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Informazioni su questo libro 


Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni ὃ stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto 11 mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere pill protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio ὃ 
un libro che non é mai stato protetto dal copyright ο 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio puo variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono I’ anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 
percorso dal libro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google ὃ orgoglioso di essere il partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro ὃ oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire l’utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
V’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commercial. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) ο in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantita di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo I’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file é essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e alutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che é tua responsabilita accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro é di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro é protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro é consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri cio significhi che puo 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google ὃ organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili ο fruibili1. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 libri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico pit ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’ intero testo di questo libro dajhttp: //books.google.com 


This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 


Google books 


https://books.google.com 
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PREFACE. 





THIS Abridgement of the Oxford Greek Lexicon has been undertaken in 
compliance with wishes expressed by several experienced School Masters. It is 
an entirely new work, and it is hoped that it will meet their requirements. 


It differs from the old Abridgement, in that 


Ist. It is made from the last Edition (1883) of the large Lexicon. 

andly. The matter contained in it is greatly increased. This increase has 
been caused by giving fuller explanations of the words, by inserting the irregular 
forms of Moods and Tenses more fully, by citing the leading Authorities for the 
different usages, and adding characteristic phrases. 


With regard to the citation of Authors’ names, it has been endeavoured to 
give the earliest authority for each usage. When the word or meaning continued 
in general use, an “εἰς. is added to the first authority or authorities. When the 
original usage seems to be continued only exceptionally, the names of the 
exceptional authorities have been added. ' 


Generally speaking, words used only by late writers and scientific terms have 


_ been omitted. But from Homer downwards, to the close of Classical Attic Greek, 


care has been taken to insert all words. Besides these, will be found words used 
by Aristotle in his moral and political treatises, by Polybius and Strabo in the 
books generally read by students, by Plutarch in his Lives, by Lucian, by the 
Poets of the Anthology, and by the writers of the New Testament. 


With regard to Etymology, when the word represents the Root or Primitive 
Form with a termination easily separable, it is printed in Capital letters, as 
rE’MQ, ΚΡΑΤΟΣ; when the Root and termination are not so distinctly separable, the 
assumed Root is added, as τύπτω (Root TYN). 


In Derived words, reference is made to the Verb or other word under which 
the Root is given, as νιφό-βολος (βάλλω); except that in cases where the Root can 
only be found in the aor. 2 or some other tense of a Defective Verb, this form and 
not the Verb is given, as δρόμος (δραμεῖν), ὄψις (ὄψομαι). | 

In Compound words, the parts of which they are made up has been marked 
by placing a hyphen between them, as ἀπο-βάλλω, ἀφ-ίημι, d-Baros. When either 
part of the compound remains unaltered or only slightly altered, no reference to 
the simple forms has been thought necessary. And words derived from a compound 
already divided are left undivided, as φιλοσοφέω from φιλό-σοφος. 


The Quantity of doubtful syllables is marked: when a doubtful vowel precedes 
another vowel, it is to be understood that the former is short, unless it is marked 
long. 


| Η. G. LIDDELL. 
6Η. CH., OXFORD, Oct. 27, 1888. 


LIST OF ABBREVIATIONS. 


= means equal or equivalent to 
absol. = absolute, absolutely 
acc. = accusative: acc. to = according tu 
Act. = Active voice 
act. = active signification 
Adj. = Adjective 
Adv. = Adverb 
Aeol. = Aeolic, in the Aeolic dialect 
Aesch. = Aeschylus 
Aeschin. == Aeschines ° 
Anth. = Anthology 
aor. = aonst tense 
Ar. = Aristophanes 
Arist. = Aristotle 
Att. = Attic, in Attic Greck 
- Babr. = Babrius 
c. = cum 
c. acc. cognato = with cognate accusative, i.e. when 
the Subst. has the same or a similar signification with 
the Verb 
c. gen. partit. = cum genitivo partitivo 
ο. gen. pers. = cum genitivo personae 
cf. = confer, compare 
collat. = collateral 
Com. = Comic, in Comic Poets 
Compar. or Comp. = Comparative 
Conjunct. = Conjunction 
contr. = contracted, contraction 
dat. = dative 
Dem. = Demosthenes 
Dep. = Deponent Verb, i. e. a Verb of Middle or Passive 
form with Active sense 
deriv. = derived, derivation 
disyll. = disyllable 
Dor. = in Doric Greek 
Ep. = in Epic Greek 
esp. = especially 
etc. = et cetera 
Eur. = Euripides 
f. or fut. = future tense 
fem. = feminine 
fin. = finem or fine 
freq. = frequent, frequently 
en. or genit. = genitive 
dt. = Herodotus 
Hes. = Hesiod 
Hom. = Homer 
imperat. or imper. = imperative mood 
imperf. or impf. = imperfect tense 
impers. = impersonal 
ind. or indic. = indicative mood 
inf. = infinitive mood 
intr. or intrans. = intransitive 
Ion. = Ionic, in the Ionic dialect 
irreg. = irregular 
Isocr.. = Isocrates . 
Lat. = Latin 9 


lengthd. = lengthened 

Luc. = Lucian 

Lys. = Lysias 

masc. = masculine 

Med., med. = medium, middle voice 
metaph. = metaphorically 
metri grat. = metri gratia 
Mosch. = Moschus 

n. pr. = nomen proprium 
Ν. T. = New Testament 
negat. = neyativum 

neut. = neuter 

nom. = nominative 

oft. = often 

opp. to = opposed to 

opt. or optat. = optative mood 
orig. = originally 

part. = participle 

Pass. = Passive voice 
pass. = passive signification 
pecul.’= peculiar 

perf. or pf. = perfect tense 
Pind. = Pindar 

pl. ος plur. = plural 

Plat. = Plato 

plqpf. = plusquamperfectum 
Plut. = Plutarch 

poet. = poetically 

Polyb. = Polybius 

Prep. = Preposition 

pres. = present tense 

α. ν. = quod vide 

qq. ν. = quae vide 

radic. = radical 

regul. = regular, regularly 
shortd. = shortened 

signf. = signification 

sing. = singular 

Soph. = Sophocles 

sq. = sequens 

Strab. = Strabo 

sub. = subaudi, subaudito 
subj. = subjunctive mood 
Subst. = Substantive 

syll. = syllable 

Theogn. = Theognis 
Theophr. = Theophrastus 
Thuc. = Thucydides 

Trag. = Tragic, in Tragic Greek 
trans. = transitive 

trisyll. = trisyllable 

usu. = usually 

v. = vide 

verb. Adj. = verbal Adjective 
voc. = voce, vocem 

vocat. = vocative 


| Xen. = Xenophon. 


Α. 


Απ ἄλφα, τό, indecl., first letter of the Gr. alphabet : 
as Numeral, a’ = els and πρῶτος, but ,a = 1000. 


Changes of 4: 1. Aeol., & for ε, ἄλλοτα for 
ἄλλοτε:-- ἴος ο, εἴκατι for εἴκοσι :—reversely ο for a, v. 
sub ο. 2. Dor., & for ε, ἄλλοκα for -re:—in the 


body of words, fapds for fepds. 3. lon., & for ε, uéya- 
θος for μέγεθος :—reversely ε for ἅ, ν. sube. b.& be- 
comes 7 in the num. forms, S:wAhows, πολλαπλήσιος for 
διπλάσιος, πολλαπλάσιος. ο. insome words, ἅ repre- 
sents η, as µεσαμβρίη for peonuBpla, ἀμφισ-βάτέω for 
ἀμφισ-βητέω. d. ἅ for ο, as ἀρρωδέω for dppw- 
δέω. II. changes of a: 1. η Ion. becomes ἆ 
Aeol. and Dor. in the rst decl., as πύλα, ᾽Ατρείδας for 
πύλη, Arpel8ns: also when a is the vowel of the root, as 
θνάσκω for Ovhoxw (GAN); but η for € or ει is often 
retained in Aeol. and Dor., as Ἰρχόμαν (ἔρχομαι), but 
dpxduay (Apxouas’. b. reversely, in Dor., ae and ae 
in inflexions of Verbs in dw are contr. into η, as évl«n for 
-ᾱ, dpys for -@s :—so in crasis, rhud for τὰ éud, κἡγών for 
καὶ ἐγώ». ο. in Dor., ao and aw are contracted not 
into w, but into ἆ,ν. Ωω. 2. inIon., η for ἆ is charac- 
teristic, as in Ist decl., σοφίη, -η», Aptoraydpns, -ην: 
if the nom. ends in ἅ, the change only takes place in 
gen. and dat. ἀλήθειᾶ, -ης, -p, -αν. 

α-, insep. Prefix in compos. : I. alpha privativum, 
expressing want or absence, like Lat. in—, Engl. un-, 
σοφός wise, ἄ-σοφος unwise: v. dy-. This a rarely 
precedes a vowel, as in &-aros, &-nO4s: more often 
before the spir. asper, as &-Roonros, &-dparos, ἁ-όριστος: 
sometimes a coalesces with the foll. vowel, as ἅκων (4- 
έκων), ἀργός (ἀεργός): before a vowel dy- is more com- 
mon. Regularly, it is only compounded with nouns; 
for exceptions, v. ἀβουλέω, ἀνήδομαι, ἁτί(ω. II. 
alpha copulativum, expressing union,likeness, properly 
with spir. asper, as in ἄ-θροος, ἅ-πας, but with spir. lenis, 
ἄ-κοιτις, ἄ-λοχος, ἆ-δελφός, ἀ-τάλαντος, ἀ-κόλουθος. It 
is prob. akin to the Adv. dua. III. alpha inten- 
sivum, said to answer to the Adv. ἄγα», very. The 
existence of this a is doubtful: some words referred to 
it belong to a privativum, as ἆ-δάκρυτος, ἀ-θέσφατος, 
ἄ-ἔυλος (ν. sub vocc.); in others, as ἄ-σκιος, ἁ-τενής, ᾱ- 
σπερχές, d-onedés, the a may be acopulativum. Iv. 
acuphonicum, as ἆ-βληχρός, ἁ-σπαίρω, ἁ-σταφίς, ἆ-στε- 
porh for βληχρός, σπαίρω, σταφίς, στεροπή. {[ᾶ in all 
these cases, except by position. But Adjs. which begin 
with three short syllables have @ in dactylic metres, as 
ἆ-δάματος, ἀ-θέμιτος, ἁ-κάματος, ἆ-πάλαμος: one Adj. 
ἀ-θάνατος, with its derivs., has @ in all metres. ] 

ᾱ, exclamation, like Lat. and Engl. ah/ ἆ δειλέ, ἆ δειλώ, 
& δειλοί, Hom.; doubled, & & Aesch. 

& & or & ἆ, to express laughter, a, ha, Eur., Ar. 


&, Dor. for Artic. ἡ. II. &, Dor. for relat. Pron. 
h. III. ᾧ, Dor. for ᾗ, dat. of 8s. 

ἀ-άᾶτος, ο», in Il. with penult. long, (α privat., ddw) not 
to be injured, inviolable, νῦν µοι ὅμοσσον ἁάάτον Στυγὸς 
ὕδωρ, because the gods swore their most binding oaths 


thereby. II. addrog, ov, in Od. with penult. short, 
(a copulat., ἀάω) hurtful, perilous, aweful; ἄεθλος 
ros. 


ἀ-ἅγής, ές, (ἄγνυμι) unbroken, not to be broken, hard, 
strong, Od., Theocr. 

ἄ-απτος, ο», (ἅπτομαι) not to be touched, resistless, 
invincible, χεῖρες ἄαπτοι Hom., Hes. 

ἆᾶσα, contr. σα, aor. 1 of ddw: med. ἁᾶσάμην, ἀσά- 
µη»: pass. ἀάσθην. 

ἀάσπετος, ἀάσχετος, ν. ἄσπετος, ἄσχετος». 

ἅᾶται, Ep. med. from &w (6). II. ἆᾶται, from ἁάω. 

ᾱ-ἄτος, contr. Gros, ov, (dw C) insatiate, c. gen., Αρης 
ἆτος πολέμοιο II. 

ἀάω (Root ΑΕ, cf. ἅτη, ab-dra\, used by Hom. in aor. 1 
act. ἄᾶσα contr. doa, med. ἀᾶσάμην contr. ἀσάμη», pass. 

ν: pres. only in 3 sing. of Med. &@ras :—properly 

to hurt, damage; then to mislead, infatuate, of the 
effects of wine, sleep, divine judgments, Od. :—so in 
Med., “Arn 4 πάντας dara Il. II. aor. 1 med. and 
pass., to act recklessly or foolishly, ἁασάμην I was in- 
fatuated Il.; péy ἀάσθη Ib. [The quantities vary: 
adoev, aagay, part. ddvas: ἀάσᾶμη», dacdro: ἄασθη», 


ἄασθη. 
a, ἡ, Dor. for #Bn. 

ἀβἄάκέω, f. haw, to be speechless, Ep. Verb only used in 
aor. 1, of 3 ἀβάκησα» πάντες Od. From 

4-Bdurjs, ές, (βά(ω) speechless, infantine, Sappho. 
«βάκχεντος, ο», (Βακχεύω) uninitiated in the Bacchic 
orgies, generally, joyless, Eur. 

ᾱ-βᾶλε [48], properly ἆ βάλε, expressing a wish, O 
that ..! Lat. utinam, c. inf., Anth. 

ἀ-βᾶρής, ές, (βάρος) without weight: not burdensome, 
of persons, N. T. 

ἀ-βᾶσάνιστος, ο», (βασανί(ω) not examined by torture, 
untortured; of things, unexamined, Plut.:—Adv. 
-τως, without examination, Thuce 

ἀ-βᾶσίλεντος, ο», (βασιλεύω) not ruled by a king, 
Thuc., Xen. 

ἀ-βάσκαντος, ον, (βασκαίνω) not subject to enchant- 
ment :—Adv. «τως, Anth. 

ἀ-βάστακτος, ον, (Baord(w) not to be carried, Plut. 

ᾱ-βᾶἄτος, ο», also η, ο», (βαίνω) untrodden, impassable, 
inaccessible, of mountains, Hdt., Soph., etc.; of a 
river, not fordable, Xen. 2. of holy places, not to 
be trodden, like ἄθικτος, Soph.: metaph. pure, chaste, 
ψυχή Plat. 8. of horses, not ridden, Luc. II. 

B 


2 ᾽Αββᾶ — ἀγαθοεργός. 


, ἄβ. πόνος a plague that hinders walking, i.e. 
gout, Luc. 

"ABBa, Hebr. word, father, Ν.Τ. 

᾽᾿Αβδηρίτης [1], ov, 6, α man of Abdera in Thrace, 
proverb. of simpletons, Dem. :—Adj. ᾽Αβδηριτικός, ή, 
όν, like an Abderite, i.e. stupid, Luc. 

&-BéBatos, ον, uncertain, unsteady ; τὸ ἀβέβαιον = aBe- 
βαιότης, Luc. 2. of persons, unstable, Dem., etc. 

ἀ-βέβηλος, ο», not profane, inviolable, Plut. 

ἀβελτερία, ἡ, silliness, stupidity, fatuity, Plat. From 
ἀ-βέλτερος, a, ο», good for nothing, silly, stupid, 
Fatuous, Ar., etc. ;—Sup. -ώτατος, Id. 

ἀ-βίαστος, ο», (Bid(w) unforced, without violence, Plat. 

ἄ-βιος, ov, = ἁβίωτος, Anth. II. without a living, 
starving, Luc. IIL. of the Ἱππημολγοί, simple in 
life, Il. 

ἁ-βίοτος, ov, = ἀβίωτος, Eur. 

&-Biwros, ov, not to be lived, insupportable, &B. πεποίηκε 
τὸν βίον Ar.; ἀβίωτον σαν βιοτεῦσαι Εατ.} ἀβίωτόν 
[ἐστι] life is intolerable, Eur., Plat. :-Δἁν., ἀβιώτως 
ἔχειν to find life intolerable, Plut. 

ἀβλάβεια, ἡ, freedom from harm, Plut. II. act. 
harmlessness, Lat. innocentia, Cic. From 

ἀ-βλᾶβής, ές, (βλάβη) without harm,i.e., I. pass. 
unharmed, unhurt, secure, Aesch., etc. II. act. 
not harming, harmless, innocent, Aesch., Plat. 2. 
averting or preventing harm, T heocr. 3. Adv. in 
Att. formularies, ἀβλαβῶς σπονδαῖς ἐμμένειν without 
doing harm, Thuc.; so the σπονδαί themselves are 
entitled ἄδολοι καὶ ἀβλαβεῖς, Id. 

ἀβλᾶβία, ἡ, Ep. for ἀβλάβεια, h. Hom. 

é- λέφᾶρος, a (βλέφαρον) without eye-lids, Anth. 

ἀ-βλής, ῆτος, ὁ, 7, (βάλλω) not thrown or shot, ly 
ἀβλῆτα an arrow not yet used, Il. 

ἄ-βλητος, ov, not hit by dacs: Il. 

ἀ-βληχής, ές, (BAnxh) without bleatings, Anth. 

ἆβληχρ. 5, d, dv, (a euphon., BAnxpés) weak, feeble, ll. ; 
ἀβλ. θάνατος an easy death in ripe old age, opp. to a 
violent one, Od. 

ληχρώδης, es, = ἀβληχρός, of sheep, Babr. 
art, -ατος, Dor. for ἀβοητί, -ητο». 
ἀ-βοήθητος, ov, (βοηθέω) helpless, Plut. 
όητος, Dor. -ἅτος, ov, (βοάω) not loudly lamented, 
Anth. :—Adv. ἀβοᾶτί, without summons, Pind. 
&Bds, Dor. for 78és. 
σκητος, ο», (βόσκω) ungrased, tpn Babr. 
ἀ-βονκόλητος, ov, (βουκολέω) untended by herdsmen: 
metaph. xnheeded, Aesch. 

ἀβουλέω, (a privat., βούλομαι) to be unwilling, Plat. 
(ἀβουλέω is an exception to the rule that a privat. can- 
not be comp. directly with Verbs; v. a-. 1.) 

&Bovdla, ἡ, want of counsel, thoughtlessness, Hdt., 
Soph., etc. From 

ἄ-βουλος, ον, (βουλή) inconsiderate, ill-advised, Soph., 
etc.; τέκνοισι ἄβουλος taking no thought for them, 
Id.: Comp. --ότερος, Thuc. :—Adv.-ws, inconsiderately, 
Hdt.; Sup. ἀβουλότατα, Id. 

ἆ-βούτης, ου, 6, (Bois, without oxen, i.e. poor, Hes. 

ἀ-βρϊθής, és, | ο. of no weight, Eur. 

ἄβρο-βάτης [4], ου, 6, Balvw, softly or delicately step- 
ping, Aesch. 

ἁρβρό-βιος, ον, living delicately, effeminate, Plut. 


ἁβρό-γοος, ov, wailing womanishly, Aesch. 
ο Blaitoe. ον, δίαιτα; living delicately, Aesch. ; τὸ 
ibpotlener effeminacy, Thuc. 
άβρο-κόμης, ου, 6, (κόμη) with delicate or luxuriant 
leaves, φοῖνιξ Eur. 
ἀ-βρόµιος, ον, (Βρόμιος) without Bacchus, Anth. 
ἄ-βρομος, ο», either, 1. (a copul., Bpéuw) very noisy, 
boisterous, or, 2. (a priv.) noiseless :—epith. of the 
_ Trojans i in Il., v. αὐίαχος. 
άβρο-πέδιλος, ον, (πέδιλον) with soft scandals, Anth. 
ἁβρό-πηνος, ον, (whyn. of delicate texture, Aesch. 
ἁβρό-πλοντος, ο», richly luxuriant, Eur. 
aBpdés [a4 by nature], d, όν, and ds, by, (perh. from same 
root as #8n) :—delicate, graceful, beauteous, pretty, 
Anacr., etc.: of things, splendid, Pind.—Very early 
the word took the notion of over-~delicate, dainty, luxu- 
rious; hence neut. as Adv. ἀβρὰ παθεῖν to live deli- 
cately, Solon; ἀβρὰ παρηΐδος-- ἀβρὰν παρηΐδα, Eur.; 
ἀβρῶς and ἀβρὸν βαίνειν to step delicately, ιά. 
ἁβροσύνη, 7 i, = ἁβρότης, Sappho, Eur. 
ῥροτάζω, fo miss, c. gen., only in aor. 1 subj., µήπως 
Ῥροτάξομεν (Ep. for -ωμεν, ἀλλήλοιϊν that we may not 
muss one another, I. (From same Root with ἀμ- 
_Bpor-eiy, Gpapr-eiv, µ being rejected.) 
poTns, ητος, ἡ, (aBpds; delicacy, luxury, Pind. ; οὐκ 
ἐν ἁβρότητι κεῖσαι thou art not in a position to be 
astidious, Eur. 
rid -Tios, ο», (τιµή) delicate and costly, Aesch. 
ροτος, ο» and η, ov, immortal, divine, holy, νὺξ 
δν, either Aoly Night, as a divinity, (like Ἱερὸρ 
κνέφας, ἱερὸν ἡμαρ), or never failing (like ἄφθιτος has), 
l.; ἔπη ἄβροτα holy hymns, Soph. 11. without 
men, solitary, Aesch. 
a ρο-χαίτης, ου, 6, = GBpoxduns, Anacreont. 
ρο-χίτων [1], wos, ὁ, ἡ, in soft tunic, softly clad, 
Anth. :—edvas ἁβροχίτωνας beds with soft coverings, 
Aesch. 
ἄ-βροχος, ο», (βρέχω) unwetted, un moistened, Aeschin.: 
wanting rain, waterless, Eur. 
ἀβρύνω, (ἁβρός) to make delicate, treat delicately, 
esch.: to deck or trick out, els γάμον ἀβρῦναί τινα 
Anth. :—Med. or Pass. to live delicately ; then to wax 
wanton, give oneself airs, Aesch.; c. dat. rei, to pride 
or plume oneself on a thing, Eur. 
“ABvSos, 7, Abydos, the town on the Asiatic side of the 
Hellespont :---᾽Αβῦδόθεν, Adv. frum Abydos, ᾿Αβνδόθι, 
at Abydos, ll. 
ἄ-βνσσος, ov, with no bottom, bottomless, unfathomed, 
Hdt.; generally, unfathomable,enormous,Aesch. II. 
ἡ ἄβυσσος, the great deep, the abyss, bottumless pit, 
UN: T. (For the Root, ν. βαθύς.) 
ay, apocop. form of dod before x, y, Χ; ν. ἀνά init. 
aya, Dor. for ἄγη. 
ἀγάασθαι, Ep. for ἄγασθαι, inf. of ἄγαμαι :—aydacde, 
for ἄγασθε, 2 pl. 
ἀγάθεος, Dor. for ἠγάθεος. 
ἀγαθο-ειδής, ές, (εἴδομαι) seeming good, Plat. 
ἀγαθοεργέω, contr. -ουργέω, to do good, N.T.: and 
ἀγαθοεργία, lon. --ἴη, contr. -ουργία, 7, a good deed, 
service rendered, Lat. beneficium, Hdt. From 
ἀγαθο-εργός, contr. -ουργός, όν, *tpyw) doing good :— 
οἱ ᾿Αγαθοεργοί, at Sparta, the five oldest and most 
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' approved knights, who went on foreign missions for the 
state, Hdt. 


ἀγαθοποιέω, {. fow, to do good, N. Τ. :—ay. τινά todo 


good to, Ib. II. to do well, act rightly, |b.: and 
&yalorola, 7, well doing, N.T. From 
ἀγαθο-ποιόε, dy, (ποιέω) doing good, beneficent. 
ἀγᾶθός [ay], ή, όν: (deriv. uncertain) :—good, Lat. 
bonus : 1. of persons, 1. inearly times, good, 
gentle, noble, in reference to birth, opp. to κακοί, πατρὸς 
δ εἴμ' ἁγαθοῖο, θεὰ δέ µε yelvaro µήτηρ Il.; ἀγαθοὶ καὶ 


ἐξ ἀγαθῶ», Lat. boni bonis prognati, Plat. :—with this - 


early sense was associated that of wealth and power, like 
Lat. optimus quisque in Sallust and Cicero; esp. in 
the phrase καλοὶ κἀγαθοί (ν. καλοκἀγαθός). 2. good, 
brave, since these qualities were attributed to the 
Chiefs, Il. :—a@yabds ἐν ὑσμίνῃη, Bohy ἀγαθός, wit ἀγα- 
θό:, etc., Hom.; ay. τὰ πολέμια, τὰ πολιτικά Ηάι., 
etc. ;—also c. dat., ἆἀγ. πολέμφ Xen. ;—and, ay. εἴς τι, 
περί τι, πρός τι Plat., etc.; lastly, c. inf., &y. µάχεσθαι, 
ἱππεύεσθαι, good at fighting, etc., Hdt. 3. good, in 
moral sense, Plat., etc. 4. ἀγαθοῦ δαίµονος, as a 
toast, ‘to the good Genius,’ Ar. IT. of things, 1. 
good, serviceable, Ἰθάκη ἀἆγαθὴ κουροτρόφος Od.; ey. 
τοῖς τοκεῦσι, TH πόλει Xen.; c. gen., ef τι οἶδα πυρετοῦ 
&y. good for fever, Id. :--ἀγαθόν [ἐστι], c. inf., it is 
good to do so and so, Hom., etc. 2. ἀγαθό», τό, a 
good, of persons, φίλο», ὃ µέγιστον wy. εἶναί pact Xen. ; 
ἐπ᾽ ἀγαθφ τοῖς πολίταις Ar. :—7d ἀγαθόν or τἀγαθόν, the 
good, summum bonum, Plat., εἰς. :—in pl., ἀγαθά, τά, 
the goods of fortune, wealth, Hdt., etc.; also good 
qualities, of a horse, Xen. ITI. instead of the regu- 
Jar degrees of comparison, many forms are used,— Comp. 
ἀμείνω», ἀρείω», βελτίω»ν, κρείσσω», λωΐων (λφω»), Ep. 
βέλτερος, λωΐτερος, péprepos ;—Sup. ἄριστος, βέλτιστος, 
κράτιστος, Adioros (λφστος), Ep. βέλτατος, κάρτιστος, 
Φέρτατος, φέριστος. IV. the Adv. is usually ed: 
ἀγαθῶς in late writers. 

ἀγαθονργέω, -ουργία, -ονυργός, contr. from ἀγαθοεργ-. 

ἀγαθωσύνη, ἡ, (ἀγαθός) goodness, kindness, Ν. Τ. 

ἁγαίομαι, Ep. and lon. for ἄγαμαι, only in pres. and in 
bad sense (cf. ἄγη 11): 1. c. acc. rei, to be indig- 
nant at, Od. 2.‘c. dat. pers. to be indignant with, 
Hdt. 

ἀγα-κλεής, ές, voc. -κλεές: Ep. gen. &yaxAjjos, nom. 
pl. ἁγακληεῖς :—shortened acc. sing. dyaxAda ; dat. ἆγα- 
κλέῖ, pl. ἀγακλέᾶς: cf. εὐκλεής: (κλέος) :—very glori- 
ous, famous, Lat. inclytus, Il., Pind. 

«ἆγα-κλειτός, ή, όν, = foreg., Hom., etc. 
ἀγακλειτὴ ἑκατόμβη Od. 

:«ἀγα-κλντός, όν,Ξ- ἁγακλειτός, Lat. inclytus, of men, 
Hom., Hes. 2. of things, Od. 

«ἀγα-κτϊμένη, (κτίζω) poet. fem. = εὐ-κτιμένη, well-built 
or placed, πόλις Pind. 

.ᾱ-γάλακτος [ya], ον, (γάλα) without milk, getting no 
milk,i.e. taken from the mother’s breast, Horace’s yam 
lacte depulsus, Aesch, 

ἀγαλλίᾶσις, ews, ἡ, great joy, exultation,N.T. From 

ἀγαλλιάω,]αίε form of ἀγάλλομαι, to rejoice exceedingly, 
N.T.; aor. 1 ἠγαλλίάσα, Ib.: also as Dep. ἆγαλλιάο- 
µαι or -άζομαι: fut. -άσομαι: aor. I med. ἠγαλλιᾶ- 
σάµην and pass. ἡγαλλιάσθη», Ν. T. 

ἀγαλλέίς, (Sos, 4, the iris or flag, bh. Hom. 


2. of things, 


᾽ΑΓΑ΄ΛΛΩ [a], Ε. ἀγᾶλῶ, aor. I HynAa, subj. dayhAw, inf. 
jAa: g—Pass., mostly in pres. and impf.:—to make 
glorious, glorify, exalt,c. acc.: esp. to pay honour to 
α god, &y. τινὰ θυσίαισι Ar. :—to adorn, deck, γαμηλίους 
εὐνάς Eur. :—Pass. to glory, take delight, exult ina 
thing, c. dat., Hom., Att.; absol., Hdt., etc. 

ἄγαλμα, ατος, τό, (ἀγάλλω) a glory, delight, honour, 
Π., Δε; ἀγάλματ' ἀγορᾶς mere ornaments of the 
agora, Eur. 2. a pleasing gift, esp. for the gods, 
Od. 3. astatuein honour of a god, Hdt., Att.; an 
image, as an object of worship, etc., Aesch. :—then 
generally, = ἀνδριάς, any statue, Plat.: also a portrait, 
picture, ἐξαλειφθεῖσ) ὡς ἄγαλμα Eur. 

ἀγαλματο-ποιός, ὁ, (ποιέω) a maker of statues, a sculp- 
tor, statuary, Hdt., Plat., etc. 

”ΑΓΑΜΑΙ [a], 2 pl. ἄγασθε Ep. ἀγάασθε, Ep. inf. ayd- 
ασθαι: impf. #yduny:—fut. Ep. ἀγάσσομαι :—aor. I 
ἠγασάμη», Ep. 3 sing. ἠγάσσατο or ἀἁγάσσατο, also 
in pass. form ἠγάσθην: I. absol. to wonder, be 
astonished, Hom. 2. c. acc. to admire a person or 
thing, Id., Hdt.; so in Att., ταῦτα ἀγασθείς Xen.; 
ς. acc. pers. et gen. rei, fo admire one fora thing, Plat., 
Xen. 8. ς. gen. rei only, oftenin Com., to wonder at, 
λόγω» Ar. 4. c. acc. rei et gen. pers., ove ἄγαμαι 
ταῦτ᾽ ἄνδρος I admire not this in a man, Eur. 5. c. 
gen. pers., foll. by a part., to wonder at one’s doing, 
ἀγ. αὐτοῦ εἰπόντος Plat. 6. c. dat. to be delighted 
with a person or thing, Hdt., Eur., etc. 11. in 
bad sense, to feel envy, bear a grudge against a per- 
son, c. dat., Hom. 2. c.acc. to be jealous or anyry 
atathing, Od. Cf. ἀγαίομαι. 

Αγα-μέμνων, ovos, 6, (ἄγαν, µέμνω», from µένω) :—the 
very steadfast, name of the leader of the Greeks against 
Troy, Hom. :—Adj. 'Ayapepvéveos, da, cov, Hom. ; also 
-όνειος, a, ο», or -όνιος, a, ον, Pind., Aesch.: Patron. 
-ονίδης, ου, 6, Agamemnon’s son, Orestes, Od. 

ἀγᾶμένως, Adv. part. pres. of ἄγαμαι, with admiration, 
respect or deference, Plat. 

ἀγαμία, 4, (ἄγαμος) celibacy, Plut. :—dyaplou δίκη, 7, 
an action against one for not marrying, Plut. 

ᾱ-γᾶμος, ov, unmarried, unwedded, single, Lat.caelebs, 
Π., Trag. 11. γάμος ἄγαμος, a marriage that is 
no marriage, a fatal marriage, Soph., Eur. 

“AIAN, Adv. very, much, very much, Theogn., Att., the 
word Alny being its equiv. in Ep. and Ion.: in bad sense, 
too, too much, Lat. nimis, as in the famous μηδὲν ἄγα», 
ne quid nimis, not too much of any thing, Theogn., 
etc. [ᾶγᾶν properly, but ἄγᾶν in Anth. ] 

ἀγἄνακτέῳ, f. how, (ἄγαν) to feel irritation : metaph. to 
be vexed, anisayzid, angry, discontented, Ar., Plat. :— 
c. dat. rei, tu be vexed at a thing, Id.; ἐπί τινι Isocr., 
ὑπέρ τινος, διά τι Plat. 2. to be vexed at or witha 
person, τινί Χεῃπ.; πρός τινα Plut.; κατά τινος Luc.: 
ο. acc. pers., dy. τινὰς ἀποθνήσκορτας to be angry at 
their dying, Plat. 

ἀγανάκτησις, ews, 7, (ἀγανακτέω) irritation, of the 
irritation caused by teething, Plat.: metaph., ἀγανάκτη- 
ow ἔχει the thing gives ground for annoyance or dis- 
pleasure, Thuc. 

ἀγανακτητικός, ή, όν, ιἀγανακτέω) irritable, Plat. 

ἀγανακτητός, ή, όν, verb. Adj. of ἀγανακτέω, irritating, 
Plat. 
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ἀγανακτικός, h, dv, = ἁγανακτητικός, Luc. 

dyav-vidos, ο», (»ίφω) much snowed on, snow~apt, Il. 
ἀγᾶνο-βλέφᾶρος, ο», mild-eyed, Anth. 

ἀγᾶνόρειος, Gyavopla, Dor. for &ynv-. 

ἀγᾶνός, fh, όν, mild, gentle, kindly, of words, Hom., 
Pind. :—in Hom. of the shafts of Apollo and Artemis, as 
bringing an easy death :—Sup. ἀγανώτατος, Hes. : 
Adv. -νῶς, Eur. (Deriv. uncertain.) 

ἁγανοφροσνύνη, ἡ, gentleness, kindliness, Hom. From 
ἀγανό-φρων, ο», gen. ovos, (pphy) poet. Adj. gentle of 
mood, Hom. 

ἀγάνωρ [a], Dor. for ἀἁγήνωρ. 

ἀγάομαι, Ep. form of ἄγαμαι, only in part. ἀγώμενος, 
admiring, Hes. 

ἀγαπάζω, Ep. form of &yardw, Dor. 3 pl. -orrs :—also 
in Med., Dor. impf. ᾽ἀγαπά(οντὸ :—only in pres. and 
impf.:—to treat with affection, shew affection to a 
person, caress, c. acc., Hom. :—so in Med., Od. 

raed év, Dor. for ο 

ἀγἄάπάω, f. how: pf. ἠγάπηκα: Ep. aor. 1 ἀγάπησα: 
(ἀγάπη) : 1. of persons, to treat with affection, to 
caress, love, be fond of,c.acc., Att. for ἀγαπά(ω, Plat., 
etc. :—Pass. to be beloved, [ἀ., Dem. 2. in N.T. έο 
regard with brotherly love, ν. ἁγαπή. II. of things, 
to be well pleased or contented at or with a thing, c 
dat., Dem., etc. :—also c. acc. rei, Id. :—absol. to be 
content, Luc. :—éy. ὅτι. ., εἰ .., ἐὰν .., to be well 
pleased that . . Thuc., etc. 

ἀγάπη, η, love: esp. brotherly love, charity ; the love 
of God for man and of man for God, N. T. II. in 
pl. α love-feast, Ib. (Ὀετῖν. uncertain.) 

ἀγάπημα, ατος, τό, (ἀγαπάω) a delight, darling, Anth. 

ἀγαπ-ήνωρ, ορος, 6, = ἠνορέην ἀγαπῶν, loving manliness, 
manly, I 

ἀγαπητέος, a, ον, verb. Adj. of &yardw, to be loved, 
desired, Plat. 

ἀγαπητικός, h, όν, (ἀγαπάω) affectionate, Plut. 

ἀγἄπητός, ή, όν, Dor. -ἅτός, d, όν, verb. Adj. of ἀγακάω, 
beloved, of an only son, Hom., Dem. II. of things, 
worthy of love, loveable, dear. Plat., etc. 2. to be 
acquiesced in (as the least in a choice of evils), ἆἁγαπητόν 
[ἐστι] one must be content, εἶ . . , ἐάν . . , Id., Xen., 
etc. ΙΙΙ. Adv. -rés, cheerfully, contentedly, Plat., 
Dem.,etc. 2. just enough to content one, only just, 
barely, scarcely, Plat. 

ἀγάρ-ροος, ο», contr. -ρρονε, ου», (ἄγαν, ῥέω) strong- 
flowing, swift-flowing, I]. 

ἀγάσσατο, Ep. for ἠγάσατο, 3 sing. aor. 1 of ἄγαμαι. 

ἀγά-στονος, ον, (στένω) much groaning, howling, of 
waves, Od.: loud-watling, Aesch. 

ἀγαστός, 4, by. verb. Adj. of ἄγαμαι, deserving admira- 
tion, later form of the Hom. ἀγητός, admirable, Eur., 
Xen. :—Adv. -τῶς, Id. 

ἀγᾶτός, ή, dv, poct. for ἀγαστός, as θαυματός for θαυ- 
µαστός, h. Hom. 

ἀ-γανός, ή, όν, (a euphon., yalw) illustrious, noble, 
Hom. :—Sup. —éraros, Od. 

G-yaupds, d, dv, (a euphon., γαῦρος) stately, proud, 
Hes.: superl. Adv. ἀγανρότατα, Hdt. 

ἀγγᾶρεύω, {. ow, (ἄγγαρος) to press one {ο serve as a 
courier, to press into service, N. 1. 


ἀγγᾶρήϊος, 6, lon. form of ἄγγαρος, Hat. ΤΙ. neut. 


a&yyapiiov, post-riding, the Persian system of mounted 
couriers, \d 

ἄγγᾶρος, 6, Persian word, a mounted courier, such as 
were kept ready at regular stages throughout Persia for 
carrying the royal despatches; cf. ἀγγαρήϊος, and v. 
Xen. Cyr. 8. 6, 17. II. as Adj., ἄγγαρον πὂρ the 
courier flame, said of beacon fires used for telegraph- 
ing, Aesch. 

ἀγγεῖον, lon. -ῄῖον, τό, = &yyos, Hdt., Att. 

ἀγγελία, Ion. -ίη, 9, (ἄγγελος) a message, tidings, 
news, Hom., Hdt., etc.; ἀγγελίη ἑμή a report of me, 
concerning me, Il.; ἀγγελίην πατρὸς Φέρει ἐρχομένοιο 
he brings news of or about thy father’s coming, Od. :— 
ἀγγελίην ἐλθεῖν, to go α message, i.e. on a message, 
like Lat. legationem obire, Il.;—so also Ep. in gen., 
ἀγγελίης οἴχνεσκε went on account of a message, Ib. ; 
ἤλυθε σεῦ Even’ ἀγγελίης (i.e. ayyeAlns cou ἕνεκα) Ib., 
Hes. 2. a proclamation, command, h. Hom., etc. 

ἀγγελί-αρχος, ὁ,-- ἀρχάγγελος, Anth. 

ἆγγελι λιᾶ φέρος, lon. ἀγγελιηφ-, ὁ, (φέρω) a messenger, 
Hdt.: title of the Persian minister who introduced 
people to the king, Id. 

ἀγγελιώτης, ου, ὁ, = ἄγγελος, h. Hom. 

ἀγγέλλω, (άγγελος) : Ep. and lon. f. ἀγγελέω, Att. 
ἀγγελῶ: aor. I ἤγγειλα: pf. HyyeAna :—Med., aor. 1 
IryvyelAauny :—Pass., {. ἀγγελθήσομαι: aor. 1 ἠγγέλθην: 
pf. ”γγελµαι: aor. 2 pass. Ἠγγέλη» only in late Greek : 
—to bear a message, τινί to a person, Hom.; c. acc. et 
inf. to make proclamation that, Il. 3. c. acc. rei, to 
announce, proclaim, report, Hom., Att. 3. c. acc. 
pers. to bring news of, Od.; περί τινος Soph. 11. 
Med. to announce oneself, 1ά. ΙΙΙ. Pass. to be 
reported of, \d.,etc.; τὰ tryyeAueva the reports, Thuc. 
Hence 

ἄγγελμα, atos, Τό, a message, tidings, news, Eur., 
Thuc., etc. 


“AITEAOX, ὁ, 4, a messenger, envoy, Hom., Hdt., 


Att. 2. generally, one that announces, of birds of 
augury, Il. ; Μουσῶν ἄγγελος, of a poet, Theogn. ; Ards 
ἄγγ., of the nightingale, Soph.; c. gen. rei, ἄγγ. κακῶν 
ἐμῶν Id. 3. a divine messenger, an angel, N.T. 

ἀγγήϊον, τό, lon. for ἀγγεῖον. 

”ΑΓΓΟΣ, eos, τό, a vessel of various kinds, a jar to hold 
milk, etc., Hom. : a vat for the vintage, Hes.; α vase, 
pitcher, bail, Hadt., Att. ΣΤ. a coffer or ark, in 
which children were laid, Hdt., Eur. : achest for clothes, 
Soph. : a@acinerary urn, Id. 1ΤΙ. the cell of a honey- 
comb, Anth. 

é&y-ypadw, poet. for ἆνα-γράφω. 

aye, Ren: properly imperat. of &yw, used as Adv. come ! 
come on! well! Lat. age! Hom., Att. 

ἀγείρω (Root ΑΓΕΡ): impf. ἤγειρον: aor. I Hye:pa Ep. 
ἄγειρα :—Med., aor. 1 ἡγειράμη» :—Pass., aor. 1 ἡγέρ- 
θην : pf. dytrvepnas : Ep. 3 pl. plapf. ἀγηγέρατο :—Hom. 
uses a shortd. aor. 2 of med. form, but pass. sense, 
ἀγέροντο, inf. ἁγερέσθαι, part. ἀγρόμενος :—to bring 
together, gather together, c. acc., Hom., Att. :—Pass. 
to come together, gather, assemble, Hom.; ἀγρόμενοι 
σύες herded swine, Od.; θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀγέρθη, és 
φρένα θυμὸς ἀγέρθη Il. II. of things, to get toxether, 
collect, gather, Od.; so in Med., Ib. 2. to collect by 
begging, |b. 3. ὀφρύας els ἓν ἀγείρειν to frown, Anth. 


ἀγείτων ---- ἀγκαλίζομαι. 5 


ἁ- γείτων, ov, gen. ονος, without neighbour, neighbour- 
less, Aesch.; φίλων ey. with no friends as neighbours, 
Eur. 

ἀγελᾶδόν, Dor. for ἀγεληδόν. 

&yeAatos, a, ο», (ἀγέλη) belonging toa herd, feeding at 
large, Hom., Att. 11. in herds or shoals, grega- 
rious, lyOves Hdt.; ἀγελαῖα, rd, gregarious animals, 
Plat. 2. of the herd or multitude, i.e. common, 
Id., etc. 

hate pom how,to lead acompany,c.gen.,Plut. From 

ἆγελ-άρχης, ov, 6, (ἀγέλη, ἄρχω) the leader of a com- 
pany, captain, Plut., Luc. 

ἀγελαστί, Adv. without laughter, Plut. From 

ἀ-γέλαστος, ov, (γελάω) not laughing, grave, gloomy, 
sullen, h. Hom., Aesch. ΙΙ. pass. not to be laughed 
at, not trifling, ld. 

ἀγελείη, 7, (ἄγω, λεία) Ep. epith. of Athena, driver of 
spoil, forager, ll. 


ἀγέλη, ἡ, (ἄγω) α herd, of horses, of oxen and kine, cf. 


βούνομος; of swine, Hes. ΙΙ. any herd or company, 
Soph., Eur. ; metaph., πόνων ἀγέλαι Id. 

ἀγεληδόν, Adv. (ayéAn) in herds or companies, Il., Hdt. : 
—Dor. ἀγελᾶδόν, Theocr. 

ἀγέληφι, Ep. dat. of ἀγέλη. 

ἀγέμεν, Ep. for ἄγει», inf. of ἄγω. 

ἁγεμόνευμα, ἁγεμονεύω, ἁγεμών, Dor. for ἡγεμ-. 

ἄγεν, Ep. for ἐάγησα», 3 pl. aor. 2 pass. of ἄγνυμι. ᾖ. 
Ep. for ἦγε», 3 sing. impf. of ἄγω. 

d-yeved ος, ο», of unrecorded descent, N.T. 

ἀ-γένειος, ο», (γένειον) beardless ; ἀγένειόν τι εἰρηκέναι 
to speak like a boy, Luc. 

ος, ov, (γενέσθαι) unborn, uncreated, unorigin- 

ated, Plat. IT. of things, not done, not having 
happened, ἀγένητο» ποιεῖ», Lat. infectum reddere,Soph. 
ἀ-γεννής, ές, (γέννα) of no family, low-born, Hadt., Plat., 
etc. ΧΙ. low-minded, Hdt., Ar., etc. 2. of 
things, much like βάναυσος, illiberal, sordid, Plat. :— 
Adv. -νῶς, Eur. 

ἀ-γέννητος, ov, (γεννάω) unbegotien, unborn, ἀγ. τότ 
4 Soph. IT. like ἁγεννής, low-born, ld 

ἁγέομαι, Dor. for ἡγέοµαι. 

ἆ-γέραστος, ο», (γέρας) without a gift of honour, un- 
recompensed, unrewarded, Π., Eur. 

ἀγερέσθαι, Ep. aor. 2 med. inf. of ἀγείρω. 

ἄγερθεν, Dor. and Ep. 3 pl. aor. 1 pass. of &yelpe. 

ἀγέροντο, Ep. 3 pl. aor. 2 med. of ἀγείρῳω. 

ἄγερσιε, εως, ἡ, (ἀγείρω) a gathering, mustering, Hat. 

ἁγέρωχος [a], ov, poet. Adj. high-minded, lordly,Hom., 
etc.; in Pind. of noble actions. II. in bad sense, 
haughty, arrogant, insolent, Archil., Luc.: so Adv. 
-xws, Anth. (Deriv. uncertain.) 

ἀγεσίλας, ν. ἁγησίλαος. 

ἀγέ-στρατος, ὁ, ἡ, host-leading, Hes. 

ἁγέτης, ἁγέτιε, Dor. for ἡγ--. 

ἆ-γενστος, ο», (γεύομαι) without taste of, fasting from, 
c. gen.; metaph., κακών ἄγευστος αἶών Soph.; τῶν 
τερχνῶν ἄγευστος Xen. 

ἄγη, Dor. ἆγᾶ [ay], ἡ, (ἄγαμαι) wonder, awe, amase- 
ment, Hom. II. envy, malice, Hdt.; and of the 
gods, jealousy, Aesch. 

ἁγή, Dor. ἀγά [ay], ἡ, (ἄγνυμι) a fragment, piece, spline 


ter, Aesch., Eur. 


ἄγη, Ep. for édyn, 3 sing. aor. 2 pass. of ἄγνυμι. 

ἀγηγέρατο, Ep. 3 pl. piqpf. pass. of ἁγείρω. 

ἁγηλάἄτέω, f. how, (ἄγος, ἐλαύνω) to drive out a curse, 
i.e. an accursed or polluted person, Lat. piaculum 
exigere, Hdt., Soph. 

ἄγημα, ατος, τό, (ἄγω) anything led, a division of an 
army, corps, Xen. 

ἀγηνόρειος, Dor. ἀγᾶνόρ-,α, ov, = dyhvwp, Aesch.: and 

aynvopla [ά], ἡ, manliness, manhood,courage,ll. From 

ἆγ-ήνωρ [a], opos, ὁ, ἡ, (yay, ἀνήρ) poét. Adj., manly, 
courageous, heroic, Il.3; in bad sense, headstrong, 
arrogant, Hom., Hes. 

ἀγήοχα, pf. of ἄγω. 

ree cathe ον, (γηράσκω) =sq., Simon., Eur. 

ἀ-γήραος, ο», Att. contr. ἀγήρως, wy, acc. sing. ἀγήρω», 
and ἀγήρω: dual ἀγήρω: plur., nom. ἀγήρφ, acc. 
ἀγήρως, dat. ἀγήρφς: (yhpas):— not waxing old, 
undecaying, 1. of persons, Hom.,Hes.; so, ἀγήρως 
χρόνφ Soph. 2. of things, Il., Att. 

ἀ-γήρἄτος, ov, = ἀγήραος Eur., Xen. 

ἁγήρως, wy, contr. for ἀγήραο». 

ἆγησί-λᾶος [ay], ου, 5, leader of people, conductor of 
men, Aesch.; so, ἡγησίλεως, and ἁγεσίλας, a, Anth. 

ἀγησί-χορος, ο», (ἁγέομαι, Dor. for ἡγ-) leading the 
chorus, Pind. 

ἁγητήρ, jipos, ὁ, Dor. for ἡγητήρ. 

d&ynrds, ή, όν, (ἄγαμαι) admirable, wondrous, c. acc. 
rei, εἶδος ἀγητός admirable in form, Il.; εἶδος ἀγητοί 
wonderful in form only, as a reproach, Ib. ; c. dat. rey 
ay. yaos Solon. 

ἁγιάζω, later form of ἁγίζω, N.T. Hence 

ἁγιασμός, οὔ, 6, consecration, sanctification, N.T. 

ἁγίζω, f. Att. ἵῶ, (ἄγος) to hallow, dedicate, Soph. 

dyivdw, lengthd. Ep. and lon. for &yw, only in pres. 
and impf.: Ep. inf. ἀγινέμεναι: impf. ἠγίνεον, Ep. 
and Ion. ἀγίνεον or ἀγίνεσκον: f. ἁγινήσω: --- to 
lead, bring, carry, Π., Hdt.:—Med. to cause to be 
brought, Id. 

ἅγιος [a], a, ον, (&yos) devoted to the gods, sacred, holy, 
Lat. sacer: 1. of things, esp. temples, Hdt., Xen., 
etc.: τὸ ἅγιον the Temple, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων the Holy 
of Holies, Ν.Τ. 2. of persons, holy, pure, Ar. :— 
Adv. ἁγίως, Isocr., N.T.—The word never occurs in 
Hom. or Trag., ayvds being used instead. Hence 

ἁγιότης, ητος, 7), = ἁγιωσύνη, N.T. 

ἁγιστεία, 4, mostly in pl. holy rites, temple-worship, 
Isocr. 

ἁγιστεύω, f. ow, (ἁγί(ω) to perform sacred rites, 
Plat. 2. to live piously or chastely, Eur. 

ἁγιωσύνη, ἡ, (ἄγιος) holiness, sanctity, N. T. 

ἀγκάζομαι, (ἀγκάς) Dep. to lift up in the arms, Il. 

ἄγκᾶθεν, Adv. like ἀγκάς, in the arms, Aesch. ΧΙ. 
with bent arm, resting on the arm, [ὰ. :---ποῖ for ἀνέ- 
καθε», since &yx- stands for ἆνακ--, never for ἆνεκ--. 

ἀγκάλη [a], ἡ, (ἄγκος) the bent arm, Hdt., etc. ; mostly 
in pl., ἐν ἀγκάλαις in the arms, Aesch., Eur.; ἐν ταῖς 
ἁγκ. Xen. ;—in sing., φέρειν ἐν τῇ &yxdAy Hdt. I. 
metaph. anything closely enfolding, πετραία ἀγκάλη 
Aesch. ; πόντιαι ἀγκάλαι bights or arms of the sea, [ἀ. ; 
κυμάτων ἐν ἀγκάλαις Ar. 

ἁἀγκᾶλίζομαι, Dep., <= aynd(opa,toembrace,Anth. IL 
ἁγκαλιζόμενος in pass. sense, Aesop. 


ό ayKanis — ἀγνοέω. 


ἀγκᾶλίς, ἡ, in pl. -- ἀγκάλαι, arms, Ep. dat. pl. ἀγκαλί- 
δεσσιν Il. 

ἁγκάλισμα, ατος, τό, (ἀγκαλίζομαι) that which is em- 
braced or carried in the arms, Luc. 

ἄγκαλος, ὁ, : ἀγκάλη) an armful, bundle, h. Hom. 

ἁγκάς [ds], Adv. ἐπ or into the arms, Hom., Theocr. 

ἆγ-κειμαι, poet. for ἀνά-κειμαι. 

ἀγ-κηρύσσα, poet. for ἀνα-κηρύσσω. 

ἁγκίστριον, τό, Dim. of ἄγκιστρο», Theocr. 

ἁγκιστρό-δετος, ov, with a hook, Anth. 

ἅγκιστρον, τό, ἄγκος) a fish-hook, Od., Hdt., etc. 2. 
the hook of a spindle, Plat. 

ἁγκιστρόομαι, Pass. (ἄγκιστρο») to be furnished with 
barbs, Plut. 

ἁγ-κλίνω, poet. for ἀνα-κλίνω. 

ἁγκοίνη, 7, «ἄγκος) poet. for dyxdAn or ἀγκώ», the bent 
arm, only in pl., Hom. 

ἁγ-κομίζω, poet. for ἀνα-κομί(ω. 

"ΑΓΚΟΣ, cos, τό, a bend: hence a mountain gicn, dell, 
valley, Hom., Hdt., Eur. 

ἄγ-κρεμάσας, ἄγ-κρισις, ἆγ-κρούομαι, poét. for dva-xp-. 

ἀγκύλη [i], ἡ, (ἄγκος) a loup or noose in a cord, Eur., 
Xen. 2. the thong of a javelin, by which it was 
hurled: the javelin itself, Eur. 8. a bow-string, 
Soph. 

ἀγκύλιον, τό, Dim. of ἀγκύλη: --τὰ ἁγκύλια, the Roman 
ancilta, Plut. 

ἀγκῦλο-γλώχιν, ἴνος, of acock, with hooked spurs, Babr. 

ἀγκῦλ-ό » ovros, ὁ, ἡ, crook-toothed : barbed, Anth. 

ἀγκύλο-μήτης, ου, 6, 7, (μῆτις) crooked of counsel, wily, 
epith. of Κρόνος, Hom.; of Prometheus, Hes. 

ἀγκύλό-πους, ὁ, 7, gen. ποδος, with bent legs, ἁγκ. δί- 
pos, Rom. sella curulis, Plut. 

ἀγκύλος [i], η, ο», (ἄγκος) crooked, curved, of a bow, IL: 
beaked, of the eagle, Pind.: of greedy fingers, hooked, 
Ar. II. metaph., of style, crooked, intricate, Luc. 

ἀγκύλό-τοξος, ov, (τόξον) with curved bow, Il., etc. 

ἀγκύλο-χείλης, ου, ὁ, (χεῖλος) with hooked beak, αἰετός 
Οά.; alyumiol Il. 

ἀγκῦλο-χήλης, ov, ὁ, (xnAh’ with crooked claws, Batr. 

ἀγκύλόω, f. dow, (ἀγκύλος) to crook, bend, τὴν χεῖρα: 
—Pass., ὄνυχας ἡγκυλωμένος with crooked claws, Ar. 

ἀγκὔλωτός, ή, όν, verb. Adj. of ἀγκυλόω, of javelins, 

| beetles with a thong (ἀγκύλη) for throwing, Eur. 
γκῦρα, 7, (ἄγκος) Lat. ancoéra, an anchor, first in 
Alcae. and Theogn., for in Hom. we hear only of εὖναί, 
i.e. stones used as anchors; ἀγκύραν βάλλεσθαι, κα- 
θιέναι, µεθιέναι, ἀφιέναι to cast anchor, Pind., Hdt., etc.; 
so, ἐπὶ δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμεῖ», i.e. ‘to have two strings 
to one’s bow,’ Dem.; cf. ὀχέω; ἐπὶ τῆς αὐτῆς (sc. 
ἀγκύρας) ὁρμεῖν τοῖς πολλοῖς, i.e. ‘to be in the same 
boat ’ with the many, Id. Hence 

ἀγκῦρίζω, f. Att. Ἰῶ, to throw by the hook-trick, i.e. by 
hooking your leg behind the other’s nee, in wrestling, Ar. 

ἀγκύριον, τό, Dim. of ἄγκῦρα, Luc. 

ἁγκών, ὤνος, 6, (ἄγκος) the bend of the arm, the elbow, 
Hom. 2. generally the arm, like ἁγκάλη, Pind., 
Soph. II. any bend, as the jutting angle of a wall, 
ll.: the bend or reach of a river, Hdt.; ἕσπεριι ἄγκωνες, 
in Soph., seem to be the ang/e of the bay of Rhoeteium. 

ἀγλα-έθειρος, ον, (ἔθειρα) bright-haired, h. Hom. 

ἀγλαία, Ion. -ἔη, 4, (ἀγλαός) splendour, beauty, adorn- 


ment; tydalnd: πεποιθώς (Ep. dat.) Il.: in bad sense, 
pomp, show, vanity, andin pl. vanities,Od., Eur. 2. 
triumph, glory, Pind., Soph.: in pl., festivities, merri- 
ment, Hes. 

ἀγλαίζω, f. Att. ιῶ: aor. 1 ἠγλάῖσα: (ἀγλαός :—to 
make bright or splendid, Plut. II. Med. and Pass. 
to adorn oneself or be adorned with a thing, take 
delight in, σέ ont ἀγλαϊεῖσθαι I say that thou wilt 
take delight in them ‘sc. τοῖς trois, Il. Hence 

éyAdiopa, ατος, τό, απ ornament, honour, Aesch., Fur. 

ἀγλαό-γνιος, ο», (yuiov) with beauteous limbs, Pind. 

ἀγλαό-δενδρος, ον, (Sévipovi with beautiful trees, Pind. 

ἀγλαό-δωρος, ο», |δῶρο»; giving splendid gifts, h.Hom. 

ἀγλαό-θῦμος, ον, noble-hearted, Anth. 

ἀγλαό-καρπος, ο», bearing beautiful or goodly fruit 
Od.: in h. Hom. of Demeter, giver of the fruits of the 
earth, 

ἀγλαό-μορφος, ο», /΄μορφή) of beautcous form, Anth. 

ἀγλαός, ή, όν and ds, όν, splendid, shining, bright, 
beautiful, Hom., Hes. IL. of men, either dvautiful 
or famous, Il.3 c. dat. rei, famous for a thing, lb. 

ἀγλαο-τριαίνης, ου, 6, Dor. acc. -ᾱν, (rpiaivai god of 
the bright trident, Pind. 

ἀγλα-ώψ, ὥπος, ὁ, ἡ, bright-eved, beaming, Soph. 

GyXis, gen. ἄγλίθος, ἡ :—only in pl., a head of garlic, 
made up of several cloves, Ar. 

ἄ-γλωσσος, Att. -ττος, ον, \yAg@ooa) without tongue, 
of the crocodile, Arist. Il. tongueless, ineloquent, 
Lat. elinguis, Pind., Ar.: then = βάρβαρος, Soph. 

&ypa, ατος, τό, (ἄγνυμι) a fragment, Plut. 

ἀγμός, ὁ, (ἄγνυμι] α broken clif, crag, Eur. 

G-yvapwros, ο», unbending, inflexible, Plut. 

ᾱ-γνᾶφος, ον, (γνάπτω) uncarded, Ν. Τ. | 

ἁγνεία, ἡ, (ἀἁγνεύω) purity, chastity, Soph., Ν. Τ.: in 
pl. purifications, Isocr. 

ἄγνευμα, τό, (ἀγρεύω) chastity, Eur. From 

ἁγνεύω, f. cw: pf. ἤγνευκα: \ayvds):—to consider as 
part of purity, make ita point of religion, ο. inf., 
ἀγνεύουσι ἔμψυχον μηδὲν κτείνειν Hdt.: absol. to be 
pure, Aesch.; χεῖρας ἀγνεύει is clean in hands, Eur. : 
to keep oneself pure from a thing, c. gen., Dem. 

ἁγνίζω, f. Att. i@, (ἀγνός) to cleanse away, esp. by. 
water, Soph. 2. to cleanse, purify, from a thing, c. 
gen., Eur. IL. ayy. τὸν θανόντα to hallow the dead 
by fire, so that he mav be received by the gods below, 
Soph. :—Pass., σώμαθ᾽ ἡγνίσθη πυρί Eur. Hence 

ἄγνισμα, ατος,τό,α purification,expiation, Aesch.; and 

ἁγνιστέος, a, ov, verb. Adj., to dc purified, Eur. 

ἀγνοέω, Ep. ἁγνοιέω, 3 sing. subj. ἀγνοιῇσι: impf. iy 
νόου»: f£. ἀγνοήσω: aor. 1 ἠγνόησα, Ep. ἠγνοίησα, 
also Ep. contr. 3 sing. ἁγνώσασκε: pf. ἠγνόηκα :—Pass., 
fut. (of med. form) ἀγνοήσομαι: aor. 1 ἠγνοήθην: pf. 
ἠγνόημαι: (from *&yvoos = ἀγνώς 11) :—mnot to perceive 
or know, ἄνδρ ἁγνοίησασ᾽ from not recognising him, 
Od.: mostly with negat., οὐκ ἠγνοίησεν, i.e. he per-. 
ceived or knew well, \l.; μηδὲν ἀγνόει learn all, Eur.: 
—c. acc. to be ignorant of, Hdt., Att.; ἀγν. wepl τινος 
Plat. :—dependent clauses are added in part., τίς ἀγνοεῖ. 
τὸν πύλεμον ἤξοντα; Dem.; or with a Conjunct., ovdels 
ἀγνοεῖ ὅτι . . , Id.:—Pass. not to be known, Plat., 
etc. 11. absol. to go wrong, make a false step, etc. ; 
ἀγνοῶν ignorantly, by mistake, Xen. 


ἀγνόημα — ἀγορεύω. 7 


ἀγνόημα, τό, (ἀγνοέω) a fault of tgnorance, error, Ν.Τ. 

ἄγνοιᾶ, ἡ, (ἀγνοέω) want of perception, ignorance, 
Aesch., Thuc., etc.; fv» ὑπ ἀγνοίας ὁρᾷς, i.e. whom 
seeing you pretend not to know, Soph. I. = ἀγνόημα, 
a mistake, Dem. [In Poets sometimes éyvola. ] 

ἁγνοιέω, Ep. for &yvodw :—dyvolyar, v. ἀγνοέω. 

ἁγνό-ρὕτος, ο», (ῥέω) pure-flowing, ποταμός Aesch. 

ἁγνός, ή, όν, (&yos) full of religious awe: I. of 
places and things dedicated to gods, hallowed, holy, 
sacred, Od., Att. 2. of divine persons, chaste, pure, 
Od. 11. of persons, undefiled, chaste, pure, Aesch., 
Eur.: c.gen. pure froma thing, Eur. 2. pure from 
blood, guiltless, Soph. ; ayvds χεῖρας Eur. 3. in 
moral sense, pure, upright, Xen. :—Adv., ἁγνῶς ἔχειν 
to be pure, Id. 

ἄγνος, ἡ, Att. 6, =Adyos, a willow-like tree, vitex agnus 
castus, h. Hom. 

ἁγνότης, nros, 4, (ayvds) purity, chastity, N. T. 

ἁγνῦμι, 3 dual ἄγνῦτον: f. ἄξω: aor. 1 tata, Hla, 
imper. doy: part. ἄξας :—Pass., ἅγνῦμαι: aor. 2 ἑάγην 
[& mostly ] :—pf. act. (in pass. sense) ἕάγα, Ion. ἔηγα :--- 
to break, shiver, Hom. :—Pass. to be broken or shivered, 
ἄγη ἐίφος Il.; ἐάγη δόρυ Ib.; πάλιν ἄγεν ὄγκοι (for 
ἑάγησαν) the barbs weve broken backwards, lb.; καμπὰς 
πολλὰς ἀγνύμενος, of a river, with abroken,i.e. winding, 
course, Hdt.; ἄγνντο Ἰχώίλμε sound spread around,Hes. 

ἀγνωμονέω, f. how, :ἀγνώμων) to act without right feel- 
ing, act unfairly, Xen., Dem. :—Pass. to be unfairly 
treated, ἀγνημονηθείς Plut. 

ἀγνωμοσύνη,ἡ, (ἀγνώμων) want of sense, folly, Theogn.: 
senseless pride, arrogance, Hdt., Eur. 2. want of 
feeling, unkindness, unfairness, Dem. 8. in pl. 
misunderstandings, Xen. 

ἆ-γνώµων, ο», gen. ovos, (γνώμη) ill-judging, senseless, 
Pind., Plat., etc. :—Adv. -όνως, senselessly, Xen. 2. 
headstrong, reckless, arrogant, (in Comp. —ovéorepos) 
Hdt. ; in Sup., Xen. 3. unfeeling, unkind, hard- 
hearted, Soph., Xen. II. of things, senseless, brute, 
Soph., Aeschin. 

ἆ-γνώς, aros, ὁ, ἡ, (γι-γνώσκω) : I. pass. unknown, 
of persons, Aesch.; ἀγνὼς πατρί clam patre, Eur.: of 
things, unknown, obscure, unintelligible, Aesch.,Soph.; 
ἆγν. δόκησις a dark suspicion, Id. 2. not known, 
obscure, ignoble, Eur. 11. act. not knowing, igno- 
rant, Soph. III. c. gen., where the sense fluctuates 
between pass. and act., ἀγνῶτες ἀλλήλων Thuc. 

ἀγνωσία, 4, (ἀγνώς) ignorance, Eur.; διὰ τὴν ἀλλήλων 
ayy. from not knowing one another, Thuc. 

ἄ-γνωστος or ἄ-γνωτος, ov, unknown, tual; ἄγνωτον 
és yy Eur. ; γρωτὰ κοὐκ ἄγνωτά µοι Soph. 2. not to 
be known, ἄγνωστόν τινα τεύχειν Od.; ἁγνωστότατοι 
γλὠώσσαν most uninteljigible in tongue, Thuc. 

éy-Enpalve, poet. for ἆνα-ξηραίΐνω. 

ayo ἡ, unfruitfulness, Plut. From 

yovos, ο», (γί-Ύνομαι) : I. pass. xnborn, Il.: not 

yet born, Eur. ΤΙ. act. not producing, unfruitful, 
barren ; réxoiow ἀγόνοις travail without issue, bring- 
ing no children to the birth, Soph., etc. 2. c. gen. 
not productive of, barren in a thing, Plat. 111. 
childless, Eur. 

ἄ-γοος, ov, unmourned, Aesch. 

dyopd [dy], as, Ion. ἁγορή, fs, ἡ: (ἀγείρω) :—an 


Assembly of the People, opp. to the Council of Chiefs 
(Βουλή), Hom. :--καθίζειν ἁγορήν to hold an assembly, 
opp. to λύειν &y. to dissolve it; ἀγορήνδε καλέει», 
κηρύσσει», Hom.; so, ἀγορὰν συνάγειν, συλλέγειν 
Xen. ΙΙ. the place of Assembly, Hom.; used not 
only for debating, trials, and other public purposes, 
but also as α market-place, like the Roman Forum, 
Att.; but to lounge in the market was held to be 
disreputable, cf. &yopaios. IIT. the business of the 
ἆγορά, public speaking, gift of speaking, mostly in pl., 
Hom. IV. things sold in the dyopd, the market, 
Lat. annona ; ἁγορὰν παρασκευάζει» to hold a market, 
Thuc. V. as a mark of time, ἀγορὰ πλήθουσα or 
ἀγορᾶς πληθώρη, the forenoon, when the market-place 
was full, Hdt.; opp. to ἁγορῆς διάλυσις, the time 
just after mid-day, when they went home, Id. 
ἁγοράασθε [ay-], Ep. for ἠἡ γορᾶσθε 2 pl. of ἁγοράομαι. 
ἁγοράζω [ay!, f. dow: aor. 1 ἡγόρασα: pf. tydpaxa :— 
Med., aor. I ἡγορασάµην:--Ρα56., aor. 1 ἡγοράσθην: pf. 
ἡγόρασμαι (also in med. sense) :—to be in the ἀγορά, 

Srequentit, Hdt.: tooccupy the market-place,Thuc. 2. 
to buy in the market, buy, purchase, Ar., Xen. :—Med. 
to buy for oneself, \d., etc. 3. as a mark of idle 
fellows, to lounge in the &yopd, Thuc.; cf. &yopaios. 

Gyopatos [dy], ov, in, of, or belonging to the &yopd, 
Hdt., Att.; Ἑρμῆς Αγ. as patron of traffick, Ar. 11. 
Jrequenting the market, etc.; ἀἁγοραῖοι, οἱ, loungers in 
the market, Lat. circumforanet, subrostrani, Hdt. :--- 
hence generally, the common sort, low fellows, Ar.,Plat., 
etc. 2. of things, ow, mean, vulgar, Ar. III. 
generally, proper to the ἀγορά, skilled in, suited to 
forensic speaking, Plut. 2. ἀγοραῖος (sc. ἡμέρα), a 
court-day, Strab., N. T. 8. Adv. -ως, in forensic 
style, Plut. . 

ἁγορᾶνομικός, ή, όν, of or for the ἁγορανόμος or his 
office, Plat. :—used to translate Lat. aedilicius, Plut. 

ἁγορᾶ-νόμος, 6, (véuw) a clerk of the market, who 
regulated buying and selling there, Ar. :—used to trans- 
late Lat. Aedilis, Plut. 

&yopdopat, almost wholly used in the Ep. forms, pres. 
dyopdaoGe [& metri gr.]; impf. ἡγοράασθε, ἡγορόωντο; 
aor. I, 2 sing. drydpw, 3 ἀγορήσατο: (ἀγορά) :—to meet 
in assembly, sit in debate: then, like &yopevw, to speak 
in the assembly, haranguc, Hom. 2. to speak, 
utter, Il. 8. to talk with, τινι Soph. 

d&yopac-dyédvetos, ο», crasis for ἆγοράσει ἀγένειος, will 
lounge in the &yopd without a beard, Ar. 

ayop » Dor. for ἁγορά(ω. 

ἀγόρασμα, aros, τό, (ἁγορά(ω) that which is bought: 
in pl. goods, wares, merchandise, Dem.., etc. 

ἀγοραστής, ov, 6, (&yopd(w) the slave who bought pro- 
visions for the house, the purveyor, Xen. 

ἀγορεύω, (d&yopd) impf. ἠγόρευον Ep. ἀγόρευον: f. 
-εύσω: aor. I ἠγόρευσα, Ep. ἆγ-: pf. ἡγόρευκα: incor- 
rect Att. writers, this Verb (and its compds.) is for the 
most part confined to pres. and impf.; the other tenses 
being borrowed (fut. ἐρῶ, pf. εἴρηκα, aor. 2 εἶπον) :— 
to speak inthe assembly ,harangue, speak,Hom.; κακόν | 
τι ἀγορεύειν τινά to speak ill of one, Od. :— of the κῆρυξ 
in the Ecclesia, τίς ἀγορεύειν βούλεται; who wishes {ο 
address the people? Ar.,Dem.,etc. 2. wh τι φόβονδ' 
ἀγόρευε counsel me not to flight, Il. 8. to proclaim, 
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declare, mention, Hom. :—in aor. I med., ἁγορεύσασθαι 
s..tohave it proclaimed that .., Hdt.,etc.: metaph., 
δέρµα θηρὸς ay. xeipov ἔργον tells a tale of.., 
Theocr. 4. Pass., of a speech, to be spoken, Thuc. 
ἀγορή, Ep. and Ion. for ἀγορά. 

ἀγορῆθεν, Adv. from the Assembly or market, Ἱ]., etc. 

ἀγορήνδε, pay. to the Assembly or market, Il. 

ayo » ov, ὁ » (ἀγοράομαι] a speaker, orator, Il. 

ἀγορητύε, vos, ἡ, (ἀγοράομαι) the gift of speaking, 
eloquence, Od. 

ἀγορῆφι, Adv. in the Assembly, Hes. 

Gyopos, 4, id hee Eur. 

ἀγόε [a], oe » (&yw) a leader, chief, \l., etc. 

"AFOX or Eyos [a], eos, τό, (ν. ἄζομαι) any matter of 
religious awe: 1. like Lat. piaculum, that which 
requires expiation, a curse, pollution, guilt, Hdt., 
Aesch., etc. 2. the person or thing accursed, an 
abomination, Soph., Thuc. 8. an expiation, 
Soph. ΙΙ. in good sense, Ξσέβας, awe, h. Hom. 

ἁγοστόε, ὁ, the flat of the hand, ll. 11. the arm, 
5 ἀγκάλη, Theocr., Anth. 

ἄγρα, lon. ἄγρη, 7, (ἄγω) a ae hunting, ἄγραν 
ἐφέπειν to follow the chase, Od.; és ἄγρας lévas Eur. : 
also of fishing, Soph. 2. a way of catching, Hes., 
Hdt. II. that whichis takenin hunting, the booty, 
prey, Hes., Trag.: game, Hdt.: of fish, a draught, 
haul, N.T. 

ἆ-γράμμᾶτος, ον, without learning (γράμματα), un- 
_lettered, Xen., Anth. 

ολλ φλας, ον, ” Ὑράφω) unwritten, Soph. 

ἀγραυλέω, f - how, (ἄγραυλος) to dwell in the field, N.T. 

ἄγρ-ανλος, ο», (ἀγρός, αὐλή) dwelling in the ως of 
shepherds, Il., Hes.; &yp. ἀνήρ a boor, Anth. 2. of 
Pa Hom., εἰς. 8. of things, rural, rustic, Eur. 

& yrados, ο», (γράφω) unwritten, Thuc. :—&ypagos 

νόμοι unwritten laws, Ἱ. 9. 1. the laws of nature, 
moral law, Dem. 2. laws of custom, common law, 
Thuc. ΣΙ. not registered, \d. 

ἄγρει, ἀγρεῖτε, ν. ἀγρέω 11. 

ἀγρεῖος, a, ον, (ἀγρός) of or in the country, Anth. 2. 
clownish, boorish, Ar. 

ἀγρειοσύνη, ἡ, (ἀγρεῖος) clownishness, a rude, vagrant 
life, A 

ἀγρφνα i a a harrow, rake, Anth. 

ἀγρέμιον, +6, =&ypa 11, Anth. 
ἀγρεσία, Ιον. -ί , 4, = bya 1, Anth. 

ἄγρευμα, ατος, Τ » (ἀγρεύω) that which ἐς taken in hunt- 
ing, booty, prey, "spoil, Eur. Il. a means of catch- 
ing, Aesch.; of the net thrown over Agamemnon, Id. 

dypevs, dws, 6, (ἀγρεύω) a hunter, Pind.,Eur. IL of 
an arrow, Anth. 

ἆγρ Ρ, Ώρος, ὅ, --α., Theocr., Anth. 

ἁγρεντής, ov, ὁ, a hunter, like ἀγρεύς, Soph. II. as 
Adj., &yp. κύνει hounds, Solon; ἀγρ. κάλαμοι a trap of 
reeds, Anth. From 

ἀγρεύω, {. εύσω: aor. 1 Hypevoa: (&ypa):—to take by 

hunting or fishing, to catch, take, Hdt., Eur. :—also in 

Med., θύματ) ἠγρεύσασθ ye caught or chose your νὶς- 

tim, Eur. :—Pass. to be taken in the chase, Xen. 2. 

metaph. to hunt after, thirst for, Eur.; but ἀγρεύειν 

Tiva λόγφ to catch him in or by his words, N. Τ. 

ἀγρέω, ροξί. form of foreg., only in pres., to capture, 


seize, Sappho, Aesch. IT. imperat. ἄγρει, = ἄγε, 
come! come on! \l.; ἀγρεῖτε Od. 

ἄγρη, 7, lon. for &ypa. 

ἁγριαίνω, f. ave: aor. 1 ἠγρίάνα: ΄ἄγριο): I. inte. 
to be angered, provoked, chafed, Plat.; τινί with one, 
Id. :—metaph. of rivers, Plut. 11. Causal, to make 
angry: Pass. to be angered, 1d. 

ἀγριάς, άδος, ἡ,ξ- ἁγρία, pecul. fem. of ἄγριος, wild, 
ἄμπελον ἁγριάδα Anth. 

ἀγρι-έλαιος, ο», (ἑλαία) of a wild olive, Anth. 11. 
as Subst. a wild olive, Lat. oleaster, Theocr., Ν. Τ. 
ἀγριο-ποιός, όν, (ποιέω; writing wild poetry, Ar. 
άγριος a, ον and os, ον: Comp. -ώτερος; Sup. -ώτατος: 
(ἀγρός) :—living in the fields, Lat. agrestis: I. of 
animals, wild, savage, alt, σὺς ll.; ἵπποι, ὄνοι Hdt., 
etc.; of men, Id.; of acountryman, as opp.toa citizen, 
Mosch. 2. of trees, wild, Hdt.,etc.; μητρὸς ἀγρίας 
&wo made from the wild vine, Aesch.; &yp. ἔλαιο», 
Soph. 8. of countnes, wild,uncultivated, Plat. IL 
of men and animals, having qualities incident toa wild 
state: 1. in moral sense, savage, fierce, Lat. ferus, 
ferox,Hom.,etc. 3. wild,brutal,coarse,boorish, rude, 
Hom., etc. ; ἀγριώτατα Hea Hdt.; ἐς τὸ ἀγριώτερον to 
harsher measures, Thuc. 3. of things and circum- 
stances, cruel, harsh, Aesch., etc.; vit aypiwrepn mure 
wild, stormy, Hdt.:—éyp. νόσος a malignant disease, 
Soph. ΙΙΙ. Adv. -ίως, savagely, Aesch., etc.: also 
ἄγρια as neut. pl., Hes., Mosch. 

ἁγριότης, ητος, ἡ, (ἄγριος) wildness, savageness, Xen., 
etc. II. in moral sense, savageness, ferceness, 
cruelty, Plat., etc. 

ἀγριό-φωνος, ov, (φωνή) with wild rough voice, Od. 

ἀγριόω, aor. 1 ἠγρίωσα: ‘&ypios}:—to make wild or 
savage; τινί against one, Eur. 11. Pass.,impf. frypi- 
ούὐμη», aor. 1 ἠγριώθη»: pf. ἠγρίωμαι :- {ο grow wild 
or savage, and in pf. to be so, Eur. 2. in moral sense, 
to be savage, fierce, Soph., etc. 

ἆγρι-ωπός, dv, (ὄψ) wild-looking, Eur. 

γρο-βότης, ov, Dor. -as, a, 6, :βόσκω) feeding in the 
field, dwelling in the country, Soph., Eur. 

re είτων, ovos, 6, a country neighbour, Plut. 

, ov, 6, a giver of booty or prey, Anth. 
ἀγρόθεν, Adv. (ἄγρος) from the country, Od., Eur., εἰς. 
ἀγροικία, ἡ, rusticity, boorishness, coarseness, Plat. 3 and 
ἀγροικίζομαι, Dep. to be rude and boorish, Plat. From 
ἄγρ-οικος, ο», of or in the country, Ar., etc. 2. of 

men, dwelling in the country, a countryman, rustic, 
Id.:—then, opp. to ἀστεῖος, clownish, boorish, rude, 
Id. :—the character of the ἄγροικος is described by 
Theophr. 11. Adv. -κως, Ar.; Comp. -οτέρως, 
Plat., Xen.; but -ότερο», Plat. 2. of land, rough, 
uncultivated, Thuc. 

ἀγροιώτης, ου, ὁ,Ξ- ἀγρότης 1, a countryman, Hom., 
Hes., etc. 11. as Adj. rustic, Anth. 

ἀγρόμενος, Ep. aor. 2 part. pass. of ἀγείρω. 

τρ. Adv. (ἀγρός) to the country, Od. 
ἀγρόνομοφοΓ-νόμος,ο», (yduoua haunting the country, 
rural, wild, Od., Aesch.:—of places, Soph. 11. as 
Subst. » overseer of public lands, a magistrate at Athens, 
Plat. 

᾽ΑΓΡΟ’Σ [4 by nature], ov, 5, Lat. AGER, a field, in pl. 
fields, lands, Hom., etc.: in sing. a favm, Od. 2. 
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the country, opp. to the town, Ib.: ἀγρφ or ἐπ᾽ ἀγροῦ 
in the country, |b.; κατ’ ἀγρούς Ib.; éx’ ἀγρῶν Soph. 

ἀγρότερος, a, ov, poet. for ἄγριος, wild, of animals, Hom., 
etc. 2. of countrymen, Anth. 3. of plants, wild, 
Id. II. (&ypa) fond of the chase :—’Ayporépa, the 
Huntress, i.e. Artemis, Il., Xen. 

ἀγροτήρ [4], fipos, 4, = ἀγρότης, Eur. :—fem. dypéreipa, 
as Adj. rustic, Id. 

ay «,ου, ὅ, (dypdés)acountry-man,rustic,Eur. IL. 
(ἄγρα) - ἁγρενυτής a hunter, Od. :—fem. ἀγρότις, i.e. 
Artemis, Anth. 

ἆγρο-φύλαξ [i], 6, α watcher of the country, Anth. 

ἀγρυπνέω, f. ow, (ἄγρυπνος) to lie awake, be wakeful, 
Theogn. ; ἁγρυπνεῖν τὴν νύκτα to pass a sicepless night, 
Xen. 2. metaph. to be watchful, N. T. 

ἀγρυπνητικός, ή, όν, (ἀγρυπνέω) wakeful, Plut. 

ἁγρνπνία, lon. -(y, ἡ, (ἀγρυπνέω) sleeplessness, waking, 
watching, Plat. ; ος εἴχετο Hdt. 

ἄγρ-υπνος, ο», (ἀγρέω) hunting after sleep, i.e. sleep- 
less, wakeful, Plat., etc.: metaph., Ζηνὺς ἄγρ. βέλος 
Aesch. :—1d ἄγρυπνον = ἁγρυπνία, Plat. II. act. 
keeping awake, µέριμναι Anth. 

ἀγρώσσω, only in pres., Ep. for ἀγρεύω, to catch fish, Od. 

ἀγρώστης, ov, ὁ, = &ypérns, Subst. and Adj., Soph., Eur. 

ἄγρωστις, (δος and ews, ἡ, a grass that mules fed on, 
Od., Theocr. 

ἀγρώτης, ov,6, = ἀγρότης Adj., wild, Eur.: rustic, Anth. 

ἁγνιά, ἡ, α strect, highway, Hom., etc. (A quasi-par- 
ticipial form from ἄγω, cf. ὄργνια.) 

ἁγνιάτης [ar], ov, voc. -ἅτα, 6, --᾽Αγυιεύς, Aesch. Hence 

ἁγνιᾶτις, 50s, 4, fem. Adj., ἁγνιάτιδες θεραπεῖαι the 
worship of Apollo Agyieus, Eur. 

᾿Αγνιεύς, έως, ὁ, (ἁγυιά) name of Apollo, guardian of 
the streets, Eur. 2. a pillar set up at the street 
door, Ar. 

é-yupvicia, ἡ, «γυμνάσιον) want of training, Ar. 

ἀ-γύμναστος, ον, (γυμνά(ω) unexercised, untrained, 
Xen. 2. unpractised, τινός in a thing, Eur., Xen., 
etc.; also εἴς, πρός or περί τι, Plat., etc. 8. un- 
harrassed, Soph. II. Adv., &yupvdorews ἔχειν πρός 
τι to be unpractised in a thing, Xen. 

ἁγίριε [a], ws, 4, Aeol. form of &yopd, a gathering, 
crowd, Hom. 

ἀγνρμός, ὁ, = ἄγυριε, Babr. 

ἁγνρτάζω, only in pres., {ο collect by begging, Od. From 

ἀγύρτης, ov, 5, (ἀγείρω) α collector: esp. a begging 
priest of Cybelé, Anth. : then, 2. a beggar, mounte- 
bank, vagabond, juggler, Soph., Eur. 

ἀγνρτικός, ή, όν, fit for an ἀγύρτης, vagabond, Plut. 

ύρτρια, ἡ, fem. of ἁγυρτήρ (= ἀγύρτης), Aesch. 

ἀγχέ-μᾶχος, ο», (ἄγχι, µάχομαι)ὶ fighting hand to hand, 
Il., Hes.; τὰ &yx. ὅπλα arms for close fight, Xen. 

Gyxl, (ἄγχω, = ἐγγύς, Adv. of Place, near, nigh, close 
by, absol. or c. gen., Hom. ; Comp. ἄγχιον, ἄσσο»: Sup. 
ἄγχιστα (ν. ἄσσον, ἄγχιστος). 

ἀγχέ-ἅλος, ον and η, ov, (GAs) near the sea, of cities, 
ll.; of islands, sea-girt, Aesch., Soph. 

ἀγχι-βᾶθής, és, (βάθος) deep near shore, of the sea, Od. 

ἀγχι-γείτων, ο», gen. ovos, neighbouring, Aesch. 

ἀγχί-θεος, ov, near the gods, i.e. like the gods or 
dwelling with them, Od.; later, a demigod, Luc. 

ἀγχί-θῦροςε, ο», (θύρα) next door, Theogn., Theocr. 


ἀγχί-μολος, ο», (μολεῖν) coming near, c. gen., Theocr. : 
——in Hom. only in neut. as Adv. near, close at hand ; 
so ἐξ ἀγχιμόλοιο Ἱ]. 

ἀγχι-νεφής, ές, (νέφος) near the clouds, Anth. 

ἀγχίνοια, ἡ, readiness of mind, ready wit, sagacity, 
Plat., etc. From 

&yx(-voos, ο», contr. -voug, ου», ready of wit, sagacious, 
shrewd, Od., Plat., etc. 

gpl, Salat ο», contr. —wAovg, ου», near by sea, &yx. 
wdpos a short voyage, Eur. 

ἀγχί-πορος, ov, passing near, always near, Anth. 

dyx(-wrodts, ews, ὁ, 7, poet. for ἀγχίπολις, near the 
city, dwelling hard by, Aesch., Soph. 

ἀγχιστεία, ἡ, (ἀγχιστεύω) nearness of kin, Plat. 2. 
rights of kin, right of inheritance, Ατ. . 

ἀγχιστεῖα, τά, = foreg., Soph. 

ἀγχιστεύε, έως, ὁ, mostly in pl. ἁγχιστεῖς, (ἄγχιστος) 
closely akin, of nations, Hdt.: next of kin, Luc. 

ἀγχιστεύω, {. ow, (ἄγχιστος) to be next or near, c. dat., 
Eur. Il. to be next of kin, Isae. 

ἁγχιστήρ, Ίρος, 6, one who brings near, the immediate 
author, Soph.; and 

ἀγχιστῖνος, η, ov, close together, cromded, in heaps, 
Hom. From 

ἄγχιστος, ο», Sup. Adj., (ἄγχι) nearest, Pind., Trag. ; 
γένει ἄγχιστος πατρός nearest ofkintohim, Eur. 1. 
in Hom. only neut. as Adv., ἄγχιστον or ἄγχιστα, most 
nearly like, c. gen., Διὸς &yx. next to Zeus, Aesch. ; 
ἄγχ. τοῦ βωμού Hdt. 2. of Time, most lately, but 
now, most recently, Il., Hdt. 

dyxl-orpodos, ο», (στρέφω) turning closely, quick- 
wheeling, of a hawk, Theogn. 2. quick-changing, 
sudden, Thuc.; neut. pl. as Adv. suddenly, Hdt. 

ἆγχι-τέρμων, ov, gen. ovos, (répua) near the borders, 
neighbouring, Soph. 

Gy, poet. for avd before y, Aesch. 

ἀγχί-τοκος, ov, (τίκτω) in the pangs of child-birth, 
Anth. 

ἀγχόθεν, Adv. (ἀγχοῦ) from nigh at hand, Hdt. 

ἀγχόθι, Adv. = ἀγχοῦ, near, ο. gen., Hom.; absol., 
Theocr. 

ἁγχόνη, ἡ, (ἄγχω) @ throttling, strangling, hanging, 
Trag., etc.; ἔργα κρείσσον᾽ ἁγχόνης deeds beyond (i.e. 
too bad for) hanging, Soph.; τάδ &yxdvns πέλας ’tis 
nigh as bad as hanging, Eur.:—in pl., ἐν ἀγχόναις 
θάνατον λαβεῖν to die by hanging, Id. 

ἁγχόνιος, a, ο», (ἄγχω) fit for strangling, βρόχος Eur. 

ἁγχοτάτω, Adv., Sup. of ἀγχοῦ, like ἄγχιστα, nearest, 
next, c.gen., Hdt.; ἀγχ. τινός very near, i.e. very like, 
some one, Id.; also τινί 1d. :—ol ἁγχοτάτω προσήκορτες 
the nearest of kin, [ἀ. :---5ο, &yxérara ἔχειν τινός to 
be most like one, Id. 

ἁγχότερος, a, ο», Comp. of ἀγχοῦ, nearer, c. gen., Hdt. 

ἀγχοῦ, = ἄγχι, near, nigh, ἀγχοῦ 8 ἱσταμένη Hom.; c. 
gen., Id., Hdt. 

ἄγχ-ονρος, ο», lon. for ἄγχ-ορος, neighbouring, Anth. 

”ΑΓΧΩ, £. ἄγέω: aor. 1 ἦγξα: cf. ἀπάγχω :—to com- 
press, press tight, esp. the throat, to strangle, throttle, 
choke, ἄγχε µιν ἱμὰς ὑπὸ δειρήν Il.; τὸν Κέρβερον 
ἀπῄξας ἄγχων Ar.: metaph. of creditors, [ἀ., N.T.; of 
a guilty conscience, τοῦτο &yxe Dem. 


ἀγχ-ώμᾶλος, ov, ἄγχι, ὁμαλός) nearly equal, ἀγχώμαλον 
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ἐν χειροτονίᾳ Thuc.; ἆἀγχ. μάχη a doubtful battle, Id. : 
—neut. pl. as Αάν., ἀἁγχώμαλα ναυμαχεῖ», Lat. aequo 
Marte pugnare, ld. Adv. -λως, Luc. 

"AQ [ᾶ |, impf. ἦγο», Ep. ἄγον, 3 dual ἀγέτη», Dor. ἆγο», 
lon. ἄγεσκον :—fut. ἄξω, Ep. inf. ἀξέμεναι, -έμεν :— 
aor. 2 ἤγἄγον; aor. 1 ἦξα is rare:—pf. ἦχα, redupl. 
ἀγήοχα :—Pass., fut. ἀχθήσομαι, also med. ἄξομαι in 
pass. sense: aor. 1 ἤχθη», lon. ἄχθη»: pf. ἦγμαι: 

1. to lead or carry, to convey, bring, with living crea- 
tures as the object, φέρω being used of things, δῶκε δ᾽ 
ἄγει» ἑτάροισι γυναῖκα, καὶ τρίποδα Φέρειν Il. ιν. infr. 1; 
&y. els or πρὸς τόπον; poct. also c. acc. loci, ἄγει ᾽Αχέ- 
povros ἀκτάν Soph. b. intr. of soldiers, to march, 
Xen., etc.; so, ἄγωμεν let us go, Ν.Τ. ο. part. 
ἄγων is used in gen. sense, taking, στῆσε 3 ἄγων, 
where we should use two Verbs, took and placed, 
Hom. 2. to take with one, ἑταίρους Id. 3. to 
carry off as captives or booty, Id., etc. :—mostly in 
phrase ἄγειν καὶ φέρειν to sweep a country of all its 
plunder (where φέρειν refers to things, ἄγειν to men and 
cattle); then c. acc. loci, φέρων καὶ ἄγων τὴν Βιθυνίδα 
plundering all Bithynia, Xen.:—in Pass., ἀγόμεθα, pepd- 
µεθα Eur. 4. ἄγειν εἰς δίκην or δικαστήριον, ky. 
ἐπὶ τοὺς δικαστάς to carry one before a court of justice, 
Lat. rapere in jus, Att.; so, simply ἄγειν, Plat. 5. 
to fetch, ἄξεθ) ὑῶν τὸν ἄριστον Od. : of things, to bring 
tn, import, οἶνον wines ἄγουσι Il. 6. to draw on, 
bring on, πῆμα τόδ ἤγαγον Οὐρανίωνες Ib. ; Ἰλίφ Φθο- 
ῥράν Aesch. 7. to bear up, φελλοὶ δ ὥς, ἄγουσι 
δίκτυο» Id. II. to lead towards a point, lead on, 
τὸν δ᾽ tye μοῖρα κακὴ θανάτοιο τέλοσδε [].; also, c. 
inf., ἄγει θανεῖν /eads to death, Eur. :— ὁδὸς ἄγει the 
road /eads, els or ἐπὶ τόπο», Soph., Plat. 2. metaph. 
to lead, as a general, Il.; &y. στρατιάν, ναῦς, εἰς., Thuc.; 
&y. τὴν πολιτείαν to conduct the government, Id. 3. 
to bring up, train, educate, Plat. 111. to draw out 
in length, τεῖχος ἄγειν to draw a line of wall, Lat. 
ducere, Thuc.:—Pass., ἦκται ἡ διῶρυὲ Hdt.; κόλπου 
ἐγομένου a bay being formed, ιά. IV. to keepin 
memory, Kal µευ κλέος ἦγον ᾿Αχαιοί Od. 2. like 
agere, to hold, celebrate, ἑορτήν, τὰ Ὀλύμπια Hdt., 
etc. 3. also {ο hold, keep, observe, σπονδὰς ἅγ. πρός 
τινας Thuc.; elpfyny Plat.: often c. acc., as periphrasis 
for a Verb, σχολὴν ἄγεινζ σχολάζει», Eur.; novxlay 
&y. = novyd(ew, Xen. 4. to keep, maintain, édev- 
θέραν ἦγε τὴν Ἑλλάδα Dem. 5. of Time, to pass, 
ποίας ἡμέρας δοκεῖς μ’ ἄγειν; Soph. V. like ἡγέομαι, 
Lat. ducere, to hold, account, reckon, ἐν τιμῇ ἄγει», 
ἐν οὐδεμιῇ µοίρῃ, περὶ πλείστου ἄγειν Hdt.; θεοὺς ἄγειν 
to believe in gods, Aesch.; τιµιώτερον ay. τινά Thuc.: 
— so with Adverbs, δυσφόρως ty. to think insufferable, 
Soph.; ἐντίμως &yew Plat. VI. to weigh so much, 
ἄγειν μνᾶν, τριακοσίους δαρεικούς to weigh a mina, 300 

_darics, Dem., where the acc. is the weight which the 
thing weighs or draws down: cf. ἕλκω. VII. on 
ἄγε, ἄγετε, ν. sub voce. 

B. Med. ἄγομαι, to carry away for oneself, take with 
one, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον olkad’ ἄγεσθαι Od. 2. 
ἄγεσθαι yuvaina, Lat. wxorem ducere, to take to oneself 
a wife, Ib.; in full, &y. γυναῖκα és τὰ οἰκία Hdt.; and 
simply ἄγεσθαι, to marry, Il., etc. ;—also of the father, 
to bring home a wife for his son, Od. 8. διὰ στόµα 


ἄγεσθαι μῦθον {ο let pass through’ the mouth, i.e. to 
utter, Il. 4. ἄγεσθαί τι ds χεῖρας to take a thing 
into one’s hands, and so to undertake, Hdt. 

ἁγώ (al, crasis for ἃ ἑγώ. 

ἀγωγαῖος, ov, fit for leading by, of a dog’s leash, Anth.; 
and 

ἀγωγεύς, έως, ὁ, one that draws or drags, Hdt. IIa 
leading-rein, leash, Soph., Xen. From 

ἀγωγή, 7, :ἄγω] a carrving away, carriage, Hdt., etc.; 
πρὸς τὰς ἀγωγὰς χρῆσθαι ὑπο(υγίοις Plat. b. intr., 
τὴν ἀγωγὴν ἐποιεῖτο pursued his vovage, Thuc.: move- 
ment, τοῦ ποδός Plat. 3. a bringing to or in, ὑμῶν 
n ἐς τοὺς ὀλίγους ay. your bringing us before the 
council, Phuc. 3. acarrying off, abduction, Aesch., 
Soph. 11. a leading towards a point, guiding, ἵππου 
Xen. 2. the leading of an army, Plat.; ἐν ταῖς ay. 
on marches, Xen. 3. a training, education, Plat., 
etc. :—of plants, cu/ture, Theophr. 

ἀγώγιμος, ov, (yw! easy to be led or carried, τρισσῶν 
auatwy ἀγώγιμον βάρος weight enough to load three 
wains, Eur.; τὰ ἀγώγιμα thines portable, wares, Xen., 
etc. II. of persons, to be carried off, delivered into 
bondage, Dem. 3. easily led, complaisant, Plut. 

ἀγώγιον, τό, ' ἄγω) the load of a wagon, Xen. 

ἀγωγός, όν, byw: leading, and as Subst.a guide, Hdt., 
etc.: c. gen., δύναμις ἀνθρώπων» ἀγωγός power of leading 
men, Plut. Il. leading towards a point, efs, πρός 
or ἐπί τι Plat., etc. IIL. drawing forth, eliciting, 
χοαὶ νεκρῶν ayaryol Eur.; δακρύων ay. Id. 14. absol. 
attractive, Plut. 

ἁγών {a!, crasis for ὁ ἀγών. 

ἀγών [a!, ὤνος, 6, ‘&youa) a number of people brought 
together, a gathering, assembly, like ἀγορά, (aver evpuy 
ἀγῶνα, AvT08 ἁγών, ἐν ἀγῶνι νεῶν Hom.: esp.anassembly 
met to see games, ld., etc. 2. a place of contest, 
the arena, [ἀ., etc.; βήτην és µέσσον ἀγῶνα Il. 11. 
an assembly of the Greeks at their great national 
games, ὁ ἐν Ὀλυμπίη ἀγών Hdt.; 6 ᾿ΟὈλυμπικὸς ἀγών 
Ar. 2. the contest for a prise at the games, ἁγὼν 
ἱππικός, γυμνικός Hdt., etc. ; ἀγὼν τῶν ἀνδρῶν, in which 
the chorus was composed of men, opp. to τῶν» παίδων», 
Dem., etc. :—hence, &ya@va ἄγειν, καθιστάναι, τιθέναι͵ 
προτιθέναι, ποιεῖ», to hold or propose a contest ; &ye@vaor 
ἐν ἀγῶνι νικᾶν, to win one or at one. III. generally, 
any struggle, trial, or danger, πολλοὺς ἀγῶνας ἐξιώ», 
of Hercules, Soph. ; ἀγὼν προκέεται, c. inf., it is hard 
or dangerous to do a thing, Hdt. :—also, &yay περὶ τῆς 
ψυχῆς, περὶ µεγίστων a struggle for life and death, 
for one’s highest interests, Eur. 2. a battle, action, 
Thuc. 3. an action at law, trial, Plat., etc. 4. 
metaph., οὗ λόγων ἔθ᾽ ἁγών now is not the time for 
speaking, etc., Eur.; οὐχ ἕδρας ey. ‘tis no time for 
sitting still, Id. 

ἀγων-άρχης, ου, ὁ, Epyw jude of a contest, Soph. 

ἀγωνία, Ion. -ίη, 7, ' ἀγών a contest, struggle for vice 
tory, διὰ πάσης ἁγωνίης ἔχειν to embrace every kind of 
contest, Hdt.; πολεµίων aywvla Eur.; ἐν δηµοτικῇ ay. 
xen. 2. gymnastic exercise, wrestling, Plat., etc.: 
generally, exercise, Id. 3. of the mind, agony, 
anguish, ἐν Φόβφ καὶ πολλῇ ἀγωνία Dem. 

ἀγωνιάω, f. dow ia): aor. 1 Ἰγωνίάσα: pf. ἡγωνίᾶκα : 
(a-ywwla’:—like ἀγωρίζομαι, tocontend eagerly, struggle, 
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Dem., etc. 11. ‘to be distressed, be in an agony, 
Plat.; περί τινος Arist.; ἐπί τινι Plut. 

ἁγωνίδαται, ν. ἀγωνί(ομαι Β. 

ἀγωνίζομαι, fut. ἴοῦμαι \in pass. sense, v.infr. B): αγγ. 1 
frrwvoduny: pf. fryéviouas (in act. sense): aor. 1 dryo- 
ρίσθην:--ἁγών) : 

A. as Dep. to contend for a prise, esp. in the public 
games, Hdt.; πρός τινα Plat.; τινί [ἀ., etc.; περί τινος 
about a thing, Hdt., etc.: c. acc. cogn., dy. στάδιον 
Id.; ἀγῶνα περὶ τῆς ψυχῆς ay. Dem. 2. to fight, 
Hdt., Thuc.; περὶ τῶν ἁπάντων cy. [ἀ.; πρός τινα Id. : 
c. acc. cogn., ἣν 'μάχην] ἀγωνίζεσθε Eur. 8. to 
contend for the prise on the stage, both of the poet, 
Hdt., etc., and of the actor, Dem.: generally to contend 
for victory, καλῶς ἡγώνισαι Plat. 4. of public 
speaking, Xen. ΤΙ. to contend against, as law-term, 
Antipho; c. acc. cogn., ἆγ. δίκη», γραφήν to fight a 
cause {ο the last, Dem.; ἆγ. ψευδομαρτυριῶν (sc. ypa- 
φήν) Id.; ἀγ. ἀγῶνα Απάος., etc.; but ἆγ. pdvoy to 
fight against a charge of murder, Eur. III. gene- 
tally, to struggle, to exert oneself, c. inf., Thuc.; ο. 
acc. cogn., & μὲν ἡγωνίσω Dem. 

B. as Pass. to be won by a contest, to be brought to 
issue, mostly in pf., πολλοὶ &yaves ἁγωνίδαται (lon. for 
ἡγωνισμένοι eloi’ Hdt.; τὰ Ἰἡγωνισμένα the contested 
points, Eur., etc.; ὁ ἀγωνι(όμενος νόμος the law. under 
debate, Dem.; fut. med. in pass. sense, dyweira: τὸ 
πρᾶγμα it shall be brought to issue, Id. 

ἀγώνιος, ο», (ἀγών) of or belonging to the contest, ἄεθλος 
dy. its prize, Pind.; of Hermes, as president of games, 
Id.; of Zeus as decider of the contest, Soph. ;—the a&ya- 
ριοι θεοί, in Aesch., etc., are prob. the gods who pre- 
sided over the great games ‘Zeus, Poseidon, Apollo, 
Hermes’. =. 2. ἀγωνίῳ σχολᾷ in Soph. Aj. 195 is prob. 
an oxymoron, rest full of conflict, uneasy rest. 

ἀγώνίσις, ἡ, (ἀγωνί(ομαι) contest for a prise, Thuc. 

ἀγώνισμα, aros, τό, (ἀγωνίζομαι) a contest, in pl. decds 
done in battle, brave deeds, feats, Hat. 2. in sing., 
éy. τινός a feat for him to be proud of, Thuc.; ξυνέσεως 
ty. a fine stroke of wit, Id.; ἀρᾶς &y. the issue of the 
curse, Eur. 11. dy. ποιεῖσθαί τι to make it an ob- 
ject {ο strive for, Hdt.; οὐ μικρὸν τὸ ay. προστάττεις 
Luc. TIL. that with which ane contends, a prise- 
essay, declamation, &y. és τὸ παραχρῆμα Thuc. 

éyeropds, 5, (ἀγωνίζομαιὶ rivalry, Thuc. 

ἀγωνιστέον, verb. Adj. of ἀγωρίζομαι, one must contend, 
Xen., etc. 

» 00, 6, (ἁγωνίζομαι) a vival at the games, 
competitor, Hdt., etc. :---ᾱ5 Adj., &y. ἵπποι race-horses, 
Plut. 2. a debater, opponent, Plat. 11. c. gen. 
one who struggles for a thing, τῆς ἀρετῆς Aeschin. 

ἀγωνιστικός, ή, όν, ἀγωνίζομαι) fit for contest or debate, 
Arist. I. of persons, contentious,eager for applause, 
Plat. :—Adv. -κῶς, contentiously, &y. ἔχειν to be dis- 
posed to fight, Plut. 

ἀγωνοθεσία, ἡ, the office of ἀγωνοθέτης, direction of 
games, Plut. 

ἀγωνοθετέω, {. fow, to direct the games, exhibit them, 
Thuc.; ἆγ. Ὀλύμπια Anth. 2. c. acc., &y. στώάσιν 
to stir up sedition, Plut. II. generally, to act as 
judge, decide, Dem. From 

ἆγωνο-θέτης, ov, ὁ, (τί-θημι) judge of the contests, 
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dircctor of the games, or ‘later’ an exhibitor of games, 
Hdt., Att. 2. generally, a judyc, Xen., etc. 

ἁδᾶημονία, ἡ, ignorance or unskilfulness in doing, c. 
inf., Od. From - 

ἆ-δαήµων, ο», *diw) unknowing, ignorant of a thing, 
c. gen., Il.; κακῶν ἁδαήμονες Od. 

ἆ-δαής, és, “δάω = foreg., c. gen. pers., Hdt.; c. gen. rei, 
Id.; ο. inf. unknowing how to do, Soph.: absol., Xen. 

ἆ-δάητος, ov, ("δάω) unknown, Hes. 

ᾱ-δαιτος, ov, (δαίνυµαι) of which none might eat, Aesch. 


G-Saxpi¢, v, gen. vos, = ἁδάκρυτος t, Pind., Eur. Τ.Ξ 
ἀλάκρυτος 11, Id. 

ἁδακρῦτί, Adv. without tears, Isocr., Plut. 

ἆ-δάκρῦτος, ov, (δακρύω) without tears, i.e. I. act. 


tearless, ἆδ. καὶ ἁπήμων Il.; ἁδακρύτω ἔχεν ὅσσε Od. : 
—ebyd(ew ἁδακρύτων βλεφάρων πόθον to lull the desire 
of her eyes so that they weep no more, Soph.; cf. 
ἄδερκτος. II. pass. unwept, unmourned, Id. 2. 
costing no tears, τρόπαια Plut. 
ἀντῖνος, η, ο», (A3duas) adamantine, Aesch., etc.: 

—metaph. hard as adamant, σιδηροῖς καὶ ἁδαμαντίνοις 
λόγοις Plat.; οὐκ 4&3. évrl, of a girl, Theocr. :—Adv. 
ως, Plat. 

ἁδᾶμαντό-δετος, ον, tron-bound, Aesch. 

ἀ-δάμας, αντος, 5, \Saui(w' properly the untamed, un- 
conquerable: I. as Subst. adamant, i.e. the hardest 
metal, prob. s/ee/ : metaph. of any thing unalterable, 
ἔπος épéw ἁδάμαντι weAiooas having fixed it firm 
as adamant, Orac. ap. Hdt. 2. the diamond, 
Theophr. II. as Adj., metaph., the inflexible, of 
Hades, Theocr. | 

ἆ-δάμαστος, ov, (Saui(w) epith. of Hades, inflexible, 
Il.:—later in the proper sense, untamed, unbroken, 
ἵππος Xen. 


:ἆ -δάμᾶτος, ov, = ἁδάμαστος, unconquered, Aesch., etc.; 


of females, unweddced, Soph.: of beasts, untamed, ν. 
sub πέσηµα. [a@3auadrw in Theocr. | 

ἁ-δάπᾶνος, ov, δαπάνη without expense, costing no- 
thing, γλυκέα κἀδάπανα crasis for καὶ ἁδάπανα Ar. :--- 
Αάν., ἁδαπάνως τέρψαι φρένα Eur. 

ᾖδας, “Abas, Dor. for δης, “Aidys. 

ᾱ-δαστος, ov, (δατέοµαι undivided, Soph. 

ἀδδεές, ν. ἀδεής. 

ἀδδηκότες, ἄδδην, ἀδδηφαγέω, ν. ἁδέω, ἄδην, ἁδηφαγέω. 

ἄδε, 3 sing. aor. 2 of ἀνδάνω. 

ἁδέα, Dor. for ἡδεῖα, and also for ἡδύν: ν. ἠδύς. 

ἀ-δεής, Ep. ἀδειής, és: Ep. voc. ἀδδεές: (δέος) :—with- 
out fear, fearless, & περ ἀδειής 7° ἐστί, of Hector, Il. ; 
κύον ἀδδεές Ib. 2. fearless, secure (ν. ἀλεής᾽, τὸ 
ἀδεές, security, Thuc.; ἆδεὴς θανάτου without fear 
of death, Plat.; ἁἀδεὲς δέος δεδιέναι to fear where no 
fear is, Id. ΣΙ. causing no fear, not formidable, 
πρὸς ἐχθρούς Thuc. III. Adv. ἀδεῶς, without fear, 
confidently, Ἠάι., etc. 2. without stint, freely, 
Thuc. 

ἄδεια, ἡ, ΄ἀδεής) freedom from fear, ἀδείην διδόναι to 
grant an amnesty, indemnity, Hdt.; ἐν ἀδείῃ εἶναι [ἀ.; 
τῶν σωμάτων ἄδειαν ποιεῖν Thuc.; ἄδειάν τινι παρα- 
σκευάζειν, παρέχει» Dem.; opp. to ἄδειαν λαμβάνειν to 
receive indemnity, Id.; ἀδείας ruyxivew Id. 

ἀδειής, ές, Ep. for ἀδεής. 

ἁ-δείµαντον, ο», (δειµαίνω fearless, dauntless, Pind., 
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etc. :—Adv. -τως, Aesch. 
Luc. 

ἀδεῖν, aor. 2 inf. of ἀνδάνω. 
ἄ-δειπνος, ον, (δεῖπνον) supperless, Xen., etc. 
ἆ-δέκαστος, ον, 3exd(w) unbribed, Arist. :—Comp. Adv. 
-ότερον Luc. 

G-Sexdrevtros, ov, (δεκατεύω) not tithed, tithe-free, Ar. 
ἀδελφέα, -εή, ἀδελφεός, --ειόε, ν. ἀδελφή, ἀδελφός. 
ἀδελφεο-κτόνος, ο», lon. for ἀδελφοκτόνος. 

ἀδελφή, ἡ, fem. of ἀδελφός, a sister, Trag., εἰς.; lon. 
ἀδελφεή, Ηάι.; Ep. ἀδελφείη, Anth. ; Dor. ἀδελφεά, 
Soph. 2. a sister (as a fellow Christian), N. T. 
ἀδελφιδέος, contr. -οὖς, 6, a brother’s or sister’s son, 
a nephew, Hdt. 

ἀδελφίϊδῆ, ἡ, Att. contr. for ἀδελφιδέη, a brother’s or 
sister’s daughter, a niece, Ar., etc. 

ἀδελφίδιον, τό, Dim. of ἀδελφός, Ar. 

ἀδελφο-κτόνοφ, ον, (κτείνω) murdering a brother or 
sister, Hdt. (in lon. form a3eAgeoxr—), Plut. 

ἀδελφόε [4], (a copul., δελφύς; cf. Lat. co-uterinus’, so 
that ἀδελφοί are properly suns of the same mother: I. 
as Subst., ἀδελφός, 6, voc. ἄδελφε (not -φέ), lon. ἆδελ- 
geds, Ep. --ειός :—a brother, or generally, a near kins- 
man, ἀδελφοί brother and sister, like Lat. fratres, 
Eur.; ἀδελφεοὶ ἀπ᾿ ἀμφοτέρων brothers by both parents, 
i.e. not half-brothers, Hdt. 2. a brother (asa fellow 
Christiani, N. ‘T. II. Adj., ἀδελφός, ή, όν, brotherly 
or sisterly, Trag., Plat. 2. hke Lat. geminus, ge- 
mellus, of anything in pairs, twin, Nen.:—then, jus? 
like, c. gen. or dat., ἀδελφὰ τῶνδε, ἀδελφὰ τούτοισι 
Soph. 

ἀδελφόᾳ, crasis for ὁ ἀδελφός. 

ἀδελφότης, ητος, ἡ, (ἀδελφός) the brotherhood, Ν.Τ. 

ἆ- δέξιοε, ον, (δεξιά) left-handed, awkward, Luc. 

ᾱ- δερκής, ές, (δέρκοµαι) unseen, invisible, Anth. 

ἄ-δερκτος, ον, (δέρκοµαι) not seeing, ἀδέρκτων ὀμμάτων 
τητώμµενος reft of thine eyes so that they see not, Soph.; 
cf. ἀδάκρυτος 1:—Adv. -τως, without looking, Id. 

ᾱ-δεσμοε, ο», unfettered, unbound, &8. φυλακή, Lat. 
libera custodia, our ‘parole,’ Thuc., etc.; δεσμὸς ἄδεσ- 
pos bond that is no bond, of a wreath, Eur. 

ἁ-δέσποτος, ον, (δεσπότης) without master, Plat., etc. 

ἄ-δετος, ον, unbound, free, Dem. 

ἁ-δευκής, és, a word used by Hom. only in Od. as epith. 
of ὄλεθρος, πότµος, φῆμις, commonly expl. not sweet, 
bitter, cruel (from an old word d5eunhs sweet); but more 
prob. it means unexpected, sudden (from δοκ-έω). 

ἆ-δέψητοε, ον, (δεψέω) untanned, of a raw hide, Od. 

ἀδέω [a], (dw satio: to be sated (only found in two 
Homeric forms, aor. 1 opt. and pf. part., μὴ ἐεῖνος 
δείπνφ ἀδήσειε lest he should be sated with the repast, 
feel loathing at it; καµάτφ ἀδηκότες ἠδὲ καὶ ὕπνφ 
sated with toil and sleep. 

» 3 sing. aor. 2 subj. of avddvw. 

«δήϊος, contr. ἆ-δῇος, ov, unassailed, unravaged, 
Soph. 

ἄ-δηκτοε, ον, (δάκνω) unbitten, not gnawed or worm- 
eaten, Hes. (in Sup. adyerordrn: :— Adv. -τως, Plut. 

ἁδηλέω, to be in the dark about a thing, Soph.; and 

ἁδηλία, ἡ, u2certainty, Anth. From 

ἄ-δηλος, ov, not seen or known, unknown, obscure, Hes., 
Soph., Plat. II. of things, ἄδ. θάνατοι death dy an 


2. where no fear ἐς, οἰκία | unknown hand, Soph.; ἄδ. ἔχθρα secret enmity, Thuc.; 


pet way ἄδηλο» melts all to muthing, Soph.; ἄδ. τινι 
unseen, unobserved by him, Xen. b. neut. ἄδηλόν 
[ἐστι] εἰ . . , ὅτι . . tt is uncertain whether... , un- 
known that .., Plat., etc.; so, ἄδηλον uh. . , Id. :— 
absol., ἄδηλον ὄν it being uncertain, Thuc.; so, ἐν 
ἀδηλοτέρῳ εἶναι Xen. ο. ἄδηλος often agrees with 
the subject (like δίκαιός elus', waides ἄδηλοι ὁποτέρω» 
--ἄδηλόν ἐστιν ὁποτέρων waides εἰσίν Lys., etc. 111. 
Adv. -λως, secretly, Thuc., etc.; Sup. -ότατα, Id. 

ἁδημονέω [a3-], aor. 1 inf. ἀδημονῆσαι:---ἐο be sorely 
troubled, Plat.; ἀδημονῆσαι τὰς ψυχάς Xen. = Deriv. 
uncertain.) Hence 

ἀδημονία, ἡ, trouble, distress, Anth., Plut. 

ἄδην or ἄδην [ᾶ], (dw satio) Adv., Lat. satis, to one’s 
fill, ἕδμεναι ἄδην to eat their fill, Π]. 2. c. gen., 
of µιν ἄδην ἑλόωσι πολέμοιο who may drive him to 
satiety of war, Ib.; ἅδην ἔλειξεν αἵματος licked Ais fill 
of blood, Aesch.; καὶ τούτω» μὲν ἅδην enough of this, 
Plat. ; c. part., ἄδην εἶχον κτείνοντες Hdt. (a, except 
in first place cited from II., where it is commonly written 
ἄδδη».] 

ἆδῇος, ο», contr. for ἁδήῖος. 

ἄ-δηρις, ος, ὁ, ἡ, without strife, Anth. - 

ἆ-δἡρῖτος, ον, (δηρίοµαι) without strife or battle, 
Πα. 11. unconquerable, ἀνάγκης σθένος Aesch. 

ᾧδης ος Αιδης, ου, ὁ; in Hom. also ’At8n¢, ao, and ew; 
Dor. Αΐδας, a: there is alsoa gen. “Aidos, dat. "Aid: (as 
if from “Aisi: (from a privat., ldeiv, :— Hades or Plute 
(cf. MAovrwy’,the god of the nether world, son of Kronus 
and Khea, brother to Zeus, Ζεὺς καὶ ἐγώ, τρίτατος 8 
“Aidns Il.; called Ζεὺς καταχθόνιος lb.; ely or εἰς ’Aidae 
(sc. δόµοις, Sduous) in, into the nether world, Hom.; ey 
“Aidos Il.; év“Aidou, és “Acdou (sc. olxg, οἶκον . Att. :— 
also ᾿Αϊδόσδε Adv., Il. II. as appellative, Hades, the 
world below, εἰσόκεν ἄῑδι κεύθωμαι Ib.; ἐπὶ τὸν δη» 
Luc.; els ἀΐδην Anth.; ἐν τῷ adn N.T. 2. the 
grave, death, dns πόντιος death by sea, Aesch., ete. 
[ἀἴδης in Hom., Att. adns; but in Trag. also aidas : 
gen. didew as an anapaest in Hom.; gen. ἄῑδάο Id. ; 

en. aidos before a vowel, Il. ] 

ἀδηκότες, ἀδήσειε, ν. ἁδέω. 

ἀδήσω, fut. of ἀνδάνω. 

ἀδη-φάγος, ον, :ἄδην, φᾶγεῖν) eating one’s fill, glut- 
tonous, 43. ἀνήρ, of an athlete, Theocr.; τὴν ἀδ. νόσον 
this devouring sore, Soph. 

ἆ-δῄωτος, ο», not ravaged, Xen. 

ἀ-διάβᾶτος, ο», not to be passed, ποταμός, νάπος Xen. 

ἁ-διάβλητος, ον, (διαβάλλω) not listening to slander, 
Plut. 

ἆ-διάθετος, ο», (διατίθεµαι) intestate, Plut. 

ἀ-διάκρῖτος, ov, undecided, Luc. 

ἀ-διάλειπτος, ov, διαλείπω) unintermitting, incessant, 
Ν.Τ.; Adv. -τως, Polyb., N. T. 

ἀ-διάλύτος, ο», .διαλύω) undissolved, indissoluble, Plat. 

&-Slavros, ον, (διαίνω) unwetted, Simon. II. ἀδίαν- 
Το», τό, a plant, maiden-hair, Theocr. 

ἁ-δίανλοε, ο», with no way back, of Hades, Eur. 

ἁ-διάφθαρτος, ο», (diapeipwj = ἁδιάφθορος 1, Plat. 

ἀ-διαφθορία, ἡ, incorruption, uprightness, Ν.Ἱ. From 

ἁ- διάφθορος, ον, (διαφθείρω) uncorrupted, Plat., etc.:— 
Adv. -ρως, Aeschin. 2. of judges and witnesses, 
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incorruptible, Plat., etc.: Sup. Adv. -ώτατα, Id. 
imperishable, Id. 

ἁ-δίδακτος [i], ο», untaught, ignorant, c. gen., ἆδ. 
ἐρώτων Anth. 2. untrained, of achorus,Dem. II. 
of things, untaught, Plut., Luc. 

ἂ διέξοδος, ον, act. unable to get out, Anth. 

ἆ- διερεύ » ov, (διερευνάω) unquestioned, Plut. 

ἀ-δι ος, ο”, (διηγέοµαι) indescribable, Xen., Dem. 

ἁ-δίκαστος, ο», (δικά(ω) undecided, Luc. 

fF Boeot. for ἠδικημένος, pf. part. pass. of 

ικέω., 

ἀδίκέω: Ion. impf. ἠδίκεον or --εὖν :---Ῥα55., fut., in 
med. form ἁδικήσομαι or pass. ἁδικηθήσομαι : (ἄδικος) : 
—to do wrong, Hadt., etc.; τὰδικεῖν wrong-doing, 
Soph.; τὸ μἀδικεῖν righteous dealing, Aesch.; but, 
σχήσει τὸ μάδικεῖν will restrain wrong-doing, Id. :—in 
legal phrase the particular case of wrong is added in 
part., Σωκράτης ἁδικεῖ διδάσκων Plat., Xen. :—c. acc. 
cogn., ἁἀδικία», ἀδίκημα, Plat., or a neut. Adj., ἁδικεῖν 
πολλά, µέγαλα, Id.; οὐδέν, μηδὲν ἆδ., Id. :—also, ἆδ. 
περὶ τὰ μυστήρια Dem. ΣΙ. trans. c. acc. pers. to 
do one wrong, to wrong, injure, Hdt., etc. :—c. dupl. 
acc. to wrong one in a thing, Ar., etc.; τὰ μέγιστα Od. 
τινά Dem.; ἆδ. τιυὰ περί τινος Plat.:—Pass. to be 
wronged, ph δῆτ ἁδικηθῷ Soph.; ἁδικεῖσθαι εἴς τι 
Eur. 2. to spoil, damage, 3. γῆν Thuc. 

ἀδίκημα, aros, τό, (ἁδικέω) a wrong done, a wrong, 
Lat. injuria, Hdt., etc. :—c. gen. a wrong done to one, 
Dem. 11. that which is got by wrong, ill-gotten 

oods, Plat. 
κητέον, Verb. Adj. of ἁδικέω, one must do wrong, Plat. 
ἀδίκία, lon. -ίη, 4, wrong-doing, injustice, Ἠάι., 
etc. ΤΙ. like ἀδίκημα, a wrong, injury, |d., Plat. ; 
and 

ἀδίκιον, τό, 2 wrong, wrong-dealing, Hdt. 11. 
ἁδικίου γραφή, an action against public wrong-doers, 
Plut. From 

ᾱ-δίκος, ο», (δίκη) of persons, wrong-doing, unright- 
eous, unjust, Hes., Hdt., etc.; ἁδικώτατος Soph. :— 
ἆδ. els τι unjust in a thing, & τινα towards a person, 
Hdt.; περί τινα Xen.; ο. inf. so unjust as to.. 
N. T. 3. ἅδ. ἵπποι obstinate, unmanageable, 
Xen. IZ. of things, wrongly done, wrong, unjust, 
ἔργματα Theogn., Hdt., etc.; τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἄδ., τὰ 
δίκαια καὶ ἄδικα right and wrong, Plat. IIT. Adv. 
-xes, Solon, etc.; τοὺς ad. oxovras Soph.; εἴτε 
δικαίως εἴτε G3. jure an injuria, Hdt.; οὐκ 4&3. not 
without reason, Plat. 

"AAINO’S, 4, όν[ ἄ], close-packed: (v.48pdés):—hence, 1. 
crowded, thronging, of bees, flies, sheep, Hom.; ἁδινὰ 
δάκρυα thick-falling tears, Soph. 2. vehement, loud, 
of sounds, [].; Σειρῆνες ἁδιναί the loud-voiced Sirens, 
Οά.:--Αάν. -νῶς, frequently, or loudly, vchemently, Il.; 
so ἁδινόν and ἁδινά as Adv., ἁδινὸν κλαίειν, μυκᾶσθαι, 
στοναχῆσαι Hom.: Comp. ἀδινώτερον Od. 

ἁ- διόρθωτος, ον, (διορθόω) not corrected, not set right, 
Dem. :—of books, unrevised, Cic. ; cf. διορθωτής. 

é-Sioraxros, ο», (διστάζω) not doubted :—Adv. —Tws, 
Anth. 

ἆ-διψος, ov, (δίψα) not suffering from thirst, Eur., etc. 

ής, ῆτος, 5, ἡ, poet. for ἁδάματος, untamed, of cattle, 
‘ 2. of maidens, unwedded, Ib. 
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&-8unros, η, ο», poet. for ἁδάματος, in Hom. only in fem. 
and of cattle, unbroken, βοῦν ἁδμήτη», hy of πω bw) 
(υγὸν Hyaryev ἀνήρ Il.; ἵππον ἑξέτε ἁδμήτην Ib. 2. 
like ἁδμής, unwedded, of maidens, h. Hom. 
&8ou, 3 sing. aor. 2 opt. of ἀνδάνω. 
ἀ-δόκητος, ο», (δοκέω) unexpected, Hes., Soph., etc.; τὸ 
63. the unexpectedness, Thuc. 11. Adv. -rws, Id. ; 
so ἁδόκητα as Adv., Eur.; ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου Thuc. 
ἁ- δοκίµαστος, ον, (δοκιµάζω) untried, unproved, in 
regard to civic rights, Lys., etc. 
ἀ-δόκἵμος, ο», not standing the test, spurious, properly 
of coin, Plat. II. metaph. of persons, rejected as 
false, disreputable, reprobate, Eur., Xen., etc. 
neat [4], f. flow, to talk idly, prate, Plat., Xen. 
rom 
480-Adoyys [a], ov, ὁ, α garrulous fellow, idle talker, 
Ar., Plat. (Prob. from ἄδην λέσχη, talking to satiety.) 
ἀδολεσχία [a], 9, garrulity, idle talk, Ar., Plat., etc.; 
Theophr. wrote περὶ ἀδολεσχίας. From 
ἁδό-λεσχος [a], ov = ἀδολέσχης, Anth. 
a-Sodos, ov, without fraud, guileless, of treaties, σπον- 
Sal ἅδ. καὶ ἀβλαβεῖς Thuc. :——Adv., often in the phrase 
ἁδόλως καὶ δικαίως, Lat. sine dolo malo, \d. II. of 
liquids, unadulterated, genuine, Aesch.; metaph. 
uileless, pure, Eur. 
ἄδον, Ep. for ἔαδο», aor. 2 of ἀνδάνω. 
Sévynros, ον, (δονέω) unshaken, Anth. 
ἁδονίς [a], ἡ, poet. for ἀηδονίς, Mosch. 
ἔαστος, ο», (δοξά(ω) not matter of opinion, i.e. 
certain, Plat. 
ἁδοξέω, f. ήσω, to be held in no esteem, to stand in ill 
repute, Eur., Dem. II. trans. to hold in no esteem, 
τινα Plut.: and 
ἀδοξία, ἡ, ill-repute, disgrace, Thuc., Plat. ; obscurity, 
Plut. From 
ᾱ-δοξος, ο», (δόξα) inglorious,disreputable, Xen., Dem. : 
—of persons, obscure, iynoble, Xen., etc. :—Adv. -ξως, 
Plut. 
ἄδος [δν eos, Τό, (ἄω Satio) satiety, loathing, ll. 
ἆδος, ἁδοσύνη, Dor. for Ίδος, ἡδοσύνη. 
ἄ-δοτος, ov, without gifts, h. Hom. 
G-Sovdos, ο», unattended by slaves, Eur. 
ἁ-δούπητος, ov, (Sourdw) noiseless, Anth. 
4-8pavijs, és, (δραίνω) inactive, powerless, Babr., 
Anth. Il. intractable, of iron, Plut. 
"A8pdoraa, lon. ᾿᾽Αδρήστεια, 7, a name of Nemesis, 
Aesch. (Perhaps from a privat., διδράσκω, the In- 
evitable.) 
ᾱ-δραστος, Ion. ἄ-δρηστον, ο», (διδράσκω) not running 
away, not inclined to do so, of slaves, Hdt. 
᾿Αδρίας, ov, Ion. -ίης, ew, 5, the Adriatic, Hdt., etc. :— 
Adj. ᾿Αδριᾶνόςε, old Att. ᾿Αδριηνός, ή, όν, Adriatic, 
Eur. :—also, Αδριᾶκὸς ἀμφιφορεύς, i.e. a cask of Italian 
wine, Anth. 
ἀδρόομαι, Pass. (ἁδρός) to come to one’s strength, Plat. 
‘AAPO'E, d, όν, in the primary sense it seems to mean 
thick: (akin to ἆδ-ινός, as κυδρός to κυδνός): 1. 
of things, χιόνα ἁδρὴν πίπτουσαν falling thick, Hdt. :— 
strong, great in any way, ἀδρὸς πόλεμος Ar. ΙΙ. of 
persons, large, fine, well-grown, Hdt., Plat.; of animals, 
Xen., Babr.; of fruit or corn, full-grown, ripe, Hdt. 
ἀδροσύνη, ἡ, (ἁδρός)-- ἁδρότης, of ears of corn, Hes. 
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ἁδροτής, ῆτος, ἡ, (ἁδρός) strength, Il. Il. abundance, 
N 


ἁδρόω, ν. ἁδρόομαι. 

ἆ-δρνάς, άδος, ἡ, (a copul., δρῦς) Ξ-'Αμαδρυάς, Anth. 

ἀδρύνω [ῦ], {. ὕνῶ, adpds: to make ripe, ripen, Xen.:— 
Pass. to grow ripe, ripen, of fruit or corn, Hdt., etc. 

&8u-Béas, -επής, Dor. for 73u-Bdéns, ndu-erhs. 

6-8tvapla, lon. -ίη, 7, 'δύναμις) want of strength or 
power, inability, incapacity, Hdt., etc.; c. gen., ad. 
τοῦ adiceiy for wrong-duing, Plat. 2. poverty, Xen., 
Dem., etc. 

ἀδύνᾶσία, ἡ,-- ἀδυναμία, Hdt., etc.; c. gen., ἆδ. τοῦ 
λέγειν Thuc.: and 

&8tvarde, {. fow: I. of persons, to want strength, 
Plat., etc.; c. inf. to be unable to do, Xen. II. of 
things, to be impossible, N.T. From 

ἁ-δύνᾶτος [i], ο», 1. of persons, unable to do a 
thing, c. inf., Hdt., Eur., etc. 2. absol. without 
strength, powerless, Hdt., Eur., etc.; of ἀδύνατοι men 
disabled for service, incapable, Aeschin., etc.; ἀδύνα- 
τος χρήµασι poor, Thuc.; εἴς τι Plat. :—of ships, dis- 
abled, Hdt. ---τὸ 43. want of strength, Plat.; τὰ ad. 
disabilities, Dem. II. of things, that cannot be 
done, impossible, Eur., Plat., etc.; ἀδύνατόν or ἀδύνατά 
[ἐστι], itis impossible, Hdt., εἰς. : τὸ 48. smpossibility, 
[ἀ.; τολμᾶν ἀδύνατα, ἀδυνάτων ὁρᾶν Eur. 

ἁδύ-πνοος, ἁδύ-πολις, Dor. for ἤδυ-. 

ἁδύς, Dor. for ἡδύς. 

ᾱ-δύτος, ον, δύω) not to be entered :—hence as Subst. 
ἄδντον, τό, the innermost sanctuary, ll., etc. 
ade, Att. contr. for ἀείδω. 

"ἀδων [a], όνος, 7, Dor. for ἀηδών. 
A8ev [a], ωνος, ὁ,--Αδωνις, Anth. 

᾿Αδώνια, τά, the mourning for Adonis, celebrated yearly 
by Greek matrons:—hence ᾿Αδωνιάζουσαι, ai, .as if 
from ᾿Αδωνιάζω, to keep the Adonia;) title of the 15th 
Id. of Theocr. 

"Άδωνις [a], ιδος, 6, Adonis, favourite of Aphrodité, 
Sappho; ὥδωρις, crasis for ὁ "Αδ., Theocr. :—generally, 
an Adonis, a darling, Luc. 2. ᾽Αδώνιδος κῆποι, 
quick-growing herbs grown in pots for the Adonzia, Plat. 

ἀ-δώρητος, ov, = ἄδωρος, h. Hom., Eur. 

ἆ-δωροδόκητοςε, ov, = ἀδωροδόκος, Aeschin.: Adv. -τως, 
Dem. 

ἆ-δωροδόκος, ον, incorruptible, Anth. 

p06, ov, δῶρονὶ without gifts, taking none, incor- 

ruptible, c. gen., ἀδωρότατος χρημάτων Thuc. II. 
giving no gifts, ἀδώροις ἐλαφηβολίαις by hunting from 
which no gifts were offered, Soph. III. ἄδωρα δῶρα 
gifts that are no gifts, like βίος ἀβίωτος, Id. 

ἆ-δώτης, ov, ὁ, one who gives nothing, Hes. 

ἀεθλεύω, ἀεθλέω, -ητής, Ep. and lon. for ἀθλ--. 

ἀέθλιον, Ep. and Ion. for ἆθλον, the prise of contest, 
Hom. II. for ἆθλος, the contest, Od. 

ἀέθλιος, ov, also a, ov, ἄεθλον] gaining the prize, or 
running for it, ἵππος de6Ain a race-horse, Theogn. ; 
μῆλον» ἀέθλ. the apple of discord, Anth. 

ἄεθλον, +d, ἄεθλος, 5, Ep. and lon. for ἆθλον, ἆθλος. 

ἀεθλοσύνη, ἡ, ἄεθλον) a contest, a strugyle, Anth. 

ἀεθλοφόρος, ο», Ep. and lon. for ἀθλοφόρος. 

ἀεί [ᾶ), Ep. alel, αἰέν iv. sub fin.', Adv. always, for 
ever, Hom., etc.; often with other words of time, διαµ- 


περὲς aiel, συνεχὲς aiel, ἐμμενὲς aici, Id.; ἀεὶ καθ 
ημέρα», καθ ἡμέραν ἀεί, ἀεὶ καὶ καθ ἡμέραν, del κατ’ 
éviaurdy, det διὰ βίου, etc., Plat., εἰς.; ν. εἰσαεί :---ὁ ἀεὶ 
χρόνος eternity, Hdt., Plat.; οἱ del ὄντες the immortals, 
Xen., etc. :—but, ὁ alel βασιλεύων the king for the time 
being, Hdt.; τοῖσι τούτων alel ἐκγόνοισι to their de- 
scendants for ever, Id. (The Root is Alf; cf. Lat. 
aev-um, actas, 1. 6. aev-itas.) 

ἀεί-βολος, ο», βάλλω᾽ continually thrown, Anth. 

ἀει-γενέτης, only in Ep. form αἰει-γενέτης, ου, ὁ: γί- 
Ύνομαι :—~epith.of the gods, like αἰὲν ἐόντες, everlasting, 
immortal, θεῶν αἰειγενετάω», θεοῖς αἰειγενέτῃσιν II. 

ἀει-γενής, ές, Ὑί-γνοµαι) everlasting, Plat., Xen. 

ἀ-ειδής, ές, «εἶδος. without form, incorporeal, Plat. 

ἀει-δίνητος [1], ov, 'δινέω ever-revolving, Anth. 

᾽ΑΕΙΔΩ, lon. and poet. Verb cf. deipw , Att. δω :-- 
impf. Πειδον, Ep. ἄειδο», Att. ᾖδον :—tut. ἀείσομαι, Att. 
ἄσομαι : rarely in act. form ἀείσω ; still more rarely ἄσω ; 
Dor. ἀσεῦμαι, dow :—aor. I heioa, Ep. ἄεισα [ᾶ] imper. 
ἄεισον, Att. foa.—Pass., Att. aor. I joOny, pf. ἦσμαι :--- 
tu sing, ll., etc. :—then of any sound, to twang, of the 
bowstring, Od.; to whistle, of the wind, Musch.; to 
ring, of a stone struck, 1 πεοοτ. 11. trans., l.c. 
acc. rel, to sing, chant, μῆνιν, παιήονα, KrAéa ἀνδρῶν 
Hom.:—absol., ἀείδειν ἀμφί τινος tusing in one’s praise, 
Od. :—Pass., of songs, to be sung, Hdt.; dopa καλῶς 
ἀσθεν Xen. 2. c. acc. pers. to sting, praise, Att. 

ἀει-ζώων, ουσα, ο», (aw) ever-living, φύτλη Anth. 

ἀει-θᾶλής, ές, 'θάλλω, ever-vreen, Anth. 

ἀ-εικέλιος, a, ο», or os, ov ἀεικής, Hom., Hdt.; contr. 
αἰκέλιος Theogn., Eur. Adv. -ίως, Od. 

ἀ-εικής, és, .εἴκω) unseemly, shameful, ἀεικέα λοιγὸν 
ἀμύνειν Il.; ἀεικέα | εἵματα] Od.; δεσμὸς ἀεικής Aesch.; 
στολή Soph. ; ἀεικέστερα ἔπεα Ε]άι.; οὐδὲν ἀεικὲς παρέ- 
χεσθαι to cause Πο inconvenience, [ἀ. :—Adv. ἀεικῶς; 
lon. -έως, Simon. ; ἀεικές as Adv., Od. 2. unseemly, 
shabby, μισθός, ἄποινα Il. 3. οὐδὲν ἀεικές ἐστι, c. 
inf., 74 1s nothing s¢ranyge ἴπαί .. , Hdt., Aesch. Cf. 
Att. αἰκής. 

ἀεικία, lon. -ίη [7], 7, :ἀεικής) unseemly treatment, 
outrage, Hom., Hdt.—Cf. Att. αἰκία. 

ἀεικίζω, {. Att. ιῶ: Ep. aor. 1 delaiooa:—Med., Ep. 
aor. 1 ἀεικισσάμην» :—Pass., Ep. aor. 1 inf., ἀεικισθή- 
µεναι:- (ο treat unseemly, injure, abuse, Hom.; ο) 
γὰρ ἐγώ σ᾿ ἔκπαγλον ἀεικιῶ [will do thee no great dis- 
honour, Il.:—Med. in act. sense, Ib.— Cf. Att. αἰκίζω. 

ἀει-λογία, 7, λέγω. acontinual talking :—as Att. law- 
term, τὴν ἀ. προτείνεσθαι or παρέχειν to court con- 
tinual inquiry into one’s conduct, Dem. 

ἀεί-μνηστος, ov, μνάοµαι ever tu be remembered, Trag., 
Thue. Adv. -τως, Aeschin. 

ἀεί-ναος, ο», = ἀέναος, q. ν. 

ἀεί-νηστις, tos, ὁ, ἡ, ever-fasting, Anth. 

ἀεί-νως, ων, Att. contr. for ἀείναος, ν. ἀέναος. 

ἀει-πάρθενος, 7, ever a virgin, Sapph. 

ἀεί-ρῦτος, ov, ever-flowing, κρήνη Soph. 

ἀείρω Root AEP, lon. and poet. Verb cf. deidw*, Att. 
αἴρω q.v.,Acol. ἀέρρω: impf. Πειρο», Ep. ἄειρον :—fui. 
apw {a', contr. from ἀερῶ (not in use’ :— aor. 1 ἥειρα, 
Kp. &eipa:—Med., fut. ἀροῦμαι | a)}:—aor. 1 inf. ἀείρασθαι, 
part. -άμενος :—Pass., aor. 1 ἠέρθη», Ep. ἀέρθην, 3 pl. 
&epdey :—pf. ἤερμαι: plypf. Ep. 3 sing. ἄωρτο, lon. 
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ἄορτο. Το lift, heave, raise up, Hom., etc.; ἴστια 
στεῖλαν ἀείραντες furled the sails by brailing them up, 
Od. :—esp. to lift for the purpose of carrying, to bear 
away, carry, \l.; ἄχθος ἀείρει», of ships of burden, Od.; 
µή µοι οἶνον ἄειρε offer me not wine, Il. 2. to raise, 
levy, λεκτὸν ἀροῦμεν στόλον Aesch. 11. Med. zo 
lift up for oneself, i.e. bear off, c. acc. rei, Il. 2. 
to raise or stir up, ἀείρασθαι πόλεμο» to undertake a 
long war, Hdt.; βαρὺς ἀείρεσθαι slow to undertake, 
Id. 3. ἀείρασθαι τὰ ἱστία to hoist sail, or without 
ἱστία, 1d. III. Pass. to be lifted or carried up, 
Od.; ἀείρεσθαι els . . tv rise up and go to a place, 
Hdt. ;—mostly of seamen, but also of land-journeys, 
Id. 2. to be suspended, wap κουλεὺν alty ἄωρτο 
[the dagger] Aung always by the sword-sheath, ll. 8. 
metaph. to be lifted up, excited, Soph. 

dels, part. of ἅημι. 

ἄεισα, Ep. for fea, aor. 1 of ἀείδω. 

ἄεισμα, τό, poet. and lon. for ἆσμα, Hdt., etc. 

ἀείσομαι, fut. of ἀείδω. 

ἀει-Φλεγής, és, «φλέγω) ever-burning, Anth. 

ἀεί-ῴφρουρος, ο», ever-watching, i.e. ever-lasting, olkn- 
ows ἀείφρ., of the grave, Suph. 

dar-diyia, ἡ, (Φυγή, perpetual exile, Plat. 

apr ο», everlasting, Anth. 

ἀεκαζόμενος, η, ov, particip. form=dexwy, Od. ; πόλλ᾽ 
ἀεκα(όμενος, Virgil’s multa reluctans, Ib. 

ἀεκή » Ov, = ἀεικέλιος, II. 

ἀ-έκητι, Epic Adv. against one’s will, Hom.; c. gen., 
σεῦ ἀέκητι, ἀέκητι σέθε», Lat. te invito, and θεῶν 
ἀέκητι, ἀέκητι θεῶ», Id. 

ἁ- εκούσιο», ον and a, ον; Att. contr. ἀκούσιος [a], ov :— 
against one’s will, involuntary, of acts, Hdt.,etc. I. 
of persons, only in Adv. ἀκουσίως, involuntarily, Thuc. 

ἁ-έκων, Att. contr. ἄκων [aj, ουσα, ov, against one’s 
will, unwilling, of persons, ἀέκοντος ἐμεῖο Il.; πόλλ᾽ 
ἀέκω», Virgil’s multa reluctans, ΙὈ.; ἄκορτος Διός, 
invito Fove, Aesch., Χεπ.:--Αάν.ἀκόντως, unwillingly, 
See II. like ἀκούσιος, of acts, involuntary, ἔργα 

ph. . 
ἀέλιος, 6, Dor. for ἠέλιος, HAsos. [ὰ, but made short 


by Soph. and Eur.] 

ἄελλα, Ep. ἀέλλη, ης, ἡ, (εἴλω) α stormy wind, whirl- 
wind, eddy, Hom.; ἄελλαι ἀνέμων Id. 2. metaph. 
of any whirling motion, ὠκυδρόμοις ἀέλλαις, of an 
animal, Eur. ; ἄστρων ὑπ᾿ ἀέλλαισι Id. 

ἀελλαῖος, a, ov, (ἄελλαι sturm-swift, πελειάς Soph. 

ἐελλάςᾳ, άδος, 4, = foreg., ἵπποι Soph. 

ἀελλής, ὁ, (ἀέλλα) eddying, Il. 

άχοε, ov, struggling with the storm, Anth. 
«πος, Todos, 5, 7, poet. for ἀελλό-πους (cf. ἀρτίπος, 

Οἰδίπος) :—storm-footed, storm-swift, ll., etc. 

ς ή ὦ dos contr. οὓς, ἡ, (ἄελλα) Storm, a Harpy, 

es. 

ἀελητέω, (ἄελπτος) to have no hope, only in part., ἆελ- 
Ἀτέοντες σόον εἶναι Il.; &. ὑπερβαλέεσθαι Hdt. 

ἀ-ελατής, és, :ἔλπομαι) unhoped for, unexpected, Od. 

ἀελπτία, ἡ, «ἄελπτος) an unlooked for event, ἐξ ded- 
πτίης unexpectedly, Archil. 

ἆ-ελπτος, ον,-« ἀελητής, h. Hom.; ἐξ ἀέλπτου unex- 
pectedly, Hdt.; so, ἐξ ἀέλπτων Soph. 2. beyond 
hope, despaired of, Solon. II, act. Aopeless, 
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desperate, h. Hom., Aesch. ITT. Adv. -τως, beyond 
all hope, Lat. tusperato, Id. :—neut. pl. as Adv., Eur. 

ἀέ-νᾶος [a-], ov, (νάω A) also ἀεί-ναοςφ, contr. delves 
\aévyaos is a corrupt form) :—ever-flowing, Hes., Hdt., 
Τταρ. 2. generally, everlasting, ἀρετᾶς ἀέναον κλέος 
Simon. ;—rare in Att. Prose, Xen., Plat. 

ἀενάων, ουσα, ov, =foreg., Od., Hes. 

ἀεξί-φνλλος, ον, (Φύλλον) nourishing leaves, leafy, 
Aesch. 

ἀεξί-φῦτος, ον, (Φντόν) nourishing plants, Ἠώς Anth. 

᾽ΑΕ΄ΞΩ, poet. form of αὔξω (αὐξάνω), mostly in pres. and 
impf. without augm.: later poets have fut. ἀεξήσω, aor. 
1 ἠέξησα, fut. med. ἀεξήσομαι, aor. 1 pass. ἀεξήθην. To 
increase, enlarge, foster, strengthen, µένος µέγα θυμὸς 
ἀέξει [].; θυμὸν ἀέξειν Ib.; πένθος a. to cherish woe, 
Od.; υἱὸν & to rear him to man’s estate, 1Ὀ.; &pyor 
ἀέξουσι θεοί they dless the work, Ib. 2. to exalt by 
one’s deeds, to magnify, τὸ πλῆθος ἀέξειν Hdt.; to 
magnify, exaggerate, [ἀγγελίαν ] μῦθος defesSoph. 3. 
ἀέξειν Φόνον Eur. IT. Pass. (ο increase, grow, ἀέξετο 
he was waxing tall, Od.; οὗ wor’ ἀέξετο κῦμα no wave 
rose high, lb.3; χόλος ἐν στήθεσσιν ἀέξεται rises high, 
ll.; τόδε ἔργον a. it prospers, Od.; ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ 
was getting on to noon, Il.; so, κέρδος ἀέξεται Aesch. 

ἀ-εργίς, lon. -ίη [7], 7, α not working, idleness, Od., 
Hes.—Cf. Att. ἀργία. From 

G-epyds, όν, (ἔργω) not-working, idle, Hom., Hes., 
etc. ;—depyol δόµοι idle houses, i.e. where people are 
idle, Theocr.—Cf. Att. ἀργός. 

ἀέρδην, Adv. (ἀείρω) lifting up, Aesch.—CfE. Att. ἄρδην. 

ἀερέθομαι, see under lon. form hep-. 

ἄερθεν, Ep. for ἠέρθησαν, 3 pl. aor. 1 pass. of delpw; 
ἀέρθη, 3 sing.; ἀερθείᾳ part. 

ἀέριος [a], ο», also a, ov: lon. ἠέριος, η, ov: (ahp! :— 


in the mist or thick air of morning, Eur. 11. in 
the air, high in air, Id. 
ἀεροβᾶτέω, f. ἠσω, to walk the air, Ar., Plat. From 


ἀερο-βάτης [a], ov, ὁ, ιβαΐνω) one who walks the air, 
Plut. 

ἀερο-δινής, és, lon. hep-, (δίνη) wheeling in air, Anth. 

ἀερο-δόνητος, ov, air-tossed, soaring, Ar. 

ἀεροδρομέω, f. ήσω, to traverse the air, Luc. 

ἀερο-κόραξ, ἅκος, ὁ, an air-raven, Luc. 

ἀερο-κώνωψ, wros, an air-ynat, Luc. 

ἀερο-μᾶχία, 7, (udyn) an air-battle, Luc. 

ἀερο-μετρέω, f. how, to measure the air: to lose ones 
self in vague speculation, Xen. 

ἀερο-νηχής, έ5, (»ἠχομαι) fluating in air, of clouds, Ar. 

ἀερό-φοιτος, ον,  poirdw) roaming in air, Aesch. ap. Ar. 

ἀέρρω, Aeol. for ἀείρω. 

ἀερσί-πότης, ov, ὁ, .ποτάοµαι) high-soaring, Hes.,Anth. 

ἀερσῖ-πότητος, ov, = foreg., Hes. 

ἀερσί-πονς, ὁ, 7, lifting the feet, brisk-trotting, Ἱπποι []. 

ἀερτάζω, lengthd. Ep. form of ἀείρω, to lift up :—impf. 
ἠέρτα(ον Anth. 

ἀερτάω, = foreg.,aor. 1 ἠέρτησα, pf. pass. Πέρτηται, Anth. 

ἄεσα, ἀέσαμεν contr. ἄσαμεν, ἄεσαν, inf. ἀέσαι, aor. 1 


(from a form ἀέω, not in use) to sleep, Od. (Akin to 
ἅημι, ἄω A, lavw.) 
ἀεσιφ ύνη, ἡ, Silliness, folly, Od., Hes. From 


ἀεσί-φρων, ον, gen. ονος, .pphy) damaged in mind, wit- 
less, silly, Hom., Hes. (For ἀασί-φρω», from ἀάω, phy.) 
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᾽ΑΕΤΟ΄’Σ [a], Ep. and Ion. αἰετός, ov, 5, an eagle, 
Hom., etc. :—proverb., ἀετὸς ἐν νεφέλαισι, of a thing 
quite out of reach, Ar. 2. an eagle as a standard, 
of the Persians, Xen.; of the Romans, Plut. ΙΙ. in 
architecture, the pediment of a temple, Ar. 

ἀετο-φόρος, 5, (φέρω) a standard-bearer, Plut. 

gins [a], es, (εἶδος) eagle-like, Luc. 

Σἀέω, v. ἄεσα. 

Ga, ἡ, :ἄ(ω) drought: in Od. an old shield is said to 
be πεπαλαγμένο» b(n coated with dry dirt or mould. 
ἁζᾶλέος, a, ο», (ἄ(ω) dry, parched, Hom.; Bay ἀζαλέην 
the dry bull’s-hide, II. 2. metaph. dry, harsh, 
Anth. II. act. parching, scorching, Σείριος Hes. 

ἁζάνω, (ἄζω) to dry, parch up, h. Hom. 

ἁζηλία, 7, freedom from jealousy, Plut. From 

ἅ-ζηλος, ov, not subject to envy, unenviable, dreary, 
Simon., Aesch., etc. 2. generally, sorry, inconsider- 
able, Plut. 

ἁ-ζηλότῦπος, ov, free from jealousy, envy, Plut. 
ἁ-ζήλωτος, ο», not to be envied, Plat. 

ᾱ-ζήμιος, ο», ((nula) free from further payment: with- 
out loss, scot-free, Lat. immunis, Hdt., etc. :—un- 
punished, not deserving punishment, Soph., Eur. 11. 
act. Aarmless, of sour looks, Thuc. 

ἁ-ζηχής, ές, unceasing, excessive, Il.; neut. as Adv., 
a(nxes φαγέµεν καὶ πιέµεν Od.; Sies &¢. µεμακυῖαι ll. 
(Ep. word, perhaps an old dialectic form for ἆ-διεχής 
(α copulat., διέχω), v. sub (a-.) 

ἄζομαι Root ΑΓ, ν. &yos’, Dep. only in pres. and impf. ; 
act. only in part. ἄζοντα:---έο stand in awe of, dread, 
esp. the gods and one’s parents, Hom.; followed by 
inf., to shrink from doing, Id.; also ἄζομαι μὴ .. , 
ll. 2. absol. in part. awe-struck, Od., Soph. 
ἄ-[ὔγοε, ο», = Aut, unwedded, κοίτη Luc. 

ᾱ-ζμοε, ο», ((ύμη) of bread, unleavened, h ἑορτὴ τῶν 
ἀζύμων or τὰ ἄζυμα the feast of unleavened bread, 
N. T 


ᾱ- [νξ, ὕγος, 6, ἡ, τό, ((εύγνυμι) unyoked, unpaired, un- 
married, Eur.; of Pallas the virgin goddess, Id.: with 
a gen. added, &(vt λέκτρω», γάμων, evrns, Lat. nupti- 
arum expers, Id. 

ἅζω, v. sub ἄζομαι. 

“ΑΖΩ, to dry up, parch, Hes. :—Pass., αἴγειρος ἀζομένη 
κεῖται the poplar lies drying, II. 

ᾱ-ζωστος, ον, ((ώννυμι) ungirt, from hurry, Hes. 

ἀ-ηδής, ές», (dos) unpleasant to the taste, distasteful, 
of food, Plat. 2. generally, unpleasant, οὐδὲν of 
ἀηδέστερον ἔσεσθαι Hdt.: in Plat. of talk, ἀηδές or οὐκ 
ἀηδές ἐστι. 11. of persons, disagreeable, odious, 
Id. III. Adv. -δῶς, unpleasantly, ld.; andes ἔχειν 
τι»ί to be on bad terms with one, Dem. 2. without 
pleasure to oneself, unwillingly, Plat. 

ἀηδία, 4, (ἀηδής) unpleasantness, nauseousness, of 
drugs, Hipp. 11. of persons, odiousness, Dem., 
etc. 2. a being ill-pleased, disgust, dislike, Plat. 

ἀηδονιδεύς, έως, 5, (ἀηδών) a young nightingale, 
Theocr., in Ep. pl. ἀηδονιδῆες. 

ἀηδόνιος, ον, of a nightingale, Ὑόος, vduos ἆ. the 
nightingale’s dirge, Aesch. 

ἀηδονίς, ίδος, 7, =andév, a nightingale, Eur., Theocr. ; 
Μουσάων ἁηδονίς, of a poet, Anth. 

ἀηδώ, — ἀηδώ», gen. ἀηδοῦς Soph., voc. andor Ar. 


᾽ΑΡΕΤΟΣ — ἀθέατος. 


ἀηδών, όνος, 7, ἀείδω the songstress, i.e. the nightin- 
gale, Hes., etc.; of the daughter of Pandareus, who 
was changed into a nightingale, Hom. 

ἀήθεια, lon. -ίη [i], 7, ἀήθης unaccustomedness, Batr.; 
ἀήθ. τινος inexperience of a thing, Thuc. 

ἀηθέσσω, poet. for ἀηθέω, Ep. impf. ἀήθεσσο», to be 
unaccustomed to a thing, ς. gen., Il. 

ἀ-ήθης, €s, ἦθος) unwonted, unusual, Aesch.:—Adv. 
-Ows, unexpectedly, Thuc. IL. of persons, unused 
toa thing, c. gen., Id., Dem. 

ἀηθία, 7), = ἀήθεια, Eur. 

ἅημα, τό, a blast, gale, Aesch., Soph. From 

ἅημι (Root FA, cf. αὔ-ω , 3 sing. ἅησι, 2 dual ἄητον, 
3 pl. ἄεισι; inf. ἀῆναι, Ep. anuewar; part. deis: 3 sing. 
impf. ἄη :—Pass., 3 sing. ἄηται, impf. ἄητο, part. ἁή- 
pevos. Ep. Verb, = ἄω, to breathe hard, blow, of winds, 
Hom. :—Pass. to be beaten by the wind, ὑόμενος καὶ 
ἀήμενος Od.: metaph., fo toss or wave abvut, as if by 
the wind, δίχα θυμὸς ἄητο, i.e. was in doubt or fear, ΙΙ. 

ἀήρ (a!, depos, in Hom. ἀήρ, Πέρος, ὁ and 4, &nus) :— 
the lower atr, the air that surrounds the earth, opp. to 
αἰθήρ the upper air (ν. Il. 14. 288, where a tall pine 
µακροτάτη πεφυυῖα δι Πέρος αἰθέρ᾽ ἵκανεν); hence must, 
gloom, περὶ 8 Ἱέρα πουλὺν ἔχευεν Ἱ].; ἠέρα μὲν σκέ- 
δασε ΙὈ.; cf. ἠέριος, Περοειδής. 2. generally, air, 
Soph., etc.; ἀέρα δέρειν icf. Virg. verberat auras), N.T. 

ἄησις, ews, 7, anu. a blowing, Eur. 

ἀ-ήσσητος, later Att. ἁ-ήττητος, ον, .σσάομαι) un- 
conquered, Thuc., Dem. 3. unconqueradle, Plat. 

ἀήσῦλος, for αἴσυλος, wicked, Il. 

ἀήσῦρος, ο», anus light as air, small, little, Aesch. 

ἄηται, 3 sing. pres. pass. of ἄημι. 

arn n, = ἀήτης, Hes. 

ἀήτης, ov, 6, anus) α blast, gale, Hom., etc. 

ἄητο, Ep. for #n70, 3 sing. impf. pass. of ἄημι. 

ἄητος, ον, Anus?) stormy, furious, θάρσος ἄητον Il. 

d-1TTHTOS, ον, later Att. for ἀήσσητος. 

ἀ-θᾶλάσσωτος, Att. -ττωτοἛ, ο», θαλασσόω) unused to 
the sea, a land-lubber, Ar. 

ἀ-θἄᾶλής, és, θάλλω) not verdant, withered, Plut. 

ἀ-θαλπής, ές, (θάλπος) without warmth, Anth. 

ἀ-θαμβής, és, \OauBos) fearless, Ibyc., Plut. 

᾿Αθάνα, Αθᾶναι, Αθᾶναία, Dor. for ΆἌθην-; v. ᾿Αθήνη. 

ἀθᾶνᾶσία, ἡ, t2mortality, Plat., etc.; and 

ἀθᾶνᾶτίζω, to make immortal, tohold oneself immortal, 
Hdt. From 

ἆ -θάνᾶτος, ov, Ep. also η, ov:—undying, immortal, 
Hom., εἰς, :-- ἀθάνατοι, oi, the Immortals, Hom., etc. } 
ἀθάναται ἅλιαι, i.e. the sea goddesses, Od.: Comp. -ώτε- 
pos, Plat. 2. of immortal fame, Tyrtae. II. of 
things, everlasting, Od., Hdt., etc. 2. 46. θρίξ the 
hair on which life depended, Aesch. 111. οἱ ἀθάνατοι 
the immortals, a body of Persian troops in which every 
vacancy was at once filled up, Hdt. IV. Adv., ἆθα- 
νάτως εὔδειν Anth. [ἀθ-- always in the Adj. and all 
derivs., ν. Λα, fin. ] 

ἄ-θαπτος, ον, (θάκτω) unburied, Il., etc. 
worthy of burial, Anth. 

᾽ΑΘΑ΄ΡΗ [64], 7, eroats or meal, porridge, Ar., etc. 

ἀ-θαρσής, ές, .θάρσος) discouraged, downhearted, Plut.: 
τὸ ἀθαρσές want of courage, Id. Adv. -σῶς, Id. 

ἀ-θέᾶτος, ον, unseen, invisible, Plut., Luc. 2. that 


II. un- 


abeci — ἀθρέω. 


may not be seen, secret, Plut. 11. act. not seeing, 
blind to a thing, c. gen., Xen. 

ἀ-θεεί, Adv. (θεός) without the aid of God, οὐκ ἀθεεί, 
Horace’s non sine Dis, Od. 

ἁ-θείαστοε, ο», (θειά(ω) uninspired, Plut. 

ἆ-θελκτος, ov, (θέλγω) implacable, Aesch. 

ἄ.θεμιᾳ, cros, 5, 4, dawless, Pind., Eur. 

6-Ceplorrios, ο», (θέμις) lawless, godless, ἀθεμίστια εἶδώς 
versed in wickedness, Od. 

6-Oduicros or ἀ-θέμιτοε, ο», (the first form prevailing 
in Poetry, the latter in Prose) :—/awless, without law 
or government, of the Cyclopes, Od.; ἀθεμιστότεροι 
Xen. IL. of things, Jawless, unlawful, ἀθέμιτα 
ἔργα, ἀθέμιτα ἕρδειν Hdt.; 46. ποιεῖν, εὔχεσθαι Xen. 

ἄ-θεοε, ο», without God, denying the gods, Plat. 2. 
godless, ungodly, Trag. :—Comp. -ώτερος Lys. ; Sup. 
-@raros Xen. 3. abandoned of the gods,Soph. IT. 
Adv. -ως, impiously, Id.; Sup. -ώτατα, in most un- 
holy wise, Id. Hence 

θε » RTOS, ἡ, ungodliness, Plat. 

ἀθερἄᾶπευσία, ἡ, neglect of, θεῶν Plat. From 

ἀ-θεράπεντος, ο», uncared for, of animals, Χεπ.: τὸ 
40. neglect of one’s appearance, Luc. Il. un- 
healed, incurable, \d. 

ἀθερίζω or -ισσω: aor. 1 ἀθέριξα Ep. 3 sing. med. ἆθε- 
ῥίσσατο :—to slight, make light of, Lat. nihil curare, 
c. acc. pers., Hom. (Deriv. uncertain.) 

ἀ-θέρμαντος, ov, not heated by strife or passion, Aesch. 

ὃν μον, ov, without heat: τὸ ἄθερμον want of heat, 

at. 


ἄ-θεσμον, ov, = ἀθέσμιος, Plut. 


ἀ -θέσφᾶτοε, ov, beyond even a god’s power to express: . 


ineffable, aweful, ὄμβρος, θάλασσα, νύὐξ Hom.; also 
marvellous in quantity, ἆθ. οἶνος, otros, βόες Od. 
f. how, to set aside: ἆθ. τινα to deny one, re- 
his request, N.T. From 
&-Geros, ον, (τίθηµι) set aside :—Adv. --τως, = ἀθέσμως, 
lamlessly, despotically, Aesch. 
ἀ-θεώρητος, ον, (θεωρέω) without observation :—Adv. 
πτως, Plut. 
Avs, ν, unfeminine, Plut. 
᾿Αθηνᾶ, Att. for ᾽Αθηναίη, ᾿Αθήνη. Hence 
᾿Αθῆναι, Dor. ᾿Αθᾶναι, ay, al, the city of Athens, used 
in pl., because it consisted of several parts (cf. Θῆβαι, 
Μυκῆναι), Hom., etc. ; the sing. (like Θήβη) Od. 11. 
Adverbs, ᾿Αθήναζε, to Athens, Thuc., Xen. :---Αθήνη- 
ev, from Athens, Lys., etc.; post. Αθήνοθεν, Anth. :-— 
᾿Αθήνησιν, at Athens, Dem. 
᾿Αθήναιον, τό, (Αθηνᾶ) the temple of Athena, Hat. 
‘A@nvaios, α, ον, Athenian, of or from Athens, Il., ete. 
"Adin, ἡ, Athené, goddess of wisdom, warlike prowess, 
and skill in the arts, often called Παλλὰς ᾿Αθήνη, also 
᾿Αθηναίη or Παλλὰς ’AGnvaln.—The latter name (in Att. 
Abnvala) was contr. into ᾿Αθηνᾶ, the Att. form: Dor. 
Αθάνα and ᾿Αθαναία Theocr.: Aeol. ᾿Αθανάα [va], 
Alcae., Theocr. 11. Cf. ᾿Αθῆναι. (Deriv. uncertain.) 
No eae (Αθῆναι) to long to be at Athens, Luc. 
᾿ΑΘΗ΄Ρ, έρος, 5, an ear of corn, Hes. 2. husks, chaff, 
Luc. 11. the point of a weapon, Aesch., etc. 
ἀ-θήρεντος, ο», (θηρεύω) not hunted, Xen. 
éOnpn-Accyds, 5, (ἀθήρ) consumer of ears of corn, of a 
winnowing fan, 
@ 
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ἄ-θηρος, ο», (θήρ) without wild beasts or game, Ηάι. : 
τὸ Lonpov absence of game, Plut. 
ἀ-θϊγής, és, (θιγγάνω) untouched, of a virgin, Anth. 
G-Oraros, ον, (θιγγάνω) untouched : c. gen. untouched 
by a thing, Soph.; κερδῶν ἄθικτον βουλευτήριον ur- 
touched by gain, i. e. incorruptible, Aesch.; also c. dat., 
νόσοις ἄθ. Id. 2. not to be touched, holy, sacred, 
of Delphi, Soph.; ἄθικτα holy things, Aesch. 
ἀθλεύω, Ep. and lon. ἀεθλεύω, f. -σω, (ἆθλον) to con- 
tend for a prise, combat, wrestle, Il.; ἀθλεύων πρὺ 
ἄνακτος struggling or suffering for him, Ib. 
ἀθλέω, Ion. impf. ἀέθλεον : £.-fhow: aor. 1 ¥OAnoa: pf. 
ἤθληκα: (ἆθλος) --οοπιποπει form of ἀθλεύω, Λαο- 
µέδοντι ἀθλήσαντες having contended with him, Il. ; 
πολλά wep ἀθλήσαντα having gone through many 
struggles, Ib.: to contend in battle, πρός τινα Hat. 
ἄθλημα, ατος, τό, (ἀθλέω) a contest, Plat., etc. II. 
an implement of labour, Theocr. 
ἄθλησις, 4, ιἀθλέω) a contest, struggle, N.T. 
ἀθλητήρ, ἤρος, ὁ, older form of 48Anrhs, Od. 
ἀθλητής, contr. from ἀεθλητής, ov, ὁ, ιἀθλέω) a prise- 
jighter, Lat. athleta: as Adj., ἀθλ. ἵππος a race-horse, 
Lys. II. ο. gen. rei, practised in a thing, Plat. 
ἅθλιος, a, ον and os, ov, Att. contr. from Ep. ἀέθλιος : 
(ἄεθλον, ἆθλον) :-— gaining the prise (this sense only 
in Ep. form). II. metaph. struggling, wretched, 
miserable (this sense only in Att. form), of persons, 
Aesch., etc.: Comp. -térepos Soph.: Sup. -ιώτατος 
Eur. :—also of states of life, γάμοι, βίος, τύχη Trag. : 
—Adv. -lws, miserably, Soph. 2. in moral sense, 
pitiful, wretched, Dem. 3. without any moral sense, 
wretched, sorry, θηρσὶν ἀἆθλία βορά Eur. :—Adv., ἀθλίως 
καὶ κακῶς with wretched success, Dem. Hence 
ἀθλιότης, ητος, ἡ, suffering, wretchedness, Plat., etc. 
ἀθλο-θέτης, ου, ὁ, (τί-θημι) one who awards the prise, 
the judge in the games, Plat., etc. 
ἆθλον, τό, Att. contr. from Ep. and Ion. ἄεθλον, the 
prise of contest, Hom., etc. ; ἄεθλα κεῖται or πρὀκειται 
prises are proposed, Hdt.; ἆθλα προφαίνει», προτιθέναι, 
τιθέναι to propose prises, Xen.; ἆθλα λαμβάνειν or 
Φέρεσθαι to win prizes, Plat.; ἆθλα πολέμου, τῆς ἀρετῆς 
Dem. II. Ξἆθλος, a contest, Od. :—metaph. a con- 
ict, struggle, Aesch., Soph. 
hos, 6, contr. from Ep. and lon. ἄεθλος, a contest fur 
a prise, Hom., etc.; ἄεθλος πρόκειται a task is set 
one, Hdt.; ἄεθλον προτιθέναι to set it, Id. ;—-metaph. α 
conflict, struggle, Aesch. 
ἀθλοσύνη, ἡ,«-ἆθλος, Anth. 
ἆθλο-φόρος, ov, (φέρω) bearing away the prise, vic- 
torious, ἵππος Il.; in Ion. form ἀεθλ--, Ib., Ηάι. 
ἄ-θολος, ο», not turbid, clear, Luc. 
ἆ-θόλωτοα, ον, GoAdw) untroubled, of water, Hes. 
ἆ-θορύβητος, ov, OopuBéw) undisturbed: τὸ 40. tran- 
quillity, Xen. 
ἀ-θόρῦβος, ov, without uproar, Plat. :—Adv. —Bws, Eur. 
ἆθοε, Dor. for ἦθος. 
ἄ-θρανστος, ο», (θραύω) unbroken, unhurt, Eur., etc. 
ἀθρέω or ἀθρέω: f. fow: aor. 1 opt. ἀθρήσειε, inf. ἀθρῆ- 
oas:—to look at, gaze at, observe, perceive, Hom., 
etc. 2. absol. or with a Prep., to look, gase, Il.; 
δεῦρ᾽ ἄθρησο» Eur.; οὗ γὰρ Bos ἂν ἀθρῶν by observing, 
Soph. ΧΙ. of the mind, to look into a thing, con- 
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18 ἀθρητεον ---- αἴγειος. 


sider, Id., Eur., etc. :—foll. by an interrog. or τε]. 
clause, ravr’ ἄθρησο», εἰ . . consider this also, whether 
.., Soph.; ἄθρει Plat. Hence 

ἀθρητέον, verb. Adj., one must consider, Eur., Xen. 

ἀθροίζω or ἁθροίζω : f. ow: aor. 1 ἤθροισα:--Ρα5., 
aor. 1 ἠθροίσθη»: pf. ἤθροισμαι: (d0pdos or abpdos :--- 
to gather together, to muster forces, Soph., Xen.; 
Τροίαν ἀθρ. to gather the Trojans together, Eur.; πνεῦμα 
ἄθροισον collect breath, Id.:—Med. to gather for oneself, 
collect round one, |d., Xen. :-——Pass. to be gathered 
together, és τὴν &yophy Hdt.; ἁθροισθέντες having 
rallied, Thuc.; τὸ ἐύμπαν ἠθροίσθη δισχίλιοι the whole 
amounted collectively to 2000, Id. 2. in Pass. also 
of the mind, ἀθροίζεσθαι els ἑαυτόν to collect oneself, 
Plat.; φόβος ἤθροισται fear has gathered strength, 
arisen, Xen. Hence 

ἄθροισις, ews, ἡ, a gathering, mustering, στρατοῦ Eur. ; 
xpnudrwy Thuc.; and 

ἄθροισμα, τό, α gathering, λαοῦ Eur. 

ο. verb. Adj. of ἀθροίζω, one must collect, Xen. 

ἆ-θρόοε or ἆ-θρόος, a, ο», Att. ἄθρονε, ου»: (a copulat., 
θρόος.: —in crowds or masses, crowded together, mostly 
in pl.; πάντες ἀθρόοι Od., etc. ; ἀθρόοι, of soldiers, in 
close order, Lat. conferto agmine, Hdt., Xen., etc. ; 
also, πολλαὶ κώμαι ἀθρόαι close together, Id. II. 
taken together, ἄθρόα xdyr’ ἀπέτισεν he paid for all at 
once, Od.; ἀθρόα πόλις the citizens as a whole, Thuc. ; 
τὸ ἀθρόον their assembled force, Xen.; ἀθρόφ στόµατι 
with one voice, Eur. ; a@pdous κρίνειν to condemn all 
by a single vote, Plat.; xarhpiwev ἀθρόος he fell all at 
once, Theocr. 
Plat. IV. Comp. ἀθροώτερος Thuc., etc.; later 
ἀθρούστερος Plut. 


sing, Ib. 11. c. acc., ἔργα φωτῶν ἆθ. to play the 
deeds of men, of an actor, Anth. 

6-Ovperos [i |, ov, Oupdw  -- ἄθυρος, never closed, Ar. 

θὕτος, ov, Oiw) not offered, i.e. neglected, ἱερὰ ἄθ., 
Lat. sacra inauspicata, Aeschin. 11. act. without 
sacrificing, ἄθυτος ἀπελθεῖν Xen. 

Ogos, ov, θωή unpunished, scot-free, Eur., etc. ; ἀθφ- 
ους καθιστάναι τινάς to secure their immunity, Dem. ; 
ἀθῴον ἀφιέναι Id.; ἆθφος ἁπαλλάττει» or -εσθαι to get 
off scot-free, Plat. 2. free from a thing, c. gen., 
Ar. 3. unharmed bya thing, c. gen., Dem. 11. 
not deserving punishment, without fault, Id. 


“AOgeos or Άθωοε, η, ο», of mount Athos, Aesch. 


ἀ-θώπεντοφ,ον, Owreve not flattered, without flattery, 
τῆς duns γλώσσης from my tongue, Eur. 11. act. 
not flattering, discourteous, Anth. 

ἀ-θωράκιστοεα, ο», Owpdxl(w without breastplate, Xen. 


| Αθως [a], w, ὁ, acc. Άθω» or “Ade: Ep. nom. Αθόως, 


όω: -mount Athos, Π]., etc. 

al, Dor. and Ep. for el, if:—af κε or κεν, if only, so 
that, Lat. dummodo, with subj., Hom.; so Dor. alxd, 
Theocr. 11. at γάρ with accent’, Ep. for εἰ γάρ, to 
express a wish, O that! would that! Lat. utinam ! 
with optat., Hom.; cf. αἴθε. 

at, Exclam. of astonishment, ha! af τάλας Ar. 


| ala, 7, Ep. form used for γαῖα metri grat., Hom., Trag. : 


never in pl. 

αἴαγμα, aros, τό, a wail, Eur. From 

ald{w, f. fw: aor. 1 part. aldtas:---to cry alai, to wail, 
Trag.; c. acc. to bewail, Aesch., Eur. 


1ΗΙ. multitudinous, Sdepy Eur., : αἰαῖ, exclam. of grief, ak / Lat. wae! c. gen., alas 


Τόλμας Eur.; and repeated, alat aiat µελέων ἔργων 
Aesch. :-—later c. acc., αἷαῖ τὰ» Κνθέρεια» Bion. 


ἄ-θρυπτος, ον, «θρύπτω) not broken, not enervated, | Αἰακίδης, ov, 4, son of Aeacus, Ui. 


Plut.; ἄθρυπτος εἰς γέλωτα ever breaking into laughter, - 


Id. Adv. -τως, Id. 


ἀθύμέω, f. fow, (ἄθυμος) to be disheartened, lose heart, 


Aesch., etc. ; τινι at or for a thing, Soph. ; éwl rim, εἴς 
τι, πρός τι, Att. Prose :—foll. by a relat. word, to be 
sore afraid, ἀθυμῶ δ᾽ el Φανήσομαι Soph. ; δεινῶς ἀθυμᾶ 
μὴ Βλέπων ὁ µάντις ᾗ Id. Hence 

ἀθύμητέον, verb. Adj. one must lose heart, Xen.; and 

ἀθῦμία, lon. -(n, ἡ, want of heart, faintheartedness, 
Hdt., Soph., etc.; els ἀθυμίαν καθιστάναι τινά Plat. ; 
ἀθυμίαν wapéxew τινί Nen.; ἐν ἀθυμίᾳ εἶναι Id.; ἀθυμία 
ἐμπίπτει τινί Id. 

ᾱ-θῦμος, ο», without heart, fainthearted, Od., Hdt., 
etc.; ἄθ. εἶναι πρός τι to have no heart for a thing, 
Xen.; 50 Adv., ἀθύμως ἔχειν πρός τι Id. 2. without 
passion, Plat. 


ἄθυρμα, τό, !ἀθύρω, a plaything, toy: a delight, joy, | 


Hom., etc. 

ἀ-θύρόγλωττος, ον, (θύρα, γλῶττα one that cannot 
keep his mouth shut, a ceaseless babbler, Eur. 

ᾱ-θύρος, ον, θύρα without door, Plut. 

ἀθύροστομία, ἡ, = ἀθυρογλωττία, Anth. From 

ἀ-θύρόστομος, ov, 'θύρα, ordua, = ἀθυρόγλωττος, ever- 
babbling, Soph. 

ἄ-θυρσοες, ον, without thyrsus, Eur. 

᾿ΑΘΥ΄ΡΩ /ῦ], only in pres. and impf., to play, sport, 


of children, I]., Eur.; c. acc. cogn., povoay ἀθύρων 


singing sportive songs, h. Hom.:-—Med., simply, (ο 





alaxrés, ή, όν, verb. Adj. of ald(w, bewailed, lament- 
able, Aesch., Ar. II. wailing, miserable, Aesch. 

αἰάνής, lon. alyvis, és, old word, dreary, dismal, dire- 

Jul, horrid, νυκτὸς αἰανῆ τέκνα, νυκτὸς αἶανὴς κύκλος, 
αἰανὴς νόσος Aesch., Soph., etc. IL. of Time, eis 
τὸν αἰανῆ χρόνον Aesch.; and so in Adv. αἰανῶς for ever, 
Id. «The prob. deriv. is from alel, everlasting, whence 
may come the notion of never-ending, wearisome, 
dreary. 

Αἴᾶς, αντος, 6, Ajax, masc. pr.n., borne by two heroes, 
the Greater son of ‘elamon,the Less son of ευ», Hom.; 
voc. Aidy .metri grat.) Soph., elsewh. in Trag. Αἴάς, 

alBot, dai! exclam. of disgust or astonishment; but 
αἱβοῖ, Bot, of laughter, Ar. 

aly-aypos, é and ἡ, (alt, ἄγρος, the wild goat, Babr. 

Alyatos, a, ov, Aegaean, πέλαγος Aesch.; bpos Aly. 
mount Ida, Hes. 11. Αἰγαῖος sc. πόντος , 6, the 
Aegaean, Plat., etc. 

Αἰἱγαίων, wros, ὁ, Aegacon, the name given by men to 
the hundred-armed son of Uranus and Gaia, called by 

ods Bpidpews, Il. 11. the Aeyacan sea, Kur. 


{ alyavén, 7, α hunting-spear, javelin, Hom., Anth. 


.Perh. from aft, a goat-spear.) 

αἰγέη, ν. αἴγεο». 

αἴγειος, a, lon. η, ο», Ep. for αἴγεος, ᾿ αἴξ of a goat or 
xoats, Lat. caprinus, αἴγειος τυρός goats-milk cheese, 
Il.; ἀσκφ ἐν αἰγείφ in a goat’s skin, lb.; αἰγείη xuvey 
a helmet of goatskin. 





Αἴγειος ---- αἰδώς. 


Αἴγειος, a, ο», of Aegeus, Aesch. -- 

at 90, the poplar .cf. λεύκη _,Od. . Deriv. uncertain.’ 

αἰγ-ελάτης [a!, ου, ὁ, ΄ ἐλαύνω) a goatherd, Plut., Anth. 

aiyeos, a, ov, = αἴγειος, Od. II. as Subst. alyén sc. 
δορά , ἡ, α goat’s skin, Hdt. 

αἰγιᾶλίτης, ov, 6, fem. —ires, os, one who haunts the 
shore, Anth. From 

αἰγιᾶλός, ὁ, αἴξ 11, the sea-shore, beach, strand, Hom., 
Hdt.; αἰγιαλὸν ἔνδον τρέφει, i.e. he has a whole sea- 
beach i.e. quantities of voting-pebbles, ψῆφοι in his 
house, Ar. 


αἰγί- » έως, ἡ, (alt, βόσκω a goat-pasture, Anth. 
αἶγι- ου, ὁ, alt, βόσκω, feeding goats, Anth. 
alyi ov, (alt, Béexw: browsed by goats, Od. 


αἰγίθαλλος or αἰγίθᾶλος, ὁ, the tit mouse, Lat. parus, Ar. 

αἰγί-κνημοε, ο», alt, κνήμη; goat-shanked, Anth. 

αἰγι-κορεῖς, έω», οἱ, zoutherds; name of one of the four 
old Attic Tribes, Hdt., Eur. ‘If from aff, κορέννυµι, 
the literal sense would be goat-feeders. ; 

αἰγί-λιψ (yi', ἴπος, 6, ἡ, ΄αἴξ, λείπω, destitute even of 
goats, hence steep, sheer, πέτρη Il. 

alytros, 4, (alt a herb of which goats are fond, Theocr. 

Alyiva, ns, 4, Aegina, Il., etc.; also Alywaly sc. 
νησος, Hdt.:—hence, Alyce » ov, ὅ, fem. -ῆτις, 
wos, an Aeginetan, \d., etc. :—Adj. Αἰγιναῖος, a, ο», 
of Aegina, Thuc., etc. 

alyt-vopevs, dws, ὁ, alt, véuw a goatherd, Anth. 

alyt-vépos, ov, alt, νέµω; feeding goats: as Subst. a 
goatherd, Anth. ΣΙ. αἰγίνομος \proparox.:, pass. 
browsed by goats, βοτάνη ld. 

αἰγί-οχος, ο», (fx) Aegis-bearing, of Zeus, Hom. 

alyt-so8ne, ov, 6, (alt, πούς͵ goat-footed, h. Hom. 

alyi-wovg, ποδος, 5, 4, --ἴοτερ., Hdt. 

aly(-wipos, 4, or αἰγί-πνρον, τό, a plant of which goats 
were fond, perh. buckwheat, Theocr. 

aly(s, (30s, ἡ, alg: : I. the aegis or shield of Zeus, 
described in Il. 5. 738 sqq. The aegis on statues of 
Athena is a short cloak of goat-skin, covered with 
scales, set with the Gorgon’s head, and fringed with 
snakes,v. Hdt. 4.189. 2. a@goatskincoat,Eur. 1. 
aR 11: a rushing storm, hurricane, Aesch. 

alyAdes, contr. αἰγλᾶς, Dor. for αἰγλήεις, Pind. 

AI'TAH, 4, the light of the sun, radiance, Od. :—then 
simply daylight, λευκὴ αἴγλη Ib.; els αἴγλαν μολεῖν, 
1.6. to be born, Pind. 2. any dassling light, 
lustre, gleam, χαλκοῦ Il. Hence 

αἰγλήειᾳ, εσσα, εν, dassling, radiant, lustrous, Hom. 

αἰγλο-φᾶνής, és, φαίνοµαι, radiant, Anth. 

κερωξ, gen. -κερω, acc. —xepwy: alt, κέρας :— 


geat-horned, Anth., Plut. ΣΙ. as Subst. Capricorn 
in the Zodiac, Luc. 
αἱ » ov, alt, νέµω. -- αἰγινόμος, Anth. 


υχος, 6, ἡ, alt, ὄννξ -- αἰγῶννξ, Anth. 

» ον, ὁ, = αἰγιπόδης, Anth. 
αἶγο-πρόσωπος, ον, alt, κρόσωπον πμ ανα, Hdt. 
alytmidés, ὁ, a vulture, Hom., etc. :—alyumids is the 

vulture which preys on live animals, γύψ the carrion- 

vulture. 
Alyuwnid{e, to speak Egyptian, Luc. 
Alyvwrriacds, 4, όν, of or fur the Egyptians, Plut., etc. 
Αἰγύπτιοε, a, ον, Egyptian, Hom., etc. “Alyurtin, 
Αἰγνπτίων, etc., are trisyll. in Hom. } 


al 
al 
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Αἰγνυπτιστί, Adv. (as if from *Aiyurri(e), in the 
Egyptian tongue, Hdt. 11. in Egyptian fashion, 
craftily, Theoer. 

Αἰγυπτο-γενής, és, “γένος of Egyptian race, Aesch. 

Αἴγνπτοε, 6, the river Nile, Od.; called Νεῖλος first in 
Hes. 11. 7, Egypt, Od.; Αἴγνπτόνδε to Egypt, Ib. 

αἶγ-ὤννξ, ὕχος, 6, 7, alt, ὄννξ ) goat-hoofed, Anth. 

’"At8as, Dor. for ’Aldns, “Aidns. 

Al’AE’OMAI, poet. also αἴδομαι, part. αἰδόμενος ; imper. 
afdeo:—impf., Ep. 3 sing. αἴδετο, pl. αἰδέοντο Att. 
ἠδοῦντο: f. αἰδέσομαι, Ep. αἰδέσσομαι: aor. 1 med. 
ἠδεσάμη», Ep. imper. αἴδεσσαι: aor. I pass. Ἰδέσθη», 
Ep. 3 pl. αἴδεσθε»: pf. ἤδεσμαι: Dep. :—to be ashamed 
to doa thing, c. inf., Hom., etc.; rarely c. part., αἴδεσαι 
μὲν πατέρα προλείπων feel ashamed of deserting him, 
Soph. :-—absol., αἶδεσθείς from a sense of shame, 
Il. 2. c. acc. pers. to stand in awe of, fear, respect, 
αἰδεῖο θεούς Ib., Hom., etc.; and of things, αἴδεσσαι 
µέλαθρον respect the house, Il.; ὅρκον αἰδεσθείς 
Soph. II. to feel regard fora person, phde τί μ 
αἰδόμενος µήδ ἑλεαίρων Od. Hence 

αἰδέσιμοςν, ov, exciting shame, venerable, Luc. 

αἴδεσις, ἡ, .αἰδέομαι) respect, Dem. 

ἁ ἔδηλοε (ζ], Dor. -ἅλος, ον, ."εἴδω) making unseen, 
annihilating, destroying, ll. :—Adv. —Aws, = ὀλεθρίως, 
Ib. II. pass. unseen, obscure, Hes. 

αἰδήμων, ο», gen. ovos, alddopas) bashful, modest, Xen.: 
Sup. αἰδημονέστατος, Id.: Adv. -μόνως, Id. 

ἁ-ἴδής, és, "εἴδω unseen, annihilated, Hes. 

᾿Αἴδης, 4, poét. for “Asdns ; v. Gdns. 

ἀΐδιος [aid], ον, also η, ov, del; everlasting, eternal, 
Hes. and Att. :---ἐς ἀῑδιον for ever, Thuc. 

4-t8vds, ή, όν, "εἴδω unseen, dark, Hes. :—so ἂ-(δνης, 
Ροεία ap. Plut. 

αἰδοῖον, τό, mostly in pl. αἶδοῖα, τά, (αἴδομαι) the 
venitals, pudenda, ΠΙ., etc. 

αἰδοῖος, a, ο», alddoucm of persons, regarded with 
reverence, august, venerable, and of women, deserving 
respect, tender, Hom. II. act.shamefaced, reverent, 
Od. :--Adv. -@s, reverently, Ib. ΙΙΙ. Comp. αἶδοι- 
ότερος, Od.; Sup. αἰδοιέστατος, Pind. 

t, poet. for αἰδέομαι. 

“Ai8os, Ep. gen. of an obsol. nom. “Aig, ν. δη». 

al8é-dpev, ον, gen. ονος, alSoua, pphy) respectful in 
mind, compassionate, Soph. ; πρός τινα Eur. 

ἀϊδρείη or -(y [in], ἡ, want of knowledge, ignorance, 
Od., Hdt. From 
&-TSpis, :, gen. cos and cos, ᾿εἴδω) poet. Adj. uuknow- 
ing, ignorant, ll.; ο. gen., Od., etc. 
ἁ-ἱδρῦτος or ἂν-ίδρντος, ο», «ἱδρύω, unsettled, vaga- 
bond, Ar.; δρόµοις ἂν. in vagabond courses, Eur. 

*"AtSevevs, dws, later ὁ, Ξ Αιδης: poets used the οὗ]. 
cases ᾿Αἴδονῆος, Hi, Ha, with a, metri grat. 
alde¢, dos, contr. ovs, 9, .αἰδέομαι, a sense of shame, 

shame, modesty, self-respect, Hom., etc. :—personif., 

Ζηνὶ σύνθακος θρόνων Al3és Shame that shares his 

throne with Zeus, Soph. 3. regard for others, re- 

spect, reverence, Theogn.; τὴν ἐμὴ» αἰδῶ respect for me, 

Aesch. ΣΙ. that which causes shame, and so, 1. 

a shame, ll.; as an exclam., shame! αἰδώς, ᾽Αργεῖοι, 

naw ἐλέγχεα ' ἸὈ.; aldds, ὦ Λύκιοι wot φεύγετε; 

Ib. 2. -- τὰ αἶδοία, Ib. 
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20 αἰεί — αἱμασσω. 


αἶεί, Ion. and poet. for dei. 

ale-yevérns, 4, poet. for ἀειγενέτη». 

αἰέλονρος, v. sub αἵλουρος. 

αἰέν, poét. for del. 

αἰέν-νπνος, ον, /ulling in eternal sleep, of Death, Soph. 

αἰετόε, Ep. and lon. for ἀετός. 

al{yds, lengthd. alf{sios, 5, strong, lusty, vigorous, 
Hom.  Deriv. uncertain. | 

αἰηνής, lon. for αἰάνής. 

αἴητος, in I]. Vulcan is πέλωρ αἴητον, = ἄητον, terrible, 
mighty monster. 

αἰθάλη, ἡ, (αἴθω; --αἴθαλος, soot, Luc. 

αἰθαλίων, ὠνος, (αἴθαλος) epith. of the τέττιξ, swarthy, 
dusky, Theocr. 

αἰθᾶλόεις, όεσσα, dey, contr. αἰθαλοῦς, οὔσσα, ovr, 
(αἴθαλος) smoky, sooty, Ἱ]., Theocr.; Κόνις al. black 
ashes that are burnt out, Hom. IL. burning, 
Hes., Aesch. 

αἴθᾶλος, 6, (αἴθω 2) soot, Eur. 

αἰθᾶλόω, {. dow, to soil with soot or smoke, Eur. 

αἴθε, Ep. for εἴθε, al@ ὄφελες would that! Hom.; cf. al. 

ἀΐθεος, Dor. for ἠΐθεος. 

αἶθερ-εμβᾶἄτέω, f. how, (ἐμβαίνω) to walk in ether, Anth. 

αἰθέριος, a, ον, also os, ο», (αἰθήρ) of or in the upper 
air, high in air, on high, Aesch., Soph., etc.; αἰθερία 
ἀνέπτα flew up into the air, Eur. 

αἴθερο-δρόµοςε, ο», (Spaueiv) ether-skimming, Anth. 

αἰθήρ, έρος, in Hom. 7; in Hes., Aesch., and Att. Prose 
6; in Soph. and Eur.6 or 9: (αἴθω) :—ether, the brighter 
purer air, the sky, above the ἀήρ (q.v.'; Ζεὺς αἰθέρι 
valwy Il. II. a clime, region, Eur. 

Αἰθίοψ, οπος, 5, Ep. pl. Αἰθιοπῆες, fem. Αἰθιοπίς, [Sos : 
(αἴθω, by }:—properly Burnt-face, i.e. an Ethiop, negro, 
Hom., etc. 11. Adj. Ethiopian, Hdt., etc. :-— 
Αἰθιοπικός, ή, dv, and as Subst. Αἰθιοπία, 7, Id. 2. 
in literal sense, sun-burnt, Anth. 

al€og, ὁ, (αἴθω) a burning heat, fire, Eur. 

αἴθονσα (sc. στοά, being partic. of αἴθω, ἡ, in the 
Homeric house, the corridor, open in front like a veran- 
dah, looking E. or S. to catch the sun, whence the 
name; the sleeping place of travellers, Od. 

αἶθ.-οψ, owos, (αἴθω, ὄψ) fiery-looking, of metal, fashing, 
I), etc.; of wine, sparkling, Ib.; of smoke, mixed 
with flame, Od. 2. swart, dark, Anth. II. 
metaph. fiery, keen, eager, Lat. ardens, Hes., Soph. 

αἴθρη (not αἴθρα even in Att.), ἡ, (αἰθήρ) clear sky, fair 
weather, Lat. sudum, Hom. 

αἴθρη-γενής, és, (γί-γνοµαι) epith. of Boreas, born in 
ether, sprung from ether, Ἡ.; 5ο αἴθρη-γενέτηε, Od. 

αἱθρία, lon. -ίη, ἡ, later form of αἴθρη, Solon, etc.; 
αἱθρίης, Att. -las, in clear weather, Hdt., Ar. ; ὑπὸ τῆς 
αἰθρίας in the open air, Lat. sub dio, Xen. 3. the 
clear cold air of night, Hdt. [iin dactylics and ana- 
paestics. ] 

αἱθριάω, to be clear, of the sky, &s 8 ἠθρίᾶσε Babr. 

αἴθριο-κοιτέω,[.ήσω, (κοίτη) to sleep in open air, Theocr. 

alOpros, ο», (αἴθρη) clear, bright, fair, of weather, h. 
Hom., Hdt.; epith. of Ζεύς, Theocr. 

al@pos, 4, the clear chill air of morn, Od.; cf. αἱθρία. 

να, ἡ, a sea-bird, a gull or diver, Od. (Deriv. un- 
known. ) 

αἰθνκτήρ, jipos, 4, one that darts swiftly, Anth. From 


αἰθύσσω, poet. aor. 1 αἴθνξα, (αἴθω to put in rapid 
motion, stir up, kindle, Soph. :—Pass. to quiver, of 
leaves, Sappho. 

AI°@Q, only in pres. and impf., to light up, kindle, 
Hdt., Trag. 2. intr. to burn or blase, Soph. :—in 
this sense the Pass. αἴθομαι is used by Hom. in part., 
πυρὸς µένος αἰθομένοιο Il., Od., etc.; 5ο metaph., ἔρωτι 
αἴθεσθαι Xen. 

αἴθων, wvos, ὁ, ἡ, (αἴθω) fiery, burning, blasing: of 
metal, flashing, glittering, Hom., etc. IT. in Hom. 
of the horse, lion, bull, eagle,—where it is either fiery, 
fierce, or tawny. 2. metaph. αδίαςε, fiery, Aesch., 
Soph. [The penult. of the obl. cases may be shortd. 
in Poets, metri grat., αἴθονος Soph.; αἴθονα Hes. } 

αἴκα [xa], Dor. for ef κε or ἐά», Theocr. 

αἰκάλλω, only in pres. and impf., : αἰκάλος) to flatter, 
wheedle, fondle, c. acc., Soph., Eur. 2. absol., of 
a dog, to wag the tail fawningly, Babr.: (this is prob. 
the orig. sense). 

αἴκε, αἶκεν, poet. and Dor. for éd». 

αἰκέλιος, ov, poet. for ἀεικέλιο». 

ἀϊκή (ai), 7, (aloow) rapid flight, rush, impetus, ll. 

ἀῑκής |i), ές, poet. for deuchs, Adv. dixas, Il.:—in Trag., 
αἰκής, αἰκῶς. 

αἰκία [1], ἡ, Att. for the Ion. ἀεικείη ία. ν.), injurious 
treatment, an affront, outrage, Aesch., etc. 2. in 
Prose mostly as law-phrase, alxlas δίκη an action fer 
assault, less serious than that for ὕβρις, Plat., etc. 

αἰκίζω, Att. for Ep. ἀεικί(ω: I. Act. only in pres., 
to treat injuriously, to plague, torment, τινά Soph. ; 
of a storm, αἰκίζων φόβην ὕλης Id. :—Pass. to be tor- 
mented, Aesch. II. Dep. αἰκίζομαι: f. αἰκίσομαι, 
Att. -ιοῦμαι: aor. 1 med. yxioduny, pass. Πκίσθη»: pf. 
fixtouas:—in same sense as Act., c. acc., Soph., etc. ; 
c. dupl. acc. pers. et rei, αἰκίζεσθαί τινα τὰ ἔσχατα Xen. 
Hence 

αἴκισμα, ατος, τό, an outrage, torture, Aesch. :—in pl. 
mutilated corpses, Eur. 

αἰκισμόε, 6,=foreg., Dem. 

ἀῑκῶς, αἰκῶς, Adv. of ἀϊκής. 

αἴ-λίνος, ὁ, a plaintive dirge, Trag.; said to be from 
al Λίνο», ah me for Linus! ν. Λίνος 11.) 2. Adj. 
αἴλινος, ov, mournful, plaintive, Eur.:—neut. pl. αἵλινα 
as Adv., Mosch. 

αἵλονρος or aldXovpos, ὁ, 7, α cat, Hdt., Att. (Deriv. 
uncertain. } 

αἷμα, ατος, τό, b/o0d, Hom., etc. ; in pl. streams of blood, 
Trag. II. bloodshed, murder, Aesch.,etc.:—é¢' αἵματι 
φεύγειν to avoid trial for murder by going into exile, 
Dem.; so, αἷμα φεύγει» Eur. III. like Lat. sanguis, 
blood-relationship, kin, Soph., Hom., etc. ; ὁ πρὸς afua- 
τος one of the blood or race, Soph.; μητρὸς τῆς ἐμῆς ἐν 
αἵματι akin to her by blood, Aesch. (Deriv. uncertain.) 

αἱμακτός, ή, dy, verb. Adj. of αἱμάσσω, mingled with 
blood, of blood, Eur. 

αἱμαλέος, a, ο», :αἷμα) bloody, blood-red, Anth. 

αἷμάᾳ, άδος, 7, (alua: a gush or stream of blood, Soph. 

αἱμᾶσιά, 7, α wall of dry stones, Lat. maceria, Od., 
etc. (Deriv. uncertain.) 

αἱμάσσω, Att. -ττω: {. -άξω: aor. 1 yuata:—Pass., 
aor. I yudxOny or αἱμάχθην: (alua):—to make bloody, 
stain with blood, Aesch.:—hence to smite so as to 








αἱματεκχυσία --- Αἰολεύς, 


make bloody, Soph., Eur.; so in Med., Anth. :—Pass. 
to welter in blood, be slain, Soph. 
αἱματ-εκχυσία, 4, (ἐκχέω) shedding of blood, N.T. 
αἱμάτηρός, d, dy, also ds, όν, (afua) bloody, blood- 
Stained, murderous, Trag. ΤΙ. of blood, consisting 
thereof, Aesch., Eur. 
αἱμάτη-φόρος, ον, (φόρο) bringing blood, bloody, Aesch. 
tS, decoa, dey, contr. alperots, οὔσσα, ovy, = 
αἱματηρός, 11. 2. blood-red or of blood, Ib. 3. 
bloody, murderous, |b. 
αἱμᾶτο-λοιχός, όν, (λείχω) licking blood, ἔρως alu. 
thirst for blood, Aesch. 
αἱμᾶτο-πώτης, ov, ὁ, (πίνω) a blood-drinker, Ar. 
αἱμᾶτορ-ρόφος, ον, (ῥοφέω) blood-drinking, Aesch. 
αἱμᾶτόρ-ρῦτος, ο», (ῥέω) blood-streaming, alu. ῥανίδες 
a shower of blood, Eur. 
αἱματο-στᾶγής, és, (στά(ω) blood-dripping, Aesch. 
αἱμᾶτό-φνρτοα, ov, (φύρω) blood-stained, Anth. 
αἱμᾶτο-χάρμης, ov, (χαίρω) delighting in blood, Anth. 
τόω, f. bow, (alua) to make bloody, stain with 
blood, Aesch., Eur. 
αἱμᾶάτ-ώδης, ες, (εἶδος) blood-red, Thuc. 
αἱμᾶτ-ωπόᾳ, όν, (Sy) bloody to behold, Eur. 
αἱμᾶτ-ώψ, ὥπος, 5, ἡ, -- αἱματωπός, Eur. 
αἷμο- 5, és, (βάπτω) bathed in blood, Soph. 
se Ρος, ο», (βορά) blood-sucking, greedy of blood, 
eocr 


αἱμό-διψος, ον, bloodthirsty, Luc. 
αἷμορ-ράγής, ds, (ῥήγνυμι) bleeding violently, Soph. 
Ρ-ραντος, ο», (palyw) blood-sprinkled, Eur. 

αἵμορ-ροέω, (ῥέω) to have a αἱμόρροια. 

αἱμόρροια, ἡ, α discharge of blood. 

αἱμόρ-ρῦτος, ov, (ῥέω) blood-streaming, Aesch. :—poét. 

puros, Anth. 

alpo-oriyis, és, = aluaro-ocrayhs, Eur. 

αἷμο-φόρνκτος,ο»,(φορύσσω) defiled with blood, xpéaQd. 

αἱμνλία, 4, (αἱμύλος) winning, wily ways, Plut. 

alpvAcos, ο», = αἱμύλος, Od., Hes. 

αἱμῦλο-μήτης, ου, ὁ, (uhyris) of winning wiles, h. Hom. 

αἰμύλοε [ὔ],η,ον and os, ov, flattering, wheedling, wily, 
Hes., Aesch.; τὸν aluvaéraroySoph. (Deriv. unknown.) 

-odns, es, (εἶδος) bloody, blood-red, Luc. 
» ovos, ὃ, --δαήμων, skilful in a thing, c. gen., 

αἵμονα θήρης Il. II. (αἷμα) bloody, Aesch., Eur. 

αἷμ-ωπός, όν, -- αἱματωπόε, Anth. 

αἰν- ἄρέτης, ον, ὁ, (alvds, ἀρετή) terribly brave, Il. 

αἴνεσις, ews, ἡ, (alvéw) praise, Ν. Τ. 

αἰνετός, 4, όν, verb. Adj.ofsq., praiseworthy, Arist., Anth. 

αἰνέω, impf. ἤνουν, lon. αἵνεον: f. αἰνήσω, Att. αἰνέσω : 
aor. I ἤνησα, Att. ἤνεσα, lon. αἵνεσα: pf.fvexa:—Med., 
f. alyécoua: :—Pass., aor. 1 ᾖνέθην: pf. ἤνημαι. Poet. 
and Ion. Verb, ἐπαινέω being used in Att. Prose :— 
properly, to tell or speak of \cf. αἶνος), Aesch. II. 
commonly, to speak in praise of, praise, Lat. laudo, ο. 
acc.,Hom.,Hdt. 2. to allow,recommend,Od.: c. inf. 
to recommend to do a thing, Aesch. ; alsoc. part., alveiy 
Ἰόντα to commend one’s going, Id. _—8.. like ἀγαπάα, 
to be content, acquiesce, Eur. :—c. acc. rei, to be content 
with, acquiesce in, Ὑάμον Pind., etc.; θῆσσαν τράπε(αν 
Eur. 4. to decline courteously, Hes. III. to 
promise or vow, τί τινι or τινὶ ποιεῖν τι Soph., Eur. 


αἴνη, 4, =alvos, praise, fame, ἐν αἴνῃ ἑών Hat 
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αἴνημι, Αεοὶ. for αἰνέω, Hes. 

αἰνητός, ή, dv, = alverds, Pind. 

αἴνιγμα, ατος, τό, (alviccoua) a dark saying, riddle, 
Aesch.,etc.; ἐξ alviypdrwvin riddles, [ἀ.; δι αἰνιγμάτων 
Aeschin.; αἴνιγμα προβάλλει», ἐυντιθέναι to propose a 
riddle, Plat.; opp. to αἴνιγμα λύει», εὑρίσκειν to solve 
it, Soph., etc. 

αἰνιγματ-ώδης, es, (εἶδος) riddling, dark, Aesch. 

alvcypés, ὁ, -- αἴνιγμα, a riddle, δι αἶνιγμῶν ἐρεῖν Ar. 3 
ἐν αἰνιγμοῖσι σηµαίνει» Eur. 

αἰνίζομαι, Dep., = αἰνέω, Hom. :—Act. αἰνίζω in Anth. 

αἰνικτήριος, ο», known from the Adv. —lws, in riddles, 
Aesch. ; and 

αἰνικτός, ή, όν, expressed in riddles, riddling, Soph. 
From 

αἰνίσσομαι, Att. -rropac: f. ίἔομαι: aor. 1 pritduny :--- 
Dep., but also as Pass., ν. infr. 11: (αἶνος) :—to speak in 
riddles, Soph., Eur.; γρωρίμως αἰνίξομαι ᾗ will speak in 
riddles but so as to be understood, Soph.; αἱνίσσεσθαι 
txea to speak riddling verses, Hdt.:—c. acc. rei, to hint 
a thing, intimate, shadow forth, Plat. II. as Pass. 
to be wrapt up in riddles, only in aor. 1 ἠνίχθη», pf. 
ἤνιγμαι, Theogn., Plat., etc. 

alvo-Blas, Ion. -βίης, ov, 6, (βία) awefully strong, 
Anth. 

αἰνό-γᾶμος, ov, fatally wedded, Eur. 

αἰνόθεν, (aivds) Nie only in phrase αἶνόθεν αἰνῶς from 
horror to horror, right horribly, Il. 

αἱνό-θρνπτοε, ο», (θρύπτω) sadly enervated, Theocr. 

αἶνο-λαμπής, és, (Adurw) horrid-gleaming, Aesch. 

alvé-Aexrpos, ο», (λέκτρον) fatally wedded, Aesch. 

αἶνο-λέων, οντος, 6, a dreadful lion, Theocr. 

αἰνό-λίνος, ov, (λίνον) unfortunate in life’s thread, in 
allusion to the Parcae, Anth. 

αἰνό-λύκος, 5, a horrible wolf, Anth. 

αἰνό-μορος, ο», doomed to a sad end, Hom. - 

αἶνο-πᾶθής, ές, (xdoxw) suffering dire ills,.Od., Anth. 

Alvé-wapts, (δος, 6, like Avowapis, unlucky Paris, Eur. 

αἶνο-πᾶτήρ, έρος, ὁ, unhappy father, Aesch. 

αἶνος, 6, poét. and Ion. word (cf. alvéw) : I. = μῦθος, 
a tale, story, Od.; alveiy αἶνον to tell a tale, Aesch., 
Soph.: generally, a saying, proverb, Theocr. II. = 
Att. ἔπαινος, praise, Hom., Trag. 

alvés, ή, όν, poét. and lon. word=S8ewds, dread, dire, 
grim, terrible, Hom.; αἰνότατε Κρορίδη most dread son 
of Cronus, I]. IL. Αάν.-νῶς, terribly, i.e. strangely, 
exceedingly, Hom., Hdt.; also αἶνά as Adv., Il.; Sup. 
-ότατο», Ib. 

alvo-réxera, ἡ, “τίκτω) unhappy in being a mother, 
Mosch. 

alvo-ripavvos, ὁ, a dreadful tyrant, Anth. 

AI’NYMAI, Dep., only in pres. and impf. without augm.: 
—to take, take off, take hold of, Hom. ; c. gen. partit., 
τυρῶν αἰνυμένους taking of the cheeses, Od. 

Al%=, alydés, 4, ἡ : dat. pl. αἴγεσιν :—a goat, Lat. caper, 
capra, Hom. 2. alt ἄγριος the wild goat, the ibex, 
Id. 11. al-yes, old name for waves. (Prob. not 
from d&loow, of which the root is AIK.) 

ἀΐξασκε, lon. and Ep. aor. of dtcow. 

étée, f. of dtoow. 

Αἰολοές, dws, 5,an Aeolian; pl. AloAdes, Att. Αἱολεῖς or 
-ijs, Hdt., Thuc. :—Adj. Αἰολικός, ή, όν, of or like the 
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Aeolians, Theocr. ;- fem. Αἰἱολίᾳ, ίδος, Hes.,etc.; poet. 
fem. AleAnts, Pind. 

αἰολίζω, f. ow, Αἰολεύς to speak Acolian, Plut. 

αἰόλλω, ΄ αἴόλος only in pres., to shift rapidly to and 
fro, Od. :—Pass. to shift colour, of grapes, Hes. 

alodo-Bpdévrys, ov, 6, βροντή' wielder of lightning, 
Ζεύς Pind. 

αἰολο-θώρήξ, nxos, 6, with glancing breastplate, Il. 

alodd-pyris, sos, 6, 7, full of various wiles, Hes., Aesch. 

alodo-pirpns, ov, 6, µίτρα with glancing or glittering 
girdle for it was plated with metal, II. IL. with 
variegated turban, Theocr. 

αἰολό-πωλος, ο», with quick-moving steeds, Il., Theocr. 

αἰόλος, η, ο», quick-moving, [].; αἱόλαι εὖὐλαί wriggling 
worms, Ib.; so of wasps and serpents, Ib. 11. 
changeful of hue, gleaming, glancing, of arms and 
armour, Ib.; (but here also it may be explained moviny 
with the body, manageable, Lat. habilis’ ;— also, αἰόλα 
w0E star-spangled night, Soph.; Aesch. calls smoke 
flushed by fire-light αἰόλη πυρὸς κάσις; αἱόλα σάρξ dis- 
coloured from disease, Soph. IIL. metaph., i: 
changeful, shifting, varied, κάκα Aesch.; of sounds, 
laxh Eur. 2. shifty, wily, slippery, ψεῦδος Pind. 
\Deriv. uncertain.) 

B. as prop. n., proparox. Αἴολος, ov, 6, lord of the 
winds, properly the Rapid or the Changeable, Od. 
[The penult. is lengthd. in the gen. Αἰόλου µεγαλήτορος, 
metri grat., Od.! 

alodé-cropos, ο», στόμα shifting in speech, of an 
oracle, Aesch. 

αἰπεινός, ή, dv, (αἰπύς. high, lofty, Hom. 11. 
metaph., 1. precipitate, hasty, Pind. 2. hard 
to win, dificult, Pind., Eur. 

αἴπερ, Dor. for efrep. 

αἰπήειςφ, εσσα, ev, =alreivds, Il. 

αἰπολέω, only in pres. and impf., to tend goats, Theocr.: 
—Pass., of the flock, Aesch. 

altredixds, ή, dv, ! αἰπόλος' of or for goatherds, Anth. 

αἰπόλιον, τό, a herd of goats, l\., etc. Il. a goat- 
pasture, Anth. From 

al-wédos, 6, a goatherd,Od.,etc. αἱ-πόλος is for alyo- 
πόλος from αἴξ, πολέω.) 

alwos, eos, τό, (αἰπύς) a height, a steep, Aesch.:— πρὸς 
αἶπος ἔρχεσθαι, metaph. of a difficult task, Eur. 

αἰπός, 4, dv, Ep. for alwts, high, lofty, of cities, IL; 
αἰπὰ ῥέεθρα streams falling sheer down, 10. 

αἶπν-μήτης, ov, 6, ' μῆτις) with high thoughts, Θέμιδος 
αἰπυμῆτα wat Aesch. 

αἰπνύ-νωτος, ο», high-backed, on ahigh mountain-ridge, 
of Dodona, Aesch. 

ΑΙΠΥ΄Σ, cia, b, high and steep, lofty, of cities on heights, 
as Troy, Od.; of hills, Il.; βρόχος αἶπ. a noose hang- 
ing straight down, Od. 11. metaph. sheer, utter, 
αἰπὺς ὄλεθρος Hom. ‘death being regarded as the plunge 
over @ precipice: ; so, φόνος αἰπύς Od.; also αἰπὺς χόλος 
towering wrath, Il. 2. arduous, dificult, tb. 

» ov, ‘alpéw) that can be taken, Xen. 
αἴρεσις, εως, ἡ, ᾿ αἱρέω) a taking, esp. of a town, Hdt., 
etc.; ἡ βασιλῆος alp. the taking by the king, Id. 2. 
means for taking a place, Thuc. 11. (αἱρέομαι a 
taking for oneself, a choosing, choice, νέµειν, προτι- 
θέναι, προβάλλει» to give or offer choice, Hdt., Att.; alp. 


γίγνεταί τινι a choice is allowed one, Thuc.; αἴρεσιν 
AauBavew to have charce given, Dem. 3. chotce or 
election of magistrates, Thuc., etc. 3. α choice, 
deliberate plan, purpose, Plat., etc. 4. a sect, 
school, etc.: esp. a religious sect, such as the Sad- 
ducees and Phansees, N. Τ. 5. a heresy, Eccl. 
αἱρετέος, a, ο», verb. Adj. of αἱρέω, to be taken, desirable, 


Xen. 11. αἱρετέον, one must choose, Plat. 
αἱρετίζω, f. ow, αἱρέομαι {ο choose, select, Babr., N. T. 
αἱρετικός, ή, όν, αἱρέομαι able to choose, Plat. 2. 


heretical, N. T. 

αἱρετόᾳ, ή, όν, verb. Adj. of αἱρέω, that may be taken or 
conquered, Hdt.; that may be understood, Plat. II. 
᾽αἱρέομαι to be chosen, eligible, \d., Hdt., etc.: Cons 
πονηρᾶς θάνατος αἱρετώτερος Menand. 2. chosen, 
elected, Plat., etc. 

ΑΙΡΕΏ: impf. ἤρεον, Ion. αἴρεον: f. αἱρήσω: pf. ἤρηκα, 
Ion. ἀραίρηκα or alpnxa: plapf. ἀραιρήκεε :— Med., f. 
αἱρήσομαι : pf.in med. sense ἤρημαι : 3 pl. plapf. ἤρηντο: 
—Pass., f. αἱρεθήσομαι, rarely ἠρήσομαι: aor. 1 Πρέθην: 
pf. npnua: 3 sing. plapf. ἤρητο, lon. ἀραίρητο.-- From 
Root EA come f. ἑλῶ, aor. 1 εἶλα, only in late writers: aor. 
2 εἷλον, lon. ἕλεσκον:-- Med., f. ἑλοῦμαι: aor. 2 εἱλόμην: 

A. Act. to take with the hand, grasp, alp. τι ἐν 
χερσίν, μετὰ χερσίν to take a thing in hand, Od.; αἱρ. 
χερσὶ δόρυ Il. ; αἱρ. τινὰ χειρός to take one by the hand, 
Ib. :- part. ἑλών is sometimes used as Adv., dy furce, 
Soph. 2. to take awav, Hom. II. to take by 
force, to take a city, Il., etc. ; to overpower, kill, Hom., 
etc.:—often of passions, etc., {ο seise, Id., etc. :---to 
conquer ina race, Il. 2. to take, catch, as in 
hunting, in good sense, to win over, Xen., etc. :—c. 
part. fo catch ov detect one doing a thing, Soph. 3. 
to win, gain, κῦδος Il.; of the public games, Simon., 
etc. 4. as Att. law-term, to convict a person of a 
thing, τινά τινος Ar., etc.: alsoc. part., αἱρεῖν τινὰ κλέπ- 
τοντα to convict of theft, [ἀ.; ᾖρῆσθαι κλοπεύς sc. ὤν) 
Soph. ; τοῦτ' lori ὃ ἐμὲ αἱρήσει Plat. 5. ὁ λόγος 
αἱρέει, Lat. ratio evincit, reason proves, Hdt. 

B. Med. to take for oneself, Hom., etc.; alp. δόρ- 
πο», Secrvow to take one's supper, Id.:— so in most 
senses of Act. II. {ο choose, Ἰἀ.: to take tn pre- 
ference, prefer one thing to another, τι πρό τινος Hat. ; 
τι ἀντί τινος Xen.; also, τί τινος Soph.; τι waddAov # 

. ΟΓ μαλλόν τινος Att. :—c. inf. to prefer to do, Hdt., 
etc. 2. αἱρεῖσθαι τά τινος or τινά to take another’s 
part, join his party, Id., etc. 3. to choose by vote, 
elect to an oftice, Plat., etc. ; 

C. Pass. to be taken, Hdt.; but ἁλίσκομαι is used 
in Att. for Pass. 11. as Pass. to the med. sense, {ο 
be chosen, in pf. ἤρημαι .which is also med. ', Hdt., Att. 

ἄ-ἴρος [1], 6, Od. 18. 73 Ἶρος ἄξρος, [τις unhappy Irus, 
— a play upon his name, like δῶρα ἄδωρα. 

alpe Ep. and poet. ἀείρω q.v.: f. ἀρῶ [ᾶ1, which must 
be distinguished from ἀρῶ [a!, contr. from depe, f. of 
deipw :—-aor. 1 ρα, imper. ἆρο», subj. ἄρῃς, opt. ἄρειας, 
part. pas (a]:—pf. ἦρκα: 3 pl. ρἱαρί. ἥρκεσα»:- Μεά., 
impf. Πρόμην: Ε. ἀροῦμαι (a!, poet. ἀρέομαι :— aor. 1 
ἠράμη» :—in Ep. poets also aor. 2 ἀρόμη»ν [ᾶ]; Ep. subj. 
ἅρηαι, ἄρηται; opt. ἀροίμην; inf. ἀρέσθαι; part. 
µενος:-- ρὲ. in med. sense’ ἦρμαι :--- Pass., f. ἀρθήσομαι: 
aor. 1 ἤρθην: pf. ἦρμαι, but in med. sense, Soph. : 





"Als — αἰσχρότης. 


A. Act. to take up, raise, lift up, Ἱ]., etc.; αἴρειν 
βῆμα to step, walk, Eur.; αἴρ. onpeior to hoist a signal, 
Xen. :—Pass. to mount up, ascend, Id. 2. often of 
armies and ships, alp. ras vats to get the fleet «under 
sail, Thuc. :—also intr. to get under way, start, set 
out, dpa τῷ orparg Id.;—so in Med. and Pass., Hdt., 
etc. II. to bear, sustain, µόρον Aesch.; ἆθλον 
Soph. IML. to raise up, exalt, Aesch.:—-of passion, 
toexalt, excite, ὑψοῦ αἴρειν θυµόν to grow excited, Soph. ; 
αἴρειν θάρσος to pluck up courage, Eur., etc.: Pass., οὐκ 
ἤρθη νοῦν ἐς ἀτασθαλίην Simon. 3, to raise by words, 
toextol,exaggerate,Eur.,Dem. IV. tolift and take 
away, to remove, Aesch., etc. :—to take off; kill, Ν.Τ. 

B. Med., with pf. pass. ἦρμαι (ν. supr.”, to take up 
for oneself : * to carry ae win, gain, κλέος Il.; ἀέθλια 
of horses) Ib.; κῦδος Hom. :--hence simply to. receive, 
get, ἕλκος ἀρέσθαι Il.; also, δειλία» ἀρεῖ wilt {οι a 
charge of cowardice, Soph. II. {ο take upon one- 
self, undergo, carry, bear, Ἱ]., etc. 2. to undertake, 
begin, πόλεμον Thuc., ete. ; guyhy ἀρέσθαι, Lat. fugam 
capere, Aesch. Tit. to raise up, Cwriipa τινι Soph. : 
of sound, αἴρεσθαι φωνήν to raise, lift up one’s voice, Ar. 

*"Ais, obsol. nominat., v. δης. 

Alga, ἡ, like Μοῖρα, the goddess of destiny, Lat. Parca, 
Πα. ΣΙ. as appellat., 1. the decree, dispensation 
of a god, Aids αἴσρ, ὑπὲρ Aids αἶσαν Ib.; θεοῦ αἶσα 
Eur. :—«ar’ αἶσαν fitly, duly, ll., etc. ; κατ) αἶσαν, οὐδ' 


ὑπὲρ αἶσαν Ib. 2. one’s appointed lot, destiny, 
Hom., etc. 3. one’s share in a thing, Od.; ληΐδος 
αἶσα Ib., etc. 

αἰσθάνομαι, Jon. 3 pl. opt. αἰσθανοίατο : 


impf. fhe 
µην: £. αἰσθήσομαι: aor. 2 Ἰσθόμην: Περ... 
to perceive, apprehend by the senses, to see, hear, feel, 
Hdt., Att. 2. to perceive by the mind, understand, 
hear, learn, often in Att.: absol., αἰσθάνει, Lat. tenes, 
you are right, Eur. >—Construct., c. gen. to have per- 
mA of, τῶν κακῶν Id., etc.; also c. acc., Soph., 
-:-—dependent clauses are mostly added in part. 
-ᾱ with subject, αἰσθάνομαι κάµνων Thuc.; or 
agreeing with object, τυράννους ἐκπεσόντας yoOduny 
Aesch. Hence 
ον. ατος, τό, perception of a thing, κακῶ» Eur. 
εως, ἡ, {αἰσθάνομαι) perception by the senses, 
“dat πηµάτων perception, sense of ae Eur.— 
The phrase αἴσθησιν ἔχειν is used 1. of persons, 
αἴσθ. ἔχειν τινόε, -- αἰσθάνεσθαί τινος or Ti, to have a 
perception of ἃ thing, perceive it, Plat. 2. of things, 
to give a perception, 1.6. to become perceptible, serving 
as a Pass. to αἰσθάνομαι, Thuc.; more freq. αἴσθησιν 
παρέχειν Id., Xen. IL. one of the senses, Plat.: 
and in pl. the senses, Id. IML. a perception, αἰσθή- 
σεις θεῶν visions of the gods, Id. 2. in hunting, 
the scent, Xen. 
v, Τό, (αἰσθάνομαι) an organ of sense, Arist., 
. etc.3 τὰ αἶσθ. the senses, faculties, N. T. 
αἰσθητικός, ή, dy, (αἰσθάνομαι) of or for perception by 
the senses, perceptive, Plat., etc.:—Adv. αἰσθητικῶς 
ἔχειν to be quick of perception, Arist. 11. of things, 
perceptible, Plut. 
4, ὀν, and ds, όν, verb. Adj. of αἰσθάνομαι, 
perceptible by the senses, Plat. 
ἀΐάσθω, only in μες and impf. (ἄημι) to breathe out, like 
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micas θυμὸν ἄϊσθε he was giving up the ghost, 


αἰσιμία, ἡ, happiness, αἶσιμίαις πλούτου Aesch. From 
ος, ον and 9, ov, αἶσα I.at. fatalis, appointed by 
“the will of the gods, destined, αἴσιμον ἦμαρ the fatal 
day, day of death, Il., etc. ; αἴσιμόν ἐστι ’tis fated, 
Tb. II. agreeable to fate, meet, right, αἴσιμα εἶπεῖν, 
αἴσιμα εἶδώς Od. 
αἴσιοφ, ον and a, ov, αἶσα) boding well, auspicious, 
Η., etc. :—Adv. -ίως, Eur. 
ἄ-ῖσος, ον, ΞΞἄνισος, unlike, unequal, Pind. 
ἀΐσσω, Root AIK’, contr. doow, in later Att. drre or 
ἄττω: mee σσον, Ep. ἤϊσσο», lon. atocerxoy: f. 
dltes : Ea; lon. ἠϊΐξα, attacnory :—-Med., aor. 
aftarGas + —— Pass., aor. 1 tx@n, Ep. aty@nv. [a- in 
Hom. ] To move with a quick shooting motion, to 
shoot, dart, glance, Lat. impetu ferri, Ἡ., etc.; so in 
aor. med., &ffac@a:, and aor. pass. ἀῑχθῆναι Ib.; κόµη 
BY αὔρας ἄσσεται floats on the breeze, Soph. 2. to 
turn eagerly, be eager, ds τι Eur. ΤΙ. trans. to put 
in motion, Eur. 
ᾱ-ἴστοε, ο», contr. doros, (a privat., "εἴδω) not to be 
seen, unseen. 11. act. utconscious of, c. gen., 
Eur. Hence 
ἀϊστόω, contr. ᾠστόω: {. dow: aor. ἵ ἠΐστωσα, contr. 
ἥστ- :—Pass., aor. 1 ἠϊστώθη», Ep. ἀϊστώθην :—to make 
unseen, to annihilate. Hom., etc. 
ᾱ-ίστωρ, opos, 5, ἡ, (a privat., ᾿εἰδέναι) unknowing, un- 
conscious, Plat. 3; τινός of a thing, Eur. 
αἴσῦλοε, ov, unseemly, evil, Il. (Deriv. uncertain.) 
αἰσυμνάω, fo rule over, c. gen., Eur. (Deriv. uncertain.) 
αἰσυμνητεία, ty ο elective monarchy, Arist. 
αἶσυμ p> ών , (αἰσυμνάω) a prince, Il. 
αἶσυμ $, ου, ὁ , (αἰσυμνάω) a regulator of games, 
a judge or umpire, Od.: α president, manager, 
ο 1Ι. an elective prince, ο. si 
, αἴσχιστοα, Comp. and Sup. of αἶσχρός. 
arog eos, τό, shame, disgrace, Hom., etc. :—in pl. 
shameful deeds, Od. IL. ugliness or deformity, of 
mind or body, Plat., Xen. 


per, ο», gen. ovos, (aloxpés) shameful, Anth. 
κέρδεια, ἡ, (κέρδος) base covetousness, Soph. 


αἰσχρο-κερδής, és, (κέρδος) sordidly greedy of gain, 
νώ μας ο. ο -8es, Ν.Τ. 
»{.ήσω, (λόγω) = αἰσχροεπέω, Plat. Hence 
arpa μάς ἡ, foul language, abuse, Xen. 
ητιε, cos, 5, ἡ, forming base designs, Aesch. 

gigs pe weiss. όν, (word) doing foully, Fur. 
αἶσχρο-κπρᾶγέω, f. how, (πράσσω) = αἰσχρουργέω, Arist. 
αἰσχρός, d, όν and ds, όν, (αἶσχος) causing shame, 
abusive, trea Ἱ].; so in Adv., αἰσχρῶς ἐνένισπε 
Ib. IL. opp. to καλός : 1. of outward appear- 
ance, ugly, ill-favoured, of Thersites, Ib. 2. in moral 
sense, shameful, disgraceful, base, infamous, Hadt., 
etc.; αἰσχρόν [ἐστι], ο. inf., Il. : --τὸ αἰσχρόν, as Subst., 
dishonour, disgrace, Soph., etc.; τὸ καλὸν καὶ τὸ 
αἰσχρό», Lat. konestum et turpe, virtue and ice, 
Arist. :—Adv. shamefully, Sup. αἴσχιστα, Trag. 8. 
awkward, Xen. ΤΕΙ. instead of the regul. Comp. 


and Sup. ᾽αἰσχρότερος, -ότατος, the forms αἰσχίων ιἐ,, 


αἴσχιστος formed from αἶσχος) are used. Hence 
αἰσχρότης, ros, ἡ, ugliness, deformity, Plat. 
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αἰσχννέμεν, Ep. inf. of αἰσχύνω. 

αἰσχρ-ονργία, 7, :"ἔργω; shameless conduct, Eur. 

αἰσχύνη [ῦ], 7; (aloxos) shame done one, disgrace, 
dishonour, Hdt., Att. 2. a disgrace, of a person, 
Aesch. II. shame for an ill deed, personified in 
Aesch. 2. generally, like αἰδώς, shame, the sense 
uf shame, Soph., etc. 

αἰσχυντέον, verb. Adj. of αἰσχύνομαι, one must be 
ashamed, Xen. 

αἰσχυντηλός, ή, όν, (αἰσχύνομαι) bashful, modest, Plat. 

αἰσχνντήρ, Προς, ὁ, (αἰσχύνω) a dishonourer, Aesch. 

αἰσχνντηρός, ή, όν,Ξ αἰσχνντηλός, Plat. 

αἰσχυντικόςᾳ, 4, dv, ιαἰσχύνω" shameful, Arist. 

αἰσχύνω [i] : lon. impf. αἰσχύνεσκε: Ε. -ὕνῶ, Ιοπ.--υρέω : 
aor. 1 ᾖσχῦνα :—Pass., with f. med. αἰσχῦνοῦμαι : aor. 
1 ἠσχύνθη», inf. αἰσχυνθῆναι, poét.—hyev: pf. ἤσχυμμαι : 
—to make ugly, disfigure, mar, πρόσωπο», κόµην 
ll. 2. in moral sense, to dishonour, tarnish, γένος 
πατέρω» Ib., etc. 8. to dishonour a woman, Aesch., 
etc. B. Pass. to be dishonoured, νέκυς σχυμμένος, 
of Patroclus, II. II. to be ashamed, feel shame, 
absol., Od., Hdt., etc. 2. to be ashamed at a thing, 
c. acc. rei, Od., εἰς.» also c. dat. rei, Ar., etc.; and 
with Preps., αἰσχ. ἐπί τινι Χεπ.; & τινι Thuc. ; ὑπέρ 
twos Dem. :—c. part. to be ashamed at doing a thing, 
Aesch., Soph., etc. :—but ο. inf. to be ashamed to doa 
thing, Hdt., etc. 3. c. acc. pers. to feel shame be- 
fore one, Eur., ete. 

ἀΐτας [1], ὁ, :ἀίω) Dor. word for a beloved youth, 
favourite, Theocr.: generally a /over, Anth. 

αἴτε, Dor. for etre. 

AITE : lon. impf. αἴτεον: f. αἰτήσω: aor.1 ἤτησα : pf. 
ἥτηκα; pf. pass. ἤτημαι :—to ask, beg, Od., etc. 2. 
c. acc. rei, to ask for, crave, demand, Hom., etc. ; ὁδὸν 
alr. to beg one’s departure, i.e. ask leave to depart, 
Od. :—c. acc. pers. et rei, to ask a person for a thing, 
Hom., etc.; δίκας alr. τινὰ φόνου to demand satisfac- 
tion from one for murder, Hadt. 3. c. acc. pers. et 
inf. fo ask one to do, Od., etc. II. Med. fo ask for 
oneself, to claim, Aesch., etc.:—but often used just 
like Act. 111. Pass.: 1. of persons, to have a 
thing begged of one, Hdt., Thuc. 2. of things, to 
be asked, τὸ αἰτεόμενον Hdt., etc. Hence 

αἴτημα, ατος, τό, a request, demand, Plat., N. T. 

atrns, lon. for dtras. 

αἴτησις, εως, ἡ, (αἰτέω) a request, demand, Hadt. 

αἰτητέον, verb. Adj. of αἰτέω, one must ask, Xen. 

alrnrixds, ή, dy, (αἰτέω) fond of asking, ο. gen., Arist. 

alryrés, όν, verb. Adj. of αἰτέω, asked for, Soph. 

alria, 4, .alréw) a charge, accusation, Lat. crimen, and 
then the guilt or fault implied in such accusation, 
Pind., Hdt. :—Phrases: αἰτίαν ἔχειν to be accused, τινός 
uf a thing, Id., etc. ;—reversely, αἰτία ἔχει µε Id.; ἐν 
αἰτίᾳ εἶναι or γίγνεσθαι Xen., etc.; αἰτίαν ὑπέχειν to 
lie under a charge, Plat.; αἰτίαν φέρεσθαι Thuc.; αἰτίαις 
ἐνέχεσθαι Plat. :—opp. to these are ἐν alriq ἔχειν or 
δι alrias to hold one guilty, accuse, Hdt., Thuc., εἰς. ; 
ἐν alrig βάλλειν Soph.; αἰτίαν νέµειν τινί Id., 
etc. 2. in good sense, ef eb πράξαιµεν, αἰτία θεοῦ 
the credit is his, Aesch.; of ἔχουσι ταύτην τὴν alrlay 
who have this as their characteristic, Plat. 3. ex- 
postulation, ph ἐπ᾽ ἔχθρᾳ τὸ πλέον» }) αἰτίᾳ Thuc. I, 
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αἰσχυνέμεν ----αιχμαλωτος. 


a cause, Lat. causa, Plat., etc.; dat. αἶτίᾳ, like Lat. 
causa, for the sake of, κοινοῦ ἀγαθοῦ Thuc. Tit. 
an occasion, opportunity, αἰτίαν παρέχει» Luc. IV. 
the head under which a thing comes, Dem. 

αἰτιάασθαι, Ep. inf. of αἰτιάομαι. 

αἰτιάζομαι, ' αἰτία) Pass. to be accused, Xen. 

αἰτίᾶμα, ατος, τό, α charge, guilt imputed, λαβεῖν ἐπ᾽ 
αἶτι {τινα Aesch.; τοιοῖσδε ἐπ᾽ αἰτιάμασιν on such 
charges, ld. From 

αἰτιάομαι, Ep. 3 pl. αἰτιόωνται, opt. 2 and 3 sing. 
αἰτιόφο, —pro, inf. αἰτιάασθαι, impf. ἠτιάασθε, -όωντο : 
—f. -doopa:: aor. 1 ᾖτιάσάμη», lon. part. αἰτιησάμε- 
vos: ΡΙ. ἠτίάμαι: (alriai:—to charge, accuse, censure, 
blame, c. acc. pers., τάχα Kev καὶ ἀναίτιον αἰτιόφτο Il.; 
alr. τινά τινος to accuse of a thing, Hdt., etc. ;---ο. inf., 
alt. τινα ποιεῖν τι {ο accuse one of doing, Id. :—in this 
signf., certain tenses are used in pass. sense, to be 
accused, aor. 1 ᾖτιάθην Thuc., Xen.; pf. prlaua 
Thuc. 2. c. acc. rei, to lay to one’s charge, impute, 
τοῦτο alr. Χεπ.; ταῦτα Dem.; c. dupl. acc., τί ταῦτα 
τοὺς Λάκωνας αἰτιώμεθα; Ar. II. {ο allege as the 
cause, alr. τινα αἴτιον Plat.; φωνάς τε καὶ ἄλλα pupla 
ait. Ἰἀ.; τῆς ἱερᾶς χώρας ἠτιᾶτο εἶναι Ae alleged that 
it was part of the sacred territory, Dem. 

αἰτιᾶτέον, verb. Adj. of αἰτιάομαι, one must accuse, 
Xen. II. one must allege as the cause, Plat. 

αἰτίζω, Ep. form of alréw, only in pres. to ask, beg, c. 
acc. rei, σῖτον Od. 2. c. acc. pers. to beg of, µ»νη- 
στῆρας Ib. 3. absol., αἰτίζων βόσκειν ἣν γαστέρα to 
fill one’s belly dy degging, Ib. 

αἰτιο-λογικόε, ή, όν, tnguiring into causes: τὸ --κόν, 
investigation of causes, Strab. 

αἴτιος, a, ο», more rarely os, ov, αἰτέω) to blame, blame- 
worthy, culpable, Il., etc.: Comp., αἰτιώτερος more 
culpable, Thuc.; Sup., τοὺς αἰτιωτάτους the most guilty, 
Hdt.; τινος for a thing, Id. 2. as Subst., αἴτιος, 6, 
the accused, culprit, Lat. reus, Aesch., etc. ; οἱ αἴτιοι 
τοῦ πατρός they who have sinned against my father, 
Id. :—c. gen. rei, of alt. τοῦ Φόνον those guilty of 
murder, Id. II. being the cause, responsible for, 
c. gen. rei, Hdt., etc.; c. inf., Soph.: Sup., αἰτιώτατος 
vavpaxnoa mainly instrumental in causing the sea- 
fight, Thuc. 2. αἴτιον, τό, a cause, Plat., etc. 

Αἰτναῖος, a, ο», of or belonging to Etna \ Afrym’, Pind., 
Aesch., etc. 2. metaph. like Etna, enormous, Eur.; 
some explain it so when used of horses, but better 
Etnean, i.e. Sicilian (for the Sicilian horses were 
famous), Soph. 

αἰφνίδιος or ἀφνίδιος, ο», pve) unforeseen, sudden, 
Aesch., Thuc. :—Adv. -ίως, Id.; also --ιον, Plut. 

αἰχμάεις, αἰχμᾶτάς, Dor. for αἰχμήεις, αἰχμητή». 


αἰχμάζω, f. dow, alyuh) to throw the spear, Η.; ἕνδον 


alxpa ew to play the warrior at home, Aesch. 11. 
to arm with the spear, Ίχμασας χέρα Soph. 

αἰχμάλωσία, ἡ, (αἰχμάλωτος) captivity: a body of cap- 
tives, Diod., N.T. 

αἰχμᾶάλωτεύω, to take prisoner, N.T.; and 

αἰχμάλωτικός, ή, dy, of or for a prisoner, Eur.; and 

αἰχμᾶάλωτίς, ίδος, ἡ, fem. of alyudrwros,Soph. From 

αἰχμ-άλωτος, ο», taken by the spear, captive to one’s 
spear, taken prisoner, Hdt., etc.; αἰχμάλωτον Aap- 
βάνειν, &yew to take prisoner, Xen.; αἰχμ. γίγνεσθαι 
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to be taken, Id.; τὰ αἰχμάλωτα booty, Id. II. 
αἰχμαλωτικός, δουλοσύνη αἰἶχμ. such as awaits a -- 
tive, Hdt., Aesch. 

αἰχμή, ἡ, ( duch 1, or ἀΐσσω) the point of a spear, Lat. 
cuspis, \l., etc. ITI. a spear, [Ὀ., etc.; τοξουλκὸς 
αἰχμή, of an arrow, Aesch. 2. a body of spearmen, 
Pind., Eur.; cf. ἁσπίς. 8. war, battle, κακῶς 7 
αἰχμὴ ἐστήκεε the war went ill, Hdt. Ill. warlike 
spirit, mettle, Pind.; so, in Aesch., γυναικὸς or Ύνυναι- 
κεία alyud seems to be a woman’s spivit. IV. a 
sceptre, Id. Hence 

αἰχμήεις, Dor. devs, εσσα, εν, armed with the spear, 

Aesch. 


αἰχμητά [α], 6, Ep. form of αἰχμητής, Il. 

αἰχμητής, ov, Dor. -ἅτάς, a, ὁ, (αἰχμή) a spearman, 
Hom. ΧΙ. In Pind. as Adj., ο 1. pointed, κεραν- 
yds. 2. warlike, θυµός. 

αἰχμο-φόρος, ο», (pepw) one who trails a pike, a spear- 
man, Hdt.:—esp. like δορυφόρος, of body-guards, Id. 

αἶψα, Adv. quick, with speed, on a sudden, Hom. 

αἰψηρο-κέλευθοε, ο», swift-speeding, of Boreas, Hes. 

προς d, dv, (αἶψα) quick, speedy, in haste, Hom. 

"AFQ [4], only i in pres. and impf. diov [a] :—to perceive 
by the ear, to hear, c. acc. rei, Il.; c. gen., Trag. : —also 
to perceive by the eye, to see, Od. 9. to listen to, 


give ear to, δίκης Hes.: to obey, Aesch.; cf. ἑπαῖω. 
Pare has diw; but ἄῑεις, ἀἴων Soph. | 
[ᾶ],- ἅημι, to breathe, only in impf., ἐπεὶ Φίλον 


‘Ge ἧτορ when J was breathing out my life, Il. 

ἁτών [a], Dor. for Ιώ». 

αἰών, ὤνος, ὁ, poet. ἡ: apocop. acc. αἷῶ (properly alF ey, 
aevum, ν. alel) :—a period of existence: 1. one’s 
lifetime, life, Hom. and Att. Poets. 2. an age, 
generation, Aesch.; ὁ µέλλων αἰών posterity,Dem. 8. 
a long space of time, an age, aw’ αἰῶνος of old, for 
ages, Hes., N. Τ.; τὸν δι’ ἀῑῶνος χρόνον for ever, Aesch.; 
ἅπαντα τὸν al. Lycurg. 4. a definite space of time, 
an era, epoch, age, period, ὃ αἰὼν οὗτος this present 
world, opp. to ὁ µέλλω», N. T. :—hence its usage in 
|. εἰς τοὺς αἰῶνας for ever, \b. 

alevios, ο» and a, ov, lasting for an age (αἶών 3), Plat.: 
ever-lasting, eternal, Id. 

αἰώρα, 77, (ἀείρω) a machine for suspending bodies: a 
noose for hanging, a halter, Soph. \in the form 
ἑώρα). ΧΙ. suspension in the air, oscillation, 
Plat. 

αἱωρέω, f. fow: aor. 1 pass. ἠωρήθην: (ἀείρω) :—to lift 
up, raise, ὑγρὸν νῶτον alwpei, of the eagle raising his 
feathers, Pind.; τοὺς ὄφεις ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς αἱωρῶν 
Dem. :—cf. ἑωρέω. 2. tohang, Plut., Luc. ‘II. 
Pass. to be hung, hang, Hdt. ; αἰωρουμένων τῶν ὁστῶν 
being raised, lifted, Plat. ; αἷμα Γωρεῖτο spouted up, 
Bion. 2. to hang suspended, float in air, hover, 
oscillate, Soph., Plat. 3. metaph. to be in suspense, 
Thuc.; αἱωρεῖσθαι ἐν ἄλλοις to depend upon others, 
Plat.; αἰωρηθεὶς ὑπὲρ μεγάλων playing fora high stake, 
Hdt. Hence 

«ἰώρημα, ατος, τό, that which is hung up: a hanging 
cord, a halter, Eur. 

αἰωρητός, όν, verb. Adj. of αἰωρέω, a hovering, Anth. 
ἀκᾶς Dor. Adv. = ach», softly, gently, Pind. 

Ακᾶδήμεια or -ία [1], ἡ, the Academy, a gymnasium 


25 
near Athens, where Plato taught: hence Platonic philo- 
sophers were called ᾽Ακαδημικοί, Academics. 

&xiPapola, ἡ, uncleanness, impurity, Dem. From 

ᾱ-κάθαρτος, ο», (καθαίρω) uncleansed, κ impure, 
Plat. :--Adv., ἀκαθάρτως ἔχειν Id. II. of things, 
not purged away, Soph. 

ἄκαινα, 7s, ἡ, (duels) α horn, goad, Anth. 

ἀκαιρία, 7, (ἄκαιρος) unfitness of times: unseasonable- 
ness, Plat. 2. want of opportunity, τὴν dxaplay 
τὴν éxelvou καιρὸν ὑμέτερον νοµίσαντες Dem 

&-xatpos, ov, ill-timed, unseasonable, inopportune, és 
ἄκαιρα πονεῖν, Lat. operam perdere, Theogn.; οὐκ 
ἄκαιρα λέγειν Aesch. ; ἄκ. προθυµία Thuc. :—Adv. -ρως, 
Aesch., etc.; neut. ‘pl. as Adv., Eur. IL. of 
persons, importunate, Lat. molestus, Theophr. 

ἁ-κάκης, Dor. ἀκάκας, 6, poct. for &xaxos, Aesch. 

ἀκάκητᾶ [ἀκάκ], Ep. form of ἅκακος, guileless, gracious, 
epith. of Hermes, Hom., Hes. 

éxdnla, ἡ, guilelessness, Dem., etc. From 

G-xanos, ον, unknowing of ill, guileless, Aesch., 
Plat. 3. innocent, simple, Dem. :—Adv. -κως, Id. 

ἀκάλανθίᾳ, (Sos, 7, = axavOls, Ar. 

ἀκἅᾶλαρ-ρείτης, ov, 4, (ἀκαλός, ῥέω) soft-flowing, of 
Ocean, Hom. 

ἀκάλήφη, 7, a nettle, Lat. urtica, Ar. (Deriv. unknown. ) 

ἀ-καλλής, ές, (κάλλος) without charms, Luc. 

é-xadArépynros, ο», il/-omened, ἱερά Aeschin. 
ἆ-καλλώπιστος, ov, unadorned, Luc. 

ἀ-κάλνπτος, ο», uncovered, unveiled, Soph. 

ἆ-κἄλύφής, és, --ἀκάλυπτου, Soph. 

ἀκάμαντο-λόγχης, ov, 5, (λόγχη) unwearied at the 
spear, Pind. | 

οκ ου, 4, (μάχη) unwearied in fight, 
Pin 


a ee ee ἡ, untiring of foot, unwearied, Pind. 

ἁ-κάμας [ἄκᾶ], αντος, 6, (xduyw) untiring, unresting, 
Π., etc. 

ᾱ-κάμᾶἄτος [κᾶ], ο» and η, ov, without hea of toil : 


hence — untiring, unresting, Hom.; earth 
that hue rests from tillage, Soph. ο duara, 
as Adv., [ἀκᾶμᾶτος, Soph.; but first syll. long 
in Rae Ἵ 


G-xapwros, ov, (κάμπτω) unbent, that will not bend, 
rigid, Plat. :—-metaph. unbending, unflinching, in- 
exorable, Pind.; ψυχὰν ἄἅκαμπτος Id.; ἀκάμπτφ μένει 
Aesch.; ἄκαμπτο» Plut. 

ἄκανθα { ἄκ], ns, ἡ, (ἀκή 1) α thorn, prickle, Theocr., 
etc. 2. a prickly plant, thistle; in pl. thistle- 
down, Od. :—also a kind of acacia, Hdt. 3. the 
backbone or spine of animals, Id., etc. 4. metaph., 
ἄκανθαι, thorny questions, Luc. 

ἀκάνθινος, η, ο», (ἄκανθα) of thorns, N.T. ΧΙ. of 
acacia wood, Hdt. 

ἀκανθίς, ίδος, 4, a bird, the goldfinch, or the linnet, 
Arist., Theocr. ΧΙ. as fem. Adj. prickly, Anth. 

ἀκανθο-βάτης [4], ov, ὁ, (βαΐνω) walking among 
thorns, nickname of grammarians, Anth. :—fem. éxav- 
θοβάτις, (δος, Id. 

ἀκανθο-λόγοε, ο», (λέγω) gathering thorns, nickname 
of aero Anth. 

ἄκανθος, 6, (ἀκή 1) Lat. acanthus, brank-ursine, a plant 
imitated in Corinthian capitals, Theocr. 
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ἀκανθ-ώδης, €s, (εἶδος) full of thorns, thorny, Hdt. 
metaph., λόγοι dx. thorny arguments, Luc. 


axavOwdns — ἀκήδευτος. 
2. | d-ndXevorros, ον, unbidden, Trag., Plat. 


é-xdvryros, ov, κεντέω; needing no goad or spur, Pind. 


ἄ-καπνος, ο», without smoke, θυσία ἄκαπνος an offering | &-xevrpog, ο», κέντρον᾽ without sting, stingless, Plat. 


but no burnt offering, Luc.; a poem is called Καλ- 
λιόπης ἄκαπνον θύος Anth. 

ἁ-κάρδιος, ο», (καρδία) wanting the heart, Plut. 

é-xdpnvos, ον, (κάρηνον) headless, Anth. 

é-« és, (κείρω) of hair, too short to be cut, very 
short: mostly in neut. ἀκαρέ, 1. of Time, a moment, 
ἐν axapes χρόνου Ar.; dxapy διαλιπὼν (sc. χρόνον) 
having waited a moment, Id.; dxapts Gpas a moment, 
Plut. 2. the acc. ἀκαρη is used adverbially without 
reference to Time, ob ἀκαρῃ or οὐδ ἀκαρη not a dit, Ar. 

ἀκαριαῖος, a, ο», (ἀκαρής) momentary, brief, Dem., etc. 

ἀκαρπία, 7, (ἄκαρπος) unfruitfulness, barrenness, 
Aesch. 

ἁ-κάρπιστος, ο», (καρπί(ω) where nothing is to be 
reaped, unfruitful, of the sea, like ἀτρύγετος, Eur. 

&-xapwos, ov, without fruit, barren, Eur. 2. metaph. 
fruitless, unprofitable, Id. :—-Adv.-aws, Soph. 11. 
act. making barren, blasting, Aesch. 

ἁ-κάρπωτος, ov, (καρπόω) nut made fruitful, without 
fruit: of an oracle, fruitless, unfulfilled, Aesch.; vixas 
ἀκάρπωτον χάριν because of victory which yielded no 
fruit, Soph. 

ἀκασκαῖος, a, ον, ("ἀκή 11) gentle, Aesch. 

é-xardBAnros, ον, (xaraBdArw) not to be overthrown, 
irrefragable, Ar. 

ἁ-κατάγνωστος, ο», (καταγιγνώσκω) not to be con- 
demned, N.T. 

ἁ-κατακάλνπτος, ον, (κατακαλύπτω) uncovered, N.T. 

ἀ-κατάκρῖτος, ο», (κατακρίνω) uncondemned, Ν. Τ. 

ἁ-κατάλλακτος, ov, ΄καταλλάσσω) irreconcileable :— 
Adv. -τως, dx. πολεμεῖν Dem. 

ἆ-κατάλῦτος, ο», (καταλύω) tndissoluble, N.T. 

ἆ-κατάπανστος, ον, (καταπαύοµαι) that cannot cease 
from, τινός Ν. Τ. 

ᾱ-κατάστᾶτος,ο», (καθίστηµι) unstable, unsettled, Dem. 

ἁ-κατάσχετος, ov, (κατέχω) not to be checked :—Adv. 
-τπως, Plut. 

ᾱ-καταφρόνητοςα, ο», (καταφρονέω) not to be despised, 
important, Lat. haud spernendus, Xen., Plut., etc. 

a-xardwevoros, ον, καταψεύδοµαι) not fabulous, Hdt. 

ἀκάτιον {ἄκά], τό, Dim. of ἄκατος, a light boat, Thuc., 
etc. II. α small sail, perh. a top-sail, Xen., Luc. 
ἀκἄτος ‘ax ], ἡ, rarely 6, a light vessel, Lat. actuaria, 
Hdt., etc.; cf. ἀκάτιον. 2. generally, a ship, Eur. 
ἄ-καυστος, ov, ΄καίω) unburnt, Xen. 

ἀκἄάχήᾶτο or είἄτο, Ep. for - ηντο, 3 pl. plqpf. pass. of 

Aye. 


ἀκάχημαι, pf. pass. of ἀχέω. 

ἀκαχήσω, Ep. fut. of dyée :—dxndynoe, Ep. aor. 1. 

ἀκᾶχίζω [de], (ἀχέω) only in pres. to trouble, grieve, 
τινά Od. :—Pass., μὴ λίην ἀκαχίζεο θυμῷ be not troubled 
in mind, Il.; µήτι θανὼν ἀκαχίζευ be not grieved at 
death, Od. 

ge nie η, ov, a part. ‘as if from a Verb "ἄκω, ν. 

1), sharpened, of axes and swords, Hom. 

«ἀκάχοιτο, 3 sing. Ep. aor. 2 med. opt. of ἀχέω. 

ἀκάχοντο, 3 pl. Ep. aor. 2 med. of ἀχέω. 

kectduaves: Ep. part. of ἀκέαμαι. 

ἁ-κειρε-κόµης, Dor. —as, 6, = ἀκερσεκόμης, Pind., Anth. 


ἀκέομαι [a], lon. imper. ἄκεο for ἀκέεο , Ep. part. ἄκει- 
όµενος : f. ἀκέσομαι, Ep. ἀκέσσομαι, Att. ἀκοῦμαι : aor. 
1 ἠκεσάμη», Ep. imper. ἄκεσσαι: ἄκος,: Dep.: I. 
trans. to heal, cure, ἕλκος ἄκεσσαι heal the sore, Il.; or 
of part healed, βλέφαρον ἀκέσαιο Eur.; also to heal a 
person, II. 2. to stanch, quench, δίψα» Ib. 3. 
generally, to mend, repair, νῆας Od.; applied toa tailor 
or cobbler, like Lat. resarcire, Luc. 4. metaph. 
to repair, make amends for, ἁμαρτάδα Hdt.; κακόν 
Soph. :-- absol. to make amends, ἀλλ᾽ ἀκεώμεθα, ἀλλ᾽ 
ἀκέσασθε Hom. 

ἀ-κέραιος, ov, =the poet. ἀκήρατος, unmixed, pure in 
blood, Eur. 11. entire, unharmed, unravaged, of 
cities or countries, Hdt., Thuc.; ἀκ. δύναμις an army 
in full force, \d.; ἁκ. λέχος inviolate, Eur.; of per- 
sons, uncontaminated, guileless, \d.: c. gen., ἀκέραιος 
κακῶν ἠθῶν uncontaminated by bad habits, Plat. 

ἁ-κεραύνωτος,ο»ν, κεραυνόω not lightning-struck, Luc. 

ἀκέρδεια, 4, want of gain, loss, Pind. From 

ἁ-κερδής, ές, (κέρδος) without gain, bringing loss, 
Soph., Plat. II. not greedy of gain, Plut. 

ἀκέρκιστος, ο», /κερκίζω; unwoven, Anth. 

ἄ-κερκος, ο», without a tail, Arist. 

ἁ-κερματία, 7, κέρμα; want of money, Ar. 

ἁ-κερσε-κόμης, ου, ὁ, (κείρω, xdun with unshorn hair 
(the Greek youths wore their hair long till they reached 
manhood", epith. of Phoebus, Il., etc. ; cf. ἀκειρεκόμης. 

ἀκέρωτος, ο», (κέρας not horned, Anth. 

ἄκεσις, ews, ἡ, ἀκέομαι) a healing, cure, Hat. 

ἄκεσμα, τό, ἀκέομαι) a remedy, cure, Pind., Aesch. 

ἀκεστήρ, ἤρος, 6, (ἀκέομαι) a healer : metaph. as Adj., 
duc. ου. the rein that tames the steed, Soph. 

ἀκεστής, ov, ὁ, - ἀκεστήρ; -ἀκεσταὶ ἱματίων ῥαγέντων 
menders of torn clothes, Xen. 

ἀκεστορία, ἡ, :ἀκέομαι the healing art, Anth. 

ἀκεστός, ή, όν, verb. Adj. of ἀκέομαι, curab/e:—-metaph., 
easily revived, ll. 

ἀκέστρα, 7, (ἀκέομαι) a darning-needle, Luc. 

ἀκέστρια, ἡ, ' ἀκέομαι) a sempstress, Luc. 

ἀκέστωρ, opos, 4, (ἀκέομαι a healer, saviour, Eur. 

ἀκεσ-φόρος, ο», ἄκος, φέρω) bringing a cure, healing, 


Eur. 
ἀκεσ-ώδῦνος, ov, ἀκέομαι, ὀδύνη allaying pain, Anth. 
ἆ -κέφᾶἅλοε, ov, ‘xeparh) without head, Hdt. 2. 


without beginning, λόγος Plat. 

ἀκέων, ουσα, v. ἀκή II a participial form, used as Adv. 
like ἀκή», softly, silently, Hom.; also dual ἀκέοντε Od. 
—-Though ἀκέουσα occurs in Hom., yet ἀκέων stands 
with fem., "A@ynvaln ἁκέων ἦν Il.; and though he has 
dual ἀκέοντε, yet ἀχέων occurs with plur. Verbs. 

᾽ΑΚΗ’, ἡ, a Subst. cited in two senses, I. a point, 
(whence ἀκίς, ἄκων, ἀκονή, ἀκαχμένος, ἀκωκή, αἰχμή; 
cf. Lat. acus, acuo, αοἰές͵. TL. silence, calm, 
(whence duchy, ἀκέων, ἀκασκαῖος, Jaa : a lulling, heal- 
ing ‘whence ἀκέομαι.. 

ἀ-κήδεστος, ον, (κηδέω) uncared for, unburied, Il. : 
Adv., -Tws, without due rites of burial, or ‘perh. 
without care for others, recklessly, remorselessly, Ib. 

ἀ-κήδεντος, ο», (κηδεύω) unburied, Plut. 








ἀκηθέω — ακμή. 


ἀκηδέω, {. ἠσω: Ερ. 8ος. 1 ἀκήδεσα: ιἀκηδής :---to take 
no care for, no heed of, c. gen., ΠΠ., Aesch. 

ἀ-κηδήε, és, (κῆδος : I. pass. uncared for, un- 
buried, Hom. II. act. without care or sorrow, 
careless, heedless, 1d. 

ἀκήκοα, pf. of ἀχούω. 

ἀ-κήλητος, ο», «Κηλέω) to be won by no charms, proof 
against enchantment, inexorable, Od., Soph. 

pa, Τό,Ξ- ἄκεσμα, a cure, relief, ὀδυνάω» Jor pains, Il. 
v, dich 11) Adv. softly, silently, Il. 

é-«y ος, ο», Ep. form of os, unmixed, olvos 
Od. 11. untouched, Lat. integer, dm. λειμῶνες 
meadows not yet grased or mown, h. Hom.; ἄνθος ax. 
Sresh, Auth. 

"πι TOS, ov, (κεράννυμι) unmixed, uncontaminated, 

efiled, ὕδωρ Il.; wordy Aesch. ; ‘buBpos Soph. ; ἀκ. 
τς pure gold, Hat. 11, ‘metaph., 1. of 
things, wstouched, unhurt, undamaged, Lat. integer, 
Hom. ; dx. «dun unshorn hair, Eur.; dx. λειμών an 
unmown meadow, Id., etc. 2. of persons, unde- 
filed, \d.; ο. dat., ἀκήρατος ἄλγεσι untouched by woes, 
Id.; ο. gen., du. κακῶν without taint of ill, Id. 
ο A’, ov, unharmed by the Kipes, unharmed, 
Od. 11. act. unharming, harmless, h. Hom., Hes. 

&-xipios AB) ov, (sip) without heart, i.e., 
lifeless, Il ΧΙ. heartless, spiritless, \b. 

ἀκηρότατος, a poet. Sup. of ἀχήρατος, Anth. 

ἁ-κηρνκτεί and --τί Adv. without needing a fog of 
truce, Thuc. From 

ἁ-κήρνκτος, ov, (κηρύσσω) unannounced, “unpro- 
claimed, dx. πόλεμος a sudden war, Hdt. ; but also a 
war in ‘which no herald was admitted, implacadfe, 
Χερ., Dem.:—Adv.—rws, without needing aflag of truce, 
Thuc. II. not proclaimed by heralds, inglorious, 
Eur. IML. with no tidings, not heard of, Soph. 

ώς μας ov, «κηρόω) unwaxed, Luc. 

sy ida or --έαται, Ep. for ἠκάχηνται, 3 pl. pf. pass. 
-----ἀκηχεμένος, for ἀκαχήμενος, Ep. part. 
ο σαι genuine,Plat.,Luc. 2. 
-- h. of men, guileless, honest, Hdt. 

ἀκ ‘al, 4, όν, weak, feeble, faint, Hom. always i in 
the Comp., ἀκιδρότερος Od. (Deriv. unknown.) 

ᾱ-κἴκυς, vos, 6, 7, jeanne. feeble, Od. 

éxivaxns [&], 3, Persian word, @ short straight sword, 
Hdt., who declines it —€os, -εἵ, -4a; but Xen. has 
ἀκινάκην, ἀκινάκας as acc. sing. and pl. 
ἀ-κίνδῦνοε, ο», without danger, free from danger, Eur., 
Thuc., ete. IT. Adv. -vws, Eur., etc.: Comp., 
axurBurérepoy with less danger, Plat.; Sup., ἀκινδυνό- 
tara most free from danger, Xen. 
ἁ-κίνητος, ον and Ἠ, ο», (κινέω) unmoved, motionless, 
of Delos, Ότας. ap. Hdt.; ἐξ ἀκινήτου ποδός without 
stirring a step, Soph. 2, idle, sluggish, Ar. 3. 


unmoved, unaltered, of laws, Thuc., etc. IL. im- 
movable, hard to move, Plat., Luc. :—Adv., ἀκινήτως 
ἔχειν to be tmmovadle, Plat., etc. 2. not to be 


Stirred οἱ touched, inviolate, Lat. non movendus, 
τάφος Hdt.: proverb. of sacred ee κινεῖν τὰ ἀκίνητα 
Id.; also raxlenra φράσαι Soph. . of persons, οί 
to be shaken, steadfast, stubborn, ia. 

ἁ-κιος, ο», vals) not worm-eaten : Sup. ἀκιώτατος Hes. 

éxtpdés, όν, prob. = dai8yds, Theocr. 
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duis, (80s, ἡ, dah 1 a point, the barb of an arrow or 
hook, Plut., Anth.:—an arrow, dart, Ar. 2. 
metaph., πόθων ἀκίδες the stings of desire, Anth. 

ἀ-κίχητος [ζ],.ον, .κιχάνω) not to be reached, unat- 
tatnable, Il. ΧΙ. of persons, not to be reached by 
prayer, inexorable, Aesch. 

ἀκκίζομαι, Dep. ἀκκώ. to affect indifference or cuy- 
ness, dissemble, Plat. 

ἀκκώ, ἡ, α bugbear or a silly woman. \Deriv. unknown. 

ἀκλάρωτος, Dor. for ἀκλήρωτος. 

ἄ-κλαστοςα, ο», κλάω; unbroken, Anth. 

ἄ-κλαντος or ἄ-κλανστοςφ, ον, unlamented, Hom.: 
(κλαίω): 1. pass. unwept, φίλων by friends, Soph.; 
ἄκλαντα τέκνα, i.e. children not liable to death, 
Eur. ΧΙ. act. not weeping, tearless, Od. 2. 
Soph. = Xalper, ag impunity. 

ἀ-κλεής, έ 5: acc. ἀκλεᾶ, lon. ἀκλεῆ, Ep. 
ἀκλέᾶ : Ep. αλ. ο... ος ἀκληής, pl. ἀκλειεῖς or ἀκληεῖς 
\wAdos) :— without fame, inglorious, unsung, Hom., 
etc.. Adv. ἀκλεῶς, Hdt., Ep. ἀκλειῶς, Il., etc.: also 
neut. ἀκλεές as Adv., Ib. 

ἀκλεῖα, Ion. -ty, ἡ, «ἀκλεής) ingloriousness, Anth. 

ἀ-κλειήε, ds, Ep. for ἀκλεής. 

ἄ-κλειστος, ον, lon. ἀκλήϊΐστος, Att. ἄκλῃστοε : 
(κλείω᾽ :—not closed or fastened, Eur., Thuc. 

ἀκλεῶς, Adv. of ἀκλεής, q. v. 

ἀκληής, Ep. for ἀκλεή». 

ἄ-κληρος, ov, without lot or portion, poor, needy, Od., 
Xen., etc.: c. gen. without lot or share ina thing, 
Aesch., etc. II. unallotted, without an owner, Eur. 

ἁ-κλήρωτος, ο», (κληρόω) without lot or portion ina 
thing, c. gen., Pind. 

ἄκλῃστος, Att. for ἄκλειστος. 

ἄ-κλητος, ον, uncalled, unbidden, Aesch., etc. 

ἆ κλϊνής, és, (κλίνω) bending to neither side, un- 
swerving, Plat.: steadfast, regular, Anth., etc. 
Adv. -νώς, Ion. “yak. Id. 

ᾱ-κλνστοςφ,ο», KAU(@ unwashed by waves, Plut., etc.; 
as fem., Αὖλιν ἀκλύσταν Eur. 

ἀκμάζω, f. dow, axuh) to bein full bloom, be at one’s 
prime or perfection, I. of persons, cities and 
states, Hdt., etc. : 2. ο. dat. to flourish or abound 
in a thing, πλούτφ Id.; παρασκευῇ Thuc. 3. ο. 
inf. {ο be strong enough to do, Xen. ΧΙ. of things, 
ἀκμάζει ὁ πόλεμος, ἡ νόσος the war, the plague is αξ its 
height, Thuc.; ἀκμά(ον θέρος mid-summer, Id.; of 
corn, to be just ripe, [ἀ. 2. impers. ἀκμάζει, ο. inf., 
it is high time to do, Aesch. 

dxpaios, a, ον, (ἀκμή) in full bloom, at the prime, 
blooming, vigorous, Aesch.; ἀκμαῖος φύσιν in the prime 
of strength, Id. Il. in time, in season, Lat. vp- 
portunus, Soph. 

ἁκμή, 7, duh 1) a point, edge: proverb., ἐπὶ ξυροῦ 
ἀκμῆς on the rasor’s edge (ν. ξυρόν) ; ἀμφιδέ ἔιοι ἄκμαί 
the fingers of both hands, Soph.; ποδοῖν ἀκμαί the tues, 
Id. ΧΙ. the highest este of anything, the bloom, 
flower, prime, of man’s , Lat. flos aetatis, ἀκμὴ 
$Bns Ιἀ.; ἀκμὶὴ βίου θεός ey ἀκμῇ εἶναι = ἀκμάέει», 
Plat. ; ἀκμὴν ἔχειν, of corn, to be ripe, Thuc.; also of 
time, &. ἧρος the spring-prime, Pind.; &. θέρους mid- 
summer, Xen.; &. τῆς δόξης Thuc. ; periphr. like Bia, 
ἀκμὴ Θησειδᾶν Soph. ΧΙΙ. like καιρός, the dest, 
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most fitting time, Trag.; &pywr, λόγων ἀκμή the time 
for doing, speaking, Soph. ; ἀἁκμή ἐστι, ο. inf., tis high 
time to do, Aesch.; és’ ἀκμῆς εἶναι, c. inf., to be on 
the point of doing, Eur. ; ἐπ᾽ αὐτὴν ἥκει τὴν duphy ‘tis 
come to the critical time, Dem. 

ἀκμήν, acc. of ἀκμή, used as Adv., just, Xen. I. 
yet, still, Theocr., N. T. 

ἀκμηνός, ή, όν, axuh’ full-grown, Od. 

ἄκμηνος, ον, fasting, Il.; c. gen., ἄκμηνος σίτοιο fasting 
from food, Ib. (Deriv. uncertain. ) 

ἁ-κμής, ἤτος, 6, 9, (κάµνω)-- ἀκάμας, untiring, un- 
wearied, \l., Soph. 

ἄ-κμητος, ον, (κάμνω) = ἀκμής, h. Hom. 

ἀκμό-θετον, τό, (ἄκμων, τ[-θημι) the anvil-block, stithy, 
Hom. 

ἀκμόνιον, τό, Dim. of sq., Aesop. 

ἄκμων, ovos, 5, orig. prob. a thunderbolt, ἄκμων οὐρανό- 
θεν κατιών Hes. II. an anvil, Hom., etc.: metaph., 
λόγχης ἄκμονες very anvils to bear blows, Aesch. 

ἄκναμπτος, ἄκνακτος, ἄκνᾶφος, = ἄγναμπτος, etc. 

ἄκνηστις, ιος, ἡ, the spine or backbone, Od. : 

ᾱ-κνῖσος, ον, (κνῖσα) without the fat of sacrifices, Anth. 

ἁκοή, 4, Ep. ἀκονή, (ἀκούω) a hearing, the sound 
heard, li. 2. the thing heard, hearsay, report, 
news, tidings, μετὰ πατρὸς dxovhy in quest of tidings 
of his father, Od.; ἀκοῇ ἱστορεῖν, παραλαβεῖ» τι to know 
by hearsay, Hadt.; so, ἐξ ἀκοῆς λέγειν Plat. 11. 
the sense of hearing, Hdt., etc. 3. the act of hear- 
ing, hearing, ἀκοῇ κλύειν, ἀκοαῖς δέχεσθαι, els ἀκοὰς 
ἔρχεταί τι Soph., Eur.; δι axons αἰσθάνεσθαι 
Plat. III. the ear, Sappho, Aesch. 

ἁ-κοίμητος, ον, (κοιµάω) sleepless, of the sea, Aesch. 

ἁ-κοινώνητος, ον, /κοινωνέω) not shared with another, 
c. dat., Eur. II. act. having no share of or in, 
c. gen., Plat.: absol. unsocial, inhuman, Id. 

ἁ-κοίτης, ου, ὁ, (a copul., κοίτη, cf. ἄλοχος) a bedfellom, 
spouse, husband ; and fem. ἄκοιτιφ, tos, ἡ, a spouse, 
wife, Hom., ete. 

ἀκολᾶσία, 7, (ἀκόλαστος) licentiousness, intemperance, 
Thuc., etc. 

ἀκολασταίνω, f. ave, (ἀκόλαστος) to be licentious, in- 
temperate, Ar., Plat., etc. 

ἀκολάστημα, aros, τό, an act of ἀκολασία, Plut. 

ἆ-κόλαστος, ον, (κολά(ω) Lat. non castigatus, unchas- 
tised, undisciplined, unbridled, Hadt., Att., etc. 2. 
licentious, intemperate, opp. to σώφρω», Soph., etc. :— 
so in Adv., ἀκολάστως ἔχειν Plat.; Comp., ἀκολαστο- 
τέρως ἔχειν πρός τι to be too intemperate ina thing, Xen. 

ἄκολος, ov, ἡ, a bit, morsel,Od. (Deriv. uncertain.) 

ἀκολουθέαω, f. ἠσω, (ἀκόλουθος) to follow one, go after 
or with him, c. dat. pers., Ar., etc.; also, du. µετά τινος 
Plat.; σύν τινι Xen.; κατόπιν τινὀς Ar.:—absol., Plat., 
etc. II. metaph. to follow, obey, rim Thuc., etc.; 
Gx. τοῖς πράγµασιν to follow circumstances,Dem. — 2. 
to follow the thread of a discourse, Plat. 3. of 
things, to follow upon, be consequent upon, τοῖς elpn- 
µένοις Id. 

ἀκολονθητέον, verb. Adj. of ἀκολουθέω, one must follow, 
Xen., etc. 

ἀκολονθία, ἡ, «ἀκολουθέω) a following, train, Soph., 
Plat. Il. a following upon, conformity with, τοῖς 
πράγµασι Id. 
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ἀ-κόλονθος, ο», α copul., xédevOos) following, attend- 
ing on; as Subst. a follower, attendant, Lat. pedise- 
guus, Ar., Thuc., etc. ; of ἀκόλουθοι the camp-followers, 
Xen. 2. following after, c. gen., Νηρῄδων dx. 
Soph. 3. following or consequent upon, in con- 
formity with, c. gen., Ar.; alsoc. dat., Plat. :—absol. 
agreeing with one another, Xen., etc. :—Adv. —Ows, tm 
accordance with, τοῖς νόµοις Dem. 

ἆ-κόλνμβος, ον, unable to swim, Batr., Plut. 

ἀκομιστία, Ep. -ίη [i], ἡ, want of tending or care, Od. 
From 

ἁ-κόμιστος, ο», (κοµί(ω) untended. 

ἄ-κομος, ο», (κόµη without hair, bald, Luc. 

ἁ-κόμπαστος, ον, (κομπά(ω) not boastful, Aesch. 

ᾱ-κομπος, ον, not boasting, Aesch. 

ᾱ-κομψος, ov, unadorned, boorish, ἐγὼ 8 ἄχομψος ‘rude 
Iam in speech,’ Eur. 

ἀκονάω, f. haw, (ἀκόνη) to sharpen, whet, µαχαίρας Ar. ; 
λόγχην Xen. :—Med., ἁκονᾶσθαι paxalpas to sharpen 
their swords, Id. 

ἆ -κόνδῦλος, ον, (κονδύλη) without knuckles :—without 
blows, Luc. 

ἀκόνη [a], ἡ, (ἀκή 1 α whetstone, hone, Pind., ete. 

ἀκονῖτί [77], Adv. of ἀκόνιτος, without the dust of the 
arena, i.e. without a struggle, without effort, Lat. 
sine pulvere, Thuc., Xen. 

dxoviricds, 4, όν, made of aconite, Xen. From 

ἀκόνῖτον, τό, aconite, a poisonous plant, Theophr. 
(Deriv. uncertain.) 

&-xoviros, ov, ‘xdvs\ without dust. 

ἀκοντί [7}, Adv. of ἄκω», contr. for dexorrl, Plut. 

dupvrifes, f. Att. ιῶ, (ἄκων) to hurl a javelin, τινός at 
one, IJl.; ἐπί τινι Ib.:—the weapon is put in dat., 
ἀχόντισε δουρί darted with his spear, Ib.; also in acc., 
ἀχόντισαν ὀξέα δοῦρα darted their spears, Od. 2. c. 
acc. pers. to Ait with a javelin, Hdt., etc.; Pass. to be 
so hit or wounded, Eur., Xen. 3. to shoot forth 
rays, of the moon, Eur. II. intr. to pierce, εἴσω 


γῆς Id. 

ἀκόντιον, τό, Dim. of ἄκω», h. Hom., Hdt., etc. 

ἀκόντῖσις, ews, ἡ, (ἀκοντί(ω) javelin-throwing, Xen. 

ἀκόντισμα, ατος, τό, (dxorri(w) a javelin’s throw, 
Xen. Il. the thing thrown, a dart, javelin, 
Plut. III. in pl. = ἀκορτισταί, Id. 

ἀκοντισμόε, 5, = ἀκόντισις, Xen. 

ἀκοντ Pp, ἤρος, 6,=sq., Eur. 

ἀκοντ $s, ov, ὁ, (ἀκοντί(ω) a darter, javelin-man, 
Hom., Hdt., etc. 

ἀκοντιστικόε, ή, όν, (ἀκοντί(ω) skilled in throwing the 
javelin, Xen. 

ἀκοντιστύς, vos, 7, Ion. for ἀκόντισις, the game of 
throwing the javelin, ll. 

κοπος, ο», without weariness, and so, 

untired, Plat. ΧΙ. act. not wearying, of a horse, 
easy, Xen. 23. removing weariness, refreshing, Plat. 

ᾱ-κόρεστος, ov, (κορέννυμι) Att. for ἀκόρητος, insatiate, 
Trag.; c. gen. insatiate in a thing, Aesch. :—in Soph. 
(πάντω» ἀκορέστατος, most insatiate, most shameless), 
the word is either sync. for ἀκορεστότατος, or Sup. of 
ἀκορής = ἁκόρεστος. 2. of things, insatiate, un- 
ceasing, Lat. improbus, Trag. II. act. not 
satiating, Aesch. 2. not liable to surfeit, φιλία Xen. 


I. pass. 
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ἀκόρετος, ov, (poét.) for ἀκόρεστος, Aesch., Soph. 
pg Mas ov, (xopévvups) insatiate, unsated in or with 

a thing, c. gen., Il. ΧΙ. (κορέω) unswept, un- 
trimmed, ungarnished, Ar. 
ἄ-κορος, ο», --ἀκόρεστος: untiring, ceaseless, Lat. im- 
probus, εἰρεσία Pind. 
“AKOX, cos, τό, a cure, relief, remedy fora thing, ο 
gen., Od., etc. :—absol., ἄκος εὑρεῖν Il., Soph.; ἐξευρεῖ», 
λαβεῖν, ποιεῖσθαι, Hdt., εἰς. :—by a medical metaph., 
ἄκος ἐντέμνει», αν. cf. ἐντέμνω 11. 2. a means 
of obtaining a thing, c. gen., Eur. 
ἀκοσμέω, f. how, (ἄκοσμος) to be disorderly, to offend, 
Soph., Dem., etc. 
&-xéopyros, ov, (κοσµέω) unarranged, unorganised, 
Plat.:— Adv. —rws, Id. 3. unfurnished with, c. 
dat., Xen. 
ἀκοσμία, 4, disorder, Plat.: extravagance, Eur. :—in 
moral sense, disorderliness, disorderly conduct, Soph. 
From 
ἄ-κοσμος, ο», without order, disorderly, Aesch. :—in 
Hom. of Thersites’ words, disorderly : — Adv. -μως, 
Hdt., etc. 11. κόσμος ἄκοσμος, a world that is no 
world, Anth.; also of an inappropriate ornament, Id. 
ἁκοστάω or =te, (ἀκοστή) only in aor. 1 part., ἵππος ἆκο- 
στήσας ἐπὶ φάτνῃ a horse corn-fed at manger, a stalled 
horse, II. 
ο. ἡ, barley. (Deriv. unknown. ) 

άζομαι [dx], Dep., only in pres., ἀκούω, to hearken 

‘or ο. to, ο. gen., Od.; δαιτὸς ἀκουά(εσθον ye are 
bidden to the feast, il. 


ἀκονή, 4, Ep. for ἀκσή. 

ἄκονκα, Lacon. pf. of ἀκούω. 

ἄ-κονρος, ο», (κοῦρος Ion. for κόρος) without male heir, 
Od. 11. (xoupd) unshaven, unshorn, ΑΓ. 

ἄκουσα, Ep. for ἥκουσα, aor. 1 of ἀκούω. 

ἀκονσί-θεοε [4], ο», heard of God, Anth. 

dxovor0s, ο», Att. contr. for ἀεκούσιος. 

ἄκουσμα, ατος, τό, (ἀκούω) a thing heard, such as 
music, Xen. 2. a rumour, tale, Soph. 

f. of ἀκούω. 

ἀκουστέον, verb. Adj. of ἀκούω, 01:16 must hear or hearken 
to, c. gen. pers., Hdt., etc.; c. acc. rei, Plat. 2. 
ἀκουστέος, a, ov, to be hearkened to, Soph. 

ἀκονστός, ή, dv, verb. Adj. of ἀκούω, heard, audible, h. 
Hom., Plat., etc. ΙΙ. that should be heard, Soph., 


Eur. 
éxove ‘Root AKOF) [4]: Ep. impf. ἄκονον : f. ἀκούσομα: 
ae form ἀκούσω only in late authors): aor. 1 ἤκουσα, 
ἄκουσα: pf. ἀκήκοα, Lacon. ἄκουκα: plapf. Ίκη- 
ο... old Att. ἠκηκόη, Ion. ἀκηκόειν :--Μεά., Ep. impf. 
ἀχούετο: aor. 1 ἠκουσάμην :—Pass., fF. ἀκουσθήσομαι : 
aor. 1 ἠκούσθη»: pf. ἥκουσμαι. Τ o hear, Hom., etc. 
—Construct., properly, c. acc. of thing heard, gen. of 
pers. from whom it is heard, ταῦτα Καλυψοῦς ἤκουσα 
Od.; the gen. pers. may be omitted, ἀκήκοας λόγον 
Soph., or the acc. rei, ἄκους τοῦ θανόντος Id. :—often 
however ο. gen. rei, to have hearing of a thing. 2. 
c. gen. objecti, to hear of, hear tell of, du. πατρός Od. ; 
5ο c. acc., Ib.—so, dx. περί Tivos. 8. the pers. from 
whom the thing is heard takes a Prep., ἀκούειν τι ἀπό, 
Ex, παρά, πρός τινος, Il., Att. IL. to know by hear- 
say, εἴ που dxoves Od.; so Plat., etc. II. absol. 


to hearken, give ear, to begin a proclamation, ἀκούετε 
λεφ hear, O people. IV. to listen to, give ear 
to, Il. 3. to obey, c. gen., or more rarely c. dat., 
Ib. 3. to hear and understand, κλύοντες οὐκ Hxovoy 
Aesch. V. in pass. sense, with an Adv., to hear 
oneself called, be called so and so, like Lat. audire, 
κακῶς ἀκ. πρός τινος to be ill spoken of by one, Hdt.; 
εὖ, κακῶς, ἄριστα dx., Lat. bene, male audire, \d., 
Att. 2. with a Noun, ἀκούειν κακός, Καλός Soph., 
Plat.; κόλακες ἀκούουσι Dem. 9. c. acc. rei, die. 
κακά to have evil spoken of one, Ar.; has κακὰς 
Kxovoey Eur. 

ἄκρα, Ion. ἄκρη, 7, (ἄκρος) : 1. a headland, fore- 
land, cape, Hom.., etc. 2. a mountain-top, summit: 
used by Hom. only in the phrase κατ ἄκρης from top 
to bottom, i.e. utterly, πόλιν αἱρέειν nar’ ἄκρης Hdt. ; 
so in Att., κατ’ ἄκρας utterly, Trag., Plat. 3. the 
citadel of a city, Lat. arx, Xen. 

ᾱ-κράαντος [κρᾶ], ov, Ep. form of ἄκραντος, unfulfilled, 
fruitless, Lat. irritus, Hom. 

d-xptiyys, és, (xpd(w) not barking, Aesch. 

dxp-arjs, és, Expos, ἄημι;, blowing strongly, fresh-blow- 
ing, of the north and west wind, Od.; si ἀκραὲς erit, 
if it shall be clear weather, Cic. 

ἀκραῖος, a, ov, (ἄκρα) dwelling on the heights, Eur. 

νής, és, syncop. form of ἀκεραιο-φανής ιἀκέραιος, 

φαίνομαι), unmixed, pure, Eur., Ar.: metaph., περία 
ἀκρ. utter poverty, Anth. IL. unharmed, entire, 
Lat. integer, Eur., Thuc. 3. c. gen. untouched by 
a thing, Soph. 


&-xpavros, ov, (xpalyw) like Ep. ἀκράαντος, unfulfilled, 


fruitless, Pind., Aesch. :—neut. pl. as Αάν., in vain, 
Id., Eur. 


ger de ἡ, (ἄκράτος. bad mixture, ill temperature, 
eophr. 
ene ἡ, (duparhs: incontinence, want of self- 


control, Plat. :—the later form is ἀκρασία. 


ᾱ-κρᾶτής, és, ia priv., κράτος) powerless, impotent, 


Soph. II. c. gen. rei, not having power or com- 
mand over a thing, Lat. impotens, γλώσσης Aesch. ; 
ὀργῆς Thuc. :—also, intemperate in the use ofa thing, 
οἴνου Xen., Arist.; περὶ τὰ πόματα[ἀ. 2. absol. with- 
out command over oneself, incontinent, Lat. impotens 
suit, Id. 8. of things, zmmoderate, δαπάνη Anth. 


ἀκρᾶτίζομαι, f. ἴοῦμαι: Dep.: ἄκρᾶτος :—to drink 


wine unmixed with water: hence, to breakfast, because 
this meal consisted of bread dipped in wine, Ar. Hence 


ἀκράτισμα [κρᾶ], ατος, τό, a breakfast, Arist. 
ἀκράτιστος [κρᾶ], ο», ἀκρατί(ομαι; having breakfasted, 


Theocr. 


ἀκρᾶτοποσία, Ion. ἀκρητοποσίη, ἡ, a drinking of 


sheer wine, Hdt. From 


ἀκρᾶτο-κότης, ov, lon. ἀκρητοπότης, ew, ὁ, (ἄκρατος, 


πινω) α drinker of sheer wine, Hdt. 


G-xpGros, lon. d-xpnros, ον: (κεράννυµι; : 1. of 


liquids, unmixed, sheer, of wine, Od. :—esp., οἶνος 
ἄκρητος wine without water, Lat. merum, Hdt.; and 
ἄκρατος \without οἶνος , Ar., etc. 2. metaph., ἄκρ. 

µέλαν pure black, Theophr.; ἄκρατος νύξ sheer night, 
hesch: ἄκρ. vous pure intellect, Xen. 3. of con- 
ditions or states, pure, untempered, absolute, ἐλευθερία, 
ἡδονή Plat.; ἄκρ. ψεῦδος a sheer lie, Id. :—Adv. -τως 
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absoiutely, Luc. 4. of persons, intemperate, ex- 
cessive, violent, ἄκρατος ὀργήν Aesch. : so of things we 
feel, ἄκρ. ὀργή, Exp. καῦμα, etc. 11. Comp. ἆκρα- 
τέστερος, Sup. -έστατος as if from ἀκρατής). 

ἀκράτωρ id, ορος, ὁ, = ἀκρατής 1, Soph. 11. = ἀκρα- 
τής 11, Plat. 

ἀκράτως (a), Adv. of ἄκράτο». II. ἀκρᾶτῶς Adv. 
of ἀκρᾶτής. 

ἀκρά-χολοες (a), ov, Expos, χόλος quick to anger, pas- 
sionate, Ar. 11. in passionate distress, \heocr. 

ἀκρέμων, ονος, or ἀκρεμών, όνος, ὁ, xpos a branch, 
twig, spray, Eur., Theocr. 

ἀκρ-έσπερος, ο», Expos 11, ἑσπέρα at eventide, Anth.: 
neut. ἀκρέσπερον as Αάν., Theocr. 

ἀκρ-ήβης, ov, 6, ἄκρος, ἤβη᾽ a youth in his prime, Anth. 

ἄκρ-ηβος, ov, ἄκρος, ἤβη in earliest vouth, Theocr. 

» ἀκρητο-ποσίη, —wéTys, ν. sub ἀκρατ-. 
ἀκρίβειᾶ [κρῖ], ἡ, ἀκρίβής exactness, minute accuracy, 
precision, Thuc., etc.; with Preps. in adv. sense, δι 
ἀκριβείας, -- ἀκριβῶς, with minuteness or precision, 
Plat.; so, els τὴν ἀκρ., πρὸς τὴν axp. Id. :—% ἀκρ. τοῦ 
ναυτικοῦ its perfect condition, Thuc. 2. parsi- 
mony, frugality, Plut. 

ἀκρῖβής, és, exact, accurate, precise, made or done toa 
nicety, Eur., etc. ΣΙ. of persons, exact, precise, 
strict, consummate, Thuc., etc.: esp. painfully exact, 
over-nice, precise, curious, Plat.:--7d ἀκριβές = ἀκρί- 
Bea, Phuc. :—Adv. -βῶς, tu a nicety, precisely, Hdt., 
etc. 2. parsimonious, frugal, Menand. — Deriv. 
uncertain. » 

ἀκρϊβολογέομαι, Dep. fo be exact or precise in language 
or thought, Plat.; c. acc. rei, to weigh accurately, Id. 
From 

ἀκρῖβο-λόγος, ov, precise in argument. 

d&xpipéw, f. dow, axpiBhs to make exact or accurate, 
Eur.; ἀκρ. τάδε tobe perfect in bearing these hardships, 
Aen. :—Pass. to be or become perfect, Ar. 2. to in- 
vestigate accurately, to understand thoroughly, οἱ 
τάδ) ἠκριβωκότες Eur.; τοὔνομά µου σὺ ἀκριβοῖς; are 
you sure of my name? Plat. 

ἀκρῖβῶς, Adv. of ἀκριβής, q. v. 

ἀκριδο-θήκη, 7, ἀκρίς a locust-cage, Theocr. 

ἄκρις, cos, 7, ἄκρος. a hill-top, Od. 

᾽ΑΚΡΙ΄Σ, (80s, ἡ, α locust, Il. 

ἀκρῖσία, ἡ, dxpiros want of distinctness, Xen. 

ἀκρϊτό-δακρυς, υ, shedding flouds of tears, Anth. 

ἀκρϊτό-μῦθοε, ον, recklessly or confusedly babbling, 
ll. II. hard of interpretation, Od. 

ᾱ-κρῖτος, ον, undistinguishable, unarranged, dis- 
orderly, Hom.; τύμβος ἄκριτος one common undis- 
tinguished grave, ll. «32. continual, unceasing, ἄχεα 
Ib.; neut. as Adv., πενθήµεναι ἄκριτον alel Od.: -- ὄρος 
ἄκρ. acontinuous mountain-range, Anth., Babr. II. 
undecided, doubtful, νείκεα, ἄεθλος Il. ; ἀκρίτων ὄντων 
while the issue was doubtful, Vhuc.: —Adv. ἀκρίτως, 
without decisive issue, [ἀ. 2. unjudged, un- 
tried, of persons and things, ἄκριτόν τινα κτείνειν to 
put to death without trial, Lat. indicta causa, Hdt., 
etc. 111. act. wot yiving a judgment, [ἀ.: with- 
out Judgment, ill-judged, rash, Eur. 

ἀκρῖτό-φνλλος, ο», ιφύλλον of undistinguishable, i.e. 
closely blending, leafage, ΙΙ. 


ἀκράτωρ --- ᾿Ακρυκόρινθυς, 


ἀκρϊτό-φνρτος, ov, Φφύρω undistinguishably mixed, 
Aesch. 

ἀκρόᾶμα, ατος, τό, ἀκροάομαι anything heard with 
pleasure, as a play or musical piece, Xen. 

ἀκροᾶματικός, ή, όν, \dxpodoua: designed for hearing 
only, Plut. 

ἀκροάομαι, f. -άσομαι (a): aor. 1 hxpododuny: pf. 
ἠκρόᾶμαι: Dep.:—to hearken to, listen to, c. gen. pers., 
acc. rei, Thuc., etc.; c. gen. rei, Id. 3. absol. to 
listen, d ἀκροώμενος a hearer,disciple,Plat.,Xen. II. 
tu attend to, obey, τινός Vhuc.,etc. Deriv. uncertain. 
Hence 

ἀκρόᾶσις, εως, ἡ, ahearing or listening,Thuc.,etc. 2. 
obedience to another, c. gen., Id.; and 

ἀκροᾶτέον, verb. Adj.. one must listen to, τινός Ar. 

ἀκροᾶτήριον, τό, ἀκροάομαι a place of audience, 
N.T. II. an audience, Plut. 

ἀκροᾶτής, ov, ὁ, dxpodoua: a hearer, Lat. auditor, 
Thuc., etc.: a disciple, Arist. ΣΙ. a lecturer, Plut. 

ἀκροᾶτικόᾳ, ή, όν, ἀκροάομαι of or for hearing, μισθὸς 
ἀκρ. a lecturer's fee, Luc. 


dxpo- » és, βαφή tinged at the point, Anth. 
ἀκρο-βελής, ές, βέλος with a point at the end, Anth. 
ἀκ λέω, ἀκροβόλος: to sling, Anth. 


ἀ λής, és, = ἀκροβελής, Anth. 

ἀκ λία, ἡ, ἀκροβόλος a slinging, skirmishing, App. 

ἀκροβολίζομαι: aor. 1 ὀκροβολισάμην: (ἀκροβόλος : 
Dep. :—-to throw from afar, to fight with missiles, to 
skirmish, πρός τινα or absol., Thuc., Xen. :—metaph., 
ἀκρ. ἔπεσι Hdt.—The Act. in Anth. Hence 

ἀκροβόλισις, εως, 7, α skirmishing, Xen., etc.; and 

dxpoBoAtopos, ov, 6, = ἀκροβόλισις, Thuc., Xen.; and 

dx λιστής, ov, 6, =sq., Xen. 

ἀκρό-βολος, ο», βάλλω pass. struck from afar, 
Aesch. 11. act. ἀκροβόλος, parox.’ 6, a slinger, 
skirmisher. 

dxpo-Bvoria, ἡ, the foreskin, N.T. 11. circum- 
ciston, Ib.;. -and as collect. the uncircumcision, i.e. 
the uncircumcised, Ib. (Deriv. uncertain.) 

ἀκρο-γωνιαῖοφ, a, ov, Ὑγωρία at the extreme angle, ἀκρ. 
λίθος the corner foundation-stone, N. Τ. 

ἀκρό-δετοε, ο», bund at the end or top, Anth. 

ἀκρό-δρυα, τά, ΄δρῦς fruit-trees, Xen. ΣΙ. fruits, 
Arist. The sing. occurs in Anth. 

ἀκρο-θῖγής, és, Oryydyw) touching on the surface, 
touching the lips, Anth. 

ἀκρόθινα, τά, -- ἀκροθίνια, Pind. © 

ἀκροθῖνιάζομαι, Dep. (ἀκροθίνια to take of the best, 
pick out for oneself, Eur. 

otras [07], τό, mostly in pl. ἀκροθίνια: &xpos, 
θίς :—the topmost part of a heap, the choice part, 
Jirstfruits, taken as an offering to the gods, Hdt., etc. 

ἀκρο-κελαινιάω, :κελαινός; only in Ep. part. ἀκροκελαι- 
eer, growing black on the surface, of aswollen stream, 
|. 

ἀκρο-κνέφαιοφ, ov, κνέφας at the beginning of night, 
in twilight, Hes.: - so, ἀκρο-κνεφής, ές, Luc. 

ἀκρό-κομος, ον, κόµη with hair on the crown, of the 
Thracians, who seem to have shaved all the head except 
the crown, Il. IL, with leaves at the top, Ευγ., 
‘Theocr. 

Ἄκρο-κόρινθος, ὁ, the citadel of Corinth, Eur., Xen. 


ἀκρόλιθος ---- ἀκτίς. 


ἀκρό-λῖθος, ο», with the ends made of stone; ξόανον ἀκρ. 
a statue with the head, arms, and legs marble, the 
rest wood, Anth. 

ἀκρο-λογέω, 'λέγω) to gather at top, στάχνας Anth. 

τηε [1], ov, 6, a mountaineer, Anth. From 

ἀκρό-λοφοε, ο», high-crested, peaked, Anth. 11. as 
Subst. α mountain crest, Plut. 

ἀκρο-λύτέω, f. how, (Abe, to untie at the ends, Anth. 

ἀκρο-μᾶνής, és, ‘ualvopas’ on the verge of madness, Hat. 

ὀλιβδος, ο», leaded at the edge, of a net, Anth. 
ἄκρον, ου, τό, ‘neut. of Expos) the highest or furthest 
int: 1. α mountain-top, peak, Hom., etc. 2. 

a headland, foreland, cape, Od. 8. an end, ex- 
tremity, Plat.; ἄκρα χειρῶν the hands, Luc. II. 
metaph. the highest pitch, height, Pind.; els ἄκρον ex- 
ceedingly, Theocr.; τὰ ἄκρα τοῖς ἄκροις ἀποδιδόναι the 
highest place to the highest men, Plat.; ἄκρα Φέρεσθαι 
to win the prise, Theocr. 3. of persons, “Apyeos 
ἄκρα the oldest rulers of Argos, Id. 

ἀκρ-ονῦχί [7], Adv. with the tip of the nail, Anth. From 

X08, ο», ᾿ὄνυξ' = ἀκρώνυχος, Anth. 

ἀκρό-νῦχος, ον, wt) at night-fall, at even, Theocr.,etc. 

é&xpo-weveris, és, ‘xdvOos: exceeding sad, Aesch. 

ἆκρο-ποδητί or -ἴτί, Adv. (xovs) on tiptoe, Luc. 

ἀκρό-πολις, poet. ἀκρό-πτολις, εως, ἡ, the upper city, 
1.6. the citadel, \at. arx, Od., Hdt.:—esp. the Acro- 
polis of Athens, which served as the treasury, Thuc. IT. 
metaph. of men, a tower of defence, Theogn. 

ἄκρο-πκόλος, ov, πολέω) high-ranging, lofty, Hom. 

ἀκρο-πόρος, ο», πείρω) piercing with the point, Od. 

ἀκρό-πρφρον,τό, πρφρα the end of a ship’s prow, Strab. 


ἀκρό- ν, τό, the tip of the wing, Anth. 
ρε Site ei ἡ, poet. for .... 
ἄκρος, a, ο», (deh 1) at the furthest point, and so 
either topmost = Lat. summus, or outermost = Lat. 
extremus: 1. highest, topmost, dy ἄκρῃ πόλει = ἐν 
ἀκροπόλει, Il.; µέλαν ὕδωρ ἄκρον at its surface, \b., 
etc. 2. outermost, ἄκρη χείρ, Expo: πόδεε, Expos 
@pos the end of the hand, ends of the feet, tip of the 
shoulder, Ib., Thuc.; éx’ ἄκρων [δακτύλων] on tiptoe, 
Soph. ; ἄκροισι Aalpous κρασπέδοις with the outermost 
edges of the sail, i.e. under close-reefed sails,Eur. IT. 
of Time, it denotes completeness, ἄκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ when 
eve was fully come, Pind.; ἄκρας νυκτός at dead of 
night, Soph. 111. of Degree, the highest in its 
kind, exceeding guod, consummate, excellent : of per- 
sons, Hdt., etc.; ἄκρος µάντις Soph. :—often with an 
acc. modi added, Wuxhy οὐκ ἄκρος not strong in mind, 
Hdt.; ἄκροι τὰ πολέµια, skilful in war, Id., etc.; also 
c. gen. modi, of ἄκροι τῆς ποιήσεως Plat. ; also, ἄκρος els 
or περί τι Id. IV. as Subst., v. ἄκρα, ἄκρο». ν. 
neut. as Adv. on the top or surface, just, ἄκρον ἐπὶ 
ῥηγμῖνος on the very edge of the surf, Il. 2. ex- 
ceedingly, Theocr. 9. utterly, completely, Plat. 
ov, pointed or shod with iron, Anth. 
ἀκρό > Ov, high in wisdom, Pind. 
λιον, τό, στολή) the gunwale of a ship, Plut. 
ἀκρο-σφᾶλής, ές, σφάλλω, apt to trip, unsteady, pre- 
carious, Plat. 3 
ἀκρο-τελεύτιον, τό, the fag-end of a verse, Thuc. 
ἀκροτομέω, to lop off, shave the surface, Xen. From 
ἀκρότομος, ov, ( τέμνω) cut off sharp, abrupt, Polyb. 
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ἀκρο-φύσιον, τό, (φῦσα the snout or pipe of a pair of 
bellows, Thuc. 

ἀκρο-χᾶνής, és, (χάσκω) yawning at top, Anth. 

ἀκρο-χειρίζομαι, Med. {ο struggle at arm’s length, of 
a kind of wrestling, in which they grasped one another’s 
hands, without clasping the body, Plat., etc. 

ἀκροχολέω, -χολία, —yodos, v. sub ἀκραχ-. 

χορδών, 4, ΄χορδή) a wart with a thin neck, Plut. 

&-xpuwros, ο», (κρύπτω) unhidden, Eur. 

&-xpv » ον, free from ice, h χώρη Hat. 

ἀκρ-ωμία, ἡ, (duos) the point of the shoulder; ina 
horse, the withers, Xen. 

ἀκρωνία, 4, a dub. word in Aesch., perh. = ἀκρωτηριασ- 
µός, mutilation. 

ἀκρωνῦχία, 7, the tip of the nail: metaph. the ridge 
of a mountain, Xen. From 

ἀκρ-ώνῦχος, ον, Expos, ὄνυξ) with nails at the extre- 
mities, xepes ἀκρώνυχα the tips of the fingers, Anth. 

ἀκρ-ώρεια, ἡ, (ὅρος) a mountain-ridge, Xen., Theocr. 

ἀκρωτηριάζα, f. σω, to cut off the extremities, mutilate, 
.. πρφρας ἠκρωτηρίασα» cut the beaks off the prows, 
Hdt.:—-so in Med., τὰς τριήρεις ἀκρωτηριασάμενοι Xen.; 
pf. pass. in med. sense, ος. τὰς πατρίδας 
having mutilated their countries, Dem. From 

dx ptov, τό, (xpos) any prominent part, dxp. τοῦ 
οὔρεος a mountain-peak, Hat. 2. a cape, promon- 
tory, Id., Thuc. 11. the extremity of anything, 
dup. νηός a ship’s beak, Hdt. 2. in pl. the extre- 
mities of the body, hands and feet, fingers and toes, 
Thuc., etc.; τὰ dap. τῆς Νίκης her wings, Dem. 

ἀκταίνω, only in pres. to lift up, raise, ἀκταίνειν στάσιν 
to raise oneself so as to stand, to stand upright, Aesch.: 
—so in the form ἀκταινόω, Plat. (Deriv. uncertain.) 

ἀκταῖος, a, ο», (ἀκτή) on the coast, of lonian cities, 
Thuc.: so, Axrala sc. 79), 4, coastdand, an old name 
of Attica, Id. 2. haunting the coast, βάτραχοι Babr. 

ἀκτέα, ἀκτῆ, ἡ, the elder-tree, Luc. (Deriv. unknown.) 

ἆ- κτέᾶνος, ov, ‘xrdavoy) without property, poor, τίνος 
in a thing, Anth. 

ἁ-κτένιστος, ον, (κτενί(ω) uncombed, unkempt, Soph. 

ἀκτέον, verb. Adj. of &yw, one must lead, Plat., etc. ; 
elphyny ἀκτέον one must keep peace, Dem. II. 
one must go or march, Xen. 

ἆ-κτε ος, ov, =sq., Anth. 

ἁ-κτέριστος, ov, ‘xrepl(w) unhallowed by funeral rites, 
Soph. 

ἀκτή (A), 9, α headland, foreland, promontory, shore, 
Od., etc.: of the banks of rivers, ἀκταὶ Σιμόεντος 
Aesch. ; ᾿Αχέροντος Soph. 2. generally, coast-land, 
dural διφάσιαι of the N. and S. coasts of Asia Minor, 
Hdt.; of Attica (cf. ἀκταῖος), Soph. II. generally, 
any edge or strand, like the sea-coast, Lat. ora, χώ- 
patos ἀκτή of a sepulchral mound, Aesch. ; βώμιος &. 
of an altar, Soph. (Perh. from ἄγνυμι, cf. ῥηγμίν.) 

ἀκτή (B), 4, old word for corn or meal, Δημήτερος ἀκτή 
Il.; ἀλφίτου ἀκτή Od. (Deriv. uncertain.) 

ἀ-κτήμων, ο», gen. ονος, (κτῆμα) without property, poor, 
χρυσοῖο in gold, Il.: absol., ἀκτ. πενία Theocr. 
ἄ-κτητος, ον, (κτάοµαι) not worth getting, Plat. 
ἀκτῖνηδόν, ΄ἀκτίς Adv. like a ray, Luc. 

ἄκτιος, ov, (darth haunting the shore, of Pan, Theocr. 
ἀκτίς [1], ἴνος, ἡ, α ray, beam, of the sun, Hom.; ἀνὰ 
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µέσσαν ἀκτῖνα, i.e. from the south, Soph.; ἀκτῖνες τε- 
λευτῶσαι sunset, Eur. 2. metaph. brightness, splen- 
dour, glory, Pind. 11. like Lat. radius, the spoke 
of a wheel, Anth. (Deriv. uncertain.) 

ἀκτίτης (7), ov, ὁ, (ἀκτή) a dweller on the coast, Anth. 

ἅ- κτῖτος, ο», (κτίζω) untilled, h. Hom. 

ἄκτωρ, ορος, ὁ, :ἄγω) a leader, Aesch. 

ἆ -κὕβέρνητος, ov, (κυβερνάω) without steersman, Plut. 

ἄκῦλος, 5, an acorn, the fruit of the ilex, Od. 

ἁ-κύμαντος [ῦ], ο», ‘xupalyw: not washed by the waves, 
ψαμάθοις ἐπ᾿ ἀκυμάντοις on sands washed by no waves, 
i.e. on the sands of the stadium, Eur. II. wave- 
less, calin, πέλαγος Luc. 

ᾱ-κῦμος, ov, (κῦμα) == ἀκύμαντος, Arist., Plut., etc. : 
metaph. tranquil, ax. βίοτος Eur. 

ἁ-κύµων μι oy, gen. ovos, (xia) = ἀκύμαντος, Aesch. 

ἁ-κύμων [0], ov, gen. ovos, (κύεω) without fruit, barren, 
of women, Eur. 

ᾱ-κῦρος, ο», (κῦρος) without authority : I. of laws 
and contracts, invalid, ἄκυρον ποιεῖν, Lat. irritum 
facere, to set aside, and ἄκυρον γίγνεσθαι, to become of 
no force, to be set aside, Plat. ; Ashe ἀκύροις χρωµένη, 
i.e. having laws, but not enforcing them, Thuc. 11. 
of persons, having no right or power, x. ποιεῖν τινά 
Χεπ.; c. gen., ἄκυροι πάντων γενήσεσθε Dem. 

ἁ-κύρωτος, ov, verb. Adj. of κυρόω, unconfirmed, Eur. 

ἀκωκή [ᾶ], 7, (ἀκή 1) α point, Hom., etc. 

ἁ-κώλῦτος, ον, (KwAvw' unhindered, Luc.: Adv. -τως, 
Plat. 
ἁ-κωμφῴδητοςφ,ο», κωμφδέω) not ridiculed: ΑΛάν. -τως, 
Luc. 

ἄκων [a], οντος, 5, (duh 1) a javelin, dart, Hom., etc. 

ἄκων [a], ἄκουσα, ἆκον, Att. contr. for ἀέκων. 

ἄ-κωπος, ον, (awn without oars, Anth. 

λάβα eee v. ᾽Αραβάρχη». 

᾽Αλάβαρχία [aA], ἡ, the office of ᾿Αλαβάρχης, in Egypt, 
ἐξ ᾽Αλαβαρχίης [7', Anth. 

αστο-θήκη, ἡ,α case for alabaster ornaments, Dem. 
ἀλάβαστος [dAd-], 5, 2 bx or casket of alabaster, Hdt., 
Ar., etc.: ἁλάβαστρος is a later form in Lxx, N. T., 
Plut.: a neut. ἁλάβαστρον in Ν. Τ., pl. ἀλάβαστρα or 
-τα in Theocr. and Anth. (Prob. a foreign word. } 
ἆλᾶδε [4A], Adv. of ἅλς, to or into the sea, ll., etc.; 
also, els ἅλαδε Od. 

ἁλά-δρομος [dA], ὁ, in Ar. Av. 1359,—either from ἄλλο- 
pat, the bounding race; or from ἅλς, a race over the sea. 

ἁλαζονεία, ἡ, (ἁλα(ών) false pretension, imposture, 
quackery, Ar., Plat., etc. 

ἁλαζόνενμα, ατος, τό, an imposture, piece of quackery, 
Ar., etc. From 

GAaLovevopat, f. εύσομαι: Dep.: (ἁλα(ών) :--έο make 
false pretensions, of the Sophists, Xen. 

ἁλαζονικόφ, ή, όν, (ἀλα(ών) boastful, braggart, Xen. 
Adv. -κῶς, Plut. 

ἁλαζών [aA], όνος, 8, ἡ, (ἄλη) properly a vagabond : 
then, a false pretender, impostor, quack, of Sophists, 
Ar., Plat., etc. 11. as Adj. swaggering, boastful, 
αμ Lat. gloriosus, Hdt., Plat. 

ἀλάθεια, ἀλᾶθής, Dor. for ἀλήθ--. 

ἀλᾶθείς, Dor. for ἀληθείς, aor. 1 part. of ἀλάομαι. 

ἀλαίνω [4A], -- ἀλάομαι, to wander about, Aesch., Eur.; 
6A. πόδα to wander on foot, Id. 


9 a 
ἀκτίτης — ἁλαπάζω. 


ἁλακάτα, ἡ, Dor. for ἠλακάτη. 

ἁλαλά, Dor. for ἁλαλή. 

ἁλᾶάλᾶγή, ἡ, α shouting, Soph.; and 

ἁἀλάλαγμα, ατος, τό, =sq., Plut.; and 

ἀλαλαγμόςε, 5, = ἀλαλαγή, Hdt. 
τυµπάνω», αὐλοῦ Eur. From 

ἀλαλάζω, {. -άξομαι: aor. 1 ἠλάλαξα, poet. ἁλάλαξα: 
(formed from the cry ἆλαλαί as ἑλελίζω, ὁλολύζω from 
similar sounds} :—to raise the war-cry, Xen.3 ς. acc. 
cogn., ρίκην ἁλαλάζειν to shout the shout of victory, 
Soph. «3. generally, to cry or shout aloud, of Bacchus 
and the Bacchae, Eur. 3. rarely of a cry of pain, 
hadarate δυσθνῆσκον» Id. II. rarely also of other 
sounds than the voice, to sound loudly, clang, N. T. 

ἀλᾶλαί [άλ], exclam. of joy, Ar. 

éAadaros, 6, Dor. for ἀλαλητός. 

ἀλαλή [GAa], Dor. ἀἆλαλά, 4, α loud cry, Eur. :— 
esp. the cry with which battle was begun, hence the 
battle-cry, Pind. (Formed from the sound, cf. ἀλαλαί. 

ἀλάλημαι [ᾶλᾶ], pf. of ἁλάομαι, only used in pres. sense 
(part. ἀλαλήμενος takes the accent of pres.’, to wander 
or roam αὐυμέ, like a beggar, Od.; of seamen, Ib. 

ἀ-λάλητος, ov, Aarew) unutterable, Anth., N.T. 

ἀλάλητόςε, Dor. - ards, ov, ὁ, ἀλαλή) the shout of vice 
tory, ll.: war-cry, lb., Hes. Ά. rarely, a cry of woe 
or wailing, Il. ΧΙ. a loud noise, αὐλῶν Anth. 

ἅλαλκε [ᾶλ], 3 sing. aor. 2 (also 2 imper.'; Ep. 3 sing. 
subj. ἀλάλκῃσι: opt. ἀλάλκοις, -κοι, -κοιεν; inf. ἆλαλ- 
κεῖν, Ep. ἀλαλκέμεναι, -έμεν; part. ἁλαλκών:- -ἐο ward 
or keep off, τί τινι something from a person, Il., etc. ; 
more rarely τί τινος Ib. (From AAK come ἄλαλκε, 
ἀλκή, ἄλκαρ, ἄλκιμος, ἀλέξω: identical with APK .v. 
AA, Iv’, whence ἀρκέω, Lat. arceo, arx, arca.) 

Αλαλκομενηΐς, ἴδος, name of Athena, prob. from ἆλαλ- 
κεῖν, the Protectress, Ul. 

ἁλαλκομένιος, 5, a Boeot. month, answering to Att. µαι- 
µακτηριώ», Plut. 

ᾱ-λᾶλος, ο», speechless, Ν. Τ. 

ἀλαλύκτημαι [da], a pf. formed by redupl. from "ἆλυκ- 
τέω, to be sore distressed, \l.; cf. ἀλυκτά(ω. 

G-Aduweros, ο», (a priv., Aduxw) without light, dark- 
some, h. Hom.; of the nether world, Soph. 

ἀ-λαμπής, és, =foreg., AA. ἡλίου out of the sun’s light, 
Soph. 2. metaph. obscure, Plut. 

ἁλάομαι [aA], Ep. 3 pl. ἀλόωνται, Ep. imper. dada: 
impf. ἠλώμη», Ep. 3 sing. ἀλᾶτο: f. ἁλήσομαι: Ep. 
aor. 1 ἀλήθη», Dor. part. ἀλάθείς: cf. ἀλάλημαι: Pass.: 
(An: :—to wander, stray or roam about, Hom., etc. : 
to wander from home, be banished, Soph.; c. acc. loci, 
GA. γῆν to wander over the land, Id. 2. c. gen. to 
wander away from, cease to enjoy, εὐφροσύνας Pind. ; 
τῆς πάροιθ᾽ εὐπραξίας Eur. . II. metaph. to wander 
in mind, be distraught, Soph. 

dacs, όν, not seeing, blind, Od., Trag., etc.; ἕλκος 
ἁλαόν a blinding wound, i.e. blindness, \d. (Commonly 
regarded as a compd. of a privat. and Adw video. } 

ἀλᾶο-σκοπιά, lon. --νή, 7, (σκοπέω) a blind, i.e. useless, 
careless, watch, Hom., Hes. 

ἀλᾶόα, f. dow, dAads: to blind, ὀφθαλμοῦ of an eye, Od. 

ἀλάπαδνός, ή, όν, (ἁλαπάζω exhausted, powerless, 
feeble, Hom., Hes.; Comp. ἁλαπαδνότεροι ll. 

ἀλάπάζω [ar], Ep. impf. ἁλάπαίον: f. ἀξω: Ep. aor. 1 


II. a loud noise, 


ἅλας ---- ἀλείφω, 


ἁλάπαξα :---έο empty, drain, exhaust, Od.; aA. πόλιν 
to plunder it, Il.; and of men, ¢o destroy, Ib. (From 
Root ΛΑΠ with a prefixed, cf. λαπάσσω.) 

ἆλας, dros, τό, (GAs) salt, Ν.Τ., Plut. 

ἁλαστέω, aor. 1 part. ἁλαστήσας, (ἄλαστος) to be full 
of wrath, Π. 

ἁλάστορος, ο», under the influence of an ἁλάσταρ: 
suffering cruelly, Soph. - 

ἄ-λαστος, lon. ἄ-ληστος, ο», (λήθομαι) not to be for- 
gotten, insufferable, unceasing, πένθος, ἄχος Hom.: 
neut. as Adv., incessantly, Od. 3. of persons, 
ἄλαστε accursed wretch ! Ι]., Soph. 

ἁλάστωρ, opos, 6, the Avenging Deity, destroying 
angel, Vrag.; GA. οὐμός Soph. ; βουκόλων ἁλάστωαρ the 
herdsmen’s plague, of the Nemean lion, Id. 11. 
pass. he who suffers from such vengeance, an accursed 
wretch, Aesch., Dem. (Either from ἅλαστος, or from 
ἀλάομαι, he that makes to wander.) 

ἁλάτας, ἁλᾶτεία, Dor. for ἀλήτης, ἁλητεία. 
ἁλάτιον, τό, Dim. of ἅλας, Aesop. 
ἆλατο, Dor. for ἤλατο, 3 sing. aor. 1 of ἄλλομαι. 
ἀλᾶτο, 3 sing. impf. of .... 
ἁλαωτύᾳ, dos, ἡ, (ἁλαόω) a blinding, Od. 
ἀλγεινόε, ή, dy, (ἄλγος) Att. for Ep. ἀλεγεινός, giving 
pain, painful, grievous, Trag., Thuc. :—Adv. —vds, 
Soph., Plat. ΙΙ. rare in pass. sense, feeling pain, 
grievously suffering, suffering, Soph. — Cf. ἀλγίω», 
Ξιστος. 
ἀλγέαω, f. how, (ἄλγος) to feel bodily pain, suffer, Π., 
Hdt., etc.; the suffering part in acc., ἀλγ. Ίπαρ Aesch.; 
τὸν δάκτυλο», τὰ ὄμματα Plat. 2. to suffer hard- 
ship, Od. ΙΙ. to feel pain of mind, to grieve, 
be troubled or distressed, ἀλγεῖν ψυχήν, Φρένα Ηάι., 
Eur., etc.; dry. τινί to be pained at a thing, Hdt., 
Soph.; ἐπί τινι Id.; διά τι Hdt.; περί τι or τινος 
Thuc.; c. gen., Aesch.; c. acc., ἀλγῶ μὲν ἔργα Id.; 
c. part., ἤλγησ axovcas Hat. 

ἀλγηδών, όνος, 7, (ἀλγέω) a sense of pain, pain, suffer- 
ing, Hdt., Eur., etc. II. of mind, pain, grief, 
Soph., Eur., etc. 

ἄλγημα, ατος, τό, (daydw) pain, suffering, Soph., 
Eur. 

EAynores, ews, ἡ, (ἀλγέω) sense of pain, Soph. 

ἀλγϊνόεια, εσσα, εν, (ἄλγος) painful, grievous, Hes. 

ἁλγίων [1], ο», ἄλγιστοςα, η, ov, irreg. Comp. and Sup. 
of ἀλγεινός, formed from ἄλγος (as καλλίων, -ιστος 
from κάλλος, αἰσχίων, -ιστος from aloyos):—*more or 
most painful, grievous or distressing :—of the Comp., 
Hom. has only neut. ἄλγιον, so much the worse, all the 
harder; ἀλγίστη δαµάσασθαι (of a mule), Il. [In Hom. 
ἄλγίον, but i always in Att. ] 

"AATOX, eos, τό, pain of body, Il., Soph. 2. pain 
of mind, grief, distress, Hom. 11. anything that 
causes pain, Bion., Anth. 

ἀλγύνω (0), Ion. 3 sing. impf. ἀλγύνεσκε: f. ὕνῶ: aor. 
1 ἠλγῦνα:- Ῥα55., with f. med. ἀλγυνοῦμαι (in pass. 
sense): aor. I Ἰλγύνθην: (ἄλγος) :—to pain, grieve, 
distress, τινά Aesch., etc. :—Pass. to be grieved at a 
thing, tive Soph.; ἐπί rive Eur.; τι Soph. : ο. part., 
εἰσιδοῦσα ἠλγύνθην Aesch. 

ἀλδαίνω (Root AAA}, only in pres. and impf., except 
Ep. 3 sing. aor. 2 ¥A8ave :—Causal of ἀλδήσκω, to make 


II. 
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to grow, μέλε᾽ HA8ave she filled out his limbs, Od.: to 
increase, multiply, ἁλδαίνειν κακά Aesch. 

ἀλδήσκω, to grow, wax, Il. II. trans. = ἁλδαίνω, 
Theocr. 

ἁλέα (A), Ion. ἀλέη, ἡ, (ἀλέομαι) an escape, Il.; ς. gen. 
shelter from, ὑετοῦ Hes. 

ἁλέα (Β), Ion. ἀλέη, 4, warmth, heat, Od., Ar. 
uncertain.) 

ἀλεαίνω, aor. 1 ava, (ἁλέα B) to warm, make warm, 
Arist. II. intr. to grow warm, be warm, Ar. 

ἀλέασθαι, ἀλέασθε, Ep. aor. 1 inf. and 2 pl. of ἀλέομαι : 
ἀλέαιτο, 3 sing. opt. 

ἀλεγεινός, 4, όν, Ep. for ἀλγεινός, Hom.; c. inf., ἵπποι 
ἀλεγεινοὶ δαµήµεναι hard to break, Il. 

ἀλεγίζαω, Ep. Verb, only in pres. and impf., (ἀλέγω) {ο 
trouble oneself about a thing, to care for, in Hom. 
always with negat., ο. gen. rei, τῶν μὲν Bp’ οὐκ ἀλέγιζε 
πατήρ Il.: absol. to take heed, Ib. 

ἀλεγύνω [ὅ], aor. 2 ἀλέγῦνα, (ἀλέγω) to care for, fur- 
nish, c. acc., ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε Sairas find your meals 
elsewhere ; δαῖτ᾽ ἀλέγυνο», of invited guests; but, δαῖτας 
étoas GA. to prepare a meal for guests, all in Od. 

GAdyw, only in pres., to trouble oneself, have a care, 
mostly with negat.: 1. absol., οὐκ GA. to have no 
care, heed not, Lat. negligo, Hom.; κύνες οὐκ ἀλέγου- 
σαι careless, reckless dogs, Od.3 without negat., ἁλέ- 
Ύουσι κιοῦσαι are heedful in their course. IT. with 
a case, 1. c. gen. to care for, Od., Aesch. 2.c. 
ace. to heed, regard, respect, ll. :—without a negat., 
ὅπλα ἀλέγουσιν take care of, Od. — (Prob. from Root 
AE =LIG in Lat. re-ligio, a being euphonic. ) 

ἀλεεινός, ή, όν, (4Ada B) open to the sun, warm, hot, 
χώρη Hdt., Xen. 

ἀλεείνω [a], Ep. Verb, only in pres. and impf.: (ἁλέα B): 
—to avoid, shun, c. acc., Od.3; c. inf., κτεῖναι ἀλέεινε 
he avoided killing him, II. 

ἁλέη, Ep. for ἀλέα. 

ἀλεής, ές, like ἆλεεινός, in the sun, ὕπνος Soph. 

ἀλείατα, τά, (ἀλέω) wheaten flour, Od.; cf. ἄλευρον. 

ἄλειμμα, ατος, τό, ᾿ἀλείφω) anything used for anoint- 
ing, unguent, fat, oil, Plat. 

ἀλείπτης, ov, 5, (ἀλείφω) an anointer, a teacher of 
gymnastics, Arist. :—metaph. α teacher, Plut. 

éAcl¢, εἴσα, έν, aor. 2 pass. part. of εἴλω: ν. εἴλω II. 

ἄλεισον [a], τό, a cup, goblet, χρύσειον Hom. (Deriv. 
unknown.) 

ἀλείτης, ov, 5, (ἁλέομαι) one who flees from punish- 
ment, a culprit, a sinner, Hom. 

ἄλειφα, τό, collat. form of sq., Hes., Aesch., etc. 

ἄλειφαρ, ατος, τό, (ἀλείφω) anointing-oil, unguent, oil, 
Hom. ΙΙ. generally, anything used for smearing, 
pitch or resin, to seal wine-jars, Theocr. 

ἀλείφω, ἔ.-ψω: aor. 1 ἤλειψα, Ep. ἄλειψα: pf. ἀλήλίφα : 
—Med., aor. 1 ἠλειψάμη», Ep. dA-:—Pass., {. ἀλειφθή- 
σοµαι: aor. 1 ἠλείφθην: pf. ἁλήλιμμαι. (From Root 
ΛΙΠ with a prefixed, v. λίπος.) To anoint with oil, 
oil the skin, as was done after bathing, or before gym- 
nastic exercises, the Act. referring to the act of another, 
Med. to oneself, Il.; often with λίπα added (ν. λίπα):--- 
metaph. to prepare as if for gymnastics, to stimulate, 
Plat., etc. 11. like ἐπαλείφω, to plaster, οὔατα 
ἀλεῖψαι to stop up the ears, Od. 


(Deriv. 
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ἄλειψιᾳ, εως, 7, an anointing :—a method or custom 
of anointing, Hat. 

ἀλεκτορίσκος, 6, Dim. of ἁλέκταρ, a cockerel, Babr. 

Gdaxropo-devila, 7, (ἀλέκτωρ, φωνή) cock-crow, i.e. the 
third watch of the night, Aesop., N. T. 

ἄ-λεκτρος, ο», (λέκτρον) unbedded, unwedded, Soph., 
etc.; ἄλεκτρ), ἄνυμφα γάμων ἁμιλλήματα, much like 
γάµος ἄγαμος, i.e. a lawless, unhallowed marriage, Id. ; 
ἄλεκτρα, as Adv., Id. 

ἀλεκτρύαινα, ἡ, a hen, Ar. From 

ἀλεκτρνυών [ᾶ], όνος, 6, a cock, Theogn., etc. 
Ny = ἀλεκτρύαινα, ahen, Ar. From 

ἀλέκτωρ [a], opos, 6,=dAextpudy, a cock, Aesch., etc. 
(Deriv. uncertain. ) 

ἁλέκω [4], fo ward off, Anth.; v. ἄλαλκε. 

ἀλέματος, ἀλεμάτως, Dor. for hreu-. 

ἄλεν, aor. 2 pass. part. neut. of εἴλω. 

᾽Αλεξανδριστής, ov, 6, α partisan of Alexander, Plut. 

ἁλέξ-ανδρος, ο», (ἀνήρ) defending men, πόλεμος Inscr. 
ap. Ὀιοά. II. the usual name of Paris in ., cf. 
Aesch. Ag. 61, 363. 

Αλεξανδρ-ώδης, ες», (εἶδος) Alexander-like, Menand. 

ἀλεξ-άνεμος, ο», (ἀλέξω) keeping off the wind, Od. 

ἀλέξημα, ατος, τό, (ἀλέξω) a defence, remedy, Aesch. 
ἀλέξησιε, ews, ἡ, (ἀλέξω) a keeping off, defence, Hdt. 
ἀλεξήτειρα, 4, fem. of sq., Anth. 

ἀλεξητήρ, Ώρος, ὁ, (ἀλέξω) one who keeps off, ἀλ. µάχης 
a stemmer of battle, a champion, Il. 

ἀλεξητήριος, a, ov, (ἀλέξω) able to keep off, of the gods, 
Lat. Averrunci, Aesch.; ξύλον dA. a club for defence, 
Eur. 2. ἀλεξητήριον (sc. φάρμακον), τό, a remedy : 
protection, Xen. 

ἀλεξήτωρ, opos, ὁ, = ἀλεξητήρ, Soph. 

ἀλεξι-άρη [ap], ἡ, either (from ἀρά) she that keeps off a 
curse, or (from Αρης) she that guards from death and 
ruin, Hes. 

ἀλεξι-βέλεμνος, ο», (βέλεμνον) keeping off darts, Anth. 

ἀλεξί-κᾶκος, ov, keeping off evil or mischief, ll.; c. gen., 
Sims ἁλ. Anth. 

ἀλεξί-μβροτος, ον, protecting mortals, Pind. 

ἀλεξί-μοροε, ον, warding off death, Soph. 

ἀλεξι-φάρμᾶκον, τό, απ antidote, remedy, Plat. :---τινός 
against a thing, ld. 

GAdEw [ᾶ], Ep. inf. ἀλεξέμεναι, -έμεν: {. ἀλεξήσω: aor. 
1 opt. ἀλεξήσειε:---Μεά., f. ἀλεξήσομαι.--- Βεδιάες these 
tenses (formed from ἀλεξέω), we tind others formed 
from ἁλέκω, {. ἀλέξω, med. ἀλέξομαι; aor. 1 inf. ἀλέ- 
ἔασθαι. (From Root ΑΛΚ, v. ἄλαλκε.) To ward or 
keep off, turn away or aside; c. acc. rei, Ζεὺς τό γ' 
ἀλεξήσειε Od. ; c. acc. rei et dat. pers., Δαναοῖσιν ἆλε- 
ξήσειν κακὸν ἦμαρ will ward it off from them, Il., etc.: 
——then ο. dat. pers. only, to assist, defend, ΙὈ., Xen. ; 
absol. to lend aid, Il. :—Med. to keep off from ones: lf, 
defend oneself against, c. acc., Ib.: absol. to defend 
oneself, Ib., Soph. 2. Med., also, to recompense, 
requite, τοὺς εὖ καὶ κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος Xen. 

ἀλέομαι [dA], contr. ἀλεῦμαι, Ep. ἀλεύομαι: impf. 
ἀλέοντο: aor. 1 Ἰλευάμη», inf. ἀλέασθαι, ἀλεύασθαι, 
part. ἀλευάμενος.. (Prob. from same Root as ἁλάομαι : 
cf. ἁλύσκω) :—Dep. to avoid, shun, c. acc. rei, ἔγχεα 
ἀλεώμεθα, ἠλεύατο ἔγχος, ἀλεύατο κῆρα, ἁλεώμεθα μῆνι», 
τὸ κῆτος ἀλέαιτο,---]ἱ in Il. ; rarely ο. acc. pers., θεοὺς 


11. 


ἄλειψις ---ἀληθηής. 


ἀλέασθαι, Ib.:—c. inf. to avoid doing; ἀλεύεται (Ep. 
3 sing. subj. for -Ώηται) ἠπεροπεύειν Od. 2. absol. 
to fice for one’s life, flee, τὸν μὲν ἀλευάμενον τὸν δὲ 
κτάµενον Il.; οὔτε φυγέειν δύνατ᾽ ott’ ἀλέασθαι Ib. 
ἄλεσσα, Ep. for ἤλέσα, aor. 1 of ἁλέω. 

ree bg ου, ὁ, (ἀλέω) a grinder, ν. ὕνος ΙΙ. 2. 

ἀλετός, ὁ, ἁλέω, a grinding, Plut.; cf. ἀλητός. 

ἀλετρεύω, f. evow, (ἀλέω) to grind, Od. 

ἆλε-τρίβᾶνος [ar, i], ὁ, ιἁλέω, τρίβω) that wiich 

rinds or pounds, a pestle, Ar. 

ἀλετρίς, ίδος, ἡ, (ἀλέω) a female slave who grinds corn, 
γυνὴ ἀλετρίς Od. 

ἄλεν, poet. for ἄλευε, imp. of ἀλεύω. 

ἄλεναι, Ep. aor. 1 imper. of ἀλέομαι: ἀλεύατο, Ep. 3 
sing. indic. 

ἄλευρον [a], τό, mostly in pl. ἄλενρα, :ἁλέω) wheaten 
flour, distinguished from ἄλφιτα (barley-meal), Hdt., 
etc. 

ἀλεύω, {ο remove, keep away; aor. 1 imper., ἄλευσον 
ὕβριν Aesch.; xaxdy ἀλεύσατε Id.: absol. in pres. 
ἄλευ, for ἄλευε, avert the evil, ld. :—Med., ἀλεύομαι, v. 
ἀλέομαι. 

ἁλέω [a]: impf. fAouy: aor. 1 ἥλεσα, Ep. ἄλεσσα: pf. 
ἀλήλεκα :—Pass., pf. ἀλήλεσμαι or -euat:—to grind, 
bruise, pound, Od. (From Root AA came also ἀλήθω, 
ἀλείατα, ἄλευρο», ἅλως, ἁλωή.) 

αάλέω, only used in Med. ἀλέομαι. 

ἀλεωρή, Att. -ρά, 7, (ἀλέομαι) avoidance, escape, Π]., 
Hdt. 2. c. gen. a means of avoiding, a defence ος 
shelter from, δηῖων ἀνδρῶν Il.: absol. a defence, Ib., 
Hdt. 

“AAH [4], 4, ceaseless wandering, Od., etc. 2. wan- 
dering of mind, distraction, Eur. IT. act., ἅλαι 
βροτῶν δύσορμοι, of storms such as keep men wander- 
ing without haven and rest, Aesch.; cf. ἁλύω. 

ἀλήθειᾶ | ἄλ], 7, Dor. ἀλάθεια; Ep. also ἀληθείᾶ: (ἆλη- 
θής): I. truth: 1. truth, as opp. to a lie, παιδὸς 
πᾶσα» GA. μυθεῖσθαι to tell the whole truth about the 
lad, Od.; 5ο, χρᾶσθαι τῇ GA. Hdt.; 7 GA. περί τινος 
Thuc. 3. truth, reality, opp. to appearance, τῶν 
ἔργων ἡ ar. Id. 8. adverb. usages, τῇ ἀληθείᾳ in 
very truth, Id.; rarely ἀληθεία Plat.; ἐπ ἀληθείας 
in truth and reality, Dem.; per’ ἀληθείας Xen.; Ker’ 
ἀλήθειαν Arist. II. the character of the ἀληθής, 
truthfulness, sincerity, frankness, candour, Hdt., etc. 

GAnOeves, f. ow, (ἀληθής) to speak truth, Aesch., etc.; 
τὰς δέκα ἡμέρας ἠλήθευσε he was right about the 10 days, 
Xen.; GA. τοὺς ἐπαίνους to prove their praises true, 
Luc. 11. Pass. to come true, of predictions, Xen. 

ἀ-ληθής [4], Dor. ἀ-λᾶθής, ές, (a priv., λήθω-- λανθάνω; : 
—unconcealed, true: I. true, opp. to ψευδής, 
Hom.; τὸ ἀληθές, by crasis τἀληθές, lon. τὠληθές, and 
τὰ ἀληθῆ, by crasis τἀληθῆ the truth, Hdt., Att. 2. 
of persons, truthful, Il., Att. 3. of oracles and the 
like, true, coming true, Aesch., etc. 11. Adv. 
ἀληθῶς, lon. -θέως, truly, Hdt., εἰς. 2. really, 
actually, in reality, Aesch., Thuc., etc.; 5ο, @s @An- 
θῶς Eur., Plat., etc. IIT. neut. as Adv., proparox. 
ἄληθες; itane? indeed? really? in sooth? ironically, 
Soph., Eur., etc. 2. τὸ ἀληθές really and truly, 
Lat. revera, Plat., etc.; so, τὸ ἀληθέστατον in very 
truth, Vhuc. Hence 


ἀληθίζομαι — ἁλιόω, 


ἀληθίζομαι, Dep. = ἀληθεύω, Ἠάι. 

ἁληθῖνός, 4, όν, (ἀληθής) agreeable to truth: 1. of 
persons, truthful, trusty, Xen., Dem. 3. of things, 
true, real, Plat.; ἐς A. ἄνδρ ἀποβῆναι to turn out a 
true man, Theocr.:—Adv. -ρῶς, truly, really, Plat.,etc. 

ἀληθό-μαντνε, ὁ, ἡ, prophet of truth, Aesch. 

ἆλ ύνη, ἡ, poet. for ἀλήθεια, Theogn. 

ἀλήθω [ᾶ], «-ἀλέω, Anth. 

᾽Αλήϊΐον πεδίο», τό, ἅἄλη) the plain of wandering (over 
which Bellerophon wandered), in Lycia or Cilicia, Il. 

ἆ-λήϊος, ov, (Ahiov) poor in lands, Ἱ]. 

ἀλήλεκα, -εμαι or -εσμαι, pf. act. and pass. of ἀλέω. 

Danae ἁλήλιμμαι, pf. act. and pass. of ἀλείφω. 

ἅλημα [GA], ατος, τό, (ἀλέω) fine meal: metaph. of a 
wily knave, such as Ulysses, Soph. 


ἀλήμεναι, Ep. for ἀλῆναι. 
ἆλ [&], ovos, 5, ἡ, (ἁλάομαι) a wanderer, rover, Od., 
Anth. 


ἀλῆναι, aor. 2 pass. inf. of εἴλω, 

ἄ-ληπτος, ov, not to be laid hold of, hard to catch, 
Plut.; Comp. danwrérepos less amenable, Thuc. 11. 
incomprehensible, Plut. 

ἁλής [a], és, (εἴλα, cf. ἀολλής) lon. word equiv. to Att. 
ἀθρόος, assembled, thronged, in a mass, all at once, 
Lat. confertus, Hes., Hdt.; either in pl., ὡς ἁλέες elnoay 
οἱ Ἕλληνες, or with collective nouns, ἁλὴς yevoudyy 
πᾶσα ἡ Ἑλλάς Id. 

ἄ-ληστος, ο», Ion. for ἄλαστος. 

ἁλητεία, Dor. ἁλᾶτεία, ἡ, a wandering, roaming, 
Aesch., Eur. From 

ἁλητεύω, {. ow, fo wander, roam about, of beggars, Od.; 
of exiles, Eur. From 

ἁλήτης [ᾶ], ου, Dor. ἁλάτας, a, 5; voc. ἀλῆτα, Dor. 
ἆλᾶτα: | was. :—a wanderer, stroller, rover, vaga- 
bond, of beggars, Hom.; of exiles, Trag.; τὸν μακρῶ» 
ἁλάταν πόνων one who has wandered in long labours, 


Soph 2. as Adj. vagrant, roving, βίος Hdt. 
dAnrés, 5, poet. for drerds, Babr. 


“ΑΛΘΟΜΑΙ, Pass. to become whole and sound, ἄλθετο 
xelp (Ep. 3 sing. impf.) II. 

ἁλία, Ion. --ίη, (ἁλής) an assembly of the people, in Dor. 
states, answering to Att. ἐκκλησία, Hdt., etc. 

ἁλιάδης [43], ov, 5, (GAs) α seaman, Soph. 

» poet. ἁλιαίετος, 4, the sea-eagle, osprey, Ar. 
adr-arj¢g, ές, (Anus) blowing seaward, Od. 

» ές, (As, ἀνθέω) properly sea-blooming : then 

νρος, purple, Anth. 

» ov, (λιάζοµαι) unshrinking, unabating, Ui. ; 
neut. as Adv., und’ ἀλίαστον ὀδύρεο nor mourn incessant, 
Ib.; 5ο, φρὴν ἁλίαστος φρίσσει Eur. II. of per- 
sons, undaunted, Id. 

ἀλίβας [a-], avros, 6, a dead body, corpse, Plat. (Deriv. 
unknown. ) 

ο», Dor. for ἡλίβατος. 

ἁλί-βρεκτος, ο», (GAs, βρέχω) washed by the sea, Anth. 

ἁλίγκιος [a], ov, resembling, like, Hom.:—cf. the 
compd. ἐναλίγκιος. (Deriv. uncertain.) 

&XL-8ovos, ο», drs, δονέω) sea-tust, Aesch. 

ἁλιεία, 4, (ἁλιεύω) fishing, Arist. 

ἁλικερκής, ές, (GAs, ἕρκος. sea-fenced, sea-yirt, Pind. 

Dick. 6: gen. έως, lon. jos and contr. ἁλιῶς: (GAs) :— 
one who has to do with the sea, and so, 1. a fisher, 
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Hom., etc. 2. @ seaman, sailor, Od.; with another 
Subst., épéras ἁλιῆας sea-faring rowers, Ib. 
GAcevricds, ή, όν, (ἁλιεύω: of or for fishing, Xen., Arist.; 
—% -«h (with or without τέχνη) the art of fishing, 
Plat. 
ἁλιεύω, {. ow, GAs) to be a fisher, Plut., Luc., etc. 2. 
to fish, go fishing, Ν. Τ. 
ἁλίζω (A) (η, aor. 1 fAioa:—Pass., aor. 1 ἠλίσθην: 
Jon. part. pf. ἁλισμένος : (ἁλής) :—to gather together, 
to muster, military forces, Hdt.:—Pass. to meet to- 
ether, assemble, \d. 

Nite (B) [ᾶ], f. low, (&As) to salt, and Pass. to be 
salted, Arist., Ν. Τ. 

ἁλί-ζωνοφ, ov, ἅλς, (dyn: sea-girt, Anth. 

ἁλί-ζωος, ον, living ο or in the sea, Anth. 

ἁλίη, 7, Ion. for ἁλία. 

ἁλι-ήρης, es, (ἐρέσσω) sweeping the sea, κώπη Eur. 

ἁλίθιος, Dor. for ἠἡλίθιος. 

ἄ-λίθος, ον, without stones, not stony, of land, Xen. 

Αλικαρνασσός, lon. -ησόςε, 7, a Doric city of Caria, 
Hdt., etc.: ᾿Αλικαρνασσεύα, έως, Ion. -ησεύς, dos, 4, 
a Halicarnassian, Id. :-Αλικαρνασσόθεν, Adv., from 
Halicarnassus, Luc. 

ἁλικία, 7, Dor. for ἡλικία. 

ἁλί-κλνστος, ο», GAs, κλύ(ω) sea-washed, Soph. 

ἁλίκος, a, ov, Dor. for ἡλίκος. 

éAl-xriwos, ον, groaning at sea, of ships in bad weather, 
Soph. 3. of waves, roariny on the sea, Eur. 

GAt-nvpov [0], ο», drs, κῦμα) surrounded by waves, 
Anth. 

ἀ-λίμενος [i], ov, (λιμήν) without harbour, harbour- 
less, Aesch., Thuc., etc. 2. metaph. without shelter, 
inhospitable, Eur. Hence 

GAtpevéryns, ἡ, want of harbours, Xen. 

ἁλϊμῦρήειε, εσσα, ev, (EAs, µύρω) flowing into the sea, 
of rivers, Hom. 

ἁλῖ-μῦρής, és, (GAs, μύρω) sea-flowing, of the sea, 
Anth. 

ἁλινδέω or ἀλίνδω [a], to make to roll (but Act. only 
occurs in compos. with ἐξ) :—Pass. to roll in the dust 
(cf. ἀλινδήθρα) :—metaph. to roam about, Anth. Hence 

ἀλινδήθρα, 4, α sandy place for horses to roll in, Lat. 
volutabrum: metaph., ἀλινδήθραι ἐπῶ», i.e. words dig 
enough for rolling places, Ar. 

aXl-vipcrecpa, 7, GAs, νήχω) fem. as if from *aAduwnerhp, 
swimming in the sea, Anth. 

ἁλί-νηχής, ές, das, νήχω) swimming in the sea, Anth. 

ἄλῖνος, η, ov, (GAs) of salt, Hdt. 

ἄ-λίνος, ο», (Alvov) without a net, BA. θήρα a chase in 
which no net is used, Anth. 

ἁλιξ, Dor. for Άλιξ. 

ἁλί-ξαντοςφ, ov, GAs, ξαΐνω) worn by the sea, Anth. 

ἅλιος, 6, Dor. for ἥλιος. 

ἅλιοςφ(α), a, ον and os, ο», (As) of the sea, Lat. marinus, 
of sea-gods and nymphs, Hom., etc.; ἅλ. ψάµαθοι the 
sea-sand, Od. 

ἅλιος .B), a, ο», (cf. ἠλίθιος) of things, fruitless, un- 
profitable, vain, idle, Hom.: neut. ἅλιον as Adv., in 
vain, Il.3 regul. Adv. -ίως, Soph. 

ἁλιο-τρεφής, és, (τρέφω; sea-bred, φῶκαι Od. 

ἁλιόω, f. ἁλιώσω: aor. 1 ἡλίωσα, Ep. ἁλίωσα: (ἅλιος 
B,:—to make fruitless, frustrate, disappoint, Aids 

1) 2 


36 
νόον Od.; οὐδ ἁλίωσε βέλος nor did he hurl the spear 
in vain, Il. 

é-Aiwdpys, ές, not fit for a suppliant, Soph. 

ἁλί-πεὂον, τό, a plain by the sea :—as the plain near 
Pirzeeus was called, Xen. 

ἁλί-πλαγκτος, ov, (GAs, xAd(ouat) roaming the sea, 
Soph., Anth. 

ἁλι-πλᾶνής, ές, (ἅλε, πλανάομαι) sea-wandering, Anth. 

ἁλιπλᾶνία, ἡ, α wandering voyage, Anth. 

ἁλί-πληκτος, Dor. -πλακτος, ov, (GAs, πλήσσω) sea- 
beaten, Pind. 

ἁλι-πλήξ, ἤγος, 5, 9, =foreg., Anth. 

ἁλί-πλοος, ov, contr. -πλους, ου», (GAs, πλέω) covered 
with water, Il. II. sailing on the sea, vavs Arion. 

ἁλι-κόρος, ov, (GAs, welpw) through which the sea flows, 
Luc. 

ἁλι-πόρφῦρος, ο», (GAs, πορφύρα; of sea-pur ple, of true 
purple dye, Od. 

ἁλιρρᾶγής, ές, (GAs, ῥήγνυμι) against which the sea 
breaks, Anth. 

ἁλίρ-ραντοε, ο», (GAs, palyw) sea-surging, Anth. 

ἁλίρ-ρηκτοε, ov, = ἁλιρραγής, Anth. 

ἁλιρ-ρόθιος, ov and a, ov, (GAs, ῥόθος) dashed over by 
the sea, Anth. : 

ἁλίρ-ροθος, ov, =foreg. aA. πόροι the pathways of the 
raging sea, Aesch. 

are ov, (GAs, ῥέω) washed by the sea, Anth. 

ἅλις [aris], Adv.: (ἁλής) :—in heaps, crowds, swarms, 
in abundance,in plenty; andthen, sufficiently enough, 
Lat. satis: 1. with Verbs, ἅλις πεποτήαται [ué- 
λισσαι] Il; περὶ δὲ Τρωαὶ ἅλις ἦσαν fly in swarms, 
Ib.:—also just enough, in moderation, like perplws, 
Eur. 2. attached to a Noun, χαλκόν τε χρυσόν τε 
ἅλις gold and silver enough, Od. 3. ἅλις (5ο. ἐστι' 
*tis enough, ll.; Ἠ οὐχ ἅλις, as . . ; is it not enough 
that . . ? Hom. 4. like an Adj., ἅλις ἡ συμφορά 
(sc. ἐστι) Eur. :—also, ἅλις (sc. elul; with a part. added, 
ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ enough that I suffer, Soph. 5. ος. 
gen. rei, enough of a thing, Gus ἔχειν τινός Hdt., Att. 

ἁλισγέω, to pollute: whence ἁλίσγημα, τό, a pollution, 
Ν.Τ. (Deriv. unknown.) 

ἁλίσκομαι (Root ΑΛ), a defect. Pass., the Act. being 
supplied by aipéw: impf. ἡλισκόμην : f. ἁλώσομαι: aor. 
2 ἥλω», Att. ἑάλων [a], subj. aA@, gs, ¢ [ᾶ], Ion. ἁλώω, 
ἁλώῃ [a], opt. ἁλοίην, Ep. ἄλφην; inf. ἁλῶναι, Ep. 
ἁλώμεναι; part. ἁλούς :—pf. ἤλωκα, Att. ἑάλωκα, plapf. 
ἠλώκειν. To be taken, conquered, of persons and 
places, Hom., etc.; ἁλίσκεσθαι εἰς woAdeulous to fall 
into the hands of the enemy, Plat. 2. to be caught, 
seised, θανάτῳ ἁλῶναι or without θανάτῳ, to die, Hom.; 
ἑάλωσαν els ᾿Αθήνας γράμματα letters were seised and 
taken to Athens, Xen. 3. in good sense, to be won, 
achieved, attained, Soph., etc. IT. with part. {ο 
δε caught or detected doing a thing, Hdt.; ἐὰν args 
τοῦτο πράττων Plat.; also with a Subst. or Adj., the 
part. ὤ» being omitted, οὐ γὰρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι Soph., 
Ar. 2. as Att. law-term, to b¢ convicted and con- 
demned, Plat., Dem. :—c. gen. criminis, to be convicted 
of, ἁλῶναι ψευδομαρτυριῶν, etc. 

ἁλί-στονος, ον, (GAs, στένωὶ sea-resounding, Aesch. 

ἁλιστός [a], ή, όν, (ἁλίζω) salted, pickled, Anth. 

(-στρεπτος, ov, (ἅλς, στρέφω; sea-tost, Anth. 


ἀλιπαρής — adrxvorides, 
ἁλϊίταίνω Root AAIT: : 


aor. 2 Φλῖτο», subj. ἁλίτω, opt. 
ἁλίτοιμι, part. ἁλιτών :—Med., Ep. 3 pl. aor. 2 ἀλίτοντο, 
subj. ἀλίτωμαι, inf. ἁλιτέσθαι: part. ἀλιτήμενος formed 
as if from ἁλίτημι, cf. τιθήµενος, Ep. for τιθέ- 
μενος): 1. c. acc. pers. to sin or offend against a 
god, Hom., Aesch. 2. c. acc. rei, to transgress, 
Διὸς ἐφετμάς Il. 8. the part. ἀλιτήμενοε is used as 
an Adj., sinful, Od. 

ἀλίῖτεῖν, aor. 2 inf. of ἀλιταίνω. 

ἁλζ-τενήςε, és, (GAs, τείνω) stretching along the sea, 
level, fiat, Plut. 

ἁλί-τέρμων, ον, GAs, τέρμα) bounded by the sea, Anth. 


ἀλίτημα, ατος, τό, (ἀλιταίνω) α sin, offence, Anth. 
ἀλίτήμων, oy, =sq., ll. 
ἀλίτήριος, ο», ἀλιταίνω) sinning or offending against, 


a god, c. gen., Ar., Thuc. 3. absol. sinful, guilty, 
Lys., etc. 

ἀλίτηρι-ώδης, ες, : εἶδος abominable, accursed, Plat. 

ἀλϊτηρός, ov, = ἀλιτήριος: in Soph., κἀξ ἀλίτηροῦ ppevds 
should prob. be κἀξ ἀλειτηρᾶς or ἐξ ἁλιτρίας. 

ἀλῖτό-ξενος, ον, stunning against one’s friend, Pind. 

ἀλίτο-φροσύνη, 7, (φρήν a wicked mind, Anth. 

ἁλίτραίνω, Ep. for ἀλιταίνω, to sin, offend, Hes., Anth. 

ἀλίτρέω, ( ἀλιτρός) = dArralyw, Aesch. Hence 

ἀλίτρία, ἡ, sinfulness, mischief, Soph. 

ἀλίτρός, dv, syncop. for ἀλιτηρός, sinful, sinning ; and 
as Subst., δαίµοσιν ἁλιτρός a sinner against the gods, 
Hom.: in milder sense, a nave, rogue, Od. 

ἀλϊτροσύνη, 7, «-ἁλιτρία, Anth., etc. 

ἁλί-τρῦτος, ov, GAs, τρύω) sea-beaten, sea-worn, γέρων 
Theocr. ; κύμβη Anth. 

ἁλ(-τῦπος, ov, (GAs, τύπτω) sea-beaten, GA. βάρη griefs 
Jor sea-tost corpses, Aesch. 2. as Subst. a seaman, 
fisherman, Eur. 

ἁλί-τῦρος, 5, (ἅλς) a sort of salt-cheese, Anth. 

ἁλιφθορία, 7, α disaster at sea, shipwreck, Anth. From 

ἁλι-φθόρος, ο», (HAs, φθείρω) destroying on the sea: as 
Subst. α pirate, Anth. 

ἀλκαῖος, a, ov, (ἀλκή) strone, mighty, Eur. 

ἄλκαρ, τό, (ἀλκή; only in nom. and acc., α safeguard, 
defence, c. dat., Τρώεσσιν ἄλκαρ ἔσεσθαι Il.; c. gen. 
bAxap Axawy defence of the Achaeans, Ib.; but, γήραος 
ἄλκαρ a defence against old age, h. Hom. 

ἁλκάς, Dor. for ἀλκήεις. 

ἀλκὴ, ἡ, (ἄλαλκε) strength displayed in action, prowess, 
courage, boldness, ἐπιειμένος ἁλκήν clad in prowess, [].; 
δύεσθαι drArhy Ib.: in pl. feats of strength, Pind. II. 
strength to avert danger, a defence, succour, Hom. ; 
ἀλκή τινος defence or aid against a thing, Hes., Pind., 
etc.; ἐς or πρὸς ἀλκὴν τρέπεσθαι to turn and resist, 
stand on one’s guard, Hdt., etc.; so, ἀλκῆς µεμνῆσθαι 
Id. III. battle, fight, Aesch., Eur. Hence 

ἀλκήεις, εσσα, ev, valiant, warlike, h. Hom., Anth. 

ἁλκί [i], heterocl. dat. of ἀλκή (as if from ἄλξ) might, 
strength, ἀλκὶ πεποιθώς, of wild beasts, Hom. 

ἁλκί-μᾶχος, η, ον, (udyoua) bravely fivhting, Anth. 

ἄλκῖμος, ον and η, ο», strong, stout, of men and weapons, 
Hom.; ἄλκιμος τὰ πολεμικά Hdt. 

ἀλκί-φρων, ο», gen. ovos, (φρήν} stout-hearted, Aesch. 

ἀλκτήρ, Ώρος, ὁ, (ἄλαλκε) α protector from a thing, c. 

en., Hom. 
ἀλκνονίδες, ai, (with or without ἡμέραι) the 14 winter 


᾽ΑΛΚΥΩΝ — ἄλλοκα. 


days during which the halcyon builds its nest, and 
the sea 1s calm, the halcyon days, proverb. of undis- 
turbed tranquillity, Ar. 

᾽ΑΛΚΥΩ΄Ν, όνος, 4, the kingfisher, Lat. alcedo, Hom., 
etc. (halcyon with A is a wrong form.) 
*adxe, = drdiw: ν. ἅλαλκε. 

ἀλλά, Conjunct., properly neut. pl. of ἄλλος (with 
changed accent), otherwise, but, stronger than δέ: —_iI. 
to oppose single clauses, du?, Lat. axtem, the preceding 
clause being negat., ob µόνον ἅπαξ, ἀλλὰ πο ts Plat.; 
5ο, οὐχ (or μὴ) ὅτι, οὐχ (or wh) ὅπως, are followed by 
ἀλλά or ἀλλὰ καί . . , notonly.., but... 2. 
after ἃ negative ἀλλά sometimes = ἀλλ᾽ ¥, except, but, 
ἔπαισεν οὔτις GAX’ ἐγώ Soph. ΙΙ. to oppose whole 
sentences, but, yet, Lat. αἱ :—used by Hom., with im- 
perat. or subj., to remonstrate, encourage, persuade, 
like Lat. tandem, ἀλλ 101, GAN’ bye, ἀλλὰ ἴωμεν, 
Hom. IMT. joined with other Particles, GAA’ ἄρα, 
or, GAA’ οὖν, but then, however, Hadt., etc. 2. ἀλλὰ 
γάρ, Lat. enimvero, but really, certainly, Att. 3. 
ἀλλ᾽ ἡ in questions, Lat. an vero? ergo? Plat.: cf. 
ἀλλ᾽ ἥ (suo loco). 

ἀλλάγή, 7), (ἀλλάσσω) a change, Aesch., etc. 11, 
exchange, barter, whether in buying or selling, Plat. 

ἄλλαγμα, aros, τό, (ἀλλάσσω) that which is given or 
taken in exchange: the price of a thing, Anth. 

ἀλλαντοπωλέω, {. how, to deal in sausages, Ar. From 

ἁλλαντο-πώλης, ov, 6, (πωλέω) a sausage-dealer, Ar. 

ἀλλᾶς, ἄντος, 6, a sausage, Ar. (Deriv. unknown.) 

ἀλλάσσω, later Att. -ττω, f. dtw: aor. 1 ἤλλαξα: pf. 
HAAdXa :—Med., f. ἀλλάξομαι: aor. 1 λλαξάμη»:-- 
Pass., f. ἀλλαχθήσομαι, f. 2 ἀλλάγήσομαι: aor. 1 HAA- 
xen, aor. 2 Ἰλλάγη» [a]: pf. HAAayua: 3 sing. plapf. 
ἤλλακτο: (ἄλλος):--έοδιαξε other than it is, to change, 
alter, Eur., Plat., etc. IT. ἀλλ. τί τινος to give 
in exchange for, barter one thing for another, Aesch. ; 
τι ἀντί τινος Eur. : so in Med., Thuc. 2. to repay, 
requite, Povey φονεῦσιν Eur. 8. to give up, leave, 
guit, οὐράνιον φῶς Soph. IIT. {ο take one thing for 
another, κάκιον τοὐσθλοῦ Theogn.; ἀλλ. θνητὸν εἶδος to 
assume mortal form, Eur.:—Med., ἀλλάσσεσθαι τί τινος 
one thing for another, εὐδαιμονίας Hdt., etc. :—hence, to 
buy, τι ἀντ᾽ ἁργυρίου Plat. IV. tointerchange,alter- 
nate, oxnetp ἀλλάσσων ἔχειν to enjoy power in turn, 
Eur. :—Pass., ἀρεταὶ ἀλλασσόμεναι 1n turns, Pind. 

ἀλλἄάχῆ, Adv. (ἄλλος) elsewhere, in another place, ἄλλος 
ἀλλαχῆ one here, another there, Xen.; ἄλλοτε ἀλλαχῆ 
now here, now there, Id. 

ἀλλᾶχόθεν, Adv. from another place, Antipho. 

ἀλλᾶχόθι, Adv. elsewhere, Xen.: — ἀλλαχόσε, Adv. 
elsewhither, to another place, ἀ. :---ἀλλαχοῦ, Adv. 
elsewhere, Soph., Xen. 

ἄλλεγον, ἀλλέξαι, poet. for ἀνέλεγον, ἀναλέξαι, impf. 
and aor. 1 inf. of ἀναλέγω. 

ἄλλῃ, Adv., properly dat. fem. of ἄλλος : I. of 
Place, 1. in another place, elsewhere, Hom., etc. : 
—c. gen. loci, ἄλλος BAAN τῆς πόλεως One in one part 
of the city, one in another, Thuc. 2. to another 
place, elsewhither, Hom., etc. IT. of Manner, 
in another way, somehow else, otherwise, Id., etc.; 
ἄλλῃ γέπῃ Plat.; ἄλλῃ πως Xen. 

GAN’ ἤ (for ἄλλο H) other than, except, but, only after 
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negat. words, οὐδεὶς GAA’ 4 ἑκείνη no one but she, Hdt.; 
ἀργύριον μὲν οὐκ ἔχω GAA’ ἢ μικρόν τι Xen. 

ἀλλ-ηγορέω, f. ήσω, (ἄλλος, ἀγορεύω) to speak so as to 
imply something other than what ts said, to interpret 
allegorically, Plut. :—Pass. to be spoken allegoricaily, 
N.T. Hence 

ἀλληγορία, 7, an allegory, i.e. description of one 
thing under the image of another, Cic. 

ἄλ-ληκτος, ο», poet. for ἄ-ληκτος, (λήγω) unceasing, 
ceaseless, Od., Soph. Il. implacable, Il. 

ἀλληλοφᾶγία, ἡ, an eating one another, Hdt. From 

ἀλληλο-φάγοι, (φᾶγεῖν) cating each other, Arist. 

ἀλληλοφονία, Dor. ἀλλαλ-, ἡ, mutual slaughter, Pind. 
From 

ἀλληλο-φόνοι, Dor. GAAGA-, a, murdering one another, 
Aesch., Xen. 

ἀλλήλων, gen. pl., (a nom. being impossible); dat. 
ἀλλήλοις, aus, ois: acc. ἀλλήλους,ας,α: dual gen. and 
dat. ἀλλήλοιν, Ep. ἀλλήλοιϊν, redupl. from ἄλλος, of 
one another, to one another, one another, Hom., etc. 

ἄλλην, acc. fem. of ἄλλος, as Adv., ἄλλην καὶ ἄλλη» 
again and again, Plat. 

ἄλ-λιστος, ov, Ep. for ἄ-λιστος, (λίσσοµαι) inexorable, 
Anth. 

ἀλ-λιτάνεντος, Ep. for ἀ-λιτάνεντος, (λιτανεύω) inex- 
orable, Anth. 

ἀλλο-γενής, ές, (yévgs) of another race, a stranger, N.T. 

ἀλλό-γλωσσος, ο», (γλῶσσα) using a strange tongue, 
Hdt. 

ἆλλο-γνοέω, (γι-γνώσκω) to take one for another, not 
know, ἀλλογνώσας (lon. for ἀλλογνοήσας) Hdt. 

ἀλλό-γνωτος, ο», mis-known, unknown, Od. 

&dX0-Samds, ή, dv, (ἄλλος, ν. ποδαπός) belonging to 
another people or land, foreign, strange, Hom., etc. 

ἀλλο-ειδής, ¢s, (εἶδος) or ἀλλοςϊδής, ές, (ἰδέα) of strange 
appearance, neut. pl. ἀλλοειδέα (which must be ---- --), or 
ἀλλοϊδέα which must be —- uu --, Od. 

ἄλλοθ), by elision from ἄλλοθι. 

ἄλλοθεν, Adv. from another place, ἄλλοθεν ἄλλος one 
From one place, another from another, Ἡ., etc.; ἄλλοθεν 

rom abroad, Od.; οὐδαμόθεν ἄλλοθεν Ib. 

ἄλλοθι, Adv. elsewhere, in another place, in a strange 
or foreign land, Od.: c. gen., ἄλλοθι γαίης in another 
or strange land, Ib.; but, ἄλλοθι πάτρης elsewhere than 
in one’s native land, i.e. away from home, Ib. 11. 
in other ways, from other causes, Thuc., Plat. 

ἀλλό-θροος, ο», Att. contr. -θρονς, ουν, speaking a 
strange tongue, Od.; generally, foreign, strange, 
alien, Hdt., Trag. 

ἀλλοῖος, a, ο», (ἄλλος) Of another sort or kind, dif- 
ferent, Hom.; ἀλλοῖόν τι, euphem. for κακόν τι, other 
than good, Hdt.:—from its comparative force, it may 
be foll. by 4... , Id., Plat., etc.:— but an actual 
Comp. ἀλλοιότερος occurs in Hdt., Thuc., etc. II. 
Adv. -ws, otherwise, Plat.: Comp. -ότερον Xen. 

ἀλλοιόω, f. dow, (ἀλλοῖος) to make different, to change, 
alter, Plat., etc. II. Pass. with Ε. med. -ώσομαι 
and pass. -ώθήσομαι :— to become different, be changed, 
Thuc., Xen. 2. to be changed for the worse, \d. 
Hence 

ἀλλοίωσιε, εως, 7, α change, alteration, Plat., εἰς, 

ἄλλοκα, Αεοἰ. and Dor. for ἄλλοτε. 
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ἀλλό-κοτος, ον, Of uNUsual nature or form, strange, 
monstrous, Ar., Plat., etc.; ἀλλ. πρᾶγμα an unwelcome 
business, Thuc.: c. gen., ἀλλοκότφ γρώμᾳ τῶν πάρος 
with purpose utterly different from .., Soph. Adv. 
-tws, Plat. (From ἄλλος, the termin. -xoros being un- 
certain. ) 

ἄλλομαι (Root AA, Lat. 9ΑΙ ο): impf. ἠλλόμην: {. 
ἁλοῦμαι, Dor. ἀλεῦμαι: aor. 1 ἠλάμην», part. ἀλάμενος 
[ist syll. long]: aor. 2 ἠλόμη», 3 sing. subj. ἅληται [ά), 
Ep. Gera; opt. ἁλοίμη»; inf. ἁλέσθαι; part. ἁλόμενος 
[ᾶ]: also Ep. 2 and 3 sing. aor. 2 ἆλσο, ἆλτο, part. 
ἄλμενος (which have a smooth breathing’. To spring, 
leap, bound, of living beings, Hom., etc. :—metaph. of 
things, ἆλτο diords Il.; the eye, {ο throb, Theocr. 

ἁλλο-πρόσ-αλλος, ὁ, i.e. ἄλλοτε πρὸς ἄλλο», leaning 
first to one side, then to the other, of Ares, Il.; πλοῦτος 
Anth. 

“AAAOX, η, ο, Lat. alius, another, one besides, ἄλλος 
µέν . , ἄλλος δέ. , one . , another. , Il.; ἄλλος τις 
or τὶς ἄλλος, any other, some other; οὐδεὶς ἄλλος πο 
other; εἴ τις ἄλλος, Lat. si quis alius, any one 
else. 2. repeated, ἄλλος ἄλλο λέγει one man says 
one thing, one another, i.e. different men say different 
things ; ἄλλος BAAN ἐτράπετο Xen. ; λείπουσι τὸν λόφον 
ἄλλοι ἄλλοθεν Id. ;—v. ἀλλαχη. 8. ἄλλος καὶ ἄλλος, 
one or two; ἄλλο καὶ ἄλλο one thing after another, 
Id. 4. joined with the Art., ὁ ἄλλος, the other; 
in pl., οἱ ἄλλοι (Ion. ὤλλοι), all the others, the rest ; 
Lat. ceteri; τὰ ἄλλα, contr. τἆλλα or τᾶλλα, Lat. 
cetera, reliqua, not alia ;—ob τε ἄλλοι καὶ . . both 
all the others and . . , i.e. especially . . 5. with 
Numerals, yet, stil/, πέµπτος ποταμὸς ἄλλος yet a fifth 
river, Hdt.: with a Sup., ὀϊζ(υρώτατος ἄλλων most 


wretched of a//i besides, Od. II. rarely like 
ἀλλοῖος, of other sort, different, Il.: hence 2. some- 


times like a Comp., c. gen., ἄλλα τῶν δικαίων other 
than just, Xen.; followed by #.., when a negat. goes 
before, οὐδὲν ἄλλο, ¥.., nothing e/se than.., Hdt., etc. 

ἄλλοσε, Adv. (ἄλλος) to another place, elsewhither, Od.; 
ἄλλος ἄλλοσε one one way, one another, Aesch. 

ἄλλ-οτε, (ἄλλος, ὅτε) at another time, at other times, 
ἄλλοτε.. , BAdrAore.., atonetime..,atanother.., 
Hom.; so, ἄλλως ἄλλοτε at one time one way, at another 
another, Aesch.; &AAor’ BAAN, ἄλλοθι, ἄλλοσε, etc. 

ἄλλο τι; anything else? Lat. numquid aliud ? when 
foll. by 4, the sentence is interrog., ἄλλο Ti} πεινήσουσι; 
i.e. ἄλλο τι πείσονται Ἰ πεινήσουσι; will they suffer 
aught else but hunger? will they οί be starved ? Ηάι.; 
—also without 4, ἄλλο τι ἔλεγες; did you say anything 
else ? did you not say ? Plat. 

ἀλλοτριο-επίσκοπος, 5, a busy-body in other men’s 
matters, Ν. Τ. ’ 

ἀλλοτριο-λογέω, f. haw, (λέγω) to speak of things 
foreign to the matter, Strab. 

ἀλλοτριο-πραγμοσύνη, ἡ, :πρᾶγμα) a meddling with 
other people’s business, Plat. 

ἀλλότριος, a, ο», (ἄλλος) : I. opp. to ἴδιος, of or be- 
longing to another, Lat. alienus, Hom., etc.; ἀλλ. 
γυνή another man’s wife, Aesch.; γραθμοῖσι γελοίων 
ἀλλοτρίοισι», of the suitors, laughed with a face un/ike 
one’s own, of a forced, unnatural laugh, Od. ‘ Horace’s 
malts ridere alienis is different’; ἀλλ. ὄμμασιν by the 
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help of another’s eyes, Soph. ; ἀλλοτριωτάτοις τοῖς 
σώμασιν χρῆσθαι to deal with one’s body as if it abso- 
lutely belonged to another, Thuc. II. opp. to 
οἰκεῖος, foreiyn, strange, Lat. peregrinus, Hom.; often 
with the notion of Aosti/e, Il. ITI. Adv., ἀλλοτρίως 
ἔχειν or διακεῖσθαι πρός τινα to be unfavourably dis- 
posed towards one, Lys. : Comp. -ιώτερο» less Γατοιιγ- 
ably, Dem. Hence 


ἀλλοτριότης, ητος, 7, alienation, estrangement, opp. 


to οἰκειότης, Plat., etc. 


ἀλλοτριό-χρως, wros, 6, 9, changing colour, Anth. 
ἀλλοτριόω, {. wow, ἀλλότριος : 1. c. gen. pers. te 


estrange from, τῶν σωμάτων τὴν πόλιν Thuc. 2. 
c. dat. pers. {ο make hostile to another, τὴν χώραν τοῖς 
πολεµίοις Xen. :—Pass. to be made an enemy, rims 
Thuc. 3. in Pass. of things, to be alienated, fall 
into other hands, Hdt. Hence 


ddXAorplwcrs, ews, ἡ, estrangement, τῆς Συμμαχίας οὐχ 


ὁμοία ἡ ἀλλ. its estrangement, its loss, Thuc. 


ἄλλον, Adv. = ἄλλοσε. 


ἄλλοφος, ο», Ep. for ἄλοφος. 
ἀλλο-φρονέω, f. how, to think of other things, to gite 


no heed, Od.; of one in a swoon, to be senseless, Il., 
Theocr.: {ο be setzsed with frensy, Hdt. 11. {ο 
4 another mind, have other views, Id. 

οφῦλος, ο», φυλή of another tribe, foreign, Lat. 
alientgena, Aesch., Thuc.; πόλεμος GAA. war with 
foreigners, Plut. 


ἀλλό-χροοε, ο», contr. —ypovs, ου», xpda\ changed in 


colour, Eur. :—so, ό-χρως, wros, 6, 4, looking 
strange or foreign, Id. 


ἄλλῦδις, Adv. (ἄλλος) Ep. for ἄλλοσε, elsewhither, 


ἄλλουδις ἄλλος one Aither, another thither, Hom.; &A- 
λυδις ἄλλῃ changes now one way, now another, Il. 


ἀλλύεσκε, ἀλλύουσα [ῦ], Ep. for ἀνέλυε, ἀναλύουσα. 
ἄλλως, Adv. of ἄλλος, {ή another way or manner, other- 


wise, Hom., etc.: in Att., ἄλλως πως {Γη some other 
may: ἄλλως οὐδαμῶς 12 no other wise; καὶ ἄλλως and 
besides ; ἀρίστου καὶ ἄλλως φροριµωτάτου Plat. 3. 
ἄλλως re καί . . , both otherwise and so, .., 1.e. 
espectally, Att., etc. 11. otherwise, differently, 
ἄλλως εἶπαι to say otherwise, i.e. to deny, Hdt. 3. 
in far other manner, i.e. better, Hom., etc. 3. 
otherwise than should be, i.e. without aim or purpose, 
without reason, Od., Hdt., etc. :—also frurtlessly, in 
vain, Il. 


ἄλμα, ατος, τό, (ἄλλομαι a spring, leap, bound, Od. ; 


ἄλμα πέτρας a leap or fall from the rock, Eur.; κυνῆς 
ἄλμα the leap of the lot from the helmet, Soph. 


GApevog, Ep. aor. 2 part. of ἄλλομαι. 
ἄλμη, ἡ, (GAs: sea-water, brine, Od., etc. : spray that 


has dried on the skin, [Ὀ.: a salt incrustation on soil, 
Hdt. 2. the brine, i.e. the sea, Pind., Aesch. 


ἀλμῦρός, d, όν, ἄλμη) salt, briny, Od. 2. of taste, 


salt, brackish, Thuc., Xen. 3. metaph. bitter, αἲίς- 
tasteful, Lat. amarus, Plat., etc.; ἁλμυρὰ κλαίειν to 
weep bitterly, Theocr. 


dédode, Ep. ἁλοιάω: Ep. 3 sing. impf. ἁλοία: f. -fow: 


aor. 1 ἠλόησα, Ep. ἠλοίησα: ιἀλέω) :—to thresh, thresh 
out, Plat. 2. to thresh, cudgel, beat, Il., Ar. 


ἄ-λοβος, ov, with a lobe wanting, of victims’ livers, Xen. 
ἆ-λογέω, f. Aow, bAoyos to pay no regard toa thing, 


ἁλογία ---- ἄλφιτον. 


Lat. rationem non habere γεί, ς. dat., Il.; 9. gen. to 
be disregardful of, Hdt. 2. to be out of one’s 
senses, Luc. Hence 

édoyla, Ion. <n, 4, want of respect or regard, ἀλογίην 
εἶχον τοῦ χρηστηρίου took no heed of it, Hdt.; so, ἐν 
ἀλογίῃ ἔχειν or ποιεῖσθαί τι Id. 2. in Att. want 
of reason, unreasonable conduct, absurdity, Thuc., 
Plat. 

ἁλογιστία, 4, thoughtlessness, rashness, Polyb., Plut., 
etc. 

ἀ-λόγιστος, ο», (λογίζοµαι) unreasoning, inconsiderate, 
thoughtless, heedless, Thuc., etc.: τὸ ἀλόγιστον unt- 
reason, Id. :—Adv. -τως, Id., Plat., etc. II. not 
to be reckoned, Soph.: not to be taken into account, 
vile, Eur. 

&-Aoyos, ον, without λόγος, i.e., I. without speech, 
speechless, infans, Plat. :—Adv. ἁλόγως, Soph. 2. 
unutterable, Lat. infandus, Plat. 11. without 
reason, trrational, Id., etc.: τὰ ἄλογα brutes, animals, 
Id., Xen.; (in modern Greek ἄλογον is a horse’. 111. 
not bios upon, unexpected, Thuc. 

ἁλό δαν, Ac » (ἁλοάω) a threshing, Xen. 
Adv. (Gas) from the sea, ἐξ ἆλόθεν (showing 
that it is an old genit.) II. 

ἁλοιάω, Ep. for ἁλοάω. 

ἆ-λοίδο » ον, εν reviling or railing, Aesch. 

ἁλοιητήρ, ἤρος, 6, (ἁλοιάω) α thresher, grinder, ar. 
ὀδόντες the grinders, Anth. 

ἁλοιφή, ἡ, (ἀλείφω) anything used for anointing, 
hog’s-lard, grease, unguent, Hom. II. laying 
on of angen or paint, aA. µύρων Plat. 

ἁλοκίζω, f. ow, (ἅλοξ) to trace furrows in waxen tablets, 
to write, draw (cf. Lat. ex-arare\, Ar. 

ἁλόντε [a], aor. 2 part. dual of ἁλίσκομαι. 

ἆλοξ, οκος, ἡ,ς- αὖλαξ, a furrow: v. αὖλαξ. 

adds, gen. of Gas. 

ἆλον, Dor. for ὗλος, a nail, 

Άλο-σνδνη, ἡ, (drs, ὑδνέω (ΣΥΔ) to nourish) Sea-born, 
a name of Paarl i Od. 
ee ἴβος, 5, (ἅλε, τρίβω) a pestle to pound salt, 


in-ovpyts, és, (GAs, "ἔργω) wrought in the sea, sea- 
purple, i.e. genuine purple, Plat.; ἁλουργὴ purple 
ἑλονργί, ibs ene ae 

os, 7), a purple r Ar.: as Adj., ἐσθὴς 
ο s Luc. 
» dv, = ἁλουργής, Plat. 

νά 4 a being unwashen, want of the bath, Hdt., 

Eur. From 

ἄ-λοντος, ο», (Aotoum) unwashen, not using the bath, 
Hdt., Eur., etc. 

ᾱ- » Ep. ἄλ-λοφος, ον, without crest, Il. 

ᾱ-λοχος [4], ov, ἡ, (a copul., Adxos, cf. ἀκοίτης) a bed- 

ae Spouse, wife, Hom., Trag. 

ée, Ep. for ἁλάον, 8, imperat. of ἁλάομαι. 
ἁλόωνται, Ep. 3 pl. of ἁλάομαι. 

ἄλπνιστος, η, ο», Sup. Adj. (cf. ἔπ-αλπνος), 
loveliest, Pind. 

“AAX (a), ἁλός [4], 55 dat. pl. ἅλασιν: Lat. SAL, α 
lump of salt, Hdt.: generally, sa/¢, oft. in plur., Hom., 
etc.; ἁλὸς αλλον a salt-mine, Hdt., Od., etc. 

ἅλς (B), ἁλός [4], ἡ, the sea, Hom. 


sweetest, 
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ἆλσις, εως, ἡ, (ἄλλομαι) a leaping, Arist. 


σο, 2 sing. Ep. aor. 2 of 
ἅλσος, cos, τό, α glade or grove, Lat. saltus, Hom. ; 
rove, Od., Hat., etc. (Deriv. uncertain.) 
-ώδης, ες, (εἶδος) like a grove, Eur. 

ἁλτικός, ή, dv, (ἄλλομαι) good at leaping, Xen.; ἆλτ. 
ὄρχησις, of the Salii, Plut. 

ἆλτο, 3 sing. Ep. aor. 2 of ἄλλομαι. 

ἁλύκίᾳ, (Sos, 4, (ἅλς) α salt spring, Strab. 

ἀλυκτόίω, (ἁλύω) only in impf., ue be in distress, Hdt. 

*édverde, =foreg.; ν. ἀλαλύκτη 

ἀλνκτο-πέδαι, al, (ἀλύσσω, pa ) galling bonds, Hes. ; 
in sing., Anth. 

ἄλνέα, Ep. aor. 1 of ἁλύσκω. 

ἄλνεις, εως, ἡ, (ἀλύσκω) an escape, Aesch. 

ἀ-λύπητος, ο», (λὐπέω) not pained ος grieved, 
Soph. IX. act. not causing pain, Id. 

&Aonos, ον, (λύπη) without pain, Soph., etc.; c. gen., 
BA. γήρως without the pains of age, Id.; τὸ ἄλυπον- 
ἁλυπία, Plat.—Adv., ἁλύπως (iv to live free from pain, 
Id. IT. act. not paining, causing no pain, Id. 

ᾱ-λύρος, ο», (λύρα) without the lyre, ὕμνοι ἄλυροι, i.e. 
wild dirges accompanied by the flute, not the lyre, \cf. 
ἀφόρ ο. Eur., etc. 

ἄλνς, νος, ὁ (arte) listlessness, ennui, Plut. 

ἁλύσις, ews, Ion. dat. ἁλύσι, 4, α chain, Hdt., Eur. 
(Deriv. uncertain.) 

ἆ-λύσϊτελής, és, utiprofitable, Xen. Adv. -λῶς, Id. 

ἁλνσκάζω, = ἁλύσκω, only in pres. and impf., {ο shez, 
shirk, avoid, Hom. 

ἁλνσκάνω, wn ACHE, Od. 

ἁλύσκω, {. ἀλύξω, med. ἀλύξομαι: aor. 1 ἥλυξα, Ep. 
ἄλυξα: (ἁλύω) :—to flee from, shun, avoid, forsake, 9. 
acc., Hom., etc.: rarely c. gen. to flee from, Soph. :—- 
absol. to escape, Hom. 

ἁλύσσω, (ἁλύω) to be uneasy, be in distress, Il. 

ἄ-λύτος, ov, (λύω) not to be loosed, indissoluble, Hom., 
etc. :—continuous, ceaseless, κύκλος Pind. 

ἁλύω or GAve, (akin to ἁλάομαι) only in pres. and impf., 
to wander in mind: 1. from grief, to δε 1 at 
ease, be distraught, ll.: to be beside oneself, Hom., 
Soph. 2. from perplexity, fo be at a loss, not know 
what to do, ἀλύει δ ἐπὶ παντί Id.; GA. λύπᾳ, ἐν πόνοις, 


Id. 3. from joy or exultation, to be beside oneself, 
Od., Aesch. ΤΙ. to wander or roam about, Luc., 
Babr. [% in Hom., ὃ once in Od. and in Trag. η 


ἀλφάνω (Root AA®): aor. 2 ἦλφο», opt. ἄλφοιμι:---έο 
bring in, yield, earn, Hom. :--πιειᾶρη., Φθόνον ἆλ- 


. ee to incur envy, Eur. 

Bosos, a, ο», (ἀλφάνω, Bois) bringing in oxen, 
a ἀλφεσίβοιαι maidens whose parents receive 
many oxen as presents from their suitors, 1.6. much- 
courted, Il. 

ἀλφηστής, ov, 5; Ep. gen. pl. ἀλφηστάων: (ἀλφάνω) :— 
working for one’s daily bread, laborious, enterprising, 
Od.; esp. of trading, seafaring people, Ib. 

ἄλφί, τό, poet. abbrev. form of ἄλφιτο», h. Hom.: so 
ae for κριθή. 

φῖτ-ἅμοιβόα, 5, a dealer in barley-meal, Ar. 

ENgtror ἀλφός) peeled or pearl-barley ; sing. only 
in phrase Apres ἀκτή, barley-meal, Lat. polenta, 
Hom. : in pl. ἄλφιτα, barley-groats, barley-meal, opp. 
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to ἄλευρα, Hom., Att. II. metaph. one’s daily 
bread, Ατ.; πατρφα ἄλφ. one’s patrimony, ld. 

ἀλφίτο-ποιῖα, 7, (ποιέω) a making of barley-meal, Xen. 
ἀλφῖτο-σῖτέω, f. how, (σῖτος) to eat barley-bread, Xen. 
ἄλφοι, 3 sing. aor. 2 opt. of ἀλφάνω. 

"AA@O’S, ὁ, whiteness: white leprosy, Hes., Plat., etc. 
(From same Root comes Lat. a/dus, and also ἄλφιτο», 
because of the whiteness of meal.) 

ἁλωά, Dor. for ἁλωή. 

ΑἉλωάς, άδος, 7, (ἁλωή) goddess of the threshing-floor, 
Theocr. 

ἁλωεινός, ή, dv, (ἅλως) of or for the threshing-floor, Anth. 

ἁλωή [ᾶ], Dor. ἁλωά,ὴ, ἁλέω; Ep. for ἅλως, a threshing- 
floor, ἱερὰς kar’ ἁλωάς Il.; μεγάλην kat’ ἁλωήν, ἐῦκτι- 
µένην κατ aa. Ib. Il. a garden, orchard, vine- 
yard, ν. youvés. 

ἁλώῃ, 3 sing. aor. 2 subj. of ἁλίσκομαι. 
ἄλφη, optat. 

Αλωῖς, ἴδος, ἡς- Αλωάς, Theocr. 

ἁλωΐτης [i], ov, ὁ, a thresher, hushandman, Anth. 

ἁλῶναι, Ep. ἁλώμεναι, aor. 2 inf. of ἁλίσκομαι. 

ἅλων, wos, ἡ, = ἅλως, found in the obl. cases, Arist. 

ἁλωπέκειος, a, ov, lon. --εος, η, ov, | ἁλώπηξ) of a fox :— 
ἀλωπεκέη, Att. -κῆ (sub. dopd', a fox-skin, Hdt., Plut. 

ἀλωπεκίας, ου, ὁ, (ἀλωπήξ branded with a fox, Luc. 

ἁλωπεκιδεύς, έως, ὁ, (ἀλωπήξ) a young fox, Ar. 

ἁλωπεκίζω, f. ow, (ἀλωπήξ; to play the fox, Ar. 

ἁλωπέκιον, τό, Dim. of ἀλώπηξ, a little fox, Ar. 

ἀλωπεκίς, (30s, ἡ,Ξ- κυναλώπηὲ, Xen. Il. a fox- 
skin cap, \d. 

ἁλώπηξ [a], exos, ἡ; dat. pl. ἀλωπήκεσσι, a fox, Solon, 
Hdt., etc. (Deriv. uncertain.) 

ἅλως [a], 7, gen. Aw and ἅλωος; dat. ἅλῳ; acc. ἆλω, 
ἅλω», &Awa:—pl., nom. and acc. ἅλως: (ἀλέω) :—like 
Ep. ἁλωή, a threshing-floor, Xen., etc. :—then, from 
its round shape, ΣΙ. the disk of the sun or moon, 
or of a shield, Aesch., etc. 
ἁλώσῖμος, ον, (ἁλίσκομαι, ἁλῶναι) easy to take, win, or 
conquer, Hdt., Thuc., etc. 2. of the mind, easy to 
apprehend, Soph. 11. (ἅλωσις) of or for capture, 
παιὰν GA. a song of triumph on taking a city, Aesch. ; 
βάξις adr. tidings of the capture, Id. 

ἅλωσις, ews, lon. tos, 4, (ἁλίσκομαι, ἁλῶναι) a taking, 
capture, conquest,destruction, Pind., Aesch.,etc.; datwy 
GA. conquest by the enemy, Id.: means of conquest, 
Soph.: ἁλώῶναι ἰσχυρὰν ἅλωσιν to be taken without 
power to escape, Plut. 11. as law-term, convic- 
tion, Plat. 

ἁλωτός, ή, όν, verb. Adj. of ἁλίσκομαι, to be taken or 
conquered, Thuc. II. attainable, Soph. 

ἀ-λώφητος, ον, (λωφάω) unremitting, Plut. 

ἁλώω, Ep. for ἁλῶ, aor. 2 subj. of ἁλίσκομαι. 

Gp, poct. for avd, before a word beginning with the 
labials B, π, ϕ, µ, e.g. ἂμ βωμοῖσι, ἂμ µέσο», ἂμ πεδίο», 
du φυτά. 

ΑΜΑ’ [ᾶμ], Adv., at once, at the same time, Hom., 
etc. IT. Prep. c. dat. at the same time with, 
together with, &w hot at dawn, Il.; ἅμα ἕφ, dua ἕφ 
γιγροµένῃ Thuc. (Cf. ὁμ-οῦ, Lat. sim-ul.) 

ἁμᾶ or ug, Dor. for dua. 

᾽Αμαζών, όνος, 7, mostly in pl. "Aud(oves, al, the Ama- 
sons, a warlike race of women in Scythia, Il., Hdt., etc. 


II. but 


πα , 
ἀλφιτοποίῖα — ἁμαξζοικος. 


(Commonly derived from a priv., µα{ός, from the fable 
that they got rid of the right breast, that it might not 
interfere with the use of the bow.) 

᾽Αμαζονΐκός, ή, όν, of or like the Amazons, Plut. 

ἀμᾶθαίνω, to be untaught, stupid, Plat. From 

ἀ-μᾶθής, és, (navOavw; unlearned, ivnorant, stupid, 
boorish ιν. ἁμαθία), Hdt., εἰς.; ἀμαθὴς τὴν ἑκείνων ἆμα- 
θίαν stupid with their stupidity, Plat.; ἀμαθέστερον τῶν 
νόµων ὑπεροψίας παιδεύεσθαι to be educated with tvo 
iittle learning to despise the laws, Thuc. :—Adv., ἆμα- 
θῶς ἁμαρτεϊν to err through ignorance, Eur. 2. c. 
gen. rei, without knowledge of a thing, Id.; περί τινος, 
πρός τι Plat. II. not heard of, unknown, dm. 
ἔρρει Eur. :—Adv., ἀμαθῶς χωρεῖν of events, to take an 
unforeseen course, Vhuc. 

ἀμᾶθία, 7, :ἀμαθής) ignorance, Soph., etc.; du. Tivds 
ignorant of a thing, Xen.; περί τι Id. 

Gpados [ᾶμ], ἡ, sandy soil, opp. to sea-sand (ψάµαθος", 
Il.; in pl. che links or dunes by the sea, h. Hom.: cf. 
ἄμμος. 

ἀμᾶθύνω [ῦ], ΄ἄμαθος) only in pres. and impf. to level 
with the sand, utterly destroy, Il., Aesch. 2. to 
spread smooth, level, κὀνιν h. Hom. 

ἁμαιμάκετος, η, ον and os, ον, Ep. form of ἅμαχος, 
irresistible, Hom., Soph. 2. strong, stubborn, of a 
mast, Od. 

ἁμαλδύνω [0], (ἀμαλός) to soften: then {ο destroy, 
efface, ll.: to use up, squander, χρήματα Theocr. :— 
Pass., ὥς κε» τεῖχος ἀμαλδύνηται [].; ἀμαλδυνθήσομαι 
Ar. 2. metaph. to conceal, disguise, h. Hom. 

ἀ-μάλθακτος, ov, ΄µαλθάσσω; = duddaxros, Anth. 

ἅμαλλα ο ἡ, ἁμάω cut corn, a sheaf, Soph., Plut. 

ἀμαλλο-δετήρ, jipos, 6, «δέω A a binder of sheaves, ll. 

ἀμαλλο-δέτης, ov, 6, =foreg., Theocr. 

ἀμᾶλός | au |, h, dy, soft, weak, feeble, Hom., Eur. (From 
Root MAA, µαλ-ακός, with α euphon.) 

ἁμάμαξῦς (dud), ἡ, gen. vos or υδος, a vine trained on 
two poles, Sappho, etc. (Deriv. unknown.) 

ἁμάντεσσι, Dor. poct. for ἀμῶσι, part. dat. pl. of ἁμάω. 

Gp-af& | ἅ], Att. ἅμ-αξα, ἡ, Gua, byw) a wagon, wain, 


opp. to the war-chariot ἅρμα", Lat. plaustrum, 
Hom. 2. ο. gen. a wagon-load of, πετρῶ», σίτου 
Xen. 11. the carriage of the plough, Lat. currus, 


Hes. :—Charles’ wain in the heavens, the Great Bear 
(ἄρκτος), Hom. IIT. = ἁμαξιτός, Anth. 

ἁμαξεύς, έως, ὁ, Auata’ for a wagon: Bois a. a draught- 
ox, Plut. 

ἁμαξεύω, f. cw, fo traverse with a wagon: Pass. to be 
traversed by wagon-roads, of a country, Ηάι. 2. 
metaph., ἁμαξεύειν βίοτον to drag on a weary life, 
Anth. II. intr. to be a wagoner, Plut., Anth. 

ἁμαξ-ήρης, ες, :ν. ~fipns) of or on α carriage, Aesch. ; 
αμ. τρίβος a high-road, Eur. 

ἁμαξιαῖος, a, ο», duata; large enough to load a wagon, 
λίθος Xen., etc. 

ἁμαξίς, ίδος, 7, Dim. of ἅμαξα, α little wagon, Lat. 
plostellum, Hdt., Ar. 

ἁμαξίτης [i], ov, 6, ἅμαξα) of or for a wagon, Anth. 

ἁμάξ-ῖτος, ov, Ep. and Lyr. du-, data, εἶμι ἰδο] tra- 
versed by wagons, ap. 656s a carriage-road, high-road, 
Pind., Xen.; and without 636s, as Subst., II. 

ἁμάξ-οικος, ov, dwelling in a wagon, Strab. 


ἁμαζοπηγός --- ΑΜΒΛΥ’Σ. 


ἁμαξο-κηγός, ὁ, (πήγνυμι) a cartwright, Plut. 
ἅμαξο-πληθής, és, (πλῆθος) large enough to fill a 
on, like ἁμαξιαῖος, Eur. 
ἀμαξ -οὐργός, όν, (ἅμαξα, *tpyw) -- ἁμαξοπηγός, ἐξ ἅμα- 
ἑουργοῦ λέγειν to talk cartwrights’ slang, Ar. 
ἆμαρ, Dor. for ἦμαρ. 
ἀμάρα | dud), lon. ἁμάρη, 7, α trench, conduit, channel, 
for watering meadows, Il., Theocr. (Deriv. unknown. ) 
ἀμάρᾶκον (dua), τό, and ἁμάρᾶκος, ὁ, Lat. amaracum, 
amaracus, Anth. 
ἁμᾶράντινοἙ, 7, ο», of amaranth :—metaph. unfading, 
imperishable, N.T. From 
ἆ-μάραντος [ἅμᾶ- ], ov, (μαραίνω) unfading, undecay- 
ing, Ν.Τ. IL. as Subst. amaranth, an unfading 
flower, Diosc. 
ἁμαρτάνω .Root AMAPT), {. ἁμαρτήσομαι: aor. 2 ἥμαρ- 
TOV, Ep. ἤμβροτον: pf. ἡμάρτηκα :—Pass., aor. 1 μαρ- 
: pf. 7 yar: 3 sing. plapf. ἡμάρτητο Το 
miss, miss the mark, c. gen., ἑκὼν ἡμάρτανε φωτός he 
missed the man on purpose, IL; 3 Gp. τῆς ὁδοῦ. ο miss 
the road, Ar. ; τοῦ σκοποῦ Antipho. 2. generally, to 
fail of doing, fail of one’s purpose, to miss one’s point, 
fail, go wrong, Od., etc.; ο. gen., vohuaros ἤμβροτεν 
failed in hitting upon the thought, Ib., etc.; au. τοῦ 
χρησμοῦ to mistake it, Hdt. 3. to fail of having, 
1.e. to be deprived of, lose, c. gen., ἁμαρτήσεσθαι ὅπω- 
πῆς that I should lose my sight, Od.; ap. πιστῆς ἁλόχου 
Eur. Il. to fail, do wrong, err, sin, Hom., etc.; 
c. dat. modi, yyéup ap. to evr in judgment, Hdt.; or 
ἐν λόγοις Id., Plat.; with a neut. Adj., τόδε 7 HuBporoy 
| erred in this, Od.; in Prose, au. περί τι or τινος to do 
wrong in a matter, Plat., etc. 2. Pass., ἁμαρτάνεταί 
τι α sin is committed, μις. :—impers., ἁμαρτάνεται 
περί τι Plat. 
ἁμαρτάς, άδος, ἡ, Ion. for ἁμαρτία, Hdt., etc. 
ἁμαρτεῖν, aor. 2 inf. of ἁμαρτάνω. 
ἁμ-αρτῆ or -ῄ, (dua, ἁρ- ο... [au], Adv. together, at 
once, Hom. 
ἁμάρτημα, ατος, τό, (ἁμαρτάνω) a failure, fault, sin, 
Soph., Plat. 2. a bodily defect, malady, \d. 
ἁμαρτητικός, {, dv, (ἁμαρτάνω) prone to error, Arist. 
ἁμαρτία, ἡ, (ἁμαρτάνω) a failure, fault, sin, Aesch., 
etc.; au. τινός a fault committed by one, Id.3 am. 
δόξης fart of judgment, Thuc. 2. generally, guilt, 
sin, Plat., Arist., Ν. Τ. 
{-voos, ον, (ἁμαρτάνω) erring in mind, dis- 
traught, Hes., etc. 
ἁμάρτιον, τό, --ἅμάρτημα, Aesch. 
ἁμαρτο-επής, és, (ἁμαρτάνω, ἔπος) erring in words, 
speaking at random, ll. 
µαρτύρητος, ο», (μαρτύρέω) needing no witness, Eur. 
ᾱ-μ pos, ov, (udprus) without witness, unattested, 
Thuc., etc. :—Adv. ~pws, Dem. 


ἁμαρτωλή, 7, poet. for ἁμαρτία, Theogn., etc. 
ἁμαρτωλός, dy, sinful :—as Subst. a sinner, Ν.Τ. 


ἀμἄρυγή (Att. ὕ, Ep. 0), 9,= µαρμαρυγή, a sparkling, 
glancing, of the eye, h. Hom. ; of horses’ feet, Ar. ; and 
ἀμάρυγμα, aros, τό,α sparkle, twinkle, changing colour 
and light, Anth.; quivering, of the lip, Theocr. From 
ἁμᾶάρύσσω (Root ΑΜΑΡΥΓΙ), only in pres. and impf., like 
pappalow, to sparkle, glance, of the eye, Hes. :—Med. 

of light, colour, Anth. 
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ἆμα-τροχάω, (τρέχω) to run together, in Ep. part. aua- 
«τροχόων, Od. 

ἆμα- τροχιά, ἡ, (τροχός) a jostling or clashing of wheels, 
ἁματροχιὰς ἀλεείνων Il. 

ἀμανρό-βίος, . ος in darkness, Ar. 

ἁμανρός [au], d, όν, 1. dimly seen, dim, faint, 
baffling sight, nad ἆμ. a shadowy spectre, Od. 2. 
having no light, darksome, νύξ Luc.:—blind, sightless, 
Soph.; so, ἁμαυρφ κώλφ with dlind foot, said of a 
blind man, Id. II. metaph., 1. dim, obscure, 
uncertain, κληδών Aesch.; ἐλπίς Plut. 2. obscure, 
unknown, Hes., Soph., Eur. 3. gloomy, troubled, 
φρήν Aesch. III. act. enfeebling, νοῦσος Anth. 
(Deriv. uncertain; cf. ἀμυδρός.) Hence 

ἁμανυρόω [ᾶμ], {. -ώσω: aor. 1 ἡμαύρωσα:--Ρα55., pf. 
ἡμαύρωμαι; lon. aor. 1 ἀμαυρώθην: (ἀμαυρός):--- to 
make dim, faint, or obscure, Xen. ; metaph. to impair, 
Eur., etc. :—Pass. to become dim, suffer eclipse, of the 
sun, Hdt.; to disappear, Hes. Hence 

ἁμαύρωμα, ατος, τό, ιἀμαυρόομαι) obscuration, Plut. 

ἁμαχανία, ἀμάχανος, Dor. for ἀμηχ-. 

ἀ-μαχεί or -(, Adv. of ἅμαχος, without resistance, Thuc. 

areal oy poet. for ἀμάχητος, Aesch. 

ητί, Adv. of sq., without battle, Il., Hdt. 

rag ie ον, (μάχομαι) not to be "fought with, un- 
conquerable, Soph. IL. not having fought, not 
having been in battle, Xen. 

ἀμᾶχέί, ν. ἀμαχεί. 

ᾱ-μᾶἄχος, ov, (μάχη) without battle : I. of a person, 
with whom no one fights, unconquered, unconquer- 
able, invincible, Hdt., etc.; of places, tmpreynable, 
Id.; of things, irresistible, Pind., Aesch. II. act. 
not having fought, taking no part in the battle, 
Xen. 2. disinclined to fight, peaceful, Aesch.: not 
contentious, N.T. 

ἁμάω (a-in Hom., ἅ in later Poets]: mer ἥμων: £. 
ἀμήσω: aor. 1 μησα, Ep. &unoa :—Med., f. ἀμήσομαι : 
Ep. aor. 1 ἀμήσατο :—Pass., pf. ἥμημαι. To reap 
corn, absol., Il., Hes.; metaph., ἤμησαν καλῶς they 
reaped abundantly, Aesch. :—so c. acc. to reap, Aijiov 
Od.; σῖτον Ηάι. 2. generally, ¢o cut reeds, etc., 
Il., Theocr. IT. in Med. to gather together, collect, 
as reapers gather in corn, ἀμησάμενοι [γάλα] having 
collected mikk:—so inAct., ἀμήσας κόνιν, having scraped 
together earth over a corpse, Anth. (From Root MA 
with a euphon., cf. Lat. MET-O, to mow.) 

ἀμβαίη», poet. for ἀναβαίη», aor. 2 opt. of ἀναβαίνω. 

ἅμ aoe, Dor. for ἀνέβησε, 3 sing. aor. 1 of ἀναβαίνω. 

ἄμβᾶσις, ἀμβάτης [a], ἄμβᾶἄτος, poet. for ἀνάβασις, 
ἀναβάτης, ἄμβατος. 

ἀμβᾶτε, Dor. for ἀναβῆτε, 2 pl. aor. 2 imp. of ἀναβαίνω. 

ἀμ-βλήδην, Adv., poét. for ἀναβλήδην, (ἀναβάλλομαι) 
with sudden bursts, ἆμβλ. γοόωσα Il. 

ἀμβλίσκω and ἀμβλέω: f. ἀμβλώσω: aor. 1 ἤμβλωσα: 
pf. μβλωκα: (ἀμβλύς) :---έο cause to miscarry, Soph., 
Plat. 2. of the woman, {ο miscarry, tear 

ἀμβλύνω [ῦ], f. ὑνῶ: aor. 1 ἥμβλῦνα :—Pass., f. --υνθή- 
σοµαι: aor. 1 ἠ᾽μβλύνθη» :—to blunt, take the edge off 
a sharp instrument, and metaph. fo make dull, ὄμματος 
αὐὑγήν Anth.:—Pass. to become dull, lose its edge or 
force, Aesch., Thuc. From 

"AMBAY’S, εἴα, ¥, blunt, dulled, with the edge taken off, 
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of a sharp instrument, Plat., etc. :—metaph. dud/, dim, 
of sight, ἀμβλὺ ὁρᾶν, Αλέτειν Id.; of the feelings, du- 
βλυτέρᾳ τῇ ὀργῇ with anger /ess keen, Thuc. ; ἀμβλύ- 
τερον ποιεῖν τι less vigorous, [ἀ. 2. in Aesch. Eum. 
of Orestes, having lost the edge of guilt: but of per- 
sons, generally, dull, spiritless, having lost the keen- 
ness of one’s feelings, Thuc. 11. act. darkening, 
of a cloud, Anth. Hence 

ἆμ ρω nros, ἡ, bluntness: metaph. dullness, Plut. 

ἆμβλν-ωπέω, f. fow, (ὤψ) to be dim-sighted, Xen. 

‘n λνωπία, 4, dim-sighted ness, Plat. 

ἀμβλνώσσα, Att. -ττω, only in pres., (ἀμβλύς, (ο be 
dim-sighted, Plat., etc.; ἀμβλ. πρὸς τὸ pas to be blind 
to it, Luc. 

i λ-ωπός, όν, | ο. ὤψ) bedimmed, dark, Aesch. 

Td ὥπος, ὁ » 9, = ἀμβλωπός, Eur. 
te Bont ἀμ-βοάω, poct. for ἀνα-βόαμα, ἀνα-βοάω. 
Ad, ἡ, poet. for ἀναβολή. 

aepon Bar [43], Adv., poet. for ἀναβολάδη», : ἀναβολή. 
bubbling up, Il.: metaph. by jets, capriciously, 
Anth. Il. like a prelude, h. Hom., Pind. 

ἀμβολάς, άδος, ἡ, for ἀναβολάς, thrown up, of earth, Xen. 

πε ο αργό, όν, poet. for ἆναβολ- (ἀναβάλλω II, 

ο») putting off a work, dilatory, Hes., Plut. 

ροσία, Ion. -ίη, 7, (ἄμβροτος) ambrosia (i.e. dime 

mortality) the food of the gods, Hom., etc. 

ἀμβρόσιος, a, ον and os, ον, lengthd. form of ἄμβροτος, 
immortal, h. Hom.:—in Hom. night and sleep are 
called ambrosial, divine, as gifts of the gods; so of 
everything belonging to the gods, as their hair, robes, 
sandals, the fodder and the mangers of their horses. 

ἀμβροτό-πωλος, ο», with coursers of immortal strain, 
Eur. 

ἄ-μβροτος, ον and n, ov: (a priv., Bpords with w inserted) : 
—like lengthd. form éu8pdoros,7m mortal, divine,Hom., 
Aesch. 2. νὺξ ἄμβροτος, like ἀμβροσίη wit, Od. ;-- 
then of all things belonging to the gods, Hom. 

ἀμβώσας, lon. for dvaBojoas, aor. 1 part. of ἀναβοάω. 

ἁμέ or ἁμέ, Dor. for ἡμᾶς. 

ἆ-μέγαρτος, ον, :µεγαίρω) unenviable : 1. melan- 
choly, direful, Hom., Eur. 2. of persons, unhappy, 
miserable, Od. 

ἆ-μεθύστινος, η, ον, of amethyst, Luc. From 

ἀ-μέθνστος, ο», (μεθύω) not drunken, Plut. 11. 
as Subst., ἀμέθυστος, ἡ, amethyst, the precious stone, 
supposed to be a remedy against drunkenness, N.T. 

ἀμείβοντες, οἱ, ν. ἀμείβω A. II. 

ἀμείβω [a]: Ep. impf. ἄμειβον: Ε. -ψω: aor. 1 ἥμειψα. 
(From Root MEIB or MEY with a prefixed, cf. ἀμεύομαι, 
Lat. ΜΟΝ-οο.) 

A. Act. to change, exchange, tyre ἄμειβεν Il.; du. 
τί τινος, as Ὑόνυ γουνὸς ἀμείβων changing one nee for 
the other, i.e. walking slowly, Il. :— and so, either 1. 
to give in exchange, τεύὐχε ἄμειβε χρύσεα χαλκείω» 
exchanged golden armour for brasen, lb.; or 2. to 
take in exchange, πόσιν ἀντὶ cas ἀμεῖψαι ψυχᾶς {ο re- 
deem him at the price of thine own life, Eur. 3. of 
place, to change it, and so to pass, cross, Aesch., Eur. : 
—then, either {ο pass out of a place, /eave it, or to pass 
into, enter it, Hdt., Att. 4. simply, to change, alter, 
χρῶτα one’s colour, Aesch. 5. Causal, fo make others 
change, tTedxe ἄμειβον Ἱ].: fo pass on, hand on from 


άμβλυτης — ἀμελης. 


one to another, Eur. 6. like Med. 1. 1, fo repay, 
return, du. χάριν Aesch. IT. intr. in part., ἀμεί- 
βοντες, οἱ, interchangers, i.e. the rafters that meet 
and cross each other, \l.; ἐν ἀμείβοντι = ἁμοιβάδις, 
Pind. 2. ἀμείβει καινὸν ἐκ καινῶν one new thing 
oe on after others, Eur. 

. Med. to change one with another, ἀμειβόμενοι 
by ate alternately, Hom.: {ο come in turn, 
Eur. 3. often of dialogue, to answer one another, 
Od.; oftenin part. ἀμειβόμενος, answering, in answer, 
Hom. ; c.acc., du. τινα μύθφ, uvOos, ἐπέεσσι [ὰ.; even, 
ταῦτα τοὺς φίλους ἠἡμείψατο Hdt. 3. to repay, re- 
quite, δώροισιν au. τινα Od.; χρηστοῖσι Hadt.; also c. 
acc. et dat. rei, du. εὐεργεσίας χάρισιν Xen. 11. 
to get in exchange, Agous φρένας τῶν νῦν παρουσῶν 
Soph. 2. like Act. to change a place, to pass either 
out of or into, Hom., etc. 

ἁ-μείλικτος, ov, :μειλίσσω) unsoftened, cruel, Hom., 
Hes. 

ἆ -μαίλίχος, ov, {μειλίσσω) implacable, 

|. Il. of things, uamitigated, Aesch. 

aves ov, gen. ovos, irreg. Comp. of ἀγαθός, better, 
abler, stronger, braver, Hom., εἰς.; v. ἀγαθός. II. 
of things, better, fitter, Id. 2. ἄμεινό» [ἐστι] tis 
better, c. inf., ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον Il., etc.; with 
negat., ot γὰρ Rueivov’ twere better not, Hdt. 3. τὰ 
μες Φρονέειν to choose the better part, Id. 

ἀμείρω, = ἀμέρδω, to bereave of a thing, c. gen., Pind. 

ἄμειψις, ο ἡ, (ἀμείβω) exchange, interchange, 
Plut. 3. change, succession, |d. 

ἀμέλγω [a], f. tw, to milk sheep and goats; βόας Theocr. : 
—Med., in metaph. sense, ἀμέλγεσθαι τοὺς ἐένους to 
milk them dry, Ar. . to draw milk from the 
animals, au. γάλα Hdt.; Pass., ὅτες ἀμελγόμεναι a 
having milk drawn from them, milch-ewes, II. 
metaph. to squeeze out like milk, to press out, ἐκ κ 
ξανθὸν ἄμελξε γάνος Anth. IIL. to drink, Theocr. 
(F rom Root ΜΕΛΓ, with a prefixed, comes also ἆ-μολγ- 
evs; cf. Lat. MULG-eo.) 

ἀμέλει, imperat. of ἀμελέω, never mind, Ατ., Xen.; 
aor. 1 ἀμέλησον Luc. 11. as Adv. dy all means, 
of course, Ar., Plat., etc. 

ἀμέλεια, ἡ,' ἀμελής) indifference, negligence, Thuc.,etc.; 
τινος towards a person, περί τινος about a thing, Plat. 

ἀμελετησία, ἡ, want of practice, Plat. From 

λέτητος, ον, (µελετάω) unpractised, Plat., ete. 

ἀμελέω [a], f. fow: aor. 1 ἠμέλησα, Ep. au-: pf. ἡμέ- 
Anka: (ἀμελής):- {ο have no care for, be neglectful 
of, ο. gen., Hom., Hadt., etc. 2. absol. to be careless, 
heedless, negligent, Hes., etc.; τὸ μάμελεῖν (crasis for 
μὴ ἀμελεῖν) carefulness, Aesch. 3. c. acc. et part. to 
overlook, and so to let, allow, suffer, waidas θνῄσκοντας 
ἀμελεῖ he lets them die, Eur. :—Xen. has gen. in same 
sense. 4. c.inf. to neglect to do, Hdt., Plat. II. 
Pass. to beslighted, overlooked, Soph.,etc.; οἱ ἡμελημένοι 
ἄνθρωποι Thuc. :—Adv. ἠμελημένως, carelessly, Xen. 

ἀμελής [a], ές, (a priv., µέλει) careless, heedless, neg- 
ligent, Ar., Xen., etc. :—Adv. -λῶς, carelessly, Thuc. ; 
Comp. -έστερο», Id. 3. c. gen. careless of a thing, 
Plat., etc. ; περί τινα Isocr.:—-Adv., ἀἁμελῶς ἔχειν to 
be careless, xpés τι or περί τινα Xen. II. pass. 
uncared for, unheeded, \d. 


relentless, 


ἀμελητέον --- ἀμιθρέω, 


ον, verb. Adj. of ἀμελέω, one must neglect, τινός | ἀμετρία, ἡ, (ἄμετρος) excess, disproportion, Plat., etc. 
P ρ p 


Isocr. ΧΙ. ών, a, ov, to be neglected, Luc. 
ἀμέλητος, ον, (ἀμελέω) not to be cared for, Vheogn. 
ἀμελία, ἡ, poet. for ἀμέλεια, Eur. 

ητος, ov, (µέλλω) not to be put off, Luc. 
ἄ-μεμπτος, ov, (µέμφομαι) not to be blamed, blameless, 

Eur., m.; ἄμεμπτος vou in regard of time, 

Aesch. 3. of things, perfect in its kind, Xen.; hu 

ἑκείνῃ without blame to her, Plut.: Comp. ἀμεμπτότε- 

pos, less blameworthy, Id. :—Adv. -Tws, so as to merit 
no blame, right well, Soph., Xen. II. act. not 
blaming, content, ἄμεμπτόν τινα ποιεῖσθαι Xen. :—so 

Adv., ἁμέμπτως δέχεσθαί τινα without censure, \d. 

é- » έε,-- ἄμεμητος 1, Aesch. ΧΙ. act.,= 
ἄμεμπτος 11, Plut. Hence 
h, freedom from blame, Aesch., Soph. 
ἄμεναι [a], Ep. for ἄειν, pres. inf. of ἄω, to satisfy. 
ἆ-μενηνόε (4), όν, (udvos) powerless, flceting, feeble, of 
ghosts, Od., etc.; of dreams, lb.; of one wounded, 
il. 2. of mortal men generally, h. Hom., Ar. Hence 
νόω, f. ώσω, to deaden the force of a thing, Il. 
» és, =dpernyds, Eur. 
ἀἁμέρα, Dor. for ἡμέρα. 
ἀἁμέργω (a), ἔ. fo, to pluck or pull, Lat. decerpo, 

Sappho, Eur. :—Med. to pluck for oneself, Theocr. 
ἁμέ [ά], f. ow: aor. 1 ἥμερσα, Ep. &uepoa:—Med., 

aor. 1 part. duepoduevos :—Pass., aor. 1 ἡμέρθην: (a 

euphon., µείροµαι) :—to deprive of, bereave of,a thing, 

c. gen., Hes., Od.:—Pass. to be bereft of a thing, αἰῶνος, 

δαιτός Hom. 28. ς. acc. pers. only, to bereave of his 

rights, to rob, ll.; ὅσσε 3 ἅμερδεν αὐγή the glare be- 
reft the eyes of power, blinded them, Ib.; ἕντεα καπνὸς 
ἀμέρδει the smoke robs the arms of lustre, tarnishes 
them, Od. 
ἁ-µερήε, és, (μέρος) without parts, indivisible, Plat. 
ἆ-μέριμνος, ov, (μέριμνα) free from care, unconcerned, 

Anth. II. pass. uncared for,unheeded,Soph. III. 

driving away care, Anth. 
ἁμέριος, Dor. for ἡμέριο». 

xotros, Dor. for ἡμερόκοιτο». 
ἅμερος, Dor. for fepos. 
ἅμερσα, Ep. for ἥμερσα, aor. 1 of ἀμέρδω. 
or ἁμέᾳ, Dor. for ἡμεῖς. 
ἁ-μµετακίνητος, ο», immovable: Adv. -τως, Arist. 
ἁ-μεταμέλητος, ov, (µεταμέλομαι) not to be repented of, 

Plat. II. of persons, unrepentant, Arist. 
ἀ-µετανόητος, ov, not to be repented of, Luc. 11. 

act. unrepentant, Ν. Τ. 

ος, ον, (µεθίστημι) not to be transposed, 
unchangeable, unchanging, Plat. 2. not to be got 

rid of or put away, Id. 

άστρεπτος, ον, (µεταστρέφομαι; without turning 
about :—Adv. ἀμεταστρεπτί [1] or --εί, without turn- 
ing, straight forward, ἰέναι, petryew Plat. 
ἁ-μετάστροφος, ο», (µεταστρέφω) unalterable, Plat. 
ἁ-μετάτρεπτος, ov, =foreg., Plut. 
ἁμέτερος, Dor. for ἡμέτερο». 
ος, ov, (µετέχω) having no share of a thing, ο. 
gen., Thuc. 
pHTOS, ον and η, ον, unmeasured, immeasurable, 
ital Od., etc. 2, unnumbered, countless, 
ur. ; 
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er Los, ov, of immensely long life, Anth. 

ἀμετρο-επής, ές, (ἔπος) unmeasured in words, Il. 

amerpo-wérys, ov, 6, (πίνω) drinking to excess, Anth. 

ἄ-μετρος, ο», (µέτρον) without measure, immense, ex- 
cessive, boundless, Plat. :—Adv. “τρως, Id.; neut. pl. 
&uerpa as Adv., Babr. 2. tmmoderate, in moral 
sense, Plat. :—Adv. -rpws, Xen., etc. 

ἀμεύομαι, Acol. for ἀμείβομαι, to conquer, Pind. 

ἀμευσί-πορος, ον, with interchanging paths, Pind. 

”ΑΜΗ, 4, α shovel or mattock, Ar., Xen. 

ἁμῆ, Adv. ‘for au, dat. fem. of ἁμός-- τὶς), 12 a certain 
way: ἅμη-γέ-κη or —p, in some way or other, Plat. 

ἁμήν, Hebr. Adv. verily, of a truth, so be it, N. T.:-— 
τὸ duty, certainty, lb. 

ἁ-μήνῖτος, ο», (µηνίω) not angry or wrathful, Hdt. ; 
χειμὼν ox ἀμήνιτος θεοῖς sent not but by the special 
wrath of heaven, Aesch. :—Adv. —ras, Id. 

Guns, ros, 6, a kind of milk-cake, Ar. 

ἄμησα, Ep. for ἥμησα, aor. 1 of dude. 

ἁμητήρ [a], ἥρος, 6, (ἁμάω) a reaper, Il. 

Gpnrog or ἀμητός (a!, ὁ, (ἁμάω) a reaping, harvesting, 
Il. (metaph. of slaughter’. 2. harvest, harvest- 
time, Hes., Hdt. ΧΙ. the crop or harvest reaped, 
Lat. seyes, Anth. 

ἁ-μήτωρ, opos, ὁ, 7, (μήτηρ) without mother, motherless, 
Hdt., Eur. II. 4, unmotherly, phrnp ἁμήτωρ 
Soph. 

ἀμηχανάω, =sq., Anth., in Ep. forms ἀμηχανόωσι», -όων. 

ἁμηχάνέων f. ήσω: impf. ἡμηχάνουν: (ἀμήχανος) :--έυ 

σοαία ο... or {4 want of a thing, c. gen., Πάϊ.; 
περί τινος about a thing, Eur.; 89a τράπωµαι which 
way to turn, Aesch. 2. absol., ἁμηχανῶν βιοτεύω I 
live without the necessaries of life, Xen. Hence 
ἁ-μηχᾶνής, és, = ἀμήχανος, h. Hom. (in gen. pl. -έων). 

ἁμηχᾶνία, lon. --ἴη, ἡ, want of means, helplessness, im- 
potence, Od., etc.; ὑπ ἁμηχαρίας Ar. IL. of 
things, hardship, trouble, Hes. From 

ἆ -μήχᾶνος, Dor. ἀμάχανος, ov, μηχανή) without means 
or resource, at a loss, Twos about one, Od.; du. εἴς τι 
awkward at a thing, Eur. :—Adv., ἁμηχάνως ἔχειν = 
ἀμηχανεῖν, Aesch., Eur. 2. c. inf. at a loss how to 
do, unable to do, Soph., Dem., etc. II. in pass. 
sense, 1. impracticable, difficult, ο. inf., ἁμήχανός 
door πιθέσθαι Ἱ].; ὁδὸς du. εἰσελθεῖν a road hard to enter 
on, Xen.; ἀἁμήχανόν ἐστι, c. inf. tis impossible, Hdt., 
etc.:—absol., auhyavaimpossibilities, Aesch.,etc. 2. 
against whom nothing can be done, irresistible, of 
gods, Il. :—of things, ἀμήχανα ἔργα mischief without 
resource or remedy, [Ὀ., Hes., Trag. ; of dreams, t7ex- 
plicable, Od. 3. extraordinary, immense, Plat.; 
ἀμήχανον εὐδαιμονίας an extraordinary amount of 
happiness, Id. :—often c. acc., ἀμήχανος τὸ μέγεθος, τὸ 
κάλλος, τὸ πλῆθος, i.e. inconceivable in point of size, 
etc., Id., Xen.:—Plat. often adds the relatives οἷος, ὅσος, 
and ώς, as, ἀμήχανον ὅσον ΝΟ» an inconceivable 
i es of time, ἀμηχάνως ὡς εὖ extraordinarily well. 

µίαντος, ο», (µιαίνω) undefiled, Theogn.; Aesch. calls 
the sea simply ἡ ἀμίαντος. 

é-plyis, és, (µίγνυμι) unmixed, pure, Arist. 

ἀμίθεος, Dor. for ἀμίθεο». 

ἀμιθρέω, by Ep. metath. for ἀριθμέω, Theocr. 
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ἄ-μικτος, ο», unmingled, that will not mingle οἱ blend, | etc. 


Aesch. 11. unmixed, pure, Plat. III. of 
persons, not mingling with others (cf. µιγῆναι to have 
intercourse’, unsociable, of Centaurs and Cyclopes, 
Soph., Eur. :--ᾱμ. τινι having no intercourse with 
others, Id. ; so of laws and customs, ἅμ. νόμιμα τοῖς 
ἄλλοις Thuc. 3. of places, tnhosprtable, ur. 

ἅμιλλα, ns, ἡ, (Gua, a contest for superiority, a con- 
flict, Hdt., etc. 2. c. gen. rei, ἰσχύος Gu. a trial 
of strength, Pind.; ποδοῖν, λόγων ἅμ. Eur.; ἀρετῆς Plat.; 
c. gen. objecti, ἅμ. λέκτρων a contest for marriage, Eur.; 
so with an Adj., ἅμ. φιλόπλουτος, πολύτεκνος a striving 
after wealth or children, Id. 

ἁμιλλάομαι, f. -ήσομαι: aor. 1 ἡμιλλίθην», later ἡμιλ- 
Anoduny: pf. ἡμίλλημαι: (ἅμιλλα. :—Dep. to compete, 
vie, contend with another, Lat. aemudari,c. dat. pers., 
Hdt., etc.; πρός τινα Eur.; c. dat. rei, fo contend 
tn or with a thing, Hdt.; περί τινος abuut a thing, 
Luc. 2. in pass. sense, τὸ πε(ὸν πρὸς ἀλλήλους ἅμιλ- 
ληθέν being matched one against another, Thuc. 11. 
of a single person, ¢o strive, struggle, ἐπί τι to a point, 
Xen.3 πρός τι to obtain a thing, Plat. Hence 

ἀμίλλημα, ατος, τό, a conflict, ν. ἄλεκτρο». 

ἁμιλλητήρ, ἤρος, ὁ, (ἁμιλλάομαι) a competitor in the 
race, ν. τρὀχος B 

ἁμϊμητό-βιος, ον, ‘inimitable in one’s life, Plut. 

ἀ-μίμητος [i], ov, (μιμέομαι inimitable, Anth.; τινί in 
a thing, Plut. :—Adv. --τως, Id. 

ἁμιξία, lon. -ίη, ἡ, (ἄμικτος) of persons, want of inter- 
course, ἀλλήλων with one another, Thuc.; πρός τινα 
Luc.; ἀμιξίη χρημάτων want of money dealings, Hdt. 

ἅμ-ιππος, ov, keeping up with horses, i.e. fleet as a 
horse, Soph. 11. ἅμιπποι, οἱ, infantry mixed 
with cavalry, Thuc., Xen. 

ἀμίς, ίδος, ἡ, a chamber-pot, Ar. 

ἀμισθί [1], Adv. of ἄμισθος, Eur., Dem. ; χρημάτων dy. 
without reward of money, Plut. 

ἄ-μισθος, ον, without hire or pay, unhired, Aesch. 

ἀ-μίσθωτος, ov, (uicbdw) bringing in no rent, Dem. 

ἁ-μιτρο-χίτωνες, οἱ, epith. of Lycian, wearing no girdle 
(µίτρα;, with their coat of mail «χιτών), Il. 

ἀ-μιχθαλόεις, εσσα, ev, (µίγνυμι) epith. of Lemnos, in- 
accessible, inhospitable, ll. 

ἄμμα, ατος, Τό, (ἅπτω) anything tied or made to tie, 


and so, 1. a knot, Hdt. 2. a noose, halter, 
Eur. 8. a band, [ἀ.; ἅ. παρθενίας the maiden girdle, 
Anth. 4. in pl. the wrestler’s arms or hug, Plut. 


ἄμμε, Αεο]. for ἡμᾶς, acc. pl. of ἐγώ. 

ἀμ-μεμίξεται, ἀμ-μένω, poet. for ἀναμεμίξεται, ἀναμένω. 

ἄμμες, Aecol. for ἡμεῖς, nom. pl. of ἐγώ. 

dp-pécov, poet. for ἀνὰ µέσο». 

ἄμμι, ἅμμιν, Aeol. and Dor. for ἡμῖν, dat. pl. of ἐγώ. 

ἄμ-μῖγα, ἀμ-μί Bt, poet. for ἀνάμιγα, ἀναμίγνυμι. 

μορία, lon. --ἔη, ἡ, poet. for ἁμορία, 'ἄμορος) what is 

not one’s fate, bad fortune, Od. 

ἄμ-μορος, ov, poet. for ἄ-μορος, ἄ-μοιρος, without share 
of a thing, c. gen., Il., Soph. :—free from, without, 
ὠδίνων Anth. II. " absol. unhappy, ll. 

ἄμμος or ἄμμος, 7, sand (v. ἅμαθος), Plat., etc. 
sandy ground, a racecourse, Xen. 

ἀμμό-τροφος, ον, (τρέφω) growing in sand, Anth. 
“Appov, ωνος, ὁ, the Libyan Zeus-Ammon, Hdt., Pind., 


II. 


ἄμικτος — ἀμολγαῖος. 


— fem. Adj. Appevig,’A 
1.€. Libya, Eur. 

ἀ-μνάμων, Dor. for ἀμνήμων. 

ἀμνάς, ados, ἤ, fem. of ἀμνός, a lamb, Theocr. 

ép-vaoe, ἀμ-νάσειε, Dor. 3 sing. fut. and aor. 1 opt. of 
ἀναμιμνήσκω. 

ἀμναστέω, ἄμναστος, Dor. for --ηστέω, -ηστος. 

ἀμνεῖος, a, ο», ἀμνός of a lamb, ayy. xrAaiva a lamb- 
skin cloak, Theocr. 

G-pvynpovevtos, ον, unmentioned, unheeded, Eur. 

ἀμνημονέω, {. {σω: aor. 1 ἠμνημόνησα: «ἀμνήμων :—to 
be unmindful, absol., Aesch., Eur. 2. c. gen. to 
make no mention of, not speak of, 1ἀ., εἰς.; so, ἀμν. 
τι περί τινος Thuc. 

ἀμνημοσνύνη, 7, forgctfulness, Eur. 

ἀ-μνήμων, Dor. ee ov, CN. ονος: (μνήμη :—uN- 
mindful, forgetful, Soph., Plat.; τινός of a thing, 
Aesch., etc. 2. pass. forgotten, not mentioned, Eur. 

ἀμνηστέω, Dor. ἀμναστέω, = ἀμνημονέω, Soph. :—Pass. 
to be forgotten, Thuc. Hence 

ἀμνηστία, ἡ n, forgetfulness of wrong: anamnesty, Plut. 
ἄ-μνηστος, ον, μνάομαι) unremembered, Theocr. 

ἀμνίον, τό, a bowl in which the blovd of victims was 
caught, Od. (Deriv. uncertain.) 

ἀμνίς, ίδος, 7, a ewe-lamb, Theocr. 

ἀμνο-κῶν, 6, Koéw sheep-minded, i.e. a simpleton, Ar. 

”ΑΜΝΟΣ, 6, 7, a lamb, Soph., Ar.; ἀμνοὶ τοὺς τρόπους 
lambs in temper, Id.:—for the oblique cases, ἀρνός, 
ἀρνί, ἄρνα are used; ν. ἀρνός. 

“ο. Adv. without totl or effort, Ἱ]. From 

ἀ-μόγητος, ov, | µογέω) unwearied, untiring, h. Hom. 

ἀ-μοθεί, Adv. from a privat., µόθος) without quarrel, 
Lacon. word in Thuc. 

ἁμόθεν, lon, ἆμόθεν, Adv., (auds\ from some place or 
other, from what source soever, Od.; ἆμόθεν γέ ποθεν 
Plat. 

ἀμοιβάδιος, a, ov, = ἁμοιβαῖος, Anth. 

GpotBadis, Adv. 'ἀμοιβή) by turns, alternately, dp. 
ἄλλοθεν ἄλλος one after another, Theocr. 

ἀμοιβαῖος, ον and a (η, ον, (ἀμοιβή; giving like for 
like, retributive, Pind., Anth.:—Adv. —@s, in reguital, 
Luc. IL. interchanged, alternate, Hdt.; ἆμοι- 
Baia, alternating verses, sung by two persons one in 
answer to the other, Plat.; ἁμοιβαίη ἀοιδή Theocr. 

épotBas, ddos, fem. of foreg. ο’ a change of raiment, 

Od. 


. ἔδρα the seat of Ammon, 


From 


ἀμοιβή, ἡ, (ἀμείβω) a requital, recompense, compensa- 
tion, return, payment, Od.; ἑκατόμβης for the heca- 
tomb, Ib. 2. an πα Hdt. ΧΙ. change, 
exchange, of money, Plut. ΙΙΙ. alternation, 
κακών Eur. 

iii Adv. (ἁμοιβή) alternately, in succession, 

Hom. 

GpoBds, 6, ΄ἀμείβω) one who exchanges, ἁμοιβοί soldiers 
that relieve others, ll. 11. as Adj. in return or 
in exchange for a thing, c. gen., Soph. 

ἀμοιρέω, to have no shareina thing, c. gen., Plut. From 

ἄ-μοιρος, ο», ανω, without share {η ἃ thing, c. gen., 
Accch., etc. 2. absol. = ἄμμορος, unfortunate, Eur. 

ἀμολγαῖος, a, ov,  ἀμέλγω) of milk, made with milk, ος 
(from ἀμολγός an old word for κ) ), of the best flour, 
Hes. 


ἀμολγεύς ---- ἀμυδρός. 


ἀμολγεύᾳς, έως, ὁ, (ἀμέλγω) a milk-pail, Lat. mulctra, 
Theocr., Anth. 

ἀμόλγιον, τό, Dim. of ἀμολγεύς, a milk-pail, Theocr. 

ἀμολγός, 6, a word of uncertain sense :—Hom. always 
joins νυκτὸς ἀμολγφ, in the hours before daybreak, or 
the hours after sunset, i.e. generally, at nivht-time, Il. 
(The supposition that ἀμολγός meant milking-time 
(from ἀμέλγω) will not suit the sense. It is said that 
ἀμολγός was an old word for ἀἁκμή, so that νυκτὸς du. 
means the dead of night.) 

ἁ-μόμφητος, ov, = ἀμεμφής, Aesch. 

ἄ-μομφος, ov, (uouph) blameless, Aesch. 

ἀμόργῖνος, ο», made of Amorgian flax, Ar. From 

ἁμοργίε, ἡ, fine flax from the isle of Amorgos, Ar. 

ἁμορία, ἡ, poét. ἀμμορία, q. v. 


&-popos, ov, poet. pos, = &uorpos,c. gen., Eur. 11. 
absol. unlucky, wretched, Soph. 
ἁμορφία, 4, unshapeliness, unsightliness, Eur. From 


ἄ-μορφος, ο», (μορφή) misshapen, unsightly, Hdt., Eur.: 
—Sup. ἁμορφέστατος (as if from ἀμορφής), Hdt.; but 
ul. form -érepos, —éraros, Xen., Plut. 
binds or ἁμός [a], 4, dv, -- ἡμέτερος, our, ours, Hom., 
etc. IT. Att. = éuds, when a long penult. is required. 
ός [4], an old word equiv. to efs or τις, only found in 
the Adv. forms ἁμοῦ, ἁμῆ, ἁμοῖ, auds, ἀμόθεν. 
ἆμος, Dor. for ἆμος, as, when, Theocr. 
οτος, ο», vaging, savage, Theocr. II. in Hom. 
as Adv. ἅμοτο», insatiably, bu. µεµαώς, striving tnces- 
santly ; bu. κλαίω 1 weep continually ; τανύοντο they 
struggled restlessly forwards. (Deriv. unknown. ) 
ἀμοῦ, Att. ἀμοῦ, Adv. of duds (τὶς), ἁμοῦ yé που some- 
where or other, Lys.: cf. &ud0ev, ἁμῆ, ἁμοῖ. 
ἁμονσία, ἡ, want of refinement, rudeness, grossness, 
Eur., Plat. 11. want of harmony, Eur. From 
ἄ-μουσος, ο», (μοῦσα) without the Muses, without taste, 
unrefined, tnelegant, rude, gross, Eur., Ar. :—Adv. 
-σως, Plat. ΧΙ. unmusical, Eur.; ἁμουσόταται 
goal Id. 
ἆ-μοχθεί or -θί [7], Adv. of ἄμοχθος, Aesch., Eur. 
θησα, crasis for & ἐμόχθησα. 
ἀ-μόχθητος, ov, =sq. :—Adv. -τως, Babr. 
ἄ-μοχθος, ov, free from toil and trouble, Soph. :— 
shrinking from toil, Pind. 3. not tired, Xen. 
ἅμ-καλος, poet. for ἀνάπαλος, Pind. ΣΙ. ἄμπ-αλος, 
ον, Dor. for ἀμφίαλος, Theocr. 
ἅμ-παυμα, ἅμ-πανσις, ἁμ-πανστήριον, ἁμ-παύω, ν. 
απ--. 
ἀμ-πεδίον, ἀμπέλαγος, should be written ἂμ πέδιον (i.e. 
ἀνὰ πεδίο»), du πέλαγος (i.e. dvd πέλαγος). 
ἁμ-κείρω, Ep. for ἀναπείρῳ. 
ἀμπελ-άνθη, ἡ, = οἰνάνθη, Luc. 
ἀμπελεών, ὤνος, ὅ, poet. for ἁμπελώ», Theocr. 
ἀμπέλινος, ον and η, ο», (ἄμπελος) of the vine, Hdt. 
of persons, given to wine, Anth. 
ἀμπέλιον, τό, Dim. of ἄμπελος, Ar. 
ἀμπελίς,ίδος, 4, Dim. of ἄμπελος, a vine-plant, Ar. 
the bird ἀμπελίων, Id. 
ἀμπελόεις, εσσα, εν, (ἄμπελος) rich in vines, Π]., etc. 
ἀμπελοεργός, 6, = ἀμπελουργός, Anth. 
ἄμπελος, 7, a vine, Lat. vitis, Od., etc. (Perh. from ἁμπί 
(Aeol. for ἀμφί), ἕλ-ιξ, from its clasping tendrils.) 
ἀμπελονυργέω, to dress vines, Theophr., Luc. 


II. 


11. 
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ἀμπελ-ονργός, 6, (*Epyw) a vine-dresser, Ar., etc. 
ἀμπελο-φύτωρ [i], ορος, ὁ, (puw) a vine-planter, Anth. 
ἀμπελών, ὤνος, ὁ, (ἄμπελοςὶ a vineyard, Aeschin., etc. 
ἁμ-πέμπω, poct. for ἀναπέμπω. 
ἀμ-πεπαλών, Ep. for ἀναπεπαλώ», redupl. aor. 2 part. 

of ἀναπάλλω. 

ἁμ-πετάννυμι, ἆμ-πέτομαι, poct. for ἀναπετάννυμι, dva- 
πέτοµαι. 

ἀμπεχόνη, 7, (ἀμπέχω) a fine robe: generally, clothing, 
clothes, Plat., Xen. 

ἀμπέχονον, 7d, = ἀμπεχόνη, Ar., Theocr. 

ἀμπ-έχω and ἀμπ-ίσχω: Ep. impf. ἄμπεχον: f. ἆμ- 
φέξω: aor. 2 ἤμπισχον:--Μεά. ἀμπέχομαι and ἀμπίσ- 
χοµαι, with 3 pl. ἀμπισχοῦνται: impf. ἠμπειχόμην: 
f. ἀμφέξομαι: aor. 2 humoxduny, part. ἀμπισχόμενος: 
(ἁμπί Aeol. for ἀμφί; : I. to surround, cover, 
Lat. cingere, c. acc., Od., Soph., etc. :—absol., σκότος 
ἀμπίσχων surrounding darkness, Eur. 3. to em- 
brace, Id. II. to put round, Lat. circumdare, esp. 
to put on another, c. dupl. acc., Ar., etc. 2. Med. to 
put round oneself, to wear, χλαίνας οὐκ ἀμπισχοῦνται 
Id.; ἀμπισχόμενος with your cloak round you, Id. 

ἀμ-πήδησε, for ἀνεπήδησε. 

ἁμ-πίπτω, poét. for ἀναπίπτω. 

ἀμπ-ίσχομαι, ἀμπ-ίσχω, ν. ἀμπέχω. 

ἀμπλάκεῖν or (metri grat.) ἁπλᾶκεῖν [ἄπλ], inf. of aor. 2 
ἤμπλακο», part. ἀμπλακών: from the same Root we 
have pf. ἠμπλάκηκα, pass. ἠμπλάκημαι :—the pres. in use 
is ἀμπλακίσκω-- ἁμαρτάνω. I. «. gen. to come 
short of, Pind., Soph. 2. to lose, be bereft of, παιδός 
Id.; ἀλόχου Eur. 11. absol. to sin, err, do 
wrong, Id., etc.; &s τάδ) ἤμπλακον when / committed 
these sins, Aesch. (Deriv. unknown.) Hence 

ἀμπλάκημα, ατος, τό, an error, fault, offence, Aesch., 
etc. :—also, metri grat., ἁπλάκημα, Id. 

ἀμπλάκητος, v. ἀναμπλάκητος. 

ἀμπλακία, ἡ,-- ἀμπλάκημα, Theogn., etc. 

ἀμπλάκιον, 7d, = ἀμπλακία, Pind. 

ἀμπλακίσκω, v. ἀμπλακεῖν. 

ἀμ-πνείω, Ep. for ἀναπνέω. 

ἅμ-πνευμα, ἆμ-πνοά, Ρο. for ἀνάπνευμα, ἀναπνοή. 

ἅμ-πννε, ἀμ-πνύνθη, ἅμ-πνῦτο, ν. sub ἀναπνέω. 

ἀμπτᾶσα, ἀμπταίην, ἀμπταμένος, ν. sub ἀναπέτομαι. 

ἀμ-κτύχή, poet. for ἀναπτυχή. 

ἀμπκάζω, :.ἄμπυξ' to bind the hair with α band, Anth. 

ἀμπυκτήρ, jpos, ὁ, &usvt) a horse’s head-band, Aesch. 

ἀμπυκτήριον, 7d, =auruerhp, Soph. 

ἄμπνξ, ὕκος, ὁ or ἡ, (ἁμπί, Aeol. for ἀμφί) a woman’s 
head-band, snood, Π]., etc. 11. anything circular, 
a wheel, Soph. 

ἅμ-πωτις, gen. ews, Ion. tos, for ἀνάπωτις, (ἀναπίνομαι) 
a being sucked back, the ebb-tide, Hdt., etc. 

ἀμυγδάλινος, η, ov, of almonds, Xen. From 

ἀμύγδᾶλος, ἡ, a almond-tree, Luc. 

ἄμνγμα, ατος, Τό, (ἀμύσσω) α scratching, tearing, 
Soe eae 

, ov, 6, = foreg., Aesch. 

rine ie [o], ἅμα: Ξ I. of Time, together, at the 
same time, Od. 11. of Place, together, all {ο- 
gether, Il. 

ἀμνδρός, d, dv, like auaupds, indistinct, dim, ob- 
scure : 1. du. γράμματα scarce legible letters, 
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Thuc. 2. Gu. πρὸς ἀλήθειαν faint in comparison 
with truth, Id.; ἆμ. ἐλπίς Plut. Ὀετιν. uncertain. ) 

ἁ-μύητος, ον, (μυέω) uninitiated, Plat., etc. II. in 
Plat. Gorg. as if from µύω, = od δυνάµενος pvew, unable 
to keep close, leaky. 

ἀ-μύθητος [0], ον, (µυθέοµαι) unspeakable, unspeakably 
many or great, Dem. 

ἆ-μύκητος (0), ον, (µυκάοµαι) where no herds low, of 
places, Anth. 
᾽Αμύκλαι, ay, ai, a Lacon. cit 
of Apollo, II, etc. :—Apy 
Amyclaean Apollo, Thuc.—Adv. 
Amyclae, Pind. 

λα ai, a sort of shoes, made at Amyclae, Theocr. 
ΑἉμνκλ αἴζω, f. ow, to speak in the Amyciean (i.e. Laco- 
nian) dialect, Theocr. 

G&-piros, ον, (μύλη) not ground at the mill,i.e. ground 
by hand :—as Subst. a cake of fine meal, Ar., etc. 

G-pvpev [0], ο», gen. ovos, (μῶμος) : blameless: noble, 
excellent, used by Hom. as an honorary epithet, like 
our honourable, excellency, not implying virtue ; never 
used of gods. 11. of things, Hom. 

ἄμῦνα, Ep. aor. 1 of ἀμύνω. 

ἀμῦνάθω [a],=dudyw: but the forms assigned to it 
belong to an aor. 2 ἡμύνᾶθο», (cf. διωκάθω, εἰκαθεῖν, 
ἐργαθεῖν, σχέθω): the inf. therefore is ἀμυραθεῖν (not 
-άθειν), imper. med. ἀμυναθοῦ (not --άθου) :—to defend, 
assist, c. dat., Eur., Ar. :—Med. to ward off from one- 
selfs repel, Yeyor Aesch. : to take vengeance on, τινα. 
᾽Αμννίας [ῦ], ov, 6  (αμύνω) masc. pr. n. 11. as 
_appellat. > ἦν ἀμυνίας was on its guard, Ar. 

ἄμῦνον, Ep. for ἥμυνον, impf. of ἀμύνω. ΙΙ. aor. 1 
imper. 

ἀμνντέον, verb. Adj. of ἀμύνω, one must assist, c. dat. 
pers., Xen.; so pl. ἀμυντέα, Soph. 

ἀμνντήριοἙ, ο», (ἀμύνω) defensive, Plat., etc. 
as Subst., ἀμυντήριον, τό, a means of defence, Id. 

ἁμύντωρ, opos, ὁ, a defender, helper, Hom. 2. an 
avenger, πατρός Eur. From 

ἀμύνω [ὅ]: Ep. impf. ἄμῦνον: f. auive, Ion. -ὕνέω: 
aor. I Ruiva, Ep. ἄμυνα [ᾶ]: for aor. 2, v. ἀμυνάθω : 
—Med., Ep. impf. ἀμυνόμην : f. ἀμυνοῦμαι: aor. 1 ἡμυνά- 


;, famous for the worship 
aioy, τό, the temple of 


᾽Αμύκλᾶθεν, from 


11. 


µη». (From Root ΜΥΝ with a prefixed, cf. Lat. munio, 
moenia.) To keep off, ward off, Hom. : 1. c. acc. 


of the person or thing to be kept off, c. dat. of pers. 
Jor or from whom the danger is kept off, Δαναοῖσιν 
Aovydy ἀμύνειν to ward off ruin from the Danai, 1). :— 
the dat. is often omitted, λοιγὸν ἀμύνει Ib. 2. c. dat. 
pers. to defend, assist, aid, succour, Hom., etc. 3. 
c. gen. from whom danger is kept off, Τρῶας ἄμυνε νεῶν 
he kept the Trojans off from the ships, II., etc. 4. 
absol. to repel assaults, to aid, \b.; τὰ ἀμύνοντα means 
of defence, Hdt. ZI. rarely c. acc., like Med. 11, 
to requite, repay, Soph. 

B. Med. to ward off from oneself, defend oneself 
against : 1. c. acc., Il. 2. c. gen. of that from 
which danger is warded off, to fight for or in defence 
of, Ib.: so, ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης Ib.; ὑπέρ τινος 
Xen. 11. absol. to defend oneself, i. 111. 
ἀμύνεσθαί τινα also fo avenge oneself on an enemy, to 
requite, repay, punish, Soph., Thuc., etc.; also, duv- 
γεσθαί τινά τινος oF ὑπέρ τινος to punish for a thing, Id. 


ἀμύητος --- ἀμφήλυθον. 


ἀμύσσω, Att. -ττω: Γρ. impf. ἄμυσσον: f. ἕω: aor. ε 
%uvfa:—Med., aor. 1 part. ἀμυξάμενος :—Pass., aor. ἓ 
Ρατι.ἀμυχθέν. From Root MYK, with a prefixed, cf. Lat. 
MLUC-FO. ) To scratch, tear, wound, lacerate, mangle, 
H., Hdt.; also {ο prick, sting, Luc., scratch with both 
hands. 11. metaph., θυμὸν du. to tear the heart, 
ll., Aesch.; Φρὴν duvocera: Id. 

ἀ-μνστί [1], Adv. uve, without closing the mouth, i.e. 
at one draught, Luc. 

ἀμνστίζω, to drink decp, pf. ἡμύστικα Eur. From 

ἄμνστιε, (ος and ios, ἡ, .ἀμυστί;, a long draught, 
Anacr., Eur., etc. 2. deep drinking, tippling, 
Id. IL. α large cup, used by the Thracians, Ar. 

ἀμύχή, ἡ ἡ, «ἀμύσσω) a scratch, skin-wound, Dem.; in 
sign of sorrow, ἀμυχὰς κοπτοµένων ἀφεῖλεν Plut. 
ἀμνχμός, ὁ,-- ἀμυχή, Theocr. 

ἀμφ-ἄγάκάζω, only in pres.andimpf.,toembracewarmly, 
treat kindly, greet warmly, Od., etc.; so in Med., Il. 

ἀμφ-ἄγἄπάω, = {οτερ., Hes.; aor. 1 ἀμφαγάπησα h. Hom. 

Spy syeipenety Med. to gather round, θεαὶ δέ µιν ἆμφα- 
Ὑέροντο (aor. 2, Il.: hence pres. ἀμφαγέρομαι, Theocr. 

ἀμ-φάδιος [al a, ov, puct. for ἀναφάδιος, (ἀναφαίνω) 
public, γάμος Od. 11. acc. fem. ἀμφαδίην as 
Adv., = ἀμφαδόν, I. 

ἀμ-φᾶδόν, Adv. poet. for ἀναφαδόν, dvapalyw publicly, 
openly, without disguise, Hom. 

Gu-pidos, ov, dvapalvw) discuvered, known, Od. 

ἁμ-φαίνω, poct. for ἀναφαίνω, 

ἀμφ- ἄΐσσομαι, Pass. to rush on from all sides, ἀμφὶ δέ 
7 ἀΐσσονται Il.; ἀμφὶ δὲ χαῖται ὤμοις ἀϊσσοντο fivated 
around his shoulders, lb. 

ἀμφ-άκης [a], ες, Dor. for ἀμφήκης. 

ἀμ-φανδόν, Adv., poet. for ἀναφαν»δόν, Pind. 

papier ys poet. for ἀναφανεῖν, fut. inf. of ἀναφαίνω. 

«ἄρᾶβέω, f. how, to rattle or ring around, ll. :—so 
ἀμφᾶρᾶβίζω, Hes. 

ἀμ-φᾶσίη, 7, Ep. for ἀ-φασία, speechlessness, Hom. 

aud-airio, f. how, to ring around, Ml. 

ἀμφ-αφόω, Ep. part. ἀμφαφόω», -dwoa: impf. ἀμφαφάα- 
σκον: Med., Ep. 3 pl. ἀμφαφόωντο, inf. dupapdacba : 
—to touch or feel all round, to handle, Hom.; so in 
Med., Od. 2. µαλακώτερος ἀμφαφάασθαι easier to 
deal with, manage, Il. 

ἀμφ-ἑδρᾶμον, aor. 2 of ἀμφιτρέχω. 

ἀμφέλικτος, ον, poet. for ἀμφιέλ-, coiled round, Eur. 

ἀμφ-ελίσσω, poct. for ἀμφιελ--, {ο wrap or twine round, 
χέρας Eur. :—Med., Pind. 

ἀμφ-έπω, poet. for ἀμφιέπω. 

ἀμφ-ερέφω, to cover up, Anth. 

ἀμφ-έρχομαι, Dep. with aor. 2 ἀμφ-ᾖλῦθο», to come 
round one, surround, Od. 

ἀμ-φέρω, poct. for ἀναφέρω. 

ἀμφ-έσταν, ἀμφ-εστᾶσι, 3 pl. aor. 2 and pf. of ἀμφίστημι. 

ἀμφ-έχᾶνον, aor. 2 of ἀμφιχάσκω. 

ἀμφ-εχύθην [0], aor. 1 pass. of ἀμφιχέω. 

ἀμφ-έχῦτο, 3 sing. Kp. aor. 2 pass. of ἀμφιχέω. 

ἀμφ-ηγερέθοµαι, Ep. for ἀμφαγείρομαι, Od. 

ἀμφ-ήκης, es, ἀκή, two-edyed, Il., Aesch. II. 
metaph., ἀμφ. γλῶττα a tongue that will cut both 
ways, 1.€. maintain either right or wrong, Ar.; of an 
oracle, ambivzuous, Luc. 


ἀμφ-ήλῦθον, ἀμφ-ῆλθον, avr. 2 of ἀμφ-έρχομαι. 


audnpepys — ἀμφιοεξιος, 


ἀμφ-ηρεφής, ές, ἐρέφω) covered on both sides, close- 
covered, epith. of Apollo’s quiver, II. 
ήρης, es, (ν. -hpns) fitted on both sides, well-fitted, 
Apes δόρυ, of the double rudder used in Greek ships 
(ν. πηδάλιο»), Eur. Hence 
ἀμφ-ηρικόε, ή, όν, rowed on both sides, worked by 
sculls, of a boat, Thuc. 
ἀμφ-ήριστος, ο», (ἑρί(ω) contested on both sides, ἁμφή- 
ον ἔθηκε», i.e. made it a ‘drawn’ race, Il. 
᾽ΑΜΦΙ’, Prep. with gen., dat., and acc.—Radic. sense, on 
. both sides (cf. ἄμφω, Lat. ambo), whereas περί properly 
means all round. 
A. C. GEN.: I. Causal, about, for, for the sake 
of a thing, ἀμφὶ γυναικός Aesch.-. 2. about, i.e. 
concerning or of athing, duel φιλότητος ἀείδειν to sing 
about or of love, Od. ΧΙ. of Place, about, around, 
dup) τῆς wéAcos Hdt. B. ο. DAT.: 1. of Place, 
on both sides of, about, ἀμφὶ ὤμοις, στήθεσσι Hom. ; 
likewise, ἀμφὶ περὶ στήθεσσι Od. :—then, just like περί, 
all round, κρέα ἀμφὶ ὀβελοῖς ἔπειραν they fixed the meat 
round, i.e. upon, the spits, Id. 2. generally, about, 
near, at, ἀμφὶ πύλῃσι Il. IL. about, regarding, 
Epis ἀμφὶ μουσικῇ Hdt. ; for the sake of, for, dup’ Ἑλένῃ 
µάχεσθαι Il., etc. 32. like Lat. prae, ἀμφὶ τάρβει, ἀμφὶ 
ΦόβΦ, prae pavore, for very fear, Aesch., Eur. O. c. 
acc.: I. of Place, about, around, mostly with a sense 
of motion, dupl µιν papos βάλο» Il. 2. about, near, 
ἀμφὶ ῥέεθρα somewhere by the banks, Ib. 3. of per- 
sons who are about one, of ἀμφὶ Πρίαμον Priam and his 
train, lb.; οἱ dupl Ἑέρξεα his army, Hdt.; in Att., οἱ 
ἀμφὶ Πρωταγόρα» the school of Protagoras or Protagoras 
himself, Plat. 4. κλαίειν dupl τινα to weep about or 
Sor one, Il. 5. εἶναι, διατρίβειν ἀμφί τι to be en- 
gaged about it, Xen. IT. as a loose definition of 
Time, about, Pind. ; ἀμφὶ Πλειάδω» Stow Aesch. :—so of 
Number, Lat. circiter, ἀμφὶ τὰς δώδεκα µυριάδας about 
120,000, Xen. D. WITHOUT CASE, as Adv., on 
both sides, about, around. 2.=éyoplsa. il, apart, h. 
Hom. B. In Compos.: I. about, on both 
sides, as ἀμφίστομος, = δίστοµο». 2. all round, on 
all sides, as ἀμφιλαμβάνω, ἀμφιλαφή». ΧΙ. Causal, 
for, for the sake of, as ἀμφιμάχομαι. 
ale or ἀμφιέζω, aor. 1 ἡμφίᾶσα, (dul) to clothe, 
τινά Plut.: metaph. of a grave, ὅστεα ἠμφίασεν Anth. 
ἀμφί-ἅλος, ο», (GAs) sea-girt, of islands, Od.,Soph. 2. 
of Corinth, between two seas, Horace’s bimaris, Xen. 
᾽Αμϕιάρᾶος, ov, Att. ᾽Αμϕιάρεως, w, (a choriambus in 
Trag.) Amphiaraiis, the Theban seer, Aesch., etc. 
ἀμφίασμα, ατος, τό, (ἀμφιά(ω) a garment, Ctes., Luc. 
ἀμφ-ιάχω, of a bird, to fly shrieking about, in irreg. 
part. pf. ἀμφιᾶχυῖα, Il. 
ἀμφι-βαίνω, f.—Bhropea,togoaboutoraround,ll. 32. 
to bestride, Od. :—esp. to bestride a fallen friend, so as 
to protect him, Il.; hence of tutelary deities, ¢o protect, 
Ib. IL. to encompass, wrap round, c. acc., vepéAn 
σκόπελον ἀμφιβέβηκε Od.: also c. dat., νέφος ἀμφι- 
βέβηκε »ηυσίν Il.:—metaph., σε πόνος Φρένας ἀμφι- 
βέβηκεν» Ib., etc. 
w, Γ. -βαλώ :—Med., Ep. fut. ἀμφιβαλεῦμαι: 
-—to throw or put round : of clothes, to put them on 
a person, Lat. circumdare, c. dupl. acc. pers. et rei, 


ἀμφὶ δέ µε χλαῖναν βάλεν Od.; also c. dat. pers., ἀμφὶ 
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δέ µοι ῥάκος βάλον Il. :—Med. to put round oneself, 
put round one, put on, Od. 2. ἀμφιβαλὼν θάλαμο» 
having thrown a chamber over him, Ib.; (υγὸν Ἑλλάδι 
ἀμφ. Aesch. :—Med., λευκὴ» ἀμφιβάλλομαι τρίχα / put 
on, get white hair, Soph. 3. for the Med. the Act. is 
sometimes used, κρατερὸν µένος ἀμφιβαλόντες [ἑαυτοῖς] 
Il. ΧΙ. to throw the arms round, to embrace, c. 
dat. pers., Od. ΙΙΙ. also, c. acc. pers. to embrace, 
Eur. 

ἀμφίβᾶσιᾳ, εως, ἡ, (ἀμφιβαίνω) a going round, encom- 
passing, ἀμφίβασιν Τρώων = τοὺς ἀμφιβαίνονταςΤρᾶας, Il. 

ἀμφίβιος, ον, diving a double life, i.e. both on land and 
in water, amphibious, Batr., Anth. 

ἀμφίβλημα, aros, τό, (ἀμφιβάλλω) something thrown 


round : 1. an enclosure, Eur. 11. α gar- 


ment, cloak, Id. 

ἀμφίβληστρον, τό, (ἀμφιβάλλω) anything thrown 
round : I. a casting-net, Hes., Hdt. :—metaph. 
of the garment thrown like a net over Agamemnon, 
Aesch. Il. α fetter, bond, \d. 111. of walls, 
encompassment of city-walls, Eur. 

ἀμφι- ος, noised abroad, Anth. 

ἀμφιβολία, lon. -ἴη, 4, the state of being attacked on 
both sides, Hdt. From 


dudiBodos, ο», ΄ἀμφιβάλλω) put round, encompassing, 


Eur. Il. attacked on both or all sides, Aesch. ; 
ἀμφ. εἶναι to be between two fires, Thuc. 2. act. 
hitting at both ends, double-pointed, Anth. ΙΙΙ. 


doubtful, ambiguous, Plat., Xen., etc.; τἀγαθὰ és du- 
φίβολον ἔθεντο accounted their good fortune as doudt- 
ful, Thuc.; ἐν ἀμφιβόλφ in doubt, Luc. :—Adv., οὐκ 
ἀμφιβόλως Aesch. 

ἀμφι-βόσκομαι, Dep. to eat all about, Luc. 

ἀμφί-βονλος, ο», (βουλή) half-minded to do a thing, ο. 
inf., Aesch. 

ἀμφί-βροτος, η, oy and os, ov, covering the whole man, 
of a large shield, II. 

ἀμφί-βροχος, ο», (βρέχω) thoroughly soaked, Anth. 

ἀμφι-βώμιος, ο», (βωμός) round the altar, Eur. 

ἀμφι-γηθέω, {ο rejoice around or exceedingly, h. Hom. 

ἀμφι- ω: impf. and aor. 1 with double augm., ἡμ- 
Φεγνόου», hupeyvénoa: (Ύγι-γρώσκω) :—to be doubtful 
about a thing, not know or understand, c. acc., Plat. ; 
ἐπί τινος, περί τινος Id., etc.; ἠμφεγνόουν ὅ τι ἐποίουν 
they knew not what they were about, Xen. :—Pass., 
ἀμφιγνοηθείς being unknown, Id. 

ἀμφι-γόητος, ο», (γοάω) bewailed all round, Anth. 

᾽Αμϕι-γνήεις, ὁ, (γυιός) of Hephaestus, he that halts in 
both feet, the lame one, Il. 

ἀμφί-γύος, ο», pointed at each end, double-pointed, 
Hom. in Soph., of persons, armed at all points, prac- 
tised combatants. (The termin. —yvos, as in ὑπό-γνος, 
is of uncertain sense. ) 

ἀμφι-δαίω, used in intr. pf. and plqpf. dupidddya, -ει», 
to burn or blase around, ih. 

ἀμφι-δάκνω, fo bite all round: to grip close, Anth. 

ἀμφι-δάκρῦτος, ο», all-tearful, Eur. 

(-δᾶσνε, εια, υ, fringed all round, of the Aegis, Il. 
ἀμφι-δέαι, al, (δέω A) things bound round, bracelets or 
ἀμ δᾷ Hdt. bait 

t popa, pf. of ιτρέχω. 
ἀμφι-δέξιος, . with pale ey hands, very dextrous, 
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Lat. ambidexter, Arist. 2. like ἀμφήκης, two-edged, 
Eur. 3. metaph. double-meaning, ambiguous, Lat. 
anceps, χρηστήριον Hdt. 4.=daupdrepos, dug. ἀκμαῖς 
with doth hands, Soph.; dud. πλευρόν each side, Id. 

ἀμφι-δέρκομαι, Dep. to look round about one, Anth. 

ἀμφί-δετος, ov, bound or set all round, Anth. 

ἀμφι- δήρῖτος, ον, (δηρίοµαι) disputed, νίκη Thuc. 

ἀμφι-διαίνω, {ο moisten all around, Anth. 

ἀμφι-δῖνέομαι, pf. -δεδίνηµαι, Pass. to be put round, 
fitted closely round, Hom. 

ἀμφι-δοκεύω, to lie in wait for, τινά Bion. 

ἀμφι-δονέω, f. how, to agitate violently, Theocr., Anth. 

ἀμφιδοξέω, to be doubtful :—Pass. to be matter for 
doubt, Plut. From 

ἀμφί-δοξος, ο», (δόξα) with doubtful mind or of double 
sense, doubtful, Polyb., etc. 

ἀμφί-δορος, ον, (δείρω) quite flayed, Anth. 

ἀμφί-δοχμος, ov, ΄δοχµή) as large as can be grasped, 
λίθος Xen.; cf. χειροπληθής. 

ἀμφί-δρομος, ο», «δραμεῖν) running round, encompass- 
ing, inclosing, Soph. 

ἀμφί-δρυπτος, ov, = ἀμφίδρυφος, Anth. 

ἀμφι-δρῦφής, és, (δρύπτω; having torn both cheeks, in 
grief, Il. : 

dudlSpidos, ο», (δρύπτω) torn on both sides, Il. 

ἀμφί-δύμος, ov, two-fold, double, λιμὴν ἀμφ. Od. (The 
term. -δυμος recurs in δί-δυµος, τρί-δυµος.) 

ἀμφι-δύω, to put on another :—Med. to put on oneself, 


Soph. 

ἀμφιέζω, = ἀμφιά(ω. 

ἀμφι-έλισσα, ἡ, (ἑλίσσω) only in this fem. form, of 
ships, rowed on both sides; or, rather, swaying to and 

ro, rolling. 
e-dvvupe or -ύω: f. ἀμφιέσω, Att. ἀμφιῶ: aor. 1 

hugleoa:—Med., aor. ἠμφιεσάμην, Ep. 3 pl. ἀμφιέσαντο: 
—Pass., aor.1 part. ἀμφιεσθείς: pf. ἠμφίεσμαι :---ἰο put 
round or on, like Lat. cizcumdare, ll.: but mostly, c. 
dupl. acc. pers. et rei, ἐμὲ χλαῖναν ἀμφιέσασα Od. :— 
Pass., ἠμφιεσμένος τι clothed in, wearing, Ar.,etc. 2. 
c. dat. rei, dup. τινά tim {ο clothe one in or with a 
thing, Plat. I. Med. to put round one, put on 
ο ο Hom. 

ἀμφι-έπω, poet. also ἀμφ-έπω: poet. impf. or aor. 2 
ἀμφίεπον and ἄμφεπον:- {ο go about, be all round, 
encompass, Hom. II. like διέπω, to be busy 
about, look after, \d.:— to do honour or reverence 
to, Pind. 3. to tend, Id.; to guard, protect, 
Soph., Eur. 8. dug. κῆδος to court an alliance, Lat. 
ambire, Id. 4. absol. in partic. with good heed, 
heedfully, carefully, Hom. ΙΙΙ. in Med. to follow 
and crowd round, Il. 

ἀμφίεσμα, ατος, τό, (ἀμφιέννυμι) a garment: in pl. 
clothes, Plat. 

ἀμφί-εσσαν, Ep. 3 pl. aor. 1 act. of ἀμφιέννυμι:--ἄμφι- 
έσαντο, 3 pl. aor. 1 med. 

ἀμφ-ιζάνω, fo sit on, settle upon, ο. dat., Il. 

ἀμφί-ζενκτος, ο», ((εύγνυμι) joined from both sides, 
Aesch. 

ἀμφι-θάλασσος, Att. -ττος, ον, (θάλασσα. with sea on 
both sides, sea-girt, Pind., Xen. 

ἀμφι-θἄᾶλής, ές, (θάλλω) blooming on both sides, of 
children who have both parents alive, ll. 2. all- 


ἀμφιδέρκομαι ---- ἀμφικύπελλος. 


abounding, of the gods, Aesch., Ar.:—metaph. abound- 
ing in, ς. dat., Aesch. 

ἀμφι-θάλλω, pf. ἀμφιτέθηλα, to be in full bloom, Anth. 
ἀμφι-θάλπω, to warm on both sides or thoroughly, 
Eur. 

ἀμφι-θέᾶτρον, τό, a double theatre, amphitheatre. 

ἀμφί-θετος, ο», of a cup, either that will stand on both 
ends, or, with handles on both sides, Ul. 

ἀμφι-θέω, f. -θεύσομαι, {ο run round about, c.acc., Od. 

ἀμφί-θηκτος, ov, sharpened on both sides, two-edged, 
Soph. :—so, ἀμφῖ-θηγήςε, és, (θήγω) Anth. 

ἀμφί-θρεπτος, ον, (τρέφω) clotted round a wound, Soph. 

ἀμφί-θῦρος,ον, θύρα with double entrance,Soph, I. 
as Subst., ἀμφίθυρον, τό, a hall, Theocr. 

ἀμφι-κάλύπτω, f. po: I. c. acc. to cover all round, 
enwrap, enfold, of garments, Il.; of acoffin, Ib.; dug. 
ἵππον to receive within the walls, Od.; of death, sleep, 
Ib. 11. ἀμφ. τί τινι to put a thing round any 
one as a cover or shelter, dug. σάκος τινί, νέφος τινί 
Ib. III. after Hom., ἀμφ. τινά tim to surround 
one with a thing, Batr. :—Pass., ἀμφεκαλύφθη xpara 
he had his head covered, Eur. 

ἀμφι-κεάζω, {ο cleave asunder, Ep. aor. 1 -κεάσσα, Od. 

ἀμφί-κειμαι, Pass. to lie round, én’ ἀλλήλοισιν ἀμφικεί- 
µενοι locked in each other’s arms, Soph.; ἐπ᾽ ὁλέθρφ 
ἀμφικεῖσθαι φόνον that one murder /ies close upon 
another, Id. 

ἀμφι-κείρω, f. -κερῶ, to shear all round, Anth. 

ἀμφῖ-κίων [κῖ], ον, with pillars all round, Soph. 

ἀμφί-κλαστος, ον, (κλάω) broken all round, Anth. 

ἀμφί-κλνστος, ov, (κλύζω) washed on both sides by the 
waves, Soph. 

ἀμφι-κομέω, f. how, to tend on all sides or carefully, 
Anth. 

ἀμφί-κομος, ο», (κόμη) with hairall round, Anth. 2. 
thick-leafed, Il. 

ἀμφί-κρᾶνοςφ, lon. -xpyvos, ον, (κάρα) two headed, 
Eur. 11. surrounding the head, Anth. 

ἀμφι-κρέμᾶμαι, Pass. to hang round, Pind. 

ἀμφι-κρεμής, és, (κρέµαµαι) hanging round or over, 
Anth. 

ἀμφί-κρημνος, ον, with cliffs all round, Eur. 

ἀμφί-κρηνος, ον, Ion. for ἀμφίκρᾶνο». 

ἀμφιςκρύπτω, f. yw, to cover or hide on every side, τοῖον 
νέφος ἀμφί σε κρύπτει Eur. 

ἀμφι-κτίονες, ων, of, κτίζω) they that dwell round, 
next netghbours, Hdt., Pind. 

᾽Αμϕικτύονες, wy, of, the Amphictyons, a Council com- 
posed of deputies chosen by the States of Greece, the 
Amphictyonic League, which met at Delphi and Anthela, 
Hdt., etc. (The word was orig. the same as ἀμφικτίονες.) 

᾽Αμϕικτυονία or -εία, ἡ, the A mphictyonic League, Dem. 

᾽Αμϕικτνονικός, ή, όν, Amphictyonic, of the Amphic- 
tyons, Dem. 

᾽Αμϕικτνονίς, ίδος, 4, fem. of ἔοτερ.; "Aug. (sc. πόλις, 
a statetn the Amphictyonic League, Aeschin. 11. 
a name of Demeter at Anthela, a meeting-place of the 
Amphictyonic Council, Hdt. 

ἀμφι-κυκλόομαι, Pass. to encircle, surround, Aesch. 

ἀμφι-κύλίνδω, aor. 1 -extAioa, to roll around, to be 
pierced by a sword, Pind. 

ἀμφι-κύπελλος, ov, in Hom. ἀμφικύπελλον δέπας, a 


ἀμφίλαλος --- ἀμφισβητέω. 


double cup, i.e. one that forms a cup both at top and 
bottom, Il., etc.; cf. ἀμφίθετος». 

ἀμφί-λᾶλος, ov, ο/ double speech (Greek and Thracian), 
Ar 


ἀμφι-λᾶφής, és, (λαμβάνω) taking in on all sides, wide- 
spreading, of large trees, Hdt. 2. generally, abundant, 
excessive, enormous, [ἀ., etc.; yéos aud. a universal 
wail, Aesch. :—Adv. -ϕῶς, copiously, Plut. 8. of 
size, bulky, huge, Hat. 

ἀμφι-λαχαίνω, only in impf. to dig round, ο. acc., Od. 

ἀμφι-λέγω, f. tw, to dispute about, τι Xen.; aud. 
uh... , to dispute, question that a thing is, Id. 

ἀμφί-λεκτος, ov, discussed on all hands, doubtful, 
Aesch.: so Adv. -τως, Id. IT. act. disputatious, 
Eur.; ἀμφ. εἶναί rim to quarrel for a thing, Aesch. 

ἀμφιλογέομαι, Dep. to dispute, περί τινος Plut. ; and 

ἀμφιλογία, 4, dispute, debate, Hes., Plut. From 

ἀμφί-λογος, ον, disputed, disputable, Xen.; τὰ ἀμφί- 
λογα disputed points, Thuc.; ἀμφίλογον γίγνεταί τι 
πρός τινα a dispute on a point takes place with some 
one, Xen.; neut. pl. ἀμφίλογα as Adv., Eur. II. 
act. disputatious, contentious, Soph., Eur. 

ἀμφί-λοφος, ov, encompassing the neck, Soph. 

ἀμφι-λύκη [ὅ], WE, ἡ, (ν. "λύκη) the morning-twilight, 
gray of morning, ll 

"άμφι-μάομαι, to wipe all round, assumed as pres. of 
an Ep. aor. 1 ἀμφιμάσασθε, Od. 

ἀμφι-μάσχᾶλος, ο», round both arms, two-sleeved, Ar. 

ἀμφι-μάτορες, Dor. for ἀμφιμήτορες. 

ἀμφι-μάχητος, ο», fought for, Anth. 

ἀμφι-μάχομαι [a], Dep., only in pres. and impf., to fight 
round: 1. c. acc. to besiege, ll. 2. c. gen. to 
fight for, Tb. 

ἀμφι-μέλας, -µέλαινα, -μέλᾶ», black all round: φρένες 
ἀμφιμέλαιναι, prob. referring to the @péves or midriff 
being wrapped in darkness, dark-seated. 

ἀμφι-μερίζομαι, Pass. to be completely parted, Anth. 

ἀμφι-μήτορες, oi, al, (ufrnp) brothers or sisters by dif- 
ferent mothers, Eur. 

ἀμφι-μύκάομαι, Dep. to bellow around: metaph., δάπε- 
δον ἀμφιμέμῦκε (pf. 2) the floor echoed all round, Od. 

ἀμφι-νεικής, ές, (νεῖκος) contested on all sides, eagerly 
wooed, Aesch., Soph. 

ἀμφι-νείκητοἙ, ov, (νεικέω) = ἀμφινεικής, Soph. 

ἀμφι-νέμομαι, Med., of cattle, to feed around: then, 
of men, {ο dwell round, c. acc. loci, Il. 

ἀμφι-νεύω, f. cw, {ο nod this way and that way, Anth. 

ἀμφι-νοέω, f. how, to think both ways, be in doubt, Soph. 

ἀμφι-ξέω, aor. 1 ἀμφέξεσα, to smooth all round with an 
axe or plane, Od. Hence 

ἀμφίξοος, ο», contr. -ἔους, polishing all round, Anth. 

ἀμφί-παλτος, ov, (πάλλω) tossed about, reéchoing, Anth. 

ἆμφι-κἄᾶτάσσω, f. tw, to strike on both sides, Anth. 

ἀμφί-πεδος, ον, .πέδον) surrounded by a plain, Pind. 

ἀμφι-πέλοµαι, Dep. to float around, of music, Od. 

ἀμφι-πένομαι, Dep. to be busied about, take charge of, 
ο. acc., Hom.; τὸν κύνες ἀμφεπένοντο the dogs made a 
meal of him, II. 

ἀμφι-περι-πλέγδην, Adv. twined round, Anth. 

ἀμφι-περι-στέφομαι, Pass. to be put round as a crown, 


ἀμφι-περι-στρωφάω, to keep turning about all ways, Il. 
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ἀμφι-περι-τρύζω, to chirp or twitter round about, Anth. 

ἆμφι-περι-φθϊνύθω [iv], to decay all round, h. Hom. 

ἀμφι-πιάζω, Dor. ἔος--πιέζω, to squeeze all round, hug 
closely, Theocr. 

ἀμφι-πίπτω, f. -πεσοῦμαι, aor. 2 ἀμφ-έπεσο», to fall 
around, i.e. to embrace, c. acc., Od.; c. dat., ἀμφι- 
πίπτων στόµασιν embracing so as to kiss, Soph. 

ἀμφικπίτνω (wir), poet. for foreg., Eur. 

ἀμφί-πλεκτοἙ, ο», intertwined, Soph.; cf. κλῖμαξ. 

ἀμφί-πληκτος, ov, beaten on both sides. 11. 
dashing on both sides, Soph. 

ἀμφι-πλήξ, ἤγος, 6, ἡ, (πλήσσω) striking with both 
sides, double-edged, Soph. 

ἀμφι-πολεύω, f. -σω, (ἀμφίπολος) to be busied about, 
take care of,c.acc., Od., Hdt.; absol., δοῦναί τινά rim 
ἀμφιπολεύειρ to give one over to another, to take care 
of, Od. 

ἀμφι-πολέω, (ἀμφίπολος) : I. c. acc. to attend con- 
stantly, to attend on, watch, guard, Pind. 2. to 
tend, treat gently, Lat. fovere, Id. 11. c. dat. to 
minister to, θεαῖς Soph. IIT. ς. gen. rei, to be 
ministers of, Pind. 

ἀμφί-πολις, poet. ἀμφί-πτολις, 5, ἡ, encompassing 
city, of a city taken by blockade, Aesch. II. as 
fem. Subst. α city between two seas or rivers, Thuc. 

ἀμφί-πολος, ον, (πολέω) busied about, busy, epith. of 
Κύπρις, Soph. :—as fem. Subst. α handmaid, Od. :— 
sometimes joined with another Subst., aug. ταµίη, au. 
γραῦς the housekeeper, the old woman i” waiting, 
Hom. 2. as masc. an attendant, follower, Pind. : 
—also a priest, Plut. II. in pass. sense, as Adj. 
much-frequented, Pind. 

ἀμφι-πονέοµαι, Dep. (πονέω) to attend to a thing, ο, 
acc., Il. 

ἀμφι-ποτάομαι, Dep. to fy round and round, Il. 


act. 


᾽ἀμφι-πρόσωπος, ο», (πρόσωπο») double-faced, Plut. 


ἀμφί-πτολις, poet. for ἀμφίπολις. 

ἀμφι-πτὔχή, ἡ, a folding round, embrace, Eur. 

ἀμφί-πῦλος, ο», (πύλη) with two entrances, Eur. 

ἀμφί-πῦρος, ον, (wip) with fire at each end, of the 
thunder-bolt, Eur.; of Artemis as bearing a torch tn 
either hand, Soph. 11. with fire all round, \d. 

ἀμφί-ρῦτος, η, ov, (ῥέω) flowed around, sea-girt, of 
islands, Od., Soph. ; so ἀμφίρρντος, ov, Hes., etc. 

ἀμφίς, 1. as Adv. (ἀμφί) : 1. on or at both sides, 
ll.; with both hands at once, Ib. 2. generally, 
around, round about, Ib. II. apart, asunder, 
yaiay καὶ ovpaydy ἀμφὶς ἔχειν to keep heaven and earth 
asunder, Od.; ἀμφὶς ἀγῆναι to snap in twain, Il.; 
ἀμφὶς φρά(εσθαι or φρο»εῖν to think separately, i.e. to 
be divided, take opposite parts, \b. 

B. as Prep., like ἀμφί, I. c. gen. around, 
ἅρματος ἀμφίς all round his chariot, Il. 2. apart 
from, ἀμφίς τινος Ἴσθαι lb.; ἀμφὶς ὁδοῦ ont of the road, 
Ib. II. c. acc. about, around, always following 
its case, Ib. 

ἀμφι-σᾶλεύομαι, Pass. {ο toss about, as on the sea, Anth. 
ἀμφίσ-βαινα, ns, ἡ, (Balvw) a kind of serpent, that can 
go either forwards or backwards, Aesch. 
ἀμφισβᾶσίη, 7, lon. for ἀμφισβήτησις, Hdt. 
ἀμφισ-βητέω, lon. -βᾶτέω, f. fow: impf. and aor. 1 
(with double augm.) ἠμφεσβήτου», ἠμφεσβήτησα :--- 
E 


5ο 
Ῥαςς., f. of med. form -“ήσομαι: aor. 1 ἠμφισβητήθη» 
or }uderB-: (βαίνω) :—literally, to stand apart, and 
so to disagree with an argument, ς. dat., Hdt. :—c. 
dat. pers. to dispute or argue with, rim Plat. 2. 
absol. to dispute, wrangle, argue, Id., etc. :—ol ἀμ- 
Φισβητοῦντες the opponents, ina lawsuit, Dem. 3. 
c. gen. rei, {ο dispute for or about a thing, ld.; also 
περί τινος Plat. :—to Ίαν claim to the property of a 
deceased person, τοῦ κλήρον Dem. 4. c. acc. rei, 
to dispute a point, Plat. 5. c. acc. et inf. to argue 
that, Id. II. Pass. to be the subject of dispute, 
Id.; or impers., ἀμφισβητεῖται περί τι or τινος Id. ; 
ἀμφισβητεῖται uh εἶναί τι it is disputed, Id. Hence 
pe, ατος, τό, a point in dispute, Plat., etc. 
σιµος, ο», (ἀμφισβητέω) disputed, disput- 
able, Plat., etc.; χώρα du. debatable ground, Xen. ; 
obxér’ ἐν duro Byrnolue no longer in doubt, Dem. 
Ors, εως, ἡ, (ἀμφισβητέω) a dispute, contro- 
versy, debate, dup. ylyveras (or ἐστι) περί τινος Plat. ; 
ο ολ, ἔχει it admits of guestion, Arist. 
9ος, ο», (ἀμφισβητέω) debatable, γὴ Thuc. 
thgucerdhopan ‘Med. to fold round oneself, c. acc., 


ieee Pass. to stand all round like a 
crown, h. Hom. 
ἀμφ-ίστημι, f. -στήσω, to place round; only used in 
Pass. ἀμφίσταμαι, with intr. aor. 2 act. ἀμφέστη», Ep. 
3 pl. dupéoray; syncop. 3 pl. pf. ἀμφεστᾶσι (for -εστή- 
xac:):—to stand around, Hom.; c. dat., Soph. 
ἀμφί-στομος, ο», (ordua) with double mouth, of a 
tunnel, Hdt.; λαβαὶ ἀμφίστομοι handles on both sides 
of the bowl, Soph. 

ι-στρᾶτάομαι, Dep. to beleaguer, besiege, Ep. 3 pl. 
impf. ἀμφεστρατόωντο πόλιν Il. 
ἀμφι-στρεφήε, fs, (στρέφω) turning all ways, of a 
dragon’s heads, II. 

s-orpéyytdos, ον, guite round, Luc. 
άμνω, Ion. for ἀμφιτέμνω. 
ἆμφι-τανύω, to stretch all round, h. Hom. 
»τειχής, és, (τεῖχος) encompassing the walls, Aesch. 

ve, lon. -Ττάμνω, to cut off on all sides, inter- 
cept, Il. 
dpgr-rlOnps [τῖ], imper. ἀμφιτίθει: aor. 1 ἀμφέθηκα, 
the other moods being supplied by aor. 2:—to put 
vound, Lat. ctrcumdo, τω δέ οἱ ο. ἔθηκε (in tmesi), 
Hom.; κόσμον dup. xpot Eur.; also, στέφανον ἀμφὶ 
«para Id.:—Med. to put round oneself, Od. :—Pass. 
to be put on, Il. 2. to cover with a thing, κάρα 
πέπλοις Eur. 
ἀμφι-τῖνάσσωα, f. fw, to swing round, Anth. 
ἀμφι-τιττύῦβίζω, f. ow, to twitter or chirp around, Ar. 
ἀμφι-τόμοε, ο», (τέµνω) cutting with both sides, two- 
edged, Aesch., Eur. 
dpdl-ropvos, ο», well-rounded, Eur. 
dudi-tpdpe, to tremble round one, in tmesi, Il. 
ἀμφι-τ o,f. ο ο ο surround, Pind. 
ἀμφι-τρής, ῆτος, ὁ, 77, (* τράω) pierced from end to end, 
ἀμφιτρής (sc. πέτρα], i.e. a cave with double entrance, 
Eur.; with a neut. noun, ἀμφιτρὴς αὔλιον Soph. 
ἀμφί-τρητος, ο», (*rpdw) pierced through, Anth. 
ἀμφι-τροµέω, {. how, to tremble for, c. gen., Od. 
ἀμφι-φαείνω, to beam around, c. acc., h. Hom. 


ἀμφισβήτημα ---"ΑΝ. 


ἀμφί-φᾶλοε, ον, with double crest (ν. φάλος), Il. 
ἀμφι-φᾶνής, ές, (φαίνομαι) visible all round, known toe 
all, Eur. 
«φοβέομαι, Pass. to tremble all round, ἀἁμφεφόβη- 
θεν (Ep. for -θησα», 3 pl. aor. 5) I. 
ι-φορεύᾳε, gen. έως Ep. fos, ὁ: (φέρω) :—a large jar 
with two handles, Lat. amphora, Hom.; cf. dugopevs. 
ἀμφι-φράζομαι, f. -σομαι, Med. to consider on ali sides, 
consider well, Il. 
ἀμφι-χάσκω, aor. 2 ἀμφ-ἐχάνον (no pres. ἆμφι-χαίνω 
occurs), to gape round, gape for, c. acc., Il.; of a 
child, dup. µαστόν Aesch.; of an army surrounding a 
city, Soph. 
ἀρ Αν χίένς -x«@,to pour around, to pour or spread over, 
Od. ΙΙ. Pass. to be poured or shed around, Il.; c. 
acc., Hom. 3. of persons, to embrace, c. acc., Od. 
ἀμφι-χορεύω, f. ow, to dance around, Eur., Anth. 
ἀμφι.-χρίοµαι, Med. to anoint oneself ali over, Od. 
(-χρῦσος, ο», gilded all over, Eur. 
ἀμφίχῦτος, ον, (ἀμφιχέω) poured around; thrown up 
ἀμφίνκα μα an earthen wall, Il. 
» ov, lame in both feet, Anth. 
and-clor, τό, (686s) a road round houses, a street, N.T. 
peve, des, d: acc. dupopéa; pl. ἀμφορῆς: :—shortened 
for diidocets, an amphora, jar, urn, Hdt., etc. II. 
a liquid ae petpnrhs = 1¢ amphorae, or nearly 


allons, I 
eet 6, Dim. of ἀμφορεύε, Dem. 
Adv. in both ways, Hdt. 
rip os hes ο», contr. —wAeve, ουν, sailing both 
— :—7d ἀμφοτερόπλουν (sc. δάνειο»), money lent on 
bottomry, when the lender bore the risk both of the out- 
ward and homeward voyage, Dem. 
ἀμφότερος, a, ο», (ἄμφω) each or both of two, Lat. uter- 
gue, Hdt., Aesch., etc. 2. neut. ερο» as Adv., 
ἀμφότερον βασιλεύς 7 ἀγαθόι κρατερός τ’ αἰχμητής 
both good king and stout warrior, Il.; so in neut. pl., 
ἀμφότερα µένειν πέµπειν τε Aesch. 8. κατ’ ἀμφότερα 
on both sides, utrinque, Hdt.; éx’ ἀμφότερα, both ways, 
in utramque partem,|d.; aw duporépwr from both sides, 
ex utraque parte, |d.; ἀμφοτέραις, Ep. -ῃσι (sc. χερσί), 
Od. ; éx’ ἀμφοτέρων βεβάκώς (sc. today) Theocr. 
ἀμφοτέρωθεν, Adv. from or on both sides, utringue, Ἡ., 
Hdt., etc. 2. at both ends, Od. 
έρωθι, Adv. on both sides, Xen. 
έρως, Adv. in both ways, Plat. 


angoubie, ¢ Adv. to both sides, Il. 
4, (οὖδας ?) Adv., seems to mean off or from 
εν ground, Od. 
ἀμφράσσαιτο, 3 sing. poet. aor. 1 opt. of ἀναφράζομαι. 
δω, τώ, τά, τώ, dual, also οἱ, αἱ, τά, gen. and dat. 
µφοῖν: (aul) :—Lat. ambo, both, Hom., etc. 
ἀμφ-ώβολος, ὁ, (ὀβολός) a javelin or spit with double 
point, Eur. 
ri tee es, (ods) = ἄμφ-ωτος, Theocr. 
wTos, ov, (ots) two-eared, two-handled, Od. 
ἁ-μώμητος, ov, (µωμάομαι) undlamed, blameless, ll., 
εἰς. :—Adv. -τως, Hdt. 
ἄ-μωμος, ov, without blame, blameless, Hdt., Aesch. 
ἁμῶς or ἁμῶε, Adv. from obsol. ἁμός «- τὶς, only in 
compd. ἁμωσ-γέ-πως, in some way or other, Ar., Plat. 
“AN [a], Ep. and Lyr. κε or κεν, Dor. xa (a), conditional 
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Particle. In Att., it is not joined with pres. or pf. 
indic., nor with imper. of any tense. 

Three uses of &» must be distinguished in practice : 
A. in combination with Conjunctions and Relatives. 
B. in Apodosis. C. in Iterative sentences. 

A. in combinations with Conjunctions and Rela- 
tives: I. such words are ularly foll. by the 
subj., viz. édy (= el ἄν), Hv, by, λα ( = ἐπεὶ ἄν), ἑπήν ; 
ὃς ἄν quicunque, πρὶν by, etc.; ἐπειδά», ὅτα», ὁπόταν: 
the protasis generally has a fut. in apodosis, εἰ δέ κεν 
bs ἔρξῃ:ς, Υ if perchance thou do thus, thou shalt 
know, Il. II. in Ep. sometimes with Opt., ὥς κε 
δοίη ᾧ κ᾿ ἐθέλοι that he might give her to whomsoever 
he might please, Od.: in such cases κε or ἄν does not 
affect the Verb. IIT. in Ep., sometimes with εἰ 
and Indic., of κέ µε τιµήσουσι Ἱ]. IV. in late 
Greek, édy, etc., take Indic., ἑὰν οἵδαμεν Ν.Τ. 

B. combined 1n Apoposis with the Verb, denoting 
that the assertion is dependent on some condition ; ἦλθεν 
he came, ἦλθεν ἄν he would have come ; ἕλθοι may he 
come, ἕλθοι ἄν he would come : I. withIndic.: 1. 
with impf. and aor., the protasis implies non-fulfilment 
of a condition, and the apod. expresses what would be 
or would have been the case if the condition were or had 
been fulfilled. The impf. with ἄν refers to continued 
action in present or past time, the aor. generally to action 
in past time; οὐκ ἂν νήσων expdre, ef ph ναντικὸν 
εἶχεν he would not have been master of islands if he 
had not had a fleet, Thuc.; εἰ ταύτην ἔσχε τὴν γνώµη», 
οὐδὲν ἂν ἔπραξεν if he had come to this opinion, he 
would have accomplished nothing, Dem. :—the protasis 
is often understood, οὗ γὰρ ἦν ὅ τι ἂν ἐποιεῖτε for there 
was nothing which you could have done (1.6. if you 
had tried), Id. :—hence the Indic. with ἄν represents a 
potential mood ; ἦλθε τοῦτο τοῦὔνειδος ταχ᾽ ἄν this re- 
proach might perhaps have come, Soph. 2. in Ep., 
with fut. indic., so as to modify the simple fut.; καί κέ 
τις 68 ἐρέει and some one will perchance speak thus, 
II. ΤΙ. with Subj., in Ep., much like fut. indic., 
al δέ κε ph δώῃσι», ὀγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι, i.e. { will 
take her myself, Ib. III. with Opt. : 1. after 
protasis in opt. with εἶ or some relative word, ef µοί τι 
πίθοιο, τό κεν πολὺ κέρδιον εἴη if he should obey me, it 
would be much better, Ib. ; sometimes with ind. in pro- 
tasis, καί vb κεν Ev ἁπόλοιτο, εἰ μ) νόησε he would 
have perished, had she not perceived, Ib. :—sometimes 
the tense in protasis is pres. or fut., and the opt. with 
ἄν in apodosi = fut., ριον εἰ ποιῄσονται, βλάπτοιεν 
ἄν if they shall build a fort, they might perhaps damage, 
Thuc. 3. the protasis is often understood: τὸν 3 
οὔ xe δύ᾽ ἀνέρε δχλίσσειαν two men could not heave the 
stone (i. e. tf they should try), Il.:—hence the opt. with 
ἄν becomes a potential mood, BovAoluny ἄν I should 
like, Lat. velim (but ἐβουλόμην ἄν J should wish, if it 
were of any avail, vellem). 8. the opt. with ἄν 
comes to have the force of a mild command or entreaty, 
χωροῖς ἂν εἴσω you may go in, Soph.; κλύοις ἂν ἤδη 
hear me now, Id. IV. with inf. and part. :—the 
pres. inf. or part. represents impf. ind., gnoly αὐτοὺς 
ἐλευθέρους ἂν εἶναι, εἰ τοῦτο ἔπραξαν he says they would 
(now) be free, if they had done this, Ὀεπι.; ἀδυνάτων 
Ay ὄντων [ὑμῶν] ἐπιβοηθεῖν when you would have been 
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unable to assist, Thuc.;-—-or represents pres. opt., 
gnoly αὐτοὺς ἐλευθέρους ἂν εἶναι, ef τοῦτο πράξειαν he 
says they would (hereafter) be free, if they should do 
thts, Xen. ;—the aor. inf. or part. represents aor. indic. 
ος opt., οὐκ ἂν ἡγεῖσθ αὐτὸν κἂν ἐπιδραμεῖν; do you 
not think he would even have run thither? Dem. ; οὐδ 
ἂν κρατῆσαι αὐτοὺς τῆς γῆς ἡγοῦμαι I think they would 
not even be masters of the land, Thuc.; οὔτε ὄντα οὔτε 
ἂν γενόµενα, i.e. things which are not and never could 
happen, Id.:—so the pf. (or plqpf.) inf. or partic., πάντα 
Tavd ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἂν ἑαλωκέναι [φήσειεν ἄν] he 
would say that all these would have been destroyed by 
the barbarians, Dem. 

C. with impf. and aor. indic. in the ITERATIVE con- 
struction, to express a condition fulfilled whenever an 
opportunity offered ; elra wip ἂν οὗ παρῆν then there 
would be no fire at hand, i.e. there never was, Soph. ; 
διηρώτων ἂν αὐτοὺς τί λόγοιεν Plat. 

D. GENERAL REMARKS: _ I. Positionof &, 1. 
ἄν may be separated from its inf. by such verbs as οἴομαι, 
δοκέω, so that ἄν has the appearance of belonging to 
the pres. indic., καὶ νῦν ἡδέως ἄν por δοκῶ κοινωνῆσαι | 
think that I should, Xen. :—in the peculiar case of οὐκ 
ol’ dy el, ἄν belongs not to οἶδα but to the Verb which 
follows, οὐκ οἵδ' ἂν εἰ πείσαιµι = οὐκ οἶδα ef πείσαιµι by, 
Eur. 3. ἄν never begins a sentence. II. Re- 
petition of &:—in apodosis ἄν may be repeated with the 
same verb, ὥστ) ἄν, ef σθένος λάβοιµι, δηλώσαιμ’ ἄν Soph. 

ἄν [a], Att. Conj., = ἑά», ἄν, often in Plat., etc.; cf. κἄ». 

ἄν, crasis for & ἄ», gquaecunque, Soph. 

av, poet. for dvd before 3, etc., v. dvd A; cf. ἀμ. 

ἄν, apocop. for ἄνα, v. dvd Ε. 2. 

év— or ἆνα-, the negat. Prefix (of which a priv. is a 
shortened form) before vowels, ἁν-αίτιος, ἂν-ώδυνος (but . 
see ἁ-έκω», &-eAwros, &-epyos): the complete form re- 
mains in ἆνά-εδνος, ἀνά-ελπτος. 

᾽ΑΝΑ΄ [ava], Prep. governing gen., dat., and acc. Radic. 
sense up, upon, opp. to κατά. 

A. WITH GEN., ἂνὰ νηός on board ship, Od. 

B. WITH DAT., on, upon, ἂνὰ σκήπτρφ upon the 
sceptre, Il.; ἀνὰ ὤμφ upon the shoulder, Od. 

C. WITH ACC., the comm. usage, implying motion 
upwards: I. of Place, up to, up along, ἀνὰ τὸν 
ποταµόν Hdt.; ἀνὰ δῶμα up and down the house, 
throughout it, ll.; so, ava στρατό», boru, ὅμιλον Hom. ; 
ἀνὰ στόµα ἔχειν to have continually in the mouth, 
Id. 11. of Time, throughout, ἀνὰ νύκτα .; ἀνὰ 
τὸν πόλεμον Hdt.; dvd χρόνον in course of time, Id.; 
ἀνὰ κᾶσαν τὴν ἡμέραν Id.; but, dvd πᾶσαν ἡμέρα», dis- 
tributively, day dy day, Id. III, distributively 
also with Numerals, dva πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας 
{they marched } at the rate of 5 parasangs a day, Xen.; 
xA.olas ἀνὰ πεντήκοντα companies at the rate of 5ο in 
each, N.T.; ἔλαβον dvd δηνάριον a denarius apiece, 
Ib. IV. ἀνὰ κράτος up to the full strength, with 
all might, ἀνὰ κράτος Φεύγει», ἀπομάχεσθαι Xen. ; ava 
λόγο» in proportion, Plat. 

D. WITHOUT CASE as Adv. thereupon, Hom., 
etc. 2. all over, µέλανες 8 ἀνὰ βότρυες ἦσαν all 
over there were clusters, II. 

B. IN COMPOS., 1. upwards, up, as ἀναβαίνω, 
ἀνίστημι. 2. with a sense of increase or complete- 
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ness, as ἀνακρίνω. 8. again, as ἀναβλαστάνω, ava- 
γινώσκω. 4. back, backwards, ἀναχωρέω. 

F. ἄνα by anastr. for ἀνάστηθι, up! arise! ἀλλ᾽ ἄνα 
Hom. 2. ἄν apocop. for ἀνέστη, he stood up, Ἱ]. 

ἄνα [dvd], voc. of ἄναξ, king, Zed ἄνα Hom. 

ἀναβάδην [βᾶ], Adv. (ἀναβαίνω) going up, mounting : 
—in Ar., es upstairs. 

ἀνα-βαίνω, {. -βήσομαι: (for aor. 1 ν. infr. B): aor. 2 ἀν- 
έβη»: pf. Βέβηχα: :—Med., aor. 1 --εβησάμη», Ep. 1 sing. 
--εβήσετο, ν. infr. B:—to go up, mount, to go up to, c 
acc. loci, Hom.; Φφάτις ἀνθρώπους ἀναβαίνει a report 
gues up among men, Od.; witha Prep., dy. és δίφρον 
l.; ἀν. ἐπὶ οὔρεα Hdt. :—c. dat. to trample on, Il. :— 
c. acc. cogn., ay. στόλον to go up on an expedition, 
Pind. II. Special usages : 1. to mount a ship, 
go on board, embark, Hom. ; és Τροίην ἀν. to embark 
for Troy, Od., etc. 2. to mount on horseback, é. 
ep’ ἵππον, ἐφ᾽ ἵππου Xen. ; absol., ἀναβεβηκώς mounted, 
Id. 3. of land-journeys, to go up from the coast into 
Central Asia, Hdt., Xen.; cf. ἀνάβασις 1. 2. 4. of 
rivers, to ο Hdt. ; dy. ἐς τὰς ἀρούρας to overflow the 
fields, Id. 5. in Att., dy. ἐπὶ τὸ βῆμα, or ἀναβαίνειν 
alone, to mount the ως Dem. ; dy. ἐπὶ or els τὸ 
πλῆθος, τὸ δικαστήριον to come before the people, before 
the court, Plat. III. of things and events, to 
come toan end, turn out, like ἀποβαίνω, ἐκβαίνω, Hdt., 
etc. 2. to come to, pass over to, ets τινα Id. 

B. aor. 1 ἀνέβησα is used as aor. to dvaBiBd(@ in 
causal sense, to make to go up, esp. to put on ship- 
board, \l., Pind. ; so med. ἀνεβήσετο Od. 

ἆνα-βακχεύω, f. ow, to rouse to Bacchic frensy, Eur. ; 
cf. sq. ΙΙ. intr. to break into Bacchic frensy, \d. 

ἀνα-βακχιόω,--ίοτερ., Eur. 

ἀνα-βάλλω, f. -βᾶάλῶ: aor. 2 dv-€BdAov:—to throw or 


toss up, Thuc., Xen. 11. to put back, put off, Od.; 
dy. τινα to put him off with excuses, Dem. :—Pass. to 
be adjourned, Thuc. III. to run a risk, ἐγώ ope 


θάψω κἀνὰ κίνδυνον βαλῶ, -- καὶ ἀναβαλῶ, Aesch. 
B. Med. {ο strike up, begin to play or sing (cf. 


ἀναβολή 11), Od., Ar. II. to put off, delay, Π., 
Ar.,etc. 2. to throw back or refer a thing to another, 
Luc. III. to throw one’s cloak back, throw it 


over the shoulder, Ar., Plat.; ἀναβεβλημένος with one’s 
cloak thrown up or back, Dem. ; cf. ἀναβολή 1. 2. 

άνα-βαπτίζω, £. ow, to dip repeatedly, Plut. 

ἀνάβᾶσις, pot. ἄμβασις, ews, ἡ, (ἀναβαίνω) a going 
up, mounting on horseback, Xen. :—7aca &uBaois = 
πάντες ἀναβάται, all the horsemen, Soph. 2. an 
expedition up from the coast into Central Asia, as that 
of the younger Cyrus, Xen. Il. a way up, ascent 
of a tower or mountain, Hdt., Thuc. 

ἀνα-βαστάζω, f. σω, fo raise or lift up, carry, Luc. 

ἀναβάτης [Aa], ov, ὁ, poet. ἀμβάτης, (ἀναβαίνω) one 
mounted, of Pentheus in the tree, Eur.: α horseman, 
rider, Xen. 

ἀναβᾶἄτικός, ή, dv, (ἀναβαίνω) skilled in mounting, ἐπὶ 
τοὺς ἵππους Xen. 

ἀναβᾶτός, Ep. ἀμβατός, όν, (ἀναβαίνω) to be mounted 
or scaled, easy to be scaled, Hom. 

ἀνα-βέβρῦχεν, pf. with no pres. ἀνα-βρύζω in use, ἆνα- 
βέβρυχεν ὕδαρ the water gushed or bubbled up, Il. 

ἀνα-βϊβάζω, aor. 1 —eBiBaca:—Med., f. Att. -βιβῶμαι: 


—Causal of ἀναβαίνω, to make go up, cause to mount, 
ἐπὶ πύργον Hdt., Xen. II. Special usages : 1. 
ay. τινα ἐφ᾽ ἵππον to mount one on horseback, Id.; ἐπ 
ἅρμα Hdt. 2. ay. ναῦν to draw a ship up on land, 
Xen. 3. Med., ἀναβιβά(εσθαί τινας ἐπὶ τὰς ναῦς to 
have them put on board ship, Thuc.; absol., ἀναβι- 
βασάµεκοι Id. 4. at Athens, ¢o bring up to the bar 
as a witness, Plat., etc.: Med., of a culprit, to bring 
up his wife and children to raise compassion, Id. 5. 
Pass., ἀναβιβά(εσθαι els riuhy to ascend to honour, 
Plut. 6. ay. τοὺς φθόγγους, to moderate them, Id. 
Hence 

ἀναβίβαστέον, verb. Adj. one must cause to mount, Plat. 

éva-Bidw, = ἀναβιώσκομαι, f. -βιώσομαι: aor. 2 ἄριβίω» 
or -εβίουν: pf. —BeBiwxa:—to come to life again, re- 
turn to life, Ar., Plat. Hence 

ἀναβίωσις, ews, 7, a reviving, Plut. 

ἀνα-βιώσκομαι, as Pass. = ἀναβιόω, Plat. II. 
Dep., Causal of ἀναβιόω, to bring back to life, id; 
aor. 1 ἀνεβιωσάμη» Id. 

ἀνα-βλαστάνω [a], {. -βλαστήσω : aor. 2 έβλαστον ------ 
to shoot up, grow up again, of Plants, Plat.; of a 
city, Hdt.; of misfortunes, {ο spring up, be mes Id. 

άνα-βλέπω, {. -βλέψω or -βλέψομαι: aor. 1 έβλεψα: -- 
to look up, Ar., Plat., etc.; dv. πρός τινα to look him tn 
the face, en: 2. to look up at, c. acc., Eur.; also 
c. dat., Id. 3. c. acc. cogn., dy. φλόγα to cast upa 
glance of fire, Id. II. to recover one’s sight, Hdt., 
Plat.; πάλιν dy. Ar. Hence 

ἀνάβλεψιᾳ, ews, 7, a looking up, Arist. ΙΙ. re- 
covery of sight, N.T. 

ἀνάβλησις, εως, ἡ, (ἀναβάλλω) a putting off, delay, Il. 
ἀνα-βλύζω, poet. ἀμβλ-: aor. 1 ἀνέβλυσα, inf. ava- 
BAvoa:—to spout up, c. acc., Anth. 2. intr. to 
gush forth, Theocr. 

ἀναβόᾶμα, μα &uB-, ατος, τό, α loud cry,Aesch. From 

άνα-βοάω, f. -ήσομαι, Dor. άσομαι (ἀναβοάσω is aor. 
subj.): aor. 1 ἀνεβόησα, Ion. ἀνέβωσα, part. ἀμβώσας: 
—to shout aloud, utter a loud cry, Hdt., Eur.; of @ 


war-cry, Xen.; c. inf. to call out that. . , Id. 2. 
c. acc. rei, to cry out something, Eur.; also to wail 
aloud over a misfortune, Aesch., Eur. 38. ς. acc. 


pers. {ο call on, [ὰἀ. 

ἀναβολάς, άδος, ἡ, v. ἀμβολάς. 

ἀναβολεύς, έως, ὁ, (ἀναβάλλω) a groom who helps one 
to mount, Plut. 

ἀναβολή, poet. ἀμβολή, ἡ, (ἀναβάλλω) : I. of the 
thing, 1. that which is thrown up, a mound, 
Xen. 2. that whichis thrown back over the shoulder, 
a mantle, cloak, Plat.:—also the fashion of wearing it, 
Luc.; cf. ἀναβάλλω B. III. ΙΙ. as an action, 1. 
a prelude on the lyre, Pind.; α dithyrambic ode, Ατ.; 
ν. ἀναβάλλω B. I. 2. a putting off, delaying, Hdt., 
Thuc. ; οὐκ és ἀμβολάς without de/ay, Eur.; v. éva- 
βάλλω B. II. 3. intr. a bursting forth, Arist. 

ἀνα-βράσσω, Att. -βράττω, mostly in pres., to boil well, 
seethe, c. acc., Ar.; absol., dvaBpdrrer’, ἐξοπτᾶτε Id. 

ἀνάβ ος, ov, (ἀναβράσσω) builed, Ar. 

*avaBpaxe, v. ἀνέβραχε. 

ἀναβρόξειε, ἀναβροχέν, ν. βρόχω. 

άνα. βρυά[ω, Ε. fw, to neigh aloud, of horses, Ar. 

"ἀναβρύζω, v. ἀναβέβρυχεν. 


9 , 4 , 
ἀναβρυχαομαι --- ἂναγυμνόω. 


ἀνα-βρὔχάομαι, Dep. fo roar aloud, Plat. 
ολ. f. -ελῶ: aor. 1 -Ίγγειλα: pf. -Ίγγελκα: 
—to carry back tidings of, report, Aesch., Eur.; τῷ 
Ἡρασίδᾳ τὴν ξυνθήκην Thuc. :—Pass., c. part., ἀνηγ- 
γέλθη τεθνεώς was reported dead, Plut. 
ἀν-άγγελος, ov, from which no messenger returns, Anth. 
dva-yedde, {. -άσομαι, to laugh loud, ἀναγελάσας Xen. 
dva-yevvde, f. how, to beget anew, regenerate, N.T. 
ἀν-ἄγέομαι, Dor. for ἀνηγέομαι. 
dva-yeve, f. ow, to give one a taste, c. acc. pers., Ar. 
ἀνα-γιγνώσκω,[οῃ. απά later -γϊνώσκω: I. Ep. usage, 
esp. in aor. 2 ἂν-έγνων, to know well, know certainly, 
Hom.,Hdt. 32. toknow again, recognise: toacknow- 
ledge, own, Lat. agnoscere, Hom., Hdt. II. Att. 
usage, f. ομαι: aor. 2 ἀνέγνων: pf. ἀνέγνωκα :— 
Pass., {.--γνωσθήσομαι : aor.1 ἀνεγνώσθην: pf. ἀνέγνωσ- 
μαι, etc. : —of written characters, to know them again, 
and so to read, Ar., etc.; ἀναγνώσεται (sc. ὁ γραμμα- 
revs), ἀνάγνωθι, Dem. :—of ἀναγιγνώσκοντες students, 
Plut. ΙΙΙ. Ion. usage, aor. 1 ἀνέγνωσα, to persuade 
or induce one to do a thing, c. acc. et inf., Hdt.: the 
inf. is sometimes omitted, ὡς ἀνέγνωσε when he had per- 
suaded him, Id. ;—the pres. is once so used, ἀναγιγνά- 
σκεις στρατεύεσθαι βασιλέα Id.:—so in aor. 1 pass. 
ἀνεγνώσθη», to be persuaded to do a thing, c. inf., Id. 
ἀναγκάζω, {. -άσω: pf. ἠνάγκάκα: plapf. -ειν: (ἀν- 
άγκη) :—to force, compel, mostly c. acc. pers. et inf., 
dy. τινὰ ποιεῖσθαι τι, λέγει», etc., Hdt., etc. :—so Pass., 
ἠναγκάζοντο ἀμύνεσθαι Id. ;—without the inf., ἀναγκά- 
(εσθαί τι to be forced to do a thing, Plat., etc. :—also, 
ἀναγκάζειν τινὰ Es τι Thuc. 2. c. acc. pers. only, 
to constrain by argument, Plat.: Pass., ἠναγκάσθην / 
was constrained, tortured, Soph. ; ἠναγκασμένος, ἂν- 
αγκασθείς under compulsion, Thuc. 8. c. acc. rei 
only, to carry through by force, Eur. 4. c. acc. rei 
et inf. ¢o prove that a thing is necessarily so and so, Plat. 
ἀναγκαίη, 4, Ep. and lon. for ἀνάγκη, Hom., etc. 
ἀναγκαῖον, τό, (ἀνάγκη) α place of constraint, a prison, 
Xen. :—others read ’Avaxeioy. 
ἀναγκαῖος, a, oy, and os, ov, (ἀνάγκη) with or by 
force: 1. act. constraining, applying force, Nl. ; 
ἦμαρ dy. the day of constraint, i.e. slavery, Ib.; so, 
ἀναγκαία τύχη the lot of slavery, or a violent death, 
Soph. ; τῷ τῆς ἀρχῆς ἀναγκαίφ by the compulsory nature 
of our rule, Thuc.; ἐξ ἀναγκαίου under compulsion, 
Id. 2. of arguments, forcible, cogent, Id. II. 
pass. constrained, forced, πολεμισταὶ dy. soldiers per- 
orce, whether they will or no, Od. 2. necessary, 
pide [ἐστι], like ἀνάγκη ἐστί, ο. inf., tt is necessary 
to do a thing, Hdt., etc.; but, ἔγιαι τῶν ἀποκρίσεων 
ἀναγκαῖαι ποιεῖσθαι necessarily requiring to be made, 
Plat. 3. τὰ ἀναγκαῖα necessary things, needs, as 
food, sleep, Id., Xen.; τὰ ἐκ θεοῦ dy. the appointed 
ceder of things, laws of nature, |d. 4. absolutely 
necessary, indispensable, barely sufficient ; dy. τροφή 
=%) καθ ἡμέραν, Thuc.; τὸ dvaynasdéraroy ὕψος the least 
height that was absolutely necessary, |d.; ἡ ἄναγκαιο- 
τάτη πόλις the least that could be called a city, 
Plat. 5. of persons, connected by necessary ties, 
i.e. related by blood, \d., etc.:—ol ἀναγκαῖοι, Lat. 
necessarii, kinsfolk, Xen., etc. ΙΙΙ. Adv. -ως, 
necessarily, of necessity, perforce, ἀναγκαίως ἔχει it 
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must be so, Hdt.; ἂν. pépew to bear as best one can, 
opp. to ἀνδρείως, Thuc. 2. ay. λέγειν only so far 
as is necessary, Plat. 

ἀναγκαστέος, a, ov, verb. Adj. of dvayxd(w, to be com- 
pelled, Plat. II. neut. --έον one must compel, Id. 

ἀναγκαστός, 4, dv, (dvaynd(w) forced, constrained, 
Hdt.; dy. στρατεύειν pressed into the service, Thuc. 

ἀνάγκη, lon. and Ep. ἀναγκαίη, 4, (ἄγχω) force, con- 
straint, necessity, Hom., etc.; ἀνάγκῃ perforce, of 
necessity, or in act. sense, forcibly, by force, Id.; so, 
in’ ἀνάγκης, ἐξ ἀνάγκης, δι ἀνάγκης, πρὸς ἀθάγκη», κατ᾽ 
ἀνάγκη», Att. --ἀνάγκη ἐστί, c. inf., it is matter of 
necessity to do a thing, Hom., etc.; c. dat. pers., dy. 
pos σχεθεῖν Aesch. :—in Trag., πολλή y’ ἀνάγκη, πολλή 
στ) ἀνάγκη or πολλή μ ἀνάγκη, with which an inf. 
must be supplied. 3. actual force, violence, torture, 
Hdt., etc. ; metaph., δολοποιὸς dy., i.e. the stratagem 
of Nessus, Soph. 83. bodily pain, anguish, dis- 
tress, κατ’ ἀνάγκην ἔρπειν painfully, ld. ; tx ἀνάγκης 
Boay ld. 11. like Lat. necessitudo, the tie of 
blood, relationship, kindred, Lys., etc. 

ἄνα-γνάµπτω, f. ψω, to bend back: Pass., αἰχμὴ ἀνε- 
γνάµφθη the spear-point was bent back, Il. 2. to 
undo, loose, δεσµόν Od. 

dva-yvolnyv, aor. 2 opt. of ἀναγιγνώσκω. 

ἄν-αγνος, ov, impure, unclean, unholy, defiled, Aesch., 
etc. 

ἀναγνῶναι, aor. 2 inf. of ἀναγιγνρώσκω. 

ἀναγνώρισις, ews, ἡ, recognition, Plat.; in a tragedy, 
recognition, Arist. 

ἀναγνωρισμός, 6, = ἀναγνώρισις 1, Arist. 

ἀνάγνωσις, ews, 7, recognition, Hdt. 
Plat. 

ἀνάγνωσμα, aros, Τό, (ἀναγιγνώσκω) a passage read 
aloud, a lecture, Luc. 

ἀναγνώστης, ov, 5, (ἀναγιγνώσκω) a reader, a slave 
trained to read, Plut. 

ἀναγνωστικόᾳ, ή, όν, (ἀναγιγνώσκω) suitable for read- 
ing, opp. to ἁγωνιστικός, Arist. 

ἀνᾶγόρευσις, εως, ἡ, α public proclamation, Decret. ap. 
Dem. From 

ἂν -ἄγορεύω, impf. -ηγόρευον: f. -ebow: aor. 1 -17y6- 
pevoa:—Pass., aor. 1 -1yopevOny: pf. --ηγόρευµμαι :--- 
(but fut. and aor. are mostly supplied by ἀν-ερῶ, ἀν- 
εἴπον) :—to proclaim publicly, Aeschin. :—Pass. to be 
proclaimed, ἀναγορευέσθω νικηφόρος Plat. 

ἀναγραπτέον, verb. Adj. of ἀναγράφω, one must register, 
εὐεργέτη» dy. τινά Luc. 

ἀνάγραπτος,ον, (dvaypdpe inscribed, registered, Thuc. 

dvayp » dws, 5, (ἀναγράφω) a registrar, Lysias. 

ἀναγρᾶφή, ἡ, (ἀναγράφω) a registering, of treaties and 
the like, Arist. IL. a register, Plat. 

ἀνα-γράφα, f. ψω, to engrave and set up, of treaties, 
laws, etc., to inscribe, register, ἂν. τι ev orhAn or ἐς 
στήλη», Thuc., Dem. 2. of persons, to register 
his name, Isocr.:—Pass., ἀναγραφῆναι πατρόθεν to be 
registered with his father’s name, Hdt.; ἀναγράφεσθαι 
εὐεργέτης to be registered as a benefactor, Id. 11. 
to describe mathematically, Plat. (in Med.). IIT, 
to entitle, Plut. 

dva-ypv{w, only in pres., to keep muttering, Ar. 

ἀνα-γυµνόω, {. ώσω, to strip naked, unveil, Plut. 


2. reading, 
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dv-dye, f.-diw: aor.2 ἀνήγαγον: I. to lead up from 
a lower place to a higher, Theogn., etc. 2. to lead 
up to the high sea, to carry by sea, Hom.,etc.; ay. ναῦν 
to put aship to sea, Hdt.; absol. in the same sense, Id.; 
—this is more common in Med. 3. to take up from 
the coast into the interior, Od., Hdt.; esp. from Asia 
Minor into Central Asia, Xen. 4. to bring up from 
the dead, Hes., Aesch. 5. dy. χορόν to conduct the 
choir, Hes., Eur., etc.; also, dy. ὁρτήν to celebrate a 
festival, Hdt. 6. to lift up, raise, κάρα, Td Supa 
Soph., eté. 7. ἂν. παιᾶνα to lift up the paean, 
Id. 8. in various senses, dy. αἷμα to bring up 
blood, Plut.; ἂν. ποταµόν to bring a river up [over its 
banks], Luc.; ἂν. φάλαγγα, like ἀναπτύσσει», Plut.; to 
bring up a prisoner for examination, Xen., etc. II, 
to bring back, Hom., etc. 2. to refer a matter to 
another, Dem. 3. to rebuild, Plut. 4. to reckon 
orcalculate,\d.  δ. intr. (sub. ἑαυτόν) to draw back, 
withdraw, retreat, Xen.; ἐπὶ πόδα dy. to retreat facing 
the enemy. 6. to reduce in amount, contract, Dem. 

B. Med. and Pass. to put out to sea, set sail, Il., 

etc.; ἀναχθῆναι Hdt.; ἀναχθείς Aesch. 2. metaph. 
to make ready, prepare oneself, &s ἐρωτήσων Plat. 

ἀναγωγή, ἡ, (ἀνάγω) a leading up, esp. taking a ship 
into the high sea, a putting to sea, Thuc., etc. 11. 
a bringing back: restitution by law, Plat. 

dv-dywyos, ο», (ἀγωγή) i//-trained, of horses, ill-broken, 
unmanageable, Xen., etc. 

ἀν-ἄγώνιστος, ο», (ἀγωνί(ομαι) without conflict, Thuc. : 
never having contended for a prise, Xen. 

dva-Salonat, v. ἀναδατέομαι. 

dva-8alw, poct. dv-8ale, only in pres., to light up, Aesch. 

déva-SdcacGat, aor. 1 inf. of ἀναδατέομαι. 

ἄνα-δασθῆναι, aor. 1 inf. pass. of ἀναδατέομαι. 

dva8acpds, ὁ, re-distribution or partition of land, 
among colonists, Hdt., Plat., etc. ; and 

ἀνάδαστος, ο», divided anew, re-distributed, dy. γῆν 
ποιεῖν (cf. ἁναδασμός) Plat. II. dy. ποιεῖν τι to 
rescind, Luc. From 

ἀνα- δἄτέομαι : aor. 1 ἀν-εδασάµη» :—to divide anew, re- 
distribute, Thuc. :—Pass. ἀναδαίομαι, to be distributed, 
Orac. ap. Hdt. 

ἄνα- δέδρἄᾶκον, aor. 2 of ἀναδέρκομαι. 

ἀνα-δέδροµα, pf. of ἁνατρέχω. 

ἀνάδειγμα, aros, τό, α mouthpiece used by public criers, 
Anth. From 

ἀνα- δείκνῦμι and -ύω, f. -Selfw, lon. -δέξω τ--ἐο lift 
up and shew, πύλας ἀναδεικνύναι to display by opening 
the gates, i.e. throw wide the gates, Soph. ; (so in Pass., 
µυστοδόκος δόµος ἁναδείκννται Ar.) ; ἀναδέξαι ἀσπίδα to 
hold up a shield as signal, Hdt.; ἀνέδεξε σηµήϊῖον τοῖς 
ἄλλοις ἀνάγεσθαι made signal for them to put to sea, 
Id. II. to consecrate, Anth. Hence 

ἀνάδειξις, εως, ἡ, a proclamation of an election, an ap- 

_ pointment, Lat. designatio, Plut. II. (from Pass.) 
a manifestation, N.T. 

ἀνα-δέκοµαι, lon. for dvadéyouas. 

ἆν-άδελφος, ov, without brother or sister, Eur. 

ἀνάδεμα, poet. ἄνδεμα, ατος, τό, = ἀνάδημα, Anth. 

ἀνα-δέξαι, Ion. for -δεῖξαι, aor. 1 inf. of ἀναδείκνυμι. 

ἄνα- δέρκοµαι, Dep. with aor. 2 act. -δέδρἄᾶκο», to look 
up, Il. 


. »? 7 
avayw — ἀναδυσις, 


άνα-δέρω, poct. dv-8-, {. -δερῶ : aor. 1 -έδειρα :—fo strip 
the skin off : metaph. to lay bare, rs Luc. :—so in Med., 
ἀναδέρεσθον» Ar. 

ἀνάδεσις, ews, ἡ, (ἀναδέω) a binding on, στεφάνων 
Plut. 2. a binding up, τῆς κόμης Luc. 

éva-Séopn, 9, α band for the hair, a head-dand, Il., 
Eur. :—so, ἀνά-δεσμος, 6, (ἀναδέω), Anth. 

ἀνάδετού, ov, binding up thie hair, Eur. 

ἀνα-δεύω, {. ow, to moisten : metaph. to imbue, Plut. ° 

dva-8¢yopas, f. -δέξοµαι: aor. 1 ἀνεδεξάμη», Ep. aor. 2 
ἀνεδέγμην: pf. ἀναδέδεγμαι: Dep. :—to take up, catch, 
receive, Il. ΣΙ. to take upon oneself, submit to, 
di¢uy Od. ; dy. τι ἐφ᾽ ἑαυτόν Dem. 2. to undertake, 
promise to do, c. fut. inf., Hdt., Xen. :—so, ἄν. τοὺς 
δανειστάς to undertake to satisfy them, Plut.:—to be 
surety to one, Tim Thuc. 

άνα-δέω, Att. part. ἀναδῶν: f. -δήσω: aor. 1 ἀνέδησα : 
— Med. and Pass., Att. contr. ἀναδοῦρται, ἀναδούμενος : 
pf. pass. -δέδεµαι :—to bind or tie up, Pind.: Med., 
ἀναδέεσθαι τὰς κεφαλάς to bind their heads, Ηάι. ; 
κρώβυλον ἀναδεῖσθαι τῶν τριχῶ» to bind one’s hair into 
a knot, Thuc. 3. c. acc. pers. to crown, Pind., 
Thuc. ; εὐαγγέλια ἀναδεῖν τινα to crown him for good 
tidings, Ar. :—metaph. in Pass., τροφῇ ἀναδοῦνται are 
well furnished with food, Plat. 11. ἀναδῆσαι τὸν 
πατρίην ἔς τινα to attach one’s family to a founder, 
trace it back, Hat. III. Med., of a ship, ἁναδού- 
µενος ἕλκειν to take in tow, Thuc. IV. metaph. 
in Pass., ἀναδεδέσθαι ἕἔκ τινος or efs τι to be dependent 
upon, Plut. Hence 

ἀνάδημα, poet. ἄνδημα, 76, = ἀναδέσμη, Pind., Eur. 

ἀνα- διδάσκω, f. -διδάξω, to teach κορώνα, or better, 
Lat. dedocere, Hdt.:—Pass. to be better instructed, 
change one’s mind, Id. II. to shew clearly, 
Thuc.: to expound, interpret, λόγια dy. τινά to ex- 
pound them fo one, Ar. 

άνα-δίδωμι, poet. ἀν-δίδωμι, f. - δώσω, etc., to hold up 
and give, Pind., Xen. 11. to give forth, send up, 
yield, καρπόν Hdt., etc.: of a river, to yield, ἀναδιδόναι 
ἄσφαλτο» Id. 2. intr., of springs and fire, to 
burst forth, Id. III. to deal round, spread, 
Plut. IV. intr. to retrograde, Arist. 

ἀνά-δίκος, ο», (δίκη) tried over again, Andoc., Plat. 

άνα- διπλόομαι, Pass. {ο be made double, Xen. 

éva8oarg, εως, ἡ, (ἀναδίδωμι) a distribution: digestion, 
Polyb.: metaph. of knowledge, Plut. 

ἀνάδοτος, ο», (ἀναδίδωμι) to be given up, Thuc. 

ἀναδοχή, 7, (ἀναδέχομαι) a taking up, undertaking, 
πόνων Soph. 

ἂνα δρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of ἀνατρέχω. 

ἆνα-δύνω [i], to come to the top of water, Batr. 

ἀνα-δύομαι, Ep. 3 sing. ἀνδύεται [i]: {. -δύσομαι [0]: 
aor. 1 ἀνεδύσάμη», Ep. 3 sing. -ατο or —ero: Dep. with 
aor. 2 act. ἀνέδύ», 3 sing. subj. ἀναδύῃ or opt. ἀναδύη 
[0], inf. ἀναδῦναι: pf. ἀναδέδῦκα :--έο come up, rise 
from the sea, c. gen., Hom.; 5ος. acc., ἀνεδύσατο κῦμα 
θαλάσσης Il. 11. to draw hack: retire, Hom.: 
to shrink back, hesitate, Ar. :—of springs, to fal, 
Plut. 2. c. acc. to draw back from, shun, πόλεμον 
ll. Hence 

ἀνάδῦσιε, εως, ἡ, a drawing back, retreat, Plat.: @ 
holding back from service, Plut. 


» 2 3 ρ 
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ἀνά-εδνοες, ἡ, (ἔδνα) without bridal gifts, Il. 

dy-ae(pw, only in pres. and impf. to /1/t εβ, of a wrestler, 
Il.; to carry off, τάλαντα Ib. 

ἀνά-ελπτος, ο», (ἔλπομαι) unlooked for, Hes. 

ἀν-αερτάω, lengthd. for ἆν-αείρω, Anth. 

 άνα-ζάω, inf.—(iy, to return to life, be alive again,N.T. 
ἀναζείω, Ep. for ἀναζέω. 

dva-Levyvupe and -ω, f. --(εύξω, to yoke again, dva- 
(ευγνύναι τὸν στρατόν to move off the army, Hdt.; &. 
τὸ orparéredor to break up the camp, Id.; ἂν. τὰς νῆας 
to move them back, Id. 2. absol. to break up, shift 
one’s quarters, Thuc., Xen. Hence 

ἀνάζενξιε, εως, ἡ, a marchmg off, return home, Plut. 

dva-{de, f. —(éow, to boil up or bubble up, Soph. 2. 
ἀνας. εὐλάς fo swarm with worms, a kind of disease, 
Plut.; also, evAal ἀναίέουσιν Id. 

ἀνα-ζητέω, f. how, to examine into, investigate, τὰ ὑπὸ 
γῆς Plat.: Pass., Hdt., etc. 

ἄνα-ζωγρέω, {. how, to recall to life, Anth. 

ἆνα-ζώννυμι or -ύω, f. -(ώσω, to gird up :—Med., ds. 
τὰς ὀσφύας to gird up one’s loins, N. T. 

ἀνα-[ωπῦρέω, f. ήσω, to rekindle, Eur. :—Pass. to gain 
Sresk life and courage, Plat., Xen. ; so, intr. in Act., 
Plut. 

ἂνα-θάλλω, aor. 1 ἆν-έθηλα, fo shoot up again: so in Εξ. 
med., ἁραθαλήσεται Anth. 

ἄνα-θαρσέω, Att. -θαρρέω, f. how, fo regain courage, 
Ar., Thuc. ; τινι at a thing, Thuc.; πρός τι Plut. 

ἀνα-θαρσύνω [0], Att. -θαρρύνω, f. iva, to fill with 

esh courage, Xen. 2. intr. =foreg., Plut. 

νάθεµα, poct. ἄνθεμα, aros, τό, (ἀνατίθημι) = ἀνάθημα, 
Theocr., Anth. 2. esp. anything devoted to evil, an 
accursed thing, N. T. ΙΓ. a curse, tb. Hence 

ἀναθεμᾶτίζω, {. vw, to devote, ἀναθέματι dy. ἑαυτούς to 
bind themselvesbyacurse,N.T. I. intr.to swear, lb. 

ἄνα-θερμµαίνω, f. dvd, to warm up, heat again, Anth. 

ἀναθετέον, verb. Adj. of ἀνατίθημι, one must attribute, 
τί τινι Plat. 

ἄνα-θηλέω, {. ήσω, (θάλλω) to sprout afresh, Il. 

& μα, aros, Τό, (ἀνατίθημι) a votive offering set up 
in a temple, Hdt., Soph., etc. 


ment, Od. 

ἀνα-θλίβω [1], f. ψω, to press hard, Anth. 

ἄν-αθλος, ο», without contest, net warlike, Luc. 

ἆνα-θορεῖν, aor. 2 inf. of ἀναθρώσκῳ. 

ἄνα-θορῦβέω, f. ήσω, to cry out loudly, shout in ap- 
plause, Plat., Xen. 11. c. acc. to applaud, Plat. 

ἀνάθ a, aros, τό, (ἀνατρέφω) a nursling, Theocr. 

dv-adpde, f. fow, to look up at, observe closely, Eur., 
Plat. :—Pass., τὰ ἔργα ἐκ τῶν λόγων ἀναθρούμενα their 
deeds compared with their words, Thuc. 

ἀνα-θρώσκω, poét. and Ion. ἂν-θρώσκω: aor. 2 —opor : 
—to spring up, bound up, rebound, Ἡ., Hdt., etc. ; 
ἁναθρώσκει ἐπὶ τὸν ἵππον springs upon it, Hdt. 

dva-Gipide, f. dow [a], to make to rise in vapour :— 
Pass. to rise in vapour, Arist., Luc. 

ἀναίδειᾶ, Ep. and Ion. -είη, Att. also—el&: (ἀναιδής) τ--- 
shamelessness, impudence, effrontery, Hom., Plat., etc. 


2. a delight, orna- 


ἀναιδεύομαι, Dep. fo behave impudently, Ar. From 
ἀν-αιδής, és, (αἶδώς) shameless, Hom., Soph. 2. ο. 
gen., ἀναιδέα δηῖοτῆτου insatiate of strife, Il. 11. 


of things, Adas ἀναιδής the reckless stone, of Sisyphus, 
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Οά.; &py’ ἀναιδῆ Soph.:—71d ἀναιδέε, contr. τἆνει- 
δέε, -- ἀναίδεια, Eur.; é9 τὸ ἁναιδέστερον τραπέσθαι 
Hdt. ITT. Adv. -δῶς, Soph., etc. 

ἀν- αιθύσσω, f. tw, to stir up, rouse, Soph., Eur. 

ἀν-αίθω, only in pres. and impf., to light up, set on fire, 
Eur.: to inflame to love, Mosch. ΧΙ. intr. to 
blase up, Aesch. 

dv-alpaxtos, ov, (αἱμάσσω) unstained with blood, 
Aesch., Eur. 

ἀν-α(μᾶἄτοε, ο», Ξ ἄναιμος, drained of blood, Aesch. 

ἄν-αιμος, ον, (alua) without blood, bloodless, Plat., etc. 

dv-alpev, ο», = dvamos, of the gods, Il. 

ἀν-αιμωτί, (αἱμόω) Adv., without shedding blood, Il. 

ἀν-αίνομαι: impf. ἠναινόμην, Ep. ἀναινόμην: aor. t 
ἠνηνάμη», 3 sing. subj. ἀνήνηται, inf. ἀνήνασθαι: Dep.: 
—(dy- privat., νο ; 1. c. ace. to reject with 
contempt, turn one’s back on, spurn, Hom.: also 
simply to refuse, decline, Od., Xen. 2. to renounce, 
disown, Aesch., Eur. ΧΙ. ο. inf. to refuse, decline 
to do, Il.; and with pleon. negat., dvalvyero μηδὲν ἑλέσθαι 
he said no, he had received nothing, Ib. 111. 
absol. to refuse, deny, Hom. 

ἂν -αἴξας, aor. 1 part. of ἀναΐσσω. 

ἀναίρεσις, ews, ἡ, a taking up of dead bodies for 
burial, Eur., Thuc. :—so, in a sea-fight, vaveyley dy. 
Thuc. 11. destruction, Xen., Dem.: abrogation 
of laws, Plut. From 

dv-aipde, {. how: pf.-rpnea: aor. 2 dy-eiAov :—to take 
up, raise, Lat. tollere. 2. to take up and carry off, 
bear away, Il., Hdt. 8. to take up bodies for burial, 
Ar., Xen.; this is more common in Med. ΧΙ. to 
make away with, to destroy, kill, Hom., Hdt.,etc. 2. 


of things, to abolish, annul, Xen., etc. 3. to de- 
stroy an argument, confute, Plat. IIL. to appoint, 
order, of an oracle, c. inf., ἀνεῖλε wr ῦναι Thuc. ; 


also c. acc. et inf., ἀνειλέ µιν βασιλέα εἶναι Hat. 2. 
absol. to answer, give a response, Id., Att. 
B. Med. to take up for oneself, take up; and then 

to gain, win, get, achieve, Hom., etc.; ποινήν τινος dy. 
to exact penalty from one, Hdt. 2. to take up and 
carry off, snatch away, Od. 8. to take up dead 
bodies for burial, Hdt., Thuc., etc. 4. to take up 
in one’s arms, Il. : hence, to take up new-born children, 
own them, Lat. tollere, suscipere, Plut. 5. to con- 
ceive in the womb, like συλλαμβάνω, Hat. ΧΙ. to 
take upon oneself, undertake, wévovs Id.; πόλεμόν 
πινι war against one, Id.; dv. δηµόσιον ἔργον to under- 
take, contract for the execution of a work, Plat. 2. 
to accept as one’s own, γνώµη» Hdt.; dy. φιλοψυχίην 
to entertain a love for life, Id. ΙΙΙ. to take back 
to oneself, cancel, Dem. 

ἀν-αίρω, f. -ἄρῶ, to lift up: in Med., Eur.; in Pass., 
ἀναρθείς carried up, Anth. 

ἀναισθησία, ἡ, want of feeling or perception ; insensi- 
bility to Lara or pain, Arist.; and 

» £. how, to want perception, Dem. From 

ἁν-αίσθητοε, ον, insensate, unfeeling, Xen., etc. :— 
Adv., ἀναισθήτως ἔχειν to be indifferent, Isocr. 2. 
senseless, wanting tact, stupid, Thuc., Dem. : — 7rd 
ἀναίσθητον insensibility, Thuc. Il. pass. ua/felt, 
θάνατος Id. 

ἀν αισζμόω, impf. ἀναισίμουν: 3 pl. aor. 1 subj. ἆναισι- 
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µώσωσι :--Ρ855., aor. 1 ἀναισιμώθη», pf. ἀναισίμωμαι : 
(αἴσιμος 2) :—lon. Verb=Att. ἀναλίσκω, to use up, use, 
consume, Hdt. :—Pass., ἀναισιμοῦσθαι &s τι to be used 
for a purpose, or spent upon a thing, Id.; ποῦ ταῦτα 
ἀναισιμοῦται; where (i.e. how, have these been dis- 
posed of 7? Id. Hence 

ἀναισίμωμα, ατος, τό, consumption, expenditure, Hdt. 

ἀν-αἴσσω [dva-]}, contr. dvedoow: {. -αἶξω, -άξω: aor.1 
-ἠϊξα, -pla:—to start up, rise quickly, ll.; of thought, 
Ib.; of a spring, to gush forth, |b. 2. c. ace. to 
leap up into, ἃρμα Ib. 

ἀναισχνντέω, f. fow, to be shameless, behave impu- 
dently, Thuc. ; πρός τινα Xen. ; and 

ἀναισχυνντία, 7, shamelessness, Ar., Plat. From 

ἀν-αίσχνντος, ο», (aloxuvw) shameless, impudent, Eur., 
Ar., etc. :—71d ἀναίσχυντον, = ἀναισχυντία, Eur.:—Adv. 
—tws, Plat. ΙΙ. of things, abominable, Eur. 

ἄν-αίτιος, ον and a, ov, of persons, not being the cause 
of a thing, guiltless, Hom., etc. 2. c. gen. rei, 
guiltless of a thing, Hdt., Aesch., etc. :--οὐκ ἀναίτιόν 
ἐστι, ο. inf, 1έ ts blamable to do, Xen. 

δν (oa {. ow, to burst out laughing, Plat. 

dva-xidalpe, f. -ἄρῶ, to clear completely :—Pass., of the 
air, to become quite clear, Plut. II. Med. ἐο clear 
or sweep away, Plat. 

dva-xd@npat, Pass. tu sit upright, Luc. 

ἀνα-κάθίζω, f. Att. ιῶ, to set up: Med. to sit up, 
Plat. 11. intr. to sit up, Xen. 

ἀνα-καινίζω, {. ow, = ἀνακαινόω, Plut. 

dva-xatvoupyde, f. fow, = ἀνακαιρίζω, Anth. 

ava-xatvéw, f. dow, to renew, restore :—Pass. to be re- 
newed, N.T. Hence 

ἀνακαίνωσις, ews, ἡ, renewal, N. Τ. 

dva-xalw, Att. -κάω: aor. 1 ἀνέκαυσα:--ίο light up, 
Od., Hdt., etc.:—Med. to light oneselfafire, Hdt. 2. 
Pass., metaph. to fire up, with anger, Id. 

ἀγα- κἄλέω, poet. ἆγ-καλέω, {. -έσω: pf. κέκληκα :—to 
call up the dead, Aesch.; so in Med., Eur. 11. 
to call again and again: 1. to invoke, appeal to, 
θεούς Hdt., etc.;—so in Med., Soph., Eur. 2. to 
summon, cite, Hdt.:—Med. to call to oneself, send 
Sor, summon, [ἀ., Thuc. 8. to call by a name, 
ἀν. κακούς Eur.; Δαναούς Thuc. :—Pass., Αργεῖος ἆνα- 
καλούμενος Soph. 4. to call on, so as to encourage, 
Thuc.; Med., ἀνακαλεῖσθαι τὰς κύνας to cheer on the 
hounds, Xen. IIL. to call back, recall, mostly in 
Med., Aesch.; esp. from exile, Plat.; ἀνακαλεῖσθαι τῇ 
σάλπιγγι to sound a retreat, Xen. 

ἀνακάλυπτήρια, τά, presents made by the bridegroom, 
when the bride first took off her veil, Lys. From 

ἀνα-κἄλύπτω, f. ψω, to uncover, ἄν. λόγους {ο use open 
speech, Eur. :—Med. to unveil oneself, unveil, Xen. : 
—Pass., of a veil, to be uplifted, N. T. 

ἀνα-κάμπτω, f. ψω, to bend back: mostly intr. to bend 
one’s steps back, return, Hdt. 

ἀν-άκανθος, ο», (ἄκανθα) without spine, of certain fish, 
Hdt. 

ἀνα-κάπτω, f. yw, to gulp down, Hdt. 

ἀνακέᾶἄται, lon. for ἀνάκεινται, 3 pl. of sq. 

ἀνά-κειμαι, poet. ἅγ-κειμαν,ί. --κείσοµαι, serving as Pass. 
to ἀνατίθημι, to be laid up as a votive offering, to be 
devoted or dedicated, Hdt., etc. 2. to be set up as 
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a statue, Dem., Theocr. 3. to be ascribed or offered, 
Tim Plut. II. to be referred to a person, depend 
on his will, Hdt.; πάντων ἀνακειμένων τοῖς ᾿Αθηναίοις és 
τὰς vaus since they had their whole fortunes dependant 
on their ships, Thuc.; ἐπὶ col τάδε πάντ᾽ ἀνάκειται Ar.; 
gol ἀνακείμεσθα Eur. 

᾿Ανάκειον, τό, ("“Avaxes) the temple of the Dioscuri, 
Andoc., etc.; cf. dvayxaioy. 

ἆνα- κέλᾶδος, 6, a loud shout or din, Eur. 

ἀνα- κεράννῦμι and —ve, f. -κεράσω [a]: to mix up or 
again, κρητῆρα Od.; οἶνον Ar. :—Pass., aor. 1 —exepd- 
σθην Plat. ; --εκράθη» [a] Plut. 

"Ανᾶκες, wy, of, old form of ἄνακτες, the Dioscuri, Castor 
and Pollux, Plut. 

ἀνα-κεφᾶλαιόω, f. ώσω, to sum up the argument :— 
Pass. to be summed up, N. T. 

ἀνα-κηκίω, only in pres. and impf., fo spout up, gush 
forth, ἀνακήκῖεν αἷμα Il. 

ἆνα- κηρύσσω, Att. -ττω, f. ζω, to proclaim by voice of 
herald, publish abroad, Soph., Xen. 2. ς. acc. pers. 
to proclaim as conqueror, Ar. :—Pass., aor. 1 inf. ava- 
κηρυχθηναι Hdt. 11. to put up to auction, |d. 

ἀνα«κινδύνεύω, f. cw, to run into danger again, to run 
a fresh risk, Hdt. 

ἀνα- κἵνέω, {. fow, to sway or swing to and fro, 
Hdt. 11. to stir up, awaken, νόσον Soph.; πόλε- 
poy Plut. Hence 

ἀνακίνησις [7], εως, ἡ, a swinging to and fro: metaph., 
excitement, emotion, Soph. 

ἀνα- κίρνᾶμαι, Dep. to mix well: metaph., Φιλίας ἆνα- 
κίρνασθαι to join in closest friendship, Eur. 

ἀνα-κλάζω, f. -κλάγξω: aor. 2 avéxAayov: —to cry 
aloud, scream out, Eur.; of a dog, to bark, bay, 
Xen. 

ἆνα-κλαίω, Att. -κλάω, {. -κλαύσομαι, to weep aloud, 
burst into tears, Hdt. 2. c. acc. to weep fur, Id. ; 
so in Med., Soph. 

ἄνα-κλάω, {. -κλάσω [a], to bend back, δέρη» Eur. κ. 
to break short off, Vhuc. 

ἀνάκλησις, ews, 7, .ἀνακαλέω) a calling on, invocation, 
θεῶν Thuc. 11. a recalling: retreat, Plut. 

ἀνακλητικόςφ, 4, dv, (ἀνακαλέω) fit for exhorting, 
Plut. IL. fit for recalling, τὸ ἀνακλητικὸν σαλ- 
πίζειν to sound a retreat, Anth. 

dva-xAlvw [i], poet. dy-nAlve, f. -κλῖνῶ, to lean one 
thing “pon another, [τόξον] worl γαίῃ ἀγκλίνας having 
laid it on the ground, I. :—Pass. to lean back, to lie 
on one’s back, recline, Lat. resupinari, Od. Il. to 
push back a trap-door, to open it, Hom., Hdt. Hence 
ἀνάκλίτος, ov, leaning back: dy. θρόνος a seat with a 
back, Plut. 

ἆνα-κλώθω, f. ow, of the Fates, {ο undo the thread of 
one’s life, to change one’s destiny, Luc. 

ἀνα-κογχύλιάζω, {. ow, (κόγχη) to open and counter- 
fett α seal, Ar. 

ἀναςκοινόω, f. dow, fo communicate a thing to another, 
τί rim Plat. 2. c. dat. pers. to communicate with, 
take counsel with, ἂν. τοῖς θεοῖς περί τινος Xen. IT. 
Med., with pf. pass. ἀνακεκοίνωμαι, properly, to com- 
municate what is one’s own to another, ἀνακοινοῦται 
τῷ "lorpp τὸ ὕδωρ mingles tts water with the Ister, 
Hdt. 2. much like Act., either ἀνακοιροῦσθαί τί τινι 
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to impart a thing to one; or dy. rim {ο consult one, 
Xen.: absol. to hold communication, Ar. 

ἂνα- κοιρᾶνέω, f. ήσω, to rule or command in a place, 
Anth. 

ἀνακομῖδή, ἡ, a carrying away again, recovery, τῶν 
πλοίων Decret. ap. Dem. From 

ἄνα- κομίζω, poet. ἆγ-κομ-, f. Att. -κομιῶ, to carry up, 
Xen. :—Pass. to be carried up stream, or up the 
country, Hdt. Ii. to bring back, recover, Xen. : 
—Med. (with pf. pass.) to take back with one, Hdt.:— 
Pass. to be brought back, and of persons, to return, 
Id., Thuc. 2. Med. also, to bring to pass, Pind.:— 
to bring back upon oneself, Eur. 

ἂν- ἄκοντίζω, f. ow, intr. to dart or shoot up, ll., Hdt. 

ἀνακοπή, 4, a beating back: the recoil of the waves, 
and the water left after flood-tide, Plut. From 

dva-xéwre, f. ψω, to drive back, Od. 2. to beat 
back an assailant, Thuc. ΣΙ. to stop :—Pass. to 
be stopped, stop short, τινός from a thing, Luc. 

dva-xovdite, f. Att.-1&, to lift up, Eur.; of a ship, ds. 
κάρα Soph. :—Pass. to be lifted up or lightened, aor. 1 
ἀνεκουφίσθην Eur.: fo rise in spirits, Xen. Hence 

dvaxovdiors, εως, 4, relief from a thing, c. gen., Soph. 

dva-xpd{w, aor. 2 ἀνέκρᾶγον, to cry out, lift up the 
voice, Od., Att. 

dvdxpéors, εως, ἡ, (ἀνακεράννυμι) a mixing with others, 
Plut. 

άνα-κρέκοµαι, Med. to tune up, Anth. 

ο... poet. ἆγ-κρ-: f. —xpeudow, Att. -κρε- 
pao :—Pass. —xpéudues :—to hang up ona thing, c. dat., 
Od.; és..or πρὸς .. , Hdt.:—Pass. to be hung up, 
Id. IL. to make dependent, Plat. 

dva-xpive [1], f. -κρϊνῶ, to examine closely, to question, 
interrogate, τινά Thuc., Plat. 2. to inguire intoa 
fact, Antipho :—Med., Pind. ΧΙ. used at Athens in 
technical sense: 1, to examine magistrates as to their 
qualification, Dem. 2. of the magistrates, to examine 
persons concerned in a suit, so as to prepare the matter 
for trial, Id. IIT. Med., ἀνακρίνεσθαι πρὸς ἑαντούς 
to dispute one with another, Hdt. Hence 

ἀνάκρισιᾳ, poet. ἄγκρ-, ews, ἡ, examination of parties 
concerned in a suit, a preparation of the matter for 
trial, Xen.; und els ἄγκρισιν ἑλθεῖν, i.e. not even {ο 
begin proceedings, Aesch. 

dva-xporde, f. fow, to lift up and strike together, τὰ 
χεῖρε Ar.; τὰς χεῖρας Aeschin.: absol. to applaud 
vehemently, Ar. 

ἀνάκρονσις, εως, ἡ, a pushing back: of a ship, backing 
water, Thuc.; and 

ἀνακρονστέον, verb. Adj. of ἀνακρούω, one must check, 
Xen. From 

éva-xpove, poet. dy-xp-, f. ow, to push back, stop short, 
check, ἵππον χαλινῴ Xen. IT. Med., ἀνακρούεσθαι 
πρύμνη» to put one’s ship astern, by backing water, Ar.; 
so ἀνακρούεσθαι alone, Thuc.; also, ἐπὶ πρύμνην dy, 
Hdt. :—metaph. to put back, Plat. 2. in Music, to 
strike up, Theocr. 

ἆνα-κτάομαι, f. -fooua: pf. dy-dernua:: Dep. :--έο 
regain for oneself, get back again, recover, Hdt., 
Aesch. 11. c. acc. pers. fo win a person over, 
gain his favour or friendship, Hdt., Xen. 

pla, ἡ, (ἀράκτωρ) management of horses, h. Hom. 
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ἀνακτόριος, a, ov, (ἀνάκτωρ) belonging to a lord or 
king, royal, Od. 

ἀνάκτορον, τό, a palace ; of gods, a temple, Hdt., Eur. 
From 

ἀνάκτωρ, opos, 6, = ἄναξ, Aesch., Eur. 

ἀνα- κκάω, f. how, to stir up and mix, mix up, Ar. 

ἀνα-κυκλέω, {. fow, to turn round again, Eur.: metaph. 
to revolve in one’s mind, Luc. 

ἀνακνκλόομαι, Pass. to revolve, Anth. 

ἀνα- κυμβᾶλιάζω, f. ow, (κύμβαλον) to fall rattling 
over, of chariots, Il. 

dva-xvwre, {. -κύψομαι or -ψω: aor. 1 ἀνέκυψα: pf. 
ἀνακέκῦφα :--ίο lift up the head, Hdt.; ἀνακεκυφώς 
with the head high, of a horse, Xen. ΧΙ. to 
come up out of the water, pop up, Ar., Plat.: metaph. 
to emerge, Plat. 

Gva-xexve [0], {. σω, to wail aloud, Aesch.; ἀνακωκύει 

όγγον utters a loud wail, Soph. 

ἀνάκῶς, Adv. (ἄναξ a manager), carefully, dvaxas ἔχειν 
τινός to look well to a thing, give good heed to it, 
Hdt., Thuc. 

ἀνακωχή, ἀνακωχεύω, ν. ἀνοκωχή. 

άνα-λ Dep. only in pres. to take again, Mosch. 

ἂν ἀλᾶλάζο, {. tw, to raise a war-cry, cry aloud, Eur., 
Xen. 

dva-hapBdve, f. -λήψομαι, to take up, take into one’s 
hands, Hdt.: to take on board ship, \d., Thuc.: gene- 
rally, to take with one,Thuc. 2. to take up, for the 
purpose of examining or considering, Plat. 3. to take 
upon oneself, assume, τὴν προξερίαν Thuc., etc. 4. 
Med. fo take upon oneself, undertake, engage in, κίν- 
δυνον, μάχη» Hdt. _. to learn by rote, Plut. II. 
to get back, regain, recover, τὴν ἀρχήν Hdt., Xen. 2. 
to retrieve, make good, τὴν αἰτίην Hdt.; lay 
Soph. 8. to restore, repair, Hdt.; ἂν. ἑαυτόν to 
regain strength, revive, Thuc. 4. to take up 
again, resume, τὸν λόγον Hadt., Plat.: to recollect, 
Plut. TIL. to pull short up, to check a horse, 
Xen.: dy. τὰς κύνας to call them back, Id. IV. 
to gain quite over, win over, Ar. 

ἆνα-λάμπω, {.-ψω, to flame up, take fire, Xen. It, 
metaph. to break out anew, as war, Plut. 2. to come 
to oneself again, revive, Id. 

ἀν-αλγής, = ἀνάλγητος, painless, Plut. 

ἀναλγησία, ἡ, want of feeling, insensibility, Dem. From 

dv-dAynros, ο», (ἀλγέω) without pain, and so: I. 
of persons, insensible to pain, Arist. 2. unfeeling, 
hard-hearted, ruthless, Soph.; ἀναλγητότερος εἶναι to 
feel less grieved, Thuc.: c. gen., ay. εἶναί rivos to 
be insensible to, Plut.: —Adv. --τως, unfeelingly, 
Soph. 11. of things, not painful, Id. 2. 
cruel, πάθος Eur. 

ἀν-αλδής, ές, (ἀλδαίνω) not thriving, feeble, Ar. 

dva-Adyw, Ep. impf. ἄλλεγον: f. ἀναλέξω: Ep. aor. 1 
inf. ἀλλέξαι :—to pick up, gather up, ὀστέα Il. :—Med. 
to pick up for oneself, Hdt.; dy. πνεῦμα to collect one’s 
breath, Anth. IL. to reckon up, τὸν χρόνον Plut.: 
—Pass., ἀναλεγόμενον being recounted, Xen. 

ἀνα-λείχω, f. tw, to lick up, τὸ αἷμα Hdt. 

ἀνάληψιᾳ, ἡ, (ἀναλαμβάνω) a taking up of a child, to 
acknowledge it, Luc. 2. pass. a being taken up, the 
Ascension, N.T. IL. α taking back, a means 
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of regaining, Plut. 2. a making good, making 
amends for a fault, Thuc.: @ refreshing, Luc. 

ἀν-αλθής, és, (ἀλθαίνω) powerless to heal, Bion. 

ἆν-άλιος, ov, Dor. for ἆν-ήλιος. 

ἂν-όάλιπος [aA], ov, Dor. for ἀν-ήλιπος. 

ἀναᾶλίσκω and ἀνᾶλόω: impf. ἀνήλισκον and ἁνάλουν : 
f. ἀνάλώσω: aor. 1 ἀνήλωσα and ἀνάλωσα [a]: pf. 
ἀνήλωκα and ἀνάλωκα [a] :—Pass., Εξ. ἀνάλωθήσομαι : 
aor. 1 ἀνηλώθην and ἀνάλώθην: pf. ἀνήλωμαι and ἀνά- 

-Awpor. (The quantity of 2nd syll. and the act. form 
make it doubtful whether this Verb is a compd. of ἀνά, 
ἁλίσκομαι.) To use up, to spend, lavish or squander 
money, Thuc.; εἴς τι upon a thing, Plat., etc. ; πρός τι 
Dem. ; ὑπέρ τινος Id. :—Pass., τἀνηλωμένα the monies 
expended, \d. 2. metaph., ἀνάλωσας λόγον hast 
wasted words, Soph. ; ἀν. σώματα πολέμφ Thuc. II. 
of persons, fo dill, destroy, Trag. :—Med. to kill one- 
self, Thuc. 

ἀνάλκεια, 4, want of strength, feebleness, Ep. dat. pl. 
ἀναλκείῃσι Il.; sing. ἀναλκίη [with ζ] Theogn. From 

ἄν-αλκις, ιδος, 6, ἡ: acc. -τδα or -ιν: (ἀλκή) :—without 
strength, impotent, feeble, of unwarlike persons, Hom., 
Aesch., etc. 

ἀν-άλλομαι, f. -ἄλοῦμαι, aor. 1 -Πλάμη», Dep. to leap 


or spring up, Ar., Xen. 
ὄν-αλμος ο», (ἄλμη) not salted, Xen. 
ἀναλογία, 7, (ἀνάλογος) proportion, Plat., etc. 


dva-oy(Lopat, f. Att. -λογιοῦμαι, Dep. to reckon up, 
sum up, Plat., Xen. 2. to calculate, consider, τι 
Thuc. 8. foll. by a Conj., dvad. os, ὅτι, to recol- 


fect that, Id., Xen. Hence 

ἀναλογισμός, ὁ, reconsideration, Thuc.:—a course or 
line of reasoning, Xen. 2. κατὰ τὸν ἀναλογισμόν 
according to proportionate calculation, ap. Dem. 

ἀνά-λογος, ον, proportionate, Plat.: neut. as Adv. in 
proportion, analogously, Arist. 

ἀνᾶλόω, old form of ἀναλίσκω. 

dv-adrog, ον, (ἀλθαίνω) not to be filled, insatiate, Od. 

ἀνάλῦσις, ews, ἡ, (ἀναλύω) a loosing, releasing, κακῶν 
from evils, Soph. II. (from Pass.) retirement, 
departure, death, N.T. 

ἀναλύτήρ, jipos, 6, a deliverer, Aesch. From 

ἀνα-λύω, Ep. ἀλ-λύω: Ep. 3 sing. impf. ἀλλύεσκε: Ep. 
part. fem. ἀλλύουσα: f. -Avow :—to unloose, undo, of 
Penelopé’s web, Od. 2. to unloose, set free, release, 
ἐκ δεσμῶ» Ib. II. after Hom., ἂν. ὀφθαλμό», φωνά», 
i.e. to restore to a dead man the use of his eyes and 
voice, Pind. 2. to analyse, Arist. 3. to put an 
end to a thing, Xen.:—1to abolish, cancel, Dem.:—Med. 
to cancel faults, Xen., Dem. IIT. intr. to loose a 
ship from its moorings, weigh anchor, depart, Polyb. : 
—metaph., of death, N.T. 2. to return, Ib. 

ἀνάλωμα, ατος, rd, (ἀνᾶλόω) expenditure, cost, in pl. 
expenses, Thuc., etc. 

dvahwors, ἡ, (ἀνάλόω) outlay, expenditure, Theogn., 
Thuc. 

ἀνᾶλωτής, ov, 5, (ἀνᾶλόω) a spender, waster, Plat. 

ἀνᾶλωτικόᾳ, ή, όν, (ἀνᾶλόω) expensive, Plat. 

ἀν-άλωτος [dA], ον, (ἁλίσκομαι) not to be taken, in- 
vincible, impregnable, Hdt.: also, not taken, still 
holding out, Thuc. 2. of persons, dy. ὑπὸ χρηµά- 
των tncorruptible, Xen. 


ἀναλθής ----ἀναμίσγα. 


ἄνα-μαιμάω, only in pres. to rage through, ο. acc., Ul. 
να-μανθάνω, f. -μᾶθήσομαι, to inquire closely, Hdt. 

dy-apdfevros, ο», (ἁμαξεύω) impassable for wagons, Hdt. 

ἀν-αμάρτητος, ον, auaprdyw) without missing, un- 
failing, unerring, Xen. 2. in moral sense, with- 
out fault, blameless, Plat., etc.; dy. xpés τινα or τινί 
having done no wrong to a person, Hdt.; ἀν. τινόᾳ 
guiltless of a thing, Id.; τὸ ἀναμάρτητον innocence, 
Xen. :—Adv. -Τως, without fail, unerringly, |d. 

νκάοµαι, ν. dvaunp-. | 

ἆνα-μᾶσάομαι, Dep. to chew over again, ruminate, Ar 

ἀνα-μάσσω, Att. --ττω, f. ζω, to wipe off, ἔργον ὃ oF 
κεφαλῇ ἀναμάξεις a deed which thou wilt wipe off on 
thine own head (as if it were a stain), Od.; so, ταῦτα 
ἐμῇ κεφαλῇ ἀναμάξας Hdt. :—Med., ἀναμάττεσθαι τῷ 
προσώπφ τοῦ αἵματος to have (some of} the blood 
wiped on one’s face, Plut. 

ἀνα-μάχομαι [a], f. -μαχέσομαι, Att. -μαχοῦμαι, Dep. 
to renew the fight, retrieve a defeat, Hdt., Thuc.; és. 
τὸν λόγο» to fight the argument over again, Plat. 

ἀν-άμβᾶτος, ο», of a horse, that one cannot mount, Xen. 

ἀνα-μέλπω, {. ψω, to begin to sing, ἀοιδάν Theocr. 

dva-peply&ras, lon. for ἀναμεμιγμένοι εἶσι, 3 pl. pf. of 
ἀναμίγνυμι. 

άνα-μένω, poct. ἁμ-μένω, f. -μενῶ, to wait for, await, 
ο. acc., Od., Hdt., etc. :—c. acc. et inf., dy. τινὰ ποιεῖν 
to await one’s doing, Hdt.; dy. τι γίνεσθαι a thing 
happening, Id.:—absol. to wait, stay, Soph., etc. 2. 
to await, endure, τί Xen. 9. to put off, delay, [ὰ. 

ἀνά-μεσος, ov, in the midland or interior, Lat. medi- 
terraneus, Hat. 

ἀνά-μεστος, ο», filled full, τινός of a thing, Dem. 

a όω, {. ώσω, to fill up, fill full, Ar., in Pass. 

ἀνα-μετρέω, f. how, to re-measure the road one came 
by, retrace one’s steps to a place, ὄφρα ἀναμετρήσαιμι 
Χάρυβδιν Od. 2. to recapitulate, Eur.,inMed. 1. 
to measure over again, to measure carefully, take the 
measure of, τι Hdt.; ἀν. ἑαυτόν Ar. :—Med., ἄνεμετρη- 
σάµην ppevas τὰς σάς took the measure of thy mind, 
Eur. 2. ἀναμετρεῖσθαι δάκρυ εἴς τινα to measure 
out (i.e. pay) to him the tribute of a tear, Id. 

ἀναμέτρησις, ews, ἡ, (ἀναμετρέω) a measurement, Tivos 
πρός τι of one thing by another, Plut. 

ἆνα-μηρνκάομαι or dvapap-, Dep. to chew the cud, Luc. 

ἀνάμῖγα, pot. ἄμμιγα, Αάν., «- ἀναμίξ, promiscuously, 
Soph., Anth.; and 

ἀνάμι Ξἀναμίξ, Soph. From 

ἆνα-μίγνῦμι and -ύω, poet. ἁμ-μίγννμι, f. -μίξω; Ep. 
aor. 1 part. ἀμμίξας: cf. dvauloya:—to mix up, mix 
together, Od., Hdt., etc.:—Pass. to be mixed with 
others, Hdt., Att.: to have intercourse, Plut. 

ἀνα-μιμνήσκω, {. -μνῄσω, poet. ἀμμνήσω, to remind one 
of a thing, c. dupl. acc., ταῦτά μ ἀνέμνησαι Od.; c. 
gen. rei, ay. τινά τινος Eur. :—c. acc. pers. et inf. to 
remind one to do, Pind. 2. c. acc. rei, to recali to 
memory, make mention of, Dem. II. in Pass. 
to remember, τινός Hdt., etc.; more rarely τι Ar., 
Plat.; περί τι Plat. 

ἀνα-μίμνω, poet. for ἀνα-μένω, II. 

ἀναμίξ, (ἀναμίγνυμι) Adv. promiscuously, Hdt., Thuc. 

ἀνάμιξις, εως, ἡ, (ἀναμίγνυμαι) intercourse, Plut. 

ἀνα-μίσγα, poét. and lon. for ἁναμέγνυμι, only in pres. 


9 , 9 , 
αναµισθαρνέω — ἀναπαύω. 


and impf., fo mix one thing with another, τί rim Od. : 
—Pass. to have intercourse, τινι Hdt. 

ὀνα-μισθαρνέω, f. ήσω, to serve again for pay, Plat. 
ἀναμνησθείᾳ, aor. 1 pass. part. of ἀναμιμνήσκω. 
ἀνάμνησια, εως, ἡ, (ἀναμιμνήσκω) a calling to mind, 
recollection, Plat., etc. 

dévapvyortés, dy, (ἀναμιμνήσκω) that which one can re- 
collect, Plat. 

ἀνα-μολεῖν, inf. of ἂν-έμολον, aor. 2 of ἀναβλώσκῳ, to 
go through, c. 8ος., Eur. 

ἄνα-μορμύρω, to roar loudly, boil up, πᾶσ dvapop- 
µύρεσκε (lon. impf.) of Charybdis, Od. 

ἀνα-μοχλεύω, f. ow, to raise by a lever, to force open, 
ανλαε Eur. 

ἀν-αμπλάκητος or ἀν-απλάκητος, ον, unerring, un- 
failing,Soph. 32. of a man, without error or crime, 
Aesch., Soph. 

ἀνα-μνχθίζομαι, Dep. only in pres. to moan loudly, 
Aesch. 

pitt λος, ο», unambiguous: Adv. -Aws, Luc. 

ἂν- ίλεκτος, ov, =sq., Luc. 

ἂν-αμϕίλογος, ov, undisputed, undoubted, Xen. 
-Ύως, indisputably, Id. 

ἀν-αμϕισβήτητος,ον, undisputed, indisputable, Thuc.; 
dy. χώρα a place about which there is no dispute, i. e. 
well-known, Xen. 

ἀνανδρία, 4, want of manhood, Eur., Plat., etc. 2. 
unmanliness, cowardice, Aesch., etc. From 

&v-av8pos, ον, (drhp) : 1. ««ἄνευ ἀνδρός, husband- 
less, Trag. 2. = ἄνευ ἀνδρῶ», without men, Ib. 11. 
wanting in manhood, unmanly, Hdt., Plat. ; τὸ ἄναν- 
δρον = ἀναρδρία, Thuc. 

dv-dv8 » ov, (ἀνδρόω) widowed, εὖναί Soph. 

ου... in pres. to renew one’s youth, Ar. 

ἄνα-νέμω, poet. ἂν-νέμω, {. -νεμῶ, to divide anew: 
Med. to count up, Hdt. (in Ion. fut. --νεμέεται). 2. 
to rehearse, read, Theocr. 

éva-véopat, Dep. only in pres. to mount up, ἀννεῖται 
(Ep. for ἀνανεῖται) Od. 

νεόοµαι, aor. 1 ἀνενεωσάμη», to renew, Thuc., etc. 

ἀνα-νεύω, f. --νεύσομαι or —vebow: aor. 1 ἀνένευσα :— 
to throw the head back, in token of denial (which we 
express by shaking the head), Hom., Ηάι., etc. 2. 
ο. ace. rei, to deny, refuse, Il. 

dvavéwors, ews, ἡ, (ἀνανεόομαι) a renewal, Thuc. 

ἄνα-νήφω, only in pres. to return to sobriety of mind, 
Ν.Τ. 2. trans. to make sober again, Luc. 

ἂν -ανθήᾳ, ές, (ἄνθος) without bloom, past its bloom, Plat. 

ἄναντα, Adv. of ἀνάντης, uphill, Il. 

ἂν αντᾶγώνιστοε, ον, (ἀγωνίζομαι) without a rival, 
without a struggle, Thuc.: uncontested, unalloyed, 
Id. :—Adv. -τωφ. ΧΙ. irresistible, Plut. 

dv-dyrys, ες, (dvd, ἀντάω) up-hill, steep, Hdt., Plat., 
Xen. ; πρὸς τὸ ἄναντες to the highest point, Plat. 

-α εκτος, ον, incontestable, Luc. 

ἄναξ [4], ἄνακτος, ὁ: voc. ἄνα: (ἀνάσσω) :--α lord, 
master, being applied to the gods, esp. to Apollo and 
Zeus, Hom. ; to the latter in voc., Zed ἄνα Il. II. 
among the Homeric heroes Agamemnon is ἄναξ ἀνδρῶν; 
but ἄναξ is a title given to all men of rank and note, as to 
Teiresias, Od. ; βασιλεὺς ἄναξ lord king, Ib. Ir. 
the master of the house, esp. as denoting the relation 


Adv. 
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of master to slave, Ib. IV. metaph., céwrns, ναῶν 
ακτες lords of the oar, of ships, Aesch.; ἄν. ὅπλων 

Eur. 

ἀνα-ξαίνω, f. -ξάνῶ, to tear open, a wound, Babr. 

dva-Enpalve, f. ἄνῶ: aor. 1 ἀνέξηρᾶνα, Ep. 3 sing. subj. 
ἀγξηράνῃ :—to dry up things, of the wind, Il.; to dry 
up a stream, Hdt. 

ἀναξία, 7, (ἀνάσσω) a command, behest, Pind. 

év-d£vos, ον and a, ον: I. of persons, unworthy, not 
deemed or held worthy of, c. gen., Hdt.; ἀνάξιον σοῦ 
too good for thee, Soph. ; c. inf., ἀνάξιος δυστυχεῖν un- 
deserving tosuffer, Id. :—Adv., ἀναξίως ἑωυτῶν Ηάι. 2. 
absol. unworthy, worthless, [ἀ., Soph. :—Adv. -ίως, 
Soph. 3. undeserving of evil, Id., Eur. ΧΙ. 
of things, undeserved, ἀνάξια παθεῖν Eur., etc. 

ἀναξι-φόρμιγξ, εγγος, 6, ἡ, ruled by the lyre, Pind. 

ἀναξνρίδες, ίδω», al, the trousers worn by eastern nations, 
Hdt., Xen.; by the Scythians, Hdt. (A Persian word.) 

dva-Eve [i], f. -ξύσω, to scrape up or off :—Pass., ἆνα- 
gvoGels (aor. 1 part.) having the surface scraped off, 
Plut. 

déva-olyw, f. ἕω, Ep. for ἀνοίγω, Il. 

ἀνα-παιδεύω, {. ow, to educate afresh, Ar. 

ἀνάπαιστος, ον, struck back, rebounding : as Subst. an 
anapaest (i.e. a dactyl reversed), an anapaestic verse, 
Ar.; dvdraora, τά, anapaestics, satire, Plut. From 

άνα-καίω, f. ow, to strike back. 

ἀνά- πἅλιν, Adv. back again, Plat., etc. II. over 
again, Id. IIL. contrariwise, reversely, \d. 

άνα-πάλλω, poet. du-wdAdw: Ep. aor. 2 part. ἄμπεπα- 
Aéy :—to swing toand fro, ἁμπεπαλὼν ἔγχος having 
poised and drawn back the spear before throwing it, 
ll.: to set in motion, urge on, Eur.; ἀμπάλλειν τὰ 
x@Aa Ar. :—Pass. to spring up, Gs ὅτε ἀναπάλλεται 
ἰχθύς, &s πληγεὶς ἀνέπαλτο (3 sing. Ep. aor. 2) as 
when a fish springs up, so he smitten sprang up, II. 

άνα-πάσσω, f.-rdow [a], to sprinkle upon, τί rim Pind. 

ἀνάπανλα, ης, ἡ, (ἀναπαύω) repose, rest, Soph.; κατ 
ἀναπαύλας διρῆσθαι to be divided into reliefs, of work- 
men, Thuc. 2. c. gen. rei, rest from a thing, Soph., 
Thuc., εἰς. Il. a resting-place, an inn, Lat. 
deversorium, Eur., Ar. 

ἀνάπανμα, poct. ἅμπ--, aros, τό, (ἀναπαύω) a repose, 
vest, Hes.; μεριμνῶν from cares, Theogn. 2. α 
resting-place, Anth. 

évdwavors, poct. ἅμπ-, εως, 4, (ἀναπαύω) repose, rest, 
Pind., Xen.: relaxation, recreation, Xen. 2. rest 

σι a thing, ο. gen., Thuc. 
vara ptos or --παντήριος, Ion. ἅμπ -, ον, (ἆνα- 
παύω) of or for resting, Ἠάι. 11. as Subst. 
ἀναπανστήριο», τό, a time of rest, Xen. 2. a place 
of rest, Luc. 

dva-wave, poct. and Ion. épw-, f. ow, to make to cease, 
to stop or hinder from a thing, c. gen., Ἡ.; ἀν. τινά 
tivos to give him rest or relief from a thing, Soph., 
Dem. 2. c. acc. only, to stop, put an end to, βοήν 
Soph. :— more commonly, to rest, halt, τὸ orpdrevua, 
τοὺς ναύτας Xen. 8. rarely intr. in sense of Med. {ο 
take rest, ἀναπαύοντες Thuc.; ἁνέπαυεν Xen. 11. 
Med. and Pass. to desist from a thing, ἀπὸ ναυ- 
µαχίας Thuc. 2. absol. to take one’s rest, sleep, 
Lat. pernoctare, Hdt., Eur., etc. ; of the dead, Theocr. : 


όο 


—of soldiers, to halt, rest, Xen. 
strength, Id. 

ἄνα-πείθω, {. -πείσω, to bring over, convince, Xen. :— 
Pass., Thuc. 2. to persuade, move to do a thing, 
ς. acc. pers. et inf., Hdt., Att.; ἀν. τινά τι to persuade 
one of a thing, Ar. 3. to seduce, mislead, τινά 
Hdt., etc. 

ἄνα- πειράοµαι, Dep. to try or attempt again: asa 
military and naval term, to renew or continue their 
exercises, Hdt., Thuc. 

dva-welpe, poet. ἅμπ-, to pierce through, fix on a spit, 
Π., Ar. ΧΙ. to impale, ἐπὶ ξύλου τινά Hdt.: 
Pass., ἀκοθανεῖν ἀναπᾶρείς (aor. 2 part.) Id. 

ἀναπειστήριος, a, ο», (ἀναπείθω) persuasive, Ar. 

ἄνα-πεμπάζομαι, Dep. to count again, count over, Plat. 

ἄνα- πέµπω, poet. ἅμπ--, f. ψω, to send up from below, 
Aesch.: to send forth, Pind. :—Med. to send up from 
oneself, Xen. 2. to send up, from the coast inland, 
esp. into Central Asia, Thuc., Xen. 11. to send 
back, Pind. 

ἀναπεπταμένος, pf. part. pass. of ἀναπετάννυμι. 

ἀναπεσεῖν, aor. 2 inf. of ἀναπίπτω. 

dva-werdavvipt or —vw, later ἄνα-πετάω: f. -πετάσω 
[a], Att. -πετῶ :—poét. ἅμπ-- :---ἐο spread out, unfold, 
unfurl sails, ll.; dv. βόστρυχον to let the hair flow 
loose, Eur.; dos ἀμπκετάσας having shed light abroad, 
Id.; ἂν. τὰς πύλας to throw wide the gates, Hdt. :— 
Pass., ἀναπεπταμένος thrown open, ll.; ἁλώπηὲ dva- 
πιτναµένη a fox lying on its back, Pind. :—the part. 

pf. pass. ἀναπεπταμένος, η, ov, is often a mere Adj. 
open, of the sea, Hdt.; of eyes, Xen.; δίαιτα ds. life 
in the open air, Plut. 

déva-wéropat, {. -πτήσοµαι: aor. 2 ἂν-εχτόμην or ἆν- 
exrduny, also in act. form ἆν-έπτην:- ἐο fly up, fly 
away, Hdt., εἰς. 2. metaph. {ο be on the wing, 
ἀνεπτόμαν Soph.; ἀνέπταν φόβφ Id. 

ἄνα- κήγνυμι, f. -πήξω, to transfix, impale, Plut. 

άνα-κηδόω, poet. duw-, f. -ήσομαι, to leap up, start 
up, Il., Hdt., εἰς. ΙΙ. to leap back, from fear, 
Ar.; ἀνεκήδησεν ἐπὶ τὴν Ἑστίαν, for protection, Xen. 

ἀνά-πηρος, ov, much maimed, crippled, Plat., etc. 

ἀναπῖδνω, of ground, to send forth water, Plut. 

ἀνα- πίµπληµι, f. -πλήσω, to fill up, Lat. explere, 
Epigr. ap. Luc. 3. metaph., πότµον ἀναπλήσαντες 
having filled up the full measure of misery, Il.; so, 
ἀναπλῆσαι οἶτον, κακά, ἄλγεα, κήδεα Hom., Hdt., 
etc. II. c. gen. rei, fo fill full of a thing, Ar., 
etc. 2. with a notion of defiling, infecting, ws 
πλείστους ἀναπλῆσαι αἰτιῶν Plat.; so Pass. to be in- 
fected with disease, Thuc., Plat. 

ἄνα-πίπτω, poct. ἅμπ-: Ε. -πεσοῦμαι: aor. 2 -έπεσον: 
—to fall back, Aesch. 2. to fall back, give ground, 
Thuc.: to flag, lose heart, Lat. concidere animo, 
Dem. 3. of a plan, to be given up, Id. 4. to 
recline at table, like ἀνάκειμαι, N. T. 

ἄνα- πίτνηµι, poet. for ἄνα-κετάννυμι, Pind. 

ἀν-απλάκητος, ov, = ἄναμπ os, q. Vv. 

ἄνα-πλάσσωῳ, Att. -ττω, f. -πλάσω [a], to form anew, 
remodel, Ar. :—Med., ἀναπλάσασθαι οἰκίην to rebuild 
one’s house, Hdt. 2. metaph. to invent, in Med., 
Anth. 11. to plaster up: Pass., κηρὸν ἀναπεπλασ- 
µένος having wax plastered, Ar. 


8. to regain 


9 , 9 , 
ἀναπείθω ---- αναπονιπτος. 


ἄνα-πλέκω, f. fw, to enwreath, Pind. :—Med. to braid 
one’s hair, Luc. 2. metaph. of writing verses, 
Anth. 8. Pass., ἀναπεπλεγμένοι closely engaged, Plut. 

ἀνά-πλεος, a, ο», Att. masc. and neut. -πλεως, wr, also 
fem. -πλέα: pl., nom. -πλεῳ, neut.-wAea; acc. masc. 
—wAews :— quite full of a thing, c. gen., Hdt.,Plat. IDL 
infected with or by a thing, c. gen., Plat. 

ἆνα-πλέω, lon. -πλώω, Ep. -πλείω: f. -πλεύσομαι :—to 
sailup,togoupstream,c.acc.,Qd. 2. to put out to 
sea, Il., Dem. ΣΙ. to sail the same way back again, 
sail back, Hdt., Xen. :—of fish, to swim back, Hdt. 

ἀνά-πλεως, ν. ἀνάκλεος. 

ἀνα-πληρόω, f. wow, to fill up a void, Plat. 2. {ο 
make up, supply, |ld.:—-Med., δώματ᾽ ἀν. to fill their 
houses full, Eur. 3. to fill up the numbers of a 
body, τὴν βουλήν Plut.; ἀν. τὴν συνηγορίαν to fill the 
place of advocate, Id. 4. to pay in full, in Med., 
Dem. II. Pass. to be restored to its former sise, 
of the sun, after an eclipse, Thuc. Hence 

ἀναπλήρωσις, ews, 7, a filling up, Arist., Plut.; and 

ἀναπληρωτέον, Verb. Adj. one must fill up, Plut. 

άνα-πλῆσαι, aor. 1 inf. of -πίμπλημι: -πλήσω, fut. 

ἀνάπλοος, contr. -πλονς, 6, (ἀναπλέω) α sailing up- 
stream, Hdt. 2. a putting out to sea, Polyb. 

ἀν-απλόω, f. dow, to unfold, open, Mosch., Babr. 

ἀναπλώω, lon. for ἀναπλέω. 

ἀνάπνενμα, poct. ἄμπν-, aros, τό, (ἀναπνέω) a resting- 
place, Pind. 

dvanvevars, εως, ἡ, (ἀναπνέω) recovery of breath, re- 
spite from a thing, c. gen., Il. 

ἀνά-πνενστος, ο», without breath, breathless, Hes. 

ἀνα-πνέω, Ε. -πνεύσομαι: aor. 1 -έπνευσα: besides the 
common tenses (ν. πνέω), we have three Homeric forms 
(as if from ἆμ-πνύω), aor. 2 imper. ἄμπνῦε, aor. 1 pass. 
ἀμπνύνθη, and aor. 2 with form of plqpf. ἄμπνῦτο :—-te 
breathe again, take breath, ll., etc.: to recover from 
a thing, c. gen., Ib., Soph., etc.; 5ο, ἕκ τινος Hdt. :— 
absol. to revive, Xen.; and in this sense Hom. uses 
ἄμπνυτο, ἀμπνύνθη. Il. to draw breath, breathe, 
Pind., Plat. ΙΙΙ. to breathe forth, send forth, 
κακνόν Pind. Hence 

ἀναπνοή, poct. ἆμπν-, 4, recovery of breath, reviva’, 
Pind., Plat.; µόχθων ἀμπνοά rest from toils, Pind., 
Eur. II. a drawing breath, respiration, Ar., 
Plat.; ἀμπνοὰς ἔχειν = ἀναπνέειν, to breathe, Soph. ; rh» 
dy. ἀπολαβεῖν τινος to strangle him. ΙΙΙ. α breata- 
ing organ, of the mouth, Luc. ; an air-hole, Plut. 

ἀνα-ποδίζω, f. ίσω, :πούς) to make to step back, call 
back, cross-examine, Hdt., Aeschin.; dy. ἑωυτόν ἐν 
correct himself, Hdt. 

ἀν-άποινος, ο», (ἄποινα) without ransom, only in neut. 
ἀνάκοινον as Adv., Il. 

ἀνα-πολέω, poet. ἁμ-πολέω, f. ήσω, properly to turn 
up the ground ayain: hence to go over again, repeat, 
reconsider, Pind., Soph. 

ἀναπολίζω, = ἀναπολέω, of a field, Pind. 

ἀναπομπή, ἡ, (ἀναπέμπω) a sending up: ἂν. θησαυρῶ» 
a digging up of treasures, Luc. 

ἀναπόμπιμος, ο», (ἀναπέμπω) sent back, Luc. 

κ... 6, (ἀναπέμπω) one that sends up or back, 
of Hades, sending up the shade of Darius, Aesch. 

ἀν-απόνιπτοε, ον, (ἀπονίζω) unwashen, Ar. 


, 4 
ἀναπρασσω--- ἀναρταω. 


ἂνα- κράσσω, Att. -πράττω, f. --πράξω, to exact, levy 
money or debts, Ar., Thuc.; dy. ὑπόσχεσιν to exact 
the fulfilment of a promise, Thuc. 

ἀνα- κρήθω, f.-xphow, to blow forth, to let burst forth, 
«δάκρυ ἀναπρήσας with tears bursting forth, Hom. 

dva-wrdoGat or -Ἀτέσθαι, aor. 2 inf. of ἀναπέτομαι. 

dva-wrepdw, f. ώσω, properly of a bird, {ο raise its 
feathers : hence, dy. ἐθείρας Eur. 2. metaph. to set 
on the wing, excite vehemently, Hdt., Eur., etc. :— 
Pass. to be in a state of excitement, Aesch., Xen., etc. 

éva-wrodw, poet. -πτοιέω, f. how, to scare exceedingly, 
Mosch. :—Pass. ἐο be scared, Plut. 

ἄνα- πτύσσω, f.-rritw, to unfold the rolls on which 
books were written ; and so, to unrol, open for reading, 
éy. βιβλίον Hdt.:—ito undo, open, πύλας Eur.; ἆνα- 
πτύξας xépas with arms outspread, Id. 2. to unfold, 
disclose, reveal, Lat. explicare, Trag. I, as military 
term, τὴν φάλαγγα ἀναπτ. to fold back the phalanx, i.e. 
deepen it by wheeling men from both flanks to rear, 
French veplier, Xen.; but conversely, τὸ κέρας ἀναπτ. 
to open out the wing, i.e. extend the line by wheeling 
men from rear to front, French déployer, Id. Hence 

ἀναπτὔχή, poct. ἀμπτὔχή, 7, αἰθέρος ἀμπτυχαί the ex- 
panse of heaven, Eur.; ἡλίου ἀναπτυχαί the sun’s 
expanse, Id. 

ἄνα-πτύω, f. vow [i], to spit up, sputter, Soph. 

dv-dwre, f. -άψω, to make fast on or to a thing, ἐξ 
ἱστοῦ welpar’ ἀνῆπτον made fast the rope to the mast, 
Od. :—Med., ἐκ τοῦδ ἀναψόμεσθα κάλων to him will we 
make fast our cable, i.e. he shall be our protector, 
Eur. :—Pass. to fasten oneself on to, cling to a thing, 
c.gen.,Id.; ἀμφί τινι Id.; ἀνῆφθαί τι to have a thing 
fastened on one, ld. 2. to hang up in a temple, 
offer up, ἄγαλματα Od. 8. metaph. to attach to, 
μῶμο» ἀνάψαι Ib.; αἷμα dy. τινί a charge of bloodshed, 
Eur. IL. to light up, light, λύχνα Hdt.; wup 
Eur.; also, πυρὶ dy. δόµους Id. :—metaph., νέφος οἶμω- 
γῆς @s τάχ’ ἀνάψει Id. 

ἀνας πυνθάνοµαι, {. -πεύσομαι: aor. 2 -επύθόμη» :—to 
inquire closely into, ascertain, Hdt.; τὸν ποιῄσαντα 
Id. 2. to learn by tnqutry, Id., Xen. Hence 

dvawvoros, ον, ascertained, notorious, Od., Hdt. 
év-apalpnxa, Ion. for ἀν-ῄρηκα, pf. of ἀναιρέω. 

ἄν-αρθρος, ο», (ἄρθρον) without joints, not articulated, 
Plat., etc. 3. without strength, nerveless, 
Soph. ΣΙ. of sound, inarticulate, Plut. 
ἀν-ἄριθμέομαι, f. fooua:, Med. to enumerate, Dem. 

ἀν- ἄρίθμητος,ον, ποέ to becounted, countless, Hdt., Att.: 
of time, tmmeasurable, Soph. 2. unregarded, Eur. 

ἀν-άριθµος [4], poct. ἀν«ήρῖθμος, ο», without number, 
countless, numberless, Sappho, Trag.: c. gen., ἀνά- 
ριθµος θρήνων» without measure in lamentations, Soph. ; 
μηνῶν ἀνήριθμος without count of months, Id.; πόλις 
ἀνάριθμος = πολῖται ἀνάριθμοι, Id. 

ἄν-αρκτος, ov, 'ἄρχω) not governed or subject, Thuc.: 
not submitting to be governed, Aesch. 

dv-dppevos, ο», (ἀραρίσκω) uneguipped, Anth. 

ἀναρμοστέω, f. how, (ἀνάρμοστος) not to fit or sutt, 
τινί or πρός τι Plat. 

ἀναρμοστία, ἡ, discord, of musical sounds, Plat. From 

dv-dppooros, ov, (ἁρμό(ω) unsuitable, incongruous, 

- disproportionate, Hdt., Xen. :—of sound, out of tune, 
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Plat. :—Adv. —rws, Id. ΣΙ. of persons, impertinent, 
aosurd, Ar. 2. unfitted, unprepared, πρός τι Thuc. 

ἀναροιβδέω, poet. for ἀναρροιβδέω. 

ἀναρπἅγή, ἡ, recapture, Eur. From 

ἀν-αρπάζω, f. dow and άξω, also in med. form -άσομαι: 
aor. 1 -hpwacaand ata:—to snatch up, \l., Xen. 11. 
to snatch away, carry off, Hom., etc. ; of slave-dealers, 
to kidnap, Od. :—Pass., Soph.: in Prose also, to be 
dragged before a magistrate, carried off to prison, 
Lat. rapi in jus, Dem. 2. in good sense, to rescue, 
Plut. III. to take by storm, plunder, Eur.; of 
persons, ἁναρπασόμενος τοὺς Φωκέας to take them by 
storm or at once, Hdt. IV. to carry off, steal, 
Xen., Dem. Hence 

ἀναρπαστόᾳ, όν, and 4, όν, snatched up, carried off, 
Eur., Plat. 2. carried up the country, i.e. into 
Central Asia, Xen. 

ἀναρ-ρήγνῦμι or -ύω, {. -ρήξω, to break up the ground, 
Il., Hdt. 2. to break through a wall, ll., Eur.:—Pass., 
ἡ ναῦς ἀναρρήγνυται τὴν παρεξειρεσίαν the ship Aas its 
bow broken through, Thuc. 3. to tear open a car- 
case, of lions, Il. ; of Ajax, δίχα ἀνερρήγνυ was cleaving 
them asunder, Soph. 11. to make to break forth, 
utter, like Lat. rumpere voces, Ar., Theocr. ; dy. πόλιν 
to make it break out, excite greatly, Plut.:—Pass. to 
burst forth; metaph. of persons, ἀναρρήγννσθαι πρὸς 
ὀργή» Id. 111. intr. to break forth, Soph. 

ἀναρρηθῆναι, aor. 1 pass. inf. of ἀνειπεῖν, q. v. 

ἀνάρρηξιᾳ, ews, 7, (dvapphyyups) breakage, Plut. 

άναρ-ρήξω, f. of ἀναρρήγνυμι. 

ἀνάρρησις, ews, ἡ, α proclamation, Dem.; cf. ἀνεῖπον. 

ἀναρ-ρίπτω and -ριπτέω, f. -ρίψω:---ἐο throw up, dv. 
ἅλα πηδφ to throw up the sea with the oar, i.e. row 
with might and main, Od.; also without πηδφ, οἱ & 
ἅλα πάντες ἀνέρριψαν Ib. 11. dy. κίνδυνο», a phrase 
from the game of dice, fo run the hazard of a thing, 
run a risk, Hdt., Thuc.; περί or ὑπέρ τινος Plut. ;— 
also without κίνδυνο», és ἅπαν τὸ ὑπάρχον ἀναρρίπτειν 
to throw for one’s all, stake one’s all, Thuc.; with a 
second acc. dy. µάχη» to hasard a battle, Plut. 

ἀναρ-ρϊχάομαι, impf. ἀνερριχώμη», to clamber up with 
the hands and feet, scramble up, Ar. (Deriv. unknown.) 

ἀναρ-ροιβδέω, poct. ἀναροιβδέω, f. haw, to suck down 
again, of Charybdis, Od. Hence 

ἀνάρ-ρῦσις, εως, 7, (ῥύομαι) rescue: name of the second 
day of the festival ’Awarovpia, Ar. 

dvap-pevvupt, aor. 1 ἀν-έρρωσα, to strengthen afresh :— 
Pass. to regain strength, ἀναρρωσθέντες Thuc. 2. 
intr. in aor. 1 act. fo recover, Plut. 

ἀν-άρσιος, ο», and a, ov, not fitting, incongruous : 
hence, 1. of persons, hostile, unpropitious, tm- 
placable, Hom., Trag. II. of events, untoward, 
strange, monstrous, Hdt. 

ἀν-αρτάω, f. ήσω: Pass., pf. ἀνήρτημαι:---ίο hang to 
or upon, to attach to, make dependent upon, ἐς θεοὺς 
dy. τι to leave it depending upon them, Eur.; ἀν. 
ἑαυτὸν els δῆμον Dem. II. Pass. to be hung up, 
Plat. 2. metaph. to hang or depend upon, ἔκ τινος 
Id., Dem. :-ἀνηρτῆσθαι εἰς . . to be referred or refer- 
able to.., Plat.; ἀνηρτημένοι ταῖς ὄψεσιν πρός τινα 
hanging on one with their eyes, Plut. III. Med. to 
attach to oneself, make dependent upon one, τινά Xen. 
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ἀν- αρτέομαν, lon. Verb, only used in pf. pass. ἀνάρτημαι, 
to be ready, prepared to do, c. inf., Hdt.: cf. ἀρτέομαι. 

Gv-dprios, ov, uneven, odd, opp. to ἄρτιος (even), Plat. 

av-apyatle, f. ow, (ἀρχαῖος) to make old again, Anth. 

ἀναρχία, ἡ, (ἄναρχος) lack of a leader, Hat. 11. 
the state of a people without government, anarchy, 
Aesch., Thuc., etc. :—at Athens this name was given to 
the year of the thirty tyrants (B.C. 404), when there 
was no archon, Xen. 

ἄν-αρχος, ο», (ἀρχή) without head or chief, Ἡ., Eur. : 
τὸ xov = ἀναρχία, Aesch. 

ἀνα. σᾶλεύω, f. ow, to shake up, stir up, Luc. 

ἄνα-σειράζω, f. ow, (σειρά) to draw back with a rein, 
to hold in check, Anth. IL. to draw aside from 
the road, Eur. 

éva-celw, poet. ἄνασ-σείω: 3 sing. Ion. impf. ἆνασ- 
σείασκε: Ε. -σείσω :---έο shake back, swing to and fro, 
move up and down, Hes.: esp. asasignal,Thuc. I. 
to stir up, N. Τ. 

ἄνα-σεύομαι, Pass., only in syncop. aor. 2, αἷμα ἁνέσσυτο 

the blood sprang forth, spouted up, ll. 

ἀνά-σιλλος or -σῖλος, 4, bristling hair, Plut. 

ἄνα-σκάπτω, f. yo, to dig up, to dig up ground, Plut. 

ἄνα-σκεδάννυμι, f.-oxeddow [4], to scatter abroad, Plut. 

ἄνα-σκενάζω, {. -σω: Pass., pf. ἀνεσκεύασμαι :—to pack 
up the baggage (τὰ σκεύη), Lat. vasa colligere: to 
carry away, Xen.:—Med. to break up one’s camp, 
march away, Thuc., Xen. 2. to disfurnish, dis- 
mantle a place, Thuc.: Med. {ο dismantle one’s house 
or city, Id. 8. to waste, ravage, destroy, Xen. 4. 
Pass. to be bankrupt, break, of bankers, Dem.; metaph., 
ἀνεσκευάσμεθα we are ruined, Eur. 

ἂν-άσκητος, ο», (ἀσκέω) unpractised, unexercised, Xen. 

ἄνα-σκολοπίζω, f. ow: Pass. with fut. med. -σκολοπι- 
ovpar: aor. 1 -εσκολοπίσθην: pf. -εσκολόπισμαι :—to 
fix on a pole or stake, impale, Hdt. 

ἄνα-σκοπέω, f. -σκέψομαι, aor. 1 ἀνεσκεψάμην :—to look 
at narrowly, examine well, Ar., Thuc. 

ἄνα-σοβέω, f. fow, to scare and make to start up, to 
rouse, Plat.:—Pass., ἀνασεσοβημένος τὴν xéuny with 
hair on end through fright, Luc. 

dva-oripdoow, {. ζω, to fear up, Eur. 

ἄνασπ » όν, drawn up, Ar. IL. dragged up 
the country, of tnbes compelled to emigrate into 
Central Asia, Hdt. 2. of a door or gate, drawn 
back, opened, Soph. From 

ἄνα-σπάω, poet. ἂν-σπάω, f. -σπάσω [ᾶ], to draw up, 
pull up, Solon, Hdt. :—Med., ἐκ xpods ἔγχος ἀνεσπάσατο 
he drew his spear forthagain,ll. 2. todrawaship up 
onland, Hdt., Thuc. 8. todvawor suck up greedily, 
αἷμα Aesch.: but, ὕδωρ ἆν. to draw water, Thuc. 4, 
to tear up, Hadt., Att. 5. metaph., ἂνασπᾶν λόγους 
to draw forth words, to utter violent, offensive words, 
Soph. 6. τὰς ὀφρῦς ἆνασπᾶν to draw up the eye- 
brows, and so put on a grave important air, Ar.; so, 
τὰ µέτωπα dy. Id. IL. to draw back, τὴν χεῖρα 
Id. ΙΙΙ. to carry away from home, Luc. 

ἄνασσα, ἡ, fem. of ἄναξ, a queen, lady, mistress, ad- 
dressed to goddesses, Od., Aesch.; also to a mortal, 
Od., Trag. 11. generally, like ἄναξ ιν, ἄνασσα 
ὀργίων Ατ. 

ἀν-ἀσσᾶτος, Dor. for ἀνήσσητος. 


9 , 4 , 
αναρτεοµαι --- ἀναστρεφω. 


ἀνασσείασκον, lon. impf. of ἀνασείω. 

ἀνάσσω, impf. fvaccov, Ep. ἄνασσον: {. ἀνάξω: Ep. aor. 1 
ἄναξα :—to be lord, master, owner, to rule, in a place, 
c. dat., "Αργεῖ, νήσοισι ἆν.; or c. gen. to be lord of, 
rule over, Τενέδοιο, ᾿Αργείων Hom.: also, μετ) ἆθανά- 
τοισι dy. to be first among the immortals, Il. :—Med., 
τρὶς ἀνάξασθαι ydvea ἁνδρῶν to have been king for three 
generations, Od. :—Pass. to be ruled, Ib. ΧΙ. in 
Trag. metaph. of things, xéwns ἁνάσσει», etc., Eur., 
cf. ἄναξ 1v:—Pass., παρ ὅτφ σκῆπτρον ἁνάσσοται by 
whom the sceptre is held as lord, Soph. 

ἀν-ᾷσσω, Att. for ἀναίσσω. 

ἀνάστα, for ἀνάστηθι, aor. 2 imp. of ἀνίστημι. 

ἀναστᾶδόν, Adv. (ἀρίστημι) standing up, upright, NI. 

ἀνάστᾶσιε, gen. ews, lon. (ος, 4: 1. act. (ἀνίστημι) 
a raising up of the dead, Aesch. 2. a making men 
rise and leave their place, removal, as of suppliants, 
Thuc. ; &y. τῆς Ἰωνίας the removal of all the Greeks 
from Ionia, Hdt.:—an overthrow, destruction, ruin, 
Aesch., Eur. 8. a setting up, restoration, τειχῶν 
Dem. II. (ἀνίστᾶμαι) a standing or rising up, 
in token of respect, Plat. 2. a rising and moving 
off, removal, Thuc. 8. a rising up, ἐξ ὅπνου 
Soph. 4. arising again, the Resurrection, N.T. 

ἀναστᾶτήρ and —rys, 6, (ἀνίστημι) a destroyer, Aesch. 

ἀνάστᾶτος, ο», (ἀνίστᾶμαι) made to rise up and depart, 
driven from one's home, Hdt. 2. of cities and 
countries, ruined, laid waste, Id., Soph., etc. 

ἀναστᾶτόω, f. dow, (ἀνάστατος) to unsettle, upset, N.T. 

dva-cravpée, f. ώσω, to impale, Ἠάι. : — Pass., 
Thue. II. in the Rom. times, to affix to a cross, 
crucify, Plut. 2. to crucify afresh, Ν.Τ. 

ἄνα-στείβῳ, f. ψω, strengthd. for στείβω, Anth. 

άνα-στέλλω, f. -στελῶ, to raise up :—Med. to gird up 
one’s clothes, Eur., Ar. ΣΙ. to keep back, repulse 
an attack, Eur., Thuc. :—Pass. to retire, Thuc. 

άνα-στενάζω, f. tw, -"ἁναστένω, Hdt.; τοιάδ ἀνεστένα- 
(es ἐχθόδοπα such hateful words didst thou groan forth, 
Soph. 11. c. acc. pers. to groan for, lament, 
Aesch., Eur. 

dva-orevax (Lo, f. ow, to groan aloud, Il. 

éva-orevaye [a], c. acc. pers. to groan aloud over, be- 
moan, c. acc., Il.; so in Med., Ib. 

ἄνα-στένω, only in pres. to groan aloud, Aesch. χα. 
like ἀναστενάχω, c. acc., Eur. 

ἄνα-στέφω, f. ψω, to crown, wreath, κρᾶτα Eur. :—Pass., 
ἁνέστεμμαι κάρα I have my head wreathed, Id. 

ava-ornplle, {. tw, to set up firmly, Anth. 

ἀναστολή, ἡ, (ἀναστέλλω)α putting back, rhs «buns Plut. 

ἀναστομόα, f. dow, to furnish with a mouth, ἂν. τάφρον 
to clear out atrench, Xen. :—Med., Φάρυγος ἁναστόμον 
τὸ χεῖλος open the lips of your gullet wide, Eur. 

ἄνα-στρέφω, poct. dv-orpdde, {. yw, to turn upside 
down, upset, Il., Eur., etc.; ἆν. καρδίαν to upset the 
stomach, 1. 6. cause sickness, Thuc. :—Pass., ὅρος ἆνε- 
στραµµένον ἐν τῇ (πτήσει turned up by digging, 
Hdt. Il. to turn back, bring back, τινὰ ἐξ “Aidov 
Soph.; Sum ἂν. κύκλφ to roll one’s eye about, Eur.: to 
rally soldiers, Xen. 2. intr. to turn back, return, 
retire, Hdt., Att. ITI. Pass. to be or dwell ina 
place, Lat. versari, ἄλλην γαῖαν dy. to go to a place 
and dwell there, Od.; ἀν. ἐν Αργει Eur. :—to conduct 


ἀναστρολόγητος — ἀναύγητος. 


oneself, ds δεσπότης Xen. 2. to revolve, of the sun, 
Id. 8. of soldiers, to face about, rally, Id. 

ἂν-αστρολ » ov, ignorant of astrology, Strab. 

ἀναστροφή, ἡ, (ἀναστρέφω) a turning upside down, 
upsetting, Eur.; els ἀναστροφὴν διδόναι --«ἀναστρέφει», 
Id. 2. aturning back, return, Soph.: a wheeling 
about, of soldiers, whether to flee or rally, Xen.; of a 
ship, Thuc. - IL. (from Pass.) a dwelling in a place, 
Plut.: @ mode of life, conversation, N.T 2. the 
place where one tarries, an abode, haunt, Aesch. 

ἄναστ » only in pres., Frequentat. of ἁναστρέφω 

(intr.), to turning about, Od. 

ἄνα-σύρομαι [i], to pull up one’s clothes, Hadt.; pf. 

part. ἀνασεσυρμένος obscene, Theophr. 

éva-cgddrw, f. -σφᾶλῶ, intr. to rise from a fall ος 
illness, to recover, Babr. 

ἄνα-σχεθέειν, contr. -θεῖν, poét. aor. 2 inf. of ἀνέχω. 

ἄνα-σχεῖν, -σχέσθαι, aor. 2 inf. act. and med. of ἀνέχω. 

ἀνάσχεσιε, ews, 4, (ἀνέχομαι) a taking on oneself, en- 
durance, τῶν δεινῶν Plut. 

ἀνασχετός, Ep. ἀνσχετόε, όν, (ἀνέχομαι) to be borne, 
sufferable, endurable, Theogn., Soph.; mostly with 
negat., οὐκ ἀνσχετά insufferable, Od.; wrépar’ οὐκ 
oe Aesch. :—ovx« ἀνασχετόν [ἐστι], ο. inf., Hdt., 

ph. 

ἄνα-σχίζω, f. ow, to rip up, τὴν yaordpa Hdt.: to 
rend, Theocr. 

ἄνα-σώζω, f. cw, to recover what is lost, rescue, Soph. : 
Med., ἁνασώ(εσθαί τινα φόβου to recover one from fear, 
Id. :—Med. in proper sense, dy. τὴν ἀρχήν to recover 
the government Γον oneself, Hdt.:—Pass. to return 
safe, of exiles, Xen. 2. in Med. also to preserve in 
mind, remember, Hdt. 

dva-ripéoce, Att. -ττω, f. tw, to disturb greatly, 
rouse to frensy, confound, Soph., Plat. :—Pass., dva- 

γεταραγµένος in disorder, Xen. 

ἀνατέδρο pf. pass. of ἀνατρέφω. 

ἀνᾶτεί, ν. (. 

ve, poet. ἄν-τείνω, f. reve, to stretch up, hold 

up, χεῖρα ay. to lift up the hand in adjuration or in 
prayer, Pind.; or as token of ascent in voting, Xen. 2. 
to stretch forth, τὴν pdxapay Avarecunlees with his 
sword stretched out, 1d.; οὐδὲν ἀνατείνασθαι φοβερόν 
to hold out no alarming threat,Dem. 8. to hold up 
as a prize, Pind. 4. to lift up, exalt, Id. 1. 
fo stretch out, extend, e..g. a line of battle, Xen. ; 


herds ἀνατεταμένος a spread eagle, Id. IX, intr. {ο 
reach up, πέδιλα és γόνυ dvarelyurvra Hdt.: to extend 
out, odpos dy. és τὸν Οἴτην» Id. 

ἀνα-τειχίζω, f. Att. --ῶ, to rebuild, Xen. Hence 


ἀνατειχισμόε, 5, α rebuilding of the walls, Xen. 

νο τλλο, poet. ἄν-τέλλω: ας 1 --έτειλα :—to make 
to rise up or to grow up, Il. :—Pass., φλὸξ ἆνατελλο- 
µένη a flame mounting up, Pind. 2. to give birth to, 
bring to light, 1ἀ.: of events, Soph. 11. intr. {ο 
rise, of the sun and moon, Ηάξ., Soph., etc. 2. of a 
river, to take tts rise, Hdt. 3. to grow, of hair, Aesch. 

ἀνα-τέµνω, f. -τομῶ, to cut open, Hdt., Luc. 

ἀνᾶτί [i], Adv. of ἄνατος, without harm, with im- 
punity, Trag.: also written ἀνατεί. 

ἄνα-τίθημι, {. -θήσω, to lay upon (as a burden), Il., 
Ar. 2. to refer, attribute, ascribe a thing to a per- 
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son, Hdt., etc. ; οὗ γὰρ ἂν οἱ πυραμίδα ἀνέθεσαν ποι/- 
σασθαι would not have attributed to him the erection of 
the pyramid, Id.; ἐμοὶ ἀναθήσετε will give me the credit 
of it, Thuc. :—also, dy. τινὶ xpdypara to lay them upon 
him, entrust them fo him, Ar., Thuc. ΧΙ. (ο set 
up as a votive gift, dedicate, τί τινι Hes., Ηάι., εἰς. ; 
hence the votive gift itself was yaa, :—Pass., aor. ἓ 
inf. ἀνατεθῆναι Ar.; but ἀνάκειμαι is more freq. as the 
Pass. 3, metaph., dy. τι λύρᾳ to commit a song to 
the lyre, Pind. 8. to set up and leave in a place, 
Ar. ΙΙΙ. to put back, remove, προσθεῖσα κἀναθεῖσα 
τοῦ γε κατθανεῖν by adding or putting off somewhat of 
the necessity of death, Soph. 

B. Med. to put upon for oneself, τὰ σκεύη ἐπὶ τὰ 
ὑποζύγια Xen. 2. to impart something of one’s 
own, τί τινι Ν.Τ. ΤΙ. to place differently, change 
about, Orac. ap. Hdt., Plat. 2. metaph. to retract 
one’s opinion, Xen. 

dva-tipde, f. how, to raise in price, Hdt. 

ἀνα- τἵνάσσω, f. tw, to shake up and down, brandish, 
Eur.; of the wind shaking about a sail, Id. 

ἄνα-τλῆναι, inf. of ἀν-έτλη», part. ἀνατλάς, aor. 2 with 
no pres. in use: f. ἀνατλήσομαι :—to bear up against, 
endure, Od., Att. ; φάρμακ᾽ ἀνέτλη resisted the strength 
of the magic drink, Od. 

ἀνατολή, poet. ἀντολή, (ἀνατέλλω) a rising, rise, of 
the sun, often in pl., Od.; of the stars, Aesch. 2. 
the quarter of sunrise, East, Lat. Oriens, Hdt. 

ἄνα-τολμάωα, {. how, to regain courage, Plut. 

ἄν- ᾶτος, ov, (ἄτη) unharmed, Aesch.; c. gen., κακῶν 
ἄνατος harmed by no ills, Soph. 

ἀνατρεπτέον, verb. Adj., one must overthrow, Luc. ; and 

dvarperrixds, ή, όν, likely to upset a thing, ο. gen., 
Plat. From 

dva-tpdwe, poet. dv-rpdwe, f. -τρέψω: pf. -τέτροφα :--- 
aor. 2 med. ράπετο in pass. sense :—to turn up or 
over, overturn, upset, Archil., εἰς. :—Pass., ἀνετράπετο 
ἘΞὕπτιος ἔπεσεν, Il. ; of ships, Plat., etc. 2. to over- 
throw, Lat. evertere, Hdt., Att. 38. to upset in argu- 
ment, refute, Ar.:—Pass. to be upset, disheartened, 
ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ Theocr. IL. to stir up, 
awaken, Soph. 

dva-tpddu, {. -θρέψω, to feed up, nurse up, educate, 
Aesch., Ar., Xen. 

dva-rpdxe, f. -θρέξοµαι and -δρᾶμοῦμαι, to run back, 
Π. 2. c. acc. to retrace, Lat. repetere, Pind. 11. 
to jump up and run, start up, of men, Hdt., 
Thuc. 2. of things, ἐγκέφαλος ἀνέδραμε ἐξ ὠτειλῆς 
the brains spurted up from the wound, Il.; σµώδιγγες 
ἀνέδραμον weals started up under the blow, Ib. 3. 
to run up, shoot up, of plants, Ib.; then of cities and 
peoples, to shoot up, rise quickly, Hdt. 4. ἀναδέ- 
ὄρομε πέτρη the rock van sheer up, Od. 

ἀνάτρησις, ews, ἡ, (ἀνά, rerpalyw) a trepanning, Plut. 

ἀνα-τρίβω [1], f. yw, to rub well, rub clean, κύνας 
Xen. 3. Pass. to be worn away, Hat. 

ἀνατροπή, ἡ, (avarpérw) an upsetting, overthrow, 
Aesch., : 

ἀνα-τὔλίσσω, Att. -ττω, f. tw, to unroll, βιβλία Luc. 

dva-riwée, f. ώσω, to impress again, Luc. 

ἄνα-τνρβάζω, f. ow, to stir up, confound, Ar. 

dv-avyntos, ο», (αὐγή) rayless, sunless, Aesch. 
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dv-av8yros, Dor. -ἅτος, ο», (αὐδάω) not to be spoken, 
unutterable, ineffable, Lat.infandus,Aesch., Eur. 2. 
unspoken, impossible, Soph. 11. speechless, Id. 

ἄν-ανδος, ov, (αὐδή) speechless, silent, Od., Aesch., 
etc. 2. preventing speech, silencing, Aesch. II. 
like ἀναύδητος, unutterable, Soph. 

ἄν-ανλος, ov, without the flute, i.e. joyless, melancholy, 


Eur.: neut. pl. &vavAa as Adv., Babr. II. un- 
skilled in flute-playing, Luc. 
“Avavpos, 6, a river in Thessaly, Hes. 11. as 


appellat. ἄναυρος, 6, a torrent, Mosch. 

ἄ-ναυς, gen. ἄνᾶος, 5, ἡ, without ships, vaes ἄναες ships 
that are ships no more, Aesch. 

ἀν-αύω, Ep. aor. 1 ἀν-άῦσα, (αὔω) to cry aloud, Theocr. 

ἀνα-φαίνω, poct. ἆμ-φαίνω: f. -ϕᾶνῶ, but -ϕᾶνῶ in 
Eur.: aor. 1 ἀνέφηνα or -έφᾶνα :--ίο make to give 
light, make to blaze up, ξύλα Od. 2. to bring to 
light, shew forth, display, Hom., Att.; dy. µελέων 
αι. Ar. 3. to proclaim, declare, βασιλέα dy. τινά 
Pind. ; ἂν. πόλιν to proclaim it victor in the games, 
Id. :—c. inf., ἀναφανῶ σε τόδε ὀνομάέειν I proclaim 
that they call thee by this name, 1. e. order that thou 
be so named, Eur. 4. of things, to appoint, vduous 
Ar. 5. ἀναφάναντες τὴν Κύπρον having opened, 
come in sight of, Cyprus, N.T. 11. Pass., with 
f. med. ἀναφᾶνήσομαι or -ϕφανοῦμαι: pf. ἀναπέφαμμαι, 
or in med. form —wrépnva :—to be shewn forth, come to 
light or into sight, appear plainly, Hom., etc. 2. 
to reappear, Hdt. 3. ἀναφανῆναι μούναρχος to be 
declared king, Id.; ἀναφαίνεσθαι σεσωσµένος to be 
plainly in safety, Xen. 

ἆνα-φἄλαντίας, ov, 6, (Φάλανθος) bald in front, Luc. 

ἀναφανδά, Adv. (ἀναφαίνομαι) visibly, openly, Od. 

ἀναφανδόν, Adv. =foreg., Il., Hdt., etc. 

ἀνα-φέρω, poet. du-dépw: {. ἂν-οίσω: aor. 1 ἂν-ήνεγκα, 
Ion. ἀνήνεικα, also ἄνφῳσα : I. to bring οτ carry up, 
Od., etc.; ay. τινὰ els Ὄλυμπο» Xen. :—to carry up 
the country, esp. into Central Asia, Hdt.:—Med. to 
carry up toa place of safety, take with one, Id. 2. 
to bring up, pour forth, tears, Aesch. :—Med., ἀνενεί- 
κασθαι, absol. to fetch up a deep-drawn breath, heave 
a deep sigh, Π]., Hdt. :—c. acc. rei, to utter, ἀνενείκατο 
φωνά», μῦθον Theocr. 3. to uphold, take upon one, 
ἄχθος Aesch.; κινδύνους Thuc. 4. tooffer, contribute, 
els τὸ κοινόν Dem. :---ἐο offer in sacrifice, N. T. 5. 
intr. to lead up, of a road, Xen. II. to bring or 
carry back, Eur., etc.; dv. τὰς κώπας to recover the 
oars, at the end of the stroke, Thuc. 3. to bring 
back tidings, report, Hdt., etc. 3. to bring back 
from exile, Thuc. 4. to carry back, trace up one’s 
family to an ancestor, Plat. 5. to refer a matter to 
another, Hdt., etc.: to ascribe, Eur., etc. :—without 
acc., av. εἴς τινα to appeal to another, make reference 
to him, Hdt., Plat. :—of things, ἀν. εἴς τι fo have refer- 
ence to a thing, Plat. 6. fo bring back, restore, 
recover, Thuc. :—Pass. to recover oneself, come to one- 
self, Hdt.:—so also intr. in Act. to come to oneself, 
recover, Id., etc. 7. to return, yield, as revenue, 
Xen. 8. to recall a likeness, Plut. 

ἆνα-φεύγω, {. “φΦεύξομαι, to fleeup, Xen. 2. toescape, 
Id. 3. of a report, to disappear gradually, Plut. 

dv-adis, és, (ἀφή) not to be touched, impalpable, Plat. 


9 , 9 , 
ἀναύθητος ---- αναχορευω. 


άνα-φθέγγομαι, {. -ἔομαι, Dep. to call out aloud, Plut. 

dva-0e(popar, aor. 2 -εφθάρην» [a], Pass. to be undone, 
κατὰ τί δεῦρ᾽ ἀνεφθάρης; by what ill luck came you 
hither? Ar. 

άνα-Φλεγμαίνω, f. -ἄνῶ, to inflame and swell up, Plut. 

ἀνα-φλέγω, [. Ew, fo light up, rekindle, Eur.: metaph., dy. 
ἔρωτα Plut.:—Pass. tobeinflamed,excited, Anth. Hence 

ἀνάφλεξις, ews, 9, α lighting up, Plut. 

ἆνα-Φλογίζω, = ἀναφλέγω, Anth. 

ἀνα-φλύω, only in impf. to bubble or boil up, Il. 

ἀνα-φοβέω, f. ήσω, to frighten away, Ar. 

ἀναφορά, as, 7, (ἀναφέρω) a carrying back, reference, 
Theophr., Plut. 2. recourse to another (in difticulty], 
Dem. 3. a means of repairing a fault or loss, a 
means ica Eur., Plut. 

ἀνα-φορέω, Frequent. of dvapépw 1, Hdt., Thuc. 

ἀνάφορον, rd, α pole or yoke for carrying things, Ar. 

ἀνα-φράζομαι, Ep. aor. 1 -eppagoduny, Med. to be ware 
of a thing, perceive, Od. 

dv-adpdSiros, ον, (Αφροδίτη) without the favour of 
Venus, Plut., Luc. 2. Lat. tnvenustus, without 
charms, Plut. 

déva-dpovde, f. fow, to come back to one’s senses, Xen. 

dva-dpovrifa, f. Att. ιῶ, ο. inf., to meditate how to do 
a thing, Pind. 

ἀναφύγή, 7, (ἀναφεύγω) escape from a thing, ο. gen., 
Aesch. . a retreat, Plut. 

ἆνα-φύρω [i], f. “Φύρσω, to mix up, confound :—Pass., 
ἦν πάντα ἀναπεφυρμένα Hat. 2. to defile, αἵματι 
ἀναπεφυρμένος Id. 

dva-diode, f. ἠσω, to blow up or forth, eject, of vol- 
canoes, Plat. II. metaph. in Pass. to be puffed up, 
Xen. 

ἆνα-φσιάω, Ep. part. -guvaidwy, to blow upwards, of a 
dolphin, Hes. 

ἀνα-φύω, {. -φύσω [ῦ], to produce again, to let grow, 
πώγωνα Theocr. II. Pass., with aor. 2 act. -έφυ», 
pf. -πέφῦκα, to grow up, Hdt., etc. 2. to grow 
again, of the hair, Id. 

ἀνα-φωνέω, f. fow, to call aloud, declaim, Plut. 2. 
to proclaim, Id. Hence 

ἀναφώνημα, ατος, τό, a proclamation, Plut.; and 

ἀναφώνησις, ews, 7, an outcry, ejaculation, Plut. 

ἀνα-χάζω, {ο make to recoil, force back, only 3 pl. poét. 
aor. 1 ἀνέχασσαν, Pind. II. Med. ἀναχάζομαι, 
Ep. aor. 1 ἀνεχασσάμη» :—to draw back, retire, Hom. ; 
ἐπὶ πόδα ἀναχάξεσθαι to retire slowly, of soldiers, Xen. 
(who also uses Act. in same sense). 

ἆνα-χαίνω, v. ἀναχάσκω. 

ἀνα-χαιτίζω, f. ow, (χαίτη) of a horse, to throw back the 
mane, rearup, Eur.: metaph. of men, to become restive, 
Plut. 2. c. acc. to rear up and throw the rider, 
Eur. :—metaph. to upset, Id., Dem. 3. c. gen., ay. 
τῶν πραγμάτων» to shake off the yoke of business, Plut. 

ava-yaoKw, only in pres. and impf., the other tenses 
being formed from *dvayaivew, Εξ. “χᾶνοῦμαι: aor. 2 ἀνέ- 
χᾶνον: pf. -Kéxnva:—to open the mouth, gape wide, 
Ar., Luc. 

dva-ydw, f. -χεῶ, {ο pour forth. 

dva-yvoalvopat, Pass. to get the first down . χνόος), Ar. 

ἀνα-χορεύω, f. ow, tv begin a choral dance, av. θίασον 
Fur. 2. tocelebrate in the chorus, Βάκχιον ἷά. 38. 


ο) 9 , 
ἀνάχυσις ---- ἀνδριστέον. 


οὐκ ἄν µε ἀνεχόρεν Ἐρινύσι would not scare me away 
by a band of Furies, Id. ΧΙ. intr. to dance for 
jay, Id. 
ἀνάχῦσιᾳ, ews, ἡ, (ἀναχέω) effusion: metaph. excess, 
Ν. Τ. 


ἄνα-χωνεύω, {. ow, to fuse again, Strab. 

ἄνα- χώννῦμ, f. -χώσω, to heap up into a mound, Anth. 

ἄνα-χωρέω, {. fow, to go back, Hom.: esp. to retire or 
withdraw from battle, Hom., Hdt., Att. 2. to re- 
tire from a place, c. gen., Od. ΣΙ. to come back or 
revert to the rightful owner, és τὸν παῖδα Hat. ΙΙΙ. 
to withdraw from the world, Ar., Plat. Hence 

ἀναχώρησις, ews, lon. ws, 4, α drawing back, retiring, 
retreating, Hdt., Thuc. IL. a means or place of 
retreat, refuge, Thuc.; and 

άναχω ov, verb. Adj. one must withdraw, retreat, 
Plat. 

άνα-χωρίζω, {. ow, to make to go back or retire, Xen. 

ἆνα- f. ἠσω, to wipe up:—Med. to wipe up for 
oneself, Plut.. 

ἄνα-ψηφίζω, f. Att. ιῶ, fo put to the vote again, Thuc. 

ἀναψύχή, ἡ, a cooling, refreshing: relief, recovery, 
respite, Plat.: froma thing, c. gen., Eur. From | 

ἄνα-ψύχω [i], f. -ψύξω, to cool, to revive by fresh air, 
to refresh, Hom., Eur. :—Pass. to be revived, refreshed, 
Il. 2. ναῦς dy. to let the ships rest and get dry, 
relieve them, Hdt., Xen.; so, dy. τὸν ἱδρῶτα to let it 
dry off, Plut. 8. metaph. c. gen., dy. πόνων τινα to 
give him relief from toil, Eur. ΧΙ. intr. in Act. 
to recover oneself, revive, Anth., Babr. 

dv-S8ale, poet. for ἆνα-δαίω. 

év8dve [a], impf. ἤνδανον, Ep. ἑήνδανο», lon. ἑάνδανον : 
f. ἁδήσω, pf. ἅδηκα or ἕάδα: aor. 2 ἔᾶδο», Ep. εὔᾶδον 
and &oy [ᾶ]. (From Root AA, whence also ‘$808, ἡδονή, 
ἄσμενος.) To please, delight, gratify, c. dat. pers., 
Hom., etc. :—absol., éa5éra μῦθον a pleasing speech, 
Id. 11. ἀνδάνει, Lat. placet, expressing opinion, 
of σφι fvdave ταῦτα Hdt.; ο. inf., τοῖσι μὲν dade βοηθέειν 
it was their pleasure to assist, Id. :—impers., ἐπεί vt 
τοι εὔαδεν οὕτως (sc. ποιεῖν) Hom. 

ἄν-δεμα, ἁν-δέω, ἄν-δημα, poet. for ἀνά-δεμα, etc. 

ἄνδηρον, τό, α raised border, flower-bed, Theocr., 
Anth. :—any raised bank, a dyke, Mosch. (Perh. akin 
to ἄνθος.) 

ἁν-δίδωμι, poet. for ἀναδίδωμι. 

ἄν-δίχα, Adv. (ἀνά, δίχα) asunder, in twain, ll. 

ap id ange f. how, = ἀνδραγαθί(ομαι :—Pass., hvdpa- 
γαθηµένα brave deeds, Plut. 

ἀνδρἄᾶγάθημα, aros, τό, a brave deed, Plut.; and 

ἀνδρᾶγάθία, Ion. -έη, 7, (ἀνήρ, ἆγαθός) bravery, manly 
virtue, the character of a brave honest man, Hdt., Ar. 

ἀνδρ-ἄγᾶθίζομαι, (ἀνήρ, ἁγαθόε) Dep. to act bravely, 
honestly, play the honest man, Thuc. 

ἀνδρ-άγρια, wy, τά, (ἀνήρ, ἄγρα) the spoils of a slain 


enemy, ll. 

ἀνδρᾶκάᾳ, Adv. (ἀνήρ) man by man,=Kxar’ ἄνδρα, Od. 

ἀνδραπκόδεσσι, Ep. dat. pl. of ἀνδράποδο». 

ἀνδρᾶποδίζω, {. Att. Id: aor. 1 ἠνδρακόδισα: Ion. f. 
med. ἀνδραποδιεῦμαι in pass. sense, Att. ἀνδραποδισθήσο- 
pos: aor. 1 pass. ἠνδραποδίσθην: pf. ἠνδραπόδισμαι : 
{ἀνδράποδον) :—to reduce to slavery, enslave, esp. to 
sell the free men of a conquered place into slavery, Hdt., 
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Thuc., etc. :—Pass. to be sold into slavery, Hdt., Xen., 
etc.:—the Med. was also used in act. sense, Hdt, Hence 

ἀνδράπόδισις, ews, ἡ, --5α., Xen.; and 

ἀνδρᾶποδισμός, 5, α selling free men into slavery, en- 
slaving, Thuc., etc.; and 

ἀνδρᾶποδιστής, ov, 6, a slave-dealer, kidnapper, Ar., 
Liesl dySp. ἑανυτοῦ one who sells his own independence, 

en. 

ἀνδρᾶποδο-κάκηλος, 5, a slave-dealer, Luc. 

ἀνδράποδον [δρᾶ], τό, Ep. dat. pl. ἀνδραπόδεσσι, one 
taken in war and sold as a slave, a captive, Il., Hdt., 
Att. IL. generally, a slave, a slavish low fellow, 
Plat., Xen. (Deriv. uncertain.) 

ἀνδρᾶποδ-ώδης, ες, (εἶδος) slavish, servile, abject, Plat., 
Xen. Adv. -δῶς, Plat. 

ἀνδράριον, τό, Dim. of ἀνήρ, a mantkin, Ar. 

ἀνδρ-αχθήςε, ές, (ἀνήρ, ἄχθος) loading a man, as much 
as α man can carry, Od. 

ἀνδρεία, lon. -ηΐξη, 4, (ἀνδρία is a doubtful form), man- 
liness, manhood, manly spirit, Lat. virtus, Trag., etc. 

ἀνδρ-είκελον, τό, (ἀνήρ, «ἴκελος) an image of a man, 
Plat. Il. a flesh-coloured pigment, \d. 

ἀνδρ-είκελος, ο», (ἀνήρ, εἴκελος) like a man, Plut. 

ἀνδρεῖος, a, ov, Ion. -ἠῖος, η, ον, Comp. and Sup. ἂν- 
δρειότερος, -ότατος, even in Hdt.: (ἀνήρ) :—of or for a 
man, Aesch., etc. ; for αὐλοὶ ἀνδρεῖοι, ν. αὐλόκ. II. 
manly, masculine, Hadt., Att.; in bad sense, stubborn, 
Luc. :—neut. τὸ ἀνδρεῖον, by crasis τἀνδρεῖο», = ἂν- 
δρεία, Eur., Thuc. 2. of things, strong, vigorous, 
Ar. ΙΙΙ. ἀνδρεῖα, rd, the public meals of the 
Cretans, also the older name for the Spartan φειδίτια, 
Alcman, Plut. 

dv8pe » NTOS, 7, = ἀνδρεία, Xen. 

dv8per-govrns, ov, ὁ, (ἀνήρ, *pévw) man-slaying, ll. 

ἀνδρειών, 5, poet. for ἀνδρεών, ἁνδρώ». 

ἄνδρεσσι, Ep. dat. pl. of ἀνήρ. 

ἀνδρεύμενος, η, ο», lon. for ἀνδρούμενος, part. pass. of 


ἀνδρόω. 

ἀνδρεών, ἀνδρηΐη, ἀνδρήϊος, lon. for ἀνδρών, ἀνδρεία, 
ἀνδρεῖο». 

ἀνδρηλᾶἄτέω, {. how, to banish from house and home, 
Aesch., Soph. From 

ἀνδρ-ηλάτης [a], ov, ὁ, (ἀνήρ, ἐλαύνω) he that drives 
one from home, the avenger of blood, Aesch. 

ἀνδρία, v. ἀνδρεία. 

ἀνδριαντίσκος, ὁ, Dim. of ἀνδριάς, a puppet, Plut. 

ἀνδριαντοποιέω, f. how, to make statues, Xen.; and 

ἀνδριαντοποιΐα, 4, the sculptors art, statuary, Plat., 
Xen. From 

ἀνδριαντο-ποιός, ov, 6, (ἀνδριάς, ποιέω) a statue-maker, 
statuary, sculptor, Pind., Plat. 

ἀνδριάᾳ, 4, gen. άντος, (ἀνήρ) the image of a man,a 
statue, Hadt., Att. 

ἀνδρίζω, [.ίσω, (ἀνήρ) to make a man of: Pass. or Med. to 
come to manhood, behave like a man, play the man, Plat. 

ἀνδρικός, ή, όν, (ἀνήρ) of or for α man, masculine, 
manly, Lat. virilis, Plat.; ἀνδρ. ἱδρώς the sweat of 
manly toil, Ar.:—Adv.—x@s, like aman, Comp.—@repor, 
Sup. -ώτατα, Id. IL. composed of men, χορός Xen. 

ἀνδρίον, τό, Dim. of ἀνήρ, a manikin, Ar., Theocr. 

ἀνδριστέον, verb. Adj. of ἀνδρί(ομαι, one must play the 
man, Plat. es 
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ἀνδριστί [7], Adv. (ἀνήρ) like a man, like men, Ar., | 


Theocr. 

ἀνδρο-βόρος,ο»,( ἀνήρ, βι-βρώσκω) man-devouring,Anth. 

ἀνδρό-βονλος, ο», (ἀνήρ, βουλή) of manly counsel, man- 
minded, Aesch. 

ἀνδρο-βρώς, Gros, 4, ἡ, (ἀνήρ, βι-βρώσκω) man-eating, 
Eur 


ur. 

άνδρο-γόνος, ov, ἀνήρ, Υί-γνοµαι) begetting males, Hes. 

ἀνδρό-γῦνοε, ὁ, (ἀνήρ, γυνή) a man-woman, hermaphro- 
dite, Plat. 2. a womanish man, effeminate person, 
Hdt. II. as Adj. common to men and women, 
Anth. 

ἀνδρο-δάϊκτος, ο», (ἀνήρ, Sal{w) man-slaying, Aesch. 

ἄνδρο-δάμας [a], αντος, 4, 4, (ἀνήρ, δαµά(ω) man- 
taming, Pind. 

ἀνδρο-θέα, 4, the man-goddess, i.e. Athena, Anth. 

ἀνδρόθεν, Adv. (ἀνήρ) from a man or men, Anth. 

dv8p0-Ovije, ῆτος, 6, 7, . ἀνήρ, θνῄσκω) murderous, Aesch. 

ἀνδρο-κμής, ῆτος, 6, ἡ, (ἀνήρ, κάµνω) man-wearying, 
Aesch.: man-slaying, Id. 

ἀνδρό-κμητος, ο», (κάµνω) wrought by men’s hands, Il. 

ἀνδρο-κτᾶσία, 4, (ἀνήρ, κτείνω) slaughter of men in 
battle, Il., Aesch. 

ἀνδροκτονέω, to slay men, Aesch. From 

ἀνδρο-κτόνος, ov, (ἀνήρ, κτείνω) man-slaying, mur- 
dering, Hdt., Eur. 

ἀνδρ-ολέτειρα, 7, «ἀνήρ, ὄλλυμι) α murderess, Aesch. 

ἀνδροληψία, ἡ, and -λήψιον, τό, (ἀνήρ, λαμβάνω) 
seisure of men guilty of murdering a citizen abroad, 
Lex. ap. Dem. 

Gv8po-pdxos [4], ον, (ἀνήρ, µάχοµαι) fighting with 
men, Anth.; fem. ἀνδρομάχη Id. 

ἀνδρομέος, a, ο», (ἀνήρ) of man or men, human, κρέα 
Hom.; Wopol dvdp. goblets of man’s fiesh, Od. 

ἀνδρο-μήκης, es, (ἀνήρ, μῆκος) of a man’s height, Xen. 

dv8pd-wats, a:dos, 5, (ἀνήρ) a man-boy, i.e. a youth 
near manhood, Aesch. 

ἀνδρο-πλήθεια, ἡ, (ἀνήρ, πλῆθος) a multitude of men, 
Aesch 


esch. 
re Sos, 5, 4, (ἀνήρ, σίνοµαι) hurtful to men, 
Anth. 
ἆνδρο-σφᾶγεῖον, τό, (ἀνήρ, σφά(ω) a slaughter-house 
of men, Aesch. 
ἀνδρό-σφιγξ, wyyos, 56, (ἀνήρ) a man-sphinx, sphinx 
with the bust of a man, not (as usually) of a woman, Hdt. 
ἀνδρότης, ητος, 4, = ἀνδρεία: cf. ἁδροτή». 
drSpo-rixtis, és, (ἀνήρ, τυγχάνω) getting a husband, 
p. Bloros wedded life, Aesch. 


ἀνδροφᾶγέω, f. fow, to eat men, Hdt. From 


dv8po- os ov, (φᾶγεῖν) eating men, Od., Hat. 
év8 pos, ο»,(φθείρω) man-destroying, murderous, 
Soph. II. proparox., ἀνδρόφθορον αἷμα the blood 


of a slain man, [ἀ. 

ἀνδροφονία, 4, slaughter of men, Arist., Plut. From 

ἀνδρο-φόνος, ο», (ἀνήρ, "φένώ) man-slaying, Ἱ. 2. of 
women, murdering husbands, Pind. IL. as law-term, 
one convicted of manslaughter, a homicide, Plat., Dem. 

ἀνδροφόντης, ου, 4, = ἀνδρειφόντης, Aesch. 

ἀνδρόω, {. ώσω, (ἀνήρ) to rear up into manhood, Anth. : 
—Pass. to become a man, reach manhood, Hadt., 
Eur. 11. in Pass. also of a woman, to be of 
marriageable age, Eur. 


9 , 4 a 
ἀνδριστί —— AVELFELY, 


ἀνδρ-ώδης, es, (ἀνήρ, εἶδος) like a man, manly, \socr. 
Adv., -δῶς, Sup. -“δέστατα, Xen. 

ἀνδρών, avos, 6, (ἀνήρ) the men’s apartment in a house, 
the banqueting hall, etc., Hdt., Aesch., etc.; lon. 
ἀνδρεών, Hdt.; Ep. -ειών, Anth. :—also ἀνδρωνῖτις, 
wos, 7, Xen. 

ἀν- δύομαι, poet. for ἀνα-δύομαι. 

ἀν- δώσειν, poet. for ἀναδώσει», fut. inf. of ἆνα-δίδωμι. 

ἀν-έβην, aor. 2 of ἀναβαίνω. 

dv-éBpdxe, ("βράχω) 3 sing. aor. 2, with no pres. in 
use, clashed or rung loudly, of armour, Il.; creaked 
or grated loudly, of a door, Od. 

ἀν-έβωσα, lon. for ἀνεβόησα, aor. 1 of ἀναβοάω. 

dv-dyyvos, ον, (ἐγγύη. not accredited, Plat.; of a 
woman, unwedded, Plut. 

ἀν-εγείρω, {. ερῶ, to wake up, rouse, ἐξ ὕπνου, ἐκ λε- 
χέων Hom. :—Pass., Eur., Xen. 2. metaph. to wake 
up, raise, Pind. 3. metaph. also to rouse, en- 
courage, Od. II. of buildings, to raise, Anth. 

Gv-cydppev, ο», (ἀνεγείρω) wakeful, Anth. 

ἀν-έγκλητοε, ο», (ἐγκαλέω) not accused, without re- 
proach, void of offence, Xen., etc. :—Adv. --τως, Dem. 


ἀν-εγνάμφθην, aor. 1 pass. of ἀναγνάμπτω. 

ἀν-έγνων, aor. 2 of ἀναγιγνώσκω. 

ἀν-ε θα, Ep. aor. 2 of ἀναδέχομαι. 

ἄν-έδειξα, aor. 1 of ἀναδείκνυμι. 

ἀνέδην, Adv. (ἀνίημι) let loose, freely, without restraint, 
Plat., Dem. :—remissly, carelessly, Soph. 11. 
without more ado, absolutely, Plat. 

ἀν-έδρᾶμον, aor. 2 of ἀνατρέχω. 

dv-edpye, impf. ἀνέεργον, old Ep. forms of ἀν-είργω. 

ἀν-έζησα, aor. 1 of dva(dw. 

κ λλνος, ov, (ἐθέλω) unwished for, unwelcome, Hdt. 

ἀν-έθηκα, ἀν-έθην, aor. 1 and 2 of ἁνατίθημι. 

ἀν-είην, aor. 2 opt. of ἀρίημι. 

ἀν-ειλείθνια, ἡ, without the aid of Etleithyia, Eur. 

ἀν-ειλέω, f. how, {ο roll up together :—Pass. to crowd 
or throng together, Thuc. 

ἀν-είληφα, -είλημμαι, pf. act.and pass. of ἆνα-λαμβάνω. 

ἀνεειλίσσω, poet. for ἀρ-ελίσσω. 

ἀν- εἶλον, aor. 2 of ἀν-αιρέω. 

ἀν-είλω, = ἀνειλέω:---Ρᾶ55. to shrink up or back, Plat. 

ἀνκειμένος, η, ο», part. pf. pass. of ἆν-ίημι, used as Adj. 
let go free, released from labour, of animals dedicated 
to the gods, Soph.: metaph., ay. & τι devoted to a 
thing, Hdt. Il. remiss, slack, unconstrained, 
Thuc.; ἐν τῷ ἀνειμένφ τῆς γνώμης when their minds 
are unstrung, Id.:—Adv. ἀνειμένως, at ease, care- 
lessly, without restraint, Thuc., Xen. 

ἄν-ευμι, (elus 10) in Att. serving as f. to ἀνέρχομαι: 
impf. ἀνπειν, Ep. and lon. ἀνήϊῖον:- -έο go up, Hom., 
etc.; ἅμ ἠελίφ ἀνιόντι at sun-rise, Il. 2. to sail up, 
i.e. out to sea, Od. 3. to vo up inland, esp. into 
Central Asia, Plat. ΙΙ. to approach, esp. as a sup- 
pliant, Il. IQ. to go back, go home, return, Od., 
Hdt., etc. 

ἀν-είμων, ο», (εἶμα) without clothing, unclad, Od. 

ἀνςειπεῖν, aor. 2 with no pres. in use, ἀναγορεύω being 
used instead: aor. 1 pass. ἀναρρήθη» (as if from "ἀναρ- 
péw):—to say aloud, announce, proclaim, Pind., Xen.: 
—c. acc. et inf. to make proclamation that . ., Ar., 
Thuc. :—in the Athen. assemblies, ἀνεῖκεν 6 xipvt Thuc., 
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εἰς. :—Pass. to be proclaimed, ἀναρρηθέντος τοῦ στεφά- | ἄν-ελπια, ios, ὁ, ἡ, without hope, hopeless, Eur. 


you when the crown was proclaimed, Dem. 11. {ο 
call upon, invoke, Plut. 

ἀν-είργω, Ep. impf. dvdepyor:—to keep back, restrain, 
Hom., Xen. 

ἀν-είροµαι, Ep. for ἀν-έρομαι. 

ἀνκειρύω, poet. and Ion. for dy-eptw. 

éy-elpw, aor. 1 ἄνειρα, to fasten on or to, to string, 
Hdt.; dy. στεφάνους to twine or wreathe them, Ar. 

dv-els, aor. 2 part. of ἀν-ίημι. 

ἂγ-είσοδος, ov, without entrance or access, Plut. 

ἀν-εισφορία, ἡ, exemption from the εἰσφορά, Plut. From 

dv-clagopos, ο», exempt from the εἰσφορά, Plut. 

ἀνέκαθεν, (ἀνεκάς) Adv. of Place, from above, Hdt., 
Aesch. 11. of Time, from the first, by origin, 
Hdt.; so with Art., τὸ ἀνέκαθεν Id. 

ἆγ-εκάς, Adv. upwards, Lat. sursum, Pind., Att. 

pea era ο», (ἐκβαίνω) without outlet, Thuc. 

ἀν-εκδιήγητος, ο», (ἐκδιηγέοµαι) ineffable, N.T. 

ἀν-έκδοτος, ο», not given in marriage, Dem., etc. 

ἀγ-έκδροµος, ο», inevitable, Anth. . 

ἀν-εκλάλητος, ο», (ἐκλαλέω) unspeakable, N. Τ. 

ἀγκεκλίθην [1],-έκλῖνα, aor.1 pass. and act. of ἆνα-κλίνω. 

év-cxmluwAnpe, f. -εκπλήσω, to fill up or again, Xen. 

ἀν-έκπληκτος, ο», (ἐκπλήσσω) undaunted, intrepid, 
Plat. :—rd ἀνέκπληκτον intrepidity, Xen. 

dv-dxpdyoyv, aor. 2 of ἀνακρά(ω. . 

ἀνεκτέος, ο», verb. Adj. of ἀνέχομαι, to be borne, Soph. 

ἀνεκτόε, όν, verb. Adj. of ἀνέχομαι, bearable, sufferable, 
tolerable, mostly with a negat., Π., Att. 2. withouta 
negat.that can be endured,Od.,Thuc. IL. Adv.—ras, 
Hom. ; οὐκ ἀνεκτῶς ἔχει it is not to be borne, Xen. 

dy-ddcynros, ο», (ἐλέγχω) not cross-questioned, safe 
from being questioned, Thuc.: unconvicted, Id. κ. 
not refuted, irrefutable, Plat. :—Adv. —rws, without 
refutation, Plut. 

dv-edetv, -ελέσθαι, aor. 2 inf. act. and med. of ἀναιρέω. 

ἆγ-ελέγχω, f. ὀγξω, to convince or convict utterly, Eur. 

ἀνγ-ελεήμων, ov, evos, merciless, without mercy, N.T. 

ἄν-έλεος, ov, unmerciful, Ν.Τ. 

ἀνελενθερία, ἡ, illiberality, Plat. From 

ἀν- ελεύθερος, ο», not fit for a free man, Aesch., 
Arist. 2. illiberal, servile, Plat., etc. 3. in 
money matters, niggardly, stingy, Ar. 11. Adv. 
—pws, meanly, Xen. 

ἀν-ελήφθην, aor. 1 tans of ἆνα-λαμβάνω. 

ἀνέλιγμα, ατος, τό, anything rolled up, a ringlet, 
Anth.; and 

ἀνέλιξις, εως, ἡ, an unfolding, Plut. From 

ἀγ-ελίσσω, Att. -ττω, f. ἕω, Ep. and Ion. ἆν-ειλ- :—to 
unroll a book written on a roll, i.e. fo unfold, read, 
interpret, Xen.; ay. βίον to pass one’s whole life, 
Plut. 2. tocause to move backward, πόδα Eur. 11. 
to cause to revolve :—Pass. to revolve, move glibly, Ar. 

dv-dixw, f. Att. -ελκύσω, aor. 1 -ε{λκῦσα: pf. pass. --είλ- 

κυσµαι, lon. —éAxvopes:—to draw up, τάλαντα ἀνέλκει 

holds them up (in weighing), Il.; ἀνελκύσαι ναῦς to haul 

them up high and dry, Ηάι., Thuc. 3. to drag up, 

drag into open court or into the witness-box, Ar. :— 

Med., ἀνέλκεσθαι τρίχας to tear one’s own hair,Il. 1. 

todraw a bow, in act to shoot, Hom. :—Med., ἔγχος dyeA- 

χόμενος drawing back his spear [out of the corpse], Od. 


ἀν-έλπιστος, ον, (ἑλπίζω) unhoped for, unlooked for, 
Trag., etc. ; τὸ ἀνέλπιστον τοῦ βεβαίου the hopelessness 
of security, Thuc. 11. act., 1. of persons, 
having no hope, hopeless, Theocr.; c. inf. having no 
hope or not expecting that .., Thuc. 2. of things 
or conditions, leaving no hope, hopeless, desperate, 
Soph., Thuc.; τὸ ἀνέλπιστον despair, Thuc. :—Comp. 
--ότερος more desperate, Id. 

ἀν-ἐμβἄτοε, ο», (ἐμβαίνω) inaccessible, Babr., Plut. 2. 
act. not going to or visiting, Anth. 

ἀ-νεμέσητος, ο», free from blame, without offence, 
Plat. 

ἀ-νέμητος, ον, (νέµω) not distributed, Dem. 
having no share, Plut. 

ἀνεμίζομαι, (ἄνεμος) Pass. to be driven with the wind, 
Ν.Τ. 


2. act. 


ἀν-εμνήσθην, aor. 1 pass. of ἆνα-μιμνῄήσκω. 

ἀγεμό-δρομος, ον, running with the wind, Luc. 

ἀνεμόεις, Dor. for ἠνεμόεις. 

ἄνεμος [ά], 5, (Root AN, cf. &nus) wind, Hom., etc. ; 
ἀνέμου xaridvros a squall having come on, Thuc.; &. 
κατὰ βορέαν ἑστηκώς the wind being settled in the 
north, Id.; ἀνέμοις Φέρεσθαι παραδοῦναί τι to cast a 
thing {ο the winds, Lat. ventis tradere, Eur. :—Hom. 
and Hes. mention only four winds, Boreas, Eurus, 
Notus (or Argestes), Zephyrus; Arist. gives twelve, 
which served as points of the compass. 

άνεμο-σκεκής, és, (σκέπη) sheltering from the wind, ll. 

ἀνεμο-σφάρᾶγος, ο», echoing to the wind, Pind. 

ἀνεμο-τρεφής, ές, (τρέφω) fed by the wind, of a wave, 
Il. ; ἔγχος ἀνεμ. a spear from a tree reared by the wind, 
i.e. made tough by battling with the wind, |b. 

ἀνεμόω, {. ώσω, (ἄνεμος) to expose to the wind :—Pass., 
of the sea, {ο be raised by the wind, Anth. 

dv-duwAnKtos, ον, intrepid: in Adv. -τως, Plut. 

ἀν-εμπόδιστος, ον, (ἐμποδίζω) unembarrassed, Arist. 

ἀνεμ-ώκης, es, (wavs) swift as the wind, Eur., Ar. 

d&vepedAros, ο», (ἄνεμος) windy: metaph., ἀνεμώλια βά- 
(ew to talk words of wind, Hom.; οἱ 8 abr’ ἀνεμώλιοι 
are like the winds, i.e. good for naught, Il.; τί νν 
τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον; why bear thy bow in vain ? 
Ib. ; ἀνεμώλιος empty fool ! Anth. 

ἀνεμώνη, ἡ, (ἄνεμος) the wind-flower, anemoné, Bion. 

ἀν-ενδεής, ές, in want of naught, Anth. 

dv-dvSaxros, ov, (ἐνδέχομαι) impossible, N.T. 

ἀν-ενδοίαστος, ov, (ἐνδοιάζω) indubitable, Luc. 

dv-dverxa, —everxduny, —evely@ny, lon. aor. 1 act., med. 
and pass. of ἆνα-φέρω. 

ἀν-ενήνοθε, ν. ἐνήνοθε. 

ἀν-εξάλειπτος, ο», (ἐξαλείφω) indelible, Isocr., Plut. 

ἀν-εξέλεγκτος, ον, (ἐξελέγχω) unquestioned, impossible 
to be questioned or refuted, of statements or argu- 
ments, Thuc.; dy. ἔχει τὸ ἀνδρεῖον leaves their courage 
without proof, Id. 3. of persons, not to be con- 
victed, irreproachable, Xen., etc. 

ἀν-εξέργαστος, ο», (ἐξεργά(οµαι) unfinished, Luc. 

ἀν-εξέταστος, ο», (ἐξετά(ω) not inquired into or ex- 
amined, Dem. ΤΙ. uninguiring, Plat. 

ἀν- εξεύρετοε, ο», (ἐξευρίσκω) not to be found out, Thuc. 

ἀνεξί-κἄκος, ay, (ἀνέχομαι, κακόν) enduring evil, for- 
bearing, long-suffering, N.T., Luc. ‘ 

2 
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ἀν-εξιχνίαστος, ον, (ἐκ, ἴχνιον) not to be traced, un- 
searchable, inscrutable, Ν.Τ. 

ἂν-έξοδος, ov, with no outlet, allowing no return, Lat. 
trremeabilis, Theocr. | 

ἄνεοι or ἀνεοί, ν. ἄνεως. 

ἀν-έορτος, ο», (ἑορτή) without festival, ς. gen., ἂν. ἱερῶν 
without share in festal rites, Eur. 

év-era » ov, (ἐπαισθάνομαι) umperceived, imper- 
ceptible, Plut., Luc. 

ἀν-επαίσχνντος, ον, (ἐπαισχύνομαι) having no cause 
for shame, N.T 

ἀν-έπαλτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of ἀναπάλλω. 

ἀν-ἐπἄᾶφος, ov, (ἐπαφή) untouched, dy. παρέχειν τι rem 
integram praestare, Dem. 

ἂν-επαφρόδῖτος, ov, = ἀναφρόδιτος, Xen. 

ἀν-εκαχθής, és, not burdensome, without offence, Plut., 
Luc. :—Adv. -θῶς, Thuc. 

ἀν- επιβούλεντος, ον, (ἐπιβουλεύω) without plots, τὸ 
ἀνεπιβούλευτον the absence of intrigue, Thue. 

ἁν-επίγρᾶφος, ον, (ἐπιγράφω) without title or inscrip- 
tion: metaph. without noticeable features, Luc. 

ἀν-επίδίκος, ov, (ἐπί, δίκη) not disputed by legal pro- 
cess, undisputed, Dem. 

ἀνεπιείκεια, ἡ, unfairness, unkindness, Dem. 

ἀν-επιεικήε, ές, unreasonable, unfair, Thuc. 

dv-enlxAnTos, ον, (ἐπικαλέω) unaccused, unblamed, 
Xen. II. without preferring any charge :—Adv. 
-τως, Thuc. 

éy-erlAnwros, ον, not open to attack, not censured, 
blameless, Eur., Thuc.: Adv. -τως, Xen. 

ἀν-επίμικτος, ο», (ἐπιμίγνυμι) not mixing with others, 
unsocial, Plut. 

dv-ewlEcarog, ο», (ἐπί, Edw) not polished or finished, 
Hes. 

ἂν-επίπλεκτος, ο», (ἐπί, πλέκω) without connexion with 
others, isolated, Strab. 

ἁν-επίρρεκτος, ov, (ἐπιρρέζω) not dedicated. 

éy-erloxemros, ο», (ἐπισκέπτομαι) inattentive, incon- 
siderate: Adv. -τως, Hdt. 11. pass. not examined, 
unregarded, Xen. 

ἀνεπιστημοσύνη, 4, want of knowledge, ignorance, 
unskilfulness, Thuc. From 

ἀν-επιστήμων, ο», gen. ovos, not knowing, ignorant, 
unskilful, Hdt., Thuc. ; vats ἀνεπιστήμονες ships with 
unskilful crews, Thuc. ;—c. gen. rei, unskilled in a 
thing, Plat.; c. inf. not knowing how to do a thing, 
Xen. II. without knowledge, unintelligent : 
Comp. ἀνεπιστημονέστερος less intelligent, Hdt. 

ἀν-επίτακτοε, ο», subject to no control, Thuc. 

ἀν-επιτήδειος, ov, lon. -επιτήδεος, η, ον, unservice- 
able, unfit, Xen., Plat., etc. :— mischievous, prejudicial, 
hurtful, Hdt., Thuc. 2. unkind, unfriendly, 
Thuc., Xen. 

dv-emirySevros, ο», ' ἐπιτηδεύω) made without care or 
design, simple, artless, Luc. Il. unpractised, 
untried, Plut. 

év-emtipnros [τῖ], ον, (ἐπιτιμάω) not to be censured, 
τινος for a thing, Dem. 

dy-eripOovos, ον, withuut reproach, Soph.; dy. ἐστι 
πᾶσιν tis no reproach to any one, Thuc.; ἀνεπιφθονά- 
τατον least invidious, Dem. Adv. -νώς so as not to 
create odium, Thue. 


From 


| ἄνενθε, before a vowel -θεν, (ἄνευ) : 


ἀνεξιχνίαστος — ἄνευθε. 


ἀν-έραμαι or ἄν-εράομαι: αοΓ. ! ἀνηράσθην: (ἑράω) :--- 
to love again, love anew, c. gen., Andoc., Xen. 

dv-dpagtos, ov, not loved, Luc. 11. act. not loving, 
Anth. 

dv-dpyacros, ο», (epyd(oua) unwrought, untilled, Luc. 

ἄν-εργος, ο», ("ἔργω) not done, Eur. 

ἀν-έργω, old poét. form of ἀνείργω. 

ἀν-ερεθίζω, f. low, to stir up, excite, Plut.:—Pass. to 
be in a state of excitement, Thuc., Xen. 

Νάν-ερείπομαι, Dep., only used in aor. 1, to snatch up 
and carry off, ἀνηρείψαντο Hom. ; ἀνερειψαμένη Hes. 

ἀν-ερεννάω, f. how, to examine closely, investigate, Plat. 

ἀν-ερεύνητος, ο», (ἐρευνάω) not investigated, Plat. 2. 
that cannot be found out, inscrutable, Eur. 

ἀν-έρομαι, Ep. -είρομαι: aor. 2 -Ἠρόμη», inf. -ερέσθαι : 
Ε. --ερήῄσομαι : 1. c. acc. pers. to enquire of, ques- 
tion, Od., Soph. 2. c. acc. rei, to ask about, Od., 
Plat. 3. c. dupl. acc. to ask a person about a thing, 
I}., Soph. 

ἀν-έρπω, with aor. 1 ἀνείρπῦσα, to creep up or upwards, 
Ar., Luce. 

ἀν-έρρω, fo go quite away: ἄνερρε away with vou, Lat. 
abi in malam rem, Eur. 

ἀν-ερνθριάω, f. dow (al, to begin to blush, blush up, Xen.. 

ἀν-ερύω, lon. and Dor. dv-aupve: f. vow [i] :—to draw 
up, haul up sails, Od.: to haul ships up on land, Hdt. : 
—Med. ¢o deliver, Anth. 

ἀν-έρχομαι (cf. ἄνειμι) : aor. 2 -ἦλυθον or -Ίλθον :— to 
go up, Od., Att.: absol. to mount the tribune, Plut.:— 
to go up from the coast inland, Od. :—to come up from 
the nether world, Theogn.,Soph. 2. of trees, to grow 
up, shoot up, Od.: of the sun, to rise, Aesch. :—me- 
taph., ὄλβος dy. Eur. II. to go or come back, go 
or come home again, return, Hom. 2. to come back 
toa point, recur, Eur., Plat. 3. νόμος els σ’ ἀνελθών 
a law brought home or having relation to you, Eur. 

ἀν-ερωτάω, f. how, like ἀνέρομαι : 1. c. acc. pers, 
to ask or inquire of, question, Od., Plat. 3. c. acc. 
rei, to ask about, inquire into, Plat.; so, ἄν. περί τινος 
Hdt. 3. c. dupl. acc. to question a person about a 
thing, ask it of him, Eur., Ar. 

ἀνέσαιμι, Ep. aor. 1 of ἀνίημι; ἄνεσαν, 3 pl.; 
part. 

ἄνεσις, gen. ews, Ion. wos, ἡ, (ἀνίημι) a loosening, re- 
laxing of strings, Plat., etc. 3. metaph. remission, 
abatement, κακῶν Hdt.; ἄν. φόρω», τελῶν remission of 
tribute, taxes, Plut. 8. relaxation, recreation, Plat., 
Arist. ΤΙ. a letting loose, indulgence, license, 
Plat., Arist. 

ἀν-έσσῦτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of ἀνασεύω. 

ἀν-έστιος, ov, (ἑστία) without hearth and home, home- 
less, Π., Ar. 

ἀν-έσχεθον, poet. for ἄνεσχο», aor. 2 of ἀνέχω. 

dv-erale, f. ow, to examine closely, Ν. Τ. 

éverdoyv, verb. Adj. of ἀνίημι, one must dismiss, Plat. 

ἄνετος, ov, (ἀνίημι) relaxed, slack, loose, Luc. 

ἄνεν, (ἄνα-) Prep. ο. gen. without, οὐκ ἄνευ θεῶν, Lat. 
non sine Dits, not without divine aid, Od.; ἄνενυ ἐμέθεν 
without my knowledge, Il.; ἄνευ πολιτῶν without their 
consent, Aesch. II. away from, far from, ἄνευ dniav 
il. IIL. in Prose, except, besides, like χωρίς, Xen.. 

1. Prep. c. gen., 


ἀνέσας, 


΄ 


, 
avevOeros — ἀνήλωσα. 


without, Hom. 2. away from, Ἱ]. 

away, distant, Hom. 

éyv- » ov, inconvenient, N.T. 

ἀν-εύθῦνος, ο», (εὔθυναι) not having to render an ac- 
count, irresponsible, Hdt., Thuc. 3. guiltless, 
because such a one is not liable to trial, Luc.; c. gen. 
guiltless of . . , Id. 

ἄν-ενκτος, ο», not wishing, not praying, Anth. 

ἀνεύρεσιᾳ, ews, ἡ, α discovery, Eur., Plut. From 

dv-evploxw, {. -ευρήσω, aor. 2 --εὔρο» :—Pass., aor. 1 
--ευρέθη» :—to find out, make out, discover, Hdt., Att. : 
—Pass. to be found out or discovered, Thuc.; c. part. 
_to be discovered to be... , Hdt. 

dv-evonpde, {. how, to shout εὐφήμει or εὐφημεῖτε: as 
this was mainly done on sorrowful occasions, to cry 
aloud, shriek, Eur., etc.; ἀνεύφημησεν οἰμωγῇ Soph. 

ἀ-νέφελος, ο», (νεφέλη) unclouded, cloudless, Od.: 

metaph. not to be veiled or concealed, Soph. 

riley Seiad ο», not giving surety or confidence, Thuc. 

év-dyw, Ep. 3 sing. subj. ἀνέχῃσι: impf. ἀνεῖχον :—also 
ἀνίσχω, impf. ἀνίσχον» :—f. dvdtw or ἀνασχήσω :—aor. 2 
ἀνέσχο», poet. ἀνέσχεθο», Ep. inf. ἀνσχεθέειν: — pf. 
ἀνέσχηκατ--Μεά., ἀνέχομαι: impf. ἠνειχόμην (with 
double augm.): f. ἀνέξομαι or ἀνασχήσομαι: Ep. inf. 
ἀνσχήσεσθαι: aor. 2 ἀνεσχόμην, with double augm. 
ἠνεσχόμη», sync. ἠνσχόμη», poet. imper. ἄνσχεο. 

A. trans. to hold up one’s hands in fight, Od.; 
also in token of defeat, Theocr. :—éo /i/t up the hands 
in prayer, []., etc. 2. dy. φλόγα to hold up a torch 
at weddings, Eur.; hence ἄνεχε, πάρεχε (sc. Td φῶς), 
i.e. make ready, go on, [ἀ.; also, ἂν. pas σωτῄήριο» to 
hold up a signal fire, Thuc. 8. to lift up, exalt, 
τινά Pind. 4. metaph. to uphold, maintain, Od., 
Thuc. ; ἀνέχων λέκτρα remaining constant to the bed, 
Eur. ; so, dy. κισσόν Soph. 5. to put forth, πτόρ- 
@ous Eur. Il. to hold back, Ι.; dy. Σικελία» pr 
ὑπό τινα εἶναι to keep it from being subject, Thuc. 

B. intr. to rise up, rise, emerge from water, Od., 
Hdt.:—esp. in form ἀνίσχω, of thesun, Hdt., Xen. 2. 
of events, fo arise, happen, Hdt. 3. to appear, shew 
oneself, Soph. 4. to project, Il.; of a headland, 
to jut out, Hdt., Thuc. 5. to hold on, keep doing, 
c. part., Thuc.; στέρξας ἀνέχει is constant in his 
love, Soph. ; c. acc. et inf. to aver constantly that.., 
Id. 6. to hold up, cease, Theogn. :—generally, ¢o 
wait, delay, Thuc. 7. c. gen. to cease from suffer- 
ing, get rest from pain, Soph. 

C. Med. to hold up what is one’s own, &xes, 
χεῖρας Il.; hence ἀνασχόμενος absol. (sub. &yxos etc.), 
Ib. ID. to hold oneself up, bear up, hold out, 
Π.; aor. 2 imper. ἀνάσχεο, Ep. ἄνσχεο, be of good 
courage, Ib.:—in part., ἀνεχόμενοι with patience, 
Hdt. 2. c.acc. to bear up against, Π., Hdt., Att. :— 
so, c. gen., Od., Plat. 8. the dependent clause is 
added in part., οὔ σε ἀνέξομαι ἄλγε ἔχοντα | will not 
suffer thee to have . . , Il., etc.; οὐ oty’ ἀνέχει (sc. 

ο... 4. c. inf. a suffer, Aesch. 
as, 7, fem. of ἀνεψιός, Xen. 
ἀνεψιᾶδοῦς 


2 ov, ὁ, a first-cousin’s son, or second cousin, 


ἀνεψιόε, 4, 2 first-cousin, cousin, Il.,Hdt., Att. 3. a 
nephew, Hdt. [When the ult. is long, Hom. lengthens 
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11. Adv. far | also the penult., ἀνεψ[οῦ κταµένοιο.] (From α euphon. 


or copul., and NEM, whence also Lat. nepos, neptis.) 
ἀνέψνχθεν, Ep. for -ησαν, 3 pl. aor. 1 pass. of ἀναψύχω. 
ἄν-εω, (ὰν- priv., αὔω tocry) without a sound, in silence, 
in Od. certainly an Adv. ; in other places it may be nom. 
pl. ἄνεφ, from &y-ews = by-avos. 
ἀν-έφγα, ἀν-έφγον, Att. pf. and impf. of ἆν-οίγνυμι. 
ἀν-έωνται, = ἀνεῶνται, 3 pl. pf. pass. of ἀνίημι, as if from 
*dy-edeo. 
ἀν-έφξα, aor. 1 of ἆν-οίγνυμι. 
ἀν-εῴχθην, aor. 1 pass. of dy-ol-yyusmt. 
avn, 7, (ἄνω) fulfilment, Aesch. 
év-7 »f. how, to grow young again, Theogn., Eur., ete. 
ἀν-ηβητήριος, a, ο», (ἀνά, 7Bdw) returning asin youth, 


ur. 

ἄν-ηβος, ov, (f8n) not yet come to man’s estate, beard- 
less, Plat., Theocr. 

ἀν-ηγεµόνεντος, ov, (ἡγεμονεύω) without leader, Luc. 

ἀν-ηγέοµαι, f. ήσοµαι, Dep. to tell as in a narrative, 
relate, recount, Pind., Hdt. 32. intr. to advance, Pind. 

avyy, Ep. 3 sing. aor. 2 subj. of ἀνίημι. 

ἂν A 96, ον, not sweetened or seasoned, Arist.: un- 
pleasant, Plut. 

ἀνήθίνος, η, ο», (ἄνηθον) made of anise or dill, Theocr. 

ἄνηθον or ἄννηθον, τό, anise, dill, Ar., Theocr.; lon. 
ἄννησον or ἄνησον, Hdt.; Αεοὶ. ἄννητον or ἄνητον, 
Sappho. (Deriv. unknown.) 

ἀν-ᾖθον, impf. of ἀν-αίθω. 

ἀν-ήϊξα, aor. 1 of ἆρ-αἴσσω. 

ἀν-ἠϊον, Ep. and Ion. impf. of ἄν-ειμι (εἶμι). 

ἀν-ήκεστος, ον, (ἀκέομαι) not to be healed, incurable, 
irreparable, fatal, Π., Hdt., Att.; ἀνήκεστα ποιεῖν τινα 
to do one irreparabie injuries, Xen.; ἀνήκεστα πάσχειν 
Thuc. 2. of persons, implacable, Xen. ΙΙ. act. 
damaging beyond remedy, deadly, Soph. :—Adv., ἄνη- 
κέστως διατιθέναι to treat with barbarous cruelty, Hat. 

ἀν-ήκοος, ο», (ἀκοή) without hearing, of the dead, 
Mosch. 2. c. gen. not hearing a thing, never having 
heard it, ignorant of it, Xen., etc.:—absol., σκαιὸς καὶ 
ay. ignorant, Dem. 

ἀνηκονυστέα, f. how, to be unwilling to hear, to disobey, 
ο. gen., ΠΠ., Aesch., Thuc.; c. dat., Hdt.; absol., id. From 

..-- ον, (ἀκούω) unheard of, Lat. inauditus, 
ἤκουσ᾽ ἀνήκουστα Soph. IL. act. not willing to 
hear: τὸ ἀνήκουστον disobedience, Xen. 

ἀνκήκωῳ, f. fw, to have come up toa point, reach up to, 
of persons, αἷμασιὴν ἀνήκουσαν ἀνδρὶ ds τὸν ὀμφαλόν a 
wall reaching up toa man’s middle, Hdt.; dy. ἐς τὰ 
µέγιστα to reach up to the highest point, Id. 2. of 
things, τοῦτο és οὐδὲν dy. amounts to nothing, Id.; 
αἱ πολλαὶ [(ημίαι] ἐς τὸν θάνατο» dy. have gone as far as 
death, Thuc. ; ἂν. és σε ἔχειν it has come to you to have, 
has become yours to have, Hdt. I. to appertain, be 
fit or proper, Ν.Τ.; τὸ ἀνῆκον what is fit and proper, lb. 

ἀν-ηλάμην [4], aor. 1 of ἀράλλομαι. 

ἀν-ηλεής, és, (ἔλεος) without pity, unmerciful :—Adv. 
-εώς, Andoc. 

ἀν-ηλέητος, ov, = foreg., Aeschin. 

ἀν-ήλιος, Dor. —dAtos, ov, without sun, sunless, Trag. 

ἀν-ήλίπος, Dor. ἄν-άλ--, ον, (ἡλιψ a kind of shoe) un- 
shod, barefoot, Theocr. 

ἀνήλωσα, aor. 1 of ἀναλίσκω. 
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ἀν-ήμελκτος, ον, (ἀμέλγω) unmilked, Od. 

ἀν-ήἡμερος, ov, not tame, wild, savage, of persons and 
countries, Aesch. 

ἀνήνασθαι, aor. 1 inf. of ἀναίνομαι: ἀνήνηται 3 sing. subj. 
ἀνηνεμία, ἡ, --νηνεµία, Anth. From 

ἂν-ήνεμος, ον, (ἄνεμος) without wind, ἀνήνεμος χειµώ- 
vey without the blast of storms, Soph. 

ἀνήνοθε, Ep. pf. with aor. signf., αἷμα ἀνήνοθεν ἐξ wre- 
Ans blood gushed forth from the wound, Il.; κνίση 
ἀνήνοθεν the savour mounted up, Od. (Formed as if 
from "ἀνέθω (avd) to rise up; cf. évhvode.) 
ἀν-ήννστος, ο», (ἀνύω) ineffectual, Od. 
ἀν-ήνῦτος, ov, = ἀνήνυστος, Soph., Plat. 
Plat. 

ἀν-ήνωρ, opos, 6, :ἀνήρ) unmanily, Od., Hes. 
ἀν-ῆπται, 3 sing. pf. pass. of ἂν-άπτω. 

dv-nwie, f. ow, to cry aloud, roar, Mosch. [ν. hve. | 
ἀνήρ (Root ANEP), ἀνέρος, 4, Att. ἀνδρός, ἀνδρί, ἄνδρα, 
voc. ἄνερ: pl. Evbpes, “δρῶν, -δρᾶσι [a], -δρας: [ᾶ: 
but in Ep. ἀνέρος, ἀνέρι, ἀνέρες, a]:—a man, Lat. vir 
(not homo) : I. a man, opp. to a woman, Hom., 
etc. II. a man, opp. to a god, πατ]ὴρ ἀνδρῶν re 
θεῶν τε Id. IIT. a man, opp. to a youth,a man 
in the prime of life, \d., etc.; els ἄνδρας ὀγγρά- 
Φεσθαι to be enrolled among the men, Dem. IV. a 
man emphatically, a man indeed, ἀνέρες ἔστε, φίλοι Il. ; 
πολλοὶ μὲν ἄνθρωποι, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες many human 
beings, but few men, Hdt. V. aman, opp. to his 
wife, a husband, Hom., etc.; αἰγῶν ἄνερ, Virgil’s vir 
gregis, Theocr. 

ra [a], Att. crasis for ὁ ἀνήρ. 


2. endless, 


ἀν-ήριθμοε, poet. for ἆν-άριθμο». 

ἀν-ήροτος, ο», (ἀρόω) αμήν untilled, Od., Aesch. 
ἂν-ήρτημαι, pf. pass. of ἀν-αρτ 

ἄνησον or ἄννησον, ν. ον. 

ἀν-ήσσητος, Dor. -ἅἆτος, ο», Ξ"ἀήσσητος, Theocr. 

ἀν-ήφαιστος, ον, without real fire, xip ἀνήφαιστο», 
1.6. the fire of discord, Eur. 

ἀν-ήφθην, aor. 1 pass. of ἀνάπτω. 

ἀν-ήφθω, 3 sing. pf. pass. imper. of ἀνάπτω. 

ἀνθ-αιρέομαι, f. ήσοµαι: aor. 2 -ειλόμη»: Dep. :—to 
choose one person or thing instead of another, τινά (or 
τί) τινος Eur.; to prefer, choose rather, Id. II. to 
dispute, lay claim to, τι Id. 

ἀνθ-αλοῖεν, 3 pl. aor. 2 opt. of ἀνθ-αλίσκομαι. 
ἀνθ-ἅλίσκομαι, {. -αλώσομαι, Pass. to be captured in 
turn, ἁλόντες αὖθις ἀνθαλοῖεν ἄν Aesch. 

ἀνθ-ἅμιλλάομαι, f. -ήσομαι, Dep. to vie one with an- 
other, to race one another, Xen. 

ἀνθ-άμιλλος [a], ον,(ἅμιλλα) vying with, rivalling, Eur. 

ἀνθ-άπτομαι, lon. ἄντ-, f. ψοµαι, Dep. to lav hold of in 
turn, c. gen., Hdt., Eur. II. simply {ο lay hold of, 
grapple with, engage in, c. gen., Hdt., Phuc.: generally, 
to reach, attain, τερµόνων Eur. 2. to lay hold of, 
attack, πλεύμόνων, φρενῶ», Soph., Eur. 

ἄνθειον, τό, (ἄνθος) a flower, blossom, Ar. 

ἀνθ-εκτέον, verb. Adj. of ἀντ-έχω, one must cleave to, 
c. gen., Plat.; so in pl. ἀνθεκτέα, Thuc. 

ἀνθ-έλκω, f. -€Akw or -ελκύσω [0], fo draw or pull 

_ against, Thuc.; ἀνθ. ἀλλήλαις fo pull against one 
another, Plat. 

ἄνθεμα, aros, τό, poet. for ἀνάθεμα. 


avnuedxros — avOiornut. 


ἀνθέμιον, τό, = ἄνθος, ἀνθέμιον ἐστιγμένος tattooed with 
flowers, Xen. 

ἀνθεμίς, (30s, 7, = ἄνθος, Anth. 

ἀνθεμόεις, εσσα, εν and --ει5, εν, flowery, of meadows, 
Il. 11. of works in metal, bright, burnished, or 
wrought with flowers, Hom.; of tapestry, flowered, 
Anth. From 

ἄνθεμον, τό, (ἀνθέω) = ἄνθος, Sappho, Ar.; ἄνθεμα χρν- 
cou, i.e. the costliest gold, Pind. 

ἀνθεμόρ-ρῦτος, ο», pew) flowing from flowers, of honey, 
Eur. 

ἀνθεμ-ονργός, όν, (*Epyw) working in flowers, of bees, 
Aesch. 

ἀνθεμ-ώδης, ες, (εἶδος) flowery, blooming, Aesch., Eur. 

ἄν-θεο, Ep. aor. 2 med. imper. of ἀνα-τίθημι. 

ἀνθερεών, ὤνος, ὁ, av0éw) the chin or part on which 
the beard grew, Lat. mentum, Il. 

ἀνθερίκη [i], 7, = ἀνθέριξ, Anth. 

ἀνθέριξ, ἴκος, ὁ, (ἄνθος)-- ἀθήρ, the beard of an ear of 
corn, the ear itself, Lat. spica, Il. IL = the stalk of 
asphodel, Hdt., Theocr. 

ἄν-θεσαν, Ep. for ἀν-έθεσα», 3 pl. aor. 2 of ἀνατίθημι. 

᾿Ανθεστήρια, wy, Τά, (ἄνθος) the Feast of Flowers, i.e. 
the three days’ festival of Dionysus at Athens, in the 
month Anthesterion. 

᾿Ανθεστηριών, ὤνος, ὁ, the month Anthesterion, eighth 
of the Attic year, answering to the end of February and 
the beginning of March. 

ἀνθςεστιάω, f. dow [a], (ἀντί, ἑστιάω) to entertain in 
return or mutually, Plut. 

ἀνθεσ-φόροε, ον, ἄνθος, φέρω) bearing flowers, flower- 
ing, Eur. 

ἄν-θετο, Ep. for ἆν-έθετο, 3 sing. aor. 2 med. of ἀνατίθημι. 

ἀνθέω, f. how, (ἄνθος) to blossom, bloom, of the youthful 
beard, Od. ; of flowers and plants, Hes., etc. II. 
metaph., 1. to be bright with coluuir, ἀνθεῖν φοινι- 
κίσι Xen. 2. to be in bloom, Pind. ; ἐν Spq, ἐφ ὥρᾳ 
ἀνθεῖν to be in the bloom of youth, Plat. 3. to 
flourish in wealth and prosperity, Hes., Hdt., Att.; ς. 
dat., ἀνθ. ἀνδράσι to abound in men, Hat. 4. to be 
at the height or pitch, Aesch., Soph. 

ἄνθη, 7, (ἄνθος) full bloom, Plat. 

ἀνθηρός, d, όν, (ἀνθέω) flowering, blooming, Ar. II. 
metaph. dlouming, fresh, Eur., Xen. 2. ἀνθηρὸν 
µένος rage bursting into flower, i.e. at its height, 
Soph. 3. bright-coloured, bright, Eur.; τὸ ἀνθ. 
brightness, Luc. 

ἀνθ-ησσάομαι, Pass. {ο give way in turn, τινί Thuc. 

ἀνθίζω, f. low, (ἄνθος) to strew or deck with fluwers, 
Eur. 2. to dye with bright colour: Pass., Hdt.; 
metaph., ἠνθισμένος dyed, disguised, Soph. 

ἀνθινός, ή, όν, (ἄνθος) like flowers, blooming, fresh, ἄν- 
θινον εἶδαρ, of the lotus, Od. ΤΙ. bright-coloured, 
Lat. fluridus, of women's dress, Plut. 

ἀνθ-ιππᾶσία, 7, a sham-fight of horse, Xen. 

ἀνθ-ιππεύω, f. ow, to ride against, ἀλλήλοις Xen. 

ἀνθ-ίστημι, f. ἀντι-στήσω, to set against, Ατ., Thuc. : 
to set up in opposition, Thuc. 32. to match with, 
compare, Plut. ΧΙ. Pass., with intr. aor. 2 act. avr- 
έστη», pf. ἀνθέστηκα, Att. contr. part. ἀνθεστώς: fut. 
med. ἀντιστήσομαι, aor. 1 ἀντεστησάμη» and pass. ayT- 
εστάθην [a}|:—to stand against, esp. in battle, to with- 


ἀνθοβολέω --- ἀνθύπατος. 


stand, oppose, tit Π., Hdt., Att.; also, πρός τινα Thuc., 
etc.: rarely c. gen., φρενῶν ἀνθίσταται (al. ἀνθάπτεται) 
Aesch. 2. absol. fo make a stand, Il., Hdt. 
ἀνθοβολέω, f. how, to bestrew with flowers, Anth. :— 
Pass. to have flowers showered upon one, Plut. From 
ἀνθό-βολοςε, ov, (βάλλω) garlanded with flowers, Anth. 
ἄνθο-δίαιτος, ο», (δίαιτα) living on flowers, Anth. 
ἀνθο-δόκοε, ov, (δέχομαι) holding flowers, Mosch. 
ἀνθοκομέω, {. how, to produce flowers, Anth. From 
dvOo0-xdpos, ov, (xdun) decked with flowers, flowery, Anth. 
ἀνθο-κρᾶτέω, {. ἠσω, to govern flowers, Luc. 
ἀνθό-κροκος, ο», (κρέκω) worked with flowers or bright- 
coloured, Eur. ; 

ἀνθολκή, 4, (ἀνθέλκω) a pulling in the contrary direc- 
tron, resistance, Plut. 

ἀνθολογία, 4, a flower-gathering, Luc.: ᾿Ανθολογίαι 
were collections of small Greek poems and epigrams by 
several authors, which the editor made up into a posy 
ος nosegay. 

ἀνθο-λόγοε, ο», (λόγω) flower-gathering, Anth.; c. gen. 
culling the flower of .., Id. 

ἀνθ-ομολογέοµαι, f. ήσομαι, Med. to make a mutual 
agreement, πρός τινα Dem. Il. to confess freely 
and openly, Plut. 111. to return thanks, N.T. 

ἀνθ-οπλίζω, f. ίσω, foarm against: Pass. to be arrayed 
against, τινί Eur. :—Med. to arm oneself, Xen. 

ἂν -θορεῖν for ἀνα-θορεῖν, aor. 2 inf. of ἀναθρώσκω. 

ἀνθ-ορμέω, f. ἠσω, to lie at anchor opposite to, τινί 
Thuc.; πρός τινα Id. 

“ΑΝΘΟΣ, cos, τό: gen. pl. ἀνθέων even in Att.:—a 
blossom, flower, Hom., etc. 3. generally, anything 
thrown out upon the surface, froth, scum. 11. 
metaph. the bloom or flower of life, ἤβης ἄνθος Il.; 
ὥρας ἄνθος Xen.; χροιᾶς ἄνθος the b/oom of complexion, 
Aesch. :—also, the flower of an army and the like, Aesch., 
Thuc.; τὸ σὸν ἄνθος thy pride or honour, Aesch. 3. 
the height or highest pitch of anything, bad as well as 
good, ἔρωτος Id.; paylas Soph. ΙΙΙ. brightness, 
brilliancy, Theogn. ; in pl. dright colours, Plat.; ἁλὸς 
ἄνθεα, i.e. purple, Anth. 

ἀνθ-οσμίας, ov, 5, (ἄνθος, ὀσμή) redolent of flowers, of 
wine, olvos a0. with a fine ‘ bouquet,’ Ar.; so ἀνθοσμίας 
alone, Xen., Luc. 

vn, ἡ, (ἄνθος) bloom, luxuriant growth, Anth. 
ἀνθοφορέω, {. haw, to bear flowers, Anth. From 
ἀνθο-φόρος, ο», (pépw) bearing flowers, flowery, Ar., 
Anth. 

ἆνθο- » ές, (φυή) party-coloured, Anth. 

ἀνθρᾶκιά, as, Ep. --ιή, ῆς, ἡ, (ἄνθραξ) a heap of charcoal, 
hot embers, l\.; ἀνθρακιᾶς &re hot from the embers, 
Eur. 2. black sooty ashes, Anth. 

ἀνθρᾶκίας, ov, 6, (ἄνθραξ) a man black as a collier, Luc. 
ἀνθρᾶάκίζω, f. ίσω, (ἄνθραξ) to make charcoal of, to roast 
or toast, Ar. 

ἀνθρᾶκόομαι, pf. ἠνθράκωμαι, Pass. (ἄνθραξ) to be burnt 
fo cinders, Aesch. 

“ΑΝΘΡΑΞ, dxos, 6, charcoal, coal, Ar., Thuc. 


ἀνθρήνη, 7, a hornet, wasp, Ar. (Deriv. unknown.) 
ἀνθρήνιον, τό, ( wn) a wasp's nest, Ar. 

ἀνθ og, ου, 6, a man-pleaser, N.T. 
ἀνθρωπάριον, τό, Dim. of ἄνθρωπος, a manikin, Ar. 


ἀνθρωπέη, contr. -πῆ (sub. δορά), ἡ, α man’s skin, Hdt. 


ο 7I 
ἀνθρώπειος, a, ο», Ion. -ἠῖοα, η, ον, of or belonging to 
man, human, Hdt., etc.; ἀνθρώπεια πήµατα such as 
man is subject to, Aesch.; ἄνθ la πρήγµατα human 
affairs, man’s estate, Hdt.; τὸ ἀνθρώπειον either man- 
kind orhumannature,Thuc. 2.human,of which man 
ts capable, Hdt., Plat. 38. human, as opp. to mythical, 
Hdt. 11. Adv. -ws, humanly,in all human proba- 
bility, Thuc.; ἆνθρ. ppd (ew to speak as befits a man, Ar. 
νθρωπεύοµαι, Dep. to be or act as a human being, Arist. 
ἀνθρωπήϊος, η, ov, Ion. for ἀνθρώπειος. 
ἀνθρωπίζα, f. low, to be or act like a man, Luc. 
dvOpemixds, ή, όν, (ἄνθρωπος) of or for a man, human, 
Plat. Adv. -κῶς, Luc. 
ἀνθρώπινος, η, ο», and os, oy, (ἄνθρωπος) of, from or 
belonging to man, human, Hdt., etc.; ἅπαν τὸ ἀνθρώ- 
πινον all mankind, Id.; τὸ ἄνθρ. γένος Plat. ; τὰ ἀνθρ. 
πράγµατα or τἀνθρώπινα human affairs, man’s estate, 
Id. 2. human, suited to man, [ἀ., Arist. II. 
Adv., dvOpwwlyws ἁμαρτάνειν to commit Auman, i.e. 
venial, errors, Thuc. 3. humanely, gently, Dem. 
ἀνθρώπιον, τό, Dim. of ἄνθρωπος, a manikin, Lat. ho- 
muncio, Eur., Xen.: α paltry fellow, Xen. 
ἀνθρωπίσκος, 6, = ἀνθρώπιο», Eur., Plat. 
ἀνθρωπο-δαίμων, ονος, 5, ἡ, a man-god, i.e. a deified 
man, Eur. 


ἀνθρωποςειδής, és, (εἶδος) Jike a man, in human form, 
Hdt 


ἀνθρωπο-θῦσία, ἡ, α human sacrifice, Strab. 
ἀνθρωπο-κτόνος, ον, (κτείνω) murdering men, a homi- 


cide, Eur. ΤΙ. proparox. furnished by slaughtered 
men, \d. 
ἀνθρωποςλόγος, ο», (λέγω) speaking of man, Arist. 
ἀνθρωποποιία, ἡ, a making of man or men, Luc. From 


ἀνθρωπο-ποιόᾳ, όν, (ποιέω) making men, Luc. 

ἄνθρ-ωπος, ὁ, (prob. from ἀνήρ, ὤψ, man-faced):—man, 
Lat. homo (not οἱ), opp. to gods, ἀθανάτων re θεῶ», 
χαμαὶ ἐρχομένων 7” ἀνθρώπων Il. 2. with or with- 
out the Art. to denote man generally, Plat., etc. 8. 
in pl. mankind, ἀνθρώπων», ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν Il. ; 
ὁ ἄριστος ἐν ἀνθρώποις ὄρτυξ the best quail in the world, 
Plat.; µάλιστα, ἥκιστα ἀνθρώπων most, least of a//, 
Hdt., etc. 4. with another Subst., to give it a con- 
temptuous sense, ἄνθρ. ὑπογραμματεύς, συκοφάντης, 
Oratt.; so homo histrio Cic. :—so, ἄνθρωπος or ὁ ἄν- 
θρωπος was used alone, the man, the fellow, Plat. :— 
also in vocat. it was addressed contemptuously to 
slaves, ἄνθρωπε or ὦ “vOpwwe, sirrah! you sir! Hdt., 
Plat. II. fem. (as homo also is fem.), a woman, 
Hdt., etc.; with a sense of pity, Dem. 

ἄνθρωπος, crasis for ὁ ἄνθρωπος. 

ἄνθρωπο-σφᾶγέω, (σφάττω) to slay men, Eur. 

ἀνθρωποφάγέω, f. how, to cat men or man's flesh, Hat. 

ἀνθρωποφᾶγία, 4, an cating of men, Arist. From 
Anan 4h » ov, (φἄγεῖν) man-eating, Arist. 

ἀνθ ο φής, és, (out) of man’s nature, Hdt. 

év-Opeone, poet. for ἀνα-θρώσκω. 

ἀνθ-υβρί{ω, f. ίσω, to abuse one another, abuse in turn, 
Eur., Plut. 

dv0-umdye [a], f. ξω, to bring to trial in turn, Thuc. 

ἀνθνπᾶτεύω, {ο be proconsul, Plut.; and 

ἀνθνκᾶτικόᾳ, ή, όν, proconsular. From 

ἀνθ.ὐκἄτοςφ,ο»,α proconsul, Lat.proconsule, Polyb.,etc. 
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ἀνθ-υκείκω, f. fw, to yield in turn, τινί Plut. 

ἀνθύπειξις, εως, 9, a mutual yielding, Plut. 

ἀνθ-νπηρετέω, f. how, to serve in turn, τινί Arist. 

ἀνθ-νποκρίνομαι [1], lon. ἄντνπ--, Med. to answer in 
veturn, Hat. II. to put on in turn, ὀργήν Luc. 

ἀνθ-νπόμνῦμαι, Med. to make a counter-afidavit, Dem. 

ἀνθ-υποπτεύω, f. σω, {ο suspect mutually :—Pass., év0- 
υποπτεύεται he is met by the suspicion that .., Thuc. 

ἀνθ-νπονργέω, f. how, to return a kindness, τινί τι 
Hdt., Eur. 

ἀνθ.υφίσταμαι, Pass., with aor. 2 act. ἀνθυπέστην :— 
ἀνθυποστῆναι (sc. χορηγὸς γενέσθαι) to undertake to 
serve as choragus instead of another, Dem. 

ἀνία, Ion. ἀνίη, Aeol. dvla, 4, grief, sorrow, distress, 
trouble, Od., Hes., etc. 2. actively, δαιτὸς dyin the 
bane of our feast, Od. [In Hom. and Soph. i: in 
other Poets f.] (Ὀετῖν. uncertain.) 

a@vla, Dor. for ἡνία, a rein. 

ἀνιάζω [i]: aor. 1 ἠνίᾶσα, to grieve, distress, c. acc. 
pers., [1οπι. ΣΙ. intr. to be grieved or distressed, 

ο grief, Id.; c. dat. at or for a thing, Il. 
νειάοµαι, Dep. to cure again, repair, Hdt. 

ἁγιᾶρός, d, όν, Ion. ἀνιηρός, ή, Sy, (ἀνιάω) grievous, 
troublesome, annoying, of persons, Od.; ἐχθροῖς ἀνιαροί 
Ar., of animals, Hdt.:—Adv. ἀνιαρῶς Soph. 2. of 
things, painful, grievous, distressing, Theogn., etc. ; 
irreg. Comp. ἀνιηρέστεροε Od. 11. pass. grieved, 
distressed, Xen.:—Adv. -ρῶς wretchedly, 1d. — [In 
Hom. and Soph. always avi-, in other Poets ἄνί-.] 

év-(aros, Ion. -ίητος, ο», (ἄν- priv., ἰατός) incurable, 
Plat., etc. 2. of persons, incorrigible, ld.; ἀνιάτως 
ἔχειν to be incurable, Id. 

ἀν-ιάχω [&)}, tocry aloud : c.acc. to praise loudly, Anth. 

ἀνιάω: 3 sing. impf. ἡνία: f. ἀνιάσω [a4], Ep. ἀνιήσω: 
aor. 1 ἠνίᾶσα, Dor. dviaoa:—Pass., ἀνιῶμαι, Ion. 3 pl. 
opt. dvigaro: 3 pl. impf. ἠνιῶνδο: f. in med. form 
ἀνιάσομαι, Ep. 2 sing. dvihoeat: aor. 1 Ἀνιάθη», lon. 
—hOnv: pf. Avinuas: (ἁνία): [i in Hom. and Soph. ; 
fin other Poets]. Like ἀνιάζω, to grieve, distress, c. 
acc., Od., etc.; ο. dupl. acc., ὁ δρῶν o” ἀνιῷ τὰς φρένας 
Soph. :—Pass. fo be grieved, distressed, Od., etc.; with 
neut. Adj., rovr’ ἀνιῶμαι ἶ am vexed at this, Soph. ; 
aor. 1 part. as Adj., @ sorrowful man, Hom. 

ἂν-ἴδεῖν, aor. 2 inf. of ἀνοράω, to look up, Aesch. 

ἂν -(δρῦτος, ov, = ἀΐδρυτος. 

dv-i8perl, Adv. (pd) without sweat: metaph. without 
toil, Il: lasily, slowly, Xen. 

dvi-Spwros, ο», (ἱδρόω) without having sweated or exer- 
cised oneself, Xen. 

Gv-vetg, -ιεῖ, 2 and 3 sing. of ἀνίημι: dv-leag, dv-lea, 
2 and 3 sing. impf. (as if from ἀνιέω). 

dv-lepos, ον, unholy, unhallowed, Aesch.; ἀνίερος ἀθύ- 
των πελάνων unhallowed because of unoftered sacrifices, 
Eur. Il. unconsecrated, Plat. 

ἀνειερόω, f. dow, to dedicate, devote, τί τινι Plut. 

év-vevyras, Ion. 3 pl. of ἀν-ιάομαι. 

ἀν-ίημι, ns, η (also ἀνιεῖς, -ef as if from ἀνιέω), nor: 
impf. ἀνίην, 2 and 3 sing. es, ει, Ion. 3 sing. ἀνίεσκε, 
also Avler: f. ἀνήσω: pf. ἀνεῖκα: aor. 1 ἀνῆκα, lon. 
ἀνέηκα :—Hom. also has a 3 sing. fut. ἀνέσει, 3 pl. aor. 
ἄνεσα», opt. ἀνέσαιμι, part. ἀνέσαντες (as if from 


From | 
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subj. ἀνήῃ; inf. ἀνεῖναι; part. dvels:—Pass., ἁνί- 
εµαι: pf. ἀνειμαι, Ion. 3 pl. pf. ἀνέωνται (as if from 
ο ἡ aor. 1 part. ἀνεθείς; f. ἀνεθήσομαι. ᾖ[ἀνί- 
Ep., avi- Att.; but Hom. has ἀνῖει, ἀνίέμενοτ.] 1ο 
send up or forth, Hom., etc.; of the earth, to make 
spring up, h. Hom.; of females, to produce, Soph. :— 
Pass. to be sent up, produced, Aesch., etc.; to send up 
from the grave or nether world, Id., etc. 1. 
to send back, put back, open, Hom., Eur. III. (ο 
let go, leave, Hom., etc.; c. gen. rei, δεσμῶν ἀνίει 
loosed them from bonds, Od.: to let go unpunished, 
Xen. 2. dy. τινί to let loose at one, dy. κύνας, Lat. 
canes immittere, Xen.; hence, ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες 
Π.: ο. inf. to set om or urge todoathing, Hom. 8. 
ἀν. τινὰ πρός τι to let go for any purpose, Hdt.; és. 
τινὰ µανίας to set free from madness, Eur. 4. to 
let, allow one to do a thing, c. acc. et inf., Hdt., etc. : 
—so, dy. κόμη» to let it hang, /oosen, Eur. 65. Med., 
c. acc., κΚόλπον ἀνιεμένη baring her breast, Il.; αἶγας 
ἀνιέμενοι flaying goats,Od. 6. to let go free, leave 
untilled, of ground dedicated to a god, Thuc. :—Pass. 
to devote oneself, give oneself up, Hdt.; of animals 
dedicated to a god, which ave let range at large, \d.; 
esp. in pf. pass. part. ἀνειμένος, Soph., etc. 7. to 
slacken, relax, let down, unstring, Hdt., Plat.:—then, 
to remit, neglect, give up, Soph., Thuc., etc. :— Pass. 
to be treated remissly, Thuc. 8. so intr. in Act. {9 
slacken, abate, of the wind, Soph., etc. ; οὐδὲν ἀνιέναι 
not fo give way at all, Xen. :—«c. part. to give up or 

,cease doing, ὕων οὐκ ἀνίει [5 θεός] Hdt.:—c. gen. to 
cease from a thing, Eur., Thuc. 

ἀνιηρός, ή, όν, Ion. for ἀνιαρός. 

ἀνίκα [i], Dor. for ἡνίκα. 

ἀν-(κἄνος [i], ον, insufficient, incapable, Babr. 

ἀν-ἵκέτεντος, ο», (ἱκετεύω) without prayer, not entreat- 
ing, Eur. 

ο. [1], Dor. -ἅτος, ο», (νικάω) unconguered, un- 
conquerable, Hes., etc. 

ἀν-ίλεως [1], ων, unmerciful, N.T. 

ἀν«ἵμάω, {. ήσω, (avd, ἱμάς) only in pres. and impf., ¢o 
draw up water, by means of leather straps: generally, 
to draw out or up, Xen.: also Med. ἀνιμῶμαι, Luc., 
etc. 11. intr. (sub. ἑαντόν), to mount up, Xen. 

ἄνῖος, ov, (ἀνία) = ἀνιαρός, Aesch. 

ἀνιόχος, Dor. for ἡνιόχος. 
γειππος, ο», without horse, not serving on horseback, 
Hdt., Soph.: without a horse to ride on, Ar. 2. of 
countries, unsutted for horses, Hat. 

ἀνίπταμαι, Dep. = ἀναπέτομαι. 

ἀνιπτό-πους, ὁ, ἡ, gen. πόδος, with unwashen feet, ll. 

ἄ-νιπτος, ov, (νίζω) unwashen,ll. 2. not to be washed 
out, Aesch. 

avis, Megarean for ἄνευ, Ar. 

ἄν-ἴσος, ov, (ἴσος) unequal, uneven, Plat., etc. :—Adv., 
ἀνίσως, unfairly, Dem. Hence 

déviodrns, ητος, ἡ, (ἄνισος) ineguality, Plat., etc. 

dv-lodw, f. dow, (dvd, ἰσόω) to make equal, equalise, 
Xen. :—Pass. to be made equal, Hdt. 

ἀν-ίστημι, A. Causal in pres., impf. ἀνίστην, f. ἆνα- 
στήσω, poet. dvorhow,aor.1 ἀνέστησα, Ep. ἄνστησα; also 
in aor. 1 med. ἀνεστησάμην: I. to make to stand 


ἀν-έζω) :—3 pl. aor. 2 ἀνεῖσα», imper. ἄνες, Ep. 3 sing. ερ, raise up, χειρός by his hand, Il. :—to raise from 
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sleep, wake up, Ἱ].: metaph., ἂν. νόσον Soph. :--ἐο raise 
from the dead, I\., Aesch.; from misery, Soph. 2. of 
things, to set up, build, Hdt., etc.; so, dv. τινὰ χαλ- 
κοῦν {ο set up a bronze statue of him, Plut. ;—aor. 1 
med., ἀναστήσασθαι πόλιν {ο build oneself a city, 
Hdt. 8. to build up again, restore,Eur.,Dem. 4. 
to put up for sale, Hdt. II. to rouse to action, 
stir up, Il. :—to rouse to arms, raise troops, Thuc. ; ἀν. 
πόλεμο» ἐπί τινα Plut. III. to make people rise, 
break up an assembly, Il., Xen. 2. to make people 
vise from their home, make them emigrate, transplant, 
Od., Hdt., etc. δ. to make suppliants rise and leave 
sanctuary, Hdt., Thuc. 4. of sportsmen, {ο put up 
game, spring it, Xen. 
B. Intr. in pres. and impf. ἀνίσταμαι, -μη», in f. 
οµαι, in aor. 2 ἀνέστη», pf. ἀνέστηκα, Att. 
plqpf. ἀνεστήκη ; also in aor. 1 pass. ἀνεστάθη» [ᾶ] :---έο 
stand up, rise, to speak, Hom., etc.:—to rise from one’s 
seat as a mark of respect, Lat. assurgere, Il. :—to rise 
From bed, \b., etc.:—to rise from the dead, \b.:—to 
rise from an illness, recover, Hdt. 2. to rise asa 
champion, Il., Soph.: c. dat. to stand up to fight against, 
vTwell.; πᾶσιν ὃς ἀνέστη θεοῖς Aesch. 3. of buildings 
and statues, {ο be set up, to rise up, rear itself, Eur., 
Plut., etc. 4. of a river, {ο vise, Plut. II. to 
rise to go, set out, go away, Eur., Thuc., etc. 2. 
to be compelled to migrate, Thuc.; of a country, to be 
depopulated, Hdt., Eur.; οὐκέτι ἀνισταμένη no longer 
subject to migration, Thuc. 8. of a law-court, {ο 
rise, Dem. 4. of game, to be put up, Xen. 
ἀνκιστορέω, f. ἠσω, to make inquiry into, ask about, 
Soph.: c. acc. pers. et rei, {ο ask a person about a 
thing, Aesch., Soph.; so, dy. τινὰ περί τινος Eur. 
év-corépyntos, oy, (ἆν- priv., ἱστορέω) ignorant of 
history :—Adv., ἀνιστορήτως ἔχειν τινός to be unin- 
ormed about a thing, Plut. 
ν-ίστω, contr. from é»-lorao, imper. pass. of ἀνίστημι. 
ἀν-ίσχω, ν. ἄν-έχω. 
ἀγίσωσις [1], ews, ἡ, ο equalisation, Thuc. 
dv-txveve, f. cw, (ded, ἰχνεύω) to trace back, as a hound, 
ll.: generally, to trace out, Plut. 
ἀνκιφατο, lon. 3 pl. opt. of ἀνιάομαι. 
ἀν«νεῖμαι, poet. for ἀνα-ρεῖμαι, aor. 1 inf. of ἀνανέμω. 
ἀνκνεῖται, Ep. for dva-veira, 3 sing. of ἀνανέομαι. 
év-vddedos, Ep. for ἀ-νέφελο». 
*Avv Bile, f. ow, (Αννίβας) to side with Hannibal, Plut. 
ἂν γέω, {. ow, {ο guide back, Babr. 
ἄν-οδος, ov, (ay- priv., 36s) having no road, impass- 
able, Eur:, Xen. 
ἄν-οδος, ἡ, (avd, ὁδός) a way up, as to the Acropolis, 
Hdt.:—a journey inland,esp.intoCentral Asia,Id., Xen. 
ἀν-οδύρομαι [ῦ], f. -ὕροῦμαι, Dep. to set up a wailing, 
en. 
&-vorpev, ο», (νοέω) without understanding, Od. 
ἆ-νόητος, ov, not thought on, unheard οὗ, Ἡ. Hom. 2. 
not within the province of thought, unintelligent, 
Plat. ΧΙ. act. not understanding, unintelligent, 
Lat. ineptus, Hdt., Att.; d»dyre oh you fool, Ar.; ἀνόητα 
ollies, Id. :-——Adv. -tws, Plat., etc. 
ἄνοιᾶ, old Att. dvola, Ep. dvely, 7, (ἄνοος) want of 
understanding, folly, Hdt., etc.; ὑπ ἀνοίας Aesch. ; 
πολλὴ ἄνοιά [ἐστι] πολεμῆσαι Thuc. 
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ἂν- οἰγνῦμι and dy-olye, Ep. dva-olye ΙΙ. :—impf. ἀν- 
έφγο», Ep. also dy-@yoyv, rarely ἤνοιγο», lon. and Ep. 
dva-olvyerxov: f. dy-olfw: aor. 1 ἂν-έφξα or ἥνοιξα, lon. 
ae poet. ἀνφῷξα: pf. ἀν-έφχα or —éyrya :—Pass. 

" dvolyvupar, {. ἂν-εφξομαι: pf. ἂν-έφγμαι, -ᾧγμαι: 3 
sing. plqpf. ἀν-εῴῷκτο: aor. 1 ἀν-εφχθη», subj. ἀν-οιχθῶ, 
opt. ἀἁν-οιχθείη», ἄν-οιχθείε: aor. 2 ἠνοίγην :—in late 
Gr., irreg. forms occur, ἠνέφξα, Ἰνέφγμαι, ἠνεῴχθη» :-- 
to open doors, etc., ἀναοίγεσκον xAnida they tried to put 
back the bolt so as to open the door, Il.; πύλας, θύραν 
éy., Aesch., Ar. 2. to undo, open, πῶμ᾽ ἀνέφγε 
tovk off the cover and opened it, Il.; metaph., ἀνοίξαντι 
Anda φρενῶν Eur.; dy. οἶνον to tap it, Theocr. 3. 
to lay open, unfold, disclose, Soph. 4. as nautical 
term, absol. to get into the open sea, get clear of land, 
Xen. II. Pass. to be open, stand open, of doors, 
Hdt., Plat.; κόλποι 8 ἀλλήλων ἀνοιγόμενοι opening 
one into another, Plut. 

ἂν-οιδέω, f. how: aor. 1 ἀνφδησα:-- έο swell up, of a 
wave, Eur. 2. metaph. of passion, Hdt. 

ἀν-οικίζω, f. Att. ia, to remove up the country :—Pass. 
and Med. fo shift one’s dwelling up the country, {ο 
migrate inland, Ar.; and of cities, to be dutlt up the 
country, away from the coast, Vhuc. :—generally, to 


migrate, devp’ ἀνοικισθείς Ar., Thuc. II. to re- 
settle :—Pass. to be re-peopled, Plut. 
ἁν-οικοδομέω, f. how, to build up, Hdt. 2. to wall 


up, Ar. II. to build again, rebuild, Thuc., Xen. 

ἄν-οικος, ον, = ἄ-οικος, houseless, homeless, Hat. 

ἀνοικτέον, verb. Adj. of dvolyw, one must open, Eur. 

dv-ouxtipuey, ο», pitiless, merciless, Soph., Anth. 

ἀν-οίκτιστος, ον, unpitied, unmourned, Anth. 

ἀγοικτός, ή, dv, (ἀνοίγνυμι) opened, Babr., Luc. 

ἄν-οικτος, ο», pitiless, ruthless, Eur.:—Adv.—res, with- 
out pity, without being pitied, Soph., Eur. 

ἀν-οιμώζω, fut. ἔομαι, to wail aloud, Aesch., Thuc. 

dv-olpwntes, ο», (ἆν- priv., οἰμώζω) unlamented, 
Aesch. :—Adv. ἀνοιμωκτί [i], without need to wail, 
with impunity, Soph. 

Gvoutug, ews, ἡ, (ἀνοίγνυμι) an opening, πυλῶ» Thuc. 

ἀνοιστέον, verb. Adj. of ἀναφέρω, one must report, Soph., 
Eur. :—one must refer, τι πρός τι Plut. 

ἄνοιστος, lon. ἀνώῖστος, η, ov, (dvapdpw, f. ἀνοίσω) 
referred, ts twa to some one for decision, Hdt. 

ἀν-οιστρέω, f. how, to goad to madness, Eur. 

ἀνοίσω, f. of ἀναφέρῳ. 

ἄνοιτο, 3 sing. opt. pass. of ἄνω. 

ἀνοκωχεύω, f. cw, to hold back, ἄν. τὰς véas to keep 
them at anchor, Hdt.: of a chariot, to hold it in, keep it 
back, Soph. 2. dy. τὸν τόνον τῶν ὅπλων» to keep up 
the tension of the ropes, keep them taut, Hdt. 11. 
intr. to keep back, keep still, Id. From 

ἂν-οκωχή, ἡ, formed by redupl. from ἆν-οχή (cf. ὅκωχα 
pf. of ἔχω), a stay, cessation, κακῶν Thuc.: absol. α 
cessation of arms, truce, δι ἀνοκωχῆς γίγνεσθαί τινι to 
be at truce with one, Id. 2. a hindrance, Id. 
(The forms ἀνακωχή, ἀνακωχεύω are late and corrupt.) 

ἀνολβία, ἡ, (ἄνολβος) misery, Hes. [1]. 

ἀνόλθβιος, oy, =sq., Hdt. 

ἄν-ολβος, ον, undlest, wretched, luckless, Theogn., Trag. 

ἀν-όλεθρος, Ep. for ἀνώλεθρο». 

ἀνολκή, 7, ΄ἀνέλκω) α hauling up, λίθων Thuc. 
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ἀν-ολολύζω, {. ύξω, to cry aloud, shout (with joy), 
Trag. 3. c. acc. to bewail loudly, Soph. II. in 
a causal sense, {ο excite by Bacchic cries, Eur. 

ἂν-ολοφύρομαι [0], Dep. to break into loud wailing, 
Thuc., Xen. 

ἄνομαι, ν. ἄνω. 

ἀν-ομαλίζα, f. ow, {ο restore to equality, equalise, 1 pf. 
pass. inf. ἀνωμαλίσθαι Arist. 

ἀν-ομαλόω, f. dow, = foreg. 

ἄν-ομβρος, ον, without rain, of countries, Hdt.; ἄν. ῥοαί 
streams not fed by showers, Eur. 

ἀνομέω, f. how, (ἄνομος) to act lawlessly, περί τι Hat. 

ἀνομία, lon. -ίη, ἡ, (ἄνομος) lawlessness, Hdt., Eur., 
etc. 

ἀν-ομίλητος [i], ο», having no communion with others, 
unsociable, Plat. 2. c. gen., dvou. παιδείας un- 
acquainted with education, Luc. 

ἀν-ὀμμᾶτος, ον, (ὄμμα) eveless, sightless, Soph. 

ἄν-ομοιο-ειδής, és, (εἶδος) of unlike kind, hetero- 
geneous, Arist. 

ἀν-όμοιος, ον and a, ο», unlike, dissimilar, Pind., Plat. ; 
dy. τινι unlike it, Plat. :—Adv. -ως, Thuc.; dy. ἔχειν 
to be unlike, Xen. Hence 

ἀνομοιότης, Tos, ἡ, (ἀνόμοιος) dissimilarity, Plat.; and 

ἀνομοιόω, f. dow, to make unlike or dissimilar, Plat. : 
—Pass. to be or become so, Id. 

ἀν-ομολογέοµαι, f. ήσοµαι : pf. ἀνωμολόγημαι: Dep. :--- 
to agree upon a thing, come to an understanding, περί 
τινος Plat.; πρός τινα with one, Id. 2. to sum up 
one’s conclusions, τὰ εἱρημένα Id. II. pf. in pass. 
sense, ἀνωμολόγημαι πράττει» 1 am allowed to be doing, 
Dem. Hence 

ἀνομολογητέον, verb. Adj. one must admit, Plat. 

ἀνομολογία, ἡ, disagreement, Plut. From 

dv-opdroyos, ον, not agrecing. 

d&v-opodoyoupevos, η, ov, not agreeing, inconsistent, 
Plat. 

ἄ-νομος, ov, without law, lawless, Hdt., Trag., etc. :— 
Adv. -μως, Eur., etc.; Comp. -ώτερο», Plat. ΧΙ. 
(νόμος 11) musical, Aesch. 

ἂν-όνητος, Dor. -ἄτοςφ,ον,ί( ὀνίνημι) unprofitable, useless, 
Soph., Eur., etc.; neut. pl. ἀνόνητα as Adv. in vain, 
Eur. If. c. gen. making no profit froma thing, Dem. 

ἄ-νοος, ον, contr. ἄ-νονς, ουν, without understanding, 
foolish, stily,I1.,Soph., etc.:—Comp. avovorepos,Aesch. 

ἀνοπαῖα, Adv., either (from ἆν-- priv., "ὄπτομαι) she flew 
away unseen; or= byw, up into the air; or ἂν ὁπαῖα 
(= ἀνὰ ὁπήν) up by the smokewent, Od. :— others write 
ἀνόπαια, 7, a kind of eagle. 

ἄν-οπλος, ον, without the ὅπλον or large shield, Ἠάι., 
Plat. 

ἂν-όργᾶνος, ov, (ὄργανον) without instruments, Plut. 

ἀνορέα, 7, Dor. for ἠνορέη. 

ἀνορθόω, f. dow: aor. 1 dvdpOwca:—to set up again, 
restore, rebuild, Hdt., Thuc. 2. to restore to health 
or well-being, πόλιν Soph. 3. to set straight again, 
set right, correct, rwa Eur. 

ἄν-ορμος, ο», without harbour: metaph., ὑμέναιον ἄν. 
εἰσπλεῖν to sail into a marriage that was no haven for 
thee, Soph. 

ἂν -όρνῦμι, f. -όρσω, to rouse, stir up, Pind. :—Pass., 
Ep. aor. 2 ἀνῶρτο, to start up, Hom. 


φ 9 id 
ἀνολολύζω ----αντα γωνιστεω. 


ἀνορούω, Ep. aor. 1 ἀνόρονσα, to start up, leap up, 
Hom.; of the sun, ἀνόρουσεν οὐρανὸν ἐς went swiftly 
up the sky, Od.; ἀνορούσαις (Dor. part. aor. 1, Pind. 

ἄν-όροφος, ο», zoofless, Eur. 

ἀν- ορτᾶλίζω, f. ίσω, (ὁρταλίς) {ο clap the wings and 
crow, like a cockrel, Ar. 

ἀν-ορύσσω, Att. -ττω: f. ζω: pf. pass. ἀνορώρυγμαι : 
—to dig up what has been buried, Hdt., Ar. 2. dy. 
τάφο» to dig it up, break open, Hat. 

ἀν-ορχέομαι, {. -ήσομαι, Dep. to leap up and dance, Eur. 

ἀν-όσιος, ον and a, ον, unholy, profane, Lat. profanus, 
of persons and things, Hdt., Att.; ἀνόσιος νέκυς a corpse 
with all the rites unpaid, Soph.:— Adv. -lws, in unholy 
wise, |ld.: without funeral rites, Eur. Hence 

ἀνοσιότης, ητος, 7, (ἀνόσιος) profaneness, Plat. 

ἄ-νοσος, lon. and Ep. ἄ-νονσος, ο», without sickness, 
healthy, sound, Od., Hdt., Att. 2. c. gen., ἄνοσος 
κακῶν untouched by ill, Eur. 3. of a season, free 
from sickness, Thuc. II. of things, not causing 
disease, harmless, Eur. 

dv-doreog, ο», (ὥστεον; boneless, of the polypus, Hes. 
ἆ-νόστητος; ον, (νοστέω) whence none return, Anth. 

d-véorTipos, ov, not returning, κεῖνον dv. ἔθηκεν cut off 
his return, Od. 2. not to be retraced, Eur. 

ἄ-νοστος, ον, unreturning, without return, Od.; Sup., 
ἤβη dvoorordrn never, never to return, Anth. 

ἀνςοτοτύζω, f. tw, to break out into wailing, Aesch., Eur. 

ἀν-οὐᾶτος,ον,ί 00s: without ear: withouthandle, Vheocr. 

ἄνονς, ουν, contr. for ἄνοος. 

ἄ-νονσος, ον, lon. fur ἄ-νοσο». 

ἀν-οὐτᾶτος, ov, (οὑτάω) unwounded by sword, Il. 

ἀνκοντητί (i), Adv. (οὑτάω, without wound, ll. 

ἀνοχή, 7, (ἀνέχω) a holding back, stopping, esp. of 
hostilities: pl., like Lat. induciae, an armistice, truce, 
Xen. 11. (ἀνέχομαι; forbearance, N. Τ. 

ἀν-οχμάζω, {. dow, {ο hoist, lift up, Anth. 

ἄν-στα, Ep. for ἀνά-στα, -στηθι, aor. 2 imp. of ἀνίσ- 
τηµι :—4va-o7Gs, part. 

ἀν- στήµεναι, Ep. for ἀνα-στῆναι, aor. 2 inf. of ἀνίστημι. 

av την, Ep. for -εστήτη», 3 dual aor. 2 of ἀνίστημι. 

ἀν-στρέψειαν, poet. for ἀνα-στρέψειαν. 

ἀν-σχεθέειν, Ep. for dva-oxedeiv, aor. 2 of ἀνέχω: ἄν- 
σχεο, for ἀνα-σχοῦ. imperat. 

ἀν-σχετόᾳ, ν. dva-cxerds. 

ἀν-σχήσεσθαι, Ep. for ἀνα-σχίσεσθαι. 

ἄντα, (ἀντί) Adv. over against, face to face, ἅντα µά- 
χεσθαι to hght man to man; ἄντα ἰδεῖν to look before 
one, θεοῖς ἄντα ἔφκει was like the gods to /ook at, Hom. ; 
ἄντα τιτύσκεσθαι to aim straight at them,Od. IT. as 
Prep. with gen., over against, Hom. ; ἄντα παρειάων be- 
Sore her cheeks ; ἄντ᾽ ὀφθαλμοῖῖν Od. ; ἄντα σέθεν before 
thee, Ib. 2. in hostile sense, against, Aids ἄρτα Il. 

avt-ayopale, f. ow, to buy with money received in pay- 
ment for something else, Xen.:—Pass., aor. 1 part. ἀντ- 
αγορασθείς Dem. 

ἀντ-ᾶγορεύω, f. ow, to speak against, reply, Pind. :—to 
gainsay, contradict, τινί Ar. 

ἀντ-ἄγωνίζομαι, f. Att. --ἴοῦμαι:--ᾱς Dep. to struggle 
against, prove a match for, τινί Hdt., Thuc. :—gener- 
ally, to struggle or dispute with, τινί Thuc. :—oi avra- 
γωνιζόμενοί τι the parties in a lawsuit, Xen. 

ἀντᾶγωνιστέω, f. how, to oppose, be a rival, Arist. From 
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αγταγωγνιστης —— AYTEKKa ζω. 


ἀντᾶγωνιστής, ot, ὁ, (ἀνταγωνί(ομαι) an opponent, com- 
petitor, rival, Xen.,etc.; avr. ἔρωτος a rival in love, Eur. 

ἀντ-αείρω, = dyr-alpw: Med., ἀἁνταείρεσθαι χεῖράς rim 
to raise one’s hands against one, Hdt. 

ἀντάεις, Dor. for dyrheis. 

ἄντ-αθλος, ον, contending against, rivalling,rwos Anth. 

ἀντ-αιδέομαι, Med. to respect in return, Xen. 

ἀνταῖος, a, ο», (ἄντα) set over against, right opposite, 
ἀνταία πληγή a wound in front,Soph.,Eur. 3}. opposed 
to, hostile, hateful, Eur.; τινι to one, Aesch. ; raryraia 
θεῶν their hostile purposes, \d. 

évr-alpe, f. -ἄρῶ, aor. 1 -ἥρα :—to raise against, χεῖράς 
τινι Anth.; so in Med., Thuc. IX. intr. to vise up 
against, rwl Plat., Dem.; πρός τι or τινὰ, Dem., etc. 3. 
of a cliff, {ο rise opposite to, πρὸς τὴν Λιβύη» Plut. 

évr-airde, f. ήσω, to demand in return, Thuc. 

ἀντᾶκαῖος, J, a sort of sturgeon, Hdt. (Deriv. unknown.) 

ἂντ-ἄκούω, f. -ούσομαι, to hear in turn, τι ἀντί τινος 
Soph.: absol. to hear in return, Aesch., Xen. 

ἀντ-αλαλάζω, f. tw, fo return a shout, Aesch. 

ἀντάλλαγμα, ατος, 74, (ἀνταλλάσσω) that which is given 
or taken in exchange, φίλου for a friend, Eur.; τῆς 
ψυχῆς for one’s soul, N. T. 

ἀνταλλακτέον, verb. Adj. one must give in exchange, 
τινός for athing, Dem. From 

ἀντ-αλλάσσω, Att. -ττω, f. fw, to exchange one thing 
with another, τί τινι Eur.; τὴν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων 
ἁντ. to change the signification of the names, Thuc. II. 
Med. {ο take in exchange, τί τινος one thing for 
another, Eur., Dem.; τι ἀντί τινος Dem.; θάνατο» dy- 
ταλλάξοται shall receive death in exchange, i.e. as a 
punishment, Eur.:—Pass., ἀντηλλαγμένος τοῦ ἑκατέρων 
τρόπον having made an interchange of each other’s 
custom, i. e. having each adopted the other’s way, Thuc. 

ἀντ-ἅμείβομαι, f. -ψομαι, Med. to exchange one thing 
with another, τί τινι Archil. 11. c. acc. pers. to 
repay, requite, punish, [ἀ., Aesch., etc. ΙΙΙ. to 
answer again, Hdt.; avr. τι πρός τινα Soph. 

ἀντ-ἄμύνομαι (i), f. -ὕνοῦμαι, Med. to defend oneself 
against, resist, Thuc. ΣΙ. {ο requite, τινὰ κακοῖς 
Soph. 

ἀντ-αναβίβάζῳ, f. -βιβῶ, to make go up in turn, Xen. 

dyr-avdye, f. fw, to lead up against, dvr. νέας to put 
ships to sea against, Hdt.; but also, dvr. ναυσί with 
ships, Thuc. ;—so, ἀντανάγειν or ἀντανάγεσθαι alone, 
Id., Xen. ΧΙ. tu bring up or out instead, Anth. 

ἀντ-αναιρέω, f. fow, to take away from the opposite 
sides of an account, to cancel, Dem. 

ἀντ-ανᾶλίσκω, f. -ἁλώσω, to destroy in return, Eur. 

ἀντ-αναμένω, f. -μενῶ, to wait instead of taking active 
measures, Thuc. 

ἀντ-αναπίμπλημι, {. “πλήσα, to fill up in return, Xen. 

ἀντ-αναπλέκω, f. ζω, {ο plait in rivalry with, τινί Anth. 

ἀντ-αναπληρόω, f. ώσω, {ο supply as a substitute or 
balance, τινὰ πρός τινα Dem. 

ἄντ-ανδρον, ο», (ἀνήρ) instead of a man, as a substitute, 
Luc. 

ἀντ-άνειμι, (εἶμι ib0) to rise so as to balance, τινί Thuc. 

ἀντ-ανίστημι, f. -στήσω, to set up against, τί rim 
Plut. II. Pass., with aor. 2 act., {ο rise up against, 
τινι Soph. 

ἀντ-άξιος, a, ον, worth just as much as, c. gen., Il., 
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Hdt., Att. 2. absol. worth as much, worth no less, 
Il. Hence 

ἀνταξιόω, {. ώσω, to demand as equivalent, or in turn, 
Thuc. 

ἀντ-απαιτέω, {. ήσω, to demand in return, Thuc. :— 
Pass. to be called on for a thing in turn, τι Plut. 

ἀντ-απᾶμείβομαι, f. ψοµαι, Med. to obey in turn, rim 
Tyrtae. 

ἁντ-απερύκω [i], f. fw, tu keep off in turn, Anth. 

Rig cawebdlevens or -ύω, f. -δείξω, {ο prove in return 
or answer, Xen. . 

ἀντ-αποδίδωμι, {. “δώσω, to give back, repay, tender in 
repayment or requital, Batr., Hdt., Att.:—absol. fo 
make a return, Thuc. 11. to make correspondent, 


Plat. 3. intr. fo answer to, correspond with, τοῖς 
ἑτέροις Id. 8. to give back words, answer, 
τινί Id. IDL. to deliverin turn, τὸ σύνθημα 
Xen. IV. to give back a sound, Plut. 


ἀνταπόδομα, ατος, Τό, (ἀνταποδίδωμι) repayment, re- 
quital, Ν. Τ. 

ἀνταπόδοσις, ews, 7, (ἀνταποδίδωμι) a giving back in 
turn, Thuc.: a rendering, requiting, repayment, re- 
ward, Ν. Τ. 

ἀντ-αποκρίνομαι [i], Med. to answer again, N.T.: to 
argue against, tim Ib. 

ἀντ-αποκτείνω, f. -κτενῶ, to kill in return, Hdt., Att. 

ἀντ-απολαμβάνω, f. -λήψομαι, to receive or accept in 
return, Plat., Dem. 

ἀντ-απόλλῦμι, f. -απολέσα, to destroy in return, Eur., 
Plat. 11. Pass. and Med., with pf. 2 act. -απόλωλα, 
to perish in turn, Eur. ; ὑπὲρ ἀνδρὸς ἑκάστου δέκα ἆντα- 
πόλλυσθαι that ten be put to death in revenge for each 
man, Hdt. 

ἀντ-αποτίω, f. -Ττίσω [1], to requite, repay, Anth. 

avr-arrodalve, f.—pave, to shew on the other hand, Thuc. 

ἀντ-άπτομαι, lon. for ἀνθ-άπτομαι. 

ἀντ-αρκέω, f. -έσω, to hold out against, rim Thuc.; 
πρός τι Plut. II. absol. to hold out, persist, Ar. 

ἀντ-ασπάζομαι, f. άσοµαι, Dep. to welcome or greet in 
turn, Xen.; to receive kindly, \d. 

ἀντανγεία, ἡ, reflexion of light, Xen. From 

ἀντ-ανγέω, f. fow, (αὑγή) to reflect light, φάσγανον 
ἀνταυγεῖ φΦόνον flashes back murder, Eur. 

kyt-aubea, {. how, to speak against, answer, τινα Soph. 

ἀντ-αύω, {.σω: Dor. aor. 1 -avoa(v], to sound in turn, 
answer, τινί Pind. 

avr-adlypt, f. -aptow, to let go or let fall in turn, Eur. 
ντάω, poet. 3 sing. opt. ἄντφη: lon. impf. ἤντεον: f. 
ἀντήσω: Dor. aor. 1 ἄντᾶσα: pf. ἤντηκα: (ἄντα): I. 
c. dat. pers. to come opposite to, meet face to face, meet 
with, Ἡ., Trag. ΙΙ. ο. gen.,either 1. gen. pers. 
to meet in battle, Hom.; or 2. gen. rei, to take 
part in, partake in or of, \d.; ὅπως ἤντησας ὅπω- 
πῆς how thou hast sped in getting sight of him, Od.; 
so, avr. ξεινίων Hdt.; κακῶν Soph.; so, ἄντασε Ἔρεχ- 
θειδᾶν partook of their blood, Id. 

ἀντεβόλησα, aor. 1 of ἀντιβολέω. 

ἀντ-εγγράφω, {. yw, to insert one name instead of 
another, Dem. 

ἀντ-εγκάᾶλέω, {. έσω, to accuse in turn, Dem. 

ἀντκεικάζω, f. άσοµαι: aor. 1 -ῄκασατ:-- {0 conipare in 
return, τινά τινι Ar.» absol., Plat. 
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év-relve, poet. for ἆνα-τείνω. 

ἀντςεῖπον, aor. 2 with no pres. (ἀντ-αγορεύω being used 
instead, cf. ayr-epw) :—to speak against or in answer, 
gainsay, c. dat., οὐδὲν ἀντ. τινι Aesch., etc.:—absol. to 
speak in answer, Thuc., etc.; avr. ἔπος to utter a word 
of contradiction, Eur. 2. dvr. τινί τι to set one 
thing against another, Plat. 3. κακῶς ἀντ. τινά to 
speak ill of him zn turn, Soph. 

ἀντ-εί » Ion. for ἀντ-έρομαι. 

ἄντ-εισάγω, f. tw, to introduce instead, substitute, 
Dem. 11. to bring into office in turn, Plut. 

ἀντ-εκκλέπτω, [. Yo, to steal away in return, Ar. 

dvr-exxénre, f. ψω, fo knock out in return, Dem. 

ἀντ-εκπέμπῳ, {. ψω, fo send out in return, Xen. 

ἆντ-εκπλέω,{[.-πλεύσομαι, to sail out against, riwi Thuc. 

ἀντ-εκτείνω, {. -τενῶ, to stretch out in opposition, dy. 
αὑτόν τινι to match oneself with another, Ar. 

ἀντ-εκτίθημι,[. -θήσω, έο set forth or state instead, Plut. 

ἀντεκτρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι, to sally out against, Xen. 

évt-ehavve, f. -ελῶ, intr. to sail against, Plut. 

ἀντεελπίζῳ, f. ow, to hope instead or in turn, Thuc. 

ἄντ-εμβάλλω, f.- Bard, intr. to make an inroad in turn, 
Xen.: to attack in turn, Plut. 

dvr-ep BIBdle, f. -βιβῶ, to put on board instead, Thuc. 

ἀντ-εμπήγνυμαι, aor. -ενεπάγη» [a], Pass. to stick right 
in, τινί Ar. 

ἀντ-εμπίπλημι, f. -πλήσα, to fill in turn, Xen.: to fill 
in return, by way of compensation, τί τινος Id. 

ἀντεμπίπρημι, f.—xphow, to set on fire in return, Hat. 

ἀντ-έμφᾶσις, ews, 7), (ἐμφαίνω) difference of appearance, 
Strab. 

ἀντ-ενδίδωμι,ί. δώσω, tovivewayinturn, of sawyerg,Ar. 

ἀντ-εξάγω, f. fw, to export in turn or instead, Xen. 

ἀντ-εξαιτέω, {. how, to demand in return, Plut. 

ἀντ-έξειμι, (εἷμι 2b0) to go out against, Xen. 

ἀντ-εξελαύνω, f. -ελῶ, to drive, ride, sail out against, 
Plut. 

ἀντ-εξέρχομαι, --ἀντέξειμι, Xen. 

ἀντ-εξετάζω, {. dow, to try one by the standard of an- 
other, Aeschin.; τι πρός τι Plut.:—Med. to measure 
oneself against another, τινί Luc.:—to dispute with 
him at law, Id. 

ἀντ-εξιπκεύω, f. ow, to ride out against, Plut. 

ἄντ-εξόρμησις, ews, 7, (ἐξορμάω) a sailing against, 
Thuc.: @ mode of attack, Plut. 

ἀντ-επάγω, {. tw, to lead against: intr. to advance 
against, Thuc. 

ἀντ-επαινέω, f. έσω, to praise in return, Xen. II. 
Pass., avr. τινί to be extolled in comparison with, Luc. 

ἀντ-επανάγομαι, Pass. to put to sea against, πρός τινα 
Thuc. 

ἀντ-επαφίημι [7], f.-aphow, to let slip against, rwl Luc. 

ἀντ-έπειμι, (elu: ib0) to rush upon, meet an advancing 
enemy, c. dat. or absol., Thuc. 

ἀντ-επεξάγω, f. fw, intr., to go out against, Thuc. 

ἀντ-επέξειμι, (εἶμι ἰδο) to march out to meet anenemy, 
πρὀς τινα Thuc.; absol., Xen. 

ἀντεεπεξελαύνω, {. -ελῶ, = foreg., Thuc. 

ἀντ-επεξέρχομαι, = ἀντεπέξειμι, Thuc. 

ἀντ-επηχέω, f. how, to clamour against one, Luc. 

ἀντ-επιβονλεύω, f. ow, to form counter-designs, Thuc. 

ἀντ-επιγράφω, f. ψω, to write something instead, Dem. 


9 , 9 , 
ανγγεινω —— αντεχο. 


ἀντ-επιδείκνυμι, f. «δείξω, to exhibit in turn, Χεη. 
so Med., Plut. 

ἀντ-επιθύμέω, f. how, to desire a thing in rivalry with 
another, c. gen. rei, Andoc. :—Pass., ἀντεπιθυμεῖσθαι τῆς 
ἐυνουσίας to have one’s company desired jn turn, Xen. 

ἀντεεπικονρέω, f. how, to help in return, τινι Xen. 

ἀντ-επιμελέομαι or -μέλομαι, Dep. to attend or give 
heed in turn, twés to one, Xen. 

ἀντεεπιστέλλωα, f. -στελῶ, to write an answer, Luc. 

ἀντ-επιστρᾶτεύα, {. ow, to take the field against, Xen. 

ἀντ-εκιτάσσω, [.ζω,/ο order in turn, τινὶ ποιεῖν tt Thuc. 

ἀντ-επιτειχίζομαι, f. Att. --ιοῦμαι, Dep. with pf. pass. 
to build a fort in retaliation, Vhuc. 

ἀντ-επιτίθημι, {. -θήσω, to entrust a letter in answer, 
πρός τινα Thuc. 

ἀντεπιχειρέω, f. haw, {ο attack in turn, rim Plut. 

ἀντ-έρᾶμαι, aor. 1 -ηπράσθην: Dep. to vival another in 
love for a person, τινί τινος Luc. 

ἀντεεράνίζω, to contribute in turn ; Pass. to be repaid, 
Anth. 

ἀντεεραστής, ov, 6, a rival in love, τινὀς for another, 
Ἁτ.: a rival, Plat. 

avt-epaw, to love in return, Aesch.; ἀντερᾶν τινός 
Luc. II. ἀντ. τινί τινος to rival one in love for an- 
other, Eur.: absol., τὸ ἀντερᾶν jealous love, Plut. 

ἀντ-ερείδω, f. ow, to set firmly against, τί ron Eur.;3 
ἀντ. ἐύλα [τῷ πύργφ] tu set wooden props against it, 
Xen.; avr. βάσιν to plant it firm, Soph. i. intr. 
to stand firm, resist pressure, Xen. From 

ἀντέρεισιᾳ, ews, ἡ, resistance, Plut. 

ἀντ-έρομαν, lon. -είρομαι, aor. 2 -Πρόμη», Dep. to ask 
in turn, Hdt., Xen. 

ἀντ-ερύομαι, aor. 1 inf. -ερύσασθαι [ῦ], Dep. to make 
equal in weight with, to value equally with, c. gen., 
Theogn. 

ἀντ-ερῶ, f. with no pres. in use: pf. ἀντείρηκα (cf. ἄντ- 
eixoy):—to speak against, gainsay, Soph.; τι πρὀς 
τινα Ar.; c. inf. to refuse, Aesch. :—Pass., οὐδὲν dvre- 
ρήσεται no denial shall be given, Soph. 

ἀντ-έρως, wros, ὁ, return-love, Plat. 

ἀντεερωτάω, f. how, to question in turn, ἐρωτώμενος 
ἀντερωτᾶν Plat. 

ἀντ-ενεργετέω, f. How, to return a kindness, Xen. 

ο... f. how, to wish well in return, rut Xen. 

ἀντ-έχω or ἀντείσχω: {. ἀνθ-έξω: aor. 2 dvr-doxov :— 
to hold against, c. acc. et gen., χεῖρα ἀντ. κρατός to 
hold one’s hand against one’s head, so as to shade the 
eyes, Soph.; c. dat., ὄμμασι δ᾽ ἀντίσχοις τάνδ αἴγλαν 
may’st thou keep this sunlight upon his eyes ‘al. off 
his eyes), Id. 11. to hold out against, withstand, 
c. dat., Hdt., Thuc.; πρός τινα Thuc.; c. acc. to endure, 
Anth. 3. absol. to hold out, stand one’s ground, 
Hdt., Att.: to hold out, endure, last, Hdt., etc. ; of the 
rivers drunk by the Persian army, to hold out, suffice, 
Id. ILD. Med. to hold before one against something, 
c. acc. et gen., Od. 3. c. gen. to hold on by, cling 
to, Hdt., Att. :—metaph., dvr. τῶν ὄχθων to cling to 
the banks, keep close to them, Hdt.; ἀντ. ἀρετῆς, τοῦ 
πολέμου Id.; τῆς θαλάσσης Thuc. 3. absol. to hold 
out, Soph. 4. c. dupl. gen. pers. et rei, ἀνθέξεταί 
σου τῶν χρημάτων will lay claim to the property from 
you, dispute it with you, Ar. 


9 , 9 , 
αγΤγηεις -—— ἀντιδέομαι. 


ἀντήεις, Dor. -άεις, εσσα, εν, (ἄντα) hostile, Pind. 

ἀντ-ήλιος (not ἀνθ-ήλιος), ον, opposite the sun, i.e. 
facing east, Soph.; δαίµονες ἀντήλιοι statues of gods 
which stood in the sun before the door, Aesch. 11. 
like the sun, formed like ἀντίθεος, Eur. 

ἄντην, (arf) Adv. against, over against, ἄντην orh- 
σοµαι I will confront him, Il. ; ὁμοιωθήμεναι ἄντην to 
match himself against me, Hom. ; ἄντην ἔρχεσθαι to go 
straight forwards, \\.; ἄντην βάλλεσθαι to be struck in 
front, Ib.3 ἄντην εἰσιδέειν to look him in the face, Ib. ; 
ἄντην λόεσθαι to bathe before all, Od.; θεῷ ἐναλίγκιος 
ἄντην» like a god in presence, Ib. 

ἀντ-ήνωρ, opos, 6, 7, (ἀνήρ) instead of a man, σποδὸς 
ἀντ. dust for men, Aesch. 

ἀντ-ηρέτης, ov, 6, (ἐρέτης) properly, one who rows 
against another: generally an adversary, Aesch. 

ἀντ-ήρης, es, (ἀντί, ν. -fpns) set over against, opposite, 
face to face, Eur. :—c. gen. over against, facing, Id. ; 
ἀντήρειε orépywy πληγάς aimed straight at the breast, 
Soph. :—c. dat., dvr. τινί opposite to a thing, Eur. 

ἀντκεηρίς, (Sos, 4, (ἀντί, ἐρείδω) a prop, stay, support, 
Eur., Xen.; in Thuc., ἀντηρίδες are stay-beams, fixed 
so as to strengthen the timbers of the bow. 

&vryotis, ews, ἡ, (ἁντάω) a meeting, Od. 

ἀντ-ηχέω, Dor. -ayde, f. fow, to sound or sing in 
answer, Eur. IT. of a musical string, {ο sound re- 
sponsively, Plut., Luc. 

᾽ΑΝΤΙ’, Prep. ο. gen.:—orig. sense over against, oppo- 


site. 
A. Usage, 1. of Place, instead, in the place of, 
Hom., etc. 2. as good as, equal to, ἀντὶ πολλῶν 


λαῶν ἐστίν he is as good as many men, Il.; dvr) κασιγ- 
νήτον Od. 3. at the price of, for, ἀντὶ χρημάτων 
for money paid, Hdt., etc. 4. for the sake of, 
Soph. 5. to mark comparison, @y ἀνθ) ἑνός one set 
against the other, compared with it, Plat.: so, after 
Comparatives, πλέον ἀντὶ σοῦ Soph. ; also (esp. after a 
negative’, ἄλλος ἀντ᾽ ἐμοῦ Aesch. 

B. Position: ἀντί rarely follows its case, and then 
does not suffer anastrophe. 

Ο. in Compos., 1. over. against, opposite, as 
ἀντίπορο». 3. against, in opposition to, as ἆντι- 
λέγω. δ. ἐπ return, as ἀντιβοηθέω. 4. instead, 
as ἀντήνωρ. 5. equal to, like, as ἀντίθεος. 6. 
counter, as ἀντίτυπος. 

ἀντία, as Adv., ν. ἀντίος 11. 

ἀντιάζω, impf. ἠντία(ον, Ion. ἀντία(ον: f. ἁντιάσω, 
Dor. -άξω: aor. 1 ἠντίασα: (ἀντίος) :---ἐο meet face to 
face, 1. c. acc. pers. {0 encounter, whether as friend 
or foe, Hdt., Aesch.: absol. to meet, answer, Pind. 2. 
to approach as suppliants, to entreat, supplicate, Hdt., 
Soph. ΣΙ. c. dat. pers. to meet in fighty Pind. 

ἀντι-άνειρᾶ, ἡ, (ἀντί, ἀνήρ) fem. Adj.,a@ match for men, 
of the Amazons, II. 11. στάσις ἀντιάνειρα faction 
wherein man ἐς set against man, Pind. 

ἀντιάω, used by Hom. in Ep. forms ἀντιόω, inf. ἀντιάαν, 
3 pl. imp. ἀντιοώντω», part. ἀντιόων, όωσα, dwrres :— 
f. ἀντιάσω [ᾶ]: aor. 1 ἡντίᾶσα:- -Μεά., Ep. 2 pl. 
ἀντιάσθε: (ἀντίος) : I. to go for the purpose of 
meeting: 1. c.gen. rei, to go in quest of, Hom.; of 
an arrow, to hit, Il.; of the gods, fo come (as it were) to 
meet an offering, {ο accept it, or to partake of it, Hom. ; 
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then, generally, to partake of, enjoy, obtain, Od., 
Soph. ; so in Med., Il. 3. c. gen. pers. to match or 
measure oneself with, Ib., Theogn. IT. c. dat. pers. 
to meet with, encounter, Hom. ΙΙΙ. c. acc. rei, to 
come to, visit, share, ἐμὸν λέχος ἀντιόωσα II. 
ἀντι-βαίνω, f. -βήσομαι, to go against, withstand, re- 
stst,c. dat., Hdt., Aesch. ; πλευραῖσιν ἀντιβᾶσα having 
set her foot against, Eur.; also absol., Hdt., etc.; ἄντι- 
Bds reluctant, Soph. ; but, ἀντιβὰς ἐλᾶν (ο pull stoutly 
against the oar, going well back, Ar. 
ἄντι-βάλλω, f. -βᾶλῶ, {ο throw against or in turn, 
return the shots, Thuc. II. to put one against the 
other, λόγους avr. πρὸς ἀλλήλους to exchange words in 
conversation, N. T. 
ἀντίβᾶσιᾳ, ews, 4, (ἀντιβαίνω) resistance, Plut. 
ἀντιβἄτικός, ή, όν, (ἀντιβαίνω) contrary, opposite, Plut. 
ἀντι-βιάζομαι, Dep. {ο use force against, Anth. 
ἀντι-βίην, Adv. (βία) against, face to face, Il. 
ἀντί«βιος, a, ov and os, ον, (Bla) opposing force to force, 
ἀντιβίοις ἐπέεσσι with wrangling words, Hom. :—neut. 
as Adv. = ἀντιβίη», Il, 
ἀντι-βλέπω, f. -βλέψω or -ομαι, to look straight at, 
look in the face, ο. dat. pers., Xen. Hence 
ἀντιβλεπτέον, verb. Adj. one must look in the face, Luc. 
ἀντίβλεψις, ews, 9, α looking in the face, a look, Xen. 
ἀντι-βοάω, {. ήσομαι, to return a cry, Bion. 
ἀντι-βοηθέω, f. how, to help in turn, τινι Thuc., Xen. 
ἀντιβολέω: impf. ἠντιβόλουν : f. -ἠσω: aor. 1 dvreBd- 
λησα, with double augm. ἠντεβόλησα: (ἀντι-βάλλω) : 
—to meet by chance, esp. in battle, c. dat. pers. or 
absol., Hom. 3. c. dat. rei, to be present at, φόνφ 
ἀνδρῶ», τάφφ ἀνδρῶν Od. 3. c. gen. rei, to par- 
take of, have one’s share of, pdxns Il.; rdpouOd. 4. 
to fall to one’s lot, c. gen. pers., γάμος ἀντιβολήσει 
éuedey Ib. 5. c. acc. pers. fo meet as a suppliant, 
entreat, supplicate, Ar.; c. acc. et inf., Id. :—absol. 
to supplicate, entreat, \d. Hence 
ἀντιβόλησιᾳ, ews, 7, ἀντιβολία, Plat. 
ἀντιβολία, 7, (ἀντιβολέω) entreaty, prayer, Thuc. 
ἀντιβροντάωα, f. ήσω, to rival in thundering, τινί Luc. 
ἀντι-γέγωνα, pf. in pres. sense, to return a cry, Anth. 
ἀντι-γενεηλογέω, lon. form, fo rival in pedigree, Hdt. 
ἀντι-γνωµονέω, f. how, (γνώμων) to be of a different 
opinion: ἀντ. τι ph οὐκ εἶναι to think that a thing is 
otherwise, Xen. 
avrl-ypappa, aros, 7d, = ἀντίγραφο», Luc. 
ἀντι-γρᾶφεύς, έως, 5, a check-clerk, controller, Aeschin. ; 
ἀντ. τῶν εἰσενεγκόντων one who keeps a check upon 
their accounts, Dem. 
ἀντι-γρᾶφή, ἡ, a reply in writing, such as Caesar’s 
Anticato in reply to Cicero’s Cato, Plut. ΧΙ. as 
law-term, a plea, indictment, Plat., Dem. 
ἀντί-γρᾶφος, ο», copied, Dem.:—as Subst., ἀντίγραφο», 
τό, a transcript, copy, counterpart, Id. From 
ἀντι-γράφω [a], f. ψω, to write against or in answer, 
write back, Thuc., Plut. It. Med., with pf. pass., 
as law-term, {ο putin as a plea, to plead against, Dem. 
ἄντι-δάκνω, f. -δήξοµαι, to bite in turn, Hdt. 
ἀντί-δειπνος, ov, (δεῖπνον) taking another’s place at 
dinner, Luc. 
ἀντι-δεξιόομαι, Dep. to. salute in return, τινα Xen. 
ἀντι-δέομαι, f. δεήσοµαι, Dep. to entreat in return, Plat. 
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ἄντι-δέρκοµαι, Dep. = ἀντιβλέπω, c. acc., Eur. 

ἄντι-δέχοµαι, f. -δέξοµαι, Dep. to receive or accept in 
return, Aesch., Eur. 

ἀντι-δημᾶγωγέωα, f. ήσω, to rival as a demagogue, Plut. 

ἀντι-διαβαίνω, {. -βήσομαι, to cross over in turn, Xen. 

ἀντι-διαβάλλω, {. -βάλῶ, to attack in return, Arist. 

ἄντι-διαπλέκω, f. Ew, to retort, Aeschin. 

ἄντι- διατίθεµαι, Med. to offer resistance, τοὺς ἀντι- 
διατιθεµένους opponents, Ν. Τ. 

ἀντι-δίδάσκω, {. fw, to teach in turn or on the other 
side, Anth.:—of poets, to contend for the prise, Ar. 

ἀντι-δίδωμι, {. “δώσω, to give in return, repay, τί τινι 
Hdt., Att. 2. to give for or instead of, τί τινος 
Eur.; τι ἀντί τινος Ar. II. at Athens, ἀντ. [τὴν 
οὐσίαν] to offer to change fortunes with one (cf. ἀντί- 
δοσις), Dem., etc. 

ἄντι-διέξειµι, {ο go through in turn, Aeschin. 

ἀντιδίκέω, f. how: impf. ἠντιδίκου», or with double 
augm. ἠντεδίκου»: aor. 1 Ἀντιδίκησα: (ἀντίδικος) :—to 
dispute, go to law, περί τινος Xen.; οἱ ἀντιδικοῦντες 
the parties toa suit, Plat.; absol. of the defendant, Ar.; 
ἀντ. πρός τι or πρός τινα, to urge one’s suit against .., 
Dem. From 

ἀντί-δίκος, ον, (δίκη) an opponent in a suit, defendant 
or plaintiff, Plat., etc.: generally an opponent, Aesch. 

ἀντί-δοξος, ον, (δόξα) of a different opinion or sect, Luc. 

ἀντί-δορος, ο», (Sopa) clothed with something instead 
of a skin, Anth. 

ἀντίδοσις, εως, ἡ, (ἀντιδίδωμι) a giving in return, ex- 
change, Anist., Luc. II. at Athens, a form by which 
a citisen charged with a λειτουργία or public charge 
might call upon any other citisen, whom he thought 
richer than himself, either to exchange properties, or to 
take the charge upon himself, Xen., Dem., etc. 

ἀντίδοτοςα, ο», (ἀντιδίδωμι) given in lieu of, πυρός 
Anth. 11. given as a remedy for, κακῶν [ἀ. :—as 
Subst., ἀντίδοτος, 7, an antidote, Id. 

ἄντι-δονλεύω, {. cw, to serve in place of, τινός Eur. 

ἀντί-δονλοε, ον, treated as a slave, Aesch. 

ἀντί-δονπος, ο», re-echoing, Aesch.; ἀντίδουπά rim Id. 

ἄντι-δράω, f. -δράσω, to act against, retaliate, Soph., 
Eur. II. ο. acc. pers. to repay, requite, Soph., Eur. 

ἄντι-δωρέοµαι, f. ήσομαι, Dep. to present in return, 
τινά τινι one with a thing, Hdt., Plat., etc.; also, der. 
τινί τι to present a thing in turn to one, Eur. 

ἀντι-ζητέω, {. how, to seek one who is seeking us, Xen. 

ἀντι-[ωγρέω, {. fow, to save alive in turn, Babr. 

ἀντι.θάπτω, {. ψω, to bury opposite: Pass., aor. 2 dvre- 
tdgny [a], Anth. 

ἀντί-θεος, η, ov, equal to the gods, godlike, Hom. 

ἀντι-θερᾶπεύω, f. ow, to take care of in return, Xen. 

ἀντίθεσις, ews, 4, (ἀντιτίθημι) opposition, resistance, 
Plat., Anth. 2. antithesis, Isocr. 

ἀντι-θέω, f. -θεύσομαι, to run against another, compete 
in a race, Hdt. 11. to run contrary ways, Anth. 

ἀντι-θήγω, f. fw, to whet against another, ὀδόντας ἐπί 
τινα Luc. 

avrl-Opoag, ο», echoing, Anth. 

ἀντί-θὕροε, ο», (θύρα) opposite the door: as neut. Subst., 
ἀντίθυρον, τό, the part facing the door, the vestibule, 
5 Soph. 2. the side of a room facing the door, 

uc. 


9 , 9 , 
ἀντιδέρκομαι = αντικρυ. 


ἀντι-καθεύδω, {. -ευδήσω, to sicep again or instead, 
Anth. 

ἀντι-κάθημαι, Ion. ἀντι-κάτ-, pf. of ἀντικαθίζομαι, used 
as pres., to be set over against ; of armies or fleets, to 
lie over against, so as to watch each other, Hdt., Thuc. 

ἀντι-καθίζομαι, Ion. ἀντι-κατ--, {. -καθεδοῦμαι, aor. 2 
-καθε(όµη» :—Med. to stt or lie over ayatnst, of 
armies or fleets watching one another, Hdt., Thuc. 

ἀντι-καθίστημι, lon. ἀντι-κατ-: {. -καταστήσω :—to 
lay down or establish instead, substitute, replace, 
Hdt., Thuc. 2. to set against, oppose, τινὰ πρός τινα 
Thuc.; τινά τινι Plat. 8. to bring back again, 
restore, Vhuc. II. Pass., with aor. 2 and pf. act., 
and aor. 1 pass. κατεστάθη» [a], to be put in another's 
place, reign in his stead, Hdt., Xen. 2. to stand 
against, resist, τινί Xen.; absol., Thuc. 

ἀντιςκάκονργέω, {. ήσω, to damaye in turn, τινά Plat. 

ἀντι-κᾶλέω, f. έσω, to invite in turn, Xen. 

ἀντι-κατ σκω, {. -θᾶνοῦμαι: aor. 2 -έθᾶνον :—to 
die or be slain in turn, Aesch. 

ἀντι-καταλείπω, f. ψω, to leave in one’s stead, Plat. 

ἀντι-καταλλάσσομαι, Att. —rropat, {. -αλλάξομαι : 
Med. :—to exchange one thing for another: 1. to 
give one thing for another, τί τινος Dem. ; τι ἀντί or 
ὑπέρ τινος Oratt. 2. to receive one thing in ex- 
change for another, τι ἀντί τινος Isocr. 

ἀντι-κατατείνω, {. -τενῶ, to stretch out or set directly 
in contrast, τι παρά τι Plat. 

ἀντι-κατηγορέω, f. ήσω, to accuse in turn, recriminate 
upon, τινός Aeschin. 


a -κατίζομαι, -κατίστηµι, lon. for ἀἄντι- 
κάθ-. 


ἀντι-κάτων [a], wos, ὁ, Anticato, name of a book 
written by Caesar in reply to the Cato of Cicero, Plut. 
ἀντί-κειμαι, f. -κείσοµαι, used as Pass. of ἀντιτίθημι, 
to be set over against, lie opposite, Plat.: Adv. part. 
ἀντικειμένως, by way of opposition, Arist. 
ἀντικκελεύω, f. ow, to command in turn, Thuc.:— 
Pass. to be bidden to do a thing 1” turn, Id. 
avri-xevtpov, τό, something acting as a goad, Aesch. 
dvri-nyndeve, f. ow, to tend instead of another, τινός Kun. 
ἀντι-κηρύσσω, f. fw, to proclaim in answer, Eur. 
ἀντι-κλάζω, {. -κλάγξω, to sound against, to be echoed 
by a thing, Eur. :—dyr. ἀλλήλαις µέλος to Sing avainst 
one another, Id. 
ἀντι-κλαίω, Att. -κλάω, f. -κλαύσομαι, to weep in 
return, Hdt. 
ἀντι-κνήμιον, τό, the part of the leg opposite the κνήμη, 
the shin, Ar. 
ἀντι-κολάζομαι, Pass. to be punished in return, Luc 
ἀντι-κολᾶκεύω, f. ow, fo flatter in turn, Plut. 
ἀντι-κομίζω, f. ow, to bring back as an answer, Plut. 
ἀντι-κομπάζω, {. άσω, to boast in opposition, τινί Plut. 
ἀντι-κόπτω, f. ψω, to beat back, resist, oppose,Xen. 2. 
impers., Hy τι ἀντικύψῃ if there be any hindrance, ld. 
ἀντι-κορύ » Med. to take arms against, τινί Anth. 
ἀντι-κρᾶτέω, f. how, to hold instead of another, Anth. 
avr(xpovors, εως, 9, α striking against, hindrance: a 
repartee, Aeschin. From 
ἀντι-κρούω, f. ow, to strike against, to be a hindrance, 
counteract, τινί Thuc.; πρός τι Plut.; absol., Dem. 
ἀντῖκρύ, Adv., = ἄντην, over against, right opposite, ¢. 
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dat., θεοῖς ἀντικρὺ µάχεσθαι Il.; c. gen., “Exropos ἆντι- 
κρύ Ib. II. = ἄντῖκρυς, straight on, right on, Hom.; 


followed by a Prep., ἀντικρὺ dy ὀδόντας, ἀντικρὺ δι |. 


ὤμου ld.; ἀντικρὺ κατὰ µέσσον right in the middle, 
Il. 2. outright, utterly, ἀντικρὺ 8 ἀπόφημι Ib. 
&vrixpts, Adv. straight on, right on, Thuc., etc. 2. 
outright, openly, without disguise, Aesch., Thuc., etc.; 
dvr. δουλεία downright slavery, Thuc.; οὐκ ἄντικρυς 
notatall,Ar. IL. later, = ἀντῖκρύ, opposite, Arist.,Plut. 
ἀντι-κτόνος, ο», (κτείνω) in requital for murder, Aesch. 
ἀντιςκτύὔπέω, f. Row, to ring, clash against, τινί Anth. 
ἀντικύρω [i], aor. 1 ἀντέκυρσα, to hit upon, meet, τινί 
Pind., Soph. 
άντι-κ w, f. how, to ridicule in turn, Plut. 
ἀντιλάβή, 7, (ἀντιλαμβάνω) a thing to hold by, a 
handle, Lat. ansa, Thuc. :-—metaph., πολλὰς . . ἔχει 
ἀντιλαβάς gives many handles against one, points of 
attack, Plat. 
ἄντι-λαγχάνα, f.-Aftoua:: pf. -elAnxa:—as law-term, 
ἀντ. δίαιταν to have a new arbitration granted, i.e. to 
get the old one set aside, Dem.; ἀντ. ἔρημον (sc. τὴν 
δίκην) to get it set aside by default, Id. 
ἀντι-λάζομαι, -υμαι, Dep. to take hold of, hold by, ο. 
gen., Eur.: to partake in, πόνων Id. 2. c. acc. to 
receive in turn, ld. 
ἀντι-λακτίζω, f. ow, fo kick against, τινί Ar. 
ἀντι-λαμβάνω, {.-λήψομαι: aor. 2 -έλἄᾶβον: pf.—elAnga: 
—to receive instead of, τί τινος Eur.: to receive in turn 
or as a return, τι Id., etc. ITI. Med., with pf. pass. 
-είλημμαι, like ἀντέχομαι, c. gen. to lay hold of, 
Theogn.,etc.; χώρας ἆντ. fo gain or reach it, Thuc. 3. 
to help, take part with, assist, Eur.; c. gen. rei, to help 
towards a thing, Thuc.; c. gen. pers., N. T. 3. 
to lay claim to, τοῦ θρόνου Ar. 4. to take part, 
or share in a thing, take in hand, Lat. capessere, 
τῶν πραγμάτων Xen., etc. 5. to take hold of for 
the purpose of finding fault, to reprehend, ἡμῶν 
Plat. 6. to take fast hold of, to captivate, ὃ λόγος 
ἀντιλαμβάνεταί pou Id. ITI. in Med. also, to hold 
against, hold back, ἵππου Xen. 

»f. ow, to kindle alightinturn,Aesch. I. 
intr. to reflect light, shine, Xen. 2. to shine oppo- 
site to or in the face of, ὁ has arr. τινί Plut. 

ἀντι-λέγω, f. -λέξω, but the common fut. is ἀντερῶ: 
aor. 1 -έλεξα (but the aor. commonly used is ἀντεῖπον) : 
so the pf. is ἀντείρηκα, the fut. pass. ἀντειρήσομαι :-— 
to speak against, gainsay, contradict, τι»ί Thuc., etc. ; 
τιὶ περί τινος Xen.; ὑπέρ τινος Id.; πρός τι Ar. :— 
ἀντ. ὡς . . to declare in opposition or answer that.., 
Hdt., etc.; ο. inf. to reply that .., Thuc.; dvr. μὴ ποιεῖν 
to speak against doing, ld. 2. c. acc. rei, fo allege 
in answer, Soph., Thuc.:—Pass. to be disputed, Xen. ; 
of a place, to be counter-claimed, Id. 3. absol. ἐο 
speak one against the other, speak in opposition, Hdt., 
etc.; of ἀντιλέγοντες Thuc. Hence 

ἀντιλεκτέον, verb. Adj. one must gainsay, Eur. 

ἀντίλεκτος, ov, (ἀντιλέγω) disputably, Thuc. 

ἁντι-λέων, 5, lion-like, formed like ἀντίθεος, Ar. 

ἀντί-ληξις, εως, ἡ, (ἀντιλαγχάνω) a motion for a new 
arbitration, Dem. 

ἀντιληπτέον, verb. Adj. of ἀντιλαμβάνω, one must take 
partina matter, Ar.; τῶν πραγμάτων αὐτοῖς ἀντ. Dem. 
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ἀντίληψις, εως, ἡ, (ἀντιλαμβάνω) α receiving in turn or 
exchange, Thuc.: a counter-claim, Xen. II. (from 
Med.), α hold, support, defence, succour, ld. 2. 
aclaimtoathing,Id. 3. an objection, Plat. III. 
(from Pass.) a being seised, a seizure, attack of sick- 
ness, Thuc. 

ἀντιλογέω, f. how, = ἀντιλέγω, to deny, Soph. 
ἀντ.λέγω 3, Ar. 

ἀντιλογία, 7, (ἀντιλογέω) contradiction, controversy, 
disputation, Hdt., Thuc.; in pl. opposing arguments, 
answering speeches, Ar., Thuc. : 

ἀντι-λογίζομαι, f. Att. -ιοῦμαι, Dep. to count up or 
calculate on the other hand, Xen. 

ἀντιλογικόε, ή, όν, (ἀντιλέγω) given to contradiction, 
contradictory, disputatious, Ατ., εἲο.:--ἡ -κἡ (sc. 
τέχνη) the art of contradiction or of arguing from 
contradictories, Plat. 

ἀντίλογος, ο», (ἀντιλέγω) contradictory, reverse, Eur. 

ἄντι-λοιδορέω, to rail at or abuse in turn, N. T.; Med., 
ς. acc. rei, Luc. 

ἀντι-λύπκέω, {. how, to vex in return, Plut. 

dvtl-hipos, ον, (λύρα) responsive to the lyre, Soph. 

ἀντί-λντρον, ου, ο. a ransom, Ν. Τ. 

ἀντι-μαίνομαι, pf. -μέμηνα, Pass. to rage or bluster 
against, τινί Anth. 

ἀντι-μανθάνω, f. -μᾶθῄσομαι, to learn instead, Ar. 

ἀντι-μαρτῦρέω, f. how, to appear as witness against, 
to contradict solemnly, τι»ί Plut. 

ἀντι-μαρτύρομαι [ῦ], f. -ὕροῦμαι, Dep. to protest on 
the other hand, Luc. 

ἀντι-μάχομαι, {. —uaxjooua, Dep. to fight against one, 
Thuc. 

ἀντι-μεθέλκω, f. ζω, to drag different ways, Anth. 

ἀντι-μεθίστημι, f. -orhow :—to move from one side to 
the other, to revolutionise, Ar. II. Pass., with aor. 
2 and pf. act., to pass over to the other side, Luc. 

ἀντι-μειρᾶκιεύομαι, Dep. to behave petulantly in re- 
turn, πρός τινα Plut. 

ἄντι-μέλλω, ἔ. -μελλήσω, to wait and watch against 
one, aor. 1 inf. ἀντιμελλῆσαι, Thuc. 

ἀντι-μέμφομαν, f. poua, Dep. to blame in turn, Hdt. 

ἄντι-μερίζομαι, Dep. to impart in turn, Anth. 

ἀντι-μέτειμι, to compete: οἱ ἀντιμετιόντες competitors, 
Plut. 

ἀντι-μετρέω, f. how, to measure out in turn, to give in 
compensation, Luc.: Pass. to be measured in turn,N.T. 

ἀντι-μέτωπος, ov, (µέτωπο») front to front, Xen. 

ἀντι-μηχᾶνάομαι, f. -ήσομαι, Dep. to contrive against 
or in opposition, Hdt., Thuc. 

ἀντι-μίμησιε [μὲ], ews, ἡ, close imitation of a person 
in a thing, c. dupl. gen., Thuc. 

ἀντιμισθία, ἡ, a requital, recompense, N.T. From 

ἀντί-μισθος, ον, as a reward, Aesch. 

ἀντι-μοιρεί, (μοῖρα) Adv. by way of compensation, Dem. 

ἀντί-μολπος, ον,(µέλπω) sounding instead of, differing 
in sound from, c. gen., Eur.; ὕπνου ἀντίμολπο» ἄκος 
song, sleep’s substitute, Aesch. 

ἀντί-μορφος, ο», corresponding to, τινί Luc. 

ἀντι-νανπκηγέω, f. how, to build ships against, Thuc. 

dvri-vinde, f. haw, to conquer in turn, Aesch. 

ἀντι-νομία, ἡ, (νόμος) ambiguity in the law, ἐν ἀντινομίᾳ 
γίγνεσθαι to be in a strait between two laws, Plut. 
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ἀντιξοέω, {. fow, to set oneself against, Pind. From 

avt(-£ooy, ov, contr. -ξους, ου», ‘Edw? opposed, adverse, 
Hdt. ----τὸ ἀντίξοον opposition, |d. 

ἀντίον, as Adv. = ἄντην, ν. ἀντίος. 

ἀντιόομαι, f. ώσομαι: αυτ. 1 ἠντιώθην, lon. ἀντ-: Dep.: 
(ἀντίος) :—-to resist, oppose, τινί Hdt., Aesch. :---οἱ ἀν- 
τιούµενοι = οἱ ἐναντίοι, Hdt.:—c. acc., once in Hdt. 

ἀντίος, fa, (ον, (ἀντί) set against, and so I. in local | 
sense, face to face, opposite, esp. in battle, Hom., etc. ; 
ἀντίος ἦλθε went to meet him, V.3 c. gen., "Ayaueuvo- 


vos ἀντίος Ib.; usually c. dat., Od., Hdt., Att. 3. 
opposite, contrary, Aesch., Eur.: of ἀντίοι-- οἱ ἐναντίοι, 
Pind., Hdt.: ἐκ τῆς ἀντίης contrariwise, Hdt. II. 


as Adv. in neut. ἀντία απὰ ἀντίον, against, straight at, 
right against, ἀντίον ἵ(εν Od., etc.; c. gen., ἀντί ἐμεῖο 
Il. ; so, ἀντία σευ {η thy presence, Hdt.; ἀντία τῆς ἵππου 
opposite it, Id. 2. against, ἀντίον τινος εἰπεῖν Od. ; 
c. dat., dyrla τοῖς Πέρσῃσι Hat. 3. τὸν 3 ἀντίον 
ηὔδα --ἡμείβετο, answered, Od., Att. 

ἀντιο-στᾶἄτέω, {. how, = ἀνθίσταμαι, to be contrary, of a 
wind, Soph. 

ἁντι-οχεύομαι, Pass. to drive against, Anth. 

ἀντιόω, ἀντιόων, ἀντιόωσα, Ep. forms: v. ἀντιάω. 

ἀντι-πᾶθής, és, (πάθος) in return for suffering, Aesch. : 
felt mutually, Luc. II. as Subst., ἀντιπαθές, τό, 
a remedy for suffering, Plut. 

évri-walLe, f. -παίξοµαι, to play one with another, Xen. 

ἀντί-παις, ὁ, ἡ, /ike a boy or child, Aesch., Eur. 

ἀντί- πἅλος, ον, (πάλη) properly wrestling against: 
then, generally, strugglingagainst,antagonistic,nival, 
Aesch. ; ο. dat. rivalling, a match for another, Eur. ; c. 
gen., ὑμεναίων ydos ἀντίπαλος Id.:—as Subst., ἀντίπα- 
λος, 6, an antagonist, rival, adversary, mostly in pl., 
Hdt., Att.; τὸ ἀντίπαλον the rival party, Vhuc. 2. 
of things, like lodwados, nearly balanced, Id.; ἀντ. 
τριήρης equally large, Id.; ἀντ. δέος fear equal on 
both sides, mutual fear, [ἀ.; ἤθεα ἀντίπαλα [τῇ πόλει] 
habits corresponding to the constitution, Id. :---τὸ 
ἀντίπαλον τῆς ναυμαχίας the equal balance, undecided 
state of the action, Id. :—Adv. -Aws, and in neut. pl. 
ἀντίπαλα, Id. 11. τὸν ἀμὸν ἀντ. him who fights for 
me, my champion, Aesch. 

ἀντι-παραβάλλωα, f. -βἄλῶ, to hold side by side, to com- 
pare or contrast, τι πρός τι or παρά τι Plat., etc. Hence 

ἀντικαραβολή, 4, close comparison or contrast, Arist. 

dyri-wapayyeAla, ἡ, competition for a public office,Plut. 

ἀντι-παραγγέλλω, f. -ελῶ, to command in turn or 
also, Xen. II. to compete for a public office, τινί 
with one, Plut. 

ἀντι-παράγω, f. fw, intr. (sub. στρατόν) to lead the 
army against, advance to meet the enemy, Xen. 

évri-wapabde, {. -θεύσομαι, to outflank, Xen. 

ἀντι-παρακᾶλέω, f. έσω, to summon in turn or con- 
trariwise, Thuc., etc. 

ἀντι-παρακελεύοµαι, f. σοµαι, Dep. to exhort in turn 
or contrariwise, Thuc., etc. 

ἀντι-παραλῦπέω, {. fow, to annoy in turn, Thuc. 

ἀντι-παραπλέω, {. -πλεύσομαι, to sail along on the 
other side, Thuc. 

ἀντι-παρασκενάζομαι, Med. to prepare oneself in: 
turn, arm on both sides, Vhuc.; ἀντ. ἀλλήλοις ws ἐς | 


µάχην Id. 
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ἀντι-παρασκενή, 7, mutual preparation, Thuc. 


| ἀντι-παρατάσσομαι, Att. -Tropat, f. ἀξομαι, Med. and 


Pass. to stand in array against, τινι Thuc.; πρὀς τι 
Aeschin.: - absol. to stand in hostile array, TVhuc.; 
ἀπὸ τοῦ ἀντιπαραταχθέντος in hostile array, \d. 

ἀντι-παρατείνω, f. -τενῶ, {ο stretch side by side, so as 
to compare, rt πρός τι Plat. 

ἀντι-παρατίθημι, f. -θήσω, to contrast and compare, 
τινί τι Plat. 

ἀντι-πάρειμι (elu: ἰδο., to march so as to meet, of 
armies on opposite sides of a river or the like, Xen. 

ἀντι-παρεξάγω, f. fw, {ο lead on against, Plut. II. 
(sub. στρατὀν) to march against, Philipp.ap.Dem. 2. 
tu march parallel with, τινί Plut. 

avri-wapdpyopat, aor. 2 -παρῆλθο», Dep. to pass by un 
the opposite side, N. T. 

ἀντι-παρέχω, {. έξω, fo supply in turn, Thuc. :—Med., 
Xen.; ἀντ. πράγματα to cause trouble in return, Dem. 

ἀντι-πάσχω, {. “πείσοµαι: aor. 2 —éwadov:—to suffer 
in turn, ἀντιπάσχω χρηστά / receive good for good 
done, Soph.; ἀντ. ἀντί τινος Thuc.: absol. to suffer 
for one's acts, Xen. 2. absol., τὸ ἀντιπεπονθός re- 
ciprocity, Arist. 

évri-watayée, f. ήσω, (ο clatter 5ο as to drown other 
sounds, Thuc. 

ἀντι-πέμπω, f. ψω, {ο send back an answer, Hdt. κ. 
to send in repayment, Soph. 11. (ο send against, 
στρατιάν τινι Vhuc. III. (ο send in the place of 
another, στρατηγούς Id. 

ἀντι-πενθής, ds, (πένθος; causing grief in turn, Aesch. 

ἀντι-πέρα, Ep. -πέρη, the opposite coast, Mosch. 

ἀντι-κέραιος, a, ο», ving over against: ἀντιπέραια the 
lands just opposite, Il. 

ἀντι-πέρᾶν, lon. -ην, Adv., = ἀντιπέρᾶς, Xen. 

ἀντι-πέρᾶς, Adv. vver against, on the other side, c. 
gen., Thuc.; absol., ἡ avr. Θράκη Id. 

ἀντι-πέρηθεν, Adv. from the opposite side, c. gen., Anth. 

Mriswenihan Bare; f.-AhWoua, to embrace in turn, Xen. 

ἀντι-περιπλέω, f. -πλεύσομαι, to sail round on the 
other side, Strab. 

ἀντι-περιχωρέω, f. ἠσω, to move round in turn or in 
opposition, Plut. 

ἀντί-πετρος, ον, like stone, rocky, Soph. 

ἀντί-πηξ, ηγος, ἡ, (πήγνυµι) a kind of cradle for infants, 
on wheels, Eur. 

ἀντι-πίπτω,[. πεσοῦμαι,ίο fall against, resist, TWwin.T. 

ἀντι-πλέω,[.-πλεύσομαι, to sail against anenemy, Thuc. 

ἀντι-πλήξ, wyos, 6,7, beaten by the opposing waves, Soph. 

ἀντι-πληρόα, f. wow, to man ships against the enemy, 
Thuc. 11. to fill up by new members, Xen. 

ἀντι-πλήσσω, {. fw, to strike in turn, Arist. 

ἀντι-πνέω, f. -πνεύσομαι, of winds, to be contrary, Plut., 
Luc. Hence 

ἀντίπνοος, ov, contr. -wvovg, ουν, caused by adverse 
winds, Aesch.: adverse, hostile, [ἀ. 

ἀντι-ποθέω, f. fow, to long for in turn, τι Xen. 

ἀντι-ποιέω, f. how, todo in return, τι Plat.: absol. ta 
retaliate, Xen. 11. Med. {0 exert oneself about a 
thing, seek after, lay claim to, c. gen., Thuc., Plat., 
etc.; ο. inf., ἀντ. ἐπίστασθαί τι to lay claim to know- 
ing, Plat. 2. to contend with one for a thing, avr. 
τινὶ τῆς ἀρχῆς Nen.; Tims περί τινος Id. 
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ἀντί-ποινα, τά, (ποινή) requital, retribution, ἀντίποινα 
τίνειν = ἀντι-τίνειν, to atone for, c. acc., Aesch.; ἀντί- 
ποινά τινος πράσσειν to exact retribution for a thing, 
Id.; ἀντίποιν' ἐμοῦ παθεῖν to suffer retribution for the 
wrong done me, Soph. 

dvri-wokende, {. fow, to urge war against others, 
Thuc., etc.; c. dat., Xen. 

ἀντι-πολέμιος, ο», warring against, of ἀντιπολέμιοι 
enemies, Thuc. 

ἄντι- πόλεμος, ο», = foreg., Hdt. 

ἄντι-πολιορκέω, f. ήσω, to besiege in turn, Thuc. 

ἀντί-πολις, εως, ἡ, α rival city, run Strab. 

ἄντι-πολϊτεύομαι, {. σοµαι, Dep. to be a political op- 
ponent, Arist.; der. rim to oppose his policy, Plut. 

ο ha ala aor. 2 with no pres. in use, to give instead, 

nth. 

ἄντι-κορεύομαι, {. -εύσομαι, aor. 1 --επορεύθη», Pass. to 
march to meet another, Xen. 

ἀντι-πορθέω, {. how, to ravage in return, Eur. 

ἀντί-πορθμος, ον, over the straits, on the opposite side 
of the straits, Aesch., Eur. 

ἀντί-πορος, ο», on the opposite coast, Aesch. ; ΄Αρτεμιν 
Χαλκίδος ἀντίπορο», i.e. her temple at Aulis over against 
Chalcis, Id.:—simply,over against, opposite to, rw Xen. 

évrimpagis, ews, ἡ, counteraction, resistance, Plut. 
From 

ἀντι-πράσσω, Att. -ττω, ἶοῃ. “πρήσσω: f. te :—to act 
against, seek to counteract, tivl Xen. :—absol. to act 
in opposition, Hdt., etc.; so in Med., Xen. 

ἂντι- κρεσβεύομαι, {. σοµαι, Med. to send counter-am- 
bassadors, Thuc. 

ἀντι-πρόευμι, (εἶμι 199) to come forward against or to 
meet, rwl TRuc. 

ἀντί-προικα, Adv. for next to nothing, cheap, Xen. 

ἀντι- κροκἄᾶλέομαι, f. έσοµαι, Med. to retort a legal 
challenge (πρὀκλησις), Dem. 

ἀντι- κροσᾶγορεύω, f. ow, to salute in turn, Plut. 

ἄντι-πρόσειµι, (elu: ib0) fo go against, Xen. 

ἀντιπροσεῖπον, serving as aor. 2 to ἀντιπροσαγορεύω, 
Theophr.: aor. 1 pass. dyrtexpocepphOny, Xen. 

ἀντι-προσκαλέοµαι,/[.έσοµαι, to summon in turn, Dem. 

ἀντι-προσφέρω, to bring near in turn, τί τινι Xen. 

ἀντι-πρόσωπος, ο», (πρόσωπον) with the face towards, 
facing, τινι Xen.: face to face, Id. 

évri-wporelve, f. --τενῶ, to offer in turn, τὴν δεξιάν Xen. 

ἀντί-πρφροε, ov, (πρφρα) with the prow towards, Hdt., 
Thuc.: prow to prow, Thuc. 2. like ἀντιπρόσωπος, 
ace to face, Soph. 
ντί-πῦλος, ο», (πύλη) with gates opposite, ἀλλήλῃσι 
Hdt. . 

ἀντί-πνργος, ov, like a tower, Eur. 

ἄντι-πυργόω, f. daw, to build a tower over against, πό- 
Aw thd ἀντεπύργωσαν reared up this rival city, Aesch. 

ἀντιρ-ρέπω,[.ψω, to counter poise, balance,Aesch. Hence 

ίρροπος, ο», counterpoising, compensating Γογ,τιγός 

Όεπι.; λύπης dvr. ἄχθος the counterpoising weight of 
sorrow, Soph.:—Adv., ἀντιρρόπως πράττειν τινί so as 
to balance his power, Xen. 

ἀντισεμνύνομαι [i], f. -ὕνοῦμαι, Med. to meet pride 
with pride, Arist. 

ἀντι-σηκόω, {. daw, to counterbalance, compensate for, 
c. dat., Aesch.; c. gen., Eur. Hence 
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ο.” εως, Ion. τος, ἡ, eguipoise, compensation, 

t. ΄ 
ἀντι-σκενάζοµαι, f. -άσομαι, Med. to furnish for one- 
self in turn, Xen. 

ἀντι-σκώπτω, f. ψοµαι, to mock in return, Plut. 
ἀντ.ϊσόομαι (lodw),Pass. to oppose on equal terms,Thuc. 

ἀντίσπαστος, ον, drawn in the contrary direction : 
spasmodic, convulsive, Soph. From 

ἀντι-σπάω, {. dow [ᾶ], to draw the contrary way, hold 
back, Aesch., Ar.: Pass. to suffer a check, Arist. 2. 
to draw to itself, Xen. 

ἀντί-σταθμος, ον, (στάθμη) counterpoising: in com- 
pensation for, c. gen., Soph. 

ἀντι-στᾶσιάζω, f. ow, to form a party against, τινί 
Xen. ; of ἀντιστασιά(οντες = οἱ ἀντιστασιῶται, Id. 

ἀντί(-στᾶσις, εως, ἡ, an opposite party, Plat. 
standing against, resistance, Plut. 

ἀντι-στᾶσιώτης, ov, 6, one of the opposite faction or 
party, Hdt., Xen. 

ἀντιστᾶτέω, {. how, {ο resist, oppose, τινί Plat.; absol., 
Hdt. From 

ἀντιστάτης [da], ov, ὃ, (ἀνθίσταμαι) an opponent, ad- 
versary, Aesch. 

ἀντ-ίστημι, Ion. for ἀνθ-ίστημι. 

ἀντιστοιχέω, f. how, to stand opposite in rows or pairs, 
ἀλλήλοις Xen.: to stand vis-a-visina dance, ld. From 

ἀντί-στοιχος, ο», ranged opposite in rows or pairs, 
Arist.: standing over against, Eur. 

ἀντι-στρᾶτεύομαι, {. -σομαι, Dep. to make war against, 
τινι Xen. 

ἀντιστρἄτηγέω, {. fow, to be Propractor, Plut. 

ἀντιστράτηγος, 6, the enemy’s general, Thuc. 
the Propraetor or Pro-consul, Polyb. 

ἀντιστρᾶτοπεδεία, ἡ, an encamping opposite, Polyb. 
From 

ἀντι.στρᾶτοπεδεύω, f. cw, tuencamp over against, τινί 
Isocr., Polyb. ; mostly in Med. with pf. pass., Hdt., Att. 

ἀντι-στρέφω, f. ψω: pf. -έστροφα :-—to turn to the oppo- 
stte side: intr. to wheel about, face about, Xen. Hence 

ἀντιστροφή, ἡ, a turning about: the antistrophe or re- 
turning of the chorus, answering to a previous στροφή, 
except that they now moved from left to right instead 
of from right to left. 

ἀντίστροφος, ο», (ἀντιστρέφω) turned 5ο as to face one 
another: correlative, coordinate, counterpart, rim to 
a thing, Plat.: also ἀντίστροφός τινος, as if avr. were 
a Subst., the correlative or counterpart of, Id.; Adv. 
φως, coordinately, τινί Id. 

ἀντι-σύγκλητος, ἡ, α counter-senate, Plut. 
ἀντι-σνλλογίζομαι, {. Att. -ιοῦμαι, Dep. to answer by 
syllogism, Arist. 

ἀντι-συναντόω, f. how, to meet face to face, Anth. 
ἀντι-σφαιρίζω, f. ow, to play at ball against, οἱ ἀντι- 
σφαιρίζοντες the parties in a game at ball, Xen. 
ἄντι-σχεῖν, -σχέσθαι, aor. 2 act. and med. inf. of ἀντ- 


Il. a 


From 
II. 


έχω. 
ἀντείσχω, collat. form of ἀντέχω, Soph., etc. 
ἀντίτα ατος,τό,(ἀντιτάσσω) an opposing force, Plut. 
ἀντιςτάλαντεύω, {. ow, = ἀντισηκόω, Anth. 
évriragis, ews, ἡ, (ἀντιτάσσω) counter-array, Thuc. 
ἀντι-τάσσω, Att. -rdrre, f. -Τάξω, to set opposite to, 
range in battle against, τινά rin Ηάι., a etc.; τι 
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πρός τι Aeschin. :—so in Med., Thuc. 
to set oneself against, meet face to face, meet in battle, 
Eur., etc. ; τινι Dem. :——Pass. to be drawn out against, 
τινι Hdt., Xen.; πρός τινα Hdt., Xen.; κατά τινα Xen. 

ἀντι-τείνω, f. - reve :— to stretch out in return, to offer 
in return, to repay, τι ἀντί τινος Eur. II. intr. {ο 
strive against, counteract, resist, rwi, or absol., Hdt., 
Att. 2. of places, to lie over against, τινί Plut. 

ἀντι-τείχισµα, ατος, τό, α counter-fortification, Thuc. 

ἀντι-τέμνω, {. -τεμῶ: aor. 2 -έτεμον :---έο cut against, 
i.e. to provide a remedy or antidote, Eur. 

dvri-texvaopat, Dep. to contrive in opposition,counter- 
plan, ο. acc., Hdt. Hence 

ἀντιτέχνησις, ews, ἡ, connter-manoeuvring,emulation, 
Thuc. 

ἀντί-τεχνος, ov, (τέχνη) rivalling in an art or craft, 
Ar., Plat.; c. dat., Plat. 

dvri-rlOnps, {. -θήσω, to set against, oppose, c. dat., 
Simon. : to contrast, compare, τί τινι Hdt., Eur. ; also 
tl rwos, Thuc.; τι πρός τι Dem. 2. ἀἆντ. τινά Tim to 
match one against the other in battle, Lat. committere, 
ἴσους ἴσοισι ἀντιθείς Eur. :—Pass. to be matched one 
against another, Hadt. 8. to retort, rejoin, Eur., 
Thuc. 11. (ο deposit in return, Eur., Xen. :—to 
give in return or as a recompense, τί τινος one thing 
for another, Eur. 

ἀντι-τῖμάω, f. how, to honour in return, τινά Xen. :— 
f. med. in pass. sense, Id. II. Med. as law-term, to 
fix a counter-estimate of damages, c. gen. pretii, Plat. 

dvri-tinepdopas, f. ήσοµαι, Dep. to avenge oneself on, 
τινα Eur., Thuc.; absol. to take vengeance, Ar. 

évri-trive [i], ἔ. -τίσω [1], to pay or suffer punishment 
for a thing, τι Theogn.; absol., Soph. II. Med. έο 
exact or inflict in turn, τί τινος one thing for another, 
Aesch., Eur. 2. to avenge, punish, σὸν Φόνον Eur. 

ἀντι-τολµάω, f. fow, to dare to stand against another, 
πρός τινα Thuc. 

ἀντί-τολμοε, ο», (τόλµα) boldly attacking, Aesch. 

ἀντίτομος, ο», (ἀντιτέμνω) cut as a remedy for an evil: 
—éyriropoy, τό, a remedy, antidote, Hom.; Tivos for 
a thing, Pind. 

ἀντίτονος, ον, (ἀντιτείνω) strained against, resisting: 
as Subst., ἀντίτονα, rd, cords for a ballista, Plut. 

ἀντικτοξεύω, f. ow, to shoot arrows in turn, Xen. 

ἀντι-τορέω, f. how, to bore right through, c. gen., Il. ; 
c. acc. fo break open, |b. 

ἄν -τῖτος, ο», poet. for ἀνά-τιτος, paid back, requited, 
avenged: ἄντιτα ἔργα the work of revenge or retribu- 
tion, Od.; παιδός for her son, Il. 

dvri-tpdbe, {. -θρέψω, to maintain in turn, Xen. 

ἀντι-τνγχάνω, aor. 2 -έτῦχο», to meet with in return, 
τινός Theogn., Thuc. 

ἀντί-τῦτος, ον, rarely η, ον, (τύπτω) repelled by a hard 
body, τύπος dvr. blow and counter-blow, of hammer 
and anvil, Orac. ap. Hdt. :—of sound, echoed, echoing, 
στόνος Soph. ; κατὰ τὸ dvr. by repercussion, of an echo, 


Luc. 2. corresponding, as the stamp to the die, 
ἀντ. τῶν ἀληθινῶν figuring or representing the true, 
N.T. II. act., of a hard body, repellent, rigid, 


Xen. ; of hard ground, ἀντιτύπᾳ ἐπὶ γᾷ πέσεῶορῃ. 3. 
metaph. of men, stubborn, obstinate, Xen. 8. opposed 
to, τινός Aesch.: adverse, of events, Xen. 


II. Med. also ' ἀντι-τνπόω, f. dow, to express as by a figure, Anth. 


ἀντι-τύπτω, f. yw, to beat in turn, Ar., Plat. 

ἀντιφερίζω, f. ow, (ἀντιφέρω) to set oneself against, 
measure oneself with, revi ll., Ar. ; παρά τινα Pind. 

ἀντί-φερνος, ο», (Φερνή) instead of a dower, Aesch. 

ἀντι-φέρω, fo set against, τι ἐπί τινι Anth. :—Med. ος 
Pass. to set oneself against, fight against, Hom. 

ἀντι-φεύγω, f. “Φεύξομαι, to go into exile in turn, Eur. 

ἀντί-φημι,ί. Φήσω,ίο speak against, to contradict, Plat. 

ἀντι-φθέγγομµαι, f. -ἔομαι, Dep. to return a sound, echo, 
Pind., Eur. ΧΙ. to speak against, Luc. Hence 

ἀντίφθογγος, ον, of answering sound, imitative, Anth. 

ἀντι-φῖλέω, f. how, to love in return, Plat., Xen. Hence 

ἀντιφίλησιςᾳ, ews, ἡ, return of affection, Arist. 

ἀντι-φἵζλοσοφέω, f. ήσω, to hold contrary tenets, Luc. 

ἀντιςφζλοτῖμέομαι, Pass. to be moved by jealousy 
against, πρός τι Plut. 

ἀντι-φζλοφρονέομαι, Dep. to receive kindly in turn, 
Plut. 

dvri-doves, ο», in return for slaughter, in revenge for 
blood, Aesch., Soph. Il. θάνατοι ἀντ. deaths dy 
mutual slaughter, Aesch. 

ἀντι-φορτίζομαι, f. Att. -ιοῦμαι, Med. to take in a 
return cargo, Dem. II. (ο import in exchange 
for exports, Xen.: also as Pass., to be received in 
exchange for the cargo, [ἀ. 

ἁντι-φράσσω, Att. -dpdrre, f. fw, to barricade, block 
up, Xen. 

ἀντιςφύλάκή, ἡ, a watching one against another, Thuc. 

ἀντι-φύλαξ | ὔ], 5, one posted to watch another, Luc. 

dvri-gtAdoow, Att. -ττω, f. ἔω, to watch in turn, 
Plat. :—Med. to be on one's guard against, τινά Xen. 

dvri-gevde,f.fow, tosound in answer, reply, Trag. 3. 
ο. acc. rei, to utter in reply, Soph. :—c. acc. pers. to 
reply to, answer, Id. 

dvrl-devos, ον, (φωνή) sounding in answer, responsive 
to, c. gen., Eur. 

dvri-yalpe, fo rejoice in answer to, τινί Soph. (in aor. 2 
pass. part. ἀντιχᾶρείς). 

ἀντι-χᾶρίζομαι, f. med. -ιοῦμαι, Dep. to shew kindness 
in turn, τινί Hdt., Xen. 

ἀντι-χειροτονέω, f. how, to vote against doing a thing, 
ἀντ. uh παρέχειν Ar.; absol., Thuc. 

ἀντιχορηγέω, f. how, to be a rival choragus, τινί to 
another, Dem. From 

ἀντι-χόρηγος, ὁ, α rival choragus, Dem., etc. 

ἀντι-χράω, (χράω B) to be sufficient, like ἀποχράω, only 
in aor. 1, ἀντέχρησε Hat. 

ἀντί-χριστος, ὁ, Antichrist, Ν. Τ. 

ἀντι-ψάλλω, (ο play a lyre in accompaniment to, τινί 
Ar. Hence 

ἀντί ος, ο», responsive, harmonious, Eur. 

ἀντικψηφίζομαν, f. Att. -ιοῦμαι, Dep. to vote against, 
πρός τι Plut. 

ἀντλέω, f. ήσω, (ἄντλος) to bale out bilge-water, bale 
the ship, Theogn., Eur. 2. generally, to draw water, 
Παι. II. metaph. of toil or suffering, to exhaust, 
come to the end of, like Lat. exantlare or exhaurire 
labores, Aesch., Eur. 2. to squander, Soph. Hence 

ἄντλημα, ατος, Τό, a bucket for drawing water, Ν. Τ. 

ἀντλία, ἡ, - ἄντλος, the hold of a ship, Soph., Ar. 2. 
bilge-water, filth, Ar. 
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&vrdos, ὁ, (perh. for ἀνά-τλος, the Root of -τλος being 
TAE, τλάω) :---έλο hold of a ship, where the bilge- 
water settles, Lat. sentina, Od. 2. the bilge-water 
in the hold, Eur.; ἄντλον οὐκ ἐδέξατο let in no dilge- 
water, metaph. for ‘let no enemy come in,’ Aesch.; els 
ἄντλον ἐμβαίνειν πόδα, metaph. for getting into a diffi- 
culty, Eur. 

ἀντοικτείρω, f. ερῶ, to pity in return, τινά Eur. 

dvr-orerife, = foreg., Thuc. 

ἀν-τολή, ἡ, poet. for ἆνα-τολή. 

ἀν-τολίη, ἡ, poét. form of ἀντολή, ἀνατολή, Anth. 

ἄντομαι, Dep. only in pres. and impf., (ἀντῆ = ἀντάω, to 
meet, in battle, c. dat., Il.:—absol., διπλόος $rrero 
θώρηξ the breastplate doubled (by the belt) met or 
stopped (the dart), Ib. II. = dyrid(w 1. 2, c. acc. 
pers. to approach with prayers, entreat, Soph., Eur. 

ἀντ-όμνυμι, {. -ομοῦμαι, to swear in turn,c. fut.inf., Xen. 
évr-ov w, f. ow, to name instead, call by a new 
name, Thuc. 

ἀντεοφείλω, {. -ήσω, to owe one a good turn, Thuc. 

ἀντ-οφθαλμέω, f. ήσω, (ὀφθαλμός) to meet face to face, 
to face, tw Polyb., Ν.Τ. 

ἀντ-οχέομαι, Pass. to drive or ride against, Mosch. 

ἀν- τρέπω, poet. for ἆνα-τρέπω. 

ἀντριάς, άδος, ἡ, fem. Adj. of a grotto, Anth. 

ἄντρον, τό, Lat.antrum, a cave, grot, cavern, Od., Frag. 

ἀντρ-ώδης, ες, (εἶδος) full of caves, Xen. 

ἄντνξ, ὕγος, 4, like ἴτυς, the edge or rim of anything 
round or curved : 1. the rim of the round shield, 
Il. 2. the rail round the front of the chariot, the 
chariot-rail, Ib.; sometimes double, and therefore ἄν- 
τυγες in pl., Ib., Soph. II. post-Hom., 1. in pl. 
the chariot itself, Soph., Eur. 2. the frame of the 
lyre, Eur. 8. the orbit of a planet, h. Hom.; the 

Ph of or sae Yohei : os 
vr-vroKxoly » ἀντ.νπονργέω, lon. for ἀνθ.υπ-. 

ἀντ-αδός, br, (Be) singing fh answer, responsive, Ar., 

nth 


ἀντωμοσία, ἡ, (ἀντ-όμνυμι) an outh or affidavit made 
one against the other, i.e. by plaintiff and defendant, 
Plat., etc. 
ἀντ-ωγέομαι, impf. -ewvotuny, Dep. to buy instead, 
Xen. 3. to bid against, ἀλλήλοις Lys. ; ὁ ἀντωνού- 
µενος a rival bidder, Dem. 
ἀντωπόᾳ, dy, (GW) with the eyes opposite, facing, 
Jronting, Luc., Anth. 
ἀντ-ωφελέω, {. fow, to assist or benefit in turn, τινά 
Xen. :—Pass. to derive profit in turn, Id. 
dv-vBproros, ον, (ὑβρίζω) not insulted, Plut. 
act. not insolent, decorous, Id. 
ἄν-νδροε, ον, (ὕδωρ) wanting water, waterless, of arid 
countries, Hdt.:—of a corpse, deprived of funeral 
lustrations, Eur. 
ἂν -ὕμέναιος, ο», without the nuptial song, unwedded, 
Soph., Eur.: neut. pl. as Adv., Soph., Eur. 
Dor. for ἀνόομεν, 1 pl. of ἀνύω. 
dv-vpvde, f. ήσω, to praise in song, c. acc., Eur. 
ος, ο», (νυμφεύω) unwedded, Soph.; dy. γονή 
birth from an ill-starred marriage, Id. 
ἄ-νυμφος, ο», (νύμφη) not bridal, unwedded, Soph.; 
νύμφη Eyvudos a bride that is no bride, unhappy bride, 
Eur. II. without bride or mistress, µέλαθρα Id. 
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ἀν-νπέρβλητος, ο», (ὑπερβάλλω) not to be surpassed or 
outdone, Xen., etc. :—Adv. -τως, Arist. 

ἀν-υπεύθῦνος, ον, (εὐθῦναι) not liable to give account, 
irresponsible, Ar., Plat. 

ἀνυποδησία, 4, α going barefoot, Plat., Xen.; and 

ἀνυποδητέω, f. ήσω, to go barefoot, Luc. From 

ἀν-νκόδητος, ο», (brodew) unshod, barefoot, Plat. 

dv-ur ος, ο», not liable to action, Plut. 

ah ov, (ὑποκρίνομαι) without dissimulation, 

ἀν-νπονόητος, ον, (ὑπονοέω) unsuspected, Dem. 

ἂν ύποπτος, ον, without suspicion, unsuspected, Thuc., 
Xen. :— Adv. -τως, unsuspectedly, Thuc. 

ἀν-«υπόστᾶτος, ο», (ὑφίστημι) not to be withstood, irre- 
sistible, Xen., etc. 

ἀν-νπότακτος, όν, (ὑποτάσσω) not made subject, rm 


Ν.Τ. ΙΙ. unruly, refractory, of persons, Ib. 
ἀνύσι-εργόκ, όν, (ἔργον) finishing work, industrious, 
Theocr. [a metri grat. 


ἀνύσιμος [ὅ], ov, (ἀνύω) efficacious, effectual, es τι 
Xen.: Adv. -μως, Sup. -ώτατα, Plat. 

Gvboug, εως, ἡ, (ἀνύω) accomplishment, Hom. 

avvords, όν, (ἀνύω) to be accomplished, practicable, 
Eur.; &s ἀνυστόν, like ὧς δυνατόν, ory @s dy. as 
silently as possible, Xen. 

ἀνῦτικόᾳ, ή, όν, = ἀνυστικόε, Xen. 

ἄνύτο, Dor. for ἄνυτο -«ἠνύετο, 3 sing. impf. pass. of ἀνύω. 

ἀνύτω or ἀνύτω, Att. form of ἀνύω. 

dv-toalve, {. dvd, to weave anew, renew, Plat. 

ἀν-νψόω, f. dow, {ο raise up, exalt, Anth., in Med. 

ἀνύω, Att. ἀνύτω, or ἀνύτω: impf. ἄννον: f. ἀνύσω 
[άνῦ-]: aor. 1 ὄνῦσα, Ep. ἄνυσσα: pf. Ἠνύκα:--Ρα55., 
pf. ἤνυσμαι: aor. 1 ἠνύσθη». (From the Verb ἄνω) : 
-——to effect, achieve, accomplish, complete, Lat. con- 
ficere, c. acc. rei, Hom., etc.; absol., οὐδὲν ἥννε he did 
no good, Hdt.; c. acc. et inf. to bring to pass that 
. - » Soph. :—Med. to accomplish for one’s own advan- 
tage, Od., Plat., etc. 2. to make an end of, destroy, 
Hom., etc. 8. to finish a journey, ὅσσον νηῦς 
Svvcey much as a ship can do, Od.; so, ἂν. θαλάσσης 
ὕδωρ to make its way over the sea water, Ib. 4. 
in Att. absol. to make one’s way, πρὸς πόλιν Soph. ; ἐπὶ 
ἀκτάν Eur.; also, θάλαµον ἀνύτειν to reach the bridal 
chamber, Soph.; with inf., ἤννσε περᾶν succeeded in 
crossing, Aesch.; and with an Adj., εἶναι being omitted, 
εὐδαίμων ἀνύσει will come to be happy, Soph. 5. 
Pass. of Time, to come to an end, Theocr. 6. in 
Pass. also of persons, to grow up, Aesch. 7. to get, 
procure, popBdy» Soph., etc. IL. with a partic., οὐκ 
ἀνύω φθονέουσα | gain nothing by grudging, Il. 11. 
to do quickly, make haste, Ar.; then, like φθάνω, ἄννε 
apdrrey make haste about it, 1ἀ., ἄνυσον ὑποδησάμενος 
make haste and get your shoes on, [ἀ. ; also ἀνύσας with 
an imper., Gyory’, ἄνοιγ ἀνύσας make haste and open 
the door, Id.; ἀνύσας τρέχε, Ady’ ἀνύσας Id., etc. 

“ΑΝΩ [a generally], inf. ἄνει», part. ἄνω», impf. ἦνον :— 
radic. form of ἀνύω, to accomplish, achieve, finish, ὁδόν 
Od. ; οὐδὲν ἦνον Eur. II. Pass., of the close of a 
period of time, νὺξ ἄνεται night is drawing to a close, 
Il.; ros ἀνόμενον the waning year, Hdt. :—generally 
to be finished, ll. ; ἤνετο τὸ ἔργον Hat. 

ἄνω, Adv. : ΄ἀνά) : I. implying Motion, ues upwards, 
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Hom., etc.; ἄνω ἰόντι going up the country, (@.e.inland), 
Hdt. 11. implying Rest, wp, aloft, on high, Soph., 
Plat., etc. 2. on earth, as opp. to the world below, 
Soph.; of ἄνω the living, opp. to οἱ κάτω the dead, 
Id. 3. in heaven, as opp. to earth, οἱ ἄνω θεοί 
the gods above, Lat. supert, Id. 4. generally of 
position, ἄνω καθῆσθαι to sit {1 the upper quarter of the 
city, i.e. the Pnyx, Dem. ; 7 ἄνω βουλή, i. e. the Areo- 
pagus, Plut. 5. geographically, on the north, north- 
ward, Hat. 6. inward from the coast, \d., Xen. ; 
ὁ ἄνω βασιλεύς the king of Persia, Hdt. 7. of Time, 
formerly, of old, Plat., etc. 8. above, like Lat. supra, 
in referring toa passage, Id. 9. of tones in the voice, 
Plut. TIL. ἄνω καὶ κάτω, up and down, to and fro, 
Eur., Ar., etc. 2. upside down, topsy-turvy, Lat. 
susque deque, τὰ μὲν ἄνω κάτω θήσω, τὰ δὲ κάτω byw 
Hdt.; ἄνω τε καὶ κάτω στρέφων Aesch., etc. 

B. as Prep. with gen. above, Hdt. 

C. Comp. ἀνωτέρω, absol. higher, Aesch.; further, 
Hdt. 2. c. gen. above, bevond, Id. 11. Sup. 
ἀνωτάτω highest, ]ἀ., εἰς. 

ἂν-ῶ [a], aor. 2 subj. of ἀνίημι. 

ἄνωγα, pf. with pres. sense, 1 pl. ἄνωγμεν: imper. ἄνωγε 
or ἄνωχθι, 3 sing. ἀνωγέτω or ἀνώχθω; 2 pl. ἀνώγετε 
or ἄνωχθε; 3 sing. subj. ἀνώγῃ; inf. ἀνωγέμεν :—plapf. 
with impf. sense, ἠνώγειν and without augm. ἀνώγει», 
lon. Hvdryea:—but the form ἀνώγει in most places of 
Hom. is present, from ἀνώγω, from which also come 2 
dual ἀνώγετον, also impf. ἤνωγον or ἄνωγο», fut. ἀνώξω, 
aor. 1 ἥνωξα, subj. ἀνώξομε», Ep. ἴογ-ωμεν :— lastly the 
impf. ἠνώγεον implies another pres. ἀνωγέω. To com- 
mand, order, also to advise, desire, urge :—-C. acc. pers. 
et inf., σιωπᾶν Aady ἀνώγει bade the people keep silence, 
ll.; alsoc. dat. pers.,Od.; c. acc. pers., without inf., @uuds 
ἄνωγέ µε my spirit bids me, Hom. (Deriv. uncertain.) 

ἀνώ-γαιον or ἀνώ-γεων, τό, (ἄνω, yaa: anything raised 
from the ground ; the upper floor of a house, used asa 
granary, Xen.; as a dining-room, Lat. coenaculum, 

ἀνφγεν, 3 sing. impf. of ἀνοίγνυμι; but 11. ἄνωγεν, 
of ἀνώγω. 

ἄνωγμεν, 1 pl. of ἄνωγα. 

ἀνώγω, ν. ἄνωγα. 

ἀν-ώδῦνος, ον, (ὀδύνη) free from pain, Soph. 
act. allaying pain, Anth. 

ἄνωθεν, -θε, (ἄνω) Adv. of Place, from above, from on 
high, Hdt., Trag., etc.; ὕδατος ἄνωθεν γενοµένου, i.e. 
rain, Thuc.: from the upper country, from inland, 
Id. 2.=&yw, above, on high, Trag.; οἱ ἄν. the 
living, opp. to of κάτω, Aesch. :—c. gen., Hdt. 11. 
of Time, from the beginning, Plat., Dem.:—dy descent, 
Theocr. ; τὰ ἄν. first principles, Plat. 2. over again, 
anew, Ν.Τ. 

ἀν-ωθέω, {.ώσω, to push up, push off from shore,Od. 2. 
Med. to push back from oneself, to repel, repulse, Hdt. 

ἀν-ωϊστί [1], Adv. of sq., us/lovked for, Od. 

ἀν-ώΐστος, ον, (οἵἴομαι) unlooked for, unexpected, \l., 
Mosch. 

ἀν-ώϊΐστος, ov, lon. for ἀν-οιστός, referred to a person, 
és τινα Hdt. 

ἀν-ώλεθρος, ο», (ὄλεθρος) fudestructible, Plat.; Ep. 
ἀν-όλεθρος having escaped ruin, Il. 


II. 


s ~ 9 , 
ανω -- ἀξιέραστος. 


ἀνωμᾶλία, ἡ, unevenness, Plat., etc. 2. of persons, 
irregularity, Aeschin. From 

ἀν-ώμᾶλος, ο», (ὁμαλός) uneven, trregular, Plat.: τὸ 
ay. unevenness of ground, Thuc. 2. of fortune, Id. 

ἀνωμοτί, Adv. without oath, Hdt. From 

ἀν-ώμοτος, ο», (ὄμνυμι) unsworn, not bound by oath, — 
Eur.; θεῶν ἀνώμοτος without swearing by the gods, 
Id. 11. not sworn to, eiphyn Dem. 

ἂν-ωνόμαστος, ον, (ὀνομά(ω) nameless, indescribable, 
ineffable, Eur., Ar. 

ἀν-ώνῦμος, ο», (ὄνυμα, Aeol. for ὄνομα, without name, 
nameless, Od., Hdt., ete. 11. nameless, inglorious, 
Pind., Eur., Plat. ; 

év-o@fa, aor. 1 of ἀνοίγνυμι. 

ἀνῶξαι, aor. 1 inf. of "ἀνώγω: ν. ἄνωγα. 

ἀνώξω, f. of ἀνώγω: v. ἄνωγα. 

ἀνωρία, lon. -ίη, 4, untimeliness, ἂν. τοῦ ἕτεος the bad 
season of the year, Hdt. From 

ἄν-ωρος, ov, = ἄωρος, Hdt. 

ἀν-ωρύομαι [0], Dep. {ο howl aloud, Anth. 

ἀν-ῶσα, aor. 1 of ἀνωθέω. 

ἀνφσαι, lon. for dvoica: = ἀνενέγκαι, aor. 1 inf. of ἆνα- 
φέρω. 

ἀνώτατος, 7, ον, Sup. Adj. formed from ἄνω, topmost, 
Hdt. :—Adv. ἀνωτάτω, v. ἄνω. 

ἀνωτερικός, ή, όν, upper, inland, N.T. From 

ἀνώτερος, a, ο», Comp. Adj. formed from ἄνω, higher, 
Arist. :—Adv. ἀνωτέρω, v. ἄνω. 

ἀν-ωφελής, ές, (ὠφελέω) unprofitable, useless, Aesch., 
Soph., etc. 2. hurtful, prejudicial, Thuc.; τινι to 
one, Plat.: Adv. -λῶς, Arist. 

ἀν-ωφέλητος, ον, (ὠφελέω) unprofitable, useless, Soph.; 
τινι to one, Aesch. 

ἄνωχθι, ἀνώχθω, 2 and 3 sing. imper. of ἄνωγα:-- 
ἄνωχθε, 2 pl. 

ἀν-ώχῦρος, ον, “dxupds) not fortified, Xen. 

ἄξαι, <feo aor. 1 inf. act. and med. of ἄγνυμι. 
Eas, aor. 1 part. of ἀΐσσω. 

ᾱ-ξεινος, ov, lon. for ἄ-ξενος. 

ἀξέμεν, ἀξέμεναι, Ep. fut. inf. of ἄγω. 

ἄ-ξενος, lon. and poet. ἄ-ξεινος, ov, inhospitable, of 
persons, Hes., Plat.; of places, Soph., Eur.:—Comp. and 
Sup. -ώτερος, -ώτατος, Eur. IL. “Agewvos or” Αξενος 
(sc. wévros;, the Axine, afterwards called the Euxine 
(Euxeinus qui nunc Axenus ille fuit Ov.), Pind., Eur. 

ἄ-ξεστος, ον, (ξέω) unhewn, unwrought, Soph., Anth. - 

ἀξία, lon. -ίη, 7, (ἄξιος) the worth or value of a thing. 
c. gen., Hdt., Fur.; money-value, price, amount, Hdt.; 
τῆς ἀξίας τιμᾶσθαι to estimate the penalty at the real 
amount, Plat.; κατ ἀξίαν τῆς οὐσίας Xen. 2. of 
persons, worth, reputation, rank, Thuc., εἰς. 3. 
generally, a man’s due, his deserts, τὴν ἀξίαν λαμβάνει», 
τῆς atlas τυγχάνειν to get one’s deserts, Hdt., Ar.; 
kar’ ἀξίαν according to desert, duly, Eur., Plat.; παρὰ 
τὴν ἀξίαν, ov nat’ ἀξίαν Thuc., Dem. 

ἀξι-άγαστος, ov, worth admiring, admirable, Xen. 

ἀξι-άκονστος, ov, worth hearing, Xen. 

ἄξι-ακρόᾶτος, ov, (dxpodoua:) worth listening to, Xen. 

ἀξι-αφήγητος, lon. ἆξι-ακήγ-, ον, (ἀφηγέομαι) worth: 
telling, Hdt. 

ἀξι-έπαινος, ο», praiseworthy, Xen. 

ἀξι-έραστος, ov, worthy of love, Xen. 
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ἀξίνη [1], 9, a2 axe-head, Ἡ.: battle-axe, lb.: generally, 
an axe, Xen.,N.T. (Deriv. unknown.) 
reas aot Phd worth living for, Xen. 
» (Epyov) capable of work, Xen. 
Freee? phe ο», enviable, Plut. 
ιο-θαύμαστος, ο», wonder-worthy, Xen. 
ιο-θέᾶτος, lon.—HTo¢, ov, well worth seeing, Hdt., Xen. 
ιό-θρηνος, ον, worthy of lamentation, Eur. 
Lo-Kotvevnros, ο», (κοινωνέω) worthy of one’s society, 
Plat. 
ἀξιό-κτητοἙ, ον, (κτάοµαι) worth getting, Xen. 
ἀξιό-λογος, ο», (λέγω) worthy of mention, noteworthy, 


Hdt., Plat., etc.; πόλεμος ἀξιολογώτατος Thuc. :— 
Adv. -Ύως, Xen. 2. of persons, of note, important, 
Thuc. 


ἀξιο-μᾶκάριστος [κᾶ], ov, worthy to be deemed happy, 
Xen. 


ἀξιό-μᾶχος, ο», (µάχομαι) a match for another in battle 
or war, τινι Hdt., Thuc.; πρός τινα Plut.: absol., 
Hdt.,etc. «2. ο. inf. sufficient in strength or number 
to do a thing, Id. Adv. -χως, Plut. 

ἀξιο-μνημόνεντος, ο», (μνημονεύω) worthy of mention, 
Plat., Xen.; shapely, beautiful, Manetho. 

ἀξιό-νἴκου, ο», (νίκη ‘worthy of victory, Xen.; c. inf., 
ἀξιονικότερος ἔχειν τοῦτο τὸ κράτος more worthy to 
hold this power, Hdt. 

ἆξιο-πενθής, ές, /πένθος) lamentable, Eur. 

ἀξιό-πιστος, ο», trustworthy, Plat., Dem.; efs τι in a 
see Xen. 

ἀξιο-πρεπής, ές, “xpéww) becoming, goodly, Xen. 

t-dparos, ο», worth seeing, Luc. 

Log, fa, tov, (&yw tv,and so properly) weighing as much, 
of like value, worth as much as, c. gen., Il., Hdt.; οὐδ' 
ἑνὸς ἄξιοί εἶμεν “Exropos we are not worth one Hector, 
Il. ; πάντων ἄξιον «ΑΜΑ Lat. instar omnium, Ib. ; 
πολλοῦ ἄξιος worth much, Xen.; πλείστου ἄξιον, quan- 
tivis pretii, Thuc.; so, παντός, τοῦ παντὸς ἄξιον Plat. ; 
λόγου ἄξιος, = ἀξιόλογος, Hdt., 
οὐδένος ἄξ. Theogn.; ὀλίγου, σμικροῦ KE. Plat.,etc. 32. 
ο. dat. pers., σοὶ 8 ἄξιόν ἐστιν ἁμοιβῆς ’tis worth a return 
to thee, i.e. will bring thee a return, Od.; πολλοῦ or 
πλείστου ἄξιον elval τινι Xen., etc. 3. absol. worthy, 
goodly, of persons and things, Od., etc.; in Att. it some- 
times has an opposite sense, of a proper value, cheap, 
Ar. b. of things, deserved, meet, due, δίκη Soph. ; 

χάρις Xen. «4. sufficient for, c. gen., Dem. 11. 
worthy of, deserving, meet for, c. gen. rei, φυγῆς, γέ- 
λωτος Eur.; c. gen. pers., ποιεῖν ἄξια οὔτε ὑμῶν οὔτε 
πατέρων Thuc. :—c. gen. rei et dat. pers., ἡμῖν δ᾽ Αχιλ- 
λεὺς ἄξιος τιμῆς ἐς worth Ly of honour at our hands, Eur. ; 
πολλών ἀγαθῶν ἄξιος ὑμῖν Ar. 2. c. inf., πεφάσθαι 
ἄξιος worthy to be killed, ἩΗ.; ἄξιός εἰμι πληγὰς λαβεῖν 
I deserve a flogging, Ar. 3. ἄξιόν [ἐστι] ’tis meet, 
Jit, due, Il., Hdt.; c. dat. pers. et inf., τῇ πόλει ἄξιον 
ξυλλαβεῖν τὸν ἄνδρα ’tis meet for the city, is her duty, 
to arrest the man, Ar. :—the inf. is sometimes omitted, 
ἄξιον γὰρ Ἑλλάδι ’tis meet in the eyes of Hellas [5ο to 
do], Id. ΧΙ. Adv. ἀξίως, c. gen., worthily of, 
Hdt. :—absol., Soph. 

ἀξιό-σκεπτος, « ov, (σκέπτομαι) worth considering, Xen. 

\o-o8 » ov, /΄σπουδάζοµαι) worthy of sealous 

endeavours, Xen. 


etc. :—opp. to these are | ἀξ 


ἀξιο-στράτηγος, ov, worthy of being general, Xen. 

ἀξιο-τέκμαρτος, ον, (τεκµαίροµαι) worthy of being 
brought in evidence, credible, Xen. 

ἀξιο-φίλητος [1], ov, (pirdw) worth lovi ng, Xen. 

ιό-χρεως, ewy, gen. w: Ion. ἀξιόχρεος, ον, neut. pl. 
ἀξιόχρεα: (χρέος) :—-worthy of a thing, and so, I. 
absol., like ἀξιόλογος, note-worthy, considerable, nota- 
ble, Hadt., Thuc. 2. serviceable, sufficient, αἰτίῃ Hdt.; 
ἀξ. ἐγγυηταί trustworthy, substantial, Plat. 11. 
c. inf. able, sufficient to do, Hdt., Eur., etc. III. 
κ... rei, worthy, deserving of, Hdt., Dem. 

ἀξιόω, f. dow: pf. ἠξίωκα:---Ρὰ55., f. ἀξιωθήσομαι and 
in ried: form ἀξιώσομαι : aor. 1 ἠξιώθην : pf. ἠξίωμαι : 
(ἄξιος) :—to think or deem worthy of a thing, whether of 
reward, Eur., Xen.; or of punishment, Hdt., Plat. :— 
Pass. to be thought worthy, τινός Hdt., Eur.,etc. 2. 
ς. acc. pers. to esteem, honour, Trag. I. c. acc. pers. 
et inf. tothink one worthy todo or be, Eur., etc.:—Pass., 
Aesch., etc. 2. to think fit, expect, require, demand 
that, Lat. postulare, &&. τινα ἐλθεῖν Hdt., etc. 111. 
ο. inf. only, &&. κοµίζεσθαι, τυγχάνει» to think one ας α 
right to receive, expect to receive, Thuc. :-—Pass. tu be 
requiredtodo,Dem. 2. to think fit, expect, consent, 
resolve, ἀξιῶ θανεῖν Soph.; ef τις ἀξιοῖ μαθεῖν if he 
deigns to learn, Aesch.:—so in Med., ἀξιοῦσθαι µέλειν {ο 
deign to care for, Id., etc.; also asa real Med., οὐκ 
ἀξιεύμενος not deeming himself worthy, Hdt. IV. to 
claim, νικᾶν ἠξίουν claimed the victory, Thuc.: absol. 
to make a claim, Id. V. toholdan opinion, Dem.; 
ἐν τῷ τοιῴδε ἀξιοῦντι in such a state of opinion, Thuc. 

ἀξίωμα, ατος, τό, (ἀξιόω) that of which one is thought 
worthy,an honour, Eur. ; γάμων ἀξ. honour of marriage, 
Id. 2. honour, reputation, Lat. dignitas, Eur., 
Thuc. 8. rank, position, Thuc.:—of things, worth, 
guality,Id. ΙΙ. that which ts thought fit, a decision, 
purpose, Soph., Dem. 2. in Mathematics, α self- 
evident theorem, an axiom, Arist. 

» gen. εως, lon. tos, ἡ, (ἀξιόω) a thinking worthy, 
Hdt. 2. a being thought worthy, reputation, 
Thuc. ΙΙ. α demand or claim, Id. III. a 
thinking fit,an opinion, principle, maxim,|ld. IV. 

. rev ὀνομάτων the meaning of words, Id. 
ἀ-ξόᾶνος, ο», (ἐόανον) without carved images, Luc. 
ryan a, ov, (ἄξων) belonging to the axle, Anth. 

κρότητος, ο», cuyxporéw; not welded together hy 
Ee hammer :—metaph. of rowers, not trained to keep 
time, Thuc. 

ᾱ-ξὔλος, ον, (ξύλον) with no timber, timberless, ἄξυλος 
ὕλη α coppice, brushwood, ll. :—others take it to be a 
wood from which no timber has been cut, a thick 
wood. 11. without wood, Ηάι. 

ra all ἀ-ἔνν-, ν. ἀ-συμ--, ἁἆ-συν-. 

esrereres, ον, ν. ἆ-σύστατος. 

ἄξων, ovos, ὁ, (ἄγω) an axle, Lat. axis, Il., etc. 11. 
οἱ ἄξονες, the wooden tablets of Solon’s laws, made to 
turn upon an axis, Plut. 

ἄο[ος, ὁ, a servant, attendant, Aesch. 
copul., ‘886s; cf. ἀ-κόλουθος. ) 

ἀοιδή, Att. contr: φδή, ἡ, (ἀείδω) song, a singing, 
whether the art of song, Hom.; or the act of singing, 
song, ll. 2. the thing sung, a song, Hom.,etc. 3. 
the subject of song, Od. 


(Perh. from α 
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ἀοιδιάω, = deldw, fo sing, Od. 

ἀοίδιμος, ο», (ἀοιδή) sung of, famous in song, Hdt.: in 
bad sense, notorious, infamous, ll. 

ἀοιδο-θέτης, ου, ὁ, (τίθηµι) a lyric poet, Anth. 

ἀοιδο-μάχος [ᾶ], ον, (µάχομµαι fighting with verses, 
Anth. 

ἀοιδο-κόλοε, ὁ, (πολέω) one busied with song, a poet, 
Anth. 

ἀοιδός, 5, (ἀείδω) a singer, minstrel, bard, Lat. vates, 
Hom., Hdt.; c. gen., χρησμῶν ἀοιδός Eur. ; of the cock, 
Theocr. 2. as fem. songstress, of the nightingale, 
Hes.; of the Sphinx, Soph. 8. an enchanter, Lat. 
tncantator, |d. IL. as Adj. tuneful, musical, 
ὄρνις ἀοιδοτάτα Eur. 

ἀοιδο-τόκος, ον, (τίκτω) inspiring song, Anth. 

ἆ-οίκητος, ο», (οἰκέω) uninhabited, Hdt. ΙΙ. Λοιισε- 
less, Dem. 

ἄ-οικος, ο», houseless, homeless, Hes., Soph., etc. 1. 
ἄοικος εἰσοίκησις a homeless, i.e. miserable, home, 
Soph. 

ᾱ-οινοςφ,ο», without wine, ἄοινοι χοαί, such as were offered 
to the Erinyes, Aesch.; hence Soph. calls the Erinyes 
ἄοινοι;-- ἀοίΐνοις ἐμμανεῖς θυµώμασιν frantic with sober, 
deliberate τᾶρε, Soph. 2. of men, drinking no wine, 
sober, Xen.; of a place, having none, Id. 

&-onvog, ov, without hesitation, untiring, Hes., Soph., 
Thuc. 

ἁ-ολλής, ές, (a copul., εἴλω, cf. ἁλής) all together, in 
throngs, shoals or crowds, Hom., Soph., etc. 

ἀολλίζω, f. low: Ep. aor. 1 ἀόλλισσα:- -Ρα55., Ep. aor. 
1 inf. ἀολλισθήμεναι: (ἀολλής) :--έο gather together, 
Il. :—Pass. to come together, assemble, Ib. II. of 
things, to gather together, heap up, Anth. 

&-owhos, ov, without shields (ὅπλα), without heavy 
armour, Thuc., etc.: generally, wsarmed, Plat.; ἅρμα 
ἄοπλ. a chariot without scythes, Xen. 

Gop, topos, τό, (ἀείρω) a sword hung in a belt (cf. dop- 
τήρ), α hanger, sword, Hom.: he alsv uses a masc. acc. 
pl., dopas. [din ἄορ; but in trisyll. cases also a.} 

ἁ-όρᾶτος, ον, unseen, not to be seen, invisible, Plat., 
etc. II. act. without sight, Luc. 

ἀοργησία, ἡ, a defect in the passion of anger, ‘lack of 
gall,’ Arist. From 

ἀ-όργητος, ον, (ὀργή) incapable of anger, Arist. 

ἁ-όριστος, ov, (ὁρίω) without boundaries, Thuc. 
undefined, indefinite, Dem., etc. 

ἄ-ορνος, ο», (ὄρνις without birds, Soph. 
6, lake Avernus, Strab. 

ἀορτέω, lengthd. form of ἀείρω, only in aor. 1 pass. part. 
ἀορτηθείς, suspended, Anth. 

ἀορτήρ, pos, 6, (ἀείρω) a strap to hang anything to, a 
sword-elt, Hom.: a knapsack-strap, Od. 

ἄορτο, Ion. for ἥορτο, 3 sing. plqpf. pass. of ἀείρω. 

ω, aor. 1 inf. ἀοσσῆσαι, (ἄο(ος) to help, viol Mase: 
Hence 

ἀοσσητήρ, jpos, 6, an assistant, helper, aider, Hom. 

ἄ-οντος, ον, (οὑτάω) unwounded, unhurt, I. 

ἆ-όχλητος, ov, (ὀχλέω) undisturbed, calm, Luc. 

ἀπαγγελία, ἡ, a report, as of an ambassador, Dem. 2. 
α narrative, recital, Thuc., Plat. From 

ἁπ-αγγέλλα, {. -αγγελῶ. Jon. dw: aor. 1 -ήγγειλα:-- 
Pass., pf. -ἤγγελμαι: aor. 1 -ηγγέλθην, later --ηγγέ- 


11. 
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ἀοιδιάω — ἁπαθής. 


Anv: 1. of amessenger, to bring tidings, report, an- 
nounce, τί τινι Π]., Hdt., etc. ; τι πρός τινα Aesch., etc.; 
ἀπ. τι οἴκαδε to carry a report home, Plat. :—absol., 
πάλιν ἀπ. to bring back tidings, report in answer, 
Od. :—Pass., ἐξ ὧν ἀπηγγέλλετο as he was reported, 
Dem. ; c. part., ἀπηγγέλθη ἐκκεκλεμμένος was reported 
to have been stolen away, Hdt. 2. of a speaker or 
writer, fo relate; narrate, Id., Att. Hence 

ἀπαγγελτήρ, ipos, 6, a messenger, Anth. 

ἄπᾶγε, Adv. ‘prop. imper. of ἀπάγω, in intr. sense, away! 
begone! hands off! Lat. apage! Eur., Ar. 

ἆ- πἄγής, és, (πήγνυμι) not firm or stiff, of Persian caps, 
Hdt. 

ἀπ-ἄγϊνέω, lon. for ἀπάγω, only in pres. and impf., esp. 
of paying tribute, Hat. 

ἀπᾶγόρενσιε, ews, 7, failure of strength, exhaustion, 
Plut., Luc.: and 

ἀπᾶγορεντέον, verb. Adj. one must give up, Luc. From 

ἁἀπ-ἄγορεύω, mostly in pres. and impf., (ἀπερῷ is used as 
fut., ἀπεῖπον as aor., ἀπείρηκα as pf., and ἀπορρηθήσο- 
pas, ἀπερρήθην, ἀπείρημαι as pass. fut., aor. and pf.) : 
—to forbid, ἀπ. τινὰ μὴ ποιεῖν τι Ἠάι., Att.; τινά 
Xen. 2. to dissuade, Hdt. I. intr. to bid fare- 
well to, c. dat., away. τῷ πολέμφ to give up, renounce 
war, Plat.; c. part. fo give up doing, Xen. :—absol. 
to give up, fail, sink, Ἰἀ.; of things, τὰ ἀπαγορεύ- 
οντα worn out and useless, Id. 

ἁπ-αγριόοµαι, pf. -ηγρίωµαι, Pass. fo become wild or 
savage, Soph. 

ἁπ-αγχονίζω, f. ow, (ἀγχόντη) to strangle, Anth. 

ἁπ-άγχω, f. -dyiw, fo strangle, throttle, Od., Ar.; to 
choke with anger, Ar.:—Med. and Pass. to hang one- 
self, to be hanged, Hdt., Att.: to be ready to choke, Ar. 

ἁπ-άγω, f. --άξω, (ο lead away, carry off, Od., Ἱταρ. :—- 
Med. {ο take away for or with oneself, Hdt., Trag. :— 
Pass., ἐς ὀξὺ ἁπηγμένος brought to a point, tapering 
off, Hdt. 34. intr. (sub. ἑαυτόν) to retire, withdraw, 
march away, Ἰά., Xen.; cf. ἄπαγε. II. to bring 
back, bring home, Hom., Att. ΙΙΙ. to return what 
one owes, render, pay, τὸν Φόρον Ar., Thuc. IV. to 
arrest and carry off, παρά τινα Hdt. :—esp. as Att. law- 
term, to bring before a magistrate and accuse, Dem. :- 
then, to carry off to prison, Plat., εἰς. V. to lead 
away from the subject, Id., etc. Hence 

ἀπᾶγωγή, 7, α leading away, Xen. 11. payment of 
tribute, Hdt. III. as Att. law-term, α process by 
which a person caught in the act (és abropapy) might 
be arrested and brought before the Magistrates, Oratt. : 
—the written complaint laid before the Court, Lysias. 

ἀπκ-ἄδεῖν, lon. -έειν, aor. 2 inf. of ἀφ-ανδάνω. 

ἁπ-ἁδω, {. -doopa:, {ο sing out of tune, be out of tune, 
Plat. II. metaph. fodissent, ἀπ᾿ ἀλλήλων Id. 2. 
to wander away, ἀπὸ τοῦ ἐρωτήματος Id. 

ἁπ-ἄείρω, aor. 1 -ήειρα, poet. for ἀπαίρω, to depart, 
Eur. :—Med. to depart from, c. gen., ll. 

ἀπ-άθᾶνᾶἄτίζα, f. ow, to aim at immortality, Plat., Arist. 

ἀπάθεια, ἡ, want of sensation, insensibility, Arist. 
From 

ἀ-κᾶθής, és, (πάθος) not suffering or having suffered, 
without experience of a thing, c. gen., Theogn., Hdt., 
Att. :—absol., Ib. Il. without passion or feeling : 
~ Adv., ἀπαθῶς ἔχειν to be without feeling, Plut. 
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π-αιγει Pass. to be changed into a poplar, Strab. 

ται κ ηνος, oy, without teacher or ο... Arist. : 

uneducated, untaught, τινος in a thing, Id. 

ἀπαιδενσία, ἡ, want of education, Thuc., Plat. 2. 
ignorance, boorishness, coarseness, Pliat., etc. ITI. 
c. gen., ἀπαιδευσίᾳ ὀργῆς from want of control over 
passion, Thuc. From 

ἁ-παίδεντος, ο», (παιδεύω) uneducated, Eur., Plat. :— 
ο. gen. uninstructed in athing, Xen. 23. ignorant, 
boorish, coarse, Eur., Plat. ΙΙ. Adv., ἀπαιδεύτως 
ἔχει» to be without education, Eur. 

ἀπαιδία, ἡ, (ἄπαις) childlessness, Hdt., Soph. 

ἁπκ-αιθριάζω, f. ow, (αἱθρία) to clear away clouds from 
the sky, Ar. 

ἁπ-αίνυμαι and éwo-alvupas, Dep. to take away, with- 
draw, τί τινος Od.: to pluck off, Mosch. 

ἁπαιολάω, f. tow, to perplex, confound, Eur. From 

ἁπ-αιόλη, ἡ, (alddos) cheating, fraud, personified in Ar. 

ἁπαιόλ ατος, τό, =foreg., Aesch., Ar. 

ἁπ-αιρεθέω, lon. for ἀφ-αιρεθῶ, aor. 1 pass. subj. of 

έω:- -ἁπ-αραιρημένος, Ion. pf. part. 

ἁπ-αἴρω, lon. impf. ἀπαίρεσκο»: f. ἀπᾶρῶ: aor. 1 ἀπῆρα: 
pf. awijpxa:—to lift off, carry off, take away, to re- 
move from, τί τινος Eur.: absol., Hdt. II. {ο lead 
away 2 sea or land force, Id.:—intr. (sub. ναῦς, στρα- 
τόν, etc.), to sail or march away, depart, Ιά., Att.; 
ο. gen., ἀπαίρειν χθονός to depart from the land, Eur. : 
ο. acc. cogn., dw. πρεσβείαν to set out on an embassy, 
Dem. _— 

&-wats, ἄπαιδος, 6, ἡ, childless, Hdt.; τὰς ἅπαιδας οὐσίας 
her childless estate, Soph. :—c. gen., ἅπ. ἕρσενος γόνου 
without male heirs, Hdt.; τέκνων ἄπαιδα Eur.; etc. I. 
Νυκτὸς παῖδες ἄπαιδες children of Night, yet children 
none, Aesch. 

ἁπ-αἴσσω, Att. -doow, f. tw, {ο spring from a height, 
c. gen., Ἱ]. . to dart away, Soph. [ἀπᾶ- Hom. ] 

ἁπ-αισχύνομαι [0], f. -tivoiua:, Dep. to refuse through 
shame, Plat. 

ἁπ-αιτέω, {. ήσω, fo demand back, demand, Ηάι. :---ᾱπ. 
τί τινα to demand something of one, Id., Att.; ἀπ. 
ὅπλα τοῦ πατρός Soph. ; also, χάριν ἀπ. τινα Plat. 1. 

. Pass., of things, to be demanded in payment, Hdt. 3. 
of persons, to have demanded of one, ἀπαιτεῖσθαι evep- 
γεσίαν Xen. Hence 

ἀπαίτησιᾳ, εως, ἡ, a demanding back, Hdt.; ἀπ. ποιεῖ- 
σθαι to make a formal demand, Dem. 

ἀἁπαιτίζω, only in pres. part., = ἀπαιτέω, to demand back, 

a Od 


ἁπ-αιωρέομαι, Pass. fo hang down from above, hang 
suspended, hover about, Hes. 

én- at, Pass. to be finished off, highly finished, 
Plat., Isocr. II. as Med. ἐο finish off, Anth., Luc. 

ἁ- πάλαιστρος,ον, (πἅλαίστρα) not trained in the palaes- 
tra, unskilled in wrestling, Anth.: awkward, Cic. 

ἁπ- άλαλκε, 3 sing. aor. 2 opt. ἁπαλάλκοι, (with no pres. 
in use, v. ἄλαλκε) :—?0 ward off something from one, 
τί τινος Hom.; Ep. inf. ἁπαλαλκέμεν, Theocr. 

ἆ-κπάλαμµνος, ο», poet. for ἆ-πάλαμος, without hands, 
helpless, good for naught, Ἱ]. IL. impracticable, 
reckless, lawless, ἔρδειν ἔργ ἁπάλαμνα Solon.; ἁπάλαμ- 
νόν τι πάσχει» Eur. 
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d-wdAdpos, ov, (πᾶλάμη) like awdAauvos, helpless, Hes., 
Pind. (a@x- metri grat. ] 

ἁπ-ἄλάομαι, Pass. {ο go astray, wander, Hes. 

ἁπ-αλγέω, f. ήσω, to feel no more pain at a thing, Τι 
Thuc.; ἀπ. τὸ πένθος to put away sorrow, Plut. 

ἀπκ-ἄλείφω, f. pw: pf. -αλήλίφα :—to wipe off, expunge 
from a register, Dem.; ἀπ. τι fo cancel it, Aeschin. 

ἀπ-ἄλέξω, f. -αλεξήσω, to ward something off froma 
person, rf τινος Il. 2. reversely έο keep a person from 
suffering something, τινά τινος Od. II. Med. {ο 
defend oneself, ἁπαλέξασθαί [τι] Soph. 

ἁπ-ἄληθεύω, to speak the whole truth, Xen., in Med. 

ἁπ-αλθαίνομαι, {. -ήσομαι, Dep. to heal thoroughly, MU. 

ἁπαλλᾶγή, ἡ, (ἀπαλλάσσω) deliverance, release, relief 
from a thing, riddance of it, πόνων, ξυμφορᾶς Aesch., 
Soph., etc. 2. absol. α divorce, Eur. 11. (from 
Pass.) α going away, a means of getting away, an 
escape, departure, Hdt.; 4 aw. ἀλλήλων separation 
from one another, of combatants, Thuc. 2. dr. τοῦ 
βίου departure from life, Xen.; ψυχῆς ἀπὸ σώματος 
Plat. 

ἀπαλλακτέον, verb. Adj. of ἁπαλλάσσω, one must re- 
lease from, τινά τινος Plut. 11. (from Pass.) one 
must withdraw from, get rid of, rwés Plat. 

ἁπαλλαξείω, Desiderat. of ἀπαλλάσσομαι, to wish to be 
delivered from or get rid of, τινός Thuc. 

ἀπάλλαξιᾳ, ews, }, = ἁπαλλαγή, Hdt. From 

ἁπκ-αλλ » Att. -ττω: {. ἕω: pf. ἀπήλλᾶχα: aor. 1 
ἀπήλλαξα :—Pass., pf. ἀπήλλαγμαι, Ion. ἁπάλλαγμαι : 
aor. 1 ἀπηλλάχθη», Ion. ἁπαλλ-: aor. 2 ἀπηλλάγην. 
[8]: f. 1 ἀπαλλαχθήσομαι, f. 2 ἁπαλλάγήσομαι :— 
Med., fut. (in pass. sense) ἁπαλλάξομαι: aor. 1 ἄπηλ- 
λάξαµην: 

A. Act. {ο set free, release, deliver a person from a 
thing, τινά τινος Hdt., Att. 2. to put away or remove 
a thing from a person, τί τινος Eur., etc. 8. c. acc. 
only, to put away, remove, dismiss, τι or τινα Id., 
Thuc., εἰς.: {ο destroy, ἑαυτόν Plut. II. intr. ¢o 
get off, come off, end so and 5ο, οὐκ ὧς ἤθελε Hat. ; 
κακῶς aw. Plat. ; χαίρων Hdt. :—c. gen. to depart from, 
βίου Eur. 

B. Pass. and Med. fo be set free or released froma 
thing, get rid of it, c. gen., Hdt., Att. 2. to get off. 
καλώς Eur.; ἀζήμιος Ar. 3. absol. to be acquitted, 
Dem. ΙΙ. to remove, depart from, ἐκ χώρης Hat., 
etc.; γῆς Eur. 3. ἁπαλλάσσεσθαι τοῦ βίου to de- 
part from life, Id.; and without τοῦ βίον, to depart, 
die, Id., Thuc., etc. 8. ἀπ. λέχουες to be divorced, 
Eur. 4. ἆπ. τοῦ διδασκάλου {ο leave school, Plat. 5. 
ἀπ. ἐκ wal8wy to become a man, Aeschin. 6. 
πολλὸν ἀπηλλαγμένος τινός far inferior to him, 
Hdt. 111. to leave off or cease from, τῶν μακρῶν 
λόγω» Soph.; σκωµµάτω» Ar. :—absol. to have done, 
give over, cease, Soph., Plat. :—c. part., εἰπὼν ἁπαλλά- 
9n& speak and be done with it, Plat. ; also in part. with 
a Verb, οὐκοῦν ἀπαλλαχθεὶς ἄπει; have done and be- 
gone, Soph. 3. to depart from enmity, i.e. to be 
reconciled, Plat. 

ἁπ-αλλοτριόω, f. dow: pf. —nAdorplaxa:—to estrange, 
alienate, Aeschin., Arist. Hence 

ἀπαλλοτρίωσιᾳ, ews, ἡ, alienation, Arist. 

ἁπκ-ἅλοάω, poet. -οιάω, f. ήσω, {ο thresh out, otros ἆπη- 
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Aonuevos (pf. pass. part.) Dein. :-- metaph. to bruise, 
crush, Il. 

ἁπᾶλό-θριξ, τρὶχος, ὁ, ἡ, soft-haired, Eur. 

ἁπᾶλός, ή, όν, Acol. ἄπ-, soft to the touch, tender, of 
the body, Hom., Soph. ; of fresh fruit, Hdt.; of tender 
meat, Xen. 11. metaph. soft, gentle, ἁπαλὸν γελά- 
σαι to laugh gently, Od.; ἀπ. δίαιτα soft, delicate, 
Plat. (Deriv. uncertain.) Hence 

ἁπᾶλότης, ητος, 7, softness, tenderness, Xen., etc. 

ἁπᾶλο-τρεφής, és, (τρέφω) well-fed, plump, ll. 

ἁπᾶλό-φρων, ο», (φρή») soft-hearted, Anth. 

ἀπᾶλό-χροος, ον, contr. -χρονς, χρου», with heterocl. 
gen. ἁπαλόχροος, dat. -χροῖ, acc. - xpoa: (xpws) :—soft- 
skinned, h. Hom., Hes., etc. 

ἁπᾶλύνω, f. ὔνῶ, (awards) {ο soften, Xen. 
tender, τοὺς πόδας Id. 

ἁπ-ἅμαλδύνω, to bring to naught, Anth. 

ἁπ-αμάω, f. fow, to cut off, Od., Soph. 
ἅπάᾶ- Soph. ] : 

ἁπ-αμβλίσκω, f. -αμβλώσω: aor. 1 -Ίμβλωσα :—tu 
make abortive, Plut. IL. intr. to miscarry, Id. 

ἁπ-αμβλύνω, f. ὕνῶ, to blunt the edge of a sword: 
metaph., Τεθηγµένον rol pw’ οὐκ ἀπαμβλύνεις Adyp 
Aesch.:—Pass. to be blunted, lose its edge, ld., 
Plat. 

ἁπ- αμβροτεῖν, Ep. aor. 2 inf. of ἀφ-αμαρτάνω. 

ἀπ. ἄκείβοι » f. Ψοµαι: aor. 1 ἀπημείφθην: 3 sing. 
plapf. ἀπάμειπτο: Dep. :—to reply, answer, Hom. 

ἁπ-ἅμείρω, to deprive one of share in a thing :—Pass. 
to be bereft, τινός of a thing, Hes. 

ἁπ-ἅμελέομαι, (ἀμελέω) Pass. {ο be neglected utterly, 
pf. part. ἀπημελημένος Hdt., Soph. 

ἁπ-αμμένος, lon. for ἀφ-ημμένος, part. pf. pass. of 

πτω. 

ἁπ-αμκλακεῖν, inf. (with no pres. in use), = ἀφαμαρτεῖν 
(aor. 2 of ἁμαρτάνω), to fail utterly, Soph. 

ἁπ-ἅμύνω, f. ὕνῶ, to keep off, ward off, τί τινι something 
for (i.e. from) another, Il.; τί τινος Luc.: c. acc. to 
ward off, κακά Hdt.; ax. τὸν βάρβαρο» to repulse him, 
Id. II. Med. to keep off from oneself, to drive 
back, repel, τινά Od., Hat. 2. absol. to defend or 
protect oneself, Hom. 

ἁπ-αναίνομαι, aor. 1 -yvnvduny, Dor. -ἀνάμη»: Dep. :— 
to disown, reject, Hom., Aesch. 

ἁπ-αναισχυντέω, f. how, (ἀναίσχυντος) to have the 
effrontery to do or say a thing, Plat. II. to deny 
shamelessly, Dem. 

ἁπ-ανᾶλίσκω,[. -avardow: pf. dravdAwxa:—Pass., aor. 
1 -αναλώθην :—to use quite up, utterly consume, Thue. 

ἁπκ-ανδρόομαι, Pass. to become manly,come to maturity, 
Eur., Luc. 

ἀπ-άνενθε and --θεν, Adv. afar off, far away, Il. 11. 
Prep. c. gen. far away from, aloof from, τῶν ἄλλων 
θεῶν Ib.; ἀπ. θεῶν without their knowledge, |b. 2. 
out from, issuing from, Tb. 

ἀπ-ανθέω, f. how, to leave off blooming, fade, wither, 
Plat., Luc. 

ἀπ-ανθίζω, {. ίσω, to pluck off flowers, Lat. decerpere : 
metaph., µαταίαν γλῶσσαν ἀπανθίσαι to cull the flowers 
of idle talk, i. ο. talk at random, Aesch. :—Med. to 
gather honey from flowers, to cull the best of, Luc. 

ἁπ- ανθρἄκίζω, f. cw, to broil on the coals, Ar. 


2. to make 


[άκά- Hom., 
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ἁπ-ανθρακόω, f. dow, to burn {ο a cinder, Luc. 

ἁπ-άνθρωπος, ο», far from man: I. of places, desert, 
desolate, Aesch. II. of men, tnhuman, Plut. 

ἁπ-ανίστημι, f. -στήσω: aor. 1 —éornca:—to make 
rise up and depart, send away, τὴν otparthy Hdt., 
Thuc. 11. Pass., with aor. 2 and pf. act., and 
fut. med., ¢o arise and go away, depart, leave one's 
country, emigrate, Hdt., Thuc. 

ἁπαντάχῆ, Adv. (ἄπας) everywhere, Eur. :—dwavrayé- 
θεν, from all sides, Luc.:—a@wavray 66, = ἄπανταχου, 
Ιά.:- ἁπανταχόσε, to every place, Plut. :—éwavte- 
χοῦ, everywhere, Eur. 

ἁπ-αντάω: impf. ἁπήντω», Dor. 3 sing. ἀπάντη: f. ἁπ- 
αντήσομαι: aor. 1 ἀπήντησα: pf. ἀπήντηκα: I. to 
move from a place to meet a person; then, generally, to 
meet, encounter, τινί Hdt., Thuc., etc. :—absol., ὁ det 
ἀπαντῶν anyone that meets you, any chance person, 
Plat. :—often with a Prep., ἀπ. τινι εἰς τόπον to come or 
go toa place to meet him, meet him at a place, Hdt.: 
—without a dat. pers., to present oneself at a place, 
Xen. 32. often in hostile sense, fo meet in battle, Eur. ; 
ἀπ. ᾿Αθηναίοις ἐς Τάραντα Thuc.: to oppose in any way, 
Plat. :—absol. to present oneself in arms, Eur. 3. 
as a law term, to meet in open court, Plat., Dem. :— 
absol. to appear in court, Dem. 4. ἀπ. els or πρός 
τι {ο enter upon a thing, attempt or approach it, Plat., 
Aeschin.; to have recourse to .., Dem. II. of 
things, to come upon one, happen to one,Eur., Plat., etc. 

ἁπάντῃ, Adv. (ἅπας) everywhere, Hom. 

ἀπάντημα, aros, Τό, (ἀπαντάω) a meeting, Eur. 

ἀπαντῖκρύ, Adv., strengthd. for ἀντικρύ, right opposite, 
Xen.; c. gen., Dem. 

ἁπ-αντίον, Adv., right opposite, és τὴν ἀπ. ἀκτήν Hdt. 

ἁπ-αντλέω, f. ἠσω, to draw off water from a ship's 
hold: metaph., ἀπ. ὕβρισμα χθονός Eur.:—c. acc. 
only, to draw off, Aesch.: to lighten, lessen, πόνους 
Id.; βάρος ψυχῆς Eur. 

ἁπ-άντομαι,-- ἁπαντάω, Eur. 

ἁπ-ανύω, f. vow [i], to finish entirely, νῆες ἀπήνυσαν 
(sc. ὁδόν) the ships performed the voyage, Od. 

G-wag, Adv. (a copul., and Root NAL, πήγνυµι, cf. Lat. 
sim-plex) once, once only, once for all, like Lat. semel, 
Od., Hdt., Att. 23. c. gen., ἅπ. τοῦ ἐνιαντοῦ once in 
the year, Hdt. 11. without any notion of number, 
after εἴπερ, Hv, ἐπεί, ws, ὅταν, like Lat. ut semel, εἵπερ 
ἐσπείσω y ἅπαξ if once you have made a treaty, Ar. ; 
ws ἅπαξ ἤρξατο once he had begun, Xen. 

ἅπαξ-άπᾶς, dca, ἄν, all at once, mostly in pl., Ar. 

ἁπαξ-απλῶς, Adv. in general, Luc. 

ἁπ-αξιόω, {. ώσω, to disclaim as unworthy, disown, Τι 
or τινα Thuc. 11. ἀπ. τί τινος to deem a thing 
tnworthy of one, Luc. :—Med. to banish from one's 
house, Aesch. 

ἀπαπαῖ, évanrwawat, = ἁππαπαϊ, Soph., Ar. 

ᾱ-παππος, ον, with no grandfather: metaph. 12- 
fathered by a thing, Aesch. 

ἀπκ-άπτω, lon. for ἀφ-άπτω. 

ἆ-καράβᾶτος, ov, (παραβαίνω) not passing over to an- 
other, not passing away, unchangeable, N.T. 

ἁπ-αραιρημµένος, lon. for agp-npnuéves, part. pf. pass. of 
ἀφαιρέω 


ἁ-παραίτητος, ov, (παραιτέω) : I. of persons, not to 
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be moved by prayer, inexorable, Plat., etc. :—Adv. 
—res, Thuc. IL. of punishments, not to be averted 
by prayers, inevitable, unmerciful, Dinarch. 
-παρακάλνπτος, ο», (παρακαλύπτω) uncovered: Adv. 
—rws, undisyuisedly, Plat. 

ἁ-καράκλητος, ο», unsummoned, volunteering, Thuc. 

» OV, {παραλλ άσσω) unchanged, un- 

changeable, Plut. 

ἆ-παραμύθητος, ο», (παραμυθέοµαι) nut tobe persuaded, 
inconsolable, ἀθνμία Plut. 

ἆ-πᾶράμῦθος, ov, = foreg., inexorable, Aesch. 

ἁ-παρασκεύαστος, ov, (wapackevd(w) =sq., Ν.Τ. 

ἁ-καράσκενος, ov, (παρασκευή) without preparation, 
unprepared, Thuc., Xen. 

awe » Att. —rre, f. fw, to strike off, cut off, Π., 
Hdt.: to sweep of from the deck of a ship, ἀπὸ τῆς 
νηός Hdt. ; ἀπὸ τοῦ καταστρώματος Thuc. 

ατος, τό,Ξ- ἀπαρχή, mostly in pl., Ar. 

ἁκ-ἄρέσκω, f. αρέσω: Ep. aor. 1 inf. med. peri ashe 
Oa: :—to be disagreeable to, rwl Thuc. . Med. 
to shew displeasure, ll. 

ἁ -παρηγόρητος,ον,(παρηγορέω) inconsolable, Plut. 
not to be advised or controlled, Id. 

ἆ-παρθένεντος, ον, (παρθενεύω) unmaidenly, unfitting 
a maiden, Eur., in neut. pl. as Adv. 

ἀ-πάρθενος, ο», no more a maid, Theocr. ; νύμφη» 
ἄνυμφον παρθένον 7° ἀπάρθενον ‘ virgin wife and widow’d 
maid,’ Eur. 

ἁπ-ἄριθμέω, f. how, to count over, reckon up, Xen. 
to reckon or pay back, repay, Id. Hence 

ἀπᾶρίθμησις, εως, 7, α counting over, recounting, Thuc. 

ἁπ-αρκέω, f. έσω, to suffice, be sufficient, Trag. 11. 
to be contented, acquiesce, Aesch. 

év-apvéopat, f. ήσομαι: aor. 1 med. —npynoduny, pass. 
—nprhOny: Dep.:—to deny utterly, deny, Hat. ; followed 
by wf and inf., Eur., etc. : ἀπαρνηθῆναί. τι to refuse, 
reject, Thuc. IL f. awapynOhoerat i in pass. sense, 
shall be denied or refused, Soph., N. T. 

ἄπ-αρνος, ov, (ἀρνέομαι) denying utterly, ἄπαρνός ἐστι 
ph νοσέειν he denies that he is ill, Hdt.: c. gen., ἅπαρ- 
vos οὐδενός denying nothing, S 

ἁ-παρ ος, ο», Cates not speaking 
freely, Luc. 

ἁπ-αρτάω,ί.ήσω, ἐο hang up from, ἀπ. δέρη» to strangle, 
Eur. :—Pass. to hang loose, Xen. 2. metaph. to 
make dependent upon, ἐξ ἑαντοῦ Luc. IL. todetach, 
separate, τί τινος Dem. :—Pass., ἀπηρτημένοι detached, 
disunited, \d. ΧΙΙ. intr. in Act. to remove one- 
self, go away, Thuc. 

ἁπ-αρτί [7], Adv. completely, of numbers, exactly, just, 
Hdt. 11. of Time, from now, from this time, hence- 
forth, Ar., N.T. 2. just now, even now, N.T. 

ἁπ-αρτίζω, f. low, to make even, move regularly, 
Aesch. It. to get ready, complete, Arist. 2. 
intr. to be even or exact, Id. 

ἁπαρτι-λογία, lon. -ίη, b, (λόγος) an even number or 
sum, Hdt. 

ἁπάρτιον, τό, a sale of goods by auction, Plut. 

ἁπαρτισμός, ὃν (ἁπαρτί(ϱ) completion, Ν. Τ. 

pie br ge or σι [ὔ], f£. dow, to draw off, skim off 
cream, Hdt.: metaph. . draw off the force of a thing, 
in verb. Adj. ἀπαρυστέον, Ar. 


1. 


11. 
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ἀπαρχή, ἡ, mostly in pl. ἀπαρχαί, the beginning of a 
sacrifice, the primal offering (of hairs cut from the fore- 
head), Eur. 2. the firstlings for sacrifice, first-fruits, 
Hdt., Att. :—metaph., ἀπαρχὴ τῆς σοφίας Plat. From 

ἁπ-άρχομαι, f. ἔομαι, Dep. to make a beginning, esp. in 
sacrifice, tplxas ἀπάρχεσθαι to begin the sacrifice with 
the hair, i. e. by cutting off the hair from the forehead 
and throwing it into the fire, Il.: to begin the sacrificial 
rites, Od. II. c. gen. to cut off part of a thing, to 
offer it, to offer part of a thing, Hdt., Eur. 111. 
to offer the firstlings or first-fruits, Hdt., Ar. 3. 
metaph. {ο take as the first-fruits, as the choice or 
best, Theocr. 

ἄπαρχος, ὁ, = ἔπαρχος, Aesch. 

ἁπ-άρχω, f. fw, to be the first, be leader, dance, Anth. 

&-was, d-raca, ἄ-παν, (a copul., was) quite all, the 
whole, and in pl. all together, Hom., etc. 2. with 
an Adj., ἀργύρεος ἅπας aii silver, i.e. of massive silver, 
Od.; away κακόν altogether evil, Ar. II. in sing., 
like was, everyone, Lat. unusquisque, xav everything, 
untumgquodque, Hdt., Att. 

ἁπ-ασπκαίρω, to gasp away life, Eur. 

ἀπαστία, ἡ, an abstaining from food, a fast, Ar. From 

ἄ-παστος, ον, (πατέοµαι) not havi ng eaten, fasting, Π.: 
c. gen., ἅπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος without having 
tasted meat or drink, Od. 

regollaw ies ψω, to flash forth, Luc. 

ἁκ-ασχολέω, f. haw, (ἄσχολος) to lente one no leisure, 
Luc. :—Pass. to be wholly occupied, id. Hence 

ἀπασχολία, ἡ, detention by business, Strab. 

ἀκἄτάω, lon. -έω: impf. ἡπάτων: {. fow: aor. 1 ἡπά- 
τησα, Ep. éx—: pf. dwdryxa :—Pass., f. ἁπατηθήσομαι, 
and in med. form ἁπατήσομαι: aor. 1 ἠπατήθη»: pf. 


ἠκάτημαι: (ἀπατή) :—to cheat, trick, outwit, beguile, 
Hom., etc.: Pass. to be deceived, Soph. ; ἁπατᾶσθαι, 
ws .., to be deceived into thinking that .., Plat. 


ἁπ-άτερθε and -θεν, Adv. apart, aloof, i. 11. 


Prep. c. gen. far away from, ὁμίλον Ib. 

ἁπἄτεών, ὤνος, 6, a cheat, rogue, quack, Plat., Xen. 
From 

ἁπάτη [ἀπά-], 4, (prob. from ἅπ-τομαι, cf. dxraploxw) 
a trick, fraud, deceit, Ἱ].: a stratagem, Thuc.: in pl. 
wiles, Hom. 2. guile, fraud, deceit, treachery, 
Hdt., Att. Hence 

ἀπᾶτήλιος, ο», guileful, wily, arergNG εἶδώς skilled in 
wiles, Od.; ἀπ. BdCew ‘lb. 

ἀκᾶτηλός, {, όν or os, ov, = foreg., Il, Plat. 

ἀπἄτητικός, ή, όν, (ἁπατάω) fraudulent, Xen. 

ἁ-πάτητος, ο», (πἄτέω) untrodden, Anth. 

ἁπκ-ἄτῖμάζω,-- σα.: part. pf. pass. ἀπητιμασμένος, Aesch. 

ἁπ- ἄτϊμάς, aor. 1 -nrlunoa, to dishonour greatly, Ἱ]. 
᾽Απάτούρια, wy, τά, the Apaturia, a festival at Athens 
in the month Pyanepsion, at which the grown-up youths 
(κοῦροι) were enrolled in the φρατρίαι, Oratt. (Prob. 
from πατριά, = φρατρία, with a euphon.) 

ἀ-πάτωρ, ορος, 5, ἡ, (πἄτήρ) without father, fatherless, 
Soph., Eur.: c. gen., ἀπ. ἐμοῦ not having me for a 
father, Soph. 

ἁπ-ανγάζω, f. ow, a beam forth, Call. (in Med.) Hence 

ἀπαύγασμα, ατος, τό, effiux of light, effulgence, N.T. 

ἁπ-ανδάω, {. ἠσω, to forbid, Soph.; ἀπ. µή ο. inf. to 
prohibit from doing a thing, Id., Eur. 1Ι. to de- 


go 
cline, shun, xévovs Eur.: to deny, renounce, veixos 
Theocr. III. to be wanting towards, fail, φίλοισι 
Eur.; ἀπ. ὑπὸ λιμοῦ Luc. 

ἁπ-ανθᾶδίζομαι, f. ιοῦμαι, Dep. to speak or act boldly, 
speak out, Plat. 

ἀπ-ανθημερίζω, f. ow, (αὐθήμερος) to return the same 
day, Xen. 

ἁπκ-ανράω, only used in impf. ἀπηύρω», as, a, with a part. 
of aor. form ἀπούρας (as if from ἀπούρημι), and aor. | 
med. part. ἀπουράμενος: (the simple Verb ΑΎΥΡΑΏ, 
which is not in use, meant to take) :—~to take away or 
wrest from, rob of, c. dupl. acc. pers. et rei, ἄμφω θυμὸν 
ἀπηύρα Il.; τοὺς μὲν τεύχε ἀπηύρα Ib. 2. c. gen. 
pers., κούρην ᾽Αχιλῆος ἀπούρας Ib. 8. c. dat. ρεις.. 
πολέσσιν θυμὸν ἀπηύρα Ib. 4. Med., ἀπουράμενοι 
ψυχάς having lost their lives, Hes. Il. to receive 
good or ill, to enjoy or suffer, [ἀ., Eur. Cf. ἐπ-αυρίσ- 
Koma. 

ἄ-πανστος, ov, (παύοµαι) unceasing, never-ending, 


Aesch., Soph. 2. not to be stopped or assuaged, 
insatiable, δίψα Thuc. IT. c. gen. never ceasing 
from, ν Eur. 


ἁπ-αντομολέω, f. ήσω, to go of one’s own accord, desert, 
Thuc. 

ἀπ-ἄφίσκω, {. -αφήσω: aor. 2 -ἠπᾶφον: (ἅπτομαι, 

palpare, ἀφή) :—like ἁπατάω, to cheat, beguile, Od. 

ἁπ-άχθοµαι, Dep. fo be grievous, τινι Sappho. 

ἁπ-έβην, aor. 2 of droBalyw. 

ἀπκκεδήδοκα, pf. of ἁπ-εσθίω. 

ἁ- πέδίλος, ο», (πέδιλον) unshod, Aesch. 

ἁκ-έδομαι, f. of ἀπ-εσθίω. 

ἄ-πεδοε, ον, (a copul., πέδο»ν) even, level, flat, Hdt., 
Thuc., etc. :--ἄπεδο», τό, a plain, flat surface, Hdt. 

ᾱκ- ν, Ep. for ἀπ-ρ, 3 sing. pres. subj. of ἄπειμι 
(εἰμί sum). 

ἀπ-έειπον, Ep. for ἀπ-εῖπον. 

ἁπ-έεργον, Ep. for ἁπ-εἴργο», impf. of ἀπείργω. 

ἁπκ-έθἄνον, aor. 2 of ἆπο-θνήσκω. 

ἁπ-εθίζω, f. ίσω, to disaccustom, ἀπ. τιὰ μὴ ποιεῖν 
Aeschin.; part. pf. ἀπειθικώς, Plut. 

ἀπςεῖδον, inf. -ἴδεῖν, aor. 2 with no pres. in use, ἀφοράω 
being used instead :---έο look away from other things at 
a thing, and so simply fo look at, & or πρός τι Thuc. 

ἀτείθεια, ἡ, (ἀπειθής) disobedience, Xen., N.T. 

ἀπειθέω, f. ήσω, to be disobedient, refuse compliance, 
Aesch.; c. dat. fo disobey, Eur., Plat. 

ἀπ-είθην, lon. for ἄφ-είθη», aor. 1 pass. of ἀφίημι. 

ἀ-πειθής, ές, (πείθοµαι) disobedient, τοῖς νόµοις Plat. ; 
of ships, τοῖς κυβερνήταις ἀπειθεστέραι less obedient to 
them, Thuc. IT. act. not persuasive, incredible, 
Theogn. 

ἀπεεικάζω, {. άσοµαι :--Ρα5ς., aor. 1 ἀπεικάσθην or 
ἁπῃκ-: pf. ἀπείκασμαι or ἁπῃκ-:- -έο form from a 
model, to express, copy, of painters, Xen., etc. :—Pass. 
to become like, resemble, ἀπεικασθεὶς θεῷ in a god’s like- 
ness, Eur. 2. to express by a comparison, Plat. :— 
Pass. to be copied or expressed by likeness, 1d. 3. to 
liken, compare with, τί τινι Eur., Plat. ΣΙ. és ἆπει- 
κάσαι as one may guess, to conjecture, Soph. Hence 

ἀπεικαστέον, verb. Adj. one must represent, Xen. 

ἀπ-εικονίζω, [.ίσω,( εἰκών) to represent in a statue,Anth. 

ἀπ-εικώς, -εικότως, ν. ἁπ-εοικώς. 


awe 


ἀπαυθαδίζομαι — ἀπεῖπον. 
ἀπ-ειλέω, f. how, to force back; mostly in Pass., ἐς 


ἀπορίην ἀπειλημένος forced into great difficulties, Hdt. 

w, f. fow: (ἀπειλή) :—to hold out either in the 
way of promise or threat: 1. in good sense, {ο 
promise, hrelanoey ἄνακτι ῥέξειν ἑκατόμβην Il. ; ἠπεί- 
λησας εἶναι ἀρίστους didst profess that they were best, 
Od. IL. commonly in bad sense, {ο threaten, Lat. 
minari, absol. or c. dat. pers., Hom., etc. ; c. acc. cogn., 
ἠπείλησεν μῦθον spake a threatening speech, Il. :—also 
in Μεά., Ν. Τ. 2. c. acc. of the thing threatened, θάνα- 
γον ἀπ. τινι Hdt. 3. dependent clauses added in inf. 
fut., γέρας ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς Π]., etc.; Att. also in 
inf. aor. :—also dw. ὅτι.., &@s.., Att. ΤΠ. Pass. 
ἀπειλοῦμαι, of persons, to be terrified by threats, Xen. 

ἀπειλή, 4, mostly in pl., boastful promises, boasts, 
IH. 11. in bad sense, threats, Hom., etc. :—in sing. 
a threat of punishment,Soph.,Thuc. (Deriv. uncertain. > 

ἀπ-ειληθείᾳε, aor. 1 pass. part. of dw-e:Ace:—but ἁπκ- 
ειληθείᾳ, of ἀπειλέω. 

ἀπείλημα, aros, τό, -- ἀπειλή, in pl., Soph. 

ἀπ-ειλημένος, pf. pass. part. of ἀπειλέω: but ἀπειλη- 
pdvos of ἀπειλέω. 

ἀπ-είλημμαι, pf. pass. of droAauSdre. 

ἀπειλήτην, Ep. for yr, 3 dual impf. of ἀπειλέω. 

ἀτειλητήρ, Ώρος, 6, (ἀπειλέω) a threatener, boaster, ll. 

ἀπειλητήριοες, a, ο», (ἀπειλέω) of or for threatening, 
λόγοι Hdt. 

ἀπ-είληφα, pf. of ἀπολαμβάνω. 

ἁπ-είλλω or -είλω, = ἀπειλέω, to bar the way, Lys. 

ἄπ-ειμι (elul sum): impf. ἀπῆν, 2 sing. ἀπῇσθα; Ep. 
ἀπέη», 3 pl. ἄπεσαν: {. ἀπέσομαι, Ep. Topas, 
3 Sing. ἀπεσσεῖται :—to be away or far from, τινος Od., 
etc. ; ἀπό τινος Thuc.: c. dat. {ο be wanting, φίλοισιν 
Eur., etc. 2. absol. fo be away or absent, and of 
things, to be wanting, Soph., etc.; of the dead, Eur. 

ἄπ-ειμι (εἶμι {δο), serving as fut. of ἀπέρχομαι: inf. 
ἀπιέναι, poet. ἀπίναι:---έο go away, depart, Od., εἰς. ; 
οὐκ Ewes; -«ἄπιθι, be gone, Soph. ; ax. πάλι» to return, 
Xen.; ἄπιτε ἐς ὑμότερα return to your homes, Hdt.; 
ἄπιμεν οἴκαδε Ar.; ἐπ᾽ οἴκον Thuc.:—of the Nile, {ο 
recede, Hdt.; dw. ἐπί τι to go in quest of a thing, Xen. 

ἀπςεἴπον, inf. -ειπεῖν, Ep. ἀπδ-ειπεῖν, ἁπδ-ειπόμεν, part. 
ἀπο-ειπών (for εἶπον orig. had a digamma Γεἴπον): 8οΓ. ι 
ἄπειπα, med. ἀπειπάμην: fut. in use is ἁπ-ερῶ, pf. ἁπ- 
είρηκα; and in Pass., pf. ἀπείρημαι, {. & 2 aor. 
1 ἀπερρήθη» :—pres. and impf. are supplied by ἀπανδάω, 
ἀπόφημι, ἀπαγορεύω :--έο speak out, tell out, declare, 
μύθο», etc., Hom. ; ῥῆσιν Hat. ΧΙ. (ο deny, refuse, 
Π., Plat. ΙΙΙ. to forbid, ἀπ. τινι ph ποιεῖν to forbid 
one {ο do, tell him not to do, Hdt., Att.:—-Pass., ἀπεί- 
paral τινι ποιεῖν τι it ἐς forbidden him to do, Hdt.; τὸ 
ἀπειρημένον a forbidden thing, Id. IV. to renounce, 
disown, give up, pay Π.; τὴν cuppaxlny Hdt.; ἀπ. 
τὸν στρατηγίαν to resign it, Xen. :—Pass., αἱ σπονδαὶ 
οὐκ ἀπείρηντο had not been renounced, Thuc. :—so in 
Med., ἀπείπασθαι ὄψιν to avert a vision (by sacrifice), 
Hdt. 32. intr. fo give up, to be worn out, fail, sink 
Jrom exhaustion, Soph., etc.; ἀπεῖπεν φάτις the word 
failed, was unfulfilled, Aesch.:—c. dat. pers. to fail or 


be wanting to one, οὐκ ἀπειρηκὼς laos Eur. :—c. dat. 


rei, ἀπειρηκότων xphuact, i.e. when they were bankrupt, 
Dem.; also, ἀπ. κακοῖς, ἄλγει to give way to, sink 


᾽᾿Απειραῖος --- ἀπένθητος. 


under them, Eur.; Φφέροντες ἀπεροῦσιν they will be 
tired of paying, Thuc., Plat. 

Απειραῖος, a, ο», Apiracan, and ’Awelpyev, Adv. from 
Apeiré, Od. (Apeiré = Limitless-and (from ἄ-πειρος 
B), an imaginary place.) 

ἁ- τείραστος, ov, (weipd(w) incapable of being tempted 
by a thing, c. gen., N. Τ. 

é-welparos, ο», Dor. and Att. for ἀπείρητος. 

ἁπ-είργᾶθον, Ep. ἆπο-έργάθο», Ep. aor. 2 of ἀπείργω, 
to keep away, keep off from, τινά τινος ll.; ῥάκεα ἆπο- 
έργαθε οὐλῆς pushed back the rags from the scar, Od. ; 
uh σε τῆσδε γῆς ἄπειργαθῇ Soph. 

ἁπ-είργω, lon. ἁπ-έργω, in Hom. also ἆπο-έργω: {. 
ἀπείρξω: aor. 1 ἀπεῖρξα Soph.; cf. foreg.:—to keep 
away from, debar from, τινά τινος Hom., Att. ; τινὰ ἀπό 
τινος Hdt. 2. to keep from doing, prevent, hinder, 
c. acc. et inf., ἀπ. τινὰ ποιεῖν or μὴ ποιεῖν τι Soph., 
Eur. 3. c. acc. to keep back, keep off, ward off, Od., 
Soph., etc. ; absol., ἀλλ᾽ ἀπείργοι θεός heaven forfend ! 
Soph.: νόμος οὐδεὶς ἆπ. no law debars, Thuc.: of the 
Nile, ἀπεργμένος barred or shut off from its old channel, 
Hdt. Il. (ο part, divide, separate, nants ἀποέργει 
αὐχένα τε στῆθός τε I1.:—and so fo bound, Hdt. 2. 
of persons travelling, ἐν ἀριστερῇ ἀπέργων ‘Polreiov 
keeping Rhoeteium on the left, Id. IID. (ο shut 
up, confine, ld. 

ἀπειρέσιος, a, ο», lengthd. form of ἄπειρος (8), bound- 
less, immense, countless, Hom., Od. 

Απείρηθεν, ν. ᾽Απειραῖος. 

ἁπ-ςείρηκα, -είρημαι, pf. act. and pass. of ἀπεῖπον. 

ἁ-πείρητος, Dor. and Att. -aro¢, ο», (πειράοµαι): I. 
act. without making trial of a thing, without making 
an attempt upon, c. gen., Il. 2. without trial or 
experience of a thing, h. Hom., Pind. :—absol. inex- 
perienced, Od. II. pass. untried, unattempted, 
ΠΙ., Hdt., Dem. 

ἀπειρία, 7, (ἄπειρο A) want of skill, inexperience, 
Plat. ; τινός of or in a thing, Eur. 

ἀπειρία (ἄπειρος B), ἡ, infinity, Plat. 

é-welptros, ov, = ἀπειρέσιος, Od., Hes. 

ἀπειρό- » ov, unused to dew, unbedewed, Eur. 

ἀπειρό-κᾶκος, ο», (κακόν) without experience of evil, 
unused to evil, Eur.: τὸ ἀπ. ignorance of evil, Thuc. 

ἀπειροκᾶλία, ἡ, ignorance of the beautiful, want of 
taste, Plat.: in pl. vwlgarities, Xen. From 
ἀπειρό-κᾶλος, ο», (καλό») ignorant of the beautiful, 
without taste, tasteless, vulgar, Plat.: τὸ ἀπ., = ἄπειρο- 
καλία, Xen. Adv. -λως, Plat. 
ἀπειρό-πλονυφ,ουν,(πλόοε) ignorant of navigation, Luc. 
ἄπειροε, Dor. for Hreipos. 

ἄπειρος (A), ο», (πεῖρα) without trial or experience of 
a thing, unused to, unacquainted with, Lat. expers, 
ο. gen., ἄθλων Theogn.; τυράννων Hdt., etc. 3, 
absol. inexperienced, ignorant, Pind., Aesch.,etc. IT. 
Adv., direlpws ἔχειν τινός to be ignorant of a thing, Hdt. 

ἄπειρος (B), ο», (πεῖρας, πέρας) boundless, infinite, 
countless, πλῆθος Hdt., Plat. 2. in Trag., of gar- 
ments, endless, i.e. without end or outlet, inextricable, 
Aesch., Eur. 

ἀπειροσύνη, ἡ, = ἀπειρία, inexperience, Eur. 

ἀπειρό-τοκος, ον, (τίκτω) not having brought forth, 
virgin, Anth. 
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ἁ-πείρων, ov, (πεῖρα) Ξ- ἄπειρος A, without experience, 
ignorant, Soph. 

G-welpev, ov, (πεῖρας, πέρας) --ἄπειρος B, boundless, 
endless, countless, Hom. 2.=dweipos B. 2, without 
end, inextricable, δεσμοί Od. 

ἁπ-είᾳ, lon. for ἀφ-είς, aor. 2 part. of ἀφίημι. 

ἀπ-έκ, Prep. with gen., away out of, h. Hom. 

ἀπεκ-δέχομαι, f. -δέξοµαι, Dep. to expect anxiously, to 
look for, await, N.T. 

ἀπεκ-δύνω, to strip off from, τί τινος Babr. 

ἀπεκ-δύομαι, {. -δύσομαι [ῦ]: aor. 1 -εδυσάμη» :—to 
strip off oneself, to put off, as in preparing for single 
combat, N. T. ΙΙ. to strip off for oneself, to 
despoil, τινα lb. Hence 

ἀπέκδῦσις, ews, ἡ, a putting off (like clothes,, N. T. 

ἀπ-έκιξα, ν. sub "κίκω. 

ἀπεκ-λανθάνομαι, Med. fo forget entively, c. gen., only 
in imperat. of Ep. aor. 2 ἀπεκλελάθεσθε, Od. 

ἀ-πέκτητος, ον, (πεκτέω) uncombed, =sq., Anth. 

ἁπ-ελαύνω (also ἁπ-ελάω, in imper. ἀπέλα) : f. -ελάσω, 
Att. -ελῶ: pf. -eAfAaxa:—Pass., aor. 1 -ηλάθη» [ᾶ]:- - 
to drive away, expel from a place, τινὰ δόµων, πόλεως, 
Eur., etc.; ἀπὸ τόπου Xen.: ἀπ. τινά to drive away, 
banish, expel, Soph., Xen. 2. ἀπ. orparihy to lead 
away an army, Hdt.: then absol. to march or go away, 
depart, Id.; (sub. ἵππον) to ride away, Xen. 11. 
Pass. to be driven away, Hdt., Att.:—to be excluded 
from a thing, Hdt., etc. 

ἀπελεγμός, ὁ, refutation: disrepute, N.T. From 

ἀπ-ελέγχω, {. fw, to refute thoroughly, Antipho. 

ἀ-πέλεθρος, ο», (πέλεθρον) immeasurable, Hom.: neut. 
as Adv. immeasurably far, Ἱ]. 

ἁπςελέσθαι, lon. for ἀφ-, aor. 2 inf. med. of ἀφαιρέω. 

ἀπ-ελενθερία, ἡ, theenfranchisement of aslave,Aeschin. 

ἀπελευθερικός, ή, όν, in the condition of a freedman, 
Plut. From 

ἁπ-ελεύθερος, ὁ, an emancipated slave, a freedman, 
Lat. /ibertus, Plat.,. Xen. Hence 

ἀπελενθερόα, f. ώσω, to emancipate aslave, Plat. Hence 

ἀπτελενθέρωσις, εως, ἡ, emancipation, Dem. 

ἀπ-ελθεῖν, aor. 2 inf. of ἀπ-έρχομαι. 

ἀπέλκω, lon. for ἀφέλκω. 

ἀπελλάζω, Lacon. for ἐκκλησιάζω, Plut. 

ἀπ-ελτίζω, f. low, Att. ιῶ: pf. -fAamixa:-—to give up in 
despair, to despair, Ν. Τ.; (others to hope to receive 
from another); to drive to despair, τινά Anth. 

ἁπ-εμέω, f. έσω, to spit up, vomit forth, Lat. evomere, ll. 

ἁπ-εμπολάω, f. fow: impf. ἁπημπόλων :—to sell, Eur. ; 
ἀπ. τί τινος or ἀντί τινος to sell fora thing, Xen., Eur. ; 
ἀπ. τινὰ xOovds to smuggle one out of the country, 
Eur. :—Pass., ἀπεμπολώμενοι ‘ bought and sold,’ Ar. 

ἁπ-έναντι, Adv. (ἔναντι) opposite, against, c. gen., N.T. 

ἁπ-εναντίον, Adv. =foreg., ἡ ἀπ. (sc. χώρα) the opposite 
shore, Hdt. 

ἀπ-ενᾶρίζω, f. ίξω, (ἔναρα) {ο strip one of arms, desporl 
one of a thing, ο. dupl. acc., Il. 

ἁπ-ενάσσατο, Ep. 3 sing. aor. 1 med. of ἀποναίω. 

ἁπ-ένεικα, lon. for ἀπ-ήνεγκα, aor. 1 of ἀποφέρω: ἁπ- 
ενείχθην, aor. pass. 

ἁπ-ενέπω, ν. sub ἀπεννέπω. 

ἀ-πενθής, és, (πένθος) free from grief, Aesch. 

ἁ-πένθητος, ον, (πενθέω) = foreg., Aesch. | 
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ἁπ-ενιαντέω or - (Le, {. Att. 1, (€xavros) tu go into 
banishment for a year, Xen. 

ἁπ-εννέπω, rarely ἁπεενέπω, to forbid, Aesch. ; ἀπ. τι to 
forbid it, Soph.; c. acc. et inf., ἀπ. τινὰ ποιεῖν or μὴ 
ποιεῖν τι Eur. :—ém. τινὰ θαλάμων to order him from 
the chamber, Id. 1]. to deprecate, τι Aesch. 

ἆπ-έξ,-- ἀπέκ, before a vowel. 

ἀπεξ-αιρέω, f. ήσω, to take vut, remove, τί τινος Eur. 

ἁπ-εοικώς, Att. ἀπ-εικώς, via, ds, part. of ἀπέοικα, used 
as Adj., uxreasonable, Antipho :—Adv. ἀπ-εοικότως or 
-εικότως, unreasonably, Thuc. 

ἁ-πέπαντος, ον, 'πεπαίνω) not ripened, unripe, Anth. 

ἀ-πέπειρος, ov, unripe, untimely. 

ἄ-πεπλος, ov, wutrobed, clad in the tunic only, Pind. : 
λευκῶν Φαρέων ἄπεπλος not clad in white robes, i.e. in 
black, Eur. 

ἁπ-έπνενσα, aor. 1 of ἆπο-πνέω. 

ἅπ-επτάμην [ᾶ], aor. 2 of ἀποπέτομαι: also ἁπ-έπτη», 
in act. form. 

ἅ-περ, neut. pl. of ὅσ-περ, used as Adv., = ὥσπερ, as, so 
as, Att. 

ἀπεραντολογία, 7, = ἀπειρολογία, Ἱ.ας. From 

ἀπεραντο-λόγος, ον, (λέγω) talking without end. 

G-wépavros, ο», (περαίνω) boundless, infinite, of space, 
Pind., Eur., etc. :—of Time, endless, Ar.;—of Number, 
countless, Plat. ; generally of events, ἀπέραντον ἦν there 
was 210 end to tt, Thuc. ΧΙ. allowing no escape, 
Aesch. 

ἁπ-εργάζομαι, {. άσοµαι: aor. 1 -ειργασάμην: pf. 
-“είργασμαι “which is sometimes act., sometimes pass., 
aor. 1 --ειργάσθην always pass.) :—to finish off, turn 
vut complete, Ar., Plat. 2. of a painter, fu fill up 
with colour, express perfectly, Plat. 3. to finish a 
contract, Xen. 11. c. dupl. acc. to make so and so, 
ἀγαθὸν ἀπ. τινα Id.:—so pf. in pass. sense, ἀπειργασ- 
µένος τύραννος a finished tyrant, Plat. Hence 

ἀπεργασία, 7, a finishing off, completing, of painters, 
Plat. IT. a making, producing, \d. ΙΙΙ. a 
business, trade, Id. 

ἀπεργαστικός, ή, όν, (ἀπεργάζομαι) fit for finishing, 
causing, c. gen., Plat. 

ἁπ-εργμένος, lon. pf. pass. part. of ἁπ-είργω. 

ἁπ-έργω, lon. for ἀπείργω. 

ἁπ-έρδω, f. tw, to bring to an end, finish, Hat. 

ἁπερ-εί, Adv., :ἅπερ, εἰ) -- ὡσπερεί, Soph. 

ἁπ-ερείδω, f. ow, to rest, fix, settle, τὴν thw πρός τι 
Luc. 2. intr. =Pass. to rest upon, Id. IT. mostly 
as Pass., with fut. and aor. 1 med., to support oneself 
upon, rest upon a thing, c. dat., Xen., etc.; efs τι Plat. 

ἀπερείσιος, ο», another Ep. form of ἀπειρέσιος, in Hom. 
always ἀπερείσι) ἄποινα countless ransom. 

ἁ- περιλάλητος, ο», (περιλαλέω) not to be out-talked, Ar. 

ἁ-περίληπτος, ο», περιλαμβάνω) uncircumscribed,Plut. 

ἁ-περιμέριμνος, ο», (μέριμνα) free from care :—Adv. 
-vws, unthinkingly, Ar. 

é-weplowros, ov, (περιόψοµαι, f. of περιοράω; unreyard- 
ing, reckless of, πάντων Thuc. 

G-weploxewtos, ov, (περισκέπτομαι) inconsiderate, 
thoughtless, Thuc. Adv. -τως; Comp. —érepoy, Id. 

ἀ-περίτμητος, ον, (περιτέμνω) uncircumcised, N.T. 
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ἁπ-έρρω, f. -ερρήσω, to gu away, be gone, Eur.: ἄπερρε 
away, beyone, Lat. abi in malam rem, Ar. 

ἁπ-ερυθριάω, f. dow [dow], to put away blushes, to be 
past blushing, Ar. 

ἁπ-ερύκω [0], f. fw, to keep off or away, c. acc., Hom. ; 
c. acc. et gen. to keep away from, Theogn.; c. acc. et 
inf. to prevent one from doing, οὔτε σε κωµάζειν ἀπερύ- 
κοµεν Id.; also, ἀπ. τινί τι to keep off from, Hdt.; τι 
ἀπό τινος Xen. :—Med., dwepvxou sc. φωνῆς abstain 
from speech, Soph. 

ἀπ-ερύω, f. -ερύσω [i], to tear off from, ῥινὸν ἀπ᾿ ὁστε- 
όφιν ἐρύσαι Od. :— Med., Anth. 

ἁπ-έρχομαι, f. -ελεύσομαι (but the Att. fut. is ἄπειμι): 
pf. -ελήλυθα: aor. -Ίλθο»: Dep. :—to go away, depart 
from, c. gen., Hom., Att.; ἀπό or éx τόπου Thuc. 2. 
when used with els, departure from one place and 
arrival at another is implied, ἀπ. ἐς Σάρδις Ηάι., 
etc. 3. absol. to depart, Id., Thuc., etc.: to 
depart from life, Anth. 

ἀπςερῶ, lon. -ερέω, fut. with no pres. in use: ν. ἀπεῖπον. 

ἀπερωεύς, έως, ὁ, α thwarter, Il. From 

ἀπεερωέω, [.ήσω, to retire or withdraw from, πολέμου ll. 

ἁπ-έρωτοςφ, ον, pws) loveless, unloving, ἔρως ἀπέρωτος, 
like γάμος ἄγαμος, Aesch. 

ἅπ-ες, lon. for ἄφ-ες, aor. 2 imper. of ἀφίημι. 

ἀπ-εσθίω, {. ἁπ-έδομαι: pf. ἁπ-εδήδοκα:--ίο eat or 
gnaw off, Ar., Dem. 

ο... aor. 1 of ἆπο-σκεδάννυμι. 

ἁπ-έσκληκα, ἁπ-εσκληκότως, ν. ἀπο-σκλῆναι. 

ἀπ-εσσεῖται, Ep. for ἁπ-έσεται, 3 sing. fut. of ἄπ-ειμι 
(εἰμί sem). 

ἀπ-έσσονα, he is gone off, Lacon. for ἁπ-εσσύη or ἁπ- 
εσσύθη, 3 sing. aor. 1 pass. of ἀπο-σεύω, Xen. 

ἁκ-εσσύμεθα, -σῦτο, | pl. and 3 sing. of Ep. aor. 2 pass. 
of ἀπο-σεύω. 

ἁπ-έστην, aor. 2 of ἀφ-ίστημι. 

ἀπεστώ, ovs, ἡ, (ἄπειμι, cf. εὐεστώ) a being away, 
absence, Hdt. 

ἀ-πέτηλοε, ον, (πέτηλον) leafless, Anth. 


ἀπςέτρἄπον, aor. 2 of ἀπο-τρέπω. 
dom s, ές, (πυνθάνοµαι) not inquired into, unknowit, 
Od. 11. act. not inquiring, ignorant, Ib. 


ἁπςενθύνω [ῦ], {. -ὕνῶ, to make straight again, Plat. ; 
χέρας δεσμοῖς ἀπ. to bind his arms straight, i.e. behind 
him, Soph. 2. to guide aright, to direct, govern, 
Id.; to correct, chastise, Eur.: c. inf. to direct one to 
do a thing, Aesch. 

ἁπ-ευκτός, ή, όν, to be deprecated, abominable, Aesch. 

ἀπ-εννάζῳ, f. ow, to lull to sleep, Soph. 

ἐπ-εύχετος, ον,-- ἀπευκτός, Aesch. 

ἀπ-εύχομαι, f. ἔομαι, Dep. to wish a thing away, wish it 
may not happen, deprecate, c. acc. rei, Eur., Dem. ; c. 
inf., dw. τι γενέσθαι or μὴ γενέσθαι to pray that it may 
not happen, Dem. IL. to reject, despise, τι Aesch. 

ἀπςέφθῖθεν, for -ησα», 1 pl. Ep. aor. 1 of ἀποφθίνω. 

ἀπ-έφθῖτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of ἀπο-φθίνω. 

ἄκ-εφθος, ov, softened form of ἄφ-εφθος, ΄ἀφ-έψω) boiled 
down, an. χρυσός refined gold, Hdt., Thuc. 

ἁπ-εχθαίρω, f. -ἄρῶ: aur. 1 ἀπήχθηρα:- -έο hate utterly, 
detest, τινά ll. ΙΙ. to make utterly hateful, τι Od. 


ἁ- περίτροπος, ο», (περιτρέπω) not returning or taking | Gw-exOdvopat, impf. ἀπηχθανόμην: f. ἀπεχθήσομαι: pf. 


heed, Soph. 


ἀπήχθημαι: aor. 2 ἀπηχθόμη», ἀπήχθετο, subj. ἀπέχ- 
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θωμαι, inf. ἀπεχθέσθαι: Pass.:—to be hated, incur 
hatred, be roused to hatred, Od.; c. dat. pers. to be or 
become hateful to one, Il., Hdt.; ἀπ. πρὀς τινα to be 
hateful in his eyes, Eur. :—c. dat. rei, fo be hated fora 
thing, Plat. II. Dep., in causal sense, λόγοι ἀπεχ- 
i aie language that causes hatred, Xen. 

ἀπτέχθεια, 7, (ἀπεχθής) hatred, 1. felt towards an- 
other, πρός τινα Eur., etc. 32. felt by others towards 
one, enmity, odium, opp. to χάρις (popularity), and in 
pl. enmities, Plat., Dem.; δι) ἀπεχθείας τινὶ ἐλθεῖν to 
be hated by him, Aesch. 

ἀπέχθημα, ατος, τό, (ἀπεχθάνομαι) an object of hate, Eur. 

ἁπ-εχθής, ές, (ἔχθος) hateful, hostile, Soph., Theocr., 
etc.: Adv., ἀπεχθῶς ἔχειν τινι to be at enmity with 
him, Dem. 

ἁπ-έχθομαι, later form of ἀπεχθάνομαι, Theocr., etc. : 
the inf. ἀπέχθεσθαι in Hom., etc. is now written ἀπεχ- 
θέσθαι, inf. of ἁπηχθόμη», aor. 2 of ἀπεχθάνομαι. 

ἁπ-έχω, {. ἀφέξω and ἀποσχήσω: aor. 2 ἀπέσχον :—to 
keep off or away from, τινά or τί τινος [].: absol. to 
keep off, Eur. 2. to keep apart, part, κληΐδες ἀπ᾿ 
ὤμων αὐχέν) ἔχουσιν the collar-bones part the neck 
from the shoulders, II. II. Med., ἀπὸ χεῖρας ἔχεσ- 
θαί τινος (in tmesi) fo hold one’s hands off or away 
from, Od.: also, ἀπέχεσθαί τινος to hold oneself off a 
thing, abstain or desist from it, Hom., Hdt.,etc. 2. 
c. inf., ἀπέχεσθαι ποιεῖν or μὴ ποιεῖν τι to abstain from 
doing a thing, Thuc., etc. ΙΙΙ. intr. in Act. to be 
away or far from, c. gen. loci, Id.; also, ἀπ. ἀπὸ Ba- 
βΒυλῶνος, etc., Hdt.: absol. to be distant, Xen. 2. 
of actions, to be far from, ἀπεῖχον τῆς ἐξευρέσιος were 
Sar from the discovery, Hdt.; πλεῖστον ἀπ. τοῦ ποιεῖν 
to be as far as possible from doing, Xen. IV. to 
have or receive in full, τὸν µισθόν N.T., Plut. Vv. 
impers., ἀπέχει it sufficeth, it is enough, N.T. 

ἁπ-έψω, lon. for ἀφ-έψω. 

ἁπ-έωσα, aor. 1 of ἁπωθέω. 

ἁπ-ηγέοµαι, ἁπ-ήγημα, ἁπ-ήγησις, Ion. for ἀφ-. 

ἁἆπ-ηθέω, {. how, {ο strain off, filter, Ar. 

ἁπ-ηλεγέως, Adv. formed from an Adj. *éa-nAcyijs 
(ἀπό, ἁλέγω) without caring for anything, reckless 
of consequences, bluntly, μῦθον axnreyéws ἀποειπεῖν 
Hom. 

ἁπ-ηλιαστής, ov, 5, one who keeps away from the 
Ἡλιαία, i.e. an enemy to law, with a play on ἥλιος, 
not fond of basking in the sun, Ar. 

ἁπ-ῆλιξ, Ion. for ἀφ-ἡλιξ. 

ἁπ-ηλιώτης, ου, ὅ, ολο the wind that comes from the 
rising sun, the east wind, Lat. subsolanus, Hdt.,Thuc. 

ἁ-πήµαντος, ο», (πηµαίνω) unharmed, unhurt, Od.: 
ἔστω 8 ἀκήμαντον be misery far away, Aesch. 


ἁπ-ήμβροτον, Ep. aor. 2 of ἀφ-αμαρτάνω. 

ἀπημοσύνη, ἡ, (ἁπήμων) freedom from harm, Theogn. 

ἁπ-ἡμπλᾶκε, 3 sing. aor. 2; v. ἆπ-αμπλακεῖν. 

ᾱ-πήµων, ο», gen. ovos, (πμα) unharmed, unhurt, of 
persons, Hom. ; νόστος &x. a safe, prosperous return, 
Οά.: c. gen., ἁπήμων οἰ(ύος free from distress, 
Aesch. XI. act. doing no harm, harmless, and so 
kindly, propitious, of a fair wind, of sleep, Hom.; c. 
gen., ved aw. free from harm to them, Eur. 

ἁπήνη, 7, α four-wheeled wagon, Hom.: any car or 
chariot, Aesch., Soph.:—metaph., vata ἀπ. α ship, Eur. ; 
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τετραβάµων ἀπήνη, of the Trojan horse, ld. 2. metaph. 
also, like (εὔγος, a pair, e.g. of brothers, Id. (Deriv. 
unknown. } 
ἁπ-ηνής, és, ungentle, harsh, rough, hard, of persons, 
Hom. (Deriv. of -ηνης, as in προσ-ηνής, uncertain.) 
ἀπ-ῆνθον, Dor. for ἆπ-ῆλθον, aor. 2 of ἁπ-έρχομαι. 
.... Dor. ἁπ-άορος, ο», (ἀείρω) hanging ο high, 
high in air: also ἀπηόριος, Anth. : 
ἄ-πηρος, ο», unmaitmed, Hat. 
ἁπ-ηύρων, as, a, impf. of ἁπ-αυράω. 
ὡς ηχόα és, (ἦχος) discordant, ill-sounding, Luc. 


cf. d&w-fwpos. 


ἀπ-ήχθετο, 3 sing. aor. 2 of ἀπ-εχθάνομαι. 

ἁπ-ήωρος, ον,-- ἀκ-ήορος, high in air, Od. 

Απία γῆ, ν. ἄπιος. 

ἀπειάλλα, Laconic word for ἁποπέμπω, Thuc. 

ἀ-πίθᾶνος, ov, of things, not winning belief, incredible, 
unlikely, improbable, Plat. :—of arguments, sot per- 
suasive, unconvincing, 1d. 2. of persons, not to be 
trusted, Aeschin. 11. not having confidence to do 
a thing, c. inf., Plut. Hence 

ἀπιθᾶνότης, ητος, ἡ, tmprobability, Aeschin. 

ἀπῖθέω, Ep. form of ἀπειθέω, only in aor. 1, c. dat., οὐκ 
ἀπίθησε μύθφ he disobeyed not the words, II. 

ἁκπιθής, ές, Ep. for ἀπειθής, Anth. 

ἀπ-ἴθύνω, = ἀπευθύνω, Anth. 

ἆ- πϊνύσσω, (a privat., πινυτός) only in pres. to lack 
understanding, be senseless, Hom. 

ἄπιξις, ews, 7, Ion. for ἄφιξις. 

ἄπιον, τό, (&mtos: a pear, Lat. pirum, Plat. 

ἄπιος [a], ἡ, a pear-tree, Lat. pirus, Arist. 

ἄπιος, η, ov, (ἀπό) far away, far off, distant, ἐξ ἀπίης 
γαίης Hom. ΙΙ. “Amos, a, ov, Apian, i.e. Pelopon- 
nesian (said to be derived from "Ams, a king of Argos), 
Απία γῆ, ᾽Απία χθώ», or ᾽Απία alone, the Peloponnese, 
esp. Argolis, Aesch., Soph. ; so ᾽Απίᾳ, ίδος, ἡ, Theocr. 
[The former sense has 4, the latter a. | 

ἁπ-ϊκόω, f. dow, {ο press the juice from anything, Hdt. 

"Amis, (δος, ews, and lon. cos, 6, Apis, a bull worshipped 
in Egypt, Hdt. ΙΙ. ’Awis, -᾽Απία γῆ, cf. ἄπιος ΙΙ. 

ἁπ-ἴσόω, Ε. dow, {ο make equal, τινά τινι Plut. :— Pass. 
to be made equal, τινί to a thing, Hdt. 

ἀπιστέω, f. how: pf. ἠπίστηκα:---Ρα55., {. ἀπιστηθήσο- 
po, and in med. form ἀπιστήσομαι :—to be ἄπιστος, and 
5ο, I. to disbelieve, distrust, mistrust, c.acc., Od., 
Eur. :—Pass. to be distrusted, Vhuc., Xen. 2. ς. 
dat. pers., Hdt., Att.; ἀπ. τινί τι to disbelieve one in 
a thing, Hdt.; τινι περί τι Id. : —absol. to be distrust- 
ful, incredulous, \d. 3. c. inf. to doubt that.., 
Soph. ; ax. μὴ γενέσθαι τι to doubt that it could be, 
Thuc. II. = ἀπειθέω, {ο disobey, τι»ί Hdt., Att. : 
—absol. to be disobedient, refuse to comply, Soph., 
Eur. 1ΤΙ. τὸ σῶμ) οὐκ ἀπιστήσω χθο»ί, i.e. J will 
not hesitate to commit it to the earth, Eur. 

ἀπιστία, lon. -ίη, ἡ, (ἀπιστέω) disbelief, distrust, mis- 
trust; Hes., Hdt., etc.; ὑπὸ ἀπιστίης μὴ γενέσθαι τι 
from disbelief that it had happened, Hdt.; ἀπιστίαν ἔχειν 
περί τινος to be {η doubt, Plat. 2. of things, és 
ἀπιστίην ἀπῖχθαι to have become discredited, Hdt. ; 
πολλὰς ἀπιστίας ἔχει it admits of many doudts, Plat. ; 
els ἀπ. καταπίπτειν Id. ΤΙ. want of faith, faith- 
lessness, unbelief, Soph.: treachery, Xen. 

ἄ-πιστος, ο», I. pass. not to be trusted, απἀ 5ο, 1. 
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of persons and their acts, not trusty, distrusted, 
faithless, Ἡ., εἰς.; θράσος ἅπ. groundless confidence, 
Thue. 2. of reports and the like, incredible, Hdt., 
Aesch. ; τὸ ἐλπίδων ἄπιστον what one cannot believe 
even in hope, Soph. ΤΙ. act. not believing or 
trusting, mistrustful, incredulous, suspicious, Od. ; 
ἀπιστότερος less credulous, Hdt.; ἄπιστος πρὸς Φίλιπ- 
nov distrustful towards him, Dem. ; ἄπιστος σαυτφ not 
believing what you say yourself, Plat.; τὸ aw. = ἀπιστία, 
Thuc.:—in N. T., wnubelieving, an unbeliever. 2. 
not obeying, disobeying, c. gen., Aesch. Til. Adv. 
ἀπίστως, 1. pass. beyond belief, Thuc. 2. act. 
distrustfully, suspiciously, Id. 

ἀπιστοσύνη, 7, = ἀπιστία, Eur. 

ἀπ-ισχῦρίζομαι, f. Att. -ιοῦμαι, Dep. to set oneself to 
oppose firmly, give a flat denial, πρός τινα Thuc. 

ἁπ-ίσχω, = ἀπέχω, to keep off, hold off, Od. 

ἀπῖτέον, verb. Adj. of ἄπειμι ΄εἷμι ἰδο), one must go 
away, Xen. 

ἁπλακέω, ἁπλακία, v. durrtacdw, ἀμπλακία. | 

ᾱ- πλᾶνής, ές, not wandering, steady, fixed, Plat. :—of 
stars, fixed, opp. to πλανῆται, Id., Anth. ΧΙ. of a 
line, straight, Anth. 

ἀ-πλάνητος, ον, that cannot go astray, Babr. 

ᾱ-πλαστος, ο», not moulded, i.e. in its natural state, 
natural, unaffected, Plut. 

ᾱ-πλᾶτος, Dor. and Att. for Ep. ἄ-πλητος, ov, (πελά(ω) 
for ἀ-πέλατος, unapproachable, terrible, Hes., Trag. 

ἄ-πλεκτος, ον, (πλέκω) unplaited, χαίτη Anth. 

ἄ-πλετος, ον, boundless, immense, Hdt., Att. (Prob. 
from ΠΛΕ, πίµπληµι, rot to be filled, beyond measure.) 

ἄ-πλενστος, ov, ‘wAdw) not navigated: τὸ ἄπλ. a part 
of the sea ot yet navigated, Xen. 

ᾱ-πληκτος, ο», (πλήσσω) unstricken, of a horse needing 
no whip or spur, Plat. :—unwounded, Eur. 

ἁ-πλήρωτος, ο», insatiable, Luc., Anth. 

ἀπληστία, ἡ, insatiate desire, greediness, Plat.; tivds 
of or for a thing, Eur., Plat. From 

ἄ-πληστος, ον, (xiuwAnu) not to be filled, insatiate, 
Soph., etc. 2. c. gen., ἅπλ. χρημάτων insatiate of 
money, Hdt., etc. 11. Adv., ἀπλήστως ἔχειν to be 
insatiate, Plat.; ἁπλ. διακεῖσθαι or ἔχειν πρός τι Xen. 

ἅπλοια, poet. dwAotn, 7, «ἅπλους) impossibility of sail- 
ing, detention in port, esp. from stress of weather, 
Aesch., Thuc. ; ἴσχον αὐτὸν ἅπλοιαι Hdt. 

ἁπλοῖς » Dep. (ἁπλοῦς) to deal openly or frankly, 
πρὸς τοὺς φίλους Xen. 

ἁπλοῖες, ίδος, ἡ, (ἁπλόος) simple, single, of a cloak, 
Hom. 

ἁ-πλόκ » ov, with unbraided hair, Anth. 

Ἅπλο-κύων, ὁ, nickname of a Cynic who wore his coat 
single instead of double, Plut. 

ἁπλόος, η, ον, contr. ἁπλοῦςᾳ, 7, οὖν (from ἅμα, as 
Lat. simplex from simul, opp. to διπλόος, duplex, two- 
fold). I. single, Soph., Thuc. 11. simple, 
natural, plain, sincere, frank, Trag., Plat., etc.: in bad 
sense, simple, lsocr. ILI. simple, opp. to compound, 
Plat.; ἁπλῆ δηµοκρατία sheer democracy, Id. 2. 
simple, absolutely true, |ὰ. IV. Adv. ἁπλῶς, ν. sub 
voc. V. Comp. and Sup. ἀπλούστερος, ἁπλούστατος, 
Id. 


ᾱ-πλοος, ο», contr. &-wAovs, οὐ»: πλέω): I. act., 
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of ships, οί sailing, unfit for sea, not sea-worthy, 
Thuc.:—Comp., ἀἁπλοώτεραι ναῦς less fit for sea, 
Id. ZI. pass., of the sea, not navigable, Dem. 

ἁπλότης, nros, ἡ, (ἁπλόος) singleness: simplicity, 

ο Xen., etc. II. liberality, N. Τ. 
πλοῦς, 7, ovv, contr. for ἁπλόος, q. ν. 

ἄ-πλονε, ου», contr. for ἄ-πλοος, q. ν. 

ἁπλούστερος, -τατος, ν. ἁπλόος signf. ν. 

ἄ-πλοντος, ο», without riches, Soph., Plut. 

ἁπλόω, f. ώσω, ἁπλοῦς) to make single, to unfold, 
stretch out, Batr., Anth. :—Pass., ἠπλώθη [the fish] 
lay stretched out, Babr. 

ᾱ- πλοώτερος, Comp. of ἄ-πλοο». 

ἁπλύσία, ἡ, filthiness, filth, Anth. From 

ᾱ- ελῦτος, ov, (πλύνω) unwashen, unwashed, Ar. 

ἁπλῶε, Adv. of ἁπλοῦς, Lat. simpliciter, singly, in one 
way, Plat. ΧΙ. simply, plainly, openly, frankly, 
Aesch., etc. 2. simply, absolutely, ἁπλῶς ἀδύνατον 
Thuc.; οὐδεμία ἁπλῶς none at ali, ἰὰἀ.; 80 ἐστιν 
ἁπλῶς simply all there are, Ar. 3. in a word, Lat. 
denique, Eur., Xen. 

ἀπνενστί, Adv. of ἄπνευστος, dw. ἔχειν to hold one’s 
breath, Plat.; without drawing breath, Dem. 

ἄ-πνενστος, ον, (wvew, breathless, Od. 

ἄ-πνοοφ, ov, contr. ἄ-πνονς, ουν, (πνέω) without breath, 
lifeless, Anth. 

"ANO’, poet. dwal, Prep. c. gen. = Lat. ad, from. 

I. OF PLAcE: 1. of Motion, from, away from, 
Hom.,etc.; of warriors fighting from chariots, Hom. 2. 
of Position, away from, far from, apart from, ἀπὸ hs 
ἁλόχοιο Il.; de’ ὀφθαλμῶν far from sight, lb.; ἀπὸ 
θαλάσσης Thuc., etc. 3. of the mind, ἀπὸ θυμοῦ 
away from, i.e. alien from, my heart, Il.; οὐκ ἀπὸ 
τρόπου not without reason, Plat.; οὐκ ἀπὸ πράγµατος 
Dem. 4. in partitive sense, alo’ ἀπὸ ληΐδος a part 
Jrom the booty, a share of it, Od. 11. Or Time, 
from, after, ἀπὸ δείπνου after supper, Il.; ἀπὸ δείπνου 
γενέσθαι to have done supper, Hdt., etc.; ἀφ' οὗ sc. 
χρόνου), Lat. ex quo, Id., εἰς. ΙΙΙ. OF OricGinx, 
CAUSE, etc. : 1. of that from which one is born, ov« 
ἀπὸ δρυὸς οὐδ' ἀπὸ πέτρης not sprung from oak or rock, 
Od. ; τρίτος ἀπὸ Διός third in descent from Zeus, Plat.; 
οἱ ἀπὸ Σπάρτης the men from Sparta, Hdt. :—metaph. 
of things, κάλλος ἀπὸ Χαρίτων beauty born of the 
Graces, such as they give, Od.; γάλα ἀπὸ Bods Aesch. : 
—of connexion with the leader of a sect, of ἀπὸ Πλάτω- 
νος, Plato’s disciples; οἱ ἀπὸ τῆς ᾽Ακαδημίας, ἀπὸ τῆς 
Στοᾶς, the Academics, the Stoics, Plut., etc. 2. of the 
Material from or of which a thing is made, ἀπὸ ξύλου 
Hdt.; ἀπὸ µέλιτος Theocr. 8. of the Instrument 
from or by which a thing is done, ἀπ᾿ ἀργυρέοιο βιοῖο by 
{arrow shot from] silver bow, Il. 4. of the Person 
from whom an act comes, i. e. dy whom it is done, οὐδὲν 
µέγα ἔργον ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐγένετο Hdt.; ἐπράχθη ἀπ᾿ αὐτοῦ 
οὐδέν Thuc. ;—so that ἀπό came to be used like ὑπό, but 
implying a /ess direct agency. 5. of the Source from 
which life or power is sustained, (ην ἀπὸ ly Over Hdt. ; 
τρέφειν τὸ νανυτικὸν ἀπὸ τῶν νήσων Xen. 6. of the 
Cause, Means, or Occasion from, by, or because of which 
a thing is done, ἀπὸ δικαιοσύνης by reason of justice, 
Hdt.; ἀπὸ τῶν αὐτῶν ληµµάτων moved by, for the same 
profits, Dem. :—hence in many adverbial usages, ἀπὸ 
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. σπουδης in earnest, eagerly, 11.3; ἀπὸ τοῦ ἴσου, ἀπὸ τῆς 
tons, or ἀπ᾿ tons, equally, Thuc., etc.; ἀπὸ γλώσσηςε by 
word of mouth, Hdt.; ap’ ἑαυτοῦ from or of oneself, 
Thuc. 

B. aS ADVERB, far away, Hom., Hdt. 

C. 1n COMPOS. : 1. from, asunder, as in ἆπο- 
τέµνω: away, off, asin ἁποβαίνω. 2. finishing off, 
completing, as in éwepyd(ouas. 8. ceasing from, 
leaving off, as in éwadyéw, ἀπολοφύρομαι. 4. back 
again, as in ἀἁποδίδωμι, ἁπολαμβάνω: also, in full, or 
what is one’s own, as ἀπέχω. 5. by way of abuse, 
as in ἀποκαλέω. 6. almost =a priv. ; sometimes with 
Verbs, as ἁἀπαυδάω, ἁπαγορεύω; with Adjectives, as 
ἀποχρήματος, ἁπόσιτος. 

D. ἅπο, by anastrophé for ἀπό, when it follows its 
Noun, as ὀμμάτων ἅπο Soph. 

ἀπο-αίνυμαι, Ep. for ἀπαίνυμαι. 

ἁπο-αιρέομαι, Ep. for ἀφαιρέομαι. 


ἀκό-βα, ««ἆπο-βῆθι, aor. 2 imp. of ἀποβαίνω. 
ἀπο-βάθρα, lon. “βάθρη, ἡ, a ladder for disembarking, 


a gangway, Hdt., Thuc. 

ἀπο-βαίνω, {. --βήσομαι, 3 sing. Ep. aor. 1 -εβήσετο: 
aor. 2 ἁπ-έβην: pf. dwo-BéBnxa:—to step off from a 
place, to alight or disembark from a ship, Hom., etc. ; 
absol. to disembark, Hdt., Thuc., etc. :—to dismount 
from a chariot, ἵππων or ἐξ ἵππων Il. 3. to go away, 
depart, |b., Att. ;—c. gen., ἀπ. πεδίων Eur.; of hopes, to 
come to naught, Id. 11. of events, to issue or result 
from, τὰ ἔμελλε ἀποβήσεσθαι ἀπὸ τῆς µάχης Hdt.; τὸ 
ἀποβαῖνο», contr. τἀποβαῖνο», the issue, event, and τὰ 
ἀποβαίνοντα, τὰ ἀποβάντα the results, ]ἀ., Thuc.; τὰ 
ἀποβησόμενα the probable results, Thuc. 2. to turn 
out so and so, παρὰ δόξαν Hat. ; τοιόνδε Eur. ; &s προσε- 
δέχετο Thuc.:—absol. to turn out well, succeed, ld. 3. 
of persons, to end by being, dx. κοινοί to prove impartial, 
Id.; so, és ἆλαθινὸν ἄνδρ᾽ ἀπ. Theocr. ; ἀπέβη ἐς µουν- 
αρχίην things ended in a monarchy, Hdt. 

B. Causal in aor. 1 ἀπέβησα, to make to dismount, 
disembark, land, (in which sense ἀποβιβάζω serves as 
pres.), ἀπ. orparrhy Hat. 

éqro- ω, {. --βαλῶ, to throw off, Il.; c. gen. to 
throw off from, ἀπ. ὀμμάτων ὕπνον Eur. 2. to throw 
away, τὴν ἁσπίδα Ar.; τὸν ἄνδρα ἀπ. to reject him, 
Eur. :—Med. to cast from one, reject, Theocr. 3. 
to lose, τὰ πατρῴφα, τὸν στρατόν Hdt.; τὴν οὐσίαν Ar. ; 
πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν Thuc. 

ἀπο-βάπτω, f. ψω, to dip quite or entirely, ἑωντόν 
Hdt.; τι efs τι Id. 

άπο- aor. 2 part. of ἆπο-βαίνω. 

é ews, ἡ, (ἀποβαίνω) a stepping off, disembark- 
ing, ἀπὸ τῶν νεῶν Thuc.; ἡ vauruch dx’ ἄλλους ἁπόβα- 
ots landing from ships in the face of an enemy, Id. ; 
absol., ποιεῖσθαι ἀπόβασιν to disembark, land,ld. 2. 
a landing, landing-place, οὐκ ἔχει ἁπόβασι»ν does not 
admit of landing, or has no landing-place, Id.; pl., 
Id. Il. a way off, escape, Plut. 

ἀποβάτης [ᾶ], ov, ὁ, (AwoBalyw) one who rode several 
horses leaping from one to the other, Lat.desultor,Plut. 

ἀπο-βιάζομαι, {.--άσομαι, Dep. to force away:—Pass. 
to be forced away or back, Xen. 11. absol. to use 
force, Id. 

ἀπο-βίβάζα, Causal of ἀποβαίνω, to make to get off, esp. 
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from a ship, {ο disembark, put on shore, Hdt., Thuc., 
etc. :—Med., ἀποβιβάσασθαί τινας to cause them to be 
put on shore, Hdt. 

ἀπο-βλάπτα, f. ψω, to ruin utterly :—Pass., ἀποβλαφ- 
θῆναι φίλου to be robbed of a friend, Soph. 

ἆπο-β Ave, aor. 2 -έβλαστο», to shoot forth from, 
Spring from, c. gen., Soph. Hence 

ἁκο-βλάστηκα, ατος, τό, a shoot, scion, Plat. 

ἀπόβλεπτος, ov, gased on by all, admired, Eur. From 

ἀπο-βλέπῳα, {. -βλέψομαι:---έο look away from all other 
objects at one, έο /ook or gase steadfastly, ts τινα or τι 
Hdt., Eur.; πρός τινα or τι Hdt., Plat. 2. to look 
to, pay attention or regard, ts τι Eur., etc.; πρός τι 
Plat. 3. to look upon with love or admiration, Lat. 
observare, suspicere,c. acc., Soph.; with a Prep., és or 
πρός τινα Eur., Xen. 

ἀποβλητέος, a, ο», verb. Adj. of ἀποβάλλωα, to be thrown 
away, rejected, Plat. 

ἀπόβλητος, ov, verb. Adj. of ἀποβάλλω, to be thrown 
away as worthless, Il. 

ἀπο-βλίττω, Ε. -βλίσω [1], to cut out the comb from 
the hive: hence {ο steal, Ar. 

ἀπο-βλύζω, f. ow, fo spirt out, c. gen. partit., ἀπ. οἴνου 
to spirt out some wine, II. 

ἀποβολή, fs, 7, (ἀποβάλλω) a throwing away, Plat. 2. 
a losing, loss, Lat. jactura, Id. 

ἀποβολιμαῖος, ο», (ἀποβάλλω) apt to throw away a 


thing, c. gen., Ar. 

ἆπο- st, Dep. to feed upon, καρπόν Ar. 

ἀπο-βονκολέω, f. haw, to let cattle stray: to lose (asa 
bad shepherd does his sheep), ef τῇ θυγατρὶ τὸν waida 
ἀποβουκολήσαιμι if | were to lose my daughter her son, 
Xen. :—Pass. {ο lose one’s way, Luc. 

ἀπο-βρίζω, f. te, to go off to sleep, go sound asleep, Od. 

ἀπο-βροχίζω, f. low, (βρόχος) to strangle, Anth. 

ἁπο-βώμιοε, ον, (βωμός) far from an altar, godless,Eur. 

ἀπό-γαιος or -γειος, ο», (γῇ) from land: ἀπόγειον or 
ἀπόγαιο», τό, a morning cable, Luc. 

ἀτο-γεισόω, f. ώσω, to make to jut out like a cornice 
(γεῖσον), ὀφρύσι dx. τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων Xen. 

ἁπο-γεύω, {. ow, to give one a taste of a thing, c. gen., 
Anth. :— Med. ἐο take a taste of a thing, c. gen., Plat., 
Xen. 

i he f. ώσω, to bank off, fence with dykes, 
τὴν Μέμφιν Hdt. 

άπο- w, {. -Ὑηράσομαι [a], to grow old, Theogn. 

ἀπο-γίγνομαι, lon. and late Att. -ylvopas: {. -γενήσο- 
pa:—to be away from, have no part in a thing, ο. gen., 
Hdt., Thuc. II. absol. to be taken away, opp. to 
προσγίγνοµαι, Thuc.: generally, to be away, absent, 
Plat., etc. 2. of death, aw. ἐκ τῶν οἰκιῶν to depart 
from the house, die out of it, Hdt.; ἀπογενέσθαι alone, 
to be dead, of ἀπογενόμενοι the dead, Thuc.; 6 ὕστατον 
ale) ἀπ. he who died last, Hdt.; 6 ἀπογίνομενος one who 
is dying, Id., Thuc. 3. to be lost, ἀπ. οὐδὲν τοῦ 
στρατοῦ Thuc. | 

ἀπο-γιγνώσκω, lon. and late Att. -γϊνώσκω, f. -γνώσο- 
po :—to depart from a judgment, give up a design or 
intention of doing, ἀπ. τὸ µάχεσθαι Xen. ; ἀπ. μὴ βοη- 
θεῖν to resolve not to help, Dem. II. ο. gen. rei, to 


despair of a thing, c. gen., Lys. :—absol. to despair, 


Dem. 2. c. acc. to give up as hopeless, ld. :—Pass. 
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to be so given up, Dem. ITI. as law-term, {ο refuse 
to receive an accusation, reject, Id.:—dm. τινος (sc. δίκην 
vel γραφήν) to reject the charge brought against a man, 
i.e. acquit him, opp. to καταγιγνώσκειν τινός, Id. : also, 
ἀπ. τινά (sc. τῆς δίκης vel γραφῆς) to judge one free 
from the accusation, to acquit him, Id. Hence 

ἀπόγνοιᾶ, ἡ, despair of a thing, c. gen., Thuc. 

ἀπόγονος, ο», 'ἀπογίγνομαι) born or descended from, 
Lat. oriundus, Hdt.: in pl. descendants, |d., Thuc. ; 
ἀπόγονοι real thy offspring, Soph. 

ἀπογρᾶφή, ἡ, a writing off: a register, list, of lands 
or property, Plat., etc.: α register of persons liable to 
taxation, Lat. census, N ΣΙ. as Att. 'aw-term, 
the copy of a γραφή, a deposition, Oratt. From 

ἁπο-γράφω [a], f. ψω, to write off, copy: toenter ina 
list, register, Hdt., Plat.:—Med. to have names regis- 
tered by others, or to register for one’s own use, Hdt., 
Plat. 2. Med. also to give in one’s name, register, 
or enlist oneself, Xen. ITI. as Att. law-term, 1. 
ἀπογράφειν τινά to enter a person’s name as accused, 
give in a copy of the charge against him, to tnform 
against, denounce, Id. 2. to give in a list of 
property alleged to belong to the state, but held by a 
private person, Oratt. :—also, ἀπέγραψεν ταῦτα ἔχοντα 
αὐτόν gave a written acknowledgment that he was in 
possession of this property, Dem. 

ἀπο-γνιόω, f. dow, to deprive one of the use of his 
limbs, to enfeeble, ph p ἀπογυιώσῃς ll. 

ἀπο-γυμνάζω, f. dow, to bring into hard exercise, to 
ply hard, Aesch. 

ἀπο-γυμνόω, f. dow, to strip quite bare of arms: Pass. 
to be so stripped, Od. :—Med. to strip oneself, Xen. 

ἁποδάκνω, f. -δήξοµαι, to bite off a piece of a thing, c. 
gen. :—Pass., μῆλα ἀποδεδηγμένα with pieces bitten 
out, Luc. 2. absol. to bite hard, gnaw, Xen. 

ἀπο-δακρύω [i], f. -σω, to weep much for, lament 
loudly, rwd Plat. 2. dx. γνώμη» is to weep away 
one’s judgment, Ar. 

ἀπο-δαρθάνω, aor. 2 -έδαρθο», to sleep a little, Plut. 

ἀποδάσμιοε, ov, parted from the rest, Hdt. From 

ἀποδασμός, 6, a division, part of a whole, Thuc. From 

ἀπο-δατέοµαι, f. -δάσοµαι, Ep. -δάσσοµαι :---έο portion 
out to others, to apportion, τί τινι Ἱ]. ΧΙ. to part 
off, separate, Hdt. 

bercBébeynar, pf. of ἀποδέχομαι. 
δειγµαι, pf. pass. of ἀποδείκνυμι. 

ἀπο-δεής, έ», (δέω) wanting much, not fully manned, 
Plut. 

ἀπο-δειδίσσομαι, Ep. 3 sing. impf. -δειδίσσετο, Dep. 
to frighten away, Ἱ]. 

ἀπο-δείκνυμι and -ύω: f. “δείξω, lon. -δέξω: Pass., pf. 
-δέδειγµαι, lon. -δέδεγµαι :—to point away from other 
objects at one, and so, I. to point out, shew forth, 
exhibit, make known, by deed or word, τί τινι Hdt. ; τι 
Aesch. 2. to bring forward, shew, produce, Lat. 
praestare, μαρτύρια τουτέων Hdt. ; παΐδας Soph. ; ὑγιέα 
τινὰ ἑόντα ἀπ. to produce him safe and sound, Hdt. 3. 
to produce or deliver in accounts, λόγον [ἀ., Thuc. 4. 
to publish a law, Lat. promulyare,Xen. 65. to appoint, 
assign, Τέμενος, βωμὸν ax. τινί Hdt.:—Pass., χῶρος 
ἀποδεδεγμένος an appointed place, Id. 6. to shew by 
argument, prove, demonstrate, Ar., Plat., etc.; ἀπ. τινὰ 


II. lon. for &rod¢- 


2» 3 , 
απογνοια —— ἀποθέχομαι. 


οὐδὲν λόγορτα {ο make it evident that he says nothing, 
Hdt. II. to appoint, name, create, ἀπ. τινὰ βασιλέα 
Id., Xen. 2. to make, render, ἆπ. τινὰ µοχθηρόν to 
make him a rascal, Ar. ; ἀπ. τινὰ κράτιστον Xen. 3. 
to represent as, ἀπ. παῖδα Hdt. :—Pass., οὐκ ἐν τοῖσι 
θεοῖσι ἀποδεδέχαται (lon. 3 pl. pf.) Aave not been con- 
sidered, admitted among, Id 
B. Med. ¢o shew forth, exhibit something of one's 
own, ἀποδέξασθαι τὴν γνώµη» to deliver one's opinion, 
Hdt. ; µνηµόσυνα ἀπ. memorials of oneself, \d.:—Pass., 
ἔργα µέγαλα ἀποδεχθέντα Id. 2. just like Act., 
éwod. ὅτι . . , to declare that.., Xen. Hence 
ἀποδεικτέον, verb. Adj. one must prove, Plat. 
ol acc. one must make one so and so, Luc. 
ἀποδειλίᾶσις, ews, ἡ, great cowardice, Plut.; and 
ἀποδειλιᾶτέον, verb. Adj. one must flinch, Plat. From 
ἀπο-δειλιάω, f. dow [a], to play the coward, to flinch 
from danger or toil, Xen., Plat. 
ἀπόδειξιε, lon. -δεξις, εως, ἡ, (ἀποδείκνυμι) a shewing 
forth, exhibiting, Eur. 2. α setting forth, exposition, 
publication, Hdt., Thuc. 3. a shewing, proving, 
proof, Hdt., Att.; pl. proofs, arguments in proof of, 
τινος Dem. 11. (from Med.) ἀπ. ἔργων μεγάλων a 
display, performance of mighty works, Hdt. 
ἀπο-δειπνίδιοε, ο», (δεῖπνον) of or from supper, Anth. 
ἀπο-δειροτομέω, f. how, to slaughter by cutting off the 
head or cutting the throat, Hom. 
ἀπο-δείρω, lon. for ἀπο-δέρω. 
ἀποδεκἄᾶτόω, f. ώσω, to tithe, pay tithes of, πάντα 
Ν. Τ.; ἀπ. τινά to take tithe of him, Ib. 
ἀπο-δέκ Ion. for ἆπο-δέχομαι. 
ἀποδεκτέον, verb. Adj. of ἀποδέχομαι, one must receive 
from others, τι Xen. 2. one must accept, allow, ad- 
mit, Τι Plat.; c.gen. pers. et part., dw. τινὸς λέγοντος Id. 
ἀποδεκτήρ, jipos, 5, (ἀπο-δέχομαι) a receiver, Xen. 
ἀποδέκτης, ov, 5, α receiver, name of a magistrate at 
Athens who paid the dicasts, Dem. 
dwoSentés, όν, (ἀπο-δέχομαι) acceptable, N.T. 
ἆπο-δενδρόοµαι, (δένδρον) Pass. to be turned into a 
tree, Luc. 
ἀπο-δέξασθαι, aor. 1 inf. of ἀποδέχομαι. 
for ἀποδείξασθαι, aor. 1 of ἀποδείκνυμι. 
ἀπόδεξις, εως, ἡ, Ion. for ἀπόδειξι». 
ἀπόδερμα, ατος, τό, (ἀποδέρω) a hide stripped off, Hat. 
ἀπο-δέρω, lon. -δείρω, {. -δερῶ, to flay or skin com- 
pletely, τὸν βοῦν Hdt.; ἀπ. τὴν κεφαλήν to take off the 
scalp, Id. :—Pass., πρόβατα ἁποδαρέντα Xen. 11. 
ἀπ. τὴν Sophy to strip off the skin, Hdt. 
ἀπό-δεσμος, ὁ, α breastband, girdle, Luc. 
bundle, bunch, Plut. 
Gmobey Gels, lon. for ἀποδειχθείς. 
ἀπο-δέχομαι, lon. -8dxopar: {. -δέξοµαι, aor. 1 --εδεξά- 
µην: pf. -δέδεγµαι :—to accept from another, to accept, 
Η., Att. 2. {ο accept asa teacher, follow,Xen. 38. 
to admit to one’s presence, Plat. 4. to receive favour- 
ably, approve, allow, accept, admit, Thuc., etc.; οὐκ ἀπ. 
not to accept, reject, Hdt.:—the person from whom one 
accepts in gen., ἀπ. τί τινος Thuc., etc.; but acc. being 
omitted, gen. pers. becomes dependent on the Verb, with 
a partic. added, ἀπ. τινὸς λέγοντος to accept (a state- 
ment] from him, i.e. to accept his statements, Plat. : 
—absol. to accept a statement, be satisfied,Dem. δ. 


2. c. 


IT. Ion. 


ID. a 
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ἀποδέω — ἀποζάω. 


to take a thing in a certain way, with an Adv., Xen. ; 
ὑπόπτως ἀπ. τι Thuc.; δυσχερᾶς Plat. II. to re- 
ceive back, recover, Hdt., Thuc. 

ἀπο-δέω, Ε. -δήσω, to bind fast, Plat. 

ἀπο-δέω, Ε. -δεήσω, to be in want of, lack, τριακοσίων 
ἁποδέοντα μύρια 10,000 lacking 300, Thuc.: {ο fall 
short of, be inferior to, τινός Luc. 

ἀπο-δημέω, Dor. —-Sapdew, f. how, (ἀἁπόδημος) to be away 
Srom home, be abroad or on one’s travels, Hdt., Att. 2. 
to go abroad, ἀπ. παρά τινα to visit him, Hdt.; ἀπ. és 
Αἰγίναν κατά τι to go abroad to Aegina to fetch a thing, 
Id. Hence 

ἀποδημητής, ot, 6, one who goes abroad, Thuc.; and 

ἀκοδημητικόςᾳ, ή, όν, fond of travelling: παράστασις 
ἀπ. banishment fo foreign parts, i.e. ostracism, Arist. 

ἀποδημία, Ion. -ίη, 4, a being from home, a going or 
being abroad, Hdt., Att.; περὶ τῆς ἀπ. τῆς ἐκεῖ as to my 
life in that foreign land, i.e. beyond the grave, Plat. 


rom 
ἀπό-δημοε, Dor. -δᾶμος, ον, away from one’s country, 
from home, abroad, Pind., Plut. 
ἀπο-διαιτάω, f. fow, to decide for one in an arbitra- 
tion, opp. to καταδιαιτάω (to decide against), Dem. 
ἁπο-διατρίβω [1], Ε. yw, to wear quite away, to waste 
wtterly, Aeschin. 
ἀπο-δίδράσκω, lon. “διδρήσκω: Ε. -δράσοµαι, lon.—8ph- 
σοµαι: aor. 2 ἅπ-έδρα», Ion. -έδρην, imperat. ἁπόδρᾶθι, 
inf. ἀποδρᾶναι, Ion. -δρῆναι, part. ἀποδράς :—to run 
away or off, escape, or flee from, esp. by stealth, Od., 
Hdt., Att.; of runaway slaves, Xen.; of soldiers, ¢o 
desert, Id. 3. c. acc. to flee, shun, Hdt., Thuc. 
ἀπο-δίδωμι [7], f. -δώσω, to give up or back, restore, 
return, τί τινι Hom., Att.: esp. fo render what is due, 
to pay, as debts, penalties, submission, Il. ; ἀπ. τινὶ λώ- 
βην to give him back his insult, i.e. make atonement for 
it, Ib.; ἀπ. ἁμοιβήν τινι Theogn., etc. 2. to return, 
vender, yield, of land, ἐπὶ διηκόσια ἁἀποδοῦναι (sc. Kap- 
πόν) to yield fruit two hundred-fold, Hdt. 3. c. inf. 
to suffer or allow a person to do a thing, ἀπ. τισὶ αὗτο- 
vouetoOa: Thuc., etc.:—so in Pass., ὁ λόγος ἀπεδόθη 
αὐτοῖς right of speech was allowed them, Aeschin. 4. to 
render so and 5ο, ἀπ. τὴν τέρψιν BeBasorépaylsocr. 5. 
to deliver over, give up, asa slave, Eur.; ἀπ. ἐπιστολήν 
to deliver a letter, Thuc. 6. λόγον ἀπ. to render or 
give in an account, Lat. rationes referre, Dem.: to 
give an account of a thing, Eur. 7. aw. ὅρκο», v. 
ὅρκος. ΣΙ. intr. to increase, much like ἐπιδίδωμι 111, 
Ay ἡ χώρη ἐπιδιδῷ ἐς thos καὶ ἀποδιδφ ἐς αὔξησιν 
Πάξ.;--υπίεςς here it means the contrary, if the land z- 
crease in height and decrease in productiveness. III. 
Med. {ο give away of one’s own will, to sell, Hdt., Att.; 
ἀπ. τι ἐς Ἑλλάδα to take to Greece and sell it there, 
Hdt.; ἀπ. τοῦ εὑρίσκοντος to sell for what it will fetch, 
Aeschin. : at Athens, to farm out the public taxes, Dem. 
émo-Sixeiv, inf. of ἁπ-έδικον, aor. 2 with no pres. in use, 
to throw off or away, Aesch., Eur. 
ἆπο-δίκέω, (δίκη) to defend oneself on trial, Xen. 
dwo-Sivéw, {. how, to thresh corn (v. δῖνος 11), Hdt. 
ἆπο-δίοµαι, Dep. = ἁποδιώκω, only in pres., Il. 
opwéopas, {. ήσοµαι, Dep. (ἀπό, Διός, πομπή) 
to avert threatened evils by offerings to Zeus, to con- 
jure away, Plat. 
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ἀπο-διορίζω, f. Att. ιῶ, to mark off by dividing, to 
separate, Ν. Τ. 

ἀπο-διώκω, f. -διώξοµαι, to chase away, Thuc.; οὐκ 
ἀποδιώξει σαυτόν; i.e. take yourself off, Ar. 

ἀπο-δοκεῖ, impers. (δοκέω) it seems good not to do a 
thing, ο. inf., ἀπέδοξέ σφι πράττειν or μὴ πράττειν Ηάι., 
Χεῃ.; sometimes with the inf. omitted, ὥς σφι ἀπέδοξε 
when they resolved not (to go on), Hdt. 

ἀπο-δοκϊμάζω, f. dow, to reject on scrutiny, to reject for 
want of qualification, Hdt., Att. :—generally, to reject 
as unworthy or unfit, Plat., Xen. Hence 

ἀποδοκιμαστέον, verb. Adj. one must reject, Xen. 
—tog, έα, έον, to be rejected, Arist., Luc. 

ἀποδοκιμάω,-- ἁποδοκιμά(ω, to reject, Hdt. 

ἄπ-οδος, 4, lon. for ἄφ-οδος. 

ἀπόδοσις, εως, ἡ, (ἀποδίδωμι) a giving back, restitution, 

,veturn, τινος of a thing, Hdt., Att. 2. payment, 
τοῦ μισθοῦ Thuc. 

ἀποδοτέον, verb. Adj. of ἀποδίδωμι, one must give back, 
refer, assign, τί τινι Plat. 2. one must describe, Id. 
πο-δοῦναι, aor. 2 inf. of ἀποδίδωμι. 

ἀποδοχή, 4, (ἀποδέχοµαι) a receiving back, having re- 
stored to one, Thuc. 

rahe eral aor. 2 inf. of ἀποδαρθάνω. 

ἀπο-δράς, aor. 2 part. of ἀποδιδράσκω. 

ἀπόδρᾶσις, lon. -δρησις, ews, 7, (ἀποδιδράσκω) a run- 
ning away, escape, Hdt.: c. gen. escape from, στρα- 
τείας Dem. 

ἀπο-δρέπτομαι, f. ψοµαι, Dep.,=sq., Anth. 

ἀπο-δρέπω, f. Yo, to pluck off, Pind.; ἀπόδρεπε οἴκαδε 
Bérpus pluck and take them home, Hes. 

ἀπο-δρῆναι, lon. for -δρᾶναι, aor. 2 inf. of ἁποδιδράσκω. 

ἀπόδρησις, Ion. for ἀπόδρᾶσις. 

ἀπο-δρύπτα, f. ψω, aor. 1 ἀπέδρυψα: aor. 2 ἀπέδρύφον : 
—to tear off the skin, lacerate, Hom. :—Pass., of the 
skin, to be torn off, Od. 

ἀπο-δύνω [ῦ], - ἀποδύω, to strip off, βοείην Od. 

ἁπ-οδύρομαι( ῦ],Ε.-ὕροῦμαι, {ο lament bitterly ,Hdt.,Att. 

ἀπο-δύς, aor. 2 part. of ἀποδύω. 

ἀποδύτέον, verb. Adj. of ἀποδύω, one must strip, τινά 
Luc. II. from Pass., ἀπ. ταῖς γυραῖξιν they must 
strip off their clothes, Plat. 

ἀποξτήριος, τό, απι undressing room, Plat., Xen. From 

ἀπο-δύω, f. “δύσω, aor. 1 -έδῦσα :—to strip off clothes or 
armour, Il.:—Pass., {.-δὔθήσομαι: aor. 1 -εδύθη» [ ὕ]: pf. 
-δέδῦμαι. 2. to strip a person of clothes, ἀπέδυσε 
τὰς γυναῖκας Hdt., etc.:—Pass. to be stripped of one’s 
clothes, Ar. 11. Med., f. -δύσομαι [ῦ]: aor. 1 -εδυ- 
oduny ; also intr. aor. 2 act. ἀπέδυ», pf. ἀποδέδῦκα :—to 
strip off oneself, take off, (pata Od.:—absol., ἀποδυσά- 
µενος having stripped, |b.; ἀποδύντες stripped naked, 
Thuc.; ἀποδύεσθαι εἴς or πρός τι to strip for gymnastic 
exercises, Plut. :—metaph., ἀποδύντες ἐπίωμεν let us 
strip and attack, Ar. 

éwo-elxe, f. ἕω, to withdraw from the path, ο. gen., Il. 

ἀποςειπεῖν, Ep. inf. of ἀπ- εἴπον. 

ἆπο-έργᾶθον, ἀπο-έργω, Ep. for ἁπ-είργαθο», ax-elpyw. 

ἁπό-ερσε, old Ep. aor. 1 only found in 3 pers. ἀπόερσε, 
swept away, subj. ἀποέρσῃ, opt. ἀποέρσειε, all in II. 
(Deriv. uncertain. 

ἀπο-ζάω, f. -(how, to live off, ὅσον ἀποζην enough to 
live off, Thuc. ΧΙ. to live poorly, aa 
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ἀπο-ζεύγνῦμαι, aor. 1 -ε(εύχθην: aor. 2 --ε(ύγην [ὅὔ]: 
Pass.:—to be parted from, γυναικός Eur.; εἰ ν 
ἀπε(ύγην if J were free from wedlock, Id.; ἀπε(ύγην 
πόδας I started on foot, Aesch. 

ἁπ-όζω, f. -ο(ήσω, to smell of something, τινος Ibyc. :— 
impers., ἀπόζει τῆς Αραβίης there comes an odour from 
Arabia, Hadt. 

ἀποθάλλω, Ε. -θάλῶ, to lose the bloom, Anth. 

ἀπο-θαρρέω and -θαρσέω, to have full confidence, Xen. 

ἀπο-θανμάζω, Ion. @ or ω, f. ow, to 
marvel much at a thing, c. acc., Od.:—absol. to wonder 
much, Hdt., Aesch. 

ο ο Ep. for -θέωμαι, aor. 2 subj. med. of ἆπο- 
τίθηµι. : 

ἁπο-θειόω, poet. for ἀποθεόω. 

ἄποθεν, Adv. (ἀπό) from afar, Thuc., Xen. 
off, Thuc., Xen. 

ἁπο-θεόω, f. dow, to deify: —Pass., Ep. aor. 1 part. ἆπο- 
θειωθείς Anth. 

ἀπο-θεραπεία, ἡ, regular worship, θεῶν Arist. 

ἀπο-θερίζω, poet. aor. 1 ἁπ-έθρῖσα, to cut off, κόµας 

ur. 


ἀπόθεσις, 
Plat. 


ΙΙ. afar 


ews, ἡ, (ἀπο-τίθημι) a laying up in store, 

I. a putting aside, getting rid of a thing, 
c. gen., Ν. T. ITT. = ἀποδυτήριο», Luc. 

ἀπό-θεστος, ο», (θέσσασθαι) despised, Od. 

ἀποθέται, wy, al, (ἀποτίθημι) a place in Lacedaemon, 
into which misshapen children were thrown, Plut. 

ἀπόθετος, ο», (ἀποτίθηµι) laid by, stored up, Plut., 
Luc. 32. hidden, secret, mysterious, ἔπη Plat. 3. 
reserved for occasions, special, Dem. 

ἁπο-θέω, f. -θεύσομαι, to run away, Hdt., Xen. 

dwo-Gedpnors, ews, ἡ, serious contemplation, Plut. 

ἀποθέωσιε, ews, ἡ, (ἀποθεόω) deification, Strab. 

ἀποθήκη, ἡ, (άπο-τίθημι) any place wherein to lay up a 
thing, a barn, magasine, storehouse, Thuc. 11. 
anything laid by, a store, ἀποθήκην ποιεῖσθαι és τινα 
to lay up store of favour with him, Hdt. 

ἀπο-θηλύνω [0], f. ὕνῶ, to make effeminate, enervate, 
Plut. 

ἀπο-θησανρίζω, f. ow, to store, hoard up, Luc. 

ἀπο-θλίβω [1], f. ψω, to press upon, press, squeese out, 
Eur. II. of a crowd, N.T. Hence 

ἀπόθλιψιᾳ, εως, 7, a sqgueesing out of one’s place, Luc. 

ἀπο-θνήσκω, {. -θάνοῦμαι, Ion. -θανέομαι or --εὔμαι : 
aor. 2 -έθάνον: pf. --τέθνηκα, Ep. part. --τεθνηώς :—to 
die off, die, Hom., Att.:—to be ready to die of laughter, 
Ar. ΣΙ. serving as Pass. of ἀποκτείνω, to be put to 
death, to be slain, ὑπό τινος Hat., Plat. 

ἀπο-θορεῖν, aor. 2 inf. of ἁποθρώσκω. 

ἀπο-θρᾶσύνομαι [ῦ], f. -ὕνοῦμαι, Dep. to be very bold, 
dare all things, Dem. 

ἀπο-θραύω, f. ow, {ο break off, Aesch.:—Pass. to be 
broken off: metaph., ἀποθραυσθῆναι τῆς εὐκλείας to be 
broken off from one’s fair fame, make shipwreck of it, Ar. 

ἀπο-θρηνέω, f. fow, to lament much, Babr., Plut. 

ἀπο-θρῖάζω, (θρῖον) properly, to cut off fig-leaves: to 
cut off, curtail, Ar. 

ἀπο-θρύπτω, f. ψω, to crush in pieces :—metaph. in 
Pass., ἁποτεθρυμμένος broken, enervated, Plat. 

ἀπο-θρώσκῳ, {. -θοροῦμαι: aor. 2 ἀπέθορον :—to leap 
off from, wnds Il.; a ἵππου, ἀπὸ νεός Hdt. 11. to 
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leap up from, rise from, Καπνὸν ἁποθρώσκοντα γαίης 
Od. :—absol. to rise sheer up, of rocks, Hes. 

ἀπο-θύμιος [0], ον, (Couds) not according to the mind, 
unpleasant, hateful, ἀποθύμια ἕἔρδειν til to do one a 
disfavour, ll.; ἀποθύμιόν τι ποιῆσαι Hat. 

ἀπο-θύω, {. «θύσω [ῦ], to offer as a votive sacrifice, Xen. 

ἁπ-οίδησιᾳ, ews, ἡ, abatement of a swelling, Strab. 

ἁ-ποί ον, not done, undone, Pind.: not to be done, 
im thle, Plut. 

éw-ornde, {. ήσω, to go away from home, to settle in a 
foreign country, emigrate, és Θουρίους Plat. ΙΙ. to 
dwell afar off, to live or be far away, Eur., Thuc. : 
Pass., ἡ Κόρινθος ἐξ ἑμοῦ μακρὰν ἀπφκεῖτο Corinth was 
inhabited far away from me, i.e. I| settled far from 
Corinth, Soph. 

ἁποικία, Ion. —(y, ἡ, (ἄποικος) a settlement far Phas 
home, a colony, settlement, Hdt., etc. ; els ἀπ. στέλλειν 
to send away so as to form a settlement, Id.; ἀπ. ἐκ- 
πέµπειν Thuc. 

ἁπ-οικίζω, f. Att. ἵῶ :—to send away from home, Od., 
Soph., etc. :—Pass. to be settled in a far land, to emi- 
grate, Plat. II. to colonise a place, send a colony 
to it, c. acc., Hdt., Thuc. 

ἀποικίᾳ, (80s, ἡ, fem. of ἄποικος, ἀπ. πόλις α colony, 
Hdt. 

éwour » 6, the settlement of a colony, Arist. 

ἁπςοικ w, {. how, to cut off by building, wall up, 
barricade, τὰς θύρας, τὰς ὁδού: Thuc. 

ἅπ-οικος, ο», away from home, ἀπ. πέµπειν τινὰ γῆς 
to send away from one’s country, Soph. 11. as 
Subst., 1. α settler, colonist, Hdt., Thuc., etc. 2. 
ἄποικος (sub. πόλις), ἡ, α colony, Xen. 

ἁπκοικτίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to complain loudly 
of a thing, c. acc., Hdt. 

ἁ-ποίµαντος, ο», (ποιµαίνω) unfed, untended, Anth. 

ἁπ-οιμώζω, {. ἔομαι, to bewail loudly, ο. acc., Trag. 

ἄ-ποινα, wy, τά, (a copul. or euphon., ποινή) : 1. a 
ransom or price paid, whether to recover freedom or to 
save one’s life or to redeem the corpse of a friend, Il. ; 
c. gen., ἄποινα κούρης, υἷος ransom forthem, Ib. IT. 
generally, compensation, requttal, recompense for a 
thing, c. gen., Aesch., Eur. Hence 

ἁποινάω, f. ήσω, to demand the fine due from the mur- 
derer, Lex ap. Dem. :—Med. to hold to ransom, Eur. 

ἁποινό-δίκος, ο», exacting penalty, Eur. 

ἁπςοϊστεύω, {. ow, to kill with arrows, Anth. 

ἀπ.οίσω, fut. of ἀποφέρῳ. 

ἁπ-οίχομαι, impf. -exduyy: f. -οιχήσομαι: Dep. :—to 
be gone away, to be far from, c. gen., Il., Att. 2. 
absol. {ο δε gone, to have departed, to be absent, Od. : 
hence, to be gone, to have perished, ἀποίχεται χάρις 
Eur. : of persons, to δε dead and gone, Pind., Ar. 

awo-xabalpe, f. -καθᾶρῶ, to cleanse or clean quite, ἀπ. 
τὴν χεῖρα els τὰ χειρόµακτρα upon the towels, Xen. 3. 
to refine from dross, Strab. : metaph. in Pass., dwosexa- 
θάρθαι τὴν φωνήν to be fies in dialect, Luc. II. to 
clear away, τὰς τραπέ(ας Ar. :—Med., droxabhpacbal 
τινος to rid oneself of a thing, Xen. Hence 

ἀποκάθαρσις,εως, ἢ, a clearing off, purging,Thuc. II. 
lustration, Plut. 

ἀπο-κάθημαι, Pass. {ο sit apart, ἀτιμώμενοι ἁποκατέαται 
(lon. for -κάθηνται) Hdt. 
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ἁπο-καθίστημι, f. -καταστήσω: aor. 1 -κατέστησα:--- 
to re-establish, restore, reinstate, Xen. 

ἀπο-καίνῦμαι, Pass. to surpass or vanguish, c. acc., Od. 

éro-xalptog, ο», = ἄκαιρος, unseasonadble, Soph. 

ἀπο-καίω, Att. -κάω, {. -καύσω: aor. 1 ἀπέκηα and 
~éxavoa:—to burn off, of cautery, Xen.: of intense 
cold (like Virgil’s frigus adurit), to shrivel up, Id. :— 
Pass., ἀπεκαίοντο al pives their noses were frosen off, Id. 

ἆπο-κᾶλέα, f. έσω, to call back, recall, from exile, Hadt., 
Xen. 2. to call away or aside, Xen. ΧΙ. {ο 
call by a name, esp. by way of disparagement, {ο 
stigmatise as, τὸν τοῦ µανέντος ξύναιμον ἁποκαλοῦρτες 
Soph. ; σοφιστὴν ἀπ. τινα Xen. 

ἆπο-κάλύπτω, {. Yo, to uncover, τὴν κεφαλήν Ηάι., 
etc. 3. to disclose, reveal, Plat.:—Med. to reveal 
one’s whole mind, Plut., N. Τ. :—Pass. to be disclosed, 
made known, N.T. Hence 

ἁποκάλυψις, ews, 7, an uncovering, a revelation, N.T.: 
—the Apocalypse, Ib. 

ἀπο-κάμνω, f. -κἄᾶμοῦμαι, to grow quite weary, fail or 
frag utterly, Soph., Plat.; c. part., ἀπ. (ητῶν to be quite 
weary of seeking, Plat. 2. c. inf. to cease to do, Eur., 
Plat. 8. ο. acc., dw. πόνο» to flinch from toil, Xen. 

ἁπο-κάμπτω, f. ψω, intr. to turn off or aside, Xen. 
Hence 

ἁπόκαμψνᾳ, ews, 7, a turning off the road, Theophr. 

ἁπο-κάπκύω, fo breathe away, ἀπὸ δὲ Wuxhy ἐκάπυσσεν 
(Ep. aor. 1 in tmesi) she gasped forth her life, Il. 

ἁποςκᾶρᾶδοκία, ἡ,(καραδοκέω) carnest expectation,N.T. 

ἆπο-καρτερέω, f. how, {ο kill oneself by abstinence,Plut. 

ἀπο-καταλλάσσω, {. tw, fo reconcile again, N. T. 

ἁἀπο-κάτημαι, lon. for ἀπο-κάθημαι. 

ἁπο-καυλίζω, f. Att. i@, (καυλός) to break off by the 
stalk: to break short off, Eur., Thuc. Hence 

ἁποκαύλισιᾳ, ews, ἡ, a breaking short off, snapping, 


Luc. 

ἁπο-κάω, Att. for ἆπο-καίω. 

ἁπόκκειμαι, f. —xelooua:, used as Pass. of ἀποτίθημι, to 
be laid away, absol. to be laid up in store, Soph., Xen. ; 
πολύς σοι [γέλως] ἑἐστὶν ἁποκείμενος you have great 
store of laughter in reserve, Xen. 

ἆπο-κείρω, {. -κερῶ, Ep. -κέρσω: aor. 1 --έκειρα, Ep. 
-έκερσα:-- Ρα55., aor. 2 -exdpny [ᾶ], pf. --κέκαρμαι :--- 
to clip or cut off hair, mostly in Med., ἀπεκείρατο xalrny 
cut off his hair, Il. ; Avogelsasiha: τὰς κεφαλάς to have 
their hair shorn close, Hdt. ; and absol., ἀποκείρασθαι to 
cut off one’s hair, Ar. :—Pass., pf. part. ἀποκεκαρμένος 
with one’s hair cut short, 1d. 2. metaph. fo cheat, 
τοὺς παχεῖς Luc. ΣΙ. generally, to cut through, 
sever, Il. I. to cut off, slay, Aesch. 

ἁπο-κερδαίνω, {. -κερδήσω or -κερδᾶνῶ: aor. -εκέρδησα 
ος —exépdava:—to have benefit, enjoyment from or of 
a thing, c. gen., Eur.; absol., Luc. 

ἀποκερμᾶτίζω, f. Att. ἵῶ, to change for small coin: 
metaph., ἀπ. τὸν βίον to dissipate one’s substance, Anth. 

ἆπο-κηδεύω, f. ow, fo cease to mourn for, τινά Hdt. 

ἆπο λέω, {. how, to put away care, be careless, Ἱ]. 

ἁποκήρνκτος, ο», disinherited, Luc.: and 

ἀποκήρνξις, ews, ἡ, public renunciation of a son, dis- 
inheriting, Plut., Luc. From 

ἁἀπο-κηρύσσω, Att. -ττω, f. fw, to sell by auction, 
Hdt. II. to renounce publicly, to disinkerit, 
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Plat. III. to forbid by proclamation : impers. in 
pf. pass., ἁποκεκήρυκται ph στρατεύειν Xen. 

ἀποκινδίνενσις,εως,ἦ,α venturous attempt, Thuc. From 

ἀποκινδῦνεύω, f. ow, {ο make a bold attempt or venture, 
try a forlorn hope, πρός τινα against another, Thuc. ; 
ο. inf., ἀποκινδυνεύετον σοφόν τι λέγειν Ar. :—Pass., 
to be put to the uttermost hasard, Thuc. 

awo-xivéw, f. foe: 3 sing. lon. aor. 1 ἀποκινήσασκεν: 
—to remove or put away from, c. gen., Hom. 

ἀπό-κῖνος, ὁ, (κινέω) a comic dance :—metaph., ἀπό- 
κινον εὑρέ find some way to dance off, Ar. 

ἀπο-κλάζα, f. - tw, to ring or shout forth, Aesch. 

ἀπο-κλαίω, Att. -κλάω [a]: f. -κλαύσομαι :---έο weep 
aloud, Hdt.; c. acc. cogn., ἀπ. στόνον Soph. 32. ἀπ. 
τινα or Tt to bewail much, mourn deeply for, Aesch., 
Plat. ; soin Med., ἀποκλαίεσθαι κακά Soph. ; τὴν πεγίαν 
Ar. 11. Med., also, to cease to wail, Luc. 

ἀπο-κλάξω, Dor. for ἀπο-κλείσω, fut. of ἀποκλείωι: 
G&wo-nAG£ov, for ἁπό-κλεισο», aor. 1 imper. 

ἀπόκλᾶροςα, ο», Dor. for axdxAnpos. 

kes he f. -κλάσω [a], to break off :—Med., Anth. : 
—Pass., aor. 1 part. ἀποκλασθέντα Theocr. 

ἁπο-κλάω, Att. for ἆπο-κλαίω. 

ἀπόκλεισις or -κλῄῃσις, εως, ἡ, (ἀποκλείω) a shutting 
up, ἀἁπόκλ. µου τῶν πυλῶ» a shutting the gates against 
me, Thuc. ΤΙ. a shutting out, ἀποκλῄσεις γίγ- 
νεσθαι (sc. ἔμελλον) there would be a complete stoppage 
to their works, Id. 

ἀπο-κλείω, f. «κλείσω: lon. ἁπο-κληΐω, fut. -xAntow : 
Att. ἀποκλ[ω, f. -κλῄσω:--Όοι. f. -κλάξω; aor. 1 
imper. -κλᾷξο» :—to shut off from or out of, debar, 
τινὰ πυλέων Hdt.; δωµάτων Aesch.; ἀπ. τινά to shut 
him out, Ar. :—Med., ἀπ. τινα τῆς διαβάσεως to get 
him debarred from passing, Thuc. 2. to shut 
out or exclude from a thing, τινός Hdt., etc.; ἀπό 
τινος Ar. ΙΙ. to shut up a gate and the like, to dar, 
close, Hdt. :—Pass. to be closed, Id. ITT. to shut 
2p one in prison, Soph., Ar., etc. IV. to shut out, 
intercept, bar, Hdt., Ar.:—Pass., ax. ὑπὸ τῆς ἵππου Hdt. 

aroxAnte, Ion. for ἀποκλείω. 

ἀπό-κληρος, Dor. -κλᾶρος, ov, without lot or share of 
a thing, c. gen., Pind. 

ἀπο-κληρόω, f. dow, to choose by lot from a number, 
Hdt., Thuc.: to choose or elect by lot, Thuc. 2. to 
allot, assign by lot, χώρα» τινί Plut. Hence 

ἀπο-κλίνω [1], f. iv@:—Pass., aor. 1 -exAlOny [7] or 
-«εκλίνθην :—to turn off or aside, τι Οἆ. : to turn back, 
h. Hom. :—Pass., of the day, fo decline, get towards 
evening, Hat. ΙΙ. Pass. to be upset, Dem. ITI. 
intr. in Act. to turn aside or off the road, Xen.; πρὸς 
Thy h® ἀποκλίνοντι as one turns to go Eastward, 
Hdt. 2. often in bad sense, {ο fall away, decline, 
degenerate, Soph.; ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν Dem. :—and with- 
out bad sense, to have a leaning, be favourably dis- 
posed, xpés rwald. Hence 

ἀπόκλῖσιε, ews, ἡ, α turning off, declension, sinking, 


Plut. 
ἀπο-κλύζω, f. tow, to wash away: metaph. in Med. 
to purge, Plat.: to avert by purifications, Ar. 
ἁπο-κναίω, Att. -κνάω, inf. -κνᾶν: aor. 1 -έκναισα :-— 
to wear one out, worry to death, Plat., etc. :—Pass. to 
be worn out, Id., Xen. . 
ai 
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ἁπ-οκνέω, f. how, to shrink from danger, c. ἃςς., Thuc.: 
—c. inf. to shrink from doing, Id., Plat. . 2. absol. 
to shrink back, hesitate, Thuc., Plat., etc. Hence 

ἁπόκνησις, ews, ἡ, α shrinking from, c. gen., Thuc. 

ἀποκνητέον, verb. Adj. of ἁπ-οκνέω, Plat. 

ἀποςκνίζω, f. ίσω, to nip off. Hence 

ἀπόκνισμα, ατος, τό, that which is nipt off, a little 
bit, Ar. 

ἀπο-κοιμάομαι, Pass. with f. med. froua, to sleep away 
from home, Plat. 11. to get a little sleep, Hdt., Ar. 

ἀποκοιτέω, f. how, {ο sleep away from one’s post, Decret. 
ap. Dem. From 

ἁπό-κοντος, ον, (κοίτη) sleeping away from others, c. 
gen., Aeschin. 

ἀπο-κολυμβάω, f. fow, to dive and swim away, Thuc. 
ἀποκομῖδή, 7, (ἀποκομίζοµαι) a getting away, getting 
back, Thuc. 

ἀπο-κομίζω, f. Att. ἴῶ, to carry away, escort, Xen.: to 
carry away captive, Thuc. :—Pass. to take oneself off, 
get away, [ἀ.: to return, Hdt. 

ἁπόκομμα, aros, τό, (ἀποκόπτω) a splinter, chip, shred, 
Theocr., Luc. 

ἀπο-κομπάζω, of lyre strings, to break with a snap, Anth. 

ἀἁποκοπή, ἡ, (ἀποκόπτω) a cutting off, Aesch.; am. 
xpewv, =the Rom. tabulae novae,a cancelling of all 
debts, Plat. II. in Gramm. apocopé, the cutting 
off letters from a word. 

ἁπο-κόπτω, f. ψω, to cut off, hew off, of men’s limbs, II., 
Hdt.; also, ἀπέκοψε waphopoy he cut loose the trace- 
horse, Il. :—Pass., ἀποκοπῆναι τὴν χεῖρα to have it cut 
off, Hdt. II. ἀπ. τινὰ ἀπὸ τόπου to beat off from 
a strong place, Xen. IIL. Med. to smite the breast 
in mourning: c. acc. to mourn for, νεκρόν Eur. 

ἀπο-κορφόω, f. dow, to bring to a point :—metaph., 
ἀπεκορύφου σφι τάδε gave them this short answer, Hdt. 

étro-xoopéw, f. ήσω, to restore order by clearing away, 
to clear away, Od. 

ἀπο-κοττᾶβίζω, f. Att. ἴῶ, 20 dash out the last drops of 
wine, as in playing at the cottabus, Xen. 

ἀπο-κουφίζω, f. Att. ἴῶ, to lighten, set free from, re- 
lieve, τινὰ κακῶν Eur. 

ἀπο-κράδιος, ον, (κράδη) plucked from the fig-tree,Anth. 

ἆπο-κραιπᾶλάω, f. fow, to sleep off a debauch, Plut. 

ἀποςκρᾶνίζω, (xparvlov) to strike off from the head, Anth. 

ἀπο-κρᾶτέω,[.ἠσω,ἑοεχεεθᾶ all others,Lat.superare, Hat. 

ἁπο-κρεμάννυμι, {.--κρεµάσω, Att.—xpeua:—Pass. aor. 1 
-εκρεμ. v:—tolet hang down, l\.; χορδὰν πλῆκτρον 
ἀπεκρέμασε the plectrum droke the string so that it hung 
down, Anth. II. to hang up, suspend, Hat. 

Gawé-xpypvos, ον, broken sheer off, precipitous, Ηάι., 
Thuc., etc. :—metaph. full of difficulties, Dem. 

ἀπόκρῖμα, ατος, τό, α judicial sentence, N.T. From 

ἀπο-κρίνω [i |, Ε. -κρϊνῶ, to separate, set apart, Plat. :— 
Pass., ἀποκρινθέντε parted from the throng, of twoheroes 
coming forward as champions, [].; ἀποκεκρίσθαι els ἓν 
ὄνομα to be separated and brought under one name, 
Thuc. 2. to mark by a distinctive form, distin- 
guish, Hdt.; pf. pass. part. ἁποκεκριμένος distinct, 
Plat. II. to choose out, choose, Hadt., Plat. ITT. 
Med. ἀποκρίνομαι, f. -κρϊνοῦμαι: pf. -κέκρῖμαι both in 
med. and pass. sense :—to give answer to, reply, Eur., 
etc.; ἀπ. πρός τινα or πρός τι to reply to a questioner 
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or question, Thuc., etc.:—c. acc., ἀποκρίνεσθαι τὸ ἐρω- 
τηθέν to answer the question, Id.: so in Pass., τοῦτο 
µοι ἀποκεκρίσθω fet this be my answer, Plat. 2. to 
answer charges, defend oneself, Ar. 3. aor. I pass. 
ἀπεκρίθη,ξ- ἀπεκρίνατο, he answered, first in N. T. 

ἀπόκρῖσις, ews, 7, (ἀποκρίνω) a separating. 
(from Med.) am answer, Vhuc., Xen. 

ἀποκρϊτέον, verb. Adj. of ἀποκρίνω, one must reject, 
Plat. ΧΙ. one must answer, Id. 

ἀπό-κροτος, ov, (κροτέω) beaten or trodden hard, of 
ground, Thuc. 

ἀπο-κρούω, f. cw, to beat off froma place, Xen. :—Med. 
to beat off from oneself, beat off an attack, Hdt., Thuc.: 
—Pass. to be beaten off, Thuc., Xen., etc. II. Pass., 
κοτυλίσκιον τὸ χεῖλος ἀποκεκρουμένον a cup with the 
lip &nocked off, Ar. 

ἀπο-κρύπτω, 3 sing. Ep. impf. ἀποκρύπτασκε: f. pw: - 
Pass., aor. 2 -εκρύβη» | ῦ] :-- to hide from, keep hidden 
from, c. acc. et gen., θανάτοιο ἀπ. τινα Il.; c. dupl. 
acc., like Lat. celare aliquem aliquid, to keep back from 
one, Hdt.; so in Med., ἀποκρύπτεσθαί τινά τι Xen., 
etc. 3. to hide from sight, keep hidden, conceal, 
Od., Att.:—Med., ἀποκρύπτεσθαι uh ποιεῖν τι to conceal 
one’s doing, Thuc. 3. to obscure, throw into the 
shade, Plat. II. aw. γην to lose from sight, of 
ships running out to sea, like Virgil’s Phaeacum αὐ- 
scondimus arces, [ἀ., Luc. 

ἀπόκρῦφος, ov, (ἀποκρύπτω) hidden, concealed, Eur.; 
ἐν ἀποκρύφῳφ in secret, Hdt. 2. c. gen. concealed 
from, unknown to one, Xen. IL. obscure, hard to 
understand, \d. 

ἀπο-κτείνω, {. -κτενῶ, lon. -«revéw: aor. 1 ἀπέκτεινα 
Il.:—pf. ἀπέκτονα: 3 pl. plapf. -εκτόνεσα», Ion. 3 sing. 
-εκτόνεε: aor. 2 -έκτᾶνο», Ep. 1 pl. ἀπέκταμεν, inf. 
ἀποκτάμεναι, -κτάµεν :--Ῥα5ς. rare (ἀποθνῄσκω being 
used as ῥαςς.): med. forms ‘in pass. sense) 3 sing. Ep. 
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aor. 2 ἀπέκτατο; part. ἀποκτάμενος; cf. ἀποκτίν- 
νυμι:-- έο kill, slay, Hom., Hdt., Att. 2. of judges, 
to condemn to death, Plat., Xen., etc. 3. metaph., 


like Lat. enecare, to weary to death, Eur. 
ἀποκςκτέννω, late form for ἀποκτείνω, Anth. 

ἀπο-κτίννῦμι, = ἀποκτείνω, Plat., Xen. 

ἀπο-κνέω, f. ow, to bear young, bring forth, c. acc., 
Plut., Luc. :—metaph., ἡ ἁμαρτία ἀπ. θάνατον Ν.Τ. 

ἀποκύλίω, {. [ow [1], to roll away, N. Τ. :—Pass., Luc. 

ἆπο-κωκύω,ί[. ύσω [ὅ], to mourn loudly over, τινά Aesch. 

ἀποκώλῦσις, εως, 7, @ hindrance, Xen. From 

ἀπος-κωλύω, f. vow [ ὅῦ], tv hinder or prevent from a thing, 
τινά τινος Xen.; c.inf., ἀπ. τινὰ ποιεῖν to prevent from 
doing, forbid to do, μὴ ποιεῖν τι Eur., Xen. 11. 
ο. acc. only, {ο keep off, hinder, Orac. ap. Hdt., Thuc. : 
—absol. to stop the way, Thuc. :—impers., οὐδὲν ἄπυ- 
κωλύει there is no hindrance, Plat. 

éwo-ayx ave, f.-Antiouas, {ο obtain a portion of a thing 
by lot, τῶν κτημάτων τὸ µέρος ax. Hdt.; generally to 
obtain, Eur. 11. to fail in drawing lots, Plut.: 
generally to be left destitute, Eur. 

ἀπο-λάζύμαι, poet. for ἀπολαμβάνω, only in pres. and 
impf., Eur. 

ἀπολακτίζω, f. Att. ia, to kick off or away, shake off, 
ὕπνον Aesch. 2. to spurn, Id. 

ἆπο-λᾶλέω, Ε. How, to speak out heedlessly, Luc. 


ἀπολαμβάνω ---- ἀπόλλυμι. 


ἆπο-λαμβάνω, f. -λήψομαι, lon. -λάμψομαι: pf. Att. 
-είληφα: aor. 2 a&w-éAaBov:—Pass., pf. -είλημμαι, 
lon. -λέλαμμαι: aor. 1 -ελήφθην, Jon. -ελάμφθην :— 
to take or receive from another, παρά τινος Thuc. :— 
to receive what is one’s due, µισθόν Hdt., Xen.; ἀπ. 
ὅρκους to accept oaths tendered, Dem. 2. c. gen. 
to take of, take part of a thing, Thuc. 3. to hear or 
learn, Lat. accipio, Plat. 11. to take back, get back, 
regain, recover, thy τυρα»γίδα Hdt. 2. to have an 
account rendered one, ἅπ. λόγον Aeschin. III. 
to take apart or aside, ἀπ. τινὰ μοῦνον Hdt.; ἀπολαβὼν 
σκόπει consider it separately, Plat. IV. to cut off, 
intercept, arrest, Hdt.; ἀπ. τείχει to intercept by a 
wall, Thuc. :—Pass. to δε arrested or stopped by con- 
trary winds, Hdt. 

ἀπο-λαμπρύνω [i], f. ὕνῶ, to make famous :—Pass. to 
become so, Hdt. 

ἁπο-λάμπω, f. ψω, to shine or beam from a thing, of 
light, Il.; 5ο in Med., χάρις ἁπελάμπετο grace beamed 
from her, Hom. 

ἀἁπολάπτω, f. po, to lap up like a dog, swallow greedily, 
Ar. 

ἀπόλανσις, ews, 4, (ἀπολαύω) enjoyment, fruition, 
Thuc., Arist. 2. c. gen. advantage got from a 
thing, Xen.; ἁπόλαυσιν εἶκοῦς (acc. absol.) as a reward 
for your resemblance, Eur. 

ἀπόλανσμα, ατος, τό, enjoyment, Aeschin.; and 

ἀπολανυστικός, ή, όν, devoted to enjoyment, Arist.; pro- 
ducing enjoyment, \d.:—Adv., ἀπολαυστικῶς (Hv to 
live a life of pleasure, Id.; and 

ἀπολανστός, όν, enjoyed, enjoyable, Plut. From 

ἀπολαύω, f. ἁπολαύσομαι: aor. 1 —éAavoa: pf. -λέ- 
λαυκα. (The simple λαύω is not found, but prob. it 
was = Adw or Adfw, toenjoy.) To have enjoyment of 
a thing, to have the bencfit of it, to enjoy, c. gen., Hdt., 
Att. :—with acc. added, ἀπολαύειν τί τινος to enjoy an 
advantage from some source, Ar., Thuc. 2. iron- 
ically, to have the benefit of, τῶν Οἰδίπου κακών Eur. : 
—absol. to have a benefit, come finely off, Ar. 

ἀπο-λᾶχεῖν, aor. 2 inf. of ἀπολαγχάνω. 

ἁπο-λέγω, f. fw, to pick out froma number, to pick out, 
choose, Hdt.:—Med. to pick out for oneself, Id., 
Thuc.; ἀπολελεγμένοι, Att. -ειλεγμένοι, picked men, 
Hdt., Xen. II. like ἁπαγορεύω, to decline, refuse: 
— Med. to decline something offered to one, renounce, 
Plut. :—absol. to give in, Id. 

ἀπο-λείβω, f. ψω, to let drop off, to pour a libation, 
Hes. :—Pass. to drop or run down from, τινός Od. 

ἀπο-λείπω, f. ψω: aor. 2 ἀπέλίπον:-- ἐο leave over or 
behind, of meats not wholly eaten, Od. :—Med. to leave 
behind one, after death, Hdt. 2. to leave hold of, 
lose, Blow Soph.; also, Bloros ἀπολείπει τινά ld. 3. {ο 
leave behind, as in the race, to distance, and generally 
to surpass, Χοπ.; v. infr. 11. to leave quite, forsake, 
abandon, of places one ought to defend, II., Hdt., etc. : 
to leave one in the lurch, Hadt., Ar. 2. of things, to 
leave alone, leave undone or unsaid, Hdt., Att. IIT. 
to leave open, leave a space, Hdt., Xen. IV. intr. 
to fail, to be wanting, Od.; of rivers, to fall, sink, Hdt.; 
of flowers, to begin to wither, Xen.;—also, like ἀπειπεῖν, 
to fail, flag, lose heart, Hdt.,Xen. 2. to be wantins 
of or in a thing, c. gen., Thuc. ; of measures, ἀπὸ τεσσέ- 
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pwv πηχέων ae. τρεῖς δακτύλους wanting 3 fingers of 
4 cubits, Hdt.: ο. inf., ὀλίγον ἀπέλιπον ἀπικέσθαι 
wanted but little of coming, Id. 3. c. part. to leave 
off doing, Plat. 4. to depart from, ἐκ τῶν Ἔυρα- 
κουσῶν Thuc., Plat. 

B. Pass. to be left behind, stay behind, Thuc., 
Xen. 2. to be distanced by, inferior to, τινος 
Dem. Il. to be parted from, be absent or far 
from, c. gen., Hdt.: to be deprived of, τάφου Soph. ; 
φρενῶν Eur. 2. to be wanting in, fall short of, παι- 
δείας Dem.; ἀπολειφθεὶς ἡμῶν without our cognisance, 
Id.; ἀπ. φρενῶν to be bereft of, Eur. 

ἀπο-λείχω, f. fw, to lick clean, N.T. 

ἀπόλειψις, ews, 7, (ἀπολείπω) a forsaking, abandon- 
ment, of a thing, Thuc.: desertion of a husband by his 
wife, Dem. ; of their post by soldiers, Xen., etc. 11. 
intr. α falling short, deficiency, Thuc. 

ἀπόλεκτος, ον, (ἀπολέγω) chosen out, picked, Thuc., Xen. 

ἆ-πόλεμος, Ep. ἆ-πτόλεμος, ον, unwarlike, unfit for 
war, Il., Eur. 2. peaceful, Eur. Il. not to be 
warred on, invincible, Aesch. III. πόλεμος ἀπό- 
λεμος a war that is no war, a hopeless struggle,Id., Eur. 

ἄπο-λέπω, f. ψω, to peel off, flay, Eur., Ar. 

ἁπ-ολέσθαι, aor. 2 med. inf. of ἀπόλλυμι. 
λέσκετο, Ep. for ἀπώλετο, 3 sing. ind. 

ἀπολήγω, Ep. ἀπολ-λήγω, f. fw, to leave off, desist 
from a thing, c. gen., Π., Plat. 2. c. part. {ο leave 
off doing, Hom. :—absol. to cease, desist, Id. 

ἀπο-ληρέω, f. how, to chatter at random, Dem. 

ἀπόληψις, εως, 7, (ἀπολαμβάνω αν) an intercepting, 
cutting off, Thuc. 

ἀπο-λίβάζω, f. tw, to drop off, vanish, Ar. 

ἀπο-λιγαίνω [7], only in pres. fo scream aloud, be οὐ- 
streperous, Ar. 

ἀπο-λίθόομαι, (λίθος) Pass. to become stone, Strab. 

ἀπολιμπάνω, late form of ἀπολείπω, Plut., Luc. 

ἄ-πολιςᾳ, neut. ε: gen. ιδος or εως, lon. tos: Ton. dat. 
arévt:—one without city, state or country,an outlaw, 
Hdt., Soph., etc. 11. πόλις ἄπολις a city that is 
no city, a ruined city, Aesch. 

ἀπ-ολισθάνω, f. -ολισθήσω: aor. 2 -ώλισθον:---ἰο slip 
off or away, Thuc. 2. c. gen. to slip away from, 
τινός Ar. 

ἀπο-λϊταργίζω, f. Att. i, to pack oneself off, Ar. 

ἁ-πολίτεντος, ον, (woAirevw) taking no part in public 
matters, living as a private person, Plut. 

ἄπο-λιχμάομαι, Dep. ἐο lick off, αἷμα Il. 

ἁπ-όλλῦμι or -ω, impf. ἀπώλλυν or ἀπώλλνον: Ε. ἆπο- 
λέσω, Ep. ἀπολέσσω, Att. ἀπολῶ, Ion. ἀπολέω: aor. 1 
ἀπώλεσα, Ep. ἁπόλεσσα: pf. ἀπολώλεκα:-- έο destroy 
utterly, kill, slay, and of things, to destroy, demolish, 
waste, Hom., Att.; in pregnant sense, yas ἐκ πατρίας 
ἀπ. to drive me ruined from my fatherland, Eur. ; λόγοις 
ἀπ. τινά Soph.:— έο talk or bore one todeath, Ar. = I. 
to lose utterly, πατέρα, νόστιµον ἦμαρ Hom. 

B. Med. ἀπόλλῦύμαι, f. -ολοῦμαι, lon. --ολέομαι 
with part. ἀπολεύμενος: aor. 2 -ὠλόμην: pf. -όλωλα: 
plapf. ἀπολώλειν :—to perish utterly, die, Il.3 c. acc. 
cogn., ἀπ. κακὺν udpoy, αἰπὺν ὄλεθρον Od.; to be un- 
done, |b.; &xdéAwAas you are done for, lost, ruined, Ar.; 
as an imprecation, κάκιστ) ἀπολοίμην Id. ; in fut. part., 
ὦ κάκιστ’ ἀπολούμενε oh destined to a miserable endl 
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i.e. oh villain, scoundrel ! Ar. ΧΙ. to be lost, slip 
away, vanish, of the water eluding Tantalus, Od. ; of 
sleep, II. 

Απόλλων, 6, gen. wos, acc. Απόλλωνα, apoc. ᾽Απόλλω, 
voc. Απολλον [first syll. long in Hom., metri grat. ] :— 
Apollo, son of Zeus and Latona, brother of Artemis, 
Hom., etc.: in Hom. men who die suddenly are said to 
be slain by his ἆγανὰ βέλεα; cf. Ἂρτεμις. Hence 

Απολλώνιος, a, ον, of or belonging to Apollo, 
Pind. 11. ᾽Απολλώνιον, τό, the temple of Apollo, 
Thuc. 

ἀπολογέομαι, f. ήσομαι: aor. 1 med. -ελογησάµη», and 
pass. -ελογήθη»: pf. -λελόγημαι: (ἀπό, λόγος): Dep.: 
—to speak in defence, defend oneself, περί τινος about 
a thing, πρός τι or τινα in answer to. ., Thuc., Plat. ; 
ἀπ.ὑπέρ τινος to speak in another’s behalf, Hdt.:—absol., 
Id.; ὁ ἀπολογούμενος the defendant, Ar. 2. ς. 
acc. criminis, to defend oneself against a thing, explain, 
excuse, Thuc., Aeschin. 3. dw. τι &s τι to allege in 
one’s defence against a charge, Thuc., Plat. 4. ἀπ. 
δίκην θανάτου {ο speak against sentence of death being 
passed on one, Thuc. Hence 

ἀπολόγημα, ατος, τό, a plea alleged in defence, Plut. ; 
and 

ἀπολογητέον, verb. Adj. one must defend, Plat.; and 

ἀπολογία, 4, a speech in defence, defence, Thuc. 

ἀπο-λογίζομαι, f. Att. Ἰοῦμαι: aor. -ελογισάμη»: pf. 
-λελόγισμαι: Dep.:—to reckon up, give in an account, 
Lat. rationes reddere, Xen.: c. acc. rei, fo give in an 
account of the receipts, Aeschin. 11. to reckon on 
a thing, calculate that it will δε,ς. acc. et inf., Dem. 
Hence 

ἀπολογισμόε, 6, α giving account, statement, Αθ: 
schin. 2. an account kept, record, Luc. 

ἁπό-λογος, 6, α story, tale, fable, apologue, Plat. 

ἀπ-ολεῖσθαι, fut. med. inf. of ἁπ-όλλυμι |--ᾱπ- ολοίᾶτο, 
Ion. for -όλοι»το, 3 pl. aor. 2 med. opt.:— ἆπ-ολόμενος, 
part. 

ἀπο-λούσομαι, lon. for -ωμαι, pres. med. subj. of sq. 

ἀπο-λούω, poet. 3 sing. impf. dwéAouv: Ε. -λούσω: aor. 1 
-έλουσα: I. c. acc. rei, to wash off dirt, Π.: Med. 
ἄλμην ὤμοιν ἀπολούεσθαι to wash the brine from off my 
shoulders,Od. 32. ο. acc. pers. to wash clean, Ar. :— 
Med. fo wash oneself, Il. 3. ς. acc. pers. et rei, Πά- 
τροκλον λοῦσαι ἅἄπο βρότο» to wash the gore off him, Ib. 

ἁπ-ολοφύρομαι [ῦ], {. -ὕροῦμαι, Dep. to bewail loudly, 
Xen. 2. in past tenses, to leave off wailing, Thuc. 

ἀπο-λύμαίνομαι, Med. (λῦμα) to wash dirt off oneself, 
cleanse oneself by bathing, Il. 

ἀπο-λύμαντήρ, 6, (λύμη) a destroyer: δαιτῶν ἀπολ. one 
who destroys the pleasure of dinner, a &i//-j;oy,—or, acc. 
to others, a devuurer of feasts, lick-plate, Od. 

ἀπόλύῦσις, ews, ἡ, (ἀπολύω) release, deliverance froma 
thing, c. gen., Plut.; κατὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ θανάτου so 
far as acquittal from a capital charge went, Hdt. 

ἀπολῦτικός, ή, όν, (ἀπολύω) disposed to acquit:—Adv., 
ἀπολυτικῶς ἔχειν τινός to be minded to acquit one, 
Xen. 

ἀπο-λντρόα, f. dow, to release on payment of ransom, 
ο. a: pretii, Philipp. ap. Dem. Hence 

ἀπολύτρωσια, εως, ἡ, a ransoming, Plut.: redemption 
by payment of ransom, N.T. 


᾿Απόλλων — ἀπομερμηρίζω. 


ἀπο-λύω, f. -Avow [ῦ], etc.: fut. 1 pass. ἀπολελύσομαι: 
—to loose from, τί τινος Od.: toundo, Ib. 2. to set 
free from, release or relieve from, Twa τῆς φρουρῆς, 
τῆς ἐπιμελείας Hdt., Xen.; τι ἀπό τινος Plat. :—Pass. 
to be set free from, Thuc. 3. in legal sense, ἄπ. 
τῆς αἰτίης to acquit of the charge, Hdt., Xen. :—c. 
inf., ἀπ. τινὰ μὴ φῶρα εἶναι to acquit one of being a thief, 
Hdt.: then absol. to acquit, Ar. 11. to let go free on 
receipt of ransom, hold to ransom, \I.:—Med. to ran- 
som, redeem, χρυσοῦ by payment of gold, |b. 111. 
to discharge or disband an army, Xen. :--generally, to 
dismiss, Ar. 2. to divorce a wife, N. Τ. 

B. Med. to redeem, ν. supr. tt. IL. todo away 
with charges against one, Lat. diluere, Thuc., Plat. :— 
absol., ἀπολυόμενος in defence, Hdt. 111. like Pass. 
(ο. 11), fo depart, Soph. 

C. Pass. to be released, let off, τῆς orparnins from 
military service, Hdt.; τῆς ἀρχῆς ἀπολυθῆναι to be freed 
From their rule, Thuc.:—absol. to be acquitted, dis- 
charged, \d., Plat. II. of combatants, fo be 
separated, part, Thuc. 2. to depart, Soph. 

ἀἁπολωβάομαι, Pass. to be grievously insulted, Soph. 

ἁπ-όλωλα, pf. med. of ἀπόλλυμι. 

ἀπο-λωτίζω, f. ow, to pluck off flowers: generally, to 
pluck off, cut off, Eur. 

ἀπομαγ or -td, ἡ, (ἀποµάσσω) the crumb or inside 
of the loaf, on which the Greeks wiped their hands at 
dinner, and then threw it to the dogs, dog’s meat, Ar. 

ἀπομαίνομαι, Pass. {ο rave, rage to the uttermost, Luc. 

ἁπόμακτρον, τό, (ἀπο-μάσσω) a strickle, Ar. 

ἀπο-μᾶλᾶκίζομαι, Pass. fo shew xeakness, Plut. 

ἀπο-μαλθᾶάκόομαι, Pass., = foreg., Plut. 

ἀπο-μανθάνω, f. -μᾶθήῄσομαι, to unlearn, Lat. dediscere, 
Plat., Xen. 

ἀπο-μαντεύομαι, Dep. to announce as a prophet, τὸ 
µέλλον Frew Plat. 

ἁπόμαξις, ews, 4, (ἀπομάσσω) a wiping off, Plut. 

ἀπο-μᾶραίνομαι, Pass. fo waste or wither away, die 
away, of a tranquil death, Xen. 

ἀπο-μάσσω, Att. -ττω, f. ζω, to wipe clean, Dem. :— 
Med., Αχιλλείων ἀπομάττει you wipe your hands onthe 
finest bread, Ar. ID. to wipe off or level corn with 
a strickle \awépaxtpov): Χχοίνικα ἀπ. to give scant 
measure, as was done in giving slaves their allowance, 
Luc. ; κενεὰν ἀπομάξαι (sc. χοίνικα) to level an empty 
measure, i.e. to labour in vain, Theocr. ΙΙΙ. to 
take an impression: metaph. to take impression, Ar. 

ἀπο-μαστῖγόω, f. dow, fo scourge severely, Hdt. 

ἀπο-ματαίΐζω, f. (ow, to behave in unseemly fashion,Hdt. 

ἀπο-μάχομαι [a], f. -μἄᾶχέσομαι, contr. -μαχοῦμαι, to 
fight from the walls, Thuc.; τείχεα ixavd ἀπομάχεσθαι 
high enough to fight from, Xen. :—absol. to fight desper- 
ately, Id. 11. ἀπ. τι to fight off a thing, decline it, 
Hdt.; absol., Id. IDL. ἀπ. τινά to drive him off ix 
batile, Xen. 

ἀπό-μᾶχος, ον, (μάχη) past fighting, past service, Xen. 

ἀπο-μείρομαι, Dep. to distribute, Hes. 2. Pass. to 
be parted from, Id. 

ἀπο-μερίζω, f. Att. ἵῶ, to part or distinguish from a 
number, Plat. 2. ἀπ. πρός or ἐπί τι to detach on 
some service, Polyb.: to impart, Id. 

ἀπο-μερμηρίζα, f. low, to sleep off care, Ar. 
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ἀπομεστόομαι —— ἀπονοστέω. 


ἁπο-μεστόομαι, Pass. to be filled to the brim, Plat. 

ἀπο-μετρέω, f. flow, to measure out, Luc.:—Med., 
Xen. 

ἀπο-μηκύνω [ῦ], f. ὕνῶ, to prolong, draw out, λόγον 
Plat.: absol. to be prolix, Id. :—Pass. to be extended, 
Luc. 

ἀπο-μηνίω [i], f. σω, to be very wroth, to persevere in 
wrath, Hom. 

ἀπο-μῖμέομαι, f. ήσοµαι, Dep. to express by imitating 
or copying, represent faithfully, Xen. 

ἀπο-μιμγνήσκομαι, {. -μ»ήσομαι, aor. 1 -εμνησάμη» : 
Dep. :—to remember fully, χάριν ἀπ. to recognise, re- 
pay a favour, feel gratitude, Π]., Thuc. 

ἀπό-μισθος, ο», away from (i.e. without) pay, unpaid, 
ill-paid, Xen., Dem. ΧΙ. paid off, Dem. 

ἀπο-μισθόω, f. ώσω, to let out for hire, Thuc.;—c. inf., 
ax. ποιεῖν τι to contract for the doing of a thing, Lex 
ap. Dem. 

ἀπομνημόνευμα, ατος, τό, a memorial, Plut.:—in pl. 
memoirs, Lat. commentarii, as those of Socrates by 
Xen. From 

ἀπο-μνημονεύω, {. ow, to relate from memory, relate, 
recount, Plat. 2. to remember, call to mind, Id.; 
ὄνομα ἀπεμνημόνευσε τῷ παιδὶ θέσθαι gave his son the 
name in memory of a thing, Hdt. 3. ἀπ. τί τινι to 
bear something in mind against another, Xen. 

ἀπο-μνήσομαι, f. of ἁπομιμνήσκομαι. 

ἀπο-μνησικἄκέω, f. fow, to bear a grudge against, 
τινί Hdt. 

ἁπ-όμνῦμι or -ύω, 3 sing. impf. ἁπώμνυ: Ε. -ομοῦμαι: 
—to take an oath away from a thing, i.e. swear that 
one will not doit,Od. 32. to swear one has not done 
or that it is not so, to deny on oath, Hadt., Att.; with 
uh added, ἀπ. 3 μὴν uh εἰδέναι Xen. ; ax. μηδὲ ὀβολόν 
(sc. ἔχειν) Id. 8. ς. acc. to disown on oath: Med., 
ἀπωμόσατο τὴν ἀρχήν renounced it, Plut. 11. {ο 
take a solemn oath, 4 phy . . Thuc. 

ἀπομοίρια, τά, (μοῖρα) a portion, Anth. 

ἀπο-μονόομαι, (µονόω) Pass. to be excluded from a 
thing, c. gen., Thuc. 2. to be left alone, Plut. 

ἁπ-ομόργνῦμι, f. -ομόρξω :—tfo wife off or away from, 
τί τινος Il. :—Med. to wipe off from oneself, lb.; ἆπο- 
µόρξατο δάκρυ wiped away his tears, Od.; absol. in 
same sense, ἀπομόρξασθαι Ar.; and in Pass., τὴν ὀργὴν 
ἀπομορχθείς having my anger wiped off, Id. 2. to 
wipe the face clean, Il.:—Med., dwoudptaro παρειάς 
she wiped her cheeks, Od. 

ἁπ-ομόσαι, aor. 1 inf. of ἀπόμνυμι. 

ἀπό-μονσος, oy, away from the Muses, unaccomplished, 
rude, Eur. :—Adv., ἀπομούσως unfavourably, Aesch. 

ἀπο-μῦθέομαι, f. fooua, Dep. to dissuade, Il. 

ἆπο-μῦκάομαι, f. ήσοµαι, Dep. to bellow loudly, Anth. 

ἀπομνκτέον, verb. Adj. one must wipe one's nose, Eur. 
From 

ἀπο-μύσσω, Att. -ττω, f. tw, ἐο wipe the nose, Anth. :— 
Med. to blow one’s nose, Ar., Xen. ΤΙ. metaph. to 
make him sharp, sharpen his wits, Plat.; cf. Horace’s 
wir emunctae naris. 

ἁπ-όναιο, 2 sing. opt. of ἀπονίναιιαι :--ἁπςοναίατο, 3 pl. 

ἀπο-ναίω, Ep. aor. 1 ἀπένασσα:-- έο remove, to send 
away, Il.:—Med. to wend one’s way back, ἀπενάσσατο 
Hom. 11. aor. 1 med. in trans. sense, ἀπενάσσατο 
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παΐδα sent away her child, Eur.; also, ἀπονασθῆναι, to 
be taken away, depart from a place, c. geny Id. 

ἀπο-ναρκ t, (νάρκη) Pass. to become quite torpid, 
insensible, Plat. 

ἀπονεμητέον, verb. Adj. one must assign, Arist. From 

ἀπο-νέμω, f. -νεμῶ, to portion out, impart, assign, τί 
τινι Hdt., Att.:—Med. to assign or take to oneself, 
Plat.; ἀπονέμεσθαί τι to feed on, Ατ.: c. gen. partit. 
to help oneself to a share of a thing, Plat. 

ἀπονενοημένως, Adv. part. pf. pass. of ἀπονοέομαι, des- 
perately, Xen. 

ἀπο-νέομαι, Dep. to go away’, depart, Hom. [ὰ metri 
grat.J . ; 

ἀποςνεύω, f. σω, to bend away from other objects to- 
wards one, turn towards, πρός τι Plat. 

ἀπο-νέω, f. -νήσω, to unload :—Med. to throw off a 
load from, στέρνων ἀπονησαμένη Eur. 

ἁπ-ονήμενος, aor. 2 part. of ἀπονίναμαι. 

ἁ-πονητί, (a priv., πονέω) Adv. without fatigue, Hdt. 

ἁπκ-όνητο, lon. for ἀπώνητο, 3 sing. aor. 2 of ἀπονίναμαι. 

ἁ-πόνητος, ο», (πονέω) without toil :—Adv. Sup. ἄπονη- 
τότατα with least trouble, Hdt. 3. without suffer- 
ing, Soph. 

ἀπο-νήχομαι, f. ἔομαι, Dep. to escape by swimming, to 
swim away, Luc. 

ἀπονία, 4, (ἄπονος) non-exertion, laziness, Xen.: ex- 
em ption from toil, Plut. 

émo-vifw, later -νίπτω: {. -νίψω: aor. 1 —évipa:—to 
wash off, ἀπονίψαντες βρότον ἐξ ὠτειλῶν Od. :— Med. 
to wash off from oneself, ἱδρῷ ἀπενίζοντο θαλάσσῃ 
Il. II. to wash clean, properly of the hands and 
feet, dxov{({ovea as I was washing his feet, Od.; ὅταν 
ἀπονί(ῃ καὶ τὼ πόδ ἀλείφῃ Ar.:—Med. to wash one’s 
hands and feet, χεῖράς τε πόδας τε Od.: absol. to wash 
one’s hands, Ar.; pf. pass. ἀπονενίμμεθα Id. Hence 

ἀπόνιμμα, ατος, τό, = ἁπόνιπτρο», Plut. 

ἀπςονίνᾶμαι, Med. (ὀνίνημι), f. ἆπο-νήσομαι: Ep. 3 sing. 
aor. 2 ἀπόνητο; 2 sing. opt. ἀπόναιο, 3 pl. ἀποναίατο ; 
part. ἀπονήμενος :—-to have the use or enjoyment of a 
thing, c. gen., Hom,, Soph.; but the gen. is often 
omitted, ἦγε μὲν οὐδ' ἀπόνητο married her but had πο 
joy (of it], Od. ; οὐκ ἁπώνητο (sc. τῆς πόλεως) Hat. 

ἀπόνιπτρον, τό, (ἀπονί(ω) water in which the hands 
have been washed, dirty water, Ar. From 

ἀπονίπτω, later form of ἀπονί(ω. 

ἀπο-νίσσομαι, Dep. to go away, Theogn.: Ep. aor. 1 
part. ἀπονισσάμενος, Anth. 

ἁπο-νοέομαιν, f. ήσοµαι: aor. 1 -ενσήθην: pf.—verdnuat : 
—Dep.: (νοέω) :—to have lost all sense, 1. of fear, 
to be desperate, Xen.; ἄνθρωποι ἀπονενοημένοι desper- 
ate men, Lat. perditi, Thuc. «3. of shame, érovevon- 
µένος an abandoned fellow, Theophr. Hence 

ἀπόνοια, 4, loss of all sense, 1. of fear, desper- 
ation, els ἀπ. καταστῆσαί τινα to make one desperate, 
Thuc. 2. of right perception, madness, Lat. de- 
mentia, Dem. 

&-wovos, ov, without toil or trouble, untroubled, quiet, 
Aesch., etc. 3. of persons, not toiling, lasy,Xen. I. 
Adv. -νως, without trouble, Hdt., Xen. 111. irreg. 
Comp. ἀπονέστερος, Pind., but -ώτερος, Thuc. 

ἁἀπο-νοστέω, {. haw, to return, come home, ἂψ ἆπονοσ- 


τήσας Il.; ἀπ. ὀπίσω Hdt. 
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ἀπο-νόσφι, before a vowel —duv, Adv. far apart or aloof, 
Hom. II. Prep. with gen. fav away from, Id. 

ἀπο-νοσφίζω, f. Att. ἴῶ, to put asunder, keep aloof 
from, τινά τινος h. Hom. 2. to bereave or rob of, 
ὅπλων τινά Soph. :—Pass. to be robbed of, ἑδωδήν h. 
Hom. II. c. acc. loci, to flee from, shun, Soph. 

ἀπο-νυκτερεύω, fo pass a night away from, τινός Plut. 

ar-ovix({w, f. Att. ia, to pare the nails: Pass. to 
have them pared, Babr. 2. metaph. to pare down, 
retrench, τὰ σιτία Ar. II. = ὀνυχίζω 111, to try by 
the nail, ἀκριβῶς ἀπωνυχισμένος, Horace’s ad unguem 
factus, Theophr. 

ἀπο-νωτίζω, f. cw, to make one turn his back and fiee, 
τινά Eur. 

ἀπό-ξενος, ov, alien to guests, inhospitable, Soph. :—c. 
gen. loci, far from a country, Aesch.; πέδου banished 
from, \d. Hence 

ἀποξενόω, f. ώσω, to drive from house and home, 
banish, Plut. :—Pass., γῆς ἀποξενοῦσθαι Eur. Hence 

ἀποξένωσις, ews, 7, a living abroad, Plut. 

ἄπο-ξέω, f. -ξέσω, to shave off, to cut off, ἀπὸ δ᾽ ἔξεσε 
χεῖρα Il. 2. metaph. ἐο strip off, Luc. 

ἀπο-ξηραίνω, f. ἄνῶ, to dry up a river, Hdt. :—Pass. 
to be dried up, run dry, of rivers, Id. 2. generally 
to dry completely, τὰς ναῦς Thuc. 

ἁπ-οξύνω, f. ὕνῶ: aor. 1 inf. —ofvva::—to bring to a 
point, make taper, Od. Il. to make sharp and 
piercing, τὴν φωνήν Plut. 

ἀπο-ξύράω or -έω, f. how, {ο shave clean, c. dupl. acc., 
τὸν δοῦλον ἀποξυρήσας τὴν κεφαλήν Hat. 

ἀπό-ξὕρος, ον, (ξυρόν) cut sharp off, abrupt, Luc. 
ἀπο-ξύρω [i], = ἀποξυράω :— Med. to have oneself clean 
shaved, Plut. 

ἀπο-ξύω [vu], f. -ἐύσω: aor. 1 inf. -ξῦσαι :-- ἐο strip off 
as it were a skin, II. 

ἀπο-πάλλω, to hurl, Luc. :—Pass. to rebound, Plut. 

ἀπο-παπταίνω, to look about one, as if to flee, Ion. 
3 pl. fut. ἁποπαπτανέουσιν Il. 

ἀποπᾶτέω, f. ήσομαι: aor. 1 subj. -πατήσω :—to retire 
from the way, to go aside to ease oneself, Ar. From 

ἀπό- πἄτος, 5, also ἡ, a place out of the way: a privy, 
Ar. 

ἆπο-παύω, f. ow, to stop or hinder from, make to cease 
from a thing, c. gen., πολέμου Il. ; πένθεος Hdt., etc. : 
c. inf. to hinder from doing, Od. :—Med. and Pass. to 
leave off or cease from, c. gen., Hom.; ἐκ καµάτων 
Soph.: absol. to leave off, Theogn. 2. c. acc. only, 
to stop, check, Ἡ., Eur. 

ἀπό-πειρα, ἡ, a trial, essay, Hdt., Thuc. 

ἀπο-πειράομαι, f. άσοµαι [a]; aor. 1 pass. ἀπεπειράθην 
[a], lon. --ἤήθην: Dep. :—to make trial, essay, or proof 
of a thing or person, c. gen., Hdt., Att. :—so also in 
Act., ἀποπειρᾶσαι τοῦ Πειραιῶς to make an attempt on 
the Peirweus, Thuc. 

ἄπο-πελεκάω, f. how, to hew or trim with an axe, Ar. 

ἀπο-πέμπω, f. ψω, to send off or away, to dismiss, 
Hom., Hdt., etc.:—Med. to send away from oneself, 
Hdt.; ἀπ. τὴν γυναῖκα to put away, divorce her, Id.: 
ἀπ. ὕδωρ to get rid of it, Id. II. to send back, 
Od. 2. to dispatch, Hdt., Ar. 

ἀποπέμψις, ews, ἡ, α sending off, dispatching,Hdt. 2. 
a divorcing, Dem. 


9 oe 9 , 
απονὀσφι ----αποπνἰιγω. 


ἀπο-πενθέω, {. haw, to mourn for, τινά Plut. 

ἁποπεράω, f. dow, lon. how, to carry over, Plut. 

ἁπο-πέρδοµαι, {. “παρδήσοµαι: Dep., with aor. 2 act. 
—éxapdov :—to break wind, Lat. pedo, Ar. 

ἁπο-πέσγῃσι, Ep. 3 sing. aor. 2 subj. of ἀποπίπτω. 

ἀπο-πέτομαι, f. -πετήσοµαι: aor. 2 -επτάμη», part. 
—wrduevos: (cf. πέτοµαι) :--ἰο fly off or away, Hom., 
Ar. 

ἁποπεφασμένωςφ, Adv. pf. pass. part. of ἀποφαίνω, 
openly, plainly, Dem. 

ἀποςπήγνυμι, f. -πήξω, to make to freese, to freese, 
Ar. :—Pass., f. -waynooua, to be frozen, Xen.: of 
blood, to curdle, Id. 

ἄπο-πηδάω, {. -πηδήσοµαι, to leap off from, ἵππου 
Plut. 2. to start off from, turn away from, τινός 
Xen. 3. absol. to leap off, start off, Plat. 

ἀπο-πίμπλημι, ροξῖ. -πίπλημι, f.-rAfow, to fill upa 
number, Hdt. Il. tosatisfy, fulfil, xpnoudvld. κ. 
to satisfy, appease, θυμό», ἐπιθυμίαν Id., Plat. 

ἀπο-πίνω (i), Ε. -πίομαι: aor. 2 -έπῖον :—to drink up, 
drink off, Hdt. 

ἀπο-πίπτω, {. -πεσοῦμαι: aor. 2 -έπεσο» :—to fall off 
from, ἐκ or ἀπό τινος Od., Hdt.; τινός Hdt.; absol. to 
‘fall off, ΙΙ. 

ἀπος-πιστεύω, f. ow, to trust fully, rely on, τι»ί Polyb. 

ἀπο-πλάζω, f. -πλάγξω, to lead astray from, τινός Ap. 
Rh. :—Pass., aor. 1 -επλάγχθη», to stray away from, 
σης πατρίδος, Τροίηθεν Od.; ἀπὸ θώρηκος ἀποπλαγχθείς 
having glanced off from the breastplate, of an arrow, 
Ib.; absol. τρυφάλεια ἀποπλαγχθεῖσα a helm struck off 
or falling from the head, \b. 

ἀπο-πλᾶνάω, f. fow, =foreg., to lead astray, Aeschin. ; 
metaph. to seduce, beguile, τινά N.T. Hence 

ἀποπλᾶνίας, ov, 6, a wanderer, fugitive, Anth. 

ἀπο-πλέω, Ep. —wAelw, lon. -πλώω: Ε. -πλεύσομαι or 
--πλευσοῦμαι, lon. -πλώσομαι :---έο sail away, sail off, 
ll., Hdt., etc. 

ἁπόπληκτος, ον, (ἀποπλήσσω) disabled by astroke, 1. 
in mind, struck dumb, astounded, senseless, stupid, 
Hdt., Dem. 2. in body, crippled, palsied, Lat. 
sideratus, Hdt.; ἀπ. τὰς γνάθους struck dumb, Ar. 

ἄπο-πληρόα, {. wow, = ἀποπίμπλημι, to fill up, satisfy, 
Lat. explere, τὰς ἐπιθυμίας Plat.; τοῦτό µοι ἀποπλή- 
pwoov make this complete for me, satisfy me in this, 
Id. Hence 

ἀποπλήρωσις, ews, 7, α filling up, satisfying, Plut. 

ἀπο-πλήσσω, Att. -ττω, f. fw, to strike to earth, dis- 
able in body or mind :—Pass. to lose one’s senses, 
become dizssy or astounded, Soph. 

ἀπο-πλίσσομαι, Dep. to trot off, Ar.; v. πλίσσομαι. 

ἀπό-πλοος, contr. -πλους, 6, (ἀποπλέω) a sailing 
away, Hdt. 2. a voyage home or back, Xen. 

ἀπο-πλύνω [0], f. ὕνῶ: lon. impf. -πλύνεσκο»ρ :— to 
wash away, Od. 

ἆπο-πλώω, Ion. for ἆπο-πλέω. 

ἁπο-πνέω, Ep.—mvelw: {. -πρεύσοµαι: aor. 1 --έπνευσα: 
—to breathe forth fire, etc., Hom.; θυμὸν ἀπ. to give 
up the ghost, Il.; ἀπ. τὴν δυσµένειαν to get rid of it, 
Plut. Il. to blow from a particular quarter, of 
winds, Hdt. IIT. to smell of a thing,c. gen., Plut. 

ἆπο-πνίγω [1], f. -πνίξομαι: aor. 1 --έπνιξα :—to choke, 
throttle, Hdt.; ἀπέπνιγον Ar.; of plants, N. T.:—Pass., 


ἀποπολεμέω — ἀπορρήγνυμι. 


f. -wviyhooua: aor. 5 -επνίγην [i]: pf. part. --πεπνιγ- 
µένος :---έο be choked, suffocated, drowned, Dem.: 
metaph. to be choked with rage, ]ἀ. 

ἀπο-πολεμέω, f. how, to fight off from, τοῦ divov from 
ass-back, Plat. 

ἀπό-πολις, poct. ἀπό-πτολις,ι: gen. ιδος and ews :— 
far from the city, banished, Aesch., Soph. 

ἀποπομπή, ἡ, (ἀποπέµπω) a sending away: getting rid 
of an illness, Luc. 

Gwro-wopevopat, f. σοµαι, Pass. to depart, go away, Xen. 

ἄπο-πραύνω [ῦ], f. ὕνῶ, to soften matters down, Plut. 

ἄποπρ αι, aor. 2 inf. with no pres. in use, to duy 
off or up, Ar. 

ἀπο-πρίζω, aor. ἀπέπρῖσα, late form for -πρίω, Anth. 

ἀπο-πρίω, contr. for ἀποπρίασο, v. ἀποπρίασθαι. 

ἀπο-πρίω [1], f. ίσω, to saw off, Hdt. 

ἄπο-πρό, Adv. far away, afar off, Il. 
gen. far away from, Ib., Eur. 

ἀπο-προαιρέω, f. fow, aor. 2 -προεῖλον :—to take away 
From, σίτου ἀποπροελών having taken some of the 
bread, Od. 

ἁπόπροθε, before vowels -θεν, Adv. (ἀποπρό) from afar, 
afar off, far away, Hom. 

ἀπόπροθι, Adv. (ἀποπρό) far away, Hom. 

ἀπο-προίημι, f. gw: Ep. aor. 1 --προέηκα :— to 
send away forward, send on, Od.: to send forth, 
shoot forth, |b.: to let fall, Ib. 

ἀπο-προτέμνω, f. -τεμῶ: aor. 2 -προέτᾶμον :---έο cut 
off from, νώτου ἁποπροταμών after he had cut a slice 
from the chine, Od. 

ἀπο-προφεύγω, f. -φεύξομαι, to flee away from, Anth. 

άπο-πτ ος, aor. 2 part. of ἁποπέτομαι. 

ἁπόπτολις, poet. for ἁπόπολις. 

ἄποπτον, ov, (ἀπόψομαι, f. of ἀφοράω) out of sight of, 
Sar away from, c. gen., Soph. :—absol. out of sight, 
Id.; ἐξ ἁκόπτου from a distance, Id. 

ἁπόπτυστον, ο», spat out : hence loathed, abominated, 
Trag. From 

ἆπο-πτύω [ῦ], f. tow: aor. 1 -éwrica:—to spit out, 
Il. ; ἀπ. ἄχνην to vomit forth foam, Ib. ; absol. to spit, 
Xen. 2. to abominate, loathe, spurn, Aesch., Eur. : 
aor. 1 ἀπέπτυσα,-- Lat. omen absit, Eur. 

ἆπο-κυνθάνομαι, f. —wetcoua:, Dep. to inquire or ask 
of, ἀπ. [αὐτοῦ] el . . asked of him whether . . , Hdt. 

ἁπκοράω, lon. for ἀφ-οράω. 

ἁπο-ρέγχω, f. —péyiw, to snore to the end, Anth. 

ἀπο-ρέπω, f. ψω, to slink away, Anth. 

ἆ-κόρεντος, ov, not to be travelled, Plut. 

ἁπ-ορέω, Ion. for &p-opde. 

ἀπορέω, f. how: impf. ἡπόρουν : (ἄπορος) :—to be with- 
out means or resource ; and so, 1. to be at a loss, 
be in doubt, be pussled, mostly followed by a relative 
clause, ἀπ. ὅκως 8:aBhoera: to be at a loss how he shall 
cross, Hdt.; ἀπ. ὅτι xph ποιεῖν Xen. ; with an acc. added, 
ἀπ. τὴν ἔλασιν ὅκως διεκπερᾷ to be at a loss about his 
march, how he shall cross, Hdt. ; and with an acc. only, 
to be at α loss about it, 1d.; ο. inf. to be at a loss how 
to do, Ar., Plat.; ἀπ. περί τινος Plat. :—also absol., οὐκ 
ἀπορήσας without hesitation, Hdt., etc.:—Med. in 
same sense, Id., Plat. 2. in Pass., of things, ¢o 
be left wanting, left unprovided for, Xen. II. 
c. gen. rei, to be at a loss for, in want of, Soph., Thuc., 


2. Prep. c. 
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etc. IIT. dw. rim to be at a loss by reason of, by 
means of something, Xen. IV. absol. to be in 
want, be poor, Plat. Hence 

ἀπορητικόᾳ, ή, όν, inclined to doubt, Plat. 

ἆ-πόρθητος, ov, rarely η, ον, (πορθέω) not sacked, un- 
ravaged, \l., Hdt., Att. 

ἁπ-ορθόω, f. ώσω, to make straight, guide aright, Soph. 

ἀπορία, Ion. -ίη, 7, (ἄ-πορος) of places, difficulty of 
passing, Xen. ΧΙ. of things, difficulty, straits, és 
ἀπορίην ἀπιγμένος, ἀπειλημένος, ἐν ἀπορίῃ or ἐν ἀπορίῃσι 
ἔχεσθαι, ἀπορίῃσιν ἐνεχεσθαι Hdt.; ἀπ. τοῦ μὴ ἠσνχά- 
(ειν impossibility of keeping quiet, Thuc. ITI. of 
persons, difficulty of dealing with, rwés Hat. 2. 
want of means or resource, embarrassment, difficulty, 
hesitation, perplexity, Plat., etc. 8. ἀπ. τι ός want 
of a person or thing, Ar., etc. 4. absol. poverty, 
Thuc. 

ἁπ-όρνῦμαι, Pass. to start from a place, Λυκίηθεν Il. 

ἄ-πορος, ov, without passage, and so: I. of places, 
impassable, pathless, trackless, Xen., etc. II. of 
circumstances, hard to see one’s way through, imprac- 
ticable, very dificult, Hdt., Att.: ἄπορα, rd, straits, 
difficulties, Hdt., Xen.; so, els ἄπορον ἥκειν, πίπτειν 


"Εντ. Ar.; ἐν ἁπόρῳφ εἶναι at a loss, Thuc. :—Comp., 


ἀπορώτερος more dificult, Id. 2. hard to get, scarce, 
Plat. III. of persons, hard to deal with, tmprac- 
ticable, unmanageable, Hdt., Plat.: c. inf., ἅπ. προσ- 
plovyew, προσφέρεσθαι impossible to have any dealings 
with, Hdt.: so, absol., ἄνεμος &w. Id. 2, without 
means or resources, at a loss, helpless, Soph., etc. ; 
ἄπορος ἐπὶ φρόνιµα, én’ οὐδέν Id.; of soldiers, of ἁπορώ- 
τατοι the most helpless, worst equipt, Thuc. 3. 
poor, needy, Lat. inops, Id., Plat. IV. Adv. ἀπό- 
pws, ἀπ. ἔχει por | am at a loss, Eur.: Comp. -ώτερο», 
Thuc. 

ἁπ-ορούω, Ep. aor. 1 -όρουσα, to dart away, Hom. 

a&wopp-, p is regularly doubled in all compds. after ἀπό; 
but in Poets it sometimes remains single. 

ἀπορ-ρᾷθύμέω, f. ήσω, to neglect a thing from faint- 
heartedness or lasiness, c. gen., Xen.; absol., Plat. 

ἀπορ-ραίνω, f. -ρᾶνῶ, to spirt out, shed about, Hadt. 

ἀπορ-ραίω, f. ow, to bereave one of a thing, c. dupl. 
acc., Od. Hence 

ἁπορραντήριον, τό, (ἀπορραίνω) a vessel for sprinkling 
with holy water, Eur. 

ἀπορ-ράπτω, f. yw, to sew up again, Hdt., Aeschin. 

ἄπορ-ραψφδέω, f. how, to speak in fragments of Epic 
poetry, Xen. 

ἀπορ-ρέζω, f. —pétw, to offer some of a thing, c. gen. 
partit., Theocr. 

Gtrop-péw: fut. and aor. 2 in pass. forms ἀπορρῦήσομαι, 
dwepptny, part. ἀπορρυείς :—to flow or run off, stream 
forth, Hdt., Aesch.; ἀπό τινος Hdt.; ἕκ τινος Plat. 11. 
to fall off, as fruit, feathers, leaves, etc., Hdt., Att. 2. 
to die away, fade from remembrance, Soph. 

ἀπόρρηγμα, ατος, τό, α fragment, Plut. From 

ἀπορ-ρήγνῦμι or -ύω, f. -ρήξω, to break off, snap 
asunder, Hom., etc.; ανεῦμ’ ἀπορρῆξαι βίου to snap 
the thread of life, Aesch.; ἀπ. βίον Eur. II. Pass., 
aor. 2 ἀπερράγην [a], to be broken off, severed, Hdt., 
Thuc.; ἀπό τινος Hdt. III. intr. in pf. ἀπέρρωγα, 
to be broken, Archil. 
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ἀπορ-ρηθῆναι, aor. 1 pass. inf. of &w-epa, cf. ἀπεῖπο». 

ἀπόρρησις, ews, ἡ, (ἀπερό) a forbidding, prohibition, 
Plat. II. a giving up a point, refusal, \d. 

ἀπόρρητος, ov, (ἀπερῶ) forbidden, ἀπόρρητον πόλει 
though it was forbidden to the citizens, Soph.; τὰ 
ἀπόρρητα prohibited exports, contraband articles, 
Ar. II. not to be spoken, that should not be spoken, 
Lat. tacendus, ἀπ. ποιεῖσθαι to keep secret, Hdt.; κύ- 
ριος καὶ ῥητῶν καὶ ἁπορρήτω», of Philip, like dicenda 
tacenda, Dem.: ἀπόρρητον, τό, a state-secret, Ατ. 2. 
of sacred things, ineffable, Eur. 3. unfit to be 
spoken, abominable, Plat. 

ἀπορ-ρϊγέω, f. how: pf. 2 dréppiya:—to shrink shiver- 
ing from a thing, shrink from doing it, ο. inf., Od. 

ἀπορ-ρϊνάω, {. how, to file off, Strab. 

ἀπορ-ρίπτω, poet. ἀπο-ρίπτω, f. -ρίψω: aor. 1 -έρριψα: 
—Pass., f. ἀπορριφθήσομαι: aor. 1 -ερρίφθη»: pf. 
-έρριμμαι :---έο throw away, put away, Il. 11. to 
cast forth from one’s country, Aesch., Soph. ; ἀπερριμ- 
µένοι outcasts, Dem. 2. to disown, renounce, 
Soph. 3. to throw aside, set at naught, Aesch.: 
Pass., ἀπέρριπται és τὸ μηδέν Hat. 111. of words, 
to shoot forth bold, keen words, & τινα at one, Id. :--- 
also, aw. ἔπος to let fall a word, Id. 

ἀπορροή and ἀπόρροια, ἡ, (ἀπορ-ρέω) a flowing off, 
stream, Eur., Xen. . an efflux, emanation, Plat. 

ἄπορ-ροιβδέω, f. how, to shriek forth, Bods Soph. 

drrop-poddw or -άω, f. ήσω, to swallow some of a thing, 
ο. gen. partit., Xen. 

ἀπορ-ρύπτῳ, f. yw, to cleanse thoroughly, Luc.: Med. 
to cleanse oneself, Plut. 

ἀπόρρῦτος, ov, (ἄπορ-ρέω) running, Hes.: ἀπ. σταθµά 
stables with drains, Xen. 

ἀπορρώξ, ayos, 6, 7, .ἀπορρήγνυμι) broken off, abrupt, 
sheer, precipitous, Lat. praeruptus, Od., Xen. II. 
as fem. Subst. α piece broken off, Στυγὸς ἀπορρώξ a 
branch or off-stream of the Styx, Il. 2. ἀπ. νέκταρος 
an effiux, distillation of nectar, Od. 

ἁπ-ορφᾶνίζομαι, Pass. fo be orphaned or bereaved, 
Aesch. ; ἀπό τινος ἀπ. to be torn away from one, N.T. 

ἆ -πόρφῦρος, ο», (πορφύρα) without purple border, Plut. 

ἁπ-ορχέομαι, f. ήσοµαι, Dep. to dance a thing away, 
i.e. lose by dancing, τὸν γάμο» Hat. 

ἀποσᾶλεύω, f. ow, to lie in the open sea, to ride at 
anchor, Thuc., Dem. 


ἀπο-σᾶφέω, f. how, (σαφής) to make clear, Plat. 
ἆπο-σβέννύμι or -ύω, {.-σβέσω, to put out, extinguish, 


quench, Ατ., Plat., etc. II. Pass., with fut. med. 
-σβήσομαι, aor. 2 and pf. act. intr., ἀκέσβην, ἁπέσβηκα, 
and aor. 1 pass. ἀπεσβέσθην :—to be extinguished, go 
out, cease to exist, Eur., Xen. 

ἀπο-σείω, f. ow, to shake off :—Med. to shake off from 
oneself, Theogn. ; of a horse, to throw his rider, Hdt., 
Xen.; metaph., ἁποσείεσθαι λύπην Ar. 

ἀπο-σεμνύνω [i], f. ὕνῶ, to make august, glorify, 
Plat. I. Pass., with fut. med., to give oneself airs, 
Ar.; τι about a thing, Id. 

ἀπο-σεύω, to chase away, Anth.:—Pass., with 3 sing. Ep. 
aor. 2 ἀπέσσῦτο, aor. 1 ἀπεσσύθην (i), to dart away, ll. 

ato-onpaive,f. ἄνῶ, to give notice by signs, give notice, 
περί τινος Hdt.: absol. to give a sign, Plat. 3. ο. 
acc. to indicate by signs, betoken, Plut.:—Med. fo show 
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by signs or proofs, Hdt. ΙΙ. ἀπ. εἴς ria to allude 
to him, Thuc. III. Med. to seal up as confiscated, 
to confiscate, Xen.: of persons, to proscribe, id. 

ἀπο-σήπομαι, Pass., f. -cawhooua, aor. 2 -εσάπη» [ᾶ], 
with intr. pf. act. -oédonwa:—to lose by mortification, 
or frost-bite, τοὺς δακτύλους Xen. 

ἆπο-σῖμόω, f. dow, to make flat-nosed : Pass., ἆποσεσι- 
μµώμεθα τὴν ῥινα we have snub noses, Luc. II. ἀποσι- 
μοῦν τὰς ναῦς to turn the ships aside, make a sideward 
movement, 50 as to avoid the direct shock, Thuc. 

ἁπςοσιόομαι, lon. for ἀφ-οσιόομαι. 

ἀπόςσῖτος, oy, abstaining from food, Luc. 

ἀπο-σιωπάω, f. ήσοµαι, to cease speaking, maintain 
silence, Isocr., Plut. 11. trans. to keep secret, Luc. 
Hence 

ἁποσιώπησις, ews, 7, a becoming silent, Plut. 2. σ 
rhetorical figure, when the sentence ts broken off, as 
in Il. 1. 342, Virg. Aen. 1. 135. 

ἁἆπο-σκάπτω, f. ψω, to intercept by trenches, Xen. 

ἀπο-σκεδάννῦμι or -ύω: f.-cKxeddow, contr. -σκεδῶ :- — 
to scatter abroad, disperse, Hom., Soph. :— Pass. tu 
straggle from the ranks, of soldiers, Xen. 

ἀποσκεπτέον, verb. Adj. one must look steadily, Arist. 

ἀπο-σκευάζω, f. dow, {ο pull off:—Med. to pack up 
and carry off, to make away with, Luc. 

ἆπο-σκέψομαι, f. of ἀπο-σκοπέω. 

ἀποσκηνέω, f. how, {ο encamp apart from, τινός Xen. 
From 

ἀπό-σκηνος, ov, (σκήνη) encamping apart, messing 
alone, Xen. Hence 

ἀποσκηνόω, f. ώσω, to keep apart from, Plut. 
ἁποσκηνέω, Id. 

ἀπο-σκήπτω, {. ψω, {ο hurl from above, &e. βέλεα ἕε τι 
to hurl thunderbolts Ίβο”, Hdt. II. intr. to fall 
suddenly, like a thunderbolt, és τινα Eur., Aeschin. ; 
ἀπ. ἐς φλαῦρον to come toa sorry ending, Hadt. 

ἄπο-σκιάζω, f. dow, (ο cast a shadow, Plat. Hence 

ἀποσκιασμόᾳ, 6, the casting a shadow, ax. γνωμόνων 
measures of time by the shadow on the sun-dial, Plut. 

ἆπο-σκί(θνᾶμαι, Pass. to be dispersed, Il.; of soldiers, 
ἀπ. & τι to disperse for a purpose, Hdt. 

ἀπο-σκλῆναι, aor. 2 inf., as if from Οἁπόσκλημι (cf. 
σκέλλω), to be dried up, to wither, Ατ.; so pf. ἀπέ- 
σκληκα Luc.; f. ἀποσκλίσω Anth. 

ἀπο-σκοπέω, f. -oxépoua, to look away from other 
objects at one, to look steadily, πρός τινα or τι Soph., 
Plat.; εἴς τι Soph. 2. c. acc. to look to, regard, 
Eur.; soin Med., Plut. 

ἀπο-σκόπιος, ον, (σκοπός) far from the mark, Anth. 

ἀπο-σκύθίζω, f. low, to strip off the scalp in Scythian 
fashion: metaph. in Pass. to be shaved bare, κρᾶτ᾽ 
ἀπεσκυθισμένη Eur. 

ἀπο-σκῦλεύω, fo carry off as spoil from, τί τιν sTheocr. 

ἀπο-σκώπτῳ, {. -σκώψομαι, to banter, rally, τινά Plat. ; 
ἀπ. εἴς τινα to jeer at one, Luc. 

ἆπο-σμάω, to wipe off dirt, Luc.: Pass. to be wiped 
clean, Id. 

ἀπο-σμήχω, f. fw, = ἀποσμάω, Luc. 

ἀπο-σμῖκρύνω [0], to diminish, Luc. 

ἀπο-σμύχομαι [ῦ], aor. 2 -εσμύγην [ῦ], Pass. to de 
consumed by a slow fire, to pine away, Luc. 

ἁπο-σοβέω, f. ήσω, to scare away, as one does birds or 
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flies, Ar.; metaph., ἀποσοβῆσαι τὸν γέλων ld. IT. intr. 
to be off in a hurry, οὐκ &xocoBhoes; i.e. be off! Id. 

ἁποσπάδιος [a], η, ο», (ἀποσπάω) torn off or away, 
ἀποσπάδιο», 76, = ἁπόσπασμα, Anth. 

ἁποσπάραγμα, ατος, 7é6,=drdowacua, Anth. From 

ἀπο-σπᾶράσσω, f. tw, to tear off, Eur. 

ἀποσκάς, άδος, ἡ, a slip torn from a tree, a vine- 
branch or bunch of grapes, Anth.: and 

ἁπόσπασμα, ατος, τό, that which is torn off, a piece, 
rag, shred, Plat. From 

ἄἀπο-σπάω, {. -σπάσω [ᾶ], to tear or drag away from, 
τινός Soph., Plat., etc.; ἀπ. τινα ἀπὸ γυναικός Hdt.; 
τὸ τέκνον ἐκ χερῶν Eur.; also c. dupl. acc. fo {εαν 8 
thing from one, Soph. :--ᾱπ. τινά to tear him away, 
Hdt.:—Med. to drag away for oneself, Plut.:—Pass. 
to be dragged away, detached, separated from, τινός 
Pind., Eur.; ἐξ ἱροῦ Hdt.; ἀπὸ τῶν ἱερῶν Thuc. 2. 
ἀπ. πύλας to tear off the gates, Hdt. 3. dw. τὸ στρατό- 
πεδο» to draw off the army, Xen.; absol., ἀποσπάσας 
having drawn off, \d.:—Pass., of troops, to be sepa- 
vated or broken, Thuc. 

ἁπο-σπένδῳω, f. «σπείσω, to pour out wine as a drink- 
offering, Od., Eur. 

ἆπο-σπεύδω, {. -σπεύσω, to be zealous in preventing a 
thing, Hdt.; c. acc. et inf., dw. Ἐέρξεα στρατεύεσθαι Id. 

ἆπο- ω, Γ. how, to wear quite off, ἀπ. τοὺς ὄνυχας 
to walk one’s toes off, Ar. 

ἆποσ-σεύω, Ep. for ἆπο-σεύω. 

ἁπό-στα, for ἀπό-στηθι, aor. 2 imper. of ἀφίστημι. 

ἁποστᾶδόν and ἁποσταδά, Adv. (ἀφίστημι) standing 
aloof, Hom. 

ἆπο-στάζω, f. tw, to let fall drop by drop, distil, 
Theocr. II. intr. to fall in drops, distil, Soph. 

ἀποστᾶλάω, = ἁποστά(ω 1, Anth. 

ἀποστᾶσία, ἡ, late form of ἀπόστασις, defection, Plut. 

ἀποστᾶσίου δίκη, ἡ, an action against a freedman for 
having forsaken or slighted his προστάτης, Dem.: ἀπο- 
στασίου βιβλίον, τό, a writing or bill of divorce, N. T. 

ἀπόστᾶσις, ews, ἡ, (ἀφίσταμαι) a standing away from, 
and so, 1. a defection, revolt, ἀπό τινος or Tivos 
Hdt., Thuc. ; πρός τινα Thuc. 2. departure from, 
βίου Eur. 8. distance, interval, Plat. 

ἀποστᾶτέον, verb. Adj. of ἀφίσταμαι, one must stand 
off from or give up a thing, c. gen., Thuc., Dem. 

ἁποστᾶτέω, f. how, (ἀφίσταμαι) to stand aloof from, 
depart from, be far from, c. gen., Aesch., Soph. ; ἀπ. 
Φίλων to fall off from one’s friends, Ar. II. absol. 
to stand aloof or afar off, Aesch. 

ἀποστᾶτήρ, ὁ, (ἀφίστημι) one who has power to dissolve 
an assembly, Lycurg. ap. Plut. 

ἁποστάτης, ov, 6, (ἀφίσταμαι) a runaway slave: a 
deserter, rebel, Plut. Hence 

ἁποστᾶτικός, ή, dv, of or for rebels, Plut. :—Adv., ἆπο- 
στατικῶς ἔχειν to be ready for revolt, \d. 

ἆπο-στανρόα, f. ώσω, to fence off with a palisade, Thuc. 

ἆπο-στεγάζω, f. ow, fo uncover: to take off a roof,N.T. 

dwo-ortyw, f. ξω, fo keep out water: metaph. to keep 
out or off, ὄχλον πύργος ἀποστέγει Aesch. ΣΙ. {ο 
keep in water, confine it, check its outflow, Plat. 

ἁποστεινόω, poet. for ἀποστενόω. 

&mwo-orelyw, aor. 2 -έστῖχον, to go away, to go home, 
Od., Hdt.; imper. ἁπόστιχε Π., Hdt. 
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awo-ordAdw, f.-oreA@: aor. 1--έστειλα: Ρὲ.-έσταλκα:--- 
to send off or away from, γῆς, χθονός Soph., Eur.; ἔξω 
χθονός Eur. ; ἐκ τῆς πόλεως Plat.: absol. to send away, 
banish, Soph., Eur.:—Pass. to go away, depart, set out, 
Soph.,Eur. I. tu send off, despatch, on some service, 
Soph. ; of troops and ships, Hdt., Thuc. III, intr. 
to go back, retire, of the sea, Thuc.; of seamen, Dem. 

ἀπο-στενόω, poct. -στεινόω, {ο straiten, block up: 
Pass., 3 sing. plqpf. pass. ἀπεστείνωτο Theocr. 

ἀπο-στέργα, f. tw, to love no more, Theocr.:—hence to 
put away from one, reject, Lat. abominari, Aesch. 

ἀπο-στερέω, f. fw :—Pass., f. -στερηθήσοµαι, also in 
med. forms -στερήσοµαι and -στεροῦμαι :—to rob, de- 
spoil, bereave or defraud one of a thing, c. acc. pers. 
et gen. rei, Hdt., Ar.; also, c. acc. pers. et rei, uh μ’ ἆπο- 
στερήσῃς ἡδονάν Soph., etc. : absol. to defraud, cheat, 
Ar. :—Pass. to be robbed or deprived of, c. gen., Ἑλλά- 
80s ἀπεστερημένος Hdt., Att.; also c. acc., ἵππους ἀπε- 
στέρηνται Xen. 2. aw. ἑαυτόν τινος to detach, with- 
draw oneself from ..,Soph., Thuc. 8. c. acc. pers. 
to deprive, rob, Hdt., Att.;—7rd σαφές μ ἀποστερεῖ 
certainty fails me, Eur. 4. c. acc. rei only, to filch 
away, withhold, Aesch., etc. Hence 

ἀποστέρησις, ews, ἡ, deprivation, τῆς axons Thuc.; and 

ἀποστερητής, ov, 6, a depriver, robber, Plat.; and 

ἀποστερητικόε, ή, όν, of or for cheating, γνώµη ἀπ. 
τόκου a device for cheating one of his interest, Ar. ; so 
fem. ἁποστερητρίς, (Sos, Id. 

ἀπο-στερίσκω, = ἀποστερέω, Soph. 

an: μα, ατος, τό, (ἀφίσταμαι) distance, interval, τοῖς 
ἀπ. πρὸς τοὺς γονεῖς in point of intervals, in relation 
to one’s parents, Arist. 

ἀπο-στηρίζομαι, Med. {ο fix firmly, Anth. 

ἆτο στι βίο to make to shine, Anth. 

ἀπο-στίλβω, f. ψω, to be bright from or with oil, c. 
gen., aw. ἀλείφατος Od. 

ἀπο-στλεγγίζαω, f. ow, (orreyyls) to scrape with a stri- 
gil :—Med. to scrape oneself clean, Xen.; pf. pass. 
part. ee scraped clean, fresh from the 
bath, Ar. 

ἀποστολεύς, έως, 6, (ἀποστέλλω) at Athens, a magis- 
trate who had to fit out a squadron for service, Dem., 
Aeschin. 

ἀποστολή, ἡ, (awooréAAw) a sending off or away, 
despatching, Eur.,Thuc. II. (from Pass.) α going 
away, an expedition, Thuc. 2. the office of an 
apostle, apostleship, N.T. 

ἁἀπόστολος, 6, (ἀποστέλλω) a messenger, ambassador, 
envoy, Hat. 2. a sacred messenger, an Apostle, 
N.T. 1.«- στόλος, a naval squadron or expedition, 
Dem., etc. 

ἀπο-στομᾶἄτίζω, f. cw, (στόμα) to dictate by word of 
mouth, teach by dictation, γράμματα Plat. 2. to 
question sharply or to provoke one to speak, N.T. 8. 
to recite, repeat by heart, Plut. 

ἀπο-στράτηγος, 6, a retired general, Dem. 

ἀπο-στρᾶτοκεδεύομαι, f.—copa:, Dep. fo encamp away 
from, tivéds Xen.; ἀπ. πρόσω to encamp at a distance, |d. 

éwo-cTpide, aor. 2 pass. subj. of sq. 

ἀπο-στρέφω, f. ψω: 3 sing. Ion. aor. 1 ἀποστρέψασκε: 
—Pass. and Med., f.-orpépopa:: aor. 2 -εστράφην [ᾶ]: 
pf. -έστραμμαι, lon. 3 pl. plapf. -εστράφατο :—to turn 
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one back, i.e. either to turn to flight, put to flight, 
Hom.; or {9 turn him back from flight, Xen.; πόδας 
καὶ χεῖρας to twist back the hands and feet so as to bind 
them, Od.; so τὸν αὐχένα Hdt. :—t#o turn back, avert 
one’s face, Od., Eur.: to bring back, recall, Xen. 2. 
to turn away, to divert the course of a river, Hdt.: to 
avert a danger, Aesch., Thuc. 11. intr. (sub. ἑαντό», 
ἵππο», ναῦν, etc.), to turn back, Hdt., Soph. 

B. Pass., ἀπεστράφθαι τοὺς ἐμβόλους, of ships, {ο 
have their beaks bent back, Hdt.; ἁἀποστραφῆναι τὼ 
πόδε to have one’s feet twisted, Ar. II. to turn away 
from, in abhorrence, Lat. aversari, c. acc., Soph., Eur.; 
absol., ἁπεστραμμένοι λόγοι hostile words, Hdt. 2. 
to turn oneself about, turn back, Xen.; to turn and 
flee, \d. 3. ἁποστραφῆναί τινος to fall off from 
one, desert him, Id. 

ἀποστροφή, 7, (ἀκοστρέφοµαι) a turning back, Xen.; 
ἀποστροφὴν λαμβάνειν to have one’s course turned, 
Plut. 11. a turning away from, an escape froma 
thing, c. gen., Aesch., Eur. 2. a resort, resource, 
Hdt.:—c. gen. objecti, ὕδατος ἀπ. a resource or means 
for getting water, Id.; σωτηρίας ἀπ. Thuc. 

ἁἀπόστροφος, ον, (ἀπο-στρέφομαι) turned away, Soph. 

ἀπο-στύγέω, {. -στύξω: aor. 1 --εστύγησα: aor. 2 
ἀπέστῦγον: pf. -εστύγηκα:-- ἐο hate violently, abhor, 
loathe, Hdt., Soph. ; c. inf. to be disgusted that .., Hdt. 

ἀπο-στύφελίζω, f. tw, to drive away by force from, 
τινά τινος Il. 

ἀπο-στύφω { ῦ], f. ψω, {ο draw up, contract, of astrin- 
gents, fo dull the sense of taste, Anth. 

ἀπο-συκάζω, f. ow, to squeeze figs, to try whether they 
are ripe, Ar. 

ἀπο-σῦλάω, f. how, to strip off spoils from a person, to 
rob or defraud ote of a thing, τινά τινος Soph. ; τινά 
τι Eur., Xen. :—Pass., ἀποσυλᾶσθαί τι to be robbed of 
a thing, Aesch. 

ἀπο-σννάγωγος, ον, (συναγωγή) put out of the syna- 
gyogue,N.T. 

ἀπο-σῦρίζω, f. fw, to whistle aloud for want of thought, 
h. Hom. :—Pass. to sound like whistling, Luc. 

ἀπο-σύρω [ῦ], f. -σῦρῶ :—to tear away, Thuc. 
to lay bare, Theocr. 

ἀπο-σφάζω, Att. -σφάττω, f. -σφάξω :—Pass., aor. 2 
-εσφάγην (a): f. -opeyhoopa:—to cut the throat of 
a person, Lat. jugulo, droop. τινὰ és ἄγγος, 5ο that 
the blood runs into a pail, Hdt.: generally, to slay, 
Ar., Thuc., etc. :—Med. to cut one’s own throat, Xen. 

ἀπο-σφᾶκελίζω, f. ow, to have the limbs frost-bitten, 
Hdt. Il. to fall into convulsions, Plut. 

ἀπο-σφάλλω, f. -7paGAG: aor. 1 -dapndAa:—to lead 
astray, drive away, Od. ; ἀπ. τινὰ πόνοιο to baulk them 
of the fruits of toil, Il. ΙΙ. Pass., aor. 2 ἀκεσφάλην 
[a], to be baulked or disappointed of a thing, c. gen., 
Hdt.: to be deprived of, Aesch.: to fail in reaching, 
Ἰταλίας Plut.: absol. to be missing or lost, Dem. 

ἀπο-σφάττω, Att. for ἀποσφά(ω. 

ἀπο-σφήλειε, 3 sing. aor. 1 opt. of ἀποσφάλλω: ἆπο- 
σφήλω, subj. 

ἀπο-σφίγγω, {. y&w, to compress, Luc.: Pass., λόγος 
ἀπεσφιγμένος a close-packed style, Id. 

ἀπο-σφρᾶγίζω, lon. -σφρηγίζω: f. Att. ἵῶ:--έο seal 
wp, Plut. :—so in Med., Eur. 


11. 


ἀποστροφή — ἀποτέμνα. 


ἆπο-σχᾶλίδωμα, ατος, Τό, (σχαλιδόω) a forked piece of 
wood for propping hunting-nets, Xen. 

ἆπο-σχεῖν, -σχέσθαι, aor. 2 inf. act. and med. of ἀπέχω. 

ἀπο-σχήσω, f. of ἀπέχω. 

ἀπο-σχίζω, f. ow, to split or cleave off, Od., Eur. κ. 
to sever or detach from, τινὰ ἀπό τινος Hdt. :—Pass., 
ἀποσχισθῆναί τινος to be separated from.., \d.; of 
a river, to be parted from the main stream, Id.; of a 
tribe, to be detached from its parent stock, Id. 3. 
metaph., ἀπ. τινὰ τοῦ λόγου to cut him af from his 
speech, interrupt him in it, Ar. 

ἆπο-σχοινίζω, f. ow, to separate by a cord: generally, 
to separate, Dem. 

ἀπο-σώζω, f. ow, to preserve from, heal from or of a 
thing, τινό» Soph.; ἀπ. οἴκαδε to bring safe home, 
Xen. :—Pass., ἀποσωθῆναι és or ἐπὶ τόπον to get safe 
to a place, Hdt., Xen.: absol. to get off safe, Hdt. 

ἁπότακτος, ο», or ἀποτακτός, dy, (ἀποτάσσω) set apart 
for a special use, Hdt. 

ἀποτάμνα, lon. for ἀποτέμνω. 

ἀπο-τάσσω, Att. -ττω, f. fw, to set apart, assign 
specially, χώραν rivl Plat. :—Pass., ἀπετέτακτο πρὸς τὸ 
δεξιόν had his appointed post on the right, Xen. 11. 
Med., ἁποτάσσεσθαί tiv: to bid farewell to a person or 
thing, N. T. 

ἀπο-τανρόομαι, Pass. ἐο be like a bull: δέργµα ἁποταυ- 
ροῦσθαι to cast savage glances at.., Eur. 

ἀπο-ταφρεύω, f. ow, to fence off with a ditch, Xen. 

ἀπο-τέθνᾶσαν, Ep. 3 pl. plapf. of ἀποθρήσκω. 

ἁπο-τεθνειώς, Ep. for -τεθνεώς, --τεθνηκώς, pf. part. of 
ἀποθνῄήσκω. 

ἆπο-τείνω, {. -τενῶ: Ρί. -τέτᾶκα: 3 pl. pf. pass. ἀποτέ- 
τανται :--ἐο stretch out, extend :—Pass., Xen. 2. 
to lengthen, extend, prolong, of the line of an army, 
Id.; of speeches, ax. τὸν λόγον Plat. 

ἀπο-τειχίζω, f. Att. ia, to walloff, 1. 5ο 85 {ο fortify, 
τὸν Ἰσθμόν Hat. 2. so as to blockade, τινᾶς Ar., 
Thuc., etc. Hence 

ἀποτείχῖσις, ews, ἡ, the walling off a town, blockading, 
Thuc.; and 

ἀποτείχισμα, ατος, Τό, a wall built to blockade, lines 
of blockade, Thuc., Xen. 

ἀποτειχισμός, 5, = ἀποτείχισις, Plut. 

ἀπο-τελεντάω, {. fow, intr. to end, els τι in a thing, 
Plat. 

ἁπο-τελέω, f. -τελέσω, Att. -τελῶ, to bring quite to an 
end, complete a work, Hdt., Xen., etc.:—Pass., pf. part. 
ἀποτετελεσμένος, perfect, Xen. 3. to pay or perform 
what one is bound to pay or perform, as vows to a 
god, Hdt., Xen.: generally, to accomplish, perform, 
Xen. 3. to render or make of a certain kind, τὴν 
πόλιν ἀπ. εὐδαίμονα to make the state guite happy, 
Plat.; and Med., ἄμεμπτον Φφίλον ἁποτελέσασθαι to 
make him without blame towards himself, Xen. 

ἀπο-τέμνω, Jon. -τάµνω: f. -τεμῶ: aor. 2 --ἔτεμο», 
-έτᾶμον :--ίο cut off, sever, \l., Hdt., Att. :—Pass., 
τὴν γλῶτταν ἀποτμηθείς having his tongue cut out, 
Aeschin. 3. to sever, divide, in a geographical sense, 
Hdt. :—Pass., of troops, to be cut off from the main 
body, Xen. ΤΙ. Med. fo cut off for oneself, ll.; c. 
gen. to cut off a bit of a thing, Hdt. 2. to cut off, 
so as to appropriate, βοῦς h. Hom., Hdt.; Φοινίκης ἀπ. 


9 ’ . ’ 
ἀπότευξις ο. ἀπουρίζω. 


to have a slice or portion of Phoenicia, Theocr.; ἀπ. 
τῶν ᾿Αθηναίων to cut off power from the Athenians, 
Thuc. 
ἀἁπότενξις, ews, 7, (ἄπο-τυγχάνω) a failure, Plut. 
ἄπο-τῆλε, Adv. far from, c. gen., Anth. 
ἀπο-τηλοῦ, Adv. far away, Od 
ἆ- ποτίβᾶτος, Dor. for ἁ-πρόσβατος, Soph. 
ἀπο-τίθημ., f.-Ohow, to put away,stowaway, Π. If. 
Med. {ο put away from oneself, lay aside, of arms and 
clothes, Ib., Hdt.; ἀπ. τὸν νόµον to put aside, i.e. dis- 
regard, the law, Thuc. 2. to avoid, escape, of some- 
thing odious, II. 8. to put by for oneself, stow away, 
Ar., Xen. 4. ἀποτίθεσθαι els αὖθις to put off, defer, 
Eur., Xen., etc. 
éwo-tiAXe, f. -τιλῶ: aor. 1 —ériAa:—to pluck or pull 
out, τὰς τρίχας Hdt.; οὐδὲν &worfAas without pulling 
off any of the fur, Id. Hence 
émériApa, ατος, τό, a piece plucked off, Theocr. 
ἀπο-τῖμάω, Ε. ήσω, to put away from honour, to dis- 
honour, slight, h. Hom. II. Med. {ο fix a price 
by valuation, διµνέως ἀποτιμησάμενοι having fixed their 
price at two minae a head, Hdt. ITT. as Att. law- 
term, Act. to borrow money on mortgage ; Med. to lend 
on mortgage; Pass. of the property, fo be mortgaged, 
Dem. Hence 
ἀποτίμημα, ατος, τό, a mortgage, security, Dem.; and 
ἀποτίμησις, ews, ἡ, a mortgaging, Dem. 11. the 
Rom. census, Plut. 
ἀπό-τῖμος, ον, (τιµή) put away from honour, dis- 
honoured, Hdt., Soph. 
ἀπο-τϊνάσσω, f. tw, to shake off, Eur. 
ἀπο-τίνῦμαι, poet. for ἀποτίνομαι; v. ἀποτίνω 11. 
ἀπο-τίνω [i Ep., ἵ Att.], Ep. inf. -τινέμεν: {. —rlow 
{1} 1---έο pay back, repay, return, τί τινι Il. 2. to 
pay for a thing, τι Hom., Aesch., etc.: absol. to make 
atonement, ll. 8. to pay in full, Hdt., Att. II. 
Med. ἀποτίνομαι and ἀποτίνυμαι: {. —rleopa::—to get 
paid one, to exact or require a penalty from a man, 
ποινἠν Il.; δίκην Eur. 2. c. ace. pers., ἀποτίσασθαί 
τινα to avenge oneself on another, punish him, Od., 
Xen. 3. c. acc. rei, {ο take vengeance for a thing, 
punish it, Od.; so, c. gen. rei, Hdt. :—absol. {ο take 
vengeance, Theogn. Hence 
ἀποτιστέον, verb. Adj. one must pay, Xen. 
ἀπο-τμήγω, {. tw, Ep. for dxo-réuvw, to cut off from, 
τινά τινος Il. 2. to cut off, sever, lb.; κλιτῦς ἀπ. 
to cut up or plough the hill-sides, Ib. 
ἀποτμητέον, verb. Adj. of ἀποτέμνω, one must cut off, 
τῆς χώρας a portion of it, Plat. 
ᾱ-ποτμος, ο», unhappy, ill-starred, Hom., Aesch., Eur. : 
—Comp. --ότερος; Sup. -ότατος, Od. 
ἀπο-τολμάω, f. fow, to make a bold venture, τινί upon 
one, Thuc.: c. inf., Aeschin.: Pass., ra ἄποτετολμη- 
µένα what has been hasarded, Plat. 
ἁποτομή, ἡ, (ἀποτέμνω) a cutting off, Xen. 
ἁπότομος, ο», (ἀποτέμνω) cut off, abrupt, precipitous, 
Hdt.; ἁπότομον ὥρονσεν els ἀνάγκα», metaph. from one 
who comes suddenly to the edge of a cliff, Soph. «2. 
metaph. severe, relentless, Eur. 
ἆπο-τοξεύω, f. ow, to shoot off arrows, Luc. II. to 
shvot a person, τινά τινι Id. 


&-woros, ov, not drinkadle, Hdt. II. act. sever 
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drinking, Id., Plat.:—not drinking, without τί, 
Soph., Xen. 

ἀπο-τρᾶγεῖν, aor. 2 inf. of ἀποτρώγω. 

ἀπο-τρέπω, f. Yo, fo turn one away from a thing, c. gen., 
Il. :—to turn away, deter or dissuade from, Thuc. ; 


also, c. inf., ἀπ. τινὰ ποιεῖν τι Aesch., Dem. 2. ς. acc. 
pers. only, to turn away, turn back, Il. 9. c. acc. 


rei, fo turn aside, avert, prevent, Hdt., Plat.; cf. ἁποτρό- 
παιος, ἀπότροπο». 4. toturn from others against one, 
τι ἐπί τινι Soph.:—Med., ἀποτραπόμενος πρός τι turn- 
ing away from other objects to this one, Plut. 11. 
Med. and Pass. to turn from, to desist from doing a 
thing, ο. part., Il., c. inf., Eur., etc. :—absol. to stop, 
desist, Thuc. 2. to turn away, turn a deaf ear, 
Il. 3. ο. acc. rei, {ο turn away from, like Lat. aver- 
sari, Aesch., Eur. 4. to turn back, return,Thuc., Xen. 
ἀπο-τρέχω, f. -θρέξοµαι and -δραμοῦμαι: aor. 2 -έδρᾶ- 


pov :—to run off or away, Hdt., Att. 11. {ο run 
hard, of one training for a race, Ar. 

ἀπο-τρίβω [i], {. yw, to wear out, Od. IT. to γη 
clean, to rub down a horse, Xen. Til. (ο 7ub off, 


Theocr. :—Med. to get rid of, Dem., Aeschin.: ¢o 
decline, reject, thy weipay Plut. 

ἀποτρόπαιον, ο», (ἀποτρέπω) averting evil, of Apollo, 
Lat. averruncus, Ar., etc. II. pass. that ought to 
be averted, ill-omened, Luc. 

ἀποτροπή, ἡ, (ἀποτρέπω) a turning away, averting, 
κακῶν Aesch., Eur. 2. a hindering, prevention, 
Thuc. I. (from Med.) desertion of one’s party, \d. 

ἀπότροπος, ov, (ἀποτρέπω) turned away, banished, 
Od. 2. from which one turns away, direful, grim, 
Aesch., Soph. 11. act. turning away, averting, a 
thing, c. gen., Aesch., Eur. 

ἀπό-τροφος, ο», (τρέφω) reared away from home, Hdt. 

ἀπο-τρύχω [2], f. fw, —sq., Plut. 
πο-τρύω [ῦ], f. dow, fo rub away, wear out, Soph. : — 
Med., γῆν ἀποτρύεσθαι to vex constantly the earth, by 
working it, Soph. 

ἀπο-τρώγω, f. -rpdtouo:: aor. 2 -έτράᾶγον :— to bite or 
nibble off, Ar. 2. c. gen. to nibble at, Tas αὕλακος 
οὐκ ἀποτρώγεις, i.e. you don’t get on with your swathe, 
in reaping, Theocr. 

ἁἀπο-τρωπκάω, Frequentat. of ἀποτρέπω, only in pres., 
Hom. 

ἀπο-τυγχάνω, f.-revtouat,to fail in hitting or gaining, 
to miss, lose, c. gen., Xen., etc. 2. Pass., τὰ ἀπο- 
τετευγµένα things not come to pass, Luc. II. 
absol. to miss one’s object, to be unlucky, fail, Xen. : 
to miss the truth, err, 1d. :—c. inf. to fail to do, Id. 

ἀπο-τυμπᾶνίζω, f. Att. ἵῶ, to cudgel to death, basti- 
nado, Dem. 

ἀπο-τύὔπόομαι, Med. to stamp an impression as on 
wax, εἴς τι Plat. IL. Act. dx. oppayida to impress 
a seal, Luc. 

ἁπο-τύπτομαι, Med. to cease to beat oneself, to cease 
mourning, Hdt. 

ἁπ-ούρας, -ονράµενος, aor. 1 part. act. and med. of 
ἁπ-αυράω. 

ἁπ-ουρίζω, Ep. for ἀφ-όρι(ω: Ep. fut., ἄλλοι οἱ ἀπουρίσ- 
σουσιν ἀρούρας others will mark off, i.e. contract, the 
boundaries of his fields, Il.: others read dw-ouphaovat, 
= ἁπ-αυρήσουσι (from ἁπ-ανράω) will take away. 
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ἄπ-ονρος, ον, (ὅρος, Ion. οὖρος) far from the boundaries 
of one’s country, c. gen., Soph. 

ἄ-πουνς, 4, 7, -που», τό, without foot or fect, Plat. 2. 
without the use of one’s feet, halt, lame, Soph. 

ἀπονυσία, ἡ, (ἄπειμι absum) a being away, absence, 
Aesch., Eur., etc. 

ἀποςφᾶγεῖν, aor. 2 inf. of ἀπεσθίω, to eat off, eat up, Ar. 

ἀπο-φαιδρύνω [i], f. ὑνῶ, to cleanse off: Med., Anth. 

awo-dalve, f. -ϕᾶνῶ :—to shew forth, display, produce, 
Hdt., Ar. I. to make known, declare, Hdt.: to give 
evidence ofathing,Id. 2. to shew by reasoning, shew, 
represent as doing or being, c. part., Id.; and with 
part. omitted, ἀπ. ἑωῦτὸν αἴτιον (sc. ὄντα) Id.; 5ο, ἀπ. 
τινα ἐχθρόν Ὀεπι.. 8. c. acc. et inf. to represent that, 
Plat.; 5ο, ἀπ. ὥς . ., ὅτι .. , Hdt., Thue. ITT. to 
give an account of, τὴν οὐσίαν Dem.: to pay in monev 
to the treasury, ld. IV. to render or make so and 
so, Ar. 3. to appoint to an office, Plat. 

B. Med. to display something of one’s own, Aesch., 
Plat.: absol. to make a display of oneself, shew off, 
Xen. 2. to produce evidence, Hdt. 3. ἀποφαί- 
νεσθαι γνώμη» to declare one’s opinion, Id., Att. :— 
absol. to give an opinion, Hdt., Att. Hence 11. 
used like Act., Plat., Xen. 

ἀπόφανσις, ews, ἡ, a declaration, statement, Arist. 

ἀπόφᾶσις (A), εως, ἡ, (ἀπόφημι) a denial, negation, 
opp. to κατάφασις, Plat. 

ἀπόφᾶσις (8), εως, ἡ, (ἀποφαίνω) a sentence, decision 
of a court, Dem. . alist, inventory, 1d. 

ἀπο-φάσκω, = ἀπόφημι, only in pres. and impf., to deny, 
οὔτε Soxovvr’ οὔτ᾽ ἀποφάσκοντ) neither in assent nor 
denial, Soph. 

ἀπο-φέρβομαι, Dep. to feed on, τι Eur. 

ἀπο-φέρω, f. ἆἁπ-δίσω, Dor. -οισῶ: aor. 1 -ήνεγκα, 
lon. ~hveika: aor. 2 —hveyxoy: pf. -evhyvoxa:—to carry 
off or away, Lat. auferre, Hom., etc. :-—Pass. to be 
carried from one’s course, Hdt., Thuc. II. to 
carry or bring back, \l., Att.: Pass., of persons, to 
veturn, Hdt., Thuc. 2. to pay back, return, Hdt.: 
hence to pay what is due, Id. ΙΙ. as Att. law- 
term, to give ἐπ an accusation, accounts, etc., Dem., 
etc. IV. intr. to be off, ἀπόφερ és κόρακας Ar. 

B. Med. to take away with one, Hdt., etc.: to 
carry off a prize, Theocr. 3. to take for oneself, 
gain, obtain, Eur. II. to bring back for oneself, 
Hdt.; ἀπ. βίον unrpl, i.e. to return to her alive, Eur. 

ἀπο-φεύγω, f. —pedtoua: and -οῦμαι: pf. —répevya :— 
to flee from, escape, c. acc., Hdt., etc. :—absol. to get 
safe away, escape, Id. II. as law-term, to escape 
from, τοὺς διώκοντας Id., Att.; also, dx. δίκη» Ar., Dem.: 
—absol. to get clear off, be acquitted, Hdt. Hence 

ἀποφευκτικόᾳ, ή, όν, useful in escaping : τὰ dw. means 
of acquittal, Xen.; and 

ἀπόφενξις or ἀπόφνξις, ews, 7, an escaping, means of 
getting off, ἀπ. δίκης acquittal, Ar. 

ἀπόκφημι, {. -phow: aor. 1 -έφησα: aor. 2 -έφην :--- 
to speak out, declare flatly or plainly, Π.Σ so in Med., 
Ib. IL. to say No, Soph. 3. ς. acc. tu refuse, 
deny, Xen., Plat. 

ἀπο-φθέγγομαι, f. -Φθέγξοµαι, Dep. to speak one’s 
opinion plainly, Luc. :—metaph. fo ring, Id. 

ἀπό-φθεγκτος, ov, = ἄ-φθεγκτος, Eur. 


, 
ἄπουρος — ἀποχειροτονία. 


ἀπόφθεγμα, ατος, Τό, (ἀποφθέγγομαι) a terse pointed 
saying, an apophthegm, Xen. Hence 

ἀποφθεγματικός, ή, όν, dealing in apophthegms, sen- 
tentious, Plut. 

ἀπο-φθείρω, f. -φθερῶ, to destroy utterly, ruin, Aesch., 
Eur. II. Pass., with fut. med., to be lost, perish, 
Eur., Thuc.: esp. as interrog. used in an imperat. 
sense, ob γῆς THOT ἀποφθαρήσεται; i.e. let him begone 
with a plague to him, Eur.; so, οὐκ els κόρακας ἆπο- 
Φθερεῖ; Lat. pasce corvos, Ar. 

ἀποςφθίνύθω [i], only in pres. to perish, Il. II. 
trans. to lose, Ib. 

ἀπο-φθίνω [ἵ]: I. intr. in pres. fo perish utterly, die 
away, Aesch., Soph. 11. Causal in f. -ϕθιῶ, aor. 1 
-έφθισα [i Ep., i Trag.] to make to perish, waste away, 
destroy, Hes., Soph.: to lose, βίον Aesch. 2. Pass., 
= Act. intr., to perish, die, esp. in Ep. aor. 2 -έφθιτο 
[ΤΠ], imperat. --φθίσθω, -ϕθίμην [1], part. -φθίµενος [1], 
also in 3 pl. Ep. aor. 1 ἀπέφθῖθε». 

ἀπ pa, ἡ, (ἀπο-φθείρω) utter destruction, Aesch. 

ἀποφλανρίζα, f. ίσω and (kw, to treat slightingly, make 
no account of, τι Hat. 

ἀπο-φλοιόομαι, Med. (φλοιός) to strip off oneself, Anth. 

ἀπο-φοιτάω, {. ἠσω, to cease to go to school, Plat. 

ἁἀπό-φονοφ,ον, (*pévw) φόνος ἀπ. unnatural murder,Eur. 

ἀποφορά, ἡ, (ἀποφέρω) payment of what is due, tax, 
tribute, Hdt., Att. 2. also, return for money spent, 
profit, Xen., etc. 

aro γνῦμι or -ω, fo fence off, block up, Thuc.: 
metaph., Soph. Hence 

ἀπόφραξις, ews, 7, (ἀποφράσσω) a blocking up, Xen. 

ἀπο-φράᾳ, άδος, 4, ἱφράζο) not to be mentioned: ἆπο- 

es ἡμέραι, Lat. dies nefasti, days on which no 

business was done, Plat. 

ἀπο-φράσσω, Att. -ττω, {. ἔω,-- ἀποφράγνυμι, Plat., 
Dem. :—Med., ἀποφράξασθαι αὐτούς to bar their pas- 
sage, Thuc. 

étro- dve, = ἀκοφεύγω, Dem. 

άπο iv, aor. 2 inf. of ἀποφεύγω. Hence 

ἀποφύγή, ἡ, an escape or place of refuge, ἀποφυγὰς 
παρέχειν Thuc.; ἀπ. κακῶν escape from ills, Plat. 

ἀπόφνξις, ν. ἀπόφευξις. 

ἀποφῦσάω, {. how, to blow away, Ar. 
out life, Luc. 

dwo-dedt0s, ov, empty, vain, idle, useless, fruitless, 
Lat. irritus, Od. (Deriv. unknown.) 

ἆπο-χάζομαι, Dep., only in pres., to withdraw froma 
place, c. gen., Od. 

ἀπο-χᾶλάα, f. dow [ᾶ], to slack away a rope: metaph., 
ἀποχάλα τὴν φροντίδα Ar. 

ἀπο-χᾶλϊνόω, {. ώσω, to unbridle, Xen. 

ἆπο-χαλκεύω, f. ow, to forge of copper, Xen. 

ἆπο-χαλκίζω, to strip of brass, i.e. money, Anth. 

ἀπο-χᾶρᾶκόα, f. dow, = ἁποστανρόω, Plut. 

ἀπο-χειρο-βίωτος, ov, (χείρ, Bidw) living by the work 
of one’s hands, Hadt., Xen. 

ἀπο-χειροτονέω, f. ήσω, to vote a charge away from one, 
acquit him, c. gen., Dem. IT. ο. acc., ἀπ. τινα τῆς 
ἀρχῆς to depose him from the command, Plut. 2. of 
things, {ο vote against, reject, annul, Ar.,Dem. III. 
ἀπ. τι μὴ εἶναι to vote that a thing is not, Dem. Hence 

ἀποχειροτονία, 7, rejection by show of hands, Dem. 


Il. to breathe 


ἀποχέω --- ἀπριάτην. 


ἆπο-χέω, {. -χεῶ: aor. --έχεα, Ep. -έχευα :—to pour out 
or off, shed, let fall, Od.:—poet. Med. ἆπο-χεύομαι, Eur. 

ἀποχή, 4, (ἀπέχω) abstinence, Plut. II. a receipt, 
guttiance, Anth. 

Gtro-xnpdéopat, Pass. to be bereft of, τινος Ar. 

ἄπο-χραίνω, to soften away the colour, shade off, Plat. 

ἀπο-χράω, lon. -Χρέω, inf. -χρῆ», lon. -χρᾶ»: part. 
-xpey, peas: impf. ἀπέχρη, lon. -έχρα: f. -χρήσω: 
aor. 1 -€xpnoa:—to suffice, be sufficient, be enough : 
absol., in persons other than 3 sing., 50° ἀποχρήσουσιν 
µόνω Ar.; c. inf., ἀποχρέοσι ἑκατὸν νέε; χειρώ- 
σασθαι ave sufficient to subdue, Hdt. II. mostly 
in 3 Sing. : 1. to suffice, ποταμὸς οὐκ ἀπέχρησε τῇ 
στρατιῇ πυόµενος was not enough to supply the army 
with drink, Id.; ταῦτα ἀποχρῷ po: Id., Att. 2. 
impers., c. inf., dwoxpg poi ποιεῖν "Ες sufficient for me 
to do, Hdt.; ο. part., µέρος ἐχούσῃ awdxpn µοι 'tis 
sufficient for me to have a part, Aesch. ;—and without 
inf., ἀπόχρη Tim it ἐς enough for him, Dem. ΙΙΙ. 
Pass. to be contented with a thing, ο. dat., Hdt. 2. 
impers., οὐκ ἀπεχρᾶτο Id.; ἀπεχρέετο, ο. inf., Id. 

B. Dep. ἀποχράομαι, lon. -ypéouat, to use to the 
full, c. dat. rei or absol., Thuc. 2. to abuse, mis- 
use, Lat. abuti, c. dat., Dem. II. c. acc. to use 
up, destroy, Thuc. 

ἀποχρήμαγίον, ο»,5- ἀχρήματος, (nula ἀποχρ. a penalty 
but not of money, Aesch. 

ἀποχρώντως, Adv. part. pres. of ἀποχράαω, enough, suf- 
ficiently, Thuc. 

ἀπ«οχῦρόω, f. ώσω, to secure by fortifications : metaph. 
in pf. pass. part., dwwyupepévos πρός τι secure against 
a thing, Plat. 

ἀπο-χωλεύα, {. ow, to make quite lame, Xen. 

ἁπος-χωλόομαι, Pass. to be made quite lame, Thuc. 

ἁπο-χώννυμι, f. -χώσω, to bank up the mouth of a 
river, Xen. 

ἀπο-χωρέω, {. ἠσω and ήσοµαι:---ἵο go from or away 
Srom a place, c. gen., Ar. 2. absol. to go away, 
depart, Eur.: to retire, retreat, Thuc., Xen. :---ᾱπ. εἴς 
vt to have recourse to a thing, Dem. 8. ἀπ. ἐκ .., 
to withdraw from a thing, i.e. give it up, Xen. IT. 
to pass off from the bowels, Id.: also, τὰ ἁποχωροῦντα 
excrements, Id. Hence 

ἀποχώρησις, εως, ἡ, a going off, retreat, Hdt., Thuc. : 
a place or means of safety, Hdt. 

ἀπο-χωρίζω, f. Att. 1%, to part or separate from, τι 
ἀπό τινος Plat. 

ἀπόχωσις, εως, ἡ, (ἀποχώννυμι) the damming up of a 
river, Plut. 

ἀπο-ψάω, {. ήσω: impf. ἀπέψη»: aor.1 ἀπέψησα: iI. 
ς. acc. rei, fo wipe off, Eur. :—Med. fo wipe or rub off 
from oneself, Ar. 11. ο. acc. pers. fo wipe clean: 
—Med. to wipe oneself, wipe one’s nose, 1d.; also, 
ἀποψ. τὴν χεῖρα εἴς τι Xen. 

ἀπο-ψεύδομαι, Pass. to be quite cheated of a thing, ο. 
gen., Plut. 

ἀπο-ψηφίζομαι, f. Att. Ἰοῦμαι: Dep.:—to vote away 
from, θάνατον ἀπ. τινός to vote death away from him, 
refuse to condemn him to death, opp. to καταψη- 
φί(εσθαι, Lycurg. :—hence ἀπ. τινός to vote a charge 
away from one, i.e. to acquit him, Dem., etc. :—absol. 
to vote an acquittal, Plat. 2. to vote the franchise 
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away from one, i.e. to disfranchise by vote, Dem. :— 
Pass. to be disfranchised, Id. 11. ο. acc. rei, of 
judges, ἀπ. γραφήν to vote against receiving the in- 
dictment, Aeschin. III. ἀπ. μὴ ποιεῖν τι to vote 
against doing, Xen. 

ἀπο-ψῖλόα, f. daw, to strip bare, Hat. 
to strip bare v a thing, c. gen., Aesch. 

ἄποψις, ews, 1, (ἀπόψομαι, f. of ἀφοράω) an outlook, 
view, prospect, Hdt. 23. a lofty spot or tower which 
commands a view, Plut. 

ἀποψύχω [ύ], f. fv :—Pass., aor. 1 and 2 ἀπεψύχθην 
and ἀπεψύχη» [ῦ] :---έο leave off breathing, to faint, 
swoon, Od.,N.T. 2. c.acc., ἀπέψυξεν βίον breathed 
out life, Soph.: absol., like ἀποπνέω, Lat. exspiro, to 
expire, die, Thuc. 11. {ο cool :—Pass., ἱδρῶ πε- 
ψύχοντο χιτώνων they got the sweat dried off their 
tunics, Il. ; ἱδρῷ ἀποψυχθεῖς Ib.; metaph., ἀπεψυγμένοι 
cold, indifferent, Arist. 2. impers., ἀποψύχει tt 
grows cool, the air cools, Plat. 

ἁππαπκαῖ, an exclamation, Ar.: cf. éwawat, arrarat. 

το Ep. contr. for ἆπο-πέμψει. 

ἆ-πρᾶγία, ἡ, οσο, idleness, want of energy, Plut. 

ἀπραγμοσύνη, 7, freedom from politics and business 
(axpdypara), love of a quiet life, love of ease, supine- 
ness, Lat. otium, Ar., Xen.; of states that keep clear 
of foreign politics, Thuc. From 

ἀ-πράγµων, ον, free from business (πράγματα), keeping 
clear of politics, a good easy quiet man, opp. to πολυ- 
apdypwy (a restless meddlesome man), Ar., Thuc., 
etc.; πόλις ἄπρ. a country that keeps clear of foreign 
politics, Thuc.; τὸ ἄπραγμο» =Lat. otium, Id.; τόπος 
amp. a place free from law and strife, Ar. II. of 
things, not troublesome or painful, Xen.; so Adv. 
--μόνως, without trouble, Thuc. 

ἀπρακτέω, f. how, to do nothing, Arist. 
nothing, παρά τινος Xen. From 

ἄ-πρακτος, lon. &-wpynkros, ο»: I. act. doing no- 
thing, ineffectual, unprofitable, Ἡ., Dem. 2. of 
persons, without success, unsuccessful, ἄπρηκτος νέ- 
εσθαι, Lat. re infecta, Il.; and in Prose, ἄπρ. ἀπιέναι, 
ἀπελθεῖν, ἀποχωρεῖν Thuc.; ἄπρ. γίγνεσθαι to gain 
nothing, Id.; ἄπρακτον ἁποπέμπειν τινά Id. :--Αἆν. 
-τως, unsuccessfully, Id. ΣΙ. pass. against which 
nothing can be done, impracticable, Od. 2. not 
to be done, impossible, Theogn. 3. not done, left 
undone, Xen. 4.c. gen., µαντικῆς ἄπρακτος ὑμῖν 
unassailed by your divining arts, Soph. Hence 

ἀπραξία, ἡ, a not acting, inaction, Eur., Plat. 2. 
rest from business, in pl. holidays, Plut. IL. want 
of success, Aeschin. 

ἀπρᾶσία, ἡ, want of purchasers, no sale, Dem. From 

ᾱ-πρᾶτος, ov, (πιπράσκω) unsold, unsaleable, Dem. 

ἀπρέπεια, 7, unseemly conduct, indecency,impropriety, 
Plat. From 

ἁ-πρεπής, έ5,(πρέπω) unseemly, unbecoming, indecent, 
indecorous, Thuc., etc.; τὸ &wperds = ἀπρέπεια, Id. :--- 
Adv. -πῶς, poet. -πέωε, h. Hom., Plat. II. of 
persons, disreputable, Theocr. 

ἀπρεπίη, ἡ, poet. for ἀπρέπεια, ugliness, Anth. 

ἆ-πρήῦντος, ο», Att. ἀπρά--, (πραύνω) implacable, Anth. 

ἁ-πριάτην [ᾶ], (πρίασθαι) Adv. without purchase-money 
or vansom, Hom. (In form like µάτη».) 


11. ο. gen. 


ΧΙ. to gain 
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ἄ-πριγδα, = ἀπρίξ, Aesch. 

ἀπρικδό-πληκτος, ov, struck unceasingly, Aesch. 

ἁ-πρίξ, Adv. (a copulat., πρίω) with closed teeth, Lat. 
mordicus: hence fast, tight, ἀπρὶξ συλλαβεῖν Soph. 

ἁ-προαίρετος, ον, withuut set purpose, not deliberate, 
of actions, Arist. 

&-mwpoBovAeuTos, ο», (προβουλεύω) not planned before- 
hand, unpremeditated, Arist. 2. not submitted to 
the βουλή, Dem. ΙΙ. act. without forethought, 
Arist. :—Adv. -τως, Plat. 

ἆ-πρόβουλος, ο», without premeditation :—Adv. -λως, 
recklessly, Aesch. 

ἆ- πρόθῦμος, ov, not eager or ready, unready, back- 
ward, Hdt., Thuc. 

ἁ-προϊδής, ές, (προϊδεῖν) unforeseen, Anth. 

ἄ-προικος, ov, (rpolt) without portion or dowry, ἄπροι- 
κον τὴν ἀδελφὴν διδόναι to give her in marriage without 
dowry, Isae. 

ᾱ- προμήθεια, 7, want of forethought, Plat. 

ἁ-προμήθης, es, without forethought. 

ἁ-προνόητος, ov, (προνοέοµαι) unpremeditated, ἀκρασία 
Arist. ΤΙ. act. tmprovident, Xen. :—Adv. -Τως, Id. 

ἆ-προοιµίαστος, ο», (προοίµιον) without preface, Luc. 

ἀ-πρόοπτος, ο», (προόψομαι, f. of προοράω) unforeseen, 
Aesch. 


ᾱ-πρόσβᾶτος, Dor. ἁ-ποτίβατος, ο», unapproachable, 


From 


oph. 

ἁ-προσδεής, és, without want of more, Luc. 

ἁ -προσδιόνῦσος, ov, uncongenial to Bacchus: hence, 
not to the point, out of place, Cic., Luc. 

ἁ-προσδόκητος, ov, unexpected, unlooked for, Aesch., 
etc.; ἐξ ἀπροσδοκήτου, Lat. necopinato, Hdt.; so Adv. 
-τως, Thuc. ΣΙ. act. mot expecting, unaware, [ἀ. 

ᾱ-προσηγορία, 7, want of intercourse by speech, Arist. 
reseed Laine ov, not to be accosted, savage, Soph. 
ἁ-πρόσικτος, ο», not to be attained, Pind. 
a-mrpdotros, ο», unapproachable, Plut. 

ᾱ- πρόσκεπτος, ov, (προ-σκοπέω) unforeseen, Xen. 
act. tmprovident, Dem. 

ἆ-πρόσκλητος, ov, (προσκαλέω) of a trial in support of 
which no summons has been issued, Dem. 

ἁ-πρόσκοπος, ov, (προσκόπτω) not stumbling, void of 
offence, N. T IL. giving no offence, lb. 

ἆ-πρό-σκοπος, ov, = ἀπρόσκεπτος, Aesch. 

ἀ-πρόσμᾶχος, ον, (προσµάχομαι) irresistible, Soph. 

ἁ-πρόσμικτος, ο», (προσμίγνυμι) holding 110 communion 
mith others, c. dat., Hdt. 

ἁ-πρόσοιστος, ον, (προσοίσω, f. of προσφέρω) not to be 
withstood, irresistible, Aesch. 

ἆ-προσ-όμῖλος, ο», unsociable, Soph. 

ἆ-προσπέλαστος, ο», (προσπελά(ω) unapproachable, 
Strab., Plut. 

ᾱ- προστᾶσίον γραφή, 7, (προστάτης) at Athens, an in- 
dictment of a µέτοικος for not having chosen a patron 
from among the citizens, Dem. 

é-mpdadopos, ov, unsuitable, dangerous, Eur. 

ἁ-προσωπόληπτος, ον, (προσωπολήπτης) not respecting 
persons. Adv. --τως, without respect of persons, N.T. 

ἆ-πρόσωπος, ον, (πρόσωπον) without a face, i.e. with- 
out beauty of face, Plat. 

ἆ-προτίµαστος, ο», Dor. for ἆ-πρόσμαστος, (προσµάσσω) 
untouched, undefiled, ΠΠ. 


11. 


ἄπριγδα — ἁπῳθός. 


ἆ-προφάσιστος [a], ον, (προφασίζοµαι) offering no 
excuse, unhesitating, Thuc., Xen. Adv. --τως, without 
disguise, without evasion, honestly, Thuc. 

ᾱ-προφύλακτος, ov, (προφύλάσσομαι) not guarded 
against, unforeseen, Thuc. 

ᾱ-πταιστος, ον, (πταίω) not stumbling, ἁπταιστότερος 
less apt to stumble, Xen. 

d-wrepos, ov, (wrepdv) without wings, unwinged, in 
phrase τῇ 8 ἅπτερος ἔπλετο μῦθος, the speech was to her 
without wings, i.e. did not fly away, sank into her heart, 
Od.; ἅπτερα πωτήµατα winyless flight, Aesch. 11. 
unfeathered, of the Harpies, Id.; of arrows, Hdt. 2. 
of young birds, unfledged, callow, Fur. :—metaph., 
φάτις ἄπτ. an unfledged, i.e. unconfirmed, report, 
Aesch. 

ἁ- πτήν, ἤνος, ὁ, 7, (πτηνός) unfledged, callow, of young 
birds, Il. Il. unwinged, Ar. 

ἁ-κτο-επής, és, (a priv., πτοέω, ἔπος) undaunted in 
speech, ll. 

G-wrddenog, ο», poet. for ἀπόλεμος. 

ἁπτός, ή, όν, subject to the sense of touch, Plat. From 

ἅπτω (Root ΑΠ and ΑΦ): f. ἄψω: aor. 1 Ίψα:- -Ῥα5ς., pf. 
ἦμμαι, lon. ἅμμαι (v. ἑάφθη) :-— Med., f. ἄψομαι, with pf. 
pass. ἆμμαι :—to fasten, bind fast, Od., Eur.: Med. to 
fasten for oneself, Od.,Eur. 2. to join, χορόν Aesch.; 
πάλη» τινὶ ἅπτειν to fasten a contest in wrestling on one, 
engage with one, Id. 11. Med. ¢o fasten oneself to, 
cling to, hang on by, lay hold of, grasp, touch, c. gen., 
ἄψασθαι γούνων, as a suppliant, Od.; so, ἄψ. γενείου 
Ib. ; ἄπτεσθαι νηῶν Il., etc. :—absol. to reach the mark, 
Ib. 2. toengage in, take part in, c. gen., βουλευμάτων 
Soph. ; πολέμου Thuc. ; ἡμμένος φόνου engaged in .., 
Plat. ;—but, ἅπτεσθαι τῶν λόγων to lay hold of, dispute 
the argument of another, Id. ; τούτων ἥψατο touched on 
these points, Thuc. 3. to set upon, attack, assail, 
Hdt., Aesch., etc. 4. to touch, affect, ἄλγος οὐδὲν 
ἅπτεται vexpwy Aesch., etc. 5. to grasp with the 
senses, apprehend, perceive, Soph., Plat. 6. to come. 
up to, reach, gain, Plat., Xen. 

B. Act., also, to kindle, set on fire, Hdt., Thuc. :— 
Pass., with fut. med. to be set on fire, catch fire, Od., 
Hdt. 2. ἅπτειν wip to light a fire, Eur. :—Pass., 
ἄνθρακες ἡμμένοι red-hot embers, Thuc. 

ἁ-κτώς, ὥτος, ὁ, ἡ,(πί-πτω) not liable to fall or fail,Plat. 

G-wiAwrog, ον, (πὔλόω) not secured by gates, Xen. 

ἁ-πύργωτος, ov, (πυργόω) not girt with towers, Od. 

G-wipos, ο.’, (wip) without fire, of pans and tripods, that 
have not yet been on the fire, fire-new, brand-new, ll. : 
—without fire, i.e. cold, cheerless, οἶκος Hes. :—&x. 
χρυσίον unsmelted, Hdt.:—&wupa ἱερά sacrifices in 
which no fire was used, Pind.; but in Aesch. sacrifices 
without fire, i.e. that will not burn, or unoffered, 
neglected :—&m. ἄρδις an arrow-point not forged in 
fire, i.e. the sting of the gad-fly, Aesch. 

ᾱ-πύρωτος, ο», (ripdw) not yet exposed to fire, Il. 

ἄ-πνυστος, ov, (πυνθάνοµαι) not heard of, Od.: ἄπνστα 
φωνῶ» speaking what none can hear, Soph. 11. act. 
without hearing or learning a thing, Od.; c. gen., Ib. 

ἀἁπύω, Dor. for ἠπύω. 

ἀπφύς, vos, ὁ, ἃ term of endearment used by children to 
their father, papa, Theocr. 

ἁπ-ῳδός, dv, (ᾠδή) out of tune, Eur., Luc. 


” 3 / 
ἄπωθεν ---- ἀραρότως. 


ἅἄπωθεν, Adv. from afar, Soph., Eur. 2. c. gen. far 
from, Eur., Thuc. 

ἁπ-ωθέω, f. -ώσω: aor. 1 —éwoa :—to thrust away, push 
back, ll.; to push off, Thuc.: Med. to push away from 
oneself, Hom. :—c. gen. to drive away from a place ; 
and in Med. to drive away from oneself, to expel, 
banish, Hom., Hdt., etc. 2. of the wind, to deat 
From one’s course, Od.; so in Med., Ib. 3. in Med., 
also, to reject, decline, refuse to accept, Hdt., Att.; 
ἀπ. δουλοσύνην to shake off slavery, Hdt. 

ἀπώλεια, 7, (ἀπόλλυμι) destruction, N.T. 

ᾱ-πώμαστος, ο», (πῶμα) without a lid, Babr. 
ἀπώμοτος, ο», (ἀπόμνυμι) abjured, declared impossible 
on oath, βροτοῖσιν οὐδέν ἐστ' ἀπώμοτον Soph. 11. 
of persons, under oath not to do a thing, Id. 
ἁπ-ῶσαι, aor. 1 inf. of ἁπωθέω. 

ἅπωσις, ews, 7, (ἀπωθέω) a driving away, Thuc. 

ἁπωστέον, verb. Adj. of ἁπωθέω, one must reject, Eur. 

ἁπωστός, ή, όν, (ἀπωθέω) thrust or driven away from 
a place, c. gen., Hdt., Soph. Il. that can be driven 
away, Hdt. 

ἁπωτάτω, Sup. Adv. of ἄπωθεν, furthest from, τινός 
Dem. ; 

ἁπωτέρω, Comp. Adv. of ἅἄπωθε», further off, Soph., 
etc.: proverb., ἀπ. 4 ydvu κνήµα Theocr. 

“APA’, Ep. ῥά (enclitic) and before a consonant &p: 
Inferential Particle: 

A. Epic ὕδλοξ: I. then, straightway, at once, 
&s φάτο, βῆ 8 kp’ ὄνειρος ll.: next in order, of 8 ἄρ᾽ 
Αθήνας elxow Ib. 2. where attention is called to 
something startling, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιρρήσσεσκον τῶν 
ὄλλω», ᾽Αχιλεὺς δ᾽ kp’ ἐπιρρήσεσκε καὶ olos three men 
of the common sort were required to do it, but Achilles, 
mark ye/ did it single-handed, Ib. 8. in explanation 
of a thing going before, ef μὴ ὑπερφίαλον ἔπος ἔκβαλε, 
φἒῆ ῥ' ἀέκητι θεῶν φυγέειν had he not let fall an impious 
word,—/or he said .., Ib. :---5ο, ἄρα makes relat. Pron. 
more precise, ἐκ 3° ἔθορε κλῆρος, dy ἄρ᾽ ἤθελον αὐτοί just 
the one, the very one which . . , Ib. 

B. ATTIC USAGE, much like ody, then, therefore : 
—less strongly, udrny kp’ ἥκομεν so then we have come 
in vain, Soph.; εἰκότως ἄρα οὐκ éylyvero Xen. :—in 
questions, to express the anxiety of the questioner, as 
τίς ἄρα ῥύσεται; oh! who is there to save? Aesch. 

C. POSITION: ἄρα never begins a sentence, cf. ody, 
Lat. igitur. 

ἀρᾶ; interrog. Particle, in accent and sense a stronger 
form of &pa: 1. when it stands alone it usually 
expects a negative answer, like Lat. 2um ? Att.; so dpa 
Bh; num vero? Aesch.:—for an affirmative answer, iy 
ov; dp οὐχί; nonne vero? is used, Soph., etc. 2. 
in prose, dpa almost always stands first in the sentence. 

"APA’, Ion. apy, 4, a prayer, Il., Hdt. 11. esp. a 
prayer for evil, a curse, imprecation, mostly in pl., Il., 
Trag. 2. the effect of the curse, bane, ruin, ἀρὴν 
wal λοιγὸν ἀμῦναι Il. III. ’Apd personified as the 
goddess of destruction and revenge, Lat. Dira, Soph. 
[ap— mostly in Ep.: in Att. always ἄρ-.] 

ἀρᾶβέω, f. how, (ἄραβος) to rattle, ring, clash, of 
armour, Il.; of the teeth, to gnash, Theocr. 

ράδιο, ἡ, Arabia, Hdt., poet. ᾿Αρραβία Theocr. :— 
᾿Αράβιος, a, ο», Arabian, Hdt.; also -υκός, ή, όν, Plut. 
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Bos, ὁ, α gnashing or chattering of teeth, II. 
Formed from the sound.) 
ἄραγμα, aros, Τό, (ἀράσσω) =sq., τυµπάνων ἄρ. Eur. 
ἀραγμός, ὁ, (ἀράσσω) a clashing, clattering, rattling, 
Aesch.; dp. πετρῶν a crashing shower of stones, Eur.; - 
στέρνων ap. beating of the breast, Lat. planctus, Soph. 
ἆραι, aor. 1 inf. of αἴρω. 
ἀραίμην, aor. 1 med. opt. of αἴρω. 
ἀραῖος, a, ον and os, ον, (apd) : I. pass. prayed to 
or entreated, Ζεὺς ἀραῖος,ξ ἱκέσιος, Soph. 32. prayed 
against, accursed, laden with a curse or curses, 
Aesch.; μ ἀραῖον ἔλαβες you adjured me under a 
curse, Soph. IT. act. cursing, bringing mischief 
upon a house or person, c. dat., Aesch., Soph. 
ἁραιός, a, όν, thin, narrow, slight, slender, Lat. tenuis, 
Hom. (Deriv. unknown.) 
ἀραίρηκα, redupl. form of ἤρηκα, pf. of αἱρέω ---ἀραίρη- 
μαι, pass.: ἀραίρητο, 3 sing. plapf. pass. 
ἀράμενος, aor. 1 med. part. of αἴρω. 
ἀραξί-χειρος, ο», (ἀράσσω) beaten with the hand, τύμ- 
πανα Anth. 
ἀράομαι, Ion. ἀρέομαι: f. ἀράσομαι [a], Ion. ἀρήσομαι : 
aor. 1 ἠρησάμην: Dep.: (ἀρά) :—to pray to a god, ο. 
dat., Il. :—c. acc. to invoke, Od. 2. c. acc. et inf. fo 
pray that, Π., Hdt., Soph. :—c. inf. only, fo pray to 
be so and so, Od. 8. to pray something for one, τί 
τινι; sometimes in good sense, dp. τινι &yaba Hat. ; 
but usually in bad, to imprecate upon one, ἀρὰς dp. 
τινι Soph., etc.; without an acc., ἀρᾶσθαί τινι to curse 
one, Eur. 4. c. inf. fut. {ο vow that one will or 
would, hphoaro ῥέξειν Il. 
ἄρᾶρε, 3 sing. intr. pf. of ἀραρίσκω. 
ἄρᾶρε, 3 sing. poet. aor. 2 of ἀραρίσκω. 
ἀρᾶρίσκω, (redupl. form of *&pw), impf. ἀράρισκονι--- 
the other tenses are formed from ἄρω, viz.; 
A. TRANS. :—aor. 1 ἦρσα, Ep. ἄρσα: aor. 2 Hpdpor, 
Ion. ἄρᾶρο», inf. ἀρᾶρεῖν, part. ἀρᾶρώ» :—Pass., aor. 1 
ἤρθη», Ep. 3 pl. ἄρθεν :—to join, join together, fasten, 
ll.; ἄγγεσιν ἄρσον ἅπαντα pack up everything in the 
vessels, Od. Il. to fit together, construct, τοῖχον 
ἀραρεῖν λίθοισιν Il. 2. to prepare, contrive, µνη- 
στῆρσιν θάνατον ἀραρόντες Od. III. to fit, equip, 
furnish with a thing, νῆα ἄρσας ἐρέτῃσιν Ib. 2. to 
please, gratify, favour, Pind., Soph. IV. to make 
fitting or pleasing, Il. 
B. INTR.:—pf. ἄρᾶρα in pres. sense, Ion. ἄρηρα, 
Ep. part. ἀρηρώς, with fem. ἀρηρυῖα and (metri grat.) 
ἀρᾶρυῖα: Ep. plqpf. ἀρήρειν, ἠρήρει», with impf. sense: 
—of the Pass. we only find Ep. aor. 2 part. &ppevos, η, 
ov :—to be joined closely together, to be in close order, 
close-packed, Hom. 2. to be fixed, of oaths and faith, 
Trag. :—absol., ἄραρε tis fixed, Eur. II. to fit well 
or closely, Hom.: to fit or be fitted to a thing, c. dat., 
Id. III. tobe fitted, furnished with a thing, ς. ἀαξ., Π].; 
κάλλει ἀραρώς endowed with beauty, Eur. IV. to de fit- 
ting,meet or suitable,agreeable or pleasing, like ἀρέσκω, 
Od., Hes.:—so in Ep. aor. 2 pass. part. ἄρμενος, 7, ov, 
fitting, fitted or suited to, c.dat., Od.; absol. meet, con- 
venient, Lat. habilis, l. 2. prepared, ready, Hes. 3. 
agreeable, welcome, ἅρμενα πράξαις-- εὖ πράξας, Pind. 
ἁρᾶρότως, Adv. of ἀρᾶρώς, pf. part. of ἀραρίσκω, com- 
pactly, closely, strongly, Aesch., Eur. 


Ι1Ι1ά 
Att. ~rre: poet. impf. ἀράσσεσκον: f. ἀράξω, 

Dor. ἀραξῶ: aor. 1 pata, Ep. ἄραξα :—Pass., aor. 1 
ἠράχθη», Ep. ἀράχθην: (a euphon., ῥάσσω, alan to 
ῥήσσω) :—to strike hard, smite, (Hom. only has it in 
the compds. ἁπ--, συν-αρέσσω) ; of horses, ὁπλαῖς dp. 
χθόνα Pind.; θύρας ap. to knock furiously at the door, 
Eur. ; ἀράσσειν στέρνα, κρᾶτα to beat the breasts, the 
head, 12 mourning, Lat. plangere, Aesch., Eur. ; 
ἄρασσε μᾶλλον strike harder, Aesch. ; dp. ὄψεις, βλέφαρα 
Soph. 3. c. dat. modi, ἀράσσειν ὀνείδεσι κακοῖς to 
throw with reproaches or threats, i.e. fling them wildly 
about, Id. 11. Pass. to be dashed against, πρὸς 
τὰς πέτρας Hdt.; πέτραις Aesch. 

ἀρᾶτός, lon. ἀρητόε, ή, όν, (ἀράομαι) accursed, unbdlest, 
Π., Soph. Il. prayed for: hence Αρητος, Αρήτη, 
(with changed accent), as prop. n., the Prayed-for, like 
the Hebrew Samuel, Hom. [dp- Ep. .» Gp~ Att. ] 

ἀραχναῖος, a, ο», of or belonging to a spider, Anth. From 

ἀράχνη, 7, fem. of ἀράχνης, Lat. aranea, Aesch., 
Anth. ΙΙ. α spider’s web, Id. 

ἀράχνης, 4, a spider, Lat. araneus, Hes. 
certain.) Hence 

ἀράχνιον, τό, a spider’s web, Lat. aranea, Od., Att. 

Boe A, Ξ ἀράομαι, only in Ep. inf. ἀρήμεναι, to pray, 


se B, f. flow, an old Verb,=BAdwrre, to damage, 

ορτι, Dor. for ἀρήσουσι, Inscr.: pf. pass. part. apn- 
µένος, βεβλαμμένος, distressed, afflicted, Hom. 
ἀρβύλη [ὔ], 4, α strong shoe or haif-boot, used by 
country-people, hunters, travellers, Aesch., Eur. (Deriv. 
unknown. ) 

ἀρβῦλίς, ίδος, ἡ, =foreg., Theocr., Anth. 

᾿Αργᾶδεῖς, οἱ, ("ἔργω) name of one of the four old Attic 
tribes, the Workmen, Labourers, Eur. 

ἀργάεις, εσσα, ev, Dor. for ἀργήεις. 

ἀργᾶλέοφ,α, ο»,(ἄλγος,ᾶς if dAyardos) painful, troublous, 
grievous, Lat. gravis, Il., Ar. :---ἀργαλέον ἐστί, c. dat. 
et inf., εἰς dificult to do a thing, Hom. ; rarely ς. acc. 
et inf., Il. 2. of persons, troublesome, Theogn., Ar. 

ἀργφε,, contr. from ἀργάει». 

"Apyeios, a, ο», of or from Argos, Argive : ᾿Αργεῖοι in 
Hom., like ’Axasol, for the Greeks in general: ἡ Apyela 
(sc. vi), Argolis, Thuc. 

"Apyes-dvrns, ov, 6, (Άργος, *pévw) slayer of Argus, 
i.e. Hermes, Hom. 

ἀργέλοφοι, wy, οἱ, the feet of a sheep-skin, and so, gen- 
erally, offal, Ar. (Deriv. uncertain. ) 

ἁργεννός, ή, dv, Acol. for ἀργός, white, of sheep, Il.; of 
woollen ο. Ib., Anth. 

ἀργεστής, 4, (ἀργός) of the South wind, clearing, bright- 
ening, like Horace’ s detergens nubila caelo, Π. — XI. 
ἀργέστης Ζέφυρος (parox.), the North-west wind, Hes. 

έτι, ἀργέτα, Ep. for ἀργῆτι, ἀργῆτα, dat. and acc. of 


». 
ἀργέω, f. how, (ἀργός -- ἀεργός) to lie idle, be unem- 
ployed, do nothing, Eur., Xen. ; γῆ ἀργοῦσα land lying 
fallow, [ἀ.; ἀργεῖ τὸ ἑργαστήριον the shop ἐς out of 
work, Dem. ΙΙ. Pass. to be left undone, to be 
fruitless, Xen. 

ἀργήεις, εσσα, εν, Dor. dpyaers, contr. ἀργῷς, (ἀργός) 
Shining, white, Pind., Aesch. 
ἀργής, ῆτος, 6,7; Ep. dat. and acc. ἀργέτι, ἀργέτα: (dp- 


(Deriv. un- 


ἀράσσω — ἀργυρικός. 


γός) :—bright, glancing, of vivid lightning, Hom. 2. 
shining, white, of fat, Il.; of a robe, Ib. 
φ, ov, 6, =apyhs, Aesch. 

épyla, 4, = depyla, idleness, lasiness, Eur., Dem. 2. 
in good sense, rest, leisure, ἔργων from work, Plat. 

ἁργι-κέραννος, 4, wielder of bright lightning, I. 

ἄργιλλα or ἄργῖλα, ἡ, an underground dwelling, 
Ephorus ap. Strab.: perh. from 

ἄργιλλος or ἄργῖλος, ἡ, (ἀργός) white clay, potter’s 
earth, Arist. Hence 

ἁργιλλ-ώδης or ἀργϊλ-ώδης, €s, (εἶδος) like clay, 
clayey, Hdt. 

ἀργίνόειε, εσσα, εν, Ep. form of ἀργός, white, epith. of 
Rhodian cities, from their chalky hills, Il. 

dpys-dSous, ddovros, 6, ἡ, white-toothed, white-tusked 
Hom. 

ος Ἡ. ου, 6,=sq., χίµαρος Anth. 

ἀργί-πονε, ὁ, ἡ, -πονν, τό, (ἀργός) saift-footed, Π., 
Soph. 

ἄργμα, ατος, Τό, (ἄρχω) only in pl. ἄργματα, = ἁπάργ- 
para, ἀπαρχαί, the firstlings at a sacrifice, Od. 

᾿Αργόθεν, Adv. from Argos, Soph., Eur. 

ργολίζω, Ε. Att. ιῶ, to take part with the Argives, Xen. 
"ApyoXls (sub. 77), ἴδος, ἡ ἡ, a district in Peloponnesus, 
Hdt., etc. 3. as Adj., 6, 9, of Argolis, Argolic, 
Aesch, ; also Αργολικός, 4, by, Plut. 

ἀργο-κοιός, όν, (ποιέω) making idle, Plut. 

"Αργος, eos, Τό, name of several Greek cities, of which 
the Peloponnesian is the best known, called by Hom. 
Α. ᾿Αχαιικόν, to distinguish it from ᾽Α. Πελασγικό». 
The former name comprehends all Argolis; the latter, 


all Thessaly. 
*APFO’X, r4 όν, shining, bright, glistening, Lat. 
nitidus, Ἱ].: white, Arist. (Hence come ἄργυρος, 


ἄργῖλος.) II. πόδας ἀργοί, as epith. of hounds, 
swift-footed, because all swift motion causes a kind of 
glancing or flickering light, Hom. 

ἀργόε, dv, (contr. from ἆ-εργός) not working the ground, 
living without labour, Hdt.; then, generally, inactive, 
slothful, idle, lasy, Soph., etc. :—c. gen. rei, tdle ata 
thing, free from it, Eur., Plat. ;—also, ἀργότεραι és τὸ 
Spay Thuc. 3. of land, dying fallow or untilled, 
Xen.; of money, unemployed, yielding no return, 
Dem.—Adv. ἀργῶς Xen. 11. pass. not done, left 
undone, Lat. infectus, Soph., Eur.; οὐκ ἐν ἀργοῖς not 
among things neglected, Soph. 

ἀργῦρ-άγχη, ἡ, (ἄργυρος, ἄγχω) silver-quinsy, which 
Demosthenes was said to have, when he abstained from 
speaking on the plea of quinsy, but really (it was 
alleged) because he was bribed, Plut. 

ἀργύρᾶμοιβικός, ή, όν, of or for a money-changer, 
ee ane Luc. :—Adv. -κῶς, Id. From 

ἀργῦρ-ἅμοιβός, 6, (ἀμείβω) a money-changer, banker, 
Lat. argentarius, Plat., Theocr., etc. 

ἀργύρειος [i], ον,-- ἀργύρεος, ἀργύρεια µέταλλα silver- 
mines, Thuc. ; or τὰ ἀργύρεια t alone, Xen. 

ἀργύρεος, a, ov, contr. ὕροῦς, a, οὗ», (ἄργῦρος) 
silver, of silver, Lat. argenteus, Hom., etc. 

γρεύω, f. ow, to dig for silver, Strab. 
ἀργῦρ-ήλᾶτος, ο», (ἐλαύνω) of wrought silver, Eur. 
tpvipibor [ pi],76, = ἀργύριο», ἰτ contemptuous sense, Ar. 
apytpixds, νά όν, (&pyupos) of, for or in silver, Plut. 


ἀργύριον ---᾿Αρηικτάµενος. 


ἀργύριον [ὅ], τό, a piece of silver, a silver coin, Ar., 


etc. 2. collectively, money, a sum of money, cash, 
as we also say ‘ silver,’ Id., Thuc. IL. = &pyupos, 
silver, Id., Plat. 


ο be Bor, ἡ, (ὄργυρως) silver-ore, Xen. 
ς one » ἡ, an assayer of silver, Plat. 


spytre dors [ [1], ου, 6 , (δίνη) stlver-eddying, of rivers, 


a ered ές, (εἶδος) like silver, silvery, Eur. 
ἀργῦρό-ηλος, ov, silver-studded, Hom. ’ 
ἀργύῦρο- <> *y a ie ase Theophr. 
ἀργῦροςκ 6, (κόπτω) a silver-smith, Ν. T. 
dosipaheyés, Ἐ ἡσω, to levy money, Xen. 3. ς. 
acc. pers. to levy money upon, lay under contribution, 
Thuc.; and 
ἀργῦρολογία, 4, α ing of money, Xen. From 
ἀργῦρο- » OV, ace levying money, Ar., Thuc. 
ἀργύρό πεῖ a, κ) silver-footed, Homeric epith. of Thetis. 
dpytpo-words, 5, (ποιέω) a worker in silver, Anth. 
dpyiips-rovs, é, h, with hgh feet or legs, Xen. 
ἀργῦρορ-ρύτης το], ου, ὁ, (ῥέω) silver-flowing, Eur. 
ἄργῦρος, ὁ, (ἀργός white) ‘white metal, i.e. silver, Hom., 
etc. 11, silver-money, money, like ἀργύριο», Soph. 
ρο-στερής, ές, (στερέω) robbing of silver, βίος apy. 

a robber’s life, Aesch. 
ἀργύρό-τοιχος, ov, with silver sides, Aesch. 
ps esp hat ov, (τόξον) with silver bow, Hom. 

rata Sh és, (Φέγγος) silver-shining, Anth. 

6, €s, (εἶδος) rich in silver, Xen. 

Spyep-sraren ov, (ὠνέομαι) bought with silver, Ηὰι., 


ithe [ὔ], η, ον, (ἄργυρος) silver-white, Hom. 


» OY, = εο5, Hom. 

᾽Αργώ, dak contr. ovs, 9, (ἀργός swift) the Argo or 
Swift, the ship in which Jason sailed to Colchis, Od. :— 
Adj. 'Apy@os, a, ov, of the Argo, Eur. 

ἀρδεία, ἡ Cipbw) a watering of fields, Strab. From 

ἀρδεύω, f. ow, =tipde, to water, Lat. irrigare, Aesch. 

ἄρδην, Adv. contr. for ἀέρδη» (as αἴρω for delpw) lifted 
up, on high, Soph., Eur. Il. taken away utterly, 
wholly, Lat. raptim, Aesch., Eur., etc. 

ἄρδις, ἡ, acc. ἄρδι», Ion. pl. ἄρδις (71, gen. ἁρδέων :—the 
point of an arrow, Hdt., Aesch. 

kpends, ὁν 8, a watering-place, Hom. From 

“APAQ, impf. ρδο», lon. 3 sing. ἄρδεσκε: aor. 1 ἦρσα :— 
to water, and so, 1. of men, to water cattle,h. Hom., 
Hdt. :—Pass. to drink, ἁρδόμενοι h. Hom. 2. of 
rivers, to water land, Lat. irrigare, Hdt., Aesch. :— 
Pass. to be watered, of countries or crops, Hdt. 11. 
metaph. to refresh, cherish, Lat. fovere, Ar., Xen. 

᾿Αρέθονσα, ἡ, (ἄρδω ?) name of several fountains, the 
earliest known in Ithaca, Od. :—the most famous at 
Syracuse, Strab. 

ἀρειά [dp], Ion. ἀρειή, ἤ, (apd) collective noun, menaces, 
threats, Ii. 

*Apa-paris, és, (µαίνοµαι) full of warlike frenzy, Anth. 
“Apaos [ά], ον and a, ον, lon. “Aptiog, η, ο», (Άρης) 
devoted to Ares, warlike, martial, Lat. Mavortius, Il., 
Hdt. ΣΙ. Αρειος πάγος, 4, the hill of Ares, Mars- 
hill, over against the west side of the Acropolis at 
Athens, "Aphios x. Hdt.; also“Apeos πάγος (where”Apeos 
is gen. of “Apns), Soph., Eur. On it was held the highest 
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judicial court, which took cognisance of murder and other 
capital crimes, Dem. 
ἀρειότερος, a, ov, = ἀρείω», Theogn. 

Αρεί-τολμος, ο», (+ Άμα) what bold, Anth. 
Αρεί(-φᾶἄτος (dp. J, Ep. Αρηΐ-φατος, ον, (pdr) slain by 
Ares, i.e. slainin war, I., Eur. IT. ««"Αρειος, Aesch. 
ἀρείων [a], ὁ, ἡ, -ον, τό, gen. ovos, as Comp. to ἀγαθός, 

cf. ἄριστος: ζΦάρω) :—better, stouter, stronger, braver, 
_more excellent, Hom., Aesch. 

ἄ-ρεκτος, ο», Ep. for Sppexros. 

ἀρέομαι, lon. for μαι. 

ΑἈρεο-πἁγίτης, ου, ὁ, (Άρειος, πάγος) a member of the 
Areopagus, Aeschin. 

ἀρέσαι, ἀρέσασθαι, aor. 1 inf. act. and med. of ἀρέσκω. 

ἀρεσκεία, ἡ, the character of an ἄρεσκος, complaisance, 
obsequiousness, Arist. 

ἀρέσκενμα, aros, Τό, an act of obsequiousness, Plut. 

ἀρεσκόντως, Adv. part. pres. act. of ἀρέσκω, agreeably, 
Eur., Plat. 

ἄρεσκος, η, ov, pleasing, but mostly in bad sense, οὖσε- 
guious, cringing, Arist., Theophr. From 

ἀρέσκω [a], impf. ἤρεσκον: f. ἀρέσω: aor. 1 ἤρεσα: 
Med., f. ἀρέσομαι, Ep. ἀρέσσομαι : aor. I ἠρεσάμῃ», Ep. 
part. Ἀρεσσάμενου : aor. 1 pass. in med. sense ἠρέσθην: 
(*E peo): 1. to make good, make up, ἂψ ἀρέσαι to make 
amends, Il.:—Med., ταῦτα ἀρεσσόμεθα this will we 
make upamong ourselves,Hom. 32. Med. toappease, 
conciliate, αὐτὸν ἀρεσσάσθω ἐπέεσσιν Od. 3. after 
Hom., c. dat. pers. to please, satisfy, flatter, Hdt., Att.; 
ταῦτα ᾿ἀρέσκει por Hdt. ;—so, in Med., Id. II. in 
Att. also c. acc. pers., οὗ γάρ μ’ ἀρέσκει γλῶσσά σου 
Soph.; τουτί μ οὐκ dp. Ar: hence, in Pass., to be pleased, 
satisfied with a thing, c. dat. rei, Hdt., Thue. ITT. 
ἀρέσκει is used, like Lat. placet, toexpress the resolution 
of a public body, ταῦτα ἄρεσέ σφι ποιέειν Hdt. :—so in 
Med., Thuc. IV. part. ἀρέσκω», ουσα, ov, grateful, 
acceptable, Soph., Thuc. 

ἀρεστός, ή, dy, verb: Adj. of ἀρέσκω, acceptable, pleas- 
ing, Hdt., Soph. Adv., ἑωυτῷ ἀρεστῶς quite to his own 
satisfaction, Hdt. 

ἀρετάω, f. how, to be fit or proper, to thrive, prosper, Od. 

ἀρετή [ᾶ], 4, (Άρης) goodness, excellence, of any kind, 
esp. of manly qualities, manhood, valour, prowess, 
Hom., Hdt. (like Lat. vir-tus, from vir). 2. rank, 
nobility, Theogn., Eur. 38. in Prose, generally, good- 
ness, excellence in any art, Plat., etc.; of animals 
or things, Hdt., Att. 4. in moral sense, goodness, 
virtue, Plat., etc. :—also character for virtue, merit, 
ae etc. 5. dp. els τινα service done him, Thuc. ; 

{τινα Xen. 
sper ή tal, crasis for ἡ ἀρετή. 
Senor, Ep. for ἄρῃ, 2 sing. aor. 2 med. subj. of αἴρω. 
γοσύνη, 7, help, aid, Anth. From 
ye [ά], f. gw, (akin to ἁρκέω) to help, aid, succour, 

gl in battle, c. dat., I]., Hdt. «4. impers., c. inf., like 

Lat. juvat, it is good or “fit, σιγᾶν ἀρήγει Aesch. 11. 

c. acc. rei, to ward off, prevent, τι Aesch.; also, dp. τί 

Tis to ward ow from one, Eur. Hence 

ών, όνος, 6, ἡ, a helper, I. 

*Aopnt-Boos a], ον, swift as Ares, swift in battle, Il. 

᾿Αρηϊ-κτάµενος [dp-], η, ον, (κτείνω) slain by Ares or 
in battle, ll. 
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᾿Αρήϊος [a], η, ον, also os, ov, Ion. for “Apeios. 
Αρηϊφᾶτος [ᾶ], ον, Ion. for ᾿Αρείφατος. 
Αρηϊ-φῖλος [a], η, ον, dear to Ares, favoured of the 
god of war, Il. ὃ 
εναι, Ep. inf. of ἀράω A. 
ο... η, ο», Ep. part. pass. of dpdw B. 
ἄρηξις, ews, ἡ, (ἀρήγω) help, succour, τινος from a per- 
son, Aesch., Soph. 11. c. gen. ret, help against a 
thing, means of averting it, Soph. 
ἄρηρα, pf. med. of ἀραρίσκω :—dprpewv, plaqpf. 
Ipowcvos, η, ov, Ion. for ἠρωμένος, pf. pass. part. of 


"ΑΡΗΣ, ὁ: gen. “Apews, poet. “Apeos: dat. "Αρεῖ, contr. 
βρει: acc. “Apea, contr. “Apn: voc. "Apes, Ep. "Apes :— 
lon. and Ep. declens. Αρης, nos, ni, na :—Ares, called 
by the Latins Mars, son of Zeus and Hera, god of 
war and slaughter, also of strife and pestilence, Hom., 
Trag. IT. in Poets, as appellat., war, battle, discord, 
slaughter, ξυνάγωµεν “Apna ll.; "Αρης ἐμφύλιος, “A. 
τιθασός civil war, Aesch. 2. warlike spirit, Trag. 
(The Root AP appears also in ἀρετή, the first notion of 
goodness (vir-tus) being that of manhood, bravery in 
war.) [ᾶ η Hom., except in voc. Ἂρες: in Aesch. long 
or short. ] 

ἀρητήρ (a), Ώρος, ἡ, (ἀράομαι) one that prays, a priest, Il. 

ἀρητήριον [a], rd, (ἀράομαι) a place for prayer, Plut. 

beats, h, όν, lon. for ἀρᾶτός. 

ἄρθεν, Ep. for ἤρθησα», 3 pl. aor. 1 of ἀραρίσκω. 

ἀρθμέω, f. how, intr. to be united, Il.; and 

ἄρθμιος, a, ο», united, ἡμῖν ἄρθμιοι friends with us, in 
league with us, Od.; ἄρθμια, rd, peaceful relations, 
friendship, Hdt. From 


ἀρθμός, ὁ, (Tkpw) a bond, league, friendship, Hom., 
Aesch 


ἄρθρον, τό, ("ἄρω) a joint, Soph.: esp. the socket of the 
ankle-joint, Hdt., Soph. :—in pl. joined with some other 
word, &p@pa ποδοῖν the ankles, Id.; ἄρθρων HAvois the 
legs, Eur.; ἄρθρα τῶν κύκλων the eyes, Soph.; ἄρθρα 
στόματος the mouth, Eur. 

άρθρο-πέδη, ἡ, α band for the limbs, fetter, Anth. 

ἀρθρόωα, f. daw, (ἄρθρον) to fasten by a joint :—of words, 
ἡ γλῶσσα ἀρθροῖ τὴν φωνή» the tongue produces articu- 
late sounds, Xen.; but, ἀρθροῦν γλώσσην καὶ νόον to 
nerve the tongue and mind, Theogn. 

ἀρθρ-ώδης, ες, (εἶδος) well-jointed, well-knit, Xen. 

ἀρῖ- [a], insep. Prefix, like épi—, strengthening the notion 
conveyed by its compd.: of same Root with Ἂρης, ἀρετή. 

ἀρί-γνωτος [a], ov, or η, ov, easy to be known, Hom. : 
well-known, far-famed, Id.; and in bad sense, in- 
famous, Lat. nimium notus, Od. 

ἁρί-δακρῦς, υ, gen. vos, (δάκρυ) much weeping, very 
tearful, Aesch. 

ἀρί-δᾶλος, ov, Dor. for ἀρί-δηλος». 

ἀρι-δείκετος, ο», (δείκνυµι) much shewn, hence like Lat. 
digito monstratus, Od.; as Sup. c. gen., ἀριδείκετος 
ἀνδρῶν most renowned of men, Il. 

ἀρί-δηλος, Dor. -δᾶλος, ον, very distinct, far seen, 
Simon. Il. gutte clear, manifest, Hdt. 

ἀρίζηλος, ον and η, ov, Ep. for ἀρίδηλος (ν. Z ¢. 11), con- 
spicuous, very distinct, of a star, Il.; of a voice, Ib.; of 
persons, conspicuous, remarkable, Ib.:—Adv., ἀριζήλως 
εἰρημένα a plain tale, Od. 


᾿Αρήιος --- ἀριστερός. 


ἀρι-ζήλωτος, ο», much to be envied, Ar. 

ἀριθματός, Dor. for ἀριθμητός. 

ἀριθμέω, Ep. impf. ἠρίθμεον as trisyll., f. how, εἰς. :--- 
Pass., f. med. in pass. sense ἀριθμήσομαι: Ep. aor. 1 inf. 
ἀριθμηθήμεναι (for -ἤναι): {ἀριθμός) :—to number, 
count or reckon up, Od., etc. :—Med., ἠριθμοῦντο they 
got them counted, Thuc. 2. to count out, to pay, 
Xen., Dem. 3. to reckon, count as, ἐν εὐεργεσίας 
µέρει Id. :—Pass. to be reckoned, ἕν τισι Eur.; ἀριθ- 
μεῖσθαι τῶν Φφιλτάτων to be counted as one of one’s 
dearest friends, Id. Hence 

ἀρίθμημα, ατος, τό, α reckoning, number, Aesch.; and 
ἀρίθμησις, ews, 7, α counting, reckoning up, Hdt.; and 
&prOunrinds, ή, dv, of or for reckoning, arithmetical, 
Plat.: ἡ ἀριθμητική (sc. τέχνη) arithmetic, Id. 
ἀριθμητόςε, ή, dv, Dor. -ἅτός, (ἀριθμέω) easily numbered, 
few in number, Theocr.: οὐκ ἀριθμητός held in no ac- 
count, nullo numero habitus, ]ἀ. 

ἀριθμός [ᾶ], 6, (*kpw) number, Lat. numerus, Od., 
etc.; ἀριθμόν in number, Hdt., Att.; ἀριθμὸν ἕξ Hdt. ; 
és τὸν dp. τρισχίλια Id.; also, ἓν ἀριθμφ Id.; so in 
Att. 2. amount, sum, extent, πολὺς ap. χρόνου 
Aeschin.; dp. ἀργυρίου a sum of money, Xen. 3. 
as a mark of station, worth, rank, per’ ἀνδρῶ»ν ἀριθμφ 
among men, Od.; οὐκ ἔχουσιν ἀριθμόν have no ac- 
count made of them, Eur.; οὐδ els ἀριθμὸν Ἶκεις 
λόγων» you come not into my account, Id. 4. mere 
number, quantity, opp. to quality, worth, ἀριθμὸς 
λόγων a mere set of words, Soph.; so of men, οὐκ dp. 
ἄλλως not a mere lot, Eur.; so ἀριθμός alone, like 
Horace’s mos numerus sumus, Ar. IL. a numober- 
ing, counting, ἀριθμὸν ποιεῖσθαι τῆς στρατιῆς to hold 
a muster of the army, Hdt.; παρεῖναι els τὸν dp. 
Xen. 1ΤΙ. the science of numbers, numerativi, 
arithmetic, Aesch., Plat. 

Ἔριοι, of, the Arians or Aryans, old name of the Medes, 
Hdt. 11. “Aptos, a, ον, as Adj. Median, Aesch. 
ἀρι-πρεπής, és, (πρέπω) very distinguished, stately, 
Hom. 2. of things, very bright, splendid, Id. 
ἀρίς, (Sos, 4, a carpenter’s tool,an auger or drill, Anth. 
ρί-σηµος, Dor. -σᾶμος, ο», (σῆμα) very notable, h. 
Hom., Tyrtae. 11. very plain, visible, Theocr. 
ἀρίστ-αθλος, ο», victorious in the contest, Anth. 

dplot-apxes, 6, (ἄρχω) best-ruling, epith. of Zeus, 

imon. 

ἀρι-στάφῦλος, ο», (στᾶφυλή) rich in grapes, Anth. 
ἀριστάω [ap—], f. fow: aor. 1 ἠρίστησα: pf. ἠρίστηκα, 
pass. ἠρίστημαι :—to take breakfast or luncheon, Lat. 
prandere, Ar., Xen. :—pf. pass. impers., ἠρίστηταί 7° 
ἑξαρκούντως Ar. 

ἀριστεία, ἡ, excellence, prowess, Soph.: Il. 5, in which 
the prowess of Diomede is described, is called Διομήδους 
ἀριστεία. 

ἀριστεῖα, lon. -ἥῄῖα, τά, the prize of the best and bravest, 
the meed of valour, Hdt., Soph., Plat. :—rarely so in 
sing., Hdt. 2. in sing. a monument of valour, me- 
morial, Dem. 

ἀριστερός, d, όν, left, on the left, Lat. sinister, ἐπ᾿ ἄρισ- 
τερά towards, i.e. on, the left, Il.; ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρός 
on the /eft hand, Od.; ἐξ ἀριστερῆς χειρός on the lefe 
hand, Hadt.; or simply, ἐξ ἀριστερᾶς Soph.; és ἀριστερή», 
ἐν ἀριστερῇ Hdt. 2. metaph. bodinyg ill, ominous, be- 
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cause {ο a Greek augur, looking northward, the unlucky 
signs came from the left, Od. (Deriv. uncertain. ) 

ἀριστερόφιν, Ep. gen. of ἀριστερός, Il. 

ἀριστεύς, έως, 5, dual ἀριστέοι», (ἄριστος) the best man: 
used by Hom. mostly in Ep. pl. ἀριστῆες, the best or 
noblest, chiefs, princes ; so Hdt., etc. Hence 

ἀριστεύω, f. ow, to be best or bravest, Hom. :—to gain 
the prise for valour, gain the highest distinction, 
Hdt. 2. c. gen., ἀριστεύεσκε Τρώων he was the 
best of the Trojans, Il.; βουλῇ ἀριστεύεσκεν ἁπάντων 
Ib.; c. inf., ἀριστεύεσκε µάχεσθαι was best at fighting, 
Ib.; dp. τι to be best in a thing, Theocr. 


ιστήϊῖα, lon. for ἀρίστεια. 

pipe om [ἀρ-]. Ε. ίσω, (ἄριστον) to give one breakfast, 
c. ace. pers., Ar. 

ἀριστό-βονλος, η, ο», (βουλή) best-advising, Plut. 

ἀριστο-γένεθλος,ο»,(γένεθλον) producing the best,Anth. 

ἀριστο-γόνος, ο», (γονή) bearing the best children, Pind. 

ἀριστο-κρᾶτέομαι, (κρατέω) Pass. to be governed by 
the best-born, to live under an aristocratical form of 
government, Ar., Plat. Hence 

ἀριστοκρᾶτία, ἡ, the rule of the best, an aristocracy, 
Thuc., Plat., etc.; and 

ἀριστοκρἄτικόε, ή, dv, aristocratical, Plat. 

ἀριστό-μαντις, ews, 4, best of prophets, Soph. 

ἀριστο-μάχειος, ov, =sq., Anth. 

ἀριστό-μᾶχος, ο», (µάχομαι) best at fighting, Pind. 

ἄριστον [ᾶ Ep., ἅ ή τό, the morning meal, break- 
fast, taken at sunrise, Hom., Hdt.; ἄριστα, δεῖπνα, 
δόρπα 6° αἱρεῖσθαι τρίτον Aesch. :—later, ἄριστον was 
the mid-day meal, Roman prandium, Thuc. (Perh. 
akin to Hpi, early.) 

ἀριστό-νους, ο», of the best disposition, Anth. 

ἀριστο-ποιέω, f. how, to prepare breakfast, τὰ ἀριστο- 
ποιούµενα things prepared for breakfast, Xen. :—mostly 
in Med. to get one’s breakfast, Thuc., Xen. 

ἄριστος, η, ο», (Άρης) dest in its kind, serving as Sup. 
to ayabds (cf. ἀρείων) : I. best, noblest, bravest, Il. ; 
βουλῇ, ἔγχεσιν ἄριστος Hom.; εἶδος ἄριστος Il. :—c. 
inf., ἄριστοι µάχεσθαι Xen.; Up. διαβολὰς ἐνδέκεσθαι 
veadiest to give ear to calumnies, Hdt.; ἄρ. ἀπατᾶσθαι 
best, i.e. easiest, to cheat, Thuc. 2. best, most vir- 
tuous, Eur. II. of animals and things, Jest, finest, 
Hom. IX. neut. pl. as Adv. ἄριστα, best, most ex- 
cellently, Id., Hdt. 

ἀριστο-τόκος, ο», (τίκτο) bearing the best children :— 
fem. ἀριστοτόκεια, Theocr. 11. pass. ἀριστότοκος 
(proparox.), ο», born of the best parents, Eur. 

ἀριστό-χειρ, ὁ, ἡ, won by the stoutest hand, ἀγών Soph. 

ἀριστ-ώδίν, ivos, 5, ἡ, bearing the best children, Anth. 


ἀρι-σφᾶλής, ds, (σφάλλω) very slippery or treacher- 


ous, Od. 
ἀρι-φρᾶδήε, és, (φρά(οµαι) easy to be known, very 
distinct, manifest, Ἱ.: poét. Adv. -δέως, plainly, 
Theocr. IL. very t htful, wise, Soph. 
ἁρκεόντως, Att. contr. ἁρκούντως, Adv. part. pres. of 
ἁρκέω, enough, abundantly, ἁρκούντως ἔχει ’tis enough, 
Aesch., Thuc. 
ἄρκεσις, εως, ἡ, (ἀρκέω) help, aid, service, Soph. 
apxerds, ή, όν, sufficient, N. T., Anth. 
κέω, 3 sing. impf. $pre: Ε. ἀρκέσω: aor. 1 Hpxeca: 
(akin to ἀρήγω) :—to ward off, keep off, a thing from a 
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person, τί τινι Il.3 ἁρκεῖν τὸ μὴ οὗ θανεῖν to keep off 
death, Soph. 2. c. dat. only, to defend, assist, suc- 
cour, Hom., Soph. 11. to be strong enough, to be 
sufficient, to suffice, c. inf., Aesch., Soph.; c. part., 
ἁρκέσω θνήσκουσα my death will suffice, Id.; οὐκ 
Hpxovy larpol θεραπεύοντες Thuc. 2. c. dat. to 
suffice, be enough for, satisfy, τινι Hdt., Soph.: to bea 
match for, xpés τινα Thuc. 8. absol. to be enough, 
be strong enough, avail, hold out, Aesch., etc. :—part., 
ἀρκῶ», οὔσα, οὖν, sufficient, enough, Hdt., Att. 4. 
impers., ἀρκεῖ µοι tis enough for me, | am content, c. 
inf., Soph., etc. :—absol., οὐκέτ) ἀρκεῖ there is no help, 
Id.; ἀρκεῖν δοκεῖ pos it seems enough, seems good, 
Id. IIL. in Pass. fo be satisfied with, c. dat. rei, 
ἔφη οὐκέτι ἀρκέεσθαι τούτοισι Hat. 

ἄρκιος, a, ον and os, ον, (ἀρκέω) sufficient, sure, certain, 
νῦν ἄρκιον 4) ἀπολέσθαι ht σαωθῆναι one of these is cer- 
tain, either to perish or be saved, Il.; μισθὸς ἅρκιος a 
sure reward, Hom.; &pxtoy εὑρεῖν to have enough, 
Theocr.; σφίσιν ἄρκιος a match for them, Id. 

ἁρκούντως, contr. for ἁρκεόντως. 

ἀρκτέον, verb. Adj., 1. of ἄρχομαι, one must begin, 
Soph. ΣΙ. of &pxw, one must govern ; and in pass. 
sense, one must be ruled, i.e. obey, Id. 

“APKTOZ, 7, a bear, Od., etc. Il. ἄρκτος, 4, the 
constellation Ursa Major, also called ἅμαξα, the Wain, 
(the star just behind is called ᾿Αρκτοῦρος the Bear- 
ward, or Βοώτης the Wagoner), Hom., etc. 3. the 
region of the bear, the North, sing., Hdt., Eur. 

᾽Αρκτ-οῦρος, 6, (odpos, guard), Arcturus (ν. ἄρκτος 11), 
Hes. IL. the time of his rising, the middle of Sep- 
tember, Soph. 

ἁρκτφος, a, ov, (ἄρκτος 11) northern, Luc. 

“APKY“2, vos, ἡ: pl., nom. and acc. ἄρκυες, —vas, Att. 
contr. ἄρκῦς :—a net, hunter’s net, Lat. cassis, Aesch. ; 
oft. in pl., Id., Eur. :—metaph., ἄρκυες ξίφους the toils, 
i.e. perils, of the sword, Eur. 

ἆρκν-στᾶσία, ἡ, or -στάσνον, τό, α line of nets, Xen. 

ἁρκύ-στᾶτος, 7, ov, (ἵστημι) beset with nets, ἁρκυστά- 
τα µηχανά the hunter’s toils, Eur. II. ἁρκύστατα, 
τά, a place beset with nets, a snare, Aesch., Soph. 

ἁρκν-ωρός, ὁ, (odpos) a watcher of nets, Xen. 

Eppa, ατος, τό, (*kpw) a chariot, esp. a war-chariot, 
with two wheels, Hom.; often in pl. for sing., II., 
Trag. 2. chariot and horses, the yoked chariot, 
Ib.: also the team, the horses, Eur., Ar. 

ἁρμαλία, 7, ("ἄρω) fitting sustenance, allowance, food, 
Hes., Theocr. 

ἁρμ-άμαξα, ης, ἡ, a covered carriage, borrowed from the 
Persians, Hdt., Ar.; used by women, Xen. 

ἁρμάτειος, ον, (ἅρμα) of or belonging to a chariot, Xen. ; 
µέλος Gpu. a kind of dirge, Eur. 

ἁρματεύω, f. cw, (ἅρμα) to drive or go in a chariot, Eur. 

ἁρματηλᾶσία, 4, chariot-driving, Xen.; and 

ἁρματηλᾶἄτέω, f. how, to go in a chariot, drive it, Hdt., 
Xen. From 

ἁρματ-ηλάτης, ον, 5, (ἐλαύνω) a charioteer, Soph., Xen. 

ἁρματ-ήλᾶἄτος, ο», (ἑλαύνω) driven round by a wheel, 
of Ixion, Eur. 

ἁρμἄτο-δρομία, ἡ, (δρόμος) a chariot race, Strab. 

apparé-xriwog ὄτοβος, the rattling din of chariots, 
Aesch. 
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ἅρματο-πηγός, όν, (πήγνυμι) building chariots: app. 
ανήρ a wheelwright, chariot-maker, Il. 

ἁρματο-τροφέω, f. how, to keep chariot-horses, esp. for 
racing, Xen. Hence 

ἁρματοτροφία, ἡ, α keeping of chariot-horses, Xen. 

ἁρματο-τροχιά, ἡ, (τροχός) the wheel-track of a chariot, 
Luc. :—Hom. uses poet. form ἁρματροχιή, II. 

ἁρματωλία, ἡ, =apuarnAagta, Ar. 

ἄρμενα, τά, the tackling or rigging of a ship, Hes., 
Theocr. 3. like ὅπλα, any tools, Anth. (Properly 
neut. of ἄρμενος, v. ἀραρίσκω B. Iv.) 

ἁρμόδιος, a, ο», (ἁρμό(ω) fitting together,Theogn. ITI. 
well-fitting, accordant, agreeable, \d.:—Adv. -es, 
Plut. 

ἁρμόζω, Att. (except in Trag.) ἁρμόττω, Dor. ἁρμόσδω: 
—impf. ἥρμοζο», Dor. ἅρμ-: f. ἁρμόσω: aor. 1 ἤρμοσα, 
Dor. ἅρμοξα: pf. ἥρμοκα:--Μεά., Ep. imper. apud(eo: 
aor. 1 ἡρμοσάμη», Dor. ἁρμοξάμην :—Pass., pf. ἥρμοσ- 
pat, Ion. ἅρμοσμαι: aor. 1 ἠρμόσθη», Dor. ἀρμόχθην: 
f. ἁρμοσθήσομαι: ("ἄρω) :—to fit together, join, esp. of 
joiner’s work, Od.; so in Med. to join for oneself, put 
together, Ib. 2. generally, to fit, adapt, prepare, 
make ready, Soph. :—Med. to suit oneself, πρός τινα 
Luc. 9. of marriage, appd(ew τινὶ τὴν θυγατέρα to 
betroth one’s daughter to any one, Hdt.; also, app. 
yduous Eur. :—Med. fo betroth to oneself, take to 
wife, τὴν θυγατέρα τινός Hdt.; (so in Med., N. T.) :--- 
Pass., ἡρμόσθαι θυγατέρα τινὸς yuvaixa to have her 
betrothed or married to one, Hdt. 4. to set in 
order, regulate, govern, Eur.: Pass., Soph.; κονδύ- 
Aois ἡρμοττόμην 1 was ruled or drilled with cuffs, 
Ar. :—among the Lacedaemonians, fo act as harmostes, 
ἐν ταῖς πόλεσιν Xen. 5. to arrange according to 
the laws of harmony, to tune instruments, Plat.:— 
Pass., ἡρμοσμένος in tune, Id. II. intr. to fit, fit 
well, of clothes or armour, c. dat. pers., Il. 3. to fit, 
suit, be adapted, fit for, τινί Soph. 3. impers. ap- 
pole, tt ἐς fitting, Lat. decet, ο. acc. et inf., Id. 4. 
part., ἁρμόττων, ουσα, ον, fitting, suitable, Plat.; 
πρός τι Xen. 

ἁρμοϊ, Adv. =&pri, ἀἁρτίως, just, newly, lately, Aesch., 
Theocr. (In fact, an old dat. of ἁρμός; cf. οἵἴκοι, πέδοι.) 

ἆρμο-λογέω, f. haw, (λέγω) to join, pile together, Anth. 

ἁρμονία, ἡ, (apud(w) a fastening to keep ship-planks 
together, a clamp,Od. 2. a joining, joint, between 
a ship’s planks, τὰς apy. ἑπάκτωσαν τῇ βύβλφ caulked 
the joints with byblus, Hdt. 8. a frame: metaph., 
δύστροπος γυναικῶν apu.women’s perverse temperament, 
Eur. IL. acovenant, agreement, in pl., Il.:—settled 
government, order, Aesch. ITI. harmony, as acon- 
cord of sounds, first asa mythical personage, Harmonia, 
Music, companion of Hebé, the Graces and the Hours; 
child of the Muses, h. Hom., Eur. 3. metaph., har- 
mony, concord, Plat. 

ἁρμονικός, h, dv, (ἁρμονία) skilled in music, Plat. :----τὰ 
ἁρμονικά, music, Id. 

weds, 5, ("ἄρω) in pl. the fastenings of a door, Eur. ; 

ἁρμὸς χώματος λιθοσπαδής a fissure in the tomb made 
by tearing away the stones at their joinings, Soph. 

ἁρμοστήρ, ἤρος, 6,=sq., Xen. 

ἁρμ ς, ov; 5, (ἁρμό(ω) one who arranges ot governs, 
esp. a harmost or governor of the islands and towns of 
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Asia Minor, sent out by the Lacedaemonians during 
their supremacy, Thuc., Xen. 
ἁρμόστωρ, ορος, 6, (apud(w) a commander, Aesch. 
ἁρμόττω, Att. for ἁρμόζω. 


ἄρνα, v. ἀρνός. 
ἀρνᾶκίς, (50s, ἡ, (ἀρνός) a sheep’s skin, Ar., Plat. 
ἄρνας, ἄρνασι, ἄρνε, v. ἀρνό». 


ἄρνειος, a, ov, (ἀρνός) of a lamb or sheep, κρέα Orac. ap. 
Hdt.; ἄ. φόνος slaughtered sheep, Soph. 

ἀρνειός, ὁ, (ἀρνός) a young ram or wether, just full 
grown, Il.; ἀρνειὸς dis joined, like ἴρηξ κίρκος, Od. 

άρνεο-θοίνης, ον, 6, (θοινάω) feasting on lambs, Anth. 

ἀρνέομαν, f. fooua:: aor. 1 med. ἠρνησάμην and pass. 
ἠρνήθην: pf. fpyvnuas: Dep. :—opp. to onul, to deny, 
disown, Hom., etc. 2. opp. to δίδωµι, to decline to 
give, refuse, Od., etc. 8. absol. to say No, decline, 
refuse, Π. «4. dependent clauses are put in inf., with or 
without µή, to deny that, Hdt., Att. (Deriv. unknown. ) 

ἄρνες, v. ἀρνός. 

ἀρνεντήρ, Προς, ὁ, (ἀρνεύω) a diver, tumbler, Hom. 

ἀρνεύω, (ἀρνός) to butt like a ram, to dive, Lycophr. 

ἀρνήσιμος, ο», (ἀρνέομαι) to be denied, Soph. 

ἄρνησις, ews, ἡ, (ἀρνέομαι) denial, Aesch., Soph. ; foll. 
by τὸ µή ο. inf., Dem. 

dpv(, ν. ἀρνός. 

ἀρνίον, τό, (ἀρνός) a sheep-skin, Luc. 

ἀρνόᾳ, τοῦ, τῆς, gen. without any nom. in use, ἀμνός 
being used instead: dat. and acc. ἁρνί, ἄρνα: dual ἄρνε: 
pl. ἄρνες, gen. ἀρνῶν; dat. ἄρνασι, Ep. ἄρνεσσι; acc. 
ἄρνας :—a lamb, Lat. agnus, agna, Il. II. a sheep, 
whether vam or ewe, Hom. (Prob. akin to ἔρ-ιο», elp-os, 
wool.) 

ἄρνῦμαι, Dep., used only in pres. and impf., lengthd. 
form of αἴρομαι, to receive for oneself, reap, win, gain, 
earn, esp. of honour or reward, Hom., Att. :—rarely in 
bad sense, ἀρνύμενος λώβα», perh. taking vengeance for 
my injuries, Eur. 

dpfeinas, Dor. for ἄρξομαι, f. of ἄρχομαι. 

ἆρον, aor. 1 imper. of αἴρω. 

ἀρόσιμος, ov, (ἀρόω) arable, fruitful: metaph. fit for 
engendering children, Soph., in poét. form ἀρώσιμος. 

ἄροσιᾳ, ews, 4, (ἀρόω) arable land, corn-land, Lat. 
arvum, Hom. 

ἀροτήρ, ἤρος, 4, (ἀρόω) a plougher, husbandman, Il., 
Eur.; Zxv@a: ἀροτῆρες, opp. to vouddes, Hdt. :—Adj., 


Bows ἀρυτήρ a steer for ploughing, Hes. ΣΙ. metaph. 
a father, Eur. 

ἀρότης, ου, 6, =foreg., Hdt., Pind. 

ἄροτος, 5, (ἀρόω) a corn-field, Od. 2. a crop, fruit 


of the field, Soph.; metaph., τέκνων ἄροτος Eur. 3. 
tillage, ploughing, Hes.; (Ἡν aw’ ἁρότου to live by 
husbandry, Hat. ΣΙ. the season of tillage, seed- 
time, Hes.: hence a season, year, Soph. 

ἀροτραῖος, η, ο», (ἄροτρο») of corn-land, rustic, Anth. 

ἀροτρεύς, έως, 5, (ἄροτρον) a ploughman, =sq., Theocr. 

ἀροτρευτήρ, 6, = p, Anth. 

ἀροτρητής, ov, ὁ,(ἄροτρο») belonging to the plough, Anth. 

ἀροτριάω, f. dow [a], =dpdw, Babr. 

ἁροτρο-δίαυλος, ὁ, a plougher, who goes backwards and 
forwards like a runner in the δίανλος, Anth. 

ἄροτρον, τό, (ἀρόω) a plough, Lat. aratrum, Hom.., etc. 

po-wévos, ο», working with the plough, Anth. 
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ἁροτρο-φορέω, f. how, (ἄροτρον) to draw the plough, 
Anth. 


ἀροῦμαι [a], f. med. of ἀείρω: ἀροῦμαι [d] of αἴρω. 
ουρᾶ, ἡ, (ἀρόω) tilled or arable land, seed-land, corn- 
and, Lat. arvum, and in pl. corn-lands, fields, Il.: 
then, generally, and, earth, lb.; πατρὶς ἄρουρα father- 
land, Od. 2. metaph. of a woman as bearing chil- 
dren, Aesch., Soph. II. a measure of land in 
Egypt, nearly =the Roman jugerum, Hdt. Hence 
ονραῖος, a, ov, of or from the country, rural, rustic, 
pus dp. a field-mouse, Hdt.; ὦ wat τῆς dpoupalas θεοῦ, 
of Euripides as the reputed son of a herb-seller, Ar.; dp. 
Οἰνόμαος, of Aeschines who played the part of Oenomaus 
tn the country, Dem. 
ἀρονρείτης (or της), 5, =foreg., Babr. 
ἀρούριον, τό, Dim. of ἄρουρα, Anth. 
ρο-πόνος, ο», working in the field, Anth. 
ἀρόω, Ep. inf. pres. ἀρόμμεναι: f. ἁρόσω, Ep. -όσσω: 
aor. 1 ¥poca :—Pass., aor. 1 ἠρόθην: Ion. part. pf. dpn- 
ῥόµενος :-—to plough, Lat. arare, οὔτε Φυτεύουσι», ott’ 
ἀρόωσιν (Ep. for ἀροῦσι) Od.: Pass., πόντος ἠρόθη δορί 
Aesch. IL. to sow, ἀροῦν els κήπους Plat. 2. 
metaph. of the husband, Theogn., Soph. :—Pass., of the 
child, to be begotten, Id. (The Root is ΑΡΟΕ, cf. 
ἄρου-ρα, Lat. arv-um.) 
ἁρπἁάγή, ἡ, (ἁρπά(ω) seisure, rapine, robbery, rape, 
Solon, Hdt., Att. 2. the thing seized, booty, prey, 
Aesch., Eur.; ἁρπαγὴν ποιεῖσθαί τι to make booty of 
a thing, Thuc.; cf. λεία. Il. greediness, ra- 
pacity, Xen. 
ἁρπάγη [ᾶ], 4, (ἁρπά(ω) a rake, Lat. harpago, Eur. 
Y4L0¢, 7, ov, (ἁρπά(ω) ravished, stolen, Anth. 
épwaypés, 5, (ἁρπά(ω) a seising, booty, a prise, N.T. 
ἁζω, {. -ἔω, Att. -σω and (in med. form) ἁρπάσομαι : 
—aor. 1 fipwata, Att. ἥρπασα: pf. ἥρπακα:-- Ρὰ55., pf. 
ἥρπασμαι, later ἥρπαγμαι: aor. 1 ἠρτάσθην and -χθην: 
—to snatch away, carry off, Hom., Hdt., εἰς. :—absol. 
to steal, be a thief, Ar. 2. to seize hastily, snatch 
up, λᾶαν Ἱ].; δόρυ Aesch.; apw. τινὰ µέσον to seise 
him by the waist, Hdt.; c. gen. part., apw. τινὰ ποδός 
by the foot, Eur. 3. to seize, overpower, Aesch.: 
also to seige a post, Xen. 11. to plunder, πόλεις 
Thuc.,etc. (From Root APM come also ἅρπη, Ἅρπυιαι, 
cf. Lat. rap-io.) 
tpa, ἡ, fem. of sq., Anth. 
ἁρπακτήρ, 6, (ἁρπά(ω) a robber, Il. 
ἁρπακτικός, ή, όν, (ἁρπά(ω) rapacious, Luc. 
ἁρπακτός, ή, όν, (ἁρπά(ω) gotten by rapine, stolen, 
Πες. 2. to be caught, i.e. to be got by chance, 
hazardous, Id. 
épwirdos, a, ov, (ἁρπά(ω) greedy: Adv. ἁρπαλέως, 
greedily, eagerly, Od., Theogn. ΣΙ. attractive, 
alluring, Od., Pind. 
ἁρπαλίζα, f. low, (ἁρπά(ω) to catch up, be eager to re- 
ceive, τινὰ κωκυτοῖς Aesch. 3. to exact greedily, Id. 
ἅρπαξ, ayos, 6, ἡ, (ἁρπά(ω) rapacious, Lat. rapax, Ar., 
Xen. II. as Subst., . ἅρπαξ, 4, vapine, 
Hes. 2. Apwat, ὁ, α robber, plunderer, Ar. 
ἁρπάξ-ανδρος, a, ο», (ἀνήρ) snatching away men, 
Aesch. 
a, eros, τό, robbery, Plat. 
ο. h, όν, (ἁρπά(ω) carried away, Anth. 
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ἁρκεδόνη, 4, α cord, ἔοτ. binding or for snaring game, 

__Xen.: α bowstring, Anth. (Deriv. unknown.) 

ἅρπη, ἡ, (v. ἁρπά(ω) a bird of prey, a kite, Il. 
sickle, =dpérayoy, Hes. 

ἍΆρπνιαι, al, (ἁρπά(ω) the Snatchers, a personification 
of whirlwinds or hurricanes, Od. The Harpies, as 
described by Virgil, belong to later mythology. 

ἀρρᾶβών, ὤνος, 5, earnest-money, caution-money, de- 
posited by the purchaser and forfeited if the purchase is 
not completed, Lat. avrhabo, arrha, ἶδας., Ν. Τ. (A 
Hebr. word.) 

ἄρ-ρατος, ο», (ῥαίω 2) firm, hard, solid, Plat. 

ἄρ-ρᾶφος, ov, (ῥάπτω) without seam, Ν. Τ. 

“ρεκτος, ο», (ῥέ(ω) undone, poet. ἄρεκτος, Il. 
ἀρρενικόςᾳ, ή, όν, (ἄρρην) male, Luc. 

ἀρρενό-παιᾳ, παιδος, ὁ, ἡ, of male children, Anth. 

ἀρρενωκία, ἡ, a manly look, manliness, Plat. From 

ἀρρεν-ωπόε, όν and ή, όν, (SW) masculine-looking, mas- 
culine, manly, Plat., Luc. 

ἄρ-ρηκτος, ο», (ῥήγνυμι) unbroken, not to be broken, 
Hom., Hdt., Aesch., etc.: unwearied, IJ. 

ἄρρην, later Att. for ἄρση». 

ἀρρηνής, ές, fierce, savage, Theocr. (Deriv. unknown.) 

ἄρ-ρητος, ον and 7, ov, unspoken, unsaid, Lat. indictus, 
Od., etc. ; οὐκ ἐπ᾿ ἀρρήτοις λόγοις not without warning 
spoken, Soph. II. not to be spoken, not to be 
divulged, of sacred mysteries, Hdt., Eur., etc.; διδακτά 
τε ἄρρητά τ’, 1.8. things profane and sacred,Soph. 2. 
unutterable, inexpressible, horrible, Lat. nefandus, 
Id., Eur.; ἄρρητ) ἀρρήτων ‘deeds without a name,’ 
Soph. 8. shameful to be spoken, Id.; ῥητὰ καὶ 
ἄρρητα, ‘ dicenda tacenda,’ Dem. 111. in Mathem., 
ἄρρητα, trrational quantities, surds, Plat. 

Αρρη-φόροι, al, (φέρω) at Athens ‘wo maidens of noble 
birth, chosen in their seventh year, who carried the 
peplos and other holy things of Athena Polias; hence 
ἀρρηφορέα, to serve ας Αρρηφόρος, Ar. ; the procession 
being called ἀρρηφορία, 7, Lysias; the festival "Appn- 
Φόρια, τά. (The meaning of ᾽Αρρη- is uncertain.) 

ἀρ-ρίγητος, ο», (piyéw) not shivering, daring, Anth. 

ἄρ-ρῖε, ivos, 4, 4, without power of scenting, Xen. 
ἄρρἴχος, ἡ or 6, a wicker basket, Ar., Anth. 

dp dw, {. how, not to be in rhythm with, Plat.; and 

ἀρρνυθμία, ἡ, want of rhythm or proportion, Plat. From 

ie νέκος, ον, of sounds, not in rhythm or time, un- 

rhythmical, opp. to εὕρυθμος, Plat. :—metaph. in un- 
due measure, Eur. : ο ee mee 
ρὕτίδωτος, ο», (ῥντίς) unwrinkled, Anth. 

ἂν ος ἀρρωδίη, Ion. for ὀρρωδέω, ὀρρωδία. 

ἀρ ρώξ, ὢγος, 5, ἡ, (ῥήγνυμι, ἔρρωγα) without cleft ος 

each, unbroken, yn Soph. 

ἀρρωστέω, f. how, (ἄρρωστος) to be weak and sickly, 
Xen., Dem. Hence 

ἀρρώστημα, ατος, τό, an illness, a sickness,Dem. 2. 
a moral infirmity, Plut. 

ἡ, weakness, sickness, Thuc., etc.; ἀρρ. τοῦ 
στρατεύειν inability to serve, Id. From 

ἄρ-ρωστος, ο», (ῥώννυμι) weak, sickly :—Adv., dppaoress 
ἔχειν to be ill, Aeschin. 2. in moral sense, weak, 
ceble, τὴν ψυχήν Xen. :—remiss, εἴς τιῖη a thing, Thuc. 

bases aor. 1 inf. of dpaploxe. II. also, ν. ἄρδω. 


ἁρσενο-κοίτης, (κοίτη) lying with men, N.T. 


II. a 
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ΑΡΣΗΝ, ὁ, 4, ἄρσεν, τὀ, gen. ἄρσενος; older form of 
ἄρρη»: lon. ἕρσην :—male, Lat. mas, Il., etc.; ἄρρη», 
4, or ἄρρεν, 78, the male, Aesch.; of ἄρσενες the male 
sex, Thuc. 2. masculine, strong, Eur.: metaph. 
mighty, κτύπος ἄρσην xéyrouSoph.  ὃ. of the gender 
of nouns, masculine, ὀνόματα Ar. 

ἁρσί-πους, ὁ, 7, contr. for ἀερσίπους, raising the foot, 
active, h. Hom., Anth. 

ἄρσις, ews, 7, (αἴρω) a raising of the foot in walking, 
Arist. IT. in Prosody, arsis, opp. to thesis. 

ἄρσω, f. of ἄρδω. II. Aeol. for apa, f. of ape. 

ἀρτάβη [ᾶ], ἡ, 8 Persian measure, artaba, =1 medimnus 
+3 choenices, Hdt. 

ἀρτᾶμέω, f. how, to cut in pieces, rend asunder, Eur. 
From 

ἄρτᾶμος, ὁ, a butcher, cook, Xen. (Deriv. uncertain.) 

ἀρτάνη [a], ἡ, (ἀρτάω) that by which something ishung 
up, a rope, noose, halter, Aesch., Soph. 

ἀρτάω, f. how: aor. 2 ἤρτησα: Pass., pf. ¥prnuas, Ion. 
3 pl. ἀρτέαται: (*&pw):—to fasten to or hang one thing 
upon another, τι ἀπό τινος Thuc.: to fasten in a noose, 
τὴν δέρην Eur. :—Med., βρόχους ἁρτωμένη fastening 
halters {ο one’s neck, \d. ΣΙ. Pass. to be hung 
upon, hang upon, ἠρτῆσθαι ἔκ τινος 1d.: hence {ο de- 
pend upon, Lat. pendere ab aliquo, Hdt. Cf. ἀρτέομαι. 

ἀρτεμής, és, (ἄρτιος) safe and sound, Hom. Hence 

epla, ἡ, soundness, recovery, Anth. 

"Αρτεμις, ἡ: gen. ios: acc. w or 13a:—Artemis, the 
Roman Diana, goddess of the chase, daughter of Zeus 
and Latona, sister of Apollo: in Hom., women who die 
suddenly are said to be slain by her ἀγανὰ βέλεα: cf. 
᾽Απόλλων. (Deriv. uncertain.) Hence 

Αρτεμίσιον, τό, a temple of Artemis, Hat. 

ἀρτέμων, ονος, 6, (ἁρτάω) prob. a foresail, Ν. Τ. 

ἀρτέομαι, Ion. Verb, I. as Pass. to be prepared, 
get ready, make ready, c. inf., πολεμεῖν ἀρτέοντο, ἁρ- 
τέετο és πόλεμον Hat. ; also, II. as Med., ς. acc., 
ναυμαχίην ἀρτέεσθαι to prepare a sea-fight, Id. (Akin 
to ἀρτύω, not to ἀρτάω.) 

ἄρτημα, ατος, 7d, (dprdw)a hanging ornament,earring, 
Hdt.; cf. λίθινος. 11. any hanging weight, Plut. 

ἀρτηρία, ἡ, lon. --ἴη, the wind-pipe or trachea, Plat., 
etc.; πρεύμονος ἀρτηρίαι the vessels of the lungs, 
Soph. II. an artery, only in late writers. (Deriv. 
uncertain. ) 

ἄρτι ([ζ], ("ἄρω) Adv. just, exactly, 1. of the present, 
just now, even now, with pres. and pf., Theogn., 
Aesch., etc. 2. of the past, just now, just, with 
impf. and aor., Eur., etc. 3. in late writers of the 
future, just now, presently, Luc., etc. 

ἁρτιάζω, f. dow, (ἄρτιος) to play at odd and even, Lat. 
par impar ludere, Ar. II. to count, Anth. Hence 

ἀρτιασμόςα, ὁ, the game of odd and even, Arist. 

ἁρτι-βρεχής, és, (βρέχω) just steeped, Anth. 

keel vies: ov, just married, Anth. 

ar ταση ον, (γένειον) with beard just sprouting, 

nth. 

ἁρτι-γέννητος, ο», just born, Luc. 

ἁρτι-γλύφής, és, (γλύπτω) newly carved, Theocr. 

ret yore ov, just born, Anth. 

ἀρτι-δᾶής, ές, (δάηµι) just taught, Anth. 

dpri-8axpus, υ, (δάκρυ) just weeping, ready to weep, Eur. 


ἌΑΡΣΗΝ — ἀρτοποιία, 


ἀρτί-δορος, ο», (δείρω) just stript off or peeled, Anth. 

ἀρτί-δροπος, ο», \ptios, δρέπω; ready for plucking, of 
tender age, Aesch.: others ἀρτί-τροπος, ο», (pre, 
τρόπος) just of age, marriageable. 

ἀρτιέπεια, 7, pecul. fem. of sq., Hes. 

ἁρτι-επής, és, (dprios, ἔπος) ready of speech, glib or 
ready of tongue, Ἡ., Pind. 

ἀρτιζύγία, ἡ, :(υγός) a recent union, ἀνδρῶν dpr., i.e. 
newly-married husbands, Aesch. 

ἁρτίζω, f. iow ("ἄρω) to get ready, prepare, Anth.: so 
in Med., Theocr. 

ἁρτι-θᾶλής, ές, θάλλω) just budding or blooming, Anth. 

ἀρτι-θᾶνής, ές, Orhoxw just dead, Eur. 

ἀρτί-κολλος, ov, (κόλλα᾽ close-glued, clinging close to, 
ἀρτίκολλος ὥστε τέκτονος χιτών-- ἀρτίως κολληθεὶς as 
ὑπὸ τέκτονος, Soph. IL. metaph. fitting well 
together, apr. συμβαίνει turns out exactly right, Aesch.; 
ἀρτίκολλόν τι μαθεῖν to hear it in the nick of time, op- 
portunely, Id. 

ἀρτι-λόχεντος, ο», (λοχεύω) just born, Anth. 

ἀρτι-μᾶθής, ές, (μαθεῖν; having just learnt a thing, c. 


gen., Eur. 

dpri-peArs, és, (μέλος) sound of limb, Plat. 

ἄρτιος, a, ον, (ἄρτι) complete, perfect of its kind, suite 
able, exactly fitted; &pria βά(ειν to speak to the 
purpose (cf. ἀρτιεπής), Hom.; ἄρτια ᾖδη thought things 
agreeable, was of the same mind, Id. :—meet, right, 
proper, Solon, Theogn. 2. c. inf. prepared, ready, 
to do a thing, Hdt. IT. of numbers, perfect, i. 9. 
even, opp. to περισσός (odd, Plat., etc. ΙΙΙ. Adv. 
ἁρτίως, just, now first, like ἄρτι, used by Soph. both of 
present time with pres. and pf.; and of past with impf. 
and aor. 

ἀρτιπκᾶγής, ές, (πήὝνυμι) just put together or made, 
Theocr., Anth. I. freshly coagulated, \d. 

ἀρτί-πλοντος, ov, newly gotten, xphuara Eur. 

ἀρτί-πους, 6, 7, gen. ποδος; Ep. nom. ἀρτίπος: (&p- 
τιος, mous) sound of foot, Od., Hdt. :—generally, strong 
or swift of foot, li. IL. (ἄρτι, πούς) coming just 
in time, Soph. 

ἄρτῖσις, ews, ἡ, (ἀρτίζω) equipment, Hdt. 

(-σκαπτος, ο», (σκάπτω) just dug, Anth. 

ἀρτί-στομος, ο», (ordua) speaking in good tdiom, or 
with precision, Plut. 

d&pre-reAdys, és, (τέλος) newly initiated, Plat. 

ἀρτί-τοκος, ov, (τίκτω) new-born, Anth., Luc. 11. 
paroxyt. ἀρτιτόκος, ο», having just given birth, Anth. 

ἁρτι-τρεφής, és, (τρέφω) just nursed, ἀρτιτρεφεῖς 
βλαχαί the wailings of young children, Aesch. 

ἀρτί-φρων, ο», gen. ovos, (ἄρτιος, φρή») sound of mind, 
sensible, Od., Eur.: ο. gen., γάμων fully conscious of a 
thing, Aesch. 

ἁρτι-φνής, és, and ἀρτί-φύτοᾳ, ον, (Φύομαι) just born, 
Fresh, Anth. 

ἁρτι-χᾶνής, ές, (χάσκω) just opening, Anth. 

ἀρτί-χνουνς, ουν, gen. ου, with the first bloom on, Anth. 

ἀρτί-χριστος, ov, fresh-spread, φάρμακο» Soph. 

ἁρτίως, Adv., ν. ἄρτιος 111. 

ἁρτο-κόπος, 4, ἡ, a baker, Hdt., Xen. 
ir ite from πέπ-τω, cf. Lat. cog-uus.) 

ἀρτο-λάγῦνος, 7, with bread and bottle in it, πήρα Anth. 

ἀρτοποιΐα, ἡ, α baking, Xen. From 


(Prob. for 


9 , 9 ~ 
αρτοποιος ---- αρχῆθεν. 


ἄρτο-ποιός, 6, (ποιέω) a bread-maker, baker, Xen. 
ἀρτοπώλιον, τό, a baker's shop, bakery, Ar. From 
ἀρτό-πωλις, (δος, ἡ, (πωλέοµαι) a bread-woman, Ar. 
ἄρτος, ὁ, a cake or loaf of wheat-bread (barley-bread is 
pata), mostly in pl., Od.; &pros οὖλος soft bread, Ib. 
(Deriv. uncertain.) 
dpro-ciréw,f.fow, (oirdopat) to eat wheaten bread, Xen. 
ἀρτοφᾶγέω, f. flow, to eat bread, Hdt. From 
&pro-dayos, ο», (φᾶγεῖν) a bread-eater, Batr. 
ἄρτῦμα, τό, (ἀρτύω) seasoning, sauce, spice, Batr. 
ἀρτύνας [i], ὁ, α magistrate at Argos and Epidaurus, 
Thuc.; cf. ἁρμοστής. From 
ἀρτύνω [i], f. ὕνῶ, Ion. tvéw: aor. 1 act. ¥priva, pass. 
-ὐνθην: (*tpw) :—Ep. form of ἀρτύω, to arrange, pre- 
pare, devise, λόχο» ἀρτύνει», Lat. insidias struere, 
Od. ; μρηστῆρσιν θάνατον apr. Ib. :—Med. to prepare 
or oneself, Ib. 
ύω, impf. Hprioy: f. ἀρτύσω [ῦ]: aor. 1 Hprica:— 
pf. Hprixa :—Pass., pf. ἤρτῦμαι: ("ἄρω) :—like ἀρτύνω, 
to arrange, devise, prepare, δόλον, ὄλεθρο», γάμον 
Hom. ; 5ο Hdt., Att. 
ἀρύβαλλος [i], 6, a bag or purse, Stesich. II. a 
bucket shaped like a purse, i.e. narrow at top, Ar. 
(Deriv. ... 
ἀρύσσομαι, ( ) Med. to draw for oneself, Ηάι. 
ἀρυστήρ, Ἶρος, 6, (ἀρύω) a cup or ladle, Hdt. 
ἀρύστῖχος, 6, Dim. of ἀρυστήρ, Ar. 
épvorpls, (80s, ἡ,Ξ- ἀρύταινα, Anth. 
ἀρύταινα [i], ns, ἡ, (ἀρύω) a small pail, Ar. 
ἀρτήσιμος, ο», (ἀρύω) fit to drink, Anth. 
ἀρύω, Att. ἀρύτω [i], impf. ἤρνον: aor. 1 %pioa:— 
Med., f. ἀρύσομαι [0]: aor. 1 ἠρῦσάμη», Ep. part. ἄρυσ- 
σάµενος :—Pass., aor. 1 ἠρύθην [it] :—to draw water or 
any liquor for others, Hes., Xen.:—Med. to draw 
.water for oneself, ἀρυσσάμενος ποταμῶν bxo having 
drawn water from the rivers, Hes.; ἀρύσασθαι ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ Xen.; c. acc., ἀρύσασθαι πῶμα Eur. ; c. 
gen. partit., ἀρύτεσθαι Νείλου ὑδάτων to draw of the 
waters of the Nile, Ar.; és τὸν κόλπο» τρὶς ἀρυσάμενος 
τοῦ ἡλίου having (as it were) drawn the rays of the 
sun into Ais bosom, Hdt. 
ἀρχ-ά ος, ο», an archangel, N.T. 
apx-ayéryns, dpx-ayds, Dor. and Att. for épx-n7-. 
ἀρχᾶϊκός, ή, bn (ἀρχαῖος) old-fashioned, antiquated, 
primitive, ἀρχαϊκὰ φρονεῖν Ar. 
Χαιό-γονος, ο», of ancient vace, of old descent, 
Soph. 
ἀρχαιολογέω, f. ήσω, to discuss antiquities or things 
out of date, Thuc. From 
ἀρχαιο-λόγος, ὁ, (λέγω) an antiquary. 
κκ ο αρκἡρεη oy, µέλη ἀρχ. 
(μέλι, Σιδώ»,, Φρύνιχος, ἐρατός) dear honey-sweet old 
songs from Phrynichus’ Phoenissae, Ar. 
ἀρχαῖον, τό, v. dpyaios iv. 
«Άλοντος, ο», rich from olden time, of old here- 
ditary wealth, Aesch., Soph. ; 
ἀρχαιο-πρεπής, ¢s, (πρέπω) distinguished from olden 
time, time-honoured, Aesch. 
ἀρχαῖος, a, ο», (ἀρχή 1) from the beginning: I. of 
things, ancient, primeval, olden, Hadt., Att. 2. like 
ἀρχαϊκός, old-fashioned, antiquated, primitive, Aesch., 
Ar. 3. ancient, former, τὸ ἀρχ. ῥέεθρον Hadt., 
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etc. ΤΙ. of persons, ancient, old, Aesch., Thuc., 
etc.: of ἀρχαῖοι the Ancients, the old Fathers, Pro- 
phets, Ν. Έ. ITT. Adv. ἀρχαίως, anciently, Dem. ; 
so, τὸ ἀρχαῖο», Ion. contr. τὠρχαῖον Hdt., Att. τἀρχαῖον 
Aesch. 2. in olden style, Plat., Aeschin. IV. 
as Subst., τὸ ἀρχαῖο», the original sum, the principal, 
Lat. sors, Ar., Oratt. 

ἀρχαιοτροπία, ἡ, old fashions or customs, Plut. From 

ἀρχαιό-τροπος, ov, old-fashioned, Thuc. 

ἀρχ-αιρεσία, 7, (αἴρεσις) an election of magistrates, 
Hdt.; mostly in pl., Xen., etc. Hence 

ἀρχαιρεσιάζω, {. ow, to hold the assembly for the 
election of magistrates, Plut.: to elect, Id. 2. to 
canvass for election, ld. 

ἀρχε-, insep. Prefix (from ἄρχω), implying superiority. 

ἀρχεῖον, lon. ἀρχήΐον, τό, (ἀρχή 11) the senate-house, 
town-hall, residence of the chief magistrates, Lat. 
curia, Hdt., Xen. 11. the magsstracy, Arist. 

ἀρχέ-κᾶκος, ο», (κακόν) beginning mischief, ll. 

dpxé-Adog, ov, leading the people, a chief, Aesch.; 
contr. ἀρχέλᾶς Ar. 

ἀρχέ-πλοντος, ov, = ἀρχαιόπλοντος, Soph. 

ἀρχέ-πολις, t, gen. ews, ruling a city, Pind. 

ἀρχέτας, ὁ, Dor. for ἀρχέτης, a leader, prince, Eur.: 
as Adj., ἀρχ. θρόνος a princely throne, Id. 

ἀρχέ-τῦπον, τό, an archetype, pattern, model, Anth.: 
the figure on α seal, Luc. 

ἀρχεύω, only in pres. (ἄρχω) to command, c. dat., Il. 

ἀρχέ-χορος, ο», leading the chorus or dance, Eur. 

ἀρχή, 7, (ἄρχω) a beginning, origin, first cause, Hom., 
etc. :—with Preps. ἐξ ἀρχῆς- ἀρχῆθε», from the be- 
ginning, from of old, Od., Att.; ἐξ ἀρχῆς πάλιν anew, 
afresh, Ar. :—so, ἀπ᾿ ἀρχῆς Hdt., Trag.:—xar’ ἀρχάς 
in the beginning, at first, Hdt. :—absol. in acc. ἀρχή», 
to begin with, first, Id.; ἀρχὴν od absolutely not, not 
at all, Lat. omnino non, Id., Att.; with numerals, 
ἀρχὴν irra in all, Hat. 2. the end, corner, 
of a bandage, rope, sheet, Id., Eur., Ν. Τ. 
the first place or power, sovereignty, dominion, com- 
mand, Hdt., Att.; c. gen. rei, ἀρχὴ τῶν νεῶ», τῆς 
θαλάσσης Thuc., etc. 2. a sovereignty, empire, 
reaim, Hdt., Thuc. 8. in Prose, a magistracy, 
office, Hdt., Att. :—also a term of office, τὴν ἐνιαυσίαν 
ἀρχήν Thuc. :—these offices were commonly obtained 
in two ways, χειροτονητή by election, κληρωτή by lot, 
Aeschin. 4.in pl., αἱ ἀρχαί (as we say) ‘ the au- 
thorities, i.e. the magistrates, Thuc., etc. 

ἀρχη- γενής, és, (ylyvoua) causing the first beginning 
of a thing, c. gen., Aesch. 

ἀρχηγετεύω, f. ow, to be chief leader, τῶν κάτω Hdt. 

ἀρχηγετέω, f. ήσω, to make a beginning, Soph. 

ἀρχ-ηγέτης, ov, 6, fem. ἀρχςηγέτις, ιδος: Dor. ἀρχ- 
αγέτης: (ἡγέομαι) :—a first leader, the founder of a 
city or family, Hdt., etc. 3. generally, α leader, 
prince, chief, Aesch., Soph. 8. a first cause, author, 
τύχης, γένους Eur. 

ἀρχ-ηγόε, Dor. ἀρχ-ᾶγός, όν, (ἡγέομαι) beginning, 
originating a thing, c. gen., Eur. ΙΙ. as Subst., 
like ἀρχηγέτης, founder, of atutelaryhero,Soph. 2. 
a prince, chief, Aesch., Simon., Thuc. 3. a first 
cause, originator, τοῦ πράγµατος Xen. 

ἀρχῆθεν, Dor. —adev, (ἀρχή) Adv. from the beginning, 
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from of old, from olden time, Hdt.:—with a περ., 
ἀρχῆθεν wh not at all, Id. 

ἀρχήϊον, lon. for ἀρχεῖον. 

ἀρχήν, Adv., ν. ἀρχή I. 

ἀρχι-, insep. Pretix, like ἆρχε--. 

ἀρχι-γραμμᾶτεύς, έως, ὁ, a chief clerk, Plut. 

ἀρχίδιον, τό, Dim. of ἀρχή (11. 3), @ petty office, petty 
officer, Ar., Dem. 

ἀρχιερατικός, ή, όν, of the high-priest, N.T. From 

ἀρχ-ιερεύς, έως, 5d: Ion. ἀρχιέρεως, ew, acc. pl. ἀρχιρέας 
(from a&pxtpevs):—an arch-priest, chief-priest, Hdt.:— 
at Rome, the Pontifex Maximus, Plut. :—at Jerusalem, 
the ο... Ν.Τ. ere 

«ιερωσύνη, ἡ, the high-priesthood, Plut. 

rca rpc ον, (θάλασσα) ruling the sea, Anth. 

ἀρχιθεωρέω, {. how, to be ἀρχιθέωρος, Dem. From 

ἀρχι-θέωροε, 5, (θεωρός) the chief of a θεωρία or sacred 
embassy, Andoc.y Arist. 

dpxiads, ή, όν, (ἀρχή) of or for rule, royal, Aesch., 
Thuc. 3. of persons, fit for rule, skilled in go- 
vernment or command, Xen., Plat.: c. gen. having 
command of, Arist. 

ἄρχι- κβερνήτης, ov, 6, a chief pilot, Plut. 

ἀρχί-μῖμος, ὁ, a chief comedian, Plut. 

ἀρχι-πειρᾶτής, ov, 6, a pirate-chief, Plut. 

ἀρχί-πλᾶνος, 5, a Nomad chieftain, Luc. 

ἀρχι-ποίµην, 6, a chief shepherd, N. T. 

dpy-tpevs, 6, lon. for ἀρχιερεύς. 

ἀρχι-συνάγωγοςε, ὁ, (συναγωγή) the ruler of a syna- 
gogue, N.T. 

ἀρχιτεκτονέω, f. fow, to be the architect, Plut. 2. 
generally, to construct, contrive, Ar. From 

ἀρχι-τέκτων, ovos, 6, a chief-artificer, master-builder, 
director of works, architect, engineer, Hdt. 2. 
generally, a constructor, author, Eur., Dem. II. at 
Athens, the manager of the state theatre and of the 
Dionysia, Id. 

ἀρχι-τελώνης, ov, 6, α chief toll-collector, chief-pub- 
lican, N. Τ. 

ἀρχι-τρίκλῖνος, 6, the president of a banquet (tricli- 
nium), N.T. ἳ 

ἀρχι-υκασπιστής, ov, ὁ, chief of the men at arms, Plut. 

ἀρχοντικός, ή, όν, (ἄρχων) of an archon, Anth. 

ἀρχόε, 6, a leader, chief, commander, Il. 

“APXQ, Ep. inf. ἀρχέμεναι: impf. ἦρχο», Dor. ἄρχον : 
{. ἄρξω : aor. 1 Ίρξα: pf. ἦρχα:- Μεά., {. Spkoua; 
Dor. ἀρξεῦμαι :—Pass., pf. ἦργμαι (only in med. sense): 
aor. 1 ρχθη», inf. ἀρχθῆναι: {. ἀρχθήσομαι; also ἄρξομαι 
in pass. sense :—to be first, 1. of Time, to begin, 
make a beginning, both in Act. and Med.: 1. c. gen. 
to make a beginning of, πολέμοιο, pdxns, etc., Hom. ; 
so Hdt. and Att. :— Med. also in a religious sense, 
like ἀπάρχεσθαι, ἀρχόμενος µελέων beginning the sa- 
crifice with the limbs, Od.; ἄρχειν σπονδῶ» Thuc. 2. 
c. gen. also to begin from or with, ἐν gol μὲν λήξω σέο 
δ ἄρξομαι Ι].; so, ἄρχεσθαι Ex τινος Od. ; ἀρξάμενοι ἀπὸ 
παιδίων even from boyhood, Hdt. 8. c. gen. rei et 
dat. pers., ἄρχ. θεοῖς δαιτός to make preparations fora 
banquet to the gods, Il.; τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Ib., 
etc. 4. ο. acc., ἄρχειν ὁδόν Tim, like Lat. ῥγαείγε 
viam alicui, to shew him the way, Od.; absol. (sub. 
ὁδόν), to lead the way, Hom.; then generally ἄρχειν τι 


9 , ν 
αρχήιον ---- ἄσασθαι. 


Aesch., Soph. 5. c. inf. to begin to do a thing, 
Hom., etc. ; c. part. of continued action or condition, 
ἦρχον χαλεπαίνων Il.; ἄρχ. διδάσκω» Xen. 6. absol., 
ἄρχε begin! Hom.; ἄρχει ἡ ἐκεχειρία Thuc.; dua Api 
ἀρχομένφῳ, θέρους ἀρχομένου Id. II. of Authority, 
to lead, rule, govern, only in Act.: 1. c. gen. to 
rule, be leader of .., tiwés Hom., Att. 3. c. dat. 
to rule over, Hom., Aesch. 3. absol. to rule, 
govern, Id.: esp. to hold a subordinate office, ὁκοιον 
εἴη ἄρχειν μετὰ τὸ βασιλεύει» Hdt. :—at Athens, fo be 
archon, Dem.; cf. ἄρχων. 4. Pass. to be ruled, 
governed, Hdt., Att. ; οἱ ἀρχόμενοι subjects, Xen. 

ἀρχ-φδόᾳ, 6, a precentor, Byz. 

ἄρχων, οντος, ὁ, ‘part. of ἄρχω) a ruler, commander, 
chief, captain, Hdt., Aesch., etc. 2. “Apxovres, oi, 
the chief magistrates at Athens, nine in number, the 
first being 6”"Apxay or "Apywy ἐπώνυμος, the second 6 
Βασιλεύς, the third 6 Πολέμαρχος, the remaining six οἱ 
Θεσμοθέται. 8. title of the chief magistrates in 
other places, as the Ephors at Sparta, Hdt. 

*”APQ, radical form of ἀραρίσκω, whence come ἄρθρο», 
apud(w, ἄρτι, ἄρτιος, ἀρτύω, etc. 

ape ja), f. of ἀείρω: but 11. dpe [4], of αἴρω. 

ἀρωγή, 7, (ἀρήγω) help, aid, succour, protection, Ζηνὸς 
ἀρωγή aid given by Zeus, ll.; ἐπ᾽ ἀρωγῇ in anyone's 
favour, Ib.; dp. νόσου, help against .., Plat. II, 
of persons, an aid, succour, Aesch., Soph. 

ἀρωγο-ναντης, ου, ὁ, helper of sailors, Anth. 

dpewydés, όν, (ἀρήγω) aiding, succouring, propitious, 
serviceable, rive Aesch.; absol., Id., Soph. 2. c. 
gen. serviceable towards a thing, Aesch., Soph. ; πρός 
τι Thuc. II. as Subst. a helper, aid, esp. in 
battle, Il.: α defender before a tribunal, advocate, Ib. 

ἄρωμα, ατος, τό, any spice or sweet herb, Xen. 

ἄρωμα, aros, τό, (ἀρόω) arable land, corn-land, Lat. 
arvum, Ar. 

ἀρώμεναι, Ep. for ἀροῦ», inf. of ἀρόω. 

ἀρωραῖος, Dor. for ἀρουραῖος. 

ώσιμος, ο», poet. for ἀρόσιμος. 

ἄρωστος, ov, poet. for ἄρρωστος, Anth. 

&s, also ἄς and ἄς, Acol. and Dor. for ἕως. 11. &s, 
Dor. for 4s, gen. fem. of 3s, ἥ, 8. 

ἆσαι, contr. for ἁάσαι, aor. 1 inf. of ἁάω, to hurt. 
ἆσαι, aor. 1 inf. of &w, to satiate :---ἄσαιμι, opt. 

pane 1 inf. of δω. 

» ov, (σάττω) not trodden down, Xen. 

ἆ-σἄλάμίνιος [ul], ον, not having been at Salamis, 
A 


r. 
ἀ-σάλεντος, ov, (σᾶλεύω) not agitated, tranquil, of 
the sea :—metaph. of the mind, Eur. 
ἄσαμεν, 1 pl. aor. 1 of bw, to sleep. 
ἀσάμινθος, ἡ, a bathing-tub, Od. 
ᾱ-σᾶμος, Dor. for ἄ-σημος. 
ἆ- σάνδᾶἅλος, ο», (σάνδαλον) unsandalled, unshod, Bion. 
ἄᾱ-σαντος, ο», (calyw) not to be soothed, ungentle, Aesch. 
ἀσάομαι, Pass. imper. ἀσῶ, part. ἀσώμενος: aor. 1 
ἠσήθην: (kon) :—to feel loathing or nausea, to be dis- 
gusted or vexed at a thing, c. dat., Theogn.; τὴν 
Yuxhy ἀσηθῆναι Hdt.; ἀσώμενος ἐν φρεσί Theocr. 
ἆ-σαρκής, ές, (σάρξ) not fleshly, i.e. spiritual, Anth. 
Kos, ο», (odpt) without flesh, lean, Xen. 
aor. 1 med. inf. of ἄω, to satiate. 


(Deriv. unknown.) 


»” 4 , 
ἄσατο — acKeuns, 


ἄσατο, contr. for ἁάσατο, 3 sing. aor. 1 med. of dda, {ο 
Aurt. 
ἀσάφεια, ἡ, indistinctness, obscurity, Plat. From 
ἁ-σᾶφής, ές, indistinct to the senses, dim, faint, Thuc.; 
or to the mind, dim, obscure, Soph., Thuc.; νὺξ ἆσα- 
φεστέρα ἐστίν by night one sees less distinctly, Xen. : 
—Adv. -φῶς, obscurely, ἁσαφῶς ποτέρων ἀρἐάντων 
without knowing which n, Thuc. 
ἁσάω, only in Pass.: v. ἀσάομαι. 
στο», ον and η, ov, unquenchable, inextinguish- 
able, of fire, Il.; of laughter, etc., Hom.; ἄσβ. πόρος 
ὠκεανοῦ ocean’s ceaseless flow, Aesch. ΤΙ. as Subst., 
ἄσβεστος (sc. τίτανος), 4, unslaked lime, Plut. 
ἆσε, contr. for ἄασε, 3 sing. aor. 1 of ddw, to hurt. 
βεια, ἡ, ungodliness, impiety, profaneness, Eur., 
Xen., etc. ; and 
ἀσεβέω, f. how, to be impious, to act profanely, sin 
against the gods; els τινα or τι Hdt., Eur.; περί τινα 
or τι Hdt., Xen. 32. ς. acc. pers. to sin against him, 
Aesch.; hence in Pass., Ἰσέβηται οὐδέν no sin has 
been committed, Andoc.; and 
ἀσέβημα, ατος, τό, an impious or profane act, Thuc., 
Dem. From 
ἆ-σεβής, és, (σέβω) ungodly, godless, unholy, profane, 
Soph. : τὸ ἁσεβές -«ἀσέβεια, Xen. 
d-celpwros, ο», (σειρά) not drawn by traces (but by 
the yoke), Eur. 
ἀσελγαίνω, impf. ἠσέλγαινον: £. ἄνῶ :--ρΕ. pass. ἠσέλ- 
nua :—to behave licentiously, Plat. :—Pass., of acts, 
τὰ ἠσελγημένα outrageous acts, Dem.; and 
γεια, ἡ, licentiousness, Plat., Dem. From 
ἆ-σελγής, és, licentious, wanton, brutal, Dem.:—Adv., 
ἀσελγῶς wloves extravagantly fat, Ar.; do. (ην Dem. 
(The origin of -σελγής is uncertain.) 
ἀ-σέληνος, ο», (σελήνη) moonless, νύξ Thuc. 
:ἀσεπτέω,-- ἀσεβέω, Soph. From 
ἄ-σεπτος, ο», (σέβω) unholy, Soph., Eur. 
ἄσεσθε, 2 pl. f. med. of he, {ο satiate. 
μαι, Dor. for ἄσομαι, Εξ. of δω. 
ἅ], 7, (hee to satiate) nausea, distress, vexation, 
Hdt., Eur. 
ἀσηθῆναι, aor. 1 inf. of ἀσάομαι. 
ἆ-σήµαντος, ο», (σηµαίνω) without leader or shepherd, 
Ii. IL. unsealed, unmarked, Hdt. 
ἆ-σημος, Dor. &-capos, ον,(σῆμα) without mark or sign, 
ἄσ. χρυσός uncoined gold, Hdt.; to. ἁργύριον Thuc. ; 
ἄσ. ὅπλα arms without device, Eur. ΤΙ. of sacri- 
fices or oracles, giving no sign, unintelligible, Hdt., 
Trag. ΤΠ. leaving no mark, indistinct, Soph. ; 
of sounds, inarticulate, unintelligible, Hdt.; ἄσημα 
βοῆς = ἄσημος Boh, Soph. :—generally, unperceived, un- 
noticed, Aesch., Soph. IV. of persons, cities, 
etc., of no mark, unknown, obscure, Eur. 
µων, ο», gen. ovos, = ἄσημος 111, Soph. 
ta, gen. as, Ion. ns, 4, want of strength, weakness, 
feebleness, sickliness, Hdt., Thuc., etc.; ἀσθένεια βίου 
poverty, Hdt. 2. sickness, a disease, Thuc.; and 
ἀσθενέω, {. how, to be weak, feeble, sickly, Eur., Thuc., 
etc.; ἠσθένησε he fell sick, Dem. From 
» ές, (σθένος) without strength, weak, feeble, 
weakly, Hdt., etc.; ἀσθενέστερος πόνον ἐνεγκεῖν too 
weak to bear labour, Dem. :—1d ἀσθενὲς-- ἀσθένεια, 
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Thuc. 2. of property, weak, poor, Hdt., Eur.; of 
ἀσθενέστεροι the weaker sort, i.e. the poor, Xen. 8. 
insignificant, οὐκ kobevéoraros σοφιστής Hdt.; of 
streams, petty, small, Id. it. Adv. ἀσθενῶς, 
feebly, slightly, Plat.: Comp. -έστερον or -έστερα 
Id., Thuc. Hence 
ἀσθενόω, f. dow, to weaken, Xen. 
ἆσθμα, ατος, τό, (hw, to blow) short breath, panting, 
from toil, Il., Aesch. II. generally, a breath, breath- 
ing, Mosch.: α blast, Anth. 
ἀσθμαίνω, (ἆσθμα) to breathe hard, gasp for breath, 
of one out of breath or dying, mostly in pres. part., 


Il. 

Ασία [ᾶ], lon. --ἔη, 4, Asia, Hdt., Att. :—Adj. Ασιᾶνός, 
{, όν, Asiatic, Thuc., etc.; fem. Ασιάς, dos, Ασίς, 
(Sos (the latter with a], Aesch., Eur.; ᾿Ασιάς (sc. κιθάρα) 
the lyre as improved in Lesbos :—also ᾿Ασιάτης, fem. 
-ἅτις, Ion. —4rns, -ἥτις, Aesch., Eur. 

Ασι-άρχης, ov, 5, (ἄρχω) an Asiarch, the highest re- 
ligious official under the Romans in the province of 


Asia, Ν.Τ. 
᾿Ασιᾶτο-γενής, és, (γίγνο- 


Ασιάε, ᾿Ασιάτης, ν. ᾿Ασία. 
μαι) of Asian birth, Aesch. 

ἆ-σίδηροε [i], ov, not of iron, Eur.: not made by iron, 
Anth. ΤΙ. without sword, unarmed, Eur. 

᾿Ασιῆτις, lon. for ᾿Ασιᾶτιε, ν. Ασία. 

ᾱ-σικχος, ον, not nice as to food, Plut. 
certain.) 

d-civis, és, (σίνοµαι) unhurt, unharmed, of persons, 
Od., Hdt.: secure, happy of lifeand fortune,Aesch. 2. 
of things, undamaged, Hdt. II. act. not harming, 
Id.: harmless, Xen. 2. protecting from harm, 
Aesch. ΙΙΙ. Adv. dowds, innocently, Sup. -έστατα 
Xen. 


“ 


(Deriv. un- 


[a], a, ον, Asian, Il. 

“AZIZ [a], ews, 9, slime, mud, such as a river brings 
down, II. 

*Aats [a], ν. "Acta. 

dcirée, f. fow, to abstain from food, fast, Eur., 
Plat.; and 

ἁσῖτία, lon. -(y, 4, want of food, Hdt., Eur. 

ᾱ-σῖτος, ο», without food, fasting, Od., Att. 

ἁσκάλάβώτης, ov, ὁ, the spotted lisard, Lat. stellio, 
Ar. (Deriv. unknown.) 

ᾱ-σκᾶλος, ο», (σκάλλω) unhoed, Theocr. 

ἁἀσκάντηε, ον, ὁ, a poor bed, pallet, Ar. 
Anth. (Deriv. unknown.) 

ἀσκαρδᾶμυκτί, Adv., without winking, with unchanged 
look, Xen. From 

ἆ-σκαρδάμνυκτος, ο», (σκαρδαμύσσω) not blinking or 
winking, Ar. 

ἀσκεθής, ές, Ep. for ἀσκηθής, Od. 

ἁ-σκελής, és, (a euphon., σκέλλω) dried up, withered, 
Od. 2. neut. ἀσκελές as Adv. toughly, obstinately, 
stubbornly, ἀσκελὲς alel Ib.; so, ἀσκελέως alef Ἱ]. 

ἆ-σκέπαρνος, ov, (σκέπαρνον) without the axe, un- 
hewn, Soph. 

&-cxewros, ον, (σκοπέω) inconsiderate, unreflecting, 
Plat. :—Adv. —res, inconsiderately, Thuc., etc. 11. 
unconsidered, unobserved, Xen. 

ἆ-σκενής, ds, (oxeuvh) without the implements of his 

art, Hdt. 


From 


ΙΙ. a bier, 
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ἄ-σκενοες, ο», (oxevh) unfurnished, unprepared, Soph. : 
c. gen. unfurnished with a thing, Id. 

᾽ΑΣΚΕ΄Ώ, {. how: aor. 1 ἤσκησα: pf. foxnxa:—to work 
curiously, form by art, fashion, Hom.; ἀσκήσας with 
skilful art, Id. 2. of adornment, to dress out, trick 
out, decorate, adorn, deck, Hdt.: Pass., πέπλοισι 
Περσικοῖς ἠσκημένη Aesch. :—Med., cap’ ἠσκήσατο 
adorned hts own person, Eur. LI. in Prose, to prac- 
tise, exercise, train, Lat. exercere, properly of athletic 
exercise : 1. of the person trained, Ar.; doxeiy τὸ 
σῶμα els or πρός τι for an object or purpose, Xen., 
etc. 2. of the thing practised, don. τέχνη» Hdt.; 
metaph., dox. τὴν ἀλήθειαν Id.; κακότητα Aesch.; 
ἀσέβειαν Eur. 8. c. inf., Boxe: τοιαύτη µένειν en- 
deavour to remain such, Soph.; dex. ἀγαθὰ ποιεῖν to 
make a practice of doing good, Xen. 4. absol. to 
practise, go into training, οἱ ἀσκοῦντες those who 
practise gymnastics, \d. 

ἆ-σκηθής, és, unhurt, unharmed, unscathed, Hom. 
(Deriv. uncertain.) 

ἄσκημα, ατος, τό, (ἀσκέω) an exercise, practice, Xen. 

ἄ-σκηνος, ov, (σκἠνη) without tents, Plut. 

ἄσκησις, ews, 7, (ἀσκέω) exercise, practice, training, 
Thuc., Xen., etc.; in pl. exercises, Plat. :—c. gen., 
ἄσκ. τινος practice of or in a thing, Id. 11. gener- 
ally, α mode of life, profession, art, Luc. 

ἀσκητέος, a, ο», verb. Adj. of ἁσκέω, to be practised, 
Xen. IL. ἀσκητέον, one must practise, σοφίαν Plat. 

ἀσκητής, ov, 6, (ἀσκέω) one who practises any art or 
trade, ἀσκ. τῶν πολεμικῶ» Xen.: esp. an athlete, one 
trained for the arena, Ar., Plat. 

ἀσκητός,ή, όν, ἀσκέω) curiously wrought,Od.: adorned, 
πέπλφ with a robe, Theocr. 2. to be acquired by 
practice, Plat., Xen. 11. of persons, practised ina 
thing, c. dat., Plut. 

ἄ-σκιος, ov, (σκιά) unshaded, Pind. 

Ασκληπιός, 6, Asclepius, Lat. Aesculapius,a Thessalian 
prince, famous as a physician, II. :—later, son of Apollo, 
tutelary god of medicine :---᾽Ασκληπιάδαι or -ἴδαι, of, a 
name for physicians, Theogn., Soph. :--Ασκληπιεῖον, 
τό, the temple of Asclepius, Luc. ι--Ασκληπίειος, a, 
ov, of, belonging to Asclepius, ’AoxAnnlea (sc. ἱερά) 
his festival, Plat. 

ἄᾱ-σκοπος, ov, (σκοπέω) inconsiderate, heedless, ll.: 
unregardful of a thing, c. gen., Aesch. 11. pass. 
unseen, invisible, Soph. 2. not to be seen, unin- 
telligible, obscure, Aesch., Soph. : inconceivable, incal- 
culable, Id. 

ἄᾱ-σκοπος, ο», (σκοπός) aimless, random, Luc. 

"ALKO’R, 4, α leathern-bag, a wine-skin, Hom.; ἀσκὸς 
Bods the bag of ox-skin in which Aeolus bottled up the 
winds, Od. ; ἀσκὸς Μαρσυέω a bag made of the skin of 
Marsyas, Hdt. :—a bladder, Eur. 2. proverb. usage, 
ἀσκὸν δείρειν τινά to flay one alive, maltreat wantonly, 
Ar.; ἀσκὸς δεδάρθαι Solon. 

᾿Ασκώλια, τά, (ἀσκός) the 2nd day of the rural Dionysia, 
when they danced upon greased wine-skins, ‘unctos 
saluere per utres.? Hence 

donwdialw, {. ow, to dance as at the ᾽Ασκώλια, Ar. 

ἄσκωμα, ατος, τό, (ἀσκός) the leather padding of the 
hole which served for the row-lock, put there to make 
the oar move easily, Ar. 


aoxevos — ADIII’S. 


dopa, ατος, τό, (48w) a song, a lyric ode or lay, Plat. 
ἄτο-κάμπτης, ου, 6, (κάµπτω) twister of song, Ar. 
Lenwvite: f. ow, to be well-pleased, Polyb. From 
ἄσμενος, η, ο»: (ἤδομαι, the pf. part. of which would be 
ἠσμένος ::—well-pleased, glad, always with a Verb, φύ- 
γεν ἄσμενος he escaped gladly or he was glad to have 
escaped, Hom., etc.; ἐμοὶ δέκεν ἀσμένῳφ εἴη glad would 
it make me! Il.; ἀσμένφ δέ σοι νὺξ ἀποκρύψει φάος 
glad wilt thou be when night shuts out the light, Aesch.: 
—Adv. ἀσμένως, gladly, readily, \d., Eur.: Sup. 
ἀσμεναίτατα, -έστατα, Plat. 
ἄσομαν, f. of δω. 
ία, 7, unwisdom, stupidity, Plut., Luc. 
ἄ-σοφος, ov, unwise, foolish, silly, Theogn. 
᾽ΑΣΠΑ΄ΖΟΜΑΙ, f. άσοµαι: Dep.:—to welcome kindly, 
bid welcome, greet, Lat. salutare, τινα Hom., etc.; as 
the common form on meeting, ἀσπάζομαί oe or ἁσπά- 
ζομαι alone, Ar.; πρόσωθεν αὐτὴν» dow. 1 salute her at 
a respectful distance, i.e. keep away from her, Eur. :— 
also to take leave of, Id., Xen. 3. to embrace, 
kiss, caress, Ατ.; of dogs, Lat. dlandiri, Xen. 3. 
of things, to follow eagerly, cleave to, Lat. amplector, 
don. τὸν οἶνον Plat. 4. dow. ὅτι to be glad that, Ar. 
ἆ-σπαίρω, (a euphon., σπαίρω) to pant, gasp, struggle 
convulsively, of the dying, Hom., Hdt.; but, μοῦνος 
ἤσπαιρε he was the only one who still made a struggle, 
Hdt. 
ἀσπάλᾶθος, ὁ or ἡ, aspalathus, a prickly shrub, yielding 
a fragrant oil, Theogn.; used as an instrument of tor- 
ture, Plat. (Deriv. unknown.) 
ἄᾱ-σπαρτος, ov, (owelpw) of land, unsown, untilled, 
Od. 3. of plants, not sown, growing wild, 10. 
ἀσπάσιος, a, ον, and os, oy, (ἁσπά(ομαι) welcome, gladly 
welcomed, Hom. IL. well-pleased, glad, \d.:— 
Adv. -ίως, gladly, Id., Hdt. 
ἄσπασμα, ατος, τό, (ἀσπά(ομαι) a greeting, esp. in pl. 
embraces, Eur. 
ἀσπασμόε, 6, (ἀσπάζομαι) a greeting, embrace, saluta- 
tion, Theogn., N. T. 
ἀσπαστός, ή, dv, = ἀσπάσιος, welcome, Od., Hdt. Adv. 
—ros, Id. 
ᾱ-σπειστος, ov, (σπένδω) to be appeased by no libations, 
implacable, Dem. 
ᾱ-σπερμος, ο», (σπέρμα) without seed or posterity, Il. 
G-owepyds, (a euphon., σπέρχω) a neut. form used as 
Adv. hastily, hotly, vehemently, Hom. 
ἄ-σπετος, ov, (εἰπεῖν) unspeakable, unutterable, un- 
speakably great, Hom. :—neut. as Adv. unspeakably, Il. 
ἀσπῖδ-αποβλής, 7, (ἀποβάλλω) one that throws away 
his shield, a runaway, Ar. 
ἀσπίδη-φόρος, ov, (Φέρω) shield-bearing, Aesch., Eur. 
ἀσπίδιώτης, ὁ, (ἀσπίς) shield-bearing, a warrior, ll, 
ἀσπίδό-δονπος, ο», clattering with shields, Pind. 
ἀσπῖδο-πηγεῖον, τό, (πήγνυμι) the workshop of a shield- 
maker, Dem. 
ἀσπίδ-οῦχος, 6, (ἔχω) a shield-bearer, Eur. 
dowtSo-déppwv, ο», (φέρβω) living by the shield, i.e. 
by war, Eur. 
ᾱ-σπῖλος, ov, (owlros) without spot, spotless, Anth., N.T. 
᾽ΑΣΠΙΣ, ίδος, ἡ, α round shield, Lat. clipeus, of bull's 
hide, overlaid with metal plates, with a boss (ὀμφαλός) 
in the middle, and fringed with tassels (θύσανοι) : 


From 


9 , 4 
ασπιστ”ρ δρα Gort ος. 


different from the οὐΐοπρ shield (ὅπλον», Lat. scutum) 
used by the ὁπλῖται. 2. in Prose, used for α body 
of soldiers, ὀκτακισχιλίη ἁσπίς 8,000 men-at-arms, 
Hdt. 3. military phrases: ἐπ᾿ ἀσπίδας πέντε καὶ 
εἴκοσι τάξασθαι to be drawn up 25 deep, Thuc.; so, 
ἐπ᾽ ἀσπίδων ὀλίγων τετάχθαι Id.; éx’ ἀσπίδα, wap’ 
ἀσπίδα (opp. to ἐπὶ δόρυ) on the left, towards or to the 
left, because the shield was on the left arm, Xen.; 
wap’ don. στῆναι to stand in battle-array, Eur. 11. 
an asp, an Egyptian snake, Hdt. Hence 

éow P» Ώρος, 6,=sq., Soph., Eur.; and 

éow ς, ov, 6, one armed with a shield, a warrior, 
gen. pl. ἀσπιστάω», Il. :—as Adj., ἀσπισταὶ µόχθοιτεν- 
χέω», i.e. the shield of Achilles, Eur.; and 

ἁσπίστωρ, ορος, 6,=foreg., κλόνοι dowloropes turmoil 
of shielded warriors, Aesch. 

G&-owhayxvos, ο», (σπλάγχνον) without bowels : metaph. 
heartless, spiritless, Soph. 

ἄ-σπονδος, ο», (σπονδή) without drink-offering, of a 
god, to whom no drink-offering is poured, ton. θεός 
1.6. death, Eur. Il. without a regular truce 
(which was ratified by owovdal), Thuc.; ἀσπόνδους τοὺς 
νεκροὺς ἀνελέσθαι to take up their dead without leave 
asked, Id.; τὸ ἄσπονδον a keeping out of treaty or 
covenant with others, neutrality, Id. 2. admitting 
of no truce, implacable, deadly, Lat. internecinus, 
of war, Aesch., Dem. 

ᾱ-σπορος, ο», (σπείρω) = ἄσπαρτος, Dem. 

ύ ος, ον, (σπουδά(ω) not to δε sealously pur- 
sued, not worth pursuing, Eur. 

ἆ-σπουδί [i] ος --εί, (σπουδή) Adv. without seal, with- 
out a struggle, ignobly, Il. 

ἆσσα, lon. for ἅτινα, neut. pl. of Saris, which, which- 
soever, what, whatever, Il., Hdt. 11. ἄσσα, Ion. for 
γινά, some, dbwxot ἄσσα what sort ? Od.; πόσ &rra; Ar. 

ἀσσάριον, τό, Dim. of Lat. as, a farthing, N.T., Plut. 

ἆσσον, Adv. Comp. of ἄγχι, nearer, very near, Hom. : 
c. gen., ἆσσον ἐμεῖο nearer to me, Il.; with a double 
Comp., μᾶλλον ἆσσον Soph. :—hence, as a new Comp., 
ἀσσοτέρω, with or without gen., Od.; Sup. ἀσσοτάτω, 
Anth.; whence Adj. ἀσσότατος Id. 

"Agovpror [ῦ], of, the Assyrians, Hdt.:—Acovpla, 
Ion. -ty (sc. γῆ), 4, their country, Id. 

4 , Att. contr. for ἀΐσσω. 

«στᾶθής, és, (ἴσταμαι) unsteady, unstable, Anth. 
ἆ-στάθμητος,ον,(σταθµάομαι) unsteady, unstable, ἁστέ- 
pes Xen.; ὁ δῆμος ἀσταθμητότατον πρᾶγμα Dem.: un- 
certain of life, Eur.; τὸ ἀστάθμητον uncertainty, Thuc. 
ἁστακτί, Adv. not in drops, i.e. in floods, Soph., Plat. 
From 

&-oraxros, ov, (στά(ω) not in drops, gushing, Eur. 

ἁἀ-στάλακτος, ον, (σταλάσσω) not dripping, Plut. 

ἀστάνδης, 6, a courier, Persian word, Plut. 

ἁ- στᾶσίαστος, ο», (στασιά(ω) not disturbed by faction, 
Thuc.: of persons, free from party-spirit, not fac- 
tious, Plat. 

ἁστᾶτέω, {. how, to be unstable, N.T. From 

ᾱ-στᾶτος, ov, (ἴσταμαι) unstable, Plut. 

ἀστᾶφιδίτης [i], ov, 5, fem. -Έτις, dos, of raisins, 
Anth. 

ἆ- στᾶφίς, ίδος, 7, (a euphon., σταφίς) as collect. noun, 
dried grapes, raisins, Lat. uva passa, Hdt. 
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G&-oraxvus, vos, 6, (a euphon., σταχύς) an ear of corn, 
Π., Hdt. 

ἀ-στέγαστος, ov, (στεγά(ω) uncovered: διὰ τὸ ἁστέ- 
yeoroy from their having no shelter, Thuc. 

doretLopa:, Dep. to talk cleverly, Plut. From 

ἀστεῖος, a, ov, (ἄστυ) of the town: hence, like Lat. 
urbanus, town-bred, polite, courteous, opp. to ἄγροι- 
κος, Plat.:—vefined, elegant, pretty, witty, clever, 
Ar., Plat. :—ironically, dor. κέρδος a pretty piece of 
luck, Ar. 

ἁ-στεμφής, és, (στέµβω) unmoved, unshaken, I. ; 
ἀστεμφὲς ἔχεσκε [τὸ σκῆπτρο»ν] he held it stiff, Ib. :— 
Adv., ἀστεμφέως ἐχέμεν to hold fast, Od.: also neut. 
ἀστεμφές, as Adv. stiff, stark, Mosch. «3. of persons, 
stiff, unflinching, Theocr. 

ἁ-στένακτος, ον, (στενά(ω) without sigh or groan, 
Soph., Eur. 

qotéov, verb. Adj. of δω, one must sing, Ar., Plat. 

ᾱ-στεκτος, ον, ordpw) uncrowned, Eur. 

ἁ-στεργ-άνωρ [av], ορος, 6, 4, (στέργω, ἀνήρ) without 
love of man, shunning wedlock, Aesch. 

ἆ-στεργής, és, (στέργω) without love, implacable, hate- 
ful, Soph. 

ἁστερόεις, εσσα, ev, (ἀστήρ) starred, starry, Il. 
like a star, glittering, \b. 

ἁ-στεροπή, 7), (acuphon., στεροπή) lightning, Il. Hence 

ἀστεροπητής, ov, 6, the lightener, of Zeus, Il. 

ἁστερ-ωπόε, dv, (dorhp, ὤψ) star-faced, bright-shining, 
Eur. ΤΙ. starry, Id. 

ἆ-στέφᾶνος, ο», without crown, ungarlanded, Eur. 

d-creddvetos, ο», (στεφανόω) uncrowned, not to be 
crowned, Plat., etc. 

ἀστή, 7, fem. of ἀστός, Hdt., etc. 

ᾱ-στηλος, ο», (στήλη) without tombstone, Anth. 

ϱ, 6, gen. έρος, dat. pl. ἄστρασι (not ἀστράσι), a 
star, Il., etc.; cf. ἄστρον. 3. a flame, light, fire, 
Eur. (The Root is ΣΤΕΡ, a being exphon., cf. Lat. 
stella, i.e. ster-ula.) 

ἁ-στήρικτος, ov, (ornpl(w) not steady, unstable, Anth., 
N. T 


IT. 


a-ortPiis, és, (στείβω) untrodden, Aesch.: desert, path- 
less, Soph. 2. not to be trodden, holy, Id. 


| ᾱ-στῖβος, ov, =foreg., Anth. 


ἀστικός, ή, όν, (ἄστυ) of a city or town, opp. to country, 
Aesch.; τὰ ἀστικὰ Διονύσια (also called τὰ κατ ἄστυ., 
Thuc. Il. like ἀστεῖος, polite, neat, nice, ἀστικά 
(as Adv.) Theocr. 

ἄ-στικτος, ov, (στί(ω) not marked with στίγµατα, not 
tattooed, Hat. 

d-orhdyytoros, ο», (στλεγγίς) not scraped clean, Anth. 

ἄ-στολος, ον, (στέλλω) uneguipped, of Charon’s boat, 
used in the same way as γάμος ἄγαμος, Aesch. 

ᾱ-στομος, ο», (στόμα) without mouth : of horses, hard- 
mouthed, restive, Soph. 11. of dogs, soft-mouthed, 
unable to hold with the teeth, Xen. III. of metal, 
soft, incapable of a fine si ek Plut. 

ἆ-στονάχητος, ο», (στοναχέω) without sighs, Anth. 

G-oropyos, ον, (στοργή) without natural affection, 
Aeschin.; ὥστοργος (i.e. 6 ἄστ.) the heartless one, 
Theocr. 

ἁστός, 6, (ἄστυ) a townsman, citizen, Hom., Att. 

Goros, Att. contr. for dioros. 
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ἀστοχέω, f. ἠσω, to miss the mark, to miss, fail, τινος 
or περί τινος Polyb.; περί τι Ν. Τ. From 
ἄᾱ-στοχος, ο», missing the mark, aiming badly at, 
τινος Plat., Anth. 
ἀστράβη, ἡ, α mule’s saddle, an easy padded saddle, 
Dem. (Deriv. uncertain.) 
ἆ-στρᾶβής, ές, «- ἁ-στραφής, not twisted, straight, Plat. 

ἀστρᾶγᾶλίζα, f. ow, (ἀστράγαλος) to play with ἀστρά- 
Ὕαλοι, Plat. Hence 

ἀστρᾶγάλισις, εως, ἡ, α playing with ἀστράγᾶλοι, Arist. 

ἀστράγᾶλος [τρᾶ], ὁ, one of the neck-vertebrae, 
Hom. ΣΙ. the ball of the ankle joint, Lat. talus, 
Hdt., Theocr. 111. pl. ἀστράγαλοι, dice or a game 
played with dice, Ἡ., Hdt. :—they were at first made of 
knuckle-bones, and never had more than four flat sides, 
whereas the κύβοι had six. They played with four: the 
best throw (βόλος), when each die came differently, was 
called ᾿Αφροδίτη, Lat. jactus Veneris ; the worst, when 
all came alike, κύω», Lat. canis. (Deriv. uncertain.) 

ἀστραπή [ᾶ], ἡ,Ξ- ἁστεροπή, στεροπή, a flash of light- 
ning, lightning, Hdt., Att.; in pl. dightnings, Aesch., 
Soph. 3. any bright light, Ν.Τ. 

ἀστράᾶπηφορέω, f. how, to carry lightnings, Ar. From 

ἀστρᾶπη-φόροφ, ο», (φέρω) lightning-bearing, flash- 
ing, Eur. 

ἀστράπτω (a euphon., στράπτω, cf. ἆ-στεροπή), impf. 
ἤστραπτον, lon. ἀστράπτεσκο»: aor. 1 ἥστραψα:-- έο 
lighten, hurl lightnings, of omens sent by Ζευς, Π., 
Ar. 2. impers., ἀστράπτει it lightens, ἥστραψε it 
lightened, Att. 11. to flash like lightning, Soph., 
Eur., etc. :—c. acc. cogn., ἐξ ὀμμάτων 8 ἤστραπτε Stes 
(sc. Τυφών) he flashed flame from his eyes, Aesch. 

ἄστρασι, (not ἀστράσι) dat. of ἀστήρ. 

ἁ- στρᾶτεία, ἡ, exemption from service, Ar. 2.a 
shunning of service, which at Athens was a heavy 
offence, φεύγειν γραφὴν ἀστρατείας to be accused of it, 
Id.; ἀστρατείας αλῶναι, ὀφλεῖν to be convicted of it, 
Oratt. 

ἁ-στράτεντος [a], ov, (στρατεύω) without service, never 
having seen service, At. 

ἆ-στρᾶφής, és, (orpépw) =sq., Soph. 

G-orpewros, ov, = ἄστροφος, Theocr.:— Adv. --τεί, 
Anth. 3. unbending, inflexible, ld. 

pila bathed ον, gen. ovos, near the stars, Aesch. 

ἀστρό-θετος, ο», astronomical, Anth. 

ἀστρολογία, ἡ, astronomy, Xen. From 

dorpo-Adyos, ο», (λέγω) = ἀστρονόμος, Xen. 

ἄστρον, τό, mostly in pl. the stars, Hom., Att.; in sing., 
mostly of Sirius, Xen., etc.; cf. ἁστήρ. 

ἀστρονομέω, f. ἠσω, to study astronomy, Ar.; and 

ἀστρονομία, ἡ, astronomy, Ar., Plat., etc.; and 

ἀστρονομικός, ή, dv, skilled in astronomy, pertaining 
to astronomy, Plat. From 

ἀστρο-νόμος, 6, (véuw) an astronomer, Plat., etc. 

ᾱ-στ » ov, (στρέφω) without turning away, un- 
turning, Lat. irretortus, ὄμματα Aesch.; ἀφέρπειν 
ἄστρ. to go away without turning back, Soph. 

ἀστρφος, a, ο», { ἄστρον) starry, Anth.; ἁστρ. ἀνάγκη 

the law of the sturs, Id. 

ἀστρ-ωπόᾳ, όν,Ξ- ἆστερ-ωπός, Eur. 

ἄ-στρωτος, ον, without bed or bedding, Plat.: metaph. 
unsmoothed, rugged, Eur. 


ἀστοχέω — ἀσύμμετρο». 


“ΑΣΤΥ, τό; Ep. gen. eos, Att. ews: Att. pl. korn :—a 
city, town, Hom., etc. ; Σούσων ἄ. the town of Susa, 
Aesch.; & θήβης Soph. 11. the Athenians called 
Athens "Αστυ, as the Romans called Rome Uréds, mostly 
without the Art. (as we speak of ‘being in town,’ ‘going 
to fown’), Ar. 

doru-dvak, axros, 6, lord of the city, epith. of certain 
gods, Aesch. : in Hom. only as prop. n. 

ἀστῦ-βοώτης, ov, ὁ, (βοάω) crying through the city, of 
a herald, Il. 

ἀστῦ-γείτων, ov, gen. ovos, near or bordering on a city, 
Hdt., Aesch. 2. as Subst. α neighbour to the city, 
α borderer, Hdt., Thuc. 

ἄστῦ-δε, Adv. into, to, or towards the city, Hom. 

ἀστῦ-δρομέομαι, Pass. to have the streets filled with 

fugitives, Aesch. ; 
ᾱ-στῦλος, ov, without pillar or prop, Anth. 

ἀστύ-νῖκος πόλις, (νίκη) 7, Athens the victorious city, 
Aesch. 

ἀστννομέω, f. fow, to be ἀστυνόμος, Dem. 

ἀστῦνομία, ἡ, the office of ἀστυνόμος, Arist. 

ἀστύνομικός, ή, όν, of or for an ἀστυνόμος or his office, 
Plat. 

ἀστῦ-νόμος, ὁ, (νέµω) protecting the city, θεοί Aesch.; 
ὀργαὶ dor. the feelings of social life, Soph. II. as 
Subst. a magistrate at Athens, who Aad the care of 
the police, streets, and public buildings, five for the 
city and five for Peirzeus, Plat., etc. 

ἀστύ-οχος, ο», (ἔχω) protecting the city, Anth. 

i λικτος, ο», (στυφελί(ω) unshaken, undisturbed, 

en. 

ἀ-στύφελος, η, ον, and os, ov, not rugged, Theogn., Anth. 

ὤμων, ο», gen. ovos, not pardoning, reicntless, 
Dem. 

ἀ-σνγκέραστος, ο», (συγκεράννυμι) unmixed, Anth. 

ἆ-συγκόμιστος, ο», (συγκοµί(ζώ) not gathered in, Xen. 

ἀ-σύγκρῖτος, ο», (συγκρίνω) not to be compared, unlike, 
Plut. 

ἆ σὔκοφάντητος, ov, (συκοφαντέω) not plagued by in- 
formers, not calumniated, Aeschin., Luc. 

ἀσθῦλαῖος, a, ο», (ἄ-συλος) of an asylum, Plut. 

ἀ-σύλητος, ον, (συλάω) not inviolate, Eur. 

ἀσνλία, 4, (ἄσυλος) inviolability, of suppliants, Aesch. 

ἆ-σνλλόγιστος, ο», (συλλογίζοµαι) not reasoning justly: 
—Adv., -τως, ἀσυλλογίστως ἔχειν tivds to be unable to 
reason about a thing, Plut. 

ἆ σῦλος, ον, (σύλη) safe from violence, inviolate, of 
persons seeking protection, Eur.:—c. gen., γάμων 
ἄσυλος safe from marriage, Id. II. of places, γῆν 

υλο» παρασχεῖν to make the land a refuge, 1d. 

ἆ σύμβᾶτος, old Att. ἀ-ξύμβατος, ον, (συμβαίνω) 2104 
coming to terms, Thuc. :—Adv., -τως ἔχειν to be irre- 
concilable, Plut. 

ἆ-σύμβλητος, old Att. ἁ-ξύμβλητος, ο», (συμβάλλω) 
not to be guessed, unintelligible, Soph. 

ἆ-σύμβολος, ο», not paying one’s scot or share ‘aup- 
Bodal), Lat. immunis, δειπνεῖν ἀσύμβολον Aeschin. 

aUvEnST pte ἡ, want of proportion or harmony, Plat. 

rom 

ἆ-σύμμετρος, old Att. ἀ-ξύμμετρος, ov, having no 
common measure, τινι with a thing, Plat.; πρός τι 
Plut. ΣΙ. unsymmetrical, disproportionate, Xen. 


ἀσυμπαγής — ἄσωτος. 


ἁἂ-συμκᾶ és, (συµπήγνυμι) not compact, Luc. 
ἁ-σνυμκᾶθής, ές, without sympathy with, rm Plut. 
Leip doses, old Att. ἀ-ξύμφορος, ο», inconvenient, in- 
expedient, useless, Hes.: c. dat. inexpedient “for, 
prejudicial to, Eur., Thuc. 3 also & or πρός τι Id. :--- 
Adv. “ρως, Xen. 
ἁ-σύμφωνος, old Att. ἀ-ξύμφωνος, ο», not agreeing in 
sound, Plat. :—metaph. discordant, at variance, rim 
with another, Id.; πρὀς τινα N. T.: 
rere ba ο», not agreeing with, τινος Plut. 
ος, ο», unconnected, Xen. 
λος, ο», not manifest, Plut. 
pp old Att. ἀξννεσία, 4, want of αἱ κάνε, 
stupidity, Eur., Thuc. From 
ἆ-σύνετος, old "Att. &-Evveros, ον, void of under- 
standing, stupid, Hdt., Att.; not to be understood, 
unintelligible, Eur. 
ἀσννήθεια, ἡ, want of experience in a thing, c. gen., 
Arist. From 
ἀ-σννήθης, es, gen. eos, unaccustomed, inexperienced, 
unacquainted with others, Arist. 
é-cvvyjpev, old Att. ἀ-ἑννήμων, ο», = ἀσύνετος, Aesch. 
ἀ-σύνθετος, old Att. ἀ-ξύνθετος, ον, (συντίθηµι) un- 
compounded, Plat. ΣΙ. (συντίθεµαι) bound by no 
covenant, faithless, Dem., N. T. 
ᾱ-σύνοκτου, ο», not easily perceived, Aeschin. 
ἁ-σύντακτος, old Att. ἁ-ξύντακτος, ov, not ranged 
together ; of soldiers, not in battle-order, Xen. 2. 
undisciplined, disorderly, Thuc., Xen. 8. not 
combined in society, Id. 4. not put on the tax- 
roll, Sree from public burdens, Dem. 
vos, oy, not strained, slack :— Adv. 
lasily, Sup. -ώτατα, Xen. 
εύαστος, ο», not arranged, not ready, Xen. 
ἁ-σύστἄὄτος, old Att. ἆ-ξύστατος, ο», (συνίσταµαι) 
having no cohesion or consistency, Plat. 2. metaph. 
incoherent, irregular, Lat. dispar sibt, Ar.; ἆξ. ἄλγος 


ρως, 


Μέγ, ever-recurring pain, Aesch. 
ἀσύφηλος [0], ον, insolent, degrading, Ἱ. (Deriv. 
uncertain. ) 


ἀσνχία, ἄσνχος, Dor. for ἡσυχία, fovxos. 

ἆ-σφάδαστοες [43], ον, (σφαδά(ω) without convulsion 
or struggle, of one dying, Aesch., Soph. 

ἄ-σφακτοε, ο», (σφα(ν) unslaughtered, Eur. 

» ἄκος, 6, (a exphon., owdAat) a mole, Babr. 
ἀσφάλεια, gen. as, lon. ns, 4, (ἀσφάλής) security 
against stumbling or falling, ἀσφ. πρὸς τὸν πηλόν 
Thuc.: stability, Soph. 2. assurance from danger, 
personal safety, security, Hdt., Thuc., etc.; ἀσφ. 
διδόναι, παρέχειν Xen. 8. assurance, certainty, 
ἀσφ. μὴ ἂν ἐλθεῖν αὐτούς certainty that they would not 
come, Thuc.; ἀσφάλεια λόγου the certainty of an ar- 
gument, Xen., N. T. 

tos, ο», of Poseidon, the Securev, Ar. From 
ἆ-σφᾶλής, és, (σφάλλομαι) not liable to fall,immoveable, 
steadfast, firm, θεῶν ἔδοςι Od., etc. 2. of friends 
and the like, unfailing, trusty, Soph., etc.: c. inf., 
φρονεῖν γὰρ of ταχεῖς οὐκ ἀσφαλεῖς the hasty in council 
are not safe, ld.: so of things, sure, certain, Thuc., 

etc. 3. assured from danger, safe, sla Soph., 
etc.; ἐν ἀσφαλεῖ in safety, Thuc.; τὸ ἀσφαλέ Ξ- ἀσφά- 
Aca, Id.; ἀσφαλές [ἐστι], ο. inf., it is safe to.., 
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Ar. 4. ἀσφ. ῥήτωρ a convincing speaker, Id. 11. 
Ep. Adv. ἀσφαλέως ἔχειν or µένειν to be, remain fast, 
jirm, steady, Hom.; so neut. ἀσφαλές as Adv., Id. ; 
ἀσφ. ἀγορεύει without faltering, Od.; ἔμκεδο» ἀσ- 
Φαλέως without fail for ever, Hom.; still further 
strengthd., ἔμπεδον ἀσφαλὲς del Il. 111. Att. 
Adv. ἀσφαλῶς in all senses of the ΑάΙ., in safety, 
with certainty, Soph. :—Comp. -έστερο», Hdt., Plat. ; 
Sup. -έστατα, Id. 

ἀσφᾶλίζομαι, Med., f. Att. --ιοῦμαι :---έο make safe, se- 
cure, Ν.Τ. 

ἄσφαλτος, 7, asphalt, bitumen, forming in lumps, 
(θρόμβοι) on the surface of the river Is near Babylon 
and at Ardericca near Susa, Hdt. (Seems to be a 
foreign word.) 

ἆᾱ-σφᾶρᾶγέω, f. ήσω, (a euphon., σφαραγέω) to resound, 
clang, of armed men, Theocr. 

ἀσφάρᾶγος [oa], ὁ, -- φάρυγξ, the throat, gullet, ll. 

ὁ σφἀρᾶγος, 6, (a euphon., σπαργάω) asparagus, Anth. 
vee η, ov, of asphodel, Luc. From 
ἀσφοδελός, 5, asphodel, king's-spear, a plant of the 
lily kind, Hes., Theocr. ΙΙ. oxyt., as Adj., aapo- 
δελὸς χει κών the asphodel mead, which the shades of 

heroes haunted, Od. (Deriv. unknown.) 

ἄ-σφνκτος, ο», (σφύ(ω) without pulse, lifeless, Anth. 

ἀσχᾶλάω, used by Hom. in Ep. forms, 3 sing. ἀσχαλάᾳ, 
3 pl. ἀσχαλόωσι, inf. doxadday, part. ἀσχαλόων :—to be 
distressed, grieved, Hom.: to be vexed at a thing, c. 
gen., Od. (Deriv. uncertain.) 

ἀσχάλλω, {.-ἆλῶ, = ἀσχαλάω, Od., Hdt.; τινι ata thing, 
Aesch., Eur. ; τι Id. 

ἄ-σχετος, Ep. also ἁά-σχετος, ο», (σχεῖν) not to be held 
in or checked, irrepressible, ungovernable, Hom. 

npdrieros, ov, (σχηµατί(ω) without form or figure, 

Plat. 

ἀσχημονέω, f. how, to behave unseemly, disgrace one- 
self, to be put to shame, Eur., Plat. ; and 

ἀσχημοσύνη, ἡ, want of form, ungracefulness, Plat. : 
in moral sense, tndecorum, Id. From 

ἆ-σχήμων, ο», gen. ovos, (σχμα) ο, unseemly, 
shameful, Lat. turpis, Eur. 3. of persons, ἀσχ. 
γενέσθαι to be indecorous, Hdt. 

ἀσχολέω, f. how, to engage, occupy, τινά Luc. 

ἀσχολία, ἡ, an occupation, business, want of leisure, 
Thuc.; ἀσχ. ἔχειν φιλοσοφίας πέρι to have no leisure 
for pursuing it, Plat.; dox. &yew to be engaged or 
occupied, Id.; dex. καρέχειν τι»ί to cause one troudle, 
Id. 

ἄ-σχολος, ο», (σχολή) of persons, without leisure, en- 
gaged, occupied, busy, Plat., Dem.; ἄσχ. & τι with no 
leisure for a thing, Hdt. ; box. περί τι busy about . 
Plut. :—Adv., ἀσχόλως ἔχειν to be busy, Eur. 

of actions, allowing no leisure, ld. 

ἄσχν, τό, the inspissated juice of a Scythian tree, Hdt. 

ἀ σύμᾶτον, ον, (σῶμα) unembodied, incorporeal, Plat. 

ἀσωτεύομαι, Dep. to lead a profligate, wasteful life, 
Arist. : and 

ἀσωτία, ἡ, prodigality, wastefulness, Plat. From 

Gowros, ο», (σώ(ω) having no hope of safety, aban- 
doned, profligate, Lat. perditus, Soph., Arist. IT. 
act., ἄσωτος γένει bringing ruin on the race, fatal to 
it, Aesch. 
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ἁτακτέω, f. ow, of a soldier, to be undisciplined, dis- 
orderly, Xen., Dem. 3. generally, to lead a dis- 
orderly life, Xen. From 

ακτος, ο», not in battle-order, of troops, Hdt., Thuc., 
etc. 2. undisciplined, disorderly, irregular, law- 
less, Id., etc. II. Adv. -τως, in an irregular, 
disorderly manner, of troops, Id.: Comp. ἀτακτό- 
Τερο», Id. 

é-radaltrwpos, ov, without pains or patience, indiffer- 
ent, careless, Thuc. 

ἁ-τάλαντος, ο», (a copul., τάλαντον) equal in weight, 
equivalent or equal to, τινι Hom. 

ἀταλά-φρων, ov, gen. ovos, (phy) tender-minded, of a 
child, ll. 

ἀτάλλω [a], only in pres. and impf. to skip in childish 
glee, gambol, ll. ΙΙ. Act. to bring up a child, rear, 
foster, like ἀτιτάλλω, Soph. :—Pass. to grow up, wax, 
h. Hom. ; the Act. is so used by Hes. From 

ἁταλός [dra], 4, όν, (akin to awards) tender, delicate, 
of young creatures, Hom.; ἀταλὰ ppovéovres of young, 
gay spirit, Il. 

ἀτᾶλό-ψῦχος, ον, (ψυχή) soft-hearted, Anth. 

ἁταξία, lon. -ίη, 7, (ἄτακτος) want of discipline, dis- 
orderliness, properly among soldiers, Hdt., Thuc., 
etc. 2. generally disorder, irregularity, Plat., etc. 

ἀτάομαι [az], Pass. (ἄτη) to suffer greatly, be in dire 
distress, ἀτώμενος Soph., Eur. 

‘ATA’P, Ep. αὐτάρ, Conjunct. dut, yet, Lat. at, to 
introduce an objection or correction, Il., Att. ; it always 
begins a sentence or clause, but is placed after the voc., 
“Exrop, ἁτάρ που ἔφης still thou didst say, Il. :—dar 
sometimes answers to μέν, more emphatic than δέ, 
Hom., Att. 2. in Att. to mark a rapid transition to 
another thought, Aesch., etc. ; so drap δή Eur. 

&-rdpaxros, ο», (rapdcow) not disturbed, without con- 
fusion, steady, of soldiers, Xen. 

ἆ-τάρᾶχος, ov, = ἀτάρακτος, Arist. 

d-rapBijs, és, (τάρβος) unfearing, fearless, \l.; ar. τῆς 
θέας having no fear about the sight, Soph. 2. 
causing no fear, Aesch. ? 

ἀ-τάρβητος, ov, (ταρβέω) fearless, undaunted, Soph. 

é-TappuKros,ov,unwincing, unflinching, Pind. (Deriv. 
unknown.) 

ἀταρπίτός, ἀταρπός, Ion. for ἀτραπιτός, ἀτραπός. 

ἀταρτηρός, dv, Ep. for ἀτηρός, mischievous, baneful, 
Hom. 

ἀτασθᾶλία, Ion. -ίη, 7, (ἀτάσθαλος) presumptuous sin, 
recklessness, arrogance, Hom. always in pl.; in sing., 
Hes., Hdt. 

ἀτασθάλλω, only in pres. part. acting presumptuously, 
in arrogance, Od. From 

ἀτάσθᾶλος [ar], ov, (ἄτη, though a does not agree in 
quantity’ presumptuous, reckless, arrogant, Hom., Hdt. 

ἁ-ταύρωτος, ov, (ταυρόοµαι) unwedded, virgin, Aesch. 

ἀτᾶφία, 7, want of burial, Luc. From 

ᾱ-τᾶφος, ον, unburied, Hdt., Att. 

ἁτάω, ν. ἀτάομαι. 

ἅτε, properly acc. pl. neut. of ὅστε, used as Adv., just 
as, so as, Il., Hdt., Soph. IT. in causal sense, 77- 
asmuch as, seeing that, Lat. quippe, with part., &re 
ἔχων Hdt., Thuc., etc.; with gen. absol., dre τῶν ὁδῶν 
Φυλασσομένων quippe viae custodirentur, Hdt.; with 
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the part. omitted, δίκτυα δοὺς [αὐτφ], dre θηρευτῇ [ ὄντι] 
Id. 

ἄ-τεγκτος, ο», (τέγγω) not to be wetted: metaph. not 
to be softened, relentless, Soph., Eur. 

ἁ-τειρής, ές, (Τείρω) not to be worn away, indestruc- 
tible, of iron, Hom.: metaph. stubborn, unyielding, Il. 

ἁ-τείχιστος, ov, (τειχίζω) unwalled, unfortified, 
Thuc. 2. not walled in, not blockaded, Id. 

ἆ-τέκμαρτος, ο», (τεκµαίροµαι) not to be guessed, ob- 
scure, baffling, Hdt., Phuc. :—Adv., ἀτεκμάρτως ἔχειν 
to be in the dark about a thing, Xen. 2. of persons, 
uncertain, inconsistent, Ar. 

arexvia, 7, childlessness, Arist. From 

ἄ-τεκνος, ov, (τέκνον) without children, childless, Hes., 
Trag. II. in causal sense, destroying children, 
Aesch. 

ἀτεκνόω, f. dow, to make childless :—Pass. to be de- 
prived of children, Anth. 

ἀτέλεια, lon. -in, 7, (aredhs) exemption from public 
burdens (τέλη), Lat. immunitas, granted to those who 
deserved well of the state, Att.; c. gen., @r. στρα- 
τηΐης exemption from service, Hdt. 

ἁ-τέλεστος, ον, (τελέω) without end or issue, to no 
purpose, without effect, unaccomplished, Hom. I. 
uninitiated tn mysteries, c. gen., Eur.; absol., Plat. 

G-rehevrynros, ον, \TeAeuTdw) not brought to an end or 
tssue, unaccomplished, ll. II. of a person, im- 
practicable, Soph. 

ἀ-τέλεντος, ον, (τελευτή) endless, eternal, Aesch. 

ἄ-τελής, és, (τέλος' without end, i.e., 1. mot 
brought to an end or issue, unaccomplished, Od., 
Xen. :—incomplete, Soph., Thuc., Plat. 3. act. 
not bringing to an end, not accomplishing one’s pur- 
pose, Pind., Plat., etc. IT. (τέλος 1v) at Athens, 
free from tax or tribute, scot-free, Lat. immunis, 
absol., or c. gen., ar. τῶν ἄλλων free from all other 
taxes, Hdt., Att. 2. of sums, avthout deduction, 
nett, clear, ὀβολὸς &r. an obol clear gain, Xen., 
Dem. IIL. «τέλος ν) uninitiated in mysteries, 
c. gen., h. Hom. 

ἀτέμβω {[ᾶ], only in pres. to maltreat, to afflict, per- 
plex, Od.: Pass., c. gen., to be bereft or cheated of 
a thing, Hom. (Deriv. unknown.) 

ἁ-τενής, és, (a copul., τείνω) strained tight, clinging, 
of ivy, Soph. : metaph. II. of men’s minds and 
speech, intent, earnest, Hes., Plat.; also stiff, stud- 
born, inexorable, Aesch., Ar.:—Adv. ἀτενῶς, earnest/y, 
ar. ἔχειν πρός τι Plut. 

ἁτενίζω, f. low, (ἀτενής) to look intently, gaze earnestly, 
efs τι Arist. ; τινί upon one, N. T. 

“ATEP [a}, Prep. with gen. without, Hom.; ἅτερ Ζηνός 
without his will, Ἱ]. ΙΙ. aloof or apart from, lb., 
Trag. 

ἆ-τέραμνος, ov, (τέρην) unsoftened : metaph. stubborn, 
unfeeling, merciless, Od., Aesch. 

ἆ-τεράμων [ du), ov, Att. for ἀτέραμνος Ar., Plat. 

ἅτερθε, before a vowel -θεν,-- ἅτερ, Trag.; c. gen., 
Soph. 

ἁ-τέρμων, ov, gen. ovos, (τέρμα) without bounds; ar. 
πέπλος having no end or tssue, inextricable, Aesch. ; 
ἀτέρμονες αὐγαί the countless rays of the mirror, Eur. 

ἅτερος (a', Dor. for ἕτερος, Ar. 2. ἅτερος (al, Att. 





ἀτερπής --- Άτλας, 


crasis for ὁ ἕτερος, neut. θἄτερον [a], gen. θἀτέρου, 
etc. - 

ἁ-τερπής, ές, (réprw) unpleasing, joyless, melancholy, 
Hom., Aesch. ; ἀτερπέστερον els ἀκρόασιν less attractive 
to the ear, Thue. 

ἄ-τερπος, ov, = d-reprfs, Il. Hence 

ἁ-τερψία, 7, unpleasantness, Luc. 

é-revetde, f. how, to fail in gaining a thing, c. gen., 
Babr. From 

ἄ-τενκτος, ο», (τυγχάνω) not gaining. 

ἀ-τενχής, ές, (τεῦχος) unequipped, unarmed, Eur., 
Anth.: so ἁ-τεύχητος, ο», Id. 

ἁ-τεχνής, és, = ἄτεχνος, Babr. 

ἀτεχνία, ἡ, want of art or skill, unskilfulness, Plat. 
From 

&-rexvos, ο», (τέχνη) without art, ignorant of the rules 
of art, unskilled, empirical, Plat. 

ἀτέχνως, Adv. of ἄτεχνος, without rules of art, empiri- 
cally, Xen., Plat. 1. ἀτεχνῶς (with penult. short’, 
Adv. of ἀτεχνής, simply, i.e. really, absolutely, Lat. 
plane, omnino, Ar., Plat., etc.; καλὸν ar. simply 
beautiful, Ar.:—in comparisons, ἀτεχνῶς ὥσπερ just as, 
Plat. :—with negat., just not, Ar.; ἀτεχνῶς ovdels 
simply no one, Id. 

ἁτέω | ἅ], in part. aréwy, fool-hardy, reckless, ll., Hdt. 

ἅτη [a], 7, (ἀάω, for ἀάτη) bewilderment, infatuation, 
reckless impulse, caused by judicial blindness sent by 
the gods, Hom. :—hence ”Ar7 is personified as the god- 
dess of mischief or reckless conduct, “Arn, Ἰ πάντας 
dara Il.: the Λιταί come slowly after her, undoing the 
evil she has worked, Ib. ΧΙ. as a consequence, 1. 
reckless guilt or sin, as that of Paris, Ib. 2. dane, 
ruin, Hom., Trag. :—of persons, a bane, pest, Aesch., 
Soph. 

ἅ-τηκτος, ο», not melted or to be melted, Plat. 

é-Typedys, ές, neglected, Plut. 11. careless :— 
Αάν., ἀτημελῶς ἔχειν» Id. 

ἀ τημέλητος, ov, (τηµελέω) unheeded, uncared for, 
Xen. 2. dbaffied, disappointed, Aesch. 
taking no heed, slovenly, Alciphro:—Adv., ioe 
λήτως ἔχειν to take no heed of a thing, c. gen., Xen. 


ἀτηρός [4], d, όν, blinded by ἅτη, hurried to ruin, 
Theogn. IL. baneful, ruinous, mischievous, Aesch., 
Soph.: τὸ ἀτηρόν bane, ruin, Aesch.; ἁτηρότατον 
κακόν Ar. 


᾿Ατθίᾳ, (30s, ἡ, Attic :—as Subst. (sub. γῆ), Attica, Eur. 
G-rieros, ον, (tlw) unhonoured, Aesch. 11. act. 
not honouring or regarding, τινος Eur. 

ἁ-τίζω, (τίω, v. a privat.) not to honour, to hold in 
το no honour, θεούς Aesch.: absol. in part., ἀτίζων un- 
heeding, ll. 

ἀ-τϊθάσεντος, ο», (τῖθἄᾶσεύω) untamable, wild, Plut. 

Gtipdyedde, f. how, to forsake the herd, Theocr. From 
ἀτῖμ-ἄγέλης, ov, ὁ, (ἀγέλη) despising the herd, i.e. 
straying, feeding alone: Theocr., Anth. 
ἀτϊμάζω, f. dow: aor. 1 ἠτίμασα: pf. ἠτίμακα:- -Ῥα55., 
pf. ἠτίμασμαι: aor. 1 τι y: {. ἀτιμασθήσομαι: 
(ἄτιμος) :—to hold in no honour, to esteem lightly, 
dishonour, slight, c. acc., Hom., Att.: so in Med., 
Soph. :—c. acc. cogn., ἔπη ἀτιμάζεις πόλιν thou speakest 
words i dishonour of the city, Id. :—Pass. to suffer 
dishonour, Hdt., Att. 2. c. gen. rei, dr. λόγου to treat 
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as unworthy of speech, Aesch.; ar. dy =dr. τούτων ἅ, 
Soph.:—also, uh µ ᾿ἀτιμάσῃς τὸ μὴ οὗ θανεῖν deem me not 
unworthy to die, Id.; ov« ἀτιμάσω προσειπεῖν will not 
disdain to.., Eur. Il. --ἀτιμόω in legal sense, to 
deprive of civil rights, Xen. Hence 

ἀτῖμαστέος, a, ov, verb. Adj. tu be despised, Plat.; and 

ἀτῖμαστήρ, ἤρος, 6, a dishonourer, Aesch. 

ἀτῖμάω, Ep. impf. των: {. ἀτιμήσω: aor. 1 ἠτίμησα: 
(ἄτιμος) :-—to dishonour, treat lightly, Hom. 

ἁ-τίμητος, ο», (Tindw) unhonoured, despised, Il. II. 
(riph 11) not valued or estimated, δίκη ἆτ. a cause in 
which the penalty is not assessed tn court, but fixed 
by law beforehand, Dem. 

ἀτῖμία, lon. -ίη [-in Ep.], 4, dishonour, disgrace, Od., 
Soph., etc.; ἐν ἀτιμίῃ τινὰ ἔχειν, ἀτιμίην προστιθέναι 
τινί Hdt.; &r. τινός dishonour done to one, Eur. 2. 
at Athens, the loss of civil rights, Lat. deminutio ca- 
pitis, Aesch., Oratt. 11. ἐσθημάτων adr., i.e. ragged 
garments, Aesch. 

ἀτῖμο-πενθής, és, (πένθος) sorrowing for dishonour 
incurred, Aesch. 

ᾱ- τῖμος, ov, (τιµή 1) unhonoured, dishonoured, ll., 
Trag.; Comp. ἁ-τιμότερος less honourable, Xen.; c. 
ae without the honour of ..,not deemed worthy of 

» Aesch. ; also, χάρις οὐκ ἄτιμος πόνων no unworthy 
return for.., Id. 2. at Athens, deprived of privi- 
leges, Lat. capite deminutus, opp. to ἐπίτιμος, Ar., 
etc.; also c. gen., ἅτ. γερῶν deprived of privileges, 
Thuc.; ἅτ. τοῦ συμβουλεύειν deprived of the right of 
advising, Dem. ΤΙ. (τιµή 11) without price or 
value, οἶκον ἅτιμον ἔδεις thou devourest his sub- 
stance without payment made, Od. 2. unrevenged, 
Aesch. TIT. Adv. -μως, dishonourably, igno- 
miniously, Id., Soph. 

ἀτῖμόω, f. dow: aor. 1 ἠτίμωσα: pf. ἠτίμωκα :—Pass., 
pf. ἠτίμωμαι: aor.1 ἠτιμώθη»:- -έο dishonour, Aesch. :-— 
Pass. to suffer dishonour or indignity, Hdt., Aesch., 
Eur. 11. at Athens, to punish with ἀτιμία (2), 
πώ aerarium facere, Ar., Oratt. 

- ον, unavenged, 1.6., I. unpunished, 

γίγνεσθαι to escape punishment, Hdt., Thuc. :— 

in -τως, with impunity, Plat. ΧΙ. for which 

no revenge has been taken, ἀτιμώρητον tay θάνατον 

Aeschin. Ill. undefended, unprotected, Thuc. 
ἀτίμωσις [1], εως, ἡ, α dishonouring, dishonour done 
Fah c. gen., Τραπέζας, πατρός Aesch. 

[1], 2 sing. aor. 1 subj. of ἁ-τί(ω. 

ae ω, redupl. form of ἀτάλλω, to rear up a child, 
foster, cherish, tend, Hom.; of horses, Pass., x7» 
ἁτιταλλομένη»ν a οἴκῳ Od. 


ἁ-τίτης [1], ov, 4, (τίοµαι) unpunished, Aesch. II. 
(τίω) anihonouved. Id. 
ἄτῖτος, ο», (τίω) unhonoured, unavenged, Il. II. 


unpaid, lb. [where 7}. 

ἁ-τίω [7', = ἆ-τίζω, Theogn. 

᾿Ατλᾶ-γενής, és, (ylyvouat) sprung from Atlas, of the 
Pleiads, Hes. 

Ατλαντικός, ή, όν, of Atlas, Atlantic, réppoves "ATA. 
the pillars of Hercules, Eur. :—fem. Ατλαντίς, ίδος, 
θάλασσα A. καλουµένη Ηάι. 

"Ατλας, αντος, 6: acc. ἂἱ5οΑτλαν Aesch.: (a euphon., 
τλάς, ν. *rataw’ :—Atlas, one of the elder gods, who 
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bore up the pillars of heaven, Od. :—later, one of the 
Titans, Hes., Aesch. II. in hist. writers, Mount 
Atlas in Africa, regarded as the pillar of heaven, Hdt. 

ἀτλητέω, f. fow, to be unable to bear a thing, to be 
impatient, Soph. From : 

ἄ-τλητος, Dor. ᾱἄ-τλᾶτος, ov, not to be borne, in- 
sufferable, Il., Orac. ap. Hdt., Soph. 2. not to be 
dared, ἄτλητα τλᾶσα Aesch. II. act. incapable of 
bearing a thing, c. gen., Anth. 

ἀτμενία, 7, (ἀτμήν) slavery, servitude, Anth. 

ἀτμή, 7), = aruds, Hes. 

ἀτμήν, ένος, 6, a slave, servant. (Deriv. uncertain.) 

ἄ-τμητος, ο», not cut up, unravaged, Thuc., Plut.: of 
mines, not yet opened, Xen. IL. undivided, in- 
divisible, Plat. 

ἀτμίζω, f. low: pf. ἥτμικα: (ἀτμός) :—to smoke, Soph. : 
of water, to steam, Xen. 

ἀτμίᾳ, (30s, ἡ, --ἀτμός, Hat. 

ἀτμός, 5, (ἄω to blow) steam, vapour, Aesch. 

ᾱ-τοιχος, ov, unwalled, Eur. 

ἄ-τοκος, ov, having never yet brought forth, never 
having had a child, Hdt., Eur. 11. not bearing 
interest, Plat. 


ἆ- τόλµητοε, Dor. -μᾶτος, ov,=&rAnros, not to be en- 


dured, insufferable, Pind.: of wicked men, Aesch. 
ἀτολμία, ἡ, want of daring, cowardice, backwardness, 
Thuc., Dem. From 

ἄ-τολμος, ov, «τόλμα) daring nothing, wanting 
courage, spiritless, cowardly, Ατ., Thuc. :—of women, 
unenterprising, retiring, Aesch. :—c. inf. not having 
the heart to do a thing, Id. 

&-ropos, ov, (réuyw) uncut, unmown, Soph. II. 
that cannot be cut, indivisible, Plat.; ἐν &rdup in a 
moment, Ν. Τ. 

ἀτονέω, {. haw, to be relaxed, exhausted, Plut. From 

ἄ-τονος, ov, (τείνω) not stretched, relaxed, Arist. 

ἄ-τοξος, ov, (τόξον) without bow or arrow, Luc. 


éromla, ἡ, a being out of the way,andso: 1. extra- 
ordinary nature of a thing, Thuc. 2. strangeness, 
oddness, eccentricity, Ar., Plat. 

ἄ-τοπος, ov, out of place, and so, 1. strange, un- 


wonted, extraordinary, Eur., etc. 2. stranye, odd, 
eccentric, δοῦλοι τῶν del ἁτόπων slaves to every new 
paradox, Thuc.; τῶν ἁτοπωτάτων ἂν εἴη Dem. 3. 
unnatural, disgusting, foul, πνεῦμα Thuc. 11. 
Adv. --πως, marvellously or absurdly, Id., Plat. 

ἆτοε, ο», contr. for ἄατος. 

ᾱ-τραγῴδητος,ο», τραγφδέω) not treated tragically,Luc. 

ἄτρακτος, 6, a spindle, Hdt., Ar.,etc. IIL. an arrow, 
Soph. ; cf. ἠλακάτη. (Deriv. uncertain.) 

ἀτρακτύλίᾳ or ἀτρακτυλλίᾳ, (50s, 7, a thistle-like plant, 
used for making spindles, Theocr. (Deriv. unknown.) 

ἀτρᾶπῖϊτός and ος, ἡ,Ξ-α., Od. 

ἆ- τρᾶπόε, Ep. ἁ-ταρπός, ἡ, (τρέπω) properly a path 
with no turnings, generally a path-way, road, Hom., 
Hdt., Thuc., etc. 


ελ» vos, ἡ, the herb orach. (Deriv. unknown.) 

&-Tpaxnros, ο», without neck, Anth. 

ἀτρέκεια, ἡ, lon. gen. -είης, reality, strict truth, cer- 
tainty, Hdt. IL. personified ᾿Ατρέκεια, severity, 
Pind. From 


ἁ- τρεκής, ές, real, genuine, Il. 2. strict, precise, 
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exact, ἄριθμός ἨΗάι. :--τὸ ἀτρεκές-- ἀτρέκεια, Id.; τὸ 
ἀτρεκέστερον greater exactness, \d.; τὸ ἀτρεκέστατον 
Id. 3. sure, certain, Eur. ΣΙ. used by Hom. 
mostly in Adv. ἀτρεκέως, with ἀγορεύειν, καταλέξαι, to tell 
truly, exactly ; so also Hat. 2. also neut. as Adv., 
δεκὰς ἀτρεκές just ten of them, Od.; so, τὸ ἀτρεκές 
Theogn. (Deriv. uncertain.) 

ἆ-τρέμᾶ, used by Poets for ἀτρέμας before a conson., Il. 

ἀτρεμαῖος, a, ο», poct. for ἀτρεμής, Eur. 

ἆ- τρέμᾶς, (τρέµω) Adv. without trembling, without 
motion, Hom.; ἀτρέμας εὔδειν Id.; ἀτρέμας hoo sit 
still, ll.; ἀτρέμας ἔχειν to keep guiet, Hdt.; arp. 
ἅπτεσθαί τινος gently, softly, Eur. ; arp. πορεύεσθαι to 
go softly, Xen. 

ἀτρεμεί or -ί, Adv. of ἀτρεμής, Ar. 

ἀτρεμέω, f. fow: aor. 1 ἠτρέμησα:- -ποέ to tremble, to 
keep still or quiet, Hes.; οὐδαμᾶ κω ἠτρεμήσαμε», of a 
restless people, Hdt. From 

ἄ-τρεμής, és, (τρέµω) not trembling, unmoved, Plat., 
Xen. Adv. ἀτρεμέως Theogn. 

ἀτρεμί, ν. arpepel. 

ἀτρεμία, ἡ, (ἀτρεμής) a keeping still, ἀτρεμίαν ἔχειν or 
ἄγειν Xen. 

ἀτρεμίζω, f. Att. -1@, Ion. inf. --ιέειν :---ἔο keep quiet, 
Theogn., Hdt.; οὐκ arp. to be restless, Id. 

&-tpewros, oy, (τρέχω) unmoved, immutable, Plut., Luc. 

ἄ-τρεστοε, ο», (τρέω) not trembling, unfearing, fear- 
less, Lat. intrepidus, Trag.: c. gen., &rp. µάχας fear- 
less of fight, Aesch.; 5ο, &rp. ἐν µάχαις Soph.; ἄτρ. 
εὔδειν securely, \d.:—also neut. pl. &rpeoraas Adv., Eur. 

ἁ-τρίακτος, ο», (τριά(ω) unconquered, Aesch. 

ἆ-τρϊβής, és, (τρίβω) not rubbed: of places, not tra- 
versed, pathless, Thuc.: of roads, mot worn or used, 
Xen.: generally, fresh, new, Lat. integer, Id. 

ἄτριον, τό, Dor. for ἥτριον. 

ἄ-τριπτος, ο», (τρίβω) of hands, not worn by work, 
Od.; of corn, not threshed, Xen.; ἄτρ. ἄκανθαι thorns 
on which one cannot tread, or untraversed thorns, 
Theocr. 

ἆ-τρόμητος, ο», (rpoudw) =sq., Anth. 

ἄ-τρομος, ον, (τρέµω) intrepid, dauntless, ll. 

ἀτροπία, ἡ, inflexibility, Theogn. From 

βοπος,ο»,(τρέπω) unchangeable,eternal,Theocr. 32. 
inflexible, unbending, Anth. :—hence “Arpowos, ἡ, 
name of one of the Motpat or Parcae, Hes.; ν. Κλώθώ. 
ἀτροφέω, f. how, to pine away, suffer from atrophy, 
Plut. From 

&-rpodos, ο», (τρέφω) not fed, ill-fed, Xen. 

ἁ- τρύγετος, η, ο», (τρὔγάω) yielding no harvest, un- 
fruitful, of the sea, Hom.; of the air, Id. 

ἆ-τρύμων [ῦ], ov,=Arpuros, c. gen., arp. κακῶν not 
worn out by ills, Aesch. 

ᾱ-τρῦτος, ov, (τρύω) not worn away, untiring, un- 
wearied, Aesch.: indefatigable, Plut. 3. of things, 
unabating,Soph., Mosch.; of a road, wearisome, Theocr. 

Α- τρὔτώνη, ἡ, the Unwearied, a name of Pallas, Hom. 
(Lengthd. form of ἀτρύτη, as ᾽Αἴδωνεύς of “Asdys.) 

ἄ-τρωτος, ο», unwounded, Aesch., Soph. ΙΙ in- 
vulnerable, Eur. 

ἅττα, Att. for ἄσσα-- τινά, some, Plat. 

&rra, a salutation used to elders, father, Hom. 

ἀττᾶγας, a, 6, a bird, prob. a kind of partridge ; or, as 
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others think, the godwit or redshank, ΑΓ. (Deriv. 
unknown. ) 

ἀτταγήν, jvos, 6, a bird, prob. a kind of grouse, attagen 
lonicus, Horat. 

atratat, a cry of pain or grief, Trag., Ar. 

atr lon. -εβος, 4, a kind of locust without 
wings, Hdt. (Deriv. unknown.) 

“Arrys Ὕπς, a form of exorcism, used by the priests of 
Cybelé, Dem. 

Αττικίζω, {. Att. i, (Αττικός) to side with the Athe- 
nians, Thuc., Xen. Hence 

᾿Αττικισμός, 5, a siding with Athens, attachment to 
her, Thuc. 

Αττικιστί, Adv. + (Αττικός) in the Attic dialect, Dem. 

᾿Αττικίων, a comic Dim., my little Athenian, Ατ. From 

"Αττικός, ή, dy, (ἀκτή). Attic, Athenian, Solon, etc. ; 
ἡ Αττική (sc. γῆ), Attica, Hdt., etc. ; cf.’Ardis. It. 
Adv. -κῶς in Attic style, Dem. 

*Arricevinds, ή, όν, 2 comic alteration of ᾽Αττικός, after 
the form of Λακωνικός, Ar. 
5 Att. for ἄσσω, atece. 
τύζομαι, in pres., and in aor. 2 part. ἀτυχθείς: Pass.: 
—to be distraught from fear, mased, bewildered, 

Hom.; ἀτυζόμενοι πεδίοιο fleeing bewildered o'er the 


plain, I.: also to be distraught with grief, ἁτυ(ό- 
µενος Soph., ee ς. acc., νχθείς amased at 
the sight, Il. If. in late Ep. we find the Act. ἁτύζω, 


with 3 sing. aor. 1 opt. ἀτύξαι, to strike with terror, 
Theocr. 
&-ripBevros, ον, (τυμβεύω) without burial, Anth. 
» ov, without a tomb, Luc. 

ᾱ- τὔράννεντος, ο», (τυραννεύω) not ruled by tyrants, 
Thuc. 

ἄ-τῦῶφος, ο», without pride or arrogance, modest, Plat. 

ἀτύχέω, {. fow: aor. 1 ἠτύχησα: pf. ἠτύχηκα: (arv- 
xhs) :—to be unlucky or unfortunate, fail, miscarry, 
Hdt., Thuc., etc. 3. c. gen., to fail of a thing, fail 
in getting or gaining it, τῆς ἀληθείας Xen.; so, c. 
part., Thuc. 8. dr. πρός τινα to fail with another, 
i.e. to fail in one’s request, Xen. :—Pass., τὰ ἆτυχη- 
θέντα mischances, failures, Dem. Hence 

ibe τύχηµα, ατος, τό, a misfortune, mishap, Oratt. 

WSs, ds, (rvyydve) luckless, unfortunate, Dem.,etc. 
rai ἡ, ill-luck :—a misfortune, miscarriage, mis- 
hap, Xen. 

ἀτῶμαι, v. ἁτάω. 

AY’, Adv., again, anew, afresh, once more, Hom., etc. ; 
after numerals, δεύτερον ad, τρίτον ab, etc., Id. II. 
generally, again, i.e. further, moreover, besides, Lat. 
porro, Od., Att. 2. in turn, on the other hand, 
following δέ, Il., Att. 111. the pleon. phrases, 
πάλιν ab, ad πάλιν, ἔμπαλιν ad, αὖθις ab, αὖθις ab κάλι», 
are only Att., mostly Trag. 

av, ab, bow wow, of a dog, Ar. 

αὐαίνω, Att. at—: f. αὐανῶ: aor. 1 ηὔηνα or αὔ- :— 
Pass., aor. 1 ηὐάνθην or ab—: Ε. med. αὐανοῦμαι in pass. 
sense: (αὔω to dry) :—to Od., Hdt., Xen. 2. 
to dry or parch up, abaves pike I shall waste life away, 
Soph.: Pass., αὐανθείς withered, Aesch.; so in f. med., 
αὐανοῦμαι I shall wither away, Soph. 

«α«ὐἅλέος, a, ο», (ados) dry, parched, Hes.; of eyes, dry, 
sleepless, Anth. 
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αὐάτα, i.e. ἀξάτα, Aeol. for ἅτη, Pind. 

αὐγάζω, f. dow, aor. 1 ηὔγασα: (αὐγή) :—to view in the 
clearest light, see distinctly, discern, Soph.; so in 
Med., Il., Hes. IT. of the sun, to beam upon, 
illumine, τινά Eur. 

AY'TH’, ἡ, the light of the sun, sunlight, and in pl. 
his rays or beams, Hom.; ὑπ αὐγὰς ἠελίοιο, i.e. 
still alive, Od.; so, αὐγὰς ἐσιδεῖν, λεύσσειν, βλέπει» 
Theogn., Aesch., Eur.; but, ὑπ αὐγὰς λεύσσειν or 
ἰδεῖν τι to hold up to the light and look at, Id.; 
κλύζειν πρὸς αὐγάς to rise surging towards the sun, 
Aesch. :—metaph., βίου δύντος aiyal ‘ life’s setting 
sun,’ Id. :—avyh ‘the dawn, day-break, Ν. Τ. 2. 
generally, any bright light, as of fire, Hom.; of light- 
ning, Il.; of the eyes, Soph.; hence airyal, like Lat. 
lumina, the eyes, Eur. 3. any gleam on the sur- 
face of bright objects, skeen, αὐγὴ χαλκείη ll.; αὐγὰ 
πέπλου Eur. 

αὐδάζομαι, f. -άξομαι,. Dep. (αὐδή) to cry out, speak, 
Hdt.: an aor. 1 act. αὔδαξα occurs in Anth. 

a » impf. ηὔδων»: {. αὐδήσω, Dor. dow [a], Dor. 
3 pl. αὐδασοῦντι: aor. 1 ηὔδησα, Dor. αὔδᾶσα, lon. 
3 sing. a’’fcacxe:—also as Dep. αὐδάομαε: impf. 


nbdaro: Ε. σομαι: aor. 1 αὐδήθην (pass. only): 
(αὐδή) : I. c. ace. rei, 1. to utter sounds, 
Speak, Ἡ., Eur. 2. c. acc. rei, to speak or say 


Soph.: so as Dep., Id. :—Pass., πὐδᾶτο 
γὰρ ταῦτα so "twas said, ld. 3. of oracles, 
to utter, proclaim, tell of, ld.; to speak out con- 
cerning a thing, Aesch. ΣΙ. ο. acc. pers., 1. 
to speak to, address, accost, Hom.: to invoke a god, 
Eur. 2. c. acc. et inf. to tell, bid, order one to 
do, Soph.; αὖδ. τινα μὴ ποιεῖν to furbid one to do, 
Aesch.; αὐδῶ σιωπᾶν Soph.: so as Dep., Id. 3. 
to call by name, call soand 5ο, Eur.: Pass., αὐδῶμαι 
wais Αχιλλέως Soph.; «daior’ αὐδώμενος most ill re- 
ported of, Aesch. 4. like λέγει», to mean such an 
one, Eur. 

AY’AH’, Dor. αὐδά, 4, the human voice, speech, opp. to 
ὀμφή (a divine voice), Il. 2. the sound or twang 
of the bowstring, Od.; of a trumpet, Eur.; of the 
τέττιξ, Hes. IL. «φήμη, α report, account, Soph., 
Eur. 2. an oracle, ld. Hence 

αὐδήειᾳ, εσσα, ev, speaking with human voice, Od.; 
when θεὸς αὐδήεσσα is applied to Calypso and Circé, 
it means a goddess who used the speech of mortals, 10. 

αὐκερύω, Ep. aor. 1 αὐέρῦσα, to draw back or backwards, 
ll.; ἐο draw the bow, ΙὈ.: absol., in a sacrifice, to 
draw the victim’s head dack, so as to cut its throat, Ib. 
(It can hardly be a compd. of ad éptw, for ad is never 
elsewh. used in the local sense of dack: perh. for ἆν- 
ερύω, i.e. ἂν-Γ ερύω.) 

αὐθάδεια, poet. -ία, ἡ, self-will, wilfulness, stubborn- 
ness, contumacy, presumption, Aesch., etc. From 

αὐθ-άδηςε [a], es, (Ἴδομαι) self-willed, wilful, dogged, 
stubborn, contumacious, presumptuous, Hdt., etc. :— 
metaph. of things, remorseless, unfeeling, Aesch. : — 
Adv. -δως, Ar.; Comp. -έστερο», Plat. Hence ¥ 

αὐθᾶδίζομαι, Dep. to be self-willed, Plat. Hence 
αὐθάδισμα [a], ατος, ré,an act of self-will, wilfulness, 
Aesch. 
αὐθᾶδό-στομος, ο», (ordua) self-willed in speech , Ar. 
2 


something, II., 
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av0-alpwv, ov, gen. ovos, (αἷμα of the same blood, a 
brother, sister, kinsman, Soph.; so, αὔθαιμος, ο», Id. 

αὐθ-αίρετος, ov, self-chosen, self-elected, Xen. : 
by free choice,of oneself,Eur.: independent, Thuc. ILI. 
of things taken upon oneself, self-incurred, voluntary, 
Soph., Thuc., etc. 

αὖθ-έκαστος, ov, one who calls each thing by its name, 
Arist. 

αὐθεντέω, f. how, to have full pomer over, τινός N. Τ. 

αὖθ-έντης, ov, 6, contr. for αὐτοέντης, one who does 
anything with his own hand, an actual murderer, 
Hdt., Eur., etc. :—more loosely, one of a murderer’s 
family, Id. 2. an absolute master, autocrat, 
Id. IL. as Adj., αὐθέντης φόνος, αὐθένται θάνατοι 

murder by one of the same family, Aesch. (The part 
-έντης is of uncertain deriv.) 

αὐθ-ήμεροςε, ο», (ἡμέρα) made or done on the very day, 
Aeschin. IL. Adv. αὐθημερόν (oxyt.), on the very 
day, on the same day, immediately, Aesch., etc. } 
lon. αὐτημερόν, Hat. 

αὖθι, Adv. shortened for αὐτόθι, of Place, on the spot, 
here, there, Hom.; αὖθι ἔχειν to keep him there, as he 
is, Od. 2. of Time, forthwith, straightway, Il. 

av6.-yeryjs, Ion. αὐτιγ-, és, (Ύίγνοµαι; born on the 
spot, born .in the country, native, Lat. tndigena, 
Hdt.; αὖτ. worapol rivers that rise in the country, 
Id.; ὕδωρ abr. a natural spring, Id. :—genutine, sin- 
cere, Kur. 

αὖθις, lon. atrig, Adv., a lengthd. form of ad: I. 
of Place, back, back again, Il.; ἂψ αὖτις Ib.; this sense 
rare in Att. 11. of Time, again, afresh,anew, Hom., 
Att. ; strengthd., ὕστερον αὗτις, ἔτ᾽ αὗτις, πάλιν αὖτις Il., 
etc.; βοᾶν αὖθις to cry encore! Xen. 2. of future 
Time, again, hereafter, \\., Aesch. ITI. of Sequence, 
moreover, in turn, on the other hand, \d., Soph. 

αὖθ-όμαιμος, strengthd. for ὅμαιμος, Soph. 

a-vldyos, ο», (i.e. &Flaxos), epith. of the Trojans in 
Π., either, 1. (a copul., laxh) loud-shouting, notsy, 
or, 2. (from a privat.) noiseless, silent. 

αὐλᾶκ-εργάτης [4], vu, 6, tracing furrows, Anth. 

αὖλαξ, ἄκος, ἡ, also Gof, οκος with Ep. acc. ὧὦλκα, 
@Axas :—a furrow made in ploughing, Lat. sulcus, 
Hom., etc. ; αὔλακ) ἐλαύνειν todraw a furrow, Hes. 2. 
metaph. of α wife as the bearer of children, Soph., 
Ieur. 3. metaph. also, a furrom in the skin, a 
gash, wound, Aesch., Eur. 4. -- ὕγμος, a swathe, 
‘Theocr. (Prob. from same Root as ὀλκός, Lat. sulcus, 
from ἕλκω.) 

αὔλειος, a, ον and os, ο», of or belonging to the αὐλή 
or court, ἐπ᾽ αὐλείῃσι θύρῃσι at the door of the court, 
1.e. the outer door, house-door, Od.; so in Hdt. and 
Att. 

αὐλέω, f. ἠσω, (αὐλός) to play on the fiute, Ἠάι., Plat., 
etc.; ava. ἔξοδον to play a finale, Ar. II. Pass., 
of tunes, to be played on the flute, Xen.; but, αὐλεῖται 
µέλαθρον is filled with music, Eur. 2. in Pass. 
also of persons, to be played to, hear music, Xen. 

αὐλή, ή, prob. from ἄημι (ἄξημι) to blow, for the αὐλή was 
open to the air) :—in Hom. the court-yard, surrounded 
with out-buildings, and having the altar of Ζεὺς Ἑρκεῖος 
in the middle, so that it was at once the mecting-place 
of the family, and the cattle-yard, Il.: it had two doors, 
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viz. the house-door (cf. αὔλειος , and another leading 
through the αἴθουσα into the πρόδοµος, Od. 2. the 
wall of the court-yard, ll. II. after Hom., the 
αὐλή was the court or quadrangle, round which the 
house itself was built, having a corridor (περιστύλιο» , 
from which were doors leading into the men’s apart- 
ments; opposite the house-door (cf. αὔλειος was the 
µέσαυλος or µέταυλος (q.v.), leading into the women’s 
part of the house, Hdt., Att. III. generally, any 
court or hall, Hom., Trag. 

αὔλημα, aros, τό, (αὐλέω a piece of music for the flute, 
Ar., Plat. 

αὔλησιᾳ, ews, ἡ, (αὐλέω) flute-playing, Plat. 

αὐλητήρ, jipos, 6,= αὐλητής, Hes., etc. 

αὐλητής, ov, ὁ, (αὐλέω) a flute-player, Lat. tibicen, 
Theogn., Hdt., etc. Hence 

αὐλητικός, ή, όν, (αὐλέω) of or for the flute, Plat.; 7 
-κᾖ ‘sc. τέχνη) flute-playing, \d. 

αὐλητρίᾳ, (30s, ἡ, (αὐλέω) a flute-girl, Lat. tibicina, 
Ar., Xen., etc. 

Αὐλιάδες Νύμφαι, (αὐλή) Nymphs protecting cattle- 
folds, Anth. 

αὐλίδιον, τό, Dim. of αὐλή, Theophr. 

αὐλίζομαι: aor. 1 med. πὐλισάμη», pass. πὐλίσθην : 
(αὐλή) :—to lie in the court-yard, of cattle, Od.; to 
pass the night, lodge, Eur.; of soldiers, to dbivouac, 
Hdt. 

αὔλιον, τό, (αὐλή) a country house, cottage, h. Hom. : 
a fold, stable, Eur., Xen. II. a chamber, cave, 
grotto, Soph. ° 

αὔλιος, a, ο», (αὐλή) of or for farm-yards, rustic, Eur. 

αλις, 150s, ἡ, (αὐλή) a place for passing the night in, 
a tent, roosting-place, Hom., Eur. 

αὐλίσκος, 5, Dim. of αὐλός, a small reed, pipe, Theogn. 

αὐλιστρίᾳ, ίδος, ἡ, (αὐλίζομαι) a house-mate, Theocr. 

αὐλο-δόκη, ἡ, (δέχομαι) a flute-case, Anth. 
αὐλο-θετέω, (τίθηµι) to make flutes or pipes, Anth. 
αὐλοποιϊκή, (sc. τέχνη), 7, flute-making, Plat. From 
αὐλο-ποιός, 6, (ποιέω) a flute-maker, Plat. 

αὐλός, 6, (ἄημι to blow) a flute or rather clarionet <for it 
was played by a mouthpiece, yAwoats, Aeschin.), Π., etc. ; 
αὐλοὶ ἀνδρήϊοι and yuvaixhio, Lat. tibiae dextrae and 
sinistrae, bass and treble, Hdt.; sometimes one person 
played two abaAol at once, Theocr.; αὐλὸς Ἐννυαλίου, i.e. 
a trumpet, Anth. :--ὑπ᾿ avAovto the sound of the flute, 
Hdt.; so, πρὸς αὐλόν, ὑπὸ τὸν αὐλόν Xen. 2. any 
tube or pipe, as the socket of a spear-head, the groove 
into which the tongue of a buckle fitted, Hom.; the 
pipe of bellows, Thuc. :—avaAds waxus, in Od., seems 
to mean a jet of blood through the tube of the nostril. 

αὐλών, ὤνος, ὁ, poet. also ἡ, (abAds) a hollow war, 
defile, glen, h. Hom., Hdt., Ar. 2. a canal, aque- 
duct, trench, Hdt. 3. α channel, strait, Aesch. ; 
αὐλῶνες πόντιοι the sea straits, 1.6. the Archipelago, 
Soph. 

αὖὐλ-ῶπιᾳ, ίδος. ἡ, ΄ὤψ) of a helmet, with a tubein front, 
to hold the λόφος, Il. 

ΑΥΞΑ΄ΝΩαπάΑΥ΄ΞΩ,/ροξί. ἀέξω, q.v.): f. αὐξήσω: aor. t 
ntinoa: pf. ntinxa:—Pass., pf. ηὔξημαι: aor. 1 ηὐξήθην: 
f. αὐξηθήσομαι and in med. form αὐξήσομαι :—to make 
large, increase, augment, Ἠάι., etc. (Hom. only uses 
ἀέξω . 2. to increase in power, strengthen, exalt, 
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aggrandise, Hdt., Att.: also to promote to honour, 
glorify, magnify, Trag., Plat. 11, Pass. to grow, 
wax, increase, Hes., Hdt., etc.; avt. és πλῆθος, ἐς ὕψος 
Id.; of a child, ¢o grow up, Id.; ηὐξανόμην 1 grew 
taller, Ar.; so with an Αά]., αὐξάνεσθαι µέγας to wax 
eat, Eur. Hence . 

avin, ἡ, =abinois, Plat. 

Αὐξησία, 4, (αὔξω) the Goddess of growth, Hdt. 

av 6, εως, ἡ, growth, increase, Thuc.; of crops, Hdt. 

αὔξίμοα, ov, (αὔξω) promoting growth, Xen. 

αὐξο-σέληνον, τό, (σελήνη) the waxing moon, Anth. 

αὔξω, to increase, v. αὐξάνω. 

αὐονή, 4, (ados) dryness, withering, Aesch. 

avos, η, ο», Att. αὖοεα, a, ov, (αὔω) dry, of timber, Od.: 
dried, of fruit, Hdt.: withered, of leaves, Ar.:—neut. as 
Adv., adoy aureiy or αὔειν to ring dry and harsh, of 
metal, Il. 2. dried up, exhausted, Theocr. 

ἀἁθπνία, 7, sleeplessness, Plat. From 

ᾱ- ὕπνοε, ο», [uv], sleepless, wakeful, of persons, Od., 
Att. : metaph. sleepless, never-resting, πηδάλια Aesch. ; 
κρῆναι Soph. 3. of sleepless nights, Hom. 3. 
ὕπνος ἄὔπνος a sleep that is no sleep, from which one 
easily awakes, Soph. 

αὔρα, lon. αὕρη, ἡ, (anus) air in motion, a breese, esp. 
a cool breese, the fresh air of morning, Lat. aura, Od., 
Hdt., Att. Poets; rare in Prose :—metaph. steam, 
Ar. 2. metaph. also, of changeful events, Eur., Ατ.; 
of anything thrilling, Eur. 

αὔριον, Adv., (akin to 4és) to-morrow, Lat. cras, 
Hom., etc.; ἐς αὔριον on the morrow or till morning, 
Id. II. as Subst., the morrow, ll.; in Att., 9 
αὔριον (sc. ἡμέρα) the morrow, Eur.; ἡ αρ. ἡμέρα 
Χεπ.; ἡ ἐς αρ. ἡμέρα Soph. ; ὁ αὔριον χρόνος Eur. 

aor. 1 inf. of αὔω, to shout. 

αὔσιοφ, ν. τηύσιο». 

αὐσταλέος, a, ο», Ep. ἁὔσταλέος, (αὔω to dry) sun- 
burnt, squalid, Lat. siccus, Od., Hes. 

αὐστηρόε, d, όν, (αὔω to dry) making the tongue dry 
and rough, harsh, rough, bitter, Plat. :—metaph. 
austere, harsh, Ιἀ., N.T. Hence ; 

αὐστηρότης, ητος, ἡ, harshness, roughness, οἴνου Xen.: 
metaph. austerity, harshness, Plat. 

αὐτ-ά » 6, carrying one’s own message, bringing 
news of what oneself has seen, Soph., Thuc. ; ο. gen. 
rei, λόγω» αὐτ. Soph. 

αὐτ-άγρετος, ο», (ἀγρέω) self-chosen, left to one’s 
choice, Od., h. Hom. 

αὐτ-άδελφος, ον, related as brother or sister, Aesch., 


Soph. ΣΙ. as Subst. one’s own brother or sister, 
Id. 

αὔτ-ανδρος, ο», (ἀνήρ) together with the men, men and 
all, Polyb. 


αὐτ-ανέψιος, 5, an own cousin, cousin-german, Aesch., 


Eur. 

αὐτάρ, Ep. form of ἅταρ, Hom. 

αὐτάρκεια, 4, sufficiency in oneself, independence, Plat. 
From 

αὐτ-άρκης, es, (ἀρκέω) sufficient in oneself, having 
enough, independent of others, Hdt., Plat.; »ηδὺς 
αὐταρκής acting.of itself, Aesch.; χώρα abr. a country 
that supplies itself, independent of imports, Thuc.; 
αὐτ. xpés τι strong enough for a thing, Id., Xen. ; 
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c. inf. able of oneself to do a thing, Dem. ; avr. Boh a 
sufficient, vigorous shout, Soph. 

αὖτε, Adv. (ad, re,—where τε is otiose, asin 8ore?: I. 
of Time, again, Il. IT. to mark Sequence, again, 
furthermore, next, lb., Soph. 3.0n the other hand, 
on the contrary, following péy like δέ, Hom., Att. Poets. 

αὐτ-εξούσιος, ο», (ἐξουσία) in one’s own power; τὸ ad- 
τεξούσιον free power, Babr. 

αὐτ-επάγγελτος, ον, (ἐπαγγέλλω) offering of oneself, 
of free will, Hdt., Eur., Thuc., etc. 

αὐτ-επώνῦμος, ov, of the same surname with, τινος 
Eur. 

atr-epérys, ου, ὁ, one who rows himself, i.e. rower and 
soldier at once, Thuc. 

ἀθτέω [v], only in pres. and impf.: (ate to cry) :—to 
cry, shout, Il., Aesch. :—c. acc. cogn., Body ἀὐτῷ Eur.; 
dure? 8 ὀξύ Aesch. 2. c. acc. pers. to call to, Il., 
Eur. :—c. acc. pers. et inf., Eur. From 

ἁθτή [0], 4, (αὔω to cry) a cry, shout, esp. battle-shout, 
war-cry, Hom.: generally a sound, Aesch. 

αὐτ-ήκοος, ο», (ἀκούω) one who has himself heard, an 
ear-witness, Thuc., Plat. 

αὐτ-ῆμαρ, Adv., = αὐθημερό», on the self-same day, Il. 

αὐτ-ημερόν, lon. for αὖθ-ημερόν. 

αὖτι- 8, és, lon. for αὖθι-γενή». 

αὐτίκᾶ [1], Adv. (αὐτός) forthwith, straightway,at once, 
Hom., etc.; which notion is stréngthened in αὐτίκα νῦ», 
pda? αὐτίκα Od.; c. partic., αὐτίκ' ἰόντι immediately on 
his going, Ib.; so, αὐτίκα γενόμενος as soon as born, Hdt.; 
αγ... καὶ µετέπειτα now and hereafter, Od.; so, τὸ 
αὐτίκα and τὸ µέλλον, Thuc. :—with a Subst., τὸν 
αὐτίχ) ἡμέραν Soph.; 6 αὐτίκα φόβος momentary fear, 
Thuc. 2. also in a slightly future sense, presently, 
Lat. mox, Soph., etc. ΙΙ. for example, to begin 
with, Ar., Plat., etc.; abrixa δὴ µάλα Dem. 

ἀθτμή, ἡ, (ἄημι) breath, Ι].; avruh Ἡφαίστοιο the fiery 
breath of Hephaestus, Ib.; πυρὸς ἀύτμή Od.; of 
bellows, Il.; of wind, Od. 2. odour, scent, fra- 
grance, Hom. 

ἀθτμήν, ένος, ὁ, « ἀὐτμή, Hom. 

αὐτο-άνθρωπος, ὁ, the ideal man, the Form of man, 
Anist. 

αὐτο-βοεί, (Bo) Adv. by a mere shout, at the first 
shout, abr. ἑλεῖν to take without a blow, Thuc. 

αὐτό-βονλος, ο», self-willing, self-purposing, Aesch. 

αὐτο-γέννητος, ον, self-produced : αὐτογέννητα κοιµή- 
para μητρός a mother’s intercourse with her own child, 
Soph. 

αὐτογνωμονέω, f. how, to act of one’s own judgment, 
Xen. From : 

atro-yvapev, ο», gen. ovos, on one’s own judgment, 
at one’s own discretion, Arist. : Adv. -όνως, Plut. 

αὐτό-γνωτος, ον, (yravat) self-determined, self-willed, 
Soph. 

αὐτό-γνος, ο», (γύης) of a plough, having the share- 
beam of one piece with the pole, Hes. 

αὐτο-δαής, és, (*8dw) self-taught, unpremeditated, 


Soph. . 

avro-8dixtos, ον, (3al(w) self-slain or mutually slain, 
Aesch. 

αὐτ«οδάξ, Adv. with the very teeth, 6 αὐτοδὰξ τρόπος 
your ferocious temper, Ar. 
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αὐτό-δεκα, just ten, Thuc. 

πο ov, self-evident, Aesch. 

αὐτο-δίδακτος, ο», self-taught, Od., Aesch. 

αὐτό-δίκος, ov, (δίκη) with independent jurisdiction, 
with one’s own law-courts, Thuc. 

αὐτόδιον, Adv. straightway, Od. (It seems to be 
lengthd. from αὐτός, as µαψίδιος from pay, µινυνθάδιος 
from ulyuvéa.) 

αὐτο-έκαστος, ον,Ξ- αὐθέκαστος: τὸ abt. the ideal or 
form of each object, Arist. 

αὐτο-έντης, ov, 6, = αὐθέντης, a murderer, Soph. 

αὐτο-ετεί, Adv. in the same year, Theocr. From 

αὐτο-ετής, és, (eros) in or of the same year: Adv. 
αὑτόετες, in the same year, within the year, Od. 

Abro-Oats, 4, Thai's herself, Luc. 

αὐτόθε, v. αὐτόθε». 

αὐτοθελεί, Adv. voluntarily, Anth. From 

αὗτο-θελήᾳ, ές, (θέλω) of one’s own will, Anth. 

αὐτόθεν, before a conson. «θε, Adv.: (abrot!:—of Place, 
from the very spot, Lat. illinc, Hom., Att.; avr. ἐξ 
ἕδρης straight from his seat, without rising, Il. ; abr. ἐκ 
Σαλαμίνος Hdt., εἰς.; αὐτόθεν from where thou standest, 
Soph. ; abr. βιοτεύειν to find a living from the place, 
Thuc. :—oi αὖτ. the natives, Id. II. of Time, 
on the spot, at once, Lat. illico, 1l., Hdt., Att. 

αὐτόθῖ, Adv. for αὐτοῦ, on the spot, Il., Hdt., Att. 

airo-xaB8aXos, ov, wrought or done carelessly,slovenly, 
random, Arist. :—Adv. -λως, Id. (Deriv. unknown.) 

αὐτο-κᾶσιγνήτη, ἡ, an own sister, Od., Eur. 

αὐτο-κᾶσίγνητος, ὁ, an own brother, Il., etc. 

aito-xatdxplros, ov, (κατακρίνω) self-condemned, N.T. 

αὔτο-κέλενθος, ov, going one’s own road, Anth. 

αὐτο-κέλευστος, ο», self-bidden, i.e. unbidden, of one’s 
own accord, Xen., Anth. 

αὐτο-κελής, ές, (κέλοµαι) = foreg., Hdt. 

αὐτό-κλᾶδος, ov, branches and all, Luc. 

αὐτό-κλητος, ο», se/f-called,i.e. uncalled, unbidden, 
Aesch., Soph. 

αὐτό-κομος, ο», (κόμη) with natural hair, shaggy, 
Ar. If. hair or leaves and all, Luc. 

αὐτο-κρᾶτής, ές, (κρατέω) ruling by oneself, absolute, 
autocratic, Eur., Plat. 

αὐτοκρᾶτορικός, ή, όν, of or for an autocrat: Adv. 
-x@s, despotically, Plut. From 

αὐτο-κράτωρ, opos, ὁ, ἡ, (κρἄᾶτέω) one’s own master: 1. 
of persons or states, free and independent, Lat. sut 
juris, Thuc., Xen. 2. of ambassadors, possessing 
full powers, plenipotentiary, Ar., Thuc., etc. 8. of 
rulers, absolute, arbitrary, despotic, [ἀ., etc. 4. 
of reasoning, peremptory, Id. II. c. gen. com- 
plete master of, ἑαυτοῦ Id.; τῆς ἑπιορκίας abr. at 
liberty to swear falsely, Dem. 

αὐτό-κτῖτος, ο», (κτί(ω) self-produced, i.e. natural, 
ἄντρα Aesch. 

αὐτοκτονέω, f. ἠσω, to slay one another, Soph. 
From 

abtro-xrévos, ον, (κτείνω) self-slaying: Adv. -νῶς, 
with one’s own hand, Aesch. :—so χεὶρ αὖτ., of Medea, 
who slew her own children, Eur. 3. slaying one 
another, Aesch.; θάνατος αὖτ. death by each other's 
hand, \d. 

avro-xiBPepviirys, ου, 5. one who steers himself, Anth. 


9 , 9 , 
αὐτόδεκα — αὑὐτοπώλης. 


αὐτό-κωπος, ον, (κώπη together with the hilt, up to 
the hilt, Aesch. 

αὐτο-λήκῦθος, ὁ, one who carries his own oil-flask, a 
shabby fellow, Dem. 

αὐτο-μᾶθής, és, (μαθεῖν having learnt of oneself, self- 
taught, Anth. 

αὐτό-μαρτῦε, ὕρος, 6, 7, oneself the witness, an eye- 
witness, Aesch. 

αὐτοματίζω, f. low, to act of oneself, act unadvisedly, 
Xen. From 

αὐτόμᾶἄτος, η, ο», and os, ov: 1. of persons, acting 
of one’s own will, of oneself, Ἡ., etc. 2. of things, 
self-moving, self-acting, spontaneous, of the gates of 
Olympus, the tripods of Hephaestus, ΠΠ. :--οἵ plants, 
growing of themselves, Hat. 3. without apparent 
cause, accidental, |d.; abr. θάνατος a natural death, 
Dem. IL. αὐτόματο», τό, mere chance, ἀπὸ τοῦ 
αὐτομάτου or ἀπὸ ταὐτομάτου, Lat. sponte, by chance, 
naturally, Hdt., Thuc. ΙΙΙ. Adv. -—rws = ἀπὸ 
ταὐτομάτου, Hdt. 

Αὐτο-μέδων, οντος, 56, Self-ruler, name of Achilles’ 
charioteer, I]. 

Αὐτο-μέλιννα, 7), Melinna herself, Anth. 

αὐτομολέω, f. fow, to desert, Hdt., Att.; avr. πρὸς 
τοὺς Πέρσας Hdt.; ἐς ᾿Αθήνας ἐκ Περσέων Id.; and 

αὐτομολία, ἡ, desertion, Thuc. From 

αὐτό-μολος, ο», (μολεῖν) going of oneself, without 
bidding : as Subst. a deserter, Hdt., Att. 

αὐτονομέομαι, f. ήσομαι, Dep. to live by one’s own laws, 
be independent, Thuc., Dem.; and 

αὐτονομία, ἡ, freedom to use one’s own laws, inde- 
pendence, Thuc., etc. 

αὐτό-νομος, ο», (véuouat) living under one’s own laws, 
independent, Hdt., Att. 2. generally, of one’s 
own free will, Soph. 8. of animals, feeding and 
ranging at will, Anth. 

αὐτό-νοος, ο», contr. —vovs, ου», self-willed, Aesch. 

αὐτο-νῦχί [ζ], Adv. (wt) that very night, Il. 

αὐτό ἔὔλος, ο», (ξύλον) of mere wood, Soph. 

αὗτο-κᾶγής, és, (πήγνυμι) self-joined, self-built, Anth. 

αὐτοπάθεια, ἡ, one’s own feeling or experience, Polyb. 
From 

αὐτο-πᾶθής, és, speaking from one's own feeling ot 
experience :—Adv. -θως, Polyb. 

αὐτό-παις, παιδος, 5, ἡ, an own child, Soph. 

αὐτο-πήμων, ο», (wijua) for one’s own woes, Aesch. 

αὐτό-ποιος, ον, (ποιέω) self-produced, as the Athenian 
olive, Soph. 

atré-wokts, 4, free as a state, independent, Thuc. 

αὐτο-πολίτης, ου, 6, citizen of a free state, Xen. 

atro-wévyTos, ο», (πονέω) self-wrought, Anth. 

αὐτό-πους, ὁ, ἡ, -πονν, Τό, on one’s own feet, 
Luc. 

αὐτό-πρεμνος, ov, (xpéuvov) together with the root, 
root and branch, Soph., Ar.; abr. τι διδόναι to give in 
absolute possession, Aesch. 

αὐτο-πρόσωπος, ο», (πρόσωπον) in one’s own person, 
without a mask, V.uc. 

αὐτ-όπτης, ov, 6, (ὄψομαι, f. of ὁράω) seeing oneself, an 
eyewitness, Hdt. . 

αὐτο-πώλης, ov, ὁ, (πωλέω) selling one’s own goods or 
products, Plat. Hence 


αὐτοπωλικός — αὐτοφυής. 


αὐτοπωλικόᾳ, 4, dy, =foreg.: ἡ -κη (sc. τέχνη), the 
trade of an αὐτοπώλης, Plat. 

atrép-pifos, ο», (ῥίζα) roots and all; poét. abrdpi(os, 
Babr. II. self-rooted, self-founded, Eur. 

αὐτόρ-ρῦτος, ο», (ῥέω) self-flowing, flowing unbidden, 
Anth. 

ΑΥΤΟΣ, αὐτή, αὐτό, reflexive Pron., self, Lat. ipse :— 
in the oblique cases simply for the personal Pron., Aim, 
her, it :—with the Artic. ὁ abrés, 4 abrh, τὸ αὐτό (or 
ταὐτόν), etc., the very one, the same. 

1. self, myself, thyself, etc., acc. to the person of the 
Verb.,Hom.,etc.: 1. oneself, one’s true self, the soul, 
not the body, Od.; or opp. to others, as king to sub- 
jects, parent to children, man to wife, etc., Hom.; hence 
absol. for the Master, tls οὗτος;---Αὐτός, i.e. Socrates, 
Ar.; similarly in neut. αὐτὸ δείξει the result will 
shew, Eur. 2. of oneself, of one’s own accord, Lat. 
sponte, Hom., Soph. 3. by oneself, alone, αὐτός 
περ ἑών although alone, Il.; αὐτοί ἐσμεν we are dy 
ourselves, i.e. among friends, Ar. 4. in Plat., τὸ 
δίκαιον abré right in itself, the idea of right, etc. ; cf. 
αὐτοάνθρωπος. 5. in dat. with Subst., together 
with, ἀνόρουσεν αὐτῇ σὺν pépuryys he sprang up lyre 
in hand, ll. ; 7 σὺν πήληκι helmet and all, Ib.; 
and without σύ», abrois ἀνδράσι men and all, Hdt., 
etc. 6. added to ordinal Numbers, e.g. πέμπτος 
αὐτός himself the fifth, i.e. himself with four others, 
Thuc. 7. in connexion with the person. Pron., ἐγὼ 
αὐτός, ἐμέθεν αὑτῆς, σὲ αὐτόν, etc., Hom.; in Hat. 
and Att. it coalesces with oblique cases of Pron., ἐμ- 
αυτοῦ, σε-αυτοῦ, é-avrov:—it is joined with these 
reflexive Pronouns to add force, αὐτὸς καθ abrov, αὐτοὶ 
ὑφ αὐτῶν Aesch., etc. 8. gen. αὐτοῦ is used with 
the possessive Pron., warpds κλέος #8 ἐμὸν αὐτοῦ 
Πα. 9. αὐτὸς ἑαυτοῦ is also used with Comp. and Sup. 
Adj. to express something unusual, αὐτὸς ἑωυτοῦ 
πολλφ ὑποδεέστερος Hat. 

ΣΙ. he, she, it, for the simple Pron. of 3 person, 
only in oblique cases, and never at the beginning of a 
sentence, Hom., Att.: cf. ἑαυτοῦ. 

III. with Article 5 αὐτόςε, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό, and 
Att. contr. αὗτός, αὑτή, ταὺτό and ταὐτόν, gen. 
ταὐτοῦ, dat. rabrg, pl. neut. rabrd: lon. ὠδτός, 
taurd:—the very one, the same, Lat. idem, Hom., 
Hdt., Att. :—it freq. takes a dat., like ὅμοιος, to denote 
sameness, τὠυτὸ ἂν ὑμῖν ἐπρήσσομεν we should fare 
the same as you, Hdt.; also, ὁ αὐτὸς καί, cf. Lat. 
simul ας, |d. 

IV. αὗτο- ἵπ Compos.: 1. of itself, i.e. natural, 
native, not made, as in αὐτόκτιτος. 2. of mere.., 
of nothing but .., asin abrdtvaos. 8. of oneself, 
self-, as in αὐτοδίδακτος, αὐτόματος: and so inde- 
pendently, as in αὐτόνομος. 4. just, exactly, as in 
αὐτόδεκα. 5. with reflex. sense of αὐτοῦ and ἀλλή- 
λων, as αὐθέντης, αὐτοκτονέω. 6. together with, as 
in αὐτόπρεμνος, αὐτόρρι(ο». 

αὐτόᾳ, v. sub αὐτός 111. 

αὐτόσε, Adv. (αὐτοῦ) thither, to the very place, Lat. 
illuc, Hdt., Thuc. 

αὐτο-σίδηροςε (i), ον, of sheer iron, with stroke of sword, 


ur. | 
αὐτόσ-σῦτος, ov, (σεύομαι) self-sped, Aesch. 
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αὐτο-στᾶδίη, (ἴσταμαι) a stand-up fight, close fight, 
ἔν αὑτοσταδίῃ II. 

αὐτό-στολος, ον, (στέλλω) self-sent, going or acting 
of oneself, Soph., Anth. 

a oe ον, (στένω) lamenting by or for oneself, 

esch. 

αὐτο-σφᾶαγής, és, (σφά(ω) slain by oneself or by kins- 

men, Soph., Eur. 
eddy, Ἱ]. 


αὐτο-σχεδά, = air 

αὐτοσχεδιάζω, f. dow, to act or speak off-hand, 
Xen. 2. c. acc. to devise off-hand, extemporise, 
Thuc., Xen. II. in bad sense, to act, speak, or 
think unadvisedly, try rash experiments, Plat.; and 

αὐτοσχεδίασμα, ατος, τό, an impromptu, Arist.; and 

αὐτοσχεδιαστής, of, 5, one who acts or speaks off- 
hand: a raw hand, bungler, Lat. tiro, Xen. From 

αὐτο-σχέδιος, a, ov and os, ov, hand to hand, αὗτο- 
σχεδίῃ (sc. udyp) in close fight, in the fray, Il.: abro- 
σχεδίην as Adv., = αὐτοσχεδό», Hom. 11. off-hand, 
of an improvisatore, h. Hom. 

αὐτο-σχεδόν, Adv. near at hand, hand to hand, Lat. 
cominus, of close fight, Hom. 

αὐτο-τέλεστος, ο», (τελέω) self-accomplished, spon- 
taneous, Anth. 

αὐτο-τελής, ές, (τέλος) ending in itself, complete in 
itself, supporting oneself, lbrweis Luc. II. (τέλος 
IV) taxing oneself, self-taxed, Thuc. 

atré-roxos, ο», (τίκτώ) young and all, Aesch. 

αὖτο-τρᾶγικόᾳ, ή, όν, arrant tragic, Dem. 

αὐτο-τροκήσας, aor. 1 part. (as if from abro-rpowde), to 
turn straightway, h. Hom. 

αὐτοῦ, Adv., properly gen. of abrds, at the very place, 
just here, just there, Lat. illico, Hom., Hdt., Att. ; 
with the place added, αὐτοῦ ἑνὶ Tpoly Il.; abrov τφδ' 
ἑνὶ χώρφ Od. ; αὑτοῦ ταύτῃ exactly here, Hdt., etc. 

αὐτοῦ, Att. contr. for ἑαντοῦ. 

αὐτονργέω, {. fow, (αὐτουργός) to work with one’s own 
hand, Luc. Hence 

αὐτούργητος, ο», self-wrought, rudely wrought, Anth. 

αὐτονργία, ἡ, α working on oneself, i.e. self-murder 


or the murder of one’s own kin, Aesch. II. per- 
sonal labour, opp. to slave-labour, Plut. From 
att-oupyés, όν, (*Epyw) self-working, Soph. 2. as 


Subst., one who works his land himself (not by slaves’, 
ahusbandman, poor farmer,Eur.; of the Pelopennesians, 
Thuc. :—metaph., abroupyds τῆς φιλοσοφίας one that 
has worked at philosophy by himself, without a teacher, 
Xen. 11. pass. self-wrought, simple, native, Anth. 

αὐτόφι, -ϕιν, Ep. gen. and dat. sing. and pl. of αὐτός, 
Hom.; ἀπ. αὐτόφιν, παρ αὐτόφιν or -ϕι, from the very 
spot, ll.; ἐπ αὐτόφιν on the spot, Ib. 

αὐτό-φλοιοα, ο», with the bark on, Theocr. 

αὐτο-φόνος, ον, (*“péyw) self-murdering, murdering 
those of one’s own family, Aesch. 

atro-dévTys, ov, 5, =foreg., a murderer, Eur. 

airé-dopros, ov, bearing one’s own baggage, Aesch. 11. 
cargo and all, ναῦς Plut. 

αὐτο-φνήςᾳ, ές, (Φύομαι) self-grown, Plat. :—of home 
growth, Xen. 3. natural, opp. to artificial, Hes., 
Thue. ; κορύνα abroguhs rough as it came from the 
tree, Theocr. 8. τὸ αὐτοφυές, one’s own nature, 
Plat. 
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αὐτόςφῦτοε, ο», self-caused, ἕλκεα Pind. 3. natural, 
abr. ἐργασία, = αὐτουργία, i.e. agriculture, Arist. 
αὐτό-φωνος, ον, (φωνή) self-sounding, χρησμὸς air. 
an oracle delivered by the god himself, Luc. 
αὐτό-φωρος, ο», (φώρ) self-detected, caught in the act 
of theft, Soph.; és’ αὐτοφώρφ λαμβάνειν to catch in 
the act, Eur., Dem.; éx’ αὐτοφώρφ ἁλῶναι Hdt: in a 
more general sense, ἐπ᾽ αὐτοφώρφ καταλαμβάνειν τινα 
ἀμαθέστερον ὄντα to detect him point blank of igno- 
rance, Plat.; ἐπ᾽ abr. εἴλημμαι πλουσιώτατος ὤν Xen. 
αὐτό-χειρ, pos, ὁ, ἡ, with one’s own hand, Aesch., 
Soph., etc.: c. gen. the very doer or author of a 
thing, Id., Dem. II. absol., like αὐθέντης, one 
who kills himself or one of his kin, Soph.: then, 
simply, a murderer, homicide, Id., Dem.; in full, τὸν 
abr. τοῦ φόνου the perpetrator of .., Soph. III. as 
Adj. murderous, Eur.; πληγέντες αὐτόχειρι pidopart 
of brothers smitten by mutual slaughter, Soph. Hence 
αὐτοχειρία, ἡ, murder perpetrated by one’s own hand, 
Plat.: dat. αὐτοχειρίᾳ, lon. --ἴῃ, with one’s own hand, 
αὐτ. κτείνειν Hdt., etc. 
αὐτό-χθονος, ον, (χθών) country and all, Aesch. 
αὐτό-χθων, ο», gen. ovos, sprung from the land itself, 
Lat. terrigena: αὐτόχθονες, οἱ, like Lat. Jndigenae, abo- 
rigines, natives, Hdt., Thuc.; of the Athenians, Eur., 
Ar., etc. II. as Adj. indigenous, Hdt. 
αὐτο-χόλωτος, ov, (xoAdopat) angry at oneself, Anth. 
αὐτο-χόωνος, ov, Ep. for αὐτοχόανος, -χῶνος, (χόανος) 
rudely cast, massive, of a lump of iron used as a 


queit, Π. | 

αὐτό-χρημα, Adv. in very deed, really and truly, 
Ar. 11. just, exactly, Luc. 

αὐτ-οψία, 4, (ὄψομαι, f. of dpdw) a seeing with one’s 
own eyes, Luc. 

αὐτῶ, Dor. for αὐτοῦ, there. 

atres, Adv. of αὐτός : I. in this very manner, 
even so, just so, as tt is, γυμνὸν ἑόντα, abrws—éore 
γυναίκα, unarmed just as J am—like a woman, Il. 2. 
in a contemptuous sense, just so, no better, τί ov κή- 
Sea: αὔτως ἀνδρῶν; why take you no better care? Ib. ; 
νήπιος αὔτως a mere child, Ib.; αὔτως ἄχθος ἀρούρης 
Od. II. in reference to the past, still so, just as 
before, as it was, Hom.; λευκὸν ἔτ αὔτως still white 
as when new, Il. III, in vain, without effect, 
οὐκ αὔτως µυθήσοµαι Od. 

αὐχενίζω, f. Att. ἵῶ, (αὐχήν) to cut the throat of a 

rson, behead, c. acc., Soph. 

αὐχένιος, a, ov, (αὐχήν) of the neck, Od. 

ΑΥΧΕΏ, f. how: aor. 1 nixnoa: (atxn):—like κανχά- 
οµαι, to boast, plume oneself, Hdt., Eur.; τινι or ἐπί 
τινι on a thing, Id., Anth. IT. c. acc. et inf. to 
boast or declare loudly that, protest that, Hdt., Thuc., 
Eur. :—c. inf. only, Aesch.; οὐ γάρ wor’ ηὔχουν µεθέ- 
a I never thought that .., Id. Hence 

avyyas, εσσα, εν, braggart, proud, Anth.; and 

αὔχημα, ατος, τό, a thing boasted of, a pride, boast, 
Soph.: cause for boasting, glory, Id., Thuc. II. 
boasting, self-confidence, 1d. 

αὐχήν, ένος, 6, the neck, throat, of men and beasts, 
Hom., etc. II. metaph. any narrow passage, a 
neck of land, isthmus, Hdt., Xen. 3. a narrow 
sea, strait, Hdt., Aesch.; of the point at which the 
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Danube spreads into several branches, Hdt. 3. a 

narrow mountain-pass, defile, 1d. \Deriv. uncertain.) 
αὔχησιᾳ, ews, ἡ, (αὐχέω) boasting, exultation, Thuc. 
αὐχμάω, = αὐχμέα, Luc. 

αὐχμέω, f. how, (αὐχμός) to be squalid or unwashed, 
Lat. sgualeo, Od., Ar., Plat. . 

αὐχμηρόςᾳ, d, όν, (αὐχμέω) dry, dusty, rough, squalid, 
Eur., Plat.; esp. of hair, Eur. 

αὐχμόςᾳ, ὁ, (αὔω to burn) drought, Hdt., Thuc. 2. 
the effects of drought, squaior, Plat. 

αὐχμ-ώδης, es, (εἶδος) looking dry, squalid, κόµη Eur. : 
τὸ αὐχμώδες drought, Hdt. 

ΑΥ Ὢ, Att. ate, to burn, light a fire, get a light, Od. 
(Akin to εὔω: hence αὐαίνω, αὐχμός.) 

AY’Q, f. ἀύσω [ὅ]: aor. 1 HUca:—to shout out, shout, call 
aloud, Hom.; abe 8 ᾿Αθήνη, paxpdy ἄύσε, etc., Id.: 
—also io Trag.; c. acc. cogn. to utter, στεναγµό», ad- 
δάν Eur. 2. c. acc. pers. to call upon, Hom. 3. 
rarely of things, to ring, ἀσπὶς dicey ll. ; cf. αὖος. (The 
Root is ΑΕ, akin to ἅημι: hence ἁὐτή.) 

ἀφαγνίζω, Att. f. ιῶ:--Μεά., aor. 1 —rynoduny :—to 
purify :—Med. to purify oneself by offerings, τοῖς 
θεοῖς to the gods, Eur. 

ἀφαίρεσιᾳ, ews, ἡ, (ἀφαιρέω) a taking away, carrying 
off, Plat.; and 

ἀφαιρέτεον, verb. Adj. one must take away, Plat. 11. 
ἀφαιρετέος, έα, έον, to be taken away, \d.; and 

ἀφαιρετόᾳ, όν, to be taken away, separable, Plat. From 

ἀφ-αιρέω, Ion. ἁπ-αιρέω: {. fow: pf. ἀφήρηκα, lon. 
ἁπαραίρηκα: aor. 2 ἀφεῖλο» :—to take from, take away 

from a person, τί τινι Od., etc.; also τί τινος, Ar., 
Xen.; and τί τινα Aesch., Soph. :—c. acc. solo, ἀπελὼν 
τὰ ἄχθεα having taken them off, Hdt.; ὀργὴν ap. to re- 
move it, Eur. ; ap. χωρίς separate, set aside, Plat. 11. 
Med., f. ἀφαιρήσομαι, and later ἀφελοῦμαι: aor. 2 ἄφει- 
Aduny :—to take away for oneself, take away, in sense 
and construction much like Act., Hom., etc. 3. fol 
lowed by µή ο. ἰπ[.ἐο prevent, hinder from doing, Soph., 
Eur. 3. dpapetodal riva els ἐλευθερία», Lat. vindicare 
in libertatem, to set a man free, Plat., Dem. 111. 
Pass., f. -αιρεθήσοµαι: aor. 1 ἀφπρέθην: pf. ἀφῄρημαι, 
lon. éwapalpnuas:—to be robbed or deprived of a thing, 
to have it taken from one, τι Hdt., Att. 2. c. inf., 
ἀφῃρέθη εἰσορᾶν was hindered from seeing them, Eur. 

ος, Dor. for Ἡφαιστος. 

ἀφ-άλλομαι, f. -αλοῦμαι: aor. 1 -ηλάμην: Ep. aor. 2 
part. ἀπάλμενος :—to spring off or from, ἐκ νεώς 
Aesch.; ἀφήλατο jumped off, Ar. II. to rebound, 
glance off, Anth. 

ᾱ-φᾶλος, ov, without the φάλος or boss, in which the 
plume was fixed, Il. 

ἀφ-ἅμαρτάνω, f. -αμαρτήσομαι: aor. 2 -fpaproy, Ep. 
~huBporov:—to miss one’s mark,c. gen., Il., Xen. II. 
to be deprived of what one has, Il. 

οι πο és, (ἔπος) random-talking, Nl. 

ἀφ-ανδάνω, f. -αδῄήσω: lon. aor. 2 inf. ἀπαδεῖν:- -ίο 
displease, not to please, Od., Hdt., Soph. 

ἀφάνεια, ἡ, obscurity, ἀξιώματος ap. want of illustrious 
birth, Thuc. II. disappearance, utter destruction, 
Aesch. From 

ἀ-φᾶνής, és, (palvyoua) unseen, invisible, viewless, of 
the nether world, Aesch.; χάσμα ap. a dlind pit, Hdt. ; 
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ἡ ἀφ. θεός, of Proserpine, Soph. 2. ap. γίγνεσθαι 
ε«ἀφανί(εσθαι, to disappear, be missing, Hdt., Eur. :— 
of soldiers missing after a battle, Thuc.: cf. ἆφα- 
(ζω. 3. unseen, unnoticed, secret, Solon, Thuc. : 
—c. part., ἀφ. elu: ποιῶν τι 1 do it without being 
noticed, Xen. 4. unknown, uncertain, obscure, 
Hdt., Att.: of future events, τὸ ἀφανές uncertainty, 
Hdt :—Adv. ἀφανῶς, Thuc.; so ἐκ τοῦ ἀφανοῦς as Adv., 
Id.; and neut. pl. ἀφανη, Eur. 5. of persons, 
unnoticed, obscure, |d., Thuc. 6. ἀφανὴς οὐσία 
personal property, as money, which can be made away 
with, opp. to φανερά (real), as land, Oratt. 

ἀφᾶνίζω, f. Att. ia: pf. ἠφάνικα: (adparhs):—to make 
unseen, hide from sight, Xen., Thuc., etc. 2. to do 
away with, remove, ἄχος Soph.; ἀφ. τινὰ πόλεος to 
carry off one from the city, Eur.; ap. αὐτὸν els τὸν 
νεών to disappear into the temple, Ar. :—of state 
criminals, to remove from sight, make away with, 
Hdt., Xen.: Pass. to be concealed or suppressed, 
Thuc. 8. to destroy utterly, rase to the ground, 
erase writing, Id., Dem.: {ο obliterate traces, 
Xen. 4. to obliterate, tarnish one’s good name, 
Thuc., Plat. :—but in good sense, a. ἀγαθφ κακόν to 
wipe out ill deeds by good, Thuc.; δύσκλειαν Id. 5. 
to disfigure, dp. τὰ πρόσωπα, of hypocritical sadness, 
N. T. 6. to make away with property, Aeschin., 
Dem. ΣΙ. Pass. to become unseen, to disappear, 
Hdt., Soph.; of persons buried by a sand-storm, Hdt.; 
or, lost at sea, Thuc., Xen. Hence 

ἀφάνισις, ews, ἡ, a getting rid of, τῆς δίκης Ar. 
(from Pass.) disappearance, Hat. 

ἀφᾶνιστέος, έα, έον, verb. Adj. of ἀφανίζω, to be sup- 
pressed, \socr. 

ἄ-φαντος, ον, (Φαίνοµαι) made invisible, blotted out, 
forgotten, \l.: hidden, Aesch., Soph.; ἀφ. βῆναι, οἵ- 
χεσθαι, ἔρρειν, -- ἀφανισθῆναι, to disappear, Trag. 2. 
in secret, Pind. 8. obscure, Id. 

ἀφ-άπτω, f. ψω, to fasten from or upon, ἄμματα ἀφ. to 
tie knots on a string, Hdt.:—Pass. to be hung on, 
hang on, pf. part. ἀπάμμενος (Ion. for ἀφημμένος), 
Ηάι.; ἀφημμένος ἔκ τινος Theocr. 

ἄφαρ (uv ου], poet. Adv. straightway, forthwith, at 
once, quickly, presently, Hom., Trag. 2. there- 
upon, after that, Hom. II. in Theogn. as Adj. 
swift, fleet (cf. dpdprepos’. 

ἄ-φαρκτος, = ἄ-φρακτος, Trag. 

ἀφ-αρπάζω, f. Ep. die, Att. άσοµαι :—Pass., pf. -ἡρ- 
πασμαι; aor. 1 -ηραπ ν:---ἴο tear off or from, 9. 
gen., Il.; to snatch away, steal from, τί τινος Ar.: c. 
acc. only, to snatch eagerly, Soph., Eur. 

ἀφάρτερος, a, ον, Comp. Adj. (v. ἄφαρ 11), more fleet, Il. 

ἀφᾶσία, ἡ, (&-paros) speechlessness, Eur., Plat. 

ἀφάσσω: aor. 1 Spica: (apf, ἅπτομαι) :--έο handle, 
eel, c. acc., Hdt. 

ᾱ-φἄτος, ο», not uttered, nameless, Hes. 23. untold, 
unutterable, ineffable, extraordinary, Hdt., Soph.; 
ἄφατον ὡς there’s no saying how, i.e. marvellously, 
immensely, Ar. 

ἀφανρόεᾳ, d, όν, feeble, powerless, παιδὸς ἀφανροῦ Il. ; 
mostly in Comp. and Sup., Hom., Hes. :—Adv. -ρῶς, 
Anth. (Deriv. uncertain. ) 

ἀφ-αύω, (ate, Att. αὔω) to dry up, parch, Ar. 
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ἁφάω, Ep. part. ἀφόω», (ἀφή, ἄπτομαι) to handle, rub, 
polish, Il. 
ἀ-φεγγήε, és, (φέγγος) without light, das ἀφ. a light 
that is no light (i.e. to the blind}, Soph.; »ρυκτὸς 
ἀφεγγὲς βλέφαρο», of the moon, as opp. to the sun, 
Eur. 2. obscure, dim, faint, Aesch. 38. metaph., 
ill-starred, unlucky, Soph. 
ἀφ-εδρών, ὤνος, 5, (έδρα) a privy, N. T. 
ἀφ-έηκα, Ep. for ἀφ-ῆκα, aor. 1 of ἀφ-ίημι. 
δέω, f. fow, to be unsparing or lavish of, ψυχῆς 
Soph. ; éavrod Thuc. :—absol. ἀφειδήσας (sub. ἑαυτοῦ) 
recklessly, Eur.; but 2. ἀφειδεῖν πόνου to be care- 
less of it, i.e. neglect, avoid, labour, Soph. From 
agutie, és, (φείδοµαι) unsparing or lavish of a thing, 
c. gen., Aesch. 2. of actions, done without regard 
to cost or risk, Thuc. II. Adv. -δῶς, lon. -δέως, 
freely, lavishly Hdt., Dem. :—also sparing no pains, 
with all seal, \d. 2. unsparingly, without 
mercy, Hdt.; Comp. -έστερον, Sup. -έστατα, Xen. 
Hence 
ἀφειδία, 4, profuseness, Plat. 
neglect, N. T. 
ἀφ-είθην, aor. 1 pass. of ἀφίημι. 
ἀφ-εῖκα, pf. of ἀφίημι. 
ἀφ-εῖλον, aor. 2 of ἀφαιρέω. 
ἄφ-ειμεν, Agel 1 and 2 pl. aor. 2 of ἀφ-ίημι. 
ἀφ-ελεῖν, -ελέσθαι, aor. 2 inf. act. and med. of ἀφαιρέω. 
ἀφεκτέον, verb. Adj. of ἀπέχομαι, one must abstain 
rom, τινός Xen. 
ἀ-φελής, és, (φελλεύς 2) without a stone, even, smooth, 
Ar.: metaph. of persons, simple, plain, blunt, Dem., 
Luc. :—Adv. ἀφελῶς, simply, roughly, Theogn. 
ἀφ-έλκω, Ion. ἅπ-έλκω: f.-éAfw: but aor. 1 --εἰλκῦσα: 
—to drag away suppliants, ἐκ τοῦ ἱροῦ Hadt., etc.; to 
drag or tow ships away, Thuc. :—to draw aside, ἐπί 
τι Xen. II. to draw off liquor, drink up, 
Aesch. 3. Med. to draw off for oneself, Ar. 
ἀφελότης, ητος, ἡ, (ἀφελής) simplicity, N. T. 
ἀφ-ελών, aor. 2 part. of ἀφ-αιρέω. 
"ΑΦΕΝΟΣ, τό, riches, wealth, plenty, Ἡ., Theogn. 
(From same Root as Lat. of-es.) 
ἄφερκτος, ο», (ἁπ-είργω) shut out from a place, Aesch. 
ερμηνεύω, f. ow, to interpret, expound, Plat. 
έρπω, aor. 1 —elprica:—to creep off, steal away, 
retire, Soph. 
ἄ-φερτος, ο», (pépw) insufferable, intolerable, Aesch. 
8, aor. 2 imper. of ἀφ-ίημι. 
ἄφεσις, ews, ἡ, (ἀφίημι) a letting go, dismissal, Philipp. 
ap. Dem. :—a qguittance or discharge from a bond, 
Id.: exemption from service, Plut.: α divorce, 
Id. 2. a letting go (Lat. missio) of horses from 
the starting-post, and then the starting-post itself, 
ἰσώσας τὰφέσει τὰ réppara having made the winning- 
post one with the starting-post, i.e. having come back 
to the starting-post, Soph. 
ἀφ-εσταίη, 3 sing. pf. opt. of ἀφ-ίστημι. 
ἀφ-εστήξω, old Att. fut. formed from ἀφ-έστηκα (pf. of 
ἀφίστημι) I shall be absent, away from, τινός Plat., 
Xen. 
ἀφ-ετέον, verb. Adj. of ἀφίημι, one must dismiss, 
Plat. 2. ἀφετέος, da, doy, to be let go, Id. 
ἀφετήριος, a, ο», (ἀφίημι) for letting go or starting 
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for arace: ἀφ. Διόσκουροι whose statues stood at the 
starting place, Anth. 
ἄφετος, ο», (ἀφίημι let loose, at large, ranging at 
will, of sacred flocks that were free from work, Aesch., 
Plat.: metaph. of persons, dedicated to a god, Eur.: 
τὸ ἄφετο», freedom from restraint, Luc. 
ἄ-φενκτος, late form of ἄφυκτος. 
ἀφ-εύω, aor. 1 ἄφ-ευσα, to singe off, Ar. 2. to fry, 
toast, Id. 
ἀφ-έψω, Ion. ἅπ-έψω, {. -εψήσω, to refine by boiling 
off the refuse, to boil down, Hdt.:—esp. to boil free 
of dirt and dross, to refine, χρυσίον Id.: to boil young 
again, Ar. :—Pass., ὕδωρ ἀπεψημένον Hdt. 
ἀφ-έωνται, later form of ἀφ-εῖνται, 3 pl. pf. pass. of 
ἀφίημι, N. Τ.; cf. ἂν-έωνται from ἀν-ίημι. 
ἁφή, ἡ, (ἅπτω) a lighting, kindling, περὶ λύχνων adds 
about lamp-/ighting time, Hdt. II. (ἄἅπτομαι) a 
touching, touch, Aesch.: the sense of touch, Plat., etc. 
ἀφ-ηγέομαι, Ion. aw-ny-, {. ήσοµαι, Dep. to lead 
from a point, and so, generally, to lead the way, 
go first, of ἀφηγούμενοι the van, Xen. II. (ο tell 
or relate in full, explain, Hdt.: pf. in pass. sense, 
τὸ ἀπηγημένον what has been told, 1d. Hence 
γηµα, lon. ἄπηγ-, τό, a tale, narrative, Hdt.; and 
γησις, Ion. ἁπηγ- ews, lon. sos, 4, α telling, 
narrating, ἄξιον ἀπηγήσιος worth telling, Hdt.; and 
ἀφηγητήρ, ἤρος, 6, a guide, Anth. 
ἀφ-ηδύνω, f. iva, to sweeten, Plut., Luc. 
ἀφ-ῆκα, aor. 1 of ἀφίημι. 
... to arrive at, Plat. 
ἀφ-ῆλιξ, lon. ἁπ-ῆλιξ, ικος, 4, ἡ, beyond youth, elderly, 
mostly in Comp. ἀπηλικέστερος, Hdt. 
ἄφ-ημαι, Pass. to sit apart, part. ἀφήμενος Il. 
ἀφήτωρ, ορος, ὅ, (ἀφ-ίημι) the archer, of Apollo, Il. 
ἡ, incorruption, N.T. From 
ἄ-φθαρτος, ο», (Φθείρω) uncorrupted, incorruptible, 
Arist., etc. 
ἄ-φθεγκτος,ο», φθέγγοµαι) voiceless, Aesch., Anth. II. 
of places, where none may speak, Soph. III. pass. 
unspeakable, Plat. 
τος, ον and η, ο», (Φθίνω) not liable to perish, im- 
perishable, Hom., Trag.: of persons, immortal, h. 
Hom. 
ἄ-φθογγοε, ο», voiceless, speechless, Hdt., Aesch., etc. 
ἀ-φθόνητος, ο», (Φθονέω) unenvied, Aesch. 
ἀφθονία, 7, freedom from envy or grudging, readiness, 
Plat. II. of things, plenty, abundance, Pind., 
Plat. From 
ἄ-φθονος, ov, without envy: I. act. free from envy, 
Hdt., Plat. 2. ungrudging, bounteous, Lat. be- 
nignus, Trag. II. pass. not grudged, bounteously 
given, plentiful, abundant, Hdt., Att.; ἐν ἀφθόνοις βιο- 
τεύειν to live in plenty, Xen. 2. unenvied, pro- 
woking no envy, bABos Aesch. III. irreg. Comp. 
-έστερος, Sup. -έστατος, Plat.; but -ώτερος, -ώτατος, 
Xen. IV. Adv. in abundance, ἀφθ. ἔχειν τινός 
to have enough of it, Plat. 
ἀφθορία, ἡ, incorruption, N.T. From 
ορος, ov, uncorrupt, of young persons, Anth. 
ἀφ-ῖ pf. of ἀφικνέομαι. 
ἀφ-ιξρύν, f. dow [0], to remove to another settlement : 
Med. to cause to be transported, Eur. 


ἀφκειερόω, f. ώσω, (ο purify, hallow: Pass., pf. ταῦτ) 


ἀφιερώμεθα 1 have had these expiatory rites performed, 
Aesch. 

ἀφ-ίημι, and ‘as if from ἀφ-ιέω) 3 sing. ἀφίει, Ion. ἀπίει, 
imperat. adplec:—impf., ἀφίη», with double augm. ἡφίη», 
3 sing. ἀφίει, lon. ἀπίει, also ἡφίει, gre, 3 pl. ἀφίεσαν», 
holecay, hoiouy:—f. ἀφήσω, lon. &éw—:—pf. ἀφεῖκα: 
—aor. 1 ἀφῆκα, lon. ἀπ-, Ep. ἀφέηκα only in indic.: 
—aor. 2 ἀφῆ», indic. only in dual and pl., ἀφέτην, ἀφεῖ- 
µε», ἀφεῖτε, ἀφεῖσαν or ἄφετε, ἄφεσαν; imper. ἄφες, subj. 
apa, opt. ἀφείη», inf. ἀφεῖναι, part. apels :—Med., impf. 
ἀφιέμην, 3 sing. hoiero: f. ἀφήσομαι: aor. 2 ἀφείμην; 
imper. ἀφοῦ, ἄφεσθε; inf. -έσθαι, part. -έμενος :--- 
Pass., pf. ἀφείμαι :--ᾱοτ. 1 ἀφείθην, lon. ἀπείθην: {. 
ἀφεθήσομαι. |i Ep., except in augm. tenses: i Α:.] 
To send forth, discharge, Lat. emittere, of missiles, 
Hom., etc. :—hence ¢o {οί loose, utter, give vent to 
words, Hdt., Trag. 2. to let fall, Ἱ]. 3. to send 
forth an expedition, dispatch it, Hdt.: Pass., of troops, 
Id. 4. to give up or hand over to, trim τί Ιἀ., 
Att. :—Pass., 7 ᾽Αττικὴ ἀπεῖτο ἤδη Hat. I. to 
send away, let go, loose, set free, ll., Att. :—c. acc. 
pers. et gen. rei, to set free from a thing, let off from, 
Hdt.: in legal sense {ο release from an engage- 
ment, accusation, etc., ap. τινὰ φόνου Dem. 2. to 
dissolve, disband, break up an army, Hdt.:—tfo dis- 
miss the council or law-courts, Ar. 8. to put away, 
divorce, Hdt. 4. to let go as an ἄφετος, consecrate, 
Xen. 5. of things, to get_rid of, δίψαν Il.; to shed 
its blossoms, of plants, Od.; fo slacken its force, of a 


dart, Il. 6. ἀφ. πλοῖον és . . to loose ship for a 
place, Hdt. 7. in legal sense, c. dat. pers. et acc. 


rei, dp. τινὶ αἰτίην to remit him a charge or a fine, 
Hdt., Dem. III. {ο leave alone, give up, let pass, 
neglect, Hdt., Att.; foll. by a predicate, ἀφύλακτον 
ἀφ. to leave unguarded. 2. c. acc. et inf., ἀφ. τι 
δηµόσιον εἶναι to give up to be public property, Thuc. ; 
ἀφ. τὸ πλοῖον Φέρεσθαι to let the boat be carried away, 
Hdt. 3. c. acc. pers. et inf. to let, suffer, permit 
one to do a thing, Id., Plat., etc. IV. seemingly 
intr. (sub. στρατό», ναῦς, etc.), to break up, march, 
sail, etc., Hdt. 

B. Med. to send forth from oneself, send forth, 
Att. 2. δειρῆς ἀφίετο πήχεε she loosed her arms 
from off mty neck. 3. c. gen. only, τέκνων ἀφοῦ let 
6ο hold of the children, Soph., Thuc. 

ἀφ-ἵκάνω [a], only in pres. and impf. to arrive at, to 
have come to, c. acc., Hom. 
ἀφ-ικνέομαι, lon. dw-: f. ἀφίξομαι, lon. 2 sing. ἀπίξεαι: 
pf. ἀφίγμαι, lon. 3 pl. plapf. ἀπίκατο: aor. 2 ἀφίκόμη» 
Η., lon. 3 pl. ἀπικέατο :-- {ο come to one place from 
another, to arrive at, reach: c. acc. loci, Hom.; or 
ap. ἐς . . , ἐπί .., κατά .., wmpds.., Id., Att. (in 
Prose the Prep. is seldom omitted); absol. to arrive, 
Od. :—Hom. also puts the person reached in acc., 
μνηστῆρας ap. came up to them, Od.; so, to come up 
to a throw (of the quoit!, Ib. :--ἀφ. ἐπὶ or els πάντα 
to try every means, Soph., Eur. 2. to come intoa 
certain condition, ἀπ. és πᾶν κακόν or κακοῦ, ἐς ἁπορίη», 
etc., Hdt., Att. 3. dx. rim ἐς λόγους to hold converse 
with one, Hdt.; 5ο, és ἔριν, és ἔχθεα ἀφ. τινι Id.3 διὰ 
µάχης, 8° ἔχθρας ἀπ. τινί to come to battle, or into 
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enmity with one, Id.; διὰ λόγων rot Eur. 
τόξευµα ἀφ. to come within shot, Xen. 
ἀ -φῖλ-άγαθος, ο», not loving the good, N. T. 
ἵλ-άργύροε, ο», not loving money, N. T. 
ἀ-φίλητοε [7], ο», (Φιλέω) unloved, Soph. 
tAos, ον, of persons, without friends, friendless, 
Trag. ΤΙ. unfriendly, hateful, tb.—Adv. ἀφί- 
λως in unfriendly manner, Aesch. 
ἀ φιλόσοφος, ο», unphilosophic, Plat. 
ἀ -φῖλο-στάχνος, ov, without ears of corn, starving, 
Anth. 
ἀφίιλοτῖμία, 4, want of due ambition, Arist. From 
ἆ φιλότῖμος, ο», without due ambition, Isae., Arist. 
ἀ φιλοχρηματία, ἡ, contempt for riches, Plut. 
ἄφιξις, εως, lon. ἄπιξις, cos, ἡ, (ἀφικνέομαι) an arrival, 
Hdt., Dem. ΧΙ. departure, Ν. Τ. 
ἀφ-ιππάζομαι, Dep. fo ride off or away, Plut. 
ἀφ-ιππεύω, f. ow, to ride off, away, or back, Xen. 
ἀφιππία, 7, awkwardness in riding, Xen. From 
ἄφιππος, ov, unsuited for cavalry, χώρα Xen. 
of persons, unused to riding, Plat. 
ἀφϕ- pt: A. Causal in pres. and impf., in f. ἆπο- 
orhow, aor. 1 ἁπέστησα, as also in aor. 1 med. :—to 
put away, remove, c. acc., Aesch., etc.; ap. τινὰ 
λόγον to hinder from speech, Eur.; ἀφ. τὴν ἐπιβουλή» 
to frustrate it, Thuc.; ap. τὸν &pxorra to depose him, 
Xen. ; so in aor. 1 med., δόρυ πυλῶν ἀπεστήσασθε re- 
moved war from your own gates, Eur. 2. to make 
to revolt, move to revolt, Hdt., Thuc. ΣΙ. to weigh 
out, Xen. :—aor. 1 med., ἁποστήσασθαι χρεῖος to weigh 
out or pay the debt in full, Il.; ἁποστήσασθαι τὸν 
χαλκόν to have the money weighed out to one, Dem. 
B. intr., in Pass., as also in aor. 2 act. ἀπέστη», 
imperat. ἁπόστηθι, ἁπόστα, pf. ἁφέστηκα in pres. sense, 
syncop. pl. ἀφέστᾶμε», -στᾶτε, --στᾶσι, inf. ἀφεστάναι, 
part. ἀφεστώς, -ῶσα, —ds or -ώε: fut. med. ἀποστή- 
σοµαι: aor.1 ἀπεστάθη» [ᾶ] :—to stand away or aloof 
from, keep far from, c. gen., Hom., Att.; μακρὰν τό- 
wos καὶ χρόνοις ἀφ. Diod.; στάναι φρενῶν {ο lose 
one’s wits, Soph.; a. πραγμάτων to withdraw from 
business, Dem., etc. 2. in Prose, to revolt from, τι- 
νος or ἀπότινος, Hdt., Att.: absol. to revolt, Hdt. 3. 
ἀφ. τινός τινι to give up a thing to another, Dem.; hence, 
ἀφ. τινι to make way for him, give way to him, Eur. ; 
c. inf. to shrink from doing, Id. 4. absol. to stand 
aloof, Il., Att. 
ἀφ-ἴχθαι, pf. inf. of ἀφ-ικνέομαι. 
ον, τό, Lat. aplustre, the curved stern of a 
ship with its ornaments, []., Hdt. 
ἄ-φλεκτος, ο», (Φλέγω) unburnt, unconsumed by fire, 
πέλανοι Eur. 
rey ha without bark, Epigr. ap. Plut. 
6 » 6, of an angry man, spluttering or perh. 
foaming, Ἱ]. 
ἀφνειόᾳ, όν and 4, dy, (ἄφενος) rich, wealthy, Il.; c. 
gen., ἀφνειὸς βιότοιο rich in substance, Hom.; c. acc., 
Hes.; c. dat., Theocr. 
ἀφνεός, d, όν, -«ἀφνειός, Theogn., Aesch., Soph. 
“A@NQ, Adv. unawares, of a sudden, Eur., Thuc.; cf. 
ὲ 


4. és 


iI. 


ξ-αίφνης 
ἀ-φόβητος, ο», (φοβέοµαι) without fear of, δίκης Soph.: 
absol. fearless, Anth. 
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ἀφοβία, 4, fearlessness, Plat. From 
ἄ-φοβος, ov, without fear: 1. fearless, intrepid, 
dauntless, Pind., Soph. :—Adv. -βως, Xen. 2. 
causing no fear, free from fear, Aesch. 3. ἄφοβοι 
θῆρες beasts which no one fears, i.e. cattle, Soph. 
ἀφοβό-σπλαγχνος,ο», (owAdyxvov) fearlessof heart,Ar. 
ἄφ-οδος, 4, a going away, departure, Hdt., Xen. 2. 
a going or coming back, return, |b. 
&-dolBavros, ον, (poiBalyw = φοιβάω) uncleansed, un- 
clean, Aesch. 
ἀφ-ομοιόω, {. dow, to make like, τί τινί Plat.: to com- 
pare, τι [ὰ. :—Pass. to be or become like,rwe ld. IF. 
ο. acc. rei only, to pourtray, copy, Id., Xen. Hence 
ατος, τό, a resemblance, copy, Plat. 
ἀφ-οπλίζω, f. low, to strip of arms, τινά τινος Luc.: 
to disarm, τινά Anth. :—Med., ἀφοπλίζεσθαι ἕντεα to 
put off one’s armour, Il. 
ἀφ-οράω, lon. -έω: f. ἁπ-όψομαι: aor. 2 ἁπ-εῖδον: pf. 
ἀφ-εόρᾶκα :---ἐο look away from all others at one, to 
have in full view, to look at, τι or πρός τι Thuc.; 
also in Med., Ar. 2. to view from a place, ἀπὸ 
δενδρέου Hat. IL. to look away, have the back 
turned, Xen. 
ἀ-φόρητος, ον, intolerable, insufferable, Hdt., Thuc. 
ἀφορία, ἡ, (ἄφορος) a not bearing: 1. non-pro- 
duction, dearth, καρπῶν Xen. 2. barrenness, ste- 
rility of land: metaph., ἀφ. φρενῶ» Id. 
ἀφ-ορίζω, f. Att. ιῶ, to mark off by boundaries, Dem. : 
—Med. to mark off for oneself, appropriate,Eur. 32. 
to distinguish, determine, define, Plat. 11. c. 
acc. pers., 1. to banish, Eur. 2. to set apart, 
separate, Ν. Τ.: then, 8. {ο cast out, excommuni- 
cate, Ib. b. to set apart for some office, to appoint, 
ordain, Ib. Hence 
ἀφοριστέον, verb. Adj. one must put aside, Arist. 
ἀφ-ορμάω, f. how, to make to start from a place :— 
Pass. to go forth, start, depart from a place, c. gen., 
Hom., Att. II. intr. in same sense as Pass., Eur., 
Thuc.: of lightning, to break forth, Soph.; c. acc. 
cogn., ἀφορμᾶν πεῖρα» to begin an enterprise, Id. 
ρμή, ἡ, α starting-point, esp. in war, a base of 
operations, Thuc. :—also a place of safety, Eur. 2. 
generally, a starting-point, the origin, occasion or 
pretext of a thing, Id.; ἀφορμὴν παρέχει», διδόναι 
to give occasion, Dem. 8. the means with which 
one begins a thing, resources, Xen., Dem.; &@. ἔργων 
means for undertaking works, Xen. 4. the capital 
of a banker, Id., Dem. 
ἁ-φόρμικτος, ον, (popul(w) without the lyre, Aesch. 
ἄφ-ορμον, ο», (ὁρμή) departing from a place, c. gen., 
h 


Soph. 
&-dopos, ov, (φέρω) not bearing, barren,Hdt.,Xen. 2. 
causing barrenness, blighting, Aesch. 
ἆ-φόρυκτοες, ο», (φορύσσω) unspotted, unstained, Anth. 
» lon. ἆποσ--, f. dow, to purify from guilt or 
pollution, τὴν πόλιν Plat. 11. Med. {ο purify 
oneself from sins of negligence, 1d.; ἀφοσιοῦσθαι 
n θεῷ to make expiatory offerings to the goddess, 
dt. 3. c. acc. rei, to acquit oneself of an obliga- 
tion, ἀποσιοῦσθαι τὴν ἑξόρκωσιν to quit oneself of one’s 
oath, Id.; ἀπ. λογίον quitting oneself of the orders 
of an oracle, Id. Hence 


140 
ἀφοσίωσις, εως, ἡ, expiation: 


orm’s sake, Plut. 
όων, Ep. for ἀφῶ», part. of adda. 
ἀφρᾶδέω, only in pres. to be senseless, act thoughtlessly, 
Hom. From 
ἀ -φρᾶδήε, és, (φρά(οµαι) insensate, reckless, Od.; of 
the dead, senseless, lifeless, Ib. Adv. ἀφραδέως, sense- 
lessly, recklessly, Il. Hence 
ἀφρᾶδία, lon. -ἴη, 4, folly, thoughtlessness, mostly in 
Ep. dat. pl., ἀφραδίῃσι Hom.; 8¢ ἀφραδίας Od. 
ἆ-φράδµων, oy, gen. ovos,=ap ἀφραδής, without sense, h. 
Hom. 
ἀφραίνω, (ἄφρω») to be silly, senseless, Hom. 
paxros, ο», old Att. ἄφαρκτον, (φράσσω) unfenced, 
unfortified, unguarded, Thuc.; c. gen., ἄφ 
ey friends, Soph. ; c. dat., ἄφρ. ὅρκοις Eur. 
to be hepti in, irrepressible, Aesch. ΙΙ. unguarded, 
off one’s guard, Thuc. 
ra te ov, Att. for ἀφράδμω», Aesch. Adv. -όνως, Id. 
ος, ov, (ppd(w) unutterable, inexpressible, h. 
Hom., Aesch., Soph. II. (φρά(οµαι) not perceived 
or thought of, Aesch.; τὸ ἀφραστότατον χωρίον the 
place least likely to be thought of, Hdt. :—Adv. -τως, 
beyond thought, Soph. 
ἀφρέω, f. how, (ἀφρός) to befoam, cover with foam, 
ἵπποι ἄφρεον ea Il. 
ἀφρη-λόγος, ο», (ἀφρός, λέγω) gathering froth, skim- 
nth. 


re ng, Τινός A 


, e 
ἀφοσιώσεως ἕνεκα for 


στής, ov, ὃ, (ἀφρός) the foamer, of a dolphin, Anth. 
Fey srt ρήτωρ, ὁ, lon. for ἁ-φράτωρ, without brotherhood 
(ppdrpa), i.e. bound by no social tie, Il. 
ἀφρίζω, {. low, (ἀφρόρ) to foam, Soph. 
ἀφριόεις, εσσα, εν, (ἀφρός) foamy, Anth. 
ἀφρο-γενής, és, (γίγνομαι) foam-born, of Aphrodité, 
re fem. ᾽Αϕρο-γένεια, Mosch. 
Αφροδίσια, wy, Τά, ν. ᾿Αφροδίσιος. 
ροδίσιάζω, f. dove, to indulge lust, Plat., Xen. 
ο σον ἡ, sacred to Aphrodité, name of an island, 


φροδίσιος [37], a, ον and os, ον, belonging to Aphro- 
dité, Plat. 11. ᾿Αϕροδίσια, τά, sexual pleasures, 
Xen. 2. a festival of Aphrodité, Id. 111. 
᾿Αϕροδίσιο», τό, the temple of Aphrodité, Id. From 
"Adpodirn [i], 7, (ἀφρός) Aphrodite, Lat. Venus, god- 
dess of love, said to be born from the sea-foam, h. 
Hom., Hes. II. as appellat. love, pleasure, Od.: 
—Adp. κακῶν enjoyment, Eur. 2. attractive beauty, 
grace, Lat. venustas, Aesch., Luc.; cf. Lat. venus. 
ἀφρονέω, f. how, (ἄφρων) to be silly, act foolishly, only 
in part., Il., Anth. 
ἀφροντιστέω, {. how, to have no care of, pay no heed 
to a thing, c. gen., Xen. From 
ἁ-φρόντιστος, ον, (Φροντί(ω) thoughtless, heedless, 
taking no care, Lat. securus, Xen., Theocr. :—Adv. 
—Tws, inconsiderately, Soph.; agp. ἔχειν to be heed- 
less, Xen. ; also to be senseless, demented,Soph. I. 
ws unthought of, unexpected, Aesch. 
ves, Adv., ν. ἄφρω». 
geo Σ, ὁ , foam, of the sea, [].: of an angry lion, foam, 
pany Ib. ; ax’ ἀνθρώπων ἀφρόν frothy blood, Aesch. 
ἀφροσύνη, ἡ, (ὄφρω») folly, thoughtlessness, senseless- 
ness, in sing. and pl., Hom., Soph., Thuc. 


ἀφοσίωσις — ᾿Αχαϊῖς, 


&-dpovpos, ο», ιφρουρά᾿ unguarded, unwatched, Plat. 
rae s, és, (puw) foam-producing, Anth. 
s, ε:, (eld0s\ foamy, Eur. 

rid et ο», gen. ovos, (phy) without sense, of statues, 
Xen. :—crased, frantic, or silly, foolish, Hom., Att.: 
τὸ ἄφρονΞ ἀφροσύνη, Thuc. Adv. ἀφρόνως, senselessly, 
Soph. 
adv ρίζω, f. Att. ιῶ, to give loose to passion, Plut. 

palvw, to wash clean from dirt :—Med., aor. 1 
2 ρηνά ην, to wash oneself clean, bathe, Eur. 

ἀφύη, ἡ, in gen. pl. ἀφύων (not ἀφνῶν', a sort of anchovy 
or sardine, Ar. 

s, és, acc. ἀφυῆ, (pvh) without natural talent, 
witless, dull, Plat.; ἀφυὴς πρός τι naturally unsuited 
to a thing, Id., Xen. 3. simple, unschooled, Soph. 

ἄ-φνκτος, ο», (φεύγω) not to be shunned, from which 
none escape, Aesch., Soph.; of an arrow, unerring, 
Id., Eur.; of a question, admitting no escape, in- 
evitable, Plat. ΙΙ. act. unable to escape, Ar. 

ἀφύλακτέω, f. flow, to be off one’s guard, Xen.: ος. 

n. to be careless about, Id. From 

é-dvAaxtos, ον, (Φλάσσω) unguarded, unwatched, 
Hdt., Thuc. 11. (φυλάσσομαι;) unyuarded, off one’s 
guard, |d.; ἀφύλακτον εὔδειν to sleep securely, Aesch. ; 
ἀφ. τινα λαμβάνειν to catch one off his guard, Xen.; 
τὸ ἀφ. want of precaution, Thuc. :—Adv. --τως, 
Xen. ΙΙΙ. not to be guarded against, inevitable, 
Arist. 

Αίμα, {. low, to strain off, Anth. 

ἄ-φνλλος, ον, (Φύλλο») leafless, of dry wood, Il.; ἄφ. 

στόµα words not seconded by the suppliant’s ος. 
branch, Eur. II. act. stripping off the leaves, 
blighting, Aesch. 

ἀφνξῶ, Dor. f. of ἀφύσσω. 

ἀφνυπνίζω, {. Att. ιῶ, to wake one from sleep, Eur., Plut. 

ἀφυπνόω, f. dow, to wake from sicep, Anth. II. to 
fall asleep, N.T. 

ἀφνσγετός, 6, the mud and filth which a stream carries 
with it, rubbish, Hl. (Deriv. unknown.) 

ἀφύσσω, {. ζω, Dor. -ξῶ, also ἀφύσω [6]: aor. 1 ἥφῦσα, 
Ep. ἄφυσσα, imper. ἄφυσσον :—Med., aor. 1 ἠφύσάμη», 
Ep. 1 sing. ἀφύσσατο :—to draw liquids, esp. from a 
larger vessel with a smaller, οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἡφύ- 
σαμεν Od. :—Pass., πίθων ἠφύσσετο οἶνος was drawn 
from the wine-jars, Ib. :—metaph., πλοῦτον ἀφύξειν to 
draw full draughts of wealth, i.e. heap it up, τινί for 
another, Il. 11. Med. to draw for oneself, οἶνον 
Ib.; pods Eur. :—metaph., φύλλα ἠφυσάμην J heaped 
me up a bed of leaves, Od. 

ἀ-φώνητος, ov, (Φωνέω) voiceless, speechless, Soph. 

ἄ-φωνος, ον, (φωνή) voiceless, speechless, dumé, silent, 
Theogn., Hdt., Dem. : c. gen., ἄφωνος ἀρᾶς unable to 
utter a curse, Soph. :—Adv. -vws, without speaking, 
Id.; neut. pl. as Adv., Aesch. 2. ἄφωνα (sc. γράµ- 
para), consonants, opp. to φωνοῦντα or φώνήεντα 
(vowels), Eur., Plat. 

ἀχά, Dor. for 4x, ἡ 

᾿Αχαία, Ion. ᾿Αχαιίη, 7, name of Demeter in Attica, 
Hdt. (Deriv. unknown.) 

᾿Αχαιϊκός, ή, όν, (Αχαιός) of or for the Achaians, 
Achaian, Aesch., Eur. 

"Ayatts, (δος, 4, the Achaian land, with or without 


ἀχαίΐνης ---- Αχιλλεύς, 


γαΐα, Il. 2. (sub. γυνή) an Achaian woman, Ib.; 
also ᾿Αχαιιάς, ddos, Ib. ; 

dyatyyns [1], 6, (ἀκίς) with single points to his horns, a 
young deer, Babr. 

"Axaés, d, dv, Achaian, Lat. Achivus, Hom. :—-Axaiol, 
ol, the Achaians or Greeks generally, 1d. :—Ayata, 
ἡ, Achaia in Peloponnese, Thuc. 

ἀ-χάλῖνος, ov, unbridled, Eur., Ar., etc. 

ἁ -χἄλίνωτοε [1], ο», without bridle, Xen. 

ἀ-χάλκεος, ov, (χαλκοῦς) penniless, Anth. 

ἁ-χάλκεντος, ο», (χαλκεύω) not forged of metal, Aesch. 

ἀχαλκέω, f. how, to be penniless, Anth. From 
ᾱ-χαλκος, ον, without brass, ἄχαλκος ἀσπίδων», i.e. ἄνευ 
ἀσπίδων χαλκείω», Soph. 

ᾱ-χάλκωτος, ο», (χαλκόω) not brasened; without 
money, Anth. 

ἀχάνη [xa!, 4, α Persian measure, =45 µέδιμνοι, Ar. 

ἀ-χᾶνής, és, (xaveiv, aor. 2 inf. of χάσκω) not opening 
the mouth, Luc. ΣΙ. (a euphon.) yawning, wide, 
Plut., Anth. 

ἁ-χᾶράκωτος, ο», (xapaxdw) not palisaded, Plut. 

ᾱ-χᾶρις, ὁ, ἡ, ἄχαρι, τό, gen. iros, without grace or 
charms, graceless, Theogn. 2. unpleasant, dis- 
agreeable, οὐδὲν ἄχαρι παθέειν Hdt.; as euphem. for 
grievous, ἄχ. συµφορή Id. Il. ungracious, 
thankless, Id.; χάρις ἄχαρις a graceless grace, thank- 
less favour, Aesch., Eur. 

ἀχᾶριστέω, f. fow, to be thankless, shew ingratitude, 


Xen. Ἀ. «οὗ χαρίζοµαι, to discourage, τινί Plat. ; 
and 

ἀχᾶριστία, 4, thanklessness, ingratitude, Xen., 
Dem 2. ungraciousness, Plat. From 


ἁ-χάριστος, ο», (χᾶρίζοµαι) ungracious, unpleasant, 
unpleasing, Od.; irreg. Comp., δόρπου ἀχαρίστερον 
(for «-ιστότερον) Ib.: without grace or charms, 
Xen. 11. of persons, ungracious, unfavourable, 
Theogn. 2. ungrateful, thankless, Hdt., Att.; 
τινι Eur.; πρός τινα Xen. III. Adv. -τως, with 
an ill-will, ld.; ἀχαρίστως ἔχει por thanks are 
wanting to me, Id. ; 

ἁ-χάρἴτος, ο»,-- ἀχάριστος or ἄχαρις, Hat. 2. un- 
grateful, thankless, 1d.; χάρις ἀχ., like χάρις ἄχαρις, 


ur. 

"Axapval, ay, al, Acharnae, a demos of Attica, Thuc. : 
—'Ayapvevs, έως, 6, an inhabitant of Acharnae, pl. 
peer poet. "Axapyntsa: Ar. :—Ad}. ᾽Αχαρνικός, ή, 

», Id. 

ἀχεδών [a], Dor. for ἠχεδών. 

é-xelnavros, ο», (χειµαίνω) not vexed by storms, Alcae. 

ἁ-χειροποίητος, ο», not wrought by hands, Ν. Τ. 

ᾱ-χειρος, ov, (xelp) without hands: τὰ ἄχειρα of the 
hinder parts of the body, Xen. 

ἁ-χείρωτος, ον, (χειρόω) untamed, unconquered, 
Thuc. II. not planted by man’s hand, Soph. 

"Axedal8es (sc. νῆσοι), al, islands at the mouth of the 
Achelotis, Aesch. 

"AxeAgos, poet. ᾽Αχελώϊος, 6, Acheloiis, name of several 
rivers; the best known ran through Aetolia and Acar- 
nania, Il., Hes. ΣΙ. any stream, or, generally, 
water, Eur. 

ἄχερδος, ἡ, a wild prickly shrub, a wild pear, Od., 
Soph.; masc. in Theocr. (Deriv. unknown.) 
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᾿Αχερόντιος, a, ov, of Acheron, Eur. 

"Axepovoros, ov,=foreg., Aesch.: fem. ᾿Αχερονσιάς, 
άδος, Plat., Xen. : 

ἀχερωῖς, ἴδος, ἡ, the white poplar, said to have been 
brought by Hercules from the banks of Acheron, Il. 

᾿Αχέρων, οντος, 5, (ἄχος) Acheron, River of Woe (cf. 
Κωκυτός), one of the rivers of the world below, Od. 

ἀχέτας or ἀχέτᾶ, Dor. and Att. for ἠχέτης. 

ἀχεύω and ἀχέω [a], (ἄχος) only in pres. part. 
grieving, sorrowing, mourning, Hom. IL. from 
the same Root AX came also 1. aor. 2 ἤκἄάχο», inf. 
ἀκαχεῖν, in Causal sense, to grieve, vex, annoy, dis- 
tress, Hom.: so also, redupl. f. ἀκαχήσω, Ep. aor. 1 
ἀκάχησα, Id.; and a pres. ἀκαχίζω, Od. 2. pass. 
forms ἄχομαι, ἄχνῦμαι, κο υμαι. imper. ἀκαχίζεο, 
-ί(ευ :—pf. ἁκάχημαι, 3 sing. ἀκάχηται, Ep. 3 pl. ἀκη- 
χέδαται, plapf. ἀκαχείατο; inf. ἀκάχησθαι ; part. ἀκαχή- 
µενος (accent. as a pres.), Ep. also ἀκηχέμενος : aor. 2 
Ep. 3 pl. ἀκάχοντο :—to be grieved, distressed, Hom. ; 
c. gen. causae, to grieve for a person, Id.; rarely c. 
dat. to grieve at a person’s death, Od.; the cause of 
grief also in partic., uh τι θανὼν ἀκαχίζεο Ib. 3. 
later c. acc. to lament, Soph. 

ἀχέω [a], old form for ἰἄχέω, h. Hom., Eur. 

ἀχέω [a], Dor. for ἠχέω. 

ἁχήν [a], ὁ, ἡ, poor, needy, Theocr. (Deriv. uncertain. ° 

ἀχηνία, 7, need, want, χρημάτων Aesch. ; ὀμμάτων &x7- 
ylaus in the eyes dlank gase, Id. 

ἀχθεινός, 4, όν, (ἄχθος) burdensome, oppressive, weari- 
some, Lat. molestus, of persons, Eur., Xen. :—Adv. 

a unwillingly, Id. 

Geis, aor. 1 pass. part. of : 

ἀχθηδών, όνος, ἡ, a entities burden, Aesch. 2. 
metaph. grievance, distress, vexation, annoyance, 
Thuc., Plat.; 8° ἀχθηδόνα for the sake of teasing, 
Thuc. (From ἄχθος, as ἀλγηδών from ἄλγος.) 

ἀχθίζω, f. ίσω, to load, Babr. 

“AXOOMAI, Pass.: f. ἀχθεσθήσομαι or (in med. form) 
ἀχθέσομαι: aor. 1 hx0écOny:— to be loaded, νηῦς 
ἤχθετο Od. ΧΙ. of mental oppression, ¢o be 
weighed down, vexed, annoyed, grieved, Hom.; rim 
at a thing, or with a person, Hdt., etc.; so, ἐπί rim 
Xen.; περί τινος Hdt.; ὑπέρ τινος Plat. :—also c. acc., 
ἄχθομαι ἕλκος Il. ;—also c. part., either of subject, as 
ἄχθομαι ἰδών Soph. ; or of object, ἤχθετο δαµναµένους 
at their being conquered, Il.; but the object is also in 
gen., οὐδὲν ἤχθετο αὐτῶν πολεμούντω»ν he had no ob- 
ection to going to war, Xen. 

ἄχθος, cos, τό, (ἄχθομαι) a weight, burden, load, Hom.; 
ἄχθος ἀρούρης a dead weight on earth, cumberers of 
the ground, Id. II. a load of grief, grief, 
trouble, distress, sorrow, Trag. 

ἀχθοφορέω, f. fow, to bear burdens, Plut. 
bear asa burden, τι Anth. From 

ἀχθο-φόρος, ο», (φέρω) bearing burdens, Hdt. 

Αχίλλειος, a, ov, lon. -Hios, η, ον, of Achilles, Hdt., 
Eur. ΧΙ. ᾽Αχιλλείη κριθή Achilles-barley, a fine 
kind: hence ᾽Αχίλλειαι (μᾶ(αι) cakes of fine barley, 


2. to 


Ar. 

Αχιλλεύς, gen. ᾽Αχιλλέως, Ep. fjos, acc. ᾽Αχιλλέᾶ, voc. 
Αχιλλεῦ: Ep. nom. also ’AytAevs: (from &xos, the 
grief of the hero being the subject of the Il., cf. "OSuc- 
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σεύς) :—Achilles, son of Peleus and Thetis, prince of 
the Myrmidons. 

ἀ-χίτων [1], ον, gen. wos, without tunic, i.e. wearing 
the ἱμάτιον only, of Socrates, Xen. 

ἀχλαινία, ἡ, want of a cloak or mantle, Eur. From 

&-yAatvos, ov, (χλαΐνα) without cloak or mantle, Simon. 

&-yAoos, ov, contr. ἄχλονε, ου», (χλόα) without her- 
bage, Eur. 

ἀχλνόειε, εσσα, εν, gloomy, Simon. ap. Hdt. From 

"AXAY’S [ύ], vos, 4, a@ mist, Lat. caligo, Od.; a mist 
over the eyes of one dying, Ih; ; or of a person deprived 
of the power of knowing others, lb. :—metaph. gloom, 
trouble, Aesch. Hence 

ἀχλύω, aor. 1 ἤχλῦσα, to be or grow dark, Od. 

"AXNH, Dor. &yva, ἡ, anything that comes off the 
surface: 1. foam, froth, of the sea, Od.; of 
wine, Eur. ; ἄχνη οὐρανία the dew of heaven, Soph. ; 
δακρύων ἄχνη dewy tears, Id. II. of solids, the 
chaff that flies off in winnowing, in pl., Il. ; the down 
on fruits, Anth. ΙΙΙ. ἄχνην in acc. as Adv., a 
morsel, the least bit, Ar. 

E-xveot, oy, contr. &-yvoug, ουν, without down, Anth. 

a ν. ἀχεύω, ἀχέω II. 2. 

ον ος, ο», allaying bile or anger, Od. 

ἄχομαι, ν. ἀχεύω, ἀχέω Il. 2. 

ἀχόρεντοε, ο», (χορεύω) not attended with the dance, 
royless, melancholy, Soph., Eur. 

ἄ-χορος, ο», without the dance, of death, Soph.: melan- 
choly, Eur. 

“AXOX, eos, τό, pain, distress, Hom., Pind., Att. Poets. 

& os, Dor. for Aes: 

4-x pars, έ:, gen. dos, =sq., Anth. 

&-ypavros, ο», (xpalyw) undefiled, immaculate, Plat. 

&-xpetos, lon. ἀχρήϊος, oy, useless, unprofitable, good 
for nothing, Hes., Soph., etc. 3. esp. unserviceable, 
unfit for war, Hdt.; τὸ ἄχρ. τοῦ στρατοῦ the unser- 
viceable part of anarmy, Id., Thuc., etc. II.in Hom. 
neut. ἀχρεῖον as Adv., ἀχρεῖον ἰδών giving a helpless 
look, looking foolish, of Thersites after being beaten, 
ll. ; ἀχρεῖον ἐγέλασσε laughing without cause or mean- 
ing, laughed with a forced laugh, Od.; so, ἀχρεῖον 
κλάζειν to bark without cause, Theocr. 

ἀχρημᾶτία, 7, want of money, Thuc. From 

ἀ-χρήμᾶἄτος, ο», (χρήματα) without money or means, 
Hdt., Aesch. 

ἀχρημοσύνη, ἡ, want of money, Od., Theogn. From 

ἀ-χρήµων, ov, gen. ovos, (xphuata) without money, 
poor, needy, Solon, Eur. 

ἀχρηστία, ἡ, uselessness, Plat. 
of athing, Id. From 

ἄ-χρηστος, ον, (χράοµαι) useless, unprofitable, unser- 
viceable, Hdt., Thuc.: of an oracle, without effect, 
Eur. :—&yp. & or πρός τι unfit for a thing, Hdt. ; 
ἄχρ. τινι useless to a person, Id., Eur. 2. like 
ἀχρεῖος, of useless, do-nothing persons, Oratt. 3. 
act. making no use of, c. dat., Eur. II. (xpnords) 
unkind, cruel, Hdt. 

“AXPI, Ep. also ἄχρις : I. Adv. to the uttermost, 
utterly, ll. 2. after Hom., before Preps., ἄχρι els . 
ἄχρι πρὸς . . , Lat. usque ad .., Xen., Luc. II. 
Prep. with gen. even to, as far as: 1. of Time, 
until, ἄχρι µάλα κνέφαος until deep in the night, Od.; 


Il. the non-usance 


ἄχρι τῆς ἡμέρας Dem. 2. of Space, as far as, even 
to, ἄχρι τῆς ἐσόδου Hat. 3. of Degree, ἄχρι τούτου 
up to this point, Dem. ; ἄχρι τοῦ μὴ πεινᾶν Nen. III. 
as Conj., ἄχρι οὗ or ἄχρι alone : 1. of Time, Lat. 
donec, until, so long as, ἄχρι ov ὅδε ὁ λόγος ἐγράφετο 
Id.; ἄχρι ἄν with Subj., ἄχρι ἂν σχολάσῃ till he 
should be at leisure, Id. 2. of Space, so far as, 
Id., Luc. 

ἆ-χρώματος, ο», (χρῶμα) colourless, Plat. 

G-y pws, ων, gen. w, colourless, Plat. 

χρωστος, ov, \xpalw) untouched, χερῶν ἐμῶν by my 

hands, Eur. 

ἀχύρῖτις, idos, ἡ, fem. Noun, =sq., Anth. 

ἀχυρμιά, ἡ, :ἄχυρον) a heap of chaff, Η., Anth. 
ἀχυνρμός, ov, ὁ, ν. ἀχυρό». 

ἄχῦρον [a], τό, mostly in pl. ἄχυρα, husks, chaff, bran, 
Hdt. ; metaph., ἄχυρα τῶν ἀστῶν Ar. 

ἀχῦρόε or ἄχῦρος, ὁ, a chaff-heap, Ar.; but ἀχυρμός is 
prob. the true form. 

ἀχύρό-τριψ, (Bos, ὁ, ἡ, (τρίβω) threshing out the husks, 
Anth. 

ἀχώ, ἡ, Dor. for Ἰχώ. 

ἀχώριστος, ον, (χωρί(ω) not parted, not divided, 
Plat. IL. (χῶρος) with no place assigned one, Xen. 

ἄψ, awd) Adv. of Place, backwards, back, back again, 
Hom. 2. of actions, again, in return, [ἀ.; so, 
ἂψ αὖτις, ἂψ πάλιν, yet again, II. 

ἄ-ψανστος, ον, (ψαύω untouched, not to be touched, 
sacred, Thuc. II. act. not touching a thing, c 
gen., Soph. 

rb εγής, és, (ψέγω) unblamed, blameless, Soph. 

εκτος, ον, -ἀψεγής, T heogn. 

ἀφεύδεια, § n, truthfulness, Plat.; and 

ἀψενδέω, {. how, not to lie, to speak truth, πρὀς τινα 
Soph., Plat. From 

ἀ-ψενδής, és, (ψεῦδος) without lie and deceit, truthful, 
sincere, trusty, Hes., Hdt., etc. :—Adv. -δέως, Att. 
bes, really and truly, \d. 

ἄ-ψενστος, ov, = ἀψευδής, Plut., Anth. 

ἆ-ψήφιστος, ο», (ψηφί(οµαι) not havi ng voted, Ar. 

ἀψϊδόομαι, pf. ἠψίδωμαι, (ἀψίς) Pass. to be encircled 
Anth. 

ἀψί-κοροφ, ον, (ἅπτομαι, κόρος) satisfied with touching, 
i.e. fastidious, dainty, Plat. ---τὸ ay. fastidiousness, 
Plut., Luc. 

ἀψίμάχέω, f. how, to skirmish with an enemy, lead on 
to fight, Plut.; and 

ἀψμᾶάχία, 7, a skirmishing, Aeschin. From 

ἀψί«μᾶχος, ο», (ἅπτομαι, udyn) skirmishing. 

ἀψίνθιον, | τό, wormwood, Xen. From 

ἄψινθος, 7, Ν. Τ. (Deriv. unknown.) 

avis, Ion. avis, Bos, ἡ, (ἅπτω) a juncture, loop, mesh, 
such as form a net, Il. 2. the felloe or felly ofa 
wheel, the wheel itself, Hes., Hdt., Eur. 3. any 
circle or disk, of the sun, Id. 4. an arch or vault, 
Plat., Luc. 

ἀψ-όρροοςφ, ο», contr. -ρους, ουν, (ay, ῥέω) dback- 
flowing, refluent, of Ocean, regarded as a stream en- 
circling the earth and flowing back into itself, Hom. 

ἄψ-ορρος, ο», poet. form of foreg., going back, back- 
wards, Il., Soph. :—neut. ἄψορρον as Adv., backward, 
back again, ll., Aesch., Soph. 


ἄψος --- βαθύγαιος. 


Eos, «ος, Τό, (ἅπτω) a joint, Od. 

ᾱ-ψό » ov, ( w) noiseless; c. gen., ay. κῶκυ- 
wy without sound of wailings, Soph. 
Ψοφος, ο», --ἀψόφητος, Soph., Eur. 

ἄ-ψνκτος, ο», (ψύχω) not capable of being cooled, Plat. 

-dyptyla, ἡ, want of life: want of spirit, faint-hearted- 
ness, Aesch., Eur. From 

ἄ-ψῦχοε, ο», (ψυχή) lifeless, inanimate, Simon., Eur., 
Plat. 3. ἄψ. non-animal food, Eur. 11. 
spiritless, faint-hearted, Aesch. 

"AQ (A), = ἅημι, to blow. ΙΙ. = latw, to sleep, used 
only in aor. 1 ἄεσα, Ep. ἄεσσα Od.; also 1 pl. contr. 
ἄσαμε», Ib. 

“AQ (B), to hurt, contr. from ade. 

"AQ (ο), Ep. inf. ἄμεναι (contr. for ἀέμεναι): f. bow: 
aor. 1 subj. ἄσω, inf. ἆσαι :—Med., Ep. 3 sing. dra: f. 
ἄσομαι: aor. 1 ἀσάμην : I. trans. to satiate, αἵματος 
doa: Αρῆα to give him his fill of blood, Il. 11. intr. 
to take one’s fill of a thing, c. gen., xpods ἄμεναι, xpods 
ἆσαι Ib. ; so in Med., ἄσεσθε κλαυθμοῖο, ποτῆτος ἄσασθαι 
Ib. : 

ἀῶθεν, Dor. for λῶθε». 
ev, ἀόνος, ἡ, Dor. for ἠῖώ». 

pt, Adv. of ἄωρος, at an untimely hour, too early, 
Luc., Anth.; dept τῆς »υκτός at dead of night, 
Antipho, Theocr. 

ἀωρία, ἡ, (ἄωρος A) a wrong time: acc. as Adv., 
ἀωρίαν ἥκειν to have come too late, Ar.; deplq.at an 
unseasonable time, so late, Luc. 

ἀώριος, a, ov, = Repos, Anth. 

ἀωρό-νυκτος, ο», (νύξ) at midnight, Aesch. 

&-wpos (A), ο», (Spa) untimely, unseasonable, Lat. in- 
tempestivus, Aesch., Eur. :—c. gen., yhpws ἁωρότερα 
things unbecoming old age, Plut. 2. unripe, ἄωρος 

πρὸς γάμο» Id. 11. without youthful freshness, 
ugly, Xen., Plat. 

ἄωροςε (B), ο», (ἀείρω, cf. µετ-έωρος) pendulous, waving 
about, of the πλεκτάναι or polypus-like legs of Scylla, 
Od. 

ἄωρτο, Κα. plapf. pass. of ἀείρω. 

᾽Αώε, 4, Dor. for ’Hés, “Ews. 

᾽Αωσϕόρος, ὁ, Dor. for ῬἙωσφόρος. 

ἀἁωτέω, (ἄω to sleep) only in pres., to sleep well, Hom. 

ἄωτον, τό, and ἄωτος, 4, fine wool, flock, olds ἄωτον, or 
without olds, the sheep’s finest wool, Hom.; λίνοιο 
Aewrdy ἄωτο» the delicate flock of flax, i.e. the finest 
linen, II. ΤΙ. metaph. the finest, best of its kind, 
the flower of a thing, ἄωτος (was the flower of life, 
Pind. ; Χαρίτων heros their choisest gift, Id. (Deriv. 
uncertain. ) 


B. 


B, B, βῆτα, indecl., second letter of the Gr. alphabet : 
hence as numeral, f’ = δύο, δεύτερος, ,8 = 2000. 

I. Bis the medial labial mute, between tenuis + and 
asp. 6. The dialectic variations of β seem to be mostly 
due to uncertainties of pronunciation : 1. for y, as 
Banxéy Ὑληχών, βλέφαρον Dor. Ὑλέφαρον, Bouvds 
γουνός' BeuBpds for µεµβράς, βροτός for µορτός (mort- 
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alis). 2. β is sometimes inserted between pA, pp to 
give a fuller sound, as in ἄμβροτος, peonuBpla, γαμβρός, 
μέμβλεται. 
ᾱ, shortd. form of voc. Ἡασιλεῦ, King / Aesch. 
ἅβαί, Lat. papae / exclamation of surprise, bless me / 
Eur., Ar. 
άξ, strengthd. for βαβαί, Ar. 
ύκα, ἡ, Lacon. for γέφυρα, Arist. ap. Plut. 
ατος, τό, (βάζω) a speech, Aesch. 

βάδην) [a], Adv. (βαίνω) step by step, Lat. pedetentim, 
ll.; in marching step, Hdt.; β. ταχύ at quick step, 
Xen. 3. gradually, more and more, Ar. 11. 
walking, marching, opp. to riding, driving, sailing, 
Aesch. 

B&Sile, f. Att. βαδιοῦμαι: aor. 1 ἑβάδισα: pf. βεβάδικα: 
(βάδος, βαίνω) :—to go slowly, to walk, Lat. ambulare, 
h. Hom., Xen.: to go, march, of horsemen, Id. : 
to go by land, Dem. :—c. acc. cogn., βάδο», ὁδὺν β. 
Ar., Xen. 2. generally, ἐπ᾿ οἰκίας Bad. to enter 
houses, Dem.: {ο proceed (in argument ), Id. :—of things, 
αἱ τιμαὶ ἐπ᾽ ἔλαττον ἑβάδιζον prices were getting lower, 
Id. Hence 

βάδισνιε, ews, 4, a walking, going, Ar.; of hares, Xen.; 
and 
άδισµα, ατος, Τό, walk, gait, Xen., Dem.; and 

τσµόε, 6, = βάδισις, Plat. 
voréov, verb. Adj. of βαδίζω, one must walk or go, 
Soph. :—so pl. βαδιστέα, Ar. 

βαδιστής, οὔ, 5, (βαδί(ω) a goer, taxis Bad. a quick 
runner, Eur. 

βαδιστικόε, ή, όν, (βαδίζω good at walking, Ar. 

βάδος, ὁ, (Balyw) a walk, βάδον Babl(ew Ar. . 

BA’ZQ, chiefly in pres. and impf., 3 sing. pf. pass. Bé- 
βακται:- {ο speak, say, Hom.; βά(ειν τί τινα to say 
somewhat to a man, Il.; also, τί τινί Aesch.; c. dat. 
modi, χαλεποῖς βάζειν ἐπέεσσι to address with sharp 
words, Hes. :—Pass., ἔπος βέβακται a word has been 
spoken, Od. 

dee, Adv., ν. βαθύς 11. 
θίων, βάθιστος, Comp. and Sup. of βαθύ». 
(s, ἡ, gen. [80s and ἴδος, a step, Anth. 
és or » 5, (Balyw) a step: metaph. a step, 
degree, N. Τ. 


βάθος, «ος, Τό, (βαθύς) depth or height, acc. as measured 
up or down, Lat. altitudo, Ταρτάρου βάθη Aesch. ; 
αἰθέρος βάθος Eur.: in military sense, the depth of a 
line of battle, Thuc., Xen. :—8. τριχῶν depth, i.e. 
thickness or length, of hair, Hdt. :—in Ν.Τ., τὸ βάθος 
the deep water. 2. metaph., κακῶν βάθος Aesch. ; 
πλούτου βάθος Soph. 
βάθρον, τό, shortd. from βατήριο», (Balyw) that on 
which anything stands: 1. a base, pedestal, Hdt., 
Aesch. 2. a stage or scaffold, Hdt. 8. generally 
solid ground, Xadapivos β. Soph.; ὦ πατρφον ἑστίας 
βάθρον i.e. house of my father, Id.:—in pl. found- 
ations, Eur.; ἐν βάθροις εἶναι to stand firm, Id. 4. 
a step, Soph.: the round of a ladder, Eur. δ.α 
bench, seat, Soph., Dem. 6. metaph., κιδύνου 
βάθρα the verge of danger, Eur. 
-αγκής, és, (ἄγκος) with deep dells, Anth. 
ύ-βονλοε, ο», (βουλή) deep-counselling, Aesch. 
«Ύαιος, ο», (γαῖα) with ἄεερ soil, productive, Hdt. 
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βαθν-γήρως, wy, gen. ω, (γῆρας) in great old age, de- 
crepit, Anth. 
βάθὺ -δίνης Gr ov, 6, (δίνη) deep-eddying, Il., 
so also B&@v- Sivijes, εσσα, ev, Il 
βάθύ-ζωνος, ov, ((ώνη) deep-girded, i.e. girded not 
close under the breast, but over the hips, so that the 
peur fell over the oe in folds ‘cf. βαθύκολπος), Hom. 
rv θριξ, —rpixos, 6, ἡ, of sheep, with thick wool, h. 


pitincaurs, ὁ, és, (κάµπτω) strongly curved, Anth. 
ἄθῦ-κήτης, es, (κῆτος 11) deep yawning, of the sea, 
Theogn 

yao és, (κλέος) illustrious, Anth. 

ύ-κολπος, ov, with dress falling in deep folds (cf. 
βαθύ(ωνος), of Trojan women, Il. IL. with deep, 
full breasts, deep-bosomed, Aesch.; of the earth, 
Pind.: cf. βαθύστερνος. 
βδθύ-κρημνος, ov, with high cliffs, &As Pind.; β. ἀκταί 
deep and rugged headlands, Id. 
βᾶθυ-κτέᾶνος, ο», (κτέανο») with great possessions, 
plenteous, Anth. 
βᾶθύ-λειμος, ο», (λειμών) with deep, rich meadows, Il.: 
—so, λείμων, ovos, 6, 7, Pind. 


Babee ο», (Ahiov) with deep crop, very fruitful, Il. 


Hes. -- 


θύ.νοος, contr. «νους, ου», of deep mind, Anth. 
θύνω [ῦ], βαθύνῶ, (βαθύς) to deepen, hollow out, of a 

torrent, Il.: to dig deep, N.T. 
to deepen, τὴν pe onic Xen. 
ἄθύ-ξῦλος, ο», δόλο) with deep wood, Eur. 
ἄθύ-πελμος, ov, (πέλμα) thick-soled, Anth. 
ἄθύ-πλοντος, ο», exceeding rich, Aesch. 
ἄθύ-πόλεμος, ο», ρα deep in war, Pind. 

p-pelrys, ου, 4, (pew) = βαθύρροος, Ep. gen. βαθυρ- 
ῥείταο Il., Hes. 

ἄθνρ- vos, ο», (Shy) with thick wool, Anth. 
θύρ-ρι Los, ο», (ῥί(α) deep-rooted, Sopk. 
ἄθύρ-ροος, ov, contr. -ρους, ου», (ῥέω) deep-flowing, 

brimming, Il., Soph. 

. BAY’, βαθεῖα lon. βαθέᾶ, βαθύ: gen. βαθέος, βαθείας 
lon. βαθέης: dat. βαθεῖ, βαθείῃ lon. βαθέῃ :—Comp. 
βαθύτερος, poét. βαθίων [i], Dor. βάσσων: Sup. βαθύ. 
τατος, poet. βάθιστος :--ἄεορ or high, acc. to one’s 
position, like Lat. altus, Hom., etc.; βαθέης αὐλῆς 
from high-fenced court, ll. ; ἠϊόνος προπάροιθε βαθείης 
the deep, 1. 6. wide, shore, Ib. ; in Prose, of a line of 
battle, Xen. 3. deep or thick in substance, of a 
mist, Hom.; of ploughed land, opp. to stony ground, 
Il., Eur. :—deep, thick, of woods, corn, clouds, Il., 
Hdt., etc. ; of hair, Xen. 3. violent, of a storm, 
Il. 4. generally, large, copious, abundant, κλέος, 
κλῆρος Pind.; βαθεῖα tits Soph. ; βαθὺς ἀνήρ a rich 
man, Xen. ; β. ὕπνος deep sleep, Theocr. 5. of the 
mind, deep, Il., Aesch.; βαθύτερα ἥθεα Hat. 6. of 

Time, far-advanced, late, βαθὺς ὄρθρος (ν. ὄρθρος); 
βαθὺ τῆς ἡλικίας Ar.; B. γῆρας Anth. ΣΙ. Adv. 
βαθέως, Theocr. 

BeBi-onon ν és, (σκάπτω) deep-dug, Soph. 


2. as military term, 


ἄθύ-σκιος, ον, (σκιά) deep-shaded, h. Hom., Theocr. 
ἄθύ-σπορος, ο», (σπ είρω) deep-sown, fruitful, Eur. 
βᾶθύ-στερνος, ον, (στέρνο») deep-chested, λέων Pind., 
cf. βαθύκολπος. 
βᾶθύ-στολμος, ο», with decp, full robe, Anth. 


βΒαθυγήρως --- βακτήριον. 


ἄθύ-στρωτος, ον, deep-strewn, well-covered, Babr. 
ύ-σχοινος, ον, deep-grown with rushes, lit. 
are ητος, 7 = βάθος, depth, Luc. 

ore att ο», ἱφρή») Ξ-βαθύβουλος, Solon, Pind. 

ἄθύ-φνλλος, ov, paisa thick-leafed, Mosch. 

Babs-xalrys, ov, 6, (χαίτη) with deep, thick hair, Hes. 

βᾶθύ-χθων, ov, gen. ovos, = βαθύγαιος, Aesch. 

βαίνω (Root BA): f. βήσομαι, Dor. βἀσεῦμαι, Ep. Béouas 
or βείοµαι : pf. βέβηκα, Dor. βέβᾶκα, with Ep. sy ncop. 3 
pl. BeBaac:, contr. βεβᾶσι; inf. BeBdya ἄ], Ep. βεβάμεν 
[ᾶ]; part. βεβαώς, -avia, Att. βεβώς: plupf. ἐβεβήκει», 
Ep. BeBhrey, syne. 3 pl. BéBacay :—aor. 2 ἔβη», Dor. 
EBay, Ep. 3 sing. βῆ, 3 dual βάτην [ᾶ], 3 pl. ἔβᾶν ; 
imper. βῆθι, Dor. βᾶθι, 2 pl. Bare ; subj. B@, Ep. Belo, 
3 sing. Ban, Dor. Bayes (for βῶμεν) ; opt. βαίην; inf. 
βῆναι, Ep. βήµεναι; part. Bas Baca Bd» :—Med., Ep. 
3 Sing. aor. 1 ἐβήσετο. 

A. in the above tenses, 1. intr. to walk, step, 
properly of motion on foot, ποσσὶ or ποσὶ βαίνειν Hom., 
etc.; c. inf. in Hom., βῆ ἱέναι, BH ἰέμεν set out to go, 
went his way, Il. ; Bi θέειν started to run, lb.; Bn δ᾽ 
éaday, Ib., etc. ae. acc. loci, Soph.; and with all. Preps. 
implying motion, as, ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν was going on 
board ship, Od.; ἐφ' ἵππων βάντες having mounted 
the chariot, Ib.; ” βαΐνειν 3° αἵματος to wade through 
blood, Eur., ste. 2. in pf. to stand or be in a place, 
χῶρος ἐν ᾧ βεβήκαμεν Soph.; often almost = elul (sum', 
εὖ βεβηκώς on a good footing, well established, pros- 
perous, Hdt., etc.; 5ο, of ἐν τέλει βεβῶτες they who 
are in office, Id., Soph.; cf. ξυρόν. 3. to go, go 
away, depart, [., Soph.; βέβηκα euphem. for τέθ- 
νηκα, Aesch., Soph. :—of things, ἐννέα ἐνιαυτοὶ βεβάασι 
nine years have come and gone, ll. 4. to come, 
τίπτε βέβηκας; Ib.: to arrive, Soph. 5. to go 
on, advance, ἐς τόδε Ττόλμης, ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
Id. II. c. acc. to mount, Hom. only in aor. 1 
med., βήσασθαι δίφρον :—Pass., ἵπποι βαινόµεναι brood 
mares, Hdt. 2. χρέος ἔβα µε debts came on me, 
Ar. 8. in Poets, with acc. of the instrument of 
motion, which is simply pleonastic, Balyew πόδα to ad- 
vance the foot, step on, Eur., etc. 

B. Causal, in f. Bhow, aor. 1 €Bnoa:—to make to 
£0, βῆσεν ad ἵππο», ἐξ ἵππων βῆσε brought them down 
from the chariot, Il. The pres. in this sense is βιβάζω. 

Bdiov, +4, = βάϊς, N. Τ. 

BAIO’X, d, όν, little, small, scanty, and of number, few, 
Pind., Aesch., Soph. ; ἐχώρει βαιός he was going with 
scanty escort, 1.6. alone, Id.: of condition, low, 
mean, humble, Id.: of time, short, Solon, Soph. :— 
neut. βαιόν, as Adv. a@ little, Id.; so pl. Bad, Ar. 
Cf. ἠβαιός. 

Bdis, ἡ, α palm-branch, N.T. (Coptic word.) 

βαίτη, 7, a shepherd’s or peasant’s coat of skins, Hdt., 
Theocr. (Deriv. unknown.) 

βακέλας, 6, an eunuch in the service of Cybelé, Anth., 
Luc. 

Βἄκίζω, to prophesy like Bacis, Ar. From 

Baxis, 5, an old Boeotian prophet, Hdt. 

βάκλον, τό, Lat. baculum,a stick, Aesop. 

βακτηρία, i= = βάκτρο», a staff, cane, Ar., Thuc.: borne 
as a badge of office by the δικασταί, Dem. 

βακτήριον, τό, Dim. of Baxrnpla, Ar. 











βάκτρευµα --- βάλλω. 


βάκτρευμα, aros, τό, a staff, βακτρεύματα ποδός support 
lent to one ’s foot, Eur. From 
κτρεύω, fo lean on a staff. 
κτρον, τό, :βι-βά(ω) Lat. baculus, a staff, stick, 
cudgel, Aesch., Eur. 
βακτρο-προσαίτης, ου, 6, going about begging with a 
staff, of a Cynic, Anth. 
ἀκῦλον, 76, = βάκλον: pl. = Lat. fasces, Plut. 
xx de, (Βάκχη ) to be in Bacchic frenzy, to rave, 
Aesch. 
Βακχέβακχον ¢ goat, to sing the song Βάκχε Βάκχε! Ar. 
Βακχεία, 7, the feast of Bacchus, Bacchic frensy, 


revelry, Aesch., Eur.: generally, frenay, Plat. :—in pl. 
Bacchic orgies, Eur. 
Βακχεῖον, τό, the temple of Bacchus, Ar. 11. 


Bacchie revelry, Eur.:—in pl. Bacchic orgies, Ατ. ; 
also Βάκχια, Eur. 

Βάκχειος or Βακχεῖος, in poets also Βάκχιος, a, ov, 
( os) Bacchic, of or belonging to Bacchus and his 
rites, Eur., Xen.; frensied, frensy-stricken, Hadt., 


Soph. ; τὸν B. ἄνακτα, of Aeschylus, Ar. IT. as 
Subst., Βάκχιος, 6, = Bde xos, Soph., Eur. 3. -- οἶνος, 
Id. 3. Βάκχειος (sc. wots), 6, a foot of three 
syllables, --~-u, opp. to antibacchius. 


Βάκχευμα, aros, τό, 'Βακχεύω) in pl. Bacchic revelries, 
Eur., Plut. 

Βακχεύς, dws, 4, = Βάκχος, Soph., Eur. 

Βακχεύσιμος, ον, Bacchanalian, frensied, Eur.; and 

Βάκχενσις, εως, ἡ, Bacchic revelry, Eur. 

Βακχεντής, ov, 6, a Bacchanal : as Adj. Bacchanalian, 
Anth. Hence 

Βακχεντικός, h, όν, disposed to Bacchic revels, Arist. 

sacle ορος, 6, = Βακχευτής. From 

Baxyeves, {. ow, (Βάκχος) to keep the feast of Bacchus, 
celebrate his mysteries, Hdt. 3. to speak or act 
like one frantic, Lat. bacchart, Soph., Eur. 1. 
Causal, to inspire with frensy, ld. :—Pass., Id. 

Βάκχη, 4, a Bacchanté, Aesch., Soph., etc. :—generally, 
Βάκχη ΄Αιδου frantic handmaid of Hades, Eur.; β. 
νεκύω» Id. 

Βακχιάζω,Ξ Βακχεύω, Eur. 

Βακχιάς, άδος, 7, poet. fem. of Βάκχειος, Anth. 
Βάκχιος, a, ov, = Βάκχειος, q. v. 

Βακχίᾳ, (30s, 4, Ξ Βάκχη, Soph. 

Βακχιώτης, ου, ὁ, = Βακχευτής, Soph. 

Βάκχος, 4, Bacchus, a later name of Dionysus, Soph., 
etc.: called Διόνυσος Βάκχειος and ὁ Βάκχειος in 
Hdt. 11. as appellat. wine, Eur., etc. ΧΙΙ. 
a Bacchanal, any one inspired, frantic, Id., Plat. 
(The Root seems to be FAX, so that Βάκχος represents 
[άκχος; and Ἴακχος is for ΕίΓακχος; prob. from 
ἰάχω,Ξ- Fifdxo, to shout.) 

βάλᾶν-άγρα, ἡ, α key or hook for pulling out the door- 
pin (βάλανος 11’, Hdt., Xen. 

βἄλᾶνεῖον, τό, Lat. balineusm, balneum, a bath or 
bathing-room, Ar.; in pl., Id. From 

βἄάλᾶνεύς, έως, 5, a bath-man, Lat. balneator, Ar. 
(Deriv. uncertain.) 

&veve, f. ow, 'βαλανεύς) to wait upon a person at 
the bath, β. ἑαυτῷ to be one’s own bath-man, Ar. 


ἄνη-φάγος, ov, ( εἲν) acorn-eating, Orac. ap. Hat. 
ἄνη-φόροε, ο», (φέρω) bearing dates, Hdt. 
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βἄλᾶάνίζω δρῦ», to shake acorns from the oak: as a 
proverb. answer to beggars, ἄλλη» δρῦν βαλάνιζε Anth. 

βἄλάνισσα, ἡ, fem. of βαλανεύς, a bathing-woman, 
Anth. 

βἄάλᾶνο-δόκη, ἡ, (δέχοµαι) the socket in a door-post to 
receive the βάλανος (11). 

βάλᾶνος [Ba], 4, an acorn, Lat. glans, the fruit of the 
Φηγός, given to swine, Od. :—any similar fruit, the 
date, Hdt., Xen. II. from similarity of shape, 
an tron peg, a bolt-pin, Lat. pessulus, passed through 
the wooden bar (μόχλος) into the door-post, so that the 
bar could not be removed till the pin was taken out 
with a hook (βαλανάγρα), Ar., Thuc. (Deriv. uncer- 
tain. } 

βἄλᾶνόω, {. dow, to fasten with a bolt-pin ‘Bddavos 
11), βεβαλάνωκε τὴν θύρα» Ar. :—Pass., βεβαλανωμένος, 
η, ov, shut close, secured, Id. 

βἄλάντιον, βἄλαντιοτομέω, βᾶἄλαντιο-τόμος, 4, ν. 


βαλβίς, ἴδος, ἡ, properly, the rope drawn across the 
race-course: mostly in pl., Lat. carceres, the posts 
marking the line whence the racers started, and to 
which they returned, Ar.:—then, any starting point, 
Eur., Ar. ; metaph., πρὸς βαλβίδα βίου Eur. II. 
also any potnt to be gained, as the battlements (by 
one scaling a wall), Soph. (Deriv. uncertain. ; 
we 6, ν. βαλλήν. 
d, όν, spotted, dappled, Eur. ΙΙ. parox. 
Βαλίος, one of the horses of Achilles, Dapple, Il. (Deriv. 
uncertain. ) 
βαλλάντιον, less correctly βαλάντιον, τό, a bay, pouch, 
purse, Simon., Ar. 
βαλλαντιοτοµέω, {. flow, to cut purses, Plat., Xen. 
From 
Sareea ay nay » (Téuvw) a cut-purse, Ar., Plat. 
Badd seas 6, a king, Aesch. (Prob. from Saal, Bel.) 
ἄδε βλέπειν, a pun between Βάλλω. and the © 
pri deme Παλλήνη, Ar. 
άλλεν, Ep. for βάλλου, imper. med. of βάλλω. 

w (Root BAA): f. βἄάλῶ, Ion. βαλέω, rarely βαλλήσα: 
aor. 2 ἔβᾶλο», Ion. inf. βαλέειν: pf. βέβληκα: plapf. 
ἐβεβλήκει», Ep. βεβλήκειν:-- Μεά., 3 sing. Ion. impf. 
βαλλέσκετο: {. βἄλοῦμαι: aor. 2 ἐβᾶλόμη», lon. imper. 
βαλεῦ :—Pass., f. βληθήσοµαι and βεβλήσομαι: aor. 1 
ἐβλήθη» :—Hom. also has an Ep. 3 sing. syncop. aor. 
2 pass., ἔβλητο; subj. βλήεται (for BAjra’, opt. 2 
sing. βλῇΠο or βλεῖο; inf. βλῆσθαι; part. βλήμενος: pf. 
βέβλημαι, lon. 3 pl. βεβλήαται, plqpf. ἐβεβλήατο. 

A. Act. to throw: . with acc. of person or 
thing aimed at, to throw so as to hit, to hit one witha 
missile, opp. to striking (τύπτω, οὐτάω), βλήμενος he 
τυπείς Il.; c. dupl. acc. pers. et partis, µιν βάλε μηρὸὺν 
diorg Ib.: c. acc. cogn. added, ἕλκος, τό µιν βάλε the 
wound which he gave him, Ib. :—also, βάλε κατ᾿ ἀσπίδα 
smote upon it, Ib. 2. of things, ἡνίοχον ῥαθάμιγγες 
ἔβαλλο» Ib. ; of the Sun, ἀκτῖσιν ἔβαλλεν [χθόνα) Od.: 
to strike the senses, of sound, κτύπος οὕατα βάλλει 
ll. 3. metaph., 8. τινὰ κακοῖς to smite with re- 
proaches, Soph., etc.; Φθόνος βάλλει τινά Aesch. II. 
with acc. of the weapon thrown, to throw, cast, hurl, 
βαλὼν βέλος Il.; ἐν νηνσὶν wip βάλλει» Ib. αν 
dat. of the weapon, to throw or shoot bee a thing, 
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χερμαδίοισι ΙὈ.; βέλεσι β. τινα Hom.; β. ἐπί τινα to 
throw at one, Thuc.; ἐπὶ σκοπόν or σκοποῦ Xen. 2. 
generally of anything thrown, els ἅλα λύματ ἔβαλλον 
Il., etc.:—of persons, β. τινὰ ἐν κονίῃσιν, ἐν δαπέδφ 
Hom., etc. ; metaph., és κακὸν β. τινά Od.; β. τινὰ ἐς 
φόβον Eur. ; also, ἐν αἰτία or αἰτίαᾳ β. τινά Soph. 3. 
to let fall, ἑτέρωσε κάρη βάλεν Il.; β. ἀπὸ δάκρυ πα- 
ρειῶν Od. 4. of the eves, ἑτέρωσε Bad’ ὄμματα cast 
them the other way, Ib., etc. 5. in a louse sense, 
to throw, to put, place, ἐν στήθεσσι µένος βάλε Il. ; 
ὅπως Φιλότητα pet’ ἀμφοτέροισι βάλωμεν muy put 
friendship between them, Ib.; β. τί τινι ἐν θυμφ Od. ; 
és θυμὸν β. to αν to heart, Soph. 6. to put round, 
dug ὀχέεσσι βάλε κύκλα Il.; and of clothes or arms, 
ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αθήνη ὤμοις Badr’ αἰγίδα Ib. 7. βαλών is 
sometimes added, like λαβών or ἔχω», at the end of a 


sentence, almost as an expletive, wth, Soph. ITT. 
intr., ποταμὸς els ἅλα βάλλων falling, Ni. : ἐν πέδφ 
βαλῶ ‘sc. ἑμαυτήν) Aesch. 2. so in familiar lan- 


μαμα, BdAA’ és κόρακας away with you! be hanged ! 
Lat. pasce corvos! abiin malam rem! Ar. 

B. Med. to put for oneself, évi θυμφ βάλλευ lay it 
to heart, Od. ; és θυμὸν βάλλεσθαί τι Hdt.; ἐφ᾽ ἑωυτοῦ 
Bad duevos on one’s own judgment, of oneself, Id. 2. 
τόξα or ξίφος dug’ ὤμοις βάλλεσθαι to throw about 
one’s shoulder, II. 3. ἐς yaorépa βάλλεσθαι, of a 
woman, fo conceive, Hdt. 4. to lay the foundations 
of, begin to form, οἰκοδομίαν, στρατόπεδον, Plat., etc. ; 
β. ἄγκυραν to cast anchor, Hat. II. rarely, χρόα 
βάλλεσθαι λουτροῖς to dash one’s flesh with water, 
bathe, h. Hom. 
ἅλός, 6, Dor. for βηλός. 
ἅλῶ, f. ind. and aor. 2 subj. of βάλλω. 

» Τό, Dor. for βῆμα. 

βαίνω, only in pres. to chatter with the teeth, WW: 
to stammer, Bion. ‘Formed from the sound. ) 

Bapes, Dor. for βῶμε», 1 pl. aor. 2 subj. of Balvw. 
βάμμα, ατος, τό, βάπτω) that in which a thing is 
dipped, dye, Plat., ν. βάπτω 1. 1. 

άν [a], Ep. for ἔβαν, ἔβησαν, 3 pl. aor. 2 of βαίνω. 
ἄνανσία, ἡ, handicraft, the practice of a mere me- 
chanical art, Hdt.; and 

βἄνανσικός, ή, όν, of or for mechanics: τέχνη B.a 
mere mechanical art, Lat. ars sellularia, Xen. From 
βάνανσος, ο», mechanical, and as Subst. a mechanic, 
Arist. II. τέχνη βάναυσος a mere mechanical 
art, a base, tgnoble art, Soph., Plat. Deriv. uncer- 
tain.) 

βανανσ-ουργία, ἡ, ."ἔργω, handicraft, Plut. 

βάδις, εως, ἡ, (βάζω) a saying, esp. an oracular saving, 
like φήμη, Aesch., Soph. 2. a report, rumour, 
Theogn., Soph., E ur.; ἁλώσιμος B. tidings of the 
capture, Aesch. 

βαπτίζω, {. Att. ιῶ, {ο dip in or under water; metaph., 
βεβαπτισµένοι soaked in wine, Plat.; ὀφλήμασι βεβ. 
over head and ears in debt, Plut. 3. tu baptize, 
τινά N.T.:—Pass., βαπτί(εσθαι els μετάνοια», els 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν Ib. :—Med. to get oneself baptised, 
lb. Hence 

sale as τό, baptism, Ν. Τ.; and 
πτισμός, ὁ, α dipping in water, ablution, Ν. Τ. : 
and 
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βαπτιστής, ov, 6, one that dips: a baptiser, ὁ B. the 
baptist, N.T. 

βαπτόε, ή, όν, dipped, dved, bright-coloured, Ar. 2. 
for dyeing, χρώματα Plat. 1Ι. of water, drawn 
by dipping vessels cf. βάπτω 1. 1, Eur. From 

Barre Root BA® ,f. βάψω: aor. 1 ἔβαψα: Pass., f. βᾶ- 
φήσομαι : aor. 1 ἐβάφθην: aor. 2 ἐβάφην [a]: pf. Be- 
βαμμαι : I. trans. to dip in water, Lat. im- 
mergere, Od., Plat.:—of slaughter, ἐν σφαγαῖσι 
βάψασα ξίφος Aesch.; ἔβαψας ἔγχος Soph.; φάσγανον 
εἴσω σαρκὸς ἔβαψεν Eur. 2. to dip in poison, lous, 
χιτῶνα Soph. 3. to dip in dye, to dye, Hadt., 
Aesch. :--Comic, βάπτειν τινὰ βάμμα Ἄαρδιανικόν to 
dye one in the [red] dye of Sardis, i.e. give him a 
bloody coxcomb, Ar. 4. to draw water by dipping 
a vessel, Theocr. ; βάψασα adds ι5ς. τὸ τεῦχος. having 
dipped it soas todraw water from the sea, Fur. 11. 
intr., vavs ἔβαψεν the ship dipped, sank, Id. 

βάραθρον, lon. βέρεθρον, τό, a gulf, pit :—at Athens 
a cleft behind the Acropolis, into which criminals were 
thrown, Hdt., Ar. 2. metaph. ruin, perdition, 
Dem. (Deriv. uncertain.) 

BapBapife, f. Att. ia, (βάρβαρος) to behave like a bar- 
barian, speak like one, Hdt.: to speak broken Greek, 
speak gibberish, Plat. ΙΙ. to hold with the bar- 
barians, i.e. the Persians, Xen. 

βαρβᾶρικός, ή. όν, barbaric, foreign, like a foreigner, 
opp. to Ἑλληνικός, Simon. ; τὸ βαρβαρικόν,Ξ-οἱ βάρ- 
βαροι, Thuc.; esp. of the Persians, Xen. :-—Adv., Bap- 
βαρικῶς καὶ Ἑλληνικῶς i.e. both in Persian and 
Greck, Id. Hence 

ps ἄρισμός, ὁ, (BapBapl(w) barbarism, Arist. 

ἄρόομαι, Pass. to become barbarous, Eur.; Be 
βαρβαρωμένος of barbarous or outlandish sound, Soph. 
βάρβᾶρος, ον, barbarous, i.e. not Greek, foreign, 
known to Hom., as appears from the word βαρβαρύ- 
Φωνος in Il.: as Subst. βάρβαροι, of, originally all that 
were not Greeks, specially the Medes and Persians, 
Hdt., Att. : so the Hebrews called the rest of mankind 
Gentiles. From the Augustan age however the name 
was given by the Romans to all tribes which had no 
Greek or Roman accomplishments. ΙΙ. after the Per- 
sian war the word took the sense of outlandish, ἁμαθὴς 
καὶ βάρβαρος Ar.; βαρβαρώτατος Id., Thuc. «Ὀετὶν. 
uncertain. | 

βαρβᾶρό-φωνος, ov, (φωνή) speaking a foreign tongue. 
Kapes Il. 

Ρβαρόω, ν. βαρβαρόομαι. 
ἀρβίτος, ἡ or ὁ, a musical instrument of many 
strings (πολύχορδος Theocr.), like the lyre, and often 
used for the lyre itself, Anacr., Eur., etc. (Prob. an 
Oriental word. | 

βάρδιστος, η, ov, by Ep. metath. for βράδιστος, Sup. 
of βραδύς, Il.: βαρδύτερος, for Bpad-, Theocr. 

βαρέω, f. how: pf. βεβάρηκα: (Bapus):—to weigh down, 
depress, Luc. II. intr. in Ep. pf. part. βεβαρηώς, 
weighed down, heavy, olvp βεβαρηότες Od.: later in 
part. pass. βεβαρημένος, Theocr., Anth., etc. 

βαρέωε, Adv. of βαρύ». 

βᾶρις, Sos Ion. (ος, ἡ : pl. βάρεις, Ion. Bdpis ; poet. dat. 
pl. βαρίδεσσι :—a flat-bottomed boat, used in Egypt. 
Hdt., Aesch. 





Bapos — βασεῦμαι, 


βάρος [ᾶ], εως, τό, (Bapus’ weight, Ἠάι., etc. II. a 
weight, burden, load, Aesch., etc. 111. metaph. a 
heavy weight, πημονῆς, συμφορᾶς B. Soph. ; then alone 
for grief, misery, Aesch.; βάρος ἔχειν Arist. IV. 
abundance, πλούτου, 8A Bou Eur. 
ἄρν-αλγής, ές, (Ayos) =sq., Anth. 
ἄρν-άλγητος, ο», (ἀλγέω) very grievous, Soph. 
ἄρν- ὄχ ς, és, (Bos) heavy with woe, Soph. 
ἄρν- ἄχής, ές, Dor. for Βαρυηχής, Ar. 
tpt Becher’, ου, 6, (βρέμω) loud-thundering, Soph.: 

so, Bapu-Bpopyrns (βρομέω), Anth. 

Bipv-Bponos, ο», (βρέµω) loud-roaring, luud-sounding, 


βδρυ βρώ, 6, ἡ, (βι-βρώσκω) gnawing, corroding, 
Soph 


βᾶρύ.γουνον, ο», (γόνν) heavy-kneed, lazy, Call.; and 
βᾶρῦ-γούνατος, Theocr. 
βᾶρύ-γνιος, ον, (γυῖον) weighing down the limbs, 
wearisome, Anth. 
arm ae how, to be grievously unlucky, Ar. 
ἄρῦ-δαίµων, ο», gen. ovos, pressed by a heavy fate, 
luckless, Eur. 
ἄρύ-δακρυς, ν, (δάκρυ) weeping grievously, Anth. 
ἄρύ-δῖκος, ο», (δίκη) taking heavy vengeance, Aesch. 
ἄρῦ-δότειρα, ἡ, giver of ill gifts, Aesch. 
ἄρύ-δονπος, ο», loud-sounding, Mosch. 
ἄρῦ-ζηλον, ο», exceeding jealous, Anth. 
ρύ-θροος, ο», deep or loud-sounding, Mosch. 
ἄρὔθύμέῳ, f. how, to be weighed down: to be heavy 
at heart: in Med., Plut.; and 
θυµία, 7, sullenness, Plut. 


ύ-θύμος, ov, heavy in spirit: 


Eur 
βάρύθω [ὔ], (βαρύς) only in pres. and impf. to be 
weighed down, I\., Hes. 3. to be heavy, Anth. 
ο. ο», heavy in wrath, Aesch. 
ρύ-κτῦπος, ο», heavy-sounding, loud-thundering, h. 
Hom., Hes. 


From 
indignant, sullen, 


βερό μήνιο, oy, =sq., Theocr. 
Spv-pyvis, ι, heavy in wrath, exceeding wrathful, 
Aesch. 
ἄρύ-μισθος, ον, largely paid, Anth. 

ύ-μοχθος, ον, very toilsome, painful, Anth. 

ω [ῦ], f. ὑνῶ: aor. 1 éSdpiva:—Pass., aor. 1 
ἐβαρύνθην : (βαρύς) :— to weigh down, Fake by 
weight, depress, Hom. :—Pass., γυῖα βαρύνεται he is 
heavy, i.e. ne in limb, Il. ; χεῖρα βαρυνθείς dis- 
abled in hand, ; βαρύνεταί τινι τὸ σκέλος Ar. ; 
ὅμμα B., of one ae Eur. 2. metaph. to oppress, 
weary, τοὺς δικαστάς Xen. :—Pass. to be oppressed, 
distressed, Lat. gravari, Aesch., Soph. 


ἄρν-όργητος, ο», (ὀργάω) exceeding angry, Anth. 
ρῦ-κ » ov, (παλάμη) heavy-handed, Pind. 

ἄρῦ-κ 5, ές, (πένθος) causing grievous woe, Anth. 

ἄρῦ-πένθητος, ο», (πενθέω) mourning heavily, Anth. 


«πεσής, és, (πεσεῖν) heavy-falling, Aesch. 
ἄρύ-ποτμος, ov, = βαρυδαίµων, of persons, Soph. ; of 


sufferings, grievous, Id.: irreg. Sup. βαρυποτμώτατος 
.metri grat.) Eur. 
ἄρύ-πους, ὁ » ἡ, πουν, τό, heavy at the end, Anth. 


A’PY’S, cia, $b; poét. gen. pl. fem. βαρεῶν : “for --ειῶν) 
Aesch. : Comp. βαρύτερος, Sup. βαρύτατος :—heany in 
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weight, opp. to κοῦφος, Hdt., etc.: in Hom. mostly 
with a notion of strength and force, χεῖρα βαρεῖαν ll., 

etc. ¢ also, heavy with age or suffering, yhpa, νόσῳ 
Soph. 2. heavy to bear, grievous, Hom.; βαρὺ or 
βαρέα στενάχειν to sob heavily, Id. :-—in Att., burden- 
some, grievous, oppressive :—Adv., βαρέως φέρειν Tito 
take a thing i//, Lat. yraviter ferre, Hdt., etc. ; βαρέως 


ἀκούειν to hear with disgust, Xen. 3. violent, 
Theocr., Plat., etc. 4. weighty, impressive, 
N. Τ. II. of persons, severe, stern, Aesch., 
Soph. :—also, wearisome, oppressive, Eur., Dem.: in 


good sense, grave, dignified, Arist. 
heavy-armed, Xen. 


2. of soldiers, 
IIL. of impressions on the 


senses, 1. of sound, strong, deep, bass, Od., Aesch., 

Soph. 2. of smell, strong, offensive, Hdt., ‘Soph. 

Spinal pos [ζ], ov, heavy with tron, Plut. 
οσο ος, ο», weighing heavy, Ar. 


βᾶρύ-στονος, ον, (orévw: groaning heavily, bellowing, 

Dem. :—Adv. —vws, Aesch. IT. of things, heavily 
lamented, grievous, Soph. 

Bergaeeeecyes [a], ov, loud-thundering, Pind. 


βἄρύτης [i], nros, 7, (βαρύς) weight, heaviness, 
Thuc. II. of men, 7mportunity, disagreeable- 
ness, Dem., Plut. 2. in good sense, gravity, dig- 
nity, Arist., Plut. IIT. of sound, strength, 
depth, Plat. 


βᾶρύ-τῖμος, ον, (τιµή) very costly, Ν. Τ. 

βἄᾶρύ-τλητος, ov, bearing aheavy weight, Anth. 

pass. ill to bear, Id. 

ἄρύ-τονος, ον, deep-sounding, Xen. 

ἄρύ- Φθογγος, ον, loud-sounding, roaring, h. Hom. 

Bapud [0], 4, gloominess, indignation, Plut. 

βᾶρύ-φρων, ov, gen. ovos, (pphy) weighty of purpose, 
grave-minded, Theocr. 

βᾶρύ-χειλος, ov, thick-lipped, Anth. 

βᾶρύ-χορδος, ον, (χορδή) deep-toned, Anth. 

ύ-ψῦχος, ο», (ψυχή) heavy a soul, dejected, Soph. 
άφ, Baca, Bdy, aor. 2 part. of βαΐνω. 
ἅγίζω, f. Att. 1: aor. 1 ἐβασάνισα, ἑβασανίσθη» : 

pf. βεβασάνισμαι :--{ο rub gold upon the touch-stone 
(βάσανος), Plat.: hence, to try the genuineness of a 
thing, to put to the test, make proof of, Id. 11. 
of persons, to examine closely, cross-question, Hdt., 
Ar. 2. to question by applying torture, to torture, 
Id. :—Pass. to be put to the torture, for the purpose 
of extorting confession, Thuc.: to be tormented by 
disease or storm, N.T. Hence 

βᾶσᾶνιστέος, a, ov, verb. Adj. to be put to the proof, 
Plat. 11. βασανιστέον one must put to the tor- 
ture, τινά [ἀ., Dem. 

βᾶσᾶνιστής, ov, ὁ, ου uestioner, torturer, 
tormentor, Dem., .:—fem. βδσᾶνίστρια, an ex- 
aminer, Ar. 

βάσᾶνος [ βᾶ-], 4, the touch-stone, Lat. lapis Lydius, 
a dark-coloured stone on which pure gold, when rubbed, 
leaves a peculiar mark, Th -: hence. 

generally, a test, trial whether a thing be genuine or 
real, Hat., Soph. ITT. inquiry by torture, the 
‘ ouestion, torture, used to extort evidence from 
slaves, Oratt. 2. torture of disease, N.T. Ὠεην. 
uncertain. } 

βᾶσεῦμαι, Dor. for Βήσομαι, f. of βαίνω. 

L2 


IT. 
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ἄσίλειᾶ, 7, ο. α queen, princess, Od., Aesch. 
ἄσιλεία, lon. -ηΐη, ἡ, «βασιλεύω) a kingdom, do- 
minion, Hdt.: hereditary monarchy, opp. to τυραννίς, 
Thuc., etc. 
ἄσἵϊλείδιον, τό, Dim. of βασιλεύς, a petty hing, Plut. 
ἄσίλειον, Ion. --ήῖον, τό, (βασιλεύς) a kingly dwelling, 
palace, Xen. ; mostly in pl., Hdt., etc. 2. the royal 
treasury, \d. . 
βᾶσίλειος, ο», or a, ov, Ion. —Hios, ή, ov, of the king, 
kingly, royal, Hdt., etc. From 
BaotAcvs, 6, gen. das: Ion. Fos, acc. βασιλέα, BaciAR : 
nom. pl. βασιλεῖς, Ion. —jes, old Att. βασιλῆς; acc. pl. 
βασιλεῖς, old Att. βασιλῆς:--α king, chief, Hom.: 
later it was an hereditary king, opp. to Τύραννος, 
Hdt., Att.; ἄναξ B. lord king, Aesch.: c. gen., β. 
νεῶν Id.; olwv@y β., of the eagle, Id.:—Hom. has a 
Comp. βασιλεύτερος more of a king, more kingly, Sup. 
βασιλεύτατος most kingly. 2. of the king's son, 
prince, or any one sharing in the government, 
Od. 8. generally, a lord, master, householder, Ι]., 
Pind. II. at Athens, the second of the nine 
Archons was called βασιλεύς; he had charge of the 
public worship, and the conduct of criminal processes, 
Plat., etc. ITI. after the Persian war, the king 
of Persia was called βασιλεύς (without the Art.), Hdt., 
Att.; more rarely ὁ βασιλεύς, or ὁ µέγας Bas. Hdt. 
(Deriv. uncertain. ) 
βάσιλεύω, f. ow, (βασιλεύς) to be king, to rule, reign, 
Hom., etc.; of a woman, to be queen, Id.; c. gen. to 
be hing of, Od.; also, bpp’ Ἰθάκης κατὰ δῆμον βασι- 
λεύοι Ib. ; in aor. to have become king, Hdt.; c. dat. 
to be king among others, Od. :—Pass. to be governed 
by a king, Plat.: to submit to the king, Plut. 2. 
to be master of a thing, c. gen., Theocr. 
ἄσϊληΐη, βᾶσἵλήϊῖοε, Ion. for βασιλείᾶ, βασίλειο». 
Ants, ἶδος, ἡ, poet. fem. of βασίλειος, royal, Il., Eur. 
ἄσιλίζω, f. ow, (βασιλεύς) to be of the king’s party, 
Plut. 
βάσίλικός, ή, όν, like βασίλειος, royal, kingly, Hdt., 
Att. 2. like a king, kingly, princely, βασιλικά- 
tatros Xen. :—Adv., βασιλικῶς as a king, with kingly 
authority, |d. IT. as Subst., 1. βασιλική (sub. 
στοά), ἡ, a colonnade at Athens, Plat.; ν. στοά. 2. 
βασιλικό», 6, king’s officer, N. T. 
tXtvav, barbarism for βασίλι»να, Ar. 
ἄσίλιννα, 4, = βασίλισσα, Dem. 
aotrls, (Sos, 7,=Baclred, a queen, princess, Soph., 
Eur., etc. 2. as Adj. royal, Id. 
βᾶσίλισσα, ἡ, later for βασίλειᾶ, a queen, Xen., Theocr. 
Biot [a], ov,( Balyw) passable, accessible, Dem., Plut. 
άσις [ᾶ], ews, ἡ, (βαίνω) a stepping, step, and col- 
lectively steps, Aesch., Soph., etc.; οὖκ ἔχων βάσιν 
power to step, Id.; τροχῶν βάσεις the rolling of 
the wheels, Id. ΣΙ. that with which one steps, a 
foot, Eur., N.T. ΙΙΙ. that whereon one stands, 
a base, Plat. . 
βασκαίνω, f. ἄνῶ : aor. 1 ἑβάσκηνα, —dva :—Pass., aor. 
1 ἑβασκάνθην : 1. ς. acc. to slander, malign, belie, 
disparage, Dem. 2. c. dat. to envy, grudge, 
Id. II. (ο bewitch, by means of ‘spells: Pass., ds 
μὴ βασκανθᾶ (aor. 1 subj.) that 7 be not bewitched, 
‘Theocr. 


βασιλεια — βαφή. 


βασκᾶνία, ἡ, slander, envy, malice, Plat., Dem. From 
βάσκᾶνος, ο», slanderous, envious, malignant, Ar., 
Dem. II. as Subst. a slanderer, Id. 2. a 
sorcerer, Id. ‘Deriv. uncertain., 
σκάς (or -ᾱς), 9, a kind of duck, Ar. 
άσκω ‘akin to Balyw, cf. χάσκω, χαίνω), only used in 


imper., βάσκ᾽ 101, speed thee! away! Ι].; also come ! 
Aesch. 

ασμός, another form of βαθμός. 

ἄσσα, 7, Dor. for βῆσσα. 

ασσάρα {a}, ἡ,ς ἁλώπηξ, a fox. Il. a Thracian 


bacchanal, Anth. (Prob. a foreign word.) 
βασσαρικόε, ή, dv, = βακχικός, Anth. 
ασσάριον, τό, Dim. of βασσάρα I, a little fox, Hdt. 
ο. if n. ονος, Dor. Comp. of βαθύς. 
that which ts borne,a burden, Eur. From 
eke Le 4 dow: aor. 1 ἑβάστασα, later ἑβάσταξα: — 
to lift, lift up, raise, Od. aie Eur.: to bear, carry, 
support, Aesch., Soph. . tohold in one’s hands, 
Id. 8. βαστάζειν ἐν ο to bear in mind, consider, 
weigh, make proof of, Aesch. ΣΙ. to carry off, take 
away, Ν. Τ. IIT. Att. also=ymAagde, to touch, 
Aesch. (Deriv. uncertain.) Hence 
Sabir 4, όν, verb. Adj. to be borne, Anth. 
βάτᾶλος, ὁ, (βάττος) a nickname given to Demosthenes, 
from his stuttering, Aeschin. 
Bare, Dor. for βῆτε, aor. 2 imper. of βαίνω. 
Bardw, ( βαίνω) to tread, cover, of animals, Theocr. 
βάτην a] , Ep. for ἐβήτη», 3 dual aor. 2 of βαίνω. 
βἄτηρίᾳ, (Sos, ἡ, (βατέω) κλῖμαξ β. a mounting ladder, 
Anth. 


τιδο-σκόποε, ov, looking after skates, Ar. 
ae (80s, 4, a flat fish, perhaps the skate, Ar. 
ἄτο-δρόπος, ο», (δρέπω) pulling berries off, h. Hom 
ΒαΤοξ [a], ἡ, α bramble-bush or wild raspberry, Oa. 
βάτος, ὁ, the Hebrew measure bath, = Att. μετρητής, Ν.Ί. 
waht 4, όν, (βαίνω) passable, Xen. 
€L0$, ο», ο... of or belonging toa frog: 
.... (sc. χρώματα), frog-colour, pale-green, Ar. 
aloe (Sos, ες a frog-green coat, Ar.; and 
βατραχο-μνο-μαχία, ἡ, (nis, μάχη) the battle of the 
ogs and mice. From 
Bérpaxes [βατρά-]ν 6, 6, a frog, Batr., Hdt., etc. (Deriv. 
uncertain 
ττᾶρίζω, (Bdrros) to stutter, Luc. 
Ττο-λογέω, f. ἠσω (λόγος) fo speak stammeringly, 
say the same thing over and over again, N.T. From 
Barros, 6, Stammerer, name of a king of Cyrené, Hdt. 
(Formed from the sound.) 
βαύζω, Dor. βαύσδω, only in pres. to cry Bad Bad, to 
bark, Theocr.: of angry persons, to snarl, yelp, Aesch. ; 
trans. to shriek aloud for, τινά 1d. (Formed from the 
sound.) 
ὐκᾶλις, 4, a wmine-cooler, Anth. 
υκο-πανοῦργος, ὁ, a paltry braggart, Arist. 
AYKO’S, 4, dy, prudish. 
do8e, Dor. for βαύ(ω. 

»ἡ, \Bdwra) a dipping of red-hot iron in water, 
the temper produced thereby, Arist. 11. a dipping 
in dye, dyeing, dye, Aesch., Plat., etc.; κρόκου βαφαί the 
saffron-dyed robe, Aesch.; βαφαὶ ὕδρας the robe dipped 
in the hydra’s blood, Eur. ITT. χαλκοῦ Pagal, in 


βαφικός — ένθος. 
' βεβολήατο, βεβοληµένος, ν. ᾿"βολέω. 


Aesch., is prob. the art of tempering brass, to express 
something which no woman could know. IV. in 
Soph. Aj., βαφῇ σίδηρος ὥς must be construed not 
with ἐθηλύνθη», but with the preceding words καρτερὸς 
γενόμενος, for iron becomes harder, not softer, by being 
dipped. Hence 
és, ή, dv, fit for dyeing, Luc. 
λλω (Root BAAA:: aor. 1 ἕβδηλα, to milk cows, 
Plat.: to suck, Arist. Hence 
δέλλάᾶ, 4, α leech, Hdt., Theocr. 
δέλνγµα, τό, «βδελύσσομαι; an abomination, i.e. an 
idol, N. T. 
δελυγµία, ἡ, (βδελύσσομαι! nausea, disgust, Xen. 
δελνκτός, ή, dv, .βδελύσσομαι) disgusting, abomin- 
able, N.T. 
βδελύκ-τροπος, ov, = foreg., Aesch. 
βδελρεύομαι, Dep. to behave in a brutal manner, 
Dem.; and . 
βδελῦρία, ἡ, brutal conduct, want of shame and de- 
cency, brutality, Oratt. 
βδελῦρός, d, όν, (βδέω) loathsome, disgusting, brutal, 
Ar., Oratt.; Sup. -ώτατος, Dem. 
βδελύσσομαι, Att. -ττομαι: f. -ύξομαι: aor. 1 ἐβδε- 
λύχθην: (βδέω) :—to feel nausea, to be sick, Ar. =. 
c. acc. to feel a loathing at, to loath, Id. Il. to be 
loathsome: οἱ ἑβδελυγμένοι the abominable ‘in ref. to 
βδέλυγµα), N. Τ. 
BAE’Q, to break wind, Ar. Hence 
βδύλλω, Lat. oppedere, to insult grossly, twd Ar. 3. 
to be afraid of, \ds 
βέβαιος, os, ον and a, ο», (Balyw) firm, steady, steadfast, 
sure, certain, Aesch., etc.; βεβαιότερος κίνδυνος a 
surer game, Thuc. 2. of persons, steadfast, steady, 
sure, constant, Aesch., etc.; c. inf., βεβαιότεροι μηδὲν 
νεωτεριεῖν more certain to make no change, Thuc. 3. 
τὸ BéBawy certainty, firmness, resolution, Hdt., 
Thuc. 11. Adv. -ως, Aesch., etc. ; Comp. —érepoy, 
Thuc.; Sup. -ότατα, Id. Hence 
βεβαιότης, ητος, ἡ, firmness, steadfastness, stability, 
assurance, certainty, Thuc., Plat.; and 
βεβαιόω, f. ώσω, to make firm, confirm, establish, se- 
cure, warrant, make good, Plat., Xen.; ἔργφ βεβαιού- 
µενα things warranted by fact, opp. to ἀκοῇ λεγόμενα, 
Thue. 2. B. τί τινι to secure one the possession of 
a thing, Id. :—Med. {ο establish for oneself, to con- 
firm, secure, Id. II. Med. also to secure one’s 
ground in argument, to asseverate, maintain, make 
good, Plat. 2. to guarantee a title, Isaeus. Hence 
Ps ίωσις, εώς, ἡ, confirmation, Thuc., Aeschin. 
[ἄ], sync. for BeBhxauey, 1 pl. pf. of Balyw: 
so, βεβάναι for βεβηκέναι, βεβαώς for βεβηκώ». 
φώς sync. for ἐβεβήκεσα», 3 pl. plapf. of Balve. 
λος, ο», (βηλός, with Be- as a redupl.) allowable 
to be trodden, permitted to human use, Lat. profanus, 
Soph., Eur.; ἐν βεβήλφ Thuc. II. of persons, un- 
hallowed, impure, Id., Plat.: c. gen. uninitiated in 
rites, Anth. Hence 
Ade, f. dow, to profane, N. T. 
“apa of Bide. ft 
pf. pass. of βλάπτω. 
τμημα -ατο, Ep. 3 pl. pf. and plapf. of βάλλω. 
βέβληται, -το, 3 sing. pf. and plapf. of βάλλω. 
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βονλευμένως, Adv. part. pf. pass. of βουλεύομαι, ad- 
visedly, desiynedly, Dem. 
βεβούλημαι, pf. of βούλομαι. 
βέβρῖθα, pf. of βρίθω. 
βέβρῦχε, ν. βρύχω. 
βεβρώθοις, ν. βιβρώσκω :—BéBpwxa pf. of same: βε- 
βρώσομαι, {. pass. 
βίρνσμα, pf. pass. of Buw. 
βεβώς, Ep. for βεβαώς, βεβηκώς, pf. part. of Balyw. 
ν. βέοµαι. 
οµαι, ν. βέοµαι. 
βεκκε-σέληνος, ον, /'σελήνη) superannuated, doting, 
Ar. «Α word coined from the story about βέκος in 
Hdt. 2. 2, and the Arcadian claim of being προ-σέληνοι.) 
βεκός or βέκκος, τό, bread, a Phrygian word, Hdt. 
βελεη-φόρος, ον, φέρω) bearing darts, Anth. 
βέλεμνον, τό, poet. for βέλος, a dart, javelin, Il., Aesch. 
βελεσσι-χᾶρής, ές, (βέλος, xalpw) in darts, Anth. 
βελόνη, 7, (βέλος) any sharp point, a needle, Batr., 
Aeschin. 
βελονο-πώλης, ov, 6, (πωλέω) a needle-seller, Ar. 
βέλος, eos, τό, |βάλλω, as Lat. jaculum from jacio) a 
missile, esp. an arrow, dart, bolt, Hom.; of the rock 
hurled by the Cyclops, Od.; of the ox’s leg thrown at 
Ulysses, Ib.; ὑπὲκ βελέων out of the reach of darts, 
out of shot, Il.; so ἔξω βελῶν Xen. 2. like ἔγχος, 
used of any weapon, as a sword, Ar.: an axe, 
Eur. 3. the ἀγανὰ βέλεα of Apollo and Artemis in 
Hom. always denote the sudden, easy death of men 
and women respectively. 4. after Hom. of anything 
swift-darting, Ζηνὸς βέλη the bolts of Zeus, thunder- 
bolts, Aesch.; πύρπνουν B. Id.; βέλη πάγων the 
piercing frosts, Soph. :—metaph., ὀμμάτων βέλος the 
glance of the eye, Aesch.; ἱμέρου βέλος the shaft of 
love, Id.; of arguments, way τετόξευται βέλος Id. 
βελο-σφενδόνη, ἡ, a dart wrapped with pitch and tow, 
and thrown while on fire, Plut. 
βέλτερος, a, ov, poet. Comp. of ἀγαθός, better, more 
excellent, βέλτερόν [ἐστι] it is better, ο. inf., Hom. ; 
in Theogn., Aesch., εἰς. :— hence Sup. βέλτατος, η, ο», 
Id. (Prob. from same Root as βούλ-ομαι.) 
βέλτιστος, η, ov, Dor. βέντ--, Sup. of dyads, best, Ar., 
Plat., etc. :--ὦ βέλτιστε or βέλτιστε, a common mode 
of address, my good friend, Ar., etc. :—1Td βέλτιστον 
the best, what is best, Aesch., Plat. :- οἱ βέλτιστοι or 
τὸ βέλτιστον the aristocracy, Lat. optimates, Xen. 
(Cf. βέλτερος.) 
βελτίων [1], ον, gen. ovos, Att. Comp. of ἀγαθός, better, 
ἐπὶ τὸ βέλτιον χωρεῖν to improve, advance, Thuc. (Cf. 
βέλτερος.) 
κιάω, only in pres., βέμβιξ, to spin like a top, Ar. 
Ἰκίζω, f. Att. τῶ, ιβέμβιξ; to set a spinning, Ar. 
"MBIE, ixos, ἡ, Lat. turbo, a top spun by whipping, Ar. 
BepBpds, ddos, ἡ, ν. μεμβρά». : 
Βενδις, ἴδος, ἡ, acc. Berda, the Thracian Artemis, 
Luc. :—hence Βενδίδειου, τό, her temple, Xen.: Βενδί- 
Sera, wy, τά, her festival, Plat. 
βένθοε, cos, τό, poet. for βάθος, as πένθος for πάθος, the 
depth of the sea, Hom.; also in pl., θαλάσσης βένθεα, 
ἐν βένθεσσιν ἁλός ΙΙ., Hom. :—also of a wood, βένθεσιν 
ὕλης Od. 
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ντιστος, a, ov, Dor. for βέλτιστος. 
dopa. and βείοµαι, 2 sing. Bén, Homeric fut. with no 
pres. in use, / shall live .akin to Bidw : - others regard 
it Ep. fut. of βαίνω. 
ερέσχεθος, ὁ. α booby, Ar. _Deriv. unknown. | 
ἢ, Ep. for ἔβη, 3 sing. aor. 2 of Balyw. 
ἢ Ba, baa, the cry of sheep, Cratin. 
ῆθι, βῆναι, aor. 2 imp. and inf. of Balyw. 
βηλός, Dor. βᾶλός, ὁ, (Balyw that on which one treads, 
the threshold, Lat. limen, Il., Aesch. 
βῆμα, ατος, τό, (βαίνω) a step, pace, stride, h. Hom., 
Aesch., Eur.; Aids εὔφρονι βήµατι under the kindly 
guidance of Zeus, Soph. II. = βάθρο», a step, seat, 
Id. :---@ raised place or tribune to speak from in a 
public assembly or law-court, Thuc., Oratt. 
ῆμεν, Ep. for ἔβημε», 1 pl. aor. 2 of Balyw. 
pevar, Ep. for βῆναι, aor. 2 inf. of Balvw. 
§, βηχός, d and 4, (Bhoow) a cough, Vhuc. 
σετο, Ep. for ἐβήσατο, aor. 1 med. of Balyw. 
ῆσσα, Dor. βᾶσσα, 7, α wooded comb or glen, Hom., 
Soph. (Deriv. uncertain.) Hence 
βησσήεις, εσσα, ev, of or like a glen, wooded, Hes. 
Η΄ΣΣΩ, Att. -ττω: f. βήξω Hipp.: aor. 1 ἔβηξα: to 
cough, Hdt. (Formed from the sound. 
βητ-άρµων, ovos, 6, a dancer, Od. —Perh. from βαίνω, 


ἀρμός. | ; 
ΒΙΑ, lon. Bln, ἡ: Ep. dat. βίῃφι: bodily strength, 
force, power, might, Hom., etc.; periphr. Bin ‘Hpa- 
κληείη the strength of Hercules, i.e. the strong Her- 
cules, Il.; Bly Διομήδεος Ib.; Τυδέως βία, Πολυνείκους 
B. Aesch., etc. 2. of the mind, Il. Il. force, 
an act of violence, Od.; in pl., Ib.; in Att., Bla τινός 
against one’s will, in sprte of him, Aesch., Thuc., etc. 
βίᾳ φρενῶν Aesch. ; also βίᾳ alone as an Adv., perforce, 
Od., etc.; so, πρὸς βίαν τινός and πρὸς βίαν alone, 
Aesch. Hence 
βιάζω, {. ow, = βιάω, {ο constrain, Od. :---Pass., aor. 1 
ἐβιάσθη», pf. βεβίασµαι :-- {ο be hard pressed or over- 
powered, \l.; βιάζοµαι τάδε | suffer violence herein 
Soph. ; βιασθείς Id.; ἐπεὶ ἐβιάσθη Thuc.; βεβιασμένοι 
forcibly made slaves, Xen. :-—of things, τοῦνειδος Bia- 
σθέν forced from one, Soph. 1Ι. Dep. βιάζοµαι, 
with aor. 1 med. ἐβιασάμην, pf. βεβίασμαι :-- to over- 


power by force, press hard, Hom.; βιάζεσθαι νόμους tu | 
do them violence, Έλις. ;---β. αὑτόν to lay violent | 


hands on oneself, Plat. :—-B. τινα, c. inf., to force one 
to do, Xen. ; and inf. omitted, B. τὰ σφάγια to force 
the victims [to be favourable), Hat. 2. c. acc. rei, 
βιά(εσθαι τὸν ἔκπλουν to forcetheentrance, Thuc. 3. 
absol. {ο use force, struggle, Aesch., Soph., etc. : to 
force one’s way, Thuc., Xen.; c. inf., β. πρὸς τὸν κά 
tN Thuc.: of a famine, to increase in violence, 
t 
tato-paxas, ὁ, ιµάχομαι) fighting violently, Anth. 
ο5, a, ον and os, ον, (βία, forcible, violent, ἔργα 
βίαια Od.; β. θάνατος a violent death, Hdt., Plat., 
etc.; 6 πόλεμος B. διδάσκαλος is a teacher of violence, 
Thuc. :—~Adv., βιαίως bv force, perforce, Od., Aesch., 
etc.; so, πρὸς Τὸ βίαιον Id. ΙΙ. pass. constrained, 
compulsory, Plat. 
βι-αρκής, és, “Bios, ἀρκέω. supplying the necessaries 
of life, Anth. 





βιαστέον, verb. Adj. of Biagw, one must do violence 
to, Eur. 
βιαστής, ov, 6, Biagw one who uses force, a violent 
man, N. 1. 
Bide, f. how, pf. βεβίηκα, = βιάζω, {ο constrain, Π. : 
Pass. to be forcibly driven, of fire, Hdt.; θανάτφ βιη- 
Gels overpowered, Id. 11. as Dep. in act. sense, 
to constrain, press hard, overpower, Hom.; Bifoaro 
κὐμ᾽ ἐπὶ χέρσου it furced me upon land, Od.; νῶξ βιή- 
caro µισθόν he did us wrony in respect of our wages, 
ll. :—-to force or urge on, Aesch. ; 
βιβάζω: {. βιβάσω, Att. βιβῶ: aor. 1 ἐβίβασα:. Med., 
{. βιβάσομαι, Att. βιβῶμαι: aor. 1 ἐβιβασάμην: 
Causal of βαίνω, tu make to mount, to lift up, exalt, 
Soph. 
βιβάσθω, - βιβάω, βίβηµι, μακρὰ βιβάσθων long strid- 
ing, Il. 
BtBaw, poet. form of Balyw, {ο stride, πέλωρα βιβᾷ he 
takes huge strides, h. Hom.; ἐβίβασκε, 3 sing. lon. 
impf., Id.; elsewhere in part., μακρὰ βιβῶντα, paxpa 
βιβῶσα Hom. 
BiBnpe, poet. for βαίνω, to stride, only in part., μακρὰ 
βιβάς I. 
βιβλάριον,τό, Dim. of βίβλος, Anth.: βιβλαρίδιον, N. 1. 
βιβλίδιον [ιδ], τό, Dim. of βίβλος, Dem., Anth. 
βίβλινος οἶνος, 6, Biblian wine, from Biblis in Thrace, 
Hes., Theocr.: βύβλινος in Eur. 
βιβλιο-κάπηλος [a], 6, a dealer in books, Luc. 
βιβλίον, τό, Dim. of βίβλος, a paper, scroll, letter, 
Hdt., Ar., etc.; often written βυβλίο». 
βίβλος, ἡ, the inner bark of the papyrus βύβλος : 
generally, dark, Plat. II. a dbvvok, of which the 
leaves were made of this bark, Dem. (Prob. a foreign 
word. ) 
βιβρώσκω, {.βρώσομαι: aor. 1 ἔβρωσα: Ep. aor. 2 ἔβρων. 
pf. βέβρωκα; syncop. part. βεβρώς, @ros: an opt. 
βεβρώθοις, as if from a pf. βέβρωθα, occurs in II. :-- 
Pass., f. βεβρώσομαι: aor. 1 ἐβρώθην: pf. βέβρωμαι. 
.The Root is BOP, v. Bop-d, Lat. vor-o. : To eat, 
eat up, βεβρωκὼς κακὰ φάρμµακ᾽ Il.: c. gen. fo eat of a 
thing, βεβρωκὼς Bods Od.:- -Pass. to be eaten, xph- 
pata ᾿Βεβρώσεται will be devoured, Ib. 
ιη-μάχος, ov, = βιαιο-μάχας, Anth. 
Binds, Ep. for Bln, Ion. dat. of Bia. 
Bixos, ὁ, Oriental word for a wine-jar, Hdt., Xen. 
BINE’Q, ap of illicit intercourse, Ar. 
βιο-δότης, ὁ, giver of life or food, Plat. 
ιό-δωρος, ov, /ife-giving, Poeta ap. Plat., Soph. 
ιο-δώτης, ου, ὁ, = βιοδότης. Anth. 
ιο-θάλµιος, ο», (θάλλω᾿ lively, strong, hale, h. Hum. 
βιο-θρέμμων, ον, (rpépa’ supporting the life, Ar. 
BV'OX, 4, /ife, i.e. not animal life (wh, but a course 
of life, manner of living, Lat. vita, Od., etc.; in pl., 
τίνες καὶ πόσοι εἰσὶ Bio; Plat. 2. in Poets=(wh, 
βίον éxxveiy Aesch.; ἀποψύχειν Soph. 8. life-time, 
Hdt., Plat. IL. aliving, livelihood, means of living, 
substance, Lat. victus, Hes., Soph., etc.; τὸν βίον 
ποιεῖσθαι ἀπό τινος to make one’s Jiving of a thing, 
Thuc., etc. III. a life, biugraphy, as those of Plut. 
ΒΙΟ’ΤΣ, 6, a bow, I. 
ιο-στερής, és, .στερέω) reft of the means of life, Soph. 
νοτεία, ἡ, (Biorh a way of life, Xen. 








βιοτεύω --- ΒΛΕΠΩ. 


βιοτεύω, f. ow, to live, Eur. 2. to get food, Thue. : 
to live by or off a thing, ἀπὸ πολέμου Xen. From 
βιοτή, ἡ,ΞΞβίοτος, βίος, Od., Att. Poets. II. a 
living, sustenance, Soph., Ar. 
ιότης, τος, 7, =foreg., h. Hom. 
ιότιον, τό, Dim. of βίοτος, a scant living, Ar. 
foros, ὁ, (Bidw) = βίος 1, life, Il., Trag. 11. = βίος 11, 
means of living, substance, Lat. victus, Hom. ITT. 
the world, mankind, Anth. 
νο. és, (Φείδοµαι) penurious, Anth. 
idm, {. Bidcoua: aor. 1 ἐβίωσα: aor. 2 ἐβίων, 
3 sing. imper. βιώτω, subj. βιῶ, opt. βιφη», inf. βιῶναι, 
part. βιούε: pf. βεβίωκα: (βίος) :---ἕο live, pass one’s 
life (whereas (άω properly means {ο live, exist:, II., 
etc.; ἀπ αὐτῶν dy αὐτὸς BeBlwxey from the very 
actions of his own life, Dem.; hence in Pass., τὰ col 
κἀμοὶ βεβιωµένα the actions of our life, ld.; impers., 
βεβίωταί µοι I have lived, Lat. vixi, 1d. :—Med. in 
act. sense, Hdt. 
ιόωνται, Ep. for βιῶνται, 3 pl. med. of Bide. 
wy, βιφην, βιῶναι, βιώτω, v. Bide. 
igaro, Ep. for βιῴντο, 3 pl. opt. of Bide. ! 
βιώσιμος, ov, (βιόω) to be lived, worth living, Eur. ; 
ob βιώσιµόν ἐστί τινι 5 not meet for him to ένο, 
Hdt., Soph. 
ίωσις, ews, ἡ, (Bidw) manner of life, Ν. Ί.. 
teoKxopas, aor. 1 ἐβιωσάμη», Dep. :—Causal of βιόω, 
to quicken, make or keep alive, Od. 
tetdov, verb. Adj. of Bidw, one must live, Plat. 
ἑωτικός, ή, όν, (βιόω) of or pertaining to life, N. T. 
és, όν, (βιόω) to be lived, worth living, Soph., 
Ar., etc. 
ee Ep. for ἐβλάβησα», 3 pl. aor. 2 of βλάπτω. 
eds, d, όν, (βλάπτω) hurtful, noxious, disad- 
vantageous, Hes., Xen. From 
βλάβη [4], ἡ, (βλάπτω) hurt, harm, damage, opp. to 
wilful wrong (ἀδίκημα), Aesch., etc.:—BA. τινός damage 
to a person or thing, φορτίων Ar.; but, βλάβη θεοῦ 
mischief from a god, Eur. :—of a person, ἡ πᾶσα βλάβη 
who is naught but mischief, Soph. 2. βλάβης δίκη 
an action for damage done, Dem., etc. 
»= BAawropa, I). 
λάβος, gen. eos contr. ous, τό,Ξξ βλάβη, Ηάι., Eur., etc. 
»h, όν, having the knees bent inwards, bandy- 
legged, Lat. valgus, Batr., Xen. :—generally, twisted, 
crooked, Anth. 
$, ews, ἡ, (as if from βλαισόω) distortion, re- 
tortion, Anist. 
λᾶκεία, 9, laziness, stupidity, Xen., Plat.; and 
λάκεύω, only in pres., to be slack, lasy, Xen. 11. 
c. acc. to lose or waste through lasiness, Luc.; and 
βλᾶκικός, ή, όν, lasy, stupid, Plat.: Adv.-«és, Ar.; and 
λᾶκ-ώδης, €s, (εἶδος) lasy-like, lasy, Xen. From 
AGE, BAaxds, ὁ, ἡ, (µαλακός) slack in body and mind, 
stupid, a dolt, Plat., Xen. :—Sup. βλακίστατο». 
βλάπτω (Root BAAB, ν. βλάβη): {. pw: aor. 1 ἔβλαψα, 
Ep. βλάψει: pf. βέβλάφα:--Ρα5ς., f. βλᾶβήσομαι and 
in med. form βλάψομαι: aor. 1 ἐβλάφθην: aor. 2 
ἐβλάβη» [ᾶ], Ep. 3 pl. ἔβλαβε», βλάβε»: pf. βέβλαμ- 
pos :—to disable, hinder, stop, Hom.; βλ. πόδας to dis- 
able the feet, to lame them, Od. :—Pass., ὄσφ ἔνι βλαφ- 
θέντε [the horses] caught in a branch, Il.; βλάβεν 
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ἅρματα were stopped, Ib.; Διόθεν βλαφθέντα βέλεμνα 
stopped, made frustrate by Zeus, Ib. 2. c. gen. to 
hinder from, βλάπτουσι κελεύθου Od. :—Pass., βλα- 
Bévra λοισθίων δρόμων arrested in its last course. 
Aesch. II. of the mind, fo distract, delude, de- 
ceive, mislead, of the Gods, Hom.; βλαφθείς, Lat. 
mente captus, Il. IIL. after Hom. to damage, 
hurt, mar, opp. to wilful wrong (ἀδικεῖν), Aesch., etc. 

βλαστάνω, {. βλαστήσω: aor. 2 ἔβλαστο»: pf. βεβλά- 
στηκα or ἑβλάστηκα: plqpf. ἐβεβλαστήκειν :—-to bud, 
sprout, grow, of plants, Aesch., etc. 2. metaph. 
to shoot forth, come to light, of men; ἀνθρώπου φύσιν 
βλαστών born in man’s nature, Soph.; βλαστάνει 
émotiald. ‘The Root is BAAXT, {. βλαστεῖν, βλαστή. 

βλαστέω, late form of βλαστάνω, often introduced by 
Copyists for the aor. 2 forms βλαστεῖν, βλαστών. 
βλάστη, 7,=BaAacrds, Plat., etc.; πετραία βλ. the 
growing rock, Soph. 11. of children, βλάσται 
πατρός birth from a father, Id.; παιδὸς βλάσται its 
growth, Id. 

βλάστημα, aros, 7d, = βλάστῃη 1, Eur. 
offspring, an offshoot, Aesch., Eur. 
eruption on the skin, Aretae. 

pds, 6, = βλάστη 1, Aesch. 
βλαστός, 5, :βλαστάνω) a sprout, shoot, sucker, Lat. 
vermen, Hdt. 

βλασφημέω: pf. βεβλασφήμηκα: (βλάσφημος. :—to 
drop evil or profane words, speak lightly or amiss of 
sacred things, BA. els θεούς Plat.: to utter ominous 
words, Aeschin. 2. to speak ill or to the prejudice 
of one, to speak slander, περί τινος Dem.; εἴς τινα 
Id. :—also, BA. τινα Babr., N. T. :—Pass. to have evil 
spoken of one, Ib. 8. to speak impiously or 
irreverently of God, to blaspheme, Ib. 
λασφημία, ἡ, a profane speech, opp. to εὐφημία, 
Eur., Plat. 2. defamation, evil-speaking, slander, 
Dem. 8. impious and irreverent speech against 
God, blasphemy, Ν. Τ.; τοῦ πνεύματος against the 
Spirit, Ib.; πρός τινα lb. From 

βλάσ-φημος, ο», evil-speaking : of words, slanderous, 
Dem. 2. speaking blasphemy, blasphemous, and 
as Subst. @ blasphemer, Ν. Τ. (The origin of βλασ- 
is uncertain: βλάξ and βλάπτω are both suggested. ) 

βλαύτη, ἡ, a kind of slipper worn by fops, Plat. {De- 
τὶν. unknown. ) 
λαντίον, τό, Dim. of βλαύτη, Ar. 
λᾶχά, Dor. for βληχή, 
Adds, εως, ἡ, (βλάπτω) a harming, damage, Plat. 
λαψί-φρων, ov, (φρήν) = Φρεροβλαβής, mad, Aesch. 
λεῖο, Ep. 2 sing. aor. 2 pass. opt. of βάλλω, 
λεμεαίνω, only in pres. part., to look fiercely, glare 
around, Il. ‘Deriv. uncertain. ) 
λέμμα, ατος, τό, (βλέπω) a look, glance, Eur., Ar. 

va 76, = βλέμμα, a look, Ar. 
λεπτέον, verb. Adj. of βλέπω, one must look, Plat. 
λεπτικός, 4, όν, 0f or for sight, Anth. 
hewrds, ή, dy, to be seen, worth seeing, Soph. From 

ΒΛΕ΄ΊΠΩ, f. βλέψομαι: aor. 1 ἔβλεψα :—to see, have the 
power of sight, Soph.; μὴ βλέπῃ 6 µάντις lest he see 
too clearly, \d. ΣΙ, to look, ets τινα or τι, Aesch., 
etc.; πῶς βλέπω»; with what face ? Soph. ;—with an 
Adv., ἐχθρῶς βλ. πρός τινα Xen. :—foll. by a noun, 


II. metaph. 
111. an 
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φόβον βλ. to look terror, i.e. to look terrible, Aesch. ; 
ἔβλεψε νᾶπυ looked mustard, Ar.; πυρρίχην βλέπων 
looking like a war-dancer, Id. ; πεφροντικὸς βλέπειν to 
look thoughtful, Eur. 2. to look to some one from 
whom help ts expected, Soph.; efs τινα Id., εἰς. :-- 
of places, οἰκία πρὸς µεσημβρίαν βλέπουσα looking to- 
wards the south, Xen. 3. to look longi ngly, Lie 
eagerly, ο. inf., Ar. 4. to look Hi ἑαυτούς N. 
also, BA. ἀπό τινος to beware of . ; βλ. ἵνα. 

see that . . , Ib. 111. trans. ie oe behold. ο. acc., 
Trag.: BA. φάος, paws ἡλίου to see the light of day, to 
live, Aesch., Eur. ; and, without dos, to be alive, live, 
Aesch., etc. ; of things, BAérovraactually existing, Id. 

βλεφᾶρίς, (50s, ἡ, an eyelash, in pl. eyelashes, Lat. cilia, 
Ar., Xen., etc. 

βλέφᾶρον, Dor. γλέφαρον, τό, (βλέπω) mostly in pl. 
the eyelids, Hom. 11. the eyes, Trag.: ἁμέρας βλέ- 
φαρον, νυκτὸς βλέφαρο», i.e. the sun, the moon, Souph., 


βλέψις, ews, ἡ, (βλέπω) sight, Plut. 
λήεται, for βλήηται, Ep. 3 sing. aor. 2 pass. of βάλλω. 
ληθείᾳ, aor. 1 pass. part. of βάλλω. 
λῆμα, τό, (βάλλω) a throw, cast, of dice, Eur. 2. 
a shot, wound, Ηάι. 3. a coverlet, Anth. 
eaing Ep. aor. 2 pass. part. of βάλλω. 
λήσθαι, Ep. aor. 2 pass. inf. of βάλλω. 
λητέον, verb. Adj. of BdAAw, one must put, N. T. 
λήτρον, τό, BdAAw 2) a fastening, a band or rivet, Il. 
Anxdopar, aor. 1 ἐβληχησάμην, Dep. to dleat, of 
sheep and goats, Ar.; of infants, Id. From 
BAHXH’, Dor. βλαχά, ἡ, α bleating, οἷῶν Od.: the 
wailing of children, Eur. (Formed from the sound. 
Banxeds, τς όν, (BAdE) weak, faint, slight, Plut.: cf. 
ἀ-βλη 
ληχ-ώ a es, (εἶδος) bleating, sheepish, Babr. 
λήχων, 7, gen. wvos, or βληχώ, gen. ods, lon. γλήχων, 
Dor. Ὑλάχων and -ώ, sennyroyal, Ar., Theocr. 
(Deriv. unknown.) Hence 
ληχωνίας, ου, 6, prepared with pennyroyal, Ar. 
λιστηρίς, (Sos, ἡ, «βλίττω) honey-taking, Anth. 
Atro-pappas, ov, 6, a booby, Ar. (Deriv. unknown. 
λίττω: aor. 1 ἔβλῖσα, to cut out the comb of bees, 
take the honey, Plat. :—metaph., βλ. τὸν δῆμον to rob 
the people of their honey, Ar. :—Pass., μέλι βλίττεται 
Plat. (The Root is BAIT, of µέλιτ-ος, gen. of μέλι, 
B being in place of µ, cf. βλώσκω for µλώσκω). 
βλοσῦρός, d, dv, and ds, όν, grim, fierce, Il.: ter- 
rible, Aesch.: dluff, burly, valiant, Plat. (Deriv. 
uncertain. ) 
λοσῦρ-ῶπις, Bos, 7 n, (ὄψ) grim-looking, Topyé Ἱ]. 
Y’ZQ, {. βλύσω [ῦ], aor. 1 ἔβλῦσα; poét. opt. βλύσ- 
geie:—to bubble or gush forth; c. dat., BA. Λυαίφ 
with wine, Anth. Hence 
spare, [ὕ], εως, ἡ, α bubbling up, Anth. | 
λωθρός, ά , όν, tall, stately, of trees, Hom. «:Ὀοετὶν. 
uncertain. ) 
βλώσκω, : μολοῦμαι: aor. 2 ἔμολον: pf. µέμβλωκα 
(for μεμόλωκα) :—to go or come, Hom., Trag. (The 
Root is MOA, so that βλώσκω is for μολώσκα, pace 
σκω; cf. θρώσκω from OOP.) 
άγριον, τό, a shield of wild bull’s hide, [ἱ. From 
-aypos, 6, 'βοῦς a wild bull. 


βόᾶμα, ατος, τό, .βοάω a shriek, cry, Aesch. 

βοᾶτις, Dor. fem. of βοητή». 

βό-αυλος, 6, βοῦς, αὐλή an ox-stall, Theocr. 

Bodw, Kp. 3 sing. Boda, 3 pl. βοόωσιν, part. βοόων: 
Att. f. Bohooua:, Dor. Bodooua; later βοήσω, :βοάσω 
in Eur. is aor. 1 subj. : aor. 1 ἐβόησα, Ep. βόησα, 
lon. €Bwoa:—Pass., lon. aor. 1 ἑβώσθην: pf. Be- 
βόηµαι, lon. part. βεβωμένος: (Boh: :—to cry aloud, 
to shout, Hom., Aesch. ; οἱ βοησόμενοι men ready to 
shout in the ἐκκλησία , Dem. 2. of things, to 
sound, resound, rear, howl, as the wind and waves, 
Η., Aesch. ; αὐτὸ Boa it proclaims itself, Ar. LI. 
c. acc. pers. to call to one, call on, Eur., Xen. 32. to 
call for, shout out for, Soph. 3. ς. acc. cogn., β. 
Body, µέλος, εἲς., Ar., Soph. 4. to noise abroad, 
βεβωμένα avd Ἰωνίην Hdt.; ἐβώσθησαν ἀνὰ τὴν 
Ἑλλάδα Id. δ. c. inf. to cry aloud or command in 
a loud voice to do a thing, Soph., Eur., Xen. 

βοεικός, ή, όν, ' βοῦς) Ξβόειος, of or for oxen, (εύγη β. 
wagons drawn by oxen, Ἰ Πιις., Xen. 

βόειος, Ion. βόεος, a, ov, ιβοῦς, of an ox or oxen, esp. 
of ox-hide, Hom.; βόεα κρέα Hdt. ; γάλα βόειον cows- 
milk, Eur. ; metaph., βόεια ῥήματα great bull-words .cf. 
βούπαις, etc. , Ar. 11. βοείη or βοέη (sc. δορή’, 
n, an ox-hide, ox-hide shield, Hom.; gen. pl. βοῶ», 
contr. for Ha Il. 

Boevs, éws, 6, Bois” a rope of ox-hide, Od. 

BOH’, Dor. Bod, ἡ, a loud cry, shout, Hom., εἰς. 
hattlecry, βοὴν ἀγαθός good at the battle-cry, ne 
Boas und?’ ὄνομ᾽ ἔστω let there be not even the name of 
mar, Vheocr.: - also of the roar of the sea, Od. ; of the 
sound of musical instruments, Il., Pind.; the cry of birds 
or beasts, Soph., Eur. ;---ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν as far 
as sound went, aly in appearance, Thuc., Xen. IL 
= βοήθεια, aid called for, succour, Aesch., Soph. 

Bon-ver4s, és, (ylyvoua’ born of an ox, of bees, Anth. 

BonSpopde, f. how, (βοηδρόμος) to run to a cry for aid, 
haste to help, Eur. 

BonSpdpia, ων, τά, «βοηδρόμος) games in memory of 
the succour given by Theseus against the Amazons, 
Dem., Plut. 

Βοηδρομιών, ὤνος, ὅ, the third Attic month, in which 
the Βοηδρόμια were celebrated, answering nearly to our 
September, Dem. 

Bon-Spdpos, ov, (Boh, δραμεῖν) running to a cry for 
aid, giving succour, α helper, Eur.: cf. βοη-θόο». 

βοήθεια, ἡ n, help, aid, rescue, support, Thuc.,etc. 2. 
medical aid, cure, Plut. ID. an auxiliary force, 
βοήθεια Thuc., Xen. From 

βοηθέω, Ion. βωθέω, f. -ήσω, (βοηθός) :—to come to 
aid, to succour, assist, aid, c. dat. pers., Hdt., Eur., 
etc.; πρός τινα Xen. 2. absol. to give aid, come to 
the rescue, Hdt., Thuc., etc. Hence 

θητέον, verb. "Adj. one must help, Xen., Dem. 
οη-θόος, Dor. βοᾶ-, ov, (Boh, θέω) hasting to the 
battle-shout, hasting to battle, I\.; cf. Bondpduos. 1. 
aiding, helping, Pind.; and as Subst. an assistant#, 
Theocr. 

βοη-θός, όν, shortened form of βοη-θόος, assisting, auxi- 
liary, Thue. ; 3; and as Subst. an assistant, Hdt., Plat. 

βοηλᾶσία, ἡ, adriving of oxen, cattle-lifting, π. τπτ. 
a cattle-run, Anth. From 
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Bondarns — Ἡόσπορος. 


βο-ηλάτης, ov, 6, fem. -ηλάτις, (δος, 7, .βοῦς, ἑλαύνω᾽ 
one that drives away oxen, a cattle-lifter, Anth. 
ox-driving, 1d. Hence 

Peanerses h, όν, of or for cattle-driving :—h --κἡ 

sc. Τέχνη) the herdsman’s art, Plat. 

Bon.vé μος, oi = σα νόμος, Theocr. 

βοητής, ov, (βοάω) clamorous :—Dor. fem. βοᾶτις 
Aesch. 
οητύε, vos, ἡ, (βοάω) a shouting, clamour, Od. 
όθροε, 6, arty hole or pit dug in the ground, Lat. 
puteus, Hom.: α natural trough for washing clothes 
in, Od. :-—a hole, such as a fire makes in the snow, 
Xen. ‘Prob. from the same Root as βαθής: cp. also 
Lat. fod-to. ) 

βόθῦνος, 5, -- βόθρος, Xen. 

Boi, like αἱβοῖ, exclam. of disgust, Ar. 

βοιδάριον, τό, Dim. of Bois, Ar. 

βοίδιον, τό, Dim. a Bows, Ar. 

Βοιωτ-άρχης, ου, 6, (ἄρχω) a Boeotarch, one of the 
chief magistrates at Thebes, Hdt., Thuc., etc.; Βοιώ- 
ταρχος, Xen.—Hence Βοιωτα ude, f. hires: to be a Boeo- 
tarch, Thuc.; and Bavurenyic, h, the office of Boeo- 
tarch, Plut. 

Βοιωτιάζω, f. ow, (Βοιωτός) to play the Boeotian, 
speak Boeotian, side with the Boeotians, Xen. 

Βοιωτίδιον [σεν τό, Dim. of Βοιωτός, Ar. 

Βοιωτι-ουργής, és, ("ἔργω) of Boeotian work, Xen. 

Βοιωτός, 6, a Boeotian, ll., etc. ες Βοιωτία, ἡ ἡ, (βοῦς) 
Boeotia, so called from its cattle-pastures, Hes. :— 
Adj. Βοιώτιος, a, ο», Boeotian: the Boeotians were 
proverbially clownish, whence the saying és Βοιωτία : 
——fem. Βοιωτίς, ίδος, Xen. 

Spare α, ον, (βολή) violent, Trag. ap. Plut. 

4, the Lat. vulva, Anth. 
< ίσκος, 6, Dim. of βολβός, Anth. 
ABO’X, 6, a bulb: in Theocr. a truffle 7 

*Boddw, pres. only found in pf. pass. part. BeBoAnuévos, 

to be stricken with grief, Hom.; βεβολήατο Ep. 3 pl. 


piqpf. 
βολή, ἡ, (BdAAw) a throw, the stroke or wound of a 
missile, opp. to πληγή (stroke of sword or pike), Od., 
Eur., Thuc.: βολαῖς σφόγγος ὤλεσεν γραφή» by its 
stroke or touch, Aesch. 2. metaph., like βέλος, a 
glance from the eyes, Od. 3. Boda) κεραύνιοι 
thunder-dolts, Aesch.; βολαὶ ἡλίου sun-beams, Soph. ; 
BoA} χιόνος a snow-shower, Eur. 
βολίζω, to heave the lead, take soundings, N. Τ. 
From 
βολίε, ἴδος, ἡ, (βάλλω) a javelin, Plut. 
the dice, a die, Anth. . 
Altivos, η, ο», of cow-dung, Ar. From 
λἴτον, τό, or BoATrog, ὁ, | βάλλω ?) cow-dung, mostly 
in pl., Ar. 
λο-κτύπίη, ἡ, (κτύπος) the rattling of the dice, Anth. 
ty Ep. form of οκ Hom. : an impf. ἐβολ- 
λόμαν» in Theocr. 
βόλοε, 5, (βάλλω) α throw with a castin 
Orac. ap. Hdt., Theocr.: metaph., els 
θαι to fall within the cast of the net, Eur. 
thing ο. a draft of fish, Aesch., Id. 
βομβ-αύλιος, 6, :βοµβέω, αὐλός) α bagpiper, with a 
play on βομβυλιός, Ar. 


3. a cast of 


net, a cast, 
λον καθίστασ- 
3. the 
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BopBde, f. fow, (βόμβος) to make a booming, humming 
noise, to sound deep or hollow, Hom.; βόμβησαν 
κατὰ ῥόον the oars fell with a loud noise down into 
the tide, Od. ; βόμβησεν λίθος the stone flew hum- 
ming through the air, Ib. :—of bees, to hum, Theocr.; 
of mosquitoes, to buss, Ar. 
οµβήεις, μάς. εν, (βομβέω) humming, bussing, Anth. 

οµβητής, ov, 6, (BouBéw) a hummer, busser, Anth. 

BO’ yMBOE » ὁ, a booming, humming, Plat. (Formed 
from $08 sound. ) Hence 

βομβύλιός or -ύλιος, 6, az insect that hums or busses, 
a humble-bee, Ar. 

Boo-cdayla, ἡ, σφαγή) slaughter of oxen, Anth. 

βορά, 7, (v. βι-βρώσκω) eatage, meat, properly of 
carnivorous beasts, Trag.; of cannibal-like feasts, 
Hdt., Trag. :—rarely of simple food, Aesch., Soph. 

βορβορό-θῦμος, ov, muddy-minded, Ar. 

Βορβορο-κοίτης, ov, 6, (κοίτη) Mudcoucher, name of a 


frog, Batr. 
éefores, 6, mud, mire, Lat. coenum, Aesch., Ar., etc. 
op ορο-τάραξις, ὁ, (ταράσσω) α mud-stirrer, mud- 
lark, Ar. 

βορβορ-ώδης, es, (εἶδος) muddy, miry, Plat. 

Βορέας, ου, 6; lon. Βορέης ος Βορῆς, έω; Att. Βορρᾶς, 
a:—-the North wind, Lat. Aquilo, Od.; πρὸς βορῆν 
ἄνεμον towards the North, Hdt.; πρὸς βορέαν τινός 
northward of a place, Thue. (Prob. from ὄρος, Fépos, 
wind from the mountains.) Hence 

Bopeds, Ion. Βορειάς, poet. Bopnids, ddos, ἡ, a Boread, 
daughter of Boreas, Soph.; and 

βόρειος, a, ον and os, ov, lon. Bopritos, η, ον :—from 
the quarter of the North wind, northern, Hdt.; ἀκτὰ 
B. exposed to the north, Soph. 

Βορηΐάς, βορήϊος, Ion. for Βορειάς, βόρειο». 

Βορῆς, έω, ὁ, Ion. contr. for Bopéas. 

βορός, a, bes «βι-βρώσκω) devouring, gluttonous, Ar. 

Boppatos, a, ον and os, ov, = βόρειος, Aesch. 

Boppas, a, ὁ, Att. contr. for Bopéas. 

εν. οἱ, unknown Libyan κ Hdt. ; cf. ὄρυε». 
ορυσθένης, ους, 6, the Borysthenes or Dnieper, a river 
of Scythia, Hdt.:—Bopvo@evelrys, ov, Ion. -atrys, 
ew, 6, an inhabitant of tts banks, \d. 

βόσις, εως, ἡ, (βόσκω) food, ll. 

βοσκή, ἡ, (βόσκω)ὶ fodder, food, Aesch., Eur. 

npa, aros, τό, (βόσκω) that which is fed or fatted : 
in pl. fatted beasts, cattle, Soph., etc.; of sheep, Eur. ; 
of horses, Id. ; of pigs, Ar. ΙΙ. food, Aesch. 
έον, verb. Adj. of βόσκω, one must feed, Ar. 
» 6, a herdsman, Anth. From 
xe, impf. ἕβοσκο», Ep. βόσκον: f. -how :—Pass., 
lon. impf. βοσκέσκορτο: f. βοσκήσοµαι, Dor. βοσκοῦ- 
μαι: I. of the herdsman, to feed, tend, Lat. pasco, 
Od. 3. generally, to feed, nourish, support, of 

‘earth, Ib. ; of the Sun, Soph. ; of soldiers, to maintain, 
Hdt., Thuc.: metaph., β. νόσον Soph. ; ares β. 
to feed up troubles, i.e. children, Ar. it. ο 
of cattle, to feed, grase, Lat. pascor, Hom.., c. acc. 
to feed on, Aesch. 2. metaph. to be fed or nur- 
tured, Trag.; β. τινί or περί τι to run riot in a thi 
Anth. (The Root appears to be BOT, cf. βοτήρ, Bor :, 


βοτάνη.) 
Βόσ-ποροε, ὁ, Ox-ford, name of several straits, of which 
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the Thracian and Cimmerian are best known, Hdt.; | 


also of the Hellespont, Aesch., Soph. 
ρὔχηδόν, (βόστρυχος) Adv. like curls, Luc. 


ὀστρῦχος, 6, pl. βόστρυχα, (Bérpus’ a curl or lock of 


hair, Aesch., etc. 2. anything twisted or wreathed, 
πυρὸς β., of a flash of lightning, Id. 

dpa, τά, (βόσκω) pastures, meaduws, Vhuc. 
οτάνη [a], 7, :βόσκω grass, fodder, \\., Plat.; ἐκ 
Bordyns from feeding, from pasture, Theocr. 

βοτήρ, fipos, 6, (βόσκω) a herdsman, herd, Od. ; olw- 
νων B.a soothsayer, Aesch. ; κύων Borhp a herdsman’s 
dog, Soph. Hence 

ρικός, ή, όν, of or for a herdsman, Plut., Anth. 

ος τό, (βόσκω) a beast, Aesch., Φορ]. : mostly in 
pl. grazing beasts, \l., Trag., etc.; but of birds, Ar. 

βοτρῦδόν, Adv. (βότρυς) like a bunch of grapes, in 
clusters, Il. 

βοτρύϊος, a, ov, (βότρυς) of grapes, Anth. 

ρυό-δωρος, ov, (δῶρον; grape-producing, Ar. 

pudas, εσσα, εν, (Bérpus) clustering, Anth. 

ῥρνό-παις, παιδος, 6, ἡ, grape-born, child of the 
grape, Anth. 2. act. bearing grapes, Theocr. 
βοτρνο-χαίτης,ου, 6, χαίτη) with clustering hair, Anth. 
ΒΟ΄ΤΙ ΡΥΣ, vos, ὁ, a cluster or bunch of grapes, Ἱ., 
Att. 2.= βόστρυχος, Anth. (From same Root as 
βόστρυχος.) 
ρὔχος, ὁ,-- βόστρυχος. Hence 
τρυχ-ώδης, es, (εἶδος) like curls, curly, Eur. 
ρν-ώδης, es,  εἶδος) like a bunch of grapes, Eur. 

—, often used in compos. to express something Auge 
and monstrous, e.g. βούπαις, Bovyaios. Irom βοῦς, 
cf. ἵππος Iv.) 

βούβᾶλις, ios, ἡ, an African species of antelope, prob. 
the hartbeeste, Hat. 
ser ος, ov, grazed by cattle, Od. 
U-Bpworrts, ews, 7, (βι-βρώσκω) eating enormously : 
metaph. grinding poverty or misery, Il. 
ΒΟΥΒΩ΄Ν, vos, 6, the groin, Lat. inguen, I. Hence 
ο... to suffer from swellings in the groin, Ar. 
ν-γάϊος [a], 6, (yalw) a great bully or braggart, 
voc. Bovydie Hom. 
βον-δόρος, ον, (δέρω) flaying oxen, Hes. 11. as 
Subst. a knife for flaying, Babr. 
ου-θερής, és, (θέρος) affording summer-pasture, Soph. 
«θοίνης, ου, 6, :θοίνη) beef-eater, Anth. 
ουθύσία, ἡ, α sacrifice of oxen, Anth.; and 
υθὔτέω, f. ἠσω, to slay or sacrifice oxen, Soph., 
Eur.: generally to sacrifice any animals, Ar. From 
βού-θῦτος, ov, (θύω) of or belonging to sacrifices, esp. 
of oxen, Aesch., Eur. 2. on which oxen are of- 
ered, sacrificial, Trag., Ar. 
fovesion, 6, (βοῦκος) Theocr. 
ύ-κεέρως, wy, gen. w, (Κέρας) horned like an ox or 
cow, Hdt., Aesch. 
βου-κέφᾶλος, ο», (κεφαλή) bull-headed, epith. of ‘Thes- 
salian horses, Ar. :—BovxeddAas, gen. —a, the horse 
of Alexander the Great, Plut. 
βονκολέω, Dor. βωκ-, {[. fow: lon. impf. βουκολέεσκον : 
{βουκόλος):- -ἐο tend cattle, Il.:—Pass. of cattle, to 
range the fields, grase, \b. 3. of persons, to tend, 
serve, worship, Ar.: Med., τόνδε βουκολούμενος πόνον 
being constantly engaged in this toil, Aesch. ii. 





metaph. to deiude, beguile, \d.; Med., ἐλπίσι Bov- 
κολοῦμαι { feed myself on hopes, cheat myself with 
them, Eur. Hence 
BouxdAnpa, ατος, τό, a beguilement, τῆς λύπης Babr. ; 
and : 
βονκολία, n, α herd of cattle, h. Hom., Hes. 11. 
a byre, ox-stall, Hdt. 
βουκολιάζοµαι, Dor. βωκ--, Dor. f. βωκολιαξοῦμαι: Dep. : 
(βουκόλος :--to sing or write pastorals, Vheocr. 
Hence 
βονκολιαστής, Dor. βωκ--, ὁ, a pastural poet, Theocr. 
βονκολικός, Dor. βωκ-, ή, όν, pastoral, Theocr. ; and 
βονκόλιον, Dor. βωκ-, τό, a herd of cattle, Hdt., 
Theocr. ΙΙ. a means of beguiling, Anth. From 
βου-κόλος, Dor. βωκ-, 6, a cowherd, herdsman, Hom., 
Plat. (-xoAos is prob. an altered form of --πολος. cf. 
αἷ-πόλος. 
sete Dor. βῶκος, 5, = βουκαῖος, Theocr. 
ὐςκρᾶνος, ov, Kapa = βούπρφρο». 
βουλαῖος, a, ov, (βουλή. of the council : βουλαία, a name 
of Vesta, as having a statue in the Senate House, Aeschin. 
λαρχέω, f. now, to be a βούλαρχος, Arist. : 
ύλ-αρχος, ὁ, chief of the senate. Il. adviser of 
a plan, Lat. auctor consilti, Aesch. 
ο... Dor. for βουλη-φόρο». 
ύλευμα, ατος, τό, ιβουλεύω) a deliberate resolution, 
purpose, design, plan, Hdt., Att. 
BovAcupariov, τό, Dim. of foreg., Ar. 
βούλευσις, ews, 9, deliberation, Arist. II. the 
wronyful enrolment of a person among the public 
debtors, Dem. 
βουλεντέον, verb. Adj. of βουλεύω, une must take 
counsel, Aesch., Soph., Thuc. 
βονλεντήριον, τό, \BovrAevw! a council-chamber, senate- 
house, \.at. curia, Hdt., Att. ΣΙ. the council or 
senate itself: and poet. a counsellor, Eur. 
Saha he Le ov, 'βουλεύω) advising, Aesch. 
βουλε ς, ov, 6, βουλεύω) a councillor, senator, Il., 
Hdt., etc. ;—at Athens, one of the 500, Oratt. 
βουλεντικός, ή, όν, (βουλεύω, of or for the council or 
the councillors, Xen., Dem. 2. able to advise or de- 
liberate, Plat., etc. 11. as Subst., βουλευτικό», τό, 
in the Athen. theatre, the seats next the orchestra, re- 
served for the Council, Ar. 2. the senatorial order, 
Plut. 
βουλευτός, ή, όν, devised, plotted, Aesch. From 
βονλεύω, f. ow: aor. 1 ἐβούλευσα, Ep. βούλευσα: pf. 
βεβούλευκα: (βουλή) :—to take counsel, deliberate, 
concert measures, and in past tenses to have consi- 
dered and so to determine, resolve : 1. absol., ofos 
Envy βουλευέµεν ἠδὲ µάχεσθαι such as he was in council 
and in battle, Od. ; &s γε µίαν βουλεύσομεν [5ς. βουλή»] 
we shall agree to one plan, Ib. :—in Prose, this sense be- 
longs chiefly to the Med. 2. c. acc. rei, to deliberate 
on, plan, devise, Od., Hdt., Att. :—Pass. with f. med., 
aor. 1 ἐβουλεύθη»: pf. βεβούλευμαι :—to be determined 
or resolved on, Aesch., etc.; τὰ βεβουλευμέναξ 
βουλεύματα, Hdt. 8. ο. inf. to resolve to do, Od., 


Hdt. Il. to give counsel, τὰ Agora B. Aesch. ; ο. ᾿ 


dat. pers. to advise, Il., Aesch. 111. in polit. 
writers, to be @ member of Council, Hdt.; esp. of the 
Council of 500 at Athens, Plat., Xen., etc. 


βουλή --- βραβευτής. 


B. Med., f. --εύσομαι: aor. 1 ο ο Ep. βουλ- 
or in pass. form ἐβουλεύθην : pf. βεβούλευμαι: 1. 
absol. to take counsel with oneself, deliberate, Hdt., 
Att. 2. c. acc. rei, fo determine with oneself, 
resolve on, Il., Hdt. 9. ο. inf. to resolve to do, 
Id., Plat.; β. ὅπως . . , Xen. 
βουλή, ἡ, Dor. βωλά: ΄βούλομαι) :—will, determi- 
nation, Lat. constlium, esp. of the gods, II., etc. 2. 
a counsel, piece of advice, plan, design, ΙὈ., Hdt., 
Att. :—in pl. counsels, Aesch. ΧΙ. a Council of 
the elders or chiefs, a Senate, Hom., Aesch. :—at 
Athens, the Council of 500 created by Cleisthenes, 
Hdt., Ar., etc. :--βουλῆς εἶναι to be of the Council, a 
member of it, Thuc. 
νλήεις, εσσα, ε», ο... of good counsel, Solon. 
ύλησις, ews, ἢ, (βούλομαι) a willing: one’s will, 
intention, purpose, Eur., Thuc., etc. 11. the 
purpose or meaning of a poem, Plat. 
BovAnrés, ή, όν, (βούλομαι) that is or should be willed : 
—r1d B. the object of the will, Plat., Arist. 
βουλη-φόρος, ο», (φέρω) counselling, advising, Il.; ο. 
gen. @ counsellor, Ib 
Bov-Atpla, ἡ, (Bou-, λιμός) ravenous hunger, a disease, 
Arist. Hence 
λλῖμιάω, to suffer from βουλιµία, Ar., Xen. 
ύλιος, ο», (βουλή) = BovAevrucds 2, sage, Aesch. 
ὄλομαι, Ion. 2 sing. βούλεαι: impf. ἐβουλόμη», Att. 
also ἠβουλόμη», lon. 3 pl. ἐβουλέατο: f. βουλήσομαι : 
aor. 1 ἐβουλήθη», Att. also #B-: pf. βεβούλημαι: Dep. 
.The Root is BOA, which appears in Ep. βόλομαι, Lat. 


volo: hence βουλή.) To will, wish, be willing, 
Hom., etc.:—mostly c. inf. or c. acc. et inf., Id., 
etc.: when βούλομαι is foll. by acc. only, an inf. may | 


be supplied, Τρώεσσιν ἐβούλετο νίκην he willed victory 
to the Trojans, or Τρώεσσι» ἐβούλετο xvdos dpéta:,—-both. 
in Il. IT. Att. usages: 1. βούλει or βούλεσθε 
foll. by subj., adds force to the demand, βούλει λά- 
βωμαι would you have me take hold, Soph. 2. εἰ 
βούλει, a courteous phrase, like Lat. sis (δὲ vis, if 
you please, Id. 8. ὁ βουλόμενος, Lat. guivis, the 
first that offers, Hadt., Att. 4, βουλομένφ pol 
nobis volentibus est, c. inf., it is according to my | 
wish that .., Thuc. δ. to mean so and so, τί βού- | 
λεται εἶναι; quid sibi vult haec res? Plat. :—hence, | 
βούλεται εἶναι professes or pretends to be, would fain 
be, Id. IIT. followed by ἤ, {ο prefer, for βού- 
λομαι μᾶλλο», βούλομ’ ἐγὼ λαὺν σόον ἔμμεναι, Ἰ ἆπο- 
λέσθαι | had rather the people were saved than lost, Il. 
λό-μᾶχοε, ο», (μάχη) strife-desiring, Ar. 
τα 6, (λύω) the time for unyoking oxen, even- 
ing, Ar.:—in Hom. as Adv. βονλῦτόνδε, towgrds 
even, at eventide. 
τος κ. \ cow-milking, Anth. 
[1], ου” , (βουνός) adweller on the hills, Anth. 
sea έω, {. how, (βαίνω) to walk the hills, Anth. 
ννο-ειδής, és, (el8os) Plut. 
ύενομος, ον, (véuouat) erased by cattle, Soph. 2. 
ἀγέλαι Bovyduos (parox.) herds of oxen at pasture, Id. 
ΒΟΥΝΟ΄Σ, 6, α Aill, mound, Hdt. 
βού-παις, aides, 5, (Bov-, wais) a big boy, Ar. II. 
(Bots, wais) child of the ox, of bees, in allusion to their 
fabulous origin, Anth. 
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Βονπάλειος, ο», ο Bupalus, i.e. stupid, Anth. 
βού-πᾶἅλις, ews, 5, ἡ, (πάλη; wrestling like a bull, ice. 
hard-struggling, Anth. 
βου-πάµων [a], ον, (πάοµαι) rich in cattle, Anth. 
-πλάστης, ου, 6, (πλάσσω cow-modeller, of the 
sculptor Myron, Anth. 
ού-πληκτρος, ον, ΄πλήσσω: voading oxen, Anth. 
ον-πλήξ, ἤγος, 6, (wAhoow' an ox-goad, Lat. stimu- 
lus, Il. 2. an axe for felling an ox, Anth. 
βου-ποίητος, ov, = βούπαις 11, Anth. 
βου-ποίµην, ενος, 6, α herdsman, Anth. 
βον-πόροε, ov, (welpw) ox-piercing, βουπ. ὀβελός a spit 
large enough to ae an ox, Hdt., Eur. 
βού-πρφρος, ov, (πρῴρα, with the ο of an ox, Soph. 
ΒΟΥ΄Σ, ὁ and ἡ, gen. Bods, acc. βοῦ», Ep. βῶν, poet. 
also Béa: :—Dual Bde :---Pl., nom. βόες, rarely Bois: 
gen. βοῶ», Ep. Bay: dat. βουσί, Ep. βόεσσι: acc. βόας, 
Att. βοῦς :—Lat. bos \bov-is}, a bullock, bull, ox, ora 
cow, in pl. oxen or kine, cattle, Hom., etc. II. 
=Boeln or βοέη ‘always fem.), an ox-hide shield, 
il. III. proverb., Bots ἐπὶ " yrbooy βέβηκε, Bois 
ἐπὶ γλώσσης ἐπιβαίνει, of people who keep silence from 
some weighty reason, from the notion of a heavy body 
keeping down the tongue, Theogn., Aesch. 
ού-σταθμον, τό, and οὔ-σταθμος, 6, an ox-stall, Eur. 
ύ-στᾶσις, ews, 7, =foreg., Aesch. 
βον-στρόφος, ov, ᾿στρέφω) ox-guiding, and as Subst. 
an. ox-goad, Anth. 
βον-σφᾶγέω, f. how, (σφαγή) to ας oxen, Eur. 
βούτης, ov, Dor. βούτας or βώτας, oh » (Bots) a herds- 
man, Aesch., Eur., Theocr. II. as Adj., βούτ. 
φόνος the slaughter of kine, Eur. 
βού-τομον, τό, or Bov-ropos, 6, (τεμεῖν. butomus, thi 
owering rush, Ar., Theocr. 
ου-φάγος [a], ο», (φαγεῖν) ox-eating, Anth. 
βουφονέω, f. how, to slaughter oxen, ll.; and 


βουφόνια (sc. ἱερά), rd, a festival with sacrifices of 


oxen, Ar. From 

βον-φόνοε, Ὃ (*pévw) ox-slaying, ox-offering, h. 
Hom. ΤΙ. at or for which steers are slain, Aesch. 
ουφορβέω, to tend cattle, Eur.; and 

υφόρβια, wy, τά, a herd of oxen, Eur. From 

ον-φορβός, dv, (φέρβω) ox-feeding, and as Subst. a 
herdsman, Eur., Plat. 

βού-φορτος, ve (βου-, φόρτος. — woAdpepros, Anth. 

βον-χανδής, és, (χανδάνω) holding a whole ox, Anth. 
ο-ώνης, ov, 6, (ὠνέομαι) at Athens, az officer who 
bought oxen for the sacrifices, Dem. 

βο-ῶπις, (δος, ἡ, (SW) ox-eyed, i.e. having large, full 
eyes, mostly of Hera, Hom. 
οωτέω, {ο plough, Hes. From 

οώτης, ov, ὁ, (βοῦς) a ploughman, Babr. II. the 
name given to the constellation Arcturus, Od.; ν. 
ἄρκτος 11. 

pee ela, 7, (βραβεύς) arbitration, judgment, Eur. 
ρᾶβεῖον, τό, a prise in the games, N.T. From 

βρᾶβεύς, έως, 6, acc. Bpafij, Att. pl. βραβῆς, the judge 
who assigned the prises at the games, Lat. arbiter. 
Soph., Plat. 2. generally, an arbitrator, umpire. 
judge, Eur.: then a chief, leader, Aesch.: an author, 
Eur. (Deriv. unknown.) 


βρᾶβεντής, ov, 5, = foreg., Plat. 


From 
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βρᾶβεύω, f. cw, «βραβεύς to act as a judge or umpire, 
Isoer. . c. ace. to arbitrate, decide on, τὰ 
δίκαια Dem. :—to direct, arrange, control, Anth. 

η ώς τό, α wild plum, Theocr. 

βρά ὕλος, 7, = βράβυλο», Anth. 

βράγχος, ὁ, hoarseness, or sore throat causing hoarse- 
HOSS, Thue. From 

ΒΡΑΓΧΟ΄Σ, ή, όν, hoarse, Anth. 
the δουπά.: 

βραδέως, Adv. οἱ βραδύς, q. ν. 

βράδος, cos, +d, = βρᾶδύτης, Xen. 

βρᾶδύνω [ov], f. ὕνῶ: aor. 1 ἑβράδύνα: «βραδύς :— 
trans. to make slow, delay :—-Pass. to be delayed, 
Soph. 11. intr. {ο be long, to loiter, delay, \d.: so 
in Med., Aesch. 

βρᾶδύ-πειθήτ, és, (πείθοµαι) slow to believe, Anth. 

βρᾶδῦ-πλοέ ω, f. how, ‘xAdos to sail slowly, Ν. Ί.. 

Βρᾶδύ-πους, ὁ, i, -πουν, τό, slow of foot, slow, Eur. 

ΒΡΑ΄ΔΥ΄Σ, eta, ὐ: Comp. βραδύτερος, by metath. βαρδύ- 
τερος, Ερ. βραδίω» and βράσσων: Sup. βραδύτατος, 
also βράδιστος, by metath. βάρδιστος :—slow, Hom., 
etc. :—-c. inf., Ίπποι βάρδιστοι θείειν slowest at running, 
l.; β. λέγειν Eur. :—Adv., βραδέως χωρεῖν Thuc. «2. 
of the mind, like Lat. tardus, Ἡ.; ο. inf., προνοῆσαι 
βραδεῖς Thuc. ; τὸ βραδύ slowness, Id. :-—Adv., βραδέως 
βουλεύεσθαι Id. II. of Time, tardy, late, Soph., 
Thue. 

βρᾶδυ-σκελής, és, «σκέλος slow of lex, Anth. 

Βρᾶδυτής, jiros, 7, (βραδύς) slowness, ΓΙ., Att. 2. 
of the mind, Plat. 

βράκος, τό, α rich woman’s-garment, Theocr. 
ΒΡΑ΄ΣΣΩ, Att. -ττω: aor. 1 €Bpdoa:---Pass., aor. 1 
ἐβράσθην: pf. βέβρασμαι:-- to shake violently, throw 
wp, of the sea, Anth. 2. to winnow grain, Plat. 

βράσσων, ov, Ep. Comp. of βραδύ». 

βράχεα, τά, as if from a nom. βράχος, τό, or βραχέα, 
neut. pl. of βραχύς, shallows, Lat. brevia, Hdt., Thuc. 

βρᾶχείς, aor. 2 part. pass. of Bpéxw. 

Βρᾶχῖονιστήρ, ἤρος, 6, an armlet, Plut. From 

Βρᾶχίων [7], ovos, 6, the arm, Lat. brachium, Il. ; 
πρυμνὸς βραχίων the shoulder, Ib. \Deriv. uncertain.) 

βρᾶχίων Llon. i, Att. tT], βράχιστος, Comp. and Sup. of 
βραχύ». 

Βράχος, eos, τό, ν. βράχεα. 

βρᾶχύ- νος, ov, short-lived, Plat. 

βρᾶχύ- whos, ον, with small or few clods, Anth. 

Βρᾶχν- ώμων, ον, of small understanding, Xen. 

Βρᾶχύ-ὄρομος, ο», dpaueiv, ν. τρέχω) running a short 
way, Xen. 

βρᾶχύ-κωλος, ον, .x@Aov) with short limbs or ends, 


‘Prob. formed from 


Strab. 11. consisting of short clauses, περίοδοι 
Arist. 
ράχύλογία, 4, brevity in speech or writing, Plat. From 


paxd-d YS, ον, (λέγω) short in speech, of few words, 


Bpsxive [ο], f. ὕνῶ, to shorten, to use as a short 
syllable, Plut. 

Bp&xv-wopos, ον, with a short passage, Plat. 2. 
with narrow passage, Plut. 

BPA ΧΥΣ, εἴα, Ion. da, ύ: Comp. βραχύτερος, βραχίων: 
Sup. βραχύτατος, βράχιστος :-—short, Lat. brevis: 1. 
of Space and Time, Hdt., Att.; ἐν βραχεῖ (Ion. Bpa- 


_ god, Aesch., Eur., Ar. 


BpaBevw — βρίθος, 


χέῖ in a short time, briefly, Hdt., etc.; διὰ βραχέος 
Thuc. :—Adv. βραχέως, scantily, seldom, 1d. 9. 
of Size, short, small, little, Pind., Soph.; βρ. τεῖχος 
a low wall, Thuc.; κατὰ βραχύ little by little, 
Id. 3. of Quantity, few, διὰ βραχέων in few 
words, Plat.; διὰ βραχυτάτων» Dem. :—Adv., βραχέως, 
briefiy, in few words, Xen. 4. of quality, Aumdle, 
insignificant, Soph.:—of things, small, petty, trifling, 
Id., etc.:—neut. as Adv., βραχὺ Φφροντίζειν τινός to 
think lightly of, Dem. 

βρᾶχύ-σύμβολος, ο», (σύμβολο») bringing a small 
contribution, Anth. 

βρᾶχύτης, nros, 7, (βραχύς) shortness, Thuc. 2. 
narrowness, deficiency, Id. 

βρᾶχύ-τονος, ov, (τείνω) reaching but a short way, Plut. 

Βρᾶχῦ-τράχηλος, ον, short-necked, Plat. 

βρᾶχύ-φνλλος, ο», (φύλλον. with few leaves, Anth. 

BPA’XQ, a Root only found in 3 sing. Ep. aor. 2 ἔβραχε 
or Bode, to rattle, clash, ring, of arms; of a torrent, 
to roar; of an axle, to creak; of one wounded, to 
shriek or roar,—-all in Il. 

Bpdyp.a, ατος, τό, the front part of the head, Lat. sin- 
ciput, Batr. (Deriv. uncertain.) 

βρεκεκεκέξ, formed to imitate the croaking of frogs, Ar. 

ΒΡΕ΄ΜΩ, only in pres. and impf., Lat. FREMO, to 
roar, of a wave, [].; so also in Med., Ib., Soph. Ir. 
in later Poets, of arms, έο clash, ring, Eur.; of men, ¢o 
shout, rage, Aesch., Eur. 

βρενθύομαι [ῦ], Dep., only in pres. and impf. to bear 
oneself haughtily, to hold one's head high, swagger, 
Ar., Plat. 

βρέξις, εως, ἡ, (βρέχω) a wetting, Xen. 
péras, τό, gen. βρέτεος: pl., nom. and acc. βρέτεα, 
contr. Bpérn; gen. βρετέων:---α wooden image of a 

(Deriv. uncertain. ) 

ΒΡΕ΄ΦΟΣ, cos, τό, the babe in the womb, Lat. foetus: 
of an unborn foal, Il. 11. the new-born babe, 
fap Eur. :—of beasts, a foal, whelp, cub, Hdt. :— 
ἐκ βρέφεος from babyhood, Anth. 

poses tov, τό, Dim. of βρέφος, Luc. 
pexpds, 5, = βρέγµω, the top of the head, Lat. sinci- 
put, Il. 

ΒΡΕ΄ΧΩ, f. fm: aor. 1 ἔβρεξα: Pass., aor. 1 ἐβρέχθη» : 
pf. βέβρεγμαι :—Lat. RIGO, to wet, τὸ Ὑγόὀνυ, α 
men walking through water, Hdt.:—Pass. to be 
wetted, get wet, βρεχόµενοι πρὸς τὸν ὀμφαλόν Xen. ; 
βρέχεσθαι ἐν ὕδατι to bathe in water, Hdt.: of hard 
drinkers, βρεχθείς soaked, Eur. ΤΙ. to rain, send 


rain, N. T.; ο. acc. cogn., Bp. wup to rain fire, 
Ib. 2. impers. βρέχει, like Ser, Lat. pluzt, it 
rains, Ib. 


Bri, apocop. for Bpiapdy, Hes. 

ptdpews, ὁ, a hundred-handed giant, so called by the 
gods, but by men Aegaeon, ll. From 

Βριᾶρός, d, όν, Ion. Bprepds, ή, όν, strong, stout, Il. 
.From same Root as βριθύς, βρίθω, βαρύς.) 

βριάω, to make or to be strong and mighty, Hes. \v. 
βριαρός.) 

βρίζω, aor. 1 ἔβριξα: 
slumber, nod, Π]., Aesch. 

Bp ι-ἡπῦος, ον, (ἀπύω) loud-shouting, of Ares, Il. 

Bpiles, eos, τό, ΄βριθύς) weight, Eur. 


(βριθύς) :—to be sleepy, to 











— κ 
βριθοσύνη --- βρῶμα. τος 

ρθοσύνη, ἡ, weight, heaviness, Il. | βρότος, 4, blood that has run from a wound, gore, Hom. 
ρῖθύ-νοσς, ον, grave-minded, thoughtful, Anth. (Deriv. uncertain.) 

ρἴθύςᾳ, εἴα, ύ, weighty, heavy, Il.; Comp. βριθύτερος | βροτο-σκόπος, ov, (σκοπέω) taking note of man, Aesch. 
Aesch. (Cf. ‘Bptapés. ) βροτο-στῦύγής, és, (στυγέω) hated by men or man- 

BPI’ed [7], Ep. subj. βρίθῃσι: Ep. impf. βρῖθον: f. | hating, Aesch. 

βρίσω, Ep. inf. —duew: aor. 1 Epica: pf. BéBpida: | βροτο-φεγγής, és, ΄φέγγος) giving light to men, Anth. 
3 sing. plqpf. βεβρίθε. (From same Root as βρια- | βροτο-φθόρος, ov, (φθείρω) man-destroying, Aesch. 
ρός.) Το be heavy or weighed down with a thing, | βροτόω, ν. βροτόοµαι. 

c. dat., of fruit-trees, Hom.; metaph., ὅλβῳφ βρίθειν | βροχετός, 6, !βρέχω) a wetting, rain, Anth. 

Eur.; tpeot Bp. to visit heavily with the sword, | βροχή, 7, (βρέχω) rain, N. T. 

Id. 2. c. gen. to groan with weight of a thing, | βρόχθος, 4, the throat, Theocr., Anth. ‘Deriv. un 
σίτου, οἴνου Od. 8. absol. to be heavy, ll.; rare in | certain.) 

Att., βρίθει ὁ ἵππος sinks, Plat. II. of men, to | Bpoyls, ἡ, Dim. of sq., Anth. ΤΙ. (βρέχω) an ink- 
outweigh, prevail, ἐέδνοισι by gifts, Od.: absol. fo | horn, Id 

have the preponderance in fight, to be master, prevail, | BPO’XOX, 4, a noose or slip-knot, for hanging or 





I. ITI. trans. to meigh down, Aesch. :—Pass. to | strangling, Od., Hdt., Soph.:—a snare for birds, 
- ο καρπῴ βριθοµένη laden with fruit, Il.:—c. | Ar.:—the mesh of a net; metaph., ληφθέντες ἐν ταὺτῴ 
, βρίθεσθαι σταχύων Hes. βρόχῳ Aesch. 
Boticouat, Dep. to snort with anger, to be indignant, | "ΒΡΟ΄ΧΩ, to gulp down, a Root only found in aor. 1 
Ar. From ἕβροξα, Anth. :-—used by Hom. only in compds., 1. 
βρίμη, ἡ, strength, δι], Ἡ. Hom. (From same Root | ἀναβρόξαι, to swallow again, suck down again, ὅτ᾽ άνα- 
as βριαρό».) βρόξειε ὕδωρ, of Charybdis, Od.; and in aor. 2 part. 
ρῖμόομαι, = βριμάομαι, Xen. pass., ὕδωρ ἀναβροχέν lb. 2. καταβρόξαι, to gulp 
pio-dpparos, ο», (βρίθω) chariot-loading, Hes. down, ὃς τὸ καταβρόξεε whoever swallowed the 
ῥόγκος or βρόκχος, 5, poet. for βρόχος, Theogn. potion, Ib. 
per ees = PP µω, only in pres. and impf., of flies, to | ΒΡΥ΄ ΚΩ or βρύχω [vo]: f. βρύξω: aor. 1 ἕβρυξα: “for 
buss, Il. βέβρυχα, v. βρυχάοµαι᾽ :---ἐο eat with much noise, to 
eae Dep., = Βακχεύω, Anth. From eat greedily, Eur., Ar.:—-metaph. to tear in pieces, 
η, a, ov, (βρόμος) sounding, boisterous: whence | devour, of a gnawing disease, Soph.; so in Pass., 


Los, 6, as a name of Bacchus, Aesch., Eur.; Bpo- | βρύκομαι, [ἀ., Anth. 

Bp πῶμα, ices wine, Id. 2. as Adj. Βρόμιος, a, ov, | βρύλλω, to cry for drink, of children, Ar. From 
Bacchic, 1\d., Ar. :—so Βρομι-ώδης, es, (εἶδος) Anth. | Bptv, in Ar. βρῦν εἰπεῖν to say dryn, cry for drink. 
Bpdpos, 5, (βρέµμω) Lat. fremitus, any loud noise, as | (Formed from the sound. 

the crackling of fire, Il.; roaring of a storm, Aesch. ; ο τό, κ a kind of mossy sea-weed, Theocr. 
neighing of horses, Id. 2. rage, fury, Eur. f. -ήσομαι: aor. 1 ἑβρυχησάμην or in pass. 
βροντάω, f. fow: Ep. aor. 1 yrnoa:—to thunder, | form eBpuxhony Dep. with Ep. pf. act. βέβρῦχα icf. 
Od.; metaph. of Pericles, Ar. 2. impers., βροντᾷ | µυκάοµαι, µέμυκα):-- {ο roar, bellow, Lat. rugire, of a 


tt thunders, ld. From bull, Soph., Ar.; of elephants, Plut. :—in Il. mostly of 
βροντή, ἡ, thunder, Hom., etc. ΤΙ. the state of | the death-cry of wounded men, κεῖτο βεβρυχώς; so, 
one struck with thunder, astonishment, Hdt. (Akin | βρυχώμενο»ν σπασμοῖσι, of Hercules, Soph. ; δεινὰ βρυ- 
to βρέµω, βρόμος.) xndels Id. :—-in Od. of the roaring of waves. (Formed 


pévrnpa, ατος, τό, (βροντάω) a thunder-clap, Aesch. from the sound.) Hence 
ρόντης, 4, (Bporrdes Thunderer, one of the three a Adv. (βρύχω; with gnashing of teeth, Anth. 


Cyclopes, Hes. Ῥύχημα» ατος, τό, bellowing, roaring, of men, Plut.: 
βροντησι-κέραννος, ον, sending thunder and light- 
ning, Ar. ας ov, 4, a bellower, roarer, Anth. 
ῥόξαι, ν. "βρόχω. ῥύχιος [ὔ], a, ον and os, ον, from the depths of the 
pdérecos, ον, or a, ov, (βροτός) mortal, human, of | sea, Aesch.; of thunder from the deep, \d. (From 
mortal mould, Trag. *Bovt, of which an acc. βρύχα occurs in late poets; cf. 
péreos, η, ov, ‘post. for βρότειος, Od., Aesch. ὑποβρύχιο». ) 
o.0s, a, ov, = βρότειος, Hes., Eur. βρύχω, v. βρύκω: :—for βέβρυχα, v. βρυχάομαι. 
poro-Bdpey (a), ον, (βαίνω) trampling on men, Anth. ΒΡΥ Ὢ, mostly in pres. :—to be full to bursting: 1. 
poré-ynpus, ν, with human voice, Anth. . ο. dat. to swell or teem with, βρύει ἄνθεῖ teems with 
pordas, hae ev, (βρότος) gory, blood-boltered, Il. bloom, Il. :—metaph., βρύων μελέτταις καὶ προβάτοις 
potoxrovée, {. how, to murder men, Aesch. From Ar.; of men, θράσει βρύων Aesch. 2. c. gen. fo be 
ee ον, (κτείνω) man-slaying, homicidal, | full of, βρύων δάφνης, ἑλαίας, ἀμπέλου Soph. : metaph., 
νήσου Bp. Aesch. 3. absol. to abound, grow luxu- 
προς όν, plague of man, bane of men, of Aves, | riantly, Soph.: of the earth, to teem with produce, 
om. Xen. 4. ο. acc. cogn. to send forth water, N. T. 


οτόοµαι, Pass. (βρότος) to be stained with gore,Od. | (Akin to βλύω, βλύζω, and perh. to φλύω.) 
ὁ, a mortal man, Hom., Att. Poets. (The | βρῶμα, ατος, τό, (βι-βρώσκω. that which is eaten, food, 


orig. form seems to have been poprés, cf. &uBporos. meat, Thuc., Plat., etc. 


158 βρωμάοµαι — IT. 


Bpwpdopar, Dep. to dray, Lat. ruderc, Bpwunoduevos 
Ar. ‘Formed from the sound.‘ 


βύσσωμα, aros, τό, = βύσμα, of nets, which stopped the 
passage of a shoal of tunnies, Anth. 


βρωμᾶτο-μιξ-ἅπάτη, 7, the false pleasure of eating | ΒΥ Ώ: f. Buow(v!: aor. 1 €Bica:—Pass., aor. 1 ἐβί- 


made dishes, Anth. 
ρώμη, 7, (βι-βρώσκω) — βρῶμα, food, Od. 
βώσιμος, ov, βι-βρώσκω) eatable, Aesch. 
βρῶσις, ews, 7, βι-βρώσκω) meat, Od., Thuc., εἰς. I. 
eating, Plat. 2. corrosion, rust, N. T. 
ρωτήρ, jpos, ὁ, :βι-βρώσκω) eating, Aesch. 
pwrds, ή, όν, verb. Adj. of βι-βρώσκω, to be eaten : -- 
βρωτόν, τὀ, meat, Eur., Xen. 
βρωτύς [i], 7, lon. for βρῶσις, Hom. 
βυβλάριον, τό, Dim. of βύβλος, Anth. 
ύβλινος, η, ον, (βύβλος) made of byblus, Od., Hdt. 
όμιλο» ἡ, theEvyptian papyrus, the root and triangular 
stalk of which were eaten by the poor, Hdt. 39. 
its fibrous coats, as prepared for ropes, Id.; cf. 
βύβλινο». 9. the outer coat of the papyrus, used for 
writing on, hence in pl. leaves of byblus, Id. 4. α 
paper, book, 1ἀ.; in this sense more commonly written 
βίβλος (q. ν.) :—pl. βύβλα, τά, Anth. 
μα βύω) Adv. close pressed, closely, Vhuc. 
ὕθίζω, f. ow, (βυθός) to sink a ship: metaph. to sink 
or ruin men, N. Τ. 
βύθιος, a, ον, in the deep, sunken, Luc., Anth. 11. 
in or of the sea, τὰ βύθια (sc. (Ga), water-animals, 
Anth. IIL. metaph. of sound, deep, Plut.; and 
ὔθῖτις, ιδος, pecul. fem. of βύθιος, Anth. From 
ὕθός, 6, the depth, esp. of the sea, the deep, Aesch., 
Soph. .Akin to βάθος.) 
βύκτης, ov, ὁ, (βύω) swelling, blustering, βυκτάων ἀνέ- 
pov Ep. gen.) Od. 
tvéw, = βύω, to stuff, Ar. 
ὕρσα, ἡ, the skin stripped off, a hide, Batr., Hdt.; 
βύρσης ὄξειν to smell of leather, Ατ.: adrum, Eur. 2. 
the skin of a live animal, Theocr.  Deriv. unknown. | 
βνρσ-αίετος, ὁ, /eather-eagle, nickname of Cleon the 
tanner, Ar. 
ρσεύς, έως, ὁ, (βύρσα) a tanner, N. T. 
ρσίνη [i], 7, (βύρσα) a leathern thong, Ar. 
Ρρσοδεψέω, {ο dress or tan hides, Ar. From 
νρσο- ¢, ου, ὁ, (δέψω) a tanner, Ar. 
ρσο-πᾶγής, és, ΄πήγνυμι) made of hides, Plut. 
νρσο-παφλαγών, 6, /eather-Paphlagonian, nickname 
of Cleon, Ar. 
ρσο-πώλης, ov, 6, wwAdéw, a leather-seller, Ar. 
νρσο-τενής, ές, and βνρσό-τονος, ον, τείνω) with 
skin stretched over it, of a drum, Eur. 
βύσσινος, η, ov, made of βύσσος, σινδώ» B. a fine linen 
bandage, used for mummy-cloths, Hdt.; for wounds, 
Id.; β. πέπλοι Aesch. 
βνσσο-δομεύω, only in pres. part., (δοµέω) to build in 
the deep: metaph. {ο brood over a thing in the depth 
of one’s soul, ponder deeply, Od. 
βνσσόθεν, βυσσός: Adv. from the bottom of the sea,Soph. 
βνσσο-μέτρης, ov, ὁ (nerpéw) measuring the deeps, 
epith. of a fisherman, Anth. 
βυσσός, ὁ, -- βυθός, the depth of the sea, the bottom, 
Π., Hdt. 
βύσσος, 4, α fine flax, and the linen made from it, 
Theocr. (A foreign word; cf. Hebr. dzts. : 
βνσσό-φρων, ον, ' φρήν) deep-thinking, Aesch. 


σθην: pf. βέβυσμαι: to stuff, 1. c. gen. rei, tu 
stuff full of, only in Pass., νήµατος βεβυσμένος stuffed 
full of spun-work or yarn, Od.; τὸ στόµα ἐβέβυστο 
[sc. χρυσοῦ] Hdt. 2. c. dat. rei, to stop or bung up 
with, plug: Pass., σπογγίφ βεβυσμένος Ar. 3. 
absol., BeB. τὰ Sta deaf, luc. 

Bo, aor. 2 subj. of Baivw. 

βωθέω, Ion. contr. for βοηθέω. 

βωκολιάσδω, -αστής, Dor. for βουκολιά(ω, -αστής. 

βωκόλος, βωκολικός, Dor. for Boux-. 

βῶκος, ὁ, Dor. for βοῦκος. 

βωλά, Dor. for βουλή. 

βῶλαξ, ἄκος, ἡ,-- βῶλος, Theocr. 

βωλίον, τό, Dim. of βῶλος, Ar. 

ΒΩ΄ΛΟΣ, n, a lump of earth, α clod, Lat. gleba, Od., 
Soph., Xen. 2. like Lat. g/eba, land, ground, soil, 
Mosch., Anth. 3. generally, a dump of anything, a 
mass, of the sun, Eur. 

βωλο-τόμος, ov, (τέµνω) clod-breaking, Anth. 

βώμιος, ον, and a, ov, βωμός of an altar, Soph., 
Eur. 2. of a supplant, Bwula at the altar, Id. 

βωμµίς, (50s, 7, Dim. of βωμός, a step, Hat. 

βωμο-ειδής, és, εἶδος ike an altar, Plut. 

Bwporoxeupa, ατος, τό, a piece of low flattery, in pl. 
base flatteries, ribald jests, Ar. From 

βωμολοχεύοµαι, Dep. to use low flattery, indulge in 
ribaldry, Ar., Isocr. 3; and 

βωμολοχία, 7, dbuffuonery, ribaldry, Plat.; and 

βωμολοχικός, ή, όν, inclined to ribaldry, Luc. From 

Bwpo-Adxos, ὁ, (λοχάω. properly one that lurked about 
the altars for the scraps that could be got there, a 
half-starved bexvar, Luc. 2. metaph. one who 
would do any dirty work to get a meal, a lick-spittle, 
low jester, buffoon, Ar.:- as Adj., βωμολόχον τι ἐξευ- 
ρεῖν to invent some ribald trick, ld.; of vulgar music, 
Id. 

βωμός, 5, βαίνω) any raised platform, a stand, Lat. 
suygestus, for chariots, Il.: of a statue, a base, ped- 
estal, Od. 2. a raised place for sacrificing, an 
altar, Hom., Trag., ete. 3. a tomb, cairn, Anth. 

Bos, Dor. for βοῦς, Boas. 
ώσας, βῶσον, lon. aor. 1 part. and imp. of βοάω. 

βῶσι, 3 pl. aor. 2 subj. of βαίνω. 

βωστρέω, (βοάω) to call on, esp. to call to aid, Od., Ar. 
ώτας, Dor. for βούτης. 
ωτι-άνειρα, 7, ΄βόσκω, ἀνήρ) man-feeding, nurse of 
heroes, Il. 

βώτωρ, ορος, 6, = βοτήρ, Hum. 


κ. Y> γάμμα, indecl., third letter in Gr. alphabet ; as 
Numeral » = three, third : but ,y = 3000. 

1. y is the medial palatal mute, between tenuis κ 
and asp. x. Before the palatals y, κ, χ and before é, 
pronounced like ” in ny, as in ἄγγος, ἄγκος, ἄγχι, 
ἄγξω: before the same letters ἐν- in compos. becomes 


— = ——— = 


ya — ΓΑ NOY. 


ἐγ-. 11. changes of ¥, etc. : 1. y is sometimes 
prefixed, ala yaia, lac γλάγος, γάλακτος, νοέω γγῶναι, 
νέφος γνόφο». 2. sometimes interchanged with 8, v. 

B BI. 13 sometimes with κ, γνάπτω κράπτω. 

γᾶ, Dor. for γε. 

ya, Dor. and Aeol. fur γῆ, earth. 

γάγγᾶμον, τό, a small round net: 
δουλείας +. Aesch, (Deriv. unknown. ) 

Γάδειρα, Ion. Γήδειρα, wv, τά, Lat. Gades, Cadiz, 
Hdt. :—Adj. Γαδειραῖος πορθμόε the Straits of Gib- 
raltar, Plut. :—Adv. Γαδείρᾶθεν, Anth. 

γάζα, 4, Lat. gasa, treasure, ‘Vheophr. 
word.) Hence 

γαζο-φύλαξ [ὕ], ἄκος, ὁ, a treasurer, whence γαζοφῦ- 

άκιον, Τό, a treasury, Ν. Τ. 

γᾶθέω, γάθω, Dor. for γηθέω, γήθω. 

γαῖα, 7, gen. yalns Att. yalas, dat. yale, acc. γαῖαν :--- 
poét. for γῆ, a land, country, Hom., Trag.; φίλην és 
πατρίδα γαῖαν to one’s dear fatherland, Hom. 2. 
earth, soil, Ἱ]. 11. Faia, as prop. n., Gaia, Tellus, 
Earth, spouse of Uranus, mother of the Titans, Hes. 

Γαιήϊος, η, ov, (Tata) sprung from Gaia or Earth, Od. 

γαιή-οχος, Dor. yard-oxos, ov, ΄ἔχω) poet. for γποῦχος, 
earth-upholding, of Poseidon, Hom., Trag. ΧΙ. 
ο. the country, Soph. 

xe tog, ο», Dor. for yhios, on land, Aesch. 

ΑἱΏ, to exult, only in part. κύδεῖ γαίων Il. . The 

Root was TAY or AF, cf. γαῦρος, Lat. gaudium.) 

γάλα [Vu], τό: gen. γάλακτος, rarely ydAaros :—milk, 
Hom., etc.; ὀρνίθων ydAa, proverb. of rare and daint 
things, Ar. (The Root seems to be FAAK or FAAP, 
cf. gen. γάλακ-τος, yAdyos, and (with y dropt) Lat. 
lac, lactis.) 

γᾶλᾶ-θηνός, ή, όν, (γάλα, θάω) sucking, young, tender, 
Od., Theocr. ; γαλαθηνά (sc. πρόβατα), Ηάι. 

γἄλάκτινος, η, ae (ydAa) milky, milk-white, Anth. 

γἄλακτο-πᾶγής, és, (πήγγυμι) like curdled milk, Anth. 

Y ο-κότης, ov, 5, (πίνω) a milk-drinker, Hat. 

Ὑάλακτο -φάγον. ον, (φαγεῖν) milk-fed, Strab. 

ἄλάνα, γαλᾶνός, Dor. for γαλήνη, γαληνός. 

AAE’H, contr. γαλῆ, fis, ἡ, @ weasel, marten-cat or 
polecat, Lat. mustela, Hdt., Ar. 

γαλερόᾳ, d, όν, (yale ?) cheerful : Adv. -ρῶς, Anth. 

γαλεώτης, ov, ὁ, (yar) a spotted lisard, Lat. stellio, 
Ar. 


metaph. a net, 


‘A Persian 


γαλῆ, hy contr. for γαλέη. 

yaAnvatos, a, ο»,Ξ- γαληνόε, Anth. 

rdfra, Dor. άνεια, ἡ,-- γαλήνη, Eur. 

γἁλήνη, ἡ, stillness of the sea, calm, Od.; λευκὴ yx. 
Ib, ; ἑλόωσι γαλήνη» will sail the calm sea, 1.6. over 
it, Ib.:—metaph., φρόνημα νηνέµου γαλάνας spirit 
of serenest calm, Aesch.; ἐν γαλήνη in calm, Soph. 
.Deriv. uncertain: perh. akin to γελάω.) 

γαλη video, to be calm, Ep. part. γαληνιόωσα Anth. 

πλην, be; (γαλήνη) calm, yadhv’ ὁρῶ (neut. pl.) I see 
a calm, Eur.; of persons, gentle, Id. 

yaous, h, gen. γάλοω, dat. and nom. pl. γαλόφ: Att. 
yadesg, gen. ydAw:—a husband’s sister or brother's 
wife, a sister-in-law, Lat. gios, Il., etc. (Deriv. un- 
certain.) 

veuBess, 6, (yapéw) any one connected by marriage, 

t. affinis, Aesch. : 1. a son-in-law, Lat. gener. 
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Hom., Hdt., Eur. 2. a brother-in-law, a sister's 
husband, Π]., Hdt.; or, a wife’s brother. Soph. 3. 
= mevOepss, a father-in-law, Eur. 4. Dor. and 
Aeol. α bridegroom, wouer, suitor, Pind., Theocr. 

γᾶμεν, Dor. poet. for ἔγημε», aor. 1 of αμα, 

γἄμετή, ἡ, fem. of sq., a married woman, wife, γυνὴ 
you. a ο, wife, Hes. 
yapérns, ου, 4, (Ὑαμέω) a husband, spouse, Aesch., 
Eur.; Dor. gen. γαμέτα, Id. = Fein: yapéris, ίδος, 
a wife, Anth. 

γᾶμέω: f. yaudw, Att. contr. γαμῶ, aor. 1 ἔγημα: pf. 
γεγάµηκα: plapf. ἐγεγαμήκειν :—-Med. f. γαμοῦμαι, Ep. 
3 sing. Ὑαμέσσεται: aor. 1 ἐγημάμην :—Pass., aor. 1 
ἐγαμήθην; poet. part. Ὑγαμεθεσα: pf. γεγάμημαι : 
(γάμος) :—to marry, i.e. to take to wife, Lat. ducere, 
of the man, Hom., etc. ; ἔγημο θυγατρῶν married one 
of his daughters, Il.:—c. acc. cogn., yduov yapeiy, 
Aesch., Eur.:— ἐκ κακοῦ, ἐξ ἀγαθοῦ Ὕγῆμαι to marry 
a wife of mean or noble stock, Theogn. 11. Med. 
to give oneself or one’s child in marriage : 1. of 
the woman, to give herself in marriage, i.e. to get 
married, to wed, Lat. nubere, c. dat., Od., Ηάι.; 
γήµασθαι els . . to marry into a family, Eur. :—ironi- 
cally of a henpecked husband, κεῖνος odn ἔγημεν GAN’ 
ἐγήματο Anacr. ; (cf. Martial, uxori nubere nolo meae) ; 
so Medea speaks contemptuously of Jason, as if she 
were the husband, γαμοῦσα σέ Eur. 2. of the 
parents, to get their children married, or betroth 
them, ἐο get a wife for the son, Πηλεύς pot γυναῖκα 
γαµέσσεται Il. 

Υαμήλενμα, aros, τό, .γαμέω)-- γάµος, Aesch. 

Υαμήλιος, ο», (γαμέω) belonging to a wedding, bridal, 
Aesch., Eur. 2. yaunAla (sc. θυσία), a medding- 
feast, Dem. 

Γαμηλιών, ὤνος, 6, the seventh month of the Attic 
year, from yauter, because it was the fashionable 
time for weddings ;-—the last half of January and first 
of February, Arist. 

yap lle, (γάμος) to give in marriage, N. Τ. 

γαμµικόᾳ, ή, όν, yduos) of or for marriage, Plat.; τὰ 
Ύαμ. α bridal, wedding, Thuc. 

γάµιος, a, ov, = γαμήλιος, Mosch. 

γαμο-κλόπος, ov, (κλέπτω) adulterous, Anth. 

Gudpos, 6, Dor. for ynudpos. 

PA’MOX, 6, a wedding, wedding-feast, Hom., etc. IT. 
marriage, wedlock, Id., etc.; τὸν Οἰνέως y. mar- 
riage with him, Soph. ; mostly in pl., like Lat. nuptiae, 
nuptials, Aesch., etc. 

γαµο-στόλος, ον, (στέλλω) preparing a wedding, Lat. 
pronuba, epith. of Hera and Aphrodité, Anth. 

γαμφηλαί, av, αἱ, the jaws of animals; of the lion, II. ; 
of the horse, Ib.; of Typhon, Aesch.: the 5:11 or beak 
of birds, Eur. ‘Akin to γόμφος.) 

yar wes, ή, όν, «κάµπτω) curved: of birds of prey, = 
γαμψῶννυξ, Ar. 

γαμψ-ὤννξ, υχος, ὁ, ἡ, «ὄνυξ) with crooked talons, of 
birds of prey, Hom., Aesch., etc. 

γᾶν, Dor. for γῆ». 

γᾶνάω, Ep. 3 pl. γανόωσι, part. γανόων», --οωσα, (γάνος) 
to shine, glitter, gleam, of metals, Ἡοπι. : then, like 
Lat. nitere, to look bright, of garden-beds, Od. 

ΓΑ΄ΝΟΣ Γᾶ], eos, τό, brightness, sheen: gladness, joy, 


1600 yavow — γέγηθα. 


pride, Aesch. ; of water διόσδοτον yavos, of refreshing 
rain, Id.; y. ἀμπέλον of wine, Id. Hence 

γανόω, f. dow, to make bright :—Pass. to be made glad, 
exult, Ar.; part. pf. pass. γεγανωµένος, like Lat. 
nitidus, glad-looking, joyous, Plat. ; and 

γανόων, -όωσα, Ip. part. of γανάω: Ὑανόωσι, 3 plur. 

γάνῦμαι [ᾶ|, Ep. f. γανύσσομαι Il.: Dep. :— to brighten 
up, yavuTa φρένα he is glad at heart, Il.; c. dat., 
to be glad at a thing, Hom.; c. gen., Aesch. 

Ὑάπεδον, τό, Dor. for γήπεδον. 

Ὑάπονεω, γᾶ-πόνος, ν. γεωπονέω, γεωπόνος. 

Υά-ποτος, ον (aj, ἐο be drunk up by Earth, of libations, 
Aesch. 

ΓΑΡ [a], Conjunct. for, Lat. enim, and like it, regu- 
larly placed after the first word of a sentence: {ο 
introduce the reason: 1. ARGUMENTATIVE, fo in- 
troduce the reason for a statement, which usually 
precedes :—when it precedes the statement, it may be 
rendered since, as, Ατρείδη, πολλοὶ yap τεθνᾶσιν 
Αχαιοί, χρὴ πόλεμον παῦσαι Il. 3. the statement 
of which yep, gives the reason may be omitted, ov ydp 
τί pow Zeus ἦν ὁ κηρύξας τάδε [yes], for it was not 
Zeus, etc., Soph. ; ἔστι yap οὕτω [yes!, for so it is, 
1.e. yes certainly, Plat.; οἵδ' οὐκέτ εἰσί' τοῦτο γάρ 
σε δήξεται [1 say this], fur it will sting thee, Eur. : 
—in Conditional Propositions, where the Condition 
is omitted, it may be transl. for otherwise, else, 
οὗ γὰρ ἄν µε ἔπεμπον πάλιν, sc. εἰ μὴ éxlorevor', 
Xen. 11. EPEXEGETIC, where γάρ | is used to begin 
a promised narration, λεκτέα ἃ γιγνώσκω ἔχει γὰρ 7) 
χώρα πεδία κάλλιστα I must relate what I know; now, 
the country has most beautiful plains, Xen. ; so, after 
the introductory forms, σκέψασθε δέ, δῆλον δέ, τεκµή- 
ριον δέ, μαρτύριον δέ, µέγιστον δέ, Plat., etc. ; τούτου 
δὲ τεκμήριον᾽ τόδε ydp.., Hdt.:—-in ἀλλὰ γάρ, a 
clause must be supplied between ἀλλά and γάρ, as, 
ἀλλὰ yap ἤκουσα but [say no more], for | heard, 
Aesch. 111. STRENGTHENING, 1. a question, 
like Lat. nam, Engl. why, what, tls γάρ σε Ίκεν; 
why who hath sent thee? Il.; τί γάρ; quid enim ? 
1.6. it must be so, Soph. 2. a wish, with the opt., 
κακῶσ γὰρ ἐξόλοιο ο that you might perish! Eur.; in 
Hom. mostly at yap, Att. ef or εἴθε γάρ, Lat. utinam, 
O that! so also πῶς ydp would that. 

γαργαλίζω, f. ow, to tickle, Lat. titillare, Plat.:—Pass., 
generally, to feel tickling or irritation, Id. 

γάργᾶρα, rd, heaps, lots, plenty; cf. ψαμµακοσιο-γάρ- 
Ύαρα. (Deriv. unknown.) 

Yapvw, f. vow, Dor. for γηρύω. 

Ὑαστήρ, ἡ: gen. έρος, sync. Ὑαστρός: dat. pl. Ύασ: 
τράσι :---έὰε paunch, belly, Lat. wenter, Hom., etc. 
hence, y. ἀσπίδος the hollow of a shield, Tyrtae. :—often 
to express greed or gluttony, yarrépes οἷον mere 
bellies, Hes.; γαστρὸς ἐγκρατής master of Ais belly, 
γαστρὸς ἥττων a slave to it, Xen. 2. the paunch 
stuffed with mince-meat, a black-puddiny, sausage, 
Od., Ar. 11. the womb, Lat. uterus, γαστέρι φέρειν 
to be with child, ll. ; so, ἐκ γαστρός from the womb, 
from infancy, Theogn.; ἐν γαστρὶ ἔχειν Hdt. (Deriv. 
uncertain. ) 

yaorpa, lon. -τρη, 7, the lower part of a vessel bulging 
out like a paunch (γαστήρ", Hom. 


γαστρίδιον, τό, Dim. of γαστήρ, Ar. 

γαστρίζω, f. low, (yaornp to punch a man in the 
bell Ys Ar. 

yaorpipapyia, ἡ, gluttony, Plat. From 

yaorpi-papyos (tj, ov, gluttonous ct. λαίµαργος , Pind. 

Υάστρις, (δος, 6, a glutton, Ar. 

γαστρο-βᾶρής, ‘és, βαρύς) heavy with child, Anth. 

γαστρο-ειδής, ές, .εἶδος, paunchlike, round, vavs, Plut. 

γαστρο-φορέω, {. fow, «φέρω! tu bear in the beily, of a 
bottle, Anth. 

γαστρ-ώδης, es, =yaorpoeidns, pot-bellied, Ar. 

γάστρων, ωνος, ὁ,Ξ- γάστρις, ‘ fat-guts,’ Ar. 

γᾶ-τόμος, ov, Dor. for γή-τομος, (τέµνω. cleaving the 
ground, Anth. 

yavAixds, ή, όν, of or for a merchant vessel, Xen. 

γαυλός, ὁ, a milk-pail, Od.: a water-bucket, Hdt.; 
any round vessel, a bee-hive, Anth.; a drinking. 
bowl, Theocr. II. γαῦλος (properisp.. «2» @ round- 
built Phoenician merchant vessel, opp. to the paxpa 
ναῦς used for war, Hdt.  .Deriv. uncertain.’ 

γαυρίᾶμα, ατος, τό, arrogance, exultation, Plut. From 

γανριάω, mostly in pres. act. and med. :—to bear one- 
self proudly, prance, of horses, Plut.; and in Med., 
Xen.:—metaph. to pride oneself on a thing, c. dat., 
Dem.; ἐπί σφισι Theocr. From 

γαυρόομαι, Pass., like γαυριάω, to exult, Batr.: to pride 
oneself ona thing, c. dat., Eur.; and 

γαῦρος, ov, (yalw; exulting im a thing, c. dat., Eur. : 
absol. haughty, disdainful, Ar.; of a calf, skittish, 
Theocr. :— τὸ y.=-yaupérns, Eur. Hence 

Υαυρότης, ητος, ἤ, (yaupos; exultation, ferocity, Plut. 

γαύρωμα, τό, (γαυρόομαι a subject for boasting, Eur. 

γαύσᾶπος or -άπης, 6, rough cloth, like freese, Strab. 
(A foreign word.) 

Ὑδουπέω, f. fow, poet. form for δουπέω, ἐπὶ 3 ἐγδού- 
πησαν Il. 

γε, Dor. ya, Enclitic Particle, serving to call attention to 
the word or words which it follows, by lmiting the 
sense (cf. your’, at least, at any rate, Lat. quidem, 
saltem, @8€ ye so at least, i.e. so and not otherwise, 
ll.; 5 Υ ἐνθάδε λεώς at any rate the people here, 
Soph. : with negatives, οὐ δύο ye, Lat. ne duo quidem, 
not even two, Il. ; ob φθόγγος ye not the least sound, 
Eur. 2. with Pronouns :—with Pron. of ist Pers. 
so closely joined, that the accent is changed, ἔγωγε, 
Lat. eqguidem ; also σύγε, Sye, κεϊνός ye, τοῦτό γε, 
etc.; in Att. after relat. Pronouns, 8s ye, of ye, etc., 
much like Lat. quippe qui, of yé σου καθύβρισαν 
Soph. 8. after Conjunctions of all kinds, πρίν ye, 
before at least ; ef ye, ἐάν γε, ἄν γε, Lat. siguidem, if 
that ts to say, if really ; etc. ΙΙ. exercising an in- 
fluence over the whole clause : 1. namely, that is, 
Διός γε δίδοντος that is if God grant it, Od. ; axfp, ὅστις 
πινύτος ye any man,—at least any wise man, Ib. — 2. 
in Att. dialogue, where something is added to the state- 
ment of the previous speaker, as, ἔπεμψέτίςσοι; Answ. 
καλῶς γε ποιῶν yes and quite right too, Ar.; so, πάνυ γε, 
etc., Plat. 3. implying concession, εἷμί ye well then 
I will go, Eur. 
yéyaa, Ep. for γέγονα, pf. of ylyvoua:—pl. γέγάμεν, 

γεγάᾶτε, γεγάᾶσι; part. γεγάώς. 


γέγηθα, pf. of γηθέω. 


yeryova — Ύενεα. 


γέγονα, pf. of γίγνοµαι. 
yéyeva, Ep. pf. with pres. signf., used by Hom. in 3 
sing. γέγωνε and part. γεγωνώς, 3 sing. plgpf. (with 
impf. signf.) ἐγεγώνειν ;—imperat. Ὑέγωνε, subj. γε: 
γώνω, part. γεγωνώς :—absol. to call out so as to 
be heard, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας as far as a man can 
make himself heard by shouting, Od. :—c. dat. pers. 
to cry out to, Ib. (Deriv. uncertain.) 
γεγωνέω, inf. γογωνεῖν, Ep. impf. ἐγεγώνευν, γεγώνεν», 
aor. 1 inf. γεγωρῆσαι, formed from γέγωνα, and used 
in same sense, Hom. 3. c. acc. rei, to tell out, pro- 
claim, Aesch., Soph. 
γεγωνίσκω, lengthd. for yeyavdw,tocryaloud,Thuc. 2. 
ο. acc. rei, to tell out, proclaim, Aesch., Eur. 
γεγωνός, όν, Adj. (from γογωνώς, part. of γέγωνα) 
loud-sounding, Aesch.: loud of voice, Anth. :—Comp. 
γεγώνότερος, Id. 
γεγώνω,Ξ- γεγωνέω, in Ep. inf. γεγωνέµε», Il. 
ώᾳ, Goa, ώς, Att. for γεγαώς, γεγονώς, pf. part. of 
γέγνομαι. 
yé-evva, ης, 7,™=Hebr. gé-hinndm, i.e. the valley of 
Hinnom, which represented the place of future pun- 
ishment, Ν. Τ. 
γεη-όχος, ὁ,-- Ὑαιηόχος, Hes. 
γεη-πόνος, ov, = γεω-πόνος, Babr. 
γει-ἄρότης, ov, ὁ, a plougher of earth, Anth. 
γείνοµαι, (from an obsol. act. *yelyw = γεννάω) : I. 
as Pass., only in pres. and impf., to be born, like yly- 
νοµαι, yewonevy at one’s birth, Hom.; 1 pl. Ep. impf. 
γεινόµεθα Ἱ]. ΙΙ. Causal in aor. 1 med. ἐγεινάμην, 
Ep. 2 sing. γείνεαι (for γείνῃ), of the father, to beget, 
Ib., Trag.; of the mother, to bring forth, Hom.; 7 
γειναµένη the mother, Hdt., Eur.; and οἱ γεινάµενοι 
the parents, Hdt., Xen. 2. of Zeus, to bring men 
into being, Od. 
γειο-φόρος, ον, (γῆ, φέρω) carth-bearing, Anth. 
γεῖσον or γεῖσσον, τό, the projecting part of the roof, 
the eaves, cornice, coping, Eur. (Deriv. unknown.) 
γειτνίᾶσιε, 7,=yerrovia, neighbourhood: the neigh- 
bours, Plut. From 
γειτνιάω, mostly in pres., fo be a neighbour, to border 
on, c. dat., Ar., Dem. 
γειτονέω, -- γειτνιάω, Aesch., Soph. Hence 
γειτόνηµα, ατος, τό, neighbourhood: a neighbouring 
place, Plat.; and 
γειτόνησις, ews, ἡ,Ξ-δα., Luc. 
γειτονία, 4, neighbourhood, Plat.; and 
γειτόσῦνος, ον, neighbouring, Anth. From 
γείτων, ovos, 6, ἡ, (γῆ) one of the same land, a neigh- 
bour, Lat. vicinus (from vicus), Od.; γείτων tivds 
or τινί one’s neighbour, Eur., Xen. :—éx τῶν γειτόνων 
or ἐκ γειτόνων from or in the neighbourhood, Atr., 
Plat.; as Adj. neighbouring, Aesch., Soph. 
γελἄσείω, Desiderat. of γελάω, to be like to laugh, 
ready to laugh, Plat. 
γελάσκω,-- γελάω, Anth. 
γέλασμα, ατος, τό, (γελάω) a laugh, κυμάτων ἀνήριθμον 
γέλασμα ‘the many-twinkling smile of Ocean,’ Aesch. 
» ov, 6, a laugher, sneerer, Soph.; and 
és, 4, όν, inclined to laugh, Luc. ; and 
ae ta 4, όν, laughable, Od. From 
‘Q, Ep. Ὑελόω, Ep. part. pl. γελόωρτες, γελώοντες, 
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-ώωντες or —olwvres: Ep. impf. γελοίων or -ώων: Dor. 

3 pl. γελᾶντι, part. fem. γελᾶσα:--{. γελάσομαι [4], 

later, yeAdow :—aor. 1 ἐγέλᾶσα, Ep. ἐγέλασσα, Dor. ἐγέ- 

Aata:—Pass., aor. 1 ἐγελάσθην : I. absol. to laugh, 

Hom., etc.; ἐγέλασσεν χείλεσιν, of feigned laughter, 

Il. :—Pass., ἕνεκα τοῦ γελασθῆναι for the sake of a 

laugh being raised, Dem. ΙΙ. to laugh ata 

person, Lat. irrideo, ἐπί rim Il., Aesch.; also at a 

ea Xen.; soc. dat., Soph., etc.; rarely, like κατα- 

yeAdw, c. gen. pers., Id. 2. c. acc. to deride, 
τινά or τι Theocr., Ar. :—Pass. to be derided, Aesch., 
Soph. ; 

ΓΕ΄ΑΓΙΣ, ἡ, gen. γέλγῖθος, a clove of garlic, Anth. 

Γελέοντες, of, = Τελέοντες, α. v. 

γέλοιάω, Ep. for γελάω, h. Hom. 

yeAolies, Ep. for γέλοιος. 

λος μλα, f. how, (µέλος) to write comic songs, 
Anth. 

γέλοιοφ or yedotos, Ep. yedolios, a, ον, (γελάω) 
causing laughter, laughable, I\., Hdt., etc.; γελοῖα 
jests, Theogn. 11. of persons, causing laughter, 
ridiculous, Plat., etc. 

γελοίων, γελοίωντεα, γελόω, γελόωντεε, Ep. forms ; v. 
sub γελάω. 

γελοςωμῖλία, ἡ, (ὁμιλία) fellowship in laughing, Anth. 

γέλως, Acol. yéXos, 6: gen. γέλωτος, Att. γέλω : dat. γέ- 
λώτι, Ep. Ὑέλφ or (apocop.) yéAw: acc. γέλωτα, poet. 
γέλων: (γελάω) :—laughter, γέλφ ἔκθανον they were 
like to die with laughing, Od.; yéAwra ποιεῖν, κινεῖν, 
etc., Xen. ;—Kardyew γέλωτα to restrain one’s laughter, 
Id.; γέλωτα ὀφλεῖν to incur laughter, Eur.; ἐπὶ 
γέλωτι to provoke laughter, Hdt., Ar.; γέλωτος ἄξια 
ridiculous, Eur. 11. occasion of laughter, 
matter for laughter, y. γίγνομαί τινι Soph. 

γελωτο-ποιέω, to create, make laughter, esp. by buf- 
foonery, Plat., Xen. ; and 

γελωτοποιῖα, ἡ, buffoonery, Xen. From 

γελωτο-ποιός, όν, (ποιέω) exciting laughter: as Subst. 
a jester, buffoon, Xen. 

γελώων, γελώωντεα, Ep. forms; v. sub γελάω. 

γεµίζω, {. Att. ia, μα to fill full of, to load or 
freight with, a cargo of a ship, c. gen., Thuc., etc. ; 
σποδοῦ y. λέβητας charging the urns with ashes, 
Aesch. :—Pass. to be laden or freighted, Dem. II. 
later in Pass., c. acc., οἶνον γεµισθείς Anth. 

yépos, τό, α load, freight, Aesch. From 

EMO, only in pres. and impf. to be full, of a ship, 
Hdt., Xen. 2. ο. gen. rei, to be full of a thing, 
Thuc., etc.; metaph., Trag. 

yeved, as, Ion. γενεή, fis, 7, Ep. dat. γενεῆφι: (γί- 
Ὕγγοµαι) : I. of the persons in a family, 1. race, 
stock, family, Hom., etc. ; Πριάμου γ. Il.; ἐκ γενεῆι 
according to his family, Ib.; yevep by birth-right, 
Od. ; yevehy Αἰτωλός by descent, Il.:—of horses, α 
breed, 10. :—generally, yevehy in kind, Hdt. :—also a 
tribe, nation, Tlepowy y. Aesch. 2. a race, gener- 
ation, οἴηπερ φύλλων γενεὴ τοιήδε καὶ ἀνδρῶν Il. ; δύο 
γενεα) ἀνθρώπω» Ib. 3. offspring, Ότας. ap. Hdt.; 
and of a single person, Soph. IT. of time or place 
in reference to birth: 1. a birth-place, yeveh ἐπὶ 
λίμ»ῃ Γυγαίῃ Il.; of an eagle’s eyrie, Od. 2. age, 
time of life, esp. in phrases γενεῇ πμ πρεσβύ- 
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τατος youngest, eldest, in age, or by birth, Hom. 3. 
time of birth, ἐκ γενεῆς Hdt.; ἀπὸ y. Xen. 

γενεᾶλογέω, f. how, to trace by way of pedigree, Ύεν. 
γένεσιν Hdt.; Ύεν. τινα to dram out his pedigree, Id. : 
—Pass., ταῦτα µέν νυν γεγενηλόγηται Id. ; yeveado- 
γούμενος ἔκ τινος N. T.; and 

γενεᾶλογία, 7, the making a pedigree, Plat. 

γενεά-λογος, ὁ, (λέγω) a genealogist. 

γενεῆθεν, (γενεά) Adv. from birth, by descent, Anth. 

γενέθλη, Dor. -θλα, ἡ, I. of persons, vace, stock, 
family, Hom.; of horses, a breed, stock, Il. 2. 
race, offspring, Soph. II. of place or time, 
birth-place : metaph., ἀργύρου γ. a silver-mine, II. 

γενεθλιᾶκόᾳ, ή, όν, (γενέθλιος) of or for a birthday, Anth. 

γενεθλίδιος, ο»,-- γενέθλιος, Anth. 

γενέθλιος, ον, of or belonging to one’s birth, Lat. 
natalis, y. δόσις a birthday gift, Aesch.; ἡ γενέθλιος 
(with or without ἡμέρα) one’s dirth-day, Inscrr.; so 
τὰ γενέθλια a birthday feast, birthday offerings, 
Eur. II. of one’s race or family, esp. of tutelary 
gods (dii gentiles), Zevs y. Pind.; y. θεοί Aesch. :— 
γενέθλιον αἷμα kindred blood, Eur. ; y. ἀραί a parent’s 
curse, Aesch. ΙΙΙ. giving birth, Ύεν. πόρος thy 
natal stream, Id.; βλαστα) Ύεν. Soph. 

γένεθλον, τό, -- Ὑενέθλη, race, descent, Aesch. 
γέννημα, offspring, Id., Soph. 

γενειάζω, Dor. -άσδω, -- γενειάω, Theocr. 

γενειάς, ddos, ἡ, (γένειον) a beard, Od., Trag. 2. in 
pl. the sides of the face, cheeks, Eur. Hence 

γενειάσκω, = γενειάζω, to begin to get a beard, Plat. 

γενειάτης [a], ov, ὁ, bearded, Theocr. From 

γενειάω, f. how, (γένειον) to grow a beard, get a beard, 
Od., Xen., etc. 

γενειήτης, ov, ὁ, lon. for γενειάτη». 

γένειον, τό, (γενύς), the part covered by the beard, the 
chin, Hom., Trag. :—proverb. of a lean animal, οὐδὲν 
ἄλλο πλὴν Ὑένειον καὶ κέρατα nothing but chin and 
horns, Ar. Α. πε γενειάς, the beard, Hdt. 3. the 
cheek, Anth. 

yéveo, Ep. for ἐγένου, 2 sing. aor. 2 of γίγγοµαι. 

γενέσιος, ov, = γενέθλιος:---Όυί γενέσια, rd, aday keptin 
memory of the dead, Hdt.; to be distinguished from 
γενέθλια a birthday-feast, though used for it in N. T. 

γένεσις, ews, ἡ, (γίγνοµαι) an origin, source, produc- 
tive cause, Ἡ. :—a beginning, in dual, τοῖν γενεσίοιν, 
Plat. II. manner of birth, Hdt.: race, descent, 
Id. ; γένεσιν by descent, Soph. IIL. production, 
generation, opp. to φθορά, Plat., etc. IV. creation, 
created things, Id. V. a race, kind, family, 
Id. VI. a generation, age, Id. 

γενετή, ἡ,ΞΞ γενεά 11. 3, ἐκ γενετῆς from the hour of 
birth, Hom. 

yevérns, ου, ὁ, (γείνοµαι) the begetter, father, ancestor, 
Eur., and in pl. parents, Id. 2. (ylyvoua) the 
begotten, the son, Soph., Eur. 11. as Adj.,= 
γενέθλιοι θεοί, Aesch., Eur. 

Γενετυλλίς, (os, ἡ, (γίγνοµαι) goddess of one’s birth- 
hour, Ar. 

yevérwp, opos, 5, =-yevérns, Hdt., Eur. 

γενηΐς, - ηΐδος, Att. γενῄς, ᾖδος, ἡ, = yévus 11, α pickaxe, 
mattock, Soph. 

γέννᾶ and γέννᾶ, as, ἡ, descent, birth, Aesch. 


From 


2.-- 


11. 


γενεαλογέω — ΡΕ ΝΥΣ. 


offspring, [ἀ.: a generation, Id. 2. α race, family, 
Id., Eur. Hence 

γεννάδας [a], ov, 6, noble, Lat. generosus, Ar., Plat. 

yevvaco-wpemys, ές, (πρέπω) befitting a noble: Adv. 
-πῶς, Ar. 

γενναῖος, a, ον and ος, ον, (γέννα) suitable to one’s 
birth or descent, οὔ pot γενναῖο» it fits not my nobility, 
Il. 1. of persons, high-born, noble by birth, Lat. 
generosus, Hdt., Trag.; so of animals, qwel/-bred, 
Plat., Xen. 2. noble in mind, high-minded, Hdt., 
Att.: τὸ γ.Ξ γενναιότης, Soph. :—also of actions, noble, 


Hdt., Trag. 11. of things, good of their kind, 
excellent, notable, Xen.: genuine, intense, δύη 
Soph. 111. Adv. -ως, nodly, Hdt., etc. : Comp. 


-οτέρως, Plat.: Sup. -ότατα, Eur. 

γενναιότης, nros, 7, (yervaios) nobleness of character, 
nobility, Eur., Thuc.: of land, fertility, Xen. 

γεννάω, f. how, (γέννα) Causal of γίγνοµαι (cf. yelvoua 
11), of the father, to beget, engender, Aesch., Soph. ; 
rarely of the mother, to bring forth, Aesch.; of γεννή- 
σαντες the parents, Xen.; τὸ γεγνώµενον the child, 
Hdt. :— like φύω 1. 2, as κἂν σῶμα γεννήσῃ µέγα even 
if he grow, get a large body, i.e. if he be of giant 
frame, Soph. 2. metaph. to produce, Plat. Hence 

γέννημα, ατος, τό, that which is produced or born, a 
child, Soph.:—any product or work, Plat. 2. 
breeding, nature, Soph. ΙΙ. act. a begetting, 
Aesch. ; and 

γέννησις, Dor. -aors, ews, ἡ, (γεννάω) an engendering, 
producing, Eur., Plat. : birth, N. T. 

γεννητής, ov, 6, (γεννάω) a parent, Soph., Plat. 11. 
γεννῆται, oi, (γέννα) at Athens, heads of families, Plat. 

γεννητός, ή, όν, (γεννάω) bevotten, Plat.; γεννητοὶ 
γυναικῶν born of women, Ν.Τ. 

γεννήτωρ, Dor. -άτωρ, opos, 5, =yevérwp, Eur., Plat. 

yevvixds, ή, dv, = γενναῖος, noble, Ar., Plat. 

yévos, cos, τό, (γἰ-Ύνομαι) race, stock, family, Hom., 
etc.; absol. in acc., ἐξ Ἰ s yévos elul from Ithaca } 
am by race, Od.; in Att. with the Art., ποδαπὸς τὸ 
γένος ef; Ar.; so in dat., γένει πολίτης Dem.; οἱ ἐν 
γένεις- συγγενεῖς, Soph.; opp. to οἱ ἔξω yévous, Id. ; 
γένους εἶναί τινος to be of his race, Id. II. off- 
spring, even a single descendant, a child, Lat. genus, 
σὸν γένος Il. ; θεῖον γένος, Ib. ; soin Trag. 2. collect- 
ively, offspring, posterity, Thuc., Dem. 111. a 
race, in regard to number, y. ἀνδρῶν mankind, II. ; ἡμιό- 
vwy, βοῶν y. Hom., etc. :—a clan or house, Lat. gens, 
Hdt.; at Athens as a subdivision of the φρατρία, Plat. : 
—a tribe, as a subdivision of ἔθνος, Hdt. :—a caste, 
Id., Plat.: of animals, a breed, Hdt. 2. a race in 
regard to time, an age, generation, Od.; Ύ. χρύσειο», 
Hes. :—hence age, time of life, γένει ὕστερος ll. IV. 
sex, Plat.: gender, in grammar, Arist. V. a class, 
sort, kind, Xen. 2. in Logic, genus, opp. to εἶδος 
(species), Plat. 

yévro, he grasped, =traBev, found only in this form, 
Il. :—-said to be Aeol. for ἔλετο (Εέλετο) like ἦνθον 
for ἦλθον. ΤΙ. syncop. for ἐγένετο, v. γίγνομαι. 

TE'NYS, vos, 4: dat. yévui :—pl., gen. γενύων, contr. 
γενῦ», dat. Ὑένυσι, Ep. Ὑένυσσι, acc. Ὑέννας, contr. 
γένῦς :—the under jaw, Od.; in pl. the jaws, the 
mouth, Il., Trag.; so in sing., Theogn., Eur. :—gen- 


γεραιός ---- γεωρυχέω. 


ΙΙ. the 
(Cf. γένειον, 


erally, the side of the face, cheek, Id. 
edge of an axe, a biting axe, Soph. 
yvd0os, Lat. gena.) 
γεραιός, d, όν, (yépwr)=ynpaids, old, in Hom. and 
Trag.; of men, with notion of dignity, like signor, 
Id.; ὃ yepads that reverend sire, \l.:—Comp. γεραί- 
repos, Hom. ; of γεραίτεροι the elders, senators, Aesch., 


Xen.; cf. yépwrv:—-Sup. γεραίτατος, Ar.; rarely = 
πρεσβύτατος, eldest, Theocr. ΤΙ. of things, ancient, 
Ίταρ. 


γέραιό-φλοιοε, ο», with old, wrinkled skin, Anth. 

γεραίρω: Ep. impf. γέραιρο» : f. yepdp@ : aor. 1 éyépnpa: 
(γέρας): -to honour or reward with a gift, τινά τινι 
Hom., etc. :—Pass. to be so honoured, Eur. 2. re- 
versely; y. τινί τι to present as an ΜΗ, gift, ap. 
nH ΤΙ. to celebrate, χόροισι with dances, Hdt. 

γεραίτατος, Comp. and Sup. of Ύεραιό». 

Te EPANOE, } ἡ and 4, a crane, Lat. grus, Il. 

γερᾶός, ή, by, = γεραιός, Soph. 

γερᾶρός, d, όν, (yepalpw) of reverend bearing, majestic, 
Il. 2. -- γεραιός, Aesch. 11. yepapoi, οἱ, priests, 
Id. ; yepapal, priestesses, Dem. 

re’ PATS, aos, ws, τό; nom. pl. γέρᾶ, apoc. for yépaa; 
Att. γέρᾶ, lon. épec: —a gift of honour, Hom. ; τὸ 
γὰρ γέρας ἐστι θανόντων this is the last honour of the 
dead, Il. :—any privilege or prerogative conferred on 
kings or nobles, Hom., Hdt., etc. Hence 

γε vos, ον, honouring, h. Hom. ΤΙ. -- γεραρός, 
honoured, Eur. 

γέρεα, lon. nom. pl. of γ 

ytpovt-aywyde, f. re ο to guide an old man, 
Soph. 

γεροντία, ἡ ἡ, Lacon. form of γερουσία, Xen. 

Ὑερόντιον, τό, Dim. of bins a little old man, Ar., Xen. 

yepovro-8t8doxahos, 3 ,%, an old man’s master, Plat. 

γερουσία, ἡ, (γέρω») a ο of Elders, Senate, 
Fur. II. = πρεσβεία, Id 

γερούσιος, a, ο», (γέρων) for or befitting the seniors or 
chiefs, 3 y. ὄρκος an oath taken by them, Ib. 

yéppov, τό, (elpw) anything made of wicker-work: I. 
an oblong shield, covered with ox-hide, such as the 
Persians used, Hdt., Xen. 11. γέρρα, τά, wattled 
Auts or booths, used in the Athen. market-place, 
Dem. IM, the wicker body of a car, Strab. 

Ύγερρο-φόροι, οἱ, φέρω) a kind of troops that used 
wicker shields, Xen. 

ΓΕ΄ΡΩΝ, οντος, 6, an old man, Hom., etc. 2. in 
political sense, γέροντες the Elders, Seniors, or Chiefs, 
who formed the King’s Council, Hom. :—then, like 
Lat. Patres, the Senators, esp. at Sparta, Hdt. IT. 
as Adj. old, mostly with a masc. Noun, Theogn., 
Aesch., etc. ; but γέρον σάκος occurs in Od. 

γεῦμα, ατος, τό, (γεύω) a taste, smack of a thing, Eur., 
Ar. 

γεύµεθα, 1 pl. poct. for γευόµεθα, pf. med. of γεύω. 

Ὑενστέον, verb. Adj. of γεύω, one must make to taste, 
τινά τινος Plat. 

ΤΕΥΏ, {. γεύσω: aor. 1 ἔγευσα:- -λεά., f. γεύσομαι: 
aor. 1 ἐγευσάμη», subj. γεύσεται, -σόµεθα, Ep. for -ηται, 
-ώμεθα: pf. γέγευμαι:---ίο give a taste of, τι Hdt. ; 
rarely τινά τι Eur.; or τινά τινος Plat.: cf. Ύευσ- 
τέον. II. Med. γεύοµαι, with pf. pass., to taste of 
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a thing, c. gen., Od., Thuc. 2. metaph. to taste, 
feel, δουρὸς λος ὁϊστοῦ γεύσασθαι Hom. ; Ὑευσόμεθ᾽ 
ἀλλήλων ἐγχείαις let us try one another with the το 
ll. : to taste the sweets of, ἀρχῆς, ἐλευθερίης Ηάι. ; 
have experience of, pdxOwv, πένθους Soph., Eur. 
Root was prob. ΓΕΥΣ, cf. Lat. gus-tare.) 

Lb dar ἡ, a dyke, dam or mound to bar a stream, in 

, Il.; the phrase πολέμοιο γεφύραι seems to mean 
i ground between two lines of battle, = µεταίχμιον, 
Ib. Il. a bridge, to cross a stream, Hdt., Att. ; 
Hom. also seems to recognise this sense in the Verb 
γεφυρόω.  Deriv. unknown.) 

γεφῦρίζω, f. ow, fo abuse from the bridge: there was 
a bridge between Athens and Eleusis, and as the people 
passed it in procession, they had a custom of abusing 
whom they would: hence to abuse freely, Plut.: hence 
also γεφῦριστής, ov, 6, a reviler, id. 

Yedtpo-woids, ὁ, bridge-maker, Lat. Pontifex, Plut. 

γεφῦρόα, {. ώσω, (έφυρα) to bridge over, make > passable 
by a bridge, γεφύρωσε δέ µιν (sc. τὸν ποταμὸν ἡ ἡ πτελεή) 
the fallen tree made a bridge over the river, Il. ; Υ. τὸν 
ποταµόν to throw a bridge over it, Hdt. ; ἐγεφυρώθη 
ὁ πόρος Id. 2. to make [a passage } like a bridge, 
γεφύρωσε κέλευθο» he made a bridge-way, Il. 

γεωγρᾶφία, 7, geography, Plut. From 

yew-yp [a], 4, (γῆ, γράφω) a geographer. 

γε-ώδης, es, yi, εἶδος) earth-like, earthy, Plat.; with 
deep soil, Xen. 

Υεωλοφία, ἡ, ahill of earth, Strab., Anth. From 

γεώ-λ » ov, crested with earth: as Subst., α hill, 
hillock, Xen.: so γέωλοφο», τό, Theocr. 

γεωµετρέω, {. how, to measure the earth, to practise 
or profess geometry, Plat. ΙΙ. to measure, c. 
acc., Xen. From 

γέω-μέτρης, ov, 5, (uerpéw) 
Plat. Hence 

γεωμετρία, ἡ, geometry, Hdt., Plat.; and 


Che 


a land-measurer, geometer, 


yeewpetpixos, ή, όν, of or for geometry, geometrical, 
Plat.: γεωμετρικὴ sc. τέχνη), geometry, Id. 11. 
skilled in geometry, a geometrician, Id. 

yew-popla, 7, (γῆ, µείροµαι) a portion of land. II. 
Ξ- γεωργία, Anth. 

γεώ-πεδον, τό,-- γή-πεδο», Hdt. 

γεω-πείνης, ου, 6, (γῆ, πένηςὶ poor in land, Hdt. 

yew-wovdw, to till the ground ; Ὑγάπονεῖν Eur. From 


Ὑεω-πόνος, ὁ, α husbandman, Anth.; in Babr. γεη- 
πόνος: Dor. form γᾶπόνος in Eur. 
γεωργέω, f. how, «γεωργός) to be a husbandman, far- 
mer, Plat., Nen., etc. Il. ς. ace. to till, plough, 
cultivate, 'Thacs, Dem. 2. metaph. {ο work at a 
thing, practise it, Lat. agitare, ld.; y. & τινος to 
draw profit from it, live by it, Id. Hence 
γεωργία, ἡ, tillage, agriculture, farming, Thuc., 
Plat. 2. in pl. farms, tilled land, Id.; and 
γεωργικόε, ή, όν, of or for tillage, agricultural, Ar. ; 
ὁ vy. λέως the country folk, Id. :— y. (sc. τέχνη), 
agriculture, farming, Plat. IL. skilled in farm- 
ing ; and as Subst. a good farmer, Id. From 
γε-ωργός, dy, (yi, *épyw) tilling the ground, Ar. :—as 
Subst., γεΦργός, 4, a husbandman, Hdt., Ar., Plat. 
γεωρὔχέω, f. how, to dig in the earth, dig α mine, 
Hdt. From - 
M 2 
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γε-ωρύχος [i], ov, .Υῆ, ὀρύσσω; throwing up the earth, 
Strab. 

γέω-τόμος, ov, (τέµνω) cutting the ground, ploughing, 
Anth. 

ΓΗ’, ty contr. for yéa: dual gen. and dat. γαῖν: pl. 
vat, γέαι, Ion. gen. Ὑγεῶν, acc. yas:—earth opp. to 
heaven, or /and opp. to sea, Hom., etc.; κατὰ γῆν 
on land, by land, Thuc.; κατὰ γῆς Xen. :-ἐπὶ γῆς on 
earth, Soph. ῃ κατὰ γῆς below the earth, Trag. :—the 
gen. with local adverbs, ἵνα γῆς, ποῦ γῆς, ubt terrarum, 
where in (in what quarter of) the world, where on 
earth, Soph., etc. 2. earth, as an element, opp. to 
air, water, fire, Plat. ΣΙ. a land, country, Aesch., 
etc.; γῆν πρὸ γῆς from land to land, |d. ΙΙΙ. the 
earth or ground as tilled, Soph., Plat. IV. a lump 
of earth, in the phrase γῆν καὶ ὕδωρ αἰτεῖν, γῆν καὶ 
ὕδωρ διδόναι, in token of submission, Hdt. 

γη-γενής, és, (yl-yvouat) like αὐτό-χθω», earthborn, of 
the primeval men, Hdt., Plat. ΤΙ. born of Gaia 
or Zellus, of the Titans and Giants, Aesch., Soph. ; 
—so of things, portentous, Surious, Ar. 

yu8vov, τό, Dim. of γῆ, @ piece of land, Ar., Xen. 

γῆ-θεν, Adv. out of or he the earth, Aesch., Soph. 

Υηθέω, Dor. γάθέω -ᾖσω: aor. 1 ἐγήθησα, Ep. 
γήθησα: pf. sarict ie ‘Dor. γέγᾶθα (in pres. sense) : 
plapf. ἐγεγήθειν, Ep. γεγήθειν: (γαίω) :—to rejoice, 
Hom. ; c. acc. rei, τίς ἂν τάδε γηθήσειεν ; Il. ; ο. part., 
γηθήσει προφανείσα (dual acc.) will rejoice at our ap- 
pearing, lb.; γέγηθας (ay thou rejoicest in living, Soph. ; 
scat a dxf rin Id. : part. γεγηθώς, like xaipwy, Lat. 
impune, Id. 

γῆθος, cos, τό, =sq., (γηθέω) Plut. 

Υηθοσύνη, ἡ ἡ, Joy, (γηθέω) delight, Il. 

γηθόσυνος, η, ov and os, ov, (γηθέω) joyful, glad ata 


thing, c. dat., Il. ; absol., Ib. 
γήϊνος, 7, ov, (yf) of easel. Xen., Plat. :—also γήϊος, 
Anth. 


trys, contr. γῄτης, ov, 6, (yi) α husbandman, Soph. 
oh Nodes. 6, =yewAogos, a hill, Xen. 

γη-μόρος, 6, Dor. and Trag. ya-popos, Att. γεω-μόρος: 
(melpoua:):—one who has a share of land, a land- 
owner: of Ύ. the landowners, landlords, Lat. ορέϊ- 
mates, Hdt. 

«Οχέω, (ἔχω) to possess land, Hdt. 

i ie v, Dor. and Trag. γά-πεδον, τό, α plot of 
ground, Aesch. ; cf. γεώ-πεδον. 

γη-πετής, és, (πίπτω) falling or fallen to earth, Eur. 

«πόνος, = γεωπ-πόνο». 

.... ον, Vv. yd-woros. 

γηραιός, d, dv, :γῆρας) longer form of γεραίός, aged, in 
old age, Hes., Hdt., Aesch. 

Ὑηραλέος, a, ov, = foreg., Aesch. 

Υηράναι [a], aor. 2 inf. of γηράσκω, as if from *yhpnus. 

γηρᾶός, ὀν, Ξ- γηραιός, Anth. 

γηράς, aor. 2 part. of γηράσκω, as if from "γήρημι. 

Yiipas, τό: gen. γἡραος, contr. γέρως : dat. yfpai, contr. 
γήρᾳ: Saad :-—old age, Lat. senectus, Hom., etc. 

Ὑηράσκω, f. γηράσω and γηράσοµαι [a]: aor. 1 ἁγή- 
ράσα: pf. γεγήρᾶκα :—there is also a pres. Ὑηράω: 
there are also some aor. 2 forms, as if from a pres. 
γἠρηµι or yhpaut, 3 sing. ἐγήρα, inf. γηράναι [ᾶ], part. 
γηράς, Ep. dat. pl. γηράντεσσι: (yijpas):—to grow 
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old, become old, and in aor. and pf. to be so, Hom., etc.; 
κηρύσσων γήρασκε grew old in his office of herald, Il. ; 
of things, χρόνος γηράσκων Aesch.; c. acc. cogn., βίον 
γηράναι Soph. II. Causal in aor. 1 ἐγήρᾶσα, to 
bring to old age, Aesch., Anth. 
ο μή f. now, to feed or tend in old age, Eur. : 
—-Pass. to be so cherished, Ar. From 
γηρο-βοσκός, όν, (βόσκω) feeding or tending in old 
age, Soph., Eur. 
ynpo-Kop.ia, = γηροβοσκία, Plut. From 
γηήρο-κόμος, ο», ΄κομέω) tending old age, Hes. 
γηρο-τροφέω, f. iow, = γηροβοσκέω, Plat. :—f. med. in 
pass. sense, Dem. From 
Ynpo-tpodos, ov, ιτρέφω! = γηροβοσκός, Eur. 
pu-yovn, ἡ, (γενέσθαι. born of sound, of echo, Theocr. 
ρῦμα, ατος, Τό, Ὑπρίω. a voice, sound, tone, Aesch. 
Γηρνόνης, ov, ὁ, γπρύω) the three-bodied Giant Gervon, 
i.e. the Shouter, Pind. ; Γηρνονεύς, έως Ep. jos, Hes. ; 
Γηρυών, όνος, Aesch. 
ΓΗ ΡΥΣ; vos, ἡ, voice, speech, Π]., ie Eur. Hence 
γηρύω, Dor. γδρύω [ῦ]: Ε. ύσω [0]: aor. 1 ἐγίρύσα 
Ar. :—Med., f. -ύσομαι: aor. 1 ἐγηρυσάμην and in 
pass. form ἐγηρύθην: :—to sing or say, speak, cry, Trag.; 
c. acc. cogn. to utter, Eur. II. the Med. is used 
in the same way, ¢o sing, h. Hom.: c. acc. cogn., Hes., 
Eur.; rol σκῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο let the owls sing 
against the nightingales, Theocr. (Cf. Lat. garrio, 
garrulus. ) 
Yipes, contr. gen. of Ύῆρα». 
γήτειον, τό, Att. for γήθνο», a leek, Ar. 
γήτης, 6, contr. for γηΐτη». 
Γιγάντειος, a, ον, .γίγας) gigantic, Luc. 
Γίγαντ-ολέτης, ου, (ὄλλυμι) giantkiller, Anth. ; -ολέ- 
Twp, opos, ὁ, Luc. 
iver $108 ον, (*pévw) gtant-killing, Eur. 
ov [ζ], a grape-stone, Simon. : in pl. grapes, Ar. 
Γι Li Σ [ῖ., αντος, ὁ: pl., dat. Γίγάσιν, Ep. Γιγάντεσσιν: 
(γη, γαῖα ?):—mostly in pl. Γίγαντες, the Giants, a 
savage race destroyed by the gods, Od.; the sons of 
Gaia, Hes. 11. as Adj. mighty, Ζέφυρος γίγας Aesch. 
γίγγλύμος or yeyyAupos, ὁ, a hinge joint: a joint in 
a coat of mail, Xen. 
yl-yvopat, Ion. and in late Gr. yl-vopac [as f. γενή- 
Tomar :—aor. 2 ἐγενόμη», lon. 2 sing. yévev, 3 sing. 
γενέσκετο, syncop. ἔγεντο :—-pf. yéyova: plapf. éye- 
γόνειν, lon. éyeydvea:—for the Ep. forms γέγαα, γε- 
γάᾶσι, etc., v. yéyaa:—besides these we have some 
pass. forms, aor. 1 ἀγενήθη», pf. γεγένηµαι: 3 sing. 
plapf. ἐγεγένητο or γεγένητο. (γί-Ύνομαι is syncopated 
from Ύγι-γένομαι, the Root being ΓΕΝ ; cf. aor. 2 Ύεν- 
έσθαι, γένος, etc. ; so Lat. gi-gno for gi-geno.) 
Radical sense, to come into being, Lat. gigni: 1. 
of persons, to be born, νέον yeyads new born, Od. ; 
γεγονέναι && τινος Hdt.; more rarely ἀπό τινος Id.; 
τινος Eur. :—with Numerals, &rea τρία καὶ δέκα Ύε- 
γονώς, Lat. natus annos tredecim, Hdt., etc. 2. of 
things, to be produced, Plat., Xen., etc. :—of sums, 6 
γεγονὼς ἀριθμός the result or amount, Plat. 3. of 
events, to take place, come to pass, come on, happen, 
and in past tenses to be, Hom., etc. :—8 μὴ yévorro, 
Lat. guod aii prohibeant, Dem. :—c. dat. et part., γί- 
yveral τί µοι βουλομένῳ, ἀσμένφ | am glad at its being 
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so, Thuc., etc.:—of sacrifices, omens, etc., fo be 
favourable, Id., Xen. :—in neut. part., τὸ γενόµενον 
the event, the fact, Thuc.; τὰ γενόµενα the facts, Xen.; 
τὰ yeyernudva former events, the past, Id. ; τὸ γενησό- 
µενον the future, Thuc.:—of Time, os τρίτη ἡμέρη 
ἐγένετο arrived, Hat. II. followed by a Predi- 
cate, to come into a certain state, to become, Lat. fiert, 
and (in past tenses), to be so and so, Hom., etc. ; πάντα 
γιγνόµενος turning every way, Od.; 5ο, παντοῖος γ. 
Hdt.; τί γένωµαι; what am 7 to become ? i.e. what is 
to become of me? Aesch.; οὐκ ἔχοντες ὅ τι γένωνται 
Thuc. 2. with Adverbs, κακῶς ἐγένετό pot it went ill 
with me, Hdt.; εὖ, καλῶς, ylyvera: it goes well, etc., 
Xen. 3. followed by oblique cases of Nouns, —_ ac. 
gen.,y.Tévdumacréwyto become one of thejurymen, Hdt., 
etc. :—to fall to the share of, belong to, νίκη ylyveral 
τινος Xen. :—to be master of, ἑαυτοῦ y. Soph.,etc.; +. 
ἐντὸς ἑωῦτοῦ Hdt. :—of things, to be at, i.e. to cost, so 
much, c. gen. pretii, Ar. b. with Preps., y. ἀπὸ or 
ἐκ δείπνου to be done supper, Hdt.; y+. els τόπον to be 
at ..,Id.:—-~¥. ἐξ ὀφθαλμῶν rim {ο be out of sight, Id.; 
y. ἐν τόπφ to be in a place, Id.; also, y. év ποιήσει to 
be engaged in poetry, Id., etc. ; ΎΥ. δι ἔχθρας, δι ἔριδος 
y. τινι to be at enmity with, Ar., etc. :—+y. ἐπί rim to 
fall into or be in one’s power, Xen. :—y. µετά τινος to 
be on his side, Id.:—y. παρά τινα to come to one, 
Hdt. :—--y. πρὸς τόπφ to be at or δαν. ., Plat.: y. 
πρός τινι to be engaged in..,Dem.; πρός τι Plat. :— 
. πρὸ ὁδοῦ to be forward on the way, Il. 

γι-γνώσκω, lon. and in late Gr. ywweone, f. γνώσομαι: pf. 
&yvexa:—aor. 2 &yyvwy (as if from a Verb in --μι), Ep. 
γνῶν; subj. γνῶ, Ep. yydo, γγώοµε», γνώωσι; inf. γνῶναι, 
Ep. γνώµεναι:--Ρα55., {. γρωσθήσομαι: aor. 1 ἐγνώσθην: 
ΡΙ. ἔγνωσμαι:---Μοἶθαγη {οἆποτυ,έο perceive, mark,learn, 
and in past tenses, to know, c. acc., Hom., etc. :—also 
to discern, distinguish, &s ed γιγνώσκῃς huey θεὸν 
ἠδὲ καὶ ἄνδρα that thou mayst discern between gods 
and men, ll.: c. gen., γνώτην ἀλλήλων were aware 
of each other, Od. ; γνῶ χωοµένοιο was aware of his 
being angry, Il. :—c. part., ἔγνων µιν οἰωνὸν ἑόντα per- 
ceived that he was a bird of omen, Od.; ἔγνων ἧττη- 
µένος J felt that I was beaten, Ar. :—but ο. inf., 
ἵνα Ὕγνφ τρέφειν that he may learn how to keep, 
Soph. II. to observe, to form a judgment ona 
matter, to judge or think so and so, Hdt., Att.: in 
dialogue, ee I understand, Soph. :—Pass. to be 
pronounced, of a sentence or judgment, Thuc., etc. :— 
also, to judge, determine, decree that..,c. acc. et inf., 
Hdt., etc. (Ύγι-γνώσκω is redupl. from Root FNQ, 
cf. γνῶναι, γνωτός, etc.: so Lat. gnosco.) 

yivopas, γινώσκω, v. γίγνοµαι, γιγνώσκω. 

γλάγάω, (γλάγος) to be milky, juicy, Anth. 

γλᾶγερός, d, dv, (γλάγος) full of milk, Anth.: so yAa- 
yoas, εσσα, ev, Id. 

γλἄγο-πκήξ, γος, 6, ἡ, (πἡγνυμι) curdling milk, Anth. 

yAdyos [a!, eos, τό, poet. for γάλα, milk, Il. 

γλακτο-φάγος [a], ov, (Φαγεῖν᾽ syncop. for γαλακτο-, 
living on milk, li. 

γλάμων, ον, blear-eyed, Ar. 

γλανκιάω, only in Ep. part. γλαυκιόω», glaring fiercely, 
of a lion, Ii. 

Ὑλανκςόμματος, ov, Supa gray-eved, Plat. 
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ΓΛΑΥΚΟ’Σ, ή, όν, in Hom., prob. without any notion of 
colour, gleaming, silvery, of the sea, Il., Trag. 11. 
later, certainly, with a notion of colour, bluish green, 
gray, Lat. glaucus, of the olive, Soph., Eur. :—esp. of 
the eyes light blue or gray, Lat. caesius, Hdt., Eur.. 

γλανκ-ῶπις, 7: gen. ios: acc. 8a or w: (Gy) :—in 

-Hom. as epith. of Athena, with gleaming eyes, bright- 
eyed ; ν. Ὑλαυκός. 

γλανκ-ώψ, ὥπος, ὁ, ἡ,-- γλαυκῶτις, Pind. 

γλαύξ, Att. γλαῦξ, γλαυκόε, 7, the owl, so called from 
its glaring eyes (v. γλαυκός, and cf. oxwp’; γλαῦκ᾽ 
᾿Αθήναζε, yAaun’ els Αθήνας = ‘carry coals to Newcastle,’ 
Ar.: Athen. silver coins were called γλαῦκες, because 
they were stamped with an owl, [ἀ. 

γλάφῦρία, ἡ, smoothness, polish, Plut. From 

γλᾶφῦρός, d, όν, (γλάφω) hollow, hollowed, of ships, 
Hom.; of caves, Id.; of the lyre, Od.; yA. λιµήν a 
deep harbour or cove, Ib. IL. polished, finished: 
of persons, subtle, critical, nice, exact, Ar.:—Adv. 
—pws, and neut. as Adv., Luc. Hence 

γλαφνρότης, ητος, ἡ,ξ- γλαφυρία, Luc. 

TAA ΦΩ [a!, to scrape up the ground, of a lion, Hes. 

γλάχων and γλακώ [a], Dor. for γλήχων, -ώ: ν. βλήχων. 

γλενκο-πότης, ὁ, drinker of new wine, Anth. 

γλεῦκος, eos, τό, (γλυκύς) Lat. mustum, new wine, Arist. 

Ὑλέφαρον, τό, Aeol. for βλέφαρο». 

γλήνη, ἡ, the pupil of the eye, eyeball, Hom., 
Soph. IL. because figures are reflected small in 
the pupil, a puppet, doll; asataunt, ἔρρε, nah γλήνη 
away, slight giz/, I]. (Deriv. uncertain.) Hence 

γλῆνος, eos, τό, in pl. things to stare at, shows, won- 
ders, Il. 

γλήχων, Dor. γλάχων, ν. βλήχω». 

γλισχρ-αντιλογ-εξ-επίτριπτος, ov, greedy-pettifog- 
ging-barefaced-knavish, Ar. 

yAloxpos, a, ο», (yAlyoua) glutinous, sticky, clammy, 
Plat. :—-metaph., 1. sticking close, importunate, 
Ar.; γλίσχρως ἐπιθυμεῖν Plat. 3. greedy, grasping, 
niggardly, Arist.:---Adv., Plat., Xen.; hence, with 
difficulty, hardly, γλισχρῶς καὶ µόλις Dem. 3. of 
things, mean, shabby, meagre, Id., Plut. Hence 

γλίσχρων, ovos, 6, a niggard, Ar. 

CAIROMAI [τ], only in pres. and impf. :—fo cling to, 
strive after, long for, a thing, c. gen., Hdt., Plat.; 
ὧς στρ σεις γλίχεαι art anxious how to become 
general, Hdt. :—c. inf. to be eager to do, Plat., Dem. 

γλοιο-πότις, (δος, ἡ, sucking up grease, Anth. 

FAOIO’S, 4, any glutinous substance, gluten, gum, 
yA. ἀπὸ τῆς ὕλης tree-gum, Hdt. ΤΙ. as Adj., 
yAouds, d, όν, slippery, knavish, Ar. 

FAOYTO’S, 4, the rump, Il.:—pl. the buttocks, Lat. 
nates, Ib., Hdt. 

γλύκαίνω, {. ava, to sweeten :—Pass. to be sweetened, 
to turn sweet, Mosch. 

γλύκερός, d, dy, «:γλυκύς, Od., Eur. 

γλύκερό-χρως, wros, ὁ, ἡ, with sweet skin, Anth. 

γλύκύ-δακρνε, υ, (δάκρυ) causing sweet tears, Anth. 

γλύκύ-δωρος, ov, (δῶρον) with sweet gifts, Anth. 
γλύκῦ-ηχής, ές, (ἦχος) sweet-sounding, Anth. 
γλύκῦθύυμία, ἡ, sweetness of mind: benevolence, Plut. 

γλύκύ-θῦμος, ο», sweet-minded, sweet of mood, Π. II. 
act. charming the mind, delightful, Ar. 
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γλυκύ-κα ος, ον, bearing sweet fruit, Theocr. 

γλύκύ-μᾶλον, Aeol. and Dor. for γλυκύ-μηλο», sweet. 
apple, as a term of endearment, Theocr. 

γλύκῦ-μείλίχος, ο», sweetly winning, h. Hom. 
γλύκύμῦθέω, f. how, to speak sweetly :—from yAvev- 
ire ov, sweet-speaking, Anth. 
ὕκύ-παιᾳ, 6, 7), having a fair offspring, Anth. 
yMinii-wépbevos, ἡ ἡ, a sweet maid, Anth. 

LAYKY'S. εἴα, ὐ, sweet, Il., etc.:—metaph. sweet, 
delightful, Hom., etc. :—yAukv ἐστι c. inf., Aesch., 
etc. 2. of water, sweet, fresh, opp. to πικρό, 
Hdt. 8. after Hom., of persons, sweet, dear, Soph. ; 
ὦ γλυκύτατε my dear fellow, Ar.: sometimes in bad 
sense, simple, silly, ὡς γλυκὺς eI! Plat. IT. Comp. 
and Sup. γλυκίω» (7 Att., ἵ Ερ.], γλύκιστος; also γλυ- 
κύτερος, -τατος, Pind., Att. 

γλύκύτης, | πα, ἡ, (γλυκύς) sweetness, Hdt. 

γληπτήρ, ἢ ἥρος, ὁ »(Ὑλύφω) a graving tool, chisel, Anth. 

yA Φ, ου, ὁ, (Ὑλύφω ) a carver, sculptor, Anth. 

γλνπτός, h, be. (γλύφω) carved, Anth. 

γλύφᾶνος, ὁ, (γλύφω) α tool for carving, knife, chisel, 
h. Hom., Theocr. 3 YA. KaAduou a pen-knife, Anth. 

γλύφεῖον, τό,-- γλύφανος, Luc. 

γλῦφίς, (δος, 7, mostly in pl. γλυφίδες, the notched end 
of the arrow, Hom., Hdt.; πτερωταὶ yAugides the 
arrow itself, Eur. From 
FAY’@Q [ὔ]|: f. γλύψω: aor. 1 ἔγλυψα: —Pass., aor. 1 
part. yAup@ey, aor. 2 γλυφέν [ῦ] : pf. γέγλυμµαι: (akin 
to γλάφω) :--έο carve, cut out with a knife, Ar.; 
yA. σφρηγῖδας to engrave them, Hdt.; of sculptors, 
Id. II. to note down (on tablets}, τόκους Anth. 
γλώξ, ἡ, only in pl. γλῶχες, the beard of corn, Hes. 
(Akin to γλωχίν.) 

yAeooa, Att. yAatra, ης, ἡ, the tongue,Hom.,etc. 2. 
the tongue, as the organ of speech, γλώσσης χάριν 
through love of talking, Hes., Aesch.; ἀπὸ γλώσσης 
by word of mouth, Hdt., Thuc. ; οὐκ ἀπὸ γλώσσης not 
by word of mouth, not from mere hearsay, Aesch. ; 
SO, οὗ κατὰ γλῶσσαν Soph. ; ἱέναι γλῶσσαν to let loose 
one’s tongue, speak without restraint, Id.; pl., κέρτο- 
plows γλώσσαις, i.e. with blasphemies, Id. :— for Bovs 
ἐπὶ γλώσσῃ, v. βοῦς. ΙΙ. a tongue, language, 
Hom., Hdt., etc. IIL. the tongue or mouthpiece 
of a pipe, Aeschin. (Deriv. unknown.) 

γλωσσαλγία, ἡ, endless talking, wordiness, Eur. 

γλώσσ-αλγος, ov, (ἄλγος) talking till one’s tongue 
aches. 

γλωσσίᾳ, -- γλωττίς, Luc. 
γλωσσό-κοµον, τό, (γλῶσσα 111, κοµέω) a case for the 
mouthpiece of a pipe: generally , a case, casket, N.T. 

γλῶττα, ἡ, Att. for γλῶσσα. 

γλωττίς, ίδος, ἡ,-Ξ- γλῶσσα HI, Luc. 
γλωχίν or yrexts, ἡ, gen. ivos, any projecting point, 
hence, . the end of the yoke-strap, Il. 2. the 
point of an arrow, Soph., Anth. (Deriv. uncertain.) 

γναθµόα, ὁ, the jaw, poét. form of Ύνάθος, Hom. ; also 
in pl., Od.: metaph., γναθμοὶ φαρμάκων the gnawing 
of poison, Eur. ; for &AAor plots γναθμοῖσι, ν. ἀλλότριος. 

ΓΝΑ΄ΘΟΣ {[ᾶ], - (akin to γένυς) the jam, properly the 
lower jaw, ἡ κάτω Ύν. Hdt.; ἔπαγε γνάθον take your 
teeth to it! Ar.; oft. in pl., Plat., etc. 2. metaph. 
of fire, Aesch. 3. metaph. also, like Lat. fauces, of a 


γλυκύκαρπος — γνωμολογία. 


narrow strait, Id., Xen. 4. the point or edge, 
as of a wedge, Aesch. 

yrapwros, ή, όν, (γνάμπτω) curved, bent, Hom. 2. 
supple, pliant, of the limbs of living men, Id. 11. 
metaph. to be bent, οὔτε νόηµα γναμπτὸν évi στήθεσσι 
(ο Achilles , II. 

γνάµπτω, {. ψω: aor. 1 ἔγναμψα Ep. γνάµψα:--Ρροέ!. 
form of κάµπτω used by Hom. when a short vowel is to 
be made long before it, to bend ; Ύ». τινα to bend his 
will, Aesch. 

γνάπτω, yradevs, v. κνάπτω, κναφεύ». 

σιος, a, ον, «Ὑένος) of or belonging to the race, i.e. 

lawfully begotten, legitimate, opp. to νόθος, Hom. ; 
ppovery γνήσια to have a nodle mind, Eur.; yy. Ύνναῖκες 
lawful wives, opp. to παλλακίδες, Xen. ; yy. τῆς Ἑλ- 
λάδος true suns of Greece, Dem. :— Adv. -ίως, lawfully, 
really, truly, Eur. 

γνοίην, aor. 2 opt. of γιγνώσκω: 

γνόφος, ὁ, = δνόφος, Luc. 

γνύξ, Adv. ΄γόνυ) with bent knee: 
on the knee, Ml. 

γνῶ, Ep. for ἔγνω, 3 sing. aor. 2 of γιγνώσκω :—but 


γνούς, part. 


γνὺξ ἐριπεῖν to fall 


. Υνφ, 3 sing. subj. 


yo t, aor. 2 imper. of Ύι-γνώσκω. 

γνῶμα, ατος, τό, :Ύι-γγώσκω'! a mark, token, like γνώ- 
piopa, Hdt., Soph. 11. an opinion, judgment, — 
γνώµη, λέω. Eur. 

γνωμᾶτεύω, f. ow, «γνῶμα to form a judgment of, 
discern, Plat. 

γνώµη, ἡ, .Ύι-γνώσκω) a means of knowing, a mark, 
token, Theogn. Il. the organ by which one 
knows, the mind: hence, 1. thought, judgment, 
intelligence, Soph. : acc. absol., γνώμην ἱκανός intelli- 
gent, Hdt.; yv. ἀγαθός Soph. ; yrouny ἔχειν to under- 
stand, Id.; προσέχειν γνώμη» to give heed, be on 
one’s guard :-—awd γνώμης with a good conscience, 
Aesch. ; but, οὐκ ἀπὸ yy. not without judgment, with 
good sense, Soph. 2. one’s mind, will, purpose, 
Aesch., etc.; ἐν γνώμῃ γεγονέναι tiv to stand Aigh in 
his favour, Hdt. ; τὴν Ύ». ἔχειν πρός τινα or τι to have 
a mind, be inclined towards .., Thuc.; ἀφ' ἑαυτοῦ 
γνώμης of his own accord, Id.; ἐκ μιᾶς yy. of one 
accord, Dem.; so, μιᾷ γνώμῃ Thuc. :—in pl., φίλιαι 
yvoua friendly sentiments, Hdt. ΙΤ. a judg- 
ment, opinion, πλεῖστός εἰμι τῇ γνώμῃ | incline mostly 
to the opinion that .., Hdt.; 5ο, ταύτῃ πλεῖστος τὴν 
yy. or ἡ πλείστη yy. ἐστί por [ἀ.; γνώµη» ἔχειν, like 
λόγο» ἔχ., to be right, Ar.; κατὰ Ύν. τὴν ἐμήν mea 
sententia, Hdt. ; absol., γνώµην ἐμήν Ar. ; παρὰ γνώμην 
contrary to general opinion, Thuc.: —of orators, γνώμην 
ἀποφαίνειν, ἀποδείκνυσθαι to deliver an opinion, Hdt. ; 
τίθεσθαι Soph. ; δηλοῦν Thuc. 2. like Lat. sententia, 
a proposition, motion, γνώμην εἰσφέρειν Hdt. ; εἰπεῖν, 
προθεῖναι Thuc.; γνώμη» νικᾶν to carry α motion, 
Ar. 3. γνῶμαι the opinions of wise men, maxims, 
Lat. sententiae. 4. a purpose, resolve, intent, 
Thuc. :---τινά ἔχουσα yveuny; with what purpose 7 
Hdt.; ἡ ξύµπασα Ύν. τῶν λεχθέντων the general pur- 
port . Thuc. 

γνωµίδιον, τό, Dim. of γνώµη i, α fancy, Ar. 

γνωμολογέα, f. how, Adyos to speak in maxims, Arist. 

yvepo-Aoyla, ὁ, λέγω) a speaking in maxims, Plat. 


γνωμονικός — γόνος. 


γνωµονικός, ή, όν, (γνώμων 1) fit to give judgment, 
Xen. : experienced in a thing, c. gen., Plat. 11. 
(γνώµων 11) of or for sun-dials, Anth. 

γνωµοσύνη, 4, (γνώµων) prudence, judgment, Solon. 

γνωμοτῦπικός, ἡ, όν, clever at coining maxims, Ar. 

γνωμο-τύποε |i), ον, (réwre) maxim-coining, senten- 
tious, Ar. 

γνώµων, ovos, 5, (γι-γνώσκω) one that knows or ex- 
amines, a judge, interpreter, Aesch., Thuc., Xen. IT. 
the gnomon or index of the sundial, Hdt. ΙΙΙ. 
of γνώµονες, the teeth that mark a horse’s age, 
Xen. IV. a carpenter’s rule: metaph. α rule of 
life, Theogn. 

γνῶναι, aor. 2 inf. of γι-γνώσκω. 

γνώοµεν, Ep. for γνῶμε», pl. aor. 2 subj. of γι-γνώσκω. 

γνωρίζω, f. Att. id: pf. ἐγνώρικα: (γι-γνώσκω) :—to 
make known, point out, explain, Aesch. :—-Pass. to 
become known, Plat. 2. c. acc. pers. to make known, 
τινά τινι Plut. 11. to gain knowledge of, discover 
that a thing is, c. part., Soph., Thuc. 2. to be ac- 
quainted with, make acquaintance with, twd Plat., 
Dem. 

yveptpos, ον, rarely η, ov, (γι-γνώσκω) well-known, 
familiar, of persons and things, Plat., etc. :—as Subst. 
an acquaintance, Od., Xen., etc. IL. known toall, 
notable, distinguished, οἱ γνώριμοι the notables or 
wealthy class, opp. to δῆμος, Id.:—Sup., of Ὕγνωρι- 
µώτατοι Dem. ΣΠ. Adv. -μως, intelligibly, Eur. 

γνώρισις, ews, 4, (γνωρίζω) acquaintance, τινος with 
another, Plat.: knowledge, |d. 

γνώρισμα, aros, τό, (γνωρίζω) that by which a thing is 
made known, a mark, token, Xen. ; γνωρίσματα tokens 
by which a lost child ἐς recognised, Plut. 

γνωριστέον, verb. Adj. of yrwpl(w, one must know, 
Anist. 

γνφς, γνφ, 2 and 3 sing. aor. 2 of γι-γνώσκῳ. 

yreor-payde, (µάχομαι) Ion. Verb, to fight with one’s 
own opinion, i.e. to change one’s mind, to recognise 
one’s own fighting power (as compared with the 
enemy): hence fo give way, submit, Hdt., Eur., Ar. ; 
yv. μὴ εἶναι ὁμοῖοι to give way and confess that they 
are not equal, Hdt. 

yreous, εως, ἡ, (γι-γνώσκω) a judicial inguiry 
Dem. ΙΙ. a knowing, knowledge, Ρ]αϊ., Ν.Τ. 2. 
acquaintance with a person, πρός τινα ap. Aeschin. 8. 
a knowing, recognising, Thuc. ΙΙΙ. a being 
known, fame, credit, Luc. 


yreotdov, verb. Adj. of γι-γνώσκω, one must know, Plat. 


Ὑνωστήρ, jipos, 6, (γι-γνώσκω) one that knows: a 
surety, Lat. cognitor, Xen. 

γνώστης, ov, 6, (γι-γρώσκω) one thatknows,N.T. I. 
a surety, Plut. 

γνωστικός, ή, όν, (γι-γνώσκω) good at knowing: ἡ -κή 
(sc. δύναµις) the faculty of knowing, Plat. 

γνωστός, 4, όν, later form of γνωτός, known, to be 
known, Aesch., Soph., Xen. 

yveros, ή, όν, older form of γνωστός : I. of things, 
perceived, understood, known, Hom.; Ὕγνωτὰ κοὺκ 
ἄγνωτά µοι Soph. ΤΙ. of persons, well-known, 
Od. :—as Subst. a kinsman, brother, yvwrol τε yverral 
τε brothers and sisters, Il. 

γοᾶτάς, Dor. for γοητή». 
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yode, inf. γοᾶν, Ep. γοήμεναι, Ep. part. γοόων, -όωσα : 
Ep. impf. γόω», lon. γοάασκεν: Ep. aor. 2 Ὑόον: f. 
γοήσοµαι, later yohow: aor. 1 ἐγόησα: (-ydos) :—to 
wail, groan, weep, Hom. :—c. acc. to bewail, mourn, 
lament, weep for, Ἡ.; ὑπέρ τινος Mosch. :—so also in 
Med., Aesch., Soph. :—Pass., γοᾶται Aesch. 


ὑζω, f. ow, to mutter, murmur, N.T. (Formed 
from the sound.) 
γογγύλος | ὕ], η, ον,Ξ- στρογγύλος, round, Ar. (Deriv. 


uncertain. ) 

γογγνσμµόε, ὁ, (γογγύ(ω) a murmuring, N. Τ. 

Ὑογγνστής, ov, ὁ, (γογγύ(ω) a murmurer, Ν. Τ. 

γοεδνός, ή, όν,Ξ-5α., Aesch. 

γοερός, d, όν, (γόος) of things, mournful, lamentable, 
Aesch., Eur. II. of persons, /amenting, Eur. 

pevat, Ep. for γοᾶ», inf. of γοάω. 

Ὑοήμαν, ov, gen. ovos, =-yoepds, Anth. 

Ons, nros, 6, (yodw) one who howls out enchantments, 
a sorcerer, enchanter, Hdt., Eur.; Ὑόησι καταείδοντες 
charming by means of sorcerers, Hdt. 2. a juggler, 
cheat, Plat., Dem. - 

γοητεία, ἡ, (γοητεύω) juggling, cheatery, Plat. 

youreve, f. ow, (γόης) to bewitch, beguile, Plat. 

γοητής, ov, Dor. γοᾶτάς, a, 6, (γοάω) α wailer; or, in 
Adv. sense, of lamentation, Aesch. 

γοητικός, ή, όν, (γοάω) bewitching : fem. γοῆτις, Anth. 

yot, yot, to imitate the sound of pigs grunting, Anth. 

yopos, 6, (γέµω) a ship’s freight, burden, tonnage, 
Hdt., Dem. 2. a beast's load, Babr. 

γομµόα, f. ώσω, (duos) to load, Babr. 

γομφιό- ος, ο», rattling between the teeth, Anth. 

youdlos (sc. ὁδούς), 5, (Ὑόμφος. a grinder-tooth, Jat. 
molaris, Hdt., Ar., etc. 

yopogo-wayis, és, (πήγνυμι) fastened with bolts, well- 
bolted, Ar. 

ΓΟ΄ΜΦΟΣ, 4, a bolt, for ship-building, Od.; and for 
other uses, Hes., Aesch. :—generally, any bond or 
fastening, of the cross-ribs of canoes, Hdt. (Prob. 
akin to γαμφηλαί.) Hence 

γομφόω, f. dow, {ο fasten with bolts, of ships :— in 
Pass., yeydupwra: σκάφος the ship’s hull 7s ready 
built, Aesch. Hence 

γὙόμφωμα, ατος, τό, that which is fastened by bolts, ” 
Srame-work, Plut. 

Ὑομφωτήρ, Ἶρος, 6, (youpdw) a ship-builder, Anth. . 

γονεύς, έως, ὁ, (γείνοµαι 11) a begetter, father: in pl. 
γονεῖς, έω», ol, the parents, Hes., Att.: also, a pro- 
genitor, ancestor, Hdt. 

γονή, ἡ, (γί-Ύρομαι) produce, offspring, Hom., etc. ; so 
in pl., Soph. 2. like yeved, yévos, a race, stock, 
family, Trag. 3. a generation, Aesch. II. 
that which engenders, the seed, Hes., Hdt., etc. 2. 
the womb, Eur. ITT. of the mother, child-dirth, 
Id., Theocr. 2. of the child, 577th, Soph. 

yovias χειµώ», perhaps a violent storm, Aesch. 

Ὑόνιμος, ov, (γονή) productive, fruitful: y. µέλεα a 
parent’slimbs, Eur. 2. metaph. of persons, genuzie, 
Αγ.; Υ. ὕδωρ Anth. 

γόνος, ὁ and ἡ, (γί-γνομαι) like γορή, that which ts be- 
gotten, offspring, a child, Il., Hdt.; ὁ Πηλέως y. his 
son, Soph. 2. any product, of the silver mines at 
Laureion, Aesch.; of tribute, Ar. 3. és ἕἔρσενα 
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γόνον to any of the male sex, Hdt. 
one’s race, stuck, descent, Od. 

ΓΟ΄ΝΥ”, τό: gen. Ὑόνατος, Ion. Ὑγούνατος; Ep. also, 
γουγός; dat. Ὑουνί, pl. γοῦνα, γούνω», Ὑγούνεσσι :—the 
Ion. forms γούνατος, -ατι in Trag., but never γουνός, 
youvi:—the knee, Lat. genu, Hom., etc. 2. ἄψα- 
σθαι γούνων to clasp the knees as a suppliant, Il.; 
so έλεῖν, λαβεῖν, γούνων lb.; τῶν yourdrwy λαβέσθαι 
Hdt.; περὶ or dug! γούνασί τινος χεῖρας βαλεῖν Od. ; 
ἀμφὶ γόνυ τινὸς πίπτειν Eur. ; γούνων λίσσεσθαι to sup- 
plicate dy [εἰασβίημ] the knees, Hom.; ἄντεσθαι or 
λίσσεσθαι πρὸς τῶν γονάτων Eur. 3. of a sitting 
posture, ydvu κάµψειν bend the knee so as to sit down, 
Η. :--ἐπὶ γούνασι on one’s knees, of a child, Ib.; wéx- 
Aov θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν to lay it on her /ap 
as an offering’, Ib. ; metaph., θεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 
1. 6. rests on their will and pleasure, Hom. 4. the 
knees are in Hom. the seat of strength; hence, γούνατά 
τινος λύειν to weaken, lame, kill him, Il.: also, metaph., 
és γόνν βάλλειν to bring down upon the knee, i.e. to 
humble, conquer, Hdt. 5. proverb., ἁπωτέρω F 
γόνυ κνήµη ‘Charity begins at home,’ Theocr. 11. 
the knee or joint of grasses, such as the cane, Lat. 
geniculum, Hdt., Xen. 

γονύπετέω, £. how, to fall on the knee, to fall down 
before one, τινι or τινα N.T. From 

γονύ-πετής, ές, (πί-πτω᾽ falling on the knee, ἔδραι yor. 
7 kneeling posture Eur. 

ov, Ep. aor. 2 or impf. of γοάω. 

to ‘OX, 4, weeping, wailing, groaning, howling, 
mourning, lamentation, Hom., Trag. 

Γόργειος, a, ον, (Topyé: of the Gorgon, Hom. 

Γοργίειος, ov, of ie the Gorgias-like, Xen. 

Γοργο-λόφας, ov, 6, :Γοργώ, λόφος. he of the Gorgon- 
crest, Ar.; fem. Γοργολόφα, ns, 7, Id. 

Γοργόνειος, ον,Ξ- Γοργεῖος, Aesch. 

Γοργό-νωτος, ον, «Γοργώ, vwrov) with the Gorgon on 
it, of a shield, Ar. 

yopyéopat, Pass. to be hot or spirited, of a horse, Xen. 

ΓΟΡΓΟ”Σ, ή, όν, grim, fierce, terrible, Aesch., Eur. ; 
γοργὸς [δεῖν terrible to behold, Xen.; of horses, Λο, 
spirited, \d. 

* Γοργο-φόνος, ov, “pévw) Gorgon-killing : fem. Γοργο- 
φόνη, as a name of Athena, Eur. 

Γοργώ, 7, \yopyds) the Gorgon, i.e. the Grim One ‘cf. 
yopyés:, Hom. : Hes. speaks of three Gorgons, Euryale, 
Stheino, Medusa,—the last being {6 Gorgon; her 
snaky head was fixed on the aegis of Athena, and all 
who looked on it became stone, Eur.—The regular sing. 
is Γοργώ, gen. Γοργοῦς, dat. Γοργοῖ: later, cases were 
formed as if from a nom. Γοργώ», sc. gen. Γοργόνος; 
dat. Γοργόνι:---ἴπ pl., Γοργόνες, acc. -as are the only 
forms. 

yopy-wrds, dv, SW) fierce-eyed, Aesch., Eur. :—also 
γοργώψ, ὥπος, 6, 7, Eur.; fem. γοργῶπις, (δος, of 
Athena, Soph. 

γοῦν, Ion. and Dor. yev, ‘ye οὖν) a stronger form of 
ye, at least then, at any rate, any way, γνώσει ope 
γοῦν τὸ σωφρονεῖν Aesch.; used in quoting an example, 
Thuc., Xen.; also in answers, yes certainly, ras γοῦν 
᾿Αθήνας οἶδα Soph. 

γοῦνα, γούνων, poet. pl. of γόνυ. 


II. like γένος, 


rO'NT — γρωµµατοκος. 


γουνάζομαι, f. σοµαι, Dep. «Ὑόνυ) to clasp another's 
knees .v. Ὑόνυ 1. 2, and so to implore, entreat, sup- 
plicate, Il.; c. inf. to implore one to do a thing, Ib. ; 
ὑπέρ τινος in behalf of another, lb. ; πρός τινος by 
another, Od. 

γούνατα, γούνασι, Ep. γούνεσσι, Ep. pl. forms of γόνυ. 

Ὑοννόομαι, contr. -οὖμαι, Dep. only in pres. and impf., 
= -youvd(oua, Hom. 

γουνο-πᾶχής, és, πάχος thick-kneed, or . better) youvvo- 
παγής, (πήγνυμι) cramping the knees, Hes. 

γουνός, a doubtful word, prob. = Bovyds ιν. BB. 111, a 
hill, y.’A@nvdwy the hill or citadel of Athens, Od. ; 
by. ὁ Σουνιακός the hill of Sunium, Hdt.; ava γουνὸν 
ἁλωῆς up the slope of the threshing floor, Od. ; 

ypata, lon. Ὑραίη, 7, an old woman, fem. of ypais, 
γέρων iv. Ὑεραιά), Od., Soph., Eur. ; γραῖαι δαίμονες, 
of the Eumenides, Acsch. 2. as Adj. in the obl. 
cases, old, withered, l|d., Eur. 11. Γραΐαι, ai, 
daughters of Phorcys and Ceto, with fair faces, but 
hair gray from their birth, Hes. 

γρᾶίΐδιον, τό, Dim. of ypaia, an old hag, old woman, 
Ar., Xen.: contr. γράδιον, Ar., Dem. 

ypatdopat, (ypaia; Pass. to become an old woman, 
Anth. 

ypatos, a, ov, contr. for γεραιός, σταφυλὴ ypaly raisins, 
Anth. 

γράμμα, ατος, Τό, (γράφω) that which is drawn, in pl. 
the lines of a drawiny or picture, Eur., Theocr. : in 
sing. a drawing, picture, Plat. 11. that which is 
written, a written character, letter, Lat. litera, Hdt., 
etc.; and in pl. /etters, Aesch.; hence, the alphabet, 
Hdt., Plat.; yp. to have learnt {ο read, Id.; ἐδί- 
δασκες γράμματα, ἐγὼ 8 ἐφοίτων you kept school,—l 
went there, Dem. 2. a note in music, Anth. ITI. 
in pl. also, a piece of writing, and, like Lat. literae, a 
letter, Hdt., Eur.: an inscription, epitaph, Hdt. 2. 
papers or documents of any kind, records, accounts, 
Ar., Oratt. :—in sing. a bi//, account, N.T. 3.a 
man’s writings, 1.8. @ bovk, treatise, Xen. :—also, 
letters, learning, Plat. 

γραμμᾶτεία, 7, the office of the γραμματεύς, Plut. 

γραμμᾶτείδιον or -ίδιον, τό, Dim. of γραμματεῖο», small 
tablets, Dem., Plut. 

γραμμᾶτεῖον, τά, (γράμμα; that on which one writes, 
tablets, Plat., etc. 2. an account-bvok, register, 
Dem. 

γραμμᾶτεύς, έως, d, ypduua) a secretary, clerk, Lat. 
scriba, Thuc., etc. Hence 

γραμμᾶτεύω, f. cw, to be secretary, Thuc., εἴς.} ς. gen.; 
γρ. Τοῦ συνεδρίου ον, 

γραμμᾶτης «φόρος, ὁ, φέρω) a letter-carrier, Plut. 


γραμμᾶτίδιον, ν. γραμματείδιον. 
γραμμᾶτικεύομαι, Dep. to bea grammarian, Anth. 


γραμμᾶτικός, ή, dv, (γράμματα, knowing one’s letters, 
well grounded in the rudiments, a grammarian, 
xen., etc. :—Adv. -κώς, Plat. :—7 -κή (with or without 
τέχνη) grammar, \d. 

γραμμάτιον, τό, Dim. of γράμμα, Luc. 

γραμμᾶ 5, ov, ὁ, = γραμματεύς, Hdt., Plat. II. 
one who teaches γράμματα, a schoolmaster, Xen., Plat. 

γραμμᾶ-τόκος, ο», ᾿τίκτω, mother of letters, epith. of 
ink, Anth. 


γραμματοκύφων --- γύης. 


γραμμᾶτο-κύφων (i), wos, ὁ, nickname of a γραμματεύς, 
a porer over records, Dem. 

γραμμᾶτο-λικρϊφίς, (0s, 6, a pussle-hcaded gram- 
marian, Anth. 

γραμμᾶτοφορέω, {. ἠσω, to carry or deliver letters, 
Strab. From 

γραμμᾶτο-φέρον, ον, (φέρω) letter-carrying, Polyb. 

γραμμᾶτο-φύλάκιον, τό, (φυλακή) a box for keeping 
records, Plut. 

Υραµµή, ἡ, BS eat tad the stroke of a pen, a line, 

11. = βαλβίς, the line across the course, to 

nae the starting or winning post, Ar.; metaph. of 
life, Horace’s ultima linea rerum, Eur. III. the 
middle line on a board (like our draught-board’, also 
called ἡ ἱερά, proverb., τὸν ἀπὸ γραμμῆς or ag’ ἱερᾶς 
κιρεῖν λίθον to move one’s man from this line, i.e. try 
one’s last chance, Theocr. IV. ἡ µακρά (sc 
γραμμή), the long line, i.e. the line of condemnation 
drawn by the dicast, Ar. 

ypao-odBng, ov, 6, -ypais, σοβέω) scaring old women, Ar. 

γραπτέον, verb. Adj. of γράφω, one must describe, 


Xen. 2. πο a, ov, to be described, Luc. 
γραπτήρ, npos, ὁ, (γράφω) a writer, Anth. 
ype » h, όν, (γράφω) marked as with letters, a 


γραπτὰ ὑάκινθος Theocr. 
γραπτύς, ύος, ἡ, (ράφω) a scratching, tearing, Od. 
γραῦς, gen. ypads, 7: lon. γρπῦς, 7 γρηός, voc. ypni : 
poét. also ypnvs, voc. ypnv:—pl., nom. Ύρᾶες, acc. 


γραῦς: (from same Root as γέρων): - an old woman, 
Hom., Aesch.; yp. #aAa:h Od.; γραῦς γυνή Eur. II. 
Scum, as of boiled milk, Ar. 

II, = 


γράφεύς, έως, ὁ, (γράφω) a painter, Eur. 
γραμματεύς, Xen. 
γρᾶφή, ἡ, γράφω) representation by meansoflines: 1. 
drawing or delineation, Hdt.; of painting, Id., 
Plat. 2. a drawing, painting, picture, ὅσον γραφή 
only 1% α picture, Hdt.; πρέπουσα ws ἐν Ύραφαῖς 


Aesch. 11. writing, the art of writing, Plat. 2. 
a writing, Soph.: a letter, Thuc.; so in pl., like γράµ- 
para, Eur.: ψευδεῖς yp. false statements, Id. 111. 


«γράφομαι) as Att. law-term, an indict ment in a public 
prosecution, @ criminal prosecution undertaken by the 
state, opp. to δίκη (a private action:, Plat., etc. 

γρᾶφικόε, ή, dv, (γράφω) capable of drawing or paint- 
ing, Plat. :—y —wh (sc. τέχνη), the art of painting, 

Id. 2. of ea as if painted, as in painting, 
Plut. ΙΙ. of or for writing, suited for writing, 
Arist. ; ὑπόθεσις γρ. a subject for description, Plut. : 
Adv. -«és, Id. . 

γρᾶφίς, (30s, 4, (γράφω) a stile for writing on waxen 
tablets, eee etc.: a meedle for embroidering, 
Anth. Il. embroidery, Id. 

ΓΡΑΦΩ [a4], f. ψω: aor. 1 ἔγραψα, Ep. γράψα: pf 
yéypapa :—Pass., f. γράφήσομαι and ia ars aor. 
2 ἐγράφην [a], later, aor. 1 éy : pf. Laer 
Ong. sense, to scratch, scrape, ... αἰχμὴ γράψεν 
ὁστέον Il.; σήµατα γράψας ἐν πίνακι having scratched 
marks as tokens on a tablet, Ib. :—then, to represent by 
lines drawn, to delineate, draw, paint, Hdt., Aesch. ; 
εἰκὼν γεγραµµένη Ar.: also in Med., (ga γράφεσθαι-- 
(ωγραφεῖ», Hdt. IL. to express by written char- 
acters, to write, τι Id.3 yo. τινά to write a person’s 
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name, Xen.; y. ἐπιστολή», etc., Id.; yp. τι els διφ- 
θέρας Hat. 2. to inscribe, like ἐπιγράφω, γρ. εἷς 
στήλη» Eur., Dem. 3. to write down, yp. τινὰ 
αἴτιον to set him down as the cause, Hdt. 4. to 
register, enrol, yp. τινὰ τῶν ἱππευόντων among the 
cavalry, Xen.; Κρέοντος προστάτου γεγράψοµαι, as a 
dependent of Creon, Soph. 5. to write down a law 
to be proposed ; hence to propose, move, γνώμη», νόµο» 
Xen.: so, absol., γράφειν (sub. νόμον., Dem. ; 7%. 
πόλεμον, εἰρήνη», etc., Id.; c. inf. to move that. 
ἔγραψα ἀποπλεῖν τοὺς πρέσβεις Id. 

B. Med. to write for oneself or for one’s own use, 
note down, Hdt., Aesch., etc. 2. as Att. law-term, 
γράφεσθαί τινα to indict one, Ττινός for some public 
offence, Plat., etc.; c. acc. et inf., γρ. τινὰ ἀδικεῖν Id. : 
absol., of γραψάμενοι the prosecutors, ld. :—also, ypd- 
Φεσθαί τι denounce as criminal, Dem. :—Pass. to be 
indicted, Ἰἀ., etc.; τὰ γεγραμµένα the articles of 
the indictment, 1|d.; τὸ Ύεγραμµένον the penalty 
named in the indictment, Id. :—but yéypaupas usually 
takes the sense of the Med., to indict, Id. 

Laat i es, (εἶδος) like an old woman, Strab., N. T. 
γρηγορέω, late pres., formed from pf. éypfryopa, to be 
awaké or wakeful, Ν.Τ. 
yenvs, γρηύς, lon. for γραῦς. 
γρῖπεύς, έως, ὁ,Ξ- γρίπω», Theocr., Mosch. 
γρῖπηϊς τέχνη, ἡ, the art of fishing, Anth. 
ΓΡΙΠΟΣ, 6, -- γρίφος, Anth. 
χ ίπων, ὁ, (ρῖπος) a fisherman, Anth. 
ΥΦΟΣ, Ὀ like ypiwos, a fishing-basket, creel, made of 
rushes, Plut. 2. metaph. anything intricate, a 
dark saying, riddle, Ar. (Perh. akin to ply, ῥιπός.) 
χρῦ, α grunt, as of swine: hence οὐδὲ γρῦ ἁἀποκρί- 
νεσθαι to answer not even with a grunt, Ar.; οὐδὲ 
ypu sper la aes Dem. (Formed from the sound.) 
γρύζω, f. γρύξω and γρύξομαι : aor. 1 &yputa:—to say 
ypu, to grunt, grumble, mutter, Ar. 
γρῦλίξω or γρυλλίζω, Dor. 2 pl. fut. γρυλιξεῖτε, togrunt, 
of swine, Ar. From 
γρῦλος, or γρύλλος, ὁ, a pig, porker, Plut. 
ww-detos, 6, a kind of griffin or dragon, Ar. 
rPy-no’s, ή, ‘by, hovk-nosed, with aquiline nose, opp. 
to σιµός, Xen., Plat. 2. generally, curved, γρυπὴ 
γαστήρ a round paunch, Xen. Hence 
γρύπότης, nros, 7, hovkedness, of the nose, opp. to σι- 
µότης, Xen. 
ΓΡΥ΄Ψ, gen. γρῦπός, 6, «γρυπός) α griffin or dragon, 
Hdt., Aesch. 
γρώνη, 7, a cavern, a hollow vessel, kneading-trough, 
Anth. \Deriv. unknown. ) 
γύα, 1, = πα I. 
γύαια, τά, (γύης 1!) Ξπρυμνήσια, Anth. 
γύᾶλον, τό, a hollow, as of the cuirass (θώρηξ), which was 
composed of a back-piece and breast-piece, called γύαλα, 
joined 7 the sides by clasps or buckles (wépwa:, πε- 
pévas’, 2. the hollow of a vessel or a hollow 
vessel, ae 8. the hollow of a rock, Soph.: a 
cavern, grotto, Eur. 4. in pl., vales, aales. dells, 
Hes., Eur. (Deriv. uncertain.) 
ΓΥ΄ΗΣ, ov, ὁ, the piece of wood in a plough, to which 
the share was fitted, the plough-tree, Lat. buris, Hes. 
γύης, ὁ, or ya, ἡ, a piece of land (cf. Lat. juger’, 
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Eur.: mostly in pl. lands, fields, Aesch., Soph. :— 
metaph. of a wife, Ιἀ. ( Prob. akin to γέα, γη.) 
γνιο-βᾶρής, és, apis) weighing down the limbs, Aesch. 
ιο-βόρος, ov, | Bi-Bpdoxw) gnawing the limbs, Hes. 
ON, τό, a /imb, Hom., in pl., γυῖα λέλυντο, τρόμος 
or ndpuras λάβε yvia, so Trag.; γυῖα ποδῶν the feet, 
Il. ; γυῖα the hands, Theocr. ; and yviov in sing. the 
hand, \d. 
γνιο-πᾶγής, és, (πήγνυμι" stiffening the limbs, Anth. 
γνιο-πέδη, 7, a fetter, Aesch. 
πιο Σ, ή, όν, lame, Anth. 
γνιο-τάκής, ¢ és, thew) wasting the limbs, Anth. II. 
pass. with pining limbs, Id. 
γνιό-χαλκος, ov, of brasen limb, Anth. 
yuidw, f. dow, 'γυιός) to lame, ll. ; γυιωθείς ame, Hes. 
γῦλι-αύχην, ενος, ὁ, 7, long-necked, scraggy-necked, 
Ar. From 
Sa 6, a long-shaped wallet, Ar. 
yupy dle, f. dow: aor. 1 ἐγύμνασα: pf. γεγύμνακα :—- 
Pass., aor. 1 ἐγυμνάσθην: Pf. γεγύμνασμαι: γυμνός)τ--- 
to train naked, train in μας exercise: gen- 
erally, fo train, exercise, Xen.: c. inf. to train or 
accustom persons to do a thing, Id.; so also, ¥. τινά 
τινι to accustom him fo it, Id. :—-Med. to exerctse for 
oneself, practise, y. τέχνην Plat.:- Pass. to practise 
xymnastic exercises, Hdt., etc.: generally, to practise, 
exercise oneself, Thuc., Xen.; γυμνάεσθαι πρός τι {ο 
be trained for a thing, Plat.; περί τι in a thing, 


Xen. IL. metaph. to wear out, harass, distress, 
Aesch. :—Pass., Id. 

yupvds, dios, fem. of γυμνός, naked, Eur. II. 
trained, Id. 


γυµνασία, ἡ Nn, = γύμνασις, exercise, N.T. 
γυµνασιαρχέω, f. fow, to be gymnasiarch, at Athens, 
Oratt.: Med., Xen. :—Pass. to be supplied with gym- 
nastarchs, Id. 

γνμνασι-άρχης or -αρχος, 6, a gy mmnasiarch, who 
superintended the palaestrae, and paid the training- 
masters, Dem., ete. 

γνμνασιαρχία, ἡ n, the office of a gymnasiarch, Xen. 

yupvactapxixds, ή, όν, of or for a gymnasiarch, Plut. 

γνμνάσιον [ a), τό, yuuratw', 1. in pl. bodily exer- 
cises, Hdt., etc. II. in sing. the public place 
where athletic exercises were practised, the gymnastic 
school, Eur., etc.; ἐκ θημετέρου Ὑυμνασίου from our 
school, Ar.: pl., y. ἱππόκροτα the hippodrome, Eur. 

yupvaordoy, verb. Adj. of γυµνά(ω, one must practise, 
Xen. 

γυμναστής, ov, ὁ, (γυμνά(ω) a trainer of professional 
Athletes, Xen., Plat. 

γυμναστικόε, ή, όν, ΄γυμνάζω) fond of athletic exer- 
ctses, skilled in them, Plat.: 
τέχνη), gymnastics, Id. :—Adv. -κῶς, Ar. 

Ὑυμνής, Aros, 46, (γυμνός) a light-armed foot-soldier, 
slinger, Hdt., Eur., Xen. Hence 

γυμνητεύῳ, to be light-armed, Plut. 

γυμνήτης, ov, 6, =-yuurhs, Xen. :—-as Adj. naked, Luc. 

γυµνητία, 4, ᾿γυμνής) the light-armed troops, Thuc. 

να + όν, of or for a light-armed soldier 
yuprns), X 

γυµνικός, ή, by, (γυμνός of or for gvmnastic exercises, 
Hdt., Thue. 


ἡ -κή ‘with or without - 


ea ao to be naked, N.1. 

υµνο-παιδίαι, ai, a festival in honour of those who fell 
at Thyrea, at which boys went through gymnastic ex- 
ercises, Hdt., Thuc., Xen. 

ΓΥΜΝΟΣ, ή, όν, naked, unclad, Od., etc. 2. un- 
armed, ., etc. :---τὰ γυμνά the parts not covered by 
armour, the exposed parts, Thuc., Xen.: esp. the 
right side (the left being covered by the shields , 
Thuc. 3. of things, γυμνὸν τόξον an uncovered 
bow, t.e. taken out of the case, Od. 4. c. gen. 
stripped of a thing, Hdt., Aesch. 5. in common 
language γυμνός meant lightly clad, i.e. in the tunic 
only χιτών:, without the mantle ἱμάτιον;, Lat. nudzus, 
Hes., Xen. 6. bare, mere, N. 1. 

Γυμνο-σοφισταί, ay, οἱ, the naked philosophers of 
India, Plut, 

γυμνότης, ητος, 7, Ύυμνός nakedness, N.T. 

yupvéw, f. wow, -yuurds to strip naked, Soph.; τὰ 
ὀστέα τῶν κρεῶν vy. to strip the bones of their flesh, 
Hdt. :—-in Pass., of warriors, {ο be left naked or ex- 
posed, Hom. ; so, τεῖχος ἐγυμνώθη the wall was left 
bare, i.e. defenceless, Il.: but also to strip oneself 
naked or to be stript naked, Od.; c. gen., ἐγυμγώθη 
ῥακέων he stript himself of his rags, Ib. ; so later, yup- 
νωθὲν ἐίφος Hdt. Hence 

γύμνωσις, ews, 7, a strippiny. Il. nakedness : 
ἐξαλλάσσειν τὴν ἑαυτοῦ y. his defenceless side cf. 
γυμνός 2°, Thuc. 

yupverdos, a, ov, verb. Adj. of γυμνόω, to be stript of, 
τινός Plat. 

γὔναικεῖος, a, ον or os, ov: Ion. γνναικήϊῖος, η, ο»: 
(γυνή! :—of or belonging to women, like women, Les 
fitting them, feminine, Lat. mutiebris, Od., etc. : — 
ἡ Υ. θεός, the Roman dona dea, Plut.: y+. πόλεμοι ν war 
with women, Anth. 2. in bad sense, womanish, 
effeminate, Plat., ete. II. as Subst., ἡ γυναικηΐη 
Ξ- γυναικών, the women's apartments, harem, Hat. 

γὔναικίας, ου, ὁ, Ξ- γύννις, a weakling, Luc. 

γὔναικό-βουλος, ov, βουλή. devised by α woman, Aesch. 
γὔναικο-γήρῦτος, ο», γηρύω) proclaimed by a woman, 
Aesch. 

γὔναικο-κρᾶσία, 7, ΄κρᾶσις a woman's nature, Plut. 

γὔναικο-κρᾶτίᾳα, 7, \xparéw the dominion of women, 
Arist., Plut. 

γὔναικό-μῖμος, ov, aping women, Aesch., Eur. 

γὔναικό-μορφος, ον, µορφή in woman's shape, Eur. 

γὔναικονομία, 7, the office of γυναικονόµος, Arist. From 

γὔναικο-νόμος, ὁ, :έμω: one of a board of mayistrates, 
appointed {ο maintain guod manners among the 
women, Arist. 

γὔναικο-πληθής, és, (πλήθω full of women, Aesch., 
Eur. 

γὔναικό-ποινος, ο», (ποινή woman-avenging, Aesch. 

γὔναικο-φίλης [i], ov, Dor. -as, a, 6, 'Φιλέω woman- 
loving, Theocr. 

γὔναικών, ὤνος, ὁ, Ξ Ὑυναικωνῖτις, Xen. 

γὔναικωνῖτις, (δος, 7, the women’s apartments in a 
house, opp. to ἀνδρών cf. Ὑυναικών , Lys. :—the 
“women of the harem, Plut. 

γὔναι-μᾶνής, έ ές, μαίνομαι. mad for women, ll. 

γύναιος, a, ov, = Ὑυναικεῖος, γύναια Sepa presents made 
to a woman, Od. II. as Subst., γύναιον, τό, 
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little woman, wifey, as a term of cndearment, Ar. :— 
in a contemptuous sense, a weak woman, Dem., etc. 
γὔνή, Dor. Ὑννά, gen. Ὑυναικός, acc. yuvaixa, voc. 
αι: pl. γυναῖκες, etc. (as if from Ὑγύναιξ) :—-a 
woman, Lat. femina, opp. to man, Hom., etc.; with 
a second Subst., γυνὴ ταµίη housekeeper, δέσποινα ¥., 
Suwal γυναῖκες, etc., Id. :—in voc. often as a term of 
respect, mistress, lady, Theocr. :—wpds γυναικός like a 
woman, Aesch. II. a wife, spouse, opp. to παρθένος, 
Hom., Xen. III. a mortal woman, opp. to a 
goddess, Hom. (Prob. from same Root as γί-γροµαι.) 
γύννις, idos, 6, (γυνή) a womanish man, Theocr. 
γὔπάριον, τό, Dim. of γύπη, α nest, cranny, Ar. 
γύπη, ἡ, (yoy: a vulture’s nest: a hole. 
γύπινος [0], η, ον, (yo) of a vulture, Luc. 
yipeve, f. cw, (γῦρος) to run round in a circle, Strab., 
Babr. 
γὕρη-τόμος, ο», (rduvw) tracing a circle, Anth. 
γνρῖνος or γύρῖνος, ὁ, (yupds) a tadpole, Plat. 
be a ος, ov, running round ina circle, Anth. 
»d, dv, round, yupds ἐν ὤμοισι round-shouldered, 
Od. 


ΓΥΡΟΣ, 4, a ring, circle, Polyb. 
FY’, γύπός, 5, a vulture, Il. ; cf. αγύπιο». 
ΓΥ΄ΨΟΣ, 4, chalk, Hdt., Plat. Hence 
γυψόω, f. ώσω, to rub with chalk, chalk over, Hdt. 
γῶν, Ion. for your. 
γωνία, ἡ, ee bis a corner, angle, Ἠάι. II. a 
joiner’s square, Plat. Hence 
γωνιασμόᾳ, 6, a squaring the angles: ἐπῶν γωνιασμοί 
the oe of verses by square and rule, Ar. 
Ὑωνίδιον, τό, Dim. of γωνία, Luc. 
γωνιώδης, es, (γωνία, εἶδος) angular, Thuc. 
γωρῦτός, 6, a bow-case, quiver, Od.; as fem., Anth. 
(Deriv. uncertain.) 


A. 


Δ.δ, δέλτα, indecl., fourth letter of the Gr. alph.: 

as numeral, 3’= réocapes and τέταρτος, but ,8= 4000. 
I. 8 is the medial dental mute, between the tenuis 

+ and the aspirate 8. 11. changes of 8 in the 
dialects : 1, Aeol. into B, as σάµβαλον for σάν- 
3aAoy :—reversely, ὀβελός becomes ὁδελός in Dor. 2. 
Aeol. or Dor. into ¢, or ¢ into 8 and σδ, v. Z ¢. 
i. 2. 8. into 0, as ψεῦδος ψύθος. 4, into A, as 
δαήρ, Lat. levir, δάκρυ lacryma, δασύς Adovws. 5. 
into σ, as ὁδμή ὀσμή, ἵδμεν ἴσμε». 6. sometimes ὃ 
is inserted to give a fuller sound, (ἀνήρ) ἀνέρος ἀν- 
δρός. 7. 8 is sometimes lost, cf. διωγµός, δίωξις 
with [ωκή. 8. it sometimes represents 7 (y', as in 
ἤδη or δή, Lat. jam. 

8&-, intensive Prefix, = (a-, as in δά-σκιος, δα-φοινό». 

δα, explained by the Scholl. as Dor. for γῆ, in the 
phrases 8& φεῦ, pet 3a Aesch., Eur.; ot δᾶν no by 
earth, Theocr. But it is prob. that 3a or Δᾶ is a Dor. 
voc. of Ady = Zdy (i. ε. Zhv =Zebs), and Δᾶν acc. = Ζῆν 
(1.e. Ziva). 

δᾶγύᾳ, ὕδος, ἡ, α wax doll, puppet, Theocr. 

Sahior, τό, Dim. of dats, δάς, used of firewood, Ar. 


δᾳδίᾳ, ίδος, ἡ, a torch-feast, Luc. 

δρδονχέω, f. how, to hold the office of δᾳδοῦχος, to 
carry a torch, esp. in pageants, Kur. 

ὃᾳδ«οῦχος, 5, (δᾷς, ἔχω) a torch-bearer, an officer at 
the mysteries of Eleusinian Demeter, Arist. 

δᾳδο-φορέω, f. how, (Sas, φέρω) to carry torches, Luc. 

δαείω, Ep. for δαῶ, aor. 2 pass. subj. of "δάω. 
δαήµεναι, Ep. for δαῆναι, aor. 2 pass. inf. of "δάω. 
µων, ο», gen. ovos, (*3dw, δαῆναι) knowing, ex- 
perienced in a thing, & τινι Il. ; c. gen., Od. :—dan- 
µονέστατος Xen. 
ἢναι, aor. 2 pass. inf. of Ἰδάω. 

ΔΑ΄Η΄Ρ, έρος, 6, voc. δᾶερ, a husband’s brother, brother- 
in-law, Lat. levir, answering to the fem. γάλως, Il. 

δαήσοµαι, f. of δάω. 

Sal, colloquial form of δή, used ‘after interrogatives, τί 
Sal λέγεις σύ; Ατ.; τί Bal; what ΄ how 7 Id., Plat. 

Sat [1], Ep. for δαῖδι, dat. of dats. 

δαιδάλεος, a, ον, cunningly or curiously wrought, of 
work in metal or wood, Hom. ; of embroidery, Hes., 
Eur. 11. cunning, of the artificer’s skill, Anth. 

δαιδάλλα, mostly in pres. and impf.: (δαίδαλος.: to work 
cunningly, deck or inlay with curious arts, to em- 
bellish, Hom. :—Pass., pf. part. δεδαιδαλµένος, Pind. 

δαίδαλµα, ατος, τό, a work of art, Theocr. 
δαιδαλόεις, εσσα, ev, = δαιδάλεος, Anth. 

δαί(-δᾶἅλος, ov, (redupl. from Root AAA’ cunningly or 
curiously wrought, Aesch.: in Hom. only in neut. 
as Subst., δαίδαλα πάντα all cunning works, l\.; so in 
sing., Od. ΙΙ. as prop. n., Δαίδαλος, ὁ, Daedalus, 
i.e. the Cunning Worker, the Artist, from Cnosus in 
Crete, contemporary with Minos, mentioned in Il. as 
maker of a χορός for Ariadné. 

Sac8aA6-xatp, ὁ, ἡ, cunning of hand, Anth. 

Sat{e, f. fe: aor. 1 ἐδάῖξα: (δαίω Β):--ίο cleave 
asunder, cleave, Hom., Aesch. 2. to slay, smite, 
Il., Aesch. 8. to rend, tear, χερσὶ κόµην ἤσχυνε 
δαΐζων Il. :—Pass., χαλκφ BeBarypdvos Ib.; δεδαϊγμένος 
ἦτορ through the heart, Ib.; δεδαϊγμένον ἦτορ a heart 
torn by misery, Od.; δαϊχθείς Pind., Eur. 4. 
simply, to divide, ἐδαῖ(ετο θυμὸς ἑνὶ στήθεσσιν his soul 
was divided within him, i.e. was in doubt, Il.; δαῖ- 
(όμενος κατὰ θυμὸν διχθάδια divided or doubting 
between two opinions, Ib. 

δᾶϊκτήρ, jpos, 6, a slayer:-—as Adj. heart-rending, 
Aesch. 

Satpovde, to be under the power of a δαίµων, to suffer 
by a divine visitation, δαιμονᾶν κακοῖς to be plunged 
in heaven-sent woes, Aesch.; so, 8. ἐν &rq Id. :--- 
absol. to be possessed, to be mad, Eur., Xen. 

δαιµονίζοµαι, Med. to be possessed by a demon or evil 
spirit, N. T. 

δαιµόνιον, τό, (δαίµων; the Deity, Lat. numen, or 
divine operation, Hdt., Eur., etc.: a fatality, 
Dem. Il. an inferior divine being, a demon, 
Xen., Plat. 2. a demon, evil spirit, N. T. 

δαιµόνιοςᾷ, a, ον and os, ον, of or belonging to a 
δαίµω» : I. voc. δαιµόνιε, δαιµονίη, mostly in the 
way of reproach, thou luckless wight! thou wretch . 
sirrah ! madam! \\.;—more rarely by way of ad- 
miration, noble sir! excellent man! \b., Hes.; also 
by way of pity, poor wretch! so in Hdt., δαιµόνιε 
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ἀνδρῶν ; also in an iron. sense, my good fellow! good 
sir! & δαιµόνι ἀνδρῶν», ὦ δαιµόνι’, ὦ δαιμόνι ἀνθρώπων 
Ar., Plat. 11. anything proceeding from the 
Deity, heaven-sent, divine, miraculous, Hdt., Att. ; 
el uh τι δαιµόνιον εἴη were it not a divine intervention, 
Xen.; τὰ δαιμόνια visitations of Heaven, Thuc. 2. 
of persons, divine, excellent, Plat. III. Adv. -ως, 
by Divine power, marvellously, Ar.:—so neut. pl. 
δαιμόνια id., Xen. ; δαιμονιώτατα most clearly by the 
hand of the gods, \d. 

δαιµονι-ώδης, ες, εἶδος demoniacal, devilish, N. T. 

δαίµων, ονος, 6, 7, α god, goddess, like θεός, θεά, Hom., 
Trag., etc. :—in Hom. also Deity or Divine power (θεός 
denotes a God in person’, Lat. numen; πρὸς δαίµονα 
against the Divine power; σὺν δαίµονι with it, by its 
favour, Il.:-—so, κατὰ δαίµονα, πεβτΙγΞτύχῃ, by 
chance, Hdt.; ἐν τφ 8. = θεῶν ἐν γούνασι, Soph. 2. 
one’s daemon or genius, one’s lot or fortune, στυγερὸς 
δαίµων Od.; δαίµονος αἶσα κακή Ib.: absol. guvd or 
ill fortune, Trag.; esp. of the evil genius of a family, 
Aesch. IT. δαίµονες, in Hes., are the souls of men 
of the golden age, forming the link between gods 
and men:-—later, of any departed souls, Lat. manes, 
lemures, Luc. ITI. in N. T. an evil spirit, a 
demon, devil. Perh. from δαίω B, to divide or dis- 
tribute destinies. ) 

δαίνῦμι, imper. δαίνῦ: Ep. 3 sing. impf. δαίνῦ: Ε. δαίσω: 
aor. 1 ἔδαισα: Med., 2 sing. subj. δαινύῃ; Ep. 3 sing. 
opt. δαινῦτο for -ύοιτο:, 3 pl. δαινύατο: 2 sing. impf. 
δαίνυ’, i.e. -υο: 'δαίω B, to divide: :—-to give a ban- 
quet or feast, δαίνυ δαῖτα yépovar Il.; 3. γάμον to vive 
a marriage-feast, Hom.; 8. τάφον to give a funeral 
feast, Id. 2. c. acc. pers. to feast one, Hdt.; (av 
μὲ δαίσεις thou shalt be my living feast, Aesch. II. 
Med. to have a feast given one, to feast, Hom., 
Hdt. 2. c. acc. to feast on, consume, eat, |d.; 
µίαν 8. τράπε(αν to eat at a common table, Theocr. :— 
also of poison, to consume, Soph. 

δάῖος [a', contr. ὄφος, a, ov, Ep. δήϊος, contr. δῇος, η, 
ov:—hostile, destructive, dreadful, epith. of πὺρ, 
burning, consuming, ll., Trag. :---δάῖοι, δᾷοι enemies, 
Aesch., Soph. ; in sing. am enemy, Ar.; hence as Adj. 
hostile, [ὰ. 2. unhappy, wretched, Trag. 11. 
knowing, cunning, Anth. (In signf. 11 from δάω, 
δαῆναι: in signf. 1 perh. from δαῖς battle.) 

8aid-dpev, ovos, ὁ, ἡ, φρήν) unhappy in mind, miser- 
able, Aesch. 

δαίρω, = δέρω, q. v. 

Sats, δαΐδος, Att. contr. Gs, adds, 7: Salw a, to 
kindle,;:—a_ fire-brand, pine-torch, Lat. taeda, 
Hom. 2. as collective noun, pine-wood, such as 
torches were made of, Thuc., Xen. 

Sdis Salw Α), war, battle, mostly in apoc. dat. δάῖ, 
Hom., Aesch. ‘ 

Sals, dards, ἡ, 'δαίω B, to divide’, a meal, feast, ban- 
guet, often in Hom., who calls the usual meal δαὶς ἐἴση, 
equally divided; Θυέστου δαῖτα παιδείων κρεῶν the 
Feast of Thyestes o2 the flesh of his children, Aesch. ; 
in pl., Od. 2. of the meat or food itself, Eur. 

δαισθείς, aor. 1 pass. part. of δαίω A. 

δαιταλεύς, έως, 6, Saivusu) a bangueter, feaster, 
Aesch., Ar. 


δαίτη, ἡ, pott. for δαίς, a feast, banquet, Ἱ]. 

δαίτηθεν, dais. Adv. frum a feast, Od., Theocr. 

δαιτρεύω, f. ow, ιδαιτρός, to cut up meat, cut into 
joints or to carve, Od.: to cut up for distribution 

among the people, II. 

ρα τό, ‘Sale Β) one’s portion, δαιτρὸν πίνειν 1). 

δαιτρός, ὁ, .δαίω B, one that carves meat, a carver, Od. 

Sattpoovvn, 7, the art of carving meat, a helping at 
table, Od. 

δαιτὔμών, όνος, 6, Sais) one that ts entertained, an 
invited guest, in pl., Hom., Hdt.:—-in sing., Piat.; 
ὁ ξένων δαιτυµών who makes his meal on strangers, Eur. 

δαιτύς, vos, 7, Ep. for δαίς, a meal, ll. 

δαί-φρων, ο», gen. oves, in Π]., mostly, of warriors; in 
Od., of Ulysses. In the first case from δάῖς battle, 
φρή») of warlike mind, warlike ;—in the second .from 
*Sdw, pphy: wise of mind, prudent. Others take *5a@ 
as the Koot in all cases, and translate skilful, proved. 

AAI'Q «4°, Act.onlyin pres. and impf.:—Pass., 3 sing. aor. 
2 subj. δάηται: so also pf. 2 act. δέδηα .used as pres., 
plapf. δεδήειν as impf.): —aor. 1 part. δαισθείς. To 
light up, make to burn, kindle, Lat. accendo, Il., 
Aesch. :--Pass. to blase, burn fiercely, Il.; πυρὶ ὕσσε 
δεδήει Slased with fire, Od.; metaph., πόλεμος, µάχη 
δέδηε war dblases forth, ll.; ὕσσα δεδἠει the report 
Spread like wild-fire, lat. fagrat rumor, Ib. 11. 
tu burn, burn up, Lat. uro:—Pass., δαισθείς Eur. 
.The Root is ΔΑΕ, which appears in the pf. pass. part. 
δε-δαυμένος, Simon. Amorg.) 

ΔΑΙΩ 38, to divide; for the Act., δαῖ(ω is used :— 
Pass., δαίεται ἧτορ Od. ; Ep. 3 pl. pf., διχθὰ δεδαίαται 
are divided in two, lb. :— Med. to distribute, κρέα 
Ib. --The aor. 1 ἔδαισα, ἐδαισάμην belong to δαίνυμι; 
f. δάσοµαι, aor. 1 ἐδασάμην to δατέοµαι. 

δᾶκέ-θῦμος, ο», heart-cating, heart-vexing, Soph. 

δᾶκετόν, τό, -- δάκος 1, Ar. 

δακνάζοµαι, Dep. = δάκνοµαι: metaph. {ο be afflicted, 
mournful, imper. δακνάζ(ου Aesch. 

δάκνω Root ΔΑΚ. : f. δήξοµαι: pf. δέδηχα: aor. 2 ἔδᾶ- 
κον. Ep. δάκε, redupl. δέδακε; Ep. inf. daxéeuw :—Pass., 
{. δηχθήσοµαι: aor. 1 ἐδήχθην: pf. δέδηγµαι:---έυ bite, 
of dogs, Hl. ; στόµιον 8. to champ the bit, Aesch. ; χεῖλος 
ὁδοῦσι δακών, as a mark of determination, Tyrtae. ; 8. 
ἑαυτόν to dite one’s lips for fear of laughing, Ar. 11. 
metaph. of pungent smoke and dust, to sting or prick 
the eyes, Ar. III. of the mind, {ο dite or sting, 
δάκε φρένας μῦθος Il. ; ἔδακε ἡ λύπη Hdt.; soin Trag.: 
——Pass., of love, δηχθεῖσα Eur.; καρδίαν δέδηγµαι / 
was stung, vexed at heart, Ar. 

δάκος, eos, τό, ιδάκνω, an animal of which the bite is 
dangerous, a noxious beast, Aesch.; δάκη θηρῶν raven- 
ous beasts, Eur. 

ΔΑ΄ΚΡΥ, τό, poet. for δάκρνον, dat. pl. δάκρυσι, a tear, 
Lat. lacruma .ν. &8. 11. 4 ,Hom., Trag. IT. like 
Sdxpuoy, any drop, 8. πεύκινον Eur. 

δάκρῦμα, ατος, τό, :δακρύω, that which is wept for, a 
subject for tears, Οἵας. ap. Hdt. 11. that which 
is wept, a tear, Aesch., Eur. 

δακρνόεις, εσσα, εν, Sdxpvoy’: 1. of persons, tear- 
ful, much-weeping, Hom. ; δακρυόεν γελάσαι, as Adv., 
to smile through tears, Ih. 3. of things, tearful, 
causing tears, πόλεμος, µάχη Ib. 


δάκρυον — ὁανειστής. 


δάκρυον, τό, Ep. gen. pl. δακρυόφι (-φιν', (δάκρυ) a 
tear, Hom., Hdt., Att., etc. 2. anything like 
tears, gum, Hdt. IL. -- δάκρυµα 1, Anth. 

δακρν-πλώω, (πλέω) to swim with tears, of a drunkard, 


δακρυρροέω, {. fow, to melt into tears, shed tears, 
Soph. ; ἐπί τινι at a thing, Eur.: of the eyes, to run 
with tears, Id. 

δακρύρ-ροος, ο», (ῥέω) flowing with tears, Eur. 

Saxpvol-craxros, ο», (στά(ω) dropping tears, Aesch. 

δακρῦτός, όν, (δακρύω) wept over, tearful, Aesch., Anth. 

δακρν-χᾶρής, ές, (χαίρω) delighting in tears, Anth. ΄ 

δακρυ-χέων, ουσα, a participial form, shedding tears, 
Hom., Aesch. ; τινός for a person, Od. 

δακρύω, f. dow [0]: aor. 1 ἐδάκρῦσα, Ep. δἀκρῦσα: pf. 
δεδάκρῦκα :—Pass., pf. δεδάκρῦμαι : I. intr. fo weep, 
shed tears, Hom., etc.; c. acc. cogn., 8. Ὑόους to 
lament with tears, Soph.: c. gen. causae, to weep for 
a thing, Eur.:—also, 8. BAépapa to flood them with 
tears, Id. :—so pf. pass. to be tearful, be all in tears, 
Il. 2. of trees (cf. δάκρυο»), Luc. ITI. c. acc. to 
weep for, lament, Aesch., Soph., etc. :—Pass. to be 
wept for, Aesch., Eur. 

δακρν-ώδης, ες, (εἶδος) tearful, lamentable, Luc. 

δακτὔλήθ , (δάκτυλος) a finger-sheath, Xen. 

δακτὔλικός, ή, όν, (δακτύλιος) set in a ring, Anth. 

δακτὔλιο-γλύφία, 4, the art of cutting gems (for 
rings', Plat. From 

δακτὔλιο-γλύφος, 6, (γλύφω) engraver of gems, Critias. 

δακτύλιος (iv), 5, «δάκτυλος) a ring, seal-ring, Hdt., Ar. 

δακτὔλο-δεικτέω, f. how, to point at with the finger, 
Dem. From 

δακτὔλό-δεικτος, ov, (δείκνυµι) pointed at with the 
finger, Lat. digito monstratus, Aesch. 

δακτὔλο-καμψ-όδῦύνος, ov, (κάµπτω, ὀδύνη) wearying 
the fingers by keeping them bent, Anth. 

hos, 6: poét. pl. δάκτυλα, a finger, Lat. digitus, 

ἐπὶ δακτύλων συµβάλλεσθαι to reckon on the fingers, 
Hdt.; 6 µέγας 8. the thumb, Id. 2. of 8. τῶν ποδῶν 
the toes, Xen.; and δάκτυλος alone, like Lat. digitus, 
a toe, Ar. 11. the shortest Greek medsure of length, 
a finger's breadth, = about 7% of aninch,Hdt. ITI. 
a metrical foot, dactyl, - ων v, Plat. (Deriv. un- 
certain: perh. from δείκ-νυμι.) 

δακτύὔλό-τριπτος, ο», (τρίβω) worn by fingers, Anth. 

δᾶλέομαι, Dor. for δηλέομαι. 

δαλίον, τό, Dim. of δαλός, Ar. 

Δάλιος, Dor. for Δήλιος: Δᾶλογενής, for Δηλογενής. 

δᾶλός, ὁ, (Bale a) a fire-brand, piece of blasing wood, 
Hom., Aesch. 2. a thunderbolt, Ni. II. a 
burnt-out torch: metaph. of an old man, Anth. 

δαµάζω (Root AAM): f. δαµάσω, Ep. 3 sing. δαµάσσει, 
also δαμᾷ, δαµάᾳ, 3 pl. δαµόωσι: aor. 1 ἐδάμᾶσα, Ep. 
ἑδάμασσα,δάμασσα; Ἱπιρετ.δάµασο» -ασσον; 3 sing. subj. 
Saudop, -doon; part. daudoas, -dooas:—Med., f.Ep. δα- 
µάσσομαι, 3 sing.aor.1 ἐδαμάσσατο, ρ8τί.δαµασσάµενος: 
—Pass., f. δεδµήσομαι: the aor. has three forms, (1) 
ἑδαμάσθη», Ep. δαµάσθη»; (2) ἀδμήθη», imper. 3 sing. 
ὀμηθήτω, part. SunOels, Dor. δμᾶθείς; (3) ἑδάμην [a', 
Ep. δάµη», 3 pl. Sduew; Ep. subj. δαµείω, 2 and 3 
sing. δαµήῃς -Μῃ, 2 pl. δαµείετε, opt. δαµείην, inf. 
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Ep. 3 pl. plapf. δεδµήατο. To overpower : I. of 
animals, to tame, break in, to bring under the yoke: 
Med. to do so for oneself, Hom., Xen. IT. of 
maidens, to make subject to a husband, Ἱ].: Pass. to 
be forced or seduced, Hom. III. to subdue or 
conquer, Id.: Pass. to be subject to another, Id.: 
(hence ὅδµώς, δμωή). 2. to strike dead, kill, 
Od. 3. of wine and the like, to overcome, over- 
power, Hom.: Pass. to be overcome, δεδµηµένοι ὕπνφ 
Il.; of δµαθέντες the dead, Eur. 

δᾶμάλη, 7, = δάµαλις, Eur., Theocr. 

δἅᾶμᾶλή-βοτος, ον, (βόσκω) browsed by heifers, Anth. 

δᾶμάλης, ov, 5, (δαµά(ω a young steer, Anth. 

δἅᾶμἄᾶλη-φάγος (d!, ον, ' φαγεῖν) beef-eating, Anth. 
δᾶμᾶλίζω, poet. form of δαµά(ω, to subdue, break in: 
Med., Eur. 

δάμᾶλια, εως, ἡ, 'δαµά(ω a heifer, Lat. juvenca, 
Aesch. 11. a girl, Anth. 

δάµαρ [a], apros, ἡ, (δαµά(ω) a wife, spouse, Η., Trag. 

δᾶμᾶσί-μβροτος, ο», taming mortals, man-slaying, 
Simon. 

Sapdoi-dws, wros, 5, 4, = δαµασίβροτος, Simon. 

άτειρα, ἡ, (δαµά(ω one who tames, Anth. 
ἅτερ, Dor. voc. of Δημήτηρ. 

δᾶμάω, a form assumed as the rst pers. of δαµά, Sauda, 
δαµόωσι: but these are Ep. forms of the f. of δαµά(ω. 

δᾶμείω, Ep. for δαμῶ, aor. 2 pass. subj. of δαµά(ω. 

δάµεν, Ep. for ἐδάμησα», 3 pl. aor. 2 pass. of δαµά(ω. 
δαµήµεναι, Ep. for δαμῆναι, aor. 2 pass. inf. of δαµά(ω. 
δᾶμιοργός, Dor. for δημιουργός; δάµιος, Dor. for 


δήµιο». 

δάµνα, for δάµνασαι, 2 sing. pres. med. of δάµνηµι :--- 
also 3 sing. of δαμράω. 

δαµνάω,-- δαµά(ω, Hom. only in 3 sing. pres. and impf. 
δάµνᾳ, ἐδάμνα or δάµνα; lon. δάµνασκε, h. Hom.; 2 
sing. pres. Sauvas, Theogn. 

δάµνηµι, = δαµά(ω, Il. :—Med., Hom. :—Pass., ὑφ᾽ Ἕκ- 
τορι δάµνατο Il. 

δᾶμόσιος, δᾶμοε, δαµόοµαι, Dor. for δηµ--. 

δᾶμόωσι, δαµόωνται, 3 pl. Ep. f. act. and med. of 
δαµά(ω. 

δᾶμώματα, τά,Ξ- τὰ δηµοσίᾳ ἀδόμενα, songs sung in 
public, Ar. 

δᾶν, v. sub 3a. 

δάν, δαναιός, Dor. for δή», Snvaios. 

Δᾶναοί, of, the Ὀαπαᾶπς, subjects of Δάναος, king of 
Argos; in Il., for the Greeks generally :---Δαναΐδαι, 
gy, οἱ, the sons or descendants of Danas, Eur. :— 
Δαναΐδες, αἱ, his daughters. 

δᾶνείζω, f. ow: aor. 1 ἐδάνεισα: pf. δεδάνεικα:--Μεά., 
pf. δεδάνεισµαι in med. sense :—Pass., aor. 1 ἑδανείσθην : 
pf. δεδάνεισµαι: (δάνος) :—to put out money at usury, 
to lend, Plat., etc. 2. Med. to have lent to one, to 
borrow, Ar.; ἐπὶ μεγάλοι τόκοι at high interest, 
Dem. 8. Pass., of the money, fo be lent out, Ar., 


Xen. 

δάνειον, τό, (δάνος) a loan, Dem. 

δάνεισµα, ατος, τό, (δανεί(ω) a loan, 8. ποιεῖσθαι = δανεί- 
(cou (in med. sense), Thuc. 

δᾶνεισμός, 5, (δανεί(ω) money-lending, Plat., etc. : 
metaph., αἵματος Saverouds Eur. 


δαμῆναι, Ep. δᾶμήμεναι, part. δαµείς :—pf. δέδµηµαι: | δᾶἄνειστής, ov, 5, :δανεί(ω) a money-lender, Plut., N.T. 
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δᾶνειστικός, ή, dv, δανεί(ω of or for money-lending, 
Plut. 

Saves, ή, dv, .δαίω a) burnt, dry, parched, Od.; Sup., 
δανότατος, Ar. 

ΔΑ΄ΝΟΣ [4], cos, τό, money lent, a loan, debt, Anth. 

δάος [a], cos, τό, Sale a. a firebrand, torch, Hom. 

δᾶκᾶνάω, f. how, εἰς.: —Pass., aor. 1 ἐδαπανήθην : pf. 
Sedamraynua:—some pass. tenses are also used in 
depon. sense, pres., impf., aor. 1: δαπάνη :-—to spend, 
Thuc., etc.; δαν. εἴς τι to spend upon a thing, Id., 
Xen.; so also as Dep. to spend, Hdt.; ὅσα δεδαπά- 
νησθε els τὸν πόλεμον Dem. 2. to expend, con- 
sume, use up, Arist.:—-metaph. of persons, ὑπὸ νόσου 
δαπανᾶσθαι Plut. 11. Causal, τὴν πόλιν δαπανᾶν 
to put it to expense, Thuc. 

δἄπάνη [a], 7, δάπτω) outgoing, cost, expense, ex- 
peuditure, Hes.; xpnudrev Thuc. ; 8. κούφη the cost 
is little, Eur. :- also in pl., Thuc. II. money spent, 
ἵππων on horses, Pind.; δαπάνην παρέχει» money for 
spending, Hdt. ΙΤΙ. extravagance, Aeschin. 

δἄπάνημα, ατος, τό, δαπανάω. money spent, Arist.: in 
pl. costs, expenses, Xen. 

Sawavypds, d, όν, δαπανάω of men, lavish, extrava- 
gant, Plat., Xen. LI. of things, expensive, Dem., 
Arist. :-—Adv. -ρῶς, Xen. 

δάπανος, ov, - δαπανηρός, Thuc. 

δάπκεδον [a], τό, prob. for (ά-πεδον, i.e. διάπεδον, ν. 
(a- any level surface: the floor of a chamber, Π]., 
Hdt., Xen.; also, γῆς δάπεδον Ar.; and absol. the 
ground, Od.: pl. plains, Pind., Eur. 

Same (a!, ιδος, 7, = τάπης, a carpet, rug, Ar., Xen. 

δάπτω “Root ΔΑΠ', Ep. inf. δαπτέµεν: f. δάψω, to 
devour, as wild beasts, Il.; of fire, Ib.; of a spear, {ο 
rend, \b.: metaph., δάπτει τὸ μὴ ᾿νδικον injustice 
gnaws the heart, Soph. ; δάπτοµαι κέαρ Aesch. 

Δάρδᾶνος, 6, Dardanus, son of Zeus, founder of Troy, 
Il. :—-as Adj., Δάρδανος ἀνήρ a Trojan, |b. :—Adj. 
Δαρδάνιος, a, ο», Trojan, Ib.: fem. Aap8avis, {d0s, 
a Trojan woman, \b. :—Aap8avl&y¢, ov, ὁ, a son or 
descendant of Dardanus, Δαρδανιῶνες, oi, Ib. 

δαρ-δάπτω, redupl. form of δάπτω, Il.: κτήµατα δαρδάπ- 
τουσιν they devour one’s patrimony, Od. 

Δᾶρεικὸς orarfp or Δαρεικός alone, 6, a Persian gold 
coin, a Daric, Hdt., etc. These are said to have been 
first coined by Darius Hystaspes. 

Δαρειο-γενής, és, γί-Ύνομαι) born from Darius, Aesch. 

Δᾶρεῖος, 6, Darius, name of several kings of Persia; 
being a Greek form of Persian dard, a king :—also 
Δαρεαῖος, in Xen.; Δαριάν in Aesch. 

δαρθάνω Root ΔΑΡΘ;, aor. 2 ἕδρἄάθο», to sleep, Od. 

δᾶρός, δᾶρό-βιος, Dor. for δηρός, fs aise 

5ds, gen. δᾳδός, ἡ, Att. contr. for dats (A. 

δάσασθαι, aor. 1 inf. of δατέοµαι:---Ίοπ. 3 sing. δα- 
σάσκετο, 1 pl. opt. δασαίµεθα. 

δά-σκιος, ον, (8a-, σκιά) thick-shaded, bushy, Od., 
Eur.; of a beard, Aesch., Soph. 

δάσµενσις, εως, ἡ, Saouds: a distributing, Xen. 

δασμαλογέω, f. haw, to collect as tribute, τι παρά τινος 
Dem. :—c. acc. pers. exact tribute from him, Isocr. 

Sacpodoyla, 7, collection of tribute, Plut. From 

δασµο-λόγος, ὁ, (λέγω a tax-gatherer, Strabo. 

δασμός, 6, δατέοµαι; a division, distribution, sharing 


δανειστικός --- ὀαφοινός. 


of spoil, Ἡ., Ἡ. Hom. 11. in Att. an inipost, 
tribute, ἀοιδοῦ 8. tribute paid to her, Soph.; δασμὸν 
τίνειν Ιἀ.; δασμὸν pepe, ἀποφέρειν, ἁποδιδόναι Xen. 
δασµοφορέω, {. iow, to be subject to tribute, Aesch.: 
— Pass., δασμοφορεῖταί tim tribute is paid one, Xen. 
δασµο-φόρος, ον, pépw paying tribute, tributary, 
Hdt., Xen. 

δάσοµαι, f. of δατέοµαι. 

δασ-πλῆτιε, 7, Aorrid, frightful, Ἐρινύς Od.; of 
Hecaté, Theocr. ; so also δασπλής, ῆτος, 6, 7, Simon. 
-Perh. from δα, πλήσσω, o being inserted.) 

δάσσασθαι, Ep. for δάσασθαι. 

δᾶσύ-θριξ, ὁ, 9, thick-haired, hairy, Anth. 

δᾶσύ-κερκος, ο», bushy-tailed, dAwent Theocr. 

δᾶσύ-κνημος, ο», κνήµη shaggy-legged, of Pan, Anth. 

μηρό pes ον, gen. ovos, ~foreg., Anth. 

δᾶσύ-μαλλος, ο», thick-fleeced, woolly, Od., Eur. 

δᾶσύ-πονς, ποδος, ὁ, rough-foot, i.e. a hare, Arist. ; 
λαγωὸς 6 8. Babr. 

ΔΑ΄ΣΥΣ, cia, ὐ, lon. fem. δασέα, opp. to ψιλός in all 
senses : 1. thick with hair, hairy, shaggy, rough, 
Od.; of young hares, downy, Hdt. 2. thick with 
leaves, Od. ; θρῖδαξ δασέα a lettuce with all the leaves 
on, Hdt.:— of places, thick with bushes or wood, |d.; διὰ 
τῶν δασέων through the copses, Ar.; 8. ὕλῃ thick with 
copse-wood, Hdt., etc. ; rarely c. gen., δασὺς δένδρων 
Xen.: τὸ δασύ bushy country, Id. 

δασύ-στερνος, ov, ᾿στέρνον shaggy-breasted, Hes. 

δασνυ-χαίτης, ov, ὁ, (χαίτη; shayyy-hatred, Anth. 

δᾶτέομαι, f. δάσοµαι: aor. 1 ἐδασάμην (cf. πατέοµαι, 
ἐκπασάμην); lon. 3 sing. δασάσκετο, Ep. 3 pl. δάσσαντο, 
part. δασσάµενος: pf. δέδασµαι, in pass. sense: Sales 
Β) :— to divide among themselves, τὰ μὲν eb δάσσαντο 
μετὰ σφισίν Ἡ.; ἄνδιχα πάντα δάσασθαι Hom.; µένος 
“Apnos δατέονται they share, i.e. are alike filled with, 
the spirit of Ares, Il. ; of persons at a banquet, κρέα 
δατεῦντο Od.; διδόναι τινα κυσὶ δάσασθαι to tear in 
pieces, II. 2. [ἡμίονοι] χθόνα ποσσὶ δατεῦντο mea- 
sured the ground with their feet, Lat. carpebant viam 
pedibus, lb. 3. to cut in two, Ib. IT. simply, 
to divide, to. divide or give to others, Hdt. :—pf. in 
pass. sense, to be divided, \\., Hdt., Eur. Hence 
δἄτήριος, a, ον, dividing, distributing, Aesch.; and 
δα Φ, ov, 6, a distributer, Aesch. 

Δανλιάς, 7, α woman of Daulis, epith. of Philomela, 
who was changed into the nightingale, Thuc. From 

AavXls, ίδος, 7, Daulis, a city of Phocis, Hom., etc. :-- 
Δαύλιος, 6, α Daulian, Hdt., Δανλιεύς, έως, Aesch. : 
--Δανλία ‘sc. χώρα), ἡ, Phocis, Soph. 

δάφνη, ἡ, the laurel, or rather the bay-tree, Lat. laurus, 
Od., Hes., etc.; sacred to Apollo, who delivered his 
oracles ἐκ δάφνης, h. Hom. (Deriv. uncertain. ) 

δαφνηφορέω, f. ήσω, {ο bear a laurel crown, Plut. 

δαφνη-φόρος, ον, (pépw) laurel-bearing, 8. κλῶνες 

laurel branches borne in worship of Apollo, Eur. 
δαφνιακός, ή, όν, (δάφνη belonging to a laurel, Anth. 
δαφνο-γηθής, és, (ynbéw: delighting in laurel, Anth. 
δαφνό-κοµος, ον, κόμη laurel-crowned, Anth. 
δαφν-ώδης, ες, ’ εἶδος like laurel: laurelled, Eur. 
δᾶφοινεός, όν, ν. δαφοινυ». 

δᾶ-φοινός, όν, of savage animals, blood-red, tawny, 
δαφοινὸν δέρµα λεόντος Il.; δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινός Ib. : 


δαψιλής — δειδήµων. 


the form δαφοινεός bears the same sense, efua δαφοινεὸν 
αἵματι ved with blood, Ib.; δαφοινὸς ἀετός Aesch., 
etc. 2. metaph. savage, cruel, h. Hom., Aesch. 
δαψἵλής, és, (δάπτω) abundant, plentiful, Hdt.:— 
Adv. -έως, in abundance, Theocr. 11. of persons, 


liberal, profuse, Plut.:—Sup. Adv., δαψιλέστατα (ἢν 
X 


en. 

*AA’Q, an old Root, to learn, Lat. disco, which becomes 
Causal, to teach, Lat. doceo, in redupl. aor. 2 δέδαε 
and in διδάσκω : I. intr. in aor. 2 ἑδάην as if from 
δάηµι, subj. δαῶ Ep. δαείω, inf. δαῆναι Ep. δαήµεναι, 
part. δαείς :—-later τερι]. aor. 2 ἔδαον :—f. (as if from 
δαέω) δαήσοµαι: pf. δεδάηκα, δέδαα and in pass. form 
δεδάηµαι :—to learn, and in pf., to know ; c. gen. pers. 
to learn from one, Od.; c. gen. rei, to hear tidings of a 
thing, Il. From δέδαα again is formed a pres. med. inf. 
δεδάασθαι, to search out, c. acc., Od.—The pres. in 
this sense is διδάσκοµαι. 11. Causal, in redupl. aor. 
2 δέδαο», c. dupl. acc. to teach a person a thing, Od. ; 
c. inf. to teack one to do a thing, Ib.—The pres. in this 
sense is διδάσκω. 

AE’, but: conjunctive Particle, with adversative force: 
it commonly answers to μέν, and may often be rendered 
by while, whereas, on the other hand, v. pév :—but 
μέν is often omitted, δέ being used merely to pass on 
from one thing to another ; ὣὢς Αχιλεὺς θάµβησε», Odu- 
Bnoay δὲ καὶ ἄλλοι Il.; etc. ; κινεῖ κραδίην κινεῖ δὲ 
χόλο» Eur. II, δέ is often redundant, 1. to 
introduce the apodosis, where it may be rendered by 
then, yet, el δέ κε μὴ δώωσι», ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς EAwpa 
if they will not give it, then I will take it, Il.; so a¢ in 
Lat., st tu oblitus es, at Dit meminerint Catull. 2. 
to resume after interruption caused by a parenthesis, 
where it may be rendered by / say, now, so then, Hdt. 

B. Position of δέ: properly second, being often 

κ. between the Art. and Subst., the Prep. and case. 

» enclitic Particle, joined, I. to names of Places 
in the acc., to denote motion towards that place, ol- 
κόνδε (Att. οἴκαδε) home-wards, ἆλαδε sea-wards, 
Οὐλυμπόνδε to Olympus, θύραζε (for θύρασδε) to the 
door, Hom.; sometimes repeated with the possess. 
Pron., ὄνδε δόµονδε; and sometimes even after els, as 
els ἅλαδε Od. ; in’Aiddad¢ it follows the gen., = εἰς Αιδου 
(sc. olkoy'. In Att. joined to the names of cities, 
Ἐλευσίνάδε, ᾿Αθήναίε, Θήβαίε (for ᾿Αθήνασδε, θΘή- 
βασδε). 2. sometimes it denotes purpose only, uh 
τι Φόβονδ ἀγόρευε speak not aught tending fo fear, 
Il. II. -δε is also used to strengthen certain Pro- 
nouns, ὅ-δε, τοιόσδε, etc. 

δέἄτο, a word of doubtful origin, expl. by ἐδόκει, ἀεικέ- 
λιος δέατ᾽ εἶναι he seemed, methought he was, a pitiful 
fellow, Od.: cf. δοάσσατο. 

ος, Ep. aor. 2 part. of δέχομαι. 

Se αι, Ep. pres. med. of "δάω:- δέδαα, pf. 

δεδαίαται, Ep. 3 pl. pf. ας of δαίω B, to divide. 

at, pf. pass. of δατέοµαι. 

δεδεγµένος, pf. part. of δέχοµαι. 

δεδεικνάναι, irr. pf. inf. of δειπνέω. 

δέδεκα, pf. of δέω a, to bind. 

αται, Ion. 3 pl. pf. of δέχομαι. 
δέδηγµαι, pf. pass. of δάκνω. 


δέδηε, δεδήῄει, 3 sing. pf. and plapf. of δαίω Α, to burn. 
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δέδηκα, pf. of δέω Α, to bind. 

δέδια, poet. δείδια, pf. with pres. signf. of δείδω. 

δεδίδἄᾶχα, δεδίδαγµαι, pf. act. and pass. of διδάσκω. 

δεδίσκοµαι, --δειδίσκοµαι, to greet, Od. 

δεδίττοµαι, ν. δειδίσσοµαι. 

δεδίωγµαι, pf. pass. of διώκω. 

δεδµήατο, lon. 3 pl. plapf. of δαµά(ω: —SéBuynro, 3 
sing. 

δέδµηµαι, pf. pass. both of δαµά(ω and δέµω. 

at, pf. pass. of δοκέω. 

δέδοικα, pf. of δείδω. 

δεδοίκω, Dor. pres., ««δείδω, δέδια, Theocr. 

δεδοκηµένοε, irreg. part. of δέχοµαι (lon. δέκοµαι), in 
act. sense, waiting, lying in wait, Ἡ., Hes. ;—not to 
be confounded with Att. δεδόκηµαι from δοκέω. 

δεδόνᾶτο, Dor. for —yro, 3 sing. plqpf. pass. of δονέω. 
δεδραγµένος, pf. pass. part. of δράσσοµαι. 

δέδρᾶκα, pf. of δράω. 

δεδράµηκα, pf. of τρέχω: also δέδροµα. 

ρκα, pf. of δέρκοµαι. 

δεδονπώε, pf. part. of δουπέω. 

δεδύκειν [i], Dor. for δεδυκέναι, pf. inf. of δύω. 

δέελος, η, ον, resolved form of δῆλος, II. 

δέηµα, ατος, τό, (δέοµαι) an entreaty, Ar. 

ous, εως, ἡ, (δέοµαι) an entreating, asking: a 
prayer, entreaty, Dem., N. T. 

δεητικός, ή, όν, (δέοµαι) suppliant, Plut. 

Set : subj. δέῃ, contr. 89; opt. δέοι; inf. δεῖν; part. δέον, 
contr. δεῖν: impf. ἔδει, lon. ee: f. δεῄσει: aor. 1 
ἐδέησε :—impers. (from δέω A, to bind): 1. c. acc. 
pers. et inf., δεῖ τινὰ ποιῇῆσαι it ἐς binding on one to do 
a thing, one must, one ought, Lat. oportet, Hom., 
etc. : --rarely, δεῖ σε ὅπως δείξεις -- δεῖ σε δεῖξαι, Soph.: 
— rarely also c. dat. pers. et inf., there is need for one 
to do, δεῖ τινὶ ποιήσαι Eur., Xen. 2. c. acc. rei et 
inf., δεῖ τι γενέσθαι Thuc., etc. :—for the phrase οἴομαι 
δεῖ», ν. ofoua: :——when used absol., an inf. may be sup- 
plied, μὴ πεῖθ & μὴ δεῖ (sc. πείθει») Soph., etc. 11. 
(from δέω B, fo want), c. gen. rei, there ἐς need of, there 
is wanting, Lat. opus est re, οὐδὲν δεῖ τινός Ηάι., 
Att. :—phrases, πολλοῦ δεῖ there wants much, far 
from it ; ὀλίγου δεῖ there wants little, all but :—in 
answers, πολλοῦ ye δεῖ, πολλοῦ ye καὶ δεῖ far from it, 
Ar., Dem ; πλεῦνος δεῖ it is still further from it, 
Hdt :--ὀλίγου δεῖν absol., in same sense, Plat. ; μικροῦ 


δεῖν Dem. 2. with a dat. pers. added, δεῖ µοί τινος, 
Lat. opus est mihi re, Aesch., Thuc., etc. 3. with 
acc. pers. added, δεῖ σε προµηθέως Aesch. III 


neut. part. δέον, contr. δεῖν, absol., like ἐξόν, παρόν, it 
being needful, quum oporteret, Plat.; οὐκ ἀπήντα, 
δέο», he did not appear in court, though he ought to 
have done 5ο, Dem.; so, οὐδὲν δέον there being no 
need, Hdt. 2. for δέον, τό, as Subst., v. sub voce. 
δεῖγμα, ατος, τό, (δείκνυµι) a sample, pattern, proof, 
specimen, Lat. documentum, Eur., Ar., etc. ; δείγµατος 
ἕνεκα by way of sample, Dem. 2.a place in the 
Peirzeus, where merchants set out their wares for sale, 
— er Xen., Dem. — 
ιγµατίζω, f. ow, (δεῖγμα) to make a show of, N.T. 
Seibexro, 3 sing. plapf. of δείκνυµι (signf. 11) :---δειδέ- 
xaras, δειδέχἄτο, Ep. 3 pl. pf. and piaqpf. 
δειδήµων, ο», gen. ovos, (δείδω) fearful, cowardly, Il. 
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δείδια, Ep. for δέδια, pf. of δείδω: 1 pl. δείδιµεν: Ep. 
inf. δειδίµεν, (with diff. accent). 

δειδίσκοµαι, Dep., only in pres. and impf., (δείκνυµι 
11) to meet with outstretched hand, to greet, wel- 
come, δεξιτερῇ δειδίσκετο χειρί Od. ; δέπαῖ δειδίσκετο 
pledged him in a cup, Ib. ; also, δεδισκόµενος Ib. 2. 
Ξεδείκνυµι 1, to shew, h. Hom. 

δειδίσσοµαι, Att. δεδίττοµαι : f. -ίξομαι: aor. 1 ἐδειδ- 
ιἑάµην : Dep. :—Causal of δείδω, to frighten, alarm, 
ph δειδίσσεο Aady ᾿Αχαιῶν Il. ; “Exropa ἀπὸ vexpov δει- 
δίξασθαι to scare him from the corpse, Ib. ; οὔ σε ἔοικε 
δειδίσσεσθαι it beseems not to attempt to frighten thee, 
Ib. :—c. inf., φευγέµεν δειδίσσετο Theocr. :—in Att. 
form, Plat., Dem. 

δείδοικα, Ep. pf. of δείδω. 

δείδω, pres. only in first pers., δέδοικα or δέδια being 
always used as pres. in Att. :—f. δείσοµαι: aor. 1 ἔδεισα, 
Ep. ἔδδεισα :-- ΡΕ. in pres. sense δέδοικα, Ep. δείδοικα ; 
also δέδια, Ep. δείδια 1, imper. δέδῖθι, Ep. δείδιθι, inf. 
δεδιέναι, Ep. δειδίµεν (to be distinguished from 1 pl. 
indic. δείδιµεν) ; part. δεδιώς, Ep. pl. δειδιότες :—plapf. 
(in impf. sense’ ἐδεδοίκειν, also ἐδεδίειν, Ep. pl. ἐδείδιμεν, 
ἐδείδισαν, δείδισαν. (For the Root, ν. fw.) To fear, 
absol., Hom., etc. ; foll. by a Prep., 8. περί τινι to be 
alarmed, anxious about . ., Il., Att.; ἀμφί run, περί 
τινος, ὑπέρ τινος Id. :—followed by a relat. clause 
with wh.., Lat. vereor πε. . ν { fear it is.., fol- 
lowed by subj.; rarely by indic., δείδω uh νηµερτέα 
εἶπεν Od.; 3. uh οὐ . . , Lat. vereorut.., 1 fear it is 
not .., foll. by subj., Hdt., etc. 2. ο. inf. to fear 
to do, \l., Thue. 3.c. acc. to fear, dread, Hom., 
etc. 4. τὸ dedids, one’s fearing, =8éos, Thuc. 

δειελιάω, f. how, :δείελος) to wait till evening, ob δ᾽ 
ἔρχεο δειελιήσας Od. 

δειελινός, 4, όν, -- δείελος, at evening, Theocr. 

δείελοε, ο», ιδείλη) of or belonging to evening, δείελον 
ἦμαρ eventide, Od., Theocr. 11. as Subst. (sub. 
χρόνος, late evening, εἰσόκεν ἔλθῃ δείελος II. 

δεικανόω, «- δείκνυµι, to point out, shew, in lon. impf. 
δεικανάασκεν Theocr. IL. Hom. uses it only in 
Med. =de:dloxoua, to salute, greet, Bexavdwvr ἐπέ- 
εσσιν Od.; δεικανόω»το δέπασσι pledged him, Il. 

δεικηλίκτης, 6, Lacon. for ὑποκριτής, Lat. mimus, a 
burlesque actor, Plut. From 

δείκηλον, τό, α representation, exhibition, Hdt.: also 
δείκελον, Anth. From 

δείκνῦμι and -ύω (Root AEIK’, imper. δεῖκνυε, δεικνύτω: 
—impf. ἐδείκνυν and -υον : f. δείξω, Ion. δέξω: aor. 1 
ἔδειξα, lon. ἔδεξα: pf. δέδειχα:---Μεά., with pf. pass. (v. 
inf. 11) :—Pass., f. δειχθήσοµαι and δεδείξοµαι: aor. 1 
ἐδείχθη», lon. ἐδέχθη» :--έο bring to light, display, 
exhibit, Od., etc. :—Med. to set before one, Il. 2. 
to shew, point out, Ib., Soph. :—absol., αὐτὸ δείξει ex- 
periment will shew, Plat.; so, δείξει alone, Ar. 3. 
to point out by words, to tell, explain, teach, Lat. 
indicare, ὁδόν Od., etc. :—to shew, prove, with part., 
ἔδειξα» ἔτοιμοι ὄντες shewed that they were ready, 


Thuc. 4. of accusers, to Inform against, τινά 
Ar. 5. to offer, proffer, τὰ πιστά Aesch.: to cause, 
πήµατα Id. 11. in Med., like δειδίσκοµαι, δεξιόοµαι, 


to welcome, greet, τὼ καὶ δεικνύµενος προσέφη Hom. : 
—so also in pf. and ΡἱαΡί. pass., δείδεκτ᾽ ᾽Αχιλῆα he 


θείθια ---- δεινός. 


pledged him, drank to him, Il.; τοὺς μὲν κυκέλλοις 
δειδέχατο Ib. ; δειδέχαται µύθοισι Od. 

δεικτέος, a, ov, verb. Adj. of δείκνυµι, to be shewn, 
Xen. IL. δεικτέον µοι it is my duty to shew, Dem. 

δειλαίνω, delAos to be a coward or cowardly, Arist. 

δείλαιος, a, ov, lengthd. form of δειλός, wretched, sorry, 
paltry, mostly of persons, Trag.; also, 3. χάρις a sorry 
kindness, Aesch. ; 5. σποδός paltry dust, Soph., etc. 
{ Penult. is often made short in Att. Poets. ] 

δειλακρίων, wvos, ὁ, (δειλός, a coward: commonly with 
a coaxing sense, poor fellow! Ar. 

δείλ-ακρος, a, ov, very pitiable, Ar. 

δείλη, 7, afternoon, ἔσσεται ἡ hos 4 δείλη 4 µέσον ἦμαρ 
Η.; divided into early and fate (wpwta and ὀψία , περὶ 
δείλην πρωΐη», or δείλης ὀψίης Hdt.; τῆς δείλης in the 
course of the afternoon, Xen. 2. the late after- 
noon, evening, Id. (Deriv. uncertain., 

δειλία, Ion. -in, 4, «δειλός cowardice, Hdt., Soph. ; 
δειλίην ὀφλεῖν to be charged with cowardice, Hdt. 

δειλίᾶσις, ews, 7, fright, faintheartedness, Plut. From 

δειλιάω, to be afraid. 

δειλινός, ή, όν, SeiAn, contr. for δειελινός, Luc. 

δείλοµαι, Dep. (δείλη) to verge towards afternoon, 
δείλετό 7 ἠέλιος Od. 

δειλός, ή, όν, (δέος) : I. of persons, cowardly, 
craven, ll.; hence, vile, worthless, |b. :—8etAds τινος 
afraid of .. , Anth. 2. miserable, luckless, 
wretched, Hom.; with a compassionate sense, like 
Lat. miser, δειλοὶ βροτοί poor mortals! & δειλέ poor 
wretch ! & δειλοί poor wretches! 1d. 11. of 
things, miserable, wretched, Hes., Soph. 

δεῖμα, aros, Τό, (Seldw) fear, affright, Il., Ηάι., 
Att. Il. an object of fear, a terror, horror, & wip 
σὺ καὶ way 8. Soph.: esp. in pl., δειµάτων ἄχη fear- 
ful plagues or monsters, Aesch. ; δείµατα θηρῶ» Eur. 

δειµαίνω, f. ἄνῶ, (δεῖμα, only in pres. and impf., to be 


afraid, in a fright, h. Hom., Hdt., etc. 2. ς. acc. 
to fear a thing, Id., Aesch. 
δειµαλέος, a, ov, ἰδεῖμα. timid,Mosch. IL. horrible, 
fearful, Batr., Theogn. ¢ 


δειµατόεις, εσσα, εν, Seiya; frightened, scared, Anth. 

δειμᾶτόω, f. dow, (δεῖμα) to frighten, Hdt., Ar. :--- 
Pass. to be frightened, Aesch., Eur. 

δείµοµεν, Ep. for δείµωµε», 1 pl. aor. 1 subj. of δέµω. 

δειµός, ὁ, (δέος) fear, terror :—personified Δεῖμος, II. 

δεῖν, inf. of δέω, v. δεῖ. 2. contr. for δέον neut. part., 
v. δεῖ 111. 

δεῖνα, ὁ, ἡ, τό, gen. δεῖνος, dat. Sein, acc. δεῖνα; pl. of 
δεῖνες, τῶν Selywy: but sometimes indecl. :—such an 
one, a certain one, whom one cannot or will not name, 
6 δεῖνα Ar., etc.; ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνος τὸν δεῖνα εἰσαγγέλ- 
λει Dem. IT. δεῖνα in Com. as an interjection, Lat. 
malum! plague on't! Ar. (Deriv. uncertain.) 

δεινο-θέτης, ov, 6, (τίθηµι) a knave, Mosch. 

ΔΑ κάν (λέγω; Dep. to complain loudly, Hat. 

δεινο-πἄᾶθέω, f. iow, (παθεῖν) to complain loudly of 
sufferings, Dem. 

δεινό-πουε, ὁ, ἡ, -πουν, τό, terrible of foot, "Apa 8. (as 
if she was a hound upon the track), Soph. 

δεινός, ή, όν, (from δέος, properly δεεινός, cf. ἐλεεινός, 
ἐλεινός, from ἔλεος) :—fearful, terrible, dread, dire, 
Hom., etc.; δεινὸν dvreivy, βροντᾶν to shout, thunder 


ο δεῖνος ---- δεκατεία. 


terribly, ll.; δεινὸν δέρκεσθαι, παπταίνει», ἰδεῖν to look 
terrible, Hom.; but, δεινὸς ἰδέσθαι fearful to be- 
hold, Od.; δεινὸς μὲν ὁρᾶ», δεινὸς δὲ κλύειν Soph. :— 
τὸ δεινόν danger, suffering, awe, terror, Hdt., Aesch., 
etc.; so, τὰ δεινά Soph., etc. :--οὐδὲν δεινοί, μὴ ἆπο- 
στέωσιν no fear of their revolting, Hdt. :--δεινὸρ ποιεῖ- 
σθαι to take ill, complain of, be indignant ata thing, 
Lat. aegre ferre, Id., etc.; δεινὰ παθεῖν to suffer 
dreadful, illegal, arbitrary treatment, Att.; so in 
Adv., δεινῶς Φέρειν Hdt.; 8. ἔχειν to be in straits, 
Xen. ΤΙ. with a notion of Force or Power, mighty, 
powerful, δεινὸν σάκος the mighty shield, Il. 2. 
simply, wondrous, marvellous, strange, τὸ συγγενές 
τοι δεινόν kin has a strange power, Aesch.; 8. Tuepos, 
ἔρως, δέος Hdt.; δεινὸν ἂν εἴη, εἰ . . , it were strange 
that... , Eur.:—-Adv. --νῶς, marvellously, exceedingly, 
3. µέλας, ἄνυδρος Hat. XII. the sense of powerful, 
wondrous passed into that of able, clever, skilful, 
Id., Att.; esp. of practical ability, opp. to σοφός, 
Plat.: ο. inf., δεινὸς εὑρεῖν clever at inventing, Aesch. ; 
δεινὸς λέγειν Soph.; δεινὸς πράγµασι χρῆσθαι Dem. : 
also c. acc., δεινὸς τὴν τέχνην Plat.; 3. περί τι or 
τινος Id. 

δεῖνος, gen. of δεῖνα, q. ν. 

δεινότης, nros, ἡ, (δεινός) terribleness, Thuc.: harsh- 
ness, sternness, severity, νόµων Id. — ΤΙ. natural 
ability, cleverness, shrewdness, Dem.; esp. in an 
orator, Thuc., Dem. ; 

Savdw, f. dow, to make terrible: to exaggerate, Thuc. 

δειν-ωκός, όν, = δεινώψ, Hes. 

δείνωσις, εως, ἡ, (δεινόω) exaggeration, Plat. 

δειν-ώψ, ὥπος, ὅ, ἡ, fierce-eyed, of the Erinyes, Soph. 

δεῖος, τό, Ep. for δέος, Il. 

δειπνέω, f. -ἠσω: aor. 1 ἐδείχνησα, Ep. δείκνησα: pf. 
δεδείπνηκα, syncop. inf. δεδειπνάναι: Ep. plapf. δεδειπ- 
νήκειν :—to make a meal, Hom.: in Att. to take the 
chief meal, to dine, 3. τὸ ἄριστον to make breakfast 
serve as dinner, Xen. 2. c. acc., 8. ἄρτον to make 
a meal on bread, Hes. ; also, 8. ἀπό τινος Ar. 

δεῖπνηστός, ὁ, (δεικνέω) meal-time, Od. 

Veiwvyri prov, τό, (δειπνέω) a dining-room, Plut. 

δειπνητικός, ή, όν, (δειπνέω) of or for cookery: Adv. 
-κῶς, like a cook, artistically, Ar. 

δειπνίζω, Att. Ε. -ιῶ: aor. 1 ἐδείπνισα, Ep. part. δεικ- 
γίσσας :—to entertain at dinner, Od., Hdt. 

δειπνο-λόχος, η, ov, fishing for invitations to dinner, 
parasitic, Hes. 

δεῖπνον, τό, (δάπτω) in Hom. the principal meal of 
the day,—sometimes the noonday meal, sometimes = 
ἄριστο», the morning meal, 5οπιθβπιοςς- δόρπο», the 
evening meal. In old Att. the midday or afternoon 
meal, dinner or supper :—éwd δείπνου straightway 
after the meal, Il.; καλεῖν ἐπὶ δεῖπνον ; 8. παραθεῖναι, 
etc. 2. generally, fodder, provender, Π., Aesch. 

δειπνο-ποιέω, f. ήσω, to give a dinner :—Med. to dine, 
Thuc., Xen. 

δειπνο-φόρος, ο», (φέρω) carrying meat-offerings, Plut. 

δειράς, ddos, 4, (δειρή) the ridge of a chain of hills, 
Hom., Soph. :—in pl., Id., Eur. 

δειρ-αχθής, és, (ἄχθος) heavy on the neck, Anth. 
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δειρο-τοµέω, f. how, (τέµνω) to cut the throat of a 
person, behead, σὺ 8 ἄμφω δειροτοµήσεις Hom. 

δείρω, lon. for δέρω. | 

δεισ-ήνωρ, ορος, ὁ, ἡ, (δείδω, ἀνήρ) fearing man, Aesch. 

δεισιδαιµονία, ἡ, fear of the gods, religious feeling, 
Polyb. : in bad sense, superstition, Theophr. From 

δεισι-δαίµων, ον, (δείδω) fearing the gods: 1. in 
good sense, like εὐσεβής, pious, religious, Xen. 2. 
in bad sense, superstitious, bigoted, Theophr.—Comp.. 
-έστερος, somewhat superstitious, N.T. . 

AE’KA’, οἱ, al, rd, indecl., ten, Lat. decem, Hom.., etc. : 
—ol δέκα the Ten, Oratt.: οἱ δέκα [ἔτη] ἀφ᾿ Ans 
those who are fen years past 20 (the age of military 
service), Xen. (Some connect it with δάκ-τυλος, from 
the number of the fingers.) 

δεκά-βοιος, ο», (βοῦς) worth ten oxen, τὸ δεκάβοιον a 
coin attributed to Theseus, Plut. 

δεκα-γονία, ἡ, (γένος) the tenth generation, Luc. 

δεκαδ-αρχία, 4, the government of the ten, Isocr. 

δεκάδ-αρχοε, 6, a commander of ten, Lat. decurio, Xen. 
δεκαδεύς, έως, 5, (Sends) one of a decury, Xen. 

δεκά-δνο, οἱ, al, τά, late form for δυώδεκα, N. Τ. 


δεκά-δωρος, ον, (δῶρον 11) ten palms long or broad, 
Hes. 
Sexa-é: » ον, (€ros) ten-yearly, Plat. 


δεκα-ετής, ές, or -έτης, es, (Eros) ten years old, 
Hdt. ΧΙ. of or lasting ten years, πόλεμος Thuc. 

δεκάζω, f. dow, (δεκάς 1. 2) to bribe or corrupt judges, 
Isocr., Aeschin. :—Pass. {ο be bribed, Plut. 

δεκάκις, (δέκα) Adv. ten-times, Il. 

κά-κλῖνος, ο», (κλίνη) holding ten dinner-couches, 

Xen. 

δεκα-κύμία, 4, (κῦμα) the tenth (i.e. an overwhelming) 
wave, Lat. fluctus decumanus, Luc.: cf. τρικυμία. 

δεκά-μηνος, ον, (μήν) ten months old, Xen. 2. in 
the tenth month, Hadt. 

Sexd-pvove, µνου», (μνᾶ) weighing or worth ten minae, 


Ar. 

δεκ-άµφορος, ο», (ἀμφορεύς) holding ten ἀμφορεῖς 
(about go gallons), Eur. 

δεκά-παλαι, Adv. very long ago, like δωδεκάπαλαι, Ar. 

δεκά-πκηχυς, υ, ten cubits long, Hat. 

δεκα-πλάσιος [a], ο», tenfold, Lat. decuplus, Plat. :—7 
δεκἀαπλασία (sc. τιµή) a fine of ten times the amount, 
Dem. 

δεκά-πλεθρος, ον, enclosing ten πλέθρα, Thuc. 

δεκα-πλόος, ο», contr. --πλοῦς, ody, = δεκαπλάσιος, Dem. 

Sexd-wodts, 4, a ten-city land, Decapolis, N.T. 

δεκ-άρχης, ov, 6, = δεκαδάρχης, Hdt. Hence 

δεκαρχία, 4, the government of ten, Xen. 

Sexds, ddos, ἡ, (δέκα) a decad: a company of ten, Lat. 
decuria, Il., Hdt. 2.a bribed company of ten. 1Ι. 
the number fen, Arist. 

Sexacpds, 5, (δεκά(ω) bribery, Plut. 

δεκά-σποροςφ χρόνος, ὁ, a lapse of ten seed-times, i.e. 
ten years, Eur. 

δεκαταῖος, a, ov, (Sexdrn) on the tenth day, Plat. II. 
ten days old, Luc. 

δεκα-τάλαντος, ο», (τάλαντον) worth ten talents: δίκη 
dex. an action in which the damages were laid at ten 


ΔΕΙΡΗ’, ἡ, the neck, throat, Π., Hdt.; Att. -8épy, | talents, Aeschin. 


not δέρα) Aesch. (Perh. akin to Lat. dors-um.) 


| Sexarela, 4, =Sexarevors, Plut. 


N 
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δεκατεντήριον, τό, the tenths-office, custom-house, 
Xen. From 

δεκατεύω, f. ow, (δεκάτη) to exact the tenth part from 
a man, to make him pay tithe, Τούτους δεκατεῦσαι 
Te θεῴ to make them pay a tithe to the god, Hdt. :— 
also of things, 3. τὰ ἐξ ἄγρου ὡραῖα to tithe them (as 
an offering), Xen.: and so, Pass., δεκατευθῆναι τῷ Ait 
Hdt.: hence proverb., ἐλπὶς ἦν δεκατευθῆναι τὰς Of- 
Bas, i.e. that it would be made to pay tithe, Xen. 

δεκάτη, ἡ, ν. δέκατος I. 

δεκατη-λόγοε, ὁ, (λέγω) a tithe-collector, Dem. 

δέκατος, η, ο», (δέκα) tenth, Hom., etc. 11. δεκάτη 
(sc. µέρις), ἡ, the tenth part, tithe, Hdt., etc. 2. 
δεκάτη (sc. ἡμέρα), ἡ, the tenth day, Hom.; at Athens, 
the tenth day after birth, when the child has a name 
given it, τὴ» 3. θύειν to give a naming-day feast, Ar. ; 
τὴν 8. ἑστιᾶσαι ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ Dem. 

δεκατ ορος, ο», in the tenth generation, Anth. 

δεκατόω, f. daw, like δεκατεύω, to take tithe of a person, 
rwaN.T.: Pass. {ο pay tithe, Ib. 

Sexd-diros, ο», (φυλή) consisting of ten tribes, Hdt. 

δεκά-χαλκον, τό, the denarius,=ten χαλκοῖ, Plut. 

δεκά-χῖλοι, αι, a, (χίλιοι) ten thousand, Il.; cf. ἐννεά- 
χιλοι. 

Δεκέλεια, Ion. -έη, ἡ, a place in Attica, Hdt., Thuc., 
etc. :— Δεκελεύς, έως, 6, a Decelean, Id. :— Adv., 
Δεκελεῆθεν, from D., Id. 

δεκ-έτηρος, ov, =sq., Anth. 

Sex-éryns, ov, ὁ, (ἔτος) lasting ten years, Soph., 
Plat. 11. ten years old, Eur.: fem. δεκέτις, os, 
Plat. 

δέκοµαι, Ion. for δέχοµαι. 

δεκτέος, a, ov, verb. Adj. of 3¢xoua, to be received, Luc. 

δέκτης, ov, 6, (δέχομαι) a receiver: a beggar, Od. 

δέκτο, 3 sing. Ep. aor. 2 of δέχομαι. 

δεκτόε, ή, όν, verb. Adj. of δέχοµαι, acceptable, N.T. 

δέκτωρ, opos, 6, poet. for δέκτης, one who takes upon 
himself or on his own head, αἵματος 8. νέου Aesch. 

δεκ-ώρῦγοε, ο», (ὀργυία) ten fathoms long, Xen. 
δελεάζω, f. dow, ιδέλεαρ) to entice or catch by a bait: 
—Pass., Xen., Dem. 11. c. acc. cogn., y@rov ὑὸς 
περὶ ἄγκιστρο» 8. to put it on the hook as α bait, Hdt. 
λεαρ, ατος, τό, (ν. δόλος) a bait, Xen.: metaph., 8. 
τινος bait for a person, Eur. 

δελε-άρπαξ, ὁ, ἡ, snapping at the bait, Anth. 

δελέασμα, ατος, rd, =SdAcap, Ar. 

δέλτα, τό, indecl., delta, ν. AS. ΤΙ. anything 
shaped like a Δ, ἃ name for islands formed by the 
mouths of large rivers, as the Nile, Hdt. 

δελτίον, τό, Dim. of δέλτος, Hat. 

δελτο-γράφος [ᾶ], ον, (γράφω) writing on a tablet, re- 
cording, Aesch. 

δέλτος, ἡ, α writing-tablet, from the letter A (the old 
shape of tablets), Hdt., Trag.: metaph., δέλτοις Φρε- 
vex on the tablets of the heart, Aesch. 

δελφᾶκόοµαι, Pass. to grow up to pighood, Ar. From 

δέλφαξ, dxos, ἡ, a young pig, porker, Hdt.,etc. (Deriv. 
uncertain. ) 

δελφίν, ἴνος, 6, later form of δελφίς, Mosch. 

Δελφίνιον [φ'ῖ], τό, α temple of Apollo at Athens, τὸ 
ἐπὶ Δελφινίῳ δικαστήριο» the law-court there, Plut. 

δέλφιξ, ἴκος, 6, a tripod, Plut. (Perh. from Δελφοί.) 


δεκατευτήριον ---- δενναζω. 


δελφίᾳ, ἴνος, 5, the dolphin, Hom., etc. II. α 
mass of lead, prob. shaped like a dolphin, hung 
at the yard-arm, and suddenly let down on the decks 
of the enemy’s ships, Ar. :—hence, xepaias δελφινο-φόροι 
beams with pulleys to let down the δελφίς, Thuc. 
(Deriv. uncertain. ) 

Δελφοί, dy, of, Delphi, a famous oracle of Apollo in 
Phocis at the foot of Parnassus (called Pytho by 
Hom. and Hdt.), h. Hom., Soph. II. the Del- 
phians, Hdt.: in sing. Δελφός, king of Delphi, 
Aesch. :—Adj. Δελφικόε, ή, όν, Delphic, [ἀ.; fem. 
Δελφίᾳ, Soph. 

δελφύᾳ, vos, ἡ, the womb, Arist. 
hence ἆἀ-δελφός.) 

δέµαε, τό, (δέµω) the frame of man, the body, Hom.; 
rarely of other animals, Od. ; properly the living body. 
—Hom. uses it only in acc. sing., absol., μικρὸς δέµας 
small in stature; ἄριστος δέµας, δέµας ἀθανάτοισι ἔοικε, 
etc. 2. in Trag. as a periphrasis, like κάρα, κτανεῖν 
µητρφον 8. Aesch.; ‘HpdxAcioy 8. Eur.; Δαματρὸς ἀκτᾶς 
δ., 1.68. bread, Id. II. as Adv., δέµας πυρὸς αἶθο- 
µένοιο in form or fashion like burning fire, Lat. instar 
ignis, Il. 

δέµνιον, τό, (δέµω) mostly in pl. δέµνια, the bedstead ος 
matrass, Hom. 2. generally, 2 bed, bedding, Od., 
etc. 

δεµνιο-τήρηςε, es, (Τηρέω) keeping one to one’s bed, µοῖρα 
8. a lingering fate, Aesch. 

AE’MQ, Ep. impf. δέµον: aor. 1 ἔδειμα, Ep. 1 pl. subj. 
δείµοµε»:--Ῥα5ς., pf. δέδµηµαι: 3 sing. plapf. ἐδέδμητο: 
—to build, \l., etc. :—Med., ἐδείματο οἴκους he builé 
him houses, Od. :—generally, to construct, 3. ἁλωήν hb. 
Hom.; 8. ὁδόν, ἁμαξιτόν, Lat. munire viam, Hdt. 

δενδίλλω, to turn the eyes or glance quickly, δενδίλλων 
ἐς ἕκαστον Il. (Deriv. uncertain.) 

δένδρεον, τό, Ion. for δένδρο», a tree, mostly in pl., 
Hom., Hes., Hdt. 

δενδρήεις, εσσα, ev, (δένδρον) woody, Od. 

SevBpiands, ή, όν, (δένδρον) of a tree, Anth. 

δενδρίτης [1], ov, 6, of a tree :—fem. δενδρῖτις, Strab. 

δενδρο-βᾶἄτέω, f. fow, (βαίνω) to climb trees, Anth. 

Sev8po-xdpune, ov, ὁ, (κοµέω) of a woodman, Anth. 

δενδρο-κόµος, ο», (κόμη) grown with wood, Eur., Ar. 

δενδρο-κοπέω, {. how, (κόπτω) to cut down trees, esp. 
vines and frutt-trees, Xen.; 8. χώραν to waste a 
country by cutting down the trees, ap. Dem. 

δένδρον, τό, also δένδρος, εος, τό, rare in nom. and 
acc., but freq. in dat. sing. δένδρει; nom. and acc. pl. 
δένδρεα, contr. δένδρη: cf. δένδρεον: gen. δενδρέων; 
dat. δένδρεσι :--α tree, Ar.; δένδρα fruit-trees (opp. 
to ὕλη timber), Thuc., etc. (Perh. akin to δρῦς.) 

δενδρο-πήµων, ο», (πῆμα blasting trees, Aesch. 

v8pos, eos, Τό, ν. δένδρο». 

δενδροτοµέω, f. {σω-- δενδροκοπέω, to lay waste a 
country, Thuc.: metaph., 8. τὰ νῶτα Ar. 

δενδρο-φόρος, ον, (pépw) bearing trees ; Sup. -ώτατος, 
Plut. 

δενδρό-φτος, ov, planted with trees, Plut. 

δενδρ-ώδης, ες, (εἶδος) tree-like : δενδρ. Νύμφαι wood- 
nymphs, Anth. 

δενδρῶτις, (δος, fem. Adj. wooded, Eur. 

δεννάζω, f. dow, to abuse, revile, τινά Theogn., Soph. ; 


(Deriv. uncertain: 


ΔΕ ΝΝΟΣ — δέσμιος. 


c. acc. cogn., and ῥήματα δεννάζειν to utter words of 
foul reproach, Id. From 

ΔΕ΄ΝΝΟΣ, 4, a reproach, disgrace, Hat. 

δέξαι, aor. 1 imper. of δέχοµαι. 

δεξαμενή, ἡ, (aor. 1 part. fem. of δέχοµαι, with changed 
accent) a reservoir, tank, cistern, Hdt., Plat. 

δεξιά, Ion. —1%, (fem. of δεξιός), ἡ, the right hand, opp. 
to ἀριστέρα, Il. ; ἐκ δεξιᾶς on the right, Ar.; ἐν δεξιᾷ 
ἔχειν τὰ οὔρεα to keep them on the right, as you go, 
Hdt.; ἐν 8. λαβεῖν τὴν Σικελίαν Id.; so, ἐν 8. ἐσπλέ- 
οντι on your right as you sail in, Id.; used in wel- 
coming, δεξιὰν διδόναι to salute by offering the right 
hand, Ar. 2. the right hand given as a pledge or 
assurance, δεξια) Js αν TL; δεξιὰς δόντες καὶ 
λαβόντες having exchanged assurances, made a treaty, 
Xen.; δεξιὰς παρὰ βασιλέως Φφέρειν µή . . to bring 
pledges that he would ποῖ . . , Id.—Though δεξιά is 
manifestly fem. of δεξιός, it is always used as a Subst. 
without χείρ; but 8. yelp occurs in Soph., Eur., Ar. 

δεξί-μηλος, ο», (μῆλο») receiving sheep, i.e. rich in 
sacrifices, Eur. 

δεξιο-λάβος, ὁ, (λαμβάνω) a spearman: in pl. guards, 
Ν. T.: others δεξιο-βόλοι, javelin-men. 

δεξιόοµαι, Ep. 3 pl. δεξιόωνται as if from δεξιάοµαι : 
{. -ώσομαι: aor. 1 ἐδεξιωσάμην: Dep.: (δεξιά) :—to 
greet with the right hand, welcome, greet (cf. δείκ- 
νυµι ΙΙ), c. acc. pers., Ar., Xen.; c. dat. pers., δε- 
ξιοῦσθαι θεοῖς to raise one’s right hand to the gods, 
pay honour to them, Aesch.; c. acc. rei, ἄμυστιν 
δεξιούµενοι pledging one in a bumper, Eur. :—Plat. 
has aor. 1 δεξιωθῆναι in pass. sense. 

δεξιός, d, όν, (δέχοµαι) on the right hand or side, Lat. 
dexter, opp. to ἀριστερός, Hom., etc. ; τὸ 8. (sc. κέρας) 
the right of an army, Xen. :—adverb. usages, ἐπὶ δεξιά 
on the right, Ἡ.; ἐπὶ δεξιόφιν (Ep. gen.) towards the 
right, Ib.; πρὸς δεξιά Hat. 11. fortunate, boding 
good, of the flight of birds, δεξιὸ: ὄρνις, = αἴσιος, Hom. 
—This sense came from the Greek augurs looking to 
the North, so that /wcky omens, which came from the 
East, were on the right, while the unlucky ones from 
the West were on the left. III. metaph. dex- 
terous, ready, opp. to σκαιός (sinister, French gauche); 
and of the mind, sharp, shrewd, clever, Ατ., Thuc., 
etc. :—Adv., δεξιῶς; Sup. δεξιώτατα, Ar. 

δεξιό-σειρος, ὁ, harnessed by a trace on the right side, 
of a third horse which was outside the regular pair :-— 
hence, generally, spirited, impetuous, Soph. 

δεξιότης, nros, ἡ, (δεξιός) dexterity, cleverness, Hdt., 
Ar.; opp. to ἁμαθία, Thuc. 

δεξιόφιν, Ep. gen. of δεξιό». 

δεξιόω, only used as Dep. δεξιόοµαι, q. ν. 


δεξ(-πῦρος, ο», (πρ) receiving fire, Eur. 
δεξιτερός, ή, όν, poet. form of δεξιός, right, the right, 


Hom. : δεξιτερή, like δεξία (sub. xelp), the right hand, 
ll.; Ep. dat. δεξιτερῄῇφι Ib. 

δεξίωµα, aros, τό, (δεξιόοµαι) = Betlwois, a pledge of 
riendship, Soph. 
Elwors, ews, ἡ, (δεξιόοµαι) a greeting, canvassing, 
Lat. ambitus, Plut. 

δέξο, Ep. aor. 2 imper. of δέχομαι. 
ον, ovros, τό, neut. part. of the impers. δεῖ, made 
into a Noun, that which is binding, needful, right, 
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proper,Soph., Xen.; τὰ δέοντα things needful or proper, 
advantages or duties, Thuc., etc.; ἐν δέοντι (sc. 
καιρφ), in good time, Lat. opportune, Eur.; ἐν τῷ 
δέοντι Hdt.; εἰς τὸ δέον for a needful purpose, 1d. ; 
hence (at Athens) the phrase for secret service, els τὸ 
δέον ἀἁπώλεσα Ar. 

ΔΕ΄ΟΣ, gen. δέους, τό; rare in pl. δέη: fear, alarm, 
affright, Hom., etc.; τεθνάναι τῷ δέει τινά to be dead 
afraid of a person, Dem. ΙΙ. awe, reverence, 
Aesch. Ill. reason for fear, ll.z: a means of 
inspiring fear, Thuc. 

ΠΑΣ, aos, τό: pl., nom. δέπᾶ; Ep. dat. 3erdeoor 
and δέπασσι :—a beaker, goblet, chalice, Hom. 
δερ-άγκη, ἡ, (δέρη) a collar, Anth. ι--δερ-αγχής, és, 
(ἄγχω) throttling, Id. 

δέραιον, τό, (δέρη) a necklace, Eur.: α collar, Xen. 

δεραιο-πέδη, ἡ, α collar, Anth. 

δέραε, ατος, τό,Ξ-δέρος, Eur. 

δεράς, άδος, ἡ,Ξ- δειράς, Soph. 

δέργµα, aros, τό, δέρκοµαι) a look, glance, Aesch., Eur. 

δέρη (not pd), 4, Att. for δειρή, the neck, throat, Trag. 

yee poét. for δέρκοµαι, Hes. 

AE’PKOMAI, lon. 3 sing. impf. δερκέσκετο: pf. in pres. 
sense δέδορκα: aor. 2 ἔδρᾶκον: also aor. 1 in pass. 
form ἐδέρχθη», poet. δέρχθη»: Dep. :—to see clearly, 
see, Hom.; δεδορκώς having sight, opp. to τυφλός, 
Soph. :—hence {ο be alive, living, Hom., Trag. :—like 
βλέπω with a neut. Adj., δεινόν, σµερδαλέον 8. to look 
terrible, Hom., etc.; c. acc. cogn., wup Sedopxes 
flashing fire from the eyes, Od.; Άρη δεδορκότων 
Aesch. ; oxdroy δεδ. blind, Eur. 2. c. acc. to look 
on or at, Hom., Aesch. :—so, 8. els τινα Eur. ; κατά 
τι Aesch.: generally, to perceive, κτύπον δέδορκα Id. 

δέρµα, aros, Τό, (δέρω) the skin, hide, of beasts, Lat. 
pellis, Hom., etc. ; δέρµα κελαινό», of a shield, I]. :—also 
of skins prepared for bags or bottles, Od.; of a man’s 
skin stript off, \l., Hdt. 2. later, one’s skin, Lat. 
cutis, περὶ τῷ δέρµατι δεδοικέναι Ar.: the shell of a 
tortoise, Id. 

δερµάτινος, η, ov, (δέρµα) of skin, leathern, Od., Hdt. 

δέρον, Ep. for ἔδερο», impf. of δέρω. 

δέρος and Sépas, τό, poet. for δέρµα, but only in nom. 
and acc., Eur. 

δέρρις, ews, 7, (δέρος) a leathern covering: in pl. 
screens of hide, Thuc.: cf. διφθέρα. 

δέρτρον, τό, (δέρω) the membrane which contains the 
bowels, Lat. omentum, δέρτρον ἔσω δύνοντες even to 
the bowels, Od. 

AE’PQ, Ion. δείρω, Att. also (metri grat.) δαίρω: impf. 
ἔδερον, Ep. δέρον :—f. δερῶ: aor. 1 ἔδειρα:-- Ρὰ55., Ε. 
δᾶρήσομαι: aor. ἑδάρην | ἅ]: pf. δέδαρµαι τ---έο skin, 
flay, of animals, Hom., etc. :---ἀσκὸν δεδάρθαι to have 
one’s skin flayed off, Solon; so, δερῶ σε θύλακον J will 
muake a purse of your skin, Ar. 1Ι. also (like the 
slang words fo tan or hide) to cudgel, thrash, Id. 

δέσµα, aros, τό, (δέω) poet. for δεσµός, a bond, fetter, 
Od. ΙΙ. a head-band, Ni. 

δεσµεύω, f. ow, (δεσμός) to fetter, put in chains, h. 
Hom., Eur.: to tie together, as corn in the sheaf, Hes. 

δεσµέω, f. how, = δεσµεύω, N. Τ. 

δέσµιον, 76, =d5eopds, Anth. 

δέσµιοε, ον and a, ov, (δεσμός) binding: = binding 
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as with a spell, enchaining, c. gen., ὕμνος 8. φρενῶν 
Aesch. 11. pass. bound, in bonds, captive, Soph., 
Eur., etc. 

δεσμός, 6, pl. δεσµά as well as δεσµοί, (δέω) anything 
for binding, a band, bond, Hom., etc.: a halter, Π]. : 
a mooring-cable, Od.: a door-latch, |b.; a yoke- 
strap, Xen. 2. in pl. bonds, fetters, Aesch., Thuc. : 
in sing., collectively, bonds, imprisonment, Hdt., etc. 

δεσμο-φύλαξ [i], ακος, ὁ, ἡ, a gaoler, Luc. 
σµόω, f. ώσω,-- δεσμεύω. Hence 

δέσµωµα, ατος, τό, a bond, fetter, Aesch. 

δεσµωτήριον, τό, (δεσµόω) a prison, Hdt., Thuc. 

δεσµώτης, ov, ὁ, (δεσµόω) a prisoner, captive, Ηάι., 
Att. IT. as Adj. in chains, fettered, Aesch.: fem. 
δεσμῶτις Soph. 

δεσπόζω, f. -όσω: aor. 1 inf. δεσπόσαι : 1. absol. 
to be lord or master, gain the mastery, Aesch., 
Plat. 2. c. gen. to be lord or master of, h. Hom., 
Hdt., etc.; δεσπόζειν Φόβης to own the lock of hair, 
Aesch.; metaph. {ο master, 8. λόγου Id. 8. 
c. acc. to lord itt over, Eur. 

δέσ-ποινα, ἡ, fem. of δεσπότης, the mistress, lady of 
the house, Lat. hera, of Penelopé, Od. 2. in Att. 
of goddesses, as Artemis, Soph.; Persephoné, Plat. 

δεσποσύνη, ἡ, (δεσπότης) = Serworela, Hat. 

δεσπόσννοε, oy and η, ο», (δεσπότης) of or belonging 
to the master or lord, h. Hom., Aesch.; 8. ἀνάγκαι 
arbitrary rule, Id. IT. Subst. «δεσπότης, Tyrtae. 

δεσποτεία, ἡ, (δεσπότης) the power of a master over 
slaves, or the relation of master to slaves, Arist. 2. 
absolute sway, despotism, \socr. 

δεσποτέω, f. ήσω,ς- δεσπό(ω, c. gen., Plat. .—Pass. to 
be despotically ruled, Aesch., Eur. 

δεσ-πότης, ου, 6, voc. δέσποτᾶ, a master, lord, the 
master of the house, Lat. herus, dominus, Aesch., 
etc.; properly in respect of slaves, so that the address 
of a slave to his master was ὦ 8éomor’ ἄναξ or ὦναξ 
δέσποτα Ar. 2. of Oriental rulers, a despot, abso- 
lute ruler, whose subjects are slaves, Hdt., Thuc. ; 
the pl. is used by Poets of single persons, like τύραννοι, 
Aesch. 8. of the gods, Eur., Xen. II. generally, an 
owner, master, lord, κώμον, Aesch., Soph. (The latter 
part —wrérns is prob. from same Root as πόσις, and 
Lat. pot-is, pot-ior: the syll. δεσ- is uncertain.) 

δεσποτικός, ή, όν, (δεσπότης) of or for a master, δεσπο- 
τικαὶ συµφοραί misfortunes that befall one’s master, 
Xen. 1Ι. of persons, inclined to tyranny, 
despotic, Plat. 

δεσπότις, 4,=Sérrowa, acc. δεσπότιν, Soph., Eur. ; 
dat. δεσπότιδι, Anth. 

δεσποτίσκος, 6, Dim. of δεσπότης, Eur. 

δετή, ἡ, (properly fem. of δετός, sub. λαμπάς) sticks 
bound up, a fagot, torch, l\., Ar. 

δευήσεσθαι, Ep. f. med. inf. of δεύω, fo want. 

δεῦμα, ατος, τό, (δεύω) that which is wet, δεύµατα 
κρεῶν boiled flesh, Pind. 

Sevopar, Ep. for δέοµαι; v. δεύω Β. 

δεῦρο, strengthd. in Att. δευρί: Adv.: I. of Place, 
hither, Lat. huc, with Verbs of motion, Hem., etc. ; in 
a pregn. sense with Verbs of Rest, to .Aave come hither 
and ; be here, πάρεστι δεῦρο Soph. 2. used in calling 
to one, here ! on! come on! Lat. adesdum, bye δεῦρο, 


δεσμός ---- dexnmepos. 


δεῦρ᾽ bye, Sevp’ ἴθι, δεῦρ᾽ ἴτω always with a Verb sing. 
(δεῦτε being used with pl.), Hom.; but with a pl. in 
Trag. 3. in arguments, µέχρι 8. τοῦ λόγου up to 
this point of the argument, Plat. II. of Time, 
until now, up to this time, hitherto, Trag., Plat.: 
also, δεῦρ᾽ def Eur. (Deriv. unknown.) 

Δεύς, Acol. for Zeus. 

δενσο-ποιός, όν, (Seve, ποιέω) deeply dyed, ingrained, 
ast, of colours, Plat., Luc. 
ύτατος, η, ο», Sup. of δεύτερος, the last, Il. 

δεῦτε, Αάν., as pl. of δεῦρο, hither! come on! come 
here! just like δεῦρο, with pl. imperat., δεῦτ Byer’ II. ; 
δεῦτε φίλοι ΙὈ.; δεῦτ᾽ Kye, Φαιήκων ἡγήτορες Od. 

δεντερ-ἄγωνιστής, ov, ὁ, the actor who takes second- 
class parts: metaph. one who seconds a speaker, 
Dem. | 

Sevrepaios, a, ο», (δεύτερος) on the second day, agree- 
ing with the subject of the Verb, δευτεραῖος ἦν ἐν 
Σπάρτῃ Hdt.; but also, τῇ δευτεραίῃ [sc. ἡμέρᾳ] Id. 

ερεῖα (sc. ἆθλα), τά, the second prise in a contest; 
hence the second place or rank, 8. νέµειν τινί Ηάι. 
δεντερεύω, f. ow, (δεύτερος) to be second: δευτ. τινί to 
play second to.., Plut. 

δεντερό-πρωτον σάββατο», τό, the first sabbath after 
the second day of the feast of unleavened bread, or 
the first sabbath of the second year (1.9. of the year 
after the sabbatical year}, N. T. 

δεύτερος, a, ο», second, being Comp. of δύο: I. in 
point of Order, of one who comes in second in a race, 
Il.: in Att. with Art., ὁ δεύτερος Soph., etc.; αἱ δεύ- 
Τεραι φροντίδες second thoughts, Eur.; proverb., τὸν 
3. πλοῦν to try the next best way, Plat. 2. of Time, 
δευτέρῃ ἡμέρῃ on the next day, Hdt.: c. gen., ἐμεῖο 
δεύτερος after my time, Il.; δευτέρφ ἔτεῖ τούτων in 
the year after this, Hdt.: in neut. as Adv., δεύτερον ad, 
δεύτερον αὖτις secondly, next, afterwards, a second 
time, Hom., Att.; in Prose also debrepa :—with Art., 
τὸ δεύτερο» Hdt., Aesch., etc.; τὰ δεύτερα Thuc.; ἐκ 
δευτέρου for the second time, N.T. IT. in point of 
Rank, second, δ. μετ éxeivow Hdt.; c. gen., δεύτερος 
οὐδενός second to none, Id.; ἡγεῖσθαι δεύτερον to think 
quite secondary, Soph. 2. the second of two, δεν- 
τέρη αὐτή herself with another, Hdt. III. as 
Subst., δεύτερα, τά, «Ξδευτερεῖα, the second prise or 
place, Ἡ., Hdt. 

AEY’Q (a): impf. ἔδευον, Ep. δεῦο», Ion. δεύεσκον : 
Ε. δεύσω: aor. 1 %Sevoa:—Pass., aor. 1 ἐδεύθη»: pf. 
δέδευµαι :---ἐο wet, drench, Il.:—Med., πτερὰ δεύεται 
ἄλμῃ wets his wings in the brine, Od. 2. to mixa 
dry mass with liquid, so as to make it fit to knead, 8. 
ἄρτον ὕδατι Xen. ΙΙ. Causal, to make to flow, 
shed, alua Soph. 

δεύω (Β;, f. Sevhow, Αεοὶ. and Ep. for δέω, to miss, want, 
ἐδεύησεν ixdoOa:he missed, failed inreaching,Od. IT. 
as Dep. δεύοµαι, f. δενήσοµαι,--ΑίΙ. δέοµαι, to feel 
the want or loss of, be without a thing, c. gen., Il. : 
to stand in need of, βάκτρου Eur. 2. to be wanting, 
deficient in a thing, c. gen., ll.: absol. δευόµενος, 27 
need, \b. 9. c. gen. pers. to be inferior to, Hom. 

AE’@Q, f. ψω, to soften by working with the hand, Ar. 

δέχαται, Ep. 3 pl. aor. 2 of 8éxouas. 


δεχ-ήµερος, ov, (ἡμέρα) for ten days, lasting ten days, 


εν θέχθαι --- ὅηθα. 


ἐκεχειρία δεχ. a truce terminadble on giving ten days’ 
notice, Thuc.; σπονδαὶ δεχ. Id. 
δέχθαι, Ep. aor. 2 inf. of δέχοµαι. 


poet. for δέχοµαι, Anth. 
ση! lon. and Αθοὶ. δέκοµαι: {. δέξοµαι, Ep. 


δεδέξοµαι: aor. 1 ἐδεξάμην and ἐδέχθην: pf. δέδεγµαι, 
Ep. 3 pl. δειδέχαται, plapf. -aro: plqpf. ἐδεδέγμην : 
—there are also several forms of an Ep. aor. 2 ἑδέγ- 
µη», viz. 3 sing. ἔδεκτο or δέκτο, 3 pl. δέχαται, im- 
perat. δέξο, inf. δέχθαι, part. δέγµενος: 1. of things 
as the object, to take, accept, receive what is offered, 
Lat. accipere, Hom., etc. :---δ. τί rim to receive some- 
thing at the hand of another, Il.; also τί τινος Ib.; 
τι παρά τινος Hom.; τι ἔκ τινος Soph. :—but also, 
δ. τί τινος to receive in exchange for . . , χρυσὸν 
φίλου ἀνδρὸς ἑδέξατο Od. :—also, μᾶλλον» δ., c. inf., to 
take rather, to choose to do or be, Xen.; and without 
μᾶλλο», οὐδεὶς ἂν δέξαιτο Φεύγει» Thuc. 3. to accept 
graciously, Il.; 38. τὸν οἰωνόν to accept, hail the 
omen, Hdt., etc. :—to accept or approve, τοὺς λόγους, 
τὴν ἑυμμαχίην Id., Thuc. 8. simply to give ear to, 
hear, Lat. accipere, Eur., Thuc. 4. to take or 
regard as so and so, μηδὲ συμφορὰν δέχου τὸν ἄνδρα 
Soph. ΧΙ. of persons, to receive hospitably, en- 
tertain, Hom., Att. 2. to greet, worship, \l.; 8. 
τινα ξύμμαχον to accept as an ally, Thuc. 8. to 
receive as an enemy, to await the attack of, Lat. ex- 
cipere, l1.; of ahunter wasting for game or a wild boar 
waiting for the hunters, Ib.; τοὺς πολεμίους 8. Hdt., 
etc. 4. to expect, c. acc. et inf. fut., Od.: or c. 
acc. to wait for, lb.; μηδὲ συμφορὰν δέχου τὸν ἄνδρα 
do not expect him to ὃς . . , Soph. ITT. absol. to 
succeed, come next, δέχεται κακὺν ἐκ κακοῦ Il.; ἄλλος 
δ ἐξ ἄλλου δέχεται ἆθλος Hes.; of places, ᾽Αρτεμίσιον 
δέκεται Ἠάι. 

δέψω, aor. 1 ἐδέψησα, as if from δεψέω, (δέφω) to work 
or knead a thing fill it is soft, κηρὸν δεψήσας Od. ; 
δέψει τὸ δέρµα Hat. 

ΔΕ΄Ώ (a), imper. 1 pl. δεόντων: {. Show: aor. 1 ἔδησα, 
Ep. δᾳσα: pf. δέδεκα ος δέδηκα :—Med., aor. 1 ἑἆδη- 
σάµη», Ep. 3 sing. δησάσκετο :—Pass., f. δεθήσοµαι, and 
δεδήσοµαι: aor. 1 ἐδέθην: pf. δέδεµαι: ρἱαρί. ἐδε- 
δέµη», Ep. 3 sing. δέδετο, lon. 3 pl. ἐδεδέατο :—to 
bind, tie, fetter, δεσμφ τινα δῆσαι Il., etc. :—c. acc. 
only, to bind, put in bonds, Od., Att. 2. metaph. 
to bind, enchain, γλῶσσα δέ οἱ δέδεται Theogn.; ψυχὰ 
δέδεται λύπῃ Eur. δ.ο. gen. to let or stop one from 
a thing, ἔδησε κελεύθον Od. IL. Med. ἐο dind, tie, 
put on oneself (cf. ὑποδέω), κοσσὶ δ bral ἐδήσατο πέδιλα 
tied them on his feet, I]. ; and in Pass., περὶ κνήµῃσι κνη- 
pidas δέδετο he had greaves bound round his legs, Od. 
ΔΕ΄Ώ (B), f. δεήσω: aor. 1 ἐδέησα, Ep. ἔδησα or δῆσα: 
pf. δεδέηκα :—Med., f. δεήσοµαι and δεηθήσοµαι: aor. 
1 ἐδείθη»: pf. δεδέηµαι:--ἐο lack, miss, stand in 
need of a person or thing, c. gen., II., Xen. :—woAAov 
δέω J want much, i.e. am far from, c. inf., πολλοῦ 
δέω ἀπολογεῖσθαι J am far from defending myself, 
Plat. ; μικροῦ ἔδεον εἶναι Xen.; and absol., πολλοῦ γε 
δέω far from it, Plat.; τοῦ wayrds δέω Aesch.; ν. δεῖ 
1f:—so in partic., δυοῖν δέοντα τεσσεράκοντα forty 
lacking two, thirty-eight, Hdt.; ἑνὸς δέον εἰκοστὸν 
ἔτος the 2oth year save one, the οί], Thuc. II. 
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as Dep. δέοµαι: f. Sehoouds: aor. 1 ἐδεήθην : 1. to 
be in want or need, κάρτα δεόµενος Hdt. :-—to stand 
in need of a person or thing, c. gen., Id., Soph.; οὐδὲν 
δέοµαί τινος J have no need of him, Thuc.: c. inf., τοῦτο 
ἔτι δέοµαι μµαθεῖν Plat. 2. to ask for a thing froma 
person, c. dupl. gen. rei et pers., Hdt., Thuc.; also, 
τοῦτο δέοµαι ὑμῶν Plat.; and c. acc. cogn., δέηµα 
or δέησιν δεῖσθαί τινος Ar., etc., rarely with gen. 
pers. only, δεηθεὶς ὑμῶν having begged a favour of 
you, Dem. :—c. gen. pers. et inf. to deg a person {ο 
do, Hdt., Plat. (The Aeol. form δεύω (ν. δεύω B) shews 
that the Root of this word was AEF.) 


δή, Particle used to give gréater exactness, to the word 


or words which it influences (prob. a shortened form of 
ἤδη, Lat. jam) now, in truth, indeed, surely, really. 

I. Usage of δή with single words: 1. after 
Adjectives, olos δή, µόνος δή, all alone, Od., etc. ; esp. 
such as imply magnitude, µέγας δή, μικρὸς δή, etc. ; 
often with Superlatives, μέγιστος δή, κράτιστος δή quite 
the greatest, confessedly the best, Thuc.; so with 
Numerals, ὄκτω δὴ προέηκα ὀϊστούς I have shot full 
eight arrows, Il.; εἷς δή one only, Eur., etc. 2. 
after Adverbs, πολλάκις δή many times and oft, often 
ere now, Lat. jam saepe, Il.; dpe δὲ δή quite late, 
Ib. ; νῦν δή even now, now first, now at length, Xen., 
etc. --τότε δή at that very time, Thuc.; αὐτίκα 3) 
µάλα on the very spot, Plat.; also, val δή yea verily, 
Il.; οὐ δή surely not, Soph. 8. with Verbs, δ) γὰρ 
Bor ὀφθαλμοῖσι for verily I saw him, II. 4. with 
Substantives, és δὴ rd”Apyos τοῦτο . . well to this A. 
they came, Hdt.; Τέλος δή its complete end, Aesch.; 
ironically, Lat. scilicet, elofryaye τὰς ἑταιρίδας δή the 
pretended courtesans, Xen. 5. with Pronouns, to 
mark strongly, ἐμὲ δή α man /ike me, Hdt.; σὺ δή 
you of all persons, Id.; οὗτος δή this and no other, 
Id.; 8s δή who plainly, Il. :—with indef. Pronouns, 
ἄλλοι δή others be they who they may, Ib.; δή τις 
some one or other, Lat. nescio quis, Plat.; δή τι in 
any way, whatever it be, Il., Hdt. 

II. in reference to whole clauses: 1. to con- 
tinue a narrative, so then, so, τότε μὲ» 8h ἠσυχίην εἶχε 
Hdt.; in summing up, τοιαῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Lat. 
haec hactenus, Aesch. 2. in inferences, Hdt., etc. ; 
esp. to express what is unexpected, καὶ σὺ δή so then 
you too! Aesch. 8. with Imper. and Subj., ἐν- 
νοεῖτε γὰρ δή for do dut¢ consider, Xen.; so, &ye δή, 
φέρε δή, 10: δή, σκόπει δή, etc. 4. ye δή to express 
what follows α fortiori, μετὰ ὅπλων ye δή above all 
with arms, Thuc.; ph τί ye δή not to mention that, 
Dem. 5. καὶ δή and what is more, Ἱ.ι so, és 
Αἴγυπτον ἀπίκετο, καὶ δὴ καὶ és Σάρδις he came to 
Egypt, and what is more to Sardis also, Hdt.; 
ἰσχὺς καὶ κάλλος καὶ πλοῦτος δή and above all riches, 
Plat. Ὁ. καὶ δή is also in answers, βλέψον κάτω. 
Answ. καὶ δ) βλέπω, well, 1 am looking, Ar. 6. in 
assumptions, καὶ δὴ δέδογµαι and now suppose | have 
accepted, Aesch. 

όάλωτος, ο», contr. for SnidAwros. 


ες: »ατος, τό, (δάκνω) a bite, sting, Xen.: metaph., δ. 
A 


s Aesch. 


δηγµόε, 4, (δάκνω) the act of biting : in pl.caustics, Plut. 
Sb 


Ep. Adv., = δή», for a long time, Lat. dix, Hom. 


182 


δήθεν, Adv., a strengthd. form of δή, really, in very 
truth, τί δὴ ἀνδρωθέντες δῆθεν worhoovor; what then 
will they do when they are really grown up? Hdt. :— 
also epexegetic, Lat. videlicet, that is to say, Aesch., 
Eur. :—ironically, Lat. scilicet, to imply that a state- 
ment is not true, of µιν ἠθέλησαν ἀπολέσαι δῆθεν as he 
pretended, Hdt.; φέρορτες ws bypny δῇθε» Id. 

δηθύνω [0], f. ὕνῶ, (3nOd) to tarry, be long, delay, Il. 

Bni-drwros, ον, (Shios, ἁλῶναι) taken by the enemy, 
captive, Eur.; contr. δῃάλωτος Aesch. 

Δηϊ-άνειρα, 4, (Shios, ἀνήρ) destroying her spouse, the 
wife of Hercules,—her name expressing the legend of 
his death, Soph. 

δήϊος, η, ov, Ep. and Ion. for Sdios. Hence 

δηϊοτής, ῆτος, 4, battle-strife, battle, death, Hom. 

ἴόω, Ep. 3 pl. opt. δηῖόφεν, part. δηῖόων; Att. pres. 
ὦ, δῃοῦμεν, -οὔτε: impf. ἑδήου», Ion. é3ntovy or 
ἐδῄευ», Ep. δῄουν: {. δηώσω: aor. 1 ἑδήωσα:--βΡαςς., 
aor. 1 ἐδηϊώθη»: pf. δεδῄωµαι: (8hios) :—to cut down, 
slay, Il.: to cleave asunder, lb.; savage beast, to 
vend, tear, \b.; τὸν πώγώνα δεδῃωμένος having had 
his beard cut off, Luc. ΙΙ. to waste or ravage a 
country, Hdt., Thuc.; ἄστυ δῃώσειν πυρί Soph. 

Syerapiot, ον, (δάκνω) biting, torturing, c. gen., Eur. 

κτης, ov, 6, (δάκνω) a biter, Anth. 

δηκτικός, ή, όν,(δάκνω) able to bite, biting, stinging, Luc. 

δηλαδή or δῆλα δή, Adv. quite clearly, manifestly, 
Soph., Eur., etc. :—also iron., προφάσιος τῆσδε δηλαδή 
on this pretext forsooth, Hdt.:—in answers, yes of 
course, Ar. 

δηλέοµαι, Dor. δᾶλ-: f. ήσοµαι: aor. 1 ἐδηλησάµμην: 
pf. δεδήληµαι both in act. and pass. sense: Dep. : I. 
of persons, to hurt, do a mischief to, Hom.; ph µε 
δηλήσεται (Ep. for -ηται) Od.; so in Hdt.; to hurt 
by magic potions, Theocr. II. of things, to dam- 
age, spoil, waste, καρπὸ» ἑἐδηλήσαντ Il.; γῆν δηλησάµενος 
Hdt. :—esp. in phrase, ὄρκια δηλήσασθαι to violate a 
truce, Il. 2. absol. to do mischief, be hurtful, 
Hom. (Deriv. uncertain.) Hence 

δήληµα, aros, τό, a mischief, bane, Od., Soph. ; and 

δηλήµων, ο», gen. ovos, bancful, noxious, βροτῶν δηλή- 
µονα baneful to them, Od.; ἀνθρώπων ob δηλήμονες 
doing men no hurt, Hat. 

λήσεται, Ep. for -ηται, 3 sing. aor. 1 of δηλέοµαι. 
λησις, ews, 4, (δηλέομαι) mischief, ruin, bane, Hdt. 
δηλητήρ, fipos, 6, (δηλέομαι) a destroyer, Ep. Hom. 

Δήλιος, a, oy and os, ov, (Δῆλος) Delian, Trag., etc. : 
—é6 A., name of Apollo, Soph., etc. :--Δήλιος, 6, a 
Delian, Hdt., etc.: fem. Δηλιάς, ddos, 4, a Delian 
woman, h. Hom., Eur. II. Δηλιάς (sc. vais), 
the Delian ship, sent from Athens every fourth year in 
memory of Theseus, Plat. IIT. τὰ Δήλια (sc. ἱερά) 
the quinquennial festival of Apollo at Delos, Thuc. 

Δηλο-γενής, és, (γί-Ύνομαι) Delos-born, Simon. 

δήλοµαι, Dor. for βούλομαι, Theocr. 

δηλον«ότι, i.e. δῆλόν [ἐστιν] ὅτι, used parenthetically, 
quite clearly, manifestly, plainly, Plat., etc. 11. 
epexegetically, that is to say, namely, Lat. scilicet, 
Id., Xen. 

δηλο-ποιέω, f. how, to make clear, Plut. 

Δῆλος, 4, Delos, one of the Cyclades, birthplace of 
Apollo and Artemis, Od. ; called also Ὀρτυγία. (Prob. 


670ev — Δημήτηρ. 


from δῆλος, because of the legend that it became visible 
by rising from the sea.) 

δῆλος, η, ov and os, ov: Ep. δέελοε : I. properly, 
vistble, conspicuous, I}. ΤΙ. clear to the mind, 
manifest, evident, Od.:—®nAds εἶμι with partic., 
δῆλός ἐστιν ἀλγεινῶς φέρω» i.e. it is clear that he 
takes it ill, Soph.; δηλοί εἶσι μὴ ἐπιτρέψοντες it is 
clear that they will not permit, Thuc.; also, acc. to our 
idiom, δῆλόν | ἐστιν] ὅτι . . , ν. δηλορότι. 3. δῆλον 
itself is used like δηλαδή, as αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ δῆλον, 
all by himself, εἰς manifest, Soph. :—also, δῆλο», δέ to 
introduce a proof, Thuc. (Deriv. uncertain.) Hence 

δηλόω, f. ώσω :—Pass., f. δηλωθήσομαι and in med. form 
δηλώσοµαι :—to make visible or manifest, to shew, 
exhibit, Soph. :—Pass. to be or become manifest, 
Id. 2. to make known, disclose, reveal, Aesch., 
Soph. 3. to prove, Id., Thuc. 4. to declare, 
explain, set forth, indicate, signify, Id.; ¢. part., 
δηλώσω σε κακόν [ὄντα] Soph.; the partic., if it refers to 
the nom. of the Verb, is itself in nom., δηλώσει yeye- 
νηµένος Thuc. 11. intr. to be clear or plain, Ἠάι., 
Plat. 2. impers., δηλοῖΞ δῆλόν ἐστι, Hdt.; f. δη- 
λώσει Plat.; aor. 1 ἑδήλωσε Xen. Hence 

SHAwos, ews, ἡ, a pointing out, manifestation, ex- 
plaining, shewing, Thuc.; 8. ποιεῖσθαι = δηλοῦ», Thuc. 

δημᾶγωγέω, f. fow, to lead the people, in bad sense, 
Ar. 2. c. acc. pers. to win by popular arts, Xen. 

δημᾶγωγία, 4, leadership of the people, Ar.; and 
δημᾶγωγικός, ή, όν, fit for or like a demagogue, Ar. 
From 

δημ-ἄγωγός, 6, a popular leader, of Pericles, Isocr. : 
commonly in bad sense, a leader of the mob, a dema- 
gogue, such as Cleon, Thuc., Xen. 

SypaxlSrov [xi], τό, Comic Dim. of δῆμος, Ar. 

δηµμ-άρᾶτος, ο», (ἀράομαι) prayed for by the people: 
as prop. n. of a king of Sparta, Hdt. 

δηµαρχέω, f. how, to be demarch, Dem. 

δημαρχία, 4, the office or rank of δήµαρχος, Dem.: the 
tribunate, Plut. 

µαρχικός, ή, όν, tribunician, Plut. From 

peapyos, 5, a governor of the people: 1. at 
Athens, a demarch, the president of a δῆμος, who 
managed its affairs, Ar., Dem. 2. at Rome, a ἐτί- 
bune of the piebs, Plut. 

µεεραστής, ov, ὁ, a friend of the people, Plat. 

µευσις, ews, ἡ, Confiscation of one's property, Plat. 

δηµεύω, f. ow, (δῆμος) to declare public property, to 

confiscate, Lat. publicare, Thuc., etc. ΣΙ. gene- 
rally, to make public, δεδήµευται κράτος the power is 
tn the hands of the people, Eur. 

Snpnyopéw, {. ἠσω, (Snurrydpos) to speak in the assem- 
bly, Lat. concionari, Ar., etc.: Pass., τὰ δεδηµηγορη- 
µένα public speeches, Dem. 11. to make popular 
speeches, to speak rhetorically, use clap-trap, Plat., etc. 

δηµηγορία, 4, a speech in the public assembly, 
Aeschin. ΤΙ. popular oratory, clap-trap, Plat. 

Sypnyopixds, ή, όν, of or for public speaking, qualified 
for it, Xen.: ἡ -κῄ (sc. réxvn), =Snuryopia, Plat. 
From 

δηµ-ηγόροςε, ὁ, (ἀγορεύω) a popular orator, mostly in a 
bad sense, Plat. :—riual 8. a speaker’s honours, Eur. 

Δημήτηρ, gen. repos and τρος, ἡ, Demeter, Lat. Ceres, 


δηµίδιον ---- δημοῦχος. 


goddess of agriculture, mother of Persephoné, Hom. 
(The Deriv. from 389 --γῆ, quasi Γη-μήτηρ is improb- 
able, v. 3a.) 

δηµίδιον [73], τό, Comic Dim. of δῆμος, Ar. 

δημζω, £- cw, (δημου) to affect popularity, cheat the 
people, Ar. 

ennto-<pyés, if poét. for δημιουργό». 

δηµιο-πληθής, és, (πλήθω) abounding in public, κτήνη 
3. cattle of which the people have large store, Aesch. 

δηµιό-κρᾶτα, τά, (πρᾶτός) goods sold by public au- 
thority: confiscated goods, Ar. 

δήµιοε, ο», and a, ο», Dor. δάµιος: (37408) :—belonging 
to the people, public, Od.; αἰσυμνῆται 8. judges elected 
by the people, \b.; neut. pl. as Adv., δήµια πίνειν at 
the public cost, ll. IL. ὁ δήµιος (sc. δοῦλοφ), the 
public executioner, Plat., etc. 

δηµιουργέω, f. how, (δημιουργός) to practise a trade, 
do work, Plat. . Cc. acc. rei, fo work at , fabricate, 
Id. ΣΙ. to be one of the δηµιονργοί (11), Id. 

δηµιουργία, 7, a making, creating, Plat. = 2. work- 

manship, handicraft, ld.; 8. τῶν τεχνῶν practising 

them, Id. 

δηµιονργικός, ή, όν, of or for a δημιουργός or handi- 
craftsman, Plat. From 

δηµι-ονργόε, Ep. δηµιο-εργόε, ὁ: (*Epyw) :—one who 
works for the people, a skilled workman, handicrafts- 
man, Od., etc.; of medical practitioners, Plat.; of 
sculptors, Id. :—generally, a framer, maker; λόγων 
Aeschin. ; πειθοῦς-δημιουργὺς 4 ῥητορική Plat.: metaph., 
ὄρθρος δηµιοεργός morn that calls man to work, h. 
Hom. 32. the Maker of the world, Xen., Plat. 11. 
in some Peloponnesian states, the name of a magis- 
trate, Thuc., Dem. 


Snno-Bépos, ov, (βι-βρώσκω) devourer of the people, 


cies. ovros, 6, an elder of the people, chief, Π]. : 
δηµογ. θεός, = Lat. deus minorum gentium, Anth. 
δηµόθεν, (δῆμος) Adv. at the public cost, Od. 11. 
δηµόθεν Εὐπυρίδης an Eupyrian dy deme, i.e. by birth, 
place, Anth. 
δηµο-θοινία, 4, (θοίνη) a public feast, Luc. 
µό-θροος, οὐ», contr. -Opovs, ου», uttered by the 
people, Aesch.; δ. ἀναρχία lawlessness of popular 
clamour, Id. 
δημ ο-κήδην, ὁ, 6, (κῆδος) friend of the people, Lat. popli- 
cola, Plu 
δημο-κόλαξ, 5, α mob-flatterer, Luc. 
δηµοκοπέω, f. ‘how, to curry mob-favour, Plut.; and 
δηµοκοπικός, ή, όν, of or for a demagogue, Plat. From 
δηµο-κόποε, ὁ, a demagogue. 
Sad aparece, ov, (κραίνω) ratified by the people, Aesch. 
boli ABA Pass. with f. med. -κρατήσομαι or 
-κρατηθήσομαι: pf. δεδηµοκράτηµαι: (δῆμος, 
por ζω) :—to have a democratical constitution, live 
in a democracy, Hdt., Ar., Thuc. Hence 
TARORP eres: ἡ, democracy, popular government, Hdt., 
Thuc. ; 
Iuoxpirsxse, 4, bv, of or for a democracy, Ar., 
paler Saale of persons, favouring democracy, Plat. 
λενστος, ο», (λεύω) ο. stoned, δ. φόνος 


blic stoning, 
ο, {. fow, (A aa ο... Anth. 
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δηµ Dor. δαµ--, (δῆμος) Pass. to talk popularly, 
Pind., Plat. 
δηµο-πίθηκοε [1], 6, a mob-monkey, charlatan, Ar. 
µο-ποίητος, ο», made a citisen, not one by birth, Plut. 
Snpop-ploris, és, (ῥίπτω) hurled by the people, Aesch. 
6, a country-district, country, land,Hom. IL. 
the people of a country, the commons, Lat. pleds, 
δήµου ἀνήρ, opp. to βασιλεύς, Il., etc.; of a single 
person, δῆμοι ἑών being a commoner, Il.:—in his- 
torians, the commons, commonalty, opp. to οἱ εὖδαί- 
poves, οἱ παχέες, of δυνατοί, Hdt., Thuc.; of soldiers, 
opp. to officers, Xen. 2. like πλῆθος, the commons, 
the democracy, opp. to οἱ ὀλίγοι, Hdt.,Ar.,etc. ITT. 
in Attica, δῆμοι, of, townships or hundreds, = Dor. 
κῶμαι, Lat. pagi, ancient divisions of the county, being 
(in the time of Hdt.) 100 in number, 10 in each φυλή. 
(Deriv. uncertain.) 
δηµός, 6, faz, Il., Ar., etc. ; δίπλακι Snug (of sacrificial 
meat) with fat above and fat below, Il. (Deriv. un- 
άν 9) 1 es 
ηµοσθενίζω, f. σω, to imitate Demosthenes, Plut. 
δηµοσίφᾳ, Adv., ν. δημόσιο». 
a ata f. ow, to confiscate, like δηµεύω, Xen.: 
Pass., τὰ δεδηµοσιευµένα popular sayings, Arist. 1. 
intr. to be in the public service, of physicians, Ar., 
Plat.: generally, to δε a public man, opp. to ἰδιωτεύω, 
Id. From 
δηµόσιοε, Dor. δαµ--, a, ο», belonging to the people or 
state, Lat. publicus, opp. to ἴδιος, Hdt., Att. :--δηµό- 
σιο» εἶναι, ylyverOa to be confiscated, Thuc., 
Plat. ΙΙ. as Subst., ὁ δημόσιος (6ο. δοῦλος), 
a public servant, as the public crier, Hdt.; a public 


notary, Dem. ITI. as neut., ροή τό, the state, 
Lat. respublica, Hdt., Att. any public building, 
a public hall, Hdt. 8. ae treasury, elsewhere τὸ 


κοινόν, Dem. 4. the public prison, Thuc. 5. ra 
δηµόσια (sc. χρήματα) state-property, Ar. IV. as 
fem., 4 δαµοσία = σκηνή) the tent of the ο 
kings, Xen. V. as Adv. : 1. dat. δηµοσίᾳ, 
Ion. -ίῃ, at the public expense, Hdt.; by public con- 
sent, Dem.; δ. reOvdya: to die by the executioner, 
Id. 2. neut. pl. δηµόσια, at the public cost, Ar. 

δηµοσιόω, {. dow, to confiscate, like δηµοσιεύω, 
Thue. ΤΙ. Pass. to be published, Plat. 

δηµοσι-ώνης, ov, 6, (ὠνέομαι) a farmer of the revenue, 
Lat. pudlicanus, Strab. 

δηµο-τελής, és, (τέλος) at the public cost, public, 
national, Hdt., Thuc 

δηµότερος, a ο», αν common, vulgar, Anth. 

δηµότης, ου, ὁ, (δῆμος) one of the people, a commoner, 
plebeian, Hdt., Att. ΣΙ. one of the same people, a 
Fellow-citisen, Eur. ITI. at Athens, one of the 
same deme, Soph. :—fem. δηµότιε, os, Theocr. 

δηµοτικός, i, 4p, (δῆμος) of or for the people, im come 
mon use, common, 8. α in Egypt, opp. to the 
hieroglyphics, Hdt. II. of the populace, one of 
them, Lat. plebeius, Xen., Dem. 2. on the ap soiad 
ος democratic side, Lat. popularis, Ar., Thuc., etc 
Adv. -κῶς, affably, ‘hindly, Dem. 

δημ-οῦχος, ov, (ἔχω) protecting the people, of guardian 
deities, Soph. ; δημοῦχοι yas ruling the people of the 
land, Id. 
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Δημο-φάγοε [ᾶ], ο», (φαγεῖν) = δηµοβόρος, Theogn. 
δημο-χᾶριστής, od, ὁ, (χαρίζοµαι) a mob-courtier, Eur. 
δηµόω, ν. δηµόοµαι. 

µ-ώδης, ες, (εἶδος) of the people, popular, Plat. 

a, ατος, Τό, (δηµόοµαι) a popular pastime, χαρίτων 
Saudpara odes for public performance, Stesich. ap. Ar. 
µ-ωφελής, és, (ὄφελος) of pudlic use, Plat. 
AWN, Dor. δάν, Adv. long, for a long while, Lat. diu, 
Il.; οὐ 3h» ἦν he was not long-lived, lb. 2. long 
- ago, Od. II. of Place, far, much, dhyv xd Gero Il. 
δηναιόε, ή, όν, Dor. δᾶναιός, d, όν : (δήν) :—long-lived, 
Il., Theocr. 2. old, aged, ancient, Aesch. 
Δηνάριον, τό, a Roman coin, a denary, nearly =Gr. 
δράχµη, N. T. 
νεα, τά, (δήω) only in pl. counsels, plans, arts, 
. whether good or bad, Hom., Hes. 
δηξί-θῦμος, ov, = δακέ-θυµος, of love, Aesch. 
δῆξις, εως, ἡ, (δάκνω) a bite, biting : metaph. of biting 
rokes, Plut.. . - 

ξομαι, f. of δάκνω. 

ξομᾶρα, Att. crasis for δήξοµαι ἄρα. 

όω, contr. for δηῖόω. 

δή-ποθεν or δή ποθεν, indef. Adv., from any quarter, 

. Lat. undecunque, Aesch. 

δή-ποτε or δή ποτε, Dor. δή-ποκα, indef. Adv. at 
some time, once upon a time, Od., Aesch., etc. 2. 
el δή wore, Lat. st quando, Il.; ὁπόθεν δή ποτε from 
some quarter or other, Dem. 8. as interrog., τί δή 
wore; what in the world? quid tandem? ἱἀ.; πόσοι 
δή wore; how many do you suppose? Id. 

-πον or δή wov, indef. Adv. perhaps, it may be, Il. ; 
in Att. doubtless, I suppose, I presume, of course, Lat. 
scilicet, ob δήπου τλητόν Aesch., etc.: often in 
phrases, lore γὰρ δή που, µέμνησθε γὰρ δή που Dem. ; 
so, as interrog. implying an affirm. answer, τὴν alx- 
µάλωτον. κάτοισθα 54 που; I presume you know, Soph. 

δή-πουθεν, indef. Adv., much like δήπον, Ar., Plat. 
δηράομαι, Ep. 3 dual δηριάασθο», imper. 3 pl. -αάσθω», 
inf. --άασθαι,. 3 pl. impf. δηριόῶντο, Dep. (Sijpis) to 
contend, wrangle, Hom. 
δηρίοµαι [7], f. δηρίσοµαι: Ep. 3 pl. aor. 1 δηρίσαντο, 
3 dual pass. δηρινθήτη»ν: Dep.,=foreg., Hom. From 
Sipis, sos, acc. -iw, ἡ, a fight, battle, contest, Ι., 
Aesch. (Deriv. uncertain.) 
δηρί-φᾶἄτος, ο», (φάω) Ξ- ἀρείφατος, Anth. 
δηρίω, «- δηρίοµαι, aor. 1 ἑδήρῖσα, Theogn., Theocr. 
δηρό-βιοε, Dor. δαρ--, ον, long-lived, Aesch. From 
δηρός, d, όν, Dor. δᾶρός, (δήν) long, too long, δηρὸν 
χρόνον Il.; so, δηρὸν (sub. χρόνον) as Adv. all too 
long, Ib. ; ἐπὶ δηρὀν Ib.; δαρὸν χρόνον Soph. 
ero, Ep. for ἐδήσατο, aor. .1 med. of δέω (A). 
δῆσε, Ep. aor. 1 of δέω (A). 11. for ἐδέησε, aor. 1 
of δέω (B). 
-8ijra, Adv., more emphatic form of δή, certainly, to be 
sure,. of course: 1. in answers, added to a word 
_ which echoes the question, ἴσασιν; do they know ? 
' Answ. ἴσασι δῆτα aye they know, Eur.; often with a 
- negat., ob δῇτ᾽. ἔγωγε faith not I, Ar. 2. in ques- 
tions, mostly to mark an inference or consequence, τί 
δῆτα; what then ? πῶς δῆτα; dpa δῆτα, etc. Trag. :— 
- sometimes jt expresses indignation, καὶ δῆτ᾽ ἐτόλμας ; 
and so thou hast dared ? Soph. ; ταῦτα 377’ dvacxerd; 


Id.; ironical, τῷ og δικαίφ δητ᾽; your principle cf 
justice forsooth, Id. 3. in prayers or wishes, ἁπόλοιο 
δῆτα now a murrain take thee! Ar.; σκόπει δῆτα only 
look, Plat., etc. 

x9els, aor. 1 pass. part. of Sdaves. 

w, to find, meet with, in pres. with fut. sense, Hom. 
‘Prob. akin to "δάω.) 


Ano, dos, contr. ovs, 9,= Δημήτηρ, Demeter, h. Hom., 


Soph., etc. :—Adj. Δηφος, a, ov, sacred to her, Anth. 
ώσας, δῃωθείς, aor. 1 act. and pass. part. of δηΐοω. 


Al, poet. for Art, dat. of Ζεύς :—Ala, acc. 
AIA’, poet. διαί, Prep. governing gen. and acc.—Radic. 


sense, through. 

A. WITH GEN.: 1. of Place or Space: 1. 
of motion in α line, through, right through, διὰ 
μὲν ἀσπίδος ἦλθε ἔγχος ΙΙ.; δι ἠέρος αἰθέρ ἴκανεν 
quite through the lower air even to the ether, Ib.; 
διὰ πάντων ἐλθεῖν to go through all in succession, 
Xen. 2. of motion through a space, but not ina 
line, all through, over, διὰ πεδίοιο Il.; δι ἄστεος 
Od. 3. of Intervals of Space, διὰ δέκα ἐπάλξεων at 
every 10th battlement, Thuc. ; διὰ πέντε σταδίων at a 
distance of 5 stades, Hdt. 11. of Time: 1. 
throughout, during, διὰ παντὸς τοῦ χρόνου Ηάι.; 
δὺ ἡμέρης all day long, ἰἀ.; διὰ παντός contin- 
ually, Aesch.; δι ὀλίγου for a short time, Thuc. 2. 
of the interval between two points of ‘lime, διὰ χρόνου 
πολλοῦ or διὰ πολλοῦ xp. after a long time, Hdt.; διὰ 
χρόνου after a time, Soph.; χρόνος διὰ χρόνου time 
after time, Id. 8. of successive Intervals, διὰ τρίτης 
ἡμέρης every other day, Hdt.; δι) ἐνιαντοῦ every year, 
Xen. III. Causal, through, by,  1.of the Agent, 
δὺ έλων by the mouth of messengers, Hdt.; δι 
ἑρμηνέως λέγειν Xen. 2. of the Instrument or 
Means, διὰ χειρῶν Soph.; διὰ χειρὸς ἔχειν in hand, 
Id. 3. of the Manner or Way, wale δι ὀργῆς 
through passion, im passion, Soph.; διὰ σπουδῆς in 
haste, hastily, Eur. IV. to express conditions or 
states, 3:’ ἠσυχίης εἶναι to be in a state of quiet, to be 
tranquil, Hdt.; διὰ πολέμου ἰέναι τινί to be at war 
with one, Xen.; δι ἀπεχθείας ἐλθεῖν τινι to be hated 
by him, Aesch. ; δι οἴκτου ἔχειν τινά to feel pity for 
one, Eur., etc. ; 

B. WITH ACC.: I. of Place, in same sense as 
διά c. gen.: 1. through, t& διὰ πτύχας ἦλθε χαλκός 
Il. 2. throughout, over, ᾧκεον δι ἄκριας Od.; δὺ 
αἰθέρα Soph. II. of Time, διὰ νύκτα Il.; διὰ 
ὕπνον during sleep, Mosch. 111. Causal: 1. 
of Persons, through, by aid of, by means of, ψικῆσαι 
διὰ ᾿Αθήνην Od.; διά σε dy thy fault or service, Soph. : 
through, by reason of, αὐτὸς δι αὑτόν for his own sake, 
Plat. ; διὰ τὴν ἐκείνου µέλλησιν Thuc. 2. of things, 
which express the Cause, Reason, or Purpose, δι ἐμὴν 
iéryra because of my will, Il. ; δι ἀχθηδόνα for the sake 
of vexing, Thuc.; διὰ τοῦτο, διὰ ταῦτα therefore ; etc. 

C. WITHOUT CASE as Adv. throughout, Hom. 

D. IN COMPOS. : 1. through, right through, 
as in διαβαίνω. 11. in different directions, as in 
διαπέµπω :—of separation, asunder, as in Lat. dis-, as 
in διασκεδάννυμι :—at variance, as in διαφωνέω; or of 
mutual relation, one with another, as in διαγωρίζυµαι, 
διάδω. . 111. of preeminence, as in διαπρέπω, δια- 


Oia — διαγκυλίζοµαι. 


IV. completion, {ο the end, utterly, as in 


φέρω. 
Ῥ. to add strength, 


διαµάχομαι (cf. Lat. decertare). 


throughly, out and out, as in διαγαλη»ί(ω. VI. 
of mixture, between, partly, as in διάλευκο». 
Sia, 4, fem. of dios. II. Ala, acc. of Zeus. 
δια-βᾶδίζω, f. --ιοῦμαι, {ο go across, Thuc. 2. to walk 


to and fro, Luc. 

δια-βάθρα, 4, (Balyw) a ship’s ladder, Luc. 

81a-Balve, f. — 
to make a stride, walk or stand with the legs apart, 
ed διαβάς of a man planting himself firmly for fight- 
ing, Il. IT. c. acc. {0 step across, pass over a 
ditch or river, Ib. 2. absol. (θάλασσαν or ποταµόν 

' being omitted), to cross over, Lat. trajicere, és Ἠλιδα 
Od.; πλοίφ διαβῆναι Hdt., etc. 

δια-βάλλω, f. -BAAG: pf. -βέβληκα :---έο throw over or 
across, to carry over or across, νέας Hdt.: hence, 2. 
seemingly intr., like Lat. trajicere, to pass over, cross, 
pass, Id.: also ο. acc., 8. γεφύρας Eur.; πέλαγος 

"μις. ΤΙ. to set at variance, make a quarrel be- 
tween, ἐμὲ καὶ ᾿Αγάθωνα Plat. :—Pass. to be at vari- 
ance with, rivl Id. ITI. to traduce, slander, 
calumniate, Hdt., etc. ; διέβαλον τοὺς Ίωνας ws . . tra- 
duced them saying that .. , Id. :—Pass., διαβάλλεσθαί 
τινι to be filled with suspicion against another, Id.; 
πρός τινα ld.; & τινα Thuc. 2. ο. acc. rei, to ntis- 
represent a thing, to state slanderously, Hdt., Dem.: to 
give hostile information, without insinuation of false- 
hood,Thuc. IV. todeceive by false accounts, impose 
upon, τινά Hdt. :—so in Med., Id. :—Pass., διαβεβλῆ- 
σθαι ὡς . . to be slanderously told that . . , Plat. 
δια-βαπτίζομαι, f. ίσομαι, Dep. to dive for a match : 
metaph. fo contend in foul language with, τινι Dem. 

δια-βάς, aor. 2 part. of διαβαίνω. 

διά-βᾶσιε, εως, 4, (διαβαίνω) a crossing over, passage, 
8. ποιεῖσθαι Hdt. 2. a means or place of crossing, 
Id.: 3. ποταμοῦ a ford, Thuc.: α bridge, Xen. 

δια-βάσκω, = διαβαίνω, to strut about, Ar. 

δια- ἁζω, to weigh in the hand, estimate, Plut. 

διαβᾶτέος, a, ο», verb. Adj. of διαβαίνω, that can be 
crossed or passed through, Xen. 

διαβατήρια (sc. ἱερά), rd, offerings before crossing the 
border, τὰ 5. προὐχώρει, τὰ 3. ἐγένετο they were 

- favourable, Thuc., Xen. 

διαβᾶτός, ή, όν, verb. Adj. of διαβαίνω, to be crossed or 
passed, fordable, Hdt., etc.; νῆσον 3. ἐξ ἠπείρου easily 
got at from the main land, Id. 

δια-βεβαιόοµαι, Dep. {ο maintain strongly, Dem. 

δια-βήµμεναι, Ep. for διαβῆναι, aor. 2 of διαβαίνω. 

διαβήτης, ov, 6, (διαβαίνω) the compass, so called from 
its outstretched legs, Lat. circinus, Ar. 

διαβιάζομαι, strengthd. for βιάζοµαι, Eur. 

δια-βίβάζω, f. Att. --βιβῶ, Causal of διαβαίνω, to carry 
over or across, to transport, 8. τὸν στρατὸν κατὰ γε- 
φύρας Hdt.; és τὴν νῆσον τοὺς ὁπλίτας Thuc. 

δια-βιβρώσκω, Ε. -βρώσομαι: pf. pass. -βέβρωμαι :—to 
eat up, Plat. :—Pass., pf. inf. διαβέβρωσθαι Luc. 

δια-βιόω, f. ώσοµαι: aor. 2 --εβίω», inf. --βιῶναι :—to 
live through, pass, χρόνο», βίον Plat., etc. :—absol. to 
spend one’s whole life, Id., Xen. 

Bra-BrAdarw, {. ψω, to look straight before one, Plat. 

δια-βοάω, f. ήσοµαι, (-βοάσω is aor. 1 subj.) :—to 


βήσομαι: aor. 1-έβη»: pf.-—BéBnxa: I. 


185 


shout out, proclaim, publish, Aesch. :—Pass. to be the 
common talk, Luc. II. to cry out, Thuc. 111. 
Med. fo contend in shouting, Dem. Hence 

δι τος, ον, noised abroad, famous, Plut. 

διαβολή, ἡ, (διαβάλλω) false accusation, slander, 
calumny, ἐπὶ διαβολῇ εἰπεῖν Hdt.; διαβολὰς ἐνδέχεσθαι 
to give ear to false accusations, Id.; ἐμὴ δ. the 
slanders against me, Plat. ΣΙ. a quarrel, enmity, 
Thuc. 

διαβολία, ἡ, poet. διαιβολίη, ««διαβολή, Theogn., Pind. 

διάβολος, ο», slanderous, backbiting, Sup.; διαβολώ- 
τατος ΑΓ. 2. as Subst. α slanderer, Arist.: the 
Slanderer, the Devil, Ν. Τ. 3. Adv. -λως, inju- 
riously, invidiously, Thuc. 

διαβόρος,ο»,(διαβι-βρώσκω) eating through, devouring, 
Soph. II. proparox. διάβορος, ον, pass. eaten 
through, consumed, Id. 

δια-βουκολέω, f. how, to cheat with false hopes, Luc. 

δια-βονλεύομαι, Dep. fo discuss pro and con, discuss 
thoroughly, Thue. 

διαβούλιον, τό, counsel, deliberation, Polyb. 

δια-βρέχω, f. tw, to wet through, soak, Aesch. Hence 

διάβροχος, ον, very wet, moist, Eur.: vais 3. ships with 
their timbers soaked and rotten, Thuc. :—metaph., 
ἔρωτι, µέθῃ 8. Luc. 

δια-βύνέω or —Bive, only in pres. {ο thrust through so 
as to stop up :—Med., διαβυνέονται ὀϊστοὺς διὰ τῆς 
ἀριστερῆς they pass arrows through their left hand, 
Hdt. :—Pass., πηδάλιον διὰ τῆς τρόπιος διαβύνεται is 
passed through the keel, Id. 

δια-γἄληνίζα, f. low, (γαλήνη) to make quite calm, Ar. 

δι-ἄγᾶνακτέω, f. how, to be full of indignation, Dem. 

διᾶγάνάκτησις, εως, ἡ, great indignation, Plut. 

δι-αγγέλλωα, f. ελῶ: aor. 1 διήγγειλα :—to give notice 
by a messenger, to send as a message, Xen. :—gen- 
erally, ¢o notse abroad, proclaim, Eur., Plat.; c. inf. 
to order to do, Eur. :—Med. to pass the word of come 
mand from man to man, inform one another, Xen. 

δι-άγγελος, 6, α messenger, Lat. internuncius, esp. α 
secret informant, go-between, spy, Thue. 

δια-γελάω, f. άσοµαι [ᾶ], to laugh at, τινα Eur., Xen. 

δια-γίγνοµαι, Ion. and in late Gr. γίνομαι: f. -γενή- 
σοµαι: Dep. :—to go through, pass, τόσαδε ἔτη Plat. ; 
τὴν νύκτα Xen.: absol. to go through life, survive, 
live, Ar., etc. ; c. part., διαγίγνεσθαι ἄρχων to continue 
in the government, Xen.; οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διαγε- 
γένηται he never did anything else, Id. II. to be 
between, intervene, ap. Dem. 

δια-γιγνώσκω, Ion. and in late Gr. -γϊνώσκω: f. --γνώ- 
σοµαι: aor. 2 —éyvwy:—to distinguish, discern, Lat. 
dignoscere, διαγνῶναι ἄνδρα ἕκαστον Ἰ.; δ. ef ὁμοῖοί 
elas whether they are equals or no, Hdt.; δ. τὸ y aad 
καὶ ph Aeschin. :--δ. τινὰς ὄντας, i.e. δ. ofrevds εἶσι», 
Ar. 2. to discern exactly, τι Soph. II. to 
resolve, vote to do so and 5ο, ο. inf., Hdt. :—Pass., 
impers. διέγνωστο it had been resolved, Thuc. 2. 
as Athen. law-term, to decide a suit, Lat. dijudicare, 
δίκην Aesch. :—to give judgment, περί τινος Thuc. ᾿ 

δι-αγκύλίζομαι, Dep. (ἀγκύλη) to hold a javelin by the 
thong :—Pass., pf. part. pass. διηγκνλισµένος, of a 
man, ready to shoot, Xen. :—so (from δι-αγκνλόομαι), 
διηγκυλωμένος Id. . 
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δια-γλάφω [a], f. ψω, to scoop out, Od. 
SidyAvuwros, ο», carved in intaglio, engraved, Anth. 
δια-γλύφω [ὅὔ], f. ψω, to carve in intaglio, Diod. 
διαγνώµη, ἡ, (διαγιγνώσκω) a decree, resolution, Thuc. 
δια-γνωρίζω, f. Att. ιῶ, to make known, N.T. 
διάγνωσις, εως, ἡ, (διαγιγνώσκω) a distinguishing, 
discernment, Eur., Dem. 2. power of discernment, 
Eur. II. a resolving, deciding, 8. ποιεῖσθαι to 
decide a matter, Thuc.; 8. περί τινος Dem. 
διαγνωστέον, verb. Adj. of διαγιγρώσκω, one must dis- 
tinguish, Luc. 
διαγνωστικός, ή, όν, (διαγιγνώσκω) able to distinguish, 
Luc. 
δια-γογγύζω, to murmur among themselves, N.T. 
δι-ἅγορεύω, f. cw, to speak plainly, declare, Hdt. 
to speak of, κακῶς 8. τινά Luc. 
διάγραµµα, ατος, Τό, (διαγράφω) that which is marked 
out by lines, a figure, plan, Plat. 2. a geometrical 
figure, diagram, Xen., Plat. ΙΙ. a written list, 
register, Dem. ΤΙ. a decree, edict, Plut. 
διαγρᾶφή, ἡ, α marking off by lines, Plat.: 
metrical figure, diagram, outline, Plut. 
» 1. ww, to mark out by lines, delineate, 


δια-γρ 
Plat. 11. to draw a line through, cross out, strike 
off the list, Id. ; 8. δίκην to strike a cause out of the 
list, cancel, quash it, Ar. 

δι-αγριαίνω, strengthd. for ἁγριαίνω, Plut. 

δι-αγρνπνέα, f. fow, to lie awake, Ar. 

δι-άγχω, f. -άγξω, strengthd. for ἄγχω, Luc. 

Si-dyw, {. -άξω, to carry over or across, Od., Thuc., 
etc. II. of Time, to go through, pass, spend, 
βίοτον, βίον Aesch., etc. 2. intr. (without βίον) to 
pass life, live, like Lat. degere, Hdt., etc. :—to delay, 
put off time, Thuc. :—to continue, Xen.: c. part. to 
continue doing so and so, 8. µανθάνων Id.; also with 
Adv., ἄριστα Id. ΙΤΙ. to make to continue or keep 
in a certain state, πόλιν ὀρθοδίκαιον 8. Aesch. ; διῆγεν 
ὑμᾶς Dem. IV. to entertain a person, Xen. 

διᾶγωγή, ἡ, (διάγω 11) α passing of life, a way or 
course of life, Lat. ratio vitae, Plat., etc. ; διαγωγαὶ 
τοῦ συ(ην public pastimes, Arist. Hence 

διαγωγικός, ή, όν, of or for a passage : τέλος 8. a transit 
duty, Strab. 

δι-ἄγωνίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to contend, struggle 
or fight against, rit and πρός τινα Xen. ΙΙ. to 
jight desperately, contend earnestly, Thuc., Xen. 

δια-δάπτω, f. ww, to tear asunder, rend, Il. 

δια-δᾶτέομαι: aor. 1 -δάσασθαι: Dep.: 1. in re- 
ciprocal sense, to divide among themselves, διὰ κτῆσιν 
δατέοντο II., Hes. 2. in act. sense, to divide, dis- 
tribute, διὰ παῦρα δασάσκετο (lon. for ἐδάσατο), Il. ; 
διεδάσαντο τὴν Antyy Hdt.; ἐς φυλὰς διεδάσαντο dis- 
tributed them among the tribes, Id. 

δια-δείκνυµι, f. --δείξω, lon. -δέξω :—to shew clearly, 
shew plainly, Hdt.; c. part., διαδεἑάτω κηδόµενος let 
him shew that he cares, Id. :—Pass., διαδεικνύσθω ἑὼν 
πολέμιος let him be declared the king’senemy, Id. II. 
intr. in forms διέδεξε, ds διέδεξε, i¢ was clear, mani- 

fest, Id. 
ναδέκτωρ, opos, 6, (διαδέχοµαι) as Adj., πλοῦτος 8. in- 
herited wealth, Eur. 

δια-δέξιος, ο», of good omen, Hdt. 


il. 


α geo- 
From 
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δια-δέρκοµαι, aor. 2 -έδρἄᾶκον: Dep. :—to see through, 
οὐδ ἂν vai διαδράκοι would not see us through (the 
cloud), Il. 
διάδετοε, ov, (διαδέω) bound fast, χαλινοὶ διάδετοι 
γενύων ἱππείων bits firm bound through the horse’s 
mouth, Aesch. 
δια-δέχοµαι, f. ἔομαι, Dep. to receive one from another, 
Lat. excipere, 8. λόγο» to take up the word, i.e. to 
speak next, Plat. ; so διαδέχεσθαι alone, Hdt. 11. 
διαδέχεσθαί τινι to succeed one, Xen. 2. absol. to 
relieve one another, τοῖς ἵπποις with fresh horses, 
Id. :—part. pf. pass. διαδεδεγµένος, , ov, in suc- 
cession, in turns, Soph.; so, διαδεξάµενος Hdt. 
w, {. -δήσω, to bind round, τὸ πλοῖον Hdt. :— 
Pass., διαδεδεµένος fast-bound, Plat. 
λέομαι, {. ήσοµαι, Dep. to do great harm to, tear 
to pieces, Od., Theocr. 
διά-δηλος, ο», distinguishable among others, Thuc. 
δια-δηλόω, {. ώσω, to make manifest, Plut. 
διάδηµα, ατος, τό, (διαδέω) a band or fillet: esp. the 
SiaBn tase τιάρα οί Persian king, Xen. 
ἅτο- » ov, (φέρω) wearing a diadem, Plut. 
δια-διδράσκω, f. -δράσοµαι: lon. ω, -δρή- 
σοµαι: aor. 2 -έδρα»: pf. -δέδρᾶκα:- {ο run off, get 
away, escape, Hdt.; διαδεδρακότες shirkers, Ar. 2. 
ο. acc. to run away from, escape from, Hdt. 
δια-δίδωμι, f. «δώσω: aor. 2 diedwy:—to give from 
hand to hand, to pass on, hand over, Lat. tradere, 
λαμπάδια διαδώσουσιν ἀλλήλοις Plat. :—Pass., of re- 
ports, to be spread abroad, Xen. 2. to distribute, 
vivl τι Id. 8. 3. κόρας to cast one’s eyes around, 
Eur. 
δια-δίκάζω, f. dow, to give judgment in a case, Plat. : 
ς. acc. rei, to decide, Xen. 11. Med. {ο go to laz, 
τινι with another, Plat.; διαδικάσασθαι τὰ πρὸς ἐμέ to 
have a matter settled by arbitration, Dem. 2. to 
submit oneself to trial, Plat., Xen. 
δίκαιόω, f. dow, {ο hold a thing to be right, Thuc. 
διαδίκᾶσία, 4, (διαδικά(ω) a suit brought to decide 
who (of several persons) was entitled to any nght or 
privilege, Oratt.:—metaph., δ. τῷ βήµατι πρὸς τὸ 
στ tov a dispute between the orators and the war- 
office, Aeschin. 
διαδίκασµα, ατοε, τό, the object of litigation in a διαδι- 
κασία, Lys. 
δια-διφρεύω, f. ow, to drive horses as in a chariot- 
race, Eur. 
δια-δοκϊμάζω, f. dow, to test closely, Xen. 
διά-δοε, aor. 2 imper. of διαδίδωµι. 
διάδοσις, ews, ἡ, (διαδίδωμι) a distribution, largess, 
Dem., etc. 
δια-δοῦναι, aor. 2 inf. of διαδίδωµι. 
διαδοχή, 4, (διαδέχοµαι) a taking from another, 
Dem. 2. succession, ἄλλος παρ ἄλλου διαδοχαῖς 
by successions or reliefs, Aesch.; ἐκ διαδοχῆς ἀλλή- 
Aas in turns, Lat. vicissim, Dem.; κατὰ διαδοχήν 
Thuc. 11. in military sense, a relief, relay, Xen. 
διάδοχοε, 5, 4, (διαδέχοµαι) succeeding a personin a 
thing: 1. c. dat. pers. et gen. rei, 3. Μεγαβά(φ 
τῆς στρατηγίης his successor in the command, Hdt. ; 
θνητοῖς διάδοχοι µοχθηµάτων succeeding them in, i.e. 
relieving them from, toils, Aesch. 2. c. gen. rei 
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only, 8. τῆς vavapxlas succeeding to the command, 
Thuc. 8. c. gen. pers. only, péeyyos ὕπνον 8. sleep’s 
successor, light, Soph. 4. c. dat. pers. only, 8. 
Ἠλεάνδρφ Xen.; 5ο, xaxdy xaxg 8. Eur.; and in a 
quasi-act. sense, διάδοχος κακῶν κακοῖς bringing a 
succession of evils after evils, Id. 5. absol., διά- 
δοχοι ἐφοίτων they went to work in relays or gangs, 
Hdt., Thuc.: neut. pl. as Adv. in succession, Eur. 
δια-δράκοιµι [4], aor. 2 opt. of δια-δέρκοµαι. 
δια-δρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of δια-τρέχω. 

δια-δρᾶναι, Ion. -δρῆναι, aor. 2 inf. of διαδιδράσκω. 

διαδρᾶσι-πολίτηε |i), 6, α citisen who shirks all state 
burdens, Ar. 

δια-δρηπετεύω, to run off, go over to, Hdt.:—a cor- 
rection for δι-επρήστευσε, which has no meaning. 

διαδροµή, 4, (διαδραμεῖν) a running about through a 
city, Aesch. 2. a foray, Plut. 11. a passage 
through, Xen.: an aqueduct, Plut. 

Sid8popos, ο», (διαδραμεῖν) running through or about, 
wandering, Aesch.; λέχος 8. stray, lawless love, Eur. 

δια-δύνω [0] or -δύω: more commonly as Dep. δια- 
δύοµαι, f. -δύσομαι: aor. 2 διέδυ» :—to slip through a 
hole or gap, Thuc., Xen.: absol. to slip through, slip 
away, Hdt., Ar. 3. c. acc. to evade, shirk, Dem. 

διάδύσιᾳ, εως, 4, a passage through: in pl. evasions, 
rivos from a thing, Dem. 

ir Ας a Dep. to distribute in presents, Xen. 

δια-είδω (i.e. 3iafeldw), Ε. --είσομαι, to discern, distin- 
guish, hy ἀρετὴν διαείσοται will discern, test his man- 

ood, Il. :—Pass. to be discerned, Il. 

δι-αείδω, {. -αείσομαι: Att. 8-d8e, -άσομαι :---ἐο con- 
tend in singing, τινί with one, Theocr. 

δια-ειμένος, pf. pass. part. of 3ifyus. 

δια-ειπέµεν, Ep. for δι-ειπεῖν, aor. 2 inf. of S:etror. 

δι-ἄέριος, ο», lon. for διΠέριος, high in air, tran- 
scendental, Luc. 

Sia-Ldw, Ion. -ζώω, inf. δια(ην: f. fow:—to live 
through, pass, τὸν βίον Eur. :—then, absol., like Lat. 
degere, Ar., Xen. 2. c. part., like διαβιόω, to live 
by doing so and so, ποιηφαγέοντες διέζωον they sup- 
ported life by eating grass, Hdt.; also, 8. ἀπό τινος 
to live off or by a thing, Soph. 

δια-ζεύγνῦμαι, aor. 1 --ε(εύχθη», Pass. to be disjoined, 
separated, parted, τινος from one, Aeschin.; ἀπό τινος 
Xen. Hence 

διάζενξιε, ews, 4, a disjoining, parting, Plat. 

ema, ατος, τό, a girdle, drawers, Lat. subligacu- 
lum, Thuc. 2. an isthmus, Plut. From 
δια-ζώννῦμι or -ύω, f. -(ώσω, to gird round the 
middle :—Med. to gird oneself with, ἐσθῆτα, Luc. :— 
Pass., διε(ωσµένοι wearing drawers, Thuc. 1. 
metaph. to engirdle, encompass, Plut. 

δια-ζώω, lon. for δια-(άω. 

δι-άηµι, impf. διάη», {ο blow through trees, etc., c. 
acc., Od., Hes. 

δια-θεάομαι, {. άσοµαι [4], Dep. to look through, ex- 
amine, Plat., Xen. :—verb. Adj., διαθεατέον, Plat. 

δια-θειόω, f. ώσω, to fumigate thoroughly, Od. 

δια-θερµαίνω, f. ανῶ, to warm through, Plat., etc. :— 
Pass. to be heated, by drinking, Dem. 

διά-θερµοε, ο», heated through: of a hot tempera- 

ment, Arist. 


διάθεσιε, εως, ἡ, (διατίθηµι) a disposition, arrange- 
ment, Plat. 2. the composition in a work of art, 
as opp. to εὕρεσις, Id. 83. a disposition of property, 
διαθήκη, Id. 4. a disposing of, selling, sale, 
Plut. II, a man’s disposition, Plat. 

διαθέτηςᾳ, ov, 5, (διατίθηµι) an arranger, Hat. 

δια-θέω, f. —Oevooua, to run about, Thuc., etc.; of 
reports, of panic fear, Xen. II. to run a race, 
τινί with or against another, Plat. :—c. acc. cogn., 8. 
Thy Aauwdda to run the torch-race, Plut. 

διαθήκη, ἡ, (διατίθηµι) a disposition of property by 
will, a will, testament, Ar., Oratt. II. an arrange- 
ment between two parties, covenant, Ar., N.T. 

δια-θορῦβέω, {. how, to confound utterly, τινα Thue. : 
absol. to make a great notse, Plut. 

δι-αθρέω, f. how, to look closely into,examine closely, Ar. 

δια-θροέω, f. ήσω, to spread a report, give out, Thuc. 

δια-θρῦλέω, f. ήσω, = διαθροέω :~—mostly in Pass. to be 
commonly reported, διετεθρύλητο &s . . Xen. II. 
to be talked deaf, διαθρυλούμενος ὑπό σου Id. 

δια-θρύπτω, f. po :—Pass., aor. 2 διετρύφην [7] :—to 
break in sunder, break in pieces, shiver, Luc. :—Pass., 
τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διατρυφὲ» [τὸ ξίφος] Il.; ἁσπίδες 
διατεθρυμµέναι Xen. ΙΙ. metaph., like Lat. frangere, 
to break down by profligate living and indulgence, to en- 
ervate, pamper, make weak and womanish, Plat., Xen.: 

—Pass. to be enervated, pampered, Aesch., Xen. 2. 
Med. to give oneself airs, of a prude, Theocr.; of a 
singer, διαθρύπτοται ἤδη is beginning her airs, \d. 

διαί, BiasBohta, poét. for διά, διαβολία. 

δι-αιθριάζω, f. dow, to become quite clear and fine, 
ἐδόκει διαιθριάζειν it seemed likely to be fine, Xen. 

δί-αιθρος, ο», (αἴθρα) quite clear and fine, Plut. 

δί-αιμος, ov, (alua) blood-stained, Eur.; δίαιµον dva- 
πτύειν to spit blood, Plut. 

διαίνω, f. διᾶνῶ: aor. 1 ἐδίηνα :----ἕο wet, moisten, Il. :-— 
Med., διαίνεσθαι ὅσσε to wet one’s eyes, Aesch.; absol. 
to weep, Id. 

Sralpeors, εως, 4, (διαιρέω) a dividing, division, of 
money, Hdt.; of spoil, Xen.; ἐν διαιρέσει [ψήφων] in 
the reckoning of the votes on either side, Aesch. 

διαιρετέος, a, ο», verb. Adj. of διαιρέω, to be divided, 
Plat. ᾽ ID. διαιρετέον, one must divide, Id. 

διαιρετικόςε, ή, όν, (διαιρέω) divisible, Plat. 

διαιρετός, ή, όν, (διαιρέω) divided, separated, Xen.: dis- 
tributed, Soph. . IL. distinguishable, Thuc. From 

δι-αιρέω, f. foe: aor. 2 -εἶλον: aor. 1 pass. -Πρέθη» :— 
to take one from another, to cleave in twain, to 
divide into parts, Il., Hdt.; 8. λαγόν to cut it open, 
Id.; 8. πυλίδα to break it open, Thuc.; δ. τὴν 
ὀροφήν to tear it away, Id.; δ. τοῦ relxous to take 
down part of the wall, make a breach in it, Id.; τὸ 
διῃρηµένον the breach, Md. II. to divide, δύο 
polpas Λυδῶν the Lydians into two parts, Hdt.; so, 8. 
τριχῆ Plat.; els δύο Dem. :—Med. to divide for them- 
selves, vais Thuc.: but also to divide among them- 
selves, Hes., Hdt.:—Pass., 8eppnudvo: κατ ἀναπαύλας 
divided into relays, Thuc. 2. to divide into com- 
ponent parts, Plat. IIL. to distinguish, Ar. 2. 
to determine, decide, Hdt., Aesch., etc. 8. to say 
distinctly, to define, interpret, Hdt., Att. 

δι-αίρω, f. -ἄρῶ, to raise up, lift up, τὸν αὐχένα 
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Xen. 11. to separate, remove, Plut. :—Med., 
διαράµενος (sc. τὰ σκέλη) taking long strides, 
Theophr. 2. 8. τὸ στόµα to open one’s mouth, Dem. 

δι-αισθάνοµαι, f. ήσοµαι, Dep. to perceive distinctly, 
distinguish perfectly, τι Plat. 

δι-αἴσσω, {. -αἴξω: Att.-doow or—drre: {. -ἁξω: aor. 1 
-nta:—to rush or dart through or across, Hdt.: ς. 
acc., ὄρη διάσσει Soph.; of sound, ἀχὼ διῇξεν puxdy 
Aesch.; and c. gen., σχασμὸς 8inte πλευρῶ» Soph. 

δι-αἴστόω, f. dow: aor. 1 διηΐστωσα:-- έο make an 
end of, τινά Soph. 

δι-αισχύνομαι, strengthd. for αἰσχύνομαι, Luc. 

δίαιτα, 4, (prob. from (dw, ν. Ζ ζ. 11. 2) a way of living, 
mode of life, Hdt., Soph., etc.; 8. ποιεῖσθαι to pass one’s 
life, Hdt. 2. a dwelling, abode, room, Ar. 11, 
at Athens, arbitration, Soph., Ar., Oratt. Hence 

δίαιτάω, f. fow: aor. 1 διῄήτησα: pf. δεδιήτηκα:---Μεά. 
and Pass., lon. impf. .διαιτώµην: {. διαιτήσοµαι; and 
in pass. forms, aor. 1 διῃτήθη», lon. διαιτήθη»: pf. 
δεδιῄτηµαι :—to feed in a certain way, to diet, 8. τοὺς 
νοσοῦντας Plut. 2. Med. and Pass. to lead a certain 
course of life, to live, Hdt., Soph. ; 8. νόµιµα to live 
in the observance of laws, Thuc. II. to be arbiter 
or umpire (διαιτητής), Dem., etc. 2. c. acc. rei, to 
determine, decide, Theocr. Hence 

Stalrypa, ατος, τό, mostly in pl. rules of life, a mode or 
course of life, esp. in regard of diet, Xen.: generally, 
institutions, customs, Thuc., Xen. 

δίαιτητήριον, τό, (δίαιτα i. 2) in pl. the dwelling rooms 
of a house, Xen. 

δίαιτητής, ov, ὁ, (διαιτάω 11.) an arbitrator, umpire, 
Lat. arbiter, Hdt., Plat., etc. 

διακᾶής, és, (διακαίω) burnt through, very hot, Luc. 

δια-κάθαίρω, f. dpa, to cleanse or purge thoroughly, 
Plat. Hence 

δια-κἄθᾶρίζω, f. ιῶ, —=foreg., N.T.; and 

διακάθαρσιᾳ, εως, ἡ, a thorough cleansing, Plat. 

δια-καθέζοµμαι and -κάθηµαι, Med. to sit each in his 
own seat, Plut. 

δια-καθίζω, to make to sit apart, set apart, Xen. 

δια-καίω, f. -καύσω, to burn through, heat to excess, 
Ἠάϊ. :—metaph. to inflame, excite, Plut. 

δια-καλύπτω, {. ψω, to reveal to view, Dem. 

δια-κἄνάσσω, only in aor. 1, μῶν Toy λάρυγγα διεκάναξέ 
σου; hasaught run gurgling through thy throat? Eur. 

δια-κάρᾶδοκέω, f. ήσω, to expect anxiously, Plut. 

δια-καρτερέω, f. haw, to endure to the end, last out, 
Hdt., Xen. 

mee eer neikehets f. ouas, Med. to confute thoroughly, 
τινι Ν.Τ. 

δια-καννιάζω, (καῦνος, lot) to determine by lot, Ar. 

δια-κεάζω, f. dow, to cleave asunder, Od. 

διά-κειµαν, inf. --κεῖσθαι: {. —xeloopa::—serving as 
Pass. to διατίθηµι, to be in α certain state, to be dis- 
posed or affected so and so, Hdt., etc. : often, like ἔχω, 
with an Adv., ὁρᾶτε ὡς 8. ὑπὸ τῆς νόσου how J am 
affected by the disease, Thuc.; κακῶς, μοχθηρῶς, φαύ- 
Aws 8. to be in sorry plight, Plat.: εὖ or κακῶς 8. rim 
to be well or ill disposed towards him, Oratt.; ἐπι- 
φθόνως 8. τινι to be envied by him, ὑπόπτως tim 8. to 
be suspected by him, Thuc. IT. of things, to be 
settled, fixed, or ordered, &s οἱ διέκειτο so was it 


ordered him, Hes.; τὰ διακείµενα certain conditions, 
settled terms, Hdt.; of a gift, ἄμεινον διακείσεται it 
will be better disposed of, Xen. 

δια-κείρω, {. -κερῶ and -κέρσω: pf. —xéxapxa:—-to cut 
in pieces: metaph., διακέρσαι ἐμὸν ἔπος to make it 
null, frustrate it, Il.:—Pass., σκευάρια διακεκαρµένος 
Shorn of his trappings, Ar. 

διακέλενµα or -κέλενσμα, aros, Τό, an exhortation, 
command, Plat. From 

StaxeAevopat, Dep. to exhort, give orders, direct, 8. 
τινι ποιεῖν τι etc., Hdt., etc.; also, 8. τινί τι ος. 
ποιεῖν, Plat.; 8. rive alone, Id. 2. to encourage 
one another, Hdt.; 8. ἀλλήλοις XNen.; 8. ἑαυτφ Id. Hence 

StaxeAevopds, ὁ, an exhortation, cheering on, Thuc. 

διακενῆς or διὰ κενῆς, Adv. for διὰ κενῆς πράξεως, in 
vain, idly, to no purpose, Eur., Ar. From 

διά-κενος, ov, quite empty or hollow; τὸ 3. the gap, 
vacuum, Thuc. ΣΙ. thin, lank, Plut., Luc. 

δια-κερµατίζω, f. ιῶ, to change into small cuin, Ar. 

δια-κέρσαι, aor. 1 inf. of διακείρω. 

δια-κηρὔκεύομαι, Dep. to neyotiate by herald, xpos τινα 
Thuc. 

δια-κηρύσσω, f. kw, to proclaim by herald, ἐν διακεκη- 
ρυγµένοις in declared war, Plut. 2. to sell by 
auction, Id. 

δια-κινδῦνεύω, f. ow, to run all risks, make a desperate 
attempt, hasard all, Thuc.; πρός τινα ld.; ὑπέρ or 
πρός τινος Lysias, Xen.; περί τινος Dem. :—Pass. of 
the attempt, {ο be risked, hasarded, 1d. 

δια-κῖνέω, f. fow, to move thoroughly :—Pass. to be 
put in motion, Hdt. 2. to throw into disorder, 
confound, τὰ πεπραγμένα Thuc. ΙΙ. to sift tho- 
roughly, scrutinise, Ar. 

Sta-alypnpt, fo lend to various persons :—Pass., δια- 
κεχρηµένον τάλαντο»ν Dem. 

δια-κλᾶπείᾳ, aor. 2 pass. part. of διακλέπτω. 

δια-κλάω, f. dow [ᾶ]: Ep. aor. 1 part. διακλάσσας:- to 
break in twain, Il. 11. in Pass., = διαθρύπτοµαι: 
pf. pass. διακεκλασµένος enervated, Luc. 

δια-κλέπτω, f. yw, to steal at different times, Dem.; 
τὸ διακλαπέν the quantity stolen [by the soldiers] and 
dispersed, Thuc. ΙΙ. to keep alive by stealth, 
τινά Hdt. ITI. to keep back by stealth, τὴν ἁλή- 
θειαν Dem. 

δια-κληρόω, f. dow, to assign by lot, allot, Aesch. 2. 
to choose by lot, Xen. :—Med. to cast lots, Thuc., Xen, 

δια-κλίνω [1], {. -κλῖνῶ, to turn away, retreat, Polyb. 

διάκλῖσις, εως, ἡ, α retreat, Plut. 

δια-κλύζω, f. vow, to wash, wash out, Eur. 

δια-κναίω, f. ow, to scrape to nothing, ὄψιν 8. to grind 
out his eye, Eur. :— Pass. to be shivered, Aesch. 2. 
to wear out, wear away, Eur.:—Pass. tu be worn out, 
destroyed, Aesch., Eur.; τὸ χρῶμα διακεκναισµένος 
having lost all one’s colour, Ar. 

δια-κνίζω, f. cw, to pull to pieces, Anth. 

διᾶ-κολλάω, f. how, to glue together, Luc. 

διακομῖδή, 9, a carrying over, τινὸς els τόπον Thuc. 

δια-κοµίζω, f. Att. i@, to carry over or across, Hdt., 
Thuc. :—Med. to carry over what is one’s own, Hdt.: 
—Pass. to be carried over, to pass over, cross, Thue. 

διᾶκονέω, lon. διηκ-: impf. ἐδιακόνου», later Sinxdvouy : 
f. -how: aor. 1 διηκόνησα: pf. δεδιηκόνηκα :--Ρὰ55., 


διακόνηµα ---- Διαλαμβανω. 


aor. 1 ἑδιακονήθη»: pf. δεδιακόνηµαι: (διάκονος) :---ἐο 
minister, serve, do service, absol., Eur.; τινι to a 
person, Dem.; 8. πρός τι to be serviceable towards, 
Plat.:—Med. to minister to one’s own needs, Soph. ; 
αὑτφ διακο»εῖσθαι Ar. 2. tobe adeacon,N.T. 11. 
c. acc. rei, to furnish, supply, Lat. ministrare, τί rin 
Hdt. :—Pass. to be supplied, Dem. Hence 

διᾶκόνηµα, ατος, τό, servants’ business, service, Plat. 

διᾶκονία, ἡ, the office of a διάκονος, service, Thuc., 
Plat. 2. attendance on a duty, ministration, 
Dem.; ἡ 8. ἡ καθημερινή ministering to daily wants, 
N.T.; 4 8. τοῦ λόγου the ministry of the word, Ib. 

διᾶκονικός, ή, όν, serviceable, Ar., etc.; Comp. -ώτερος, 
Plat. From 

διάκονος [a], Ion. διήκονος, 5, a servant, waiting- 
man, Lat. minister, Hdt., etc.: a messenger, Aesch., 
Soph.:—asfem.,Dem. II. a minister of the church, 
a deacon, N. T.: as fem. a deaconess, Ib. (Akin to 
διάκτορος: both perh. from διώκω.) 

δι-ἄκοντίζομαι, Med. to contend with others at throw- 
ing the javelin, Xen. 

διακοπή, ἡ, a gash, cleft, Plut.; from 

δία-κόπτω, f. ψω, to cut in two, cut through, Thuc. 2. 
to break through the enemy’s line, τὴν τάξιν Xen. : 
then, to break through the line, \d. 

διακορής, és, -- διάκορος, Plat. 

δια-κορκορῦγέω, to rumble through, τὴν Ὑαστέρα Ar. 

διά-κορος, ο», satiated, glutted, τινός with a thing, Hdt. 

διᾶκόσιοι, lon. Sinx-, αι, a, (δίς, ἕκατον) two hundred, 
Lat. ducenti: sing. with n. of multitude, Twos δια- 
κοσία two hundred horse, Thuc. 

δια-κοσµέω, f. how, to divide and marshal, muster in 
array, ., Thuc.:—Pass., εἴπερ ἐς δεκάδας διακοσµη- 
θεῖμεν Αχαιοί (Ep. for -είημε», 1 pl. aor. 1 opt.) Il. «3. 
generally, to regulate, set in order, Hdt., etc.: Med., 
µόγαρο» διεκοσµήσαρτο got it set in order, Od. Hence 

διακόσµησις,εως, ἧ,α setting in order, regulating, Plat. 

κ » ὁ,Ξ- διακόσµησις, battle-order, Thuc. 

δι-ἄκούω, f. -ακούσομαι: pf.—axhxoa:—to hear through, 
hear out or to the end, rl Xen.:—to hear or learn 
from another, τί τινος Plat. ΣΙ. c. gen. pers. to δέ 
a hearer of, Plut. 

δια-κράζω, f. tw, to scream continually, Ar. 
8. τινί to match another at screaming, Id. 

δια-κρᾶτέω, f. fow, to hold fast, hold one’s own, Plut. 

δια-κρέκω, f. tw, to strike the strings of the lyre, Anth. 

δια-κρηνόω, Dor. -κρᾶνόω, to make to flow, Theocr. 

δι-ακρϊβόω, f. dow, to examine or discuss minutely or 
with precision, τι Xen. :—Pass. to be brought to per- 
fection, Arist. Hence διακρῖβωτέον, verb. Adj. one 
must discuss minutely, Plut. 

Braxpt8dv, Adv. (διακρίνω) eminently, above all, Lat. 
eximie, Il., Hdt. 

δια-κρϊνέεσθαι, f. med. inf. (in pass. sense) of διακρίνω. 

δια-κρινθήµεναι, Ερ.[οτ-ἤναι, aor.t pass. inf. of διακρίνω. 

δια-κρίνω [i], f. -κρῖνῶ, to separate one from an- 
other, ll.: to part combatants, and in Pass. to be 
parted, Hom.; so in f. med. διακρῖνέεσθαι, Od. ; also, 
διακριθῆναι ἀπ᾿ ἀλλήλων Thuc.; διακρίνεσθαι πρός . . 
to part and join different parties, Id. 2. Pass. 
to be dissolved into elemental parts, Plat. at. 
to distinguish, Lat. discernere, τὸ σῆμα Od.; οὗ- 
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δένα διακρίνων making no distinction of persons, Hdt. : 
—Pass., διεκέκριτο οὐδέν no distinction was made, 
Thuc. ΙΙΙ. to settle, decide, of judges, Hdt., 
Theocr. :—Med., νεῖκος 8. to get it decided, Hes.: 
—Pass. to come to a decision, \l.; περί τινος Plat.: 
—to contend with one, τινι Ν. Τ.; µάχῃ διακρινθῆναι 
πρός τινα Hdt. IV. Pass. to doubt, hesitate, Ν.Ἱ. 

Δι-άκριοι, of, (ἄκρα) the Mountaineers, one of the 
three Attic parties after Solon, Ar. 

Sidxplors, ews, 4, (διακρίνω) separation, dissolution, 
Emped. ΧΙ. a decision, judgment, Xen. 

διακριτέον or -έα, verb. Adj. of διακρίνω, one must 
decide, Thuc. 

Sidxptros, ο», (διακρίνω) separated: choice, excellent, 
Theocr. 

διάκρονσιᾳ, ews, ἡ, α putting off, Dem. From 

κρούω, f. ow, to prove by knocking or ringing, as 

one does an earthen vessel, Plat. ΣΙ. in Med. ¢o 
drive from oneself, get rid of, elude, τινα or τι Hat., 
Dem.: to evade his creditor by delays, of a debtor, 
Id.: absol. to practise evasions, \d.:—Pass., δια- 
κρουσθῆναι τῆς τιμωρίας to escape from punishment, Id. 

διακτορία, the office of a διάκτορος, service, Anth. 

διάκτορος, 46, epith. of Hermes, the Messenger or 
Minister of Zeus, Hom. (Perh. akin to διάκονος.) 

διάκτωρ, opos, 6,=foreg., Anth. 

δια-κβεύω, {. ow, to play at dice with, πρός τινα Plut. 

δια-κὔκάω, to mix one with another, jumble, Dem. 

δια-κὔμαίνω, to raise into waves, Luc. 

δια-κύπτω, {. yw, to stoop and creep through a narrow 
place, Hdt. 2. to stoop so as to peep in, Ar., Xen, 

δια-κωδωνίζω, f. ow, strengthd. for κωδωνίζω, Dem. 

διακώλῦσις, εως, ἡ, a hindering, Plat.; and 

διακωλῦτέον, verb. Adj. one must hinder, Plat.; and 

διακωλῦτής, ov, 6, α hinderer, Hdt., Plat. From 

δια-κωλύω [i], f. dow, to hinder, prevent, τινὰ ph. 
ποιεῖν τι Hdt.; or without uf, Eur., Plat.; 38. τινά 
Thuc.; 8. gdvow Soph. :—Pass., & διεκωλύθη (sc. 
ποιεῖν) which he was prevented from doing, Dem. 

διακωµφδέω, {. ήσω, to satirise, Plat. 

κ... ν. sub διοκωχή. 

δια-λαγχάνω, f. -λήξομαι, to divide or part by lot, 
Hdt., Aesch., Xen.; δῶμα σιδήρῳ δ. Eur. :—to tear in 
pieces, \d. 

δια-λάκέω, f. how, to crack asunder, burst, Ar. 

δια-λακτίζω, f. ow, to kick away, spurn, Theocr. 

δια-λἄλέω, f. How, to talk over a thing with another, 
τί τινι Eur. :—Pass. to be much talked of, N.T. 

δια-λαμβάνω, f. -λήψομαι: aor. 2 διέλᾶβον: pf. δι- 
είληφα: pf. pass. —elAnuuas or -λέλημμαι, Ion. -λέ- 
Aaupa::—to take or receive severally, i.e. each fur 
himself, each his share, Xen., etc. 11. to grasp 
or lay hold of separately, διαλαβόντες τὰς χεῖρας καὶ 
τοὺς πόδας Hdt.:—generally, to seise, arrest, τινά 
Id. 2. as a gymnastic term, to seize by the middle, 
Ar.: metaph. of the soul, διειληµµένη ὑπὸ τοῦ σωµα- 
τοειδοῦς Plat. IIL. to divide, τὸν ποταμὸν és 
τριηκοσίας διώρυχας 8. Hdt.:—Pass., ποταμὸς διαλε- 
λαμμένος πενταχοῦ divided into five channels, Id. ; 
θώρακες διειλημµένοι τὸ βάρος breast-plates having 
their weight distributed, Xen. 2. to mark at 
intervals, Decret. ap. Dem. 8. to cut off, inter- 


190 


cept, Thuc. 4. to mark off, distinguish :—Pass. 
χρώµασι Sieirnuudyn, marked with various colours, 
Plat. 5. to distinguish in thought, Id.: to state 
distinctly, ap. Dem. 

Bra-Adpwe, f. pw, to shine through, to dawn, Ar. 

δια-λανθάνω, f. -Afow: aor. 2 διέλαθον :—to escape 
notice, διαλαθὼν εἰσέρχεται Thuc.: c. acc. pers. to 
escape the notice of, Xen. 

δια-λᾶχεῖν, aor. 2 inf. of διαλαγχάνω. 

δι-αλγής, és, (ἄλγος) grievous, Aesch. 
great pain, Plut. 

δια-λέγω, f. tw, to pick out one from another, to pick 
out, Hdt., Xen. 

B. Dep. δια-λέγομαι: Εξ. -λέξομαι and -λεχθήσομαι: 
aor. 1 δι-ελεξάμην and διελέχθη»: pf. διείλεγµαι: 3 sing. 
plapf. διείλεκτο :---ἐο converse with, hold converse with, 
τινί Il., etc.; πρός τινα Plat.; 8. τί τινιος πρός τινα to 
discuss a question with another, Xen.; 8. rut μὴ ποιεῖν 
to argue with one against doing, Thuc. :—absol. to 
discourse, argue, Plat., Xen. ΣΙ, to use a dialect or 
language, Hdt. 
νάλειµµα, ατος, τό, an interval, Plat.; ἐκ διαλειμµάτω» 
at intervals, Plut. From 

δια-λείπω, f. ψω: aor. 2 —dAiwov:—to leave an in- 
terval between :—Pass., διελέλειπτο a gap had been 
left, Hdt. 2. of Time, d:artrav ἡμέρην having 
left an interval of a day, Hdt.; ἀκαρῇ διαλιπών 
having watted an instant, Ar.; διαλιπών absol. after 
a time, Thuc. IL. intr. to stand at intervals, δύο 
πλέθρα ἀπ᾿ ἀλλήλων 8. Thuc. 2. ο. part. to cease 
doing a thing, Xen. 8. of Time, διαλιπόντων ἑτῶν 
τριῶν after an interval of three years, Thuc. 
δια-λείχω, f. gw, to lick clean, Ar. 

διαλεκτέον, verb. Adj. of διαλέγομαι, one must dis- 
course, Plat. 

διαλεκτικός, ή, όν, (διαλέγομαι) skilled in logical argu- 
ment, Plat.:—i) διαλεκτική (sc. τέχνη) the art of 
discussion, dialectic, 1d.: Adv. —xes, logically, Id. 
διάλεκτος, ἡ, (διαλόγοµαι) discourse: discussion, debate, 
arguing, Plat. Il. language: the language of a 
country, dialect: alocal word or phrase, Plut. 11. 
a way of speaking, enunciation, Dem. 

διάλεξις, εως, ἡ, (διαλέγομαι) discourse, arguing, Ar. 
δια-λεπτολογέομαι, (λεπτο-λόγος) Dep. to discourse 
subtly, chop logic, rim with one, Ar. 

διαληπτέον, verb. Adj. of διαλαµβάνω, one must dis- 
tinguish, Plat. 

διαλλάγή, 7, (διαλλάσσω) interchange, exchange, 
Eur. II. a change from enmity to friendship, α 
reconciliation, truce, Hdt., Ar.; in pl., Eur.; διαλ- 
λαγαὶ πρός τινα Dem. 

διάλλαγµα,ατος,τό, a substitute, changeling,Eur.; and 
διαλλ p, 4, a mediator, Hdt., Aesch.; and 
διαλλακτής, ov, 6, -διαλλακτήρ, Eur., Thuc. From 
δι-αλλάσσω, Att.-rrew: f. fw: pf. δι-ἠλλᾶχα :—Pass., 
f. 3i-aAAaxOhooua: and -αλλάγήσομαι: aor. 1 -ηλ- 
AdxOnv and —nAAdyny [a]: pf. —hAdAawypa: I. 
Med. to change one with another, interchange, Hat. : 
absol. to make an exchange, Xen. II. Act. to 
exchange, i.¢., 1. to give in exchange, τί rim 
Eur.; τι ἀντί τινος Plat. 2. to take in exchange, 
Id.; 3. τν χώρα» to change one land for another, 


Il. suffering 


διαλάμπω ---- διαμαθύνω. 


i.e. to pass through a land, Xen. 3. simply, éo 
change, τοὺς ναυάρχους ld. III. to change 
enmity for friendship, to reconcile one to another, 
τινά τινι Thuc.; τινὰ πρός twa Ar.; orc. acc. pl. 
only, Eur., etc.: absol. to make friends, Plat. :—Pass. 
to be reconciled, to be made friends, Aesch., etc. IV. 
intr., c. dat. pers. et acc. rei, to differ from one in a 
thing, δικλλάσσαν οὐδὲν τοῖσι ἑτέροισι Hdt.: absol., 
τὸ διαλλάσσον the difference, Thuc. V. Pass. to be 
different, Lat. distare, ld. 

δι-άλλοµαι, aor. 1 -ηλάμη», Dep. to leap across, τά- 
Φρο» Xen. 

δια-λογίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to balance accounts, 
πρόστινα Dem. 2. to take full account of, to stop to 
consider, \d.: todistinguish between, Aeschin. ΧΙ. 
to converse, debate, argue, περί τινος Xen. Hence 

διαλογισµός, ὁ, a balancing of accounts, Dem. 

διάλογος, ὁ, (διαλόγοµαι) a conversation, dialogue, Plat. 

δια-λοιδορέοµαι, f. ήσοµαι, Dep. to rail furiously at, 
τινι Hdt.; διαλοιδορηθείς Dem. 

δια-λύμαίνομαι, Dep. to maltreat shamefully, undo 
utterly, Hdt., Eur. 2. to cheat grossly, Ar. 3. 
to falsify, corrupt, Id. II. πο Act. occurs, but 
pf. part. διαλελυμασμένος is used in pass. sense, Hdt. ; 
aor. 1 διελυµά»θην» Eur. 

διάλῦσιε [ὅ], εως, ἡ, (διαλύω) a loosing one from 
another, separating, parting, τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώ- 
µατος Plat; 8. τοῦ σώματος its dissolution, Id.; ἡ 8. 
τῆς γεφύρας the breaking down the bridge, Thuc.: the 
disbanding of troops, Xen.; 4 8. τῆς ἀγορᾶς the time 
of its breaking up, Hdt.; τὴν 3. ἐποίησαντο broke off 
the action, Thuc. ; 3. yduovu a divorce, Plut. ΧΙ. an 
ending, cessation, κακῶν Eur.; πολέμου Thuc.: absol. 
a cessation of hostilities, peace, Dem. 

διαλύτέον, verb. Adj. one must dissolve, φιλίαν Arist. 

διαλ ov, ὁ, a dissolver, breaker-up, Thuc.; and 

διαλῦ όν, capable of dissolution, Plat. From 

δια-λύω, {. -λύσω [i]: pf. -λέλύκα: Pass., aor. 1 -ελύ- 
Ony [tv]: pf. -λέλῦμαι :—to loose one from another, to 
part asunder, undo, Hdt.: to dissolve an assembly, 
Id., Thuc., etc.; τὴν σκηνὴν els κοίτην 3. to break up 
the party and go to bed, Xen.; 8. τὴν στρατιάν to dis- 
band it, Thuc. :—Pass., of an assembly, to break up, 
Hdt., etc.: of a man, to die, Xen. 2. to dissolve 
into its elements, to break uf, Plat. 3. to put an 
end to friendship, break off a truce, Thuc., etc. :—so 
in Med., διαλύσασθαι ξεινίην Hdt. 4. to put an 
end to enmity, Thuc.; and in Med., Dem., etc. b. 
c. acc. pers. to reconcile, τινὰ πρός τινα Id.; οὗ γὰρ 
ἦν ὁ διαλύσων Thuc. :—Pass. and Med., διαλύεσθαι 
είκους to be parted from quarrel, i.e. to be reconciled, 
Eur., Xen., etc. 5. generally, to put an end to, 
do away with, διαβολἠν Thuc.; so in Med., ld., 
etc. 6. to solve a difficulty, Plat. 7. 3. τιµάς to 
pay the full value, discharge a debt, Hdt., etc.: c. 
acc. pers. to pay him off; Dem. II. absol. έο 
slacken one’s hold, undo, Theocr. 

δι-αλφίτόω, f. dow, (ἄλφιτον) to fill full of barley 
meal, Ar. 

διαλωβάοµαι, Dep. strengthd. for λωβάοµαι, Plut. 

δι-ἅμᾶθύνω, aor. 1 -ημάθῦνα, to grind to powder, 
utterly destroy, Aesch. 


διαµαλάττω — διανέµω. 


δια-μαλάττω, f. ge, strengthd. for µαλάττα, Luc. 
δια-μαντεύομαι, Dep. to determine by an oracle, τι Plat. 
δι-αμµαρτάνω, f. -αμαρτήσομαι: aor. 2 —huaprov :—to 
go astray from, τῆς ὁδοῦ Thuc.: to fail of obtaining, 
τινός Id., Dem. 2. absol. to fail utterly, Plat. 
ρτία, 4, a total mistake, Plut.; 3. τῶν ἡμερῶν a 
wrong reckoning of the days, Thuc. 
ὕρέω, ἔ. fow, as Att. law-term, fo use a δια- 
paprupla (q. v.), Dem. 2. c. inf. to affirm by a 
διαμαρτυρία that a thing is, c. acc. et inf., Id.: Pass., 
τὰ διαµαρτυρηθέντα things so affirmed, Isocr. 
δια-μαρτύρία, ἡ, as Att. law-term, evidence given to 
prevent a case from coming to trial, Dem., etc. 
Ρτύρομαι [i], Dep. to protest solemnly, Lat. 
obtestari, Dem.; 8. ph. . , c. inf., Id.:—8. τινι μὴ 
ποιεῖν to protest against his doing, Aeschin. 2. 
generally, to protest, asseverate, Plat. 3. absol. to 
beg earnestly, conjure, Xen. 
δια-μάσσω, Att. --ττω, f. -ἕω, {ο knead thoroughly, 
knead well, Ar. 
δια-μαστῖγόω, f. d¢w, to scourge severely, Plat. 
δια-μαστροπεύω, f. ow, to pander, 8. τὴν ἡγεμονίαν 
yduos to bargain away the empire by a marriage, Plut. 
διαμᾶχητέον or -erdov, verb. Adj. one must deny abso- 
lutely, Plat. From 
δια-μάχομαι [ud], f. -μαχέσομαι, Dep. to fight or strive 
with, struggle against, run or πρός τινι Hdt., etc. ; 
πρός τι Dem.; 8. μὴ perayvava: ὑμᾶς { resist to the 
uttermost your change of opinion, Thuc.; δ. τὸ μὴ 
θανεῖν Eur. 2. to fight one with another, 1d. 38. 
to fight it out, contend obstinately, Lat. depugnare, 
Ar. 4. to exert oneself greatly, ὅπως τι γένηται 
Plat. 65. in argument, fo contend or maintain that 
ο.» 8. τι ph εἶναι Thuc.; or without µή, Plat. _ 
δι-αμάω, f. how, to cut through, ll., Eur. 2. to 
scrape away, \d.; Med., διαμᾶσθαι τὸν κάχληκα to get 
the gravel scraped away, Thuc. 
δια-μεθίηµι, f.-peOhow, to let go, give up, leave off, Eur. 
δι-ἄμείβω, f. yo, to exchange, τι πρὀς τι one thing 
with another, Plat.; so in Med., διαµείβεσθαί τί τινος 
or ἀντί τινος, Solon, Plat. :---διαμεῖψαι ’Aclay Εὐρώπης 
to take Asia in exchange for Europe, i.e. to pass into 
Asia, Eur. 2. 8. ὁδόν to finish a journey, Aesch. ; 
so in Med., Id. 8. in Med., also, to alter, Hat. 
δια-μειρᾶκιεύομαι, Dep. to strive hotly with, τινί Plut. 
διάµειψιᾳ, εως, ἡ, (διαµείβω) an exchange, Plut. 
δια- ve, f. ἄνῶ, to make quite black, Plut. 
δια-μελεῖστί, Adv. limb by limb, limb-meal, Od. 
SrapddAAnors, ews, ἡ, a being on the point to do, πολλὴ 
8. φυλακῆς long postponement of precautionary mea- 
sures, Thuc. From 
w, {. -μελλήσω, to be always going to do, i.e. 
to delay continually, Thuc. 
{. -ψομαι, Dep. to blame greatly, Thuc. 
δια-μένω, f. -μενῶ: pf. --μεμένηκατ-- έο remain by, 
stand by, τινί Xen. :—to persevere, ἕν τινι Plat.; ἐπί 
τινι Xen. :—absol. to stand firm, Dem. :—c. part., 8. 
λέγων to continue speaking, Id. 
δια-μερίζω, f. Att. ιῶ, to distribute, Plat. II. to 
divide: Med. to divide or part among themselves, 
N.T. Hence 
Siapepropds, ὁ, division, dissension, Ν. Τ. 
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δια-μετρέω, {. ήσω, to measure through, out or off, 
χῶρον 8. to measure lists for combat, II. :—Pass., 
ἡμέρα Staueuerpnudyn measured by the clepsydra, 
Dem. 2. to measure out in portions, distribute, 
Xen., etc. :—Med. fo have measured out to one, re- 
ceive as one’s share, Orac. ap. Hdt., Xen. Hence 

διαµετρητόε, ή, όν, measured out or off, Il. 

διά-µετρον, τό, a measured allowance, rations, Plut. 

διάµετρος (sc. γραμμή), ἡ, the diameter or diagonal of 
a parallelogram, Plat.; κατὰ διάµετρον diametrically, 
Id.; so, ἐκ διαμέτρου Luc. IL. a rule for drawing 
the diameter, Ar. 

δια-μηχᾶνάομαι, {. fooua, Dep. to bring about, con- 
trive, Ar., Plat. 

δια-μϊκρολογέοµαι, {. ήσομαι, Dep. to deal meanly, πρός 
τινα Plut. 

δι-ἅμιλλάομαι, f. ήσομαι: aor. 1 -ἡμιλλήθη»: Dep. :—to 
contend hotly, strive earnestly, rit or πρός τινα Plat. ; 
περί τινος Id. 

δια-μιμνῄσκομαι, pf. -μέμνημαι, Dep. fo keep in 
memory, Xen. 

δια-μῖσέω, f. how, to hate bitterly, Arist., Plut. 

διαμιστύλλω,αογ.1 -εμιστῦλα, to cut up piecemeal, Hdt. 

δια-μνημονεύω, f. ow, to call to mind, remember, Hat. ; 
c. gen., Plat.; c. acc., Xen., etc. 2. to record, 
mention, Thuc.: Pass., διαμνηµονεύεται ἔχειν he is 
mentioned as having, Xen. 

δια-μοιράω, f. ήσω, to divide, rend asunder, Eur.; so 
in Med., Id. ΧΙ. in Med., also, to portion out, dis- 
tribute, Od. 

διαµκάξ, Adv. strengthd. for διά, right through, through 
and through, c. gen., Aesch., Eur.; also c. acc., Xen. 

δι-αμπερές, (ἆμ-πείρω = ἀνα-πείρω) Adv., 1. of Place, 
through and through, right through, clean through, 
c. gen., Π]., Soph. :—c. acc., Π]., Aesch. ΙΙ. absol. 
without break, continuously, Hom. 2. of Time, 
throughout, for ever, \d.; διαμπερὲς alel for ever 
and aye, Il. : 

δια-μῦ 0g, a, ον, drenching, Aesch. 

δια-μὔθολογέω, f. how, to communicate by word, to 
express in speech, Aesch.: to converse, Plat. 

δια-μυλλαίνω, f. ἄνῶ, to make mouths (in scorn), Ar. 

δι-αμϕίδιος [φῖ], ov, (ἀμφίς) utterly different, Aesch. 

δι-αμϕισβητέω, {. flow, to dispute or disagree, πρός 
τινα περί τινος Dem. :—Pass., τὰ ἀμφισβητούμενα the 
points at issue, Id. Hence 

διαμφισβήτησις, ews, ἡ, α disputing, dispute, Plut. 

δι-αναγιγνώσκω, f. -γνρώσομαι, to read through, Isocr. 

δι-ανακαύοµαι, Med. {ο rest awhile, Plat. 

δια-νάσσω, f. fw, to stop chinks: to caulk ships, Strab. 

δια-νανμᾶχέω, f. fow, to maintain a sea-fight, Hdt. 

δια-νάω, to flow through, percolate, Plut. 

δι-άνδίχα, Adv. two ways, διάνδιχα µερµηρίζειν to halt 
between two opinions, ll.; διάνδιχα δῶκε gave one of 
two things, Ib.; 3. fata broke it in twain, Theocr. 

διᾶνεκής, és, Dor. and Att. for διηνεκής. 

Stavdunors, εως, ἡ, (διανέµω a distribution, Plut. 

διανεµητέον, verb. Adj. of διανέµω, one must dis- 
tribute, Xen. 

διανεµητικός, ή, όν, (διανέµω) distributive, Plat. 

δι-ἄνεμόομαι, Pass. to flutter in the wind, Luc., Anth. 

διανέµω, f. -νεμῶ: pf. -νενέµηκα:---ἐο distribute, ap- 
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portion, rl rim Ar., Plat.:—Med.to divide among them- 
selves, Plat., Arist. :—Pass., aor. 1 inf. διανεµηθῆναι 
to be spread abroad, Ν. Τ. 

δια-νέοµαι, Pass. to go through, Anth. 

δια-νέω, f. -vedcoua, to swim across, és Σαλαμῖνα 
Hdt. II. ο. acc. to swim through, Plat. 

δια-νήχοµαι, f. ἔομαι, Dep. = διανέω, Plut. 

δι-ανθίζω, f. low, to adorn with flowers, Luc. :—Pass. 
to be variegated, Plut. 

δι-αν(στᾶμαι, Pass. with aor. 2 and pf. act. to stand 
aloof from, depart from, τινος Thuc. 

δια-νοέοµαι, f. -νοήσομαι: aor. 1 διενοήθη»: pf. δια- 
νενόηµαι: Dep.: (voéw):—to be minded, intend, pur- 
pose to do, c. inf., Hdt., etc. IL. to think over or 
of, Lat. meditari, τι ld.: c. acc. et inf. to think or 
suppose that, Plat. ΙΙΙ. with Adv. to be minded 
or disposed so and so, καλῶς, κακῶς 8. Id. Hence 

διανόηµα, ατος, τό, a thought, notion, Plat.; and 

Stavonrixds, 4, όν, of or for thinking, intellectual, 
Plat., Arist.; and 

διάνοιᾶ, 4, a thought, intention, purpose, Hadt., Att. ; 
διάνοια» ἔχεινξ-διανοεῖσθαι, c. inf., Thuc. 2. a 
thought, notion, opinion, Lat. cogitatum, Ἠάι., 
Plat. 1. intelligence, understanding, Id. 111. 
the thought or meaning of a word or passage, Id. ; 
τῇ διανοίᾳ as regards the sense, Dem. 

δι-ανοίγω, {. ζω, to open, Plat. 11. to open and 
explain, τὰς γραφάς N. T. 

διανοµεύς, έως, ὃ, (διανέµω) a distributer, Plut. 

διανοµή, ἡ, (διανέµω) Aesch., Plat. 

-avTatos, a, ov, extending throughout, right through, 
διανταία πληγή α home-thrust, Aesch.; so, διαρταίαν 
obray Id.; δ. βέλος Id.; ὀδύνα Eur. :—metaph., poipa 
8. destiny that strikes home, Aesch. 

δι-αντλέω, f. flow, to drain out, exhaust: metaph., 
like Lat. exhaurire, to drink even to the dregs, endure 
to the end, Eur. 

δια-νυκτερεύω, f. ow, to pass the night, Xen. 

δι-ανύω, later -avire [i]: Ε. -ανύσω [ὕ]:-- έο bin 
quite to an end, accomplish, finish, κέλευθο», ὁδόν 
h. Hom., etc. ;—hence (ὁδόν omitted), διὰ πόντον 
ἀνύσσας having finished one's course over the sea, 
Hes. :—c. part. to finish doing a thing, Od., Eur. 

δια-ξίφίζομαι, (ἐίφος) Dep. to fight to the death, Ar. 

δια-παιδἄᾶγωγέω, f. ήσω, to attend children: generally, 
to entertain, amuse, Plut.; 8. τὸ» καιρό», Lat. fallere 
tempus, Id. 

δια-παιδεύοµαι, Pass. to go through a course of educa- 
tion, Xen. 

Sta-widalw, f. ow, to continue wrestling, go on 
wrestling, Ar. 

δια-πάλη [a], 9, a hard struggle, Plut. 

δια-πάλλω, aor. 1 -έπηλα, to distribute by lot, Aesch. 

δια-κᾶλύνω [i], f. ὕνῶ, to shiver, shatter, Eur., Ar. 

διακαντός or διὰ παντός, throughout. 

δια-παπταίνω, {ο look timidly round, Plut. 

δια-παρα-τρϊβή, ἡ, violent contention, N. T. 

δια-παρθενεύω, f. ow, to deflower a maiden, Hdt. 

δια-πασσᾶλεύω, Att. S:awart-, f. ow, fo stretch out 
by nailing the extremities, as in crucifixion, Hdt.: to 
stretch out a hide for tanning, Ar. 

δια-πάσσω, Att. -ττω: {. -πάσω [ᾶ]: aor. 1 -έπᾶσα: 


διανέοµαι ---- διαπλέκω. 


—to sprinkle, 8. τοῦ ψήγήατος és τὰς τρίχας {ο sprink/le 
some dust on the hair, Hdt. 

δια-καύω, f. ow, to make to cease:—Med. to rest 
between times, pause, Plat.:—Pass. tocease to exist,Xen. 

δι-απειλέω, f. fw, to threaten violently, Hdt. :—so in 
Med., Aeschin. 

δια-πεινάω, inf. --πεινῆ», to hunger one against the 
other, to have a starving-match, διαπεινᾶμες (Dor. 
1 pl.), with a play on διαπίνοµε», Ar. 

διά-πειρα, ἡ, an experiment, trial, Hdt. 

δια-πειράοµαι, {. άσοµαι: aor. 1 --επειράθην [a]: pf. 
-πεπείρᾶμαι: Dep. :—to make trial or proof of, to have 
experience of a thing, c. gen., Hdt.; c. acc., Phuc. 

δια-πείρω, {. -περῶ, to drive through, τι διά τινος 
Eur. 

δια-πέµπω, f. ψω, to send off in different directions, 
send toand fro,send about or round, Hdt.,Thuc. If. 
to send over or across, Ατ., Thuc.: to transmit, ἐπι- 
στολήν Id.; so in Med., Id. 

δια-πενθέω, {. how, to mourn through, ἐνιαντόν Plut. 

δια-περαίνω, f. ἄνῶ, to bring to a conclusion, discuss 
thoroughly, Eur.; διαπέραινέ µοι tell me all, Id. :— 
Med., διαπεράνασθαι κρίσιν to get a question decided, Id. 

δια-περαιόω, {. wow, to take across, ferry over, Plut.: 
—Pass. to go across, Thuc. :---διεπεραιώθη ξίφη swords 
were unsheathed, Soph. 

Sta-wepaw, f. dow [a], to go over or across, pods, οἷδμα 
Eur.; 8. πόλιν to pass through it, Ar.; also, διαπερᾶν 
Μολοσσίαν to reign through all Molossia, Eur. 2. 
to pass through, pierce, \d. II. trans. to carry 
over, Luc. 

δια-πέρθω, aor. 2 --έκπρᾶθο», Ep. inf. -πραθέειν: aor. 2 
med. --εκράθετο in pass. sense :—to destroy utterly, 
sack, lay waste, of cities, Hom. 

δι-απέρχοµαι, Dep. to slip away one by one, Dem. 

δια-πέτᾶμαι or —wéropat, f. -πτήσομαι: aor. 2 -επτά- 
µην and -επτόμη», and in act. form -έπτην:-- ίο fly 
through, Il., Eur.: 9. acc., Id., Ar.; διὰ τῆς πόλεως 
Id. II. to flv away, vanish, Eur., Plat. 

δια-πεύθομαι, poet. for διαπυνθάνοµαι, Aesch. 

δια-πήγνυµι, f. -πήξω, to fix thoroughly:—Med., 8. 
σχεδίας to get rafts put together, Luc. 

δια-πηδάω, f. -κηδήσοµαι, to leap across, τάφρον Ar., 
Xen. :—absol. {ο take a leap, Id. 

δια-πῖαίνω, f. dvd, to make very fat, Theocr. 

δια-πίμπλᾶμαι, Pass. to be quite full of, τινός Thuc. 

δια-πίνω [1], f. -πίομαι: aor. -éxiov:—to drink one 
against another, challenge at drinking, Hadt., Plat. 
δια-πἵπράσκω, to sell off, Plut. 

δια-πίπτω, {. -πεσοῦμαι, to fall away, slip away, 
escape, Xen. 2. of reports and rumours, fo spread 
abroad, \d. ΤΙ. to fall asunder, crumble in pieces, 
Plat. 323. to fail utterly, go quite wrong, Ar., Aeschin. 

δια-πιστεύω, f. ow, {ο entrust to one in confidence, 
τί rim Aeschin.: Pass. to have a thing entrusted to 
one, Dem. : 

δι-απιστέω, f. how, to distrust utterly, τινι Dem. 

δια-πλάσσω, Att. -ττω, f. -πλάσω [ᾶ], to form com- 
pletely, mould, Plut., etc. , 

δια-πλᾶτύνω [ ὅ], {.- ὕνῶ, to make very wide, dilate, Xen. 

δια-πλέκω, f. ἕω, fo interweave, to weave together, 
plait, Hdt. II. metaph., 8. τὸν βίον, Lat. per- 


διαπλέω ---- διαριθµέω. 


texere vitam, to finish the web of one’s life, Id.: then, 
simply, to pass life, live, Ar. 

λέω, f. -πλεύσομαι :—to sail across, Thuc.; els 
Αἴγιναν Ar.: metaph., 8. βίον to make life’s voyage, 
Plat. 
δια-κληκτίζομαι, Dep. to spar with, skirmish with, 
τινι Plut., Luc. 
δια-πλήσσω, Att. -ττω, {. ζω, to break or cleave in 
pieces, Il. 
διά-πλοοφ, ον, contr. —wAove, ουν: 1. as Adj. 
sailing continually, διάπλουν καθίστασα» Aedy they 
kept them at the oar, Aesch. ΧΙ. as Subst., 


SiawAovs, 5, a voyage across, passage, πρὸς τόπον 
Thuc. 2. room for satling through, passage, δυοῖν 


νεοῖν for two ships abreast, Id. 

δια-πνέω, Ep. —wvele, f. -πνεύσοµμαι, to blow through : 
—Pass., αὔραις διαπνεῖσθαι Xen. ΧΙ. to breathe 
between times, get breath, Plut. II, intr. {ο 
disperse in vapour, Plat. 

δια-ποικίλλω, f. -ἴλῶ, to variegate, adorn, Plut. 

δια-πο ω, f. how, to carry the war through, end 
the war, Lat. debellare, Hdt.; 8. τινι to fight it out 
with one, Xen. :—Pass., SiawewoAeuhoera πόλεμος the 
war will be at an end, Thuc. II. to carry on the 
war, continue it, Id. IIL. to spend some time at 
war, Plut. Hence 

διακολέµησιᾳ, ews, ἡ, a finishing of the war, Thuc. 

δια-κολϊορκέω, {. haw, to besiege continually, to block- 
ade, Thuc. 

δια-πολϊτεύομαι, Dep. to be a political rival, Aeschin. 

wevtes,f.ce,tocarry the procession to anend,Luc. 

διαποµκή, ἡ, (διαπέµπω) a sending to and fro, inter- 

change of messages, negotiation, Thuc. 
έω, {. hoe, to work out with labour, Lat. ela- 

boro, Plat., etc. :—Med. to get worked out, Id., Xen.: 
—Pass. to be managed, governed, Aesch. 2. Pass. 
also, to be much grieved, Ν.Τ. II. intr. to work 
hard, toil constantly, Xen., Arist.; of διαπονούµενοι 
the hardworking, hardy, Xen. Hence 

διαπόνηµα, aros, τό, hard labour, exercise, Plat. 

διά-πονος, ον, of persons, exercised, Plut.; τι ld. 
of things, foilsome :—Adv. -νρως, with toil, Id. 

δια ο», beyond sea, Lat. transmarinus, Aesch., 


i. 


Thuc. 

δια-πορεύω, f. ow, to carry over, set across,Xen. If. 
Pass., with f. med. and aor. 1 pass. d:ewopebO@ny, to 
pass across, ἐν Ἑδβοιαν Hdt.: c. acc. cogn. to go 
through, βίον Plat. 

δι-απορέω, f. ήσω, {ο be quite at a loss, Plat. :—so in 
Med., with aor. and pf. pass., Id. Il. to raise an 
ἀπορία, start a difficulty, Arist.:—so in Med., Plat. : 
—Pass. to be matter of doubt or question, [ὰ., Arist. 

δια-πορθέω, {. Faw, -«διακέρθω, Il., Thuc. :—Pass. to 
be utterly ruined, Trag. 

δια-κορθµεύω, f. ow, to carry over or across a river or 
strait, Hdt.: to carry a message from one to another, 
Id. 32. metaph. to translate, interpret, Plat. ΧΙ. 
δ. ποταµόν, of ferry-boats, to ply across a river, Hdt. 

δι-αποστέλλω, f. -στελῶ, to send off in different direc- 
tions, dispatch, Dem. 

ς {. --εύσομαι, Dep. to examine 


pe 
thoroughly, Plat. ΣΙ. to gain by trading, N.T. 
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ts, ews, ἡ, Aispatch of business, Plat. 

» Att. -rre, lon. -“πρήῄσσω: {. -πράξω: 
—to pass over, c. gen., διέπρησσον πεδίοιο they made 
their way over the plain, Il.; also, 8. κέλευθον to 
finish a journey, Od. :—also of Time, c. part., Suara 
διέκρησσον πολεµί(ων went through days in fight- 
ing, Il.; διαπρἠξαιμι λέγων should finish speaking, 
Od. ΧΙ. to bring about, accomplish, effect, settle, 
Hdt.; 8. τί τινι to get a thing done for a man, Id.: 
—so in Med., Id.; pf. pass. in med. sense, Plat., 
etc. :—strictly in sense of Med., {ο effect for oneself, 
gain one’s point, Hdt., Xen.: c. inf. to manage that, 
Id. IIL. to make an end of, destroy, slay, Lat. 
conficere, in part. pf. pass. διαπεπραγµένος, Trag. 

s, és, (apéww) eminent, distinguished, il- 
lustrious, Thuc.; τινί or τι in a thing, Eur.; τὸ 8. 
magnificence, Thuc. 

δια-πρέπω, f. po, to appear prominent or conspicuous, 
to strike the eye, h. Hom. ; διαπρέπον κακόν Aesch. 2. 
to be eminent above others, c. gen., Eur. 
δια-πρεσβεύοµαι, Dep. to send embassies to different 
places, Xen. 
ρηστεύω, ν. διαδρηστεύω. 

δια-πρίω [iw], {. -πριοῦμαι, to saw quite through, saw 
asunder, Ar.:—metaph., διεπρίοντο ταῖς καρδίαις were 
cut to the heart, N. Τ. ΧΙ. 8. τοὺς ὀδόντας to 
gnash the teeth, Luc. 

διαπρό or διὰ πρό, right through, c. gen., Hom. 

διακρύσιοα [i], a, ον, (διαπεράω) going through, 
piercing: neut.as Adv., πρὼν πεδίοιο διαπρύσιον τε- 
τνχηκώς a hill running far into the plain, Il. 2. of 
sound, piercing, thrilling, icev διαπρύσιο» he gave a 
piercing cry, Ib. ΣΙ. later as Adj., of sound, 3. 
ὄτοβος Soph.; κέλαδος Eur. 3. metaph., 3. κεραῖ- 
orhs a manifest thief, h. Hom. 

δια-πταίω, f. ow, to stutter much, Luc. 

δια-κτάσθαι or -πτέσθαι, aor. 2 inf. of διαπέτοµαι. 

δια-πτοέω, {. fow: Ep. aor. d:errolnoa:—to scare 
away, startle and strike with panic, fear, Od., Eur. 

δια-ατύσσω, Att. -ττω, f. ζω, to open and spread out, 
to unfold, disclose, Soph., Eur. Hence 

[0], 9, a fold, folding leaf, Eur. 

δια-κτύω, f. dow [ῦ], to spit upon, τινά Dem. 

δια-πνκτεύω, f. ow, to spar, fight with, τινί Xen. 

δια-πυνθά f. -πεύσοµαι: pf. -πέπυσμαι: aor. 2 
ἐπνθόµην [6]: Dep. :—to search out by questioning, to 
find out, τι Plat.; τί τινος something from one, Plut. 

διά-πὕρος, ον, (διά, wip) red-hot, Anaxag. ap. Xen., 
Eur. 2. metaph. dot, fiery, Plat. Hence 

δια- πὔρόω, f. dow, to set on fire, Eur., in Med. 

δια-πυρσεύω, {. ow, to throw a light over, c.acc., Plut. 

δια-πω 


de, f. how, to sell publicly, Xen. 
» £. fe, to strike through, Hes. 
» ov, fleckt with white, Babr. 
δι-αρθρόω, f. ώσω, to divide by joints, to articulate, 
Plat. :—Pass., pf. part. διηρθρωµένος well-jointed, 
well-knit, id. 2. to endue with articulate speech, 
Luc. ; Med., gerhy διηρθρώσατο invented articulate 
speech, Plat. 8. to complete in detail, Anst. 
» f. fee, to reckon up one by one, enumerate, 
Eur. 2. to draw distinctions, distinguish, Plat.: 
—Pass. to be distinguished, Aeschin. 5 


Side 
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δι-αρκέω,[.έσω,έο have full strength, be quite sufficient, 
Xen., etc.; 8. πρός τινα to be a match for, Lue. 2. 
in point of Time, to hold out, endure, last, Aesch. ; 
c. part., 3. πολιορκούµενος Xen. II. to supply 
nourishment, τινί Plut. Hence 

διαρκής, ¢s, quite sufficient, Thuc. 2. lasting, 
Dem. :—Adv. -κῶς, Sup. διαρκέστατα in complete com- 
petence, Xen. 

δι-αρµόζω or -ττω, f. ow, to distribute in various 
places, dispose, Eur. 

δι-αρπάζω, f. άσοµαι, to tear in pieces, Il.: to efface, 
τὰ ἴχνη Xen. ΧΙ. tospoil, plunder, πόλιν Ηάί. 2. 
to seize as plunder, χρήματα ld. 

διαρ-ραίνομαι, Pass. {ο flow all ways, Soph. 

διαρ-ραίω, f. ow, to dash in pieces, destroy, Hom. :— 
Pass., c. f. med., to be destroyed, perish, Il. 3; διαρραι- 
σθέντας Aesch. 

διαρ-ρέω, f. διαρ-ρεύσομαι: aor. 2 δι-ερρύη»: pf. δι- 
ερρύηκα:---έο flow through, Hdt. 2. to slip through, 
τῶν χειρῶν Luc. 3. of a vessel, to leak, Id. 4. 
of a report, to spread abroad, Plut. 5. χείλη διερ- 
ρυηκότα gaping lips, Ar. Il. to fall away like 
water, die or waste away, χάρις διαρρεῖ Soph. ; of one 
diseased, Ar.; of money, Dem. 

ὃναρ-ρήγνῦμιν f. —phitw :--Ρα55., f. 2 -ρἄγήσομαι: aor. 2 
δι-ε ν [ἄ]:--ίο break through, cleave asunder, 
Il. (in Med.), Hdt., Soph.:—Pass. to burst, with eating, 
Xen. ; with passion, Ar. ; διαρρᾶγείης, as a curse, ‘ split 
you !’ Id. :—pf. διέρρωγα, in same sense, Plat. 
διαρρήδην, Adv. (ν. διεῖκον) expressly, distinctly, ex- 
plicitly, Lat. nominatim, h. Hom., Att. 

διάρριµµα, ατος, τό, a casting about, Xen. From 

διαρ-ρίπτω, poct. δια-ρίπτω: lon. impf. d:ap-pix- 
Ttacxov: f. yw: in Att. also a pres. διαρριπτέω :—to 
cast or shoot through, Od. 3. to cast or throw 
about, a dog, to wag the tail, Xen. 8. to throw 
about, as nuts or money among a crowd, Ar. 11. 
intr. to plunge, Xen. Hence 

Sidppipis, εως, 4, a scattering, Xen. 

διαρροή, ἡ, (διαρρέω) that through which something 
flows, a pipe, πνεύματος διαρροαί the wind-pipe, Eur. 

διαρ- ω, f. how, {ο roar through, διαρροθῆσαι κάκη» 
τινί to inspire fear by clamour, Aesch. 

διάρροια, ἡ, (διαρρέω) diarrhoea, Thuc. 

διαρ-ροι[έω, f. how, to whiss through, c. gen., Soph. 

διαρ-ρύδαν, Dor. for -ρύδη», Adv. flowing away, van- 
ishing, Trag. 

διαρ-ρνῆναι, aor. 2 pass. inf. of διαρρέω. 

Scdpptros, ο», intersected by streams, Strab. 

διαρρώξ, ὤγος, ὁ, 4, (διαρρήγνυμι) rent asunder, Eur. 

δι-αρταµέω, f. how, to cut limb from limb, Aesch. 

δι-αρτάω, f. how, to suspend, interrupt, Plut. 

to separate, ]ἀ. 

δια-σαίνω, strengthd. for calyw, to fawn upon, Xen. 

δια-σαίρω, strengthd. for σαΐρω: part. pf. διασεσηρώς, 
grinning like a dog, sneering, Plut. 

δια-σἄλάκωνίζω, f. ow, strengthd. for σαλακωνεύω, 


11. 


Ar. 
Sid-cdAeve, f. ow, to shake violently: to reduce to 
anarchy, Luc. ; διασεσαλευµένος unsteady, Id. 
δια-σᾶφέω, f. how, (σαφής) to make quite clear, shew 
plainly, Eur., Plat. 


διαρκέω —T διασπαρακτός. 


δια-σἄφηνίζα, f. ίσω, to make quite clear, Xen. 

διάσειστος, ov, shaken about, Aeschin. From 

δια-σείω, f. ow, to shake violently, τι Plat., δ. τῇ 
οὐὖρά to wag with the tail, i.e. to keep wagging the 
tail, Xen. 2. ta confound, throw into confusion, 
Hat. 8. to extort money from a person, N.T. 

δια-σεύομαι, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. διέσσῦτο: Pass. 
to dart through, rush across, c. gen., ll.; c¢. acc., 8. 
λαὸ» ᾿Αχαιῶν Ib. 

δια-σημµαίνω, f. ἄνῶ, to mark out, point out clearly, 
Hdt., Xen. 2. absol. to beckon, τῇ χειρί Arist. 

Sid-onpos, ο», .«σῆμα) clear, distinct: neut. pl. as 
Adv., διάσηµα θρηνεῖ Soph. IL. conspicuous, Plut. 

δια-σήποµαι, Pass. with pf. διασέσηκα, to putrefy, 
decay, Luc. . 

Aidona, τά, the festival of Zeus µειλίχιος, Ar. 

δια-σίζω, to hiss οἱ whistle violently, Arist. 

δια-σιωπάω, f. ἠήσοµαι, to remain silent, Eur., 
Xen. 11. trans. to pass over in silence, Eur. 

δια-σκανδίκίζω, properly, to dose with chervil (σκάν- 
διξ : in Com. for διευριπιδίζω, to come Euripides over 
one .his mother was a herb-seller), Ar. 

δια-σκάπτω, f. yw, to dig through, c. gen., Plut. 

δια-σκεδάννύμι, f. Att. -σκεδῶ: aor. 1 --εσκέδάσα, 3 
sing. opt. -oxedaceiey:—to scatter abroad, scatter to 
the winds, disperse, Lat. dissipare, Od., Soph. 2. 
to disband an army, Hdt.: Pass. to be dispersed, aor. 
1 and pf. part. διασκεδασθέντες, διεσκεδασµένοι Id. 

δια-σκέπτομαι, late form of διασκοπέω, Luc. 

δια-σκενάζω, f. dow, to get quite ready, equip, 
Luc. :—Pass., pf. part. διεσκευασµένοι dressed, Plut. : 
—Med. to prepare for oneself, provide, Thuc.: to 
equip oneself, Xen. II. Med., διασκευασάµενος 
thy οὐσίαν having disposed of one’s property, Dem. 

διασκενωρέοµαι, Med. to set all in order, Plat. 

δι-ασκέω, {. ήσω, to deck out, Luc. 

δια-σκηνάω or -έω, f. how, to disperse and retire each 
to his quarters (σκηναί), to take up one’s quarters, 
Xen. ΙΙ. to leave a comrade’s tent, Id. Hence 

διασκηνητέον, verb. Adj. one must take up one’s 
quarters, Xen. 

Sia-cnnyde, f. dow, = διασκηνάω 1, Xen. 

8 (wre, to prop on each side, to prop up, Anth. 

δια-σκίδνημι, = διασκεδάννυµι, Il., Hdt. :—Pass., Luc. 

δι υρς, f. how, to leap about or away, Plut. 

δια-σκοκέω, f. -σκέψοµαι: pf. δι-έσκεμμαι:-- ίο look 
at in different ways, to examine or consider well, 
Hdt., Eur., etc. ; also in Μεά., διασκοπεῖσθαι πρός τι 
Thuc. ΣΙ. absol. to keep watching, Xen. 

δια-σκοπιάοµαι, Dep. to watch as from a σκοπιά, to 
spy out, Il.:—to discern, distinguish, lb. 

δια-σκορπίζω, f. ow, to scatter abroad, N. T. 

δια-σκώ t, {. ψοµαι, Med. to jest one with an- 
other, pass jokes to and fro, Xen. 

8 » lon. -έω, to wipe or rinse out, Hdt. 

δια-σμήχω, {ο rub well: aor. 1 pass. -εσμήχθη», Ar. 

δια-σμϊλεύω, f. ow, to polish off with the chisel: 
metaph., Anth. 

δια-σοφίζομαι, f. -ίσομαι, Dep. to quibble like a sophist, 
Ar. 

δια-σπἄθάω, f. fow, to squander away, Plut. 

διασκᾶρακτόε, ή, όν, torn to pieces, Eur. From 





διασπαράσσω — διατελέω. 


δια-σπᾶράσσω, Att. -ττω, f. tw, to rend in sunder or 
in pieces, Aesch. 

διάσπασµα, ατος, τό, a gap, Plut. From 

δια-σπάω, f. -σπάσω, Att. -σπάσοµαι: aor. 1 -έσπᾶσα : 
-~—Pass., aor. I -εσπ y, pf. -έσπασμαι:-- έο tear 
asunder, part forcibly, Lat. divellere, Hdt., Eur., 
etc. ; δ. τὸ σταύρωμα to tear down the palisade, Xen. : 
—Pass., pf. part. διεσπασµένος torn asunder, Hdt., 
Dem. 2.in military sense, to separate part of an 
army from the rest, Xen. :—Pass., orpdreupa διεσπασ- 
µένον scattered and in disorder, Thuc. ;—of soldiers, 
also, to be distributed in quarters, Xen. . 8. metaph. 
to distract, throw into disorder, [ἀ. 

δια-σπείρω, f. -owep®:—to scatter abroad, throw 
about, of money, Hdt.; 8. λόγον Xen. : to squander, 
Soph. :—Pass. to be scattered abroad, aor. 2 διεσπάρην 
[ἄ |, Id. ; of soldiers, Thuc. Hence 

διασπορά, ἡ, (διασπείρω) dispersion ; collectively, = οἱ 
διεσπαρµένοι, N 

δια-σπονδάζω, {. ow, to do sealously: Pass. to be 
anxiously done or looked to, τί µάλιστα διεσπούδαστο; 
Dem., who also uses διεσπούδασται in act. sense. 

διάσσω, Att. διόττω, contr. for διαῖσσω. 

8 » Dep. to order by rule, regulate, Eur. 

δια w, to form into separate factions, Arist. 

διάστᾶσιᾳ, εως, ἡ, (διαστῆναι) a standing aloof, separ- 
ation, Hdt. 2. difference, Plat. :—in Thuc. it has 
a causal sense, an attempt to set some against 
others. 3. divorce, Plut. ο 

διαστᾶτικόφ, 4, όν, (δι-ίστηµι) separative, causing 
discord, Plut. 

δια-στανρόω, f. dow, to fortify with a palisade: Med. 
διασταυρώσασθαι τὸν ἰσθμόν to have it fortified, Thuc. 

δια-στείχω, aor. 2 -έστῖχον :—to go through or across, 
ο. acc., Eur. 2. to go one’s way, Theocr. 

δια-στέλλω, f. -στελῶ, fo put asunder, tear open, 
Plut. 3. to distinguish, define, τὰ λογόμενα Plat. ; 
so to determine, Id. 8. to give express orders, 
in Med., Ν.Τ. 

διάστενος, ov, very narrow, Galen. 

δι-άστερος, ο», starred, 3. Alois Luc. 

διάστηµα, ατος, Τό, (δια-στῆναι) an interval, Plat. 

δια-στῆναι, aor. 2 inf. of δι-ίστηµι. 

δια-στηρίζω, f. fo, to make firm, Anth. 
ος. Ep. for δι-ε y, 3 dual aor. 2 of &- 


(στηµι. 

δια- » f. Yo, to gleam through, Ar., Anth. 

δια-στοιβάζω, f. dow, to stuff in between, Hdt. 

δια-στοιχίζοµαι, Med. fo arrange for oneself regu- 
larly, regulate exactly, apxhv Aesch. 

διαστολή, 4, (διαστέλλω) a notch or nick, Plut. 
να-στρἄτηγέω, f. ήσω, to serve as a general, assume 
his duties, Plut. II. trans. to conduct a war to 
its close, Id. 

δια-στρεβλόω, strengthd. for στρεβλόω, Aeschin. 

δια-στρέφω, f. ψω, to turn different ways, to twist 
about, distort, Xen. :—Pass. to be distorted, Plat.: of 
persons, to have one’s eyes distorted, to get a squint, 
Ar. 32. metaph. fo distort, pervert, Dem. Hence 

διαστροφή, 4, distortion, Arist.; and 

διάστ » ov, twisted, distorted, Hdt., Trag. 

δια-σύρω [i], f. -σῦρῶ: pf. -σέσυρκα:-- ο tear in 
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pieces: metaph. to pull to pieces, i.e. to disparage, 
ridicule, Dem. 

δια-σφαιρίζω, f. Att. ιῶ, to throw about like a ball, 
Eur. 

διασφακτήρ, jipos, ὃ, (σφά(ω) murderous, Anth. 

δια-σφάλλω, f. -σφᾶλω, to overturn utterly, Luc. :-— 
Pass. to be disappointed of, τινός Aeschin. 

δια-σφάξ, dyos, 4, (-σφά(ω) any opening made by 
violence, a cleft, rocky gorge, Hat. 

δια-σφενδονάω, f. how, to scatter as by a sling :— 
Pass. to fly in pieces, Xen. 

κόοµαι : pf. part. δι-εσφηκωμένος: Pass. : (σφη- 

κόω) to be made like a wasp, be pinched in at the 
waist, Ar. 

δια-σχημᾶἄτίζα, {. ow, to form completely : Pass. to be 
so formed, Plat. 

δια-σχίζω, f. ow, to cleave or rend asunder, Od., Plat., 
etc. :—Pass. to be cloven asunder, ll. ; of soldiers, to 
be separated, Xen. 

δια-σώζω, f. -σώσω, to preserve through a danger, 
Hat., Eur. :—Pass. to come safe through, arrive in 
safety, Thuc., Xen.: to recover from illness, Id. 11. 
of things, to preserve, maintain, Eur., Xen.: to keep 
in mind, |\d.:—Med. to retain, Thuc. 

τᾶγεύω, f. ow, to arrange, Xen. 

διατᾶγή, js, ἡ, (διατάσσω) an ordinance, N.T. 
δια-τάµνω, f. -τᾶμῶ, Ion. for δια-τέμνω, f. τεμῶ. 
Sidragis, ews, ἡ, (διατάσσω) disposition, arrangement, 
of troops, Hdt., Dem.; of topics, Luc. 
δια-τ » Att. --ττω, f. ζω, to throw into great 
confusion, confound utterly, Xen. 
τᾶσιᾳ, ews, ἡ, (διατείνω) tension, Plat., etc. 
δια-τάσσω, Att. -ττω: f. fe :—Pass., aor. 1 -ετάχθην: 
pf. -rérayya::—to appoint or ordain severally, dis- 
pose, Hes., Hdt.:—absol. to make arrangements, 
Xen. :—Med. to arrange for oneself, get things 
arranged, Plat.:—Pass. to be appointed, c. inf., 
Hdt. 2. to draw up an army, set in array, Id. : 
also fo draw up separately, 1d.:—Med., διαταξάµενοι 
posted in battle-order, Ar., Xen.; so in pf. pass. δια- 
τετάχθαι, Hdt. II. Med. to order by will, Anth. 
δια-ταφρεύω, f. ow, to fortify by a ditch, Polyb. 
δια-τείνω, f. -τενῶ: pf. -réraxa:—to stretch to the 
uttermost, τόξον Hdt.: to stretch out, τὰς χεῖρας 
Xen. ΣΙ. intr. to extend, continue, Arist. 

B. Med. and Pass. to exert oneself, Xen., etc. ; 
διατεινάµενος at full speed, Ιἀ.; with all one’s force, 
Theocr. ; διατείνεσθαι πρός τι to exert oneself for a 
purpose, Xen. 2. to maintain earnestly, contend 
for, τι Dem. «11. in strict sense of Med. to stretch 
out for oneself, 8. τὰ βέλεα to have their lances poised, 
Hdt.; 3. τὸ τόξον to have one’s bow strung, Id. 

δια-τειχίζα, f. Att. id, to cut off and fortify by a wall, 
Ar. 2. to divide as by a wall, Xen. Hence 

διατείχισµα, ατος, τό, a place walled off and fortified, 
Thuc. 

δια-τεκµαίρομαι, Dep. to mark out, Lat. designare, Hes. 

δια-τελεντάω, f. how, to bring to fulfilment, Il. 

δια-τελέω, f. -τελέσω, Att. -τελῶ, to bring quite to 
an end, accomplish, Eur., Xen. ΧΙ. absol., mostly 
with a part. added, to continue being or doing so and 
5ο, Hdt., Plat. :—but the part. is ο omitted, 

2 
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8. πρόθυμος fo continue zealous, Thuc.: also simply to 
continue, go on, persevere, Plat.: to live on, |d. 

δια-τελής, és, \réAOS) continuous, incessant, Soph., 
Plat. 

δια-τέµνω, lon. —rdpve, f. -τεμῶ, to cut through, cut 
in twain, dissever, []., Hdt.; δίχα 8. Plat. :—-metaph. 
to disunite, Aeschin. 2. to cut up, Hdt. :—Pass., 
διατμηθῆναι λέπαδνα to be cut into strips, Ar. 

δια-τετραίνω: f. -τρανέω, Att. --τρανῶ, or -τρήσω :—to 
bore through, make a hole in, τι Hat. 

δια-τήκω, f. tw, to melt, soften by heat, Ar. 11. 
Pass., with pf. --τέτηκα, to melt away, thaw, Xen. 

δια-τηρέω,[.ήσω, towatch closely, observe, Plat.,etc. 2. 
to keep faithfully, maintain, Dem., Arist. 3. 8. 
ἑαυτὸν ἔκ τινος to keep oneself from .., N.T. 

διατί; better written διὰ τί; Lat. guamobrem ? where- 


ore ? 

φαση Ε. -θήσω, to place separately, arrange each 
in their own places, dispose, τὸ μὲν ἐπὶ δεξιά, τὸ B ex’ 
ἀριστερά Hdt.; so Xen., etc. ΙΙ. to manage well 
or ill, with an Adv., κράτιστα διατιθέναι τὰ τοῦ πολέμου 
Thuc. ; of persons, 8. τινὰ ἀνηκέστως to treat him bar- 
barously, Hdt, :—Pass., οὗ ῥᾳδίως διετέθη he was not 
very gently treated or handled, Vhuc. 2. οὕτω δια- 
τιθέναι τινά to dispose one so or so, Plat., etc. 111. 
to recite, ]ά. 

B. Med. to arrange as one likes, to dispose of, 
τὴν θυγατέρα Xen., etc. 2. to dispose of one’s pro- 
perty, devise it by will, Plat. : ὁ διαθέµενος the devisor, 
testator, N.T. 3. to set out for sale, dispose of 
merchandise, Hdt., Xen. 4. to arrange mutually, 
δ. διαθήκη» τινί to make a covenant with one, Ar., 
N.T.; πρός rivalb. ; ἔριν 3. ἀλλήλοις fo settle a quarrel 
with one, Xen. 

διά-τιλµα, ατος, τό, (τίλλω) a portion plucked off, Anth. 

δι-ατῖμάω, f. how, to continue to dishonour, Aesch. 

δια-τϊνάσσω, f. ἕω, to shake asunder, shake to pieces, 
Od., Eur :—f. med. in pass. sense, Id. IL. {ο 
shake violently, |d. 

δια-τινθαλέος, a, ov, = τινθαλέος, Ar. 

δια-τμήγω, aor. 1 —érunta: aor. 2 -έτμάγο», pass. 
-μάγη» :—Ep. for διατέµνω, to cut in twain, διατµήξας 
having cut (the Trojan host] in twain, Il.; λαῖτμα 
διέτµαγον ᾖ clove the wave, Od.; ὦλκα δ., of ploughing, 
Mosch. :—Pass., διέτµαγεν (3 pl. aor. 2 for -—pdynoay 
they parted, Hom.: they mere scattered abroad, ll. 

διατοµή, 4, (Starduyw a severance, Aesch. 

δια-τοξεύσιμος, ο», (rotéuw) that can be shot across, 
3. χώρα a place within arrom-shot, Plut. 

δια-τοξεύω, f. ow, to shoot through. 

διά-τορος, ον, (relpw: piercing, galling, Aesch.; 8. 
φόβος thrilling fear, Id. ; of a trumpet, Id. II. 
pass. pierced, bored through, Soph. 

διατρᾶγεῖν, aor. 2 inf. of διατρώγω. 

δια-τρέκω, {. ψω, to turn away from a thing :—Pass. 
with f med., aor. 2 med. —erpawduny and pass. -ετρά- 
anv [ᾶ], to be turned from one’s purpose, to be per- 
plexed, Dem. 

δια-τρέφω, {. -θρέψω, to sustain continually, Thuc., etc. 

Sia-roedyaw, f. -θρέξοµαι: aor. 2 -έδρᾶμον: pf. -δεδρά- 
µηκα :---ίο run across or over the sea, Od. 2. 
metaph. to run through, τὸν βίον, τὸν λόγον 


διατελής ---- διαφαίνω. 


Plat. ΣΙ. absol. to run about, Lat. discurrere, Ar., 
Theocr. 2. 8. µέχρι to penetrate to, Plut. 

δια-τρέω, f. -τρέσω, to fiee all ways, Il. 

διατρϊβή, 7, a way of spending time: hence, α pas- 
time | pass-time', amusement, Ar., Dem. 2. serious 
employment, study, Ar., Plat., 3. a way of life, 
living, 8. ἐν @yopa Ar. ΣΙ. in bad sense, a waste 
of time, delay, Kur.; in pl., Thuc. From 

δια-τρίβω (ij, f. ww :—Pass., aor. 2 --ετρίβην [7]: pf. 
-τέτριμμαι:- -ίο rub between, rub hard, rub away, 
consume, waste, Hom. :—Pass., διατρῖβῆναι to perish 
utterly, Hdt. ΙΙ. 8. χρόνο», Lat. terere tem- 
pus, to spend time, Id., Xen.: Pass., ἐνιαυτὸς διε- 
τρίβη Thuc. 2. absol. (without χρόνο»., to waste 
time, pass it away, ob μὴ διατρίψεις; i.e. make no 
more delay, Ar.; 8. ἐν γυµνασίοις to pass all one’s 
time there, Id.; δ. wer’ ἀλλήλων {ο go on talking, [ἀ.: 
—hence, to employ oneself on or in a thing, & or ἐπί 
τινι Plat.; περί τι id.; c. part., 8. μελετῶ» Xen. b. 
also absol. to /ose time, delay, ll., Ar., etc.: c. gen., 
δ. ὁδοῖο to lose time on the way, Od. ΙΙΙ. tv 
put of by delay, to thwart, hinder a thing, Hom. ; 
3. ᾽Αχαιοὺς by γάµον put them of in the matter of her 
wedding, Od. Hence 

διατριπτέον, verb. Adj. one must spend time, Arist. 

διά-τρῖχα or διὰ τρίχα, Αάν.,Ξ τρίχα, in three di- 
visions, three ways, Il. 

διά-τροπκος, ο», various in dispositions, Eur. 

διατροφή, ἡ, :διατρέφω sustenance, support, Xen. 

δια-τροχάζω, f. dow, of a horse, to trot, Xen. 

δια-τρύγιοε [i], ον, :τρύγη bearing grapes in succes- 
sion, Od. 

διατρῦὔφέν, aor. 2 pass. part. neut. of διαθρύπτω. 

δια-τρώγω, f. -τρώξοµαι: aor. 2 -érpayor:—to gnaw 
through, τὸ δίκτνον Ας. 

διόττω or δι-άττω, Att. contr. for δι-αἴσσω. 

δια-τὔπόω, {. wow, to form perfectly ; δ. νόµου» to give 
them a lasting form, Luc.: metaph. {ο imagine, Id. 

διατύπωσις [i], εως, ἡ, configuration, Plut. 

δι-ανγάζω, f. ow, to shine through ι---διαυγάζει ἡμέρα 
day dawns, N. Τ. 

δι-ανγής, ές, .aiyh, transparent, Anth. 

διαυλο-δρόμηε, ου, ὁ, (Spaueiv) a runnerin the δίαυλος, 
Pind. 

δί-ανλος, 4b, (δί5) a double pipe :—in the race, a double 
course, in which the runner ran to the furthest point 
of the στάδιο», turned the post καμπτήρ', and ran back 
by the other side, Pind., Soph., Eur. :—metaph., κάµψαι 
διαύλου θάτερον κῶλον to run the backward course, re- 
trace one’s steps, Aesch.; also, δίαυλοι κυμάτων ebh 
and flow, Eur.; δίσσους ἂν EBay διαύλους they would 
twice return, Id. II. a strait, \d. 

διαφᾶἄγεῖν, aor. 2 inf. of διεσθίω, to eat through, Hdt. 

δια-φαίνω, f. —pdva :—to shew through, let a thing be 
seen through, Vheocr. 11. Pass., aor. 2 -εφάνην 
[4], to appear or shew through, νεκύων δ. χῶρος shewed 
clear of dead bodies, Il. ; of things seen through a trans- 
parent substance, Hdt. 2. to glow, to be red-hot, 
Od. 3. metaph. to be proved, shew itself, Thuc.: 
to be conspicuous among others, Id. III. absol. 
in Act. to shew light through, to dawn, ἡμέρα, hws 
διέφαινε Hdt.: metaph. to shine through, Xen. 


διαφάνεια ---- διαφύομαι. 


διαφάνεια, ἡ,-- διάφασις, transparency, Plat. From 

διαφᾶνής, és, ἰδιαφαίνοµαι) seen through, transparent, 
Ar., Plat. 2. red-hot, Hdt. II. metaph. trans- 
parent, manifest, distinct, Soph., Plat. :—Adv. —vés, 
Thuc., etc. 3. famous, illustrious, Plat. 

δια-φαύσκω, lon. -Φφώσκω, (pdos, φῶς) only in pres., 
to shew light through, to dawn, Hdt. 

διαφερόντωα, Adv. part. pres. act. of διαφέρω, differ- 
ently from, at odds with, διαφερόντως ἥ . . , Plat.; ο. 
gen., διαφερόντως τῶν ἄλλων above all others, Id. 11. 
absol. eminently, especially, Thuc., etc. 

δια-φέρω, f. -οίσω and -οίσοµαι: aor. 1 —hveyxa, lon. 
-Ίνεικα: aor. 2 —hveyxoy: pf. -evhvoya:—to carry 
over or across, 8. vais τὸν Ἰσθμόν Thuc.: to carry 
from one to another, κηρύγματα Eur. :—metaph., 
γλῶσσαν διοίσει will put the tongue in motion, will 
speak, Soph. 3. of Time, 8. τὸν αἰώνα, τὸν βίον to 
go through life, Hdt., Eur.; absol., &ras διοίσει Id. : 
—in Med., διοίσεται will pass his life, Soph.; σκοπού- 
µενος διοίσει Xen. 8. to bear through, bear to the 
end, σκῆπτρα Eur., etc. 4. to bear to the end, go 
through with, πόλεμον Hdt., Thuc. :—to endure, sup- 
port, sustain, Lat. perferre, Soph., Eur. II. {ο 
carry different ways, to toss or cast about, Id. 2. 
to spread abroad, Dem. 3. to tear asunder, Lat. 
differre, Aesch., Eur. 4. 8. τὴν ψῆφον to give one’s 
vote a different way, i.e. against another, Hdt.: also 
simply, #o give each man his vote, Eur., Thuc. 111. 
intr. to differ, make a difference, Pind., Eur.: c. gen. 
to be different from, \d., Ar. 2. impers. δια- 
φέρει, it makes a difference, πλεῖστον 8., Lat. multum 
interest, βραχὺ 8. it makes little difference, Eur.; 
οὐδὲν Bape pe Plat.;—c. dat. pers., διαφέρει por it 
makes a difference to me, Id.; αὐτῷ ἰδίᾳ τι 8. he 
has some private interest at stake, Thuc. 3. rd 
δ., τὰ διαφέροντα, the difference, the odds, ld., etc.; 
but τὰ δ. also simply points of difference, Id. 4. to 
be different from a man, i. e. to surpass, excel him, c. 
gen., Id., Plat.:—in a compar. sense, διέφερεν ἁλε- 
ξασθαι ἤ ..it was better to defend oneself than.., 
Xen. δ. {ο prevail, of a belief, Thuc. IV. Pass. 
to differ, be at variance, περί τινος Hdt.; τινὶ περί 
τινος Thuc.: οὗ διαφέροµαι, -- οὔ µοι διαφέρει, Dem. 

δια-φεύγω, f. -Φεύξομαι, to flee through, get away from, 
escape, τινά or τι Hdt., Plat. :—absol. to escape, Hdt., 
Thuc. ; διαφεύγει οὐδὲ νῦν it ἐς not now too late, 
Dem. 2. to escape one, escape one’s notice or 
memory, Plat, etc. Hence 

ξις, ews, ἡ, an escaping, means of escape, Thuc. 

δια-φημίζω, f. low, to spread abroad, N.T. 

δια-φθείρω, f. -ϕθερῶ Ep. -Φθέρσω: pf. -έφθαρκα and 
διέφθορα:---Ρα5ς., {.--φθάρήσομαι, lon. -Φθερέοµαι : Ion. 
3 pl. plapf. διεφθάρατο :—to destroy utterly, Π., Hdt., 
Att.: {ο make away with, kill, destroy, ruin, Soph., 
etc.; 8. χέρα to weaken, slacken one’s hand, Eur.: to 
disable a ship, Hdt. :-—absol. to forget, Eur. 2. in 
moral sense, to corrupt, ruin, Aesch., Plat., etc. :— 
esp. to corrupt by bribes, Hdt., Dem.: to seduce, 
Lysias. 8. οὐδὲν S:apGelpas τοῦ χρώματος having 
changed nothing of his colour, Plat. ΙΙ. Pass. to 
be destroyed, crippled, disabled, Hdt.; τὴν ἀκοὴν διε- 
Φθαρµένος deaf, Id.: τὰ σκέλεα 8. with their legs 


 ppéves), Plat. 
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broken, Id.; τὰ ὄμματα 8. blind, Plat.; τὰς Φφρένας 
Eur.; τὸ φρενῶν διαφθαρέν loss of one’s mind, 
Id. III. pf. διέφθορα is intr. in Hom., to have 
lost one’s wits ;—but in Att. trans., Soph., Eur. Hence 

διαφθορά, lon. -ρή, ἡ, destruction, ruin, blight, death, 
Hdt., Att. 3. in moral sense, corruption, τῶν νέων 
Xen. II. in pass. sense, ἰχθύσιν διαφθ. α prey for 
fishes, Soph. ; πολεµίοις 8. Eur. ; and 

διαφθορεύς, έως, 6, a corrupter, τῶν νόµων Plat. :—as 
fem. in Eur. 

δι-αφίημι, f. -αφῄσω, to dismiss, disband, Xen. 

δια-φζλονεικέω, f. ήσω, to dispute earnestly, Plut. 

Sta-dtAoripdopas, Dep. to strive emulously, Plut. 

δια-Φλέγω, {. fw, to burn through, Plut. :—metaph. to 
inflame, Id. 

δια-φοιβάζω, to drive mad: Pass., pf. inf. διαπεφοι- 
βάσθαι Soph. 

δια-φοιτάω, lon. --έω, f. fow, to wander or roam con- 
tinually, Hdt., Ar. :—of reports, to get abroad, Plut. 

διαφορά, ἡ, (Siapépw  difference,distinction,Thuc. 11. 
variance, disagreement, Hdt., Eur. 

δια-φορέω, f. haw, = διαφέρω, to spread abroad,Od. 2. 
to carry away, carry off, Thuc.; esp. as plunder, 
Hdt. 8. to plunder, οἶκον, πόλιν Hdt. :—Pass., 
διαφορεῖσθαι ὑπό τινος Dem. 4. to tear in pieces, 
Eur. :—Pass., Hdt. II. {ο carry across from oue 
place to another, Thuc. Hence 

διαφόρησιᾳ, εως, ἡ, a plundering, Plut. 

διάφοροε, ο», (διαφέρω) different, unlike, Ἠάι., Plat., 
εἰς. 3. differing or disagreeing with another, c. 
dat., Eur.; in hostile sense, at variance with, τινι Hdt., 
Plat.; c. gen., δ. τινος one’s adversary, Dem. 3. 
distinguished, remarkable, Plut. 4. making a dif- 
Serence to one, advantageous, profitable, Thuc. 11. 
as Subst., διάφορο», τό, 1. a difference, Hdt., Eur., 
Dem. 2..what concerns one, a matter of tmport- 
ance, Thuc., Dem. 3. a difference, disagreement, 
Id. 4. in reference to money-matters, one’s balance, 
expenditure, \d. XLT. Adv. -ρως, with a dif- 
ference, variously, Thuc.:—®. ἔχειν todiffer, Plat. 2. 
excellently, Dem. Hence 

διαφορότης, nros, 7, difference, Plat. 

διάφραγµα, ατος, τό, α partition-wall, barrier, 
Thuc. 11. the midriff, diaphragm (Homer’s 

From 

δια-φράγνυµι, f. ζω, (φράσσω) to barricade, Plut. 

δια-φράζω, f. ceo: Ep. aor. 2 --πέφρᾶδο» :—to speak dis- 
tinctly, tell plainly, Hom. 

δια-φρέω, how, to let through, let pass, Ar., Thue. 

δια-ϕυγγάνω, -δια-φεύγω, Thuc., Aeschin. 

διαφυγή, ἡ, (διαφεύγω) a refuge, means of escape, τινος 
from a thing, Plat. 

διαφνή, ἡ, (Siaptoua) any natural break, a joint, 
suture, division, Plat., Xen. 

διαφλακτέος, a, ο», verb. Adj. to be watched, preserved, 
Xen. From 

δια-φὕλάσσω, Att. -ττω, f. ζω, to watch closely, guard 
carefully, Hdt., etc.; Med. to guard for oneself, 
Eur. 2. to observe closely, τὰ µέτρα Hdt. 3. to 
observe, maintain, τοὺς »όµους Plat. ; 8. τὸ uh, ο. inf., 
to guard against being... , Id. 

δια-φύομαι, Pass. with aor. 2 act. διέφῦν, pf. διαπέφύκα: 
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—of time, to intervene, Hdt. 
connected with, τινος Plut. 

δια-φσάω, {. how, to blow in different directions, dis- 
perse, Plat. ΣΙ. to blow through, Luc. 

δι-.αφύσσω, f. fw; aor. 1 —hpioa:—to draw off liquids 
continually : Pass., of wine, Od. II. to draw 
away, tear away, πολλὸν διἠφυσε σαρκὸς ὁδόντι Ib. 

διαφωνέω, f. haw, to be dissonant, Plat :—-generally, to 
disagree, 1ἀ.; rim with one, Id. 

διά-φωνος, ον, (φωνή) discordant, Luc. 

δια-φώσκω, lon. for δια-φαύσκω. 

δια-φωτίζω, f. Att. ἵῶ, {ο clear completely, Plut. 

δια-χάζομαι, Dep. to withdraw, Xen. 

δια-χἄλάω, f. dow, to loosen, unbar, Eur. 
make supple by exercise, Xen. 

δια-χάσκω, aor. 2, -έχᾶνο», to gape wide, yawn, Ar. 

δια-χέαι, aor. 1 inf. of διαχέω. 

δια-χειµάζω, f. dow, to pass the winter, Thuc., Xen. 

δια-χειρίζω, f. Att. ιῶ, {ο have in hand, conduct, 
manage, administer, Oratt. :—Pass., Xen. Hence 

διαχείρισις, ews, 7, management, administration, 
Thuc. 

δια-χειροτονέω, f. how, to choose between two persons 
or things by show of hands, to elect, Dem. ; so in Med., 
Xen. Hence 

διαχειροτονία, 4, election, Dem., Aeschin. 

δια-χέω, f. -χεῶ: aor. 1 -έχεα, Ep. —€xeva:—to pour 
different ways, to disperse, Hdt. :—to cut up a victim, 
Hom. 2. to dissolve, break up, destroy, Xen. 3. 
metaph. to confound, τὰ βεβουλευμένα Hat. II. 
Pass. to be poured from one vessel into another, 
Id. 2. torun through, spread about, Thue. 3. 
to be dissolved, fall away, of a corpse, Hdt.: {ο dis- 
perse, of soldiers, Xen. 4. metaph. έο de or become 
diffuse or dissipated, Plat. 

δια-χλευάζω, strengthd. for χλευά(ω, Dem. 

δια-χόω, old form for διαχώ»νυµι, διαχοῦν τὸ χῶμα to 
complete the mound, Hdt. 

δια-χράοµαι, Ion. -ypéopar: {. ήσοµαι, Dor. 3 sing. 
-“χρησεῖται : I. Dep., ο. dat. rei, to use con- 
stantly or habitually, Hdt.; τῇ ἀληθείῃ 8. to speak 
the truth, Id.; 8. ἀρετῇ to practise virtue, Id. b. 
like Lat. «tor, of passive states, to meet with, suffer 
under, συµφορῇ, αὐχμφ id. 2. c. acc. pers. to use 
up, consume, destroy, Id., Thuc. 11. Pass., pf. 
-κέχρημαι, to be lent out to different persons, Dem. 

διά-χρῦσος, ov, interwoven with gold, Dem. 

διάχῦσις, ews, ἡ, (Siaxéw) diffusion, Plat.; 8. AauBd- 
vey to be spread out, Plut. II. merriment, [ἀ. 

δια-χώννῦμι, = διαχόω, Strab. 

δια-χωρέω, f. how, to go through, pass through: impers., 
κάτω διεχώρει αὐτοῖς they were suffering from diar- 
rhoea, Xen. 2. of coins, to de current, Luc. 

δια-χωρίζω, {. Att. ia, to separate, Xen. Hence 

διαχώρισµα, ατος, τό, a cleft, division, Luc. 

δια-ψαίρω, mostly in pres., fo brush or blow away, Ar. 

δια-ψεύδω, {. -ψεύσομαι, to deceive utterly, Dem. :— 
Pass. διαψεύδοµαι: pf. -έψευσμαι: aor. 1 -εψεύσθην :— 
to be deceived, mistaken, \d.; 8. τινος to be cheated 
of, deceived in a person or thing, Xen., Dem.; περί τι 
or τινι Arist. 

δια-ψηφίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to vote in order 


II. to 


διαφυσάω — διὸδασκω. 
ΙΙ. to be closely | with ballots ᾿ψῆφοι, calculi,, Thuc. 


ΣΙ. to de 
cide by vote, Dem. Hence 

διαψήφισις, ews, 7, α voting by ballot, Xen. 

δια-ψήχω, fo cause to crumble away, Plut. 

δια-ψῖθρίζω, f. cw, to whisper among themselves, Luc. 

δια-ψύχω ( ὅ], f. ἕω, to cool, refresh :—todry and clean, 
ναῦς Thuc.; of misers bringing out their hoards, Xen. 

Bide, = Sidnus. 

δί-βᾶμος, ο», (Biya) on two legs, Eur. 

δι- ohta, ἡ, a double-edged lance, halbert, Plut. From 

δί-βολος, ov, (δίς, βάλλω/ two-pointed, Eur., Anth. 

δί-γληνος, ο», (yAhvn: with two evye-balls, Theocr. 

δί-γλωσσος, Att. —rros, ο», (γλῶσσα) speaking two 
languages, Lat. btlinguis, Thuc. II. as Subst., 
δίγλωσσος, 6, an interpreter, Plut. 

δί-Ύονος, ον, 'γί-Ύρομαι, twice-born, of Bacchus, 
Anth. 2. twin: double, Eur. 

δίδαγμα, ατος, τό, (διδάσκω; a lesson, Ar. 

δίδακτέον, verb. Adj. of διδάσκω, one must teach, Plat. 

δίδακτικός, ή, όν, (διδάσκω) apt at teaching, N. T. 

δίδακτός, ή. όν, (διδάσκω) : 1. of things, tauvht, 
learnt, Soph. 3. that can or ought to be taught 
or learnt, Pind., Soph., etc. II. of persons, 
taught, instructed, τινός in a thing, N. T. 

δίδαξις, εως, ἡ, διδάσκω) teaching, instruction, Eur. 

διδάξω, {. of διδάσκω. 

δίδασκᾶἄλεῖον, τό, ! διδάσκαλος) a teaching-place, school, 
Thuc., Plat., etc. 

δίδασκἅλία, 7, διδάσκαλος teaching, instruction, edu- 
cation, Lat. disciplina, Xen., Plat., etc. ; διδασκαλίαν 
ποιεῖσθαι or παρέχειν to serve as a lesson to one, 
Thuc. 11. the rehearsing of a dramatic chorus, 
Plat. : also, the drama itself, Plut. 

Bt8acxdrinds, ή, όν, (διδάσκω, fit for teaching, capable 
of giving instruction, instructive, Plat., Xen. 

διδασκάλιον, τό, διδάσκαλος) a thing taught, a science, 
art, lesson, Hdt., Xen. ΣΙ. in pl. a teacher’s fee, 
Plut. 

δίδάσκᾶλος, ὁ and 7, .διδάσκω) a teacher, master, h. 
Hom., Aesch., etc.: εἰς διδασκάλου (sc. οἶκον) φοιτᾶν 
to go to school, Plat.; διδασκάλων or ἐκ διδασκάλων 
ἀπαλλαγῆναι to leave school, Id.; ἐν διδασκάλων at 
school ,\d. Il. a dramatic poet was called διδάσ- 
καλος because he taught the actors, Ar. 

δί-δάσκω, Ep. inf. --έμεναι, -έμεν: ἔ. διδάξω: aor. 1 
ἐδίδαξα, poet. ἐδιδάσκησα : pf. δεδίδᾶχα:- Μεά., f. διδά- 
ξομαι: aor. 1 ἐδιδαξάμην :—Pass., f. διδαχθήσοµαι: aor. 
1 ἐδιδάχθη»: pf. δεδίδαγµαι : ιτεάιρ]. form of δάω, in 
causalsense.) Το teach (i.e. tnstruct)a person, Οἱ teach 
a thing, Hom.,etc.: c.dupl. acc., σε . . ἱπποσύνας ἑδί- 
Satay they taught thee riding, Il. ; to teach one a thing, 
Hom., etc.; also, 8. τινὰ περί τινος Ar. :—c. acc. pers. 
et inf. to teach one to be so and so, Od. ; ο. inf. only, 
δίδαξε βάλλειν taught him how to shoot, ΠΠ. ;—also with 
inf. omitted, διδάσκειν τινὰ fewéa[sc. εἶναι] to train one 
as a horseman, Plat.; so, 8. τινὰ σοφό», κακόν Eur. :--- 
Med. to teach oneself, learn, Soph.: but the usual 
sense of the Med. is to have another taught, of a 
father, to Aave his son taught, Plat., etc. :—Pass. to 
be taught, to learn, c. gen., διδασκόµενος πολέμοιο 
trained in war, Ἡ.; also c. acc., Ib., etc.; c. inf., 
δεδιδαγµένος εἶναι Hdt.; διδάσκεται λέγειν ἀκοῦσαί & 


διδαχή — διελαύνω, 


Eur. 11. διδάσκει» is used of dramatic Poets, who 
originally taught the actors their parts, Hdt., Att. 

δίιδάχή, 7, = δίδαξις, teaching, Hdt., Thuc., etc. 

δί-δηµι, 3 pl. διδέᾶσι: Ep. 3 sing. impf. δίδη: 3 pl. 
imper. διδέντων :—Ep. redupl. form of δέω as τίθηµι 
of "θέω), to bind, fetter, Hom. 

διδοῖς, διδοῖ, or διδοῖσθα, lon. 2 and 3 sing. of δίδωµι. 

8-8 w, to run away: oe from APA, whence 
the compds. ἀπο-δρᾶναι, etc. 

δί-δραχμος [i], ov, (Sls, δραχμή) worth two drachms : 
with pay of two drachms a day, Thuc. II. as Subst. 
δί-δραχµο», τό, a double-drachm or half-shekel, paid 
to the temple-treasury at Jerusalem, Ν. T. 

δίδύμ-άνωρ [a], 6, ἡ, τό, (ἀνήρ) touching both the men, 
Aesch 


διδύμᾶ-τόκος, ο», Dor. for διδυµητόκος, (τίκτω. bearing 
twins, Theocr., Anth. 

διδύμάων [a], ovos, 5, ἡ, (δίδυμος) only in dual nom. and 
pl. dat. twin-brothers, twins, ll. 

δίδύμο-γενήε, ές, (Υί-γνομαι) twin-born, Eur. 

δίδύμοε [i], η, ον and os, ο», redupl. from δύο, doudle, 
twofold, twain, Hom., Att. ; διδύμη GAs, i.e. the Pontus 
and Bosporus, Soph. II. twin, Id., Eur. :—as 
Subst., δίδυμοι twins, Il., Hdt.; also δίδυµα, rd, Id. 

δί-δωµι: 3 sing. impf. ἐδίδω, Ep. δίδω, 3 pl. ἐδίδοσαν : 
(but the more usual forms of the pres. and impf. are 
from *8:3d6@, viz. διδοῖς or διδοῖσθα, διδοῖ, διδοῦσι :--- 
imper. δίδου, Ep. δίδωθι; inf. διδοῦ», Ep. διδοῦναι; Dor. 
διδῶν :—impf. ἐδίδον», Ep. 3 sing. δίδου, also ἔδιδον, 
δίδον; Ep. also δόσκο») :—f. δώσω, Ep. διδώσω : aor. 1 
ἔδωκα, Ep. dana: aor. 2 ἔδω», Ep. aor. 2 subj., 3 sing. 
δώῃ, δώῃσι, δῴσι, 1 pl. δώοµε», 3 pl. δώωσι, inf. δόµεναι, 
δόµεν: pf. δέδωκα: plapf. ἐδεδώκει»:- -Ῥᾶ5ς5., Ε. δοθήσο- 
mas: aor. 1 ἀδόθην: pf. δέδοµαι: 3 sing. plqpf. ἐδέδοτο. 
\Redupl. from Root AO, Lat. do, dare.) 

Orig. sense, to give, τί τινι Hom., etc. ; in pres. and 
impf. to be ready to give, to offer, Id. 2. of the 
gods, to grant, κῦδος, νίκη», and of evils, 8. ἄλγεα, 
&ras, κήδεα Id.; later, ed διδόναι τινί to provide well for 
. - » Soph., Eur. 3. to offer to the gods, Hom., 
etc. 4. with an inf. added, δῶκε τεύχεα θεράπορτι 
φορῆναι gave him the arms to carry, Il.; διδοῖ πιεῖν 
xives to drink, Hdt., etc. 5. Prose phrases, 8. ὅρκο», 
opp. to λαμβάνει», to tender an oath; 8. χάριν,Ξ- xapl- 
(εσθαι, as ὀργῇ χάριν δούς having indulged his anger, 
Soph. ;---λόγον τινὶ 8. to give one leave to speak, Xen. ; 
but, 8. λόγον ἑαυτῷ to deliberate, Hdt. II. c. 
acc. pers. to give over, deliver up, Hom., etc. 2. 
of parents, {ο give their daughter {ο wife, Id. 8. in 
Att., διδόναι τινά τινι to grant any one to entreaties, 
pardon him, Xen. :—8iddvas τινί τι to forgive one a 
thing, remit its punishment, Eur., Dem. 4. διδόναι 
ἑαυτόν τινι to give oneself up, Hdt., etc. 5. 8. δίκη», 
ν. δίκη iv. 3. III. in vows and prayers, c. acc. 
pers. et inf. to grant, allow, bring about that, Hom., 
Trag. IV. seemingly intr. to give oneself up, 
devote oneself, twi Eur. 

Ste, voc. of δῖος. ΙΙ. δίε, Ep. for ἔδιε, 3 sing. impf. 
of δίω. 

δι-εγγνάω, f. foe :—of persons, in Act. to give bail for 
another, and in Med. to take bail for him, Isocr. :-— 
Pass. to be bailed by any one, Thuc. Hence 
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σις, εως, 7, α giving of bail, Dem. 

δι-έδεξα, lon. for -έδειξα, aor. 1 of διαδείκνυµι. 

δι-έδρᾶμον, aor. 2 of δατρέχω. 

δι-εέργω, Ep. for δι-είργω. 

δι-έζωσα, aor. 1 of δια-(ώννυμι. 

δι-έθετο, 3 sing. aor. 2 med. of δια-τίθημι. 

δι-εἴδον, inf. --ιδεῖν, aor. 2 with no pres. in use, διοράω 
being used instead ‘cf. διαείδω) :—to see thoroughly, 
discern, Ar., Plat.; διιδεῖν περί τινος Id. 11. 
pf. δίοιδα, inf. διειδέναι to know the difference between, 
to distinguish, Eur., etc.: to decide, Soph. 

διειληµµένως, Adv. (διαλαμβάνω) distinctly, Xen. 

δι-είληφα, pf. of δια-λαμβάνω. 

δί-ειµι, serving as f. to διέρχοµαι, impf. διῄειν, to go to 
and fro, roam about, Ar.; of a report, to spread, 
Plut. 2. c. acc. to go through, go through a thing, 
to narrate, describe, discuss, Plat. 

δι-εἴπον, in Hom. also δια-εἴῖπον, serving as aor. 2 to 
διαγορεύώ, to say through, tell fully or distinctly, 
Hom., Soph.: {ο interpret a riddle, Id. 2. to 
speak one with another, converse, διαειπέµεν ἀλλήλοι- 
ow Od. (The f. is δι-ερῶ, aor. 1 pass. δι-ερρήθη».) 

δι-είργω, Ep. and lon. Be love: Ep. also δι-εέργω, {ο 
keep asunder, separate, \l., Hdt., Thuc. 11. 
seemingly intr., to die between, Xen. 

δι-είρηκα, serving as pf. to δι-ερῶ, δι-εἴῖπον. 

δι-είροµαι, aor. 2 inf. δι-ερέσθαι, to question closely, 
Hom., Plat. 

δί-ειρύω, lon. for δι-ερύω, to draw across, τὰς νέας τὸν 
ἰσθμόν Hdt. 

δι-είρω, pf. διεῖρκα, to pass or draw through, Xen. 
t-er_pwvd-favog, ον, dissembling with one’s guests, Ar. 

δι-είς, aor. 2 part. of δι-Ίημι. 

δι-έκ, Prep. through and out of, c. gen., Hom. 

δι-εκδύοµαι, aor. 2 διεξέδυ», to slip out through, c. 
acc., Plut. Hence 

διέκδῦσις, ews, ἡ, ar evasion, Plut. 

δι-εκθέω, f. -θεύσομαι, to run through, Plut. 

δι-εκπαίω, f. ow, to break or burst through, Luc. 

δι-εκπεραίνω, f. ἄνῶ, to go through with, Xen. 

δι-εκπεράω, f. fow and dow, to pass out through, 
pass quite through, c. acc., Hdt.:—to cross over, 
Aesch. Il. to pass by, overlook, Ar. 

δι-εκπλέω, f. “πλεύσομαι, aor. 1 -έπλευσα, Ion. -πλώω, 
aor. 1 -έπλωσα:-- ἐο sail out through, c. acc., Hdt.: 
absol. fo sail out, Id. IT. in naval tactics, to 
break the enemy’s line by sailing through it, Id., 
Thuc. Hence 

διέκπλοοε, contr. SudewAovs, 6, α sailing across or 
through, passing across or through, Hadt. II. a 
breaking the enemy’s line in a sea-fight, Id., Thuc. 

δι-εκπλώω, lon. for δι-εκπλέω. 

δι-έκροος, 4, a passage for the stream to escape, Hat. 

δι-εκφεύγω, f. -φεύξομαι, to escape completely, Plut. 

διεκχέω, strengthd. for ἐκχέω, Aretae. Cur. M. Ac. 2.5. 

διέλᾶσιᾳ, εως, ἡ, a driving through: a charge or exer- 
cise of cavalry, Xen. From 

δι-έλᾶθον, aor. 2 of δια-λανθάνω. 

δι-ελαύνω, f. διελάσω, Att. διελῶ: aor. 1 διἠλᾶσα :-—to 
drive through or across, c. gen., Τάφροιο διήλασεν 
ἵππους Il. 2. to thrust through, λαπάρης διήλασεν 
ἔγχος Ib. 8. 3. τινὰ Adyxn to thrust one through 
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with a lance, Plut., Luc. ΧΙ. intr. (sub. ἵππον) 
to ride through, charge through, Xen. 

δι-ελέγχω, f. tw, {ο refute utterly, Plat. 

δι-έλκω, f. -ελκύσω: aor. 1 -elAxioca:—to draw asune- 
der, widen, Plat. II. to pull through a thing, 
c. gen., Ar. IIT. to keep on drinking, |d. 

ΔΙΕΜΑΙ, Pass. (as if from an Act. δίηµιζ- δίω), to flee, 
speed, πεδίοιο over the plain, Il.; δίεσθαι to hasten 
away, |b. II. to fear, ο. inf., Aesch. 

δι-έµενος, aor. 2 med. part. of διΊημι. 

δι-εµπολάω, f. fow, to sell to different buyers, or sell 
in lots, Lat. divendere, Eur., Ar.:—metaph. fo sell, 
betray, τινά Soph. 

δι-εμφαίνω, f. -ϕφᾶνῶ, to shew through, Luc. 

δι-ενέγκαι, lon. —evetxat, aor. 1 inf. of διαφέρω. 

διενεκτέον, verb. Adj. of διαφέρω, one must excel, Luc. 

δι-ενιαντίζω, {. ow, (ἐνιαντός) to live out the year, 
Hdt. 

δι-εντέρευµα, ατος, τό, (ἔντερον) a looking through en- 
trails, Comic word for sharp-sightedness, Ar. 

δι-εξαίσσω, Att. -άττω, f. fw, to rush forth, Theocr. 

δι-έξειμι, inf. -εξιέναι, Ep. -εξίμεναι: (εἶμι tbo) :—to go 
out through, pass through, ll., Hdt. ΣΙ. to go 
through in detail, recount in full, relate circum- 
stantially, Id., Plat., etc.; 8. περί τινος to go through 
by way of examining, Eur. 

διεξέλᾶσις, εως, 7, = διέλασις, Plut. From 

δι-εξελαύνω, f. —eAdow, Att. -ελῶ, to drive, ride, march 
through, absol., Hdt.; c. acc. loci, 8. τὰς πύλας Id. 

δι-εξελέγχω, {. tw, to refute utterly, Luc. 

δι-εξελίσσω, Att. -ττω, f. fw, to unroll, untie, Hat. 

δι-εξερέοµαι, to learn by close questioning a person, 
τινά τι Π]. 

δι.εξέρχοµαι, {. -ελεύσομαι,Ξξ διέξειµι, to go through, 
pass through, τὸ χωρίον Hat. 2. to go through, go 
completely through, πάντας φίλους Eur., etc. : c. part., 
8. πωλέων to be done selling, Hdt. 3. to gothrough 
in succession, διὰ πάντων δ. τῶν παίδω», i.e. killing 
them one after another, Id.; διὰ πασῶν τῶν (ημιῶ», 
i.e. trying one after another, Thuc. 4. to go 
through in detail, recount in full, Hdt., etc. 11. 
intr. to be past, gone by, of time, Id. 2. to be 
gone through, related fully, Dem. 

δι-εξηγέοµαι, f. ήσοµαι, strengthd. for ἐξηγέοµαι, Xen. 

δι-εξίηµι, aor. 1 -εξῆκα, tolet pass through, Hdt. 11. 
intr. (sub. αὐτόν), of a river, to empty itself, Thuc. 

διεξοδικός, ή, όν, detailed, Plut. From 

δι-έξοδος, ἡ, α way out through, an outlet, passage, 
channel, Hdt.; διέξοδοι ὁδῶν passage-ways, Id. 2. 
a pathway, orbit, of the sun, Id., etc. 
issue, event, Id. 
scription, Plat. 

δι-εξύφαίνω, f. ἄνῶ, {ο finish the web, Plut. 

δι-εορτάζω, f. ow, to keep the feast throughout, Thuc. 

ai k 4 Sil Ep. redupl. aor. 2 of διαφρά(ω. 

δι-ἐπρᾶθον, -επρᾶθόμην, aor. 2 act. and med. of 
διαπέρθω. 

δι-έπτατο, 3 sing. aor. 2 of διακέταµαι. 

δι-έπω, f. ψω, to manage an affair, order, arrange, Il.; 
8. τὰ πρήγµατα Hat. 

δι-εργάζομαι, {. άσοµαι, Dep. to make an end of, kill, 
destroy, Lat. conficere, Hdt., Soph. :—plqpf. in pass. 


3. an 
ΣΙ. a detailed narrative, de- 


διελέγχω — διευθύνω. 


sense, διέργαστο τὰ πράγµατα, actum erat de rebus, 
Hdt.; so in aor. 1 διεργασθεῖτ᾽ ἄν Eur. 

διέργω, lon. for διείργω. 

διερείδοµαι, f. -είσομαι, Med. to lean upon, rim Eur. 

δι-ερέσσω, f. -ερέσω: aor. 1 -ήρεσα, poet. -ήρεσσα :— 
to row about, χερσὶ 8. to swim, Od. 2. ς. acc., 8. 
τὰς χέρας to swing them about, Eur. 

δι-ερεννάω, f. flow, to search through, examine closely, 
Plat. : also in Med., Id. Hence 

διερευνητής, ov, ὁ, a scout or vidette, Xen. 

διερίζω, f. ow, to strive with one another :—Med. to 
contend with, τινί Plut. 

διερµηνεντής, ov, ὁ, an interpreter, N.T. From 

δι-ερμηνεύω, f. ow, to interpret, expound, N.T. 

ΔΙΕ ά, όν, fresh, active, nimble, of men, Od.; 
διερῷ ποδί with nimble foot, Ib. II. after Hom. 
=liquidus, wet, liquid, Aesch.; of birds, which float 
through the air, Ar.; 8. µέλεα of the nightingale’s 
notes, Lat. liguidae voces, Id.; 8. πώγων of one 
drowned in the sea, Anth. (The sense of digutd is not 
in Hom.: his usage seems to connect it with 8/-, to 
run, flee.) 

«έρπω, f. -ερπύσω [i], to creep or pass through, xip 
δ., of the ordeal of fire, Soph. 

δι-έρρωγα, pf. intr. of διαρρήγνυμµι. 

δι-ερύκω [ ῦ], to keep off, to hinder, Plut. 

δι-έρχοµαι, f. διελεύσοµαι but δίειµι is Att. f., and difew 
impf.), aor. 2 διῆλθον: Dep. :—to go through, pass 
through, absol. or c. gen., Il., Soph. :—c. acc., also, 
Π., Thuc., etc. 2. to pass through, complete, Hdt., 
Plat., etc. 3. of reports, βάξις διηλθ᾽ Αχαιούς Soph. ; 
absol., λόγος διῆλθε went abroad, spread, Thuc., 
Xen. 4. of pain, to shoot through one, Soph.; of 
passion, Id.; ἐμὲ διηλθέ τι a thought shot through me, 
Eur. 5. to go through in detail, tell all through, 
Aesch., Thuc. ΤΙ. intr. of Time, to pass, elapse, 
Hdt., Dem.; so, σπονδῶ» διελθουσῶν Thuc.; but, διελ- 
θὼν és βραχὺν χρόνον having waited, Eur. 

δι-ερῶ serving as f., διείρηκα as pf., of διαγορεύω, cf. 
dcetxov :—to say fully, distinctly, expressly, Plat., 
Dem. :—Pass., aor. 1 ScepphOny, pf. διείρηµαι, Plat. 

δι-ερωτάω, f. how, to cross-question, τινα Plat. 
to ask constantly or continually, Dem. 

δίεσθαι, inf. of δίοµαι. 11. also of δίεµαι. 

δι-εσθίω, {. -έδομαι: aor. 2 διέφἄᾶγον :—to eat through, 
δ. τὴν ufrpay, of young vipers, Hdt. 

πο Adv. of διασκοπέω, prudently, Xen. 

δι-εσπάρην [a], aor. 2 pass. of διασπείρω. 

διέσσῦτο, 3 sing. Ep. aor. 2 of διασεύοµαι. 

δι-έστειλα, aor. 1 of διαστέλλω. 

δι-έστην, aor. 2 of διίστηµι:---δι-εστώς, lon. δι-εστεώς, 
pf. part. 

δι-έσχον, aor. 2 of διέχω. 

δι-ετής, és, or δι-έτης, es, (Eros) of or lasting two 
vears, Hdt. :---διετές, τό, Lat. biennium, ἐπὶ διετὲς 
nBay to be two years past puberty, Aeschin. 

δι-ετήσιος, ον, lasting through the year, Lat. perennis, 
Thuc. 

διετία, ἡ, (διετής) α space of two years, N.T. 

δι-έτμᾶγεν, Ep. for διετµάγησαν, 3 pl. aor. 2 pass. of 
διατµήγω:--- -ἐτμᾶγον, aor. 2 act. 

δι-ενθύνω [vu], f. ὕνῶ, to set right, amend, Luc. 


11. 


διευκρινέω — διισχυρίζοµαι. 


δι-ευκρϊνέω, f. ἠσω, to separate accurately, arrange 
carefully, Xen. 

St-evAGBdopar, aor. 1 -Πυλαβήθη», Dep. to take good 
heed to, beware of, be on one’s guard against, c. acc. 
or gen., Plat. Hence 

διεν τίον, verb. Adj. one must take heed to, Plat. 

δι-εννάω, f. dow, to lay asleep, τὸν Bloroy Eur. 

δι-ευσχηµονέω, f. how, to preserve decorum, Plut. 

εντος, {. haw, to continue prosperous, Dem. 

δι-εφθάρᾶτο, Ion. 3 pl. plapf. pass. of διαφθείρω. 

δι-έχω, f. δι-έξω: aor. 2 διέσχον: I. trans. to keep 
apart or separate, Lat. distinere, Hdt., Plut. 2. 
to keep off, Id. ᾿ ΣΙ. intr. to go through, hold its 
away, of arrows and lances, Il. :—?to extend or reach, 
Hdt. 2. to stand apart, be separated or distant, 
Theogn., Thuc. ; διέχοντες Heoay they marched wth 
spaces between man and man,lId.; σταδίους ws πεντή- 
κοντα διέχει is about 50 stades wide, Xen. 8. of 
Time, to intervene, Soph. 4. to differ, Arist. 

ένως, Adv. altogether falsely, Strab. 

δίζηµαι, Ep. 2 sing. δί(παι, part. δι(ήµενος: 3 sing. 
impf. ἐδί(ητο: £. δι(ήσομαι: Dep. :—to seek out, look 
for, τινά Il. If. to seek for, seek after a thing, 
Od.; ἐέδνοισιν 8i(huevos seeking to win her by gifts, 
Ib. ; 8. τὸ µαντήϊον to seek out, seek the meaning of, 
Hdt.; ἀγγέλους 8. εἰ .. {ο inquire of them whether 
.., Id. :—-c. inf. to seek, desire to do, Id.; c. acc. et 
inf. to demand or require that, \d. (Prob. redupl. 
from the same Root as (η-τέω.) 

Bi-LuE, (ὄγος, 4, ἡ, ((νγόν) double-voked, ἵπποι ΙΙ. : 
double, Anth. 

δίζω, Ep. impf. δῖον, to be in doubt, at a loss, N1., 
Orac. ap. Hdt. (Prob. from the same Root as δίς ;— 
but} ID. Med. δίοµαι, = δί(ηµαι, Theocr., Bion. 

δί-ζωοςφ, ον, ((ωή) with two lives, Sisyphus, who re- 
turned from Hades, Anth. 

δι-ήγᾶγον, aor. 2 of διάγω. 

δι-ηγέοµαι, f. fooua, Dep. to set out in detail, de- 
scribe in full, Thuc., etc. Hence 

διήγησις, ews, 4, narrative, statement, Plat. 

δι-ηθέω, £. how, {ο strain through, filter, Lat. percolare, 
Plat. 2. to wash out, cleanse, purge, Hdt. II. 
intr., of the liquid, to percolate, Id. 

διηκονέω, διήκονος, lon. for διᾶκ-. 

δι-ηκόσιοι, Ion. for δι-ᾶκ--. 

.... f. te, to extend or reach from one place to 
another, Hdt., Thuc. IL. ο. ace. to go through, 
pervade, Aesch., Soph. 2. to pass over, Aesch. 

δι-ήλᾶσα, aor. 1 of διελαύνω. 

δι-ἤλθον, aor. 2 of διέρχοµαι. 

δι-ημερεύω, f. ow, to stay through the day, pass the 
day, Plat., Xen. 

δι-ήνεγκα, Ion. --ήνεικα, aor. 1 of S:adépe. 

Sc-Hvenjs, Att. also δι-ἄνεκής, és, (3:-hveyxa) :—contin- 
nous, unbroken, Lat. continuus, Od.; νώτοισι διηνε- 
κέεσσι with slices cut the whole length of the chine, 
Il. :—Adv. διηνεκέως, continuously, from beginning 
to end, Lat. uno tenore, Od.: also distinctly, posi- 
tively, lb., Hes. 

δι-ήνεµος, ov, (ἄνεμος; blown through, wind-swept, 
Soph 


δι- οιξα, aor. 1 of διανοέγω. 
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δι-ῆξα, contr. aor. 1 of διαϊΐσσω. 

δι-ηπειρόω, f. ώσω, to make dry land of, Anth. 

Si αρισο, aor. 1 of διερέσσω. 

δι-ῄρημαι, pf. pass. of διαιρέω. 

δι-ήρης, es, :"ἄρω) double, µελάθρων διῆρες an upper 
story, upper room, Eur. 

δίηται, 3 sing. subj. med. of δίω. 
ι«ἠφῦσα, aor. 1 of διαφύσσω. 

δι-ηχέω, f. how, to transmit the sound of, τι Plut. 

δι-θάλασσος, Att. -ττοςφ, ov, (θάλασσαὶ between two 
seas, where two seas meet, N.T. 

δί-θηκτος, ov, two-edged, ξίφος Aesch. 

δί-θρονος, ο», fwo-throned, ᾿Αχαιῶν 8. κράτος the two- 
throned might of the Achaeans, 1.6. the brother-kings, 

Δἴθόρα 
t «Ὑγεγής, 5, (γί-Ύνομαι) Bacchus-born, Anth. 

any at Ais ΜΗ ή the dithyrambic poet who 
taught his own chorus, Ar. 

δῖθύραμβος [ὔ], 6, the dithyramb; a kind of lyric 
poetry, Hdt., Ar., etc.: its proper subject was the 
birth of Bacchus, Plat. (Deriv. uncertain.) 

δί-θύροε, ο», (θύρα) with two doors, Plut. : 
leaves, of tablets, Luc. 

δί-θνρσον, τό, (θύρσος) a double thyrsus, Anth. 

Ait [Uv], Af, dat. of Zeds. 

δι-ιδεῖν, inf. of διεῖδον. 

δι-ἵημι, {.--ἠήσα, aor. 1 -Hxa, to drive or thrust through 
a thing, c. gen., Od., Eur.; also c. dupl. acc., λόγχη» 
3. στέρνα Id. 2. to let people go through a 
country, give them a passage through, Xen., Dem. :— 
ο. gen., ξυμφορὰς τοῦ cov διῆκας orduaros didst let 
them pass through thy mouth, gavest utterance to 
them, Soph. 11. to send apart, to dismiss, disband, 
Xen. 2. to dissolve : in Med., διέµενος bet having 
diluted it with vinegar, Ar. 

δι-ιθύνω [0], to direct by steering, Anth. 

διεικνέοµαι, f. -ίξομαι, aor. 2 -κόμην: Dep. :—to go 
through, penetrate, Plut.:—to reach, with missiles, 
Thuc. 2. in speaking, to go through, recount, ll. 

Aliog, ο», (Als = Ζεύς) of Zeus, Plat. 

AVi-werys, ές, (πί-πτω) fallen from Zeus, i.e. from 
heaven, of streams, fed or swollen by rain, Hom. 2. 
generally, divine, bright, pure, Eur. 

Avi-werys, és, (πέτοµαι) hovering in air, h. Hom. 

δι-Ἱστέον, verb. Adj. of δίοιδα, one must learn, Eur. 

δι-ἴστημι, {. -orhow, to set apart, to place separately, 
separate, Thuc., Dem. 3. to set one at variance 
with another, τινά τινος Ar., Thuc.; 8. τὴν Ἑλλάδα to 
divide it into fractions, Hdt. If. Med. and Pass., 
with aor. 2, pf., and pliqpf. act., to stand apart, to be 
divided, Ἱ.; θάλασσα διῖστατο the sea made way, 
opened, \b.; τὰ διεστεῶτα chasms, Hdt. 2. of 
persons, to stand apart, be at variance, Π., Thuc. ; 
διέστη ἐς ἑυμμαχίαν ἑκατέρων sided with one or the 
other party, Id.:—simply to differ, be different, 
xen. 3. to part after fighting, Hdt. 4. to stand 
at certain distances or intervals, Id.; of soldiers, 8. 
κατὰ διακοσίους Thuc. XII. aor. 1 med. is trans. 
to separate, Plat., Theocr. 

δι-ἴσχῦρίζομαι, f. Att. -ιοῦμαι, Dep. {ο lean upon, rely 
on, τινι Aeschin. ΧΙ. to affirm confidently, τι Plat. ; 
δ. τι εἶναι id. 


with two 
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δι-ιτέον͵, verbal of δίειµι, one must go through, Plat. 

Διζ-τρεφής, ές, later form of Διοτρεφής, Ar. 

δίκάζω, {. ow, lon. δικῶ : aor. 1 ἐδίκασα Ep. δίκασα, δί- 
κασσα :---Pass., f. δικασθήσοµαι and δεδικάσοµαι : aor. 
1 ἑδικάσθην : pf. δεδίκασµαι: (δίκη) : I. to judge, 
to give judgment on a thing, decide or determine a 
point, Ἡ., etc. 2. c. acc. cogn., δίκας δ., to 
adjudge a penalty, Hdt.; 8. @uyhy rim to decree it as 
his punishment, Aesch.; 8. @dvoy µατρός to ordain 
her slaughter, Eur.; δ. τοῦ ἐγκλήματος [5ς. δίκην] 
Xen. :—Pass. to be decided, Thuc. 8. to pass 
judgement on, condemn, Soph. 4. φόνον 8. to plead 
im a case of murder, Fur. 5.c. dat. pers. to decide 
between persons, judge their cause, Tpwol τε καὶ Aava- 
oiot δικα(έτω Il.; és µέσον ἀμφοτέροισι δικάσσατε Ib.: 
—Pass. to be judged or accused, Xen. 6. absol. to 
be judge, give judgment, \l.:—to sit as judyes or 
jurymen, Dem. 11. Med. of the culprit, to plead 
one’s own case, defend one’s rivht, have one's case 
tried, go to law, Od., etc. :-—dlanv δικά(εσθαί rim to 
go to law with one, Plat.; πρός τινα Thuc. ; τινος or 
περί τινος for a thing, Dem. 

Blxacedy, Ion. for δικαιοῦν, inf. of δικαιόω:--δικαιεῦσι, 
3 pl. 

Stxaro-nptota, 7, (κρίσις) righteous judgment, N.T. 

δίκαιο-λογέοµαι, f. -ήσομαι: aor. 1 ἐδικαιολογησάμην 
or ἐδικαιολογήθην: (λόγος): Dep.:—to plead one’s 
cause before the judge, Aeschin. ITI. in Act., οἱ 
δικαιολογοῦντες advocates, Luc. 

δίκαιό-πολις, ews, 6, ἡ, strict in public faith, Pind. 

δίκαιο-πρᾶγέω, f. ήσω, to act honestly, Arist. Hence 

δίκαιοπράγηµα, ατος,τό,α just or honest act, Arist.; and 

δίκαιοπρᾶγία, 7, just or honest dealing, Arist. 

δίκαιος [i], a, ov, and os, ov: (δίκη: A. in Horn. 
and early writers, I. of persons, observant of 
custom and social rule, well-ordered, civilised, Od. ; 
so, δικαίη (όη a regular way of living, Hdt. :—Adv., 
δικαίως μνᾶσθαι to woo in due form, decently,Od. κ. 
observant of right, righteous, Hom., etc.:—so of 
actions, 1” accordance with right, righteous, Id. 

B. later usage: I. of things, even, well- 
balanced, ἅρμα δίκαιον Xen.:—vegulur, exact, rigid, 
ὀργυιαὶ δίκαιαι Hdt.; τῷ δικαιοτάτφ τῶν λόγων to 
speak quite exactly, Id.; πάντα δικαίως τετή{ρηται 
Dem. 2. right, lawful, just, τὸ δίκαιον right, 
opp. to τὸ ἄδικο», Hdt., etc.; also, a right, a luw- 
ful claim, Thuc., etc.:—Adv. -ως, rightly, justly, 
Hdt., etc. II. of persons, as well as things, like 
Lat. justus, meet, right, fitting, Aesch.; troy 8. 
ποιεῖσθαί τινι to make a horse fit for another’s use, 
Xen. 2. real, genuine, true, Dem., συγγραφεύς 
Luc. :—Adv. -ws, really and truly, Soph. 3. fair, 
moderate, like μέτριος, Thuc. :--“δικαίως with reason, 
Soph., Thuc. 

C. in Prose, δίκαιός elut with inf., δίκαιοί ἐστε ἰέναι 
you ave bound to come, Hdt.; 8&8. elus κολάξειν | have 
a right to punish, Ar.; δίκαιοί εἶσι ἀπιστότατοι εἶναι 
they have reason to be most distrustful, Thuc.; 8. 
ἐστιν ἁπολωλέναι dignus est qui pereat, Dem. :—we 
should say δίκαιόν ἐστι, which also occurs. 

δίκαιοσύνη, 7, righteousness, justice, Theogn., Hdt., 
etc.; and 


θιιτέον --- ΔΙΚΗ. 


δίκαιότης, ητος, ἡ, ΞΞδικαιοσύνη, Xen., Plat., ete. 
δίκαιόω, lon. impf. δικαιεῦν: f. dow and ώσομαι: aor. 


1 €dixalwoa:—Pass., aor. 1 ἐδικαιώθη»: (Sixasos): I. 
to set right: Pass., δικαιωθείς proved, tested, 
Aesch. II. to hold or deem right, think fit, 
demand, ο. inf., Hdt., etc.; inf. omitted, as οὕτω 
δικαιοῦν (sc. γενέσθαι) Id. :—to consent, δουλεύειν Id. ; 
οὐ 8. to refuse, Thuc. :—c. acc. pers. et inf. to desire 
one to do, Hdt. IIL. to do a man right or 
justice, to judge, Ἱ. 8., 1. to condemn, Thuc.: to 
chastise, punish, Hdt. 2. to deem righteous, jus- 
tify, N. T. Hence 


δίκαίωμα, ατος, τό, an act ὃν which wrong is set right : 


~-a judgment, punishment, penalty, Plat. 2.α 
plea of right, Thuc.: justification, Ν. T.: and 3. 
an ordinance, decree, Ib. 

δίκαίωσις, ews, 7, @ setting right, doing justice to: 
punishment, Thuc. 2. a deeming righteous, jus- 
tification, N. T. ΣΙ. a demand of right or as of 
right,a just claim, Thuc. IIL. judgment of what 
is right, Id. 

δίκαιωτήριον, τό, (δικαιόω) a house of correction, Plat. 

δικᾶνικός, 4, dy, I. of persons, skilled in lam, 
versed tn pleading, lawyer-like, Plat., Xen., etc. 11. 
of things, delonging to trials, judicial, Ar., Plat., 
etc.: like a lawyer’s speech, tedious, Id. 

St-xdapyvog, ov, two-headed, (δίς, κάρηνο». Batr., Anth. 

δίκασ-πόλος, ὁ, (πολέω) one who administers law, a 
judge, Hom. 

δίκαστήρ, Προς, ὅ, -- δικαστής, Babr. 

Six ρίδιον [ρῖ], τό, Dim. of δικαστήριο», Ar. 

δίκ Ρριον, τό, (δικά(ω᾽ a court of justice, Hdt., Ar., 
εἰς.:-- ὑπὸ 8. ἄγειν, ὑπάγειν τινά Hdt.; els 8. ἄγειν 
Plat. 2. the court, i.e. the judges, Ar., Dem. 

δίκαστής, ov, 6, (δικά(ω) a judge, Hdt., Aesch., 
etc. 2. at Athens, the δικασταί, like the Roman 
judices, were more like our jurymen (the presiding 
judge being 6 κριτής), Soph., etc. 11. 3. αἵματος 
an avenger, Eur. Hence 

δίκαστικός, ή, dv, of or fur law or trials, practised in 
them, Xen. 11. as Subst., τὸ 8. the guror’s fee, 
at first one obol, then three obols, Ar. 

Sixdorpia, ἡ, (δικαστής) a she-judge, Luc. 

ΔΙ ΚΕΓΝ, inf. of ἔδίκο», aor. 2, with no pres. in use, {ο 
throw, cast, Aesch., Eur. 2. to strike, Pind., Eur. 

δί-κελλα [i], ης, 7, (Sis, κέλλω) a mattock, a two- 
pronged hoe, Soph., Eur. Hence 

δκελλίτης [AZ], ov, 6, a digger, Luc. 

δἵ-κέραιος, ov, (κέρας) tewo-horned, two-pointed, Anth. 

δί-κερως, wros, 6, ἡ, (κέρας) two-horned, h. Hom. 

ΔΙ΄ΚΗ [7], 9, custom, usage, αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶ» this 
is the custom of mortals, Od. ; ἡ γὰρ δίκη ἐστι γερόν- 
των Ib. :—acc. δίκην as Adv., after the manner of, c. 
gen., δίκην ὕδατος Aesch., Plat. Il. right as de- 
pendent on custom, law, right, Hom., etc. 2. δίκη 
ἐστι, like δίκαιόν ἐστι, Aesch. :—8lxn duly, rightly, ll., 
Ίταρ.; κατὰ δίκην Hdt.; μετὰ δίκης Plat.; πρὸς δίκης 
Soph. IIL. a judgment, δίκην εἰπεῖν to give 
judgement, Il.: pl. righteous judgments, Hom. Iv. 
after Hom., α lawsuit, properly, a private suit ος 
action, opp. to γραφή (a public suit or indictment , 
Plat., etc. 2. the trial of the case, πρὸ δίκης 


δικηφόρος ---- διοικέω. 


Thuc. 8. the penalty awarded by the judge, δίκην 
τίνειν, ἐκτίνειν Hdt., Soph.; δίκην or Sikas διδόναι 
to make amends, suffer punishment, Lat. poenas 
dare, Hdt., Att.; δίκας δοῦναι, also, to submit to 
trial, Thuc. :—8lkas λαμβάνειν is sometimes=8. δι- 
δόναι, Lat. dare poenas, Hdt., Dem.; but also like 
Lat. sumere poenas, to inflict punishment, take ven- 
geance, λαβεῖν δίκην παρά τινος Id. :—also, δίκας or 
δίκην ὑπέχειν to stand trial, Hdt.,Soph.; δίκην παρέχει» 
Eur. :—Sleny ὀφλεῖν ὑπό τινος to incur penalty, Plat. ; 
δίκην Φεύγειν to be the defendant in the trial (opp. to 
διώκειν to prosecute), Dem. :—8lxas αἰτέειν to demand 
satisfaction, τινόὀς for a thing, Hdt.; δίκην τίσασθαι, 
ν. τίνω 11:—8leas διδόναι καὶ λαμβάνειν wap’ ἀλλήλων 
to have their causes tried, of subject-states whose 
causes were tried in the courts of the ruling state, 
Id.; 3. δοῦναι καὶ δέξασθαι to submit differences to a 
peaceful settlement, Thuc. 

ο ον, (φέρω) bringing justice, avenging, 
Ζεύς Aesch.; ἡμέρα 3. the day of vengeance, Id. :—as 
Subst. an avenger, Id. 

δίκίδιον [13], τό, Dim. of δίκη, a little trial, Ar. 

δικλίς, (Sos, 7, (KAlyw) doudble-folding, of doors or 
gates, in pl., Od.; rarely in sing., Theocr., Anth. 

δίκο-γρᾶφία, 7, (γράφω) the composition of law- 
speeches, Isocr. 

δίκο-λέκτης, ου, b, = δικολόγος, Anth. 

δίκο-λόγος, 6, (λέγω) a pleader, advocate, Plut. 

δίκορρᾶφέω, f. ἠσω, to get up a lawsuit, Ar. From 

Bsoperator [a], ὁ, (ῥάπτω) a pettifogger. 

δί-κόρυµβος, ον, two-pointed, two-peaked, Luc. 

δί-κόρὔφος, ο», (κορυφή) two-peaked, of Parnassus, Eur. 

δί-κρᾶνον, τό, (δίς, κάρα) α pitch-fork, Luc. 
δι«κρᾶτής, ές, (κράτος) co-mate in power, Φορ]. ; 
δικρατεῖς λόγχαι double-slaying spears, Id. 

8i-xpoos, contr. Sixpovs, a, ουν; or δικρόος, contr. 
δικροῦς, a, ovv, forked, cloven, bifurcate, Xen. 

δί-κροτος, ον, double-beating, κῶπαι Eur. 2. of 
ships, double-oared or with two banks of oars, 
Xen. IT. 3. ἁμαξιτός a road for two cars, Eur. 

δικτάτωρ [ᾶ], opos or wpos, ὁ, the Roman dictator, 
Polyb. Hence 

δικτᾶτωρεία or -ία, ἡ, the dictatorship, Plut. 

δικτὔβολέω, f. how, to cast the net, Anth. From 

δικτῦ-βόλος, ov, (βάλλω) α fisherman, Anth. 

Δίκτυννα, 4, (δίκτνον) Artemis as goddess of the chase, 
Hdt., Eur. 

δικτυό-κλωστος, ον, (κλώθω) woven {1 meshes, σπεῖραι 
8. the net’s meshy coils, Soph. 

δίκτνυον,τό, (δικεῖν) a casting-net,a net, Od., Aesch.: a 
hunting-net, Hdt., Ar.:—metaph., δ. ἄτης, Αιδου Aesch. 

δικτνόοµαι, Pass. {ο be caught in a net, Babr. 

δίκτνς, vos, 6, an unknown Libyan animal, Hdt. 

Ἠδίκω, ν. δικεῖν. 

δικωκία, ἡ, a pair of sculls, Luc. From 

δί-κωπος, ov, (δίς, κώπη) two-oared, σκάφος Eur. 

δίλογέω, f. fow, to say again, repeat, Xen.; and 

δίλογία, 4, repetition, Xen. From 

δί-λογος, ο», (δί5᾽ double-tongued, doubtful, N. T. 

δί-λογχος, ov, (Sis, λόγχη) double-pointed, two-fold, 
Aesch. 

3(-Aodos, ov, double-crested, of Parnassus, Soph. 


203 


δι-μναῖος, a, ov, or δι-μνέως, wy, (Sls, μνᾶ worth or 
costing two minae, διµναίους ἀποτιμήσασθαι to value 
at two minae, Hat. 

δίμοιρία, 4, a double share, Xen.: double pay, \d. From 

δί-μοιρος, ο», (δίς, μοῖρα) divided in two, doudle, Aesch. 
(-popos, ov, =foreg., Aesch. 

δίνευµα [i], τό, α whirling round, in dancing, Xen. 

δινεύω, Ion. impf. δινεύεσκον: f. evdow :-—also δῖνέω, 
impf. ἑδίνεον, Ep. δίνεον: f. how: aor. 1 ἐδίνησα:-- 
Pass.,aor.1 ἐδινήθην: pf. δεδίνηµαι: (8lyn):—to whirl or 
twirl round, or spin round, Hom.: to drive round a 
circle, 11.:—Pass. to whirl or roll about, Hom.: of a 
river, to eddy, Eur.: to whirl round in the dance, 
Xen. 2. Pass., also, to roam about, Lat. versari, 
Od. IT. intr. in Act., just like Pass. to whirl 
about, of dancers or tumblers, Il.; of a pigeon circling 
in its flight, Ib.; generally, to roam about, Hom.; 
δινεύειν βλεφάροις to look wildly about, Eur. 

ΔΙ΄ΝΗ [7], 9, a whirlpool, eddy, Lat. vortex, Il.,etc. 2. 
a whirlwind, Ar. 3. generally, α whirling, rota- 
tion, Id., Plat.: metaph., ἀνάγκης δίναι Aesch. Hence 

δινήεις, Dor. -dets, εσσα, εν, whirling, eddying, 
Hom. 11. rounded, Mosch. 

δινητός, ή, όν, (Sivéw) whirled round, Anth. 

ΔΙ΄ΝΟΣ, ὁ, a whirling, rotation, Ar. ΙΙ. a round 
area, where oxen trod out the corn, α threshing-flvor, 
xen. ΙΙΙ. a large round goblet, Ar. 

δίνω, only in pres. to thresh out on the δῖνος «ΙΙ, 
Hes. 

δῖν-ώδης, es, (εἶδος) edddying ; τὰ δινώδη eddies, Plut. 

Siverdés, ή, όν, (as if from δινόω; turned, rounded, 
Hom. ; ρώροπι χαλκφ δινωτή» (sc. ἀσπίδα] covered all 
round with brazen plates, II. 

διό, Conjunct., for δι 8, wherefore, on which account, 
Lat. guapropter, quocirca, quare, Thuc., Plat., etc. 

Διό-βολος, ο», (βάλλω) hurled by Zeus, Soph., Eur. 

Διο-γεγέτωρ, ορος, 6, giving birth to Zeus, Eur. 

Διο-γενής [i in Hom.], és, (γί-Ύνομαι) sprung from 
Zeus, of kings and princes, ordained and upheld by 
Zeus, Hom.; of gods, Trag. 

Διό-γνητος, ο», contr. for Διογένητος,Ξ- Διογενής, Hes. 

Διό-γονος, ov, = Διογενής, Eur. [with εἰ. 

δι-οδεύω, f. ow, to travel through, c. acc., Plut. 

δι-οδοιπορέω, f. ήσω, = διοδεύω, Hdt. 

δί.οδος, 7, α΄ way through, thoroughfare, passage, 
Hdt., etc.; ἄστρων δίοδοι their pathways, Aesch.; 6. 
αἰτεῖσθαι, to demand a passport or safe-conduct, Ar. 

Διό-δοτος, ov, = Διόσδοτος, Aesch. 

Διόθεν, (Aids, gen. of Zevs) Adv. sent from Zeus, by 
his will or favour, Il., Trag. 

δι-οίγνυμµι, f. ἕω, {ο open, Ar.:—also διοίγω, Soph., Eur. 
ίοιδα, pf.: v. διεῖδον. 

δι-οιδέω, {. fow, strengthd. for οἰδέω, Luc. 

δι-οικέω, impf. διῴκουν: f.-fow: aor. 1 διῴκησα: pf. 
Siganna :—Pass., aor. 1 διφκήθην: pf. διῴκημαι: — pro- 
perly to manage a house: then generally, fo manage, 
control, govern, administer, τὴν πόλιν Thuc., etc. ; 
esp. of financial matters, Dem. :—Med. {ο manage 
after one’s own will and pleasure, τὰ πράγματα Id. ; 
pf. pass. (in same sense), Id. 2. to provide, fur- 
nish, Id. II. to inhabit distinct places, Plat. :— 
Med. fo live apart, Xen. Hence 
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διοίκησις, ews, ἡ, government, administration, τῆς 
πόλεως Plat., etc.; esp. the treasury-depart ment, Dem.; 
ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως the controller, treasurer, ap. 
Dem. ΤΙ. one of the lesser Roman provinces, 
Cic. 2. as an Eccles. division, @ diocese. 

δι-οικίζω, f. Att. ιῶ, to cause to live apart, Dem.: 
—Pass., Xen. Hence 

διοικι » 6, a dispersion, Plut. 

δι-οικοδοµέω, f. ήσω, to build across, wall off, Thuc. 

δι-οιστέον, verb. Adj. of διαφέρω (διοίσω, f. of διαφέρω) 
one must move round, Eur. 

δι-οἴστεύω, f. ow, to shoot an arrow through, c. gen., 
Od. 11. absol., καί κεν διοϊστεύσειας thou mightest 
reach it with an arrow, i.e. but a bow-shot off, Ib. 

δι-οίσω, δι-οίσοµαι, f. act. and med. of διαφέρω. 

δίοιτο, 3 sing. opt. med. of δίω. =~ 

δι-οιχνέω, f. ήσω, to go through, c. acc., Aesch. 
absol. to wander about, h. Hom. 

δι-οίχομαι, {. -οιχήσοµαι: pf. -οίχημαι: Dep. :—to be 
quite gone by, of time, Hdt.: of persons, {ο be clean 
60116, to have perished, Lat. periisse, Soph., Eur. 1. 
to be gone through, ended, Soph., Eur. 

διοκωχή, ἡ, (διέχω) a cessation, Thuc. 

δι-ολισθάνω, f. -ολισθήσω, to slip through, to give one 
the slip, c. acc., Ar.: absol. to slip away, Luc. 

δι-όλλυµι or -ύω: f. -ολέσω, Att. -oAw:—to destroy 
utterly, bring to naught, Soph., Plat., etc. :—Pass., 
with fut. -ολοῦμαι, pf. -όλωλα, {ο perish utterly, come 
to naught, Trag., Thuc. 11. {ο blot out of one’s 
mind, forget, Soph. 

δι-ομἅλίζω, f. ow, to be always evenminded, Plut. 

Διομει-αλαζών, ὁ, a braggart of the deme Diomeia, Ar. 

Διομήδειος, a, ον, of or like Diomedes, ἡ Διομίήδεια 
λεγοµένη ἀνάγκη, i.e. absolute, fatal necessity, Plat. 

Διο-μήδης (μῇδος), eos, 6, Fove-counselled ; in Hom. 
as prop. n. Diomedes. 

δι-όμνῦμι, f. -oudow: aor. 1 -ώμοσα: pf. -ομώμοκα: 
—to swear solemnly, to declare on oath that..,c. 
inf. fut., Soph.:—Med. διόµνυµαι, {. -ομοῦμαι, Id., 
Plat., etc. ; διομνύµενος on oath, Dem. 

δι-οµολογέω, f. ἠσω, to make an agreement, under- 
take, Xen. :—Pass. to be agreed on, Plat. :—Med. to 
agree mutually, to agree upon certain points, take as 
granted, concede, 8. τι εἶναι Id. ; περί τινος Id. 

διοµολόγησις, ews, ἡ, a convention, Polyb. 

διοµολογητέον, verb. Adj. one must concede, Plat. 
διοµολογία, 4, = διοµολόγησις, Isaeus. 
tov, acc. of δῖος; but II. δίον, Ep. impf. of δίω. 

δι-ονοµμάζω, {. ow, to distinguish by aname, Plat. II. 
Pass. to be widely known, Isocr. 

Διονύσια [it], isc. ἱερά), τά, the feast of Dionysus 
or Bacchus at Athens, of which there were four: 
viz. 1. τὰ Kar’ ἀγρούς or τὰ μικρά, in Poseideon 
(December). 2. τὰ ἐν Aluvats or τὰ Λήναια (in the 
suburb Λίμναι, where the Λήναιον stood), in Gamelion 
(January). 3. τὰ ᾿Ανθεστήρια in Anthesterion 
(February). 4. τὰ ἁστικά or τὰ Kar ἄστυ, also 
called τὰ µέγαλα or simply τὰ Διονύσια, in Elaphebolion 
(March), when Athens was full ‘of strangers, and new 
Dramas were performed. Hence 

Διονῦσιάζω, f. ow, to keep the Dionysia: hence to live 
extravagantly, Luc. 


IT. 


, ’ 
διοίκησις παν Διόσκοροι. 


Διονῦσιακός, ή, όν, belonging to Dionysus, Thuc., 

Arist. 
| Διονῦσιάς, dios, ἡ, fem. of Διοννσιακός, Eur. 
| Διόνῦσος, Ep. also Διώνῦσος, ὁ, Dionysus, Od., etc. : 

v. Βάκχος. (Deriv. uncertain. ) 

Διό-παις, παιδος, 6, son of Zeus, Anth. 

διόπερ or δι ὅπερ, = 3:6, Phuc. 

Διο-πετής, és, (πί-πτω) that fell from Zeus, Eur. 

Stoweve, {ο be in charge of a ship, ap. Dem. From 

δίοπος, 6, (διέπω) a ruler, commander, Aesch., Eur. 
tomrevw, f. ow, to watch accurately, spy about, Ἱ]. : 
to look into, στέγος Soph. From 

δι-οπτήρ, jipos, 6, Spoua, f. of ὁράω) a spy, scout, II. 

δι-όπτης, ov, 6, (ὕψομαι, f. of ὁράω) a looker through, 
ὦ Zev διόπτα: says Dicaeopulis, holding up a ragged 
garment to the light, Ar. II. = foreg., Eur. 

δι-όπτρα, 7, (ὄψομαι, f. of ὁράω) an instrument for 
measuring heights, a Facob's staff, Polyb. Hence 

διοπτρικός, ή, όν, of, belunging to the use cf the 
διόπτρα, Strab. 

δι-οράω, f. -όψομαι, to see through, see clearly, Xen. 

δι-όργνιοε, ο», :ὄργυια) two fathoms long, high, Hdt. 

δι ορθεύω, f. ow, to judyve rightly, ur. 

δι-ορθόω, f. ώσω, to make quite straight, set right, 
amend, 3. ἔριν to make up a quarrel, Eur. :—Med. to 
amend for oneself, διορθοῦσθαι περί τινος to take full 
security for.., Dem. Hence 

διόρθωµα,τό,α making straight,amendment, Plut.; and 

διόρθωσις, ews, ἡ, a making straight, restoration, re- 

PASH Arist.; and 
νορθωτής, ov, 6, a corrector, reformer, Plut. 

δι-ορίζω, Ion. δι-ουρίζω, f. Att. -οριῶ, to draw a 
boundary through, divide by limits, separate, Hdt., 
Plat. 2. to distinguish, determine, define, Hdt., 
Aesch.,etc. 3. todetermine, declare, Soph.; c. inf.tu 
determine one to be so and so, Dem. ; with inf. omitted, 
puxpoy καὶ µέγαν διώρισαν µε Soph. :—Med., with pf. 
pass. in med. sense, Dem. 4. absol. to draw dis- 
tinction, lay down definitions, .\d.:—so in Med., 
Ar., etc. II. to remove across the frontier, to 
banish, Eur., Plat.: generally, to carry abroad, Eur. ; 
8. πόδα to depart, Id. Hence 

διόρισις, ews, 7, and διορισμός, 6, distinction, Plat. 

διό ατος, τό, α through-cut, canal, Thuc. From 

δι.ορύσσω, Att. -ττω, {. tw, to dig through or across, 
τάφρο» Od.; τοῖχον 8. = τοιχωρυχέω, Ηάι., Ar. 

δι-ορχέοµαι, f. ἠσομαι, Dep. to dance a match with 
one, τινί Ar. 

Sios, Sia, δίον (fem. δῖος and δία in Eur.), contr. for 
δίῖος: (Διός, gen. of Als) :—god-like, divine, ll.; δῖα 
γυναικῶν noblest of women, Od. :—also worthy, trusty, 
the swineherd, Ib. ; of whole nations or cities, Hom. ; 
of a noble horse, Il. 2. of things, like θεῖος, θεσπέ- 
σιος, ἱερός, divine, wondrous, Hom. II. in literal 
sense, of or from Zeus, Aesch. 

Διός [i], gen. of Zeds, from *Als. 

Διόσ-δοτος, ο», (δί-δωμι) given by Zeus, Aesch. 

Διο-σημία, 7, (σῆμα) α sign from Zeus, an omen from 
the sky, of a sudden storm, Ar. 

Διοσκόρειον, τό, the temple of the Dioscuri, Thuc. From 

Διόσ-κοροι, Ion. -xovpot, of, the sons of Zeus and 
Leda, Castor and Pollux, h. Hom. ΧΙ. the con- 








διότι ---- dipaw. 


stellation named from them, the Twins, Lat. Gemini, 
Luc. 

δι-ότι, Conjunct. for διὰ τοῦτο ὅτι, for the reason that, 
since, Hdt., etc. 3. indirect, wherefore, for what 
reason, µανθάνειν διότι Id. 11. = ὅτι, that, [ἀ., Dem. 

Διο-τρεφής, és, (τρέφω) cherished by Zeus, of kings 
and nobles, Hom. 

διονρίζω, lon. for διορίζω. 

δι-οχετεύοµαι, Pass. to be watered by canals (ὀχετοί), 
Strab. 

δι-οχλέω, f. how, to trouble or annoy exceedingly, Dem. 

δι.όψοµαι, f. of διοράω. 

δί-παις, παιδος, 5, ἡ, with two children, Aesch. 2. 
8. θρῆνος a dirge chanted by one’s two children, Id. 

δι-πάλαιστος, ον, (παλαιστή) two palms broad, Xen. 

δί-παλτος, ον, (πάλλω) brandished with both hands, 
two-handed, Eur. :—8lradros ἄν µε Φονεύοι would kill 
me each with two spears, Soph. 

Sl-wnyvs, υ, two cubits long, broad, etc., Hdt., etc. 

διπλάδιος [4], ον, double, poét. for διπλάσιος, Anth. 

διπλάζω, = δικλασιά(ω, to double, Eur. 11. intr., 
τὸ δίπλαζον κακόν the twofold evil, Soph. 

δί-πλαξ, dxos, ὁ, 4, twofold, double, in double folds, 
I. II. as Subst., δίπλαξ, 4, α double-folded 
mantle, Hom. 2. in pl. ship-planks (doubled one 
over the one below), Aesch. 

διπλᾶσιάζω, f. dow, to double, Xen.; and 

διπλ t, Pass. to become twofold, Thuc. From 

δι-πλάσιοε [4], a, ov, Ion. δι-πλήσιος, η, ο», (is), 
twofold, double, twice as much as, twice as many 
as, as long as, etc., Hdt., etc.; as Comp. foll. by 
§ . . , Ιά.; ore. gen. twice the sise of, Id. 2. as 
Subst., διπλάσιο», τό, as much again, Lat. duplum, 
Id. 8. διπλασίαν (sc. (nulay),ap.Dem. 4. Adv. 
-ῶς, doubly, Thuc., Aeschin. (The deriv. of -πλάσιος 
is uncertain.) 

δί-πλεθρος, ov, two πλέθρα long or broad, Luc. 

διπλῇ, Adv. twice, twice over, Soph., Eur. 

διπλήσιοε, lon. for διπλάσιο». 

διπλοίζω, = διπλασιάζω, Aesch.; and 

Scmdots, os, ἡ, α double cloak, like δίπλαξ, Anth. From 

δι-πλόος, η, ov, contr. δι-κλοῦς, 7, οὖν: (Sls, cf. 
ἁπλόος) :—twofold, double, Lat. duplex, of a cloak, 
Hom. ; 86: διπλόος ἤρτετο θώρηξ where the cuirass met 
{the buckle] so as to be double, Il. :--παἴσον διπλῆ» (sc. 
πληγήν), Soph.; διπλῆ ἄκανθα spine bent double by age, 
Eur.; διπλῇ xepl by mutual slaughter, Soph. 11. 
in ΡΙ.,-«δύο, Aesch., Soph. II. double-minded, 
treacherous, Plat., Xen. ) 

Sewdde, ή, όν, poet. for διπλόος, Anth., Ν. T. 

δικλόω, f. dow, (διπλόος) to double, Xen. :—Pass., of 
a sword, fo be bent double, Plut. 11. to repay 
twofold, N.T. Hence 

δίπλωμα, aros, τό, a doubled or folded paper, a letter 

37, recommendation, diploma, Cic., Plut.; and 

πλωσις, εως, ἡ, a compounding of words, Arist. 

δι-κόδης, €s, (πούς) two feet long, broad, etc., Xen. 

Δί-πόλεια or Δι-κόλια, τά, contr. from Ad-r-, (*Als 
an ancient festival of Zeus at Athens, Ar. Hence 

Aiwods-d8n¢9, €s, (εἶδος) like the Διπόλια, i.e. obsolete, 
out of date, Ar. 

δί-ποροε, ον, with two roads or openings, Eur. 
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δί-πότᾶμος, ov, between two rivers, Eur. 

δί-πους, wodos, ὁ, ἡ, two-footed, Lat. bipes, Aesch., 
Plat., etc. 2. δίπους, 6, the jerboa, which springs 
from its two hind feet, like the kangaroo, Hdt. II. 
two feet long, Lat. bipedalis, Plat. 

δί-πτύχος, ov, (πτυχή) double-folded, doubled, Od. ; 
8. δελτίον a pair of tablets, Hdt.:—neut. pl. as Adv., 
δίπτυχα ποιήσαντες [τὴν κνῖσα»], having doubled the 
fat, i.e. putting one layer of fat under the thighs 
(μηροί) and another over them, II. Il. twofold, 
Lat. geminus, Eur.: and in Ρ|.ΞΞ δισσοί, two, Id. 

8(-wtdos, ον, (πύλη) double-gated, with two entrances, 
Soph. 11. δίπυλο», rd, a gate at Athens, Plut. 

δ(-πὕρος, ο», (wip) with double flame, Ar. 

δίρ-ρῦμοα, ον, with two poles, i. 9. three horses, Aesch. 

δίς (for Suis, from δύο), Adv. twice, doubly, Lat. bis, 
Od., Hdt., Att. 

-δις, inseparable Suffix, signifying motion to a place, 
like -δε, as in ἄλλυδις, οἴκαδις, χαµάδι». 

*Als, an old nom. for Ζεύς, which appears in the oblique 
cases Διός, At, Δία, and Lat. Dis, Dies-piter, Djovis. 

δίσ-ᾶβος [7], ο», Dor. for δίσηβος, twice young, Anth. 

Slo-evvos, ο», (εὐνή) with two wives, Anth. 

δισ-θἄνής, és, (θανεῖν, θνῄσκω) twice dead, Od. 

δισκεύω, {. σω,Ξ- δισκέω: Pass. to be pitched, Eur. 

δισκέω, f. how, to pitch the quoit (δίσκος), play at 

oits, Od. :—Pass. to be pitched, Anth. Hence 

Slovene: ατος, τό, a thing thrown, Eur. 

δί-σκηπτρος, ον, (σκῆπτρον) two-sceptred, Aesch. 

δισκο-βόλος, ὁ, (βάλλω) the quoit-thrower, a famous 
statue by Myron, Luc. 

δίσκος, 6, (δικεῖν) α sort of guoit, made of stone, 
Od. Il. anything quoit-shaped, a trencher, 

Anth. :—a mirror, Id. 

δίσκ-ονρα, τά, (οὖρος) α quoit’s cast, as a measure of 
distance, II. : 

Stoxo-dpos, ο», (φέρω) bringing the discus, Luc. 

δισ-μύριοι [ῦ], αι, a, twenty thousand, Hdt., etc. 

δισσ-άρχηε, ov, 6, (ἄρχω) joint-ruling, Soph. 

δισσός, Att. διττός, Ion. διξός, ή, όν, (Bis) two-fold, 
double, Hdt. II. in pl. two, Id., Trag., etc. 111. 
metaph. double, divided, doubtful, Aesch., Soph. 

διστάζω, f. dow, (δίς) to be in doubt, hesitate, Plat. 

δί-στίχος, ο», of two verses, Anth. II. as Subst., 
δίστιχο», τό, a distich, Id. 

δί-στολος, ον, (στέλλω) in pairs, two together, Soph. 

Sl-cropos, ov, (ordua) double-mouthed, with two 
entrances, Soph.; δίστοµοι ὁδοί branching roads, 
Id. 11. of a weapon, two-edged, Eur. 

δι-σύλλαβος, ο», (συλλαβή) of two syllables, Luc. 

δισ-χίλιοι [1], αι, a, two thousand, Hdt. :—sing. with 
collective nouns, δισχιλίη ἵππος 2000 horse, Id. 

δί.τάλαντος, ον, (rdAavrov) worth or weighing two 
talents, Hdt.: costing two talents, Dem. 

Sirrde, Att. for δισσό». 

δι-Ὀλίζω, f. ow, to strain off, τι N.T. 

δι-νπνίζω, f. ow, (ὕπνος) to awake from sleep, Luc. 

δι-φαίνω, {. dv, to fill up by weaving, Luc. 

δι-φάσιοε [4], a, ov, = διπλάσιος, two-fold, double, Lat. 
bifarius, Hdt. 11. in pl. = δύο, Id. 

Sidde, only in pres., ¢o search after, Il., Hes. :—lon. 
διφέίω, Anth. Hence 
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διφήτωρ, ορος, ὃ, a scarcher, χρυσοῦ after gold, Anth. 

διφθέρα, 7, (Sépw) a prepared hide, tanned skin, piece 
of leather, Hdt.; opp. to δέρρις (an undressed hide), 
Thuc. :---διφθέραι were used for writing-material in 
ancient times, before papyrus came in, Hdt. IT. 
a leathern’ garment such as peasants wore, Ar., 
Plat. 2. a wallet, bag, Xen. 3. in pl. skins 
used as tents, ld. Hence 

διφθερίας, ov, 5, one clad in leather, Luc.; and 

διφθέρινος, η, ον, of tanned leather, Xen. 

BipGepis, ίδος, 7, = διφθέρα, Anth. 

δίφραξ, ἄκος, 7, poet. for δίφρος, a seat, chair, Theocr. 

διφρεία, ἡ, διφρεύω) chariot-driving, Xen. 

διφρ-ελάτειρα, ἡ, poet. fem. of διφρηλάτης, Anth. 

διφρεντής, ov, 6, a charioteer, Soph. From 

διφρεύω, f. cw, δίφρος) to drive a chariot, Eur.; 
alyAay ἐδίφρευε drove his beaming car, Id. 

SidpynAdréw, {. how, to drive a chariot through, τὸν 
οὐρανόν, of the Sun, Soph. From 

διφρ-ηλάτης [a], ου, 6, (ἑλαύνω) a charioteer, Trag. 

δίφριος, a, ον, of a chariot: neut. pl. as Adv., δίφρια 
συρόµενος dragged at the chariot wheels, Anth. 

διφρίσκος, ὁ, Dim. of δίφρος, Ar. 

Si-dpowris, (δος, ὁ, ἡ, divided in mind, distraught, 
Aesch. 

δίφροε, 5, syncop. for διφόρος) the chariot-board, on 
which έτυο could stand, the driver (ἡνίοχος) and the 
combatant (παραιβάτης), Hom. 2. the war-chariot 
itself, Il. :-- in Od. a travelling-chariot. Ta 
seat, chair, stool, Hom., Att. 

διφρ-ονλκέω, f. how, (€Axw) to draw a chariot, Anth. 

διφρο-φορέω, {. ήσω, to carry in a chair or litter :— 
Pass. to travel in one, Hdt. 11. tocarryacamp- 
stool, Ar. From 

διφρο-φόροε, ov, ΄φέρω) carrying a camp-stool ; of the 
female µέτοικοι, who carried seats for the κανηφόροι, 
Ar. ΧΙ. carrying another upon a δίφρος, Plut. 

δι-φνής, ές,  guh) of double form, Hdt., Soph. 

δί-φνιος [7], ον,Ξ- διφυής : 8ἰ5ο-- δύο, Aesch. 

δίχά [1], ἰδίς), I. Adv. in two, asunder, Od., 
etc. :—-generally, apart, aloof, Hdt., etc. 2. 
metaph. in two ways, at variance or in doubt, Hom., 
etc. II. Prep. with gen. apart from, Aesch., 
Soph. :—differently from, unlike, \d.; τοῦ ἑτέρου from 
the other, Thuc. 2. πόλεως 3. against the will of, 
Soph. 3. besides, except, like χωρίς, Aesch. 

διχᾶ, Dor. for 5x7. 

δίχάδε, Adv., = δίχα, Plat. 

Sty dlw, f. dow, ‘Sixa to divide in two, Plat.: 8. τινὰ 
κατά τινος to divide one against another, N. T. 

δί-χαλκον, τό, a double chalcos,=} of an obol, Anth. 

δ(χᾶλος, Dor. for δίχηλο». 

δίχαστής, ov, 5, (διχά(ω) a divider, Arist. 

δΙχῆ, Αάν.- δίχα, tn two, asunder, Aesch., Plat., 
etc. 2. in two ways, [ἀ., Dem. 

δί-χηλος, ov, Dor. δίχᾶλος, (κηλή) cloven-hoofed, Hdt., 
Eur. IT. δίχηλον, τὀ, a forceps, pincers, Anth. 

Φίχ-ήρης, ες, (*kpw) dividing the month in twain, ο. 
gen., of the moon, Eur. 

διχθά, Adv., Ep. for δίχα, 8. δεδαίαται they are parted 
in twain, Od.; 8. κραδίη µέμονε my heart is divided, Il. 

διχθάδιος, a, ov, tevofold, double, divided, Ἱ]. 
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δίχογνωµονέω, f. ήσω, to differ in opinion, Xen. From 

δίχο-γνώµων, 6, 7, «γνώμη divided between two 
opinions, Plut. 

δίχόθεν, «δίχα) Adv. from both sides, both ways, Aesch., 
Thuc., etc. 

δί-χοίνἴκος, ο», holding 2 χοίνικες, near 3 pints, Ar. 

διχοµηνία, ἡ, the fullness of the moon, Plut.; and 

δίχό-µηνις, cdos, 6, 9, =sq., Eur. From 

δίχό-µηνος, ov, (uty) dividing the month, i.e. at or of 
the full moon, h. Hom., Plut. 

δίχό-μῦθος, ον, double-speaking, λέγειν διχόµυθα to 
speak ambiguously, Eur. 

δίχόνοια, 7, discord, disagreement, Plat. From 

8Ixd-voog, ον, contr. -νονς, ουν, double-minded. 

δίχο-ρρᾶγής, ές, (ῥήγνυμι) broken in twain, Eur. 

δίχόρ-ροπος, ον, (ῥέπω) oscillating: Adv. -πως, 
waveringly, doubtfully, Aesch. 

δίχοστᾶσία, 7, a standing apart, dissension, Hdt.: 
sedition, Solon, Theogn. From 

δίχο-στατέω, f. how, (στῆναι) to stand apart, disagree, 
Aesch. ; πρός τινα Eur. 

δίχοτοµέω, {. ήσω, to cut in two, cut in twain, Plat., 
N.T. From 

δίχό-τοµος, ο», ᾿τέμνω) cut in half, divided equally, 
Arist. 

Btxov, Adv., = δίχα, Hdt. 

δϊχό-φρων, ον, gen. ovos, (pphy) at variance, discord- 
ant, Aesch. 

δί-χρωµος, ο», ‘xpaua) two-coloured, Luc. 

διχώς, (δίχα) Adv. doubly, in two ways, Aesch. 

AI'WVA [ά], ns, 4, thirst, ll., etc. ; ποτοῦ for drink, Plat. 

διψᾶλέος, a, ov, =Slyios, thirsty, Batr. 

διψάς, ddos, fem. of δίψιος, Anth. 

διψάω (forms in ae contr. into 7 not a, as in πεινάω, 
3 sing. S64, inf. διψῆν: 3 sing. impf. ἑδίψη: f. -ἠσω : 
aor. 1 ἐδίψησα: pf. δεδίψηκα: (Sia :—to thirst, διψάων 
[a] Od.; of the ground, to be thirsty, parched, 
Hdt. 3. metaph. (ο thirst after a thing, c. gen., 
Plat.: later ο. acc., Anth., N.T.; c. inf. to long to 
do, Xen. 

δίψιοε, a, ov, and os, ov, (δίψα) thirsty, athirst, and of 
things, thirsty, dry, parched, Trag. 

δίψος, eos, 7d, = δίψα, Thuc., etc. 

Sl. Wiyos, ο», (ψυχή) Ξδίθυµος, double-minded, N.T. 

Al’Q [1], only in pres. and Ep. impf. δίο», (for δέδια, εἰς., 


v. δείδω) : 1. to run away, take to flight, flee, 
like δίεµαι Ἱ]. 2. to be afraid, δίε ποιµένι λαῶν 
µήτι πάθῃ Ib. II. Causal in Med., subj. δίωµαι, 


δίηται, δίωνται, opt. δίοιτο, inf. δίεσθαι, to drive away, 
chase, put to flight, Hom., Aesch. :—simply to drive 
horses, II. 2. to pursue, give chase, ἐπί τινα 
Aesch.: 8. λάχος to pursue, discharge an office, Id. 

δι-ωβελία, 7, (Sis, ὀβολός) at Athens, the allowance of 
two obols to each citizen during the festivals, to pay for 
their seats in the theatre, Xen. 

δίωγµα, aros, τό, ιδιώκω) a pursuit, chase, Aesch., 
Eur. II. that which is chased, ‘ the chase,’ Xen. 

δίωγμόε, 4, (διώκω) the chase, Xen. ΣΙ. pursuit, 
persecution, harassing, Aesch., Eur. 

δι-ώδῦνος, ο», (ὀδύνη) with thrilling anguish, Soph. 

δι-ωθέω, f. -ωθήσω and --ώσω, to push asunder, tear 
away, Π., Eur. 2. to thrust through, Plut. II. 
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Med. to push asunder for oneself, force one’s wa 
through, break through, c. acc., Hdt., Xen. 3. 
to push from oneself, push one another away, of sea- 
men keeping ships from collision, Thuc. :—to drive 
back, repel, repulse, Hdt., Eur. :—absol. to get rid of 
danger, Hdt. 8. to reject, Lat. respuere, I\d., 
Thuc. :—absol. to refuse, Hdt. 

δι-ωθισμός, 6, a pushing about, a scuffie, Plat. 

διωκαθεῖν [4], aor. 2 inf. of διώκω, cf. ἀμυναθεῖν. 

διωκτέος, a, ον, verb. Adj. of διώκω, to be pursued, 
Hdt., Ar. IL. Sianrdoy, one must pursue, Plat. 

διωκτήρ, fipos, 6, (διώκω) a pursuer, Babr. :--διώκτης, 
ov, 6, Ν. Τ. 

διώκω, Ep. inf. διωκέµεναί, -έμεν: f. fo and --ἔομαι : 
aor. 1 ἑδίωξα: aor. 2 ἑδιώκάθον, inf. διωκαθεῖν:- -Ῥα5ς., 
{. διωχθήσοµαι and in med. form διώξοµαι: aor. 1 
ἐδιώχθη» : pf. δεδίωγµαι: (δίω 11):—to pursue a per- 
son, to chase, hunt, Ἱ]., etc. :—so in Med., διώκεσθαί 
τινα πεδίοιο to chase one over or across the plain, Hom.: 
-—to be a follower of a person, attach oneself to him, 


Xen. 2. to pursue an object, seek after, Od., etc. ; 
3. τὰ συμβάντα to follow or wait for the event, 
Dem. IL. to drive or chase away, banish, Od., 
Hdt. ΤΙ. of the wind, ¢o drive a ship, of rowers, 


toimpel, speed on her way, Od.; of a chariot, to drive, 
Orac. ap. Hdt.; 8. πόδα to urge on, Aesch. :—then, 
intr. to drive, drive on, Ἱ.: to gallop, speed, run, 
Aesch. EV. as law-term, to prosecute, bring an 
action against a man, ὁ διώκων» the prosecutor (opp. 
to ὁ φεύγων the defendant), Hdt., etc.; 6 διώκων 
τοῦ ψηφίσματος he who impeaches the words of the 
decree, Dem. ; c. gen. poenae, θανάτου or περὶ θανάτου 
3. τινά, Lat. capitis accusare, Xen.: but c. gen. crimi- 
nis, to accuse of, to prosecute for, 8. τινὰ τυραν»ίδος 
Hdt.; δειλίας Ar. ; φόνου Plat.; but, Φόνον τινὸς 8. to 
avenge another’s murder, Eur. 

δι-ωλένιος, ov, (ἀλένη) with out-stretched arms, Anth. 

διωλύγιοε, a, ο», far-sounding, enormous, immense, 

ὁ petepel sau 

é aor. 1 of διόµνυµι. 

διωµοσία, 4, an oath taken by both parties before the 
trial came on, Oratt. 

διώµοτος, ον, (διόµνυµι) bound by oath, Lat. juratus, 
c. inf., Soph. 

δι-ώνύῦμοςε, ο», (δίς, ὄνυμα-- ὄνομα) with two names, or, 
of two persons, named together, Eur. IT. (διά) 
far-famed, Piut. 

Διώνῦσος, etc., Ep. for Διόνυσο». 

δίωξι-κέλευθος, ο», urging on the way, Anth. 

διώξ-ιππος, ον, horse-driving, Anth. 

δίωξις, εως, 4, (διώκω) chase, pursuit, of persons, 
Thuc. 3. pursuit of an object, Plat. 11. as 
law-term, prosecution, Dem., etc. 

» ov, = διόργνιος, Xen. 

Srapv§, ὕχος, ἡ, (διορύσσω) a trench, conduit, canal, 
Hdt., Thuc. ; κρυπτ) 3. an underground passage, Hdt. 

διωρὔχή, ἡ, Sex bh a digging through, Dem. 

δι-ώσα, aor. 1 of διωθέω. 

Slworg, εως, ἡ, a pushing off, delaying, Arist. 

δί-ωτος, ον, (3ls, obs) two-eared : two-hkandled, Plat. 

ηθῆναι, aor. 1 pass. inf. of δαµά(ω. 
Ἀμῆσιε, εως, ἡ, (δαµά(ω) a taming, breaking, ἵππων Ἱ]. 


δµητήρ, ἤρος, 6, (δαµά(ω) a tamer, ἵππων h. Hom. -— 
fem., νὺξ ὃμητεῖρα θεῶν II. 

Sper, ἡ, (δαµά(ω) a female slave taken in war, Il. --- 
then, generally, a female slave, serving-woman, Lat. 
ancilla, Hom., Trag. 

Spdios, ο», in servile condition, βρέφος Anth.; and 

Spots, (50s, ,=Suwh, Aesch., Eur. From 

δµώς, ωός, 5, (Saud(w) a slave taken in war, Od. :— 
then, generally, a slave, Ib., Soph., Eur.; Ep. dat. 
pl. δµώεσσι Od. 

δνοπᾶἅλίζω, f. ζω, to shake violently, fling down, ll. ; 
τὰ σὰ ῥάκεα δνοκαλίξεις ΄ wrap thy old cloak abuut thee,’ 
Od. (Deriv. unknown.) 

Svodepde, d, όν, dark, dusk, murky, Hom., Trag. From 

δνόφος, 5, darkness, dusk, gloom, Simon., Aesch. 
Akin to κνέφας.) 

δνοφ-ώδης, €s, = δνοφερός, Eur. 

σατο, 3 sing. Ep.aor. 1 med., = Att. ἔδοξε, {έ seemed, 
Hom. ; ὡς ἄν σοι πλήμνη δοάσσεται ἱκέσθαι (Ep. subj. 
for -ηται) till the nave appear to graze, Il.: cf. δέατο. 
Ύμα, ατος, Τό, (δοκέω) that which seems to one, an 
opinion, dogma, Plat. 2. a public decree, ordinance, 
Xen., Dem. Hence 

δογµατίζω, f. ow, to decree, 8. τινὰ καλήν to declare 
her beautiful, Anth. 2. in Pass., of persons, to sub- 

sobs to ordinances, N. i 

t, f. pass. of δίδωμι. 

8400. Bee, 2 sing. aor. 2 imper. of δίδωµι. 

δοθιήν, jivos, 5, a small abscess, boil, Ar. (Deriv. un- 
known.) 

δοιδῦκο-ποιόᾳ, 5, (ποιέω) α pestle-maker, Plut. From 

δοῖδνξ, κος, 5, a pestie, Ar., etc. (Deriv. unknown.) 

δοιή, ἡ, (δύο) doubt, perplexity, ἐν δοιῇ Ἱ]. 

δοιοί, al, d, Ep. for δύο, two, both, Ἡ., Hes., εἰς.: 
neut. δοιά as Adv. in two ways, in two points, 
Od. 11. two-fold, double, Anth. Hence 

δοιο-τόκος, ο», (τίκτω) bearing twins, Anth. 

δοιώ, --δοιοί (of which it is properly the dual), «δύο, 
indecl., Hom. 

*8oxdw, assumed as pres. of δεδοκηµένος: ν. δέχοµαι. 

δοκεύω, f. cw, (δέχοµαι) to keep an eye upon, watch 
narrowly, Π]., Pind., Eur. 

AOKE’Q, impf. ἐδόκουν : f. and other tenses are two- 
fold, 1. from δόκω, f. δόξω, aor. 1 ἔδοξα, pass. 
ἐδόχθην; pf. pass. δέδογµαι. 2. from δοκέω, f. 
δοκήσω, Dor. δοκησῶ or -ἁσῶ: aor. 1 ἐδόκησα, Ep. 
δόκησα, pass. ἐδοκήθη»; pf. δεδόκηκα, pass. δεδόκηµαι. 

I. =videor mihi, to think, suppose, imagine, ex- 
pect, ο. acc. et inf., δοκέω νικησέµεν Il. ; οὔ σε δοκέω 
πείθεσθαι Hdt.; τεκεῖν δράκοντ᾽ ἔδοξεν she thought a 
serpent bare young ones, Aesch.; ἕδοξα ἰδεῖν, Lat. visus 
sum videre, methought | saw, Eur.; ἀείδειν δοκῶ / 
think to sing, Aesch. 3. absol. to have or form an 
opinion, περί τινος Hdt.; in parenthetic phrases, ds 
δοκῶ Trag.; πῶς Soxeis; how think you ? Eur. 8. 
δοκῶ pos in Att., just like δοκεῖ µοι, as Lat. videor 
mihi for videtur mihi, I seem to myself, methinks, 
c. inf., Hdt., εἰς. ; also, J am determined, resolved, 
c. inf., Ar. 4. ο. inf., also, to seem or pretend to 
be doing, Lat. simulo, or with a negat. fo seem or 
pretend not to be doing, Lat. dissimulo ; ἥκουσά του 
λέγοντος, οὗ δοκῶν κλύειν Eur. II.=<wvideor, to 
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seem to one, δοκέει δέ pot οὐκ ἀπινύσσειν Od., 
etc. 2. absol. to seem, as opp. to reality, οὗ δοκεῖν, 
ἀλλ) εἶναι θέλει Aesch. 3. to seem good, Lat. 
placere, el δοκεῖ σοι ταῦτα Id. 4. impers., δοκεῖ µοι 
much in the same sense as δοκῶ pou (Supr. I. 3), 1έ 
seems to me, meseems, methinks, és pos δοκεῖ εἶναι 
ἄριστα Ἡ., etc.:—in decrees and the like, ἔδοξε τῇ 


BovaAn, placuit senatui, Ar., Thuc., etc.; τὸ δόξαν ! 


the decree, Hdt.; τὰ δόξαντα Soph. ; παρὰ τὸ δοκοῦν 
ἡμῖν Thuc.:—so in Pass., δέδοκται, Lat. visum est, 
Hdt., Trag., etc. b. acc. absol. δόξα», when it 
mas decreed or resolved, δόξαν αὐτοῖς ὥστε διαναυ- 
μαχεῖν (i.e. ὅτε ἔδοξεν αὐτοῖς) Thuc.; so, δεδογµένον 
αὐτοῖς Id. δ. to be thought or reputed so and 
so, ἄξιοι δοκοῦντες Id.; οἱ δοκοῦντες εἶναί τι men 
who are held to be something, men of repute, Plat. ; 
so of δοκοῦντες alone, Eur. ; τὰ δοκοῦντα, opp. to τὰ 
μηδὲν ὄντα, Id. ; also in Pass., οἱ δεδογµένοι ἀνδρόφονοι 
those who have been found guilty of homicide, Dem. 
δοκή, ἡ, (δοκέω) Ξ- δόκησις, a vision, fancy, Aesch. 
κη ατος, τό, ιδοκέω) a vision, fancy, Eur.; οἱ 

δοκήµασιν σοφοί the wise in appearance, ld. 2. 
opinion, expectation, |d. 

δόκησις, ews, ἡ, (Soxdw) an opinion, belief, conceit, 
fancy, Hdt., Soph.; 8. d&yvas λόγων ἦλθε a vague 
suspicion was thrown out, Id. 2. an apparition, 
phantom, Eur. IL. good report, credit, \d., Thuc. 

.«σοφος, ον, wise in one’s own conceit, Ar. 

δοκιµάζω, f. dow, (δόκιμος) to assay or test metals, to 
see if they be pure, Isocr., etc. IT. of persons, to put 
to the test, make trial of, scrutinise, Hdt., Thuc. : 
—then, to approve, |d., Plat., etc.; ο. inf., ἐκπονεῖν 
ἑδοκίμα(ε he approved of their working, Xen. 111. 
at Athens, to approve as fit for an office, and in Pass. 
to be approved as fit, Plat., etc.; ος. inf., ἱππεύειν δε- 
δοκιµασµένος Xen. 2. to examine and admit boys 
to the class of ἔφηβοι or ἔφηβοι to the rights of man- 
hood ; and in Pass. to be so admittd, Ar., etc. ; ἕως 
ἀν]ρ εἶναι δοκιµασθείην Dem. IV. ο. inf. fo think 
fit to do, or with negat. to refuse to do, N.T. Hence 

δοκιμᾶσία, 4, an assay, examination, scrutiny: 1. 
of magistrates, to see if they fulfil the legal require- 
ments, Plat., etc. 3. 3. τῶν ἐφήβω», before ad- 
mission to the rights of manhood, Dem. 3. 8. τῶν 
ῥητόρων, a process {ο determine the right to speak in 
the ἐκκλησία or law-courts, Aeschin. 

δοκιμαστής, ov, ὁ, (δοκιµά(ωὶ an assayer, scrutineer, 
Plat., Dem. 1Ι. an approver, panegyrist, Id. 

δοκιμεῖον or δοκίµιον, τό, (δόκιµος) a test, means of 
testing, Plat., N.T. From 

δοκιμή, ἡ, α proof, test: tried character, N.T. From 

Kimos, ο», (δέχομαι; assayed, examined, tested, pro- 

perly of metals, Dem. 11. generally, 1. of 
persons, approved, esteemed, notable, Lat. probus, 
Hdt. ; δοκιµώτατος Ἑλλάδι most approved by Hellas, 
Eur. 2. of things, excellent, notable, considerable, 
Hdt. 3. Adv. -μως, really, truly, Aesch., Xen. 

δοκίς, (30s, 7, Dim. of δοκός, Xen. 

δοκόε, 7, later 5, (δέχομαι) a bearing-beam, in the roof 
or floor of a house, Od.: generally, a dalk or beam, 
Π., Thuc. : the dar of a gate or door, Ar. 

δοκώ, dos, contr. ovs, ἡ, = δόκησις, Eur. 


δολερός, d, dv, (δόλος) deceitful, deceptive, treacherous, 
Hdt., Soph., etc. 

δολιό-πους, 5, 4, που», Τό, stealthy of foot, Soph. 

δόλιος, a, ov, and os, ov, crafty, deceitful, treacherous, 
Od., Trag. 

δολιό-φρων, ὁ, 4, (phy) crafty of mind, Aesch., Eur. 

δολιόω, f. wow, to deal treacherously with one, N. 1. 

Sorlx-avdros, ον, with a long tube or socket, Od. 

δολῖχ-εγχής, és, (ἔγχος) with tall spear, ll. 

δολϊχεύω, f. cw, = δολιχοδροµέω, Anth. 

SoATy -ypetpos, ο», (ἐρετμός; long-oared, of a ship, Od.; 
of men, using long oars, Ib. 

δολίχο-γρᾶφία, ἡ, ypdow' prolix writing, Anth. 

δολίκό ὄτιρος, Ep. δουλ-, ον, (Seip) long-necked, Il. 

Soy oSpopde,f. how, to run the δόλιχος,Αεςελῖπ. From 

δολίχο-δρύμος, ον, (δόλιχος, 6, δραμεῖν) running the 
long course, Plat., Xen. 

SoATx ders, εσσα, ev, lon. 8ovA-, = δολιχός, Anth. 

AOAIXOX, ή, όν, long, Hom. : neut. δολιχόν as Adv., 
Il., Plat. Hence 

δόλιχοςε, 6, the long course, opp. to στάδιο», Plat., Xen. 

SodTyd6-cnros, ov, :δολιχός, σκία epith. of ἔγχος, 
casting a long shadow; or for δολιχ-όσχιος (ὅσχος, 
long-shafted, Nl. 

δολόεις, εσσα, ev, /δόλος) subtle, wily, Od. II. of 
things, craftily contrived, Eur. 

δολο-μήτης, ov, 6, and δολό-µητις, 6, crafty of counsel, 
wily, Hom. 

δολό-μῦθοε, ov, subtle-speaking, or conveyed in crafty 
speech, Soph. 

δολοπλοκία, ἡ, subtlety, craft, Theogn. From 

δολο-πλόκος, ov, (πλέκω, weaving wiles, Sappho, 
Arist. 

Sodo-words, όν, ΄ποιέω) treacherous, ensnaring, Soph. 

δολορ-ράφοε [a], ο», (ῥάπτω) contriving wiles. 

δόλος, 6, (from Root AEA, ν. δέλ-εαρ) properly, α bait 
for fish, Od. : then, any cunning contrivance for de- 
ceiving or catching, as the Trojan horse, the robe of 
Penelope, Ib. :—generally, any trick or stratagem, 
Il.; in pl., wiles, Ib. 2. guile, craft, cunning, 
treachery, Lat. dolus, Hom., Trag. 

δολοφονέω, f. how, to murder by treachery, Dem. From 

δολο-φόνος, ον, ("φένω) slaying by treachery, Aesch. 

ο... és, (φρά(ω) wily-minded, h. Hom. 

δολο-φρονέων, ουσα, ο», only as a partic., planning 
craft, wily-minded, Hom. 

hod ύνη, ἡ, craft, subtlety, wiliness, Ἡ. From 

δολό-φρων, ov, (φρήν) =dorAoppadhs, Aesch., Anth. 

δολόω, f. ώσω, (δόλος) to beguile, ensnare, take by 
craft, Hes., Hdt., Att. ID. to disguise,Soph. Hence 

δόλωμα, ατος, Τό, a trick, deceit, Aesch. 

δόλων, wros, 6, (δόλοςὶ a secret weapon, poniard, 
stiletto, Plut. 

δολ-ῶπις, ιδος, 4, (GY, artful-looking, treacherous, Soph. 

δόλωσις, ews, ἡ, (δολόω) α tricking, Xen. 

δομαῖος, a, ο», (δοµή) for building, Anth. 
όµεναι, εν, Ep. aor. 2 inf. of δίδωµμι. 

δοµή, ἡ, (δέµω) a building. 

ονδε, Adv. home, homeward, Hom.; ὄνδε δόµονδε 

to his own house, Od. 

δόµος, ὁ, (δέµω) Lat. domus: 1. α house, Hom., 
etc.: also part of a house, a room, chamber, Od. :— 


ὁομοσφαλής --- ὁόρυ. 


hence in pl. for a house, Hom., Trag. 3. the house 
of a god, a temple, Hom., Trag. 3. of animals, a 
sheep-fold, {l.: α wasps’ or bees’ nest, Ib. 4. 
κέδρινοι δόµοι a closet or chest of cedar, Eur. II. 
the house, i.e. the household, family, Trag. :—also 
one’s father’s house, Aesch. IIL. a layer or 
course of stone or bricks in a building, διὰ τριήκοντα 
δόµων πλίνθου at every thirtieth /ayer of brick, Hdt. 

4s, ές, (σφάλλω,; shaking the house, Aesch. 

δονακεύοµαι, Dep. {ο fowl with reed and birdlime, 

_Anth. From 

δονᾶκεύς, έως, 5, (δόναξ) a thicket of reeds, ll. 

_ == Sdvat, Anth. 

δονακῖτις, (δος, ἡ, (δόναξ) of reed, Anth. 

δονἄκο-γλύφος [i], ο», (γλύφω) reed-cutting, pen- 
making, Anth. 

δονᾶκόεια, εσσα, ev, (δόναξ) reedy, Eur. ; δόλος δ., of a 
reed covered with birdlime, Anth. 

aor eno τρένου ον, (τρέφω) producing reeds, Theogn. 

δονᾶκό-χλοος, ov, contr. -χλονς, ου», ιχλόη) green 
with reeds, Eur. 

δόναξ, ἄκος, 6, lon. δοῦναξ, Dor. Sevag: (from δονέω, 
“a reed shaken by the wind,’ cf. ῥίψ from ῥίπτω) :—a 
reed, Hom.; δόνακες καλάμοιο reed-stalks,h.Hom. 11. 
anything made of reed, 1. the shaft of an arrow, 
Hl. 2. a shepherd’s pipe, Aesch., Theocr. 3. α 
fishing-rod or limed twig (cf. δονακόεις), Anth. 4. 
the bridge of the lyre, Ar. 

δονέω, {. fow :—Pass., Dor. 3:sing. plqpf. δεδὀνᾶτο :--- 
to shake, of wind, Il.; 8. γάλα to shake it, as to make 
butter, Hdt. 2. to drive about, Lat. agitare, Od., 
Pind. :—Pass., ἡ ᾽Ασίη ἐδονέετο Asia was in com- 
motion, Hdt.; al@hp δονεῖται Ar. Hence 

δόνηµα, ατος, τό, an agitation, waving, δένδρον Luc. 

δόξᾶ, 4, (δυκέω) a notion, true or false : and so, 1. 
expectation, ἀπὸ δόξης otherwise than one expects, 
Hom. ; παρὰ δόξα» % . . Hdt.; opp. to κατὰ δόξα», 
Plat., etc.; ἀπὸ δόξης πεσέει», Lat. spe excidere, Hdt. ; 
δόξαν παρέχει» tivl to make one expect that, c. inf., 
Xen. 2. an opinion, judgment, Pind., Att. 3. 
like δόκησις, a mere opinion, conjecture, Aesch., etc. ; 
«δόξῃ ἐπίστασθαι to imagine, suppose (but wrongly>, 
Hdt. :—also, a fancy, vision, dream, Aesch., 
Eur. 11. the opinion which others have of one, 
estimation, reputation, credit, honour, glory, Lat. 
existimatio, Solon, Aesch., etc. ; δόξαν φέρεσθαι, ἔχειν 
Thuc., etc.; τινός for a thing, Eur. :—rarely of 1// 
repute, Dem. 2. the estimate popularly formed of 
a thing, Id. IIL. of external appearance, glory, 
splendour, effulgence, N.T. Hence 

δοξάζω, {. dow, to think, imagine, suppose, fancy, 
conjecture, c. acc. et inf., Aesch., etc. ; inf. omitted, 
πῶς tauvr’ ἀληθηῆ Sotdew; how can J suppose this to be 
true ? Id. :—Pass., δοξάζεται (sc. εἶναι) is supposed to 
be, Plat. 2. c. acc. cogn., δόξαν δοξάζειν to enter- 
tain an opinion, Id. — 3. absol. to hold an opinion, 
Soph., Thuc. IL. to magnify, extol, Id. Hence 

δόξασµα, ατος, τό, an opinion, notion, conjecture, 
Thuc., etc. :—a fancy, Eur. ; and | 

δοξαστόᾳ, ή, όν, matter of opinion, conjectural, Plat. 

δοξοκοπέω, f. ἠσω, to court popularity, Plut.; and 

δοξοκοπία, 4, thirst for popularity, Plut. From 
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Sofo-xdaog, ov, (κόπτω) thirsting for popularity. 
δοξο-μᾶνής, ές, (ualvouas) mad after fame. Hence 
δοξομᾶνία, ἡ, mad desire for fame, Plut. 
δοξο-μᾶἄταιό-σοφοε, ον, a would-be philosopher, Anth. 
δοξόοµαι, pf. δεδόξωµαι: Pass. :—to have the character 
or credit of being, c. inf., Hdt. 
δοξοσοφία, 7, conceit of wisdom, Plat. From 
δοξό-σοφος, ov, wise in one’s own conceit, Plat. 
δορά, ἡ, (Sépw) a skin, hide, Theogn., Hdt. 
δοράτιον, τό, Dim. of δόρυ, Hdt., Thuc. 
pariopes, ὁ, a fighting with spears, Plut. 
δορᾶτο-πᾶχής, és, (πάχος) of a spear’s thickness, Xen. 
δόρᾶτος, gen. of δόρυ. 
δορήϊος, a, ον, (Sépv) wooden, Anth. 
δορι-άλωτος, ο», (ἁλῶναι) captive of the spear, taken 
in war, Hdt., Eur.; lon. δονριάλωτον λέχος, of 
Tecmessa, Soph. 
δορί-γαµβρος [i], ov, bride of battles, i.e. causing 
war by marriage, or wooed by battle, of Helen, Aesch. 
δορῖ-θήρᾶτος, ov, (θηράω) taken by the spear, Eur. 
δορϊ-κἄνής, ές, (xdveiv) slain by the spear, Aesch. :— 
so δορι-κµήε, ros, 6, ἡ, lon. δονρ--, Id. 
δορί-κρᾶνος, ο», (καρα) spear-headed, Aesch. 
δορί-κτητος, ο», won by the spear, Eur.: Hom. has 
Ion. fem. δουρικτητή. 
δορί-ληπτος, ο», (λαμβάνω) 
Eur. ; Ion. δονρίλ-, Soph. 
δορῖ-μᾶνής, ές, (ualvoua raging with the spear, Eur. 
pl-papyos, ο», raging with the spear, Aesch. 
δορί-μήστωρ, opos, 6, master of the spear, Eur. 
Sopl-wadrog, ον, (πάλλώ) wielding the spear, ἐκ xepds 
δοριπάλτον, i.e. on the right hand, Aesch. 
δορῖ-πετής, és, (πί-πτω) fallen by the spear, Eur. 
δορί-πονος, ov, toiling with the spear, Aesch., Eur. 
δορι-κτοίητος, ov, (wrotdw) scattered by the spear, Anth. 
δορισθενής, ές, (σθένος) mighty with the spear, Aesch. 
δορι-στέφανος, ο», crowned for bravery, Anth. 
δορἵ-τίνακτος [τῖ], ο», (τινάσσω) shaken by battle, 
Aesch. 
δορί-τµητος, ov, (τέμνω) pierced by the spear, Aesch. 
δορί-τολμος, ov, (τόλµα) bold in war, Anth. 
δορκάδειος [4], a, ov, (δορκάς) of an antelope, Theophr. 
SopxdAls, ἴδος, ἡ, «Ξδορκάς, Anth.: παίγνια δορκαλίδων 
dice made of the vertebrae ολ an antelope, \d. 
δορκάς, άδος [ᾶ], 4, (δέ-δορκα) a kind of deer (so called 
from its large bright eyes), in Greece, the roe-deer, 
Eur., Xen. ; in Syria and Africa, the gaselle, Hdt. τ--- 
so δόρξ, δορκός, ἡ, Eur., etc. ; [ορκάς, Hdt. 
δορόε, 6, (δέρω) a leathern bag or wallet, Od. 
δορπέω, f. how, (δόρπο») to take supper, Hom. 
δορπηστός, ὁ, supper-time, evening, Ar., Xen. 
δορκία, 4, the eve of a festival, Hdt. 
δόρπον, τό, in Hom. the evening meal, whether called 
dinner or supper, Lat. coena :—later, generally, a 
meal, h. Hom. (Deriv. uncertain.) 
δόρπος, = foreg., Anth. , 
δόρν, τό, gen. déparos:—Ep. decl., gen. δούρατος, dat. δού- 
pari, pl. δούρατα, δούρασι; also Soupds, δουρί, dual δοῦρε, 
pl. δοῦρα, δούρω», δούρεσσι :—in Att. Poets, gen. δορός, 
dat. δορί or δόρει, pl. nom. δόρη: (from same Root as 
Spus) : I. a stem, tree, Od. :—commonly α plank 
or beam, Hom.; δόρυ vhiov a ship’s meek Id. :— 


won by the spear, Soph., 
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hence, 2. a ship is called δόρυ, like Lat. trabs, 
Aesch., Eur. ΤΙ. the shaft of a spear, Ἡ.: then, 


generally, a spear, pike, Hom., etc.; els δόρυ ἀφικνεῖσ- 
θαι to come within a spear’s throw, Xen.; ἐπὶ δόρυ to 
the spear-side, i.e. the right hand, opp. to éw ἀσπίδα, 
Id. :—also, the pole of a standard, Id. 32. metaph., 
Soup) κτεατίζειν to win wealth dy the spear, Il. ; δορὶ 
ἑλεῖν Thuc. ; in Trag. to express an armed force. 
δορν-δρέπᾶνον, τό, a kind of Aalbert, Plat. 
δορῦ-θαρσήε, ¢s, (θάρσος) = δορίτολµος, Anth. 
δορύ-κρανος, δορύ-κτητοε, δορύ-παλτος, δορν-σθενής, 
less correct forms for δορι--. 
δορύ-ξενος, ὁ, 4, a spear-friend, i.e., properly, one who 
having been captive to one’s spear becomes one’s 
friend ; then generally, α firm friend, Aesch., Soph.: 
as Adj., δόµοι δορύξενοι Aesch. ; ἑστία Soph. 
δορν-ξόος, contr. --ξοῦς, 6, (ξέω) a maker of spears, 
Plut.: also, δορνξόε, 4, Ar. 
δορύ-σοος, ov, = δορύσσοος, Aesch. 
δορνσ-σόης, ητος, ὁ,:- δορύσσοος, µόχθων δορυσσοήτω» 
of the toils ο dattle, Soph. 
Sepva-cdos, ο», (cevoua) charging with the lance, 
Hes., Theogn. ; δορνσσοῦς, Soph. 
δορύφορέω, f. how, (δορυφόρος) to attend as a body- 
guard, τινα Hdt., Thuc.: generally, to keep guard 
over, Dem. :—Pass. to be guarded, Id. 11. 3. τινι 
to serve as guard, Xen. Hence 
δορὔφόρημα, ατος, τό, a body of guards, Luc. 
δορύφορία, 4, guard kept over, τινός Xen. From 
δορύ-φόρος, ον, (φέρω) spear-bearing, Aesch. I. 
as Subst. a spearman, pikeman, Xen. 2. δορυφόροι, 
ol, the body-guard, of kings and tyrants, Lat. sate//ites, 
Hdt., etc. :—metaph., ἡδοναὶ 3. satellite pleasures, Plat. 
δόσις, εως, ἡ, (δί-δωμι) a giving, Hdt., etc. II. a 
gift, Hom., etc. 
ov, Ion. aor. 2 Οἱ δίδωµι. 
δότειρα, 4, fem. of δοτήρ, Hes. 
dos, a, ov, verb. Adj. of δίδωμι, to be given, 
Hdt. II. δοτέο», one must give, Id. 
δοτήρ, Ἶρος, 4, (δί-δωμι) a giver, dispenser, Ἱ]., Aesch. 
s, ov, 6, late form of δοτἠρ, N.T. 
Sovr-Sywydw, {. fow, (ἀἁγωγός) to make a slave, treat 
as such: metaph. to bring into subjection, N.T. 
δονλεία, 4, lon. 8ovrnty, (δουλεύω) servitude, slavery, 
bondage, Hdt., etc. ΣΙ. in collect. sense, the slaves, 
slave-class, Ib. 
δούλειος, a, ον and os, ον, (δοῦλος) slavish, servile, Od., 
Theogn., Att. 
δούλευμα, ατος, τό, a service, Eur. 
Soph.; and 
δονλεντέον, verb. Adj. one must be a slave, Eur. From 
δουλεύω, f. ow, (δοῦλος: {ο be a slave, τινί to one, Plat., 
etc.; παρά τινι Dem.; c. acc. cogn., δουλείαν 8. 
Xen. 2. to serve or be subject to, opp. to ἄρχω, 
Hdt., etc.; τῇ yp 8. to be α slave to one’s land, i.e. 
submit to indignities that one may keep it, Thuc. 
δούλη, 7, ν. δοῦλος. 
δονλικός, ή, όν, (δοῦλος) of or for a slave, servile, Xen., 
Plat.: Adv. -κῶς, Xen. 
δούλιος, a, ον, (δοῦλος) slavish, servile, δούλιον ἦμαρ 
the day of slavery, Π.: δ. φρήν a slave’s mind, Aesch. 
δουλίς, ίδος, 4, = δούλη, Anth. 


II. a slave, 


δορυδρέπανον --- ΔΟΧΜΟΣ. 


δονλἴχό-δειρος, ο», lon. for δολιχό-δειρο». 

δονλἴχόειε, Ion. for δολιχόεις. 

δονλο-πρέπεια, ἡ, α slavish spirit, Plat. From 

δονλο-πρεπής, és, (πρέπω) befitting a slave, servile, 
Hdt., Xen., etc. 

δοῦλος, ὁ, properly, a born bondman or slave, opp. to 
one made a slave (ἀνδράποδον), Thuc.; then, generally, 
a bondman, slave, Hdt.: Hom. has only the fem. 
δούλη, 4, α bondwoman :---“χρηµάτω» δ. slave to money, 
Eur. II. as Adj., δοῦλος, η, ον, slavish, servile, 
subject, Soph.,etc. ILI. τὸ δοῦλον-ς- οἱ δοῦλοι, Eur. : 
also = δουλεία, Id. (Deriv. uncertain.) Hence 

δουλοσύνη, 7, slavery, slavish work, Od., Aesch., Eur. 

δονλόσννος, ον, δοῦλος 11, enslaved, τινι Eur. 

δουλόω, f. dow, «δοῦλος) to make a slave of, enslave, 
Hdt., Att. :—Pass. to be enslaved, Hdt., Thuc. :—Med., 
with pf. pass. to make one’s slave, make subject to 
oneself, enslave, Thuc., etc. Hence 

δούλωσις, 7, enslaving, subjugation, Thuc. 

Sotvas, aor. 2 inf. of δίδωµι. 

δοῦναξ, δοννακόεις, lon. for δον-. 

Souwde, f. ἠσω: Ep. aor. 1 δούπησα, also ἐγδούπησα ‘as 
if from γδουπέω): pf. δέδουπα: (δοῦπος) :—to sound 
heavy or dead, δούπησεν πεσών with a thud he fell, 
ll. ; δουπεῖ yelp γυναικῶν falls with heavy sound upon 
their breasts, Eur. Hence 

rep, opos, 6, a clatterer, Anth. 

ΔΟΥ΄ΠΟΣ, ὁ, any dead, heavy sound, a thud, Π.; of 
the distant din of battle, the sound of footsteps, of the 
measured tread of infantry, the hum of a multitude, 
the roar of the sea, Hom.: rare in Trag. (The form 
Ὕδουπ-έω, connects the word with κτύπ-ος.) 

Sovpas, τό, formed from Homeric pl. δούρατα, Anth. 

δουράτεος, a, ov, (δόρυ) of planks or beams of wood, 
ἵππος δ. the wooden horse, Od. 

δούρειος, a, ov, = δουράτεος, Eur., Plat. 

δουρ-ηνεκής, és, (ἐνεγκεῖν a spear’s throw off or dis- 
tant, only in neut. as Adv., Il. 

δονρι-άλωτος, ον, Ion. for Sopida-. 

δονρι-κλειτόᾳ and δονρι-κλῦτός, όν, famed for the 
spear, Hom. 

δονρι-κµής, -κτητόα, -ληπτος, -μανής, lon. for δορι-. 

ύριος, a, ov, = δούρειος, Ar. 

δουρί-πηκτος, ο», fixed on spears, Aesch. 

δουρι-τὔπής, és, (τύπτω) wood-cutting, Anth. 

δουρο-δόκη, 4, .δέχοµαι) a case or stand for spears, Od. 

δουρο-μᾶνής, ές, lon. for δοριµανής, Anth. 

δονρο-τόμος, Ion. for δορυτόµος, cutting wood, Anth. 

δοχή, 4, (δέχοµαι! a receptacie, Eur. 11. a re- 
ception, entertainment, N.T. 

δοχήῖον, τό, Ion. for δοχεῖον, a holder: µέλανος 8. an 
ink-horn, Anth. 

δοχµή or δόχµη, ἡ, (δέχομαι) the space contained ina 
hana’s breadth, the same as παλαστή, Ar. 

δόχµιος, a, ον, /'δοχµός across, athwart, aslant, like 
πλάγιος, Lat. obliguus, Π., Eur. 

δοχµό-λοφος, ov, with slanting, nodding plume, Aesch. 

δοχµόοµαι, Pass. to turn sideways, δοχµωθείς, of a 
boar turniny to rip up his enemy, Hes. ; so of Hermes 
turning to dart through the key-hole, h. Hom. 

ΔΟΧΜΟ’Σ, dv, Lat. obliquus, δοχμὼ atooorre rushing 
on slantwise, Il. (Deriv. uncertain.) 
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Spdypa, ατος, τό, (ωράσσοµαι) as much as one can grasp, 
a handful, truss of corn, Lat. manipulus, Il. :—also a 
sheaf, =GyaddAa, Xen. II. uncut corn, Anth., 
Luc. 

δραγμᾶτη-φόρος, ο», (φέρω) carrying sheaves, Babr. 

δραγµεύω, f. ow, (δράγµα) to collect the corn into 
sheaves, Il. 

Spaypds, 4, (ωοράσσοµαι) a grasping, Eur. 

δραθεῖν, aor. 2 inf. of δαρθάνω. 

δρᾶθι, aor. 2 imper. of διδράσκω -- δραίην opt. 

δραίνω, much like δρασείω, to be ready to do, Il. 

δράκαινα, ns, 4, fem. of δράκω» (cf. Λάκαινα), a she- 
dragon, h. Hom., Aesch., Eur. 

δρᾶκεῖν, δρακῆναι, aor. 2 inf. act. and pass. of δέρκο- 
μαι ο Aegan, Ep. aor. 2 of act. form. 

δρἄκόντειοε, ο», (δράκων) of a dragon, Eur., Anth. 

δρἄᾶκοντ-ο » ου, ὁ, (ὄλλυμι) serpent-slayer, Anth. 

δρᾶκοντό-μαλλος, ο», with snaky locks, Aesch. 
δρἄᾶκοντ-ώδης, es, (εἶδος) snake-liky, Eur. 

ὁρἄκών, aor. 2 part. of δέρκοµαι. 

δράκων [a], οντος, 6, (δρᾶκεῖν) a dragon, or serpent of 
huge size, a python, Hom., etc. 

Spapa, ατος, τό, (δράω) a deed, act, Aesch., Plat. 11. 
an action represented on the stage, a drama, Ar.; ὃρ. 
διδάσκει» to bring out α play, ν. διδάσκω 11 :—metaph. 
stage-effect, Plat. 

δρᾶμάτιον, τό, Dim. of δρᾶμα, Plut. 

Spapadrovpyla, 7, dramatic work, a drama, Luc. 

ὁρᾶμᾶτ-ονργόςε, dv, (*Epyw) a dramatist. 

δρᾶμεῖν, inf. aor. 2 of τρέχω. 

Spdpnypa or δρόµηµα, ατος, τό, (δραμεῖν) a running, 
course, a race, Hdt., Trag. 

δρᾶμοῦμαι, f. of τρέχω: ὁραμῶν, aor. 2 part. 

Gvat, aor. 2 inf. of δι-δράσκω. 

δράξ, dads, 4, = δράγµα, Batr. 

δρᾶπετεύω, f. ow, to run away, Xen.; τινά from one, 
Plat. ; ὁραπετεύσουσι ὑπὸ ταῖς ἁσπίσιν will skulk be- 
hind their shields, Xen. From 

Spawérns, ov, lon. δρηπέτης, ew, 6, (δι-δράσκω) a run- 
away, Lat. fugitivus, βασιλέος from the king, Hdt. :— 
a runaway slave, Id. 3. as Adj., runaway, fugi- 
tive, δραπέτης κλῆρος a lot of fugitive kind, i.e. 
crumbling clod of earth, which could not be drawn out of 
the urn, Soph. Hence 

δρᾶπετίδης, ov, 6, =foreg., Mosch. 

ὁρᾶπετικός, ή, όν, of or for a ὁραπέτης, δρ. OplauBos a 
triumph over a runaway slave, Plut. 

Spawéris, ιδος, ἡ, fem. of δραπέτης, Anth. 

δρᾶπετίσκος, 6, Dim. of δραπέτης, Luc. 

ὁρᾶσείω, Desiderat. of δράω, to have a mind to do, to 

Pad going ance Soph., Eur. 
ράσῖμος [4], ον,- δραστήριος: τὸ dp. activity, Aesch. 

δρασμόε, lon. δρησµός, ὁ, (διδράσκω) a running away, 

fight Hdt., Aesch. ; in pl., Eur. 
ράσοµαι [a], f. of δράσκω. 

ΔΡΑ΄ΣΣΟΜΑΙ, Att. Spdrropar: f. δράξοµαι: aor. 1 
ἑδραξάμη»: pf. δέδραγµαι or δέδαργµαι, 2 pers. δέδαρξαι : 
Dep. :—to grasp, c. gen. rei, κόνιος δεδραγµένος clutch- 
ing a handsful of dust, Ι].; so, ἐλπίδος δεδραγµένος 
Soph. 2. to layhold of, τί pov δέδαρξαι; Eur.; dpa- 
Eduevos φάρυγος having seised [them] by the throat, 
Theocr. 11. ς. acc. rei, to take by handsful, Hdt. 


From 
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ὁραστέος, a, ov, verb. Adj. of ὁδράω, to be done, 
Soph. 11. ὁδραστέο», one must do, Id., Eur. 

ὁραστήριοε, ο», (δράω) vigorous, active, efficacious, 
Aesch., Eur.: τὸ δρ. activity, energy, Thuc. 2. in 
bad sense, audacious, Eur. 

Spaorixde, ή, όν,Ξ- δραστήριος, Plat. 

ὁρᾶτόᾳ, ή, όν, metath. for 8aprés, verb. Adj. of δέρα, 
skinned, flayed, ll. 

ὁραχμή, ἡ, (δράσσομαι) properly, α handful, like 
δράγµα:- -ᾱπ Attic weight, a drachm, weighing about 
664 grains, the Aeginetan being=14 Attic. 2. an 
Att. silver coin, a drachma, worth 6 obols, i.e. g}d., 
nearly = Roman denarius and Fr. franc, Hdt., ete. 
Hence 

ὁραχμιαῖος, a, ο», worth a drachma, to the amount of 
a drachma, Arist. 

ΔΡΑ΄Ώ, subj. δρῶ, Spgs, δρᾷ; opt. δρῴμι, Ep. δρώοιµι: 
impf. ἔδρων: f. δράσω: aor. 1 ἕδρᾶσα, lon. ἕδρησα: pf. 
δέδρᾶκα :—Pass., aor. 1 ἐδράσθην: pf. δέδρᾶμαι :—to 
do, esp. to do some great thing, good or bad, cf. Lat. 
facinus, Att.; often opp. to πάσχω, ἄξια δράσας ἄξια 
πάσχων» Aesch.; κακῶς Spdoayres οὐκ ἑλάσσονα πάσ- 
χουσι [ἀ.; proverb., “δράσαντι παθεῖν ) doers must suffer, 
Ιά.; πεπονθότα μᾶλλον ἢ δεδρακότα things of suffering 
rather than of doing, Soph. ; so, τὸ δρῶν the doing of 
a thing, Id. :—eé or κακῶς Spay τινα to do one a good 
or ill turn, Theogn., Soph. 

δρεπάνη [4], 7, (δρέπω) =dpéwavov, a sickle, reaping- 
hook, Il. : a pruning-hook, Hes. 

δρεπᾶνη-φόρος, ο», φέρω) bearing a scythe, ἅρμα δ. a 
‘scythed car, Xen. 

δρεπᾶνοςειδής, ές», (εἶδος) sickle-shaped, Thuc. 

δρέπᾶνον, τό, (δρέπω) = δρεπάνη, Od., Hdt., Att.: α 
scythe, Xen. 2. a curved sword, scimitar, Hdt. 

Spewdv-ovpyéds, ὁ, ("ἔργω) a sword-maker, armourer, 
Ar. 

δρέπτω, poct. for δρέπω, to pluck, Ep. impf. δρέπτο», 
Mosch.: so in Med., Anth. 

APE’NQ, Ep. impf. δρέπο»: aor. 1 ἕδρεψα: aor. 2 ἔδρᾶ- 
πον :—Med., Dor. f. δρεψεῦμαι :—to pluck, cull, Lat. 
carpo, Hdt., Eur., etc. :—metaph. to cull flowers from 
a field, δρ. λειμῶνα Μουσῶ», of a poet, Ar. ε 
Med. to pluck for oneself, cull, Od.: metaph., δρεπό- 
µενοι τὰ µέλη Plat. ; even, αἷμα δρέψασθαι to shed it, 
Aesch. 

Spywérns, Spnopde, lon. for δραπέτης, δρασµό». 
ρησμοσύνη, ἡ,«- δρηστοσύνη, Lat. cultus, h. Hom. 

ὁρηστήρ, jipos, 6, (δράω) a labourer, working man, 
Od.: fem. δρήστειρα, a workwoman, |b. 11. (δι- 
δράσκω) a runaway, Babr.: fem. δρῆστις, Anth. 

δρηστοσύνη, 7, Ion. for δραστ--, ἱδράω) service, Od. 
δρϊῖμύλος re, ov, = δριμύς, piercing, Mosch. 

ΔΡΓΜΥ΄Σ, εἴα, ύ, piercing, sharp, keen, Lat. acer, of a 
dart, Il.: metaph., δριμεῖα µάχη, δριμὺς χόλος Ib. ; 
δριμὺ µένος Od. II. of things which affect the 
eyes or taste, pungent, acrid, as smoke, Ar.; herbs, 
Xen. ; smell, Ar. XII. metaph. of persons, keen, 
bitter, Aesch., Ar.3; also keen, shrewd, Eur. ---δριμὺ 
βλέπει» to look bitter, Ar. Hence 

δρϊῖμύτης, ητος, 7, purngency: metaph. keenness, ve- 
hemence, Plat. 

Splos, τό, a cupse, wood, thicket, δρίος ὕλης copse-wood, 
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.Od.; δρίος ὑλῆεν Anth.:—in pl. δρία, τά, (as if from 
δρίο»), Hes., Soph., Eur. (From same Root as δρῦς.) 
δροίτη, ἡ, a bath, Aesch. (Deriv. unknown. } 

Spopatos, a, ο» and os, ov, (δρόμος) running at full 
speed, swift, fleet, Soph., Eur.; δρ. κάµηλος a drome- 
dary, Plut. 

δροµάς, dios, 4, ἡ, (δραμεῖν) running, Eur.; ἅμπυξ 8p. 
the whirling wheel, Soph.; also with a neut. Noun, 
Eur. 2. like φοιτάς, wildly roaming, frantic, Id. 

Spopdw, Frequent. of δρᾶμεῖν, to run, only in pf. δεδρό- 
µηκα, Aeol. -ἆκα, Sapph., Babr. 

Spopevs, έως, 6, (δραμεῖν) a runner, Eur., Ar. 

δρόµηµα, τό, ν. δράµηµα. 

δροµικός, ή, όν, (δραμεῖν) good at running, swift, fleet, 
Plat. ; τὰ δρομικὰ τοῦ πεντάθλου the race, Xen. 

δρομο-κἢρνξ, ὕκος, 6, a runner, postman, Aeschin. 

δρόμος, 6, (δραμεῖν) a course, running, race, Hom. (v. 
τείνω); οὐρίφ δρόμφ in straight course, Soph. :—of any 
quick movement, e.g. flight, Aesch. :—of time, nuépns 
dp. a day’s running, i.e. the distance one can go ina 
day, Hdt.:—8pduq at a run, Id., Att. 2. the foot- 
race :—proverb., περὶ τοῦ παντὸς Spdépuov θεῖν to run for 
one’s all, Hdt. ; τὸν περὶ ψυχῆς δρόµο» δραμεῖν Ar. 38. 
the length of the stadium, a course or heat in a race, 
Soph. Il. a place for running, a run for cattle, 
Od. 2. a race-course, Hdt.: a public walk, Lat. 
ambulatio, Eur., Plat. :—proverb., ἔξω δρόµου or ἐκτὸς 
δρόµου φέρεσθαι, Lat. extra oleas vagari, to get off the 
course, i.e. wander from the point, Aesch., Plat. ; ἐκ 
δρόμου πεσεῖν Aesch. 

δροσερόε, d, dv, (δρόσος) dewy, watery, Eur., Ar. 

δροσίζω, f. ow, (δρόσος) to bedew, besprinkie, Ar. 

δροσινός, ή, dv, =Spocepds, Anth. 

δροσόεις, εσσα, ev, =dpocepds, Eur. 

ΔΡΟ΄ΣΟΣ, 4, dew, Lat. ros, Hdt.; in pl., Aesch., 
etc. 2. pure water, Aesch., Eur. 3. of other 
liquids, δρ. φονία, of blood, Aesch. II. any thing 
tender, like €pon 11, the youny of animals, Id. 

δροσ-ώδης, es, (εἶδος) like dew, moist, Eur. 

Δρνάς, άδος, 4, (δρῦς) a Dryad, nymph whose life was 
bound up with that of her tree, Plut.; cf. 'Αμαδρυάς. 

δρύϊνος, η, ov, (δρῦς) caken, Od., Eur.; dp. πρ a wood 
fire of oak-wood, Theocr.; μέλι δρ. honey from the 
hollow of an oak, Anth. 

δρυ-κολάπτης, 5, = δρυοκολάπτης, Ar. 

δρῦμός, ὁ, heterog. pl. Spiud, (Spisi an oak-coppice ; 
and, generally, a coppice, wood, only in pl. δρυµά, 
Hom. ; δρυµός in Soph., Eur. Hence 

δρῦμών, avos, ἡ,Ξ- δρυµός, Babr. 

ὄρνο-κοίτης, ου, ὁ, (κοίτη) dweller on the oak, τέττιξ 
Anth. 

δρυο-κολάπτης, ου, 6, ‘KoAdwrw) the wood pecker, Arist. ; 

ρνκολάπτης in Ar. 

δρύοχοι, of, ' δρῦς, ἔχω] the props or trestles upon which 
was laid the keel (τρόπις; of a new ship, Od. : metaph., 
δρυόχους τιθέναι δράµατος to lay the keel of a new 
play, Ar. ; ἐκ δρυόχω» from the beginning, Plat. II. 
= δρυµά, woods, Anth.; so heterog. pl. δρύοχα Eur. 

δρύοψ, οπος, ὁ, a kind of woodpecker, Ar. 

δρύππᾶ, 7, Lat. druppa, an over-ripe olive, Anth. 

δρύπτω (Root ΔΡΥΦ): f. δρύψω: aor. 1 ἕδρυψα, Ep. 
δρύψα :---Ρα5ς., aor. 1 ἐδρύφθην Babr. :—to tear, strip, 
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Π. :—Med., δρυψαµένω παρειάς tearing each other's 
cheeks, Od.; in sign of mourning, δρύπτεσθαι παρειάν 
to tear one’s cheek, Eur. 

ΔΡΥ΄Σ, 7, gen. δρῦός, acc. δρῦν: pl., nom. and acc. δρῦς 
or δρύες, δρύας; gen. δρυῶν :—originally a tree (which 
indeed comes from the same Root), commonly the oak, 
Lat. guercus, Hom., etc.; sacred to Zeus, who gave 
his oracles from the oaks of Dodona, Od. ;—hence, αἱ 
προσήγοροι δρύες Aesch. :—proverb., ov γὰρ ἀπὸ δρυός 
ἐσσι οὐδ ἀπὸ πέτρης thou art πο foundling from tree or 
rock, i.e. thou hast parents and a country, Od.; οὐ 
νῦν ἐστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ' ἀπὸ πέτρης δαρίζειν tis no time 
now to talk at ease from free or rock, Il. IT. of 
other trees, πίειρα δρῦς the resinous wood (of the pine), 
Soph. ; of the olive, Eur. ITZ. metaph. a worn- 
out old man, Anth. 

Spt-répog, ὁ, (τέµνω) a wood-cutter, Nl. 

δρύ-φακτος, ὁ, for δρύ-φρακτος, (δρῦς, φράσσω) a fence or 
railing, serving as the bar of the law-courts or council- 
chamber, Ar.; in pl., like Lat. cancel/1, Id. 

δρύψα, Ep. for ἕδρυψα, aor. 1 of δρύπτω. 

δρύψια, τά, (δρύπτω) parings, Anth. 

δρώοιµι, Ep. for δρφµι, opt. of δράω. 

Spewaxile, f. ow, to get rid of hair by pitch-plasters, 
Luc. From 

δρῶπαξ, ἄκος, ὅ, (δρέπω) a pitch-plaster. 

ὃν, Ep. for ἔδυ, 3 sing. aor. 2 of δύω. 

δύα, Dor. for δύη. 

Suds, ddos, 7, (300) the number two, Plat. 

δνάω, (δύη) to plunge in misery, Ep. 3 pl. δυόωσιν Od. 

AY’H, Dor. δύα, 7, woe, misery, anguish, pain, Od., 
Τταρ.; δυηπᾶθίη, ἡ, misery, Anth. 

δύην, Ep. aor. 2 opt. of δύω. 

Sud mr ος, ov, (παθεῖν) much-suffering, h. Hom. 

8u0., aor. 2 imper. of δύω. 

δύμεναι [5], Ep. for δῦναι, aor. 2 inf. of δύω. 

ΔΥ΄ΝΑ΄ΜΑΙ, Dep., decl. in pres. and impf. like ἵσταμαι ; 
2 sing. δύνασαι, Att. δύνᾳ, lon. δύ»η, Ion. 3 pl. δυνέα- 
ται; subj. δύνωµαι, Ep. 2 sing. δύνησι, Att. δύνῃ :— 
impf. 2 sing. ἑδύνω, Ion. 3 pl. ἐδυνέατο :—f. durh- 
gopar:—aor. 1 ἐδυνησάμη», Ep. δυνησάµην; also ἐδυ- 
νάσθην, Ep. δυνάσθη», in Att. ἐδυνήθην :—pf. δεδύνηµαι. 
The aor. 1 also has double augm., ἠδυνάμη», ἠδυνήθη». 

I. to be able, capable, strong enough to do, c. inf., 
Hom., etc.; but the inf. is often omitted, Ζεὺς δύναται 
ἅπαντα [5ο. ποιεῖν] Od.; so also, µέγα δυνάµενος very 
powerful, mighty, Ib.; οἱ δυνάµενοι men of power, 
Eur., Thuc.; duvduevos παρά τινι having influence 
with him, Hdt., etc. 2. to be able, i.e. to dare or 
bear to do a thing, οὐδὲ ποιήσειν δύναται Od. ; οὐκέτι 
ἐδύνατο βιοτεύειν Thuc. 3. with ὡς and a Sup., os 
ἑδύναντο ἁδηλότατα as secretly as they could, Id.; 
ws δύναμαι μάλιστα as much as J possibly can, Plat. ; 
or simply ὡς ἐδύνατο in the best way he could, 
Xen. 11. to pass for, 1.9. 1. of money, to be 
worth so much, c. acc., 6 σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀβολούς 
the shekel ts worth 20 obols, Id. 2. of number, 
to be equivalent to, τριηκόσιαι Ὑενεαὶ δυνέαται μύρια 
ἔτεα Hdt. 3. of words, fo signify, mean, Lat. 
valere, Id., etc.; ἴσον δύναται, Lat. idem valet, Id.; 
τὴν αὐτὴν δύνασθαι δουλείαν fo mean the same slavery, 
Thuc. :—also to avail, οὐδένα καιρὸν δύναται avails to 
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no good purpose, Eur. ITI. impers., οὐ δύναται, 
c. inf., i¢ cannot be, is not to be, Hdt. Hence 
δννᾶμις [ὔ], 7, gen. ews, Ion. τος, lon. dat. δυνάµι, power, 
might, strength, Hom.: then, generally, strength, 
power, ability to do a thing, Id.; παρὰ δύναμιν beyond 
one’s strength, Thuc.; ὑπὲρ 8. Dem.; κατὰ 8. as 
far as lies in one, Lat. pro virili, Hdt. 2. power, 
might, authority, Aesch., etc. 8. a force for war, 
forces, Xen. 4. a quantity, Lat. vis, χρημάτων 8. 
Hdt., etc. ΙΙ. a power, faculty, capacity, al τοῦ 
σώματος δυνάµεις Plat., etc.; also of plants, etc., 
Xen. IIL. the force or meaning of a word, Plat., 
etc. 2. the worth ος value of money, Thuc. Hence 

Sivaude, f. daw, to strengthen: Pass., N.T. 

δύνᾶσις [i], ews, 4, poét. for δύναμις, Soph., Eur. 

δύναστεία, ἡ, power, lordship, sovereignty, Soph., 
Thuc., etc. ΙΙ. an oligarchy, Id., Xen. From 

δὔναστεύω, f. ow, to hold power or lordship, be power- 

P ha Hdt., Thuc., etc. From 
ὕνάστης, ov, 6, (δύναµαι) a lord, master, ruler, of 
Zeus, Soph.; οἱ δ., Lat. optimates, Hdt.: in Aesch., 
the stars are λαμπροὶ δύνασται. Hence 

δνναστικός, ή, όν, arbitrary, Arist. 

Sivarde, f. how, (δυνατός) to be powerful, mighty, Ν.Τ. 

Stvdrns [4], ov, 6, poet. for δυνάστης, Aesch. 

Sivards, 4, όν, and os, ov, (δύναμαι) strong, mighty, able, 
esp. in body, τὸ δυνατώτατο» the ablest-bodied men, 
Hdt. :—of ships, fit for service, Thuc 2. ο. inf. 
able to do, Hdt., etc. 8. powerful, Id.; of δννατοί 
the chief men of rank and influence, Thuc. 11. 
pass., of things, possible, Lat. φιιοά fieri possit, Hdt., 
etc. αφ [ἐστι], ο. inf., Id., Aesch., εἰς.; ὁδὸς 
δυνατὴ καὶ τοῖς ὑποέυγίοις πορεύεσθαι practicable, Χεῃ. : 
--κατὰ τὸ δυνατόν, quantum fieri possit, Plat., etc.; 
so, és τὸ 8 Hdt.; ὅσον δυνατό» Eur., etc. III. 
Adv. -τῶς, strongly, powerfully, Aeschin.; δ. ἔχει it 
is possible, Hdt. 

Sive, Ep. for ἕδυνε, 3 sing. impf. of δύνω. 

δννέαταν, lon. for δύνανται, 3 pl. of ddvaua. 

δύνηαι, Ep. for δύνῃ, 2 sing. subj. of δύναμαι. 

δύνω, v. sub δύω. 

AY’O, Ep. δύω: gen. and dat. δυοῖν :—Ion. also gen. pl. 
δυῶ», dat. δυοῖσι, and in later Att. dvof:—and indecl., 
Πο ἄμφω, by Hom., τῶν δύο µοιράω», δύω κανόνεσσι Il. ; 
so in Hdt. and Att. Prose; but declined in Trag. :—two, 
Il., etc. ;—in Poets δύο or δύω may be joined with pl. 
Nouns, δύο 3° ἄνδρες Ib. :—els δύ8 two and two, Xen. ; 
σὺν δύο two together, Il., Hdt. 

δνο-καί-δεκα, οἱ, al, rd, twelve, Il. 

δνοκαιδεκά-μηνος, ο», (uhy) = δωδεκάµηνος, Soph. 

Svpopa: [0], poet. for ὀδύρομαι. 

δνόωσιν, Ep. for δυῶσι», 3 pl. of δυάω. 

δύε, Sica, Sov, aor. 2 part. of δύω. 

δύσ-, insepar. Prefix, like un- or mis- (in un-lucky, 
mis-chance), destroying the good sense of a word, or 
increasing its bad sense. 

δνσ-αγκόµιστοε, poet. for δυσ-ανακόµιστο». 
ύσ-αγνος, ον, unchaste, Luc. 

δυσαγρέω, f. how, to have bad sport in fishing, Plut. 

δνσ-αγρής, ές, (ἄγρα) unlucky in fishing. 

ὃνσ-άγων, ωνος, ὁ, ἡ, having seen hard service, Plut. 

Sve-dbedgos, ο», unhappy in one’s brothers, Aesch. 
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Bvo-arjs, és, (Anus) ill-blowing, stormy, of winds, 
Hom. ; Ep. gen. pl. δυσ-αήων for -adwy, Od 

ὄνσ-άθλιος, ο», most miserable, Soph. 

ὄνσ-αιᾶνής, ές, most melancholy, Aesch. 

ὄνσ-αίθριος, ov, not clear, murky, Eur. 

ὄνσ-αίων, wos, 5, ἡ, living a hard life, most miser- 
able, Aesch., Soph.; αἰὼν δυσαίων a life that is no 
life, Eur. 

ὄνσ-αλγής, és, (ἄλγος) very painful, Aesch. 

ὄνσ-άλγητος, ον, (ἀλγέω) hard-hearted, Soph. 

ὃνσ-άλιος, ο», Dor. for δυσ-ήλιο». 

δυσ-άλωτος, ον, (ἁλῶναι) Aard to catch or take, ἄγρα 
Plat. 2. hard to conquer, Aesch.; c. gen., ὃ, 
κακῶν beyond reach of ills, Soph. 

δνσᾶμερία, Dor. for δυσηµερία. 

δὔσ-άμμορος, ο», most miserable, Il. 

ὃνσ-ανάκλητος, ο», (ἀνακάλέω) hard to call back, Plut. 

δυσανακόµιστος, ο», (dvaxoul(w) hard to bring back 
or recal, Plut.; poét. δυσαγκόµιστος, Aesch. 

ὄνσ-ανάπλουνς, ου», (ἀναπλέω) hard to sail up, Strab. 

ὃνσ-ανάπλωτος, ov, = foreg., Strab. 

δνσανασχετέω, f. how, to bear ill, Lat. aegre ferre, 
Thuc.: to be greatly vexed, ἐπί τινι Plut. From 

ὃνσ-ανάσχετος, ov, hard to bear. 

δνσανάτρεπτος, ο», (ἀνατρέπω) hard to overthrow, Plut. 

δνσ-άνεκτος, ο»,Ξ- δυσανάσχετος, Xen. 

ὄνσ-άνεμος [a], ο», Dor. for δυσ-ήνεµος, Soph. 

ὄνσ-άντητος, ο», (ἀντάω) disagreeable to meet, boding 
of ill, Lue. 

ὃνσ-αντίβλεπτος, ο», (ἀντιβλέπω) hard to look in the 
ace, Plut. 
ύσαντο, Ep. for ἐδύσαντο, 3 pl. aor. 1 med. of δύω. 

ὄνσ-απάλλακτος, ο», (ἀκαλλάσσω) hard to get rid of, 
Soph. 

δυσ-άπιστος, ον, very disobedient, Anth. 

δνσ-απόδεικτος, ον, (ἁποδείκνυμι) hard to demon- 
strate, Plat. 

δνσ-απόκρῖτος, ο», (ἀποκρίνωμαι) hard to answer, Luc. 

Svo-andérperrtos, ον, (ἀποτρέπω) hard to dissuade, Xen. 

ὄνσ-άρεστος, ov, hard to appease, implacable, Aesch.: 
—ill to please, peevish, morose, Eur., Xen. 2. il- 
pleased, tut with one, Eur.: τὸ δυσάρεστο» dis- 
pleasure, Plut. 

δυσ-ἄριστο-τόκεια, ἡ, (τίκτω) unhappy mother of the 
noblest son, Il. 

Suc-apKxros, ov, (ἄρχω) hard to govern, Aesch., Plut. 

Svcappooria, ἡ, disagreement, Plut. From 

ὃνσ-άρµοστος, ο», (apud(w) ill-united, Plut. 

BvcavAla, 4, t/l or hard lodging, Aesch. From 

δύσ-αυνλος, ov, (αὐλή) inhospitable, Soph. 

δύσ-ανλος ἔρις, an unhappy contest with the flute 
(αὐλός), Anth. 

δυσ-αφαίρετος, ο», (ἀφαιρέω) hard to take away, Arist. 

δνσ-ἄχής, és, (ἄχος) most painful, Aesch. 

ὃνσ-βάστακτος, ο», (βαστά(ω) grievous to bear, N.T. 

ὃὄνσβατο-ποιέομαι, Med. to make impassable, Xen. 

δύσ-βᾶἄτος, ον, inaccessible, impassable, Xen. 11, 
trodden in sorrow, Aesch. 

ὃνσ-βάῦκτος, ο», (βαῦζω) sadly wailing, Aesch. 

8vo-Bloros, ov, making life wretched, πενίη Anth. 

Ala, 4, ill counsel, Aesch., Soph. From 
δύσ-βουλος, ο», (βουλή) ill-advised. 


214 ὁύσβωλος --- δυσκάθεκτος. 


δύσ-βωλος, ο», of il! soil, unfruitful, Anth. 

δύσ-γᾶμος, ο», ill-wedded, Eur. 

δυσ-γάργαλις,ι,(γαργαλίζω. very ticklish, skittish, Xen. 

δνσγένεια, ἡ, low birth, Soph., ete. IL. meanness, 
Eur. From 

δυσ-γενής, és, (γένος) low-born, Eur., etc. 
minded, low, mean, Id. 

δνσ-γεφύρωτος, ov, hard to bridge over, Strab. 

δύσ-γνοια, 4, (γι-γνώσκω) ignorance, doubt, Eur. 

ὄνσ-γνωσία, ἡ, (yi-yywonw i difficulty of knowing, Eur. 

δυσ-γοήτεντος, ο», (γοητεύω) hard to seduce by en- 
chantments, Plat. 

υµονία, 4, misery, Eur. From 

δυσ-δαίµων, ο», of ill fortune, ill-fated, Trag., etc. 

ὃνσ-δάκρῦτος, ο», sorely wept, Aesch. IT. act. 
sorely weeping, Anth. 

δύσ-δᾶμαρ, αρτος, 6, ἡ, ill-wived, ill-wedded, Aesch. 

ὃνσ-διάθετος, ο», (διατίθεµαι) hard to settle, Plut. 

δυσ-διαίτητος, ov, (διαιτάω) hard to decide, Plut. 

ὃδνσ-διάλύτος, ον, hard to reconcile, Arist. 

δυσ-διερεύνητος,ο», (διερευνάω͵ hard to search through, 
Plat. 

ὃνσ-δίοδος, ov, hard to pass through, Polyb. 

δύσ-εδρος, ov, (€3pa) bringing evil by one’s abode, 
Aesch. 

δνσ-ειδήε, ές, (εἶδος) unshapely, ugly, Hdt., Plat. 

δνσ-είμᾶἄτος, ov, (εἶμα) meanly clad, Eur. 

ὃνσ-είσβολος, ov, (εἶἰσ-βάλλω) hard to enter: Sup. 
-ώτατος, ov, least accessible, Thuc. 

Svo-elowhovs, ουν, hard to sail into, Strab. 

δνσ-έκθύτος, ov, (ἐκ-θύομαι) hard to avert by sacrifice, 
Plut. 

Svo-dxAtrosg, ο», (ἐκλύω hard to undo: Adv. -τως, 
indissolubly, Aesch. 

«έκνιπτος, ον, (ἐκνίζω) hard to wash out, Plat. 
Svo-exwéparos, ov, hard to pass out from, Eur. 
δνσ-έκφενκτος, ο», (ἐκφεύγω) hard to escape from: 

Adv. -τωφ, Anth. 
δυσ-έλεγκτος, ο», (ἐλέγχω) hard to refute, Luc. 
Δνσ-ελένα, ἡ, ill-starred Helen, Eur. 
δύσ-ελπις, ios, 6, 4, hardly hoping, desponding, 
Aesch., Xen. 
ὄνσ-έλπιστος, oy, = δύσελπις, Plut. 
ο” ἐκ δυσελπίστω», unexpectedly, Xen. 
σ-έμβᾶτος, ο», hard to walk on, Thuc. 
ὃνσ-έμβολος, ον, hard to enter, inaccessible, Xen. 
ὃνσ-εντερία, ἡ, (ἔντερον) dysentery, Hdt., Plat. 

-évrevetos, ον, hard to speak with, Theophr. 
δνσ-εξἄκάτητος, ον, hard to deceive, Plat., Xen. 
δνσ-έξαπτος, ο», hard to loose from bonds, Plut. 
δυσ-εξαρίθµητος, ο», hard to enumerate, Polyb. 
δνσ-εξέλεγκτοε, ο», (ἐξελέγχω) hard to refute, Plat. 
ὃνσ-εξέλικτος, ο», (ἐξελίσσω) hard to unfold, Plut. 
δνσ-εξερεύνητος, ον, hard to investigate, Arist. 
ὃνσ-εξημέρωτος, ο», (ἐξημερόω) hard to tame, Plut. 
δνσ-εξήννστος, ο», (ἐξανύω) indissoluble, Eur. 
δυσ-έξοδος, ο», hard to get out of, Arist. 
δύσεο, Ep. aor. 1 med. imper. of δύω. 
δυσ-επιβούλεντοε, ο», hard to attack secretly, Xen. 
ὄνσ-έραστος, ο», (ἔραμαι) unfavourable to love, Anth. 
δνσεργία, 4, difficulty in acting, Plut. From 

ύσ-εργος, ο», ("ἔργω) unfit for work, Plut. 


II. low- 


IL. unhoped 


δνσ-έρηµοε, ο», very lonely, desolate, Anth. 

δύσ-εριε, τι, gen. dos, very quarrelsome, contentious, 
Plat. Il. act. producing unhappy strife, Plut. 

δυσ-έριστος, ο», shed in unholy strife, Soph. 

δυσ-ερμήνεντοε, ο», (ἑρμηνεύω) hard to interpret, N.T. 

Svc-epes, wros, 5, ἡ, sick in love with, τινος Eur., 
Thuc. ΙΙ. hardly loving, stony-hearted, Theocr. 

ὃνσ-ευνήτωρ, Dor. -άτωρ, ορος, 6, «εὐνάω) an ill bed- 


{2 Aesch. 

-evpetos, ov, hard to find out, Aesch. 2. hard 
to find or get, Xen. 8. hard to find one’s way 
through, impenetrable, Eur. 

δύσ-ζηλος, ον, exceeding jealous, Od., Plut. :—Adv., 
δυσ(ήλως ἔχειν πρός τινα Plut. 

ὃνσ-ζήτητος, ο», hard to seek or track, Xen. 

δύσ-ζωος, ov, ((ωή) wretched, Anth. 

ὃδνσ-ήκεστος, ο», hard to heal or cure, Anth. 

ὃνσ-ήκοος, ο», (ἀκούω) Aard of hearing, Anth. 

ὃνσ-ηλεγής, és: «λέγω to lay asleep, cf. ταν-ηλεγής : 
—laying one on a hard bed, of death, Hom., Hes. 

δνσ-ήλιος, Dor. -άλιος, ον, surless, Aesch., Eur. 

ὄνσ-ηνιόχητος, ον, (ἡνιοχέω) ungovernable, Luc. 

δύσ-ηριε, (δος, ὁ, 7, poet. for δύσερις 1, Pind. 

ὄνσ-ηχής, Dor. ὄνσ-ᾶχής, ές, (ἠχέω) ill-sounding, 
hateful, Il. 

ὃνσ-θαλπής, és, (θάλπω) hard to warm: chilly, Il. 

B8vo-Savardw, f. how, to die hard, die a lingering 
death, Hdt.: to struggle against death, Plat. From 

ὃνσ-θάνᾶἄτος, ο», bringing a hard death, Eur. ° 

δνσ-θᾶνής, és, 'θανεῖν) having died a hard death, Anth. 

δυσ-θέᾶτος, ον, i/] to look on, Aesch., Soph. 

δύσ-θεος͵ ov, godless, ungodly, Aesch.; hateful to the 
gods, Soph. 

ὃνσ-θεράπεντος, ο», «θεραπεύω) hard to cure, Soph. 

δνσθετέοµαι, Dep. {ο be much vexed, Xen. From 

δύσ-θετος, ov, (TiOnust) in bad case. 

ὃνσ-θήρᾶτος, ο», (θηράω) hard to catch, Plut. 

ὃνσ-θνήσκω,-- δυσθανατέω, only in part., Eur. 

δνσ-θρήνητος, ov, (θρηνέω) loud-wailing, most mourn- 
ft Soph., Eur. 
va-Opo0s, ον, i//-sounding, Aesch. 

ὃνσ-θύμαίνω, to be dispirited, to despond, h. Hom. 

δνσθῦμέω, f. fow,=foreg., Hdt., Plut.:—Med. to be 
melancholy, angry, Eur.; and 

SvoGipla, 4, despondency, despair, Eur., Plat., etc. 
From 

δύσ-θῦμος, ον, desponding, melancholy, repentant, 
Soph. ,etc. : τὸ δύσθυµον-- δυσθυµία, Plut. Αάν.,-μως, 
Comp. —érepoy, Plat. 


δνσ-ίᾶτος [i], ον, hard to heal, incurable, Aesch., Pie: 


ὄνσ-ιερέω, f. how, (iepd, τά) to have bad omens in a 
sacrifice, Plut. 

δῦσι-θάλασσος, Att. -ττος, ο», (δύω, θάλασσα) dipped 
in the sea, Anth. 

δύσ-ιππος, ο», hard to ride in; τὰ 8. parts unfit for 
cavalry-service, Xen., Plut. 

δύσις [i], ews, ἡ, (δύω) a setting of the sun or stars, 
Aesch., etc. 2. the quarter in which the sun 
sets, the west, Thuc., etc. 

δνσ-κάθαρτος, ο», (καθαίρω) hard to satisfy by purifi- 


cation or atonement, Soph., Ar. 


ὃνσ-κάθεκτος, ο», (κατέχω) hard tohold in, ἵπποι Xen. 
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δύσ-καπνος, ο», noisome from smoke, smoky, Aesch. 

ὃνσ-καρτέρητος, ον, (καρτερέω) hard to endure, Plut. 

δνυσ-καταµάθητος, ο», (κατ ) hard to learn or 
understand, Isocr. Adv., -τως ἔχει» Id. 

ὃνσ-κατάπανστος, ον, (καταπαύω) hard to check, rest- 
less, Aesch., Eur. 

ὃνσ-κατάπρακτος,ο»,(καταπράσσω) hard to effect, Xen. 

Sue-xatrdoradros, ο», (xab-lornu:) hard to restore or 
rally, Xen. 

ὃνσ-καταφρόνητος, ov, not to be despised, Xen. 

ὃνσ-κατέργαστος, ov, = δυσκατάπρακτος, Xen. 

δύσκε, lon. for ἔδν, 3 sing. aor. 2 of δύω. 

δυσ-κέλᾶδος, ov, i//-sounding, shrieking, discordant, 
Η., Aesch., Eur. 

δυσ-κηδής, és, (κῆδος) full of misery, Od. 

δύσ-κηλος, ο», (κηλέω) past remedy, Aesch. 

δυσ-κίνητος, ov, (κϊνέω) hard to move, Plat. :—immov- 
able, resolute, Plut.: inexorable, Anth. 

δυσ-κλεήε, és, (κλέος) poet. acc. δυσκλέᾶ for δυσκλεέα : 
—infamous, shameful, Ἡ]., Aesch., Xen. Adv. -εῶς, 
Soph., Eur. Hence 

δύσκλεια, 4, ill-fame, an ill name, infamy, Eur., 
Thuc. ; ἐπὶ δυσκλείᾳ tending to disgrace him, Soph. 

ὄνσ-κλής, poet. for δυσ-κλεής, Anth. 

ὃνσ-κοινώνητος, ο», (κοινωνέω) unsocial, Plat. 

ὁνσκολαίνω, {. dvd, (δύσκολος) to be peevish or discon- 
tented, Ar.: to shew displeasure, Xen. 

δνσκολία, 4, (δύσκολος) discontent, peevishness, Ar., 
Plat. 11. of things, difficulty, Dem. 

ὃνσ-κόλλητος, ον, (κολλάω) ill-glued or fastened, 
loose, Luc. 

Ἀνσκολό-καμπτος, ο», (κάµπτω) hard to bend: 8. 
καμπή an intricate flourish in singing, Ar. 

Ἀνσκολό-κοιτος, ο», (κοίτη) making bed uneasy, Ar. 

δύσ-κολος, ο», opp. to εὔκολος, I. of persons, 
properly, hard to satisfy with food ; then, generally, 
hard to please, discontented, fretful, peevish, Eur., 
Ar., etc. :—Adv., δυσκόλως ἔχει», διακεῖσθαι to be 
peevish, Plat. I. of things, troublesome, haras- 
sing, ld.; generally, unpleasant, Dem. :—dvucKoAdy 
ἐστι it is dificult, N.T. :—Adv. -Aws, hardly, with 
dificulty, Ib. (Ὀετὶν. of -κολος uncertain.) 

δύσ-κολπος, ον, with ill-formed womb, Anth. 

ὃνσ-κόμιστος, ο», (κοµί(ω) hard to bear, intolerable, 
Soph., Eur. 

δνσκρᾶσία, ἡ, bad temperament, Lat. intemperies, of 
the air, Plut. From 

δύσκρᾶτος, ο», (κεράννυμι) of bad temperament, Strab. 
bo-nplrog, ov, hard to discern or interpret, Aesch., 

.: δὐσκριτόν ἐστι, ο. inf., Plat. Adv. -τως, 

doubtfully, darkly, Aesch.; 8. ἔχειν to be in doudt, Ar. 

Svo-xvpavros, ο», arising from the stormy sea, Aesch. 

ω, {. how, to be stone-deaf, Anth. From 

δύσ-κωφος, ον, stone-deaf. : 

δύσ-λεκτος, ο», hard to tell, Lat. infandus, Aesch. 

δύσ-ληπτος, ο», (λαμβάνω) hard to catch, Luc. 

ὄνσ-λ og, ov, (λογίζοµαι) ill-calculating, Soph. 

δύσ-λοφος, ον, hard for the neck, hard to bear, 
Theogn., Aesch. IL. impatient of the yoke: Adv., 
impatiently, Eur. 

δύσ-λύτος, ο», (λύω) indissoluble, Aesch., Eur. 

δυσμᾶθέω, to be slow at recognising, Aesch. From 


ὃνσ-μᾶθής, és, (µανθάνω) hard to learn, Aesch.; 8. 
ἰδεῖν hard to know at sight, Eur.: τὸ δυσµαθές difi- 
culty of knowing 1d. 11. act. slow at learning, 
Plat. :—Adv., δυσμαθῶς ἔχειν to be so, Id. Hence 

δυσμᾶθία, 4, slowness at learning, Plat. 

δυσμᾶχέω, f. how, to fight in vain against, or, to fight 
an unholy fight with, τινί Soph.: so verb. Adj. 
δυσμᾶχητέον, one must fight desperately with, Id. 

δύσ-μᾶχος, ο», (udyoua:) hard to fight with, uncon- 
guerable, Aesch., Eur., etc. : generally, dificu/t, Aesch. 

ve, to bear ill-will, τινί against another, Eur., 
Dem.; and 

δυσμένεια, 4, ill-will, enmity, Soph., Eur., etc. ; and 

ὃν ων, a participial form only in masc., bearing ill- 
will, hostile, Od. From 

δνσ-μενής, és, (μένος) full of ill-will, hostile, Il., Hdt., 
Trag.; rarely c. gen., ἄνδρα 8. χθονός an enemy of 
the land, Soph. ΣΙ. rarely of things, Id., Xen. 

δυσ-μεταχείριστοε, ο», (µεταχειρί(ω) hard to manage : 
hard to attack, Πάι. 

δυσµή, 4, (δύω) -«δύσις, mostly in pl., Soph., etc. ; ἐπὶ 
δυσμῇσιν at the point of setting, Hdt. ΤΙ. the 
quarter of sunset, the west, Id., Aesch. 

Svo-pyvis, ι, wrathful, Anth. 

boe-pivires, ο», (µη»ίω) visited by heavy wrath, Anth. 

δνσ-μήτηρ, ερος, ἡ, not a mother, Od. 

ηχᾶνέω, f. fw, to be at loss how to do, ς. inf., 
Aesch. From 

δυσ-μήχᾶνος, ο», (μηχανή) hard to effect. 

δυσ-µίµητος, ον, (μϊμέομαι) hard to imitate, Luc. 
ύσ-μοιρος, ο», (μοῖρα)ΞΞ- δύσµορος, Soph. 

δυσμορία, ἡ, a hard fate, Anth. From 

δύσ-μορος, ov, = δύσ-μοιρος, ill-fated, ill-starred, ll., 
Soph. :—Adv. —pws, with ill fortune, Aesch. 

δυσµορφία, 4, badness of form, ugliness, Hdt. From 

δύσ-μορφος, ο», (µορφή) misshapen, ill-favoured, 
ἐσθής Eur. 

δύσ-μουσος, ο», (μοῦσα) -- ἄμουσος, unmusical, Anth. 

δνσ-νίκητος, ο», (vixdw) hard to conquer, Plut. 

δύσ-νιπτος, ov, (νίζω) hard to wash out, Soph. 

ὄνσνοέω, f. how, (δύσνοος) to be ill-affected, tim Plut. 

δύσνοια, 4, (δύσνοος) disaffection, ill-will, malevolence, 
Soph., Eur. 

δυσνοµία, ἡ, lawlessness, a bad constitution, Solon. 

δύσ-νομµος, ο», lawless, unrighteous, Anth. 

δύσ-νοος, ο», contr. -νουφ, ου», i/l-affected, disaffected, 
τινι Soph., Eur., etc. 

δύσ.-νοστος vdoros, a return that is no return, Eur. 

δνσ-νύμφεντος, ov, (νυμφεύω) unpleasing to marry, 
Anth. 

δύσ- 08, ov, (νύμφη) ill-wedded orill-betrothed, Eur. 

δυσ-ξύμβολος, ον, (συµβάλλω) hard to deal with, 
driving a hard bargain, Plat., Xen. 

δυσξύνετος, ov, (συνίηµι 11) hard to understand, unin- 
telligible, Eur., Xen. 

δύσ-ογκος, ο», over heavy, burdensome, Plut. 

δνσ-οδέω, f. how, to make bad way, get on slowly, Plut. 

δύσο » Ion. for δύσοσµο». 

ὃνσ- πᾶλος, ο», (ὁδός, παιπαλόεις) dificult and 
rugged, Aesch. 

δύσ-οδος, ο», hard to pass, scarce passable, Thuc. 


ὄνσ-οίζω, to be distressed, to fear, Eur.:—dvool(w φόβψ 
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to tremble with fear at a thing, c. acc., Aesch. (οἵζω is 
formed from of oh / as οἱμώέω from οἴμοι.) 

Suc-olnnros, ov, bad to dwell in, Xen. 

Sve-oipos, ο»,-- δύσοδος, Aesch. 

δύσ-οιστος, ov, hard to bear, insufferable, Aesch., Soph. 

δύσομαι, f. med. of δύω. 

Svc-opBpos, ο», stormy, wintry, Soph. 

σ-όμῖλος, ov, hard to live with, bringing evil in 

one’s company, Aesch. 

Hie aria ο», (Supa) scarce-seeing, purblind, Aesch. 

δυσ-όρᾶἄτος, ον, hard to see, Xen. 

ὃνσ-όργητος, ο», -δύσοργος, Babr. 

δύσ-οργος, ο», (ὀργή) quick to anger, Soph. 

Sic-oppes, ο», with bad anchorage, Aesch.:—ra 
δύσορµα rough ground, where one can scarce get foot- 
ing, Xen. IT. act., πνοαὶ 8. that detained the 
fleet 12 harbour, Aesch. 

Svc-opvis, ios, ὁ, 4, ill-omened, boding ill, Aesch., 
Eur. :—witth ill auspices, Plut. 

ὃνσ-όρφναιος, a, ov, (ὄρφνη) dusky, Eur. 

Svaocpla, ἡ, an ill smell, ill savour, Soph. From 
δύσ-οσμος, Ion. ος, ο», (ὀσμή) ill-smelling, stink- 
ing, Hdt. 11. bad for scent, in hunting, Xen. 
ὄνσ-ούριστος, ο», (οὐρί(ω) driven by a too favourable 

wind, fatally favourable, Soph. 
σπάθεια, 7, firmness in resisting, Plut. From 
δυσπκᾶθέω, f. how, to suffer a hard fate, Mosch. 
to be impatient, ἐπί rim, πρός τι Plut. From 
δυσ-πᾶθής, és, (παθεῖν) impatient of suffering, Plut.: 
hardly feeling, impassive, Luc. 
ὃνσ-πάλαιστος, ο», (wdAalw) hard to wrestle with, 
Aesch., Eur., Xen. 
ὃνσ-πάλᾶμος, ο», «πᾶλάμη) hard to conquer, Aesch. 
δνσ-πᾶλής, ές, (πάλη) hard to wrestle with, Aesch. 
ὃνσ-παράβλητος, ο», (παραβάλλω) incomparable, Plut. 
ὄνσ-παραίτητος, ον, (παραιτέοµαι) hard to move by 
prayer, inexorable, Aesch., Plut. 
ὄνσ-παρακόμιστος, ov, (παρακοµί(ω) hard to carry 
along, difficult, Polyb. 
ὄνσ-παραμύθητος, ο», hard to appease, Plut. 
ὃυσ-πάρεννος, ov, i//-mated, Soph. 
ὃνσ-παρήγορος, ο», hard to appease, Aesch. 
δυσ-πάρθενος, ον, unhappy maiden, Anth. 
Δύσ.-παρις, ιδος, ὁ, unhappy Paris, ill-starred Paris, 
Il.; cf. Δνσελένα. 
ὃνσ-πάρῖἴτος, ον, (παριέναι) hard to pass, Xen. 
δυσςπειθής, és, (πείθοµαι) hardly obeying, self-willed, 
intractable, Xen. :—Adv., δυσπειθῶς ἔχειν Plut. 
δύσ-πειστος, ov, =foreg., Xen. 
δύσ-πεμπτος, ο», (πέµπω) hard to send away, Aesch. 
δνσ-πέµφελος, ο», (perh. from same Root as πέμφ-ιξ) : 
—-of the sea, rough and stormy, Il., Hes. :—metaph. 
rude, uncourteous, Hes. 
δυσ-πενθής, és, bringing sore affliction, direful, Pind. 
ὃνσ-πέρᾶτος, ον, hard to get through, Eur. 
ὃδνσ-πκερίληπτος, ο», hard to encompass, Arist. 
δυσ-πετής, és, (πί-πτω) falling out ill, most dificult, 
Soph. Adv. δυσπετῶς, lon. -éws, Aesch. 
δνσ-κήµαντος, ον, (πηµαίνοµαι) full of grievous evil, 
disastrous, Aesch. 
δυσ-πϊνής, és, (πίνος) squalid, Soph. 
δύσ-πλᾶνος, ο», (πλάνη) wandering in misery, Aesch. 


11. 


ὀυσοίκητος --- δυστλήµω». 


δνσπλοΐα, Ion. -πλοΐη, 7, difficulty of sailing, Anth. 

δύσ-πλοος,ον, contr. -πλους, ου», bad for sailing, Anth. 

δύσ-πλωτος, ov, “-- δύσπλοος, Anth. 

δύσπνοια, ἡ, difficulty of breathing, Xen. From 

δύσ-πνοος, ον, contr. -Ἄνους, ουν, scant of breath, 
Soph. 11. 8. xvoal contrary winds, Id. 

δνσ-πολέµητος, ο», (πολεµέω) hard to war with, Dem. 

δυσ-πόλεµος, ο», unlucky in war, Aesch. 

δυσπολιόρκητος, ov, hard to take by siege, Xen. 

δυσ-πονής, és, (πονέω) toilsome, Od. 

δυσ-πόνητος, ον, (πονέω) bringing toil and trouble, 
Aesch. 2. laborious, Soph. 

δύσ-πονος, ov, toilsome, Soph. 

δυσ-πόρεντος, ov, (πορεύοµαι; hard to pass, Xen. 

δνσπορία, ἡ, (δύσπορος) difficulty of passing, Xen. 

δυσ-πόριστος, ov, (πορίζω) gotten with much labour: 
τὸ 8. difficulty of getting, Plut. 

δύσ-πορος, ov, hard to pass, scarce passable, Xen. 

δύσ-ποτµος, ον, unlucky, ill-starred, unhappy, 
wretched, Trag.; δ. evxal i.e. curses, Aesch. ; Comp. 
δυσποτµώτερος Eur. Adv. -μως, Aesch. 

δύσ-ποτος, ο», unpalatable, Aesch. 

δυσ-πρᾶγέω,[.ἠσω,' πρᾶγος) to be unlucky, Aesch., Plut. 


δνσ-πραξία, 7, (κράσσω) ill success, ill luck, Aesch., 
Soph. 
δνσ-πρεπής, ές, (πρέπω) base, undignified, Eur. 


δνσ-π ἅτος, ov, hard to approach, Thuc. 
δυσ-πρόσίτος, ον, difficult of access, Eur. 
8vo-wpdopad os, ov, προσµάχομαι) hard to attack, Plut. 
δυσ-πρόσοδος, ον, hard to get at, dificult of access, 
Thuc.; of men, unsocial, Id., Xen. 
ὃνσ-πρόσοιστος, ov, (προσοίσοµαι, f. med. of προσ- 
φέρω) hard to approach, Soph. 
δνσ-πρόσοπτος, ο», (προσόψοµαι, f. of προσ-οράω) hard 
to look on, horrid to behold, Soph. 
δυσ-προσπέλαστος, ov, hard to ροί at, Plut. 
ὃνσ-κρόσωπος, ο», (πρόσωπο») of ill aspect, Plut. 
δυσ-ρᾶγής, ές, (ῥήγνυμι) hard to break, Luc. 
δύσ-ρῖγος, ov, impatient of cold, Hdt. 
δνσσέβεια, 4, impiety, ungodliness, Trag. 
charge of impiety, Soph.; and 
δυσσεβέω, f. how, to think or act ungodly, Trag. From 
δυσ-σεβής, ές, (σέβω) ungodly, impious, profane, Trag. 
SvoaeBla, ἡ, poet. for δυσσέβεια, Aesch. 
δύσ-σοος, ο», hard to save, ruined, Theocr. 
δυσ-σύμβολος, Att. for δυσ-ξύμβολος. 
δνσ-σύνοπτος, ο», hard to get a view of, Polyb. 
ὃνσ-τάλᾶςε, ava, ἄν, most miserable, Soph., Eur. 
ὃνσ-τέκμαρτος, ον, (τεκµαίροµαι) hard to make out 
vom the given signs, hard to trace, inexplicable, Trag. 
ύσ-τεκνος, ον, (τέκνον) unfortunate in children, Soph. 
ὄνσ-τερκής, és, (τέρπω) ill-pleasing, Aesch. 
δύστηνος, Dor. δὐστᾶνος, ο», wretched, unhappy, un- 
fortunate, disastrous, mostly of persons, Hom., Trag. 3 
δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμφ µένει ἀντιόωσιν unhappy 
are they whose sons encounter me, II. 2. of 
things, Trag., Ar.: Sup. Αάν.,δυστᾶνοτάτως Eur. IT. 
after Hom., in moral sense, wretched, like Lat. miser 
(α wretch’, Soph. (Prob. for δύσ-στηνος; but the 
origin of -στηνος is uncertain.) 
ὃνσ-τήρητος, ο», (τηρέω) hard to keep, Plut. 
ὃνσ-τλήμων, ον, suffering hard things, h. Hom. 


2. a 





ὁύστλητος ---- δύω. 


δύσ-τλητος, ο», hard to bear, Aesch. 

Svo-roxevs, έως, 6, an unhappy parent, Anth. 

δνστοκέω, {. fow, to be in sore travail, of women :— 
metaph., δυστοκεῖ πόλις Ar. From 

δύσ-τοκος, ο», (τίκτω) bringing forth with pain. 

δνστομέω, to speak evil of, τινά τι Soph. From 

δύ-στομος, ο», (δυσ-, ordua) bad of mouth: hard- 
mouthed, Anth. 

δύ-στονος, ο», for δύσ-στονος, lamentable, Aesch. 

ὄνσ-τόπαστος, ο», (τοπά(ω) hard to guess, Eur. 

ὃν-στόχαστος, ο», (δυσ-, croxd(oua:) hard to hit, 
Plut. 

δυσ-τράπεζος, ο», fed on horrid food, Eur. 

ὃνσ-τράπελος, ο», (rpéxw) hard to deal with, intract- 
able, stubborn, Soph. :—Adv. -Aws, awkwardly, Xen. 

δύσ-τροπος, ο», (τρέπω) hard to turn, intractable, 
Eur., Dem. 

δνστύχέω, Ion. impf. ἐδυστύχεον: f. fow: aor. 1 édu- 
στύχησα: pf. δεδυστύχηκα: (Sveruxfs):—to be un- 
lucky, unhappy, unfortunate, Hdt., Att.; τινι in a 
thing, Eur.; περί τινος Id.; & τινι Ar.; also, πάντα 
δυστυχεῖν Eur. Hence 

δυστύχημα (i), τό, α piece of ill luck, a failure, Plat. 

δνυσ-τῦχ ές, (τύχη) unlucky, unfortunate, Trag., 
etc.; τὰ δυστυχῆ ««δυστυχίαι, Aesch.:—Adv. —x@s, 
Id. 2. ill-starred, harbinger of ill, 1d. Hence 

δυστύῦχία, 4, ill luck, ill fortune, Eur., Thuc., etc. 

δυσ.νκόστᾶτος, ο», hard to withstand, Plut. 

ὃνσ-φαής or -Φφᾶνής, ές, (Φάος or φαίνομαι) scarce 
visible, Plut. 

δύσ-φᾶἄτος, ον, hard to speak, unutterable, Lat. ne- 


andus, Aesch. 
ere f. how, (δύσφημος) to use ill words, esp. 
words of ill omen, Trag. ΙΙ. trans. to speak ill of, 
Soph., Eur. Hence 
δυσφηµία, ἡ, ill language, words of ill omen, Soph. 
δύσ-φηµοε, Dor. -Φᾶμος, ov, (φήμη) of ill omen, 
boding, Hes., Eur. . slanderous, Theogn. 
δυσ-φιλήςε, és, (Φιλέω) hateful, Aesch., Soph. 
ρέω, {. how, impf. ἐδνσφόρουν: (δύσφορος) :—to 
bear with pain, bear ill, Lat. aegre ferre: intr. to be 
impatient, angry, vexed, Hdt., Soph. ; rit at a thing, 
Aesch., Eur.; ἐπί τινι Aesch. Hence 
os, ο», hard to bear, Eur. 
δυσ-φόρµιγξ, :Ύγος, 6, ἡ, unsuited to the lyre, Eur. 
δύσ-φορος, ov, (φέρω) hard to bear, heavy, Xen. 2. 
mostly of sufferings, hard to bear, grievous, Trag. ; 
δύσφοροι γνῶμαι false, blinding fancies, Soph.; τὰ 
δύσφορα our troubles, sorrows, ld. :--δύσφορόν [ἐστι] 
Xen. :—Adv., 8vepdpes ἔχειν to be hard to bear, 
Soph. 3. of food, oppressive, Xen. IL. (from 
' Pass.) moving with difficulty, slow of motion, Id. 
δυσφρόνη, 7, = δυσφροσύνη: in pl. troubles, Hes. 
δυσφρόνωε, Adv. of δύσφρω», rashly, Aesch. 
πο ον h, anxiety, care, Hes., in Ep. gen. pl. 
δυσφροσννάων. From 
δύσ-φρων, ο», gen. ovos, (φρήν) sad at heart, sorrowful, 
melancholy, i ΧΙ. ill-disposed, malignant, 
Aesch., Eur. IL. = ἄφρω», insensate, Aesch., Soph. 
δυσ-φνλακτος, ο», hard to keep off or prevent, Eur. 
δυσ-χείµερος, ο», (χεῖμα) suffering from hard winters, 
very wintry, freesing, Il., Hdt., Aesch. 
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δυσ-χείρωμα, aros, τό, a thing hard to be subdued, a 
hard conquest, Soph. 

δυσ-χείρωτος, ο», (χειρόω) hard to subdue, Hdt., Dem. 

δνσχεραίνω, f. -ἄνῶ: aor. 1 ἐδυσχέρᾶνα: (δυσχερής) :-- 
to be unable to endure athing, bear with anill yrace, 
Lat. aegre ferre, c. acc., Plat.; c. acc. et part. to be 
annoyed at his doing, Aeschin. 2. intr. to feel 
annoyance, to be discontented, displeased, vexed, rivds 
for or because of a thing, Plat., etc.; τινί at a thing, 
Dem. :—Pass. to be hateful, Plut. 3. c. inf. to 
scorn to do a thing, Plat. 11. Causal, to cause 
vexation, phuaratépbarra} δυσχεράναντ᾿ Soph. III. 
δ. ἐν τοῖς λόγοις to make difficulties in argument, to be 
captious, Plat. 

δυσχέρεια, ἡ, of things, annoyance or disgust caused 
by a thing, Soph. 2. difficulty in doing a thing, 
Plat. II. of persons, peevishness, ill temper: 
loathing, nausea, \d., Theophr. From 

δνσ-χερής, és, (xelp) hard to take in hand or manage, 
of things, annoying, vexatious, discomfortable, Trag.: 
τὸ ducxepés, =Sucex pea, Eur. ; δυσχερὲς ποιεῖσθαί τι, 
Lat. aegre ferre, Thuc.; τὰ δυσχερῇ difficulties, 
Dem. 2. of arguments, contradictory, captious, 
Plat., etc. ΧΙ. of persons, i/l tempered, unfriendly, 
hateful, τινι to one, Soph., Eur., etc. ; δ. περί τι fas- 
tidious, Plat. ΙΙΙ. Adv., δυσχερῶς ἔχειν to be 
annoyed, Id. 

δύσ-χίμος, ο», (χεῖμα, cf. µελάγχιμος) wintry, trouble- 
some, dangerous, fearful, Lat. horridus, Trag. 

δνσ-χλαινία, ἡ, (χλαῖνα) mean clothing, Eur. 

δύσ-χορτος, ο», with little grass, ill off for food, Eur. 

δυσχρηστέω, f. fow, to be in difficulty or distress, 
Polyb. From 

δύσ-χρηστοε, ο», (χράοµαι) hard to use, nearly use- 
less, Xen.; intractable, Id. :—Adv. --τως ἔχειν to be 
in distress, Plut. 

δνσ-χωρία, ἡ, (χώρα) dificult, rough ground, Xen. 

ὃνσ-ώδης, ες», (5(w) ill-smelling, Hdt., Soph., Thuc. 

ὄνσ-ώδίνος, ο», (ὡδίν) causing grievous pangs, Anth. 

δυσωνέω, to beat down the price, cheapen, Anth. 

δυσ-ώνης, ov, 6, (ὠνέομαι) one who beats down the 
price. 

δυσ-ώνῦμος, ο», (ὄνυμα, Αθο]. for ὄνομα) bearing an 
ill name, ill-omened, Hom., Soph., etc.; esp. dearing 
a name of ill omen, such as Alas, Id. 

δνσ-ωπέω, f. how, (Gy) to put out of countenance, put 
to shame, τινά Luc.: absol. to be importunate, 
Plut. II. in good authors only Pass. to be put out 
of countenance, to be troubled, Plat. ; of animals, to 
be shy, timid, Xen. 3. to be ashamed of, τι Plut. 

δνσ-ωρέοµαι, f. ήσοµαι: (ὥροςς- οὖρος a watcher) :—to 
keep painful watch, Ἡ. 

δύτηε [ὅ], ov, 6, (δύω) a diver, Hdt. 

δύω, Ep. for δύο. 

Sve, Suve [i]: A. Causal in f. and aor. 1, to strip 
off clothes, etc., Od. (in compd. ἐξ-έδύσα). 

B. Non-causal, pres. δύω [i], or δύνω [ῦ]: Ep. impf. 
δῦνον: Med. δύομαι, impf. ἐδυόμη», Ep. 3 pl. δύοντο : 
—f. δύσομαι [ῦ] :—aor. 1 ἐδύσάμη»: Ep. 2 and 3 sing. 
ἐδύσεο, ἐδύσετο, imperat. δύσεο : aor. 2 ἕδνν (as if from 
*3iu:): 3 dual ἐδύτην [ῦ], pl. Wiper, Wire, ἔδῦσαν 
Ep. ἕδνν; lon. 3 sing. δύσκεν; imperat. S00, dure; 





218 δυώδεκα ---- δωροδοκέω. 


subj. δύω [v], Ep. opt. δύην [0] (for dulny), inf. δῦναι, 
Ep. δύμεναι [ῦ], part. dds, δῦσα: pf. δέδῦκα, Ep. inf. 
δεδκεῖν : I. of Places or Countries, to enter, make 
one’s way into, τείχεα δύω (aor. 2 subj.) Il.; ἔδυ νέφεα 
plunged into the clouds, of a star, Ib. ; δῦτε θαλάσσης 
κόλπον plunge into the lap of Ocean, Ib. ; δύσεο µ»η- 
στῆρας go in to them, Od.: also with a Prep., δύσομαι 
els ᾿Αἴδαο Ib.; δύσετ ἁλὸς κατὰ κῦμα Ἱ].; ὑπὸ κῦμα 
ἔδυσαν Ib.; δύσκεν els Αἴαντα he got himself unto Ajax, 
i.e. got behind his shield, Ib. 2. of the sun and 
stars, to sink into [the sea, v. supr.], to set, Ἰέλιος μὲν 
ἕδυ Ib.; Βοώτης ὀψὲ δύων late-setting Bostes, Od. ; 
πρὺ δύντος ἡλίου Hdt.:—metaph., βίου δύντος airyal 
Aesch.; ἕδυ δόµος the house sank, Id. IL. of 
clothes and armour, ¢o get into, pyt on, Il.; metaph., el 
ph σύγε δύσεαι ἀλκήν if thou wilt not put on strength 
(cf. ἐπιειμένος ἁλκήν) :--ἀμφ ὤμοισιν ἐδύσετο τεύχεα 
Ib. ; ὤμοιϊν τεύχεα δῦθι Ib. III. of sufferings, 
passions, and the like, to enter, come over or upon, 
κάµατος γυῖα δέδυκε Ib. ; ἄχος ἕδυνεν ἧτορ, etc., Ib. ; δῦ 
µιν “Apns the spirit of war fi/ied him, Ib. 

δνώ-δεκα, poet. for δώ-δεκα (δύο καὶ δέκα), twelve, in all 
genders, Lat. duo-decim, Hom., etc. 

δυωδεκά-βοιοε, ο», (βοῦς) worth twelve beeves, Il. 

SvaSexd-pnvos, ο», (μήν) twelve months old, Hes. 

δνωδεκά-μοιρος, ο», divided into twelve parts, Anth. 

δνω-δεκάς, -δεκαταῖος, -δέκατος, Ep. for δώδεκ--. 

δνω-και-εικοσί-μετρος, ο», (µέτρον) holding 22 mea- 
sures, Il. 

δνω-και-εικοσί-πηχνε, υ, 22 cubits long, Il. 

86, τό, shortd. Ep. nom. and acc. for δῶμα, a house, 
awelling, Hom. 

86, 1 sing. aor. 2 subj. of δίδωμι :--δφ 3 sing. 

δώ-δεκα, of, al, τά, (δύο, δέκα) twelve, Hom., etc.: v. 
δυώδεκα. 

δωδεκά-γναμπτος, ο», (γνάµπτω) bent twelve times, 
δωδεκ. τέρµα the post (in the race-course) that has 
been doubled twelve times, Pind. 

δωδεκάδ-αρχος, 5, a leader of twelve, Xen. 

SwSexd-Spaypos, ο», (Spdxun) sold at 12 drachmae, 
Dem. 

δωδεκά-δωρος, ο», (δῶρο» 11) twelve palms long, Anth. 

δωδεκ-άεθλος, ov, (ἄεθλον) conqueror in 12 contests, 
Anth. 

δωδεκα-ετής, és, or -έτης, ες, (Eros) 12 years old, Plut. 

δωδεκάκις, (δώδεκα) Adv. twelve times, Ar. 

δωδεκά-λίῖνος, ο», (λίνον) of twelve threads, Xen. 

δωδεκα-μήχᾶνος, ο», (μηχανή) knowing twelve arts or 
tricks, Ar. 

δωδεκά-παις, 6, ἡ, with twelve children, Anth. 

δωδεκά-πᾶλαι, Adv. twelve times long ago, ever so 
long ago, Ar. 

δωδεκά-πηχυε, v, twelve cubits long, Hdt. 

δωδεκά-πολις, τος, formed of twelve united states, Hdt. 

δωδεκ-άρχης, ov, ὁ, ς- δωδεκάδαρχος, Xen. 

δωδεκάς, άδος, ἡ, the number twelve, Auth. 

δωδεκά-σκαλμος, ο», twelve-oared, Plut. 

δωδεκά-σκῦτος, ov, of twelve pieces of leather, Plat. 

δωδεκᾶταῖος, a, ο», on the twelfth day, Plat. II. 
twelve days old, Hes. (in Ep. form δυωδ--). 

δωδέκᾶἄτος, η, ov, the twelfth, Hom., etc.: Ep. δνωδ-, Id. 

δωδεκᾶ-φόρος, ov, bearing twelve times a year, Luc. 


δωδεκά-ϕφῦλος, ο», (φυλή) of twelve tribes, τὸ δ. the 
twelve tribes of Israel, N. Τ. 

δωδεκ-έτης or --ετής, ὁ, twelve years old, Plut.:—fem. 
—érig, (δος, Anth. 

Δωδώνη, 7, Dodona, in Epirus, the seat of the most 
ancient oracle of Zeus, Hom., etc. :—Soph. uses the 
heterocl. forms Δωδῶνος, -ώνι, -ὤνα (as if from Δωδώ»). 
—Adj. Δωδωναῖος, a, ο», Il., Aesch. 

bon, δώῃσι, Ep. for 3¢, 3 sing. aor. 2 subj. of ὄφην- 
δοίη», aor. 2 opt. of δίδωμι. 

δῶκα, Ep. for ἔδωκα, aor. 1 of δίδωμι. 

δώλα, δῶλος, Dor. for δούλη, δοῦλος. 

δῶμα, ατος, Τό, (δέµω) a house, Hom., Trag.: part of a 
house, the chief room, hall, Hom. :—hence in pl. for 
a single house, Od., Trag. IL. a house, house- 
hold, family, Aesch., Soph. 

δωµάτιον, τό, Dim. of δῶμα, Ar. 
bed-chaméber, Plat. 

δωματῖτις, dos, fem. Adj. of the house, Aesch. 

δωµατο-φθορέω, {. ἠήσω, (Φθορά) to ruin the house, 
Aesch. 

δωµάω, f. fow, to build: Med. to cause to be built, Anth. 

Sevag, ὁ, Dor. for δόναξ. 

δώοµεν, Ep. for δῶμε», pl. aor. 2 subj. of δίδωµι. 

δωρεά, lon. -εή, 7, a gift, present, esp. a free gift, 
bounty, Lat. beneficium, Hdt., Aesch., etc. IT. acc. 
δωρεάν as Adv., as a free gift, freely, Lat. gratis, 
Hdt. 2. to no purpose, in vain, N.T 

δωρέω, {. ήσω (δῶρο») to give, present, Hes., Pind. :— 
Pass., aor. 1 ἐδωρήθη», to be given or presented, Hdt.; 
of persons, to be presented with a thing, Soph. 1Ι. 
also as Dep., Il. ; δωρέεσθαί τί τινι {ο present a thing 
to one, Lat. donare aliquid alicui, Hdt., Aesch., etc. ; 
also, 8. τινά τινι to present one with a thing, Lat. 
donare aliquem aliquo, 1d.; 8. τινά to make him 
presents, Hdt. Hence 

δώρηµα, ατος, τό, that which is given, a gift, present, 
Hdt., Trag.; and 

δωρητήρ, ἤρος, 6, a giver, Anth.; and 

δωρητός, i of persons, open to gifts or presents, 
Il. II. of things, freely given, Soph., Plut. 

Awprdfe, = Δωρίζω, Anacreont. 

Δωριεύς, dws, 5, 2 Dorian, descendant of Dorus: pl. 
Δωριεῖς, Att. —Hs, ol, the Dorians, Od., Hdt., etc. 

Δωρίζω, Dor. -ίσδω, f. ίσω, to imitate the Dorians in 
life, dialect, or music, to speak Doric Greek, Theocr. 

Δωρικός, ή, όν, Doric, Hdt., Trag., etc. 

Δώριος, a, ο», and os, ο», Dorian, Pind., Arist. 

Awpis, (ἴδος, ἡ, fem. Adj. Dorian, Hdt., Thuc.: 
hence, 1. Δωρὶς νᾶσος the Dorian island, i.e. 
Peloponnesus, Pind., Soph. 3. (with or without γή) 
Doris, in Northern Greece, Hdt., Thuc., etc. 3. A. 
κόρα a Dorian damsel, Eur. 

Δωρίσδω, Dor. for Δωρί(ω. 

Δωριστί [7], Adv. in Dorian fashion: 7 A. ἁρμορία the 
Dorian mode or measure in music, Plat., etc. 

δωροδοκέω, f. how, (δωροδόκος) to accept as a present, 
esp. to take as a bribe, ἀργύριο», χρυσόν Hdt., Plat. 2. 

_absol. to take bribes, Hdt., Ar. ΣΙ. Pass., 1. of 
persons, to have a bribe given one, δεδωροδόκηνται 
Dem. 3. of the bribe, τὰ δωροδοκηθέντα the bribes 
received, Aeschin. Hence 
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δωροδόκηµα, ατος, τό, acceptance of a bribe, corrup- 

- tion, Dem. ; an 

δωροδοκία, ἡ, a taking of bribes, openness to bribery, 
Oratt. 

δωροδοκιστί, Adv. in bribe-fashion, Ar., with a play 
on Δωριστί. From 

δωρο-δόκος, ο», (δέχομαι) taking presents or bribes, 
Plat., Dem. 

δωρο-δότης, ov, 6, a giver of presents, a giver, Anth. 

δώρον, τό, (δί-δωμι) a gift, present, Hom.: a votive 
gift, Il. :—B8epd τινος the gifts of, i.e. given by, him, 
Sapa θεῶν Hom.; dap’ ᾿Αφροδίτης, i.e. personal 
charms, Il. ; c. gen. rei, ὕπνου 8. the blessing of sleep, 
Ib. 2. Sapa, presents given by way of bribe, Dem., 
etc. ; δώρων ἑλεῖν τινα to convict him of receiving 
presents, Ar. II. the breadth of the hand, the 
palm, as a measure of length; ν. ἑκκαιδεκάδωρο». 

δωρο-φάγος [a], ο», (φαγεῖν) greedy of presents, Hes. 

δωροφορέω, f. ήσω, to bring presents, τινί Plat.: to 
give as presents or bribes, τί τινι Ar. From 

δωρο-φόρος, ο», (φέρω) bringing presents, Pind., Anth. 

δωρύττοµαι, Dor. for δωρέοµαι, Theocr. 

δώς, 4, Lat. ὧας,-- δόσις, only in nom., Hes. 

Swol-Bixos, ο», (δίκη) giving oneself up to justice, 
abiding by the law, Hat. 
ῴσων, οντος, 6, f. part. of δίδωµι, always going to give : 
Δώσων as a name of Antigonus 11, Promiser, Plut. 

δωτήρ, jipos, 6, (δί-δωμι) a giver, Od., Hes. :—so δώτης, 
ov, 6, Hes. - 

δωτῖνάζω, fo receive or collect presents, Hdt. From 

δωτίνη [1], ἡ, (δί-δωμι) a gift, present, Hom., Hdt. 

Δωτώ, οὓς, 4, (δί-δωμι) Giver, a Nereid, Il., Hes. 

δώτωρ, opos, 5, = δωτήρ, Od., h. Hom. 


E. 


E ε, fifth letter of the Gr. alphabet: as numeral ¢ = 
πέντε and πέμπτος, but ,e= 5000. The ancients called 
this vowel εἶ (as they called ο, οὗ). When in the 
archonship of Euclides (Β. ο. 403) the Athenians 
adopted Jong e (H η) from the Samian alphabet, the 
Gramm. gave to short e the name of 2 ψιλό», i.e. ε 
without the aspirate, because E had been used for the 
aspirate. 

In Ion., ε sometimes stood for ἅ, βέρεθρον ἕρσην 
γέσσερες for βάραθρο» ἄρσην τέσσαρεε, and in contr. 
Verbs in -dew, as dpéw φοιτέω. 

QZ, or ἓ ἓ 2 ἕ, an exclamation, woe / woe! Aesch., etc. 

ἓ, Lat. se, ν. sub οὗ, sui. 

&@, exclam. of surprise or displeasure, ha / oho! Lat. 
vah / esp. before a question, fa, τί χρημα; Aesch. ; 
da, rls obras ..2 Eur. 

ξά, Ion. for ἦν, impf. of elul (sum). 

ἕα, Ion. for εἴα, 3 sing. impf. of ἑάω. 
édq, 3 sing. pres. 

faya [4], pf. (with pres. signf.) of &yvuus :—édyny [4], 
aor. 2 pass. 

faa, part. dadds, pf. of ἀνδάνω :--ἔἄδον, aor. 2. 

ἑάλην or EdAnv [4], aor. 2 pass. of εἴλω. 

ἑάλωκα [ᾶ], pf. of ἁλίσκομαι :- -ἑάλων, aor. 2. 

ἐάν [a], Conjunct. compounded of εἰ ἄν, also contracted 


II. é@, Ep. 
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into 4» and ἄν, if haply, if, followed by subj. (whereas 
el is foll. by indic. or opt.), Ep. εἴ κε, al κε. 11. 
in N. Τ. édy is used just like the adverb ἄν after rela- 
tive Pronouns and Conjunctions, as ὃς édy whosoever, 
ὅσος édy, Saris édy, ὅπου ἑάν, etc. : 

ἐάνδανε, Ion. for fv8ave, 3 sing. impf. of ἀνδάνω. 

davés, 4, όν, (ἕννυμι) fit for wearing, tavg@ λιτί with 
linen good for wear, i.e. fine and white, Ἡ.; πέπλος 
édyds α fine, light veil, Ib.; éavot κασσιτέροιο tin beat 
out and so made fit for wear, Ib. II. as Subst., 
davds, 6, a fine robe, fit for the wear of goddesses and 
great ladies, Hom. 

fafa, Ep. for ἦξα, aor. 1 of ἄγνυμι. 

“EAP, ἔάρος, τό, later Ep. clap, εἴᾶρος ; contr. hp, Ἶρος :— 
Lat. ver, spring, tapos νέον ἱσταμένοιο in time of early 
spring, Od.; ἅμα τῷ ἔαρι at the beginning of spring, 
Hdt.; ἐξ ἦρος els ᾿᾽Αρκτοῦρον Soph. :—metaph. of the 
prime or flower of anything, Hdt., etc. ; ἕαρ dpay to 
look fresh and bright, Theocr. ; γενύων fap, i.e. the 
first down on a youth’s face, Anth. Hence 

ἑαρίζω, f. Att. ιῶ, to pass the spring, Xen. 

daptvdés, ή, όν, Ep. εἰαρινός ; in other Poets, ἠρινός :--- 
Lat. vernus, of spring, elapwh &pn spring-time, Il., 
etc. :—neut. 4pivdy, --νά, as Adv., in spring-time, 
Eur. 3 ἀρινὰ κελαδεῖν, of the swallow, Ar. 

ἑαρο-τρεφήᾳ, ές, (τρέφω) flourishing in spring, Mosch. 

fas, Ion. 2 sing. impf. of elul (sum). 11. ἐδε, 
2 sing. of éde. 
ξᾶσι, Ep. for εἰσί, 3 pl. of εἰμί (sum). 
ἕασκον, lon. and Ep. impf. of ἐάω. 
Dor. part. fem. of elul (ση). 

pare ἔατο, lon. for ἆρται, Ίντο, 3 pl. pres. and impf. 
of Άμαι. 

fre, lon. 2 pl. impf. of εἶμί (sum). 

ἑᾶτέος, a, ο», verb. Adj. of édw, to be suffered, Hdt., 
Eur. 2. ἑατέον, one must suffer, [ἀ., Plat. 

ἑ-αντοῦ, js, ov, dat. ἑαυτῷ, 7, ᾧ, acc. daurdy, ή», 6: pl. 
ἑαυτῶ», ἑαυτοῖς, ἑαυτούς -ds: lon. ἑωντοῦ, etc.: Att. 
contr. αὐτοῦ, etc. :—reflex. Pron. of 3rd pers., Lat. 
sut, δὲ, se, of himself, herself, itself, etc.; first in 
Hdt. and Att.; Hom. has ἕο αὐτοῦ, of αὐτῷ, é αὐτόν : 
—atrd ἐφ᾽ ἑαυτό itself by itself, absolutely, Plat. ; so 
τὸ ἐφ᾽ ἑαυτόν Thuc. ; αὐτὸ καθ αὑτό Plat. ;—adq’ ἑαυτοῦ 
of himself, Thuc., etc.; ἐν ἑαυτοῦ, ἐντὸς ἑανυτοῦ, Lat. 
sui compos --παρ ἑαυτῷ at his own house, Xen. ; 
often with Comp. and Sup., ἐγένοντο ἀμείνονες αὐτοὶ 
ἑωυτῶν they surpassed themselves, Hdt. ; πλουσιώτεροι 
ἑαυτῶ», i. e. continually richer, Thuc. IT. in Att. 
αὐτοῦ, sometimes for 1st or 2nd pers., Aesch., Soph. 

ἑάφθη, prob. Ep. for ἤφθη, aor. 1 pass. of ἅπτω, ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἁσπὶς ἑάφθη upon him his shield was fastened 
upon or clung to him, i.e. they fell together, II. 

"EA’Q, Ep. εἰῶ, Ep. 2 and 3 sing. édgs, édq, inf. éday: 
—impf. efey, as, a, lon. and Ep. fav, ἔασκον or εἴασκον: 
—f. ἑάσω [a]:—aor. 1 elava, Ep. ἔᾶσα:--ρί. εἴᾶκα: 
—Pass., f. ἑάσομαι in pass. sense, aor. 1 eld@ny: 
pf. εἴᾶμαι :--ἕο let, suffer, allow, permit, Lat. 
Sinere, c. acc. pers. et inf., Hom., Att. :—Pass. fo be 
given up, Soph. 2. οὐκ ἐὰν not to suffer, and 
then to forbid, hinder, prevent, c. acc. et inf., Hom., 
etc.: often an inf. may be supplied, οὐκ ἑάσει σε τοῦτο 
will not allow thee [to do] this, Soph. ΙΙ. to let 
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alone, let be, c. acc., Hom., εἰς. ;—absol., ἔασον let 
be, Aesch. :—Pass., 47 8 οὖν ἐάσθω Soph. 2. in 
same sense, c. inf., κλέψαι μὲν ἐάσομεν we will have 
done with stealing, Il.; θεὸς τὸ μὲν δώσει, τὸ δ᾽ ἐάσει 
[sc. δοῦναι] he will give one thing, the other he will {οί 
alone, Od.; v. χαίρω fin. 
ἑάων [a], Ep. for ἐήω», gen. pl. of dis. 
@B&Aov, aor. 2 of βάλλω. 
ἔβᾶν, Ep. for ἔβησα», 3 pl. aor. 2 of βαίνω. 
éBSop-ayérns, ov, 5, (ἄγω) name of Apollo, to whom 
the Spartans sacrificed onthe 7th of every month, Aesch. 
ἑβδομαῖος, a, ov, on the seventh day, Thuc., Xen. 
ἑβδομάς, άδος, ἡ, the number seven or a “number of 
seven, Anth. II. a period of seven days, a week, 
Arist.: also of seven years, a septenary, Id. 
tBEsparor, ov, --ἕβδομος, the seventh, Il. 
ἑβδομήκοντα, οἱ, αἱ, τά, (ἕβδομος) indecl. seventy, 
Hdt., etc. 
ἑβδομηκοντ-ούτης, ου, ὁ, (ἔτος) seventy years old: 
fem. -οὔτις, Luc. 
ἕβδομος, η, ο», (ἑπτά) seventh, Lat. septimus, Hom., 
etc. ; ἡ ἑβδόμη the seventh day, Hdt. 
ΕΒΕΝΟΣ, ἡ, the ebony-tree, ebony, Hdt., Theocr. 
v, aor. 2 of βαίνω. 
σα, aor. 1 (in causal sense) of Balyw. 
ἐβήσετο, Ep. for -ατο, 3 sing. aor. 1 med. of βαίνω. 
ἑ ίων, aor. 2 of Bi 
ἑβιώσαο, Ep. for ἐβιώσω, 2 sing. aor. 1 of βιώσκοµαι. 
λᾶβεν, Ep. for -ησα», 3 pl. aor. 2 pass. of βλάπτω. 
ἑβλάστησα, ἕβλαστον, aor. 1 and 2 of βλαστάνω. 
λητο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of βάλλω. 
ο. aor. 1 pass. of βούλομαι. 
Εβραῖος, 6, a Hebrew, N. T. :—Adj. Ἑβραϊκόᾳ, ή, dv, 
with fem. Ἑβραϊς, ίδος, Hebrew, Ib. :—Adv. Ἑβραϊστί, 
in the Hebrew tongue, Ib. 
ἕβρᾶκε, 3 sing. aor. 2 of "βράχω. | 
dy, for ἐκ in compos. before γκ x &. 
ἔγ-γαιος, a, ο», and ἔγ-γειος, ο», (yaia, yi) in or of 
the land, native, Lat. indigena, Aesch. II. of 
property, in land, consisting of land, Dem.,etc. 111. 
in or of the earth, Plat. 
ἐγ-γέγαα, Ep. pf. of ἐγ-γίγνομαι. 
ἐγ-γείνωνται, 3 pl. aor. 1 subj. in causal sense (no 
pres. éy-yelvoua: being found), μὴ μυῖαι εὐλὰς ἐγγεί- 
νωνται lest the flies breed maggots in [the wounds], 
Il. 
ἔγ-γειος, ον, (γέα, ij) v. ἔγγαιος. 
ε $, ov, ὁ, a mocker, scorner, Eur. From 
ἐγ-γελάω, {. άσομαι [a], to laugh at, mock, Lat. trri- 
dere, τινί Soph., Eur.; κατά τινος Soph. 
ἐγ-γενής, és, Glywoiai inborn, native, Lat. indigena, 
Hdt., Att.; θεοὶ ἐγγενεῖς gods of the race or country, 
Aesch. 2. born of the same race, kindred, Soph. : 
—Adv. -νῶς, like kinsmen, Id. ΤΙ. of qualities, 
inborn, tnnate, Trag. 
ἐγγήρᾶμα, τό, α ο Γον old age, Plut. From 
ἐγ-γηράσκω, ‘f. άσοµαι [a], to grow old in one, decay, 
Thuc 


μα, Ion. and later γίνομαι [i]: f. —yerh- 
σοµαι: 3 pl. Ep. pf. ἐγγεγάᾶσι: Dep. :—to be born or 
bred in a place, c. dat., Hom., Hdt. 2. of quali- 
ties, to be inborn, innate, Id., Eur. 3. of events 


and the like, to happen in or among, τισι Hdt. ΙΙ. 
έο come in, intervene, pass, of Time, Id., Thuc. ILI. 
ἐγγίγνεται, impers., 1έ 1s allowed or possible, c. inf., 
Hdt., Att. 

ἐγγίων [7], ov, ἔγγιστος,η,ο», Comp. and Sup. Adj., from 
Adv. ἐγγύς, nearer, nearest: neut. &yyiov, ἔγγιστα, 
as Adv., Dem., etc. 

ἐγ-γλύσσω, only in pres. (γλυκύς) to have a sweet 
taste, Hdt. 

ἐγ-γλύφω [0], f. ψω, to cut in, carve, Hat. 

ἐγ-γλωττο-γάστωρ, opos, 6, ἡ, one who lives by his 
tongue, Ar. 

ἐγ-γλωττο-τὔπέω, to talk loudly of, Ar. 

ο... 6, ἡ, a grandson, granddaughter, Plut. 

P - a registering, registration, Dem. From 


.... [a], {. ψω, to mark in or on, to paint on, 


Hdt. 11. to inscribe, write in or on, Id. :—Pass., 
eyyeypaumévos τι having something written on it, 
Soph.; so Virg. flores inscripti nomina. 2. to 


enter in the public register, éyyp. τὸν υἱὸν els ἄνδρας 
Dem. :—Pass., els τοὺς δηµότας ἐγγραφῆναι Id. 3. 
to enter on the judge’s list, to indict, Ar., Dem. 

ἐγ-γνᾶλίζω, {. fw, (γύαλον) properly, to put into the 
palm of the hand, put into one’s hand, Hom. 

ἐγγνάω, f. fow: aor. 1 ἠγγύησα:-- Μεά., f. -ήσομαι: 
—the forms ἐν-εγύω», ἐν-εγύησα, ἐγ-γεγύηκα (as if the 
Verb were a compd. with Prep. ἐν or éy) are erroneous : 
(éyytn) :—to give or hand over as a pledge, Lat. 
spondere, and in Med. to have a thing pledged to 
one, accept as a surety, Od., Plat. 2. of a father 
to give his daughter in marriage, to plight, betroth, 
Hdt., Eur. :—Med. to have a woman betrothed to one, 
Dem. II. Med. also to pledge oneself, give security, 
Plat., etc. : c. acc. et inf. f. to promise or engage that 

» Ar., Xen. 2. c. acc. rei, {ο answer for, Dem. 

ἐγ-γύη, not ἐγγύα, 4, (ἐν, γύ-αλον) α pledge put into 
the hand: surety, security, Lat. vadimonium, Od., Att. 

ἐγγύησιᾳ, εως, ἡ, (ἐγγυάω) betrothed, Isaeus. 

τής, ov, ὁ, (ἐγγνάω) one who gives security, a 

surety, Hdt., Att. 

ἐγγνητόε, ή, όν, (ἐγγυάω) of a wife, wedded, Dem. 

ἐγγύθεν [ὔ], Adv. (ἐγγύς) from nigh at hand, I\., 
Att. 2. with Verbs of rest, hard by, nigh at hand, 
Hom. 3. c. dat., ἐγγύθεν τινί hard by him, II. ; 
also c. gen., Ib. 

ή; (1, Adv. hard by, near, c. gen., Ἱ].; also c. 
dat., 11. of Time, nigh at hand, Ib. 

ty venvate, {. dow, to exercise a person in a thing, c. 
dat., Luc. :—-Med. to practise oneself in, Plut. 

ἔγγνος, ov, (ἐγγύη) giving security, Theogn., Xen. 

[ὕ], Adv.: Comp. ἐγγυτέρω, Sup. ἐγγντάτω ος 
—vrara; also iov, ἔγγιστα : I. of Place, near, 
nigh, at hand, Hom.; c. gen. hard by, near to, Id., 
Soph. ; also c. dat., Eur. II. of Time, nigh at 
hand, Hom., Xen. 111. of Numbers, etc., nearly, 
Thuc., Xen.; οὐδ ἐγγύς i.e. not dy a great deal, 
nothing like it, Plat., Dem.; ἐγγὺς τοῦ τεθνάναι very 
nearly dead, Plat. Iv. of Relationship, akin to, 
Aesch., Plat. (From the same Root as ἄγχι, cf. ἄγ- 
χιστος, ἔγγιστος.) 

που η, ov, Sup. Adj., 80 ἐγγυτάτου -- ἐγγυτάτω, 
uc. 


a -- ---- 
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ἐγ-γώνιος, ο», (γωνία) forming an angle, esp.a right | ἐγ-κᾶλέω, f. -έσω: pf. -κέκληκα:-- ἐο call in a debt, 


angle, λίθοι év τομῇ ἐγγώνιοι cut square, Thuc. 
ἐγδούπησα, Ep. for ἐδούπησα, aor. 1 of δουπέω. 
ἐγείρω (Root ETEP): Ep. impf. ἔγειρο»:---Ε. ἐγερῶ: aor. 
1 Hyeipa, Ep. ἔγειρα: pf. ἐγήγερκα :—Pass., f. ἐγερθή- 
σοµαι: aor. 1 ἠγέρθη», Ep. 3 pl. ἔγερθε»:--ρί. ἐγήγερ- 
µαι:--ΕΡρ. aor. 2 typduny, 3 sing. ἔγρετο, imper. ἔγρεο, 
inf. éypéc6a::—intr. pf. ἐγρήγορα (as pres.): plapf. ἐγρη- 
γόρη or --ειν (as impf.), Ep. 3 pl. ἐγρηγόρθασι, 2 pl.imper. 
ἐγρήγορθε, inf. ἐγρήγορθαι : I. Act. to awaken, 
wake up, rouse, ll., Trag. 2. to rouse, stir up, 
ἐγείρειν “Apna to stir the fight, Il., etc. 3. to raise 
-from the dead, N.T.; or from a sick bed, Ib. 4. 
-to raise or erect a building, Ib. ΙΙ. Pass., with 
pf. act. ἐγρήγορα, to awake, Od., Hdt., etc.: in aor. 2 
also to keep watch or vigil, Il.:—in pf. to be awake, 
Hom., Att. 2. to rouse or stir oneself, be excited 
by passion, Hes., Thuc. 

ο, Ep. for ἐγένετο, 3 sing. aor. 2 of γίγνοµαι. 
tyepot-yeAws, wros, 6, ἡ, laughter-stirring, Anth. 
tyepot-ddar pos, ov, exciting the theatre, Anth. 
ἐγερσῖ-μάχας, ov, 5, fem. -pdyn, dattle-stirring, Anth. 
ἐγέρσῖμος, ov, from which one wakes, ὕπνος ἐγ., opp. 

to the sleep of death, Theocr. From 
ἔγερσιᾳ, ews, ἡ, a waking from sleep, Plat. :—awaking 
from death, N. T. 
tyepot dais, és, (pdos) light-stirring, ἀγ. λίθος the 
int, Anth. 
ἐγερτέον, verb. Adj. of ἐγείρω, one must raise, Eur. 
ἐγερτί [1], (ἐγείρω) Adv. eayerly, busily, Soph.: wake- 


ly, Eur. 
tyeprixds, ή, όν, (ἐγείρω) waking, stirring, τινος Plat. 
Ὑέρμαι, pf. pass. of ἐγείρω. 
pa, 3 sing. aor. 2 of γηράσκω. 

ἐγ-καθέζομαι, f. -εδοῦμαι, Dep. to sit ος settle oneself 
{η a place, els θᾶκο» Ar. :—to encamp in a place, Thuc. 

ἐγ-καθηβάω, f. fom, to pass one’s youth in, Eur. 

ἐγ-κάθηµαι, Dep. fo sit in or on, Xen.: to lie in 
ambush, Ar. 

ἐγ-καθιδρύω, f. dow fe, to erect or set up in, Eur. 

ἐγ-καθίζω, Ion. -κατίζω, f. Att. 1, to seat in or upon, 
Plat.:—so in aor. 1 med., vaby ἐγκαθείσατο founded 
a temple there, Eur. 11, Med. to take one’s seat 
on, Hdt. 

ἐγ-καθίημι, f. -καθήσω, to let down: to send in asa 
garrison, Plut. 

ἐγ-καθίστημι, f. -καταστήσω, to place or establish in 
a place, as king or chief, Eur., Thuc.: to place as a 
garrison in a place, Dem. II. Pass., with aor. 2, 
pf. and plapf. act., to be established in a place, Thuc. 

ἐγ-καθοράω, to look closely into, Plut. 11. {ο re- 
mark something {2ε a person or thing, Id. 

ἐγ-καθορμίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Med. to run into har- 
bour, come to anchor, Thuc. 

ἐγ-καθυβρίζω, f. σω, {ο riot or revel in a thing, Eur. 

ἐγκαίνια, τά, (καινός) a feast of renovation, esp. that 
established by Judas Macc. aé the re-consecration of 
the Temple, N. Τ. 

ἐγ-καινίζω, f. ow, to renovate, consecrate :—Pass.,N.T. 

ἐγ-καίω, f.-xatow, to burn or heat in fire, Eur. II. 
to make a fire in a place, Plut. 

ἐγ-κἄκέω, f. ήσω, (κακός) to lose heart, grow weary, N.T. 


Xen., etc. ΙΙ. to bring a charge against a person, 
Φόνον éyxadrciy τινι to bring a charge of murder 
against one, Soph., Plat.:—to accuse, τινί Thuc., 
etc. :—éyx. τι to bring as a charge, Soph., Thuc. 

ἐγ-καλλωπίζομαι, Pass. to take pride or pleasure in a 
thing, c. dat., Plut. Hence 

ἐγκαλλώπισμα, τό, an ornament, decoration, Thuc. 

ἐγκαλυμμόε, ὁ, a covering, wrapping up, Ar. From 

ἐγ-κάλύπτω, f. ψω, to veil in a thing, to wrap up, Ar. : 
~——Pass. to be veiled or enwrapt, Id., Xen. 11. 
Med. to hide oneself, hide one’s face, Ar., etc.; of 
persons at the point of death, Xen., Plat.; as a mark 
of shame, Id. 

ἐγκάμπτω, f. ψω, to bend in, bend, Xen. 

ἐγ-κάνάσσω, f. tw, to pour in wine, Eur., Ar. 

ἐγ-κἄνᾶχάομαι, Dep. to make a sound ina thing, ἐγκ. 
κὀχλφ to blow on a conch, Theocr. 

ἐγ-κάπτω, f. ψω: pf. -κέκἄφα:--ίο gulp in greedily, 
snap up, Ar. 

ἔγ-κᾶρος, 6, (κάρ, κάρα) the brain, Anth. 

éy-xapwos, ο», containing fruit, Soph. 

ἐγ-κάρσιος, α,ο»,(ν. ἐπι-κάρσιος) athwart, oblique, Thuc. 

ἐγ-καρτερέω, f. how, to persevere or persist in a thing, 
c. dat., Thuc., Xen. 2. c. acc. to await stedfastly, 
Eur. 3. absol. to hold out, remain firm, Plut. 

ἐγκἄτα, τά, dat. ἔγκᾶσι, (ἐν) the inwards, entrails, 
bowels, Lat. intestina, Hom. 

ἐγ-καταγηράσκω, f. άσοµαι, to grow old in, ἐν πενίᾳ 
Piut. 

ἐγ-καταδέω, f. -δήσω, to bind fast in, Plat. 

ἐγ-καταδύνω, aor. 2 -κατέδυν, sink beneath, ὕδασιν Anth. 

ἐγ-καταζεύγννμι, f. -(εύξω, to adapt to, τί τινι Soph. 

ἐγ-κατάθοιτο, 3 sing. aor. 2 opt. of ἐγκατατίθεμαι. 

ἐγ-κατακαίω, f. -καύσω, {ο burn in, Luc. 

ἐγ-κατάκειμαι, Pass. to lie in, c.dat., Theogn. 2. 
to lie in bed, sleep, Ar. 

ἐγ-κατακλίνω [i], Ε. -κλϊνῶ, to put to bed in a place, 
Ar. :—Pass. to lie down in, Id. 

ἐγ-κατακοιμάομαι, Pass. to lie down to sleep in a 
place, Hdt. 

ἐγ-κατακρούω, f. ow, to hammer in: éyx. χορείαν τοῖς 
μύσταις to tread a measure among the mystae, Ar. 

ἐγ-καταλαμβάνω, f. -λήψομαι, to catch in a place, to 
hem in, Thuc.; ἐγκ. τινὰ ὅρκοις to trammel by oaths, 
Aeschin. 

ἐγ-καταλέγω, f. tw, to build in: Pass., 3 pl. aor. 2 
ἐγκατελέγησαν were built into the wall, Thuc. II. 
to count among, Luc.: to enlist soldiers, Anth. 

ἐγ-καταλείπω, f. ψω, to leave behind, Hes., Thuc., 
etc. 2. to leave in the lurch, ld., etc. 3. to 
leave out, omit, Hdt. II. Pass. to be left behind 
in a race, Id. 

ἐγ-κατάληψις, ews, ἡ, α being caught ina place, α 
being hemmed in, interception, Thuc. 

ἐγ-καταλογίζομαι, Dep. to reckon in or among, Isae. 

ἐγ-καταμίγννμαι, Pass. έο be mixed in or with, c. dat., 
Isocr. 

ἐγ-καταπήγνυμι, f. -πήξω, to thrust firmly in or into, 
c. dat., Od. 

ἐγ-καταπίπτω, poet. aor. 2 ἐνικάππεσο», to fall in or 
upon, c. dat., Anth. 
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ἐγ-καταπλέκω, {. -πλέξω, to interweave, entwine, Xen. 

ἐγ-καταρράπτω, f. ψω, to sew in, Xen. 

ἐγ-κατασκήπτω, f. ψω, to fall upon, like lightning: of 
epidemics, to break out among, Thuc. 11. trans. 
to hurl down among or upon, properly of a thunder- 
bolt, Aesch., Soph. 

ἐγ-κατασπείρω, {. -σπερῦ, to disperse in or among,Plut. 

ἐγ-καταστοιχειόω, f. dow, to implant as a principle 
in, τί τινι Plut. 

ἐγ-κατ ττω, f. fw, to slaughter in a place, Plut. 

ἐγ-κατατέμνω, Ε.--τεμῶ, to cut up among a number, Plat. 

ἐγ-κατατίθεμαι, Med., ἱμάντα τέφ ἐγκάτθεο κόλπφ (Ep. 
aor. 2 imper.) put the band upon or round thy waist, 
ll.; ἅτην ἑῴ ἐγκάτθετο θυμφ stored up, devised mis- 
chief in his heart, Od.; τελαμῶνα ép ἐγκάτθετο τέχνῃ 
designed the belt by his art, Ib. 

ἐγ-καταχέω, f. -χεῶ, to pour in besides, Anth. 

ἐγ-κάτθεο, Ep. for ἐγ-κατάθον, aor. 2 imper. of éyxara- 
τίθεµαι:--ἐγκάτθετο, 3 sing. indic. 

ἐγ-κατιλλώπτω, f. ψω, to scoff at, τινί Aesch. 

ἐγ-κατοικέω, f. fow, to dwell in a place, Hdt. 

ἐγ-κατοικοδομµέω, f. how, to build in a place, Thuc. 
to immure, Aeschin. 

ἐγκἄτον, ν. ἔγκατα. 

ἔγκαυμα, ατος, τό, (ἐγκαίω) a sore from burning, Luc. 

ἔγ-κειμαι, {. -κείσοµαι: used as Pass. οί ἐντίθημι : 1. 
to lie in, be wrapped in clothes, Π., Hdt. 2. &- 
κεισθαί τινι to be involved in a thing, Eur. II. 
to press upon, of troops pressing upon the enemy, 
Thuc. :—with an Adj. or Adv., πολλὸς ἐνέκειτο was 
very urgent, Hdt.; πολὺς ἔγκειται he insists much 
upon a thing, c. dat., Dem. 2. to be devoted to one, 
Theocr. 

ἐγ-κείρω, only in pf. pass. part., ὀγκεκαρμένφ κάρᾳ with 
shorn head, Eur. 

ἐγ-κέκλίμαι, pf. pass. of ἐγκλίνω. 

ἐγ-κεκολάμμαι, pf. pass. of ἐγκολάπτω. 

ἐγκέλευμα or -ενσμα, τό, an encouragement, Xen. ; and 

ἐγκέλενστος, ο», urged on, bidden, commanded, Xen. 
From 

ἐγ-κελεύω, f. ow, to urge on, cheer on, Aesch.; c. dat., 
Xen.; to sound a charge, Plut. 

ἐγ-κεντρίς, (50s, ἡ, (κέντρον) a sting, Ar.: a goad, Xen. 

ἐγ-κεράννῦμι or -ύω, {. -κεράσω [a], to mix in, mix, 
esp. wine, Il. :—-Med. to mix for oneself: metaph. to 
concoct, Hdt. 

ἐγ-κερτομέω, f. how, to abuse, mock at, τινί Eur. 

ἐγ-κέφᾶλος, ὁ, (κεφαλή) that which is within the head, 
the brain, Hom., etc. ΣΙ. the edible pith of 
young palm-shoots, Xen. 

ἐγ-κεχρημένος, pf. part. pass. of éyxpde. 

ἐγκἴδδρίζω, f. low, to play the harp among, h. Hom. 

ἐγ-κλείω, Ion. -κληΐω, Att. -κλῄω: {. -κλείσω, lon. 
-κληΐσω :—to shut in, close gates, Hdt., Plat. 11. 
to shut or confine within: Pass., ἑρκέων ὀγκεκλημένος 
(for ἐντὸς ἑρκέων κεκλήµενος), Soph. ; δόµοις ἐγκεκλη- 
µένος ld. 3. generally to confine, γλῶσσαν ἐγκλῄσας 
Id. 111. Med. to shut oneself up in, Xen. 

έγκλημα, aros, τό, (ἐγκαλέω) an accusation, charge, 
complaint, Soph., etc.; ἐγκλήματα ἔχειν τινός-- éyxa- 
λεῖν τινι, Thuc.; ἔγκλημα διαλύεσθαι Id. Hence 

ἐγκληματικός, ή, όν, litigious, Arist. 


if. 


9 , , ; 9 , 
εγκαταπλεκω — ἐγκροτεα. 


ἔγ-κληρος, ο», having a lot or share in a thing, c. gen., 
Soph. ; λαχεῖν ἔγκληρά τινι to have an equal share 
with another, Id. 2. having a share of an in- 
heritance, an heir, heiress, Eur. 93. ἔγκληρος eivfha 
marriage which brings wealth, Id.; ἔγκ. πεδία land 
possessed as an inheritance, Id. 

tyxAye, Att. for ἐγκλείω. 

ἐγκλῖδόν, Adv. leaning, bent down, h. Hom. From 

ἐγ-κλίνω [i]: f. -κλῖνῶ: pf. pass. -κέκλῖμαι :—to bend 
im or inwards, Xen. 2. Pass. to lean on, rest or 
weizh upon one, Ιἀ.; metaph., πόνος ὕμμι ὀγκέκλιται 
labour /ies upon you, Il. 3. ἐγκλίνειν νῶτόν Tim to 
turn one’s back towards another, Eur. IT. intr. 
to give way, fiee, Lat. inclinari, Xen., etc. 2. 
to decline, become worse, Plut. 

ἐγ-κοιλαίνω, f. dva, to hollow or scoop out, Hdt. 

ἔγ-κοιλος, ον, sinking in hollows, hollow, Plat. 

ἐγ-κοιμίζω, f. ίσω, to lull to sleep in a place, Anth. 

ἐγ-κοισρόομαι, Pass. to be luxurious as Coesyra a 
woman of the Alcmaeonid family), ἐγκεκοισυρωμένη Ar. 

ἐγ-κοιτάς, άδος, 7, (κοίτη) serving for a bed, Anth. 

ἐγ-κολάπτω, {. ψω, to cut or carve upon stone, Hdt. 

ἐγ-κοληβάζω, to fall heavily upon, or to gulp down, 
swallow up, Ar. (Deriv. unknown.) 

ἐγ-κολπίζω, f. low, to form a bay, Strab. 

ἐγ-κομβόομαι, Med. to bind a thing on oneself, gird 
oneself, Ν.Τ. 

ἐγ-κονέω, f. faw, to be quick and active, make haste, 
hasten, Hom., Soph., etc. 

ἐγ-κονίομαν, Med. (xoviw) to sprinkle sand over one- 
self before wrestling, Xen. 

ἐγκοπεύς, έως, 6, a tool for cutting stone, chisel, Luc. 3 
and 

ἐγκοπή, 4, α hindrance, N.T.; and 

κοπος, ο», wearied, Anth. From 

ἐγ-κόπτω, f. yw, to hinder, thwart, N.T. 

ἐγ-κορδυλέω, {. ήσω, (κορδύλη) to wrap up in coverlets : 
Pass., ἐγκεκορδυλημένη Ar. 

iycuoeale, f. how, to arrange in a place, c. dat., Od. 

ἐγ-κοτέω, f. how, to be indignant at, τινί Aesch. 

ἔγ-κοτος, ο», bearing a grudge, spiteful, malignant, 
Aesch. 11. as Subst., a grudge, ἔγκοτον ἔχειν 
τινί to bear a grudge against one, Hdt. 

ἐγ-κράζω, f.-xpdfoua:: aor. 2 -έκρᾶγο» :—to cry aloud 
at one, rivl Ατ.; ἐπί τινα Thuc. 

ἐγκράτεια, 7, mastery over a person or thing, ἐγκρ. 
ἑαυτοῦ self-control, Plat. IL. absol. self-control, 
Lat. continentia, Xen. From 

dy-xparys, és, (κράτος) in possession of power, 
Soph. 11. holding fast, stout, strong, Aesch., 
Soph. ΙΙΙ. c. gen. rei, having possession of a 
thing, master of it, Lat. compos rei, Hdt., Soph. ; vads 
ἐγκρατῆ πόδα the sheet that controls the ship, Id. ; 
éyxparhs ἑαυτοῦ master of oneself, Plat. IV. Adv. 
-τῶς, with a strong hand, by force, Thuc. 

ty-xplve [i], f. -xpiva, to reckon in or amoung, 
Eur. 11. to admit as elected, els τὴν Ὑερουσίαν 
Dem.: generally, to admit, accept, Plat. Hence 

ἔγκρῖσις, ews, ἡ, admission to the contest, Luc.; and 

ἐγκρῖτέον, verb. Adj. one must admit, Plat. 

ἐγ-κροτέω, f. how, {ο strike on the ground, to beat time, 
Theocr. :—Med. ¢o dash one against the other, Eur. 


εγκρούω — ἔγχος. 


ἐγ-κρούω, {. σω, to knock or hammer in, Ατ.: to strike, 
Anth. IL. to dance, Ar. 

ἐγ-κρύπτω, {. Yo: aor. 1 -éxpupa:—to hide or conceal 
tn a place, c. dat., Od. 2. to keep concealed, Ar. 


ἐγ-κρῦφιάζῳω, (κρύφιος) intr. to keep oneself hidden, act 
underhand, Ar. 


ἐγ-κρύφίας pros, 4, (κρύφιος) a loaf baked in the 
ashes, Luc. 

ἐγ-κτάομαι, f. ήσομαι, Dep. to acquire possessions in a 
foreign country, Hdt., Dem. Hence 

ἔγκτημα, ατος, τό, land held in a district by a person 
not belonging to it, Dem.; and 

ἔγκτησιε, Dor. ἔγκτᾶσις, ews, ἡ, tenure of land in a 
place by a stranger, Xen. :—the right of holding such 
land, granted to foreigners, Decret. ap. Dem. 

ἐγ-κκάω, f. how, to mix up in, Ar. 

ἐγ-κνκλέομαι, Pass. to rotate in the sockets: metaph. 
to turn in, Ar. 

ἐγ-κύκλιος, ο», (κύκλος) circular, rounded, round, Eur., 
Aeschin. 11. revolving in a cycle, periodical, 
Dem. :—ordinary, Lat. quotidianus, Isocr., etc. 

ἐγ-κνκλόω, f. ώσω, to move round in a circle, τι 


Eur. ΙΙ. Pass. to encircle, φωνή µέ tis ἐγκεκύ- 
Κλωται a voice has echoed around me, Ar. III. 
Med. to roam about a place, c. acc., Plut. Hence 


dyxvaArwors, εως, ἡ, a surrounding, Strab. 

ἐγ-κὔλίνδω, f.-xvAlow [1], to voll up in: metaph. in 
Pass. to be involved in, εἴς τι Xen. 

ἐγ-κύμων, ο», gen. oves, (κῦμα 11) pregnant, Xen.; éy- 
κύµω» τευχέω»ν big with arms, of the Trojan horse, 
Eur. 

ἔγ-κνος, ο», (xdw) = foreg., Hdt. 

ἐγ-κύπτω, f. yw, to stoop down and peep in, Plat.; ἐγκ. 
ets τι to look closely into, Hdt.:—absol., ἐγκεκύφότες 
stooping tothe ground, Ar., Thuc. 

ἐγ-κνρέω, f. how, =  ἐγκύρω, Hdt. 

ἐγ-κύρω [0], f. --κύρσω: aor. 1 —&kupoa:—to fall in 
with, light upon, meet with, c. dat., Il., Hes., Hdt. 

ἐγκωμιάζω, impf. ἐν-εκωμίαζον: f. -άσω and -άσομαι: 
pf. ἐγκεκωμίακα: (the augmented tenses are formed as 
if the Verb were a compound of ἐν and κῶμος, not a 
deriv. from ἑγκώμιο») :—to praise, laud, extol one, 
ἐπί τινι for a thing, Plat. :—Pass. to be praised, Hdt. 

ἐγ-κώμιος, ο», (κώμη) in or of the same village, native, 
Hes. (κῶμος) of ος belonging to a Bacchic 
revel, in which the victor was led home in procession 
with music and dancing :—hence 2. ἐγκώμιον, τό, 
a song in honour of a conqueror, an eulogy, Ar., Plat. 

ἔγνωκα, ἔγνωσμαι, pf. act. and pass. of γι-γνώσκω. 

ev, aor. 2 of γι-γνώσκω. 
ἐγράφην [4], aor. 2 pass. of γράφω. 
ραψα, aor. 1 act. of γράφω. 
ἐγρε-κύ » ov, rousing the din of war, Hes. 
ἐγρε-μάχης, ου, 6, (μάχη) rousing the fight, Soph. 
peo, ἔγρετο, 2 and 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of éyelpw. 

ἐγρεσί-κωμος, ον, stirring up to revelry, Anth. 

ἐγρήγορα, ἐγρήγορθε, -θαι, -θασι, pf. forms of éyelpw. 

ἐγρηγορόων, Ep. part., as if from a pres. ἐγρηγοράω, 
(== ἐγείρομαι), watching, waking, Od. 

ἐγρηγορτί [7], (ἐγείρω) Adv. awake, watching, Il. 

lisneas; (ἐγείρω) to be awake or watchful, Hom. 

ἔγρω, later form of ἐγείρω; imper. ἔγρετε. 
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ἔγροντο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. opt. of ἐγείρω :—typé- 


ος part. 

«ἐγχαίνω, ν. sub ἐγχάσκω. 

ἐγ-χάλ]ῖνόω, {. dow, to put a bit in the mouth of a 
horse, c. acc., Babr. :—Pass. of horses, to have the bit 
in their mouths, Hdt., Xen. 

ἔγ-χαλκος, ο», in or with brass: moneyed, rich, Anth. 

ἐγ-χάνῃ, 3 sing. aor. 2 subj. of ¢y-xdoxe :--ἐγ-χἄᾶνοῦ- 
pat, fut. 

ἐγ-χᾶράσσω, {. -ξω, to engrave upon a thing, Plut. 

ἐγ-χάσκω, {. -χανοῦμαι: aor. 2 inf. ἐγχανεῖν (as if from 

ἐγχαίνω) :—to gape, Luc. IL. to grin or scoff 

at one, c. dat., Ar. 

ἐγ-χέζω, f. -χέσω or -χεσοῦμαι : pf. ἐγκέχοδα:---ἴ-αι. in- 
cacare, Ar.: c. acc. to be in a horrid fright at one, 


Id. 

ἐγχείη, ἡ, Ep. form of ἔγχος, a spear, lance, Ἠοπι. } 
gen. pl. ἐγχειάω»ν, dat. ἐγχείησι. 

ἐγ-χείῃ, Ep. for ἐγ-χέῃ, 3 sing. pres. subj. of ἐγ-χέω. 

ἐγ-χειρέω, f. how, (xelp) to put one’s hand in or to a 
thing, to attempt it, ο. dat. rei, Eur., Thuc. ; c. inf., 
Xen., etc.: absol. fo make an attempt or beginning, 
Soph., Thuc. 2. to lay hands on, attack, assail, 
τινι [ἀ., Xen. Hence 

ἐγχείρημα, aros, τό, an undertaking, attempt, Soph., 
Plat., etc. ; and 

ἐγχείρησιε, εως, ἡ, a taking in hand, undertaking, 
Thuc., Plut. ; and 

ἐγχειρητέον, verb. Adj. one must undertake, Xen.; and 

ειρητής, ov, 6, an undertaker, an adventurer, Ar. ; 

and 

ἐγχειρητικός, ή, όν, enterprising, adventurous, Xen. 

ἐγ-χειρίδιος, ο», (ἐν, yelp) in the hand, Aesch. II. 
as Subst., ἐγχειρίδιον, τό, a hand-knife, dagger, Hdt. 

ἐγ-χειρίζω, f. Att. -ἴῶ: pf. -κεχείρικα:-- ο put into 
one’s hands, entrust, τί or τινά τινι Hdt., Thuc., etc.: 
—Pass., ἐγχειρίζεσθαί τι to be entrusted with a thing, 
Luc. II. Med. ἐο take in hand, encounter, xw- 
δύνους Thuc. 

ἐγ-χειρί-θετος͵ ο», put into one’s hands, Hat. 

έλκος a, ov, of an eel, τἀγχέλεια (sub. κρέα) eel’s 


aah Ar. 

Ύχελυς or ἐγχέλυς, ἡ, rarely 6, gen. ews or vos: pl. 
ἐγχέλεις, —ves or -υς, gen. -έων or —dwy, dat. --εσι or 
-ὐσι: (v. ἔχις) :—an eel, Lat. anguilla, Π., Ar., etc. 

ἐγχελν-ωπόε, dy, (ὤψ) eel-faced, Luc. 

ἐγχεσί-μωρος, ο», eager with the spear, Hom. (The 
deriv. of -µωρος is uncertain, cf. ἰό-μωρος, ὑλακό-μωρος.) 

ἐγχέσ-κᾶλος, ο», (πάλλω) wielding the spear, Il. 

ἐγ-χέω: {. -χεῶ : aor. 1 ἐν-έχεα, Ep. ἑν-έχευα, Ep. 3 sing. 
subj. ἐγχέῃ, Ep. éyxelp: pf. pass. -κέχῦμαι τ---έο pour 
in, µέθυ ἐγχ. δεπάεσσι Od. ; οἶνον ἐς κύλικα Hdt.; ἐγ- 
χεῖν alone, to pour in wine, to fill the cup, Xen., εἰς. : 
—Med. to fill one’s cup, Ar. 2. of dry things, fo 
pour in, shoot in, Od. IL. with acc. of the cup, 
to fill by pouring in, Xen. 111. ἐγχεῖν ὕδαρ τι»ί, 
i.e. to fill the κλεψύδρα (q. ν.), Dem. 

ἐγ-χθόνιος, ον, ἐπ or of the country, Anth. 

ος, τό, a spear, lance, often in Hom., consisting of 
two parts, αἰχμή and δόρυ, head and shaft, Il. II, 
any weapon, a sword, Soph., Eur.:—metaph., ppovrldos 


ἔγχος Soph. (Prob. akin to Root AK, in ἀκή, ἀκών., 
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ἔγχονσα, ἡ, the plant alkanet, the root of which yields 
a red dye, Xen. (Deriv. unknown.) 

ἐγ-χράω and --χραύω, like ἐγχρίμπτω, to dash against, 
Lat. impingere, Hdt.:—pf. part. pass., ἔσαν ἐγκεχρη- 
ο, (sc. πόλεμοι) there were wars urged on, Id. 

ἐγ-χρέ σος. Dep. to expectorate, Luc. 

ἐγ-χρῄίζω, to have need: ἐγχρῄζοντα necessaries, Luc. 

ἐγ-χρίµπτω or -yplwre: aor. 1 -έχριμψα: :—Pass., aor. 
1 ἐνεχρίμφθην :--ἐο bring near to, τῷ [r¢ppars} ἐγ- 
χρίμψας so as almost to touch the post, Il.; ἐγχρ. τὴν 

βᾶριν τῇ Υῇ to bring the boat close {ο land, Hat. 11. 
intr. to come near, approach, τινί Soph. :—so in Pass., 
ἐγχριμφθεὶς πύλῃσιν Il. ; αἰχμὴ ὀστέῳ ἐγχριμφθεῖσα the 
point driven to the very bone, Ib.; ἀσπίδ (i.e. ἁσπίδι) 
ἐνιχριμφθείς dashed against his shield, Ib. 

ιστος, ο», rubbed in asan ointment, Theocr. From 
ἐγ-χρίω [1], {. ow, to rub, anoint, viv with a thing, 
Anth. ΣΙ. to ne prick, τινί Plat. 

ἐγ-χρονίζω, f. Att. ἵῶ, to be long about a thing, to 
delay, Thuc. :—Pass. to become chronic, Plat. 

ἐγ-χρώζομαι, pf. ἐγκέχρωσμαι, Pass. to be engrained : 
—metaph. to be amalgamated with, c. dat., Arist. 

ἐγχύνω, late form of éyxéw, Luc. 

ἐγ-χυτρίζω, f. ow, to expose children in an earthen- 
ware vessel: hence, to make an end of, Ar. 

ἐγ-χωρέω, {. how, fo give room for doing a thing, to 
allow, permit, Hdt., Xen. :—éyxwpei, impers. if ἐς 
possible or allowable, c. dat. pers. et inf., Plat., Xen., 
etc.: absol., ἔτι ἐγχωρεῖ there is yet time, Plat. 

ἐγ-χώριοε, ο», and a, ον, (χώρα) in or of the country, 
Hdt., Att. 2. as Subst. α dweller in the land, 
inhabitant, Soph., Eur. 3. τὸ ἐγχώριον as Adv. 
according to the custom of the country, Thuc. 
«χωρος, ov, (x@pa)=foreg., Soph. 

ἘΓΩ., Ep. ἐγών before vowels, pron. of the first person ; 
Lat. ego, | :—strengthd. ἔγωγε, Lat. eqguidem, I at 
least, for my part, for myself, Hom., Att.; Dor. ἐγώγα, 
ἐγώνγα Ar.: Boeot. lovya, leya Id. II. a Root ME 
appears in the oblique cases, viz. Gen. ἐμοῦ, enclit. µου, 
Ion. and Ep. ἐμέο, ἐμεῦ, µευ, Ep. also ἐμέθεν:---[λαι. éuol, 
enclit. µοί, Dor. ἐμίν, Acc. ἐμέ, enclit. µε. III. 
Dual, nom. and acc. NQ’, lon. and Ep. νῶῖ (cf. Lat. 
mos), gen. and dat. νῶ», Ep. νῶϊν. IV. ἱ., nom. 
“AMEE; Αεο]. dupes ; Dor. ἅμες :—Gen., ἡμῶν», lon. 
ἡμέω», Ep. ἡμείων, Dor. ἁμῶν :—Dat. ri in Att. 
Poets also july (ἵ) or usw; Aeol. and Dor. ἅμμῖν, 
ἄμμῖ, Dor. also auly:—Acc. ἡμᾶς, lon. ἡμέας; Aeol. 
ates Dor. ἁμέ. 

ῴδα, ἐ roe hears crasis for ἐγὼ οἶδα, ἐγὼ οἶμαι. 

tyor ive ἐγώνγα, dialectic forms of ἐγώ, ἔγωγε. 

ην, aor. i of Ἰδάω. 


ἔδαισα, aor. 1 of δαίνυμι. 

ἔδἄκον, aor. 2 of δάκνω. 

ἐδάμην [a], Ep. aor. 2 pass. of δαµά(ω. 

ἐδᾶνός, ή, όν, (ἔδω) catable: ἐδανόν, τό, food, Aesch. 

ἐδᾶνός, 4, όν, (prob. from ἁδεῖν, ἡδύς; sweet, delicious, ll. 

ἐδάρην [a], aor. 2 pass. of δείρω. 

ἔδαρθον, metath. form of ἕδρἄθο», aor. 2 of δέρκοµαι. 

& ην, aor. 1 med. of δατεόµαι. 

ἐδάφίζω, f. Att. ἵῶ, to dash to the ground, N.T. From 

ἔδἄᾶφος, cos, τό, (prob. from same Root as 656s, oddas: 
the bottom, foundation, base of anything, Thuc.; 


ἔγχουσα --- ἔδρα. 


ἔδαφος wnds the bottom, hold of a ship, Od. ; ἔ). wora- 
μοῦ Nen. 2. the ground-floor, pavement, οἴκου 
Hdt.; καθαιρεῖν els τὸ ἔδαφος to rase to the ground, 
Thuc. 3. ground, soil, land, Aeschin., Dem. 
ἔδδεισα, Ep. for ἔδεισα, aor. 1 of δείδω. 
η µην, Ep. sync. aor. 2 of δέχοµαι. 

δεδέατο, lon. for --ντο, 3 pl. plqpf. pass. of δέω {ο bind. 
i aries lon. for ἐδέδμηντο, 3 pl. plapf. pass. of δέµω. 
ἐδεήθην, aor. 1 of δέοµαι to want. 
ἐδέθην, aor. 1 pass. of δέω to bind. 
ἔδεθλον, τό, (ἔδος) a seat, abode, Aesch. 
ἔδειρα, aor. 1 of δέρω. 
ἐδείδίμεν, -δίσαν, Ep. 1 and 3 pl. plapf. of δείδω. 
ἔδεκτο, 3 sing. Ep. sync. aor. 2 of δέχομαι. 
ἔδεσμα, ατος, τό, «ἔδω) meat: pl. meats, Batr., Plat. 
ἐδεστέον, verb. Adj. of ἔδω, one must eat, Plat. 
ἐδεστής, ov, 5, ΄ἔδω) an eater, Hdt. 
ἐδεστός, ή, τν (ἔδω) eatable: eaten, consumed, Soph. 
iS Beopat, pf. pass. of ἐσθίω: ἐδήδοκα, pf. act. 

Sorat, 3 sing. pf. pass. of ἔδω. 
ο. pf. part. of ἔδω. 

re vos, 7, meat, food, (ἔδω) Hom. 


v, aor. 1 pass. of δάκνω. 
ας pf. of διδάσκω. 
ἕδμεναι, Ep. for ἔδειν, inf. of ἔδω. 

ἐδμήθην, aor. 1 pass. of δαµάω. 

ἑδνάομαι, = ἑδνόομαι, Mur. 

ἕδνον, τό, (prob. from ἁδεῖν, ἡδύς) mostly in pl. 
va, Ep. ἔεδνα, a wedding-gift, presented by the 
suitor to the bride or her parents (peprh being the 
bride’s portion), Hom., Aesch. IL. of wedding- 
gifts made to the bride dy those of her own household, 
Od., Eur. 

ἑδνόω, f. dow, (ἔδνον) to promise for wedding-presents, 
to betroth one’s daughter, Theocr.:—so in Med., 
Od. ITI. in Med. also, to marry, Anth. Hence 

ἑδνωτής, Ep. ἐεδν--, ov, 5, a betrother, Il. 

ἐδοκεῦμες, Dor. for ἐδοκοῦμεν, 1 pl. impf. of δοκέω. 

ἔδομαι, f. of ἔδω and ἐσθίω. 

ἔδοντι, Dor. for ἔδονσι, 3 pl. of ἔδω. 

ἕδοξα, aor. 1 of δοκέω. 

ἔδος, cos, τό, (ἔζομαι) a sitting-place : 1. α seat, 
chair, stool, bench, Il. 2. a seat, abode, dwelling- 
place, Hom., εἰς. :—a temple, Plat., Xen., etc. 3. 
α foundation, base, Hes., Anth. II. the act of 
sitting, οὐχ ἔδος ἐστί ’tis no time to sit still, Il. 

ἑδοῦμαι, f. of ἔζομαι. 

%pa, Ep. and lon. pn, ἡ : 


(€50s) : I. α sitting- 


place: 1. α seat, chair, stool, bench, Hom.: 
a seat of honour, Ἱ]., Xen. 2. a seat, of the 
gods, a sanctuary, temple, Pind., Trag. 3. 


the seat or place of anything, Hdt.; ἐξ €3pas out of 
its right place, Eur. :—a foundation, base, Plut. 4. 
ἡ ἔδρα τοῦ ἵππου the back of the horse, on which the 
rider sits, Xen. 5. ἔδραι are the quarters of the 
sky in which omens appear, Aesch., Eur. Il. a 
sitting, Aesch., Soph.: of a position, γονυπετεῖς ἔδραι 
kneeling, Eur. 2. asitting still, inactivity, delay, 
Hdt., Thuc.; οὐχ ἕδρας ἀκμή ’tis not the season for 
sitting still, Soph. 3. the sitting of a council, 
Id. TID. the seat, breech, fundament, Hdt. 
Hence 
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ἁδρά[ω, f. dow, to make to sit, place, Anth. pass. €oOny :—to seat oneself, sit, ἐν λέκτρφ, ἐπὶ 
ἑδρᾶθον, poet. for ἔδαρθο», aor. 2 of δαρθάνω. δίφρφ, κατὰ κλισμούς Hom. ; ἐπὶ χθονὶ ἐ(έσθην they 


»α, ov, and os, oy, (ἔδρα) sitting, sedentary,| sank to the earth, of a pair of scales, H. :—cf καθέ(ο- 
Xen., Plat. 23. ἑδραία ῥάχις the horse’s back on which | pas. II. there is no act. pres., €(w, (ο set, place ; 


the rider sits, Eur. II. sitting fast, steady, | though, as if from it, we have trans. tenses εἶσα, med. 
steadfast, 1d., Plat. Hence εἰσάμη», f. med. εἴσομαι, pf. pass. εἶμαι; ν. εἶσα. 
wpa, ατος, Τό, a foundation, base, N. T. ἔζωσμαι, pf. pass. of (ώννυμι. 
BWopdxov, aor. 2 of δέρκοµαι. » fem. of éés, Ais. 
ἑδρᾶμον, aor. 2 of τρέχω. » exclam., like & or & &. 
ἔδρᾶν, aor. 2 of διδράσκω --ἔδρᾶν, 3 pl. ἔῃ, Ion. for #, 3 sing. subj. of εἰμί (sum’. 
Σδρᾶνον, τό, poet. form of ἔδρα, a seat, abode, Aesch., pie Ep. for ἦν, 3 sing. impf. of elul (sum). 
Soph. II. a stay, support, of an anchor, Anth. νδᾶνον, Ep. for ἤνδανον, impf. of ἁνδάνω. 
ἵδρη, 4, Ep. and Ion. for pa. ἐῆος, gen. masc. of és. 
ἕδρησα, lon. for ἕδρᾶσα, aor. 1 of δράω. ἔηε, Ep. for fis, gen. fem. of 8s, who ;—but és, gen. of 


ἑδριάω, to seat or set :—Pass. to sit, in Ep. forms 3 pl. | 8s, Ais. 
pres. and impf. ἑδριόωρται, ἑδριόωντο, Hom., Hes. ; | ἔησθα, 2 sing. Ep. for #s, 2 sing. impf. of εἰμί (sum). 
inf. ἑδριάασθαι, Id. II. intr. in Act. {ο sit, Theocr. le Ep. for #, 3 sing. pres. subj. of εἰμί (sum). 
ἑδρο-στρόφος, ὁ, (pa, στρέφω) a wrestler who throws | ἔθἄνον, aor. 2 of θνήσκω. 
his adversary by a cross-buttock, Theocr. ἐθάᾳ, άδος, 5, 4, (ἔθος) customary, accustomed to a 
ἔδῦν, aor. 2 of 3bw:—also Ep. 3 pl. for ἔδυσαν. thing, c. gen., Thuc., Plut. 
ἐδυνέατο, lon. for ἐδύναντο, 3 pl. impf. of δύναμαι. ἔθειρα, 4, khair, used by Hom. in pl., either of a horse's 
“EAQ, old Ep. pres. for Att. ἐσθίω (q. v.), Ep. inf. ἕδμε- | mane, or of the horsehair crest on helmets :—later in 
ναι: impf. ἔδον, Ion. 3 sing. ἔδεσκε: {. ἔδομαι: pf.| sing. and pl. of the hair of the head, Aesch., Eur., 
part. ἐδηδώς :--Ῥα5ς., pf. €8480ra::—to eat, Ἠοπι.: | etc.; of a lion’s mane, Theocr. Hence 
of beasts, to eat, devour, Id.; of worms, to gnaw, | ἐθειράζω, f. dow, to have long hair, Theocr. 


Id. II. to eat up, devour, consume, βίοτο», | ἐθείρω, once in Hom., to tend, take care of a field. 
κτήµατα Od.: also, ἄλγεσι θυμὸν ἕδοντες Ib. Hence | (Deriv. unknown.) 

ἐδωδή, 4, food, meat, victuals, Hom., Plat. 2. | ἐθελημόςε, όν, (ἐθέλω) willing, voluntary, Hes. 
ος for cattle, Il. 9. α dait for fish, Theocr. ἐθέλῃσθα, Ep. for ἐθέλῃς, 2 sing. subj. of ἔθελω. 

ἐδώδιμος, ο», in Hdt. η, ο», eatable, Hdt., Thuc., etc. : | ἐθελοδονλεία, 4, willing slavery, Plat. From 
ἐδώδιμα, τά, eatables, provisions, Thuc. ἐθελό-δονλος, ον, a willing slave, Plat. 

Bena, aor. 1 of δίδωµι. ἐθελο-θρησκεία, 4, will-worship, Ν. Τ. 

ἐδώλιον, τό, (ἔδος) a seat, mostly in pl., abodes, Aesch., ἐθελοκᾶκέω, f. how, to be slackin duty, play the coward 
Soph. 


11. in a ship, ἁδώλια are the rowing-| purposely, Hdt.. From 


benches, or rather a half-deck, Hdt., Soph., Eur. ἐθελό-κἄκος, ο», wilfully bad or cowardly. 
Ze, poet. for %, Aim, acc. of οὗ. ἐθελοντηδόν, (ἐθέλω) Adv. voluntarily, Thuc. 
ἔεδνα, Ep. for ἕδνα: ἐεδνόω, -ωτής, Ep. for ἑδν-. ἐθελοντήν, (ἐθέλω) Adv. voluntarily, Hdt. 
ἐεικοσάβοιος, ἐείκοσι, ἐεικόσορος, ἐεικοστόε, Ep. for | ἐθελ p, Ἶρος, 6, (ἐθέλω) a volunteer, Od. 
εἶκοσ--. ἐθελ ¢, ov, ὁ, later form of foreg., Hdt., Thuc., etc. 
ἐείλεον, Ep. for εἴλεο», impf. of εἴλω. ἐθελοντί, Adv., = ἐθελοντηδό», Thuc. 
έεικα, ἔειπον, Ep. for εἶπα, εἶπον, qq. ν. ἐθελό-πονος, ο», willing to work, Xen. 
fas, Ep. for fs. ἐθελο-πρόξενος, ο», one who voluntarily charges him- 
ἐεισάμην, -ᾱο, Ep. aor. of εἴδομαι (v. *ef8e A) :—part. | self with the office of πρόξενος (q. ν.), Thuc. 
ἐεισάμενοφ. ἐθελ-ουργόε, όν, (ἔργω) willing to work, Xen. 
ἐείσατο, 3 sing. Ep. aor. of εἶμι (ib0): terodoOyy, | ἐθελούσιος, a, ο», (ἐθέλω) voluntary, Xen. II. 
2 dual. of things, optional, matter of free choice, \d. 
ἐέλδομαι, ἐέλδωρ, Ep. for ἕλδομαι, ἕλδωρ. "E@E’AQ οςΘθΕ΄ΛΩ, Ep. subj. ἐθέλωμι:---ἵπιρ[. ἤθελον. Γρ. 
ἐέλμεθα, Ep. 1 pl. pf. pass. of εἴλω: part. ἐελμένον. also ἔθελο», Ion. ἐθέλεσκο» :—f. ἐθελήσω and θελήσω: 
ἐέλπομαι, Ep. for ἕλπομαι. aor. 1 ἠθέλησα, Ep. ἐθέλῃησα :—pf. ἠθέληκα :—to will, 
ἐέλσαι, Ep. aor. 1 inf. of εἴλω. wish, purpose ; c. ace. et inf. to wish that . . , c. inf. 
ἐεργάθω, ἔεργε, ἐεργμένος, ἑέργννμι, ἐέργω, Ep. for | {ο wish to do, Hom., Att. ; c. acc., inf. being omitted, 
elpy-. τί θέλων (sc. πρᾶξαι) Aesch. 2. with a negat., 
deppdévos, Ep. pf. pass. part. of εἴρῳ. almost = δύναµαι, µίμνειν οὐκ ἐθέλεσκον they cared not 
ἑέρση, ἑερσήεις, Ep. for Epon, éporhes. to make a stand, i.e. they were unable, Il. II. 
ἑέρτο, Ep. 3. sing. plqpf. pass. of εἴρω. of things, 1. much like µέλλω, merely to express 
ἐέρχατο, Ep. 3 pl. plqpf. pass. of εἴργω. a future event, el θελήσει ἀναβῆναι ἡ τυραννί: if the 
ἑέσσατο, Ep. 3 sing. aor. 1 med. of Tw. monarchy will revert, Hdt. R. to be wont or 
ἑέσσατο, Ep. 3 sing. aor. med. of ἕννυμι. accustomed, c. inf., Id., Thue. 8. to mean, pur- 
ἕεστο, Ep. 3 sing. plqpf. pass. of ἕννυμι. port, τί ἐθέλει τὸ Exos; Lat. quid sibi oult ? French 
TLevypar, pf. pass. of (εύγνυμι. . in veut-il dire ? Ηάι., etc. 
ἐζεύχθην, aor. 1 pass. of (εύγνυμι. χθην, aor. 1 pass. of θέλγω. 


ἔζομαι (Root EA): impf. and aor. 2 ἑόμην: aor. 1 | ἔθεν, poét. gen. for ἕο, ob, his, her, of him, of her. 
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ἔθεντο, 3 pl. aor. 2 med. of τίθηµι. 

ἐθηεῖτο, ἐθηεύμεθα, ἐθηεῦντο, lon. for ἐθεᾶτο, ἐθεώμεθα, 
ἐθεῶντο, 3 sing., 1 and 3 pl. of θεάοµαι. 

ἐθηήσαντο, Jon. for ἐθεάσαντο, 3 pl. aor. 1 of θεάοµαι. 

ἔθηκα, aor. 1 of τίθηµι. 

ἐθημο-λογέω, (260s, λέγω. to gather customarily, Anth. 

ἔθην, aor. 1 pass. of ἵημι :-—but 11. ἔθην, aor. 2 act. 
of τίθηµι. 

ἔθίγον, aor. 2 of θιγγάνω. 

ἐθίζω, f. Att. ἐθιῶ: aor. 1 εἴθισα: pf. εἴθικα: Pass., 
aor. 1 εἰθίσθην : pf. εἴθισμαι: (ἔθος):---έο accustom, use, 
€6. τινὰ ποιεῖν τι Plat., Xen. :—Pass. to be or become 
accustomed or used todo, c. inf., Thuc. Hence 

ἐθιστέον, verb. Adj. one must accustom, Xen.; and 

ἐθιστός, ή, όν, to be acquired by habit, Arist. 
ἐθν-άρχης, ου, ὁ, (ἄρχω) an ethnarch, N.T., Luc. 

ἐθνικός, ή, όν, (ἔθνος) foreign, heathen, gentile, N.T.: 
Adv. -νικῶς, Ib. 

ἔθνος, cos, τό, (LOw) a number of people accustomed to 
live together, a company, body of men, ll., etc. ; ἔθνος 
λαῶν a host of men, Ib.; also of animals, swarms, 
flocks, \b., Soph. 2. after Hom., α mation, 
people, Hdt., etc.:—in Ν. Τ. τὰ ἔθνη the nations, 
Gentiles, i.e. all but Jews and Christians. 3. a 
special class of men, a caste, tribe, Plat., Xen. 4. 
sex, Id. - 

ἔθορον, aor. 2 of θρώσκω. 

ἔθος, cos, τό, (ἔθω) custom, habit, Aesch., etc.; ἐν ἔθει 
εἶναι to be in the habit, Thuc.; ἔθει habitually, Arist. 

ἐθρέφθην, aor. 1 pass. of τρέφω :-ἔθρεψα, aor. 1 act. 

ἔθρῖσα, poet. for ἐθέρισα, aor. 1 of θερί(ω. 

“E@Q, to be accustomed : the pres. only in partic., καχὰ 
πόλλ’ ἕρδεσκεν ἔθων much ill he wrought dy custom, 
i.e. was accustomed to work, Il.; otherwise, pf. efw@a, 
lon. ἕωθα is used as a pres., and plapf. εἰώθει», lon. 
ἑώθεα, as impf. :—to be wont or accustomed, be in the 
habit, c. inf., Il., Hdt., etc. :—in part. absol. accus- 
tomed, customary, usual, Il., Soph., etc.; in neut., 
κατὰ τὸ εἶωθός according to custom, παρὰ τὸ εἰωθός 
contrary to custom, Thuc. :—Adv. εἰωθότως, more 
solito, Soph. 

El’, Ep. and Dor. also al, a Conditional Conjunction, 
Lat. si, if; and in indirect questions, whether. 

A. with a verb in protasis, answered by a similar 
tense in apodosis : 1. with pres. and fut. indic., to 
express mere Possibility, el rovro ποιεῖ (or ποιήσει), 
ἁμαρτάνει (or ἁμαρτήσεται) if he is doing (or shall do 
this, he is .or will be) wrong. 2. with impf. and 
aor. indic., to express Impossibility, ef τοῦτο ἐποίει, 
ἡμαρτάνεν ἄν if he was doing this, he would be wrong ; 
el τοῦτο ἐποίησεν, μαρτεν ἄν if he did (or had done) 
this, he would be wrong. 3. with optat. to 
express a mere Assumption, el τοῦτο ποιοῖ, ἁμαρτάνοι 
ἄν if he were to do this, he would be wrong. 4. 
with Subjunctive, to express Possibility with some 
degree of Probability: in this case ἄν is always added, 
and el ἄν becomes édy, Ky, ἄ», (Ep. ef κε»), ἐὰν τοῦτο 
noin, ἁμαρτήσεται if he do this, he willbe wrong. ᾖἆΙΙ. 
sometimes the apodosis is omitted, so that ef expresses 
a wish, ef µοι Ὑένοιτο Φθόγγος if I had a voice, [1 
would . .], i.e. Oh that I had a voice! so el γάρ, εἴθε, 
Ep. αἱ ydp, αἴθε. 2. sometimes the protasis is 


omitted, el 8 &ye come on, εἰ δὲ [βούλει], ἄγε, Od.; 
εἰ δέ, σὺ μὲν ἄκουσον Ii. 3. ef δὲ ph=Lat. sin 
minus, otherwise, for el δὲ ph [τοῦτό ἐστι], Hdt., etc. 
B. In Indirect Questions, whether, Lat. an, fol- 

lowed by the indic., subj., or opt., according to the 
principles of oratio obliqua: 1. with INDIc. or SuBj. 
after primary tenses, οὐκ οἶδ', εἰ θεός ἐστιν whether he 
is a god, Il.; οὐκ old ef δῶ whether | shall give, 
Xen. 2. with ΟΡΤΑΤ. after past tenses, ἥρετο ef τις 
ἐμοῦ εἴη σοφώτερος he asked whether any one was 
wiser than I, Plat. II. after Verbs expressive of 
wonder, indignation, etc., θαυµά(ω εἰ μηδεὶς ὀργίζεται, 
where εἰ nearly = ὅτι, Ὀεπι.; ἀγανακτεῖ el μὴ στεφανω- 
θήσεται Aeschin. 

ela, poet. trisyll. éta, Lat. eia, Interj. on / up! away! 
with imper., Trag.; ela δή come then ! Aesch.; ela vor 
well now! Ar., etc. 

ela, 3 sing. impf. of ἑάω. 

εἅμενή, 7, α river-side pasture, meadow, ἐν εἶαμενῃ 
€Aeos in a marshy meadow, Ἱ]. (Deriv. uncertain. ) 

εἰἄνός, ή, όν, Ep. for ἑανός, II. 

clap, εἰᾶρινός, Ep. for gap, ἑαρινός. 

εἰαρό-μασθος, ο», with youthful breasts, Anth. 

εἴᾶς, 2 sing. impf. of ἐάω. 

εἴασκον, lon. impf. of ἑάω. 

elarat, claro, Ep. for ἦνται, ἦντο, 3 pl. pres. and impf. 
of ἃμαι. 

aro, Ep. for εἶντο, 3 pl. plapf. pass. of ἕννυμι. 

EI°BQ, Ep. form of λείβω, to drop, let fall in drops, 
Hom. :——Pass. to trickle down, Hes. 

εἰ dp, in wishes, v. ef A. Il. 1. 

el ὃ dye, ν. εἰ A. ΙΙ. 2. 

εἰδάλιμος, η, ov, (εἶδος) shapely, comely, Od. 11. 
like, looking like, Anth. 

ε » ατος, Τό, «ἔδω, food, and of horses, fodder, Hom. 

εἰδείην, opt. of οἶδα, εἰδέναι, inf.: v. *elda B. 

εἰ δὲ py, v. εἰ A. ΙΙ. 1. 

εἴδετε, Ep. for εἴδητε, 2 pl. subj. of οἶδα: ν. "εἴδω B. 

εἰδήμων, ο», gen. ονος, (*efSw Β) knowing or expert in 
a thing, τινός Anth. 

εἰδησέμεν, Ep. f. inf., v. "εἴδω B 

εἶδοί, ῶ», ai, the Roman /dus, Plut. 

εἴδομαι, εἶδον, v. sub *elSw A. 

εἴδομεν, Ep. for εἴδωμε», 1 pl. subj. of οἶδα: v. *elSw B. 

εἶδο-ποιέω, f. how, to make an image of a thing, to 
mould, Plut.; and 

εἰδοποιΐα, ἡ, the specific nature of athing, Strab. From 

εἰδο-ποιός, όν, (ποιέω) forming a species, specific, Arist. 

εἶδος, cos, τό, (*el%Bw A) that which is seen, form, shape, 
figure, Lat. species, forma, Hom.; absol. in acc., εἶδος 
ἄριστος, etc. Il. a form, sort, particular kind or 
nature, Hdt., etc. 2. a particular state of things 
or course of action, Thuc. III. a class, kind, sort, 
whether genus or species, Plat., etc. 

εἰδότως, Adv. of εἶδώς, knowingly, Aeschin. 

εἰδύλλιον, τό, Dim. of εἶδος: a short descriptive poem, 
mostly on pastoral subjects, an idyll, Theocr., etc. 

*eiBe (Root FIA, Lat. vid-eo) to see: not used in 
act. pres., ὁράω being used instead; but pres. is used 
in Med., v. infr.:—aor. 2 εἶδον retains the proper 
sense of to see: but pf. οἶδα (J have seen) means [ 
know, and is used as a pres. 


εἰδωλεῖον 


A. aor. 2 εἶδον, Ep. without augm. Yor, Ion. 3 sing. 
ἴδεσκε; imper. We (as Adv. ἰδέ, ecce’; subj. ἴδω, Ep. 
Ίδωμι; opt. ἴδοιμι ; inf. ἰδεῖν, Ep. ἰδέει»; part. ἰδών :— - 
hence is formed a fut. [8no@ :—-aor. 2 med. is used in 
same sense, εἰδόμη», Ep. ἱδόμην; imper. ἰδοῦ .as Adv. 
ἰδού, ecce); subj. ἴδωμαι; opt. ἰδοίμην; inf. ἰδέσθαι; part. 
ἱἰδόμενος :--ὄψομαι is used as fut., ἑόρᾶκα or ἑώρᾶκα as 
pf.: 1. to see, perceive, behold, Hom., etc.; after 
a Noun, θαῦμα ἰδέσθαι a marvel to behold, ll.; οἰκτρὸς 
ἰδεῖν Aesch. 2. to look at, els ὦκα ἱδέσθαι to look 
him in the face, II., etc. 3. to look so and so, ἀχρεῖον 
ἰδών looking helpless, Ib. 4. to see mentally, ἰδέσθαι 
ἐν ppeoly ‘to see in his mind’s eye,’ Hom. II. 
Med., pres. εἴδομαι, Ep. 3 sing. ἐείδεται; aor. 1 
εἰσάμην, Ep. 2 and 3 pers. ἐείσαο, aro, Lat. videor, to 
be seen, appear, εἴδεται ἄστρα they are visible, appear, 
H. 2. ο. inf. to appear or seem to be, τοῦτό pot 
κάλλιστον εἴδεται εἶναι Od.; also with inf. omitted, 
τόγε κέρδιον εἴσατο Ib.; also, εἴσατ Ίμεν he made a 
show of going, Ib. 3. in strictly middle sense, c. 
dat., ἐείσατο pOoyyhv Πολίτῃ she made herself like 
Polites in voice, Il. :—also to be like, Ib. 

B. pf. οἶδα J have seen, i.e. I know, as pres.; 
plapf. ᾖδει», fea, Att. ᾖδη, J knew, as impf.; 2 sing. 
οἶσθα, rarely, οἶδας; pl. ἴσμεν (Ep. and Dor. ἵδμεν), 
lore, ἴσασι, rarely οἴδαμε», --ατε, --ᾱσι :—imperat. 
ἴσθι, fore (Boeot. ἵττω) :—subj. εἰδῶ, Ep. ἰδέω; pl., 
εἴδομεν Ep. for εἰδῶμε», εἴδετε for εἴδητε :—optat. 
εἰδείην; inf. εἶδέναι, Ep. ἵδμεναι, ἵδμεν:- -ρατι. εἶδώς, 
εἶδυία, Ep. i8via:—Plapf. ᾖδη, ἤδησθα (rarely ᾖδης), 
ᾖδη; Att. also ᾖδει», Ion. ἤδεα, ᾖδεε; Ep. also ἠείδης, 
Δείδη, Att. 1 pl. ᾖδειμεν, ᾖδεμε», 2 pl. ᾖδειτε, 1 pl. 
ἤδεσαν; also shortened ᾖσμε», fore, ᾖσα», Ep. 3 pl. 
Tcay.—The fut., in this sense, is εἴσομαι or εἰδήσω, Ep. 
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inf. εἰδήσεμεν. Toknow, eb οἶδα / know well; εὖ ἴσθι 
be assured: often c. acc. rei, vohuara olde, µήδεα olde 
he is versed in counsels, Hom. ; with neut. Adjs., πεπνυ- 
µένα, φίλα, ἀθεμίστια εἶδώς Id.; alsoc. gen., τόξων ed 
εἰδώς cunning in the use of the bow; οἰωνῶν σάφα 
εἶδώς Od. :—xdpuw εἰδέναι τινί to acknowledge a debt to 
another, thank him, \l., etc. :—the Imperat. in protes- 
tations, ἵστω Ζεὺς abrés be Zeus my witness, Ib.; Dor. 
ἵττω Zebs, ἵττω Ar.:—-el8és absol. one who knows, 
εἶδυίῃ πἀντ᾽ ἁγορεύω Il. ; ἰδυίῃσι πραπίδεσσι with know- 
ing mind, Ib. 2. c. inf. to know how to do, Ib., 
Att. 3. with the part. to know that so and so is 
the case, ἴσθι µοι δώσων know that thou wilt give, 
Aesch.; τὸν Μῆδον Ίσμεν ἐλθόντα Thuc. 4. οὐκ of8 
el, / know not whether, expresses disbelief, like Lat. 
nescio an non, οὐκ οἵδ ἂν ef πείσαιµι Eur. 5. οἶδα 
or ἴσθι are often parenthetic, of8 ἐγώ ld.; ol8 ὅτι, 
οἶσθ ὅτι, to8 ὅτι, πάρειµι Soph. ; so, ed of8 ὅτι Dem. : 
—in Trag. also, οἶσθ ὃ Spacoy; equivalent to dpacoy 
--olo@ 8; do—-know’st thou what? i.e. make haste 
and do; οἶσθ és ποίησο», etc. 

εἰδωλεῖον, τό, (εἴδωλον) an idol’s temple, N. T. 

εἰδωλό-θύτος, ον, (θύω) sacrificed to idols: εἰδωλόθυτα, 
τά, meats offered to idols, Ν. Τ. 

εἰδωλολατρεία, 7, idolatry, N.T. From 

εἰδωλο-λάτρης, ov, ὁ, ἡ, (λάτρις) an idol-worshipper, 
idolater, Ν. Τ. 

εἴδωλον, τό, ' εἶδος an image, a phaiutom, Hom., Hdt.; 
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βροτῶν εἴδωλα καµόντων phantoms of dead men, Od. ; 
of any unsubstantial form, σκιᾶς εἴδωλον Aesch.; 
οὐδὲν ἄλλο πλὴν εἴδωλα Soph. ΣΙ. an image in 
the mind, idea, Xen. :—also a fancy, Plat. ITI. 
an image, likeness, Hdt. IV. an image, idol, 


εἰδωλοποιέω, Ε. how, to form an image in the mind, 


Plat.; and 


εἰδωλοποιΐα, ἡ, formation of images, as in a mirror, 


Plat. From 
εἶδωλο-ποιόᾳς, 5, (ποιέω) an image-maker, Plat. 


εἰδώε, part. of οἶδα: v. "εἴδω Β. 


elev, Particle, only used in Att. dialogue, wel/! Lat. 
esto! be it so! elev’ τίδῆτα; Soph.; elev’ καὶ δὴ τεθνᾶσι 
Eur. 

εἴην, opt. of elul (stem) :—elev 3 pl., for εἴησαν. 

εἴην, aor. 2 opt. of ἵημι. 

εἶθαρ, Adv. (εὐθύς) at once, forthwith, Il., Theocr. 

εἴθε, Ep. and Dor. αἴθε, interj. would that? Lat. uti- 
nam: v. el Α. ΠΠ. 1. 

εἰθίζω, {. ίσω, poet. for ἐθίζω. 

εἶκα, Att. for ἔοικα, but, 11. εἶκα, pf. of ἵημι. 

εἰκάζω, impf. ἤκαίον, lon. εἴκα(ον :—-f. --άσω :—aor. 1 

ἤκασα, Ion. εἴκασα :---Ῥα5ς., f. εἰκασθήσομαι: aor. 1 

ᾖκάσθην: pf. κασμαι, lon. εἴκασμαι :--έο make like 
to, represent by a likeness, portray, Xen.; εἶκὼν γραφῇ 
εἰκασμένη a figure painted to the life, Hdt.; alerds 
εἰκασμένος a figure like an eagle, Id. IL. (ο liken, 

compare, τί τινι Aesch., Ar. ; εἶκ. τι καί τι Hdt.: to de- 

scribe by a comparison, Id.:—Pass. to resemble, rim 
Eur. ITI. to infer from comparison, form a 

conjecture, Hdt., Soph.; as εἰκάσαι, so far as one can 

guess, Hdt. :—c. acc. et inf. to guess that it is so, guess 
it {ο be, Id., Thuc. :—elx. τι ἔκ τινος Aesch., Thuc. ; 

ἀπό τινος Id.; elk. τι to make a guess about it, Aesch. 

εἰκἄθεῖν, inf. of εἴκαθο», poet.aor. 2 of εἴκω to yield, Soph. 

elxatog, a, ον, (εἶκῆ) random, purposeless, Luc. 

εἰκάς, άδος, ἡ, (εἴκοσι) the twentieth day of the month 
(sub. ἡμέρα), Hes. : the days from 21 to 30 were called 
αἱ εἶκάδες Ar. IT. the sixth day of the Eleusinian 
mysteries, Eur. 

ἑϊκάσδω, Aeol. and Dor. for εἰκάω. 

εἰκᾶσία, 7, (εἶκάέω) a likeness, image, Xen. 
comparison, a conjecture, Plat. 

εἴκασμα, aros, Τό, (elxd(w) a likeness, image, Aesch. 

elxacpds, ὁ, (εἰκάζω) a conjecturing, Plut., Luc. 

εἰκαστής, ov, 6, (εἶκά(ω) one who conjectures, a di- 
viner, τῶν µελλόντω» Thuc. 

εἰκαστικός, ή, dv, able to represent or conjecture: τὸ 
εἰκαστικόν the faculty of conjecturing, Luc. 

εἰκαστόςᾳ, ή, όν, (εἰκάζω) comparable, similar, Soph. 

εἴκἄτι, Dor. for εἴκοσι. 

ef κε, ef κεν, ν. el A. Ι. 4. 

εἰκελ-όνειρος, ο», dream-like, Ar. 

εἴκελος, η, ov, (εἰκός) like, Lat. similis, τινι Hom., Hdt. 


ΧΙ. a 


Ἰ εἰκελό-φωνος, ov, (Φωνή) of like voice, Anth. 


εἰκέναι, Att. for ἐοικέναι, inf. of ἔοικα. 
EVKH’, Adv. without plan or purpose, heedlessly ,rashly, 
at random, at a venture, Lat. temere, Aesch., etc. 


elxovinds, ή, dv, (εἰκών) counterfeited, pretended, Anth. 
εἰκός, Ion. οἰκός, dros, τό, neut. partic. of εἶκα or ἔοικα, 


like truth, i.e. likely, probable, reasonable, \.at. veri- 
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simile, Τταμ. 2. as Subst. εἰκός, τό, α likelihood or 
probability, τὰ οἰκότα likelihoods, Hdt.; κατὰ τὸ εἰκός 
in all likelihood, Thuc.; ἐκ τοῦ εἰκότος Id.; Hv Υ ἐρω- 
τᾷς εἰκότ', εἶκότα κλύεις Eur. ΙΙ. reasonable, fair, 
equitable, Thuc. 

εἰκοσά-βοιος, Ep. ἐεικ-, ov, βοῦς worth twenty oxen, 
Od 


εἰκοσα-ετής, ές, or -έτης, es, eros of twenty years, Hdt. 

. εἰκοσάκις, (εἴκοσι, twenty times, Il. 

εἰκοσά-μηνος, ο», (uhy) twenty months old, Anth. 

εἶκοσά-πηχνε, v, = elxooiw-, Luc. 

elxoods, dos, 7, = εἰκάς, Luc. 

εἰκοσ-έτης, ὁ, = εἰκοσαετής, Anth.; fem. -ετίᾳ, ίδος, Ib. 

ΕΙΚΟΣΙ, indecl., twenty, Lat. viginti, Il., etc.; also in 
Ep. form ¢elxoot, before a vowel ἐείκοσι», Ib. 

εἰκοσι-ετής, és, εἰκοσα-ετής, Plat. 

εἰκοσι-νήριτος, ov, twenty-fold without dispute, Il. 

εἰκοσί-πηχνε, υ, of twenty cubits, Hdt. 

εἰκόσ-ορος, poct. desx-, ov, efxoot, ἑρ-έσσω) with 
twenty oars, Od. 

εἰκοστή, ἡ, ν. εἰκοστός II. 

εἴκοστο-λόγος, ὁ, ἡ, (λέγω) one who collects the twen- 
tieth, a tax or toll collector, Ar. 

alxoorés, ή, όν, (εἴκοσι) the twentieth, Od.; Ep. also 
ἐεικοστός, Il. 11. εἰκοστή, 7, a tax of a twentieth, 
Lat. vicesima, levied by the Athenians on imports and 
exports from the allies in lieu of tribute, Thuc. 

εἰκοσ-ώρνγοα, ο», «ὀργυία, of 20 fathoms, Xen. 

εἰκότως, Adv. of elxws, Att. pf. part. of ἔοικα, in all 
likelihood, suitably, fairly, reasonably, naturally, 
Aesch., etc. ; εἰκότως ἔχει tis reasonable, Eur.; οὐκ 
εἰκότως unreasonably, Thuc. 

ἕκκτον, ἑξκτην, 3 dual pf. and impf. of ἔοικα:-- ἕἵκτο, 
3 sing. plqpf. 

*EI"KQ, to be like, seem likely, ν. ἔοικα. 

εἴκω (Root FIK, cf. Lat. vi-to for vic-to,: f. εἴξω: aor. 
εἶξα, lon. 3 sing. εἴξασκε; cf. εἰκαθεῖν:- -ἐο yield, give 
way, draw back, retire, Il. 2. c. dat. pers. et gen. 
loci, und? εἴκετε χάρµης ᾽Αργείοις shrink not from the 
fight for them, Ib.; εἴκειν τινὶ τῆς ὁδοῦ, Lat. concedere 
alicui de via, Hdt. 3. with dat. pers. only, to 
yield to, give way to, either in battle or a mark of 
honour, Hom. :-—-then, to give way tv any passion or 
impulse, ᾧ θυµμφ εἴξας Il.; αἰδοῖ Od. :—also of circum- 
stances, πενίῃ εἴκων lb.; κακοῖς, ἀνάγκῃ Aesch. 4. 
εἴκειν τινί τι, where the acc. is adverbial, µένος οὐδένι 
εἴκων yielding to none in force, Hom.; c. acc. cogn., 
εἴξαντας ἃ δεῖ yielding in . . , Soph. ΣΙ. trans. to 
vield up, give up, εἶξαί τέ οἱ ἥνια give the horse the 
rein, Il.: -¢o grant, allow, Lat. concedere, ὁπηνίκ ἂν 
Geds πλοῦν july εἴκῃ Soph. III. impers., like πα- 

ίκει, it is allowable or possible, Il. 

εἰκών, ἡ, gen. όνος, acc. όνα, etc.: poét. and Ion. forms 
_as if from εἰκώ) gen. εἰκοῦς, acc. εἰκώ, Ρἱ. εἰκούς: \*etxw, 
ξοικαὶ:--ᾱ likeness, image, portrait, Hdt., Aesch. 2. 
an image ina mirror, Eur., Plat. II. a semblance, 
phantom, Eur., Plat., etc.: au image in the mind, 
id. TIL. α similitude, similé, Ar., Plat. 

εἰκώς, part. of ἔοικα: cf. elxds, εἰκότως. 

εἰλἄᾶδόν, Adv. εἴλη; = ἰληδύν, Hdt. 

εἰλάπϊνάζῳ, only in pres., ἐω revel in a large company, 
Od.; and 


εἰλάπϊναστής, ov, ὁ, a feaster, guest, boun-companion, 
Il. From 

εἰλδπίνη [1], 7, α feast or banquet, given by a single host, 
opp. to ἔρανος α.ν.', Hom., Eur. | Deriv. uncertain. | 

εἶλαρ, τό, only in nom. and acc. sing., «εἴλω. α close 
covering, shelter, defence, εἶλαρ νηῶν τε καὶ αὐτῶν 
shelter for ship and crew, Il.; εἶλαρ κύματος a fence 
against the waves, Od. 

elA-dpyns, ου, ὁ, εἴλη, ἄρχω a commander of a troop 
of horse, esp. at Thebes, Plut. 

elAdrivos, Ep. for ἐλάτινο». 

εἴλεγμαι, for λέλεγμαι, pf. pass. of λέγω. 

Εἰλείθνια, ἡ, //ithvia, the goddess who comes to aid 
women in child-birth, Lat. Lucina, Il.: Εἰλήθνια 
Theocr. ‘(A quasi-participial form, as if ἐληλυθνία, the 
Ready-comer, ) 

εἰλεός, ὁ, (elAdw) a lurking-place, den, hole, Theocr. 

εἱλεῦντο, lon. for εἱλοῦντο, 3 pl. impf. pass. of εἱλέω. 

εἰλέω, Att. elAdw, lengthd. form of Aw. 

εἵλη, 4,=1An, Hdt.; κατ’ εἴλας in troops, Id. 

E"IAH, ἡ, the sun’s heat or warmth, Ar. 


εἴληγμαι, pf. pass. of λαγχάνω. 

εἰληδόν, $6. Adv. (εἰλέω) by twisting round, Anth. 

εἱληθερέομαι, Med. to bask in the sun, Luc. 

εἶλη-θερής, ές, (θέρω) warmed by the sun. 

εἰλήλονθα, εἰληλούθειν, Ep. for ἐλήλῦθα, --ύθειν, pf. 
and plapf. of ἔρχομαι :--εἰλήλονθμεν, Ep. 1 pl. pf. 

eTAnors, εως, ἡ, :εἴλη) sun-heat, heat, Plat. 

εἴληφα, εἴλημμαι, pf. act. and pass. of λαμβάνω. 

εἴληχα, pf. of λαγχάνω. 

εἰλίςκρϊνής, ές, unmixed, without alloy, pure, Lat. sin- 
cerus, Xen., Plat. ; εἱλικρινεῖ τῇ διανοίᾳ χρώµενος using 
pureintellect, Id. ; εἰλ. d3uclashecrinjustice, Xen. 11. 
Adv. -νῶς, without mixture, of itself, simply, αὐνυ- 
lutely, Plat. (The origin of εἷλι- is uncertain.) 

εἷλιξ, (κος, 4, lon. and poet. for ἕλιξ. 

εἰἱλί-πους [i], ὁ, ἡ, κου», τό: gen. ποδος: «εἴλω, mous : 
—rolling in their gait, with rolling walk, Hom. 

elXloow, poet. and Ion. for ἑλίσσω. 

εἷλι-τενής, ές, epith. of the plant ἄγρωστις, Theocr., 
prob. (from ἕλος, relyw) spreading through marshes. 

εἱλίχάτο, lon. 3 pl. plapf. pass. of ἑλίσσω. 

eTAntora, aor. 1 of ἕλκω. 

εἵλλω, v. εἴλω. 

εἶλον, εἱλόμην, aor. 2 act. and med. of αἱρέω :---εἴλεν, 
lon. 2 sing. aor. 2 med. 

εἰλύᾶἄται, lon. 3 pl. pf. pass. of εἰλύω. 

εἷλῦμα, ατος, τό, a wrapper, Od. 

εἰλῦός, 6, (εἰλύω) a lurking place, den, Xen. 

εἱλνσπάομαι, -:ἱλυσπάομαι. 

εἴλῦτο, 3 sing. plqpf. pass. of εἰλύω. 

εἰλύφάζω, --εἰλύω, only in pres. and impf., to roll 
along (trans.), Il. 11. intr. {ο voll or whirl about, 
of a torch, Hes. 

εἰλύφάω, =foreg., Ep. part. εἰλυφόω», ΠΙ., Hes. 

ελύω, {. εἰλύσω [0] :—Pass., pf. εἴλύμαι Ep. 3 pl. εἱλυ- 
ara: [ὔ]; plapf. εἴλῦτο: (εἴλω) —-to enfold, enwrap, 
Il. :—Pass. to be wrapt or covered, νεφέλῃ εἰλυμένος 
ὤμους, etc., Hom. ΧΙ. Pass., also, Ξ-  ἱλυσπάομαι, tu 
crawl or wriggle along, of a lame man, Soph. 2. 
in Theocr. εἰλυσθείς means rolled up, crouching. 

EMAQ, also elXdw, ἵλλω or εἴλλω: Ep. aor. 1 ἕλσα, 
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inf. ἕλσαι, €éAca::—Pass., aor. 2 ἑάλην» [a], inf. 
ἀλῆναι, Ep. ἀλήμεναι, part. ἀλείς: Ep. pf. ἔελμαι: 3 
sing. Ep. plqpf. ἐόλητο.-- From elAde, come f. εἱλήσω, 
aor. 1 efAnoa ;—Med., Ep. 3 pl. impf. εἰλεῦντο; part. 
εἰλεύμενος ;—Pass., pf. εἴλημαι. To roll up, pack 
close, Lat. conglobare, κατὰ τείχεα λαὺν ἐέλσαι to roll 
up the host and force it back to the walls, Il. ; "Axaods 
ἐπὶ πρύμνῃσιν ἀείλεον Ib.; elAciy ἐν µέσσοισι to coop 
up or hem in on all sides, Ib.; θῆρας ὁμοῦ εἱλεῖν to 
drive game together, Od. :—Pass. to be cooped or 
huddled up, els ἄστυ ἅλεν (for ἄλησα») Ib.; »ηυσὶν 
ἐπὶ yAapuppow ἐελμένοι Ib. :—metaph., Aids βουλῇσιν 
ἐελμένος straitened, held in check by the counsels of 
Zeus, Ib. 2. to smite, vija κεραυνφ Ζεὺς ἕλσας 
having smitten the ship with lightning, Ib. II. 
to collect: Pass., dAéy ὕδωρ water collected, ponded, 
Π. ΧΙΙ. Pass., also, to draw oneself up, shrink 
up, ἀλῆναι ὑπ ἁσπίδι Ib ; ᾽Αχιλῆα ἀλεὶς µένεν collecting 
himself he waited the attack of Achilles, Ib. IV. 
Pass. also, to go to and fro, like Lat. versari, 
Hdt. V. to wind, turn round :—Pass. to turn 
round, revolve, ἱλλομένων apérpwy moving to and 
Fro, Soph. ; ἕλιξ €lAcira: is twined round, Theocr. 

Εἴλωε, wros, and Εἰλώτης, ου, 6, a Helot, name of the 
Spartan serfs, Hdt., Thuc., etc. (Deriv. uncertain.) 

Εἰλωτεία, ἡ, the condition of a Helot, Plat.; and 

Εἰλωτεύω, {. ow, to be a Helot or serf, Isocr. ; and 

Εἰλωτικόᾳ, ή, όν, of Helots, Plut. 

εἶμα, ατος, +d,  ἕννυμι) a garment,in pl.clothes, clothing, 
Hom., etc. II. a cover, rug, carpet, Aesch., Soph. 

zi pf. pass. of ἕννυμι. II. pf. pass. of 

μι. III, pf. pass. of ἔζω, rarer form of ἆμαι. 

εἵμαρται, εἵμαρτο, 3 sing. pf. and plapf. of µείροµαι : 
-—¢ ος, part. 

pee and lon. for ἐσμέν, 1 pl. of elul (519). It. 
εἶμεν, εἴμεναι, Dor. inf. of same. 

eludvos, pf. pass. part. of ἕννυμι. 

εἶμέε, Dor. for ἐσμέν, 1 pl. of εἰμί (sum). 

εἶμί .sum), Aecol. (the orig. form being EX-MI); 
2nd pers. ef, lon. els, Dor. ἐσσί; 3rd ἐστί, Dor. ἑντί ; 
3 dual ἐστόν ; pl. 1 ἐσμέν, lon. εἰμέν, Dor. eluds; 3rd 
εἰσί —ly), Ep. ἐὰσί (--ἴν), Dor. ἑντί :—Imper. ἴσθι, Ep. 
also in med. form foo; 3 sing. ἔστω (re in N.T.); 
3 pl. ἕστωσαν or ἔστω», Att. Svrev :—-Subj. 3d, 7s, ᾖ, 
Ep. &, éys, ἐῇ or ἔῃσι, Ep. also εἴαω, efps, etc. :—Opt. 
ey, —ns or -ησθα, Ep, fois, ἔοι; 2 dual efrny for 
εἰήτη» | pl. εἶμεν, εἶτε, εἴησαν or εἶεν :—Inf. εἶναι, Ep. 
ἔμμεναι, ἔμμε», ἔμεναι, ἔμεν, Dor. εἰμέν, εἴμεναι :-- 
Part. ὤν, Ep. ἑώ», ἐοῦσα, ἐόν ; Dor. neut. pl. εὖντα :--- 
Impf. 4» or ἕο», in old Att. also ἦ, contr. from the Ion. 
ἕα, Ep. also ἔην, Hnv; 2 sing. ἦσθα, Ep. ἔησθα; 3 
sing. ἦ», Ep. ἕη», η», fey, Dor. Hs; 3 dual ἥτην or 
Horny ; 3 pl. Foray, lon. and poet. ἔσαν: a med. form 
ἥμην occurs in N. Τ.; Ep. 3 pl. εἴατο for ἦντο; lon. 
and Ep. also foxoy:—Fut. ἔσομαι, tora, Ep. also 
ἔσσομαι, ἔσεται, ἔσσεται; Dor. 2 and 3 sing. ἐσσῇ, 
ἐσσεῖται (as if from éocotpa:).—The whole of the pres. 
indic. \except 2 sing. ef) may be enclitic when εἰμί is 
the Copula; but the 3 sing. is written ἔστι in certain 
cases of emphasis, e. g. ἔστι pot, { have: when used as 
Verb Subst., it retains the accent in all persons. To 
be: A. as Substantive Verb, ¢o be, to exist, οὐκ 
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ἔσθ οὗτος ἀνήρ, οὐδ' ἔσσεται Od.; τεθνηῶτος, und ἔτ᾽ 
ἐόντος Ib.; οὐκέτ) fori he ἐς no more, Eur. ; θεοὶ αἰὲν 
édvres ll.; ἐσσόμενοι posterity, Ib.; (ώντων καὶ ὄντων 
"AOnvalwy Dem. :—so of cities, etc., ὅλωλε», οὐδ) ἔτ' 
ἔστι Τροία (cf. Troja fuit), Eur. II. of things, to 
be, exist, el ἔστιν ἀληθέως (4 τράπε(α] Hdt.; ἕως ἂν 6 
πόλεμος ᾗ so long as it /ast, Thuc. ITI. (ο be, opp. 
to appearing to be, as esse to videri, τὸν ἑόντα λόγον 
the true story, Hdt.; τὰ ὄντα ἀπαγγέλλειν Thuc.; τῷ 
ὄντι, Lat. revera,in reality, in fact, Plat. IV. [οἱ]. 
by the Relative, οὐκ ἔστιν 3s, no one, Il., etc. ; εἰσὶν of, 
Lat. sunt qui, Thuc., etc. ; ἐστὶν & some things, Id. ; 
also ἔστιν of, for εἶσὶν of, Hdt., εἰς. :—so with relat. 
Particles, ἔστιν ἕνθα, Lat. est ubi, Xen., etc.; ἔστιν 
ὅπη, ἔσθ ὅπου, somewhere, or somehow, Plat., etc. ; 
ἔστιν ὅπως in some manner, Hadt., etc.; ἔστιν ὅτε, 
ἔσθ᾽ ὅτε, sometimes, Soph., etc. V. ἔστι impers., 
ο. inf., like πάρεστι, it ἐς possible, Hom., Att. 

B. to be, Copula connecting predicate with subject, 
both being in the same case, Hom., etc. 2. some- 
times εἶναι with Part. represents finite Verb, 4» τεθ- 
νηκώς, for éreOvhxe:, Aesch.; πεφυκός ἐστι-- πέφυκε, 
Ar. ΣΙ. the Inf. is redundant in some phrases, ἑκὼν 
εἶναι (ν. ἑκώ» 11); τὸ ee” ἐκείνοις εἶναι quantum in illis 
esset, Thuc.; τὸ σύμπαν εἶναι Hdt.; τὸ νῦν εἶναι Plat., εἰς. 

εἶμι, ἰδο, Root 1), 2 sing. ef, Ep. and Ion. els, εἶσθα, 3 
sing. εἶσι; pl. με», fre, ἴᾶσι, Tos or εἶσι :—imper. ἴθι, 3 
pl. ἴτωσα», trav, όντων» :—subj. fe, Ep. 2 and 3 sing. 
ἴῃσθα, ἴῃσι; Ep. pl. toner for —wper) :—opt. ἴοιμι, lolny ; 
Ep. lelyy :—inf. léva:, Ep. ἴμεναι, Tuer, Yuperas :—-part. 
lév, lodoa, lév.—Impf. few, Fes or ῄεισθα, ᾗει or --ειν; 
Ep. and Ion. fia, 3 sing. Mle, contr. fe; dual την; 
pl. 1 and 2 ger, fre, 3 pl. Ep. and lon. ἤϊσαν, ἴσαν, 
Att. ᾖσαν :—also 3 sing. Τε», Ye Hom.; Ep. 1 pl. ἤομε», 
3 dual Irnv; 3 pl. Hioyv.—There is also an Ep. fut. med. 
εἴσομαι, aor. 1, 3 sing. εἴσατο, ἐείσατο, 3 dual ἐεισά- 
σθη».--ἵπ Prose εἶμι serves as fut. to ἔρχομαι, J shall 
go, shall come. To come or go, Hom., etc.3 ος. 
acc. cogn., ὁδὸν [έναι to go a road, Od. :—in Ἠοπι., c. 
gen., lay πεδίοιο going across the plain; xpods εἴσατο 
went through the skin. 2. to go in a ship, Od. ; of 
birds, to fly, Ib.: of things, réAexus εἶσι διὰ Soupds the 
axe goes through the beam, Π.; @dris elo. the report 
goes, Od.; metaph. usages, léva: és λόγους τινί to 
enter on a conference with one, Thuc., etc.; léva: és 
xeipas to come to blows, Id. ; lévas διὰ δίκης πατρί to 
contest the point with him, Soph. ; lévas διὰ µάχης, διὰ 
Φιλίας to live in conflict, in friendship with others, 
etc. II. the Imper. ἴθι is used like &ye, Lat. 
age, come, come now, mostly followed by 2 sing. imper., 
16: λέξον Ar., etc.; with 1 pl. ἴθι ἐπεσκεψώμεθα Xen. 2. 
Ire let it pass, well then, Soph., Eur. 111, the 
part. is added by Trag. to Verbs, φρορείτω Iéy let him 

ο and think, Soph. 

εἴν, Ep. and Lyric for ἐν, in, Hom. 

εἰνᾶ-ετής, έ:, or -έτης, es, (ros) of nine years: neut. 
εἶνάετες, as Adv. nine years long, Od. 

εἶναι, inf. of elul (sum). II. in Hes., for léva:, inf. 
of εἶμι : ἐδο). 
εἶναι, aor. 2 inf. of Ίημι to send. 
εἰνάκιᾳ, εἰνἄκισ-χίλιοι, εἰνακόσιοι, v. sub ἑνάκις. 


εἰνάλιος, η, ον, poet. for ἐνάλιος. 
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εἰναλί-φοιτος, ον, roaming the sea, of nets, Anth. 
elvd-viyes [a], as Adv. nine nights long, Il. 
elvdg, άδος, 7, (evvda) the ninth day of the month, Hes. 
εἰνάτερες [a], ai, sisters-in-lam, ll. 
εἴνἄτος, η, ov, lon. for ἕνατος, ninth, Il., Hdt. 
εἵνεκα, εἵνεκεν, Jon. and poet. for ἕνεκα. 
εἰνί, Ep. and Lyr. for ἐν. 72. 
εἰνόδιος, Ep. and Lyr. for évddws. 
εἰνοσί-φνλλος, ο», :ἔνοσις' with quivering foliage, ll. 
εἴξασι, Att. for ἐοίκασι, 3 pl. of ἔοικα. 
εἴξασκε, Ion. 3 sing. aor. 1 of εἴκω. 
elo, Ep. for ob, of him. 
εἰοικώς, Ep. for ἑοικώς, part of ἔοικα. 
elos, old Ep. form of ἕως, until, Hom. 
εἶκα, aor. 1 =elxoy: imper. εἶπον, part. εἴπα». 
εἰπέμεν, -έμεναι, Ep. for εἰπεῖν, inf. of εἶπον. 
εἴπερ, strengthd. for el, if really, if indeed, Hom., 
etc. ; also, even if, even though, 10. ΣΙ. in Att. 
if that ἐς to say, implying doubt of the fact, εἴπερ ἦν 
πέλας if I had been (but I was not), Soph. 
εἶπον, aor. 2 of "ἔπω (pres. in use being φημί, ἁγορεύω, 
f. ἐρέω, ἐρῶ, pf. εἴρηκα); Ep. ἔειπον; imper. 2 pl. Ep. 
ἔσπετε, subj. εἴπω, Ep. εἴκωμι, foda, -ῄσι: opt. 
εἴποιμι: inf. εἰπεῖν, Ep. -έμεναι, -έμεν:--ἐο speak, 
say, Hom., εἰίς.; in parenthesis, ὡς ἔπος εἰπεῖν so {ο 
say, Lat. ut ita dicam, Thuc., etc.; so, ws εἶπεῖν, os 
ἔπος εἰπεῖν Id. ΙΙ. c. acc. pers. to speak to, ad- 
dress, accost one, Il. 2. to name, mention, Ib. 8. 
to call one so and so, πολλοὶ δέ µιν ἐσθλὸν ἔειπον 
Od. 4. ο. dupl. acc. pers. et rei, fo say or tell of 
one, ἀτάσθαλόν τι εἰπεῖν τινα Ib.; κακὰ εἶπεῖν τινα 
Ar. IIT. at Athens, to propose or move a measure 
in the ἐκκλησία, Thuc., etc. 
εἶκπόμην, impf. med. of ἔπω. 
εἴ-ποτε, if ever, Lat. si-guando, Hom. 
i or whether ever, Ib. 
εἴ-πον, if anywhere, if at all, Lat. si-cubi, Hom., 
etc.; ef τί που ἐστίν, if it is any way possible, Od. 
εἰργαθεῖν, poét. aor. 2 inf. of εἴργω. 
εἴργασμαι, pf. of ἐργάομαι. 
elpypds or elpypds, 6, (ἔργω) a cage, prison, Plat. 
εἶἴργμο-φύ |v], ἄκος, 5, ἡ, α gaoler, Xen. 
εἵργνῦμι, -- εἴργω, ἔργω, to shut in or up, Ep. impf. 
ἐέργνυν, Od 
εἴργω or εἴργω, Att. for the earlier form ἔργω, q. ν. 
εἰρέαται, lon. for εἴρηνται, 3 pl. pf. pass. of épa. 
εἴρερος, 5, (εἴρω) bondage, slavery, Od. 
εἰρεσία, Ion. --ίη, 4, (ἐρέσσω) rowing, Od., Hdt., etc. : 
—metaph., elp. πτερῶν Luc. II. in collective sense, 
the rowers, oarsmen, Lat. remigium, Eur., Thuc. 2. 
a boat-song, Plut., Luc. 
εἰρεσιώνη, 7, (elpos) a harvest-wreath of olive or laurel 
wound round with wool, borne about by singing boys 
at the ἨΠνανέψια and Θαργήλια and then hung up at 
the house door, Ar. 

εἰρέω, Ion. for épéw, to say, Ep. part. fem. elpedoa: Hes. 

εἴρη, ἡ, (εἴρω B) lon. for &yopd, a place of assembly, 
Ep. gen. pl. elpdey II. 

«ἴρην, ενος or ἱρήν, ένος, 6, a Lacedaemonian youth 
who had completed his 20th year, when he was en- 
trusted with authority over his juniors, Plut. (Deriv. 
uncertain.) 


II. indirect, 


εἰρηναῖος, a, ov, peaceful, peaceable, Hdt.: τὰ eipynvaia 
the fruits of peace, \d.: Adv. -ως, Id. ; and 

εἰρηνεύω, {. ow, tobring to peace, reconcile, Babr. 11. 
intr. fo keep peace, live peaceably, Plat., N.T. From 

εἰρήνη, 7, peace, time of peace, Hom., etc. ; ἐπ εἰρήνης 
in peace, Il.; elp. γίγνεται peace is made, Hdt.: εἰρή- 
νην ποιεῖν or ποιεῖσθαι to make a peace; elp. ἄγειν to 
keep peace, Ar.; Avery to break :#, Dem. (Deriv. un- 
certain.) 

εἰρηνικός, ή, όν, of or for peace, peaceful, Plat., etc.: 
Adv. -κῶς, peaceably, Xen. 

εἰρηνο-ποιός, 5, ποιέω) a peace-maker, Xen. 

εἴρηνο-φύλαξ [i], ἄκος, 6,7, a guardian of peace, Xen. 

εἰρίνεος, εἴριον, Jon. for ἐρίνεος, ἔριον. 

εἱρκτέον, verb. Adj. of εἵργω, one must prevent, Soph. 

εἰρκτή, Ion. ἑρκτή, 4, ΄εἴργω) an inclosure, prison, 
Hdt. :—also the inner part of the house, the women’s 
apartments, Xen. 

elpo-xdpos, ο», (κοµέω) dressing wool, Ἡ. 

εἴρομαι, Ion. for ἔρομαι, to ask ; v. εἴρω (Β). 

elpo-wdxog, ο», wool-fleeced, woolly, Hom. 

elpos, τό, wool, Od. (From Root EP, cf. ἔριον.) 

εἰρο-χᾶρής, ές, ‘xalpouas’ delighting in wool, Anth. 

εἰρύαται, lon. for εἴρυνται, 3 pl. pf. of ἐρύω. 

εἰρύω, εἰρύομαι, Ep. for ἐρύω, ἐρύομαι. 

εἴρω (a>: aor. 1 elpa or ἔρσα:--Ῥαςς., pf. part. ἐρμένος, 
Ep. ἑερμένος :—to fasten together in rows, to string, 
ἠλέκτροισιν ἑερμένος a necklace strung with pieces of 
electron, Od. The Root is prob. ΣΕΡ, cf. Lat. ser-o, 
serui, σειρά.) 

εἴρω /Β): to say, speak, tell, Od.: so in Med., Hom.: 
but in Jon. Prose, the Med. means to cause to be told 
one, i.e. to ask, like Att. ἐροῦμαι. (The Root is FEP, 
cf. Lat. verbum, our word. 

εἴρων, ὤνος, 6, a dissembler, one who says less than he 
thinks, Lat. dissimulator, Arist., etc. Hence 

elpevela, 7, dissimulation, i.e. assumed ignorance, 
strony, Plat, etc.; and 

εἰρωνεύομαι, Dep. {ο dissemble, i.e. feign ignorance, 
Plat., etc.: generally, to dissemble, shuffle, Ar. 

alpevinds, ή, dv, «εἴρων' dissembling, putting on a 
feigned ignorance, Plat.: Adv. -κώς, Ar. 

rs hata Ep., and εἰρωτέω Ion., for ἐρωτάω. 

EME or ΕΣ, Prep. WITH ACC. ONLY. Radical sense, 
into, and then fo: I. oF Pace, the commonest 
usage, els ἅλα into or {ο the sea, Hom., etc. :—properly 
opposed to ἐκ, és σφυρὸν ἐκ πτέρνης from head fo foot, 
Il. ; els ros ἐξ Ereos from year to year, Theocr. :—then, 
with all Verbs implying motion or direction, ἰδεῖν els od- 
ῥανόν Il.; els ἆπα ἰδέσθαι to look in the face, Ib. :—in 
Hom. and Hdt. also c. acc. pers., where the Att. use ὡς, 
πρός, παρά. 2. with Verbs which express rest in a 
place, when a previous motion into or to it is implied, 
és µέγαρον κατέθηκε, i.e. he brought it ito the house, 
and put it there, Od.; παρεῖναι ἐς τόπον to go toa 
place and be there, Hdt. 8. with Verbs of saying 
or speaking, λόγους ποιεῖσθαι els τὸ πλῆθος to come 
before the people and speak, Id., etc. 4. elliptical 
usage els ᾿Αἴδαο, Att. els ΄Αιδου [δόμους], ἐς ᾿Αθηναίης 
[ἱερόν] to the temple of Athena, etc.; as in Lat. ad 
Apollinis, ad Castoris ‘sc.aedem); so with appellatives, 
ἀνδρὸς ἐς ἀφνείου to a rich man’s, Il. II. oF 
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TIME, 1. to denote a certain point or limit of time, 
to, up to, until, és AG (Att. els τὴν Ew) Od.; ἐς λέλιον 
καταδύντα till sun-set, Ib.; és ἐμέ up {ο my time, 
Hdt. :—so with Advs., els ὅτε (cf. ἔς τε) against the 
time when, Od.; so, els πότε; until when? how long? 
Soph.; és 8 until, Hdt. 3. to determine a period, 
als ἐνιαυτόν for a year, i.e. a whole year, Hom.; és 
θέρος ἡ ἐν ὁπώρη»ν for the summer, Od.; els ἑσπέραν 
ἥκειν to come at even, Ar.; els τρίτην ἡμέρα»ν or els 
τρίτην alone, on the third day, in three days, Plat.; és 
τέλος at last, Hdt.; οὐκ és dvaBoAds with no delay, 
Id. ;—so with Advs., ἐς αὔριον Il.; ἐς αὖθις or ἐσαῦθις 
Thuc.; els ἔπειτα Soph., etc.; cf. εἰσάπαξ, εἶσ- 
bre. ITI. to express MEASURE OR LIMIT, és 
δίσκουρα λέλειπτο was left behind as far as a quoit’s 
throw, Il.; és δράχµην διέδωκε paid them as much as 


before the Senate of 500, or (sometimes) the ἐκκλησία, 
Xen. From 

εἰσ-αγγέλλω, f. ελῶ, to go in and announce a person 
(cf. εἰσαγγελεύς), Hdt., Eur., etc. 3. to announce, 
report a thing, Thuc. :—Pass., ἐσαγγελθέντων ὅτι . . 
information having been given that . . , Id. 11. 
to impeach, Dem., etc.; cf. εἰσαγγελία. Hence 

εἰσαγγελτικόᾳ, ή, όν, of or for impeachment, ap. Dem. 

εἰσ-ἄγείρω, f. ερῶ, to collect into a place, Hom. :— 
Med., νέον 8 ἐσαγείρατο θυµόν he gathered fresh 
courage, Il.: but also in pass. sense, θοῶς 3° ἐσαγείρατο 
Aads [els τὰς vats] Od. 

εἰσ-άγω [a], f. fo: pf. -eyhoxa:—to lead in or into, 
to introduce, c. dupl. acc., αὐτοὺς εἰσηγον δόµον Od. ; 
also, εἰσάγειν τινὰ és . . , Hdt.; or ο. dat., τινὰ 
Sduors Eur. :—Med. to admit forces into a city, Thuc.: 


a drachma, Thuc. 2. with Numerals, vats és ras re- | also fo introduce into a league, Hat. 2. ἐσάγειν 
τρακοσίους to the number of 400, Id.; els ἕνα, els δύο, | or ἐσάγεσθαι γυναῖκα to lead a wife into one’s house, 
one, two deep, etc., Xen. IV. toexpress RELATION, | ducere uxorem, Id. 3. to import foreign wares, 


to or towards, ἁμαρτάνειν ets τινα Aesch. ; ἔχθρα ἕφτινα | Id., Att.; so in Med., Hdt., etc. 4. larpdy εἰσάγειν 
Hdt. 3. in regard to, like Lat. quod attinet ad,| τινί to call in a physician, Xen. 5. to introduce 
ebruxety ds τέκνα Eur.; és τὰ ἄλλα Thuc.; τό Υ els | new customs, Ηάϊ., Eur. ΧΙ. (ο bring in, bring 
ἑαυτόν, τὸ els dud Soph., Eur. 98. periphr. for Advs., | forward, esp. on the stage, Ar., Plat. 2. εἰσάγειν 
és κοινόν = κοινῶς, Aesch.; és τὸ κἂν «πάντως, Id.; els | τι és τὴν βουλήν to bring before the Council, Xen. ῥϐ8. 
τάχοτΞ-ταχέω», Ar. V. of an END, ἔρχεσθαι, τε- | ας law-term, εἰσάγειν δίκην or γραφήν to bring a cause 
λευτᾶν ἐς .., to end in .. , Hdt., etc.; καταξαίνειν | into court, Lat. litem intendere, Aesch., Dem.: ele. 
és φοινικίδα to cut into red rags, Ar. :—also, of a| τινά to bring into court, prosecute, Plat. Hence 
Purpose, els ἆγαθόν for good, for his good, Il.; els | εἰσᾶγωγεύς, dws, 6, one who brings cases into court, 
κάλλος (Hy to live for show, Xen. Dem. ; and 

EMz, pla, ἕν; gen. dvds, μιᾶς, évds :—Ep. lengthd. fers: | εἰσἄγωγή, ἡ, importation of goods, Plat. 11. as 
— Ep. fem. %, gen. lis; dat. Ij; a neut. dat. (l¢ xlov| law-term, a bringing causes into court, Id.; and 
ἅματι) also occurs in Il. (The orig. form was prob. | εἰσἄγώγιμος, ov, that can or may be imported, 
EN-2, cf. Lat. un-us. The fem. µία points to a| Plat. II. as law-term, within the jurisdiction of 
second Root, cf. olos with µόνον.) 1. one, Hom.,etc.;| the court, δίκη Dem. 
els olos, µία ofn a single one, one alone, Id.; efs µόνος | εἶσ-αεί, for els del, for ever, Aesch., Soph. 
Hdt. 3..with a Sup., like Lat. uxus omnium max- | εἶσ-αείρομαι, Meck to take to oneself, Theogn. 
ime, ds dvhp πλεῖστον πόνον x ὧν Aesch.; κάλ- | εἶσ-αθρέω, f. ήσω, to discern, descry, Il. 
λιστ) ἂνλρ els Soph.; πώντων de p τῶν µοεγίστων | εἶσ-αίρω, f. -αρῶ, to bring or carry in, Ar. 
afrios κακῶν Dem. 3. in oppos., made emphatic by | εἰσᾶΐίσσω, contr. -σσω, Att. -ἁττω, f. —diw, to dart 
the Art., 6 els, ἡ µία Hom., Att. 4. witha negat., | ἐπ or into, Ar. 
els οὐδείᾳ nullus unus, no single man, Hdt., Thuc.; | εἴσαιτο, aor. 1 opt. med. of ᾿εἴδω. 
οὐχ fs, i.e. more than one, Aesch.; and more em- | elo-ate, to listen or hearken to, ο. gen., Theocr. 
phatic, οὐδὸ els, μηδὲ cfs, ν. od8els, µηδεί». 5. els | εἰσ-ἄκοντίζω, f. Att. ιῶ, to throw or hurl javelins at, 
ἕκαστος each one, each by himself, Lat. unusquisque,| τινά Hdt.; els τὰ γυμνά Thuc. 3. absol. to dart or 
Hdt., Plat. 6. often with κατά, καθ ty ἕκαστον | spout, of blood, Eur. 
each singly, piece by piece, Hdt., etc.; so, καθ ἕνα, | elo-dixode, f. σοµαι, {ο hearken or give ear to one, Il. ; 
καθ iy one by one, Plat. 7. with other Preps., ἓν | ο. acc. rei,h. Hom.; c. gen. pers.,Soph., Eur.,etc. 2. 


ἀνθ évds above all, Id. :—#» πρὸς %, in comparisons, | in Poets, simply, to hear, Soph., Eur. IL. c. 
Hdt., Plat.; fs αρὸς ἕνα Dem. ---παρ) ἕνα alter-| dat. pers. to hearken to, give heed to, Hdt. 
nately, Luc. ΤΙ. one, i.e. the same, els καὶ | εἰσακτέον, verb. Adj. one must bring into court (v. 


ὅμοιος Plat.: ο. dat. one with .., Eur. IX. one, se Gee 3), Ar., Xen. 

as opp. to another; so, ὁ μὲν .., εἷς δὲ . . , ls 8 ad | εἰσ-άλλομαι, f. -ἅλοῦμαι: Ep. 3 sing. aor. 2 ἐσᾶλτο: 
..,Od.; es udy.., ἕτερος δέ. ., Xen. IV. in-| aor. 1 med. —7Aduny: Dep. :—to spring or rush into, 
definitely, efs ris, some one, Lat. unus aliquis, Soph., | ο. acc., Il.; ἐσάλλ. és τὸ wip to leap into it, Hdt. 
Plat. ;—then alone, like our indef. Art. a, an, (as faber | εἶσ-ἅμείβῳ, f. ψω, to go into, enter, Aesch. 

unus Horat.), Eur. V. οὐδὲ εἷς οὐδὲ δύο not one | εἰσάμην, Ep. aor. 1 of εἶμι (150). IL. of *efSe 11. 


or two only, Dem. εἰσάμην, aor. 1 med. of ἴ(ω. 
ele, 2 sing. of elul (sum). IE. of εἶμι (9ο). εἰσ-αναβαίνω, to go up to or into, ο. acc., Hom. 
εἶσα, aor. 1 of 1c, to place. εἶσ-ἄναγκάζω, f. dow, to force into a thing, ἐο con- 
» έως, 6, one who announces, a gentleman-| strain, τινά Aesch. 
usher at the Persian court, Hdt.; and elo-avdyw, f. Ew, {ο lead up into, ο. acc., Od. : 
εἰσαγγελία, 4, at Athens, an impeachment, brought ο ον... aor. 2 (v. εἴδω) to look up to, c. acc., Il. 
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εἶσ-ώνευμι, to go up into, c. acc., Il. 

εἰσανϊδών, part. of εἰσανεῖδο». 

εἰσανιών, part. of εἰσάνειμι. 

εἴσ-αντα, Ep. ἔσ-αντα, Adv. right opposite, ἔσ. Beiv 
to look in the face, Hom. 

εἰσ-άπαξ, for els ἅπαξ, at once, once for all, Hdt., Att. 

εἶσ-ἄρώσσω, Att. -ττων f. tw, to drive or force in 
upon, Hat. 

alodrre, Att. for elcatoce. 

εἶσ-ανγάζω, f. cw, {ο look at, view, Anth. 

εἶσ-αὔθιᾳ, for els αὖθις, hereafter, afterwards, Eur., Plat. 

εἶσ-αύριον, for els αὔριον, on the morrow, Ar. 

εἶσ-αῦτια, Dor. and Ion. for εἶσ-αῦθις. 

εἶσ-ἄφίημι, {. -aphow, to let in, admit, Xen. 

εἰσ-ἄφικάνω [a], to come to, τινά Od. 

εἶσ-αφικνέομαι, Ion. ἆσ-απικνέομαν, f. -αφίξομαι: aor. 
2 -apinéunv: Dep.:—to come into or to, reach or 
arrive at a place, c. acc., Od., Eur.; ἐσαπ. és τόπον 
Hdt.; also c. dat., Id. 

εἰσ-βαίνω, f. -βήσομαι, to go into a ship, to go on 
board ship, embark, Od.; éoB. és ναῦν Hat. 2. 
generally, to go into, enter, δόµους Eur.; εἶσβ. κακά 
to come into miseries, Soph. II. Causal in aor. 1 
ἀνέβησα, to make to go into, put on board, Il. 

εἰσ-βάλλαω, f. —BAAS, to throw into, put into, foll. by 
els, Hdt., Att.:—Med. to put on board one’s ship, 
Hdt. II. intr. to throw oneself into, make an in- 
road into, els χώραν Id., Att.; πρὸς πόλιν εἶσβ. to 
fall upon it, Thuc. :—poet., c. acc., te come upon, fall 
in with, Eur. 3. of rivers, to empty themselves 
into, fall into, Hdt. 

εἴσβᾶσιε, ews, 4, (eloBalyw) an entrance, means of 
entrance, Eur.: embarkation, Thuc. 

εἰσβἄτόᾳ, 4, dv, (εἶσβαίνω) accessible, Thuc. 

εἰσ-βιάζομαι, Dep. to force one’s way into, els οἶκον 
Plut. 2. to force oneself into the citizenship, Ar. 

εἰσ-βίβάίω, Att. f. -βιβῶ, Causal of εἰσβαίνω, to put 
on board ship, τὸν στρατὸν és τὰς νέας Hdt. κ. 
generally, to make to go into, és τόπον Id. 

εἰσβλέπω, f. ψω, to look at, look upon, mostly with els, 
Hdt.; but c. acc., Eur. 

εἰσβολή, 4, (εἰσβάλλω 11) an inroad, invasion, attack, 
Hdt., Eur. 2. an entrance, pass, ἡ ἐσβ. ἡ Όλυμ- 
with the pass of Mount Olympus, Hdt.: a sérait, 
Eur. :—so in pl., of Thermopylae, Hdt. :—in pl. 
also, the mouth of a river, Id. 3. an entering 
into a thing, a beginning, Eur., Ar. 

εἰσ-γράφω (a, {. ψω, to write in, inscribe :—Med., és 
τὰς σπονδὰς εἴσγράψασθαι to have oneself written or 
received into the league, Thuc. 

εἰσ-δέρκομαι, Dep., with aor. 2 act. -έδράκο», pf. 
εἰσδέδροκα :—to look at or upon, Hom., Eur. 

εἰσ-δέχομαι, Ion. ἐσ-δέκ : {. -«δέξοµαι: Dep. :—to 
take into, admit, és τὸ ἱρόν Hdt.; c. acc., Eur.; c. 
dat., ἄντροις εἰσδέξασθαί τινα to receive him in the 
cave, Id.; εἶσδ. τινα ὑπόστεγον Soph. 

εἰσ-δίδωμι, used intr. like εἰσβάλλω 11. 2, of rivers, to 
flow into, Hdt. 

εἰσθοχή, ἡ, (εἰσδέχομαι) reception, εἰσδοχαὶ δόµων a 
hospitable house, Eur. 

εἰσδρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of εἰστρέχω. Hence 

εἰσδρομή, ἡ, an invroad, onslaught, Eur., Thue. 
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ELT AVE {AL —— εισήγεοµαι. 


εἶσ-δύνω [i], and as Dep. εἰσ-δύομαι (ν. δύω): f. -δύ- 
σοµαι, with aor. 2 act. -έδῦν, pf. -δέδύκα :---ίο get or 
go into, with els, Od., Hdt., etc. 2. c. ace. to enter, 
Lat. subive, Il., Hdt.:—of feelings, edo&u µε µνήµη 
κακῶν Soph.; also c. dat., δεινόν τι ἐσέδυνε σφίσι 
eat fear came upon them, Hdt. 

εἴσεαι, Ep. 2 sing. fut. of *e%@ 11. 

εἰσέδρᾶμον, aor. 2 of εἰστρέχω. 

εἰσέδὶν, aor. 2 of εἰσδύνω. 

εἶσ-εῖδον, Ep. -ίδον, serving as aor. 2 to εἰσοράω. 

εἴσ-ευμι, inf. -sévas, serving as fut. to εἰσέρχομαι : 
impf. εἶσήειν :--ίο go into, οὐκ ᾿Αχιλῆος ὀφθαλ- 
μοὺς εἴσειμι J will not come before Achilles’ eyes, 
Il.:—-more commonly with a Prep., elo. μετ ἂν 
Od.; παρὰ βασιλέα Hdt.; els.. or πρός .., Id., Att.; 
ela. els owov3ds to enter into a treaty, Thuc. 11. 
of the Chorus or of actors, to come upon the stage, to 
enter, Plat. 2. as Att. law-term, to come into 
court, Dem. 8. to enter on an office, b ἐσιών the 
new king, Hdt. ITI. metaph. to come into one’s 
mind, c. acc., Id., Att., Eur.; also c. dat., Id. :— 
impers., eloye: αὐτοὺς ὅπως . . , it came into their 
minds that.., Xen. IV. of things, τὰ εἰσιόντα 
what enters into one, food, \d. 

εἶσ-ελαύνω, Ep. -ελάω: f. -ελάσω [4], Att. -eAd :—to 
drive in, of a shepherd driving in his flock,Od. I. 
intr. to row or sail in, lb.: to ride in, Xen. :—to 
enter in triumphal procession, Plut. 

εἰσελθεῖν, aor. 2 inf. of εἰσέρχομαι. 

εἰσ-έλκω, to draw, haul, drag in or into: aor. 1 --είλ- 
κύῦσα, Hdt., Ar. 

εἰσ-εμβαίνω, to go on board, Anth. 

εἰσενεγκεῖν, aor. 2 inf. of εἰσφέρω. 

elodvOepes, Dor. for εἰσέλθωμε», 1 pl. aor. 2 of εἰσέρχομαι. 

εἰσ-έπειτα, Adv. for hereafter, Soph. 

εἰσ-έπτατο, 3 sing. aor. 2 of εἰσπέτομαι :- -εἶσ-έπτη, 
act. form of same. 

εἰσ-έργνῦμι, {ο shut up in (a mummy-case), Hdt. 

εἰσ-έρπω, aor. 1 εἰσείρπῦσα, to go into, Plut. 

εἰσ-έρρω, fo go into, get in; aor. 1 

εἰσ-ερύω, f. ow, to draw into, Od. 

elo-épyopat, {. -ελεύσομαι: aor. 2 -ἠλύθον, -Ίλθον : 
but Att. fut. is supplied by εἴσειμι, and impf. by εἶσ- 
fey: Dep. :—to go in or intc, enter, c. acc., Il., etc. ; 
in Prose, ela. eis . . , Xen., etc.; elo. els τὰς σπονδάς 
to come into the treaty, Thuc.; elo. els τοὺς éphBous 
to enter the Ephebi, Xen.: of money, fo come in, 
Id. IL. of the Chorus or of actors, to come upon 
the stage, to enter, Plat., Xen.:—to enter the lists, 
Soph. 2. as Att. law-term, of the accuser, fo come 
into court, Plat.,Dem. ΙΙ. metaph., [μένος] ἄνδρας 
ἐσέρχεται courage enters into the men, Il.; Κροῖσον 
γέλως εἰσῆλθε :—also c. dat., δέος elo. rim Plat. :—also 
to come into one’s mind, Hdt.; so, impers., εἶσῆλθε 
αὐτόν, c. inf., 1¢ comes into one’s head that . . , Id. 

εἶσ-έσθαι, aor. 2 med. inf. of εἰσίημι. 

εἶσ-έτι, Adv., still yet, Theocr. 

εἰσ-έχω, f. ke, intr. fo stretch into, reach, extend, ἐπὶ 
Αἰθιοπίης towards Ethiopia, Hdt.; θάλαμος ἐσέχων ἐς 
τὸν ἀνδρεῶνα a chamber opening into the men’s apart- 
ment, Id. 

εἶσ-ηγέοµαι, Dor. εἰσᾶγ-: f. ἠσομαι: Dep. :—to bring 


a, Ar. 


εἰσήγημα --- εἰσπέτομαι. 


in, introduce a practice, Hdt. 2. to propose, Thuc., 
εἰς.; εἰσηγουμένου τινός on his motion, Id. 8. elom- 
γεῖσθαί τινι to represent a matter toa person,Id. = 4. 
to relate, narrate, explain, τινί τι Plat. Hence 

« pa, aros, τό, a proposition, motion, Aeschin.; and 

clovjynots, εως, ἡ, α proposing, moving, Thuc.; and 

εἰσηγητέον, verb. Adj. one must move, Thuc.; and 

€ 6, ov, 6, one who brings in, a mover, author, 
κακών Thuc. 

εἴσ-ηθέω, f. how, to inject by a syringe, Hdt. 

a bs f. ξἕω, to have come in, Ar.:—in fut. to be 
about to come in, Aesch. 

εἶσ-ήλύὔθον, -ἤλθον, aor. 2 of εἶσ-έρχομαι. Hence 

εἰσηλνσία, ἡ, a coming in, entrance, Anth. 

ε Aeol. and Ep. for els, 2 sing. of els ({δο). 

εἶσθαι, pf. pass. inf. of ἵημι. 

εἶσ-θέω, f. -θεύσοµαι, to run into, run up to him, Ar. 

εἴσ-θρώσκω, aor. 2 -έθορο», to leap into or in, Il.; c. 
acc., ἐσθορεῖν δόµον Aesch. 

alot, εἶσίν, 3 pl. of elul (sum). 

εἶσι, εἶσιν, 3 sing. of εἶμί ido). 

ele-t8eiv, Ep. -ιδέειν, aor. 2 inf. of εἶσεῖδον: ν. εἰσοράω. 

εἰσιδρύω, pf. pass. εἰσ[δρύμαι, to build in, Hdt. 

εἶσ- Med. ἐο stt down in, c. acc., Il. 

elo-(nps, f. flow, to send into, és τὴν [λίμνην] elo. τὸ 
ὕδωρ, of rivers, Hdt.; elo. τοὺς Πέρσας és τὸ τεῖχος to 
let them in, Id. :—Med. to let in, Xen. II. in 
Med. also, to betake oneself into, enter, c. acc., Od. 

εἰσίθμη, ἡ, (εἴσειμι) an entrance, Od. 

εἰσ-ικνέομαι, f. -ίἔομαι, Dep. to go into, penetrate, Hat. 


εἰσῖτή ο», (εἴσειμι) belonging to entrance :— 
εἰσιτήρια (sc. ἱερά), τά, α sacrifice at entrance onan 
office, Dem. 


elotryréov, verb. Adj. of εἴσειμι, one must go in, Luc. 

elo-xdAGudopas (κάλαµος 11. 2) Dep. to haul in as an 
angler the fish which he has hooked, Ar. 

εἶσ-κάλέαω, {. έσω, to call in, Ar., Xen. 

elo-xataBalve, to go down into, c. acc., Od. 

εἴσ-κειμαι, as Pass. of εἰστίθημι, to be put on board 
ship, Thuc. 

εἰσ-κηρύσσω, Att. -ττω, f. ζω, to summon by public 
crier, Soph., Ar. 

άλας νὰ ἡ, importation of supplies, Thuc. From 

εἶσ-κομίζω, f. Att. ἵῶ, to carry into the house, carry in, 
Hes., Aesch., etc.:—Med. to bring in for oneself, 
import, Thuc. :—Pass., εἰσκομίζεσθαι els τόπον to get 
into a place for shelter, Id. 

dicinenhia, f. how, in a theatre, fo turn a thing 
inwards by machinery, of changing scenes in a theatre : 
—-metaph., Salyer xpdypara εἰσκεκύκληκεν els τὴ» 
οἰκία» some spirit has brought scenes of trouble into 
the house, Ar. 

ἐίσκω, Ep. Verb, only in pres. and impf., fo make like 
cf. loxnw), Od. 11. to deem like, liken, compare, 
τινά or τί τινι Hom. 3. c. acc. et inf. to deem, 
suppose, Id. 8. absol., ds σὺ ἐἴσκεις as thou 
deemest, Od. (Deriv. uncertain.) 

εἰσ-λεύσσω, to look into, Soph. 

εἰσ-μαίομαι, 3 sing. Ep. aor. 1, ἐσεμάσσατο :—to touch 
to the quick, affect greatly, Il. II. to put in the 
hand to feel, ἐσεμάξατο χεῖρας ‘Dor. form’ Theocr.. 

εἶσ-νέομαι, Pass. to go into, Anth. 
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εἰσ-νέω, {. -νεύσομαι, to swim into, Thuc. 

elo-vode, f. ήσω, to perceive, remark, Hom. 

εἴσ-οδοςφ or ἔσοδος, 4, a way in, entrance, i.e., place 
of entrance, entry, Od., Hdt., etc. IL. entrance, 
a right or privilege of entrance, \d., Xen. 

εἶσ-οικειόω, f. dow, to bring in as a friend, Plut. :— 
Pass. to become intimate with another, Xen. 

εἰσ-οικέω, f. how, to settle in, Anth. Hence 

eloolxnors, ews, ἡ,α place for dwelling in, a home, Soph. 

εἰσ-οικίζω, f. Att. ἴῶ, to bring in as a settler :—Med. 
and Pass. to establish oneself in, settle in, els τόπον 
Hdt.; c. acc., Plut. 

εἶσ-οικοδομέω, f. how, to build into, els τεῖχος Thuc. 

εἰσοιστέος, a, ο», verb. Adj. of εἰσφέρω, to be brought 
in, Dem. 

εἶσ-οιχνέω, Aeol. 3 pl. -οιχνεῦσι, to vo into, enter, c. 
acc., Od. 

elo-dxe, before a vowel, -κεν, Dor. εἶσ-όκα, (els ὅ κε) 
until, with subj., IL, (in 3. 409, woifoeras is Ep. for 
woihonras). . so long as, IL 

εἴσομαι, f. of οἶδα (ν. "εἴδω B). ΧΙ. Ep. {. of 
elu | {δο). 

εἶσον, imperat. of εἶσα (ν. ἴ(ωλ). 

εἶσ-οπίσω [i], Adv. in time to come, hereafter, h. 
Hom., Soph. 

εἴσοπτος, ο», (εἰσόψομαι, f. of εἰσοράω) visible, Hdt. 

εἰσοπτρίᾳ, ἴδος, 4, = εἴσοπτρο», Anth. 

εἴσ-οπτρον, always in the form ἔσ-οπτρον, τό, (ὄψομαι, 
f. of εἶσοράω) a mirror, Pind. 

elo-opde, Ep. part. εἰσορόων, inf. med. εἰσοράασθαι : f. 
-όψομαι: aor. 2 -εἴδον, Ep. inf. -ιδέειν :—zto look into, 
look upon, view, behold, c. acc., Hom., etc. :—so in 
Med., II. 2. to look upon with admiration, Lat. 
suspicere, θεοὺς ds εἰσορόωσι» Ib.:—hence to pay regard 
to, respect, τι Soph., Eur. ; so, éo. ἔς τι Hdt.; εἶσορ. 
πρός τι to look at, eye eagerly, Soph. 8. to look 
on with the minad’s eye, perceive, Id. 4. of angry 
gods, to visit, punish, Id. 5. followed by µή, ¢o 
take care ὶοδί. ., [άἀ. - 

elo-oppde, f. how, to bring forcibly into, Anth.: 
Pass. to force one’s way into, c. acc., Soph. 

εἰσ-ορμίζω, f. Att. ιῶ, to bring into port :— Pass. and 
Med. to run into port, Xen., Plut. 

ἔἴσος, η, ο» [1], Ep. form of ἶσος, alike, equal : 1. 
of a feast, equal, i.e. equally shared, of which each 
partakes alike, ll. 2. of ships, even or well- 
balanced, Hom. 3. of a shield, equal all ways, 
i.e. perfectly round, Ἱ]. 4. of the mind, even, 
well-balanced, Lat. aequus, Od. 

εἶσ-ότε or ele ὅτε, against the time when, Od. 

εἰσοχή, 4, (εἰσέχω) a hollow, recess, Strab. 

εἴσοψιᾳ, εως, ἡ, α spectacle, Eur. From 

εἰσ-όψομαν, f. of εἰσοράω: ν. : 

εἰσ-παίω, aor. 1 -έπαισα, to burst or rush in, Soph. ; 
c. acc. loci, Eur. 

εἰσ-πέμπω, f. ψω, to send in, bring in, let in, Eur., 
Thuc. : to prompt or suborn agents, Soph. 

εἰσ-περάω, f. dow [a], lon. fow, to pass over into, ο. 
acc., Hes. 

εἰσ-πέτομαι, f. -πτήσομαι: acr. 2 εἶσ-επτάμην (as if 
from εἶσ-ίπταμαι), also in act. form -έπτη» :-—to fly 
into, c. acc., ll.; metaph. of reports, Hdt. 
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εἴσ-πηδάω, f. -πηδήσοµαι, to leap into, c. acc., Hdt.; 
els τόπον Xen. 2. to burst in upon, πρός τινα 
Dem. 


elo-wlate, {. “πεσοῦμαι: aor. 2-έπεσον:-- {ο fall into, 
but generally with a notion of violence, to rush or 
burst in, és πόλιν Hdt.; ἐς οἴκημα Thuc. :—poet. c. 
dat., dowlwres δόµοις Eur. 2. simply {ο fall into, 
és χαράδρας Thuc. ; elow. els εἱρκτή» to be thrown into 
prison, Id.; in Poets, c. acc., Eur. 8. to fall 
into a certain condition, ξυμφοράν Id. ΧΙ. {ο 
fall upon, attack, τινά Hdt., Soph. 

εἶσ-κίτνω, poet. form of εἰσ-πίπτω (ν. πίτνω":, Eur. 

εἰσ-πλέω, f. -κλεύσομαι, to sail into, enter els τόπον 
Thuc.: poét.c. acc., Soph., Eur. :—absol., ἐπ᾽ ἀριστερὰ 
ἐσπλέοντι on the left as one sails in, Hdt.; οὐδὲν 
εἶσπλεῖ nothing comes into port, Thuc.: of corn, {ο be 
imported, Dem. Hence 

εἴσπλοοςκ, contr. -πλονς, 5, a sailing in of ships, Thuc., 
Xen. 11. the entrance of a harbour, Thuc. 

εἶσ-πνέω, {. --πνεύσομαι, to breathe upon, τινά Ar. 
Hence 

εἰσπνήλας, ὁ, one who inspires love, a lover, Theocr. 

elo-woide, f. fow, to give in adoption, εἰσποιεῖν υἱόν 
τινι Plat.; elow. ἑαυτὸν ᾽Αμμῶνι to make himself son to 
Ammon, Plut.:— Med. to adopt as one's son, 
Dem. 3. generally, elow. τινας els λειτουργία» to 
introduce new persons into the public service, Dem. 

εἰσποιητόᾳ, ή, όν, adopted, Dem. 

εἶσ-πορεύω, {. cw, to lead into, Eur. :—Pass. with f. 
med. to go into, enter, Xen. 

εἴσπραξις, ews, ἡ, α getting in or collection of dues, 
Thuc., Dem. From 

εἰσ-πράσσω, Att. -Ττω, f. ζω, to get in or exact debts, 
taxes, dues, Dem. ; τινά from a person, Id. :—Med. to 
exact for oneself, have paid one, Eur. :— Pass., of the 
money, to be exacted, Dem. 

εἰσ-ρέω, f. -ρεύσομαι: aor. 2 pass. (in same sense, 
-ερρύην :—to stream in or into, Eur., Plat. 

εἶσ-τίθημι, f. -θήσω, to put into, place in, τινα or τι 
els χεῖράς τινι Hdt., Thuc.; τινὰ és ἅμαξαν Hdt. 2. 
ἐστ. ἐς ναῦν to put on board ship, Lat. navi imponere, 
Id.; τέκνα ἐσθέσθαι .aor. 2 inf.) {ο put their children 
on board, Id. 

εἰσ-τοξεύω, f. ow, to shoot arrows at, Ηάι. 

εἴσ-τρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 -έδρᾶμον :—to run in, 
Thuc. ; c. acc. to run into, Theocr. 

εἰσ-φέρω, f. -οίσω; aor. 1 --ἤνεγκα; pf. -ενήνοχα: 
plapf. -ενηνόχειν :—1to carry into or to,Od., Hdt. 2. 
to bring in, contribute, Plat., Xen., etc. :—at Athens, 
to pay the property-tax (ν. εἶσφορά 11), Thuc. 3. 
to bring (suffering) in or upon, πένθος εἰσφ. δόµοις 
Eur., etc. 4. to introduce, bring forward, pro- 
pose, Hdt.; γνώµην ἐσφ. és τὸν δῆμον Thuc.; εἶσφ. 
νόµο», Lat. legemrogare,Dem. :—absol., like Lat. referre 
ad senatum, Thuc. ΧΙ. Med. with pf. pass. eloerh- 
veypat, to carry with one, sweep along, Ἡ. 2. to 
bring in for oneself, to import, Hdt., Thuc. 8. 
to bring in with one, introduce, Hdt., Eur. Ir. 
Pass. to be brought in, introduced, Hdt. 2. to 
rush in, Thuc. 

elo-doitde, f. {σω, to go often to or into, Eur., Ar. 

εἰσφορά, 4, (εἰσφέρω) a gathering in, Xen. II. 


εἰσπηδαω --- EK. 


at Athens, a property-tax levied to supply a deficit in 
the revenue, to meet the exigencies of war, Thuc., etc. 
εἴσ-φορέω, = εἰσφέρω, Od., Thuc. 

εἰσ-φρέω, impf. -έφρου»: f. -Φρήσω and -φρήσομαι: 
impf. med. elo-eppouuny :—to let tn, admit, Lat. ad- 
mittere, Ατ., Dem. :—Med. fo bring in with one, Eur. 
_The Root φρέω, prob. akin to @€pw, is only found in 
compos. with δια--, els—, éweis—, ἐκ--.͵ 

εἰσ-χειρίζω, f. Att. id, =éyxeipl(w, to put into one’s 
hands, entrust, τί τινι Soph. 

εἶσ-χέω, {. -χεῶ, to pour in or into, Hdt., Eur. :— 
Pass. with Ep. syncop. aor. 2 ἐσεχύμην (i), to stream 
in, ἐσέχυντο és πόλιν Ἱ]. 

εἴσω, iow, Adv. of els, ἐς to within, into, absol., uh 
πού τις ἐπαγγείλῃσι καὶ εἴσω lest some one may carry 
the news into the house, Od.; dow ἁσπίδ bate he 
brake it even to the instde, Il. 3. c. acc., δῦναι 
δόµον “Aidos εἴσω Ἰ]., etc.; "Αἴδος εἴσω (sc. δόμον' 
Ib. ΧΙ. = ἔνδο», inside, within, Od., etc. 2. ς. 
gen., µένειν εἴσω δόµω» Aesch. ; εἴσω τῶν ὅπλων within 
the heavy-armed troops, i. 6. encircled by them, Xen. 

εἰσ-ωθέω, {. -ωθήσω and -ώσω, to thrust into :—Med. 
to press tn, Xen. 

εἶσ-ωπόᾳα, dv, (Gy in sight of, εἰσωποὶ 8 ἐγένοντο νεῶν 
[the Greeks] stood facing the ships, Il. 

EITA, Adv. I. to denote Sequence of Time, then, 
next, Lat. deinde, πρῶτα μὲν . . , elra.., Soph., 
Plat., etc. : soon, presently, Soph. IZ. to denote 
Consequence, and so, then, therefore, accordingly, 
esp. in questions or exclamations to express surprise 
or sarcasm, and then. .? and σο. . 7 κῴτ᾽ οὗ δέχονται 
λίτας; Soph.; εἴτ οὐκ αἰσχύνεσθε; Dem. 

εἶται, 3 sing. pf. pass. of ἕννυμι. 

εἴ-τε, Dor. ο... (el, τε generally doubled, εἴτε. ., 
εἴτε . . , Lat. sive . . , sive, 6146. .ν ο” . . ν whether 

.,0r..:—the first εἴτε is sometimes omitted in 
Poets :—the first efre is sometimes replaced by el, as 
el.., εἴτε. ., Hdt., Trag. II. also used, like el, 
in indirect questions, Od., etc. 

εἶτε, for εἴητε, 2 pl. pres. opt. of elul (sum). 

ele, Ep. for ἕω, &, pres. subj. of εἰμί (sure). 

εἴωθα, pf. 2 (in pres. signf.) of ἔθω. 

εἰωθότως, Adv. of εἴωθα, in customary wise, as usual, 
Soph., Plat. 

εἰῶσι, Ep. for ἐῶσι, 3 pl. of ἑάω. 

εἴως, Ep. for ἕως. 

Ἐκ, before a vowel Ἐξ, and ἘΓ before B y 8A mu :-- 
Prep. governing GEN. only, Lat. e, ex :—Radical sense, 
Jrom out of, opp. to els: I. ΟΕ PLAcE: 1. 
of Motion, out of, forth from, Hom., etc. : ἐκ θυμοῦ 
φίλεο» I loved her from my heart, with all my heart, 
ll. 3. to denote change from one place or condition 
to another, xaxdy ἐκ xaxov one evil from (or after) 
another, Ib. ; λόγον ἐκ λόγου λέγειν Dem. 3. to 
express distinction from a number, ἐκ πόλεων πίσυρες 
four out of many, Il. 4. of Position, like ἔξω, 
outside of, beyond, ἐκ βελέω» out of shot, Ib.; ἐκ καπνοῦ 
out of the smoke, Od. 5. with Verbs of Rest, 
ἐκ ποταμοῦ χρόα νί(ετο washed his body with water 
from the river, Ib.:—with Verbs signifying {ο 
hang or fasten, éx πασσαλόφι κρέµασεν φόρμιγγα he 
hung his lyre from (i.e. on, the peg, Ib.; ἐκ τοῦ 
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βραχίονος ἐπέλκουσα leading it [by a rein] upon her 
arm, Hdt.:— also, sitting or standing, στᾶσ ἐξ 
Οὐλύμποιο from Olympus where she stood, Il. ; καθῇ- 
σθαι ἐκ πάγων to sit on the heights and look from them, 
Soph. II. oF Time, ἐξ οὗ or ἐξ obre [χρόνου], 
Lat. ex quo, since, Hom., Att. ; ἐκ τοῦ or ἐκ τοῖο from 
that time, Il. ; ἐκ πολλοῦ (sc. χρόνου) for a long time, 
Thue. 2. of particular points of time, ἐκ »éou or 
ἐκ waidds from boyhood; ἐξ ἀρχῆς, etc.; 5ο, ἐκ θυσίας 

ενέσθαι to have just finished sacrifice, Hdt.; ἐκ τοῦ 

ίστου after breakfast, Xen. 3. when we say in 
or by, ἐκ νυκτῶν Od.; ἐκ νυκτός Xen., etc. 111. 
OF ORIGIN, 1. of the Material, out of or of 
which things are made, ποιεῖσθαι ἐκ ξύλων τὰ πλοῖα 
Hdt. 2. of the Father, ἕκ τινος εἶναι, γενέσθαι, 
φῦναι, etc., Il. ; ἁγαθοὶ καὶ ἐξ ἁγαθῶν Plat. 3. of 
the Author or Occasion of a thing, ὄναρ ἐκ Ards ἐστιν 
Il.; θάνατος ἐκ μνηστήρων death by the hand of the 
suitors, Od.; τὰ ἐξ Ἑλλήνων τείχεα walls built dy 
them, Hdt. 4. with the agent after Pass. Verbs, 
where ὑπό is more common, ἐφίληθεν ἐκ Aids they were 
beloved of (i.e. ὃν) Zeus, Il. 5. of the Cause, In- 
strument or Means dy which a thing is done, ἐκ πατέ- 
ρων φιλότητος in consequence of our father’s friendship, 
Od. ; so, ἐκ τίνος; ἐκ τοῦ; wherefore? Eur. ; ποιεῖτε 
ὑμῖν φίλους ἐκ τοῦ Μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας make yourselves 
friends of (i.e. by means of), N.T. 6. from, 
i.e. according to, ἐκ τῶν λογίων according to the 
oracles, Hdt.; ἐκ »όµων Aesch. 7. periphr. for 
an Adv., (as in Lat. ex consulto, ex composito), ἐκ 
Blas by force, = βιαίως, Soph. ; ἐκ τοῦ pavepot = paye- 
pws, Thuc., etc. 8. with numerals, ἐκ τρίτου in 
the third place, Eur. 

Ἑκά-εργος, ὅ, (éxds, "ἔργω) the far-working : of Apollo, 
the far-shooting, far-darting, like ἐκηβόλος, Hom. 

ἑκάην, aor. 2 pass. of καίω. 

ἀκἄθεν, Adv. (éxds) from afar, ll.; c. gen., ἔκαθεν 
πόλιος Ib. II. = ἑκάς, far off, far away, Od. 

ἐκάθηρα, aor. 1 of καθαίρω. 

dxdpptoa, poet. for κατ-έμῦσα, aor. 1 of κατα-μύω. 

ov, aor. 2 of κάµνω. 

“EKA’S [4], Att. ἔκας, Adv. far, afar, far off, Lat. procul, 
Hom., Trag.; οὐχ ἑκάς Thuc. :—c. gen. far from, far 
away from, Π.Σ also, ἑκὰς ἀπὸ τοῦ relyeos Ib. 2. 
Comp. ἑκαστέρω, farther, Od., etc. :—c. gen., Hdt. ; 
also ἑκαστοτέρω Theocr.:—Sup. ἑκαστάτω, farthest, 
Π., Hdt.; ἑκαστάτω τινός farthest from .. , [ἀ. IT. 
of Time, οὐχ ἑκὰς χρόνου in no Jong time, Id. 

ἑκαστάτω, Sup. of éxds, q. v. 

ἑκασταχόθεν, (ἕκαστος) Adv. from each side, Thuc., Xen. 

ἑκασταχόθι, (ἔκαστος) Adv. on each side, Plut. 

ἑκασταχοῖ, (ἕκαστος) Adv. to each side, every way, Plut. 
ἑκασταχόσε, (ἕκαστος) Adv. to each side, Thuc. 
ἑκασταχοῦ, (ἕκαστος) Adv. everywhere, Thuc., etc. 

ἑκαστέρω, Comp. of ἑκάς, q. v. 

ἑκάστοθι, Adv. for each or every one, Od. From 

“EKAZTOZ, η, ον, every, every one, each, each one, 
Lat. guisque, Hom., etc.; the sing. is often joined 
with a pl. Verb, ἔβαν οἴκονδε ἕκαστος they went home 
every one of them, Il.; ἕκαστος ἐπίστασθε Xen. :—the 
sing. is also put in apposition with a pl. Noun, Tpéas 
ἕκαστον ὑπήλυθε τρόμος (for Τρώων» ἕκαστον) fear seized 
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them every one, Il. II. in pl. a// and each one, 
Hom. ITZ. more definitely, ds ἕκαστος, Lat. wnus- 
quisque, every single one, Hdt., etc. :--καθ ἕκαστον 
singly, by itself, Lat. singulatim, Plat., etc. 2. 
ὡς ἕκαστοι cach by himself, Hdt., etc. 

ἑκάστοτε, (ἕκαστος) Adv. each time, on each occasion, 
Hdt., etc. ; ἑκάστοτ) del Ar. 

ἑκαστοτέρω, Adv., like éxaorépw, v. sub éxas. 

“Ex&ratos, a, ov, of Hecaté: Ἑκάταιον or Ἑκάτειο», τό, 
a statue or chapel of Hecaté, Ar. 

ἑκἄτεράκις [4], Adv. (ἑκάτερος) at each time, Xen. 

ἑκάτερθε [a], before a vowel -θεν, Adv. for ἑκατέρωθε», 
on each side, on either hand, Lat. utrinque, Hom. : 
—c. gen. on each side of, Id. 

‘EKA’TEPOX [4], a, ον, each of two, either, each 
singly, Hdt., etc.:—in sing., with a pl. noun, like 
Lat. uterque, ταῦτα εἰπόντες ἁπῆλθον ἑκάτερος Xen. ; 

except when each party is a plur., Plat. Hence 

ἱκδτέρωθεν, Adv. on each side, on either hand, \ike the 
poet. ἑκάτερθε», Hdt.,Thuc. ; c. gen., ἑκ. τῆς πόλεως Id. 

ἑκάτέρωθι, Adv. on each side, Hdt.; and 

ἑκάτέρωσε, Adv. to each side, each way, both ways, 
Plat., Xen. 

Εκάτη, 4, (xdiros) Hecaté, the Far-darter, Hes. ; later, 
identified with Artemis. IL. Ἑκάτης δεῖπνον 
Hecaté’s dinner, a meal set out by rich persons at the 
foot of her statue on the 30th of each month for 
beggars and paupers, Ar. 

ἑκάτη-βελότης, ov, 6, =sq., Il. 

ἐκάτη-βόλοε, ov, (ἑκάς, βάλλω) far-shooting, epith. of 
Apollo, Hom., Hes.; as Subst. the Far-darter, ll. 

ἔκᾶτι, Dor. and Att. for ἕκητι. 

ἐκάτογ-κάρηνοε, ον, (κάρηνο»)Ξ-5ᾳ., Aesch. 

ἐκἄτογ-κ as, gen. a, 6, (κεφαλή) hundred-headed, 
Pind. : so ἑκατογ-κέφαλος, ο», Eur., Ar. 

ἑκάτόγ-χειρος, ο», (xelp) Aundred-handed, of Briareus, 
Il. 1-ἑκατόγ-χειρ, ὅ, 7, Plut. 

ἐκᾶτό-ζὔγον, ο», ((υγόν) with 100 benches for rowers, ll. 

dx , avos, 8, the month Hecatombaeon, the 
first of the Att. year, answering to the last half of July 
and the first half of August, Att. From 

ἐκάτόμ-βη, 4, (ἐκατόν, Bows) properly an offering of a 
hundred oxen,—but generally, a great public sacri- 
fice :—thus, in Il. we find a hecatomb of twelve oxen, 
in Od. of etghty-one. 

ἐκἄτόμ-βοιος, ο», (Bovs) worth a hundred beeves, Ul. 

ἐκάτόμ-κεδος, ov, (πούς) measuring a hundred feet, Π]. 

ἐκάτόμ-πολις, ι, with a hundred cities, ll. 

ἑκάτόμ-πονε, 4, 4, hundred-footed, Soph. 

ἑκάτόμ« κῦλος, ov, (πύλη) hundred-gated, ll. 

‘EKA’TO'N, of, al, τά, indecl. a hundred, Lat. centum, 
Il., etc. 

dx&rovra-erypis, (Ses, ἡ, (Eros) a term of 100 years, Plat. 

dx&rov ντου, ov, rated at 100 talents, Ar. 

ἑκάτοντα-κλᾶάσίων, ο», gen. ovos, a hundred times as 
much or many, Xen. 

ἑκάτοντά- πὕλοςε, ο», (πύλη) = ἑκατόμπυλος, Anth. 

ἑκἄτοντ-άρχης, ου, 6, (ἄρχω) leader of α hundred, Hat. 

ἑκάτόντ ος, 6, = ἑκατοντάρχης, Xen. 

ἑκἄτοντάᾳ, άδοε, 4, the number : olla Hdt. 

ἐκἄτοντ-όργνιος, ov, of 100 fathoms, Ar. 

ἑκάτοντ-ούτης, ov, ὁ, heres for ἑκατονταετής, Luc. 
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dros, ὁ, ἑκάς' far-shooting, epith. of Apollo, I. 

ἑκᾶτό-στομος, ον, στόμα hundred-mouthed, Eur. 

ἐκἄτοστόᾳα, 4, όν, the hundredth, Lat. centesimus, 
Hdt., etc.; ἐπ᾽ ἑκατοστά a hundred-fold, [ἀ. ΧΙ. 
ἑκατοστή, 7, the hundredth part, a tax or duty at 
Athens, Ar., Xen. 

ἑκᾶτοστύς, vos, 7, = ἑκατοντάς, Xen. 

ἐκ-βάζω, f. fw, to speak out, declare, Aesch. 

ἐκ-βαίνω, f. -βήσομαι: aor. 2 ἐξέβη» :---ἴο step out of 
or off from a place, c. gen., Il., etc.; ἐκβ. ἐκ . . , 
Thuc. :—absol. to disembark, dismount, ll., etc. 2. 
to go out of a place, c. gen. or ἐκβ. ἐκ .., Eur., 
etc. 3. c. acc. to outstep, overstep, |d., Plat. 4. 
in Poets, the instrument of motion is added in acc., ἐκβὰς 
πόδα Eur.; cf. βαίνω A. ΙΙ. 1. I. metaph., 1. 
to come out so and so, come to pass, turn out, Hdt., 
Thuc. :—to be fulfilled, of prophecies, Dem. ; κάκιστος 
ἐκβ. to prove a villain, Eur. :—ra ἐκβησόμενα things 
likely to happen, Hdt., etc. 2. to go out of due 
bounds, to go far, és tour’ ἐκβέβηκ) Eur. 

; B. Causal, in aor. 1 --έβησα, to make to go out, to 
put out of a ship, Hom., Eur. 

ἐκ-βακχεύω, f. ow, to excite to Bacchic frenay, to make 
frantic, Eur., Plat. :—Pass. to be frensied, \d.; so in 
Med., Eur. 

ἐκ-βάλλω, f. -βᾶλῶ, pf. -Βέβληκα: aor. 2 ἐξέβἄᾶλον :— 
to throw or cast out of a place, c. gen., Il., etc.; or 
absol. to throw out, throw overboard, Od.: also, like 
Lat. ejicere, to throw ashore, \b., Hdt.; but, ἐκβ. ἐς 
τὸ πέλαγος carry out to sea, Id. :—Med. to put 
ashore, Id. 2. to cast out of a place, banish, [ἀ., 
etc. 3. to expose on a desert island, Soph.; to 
expose a dead body, Id. 4. to divorce a wife, 
Dem. 5. to cast out of his seat, depose a king, 
Aesch., etc. IT. to strike out of, Lat. excu- 
tere, χειρῶν ἔκβαλλε κύπελλα Od. ;—absol., δοῦρα ἐκβ. 
to fell trees ‘properly, to cut them out of the forest), 
Ib. 3. to strike open, break in, πύλας Eur. 111. 
to let fall, χειρὸς ἔκβαλεν ἔγχος Il. :—metaph., ἔπος 
éxB. to let fall a word, Hom., etc.; so, δάκρυα ἔκβ. 
Od.; éxB. ὀδόντας to cast one’s teeth, Eur. IV. 
to throw away, reject, Soph., etc. :—to reject a candi- 
date for office, Dem. ; to drive an actor from the stage, 


Lat. explodere, Id. V. to lose, properly by one’s 
own fault, Soph., etc. VI. to produce, of women, 
Plut.; so, of wheat, ἐκβ. σταχύ» Eur. VII. intr. 


‘sub. ἑαυτόν to go out, depart, Ἰἀ.; of a river, to 
empty, discharge itself, Plat. 

ἐκβαλεῖν, aor. 2 inf. of ἐκβάλλω. 

ἐκβάᾳ, aor. 2 part. of ἐκβαίνω. 

ἔκβᾶσιε, εως, 4, “ἐκβαίνω) a way out, egress, Od., 
Xen. 2. a going out of, escape from, c. gen., Eur. 

ἐκ-βάω, Dor. for ἐκβαίνω, ἐκβῶντας Foed. in Thuc. 

ἐκ-βεβαιόω, f. dow, to establish, Plut.; in Med., Id. 

ἐκ-βιάζω, to force out :—Pass., τόξο» χειρῶν ἐκβεβιασ- 
µένον the bow forced from mine hands, Soph. 

dx- BiB dle, {. Att. -βιβῶ, Causal of ἐκβαίνω, to make 
to step out, Ar.; ἐκβ. ποταµόν to turn a river out of 
ts channel, Hdt. :—metaph., ἐκβ. τιρὰ δικαίων λόγων 
to stop one from discussing the question of justice, 
Thue. 2. to land one from a ship, disembark, Id. 

ἐκ-βιβρώσκω, pf. -βέβρωκα, to devour, Soph. 


ἐκ-βλαστάνω, aor. 2 ἐξ-έβλαστο», to sprout out, Plat. 
ἐκβλητέον, Verbal of ἐκβάλλω, one must cast out, 
Plat 


ἔκβλητος, ον, «ἐκβάλλω thrown out or away, Eur. 


ἐκ-βλύζω, to gush out, Plut. 

poets to call out, cry aloud, Xen., Plat. 

ἐκβοήθεια, 7, a going out to aid, a sally of the be- 
5ἱ » Thuc. From 

ἐκ-βοηθέω, f. how, to march out to aid, Hdt.: to make 
a sally, Thuc. 

ἐκ-βολβίζω, f. Att. ιῶ, (BorBds) to peel, as one does an 
onion of its outer coats, Ar. 

ἐκβολή, ἡ, exBdrAArAw, α throwing out, ψήφων ἐκβ. turn- 
ing the votes out of the urn, Aesch. 2. a throwing 
the cargo overboard, \d. II. ejyectment, banish- 
ment, Id., Plat. ΤΠ. a letting fall, δακρύων 
Eur. EV. a bringing forth :— ἐκβ. σίτου the 
time when the corn comes into ear, Thuc. ν. 
(from intr. signf. of ἐκβάλλω) a going out, outlet, Lat. | 
exitus, @xB. ποταμοῦ the discharge of a river from 
between mountains, Hdt.: α mountain-pass, Id.: the 
mouth of a river, Thuc. 3. ἐκβ. λόγον a digression, 
Id. WI. (from Pass.), that which is cast 
out, ἐκβ. δικέλλης earth cast or scraped up by a hoe 
or mattock, Soph.; οὐρεία ἐκβολή children exposed on 
the mountains, Eur. 2. α cargo cast overboard, 
ἐκβολαὶ νεώς wrecked seamen, Id. 

ἔκβολος, ο», (ἐκβάλλω) cast out of a place, c. gen., 
Eur. :—as Subst., ἔκβολο», τό, an outcast, Id. :—but, 
ναὸς ἔκβολα rags cast out from the ship, Id. 

ἐκ-βράζω or -βράσσω, {. -βράσω, to throw out foam, 
of the sea :—Pass., of ships, to de cast ashore, Hdt. 

ἐκ-βροντάω, {. flow, to strike out by lightning, éke- 
βροντήθη σθένος he had strength struck out of him by 
lightning, Aesch. 

ἐκ-βρῦχάομαι, Dep. to bellow forth or aloud, Eur. 

ἔκβρωμα, ατος, τό, (ἐκβιβρώσκω) anything eaten out, 
πρίονος ἔκβ. saw-dust, Soph. 

ἐκ-γάμίζα, {. ow, to give in marriage, and Pass. to be 
given in marriage, N.T.:—so, ἐκγαμίσκομαι, Ib. 

ἐκ-γανρόοµαι, Pass. {ο exult greatly in, c. acc., Eur. 

ἐκγέγᾶα, poet. pf. of ἐκγίγνομαι. 

ἐκ-γελάω, {. άσοµαι, to laugh out, laugh loud, Od., 
Xen.: metaph. of a liquid, fo rush gurgling out, Eur. 

ἐκγενέσθαι, aor. 2 inf. of ἐκγίγνομαι. 

ἐκγενέτης, ου, ὁ, = ἔκγονος, Eur. 

ἐκ-γίγνοµαι, later and lon. ἆκ-γίν- [7] : Ε. -Ὑενήσομαι : 
Ep. pf. ἐκγέγάα, 3 dual ἐκγεγάτη» [a], part. ἐκγεγαώς : 
Dep. :—to be born of a father, c. gen., Ἑλένη Διὸς éx- 
γεγανία II. 2. c. dat. to be born to, MepOet τρεῖς 
παΐδες ἐξεγένοντο Ib. II. in aor. 2 to have gone 
by, χρόνου ἐκγεγονότος time having gone by, Hdt. : 
c. gen., ἐκ σύ, τοῦ (nv to have departed this life, 
Xen. ΙΙΙ. impers., ἐκγίγνεται, like ἔξεστι, it is 
allowed, it is granted, c. dat. pers. et inf., mostly with 
a negat., οὐκ ἐξεγένετό rim ποιεῖν it was not granted 
him to do, Hdt.: absol., οὐκ ἐξεγένετο it was not in 
his power, Id. 

ἐκ-γλύφω [i], f. yw, to scoop out: irr. pf. pass. ἐξέ- 
vyAuppou Plat. 11. to hatch, Plut. 

ἔκγονος, ο», ΄ἐκ-γίγνοµαι) born of, sprung from, τινός 
Hom. ΣΙ. as Subst. a child, whether son or 
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daughter, [ὰ.; and in pl. ἔκγονοι, descendants, Ηάι., 
etc.; neut., ἔκγονά τινος one’s offspring, Aesch. 

ἐκ-γράφω [a], f. ψω, to write out :—Med. to write out 
or copy for oneself, Ar., Dem. 

ἐκ.γυμν Pass. to be stript utterly, Babr. 

de τος, Ε. ow, to burst into tears, weep aloud, 
Soph., Eur. 

éxSe8appévos, pf. pass. part. of ἐκδέρω. 

ἐκδεδωριεῦνται, 3 pl. pf. of ἐκδωριεύομαι. 

ἐκ-δεής, és, (δέοµαι) defective. Hence 

ἔκδεια, ἡ, a falling short, being in arrear, Thuc. 

ἐκ-δείκνῦμι, f. -Selte, to shew forth, exhibit, display, 
Soph., Eur. 

ἐκ-δειματόω, f. doe, strengthd. for δειµατόω, Plat. 

ἐκδέκομαι, Ion. for éx8éxopas. 

ἔκδεξιε, εως, ἡ, ον» receiving from another : 
Succession, Hdt. 

ἐκδέρω, Ion. -8alpe: f.- δερῶ:---ἐο strip off the skin from 
a person, c. acc., Hdt.: also c. acc. rei, to strip off, βύρ- 
σαν ἐκδ. Eur. I. (ο cudgel soundly, to‘ hide,’ Ar. 

Ex8erog, ov, (ἐκδέω)  Ciadiaes to, Anth. 

ἐκ-δέχομαι, fon. ἐκδέκ-: f. -δέξοµαι: Dep.: 1. 
mostly of persons, 1. to take or receive from 
another, τί τινι Il., Aesch. 2. to take up, of a suc- 
cessor, τὴν ἀρχὴν παρά τινος Hdt., etc.; often also 
with the acc. omitted, ἐξεδέξατο Σαδυάττης (sc. τὴν 
βασιληϊΐην) he succeeded, 1d. 3. to take up the 
argument, ὥσπερ σφαῖραν ἐκδ. τὸν λόγον Plat. 4. 
to wait for, expect, Soph. IT. of events, {ο await, 
Lat. excipere, Hdt. IZ. of contiguous countries, {ο 
come next, Id. 

ἐκ-δέω, {. -δήσω, to bind so as to hang from, to fasten 
to or on, c. gen., Il.: absol., σανίδας ἐκδῆσαι to bind 
planks (to his back), Od. :—Med. to dind a thing to 
oneself, hang it round one, Hat. 

ἔκ-δηλος, ον, conspicuous, Il. :—gquite plain, Dem. 

ἐκ-δημέω, f. how, to be abroad, to be on one’s travels, 
Hdt., Soph. ; and 

dxSnpla, ἡ, a being abroad, exile, Plat. From 

ἔκ-δημος, ο», from home, gone ona journey, Xen.; ἐκδ. 
στρατεῖαι service in foreign lands, Thuc.; ἔκδ. φυγή 
Eur. 11. c. gen. departed from, Id. 

ἐκ-διαβαίνω, aor. 2 -διεξέβη», to pass quite over, ο. 
acc., Il. 

ἐκ-διαιτάομαι, {. ήσομαι, Pass. to depart from one’s 
accustomed mode of life, change one’s habits, Thuc. 

ἐκδιαίτησιᾳ, ews, ἡ, change of habits, Plut. 

ἐκδίδα eros, τό, prentice-work, a sampler, Eur. 

ἐκ-δ w: Ε. fe :—to teach thoroughly, Lat. edocere, 
Aesch., etc.; ἐκδ. τινά τι Soph. :—Med. fo have an- 
other taught, of the parents, Hdt., Eur.:—Pass., αἰσχρὰ 
ἐκδιδάσκεται is taught disgraceful things, Soph. ; ἐκδι- 
δαχθεὶς τῶν nar’ οἶκον having learnt of things at home, 
Id. 2. c. acc. pers. et inf. to teach one to be so 
and so, Id.; inf. omitted, γενναῖόν τινα ἐκδ. Ar. 
ἐκ-διδράσκω, Ion. -διδρήσκω: {. -δράσοµαι [a]: aor. 

ο 2 ἑξ-έδρα», part. éx8pds :—to run out from, run away, 
escape, ἐκ τόπου Hdt.; absol., Ar. 

ἐκ-δ ty 3 sing. ἐκδιδοῖ (as if from -διδόω) : Εξ. - δώσω : 
—to give up, surrender, esp. something seized unlaw- 

_ fully, Lat. reddere, Π]., Hdt. :—éx8. δοῦλον to give up 
a slave to be examined by torture, Dem. 2. ἐκδ. 
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θυγατέρα to give one’s daughter in marriage, Lat. 
nuptum dare, Hdt., Att.; so in Med., ἐκδίδοσθαι 
θυγατέρα Hdt., Eur. 3. to give out for money, 
let out for hire, Hdt.:—c. inf., like Lat. locare aliquid 
faciendum, Dem. 4. tolend out money on secunty, 
such as the cargo of a ship, ap. Dem. II. intr. 
(sub. ἑαυτόν or - obs) of rivers, to empty themselves, Hdt. 

ἐκ-δ[κάζω, f. dow, to decide finally, settle, of a judge, 
Ar. 11. to avenge, Eur. Hence 

ἐκδίκαστής, ov, ὁ, an avenger, Eur. 

ἐκδίκέω, f. how, (ἔκδικος) to avenge, punish a crime, 
N.T.: also to exact vengeance fora crime, lb. If. 
to avenge a person, Ib.; ἐκδ. τινὰ ἀπό τινος td avenge 
one on another, Ib. Hence 

ἐκδίκησις, εως, ἡ, an avenging, ἐκδίκησιν ποιεῖν τινι to 
avenge him, Ν. Τ 

ἔκ-δίκος, ο», (δίκη) without law, lawless, unjust, Lat. 
exlex, Aesch., etc. :—-Adv. - «os, Id. ΣΙ. main- 
taining the right, avenging, Anth. 

ἐκ-διφρεύω, f. ow, to throw from a chariot, Luc. 

ἐκδιώκω, {. -διώξοµαι, to chase away, banish, ‘Vhuc. 

ἐκ-δονέω, f. how, to shake utterly, confound, Anth. 

ἔκδοσις, εως, ἡ, (ἐκδίδωμι) a giving out or up, sur- 
rendering, Hdt., Plat. 2. a giving in marriage, 
portioning out, Id. 3. a lending money on ships 
or exported goods, bottomry, Dem. 

ἐκδοτέον, verb. Adj. of ἐκδίδωμι, one must give up, 
Plut. 2. one must give in marriage, Ar. 

ἔκδοτος, ο», (ἐκδίδωμι) given up, delivered over, sur- 
rendered, Hdt., Att. 

ἐκδοχή, 4, (ἐκδέχομαι) a receiving from another, suc- 
cession, Aesch., Eur. IL. = προσδοκία, N. T. 

ἐκδόχιον, τό, (ἐκδέχοµαι) a reservoir, Anth. 

ἐκ-δρᾶκοντόομαι, (δράκων) Pass. to become a very ser- 
pent, Aesch. 

ἐκδρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of ἐκτρέχω. Hence 

ἐκδρομή, 4, α running out, sally, charge, Xen. 2. 
a party of skirmishers, Thuc.; and 

Ex8popos, 6, one that sallies out from the ranks, a 
skirmisher, Thuc., Xen. 

ἔκδῦμα, ατος, τό, that which is stript off, a skin, gar- 
ment, Anth.; and 

ἐκδῦμεν, Ep. for ἐκδῦναι, aor. 2 inf. of ἐκδύω. 

ἐκδύνω [0], ν. ἐκδύω τι. 

ἔκδῦσις, εως, ἡ, a getting out, way out, Ἠὰι. From 

ἐκ-δύω and -δύνω[ῦ]: I. Causal in pres. éxdéw,impf. 
ἐξέδυο», f. ἐκδύσω, aor. 1 ἐξέδῦσα :---ἐο take off, strip 
off, Lat. exuere, «. dupl. acc. pers. et rei, ἐκ µέν pe 
xAaivey ἔδυσαν they stripped me of my cloke, Od.: c. 
acc. pers. only, ¢o strip him, Xen., etc. 2. Med. 
ἐκδύομαι, aor. 1 ἐξεδυσάμην: — to strip oneself of a 
thing, put off, ll., etc.: absol. to put VA one’s clothes, 
strip, Ar., Xen. 11. in pres. ἐκδύνω, impf. ἐξέ- 
δῦνο», aor. 2 ἐξέδυν, pf. ἐκδέδῦκα, in same sense as Med. 
ἐκδύομαι, to put off, Od., Hdt. 2. in aor. 2 ἐξέδυν. 
pf. ἐκδέδῦκα, to go or get out of, c. gen., ἐκδὺς µεγάροιο 


Od.; ἐκδ. τῆς θαλάσσης to emerge from the sea, 
Plat. b. c. acc. to escape, ἐκδύμεν ὄλεθρον ll. 


ἐκ-δωριεύομαι, (Δώριος, Pass. to become a thorough 
Dorian, Hat. 

ἐκέασσα, Ep. aor. 1 of κεάζω. 

ἐκέἄτο, lon. for ἔκειντο, 1 p!. impf. of κεῖμαι. 
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ἐκεῖ, Dor. τηνεί, Adv. there, in that place, Lat. illic, 
Att. 2. euphem. for ἐν Αιϊδου, in another world, 
Aesch., etc.; οἱ éxet, i.e. the dead, Id. ΣΙ. with 
Verbs of motion, for ἐκεῖσε, as we say there for thither, 
ἐκεῖ πλέειν Hdt., etc. Hence 

ἐκεῖθεν, ροξι. κεῖθεν, Dor. τηνῶθεν :—Adv. from that 
place, thence, Lat. illinc, opp. to ἐκεῖσε, Soph., 
etc. 2.=éxei, Aesch., Thuc.:—c. gen., τοὐκεῖθεν» 
ἄλσους on yon side of the grove, Soph. 11. thence, 
from that fact, Isocr., Dem. IT. of Time, there- 
after, next, Il. 

ἐκεῖθι, poet. κεῖθι: Dor. τηνόθι = ἐκεῖ, Hom. 

ἐκείνῃ, v. sub éxeivos 111. 

ἐκεῖνος, poet. κεῖνος, η, ο, Aeol. κῆνος, Dor. Tivos :— 
in Att. strengthd. ἐκεινοσί: Demonstr. Pron.: (€xez) : 
—the person there, that person or thing, Hom., etc. : 
when οὗτος and éxeivos refer to two things before men- 
tioned, ἐκεῖνος, 116, belongs to the more remote, i.e. 
the former, οὗτος, hic, to the nearer,i.e.thelatter. 2. 
like z/le, to denote well-known persons, ἐκεῖνος @ouxv- 
δίδης Ar. 3. with demonstr. force, "Ipos ἐκεῖνος 
hora Irus sits there, Od. 4. in Att. the Subst. 
with ἐκεῖνος properly has the Article, and ἐκεῖνος may 
precede or follow the Subst., éxelyp τῇ ἡμέρᾳ, τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ: when the Art. is omitted in Prose, ἐκεῖνος 
follows the Subst., νῆες éxetya: Thuc. ΙΙ. Adv. 
éxelyws, in that way, in that case, Id. ΙΙΙ. dat. 
fem. ἐκείνῃ as Adv., 1. of Place (sub. 639), there, 
at that place, on that road, Hdt., Thuc. 2. of 
Manner, in that manner, Plat., etc. IV. with 
Preps., ἐξ ἐκείνου from that time, Xen.; so, ἀπ᾿ ἐκείνον 
Luc.: κατ dxetva in that place, there, Xen.: per’ 
ἐκεῖνα afterwards, Thuc. 

ἐκεῖσε, poet. κεῖσε, Adv. thither, to that place, Lat. 
illuc, opp. to ἐκεῖθεν, Hom., etc. 2. to the other 
world, Eur., Plat.; cf. ἐκεῖ 1. 2. 3. c. gen., ἐκ. τοῦ 
λόγου from that part of the story, Hdt. 

ἐκέκαστο, 3 sing. plqpf. of xalyupas. 

ἐκεκεύθει, 3 sing. plqpf. of κεύθω. 

ἐκέκλετο, 3 sing. Ep. aor. 2 of «éAopas. 

ἐκέκλῖτο, 3 sing. plqpf. of κλίνω. 

ἐκεκοσμέᾶτο, Ion. for ἐκεκόσμηντο, 3 pl. plapf. of κοσµέω. 

ἐκέλεν, Dor. for ἐκέλου, 2 sing. impf. of κέλοµαι. 

ἐκέλσαμεν, 1 pl. aor. 1 of κέλλω. 

ἐκε-χειρία, 4, (ἔχω, χείρ) a holding of hands, a cessa- 
tion of hostilities, armistice, truce, Thuc., Xen. 3. 
generally, rest from work, vacation, holiday, Luc. 

ἐκ-ζέω, f. --(έσω, to boil out or over, break out, of 
curses, Aesch. 2. c. gen., εὐλέων ἐξέζεσε boiled 
over with worms, i.e. bred worms, Hdt. 

ἐκ-ζητέω, f. how, to seek out, enquire, N.T. II. 
to demand an account of a thing, c. acc., Ib. 

ἐκεζωπῦρέω, {. how, to rekindle, Ar., Plut. 

ἕκηα, Ep. aor. 1 of καίω. 

ἐκηβολία, 4, skill in archery, Il. From 

ἐκη-βόλος, Dor. ἑκᾶ-βόλος, ον, (éxds, βάλλω) far- 
darting, far-shooting, epith. of Apollo, Il. 

ἴκηλος, Dor. ἔκᾶλος, ον, = εὔκηλος, at rest, at one’s 
ease, Lat. securus, of persons enjoying themselves, 
Hom. ; ἔκηλοι συλήσετε ye will plunder them at vour 
case, i.e. without let or hindrance, ll.; ἕκ. εὔδειν 
Soph.; neut. as Adv., Id. 


“ΕΚΗΤΙ, Dor. and Att. ἔκᾶτι, by means of, by virtue 
of, by the aid of, Διὸς Exnr: Od., etc. . = ἕνεκα, 
on account of, for the sake of, Trag.: also, as to, Lat. 
. ad, Aesch., Eur. 

ἐκθαμβέομαι, Pass. to be amased, N.T. From 

ἔκ-θαμβος, ov, amazed, astounded, Ν.Τ. 

ἐκ-θαμνίζω, (θάμνος) to root out, extirpate, Aesch. 

ἐκθᾶνεῖν, aor. 2 inf. of ἐκθνῄσκω. 

ἐκ-θαρρέω, f. how, strengthd. for θαρρέω, to have full 
confidence in a person, c. dat., Plut. 

ἐκ-θεάοµαι, Dep. to see out, see to the end, Soph. 

ἐκ«θεᾶτρίζω, f. ow, to make a public show of, to expose 
to public shame, N.T. 

ἐκ«θειάζω, f. ow, to make a god of, deify, Luc.: to 
worship as a god, Plut. IZ. of things, to make 
matter of religion, \d. 

ἐκθείςᾳ, aor. 2 part. of ἐκτίθημι. 

ἐκ-θέμεναι or -θέµεν, Ep. for ἐκθεῖναι, aor. 2 inf. of 
ἐκτίθημι. 

ἐκ-θερᾶπεύω, f. ow, strengthd. for θεραπεύω, to gain 
over entirely, Aeschin., Plut. 

ἐκ-θερίζω, f. Att. ιῶ, to reap or mow completely, Dem. 

ἐκθέσθαι, aor. 2 inf. med. of ἐκτίθημι. 

ἔκθεσις, ews, ἡ, (ἐκτίθημι) a putting out, exposing, of 
a child, Hdt., Eur. ; 

ἔκ-θεσμοε, ο», out of law, lawless: horrible, Plut. 

ἔκθετος, ο», (ἐκτίθημι) exposed, Eur. 

ἐκ-θέω, {. -θεύσοµαι, to run out, make a sally, Xen. 

ἐκ-θηράομαι, Dep. to hunt out, catch, Xen., Plut. 

ἐκ-θηρεύω, f. ow, = foreg., Hdt. 

ἐκ-θηριόοµαι, Pass. to become quite savage, Lat. effe- 
vari, Eur. 

ἐκ-θλίβω [7], f. ψω, to squeese much: to distress 
greatly, Xen. 

ἐκ«θνήσκω: f. -θᾶνοῦμαι: aor. 2 e&€Bdvov:—to die 
away, yéA@ (for γέλωτι) ἔκθανον were like to die with 
laughing, Od. 2. to be in a death-like swoon, be at 
the point of death, Soph. 

ἐκ-θοινάοµαι, f. ήσοµαι, Dep. to feast on, c. acc., 
Aesch. 

ἔκ-θορον, Ep. for ἐξ-έθορο», aor. 2 of ἐκθρώσκω. 

ἑκ-θρηνέω, f. fow, to lament aloud, Luc. 

ἐκ-θρώσκω, {. -θοροῦμαι: aor. 2 ἐξέθορον :—to leap out 
of, c. gen., ἔκθορε δίφρου Il.; κραδίη δέ por ἔξω στηθέων 
ἐκθρώσκει of the violent beating of the heart, Ib. :— 
rarely c. acc., Anth. 

ἐκ-θύῦμιάω, f. dow, to burn as incense, Eur. 

ἔκ-θῦμος, ο», out of one’s mind, senseless, Lat.demens, 
Aesch. Il. very spirited, ardent, Plut. 

ἔκθῦσιᾳ, ews, ἡ, atonement, Lat. expiatio, Plut. From 

ἐκ-θύω, f. vow [0], to offer up, sacrifice, slay, Soph., 
Eur. 2. Med. to atone for, expiate by offerings, 
Lat. lustrare, expiare, c. acc. rei, Hdt.; but ς. acc. 
pers. to propitiate, appease, Eur. 

ἔκἴχον, aor. 2 of κιχάνω. 

ἐκ-καγχάζω, {. σω, to burst into loud laughter, Xen. 

in κάδο», {. -κἄθᾶρῶ, to cleanse out : 1. with acc. 
of the thing cleansed, to clear out ditches, etc., Π].; 
χθόνα ἐκκαθαίρει κνωδάλων he clears this land of mon- 
sters, Aesch. :—Pass. to be purified, Xen. 2. with 
acc. of the dirt removed, {ο clear away, Plat. 

ἐκ-καθεύδω, f.-evdhow, to sleep out ofone’s quarters,Xen. 
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ἐκ-καί-δεκα, indecl. sixtecu, Lat. sedecim, Hdt., etc. 

ἐκκαιδεκά-δωρος, ov, (δῶρον) sixteen palms long, Ἱ]. 

ἐκκαιδεκά-λῖνος, ov, (λίνον) consisting of sixteen 
threads, Xen. 

ἐκκαιδεκά-πηχνε, Dor. -πᾶχνε, υ, gen. eos, contr. ous, 
sixteen cubits long or high, Decret. ap. Dem. 

ἑκ-και-δέκατος, η, ov, sixteenth, Hdt., etc. 

ἐκκαιδεκ-έτης, ov, ὁ, fem. -έτυς, s30s, 16 years old, Anth. 

ix-xatpos, ο», out of date, antiquated, Anth. 

ἑκ-καίω, Att. ἑκ-κάω: f.-xatow : aor. 1 part. éxxdas:—to 
burn out, Hdt., Eur. IL. tolight up, kindle, Hdt., Ar. 

ἐκκάκέω, f. Row, to be faint-hearted, N.T. 

ἐκ-κάλ αι, (Κάλαμος ΙΙ. 2) Dep. to pull out with a 
fishing-rod, Ar. 

ἐκ-κᾶλέω, {. έσω, to call out or forth, summon forth, 
Hom., Hdt., Eur. XI. Med. {ο call out to oneself, 
Od., Hdt. Ἂ-. to call forth, elicit, Aesch.,etc. 3. 
c. inf. to call on one to do, Soph. 

ἐκ-κάλύπτω, f. ψω, to uncover, Hdt.: to disclose, 
Aesch., Soph. :—Med. έο uncover one’s head, unveil 
oneself, Od., Plat. 

ἑκ-κάμνω, f. -κἄᾶμοῦμαι, to grow quite weary of a thing, 
ς. acc., Thuc.; c. part., ἐξέκαμον πολεμοῦντες Plut.; 
ἐκκ. πληγαῖς to yield to blows, Id. 

ἐκ-καρπίζομαι, Med. to yield as produce, Aesch. 

ἑκ-καρπόομαι, {. ώσοµαι, Med. fo enjoy the fruit of, 
ἄλλης γυναικὸς waidas ἑκκ. to have children dy another 
wife, Eur. II. {ο derive advantage from being, ο. 
part., Thuc. 

ἐκ-κατεῖδον, aor. 2 with no pres. ἐκκαθοράω in use, fo 
look down from a place, c. gen., Il. 

ἑκ-κατα-πάλλοµαι, Ep. 3 sing. aor. -karéwadro, Pass. 
to leap down from a place, c. gen., Hl. 

ἐκ-κανλίζω, f. ow, to pull out the stalk: metaph. to 
pull up root and branch, Ar. 

ἐκ-κανχάομαι, f. ήσομαι, to boast loudly, ς. inf., Eur. 

ἐκκάω, Att. for ἐκκαίω. 

ἔκ-κειμαι, serving as Pass. of ἐκτίθημι, to be cast out 
or exposed, Hdt. 2. of public notices, to be set up 
in public, posted up, Dem. II. c. gen. to fall from 
out, be left bare of, Soph. 

ἐκ-κενόω, poet. In κωνός {. dow, to empty out, leave 
desolate, Aesch.; ἐκκενοῦν θυμὸν és σχεδίαν yépovros 
to pour out one’s spirit into Charon’s boat, i.e. give 
up the ghost, Theocr.; ἐκκ. lods to shoot all one’s 
arrows, Anth. :—Pass. to be left desolate, Aesch. 

ἑκ-κεραΐζω, f. σω, to cut off root and branch, Anth. 

ἐκ-κέχύμαι, pf. pass. of ἐκχέω. Hence 

ἐκκεχύμένως, Adv. part. pf. pass. profusely, Plat. 

ἐκ-κηραίνω, to enfeeble, exhaust, Aesch. 

ἐκ-κηρύσσω, Att. -ττω, f. tw, to proclaim by voice 
of herald, Soph. ΣΙ. fo banish by proclamation, 
Hdt. :—Pass., ἐξεκηρύχθην Φυγάς Soph. 

ἐκ-κῖνέω, {. fow, to move out of his lair, to put up, 
ἔλαφον Soph.: metaph. {ο stir up, rouse, excite, Plut. 

dxexlw, fo go out, Od. 

ἐκ-κλάζα, f. -κλάγξω, to cry aloud, Eur. 

dxexdelw, Ion. «κληΐω, Att. -κλῄω: f. Att. -κλῄσω: 
--to shut out from a place, c. gen., Eur. 2. 
metaph. to exclude from a thing, Hdt., Aeschin. :— 
Pass., ἐκκληϊόμενοι τῇ Spn being hindered by (want of} 
time, Hdt. 
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ἐκ-κλέπτω, f. ψω, to steal and bring off secretly, to 
purloin, Il., Hdt., etc. ; ἐκκλ. πόδα to steal away, Eur. : 
----ἐκκλ. μὴ θανεῖν Id. II. ἐκκλ. τινὰ λόγοις to 
deceive him, Soph.; μὴ ἐκκλέψῃς λόγον disguise not 
the matter, speak not falsely, Id. 

ἐκκληΐω, Ion. for ἐκκλείω. 

ἐκκλησία, 4, (ἔκκλητος) an assembly of the citisens 
regularly summoned, the legislative assembly, Thuc., 
etc. :—at Athens, the ordinary Assemblies were called 
κύριαι, the extraordinary being σύγκλητοι, ap. Dem. ; 
ἐκκλ. συναγείρειν, συνάγειν, συλλέγειν, ἀθροίέειν to 
call an assembly, Ηάι., etc.; ἐκκλ. ποιεῖν ‘to make 
a house,’ Ar.; ἐκκλ. γίγνεται, καθίσταται an assembly 
is held, Thuc.; ἐκκλ. διαλύειν, ἁναστῆσαι to dissolve 
it, Id., etc. ; ἀναβάλλειν to adjourn it, Id. II. in 
N.T. the Church, either the body, or the place. Hence 

ἐκκλησιάζω : {. -άσω, impf. ἐκκλησίαζον, aor. 1 ἐκκλή- 
σιασα, but also in irr. form, ἐξεκλησία(ον, ἐξεκλησίασα: 
(cf. ἐγκωμιά(ω) :—to hold an assembly, debate therein, 
Ar., Thuc., etc. 2. to bea member of the Assembly, 
ἐκκλ. ἀπὸ τιμήματος οὐθένος Arist. Hence 

ἐκκλησιαστής, ob, 6, a member of the ἐκκλησία, Plat. 

ἐκκλησιαστικόᾳ, ή, όν, of or for the ἐκκλησία, Dem. :— 
τὸ ἐκκλησιαστικὸν [ἀργύριον] the public pay received 
by each citisen who sat in the ἐκκλησία, Luc. 

éx-xAnreva, f. cw, to summon into court, Aeschin. 

ἔκκλητοε, ο», (ἐκκαλέω, selected to judge or arbitrate 
on a point, ἐκκλ. πόλις an umpire city, Aeschin. :—ol 
ἔκκλητοι, in Sparta, α committee of citisens chosen for 
special business, Xen. 

ἐκκλ[ω, f. ῄσω, old Att. for ἐκκλείω. 

ἐκ-κλίνω, f. ive, to bend out of the regular line: intr. 
‘sub. ἑαυτόν) to turn away, give ground, retire, 
Thuc., Xen. :—alsoc. acc. to avoid, shun, τι Plat. 2. 
to turn aside towards, κατά τι Xen. 

ἐκ-κλύζω, f. vow, to wash out stains, Plat. 

ἐκ-κναίω, fo wear out: metaph. of troublesome lo- 
quacity, like Lat. execare, Theocr., in Dor. fut. 3 pl. 
exkvasoevyrs. 

ἐκ-κνάω, f. fow, to scrape off from, c. gen., Hdt. 

ἐκ-κοβᾶλικεύομαι, Dep. to cheat by juggling tricks, 
cajole, Ar. 

ἐκ-κοκκίζω, Ε. Att. ιῶ, to take out the kernel: metaph., 
éxx. σφυρόν to put out one’s ankle, Ar.; ἐκκ. τὰς 
πόλεις to sack, gut the cities, Id. 

ἐκ-κολάπτω, f. ψω, to scrape out, obliterate, Thuc. 

ἐκ-κολυμβάω, f. How, to swim out of, c. gen., Eur. 

ἐκκομίδή, 4, α carrying out, Hdt.: of a corpse, burial, 
Anth. From 

ἐκ-κομίζω, f. Att. ιῶ, to carry out, esp. to a place of 
safety, Hdt.; ἐκκ. τινὰ ἐκ πρήγµατος to keep him out 
of trouble, Id.: so in Med., Id., Thuc. 3. to carry 
out a corpse, bury, Lat. efferre, Plut. II. to 
endure to the end, τι Eur. 

ἐκκομπάζω, f. ow, to boast loudly, Soph. 

ἐκ-κομψεύομαι, Med. to set forth in fair terms, Eur. 

ἑκκοπή, ἡ, α cutting out of an arrow-point from the 
body, Plut. From 

ἑκ-κόπτω, f. ψω: pf. -κέκοφα: aor. 2 pass. ἐξ-εκόπη» : 
—to cut out, knock out :—Pass., ἐξεκότη τὠφθαλμό he 
had both his eyes knocked out, Ar. 2. to cut [trees] 
out of a wood, to fell (cf. ἐκβάλλω), Hdt., Xen. ; ἐκκ. 
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τὸν παράδεισον cut down all the trees in the park, 


Xen. 8. metaph. to cut off, make an end of, Hdt., 
etc. 4. as military term, fo beat off, repulse, 
Xen. 5. to cut off, Ν.Τ. 


ἐκ-κορέω, f. ήσω, to sweep out, to sweep clean, Ar. 
ἑκ-κορίζω, f. ow, (κόρις) to clear of bugs, Anth. 
ἑκ-κο w, to tell summarily, sum up, Hes. 
ἐκ-κουφίζω, f. Att. ia, to raise up, exalt, Plut. 

to relieve, Id. 
ἐκκράζω, to cry out, Plut. 


II. 


ἐκ-κρέμαμαι, Pass. tohang from, depend upon, ο. gen., 


Plut. 

ἐκ-κρεμάννῦμι, f. -κρεµάσω, to hang from or upon a 
thing ; τι ἔκ τινος Ar. ΙΙ. Pass. to hang on by, 
cling to, c. gen., Thuc. :—metaph. to be devoted to, 
Eur. Hence 

ἐκκρεμής, és, hanging from or upon, τινος Anth. 

ἐκ-κρήμναμαι,-- ἐκκρέμαμαι, c. gen., Eur.; ῥόπτρων 
xépas ἐκκρημνάμεσθα we hang on to the door-handle 
by the hands, Id. 

ἐκ-κρίνω [1], f. iva, to choose or pick out, to single out, 
Thuc. :—Pass., aor. 1 part. ἐκκριθείς Soph. 2. to 
single out for disgrace, expel, like Lat. tribu movere, 
Xen. 8. to secrete, separate, ὅταν ὁ vous ἐκκριθῇ 
Id. Hence 

ἔκκρῖτος, ov, picked out, select, Aesch., Soph. :—neut. 
ἔκκριτο», as Adv. above all, eminently, Eur. 

ἔκκρουσις, ews, ἡ, α beating out, driving away, Xen, 

ἔκκρονστος, ο», beaten out, embossed, Aesch. 

ἐκ-κρούω, f. cw, to knock out, τι ἐκ τῶν χειρῶν Xen. 
to drive back, repulse, Thuc., Xen.: metaph. to frus- 
trate one of a thing, c. gen., Plut. 
actor off the stage, explodere, Dem. 
adjourn by evasions, 1ἀ.; ἐκκρ. τοὺς λόγους to baffle 
by putting off, elude, Plat. 

ra Aoi Pass. to lose at play, c. acc., Plut. 

ἐκ-κύβιστάω, {. fow, to tumble headlong out of a 


chariot, c. gen., Eur.; ἐκκ. ὑπέρ τινος to throw ώ 


somersault over a thing, Xen. 
ἐκ-κνέω, f. fow, to put forth as leaves, Anth. 
ἐκ-κυκλέω, f. ήσω, to wheel out, esp. by means of the 
ἐκκύκλημα (q.v.): GAA’ ἐκκυκλήθητι come, wheel 
yourself out! i.e. shew yourself, Ar. Hence 
ἐκκύκλημα, ατος, τό, a theatrical machine, which served 
the purpose of drawing back the scenes, and disclosing 
the interior to the spectators. 


ἐκ-κύλίνδω, f. -κυλίσω [i]: aor. 1 pass. ἐξεκυλίσθην : 


—to roll out, Ar.:—to overthrow, Anth.:—Pass., ἐκ 
δίφροιο ἐξεκνλίσθη rolled headlong from the chariot, 
Hl. 2. to extricate :—Pass. to be extricated from, 
τῆσδ' ἐκκυλισθήσει τύχης Aesch.; ἐκκυλισθῆναι els 
ἔρωτας to plunge headlong into intrigues, Xen. 

éx-xtpalve, f. ἄνῶ, to wave from the straight line, of 
a line of soldiers, Xen. 

ἐκ-κὔνέω, f. fow, Exxuvos) to keep questing 
hounds, Xen. 

ἐκ-κὔνηγετέω, f. how, to pursue in the chase, hunt 
down, τινα Eur. : 

ἔκ-κῦνος, ov, (κύων) of a hound, questing about, not 
keeping on one scent, Xen. 

ἐκ-κύπτω, f. ψω, to peep out of a place, c. gen., Babr. 

ἐκ-κωμάζω, f. ow, to rush wildly out, Fur. 





about, of 


8. to hiss an | 
4. to put off, ' 


ἐκκορέω — ἐκλινθῆμες. 


ἐκ-κωφέω, f. ἠσω, to make quite deaf, Ar.:<—Pass., 
metaph., ἐκκεκώφηται ξίφη swords are blunted, Eur. 
ἐκ-κωφόω, f. wow, to make quite deaf, Plat.:—Pass. to 
become so, luc. 
ἐκ-λαγχάνω, f. -λήξομαι, to obtain by lot or destiny, 
Soph. 
ἐκ-λακτίζω, f. ow, to kick out, fling out behind, Ar. 
ἐκ-λᾶλέω, f. how, to speak out, blab, divulge, Dem. 
| ἐκ-λαμβάνω, {. - λήψομαι, to receive from others, receive 
| in full, Soph., etc. II. ἔργα ἐκλ. = ἐργολαβέω, to 
contract to do work, opp. to ἐκδίδωμι (to let it out’, 
| Hdt. ITI. to take in a certain sense, to under- 
stand, Lat. accipere, Plat.; ἐκλ. τι ἐπὶ τὸ χεῖρον Arist. 
ἐκ-λάμπω,ί.ψω,ίο shine or beam forth, Hdt., Aesch.,etc. 
ἐκ-λανθάνω, aor. 2 ἐξ-έλἄθον: —-to escape notice utterly: 
—Med., with pf. pass. ἐκλέλησμαι, to forget utterly, 
c. gen. rei, Soph. II. Causal in pres. ἐκληθάνω, 
with aor. 1 ἐξέλησα, Dor. ἐξέλάσα; Ep. redupl. aor. 2 
ἐκλέλάἄθον: —to make one quite forgetful of a thing, 
ο. gen. rei, Od.: c. acc. rei, ἐκλέλαθον κιθαριστύν made 
him quite forget his harping, I. 
ἐκ-λἄπάζω, {ο cast out from a place, c. gen., Aesch. 
éx-Adwre, f. -λάψομαι, to drink off, Ar. 
ἐκ-λέγω, {. fw: pf. pass. ἐξείλεγμαι and ἐἀκλέλεγμαι: 
—to pick or single out, Thuc., Xen. :—Med. to pick 
out for oneself, choose out, Hdt., Plat., etc. 2. Med. 
| also, ἐκλέγεσθαι τὰς πολιὰς τρίχας to pull out one’s 
| gray hairs, Ar. ΤΙ. to levy taxes or tribute, Thuc. ; 
| C. acc. pers., ἐκλ. τέλη τινάς to levy tolls on them, 
‘' Aeschin.; soc. gen. pers., Xen. 
"ἐκ-λείπω, {. ψω, to leave out, omit, pass over, Ηάι., 
Aesch., etc. :—Pass., ὄνειδος οὐκ ἐκλείπεται fails not 
to appear, Aesch. 2. to forsake, desert, abandon, 
Hdt., Aesch., etc. 3. in elliptic phrases, ἐκλείπειν 
τὴν πὀλιν els τὰ ἄκρα to abandon the city and go to 
the heights, Hdt.; ef τις ἐξέλιπε τὸν ἀριθμόν (of the 
Persian immortals) if any one /eft the number :7- 
complete, Id. II. intr., of the sun or moon, fo 
suffer an eclipse, Thuc. ;—in full, ὁ ἥλιος ἐκλιπὼν τὴν 
| ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕδρην Ἠάι.; cf. ἔκλειψις. 2. to die, 
οἱ ἐκλελοιπότες the deceased, Plat.; in full, ἐκλ. βίον 
Soph. 3. generally, to /eave off, cease, stop, Hadt., 
_ ete. 4. to fail, be wanting, Eur. 
κλειψιᾳ, ews, ἡ, ahandonment, τῶν νεῶν Hat. 
(from intr.) of sun or moon, an eclipse, Thuc. 
ἐκλεκτός, ή, όν, (ἑκλέγω) picked out, select, Thuc., 
Plat., ete. Il. of ἐκλεκτοί, the elect, N. Τ. 
ἐκλελᾶθεῖν, Ep. redupl. aor. 2 of ἐκλανθάνω. 
ἐκ-λέλῦμαι, pf. pass. of ἐκλύω. Hence 
ἐκλελύμένως, Adv. loosely, carelessly, Plut. 
ἔκλεο, Ep. for ἐκλέεο, 2 sing. impf. of κλέω. 
| ἐκ-λέπω, {. ψω, to bring the young brood out of the 
Shell, to hatch, Hdt., Ar. 
ἐκ-λευκαίνω, to make quite white, Eur. 
ἐκ-λήγω, {. fw, to cease utterly, Soph. 
ἐκ-ληθάνω, ν. ἐκλανθάνω II. 
ἐκλήδην, aor. 1 pass. of καλέω. 
ἔκλησις, εως, 7, (ἐκλαθέσθαι) a forgetting and for- 
giving, Od. 
éx-Atpwave, = ἐκλείπω, tv abandon, Eur. 
to cease, Id. 
ἐκλινθῆμες, Dor. for -πωεν, 1 pl. aor. 1 pass. of κλίνω. 


ct 


11. 


intr. 


9 / 4 
εκλιπαινω — ἔκνομος. 


ἐκ-λίπαίνω, to fatten :—Pass. to grow fat, Plut. 

ἐκ-λϊπεῖν, aor. 2 inf. of ἐκλείπω. Hence 

ἐκλίπής, és, failing, deficient, ἡλίου ἐκλιπές τι ἐγένετο 
Ξεἔκλειψις, Thuc. ΣΙ. omitted, overlooked, \d. 

ἐκλογή, ἡ, (ἐκλέγω) α picking out, choice, election, 
Plat. ΣΙ. that which is chosen out, an extract, 
choice collection of passages, Horat. 

ἐκ-λογίζομαι, f. Att. -ιοῦμαι, Dep. to compute, calcu- 
late, Plut. 2. to consider, reflect on, τι Hdt., Eur.; 
περί τινος Thuc. 8. to reckon on, obdels αὑτοῦ θάνατον 
ἐκλογίζεται Eur. Hence 

ἐκλογισμός, ὁ, a computation, calculation, Plut. 

ἐκλόμην, sync. for ἑκελόμη», aor. 2 of Κέλοµαι. 

ἐκ-λοχεύα, f. ow, to bring forth, Eur., in Med. :—Pass. 
to be born, [ὰ. 

ἔκλύσις, ews, ἡ, (ἐκλύω) release or deliverance from a 
thing, c. gen., Aesch., etc. 11. feebleness, faint- 
ness, Dem. 

ἐκλύτήριος, ο», (ἐκλύω) of or for release :—éxdrurhpioy, 
τό, a release, Soph.: an expiatory offering, Eur. 

ExAtros, ο», (ἐκλύω) easy to let go, light, buoyant, 
of missiles, Eur. II. Adv. ἐκλύτως, remissly, Plut. 

ἐκ-λύω, f. dow [0]: pf. pass. ἐκλέλῦμαι: aor. 1 ἐξελύ- 
On» [6] :—to loose, release, set free, from a thing, ο. 
gen., Aesch., Soph.:—Pass. to be set free, Plat. :— 
Med. to get one set free, to release from, c. gen., Od., 
etc. 11. to unloose, unstring a bow, Hdt.; ἐκλύσων 
ordua likely to let loose the tongue, Soph. 2. to 
put an end to, Id., Eur. 8. to relax, enfeeble :— 
Pass. to be faint, fail, give may, Dem. 4. to pay 
in full, Plut. 

ἐκ-λωβάομαι,αογ.Ι ἐξελωβήθη», Pass.tosustain grievous 

injuries, Soph. 

le Nareltes, f. ow, (λῶπος) to lay bare, Soph. 
ἐκμᾶγεῖον, τό, (ἐκμάσσω) that on or in which animpres- 
sion is made: also the impression made, an impress, 
mould, Plat.:—metaph., ἐκμαγεῖον πέτρης counterfeit 
of rock, of a fisherman who is always on them, Anth. 
ἐκ-μαίνω, f. ἄνῶ, to drive mad with passion, Eur., 
Theocr. ; ἐκμῆναί τινα δωµάτων to drive one raving 
from the house, Eur. :—Pass., with pf. 2 act. ἐκμέμηνα, 
{ο go mad with passion, be furious, Hdt. 2. ς. acc. 
rei, ἐκμῆναι πόθον to kindle mad desire, Soph. 
ἔκμακτρον, τό, (ἐκµάσσω) an impress, Eur. 

ἐκμᾶνῆναι, aor. 2 inf. pass. of ἐκμαίνω. 

ἐκ-μανθάνω, f. -μᾶθήσομαι, to learn thoroughly, and, 
in past tenses, to have learnt thoroughly, to know 
full well, Hdt., Aesch., etc. ΧΙ. to examine closely, 
search out, Hdt., Eur., etc. 

ἐκμάξαι, aor. 1 inf. of ἐκμάσσω. 

dn-pdpalve, f. ἄνῶ, to make to wither away, Anth. :— 
Pass. to wither away, Theocr. 

dx. » Pass. to go raving mad, Eur. 

ἐκμαρτῦρέω, f. how, to bear witness to a thing, c. acc., 
Aesch. Hence 

é pla, 4, the deposition of a witness, Dem. 
dx-pagoaro, 3 sing. aor. 1, he devised or invented, τι 
h. Hom.; v. µαίοµαι. 

ἑκ-μάσσω, Att. -ττω, f. te, to wipe off, wipe away, 
Soph., Eur. :—Med. (ο wife away one’s tears, 
Anth. ΙΙ. of an artist, to mould or model in wax or 
plaster, Lat.exprimere, Plat.:—Med.,roxdey ἐκμάσσεται 
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ἵχνη he impresses anew the footsteps of his fathers, 
i.e. walks in their steps, Theocr. 

ἐκ-μεθύσκα, f. dow [ὅ], to make quite drunk, to saturate 
with a thing, c. gen., Anth. 

ἐκ-μείρομαι, in pf. 2 ἐξέμμορε τιμῆς obtained a chief 
share of honour, Od. 

ἐκ-μελετάω, f. ήσω, to train carefully, τινα Plat. 3. 
to learn perfectly, con over, practise, τι Id. 

ἐκ-μελής, és, (μέλος) out of tune, dissonant, Plut. 

ἐκ-μετρέω, f. how, to measure out, measure, χρόνον 
Eur. :—Med. to measure for oneself, take measure of, 
τι Χεπ.; ἄστροις ἐκμετρούμενος χθόνα calculating its 
position by the stars, Soph. 

ἔκ-μηνος, ο», (ἕξ, why) of six months, half-yearly, Soph. 

ἐκ-μηνύω, f. dow [ῦ], to inform of, betray, Plut. 

ἐκ-μηρύομαι, Dep. to wind out like a ball of thread: 
of an army, {ο make it defile out of a place, c. gen., 
Polyb., Ptut. 11. intr., of the army, to defile, Xen. 

ἐκ-μῖμέομαι, f. ήσοµαι, Dep. to imitate faithfully, 
represent exactly, Eur., Xen. 

ἐκ-μῖσέω, {. haw, to hate much, Plut. 

ἐκ-μισθόω, f. dow, to let out for hire, τί τινι Xen. 

ἐκ-μολεῖν, inf. of aor. 2 ἐξέμολο», Ep. 3 sing. ἔκμολε: 
—to go out, go forth, \\.—For the pres., v. βλώσκω. 

ἐκ-μονσόω, f. daw, to teach fully, τινά τι Eur. 

ἐκ-μοχθέω, {. how, to work out with toil, Lat. elabo- 
vare,Eur. 2. to struggle through, πόνους ld. 3. 
to win by labour, achieve, Id. 4. to struggle out 
of danger, c. acc., Id. 

ἑκ-μνζάω, f. how, to squeese out, Il. 

ἐκ-μυκτηρίζω, f. cw, to turn up one’s nose at, mock at, 
Ν.Τ. 


ἐκ-ναρκάω, f. ήσω, to become quite torpid, Plut. 

ἐκ-νέμομαι, Med. with aor. 1 pass. ἐξενεμήθη», {ο go 
forth to feed: metaph., ἐκνέµεσθαι πόδα to turn away 
one’s foot, Soph. 

ἐκνεοττεύω, to hatch, Arist. 

ἐκ-νενρίζω, f. σω, (νεῦρον) to cut the sinews :— Pass., 
ἐκνενευρισμένοι unnerved, . 

ἐκ-νεύω, f. ow, aor. 1 ἐξένευσα (cf. ἐκνέω) :—to turn 
the head aside, Xen. 2. c. acc. to shun, avoid, 
Orph. ΧΙ. to fall headlong, Eur. 111. {ο give 
one a sign to move away, c. inf., Id. 

ἐκενέω, f. -»εύσομαι: aor. 1 ἐξένευσα:-- {ο swim out, 
swim to land, escape by swimming, Eur., Thuc.: 
generally, to escape, Eur. 

ἐκ-νήφω, {. ψω, to sleep off a drunken fit, become sober 
again, Anth. 

ἐκ-νήχομαι, {. ξομαι: Dep. = ἐκνέω, to swim out or 
away, Luc. 

ἑκενίζω, f. --νίψω (formed from --ρίπτω), to wash out, 
purge away, Eur. :—Med. to wash off from oneself, 
Lat.diluere, οὐδέποτε ἑκνίψῃ τὰ πεπραγμένα Dem. 1. 
to wash clean, purify, Anth. 

ἐκ-νϊκάω, {.ήσω, to achieve by force, Eur.: to carry one’s 
point, Ptut. 11. intr. to win α complete victory : 
metaph. fo gain the upper hand, prevail, Thuc. 

ἀκνίψω, fut. of ἐκνίζω. 

ἐκ-νόμιος, ο», (νόμος) unusual, marvellous: Adv. -ίως, 
Ar.; Sup. ἐκνομιώτατα Id. 

ἔκ-νομοςφ, ο», outlawed, Lat. exlex, Aesch.:—Adv. 
—pws, out of tune, discordantly, Id. 

R 
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ἔκ-νοος, ο», contr.-vove, ουν, senseless, Lat. amens, Plut. 

ἑκ-νοσφίζομαι, Dep. to take for one’s own, Anth. 

ἑκοντί, Adv. willingly, Plut. 

ἑκούσιοςφ, a, ον and os, ον, (ἑκών) of actions, volun- 
tary, Soph., Eur., etc.; τὰ ἑκούσια voluntary acts, 
opp. to τὰ ἀκούσια, Xen. 2. rarely, like ἑκών, of 
persons, willing, acting of free will, Soph.,Thuc. IT. 
Adv. -ίως, Eur., etc.; so, ἐξ ἑκουσίας (sc. γνώμης) 
Soph. ; καθ ἑκουσίαν Thuc. 

ἐκπαγλέομαι, Pass. to be struck with amazement, to 
wonder greatly, only in part., Hdt. ΣΙ. to wonder 
at, admire exceedingly, c. acc., Aesch., Eur. From 

ἔκπαγλοε, ov, metath. for ἔκπλαγος (from ἐκπλήσσω) 
terrible, fearful, of persons; Superl. ἐκπαγλότατος 
Il.:—of things, Od. 2. as Adv. terribly, vehe- 
mently, exceedingly, Hom.:—also neut. as Adv., 
ἔκπαγλον and ἔκπαγλα, Il. ΣΙ. in later Poets, 
marvellous, wondrous, Aesch., Soph.; Adv. ἔκπαγλα 
marvellously, \d. 

ἐκπαίδευμα, ατος, τό, a nursling, a child, Eur. From 

ἐκ-παιδεύω, f. ow, {ο bring up from childhood, educate 
completely, Eur., Plat. 

ἑκ-καιφάσσω, to rush madly to the fray, Il. 

ἑκ-παίω, f. -wahow: aor. 1 ἐξ-έπαισα:- --ἰἶκε ἐκβάλλω, 
to throw out of a thing, dash one from it, c. gen., 
Fur. 11. Med. to dash out, escape, Plut. 

ἐκ-πάλλω, to shake out :—Pass. to spurt out from, ο. 
gen., ἕἔκπαλτο (syncop. Ep. aor. 2 med. as pass.) II. 

éx-wardooe, f. te, to strike, afflict, Eur. :—Pass., 
φρένας ἐκπεπαταγμένος stricken in mind, Od. 

ἐκ-πάτιος [a], a, ον, (πάτος) out of the common path: 
excessive, vehement, Aesch. 

ἐκ-παύω, f. σω, to set quite at rest, put an end to, 
Eur. :—Med. to take one’s rest, Thuc. 

ἐκ-πείθω, f. ow, to over-persuade, Soph., Eur. 

ἐκ-πειράζω, {. dow, to tempt, c. acc., Ν.Τ. 

ἐκ-πειράομαι, f. άσοµαι [a], aor. 1 ἐξεπειράθην [a] :— 
to make trial of, prove, tempt, c. gen. pers., Hdt.; 
c. inf., ἐκπειρῷ Aéyew; art thou tempting me to 
speak ? Soph. 3. to inquire of another, τί τινος Ar. 

ἐκ-πέλει, impers., ««ἔξεστι, tis permitted, Soph. 

ἑκ-πέμπω, f. ψω: I. of persons, to send out or 
forth from a place, c. gen., Hom., Aesch., etc. :—Med., 
Qd., Soph., etc. 2. to bring out by calling, cali or 
fetch out, Id.; so in Med., Id. :—Pass. to go forth, 
depart, [ἀ. 3. to send forth, dispatch, Thuc. 4. 
to send away, cast out, Hdt., Aesch.; ¢o divorce a 
wife, Hdt. :—so in Med., Soph. II. of things, to 
send out, send abroad, Il., Hdt. 2. to send forth, 
give out, σέλας Aesch. Hence 

ἔκπεμψιᾳ, ews, ἡ, α sending out or forth, Thuc. 

ἐκ-κεπαίνω, to make quite ripe or mellow, Theophr. 

ἐκπεπέτασμαι, pf. pass. of ἐκπετάννυμι. 

ἐκπεπληγμένωε, Adv. pf. pass. of ἐκπλήσσω, in panic 
fear, Dem. 

ἐκπέποται, 3 sing. pf. pass. of ἐκπίνω, Od. 

ἐκπεπταμένως, Adv. pf. pass. of ἐκπετάννυμι, extrava- 
gantly, Xen. 

ἑκ-κέπτω, later form of ἑκ-πέσσω. 

ἐκπέπτωκα, pf. of ἐκπίπτω. 

ἐκ-περαίνω, {. ἄνῶ, to finish off, Eur.:—Pass. to be 
accomplished, \d., Xen. 


éxvoos ----ἔκπλεος, 


ἐκπέρᾶμα, τό, a coming out of, δωµάτων Aesch. From 

ἑκ-περάω, f. dow [a], lon. how, to go out over, pass 
beyond, Od., Aesch.; ἐκπ. βίον to go through life, 
Eur. 2. absol. of an arrow, to pass through, pierce, 
ll. 3. to go or come out of a place, c. gen., Eur. 

ἐκ-περδίκίζω, {. ow, (πέρδιξ) to escape like a par- 

tridge, Ar. 

κας » f. -“πέρσω, to destroy utterly, Π., Aesch. 

ἐκ-περίευμι, to go out and round, go all round, Xen. 

ἐκ-περιπλέω, f. -πλεύσομαι, to sail out round, so as to 
attack in flank, Plut. 

ἐκ-περισσῶς, Adv. more exceedingly, N.T. 

ἐκ«πέρνσι, Adv. more than a year ago, Luc. 

ἐκ-πετάννῦμι, f. —werdow: aor. 1 pass. ἐξεπετάσθην: 
pf. ἐκπεπέτασμαι :--έο spread out, of a sail, Eur.; of 
wings, Anth.; of a net, Orac. ap. Hdt. 2. metaph., 
ἐπὶ κῶμον ἐκπετασθείς wholly given up to revel, Eur. 

ἐκκετήσιμος, ov, ready to fly out, just fledged, Ar. 

ἐκ-πέτομαι or --π. :{.-πτήσομαι: aor. 2 ἐξεπτόμην 
or -άμη», and in act. form ἐξέπτη» :—to fly out or 
away, Hes., Eur. 

ύ = ἐκπννθάνομαι, Aesch. 

ἐκπεφῦνῖανς, pf. part. pl. fem. of ἐκφύω. 

ἐκ-πηδάω, {. -πηδήσοµαι :---ἰο leap out, Hdt. 2. to 
make a sally, Xen. 3. to leap up, start up, Soph. 

δηµα, aros, τό, a leap out, ὕψος κρεῖσσον ἐκπηδή- 

µατος a height too great for out-leap, Aesch. 

ἐκ-πηνίζομαι, f. Att. -ιοῦμαι, {ο spin out :—metaph., 
of an advocate, αὐτοῦ ἐκπηνιεῖται ταῦτα will wind 
these things out of him, Ar. 

ἐκ-πϊδύομαι [i], Dep. to gush forth, Aesch. 

ἐκ-πίμπλημι, {. -πλήσω, to fill up a bowl, Eur.; ἐκπ. 
κρατῆρας Spécovu fo fill them fell of liquid, Id. 2. to 
satiate, Id., Thuc. IL. {ο fulfil, Hdt.; ἁμαρτάδα 
ἐξέπλησε paid the full penalty of sin, Id. III. 
to accomplish, complete, Trag. 

ἐκ-πίνω [i]: ἔ.--πίοµαι: aor. 2 ἀξέκιον, Ep. ἔκπιον :—to 
drink out or off, quaff liquor, Od.: so, in pf. pass., 
ἐκπέποται Ib., Hdt.; aluar’ ἐκποθένθ ὑπὸ Ἀχθονός 
Aesch. 2. to drain a cup dry, πλῆρες exw. κέρας 
Soph.: metaph., ἐκπ. ὄλβον Eur. 

ἐκ-πικράσκω, to sell out, sell off, Dem. 

ἐκ-πίπτω, f. -wecotpa:: aor. 2 ἐξέπεσον : pf. “πέπτωκα: 
—to fall out of a chariot, c. gen., Hom., etc. ; c. dat. 
pers., τόξον δέ of ἕκπεσε χειρός Ἱ]. 2. of seafar- 
ing men, to be thrown ashore, Lat. ejici, Od., Hdt., 
etc.: of things, {ο suffer shipwreck, Xen. 3. to 
fall from a thing, i.e. be deprived of it, Lat. excidere, 
vivés or ἔκ τινος Aesch., etc. 4. to be driven out, 
of persons banished, Hdt., etc. 5. to go out or 
forth, sally out, \d., Xen. 6. to come out, of - 
votes, Id. 7. toescape, Thuc. 8. of oracles, 
to issue from the sanctuary, be imparted, Luc. 9. 
to depart from, digress, Xen., Aeschin. 10. to fall 
off, come to naught, N.T. 11. of actors, to be 
hissed off the stage, Lat. explodi, Dem. 

ἐκπίτνω, = ἐκπίπτω, Aesch. 

ἐκπλάγείᾳ, aor. 2 pass. part. of ἐκπλήσσω. 

ἔκ-πλεθρος, ο», (ἕξ, πλέθρον) six plethra long, Eur. 

ἔκ-πλεος, poct. -πλειοςφ, a, ov, Att. -πλεως, ων :— 
quite full of a thing, c. gen., Eur. 2. complete, 
of a body of soldiers, Xen.: adundant, Id. . 





9 , 9 , 
ἐκπλεω — ἐκπροκαλεοµαι. 


ἑκ-πλέω, f. -πλεύσομαι: Ion. -πλώω, aor. 1 -έπλωσα: 
—to sail out, sail away, weigh anchor, Πάι., εἰς. : 
c. gen. to sail away from, Soph. 2. metaph., 
ἐκπλεῖν τοῦ νοῦ, τῶν φρενῶν to go out of one’s mind, 
lose one’s senses, Hdt. Il. ἐκπλ. ras ναῦς to 
_outsail the ships, Thuc. 

fuwdews, wy, Att. for ἔκπλεος: nom. pl. ἔκπλεφ. 

ἔκπληγεν, Ep. for -εσα», 3 pl. aor. 2 pass. of ἐκπλήσσω. 

leak aie = ἐκπλήσσω, Thuc. 

ἐκπληκτικόᾳ, ή, όν, (ἐκπλήσσω) striking with con- 
sternation, astounding, Thuc. 

έκπληκτος, ov, terror-stricken, amased, Luc. 

ἔκπληξις, ews, ἡ, (ἐκπλήσσω) consternation, Thuc., 
etc. ; ἔκπλ. κακῶ» terror caused by misfortunes, Aesch. 

ἐκ-πληρόω, f. ώσω,ξ- ἐκπίμπλημι, to fill quite up, 


Eur. 2. to make up to a certain number, Hdt., 
Soph. 3. to man completely, vats Hdt. 4. 
to fulfil, Id. ΙΙ. ἐκπλ. λιμένα to make one’s 


way over the harbour, Lat. emetiri, Eur. 

ἐκ-κλήσσω, Att. -ττω: f. to :—to strike out of, drive 
away from, Aesch. :—absol. todriveaway,Thuc. II. 
to drive out of one’s senses, to amase, astound, Od., 
Eur. :—often in aor. 2 pass., Ep. ἐξεπλήγη», Att. 
ἐξεπλάγην [ᾶ]; aor. 1 ἐξεχλήχθην; pf. ἐκπέπληγμαι: 
-—to be panic-struck, amased, astonied, Ἱ]., Soph., 
etc.; ἐκπλαγῆναί rim to be astonished at a thing, Hdt., 
so διά τι, éxl rim, etc.; ἐκπλαγῆναί τινα to be struck 
with panic fear of .., Soph., Thuc. 2. generally, 
of sudden passion, to be stricken, Aesch., etc. 

ἔκπλοος, contr. -wAovs, 5, (ἐκπλέω) α sailing out, 
leaving port, Aesch., Thuc., etc. ΣΙ. a passage 
out, entrance of a harbour, Aesch., Xen. 

ἑκ-πλύνω [i], aor. 1 ἐξέπλυνα :—to wash out, esp. to 
wash out colours from cloths, Plat.:—Pass. to be 
washed out, Hdt. II. to wash clean, Ar. Hence 

ἔἀκπλύτος, ov, to be washed out, of colours, Plat. :— 
metaph. washed out, Aesch. 

ἐκπλώω, Ion. for ἐκπλέω. | 

ἁκ-πνέω, Ep. -πνείω: f. -πνεύσομαι or -οὔμαι :—tu 
breathe out or forth, Plat.; κεραυνὸς ἐκπνέων Φλόγα 


Aesch. 2. βίον ἑκπ». to breathe one’s last, expire, 
Id., Eur. ; also, ἐκπν. θυµό»ν, ψυχἠν Id. IL. absol. 
to cease blowing, to become calm, Id. 3. to blow 


outwards, of wind, Hdt., Thuc.: to burst out, Soph. 

dnavoy, 4, a breathing out, expiring, Plat. 

ἐκ-ποδών, Adv. (ἐκ ποδῶν) opp. to ἐμποδώ», away from 
the feet, i.e. out of the way, Hdt., Aesch., etc. :— 
c. dat., ἐκπ. χωρεῖν τινι to get out of his way, Eur. : 
--ἐκποδὼν ποιεῖσθαι to put out of the way, Xen.: c. 
gen., ἐκπ. χθονός far from it, Eur. 

ἐκ-ποιέω, f. how, to put out: I. to put outa 
child, i. e. give him in adoption, 1588. 11. Med. 
to produce, bring forth, Ar. III. to make com- 
plete, finish, finish off, Hdt.:—c. gen. materiae, 
Παρίου λίθου τὰ ἔμπροσθε ἐξηποίησαν they made all 
the front of Parian marble, Id. Hence 

ἐκποίησιε, εως, ἡ, α putting forth, emission, Hdt. 

ἐκποίητος, ο», given in adoption, Aeschin. 

ἐκ-πολεμέω, f. how, to excite to war, make hostile, Xen. 

ἐκ-κολεμόω, f. ώσω, to make hostile, to involve in war, 
Hdt., Thuc. :—Pass. to become an enemy to, be at feud 
with, τινι Hdt. Hence 
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ἐκπολέμωσιᾳ, εως, ἡ, a making hostile, Plut. 
ἐκ-πολιορκέω, f. ήσω, to force a besieged town to sur- 
render, Thuc., Xen. :—Pass. to be forced to surrender, 
Thuc. 

ἑκ-πομπεύω, {. ow, to walk in state, to strut, Luc. 

ἐκπομπή, ἡ, (ἐκκέμπω) a sending out or forth, Thuc. 

ἐκ-πονέω, f. fae, to work out, finish off, Lat. elaborare, 
Ar. ; κἡμὲ μαλθακὸν ἐξεπόνασε σιδαρέω wrought me 
soft-hearted from iron-hearted, Theocr. ; ἐκπ. τινά to 
deck him out, Eur. :—Pass. to be brought to perfection, 
Thuc.; ἐκπεπονηµένος otros corn fully prepared for use, 
Xen. ; ἐκπεπονῆσθαι τὰ σώματα to be in good training 
or practice, |d. 2. to execute, Eur.; so in Med., 
Id. 3. to provide by labour, earn, \d.:—c. acc. et 
inf., τοὺς θεοὺς ἐκπ. ppd(ew to prevail on the gods to 
tell, Id. 4. absol. {ο work hard, Id., Xen. 5. to 
work out by searching, to search out, Eur. 6. of 
food, to digest it by labour, Xen. 7. to work at, 
work well, Theocr. 8. in Pass. to be worn out, Lat. 
confici, Plut. 

ἐκ-πορεύω, f. ow, to make to go out, fetch out, Eur.: 
—Med., with fut. med. and aor. 1 pass., to go out or 
forth, march out, Xen. 

ἐκ-κορθέω, f. ἠσω, to pillage, Eur., etc. :—Pass., of a 
person, to be undone, Soph., Eur. IL. to carry 
off as plunder, Thuc. Hence 

ἐκπορθήτωρ, opos, ὁ, a waster, destroyer, Eur. 

ἐς πορρκιὸ» f. ow, to carry away by sea :—Eur. has 
pf. pass. ἐκπεπόρθμευται in both pass. and med. sense. 

éx-woplfe, f. Att. τῶ, to invent, contrive, Eur. IT. 
to provide, furnish, Soph., Ar., εἰς. :—Med. to provide 
for oneself, procure, Thuc. 

ἑκ-πορνεύω, f. ow, to commit fornication, N. T. 

ἐκ-ποτάομαι, lon. —dopat, Dep. to fly out or forth, of 
snow-flakes, []. : metaph., πᾶ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι 
(2 sing. Dor. pf.) ; =quae te dementia cepit ? Theocr. 

έἑκ-κ » Att. -rre, {. ἔω, to do completely, to 
bring about, achieve, Lat. efficere, Aesch., etc. ; τὸν 
καλλίνικον ἐξεπράξατε és γόαν ye have made the hymn 
of triumph end in wailing, Eur. ΧΙ. to make an 
end of, kill, destroy, Lat. conficere, Trag. 111. 
to exact, levy, Eur.; c. dupl. acc., χρήματα ἐκπρ. τινά 
to exact money from a person, Thuc. 2. to exact 
punishment for a thing, to avenge, Soph., Eur. :—so 
in Med., Hdt. 

ἐκπρεπής, ές, (ἐκπρέπω) distinguished out of all, pre- 
Eminent, remarkable, ll.; µεγέθει ὀἐκπρεπεστάτα 
Aesch. ; εἶδος ἐκπρεπεστάτη Eur. ΙΙ. = ἔξω τοῦ 
πρέποντος, unseemly, monstrous, Thuc. : so Adv. -πῶς, 
without reasonable grounds, Id. | 

ἐκ-πρέπω, to be excellent in a thing, ruil Eur. 

ixwpyors, εως, ἡ, (ἐκ, πίπρηµι) a setting on fire, in- 
flaming, Plut. 

ἐκπρήσσω, lon. for ἐκπράσσω. 

ἐκ-πρίασθαι, aor. 2 (ν. "πρίαμαι), to buy off, Oratt. 

ἐκ-πρίω, f. -πριοῦμαι, to saw out, Thuc. 

ἐκ-πρόθεσμος, ο», beyond the appointed day, too late 


for a thing, c. gen., Luc. 
in npebenlopat: to be very sealous, Eur. 
ἐκ-προῖημι, {. -προήσω, to send forth, Eur. 


ἐκ-προκάλέομαι, Med. to call to oneself or summon 
out of, ἐκπροκαλεσσαμένη µεγάρων Od. 
2 
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éx-wpoxpive [1], f. -κρῖνῶ, to choose out, πόλεος ἐκ- 
προκριθεῖσα Eur. 
ἐκ-κρολείπω, {. ψω, to forsake, abandon, Od. 
ἐκ-προρέω, f. -ρεύσομαι, to flow forth from, Anth. 
ἐκ-προτῖμάω, f. ήσω, to honour above all, Soph. 
ἐκ-κροφεύγω, {. -peviouas, to flee away from, Anth. 
ἐκ-προχέω, f. -χεῶ, to pour forth, Anth. 
ἑκ-πτερύσσομαι, Dep. to spread the wings, Luc. 
ἐκ-πτήσσω, f. ζω, to scare out of, οἴκων pe ἐξέπταξας 


(Dor.) Eur. 

éx-wrodw, f. how, =foreg., Tzetz.:—Pass. to be struck 
with admiration, Eur. 

ἑκ-πτύω, f. tow, also - ύσομαι [ῦ], to spit out of, c. 


gen., Od. 11. to spit in token of disgust, Ar. :— 
to spit at, abominate, N.T. 

ἐκ-πὔθέσθαι, aor. 2 inf. of sq. 

ἐκ-πννθάνομαι, f.-wevoouar: aor. 2 ἐξεπὔθόμην : 
—to search out, make enquiry, Π., Eur. 
acc. to enguire about, hear of, learn, Soph.; ἐκπ. 
τινος to make ingutry of him, Ar. 

ἐκ-κῦρόω, f. ώσω, to burn to ashes, consume utterly, 
Eur.: Pass. to catch fire, be burnt up, Id. Hence 

ἐκκύρωσις [ὔ], ews, ἡ, α conflagration, Luc. 

ἔκπνστοε, ο», (ἐκπυνθάνοµαι) discovered, Thuc. 

ἔκπωμα, ατος, τό, (ἐκπίνω) a drinking-cup, beaker, 
Hdt., Soph., etc. 

ἐκπωτάομαι, poet. for ἐκποτάομαι, Babr. 

ἐκράανθεν, Ep. for -ησαν, 3 pl. aor. 1 pass. of κραίνω. 

ἐκρᾶγῆναι, aor. 2 pass. inf. of ἐκρήγνυμι. 

ἐκρᾶγήσομαι, fut. 2 pass. of ἐκρήγνυμι. 

ἐκράηνα, for ἐκρήηνα, Ep. aor. 1 of κραίνω. 

ἐκράθην [a], aor. 1 pass. of xepdyvups. 

ἐκ-ραίνω, f. ἄνῶ, to scatter out of, make to fall in 
drops from, Soph. 

ἐκρέμω, for ἐκρέμᾶσο, 2 sing. of κρέµαµαι. 

tx-pdw, {. -ρεύσομαι: pf. ἐξερρύηκα: aor. 2 pass. 
ἑξερρύην in act. sense :—to flow out or forth, Il., Hdt., 
Plat. 2. of feathers, to fall off, Ar. 3. 
metaph. to fall away, disappear, Lat. effluere, 
Plat. IL. c. acc. cogn. to shed, let fall, χάριν Anth. 

ἐκ-ρήγνῦύμι, f. -ρήξω, to break off, snap asunder, \l.; 
c. gen., ὕδωρ ἐξέρρηξεν ὁδοῖο the water broke off a 
piece of the road, Ib. :—Pass. to break or snap asunder, 
Hdt. II. c. acc. cogn. to let break forth, break 
out with, Plut., Luc. :—Pass. {ο break out, of an ulcer, 
Hdt., Aesch.; of a quarrel, és µέσον ἐξερράγη it broke 
out in public, Hdt.; of persons, to break out into 
passionate words, Id. III. sometimes also intr. 
in Act., of wor’ ἐκρήξει µάχη Soph. 

ἐκ-ριζόω, f. ώσω, to root out, N. T. 

ἐκ-ρῖπίζω, f. ίσω, to fan the flame, stir up, Plut. 

ἐκ-ρίπτω, f. ψω, to cast forth, Aesch., Soph. 

ἐκροή, ἡ, (ἐκρέ») = ἔκροος, Plat. IT. an issue, Id. 

ἔκροος, contr. - povs, ὁ, (ἐκρέω) a flowing out, outflow, 
ontfall, Hdt. 

ἐκ-ροφέω, f. haw, to drink out, gulp down, At. 

ἐκρύβην [ὅ], aor. 2 pass. of κρύπτω. 


ἐκ-ρύομαι, f. - ρύσομαι [ῦ], to deliver, Eur. 
ἀερύφβη», aor. 1 pass. of κρύπτω. 
ἐκ-σᾶλ » to shake violently, Anth. 


éxodde, aor. 1 ἐξεσάωσα, Ep. for ἐκσώ(ω, Hom. 
ἐκ-σεία, f. cw, to shake out of, τί τινος Hdt.:—Pass., Ar. 


Dep. : 
2. ς. 


ἐκπροκρίνω — ἐκτατύω. 


ἐκ-σεύομαι : pf. ἐξέσσῦμαι: 3 pl. plapf. ἐξέσσύτο: aor. 
1 ἐξεσύθην [0]:—to rush out or burst forth from a 
place, c. gen., Hom.: absol. (ο rush out, Id. 

ἐκ-σημαίνω, f. -ἄνῶ, to disclose, indicate, Soph. 

ἐκ-σϊγάομαι, Pass. to be put to utter silence, Anth. 

ἐκ-σκεδάννῦμι, f. -σκεδάσω, to scatter to the wind, Ar. 

ἑκ-σκενάζω, f. cw, to disfurnish of tools and imple- 
ments, Dem. 

ἐκ-σμάω, tu wipe out, wipe clean, Hat. 

ἐκ-σοβέω, {. ήσω, to scare away, Anth. 

ἑκ-σπάω, f. dow, to draw out, Il. ; 5ο in Med., ἑκσπασ- 
σαµένω ἔγχεα having drawn out their spears, Ib. 

éx-owdv8e, {. -σπείσω, to pour out as a libation, Eur. 

ἔκ-σπονδος, ο», (σπονδή; | = ἔξω τῶν σπονδῶ», out of the 
treaty, excluded from it, Thuc., Xen. 

ἑκ-στάδιος, ο», (ἐξ, στάδιο») six stades long, Luc. 

ἑκστᾶσις, ews, ἡ, (ἐξίστημι) any displacement: en- 
trancement, astonishment, N.T.; α trance, lb. 

ἐκστᾶτικόᾳ, ή, dv, inclined tudepart from,c. gen., Arist. 

ἐκστέλλω, {. -στελῶ, to fit out, equip, Soph. 

ἑκ-στέφω, f. ψω, to deck with garlands, Eur.; of 
suppliants, «paras ἐξεστεμμένοι Id.; but, ἱκτηρίοις 
κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι with garlands on the suppliant 
olive-branches, Soph. 

éxorpairela, 7, a going out on service, Luc. From 

ἐκ-στρᾶτεύω, {. cw, to march out, Thuc., Xen. If. 
in Med., absol. to take the field, Hdt., Thuc. 2. 
to have ended the campatgn, \d. 

ἑκ-στρᾶτοπεδεύομαι, f. -εύσομαι, Dep. with pf. pass. 
to encamp outside, Thuc., Xen. 

ἐκ-στρέφω, f. ψω, to turn out of, root up from a place, 
ς. gen., Il. I. to turn inside out, Ar.: metaph. 
to alter entirely, \d. 

ἐκ-σθρίσσω, Att. -ττω, f. - tw, tohiss off the stage, Lat. 
explodere, Dem. 

ἐκ-σύρω [0], 40 drag out, Anth., in aor. 2 pass. éfe- 
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ν [vo]. 
ἐκσφρᾶγίζομαι, {. Att. -ιοῦμαι, Pass. to be shut out 
from, Eur. 
ἐκ-σώζω, {. “σώσω, to preserve from danger, keep safe, 
Hdt., Soph., etc.; ἐκσ. τινά τινος to save one from 
another, Eur. ; ἐκσ. τινὰ és φάος to bring one safe to 
light, Id. :—-Med. {ο save oneself, Hdt.; or to save for 
oneself, Aesch. :— Pass. to flee for safety, Id. 

ἐκ-σωρεύω, {. ow, to heap or pile up, Eur. 

ἔκτᾶ, Ep. 3 sing. aor. 2 of xrelvw:—derdpev, ἕκτᾶν, 
1 and 3 pl. 

ἐκτάδην ey Adv. (ἐκτείνω) outstretched, Eur. 

ἐκτάδιος | ἅ], η, ον, (ἐκτείνω) outstretched, outspread, l\.. 

ἐκτᾶθεν, Ep. for ἐκτάθησα», 3 pl. aor. 1 pass. of κτείνω.. 

ἐκτάθήσομαι, fut. pass. of ἐκτείνω. 

ἐκταῖος, a, ον, (€) on the sixth day, Xen. 11. -- 
ἕκτος, sixth, Anth. 

ἐκτάμην, Ep. aor. 2 med. of κτείνω. 

ἐκτάμνω, lon. for ἐκτέμνω. 

ἔκτᾶμον, Ep. for ἐξέταμον, aor. 2 of ἐκτέμνω. 

ἕκταν, Ep. 3 pl. aor. 2 of xreivw. 

ἐκτᾶνον, aor. 2 of κτείνω. 

ἐκ-τᾶνύω, f. dow: Ep. aor. 1 ἐξετάννσσα, = ἐκτείνω, to 
stretch out (on the ground), /ay low, Il. :—Pass. to 
lie outstretched, ἐξετανύσθη Ib. 2. to stretch 
tight, Od. 


ἐκταράσσω ασ ἐκτρέπω. 


ἐκ-τᾶράσσω, Att. -Ττω, f. fe, to throw into great 
trouble, to agitate, Plut. 

ἐκτᾶσις, ews, ἡ, (ἐκτείνω) extension, Plat. 

ἑκ-τάσσω, Att. -ττω, f. kw, to draw out in battle-order, 
of the officers :—Med. to draw themselves out, of the 
soldiers, Xen. 

ἐκτέατο, Ion. for ἔκτηντο, 3 pl. plapf. of κτάοµαι. 

ἐκ-τείνω, f. -τενῶ: pf. -τέτᾶκα, pass. -τέτᾶμαι :—to 
stretch out, Hdt., Att.: τὰ γόνατα ἐκτ. to straighten the 
knees, Ar.: dur. νέκυν to lay one dead, Eur. :—Pass. 
to be outstretched, lie at length, Soph. 3. to 
stretch or spread outa net, Aesch.: toextend the line 
of an army, Eur. 11. to stretch out, prolong, 
λόγον Hdt., Att. IMD. to put to the full stretch, 
of a horse put to full speed, Xen. ; πᾶσαν προθυµίην 
ἐκτ. to put forth all one’s zeal, Hdt. :—metaph. in 
Pass. to be on the rack, Soph. 

ἐκ-τειχίζω, f. Att. id, to fortify completely, Thuc., 
Xen.; τεῖχος der. to build it from the ground, Ar. 

dx-rexvée, f. ώσω, {ο generate, Eur., in Med. 

ἐκ-τελεντάω, f. how, to bring quite to an end, accom- 
plish, Aesch.:—Pass. to be quite the end of, τινός 
Soph. 

ἐκ-τελέω, Ep. impf. ἐξετέλειον: f. -τελέσω :—to bring 
quite to an end, to accomplish, achieve, Hom., Hdt. : 
—Pass., f. inf. ἐκτελέεσθαι, to be accomplished, I\., etc. 

ἑκ-τελής, és, (τέλος) brought to an end, perfect, Aesch. ; 
of corn, ripe, Hes.; of persons, Eur. 

ἑκ-τέμνω, Ep. and Jon.-tdpve: {. -τεμῶ :—to cut out, 
Il., Hdt. ; ὁϊστὸν ἐκτάμνειν μηροῦ to cut an arrow from 
the thigh, Π]. 2. to cut trees out of a wood, cut 
down, Ib.; of planks, to hew out, hew into shape, ds 
vhiov derduynow (Ep. for -τέμ»τ) Ib. 3. to cut 
away, sever, Pind., Plat. II. to castrate, Hdt. 

ἐκτένεια, 4, intensity, seal, earnestness, N.T. From 

ἐκτενής, és, (ἐκτείνω) intense, sealous, instant, N.T. 

ἐκτέος, a, ο», verb. Adj. of ἔχω, to be held, Ar. I. 
durdov, one must have, Xen. 

é » f. ώσω, to burn to ashes, calcine, Strab. 

ἑκ-τήκω, f. ἕω: aor. 2 ἐξέτἄκον :—to melt out, destroy 
by melting, Eur., Ar. 2. metaph. fo let melt away, 
let pine or waste away, Eur. II. Pass., with pf. 
ἐκτέτηκα, aor. 2 ἐξετάκην [a], to melt, pine or waste 
away, Id.; τόδ µήποτ ἐκτακείῃ may it never melt 

ο. my remembrance, Aesch. 
κτηµαι, for κέκτηµαι, pf. of κτάοµαι. 

ἑκτη-μόριοι, οἱ, those who paid Eth of the produce, Plut. 

é ην, aor. 1 of κτάοµαι. 

ἑκ-τίθημι, {. -θήσω, to set out, place outside, Od.: to 
expose ona desert island or to expose a new-born child, 
Hdt., Att. :—Med. to export, Plut. IT. toset upin 
public, exhibit publicly, νόµους Dem. 

éx-riAXe, f. -riAd, to pluck out hair:—Pass., κόµην 
ἐκτετιλμένος having one’s hair plucked out, Anacr. 

ἐκ-τῖμάω, f. ἠσω, to honour highly, Soph. 

ἔκ-τῖμος, ον, (τιµή) not shewing honour, Soph. 

ἑκ-τϊνάσσω, f. fw, to shake out :—Pass., ἐκ 8 ἐτίναχθεν 

Ep. for -ησαν) ὀδόντες Il. 2. to shake off dust from 

one’s feet, N. T.: 5ο in Med., Ib. 

ἐκ-τίνω [i], f. -rlow [i]: aor. 1 &érica:—to pay off, 
pay in full, Ἠάι., Att.;—®leny ἐκτ. to pay full 
penalty, Eur. ; τινός for a thing, Hdt. II. Med. 
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to exact full payment for a thing, avenge, c. acc. rei, 
Soph., Eur. ; to take vengeance on, τινά Id. 

ἐκ-τιτρώσκω, f. -τρώσω, to bring forth untimely: to 
miscarry, Hdt. 

κτοθεν, poet. Adv. (ἐκτός) «- ἕκτοσθεν, from without, 
outside, c. gen., ἔκτοθεν ἄλλων μνηστήρων outside 
their circle, apart from them, Od.; πύργων 8 ἔκγτ. 
βαλών having struck them from the wall, Aesch. κ. 
absol. outside, Trag. ; ἔκτ. γαμεῖν to marry from an 
alien house, Eur. 

ἐκ-τόθεν, for ἐκ τόθεν, ν. τόθεν. 

ἔκτοθι, Ep. Adv. (ἐκτός) out of, outside, c. gen., li. - 

ἐκ-τολύπενύω, f. ow, {ο wind a ball of wool quite ο[ : 
metaph. to bring quite to an end, Hes., Aesch. 

ἐκτομή, ἡ, (ἐκτεμεῖν) a cutting out, Plut. 2. cas- 
tration, Hdt., etc. ΣΙ. a segment, piece, Plut. 

éxroplag, ov, 5, (ἐκτέμνω) a eunuch, Hdt. 

ἐκτομίᾳ, (Sos, (ἐκτέμνω) fem. Adj. cutting down, Anth. 

ἐκ-τοξεύω, f. ow, to shoot out, shoot away, Hdt. :- - 
metaph., ἐξετόξευσεν has shot away all its arrows, 
1.6. has no resource left, Eur. II. absol. to shoot 
From a place, shoot arrows, Xen. 

ἑκ-τοπίζω, f. ow, to take oneself from a place, go 
abroad, like ἁποδημέω, Arist. :—metaph. of a speaker, 
to wander from the point, Id. 

ἑκτόπιος, a, ο»,Ξ- ἔκτοπος, Soph.; ἠνύσατ᾽ ἐκτοπίαν 
Φλόγα ye have put away the fire, Id. 

ἔκ-τοπος, ο», away from a place, away from, c. gen., 
Soph. 2. absol. distant, Id. ; ἕκτοπος ἔστω let him 
leave the place, Eur. Il. foreign, strange, οὐδενὸς 
πρὸς ἐκτόπου by no strange hand, Soph. 3. out of 
the way, strange, extraordinary, Ar. 

ἑκ-τορέω, {. fow, to kill by piercing, h. Hom. 

ἕκτος, η, ον, (€&) sixth, Lat. sextus, Hom., etc. 

ἐκτόᾳ, Αάν., (ἐκ) outside, opp. to ἐντός : 1. as 
Prep. with gen. outside, out of, far from, c. gen., 
Hom.: outside of, free from, Hdt., Att.; ἐκτὸς ἑλ- 
πίδος beyond hope, Lat. praeter spem, Soph. 2. of 
Time, beyond, Hat. 3. except, ἑἐκτὸς ὀλίγων 
Xen. II. absol., τὰ ἐκτός external things, 
Eur. III. with Verbs of motion, ῥίπτειν ἐκτός to 
throw out, Soph., etc. Hence 

ἕκτοσε, Adv. outwards: c. gen. out of, Od. 

ἔκτοσθε and before vowels —Oev, Adv., = ἔκτοθε», ont- 
side, c. gen., Hom. :--absol., Od. 

ἐκ-τρᾶ ω, {. how, to deck out in tragic phrase, 
exaggerate, Luc. 

ἑκ-τράπεζος, ov, (τράπε(α) banished from the table, Luc. 

ἐκτράπελοε [a], ο», (ἐκτρέπομαι) turning from the com- 
mon course, devious, strange, Theogn. 

ἐκτράπω, lon. for ἐκτρέπω. 

ἐκ-τρᾶχηλίζω, f. Att. ιῶ, of a horse, to throw the rider 
over its head, Xen. :—Pass. to break one’s neck, Ar.: 
metaph. to plunge headlong into destruction, Dem. 

ἐκτρᾶχύνω [ῦ], f. ὔνῶ, fo make rough, Luc. :—metaph. 
to exasperate, Plut. 

ἐκ-τρέπω, Ion. -τράπω, f. Yo, to turn out of the 
course, to turn aside, c. acc., Hdt., Att. :—Pass. and 
Med., c. gen. to turn aside from, Soph.: absol. to 
turn aside, Hdt., Xen. 3. to turn a person off 
the road, order him out of the way, Soph. :—Pass. 
and Med., ἐκτοέπεσθαί τινα to get out of one’s way, 
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avoid him, Dem. 8. τὴν δρῶσαν ἐκτρέπειν {ο pre- 
vent her from acting, Soph. 4. ἀσπίδας θύρσοις 
ἐκτρ. to turn shields and We before the thyrsus, Eur. 

ἑκ-τρέφω, f. -θρέψω, to bring up from childhood, rear 
up, Hdt., Att. :—Med. for oneself, h. Hom., Soph. 

ἐκ-τρέχω, {. -θρέξοµαι and -δρᾶμοῦμαι :—to run out or 
forth, make a sally, Π., Thuc. 2. (ο στ off oraway, 
Ar. 3. torun heyond bounds, exceed bounds, Soph, 

ἑκ-τρίβω [1], f. yo: f. 2 pass. -τρϊβήσομαι: pf. -τέ- 
τριµµαι :--ἰο rub out, wup ἐκτρ. to produce fire by 
rubbing, Xen.:—to rub hard, Soph. 11. torud out, 
i.e. to destroy root and branch, Hadt., Eur.; βίον ἐκτρ. 
to bring life tu a wretched end, Soph. :—Pass., πρόρ- 
ρι(ος ἐκτέτριπται Hat. IIL. to rub constantly, 
wear out, Eur. 

ἐκτροπή, ἡ, (exrpéxw)a turning off or aside,Thuc. II. 
(from Med.) α turning aside, escape, µόχθων from 
labours, Aesch. 2. ἐκτρ. ὁδοῦ a place to which one 
turns from the road, a resting-place, \.at. dever- 
ticulum, Ar. 

ἐκ-τρῦχόω, f. dow, to wear out, exhaust, Thuc. 

ἐκ-τρώγω, f. -τρώξοµαι, to eat up, devour, Ar. 

ἔκτρωμα, τό, α child untimely born, an abortion, N.T. 

ἔκτῦπον, Ep. aor. 2 of κτυπέω. 

ix-riwos, ov, worked in high relief: ἕκτυπος, 6, a 
figure worked in relief, a cameo, \Inscr. Hence 

ἐκ-τὔπόω, f. dow, to model or work in relief, Xen. 

ἐκ-τνφλόω, {. dow, to make quite blind, Hdt., Xen., 
etc. Hence 

ἑκτύ λωσις, ews, ἡ, a making blind, Hdt. 

ἐκῦρά, 7, @ mother-in-law, step- -mother, = wevOepd, I. 

ἐκῦρόᾳ, 6, α father-in-law, ste τα -“πενθερός, I. 

ἔκῦσα, aor. 1 of cuvéw:—but ἔκῦσα, aor. 1 of κύω. 

ἐκφᾶγεῖν, used as aor. 2 of ἐξεσθίω. 

πα. [0], to make quite bright, clear away, Eur. 

ἐκ-φαίνω, f. —pava, lon. -φανέω: aor. 1 ebépnva:—to 
shew forth, bring to light, disclose, reveal, make 
manifest, Il., Hdt., etc.:—-Pass. to shew oneself, 
shine forth, come forth to view, Ἱ]. 2. to exhibit, 
κακότητα Hdt. 3. exp. πόλεμον to declare war, 
Xen. Hence 

ἐκφᾶνής, ές, shewing itself, manifest, Aesch., Plat. 

ἐκ at, inf. med. of ἔκφημι. 

ἔκφᾶσις, ews, Ion. tos, ἡ, (ἔκφημι) a declaration, Hdt. 

ἔκ-φᾶτος, ο», beyond power of speech: Adv. -τως, in- 
effably, impiously, Aesch. 

ἐκ-φανλίζω, f. Att. ιῶ, {ο depreciate, Luc. 

ἐκ-φέρω, f. ἐξοίσω: fut. med. ἐξοίσομαι in pass. sense :— 
to carry out of a place, c. gen., or ἐκ τόπου, Il., 


Hdt. 2. to carry out a corpse for burial, Lat. 
efferre, Ἱ]., εἰς. 3. to carry off as prize or re- 
ward, Ib.: so in Med., Hdt., Att. 4. tocarry out 


of the sea, to throw ashore, Hdt., Eur. 
with fut. med., to come to land, be cast ashore, 
Hdt. 11. to bring forth, 1. of women, of the 
earth, {ο bring forth, produce, Id. 2. to bring 
about, accomplish, Ἱ]. 3. to bring out, publish, 
Ar.: dep. χρηστήριον to deliver an oracle, Hdt. :-—of 
public measures, to bring forward, ἐκφ. és τὸν δῆμον 
Id., Dem. 4. generally to disclose, tell, betray, 
Hdt.:—-Med., ἐκφέρεσθαι γνώμην to declare one’s 
opinion, Id. 5. to put forth, exert, δύνασιν Eur. ; 


:—Pass., 


ἐκτρέφω — ἐκφυλάσσω. 


and in Med., Soph. 6. ἐκφέρειν πόλεμο», Lat. in- 
ferre bellum, to begin war, Hdt., Xen. ἍᾖἹΤ. to bear the 
marks of a thing, Eur. ΙΙΙ. Pass. to be carried be- 
yond bounds, be carried away ,Soph., Thuc.,etc. IV. 
to carry to a certain point, Soph., Plat. V. intr. 
(sub. ἑαυτόν) to shoot forth before the rest, Il.: to 
run away, Xen. 2. to come to fulfilment, come to 
an end, Soph. 

ἐκ-φεύγω, f. ἔομαι and ξοῦμαι, {ο flee out or away’, es- 
cape, Od., Aesch., etc. :—to be acquitted, Ar. 2. 
c. gen. {ο ‘escape out of, flee from, Hom. 3. c. acc. 
to escape, Il., Hdt., εἰς. b. of things, ἐκφεύγει µέ 
τι something escapes me, Soph., Eur. 

ἔκ-φημι, to speak out or forth, speak loudly: Med., 
ἔπος ἐκφάσθαι .aor. 2 inf.) Od. 

ἐκ-φθείρω, {. -φθερῶ: aor. 2 pass. ἐξέφθαρην [a] :—-te 
destroy utterly :—Pass. éxp@elpoum, to be undone, 
ruined, Eur.: to vanish, pack off, Ar. 

ἐκ-φθίνω [i], in 3 plapf. pass., ἐξέφθῖτο οἶνος νηῶν the wine 
had all been consumed out of the ships, had vanished 
from the ships, Od.; 3 pl. pf. pass. ἐξέφθινται they 
have utterly perished, Aesch. 

ἐκ-φίλέω, f . how, to kiss heartily, Anth. 

ἐκφλανρίζω, Att. for ἐκφανλίζω, Plut. 

ἐκ-φλέγω, f. fw, to set on fire, Ar. 

ἐκ-φοβέω, f. how, to frighten away, affright, Aesch., 
Plat., εἰς. 3 τὸ ἐκφοβῆσαι so as to cause alarm, Thuc.; 
ἐκφ. τινὰ ἐκ Seuviwy Eur. :—Pass. to be much afraid, 
to fear greatly, c. acc., Soph. 

rai ep - ον, affrighted, N.T. 

ἐκ-φοινίσσω, {. ζω, to make all red or bloody, Eur. 

ἐκ-φοιτάω, lon. --έω, f. how, to yo out constantly, be in 
the habit of going out, Hdt., Eur. 2. of things, ¢o 
be spread abroad, Plut. 

ἐκφορά, 7, (ἐκφέρω) a carrying out of a corpse to 
burial, Aesch., Ar. ΙΙ. (from Pass.) of horses, a 
running away, Xen. 

ἐκ-φορέω, f. naw, =expepw, to carry ont a corpse for 
burial, Od.:-- generally to carry out, Hdt.:—Med. 
to take out with one, Eur., etc. :—Pass. to move forth, 
ll. 2. to carry quite out, leave none behind, of 
earth dug from a trench, Hdt. 83. Pass. to be cast 
on shore, \d. 

ees Τό, (ἐκφέρω) payment on produce, rent, tithe, 


ωμεα ον, (ἐκφέρω) to be carried out, exportable, 
Ar. 2. to be made known or divulged, Eur. II. 
act. prepared to weed out, as a gardener does noxious 
plants, Aesch. 

ἐκ-φορτίζομαι, Pass. fo be sold for exportation, to be 
kidnapped, betrayed, Soph. 

ἐκ-φράζω, {. ow, to tell over, recount, Aesch., Eur. 

ἔκφρᾶσις, εως. 7, a description, Luc. 

iti (ν. εἰσφρέω) : poet. 1 pl. impf. ἐξεφρείομεν : {. 

ophow: aor. 1-€ppnoa:—to let out, bring out, Eur., Ar. 

lecdpoveltv, f. Att. i@, to think out, discover, Lat. 
excogitare, Eur., Ar., etc. 

ἔκ-φρων, ο», gen. ovos, (φρή») out of one’s mind, sense- 
less, Dem. : also, frensied, enthusiastic, of poets, Plat. 

ἐκφυγγάνω, = ἐκφεύγω, Aesch. 

ἐκφῦγον, Ep. for ἐξέφυγον, aor. 2 of ἐκφεύγω. 

ἐκ-φύλάσσω, f. ζω, to watch carefully, Soph., Eur. 


ἐκφυλλοφορεέω --ΕΛΑ΄ΤΗ. 


ἐκ-φνλλο-φορέω, {. How, to condemn by leaves, used 
of the Athen. βουλή, which gave their votes written on 
olive-leaves, Aeschin. 

ἔκ-φῦλοε, ο», (φυλή) out of the tribe, alien :—metaph. 
strange, unnatural, Plut. 

ἐκφῖναι, aor. 2 inf. of ἐκφύω. j 

ἐκ-φσάω, f. how, to blow out, ποταμὸς ἐκφυσᾷ pévos 
pours forth its strength, Aesch. : metaph., ἐκφ. πόλεμον 
to blow up a war from a spark, Ar. 11, to breathe 

out, ὕπνον ἔκφ. i.e. to snore, Theocr. 

ἐκ-φὺ » poet. for ἐκφυσάω, Aesch. 

ἐκ-φύω, f. dow [0], to generate from another, to beget, 
of the male, Soph., etc. 2. of the female, to dear, 
Id. : also, to produce a plant, Dem. II. Pass., with 
pf. and aor. 2 act., to be born from another, c. gen., Il., 
Soph., etc. ; λάληµα ἐκπεφυκός a tattler by nature, Id. 

dx έω, {. how, to cry out, Plut. 

éx-ySAde, {. dow [4], to let go from, τί τινος Anth. 

éx-yaXivée, f. dow, to unbridle, Plut. 

ἐκ-χαννόω, f. dow, {ο stuff out, to make vain and ar- 
rogant, Eur. 

ἐκ-χέω, f. -χεῶ: aor. 1 ἐξέχεα, Ep. ἔκχευα, med. ἐκ- 

χευάµην :—to pour out, properly of liquids, Il., Aesch., 

etc.: metaph., (in Med.) ἐκχεύατ᾽ ὀϊστούςᾳ he poured 


forth his arrows, Od. 2. of words, Aesch.,etc. 8. 


to pour out like water, squander, waste, one’s sub- | 
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stance, Id., εἰς. II. Pass., 3 pl. plapf. ἐξεκέ- 
χυντο, Ep. syncop. aor. 2 ἐξέχῦτο or ἔκχῦτο, part. 
ἐκχύμενος [a] :—t0 pour out, stream out or forth, 
properly of liquids, Hom. :—metaph. of persons, Id. : 
~—generally, to be spread out, Od. 2. to be poured 
out like water, forgotten, Theogn., Plat. 8. to give 
oneself up to joy, to be overjoyed, Ar.; ἐκχ. γελῶν to 
burst out laughing, Anth. 4. to lie languidly, \d. 

ἐκ-χορεύω, f. ow, to break out of the chorus: Med. to 
drive out of the chorus, Eur. 

ἐκ-χράω, f.-xphow: aor. 2 ἐξέχρην :-- {ο declare as an 

oracle, tell out, Soph. II. to suffice, Hdt.: 
impers., like ἀποχρᾷ, ο. inf., κῶς βασιλέῖ ἐκχρήσει; how 
will tt suffice him? how will he be content to. . 2 Id. 

ἐκ-χρηματίζομαι, Dep. {ο squeeze money from, levy 
contributions on, τινα Thuc. 

ἐκχύμενος αγ κ. Ep. aor. 2 pass. part. of ἐκχέω. 

ἐκχύτης [ὅ], ov, ὁ, (ἐκχέω) a spendthrift, Luc. 

ἔκχότο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of ἐκχέω. 

Exytrog, ο», (ἐκχέω) poured forth, unconfined, ont- 
stretched, Anth. 

ἐκ-χώννῦμαι, pf. -κέχωσµαι: aor. 1 ἐξεχώσθη» :—Pass. 
to be raised on a bank or mound, Hdt. 

ἐκ-χωρέω, {. fow, to go out and away, depart, emi- 
grate, Hdt. 2. to slip out of, ἐξεχώρησεν ἐξ ἄρθρων 
was dislocated, Id. 3. to give way, Soph., Eur. | 
= «9 jo, f. ζω, to give up the ghost, expire, N.T. . 

ἐκοῦσα, ἐκόν, willing, of free will, readily, | 

ορ "ete. 2. wittingly, purposely, ἑκὰν ἡ ave. 
φωτός Π., Att. 
far as depends on my will, as far as concerns me, , 
mostly with a negat., Hdt., Plat. 

ἐλάα, Att. for ἑλαία. 
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oliva, Hom., etc.; said to have been produced by 
Athena in her contest with Poseidon, Hdt., Soph. ; 
Φέρεσθαι ἐκτὸς τῶν ἐλαῶν to run beyond the olives, 
which stood at the end of the Athenian race-course, i.e. 
to go too far, Ar. ID. the fruit of the olive-tree, 
an olive, Id. Hence 

ἐλαιήεις, εσσα, ev, planted with olives, Anth. 

ἐλαιηρός, ή, όν, oily, of οἱ/, Anth. 

ἐλᾶίΐνεος, a, ov, =sq., Od. 

ἐλάῖνος, η, ο», (ἐλαία) of olive-wood, Hom. 

ἐλαιο-λόγος, Att. ἐλαο-,ον, (λέγω) an olive-gatherer, Av. 

ἔλαιον, τό, (ἑλαία) olive-oil, Lat. oleum, olivum, Hom. 
ἐλαιο-πώλης, ου, ὁ, (πωλέοµαι) an oil-merchant, Dem. 
ἕλαιος, 6, (ἑλαία) the wild olive, Lat. oleaster, ‘Soph. 
ἐλ pos, Att. éAao-pdpos, ον, olive-bearing, Eur. 
ἐλαιο- » ές, (φύω) olive-planted, Eur. 
ἐλαιό-φύτος, ον, olive-planted, Aesch. 

ἐλᾶίᾳ, ἴδος, 4, (ἑλαία) an olive-tree: Att. pl. ἐλᾷδες Ar. 

ἐλαιών, ὤνος, 6, (ἑλαία) an olive-yard, Lat. olivetum : 
the Mount of Olives, Olivet, N. T 

ἕλ-αν . a (ἐλεῖν) man-destroying, of Helen, Aesch. 

ἐλαολ ἐλαοφόρος, ν. sub ἑλαιο--. 

ἔλἄᾶσα, Ep. for ἤλασα, aor. 1 of ἑλαύνω : 
ἑλάσασκε:- ἰοπ. 3 pl. opt. ἑλασαίατο. 
ἐλασᾶς, 6, an unknown bird, Ar. 
rh (ἐλαύνω) Desiderat. to wish to march, Luc. 
ae ἔλασις: riding, Xen. 
ἄσί-βροντος, ο», (ἐλαύνω, βροντή) hurled like thun- 
der, Ar. 


ἔλᾶσις, ews, 4, rig a driving away, banishing, 
Thuc. 2. (sub. στρατοῦ), a march, expedition, 
Hdt.: α procession, Xen. :—-‘sub. ἵππου) a riding, Id. 
ἔλασσα, Ep. for ἤλᾶσα, aor. 1 of ἑλαύνω. 
ἑλασσόω, Att. -Ττόω: aor. 1 Ἰλλάττωσα:-- Ραςς., f. 
ἑλασσωθήσομαι, so in med. form ἑλασσώσομαι: aor. I 
Αλασσώθη», -Ττώθην:-- έο make less or smaller, to 
lessen, diminish, lower, Oratt.: c. gen. to detract 
from, Thuc. IT. Pass., 1. absol. to become 
smaller, be lessened, suffer loss, be depreciated, Id.: 
— also to take less than one’s due, waive one’s rights 
or privileges, Id. 2. c. dat. rei, to have the worst 
of it, to be inferior, τινι in a thing, Id., Xen. 3. 
c. gen. pers. to be at disadvantage with a person, Dem. 
ἑλάσσων, Att. -ττων, ον, gen. ovos :—smaller, less, 
formed from ἑλαχύς (with Sup. ἐλάχιστος, q. v. ); but 
serving as Comp. to puxpds, Il.: ἕλασσον ἔχειν to have 
the worse, be worse off, rwl in athing, Hdt., Dem. ; so, 
ἑλάττω γίγνεσθαι Ar. 2. c. gen. pers. worse than, 
inferior to, Thuc., etc.; but ο. gen. rei, like ἤσσω», 
subservient to, Xen. 3. in neut. with Preps., wepl 
éadagovos ποιεῖσθαι to consider of Jess account, Hdt.; 
wap’ ἔλαττον ἡγεῖσθαι Plat.; δι ἐλάττονος at less dis- 
tance, Thuc. ΤΙ. of Number, fewer, of ἑλάσσονες 
the smaller number, Hdt., Thuc. ITT. πει. 
ἔλασσο», as Adv. less, Aesch., etc. 


Ion. 1 sing. 


3. in Prose, ἑκὼν εἶναι or ἑκώ», as , ἑλαστρέω, Ep. and Ion. for λαύνω, to drive, Il.3 ἑλ. 


τινα to drive about, of the Furies, Eur. Pass, of 
ships, fo be rowed, Hat. 


| ιλόσω [a], Ε. of ἐλαύνω. 


ἐλάαν, Ep. for ἐλᾶ», inf. pres. of ἑλάω; also Ep. fut. inf. | ἐλἄτέον, verb. Adj. of ἐλάω, ἑλαύνω, one must ride, nee 


of ἐλαύνω. 
"EAAIA, Att. ἑλάα [aa], 4, the olive-tree, Lat. olea, 


| ἘΛΑ΄ΤΗ [ᾶ], 4, the silver fir, pinus picea, ΠΠ. 


an oar, Hom. : also α ship or boat, like Lat. adres, Eur. 
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ἑλάτήρ, ἤρος, 6, (ἑλάω, ἑλαύνω) a driver of horses, a 
charioteer, \\., Aesch. Il. α sort of broad, fiat 
cake, Ar. 

ἐλάτήριος, ο», (ἐλαύνω) driving away, c. gen., Aesch. 

ἐλάτινοε [a], Ep. εἰλάτινος, η, ον, (ἐλάτη) of the fir, Lat. 
abtegnus, Η., Eur. :—of fir or pine-wood, Od., Eur. 

ἐλάττωμα, ατος, τό, (ἐλαττόω) a disadvantage, Dem. 
ἑλάττων, ἐλαττόω, Att. for ἑλάσσων, ἑλασσόω. 

ἘΛΑΥ΄ΝΩ (ἑλάω q.v.), f. ἐλάσω [ᾶ], Ep. ἑλάσσω and 
ἑλόω, Att. ἐλῶ :—aor. 1 ἠλᾶσα, Ep. ἔλἄᾶσα and ἔλασσα, 
Ion. 3 sing. ἑλάσασκεν :- -pf. ἐλήλᾶκα: plapf. ἐληλά- 
xesy:—Pass., aor. 1 ἠλάθη» [4], later ἠλάσθην :-—pf. 
ἐλήλαμαι: 3 sing. plapf. ἠλήλατο, Ep. ἐλήλατο; 3 pl. 
ἠλήλαντο, Ep. ἐληλέδατ'. Radic. sense: {ο drive, 
drive on, set in motion, of driving flocks, Hom.; so 
aor. med. hAagduny Il.: often of chariots, to drive, 
Ib., Hdt.; also, ἐλ. ἵππον to ride it, Id.; ἑλ. νῆα to 
row it, Od. :—in this sense the acc. was omitted, and 
the Verb became intr., to go in a chariot, to drive, 
µάστιξεν» 8 ἐλάαν (sc. ἵππους) he whipped them on, Il. ; 
βῆ 8 ἑλάαν ἐπὶ κύματα he drove on over the waves, 
Ib. ; διὰ νύκτα ἑλάαν to travel the night through, Od. ; 
-—to ride, Hdt., etc. ; to march, [ἀ. ; to row,Od. »b 
in this intr. sense, it sometimes took an acc. loci, γα- 
Afivny ἐλαύνειν to sail the calm sea, i.e. over it, Ib.; 
ἐλαύνειν δρόµον to run a course, Ar. 2. to drive 
away, like ἀπελαύνω, of stolen cattle, Hom., Xen.: 
-—so in Med., Hom. 3. to drive away, expel, 
Η., Trag. 4. to drive to extremities, 43ny ἑλόωσι 
πολέμοιο will Aarass him till he has had enough of 
war, Il.; ἄδην ἑλάαν κακότητος shall persecute him 
till he has had enough, Od. :—then in Att. to per- 
secute, attack, harass, Soph., etc. 
pressions like és τοσοῦτον ἤλασαν, they drove tt so far 
(where πρᾶγμα must be supplied), Hdt.:—hence, to 
push on, go on, Eur., Plat. 11. to strike, ἐλάτῃσιν 
πόντον ἐλαύνοντες, cf. Lat. remis impellere, ll. 2. 
tu strike with a weapon, but never with a missile, Ib. :— 
c. dupl. acc., τὸν μὲν ἔλασ᾽ ὦμον him he struck on the 
shoulder, Ib.; χθόνα ἤλασε µετώπφ struck earth with 
his forehead, Od. 8. to drive or thrust through, 
δόρυ διὰ στήθεσφιν ἔλασσε Il.; and in Pass. to go 
through, Ib. III. in metaph. senses : 1. to 
beat with ahammer, Lat. ducere, to beat out metal, Il. ; 
wept 8 ἕρκος ἔλασσε κασσιτέρου around he made a fence 
of beaten tin, Ib. 2. to draw a line of wall or a 
trench, Lat. ducere murum, Hom., etc.; τεῖχος és τὸν 
ποταμὸν τοὺς ἀγκῶνας ἐλήλαται the wall Aas its angles 
carried down to the river, Hdt.; ὕγμον ἐλαύνειν to work 
one’s way down a ridge or swathe in reaping or mowing, 
Il. ; ὄρχον ἀμπελίδος ἑλ. to draw a line of vines, i.e. 
plant them in line, Ar. 3. κολφὸν ζλαύνειν to 
prolong the brawl, Il. 

ἐλαφα-βόλος, ο», Dor. for ἐλαφη-βόλος, 

ἐλάφειος, ο», (ἔλαφος) of a stay, ἑλ. κρέα venison, Xen. 

ἐλάφη-βολία, ἡ, α shooting of deer, Soph.; and 

ἐλάφηβολιών, ὤνος, 5, the ninth month of the Attic 
year, in which the Elaphebolia were held, answering to 
the last half of March and first of April, Thuc. From 
ἐλάφη-βόλος,ο», ἔλαφος,βάλλω) shooting deer,|l.,Soph. 
ἐλάᾶφο-κτόνος, ov, xreivw) deer-killing, Eur. 
“EAA @OX, ὁ and ἡ, a deer, whether male, α haré or 


ἐλατήρ — ἔλεγχος. 


stag, or female, a hind, Il. :—«xpadiny ἐλάφοιο [ἔχων] 
with heart of deer, i.e. a coward, Ib. 

ar «σοΐα, ἡ, ΄σεύω) deer-hunting, Anth. 

é ία, 4, lightness: levity, N.T. From 

EAAOPO'S, d, dv, (ἐ-λαφ-ρός = Lat. lev-is) light in 
weight, Il., Hdt., Att.: — Adv. lightly, buovantly, 
Od. 2. light to bear, not burdensome, easy, ll. ; 
ἐλαφρόν [ἐστι] ’tis light, easy, Aesch., etc.; ἐν ἐλαφρφ 
ποιεῖσθαί τι to make light of a thing, Hdt. 11. 
light in moving, nimble, Lat. agilis, Hom., Aesch. ; 
ἐλαφρὰ ἡλικία the age of active youth, Xen. ; οἱ ἐλαφροί 
light troops, Lat. levis armatura, Id. TY. light- 
minded, thoughtless, Eur. Hence 

ἑλαφρύνω [0], fo make light, lighten, Babr. 

ἐλάχιστος [4], η, ο», Sup. of ἐλαχύς, Comp. ἑλάσσων, 
the smallest, least, οὐκ ἑλ. h. Hom., Hdt., εἰς.; ἐλα- 
χίστου λόγου of least account, Id.; περὶ ἐλάχιστου 
ποιεῖσθαι Plat. 2. of Time, shortest, δι ἑλαχίστου 
[sc. χρόνου] Thuc. ; δι ἑλαχίστης βουλῆς with shortest 
deliberation, Id. 8. of Number, fewest, Plat. ΧΙ. 
τὸ ἐλάχιστον, τοὐλάχιστο», at the least, Hdt., Xen., 
etc.; also ἐλάχιστα, Thuc., Plat. ITT. there is also 
a new Comp. ἐλαχιστότερος, less than the least, N.T. 

ἘΛΑΧΥ΄Σ, ἐλάχεια (not -εῖα , ύ, small, short, little, 
old Ep. Positive, whence ἑλάσσων, ἐλάχιστος are 
formed, h. Hom.: cf. λάχεια. 

*EAA’Q, old form of ἐλαύνω, Ep. inf. ἐλάαν (which is 
also fut.) Hom.; 3 pl. impf. ἔλων Od. 

“EAAOMAI, Ep. tdSouar, only in pres. and impf. fu 
wish, long to do a thing, ¢. inf., Hom. :—c. gen. to 
long for, Id.: c. acc. to desire, Id :—as Pass., νῦν τοι 
ἐελδέσθω πόλεμος be war now welcome, Il. Hence 


5. intr. in ex- | ἕλδωρ, only found in Ep. form ἐέλδωρ, τό, α wish, 


longing, desire, Π., Hes. 

ἐλεαίρω, = ἐλεέω, to take pity on, τινά Hom., Ar. 

ἐλεᾶς, ὁ, a kind of owl, Ar. 

ἐλεγεία, 4, an elegy, Plut. 

ἐλεγεῖον, τό, : ἔλεγος) a distich consisting of hexameter 
and pentameter, the metre of the elegy, Thuc. II. 
in pl., ἐλεγεῖα, τά, an elegiac poem, Plat., etc. :—so in 
sing., Plut. 

ἐλέγεν, Dor. for ἐλέγου, 2 sing. impf. pass. of λέγω. 
ἐλεγκτήρ, ρος, or ἐλεγκτής, ov, ὁ, one who convicts 
or detects, τῶν ἀποκτειράντω» Antipho. : 

ἐλεγκτικός, ή, όν, ΄ἑἐλέγχω) of persons, fond of cross- 
questioning or examining :—Adv. -κῶς, Xen. 

ἐλεγμόε, 6, = ἔλεγξις, Ν. Τ. 

ἐλεγξί(-«γᾶμος, ον, proving a wife's fidelity, Anth. 

ἔλεγξις, ews, ἡ, = Creyxos, 5, a conviction, N. T. 

“EAETOF, 6,a song of mourning, a lament: at first 
without reference to metrical form, later always in 
alternate hexameters and pentameters, Eur., etc. 

ἐλεγχείη, 4, reproach, disgrace, Ι].; and 

ἐλεγχής, és, worthy of reproof; of men, cowardly, ll. : 
—Irreg. Sup. ἐλέγχιστος, Ib. From 

ἔλεγχοςε, τό, (CAdyxw) a reproach, disgrace, dishonvour, 
Hom.: of men, κάκ᾽ ἐλέγχεα base reproaches to your 
name, II. 

ἔλεγχος, ὁ, (ἐλέγχω) a cross-examining, testing, for 
purposes of disproof or refutation, ἔχειν ἔλεγχον to 
admit of disproof, Hdt., Thuc.; ἕλ. διδόναι τοῦ βίου to 
give an account of one’s life, Plat.; els ἕλ. πίπτειν to 


ἘΛΕΓΧΩ — ἐλεφαντίνεος. 


be convicted, Eur. ; οἱ περὶ Παυσανίαν ἕλ. the evidence 
on which he was convicted, Thuc. 

"EAE’T XQ, f. ἑλόγξω: aor. 1 ἤλογξα:- -Ρὰ55.,[. ἐλεγχθήσο- 
μαι: aor. 1 λόγχθην: pf. dAhAeypat:—to disgrace, put to 
shame, pvOov ἑλ. to treat a speech with contempt, 11. ; 
ἑλ. τινά to put one to shame, Od. II. to cross- 
examine, question, for the purpose of disproving or re- 
proving, to censure, accuse, Hdt., Att.; c. acc. et inf. 
to accuse one of doing, Eur. :—Pass. to be convicted, 
Hdt., Xen., etc. 2. of arguments, to bring to the 
proof, to disprove, confute, Aesch., Dem. :—absol. {ο 
bring convincing proof, Hdt.: then generally to prove, 
Lat. arguere, Thuc. 

ἑλέειν, Ep. for éAciv, aor. 2 inf. of αἱρέω. 

ἐλεεινός, ή, dy, in Att. Poets ἐλεινός: (ἔλεος) :—finding 
pity, pitied or moving pity, pitiable, piteous, Hom., 
etc.; ἐλεινὸς εἰσορᾶν piteous to behold, Aesch.; ἐλεινὸν 
ὁρᾷς thou lookest piteous, Soph.; éoOir’ ἐλεινήν Ar. ; 
ποιῶν ἑαυτὸν és ἐλεεινότατον Dem. 2. shewing 
pity, pitying, ἑλ. δάκρνον a tear of pity, Od.; οὐδὲν 
dAcewwdw no feeling of pity, Plat. II. Adv. ἐλεεινῶς, 
in Att. Poets ἑλεινῶς, pitiably, Soph. ; neut. pl. ἐλεεινά 
as Adv., Il. 

ἐλεέω, impf. ἠλέουν: f. fow: aor. 1 ἠλέησα: ἔλεος : 
—like ἑλεαίρω, to have pity on, shew mercy upon, 
c. acc., Od., Att.:—Pass. to be pitied, have pity or 
mercy shewn one, Plat. 2. absol. to feel pity, Ar. 

ἐλεημοσύνη, 4, pity, mercy: a charity, alms «which 
is a corruption of the word), N.T., etc. From 

ἐλεήμων, ο», gen. ovos, (ἐλεέω) pitiful, merciful, com- 
passionate, Od., Dem. 

ἐλεητύς, bos, 4, lon. for ἔλεος, pity, mercy, Od. 

Ἐλείθνια, ἡ, poet. for Εἰλείθνια. 

ἐλεῖν, aor. 2 inf. of αἱρέω. 

ἐλεινόᾳ, 4, dv, in Att. Poets for ἐλεεινό». 

ἐλειο-βάτης [4], ov, 6, (Balyw) walking the marsh, 
marsh-dwelling, Aesch. 

tos, ον or a, ο», (ἕλος) of the marsh or meadom, 
A. δάπεδον the surface of the meads, Ar. 2. grow- 
ing or dwelling in the marsh, Aesch., Thuc. 

ἔλεκτο, Ep. syncop. aor. 2 pass. of λέγω, he lay down. 

ἐλελεῦ, or doubled ἐλελεῦ ἐλελεῦ, a war-cry, Ar.: 
generally any cry, Aesch. 

ἐλελήθεε, Ion. for ἐλελήθει, Ep. 3 sing. plapf. of λανθάνω. 

ἐλελίζω (A), Ep. lengthd. form of ἑλίσσω: aor. 1 ἐλέ- 
λιξα :—syne. aor. 2 pass. éAdAteto:—to whirl round, 
Od. 2. to rally soldiers, Il.: Pass., of 8 ἐλελίχθησαν 
Ib. 8. generally, to make to tremble or quake, 
Ib. :—Pass. to tremble, quiver, |b. 11. Med. 
and Pass. to move in coils or spires, of a serpent, Ib. 

ἐλελίζω (B): aor. 1 λέλιξα: (ἐλελεῦ) :—to raise the 
battle-cry, Xen.: generally, to raise a loud cry, Eur.: 
—in Med., of the nightingale, fo trill her sad lay, \d.; c. 
acc., Ίτνν ἑλελιζομένη trilling her lament for \tys, 
Ar. 

ἐλέλικτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of ἐλελίζω (A). 

ἐλελίχθην, aor. 1 pass. of ἐλελίζω (A). 

ἐλελί-χθων, ο», (ἐλελίζω A) shaking the earth, Soph. 

ἐλελόγχειν, plapf. of λαγχάνω. 

ἑλέ-νανε, 4, / ἑλεῖν) ship-destroying, of Helen, Aesch. 

ἑλεό-θρεπτος, ov, (ἕλος, τρέφω) marsh-bred, Il. 

ἐλεόν, Adv., like ἐλεεινόν, piteously, Hes. 
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"EAEO’S, 6, a hitchen-table, a board on which meat 
was cut up, a dresser, Hom. :—also ἐλεόν, τό, Ar. 

ΕΛΕΟΣ, 4, pity, mercy, compassion, ll., Att. ; ἕλ. τινος 
pity for .., Eur. :—in N. T. also ἕἔλεος, τό. 11. 
an object of compassion, a piteous thing, Eur. 

ἑλέ-πολις, poet. ἑλέ-πτολις,ι, ews, (EAciv, city-destroy- 
ing, of Helen, Aesch., Eur. 

ἑλέσθαι, aor. 2 med. inf. of αἱρέω.. 

éherds, ή, όν, (ἑλεῖν) that can be taken or caught, Ni. 

ἐλενθερία, Ion. -ίη, ἡ, :«ἐλεύθερος) freedom, liberty, 
Hdt., Aesch., etc.; δι ἐλευθερίας µόλις ἐξῆλθες, i.e. 

όλις ἐλευθερώθης, Soph. 2. licence, Plat. 

ἐλευθέριος, ον or os, a, ov, speaking or acting like a free- 
man, free-spirited, frank, related to ἐλεύθερος, as Lat. 
liberalis to liber, Plat., Xen. b. freely giviny, 
bountiful, liberal, 1d. 3. of pursuits, fit for «a 
freeman, liberal; τὸ ἐλευθέριον = ἐλευθεριότης, 
Id. 3. of appearance, free, noble, Id. II. 
Ζεὺς Ἐλευθέριος Jove the Deliverer, Hdt. 

ἐλενθεριότης, nros, ἡ, the character of an ἐλευθέριος, 
liberality, Plat. 

ihevOepd-wais, 6, ἡ, having free children, i.e. a free 
man, Anth. 

ἐλενθερο-πρεκής, és, (πρέπω) worthy of a freeman, Plat. 

ἘΛΕΥ ΘΕΡΟΣ, a, ον, or os, ov: (ἐ-λεύθερ-ος = Lat. 
liber) :—free, opp. to δοῦλος: ἐλεύθερον ἦμαρ the day 
of freedom, i.e. freedom, Ἡ.; κρητὴρ ἐλεύθερος the 
cup drunk to freedom, Ib. :—of persons, Hdt., Att. : 
—7d er. freedom, Hdt. :—c. gen. free or freed from a 
thing, Trag. 2. of things, free, open to all, 
Xen. II. like ἐλευθέριος, fit for a freeman, free, 
rank, Hdt., Att. :—Adv., ἐλευθέρως εἰπεῖν Hdt., Soph. 

ἐλενθερο-στομέω, {. haw, (στόµα) to be free of speech, 
Aesch., Eur. 

ἐλενθερ-ονργόε, dy, ("ἔργω) bearing himself freely or 
nobly, of the horse, Xen. 

ἐλενθερόω, f. dow, (ἐλείθερος) to free, set free, Hdt., 
Aesch., etc.; ἑλ. τὸν ἔσπλουν to set the entrance free, 
clear it, Thuc.; ἐλευθεροῖ στόµα he keeps his tongue 
free, i.e. does not commit himself by speech, Soph. : 
to free from blame, acquit, τινά Xen. :—Pass. to be 
set free, Hdt. 2. c. gen. to set free, loose or release 
from, Eur.; so, ἐλευθεροῦντες ἐκ δρασμῶν πόδα, i.e. 
ceasing to flee, Id. Hence 

ἐλενθέρωσιε, εως, ἡ, α setting free, Hdt., Thuc.; and 

ἐλενθερωτής, ov, ὁ, a liberator, Luc. 

Ἐλενσίνιος, a, ov, of Eleusis, h. Hom., Hdt., etc. From 

Ἐλενσίς, ivos, ἡ, Eleusis,an old city of Attica, sacred 
to Demeter and Proserpine, h. Hom., etc. :—Advs., 
Ελενσῖνι at Eleusis, Andoc., Xen., etc.: Ἐλενσίνᾶδε, 
Adv. to Eleusis, Id.: Ἐλενσινόθεν, from Eleusis, 
Lys., ete. 

έλενσις, ews, ἡ, a coming :—the Advent of our LORD, 
Ν. Τ. 

ἐλεύσομαι, fut. of ἔρχομαι. 

ἐλεφαίρομαι, aor. 1 part. ἐλεφηράμενος:- Ερ. Dep. to 
cheat with empty hopes, said of the false dreams that 
come through the ivory gate ( ἐλέφας), Od. : generally, 
to cheat, overreach, ll. II. to destroy, Hes. 

ἐλεφαντ-άρχης, ov, 6, the commander of a squadron 
of elephants, Plut. 

ἐλεφαντίνεος, a, ov, =sq., Anth. 
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ἐλεφάντῖνος, η, ον, (ἐλέφας) of ivory, ivory, Lat. ebur- 
neus, Ar. 

ἐλεφαντό-δετος, ον, inlaid with ivory, Ar. 

ἐλεφαντό-κωπος, ο», (κώπη) ivory-hilted, Luc. 

ἐλεφαντο-μᾶχία, ἡ, (μάχη) a battle of elephants, Plut. 
ἐλεφαντό-πους, 4, 7, ivoryv-footed, Luc. 

"EAE’@AX, αντος, 6, the elephant, Hat. ΧΙ. the 
elephant’s tusk, ivory, Ἡ., Hes. 

ἕλῃ, 3 sing. aor. 2 subj. of αἱρέω :—-but also, with Ep. 
form ἕληαι, 2 sing. aor. 2 med. subj. 

ώς ἐλήλαμαι, pf. act. and pass. of ἐλαύνω. 

ἑλήλ t, pf. pass. of ἐλέγχω. 

ἐληλέδατο, Ep. 3 pl. plapf. pass. of ἑλαύνω. 

ἑλήλι » pf. pass. of ἑλίσσω. 

ἐλήλῦθα Ep. εἰλήλονθα, pf. of ἔρχομαι. 

ἐλήφθην, aor. 1 pass. of λαμβάνω. 

ἐλθεῖν, Ep. ἐλθέμεναι, ἐλθέμε», aor. 2 inf. of ἔρχομαι. 

ἑλίγδην, Adv. (ἑλίσσω whirling, rolling, Aesch. 

ἕλιγμα, ατος, τό, (ἑλίσσω) a curl, lock of hair, Anth. 
ἑλιγμόε, ὁ, (ἑλίσσω) a winding, convolution, as of the 
Labyrinth, Hdt., Xen. 

ἑλίκο-βλέφᾶρος, ον, (βλέφαρον) with ever-moving eve- 
lids, quick-vlancing, h. Hom. 

ἑλίκο-δρόμος, ο», running in curves, circular, Eur. 

ἀλίκο εἰδἠς, Ροδε. εἶλικ-, és, (εἶδος) of winding or 
spiral form, Plut. 

ἑλικτός, ή, όν, (ἑλίσσω) curved, twisted, wreathed, 
h. Hom., Soph. ; ἑλ. κύτος a wheeled ark, Eur. ; σῦριγξ 
περὶ χεῖλος ἑλικτά moving quickly, Theocr. II. 
metaph. tortuous, Eur. 

"Ελίκών, ὤνος, 6, Helicon, a hill in Boeotia, Hes. Hence 

Ελίκωνιάδες (sc. παρθένοι), al, the dwellers on Helicon, 
the Muses, Hes.: so, Νύμφαι Ἑλικωνίδες Soph. 

ἑλίκ-ωψ, ωπος, 5, 7, fem. ἑλικῶπις, wos, with rolling 
eyes, quick-glancing, Il. 

ἘΛΙ΄ΝΥΏ: f.-vow [0]: aor. 1 €Alyioa:—to keep holiday, 
to take rest, be at rest, keep quiet, stand idle, Hadt., 
Aesch. 2. c. part. to rest or cease from doing, Id. 

ἕλιξ, ἴκος, 5, 9, (ἑλίσσω) Adj. twisted, curved, of oxen, 
either with twisted, crumpled horns, or rolling as they 
walk, Hom., etc.:—later, ἕλικα ἀνὰ χλόαν on the 
tangled grass, Eur. 

ἕλιξ, poet. εἷλιξ, ἴκος, ἡ, (€Aloow) anything which 
assumes a spiral shape: 1. an armlet or earring, 
ll. 2. a twist, whirl, convolution, ἕλικες στεροπῆς 
fiashes of forked lightning, Aesch. 3. the tendril 
of the vine, Eur.: of ivy, Id. 4. acurl or lock of 
hair, Anth. 5. the coil or spire of a serpent, Eur. 

ἑλιξό-κερως, wros, ὁ, ἡ, with crumpled horns, Anth. 

ἔλίπον, aor. 2 of λείπω. 

ἑλίσσω, Ep. inf. -έμεν; Ion. εἱλίσσω: f. ἑλίξω: aor. 
1 εἶλιξα :—Pass., aor. 1 εἱλίχθην: pf. εἵλιγμαι, lon. 
3 pl. εἱλίχατο: 3 sing. plapf. εἵλικτο: (efAw :—to turn 
round, to turn a chariot round the doubling-post, Il. ; 
so of the chariot of Day, Aesch., Eur.; ἑλ. κόνιν to 
roll the eddying dust, Aesch.; ἑλ. δίνας of the Euripus, 
Eur.; ἑλ. βλέφαρα Id. 2. of any rapid motion, 
esp. of a circular kind, ἑλ. πλάταν {ο piv the oar 
swiftly, Soph.; ἑλ. πόδα to move the swift foot, 
Eur.: absol. to dance, Id. 3. fo roll or wind 
round, as the wool round the distaff, Hdt., Eur. 4. 
metaph. to turn in one’s mind, revolve, Soph. 1 ἑλ. 


ἐλεφάντινος —"EAKQ. 


Adyous to speak wily words, Eur. II. Pass. and 
Med. to turn oneself round, turn quick round, turn 
to bay, Il.3 of a serpent, to coil himself, Ib.; of a 
missile, to spin through the air, Ib. 2. to turn 
hither and thither, go about, tb.:—also, like Lat. 
versari, to be busy about a thing, Ib. 3. to whirl 
in the dance, Eur. 4. Med. in Act. sense, with a 
whirl, like a sling, Il. 5. τὰς κεφαλὰς εἰλίχατο 
µίτρῃσι have their heads rolled round with turbans, Hdt. - 
ἑλί-τροχος, ov,  ἑλίσσω whirling the wheel, Aesch. 
ἔλιφθεν, Acol. for ἐλείφθησα», 3 pl. aor. 1 pass. of λείπω. 
ἑλί-χρῦσος, ὁ, a creeping plant with yellow flower or 
fruit, Theocr. 
ἑλκαίνω, (ἕλκος. to fester, Aesch. 
tAneol-wewhos, ov, trailing the robe, with long train, I. 
ἑλκεσί-χειρος, ov, drawing the hand after it, Anth. 
ἑλκε-χίτων [7], wvos, 6, trailing the tunic, with long 
tunic, I. 
ἑλκέω, f. fow, strengthd. for ἕλκω, to drag about, tear 
asunder, ll.: to attempt violence to one, Od. 
ἐλκηδόν, Adv. by dragging or pulling, Hes. 
ἐλκηθμός, 6, (ἑλκέω) a being carried off, violence suf- 


ο het Il. 

λκημα, ατος, τό, (ἑλκέω) that which is torn in pieces, 
a prey, Fur. : 
ἑλκητήρ, Ώρος, 6, one that drags, Anth. 

ἑλκῆτον, 3 dual subj. of ἕλκω. 
ἑλκο-ποιέω, f. how, to make wounds or sores: metaph. 
to rip up old sores, Aeschin. 

éAxo-words, όν, ποιέω) having power to wound, Aesch. 
ἕλκος, cos, τό, ἕλκω. α wound, Il., Att. 2. a fester- 
ing wound, ἕλκος ὕδρου the festering bite of a serpent, 
H.: of plague-ulcers, Thuc. ΣΙ. metaph. a 
wound, loss, Aesch., Soph. 

ἑλκόω, f. wow, (ἕλκος) to wound sorely, lacerate, 
Eur. :—metaph., ἑλκ. φρένας οἴκους Id. 

ἑλκτέον, verb. Adj. of ἕλκω, one must drag, Plat. 

ἑλκτικός, ή, dv, (ἕλκω fit for drawing, attractive, Plat. 

ἑλκύδριον, τό, Dim. of ἕλκος, a slight sore, Ar. 

ἑλκνστάζω, Frequentat. of ἕλκω, {ο drag about, Il. 

ἑλκνστέος, a, ov, verb. Adj. of ἕλκω, to be dragged, 
Xen. 

“EAKQ: impf. εἶλκον, Ep. ἕλκον :--ἔ. ἕλξω :—aor. 2 
εἵλκῦσα ‘as if from ἑλκύω); later εἷλέα, poét. ἕλξα :--- 
ΡΕ. εἷλκῦκα :--Ῥαςς., f. ἑλκυσθήσομαι: aor. 1 εἱλκύσ- 
θην: pf. εἵλκυσμαι, Ion. ἕλκυσμαι. To draw, drag, 
Lat. traho, with a notion of force, ποδὸς EAxe began 
to drag [the dead body] by the foot, Il.; to draw 
ships down to the sea, Od.; of mules, fo draw a 
chariot, Ib.; {ο dvaw the plough through the field, 
Ib. 2. to draw after one, Il.; πέδας ἕλκ. to trail 
fetters after one, Hdt. 8. to tear in pieces, \d., 
Eur. :— Med., ἕλκεσθαι xalras {ο tear one’s hair, 
I. 4. to draw a bow, Hom., etc. δ. to draw 
a sword, Soph.; and in Med., fo draw one's sword, 
Il. 6. ἑλκ. ἱστία to hoist or haul up the sails, 
Od. 7. to hold up scales, so as to poise or balance 
them, Il. 11. after Hom., in many ways: 1. 
to pull an oar, Hdt. 2. to drag into court, Ar.: 
to drag about, esp. with lewd violence, Dem., etc. 3. 
to draw or suck up, Hdt.: of persons drinking, to 
drink in long draughts, quaff, Eur., etc.; ἑλκ. 


ἑλκώδης —> ἐλπί ζω. 


µαστόν to suck the breast, Id. 4. ἕλκ. βίοτον, 
(όη» to drag out a weary life, Id.: to drag on, prolong 
tediously, Hdt.: κόρδακα ἑλκύσαι to dance in long, 
measured steps, Ar. 5. todraw to oneself, attract, 
Hdt., etc. 6. ἕλκ. σταθµόν to draw down the 
balance, i.e. to weigh so much, Id.; absol., τὸ 8 ἂν 
ἑλκύσῃ whatever it weigh, Id. 7. ἑλκύσαι πλίνθους, 
like Lat. ducere, to make bricks, Id. 8. Med. to 
draw to oneself, amass riches, Theogn. 

ἑλκώδης, es, (εἶδος, like a sore, ulcerated, Fur. 

ἕλκωσις, εως, ἡ, (ἑλκόω) ulceration, Thuc. 

ἔλλᾶάβον, Ep. for ἔλαβο», aor. 2 of λαμβάνω. 

ἑλ-λαμπρύνομαι, (ἐν, λαμπρύνω, Pass. to vain distinc- 
tion, Thuc. 

ἑλ-λάμπω, f. ψω, (ἐν) to shine upon, to illuminate :—- 
metaph. in Med. to distinguish oneself, gain glory in 
or with a thing, Hdt. 

Ἑλλάνιος, Dor. for Ἑλλήνιος, 

Ἑλλάνο-δίκαι, wy, οἱ, the chief judges at the Olympic 
games, Pind. II. at Sparta, a court-martial to 
try disputes among the allied troops, Xen. 

z ‘2, άδος, 4, Hellas, a city of Thessaly, founded 
by Hellen, Il. 2. that part of Thessaly in which 
the Myrmidons dwelt, also called Phthiotis, Hom. ῥὃ. 
Northern Greece, as opp. to Peloponnesus, Od. 4. 
later, the name for Greece, from the South to Epirus 
and Thessaly inclusively, Hes., Hdt.,etc. ITI. as Adj. 
with a fem. Subst. Hellenic, Greek, |d., etc. 

ἄλλάχον, Ep. for ἔλαχο», aor. 2 of λαγχάνω. 

ἑλλέβορος, 4, hellebore, Lat. veratrum,a plant used as 
a specific for madness, πῖθ ἑλλέβορο» drink hellcbore, 
i.e. you are mad, Ar. ‘Deriv. unknown. : 

ἑλλεδάνόᾳ, 5, (εἴλω) the band for binding corn-sheaves, 
i 


ἑλελείπω, f. wo, (ἐν) ¢o leave in, leave behind, 
Eur. 2. to leave out, leave undone, Lat. omitio, 
Soph., etc. II. intr. to fall short, fail,h. Hom., 
Soph. ; τὸ ἑλλεῖπον τῆς ἐπιστήμης deficiency of know- 
ledge, Thuc. 2. c. gen. rei, like δέω, to be in want 
of, fall short of, lack, Aesch., Thuc. ; πολλοῦ ἐλλείπω 
fam far from it, Aesch. 3. c. gen. pers. to be in- 
Jerior to, Plat. 4. foll. by wh c. inf., τί γὰρ ἑλλ. 
uh παραπαίειν; in what does he fall short of madness ? 
Aesch. 5. with a part., οὐκ ἐλλείπει evyapior ar he 
fails not to give thanks, ap. Dem. 6. of things, {ο 
be wanting or lacking to. ., ς. dat., Xen. III. 
Pass. to be left behind in a race, Soph.: ¢o be sur- 
passed, Xen. 2. to be left wanting, to fail, \d. 
ἔλ-λεσχος, ο», (ἐν, λέσχη) commonly talked of, Hdt. 
Ἕλλην, ηνος, 6, Hellen, son of Deucalion, Hes. 2. 
the Ἕλληνες of Hom. are the Thessalian tribe of which 
Hellen was the reputed chief (cf. Ἑλλάς 1), Il. 3. 
later, Ἕλληνες was the regul. name for Greeks, opp. to 
βάρβαροι, Hdt., etc. 4. later still, of Gentiles, opp. 
to Jews, Ν. Τ. II. as Adj. =‘EAAnmads, Thuc., 
etc. :—even with a fem. Subst., Aesch., Eur. Hence 
Ἑλληνίζω, f. ow: Pass. aor. 1 without augm. :—to 
speak Greek, Plat. :—Pass., Ἑλληνισθῆναι τὴν γλῶσ- 
σαν to be made Greeks in language by another, Thuc. 
“EdAAnvinds, ή, όν, (Ἕλλην) Hellenic, Greek, Hadt., 
Att. 3. τὸ Ἑλληνικόν the Greeks collectively, Hdt. ; 
the Greek soldiery, Xen. 3. τὰ Ἑλληνικά the 


251 


history of Grecian affairs, Thuc. 11. like the 
Greeks, Fur., Ar. :—Adv. -κῶς, in Greek fashion, Hdt. 

Ἑλλήνιος, a, ov, =foreg., Hdt., etc. 11. Ἑλλήνιον, 
τό, the temple of the Hellenes in Egypt, Id. III. 
Ἑλλανία, 7, =‘EAAds, Eur. 

‘EAAnvis, Dor. Ἑλλᾶνίς, (30s, 4, fem. of Ἕλλην, 
Att. ΙΙ. Ἑλληνίς (sub. γυνή) a Grecian woman, 
Eur. 

Ἑλληνιστής, ov, 6, (Ἑλληνίζω) one who uses the Greek 
language ; i.e., in Ν. T., a Hellenist, a Greek-Few. 
Ἑλληνιστί, Adv. in Greek fashion, Luc. ; ‘EAA. ξυνιέ- 

yas to understand Greek, Xen. 

Ἑλληνο-τᾶμίαι, wy, of, the stewards of Greece, i.e. 
oficers appointed by Athens B.C. 477 to levy the con- 
tributions paid by the Greek states towards the Per- 
sian war, Thuc. 

“EAAnoworrsands, ή. όν, of the Hellespont, Xen. :---so 
Ἑλλησπόντιος, a, ov, Hdt., Xen.; and 

Ἑλλησποντίᾶς, Ion. —(ys (sc. ἄνεμος), a wind blowing 
from the Hellespont, i.e. from the N. E.,Hdt. From 

“EXAtjo-wovros, 6, the Hellespont or sea of Hellé 
(daughter of Athamas, who was drowned therein), now 
the Dardanelles, Hom., Hdt., etc. 

th-Aupeviles, (ev, λιμήν) {ο collect harbour-dues. Hence 

ἑλλίμενιστής, οὔ, 6, a collector of harbour-dues, Dem. 

ἑλλίπεῖν, aor. 2 inf. of ἑλλείπω. 

ἑλλίκής, ές, (ἐλλείπω) pass. wanting, lacking, defec- 
tive, Thuc., etc.; also c. dat.; τὸ μὴ ἐπιχειρούμενον 
ἀεὶ ἑλλιπὲς ἦν τῆς δοκήσεως whatever was not attempted 
was so much lost of their reckoning, Thuc.; τὸ ἑλλιπές 
defect, failure, Id. 

ἑλλίσάμην, Ep. for ἑλισάμη», aor. 1 of λίσσοµαι. 

ἑλλίτάνενον, Ep. for ἑλιτ-, impf. of λιτανεύω. 

ἑλλόβιον, τό, «ἐν, λοβός) that which is in the lobe of 
the ear, an earring, \at. tnauris, Luc. 

ἐλ-λογέω, (ἐν, λόγος) to reckon in, to impute, N.T. 

ἑλ-λόγιμος, ov, held in account (ἐν λόγφ), notable, 
famous, Hdt., Plat. 

ἑλλοπιεύω, (ἔλλοψ) to fish, Theocr. 

*“EAAO’S or dAAds, 5, α young deer, fawn, Od. 

ἑλλός, ή, dv, = ἔλλοψ, Soph. 

ἑλ-λοχίζω, (ἐν; fo lie in ambush, Eur. : 
in watt for, Plut. 

ΕΛΛΟΨ, οπος, mute, of fish, Hes. 

ἐλ-λύχνιον, τό, (ἐν, λύχνος) a lamp-wick, Hdt. 

ἕλξιᾳ, ews, ἡ, (ἕλκω) a drawing, dragging, trailing, 
Plat. 

ἑλοίμην, aor. 2 med. opt. of αἱρέω. 

oust, aor. 2 opt. of αἱρέω. 

ἕλον, ἑλόμην, Ep. for efA-, aor. 2 act. and med. of αἱρέω. 

“EAOZ, eos, τό, low ground by rivers, a marsh-meadow, 
Hom., Hdt., etc. 

ἑλοῦσα, aor. 2 part. fem. of αἱρέω :—-but 
aor. 1 of λούω. 

ἑλόωσι, Ep. for ἑλῶσι, 3 pl. fut. of ἐλαύρω. 

ἑλπίδο-δώτης, ov, 6, giver of hope, Anth. 

ἑλπίζῳ, {. Att. ἵῶ: aor. 1 ὄλπισα: pf. HAwuca :—Pass., 
aor. 1 ἠλπίσθην: (ἔλπω) :—to hope for, look for, ex- 
pect, τι Aesch., etc.: ο. inf. fut. or aor. {ο hope or 
expect that, Hdt., Att. 2. of evils, to look for, fear, 
Soph., etc. 3. with inf. pres. it means little more 
than {ο think, deem, suppose, believe that, Hdt., 


c. acc. fo lie 


II. ἆλονσα, 
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Att. 4. c. dat. tohopein.. 
τινα, ἐπί τινα N. 1. 

ἐλπίᾳ, (30s, ἡ, (ἔλπω) hope, expectation, Od.; in pl., 
πολλῶν ῥαγεισῶν ἑλπίδων after the wreck of many 
hopes, Aesch. ;—with gen. both of subject and object, 
Πελοποννησίων τὴν ἐλπίδα τοῦ ναυτικοῦ the hope of the 
P. in their navy, Thuc. 2. the object of hope, a 
hope, Ὀρέστης, ἐλπὶς δόµων Aesch. II. appre- 
hension, fear, [ἀ. 

ΕΛΠΩ, only in pres. to make to hope, πάντας ἔλπει 
feeds all with hope, Od. II. Med. ἕλπομαι, Ep. 
ἐέλπομαι: 3 sing. impf. ἤλπετο, Ep. also ἔλπετο and 
ééaw—: pf. ἔολπα; 3 sing. plapf. ἑώλπει :—to hope or 
expect, indulge hope, Hom., Hdt.; like Att. ἐλπί- 
(a. 2. to expect anxiously, to fear, Hom., 
Hdt. 3. generally, to think, deem, suppose, ll. 

ἐλπωρή, 7, Ep. form of ἑλπίς, Od 

ἕλσαι, aor. 1 inf. of εἴλω :--ἆλσας, part. 

ζλῦμα, aros, τό, (ἑλύω) the tree or stock of the plough, 
on which the share was fixed, Lat. dentale, Hes. 

ἔλύῦτρον, τό, (ἐλύω 11) the case of a spear, Ar. 2. 
the body as the case of the soul, Plat. ap. Luc. IT. 
a place for holding water, a reservoir, Hdt. 

ἑλύω, Att. ἑλύω, fo roll round (cf. εἰλύω) :—only in 
aor. 1 pass. ἐπὶ γαῖαν ἑἐλύσθη rolled to the ground, II. ; 
προπάροιθε ποδῶν ᾽Αχιλῆος ἑλυσθείς rolled up, crouch- 
ing before Achilles’ feet, [Ὀ.; ὑπὸ γαστέρ) ἑλυσθείς 
huddled under [the ram’s } belly, Od. 11. = elAvo, 
to wrap up, cover, Ap. Rh. 

ἕλωρ, τό, only in nom. and acc. sing. and pl.: 
(ἑλεῖν) :—booty, spoil, prey, of unburied corpses, 
Hom. II. in pl., Πατρόκλοιο €Awpa penalty for 
the slaughter of Patroclus, II. 

ἑλώριον, 74, =foreg., Il. 

ἕμᾶθον, aor. 2 of µανθάνω. 

dpavyy [4], aor. 2 of µαίνομαι. 

ἐμάρνατο, 3 sing. impf. of µάρναμαι. 

ἐμᾶσάμην, aor. 1 of µαίοµαι. 

ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῆς, lon. ἐμεωντοῦ (or ἐμωντοῦ), Hs :--- 
Reflexive Pronoun of first person, of me, of myself: 
only used in gen., dat., and acc. sing., Hom., etc. 


in Att. for ἔμβηθι, aor. 2 imperat. of ἐμβαίνω. 


, τῇ τύὐχῃ Thuc.; εἴς 


ἐμβάδιον [a], τό, Dim. of ἐμβάς, Ar. 

ep » Adv. (ἐμβαίνω) on foot, by land, ll. 

ἐμ.βαίνω, f. -βήσομαι: pf. —BéBnxa, Homeric part. 
-"βεβαώς: aor. 2 évéBny, Ep. 3 sing. ἔμβη, dual ἔμβη- 
τον: (dv): —to step in, ph τις ἐμβήῃ let none step in (to 
interfere), II. 2. to go on, go quickly, ἔμβητον», 
says Antilochus to his horses, Ib.; ἔμβα advance, 
Eur. 3. to step into a ship, embark, go on board, 
Hom., etc.:-— pf. to be mounted on, ἐμβεβαὼς 
ἵπποισι Ul. ; also c. acc., Ίλιον ἐμβεβώς Eur. 4. to 
step tpon, c. dat., Od., Aesch. 5. to enter upon, 
els κίνδυνον Xen.; c. acc., ἐμβ. Κκέλευθ» Eur., 
Plat. 6. rarely c. gen. to step upon, γῆς ὅρων 
Soph. 7. in Poets, with acc. of the instrument 
of motion ‘cf. Balvw 11. 3°, duBhoe (2 sing.) πόδα 
Kur. 11. Causal in aor. 1 ἐνέβησα, to make to 
step in, put in, Od., Eur.; ἐμβῆσαί τινα els φροντίδα 
to make him anxious, Hdt. 

ἐμ-βάλλω, f. -βάλῶ: pf. -βέβληκα: aor. 2 ἐνέβᾶλον : 
(ἐν) :—to throw in, put in, ]., etc.; ἐμβ. τινὰ εἰς τὸ 


ἐλπις -ε ἐμβολή. 


δεσµωτήριον to throw one into prison, Dem. ; ἔμβαλλε 
χεῖρα δεξιά», asa pledge of good faith, Soph. 2. ἐμβ. 
τι»ί τι θυμφ to put it into his mind, Hom.; 5ο, ἐμβ. 
Tuepoy, µένος τινί Id.; βουλὴν ἐμβ. περί τινος to 
give one counsel about a thing, Xen. 3. to throw 
at, upon or against, wnt κεραυνὀν Od.; euf. πληγάς 
to inflict stripes, Xen.; ἐμβ. wip to apply it, Thuc. :— 
metaph., ἐμβ. Φόβον τινί to strike fear into him, Lat. 
incutere timorem, Hdt. 11. intr. (sub. στρατόν) 
to make an inroad or invasion, Id. b. generally 
to break, burst, rush in, Aeschin.; ἐμβάλωμεν εἰς 
ἄλλον λόγον» Eur. 2. to strike a ship with the ram, 
to charge or ram it, c. dat., Hdt., Thuc. 3. κώπηῃ 
éuBdrAdew (sub. χεῖρας) to lay oneself to the oar, Lat. 
incumbere remis, Od.; and ἐμβάλλειν alone, to lay to, 
pull hard, Ar. 4. of a river, to empty itself, 
Plat. ΧΙΙ. Med. fo throw in what ts one’s own, 
Dem. 2. metaph., ἐμβάλλεσθαί τι θυµμφ to lay it to 
heart, consider it, []. 3. c. gen., ἐμβάλεσθε τῶν 
λαγφων fall upon the hare’s flesh, Ar. IV. Pass. 
of ships, to charge, Thuc. 

ἔμβαμμα, ατος, Τό, (ἐμβάπτω) sauce, soup, Xen. 

ἐμβαπτίζω, =sq., Plut. 

ἐμ-βάπτω, f. ψω, (ἐν) to dip in, Ar. 

tu Bde, άδος, 7, (ἐμβαίνω) a felt-shoe, Hdt., Ar. 

ἐμβάςε, aor. 2 part. of ἐμβαίνω. 

ἐμ-βᾶσῖλεύω, f. ow, (ἐν) to be king in or among others, 
c. dat., Hom. 

S, ews, 7, .euBalyw) that on which one goes or 
steps, ἔμβασις ποδός, i.e. a shoe, Aesch. 2. the 
foot, hoof, Eur. 3. α bath, Anth. 

ἐμβᾶσί-χντρος, ὁ, pot-visiter, name of a mouse in Batr. 

ἐμ-βᾶτεύω, f. ow, (ἐμβάτης) to step in or on, to fre- 
guent, haunt a place, c. acc., of tutelary gods, Aesch., 
etc.:—c. gen., simply, to set foot upon, Soph. if. 
éuBar. κλήρους to enter on, come into possession of, 
Eur.; 5ο, ἐμβ. εἴς τι Dem. 

ἐμβάτήριος, ο», (ἐμβαίνω) of or for marching in, ἐμβ. 
παιάν a march, Plut. 

ἐμβάτηε [a], ov, 5, (ἐμβαίνω) a half-boot of felt, Xen. 

ἐμβάφιον, τό, (ἐμβάπτω) a flat vessel for sauces, Hdt. 

ἐμβέβᾶα, Ep. pf. of ἐμβαίνω :--ἐμβέβᾶσαν, 3 pl. plapf. 

» Ep. for ἐνέβη, 3 sing. aor. 2 of ἐμβαίνω babe 

τον, 3 dual :—épByp, for ἐμβῇ, 3 sing. subj. 

iuBibete, Att. f. -βιβῶ, Causal of ἐμβαίνω, to set in or 
on, Plat.:—to put on board ship, cause to embark, 
Thuc., Xen. 3. to lead to a thing, Eur., Dem. 

ἔμ ατος, Τό, a looking straight at, Xen. From 

ἐμ-βλέπω, {. ψω, (ἐν) to look in the face, look at, rim 
or εἴς τινα Plat.; absol., Xen. 

ἔμβλημα, ατος, τό, (ἐμβάλλω) an insertion, τὸ els τὸν 
σίδηρον ἔμβλ. the shaft fitted into the spear-head, Plut. 

ἐμ-βοάω, f. ήσοµαι, (ἐν) to call upon, shout to, τινί 
Xen.; absol., Thuc. 

ἐμβολεύς, έως, 6, (ἐμβάλλω) anything putin: a dibble 
for setting plants, Anth. 

ἐμβολή, 4, ἐμβάλλω) a putting into its place, inser- 
tion of a letter, Plat. II. intr. α breaking in, 
inroad into an enemy’s country, foray, Xen. 2. 
an assault, attack, charge, Eur. :—esp. the charge 
made by one ship upon another, Aesch., Thuc.; 
ἐμβολαῖς χαλκόστοµοις with shocks of brasen beaks, 


ἐμβόλιμος ---- Enos. 


4. α 
III. the 


Aesch. 8. the stroke of a missiie, Eur. 
way into, entrance, pass, Hdt., Xen. 
head of a battering-ram, Thuc. 
όλιµος, ον, (ἐμβάλλω) inserted, intercalated, Hdt. 
ολος, J, or ἔμβολον, τό, (ἐμβάλλω) anything pointed 
so as to be easily thrust in: τῆς χώρης ἔμβολο» a 
tongue of land, Hat. 2. in ships of war, the beak 
or vam of a ship of war, masc. in Hdt.; neut. in 
Thuc. b. of ἔμβολοι the rostra of the Roman forum, 
Plut. 3. the wedge-shaped order of battle, Lat. 
cuneus, neut. in Xen. 4. a bolt, bar, neut., Eur. 
~BpaSvve [5], {. ὕνω, (ἐν) to dwell on, τινί Luc. 
«Βρᾶχν, (ἐν) Adv. in brief, shortly, Ar., Plat. 
os, ο», (ἐν) boy-like, Anth. 
ἐμβρῖθής, és, (ἐν, βρίθω) weighty, Hdt., Plat. 2. 
metaph., like Lat. gravis, weighty, grave, dignified, 
Plut. 3. in bad sense, heavy, grievous, Aesch. 
ἐμ-βρϊμάομαι, (ἐν) Dep. ο. ο. med. et pass., ¢o snort 
in, of horses, Aesch. 3. of persons, to be deeply 
moved, N.T. IT. c. dat. pers. to admonish 
ae. ently rebuke, Ib. 
ροντάοµαι, (ἐν, βροντάω) Pass. to be stricken by 
gle Xen. Hence 
ῥόντητος, ον, thunderstruck, stupefied, stupid, Lat. 
as atti Xen., Dem. 
ἐμ-βρύ-οικος [i], ον, (ἐν, βρύο», οἰκέω) dwelling in 
seaweed, Ant 
ὄμβρυον, τό, (ey, Bote) a young one, Od. 11. 
an embryo, Lat. foetus, Aesch. 
Besos, a, ov, or os, ov, (ἐν, βυθός) at the bottom of 
the sea, Anth. 
_o [0], f. vow, (ἐν) to stuff in, stop with a thing, 


seria: aor. 1 of µεγαίρω. 

να, aor. 1 of µένω. 

ἐμέθεν, ἐμεῖο, Ep. genitive of ἐγώ. 

noe, aor. 1 of µέλλω. 
ηκον, Ep. redupl. aor. 2 of μηκάοµαι. 
κτο, 3 sing. plqpf. pass. of µίγνυμµι. 

» poet. for ἐσμέ», 1 pl. of elul (sum). 

» ἆμεναι, Ep. for εἶναι, inf. of elul (sum). 

ἔμεν, λύσει Ep. for εἶναι, aor. 2 inf. of ἵημι :—Epeves, 
part. med 

tude, Ep. gen. of ἑγώ. 

σαι, aor. 1 of ἐμέω 

ἐμετικόᾳ, 4, όν, one who uses emetics, like the Roman 
Sulla Plut. From 

ὄμετου, ὁ, (ἐμέω) ο. Lat. vomitus, Hdt. 

, Ep. gen. of ἐγώ: éuevs, Dor. 

ὕ ME‘O, impf. Sour, lon. ἥμεον»: f. ἐμέσω, Att. ἐμῶ, 
med. dueduai : aor. 1 Ἴμεσα, Ep. ἕμεσσα: pf. ἐμήμεκα : 
—to vomit, throw up, Π., Hdt., etc.: absol. ἐο vomit, 
to be sick, Hdt., Att. ; ἐμ. πτίλφ to make oneself sick 
with a feather, Ar. 


uv, Ion. for ἑμαυτοῦ. 
κό aor. 1 in causal sense, of µαίνομαι. 
sing. Ep. aor. 2 pass. of µέγνυμι. 


νγα, Dor. for duol, ἐμοίγε, dat. of ἐγώ. 
ralropes, (ἐν) Dep. to be mad ata thing, c.dat.,N.T. 
-parhos, ov, (ἐν) woolly, fleecy, Luc. 


ἐμ-μᾶνής, és, (ἐν pavig ὤν) in madness, frantic, raving, 
Hdt., Aesch., etc. 
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ἐμ-μᾶπέως, Adv. quickly, readily 1", hastily, Hom. 
oe from µαπέει», µάρπτω, to seise eagerly.) 
µάττοµαι, Dep. to knead bread in, Ar. 
ην. μαι fa), Si κό to fight a battle in, Ηὰϊ. 
μ-μειδι dow [a], (ἐν) tosmile or be glad at, Xen. 
ἐμμέλεια, . ᾽μμελή) harmony: a stately Τ. ragic 
dance, Plat.: the tune of this dance, Hdt. 
ἐμ-μελετάω, f. how, (ἐν) to exercise or train in a thing, 
Plat. Hence 
ἐμμελέτημα, ατος, τό, an exercise, a practice, Anth. 
ἐμ-μελής, és, (ἐν, μέλος) sounding in unison, in tune 
or ti me, harmonious, Plut. IL. metaph., of per- 
sons, in tune or harmony, orderly, ο... proper, 
Plat. :-—graceful, elegant, Id. . Adv. -λῶς, 
lon. -έως, harmoniously, suitably, ο... Simon., 
Plat. 
pte. via, ds, (ἐν, *udw) in eager haste, eager, of 
persons, Il. 
ae hey (ἐν) to be lost in passion, Soph. 
ἔμμεναι, Ep. for εἶναι, inf. of elul (sum). 
ἐμμενής, és, abiding in: neut. ἐμμενές as Adv., ἐμμενὲς 
alel unceasing ever, Hom. :—so ἐμμενέως, Hes. From 
ἐμ-μένω, f. -μενᾶ, (ἐν) to abide in a place, Thuc. 2. 
to abide by, stand by, cleave to, be true to one’s word, 
oath, etc., c. dat., Hdt., Att.: also, ἐμμ. ἐν σπονδαῖς 
Thuc. :—absol. to stand fast, be faithful, Eur. 8. 
of things, to stand fast, hold good, be fixed, Aesch., etc. 
é pla, ἡ, fit measure, proportion, Plat. From 
“μετρος, ov, (ἐν, µέτρον) in measure, proportioned, 
suitable, moderate, Plat. IL. in metre, metrical, Id. 
ρότης, ros, ἡ, proportion, fitness, Aristaen. 
«μηνοε, ο», (ἐν, μήν) in a month, done or paid every 
month, monthly, Soph., Theocr. 
ὅμ-μητρος, ο», (dy, μήτρα) with pith in it, Theocr. 
ial, Aeol. for εἰμί (sum). 
te-nlyvinen, (ἐν) Pass. to be mixed or mingled in, 


Aesch 11. intr. in Act. fo encounter, ο. dat., Soph. 
fe-psctor, ov, (év) in pay, in receipt of pay, hired, Thuc. 
‘apord, 4 » (ἐμμένω) an.abiding by, cleaving to, τινος 


Gare ov, (ἑμμένω) abiding by, steadfast, Xen.; Tap. 
τινι abiding by a thing, Id. 
ope, pf. 2 of µείροµαι. 
«μορος, ο», (ἐν, µείροµαι) ή ng in, endued witl: 
a thing, c. gen., Od. s) fortunate, Anth. 
-popdos, ο», (ἐν, αν ta in ‘bodily form, Plut. 
-poros, ov, (ἐν, µοτός) needing to be stopped with 
lint: metaph., ἔμμοτον revd’ ἄκος a cure to heal these 
wounds, Aesch. 
ἔμ-μοχθοε, ov, (ἐν) toilsome, βίοτος Eur. 
ἐκ λέων ᾖσω, (ἐν) toinitiate in: Pass., pow dveuvhOns 
ar’ ἐν αὐτῷ τὰ μεγάλαι what, were you initiated at 
ο. great mysteries im that shabby coat? Ar. 
aor. 1 of µιµνήσκω: ἐμνήσθη» aor. 1 pass. 
nap aaAi Ep. for ἐμνῶντο, 3 pl. impf. of µνάοµαι. 
of, dat. of ἐγώ. 
Nav: aor. 2 of βλώσκω. 
duds, ή, όν, possess. Pron. of first pers., (ἐγώ, ἐμοῦ) mine, 
Lat. meus, Hom., etc.; by crasis with the Art., οὐμός, 
τοὐμό», τοὺμοῦ, τμῳ, τὰμά:--ἴο strengthen the posses- 
sive notion, ἐμὸν αὐτοῦ mine own, Il.; τὸν ἐμὸν αὐτοῦ 
βίον Ar. 2. objectively, to me, relating to me, against 
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me, ἐμὴ ἀγγελίη Hom. ; τὴν ἐμὴν αἶἰδῶ respect for me, 
Aesch. ; αἱ ἐμαὶ διαβολαί slanders against me, Thuc. ; 
τοὐμὸν αἷμα πατρός his blood shed dy me, Soph. 3. 
τὸ éudv, τὰ dud my property, Ar., etc. :—-but also, τὰ 
ἐμά or τὸ eudy, my part, my affairs, my interest, οὕτω 
τὸ ἐμὸν ἔχει things stand thus with me, Hdt.; ἔρρει 
τὰμά Xen. ;—-hence periphr. for ἐγώ or éué, Soph.; or 
absol., τό ye ἐμόν, τὸ μὲν ἐμόν, for my part, as far as 
concerns me, Hdt., etc. 4. ἡ duh (sub. yn) my 
country, Thuc. 

tpodpai, f med. of ἐμέω. 

μπᾶ, Adv., v. ἔμπᾶς. 

lund e(g, aor. 2 pass. part. of ἐμπήγνυμι. 

ἐμπάζομαι, (perh. from ἔμπαιος) Dep. only in pres. to 
busy oneself about, take heed of, care for a thing, c. 
gen., Hom. ; once c. acc. pers., Il. : 

ἐμ-κᾶθής, ές, (πάθος) in a state of emotion, much 
affected by or at a thing, Plut. 

ἔμπαι τό, and ἐμπαιγμονή, 7, mockery, Ν.Τ. From 

ἐμ-πα alte ες ἐ ἔομαι, (ἐν) to mock at, mock, Lat. illudere, 
τινί Hdt.: absol., Soph. II. to sport in or ona 
place, c. dat., Fac. Hence 

ἐμπαίκτης, ου, ὁ, a mocker, deceiver, N.T. 

ree aor. 1 inf. of ἐμπαίζω. 

µπαιος, ον (A), possessed of or practised in a thing, c. 
gen., Od. (Perh. from ἐν, πάοµαι.) 

ἕμ-παιος, ov (B), (walw) bursting in, sudden, Aesch. 


épwale, f. -walow or -wathow, to strike in, stamp, 
oo Ath. ΣΙ. intr. to burst in upon, ο. dat., 
Soph 


ἐμ-πακτόω, f. daw, (ἐν) to close by stuffing in or caulk- 
ing, Hdt. 
ἐμ-πᾶλάσσομαι, Pass. {ο be entangled in, Hdt.: absol., 
ἐμπαλασσόμενοι entangled one with another, Thuc. 
rar poet. for sq., Anth. 
μ-πᾶλιν, ἐν) Adv., in Att. and Prose often with the 
arts, τὸ ἔμπαλιν or τοὔμπαλι», τὰ ἔμπαλιν or τᾶμπαλιν: 
backwards; back, h. Hom., Hes., etc. ΧΙ. con- 
trariwise, the opposite way, ἐκ τοὔμπαλιν from the 
opposite side, Thuc. 2. c. gen. contrary to, Hdt. ; 
τοῦμπ. οὗ βούλορται Xen. 
ἐμ-κᾶνηγύρίζω, {. ow, (ἐν) to hold assemblies in, Plut. 
ἐμ παρέχω, f Ew, (ἐν) to give into another’s hands, put 


into his power to do, c. inf., 
ber ινέω, (ἐν) to behave like one drunken, Luc. 
ΜΠΑΣ, Ep. ἕμπηε, poet. also ἔμπᾶ, Adv. notwith- 
standing, nevertheless, Hom.; with a negat., not at 
all, Id. ; after a part. with περ, like ὅμως, πίνοντά περ 
Susns, busy though he was with drinking, I]. :—so in 
Trag., at any rate, yet. 
ἐμ-πάσσω, Att. -ττω: f.-wdow [a], (ἐν) to sprinkle 
in or on, Plat.: metaph. to weave as patterns in a 
web of cloth, Il. 
ἐμ-κἄτέω, f. how, (ἐν) to walk in or into a place, enter, 
c. acc., Aesch. 
ἔμπεδα, Adv., ν. ἔμπεδος. 
πεδ-ορκέω, {, how, to abide by one’s oath, Hat., Xen. 
paper ο», (ἐν, πέδον) in the ground, firm-set, stead- 
fast, Hom.; of events, sure and certain, Od. 2. 
‘of Time, lasting, continual, Hom. ΧΙ. neut. 
ἔμπεδον as Adv., µένειν ἔμπεδον to stand fast, Il. ; θέειν 
ἔμπεδον to run on and on, run without resting, Ib. ; 


Thue. 


ἐμοῦμαι — ἐμπίπρημι. 


strengthd., ἔμπεδον αἰέν Ib. :—so in pl., τίκτει 3 ἔμπεδα 
μῆλα the flocks bring forth without fail, Od. :—also in 
Att. Poets, of a surety, Soph.; but more often ἐμπέδως, 
Aesch., Soph. Hence 
ἐμπεδόω, impf. ἠμπέδου», f. ὥσω, to fix in the earth: 
generally, to make firm and fast, establish, Eur., Xen. 
ἐμπείρᾶμος, ο», poet. for ἐμπέραμο». 
ἐμπειρία, ἡ, experience, Eur., Thuc., etc. 2. c. gen. 
rei, experience in, ος ‘@ith: Thuc., etc. ; 
also, ἐμπ. περί τι Xen. From 
ἕμ-πειρος, ο», (ἐν, weipa) experienced or practised ina 
thing, acquainted with it, c. gen., Hdt., Att. :—absol., 
of ἔμπειροι the experienced, Soph., Plat., etc.; νανσὶν 
ἐμπείροις with ships proved by use, Thuc. :—rd ἐμπειρό- 
Τερον αὐτῶν their greater experience, ld. XL. Adv., 
ἐμπείρως τινὸς ἔχειν to know a thing dy experience, by 
tts issue, Xen. 
ἐμπελᾶδόν, Adv. near, hard by, c. dat., Hes. From 
ἐμ-πκελάζω, f. ow, (ἐν) to bring near, Hes: :=Pass: to 
come near, approach, c. gen., Soph. IL. intr. in 
Act., like Pass. to approach, c. dat., h. Hom., Soph. 
ἐμπεπλ os, pf. pass. part. of ἐμπίπλημι. 
ἐμκέρᾶμος, ο», = ἔμπειρος, skilled in the use of a thing, 
ς. gen., Anth.; also ἐμπείρᾶμος, Id. 
ἐμ-περιπἄτέω, f. how, (ἐν) to walk about in, Luc.: 
absol. to walk about, Id. 
ἐμ-περόνημα, Dor. ama, aros, τό, (ἐν) a garment 
astened with a brooch on the shoulder, Theocr. 
ἔμπεσον, Ep. for ἐνέπεσον, aor. 2 of ἐμπίπτω. 
ἐμπεσοῦμαι, f. of ο - 
ἐμ-κετάννῦμι or -ύω, {. -πετάσω, (ἐν) :—to unfold and 
spread in or on, Xen. 
ἔμπετες, Dor. for ἐνέπεσες, 2 sing. aor. 2 of ἐμπίπτω. 
ἐμ-πήγνῦμι and -ve: f. -πήξω, (ἐν) to fix or plant 
in, c. dat., Il. :—Pass., with pf. and plqpf. act. to be 
fixed or stuck in, to stick in, τινί or & τινι Ar. 
ἐμ-πηδάω, {. ἠσομµαι, (ἐν) to jump upon a person, c 
dat., Hdt. 2. to leap in or into, absol. in aor. 1 part. 
ἐμπηδήσας, eagerly, greedily, Luc. 
«πηρος, ο», (ἐν) crippled, maimed, Hdt. 
wns, Ep. for &uras. 
ἐμ-πικραίνομαι, (ἐν, πικρός) Med. or Pass. to be bitter 
against a person, c. dat., Hdt. 
ἐμ-πίμπλημι, -πίµπρημι, ν. ἐμ-πίπλημι, -πίκρημι. 
ἐμ-πίνω (T Le f. «πίομαι: aor. 2 ἐνέπιον: pf. ἐμπέπτωκα: 
(év):-— to drink in, drink greedily, Eur., εἰς. ; 
ἐμπ. τοῦ αἵματος to drink greedily of the blood, 
Hdt. 2. absol. to drink one’s fill, Theogn., Xen. 
ἐμ-πίπλημι, not ἐμ-πίμπλημι but impf. med. ἐνεπιμπλά- 
µη»; imper. ἐμπίπληθι, Att. ἐμπίπλη: {. ἐμπλήσω: pf. 


ἐμπέπληκα :—-Pass., aor. 1 ἐνεπλήσθη»: Ep. aor. 2 ἐμ- 
πλήµην: (éy):—-to "All quite full, Od., Xen. 2. 
c. gen. ἐὁ fill full of a thing, Hom., etc. II. Med. 


to fill for oneself or what is one’s own, ἐμπλήσατο 
νηδύν Od.; µένεος ἐμπλήσατο θυµόν he filled his heart 
with rage, Il. IIT. Pass. to be filled full of a 
thing, c. gen., Hom. :—metaph., υἷος ἐνιπλησθῆναι to 
take my fill of my son, i.e. to sate myself with looking 
on him, Od.; 5ος. part. to be satiated with doing, Eur., 
Xen. 2. c. dat., καρπῴ ἐμπ. to be filled with.., 
Hdt. 3. absol. to eat one’s fill, Id., etc. 
ἐμπίπρημι, not ἐμπίμπρημι: also (as if from ἆμπι- 
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apde)inf. ἐμπιπρᾶν: impf. ἐνεπίμπρω», 1 Ρ].--πίµπρασαν: 
f. ἐμπρήσω: aor. 1 ἐνέπρησα :—Pass., f. ἐμπεπρήσομαι 
or (in med. form) ἐμπρήσομαι: aor. 1 ἐνεπρήσθη»: pf. 
ἐμπέπρησμαι: (ἐν) :—to kindle, burn, set on fire, Il., 
Hdt., Soph. ; alsoc. gen., πυρὸς νῆας ἐνιπρῆσαι to burn 
them by force of fire, Il. :—Pass. to be on fire, Hdt. 
» f. -wecovpa:: aor. 2 ἐνέπεσο», Ep. ἔμπεσο»: 
—to fall in or upon or into, c. dat., Hom., etc. 2. 
to fall upon, attack, \d.; also ἐμπ. els . . , Hdt., etc. ; 
rarely c. acc., Soph., Eur. 3. to light or chance 
upon a thing, to fall in with, τινί Hdt., etc.; more 
commonly dum. els . . , Lat. incidere in . . , Soph., 
etc. 4. to break in, burst in or into, c. dat., Id., 
etc.; aor. 2 part. éuweody violently, Hdt. 
"EMMIS, (80s, 6, a mosquito, gnat, Lat. culex, Ar. 
bes, {. ow, (ἐν) to entrust, τινί τι Plut. :—Pass. 
to be entrusted with, τι Luc. 
ὀμπίτνω, poet. for ἐμπίπτω, to fall upon, τινί Aesch., 
h 


Soph. 
ο... {. -wAdow [ᾶ], to plaster up, Hdt. 
πλειος, η, ο», Ep. for ἔμπλεο». 
ἐμ-πλέκω, Ep. ἐνι-πλέκω, f. fo :—Pass., aor. 2 ἐνεπλά- 
ayy, part. ἐμπλᾶκείε: (év):—to plait or weave in, Lat. 
implicare, χεῖρα ἐμπλ. to entwine one’s hand in an- 
other’s clothes, so as to hold him, Eur. :—Pass. to be 
entangled in.a thing, c. dat., Soph., Eur. 
ὄμπλεος, a, ο»: Att. -πλεως, wy: Ep. ἔμπλειος, ἑνί- 
πλειος, η, ov :—quite full of a thing, Od., Ηάι., etc. 
ἐμ-πλέω, f. -πλεύσομαι, (ἐν) to sail in, πλοίφ Hdt.: 
absol., of ἐμπλέοντες the crews, Thuc. 
ἀμπλήγδην, Adv. (ἐμπλήσσω) madly, rashly, Od. 
ληκτικόε, ή, όν, (ἐμπλήσσω) easily scared, Plut. 
ληκτος, ο», (ἐμπλήσσω) stunned, amased, stupe- 
fied, Lat. attonitus, Xen., Plut. 2. unstable, 
capricious, h., Eur. I. Adv. -τως, rashly ; τὸ 
ἐμπλήκτωε ὀξύ startling rapidity of action, Thuc. 
ο. Ep. aor. 2 part. 2 pass. of ἐμπίπλημι. 
Any, Adv. near, next, close by, ο. gen., Il. (Prob. 
from ἐμπελά(ω.) 
ἄκπλην, Adv. strengthd. for πλή», besides, except, ο. 
gen., Archil. 
ἄκπληντο, Ep. 3 pl. aor. 2 pass. of ἐμπίπλημι. 
éuwryftla, ἡ, amasement, stupidity, Aeschin. 
ἐμπλήσας, -σάµενος, aor. 1 part. act. and med. of éu- 
πίπληµι :-ἐμπλήσατο, Ep. for ἐνεπλήσατο. 
ἐμ-πλ ΑΕ. —rre, ἐνικλ--, f. fe, fo strike against, 
fall upon or into, c. dat., Hom. 
ἐμπληστέοε, a, ο», verb. Adj. of ἐμπίπλημι, to be filled 
Pol vwés Plat. ay 
» 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of ἐμπίπλημι. 
ο. evel f. --πνεύσοµαι: aor. 1 ἐνέπνενσα: 
—to δίοω or breathe upon, ο. dat., Π., Eur. 2. 
absol. to breathe, live, be alive, Aesch., Soph., Plat., 
etc. ; βραχὺν βίοτον ἐμπνέων ἔτι Eur. 3. ο. gen. to 
breathe of, ἐμπν. φόνου, Lat.caedem spirare,N.T. 1. 
trans. to blow into, ἱστίον ἐμπν. to swell the sail, h. 
‘Hom. . 3. to breathe into, inspire, pévos or 
Odpcos τινί Hom. Hence 
h, inbreathing, inspiration, Luc.; and 
6”, contr. —rvevs, ουν, with the breath in one, 
breathing, alive, Hdt., Att. 
ἁμ-ποδίζω, {. Att. ιῶ: Pass., pf. -πεπόδισμαι: (ἐν, 


255 
wovs):— to put the feet in bonds, to fetter, Hdt.: 
—Pass., ἐμπεποδισμένος τοὺς πόδας Id. 11. 
generally, to hinder, thwart, impede, Lat. impedire, 
τινά Ar., Xen.; πρός τι in a thing, Isocr. :—Pass., 
Soph. ITI. ὥσπερ ἐμποδίζων ἰσχάδας like one 
stringing figs or treading figs flat for packing, Ar. 

ἐμπόδιος, ον, at one’s feet, coming in the way, meeting, 
ap. Plut. 2. in the way, impeding, c. dat. pers., 
Eur.:—c. gen. rei, ἐμπ. εἶναι elphyns Thuc. 

ἐμ-κοδών, Αάν.Ξ- ἐν ποσὶν &»v, but formed by anal. to 
ἐκποδών :—at the feet, in the way, in one’s path, 
Hdt., etc. 2. in one’s way, i.e. presenting an 
hindrance, ἐμπ. εἶναι to be in the way, Aesch.; ἐμπ. 
στῆναί rim Id.; κεῖσθαι Eur. :—c. inf., ἐμπ. εἶναι τῷ 
ποιεῖν Xen.; ἐμπ. εἶναι or γίγνεσθαί τινι μὴ πράττειν 
to prevent a person’s doing, Thuc., etc. :—rd ἐμπ. the 
hindrance, obstacle, Hdt. 

ἐμ-ποιέω, {. fow, (ἐν) to make in, Il.:—Pass., χελι- 
say ἐμπεποιημένη introduced by the poet's art, 
Ar. 2. to foist in, interpolate, Hat. ΣΙ. to 
produce or create in, of states of mind, ἐπιθυμίαν τοῖς 
"A@nvalars ἐμπ. Thuc.; κακόν τι ἐμπ. ταῖς ψυχαῖς 
Plat. 2. of conditions, to introduce, produce, cause, 
Φθόρο», ordow Thuc. 

ἐμπολαῖος, a, ov, concerned in traffic, Ar. From 

ἐμπολάω: impf. ἠμπόλων: f. how: aor. 1 ἠμπόλησα: pf. 
dyuwdanna:—Pass., aor. 1 ἠμπολήθην: pf. ἠμπόλημαι, lon. 
ἐμπ--: (€uwoAh):—to get by barter or traffic, earn, 
Soph., Xen. :—Med., βίοτον πολὺν ἐμπολόωντο they were 
getting much substance 4y traffic, Od. 2. to deal 
or trafficin a thing, to purchase, buy, Soph. :—metaph., 
ἐμπ. τὴν ἐμὴν Φρένα to make profit of my mind, by 
dealing with me, Id. 11. absol. to deal as a mer- 
chant, traffic, Ar.:—metaph., ἠμποληκὼς τὰ πλεῖστ) 
ἀμείνονα having dealt in most things with success, Aesch. 

ἐμ-πολέμιος, ο», (ἐν) pertaining to war, Hat. 
ieehate, to, 6, a merchant, trafficker, Anth. From 

ἐμ-πολή, ἡ, (ἐν, πωλέω) merchandise, Ar., Xen. I. 
trafic, purchase, Eur., Xen. 

ἐμπόλημα, ατος, Τό, (ἐμπόλαω) matter of traffic, 
the freight of a ship, merchandise, Soph. (metaph.), 
Eur. ΙΙ. gain made by traffic, Theophr. 

ἐμπολητός, ή, όν, (ἐμπολάω) bought, οὐμπολητὸς Σισύφου 
Λαερτίφ the son of Sisyphus bought by or palmed off 
upon Laértes, Soph. 

ἔμ-κολις, εως, 5, ἡ, (ἐν) in the city or state: & ἔμπ. 
τινι one’s haa detain, Soph. . 

ἐμ-κπολϊτεύω, f. ow, (ἐν) to be one of a state, to be a 
citisen, hold civil rights, Thuc. 

ἐμπολόωντο, Ep. for -ὤὦντο, 3 pl. pres. med. of ἐμπολάω. 

ἐμ-.πομπεύω, {. ow, (ἐν) to swagger in procession, Luc. 

ἐμπόρευμα, ατος, Τό, merchandise, Xen. From 

ἐμ-πορεύομαι, f. --ᾱ Όμαι: aor. 1 ἐνεπορεύθην : 
(ἐν): Dep. :—to travel, Soph. ΣΙ. to travel for 
traffic, to be a merchant, to trade, traffic, Thuc. 2. 
c. acc. rei, έο import, Luc. 3. c. acc. pers. to make 
gain of, to overreach, N.T. Hence 

ἐμπορεντέα, verb. Adj. one must go or tramp, ΑΓ. 

ἐμπορία, Ion. --ίη, 4, (ἔμπορος) commerce, trade, traffic, 
Hes., etc. 2. a trade or business, N.T., Anth. 11. 
merchandise, Xen., Dem. 

ipwopindés, 4, όν, commercial, mercantile, Stesich. ; 
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ἐμπ. τέχνη = ἐμπορία, Plat.; ἐμπ. δίκαι mercantile , 
actions, Dem.; τὰ ἐμπ. χρήματα money to be used | 
in trade, Id. 2. imported, foreign, Ar.; and 
ἐμπόριον, τό, Lat. emporium, a trading-place, mart, 
factory, such as were formed by the Phoenicians and 
Carthaginians, Hdt., etc. 3. τὸ ἐμτ., at Athens, the 
Exchange, where the merchants resorted, Dem. 11. 
ἐμπόρια, τά, merchandise, Xen. From 
ἕμ-πορος, ov, (ἐν, πόρος, cf. περάω) one who goes on 
shipboard as a passenger, Lat. vector, Od. II. 
=6 ἐν πόρφ ὤ», any one on a journey, a traveller, 
wanderer, Trag. ΧΙΙ. a merchant, trader, Lat. 
mercator, Hdt., etc. :—metaph., ἔμπορος βίου a traf- 
ficker in life, Eur. 
ἐμ-πορκάω, lon. -έω, f. flow, (ἐν) to fasten with a 
brooch :—Pass., εἵματα ἐνεπορπέατο (lon. for -ηρτο) 


they wore garments fastened with a brooch, Hdt. 
“Epwovea, 7, Empusa, a hobgoblin assuming various 
shapes, Ar. (Deriv. unknown.) 


ἔμ-πρακτος, ov, (ἐν) practicable :—Adv. -τως, Plut. 
ἐμ-κρέπω, (ἐν) to be conspicuous in, ο. dat., Aesch.; 
xas among them, Ar. 2. to be conspicuous 
or famous for a thing, Trag. 3. to suit, tif Plut. 
ἐμ-κρήθω, f. cw, (ἐν) to blow up, ες Il. :—Pass. i 
ἐμπεπρημένη bs α bloated sow, Ar. IT. = ἐμπίπρημι. 
to burn, Il. Hence 
πρησις, ews, lon. 10, 7, a conflagration, Hdt. 
ἐμ-κρίω [1], f. low (ἐν) to saw into, to gnash the teeth 
together, Luc. 
realtor poét. for ἔμπροσθε», Theocr. 
«πρόθεσμος, ο», (ἐν) within the stated time, Luc. 
de προσθο, poet. -θε : I. Adv. : 1. of Place, 
before, in front, Hdt., Xen.: τὸ and τὰ ἔμπροσθεν 
the front, fore-side, Hdt., etc. ; els = tun. forwards, 
Id.; ἐκ τοῦ ἔμπρ. opposite, Xen. 2. of Time, before. 
earlier, of old, Plat. II. as Prep. with gen. before, 


in front of: 1. of Place, dump. αὐτῆς (sc. τῆς wnds) 
Hdt. 2. of Time, ἔμπρ. ταύτης (sc. τῆς γνώμης) Id. 


Hence 
πρόσθιος, oy, fore, front, of an animal’s feet, Hdt., Xen. 

oases, f. ow, (ἐν) to spit into, és ποταµόν Hdt. 11. 
to spit upon, N.T. 

ἐμ-πὔκάζω, (ἐν) to wrap up in :—Pass., νόος of ἐμ- 
πεπύκασται his mind ts veiled, dark, Mosch. 

ἔμ-πνος, ον, (ἐν, πύον) suppurating, Soph. 

ἐμ-πρεύω, (ἐν) to roast in or on the fire, Ar. 

ἐμ-πὔρί-βήτης, ov, ὁ, (ἐν, wip, Balyw) made for 
standing on the fire, of a tripod, I. 

ἔμ- πὕρος, ο», (ἐν, wip) in the fire, ἡ tux. τέχνη the 
work of the fire, the forge, Plat.; also the art of di- 
vining by fire, Eur. II. exposed to fire or sun, 
scorched, burnt, |d. 2. burning, fiery, of the 
sun, Anth. 8. lighted, of a lamp, Id. III. 
of or for a burnt-offering, Eur. 2. as Subst., &u- 
πυρα (sc. lepd), rd, burnt sacrifices, Soph., Eur. 

ἐμ-φᾶγεῖν, inf. of aor. 2 ἐν- y, no pres. ἑν-εσθίω 
being in use:—to eat hastily, Xen. II. (ο eat 
in or upon, Luc. 

ἐμ-φαίνω, f. -ϕᾶνῶ, (ἐν) to let a thing be seen in a 
mirror, Plat. :—to exhibit, display, Plut., etc. ΧΙ. 
Pass., with fut. med. fo be seen in a mirror, {ο be 
reflected, Plat., Xen. 2. to become visible, \d. 


3 , 9 , 
ἐμπὀριον --- ἐμφιω. 


| ἐμφᾶνής, ές, shewing in itself, reflecting, of mirrors, 
Plat. ΙΙ. visible to the eye, manifest, esp. of the 
gods appearing bodily among men, Soph., etc.; so, 
ἐμφανῆ τινα ἰδεῖν to see him bodily, Id. :—of things, 
τὰμφανῆ κρύπτειν Id.; ἐμφ. τεκμήρια visible proofs, 
Id.; τὰ ἐμφ. κτήµατα the actual property, Xen. 2. 
ποιεῖν τι ἐμφανέε to do it in public, Lat. in propatulo, 
Hdt.; τὸ ἐμφ. opp. to τὸ µέλλο», Thuc.; els τοὐμφανὲς 
ἱέναι to come into light, Xen. 8. open, actual, 
palpable, Ar., Thuc., etc. 4. manifest, well-known, 
τὰ ἐμφανῆ Hdt. ΧΙΙ. Adv. -νῶς, Ion. --ρέως, 
visibly, openly, Lat. palam, Id., Aesch., etc.; openly, 


i.e. not secretly or treacherously, Soph.; οὐ λόγοις, 
ἀλλ ἐμφανῶς but really, Ar. 2. so in neut. Adj., 
ἐν τῷ ἐμφανεῖ Thuc. 


ἐξ ο or ἐκ τοῦ ἐμφ., Hdt. ; 

ἐμφᾶνίζω, f. Att. sa, {ο make manifest, exhibit, ἐμφ. 
τινὰ ἐπίορκο», Φίλο» to represent him as .., Xen. :— 
Pass. to become visible, N. T. 2. to make clear or 
plain, τινί τι Xen. 


ἡμφέρβομας poet. ἐνιφ--, Pass. to feed in a place, c 
dat., 


tntiouss η . likeness, Plut. From 
ρής, és, (ἐμφέρω) answering to, resembling, τινί, 
Hdt., Att.: cf. προσφερή». 
ἐμ-φέρω, f. ἐν-οίσω, to bear or bring in, 6ξ. ἐμφορέω. IT. 
ἐνεφέρετο an account was given, Not. ad Polyb. 
ἐμ-φεύγω, f. Sy are (ἐν) to fly in or into, Luc. 
ἐμ-φλοχωρέω, f. how, (ἐν) to be fond of dwelling in, 
Pig dwell in, τῇ wrhun Luc. 
Pc an te, (ἐν) to kindle in, τινί Anth. 
aye 5, ἡ, (ἐν) with fire in it, πέτρος Anth. 
tober ov, (ἐν) terrible, Lat. formidolosus, Soph. 
ἐν ο ββιόομαιν (ἐν, φορβεία) Pass. to have the mouth- 
band on, Ar. 
ἐμ-φορέω, = ἐμφέρω :—Pass. to be borne about in or 
on, c. dat., Od. ΧΙ. to pour in, ἄκρατον Diod. :— 
Med. and Pass. {ο take one’s fill or make much use of 
a thing, c. gen., Hdt., Plut. ITI. metaph. {ο 
put upon, inflict on, ἐμφορεῖν πληγάς τινι Id. 2. 
to ee to, throw in one’s teeth, Soph. 
ἐμ-φράσσω, Att. -ττω, f. ζω, (ἐν) to block up, Thuc. 
a tpovelest how, (ἐν) to keep guard in a place, Thuc. 
poupos, ον, (ἐν) on guard in a place; of ἔμφρουροι 
the garrison, Xen. ΙΙ. pass. garrisoned, Dem. 
ἔμ-φρων, ο», gen. ονος, (ἐν, path) in one's mind or 
senses, Aesch., Soph. 3. alive, Id. II. rational, 
intelligent, Xen., Plat. 2. sensible, shrewd, pru- 
dent, Theogn., Soph., etc. 
ἐμφύλιος, ο», = sq., ἐμφύλιοι kinsfolk, Soph.; aly’ 
ἐμφύλιον Id.; : vn ἐμφύλιος one’s native land, Id. 11. 
in one’s tribe, Αρης ἐμφύλιος Aesch. ; μάχη Theocr. 
a aie ον, (ἐν, Φφῦλον) of the same tribe or race, 
d. IL. in one’s tribe, ἔμφ. στάσις civil strife, Hat. 
in asks. f. how, (ἐν) to blowin: to play the fiute, Ar. 
ἐμ-φῦσιόω, (ἐν, Φύσις) to implant, instil into, Xen. 
- 98, ο», implanted, innate, natural, Hdt., Att. 
ἐμ »{.-φύσω, (ἐν) toimplant,rlruiOd.,Xen. ‘I. 
Pass., with pf. ἐμπέφῦκα and aor. 2 ἐνέφὺν 1. to 
grow in or on, c. dat., ὅθι τρίχες κρανίψ ἐμποφύασι 
(Ep. for ἐμπεφύκασι) Il. :—of qualities, φθόνος ἐμφύε- 
ἀνθρώπφ is implanted in him, Hdt.; οὐδεὶς 
αρα ἐμπέφυκε σώματι πο mark is set by nature 
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on the body, Eur. 2. to be rooted in, cling closely, -. ἐν Ἁγίζω, f. ow, to offer sacrifice to the dead or manes, 


bs ἔχετ᾽ ἐμπεφῦυῖα (Ep. for ἐμπεφῦύκυῖα) she hung on 
clinging, ll.; ἔφυν ἐν χερσί clung to his hand, Od. ; 
ἐμφὺς ὡς βδέλλα clinging κε a leech, Theocr. 
-Guvos, ο», (ἐν, φωνή) loud of voice, Xen. 
-Wodos, ο», (ἐν) suunding, Anth. 
«ψῦχος, ο», (ἐν, ψυχή) having life in one, alive, 
living, Hdt., Att. 2. of a speech, animated, Luc. 
du Wixde, to animate, Anth. 
ἐν, Aeol. and Dor. for els into, ν. els sub init. 
"EN, poet. Ep. and poet. évi, elv, εἶνί, Lat. in. 

PREP. WITH DatT.: I. OF PLACE, l. in, 
ἐν νήσφ, ἐν Tpoln, etc., Hom., etc. :—elliptic, ἐν 
Αλκινόοιο (sc. οἴκφ) Od.; ely ’Aidao Il.; ἐν παιδο- 
τρίβου at the school of the training master, Ar. 2. 
in, upon, ἐν οὔρεσι Hom., etc. 3. in the num- 
ber of, amongst, ἐν Δαναοῖς, etc., Hom.; and with 
Verbs of ruling, ἄρχειν, ἀνάσσειν ἐν πολλοῖς to be 
first or lord among many, i.e. over them, Id.; cf. 


6, ἡ, τό Β. III. 1. 4. in one’s hands, within 
one’s reach or power, Lat. penes, Hom., etc.; ἐν σοὶ 
γάρ éopev Soph.; ἐν τῷ θεῷ τὸ τέλος ἦν Dem. δ. 


in respect of, ἐν ‘hoa in point of age, Soph. 6. 
when ἐν is used with Verbs of motion, where we 
use the Prep. into, the construction is called pregnant, 
πίπτειν ἐν κονίῃσι to fall [to the dust and lie] in 
it; οἶνον ἔχευεν ἐν δέπαῖ Od., etc. II. OF THE 
STATE, CONDITION, POSITION, in which one is: 1. 
of outward circumstances, ἐν πολέμφ, etc., Hom.; 
ἐν λόγοις εἶναι to be engaged in oratory, Plat. ; 
οἱ ἐν τοῖς πράγµασι ministers hg state, Thuc.; οἱ ἐν 
τέλει the magistrates, Id. 2. of inward states, of 
feeling, etc., ἐν φιλότητι Il.; ἐν Φόβφ εἶναι ιο be tn 
fear, ἐν αἰσχύνῃ, etc.; also, ἐν ὀργῇ ἔχειν τινά to make 
him the object of one’s anger, Thuc.; ἐν αἰτίᾳ ἔχειν 
τινά to blame him, Hdt. 3. often with a neut. Adj., 
ἐν Bpaxet = βραχέως, Soph.; ἐν τάχει-- ταχέως, ld.; ἐν 
ἐλαφρφ ποιεῖσθαι Hdt.; ἐν lo =tows, Thuc. : 
OF THE INSTRUMENT, ‘MEANS or MANNER, {η or with, 
ἐν πυρὶ πρῆσαι ll.; ἐν ὀφθαλμοῖς or ἐν ὄμμασιν ὁρᾶν 
have the object im one’s eye, Lat. in οσμές, Hom. ; 
ἐν λιταῖς by prayers, ἐν δόλφ by deceit, Aesch., 
etc. IV. OF TIME, in, in the course of, &ppn ἐν 
εἶαρυῇ Il.; ἐν ἡμέρᾳ, ἐν νυκτί Hdt., Att.; ἐν ᾧ (sc. 
χρόνφ), while, Hdt. :—éy ταῖς σπονδαῖς in the time of 
the truce, Xen. 2. in, within, ἐν Erect πεντήκοντα 
Thuc. ; ἐν τρισὶ µησί Xen. 

B. WITHOUT CASE, AS ADVERB, in the phrase ἐν 
δέ..: IL. and therein, Hom. 2. and among 
them, Il. 8. and besides, moreover, Hom., Soph. 

Ο. IN COMPOS. : 1. with Verbs, the Prep. 
retains its sense of being in or at a place, etc., c. dat., 
or foll. by els or ἑν. 2. with Adjs., it qualifies, 
asin fumixpos, rather better; or expresses the possession 
of a quality, as in ἔναιμος, with blood in it, ἔμφωνος 
with a voice. 11. ἐν becomes ἐμ- before the 
labials B ux py; ἑγ- before the gutturals y « & x; 

. €A— before A; and in a few words ép— before ρ. 

ἕν, neut. of es. 

ρύν » Pass. tobeconceited in orofathing, rus Luc. 

dy-vis, és, = dv ἄγει ὄν, (ἄγος) under a curse, excom- 
municate, accurst, Lat. piacularis, Hdt., etc. 





Lat. parentare, τινί Hdt., etc. Hence 

ἐνάγισμα, ατος, τό, an offering to the manes, Luc. ; and 

évaytopds, 6, an offering tu the manes, Plut. 

év-ayxaAlfopas, Med. to take in one’s arms, Anth. 

ἐν-αγκὔλάω, f. ἠσω. to fit thongs (ἀγκύλαι) to javelins, 
for throwing them by, Xen. 

ἐναγρόμενος, η, ov, Ep. aor. 2 part. pass. of ἐναγείρω. 

ἔν-αγχος, Adv. (ἄγχι) just now, lately, Ar., Plat. 

ἐν-άγω, {. fw, tv lead in or on, Lat. inducere, Hadt., 
Thuc., etc. ; mostly c. inf., μαίνεσθαι ἐνάγει ἀνθρώπου: 
(6ο. Bacchus) Hdt. 3. c. acc. rel, tu ug. UA, pro- 
mote, τὸν wéAenov Thuc. 

ἐν «ἄγωνίζομαι, lon. f. -ιεῦμαι, Dep. to contend or fight 
among others, c. dat., Hdt. IL. γῆ εὐμενὴς 
ἐναγωνίζεσθαι favourable to fight in, Thuc. 

ἐν-ἄγώνιος, ο», of or for a contest, Plut., Luc. :—of 
gods who presided over games, Simon., etc. 

év-ddptos, ov, in the air, Luc. 

ο ο ἐν: absol. in Med., Anth. 

ἐν-αιμήειε, εσσα, ev, =sq., Anth. 
“atmos, ο», (alua) with blood in one, Hdt. 

ἐναίρω, Ep. ἐνναίρω, Ep. inf. ἐναιρέμεν: aor. 2 ἤνᾶρον, 
inf. ἐναρεῖν :—Med., aor. 1 3 sing. ἐνήρατο: (ἔνᾶρα) :— 
poet. fo slay in battle, generally, to &:l/, slay, Il., Soph. ; 
of things, to destroy, Od. 

ἐν-αίσῖμος, ov, ominous, boding, fateful, Lat. fatalis, 
Od. ; neut. ἐναίσιμον and -μα as Adv. ominously, Hom.: 
—in good sense, seasonable, Lat. opportunus, of 
omens, I]. 11. of persons, righteous, Hom. 
of things, fit, proper, Il. :—Adv. -ws, fitly, becomingly, 
Aesch., Eur. 

ἐναίσιος, ov, = foreg. 1, Soph. 

ἐνκαιχμάζω, f. ow, {ο fight in, Anth. 

WAR Pass. to float or drift about in the sea, 
c. dat., 

ἐνάκις fat Ep. alvdacs, (ἐννέα) Adv. nine times, Od., 
Plat. Hence 

ἐνακισ-χίλιοι, αι, a, nine thousand, lon. εἰνακισχίλιοι, 
Hdt. 

ἐνάκόσιοι, Ion. εἶν-, αι, a, (ἐννέα, ἕκατορ) nine hun- 
dred, Hdt., Thuc. 

ἐν-ἄκούω, {. σοµαι, to listen to a thing, c. gen., Soph. 

ἐν-ἄλείφω, f. ψω: pf. pass. -αλήλιμμαι :--- to anoint 
with ointment, c. dat., Plat. :—Med. to anoint oneself, 
Anth. 

ἐν-ἄλήθης, es, in accordance with truth: Adv. -θως, 
probably, Luc. 

ἐν-ἄλίγκιοε, ον, like, resembling, ο. dat., Hom. ; θεοῖς 
ἐναλίγκιος αὐδήν like the gods in voice, Od. 

ἑν-άλιος [a], a, ον or os, ov, poet. εἰνάλιος: (Ss) :— 
in, on, of the sea, Lat. marinus, Od., Aesch., etc. ; 
ἐν. λεώς seamen, Soph.; πόντου εἰναλία φύσις, i. 6. 
fish, Id. zs 

ἐναλλᾶ ῆναι, aor. 2 pass. inf. of ἐναλλάσσω. 

ἐναλλά, Adv. crosswise, Ar. 2. alternately, Lat. 
vicissim, πρήσσειν ἐν. to have alternations of fortune, 
Hdt. From 

ἐν-αλλάσσω, Αἱί. -ττω: f. tw: pf. -ἠλλᾶχα, pass. —fA- 
λαγµαι: aor. 2 —nAAdyny [ᾶ]:--έο exchange, Φόνον 
θανάτῳφ ἐν., i.e. to pay for murder by death, Eur.; 
ἐνήλλαξεν τὴν ὕβριν diverted his assault, Sore XL. 
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Pass. to be changed, τί 8 ἐνήλλακται τῆς ἡμερίας vit 
ἥδε βάρος; what heavy change from the day ath this 
night suffered? Soph. 2. tahave dealings with, rm 
Thuc. 

ἐν-άλλομαι, f. -ἄλοῦμαι: aor. 1 -nAduny, aor. 2 —nAdunv : 
Dep. :--- to leap in or upon, c. dat., Aesch., Soph. «2. 
to rush against, [ἀ. 8. absol. fo dance, Ar. 

ἕν-αλλος, ov, changed, contrary, Vheocr., Anth. 

ἕν-ἅλος, ov, = ἐνάλιος, h. Hom., Eur. 

ἐν-αμβλύνω [0], to deaden or discourage besides, Plut. 

ἐν -ἄμέλγω, f. fw, to milk into, γαυλοῖς Od. 

ἐν-άμιλλος [a], ον, (ἅμιλλα) engayed in equal contest 
with, a match for, τινι Plat. 

hearra: Adv. opposite, over against, face to face, ς 
gen., Il; ἔν. προσβλέπειν νεκρόν Soph.; ἕν. ἐλθεῖν 
eur. 

ἕν-αντι, Adv., in the presence of, c. gen., Ν. Τ. 

tv-avriBlos, ον, set against, hostile, Anth.:--as Adv. 

face to face, against, µαχέσασθαι, πολεµί(ειν Il. 

évavriov, Adv., ν. ἐναντίος. 

ἐναντιόομαι, f. -ώσομαι: aor. 1 ἠναντιώθη»: pf. ἦναν- 
τίωµαι: Dep.:--to set oneself against, oppose, with- 
stand, rim Hdt., Thuc., etc. ; οὐκ ἐἑναντιώσομαι τὸ μὴ 
ov γεγωνεῖν | will not refuse to speak, Aesch.; τοῦτό 
pot ἐναντιοῦται πράττειν this prevents me from doing, 
Plat. 2. to contradict, gainsay, Kur., Thuc., 
etc. 8. of the wind, to be adverse, Soph., Thuc. 

ἐν-αντίος, a, ov, opposite, Lat. adversus : 1. of 
Place, over against, opposite, c.dat., Hom. : fronting, 
face to face, Od., Eur. :—with Verbs of motion, in 
opposite directions, meeting, Il. 2. in hostile sense, 
opposing, facing in fight, Ib., etc.; c. gen., évay- 
riot ᾿Αχαιῶν Ib., etc.: also c. dat., Ib.: -οἱ ἐν. one's 
adversaries, Aesch., etc. :—generally, opposed to, τινί 
Soph., Xen. 3. of qualities, acts, etc., the opposite, 
contrary, reverse, Aesch., Soph. ; mostly c. gen., τὰ ἐν. 
τούτων the very reverse of these things, Hdt., etc.; also 

c. dat., Aesch. IT. in Adv. usages: 1. neut. 
ἐναντίον, opposite, face to face, Od., Att.:—as Prep. 
c. gen. in the presence of, before, Lat. coram, c. gen., 
Soph., Thuc., ete. b. in hostile sense, against, c. 
gen., Il.; also c. dat., Ib., Eur. ο. contrariwise, 
in Att. τοὐναντίον, on the other hand: so also neut. 
pl. ἐναντία Hdt., Thuc., etc. 2. ἐκ τοῦ ἑναντίου, 
over against, opposite, Lat. ex adverso, e regione, 
Xen., etc.: so, ἐξ ἐναντίας, lon. --ἵης, Hdt., Thuc. 3; 
regul. Adv. ἑναντίως, contrariwise, c. dat., Aesch.: 
-—also c. gen., Plat. :—éy. ἔχειν to be exactly opposed, 
Dem. Hence 

ἐναντιότης, ητος, 4, contvariety, opposition, Plat. 

ἐναντιόω, not used in Act.; ν. ἐναντιόομαι. 

évavrlepa, aros, τό, (ἐναντιόομαι) an obstacle, hindrance, 
Thuc., Dem. 2. a contradiction, discrepancy, Plat. 

ἐναντίωσις, εως, ἡ, (ἐναντιόομαι) a contradiction, Thuc. 

ἕναξα, aor. 1 of νάσσω. 

ἐναπῆκε, lon. for ἐναφῆκε, 3 sing. aor. 1 of ἐναφίημι. 

ἐναπῆπτε, lon. for ἐναφῆπτε, 3 sing. impf. of ἐναφάπτω. 

ἐν-αποδε(κνῦμαι, Med. or Pass. to gain distinction 
among others, ἐναπεδεικνύατο (lon. 3 pl. impf.) Hdt. 
ἐν-αποθνήσκω, fo die ina place, Hdt., Thuc. 
ἐνα-ποθραύω, f. ow, to break off in a wound, c. dat., Plut. 
ἐν-απόκειμαι, Pass. to be stored up in, ς. dat., Plut. 


ἐνάλλομαι — ἐνάρχομαι. 


ἐν-αποκλάω, f. ow, to break off short in a shield, Thuc. 

ἐν-απόλλύμαι, f. -απολοῦμαι, Pass. to perish in a place, 
c. dat., Xen. 

ἐν-απολογέοµαι, Dep. to defend oneself in, Aeschin. 

ἐν-απονίζω, {. --νίψω, to wash clean in a thing :—Med., 
ἐναπονί(εσθαι τοὺς πόδας ἐν τῷ ποδανιπτῆρι to wash 
one's feet in the foot-pan, Hdt. 

ἑν-αποπνέω, {. -πνεύσομαι, to expire in the act of doing 
a thing, c. dat., Plut. 


ἐν-αποπνίγ » Pass. to be suffocated in, Luc. 
ἑν-αποσημαίνω, f. ἄνῶ, to indicate or point out in, 
Plut. 


tv-awotlve, f. -Τίσω [ζ], to spend on law in a place, Ar. 
ἐν-αποψύχω [vu], f. fw, to give up the ghost in a place, 
Hes., Anth. 

dv-dwre, f. ψω, fv bind on or to a person, Eur. :— 
Pass., pf. ἔνημμαι, of persons, to be fitted with, clad 
in, c. acc., Aeovréas ἐναμμένοι (lon. for ἐνημμ-) Hdt., 
Ar. II. to kindle, set on fire, |d. 

“ENA’PA, ων, τά, only in pl., the arms and trappings 
of a slain foe, spoils, booty, Lat. spolia, Ii. 

ἐν-ἄρᾶρίσκω: aor. 1 ἐνῆρσα, to fit or fasten in, 
Od. IL. ἐνάρηρα, intr., to ο. in, Ib. 
ἐνάργει, Dor. for ἐνήργει, impf. of ἐνεργ 

ἐν-αργής, és, (ἀργός) visible, palpable. in » bodil ly shape, 
properly of gods appearing in their own forms, Hom. ; 
so of a dream or vision, Od., Hdt., etc.; ἐναργὴς 
ταῦρος in visible form a bull, a very bull, Soph. 2. 
manifest to the mind’s eye, distinct, Id., Dem. :— 
Adv. —ya@s, manifestly, Aesch., etc. 8. of words, 
etc., distinct, manifest, |d., Plat., etc. :—Adv., ἐναρ- 
γέως λέγειν Hdt. 

Ἐναρέες or -ίες, οἱ, prob. a Scythian word, answering 
to the Greek ἀνδρόγυνοι, a band who plundered the 
temple of Aphrodite at Ascalon, Hdt. 

ἐνᾶρεῖν, aor. 2 inf. of ἐναίρω. 

ἐνᾶρηρώς, pf. 2 part. of ἐναραρίσκω. 

ἐνᾶρη-φόρος, ον, (Φέρω) wearing the spoils, Anth. 

ἐνᾶρίζω, {. -ίξω: aor. 1 ἠνάριξα, Ep. ἐνάριξα :—Pass., 
aor. 1 ἠναρίσθη», pf. ἠνάρισμαι :--ίο strip a slain foe 
of his arms (ἔναρα), Lat. spoliarc, ἕντεα ἐν. τινά Π]. :— 
hence, to slay in fight, and, generally, to slay, Ib., 
Aesch. :—-Pass., νὺξ ἐναριζομένα night when dying, i.e. 
when yielding to day, Soph. 

ἐν-ἄριθμέω, f. how, to reckon in or among: to reckon, 
account, οὐδέν as nothing, Soph. :—Med., = ἐν ἀριθμφ 
ποιεῖσθαι, to make account of, Eur. 

ἐν-ἄρίθμιος, ον, :ἀριθμός) in the number, to make up 
the number, Od.: counted among, i.e. among, c. 
dat., Theocr. II. taken into account, Lat. in 
numero habitus, 1). 

ἐν-αρμόζω and -ττω, f. ow, to fit or fix ina thing, c. 
dat., Eur. 2. metaph. fo fit, adapt, τι εἴς τι Plat. ; 
ἐν. αὑτόν to make himself popular, Plut. :—Med., ray 
Δωριστὶ (sc. ἁρμονίαν) ἐναρμόττεσθαι τὴν λύρα» to have 
it tuned to the Dorian mode, Ar. II. intr. ¢o fit, 
suit, be convenient, Id. :—c. dat. pers. to please, Plut. 

ἐν-αρμόνιος, ον, (epituvia) in accord or harmony, Luc. 

ἐναρμόττω, v. ἐναρμό(ω. 

rine τό, sing. of ἔναρα, but not in use. 

ἐν-αρφόρος, ον, syncop. for ἐναρηφόρος, Hes. 

ἐν-άρχοµαι, f. ἔομαι, Dep. in sacrifices, to begin the 


9 , 9 , 
ενασκεω — ἐνδέω. 


offering, by taking the barley (οὐλοχύται) from the 
basket (κα»οῦ»), Eur. :——pf. in pass. sense, Id. 

ἐν-ασκέω, f. fow, to train or practise in a thing, Plut. : 
Pass. with fut. med., to be so practised, Luc. 

év-acwtSdopat, (ἁἀσπίς) Pass. to fit oneself with a 
shield, Ar. 

ἔνασσα, aor. 1 of ναίω 11. 

ἐν-ασχημονέω, to behave oneself unseemly in, Plut. 

ἐνᾶταῖος, a, ο», (ἔνατος) on the ninth day, Thuc. 

ἔνἄτος, lon. and Ep. efvaros, η, ov, (ἐννέα) ninth, Lat. 
nonus, Il., Hes. II. in pl. = ἐννέα, Anth. 

ἐν αυλᾶκο-φοῖτις, ἡ, (αὖλαξ, φοιτάω) wandering in 

the ο - Anth. 

ἐναύλειον, τό, = ἔναυλος (A). II. 

ἐν-ανλίζω, f. ow, intr. to dwell or abide in a place, 
Soph. II. Dep. ἐνανλίζομαι, to take up one's 
quarters in a place during night, {ο take up niyht- 
quarters, bivouac, Hdt., Thuc., Xen., etc. Hence 

ἐνανλιστήριος, ov, habitable, Anth. 

ἔν-ανλον, τό, (αὐλή) an abode, Anth. 

ἔνανλος, 6, (A) Subst.: 1. (αὐλός) the bed of a 
stream, a torrent, mountain-stream, Il. II. (αὐλή) 
in pl. the haunts of the country-gods, Hes., Eur. 

ἔνανλος, ο», (B) Adj. : 1. (αὐλός) on or to the flute: 
metaph., λόγοι ἔν. words ringing in one’s ears, Plat. : 
hence fresh in memory, Aeschin. II. (αὐλή), 
dwelling in dens, Eur.:.in one’s den, Soph. 

ἑν-ανξάνω, f. —avthow, to increase, enlarge, Xen. 

ἔνανρος, ov, (αὔρα) exposed to the air, Theophr. 

ἕνανσις, ἡ, α kindling, Plut. 

ἔνανσμα, ατος, τό, (ἐναύω) a spark, remnant, Plut. 

ἐν-ανχένιος, ο», or η, ο», (αὐχήν) on the neck, Anth. 

ἐν-αύω, impf. vavoy: aor. 1 ἕναυσατ-- ἐο kindle, ἐν. 
πὂρ tim to light one a fire, give him a light, Xen. :--- 
Med., wip ἐναύεσθαι fo get a light, Plut., Luc. 

dv-addwre, lon. dvaw-, to fasten up in a thing, Hdt. 

ἐν-αφίημι, f. -aphow, to let drop into, ν. \., Hdt. 

ἔν-δαις, αιδος, or ἕν-δᾳς, αδος, ὁ, 7, with lighted torch, 
Aesch. 

ἐν-δαίω, to kindle in: Med. to burn or glow in, Od. 

ἐν-δάκνω, f. δήξοµαι : aor. 2 ἐδάκον [a] :—to bite into, 
ἐνδ. στόµια Ὑγάθοις to take the bit between the teeth, 
of runaway horses, Eur. 

ἐν-δακρύω, f. ow, to weep in: év8. ὄμμασι to suffuse 
them with tears, Aesch. 

ἐνδᾶμέω, ἐνδαμία, Dor. for ἑνδημ-. 

ἐνδάπιος, a, ον, (ἔνδον) native of the country, Mosch. 

ἐν-δἄτέομαι, Dep. fo divide, 3is τοὔνόμ᾽ ἐνδατούμενος 
dividing the name of Polynices (into πολὺ veixos), 
Aesch. ; ἐνδ. λόγους ὀνειδιστῆρας to distribute or fling 
about reproaches, Eur. 3. c. acc. objecti, to speak 
of in detail, i. e., in bad sense, to reproach, revile, or, 
in sense, to tell of, celebrate, Soph. 

ἐν ὄμηκαυ pf. pass. of ἐνδέµω. 

ἐνδεής, és: πει. pl. ἐνδεᾶ : (ἐνδέω) :—in need of a thing, 
c. gen., Hdt., Att. 2. absol. in need, indigent, 
Xen., Plat., etc. b. lacking, deficient, mostly in 
Comp., Hdt., Thuc.; τινι in a thing, Id.:—7d ἐν- 
δεές lack, want, defect, deficiency, Id. 3. inferior 
to, c. gen., Xen.; τῆς δυνάµεως ἐνδεᾶ πρᾶξαι to act 
short of your real power, Thuc. ; τούτου ἐνδεᾶ ἐφαίνετο 
(sc. τὰ wpdyuara) their power was unegual to the 


259 
purpose, Id. 4. insufficient, ld.:—Adv., ἐνδεῶς, 
defectively, insufficiently, Plat.; μὴ ἐνδεῶς γνῶναι to 
judge not insufficiently, Thuc. 
δεια, ἡ, (ἐνδεής) want, need, lack, Thuc., etc. 2. 
defect, deficiency, Plat. 3. want of means, need, 
poverty, Lat. egestas, Id., Dem. 

ἔνδειγμα, aros, τό, a proof, token, Dem. From 

ἐνδείκνῦμι or -ύω, -δείξω, to mark, point out, Lat. 
indicare, Soph., etc. 2. as Att. law-term, to tn- 
form against one, Plat. ; so in Med., Plut. :—in Pass., 
ἑνδεδειγμένος Plat.; ἐνδειχθέντα δεκάζειν being ine 
formed against for bribing, Dem. 11. Med. to 
shew forth oneself or what is one’s own, Πηλείδῃ 
ἐνδείξομαι 1 will declare myself to Achilles, Il.; ἐν- 
δείκνυσθαι τὴν γνώµην Hdt. 2. with a part. to 
shew, give proof of doing, Eur., etc. 3. ς. acc. rei, 
to display, exhibit, Lat. prae se ferre, Aesch., 
Thuc. 4. ἐνδείκνυσθαί τινι to display oneself to 
one, make a set at him, court him, Dem., Aeschin. 

ἔνδειξις, ews, 9, a pointing out :—as Attic law-term, α 
laying information against one who discharged public 
functions for which he was legally disqualified, Dem., 
etc. ΣΙ. a display of good will, Aeschin. 

ἕν-δεκα, οἱ, al, τά, indecl. eleven, Lat. undecim, Hom., 
etc. II. at Athens, of ἔνδεκα, the Eleven, the 
Police-Commissioners, who had charge of the prisons, 
and the punishment of criminals, Ar., etc. Hence 

ἐνδεκά-πηχνε, υ, gen. eos, eleven cubits long, ll. 

ivBexdés, dos, h, the number Eleven, Plat. 

ἐνδεκαταῖος, a, ο», on the eleventh day, Thuc.; and 
ἑνδέκἄτος, η, ov, the eleventh, Hom., etc. 

ἐνδέκομαι, Ion. for ἐνδέχομαι. 

ἐνδελεχής, és, continuous, perpetual, Plat., etc. Adv. 
-y@s, Id. (Deriv. uncertain.) 

ἐν-δέµω, {. δεμῶ, to wall up, Hdt. 
a place, Theocr. 

ἐν-δεξιόοµαι, Dep. to grasp with the right hand, Eur. 

ἐνδέξιος, a, ov, towards the right hand, from left to 
right: neut. pl. as Adv., θεοῖς ἐνδέξια φνοχόει he filled 
for the gods from left to right, ll. :—contrary pro- 
cedure was avoided as unlucky, hence, ἐνδέξια σήµατα 
propitious omens, fb. λ.Ξ- δεξιός, on the right, 
Eur. II. clever, expert, h. Hom. 

dv-Seros, ο», bound to, entangled in, run Anth. 

ἐν-δέχοµαι, Ion. -δέκομαι: f. -ἔομαι: pf. -δέδεγµαι: 
Dep. :—to take upon oneself, Lat. suscipere, Πάι. 1. 
to accept, admit, approve of, Lat. accipere, [ἀ., 
Thuc. 32. fo give ear to, believe, Hdt.: absol. to give 
ear, attend, Eur. ΧΙΙ. of things, to admit, allom 
of, Thuc., Plat. :—c. inf., οὐκ ἐνδέχεται μελετᾶσθαι 
does not admit of being practised, Thuc. 2. absol. 
to be possible, ἐνδέχεται Id.: esp. in part. ἐνδεχόμενος, 
η, ov, possible, ἐκ τῶν ἐνδεχομένων by all possible 
means, Xen. :—év8éxera: impers., it admits of being, 
it is possible that, ο. acc. et inf., Thuc., etc. 

ἐνδεχομένωςφ, Adv. of foreg., as far as possible, ap. 


ΧΙ. to build in 


m. 
ἐν-δέω (A), {. --δήσω, to bind in, on or to, τι ἕν rim Od. ; 
τί τινι Ar., etc.; so in Med., ἐνεδήσατο δεσμφ bound 
them fast, Theocr.; ἐνδησάμενος having packed it up, 
Ar. :—Pass., ἱρὰ evBedeundva ἐν xardun Hdt.; ἐνδεθῆναι 
els σῶμα or ἐν TH σώματι Plat. 11. see Ζεύς 
S2 
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µε ἅτῃ ἐνέδησε entangled me in it, Il.:—Pass., ἐνδε- 
δέσθαι ὀρκίοις, etc., Hdt.; ἐνδεδέσθαι τὴν ἀρχή» to have 
the government secured, Id. :—Med. to d1nd to oneself, 
Eur. 

ἐν-δέω (B), f. -Sehow, to be in want of a thing, c. gen., 
Eur., Plat. ; c. inf., τίνος ἐνδέομεν μὴ ob χωρεῖν; what 
do we lack of going? Eur. :—so in Med., Xen. ; and in 
Pass., στρωμάτων» ἐνδεηθέντες Id. 2. of things, to 
be wanting or lacking, Hdt.:—impers. ἐνδεῖ, there ts 
need or want, c. gen. rei, Plat., Xen. 

ἐνδεῶς, Adv. of ἐνδεής, α. ν. 

ἔν-δηλος, ov, = δῆλος, visthle, manifest, clear, Soph., 
Thuc. 2. of persons, manifest, discovered, known, 
Ar., Thuc. 11. Adv. -λως, Sup. —érara, Id. 

ἐνδημέω, Dor. -δᾶμέω, to live in a place, Lys. From 

ἕν-δημος, ov, dwelling in a place, a native, Hes., etc. ; 
ἐνδημότατος the greatest ‘ stay-at-home,’ Thuc. 11. 
of or belonging to a people, national, Id. 

ἐνδιάασκον, Ep. impf. of ἐνδιάω. 

ἐν- διαβάλλω, to calumniate in a matter, Luc. 

ἐνδίάζω, (ἔνδιος 1) to pass the noon, Plut. 

ἐν- διαθρύπτομαι, Pass. to play the prude towards, 
de with, τινι Theocr. 

év-d3iarrdopat, lon. -dopat, Dep. to live or dwell ina 
place, Hdt., Thuc., etc. 

ἐν-διατάσσω, f. tw, to draw an army up in, Hdt. 

ἐν-διατρίβω [7], f. yw, to spend or consume in doing, 
χρόνον Ar., Thuc. 11. absol. (sub. χρόνον), to 
spend time in a place, Dem. 2. to waste time by 
staying in a place, linger there, Thuc., Plat. 3. 
to continue in the practice of a thing & τινι Xen. : 
absol. to dwell upon a point \in speaking), Aeschin. 

ἐνδιατριπτέον, Verbal, one must dwell upon, τινί 


uc. 

ἐνδίάω, Ep. impf. ἐνδιάασκον, (ἔνδιος) to stay in the 
open air; generally, to linger in or haunt a place, c. 
dat., Anth. :—in Med., h. Hom. II. trans., ποι- 
µένες μῆλα ἐνδιάασκον shepherds were driving their 
sheep afield, Theocr. 

ἐν-διδύσκω, to put om another, τινά τι Ν.Τ. :— Med. 
to put on oneself, Ib. 

ἐν-δίδωμι, {. -360w, to give in: I. to give into 
one’s hands, give up to, τινά or τί rom Eur., etc.; a 
city, esp. by treachery, Thuc., Xen. 11. like Lat. 
praebere, to give, lend, afford, ἐνδιδόναι τινὶ χέρα to 
lend him a hand, Eur.; ἐνδ. λαβήν τινι to give one a 
handle, Ar. :—to cause, excite, Thuc. ΙΙΙ. {ο 
shew, exhibit, Hdt., Eur., etc. IV. to allow, 
grant, concede, Eur., Thuc. V. intr. to give in, 
allow, permit, Hdt.: to give in, give way, Thuc. :— 
ἐνδ. rim to yield to, Id. 

ἐν- διηµερεύω, to pass the day in, Theophr. 

ἐνδίημι, to chase, pursue, 3 pl. impf. ἐνδίεσα», Ep. for 
ἐνεδίεσα», Il. 

ἔν-δίκος, ον, (δίκη) : I. of things, according to 

right, right, just, legitimate, Trag. :--τὸ μὴ ᾿νδικον 
= Τὸ ἄδικο», Soph. ; μὴ λέγων ye τοῦὔνδικον not speaking 
truth, Id. 11. of persons, righteous, just, upright, 
Aesch., etc.; τίς ἐνδικώτερος; who has better right or 
more veason ? Id. IIT. Adv. -xws, right, with 
justice, fairly, \d. 3. truly, indeed, Eur. 9, 
justly, naturally, as one has a right to expect, Trag. 


ἐνδέω Soe ἐνδύω. 


év8iva, τά, (ἔνδον) the entrails, or rather the body en- 
closed in armour, Il. 

ἐν-δῖνέω, {. ἠσω, to revolve, go about, ἐνδινεῦντι, Dor. 
for ἐνδινοῦσι, Theocr. 

&y-8i0s, ον, (ἐν, Διός, cf. Lat. sub divo’ :—at midday, 
at noon, Hom., Theocr. IT. &vdios, in the open 
air, Anth.: neut. ἔνδῖον, an abode, Id. 

ἐν-δίφριος, ο», (δίφρος) sitting on the same seat with 
another, c. dat., Xen. 

ἔνδοθεν, (ἔνδον) Adv. from within, Lat. intrinsecus, 
Od., Trag., etc. :—c. gen., ἔνδοθεν στέγης from inside 
the tent, Soph. 2. like οἴκοθεν, of uneself, by one's 
oun doing, Aesch. II. within,c.gen.,Il.,Hes. 2. 
absol., Hdt.; of ἔνδοθεν the domestics, Ar.; or the 
people inside the city, Thuc. 

ἔνδοθι, (ἔνδον) Adv. within, at home, Lat. intus, 
Hom. 2. ς. gen., Il. 

ἔνδοι, Aeol. and Dor. for ἔνδοθι, Theocr. 

ἐνδοιάζω, = ἐν δοίῃ εἰμί, to be in doubt, at a loss how to 
do a thing, c. inf., Thuc.: absol., οἱ ἐνδοιάζοντες the 
waverers, ld. :—Pass. to be matter of doubt, ἐνδυι- 
ασθῆναι ld. Hence 

ἐνδοιάσιμος, ov, doubtful, Luc. ; and 

ἐνδοιαστός, ή, όν, doubtful, ambiguous: Adv. -τῶς, 
doubtfully, προθύµως Hdt., Thuc. 

ἐνδόμησις, εως, 7, (ἐν, Sduos) structure, N. T. 

ἐνδό-μῦχος, ov, in the inmost part of a dwelling, 
lurking within, Soph. 

évdov, Adv. (ἐν) in, within, in the house, at home, 
Lat. intus, Hom., etc.; τᾶνδον as Αάν. ἐπ one’s heart, 
Eur. :—ol ἔνδον those of the house, the family, Soph. : 
τὰ tvdor family matters, Id. 2. c. gen., Διὸς ἔνδον 
in the house of Zeus, Il.; σκηνῆς ἔνδον Soph. ; ppevar 
ἄνδον in one’s senses, Eur. 

ἕν-δοξος, ov, (δόξα) held in esteem or honour, of high 
repute, Xen., Plat. 2. of things, notable, Aeschin. : 
—Adv. -ἕως, hence Sup., ἐνδοξότατα Dem. 

ἐνδοτέρω, Adv. Comp. of ἔνδον, quite within, Plut. 

ἐν«δονπέω, {. fow, to fall in with a heavy sound, Od. 

ἐν-δροµίς, (30s, ἡ, (δρόμος) a high shoe, worn by 
Artemis, Anth. 11. a thick wrapper worn by 
runners, after exercise, Juven. 

- s, ov, bedewed, Aesch. 

iv-Spvov, τό, (δρῦς) the oaken peg or pin by which the 
yoke is fixed to the pole (ἱστοβοεύς), Hes. 

ἐν-δκέως, (ἐν, δοκέω) Adv. thoughtfully, carefully, 
sedulously, Hom. 

ἔνδύμα, ατος, τό, (ἐνδύω) a garment, Ν. Τ., Plut. 

ἐνδύνᾶμόω, {. dow, (δύναμις) to strengthen, N.T. 

ἐν-δύναστεύω, {. cw, to exercise dominion in or among 
people, c. dat., Aesch. 11. to procure by one’s 
authority, Xen. 

ἐνδύνω [i], ν. ἐνδύω. 

ἔνδῦσις, εως, ἡ, (ἐνδύομαι) a putting on, Ν.Τ. 

ἐν-δυστὔχέω, f. how, to be unlucky in or with, c. dat., 
Eur. 

ἐνδύτήρ, jipos, 6, for putting on, Soph. ; and 
νδῦτός, όν, put on, Aesch., Eur. 2. ἔνδυτον (sc. 
ἔσθημα), τὀ, a garment, dress, \d.:—metaph., ἐνδ. 
σαρκός, i. e. one’s skin, Id. 11. clad in, covered 
with, στέµµασιν Id. From 

ἐν «δύω and -δύνω [ὅ], with Med. ἐνδύομαι, f. -Svcoua, 


ἐνέβαλον ---- ἔνεσαν. 


aor. 1 -εδυσάμη» and aor. 2 act. --έδυν : 1. c. acc., 

to go into, 1. of clothes, to put on, Lat. induere 

sibi, ἔνδυνε χιτῶνα Il.; πέπλον Soph. :—so in Med., 

Il.,etc.:— pf. ἐνδεδύκα, to wear κιθῶνας Hdt.:—metaph. 

to put on, assume the person of ..,N.T. 2. to 

enter, to press into, c. acc., Il., etc. :—also, ἐνδ. els 

..» Thuc., etc. :—also c. dat., Xen. :—absol. to enter, 

Hdt. ΙΙ. Causal in pres. ἐνδύω, f. -δύσω, aor. 1 

-έδυσα :—Lat. induere alicut, to put on another, to 

clothe in, c. dupl. acc., Xen. 2. to clothe, τινά 

ο Hdt. 

. ἐνέβᾶλον, aor. 2 of ἐμβάλλω. 

ἐνέγκαι, ἐνεγκεῖν, aor. 1 and 2 inf. of φέρω. 

ἐνεγύησα, irreg. aor. of ἐγγυάω. 

ἐν ἡ, a sitting in: a lying in wait, ambush, 
Thuc., Xen. 2. the men laid in ambush, [ἀ. 

ἐνεδρεύω, impf. ἐνήδρευον: f. ἐνεδρεύσω: aor. 1 ἑνή- 
Spevoa :—to lie in wait for, Lat. insidiari, τινά Dem. : 
—Pass. to be caught in an ambush, to be ensnared, 
Xen. 3. absol. to lay or set an ambush, Thuc., 
Xen.; 5ο in Med., Id. :—Pass. to lie in ambush, Id. 

ἕν-εδρος, ο», (ἔδρα) an inmate, inhabitant, Soph. 
vv, aor. 2 of ἐνδύω. 

ἑν-έζομαι, f. -εδοῦμαι, Dep. to have one’s abode in a 
place, c. acc., Aesch. 

ἐνέηκα, Ep. for ἐνῆκα, aor. 1 of ἑνίημι. 

ἐνέην, Ep. for ἐνῆ», impf. of ἕνειμι (elul sum). 

ἐνεῖδον, aor. 2 with no pres. in use, ἐνοράω being used 
instead, to observe something in a person, τι &y Tim 
Thuc. ; τί τινι Ἂεη.: absol. to observe, Soph. 

ἐν-ειδο-φορέω, of a sculptor, to work into shape, 
Anth. 

ἕἔνεικα, Ep. for ἄνεγκα, Ep. imper. ἔνεικε, inf. --έμε», 
aor. 1 of φέρω. 

ἐνείκεον, Ion. impf. of νεικέω. 

ἑν-ειλέω, f. fow,=évelAAw, to wrap in: metaph. in 
Pass. to be engaged in or with, τοῖς πολεµίοις Plut. 

ἐνειλίσσω, Ion. for ἐνελίσσω. 

ἐν-είλλω, έο wrap op in a thing, c. dat., Thuc. 

ἔνειμεν, Ep. for ἐνέσμε», 1 pl. of ἔνειμι (elul, sum): 
but ΙΙ. ἔνειμεν, 3 sing. aor. 1 of νέμω. 

ἔν-ειμι (elul sum), f. --έσομαι, to be in a place, ο. dat., 
Hom., etc.: c. dat. pl. to be among, Hdt. 2. 
absol. to be there, be in abundance, Od., etc. ; σίτου 
οὐκ évdyros as there was no corn there, Thuc.; ἱερῶν 
τῶν ἐνόντων of the temples that were in the place, 
Id. II. to be possible, Trag., etc. 2. impers. 
c. dat. pers. et inf. st is in one’s power, one may or 
can, Soph., etc. 8. part. neut. ἐνόν absol. since it 
was in them, was possible, Luc. 4. τὰ ἐνόντα all 
things possible, Dem. 

ἐν-είρω, to string on a thing, Pass., Hdt. 

év-els, aor. 2 part. of ἐνίημι. 

ἕνεκα or -κεν, Ion: and poét. εἵνεκα or -κεν :—Prep. 
with gen., mostly after its case, Il., etc. : o” account 
of, for the sake of, because of, for, Lat. gratia, lb., 
etc. 3. as far as regards, as for, ἐμοῦ ye ἕνεκα as 
far as depends on me, Ar.; εἴνεκέν ye χρημάτων Hadt., 
etc. 8. pleon., dug) σοὔνεκα Soph. ; ὅσον ἀπὸ βοῆς 
ἕνεκα as far as shouting went, Thuc. IT. as 
Conjunct., for οὕνεκα, because, h. Hom. 

ἐνέκνρσα, aor. 1 of ὀγκύρω. 
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ἐν-ελαύνω, {. -ελάσω, Att. -ελῶ, to drive in or into, c 
dat., Il. 

ἐν-ελίσσω, Ion. εἶλ-, f. Ew, to roll up in :—Med. to 
wrap oneself in, Hdt. 

ἑν-εμέω, f. έσω, to vomit in or into, ets τι Hdt. 

ἐνενήκοντα, οἱ, af, τά, (ἐννέα) indecl. ninety, Il., etc. 

ἐνενηκοντα-ετής, ές, ninety years old, Luc. 

ἐνένῖπε, 3 sing. Ep. redupl. aor. 2 of ἐνίπτω. 

ἐνενώκα, lon. for ἐνενόηκα, pf. of ἐννοέω. 

ἑνένωτο, lon. for ἐνεγόητο, 3 sing. plapf. of ἐννοέω. 

ἐν-εορτάζω, f. ow, {ο keep holiday in, Plut. 

ἘΝΕΟ΄Σ or dvveds, d, όν, dumb, deaf and dumb, Xen. 

ἐν-εκ-άγομαι, Med. to make an irruptionamong, Aesop. 

ἐν-επαίχθην, aor. 1 pass. of ἐμπαί(ω. 

ἐν-επιορκέω, to forswear oneself by a god, Aeschin. 

ἐνεπλάκην [ᾶ], aor. 2 pass. of ἐμπλέκω. 

ἐνέπλησα, aor. 1 of ἐμπίπλημι. 

ἐνέπνενσα, aor. 1 of ἐμπνέω. 

ἐνέπρησα, aor. 1 of ἐμπίπρημι. 

ἐνέκτύσα, aor. 1 of ἐμπτύω. 

ἐνέπω, lengthd. dvvdwe : aor. 2 ἔνισπο», imperat. ἐνίσπες 
and éviocwe: fut. ἐνισπήσω and ἐνίψω:--α lengthd. 
form of "ἔπω, εἰπεῖν, to tell, tell of, relate, describe, 
Hom., Trag. :—absol. to tell news or tales, Od. 2. 
simply to speak, Hes., Trag. 8. c. acc. et inf. to 
bid one do so and so, Soph. 4. to call so and so, 
ἐν». τινὰ δοῦλον Eur. δ.Ξ προσεννέπα, to address, 
τινά Soph. 

ἐν-εργάζομαι, {. σοµαι, Dep. to make or produce in, ο. 
dat., Xen., etc. :—aor. 1 ἐνειργάσθη» in pass. sense, to 
be placed in, \d. 2. to work for hire in a place, 
Hdt. ; évepy. τῇ οὐσίᾳ to trade with the property, Dem. 

évépyata, 4, action, operation, energy, Arist.; and 

ἐνεργέω, f. fow, to be in action, to operate, Arist.; 5ο 
in Med., N.T. From 

ἐνεργής, és, = ἐνεργός: of land, productive, Plut. 

ἐνεργο-λᾶβέω, f. how, to make profit of a thing, Aeschin. 

ἐν-εργόε, dy, (ἔργον) at work, working, active, busy, 
Hdt., etc. : of soldiers, ships, effective, fit for service, 
Thuc., Xen. 11. of land, tu work, productive, 
opp. to ἀργός, Id.; ἐν. χρήµατα capital which brings 
in a return, Dem. ITT. Adv. ἐνεργῶς with 


activity, Xen. 

lv-epeiber, f. ow, to thrust in, fix in, rl τινι Od. :— 
Med., ἐνερεισάμενος πέτρᾳ γόνυ having planted his own 
knee om the rock, Theocr. 

ἐν-ερεύγομαι, Dep. with aor. 2 act. --ρῦγο», to belch on 
one, c. dat., Ar. . 

ἐν-ερευθής, ές, somewhat ruddy, Luc. 

ἕνερθε, before a vowel —Oev, poét. also νέρθε, --θεν: 
(from ἐν, ἕνερ-οι, cf. ὑπέρ, ὕπερθε) : I. Adv., 
from beneath, up from below, Il., Aesch., Eur. 2. 
without sense of motion, beneath, below, Hom.; of 
ἕνερθε θεοί the gods below, Lat. dii infert, Il. 11. 
as Prep. with gen. beneath, below, Hom., Trag. 2. 
subject to, in the power of, Soph. 

ἕνεροι, wy, of, (ἐν) Lat. inferi, those belom, those be- 
neath the earth, Ἱ]., Hes., Aesch. 

ἕνερσιε, εως, ἡ, (ἐνείρω) a fitting in, fastening, Thue. 

ἑνέρτερος, a, ov, Comp. of ἕνεροι, lower, of the world 
below, Il., Aesch.: ο. gen. below, Il. Cf. »éprepos. 

ἕνεσαν, Ep. for ἔνησα», 3 pl. impf. of ἕνειμι (elul, sum). 
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ἑνεσία, Ep. ἐννεσία, ἡ, : ἐνίημι, a suggestion, κείνης 
ἐννεσίῃσι (Ep. dat. pl.) α her suggestion, Il. 
ἐνέσκληκα, pf. of ἐνσκέλλω. 
évdoraxtrat, 3 sing. pf. pass. of ἐνστά(ω. 
ἐνεστεώς, lon. for ἐνεστηκώς, pf. part. of ἐνίστημι. 
ἐνεστήρικτο, 3 sing. plqpf. pass. of ἐνστηρί(ω. 
ἐνέτειλα, aor. 1 of ἐντέλλω. 
ἑνετή, ἡ, (everds) a pin, brooch, Il. 
ἐνετύλιξα, aor. 1 of ἐντυλίσσω. 
ἐνέτῦχον, aor. 2 of ἐντυγχάνω. 
iyceubaigorda; f. how, to be happy in one’s life, Thuc. 
ἐν-ενδοκιμέω, f. fow, to gain glory in another’s ill for- 
tune, Dem. 
ἐν-εύδω, f. -ευδήσω, to sleep in or on a thing, c. dat., Od. 
ἐν-ευλογέομαι, Pass. to be blessed in one, c. dat., N. T. 
ἐν-εύναιος, ov, (εὐνή) on which one sleeps, for sleeping 
on, Od.; ἐνεύναια, bed-furniture, lb. 
ἐνέχεα, aor. 1 of ἐγχέω: ἐν-εχενάμην, Ep. aor. 1 med. 
ἐνεχθῆναι, aor. 1 pass. inf. of φέρω :---ἐνέχθητι imper. ; 
ἐνεχθείην opt.; ἐνεχθῶ, subj. 
ἐνεχθήσομαι, f. pass. of φέρω. 
ἐν-εχύράζω, f. dow, (ἐνέχῦὕρον) to take a pledge from 
one, τινός Lex ap. Dem. 2. c. acc. rei, to take in 
pledge, Dem., Aeschin. :—Pass. to have one’s goods 
seised for debt, Ar.:—Med. to have security given 
one, take it for oneself, \d. 
ἐνεχύρᾶσία, ἡ, a taking in pledge,a security, pledge, 
Plat. 
ἐνεχύρασμός, 5, = ἐνεχυρασία, Plut. From 
ἐν-ἐχὕρον, τό, Céxupés) a pledye, surety, security, Hdt., 
Xen. ; ἐν. τιθέναι τι to make a thing a pledge, put it 
in pawn, Ar. 
ἐν-έχω, f. -έξω or -σχήσω, tohold within, χόλον ἐνέχειν 
τινί {ο {αγ up, cherish inward wrathat one, Hdt. 11. 
Pass., with f. and aor. med., to be held, caught, en- 
tangled in a thing, ο. dat., Id., Xen.: metaph., 
ἐνέχεσθαι ἀπορίῃσιν Hat. ; ἐν κακφ Id. ; ἐν θωύματι ἑνέ- 
σχετο was seised with wonder, Id. 2. to be obnoxi- 
ous, liable or subject to, (ηµίᾳ, αἶτίᾳ Plat., etc. 111. 
intr. to enter in, pierce, ds τι Xen. 2. to press 
upon, δε urgent against, τινί N.T. 
ἐν-ζεύγνῦμι, f. -(evtw, to yoke in, bind, involve in 
misfortune, Aesch. II. to bind fast, Soph. 
ty, ἕνη καὶ νέα, ν. ἕνος, η, ο». 
ἐν-ηβητήριον, τό, (Bde) a place of amusement, Hdt. 
ἐνηείη, 7, (ἐνηής) kindness, gentleness, []. 
évijev, Ep. for ἐνῆν, 3 sing. impf. of ἕνειμι (elul, seem). 
ἐνηής, é. gen. ἐνηέος, kind, gentle, Hom. (Perh. akin 
to ἁπ-ηνής, προσ-ηνής.) | 
ἐνήλἄτον, τό, (ἐνελαύνω) anything driven in: as 
Subst., ἐνήλατα (sc. ξύλα), τά, the rounds of a ladder, 
which are fixed in the sides, Eur. IL. ἀξόνων 
ἐνήλατα the pins driven into the axle, linchpins, Id. 
Alkos, ov, of age, in the prime of manhood, Plut. 
λλαγμαι, pf. pass. of ἐναλλάσσω. 
λλον, 2 sing. pres. imper. of ἐνάλλομαι. 
ἑνῆμαι, properly pf. of ἐνέζομαι, to be seated in, Od. 
ppat, pf. pass. of ἐνάπτω. 
pat, pf. pass. of φέρω. 
νοθε, 3 sing. pf. without any pres. ἐνέθω in use : only 
found in compds. : 1. ἐπενήνοθε, of Thersites’ 
head, Wedvh ἐπ. λάχνη a thin coat of downy hair grew 
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thereon, Il.; of ἃ cloak, οὐλὴ ἐπενήνοθε λάχνη a thick 
pile was on {έ, Ib.; c. acc., of ambrosial unguent, ole 


θεοὺς ἐπενήνοθε such as {5 om the gods, Od. II. 
κατ-ενήνοθε, fo be over, lie upon, Hes., Hom. 
ἐνήνοχα, pf. of φέρω. 
ἐνήρᾶμην, aor. 1 med. of ἐναίρω. 
ἐν-ήρης, es, ("ἄρω) with oars, Plut. 
ένθα, (ἐν) Adv.: I. Demonstr., 1. of Place, 


there, Lat. 161, Hom., etc. :—also with Verbs of motion, 
thither, Lat. illuc, Id.; ἔνθα καὶ ἔνθα here and there, 
hither and thither, Lat. hic illic, huc illuc, \d. 2. 
of Time, thereupon, then, just then, Id., etc. 11. 
Relat., 1. of Place, where, Lat. «67, Il., etc.; ο. 
gen., yalas ἔνθα in that spot of earth in which, Soph.; 
ἔνθα πηµάτω» κυρῶ at what point of misery lam, Eur.: 
—with Verbs of motion, wA:ther, Lat.quo,Soph. = 2. 
of Time, when, Xen.; ἔστιν ἔνθα, Lat. est bi, some- 
times, Soph. 

ἐνθάδε, Adv.: I. of Place, thither, hither, Lat. 
tlinc, huc, Od., εἰς. 2. in Att. like ἔνθα, here or 
there, Lat. hic, Ar., etc.; οἱ ἐνθάδε those here, opp. to 
οἱ κάτω, Soph.; also the peuple of this country, 
Id. ΙΙ. of circumstances, in this case or state, 
Xen.; so, ἐνθάδ᾽ ἥκων having come fo this point, 
Soph. ; c. gen., ἐνθάδε τοῦ πάθους at this stage of my 
suffering, Id. 2. of Time, here, now, Id., Xen. 

ἐνθαδί, Att. strengthd. for foreg., Ar. 

ἐν-θᾶκέω, f. how, fo sit in or on a thing, c. dat., Soph. 

ἐνθάκησις [a], ews, ἡ, a sitting in, ἡλίου ἐνθ. a seat in 
the sun, Soph. 9 

ἔνθα-περ, Adv. there where, where, stronger form of 
ἔνθα, Il., etc.: whither, Soph. 

ἐν-θάπτω, f. ww, to bury in a place: aor. 2 pass. éverd- 
ony Aeschin. 

ἐνθαῦτα, ἐνθεῦτεν, Ion. for ἐνταῦθα, ἐντεῦθεν. 

ἐν-θεάζω, f. ow, to be inspired, Hat. 

ἐνθέμεν, -θέµεναι, Ep. for ἐνθεῖναι, aor. 2 inf. of ἐντίθημι. 

ἔνθεν, (ἐν; Adv.: 1. Demonstr., 1. of Place, 
Lat. inde, thence, Hom.; ἔνθεν μὲν . . , ἑτέρωθι δέ.., 
on the one side and the other, Od. ; ἔνθεν καὶ ἔνθεν on 
this side and on that, Lat. hinc illinc, Hdt., εἰς. :—- 
ο. gen., ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῶν τροχῶν on both sides of the 
wheels, Xen. 2. of Time, thereupon, there- 
after, Il., Aesch. 8. of occasion, thence, from that 
point, Od. II. Relat., for ὅθε», 1. of Place, 
Lat. unde, whence, from which, \b., Soph. 2. of 
occasion, whence, like Lat. unde, Aesch., Eur. Hence 

ἐνθένδε, Adv. hence, from this quarter, Lat. hinc, Hom., 
Att.; ἐνθένδ αὐτόθεν from this very city, Ar. 2. 
of Time or Consequence, from that time, Thuc.; ἐν- 
θένδε or τοὐνθένδε, thereafter, Soph., Eur.; τἀνθένδε 
what followed, the event, ld. 

ἔν-θεος, ο», full of the god, inspired, possessed, Trag., 
Xen. :—c. gen. rei, ἔνθεος τέχνης gifted of heaven with 
prophetic art, Aesch. ΙΙ. of divine frenzy, 7- 
spired by the god, |ἀ. 

ἐν-θερμαίνω, to heat :-—Pass., ἐντεθέρμαρται πόθφ is 
heated by passion, Soph. 

ἔνθεσις, εως, ἡ, «ἐντίθημι; a putting in: also a piece 
put in, a mouthful, Ar. 

ἔν-θεσμος, ο», Jawful, like ἔννομος, Plut. 

évOeros, ον, evridnur; put in, implanted, Theogn. 
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ἐνθεῦτεν, Ion. for ἐντεῦθεν. 

ἔν-θηροε, ο», (θήρ) full of wild beasts, infested by them, 
Eur. II. metaph. savage, wild, rough, Aesch. : 
untended, undressed, Soph. 

ἐν-θνήσκω, f. -θάνοῦμαι, to die in a place, Soph., 
Eur. 3. of the hand, to grow torpid in, rivi Id. 

ἐνθονσιάζω and ἐνθουσιάω, (ἔνθεος) to be inspired or 
possessed by the god, be rapt, be in ecstasy, Xen., 
Plat. :—c. dat., ἐνθουσιᾶν κακοῖς Eur. Hence 

ἐνθονσιαστικός, 4, όν, inspired, Plat., etc. 

ἐνθονσιάω, ν. ἐνθουσιά(ω. 

ἐνθουσιώδης, ες, (ἐνθουσιάω, εἶδος) possessed, Plut. 

ἐνθρέψασθαι, aor. 1 med. inf. of ἐντρέφω. 

ἔνθρνπτος, ον, (θρύπτω) crumbled and put into liquid : 
τὰ ἔγθρυπτα sops, Dem. From 

ἐν-θρώσκω, f. -θοροῦμαι: aor. 2 ἐνέθορο», Ep. ἔνθορον : 
—to leap in, on, or among, c. dat., Il., Eur.:- λὰξ 
ἔνθορεν loxley leapt with his feet against his, Od. 

ἐν-θῦμέομαι, f. -ήσομαι: aor. 1 ἐνεθυμήθη»: pf. ἐντεθύ- 
µηµαι: (θυμός) :—to lay to heart, consider well, reflect 
on, ponder, Aesch., Thuc., etc. b. c. gen., ἐνθυ- 
µεῖσθαί τινος to think much or deeply of a thing, Id., 
Xen. ο. foll. by a relative, as by ὅτι, to con- 
sider that, Ar., etc. d. with part., οὐκ évre- 
θύµηται ἐπαιρόμενος was not conscious that he was be- 
coming excited, Thuc. 2. to take to heart, be 
hurt or angry at, τι Aesch., Dem. 3. to think out 
a thing, form a plan, Thuc. 4. to infer, con- 
clude, Dem. Hence 

ἐνθύμημα, τό, a thought, piece of reasoning, argument, 
Soph., Aeschin. 11. an invention, device, Xen. 

ἐνθύμησις [i], εως, ἡ, consideration, esteem, Thuc.; and 

ὑμητέον, verb. Adj. one must consider, Dem.; and 

ἐνθυμία, 4, a scruple, misgiving, Thuc. 

ἐν-θύμιος [0], ον, (θυμός) taken to heart, ph σοι ἐνθύ- 
puos ἔστω take not much thought for him, Od.; ἐνθύ- 
µιόν οἱ ὀγένετο he had trouble of heart, Hdt.; τί 8 
ἐστί σοι tour’ ἐνθύμιον; what is’t that weighs upon 
thy heart? Soph.; ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι to have a 
scruple about it, Thuc. 

ἐν-θύμιστός, ή, dv, = ἐνθύμιος, taken to heart, Hat. 

ἔνθω, Dor. for ἔλθω, aor. 2 subj. of ἔρχομαι. 

ἐν-θωρᾶκίζω, f. Att. ιῶ, fo arm, equip with armour: 
part. pf. pass. ἐντεθωρακισμένος mailed, Xen. 

dvi, poet. for ἐν. ΤΙ. évé, dat. of es. 

ἔνι, for ἔνεστι or ἕνεισι, 3 sing. and pl. of ἔνειμι (εἰμί sum). 

ἐνιαύσιος, a, ον, or os, ov, of a year, one year old, cus 
Od., Dem., etc. ΧΙ. yearly, annual, year by 
year, Hdt. :—neut. pl. as Adv., Hes. ITI. fora 
year, lasting a year, Eur., Thuc.; κἀνιαύσιος βεβώς 
gone, absent for a year, Soph. From 

ἐνιαντός, 6, (Svos= annus) any long period of time, a 
cycle, period, περιπλοµένω» ἐνιαντῶν as times rolled on, 
Od.; ἑτῶν dvnavrods Ar. ΙΙ. = &os, a year, Hom., 
etc.; ἐνιαυτόν during a year, Od.; τοῦ ἐνιαντοῦ every 
year, Xen.; els ἐνιαυτόν for a year, Il. ;—xar’ éviauvrdy 
for a year, Thuc.; or every year, Att. 

ἐν-ιαύω, {. -ιαύσω, to sleep among others, c. dat., Od. 

ἐνιάχῆ, Adv. (ἔνιοι) in some places, Hdt.; ο. gen. loci, Id. 

ἐνιᾶχοῦ, Adv. (ἔνιοι) in some places, here and there, 
now and then, Plat. 

ἐνιβάλλω, ἐνιβλάπτω, poet. for ἐμβάλλω, ἐμβλάπτω. 
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ἐνϊδεῖν, inf. of ἐνεῖδον. 

ἐν-ιδρόω, f. daw, to sweat in, labour hard in, Xen. 

év-c8pvw, f. dow [v], to set in a place :—Med. {ο found 
or build for oneself, Hdt.:—Pass. to be placed or 
settled in a place, Id. 

ἐνι-ζεύγνῦμι, poet. for ἐν-(εύγνυμι. 

ἐν-ίζω, ¢o sit in or on a seat, c. acc., Eur. ; ο. dat., Plat. 

ἑν-ίημι [1], f. how: aor. 1 -Ίκα, Ep. -έηκα:--ἐο send 
in or into, Hom. 2. to put in, implant, inspire, 
c. acc. rei et dat. pers., wal οἱ θάρσος ἐνὶ στήθεσσιν 
ἑνῆκε Il.; evels λύσσα» Eur. 3. reversely, c. acc. 
pers. et dat. rei, to plunge into, τὸν Ζεὺς ἐνέηκε πό- 
νοισι Il. 4. generally, to throw in or upon, c. dat., 
Hom. :—of ships, to launch them into the sea, Od. :— 
metaph. fo incite one todo athing,c. inf., Mosch. 5. 
to send into the assembly, employ, Thuc. 6. to 
tnject poison, Xen. I. intr. to press on, Id. 

ἐνι-θνῄσκω, ἐνι-θρύπτω, Ep. for ἐν-θνήσκω, ἐν-θρύπτω. 

ἐνικάββαλον, Ep. for ἐγκατέβᾶλο», aor. 2 of ἐγκατα- 

ω. 

ἐνικάππεσον, Ep. for ἐγκατέπεσον, aor. 2 of ἐγκατα- 
πίπτω. ' 

ἐνικάτθανον, Ep. for ἐγκατέθανο», aor. 2 of ἐγκαταθνήσκω. 

ἐνικάτθεο, ἐνικάτθετο, Ep. for ἐγκαταθοῦ, ἐγκατέθετο 
and 2 sing. aor. 2 med. of ἐγκατατίθημι. 

ἑνι-κλάω, poet. for ἐγκ-, to break in, break off: me- 
taph., ἐνικλᾶν ὅττι vohow to frustrate what | devise, II. 

ἐνιςκλείω, Ep. for éy-xAclo. 

ἑνι-κνώσσω, poet. for ἐγ-κρώσσω. 

ἑνι-ναιετάεσκον, Ep. impf. of ἐν-ναιετάω. 

ἔνιοι, αι, a, some, Lat. aliqui, = ἔστιν of, Hdt., Xen., etc. 

ἑνίοτε, Adv. for ἔνι re = ἔστιν ὅτε, sometimes, Eur., etc. 

ἐνίπή, ἡ, (ἐνίπτω) a rebuke, reproof; also abuse, con- 
tumely, Hom. 

ἐνί-πλειοςφ, ο», Ep. for ἕἔμ-κλεος. 

ἐνιπλήσασθαι, -σθῆναι, aor. 1 med. and pass. inf. of 
ἐμπίπλημι. 

ἑνι-κλήσσω, Ep. for ἐμ-πλήσσω. 

ἐν-ιππάζομαι, Dep. =sq., Plut. 

ἐν-ιππεύω, f. ow, {ο ride in, Hdt. 

ἐνιπρῆσαι, Ep. aor. 1 inf. of ἐμπίπρημι. 

ἘΝ/ΠΤΩ, Ε. ἐνίψω: Ep. aor. 2 ἠνίπᾶπον [1], and also 
ἐνένῖπον :—to reprove, upbraid, Lat. objurgo, Hom. 

ἑνι-σκέλλω, ἑνι-σκήπτω, ἐνι-σκίµπτω, Ep. for ἐν- 
σκέλλω, etc. 

ἐνισπεῖν, aor. 2 inf. of évérw. 

ἐνισπήσω, fut. of ἐνέπω :—aor. 2 ἕνισπον. 

ἑνίσσω, collat. form of ἐνίπτω, to attack, reproach, 
Hom.; Ep. inf. ἐνισσέμεν Il. :—Pass., ἐνισσόμενος mis- 
used, Ib. 

ἐν-ίστημι, Causal in pres., fut. and aor. 1 act., and in 
aor. 1 med.:—to put, set, place in, ἐν λίθοις Xen. ; 
és τὰς χώρας Hdt. 3. aor. 1 med. {ο begin, Dem. 

B. Pass., with aor. 2 pf., and plqpf. act. :—to be 

set in, to stand in a place, c. dat., Eur.; ἐν τῷ νηφ 
Hdt. Il. to be appointed, βασιλεὺς ἐνίστασθαι 
Id. IIL. to be upon, to threaten, Lat. imminere, 
ο. dat. pers., Id. :—absol. to be at hand, begin, arise, 
Ar., Dem. :—of time, 5 ἐνεστὼς πόλεμος the present 
war, Aeschin.; τὰ ἐνεστηκότα xpdéymara present cir- 

cumstances, Xen. IV. to stand in the way, resist, 

τινι Thuc. :—absol. to stand in the way, Id. 
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ἐν-ίσχω, = ἐνέχω: Med., ἐνίσχεσθαι την φωνή» to keep 
im one’s voice, Plut. :—Pass. to be held fast, Hdt., Xen. 

ἔνι-τρέφω, ἑνι-τρίβω, Ep. for ἐν-τρέφω, ἐν-τρίβω. 

ἐνι-φέρβομαι, Ep. for ἐμ-φέρβομαι. 

ἐνι-χραύω, ἐνι-χρίµπτω, Ep. for ἐγ-χραύω, ἐγ-χρίµπτω. 

ἐνίψω, fut. both of ἐνέπω and ἐνίπτω. 

ἐνναετήρ, jipos, 7, also ἐνναέτειρα, (ἐνναίω) an inmate, 
inhabitant, Anth. 

ἑννα-ετηρίς, [30s, 7, (Eros) a period of nine vears, Plat. 

évva-érnpos, ον, (fros) =sq., nine years old, Hes. 

ἐννα-ετής, és, (ἔτος) nine years old, Theocr. :—neut. 
ἐννάετες, as Adv. for nine years, Hes. :—fem. ἐνναέτις, 
t8os, Anth. 

ἐνναέτης, ov, 5, (ἐνναίω) an inhabitant, Anth. 

ἐνναίρειν, Ep. for ἐναίρει», Batr. 

dv-vale, fo dwell in a place, c. dat., Eur.; ἐνν. ἐκεῖ 
Soph. :—c. acc. loci, to inhabit, Mosch. 

ἐννάκις [a], Adv., = ἐνάκις, nine times, Anth. 

ἐν-νανκηγέοµαι, Pass. to have ships built in it, of a 

lace, Thuc. 

"ENNE’A’, indecl. nine, Lat. novem, Hom., etc. 

ἐννεά-βοιος, ον, (βοῦς) worth nine beeves, Il. 

ἕννεα-καί-δεκα, indecl. nineteen, Il., etc. 

ἐννεακαιδεκά-μηνος, ον,(μήν) nineteen months old,Anth. 

bwvea-xat-Sex-erjs, és, Eros) eleven years old, Anth. 

ἐννεά-κροννος, ον, with nine springs, name of a well at 
Athens, also called Καλλιρρόη, Hdt., Thuc. 

ἐννεά-λίνος, ον, (Aivov) of nine threads, Xen. 

ἐννεά-μηνος, ον, (μήν) of or in nine months, Hat. 

ἐννεά-πηχυς, υ, nine cubits broad or long, Il. 

tvveds, ddos, ἡ, (ἐννέα) a body of nine, Theocr. 

ἔννεά-φωνος, ον, (φωνή) = ἐννεάφθογγος, Theocr. 

ἐννεά-χῖλοι, αι, a, Ep. for ἐνάκις χίλιοι, nine thousand, Il. 

ἐν-νενώκασι, lon. for ἐν-νενοήκασι, 3 pl. pf. of ἐννοέω. 

ἔννεον, Ep. for ἕνεο», impf. of véw to swim. 

ἐννε-όργνιος, ο», (ὄργυια) nine fathoms long, Od. 

ἐν νεοσσεύω, Att. ἐν-νεοττεύω, f. εύσω, to hatch young 
{η 8 place, Ar. IT. c. acc. tohatch asina nest, Plat. 

ἐννέπω, lengthd. for ἐνέπω. 

ἐννεσία, 7, Ep. for ἐνεσία. 

ἐν-νεύω, f. ow, to make signs to, to ask by signs, N. Τ. 

ἐννέ-ωρος, ov, (Spa) of or for nine years, Hom. 2. 
nine years old, Od. 

rib eae Ep. for ἐνενήκοντα. 

ῆμαρ, Ep. Adv. for nine days, Il. 

ος, ν. sub .. 

ἐν-νοέω, f. ἠσω: Ion. aor. 1 part. ἐννώσας, pf. ἐννένωκα---- 
in Att. also as Dep. ἐννοοῦμαι, with aor. pass. ἐνενοή- 
θην: lon. 3 sing. plapf. évyévwro:—to have in one’s 
thoughts, to think, consider, reflect, Hdt., Plat.; ἐνν. 
ph . .» to be anxious lest . . , Xen. 2. c. acc. to 
think or reflect upon, consider, Hdt., Soph.; ἐννοεῖν 
περί τινος Eur. 3. c. gen. to have thought of a 
thing, Id., Xen. IL. to understand, Trag. ΤΠ. 
to intend to do, c. inf., Hdt., Soph. IV. to think 
of, invent, Lat. excogitare, \d., Xen. V. to 
have in one’s mind, to conceive, form a notion of, τι 
Plat., Xen. Hence 

ἔννοια, ἡ, α thought in the mind, notion, conception, 
Plat. 2. a thought, intent, design, Eur., Xen. 

ἔν-νομος, ο», within the law, lawful, legal, Trag., etc. ; 
ἔννομα waoxew to suffer lawful punishment, Thuc. 2. 


. 7 bd , 
ενισχω — ενοπη. 


of persons, keeping within the law, upright, Aesch, 
etc. :—subject to law, Ν. Τ. 

ἔν-νοος, ov, contr. ἕν-νους, ου», thoughtful, intelligent, 
sensible, Aesch., etc.; ἔννους ylyvoua 1 come to my 
senses, Eur. 

έννος, v. sub ἔνος. 

Ἐννοσί-γαιος, 6, Ep. for Ἐνοσί-γαιος, (ἔνοσις, yaia) the 
Earth-shaker, name of Poseidon, Hom. 

ἐν-νοχλέω, poet. for ἐνοχλέω. 

ἔννυμι or ἑννύω, Ion. εἵνυμι, εἶνύω: {. ἔσω, Ep. ἔσσω: 
Ep. aor. 2 ἔσσα:-- Ν]εά., Ep. fut. 3 sing. ἔσατο, Ep. 
ἕσσατο, ἑέσσατο :—Pass., pf. εἶμαι, εἶται, Ep. 2 sing. 
ἔσσαι: 2 and 3 sing. plaqpf. ἔσσο, ἔστο, Ep. ἔεστο, 3 dual 
ἔσθην, 3 pl. efaro. (The Root was ΕΕΣ, cf. Lat. 
vestio). To put clothes on another, c. dupl. acc., 
xeivés σε χλαϊνάν τε χιτῶνά τε ἔσσει he will clothe 
thee 1m cloak and frock, Od. 11. Med. and Pass., 
c. acc. rei, to clothe oneself in, to be clad in, put on, 
to wear, Hom.; ἀσπίδας ἑσσάμενοι, of tall shields which 
covered the whole person, Il.; [ἐυστὰ] eiudva χαλκφ - 
shafts clad with brass, Ib.; and by a strong metaph., 
λάϊνον ἔσσο χιτῶνα thou hadst been clad in coat of 
stone, i.e. stoned by the people, Ib. :—metaph. also, 
Φφρεσὶ εἱμένοι ἀλκήν Ib. 

tv-vixevw, {. ow, to sleep in or on a place, Soph. 

ἐννύχιος [i], a, ον, or os, ov, (wut) in the night, by 
night, nightly, Lat. nocturnus, Hom., Soph. :--ἐννύχιοι 
dwellers in the realms of Night, the dead, Id. 

ἔν-νῦχος, ov,=foreg., []., Aesch.:—Adv. ἔννυχον or 
χα, Ν.Τ. II. epith. of Hades, Soph. 

ἐννῶσαι, -νώσας, lon. for ἐννοῆσαι, -vohoas, aor. 1 inf. 
and part. of ἐνροέω. 

ἐν-όδιος, a, ov, Ep. εἶν-όδιος, η, ο», (ὁδός) ἐπ or on the 
way, by the way-side, Π]., Aesch. :—epith. of gods, who 
had their statues dy the way-side, Lat. triviales, as of 
Hecaté, Soph., Eur.; Ἐνοδία, = Lat. Trivia, Id. 

ἐν-οικέω, f. fow, fo dwell in a place, c.dat., Eur.; ἐν τόπφ 
Xen.; [θυρέαν] ἔδοσαν ἐνοικεῖν gave it them {ο dwell 
in, Thuc. 11. c. acc. loci, to tnhabit, Hdt., Soph., 
etc.; οἱ ἐνοικοῦντες the inhabitants, Hdt., Thuc., etc. 

ἐνοίκησιᾳ, ews, ἡ, α dwelling in a place, Thuc. 

ἐν-οικίζω, f. Att. ιῶ, fo settle 1n a place :—Pass. to be 
settled in a place, to take up one’s abode there, Hdt. ; 
so in Med., Thuc. 

ἐν-οίκιος, ο», (οἶκος) in the house, keeping at home, ἐν. 
ὄρνις a dunghill cock, Aesch. 11. as Subst., 
évolxioy, τό, house-rent, Dem., Anth. 

ἐν-οικοδομέω, f. how, to build ina place, Thuc. :—Med., 
ἐν. τεῖχος to build themselves a fort there, Id. 11. 
to build up, block up, Id. 

ἔν-οικος, ov, in-dwelling: an inhabitant, Trag., Thuc., 
etc. 2. pass. dwelt in, Eur. 

ἐν-οικουρέω, f. ἠσω, to keep house, dwell in a place, Luc. 

ἐνκοινοχοέω, f. how, to pour in wine, Hom. 

ἐνο-λισθάνω or --αίνω, f. -ολισθήσω, aor. 2 -ώλισθο», to 
fall in, of the ground, Plut.: to slip and fall, Id. 

ἐνομ]λέω, = ὁμιλέω ἐν, to be well acquainted with a 
thing, c. dat., Plut. 

ἐν-ομόργνύμαι, Med. to impress, Plut. 

ἐνοπή, ἡ, (ἐνέπω) a crying, screaming, as of birds, Il. : 
awar-cry,lb. 2. generally, a voice, Od., Eur. 8. 
of things, a sound, Il., Eur. 


ἐνόπλιος ---ΕΝΤΕΑ. 


ἐνόπλιος, ov, = sq. :---ἐνόπλιος (sc. ῥυθμός), 6, α war- 
tune, march, Ar., Xen. 

év-ow os, ο», (ὅπλον) in arms, armed, Soph., Eur. 
with armed men within, of the Trojan horse, Id. 

év-owtpov, τό, ση, Ε. of ὁράω) a mirror, Eur. 

ἐν-οράω, lon. -έω: f. -όψομαι: aor. 2 -εἶδον τ---έο see, 
remark, observe something in a person or thing, τί 
τινι Thuc., etc.; τι & τινι Hdt., ctc.3 c. acc. et part. 
fut., ἐνεώρα τιµωρίην ἑσομένην he saw that vengeance 
would come, Id. ΧΙ. to look at or upon, Xen. 

ἔν-ορκος, ov, bound by oath, Lat. juratus, Soph., 
Thuc.: 9. dat. pers., Lat. addictus, Soph. 11, 
that whereto one is sworn, [ἀ., etc. 

ἐν-ορμίζω, f. Att. ιῶ, to bring a ship to harbour:—Pass. 
to come to anchor, Theogn. Hence 

ἐνορμίτης [1], ov, 6, ἐπ harbour, Anth. 

ἐν-όρνῦμι, aor. 1 -ὥρσα: Ep. aor. 2 pass. évapro:—to 
arouse, stir up ina person, Il-:—Pass. to arise in or 
among, ἐνῶρτο γέλως θεοῖσιν Ib. 

év-opove, {. οὐσω, to leap in or upon another, c. dat., II. 

ἐνόρχης, ov, 6, = ἔνορχος, Ar. :—a he-goat, Theocr. 

ἔνορχις, sos, 6, ἡ, Ion. for ἐνόρχης, Hdt. 

ἔν-ορχος, ον, (ὄρχις) uncastrated, entire, tvopya μῆλα 
rams, lh. 

*"ENOX, 5,=the Lat. annus, a year, hence ἐνιαντός, 
cf. ἄφ-ενος, Lat. bi-ennis, etc. 

“ΕΝΟΣ, η, ov, the day after to-morrow, Lat. perendie, 
only in oblique cases of fem., gen. ἕνης Ep. ἔννηφι 
(sub. ἡμέρας) Hes.; Dor. ἕνας Theocr.; els ἕνην Ar. 

“ΕΝΟΣ, η, ov, belonging to the former of two periods, 
last year’s, vas ἀρχαί last year’s magistrates, Dem. :— 
dat. ἕνῃ as Adv., long ago, Ar. 2. ἕνη καὶ νέα (sc. 
ἡμέρα), the old and new day, i.e. the last day of 
the month, which consisted of two halves, one belong- 
ing to the old, the other to the new moon, Id. 

ἑνόε, gen. of efs and ἕν, one. 

έως, ἡ, α Shaking, quake, Hes., Eur. 
obsol. Root *évd60s to shake.) 

Ἐνοσί-χθων, ovos, 5, Earth-shaker, of Poseidon, Hom. 

ἐν-ουράνιος, ον, in heaven, heavenly, Anth. 

ἐνοχλέω, poét. 2 sing. ἐννοχλεῖς: impf. with double 
augm. ἠνώχλουν: Ε. ἐνοχλήσω: aor. 1 Ἰνώχλησα: pf. 
ἠνώχληκα: ---έο trouble, disquiet, annoy, τινά Plat., 
Xen., etc. :—Pass. to be troubled or annoyed, [ἀ. 32. 


II. 


(From an 


ο. dat. to give trouble or annoyance to, Id., Dem., : 


etc. 3. absol. to be a nuisance, Ar. 

ἔνοχοε, ο», (ἐνέχω) held in, i.e. liable to, subject to, 
ο. dat., Plat.; ἕν. θανάτου (sc. (ημίᾳ) liable to the 
penalty of death, N. T. 

ἐν ράπτω, {. ψω, to sew up in, τι efs τι; 5ο Med., Hat. : 
Pass. to be sewed up in, c. dat., Eur. 

ἑν-ρἶγόω, f. dow, to shiver or freese in a garment, Ar. 

ἐν-σείω, f. ow, to shake in or at, Soph. ; κέλαδο» eva. 
πώλοις to drive a sound into their ears, Id. 2. c. 
acc. pers. to drive into, ἐνσ. τινὰ ἁγρίαις ὁδοῖς Id. 

ἐν-σηµαίνομαι, f. -ἄνοῦμαι, Med. to intimate, Xen. 

ἐν-σκέλλω, pf. ἐνέσκληκα, to be dry, withered, Anth. 

ἐν-σκενάζω, f. dow, to get ready, prepare, Ar. 2. 
to dress in a garment, Plut.; ‘HpaxAéa ᾿νεσκεύασα 
dressed you up as Hercules, Ar. :—Med. to dress one- 
self up in other clothes, Id.: to arm oneself, Xen.: 
— Pass. to be equipped, Hdt. 
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ἐν-σκήπτω, f. ψω, to hurl, dart in or upon, ri rim 
Hdt. ΤΙ. intr. to fall in or on, Id., Soph. 

ἐν-σκίµπτω, poet. ἑνι-σκ--, Ep. form of foreg., to let fall 
upon, οὔδει ἐνισκίμψαντε καρήατα, of horses hanging 
their heads in grief for their master’s loss, Il. :—Pass. 
to stick in the ground, Ib. 

ἐν-σκιρρόω, f. ώσω, to harden :—Pass. to become in- 
veterate, of diseases, Xen. 

ἔν-σοφος, ον, wise in a thing, Anth. 

ἔν-σπονδος, ον, (σπονδἠ) included in a truce or treaty, 
Thuc. ; vow. τινί in alliance with one, Eur., Thuc. ; 
and as Subst. a” ally, Id. I. under truce or 
safe-conduct, Eur. . 

ἐν-στάζω, f. ἕω, to drop in or into a thing, c. dat., Ar. : 
—Pass. to be instilled into, Od., Hdt. 

ἐν-στἄλάζω, {. tw, = ἑνστά(ω, els τι Ar. 

ἔνστᾶσις, ews, ἡ, (ἐνίσταμαι) a beginning, plan, 
management, Aeschin. . 

ἐνστάτης [4], ov, 6, (ἐνίσταμαι) an adversary, Soph. 

hy στΆλο, f. -στελῶ, to dress in :—Pass., στολὴν ἑνε- 
σταλµένος clad in a dress, Hdt. 

tv-ornplte, f. Ew, to fix in :—Pass., γαίῃ ἐνεστήρικτο it 
stuck fast in earth, Il. 

ἐν-στρᾶτοπεδεύομαι, Dep. to encamp in, Hdt. ;—so in 
Act., Thuc. 

ἐν-στρέφω, f. ψω, fo turn in :—Pass. to turn or move 
in a place, c. dat., Il. 2. c. acc. loci, σηκοὺς ἐνστρέ- 
Φει» to visit them, Eur. 

ἐν-σφρᾶγίζω, lon. -σϕρηγίζω, to impress on a thing, 
c. dat., Anth. 

ἔνταλμα, ατος, 76, = ἐντολή, Ν.Τ. 

ἐν-τάμνω, Ion. for ἐν-τέμνω. 

ἐν-τᾶνύω, f. cw, poet. and lon. for ἐντείνω, to stretch or 
strain tight with cords or straps, Hom.; ἐντανύσας 
[τὸν θρόνον ἱμᾶσιν] to cover it with stretched straps, 
Hdt. 2. to stretch a cord tight, of the bow-string, 
Od.: also to stretch a bow tight, i.e. to string it, Ib.: 
—Med., durhoera: ἐντανύσασθαι to string one’s bow, Ib. 

ἔντᾶσις, ews, 4, (Evracis) tension: limitation, Plat. 

ἑν-τάσσω, Att. -ττω, f. ζω, to place or post in :—Pass., 
opevdovay ἐντεταγμένος posted to use the sling, Xen. 

ἐνταῦθα, Ion. ἐνθαῦτα, Adv., (8a) : I. of Place, 
here, there, Lat. hic, illic, Hdt., etc.; ἐνταῦθά wow 
here-abouts, Ar. 2. like ἐνταυθοῖ, with sense of 
motion towards, Aither, thither, Lat. huc, tlluc, Il., 
Att. 8. ο. gen., evr. τῆς Ἰπείρου Thuc.; er. 
τῆς πολιτείας in that department of government, 


Dem. ΧΙ. of Time, at the very time, then, Aesch., 
etc. 2. c. gen., evr. ἡλικίας, Lat. ad hoc aetatis, 
Plat. ITT. of Sequence, = Lat. deinde, thereupon, 
then, Hadt. IV. generally, herein, Soph., Plat., 


etc.: in this state of things, in this position, Dem. | 
ἐντανθί [i], Att. strengthd. form of foreg., Ar. 
ἐντανθοῖ, Adv. (ἔνθα) hither, here, Hom. 
ἐντάφιάζω, to prepare for burial, N.T.3 and 
ἐντᾶφι » 6, burial, Ν. Τ. From 
ἐν-τάφιος [a], ο», (τάφος) of or used in burial: 
hence as Subst., ἐντάφιο», τό, a shroud, winding- 
sheet, Simon., Anth. 2. ἐντάφια, rd, offerings 
to the dead, obsequies, Soph. 
"ENTEA, wy, τά, fighting gear, arms, armour, 
Hom. I, furniture, appliances, ἕντεα δαιτός Od. ; 
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ἕντεα νηός rigging, tackle, Ἱ. Hom.; ἔντη δίφρου the 
harness, Aesch. 

ἐν-τείνω, {. -reva: pf. -τέτᾶκα, pass. -"τέτᾶμαι :-—to 
stretch orstraintight :—Pass.  Sipposinaow ἐντέταται i is 
hung on tight-stretched straps, \\.; γέφυραι ἐντεταμέναι 
a bridge with the mooring-cables made taught, Hdt. ; 
ἐντεταμένου τοῦ σώματος being braced up, Plat. 2, 
to stretch a bow tight, i.e. string it for shooting (cf. év- 
τανύω), Eur.; soin Med. tostringone's bow, Id. :—Pass., 
τόξα ἐντεταμένα bows ready strung, Hdt. 3. ἐν- 
τείνειν ναῦν ποδί to keep a ship’s sail taught by the 
sheet, Eur. 4. to tie tight, Id. ΙΙ. metaph. 
to strain, exert :—so in Med., gwrhy ἐντεινάμενος 
Aeschin. ; ἐντεινάμενοι τὴν ἁρμονίαν pitching the tune 
high, Ar. :—and in Pass., ἐντεινόμενος, on the stretch, 
eager, Xen. 2. to carry on vigorously, Plut. 3. 
so intr. in Act. to exert oneself, be vehement, 
Eur. ITI. to stretch out at or against, πληγὴν 
ἐντείνειν rivl, Lat. plagam intendere, to lay a blow on 
him, Xen. IV. to put into verse, Plat. 

ἐν-τειχίζω, f. Att. ιῶ, to build or fortify in a place, 
Xen, 11. in Med. to wall in, i.e. blockade, Thuc. 

ἐντεκνόομαι, Dep. to beget children in, Plut. From 

ἔν-τεκνος, ον, (réxvov) having children, Luc. 

ἑν-τελεντάω, f. how, to end one’s life in a place, Thuc. 

ἐν-τέλής, és, (τέλος) complete, full, Ar., Thuc. 2. 
of victims, perfect, unblemished, Soph. 8. of soldiers 
and their equipments, 1 good condition, effective, 
Thuc. 4. of men, full-grown, Aesch. 

ἐν-τέλλω, mostly in Med., f. -τελοῦμαι, to enjoin, com- 
mand, τί τινι Hdt., etc.; ἐντέλλεσθαι ἀπὸ γλώσσης to 
command by word of mouth, Id. :—Pass., τὰ ἐντεταλ- 
péva commands, Id., Xen. 

ἑν-τέμνω, Ion. -τάµνω, f. -τεμῶ, to cut in, engrave 
upon, ἐν τοῖσι λίθοισι γράμματα Hat. II. to cut 
up, 1. to cut up the victim, sacrifice, Thuc. 2. 
to cut in, shred in, as herbs in a medical mixture, ἄκος 
éyr. Aesch. 3. to cut in two, Luc. 

ἕντερον, τό, (ἐντός) an intestine, piece of gut, tvrepov 
olds a string of sheep’s gut, Od. :—mostly in pl. ἕντερα, 
the guts, bowels, Π]., Att. Hence 

ἐντερόνεια, ἡ, the timber of a ship, delly-timber, Ar. 

ἔντεσι-εργός, dv, (ἔργον) working in aa ἡμίονοι 
ἐντ. draught-mules, I}. 

ο... pf. pass. of ἐντείνω. Hence 

ἐντετᾶμένως, Adv. vehemently, vigorously, Hdt. 

ἐντεῦθεν, Ion. ἐνθεῦτεν, Adv. (ἔνθεν) : I. of Place, 
hence or thence, Lat. hinc or illinc, Od., etc. 11. 
of Time, henceforth, thenceforth, thereupon, Hdt., 
etc.; τοὐντεῦθεν Eur.; τἀντεῦθεν what remains, 
Aesch. III. Causal, from that source, Thuc. 

ἐντενθενί [1], strengthd. form of foreg., Ar. 

ἐντενκτικός, ή, όν, affable, Plut. From 

ἔντενξις, εως, 4, (ἐντυγχάνω) a lighting upon, meeting 
with, converse, intercourse, twos with a person, 
Aeschin. 2. α petition, Plut.: intercession for a 
person, N.T. 

ἐν-τεντλᾶνόομαι, Pass.to be stewed in beet (retrdov),Ar. 

év-rexvos, ο», (τέχνη) within the province of art, arti- 
ficial, artistic, Plat. 

ἑν-τήκω, f. ἕω, to pour in while molten, µόλιβδον 
Plut. II. Pass., with pf. act. ἐντέτηκα, 1. of 


ἐντείνω μες ἐντρεχω. 


feelings, to sink deep in, Soph. 2. of persons, {0 be 
absorbed by a thing, Id. 

évr(, Dor. for ἐστί or εἰσί, 3 sing. and pl. of εἰμί (sum). 

ἐν-τίθημ., f. -θήσω: poet. aor. 1 inf. ἐνθέμεν: {ο put 
in or into a ship, Od., Att.; so in Med., Od. :—then, 
generally, fo put in or into, Hes., Hdt., etc. 2. 
metaph. fo put into a person, inspire, Theogn., Xen. ;— 
Med., χόλον ἔνθεο θυμφ thou didst store up wrath in 
thy heart, Il.; πατέρας ἔνθεο τιμῇ hold our fathers in 
honour, Ib. 3. to put in the mouth, τί ron Ar.; 
and in Med., ἐνθοῦ, put in, i.e. eat, Id. 


ἐν-τίκτω, {. -τέξοµαι, to bear or produce in a place, c 
dat., Eur. ; φὰ évr. ἐς τὴν ἱλύν to drop eggs into the 


mud, Hdt. 
τινι Eur. 
innate, Ar. 

ἐντῖλάω, {. ήσω, Lat. incacare, to squirt upon, τίτινι Ar. 

ἐν-τῖμάω, f. how, to value in or among, Dem. 

ἔν-τῖμος,ο», (τιµή), 1. of persons,in honour, honoured, 
prised, Soph., etc. :—c. dat. rei, honoured with or ina 
thing, Eur. οἱ ἔντιμοι men in office, men of rank, 
Xen. 2. of things, Aonoured, held in honour, 
Soph. 8. Adv., ἐντίμως ἔχειν to be in honour, Xen, 

ἔντμημα, ατος, τό, (ἐντέμνω) an incision, notch, Xen. 

ἕντο, 3 pl. aor. 2 med. of ἵημι. 

ἐντολή, ἡ, (ἐντέλλω) ant injunction, order, command, 
behest, Hdt., etc. 

ἔντομοε, ο», (ἐντέμνω) cut in pieces, cut up: neut. pl., 
ἕντομα victims, Hdt. 

évrovos, ov, (ἐντείνω) of persons, well-strung, sinewy : 
metaph. intense, earnest, eager, vehement, Hdt., Att. : 
—Adv. ἐντόνως, eagerly, violently, Thuc., Xen. 

fy-rowog, ον, in or of a place, Soph. 

ἐντορεύω, f. σω, to carve in relief on a thing, Plut. 

évros, τό, ν. ἕντεα, τά. 

ἐντός, Adv. (ἐν) within, inside, Lat. intus, opp. to 
ἐκτός : I. as Prep. with gen., τείχεος ἐντός Il. ; 
ἐντὸς Ὀλύμπου Hes., etc.; ἐντὸς ἐμαντοῦ in my senses, 
Hdt.; so absol., ἐντὸς &» Dem. :—also with Verbs of 
motion, τείχεος ἐντὸς lévas Il. 2. within, i.e. on 
this side, Lat. citra, ἐντὸς τοῦ "Αλνος ποταμοῦ Ηάι., 
etc. 3. of Time, within, ἐντὸς εἴκοσιν ἡμερῶν Thuc. ; 
ἐντὸς ἑσπέρας short of, i.e. before, evening, Xen. I. 
absol. within, ἐντὸς ἐέργειν Hom. ; ἐντὸς ἔχειν Thuc. ; 
τὰ ἐντός the inner parts, inwards, ld. 

ἔντοσθε, before a vowel -θεν, Adv. from within, Od. : 
—also = ἑντός, within, absol. or 9. gen. ag Ale 

dvrpayeiv, aor. 2 inf. of ἐντρώγω. 

ἐν-τρᾶγφδέω, f. how, to strut among, τισί Luc. 

ἐν-τρέπω, f. -Τρέψω, to turn about, τὰ vera Hdt. : 
alter, Luc. 11. Med. or Pass., aor. 2 hie ied 
[4], to turn about, linger, hesitate, Soph. 2. c. 
gen. pers. to turn towards, give heed to, pay regard 
to, to respect or reverence, Hom., Trag. 8. ο. inf. 
to take care that, Theogn. 4. absol. to feel shame 
or fear, N.T. 

ἐν-τρέφω, f. -θρέψω, to bring up in the house, Eur. :— 
so in Med., Hes. :—Pass. to be reared in a place, c 
dat., Eur. 

ἐν-τρέχω, {. -δρᾶμοῦμαι, to run in, el ἐντρέχοι ores 
γυῖα if his limbs moved freely in [the armour], Il. 
to slip in, enter, Anth. 


2. to create or cause in a person, τί 
II. pf. part. ἐντετοκώς intr., inborn, 


ἐντριβής — ἐξάγνυμι. 


ἐντρϊβής, ές, metaph. from the touchstone, proved by 
rubbing, versed in a thing, c. dat., Soph. From 

ἐν-τρίβω [1], f. yw, to rub in or into a thing, ο. dat., 
Luc. 3. metaph., ἐντρ. κόνδυλό» τινι to give hima 
drubbing, Plut.; so in Med., Luc. ΙΙ. ς. acc. 
pers. to rub one with cosmetics, Xen. :—Pass. to have 
cosmetics rubbed in, to be anointed, painted, 
Id. IML. to wear away by rubbing, Ar. Hence 

ἔντριμμα, ατος, τό, a cosmetic, Plut. 

ἐντρϊτωνίζω, (ἐν, τρίτος) to third with water, i.e. {ο 
mix three parts of water with two of wine,—with a pun 
on ἡ Τριτογενής, Ar. 

ἔν-τρἴχος, ο», (θρίξ; hairy, Anth. 

ἔντριψνε, ews, ἡ, (ἐντρίβω) a rubbing in, Xen. 

ἔν-τρομος, ο», (τρέµω) trembling, Plut., N. T. 


ἐν τροπᾶλίζομαι, Pass., Frequent. of ἐντρέπω, to keep 


turning round, of men retreating, Il. 

dvr » ἡ, (ἐντρέπω) a turning towards, ἐντροπήν 
τινος ἔχειν respect or reverence for one, Soph.: shame, 
reproach, N.T. Hence 

ἐντροκία, 4, a trick, dodge, h. Hom. 

ἔντροφος, ov, (ἐντρέφω) living in or acquainted with 
a thing, c. dat., Soph. 3. as Subst., nursling, Anth. 

ἐν-τρὔφάω, f. how, to revel in athing, ο. dat., Menand.: 
—absol. to be luxurious, Xen. I. {ο mock at, 
τινί Eur. 

ἐν-τρώγω, f. ἔομαι: aor. 2 ἐνέτρἄγο» :—to eat greedily, 
to gobble up, Ar. :—c. gen. to eat greedily of, Luc. 

ἐν-τνγχάνω, f. -τεύξοµαι: aor. 2 évérixoy: pf. evre- 
τύχηκα: aor. 1 pass. part. ἐντευχθείς in act. sense :--- 
to light upon, fall in with, meet with a person or 
thing, ο. dat., Hdt., etc. :—absol., 6 ἐντνχόών the first 
who meets us, any chance person, Thuc.; of thunder, 
to fall upon, c. dat., Xen.; so of misfortunes, 
Aesch. 3. rarely, like τυγχάνω, c. gen., λελυμένης 
τῆς γεφύρης ἐντυχόντες having found the bridge 
broken up, Hdt.; ἐντυχὼν ᾿Ασκληπιδῶν having fallen 
in with them, Soph. II. to converse with, talk to, 
σινί Plat. 2. to intercede with, intreat, rwi N.T., 
Plut. :—c. inf. to intreat one to do, Id. ΙΙΙ. of 
books, to meet with, Plat.: hence, to read, Luc. 

ἐν-τζλίσσω, f. fw, {ο wrap up, Ar. 

dv-rive [ῦ], impf. ἔντῦνον : f. ἐντῦνῶ: aor. 1 ἔντῦνα: 
—also ύω [ ὕὔ], impf. ἔντυον :—to equip, deck out, 
get ready, Hom.; δέπας 8 ἔντυνον (aor. 1 imperat.} 
prepare the cup, i. e. mix the wine, Il.; εὖ ἐντύνασαν ἓ 
αὐτήν having decked herself well out, Ib. :—Med., 
ὄφρα τάχιστα ἐντύνεαι (Ep. for ἐντύνῃ) may’st get thee 
ready, Od. :—Med., c. acc., to prepare for oneself, 
ἐντύνεσθαι δαῖτα, δεῖπνον Hom. 

ἐν τὔπάᾳ, (τύπος) Adv., ἐντυκὰς ἐν χλαίνῃ κεκαλυµ- 
µένος (of Priam in his grief), wrapt up in his mantle so 
closely as to shew his limbs, Ἡ. 

ἐν-τύπόω, {. dow, to cut in intaglio, Plut. 

ἐν-τύφω [6], f. -θύψω, to smoke as one does wasps, Ar. 

"ἁντύω, ν. ὀντύνω. ᾿ 

Ἐνθάλιος [a], 5, the Warlike, name of Ares (Mars), Il., 


Soph., etc. 2. as appellat. war, battle, Eur. 11. 
as nar warlike, furious, Theocr. 
dv-vBpife, f. Att. ιῶ, to insult or mock one in a thing, 


c. dat., Soph. ; τινὰ ἐν κακοῖς Eur. 
ἔν-νδριε, ἡ, gen. sos, (ὕδωρ) an otter, Hdt. 
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rie a dark ον, living in the water, Anth. 

ἔν-νδρος, ov, (ὕδωρ) with water in it, holding water, 
ty. τεῦχος, i.e. a bath, Aesch.; of countries, we//- 
watered, Hdt.; ἕν. φρούριο provided with water, 
Xen. 2. of water, watery, Eur. 3. living in 
or by water, of Nymphs, Soph.; of plants, Ar. 

ἔννξα, aor. 1 of νύσσω, 

ἐν-ύπνιον, τό, (ὕπνος) a thing seen in sleep, ἐνύπνιον 
ἦλθεν ὄνειρος a dream or vision in sleep came to me, 
Od. :- hence as Adv., ἐνύπνιον ἑστιᾶσθαι ‘to feast with 
the Barmecide,’ Ar. 2. simply a dream, Hdt., Att. 

ἐν-ύπνιος, ov, (ὕπνος. in dreams appearing, Aesch. 

ἐνύσταξα, aor. 1 of νυστά(ω. 

ἐν ὕφαίνω, f. ἄνῶ, to weave in as a pattern :—-Pass. to 
be inwoven, Hdt. Hence 

ἐνφαντός, όν, inwoven, Theocr. 

"Evie, gen. dos contr. ous, 7, Enyo, goddess of war, 
answering to the Roman Bellona, Ἡ., Aesch. 

ἐν-ωθέω, aor. 1 --έωσα, to thrust in or upon, Plut., Luc. 

ἐνωμοτ-άρχης or -αρχος, ου, 6, leader of an ἐνωμοτία, 
Thuc., Xen. 

ἐνωμοτία, ἡ, a band of sworn soldiers, a company in 
the Spartan army, the λόχος contained 4 πεντηκοστύες, 
each πεντηκοστύς 4 évwporia:,and each ἐνωμοτία 32 men, 
Thuc., Xen. From 

ἐν-ώμοτοε, ον, (ὄμνυμι) bound by oath, Soph. :--Adv. 
-τως, on oath, Plut. ΤΙ. a conspirator, [ὰἀ. 

ἐνωπᾶδίως, Adv. in one’s face, to one’s face,Od. From 

ἑν-ωπή, 7, (Gy) the face, countenance, dat. ἑνωπῇ as 
Adv., before the face, openly, ll. 

ἐνώπια, τά, the inner wall fronting those who enter a 
building or the side-walls of the entrance, Hom. From 

ἐν-ώπιος, ον, (ὤψ) face to face, Theocr. IT. neut. 
ἐνώπιο», Prep. with gen., like Lat. coram, N. T. 

ἐνῶρσα, aor. 1 of ους :—tv-epro, 3 sing. Ep. aor. 
2 pass. 

ἐνῶσα, Ion. contr. for ἐνόησα, aor. 1 of νοέω. 

ἐν-ωτίζομαι, Dep. (ods) to hearken to a thing, τι N. Τ. 

ἐξ, Lat. ex, the form of the Prep. ἐκ, before a vowel 
and before some consonants, as ῥ σ. 

"ES, οἱ, al, rd, indecl. six, Hom., etc.—In composition, 
before 3 κ π, it becomes éx, as ἕκδραχμος, ἑκκαίδεκα, 
ἔκπλεθρος; or has a inserted, as ἑξάκλινος, etc. 

ἐξαγγελία, ἡ, information sent out to the enemy, Xen. 

ἐξ-αγγέλλω, Ε. ελῶ, fo send out tidings, report, of trai- 
tors and the like, Il., Att.:—Med. to cause to be pro- 
claimed, Hdt., Soph. ; ο. inf. to promise to do, Eur.: 
—Pass. to be reported, Hdt.; impers., ἐξαγγέλλεται 
it is reported, Id. 

ἐξ-άγγελος, 6, 4, α messenger who brings out news 
from within, an informer, Thuc., etc. IT. on the 
Greek stage, ἄγγελοι told news from a distance, ἐξάγ- 
yeAo: what was a-doing behind the scenes, as in Soph. 
Hence 

ἐξάγγελτος, ο», told of, denounced, Thuc. 

ἐξ-ἅγίζω, to drive out as accursed :—Pass., aor. 1 part. 
ἐξαγισθείς, Aesch. 

ἑξάγῖνέω, lon. for ἐξάγω, to lead forth, Hdt. 

ἐξάγιστος, ov, (ἐξαγίζω) devoted to evil, accursed, 
abominable, Dem., Aeschin. IL. ἐξάγιστα holy 
things, matters of religion, Soph. 

ἐξ-άγνῦμ.ι, f. -άξω, to break and tear away, to rend, It. 
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ἐξ-ἅγοράζῳα, f. cw, to buy up, Plut. 
Ν. T.; so in Med., lb. 
ἐξᾶγορεντικόᾳ, ή, όν, fit to explain, τινος Luc. From 
ἐξ-ἅγορεύω ‘the aor. is supplied by ἐξεῖπο», the fut. and 
pf. by ἐξερῶ, ἐξείρηκα), to tell out, make known, de- 
clare, Od.: to betray a secret or mystery, Hdt. 
ἐξ-αγριαίνω, f. ἄνῶ, to make savage, Plat. :—Pass. to 
be or become savage, [ἀ. 
ἐξ-αγριόω, f. dow, {ο make wild or waste :—Pass. to be 
or be made so, Aeschin. IT. like foreg. to make 
savage, exasperate, Hdt., Eur. 
ἐξ-άγω, f. ζω: aor. 2 —frya&yorv :—to lead out: 1. 
of persons, to lead or carry out from a place, Hom., 
etc.: to bring forth into the world, Ἱ].: to lead out 
to execution, Hdt. b. to march out (sub. στρατόν), 
Xen.: generally, to go out, Id. 2. toeject a claimant 
from property, Dem., etc. ΤΙ. of merchandise, ¢o 
carry out, export, Ar., etc.:—Pass., τὰ ἐξαγόμενα 
exports, Xen. 2. to draw off water, Id. 3. of 
building, to carry further out, Thuc. IIT. {ο call 
forth, excite, δάκρυ Eur.:—Med., γέλωτα ἐξάγεσθαι 
Xen. IV. to lead on, carry away, excite, τινά 
Eur., Thuc.; and in bad sense, to lead on, tempt, 
Id. :—-Pass. to be led on, c. inf., Xen. Hence 
ἐξάγωγή, 7, α leading out of soldiers, Xen. 2. a 
drawing out of a ship to sea, Hdt. 8. a carrying 
out, exportation, Id., Att. 
ἐξ-ἄγωνίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to struggle hard, Eur. 
ἐξ-αγώνιος, ov, beside the mark, irrelevant, Luc. 
ἐξάδ-αρχος, ov, (tds) leader of a body of six, Xen. 
ἑἐξ-ῴδω, f. -άσομαι, to sing out, sing one’s last song, of 
the swan, Plat. II. trans. to sing of, laud, Eur. 
ἐξαείρω, lon. for ἐξαίρω. 
ἐξ-ερόω, f. dow, (ἀήρ) to make into air, volatilise, Luc. 
ἑξα-ετής, ές, or -έτης, es, (Eros) six years old: fem. 
ἑξαέτις, ιδος, Theocr. II. of six years, χρόνος 
Plut. :—Adv., ἐξάετες, for six years, Od. 
ἐξ-αθροίζομαι, Med. to seek out and collect, Eur. 
ἐξ-αθῦμέω, {. how, to be quite disheartened, Plut. 
ἐξ-αιάζω, fo wail loudly, Eur. 
ἐξ-αιμάσσω, Att. Tre, f. tw, to make quite bloody, Xen. 
ἐξ-α(γύμαι, Ep. Dep. to carry off, Od.; ο. dupl. acc., 
ἐξαίνυτο θυμὸν ἀμφοτέρω took away life from both, Il. 
ἐξαίρεσις, εως, ἡ, α taking out, Hdt. :—a way of taking 
out, Id.; and 
ἐξαιρετέος, a, ov, verb. Adj. to be taken out or re- 
moved, Xen. ΤΙ. ἐξαιρετέον, one must take out : 
one must pick out, select, 1d.; and 
ἐξαιρετόᾳ, ή, όν, that can be taken out, removable, 
Hdt. ΤΙ. ἐξαίρετος, ον, taken out, picked out, 
chosen, Lat. eximius, Hom., etc. 2. excepted, Eur., 
Thuc., etc.: special, remarkable, Dem. From 
ἑξ-αιρέω, f. how: aor. 2 ἐξεῖλον, Ep. ἔξελο», inf. ἐξελεῖν : 
—Pass., pf. ἐξήρημαι, lon. -apalpnua Hdt.:—to take 
out of a thing, τί τινος Hom., etc.; ἔκ τινος Hdt., 
etc. :—simply to take out, νηδύν Id. :—Med. to take 
out for oneself, Il.; ἐξ. τὰ φορτία to discharge their 
cargoes, Hdt. Il. to take from among others, to 
pick out, choose, Hom., etc. :—Med. to choose for one- 
self, carry off as booty, Id. :—Pass. to be given as a 
special honour, τινι to one, Thuc.; ἐξαραιρημένος 
Ποσειδέωνι dedicated to him, Hdt. 3. to take out 


11. toredeem, 


ἐξαγοράζω ---- ἐξακριβόω, 


of a number, to except, Id., Att. IT. to expel 
people from their seats, Hdt., Thuc. 2. to take 
out, remove, Hdt., Att. 8. in Med. to bereave a 
person of life, c. dupl. acc., µιν ἐξείλετο θυµόν Il., 
Att.; or c. gen. pers., µευ φρένας ἐξέλετο Il.; rarely 
c. dat. pers., Ib.:—Med. to take away from one, 
Soph. :—Pass., ἐξαιρεθέντες τὸν Δημοκήδεα having 
had him taken out of their hands, Hat. IV. 
in Med. to set free, deliver, Aesch., Dem. V. to 
make away with, annul, Soph.: to demolish a city, 
Hdt., etc. 2. to bring to an end, accomplish, Eur. 

ἐξ-αίρω, f. -ἄρῶ, contr. from lon. ἐξαείρω, to lift up, 
lift off the earth, Hom., Hdt.; ἐξάραντες having bade 
me rise ‘from suppliant posture), Soph. 2. to raise 
in dignity, exalt, Hdt., Aeschin. 3. to raise, arouse, 
stir up, Theogn., Soph. ; ἐξ. σε θανεῖν excites thy wish 
to die, Eur. 11. Med., 3 sing. aor. 1 ἐξήρατο, to 
carry off for oneself, earn, win, gain,Od. 2. to take 
on oneself, Soph. III. Pass. to be raised, Hdt.: to 
rise up, rise, Eur. :— to be excited, agitated, Soph. 
ἐξ-αίσιοςφ, ov, or a, ov, beyond what is ordained or 
fated: hence, 1. lawless, Od. Αλ. extraordi- 
nary, violent, Hdt., Xen. ; ἐξ. Φυγή headlong flight, Id. 

ἐξ-ἄΐσσω, Att. -σσω and -ἁττω, f. tw, to rush forth, 
start out from, c. gen., Il.3 ἐκ τοῦ ved Ar. :—so in 
Pass., ll. 

ἐξ-ἄϊστόω, f. ώσω, to utterly destroy, Aesch. 

ἑἐξ-αιτέω, f. ἠσω, to demand or ask for from another, 
c. dupl. acc., τήνδε μ ἐξαιτεῖ χάριν Soph. ; ἐξ. τινα 
πατρός to ask her in marriage from... , Id. :—ét. τινα 
to demand the surrender of a person, Hdt., Dem. ;— 
σμικρὸν ἐξ. to beg for little, Soph. ΙΙ. Med. to 
ask for oneself, demand, Hadt., Soph., etc. 2. in 
Med. also, = παραιτοῦμαι, to beg off, gain his pardon 
or release, Lat. exorare, Aesch., Xen.; c. inf. to beg 
that one may obtain, Eur. :—c. acc. rei, to avert by 
begging, Lat. deprecari, ld. Hence 

ἐξαίτησις, εως, 7, a demanding one for punishment, 
Dem. Il. intercession, [ἀ. 

ἔξ-αιτος, ο», (αἰτέω) much asked for, much desired, 
choice, excellent, Hom. 

ἑξ-αίφνης, (ἄφνω) Adv. on a sudden, Il., Att.; ἐξ. awo- 
θανόντος the moment he is dead, Plat. 

ἐξ-ἄκέομαι, f. έσοµαι, Dep. to heal completely, heal 
the wound, make amends, Il. 11. c. acc. {ο ap- 
pease, Hom.; to make up for, Xen. 2. to mend 
clothes, Plat. Hence 

ἐξάκεσις [a], ews, 7, a thorough cure, Ar. 

ἑξάκῖς je) Adv. (&) six times, Lat. sextes, Plat., etc.: 

oét. ἑξάκι, Anth. 
ἐξᾶκισ-μύριοι [ῦ], sixty thousand, Hdt., Xen. 
ἐξᾶκισ-χίλιοι [i], αι, a, six thousand, Hdt., Thuc., 


etc... 

ἐξ-ἄκοντίζω, f. Att. ιῶ, to dart or hurl forth, Xen.; 
pdovyavoy πρὸς heap ἐξ. to strike it home, Eur. 2. 
metaph., ἐξ. κῶλον τῆς γῆς i.e. to flee precipitately, 
Id. ; τοὺς πόνους ἐξ. to proclaim loudly, Id. 

ἑξακόσιοι, αι, a, (€) six hundred, Hdt. 

ἐξ-ἄκούω, {. -axotcoua, to hear a sound, esp. from a 
distance, Aesch., Soph. ; c. gen. pers., Xen. ; rei, Plut. 

ἐξ-ακρῖβόω, f. dow, to make exact, ἐξ. λόγον to make a 
distinct or precise statement, Soph. 


ἐξακρίζω — ἐξανδραπόδισις. 


ἑξ-ακρίζα, f. ie 2 reach the top of, ἐξ. αἰθέρα to skim 
the u a tte air, E 

Fare ov, Verbal, ρω]. 1.b) one must march out, Xen. 

ἅλαόω, f. ώσω, to blind utterly, Od. II. to put 

naa eye ea out, Ib. 

ἐξ-ἄλάπάζω, f. fw, to sack a city, Il., etc.:—also, to 
empty a city of its inhabitants, clear it out, so as to 
plant new settlers in it, µίαν πόλιν ἐξαλαπάξας Od. : 

nerally, to destroy utterly, Il. 

ἐξάλειπτρον, τό, an unguent-box, Ar. From 

ἐξ-ἄλείφω, f. Yo: Pass. pf. ἐξ-ήλιμμαι, Att. -αλήλιμμαι : 
—to plaster or wash over, Hdt., Thuc. 11. (ο 
wipe out, obliterate, Eur. :—é§. τινά fo strike his nanie 
off the roll, Ar., etc. 2. metaph., like Lat. delere, 
to wipe out, destroy utterly, Aesch., Eur. :—Med., 
ἐξαλείψασθαι Φρενός to blot it out of one’s mind, Id. 

ἐξ-ἄλέομαι, Dep. to beware of, avoid, escape, I. ; 
aor. 1 inf. ἐξαλέασθαι, Hes., Ar. 


uate =foreg., Soph. 
ἐξ-ἄλίνδω, only in aor. 1 part. ἐξαλίσας [7], pf. ἐξήλίκα : 
—to roll out or thoroughly, ἄπαγε τὸν ἵππον ἐξαλίσας 


take him away when you have given him α good roll 
on the ἁλινδήθρα, Ar.; ἐξήλικας dud Υ ἐκ τῶν ἐμῶν you 
have rolled me out of house and home, ld. 

ἐξαλλάγή, ἡ, a complete change, alteration, Plat. From 

ἐξ-αλλάσσω, Att. -ττω, f. gw, to change utterly or 
completely, Eur. :—Med., μηδὲν ἐξαλλάσσεται he sees 
no change take place, Soph. 2. to withdraw from 
a place, c. acc., Eur. ΙΙ. ἐξαλλάσσειν τί τινος to 
remove from, 9. gen., Thuc. 3. intr. to change, 
turn another way, move back and forward,Eur. ; ποίαν 
ἐξαλλάξω; which other way shall I take? Id.; ἐξαλ- 
λάσσουσα χάρις unusual grace, Id. 

ἐξ-άλλομαι, f. -ἅλοῦμαι: Ep. aor. 2 part. ἐξάλμενος : 
re :—to leap out .. or forth from a place, c. gen., 

1.3; προµάχω» ἐξάλμενος springing out from the 

ae rank, Ib.; ἐξάλατο ναός (Dor. for ἐξήλατο νηός) 
Theocr. :—absol. to jump off, hop off, Ar.; WW ἐξήλλου ; 
to what point didst thou leap forth, i.e. to what 
misery hast thou come? Soph.; of wheels, to start 
From the axle, Xen. II. to leap up, Id.: of 
horses, to rear, |d. 

-. ύξω: aor. 1 ἑξήλυξα :--Ίἶκα ἐξαλέομαι, to 

flee from, 6. acc., Eur.; absol. to escape, Aesch., Eur. 

ἑξᾶλύω, = ἐξαλύσκω, h. Hom. 

ἑξ-ἅμαρτάνα, f. ήσοµαι: aor. 2 ~hpaprov :—to err from 
the mark, fail, Xen.: to miss one’s aim, Soph. 2. 
to err, do wrong, sin, Hdt., Att.; c. acc. cogn., ἐξ. τι 
to commit a fault, Hdt., Soph., etc. ΤΙ. in Pass. 
to be mismanaged, Plat. Hence 

ο... ἡ, an error, transgression, Soph. 

ἑξ-ἅμάω, f. how, to mow or reap out, to finish mowing 
or reaping, Trag.:—metaph. to cut out, in Med., 
Eur. :—Pass., yévous ῥί(αν ἐξημημένος (part. pf. ) 

the race a off root and branch, Soph. 

ἐξ cn Bou f. ώσω, to make to miscarry, Eur. 2. 
to make abortive, Ar. 

ἐξ-αμβλύνω [vu], to blunt, weaken, Plut. 

ἐξ-ἄμείβω, f. ψω, to exchange, alter, ἐξαμείψασαι τρόμο» 
having put away fear from one, Eur. :—Med. to take 
the place of, c. Id.; so intr. in Act., c. dat., 

φόνφ φόνος ἐξαμεῖθω», murder following after murder, 


Ep. 
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Id. II. of Place, tochange one for another, pass 
over,c. acc., Aesch., Eur.: absol. to withdraw, depart, 
Id. III. in Med. also to requite, repay, Aesch. 
ἐξ-ᾶμέλγω, f. fw, to milk out, suck out, Aesch. 
to press out, Eur. 
ἐξ-ἅμελέω, to be utterly careless of a thing,c.gen., Hdt. 
ἑξά-μετρος [a], ov, of six metres, hexameter, Hdt., etc. 
ἑξά- τν. [a], ov, of, lasting six months: ἐξάμ. / ‘se. 
povos), 6, a half-year, Xen.; ἡ ἑξάμ. (sc. ὥρη), Hdt. 
-ᾱμ ος how, togetoutofadificulty,c.gen., Eur. 
ri Digones, f ἠσομαι: aor. 1 part. eraiannodueves 
and -ηθείς: Dep. :—to struggle vehemently, c. acc. 
cogn., Tas τεθρίππους ἀμίλλας ἐξαμιλληθείς having 
contested the chariot-race, Eur. Il. to drive out 
“A a place, c. gen., Id.: to drive out of his wits, 
. aor. 1 in pass. sense, to be forced out, of 
fe Cyclops’ eye, Id. 
ἐξ-ἄμύνομαι [0], f. -αμῦνοῦμαι, Med. {ο ward off frum 
oneself, drive away, Aesch., Eur. 
ἐξ-αναβρύω, fo gush or cause to gush forth, Aesch. 
ἐξ-αναγιγνώσκω, f. -γνώσομαι, to read through, Plut. 
ἐξ-αναγκάζω, f. dow, to force or compel utterly, τινὰ 
ποιεῖν τι Soph., Eur., etc. ; c. acc. only, Soph. II. 
to drive away, Xen. 
ἐξ-ανάγω, f. άξω, to bring out of or up from, ο. gen., 
Eur. :—Pass. to put out to sea, set sail, Hdt., etc. 
ἐξ-αναδύομαι, Dep. with aor. 2 act. ἐξανέδυν, to rise 
out of, emerge from water, c. gen., Od. 2. to 
escape Ne c. gen., Theogn., Plut. 
ἐξ-αναζέω, f. -(έσω, to boil up with, c. acc. cogn., 
ἐξανα(έσει χόλον will let fury boil forth, Aesch. 
ἐξαναιρέω, to take out of, c. gen.,h. Hom. ; Med., Eur. 
ἑξ-ανακρούομαι, f. σοµαι, Med. to retreat out of a place 
by backing water, Hat. 
tE-avaXlone, {. -avdAwow: pf. pass. -ανήλωμαι :—to 
spend entirely, Dem. :—to exhaust, Plut. 2. to 
destroy utterly, Aesch. :—Pass., Dem. 
ἐξ-αναλύω, {. dow [ῦ], toset quite free from, 9. gen., Il. 
ἐξανάλωσις, ews, ἡ, (ἐξανάλίσκω, entire consumption, 


ΤΙ. 


Plut. 
ἐξ-ανάπτω, f. ψω, to hang from or by a thing, c. gen., 
Eur. :—Med. to attach to oneself, τι Id. II. to 


rekindle, Anth. 
ἐξ-αναρπάζω, f. ow or tw, to snatch away, Eur. 
ἐξ-ανασπάω, f. dow [a], to tear away from, Hdt., Eur. : 
to tear up from, χθονός Id. 
ἐξανάστᾶσις, ews, 7, (ἐξανίσταμαι) a rising up from, 
resurrection from the dead, N. 
ἑξ-αναστέφω, f. ψω, to crown with wreaths, Eur. 
ἐξ-αναστρέφω, f. ψω, fo hurl headlong from a place, c. 
n., Aesch. 
ἐξ-ανατέλλω, f. -τελᾶ, intr. fo spring up from a place, 
c. gen., Mosch. 
: ολη ΜΑ, Adv. all openly, Od. 
ἐξ-αναφέρω, f. -avolaw, to bear up out of the water, 
Plut. ΙΙ. intr. to recover from an illness, Id. 
ἐξ-αναχωρέω, f. fow, to go out of the way, withdran, 
retreat, Hdt. IL. c. acc. to evade, Thuc. 
ἐξ-ανδράποδίζω, and in Med. ἐξανδραποδίζομαι, { 
ee --ιοῦμαι, to reduce to utter slavery, Hdt., Xen., 
11. also as Pass. .» Hdt., Dem. Hence 
ἐξανδρᾶπόδισις, εως, ἡ, α selling for slaves, Hdt. 
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ἐξ-ανδρόομαι, pf. -ἤήνδρωμαι, Pass. to come to man’s 
years, Hdt., Eur. 11. ὀδόντων ὄφεος ἐξηνδρωμένος 
having grown to men from serpent’s teeth, Id. 

ἐξ-ανεγείρω, f. --εγερῶ, to excite, Eur. 

ἐξ-άνευμι, {ο rise from the horizon, of stars, Theocr. 
to come back from, ἄγρης h. Hom. 

ἐξ-ἄνεμόω, f. ώσω, to blow out with wind, inflate, Eur.: 
-——metaph., ἐξηνεμώθην J was puffed up, \d. 

ἐξ-ανέρχομαι, fo come forth from, c. gen., Eur. 

ἐξ-ανευρίσκω, to find out, invent, Soph. 

ἐξ-ανέχω, f. -έξω: to hold up from: but mostly intr. 
to jut out from, c. gen., Theocr. IZ. Med., impf. 
and aor. 2 with double augm. ἐξηνειχόμη», ἐξηνεσχόμη», 
to bear up against, endure, with part., ἐξανασχοίμην 
κλύων Soph. ; ταῦτα καῖδας ἐξανέξεται πάσχοντας Eur. ; 

δαν’ ἐξηνέσχετο endured that these things 


ΧΙ. 


ταῦτα 8 
should be decreed, Id. 

ἐξ-ανθέω, f. how, to put out flowers, Xen. 2. metaph. 
to burst forth, like an efflorescence, bloom forth, 
Aesch., Eur. :—of ulcers, to break out, Thuc., Luc. 

ἐξ-ανίημι, f. -ανήσω or -ῄσομαι, to send forth, let 
loose, Il., Soph. :—c. gen. to send forth from,Eur. 2. 
to let go, Id. 8. to slacken, undo, Id. :—and intr. to 
slacken, relax, Soph.; c. gen., ὀργῆς ἐξανείς Eur. 

ἑξ-ανίστημι, I. Causal in pres., impf., fut. and 
aor: 1. to raise up: to make one rise from his 
seat, bid one rise from suppliant posture, Eur. ; ἐξ. 
τὴν évéS3pay to order the men in ambush {ο rise, 
Xen. 2. to make a tribe emigrate, to remove or 
expel, Hdt., Soph. 3. to depopulate, destroy, πὀλιν 
Hdt., Eur., etc. 4. ἐξ. θηρία to rouse them from 
their lair, Xen. II. intr. in Pass., with aor. 2, 
pf. and plapf. act.: 1. to stand up from one’s 
seat, Hdt., etc. ; to rise tospeak, Soph. ; from ambush, 
Eur., Thuc.; from bed, Eur. 2. c.gen. to arise and 
depart from,emigrate from, Hdt. :—absol.to break up, 
depart, Thuc., etc. 8. tobe driven out from one’s 
home, to be forced to emigrate, Hdt., Aesch. 4. of 

laces, to be depopulated, Hdt., Eur. 

ἐξ-ανοίγω, f. fw, to lay open, Ar. 

ἐξ-αντλέω, {. flow, to draw out water:—metaph. to 
endure to the end, see out, Lat. exantlare, exhaurire, 
Eur. 2. metaph. also to vob, plunder, Luc. 

ἐξ-ἄνύω, Att. -ανύτω [i]: Ε. dow [v0] :—to accomplish, 
fulfil, make effectual, l1., Soph. :—Med. to accomplish 
or finish for oneself, Eur. 2. to finish or dispatch, 
i. e. kill, Lat. conjficere, Ἱ]. 3. of Time and Distance, 
to bring to an end, finish, accomplish, Blorov Soph. ; 
δρόµον Eur. :—absol. to finish one’s way to a place, 
arrive at it, és or ἐπὶ τόπον Hadt.; also c. acc. loci, 
Soph., Eur. 4. ο. inf. to manage to do, Id. 5. 
Med. to obtain, τι παρά τινος Id. 

ἑξᾶ-πάλαιστος,ο», παλαιστή) of sixhands-breadth,Hdt. 

ἐξ-απαλλάσσω, Att. -ττω, f. tw, to set free from, 
remove from, κακῶν Eur. :—Pass. to ged rid of, escape 
rom, Hdt., Thuc. 

ἑξ-απαρτάομαι, Pass. to hang from or on,c. gen., Luc. 

ἐξ-ἅκἄτάω, Ion. impf. ἐξαπάτασκον: f. how :—Pass., 
fut. --απατηθήσομαι or in med. form -απατήσομαι :—to 
deceive or beguile thoroughly, Hom., Hdt., εἰς. :— 
also, ἐξ. τινά τι in a thing, Xen. 

ἐξ-ἅπάτη, ἡ, vross deceit, Hes., Xen. 


ἐξανδρόομαι --- ἐξαρκέω. 


ἐξάπᾶἄτητέον, Verbal of ἐξαπατάω, οή6 must deceive, Plat. 

ἐξϊπἄτητικόςᾳ, ή, όν, calculated to deceive, Xen. 

ἐξάπᾶτύλλω, Comic Dim. of ἐξαπατάω, to cheat a little, 
humbug, Ar. 

ἐξᾶἄπᾶφίσκω, Ep. form of ἐξαπατάω, Hes.: aor. 2 ἑξή- 
πάφον: subj. ἐξαπάφω, part. ἐξαπαφώ», Od., etc.: 
3 sing. aor. 2 med. opt. ἐξαπάφοιτο in act. sense, Il, 

ἑξά-πεδος, ov, (πούς: six feet long, Hdt. 

ἐξ-απεῖδον, inf. -απιδεῖν, aor. 2 without any pres. éfa- 
φοράω in use, to observe from afar, Soph. 

ἑξά-πηχνς, υ, six cubits long, Hdt., Xen. 

ἐξάπῖνα, later form of ἐξαπίνης, N.T. 

ἐξαπίναιος, a, ov, or os, ov, = ἐξαιφνίδιος, Xen. 
—ws, Thuc. From 

tESalyns [7], Αάν.,Ξ- ἐξαίφνης, Il., Hdt., Thuc. 

ἑξᾶ-πλάσιος, a, ov, lon. -πλήσιος, η, ον, six times as 
large as, τινος Hdt. 

ἑξά-πλεθρος, ον, (πλέθρο») six πλέθρα long, i.e. about 
1200 feet, Hdt. 

ἑξᾶπλήσιος, η, ο», Ion. for ἑξαπλάσιος. 

ο να raat f. -βήσομαι, to step out of, νηός Od. 

ἑξ-αποδύνω [ῦ], fo put off, εἵματα Od. 

Ἑξά-πολις, ews, 7, a League of six cities, of the Asiatic 
Dorians, Hdt. 

ἐξ-απόλλόύμι, f. -ολέσω, Att. -ολῶ, to destroy utterly, 
Trag., etc. 11. Med., with pf. 2 ἐξαπόλωλα, aor. 2 
ἐξαπωλόμη» :-—to perish utterly out of a place, c. gen., 
Hom., Aesch. :—absol. to perish utterly, Hdt. ; 

ἐξ-απονέομαι, Pass. to return out of, Il. 

ἑξ-απονίζω, f. -νίψω, to wash thoroughly, Od. 

ἐξ-αποξύνω [ῦ], to sharpen well, Eur. 

ἐξ-απορέω, to be in great doubt or difficulty: so in 
Med. and Pass., N. T., Plut. 

ἑξ-αποστέλλω, f. -στελῶ, to send quite away :—Pass. 
to be dispatched, Philipp. ap. Dem. 

ἐξ-αποτίνω [7], to satisfy in full, I. 

ἑξά-πους, 5, 7, που», 76, = ἐξάπεδος, Plut. 

ἐξ-αποφαίνω, strengthd. for ἀποφαίνω, Luc. 

ἐξ-αποφθείρω, {[. “«φθερῶ, to destroy utterly, Aesch., Soph. 

ἑξ-άπτω, f. ww, to fasten from, i.e. to, a thing, c. gen., 
Hom., Eur.; τι ἕκ τινος Ἠάι. 2. metaph., ἐξ. 
orduaros λιτάς {ο let prayers fall from one’s mouth, 
Eur. 3. ἐξ. rl τινι to place upon, Id. II. Med. 
to hang on, ll. 2. to hang athing to oneself, carry 
it about one, wear, Eur. 

ἐξ-απωθέω, f. -ώσω and -ωθήσω, to thrust away, Eur. 

ἐξαραίρημαι, pf. pass. of ἐξαιρέω. 

ἐξ-αράομαι, Dep. to utter curses, Soph. 

ἐξ-ἄράσσω, Att. -ττω, f. ζω, to dash out, shatter, Od., 
Ar. IT. c. acc. pers. to assail furiously, Id. 

ἐξ-αργέω, f. fow, to be quite torpid :—Pass. to be quite 
neglected, Soph. 

ἐξ-αργῦρίζω, f. ow, to turn into money, Thuc., Dem. 

ἐξ-αργύρόω, f. dow, =foreg., Hdt. 

ἐξ-ἄρέσκομαι, f. έσοµαι, Dep. to make oneself accept- 
able, Xen. 2. c. acc. pers. to win over, Dem. 

ἐξ-ἄριθμέω, f. fow, to count throughout, number, Lat. 
enumerare, Hdt., Att. ΣΙ. to count out, pay in 
ready money, Lat. numeratim solvere, Dem. 

ἐξ-αρκέω, f. έσω: I. of objects, to be quite enough 
for, suffice for, τινί Soph., Plat., etc. ; πρός τι Xen. : 
absol. to suffice, be sufficient, Eur., Dem. 2. impers., 


Adv. 
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ἐξαρκεῖ it ἐς enough for, suffices for,c. dat. pers., Hdt., 
Att. ΧΙ. of persons, to be satisfied with, to be 
a match for, c. dat., Eur.:—c. part. to be content 
with having, Id. Hence 
ἐξαρκής, ές, enough, sufficient, Aesch., Soph. 
ἐξαρκούντως, Adv. part. pres. of ἐξαρκέω, enough, 
sufficiently, Ar. 
ο... Ε. ήσομαι, aor. 1 ἐξηρνησάμην and ἐἑξηρνή- 
:—to deny utterly, Hdt., Eur. Hence 
λος εως, ἡ, a denying, denial, Plat.; and 
ἐξαρνητικόᾳ, ή, όν, apt at denying, negative, Ar. 
ἔξ-αρνος, ο», (ἀρνέομαι) denying ; ἔξαρνός elus or γί 
νοµαιξ ἐξαρνέομαι, Ar., etc.; foll. by µή ς. inf., ἕξ. τα 
μὴ ἀποκτεῖναι he denied that he had killed, Hdt., etc. 
ἑξ-αρκάζω, f. fe and cw, also —dooua:: aor. 1 ἐξήρπαξα, 
or -aga :—to snatch away from a place, c. gen., Od. ; 
τι παρά τινος Hdt.; τι ἐκ χερῶν τινος Eur. :— to 
rescue, Il. :—Pass., οἱ ἐξηρπασμένοι the captured ones, 
Soph. I. (ο tear out, Ar. 
irapseas f. how, to hang upon, to make dependent 
upon, c. gen., Plut.: also in Med., Eur. 11. 
Pass., f. in med. form --αρτήσομαι, pf. —hprnpat :—to 
be hung upon, hang upon, χειρός Id. 2. to de- 
pend upon, be dependent upon, be attached to, cov 
γὰρ ἐξηρτήμεθα Id. 8. of countries, to border 
upon, Τινος Plut. 4. to be hung up or exposed to 
view, Thuc. 5. pf. pass. part., c. acc. rei, having 
a thing hung on one, be furnished with, Ar., Aeschin. 
ἑξ-αρτίζω, f. Att. ιῶ, to complete, finish, ras ἡμέρας 
N. Τ. :—Pass. to δε thoroughly prepared or furnished, 
ib. :—Med. to provide oneself with, τι Luc. 
ἐξαρτύω [i], {. dow, to get ready, equip thoroughly, 
fit out, Eur., Thuc. :—Med. to get ready for σος 
fit out, id.: ος. inf., ia Ladd γαμεῖν Aesch.: 
Pass. to be got ready, ντα σφι ἑξήρτυτο Hat. :—in 
pf. pass. part., eguipt, harnessed, Eur.; ο. dat. rel, 
ο... ος provided with, Hdt., Aesch., etc. 
-apxos, 4, ἡ, a leader, beginner, Lat. auctor, Ἡ. 2. 
the leader of a chorus, Lat. coryphaeus, Dem. 
ἐξ-άρχω, f. tw, to begin with, make a beginning of, 
Lat. auctor esse, c. gen., ἐξῆρχε Ὑόοιο II., etc. :—so in 
Med., ἐξήρχετο βουλῆς Od. 2. c. acc., βουλὰς 
ἐξάρχων Il. ;—also ἐξάρχειν or ἐξάρχεσθαι παιᾶνά τινι 
to begin a hymn to one, address it to him, Xen. 
ἑξάε, νά ὃν () the number six, Plut., etc. 
ἑξ-ασκέω, f. how, to adorn, deck out, equip, Soph. ; c. 
dupl. acc., ἁγώ vw ἐξήσκησα with which J equipped 
him, Eur. 11. to train or teach thoroughly, τινά 
Plat. 2. to practise, τι Plut. 
ἑξ-αστράπτω, f. ψω, to flash as with lightning, N.T. 
Y aria f. ow, to dishonour utterly, Soph. 
d-grre, Att. contr. for ἐξαΐσσω. 
ἐξ-αναίνω, f. ἄνῶ, to dry quite up, Hdt. 


teewkde és, (αὐγή) dassling white, Eur. 
ο, f. ήσω, to speak out, []., Soph. :—so in Med., 


ἐξ ανλίζοµαι, f. ίσομαι, Dep. to leave one’s quarters, 
to go out of camp into villages, Xen. 
ἑξ-αντῆς, Adv., for ἐξ αὐτῆς [τῆς Spas], at the very 
oint of time, ‘at once, Theogn. 
ἐξ-αῦτιε, Adv. over again, once more, anew, Il. II. 
of place, back again, backwards, \b. 


ἐξ-αντομολέω, f. how, to desert from a place, Ar. 
ἐξ-ανχέω, Ε. fow, aor. 1 -ηύχησα, to boast loudly, pro- 
Phas Trag. 

ἐξ-αύω, f. ow, to cry out, Soph. 

ἐξ-αφαιρέω, f. how, ta.take right away: in Med., aor. 

ervey Od. 

ἐξ-αφίημι, .aphow, to send forth, discharge,Xen. II. 
to set free from labour, c. gen., Soph. 

ἐξ-αφίσταμαι, Pass., with aor. 2, pf., and Plapt. act., 
to depart or withdraw from, τινος Soph., 

ἐξ-ἄφρίζομαι, Med. to throw off by iene οίκο 
from a horse, ἐξαφρί(εσθαι µένος Aesch. 

ἐξ-ἄφύω, (ἀφύσσω) to draw forth liquor, Od. 

ἐξά-χειρ, ειρος, 6, 4, six-handed, Luc. 

ξά-χοος, οο», contr. —yovs, ου», holding six χόες, Plut. 

ἐξέβᾶλον, aor. 2 of ἐκβάλλω. 

ἐξ-έβαν, Aeol. of -έβησα», 3 pl. aor. 2 of ἐκβαίνω. 

ἐξ-εγγνάω, f. ἠσω, to free a person by giving bail, 
Dem. :—Pass. to be bailed, Id. Hence 

ἐξεγγύησον, εως, ἡ, a giving of bail, Dem. 

ἐξ-εγείρω, f. ερῶ, to awaken, Soph. :—Pass. to be 
awaked, wake up, Hadt., etc. ; syncop. aor. 2 ἐξηγρόμη» 
Ar.; Ep. 3 pl. ἐξέγροντο Theocr.; pf. 2 ἐξεγρήγορα 
Ar. 2. toraise from the dead, Aesch. 8. metaph. 
to awake, arouse, bring on, Eur. 

ἐξέγλνμμαι, pf. pass. of ἐκ-γλύφω. 

ἐξ at, fut. of ἐξεσθίω. 

ἑἐξ-έδρα, 4, Lat. exhedra, a hall or arcade in the gym- 
nasia, a sort of cloister, Eur. 

ἔξ-εδροε, ον, (ἕδρα) away from home,Soph. 2. ο. gen. 
out of, away from, Eur.: me ἔξεδροι φρενῶν 
λόγοι insensate words, Id. II. of birds of omen, 
ἔξ. χώραν ἔχειν to be in an unlucky quarter, Ar. 

ἐξεθέµην, aor. 2 med. of ἐκτίθημι. 

ἐξέθορον, aor. 2 of ἐκθρώσκω. 

ἕξει, for ἔξιθι, imperat. of ἔξειμι (εἶμι tbo). 

on inf. --ιδεῖν, aor. 2 in use of the pres. ἐξοράω, to 
look out, see far, \l.: also imperat. med., ἐξιδοῦ see 
well to it, Soph. 

ἑξείης, Adv. ., poet. for ἑξῆς. 

ἑξ-εικάζω, f. dow, to make like, to adapt, Xen. = ee 54 
ἐξείκαστό τινι was like it, Id.; part. pf., οὐδὲν ἐξῃ- 
κασµένα not mere semblances, but the things themselves, 
Aesch.; στέρνα ἐξῃκασμένα portrayed, Eur.; οὐκ ἐξῃ- 
κασμένος not represented by a portrait-mask, Ar. 

ἐξ-ειλέω, {. how, = ἐξείλλω, to unfold, Luc. 

ἐξείλλω, to disentangle, Xen. I. to keep forcibly 
from, debar from, τινά τινος Dem. 

ἐξεῖλον, aor. 2 of ἐξαιρέω. 

ἐξ-ειλύω, fo unwrap :—Pass. to glide along, aor. 1 
ἐξειλόσθη», Theocr. 

ἔξ-ειμι (lus ib0) Ep. 2 sing. ἔξεισθα: Att. imper. ἕξει, 
for ἔξιθι: serving as Att. fute of ἐξέρχομαι, but with 
impf. ἐξήει», lon. ἐξήῖα :---έο go out, come out of the 
house, Hom.; c. gen. loci, Od., Soph. ; ἐξ. ἐκ τῶν 
ἱππέων to leave the knights, Hdt.; els ἔλεγχο» ἐξ- 
ιέναι to come forth to the trial, Soph. 2. to march 
out with an army, Thuc., Xen. :—c. acc. cogn. to go 
out on an expedition or enterprise, Soph., Eur.,etc. 3. 
to come forward on the stage, Ar. II. of Time or 
incidents, to come to an end, expire, Hdt., Soph. 

ἔξ-ειμι (εἰμί stem), only used in impers. forms, v . ἔξεστι. 
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ἐξ-εῖπον, inf. --ειπεῖν, aor. 2 in use of ἐξαγορεύω, ἐξ- 
ερέω (q. v.) being the fut.: also 2 sing. aor. 1 ἐξεῖπας 
Soph. :—to speak out, tell out, declare, Lat. effart, 
Hom., Thuc. 2. c. dupl. acc. to tell something of 
a person, Soph., Eur. : 

ἐξειργασμένως, Adv. part. pf. pass. of ἐξεργάζομαι, 
carefully, accurately, fully, Plut. . 

ἐξείργω, Att. for ἐξέργω. 

ἐξείρομαι, Ion. for ἐξέρομαι. 

ἐξειρύω, lon. for ἐξερύω. 

ἑξ-είρω, aor. 1 -εἴρα, to put forth, Lat. exsero, τὴν χεῖρα 
Hdt.; τὸ κέντρον Ar. ILI. to pull out, τὴν γλῶσσαν Id. 

ἔξεισθα, Ep. for ἕξει, 2 sing. of ἔξειμι (εἷμι 10). 

ἐξεκέχνντο, 3 pl. Ep. aor. 2 pass. of ἐκχέω. 

ἐξελάαν, Ep. pres. inf. of ἐξελαύνω:---ἐξελᾶν, Att. fut. 
inf. of same. 

ἐξέλᾶσις, εως, 4, a driving out, expulsion, Hat. 
intr. a marching out, expedition, Id., Xen. From 

ἐξ-ελαύνω, f. -ελάσω, contr. -ελῶ: pf. —eAfAGKa:—an 
Ep. part. ἐξελάω», inf. ἐξελάα», occurs in Hom. :—to 
drive out from, ἄντρου ἐξήλασε μῆλα Od.; absol. to 
drive afield, of a shepherd, Ib. :—esp. to drive out or 
expel from a place, Ib., Aesch., etc. 2. to drive 
out horses or chariots, Il.: Med. fo drive out one’s 
horses, Theocr.; so, ἐξελαύνειν στρατόν to lead out 
an army, Hdt.: hence 3. intr. to march out, 
Hdt.: to drive or ride out, Thuc. IT. to knock 
out, Od. IIL. to beat out metals, Hat. 

ἐξελεγκτέος, a, ο», verb. Adj. to be refuted, Plat. From 

ἐξ ελέγχω, f. tw, to convict, confute, refute, Soph., 
Ar., etc. 2. c. dupl. acc. pers. et rei, fo convict 
one of a thing, Plat.: Pass. to be so convicted of, 
Dem. 3. with predicate added in part. to convict 
one of being . . , Plat. :—Pass., κἀξελέγχεται κάκιστος 
ὄν Eur. II. to search out, put to the proof, Aesch: 
—Pass., Ίσαν ἐξεληλεγμένοι all had had their senti- 
ments well ascertained, Dem. ; ἐξηλέγχθη és τὸ ἆληθές 
was fully proved to be true, Thuc. 

ἐξελεῖν, aor. 2 inf. of ἐξαιρέω. 

ἐξελενθερικός, 5, of the class of freedmen or thetr off- 
spring, Lat. libertinus, Plut. From 

ἐξ-ελεύθερος, ὁ, 7, set at liberty, a freedman, Lat. 
libertus, libertinus, Cic. 

ἐξελευθερο-στομέω, f.fow, to be very free of speech, Soph. 

ἐξελεύσομαι, fut. of ἐξέρχομαι. 

ἐξελθεῖν, aor. 2 inf. of ἐξέρχομαι. 

é€-eXloaw, Att. —rre, f. ζω, to unvoll, Eur.: metaph. 
to unfold, Lat. explicare, Id. 3. of any rapid 
motion, Yxvos ἐξ. ποδός to evolve the masy dance, 
Id.:—hence intr. fo wheel about, Plut. I. as 
military term, = ἀναπτύσσειν, Lat. explicare, to extend 
the front by bringing up the rear men, to deploy, 
Xen. 2. to draw aff, Plut. 

ἀξελκτέον, verb. Adj. one must drag along,Eur. From 

ἑξ-έλκω: αοτ.1 --εἰλκῦσα, and 3 sing. pass. subj. -ελκυσθῇ 
(formed from ἑλκύω) :—to draw or drag out, Il. 8. 
to drag out from a place, c. gen., Od., Eur. I. to 
drag along, Soph., Eur. 

ἐξ-ελληνίζω, f. cw, to turn into Greek, to trace to a 
Greek origin, Plut. 

ἔξελον, Ep. for ἐξεῖλο», aor. 2 of ἐξαιρέω. 

ἐξέμεν, Ep. for ἐξεῖναι, aor. 2 inf. of ἐξίημι. 


II. 


9 a η ’ 
ἐξεῖπον μονο ἐξερεύγομαι. 


ἑξέμεν, Ep. for ἕξει», fut. inf. of ἔχω. 

ἐξ-εμέω, f. έσω, to vomit forth, disgorge, Od. :—metaph. 
to disgorge ill-gotten gear, Ar. 2. absol. to vomii, 
be sick, Id. 

ἐξέμμορε, 3 sing. pf. of ἐκμείρομαι. 

ἐξ-εμπεδόω, to keep quite firm, strictly observe, Xen. 

ἐξ-εμπολάω, lon. -έω, f. how, to traffic, Κέρδος ἐξ. to 
drive a gainful trade, Soph. ; ἐξημπόλημαι 7 am bought 
and sold, betrayed, |d. Il. to sell off, Hdt. 

ἐξ-εναίρω, to kill outright, aor. 2 inf. ἐξενᾶρεῖν Hes. 

ἐξ-ενᾶρίζω, f. ίξω, to strip or spoil a foe slain in fight, 
ll.; τεύχεα ἐξ. to strip off his arms, Ib. 2. to kill, 
slay, Hom. 

ἐξενεῖκαι, lon. for --ερέγκαι, aor. 1 inf. of ἐκφέρω. 

ἐξένευσα, avr. 1 of ἐκνέω. 

ἐξ-ένθοις, ἐξ-ενθών, Dor. for éf-eA@-, aor. 2 opt. and 
part. of ἐξέρχομαι. 

ἐξ-επάδω, f. -άσομαι, to charm away, Plat. :—Pass., é- 
επάδεσθαι φύσιν to be charmed out of their nature, Soph. 

ἐξ-επεύχομαι, Dep. to boast loudly that, c. inf., Soph. 

ἐξ-επι-και-δέκατος, 7, ov, = ἑκκαιδέκατος, Anth. 

ἐξεπίστᾶμαι, Dep. to know thoroughly, know well, 
Hdt., Att.; c. inf. to know well how to do, Soph. 

ἐξ-επίτηδες, Adv. of set purpose, Ar., Plat.: with malice 

repense, Dem. 

ἐξεπλάγην [a], aor. 2 pass. of ἐκπλήσσω. 

ἐξέπνενσα, aor. 1 of ἐκπνέω. 

ἐξεκόνᾶσα, Dor. for --ησα, aor. 1 of ἐκπονέω. 

ἐξέπρᾶθον, aor. 2 of ἐκπέρθω. 

ἐξέπταξα, Dor. for —néa, aor. 1 of ἐκκτήσσω. 

ἐξέπτην, aor. 2 act. of ἐκπέτομαι. 

ἐξέρᾶμα, ατος, τό, a vomit, thing vomited, N.T. From 

ἑξ-εράω, aor. 1 ἐξέρᾶσα :---έο disgorge, Ar.; pép ee 
ράσω τὰς ψήφους let me disgorge the ballots from the 
urn (in order to count them), Id.; ἑξέρα τὸ ὕδωρ pour 
it out, Dem. 

ἐξ-εργάζομαι, {. -άσομαι: pf. --είργασμαι, Ion. --έρ- 
ὝΎασμαι (both in act. and pass. sense) :—to work out, 
make completely, finish off, bring to perfection, Hdt., 
Att. 2. to accomplish, perform, achieve a work, 


_ Soph. ; κακὸν ἐξ. τινα to work him mischief, Hdt. :—as 


Pass., ἔργον ἐστὶν ἐξειργασμένον Aesch.; én’ ἐξεργασ- 
µένοισι after the deed had been done, Hat. 3. to 
work at: as Pass., ἀγροὶ eb ἐξεργασμένοι well cultivated 
lands, Id.; [ἡ y7] ἐξείργασται Thuc. ΣΙ. to undo, 
destroy, overwhelm, ruin, Hdt., Eur :—as Pass., έξειρ- 
άσμεθα we are undone, Id. Hence 

ἐξεργαστικός, ή, όν, able to accomplish, τινος Xen. 

ἐξ-έργω, Att. ἑξ-είργω, to shut out from a place, debar, 
Hdt., etc.; ἐξείργειν τινα χθονός Eur.; ἐκ τοῦ θεάτρου 
Dem. :—Pass., ἐξείργεσθαι πάντων Thuc. 2. to de- 
bar, hinder, prevent, preclude, Soph., Eur. 3. to 
force :—Pass. to be constrained, Hdt., Thuc. 

é§-epeel(vw, Ep. Verb, 1. c. acc. rei, to inguire into, 
Od. 2. c. acc. pers. to inquire after, Ib.: absol. 
to make inquiry, Il.; so in Med., Ib. — XII. to 
search thoroughly, Od. 

ἑξ-ερέθω, {ο irritate greatly, Anth. 

ἐξ-ερείπω, fo strike off: intr. in aor. 2 ἐξήρίπο», inf. ἐξ- 
ερῖπεῖν, to fall to earth, ll.; χαίτη (εύγλης ἐξεριποῦσα 
the mane streaming downwards from the yoke, Ib. 

ἐξ-ερεύγομαι, Pass., of rivers, to empty themselves, Hat. 


ἐξερευνάω —_ ἐξεφρείομεν. 


ἑξ-ερεννάω, f. ow, to search out, examine, Soph., Eur. 

é€-epdw (A), Att. contr. -ερῶ, fut. of ἐξεῖκον, J will 
speak out, tell out, utter aloud, Hom., Soph.: so in 
pf. act. ἐξείρηκα Id.; 3 sing. plqpf. pass. ἐξείρητο 
Id.; fut. pass. ἐξειρήσεται Id. 

ἑξ-ερέω (B), = ἐξέρομαι (of which it is the Ep. form): 1. 
to inquire into a thing, Od.; soin Med., Ib. 2. fo 
inquire of a person, Ib.; and in Med., Ib. II. to 
search through, 10. 

ἐξ-ερημόω, f. dow, to make quite desolate, leave desti- 
tute, abandon, Soph., Eur.; ἐξ. yévuy δράκοντος 
making it destitute of teeth, Id. :—Pass. fo be left 
destitute, Ar. 

ἑξ-ερίζω, f. ow, to be contumacious, Plut. Hence 

ἐξεριστής, ov, 6, a stubborn disputant, Eur. 

ἐξ-ερμηνεύω, f. ow, to interpret accurately, Luc. 

ἑξ-έρομαι, Ion. -ε : Ε. -ephoouas: aor. 2 -Ἠρόμη», 
inf. -ερέσθαι: Dep.: 1. to inquire into a thing, 
Od., Soph. 2. to inquire of a person, Il., Soph. 

ἑξ-έρπω: aor. 1 -εἰρπῦσα:-- ἐο creep out of, ἕκ τινος 
Ar. 2. absol. to creep out or forth, Soph., Ar.; of 
an army, οὗ ταχὺ ἐξέρπει Xen. 

ἐξέρρω, only in imperat., ἕξερρε yalas away out of the 
land! Eur. 

ἑξ-ερύκω [0], f. te, to ward off, repel, Soph. 

ἑξ-ερύω, Ion. -ειρύω: aor. 1 -εἰρῦσα, Ep. -έρῦσα and 
-elpvoga, lon. 3 sing. aor. 1 -ερύσασκε:--ίο draw 
out of, ο. gen., Il.; ἰχθύας ἔκτοσθε θαλάσσης ἐξέρυσαν 
Od. :—also, to snatch out of, ἐξείρνσε χειρὸς τόξον 
ll.: to tear out, Od. 

ἆξ-έρχομαι, {. -ελεύσομαι (but in Att. ἔξειμι supplies 
the fut.,as also the impf. ἐξῄειν): aor. 2 ἐξῆλθον: Dep. :— 
to go or come out of, ο. gen. loci, Hom., Hdt., etc.; of 
an actor, to come out on the stage, Ar. :—also c. acc., 
ἐξ. τὴν χώρην Hdt. :—absol. to go away, march off, 
Il.: also, to march out, go forth, ἐπί τινα Hdt.:—c. 
acc. cogn. to go out on an expedition, Xen.: fo go 
through a work, Soph. 2. ἐξ. els ἔλοεγχον to stand 
forth and come to the trial, Eur.: to turn out so and 
so, Soph. 8. c. acc. rei, to execute, Thuc. 1. 
of Time, to come to an end, expire, Hdt.,Soph. IIT, 
of prophecies, dreams, events, to be accomplished, 
come true, Hdt.; ὀρθὸν ἐξ. to come out right, Soph. ; 
wh ἐξέλθῃ 7 lest he turn out a true prophet, Id. 

ἐξερῶ, ν. ἐξερέω A. 

ἑξ-ερωέω, f. fow, to swerve from the course, Il. 

ἐξεσάωσα, aor. 1 of ἐκσαόω. 

ἑξ-εσθίω, f. --έδοµαι: pf. -εδήδοκα: aor. 2 -έφᾶγον :— 
to eat away, eat up, Ar. 

ἐξ-έσθω, =foreg., Aesch. 

ἐξεσία, lon. -ίη, 4, (ἐξίημι) a sending out, mission, 
embassy, Hom. 

Hears, εως, ἡ, (ἐξίημι) a dismissal, divorce, Hdt. 

ἐξέσσῦτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of ἐκσεύω. 

ἐξεστάναι (a), for ἐξεστηκέναι, pf. inf. of ἐξίστημι. 

ἕξ-εστι, imper. ἐξέστω, subj. ἔξῃ, opt. ἐξείη, inf. ἐξεῖναι, 
part. ἐξόν: impf. ἑξῆν: Ε. ἐξέσται, opt. ἐξέσοιτο: im- 
pers. (the only forms in use of ἕξ-ειμι) :---ἐέ is allowed, 
tt is in one’s power, is possible, c. inf., Hdt.: c. dat. 
pers. et inf., Id., Att.; ἔξ. σοι ἀνδρὶ γενέσθαι Xen. :-— 
c. acc. pers. et inf., Ar. :—part. neut. absol., ἐξόν since 
st was possible, Hdt., Aesch., etc. 
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ἑξ-ετάζω: f. -ετάσω: aor. 1 -ῄτασα, Dor. -ἡταξα: 
pf. -fraxa:—Pass., f. -ετασθήσοµαι: aor. 1 --ητάσθην: 
pf. -fracpat:—to examine well or closely, inquire 
tnto, scrutinise, review, Theogn., Att. 2. of troops, 
to inspect, review, Thuc., etc. :—generally, to pass in 
review, enumerate, Dem. II. to examine or 
question a person closely, Hdt., Soph., etc. 111. 
to estimate, compare, τι πρός τι one thing by or with 
another, Id. IV. to prove by testing, of gold, Id.: 
—in Pass. with part., ἐξετάζεται παρών he ἐς proved to 
have been present, Plat.; ἐξετάζεσθαι φίλος (sc. ὤ») 
Eur.; ο. gen., τῶν ἐχθρῶν ἐξετάζεσθαι to be found 
tn the number of the enemies, Dem. 2. to present 
oneself, appear, 1d. Hence 

ἐξετάκην [4], aor. 2 pass. of ἐκτήκω. 

ἐξέτᾶμον, aor. 2 of ἐκτέμνω. 

ἐξέτᾶσις, εως, ἡ, (ἐξετάζω) a close examination, scru- 
tiny, review, Thuc., Plat., etc. 2. a military 
inspection or review, Thuc., Xen. 

é€cracpéds, ὁ, =foreg., Dem. 

ἐξεταστέον, Verbal, one must scrutinise, Plat. 

ἐξεταστής, ot, ὁ, (ἐξετάζω) an examiner, inquirer, 
Plut.: at Athens, a paymaster, Aeschin. 

ἐξεταστικόᾳ, 4, όν, (ἐξετά(ω) capable of examining 
into, τινός Xen. :—absol. inquiring, Id. :—Adv.-xa@s, 
Dem. ΙΙ. ἐξ. (sc. ἀργύριον), τό, the salary of an 
ἐξεταστής, Id. 

ἐξετέλειον, Ep. for -ετέλεο», impf. of ἐκτελέω. 

ἐξετελεῦντο, Ep. for -οὔντο, 3 pl. impf. pass. of ἐκτελέω. 

ἐξετετόξεντο, 3 sing. plqpf. pass. of ἐκτοξεύω. 

ἑξ-έτης, ες, (Eros) six years old, Il., Ar. 

ἑξ-έτι, Prep. with gen., even from, ἐξέτι πατρῶν even 
from the fathers’ time, Od. 

ἐξ-ενλᾶβέομαι, {. ήσομαι, to guard carefully against, 
τι Eur., Plat. 

ἐξ-ευμᾶρίζω, f.0w, {ο make light or easy, Eur. 11. 
Med. to prepare, Lat. expedire, Id. 

ἑξ-ευμενίζω, (εὐμενής) to propitiate :—Med., Plut. 

ἐξεύρεσιᾳ, ews, ἡ, a searching out, search, Hdt. 2. 
a finding out, invention, Id.; and 

é€evperdos, a, ο», verb. Adj. to be discovered, Ar. 
ἐξευρετέον, one must find out, Plat.; and 

ἐξεύρημα, ατος, τό, a thing found out, an invention, 
Hdt., Aesch. From 

é€-evploxe, {. -ευρήσω: aor. 2 --εὔρον :—to find out, 
discover, ., Thuc., etc. 2. to invent, Hdt., 
Aesch. 8. simply to find, Soph. 4. to seck out, 
search after, Hdt. 5. to find out, win, get, pro- 
cure, Soph. 

ἑξ-ευτελίζω, f. ow, (εὐτελής) to disparage greatly, Plut. 

ἐξευτρεπίζω, to make quite ready, Eur. 

ἐξ-εύχομαι, f. -ἔομαι, Dep. to boast aloud, proclaim, 
Aesch. ΙΙ. to pray earnestly, [ἀ., Eur. 

ἐξεφαάνθην, Ep. for -εφάνθην, aor. 2 pass. of ἐκφαίνω: 
Ep. 3 pl. -φάανθε». 

ἐξεφάνην [ᾶ], aor. 2 pass. of ἐκφαίνω. 

ἐξέφθαρμαι, pf. pass. of ἐκφθείρω. 

ἐξέφθινται, Ep. 3 pl. pf. pass. of ἐκφθίνω. 

ρόδα 4 sing. plqpf. pass. of ἐκφθίνω. 

ἐξ-εφίημι, strengthd. for ἐφίημι:ι- Μεά. ἐξεφίεμαι, to 
enjoin, command, Soph., Eur. , 

ἐξεφρείομεν, poet. for --εϕρέομε», 1 pl. impf. oe ἐκφρέω. 


11. 
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ἐξέφρησα, aor. 1 of ἐκφρέω. 
ἐξέχεα, aor. 1 of ἐκχέω :---ἐξεχύθην [ὅ], aor. 1 pass. 
ἐξέχρην, ἐξέχρησα, aor. 1 and 2 of ἐκχράω. 

ἑξ-έχω, f. -έξω, to stand out or project from, τινός 


Ar. 2. absol. to stand out, appear, \d. 
ἐξ-έψω, f. -evhow, to boil thoroughly, Hdt. 
ἔξ-ηβοε, ο», (Ἴβη) past one’s youth, Aesch. 


ἐξήγάγον, aor. 2 of ἐξάγω. 
ο. f. ἠσομαι, Dep. to be leader of others, 


c. gen., Il, :—also c. acc. pers. to lead, direct, govern, 
Thuc. ΧΙ. to go first, lead the way, h. Hom., 
Hdt. 2. c. dat. pers. {ο shew one the way, go 
before, lead, Id., Soph., etc. 8. c. gen. rei, to 
conduct a business, Xen. 4. ἐξ. els τὴν Ἑλλάδα to 
lead an army into Greece, Id. ΧΙΙ. like Lat. 
praetre verbis, to prescribe or dictate a form of 
words, Eur., Dem.:—generally to prescribe, order, Hadt., 
Aesch., etc.:—to prescribe or expound the form to 


be observed in religious ceremonies, Hdt., Att. Iv. 
to tell at length, relate in full, Hdt., Att. Hence 
ἐξήγησιε, ews, ἡ, α statement, narrative, Thuc. II. 


explanation, interpretation, Plat.; and 

ἐξηγητής, ov, 6, one who leads on, an adviser, Lat. 
auctor, Hdt., Dem. ΧΙ. an expounder, inter- 
preter, of oracles, dreams, omens, and sacred customs, 
Hdt., Plat., etc.; and 

ἐξηγητικός, ή, όν, of or for interpretation, Plut. 

ἐξηγρόμην, aor. 2 med. of ἐξογείρω. 

ἐξήκοντα, οἱ, al, rd, (ZF) indecl. sixty, Hom., etc. 

ἑξηκοντα-έτης, es, (ἔτος) sixty years old, Mimnerm. 

ἑκηκοντα-ετία, 4, a time of sixty years, Plut. 

ἑξηκοντα-τᾶλαντία, 4, (τάλαντο») a company con- 
tributing a sum of 60 talents to the state, Dem. 

ἐξηκοστόςε, ή, όν, (ἐξήκοντα) sixtieth, Hdt., etc. 

ἑξ-ήκω, f. tw, to huve reached a certain point, Soph., 
Plat. 11. of Time, to have run out or expired, to 
be over, Hdt., Soph., etc. 2. of prophecies, dreams, 
etc. to turn out true, Id., Hdt. 

ἐξήλασσα, Ep. for ἐξήλᾶἄᾶσα, aor. 1 of ἐξελαύνω. 

ἐξήλἄτος, ov, (ἐξελαύνω) beaten out, of metal, Il. 

ἐξήλθον, aor. 2 of ἐξέρχομαι. 

ἐξήλύσις, εως, ἡ, (ἐξήλῦθον aor. 2 of ἐξέρχομαι) a way 
out, outlet, Hdt. 

ἑξ-ῆμαρ, Adv. for six days, six days long, Od. 

ἐξ-ημερόω, f. ώσω, to tame or reclaim quite, Ἠάι., 
Eur. :—metaph. to soften, humanise, Plut. Hence 

ἐξημέρωσια, ews, 7, a reclaiming, humanising, Plut. 

ἐξημημένοε, pf. pass. part. of ἐέαμάω. 

ἐξημοιβόε, dv, (ἐξαμείβω) serving for change, εἵματα 
8 ἐξημοιβά changes of raiment, Od. 

ἐξήνεγκα and ἐξήνεγκον, aor. 1 and 2 of ἐκφέρω. 

ἐξήκἄᾶφον, aor. 2 of ἐξαπαφίσκω. 

ἐξήραμμαι, ἐξηράνθην, pf. and aor. 1 pass. of Enpalyw. 

ἐξήρᾶἄτο, 3 sing. aor. 1 med. of ἑξαίρῳ. 

η ai ov, (ἐρετμός) of six banks of oars, Anth. 

ἑξ-ήρης, es, ("ἄρω) with six banks of oars, vais, 
Plut. 

ἐξηρώησα, aor. 1 of ἐξερωέω. 

ἑξῆς, Ep. also ἐξείηε, Αάν.: (ἔξω, fut. of ἔχω) :—one 
after another, in order, in a row, Hom.: tn order, 
in a regular manner, Plat. 2. of Time, there- 
after, next, Aesch., etc.; 9 ἑξῆς ἡμέρα the next day, 


ἐξέφρησα — ἐξίστημι. 


Ν. Τ. 11. c. gen. next to, Ατ.; τούτων ἑξῆς next 
after this, Dem.; c. dat. next to, Plat. 

ἐξήταξα, aor. 1 of ἐξετά(ω. 

d μαι, strengthd. for ἠττάομαι, Plut. 

dEvyjuva, aor. 1 of ἐξαναίνω. 

ἐξήφνσσα, Ep. for -ἠϕφῦσα, aor. 1 of ἐξαφύσσω. 

ἐξ-ηχέω, f. fow, to sound forth :—Pass. to be made 
known, N.T. 

ἐξ-ιάομαι, f. -dooua, lon. -Ίσομαι, Dep. to cure 
thoroughly, Hdt., Plat. 

ἐξιδεῖν, inf. of ἐξεῖδο». 

ἐξ-ἵδ to appropriate, Xen. 

ἐξ-ϊδίω, {. (σω [1], to exsude, Ar. 

ἐξ-ιδρύω, {. ύσω ( ὅῦ], to make to sit down, Soph. 

ἐξιέναι, inf. of ἔξειμι (εἶμι {δο). 

ἑξ-ίημι, f. -ήσω, Ep. aor. 2 inf. ἐξ-έμεναι, --έμεν :—to 
send out, let one go out, Od.; Ὑόου ἐξ ἔρον εἴην had 
dismissed, satisfied the desire of lamentation, Il.; ἐξιέναι 
πάντα κάλων (v.sub κάλως.:---έο take out, Hdt. 2. 
intr. of rivers, to discharge themselves, 1d., 
Thuc. IT. Med. to put off from oneself, get rid 
of, πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον Evro Hom. 2. to send 
from oneself, divorce, Ύνραϊκα Hdt. 

ἐξ-ϊθύνω [0], f. ὕνῶ, to make straiyht, Il. 

ἐξεἴκετεύω, {. ow, to intreat earnestly, Soph. 
ἐξ-ικνέομαι, f. -(ἔομαι: aor. 2 -ucduny [i]: Dep. :—to 
reach, arrive at a place, c. acc., Hom., Trag. ΧΙ. 
ο. acc. pers. to come to as a suppliant, Od. 2. 
ο. acc. rei, to arrive at or reach an object, to complete, 
accomplish, Thuc.; so c. gen., Eur. 8. absol. to 
reach, Hdt., Xen. :—of mental operations, ὅσο» δυνατός 
elus ἐξικέσθαι so far as 7 can get by inquiry, Hdt. b. 
of things, to be sufficient, Plat. 

ἐξ-ἵλάσκομαι, f. άσοµαι [4], Ep. άσσοµαι, Dep. to pro- 

itrate, Orac. ap. Hdt., Xen. 

ἐξίμεναι, Ep. for ἐξιέναι, inf. of ἕξειμι (εἶμι ido). 

ἐξειππάζ »{. άσοµαι, Dep. to ride out or away, Plut. 

ἕξις, wus, 4, (Eke, fut. of ἔχω): I. (trans.) a having, 
possession, Plat. II. (intr.) a habit of body, esp. 
a good habit, Xen., Plat. 2. a habit of mind, \d. 

ἐξ-ἴσόω, f. dow, {ο make equal or even, bring to a level 
with, Lat. exaequare, τινά or τί τινι Soph., Thuc. :— 
Med. to make oneself equal, Babr.:—Pass. to be or 
become equal, rim Plat., etc.; to be a match for, to 
rival, τινι Thuc. 2. to put on a level, τοὺς πολίτας 
Ar. ΙΙ. intr. to be equal or like, μητρὶ 8 οὐδὲν 
ἐξισοῖ acts in no way /ike a mother, Soph.; ἐξ. τοῖς 
ἄλλοις Thuc.: 5ο in Pass., Soph. 

ἐξιστάνω, later form of ἐξίστημι, N. Τ. 

ἑξ-ίστημι, A. Causal in pres., impf., fut., aor. 1: 
—to put out of its place, to change or alter utterly, 
Arist., Plut. 2. metaph., ἐξιστάναι τινὰ φρενῶν to 
drive one out of his senses, Eur.; τοῦ φρονεῖν Xen. ; 
absol. fo derange, Dem. 

B. intr. in Pass. and Med., with aor. 2, pf., 
and plqpf. act.: 1. of Place, to stand aside 
from, exordyres τῆς ὁδοῦ out of the way, Hdt.; 
so, ἐκστῆναί τινι Soph., etc.:—metaph., ἐξ pas ἐξ- 
έστηκε is displaced, disordered, Eur. 2. c. acc. {0 
shrink from, shun, Soph., Dem. IT. c. gen. {ο 
retire from, give up possession of, τῆς ἀρχῆς Thuc. : 
—to cease from, abandon, τῶν µαθηµάτων Xen. 2. 


ἐξιστορέω — ἐξονομαάζω. 


ἑκστῆναι πατρός to lose one’s father, gwe him up, 
Ar. 8. φρενῶν ἐξεστάναι to lose one’s senses, Eur.: 
—then, absol. to be out of one’s wits, to be astonished, 
amased, Ν.Τ. 4. to degenerate, olvos ἐξεστηκώς 
changed, sour wine, Dem.; πρόσωπα ékeornxéra dis- 
Jigured faces, Xen. 5. absol. to change one’s 
position, one’s opinion, Thuc. 

ἐξ-ιστορέω, f. 4{σω, {ο search out, inguire into, 
Aesch. 3. to inquire of, τινά τι Hdt., Eur. 

ἐξ-ισχύω [ύ], f. tow, to have strength enough, to be 

uite able to do, c. inf., N. Τ. 

μα to put forth, Od. 

ἐξίσωσις, ews, ἡ, (ἐξισόω) equalisation, Plut. Hence 

ἐξίσωτέον, verb. Adj. one must make equal, Soph. 

ἐξίτηλος [7], ov, (ἐξιέναι) going out, losing colour, 
fading, evanescent, Xen. :—metaph., ἐξ. γενέσθαι, of 
a family, to become extinct, Hdt.; of things, lost to 
memory, forgotten, \d. 

ἐξίτητέον, verb. Adj. of ἔξειμι (elus ibo) one must go 
forth, Xen. 

ἐξίτός, 4, όν, verb. Adj. of ἔξειμι (clus tb0), to be come 
out of, τοῖς obx ἐξιτόν ἐστι for whom there is no coming 
out, Hes. 

ἀξιχνεντέον, verb. Adj. one must trace out, Luc. From 

ἐξ-ιχνεύω, f. ow, to trace out, Aesch., Eur. 

ἐξ-ιχνοσκοπέω, f. fow, to seek by tracking, Soph. ; so 
in Med., Id. 

ἑξ-μέδιμνος, ον, of, holding six medimni, At. 

ἐξ-ογκ {. dow, to make to swell: metaph., µητέρα 
τάφφψ etoyxovy to honour her by raising a tomb, Eur.: 
Pass. to be swelled out, πάντα ἐξώγκωτο he had all his 
garments stuffed out, Hdt. :—metaph. to be puffed up, 
elated, Id., Eur.; τὰ ἐξωγκωμένα full-sailed pros- 

rity, Id.; so in fut. med., Id. Hence 

ἐξόγκωμα, ατος, τό, anything swollen, ἐξ. Adivoy a 
mound of stones, Eur. 

ἀξοδάω, f. ήσω, to sell, Eur. 

ἐξοδία, Ion. -ίη, 4, = ἔξοδος 1. 2, Hdt. 

ἐξόδιος, ο», (ἔξοδος) of or belonging to an exit :—as 
Subst., ἐξόδιον (sc. µέλος, τό, the finalé of a tragedy, 
Plut.: metaph. α catastrophe, Id. 

Ι-οδοιπορέω, f. fow, to get out of, c. gen., Soph. 

&-o808, 4, a going out, Ηάι., Att. 2. a marching 
out, military expedition, Hdt., Att. 38.asolemn pro- 
cession, Hdt., Dem. IL. a way out, outlet, Lat. 
exitus, Hdt., Aesch., etc. ΧΙΙ. like Lat. exitus, an 
end, close, Thuc., Xen.: the end or issue of an argument, 
Plat.: absol. departure, death, N. T. 2. the end 
of a tragedy, or music played at its close, Ar. 

ἑξ-οδύνάω, f. how, {ο pain greatly, Eur. 

ἐξ-όζω, intr. to smell, κακὸν ἐξόσδειν (Ώος.) to smell 
foully, Theocr. 

ἆξ-οιδα, --οισθα, pf. in pres. sense, plapf. ἐξῄδη as impf., 
2 sing. -ᾖδησθα: (ν. *efSw):—to know thoroughly, 
know well, Ἱ]., Soph., etc. 

ἐξ-οιδέω, {. flow, to swell or be swollen up, Eur., 
Luc. 

ἑξ-οικέω, f. how, to emigrate, Dem. 11. Pass. to 
be completely inhabited, Thuc. Hence 

ἐξοικήσιμος, ο», habitable, inhabited, Soph. 

ἐξ-οικίζω, f. Att. ιῶ, to remove one from his home, 
eject, banish, Eur., Thuc.:—Pass. and Med. fo go 
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from home, remove, emigrate, Ar., Aeschin. IT, 
to dispeople, empty, Eur. 

ἐξ-οικοδομέω, f. how, to build completely, finish a 
building, Hdt., Ar. 

ἐξ-οιμώζω, f. -οιμώξομαι, to wail aloud, Soph. 

ἐξ-οινόομαι, Pass. to be drunk, pf. part. ἐξφνωμένος 
drunken, Eur. 

ἐξοιστέος, a, ov, verb. Adj. of ἐξοίσω (fut. of ἐκφέρω), 
to be brought out: ἐἑξοιστέο», one must bring out, 
Eur. 

ἐξ-οιστράω or -έω, f. how, to make wild, madden, Luc. 

ἐξ-οίσω, fut. of ἐκφέρω. 

ἐξ-οιχνέω, {ο go out or forth, ἐξοιχγνεῦσι (lon. for-over), Il. 

ἐξ-οίχομαι, to have gone out, to be quite gone, 1l., Soph. 

ἑἐξ-οιωνίζομαι, Dep. έο avoid as ill-omened, Plut. 

ἑξ-οκέλλω, aor. 1 -ώκειλα, intr., of a ship, to run 
aground or ashore, Hdt., Aesch. II. trans. to run 
(a ship) aground :—metaph. to drive headlong, Eur. 

ἐξ-ολισθάνω, f. -ολισθήσω: aor. 2 -ώλισθον :—to glide 
of, slip away, Ἱ].: to glance off, as a spear from a 
hard substance, Eur.: to slip out, escape, Ar. :—c. ace. 
to elude, Id. 

ἐξ-όλλύμι and -ve: f. -ολέσω, Att. -ολῶ: aor. 2 
-ώλεσα: pf. -ολώλεκα:--ίο destroy utterly, Od., 
Eur., ete. II. Med., with pf. 2 ἐξόλωλα, to perish 
utterly, Soph., etc. 

ἐξ-ολοθρεύω, f. ow, to destroy utterly, N.T. 

ἐξ-ολολύζω, f. kw, to howl aloud, Batr. 

ἐξ-ομᾶλίζω, {. ow, to smooth away, Babr. 

ἐξομήρενσιε, ἡ, α demand of hostages, Plut. 

ἐξ-ομηρεύομαι, Med. to take as hostages, Plut. 

ἐξομῖλέω, f. ήσω, to have intercourse, live with, τινί 
Xen.: {ο dear one company, Eur. ΙΙ. Med. ¢o δε 
away from one’s friends, be alone in the crowd, [ἀ. 

ἐξ-όμῖλος, ο», uut of one’s own society, alien, Soph. 

ἐξ-ομμᾶτόω, {. dow, to open the eyes of: Pass. to be 
restored to sight, Soph. ap. Ar. ΧΙ. metaph. to 
make clear or plain, Aesch. 

ἐξ-όμνῦμι and -ύω: f. ἐξομοῦμαι: aor. 1 ἐξώμοσα:--- 
to swear in excuse, Dem.: to swear in the negative, 
ἐξ. τὸ wh εἰδέναι Soph. :—mostly in Med., to deny 
or disown upon oath, swear formally that one does 
not know a thing, Dem., etc. 2. to decline an 
office by oath that one cannot perform it, Aeschin., etc. 

ἐξ-ομοιόω, f. dow, to make quite like, to assimilate, 
Hdt., Plat. :—Pass. to become or be like, Soph., Eur. 

ἐξομοίωσιᾳ, ews, ἡ, a becoming like, Plut. 

ἐξομολογέομαι, f. ήσομαι, Dep. to confess in full, Plut., 
N. T. 3. to make full acknowledgments, give 
thanks, Ib. ΤΙ. in Act. to agree, promise, |b. 

ἐξ-ομόργνῦμι, {. -oudptw :—to wipe off from, Eur. :— 
Med. fo wipe off from oneself, purge away a pol- 
lution, Id. 11. metaph., ἐξομόρξασθαί τινι µωρίαν 
to wipe off one’s folly on another, i.e. give him part of 
it, Id. 2. to stamp or imprint upon, Plat. 

ἑξςονειδίζω, f. Att. ιῶ, 1. c. acc. rei, ¢o cast in one’s 
teeth, Soph., Eur.; ἐξονειδισθεὶς κακά having foul re- 
proaches cast upon one, Soph.:—simply, to bring 
forward, Lat. objicere, Eur. 2. c. acc. pers. to 
reproach, Soph. 

ἐξ-ονομάζω, f.cw,to utter aloud,announce,Hom. 11. 
to call by name, Plut. rs 

2 


From 


276 

ἑξ-ονομαίνω, f. ἄνῶ, to name, speak of hy name, Hom. 

ἐξ-ονομα-κλήδην, Adv. (καλέω) by name, calling by 
name, Hom. 

ἐξόπῖθεν and -θε, Adv., Ep. for ἐξόπισθεν, behind, in 
rear, ll. 2. as Prep. with gen. behind, ἐξ. κεράω» Ib. 

ἐξόπιν, Adv., =foreg. 1, Aesch. 

ἐξόπισθεν, poet. -θε, Adv., Att. for ἐξόπιθεν, Ar. 2. 
as Prep. with gen., Id. 

ἑξοπίσω [7], Adv., 
again, Il. 2. as Prep. with gen. behind, Ib. 
of Time, hereafter, Od. 

ἐξ-οπλίζω,ί.σω, to arm completely, accoutre, Hdt., Xen.: 
—Med. and Pass. to avm or accoutre oneself, Eur.: to 
get under arms, stand in armed array, \d., Xen. :— 

enerally, ἐξωπλισμένος fully prepared, all ready, Ar. 

ifouNtote, ἡ, α being under arms, Xen.; and 

ἐξόπλισις, ews, ἡ, a getting under arms, Xen. 

ἐξ-οπτάω, f. how, to bake thoroughly, Hdt., Eur. 2. 
to heat violently, Hdt. 

ἑξ-οράω, {ο see from afar: Pass., Eur. :—cf. ἐξεῖδον. 

ἑξ-οργίζω, f. Att. ιῶ, to enrage, Xen., Aeschin. :—Pass. 
to be furious, Batr. 

ἐξ-ορθιάζω, {ο lift up the voice, to cry aloud, Aesch. 

ἐξ-ορθόω, f. dow, to set upright : metaph. to set right, 
secure, restore, Soph.: Pass., Eur. | 

ἑξ-ορίζω, f. Att. ιῶ, to send beyond the frontier, banish, 
Lat. exterminare, Eur., etc. 2. to expose a child, 
Id. 8. to get rid of a thing, Plat. II. c. acc. 
loci only, ἄλλην ἀπ᾿ ἄλλης ἐξ. κόλιν to pass from one 
to another, Eur. IIT. in Pass. to come forth 
from, Τινος Id. 

ἑξ-ορίνω [1], to exasperate, Aesch. 

ἐξόριστος, ov, (ἐξορίζω) expelled, banished, Dem. 

ἑξ-ορκίζω, f. Att. ιῶ, = ἐξορκόω, to adjure,N.T. Hence 

ἐξορκιστής, ov, 6, an exorcist, N.T. 

ἑξ-ορκόω, f. daw, to swear a person, administer an 
oath to one, c. acc. pers., or absol., ἐξορκούντων οἱ 
πρυτάνεις Foed. ap. Thuc., Dem.; followed by 4 µήν 
(Ion. 4 μέν) ο. inf. fut., Hdt., etc. : c. acc. rei, to make 
one swear by a thing, Id. Hence 

ἑξόρκωσις, ews, ἡ, a binding by oath, Hdt. 

ἑξ-ορμάω, f. how, to send forth, send to war, Aesch., 
Eur.; ἐξ. τὴν ναῦν to start the ship, set it agoing, 
Thuc. :—Pass. to set out, start, Hdt., Eur., etc. ; of 
arrows, to spring from the bow, Id. 2. to excite to 
action, urge on, |d., Thuc. ΙΙ. intr., like Pass., 
to set out, start, of a ship, Od., Xen.: c. gen. to set 
out from, Eur. :—metaph. to break out, of a disease, 
Soph. ; σφοδρὸς ἐφ᾽ ὅ τι ἐφορμήσειε eager in all that Ae 
attempted, Plat. 

ἑξ-ορμέω, f. how, to be out of harbour, run out, Aeschin. 

ἐξ-ορμίζω, f. Att. ιῶ, to bring out of harbour, Dem. 2. 
to let down, Eur.: pf. pass. in med. sense, ἐξώρμισαι 
σὺν πόδα thou hast come forth, [ὰ. 

ἔξ-ορμος, ο», sailing from a harbour, c. gen., Eur. 

ἑξ-ορούω, f. σω, to leap forth, Hom. 

ἐξ-ορύσσω, Att. -ττω, f. tw, {ο dig out the earth from 
a trench, Hdt. Il. to dig out of the ground, dig 
up, id., Ar.: metaph., ἐξ. αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμούς Hdt. 

ἐξ-ορχέομαι, f. ήσοµαι, Dep. to dance away, hop off, 
Dem. 11. ο. acc. rei, to dance out, i.e. to let 
out, betray secrets, Luc. 


I. of Place, backwards, back 
II. 


ἐξονομαίνω ---- ἐξύφασμα. 


ἐξόσδω, Dor. for ἐξόζω. 

ἐξ-οσιόω, f. dow, to dedicate, devote, Plut. 

ἑξ-οστρᾶκίζω, f. ow, to banish by ostracism, Hdt., 
Plat. Hence 

ἐξοστρᾶκισμός, 5, banishment by ostracism, Plut. 

ἐξ-ότε, Adv., (ἐξ ὅτε) = ἐξ ob, from the time when, Ar. 

ἐξ-οτρύνω [ῦ], f. ὕνῶ, to stir up, urge on, excite, τινὰ 
ποιεῖν τι Aesch., Eur.; τινὰ ἐπί τι Thuc. 

ἐξ-ονδενόω, f. dow, (οὐδείς) to set at naught, N.T. 

ἐξ-ονθενέω, {. haw, (ovdels) = ἐξουδενόω, N. Τ. 

ἐξούλης δίκη, ἡ, (ἐξείλλω) an action against exclusion, 
brought by one who was excluded from property by the 
defendant in a suit, Dem. 

ἐξονσία, ἡ, (ἔξεστι) power or authority to do a thing, 
c. inf., Thuc., Xen.; c. gen. power over, licence tn a 
thing, Thuc., Plat. 11. absol. power, authority, 
might,as opp.toright, Thuc.: alsodicence,Dem. 2. 
an office, magistracy, Lat. potestas, Plat. 3. as 
concrete, also like Lat. potestas, the body of the magis- 


trates, in pl., the authorities, N. T. QI. abund- 
ance of means, resources, Thuc. IV. pomp, Plut. 
ἐξουσιάζω, {. ow, to exercise over, c. gen., Ν. Τ. 


ἐξ-οφέλλω, to increase exceedingly, ἐξώφελλερ ἔεδνα 
offered still higher dowry, Od. ° 

ἐξ-όφθαλμος, ο», with prominent eyes, Xen. 

ἔξοχα, Adv., v. sub ἔξοχος. 

ἐξοχή, ἡ, (ἐξέχω) prominence: οἱ κατ' éoxhy the chief 
men, N.T. 

ἔξοχος, ov, (ἐξέχω) standing out: metaph. eminent,. 
excellent, Hom. 2. c. gen. standing out from, 
most eminent, greatest, mightiest, used lke a 
Superl., ἔξοχος ἠρώω», &&. ἄλλων Il.; but a real 
Sup. ἐξοχώτατος Aesch., Eur. :—also c. dat., ney’ ἔξο- 
χοι αἰπολίοισιν eminent among the herds, Od.; 5ο, 
éy πολλοῖσι ἔξοχος ἠρώεσσιν Il. IT. neut. pl. 
ἔξοχα as Adv., especially, above others, Hom.; ἐμοὶ 
δόσαν ἔξοχα gave me as a high honour, Od.; ἔξοχ᾽ 
ἄριστοι beyond compare the best, Hom. 2. c. gen.,. 
ἔξοχα πάντων far above all, Id. 

ἐξ-οχύρόω, f. ώσω, to fortify strongly, Plut. 

ἐξ-νβρίζω, f. Att. ιῶ, to break out into insolence, to 
run riot, wax wanton, Hdt., Thuc., etc.; ἐξ. és τόδε 
to come {ο this pitch of tnsolence, \d.: with an Adj.. 
neut., παρτοῖα ἐξ. {ο commit all kinds of violence, Hdt. 

ἐξννῆκα, ἐσννῆκα, for ξυνῆκα, poét. aor. 1 with double 
augm. of ouvinus. 

ἐξ-υπανίστημι, only in intr. aor. 2, σμῶδιξ perappévov: 
ἐξυπανέστη a weal started up from under the skin of 
the back, II. 

ἐξ-νπειπεῖν, = ὑπειπεῖν, to advise, Eur. 

ἐξ-ύπερθε [i], Adv., = ὕπερθε, from above, Soph. 

ég-vuwnperdw, f. fow, to assist to the utmost, Soph. 

ἐξ νπνίζω, {. aw, (ὕπνοςὶ to awaken from sleep, Ν.Τ. : 
—Pass. to wake up, Plut. 

ἔξ-νπνος, ο», awakened out of sleep, N. T. 

éf-verid{e, f. ow, to turn upside down, Lat. resupi-- 
nare, Aesch.; ἐξ. ἑαυτόν throwing back his head 
haughtily, Luc. 

ἐξύράμην, aor. 1 med. of ξυρέω:---ἐξύρημαι, pf. pass. 

ἔξνσμαι, pf. pass. of ξύω. 

ἐξ-ὕφαίνω, f. ava, to finish weaving, Hat. 

ἐξύφασμα [i], ατος, τό, α finished web, Eur. 


Hence 


εξυφηγέοµαι ---- ἐπαγγέλλω, 277 


ἐξ-νφηγέοµαι, f. ήσομαι, to lead the way, Soph. 

ἔξω, Adv. of ἐξ, as εἴσω of els: I. of Place, 1. 
with Verbs of motion, out, ἔξω Ιών Od.; χωρεῖν ἔξω 
Hdt., etc. :—c. gen. ont of, Hom., etc. :—c. acc., ἔξω 
τὸν Ἑλλήσποντον outside the H., Hdt. 2. without 
any sense of motion, like éxrds, outside, without, 
Od.: τὸ ἕἔξω the outside, Thuc.; τὰ Ew things out- 
side the walls, Id.; τὰ ἔξω πράγµατα foreign affairs, 
Id.;—of ἔξω those outside, Id. (in N.T. the heathen) ; 
—4 ἔξω θάλασσα, the Ocean, opp. to ἡ ἐντός (the Medi- 
terranean sea), Hdt.:—c. gen., οἱ ἔξω γένους Soph. ; 
ἔξω τοξεύματος, ἔξω βελῶν out of shot, Thuc., Xen. ; 
ἔξω τινὸς εἶναι to have nothing to do with it, Thuc. ; 
ἔξω τοῦ φρονεῖν out of one’s senses, Eur. :—proverb., 
ἔξω τοῦ πηλοῦ αἴρειν πόδα to keep clear of difficulties, 
Aesch. ; πηµάτων ἔξω πόδα ἔχειν Id. ΤΙ. of Time, 
beyond, over, &w µέσου ἡμέρας Xen. TI. without, 
but, except, c. gen., Hdt., Thuc. 

ἔξω, fut. of ἔχω. 

ἔξωθεν, Adv. (ἔξω) from without, Trag., Plat., etc. :— 
c. gen., &. δόµων from without the house, Eur. 11. 
= &w, Hdt., Plat., etc.; of ἔξωθεν foreigners, Hdt. ; 
τὰ ἔξωθεν matters outside the house, Aesch., etc. :—c. 

n. without, free from, Soph., Eur. 

ἑξ-ωθέω, f. -ωθήσω and -ώσω: aor. 1 ἐξέωσα :---ἐο 
thrust out, force out, wrench out, Il.: to expel, eject, 
banish, Soph. :—to thrust back, \d., Thuc. :—Pass., 
ἐξωθέεσθαι ἐκ τῆς χώρης Hdt.; πατρίδος ἐξωθούμενος 
Soph. 2. ἐξ. γλώσσας ὀδύναν to put forth painful 
words, to break forth into cruel words, Id. 11. 
to drive out of the sea, drive on shore, Lat. ejicere, 
Thuc.: metaph., ἐξωσθῆναι és χειμῶνα Id. 

ἐξώλεια, ἡ, utter destruction, κατ ἐξωλείας dbudoa to 
swear with deadly imprecations against oneself, Dem. ; 
ἐπαρᾶσθαι ἐξώλειαν αὑτφ Id. From 

ἐξώλης, es, (ἐξόλλυμι) utterly destroyed, Hdt., Ὀεπι. : 
in imprecations, ἐξ. ἁπόλοιο Ar.; cf. προώλης. 

ἐξ-ωμίας, ov, 6, (duos) one with arms bare to the 
shoulder, Luc. 

ἐξωμιδο-ποιΐα, ἡ, (ποιέω) the making of an ἐξωμίς, Xen. 

ἐξ-ωμίᾳε, (Sos, ἡ, (ἆμος) a man’s vest without sleeves, 
leaving both shoulders bare, or with one sleeve, leav- 
ing one shoulder bare, Ar., Xen. 

ἐξωμοσία, ἡ, (ἑξόμνυμι) denial on oath that one knows 
anything of a matter, Ar., Dem. II. a declining 
an office on oath, in case of ill health, Id. 

ἐξ-ωνέομαι, f. ήσομαι, Dep. to buy off, redeem :— 

nerally, to buy, Hdt., Aeschin. 

é “yrepdvos, pf. pass. part. of ἐξοινόω. 

ἐξ-ώπιος, ov, (SW) out of sight of, ο. gen., Eur. 

ἐξ-ωριάζαω, (Spa) to leave out of thought, Aesch. 

ἔξ-ωρος, ov, (Spa) untimely, out of season, unfitting, 
Soph. :—superannuated, Aeschin. 

ἐξῶσαι, aor. 1 inf. of ἐξωθέω. 

ἐξώστης, ov, 5, (ἐξωθέω) one who drives out, Eur. :— 
ἐξ. ἄνεμοι violent winds which drive ships ashore, Hdt. 

ἐξωτάτω, Adv., Sup. of ἔξω, outermost, Plat. 

ἐξωτέρω, Adv., Comp. of tw, more outside, c. gen., 
Aesch. :—hence Adj. ἐξώτερος, outer, utter, N.T. 

fo, Ep. for οὗ, Lat. sui :—dot, Ep. for of, Lat. sidi. 

ἔοι, Ep. for ef, 3 sing. pres. opt. of elul (sum). 

"ἘΟΙΚΑ, as, ε, pf. with pres. sense, to be like, (from 


εἴκω, of which we have 3 sing. impf. elke, it seemed 
good, Il.; fut. εἴξω, will be like, Ar.) :—besides the 
common forms ἔοικα, as, €, we have Ep. 3 dual ἔϊκτον 
for ἑοίκατο», 1 pl. foryper, 3 pl. εἴξασι; inf. εἶκέναι; 
part. elxés:—lIon., olka, part. olxés:—plapf. ἐφκειν, 
es, ει; 3 pl. ἐφκεσαν, Ep. dolxecay; Ep. 3 dual éix- 
την, for égxelrny; plgpf. Hixro; ἔϊκτο: I. {ο 
be like, look like, τινι Hom., etc. :—with the part., 
where we use the inf., alel γὰρ δίφρον ἐπιβησομέ- 
νοισι élerny seemed always just about to set foot 
upon the chariot, Il. ; ἔοικε σπεύδοντι seems anxious, 
Plat. II. to seem likely, c. inf., in phrases 
which we render by making the Verb impersonal, as 
in the Lat. wideor videre, methinks 1 see, χλιδᾶν 
foucas methinks thou art delicate, Aesch.; ἔοικα οὐκ 
el3éva Soph. 2. impers., ἔοικε it seems; ὣς ἔοικε 
as it seems, Id., etc. ; ὧς ἔοικε used to modify a state- 
ment, probably, I believe, Plat. :—so also personal, ws 
ἔοικας Soph. IIL. to beseem, befit, c. dat. pers., 
Xen. 2. impers., ἔοικε it is fitting, right, seemly, 
reasonable, mostly with a negat. and foll. by inf., οὐκ 
Ear’, οὐδὲ ἔοικε, ἀργήσασθαι it is not possible, nor ἐς {έ 
seemly, to deny, Hom. IV. part. ἑοικώς, εἰκώς, Ion. 
οἰκώς, via, és, 1. seeming like, like, Ιἀ., etc. 2. 
fitting, seemly, meet, Id. 3. likely, probable, εἶκός 
ἐστι, for ἔοικε, Soph. ; also ὡς εἰκός, lon. ὡς olds, for 
ὡς ἔοικε, Hdt., etc. 

ἑοικότωςφ, Att. εἰκότως, Ion. οἰκότως, Adv. of part. 
ἑοικώς, similarly, like, Aesch. 2. reasonably, 
fairly, naturally, Hdt.; οὐκ εἰκότως unfairly, Thuc. 

toto, Ep. for ἑοῦ, gen. of éés :—éots, dat. pl. 

gous, Ep. for εἴης, 2 sing. opt. of elul Gum) 

ἐοῖσα, Dor. for ἐοῦσα, οὖσα, part. fem. of elul (sun). 

ἐόλητο, Ep. 3 sing. plqpf. pass. of εἴλω. 

ἔολπα, Ep. pf., with pres. sense, of ἔλπω. 

gov, Ep. for ἦν, 1 sing. impf. of εἰμί (5111). ΤΙ. 
ἐόν, Ion. for ὅν, part. neut. 

ἔοργα, Ep. pf. of ἕρδω: Ion. 3 sing. plapf. ἐόργεε. 

ἑορτάζω, Ion. ὁρτάζω: impf. ἑώρταζον (with irreg. 
augm. in second syll.): f. dow: aor. 1 ἑώρτασα (with 
irreg. augm.), inf. ἑορτάσαι: (ἑορτή) :—to keep festival 
or holiday, Hdt., Eur. II. to celebrate as or by 

< Pee Plut. i 

ορτ os, ov, of or for a festival, Luc. 

ἑορτή, Ion. ὁρτή, 4, a feast or festival, holiday, Od., 
Hdt., etc. ; ὁρτὴν or ἑορτὴν ἄγειν to keep a feast, Id., 
Thuc.; ἑορτὴν éoprd(ev Xen. 3. generally, holiday- 
making, amusement, pastime, Aesch., Thuc. 

ἐόε, ἑή, ἑόν, Ep. for 8s, ἥ, 8»: (2, 0, = οὗ) :—possessive 
Adj. of 3 pers. sing. his, her own, Lat. suus, Hom., 
etc.; never in Att. Prose. 

ἐοῦσα, Ion. and Ep. for οὖσα, part. fem. of εἷμί (stm). 

ἐκ-ἄγάλλομαι, Pass. to glory in, exult in a thing, c. 
dat., Il. ; ἐπί τινι Xen. 

ἑπ-ἄγάνακτέω, {. how, to be indignant at, Plut. 


éwayyeAla, ἡ, α public denunciation of one who, being | 


subject (ο ἀτιμία, yet takes part in public affairs, Aeschin., 
Dem. 2. an offer, promise, profession, 1d. From 
ἐπ-αγγέλλω, {. -ελῶ; aor. 1 -fyyeida: pf. -firyyeAna: 
—to tell, proclaim, announce, Od., Hdt., etc. :— 
Med. ἐο let proclamation be made, ld. 2. to 
give orders, command, 1d., Thuc.; c. acc., στρατιὰν 
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ἐπ., like Lat. milites imperare, to order an army to be 
furnished, Thuc. :—also in Med., Hdt. 3. as Att. 
law-term, to denounce one who, having incurred ἀτιμία, 
yet takes part in public affairs, Aeschin., etc. 4. to 
promise,rl rim Acsch.:—so in Med., Hdt., Att. :—absol. 
to make offers, Hdt. 5. to profess, make profession 
of, τι Dem. :—so in Med., like Lat. profiteri, Xen., 
Plat. 6. to demand, require, Foed. ap. Thuc.; so 
in Med., Dem. Hence 

ἐπάγγελμα, aros, τό, a promise, profession, Dem. :— 
one’s profession, Plat. 

dw-dyelpw, f. -ἄγερῶ, to gather together, collect, of 
things, Il. :—Pass., of men, to assemble, Od. Hence 
ἐπάγερσις, ews, ἡ, α mustering of forces, Hdt. 

ἐπάγην [a], aor. 2 pass. of wrhryvups. 

ἐπ-ἄγϊνέω, lon. for érdyw, to bring to, Hdt. 
dw-ayAatle, f. Att. ιῶ, to honour still more :—Pass. 
to pride oneself on a thing, glory or exult in it, Il. 
ἑπ-άγνυμι, to break: pf. ἐπέᾶγα intr., Hes. 
ἑπ-αγρνπνέω, {. flow, to keep awake and brood over, 
τινί Plut., Luc. 

ἑπ-άγω [a], f. fe: aor. 2 ἐπήγαγον :—to bring on, Od., 
Aesch.: to bring upon, τί τινι Hes., Att. 2. to set 
on, urge on, as hunters do dogs, Od., Xen. b. {ο 
lead on an army against the enemy, Hdt., Thuc., 
etc. 83. to lead on by persuasion, influence, Od., 
Eur.; c. inf. to induce him to do, Id. 4. to bring 
in, invite as aiders or allies, Hdt., Dem. 5. to 
bring to a place, bring in, Ἠάι., etc.:—to bring 
tn, supply, Thuc. 6. to lay on or apply to one, 
éx. κέντρον ἵπποις, of a charioteer, Eur.; ἔπαγε γνάθον 
lay your jaws fo it, Ar. 7. to bring forward, 
propose a measure, Thuc., Xen.; so, ἐπ. δίκη», γραφήν 
τινι, Lat. intendere litem alicui, Plat., etc. 8. to 
bring in over and above, to add, τι Aesch., Ar. :—to 
intercalate days in the year, Hdt. IT. Med. to 
procure or provide for oneself, Thuc. :—metaph., “Aida 
φεῦξιν ἐπ. to devise, invent a means of shunning death, 
Soph. 2. of persons, {ο bring into one’s country, 
bring tn or introduce as allies, Hdt., Thuc. 3. to 
call in as witnesses, adduce, Plat., etc. 4. to bring 
upon oneself, φΦθόνον Xen.; δουλείαν Dem. 5. to 
bring with one, Xen. 6. to bring over to oneself, 
win over, Thuc. Hence 

ἐπάγωγή, 4, a bringing in, supplying, Thue. 2. a 
bringing in to one’s aid, introduction, |d. 3. a 
drawing on, alluring, Dem. 

ἐπᾶγώγιμος, ov, (ἐπάγω) imported, Plut. 

dwaywyds, όν, (ἐπάγω) attractive, tempting, alluring, 
seductive, Hdt., Thuc. :—éwayoryéy ἐστι, ο. inf., it is 
a temptation, Xen. 

ἐπάγωνίζομαι, Dep. te contend with, rim Plut. 2. 
c. dat. rei, to contend for a thing, N.T. 

ἐπ- ἄγώνιος, ο», (ἀγών) helping in the contest, Aesch. 

ἐκ-αείδω, contr. Att. -δω: f. -dooua::—to sing to or 
in accompaniment, Ηάι., Eur. 2. to sing as an 
incantation, Xen., Plat. ;—absol., ἐπαείδων by means 
of charms, Aesch. 

ἑπ-αείρω, poet. for ἐπαίρῳ. 

ἑκ-αέξω, to make to grow or prosper, Od. 

ἔπ-αθλον, τό, the prise of a contest, Plut. 

ἔκᾶἄθον, aor. 2 of πάσχω. 


ἑπ-αθροίζομαι, Pass. to assemble besides, N.T., Plut. 

ἑπ-αιόζω, f. tw, to cry αἰαῖ over, mourn over, τινί 
Luc. ΙΙ. to join in wailing, Bion. 

ἑπ-αιγιαλῖτια, (δος, 9, ΄αἰγιαλός) on the beach, Anth. 

dw-atyl{e, f. ow, (αἰγίς 11) to rush furiously upon, of 
a stormy wind, Hom. 

ἑπ-αιδέοµαι, f. -αιδεσθ/σοµαι: aor. 1 -Πδέσθην: Dep.: 
—to be ashamed, c.inf., Eur.; σὺ 8° οὐκ ἐπαιδεῖ, εἰ .., 
te non pudet, si. . , Soph. 

ἑπ-αίθω, to kindle, set on fire, Anth. 

ἐπαίνεσνε, ews, ἡ, praise, Eur.; and 

ἑπαινετέον, verb. Adj. one must praise, Plat.; and 

ἑπαινέτης, ου, 6, a commender, admirer, Thuc.; and 

ἑπαινετός, ή, dv, to be praised, laudable, Plat. From 

ἑπ-αινέω, Ep.impf. ἐπῄνεον: f.~dow or -έσομαι, poet. ‘but 
not Att.) ήσω: aor. 1 ἐπῄνεσα; poet. (but not Att.) 
ἐπῄνησα: pf. éxrjvexa:—Pass., fut. --αινεθήσοµαι: aor. 
1 ἐπῃνέθην:--έο approve, applaud, commend, Lat. 
laudare, Hom., etc. ; ἐπ. τινά τι to commend one fora 
thing, Aesch. 2. tocompliment publicly, panegyrise, 
Thuc. 3. to undertake to do, c. inf., Eur. 4. 
the aor. ἐπῄνεσα is in Att. used in a pres. sense, ἐπήῄνεσ᾽ 
ἔργον I commend it, Soph.: and absol., well done! 
Ar. II. to recommend, exhort, advise, c. inf., 
Soph. IIT. as a civil form of declining an offer, 
I thank you, I am much obliged, κάλλιστ', ἐπαινῶ 
Ar.; 5ο, ἐπ. τὴν κλῆσιν to decline it, Xen. IV. 
of Rhapsodists, to declaim, Plat. 

ἔπ-αινος, 6, approval, praise, commendation, Hdt., Att. 

éw-atvdés, only found in fem. ἐπαινή, dread, Hom. 

ἑπ-αίρω, Ion. and poet. dwaclpw: {. - ἄρῶ: aor. 1 -ἤρα 
Hdt. :—Pass., aor. 1 éwhp@ny:—to lift up and set ona 
car or stand, c. gen., Il. 2. to lift, raise, Ib., Soph., 
etc.: Med., ὅπλα ἐπαίρεσθαι Eur. 3. to exalt, 
magnify, Xen. 4. intr. to lift up one’s leg or rise 
up, Hdt. ΤΙ. to stir up, excite, [ἀ., Soph., etc. : 
-——to induce or persuade one to do, ο. inf., Hdt., Ar. : 
—Pass. to be led on, excited, Hdt., etc. 2. Pass., 
also, to be elated at a thing, Id., Thuc., etc. :—absol. 
to be conceited or proud, Ar. 

ἕπαισδον, Dor. for ἔἕπαι(ον, impf. of παίζω. 

ἑπ-αισθάνομαι, f. -αισθήσομαι: aor. 2 -“ῃσθόμην: Dep.: 
—to have a perception or feeling of,c.gen.,Soph. 2. 
c. acc. to perceive, hear, Aesch., Soph. 

ἐπ-αἴσσω, {. tio: contr. Att. -doow or -ττω, f. -diw: 
—to rush at or upon, c. gen., Il. 2. c. dat. pers. 
to rush upon her, Od. ‘8. ς. acc. to assail, assault, 
Ἕκτορα Il. :—Med., ἐπαίξασθαι ἄεθλον to rush at i.e. 
seige upon) the prize, Ib. 4. absol., of a hawk, 
ταρφέ ἐπαῖσσει makes frequent swoops, Ib.; of the wind, 
Ib., Att. II. later, ἐπ. πόδα {ἐο move with hasty step, 
Eur. :—Pass., χεῖρες éwalocovra: they move lightly, Il. 

éwdioros, ov, (ἐπαῖω) heard of, detected, Hdt. 

ἐπ-αισχύνομαι, {. --αισχυνθήσομαι, Dep.:— to be 
ashamed at or of, τινι Hdt.; τινα or τι Xen. :—c. inf. 
to be ashamed to do, Aesch.; c. part. to be ashamed 
of doing or having done a thing, Hdt., Soph., etc. 

ἑπ-αιτέω, f. fow, to ask besides, Ἱ]., Soph.:—so in 
Med., Id. 

ἐπ-αιτιάομαι, f. -άσομαι [a], lon. -fooua: Dep. :—to 
bring a charge against, accuse, τινα Ἠαι., Att.; ἐπ. 
τινά τινος to accuse one of a thing, Thuc., Dem.; ς. 
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inf. 4o accuse one of doing a thing, Soph., etc. :—c. 
acc. rei, to lay the blame upon, Thuc., Plat. 

dr-altios, ov, (αἰτία) blamed for a thing, blameable, 
blameworthy, \l., Aesch., etc. 

ἑπ-αΐω, contr. ἐπφω, fo give ear to, c. gen., Aesch., 
Eur. 2. to perceive, feel, ο. gen., Hdt. 3. to 
understand, c. acc., Soph., Ar. 4. to profess know- 
ledge, to be a professor in any subject, Plat. 

ἑπ-αιωρέω, {. how, to keep hovering over, keep in sus- 
pense, Anth. II. Pass. to hover over, to buoy up, 
Luc. 3. to overhang, threaten, rwi Plut. 

ἑπ-ακμάζω, {. daw, to come to its bloom, Luc. 

ἐκ-ἄκολονθέω, f. few, to follow close upon, follow 
after, τινί Ατ., Plat.;—absol., Thuc., etc. 2. to 
pursue as an enemy, Id., etc. 3. to follow men- 
tally, τφ Ady» Plat. 4. to follow, i.e. comply 
with, τοῖς πάθεσι Dem. Hence 

rab ie oe ατος, τό, a consequence, Plut. 

twixovds, dy, attentive to, c. gen., Hes. From 

ἁπ-ἄκούω, f. -ακούσομαι, to listen or hearken to, to 
hear, c. acc., Hom., Att.: also c. gen., Hdt., Eur. :— 
c. acc. rei et gen. pers. to hear a thing from a person, 
Od. 32. absol. to give ear, hearken, Aesch.,etc. II. 
to obey, τινός Il., Soph. 

ἑπ-ακρίζω, f. cw, to reach the top of a thing, αἱμάτων 
ἐπήκρισε he reached the highest point in deeds of 
blood, Aesch. 

ἑπακτέον, verb. Adj. of ἐπάγω, one must apply, Luc. 

ἑπακτήρ, fipos, 6,=4 κύνας ἐκπάγων, a hunter, Hom. 

ἐπάκτιος, ο», and a, ο», (ἀκτή) on the shore, Soph., Eur. 

ἑπακτός, όν, (ἐπάγω) brought in, imported, Hdt., 
Thuc., etc. 2. of persons, alien, Eur. ;— of foreign 
allies or mercenaries, Aesch., Soph. ;—also, ἐπακτὸς 
ἀνγρ, i.e. an adulterer, Id. ; ἐπ. πατήρ a false father, 
Eur. IL. brought upon oneself, Soph., Eur. 

ἑπακτρίᾳ, ίδος, ἡ, (ἐπάγω) a light vessel, skiff, Xen.:— 
so, ἑπακτρο-κέλης, ὁ, a light piratical skiff, Aeschin. 

ἐπ-ἄλάλάζω, {. fw, to raise the war-cry, Aesch., Xen. 

ἑπάλαλκέμεν, Ep. for -αλαλκεῖν, aor. 2 inf. of ἐπαλέξω. 

ἐκ-ἄλάομαι, Dep. with aor. 1 pass. to wander about or 
over, πὀλλ’ ἐπαληθείς Od. 

ἑκ-ἅλαστέω, {. how, (ἄλαστος) to be full of wrath ata 

thing, Od. 

decade: f. how, to grieve over, c. gen., Eur. 

ἐπ-ἄλείφω, f. yw, to smear over, plaster up, Od. 

ἐκ-ἄλέξω, {. -αλεξήσω, to defend, aid, help, τινί 
Il. 11. to ward off, keep off, c. acc., Ib. 

eee vitels, aor. 1 part. of ἐπαλάομαι: -αληθή, 3 sing. 
subj. 

ἐπ-ἄληθεύω, f. ow, to prove true, verify, Thuc. 

ἐπ-ἁλής, és, (4Ada) open to the sun, sunny, Hes. 

ἐπ-αλκής, és, (ἀλκή) strong, Aesch. 

ἐκπαλλᾶγή, ἡ, (ἐπαλλάσσω) an interchange, Hdt. 

ἐπ-αλλάξ, Adv., = ἐναλλάξ, Xen. 

ἐπ-αλλάσσω, Att. -ττω, {. άξω: pf. -ἠλλᾶχα, pass. 
-Ίλλαχμαι: aor. 1 and 2 pass. -Πλλάχθη», —nrAAdyny 
[a&]:—to interchange, πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλλάξαντες 
making the rope-end of war go now this way, now that, 
i.e. fighting with doubtful victory, (metaph. from a 
game like ‘soldiers and sailors’), I]. :—Pass. {ο cross 
one another, Xen.; ποὺς ἐπαλλαχθεὶς ποδί closely 
joined, Eur.: to be entangled, perplexed, Xen. 
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ἐπάλληλος, ο», (ἀλλήλων) one after another, ἐπαλλή- 
Ao χεροῖν by one another's hands, Soph. 

dwdApevog, Ep. aor. 2 part. of ἐφάλλομαι. 

ἔπαλξιε, εως, ἡ, (ew andes) a means of defence: in pl. 
battlements, Il., Hdt., εἰς. :—in sing. the battlements, 
parapet, Ἡ., Thuc. 2. generally, a defence, pro- 
tection, Aesch., Eur. 

ἐπ-ᾶλτο, Ep. 3 sing. aor. 2 of ἐφ-άλλομαι: but ἔπαλτο, 
aor. 2 pass. of π . 

ἐκάμαξεύω, f. ow, Ion. for ἐφαμ-, to traverse with 
cars, yi ἐπημαξευμένη τροχοῖσι marked with the tracks 
of wheels, Soph. 

ἑπ-ἅμάομαι, f. ήσοµαι, Med. fo scrape together for 
oneself, εὐνὴν ἑπαμήσατο heaped him up a bed (of 
leaves), Od.; γῆν ἐπαμησάμενος having heaped up a 
grave, Hdt. 

ἐπ-αμβᾶτήρ, fipos, 6, poet. for ἐπ-αναβάτης, one who 
mounts upon, an assailant, Aesch. 

ἐπ-ἄμείβω, f. yw, to exchange, barter, 1l.:—Med. to 
come one after another, come in turn to, Ib. 

ἐπαμμένος, Ion. for ἐφημμένος, pf. pass. part. of ἐφάπτω. 

ἑπαμμένω, poet. for ἐπαναμένω, Aesch. 

ἑκᾶμοιβᾶδίᾳ, Adv. (ἐπαμείβω) interchangeably, Od. 

ἑκᾶμοίβιος, ον, (ἐπαμείβω) in exchange, h. Hom. 

ἐπ-αμπέχω, f. - tw: aor. 2 -Ίμπισχο», inf. -αμ- 
πισχεῖν :—to put on over, Eur. 

ἐπάμύντωρ, opos, 6, a helper, defender, Od. From 

dw-Gpuve, f. -ὕνῶ, to come to aid, defend, assist, τινί 
Π., Thuc., etc. :—absol., Π]., Hdt., etc. 


ἐκ- » poet. for ἐπαναφέρῳ. 
ἐπ-αμ otter, f. Att. 1, (ἀμφότερος) of words, {ο 
admit a double sense, Plat.; of persons, to play a 


double game, Thuc. 

ἐπάν, Conjunct., later form of ἐπήν. 

ἑπ-αναβαίνω, {. -βήσομαι, to get up on, mount, Ar.; 
ἐπαναβεβηκότες mounted on horseback, Hdt. 11 
to go up inland, Thuc. :—t#o go up, ascend, Xen. 

ἑπ-αναβάλλω, f. -βᾶλῶ, to throw back over: in Med. 
to throw back, defer, Hdt. 

ἐπ-αγαβίβάζω, Causal of ἐπαναβαίνω, to make to mount 
upon, Thuc. 

ἐπαναβληδόν, Adv. thrown over, Hdt. 

ἐπ-ανα » £. -βοήσομαι, to cry out, Ar. 

ἐπ- ἄναγκάζω, f. dow, to compel by force, constrain to 
do a thing, c. inf., Aesch., Ar. 

ἐπ-ἄνάγκης, (ἀνάγκη) only in neut.: ἐπάναγκες [ἐστί] 
it is necessary, c. inf., etc.: as Adv. by compulsion, 
Hdt. 

iw-avaiyopete, to proclaim publicly :—impers. in Pass., 
ἐπαναγορεύεται proclamation is made, Ar. 

ἐπ-ανάγω, f. -άξω, to bring up: to stir up, excite, 
Hdt. II. to draw back an army, Thuc. 2. 
to bring back to the point, Xen., Dem. 8. intr. to 
withdraw, retreat, Xen. III. to put out to sea, 
ναῦς Id.; and without vavs, N. Τ.: so in Pass. to put 
to sea against, τινι Hdt.; absol., Id., Thuc. 

ἑπ-αναθεάομαι, Dep. to contemplate again, Xen. 

ἐπ-αναιρέομαι, Med. fo take upon one, enter into, Lat. 
suscipere, Plat. 2. to withdraw, Plut. 

ἑπαναίρω, to lift up, Xen. :—Med. to raise one against 
another, Soph., Thuc. :— Pass. to rise up, Ar. 

ἑκ-ανακἅλέω, f. έσω, to invoke besides, Aesch. 
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ἐπ-ανάκειμαι, Pass. to be imposed upon as punish- 
ment, Τινι Xen. 

ἐπ-ανακλαγγάνω, to give tongue again and again, Xen. 

ἑπ-ανακύπτω, f. ψω, {ο have an upward tendency, Xen. 

éw-avadapPdve, f. -λήψομαι, to take up again, resume, 
repeat, Plat. II. to revise, correct, ]ἀ. 

ἑπ-ανᾶλίσκω, to consume still more, χρόνον Dem. 

ἑπ-αναμένω, post. -appdve, to wait longer, Hat. II. 
to wait for one, τινά Ar. :—impers., τί μ ἐπαμμένει 
παθεῖν; what is there in store for me to suffer? Aesch. 

ἑπ-αναμιμγήσκω, {. -αναμνήσω, to remind one of, τινά 
τι Plat. 

ἑπ-ανανεόομαι, Med. to renew, revive, Plat. 

ἑκ-ανακαύομαι, Med. to rest upon, depend upon, rim 
and ἐπί τινα N. Τ. 

ἑπ-αναπηδάω, {. ήσομαι, to leap upon, Ar. 

ἐπ-ανακλέω, lon. -Ἀλώω: f. -πλεύσομαι:--ίο put to 
sea against, ἐπί τινα Hdt.; ἐπί τι for a purpose, 
Xen. 2. to sail back again, Id. ΣΙ. metaph., 
ἐπαναπλώει ὑμῖν ἔπεα κακά ill language floats upwards, 
rises, to your tongue, Hdt. 

ἑπ-αναρρήγνῦμι, f. -phiw, to tear open again, Plut. 

ἑπ-αγαρρίπτω, f. ψω, to throw up in the air: intr. (sub. 
ἑαυτόν) to spring high in the air, Xen. 

ἐπαγάσεισις, ews, ἡ,α brandishing against,Thuc. From 

ἑπ-ανασείω, to lift up and shake. 

ἑπ-ανασκοπέω, f. -ανασκέψομαι, to consider yet again, 
Plat. 

ἑκ-ανάστᾶσις, ews, ἡ, a rising up against, an insur- 
rection, Hdt., Thuc.; ἐπαναστάσεις θρόνων rebellions 
(i.e. rebels) against the throne, Soph. 

ἐπαναστή » fut. med. of ἑπ-ανίστημι. 

ο... {. Ww, intr. to turn back upon one, 
wheel round and return to the charge, Ar., Thuc. :— 
so in Pass., Ar. 

ἑπ-ανατείνω, {. -ανατενῶ, to stretch out and hold up, 
Xen.; ἐπ. ἑλπίδας to hold out hopes, Id. II. 
Med. fo hold over as a threat, Luc. 

ἑπ-ανατέλλω, poet. -αντέλλω, aor. 1 -ανέτειλα, to lift 
up, raise, Eur. ΣΙ. intr. to vise, of the sun, Hdt. ; 
to rise from bed, Aesch. :—to appear, Id., Eur. 

ἑπ-ανατίθημι, f. -αναθήσω, to lay upon, τί rim Ar. 

ἑπ-ανατρέχω, = dvarpéxw, to recur, πρός τι Luc. 

ἐπ-αναφέρω, post. -αμϕέρω, {. -αροίσω, to throw back 
upon, ascribe, refer, τι τίνι or els τινα Solon, Ar., 
etc. 2. to put into the account, Dem. 8. to 
bring back a message, in Med., Xen. II. intr. 
to come back, return, ἐπί τι Plat. ΙΙ, Pass. to 
rise, as an exhalation, Xen. 

ἑπ-αναχωρέω, f. ήσω, to go back again, to retreat, re- 
turn, Hdt., Att. Hence 

ἐπαναχώρησιᾳ, εως, ἡ, a return, Thuc. 

ἑπ-ανδικλάζω, poet. for éx-avadimAd(w, to reiterate 
questions, Aesch. 

ἐπ-άνειµι, (εἶμι, ἐδο) used as fut. of ἐπ-ανέρχομαι, to go 
back, return, Thuc. :—in writing or speaking, to return 
to a point, Hdt., etc. 2. ς. acc. rei, to recapitulate, 
Plat. 

ἐπ-ανεῖπον, aor. 2 with no pres. in use, to offer by public 
proclamation, Thuc. 

ἐπ-αγέρομαι, Ion. —avelpopat, Med., to question again 
and again, Hdt.:—Att. aor. 2 ἐπανηρόμην Aesch., 
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Ar.; τὸν θεὺν ἐπανήροντο el . . Thuc. 2. to ask 
again, ἐπ. τινά τι Plat. 

ἐπ-ανέρχομαι, {. -ανελεύσομαι (but v. ἐπάνειμι): Dep. 
with aor. 2 and pf. act. :—to go back, return, ἐκ τόπου 
Thuc. :—in wniting or speaking, {ο return to a point, 
Eur., Xen., Dem. 2. c. acc. rei, to recapitulate, 
Xen. 1]. to go up, ascend, ]ἀ.: to go up or 
pass from one place to another, Hdt. 

ἐπ-ανερωτάω, f. fow, of persons, to question again, 
Xen. 2. of things, {ο ask over again, Plat. 

ἑπ-ανέχω, f. -ανέξω, to hold up, support, Plut. 

ἑπανήκω, to have come back, to return, Dem. 

ἐπ-ανηλογέω, aor. 1 ἐπανηλόγησα, to recount, recapitu- 
late, Hdt.: but perh. ἐπαλιλλόγησα is the true form: 
ν. παλιλ-λογέω. 

ἐπ-ανθέω, {. ήσω, to bloom, be in flower, Theocr. II, 
metaph. of any thing that forms on the surface, asa 
salt crust, Hdt.; the down on fruit, Ar., etc. : generally, 
to be upon the surface, shew itself, appear plainly, 
Id. ΧΙΙ. to be bright, Babr. 

ἐπ-ανθίζω, f. ow, to deck as with flowers, to make 
bright-coloured, Luc. :—metaph. to decorate, Aesch. 

éw-avOowAonde, fo plait of or with flowers, Anth. 

ἐπ-ανθρᾶκίδες, ων, αἱ, (ἀνθρακίς) small fish for frying, 
small fry, Ar. 

ἑπ-ανίημι, f. -avhow: aor. 1 -ανῆκα :- -έο let loose at, 
τινά τινι Ἱ]. 11. to let go back, relax,Dem. 2. 
intr. to relax, leave off doing, c. part., Plat.: absol., 
ἐπανῆκεν 6 σῖτος corn fell in price, Dem. 

ἐπ-ανισόω, f. ώσω, to make quite equal, to balance 
evenly, equalise, τινα πρός τινα Thuc.: absol. to pro- 
vide compensation, Plat. 

ἑπ-ανίστημι, f. -αναστήσω: aor. 1 -ανέστησα :—to set 
up again, Plat. 2. to make to rise against, 
Plut. II. Pass., with fut. med., aor. 2 and pf. 
act. to stand up after another or at his word, Il.: to 
rise from bed, Ar.: to rise to speak, Dem. :—of build- 
ings, to be raised, Ar. 2. to rise up against, rise 
tn insurrection against, τινι Hdt., Thuc.: absol. ¢o 
rise in insurrection, Id. 

ἐπανϊῖτέον, verb. Adj. of ἐπάνειμι one must return toa 
point, Plat. 

ἐπ-άνοδοε, ἡ, a rising up, Plat. 
recapitulation, \d. 

ἐπ-ανορθόω, f. ώσω, impf. and aor. 1 with double augm., 
ἐπηνώρθου», ἐπηνώρθωσα:---Μεά., ξ.--ανορθώσομαι: impf. 
ἐπηνωρθούμην»: aor. 1 ἐπηνωρθωσάμη» :—Pass., {. -ανορ- 
θωθήσοµαι: aor. 1 ἐπηνωρθώθη»: pf. ἑπηνώρθωμαι :—to 
set up again, restore, Thuc., etc. 2. to correct, 
amend, revise, Plat.; soin Med., Id. Hence 

ἐπανόρθωμα, aros, τό, a correction, Plat., Dem.; and 

ἐπαγόρθωσιε, ews, 7, @ correcting, revisal, Dem. 

ἐπ-αντέλλω, poet. and lon. for ἑπ-αρατέλλω. 

ἑπ-άντης, es, (ἄντα) = dvdyrns, steep, Thuc. 

ἐπαντιάζω, f. dow, to fall in with others, h. Hom. 

ἐπαντλέω, {. ἠσω, to pump over or upon, pour over, 
Plat. :—Pass. to be filled, Id. 

ἐπ-ἄνύω, {. -ύσω [iv], to complete, accomplish, Hes. :— 
Med. to procure, Soph. 

ἑπ-άνω [a], Adv. (ἄνω) above, atop, on the upper side 
or part, Plat.; 6 ἐπάνω πύργος the upper tower, 
Hdt. 2. c. gen. above, Id., Plat. 11. above, 


ΧΙ. in speaking, 
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in a book, Lat. supra, Xen. III. of Number, 
above, more than, N.T. 

ἑπ-άνωθεν, before a vowel -θε, Adv. from above, above, 
Eur., Thuc. 2. οἱ ἐπ. men of former time, Theocr. 

ἑπ-άξιος, a, ον, worthy, deserving of, τινος Aesch., 
Eur. :—c. inf., Soph. ID. of things, deserved, 
meet, Aesch., Soph., etc. ; κυρεῖν τῶν ἐπαξίων to meet 
with one’s deserts, Aesch. :—so, Adv. -ίως, Soph. 2. 
worth mentioning, Hdt. Hence 

dw-afide, f. daw, to think right, deem right to do 
thing, c. inf., Soph. 2. to expect, believe, c. acc. et 
inf., Id.; ἐπ. τινά to deem one worthy of honour, 1d. 

ἑπ-αξόνιος, ο», (ἄξων) upon an axle, δίφρος Theocr. 

ἐπάξω, Dor. for ἐπήξω, 2 sing. aor. 1 med. of πήγνυµι. 

ἐπαοιδή, ἡ, lon. and poet. for érgdh. 

ἐπ-ἄπειλέω, f. ήσω, to hold out as a threat to one, τί 
τινι Hom., Hdt., Soph. :—c. dat. only, to threaten, 
Il.:—c. inf. to threaten to do, Hdt., Soph.; inf. 
omitted, ὡς ἑπαπείλησεν as he threatened, Il. :—Pass. 
to be threatened, Soph. 

ἐπαποδύομαι, Med. to strip and set upon, rim Plut. 

ἁπ-αποθνήσκω, f. -θᾶνοῦμαι, to die after, τινί Plat. 

ἑπ-αποπνίγω [1], to choke besides :—Pass. aor. 2 opt., 
ἐπαποπνῖγείης, may you be choked besides, Ar. 

ἑπάπτω, lon. for ἐφάπτω. 

ἑπάαπύω, Dor. for éxrnrtw. 

ἐπ-αρά, lon. -αρή [a], ἡ, an imprecation, Nl. 

ἐπ-ἄράομαι: f. ομαι, Ion. —foopar: pf. -ἡρᾶμαι : 
Dep.:—to imprecate curses upon, τινι Hdt.; ἐπ. λόγον 
to utter an imprecation, Soph. 

ἑπ-αραρίσκω, f. pe ade aor. -ἠρᾶρον:-- έο fit to or 
upon, fasten to, τί τινι Il. ΧΙ. intr. in Ion. pf. 
ἐκάρηρα, plqpf. ἐπαρήρει», to jit tight or exactly, to be 
fitted therein, Ib.: ἐπάρμενος, η, ov, Ep. aor. 2 pass. 
part. ον Hes. 

ἐπ-ἄράσσω, Att. -ττω, {. tw, to dash to, θύραν Plat. 

ἑπάρᾶτος, ον, (ἐπαράοµαι) accursed, laid under a curse, 
Thuc.; ἑπάρατον ἦν μὴ οἶκεῖν there was an imprecation 
against inhabiting it, Id. 

éw-dpyepos, ο», having a film over the eye: metaph. 
dim, obscure, Aesch. 

ἐπ- pos, ο», overlaid with silver, Hdt. 

ἐπ-άρδω, f. ow, to irrigate, refresh, Luc. 

ἐκ-ἄρήγω, f. fw, to come to aid, help, τινί Hom., Eur. : 
absol., aor. 1 imper. ἐπαρῆξον Aesch. 


ἐπάρην [a], aor. 2 pass. of πείρω. 
ἐπᾶ Ion. pf. of ἑπαραρίσκω :—éxaptpew plaqpf. 
ὃς ο», towards the left, on the left hand, 


τὰ ἑπαρίστερα as Αάν., Hat. ΣΙ. metaph. /eft- 
handed, awkward, French gauche, Plut. 

ἑπάρκεσιᾳ, ews, ἡ, aid, succour, Soph., Eur. From 

ἑπ-αρκέω, f. έσω, to ward off a thing from a person, τί 

- vee I. 2. c. acc. rei only, to ward off, prevent, 
Od.; ἐπ. μὴ receiv, prohibere quominus, Aesch. 8. 
c. dat. pers. only, to help, assist, Hdt., Ar. :—rarely c. 
acc. pers., like ὠφελεῖν, Eur. :—absol., τίς &p’ ἑπαρκέ- 
oe; who will aid? Aesch. IL. {ο supply, fur- 
nish, τι Id.; ἐπ. τινί τινος to impart to him a 
share of, Xen.; c. dat. rei, to supply with a thing, 
Eur. III. absol. to be sufficient, to prevail, 
Soph. 

ἐπ-άρκιος, ον, sufficient, Anth. 
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ἐπαρκούντως, Adv. part. of ἐπαρκέω, sufficiently, Soph. 

éx-apovpos, ov, (ἄρουρα) attached to the soil as a serf, 
ascriptus glebae, Od. 

ἑπ-αρτάω, to hang on or over, ἐπ. Φόβον τινί Aeschin.: 
—Pass. to hang over, impend, Lat. immminere, Dem. 

dr-aprijs, és, (ἀρτάω) ready for work, equipt, Od. 

ἐπ-αρτύω and -ύνω [ῦ], to fit on, Od. II. to 
prepare, Ib. :—Med. to prepare for oneself, h. Hom. 

ἐπαρχία, 4, the government of a province, Plut.; and 

ἐπαρχικός, ή, όν, provincial, Plut. From 

ἔκ-αρχος, ο», (ἀρχή) a commander, Aesch. 
Roman praefectus, Plut. 

ἐπ-άρχω, f. fw, to be governor of, τῆς χώρας Xen. ; of 
consular authority, Plut. 2. to rule in addition to 
one’s own dominions, Xen. II. Med. in the 
phrase δεχάεσσιν ἐπάρχεσθαι, to begin with the cups, 
i.e. by offering libations to the gods before the wine 
was served, Hom. 2. generally, to offer, h. Hom. 

ἐπᾶδρωγή, ἡ, help, aid, against a thing, Luc. 

ἐπ- » 6, a helper, aider, Od., Eur. 

ἑκ-ασκέω, f. how, to labour or toil at, finish carefully, 
Od., etc. ΤΙ. to practise, τέχνη» Hdt., Ar. 

iw-acadrepos [7], a, ov, (σσον, ἀσσύτερος) one upon 
another, one after another, mostly in pl., Hom.; in 
sing., κΌμα Bpyur’ ἑπασσύτερον wave upon wave, Il. 

ἐπασσῦτερο-τρϊβής, és, (τρίβω) following close one 
upon another, Aesch. 

ἑπᾳστέον, verb. Adj. of ἐπφδω, one must enchant, Plat. 

ἑπ-αστράπτα, f. yo, to lighten upon, Anth.; ἐπ. wip 
to flash fire, Id. 

iw-drre, Att. for éx-alcow. 

ἐκ-ανγάζομαι, Med. to look at by the light, Anth. 

ἑπ-ανδάομαι, Med. to call upon, invoke, Soph. 

ἐπαύθην or ἐπαύσθην, aor. 1 pass. of rate. 

éx-avide, {. how, to accompany on the fiute, c. dat., 
Luc. 2. Pass. fo be played on the fiute, Eur. 

ἑπ-ανλίζομαι, Dep. with aor. med., to encamp on the 

ld, Thuc. 2. to encamp near, tim Plut. 
-avAXts, ews, ἡ,--δα., Hdt.; a fold, Id. 

ἔκ-ανλος, 4, (αὐλή) a fold for cattle at night, ἔπαυλοι 
Od.; heterog. pl. ἔπαυλα Soph. 2. generally, a 
dwelling, home, Aesch., Soph. 

iwavédve or -αὐξω: {. -αυξήσω :—to increase, enlarge, 
augment, Thuc., Dem. :—Pass. to grow, increase, Xen. 

ἐκ-αύξησις, ews, ἡ, increase, increment, Plat. 

ἐπαύρεσις, εως, ἡ, frustion, Hdt., Thuc. From 

ἑπ-αυρέω and -avploxe, aor. 2 -“Ἠῦρο», poet. --αὖρον, 
Ep. inf. --αυρέμεν :—Med., --αυρίσκομαι: {. --αυρή- 
σοµαι: aor. 1 -η ν: aor. 2 -Ἠυρόμην, Ep. 2 sing. 
subj. -αύρηαι. (For the Root, ν. ἁπ-αυράω.) I. 
Act. to partake of, share, ο. gen. rei, Il. 2. of 
physical contact, to touch, grase, c. acc., esp. of slight 
wounds, Ib.; also c. gen. to touch, Ib. It. Med. 
to reap the fruits of a thing, whether good orbad: ᾖἆ. 
c. gen., in good sense, Ib., Eur. b. in bad sense, 
ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλΏος that all may enjoy their 
king, i.e. feel what it is to have such a king, Il.; ο. 
acc. et gen., rosavr’ ἐπηύρω τοῦ φιλανθρώπον τρόπον 
such profit didst thou gain from. . , Aesch.; and 
absol., µιν ἐπαυρήσεσθαι dtee 1 doubt not ke will feel 
the consequences, Il. 


ἐπαύσας [i', aor. 1 part. of ἑπαύω. 
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ἐπ-αὔτέω [ῦ], to creak besides, Hes. 
in applause, Theocr. 

ἑπ-ανχένιος, ο», (αὐχήν) on or for the neck, Anth. 

ἐπ-ανχέω, aor. 1 -ηύχησα, to exult in or at a thing, c. 
dat., Soph. 2. c. inf. to be confident that, Id. 

ἐπ-αύω, to shout over a thing, c. dat., Aesch. 

ἑπ-αφαναίνοµαι, Pass. to be withered, ἐπαφαυάνθη» 
γελῶν I was quite spent with laughing, Ar. 

ἐπ-ἄφάω (ν. ἀφάω), to touch on the surface, stroke, 
Aesch. :—Med., c. gen., Mosch. Hence 

ἐπᾶφή, ἡ, touch, touching, handling, Aesch. 

ἐπ-αφίημι, f. “αφήσω, to discharge at, c. dat., Xen. 

ér-adpile, f. cw, to foam up or on the surface, Mosch. 

ἑπ-αφρόδῖτοε, ον, (Αφροδίτη) lovely, charming, Lat. 
venustus, of persons, Hdt., etc. If. used to 
translate Sulla’s epithet Felix, favoured by Venus, 
1.e. fortune’s favourite, Plut. 

ἐπ-.αφύσσω, aor. 1 -ἠφῦσα, to pour over, Od. 

ἐπ-αχθής, és, (ἄχθος) heavy, ponderous, Ar. II. 
metaph. burdensome, annoying, grievous, Aesch., 
Plat. 2. of persons, Thuc., Dem. 

ἐπ-άχθ Pass. to be annoyed ata thing, c. dat., Eur. 

decay (bot. a, ov, (ἄχνη) lying like dust upon, Anth. 

ἐπεάν, i.e. ἐκεὶ ἄν, Ion. for ἑπήν. 

ἐκέβᾶλον, aor. 2 of ἐπιβάλλω. 

ἐπέβην, aor. 2 of ἐπιβαίνω:ι ἐπεβήσετο Ep. 3 sing. 
aor. 1 med. 

ἐπέβρᾶχε, v. sub ἐπιβραχεῖν. 

ἐπ-εγγελάω, {. άσοµαι, to laugh at, exult over a 
person, c. dat., Soph., Χεπ.; κατά τινος Soph. 

ἐπ-εγείρω, f. -εγερῶ, to awaken, rouse up, τινά Od., 
Hdt., etc. :—Pass. to be roused, wake up, Hom., in 
forms ἐπέγρετο, ἐπεγρόμενος (which are from an Ep. 
aor. ἐπ-ηγρόμην). ΙΙ. metaph. to awaken, excite, 
Solon, Soph. ;—Pass., ἐπηγέρθη μῆνις Hdt. 

ἐπ-εγήθει, 3 sing. impf. of ἐπι-γηθέω. 

ἐπ-εγκάπτω, f. ψω, to snap up besides, Ar. . 

ἑπ-εγκελεύω, f. ow, to give an order to others, Eur. 

ἐπέγνων, aor. 2 of ἐπιγιγνώσκα. 

ἐπέγρετο, Ep. 3 sing. aor. 2 pass. of ἐπεγείρω. 

ἐπεγρόμενος, Ep. aor. 2 pass. part. of ἐπεγείρω. 

ἐπ-εγχέω, f. -χεῶ, to pour in besides, Aesch., Eur. 

ἐπέδρᾶμον, aor. 2 of ἐπιτρέχω. 

ἐπέδρη, ἡ, lon. for ἐφέδρα. 

ἐπέδνν, aor. 2 of ἐπιδύω. 

ἐπέδωκα, aor. 1 of ἐπιδίδωμι. 

ἐπέην, Ep. 3 sing. impf. of ἔπειμι (elul sum’. 

ἐπέθηκα, aor. 1 of ἐπιτίθημι. 

ἐπεί, lon. ἐπείτε, also ἐπειδή, conjunct., temporal and 
causal, like Lat. guzm: 

A. OF TIME, after that, after (postquam\, since, 
when (quum), with aor. to express a complete action, 
or impf. to express one not yet complete, ἐπεὶ ὑπηντία(εν 
ἡ pdrayt καὶ ἡ σἀλπιγξ ἐφθέγξατο after the phalanx 
began to advance and the trumpet Aad sounded, 
Xen. 2. --ἐὲ οὗ, from the time when, ever since, 
ἐπείτε παρέλαβον τὸν θρόνον since | came to the throne, 
Hat. II. with Subjunct., ἄν or κε being added, so 
that πεί becomes ἐπά», éwhy, lon. ἐπεά», or ἐπεί κε: 
—referring to future time, ἐπὴν ἕἔλωμεν when we shall 
have taken the city, Il. :—also whenever, ἐπεί κε Alan 
borea θυμός Od. ΧΙΙ. with Opt. without ἄν, re- 
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ferring to future time, ἐπειδὴ πρὸς τὸ φῶς ἕλθοι after he 
had come into the light, Plat.:—also whenever, ἐπεὶ πύ- 
θοιτο Xen. 2. in oratione obl. after past tenses, repre- 
senting a subj. in orat. rect., ἐπεὶ διαβαίης, the direct 
form being ἐπὴν διαβῶ, Id. IV. with other 
words, ἐπεὶ τάχιστα, as soon as, Lat. quum primum, 
Id.; ἐπεὶ εὐθέως Id.; ἐπειδὴ τάχιστα Plat.; ἐπειδὴ 
θαττον Dem. 

B. CAUSAL, since, seeing that, with Indic. or Opt. 
with ἄν, Hom., etc.; with Imp., éwel δίδαξον for teach 
me, Soph.; éwel was ἂν καλέσειας; for how would 
you call him? Ar.:—sometimes it may be rendered 
by although, or by else, otherwise. 3. with other 
Particles, ἐπεὶ ἄρα, ἐπεὶ ἂρ δή since then, Od.; ἐπεί 
γε, Lat. gquandoquidem, since indeed, Hdt.; ἐπείπερ 
seeing that, Aesch., etc.; éwel rot since surely, Soph. 

ἘΠΕΙ΄ ΓΩ, impf. ἥπειγο», Ep. ἔπειγον: aor. 1 ἄπειξα:--- 
Med. and Pass., f. ἐπείξομαι: aor. 1 ἠπείχθην: pf. 
Frevrypa:—to press down, weigh down, Ἱ]. 2. to 
press in pursuit, to press hard, press upon, absol. 
and c. acc., Hom. II. to drive on, urge for- 
ward, ἐρετμὰ χερσὶν ἔπειγον Od.; of a fair wind, Ib., 
Soph. 2. to urge on, hurry on a thing, Od., Soph. : 
—Pass., of a ship, Il. :—Med. to urge on for oneself, 
τὸν ἐμὸν yduov Od.; τὴν παρασκευήν Thuc. :—absol., 
ἐπειγομένων ἀνέμων by the force of winds, Il.; ὁπὸς γάλα 
ἐπειγόμενος συνέπηξεν the fig-juice by its force curdled 
the milk, Ib. 3. Pass. to hurry oneself, haste to 
do, c. inf., Ib. :—absol. to Aasten, hurry, speed, make 
haste, Ib., etc.: part., ἐπειγόμενος in eager haste, 
eagerly, Ib.; ο. inf., δῦναι ἐπειγόμενος eager for its 
setting, Od.; ο. gen., ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο longing 
for the journey, Ib. III. intr. in Act., = Pass. {ο 
hasten to a place, Soph., Eur. :—ta ἐπείγοντα neces- 
sary matters, Plut. 

ἐπειδ-άν, i.e. ἐπειδ) ἄν, = ἐπεάν, ἑπήν, whenever. 

ἐπει-δή or ἐπεὶ δή, a stronger form of ἐπεί[. 

éw-eiSov, inf. ἐπ-ιδεῖν, aor. 2 with no pres. in use, 
ἐφοράω being used instead :—to look upon, behold, Il. ; 
also in Med., Eur., Ar.:—of the gods, to look upon 
human affairs, Aesch. 2. to continue to see, i.e. 
to live to see, Hdt.: to experience, χαλεπά Xen. 

ἐπεὶ 4, not ἐπειή, (ef in Hom.) since in truth, Hom. 

ἐπείη, 3 sing. opt. of ἔπειμι (elul sum). 

ἐπ-εικάζω, f. ow, to make like or liken, δάµαρτα rhy® 
ἐπεικάζων κυρῶ; am I right in tdentifying her with 
his wife, i.e. in conjecturing that she is so? Soph. ΧΙ. 
to conjecture, @s ἐπεικάσαι as far as one may guess, 
Hdt., Soph. 

ἐπεί-κεν, ἐπεί-κε, or rather ἐπεί κεν, del κε, Ep. for 
ἐπεάν, erty. 

ἐπεικώᾳ, Att. part. of ἐπέοικα. 

ἐπ-είληφα or --είλημμαι, pf. act. and pass. of ἐπιλαμ- 


ω. 
ἔπ-ειμι /εἶμί sum), inf. --εἶναι: Ε. -έσομαι, Ep. - εσσο- 
par:—-to be upon, c. dat., Il., Aesch.; but in Prose 
with Prep., ἐπὶ τοῦ καταστρώματος Hdt.; ἐπὶ ταῖς 
οἰκίαις Xen. 23. to be set upon, Hdt.:—of rewards 
and penalties, to be affixed or attached, Aesch., 
etc. IT. of Time, to be hereafter, remain, Od. ; 
ἐπεσσόμενοι ἄνθρωποι generations to come, Orac. ap. 
Hdt. :—also {ο be at hand, Soph., Xen. 111. 
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to be set over, Lat. praeesse, τισι Hdt. IV. 
to be added, be over and above, of numbers, Id. 

ἔπειμι (εἶμι tho), inf. --ιέναι, serving in Att. as fut. of 
ἐπέρχομαι :—Ep. 3 sing. impf. érfier, pl. érhicay and 
ἐπῇσαν, Att. ἐπῄειν, 3 pl. ἐπῄεσαν: f. ἐπιείσομαι, part. 
fem. aor. 1 med. émieicanévn:—to come upon: 1 
come near, approach, Od. b. mostly in hostile sense, 
to come or go against, attack, assault, ο. acc., ΠΠ. ; 
c. dat., Ib., Hdt., Att.; absol., Hom.; of ἐπιόντες the 
invaders, assailants, Hdt.; but 6 ἐπιών-- ὃ τυχόν», 
the first comer, Soph. 6. to get on the βῆμα to 
speak, Thuc.: fo come on the stage, Xen. 2. of 
events, etc., to come upon one, overtake, c. acc., Il., 
Aesch.: c. dat. to come near, threaten, Π]., etc. b. 
c. dat. pers. to come into one’s head, occur to one, 
Plat., Xen. ;—absol., Τοῦπιόν what occurs to one, 
Plat. ΤΙ. of Time, fo come on or after: mostly in 
part. éwidy, οὔσα, dy, following, succeeding, instant, 
ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα the coming day, Hdt.; 4 ἐπιὼν βίοτος 
Eur. ; τὰ ἐπιόντα the consequences, Dem.; ὁ ἐπιών the 
successor, Soph. 111. to go over a space, to 
traverse, visit, c. acc., Od., Hdt., etc. 2. to go 
over, i.e. count over, Od. 

ἐπείννσθαι, Ion. for ἐφέννυσθαι, inf. med. of ἐφέννυμι. 

ἔπειξιε, ews, ἡ, (ἐπείγω) haste, hurry, Plut. 

εί-περ or ἐπεί περ, Conj. seeing that, Aesch., etc. 

ἐπ-εῖπον, aor. 2 with no pres. in use, {0 say besides, 
Hdt., Thuc. 

ἑπ-είρομαι, lon. for éx-dpopat. 

ἐπειρύω, lon. for ἑπερύω. 

ἐπ-ειρωτάω, -ειρώτημα, lon. for érep-. 

ἐπ-εισάγω, f. fw, to bring in besides, to bring in 
something new, Aeschin. :—Med. to introduce besides, 
Plat. Hence 

ἐπεισᾶγωγή, 4, a bringing in besides, a means of 
bringing or letting in, Thuc. Hence 

ἐπ-εισᾶγώγιμος, ov, brought in besides the products of 
the country ; τὰ ἐπ. imported wares, Plat. 

ἐπ-είσακτος, ov, brought in besides: brought in from 
abroad, imported, alien, foreign, Eur., Dem. 

ἐπ-εισβαίνω, f. —Bhoopa, to go into upon, ἵππφ els 
θάλασσαν Xen.; ex. és τὴν θάλασσαν to go into the 
sea so as to board ships, Thuc. 

ἐπκεισβάλλω, {. -βἄλῶ, to throw into besides, rl rim 
Eur. II. intr. to invade again, Thuc. 

twacBdryns [4], ov, ὁ, (ἐπεισβαίνω) an additional 
passenger, supernumerary on board ship, Eur. 

ἐπ-είσειμι (els {δο), to come in or besides, in battle, 
Hdt.: to come next upon the stage, Aeschin. 

ἐπ-εισέρχομαι, Dep. with aor. and pf. act. :—to come 
in besides, Thuc. ; as stepmother, Hdt. 2. tocome 
in after,\d. 3. to come into besides, ο. acc., or dat., 
Eur.: of things, fo be imported, Thuc. II. to 
come into one’s head, occur to one, Luc. 

ἑπ-εισκυκλέω, f. fow, to roll or bring in one upon 
another, Luc.:—Pass. to come in one upon another, Id. 

ἑπ-εισκωμάζω, f. ow, to rush in like revellers, Plat. 

ἑπ-εισόδιος, ον, coming in besides, adventitious, 
Plut. II. as Subst., ἐπεισόδιον, τό, an addition, 
episode, Anth. From 

ἐπ-είσοδος, 4, α coming in besides, entrance, Soph. 

ἐπ-εισπαίω, {. ow, to burst in, eis τὴν οἰκίαν Ar. 
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ἐπεισπηδάω, f. -ήσομαι, to leap in upon, els τι Xen. ; 
absol., Ar. 

ἐπ-εισπίπτω, {. -πεσοῦμαι, fo fall in upon, c. dat., 
Eur., Xen.3; c. acc., Eur.:—absol. to durst in, 
Soph. 2. to fall upon, of lightning, Hdt. 

ἐπ-εισπλέω, {. -πλεύσομαι, to sail in after, Thuc., 
Xen. II. to sail against, attack, Thuc. 

ἐπεεισρέω, f. -ρεύσομαι, to flow in upon or besides, 
Plut., Luc. 

ἐπ-εισφέρω, f. -olow, to bring in besides or next, 
Aesch., Ar. :—Med. to bring in for oneself, Thuc. :— 
Pass., τὸ ἑπεσφερόμενον πρῆγμα whatever comes upon 
us, occurs, Hdt. 

ἐπ-εισφρέω, aor. 1 -έφρησα, to introduce besides, Eur. 

ἔπ-ειτα, lon. -eurev, Adv. : (ἐπί, elra: :—marks 
sequence, thereupon, Lat. deinde, when strongly 
opposed to the former act or state, with past tenses, 
thereafter, afterwards, with future, hereafter, Hom., 
etc.; in narrative, πρῶτον µέν . . ν followed by ἔπειτα 
δέ. . , Lat. primum . ., deinde.., Thuc., etc.; πρὶν 
μὲν .., ἕπ. δὲ. . Φορ]. :—with the Article, τὸ ἔπ. 
what follows, \d.; οἱ &. future generations, 
Aesch.; 6 &r. βίος Plat.; ἐν τῷ ἔπ. (5ο. χρόνφ) 
Id. 3. like εἶτα, with a Verb after a part., µειδήσασα 
δ) ἐπ. ég ἐγκάτθετο κόλπῳ she smiled and then placed 
it in her bosom, II. ; often to mark surprise or the like, 
and then, and yet, τὸ μητρὸς αἷμα ἐκχέας fr, δώματ᾽ 
οἰκήσεις πατρός; after shedding thy mother’s blood, 
wilt thou yet dwell in thy father’s house? Aesch. 3. 
after a Temporal Conjunct. then, thereafter, ἐπειδὴ 
σφαίρῃ πειρήσαντο, ὠρχείσθη» 3h Ex. when they had 
done playing at ball, then they danced, Od. 4. 
after εἰ or ἄν, then surely, el 8 éredy ἁγορεύεις, ἐξ Spa 
δή τοι ἕπ. θεοὶ φρένας ὤλεσαν if thou speakest sooth, 
then of a surety have the gods infatuated thee, Π].; so 
when the apodosis is a question, ef κελεύετε, πῶς ἂν 
éreir’ Ὀδυσῆος λαθοίµην; how can | in such a case? 
Ib. II. of Consequence or Inference, why then, 
therefore, οὐ aby’ ἔπειτα Τύδεος ἔκγονός ἐσσι Ib. 2. 
to begin a story, well then, Od. 3. in Att. to intro- 
duce emphatic questions, why then .. ? ἕπ. τοῦ δέει; Ar.; 
to express surprise, and so forsooth ? and so really ? 
ἔπειτ) οὐκ ole: φροντίζειν [τοὺς θεοὺς τῶν ἀνθρώπων] ; 
Χεπ.; ἔπειτα δῆτα δοῦλος Sy κόµην Exes; Ar. 

ἐπεί-τε or ἐπεί τε, lon. for ἐπε[. 

ἔπειτεν, lon. for ἔπειτα. 

ἐπ-εκβαίνω, f. -εκβήσομαι, aor. 2 -εξέβη», to go out 
upon, disembark, Thuc. 

ἐπ-εκβοηθέω, {. how, to rush out to aid, Thuc. 

ἐπεκδ w, f. -ἔω, to teach or explain besides, Plat. 

ἐπ-εκδιηγέοµαι, f. ἠσομαι, Dep. to explain besides, 
Plat. 


dw-exSpopy, ἡ, an excursion, expedition, Thuc. 

ἑπ-έκεινα, Adv., for ἐπ᾽ éxeiva, on yonder side, beyond, 
Lat. ultra, c. gen., Plat., Xen.:—with Article, τὸ 
ἐπέκεινα, Att. rovw., or τὰ ἐπ., Att. τὰπ., the part 
beyond, the far side, τὰ ἐπ. τῆς Εὐρώπης Hdt. ; rovw. 
τῆσδε γῆς bevond it, Eur.: absol., ἐν τῷ ἐπ. on the 
far side, Thuc.; els τὸ ἐπ. Plat. 

ἐπεκέκλετο, 3 sing. Ep. aor. 2 of ἐπικέλομαι. 

ἐπ-εκθέω, f. -εκθεύσομαι, = ἐπεκτρέχω, Thuc., Xen. 

ἐπ-εκπίνω [1], f. -exwlopat, to drink off after, Eur. 
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ἑκκέκπλοος, contr. -wAovs, 6, α sailing out against, 
an attack by sea, Thuc. 

dar-excreive [1], f£. -εκτενῶ, to extend :—Pass. to be ex- 
tended, reach out towards, rwiN.T. 

ἑπ-εκτρέχω, f. -εκδραμοῦμαι: aor. 2 --εξέδρᾶμο» :—to 
sally out upon or ayainst, rwl Xen. 

ἐπ-εκφέρω, {. -εξοίσω, to carry out far, Plut. 

ἐπ-εκχωρέω, f. - how, to advance next or after, Aesch. 

ἐπελάβον, aor. 2 of ἐπιλαμβάνω. 

ἐπελάθον, aor. 2 of ἐπιλανθάνω. 

éwdd&ors, ews, ἡ, α charge, of cavalry, Plut. From 

ἐπ-ελαύνω, f. -ελάσω [a], Att. -ελῶ: pf. -εξελήλακα : 
—to drive upon, τὰς ἁμάξας ἐπελαύνουσι, i.e. upon 
the ice, Hdt. 2. to lay metal beaten out into 
plates over a surface (cf. ἐλαύνω ΠΠ. 1), ἐπὶ 8 ὄγδοον 
ἥλασε χαλκό» Il. 3. metaph., ὅρκον ἐπελαύνειν τινί 
to force an oath upon one, Hdt. II. to ride or lead 
against, ἵππον στρατιήν τινι Xen., Hat. 2. intr. to 
march against, ld.; to charge, Id.: of ships, to 
drive upon a rock, Id. Hence 

ἐπελήκεον, impf. of ἐπιληκέω. 

iraajiers 3 sing. plqpf. pass. of ἐπελαύνω. 

ἐπελήλῦθα, pf. of ἐπέρχομαι. 

ἐπέλησα, aor. 1 of ἐπιλήθω. 

ἐπελθεῖν, aor. 2 inf. of ἐπέρχομαι. 

ἐπεελίσσω, ἑπ-έλκω, lon. for ἐφελ-. 

ἐκέλλᾶβε, Ep. for ἐπέλαβε, 3 sing. aor. 2 of ἐπιλαμβάνα. 

ἐπελπίζω, f. ow, to buoy up with hope, to cheat with 
false hopes, Thuc. 11. intr. = ἐλπίζω, Eur. 

ἑπ-έλπομαι, Ep. ἐπι-έλπομαι, (ἔλπω) to have hopes of, 
to hope that .., c. inf. fut., Hom., Aesch. 


ἐπεμασσάμην, aor. 1 of ἐπιμαίομαι. 
ἐπ-εμ v, Adv. step upon step, ascending, Anth. 
ἑπ-εμβαίνω, f. --εμβήσομαι, aor. 2 -ενέβην, to step or 


tread upon, and in pf. to stand upon, c. gen., Π., 
Soph.: also c. dat., Aesch., etc. ; sometimes c. acc., 
Eur. 2. to embark on ship-board, Dem. Il. ς. 
dat. pers. to trample upon, Lat. insultare, Soph., 
Eur. 2. τῷ καιρῷ ἐπ. to take advantage of the 
opportunity, Dem. 

ἐπ-εμβάλλω, {. -εμβἄάλῶ, to put on, τί rum Eur.: to 
throw down upon, δόµους Id. 2. to throw against, 
c. acc., Id. 3. to put in besides, insert, Hdt. :— 
metaph., σωτῆρα σαυτὸν ἐπεμβάλλεις thou intrudest 
thyself as saviour, Soph. ΙΙ. intr. to flow in 

δν οί i. Xen. - 

. ἅ|, ov, ὁ, one mounted, c. gen., Eur. 
όρη Αλλη, pf. part. of ἐπεμβαίνω. ae 
ἐπεμηνάμην, aor. 1 of ἐπιμαίνομαι. 
ἐπ-εμπηδάω, f. -εμπηδήσομαι, to trample upon, τινί Ar. 
ἑπ-εμπίπτω, {. --εμπεσοῦμαι, to fall upon besides, attack 
furiously, τινί Soph. 2. to fall to, set to work, 

Lat. incumbere, Ar. 
ἐπενᾶρίζω, f. te, to kill one over another, Soph. 
ἐπ-ενδίδωμι, f. “δώσω, to give over and above, Aesch. 
ἐπένδῦμα, ατος, τό, an upper garment, Plut. From 
ἐπ-ενδύνω [i] or -ενδύω, to put on one garment over 
another, Hdt. :—Pass. to have on over, Plut. 
ἐπενεῖκαι, lon. for ἐπενέγκαι, aor. 1 inf. of ἐπιφέρω. 
ἐπενήνεον, impf. of ἐπινηνέω. 
ἐπ-ενήνοθε, pf. with no pres. in use, ν. ἐνήνοθε. 
ἐκ-ενθρώσκω, {. -ενθοροῦμαι: aor. 2 -ενέθορον:--- to 
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leap upon a thing, c. dat., Aesch. ; 
leap upon one, as an enemy, Soph. 
ἐπενθών, Dor. for ἐπελθώ», aor. 2 part. of ἐπέρχομαι. 
ἐπ-εντᾶνύω : {. dow [ῦ], Ep. -ύσσω, to make fast, Od. 
ἑπεντείνω, f.-evreva, to stretch tight upon: Pass., éwev- 
ταθείς stretched upon his sword, Soph. II. intr. 
to press on amain, Ar. 
ἐπ- εντέλλω, {. -redw@, to command besides, Soph. 
ἐπ-εντύνω [0] and -εντύω, fo set right, get ready, Il. ; 
χεῖρα ἐπεντύνειν ἐπί τινι to arm it for the fight, Soph. : 
—Med. to prepare or train oneself for, ἄεθλα Od. 


éx. ἐπί τινα to 


| dw-ebdye [a], {. ἔω, to lead out an army against the 


enemy, Thuc. 2. intr. (sub. τάξιν to extend the 
line of battle (by taking ground to right or left., Id. ; 
so of ships, to extend their line, Id. Hence 

ἐπεξᾶγωγή, 7, extension of a line of battle, Thuc. 

ἐπ-εξᾶμαρτάνω, f. fooua, to err yet more, one must 
err yet more, Dem. ; 

ἐπ-έξευμι | εἶμι {δο), serving as Att. fut. to ἐπεξέρχομαι: 
impf. -ῄει», lon. 3 pl. —ficay:—to go out against an 
enemy, c. dat., Hdt., Thuc. 11. to proceed 
against, take vengeance on, Hdt.: in legal sense, {ο 
prosecute, τινι Dem.:—also c. acc. pers., Eur., 
Dem. III. to wo over, traverse, go through in 
detail, c. acc., Hdt., Ar. 2. to go through with, 
execute, παρασκευάς, τιµωρίας Thuc. 

ἐπ-εξελαύνω, f. Att. -εξελῶ, to send on to the attack, 
ἱππεῖς Xen. 

ἐπ-εξεργάζομαι, f. -εξεργάσομαι, Dep. to effect besides, 
Dem. 2. to slay over again, Soph. 

ἑπ-εξέρχομαι, (ν. ἐπέξειμι), to go out against, make a 
sally against, τινι Hdt., Thuc., etc. ; of a message, ἐπ. 
τινι {ο reach him, Hdt. 2. to proceed against, prose- 
cute, tit Thuc., etc. :—c. acc. pers. to punish, Eur. 3. 
to proceed to an extremity, Soph., Eur. ΙΙ. c. acc. 
loci, to go through or over, traverse, Hdt. 2. to 
carry out, accomplish, execute, Thuc.; way ἐπεξ. to 
try every course. 8. todiscuss, relate or examine 
accurately or fully, Aesch., Thuc.; ἀκριβείᾳ περὶ 
ἑκάστου ἐπ. Id. 

ἐπ-εξέτᾶσιᾳ, εως, ἡ, α fresh review or muster, Thuc. 

ἐπ-εξενρίσκω, f. -εξευρήσω, to invent besides, Hdt. 

der-e§nydopear, Dep. to recount in detail, Plut. 

ἐπεξῆς, lon. for ἐφεξῆς. 

ἐπ-εξιακχάζω, fo shout in triumph over another, Aesch. 

ἐπεξόδιος, ov, of a march: ἐπεξόδια (sc. ἱερά), τά, 
sacrifices before the march of an army, Xen. From 

ἐπ-έξοδος, ἡ, a march out against an enemy, Thuc. 

ἐπ-έοικε, pf. with no pres. in use, to be like, to sutt, c. 
dat. pers., Saris of 7” ἑπέοικε II. II. mostly impers. 
it is fit, proper, c. dat. pers. et inf., Ib.; νέφ ἐπέοικε 
κεῖσθαι Ες a seemly thing for a young man to lie 
dead, Ib. :—c. acc. pers. et inf., Aaovs 8 οὐκ ἑπέοικε 
érayelpew Ib. :—c. inf. alone, ἀποδώσομαι Boo ἐπέοικε 
[ἀποδόσθαι) Ib. :—part. pl. ἐπεικότα, seemly, fit, Aesch.. 

ἐπέπεσον, aor. 2 of ἐπιπίπτω. 

ἐπεπήγειν, ρἱαρί. of rfryvups. 

ἐπέπιθμεν, Ep. for ἐπεποίθαμεν, pl. pf. of πείθω. 

ἑπέπλως, 2 sing. Ep. aor. 2 of ἐπιπλέω. 

ἐπεποίθειν, plapf. of πείθω. 

ἐπεπόνθειν, plqpf. of πάσχω. 


_ ἐπέπτᾶρον, aor. 2 of ἐπιπταίρῳ. 
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ἐπεπτάμην, aor. 2 of ἐπιπέτομαι. 

ἐκέπνστο, 3 sing. plapf. of πυνθάνοµαι. 

éw-éwe, lon. for ἐφ-έπω. 

ἑπ-έραστος, ον, (épdw) lovely, amiable, Luc. 

ἁπ-εργάζομαι, f. -άσομαι, Dep. to cultivate besides, 
encroach upon ground consecrated to a god, Aeschin. 

ἑπεργᾶσία, 4, cultivation of another's land, encroach- 
ment upon sacred ground, Thuc. ΤΙ. the right 
of mutual tillage on each other’s ground, Xen. 

ἐπκερεθίζω, f. ow, to stimulate, urge on, Plut. 

dw-epelBe, f. -ερείσω, to drive against, drive home, 
ἔγχος Il.; ἐπέρεισε δὲ Ty ἀπέλεθρον put vast strength 

to it, Hom. :—én. τὴν Φάλαγγά τινι to bring the whole 
force of the phalanx against, Plut.:—Med., λαίφη 
προτόνοις ἐπερειδόμεναι staying their sails on ropes, 
Eur. :—Pass. to lean or bear upon, tum Ar.: absol. to 
resist with all one’s force, \d. 

ἑπ-ερέφω, {. yw, fo put a cover upon, deck, Il. 

ἑπ-έρομαι, lon. -είροµαι; f.-ephoouc::—aor. 2 —npdpny, 
inf. -ερέσθαι :—to ask besides or again, Xen. 11. 
to question a person besides about a thing, consult him 
about, τινά τι Hdt.; to enquire of a god, θεόν Id., Thuc. 

ἑπερρώσαντο, 3 pl. aor. 1 of ἐπιρρώομαι. 

ἑπερρώσθην, aor. 1 pass. of ἐπιρώννυμι. 

ἐπ-ερύω, Ion. -ειρύω : {. dow est aor. 1 -εἰρῦσα, Ep. 
-έρυσσα :—to pull to a door, Od.: to drag to a place, 
Ib. :—Med. to draw on one’s clothes, Hat. 

ἑπ-έρχομαι, impf. ἐπηρχόμη», but the Att. impf. is 
ἐπῄειν, and the fut. ἔπειμι: (εἶμι ib0): Dep., with act. 
aor. 2 ἐπῆλθο», Ep. -ἠλύθο», pf. -ελήλυθα: I. to 
come upon, come near, come suddenly upon, rim 
Hom., Hdt. :—#o come to for advice, Lat. adire ali- 
quem, Eur. b. in hostile sense, to go or come 
against, to attack, assault, absol. or c. dat., Π]., Eur., 
etc. ; c. acc., τὴν τῶν πέλας ἐπ. to invade it, Thuc.; 
hence, to visit, reprove, τινα Eur. c. to come 
forward to speak, ]ὰ., Thuc.; also, ἐπ. ἐπὶ τὸν δῆμον 
Hdt. 2. of conditions, events, etc., to come sud- 
denly upon, ὕπνος ἐπήλυθέ τινα or rim Od. b. ος. 
dat. pers. {ο come into one’s head, occur to one, ἵμερος 
ἐπῆλθέ µοι ἐπείρεσθαι Hdt.; or impers. ο. inf., mal al 
ἐπῆλθε πταρεῖν 1t happened tohimtosneeze,Id. II 
of Time, to come on, return, of the seasons, Od. ; 
so, νὺξ ἐπῆλθε Ib. 2. to come in after or over 
another, of a second wife, Hdt. IIL. to go over 
or on a space, to traverse, Lat. obire, c. acc., Od. :— 
of water, to overflow, Hdt.:—so in Att. to go the 
round of, visit, Soph., Eur. 2. to go through, 
treat of, recount, |d., Ar. 3. to go through, 
execute, Thuc. 

ἑπερωτάω, lon. ἔπειρ--, f. how, to inquire of, question, 
consult, τὸν θεόν Hdt., Thuc., etc. ; τινὰ περί τινος 
Hdt. :—Pass. to be questioned, asked a question, 
Thuc. 2. c. acc. rei, to ask a thing or about a 
thing, Hdt.:—c. acc. pers. et rei, ἐπ. τοὺς προφήτας τὸ 
αἴτιον Id. :—absol. to put the question, Dem. Hence 

ἐπερώτημα, Ιοπ.ἔπειρ-,τό,α question, Hdt., Thuc.; and 

ἐπερώτησις, lon. ἔπειρ-, ews, ἡ, a questioning, con- 
sulting, Hdt., Thuc. 

ἔπεσαν, Ep. for ἐπῆσα», 3 pl. impf. of ἔπειμι (elul sem). 

ἐπεσβαίνω, = ἐκεισβαίνω. 

ἐπεσβολία, ἡ, hasty speech, scurrility, Od. From 
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ἐπεσ-βόλος, ov, (ἔπος, βάλλω) throwing words about, 
rash-talking, abusive, scurrilous, Il. 

ἐπ-εσθίω, f. -έδομαι: aor. 2 éx-€payor :—to eat after 
or with other food, Xen. 11. to eat up, Ar. 

ἐπεσκεψάμην, aor. 1 med. of ἐπισκοπέῳ. 

ἔπεσον, aor. 2 of πίπτω. 

ἔπεσπον, aor. 2 of ἐφέπω. 

ἐπέσσεται, Ep. for ἑπέσεται, 3 sing. fut. of ἔπειμι (elul 
sum, 

ἐἑπέσσενον, impf. of ἐπισεύω : 3 pl. med. ἑπεσσεύοντο. 

ἐπέσσῦται, ἑπέσσύτο, 3 sing. pf. and plapf. of ἐπισεύω. 

ἐπεστεώς, lon. part. pf. of ἐφίστημι. 

ἐπέστην, aor. 2 οἱ ἐφίστημι. 

ἐπεσφέρω, = ἐπεισφέρω. 

ἑκ-εσχάριος, ο», (ἐσχάρα) on the hearth, Anth. 

ἐπέσχον, -εσχόµη», aor. 2 act. and med. of ἐπέχω: 
ἐπέσχεθον, poet. 

«ότειος, ο», or a, ov, lon. dw-éreosg :—annual, yearly, 
Hdt.: ἐἑπέτειοι τὴν φύσιν changeful as the seasons, 
Ar. 2. annual, lasting for a year, Hdt., Dem. 

ἐπετήσιος, ov, = ἐπέτειος, from year to year, yearly, Od. 

ἐπέτρἄπον, aor. 2 of ἐπιτρέπω: ἐπιτραπόμην, aor. 2 
med.: ἐπετράπην, aor. 2 pass. 

ἔπεν, lon. for ἔπου, imperat. of ἔπομαι. 

ἐπ-ευθύνω [i], to guide toa point: to administer, Aesch. 

ἐπ-ευκλείζω, f. cw, to make illustrious, Simon. 

ἑπ-ενρίσκω, lon. for ἐφ-ευρίσκω. 

ἑπ-ενφημέω, f. fow, to shout assent, Il. "2. c. acc. 
rei, to sing over or with a thing, c. dat., Aesch., 
Eur. 8. c. dupl. acc., ἐπ. παιᾶνα "Αρτεμιν to sing 
8 paean in praise of her, Id. 

dw-evxopat, f. ἔομαι, Dep. to pray or make a vow toa 
deity, c. dat., Hom., Hdt., etc. :—c. inf. to pray to one 
that .., Od., etc. :---ο. acc. rei, to pray for, Aesch.: 
also, c. acc. cogn., ἐπ. λιτάς Soph. Il. to impre- 
cate a curse upon, rl τινι Aesch.; c. inf., ἐπεύχομαι 
[avrg] παθεῖν Soph.: absol. to utter imprecations, 
Id. IIL. to glory over, τινι Il. IV. to boast 
that, c. inf., h. Hom., Aesch., etc. 

ἐπ-ενωνίζω, f. ow, to lower the price of a thing, Dem. 

ἐπέφαντο, 3 sing. plapf. pass. of φαίνω. 

ἔπεφνον, Ep. redupl. aor. 2 of "ϕένω. 

ἐπεφόρβειν, plapf. of Φέρβω. 

ἐπέφρᾶδον, Ep. redupl. aor. 2 of φρά(ω. 

ἐπκέφῖκον, Ep. for ἐπεφύκεσα», 3 pl. plapf. of φύω. 

ἐπεχεύατο, Ep. aor. 1 med. of ἐπιχέω. 

ἐπέχνντο, 3 pl. Ep. aor. 2 pass. of ἐπιχέω. 

ἐπέχθην, aor. 1 pass. of πέκω. 

ἐπ-έχω, f. ἐφ-έξω: aor. éx-doxov, imperat. ἐπίσχες, inf. 
ἐπισχεῖν; poet. ἑπ-έσχεθον :—to have or hold upon, 
πόδας θρόνφ II. Il. to hold out to, present, offer, 
οἶνον Ib., Eur.; so c. inf., mieiy ἔπεσχον Ar. :— 
Med., ἐπισχόμενος (sc. Thy κύλικα) having put it to 
his lips, Plat. III. to direct towards, τόξα ἐπ. 
τινί Eur.:—intr. to aim at, attack, τινί Od.; ἐπί 
τινα Hadt.; ἐπί τινι Thuc. :—aor. 2 med. part. ἐπισχό- 
µενος having aimed at him, Od. 2. ἐπέχειν (sc. τὸν 
vouv:, to intend, purpose, ο. inf., Hdt. 8. to stand 
facing, to face in a line of battle, τινάς Id. Iv. 
to keep in, hold back, check, Lat. inhibere, Il., Soph., 
etc. 2. ἐπέχειν τινά τινος to stop him, hinder him 
from it, Id., Eur.: so ο. inf., ἐπ. τινὰ μὴ πράσσειν τι 
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Soph. :—absol. to stay proceedings, Thuc. 
also to stay, stop, wait, pause, Od., Hdt.; ἐπίσχες for’ 
ἂν προσµαθῇς Aesch.; ἐπ. ἕως. . Ώεπι.. ὮὉ. c. gen. rei, 
to stop or cease from, ἐπίσχες τοῦ δρόµου ΑΓ.; τῆς 
πορείας Xen. :---5ος. inf. to leave off doing, Id. 
to reach or extend overa space, ἑπτὰ δ ἑπέσχε πέλεθρα 
Il.; ὁπόσσον ἐπέσχε wip so far as the fire reached, lb. ; 
aor. 2 med., ἐπέσχετο he lay outstretched, Hes. Vi. 
to occupy a country, Thy ᾿Ασίην Hadt., etc. :—of things, 
ἡ ὀπώρη ἔπεσχεν αὐτούς occupied or engayed them, 
Id. 2. absol. to prevail, predominate, of a wind, 
Id.; of an earthquake, Thuc. 

rales) a lon. for ἐφ-ηβάω. 

ἐπή-βολος, ο», poet. for ἐπί-βολος, (ἐπιβάλλω) having 
achieved or gained α thing, c. gen., Od., αν Aesch. ; 
ἐπ. φρενῶν compos mentis, Id. 2. of things, 
pertaining to, befitting, c. dat., Theocr. 

ἐπηγκενίδες [7], αἱ, the long side-planks bolted to the 
ribs (σταμίνες) of the ship, Od. (Prob. from ἐνεγκεῖν. ) 

ἐπ-ηγορεύω, to state objections against, τί τινι Hdt. 

ri μμ. impf. of ἔπειμι (elms {δο). 

ἐπῆεν, Ep. 3 sing. impf. of ἔπειμι (εἰμί sum). 

ην όν, also ή, όν, abundant, ample, sufficient, 
Od.; wAuvol éx.troughs always full, lb.; ἐπηετανὸν γὰρ 
ἔχεσκον for they had great store, 1Ὀ.; ἐπηεταναὶ τρίχες 
thick, full fleeces, Hes.; ἐπηεταναὶ πλατάνιστοι Theocr.: 
-—neut. as Adv. abundantly, Od. (Deriv. uncertain: 
that from ἔτος, sufficient the whole year through, will 
not suit all passages and is not necessary in any.) 

ἐπήῖεν, -ἠϊῖσαν, Ep. 3 sing. and pl. impf. of ἔπειμι 
els ibo). 

ῆκα, lon. for ἐφῆκα, aor. 1 of ἐφίημι. 

ἐπήκοος, Dor. dwdxoos, ov, (ἐπακούω) listening or 
giving ear to a thing, c. gen., Aesch., Plat. ; also c. 
dat., Id. Il. within hearing, within ear-shot, 
els ἐπήκοον Xen. 

ἄπηλα, aor. 1 of πάλλω. 

ἐπῆλθον, aor. 2 of ἐπέρχομαι. 

ἐπ-ηλύγάζω, (ἠλύγη ) to overshadow :—Med., τῷ κοινφ 
Φόβφ τὸν σφέτερον ἐπηλυγά(εσθαι to throw a shade 
over (i.e. conceal) one's own fear by that of others, 
Thuc.; ἐπηλυγάκεσθαί τινα to put him as @ screen 
before one, Plat. 

ἐκήλῦθον, Ep. aor. 2 of ἐπέρχομαι. 

ἐπῆλνξ, ὕγος, 6, 9, overshaduwing, sheltering, Eur. 

ἀπηλῦᾳ, ὕδος, ὁ, 7, ἔπηλυ, τό, ιἐπήλυθον) one who 
comes toa place, ἐπήλυδες αὖθις coming back to me, 
Soph. 11. an incomer, stranger, foreigner, Lat. 
advena, opp. to αὐτόχθω», Hdt., Aesch. 

ἀπηλύσίη, ἡ, (ἐκήλυθον) a coming over one by spells, a 
bewitching, h. Hom. 

ἐπήλύῦσις, εως, 9, (ἔπηλυς) an approach, assault, Anth. 

ἐπηλύτης [ὅ], ov, ὁ,:- ἔπηλυς 11, Thuc. 

pes νι όν, (ἀμείβω) alternating, crossing, of 
door-bolts, Il. 2. serving for change, χιτῶνες Od. 

ἑπ-ημύω [iv], to bend or bow down, of a corn-field, Il. 

ἑπήν, Conj.  ἐπεὶ ἄν, ν. ἐπεί A. 11. 

ἐπῄνεον, impf. of ἱπαινέω: ----ἐπήνεσα and -νησα, aor. 1. 

ἔπηξα, aor. 1 of riryvum. 

ἐπ-Πόνιος, ο», (ών) on the beach or shore, Anth. 

ἐπ-ηπύω, to shout in applause, Il. 

έτος, ον, (ἑράω) lovely, charming, Hom. 


2. absol. 


ἐπηβαω --- ΕΠΙ. 


ἐπηπείλησα, aor. 1 of ἑπαπειλέω. 

ἐπηρεάζω, {ο threaten abusively, Ἠάι. II. to 
deal despitefully with, act despitefully towards, τι»ί 
Xen., Dem. :—absol. to be insolent, Xen. From 

ἐπήρεια, ἡ ἡ, despiteful treatment, spiteful abuse, Lat. 
contumelia, Dem., etc.; κατ ἐπήρειαν by way of i in- 
sult, Thuc.; ἐν dxnpelas τάξει Dem. (Deriv. uncertain.’ 

ἐπ-ήρετμος, ον, (ἐρέτμος) at the oar, Od. 2. equipt 
with oars, wnes Ib. 

ἐπ-ηρεφής, ές, (ἐρέφω) overhanging, beetling, of cliffs, 
Hom. II. pass. covered, sheltered, Hes. 

ἐπῆρα, aor. 1 of ἑπαίρω : ἐπήρθην, pass. 

ἐκῆρσα, Ep. aor. 1 of ἑπαραρίσκω. 

ἐπῇσαν, Ep. 3 pl. impf. of ἔπειμι (εἷμι tbo’. 

ἐπησθεῖεν, lon. 3 pl. opt. aor. 1 of ἐφήδομαι. 

ἐπῃσθόμην, aor. 2 of ἐπαισθάνομαι. 

ἐκήσκημα., pf. pass. of ἑπασκέω. 

ἑπητής, ov, 6, (ἔπος) affable, gentle, Od. 

ἐπῃτιασάμην, aor. 1 of ἐπαιτιάομαι. 

ἐπ-ήτρϊῖμος, ο», (τριον) properly, woven upon, closely 
woven: then, close-thronyged, one upon another, ll. 

ἐπητύςᾳ [i], vos, ἡ, (ἐπητής) courtesy, kindness, Od. 

ἕπηνρον, -όμην, aor. 2 act. and med. of ἐπαυρίσκομαι. 

ἐπηχέω, f. flow, to resound, re-echo, Eur. 

ἐπήφῦσα, aor. 1 of ἐπαφύσσω. 

ENN’, Prep. with gen., dat., and acc.: Radic. signf. upon. 

A. WITH GEN.: I. of Place, 1. with 
Verbs of Rest, upon or on, κεῖσθαι ἐπὶ χθονός Il.; ἐφ' 
ἵππου on horse-back, etc. ; ἐπὶ γῆς upon earth, Soph. ; 
éx’ ἀγροῦ in the country, Od.; also at or near, ἐπὶ 
Λήμνου off Lemnos, Hdt., etc. :—with Verbs of motion, 
the sense is pregnant, éx’ ἠπείροιο ἔρυσσαν drew the 
ship upon the land and left it there, Il., etc.; ava- 
βῆναι ἐπὶ τῶν πύργων Xen. 2. not strictly of 
Place, µένειν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς to remain in the command, 

d.; ἐπὶ τῶν πραγμάτων engaged in business, Dem. : 
—of ships, ὁρμεῖν éx’ ἀγκύρας to ride at (1.6. in de- 
pendence on an) anchor, Hdt. 3. with the person. 
and reflex. Pron., ἐφ ὑμείων by yourselves, Il.; ἐφ' 
αὑτοῦ by himself, Thuc.; αὐτὸς ἐφ ἑαυτοῦ Xen. 4. 
with numerals, to denote the depth of a body of soldiers, 
ἐπὶ rerrdpwy four deep, Id.; ἐπ ὀλίγων i.e. in a long 
thin file, Id.; ἐφ᾽ ἑνός in single file, Id. 5. ο. gen. 
pers. before, in presence of, Lat. coram, ἐπὶ πάντων 
Dem. 6. with Verbs of observing, in, ὁρᾶν τι 
ἐπί τινος Xen. 7. of motion towards, προτρέποντο 
ἐπὶ νηῶν [.; πλεῖν ἐπὶ Χίου to sail for Chios, Hdt.; ἡ 
ἐπὶ Βαβυλῶνος ὁδός the road leading to Β., Xen. II. 
of Time, in the time of, ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων Il. ; 
ἐπὶ Κύρου Hdt.; éx’ ἐμοῦ in my time, Id. ΧΙΙ. in 
various Causal senses : 1. over, of persons in au- 
thority, 6 ἐπὶ τῶν ὁπλιτῶ», 6 ἐπὶ τῶν ἱππέων Dem.; 4 
ἐπὶ τῆς διοικήσεως the paymaster, Id. 2. κεκλῆ- 
σθαι ἐπί τινος to be called after him, Hdt.; ἡ ἐπ᾽ 
᾽Αρταλκίδου εἰρήνη καλουµένη Xen. 8. of occasions, 
and the like, ἐπὶ πάντων on all occasions, Dem.; so in 
phrases which became adverbial, éx’ fons (sc. polpas) 
equally, Soph. 

B. WITH DAT.: I. of Place, upon, ἔκεσθαι 
ἐπὶ δίφρφ Il.:—with Verbs of Motion, Ib.; in preg- 
nant construction, πέτονται ἐπ᾿ ἄνθεσιν fly on to the 
flowers and settle there, |b. :—at or near, ἐπὶ θύρῃσι 
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Ib. :—on or over, ἐπ Ἰφιδάμαντι over the body of Iphi- 
damas, Ib. 2. in hostile sense, against, Hdt. 8. 
towards, in reference to, ἐπὶ πᾶσι Ἡ.; νόµον τίθεσθαι 
ἐπί τινι to make a law for his case, whether for or 
against, Plat. 4. of accumulation, upon, after, 
ὄγχνη ἐπ᾽ ὄγχνῃ one pear after another, Od. 5. in 
addition to, ἐπὶ τοῖσι besides, ἐπὶ τούτοις Att. 6. 
of position, after, behind, of soldiers, Xen. 7. in 
dependence upon, in the power of, Lat. penes, ἐπί 
τι»{ ἐστι 45 in his power to do, ο. inf., Hdt.; τὸ ἐπ᾽ 
éuol as far as is in my power, Xen. 8. of condition 
or circumstances, Π]., etc.; ἐπὶ τῷ παρόντι Thuc. II. 
of Time, ἐπὶ νυκτί dy night, Il.; aled éx’ ἥματι every 
day, Od. 2. after, ἕκτῃ ἐπὶ δεκάτῃ or τῇ ἕκτῃ 
ἐπὶ δέκα, on the 16th of the month, ap. Dem.; τὰ 
ἐπὶ τούτοις, Lat. guod superest, Thuc.; τοὐπὶ τῴδε 
|. Eur. ITT. in various Causal senses: 1. of the 
occasion or cause, ἐπὶ ool for thee, ll. ; µέγα φρονεῖν 
ἐπί τινι to be proud at or of a thing, Plat.; ἀγανακτεῖν 
ἐπί τινι Xen. 2. of an end or purpose, ἐπὶ δόρπφ 
for supper, Od.; ἐπὶ xaxg for mischief, Hdt.; δῆσαι 
ἐπὶ θανάτφ Id., Xen.; ἐπ ἐξαγωγῇ for exportation, 
Hdt. 3. of the condition upon which a thing is 
done, ἐπὶ τούτοις on these terms, Id.; ἐφ ᾧ or ἐφ᾽ 
gre on condition that, Ιἀ.; ἐπὶ οὐδενί on no account, 
Id.; én Yon καὶ ὁμοίᾳ on fair and equal terms, 
Thuc. 4. of price, ἕργον τελέσαι µεγάλφ ἐπὶ 
δώρφ Il.; ἐπὶ πόσῳ; Plat.; ἐπ dpyuply Dem.; of 
the interest payable on money, δανεί(εσθαι ἐπὶ τοῖς 
µεγάλοις τόκοις Id. δ. κεκλῆσθαι ἐπί τινι to 
be called after, Plat. 6. of persons in authority, 
ἐπὶ βουσίν over the kine, Od.; ἐπὶ rats ναυσίν Xen. ; 
οἱ ἐπὶ τοῖς πράγµασιν Dem. 

06. WITH Αος.: I. of Place, upon or on toa 
height, ἐπὶ πύργο» ἔβη Ἡ.; προελθεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα 
Thuc.; ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον Xen.: simply ἑο, 
ἦλθε Gods ἐπὶ νῆας Il., etc.:—metaph., ἐπὶ ἔργα τρέ- 
πεσθαι Ib.; ἐπὶ τὴν τράπε(αν ὀφείλειν to owe to the 
bank, Dem. 2. up to, as far as, ἐπὶ θάλασσα» 
Thuc. :—in measurements, πλέυν ἐπὶ δύο στάδια 
Xen.; with a που. Adj., ὅσον τ) ἔπι as far as, Il.; 
ἐπὶ πᾶν ἐλθεῖν Xen.; ἐπὶ σµµερόν, a little way, a 
little, Soph.; ἐπ᾽ ἔλαττον, éx’ ἐλάχιστον Plat.,etc. 3. 
ἐπὶ πλέον still more, Hdt.; before, Lat. coram, ἦγον 
αὐτὸν ἐπὶ τὰ κοινά Id. 4. in Military phrases, 
ἐπ᾿᾽ ἁἀσπίδας πέντε καὶ εἴκοσιν, i.e. 25 in file, 
Thuc. 5. towards, to, ἐπὶ δεξιά, én’ ἀριστερά Hom., 
εἰς. :—also in Military phrases, ἐπὶ δόρυ ἀναστρέψαι, 
éx) ἀσπίδα µεταβαλέσθαι, to the spear or shield side, 
i.e. to right or left, Xen.; ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν to 
retire on the foot, i.e. facing the enemy, Id.; ἐπὶ τὸ 
μεῖζον, with exaggeration, Thuc.; ἐπὶ τὰ γελοιότερα 5ο 
as to provoke laughter, Plat. 6. in hostile sense, 
against, ll., etc. 7. of extension over a space, ἐπ᾽ 
ἐννέα κεῖτο πέλεθρα over nine acres he lay stretched, 
Ib. ; ἐπὶ πολύ over a large space, Thuc. :—so in many 
cases, where we say 01, rather than over, δράκων ἐπὶ νῶτα 
δάφοινος Il.; ἵππους ἐπὶ νῶτον ἐΐσας Ib. II. of Time, 
Γον or during a certain time, πολλὸν ἐπὶ χρόνο» Ib. ; ἐπὶ 
δέκα ἔτη ΤΏις. 3. uf to or till a certain time, ἐπ᾽ 46 καὶ 
µέσον ἦμαρ Od. 111. in various Causal senses: 1. 
of the object or purpose for which one goes, ἐπὶ Τυδῆ for 
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(i. e. to bring) tidings of Tydeus, Il.; ἐλθεῖν ἐπ᾽ ἀργύριον 
Xen. :—with neut. Pron., ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν for this pur- 
pose, Id.; ἐπὶ τί; to what end? Lat. guorsum ? 
Ar.; ἐπὶ τόκον for (i.e. to gain) interest, Dem. 2. 
as regards, τούπ) éud, τοὐπί σε Eur. 8. of persons 
set over others, ἐπὶ τοὺς πε(οὺς καθιστάναι ἄρχοντα 
Xen. 4. according to, by, ἐπὶ στάθµην by the rule, Od. 
D. Position :—éxf may follow its case, when it 
becomes ἔπι by anastrophé. 
E. ABSOL., ἐπί without anastrophé, esp. ἐπὶ δέ, and 
besides, Hat. Il. ἔπι, for ἔπεστι, ’tis here, Hom. 
F. in Compos.: I. of Place, denoting Rest 
upon, as in ἐπίκειμαι, or Motion, upon or over, as in 
ἐπιβαίνω; to or towards, as in ἑπαρίστερος, ἐπιδέξιος ; 
against, as in éwaloow, ἐπιστρατεύω; up to a point, 
as in ἐπιτελέω; over or beyond boundaries, as in émvé- 
µοµαι, érepyacta. 2. Extension over a surface, as 
in ἐπαλείφω, ἐπάργυρος, ἐπίχρυσο.. 3. Accumulation 
or addition, as in ἐπιβάλλω, ἐπίκτητος. 4. Accom- 
paniment, to, with, as in éxd8w, ἐπαυλέω. 5. In- 
terest, ἐπίτριτος one and 4 more, 1+43, Lat. sesqui- 
tertius; so ἐπιτέταρτος, etc. ΣΙ. of Time and 
Sequence, after, as in ἐπιγίγνομαι. ITI. in Causal 
senses, of Superiority felt over or at, as in ἐπιχαίρω, 
ἐπιγελάω; of Authority, over, as in ἐπικρατέω, ἐπι- 
βούκολος; of Motive, for, as in ἐπιθυμέω, ἐπιθάνατος ; 
to give force or intensity to the Verb, as in ἐπαινέω, 
ἐπιμέμφομαι. 
ἐπι-άλλομαι, Ep. for ἐφ-άλλομαι, of which Hom. has 
Ep. aor. 2 part. ἐπιάλμενο». 
ἐπειάλλω, f. -ιάλῶ: aor. 1 -ἴηλα [with i}:—to send 
upon, lay upon, ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλεν laid hands 
upon them, Od. ; ἐπίηλεν τάδε ἔργα brought these deeds 
to pass, |b. ; ἐπιαλῶ (sc. τὸ κέντρον) J will lay it on, Ar. 
ἐπιανδάνω, Ep. for ἐφανδάνω. 
ἑπ-ἴαύω, to sleep among, c. dat., Od. 
upon, Anth. 
ἐπκιάχω [&], to shout out, to shout applause after a 
speech, Il.: also simply to shout aloud, Ib. 
ἐπίβᾶ, for ἐπίβηθι, aor. 2 imper. of ἐπιβαίνω. 
ἐπιβάθρα, 4, (ἐπιβαίνω) a ladder or steps: metaph. a 
means of approach, τινός towards . . , Plut. 
ἐπίβαθρον, τό, (ἐπιβαίνω) a passenger's fare, Lat. 
naulum, Od. Il. a roosting-place, perch, Anth. 
ἐπι-βαίνω, f. -βήσομαι: pf. -BéByxa: aor. 2 --έβην, im- 
per. ἐπιβῆθι or ἐπίβᾶ: aor. 1 med., ἐπεβησάμην (of 
which Hom. always uses the Ion. form ἐἀπεβήσετο, 
imper. ἐπιβήσεο) : A. in these tenses, intr., to go 
upon: I. c. gen. to set foot on, tread or walk 
upon, Hom., Att. :—also, ἐπ. ἐπί τινος Hdt. 2. to 
get upon, mount on, νεῶν, ἵππων Hom., Hdt. ;—also, 
ἐπ. ἐπὶ νηός Id. 9. of Time, to arrive at, Plat. 4. 
metaph., éx’ ἀναιδείης ἐπ. to indulge in impudence, 
Od.; εὐσεβίας ἐπ. to observe piety, Soph. 11. 
c. dat. to mount upon, get upon, ναυσί Thuc. :—also, 
ἐπ. ἐπὶ πύργφ Hdt. 2. c. dat. pers. to set upon, 
attack, assault, rwl Xen. ΙΙΙ. c. acc. loci, to 
light upon, Hom.: simply, to go on to a place, to 
enter it, Hdt. 2. c. acc. to attack, like éwép- 
χοµαι, Soph. 8. to mount, νῶθ) ἵππων Hes. ; ἵππον 
Hdt. IV. absol. to get a footing, Od. 2. to 
step onwards, advance, Hes., Soph. 3. {ο mount 
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on a chariot or on horseback, be mounted, \l., Hat. : 
to go or be on board ship, \l., Soph., etc. 

B. Causal in aor. 1 act. (ἐπιβιβάζω serves as pres.), 
to make one mount, set him upon, ἵππων ἐπέβησε ll. ; 
πυρῆς ἐπέβησε Ib. 2. metaph., εὐκλείης ἐπίβησο» 
bring to great glory, [Ὀ.; σαοφροσύνης ἐπέβησαν they 
bring him to sobriety, Od. 

ἐπι-βάλλω, {. -βᾶάλῶ; aor. 2 ἐπέβᾶλον: I. trans. {ο 
throw or cast upon, Lat. injicere, τρίχας ἐπ. (sc. πυρί) 
Η.; ἐπ. ἑωυτὸν ἐς τὸ πὂρ Hdt. 2. to lay on, Lat. 
applicare, [ἵπποις] ἐπέβαλλεν ἱμάσθλην Od.; ἐπιβ. 
πληγάς τινι Xen. :—to lay on as a tax, tribute, fine or 
penalty, τί τινι Hdt., Att. 8. ἐπιβ. σφραγῖδα to 
afix a seal, Hdt. 4. to add, ἐπ. (sc. χοῦν) to throw 
on more and more earth, Thuc. :—metaph. to mention, 
Lat. mentionem injicere rei, τι Soph. II. intr. 
(sub. ἑαυτόν), to throw oneself upon, go straight to- 
wards, c. acc., Od. 2. to fall upon or against, 
τινί Plat. 3. (sub. τὸν νοῦν) to apply oneself to 
a thing, devote oneself to it, c. dat., Plut.: to give 
one’s attention to, think on, N.T. 4. to follow, 
come next, Plut. 5. to belong to, fall to, τινί 
Hdt., Dem. :—also impers. c. acc. et inf. it falls to 
one’s very lot, it concerns one to do a thing, Hdt. :— 
τὸ ἐπιβάλλον (sc. µέρος) the portion that falls to one, 
Id., N. T. Til. Med., c. gen., to throw oneself 
upon, desire eagerly, \l. 2. c. acc. to put upon 
oneself, Eur.: metaph. fo take possession of, take 
upon oneself, Thuc. IV. in Pass. fo be put upon, 
ἐπιβεβλημένοι τοξόται archers with their arrows on 
the string, Xen. 

éwiBds, aor. 2 part. of ἐπιβαίνω. 

earl 4, εως, ἡ, (ἐπιβαίνω) a stepping upon, ap- 
proaching: a means of approach, access, Plat.; εἴς 
τινα ποιεῖσθαι ἐπ. to find a means of attacking one, Hdt. 

ἐπι-βάσκω, Causal of ἐπιβαίνω, c. gen., κακῶν ém- 
βασκέµεν vias ᾿᾽Αχαιῶ» to lead them into misery, Il. 
ἐπι-βαστάζα, f. σω, to weigh in the hand, Eur. 

ἐπιβάτεύω, f. ow, (ἐπιβάτης) to set one foot upon a 
place, c. gen., Plut.:—metaph. to take one’s stand 
upon, οὐνόματος éx. to usurp a name, Hdt.; ῥήματος 
ἐπ. to rely upon a word, Id. Il. to be a soldier 
on board ship, \d. 

ἐπιβάτης [a], ov, 6, (ἐπιβαίνω) one who mounts or 
embarks ; 1. ἐπιβάται, οἱ, the soldiers on board 
ship, the fighting men, as opp. to the rowers and sea- 
men, Hdt. b. α merchant on board ship, super- 
cargo, Dem. 2. the fighting man ina chariot, Plat. 

iw Bards, ή, όν, (ἐπιβαίνω) that can be climbed, acces- 
sible, Hdt.; χρυσίῳφ ἐπ. accessible to a bribe, Plut. 

ἐπιβείομεν, Ep. for -βῶμε», aor. 2 subj. of ἐπιβαίνω : 
ἐπιβήμεναι, Ep. for -βῆναι, inf. 

ἐπιβήσσω, to cough after or besides, Hipp. 

ἐπιβήτωρ, opos, ὁ, (ἐπιβαίνω) one who mounts, ἐπ. 
ἵππων a mounted horseman,Od. 2. of male animals, 
«. σ. a boar, Ib.; a bull, Theocr. 

ἐπι-βιβάζω, Causal of ἐπιβαίνω, to put one upon, τοὺς 
éwAlras ἐπὶ τὰς vais Thuc. 

ἐπι-βιόω, f. -βιώσομαι: aor. 2 -εβίων :—to live over or 
after, survive, Thuc. 

ἐπι-βλέπω, f. ψοµαι, to look upon, look attentively, 
efs τινα Plat.; τινί Luc. 2. c. acc. to look well at, 
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observe, Plat. II. to eye with envy, Lat. invidere, 
c. dat., Soph. Hence 

ἐπίβλεψιε, εως, 7, α looking at, gasing, Plut. 

ἐπίβλημα, ατος, τό, (ἐπιβάλλω) that which is throws 
over, tapestry, hangings, Plut. ΧΙ. that which is 
put on, a patch, N.T. 

ἐπιβλής, ῆτος, ὁ, ἐπιβάλλω) a bar fitting intoa socket, Il. 

ἐπι-βλύζω, fo well or gush forth, Anth. 

ἐπι-βοάω: {. -βοήσομαι, lon. - Bwoonat:—to call upon 
or to, cry out to, ἐπ. τινὶ ὅτι . . , or c. inf., Thuc. 2. 
to utter or sing aloud over, τί τινι Ar.:—so in 
Med., Id. 3. to cry out against, τινά: Pass. 
ἐπιβοώμενος cried out against, Id. Il. fo in- 
voke, call upon, θεούς Od.; so in Med., ἐπιβοᾶσθαι Θέμιν 
Eur. :—to call to aid, τὴν orparthy ἑπεβώσαντο Hat. 
ἐπιβοήθεια, ἡ, α coming to aid, succour, Thuc., Xen. 

ἐπι-βοηθέω, Ion. -βωθέω, {. cw, to come to aid, to 
succour, τινί Hdt., Thue. 

ἐπιβόημα, ατος, τό, (ἐπιβοάω; a call or cry to one, Thuc. 

ἐπιβόητοςφ, Ion. -βωτος, ov, (ἐπιβοάω) cried ont 
against, tll spoken of, Thuc. 

ἐπιβολή, ἡ, (ἐπιβάλλω) α throwing or laying on, 
ἱματίων Thuc.; Χχειρῶν σιδηρῶν of grappling-irons, 
Id. 2. a hostile attempt, Plut. Il. that which 
ts laid on, ἐπιβολαὶ πλίνθων layers or courses of 
bricks, Thuc. 2. a penalty, fine, Ar., Xen.:—an 
impost, public burden, Plut. 

ἐπι-βομβέω,ί.ήσω, to roar inanswer toor after, rwl Luc. 

ἐπι- οµαι, Med., of cattle, to graze or feed upon, Tims 
Batr. ΤΙ. to feed among the herd, c. dat., Mosch. 

ἐπι-βουκόλος, 6, an over-herdsman, Od. 

ἐπιβούλευμα, ατος, τό, α plot, attempt, scheme, Thuc. ; 
and | 

ἐπιβονλεντής, ov, 6, one who plots against, c. gen., 
Soph. From 

ἐπι-βονλεύω, f. ow, {ο plan or contrive against, waxdy 
πόλει Tyrtae.; θάνατόν τινι Ηάι. :—c. dat. pers. only, 
to plot against, lay snares for, τῇ πόλει Aesch.; τῴ 
πλήθει Ar. ;— absol., οὐὑπιβουλεύων the conspirer, Soph. : 
—c. acc. rei only, to plan secretly, scheme, plot, τὸν 
ἔκπλουν Thuc. 2. c. dat. rei, to form designs 
upon, aim at, aptrypacs μεγάλοισι Hdt.; τυραννίδι 
Plat. 8. c. inf. to purpose or design to do, Hdt., 
Thuc. II. Pass., with f. med. -εύσομαι: aor. 1 
-εβουλεύθην:- {ο have plots formed against one, to 
be the object of plots, \d. 2. of things, to be 
designed against, πρᾶγμα, ὃ τοῖς θεοῖς ἐπιβουλεύεται 
Ar.; τὰ ἐπιβουλευόμενα plots, Xen. 

ἐπι-βονλή, ἡ, a plan against another,a plot, Hdt., Thuc. 

ἐπί-βονλοε, ον, (ἐπί, βουλή) plotting against, Tim 
Plat.: treacherous, Xen. 

ἐπι-βρέμω, to make to roar, l.:—Med.toroar,Ar. ‘I. 
ς. acc. cogn. to roar out, Eur. 

ἐπιβρῖθής, ές, falling heavy upon, Aesch. From 

ἐπι-βρίθω [i], f. ίσω, to fall heavy upon, fall heavily, 
of rain, Il.; in good sense, ὁππότε 3h Ads ὧραι ἐπι- 
βρίσειαν when the seasons produce heavy crops, Od. : 
—metaph., of war, Il.; of persons, ἐπέβρισαν ἀμφὶ 
ἄνακτα pressed closely round him, Ib. 

ἐπι-βροντάω,ί[.ήσω, to thunder in response, Plut. Hence 

ἐπιβρόντητος, ov, = ἐμβρόντητος, frantic, Soph. 

lai βρικν [ὁ], Ε. ξω, to ynash, Anth. 
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ἐπι-βρύω, {. bow [ζ], to burst forth, of flowers, Theocr. 

ἐπι-βύω, f. dow [0], to stop up, τὸ στόµα τινός Ar. :--- 
Med., ἐπιβύσασθαι τὰ Sra to stop one’s ears, Luc. 

ἐπιβωθέω, Ion. for ἐπιβοηθέω. 

ἐπι-βώμιος, ο», (βωμός; on or at the altar, Eur.; ἐπι- 
βώμια ῥέζειν Theocr. 

ἐπιβωμιοστᾶτέα, (as if from a Subst. ἐπιβωμιο-στάτης) 
to stand suppliant at the altar, Eur. - 

ἐπιβώσομαι, Ion. for ἐπιβοήσομαι, fut. of ἐπιβοάω. 

ἐπι-βωστρέω, Ion. and Dor. for ἐπιβοάω, to shout to, 
call upon, τινά Theocr. 

ἐπίβωτοε, ov, lon. for ἐπιβόητος. 

ἐπι-βώτωρ, opos, 5, (βώτης) an over-shepherd, Od. 

ἐπί-γαιος, ο», (vj, γαῖα) upon the earth, τὰ ἐπίγαια 
the parts on or near the ground, Ηάι. 

ἐπι-γαμβρεύω, f. ow, (γαμβρός) to marry as the next 
of kin, γυναῖκα Ν.Τ. 

ἐπι-γᾶμέω, f. -Ὑαμέσω, Att. -γᾶμῶ :—to marry besides, 
éx. πόσει πόσιν to wed one husband after another, Eur.; 
ἐπ. τέκνοις µητρυιάν to marry and*set a step-mother 
over one’s children, Id. 

ἐπι-γᾶμία, 4,=Lat. connubium, the right of inter- 
marriage between states, Xen.:—generally, inter- 
marriage, Hdt., Xen. 

ἐπί-γᾶμος, ο», (yauéw) marriageable, Hdt., Dem. 

ἐπιγανρόομαι, Pass. to exult in, τινι Xen. 

ἐπι-γ éw, Ep. for ἐπι-δουπέω, to shout in applause, Il. 

ἐπί-γειος, ον, (ya, =i) terrestrial, Plat. 

ἐπι-γελάω, f. άσοµαι [ᾶ], to laugh approvingly, Lat. 
arrideo, Ἱ]., Att. II. = ἐπεγγελάω, Luc. 

ἐπι-γεραίρω, to give honour to, τινά Xen. 

ieee: f. flow, to rejoice or triumph over, τινί 

esch. 


ἐπι-γίγνοµαι, Ion. and later -γίνομαι [i]: f. --γενή- 
σοµαι: aor. -εγενόµην: pf. -Ὑέγονα: I. of Time, 
to be born after, come into being after, tapos 8 ἐπι- 
ylyveras ὥρῃ other [leaves] come on in spring time, Il. ; 
οἱ ἐπιγιγνόμενοι ἄνθρωποι posterity, Hdt.; of ἐπιγενό- 
µενοι τούτφ το. who came after him, Id.; τῇ 
ἐπιγενομέ»νῃ ἡμέρᾳ the following day, Thuc.; χρόνου 
. éxvyryvopévou as time went on, Hdt., Thuc. II. 
of events, fo come upon, be incident to, Lat. super- 
venire, χειµά», vit ἐπεγένετο Hdt.; ἄνεμος ἐπεγένετο 
τῇ Φλογί seconded the flame, Thuc.; τὰ ἐπιγιγνόμενα 
each in succession, Id. 2. to come in after, ἐπὶ 
TH ναυμαχίῃ Hdt.: to come upon, assault, attack, 
τινι Thuc. 3. to befall, come to pass, Id. 
ἐπι-γιγνώσκω, Ion. and later --γϊνώσκω: {. --γρώσομαι: 
aor. 2 ἑπ-έγνων, Ep. 3 pl. subj. ἐπιγνώωσι: pf. ἑκέ- 
yvenxa:—to look upon, witness, observe,Od.,Xen. IT. 
to recognise, know again, Od., Soph.: to acknowledge 
or approve a thing, N. T. 2. of things, also to find 
out, discover, detect, Aesch., Thuc. IIL. to come 
to a decision, to resolve, decide, τι περί τινος Id. 
ἐπι-γλωσσάοµαι, Att. -Ττάοµαι, Dep., (γλῶσσα) to 
throw forth ill language, utter abuse, Aesch.: c. gen. 
to vent reproaches against a person, Id. 
ἐπιγναμπτός, ή, όν, curved, twisted, h. Hom. From 
ἐπι-γνάµπτα, {. yw, to bend towards one, Il. :—metaph. 
to bow or bend to one’s purpose, \b. | 
ἐπι-γνάστα, f. ψω, to clean clothes: to vamp up, Luc. 
» ovos, 6, 4, an arbiter, umpire, judge, 9. 


289 


gen. rei, Plat.; ἐπ. τῆς τιμῆς an appraiser, Dem. II. 
=ovyyvepuwy, pardoning, τινί Mosch. 

ἐπι- γνωρίζω, f. Att. 1a, to make known, announce, 

en. 

ἐπίγνωσνς, εως, ἡ, (ἐπιγιγνώσκω) full knowledge, Ν.Τ. 

ἐπιγν » Ep. 3 pl. subj. aor. 2 of ἐπιγιγνώσκῳ. 

ἐπι-γονή, 4, increase, gromth, produce, Plut., Luc. 

ἐπίγονος, ο», (ἐπιγίγνομαι) born besides :—as Subst., éxt- 
yovot, ol, offspring, posterity, Aesch. : a breed [of bees], 
Xen. IL. of Ἐπίγονοι the Afterborn, sons of the 
chiefs who fell in the first war against Thebes, Hdt. 3. 
the Successors to Alexander’s dominions. 

ἐπι-γοννίᾳ, (50s, 7, (γόνυ) the part above the knee, the 
great muscle of the thigh, μεγάλην ἐπιγουνίδα θεῖτο 
he would grow a stout thigh-muscle, Od. 

ἐπιγράβδην, Adv. (ἐπιγράφω) scraping the surface, 
grasing, Lat. strictim, Il. 

ἐπίγραμμα, aros, τό, (ἐπιγράφω) an inscription, Hadt., 
Thuc. :—esp. in verse, an epigram, commonly in Ele- 
giacs. 11. α written estimate of damages, Dem. 

ἐπιγραμμάτιον, τό, Dim. of ἐπίγραμμα, Plut. 

ἐπιγρᾶφή, 4, an inscription, στηλῶν on stones, Thuc. 

ἐπι-γρ [a], f. Ww, to mark the surface, just pierce, 
grase, ὀϊστὸς ἐπέγραψε χρόα Il. 2. to mark, put a 
mark on the lot, Ib.—In Hom. the word has not any 
notion of writing. 11. to write upon, inscribe, 
Hdt. :—Pass., of the inscription, to be inscribed upon, 
Id.; also, ἐπεγράφου τὴν Γοργόνα hadst the Gorgon 
painted on thy shield, Ar. ΧΙΙ. in Att. law 
phrases : 1. to set down the penalty or damages 
in the title of an indictment, Id.; τὰ ἐπιγογραμμένα 
the damages claimed, Dem.:—so in Med.,Aeschin. 2. 
to register, Oratt.:—Med. to have one’s name regis- 
tered, Thuc.; also, ἐπεγράψαντο πολίτας had them 
registered as citizens, Id. 8. προστάτην ἐπιγρά- 
ψασθαι to choose a patron, and have his name entered 
in the public register, as all µέτοικοι at Athens were 
obliged to do, Ar. ;—so, ἐπιγράψασθαί τινα Κύριον 
Dem. IV. ἐπιγράψαι ἑαυτὸν ἐπί τι to lend one’s 
name to a thing, to endorse it, Aeschin. ;—so in Pass. 
and Med., to inscribe one’s name on, Id. V. Med. 
to assume a name, Plut. 

ἐπί-γρῦπος, ov, somewhat hooked, of the beak of the 
ibis, Hdt.; of men, Plat. 

ἐπι-δαίομαι, Dep. (δαίω B) {ο distribute, h. Hom. :— 
Pass., pf. δέδασµαι, Hes. 

ἐπι-δακρύω, f. dow (0), to weep over, absol., Ar. 

ἐπι-δάμναμαι, Med. to subdue, Anth. 

ἐπίδᾶμος, ov, Dor. for ἐπίδημο». 

ἐπι-δᾶνείζω, f. ow, to lend money on property already 
mortgaged, Dem.:—Med. to borrow on such pro- 

perty, Id. 

dete yihebonad: Dep. to lavish upon a person, bestow 
freely, τί τινι Hdt.; ἐπιδ. τινί τινος to give him freely 
of it, Xen. :—metaph. {ο illustrate more richly, Luc. 

ἐπιδέδρομα, pf. 2 of ἐπιτρέχω. 

ἐπιδεής, és, (ἐπιδέομαι) in want of, τινος Plat., Xen. :— 
Comp., ἐπιδεέστερος ἐκείνων inferior to them, Plat.: 
Sup. -έστατος Id. 

ἐπιδεῖ, impers., ν. ἐπιδέω B. 

ἐπίδειγμα, ατος, τό, (ἐπιδείκνυμι) a specimen, pattern, 
Xen., Plat. . 
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ἐπιδείελος, ov, at even, about evening ; neut. ἐπιδείελα 
as Adv., Hes. 

ἐπι-δείκνῦμι and -ύω: f. -δείζω: aor. 1 -έδειξα, lon. 
-€5efa:—to exnibit as a specimen, Ar.: generally, to 
shew forth, display, exhibit, Plat., Xen., etc. * 2. 
Med. {ο shew off or display for oneself or what is 
one’s own, Hdt., Plat., etc.; ἐπιδείέασθαι λόγον to 
exhibit one’s eloquence, Id.:—absol. to shew off, 
make a display of one’s powers, Ar., Plat., etc. II. 
to shew, point out, rl τινι Id.:—c. part. to skew 
that a thing is, Hdt., etc.; also in Med., Xen.; ἐπ. 
τινὰ δωροδοκήσαντα to prove that one took bribes, 
Ar. 2. absol. to lay informations, Id. Hence 

ἐπιδεικτέον, verb. Adj. one must display, Xen., etc. 

ἐπιδεικτικός, ή, όν, fit for displaying, c. gen., Luc. ; 
ἡ ἐπιδεικτική display, Lat. ostentatio, Plat. 2. 
ἐπιδ. λόγοι speeches for display, declamations, Dem., 
etc. :—Adv. -κῶς, Plut. 

éa-USety, inf. of ἐπ-εἴδον. 

ἐπίδειξις, lon. ἐπίδεξις, ews, ἡ, (ἐπι-δείκνυμι) a shew- 
ing forth, making known, és ἐπίδεξιν ἀνθρώπων ἀπίκετο 
became notorious, Hdt. 2. an exhibition, display, 
Thuc.; ἐπ. ποιεσθαι to make a demonstration, in 
military sense, Id. ; ἐλθεῖν els ἐπίδειξίν τινι to come to 
display oneself to one, Ar. 8. a show-off speech, 
declamation, Thuc., Plat., etc. 11. an example, 
Lat. specimen, Eur., Aeschin. 

ἐπι-δειπνέω, f. ήσω, to eat at second course, eat as a 
dainty, Ar. 

ἐπι-δέκἄτος, η, ον, one in ten: τὸ ἐπιδέκατον the 
tenth, tithe, Xen., Dem., etc. 

ἐπι-δέμνιος, ov, δέµνιον) on the bed or bed-clothes, Eur. 

ἐπι-δέξιοε, ον, towards the right, i.e. from left to 
right: I. neut. pl. as Adv., Spyuc® ἑξείης ἐπιδέξια 
rise in order beginning with the left hand man, Od.: 
—hence auspicious, lucky, ἀστράπτων ἐπιδέξια Il. 2. 
after Hom., on the right hand, Xen.; τἀπιδέξια 
the right side, Ar. ΤΙ. as Adj., of persons, dexter- 
ous, capable, clever, Aeschin., etc. Hence 

lniSetieras, nros, ἡ, dexterity, cleverness, Aeschin. 

ἐπίδεξις, 7, lon. for ἐπίδειξις. 

ἐπι-δέρκομαι, Dep. to /ook upon, behold, τινα Hes. 

ἐπι-δεσμεύω, f. cw, to bind up, Anth. 

ἐπί-δεσμος, 6, an upper or outer bandage, Ar. 

ἐπι-δεσπόζω, f. ow, to be lord over, στρατοῦ Aesch. 

ἐπιδενής, ές, poet. and Ion. for ἐπιδεής, in need or 
want of, c. gen., Hom., Hdt.: absol. in want, 
Il. ΤΙ. lacking, failing in a thing, c. gen., Od. ; 
Bins ἐπιδενέες "OSvejos inferior to U. in strength, Ib. ; 
absol., ἐπιδευέες ἦμεν too weak were we, lb. 

ἐπι-δεύομαι, f. -δευήσοµαι, Ep. for ἐπιδέομαι, to be in 
want of, to lack a thing, c. gen., Hom., Hdt.: to need 
the help of, c. gen. pers., Il. 11. to be lacking in, 
fall short of a thing, c. gen., Ib.: also c. gen. pers., 
κείνων ἐπιδεύεαι ἀνδρῶν fallest short of them, Ib.; or 
both together, udyns ἐπιδεύετ) ᾿Αχαιῶν Ib. 

ἐπι-δεύω, fo moisten, Anth. 

ἐπι-δέχομαι, Ion. —Séxopar, f. ἔομαι, Dep. to admit 
besides or in addition, Hdt.: to allow of, admit of, 
Lat. rectpere, Dem. 

ἐπι-δέω (A), f. -δήσω, to bind or fasten on, τὸν λόφον 
Ar.; and in Med., λόφους ἐπιδέεσθαι to have crests 
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fastened on, Hdt. II. to bind up, bandage: 
—Pass., ἐπιδεδεμένος τὰ τραύματα with one’s wounds 
bound up, Xen.; ἐπιδεδεμένοι τὴν χεῖρα Id. 

ἐπιδέω (B), {.-δεήσω, to want or lack of a number, τετρα- 
κοσίας µυριάδας, ἐπιδεούσας ἑπτὰ χιλιαδέω» 4,000,000 
lacking 7000, Hdt. Il. Med., like Ep. ἐπιδεύομαι, 
to be in want of, twos Id., Xen. 

ἐπςίδηλος, ον, (εἶδον) seen clearly, manifest, Hat. 2. 
distinguished, remarkable, Xen. ΧΙ. like, re- 
sembling, τινι Ar. 

ἐπιδημεύω, f. ow, (ἐπίδημος) to live among the people, 
live in the throng, opp. to living in the country, Od. 

ἐπιδημέω, f. how, (ἐπίδημος) to be at home, live at 
home, opp. to ἀποδημέω, Thuc., Xen. 11. to 
come home from foreign parts, Id., Aeschin. rit. 
of foreigners, to stay in a place, ἐν τόπφ Xen.; ἐπ. 
τοῖς µυστηρίοις to attend them, Dem. :—absol. to be 
in town, Plat. Hence 

ἐπιδημία, ἡ, α stay in a place, Plat., Xen. 

ἐπι-δήμιοϐ, ο», (δῆμος) among the people, ἐπιδήμιοι 
ἁρπακτῆρες plunderers of one’s own countrymen, ll.; 
πόλεμος ἐπ. civil war, Ib.; ἐπιδήμιον εἶναι to be at 
home, Od.; ἐπ. ἔμποροι resident merchants, Hdt. 

ἐπι-δημιονργοί, of, magistrates sent annually by Doric 
states to their colonies, Thuc. 

ἐπί-δημος, ov, = ἐπιδήμιος, Ar.; ἐπίδάμος φάτις .Dor.) 
popular, current report, Soph. 

ἐπι-διαβαίνω, f. -βήσομαι, to cross over after another, 
Hdt.; ἐπ. τάφρον Thuc. ; ποταµόν Xen. 

ἐπι-διαγιγνώσκω, lon. -γϊνώσκω, to consider anew, 
Hdt. 

ἐπι-διαιρέω, f. fow, to divide anew :—Med. to dis- 
tribute among themselves, Hat. 

ἐπι-διακρβίνω, f. -xpiva, to decide as umpire, Plat. 

ἐπι-διαρρήγνῦμαι, aor. 2 -διερράγη» [ᾶ], Pass. to burst 
at or because of a thing, Ar. 

ἐπι-διατά t, Med. ¢o add an order, Ν. Τ. 

ἐπι-διατίθεµαι, Med. ¢o deposit as security, Dem. 

ἐπι-διαφέρομαι, Pass. to go across after, Thuc. 

ἐπι-δίδάσκω, f. fw, {ο teach besides, Xen. 

ἐπι-δίδωμι, f. δώσω, to vive besides, τί rim Il., Hdt., 
Att. 2. to give in dowry, Il., Xen. 3. to give 
freely, Thuc., Ar.:—esp. to contribute as a ‘ benevo- 
lence,’ for state necessities, opp. to εἰσφέρειν (which was 
compulsory), Xen., Dem.; cf. ἐπίδοσις. II. Med. to 
take as witness, θεοὺς ἐπιδώμεθα Ἱ].; (others take it to 
be ἐπ-ιδώμεθα let us look to the gods’. ITI. intr. 
to increase, advance, és ὕψος Hdt.; ἐπὶ τὸ μεῖ(ον Thuc., 
etc.; absol. to grow, wax, advance, iniprove, Id. 

ἐπι-δίζημαι, Dep. to inquire besides, to go on to in- 
quire, Hdt. 2. to seek for or demand besides, Id. ; 
so, ἐπιδίζομαι Mosch. 

ἐπι-δίκάζω, f. dow, to adjudge property to one, of the 
judge, Dem.:—Pass., ἐπιδεδικασμένου τὸν κλῆρον having 
had it adjudged to one, 1\d. ΣΙ. Med., of the 
claimant, to go to law to establish one’sclaim, Plat. 2. 
c. gen. fo sue for, claim at law, Dem., etc. 

ἐπί-δίκος, ov, (δίκη) disputed at law :—émwlBixos, ἡ, an 
heiress, whose hand is claimed by her next of kin, 
Oratt. 2. generally, disputed, Plut. 

ἐπι-δινέω, {. how, to whirl or swing round before 
throwing, Hom. :—Med. to turn over in one’s mind, 
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revolve, Od. :—Pass., aor. 1 ἐπεδινήθη», to wheel about, 
as birds in the air, Ib. 

ἐπι-διορθόομαι, Med. zo set in order also, N.T. 

ἐπι-διπλοίζω, to redouble, Aesch. 

ἐπι-διφριάε, άδος, ἤ, (δίφρος) the rail upon the car, i. 

ἐπι-δίφριοε, ov, (δίφρος) on the car, Od. 

ἐπι-διώκω, {. tw, to pursue after, τινά Hat. 

ἐπι-δόντες, pl. nom. aor. 2 part. of ἐπι-δίδωμι: but 2. 
ἐπ-ιδόντες, of ex-cidov. 

ἑπί-δοξος, ον, (δόξα) of persons, likely or expected to 
do or be so and 5ο, c. inf., ἐπίδοξοι πείσεσθαι likely to 
suffer, Hdt. 2. of things, /ikely, probable, c. inf., 
ἐπ. γενέσθαι Id.: absol., κακὰ ἐπίδοξα such as might 
be expected, \d. 

ἐπι-δορπίδιος, ov, = ἐπιδόρπιος, Anth. 

ἐπι-δόρπιος, ο», (δόρπο») for use after dinner, Theocr. 

ἐπίδοσις, ews, ἡ, (ἐπιδίδωμι) a giving over and above, 
a voluntary contribution to the state, a ‘ benevolence,’ 
Dem. 11. (ἐπιδίδωμι intr.) increase, growth, 
advance, progress, Plat., etc. 

ἐπι-δουπέω, {. how, to make a noise or clashing, tim 
with a thing, Plut. 

ἐπιδοχή, ἡ, (ἐπιδέχομαι) the reception of something 
new, Thuc. 

ἐπι-δρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of ἐπιτρέχω: -δραμέτην, 3 dual. 

ἐπι-δράσσομαι, Att. -rropar: Dep. to lay hold of, 
τινος Plut. 

ἐπιδρομή, 4, (ἐπιδραμεῖν) a sudden inroad, a raid, 
attack, Thuc.; ἐξ ἐπιδρομῆς ἁρπαγή plundering by 
means of an inroad, i.e. a plundering inroad, 
Hdt.; hence, ἐξ ἐπιδρομῆς on the sudden, off-hand, 
Dem. II. a place to which ships run in, a 
landing-place, Eur. 

ἐπίδρομος, ov, (ἐπιδραμεῖν) that may be overrin, 
τεῖχος ἐπ. a wall that may be scaled, \\.; ἐπίδρ. Ζεφύ- 
ροισι overrun by the W. winds, Anth. II. éxt- 
δρομος, 5, a cord which runs along the upper edge of 
a net, Xen. 

ἐπι-δύω, aor. 2 ἐπέδυν, to set upon an action, so as to 
interrupt it, IL, N. T. 

ἐπιδώμεθα, ν. ἐπιδίδωμι 11. 

ἐπιείκεια, ἡ, (ἐπιεικής) reasonableness, fairness, equity, 
Thuc., Plat., etc.: clemency, goodness, Dem. 

ἐπι-είκελος, ov, = εἴκελος, like, resembling, τινι Hom. 

ἐπι-εικής, ές, (elds) fitting, meet, suitable, τύμβον 
ἐπιεικέα meet in size, ll.; ἐπιεικέ ἁμοιβήν a fair recom- 
pence, Od.; ds ἐπιεικές as is meet, Hom.; ο. inf., 
Sy κ᾿ ἐπιεικὲς ἀκούειν which word it is meet to 
hear, Il. II. after Hom., 1. of statements, 
rights, etc., a. reasonable, specious, plausible, 
Hdt., Thuc. b. fair, equitable, τῶν δικαίων τὰ 
ἐπιεικέστερα προτιθέασι Hdt.; πρὸς τὸ ἐπ. = ἐπι- 
εικῶς 3, Thuc. . 3. of persons, able, capable, 
Hdt., Xen. b. in moral sense, reasonable, fatr, 
kind, gentle, good, Thuc., Plat., etc.: τοὐπιεικές 
goodness, Soph. 111. Adv. -κῶς, Ion. -κέως, 
fairly, tolerably, moderately, Lat. satis, Hdt., Ar. ; 
τέως μὲν ἐπ. for some little time, Plat. 2. probably, 
reasonably, \d. 8. with moderation, kindly, Plut. 

ἐπι-εικτός, ή, όν, (εἴκω) yielding: with negat. un- 
yielding, unflinching, Hom.; ἔργα οὐκ ἐπιεικτά not 
yielding, harsh, Od. 
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ἐπι-ειμένος, lon. for ἐφ-ειμένος, pf. pass. part. of ἐπιέν- 
ρυµμι. 

ἐπνείσομαι, fut. of ἔπειμι (elu: ἰδο) τ---ἐπιεισάμενος, 
aor. 1 part. 

ἐπι-έλπομαι, Ep. for ἑπ-έλπομαι. 

ἐπι-έννῦμι, Ep. for ἐφ-έννυμι : aor. 1 ἐπ[-εσσα :—Med., 
lon. pres. inf. ἐπ-είνυσθαι: aor. 1 ὁἑπι-εσσάμην :— 
Pass., 3 sing. pf. ἐπί-εσται; part. ἐπι-ειμένος :—to 
put on besides or over, Od.: Pass., pf. part. 
metaph., ἐπιειμένος ἁλκήν clad in strength, II., etc. ; 
χαλκὸν ἐπιέσται has brass upon or over it, Orac. ap. 
Hdt. :—Med. to put on oneself besides, put on as an 
upper garment or covering, ll., Hdt. 

ἐπιζάνω, Ion. for ἐφιζάνω. 

ἐκι-ζἄρέω,-- ἐπι-βαρέω, Eur.: v. Z ¢. 

ἐπι-ζ[άφελος [4], ov, vehement, violent, Il. :—Adv. 
ἐπιζαφελῶς (as if from ἐπιζαφελής), vehemently, 
furiously, Hom. (The simple (άφελος never occurs : 
it is connected with the Prefix ζ(α-.) 

ἐπι-ζάω, lon. -ζώω, f. —(how, lon. -(ώσω :—to overlive, 
survive, Hdt., Plat. 

ἐπι-ζεύγνὺμι and -ύω, f. --(εύξω, to join at top, Hdt., 
Plut.: simply {ο dind fast, Theocr. 3. to join to, 
Lat. adjungere, Aesch. :—metaph. in Pass., und? ἐπι- 
(ευχθῇς στόμα phuas πονηραῖς nor let thy mouth de 
viven to evil sayings, Id. 

ἐπι-ζἐφῦρος, ο», towards the west :—the Italian Locrians 
were called Ἐπι(εφύριοι, Hdt. 

ἐπι-ζέω, {. -(έσω, to boil over :—metaph., 7 vedrns ἐπέ- 
¢ece my youthful spirit boiled over, Hdt.; xévrp’ ἐπι- 
(έσαντα, of the poison working out of the skin, Soph.; 
πῆμα Πριαμίδαις ἐκέζεσε Eur. II. Causal, to make 
to boil, heat, c. acc., ἐπιζεῖν λέβητα Id. 

ἐπί-ζηλος, Dor. —LaAos, ov, enviable, happy, Aesch. 

ἐπι-ζήμιος, Dor. -ζάμιος, ο», ((nula) bringing loss 
upon, hurtful, prejudicial, Thuc., Xen. 2. penal: 
—éni(huia, τά, penalties, Dem. II. liable to 
punishment, Aeschin. 

ἐπι-ζημιόω, f. dow, to mulct, στατῆρι κατὰ τὸν ἄνδρα 
every man a stater, Xen. 

ἐπι-ζητέω, f. fow, to scek after, wish for, miss, Lat. 
desiderare, τινά Hdt.; ἐπ. τινά to make further search 
for him, Dem. :—absol., of ἐπιζητοῦντες the beaters 
for game, Xen. 

ἐπι-ζώννῦμι, {. -(ώσω, to gird on :—Pass., ἐπε(ωσμέναι 
with their clothes girt on so as to leave the breast bare, 
Hdt.; ἐπεζωσμένος ἐγχειρίδιον girt with a dagger, Xen. 

ἐπιζώω, Ion. for ἐπι(άω. 

ἐπίηλα [i], aor. 1 of ἐπιάλλω. 

ri i t, lon. for ἐφ-ίημι. 

ἐπιήνδᾶνον, Ep. for ἐφήνδᾶνον, impf. of ἐφανδάνω. 

ἐπί-ηρα, τά, (ipa) acceptable gifts, Soph., Anth. 

Seid phos. ov, (Apa) pleasing, acceptable, Od. 11. 
assisting against, c.gen., Anth.: defending, govern- 
ing, also c. gen., Id. 

ἐπίηρος, ov, ν. sub ἐπίηρα. 

ἐπι. ῥᾶλάμιος, ο», (θάλαμος) nuptial, Luc.: as Subst., 
ἐπιθαλάμιος, 6 or ἡ (sub. ὄμνος or gdh), the bridal song, 
Theocr., Luc. 

ἐπι-θᾶἄλασσίδιος, Att. -ττίδιος, ov, =sq., Thuc., Xen. 

ἐπι-θᾶἄλάσσιος, Att. --ττιος, a, ov, or os, ο», lying ος 
dwelling on the coast, Lat. maritimus, ο. Thuc. 

2 


202 


ἐπι-θάνᾶτος, ο», sick to death, at death’s door, Dem. 

ἐπι-θαρσέω, Att. -βρέω, {ο put trust in, τι»ί Plut. 

ἐπι-θαρσύνω [ῦ], Att. -ρρύνω, to cheer on, encourage, 
τινά Il., Plut. 

ἐπι-θαυμάζω, f. ow, to pay honour to, τινά Ar. 

ἐπι-θεάζω, =sq., ἐπιθεάζων with imprecations, Plat. 

ἐπι-θειάζω, f. ow, to call uponin the name of the gods, 
toadjure, conjure, Lat. obtestari per deos,Thuc. If. 
to lend inspiration, τινί Plut. Hence 

ἐπιθειασμός, 5, an appeal to the gods, Thuc. 

ἐπιθείην, aor. 2 opt. of ἐπιτίθημι :—éwe@civar, inf. 

ἐπιθεῖτε, Ep. for ἐπιθείητε, 2 pl. aor. 2 opt.of ἐπιτίθημι. 

ἐπι-θερᾶκεύω, f. ow, to serve diligently, work sealously 
for, rt Thuc. 

ἐπιθές, aor. 2 imper. of ἐπιτίθημι. 

ἐπίθεσις, εως, ἡ, (ἐπιτίθημι) a laying on, τῶν χειρῶν 
Ν.Τ. II. (from Med.) α setting upon, attack, Xen. 

ἐπι-θεσπίζω, f. ow, of the Pythian Priestess, fo prophesy 
or divine upon, τῷ τρίποδι Hat. 

ἐπιθετέον, verb. Adj. of ἐπιτίθημι, one must impose, 
δίκην Plat. II. one must set to work at, rivl Id. 

ἐπιθετικός, ή, dv, (ἐπιτίθεμαι) ready to attack, θηρίοις 
Xen.: enterprising, ld. 

ἐπίθετος, ov, (ἐπιτίθημι) added, assumed, Plut. 

ἐπι-θέω, f. -θεύσοµαι, to run at or after, Hdt., Xen. 

ἐπιθήκη, 4, (ἐπιτίθημι) an addition, increase, Hes. : 
acc. as Adv., κἀπιθήκην τέτταρας and 4 drachmas into 
the bargain, Ar. 

ἐπίθημα, ατος, τό, something put on, a lid, cover, ll., 
Hdt. 2. a sepulchral figure, Plut. 

ἐπι-θιγγάνω, aor. 2 ἐπέθῖγον, to touch on the surface, 
touch lightly, c. gen., Plut. 

ἐπι-θοάζω, only in pres., to sit as a suppliant at an 
altar, Aesch., Eur. 

ἐπι-θορῦβέω, {. fow, to shout to, Lat. acclamare, in 
token either of approval or of displeasure, Xen. 

ἐπι-θραύω, f. ow, to break besides, Anth. 

rice ‘pas aor. 1 part. of ἐπιτρέχω. 

ἐπι-θρηνέω, f. fow, to lament over, c. acc., Babr. 

ἐπι-θρώσκω: {. -θοροῦμαι: aor. 2 —opory:—to leap 
upon a ship, c. gen., Il.: also c. dat. to leap (con- 
temptuously) upon, Lat. insultare, τύμβφ ἐπιθρώσκων 
Μενελάου Ib. ΤΙ. to leap over, τόσσον ἐπιθρώσ- 
κουσι so far do (the horses] spring at a bound, Ib. 

ἐπι-θύὔμέω, f. how, (θυμός) to set one’s heart upon a 
thing, /ust after, long for, covet, desire,c. gen., Hdt., 
Aesch., etc. ; also c. gen. pers., Xen. :—c. inf. to desire 
fo do, Hdt., Soph. :—absol. to desire, covet, Thuc., 
etc.; τὸ ἐπιθυμοῦν τοῦ πλοῦ-- ἐπιθυμία, eagerness for 
it, Id. Hence 

ἐπιθύμημα [ὅ], ατος, τό, an object of desire, Xen.; and 

ἐπιθύμητής, οὔ, ὁ, one who longs for or desires a thing, 

ο. gen.» Hdt., etc. 2. absol. a lover, Xen.; and 

ἐπιθῦμητικός, ή, όν, desiring, coveting, lusting after 
a thing, c. gen., Plat., etc.:—Adv., ἐπιθυμητικῶς ἔχειν 
τινός = ἐπιθυμεῖ», Id. 

ἐπιθύμία, Ion. -ίη, 4, (ἐπιθυμέω) desire, yearning, 
longing, Hadt., Plat., etc.; ἐπιθυμίᾳ dy passion, opp. 
to προνοίᾳ, Thuc. 2. ο. gen. @ longing after a 
thing, desire of or for it, Id., εἰς.; 5ο, ἐπ. πρός τι Id. 

ἐπιθύμίᾶμα, ατος, τό, an incense-offering, Soph. From 

ἐπι-θῦμιάω, f. dow, to offer incense, Plut. 


9 , - 9 , 
ἐπιθάνατος — ἐπικαμπη. 


ἐπ-ϊθύνω [0], to guide straight, direct, Soph. 

ἐπῖ-θύω, Ouw A. 1. 3) Ε. dow (0), to sacrifice besides or 
after, Aesch., Eur.:—so in Med., Plut. IL. to 
offer incense on the altar; generally to offer, Ar. 

ἐπι-θύω, (θύω B) only in pres., to rush eagerly at, 
Od. 2. c. inf. to strive vehemently to do a thing, 
Π., h. Hom. [ἐπῖ-θύω in Hom. ] 

ἐπι-θωρᾶκίδιον, τό, α tunic worn over the θώραξ. 

ἐπι-θωρᾶκίζομαι, Med. to put on one’s armour, Xen. 

ἐπι-θωύσσω, f. tw, to shout aloud, give loud commands, 
Aesch.; ἐπεθώύξας τοῦτο didst urge this upon us, Id. 

ἐπι-ίδμων, ov, gen. ovos,=exitorwp, τινός Anth. 

ἐπι-ίζομαι, lon. for ἐφ-έ(ομαι, Anth. 

ἐπι-ίστωρ, opos, 6,7, privy toathing, c. gen., Od. 2. 
acquainted with, practised in a thing,c. gen., Anth. 

ἐπι-καθαιρέω, f. how, to pull down or destroy besides, 
Thuc. 

ἐπικαθέζηται, 3 sing. aor. 2 subj. of ἐπικαθίζομαι. 

ἐπι-καθεύδω, {. -καθευδήσω, to sleep upon, τινί Luc. 

ἐπι-κάθηµαι, Ion. -κάτηµαι, Pass. to sit upon, rim 
Hdt., Ar.: fo press upon, be heavy upon, ἐπί rim 
Id. 2. ἐπ. ἐπὶ τῆς τραπέζης to sit at his counter, 
of a money-changer, Dem. ΣΙ. to sit down 
against a place, besiege it, Thuc. 

ἐπικαθίζω, to set upon, τινὰ ἐπί τι Hipp. :—Med., aor. 
2 -καθέ(οµη», φυλακὴν ἐπεκαθίσαντο had a guard set, 
Thuc. 11. intr. to sit upon, light upon, Plut. 

ἐπι-καινόω, f. dow, to innovate upon, Aesch. 

ἐπι-καίνυμαι, pf. -κέκασµαι, Dep. to surpass, excel, c. 
acc., Il. ΙΙ. as Pass. to be adorned or furnished 
with a thing, c. dat., Ib. 

ἐπι-καίριος, ov, = ἐπίκαιρος, Xen. 2. important, οἱ 
ἐπικαιριώτατοι the most important officers, Id.; ς. 
inf., of θεραπεύεσθαι ἐπικαίριοι those whose cure is al/- 
important, Id. 

ἐπί-καιρος, ov, in fit time or place, in season, season- 
able, opportune, convenient, Soph., Thuc. ; of places, 
ἐπικαιρότατον χωρίον ἀποχρῆσθαι most convenient to 
use, Id.; τοὺς ἐπικαίρους τῶν τόπων Dem. :—also c. 
gen., λονυτρῶν ἐπίκαιρος convenient for..,Soph. 2. 
of parts of the body, vital, Xen. 

ἐπι-καίω, Att. -κάω, f. -καύσω, to light up a place, 
πὂρ h. Hom.: fo burn on analtar, µηρία Hom. 

ἐπι-κἄλάμάομαι, (καλάµη) Dep. to glean after the 
reapers, Luc. 

ἐπι-κᾶλέω, f. έσω, to call upon a god, invoke, appeal 
to, Hdt., Dem. ; ἐπ. θεόν τινι to invoke a god, to watch 
over him, Hdt. :—so in Med., Id., Xen. 2. to in- 
vite, Od.; in Med., Hdt. 8. Med. to call inasa 
helper or ally, Id., Thuc. 4. Med. {ο call before 
one, summon, of the Ephors, Hdt. 5. Med. {ο 
challenge, [ἀ. II. Pass. to be called by surname, 
Id.: to be nicknamed, Xen. III. to bring as an 
accusation against, τί τινι Thuc.; ravr’ ἐπικαλεῖς ; is 
this your charge ? Ar. :—Pass., τὰ ἐπικαλεύμενα xph- 
para the money he was charged with having, Hat. 

ἐπι-κᾶλύπτῳω, {. Ww, to cover over, cover up, shroud, 
Hes., Plat. II. to put as a covering over, βλε- 
φάρων ἐπ. φᾶρος Eur. 

ἐπικαμπή, 7, (ἐπικάμπτω) the bend, return or angle of 
a building, Hdt.; ἐπ. κοιεῖσθαι to draw up their army 
angular-wise, i.e. with the wings advanced at angles 
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with the centre, so as to take the enemy in flank, 
Xen. 

ἐπικαμπής, és, curved, curling, Plut., Luc. From 

ἐπι-κάμπτω, f. yw, to bend into an angle :—Pass. to 
move the wings of an army forward, so as to form 
angles with the centre and take the enemy in flank, Xen. 

ἐπι-καμπύλος [i], ov, crooked, curved, h. Hom. 

ἐπί-κᾶρ, Adv. head-foremost, ν. κάρ II. 

ἐπι-καρπία, (καρπός) the usufruct of a property, reve- 
nue, profit, opp. to the principal (τὰ ἀρχαῖα), Dem. 

ἐπι-καρπίδιος, ον, (καρπός) on fruit, Anth. 

ἐπι-κάρσιος, a, ον,Ξ- ἐγ-κάρσιος, athwart, cross-wise, 
at an angle, esp. at a right angle, Od., Hdt.; τὰ 
ἐπικάρσια the country measured along the coast, opp. 
to τὰ ὄρθια (at right angles to the coast), Id. :—c. gen., 
τριήρεας τοῦ Πόντου ἐπικαρσίας forming an angle with 
the current of the Pontus, Id. (Deriv. of --κάρσιος 
uncertain. ) 

ἐπι-καταβαίνω, f. —Bhooua, to go down to a place, 
Hdt., Thuc. 2. to go down against an enemy, ld. 

ἐπι-καταβάλλω, f. -καταβαλῶ, to let fall down at a 
thing, τὰ Sra Xen. 

ἐπι-κατάγομαι, Pass. {ο come to land along with or 
afterwards, Thuc. 

ἐπι-καταδαρθάνω, aor. 2 -έδαρθο», to fall asleep after- 
wards, Thuc., Plat. 

ἐπι-καταίρω, intr. to sink down upon, τινί Plut. 

ἐπι-κατακλύζω, to overflow besides, τὴν ᾿Ασίην Hdt. 

ἐπι-κατακοιµάοµαι, Dep. to sleep upon, Hdt. 

ἐπι-καταλαμβάνω, f. -λήψομαι, to catch up, overtake, 
τινά Thuc., Plat. 

ἐπι-καταλλᾶγή, ἡ, money paid for exchange, discount, 
Theophr. 

ἐπι-καταμένω, f. -μενῶ, to tarry longer, Xen. 

ἐπι-καταπίπτω, {.--πεσοῦμαι, tothrow oneself upon, Luc. 

ἐπι-κατάρᾶτος, ov, yet more accursed, Ν.Τ. 

ἐπι-καταρρέω, f. -pevoouai, to fall down upon, τι»ί Plut. 

ἐπι-καταρρήγνῦμαι, Pass. to fall violently down, Plut. 

ἐπι-καταρριπτέω, {ο throw down after, Xen. 

ι-κα ζω, Att. -ττω, Ε. Ew, to slay upon or over, 

τινὰ τῷ νεκρφ, ἑαυτὸν τῷ τύμβφ Hdt. 

ἐπι-κατατέµνω, f. -τεμῶ, to carry the workings of a 
mine beyond one’s boundaries, Dem. 

ἐπι-καταψεύδομαι, Dep. to tell lies besides, Hdt., Thuc. 

ἐπι-κάτειμι, (elu: {δο) to go down into, Thuc. 

ἐπι-κατέχω, to detain still, Luc. 

ἐπίκαντος, ο», (ἐπικαίω) burnt at the end, Lat. praeus- 
tus, Hdt. 

ἐπικάω [a], Att. for ἐπικαίω. 

ἐπί-κειμαι, inf. -κεῖσθαι, lon. --κέεσθαι, serving as Pass. 
to ἐπιτίθημι, to be laid upon: I. of doors, to be 
put to or closed, Od., Theogn. 2. to be placed 
in or on, c. dat., Hes., Theocr. 3. of islands, 
νῆσοι ἐπὶ Λήμνου ἐπικείμεναι lying off Lemnos, Hdt. ; 
5ο, ἐπ. τῇ θρηϊκῃ Id.; αἱ νῆσοι αἱ ἐπικείμεναι the islands 
off the coast, Thuc. II. to press upon, be urgent 
in intreaty, Hdt.: to press upon a retreating enemy, c. 
dat., Id., Ar., etc. 2. to hang over, Lat. imminere, 
c. dat., Xen.; of penalties, θάνατος ἡ (nuln ἐπικέεται 
the penalty imposed is death, Hdt.; ¢(nula ἐπέκειτο 
orarhp Thuc. . c. acc. rei, ἐπικείμεναι κάρα 
κυνέας having their heads covered with helmets, Eur. ; 
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πρόσωπον ἐπικείμενος under an assumed character, 
Plut. 

ἐπι-κείρω, Ep. aor. 1 ἐπέκερσα, to cut off, cut down, 
1. II, metaph. fo cut short, Lat. praecidere, lb. 

ἐπικέκλετο, 3 sing. Ep. aor. 2 of ἐπικέλομαι. 

ἐπικέκλῖμαι, pf. pass. of ἐπικλίνω. 

ἐπι-κελᾶδέω, f. ήσω, to shout to, shout in applause, Il. 

ἐπικέλενσιᾳ, ews, ἡ, a cheering on, exhortation, Thuc. 

ἐπι-κελεύω, f. ow, fo encourage besides, to cheer on 
again, absol. or c. dat., Eur.; also c. acc. pers., Thuc. 

ἐπι-κέλλωα, f. -κέλσω, aor. 1 -έκελσα, to bring to shore, 
Lat. appellere, Od. 2. absol. to run ashore, Ib. 

ἐπι-κέλομαι, Ep. 3 sing. aor. 2 ἐπικέκλετο: Dep. ἐο 
call upon, τινα Il. 

ἐπι-κεντρίζω, f. ow, to apply the spur, Anth. 

ἐπι-κεράννῦμι, f. -κεράσω: aor. 1 inf. -κρῆσαι (Ep. for 
-κεράσαι) :—to mix in addition, Od. ~ 

ἐπι-κερδαίνω, to gain in addition, Plut. 

ἐπι-κέρδια,τά, (κὦρδος) profit on traffic or business, Hdt. 

ἐπι-κερτομέω, f. how, ἐο mock, ἐπικερτομέων in mockery, 
Hom.; in milder sense, laughingly, Il. IT. ο. 
ace. to reproach one, Hdt. :—éo tease, plague, Theocr. 

ἐπι-κεύθω, f. ow, to conceal, hide, Hom. 

ἐπι-κήδειοφ,ον, (κῆδος) of or at a burial, funeral, Eur. ; 
ἐπικήδειο», τό, a dirge, elegy, Plut. 

ἐπικήριος, ov, =sq., Heraclit. ap. Luc. 

ἐπίκηρος, ov, (κἠρ) subject to death, perishable, Arist. 

ἐπικηρῦκεία, ἡ, the sending an embassy to treat for 
peace, entering into negotiation, Dem.; and 

ἐπικηρύκευμα,ατος,τό,α demand by herald, Eur. From 

ἐπι-κηρύκεύομαι, (κηρυκεύω) Dep. to send a message 
by a herald, rit or πρός τινα Hdt.; ὥς τινα Thuc. :-— 
c. dat. et inf. to send a message calling on them to do 
a thing, Id.; ἐπικηρυκευομένων messages being sent, 
Id. 2. to send ambassadors to treat for peace, to 
make propostls for a treaty of peace, Hdt., Thuc. = 8. 
of private affairs, to negociate, τινι with one, Dem. 

ἐπι-κηρύσσω, Att. -Ττω, f. ζω, fo announce by pro- 
clamation, Aesch., in Pass. 2. of penalties, ἐπ. 
θάνατον τὴν ζηµίαν to proclaim death as the penalty, 
Xen.; ἐπ. ἁργύριον ἐπί τινι to set a price on his head, 
Hdt. 3. to offer as a reward, Plut. iI. to 
put up to public sale, Id. 

ἐπι-κίδνημι, to spread over, Orac. ap. Hdt. :—Pass., 
ὕδωρ ἐπικίδναται alay is spread over the earth, Il.; 
ὅσον τ) ἐπικίδναται hés far as the morning light ἐς 
spread, Το. 

ἐπιςκινδῦνεύομαν, Pass. to be risked, Dem. 

ἐπι-κίνδῦνος, ο», in danger, dangerous, insecure, pre- 
carious, Hdt., Thuc., etc. ; of a person, éxiclySuvos ἦν 
μὴ λαμφθείη was in danger of being taken, Hdt. :— 
Adv. -νως, in α precarious or critical state, Soph.: at 
one’s risk, Thuc. 

ἐπι-κέρνημι, Ion. for ἐπικεράννυμαι :—Pass., ἐπι-κίρνᾶ- 
pas Hdt. 

ἐπι-κίχρημι, aor. 1 ἐπ-έχρησα, to lend, τί τινι Plut. 

ἐπίκλᾶροε, Dor. for ἐπίκληρο». 

ἐπί-κλαντος, ov, tearful, Ar. 

ἐπι-κλάω, {. dow [ᾶ], to bend to or besides :—Pass. to 
be bent double, Luc. IL. metaph. to dow down, 
τινα Plut. :—Pass., ἐπικλασθῆναι τῇ γνώµῃ to be broken 
in spirit, Thuc.; butalso, to δε bent or turned to pity, ld. 
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ἐπι-κλείω, Att. -κλῄω, {. κλείσω, -κλῄσωτ-- έο shut 
to, close, as a door, Ar. :—Med., Luc. 

ἐπιςκλείω, to extol or praise the more, Od. 

ἐπίκλημα, ατος, Td, (ἐπικαλέω) an accusation, charge, 
Soph., Eur. 

ἐπίκλην, Adv. (ἐπικαλέω) by surname, by name, Plat. 

ἐπί-κληρος, Dor. -κλᾶρος, ἡ, an heiress, Ar., etc. 

ἐπι-κληβόω, Dor. -κλᾶρόω, f. wow, to assign by lot, 
τί τινι Dem., etc. 

ἐπίκλησις, εως, ἤ, (ἐπικαλέω) a surname or additional 
name; the acc. being used absol. as Adv., dy surname, 
Αστυάναξ, ὃν Tpwes ἐπίκλησιν καλέουσι Astyanax, as 
they call him dy surname (his name being οζαπιαπάτία5), 
ll., ete. 2. generally, α name, Thuc. 3. an 
imputation, Id. Il. a calling upon, invocation, 
appeal, Plut., Luc. 

ἐπίκλητος, ov, (ἐπικαλέω) called upon, called in as 
allies, Hdt., Thuc. 2. specially summoned, Hdt. ; 
ἐπίκλητοι privy-councillors, among the Persians, 
Id. 3. a supernumerary guest, Lat. umbra, Ar. 

ἐπικλίνής, és, (ἐπι-κλίνω) sloping, Thuc., Plut. 

ἐπι-κλίνω, f. --κλϊνῶ, to puta door to: Pass., pf. part. 
ἐπικεκλίμέναι σανίδες closed doors, Il. 11. to 
bend towards, τὰ @ra ἐπ. to prick the ears, Xen. :— 
Pass., κεραῖαι ἐπικεκλιμέναι spars inclined at an angle 
to the wall, Thuc. 2. intr. to incline towards, πρός 
τι Dem. If. Pass. to lie over against a place, 
c. dat., Eur. IV. in Pass., also, to lie down at 
table, Anth. 

ἐπί-κλοπος,ο»,(κλέπτω) thievish,wily,Od.,Aesch. 2. 
c. gen., ἐπίκλοπος μύθων cunning in speech, Hom. 

ἐπι-κλύζω, f. vow, fo overflow, Il., Thuc. 2. metaph. 
to deluge, swamp, Eur.; ἐπ. τινὰ κακοῖς Luc. 3. 
metaph., also, to sweep away, liquidate the expenses, 
Aeschin. Hence 

ἐπίκλῦσις, ews, 7, an overflow, flood, Thuc. 

ἐπι-κλύω, = ἐκακούω, c. acc., Il.; c. gen., Od. 

ἐπι-κλώθω, f. -κλώσω, to spin to one, of the Fates who 
spun the thread of destiny : then, generally, to assign 
as one’s lot or destiny, Od., Aesch.:—so in Med., 
Hom. :—Pass., aor. 1 part., Τὰ ἐπικλωσθέντα one’s 
destinies, Plat. _ 

ἐπι-κνάω, Ep. 3 sing. impf. ἐπικνῆ (for ἐπέκναε᾽, to scrape 
or grate over, Il., Ar. 

ἐπ-ικνέομαι, Ion. for ἐφ-ικνέομαι. 

ἐπι-κνίζω, f. ow, to cut on the surface, Anth. 

ἐπι-κοιµάομαι, f. ήσομαι, Pass. to fall asleep over a 
thing, c. dat., Plat., Luc. 

ἐπι-κοινόομαι, Med. to consult with, rime περί τινος Plat. 

ἑπί-κοινοςφ, ov, common to many, promiscuous, Hdt. : 
—sharing equally in a thing, c. gen., Eur. :—neut. pl. 
ἐπίκοινα as Adv. in common, Hdt. 

ἐπι-κοινωνέω, f. fow, to communicate with a person, 
-c. dat., Plat., etc. 2. to have a share of a thing in 
common with another, τινός τινι Id. 

- ἐπι-κομπάζω, f. ow, to add boastingly, Eur., Plut. 

ἐπι-κομπέω, f. how, = foreg. 1, Thuc. 2. to boast of, 
τι Id. 

ἐπίκοπος, ον, fit for cutting : as Subst., ἐπίκοπο», τό, 
a chopping-block, Luc. From 

ἐπι-κόπτω, f. yw, to strike upon (i.e. from above), to 

-fell, Od. 2. metaph. ¢o cut short, reprove, 
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Plut. 3. in Med. to smite one’s breast, mourn for 
another, c. acc., Eur. 

ἐπι-κορύσσομαι, Med. to arm oneself against, rim Luc. 

ἐπικοσμέω, f. fow, to add ornaments to, to decorate 
after or besides, Hdt.; θεὰν ἐπ. to honour, celebrate, 
Ar., Xen. 

ἐπί-κοτοςφ, ov, wrathful, vengeful, Aesch.; ἐπίκοτος 
τροφᾶς in wrath at the sons he had bred, Id.— Adv. 
-tws, wrathfully, Id. 

Ἐπικούρειοφ, ov, Epicurean, Anth.; of Ἐπ. the Epicu- 
reans, luc. 

ἐπικονρέω, f. how, (ἐπίκουρος) to act as an ally, IL, 
Hdt., etc. ; riveto one, Thuc., etc. IT. generally, 
to aid or helpat need, τινί Eur., Ar.: c. dat. rei, νόσοις 
ἐπικουρεῖν to aid one against them, Xen. ; ἐσθὴς ém- 
κουρεῖ τινι does him good service, Id.; ἐπ. τροφῇ to 
make provision for it, Aeschin. 3. c. acc. rei, ἐπι- 
κουρεῖν τινι χειμῶνα to keep it off from one, Lat. 
defendere, Xen. Hence 

ἐπικούρημα, ατος, τό, protection, χιόνος against snow, 
Xen. ; and 

ἐπικούρησις, ews, 7, protection, κακῶν against evils, Eur. 

ἐπικουρία, lon. -(y, 4, (ἐπικουρέω) aid, succour, Hdt., 
Aesch., etc. 11. an auxiliary or mercenary 
force, Hdt., Thuc. 

ἐπικονρικός, ή, όν, /ἐπικουρέω) serving for help, 
assistant, Plat. 2. of troops, auxiliary, allied, 
Thuc. : τὸ ἐπικουρικόν,Ξ ἐπικουρία 11, Id. 

ἐπί-κονρος, ὁ, an assister, ally, Η., Hdt.; of the alles 
of Troy, Τρῶες 43° ἐπίκουροι Il. 2. in Att., ἐπίκουροι 
were mercenary troops, opp. to the citizen-soldiers 
(πολῖται,, Thuc., Xen. 9. - δορυφόροι, the body- 
guards of kings, Hdt. ΣΙ. as Adj. assisting, 
aiding, c. dat. pers., Il., Ar., etc. 2. c. gen. rei, 
defending or protecting against, Soph., Eur., Xen. 

ἐπι-κουφίζω, f. Att. ιῶ, fo lighten a ship by throwing 
out part of its cargo, Hdt.: metaph., ἐπ. τοὺς πόνους 
to lighten one’s labours, Xen. :—c. gen. rei, fo relieve 
of a burden, Eur. ΤΙ. {ο lift up, support, Soph. : 
metaph. ¢o lift up, encourage, Xen. 

ἐπι-κράζω, pf. -κεκρᾶγα, to shout to or at, Twi Luc. 

ἐπι-κραίνω, Ερ. -κραιαίνω: Ε. -κρᾶνῶ: aor. 1-éxpava, Ep. 
-έκρηνα and -εκρήηνα :—to bring to pass, accomplish, 
fulfil, Ul.3 νῦν por 768 ἐπικρήηνον ἐέλδωρ grant me 
now this prayer, fu/fil it, Ib.:—Pass., χρυσφ δ ἐπὶ 
χείλεα κεκράαντο were finished off with gold, Od. 

ἐπί-κρᾶνον, τό, «κράς) that which is put on the head, 
a head-dress, cap, Eur. ΤΙ. the capital of a 
column, Id. 

ἐπικράτεια, 7, (emicparhs: mastery, dominion, posses- 
sion, Xen. ΙΙ. ofacountry, a realm, dominion, ld. 


ἐπι-κρᾶτέω, f. fow, {ο rule over, c. dat., Hom.: absol. 
to have or hold power, Od. II. to prevail in 
battle, be victorious, conquer, Il., Hdt. 2. c. gen. 


to prevail over, get the mastery of an enemy, Id., 
Att. :—also to become master of, Lat. potiri, τῆς θαλάσ- 
σης, τῶν Ἑλλήνων Hdt., etc. 3. generally, {ο be 
superior, τῷ ναυτικφ Thuc.; κατὰ θάλασσαν Xen. 
ἐπι-κρᾶτής, és, (κράτος) master of a thing: only in 
Comp., ἐπικρατέστερος superior, Thuc.:—Adv., ἐπικρα- 
τέως, with overwhelming might, impetuously, U., Hes. 
ἐπικράτησις, ews, ἡ, victory over, τινος Thuc. 
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ἀπι-κρεμάννῦμι and -ύω: {.-κρεµάσω [ᾶ], Att. -κρεμῶ: | ἐπι-λαμβάνω, f. -λήψομαι: aor. 2 -έλάβον: pf. -είληφα, 


aor. 1 -εκέρᾶσα, Ep. inf. -κρῆσαι:--έο hang over, τ 
τινι Theogn. TI. Pass. ἐπικρέμαμαι, aor. 1 
--εκρεμάσθη» :—to overhang, of a rock, h. Hom., Plut. : 
—metaph. {ο hang over, Lat. imminere, Thuc. 

ἐπικρήηνον, Ep. aor. 1 imper. of ἐπικραίνω :---ἐπικρή- 
νειε 3 Sing. opt. 

ἐπι-κρῆσαι, Ep. for -κεράσαι, aor. 1 inf. of ἐπικεράρνυμι. 

ἐπι-κρίνω [i], f. -κρῖϊνῶ, to decide, determine, Plat., etc. 

ἑπ-ίκριον, τό, the yard-arm of a ship, Od. 

ἐπι-κροτέω, f. how, to rattle over the ground, Hes. 

ἐπί-κροτος, ο», trodden hard, of ground, Xen. 

ἐπι-κρούα, f. -σω, to strike upon, ἐπ. χθονὰ βάκτροις 
to strike the earth with staffs, Aesch. 

ἐπι-κρύπτω, {. wo: aor. 2 ἐπέκρῦφον :---ίο throw a 
cloak over, conceal, Aesch., Plat.:—Med. to disguise, 
Id., Dem. :—to disguise oneself, conceal one’s pur- 
pose, Thuc., Plut.; ἐπικρυπτόμενος with concealment 
or secrecy, Xen. Hence 

» ov, unknown, inglorious, Plut.; and 

ἐπί ts, ews, ἡ, concealment, Plut. 

ἐπι-κρώζω, to caw or croak at, Ar. 

ἐπι-κτάοµαι, {. -κτήσομαι, Dep. to gain or win besides, 
Hdt., Aesch., etc. 

ἐπι.-κτείνω, {. -κτενῶ, to kill besides or again, Soph. 

ἐπι-κτέονται, Ion. for -κτάονται. 

ἐπίκτησιφ,εως, ἡ, further acquisition, fresh gain, Soph. 

ἑπί-κτητος, ον, gained besides or in addition, newly 
acquired, Hdt., Att.; ἐπ. γῆ, of the Delta of Egypt, Hdt. 

ἐπι-κτὔπέω, f. how, to make a noise after, re-echo, Ar. 

ἐπι-κῦδής, és, (κῦδος) glorious, brilliant, successful, 
Xen. 

ἐπι-κνΐσκομαι, Pass. to become doubly pregnant, Hdt. 

ἐπι-κυκλέω, intr. to come round in turn upon, Soph. 

ἐπι-κύμαίνω, f. ἄνῶ, to flow in waves over, Plut. 

ἐπι-κύπτω, {. ψω, to bend oneself or stoop over, ἐπ. ἐπί 
τι to stoop down to get something, Xen. :—to lean 
upon, τινί Luc. 

deri-xtpde, {. ώσω, to confirm, sanction, ratify, Thuc., 
Xen., etc.; c. inf., Eur. 

ἐπι-κνρτόω, f. dow, to bend forward, Hes. 

ἔπι-κύρω [i], Ep. impf. ἐπίκῦρο», Ep. aor. 1 ἐπίκυρσα or 
éxixtpnoa:—to light upon, fall in with, ο. dat., Il., 
Hes. ΙΙ. c. gen. to have a share of, Aesch. 

ἀπι-κνψέλιος, ὁ, (κυψέλη) a guard of beehives, Anth. 

ἐπι-κωκύω, f. daw [ῦ], to lament over a person or thing, 
c. acc., Soph. 

ἔπι-κωλύω, f. bow [i], to hinder, check, Soph., Thuc. 

ἐπι-κωμάζω, f. ow, to rush in like revellers, to make 
a riotous assault, Ar.; els τὰς πόλεις Plat. :—Pass. 
to be grossly maltreated, Plut. 

ἐπι-κωμφδέω, f. how, fo satirise in comedy, Plat. 

ὀπί-κωπος, ον, (κώπη) up to the hilt, through and 
throu h, Ar. 

ἐπιλᾶβεῖν, aor. 2 inf. of ἐπιλαμβάνω. 

ἔπι-λαγχάνω, {. -λήξομαι, to obtain the lot, to succeed 
another, Aeschin. ΧΙ. pf. ἐπι-λέλογχα, to fall to 
one’s lot next, Soph. 

ἐπι-λάζυμαι, Dep. to hold tight, close, Eur. 

ἐπιλαθεῖν, -λαθέσθαι, aor. 2 inf. act. and med. of 
ἐπι-λανθάνω. 

ἐπιλάθεται [a], Dor. for -λήθεται. 


pass. -είλημμαι :—to lay hold of, seise, attack, as a 
disease, Hdt., Thuc. :—Pass., τὴν αἴσθησιν ἐπιληφθείς 
Lat. sensitbus captus, Plut. b. of events, {ο over- 
take, surprise, interrupt, Thuc. 2. to attain to, 
reach, Xen.; ἔτη ὀκτὼ ἐπ. to live over eight years, 
Thuc. 3. {ο setse, stop, esp. by pressure, Ar., etc. ; 
ἐπ. τινὰ τῆς ὀπίσω ὁδοῦ to stop him from getting back, 
Hdt. 4. metaph., πολὺν χῶρον ἐπ. to get over much 
ground, traverse it rapidly, as in Virgil corripere cam- 
pum, Theocr. 11. Med., with pf. pass., to hold 
oneself on by, lay hold of, catch, c. gen., Hadt., 
Thuc. 2. to attack, τινος Xen. 8. to makea 
seizure of, τινος Dem. 4. to lay hold of, get, obtain, 
προστάτεω a chief, προφάσιος a pretext, Hdt. 5. of 
place, to gain, reach, τῶν ὁρῶν Plut. 6. to attempt 
a thing, c. gen., Id. 7. to take up, interrupt in 
speaking (cf. ὑπολαμβάνω), Plat.: to object to, Xen. 

ἐπι-λαμπρύνω, f. ὕνῶ, to make splendid, adorn, Plut. 

ἐπίλαμπτος, ο», Ion. for ἐπίληπτος. 

ἐπι-λάμπω, f. Yo, to shine after or thereupon, I1., etc. ; 
ἐπιλαμψάσης ἡμέρης when day had fully come, 
Hdt. 2. to shine upon, c. dat., Plut., Anth. 

ἐπιλανθάνομαι, to forget, v. sub ἐπιλήθω. 

ἐπι-λεαίνω, aor. 1 -ελέηνα, to smoothe over, ἐπιλεήνας 
τὴν Ἐέρξεω γνώμη», i.e. making it plausible, Hdt. 

ἐπι-λέγω, f. Ew, to choose, pick out, select, Hdt.:— 
Med., τῶν Βαβυλωνίων ἐπελέξατο he chose him certain 
of the Babylonians, Id.; so in Att. :—Pass., ἐπιλελεγ- 


µένοι or ἐπειλογμένοι chosen men, Xen. II. {ο 
say in addition, add further, Hat. 2. to call by 
name, Id. ΙΙΙ. in Ion. Gr. also, in Med. 1. 


to think upon, think over, τι Hdt.; οὐκ éx., nihil 
curare, Id.; ο. inf. to deem or expect that, Id.; so 
also in Aesch. 2. {ο con over, read, Hat. 
ἐπι-λείβω, {ο pour wine over a thing, Il.; to pour a 
libation, Od. 
ἐπι-λείπω, f. ψω, {ο leave behind, Od., Xen. 2. to 
leave untouched, Plat. 11. of things, to fail 
one, Lat. deficere, c. acc. pers., ὕδωρ µιν ἐπέλιπε the 
water failed him, Hdt.; ἐπιλείψει µε λέγοντα ἡ ἡμέρα 
Dem. 2. in Hdt., often of rivers, ἐπ. τὸ ῥέεθρον 
to leave their stream empty, run dry, Hdt.; and se 
without ῥέεθρο», to fail, run dry, Id. 3. generally, 
to fail, be wanting, [ἀ., Xen., etc. Hence 
ἐπίλειψιᾳ, ews, ἡ, a deficiency, lack, Thuc. 
ἐπίλεκτος, ον, (ἐπιλόγω) chosen, picked, of soldiers, Xen. 
ἐπι-λέπω, f. ψω, to strip of bark, h. Hom. 
ἐπι-λεύσσω, to look towards or at, τόσσον τίς τ' ἐπι- 
λεύσσει one can only see so far before one, Il. 
ἐπίληθος, ov, causing to forget, τινος Od. From 
ἐπι-λήθω, f. ow, to cause to forget a thing, c. gen., Od.: 
—Pass. to be forgotten, pf. part. ἐπιλελησμένος 
N.T. . Med. ἐπι-λήθομαι and —AavOdyoua, 
f. -λήσοµαι: aor. 2 -ελᾶθόμην: with pf. act. -λέληθα 
and pass. -λέλησμαι: plqpf. -ελελήσμη»:-- {ο let a 
thing escape one, to forget, lose thought of, c. gen., 
ὅπως Ἰθάκης ἐπιλήσεται (Ep. for -ηται) Od.; so 
Hdt., Att.:—also c. acc., Hdt., Eur., etc. :—c. inf., 
Ar., Plat. 2. to forget wilfully, ἑκὼν ἐπιλήθομαι Hdt. 
ἐπι-ληΐε, tos, ἡ, (λεία) obtained ‘as booty, Xen. 
ἐπι-ληκέω, to beat time to dancers, Od 
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ἐπι-ληκὔθίστρια, 4, (λήκυθος) nickname of the Tragic 
muse, the bombastical, Anth. 

eéridynwros, [οη.ἐπίλαμπτος,ο», (ἐπιλαμβάνω) caught or 
detected in anything, Soph.; c. part., ἐπίλαμπτος 
ἀφάσσονσα caught in the act of feeling, Hdt. 11. 
suffering, Dem. 

ἐπιλήπτωρ, opos, 6, α censurer, Timo ap. Plut. 

ἐπιλησμονή, 7, forgetfulness, N.T. From 

ἐπιλήσκων, ον, gen. ovos, (ἐπιλήθομαι) apt to forget, 
forgetful, Ar., Plat., etc.; c. gen. rei, Xen., in Comp. 
ἐπιλησμονέστερος, whereas Ar. has ἐπιλησμότατος (as 
if from ἐπίλησμος). 

ἐπιλήσομαι, f. med. of ἐπιλήθομαι. 

ἐπίληψιςᾳ, εως, ἡ, a seizing, seizure, Plat. II. 
epilepsy, Lat. morbus comitialis. 

ἐπι-λίγδην, Adv. grasing, Il. 

dei ine opat, (λίμνη) Pass. to be overflowed, Plut. 

t-AMwalvw, to make fat or sleek, Plut. 

ἐπιλίκής, ds, (ἐπιλείπω 11) = ἑλλικής, Plut. 
ἐπι-λιχμάω, (λιχμάομαι) = ἐπιλείχω, Babr. 
ἐπιλλίζω,ο only in pres., to make signs to one by wink- 
ing, Od.: to wink roguishly, h. Hom. 
ἐπι-λογίζομαι, f. Att. -λογιοῦμαι: aor. 1 -ελογισάμην 
and --ελογίσθη»: Dep.:—ito reckon over, conclude, 
ὅτι. . Hdt.; ἐπ. τι to take account of a thing, Xen. 
ἐπίλογος, ὁ έπιλέ w) a conclusion, inference, Hdt. 
ἐπί-λ ογχος, ov, (λόγχη) barbed, Eur. 

ἐπί-λοιπος, ov, still left, remaining, Hdt., Att. 2. 
of Time, to come, future, χρόνος Hdt., Plat., etc. 

ἐπι-λύπέω, f. fow, to annoy or offend besides, τινα Hdt. 

ἀπίλῦσις, ews, ἡ, release from a thing, c. gen., Aesch. 
ἐπι-λύω, f .-Atow [5], to loose, untie, Theocr.: to set free, 
release, Luc.: so in Med., Plat.; ἐπιλύεσθαι ἐπιστολάς 
to open letters, Hdt. 

ἐπι-λωβεύω, to mock at a thing, Od. 

ἐπι-μάζιος, ον, (ualds) = ἐπιμαστίδιος, Anth. 

ἐπι-μαίνομαι, Pass., with aor. 2 -eudyny [ᾶ], but also 
med. —eunvdunv: pf. —udunva:—to be mad after, 
dote upon, c. dat., Il., Ar. :—absol. to be mad, to rage, 
Aesch. II. to attack furiously, τινι Anth. 

ἐπι-μαίομαι: Ep. f. -µάσσομαι, aor. 1 -εμασσάμην: 
Dep. :—to strive after, seek to obtain, aim at, c. gen., 
σκοπέλου ἐπιμαίεο make for (i.e. steer for) the rock, 
Od. ; metaph., ἐπιμαίεο νόστου strive after a return, 
Ib. II. c. acc. to lay hold of, grasp, ἐπεμαίετο 
κώπην he clutched his sword-hilt, Ib.; xelp’ (1.ε. 
χειρὶ) ἐπιμασσάμενος having clutched (the sword } with 
my hand, Ib. 2. to handle, feel, Ib.; ἕλκος lnrhp 
ἐπιμάσσεται will probe the wound, II. 

ἐπι-μανθάνω, f. -μάθήσομαι, to learn besides or after, 
Hdt., Thuc. 

ἐπι-μαρτῦρέω, f. how, to bear witness to a thing, to 
depose, Plat., etc. II. in Med. to adjure, τινὶ ph 
ποιεῖν τι Hat. Hence 

tripapripla, ἡ, α ο. testimony, Thuc. 

ἐπι-μαρτύρομαι [0], f «-"ὐροῦμαι, Dep. ἐο call to witness, 
appeal to, τοὺς θεούς Xen. :—also, to call a person as 
one’s witness, Lat. antestart, Ar. 2. to call on 
earnestly, to conjure, Lat. obtestart, Hdt.; ἐπιμ. τινα 
Mh ποιεῖν τι to call on one not to do, Id. 3. to 
affirm or declare before witnesses that.., Dem. 

ἐπι-μάρτῦρος, 6, α witness to one’s word, Hom. 


3 ’ 9 , 
ἐπιληκυθιστρια --- ἐπιµενω, 


ἐπιμάρτυᾳ, ὕρος, 6,=foreg., Ar.; acc. -μάρτυρα, Anth. 
ἐπιμάσσομαι, Ep. fut. of ἐπιμαίομαι. 

ἐπι-μάσσομαι, Med. to knead again, stroke, Anth. 

Tes στάδιο tos, ov, (µαστός) at the breast, not yet 
weaned, Trag. 

ἐπίμαστος, ον, (ἐπιμαίομαι) seeking for hel p, begging, Od. 

ἐπιμᾶχέω, f. how, to help one in war, τῇ ἀλλήλων 
ἐπιμαχεῖν to make a league for the mutual defence of 
their countries, Thuc.; and 

ἐπιμᾶάχία, ἡ, α defensive alliance, Thuc., Dem. From 

ἐπί-μᾶχοε, ov, (µάχομαι) easily attacked, assailable, 
Hdt., Thuc., etc.: of a country, open to attack, Id. 
ἐπι-μειδάω, {. how, to smile at, ἐπιμειδήσᾳ προσέφη 
addressed him with a smile, Il. 

ἐπι-μειδιάω, f. dow [a], to smile upon, Xen. 
ἐπι-μείζων, ov, gen. ovos, strengthd. for μείζων, still 
larger or greater, Democr. 

ἐπι-μείλια, τά, Ξεμείλια, Il. 

ἐπιμέλεια, ἦ, ζἀπιμελής) care, attention, Att. Prose; 
also in Hdt.; pl. caves, pains, Xen., etc.:—c. gen. 
care for a thing, attention paid to it, Hdt., Thuc., 
etc.; also, περί τινος Id.; πρός τινα or τι Dem. 11. 
a public charge or commission, Lat. procuratio, 
Aeschin.: any pursuit, Lat. studium, Xen., etc. 
ἐπι-μελέομαι and -μέλομαι :—f. -μελήσομαι: aor. | 
-ἐεμελήθη»: pf. -μµεμέλημαι: Dep. :—to take care 
of, have charge of, have the management of a thing, 
ς. gen., Hdt., Att.; περί τινος, ὑπέρ τινος Xen. :—c. 
acc. et inf. to take care that .., Thuc., etc.; 5ο, ἐπ. 
ὅπως Plat. :—absol. to give heed, “allen. » Hdt. 11. 
in public offices, to be curator of, Xen., Plat. Hence 
ἐπιμέλη ατος, Τό, a care, anxiety, Xen. 

ἐπι-μελής, és, (µέλομαι) careful or anxious about, put 
in charge of a thing, c. gen., Plat., Xen. τὸ έπι- 
µελές τινος-- ἐπιμέλεια, Thuc. 2. absol. careful, 
attentive, Ar., Xen. II. Pass. cared for, an object 
of care, Hdt.; ἐπιμελές µοι ἦν it was my business, 
Id., Att. 

ἐπιμελητέον, verb. Adj. of ἐπιμελέομαι, one must take 
care, pay ee Plat., Xen. 

ἐπιμελητής, ov, 6 ολο one who has charge of 
a thing, @ governor, manager, curator, superinten- 
dent, Ar., Xen., etc. Hence 

ἐπιμελητικός, h, ay able to take charge, managing, Xen. 

ἐπιμέλομαι, ν. ἐπιμελέομαι. 

ἐπι-μέλπωα, f. ψω, to sing to, Aesch. 

ἐπι-μέμονα, pot. pf. 2 with pres. sense, to desire to do 
a thing, Soph. 

ἐπι-μέμφομαι, f. Youa, Dep. to cast blame upon a 
person, c. dat., Od., Hdt., etc.; rarely c. acc. pers., 
Soph. :—c. gen. rei, ‘to find fault for or because of a 
thing, complain of it, εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται complains 
of the vow [neglected], Il.:—absol. to find fault, 
complain, Hdt., etc. 2. to impute as matter of 
blame, τί τινι Id. 

ἐπι-μένω, f. -μενῶ: aor. 1 -έμειναι---ἐο stay on, tarry 
or abide still, Hom., Att.; ἐπίμεινον wait, Il. 2. 
absol. to remain in place, continue as they are, of 
things, Thuc., Plat. :—¢o keep his seat, of a horseman, 
Xen. 8. to continue in a pursuit, ἐπί τινι Plat., 
etc. 4. to abide by, ταῖς σπονδαῖς Xen. ΧΙ. 
c. acc. to await, Eur., Plat.; soc. inf., Thuc. 
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ἐπι-μεταπέμπομαι, Med. to send for a reinforcement, 
uc. 

ἐπι-μετρέω, f. how, to measure out besides, Hes. :— 
Pass., 6 ἐπιμετρούμενος σῖτος the corn paid by measure 
to the Persians, Hdt. ΤΙ. to add to the measure, 
give over and above, Plut., Luc. 

ἐπί-μετρον, τό, over-measure, excess, Theocr. 

ἐπι-μήδομαι, Dep. to contrive against one, τί τινι Od. 

Ἐπι-μηθεύς, έως, ὁ, (μῇδος) Epi-metheus, After-thought, 
brother of Pro-metheus, Fore-thought, Hes. 

ἐπι-μηθής, és, (μῆδος) thoughtful, Theocr. 

ἀπιμηθικῶς, Adv. like Epimetheus, Eust. 

ἐπι-μήκης, es, (μῆκος) longish, oblong, Luc. 

Ἐπι-μηλίδες, αἱ, (μῆλα) Flock-protectors, Nymphs, 
Theocr. 

ἐπι-μήνιος, ο», (μήν) monthly: as Subst., ἐπιμήνια, rd, 
(sub. ἱερά), monthly offerings, Hdt. 

ἐπι-μηνίω, to δε angry with, Πριάμῳ ἐπεμήνϊε Il. 

ἐπι-μηχᾶνάομαι, Dep. to devise plans against, take 
precautions, Hadt., Luc. ΧΙ. to devise besides, Xen. 

ἐπι-μήχᾶνος, ο», (μηχανή) craftily devising, κακῶν 
ἐπιμήχανος ἔργων contriver of ill deeds, Orac. ap. Hdt. 

ἐπιμίγνῦμι and -ύω: f. -uliw:—to add to by mixing, 
mix with, τί rin Plat. II. intr. to mingle with 
others, to have intercourse or dealings with them, τισί 
Thuc.; πρός τινας Xen.:—so also in Pass., ἐπιμίγ- 
νυσθαι ἀλλήλοις Id.; wap’ ἀλλήλους Thuc. 

ἐπι-μιμνήσκομαι, lon. also -μνάομαν, -μνῶμαι: f. -μνή- 
σοµαι or -μρησθήσομαι: 8ογ. 1 ἐπεμνήσθη» or ἐπεμνησά- 
µην: pf. ἐπιμέμνημαι: Pass. :—to bethink oneself of, 
to remember, think of a person or thing, c. gen., 
Hom. 2. to make mention of, twos Od., Hdt., 
etc.; περί τινος Id., Xen. 

ἐπι-μίμνω, poet. for --μένω, to continue in a work, 
c. dat., Od. 

ἐπιμίξ, Ep. Adv. (ἐπιμίγνυμι) confusedly, promiscu- 
ously, péle-méle, Hom. 

ἐπιμιξία, lon. —(n, ἡ, (ἐπιμίγνυμι) a ytixing with others, 
intercourse, dealings, Lat. commercium, πρός τινας 
Hdt., Xen.; wap’ ἀλλήλους Thuc. 

ἐπίμιξις, ews, 7, =foreg., Theogn., Babr. 

ἐπι-μίσγω, older form of ἐπιμίγνυμι, intr. to have inter- 
course, παρ ἀλλήλους Thuc. :—so Pass. in same sense, 
c. dat. pers., Od., Hdt., etc.; ale Tpdeco? ἐπιμίσγομαι 
I have always to be dealing with the Trojans, am 
always clashing with them, Il.: absol. to associate 
together, Hdt., Thuc. 

ἐπι-μοίριος, ο», (μοῖρα) fated, Anth. 

ἐπιμολεῖν, inf. aor. 2 of ἐπιβλώσκω, to come upon, 
befall, Soph. 

ἐπί-μολος, ὁ, (μολεῖν) an invader, Aesch. 

ἐπί-μομφος, ov, (µέμφομαι) inclined to blame, Eur. 
blameable, unlucky, Aesch. 

ἐπιμονή, 7, (ἐπιμένω) a staying on, tarrying, delay, 
Thuc 


ΧΙ. 


ἐπι-μύζω, f. ἕω, to murmur at one’s words, II. 

ἐπι-μὔθέομαι, Dep. to say besides, Il. 

ἐπι-μύθιος, ov, (μῦθος) coming after the fable: τὸ ἐπ. 
the moral, Luc. 

ἐπίμνκτος, ov, (ἐπιμύ(ω) scoffed at, Theogn. 

ἐπι-μύω, f. dow [0], to wink in token of assent, Ar. 

ἐπι-μωμητόᾳ, ή, όν, blameworthy, Hes., Theocr. 
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ἐπιμώομαι, Dor. for ἐπιμαίομαι 11. 

ἐπινάχομαι, Dor. for ἐπινήχομαι. 

ἐπί-νειον, τό, (vais) the sea-port where the navy lies, 
the state harbour, Hdt., Thuc. 

ἐπινέμησις, ews, 7, (ἐπινέμομαι) a spreading, Plut. 

ἐπινέμω, f. -νεμῶ and -veuhow: aor. 1 ἐπένειμα :—to 
allot, distribute, Hom. 
to graze over the boundaries, Plat.:—in Med., of 
cattle, to feed over the boundaries, trespass on one’s 
neighbour’s lands: metaph., of fire, to spread over a 
place, Hdt. :—so of an infectious disease, Thuc.; in 
Pass., ὅρος ἐπινέμεται the boundary is exposed to en- 
croachment, Aesch.: cf. ἐπινομία. 

ἐπι-νεύω, {. --»εύσω, to nod, in token of approval, to 
nod assent, Il.; ἐπ. τι to approve, sanction, promise, 
Eur. ; ἐπένευσεν ἀληθὲς εἶναι he nodded in sign that 
it was true, Aeschin. 2. to make a sign to another 
to do a thing, to order him to do, Hom. 3. to nod 
forwards, κόρυθι ἐπένευε he nodded with his helmet, 
1. 6. it nodded, ΠΠ. 4. toincline towards, Ar. 

ἐπι-νέφελος, ο», (νεφέλη) clouded, overcast, ἐπινεφέλων 
ὄντων (gen. absol.) the weather being cloudy, Hdt. 

ἐπι-νεφρίδιος, ov, (νεφρός) upon the kidneys, Il. 

ἐπι-νέω (A), f.-vhow, to allot by spinning, of the Fates, II. 

ἐπι-νέω (B), to heap up or load with a thing, c. gen., Hdt. 

ἐπι-νήϊος, ο», (vais, νηῦς) on board ship, Anth. 

ἐπι-νηνέω, only in impf., fo heap or pile upon a thing, 
ς. gen., Il 

ἐπι-νήχομαι, f. ἔομαι, Dep. to swim upon, Batr. ; 
ἐπενάχετο φωνά the voice came up to earth, Theocr. 

ἐπινίκειος, ov, =sq., Soph. 

ἐπινίκιος [7], ον, (νίκη) of victory, triumphal, Pind., 
etc. II. as Subst., ἐπιρίκιον (sc. µέλος), τό, α 
song of victory, triumphal ode, Aesch. 2. ἐπινίκια 
(sc. lepd), rd, a sacrifice for a victory or feast in 
honour of it, Plat., etc. b. (sc. ἆθλα) the prise of 
victory, Soph. 

ἐπι-νίσσομαι, Dep. to go over, c. gen., Soph. 
oisit, Theocr. 

ἐπι-νίφω [1], to snow upon: impers., ἐπιρίφει fresh 
snow falls, or it keeps snowing, Xen. 

ἐπι-νοέω, f. how, to think on or of, contrive, Hdt., Att. : 
—c. inf., Ar. :—absol. to form plans, to plan, invent, 
Thuc. 2. to have in one’s mind, intend, purpose, 
Id., etc.: c. inf., Hdt., Xen. IT. aor. 1 pass. 
ἐπινοήύθην is used like Act., Hdt. Hence 

ἐπίνοια, 4, a thinking on or of a thing, α thought, 
notion, Thuc. 2. power of thought, inventiveness, 
invention, Ar. 3. a purpose, design, Eur. 11. 
after-thought, second thoughts, Soph. 

ἐπινομή, ἡ, (ἐπινέμομαι) a grasing over the boundaries: 
—metaph., ἐπ. πυρός the spreading of fire, Plut. 

ἐπινομία, ἡ, (ἐπινέμομαι) a grasing over the boundaries: 
a mutual right of pasture, vested in the citizens of two 
neighbouring states, Xen. . 

ἐπι-νύκτιοα, ο», (νύξ) by night, nightly, Anth. 

ἐπι-νύμφειος, ov, =sq., Soph. 

ἐπι-νυμφίδιος, ο», of or for a bride, bridal, Anth. 

ἐπι-ννστάζω, f. ow and tw, to drop asleep over, c. dat. 
Plut., Luc. 

ἐπι-νωμάω, f. how, to bring or apply to, Soph., 
Eur. IL. to distribute, apportion, Aesch., Soph. 


2. to 


II. to turn one’s cattle - 
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ἐπι-νωτίδιος, ov, (νῶτον) on the back, Anth. 
ἐπι-νωτίζω, {. ow, to set on the back, Eur. 

ἐπι-νώτιος, ov, (νῶτον) on the back, Batr. 

ἐπί-ξανθος, ov, inclining to yellow, tawny, of hares, Xen. 
ἐπι-ξενόομαι, pf. ἐπεξένωμαι, Pass. to have hospitable 
relations with, be intimate with, Dem. If. as 
Med. to claim friendly services, Aesch. 

ἐπί-ξηνον, τό, (ξηνός) achopping-block: the executioners 
block, Aesch., Ar. 

ἐπί-ξῦνος, ov, poet. for ἐπίκοινος, a common, Il. 

ἐπι-οίνιος, ov, (οἶνος) at or over wine, Theogn. 

ἐπι-οινοχοεύω, fo pour out wine for others, h. Hom. 

ἐπι-ορκέω, f. flow: aor. 1 -ώρκησα: pf. -ώρκηκα: 
(ἐπίορκος) :—to swear falsely, forswear oneself, πρὸς 
δαίµονος by a deity, Il.; c. acc., τοὺς θεούς by the gods, 
Ar., Xen.; and 

ἐπιορκία, 4, α false oath, Lat. perjuria, Xen., Plat. 

ἐπί-ορκος, ov, sworn falsely, of oaths, Il.: as Subst., 
ἐπίορκον ὀμνύναι ἴο take a false oath, swear falsely, Il., 
Hes.: but also, ἐπ. ἐπώμοσε he swore a bootless oath, 
I. II. of persons, forsworn, perjured, Hes., Eur., 
etc. 

ἐπιορκοσύνη, 4, = ἐπιορκία, Anth. 

ἐπι-όσσομαι, Dep. to have before one’s eyes, Il. 

ἐπί-ονρα, v. οὗρον. 

ἐπί-ουροες, ὁ, an over-keeper, a guardian, watcher, 
ward, c.gen., ὑῶν ἑἐπίουρος Od., etc.; c. dat., Κρήτη 
ἐπ. guardian over Crete, of Minos, II. 

ἐπιούσιος, ο», for the coming day, sufficient for the 
κ Ν. Τ. (From ἡ ἐπιοῦσα [ἡμέρα] the coming 
day’. 

ἐπι-όψομαι, poet. for ἐπ-όψομαι, fut. of ἐφοράω. 

ἐπί-παγχῦ, Adv. altogether, Theocr. 

@rt-wadvile, f. cw, to sing a paean over, Plut. 

ἐπι-πάλλω, to brandish at or against, Aesch. 

ἐπίπαν or ἐπὶ wav, Adv. upon the whole, in general, 
on the average, Hdt., Thuc.; ὥς érfxay, also τὸ ἐπ. 
and ds τὸ ἐπ. Hdt. 2. altogether, Aesch. 

ἐπι-παρανέω, to heap up still more, to heap up, Thuc. 

ἐπι-παρασκευάζομαι, Med. to provide oneself with 
besides, Xen. 

ἐπι-πάρειµι, (elul sum) to be present besides or in 
addition, Thuc. 

ἐπι-πάρειμι, (elu: ibo) to march on high ground 
parallel with one below, Xen., etc.:—to assail in 
flank, ς. dat., Thue. 2. to come to one’s assist- 
ance, \d., Xen. 3. to come to the front of anarmy, 
so as to address it, Thuc. 

ἐπι-πάσσω, Att. -ττω, f. -πάσω [ᾶ], to sprinkle upon 
or over, Hdt. Hence 

ἐπίπαστος, ον, sprinkled over :—as Subst. ἐπίπαστον, 
τό, a kind of cake with comfits (or the like) upon it, 
Ar. 2. a plaster, Theocr. 

ἐπίπεδος, ov, (πέδον) {ο the level of the ground, level, 
Xen., etc. :—irreg. Comp. -πεδέστερος, Id. 

ἐπι-πείθοµαι, f. ow: Pass., f. med. --πείσομαι, to be 
persuaded to a certain end, Hom. 2. to trust to, 
put faith in, c. dat., Aesch. 8. to comply with, 
obey, Hes., Soph. 

ἐπι-κελάζω, f. ow, to bring near to, Eur. 

ἐπι-κέλοµαι, Dep., (πέλω) to come to or upon a person, c. 
dat.,Od.; Ep. syncop. part. aor. 2 ἐπιπλόμενος, coming 


_ Hdt. 
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on, approaching, ἐπιπλόμενον Eros the coming year, 
Ib.; of a storm, like Lat. ingruens, Soph. 

ἐπίπεμπω, f. ψω, to send besides or again, of messages, 

2. of the gods, to send upon or to, Id.; esp. by 
way of punishment, fo send upon or against, let loose 
upon, Eur., Plat. Hence 

ἐπίπεμψις, ews, 7, a sending toa place, Thuc. 
ἐπιπέπτωκα, pf. of ἐπιπίπτω. 

ἐπιπέπωκα, pf. of ἐπιπίνω. 

ἐπι-περκάζω, {ο turn dark, of grapes ripening; ém- 
περκάζειν τριχί to begin to get a dark beard, Anth. 

ἐπί-περκνος, ov, somewhat dark, of the colour of 
certain hares, Xen. 

ἐπιπεσοῦμαι, fut. of ἐπιπίπτω:- ἐπιπεσών, aor. 2 part. 
ἐπι- πετάννῦμι, f. -rerdow [a], fo spread over, Xen. 

ἐπι-πέτομαι, f. -πτήσομαι: aor. 2 ἑπεπτάμην or -όμη», 
also in act. form éwéwrny, part. ἐπιπτάς: Dep. :—-to 
jiv to or towards, Hom., etc. 2. c. acc. {ο fly over, 
πεδία Eur., Ar. 

ἐπι-πήγνῦμι, f. -“πήξω, {ο freese at top, Xen. 

πονάς. f. ήσομαι, to leap upon, assault, Ar., Plat. 

ἐπι-πιέζω, fo press upon, press down, Od. 

ἐπι-πίλναμαι, Dep. only in pres. and impf., to come 
near, Od. 

ἐπιπίμπλημι, fo fill full of, τί τινος Ar. 

ἐπι-πίνω [1], f. -πίομαι: aor. 2 ἐπέπιον: pf. -wérwxa: 
—to drink afterwards or besides, esp. to drink after 
eating, Od., Att. 

ἐπι-πίπτω, f. -πεσοῦμαι, to fall upon or over another, 
c. dat., Thuc. ΙΙ. to fall upon, attack, assail, 
τινί Hdt., Thuc., etc.; of storms, Hdt., Plat.: of 
disease and accidents, Thuc., Eur. 

émumka, τά, (from ἐπί, as δίπλα from δίς) implements, 
utensils, furniture, moveable property, Hdt., Att. 

ἐπι-πλάζομαι, f. -πλάγξομαι: aor. 1 ἐπεπλάγχθην: 
Pass. :— to wander about over, πόντον ἐπιπλαγχθείς Od. 

ἐπι-πλάσσω, Att. -ττω, f. dow [a], to spread as a 
plaster over, Hdt. Hence 

ἐπίπλαστος, ov, plastered over :—metaph. feigned, 
Jalse, Luc. 

ἐπι-πλᾶτᾶγέω, f. how, to applaud loudly, τινί Theocr. 

ἐπιςπλέκω, f. tw, {ο wreatheintoachaplet,Anth. IIT. 
Pass. to be interwoven with, Luc. 

ἐπί-πλεος, dalon. én, cov, quite fullof athing,c.gen.,Hdt. 

ἐπίπλευσις, ews, 4, a sailing against, ἐπ. ἔχειν to 
have the power of attacking, Thuc. From 

ἐπι-πλέω, lon. “πλώω: f.-xAedcoua: Ep. 2 sing. aor. 
2 ἐπέπλως, part. ἐπιπλώς: aor. 1 part. ἐπιπλώσας :—-to 
sail upon or over, πόντο» Hom. ΙΙ. {ο sail against, 
to attack by sea, c. dat., Hdt., Thuc. III. (ο sail 
on board, \d. IV. to float on the surface, Hdt. 

ἐπίπλεως, wy, Att. for ἐπίπλεος, Plut. 

ἐπιπλήκτειρα, 4, (ἐπιπλήσσω) Anth. 

ἐπίπληξις, εως, ἡ, (ἐπιπλήσσω) rebuke, reproof, Aeschin. 

ἐπι-πληρόω, f. dow, to fill up again :—Med., ἐπιπλη- 
pwodueda τὰς ναῦς we shall man our ships afresh, Thuc. 

ἐπι-πλήσσω, Att. -ττω, f. tw, to strike at, strike 
smartly, Π. II. to chastise with words, to rebuke, 
reprove, c. acc., Ib., Plat.; also c. dat., Il. 2. ἐπ. 
τί τινι to cast a thing in one’s teeth, Hdt., Aesch. :— 
c. acc. rei only, Soph. 

ἐπίπλοα, τά, longer form of ἔπιπλα, Hat. 
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ἐπιπλόμενος, Ep. sync. part. aor. 2 of ἐπιπέλομαι. 

ἔπιπλον, ἐπίπλοον, τό, ν. ἔπικλα, ἐπίπλοα. 

ἐπίπλοος, ὁ, (ex!) the membrane enclosing the entrails, 
the caul, Lat. omentum, Hdt. 

ἐπίπλοος, contr. ἐπίπλους, ὁ, (ἐπιπλέω) a sailing 
against, bearing down upon, Thuc., Xen. II. of 
friends, a sailing towards, approach, Thuc. 

ἐπιπλώς, Ep. aor. 2 part. of ἐπιπλέω. 

ἐπιπλώσας, Ep. for -πλεύσας, aur. 1 part. of ἐπιπλέω. 

ἐπι-πλώω, Ion. for ἐπιπλέω. 

ἐπι-πνέω, Ep. —wvelw: f. -wvevooua: aor. 1 ἐπέ- 
wvevoa:—to breathe upon, to blow freshly upon, ll.; 
τινί on one, Ar. :—to blow fairly for one, τινί Od. κ. 
to blow furiously upon, τινί Hdt., Aesch. 3. c. acc. 
to blow over, Hes. ΤΙ. metaph. to excite, inflame, 
τινά τινι One against another, Eur.; τινὰ αἵματι one to 
slaughter, Id. 2. to inspire into, Anth. Hence 

ἐπίπνοια, 4, a breathing upon, inspiration, Lat. 
affiatus, Aesch., Plat. ; and 

ἐπίπνοος, ον, contr. -πνους, ου», breathed upon, in- 
spired, Plat. 

ἐπι-πόδιος, α, ov, (wots) upon the feet, Soph. 

ἐπι-ποθέω, {. fow, to yearn after, Hdt., Plat. Hence 

ἐπιπόθησις, ews, ἡ, a longing after, N.T.; and 

ἐπιπόθητος, ov, longed for, desired, Ν. Τ. 

ἐπιποθία, 4, = ἐπικόθησις, N. T. 

ἐπι-ποιμήν, ένος, 6, ἡ, a chief shepherd, Od. 

ἐπιπολάζω, f. ow, (ἐπιπολή) to come to the surface, 
float, Xen. 2. to be uppermost, to be prevalent, 
Id. 8. to be forward ; c. dat. pers. to behave in- 
solently to, Luc. II. to be engaged upon a 
thing, c. dat., Id. 

ἐπιπόλαιος, ο», on the surface, superficial, Luc. :— 
metaph. superficial, common-place,Dem. 2. promi- 
nent, Xen. From 

ἐπιπολή, ἡ, (ἐπιπέλομαι) a surface: mostly in gen. 
ἐπιπολῆς as Adv. on the surface, a-top, Hdt., Xen. 4. 
ἐπιπολῆς also as Prep. c. gen. on the top of, above, 
Hdt., Ar. IL. Ἐπιπολαί, af, an eminence near 
Syracuse, with a flat surface, Thuc. 

ἐπίπολος, ον, (χολέω) = πρόσπολος, a companion, Soph. 

ἐπιπολύ, Adv. for ἐπὶ πολύ, toa great extent, generally, 
Hdt., etc. 

ἐπι-πομπεύω, f. ow, to triumph over, Twi Plut. 

ἐπι-πονέω, f. how, to toil on, persevere, Xen. 

ἐπί-πονος;,ον, painful, toilsome, laborious, Soph., Thuc., 
etc. :—rarely in good sense, Xen. :—éalxovdy [ἐστι] 
τς a hard task, Thuc. 2. of persons, laborious, 
patient of totl, Ar. 3. of omens, portending dis- 
tress, Xen. ΣΙ. Adv. -νως, Lat. aeyre, Thuc., 
Xen. :—Sup. -ώτατα, Id. 

ἐπι-πορεύοµαι, f. εύσομαι: aor. 1 ἐπεκορεύθη»: Dep. : 
(πορεύω) :—to travel, march to, march over, Plut. 

ἐπι-πόρπημα, Dor.—apa,aros, τό, any garment buckled 
over the shoulders, a mantle, Plut. 

éw.-rrordopat, pf. --πεπότημαι, Dep., lengthd. for ἐπιπέ- 
τοµαι, to fly or hover over, Aesch. 

ἐπιπρεπής, és, becoming :—1d ἐπιπρεπές, propriety, 
Luc. From | 

ἐπι-πρέπω, to be manifest on the surface, to be con- 
spicuous, Od., Theocr. ΣΙ. to beseem, fit, suit, 
τινί Xen. 
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ἐπι-πρεσβεύομαι, Dep. fo send an embassy, Plut. 
ἐπι-πρίω, (ο grind the teeth with rage atathing, Anth. 
ἐπι-προβάλλω, {ο throw forward, ap. Plut. 
éwimpodnna, Ep. for -προῆκα, aor. 1 of éximpotnut. 
ἐπιπροέμεν, Ep. for -προεῖναι, aor. 2 inf. of éwimpotnus. 
ἐπι-προϊάλλω, to set out or place before one, τί Tim 

ll. ΙΙ. to send on one after another, h. Hom. 
ἐπι-προΐηµι, to send forth, Il.; Meveddw ἐπιπροέμεν 
ταχὺν ἰόὀν to shoot an arrow at him, Ib. 11. 
νήσοισιν ἐπιπροέηκε (sc. Thy ναῦν) he steered straight 
for them, Od. 
ἐπί-προσθεν, poet. -προσθε: Adv. : I. of Place, 
before, Eur., Xen.; γεωλόφους ἐπ. ποιεῖσθαι to make 
the hills cover one, Id. II. of Degree, ἐπ. εἶναί 
τινος to be detter than another, Eur. Hence 
ἐπιπροσθέω, to be before, ἐπ. τοῖς πύργοις to be ina line 
with them, so as to cover one with the other, Polyb. 
ἐκι-προχέω, f. -χεῶ, {ο pour forth, h. Hom. 
ἐπι-πταίρω, aor. 2 -έπτᾶρον, to sneese at, ἐπέπταρε 
ἔπεσσιν he sneezed as | spoke the words, a good omen, 
Od. :—metaph. of the gods, to be gracious to, τινί 
Theocr. 
ἐπικτέσθαι, aor. 2 inf. of ἐπιπέτομαι. 
ἐπι-πτὔχή, 7, a2 over-fold, a flap, Plut., Luc. 
ο... Dep. to go about, go through, Lat. odire, 
ς. acc., ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν, of the general 77- 
specting his troops, Il.;—but also to reconnottre an 
enemy, Ib. Hence 
ἐπιπώλησις, εως, ἡ, α going round, inspection, name 
given to the latter half of Il. 4. 
ἐπι-πωτάοµαι, lengthd. form of ἐπιποτάομαι, Anth. 
ἐπιρ-ρα ω,[.ήσω, tourgea horse by the whip, Xen. 
ἐπιρ-ραθύμέω, f. ow, to be careless about a thing, Luc. 
ἐπιρ-ραίνω, to sprinkle upon or over, τί τινι Theocr. 
ἐπιρ-ράπτα, f. yw, {ο sew or stitch on, Ν.Τ. 
ἐπιρ-ράσσωα, f. tw, = ἐπιρρήσσω, to dash to, slam tu, πύ- 
Aas Soph. II. intr. to break or burst upon one, Id. 
ἐπιρ-ραψφδέω, f. how, to recite in accompaniment, Luc. 
ἐπιρ-ρέζω, Ep. impf. —pée{eoxov: to offer sacrifices ata 
place, Od. 2. to sacrifice besides, Theocr. 
ἐπιρρεπής, és, leaning towards, Lat. proclivis, Luc. 


_dwip-péwe, f. Ww, to lean towards, fall to one’s lot, Nl.; 


ο. inf., ἐπιρρέπει τινὶ ποιεῖν τι Aesch. II. trans., 
ἐπ. τάλαντον {ο force down one scale, Theogn. : metaph. 
to weigh out to one, allot, Aesch. 

ἐπιρ-ρέω, f. -ρεύσομαι and in pass. form -ρυῄσομαι: 
aor. 2 pass. also in act. sense éreppimy :—to flow upon 
the surface, float a-top, like oil on water, II. 2. to 
flow in besides, flow fresh and fresh, Ar. :—metaph. 
of large bodies of men, {ο stream on and on, \l., Hdt. ; 
also, οὐπιρρέων χρόνος onward-streaming time, i.e. the 
future, Aesch.; ὄλβου ἐπιρρυέντος if wealth flows on 
and on, increases continually, Eur. 

ἐπιρ-ρήγνῦμι, [. -ρῄξω: aor. 1 éréppnta:—to rend, Aesch. 

ἐπιρ-ρήσσω, f. fw: Ep. impf. -phocecxoy :—lon. for 
ἐπιρράσσω, to dash to, shut violently, θύρην II. 

ἐπιρ-ρητορεύω, f. ow, to declaim over, τί τινι Luc. 

ἐπίρ-ρητος, ο», exclaimed against, infamous, Xen. 

ἐπίρ-ρικνοφ, ov, shrunk up, Xen. 

dwip-pirrée, =sq., only in pres. and impf., Xen. 3. 
intr. to throw oneself upon the track, Id. 

ἐπιρ-ρίπτω, f. ψω, to cast at another, c. dat., Od.; χεῖρα 
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ἐπ. to lay hand «pon, Anth. :—metaph. (ο throw upon 
one, τί τινι Aesch. 

ἐπιρροή, ἡ, (ἐπιρρέω) afiux, influx, Aesch. :—metaph., 
ἐπ. xax@y Eur. 

ἐπιρ-ροθέω, f. how, to shout in answer or in approval 
(cf. ἐπευφημέω), Trag.; ἐπ. κτύπῳ to answer to, ring 
with the sound, Aesch. 2. c. acc., λόγοις ἐπιρροθεῖν 
to inveigh against him, Soph. 

ἐπίρ-ροθος, ο», hasting to the rescue, a helper, ll., Hes.: 
—c. gen. giving aid against, Aesch. ΙΙ. ἐπ. 
κακά reproaches bandied backwards and forwards, 
abusive language, Soph. Cf. ἐπιτάρροθος. 

ἐπιρ-ροίβδην, (ῥοΐβδος) Adv. with noisy fury, Eur. 

ἐπιρ-ροιζέω, f. ow, to shriek at one, c. acc. cogn., ἐπ. 
pa τινι to shriek or forebode flight at him, Aesch. 

ἐπιρ-ροφέω, f. how, to swallow besides, Plut. 

ἐπιρ-ρύζω, to se¢ a dog on one, Ar. 

ἐπιρρνείς, aor. 2 pass. part. of ἐπιρρέω. 

ἐπιρ-ρυθμίζω, f. ow, to bring into form, arrange, Luc. 

ἐπιρ-ρύομαι, Dep. to save, preserve, Aesch. 

_ ἐπίρρῦτος, ο», (ἐπιρρέω) flowing in or to: metaph. over- 
flowing, Aesch. IL. pass. overflowed, Xen. 

ἐπιρ-ρώννῦμι and -vw: aor. 1 ἐπέρρσα :--ίο add 
strength to, strengthen or encourage for an enterprise, 
Hdt., Thuc. II. Pass., pf. ἑπέρρωμαι, plapf. ἐπερ- 
ρώμην used as pres. and impf.: fut. ἐπιρρωσθήσομαι : 
aor. 1 ἑπερρώσθην:--ἐο recover strength, pluck up 
courage, Thuc., Xen.; κείνοις ἑπερρώσθη λέγειν (Ίπι- 
pers.) they took courage to speak, Soph. 

ἐπιρ-ρώομαι: aor. 1 —eppwoduny:—Med. to flow or 
stream upon, χαῖται ἑπερρώσαντο ἀπὸ κρατός his locks 
flowed waving from his head, II. 2. to move nimbly, 
Hes.: c. acc. cogn., ἐπίρρωσαι xopelny urge the rapid 
dance, Anth. II. to apply one’s strength toa 
thing, work lustily at it, c. dat., Od. 

ἐπίσαγμα, ατος, τό, a load on a beast’s back :—metaph., 
τοὐπίσαγμα τοῦ voonuaros the burden of the disease, 
Soph. From 

ἐπῖσα, aor. 1 of πιπίσκω. 

ἐπι-σάττω, f. fw: pf. pass. -σέσαγµαι :—to pile a load 
upon a beast’s back, Hdt.; ἵππον ἐπ. to saddle it, Xen. 

ἐπίσειστος, ον, waving over the forehead, Luc. From 

ἐπι-σείω, Ep. ἐπισσ-, f. ow, to shake at or against, 
with the view of scaring, τί rum Il., Eur.; Πέρσας ἐπ. 
to hold them out as a threat, Plut.; but, ἐπ. τὴν χεῖρα, 
in token of assent,Luc. 2. to set upon one,c.dat., Eur. 

ἐπι-σεύω, Ep. ἐπισσ-- to put in motion against, set 
upon one, c. dat., Od. 11. Pass. to hurry or hasten 
to or towards, Hom. ; in hostile sense, to rush upon or 
at, c. dat., Il. 2. part. pf. pass. ἐπεσσύμενος, with 
3 sing. pf. and plapf. ἐπέσσῦται, -ro:—mostly in hostile 
sense, to rush on, Ib.3 c. dat., αὐτῷ µοι ἐπέσσντο Ib. ; 
c. acc. to assault, Ib.; c. gen., ἐπεσσύμενος πεδίοιο 
rushing, hurrying over the plain, Ib. :—also, without 
hostile sense, to express rapid motion, ἐπέσσυτο δέµνια 
swept over the clothes, Od.; c. inf., ἐπέσσντο διώκειν 
he hasted on to follow, Il. :—metaph. to be excited, 
eager, θυμὸς ἐπέσσυται |b. 

ἐπί-σημα, ατος, 76, = ἐπίσημο», Aesch., Eur. 

ἐπι-σηµαίνω, f. ἄνῶ, to set a mark upon a person, of 
a disease, Thuc., Xen.: Pass. to have a mark set on 
one, Eur. 11. (ο indicate, Plut. 111. Med. 
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to mark for oneself, signify, indicate, Plat. 3. to 
set one’s seal toa thing, approve it, Dem., Aeschin. 

ἐπίσημον, τό,-ξ ἐπίσημα, any distinguishing mark, a 
device or badge, the bearing on a shield, the ensign of 
a ship, Hdt. From 

ἐπί-σημος, ο», (σῆμα) having a mark on it, of money, 
stamped, coined, Hdt., Thuc., etc.; ἀναθήματα οὐκ ἐπ. 
offerings with no inscription on them, Hdt. 2. 
notable, remarkable, Lat. insignis, Id. Att.: in bad 
sense, notorious, Eur. 

ἑπ-ίσης, for ἐπ᾽ Tons (sc. μοίρας), ν. sub Yoos. 

ἐπι-σίζω, fo set on a dog, Ar. 

ἐπι-σῖμόω, f. wow, to bend inwards: intr. to turn 
aside one’s course, Xen. 

ἐπι-σῖτίζομαι, f. Att. -ιοῦμαι, Ion. -ιεῦμαι: Med. :— 
to furnish oneself with food or provender, Hdt., Thuc., 
etc. 2. c. acc. rei, ἐπ. ἄριστον to provide oneself 
mith breakfast, Id.; ἐπισ. ἀργύριον Xen. 8. ος. 
acc. pers. to supply with provisions, 1d. Hence 

ἐπισῖτισμός, 6, a furnishing oneself with provisions, 
foraging, Xen. 2. a stock or store of provisions, Id. 

ἐπι-σκάπτω, f. ψω, to dig superficially, Anth. 

ἐπι-σκεδάννῦμι, f. -σκεδάσω [ᾶ], to scatter or sprinkle 
over :—Pass. to be sprinkled over, τινι Plut. 

ἐπι-σκέλῖσις, εως, 7, (σκέλος) the first bound, in a 
horse’s gallop, Xen. 

ἐπισκεπτέος, a, ov, verb. Adj. to be considered or ex- 
amined,Thuc.,Plat. I. neut. ἐπισκεπτέον, one must 
consider, Id. From 

ἐπισκέπτομαι, a pres., which furnishes its tenses to 
ἐπισκοπέω; ν. σκέπτομαι. 

ἐπι-σκέπω, to cover over, Anth. 

ἐπι-σκευάζω, f. ow, to get ready, to equip, fit out, 
Thuc., Xen. :—Med., ἐπισκευάεσθαι ναῦν to have a 
ship equipped, Thuc. 2. τὰ χρήµατα ἐφ ἁμαξῶν 
ἐπισκευάσαι to pack them upon wagons, Xen. 11. 
to make afresh, to repair, Lat. reficere, Thuc., Xen. 

έπισκεν g, οὗ, ὁ, one who equips or repairs, Dem. 

ἐπισκεναστός, ή, όν, repaired, restored, Plat. 

ἐπισκενή, 7, repair, restoration, Hdt., Dem. 11. 
materials for repair or equipment, stores, Thuc., Dem. 

ἐπίσκεψις, ews, 7, (ἐπισκέπτομαι) inspection, visita- 
tion, Xen., Plut. 2. investigation, inquiry, Xen. 

ἐπί-σκηνοφ, ov, (σκηνή) at or before the tent, i.e. 
public, Soph. 

ἐπι-σκηνόω, f. ώσω, to be quartered in a place: metaph. 
to dwell upon, N.T. 

ἐπι-σκήπτω, f. ψω, to make to lean upon, make to fall 
upon, Aesch.: impose on, τί τινι Soph. 2. intr. to 
fall upon, like lightning: metaph., δεῦρ ἐπέσκηψεν it 
came to this point, Aesch. II. to lay it upon 
one to do a thing, to enjoin, lay a strict charge 
upon, c. dat. pers. et inf., Id., Soph.; c. acc. et inf., 
Hdt., Eur. ITT. as Att. law-term, generally in 
Med. to denounce a person, so as to begin a prosecu- 
tion, Plut., etc. :—Pass. to be denounced as guilty of 
a crime, c. gen., Soph. 

ἐπίσκηψις, εως, 7, an injunction, Plut. 
law-term, α denunciation, Dem. 

ἐπι-σκιάζω, f. dow, to throw a shade upon, overshadow, 
Hdt., Ν. T. :—Pass., λαθραῖον Sup’ ἐπεσκιασμένη keep- 
ing a hidden watch, Soph. 
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ἑπί-σκιος, ο», (σκιά) shaded, dark, obscure, Plat. I. 
act. shading, c. gen., χεὶρ ὀμμάτων ἐπίσκιος Soph. 

ἐπι-σκοπέω: {. -σκέψοµαι, later -σκοπήσω: aor. 1 
-εσκεψάμην: pf. ἐκέσκεμμαι:-- ίο look upon or at, 
inspect, observe, examine, regard, Hdt., Eur.: to 
watch over, of tutelary gods, Soph., Eur. 2. to 
visit, Soph., Xen., etc.:—Pass., εὐνὴν ὀνείροις οὐκ 
ἐπισκοπουμένην visited not by dreams, i.e. sleepless, 
Aesch. 3. of a general, {ο inspect, review, 
Xen. 4. to consider, reflect, Soph., Xen. :—Med. 
to examine with oneself, meditate, Plat. 

ἐπισκοπή, ἡ, α watching over, visitation, N.T. 
the office of ἐπίσκοποε, Ib.: generally, an office, Ib. 

ἐπισκοπία, ἡ, (ἐπισκοπέω) a looking at, Anth. 

éwl-cnomos, 6, one who watches over, an overseer, 
guardian, Hom., Soph.: —of tutelary gods, Solon, 
etc. 2. ο. dat., ἐπ. Τρώεσσι one set to watch them, 
Il. 8. α public officer, intendant, sent to the subject 
states, Ar. 4. a bishop, N.T. 

ἐπί-σκοπος, ov, hitting the mark: metaph. reaching, 
touching a point, c. gen., Aesch., Soph. :—neut. pl. 
ἐπίσκοπα, as Adv. successfully, with good aim, Hdt. 

ἐπι-σκοτέω, f. how, (σκότος) to throw a shadow over, 
c. dat., Dem. ; ἐπ. τινὶ τῆς Odas to be in the way of one’s 
seeing, Plat. Hence 

ἐπισκότησις, ews, 7, a darkening, obscurity, of the 
sun or moon in eclipse, Plut. 

ἐπί-σκοτος, ον, in the dark, darkened, Plut. 

ἐπι-σκύζομαι, Dep. to be indignant at a thing, Il.; 
ἐπισκύσσαιτο (Ep. aor. 1 opt.) Od. 

ἐπι-σκύθίζω, f. ιῶ, to ply with drink in Scythian 
fashion, \. e. with unmixed wine, Hdt. 

ἐπι-σκνθρωπάζω, f. ow, to look gloomy or stern, Xen. 

ἐπισκύνιον [i], τό, the skin of the brows which is 
knitted in frowning, ., Ar. 2. superciliousness, 
Anth. (Deriv. uncertain.) 

ἐπι-σκώπτω, f. ψω, to laugh at, quis, make game of, 
τινά Plat., Xen.:—absol. to joke, make fun, Ar.; 
ἐπισκώπτων jestingly, Xen. 

ἐπίσκωψις, ews, ἡ, mocking, raillery, Plut. 

ἐπι-σμῦγερόε, d, όν, gloomy, Hes. :—Adv., ἐπισμυγερῶς 
ἀπέτισεν sadly did he pay for it, Od.; ἐπισμυγερῶς 
ναυτίλλεται to his cost doth he sail, Ib. 

ἐπισπαστήρ, jipos, ὁ, (ἐπισπάω) the latch or handle by 
which a door ἐς pulled to, Hdt. ΙΙ. the angler’s 
rod or line, Anth.; and 

ἐπισπαστός, ή, όν, drawn upon oneself, Od. 
tight-drawn, of a noose, Eur. From 

ἐπι-σπάω, {. -σπάσω [a], to draw or drag after one, 
Hdt.; and in Med., Xen.; éxiowdoas κόμης by the 
hair, having dragged her by the hair, Eur. :—metaph. 
to bring on, cause, πλῆθος πηµάτων Aesch. 2. to 
pull to, τὴν θύραν Xen. ; ἐπισπασθέντος τοῦ βρόχου the 
noose being drawn tight, Dem. 3. {ο attract, 
gain, win, Soph.:—so in Med., ἐπισπᾶσθαι κέρδος 
Hdt. 4. in Med. todraw on, allure, persuade, Thuc.: 
—c. inf., ἐπισπάσασθαι [ἂν] αὐτοὺς ἡγεῖτο προθυµήσεσθαι 
he thought it would induce them to make the venture, 
Id. :—Pass., φοβοῦμαι μὴ πάντες ἐπισπασθῶσιν πολε- 
μῆσαι Dem. 5. Pass., of the sea, ἐπισπωμένη return- 
ing with a rush, Thuc. II. in Med. to become 
uncircumcised, N. Τ. 


11. 


11. 
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ἐπισπεῖν, ἐπισπών, aor. 2 inf. and part. of ἐφέπω. 
ἐπι-σχείρω, f. -σπερῶ, to sow with seed, Hdt. 
ἐπίσπεισις, ews, 4, α libation over a sacrifice, Hdt. 
ἐπισπένδω, f. -cwelow, to pour upon or over the head 
of a victim, at a sacrifice, Hdt., Agsch. :—absol. to make 
a libation, Hdt.:—metaph., ἐπ. δάκρυ Theocr. II. 
in Med. to make a fresh treaty, Thuc. 

ἐπισπερχής, és, hasty, hurried: Adv.—xés, Xen. From 

ἐπι-σπέρχω, to urge on horses, Il.; generally, to urge 
on, press forward, Aesch., Thuc. II. intr. to 
rage furiously, of storms, Od. 

ἐπισπέσθαι, aor. 2 med. inf. of ἐφέπω. 

ἐπι-σπεύδω, f. ow, to urge on, further or promote an 
object, Hdt., Soph.: of persons, to uvgeon, Xen. II. 
intr. to hasten onward, Eur.; ἐπισπ. els τι to be 
sealous for, aim at an object, Xen. 

ἐπισπόμενος, aor. 2 med. part. of ἐφέπω. 

ἐπισπονδή, ἡ, (ἐπισπένδω) a renewed or renewable 
truce, Thuc. 

ἐπισπορία, 7, = foreg., Hes. 

ἐπίσπορος, ov, (ἐπισπείρω) sown afterwards, οἱ ἐπ. 
posterity, Aesch. 

ἐπι-σπονδάζω, f. ow, intr. to make haste in athing, Luc. 

ἐπίσπω, -σποιμι, aor. 2 subj. and opt. of ἐφέπω:--- 
ἐπισπών part. 

ἐπισ-σείω, ἐπισ-σεύω, Ep. for ἐπισείω, ἐπισεύω. 

ἐπίσσῦτος, ον, (ἐπέσσυμαι, pf. of ἐπισεύω) rushing, 
gushing, of tears, Aesch.: violent, sudden, of mis- 
fortunes, Id.: c. acc. rushing upon, τὰς φρένας Eur. 

ἐπίσσωτρον, τό, Ep. for ἐπίσωτρον. ' 

ἐπίστᾳ, for ἐπίστασαι, 2 sing. of ἐπίσταμαι. 

ἐπιστᾶδόν, Adv. (ἐπιστῆναι) standing over each in 
turn, i.e. one after another, successively, Od. 

ἐπι-σταθµάομαι, Dep. to weigh well, ponder, Aesch. 

ἐπι-σταθμεύω, f. ow, (σταθμός) to be quartered upon 
others, Plut. 11. Pass. to be assigned as quarters, 
Id 


ἐκισταθμία, ἡ, a liability to have persons quartered 
on one, Plut. 

ἐπί-σταθμος, ov, at the door, Anth. 

ἐπι-στᾶλάζω, f. tw, to drop over, τί τινι Luc. 

ἐπι-σταλάω, {ο fall in drops over, c. acc., Anth. . 

ἐπίσταλμα, ατος, τό, (ἐπιστέλλω) acommission, Theophr. 

ἐπ-ίσταμαι, 2 pers. -ασαι, also ἐπίστᾳ, ἐπίστῃ, lon. ἐπί- 
στεαι: imperat. ἐπίστασο, lon. ἐπίσταο, contr. ἐπίστω: 
subj. ἐπίστωμαι, lon.—éwpas:—impf. ἠπιστάμην, aco, aro, 
lon. ἐπίστατο, lon. 3 pl. ἠπιστέατο or émioréaro :—fut. 


ἐπιστήσομαι :---8οΓ. 1 ἠπιστήθη»: (prob. = ἐφ-ίσταμαι): 


Ρερ.: I. ο. inf. to know how to do, to be able to do, 
capable of doing, Hom., Att. 2. to be assured or be- 
lieve that a thing is, Hdt. II. ο. acc. tounderstand 


a matter, know, be versed in or acquainted with, Hom., 
etc. :—after Hom. to know as a fact, know for certain, 
know well, Hdt., Att. 2. rarely, to know a person, 
Eur. III. c. part., to know that one is, has, etc., 
Hdt., Att. IV. part. pres. ἐπιστάμενος, η, ο», is 
often also used as an Adj. knowing, understanding, 
skilful, Hom. :—c. gen. skilled or versed in a thing, 
Id. :—Adv. ο... skilfully, expertly, 1ἀ., Hes. 

ἐπι-στάς, aor. 2 pass. of ἐφίστημι. 

ἐπιστᾶσία, Ion. -ίη, 4, (ἐπιστῆναι) authority, do- 
minion, Plut. 
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ἐπιστάσιος Zeus, 6, Fupiter Stator, Plut. 
στηµι, he that makes to stand firm.) 

ἐπίστᾶσις, ews, 7, (ἐπιστῆναι) a stopping, halting, a 
halt, Xen.; φροντίδω»ν ἐπιστάσεις haltings of thought, 
Soph. 2. attention, care, anxiety, Ν. Τ. 3. 
superintendence of works, Xen. 

ἐπιστᾶτέω, f. how, (ἐπιστάτης) to be set over, c. dat., 
Soph., Plat.: also to stand by, to support, second, 
Aesch. 2. c. gen. to be in charge of, have the care 
of, Hdt., Xen. IT. at Athens, to be Ἐπιστάτης or 
President of the βουλή and ἐκκλησία, Thuc., etc. 

ἐπιστάτης, ου, ὁ, (ἐφίσταμαι) one who stands near or 
by, a suppliant, Od. 2. in battle-order, one’s rear- 
rank man (as παραστάτης is the right- or left-hand 
man, προστάτης the front-rank man), Xen. IT. one 
who stands or is mounted upon a chariot, c. gen., Soph., 
Eur. 2. one who ts set over, a commander, Trag. ; 
ἐπιστ. Κολωνοῦ, of a tutelary god, Soph.; ἐπ. ἄθλων 
president, steward of the games, a training-master, 
Xen. III. at Athens the President of the βουλή 
and ἐκκλησία, Aeschin., Dem. 2. an overseer, super- 
intendent, in charge of any public works, Id. IV. 
the caldron for the hot bath which stood over the fire, 
Ar. 

ἐπιστᾶτητέον, verb. Adj. of ἐπιστατέω, one must super- 
intend, c. dat., Plat.; c. gen., Xen. 

ἐπιστέαται, lon. for ἐπίστανται, 3 pl. of ἐπίσταμαι. 

ἐπι-στείβω, f. ψω, {ο tread upon, stand upon a place, 
c. acc., Soph. 

ἐπι-στείχω, f. tw, to approach, c. acc., Aesch. 

ἐπι-στέλλω, {. -στελῶ, fo send to, send as a message 
or letter, Hdt., Att. :—absol. to send a message, write 
word, Eur., Έλις, 2. to enjoin, command, twi τι 
Id.; τινά τι Xen.; also, ἐπ. τινὶ or τινὰ ποιεῖν τι 
Soph., Xen. :— so, in Pass., ἐπέσταλτό οἱ . . c. inf., he 
had received orders to do, Hdt.; ἐπέσταλται τί τινι ἃ 
matter has been committed to one, Aesch.; τὰ ἐπε- 
σταλµένα orders given, Id. 3. to order by will, Xen. 

ἐπι-στενάζω, f. άξω, to groan over, τινί Aesch. 

ἐπι-στενάχω, =foreg., τινί Aesch.:—absol., Soph. 3. 
Med. to groan in answer, I). 

ἐπι-στένω, {ο groan or sigh in answer, \l. 2. to 
lament over, τινί Eur. 3. c. acc. to lament, Soph. 

ἐπιστεφής, és, of bowls, ἐπιστεφέες οἴνοιο crowned (1. e. 
brimming high) with wine, Hom. From 

ἐπι-στέφω, f. yw, to surruund with or as with a 
chaplet : metaph. in Med., κρητῆρας ἐπιστέψαντο πο- 
τοῖο crowned them to the brim, filled them brimming 
high, with wine, Hom. II. χοὰς ἐπιστέφειν to 
offer libations as an honour to the dead, Soph. 

ἐπιστέωνται, lon. for ἐπίστωνται, 3 pl. of ἐπίσταμαι. 

ἐπίστῃ, for ἐπίστασαι, 2 sing. of ἐπίσταμαι. 

ἐπι-στηλόομαι, (στήλη) Pass. to be set up as acolumn 
wepon, Anth. 

ἐπιστήμη, ἡ, (ἐπίσταμαι) acquaintance with a matter, 
skill, experience, as in archery, Soph.; in war, Thuc., 
etc. II. generally, knowledge, Soph.: esp. scien- 
tific knowledge, science, Plat., etc. 

ἐπιστήμων, ον, gen. ovos, (ἐπίσταμαι) knowing, wise, 
prudent, ἐπ. βουλῇ τε νόφ τε Od. 2. acquainted 
with a thing, skilled or versed in, c. gen., Thuc., 
εἰς, 3. ο. inf. knowing how to do, Plat., etc.— 


(From ἐφί- 


9 , 9 , 
επιστασιος ---- επιστρεφω. 


Adv., ἐπιστημόνως with knowledge: Comp. -έστερον, 
Xen.; Sup. -έστατα, Plat. II. possessed of 
perfect knowledge, \d. 

ἐπι-στηρίζω, f. gw, to make to lean on:—Pass. to 
lean upon, tin Luc. 

émi-orlABe, to glisten on the surface, Plut. 

ἐπίστιον, τό, in Od. means a shed in which a ship is 
laid up. (Deriv. uncertain.) 

ἐπ-ίστιος, ov, lon. for ἐφέστιος. 

ἐπιστολάδην [a], Adv. (ἐπιστέλλω 11), girt up, neatly, 
of dress, Hes. 

ἐπιστολεύς, έως, ἡ, Secretary: alsoa courier, Xen. 
among the Spartans, a wice-admiral, Id. From 

ἐπιστολή, 7, «ἐπιστέλλω) a message, command, com- 
mission, whether verbal or in writing, Hdt., Att.; ἐξ 
ἐπιστολῆς by command, Hadt. 2. a letter, Lat. 
epistola, Thuc., etc. Hence 

ἐπιστολιμαῖοςφ, ο», commanded :—buvdues ἐπ. forces 
decreed, but never sent, paper-armies, Dem. 

ἐπιστόλιον, τό, Dim. of ἐπιστολή, Plut. 

ἐπι-στομίζω, f. Att. ιῶ, (ordua) to curb in a horse: 
metaph. to curb, bridle, τινά Ar., Dem. IL. to put 
on the mouth-piece of a flute; and of a flute, to stop 
the voice, Plut. ΙΙΙ. to throw on his face, τινά Luc. 
ἐπιστονᾶχέω,-- ἐπιστένω, of waves, Il. :—so ἐπιστονᾶ- 
χίζω, Hes. 

ἐπι-στορέννῦμι: {. -στρώσω: aor. 1 --εστόρσα or 
-έστρωσα :---ἐο strew or spread upon, Od. 2. ta 
saddle, Luc. 

ἐπι-στρᾶτεία, Ion. -ytn, 7, α march or expedition 
against, Hdt.; c. gen., Thuc. 

ἐπιστράτενσις, ews, 7, =foreg., Hdt. 

ἐπι-στρᾶτεύω, f. ow, to march against, make war 
upon, τινί Eur., etc.:—to make an expedition, els 
Θετταλίαν Aesch.; c. acc., Soph.:—absol., Aesch. :—so 
in Med., with pf. pass., ἐπιστρατεύεσθαι ex’ Αἴγυπτον 
Hdt.; c. dat., Eur., etc. 

ἐπίστρεπτος, ov, (ἐπιστρέφω) to be turned towards, to 
be looked at, conspicuous, Aesch. 

ἐπιστρεφής, és, turning one’s eyes or mind to a thing, 
attentive, Xen. 2. earnest, vehement: Adv. -ϕῶς, 
lon. -Φέως, earnestly, sharply, Hdt., Aeschin. From 

ἐπι-στρέφω, f. ψω, to turn about, turn round, Eur.; 
ἐπ. τὰς ναῦς to make a sudden tack, Thuc.; but also 
to put an enemy fo flight, Xen. b. intr. to turn 
about, turn round, Ἱ., Hdt., Att. :—to return, 
Ν. Τ. 2. to turn towards, τὸ νόηµα Theogn. 2 
πρός τι, els τινα Plut.:—eéw. πίστιν to press a pledge 
upon one, Soph. Ῥ. intr. to turn towards, 
Xen. 3. to turn from an error, to correct, make 
to repent, Luc. b. intr. to repent, N. Τ. 4. to 
curve, twist, torment, Ar. II. Med. and Pass., 
esp. in aor. 2 pass. ἐπεστράφη» [&]:—to turn oneself 
round, turn about, ἐπιστρεφόμενος constantly turn- 
ing, to look behind one, Hdt.; with acc., θάλαµον 
ἐπεστράφη turned to gaze on it, Eur.; δόξα ἐπεστράφη 
turned about, changed, Soph. 2. to go back- and 
for-wards, wander over the earth, Hes. :—c. acc. loci, 
to turn to a place, Eur. 3. to turn the mind 
towards, to pay attention to, c. gen., Theogn., Soph. : 
—absol. to recover oneself, pay attention, Hdt., 
Dem. 4. c. ace. to visit, Eur. 5. part. pf. 


11. 


9 , 3 , 
ἐπιστροφάδην — επιτεινω. 


pass. ἐπεστραμμένος,Ξ- ἐπιστρεφής, earnest, vehement, 
Hdt. Hence 

ἐπιστροφάδην [a], Adv. turning this way and that 
way, right and left, Hom.: also, ἐπ. βαδί(ειν back- 
and for-wards, h. Hom. 

ἐπιστροφή, 4, (ἐπιστρέφω) a turning about, twisting, 
Plat. IT. intr. α turning or wheeling about, of 
men turning to bay, Soph.; ἐπιστροφαὶ κακῶν re- 
newed assaults of ills, Id. :—of ships, a putting about, 
tacking, Thuc. 2. a turn of affairs, reaction, 
Id. 8. attention paid to a person or thing, 
regard, Soph., etc. 4. a moving up and down in 
a place, δωµάτων ἐπιστροφαί occupation of them, 
Aesch.; ξενοτίµους ἐπ. Swudrwy, of the duties of hos- 
pitality, Id. 

ἐπίστροφος, ο», (ἐπιστρέφω) having dealings with, 
conversant with, c. gen., Od., Aesch. 

ἐπιστρώννυμι or -ύω, v. ἐπιστορέννυμι. 

ἐπι-στ » Frequentat. of ἐπιστρέφα, to visit or fre- 
quent a place, c. acc. loci, Od. :—Med. to go in and 
out of, frequent, visit, occupy, Aesch., Eur. 

ἐπιστύλιον, τό, (στῦλος) the lintel on the top of pillars, 
the epistyle, architrave, Plut. 

ἐπίστω, for ἐπίστασο, 2 sing. imper. of ἐπίσταμαι. 

ἐπι-σὔκοφαντέω, f. fow, to harass yet more with frivo- 
lous accusations. 

ἐπι-σννάγω, f. fw, to collect and bring to a place, 
to gather together, N.T. Hence 

ἐπισυνᾶγωγή, 7, α gathering or being gathered to- 
gether, N. T. 

ἐπι-σννάπτα, f. ψω, to renew a war, Plut. 

ἐπι-σννδίδωμι, to push forward together, Plut. 

ἐπι-συντρέχω, {ο run together to a place, N. Τ. 

ἐπίσυρμα, aros, τό, the trail or track made by dragging 
a thing, Xen. From 

ἐπι-σύρω [i], {ο drag or trail after one, in Med., Luc. : 
—Pass. to crawl along, Xen. II. to do anything 
in a slovenly way, to slur over, Lys.; ἐπισύροντες con- 
Γιεν, Dem.; often in part. pf. pass. s/oven/y, care- 
less, Luc. 

dmi-cborions, ews, 4, α gathering together against, a 
riotous meeting, N. T. 

ἐπι-σφάζω, later -“σφάττω, f. fw, to slaughter over or 
upon, of sacrifices offered at a tomb, Eur., Xen. II, 
to kill after or besides, Id. 

ἐπι-σφᾶλής, ές, (σφάλλω) prone to fall, unstable, 
precarious, Plat., Dem. :—Adv., ἐπισφαλῶς διακεῖσθαι 
to be in danger, Plut. 

ἐπι-σφάττω, later form of ἐπι-σφά(ω. 

ἐπι-σφίγγω, f. ge, to bind, clasp tight, Anth. 

ἐπι-σφρᾶγίζω, f. Att. ιῶ, to put a seal on, to confirm, 
ratify, Anth. IZ. as Dep. ἐπισφραγίζομαι, to 
put as a seal upon, impress upon, Plat.; also as Pass. 
to be impressed, marked, Anth. Hence 

ἐπισφρᾶγιστής, ov, 6, one who seals or signs, Luc. 

ἐπισφύρια [i], τά, ( ᾽σφυρόν) bands, clasps or hooks, which 
fastened the greaves (κνημίδες) over the ankle, Il. 1Ι. 
the ankle, Anth. 

ἐπι-σφύριος and -σφῦρος, ov, on the ankle, Anth. 

ἀπι- σχεδόν, Adv. near at hand, hard by, h. Hom. 

ἐπισχεθεῖν, poet. for ἐπισχεῖν, aor. 2 of ἐπέχω, to hold 
an, check, Aesch. 
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ἐκι-σχερώ, Adv. (σχερός) in a row, one after another, 
Il. IT. of Time, dy degrees, Theocr. 

ἐπισχεσία, Ion. -(y, 4, (ἐπέχω) a thing held out, a 
pretext, Od. 

ἐπίσχεσις, ews, ἡ, (ἐπέχω) a checking, hindrance, de- 
lay, Shira a lingering, Od., Thuc. 

ἐπ-ισχύω, f. tow [ῦ], ἐο make strong or powerful, 
Xen. II. Gate. to prevail, be urgent, N.T. 

ἐπ-ίσχω, strengthd. for ἐπ-έχω, to hold or direct to- 
wards, \l.; τινί against one, Hes. Il. to restrain, 
withhold, check, |d., Att.:—c. gen. to restrain from 
a thing, Od. 2. intr. to leave off, stop, wait, Thuc.; 
imper. ἔπισχε, hold, Eur. 

ἐπισχών, aor. 2 part. of ἐπέχω. 

ἐπί-σωτρον, Ep. ἐπίσ-σωτρον, τό, the metal hoop 
round the felloe (σῶτρο»), the tire of a wheel, Il. 

ἐπίταγμα, ατος, τό, (ἐπιτάσσω) an injunction command, 
Plat., Aeschin. ΣΙ. a reserve force, Plut. 

ἐπιτακτήρ, ἢ Προς, 6, (ἐπιτάσσω) a commander, Xen. 

ἐπίτακτος, ον, (ἐπιτάσσω) drawn up behind, οἱ énxl- 
Τακτοι the reserve of an army, Thuc. 

ἐπι-τᾶλαιπωρέω, f. how, to labour yet more, Thuc. 

ἐπιτάμνω, Ion. for ἐπιτέμνω. 

ἐπι-τᾶνύω, = ἐπιτείνω, to push home a bolt, Od. 

ἐπίταξις, ews, 7, (ἐπιτάσσω) an injunction, ἡ ἐπ. τοῦ 
Φόρου the assessment of the tribute, Hdt. 

ἐπιτάραξις, ews, 7, disturbance, confusion, Plat. From 

ἐπι-τᾶράσσω, Att. -ττω, f. tw, to trouble or disquiet 
yet more, Hdt., Luc. 

ἐπιτάρροθος, 6, 3, Ep. for ἐπίρροθος, a helper, defender, 
ally, Hom. ; μάχπε ἐπ. in fight, Il. 2. a master, 
lord, Orac. ap. Hdt. 

ἐπίτᾶσις, εως, ἡ, (ἐπιτείνω) a stretching of strings, 
Plat. 

ἐπι-τάσσω, Att. -ττω, f. ζω, to put upon one as a duty, 
to enjoin, tl τινι Hadt., etc. :—c. dat. pers. et inf. to 
order one to do, Id., Att.:—absol. to impose com- 
mands, Thuc.; til onone, Soph. :—Pass. with f. med. 
—rdfouat, aor. 1 --ετάχθη», pf. -τέταγµαι :---ίο accept 
orders, submit to commands, Eur., Ατ.; c. acc. rel, 
Thuc. :—of things, to be ordered, 6 στρατὸς ὁ ἐπιτα- 
χθεὶς ἑκάστοισι Hdt.; τὰ ἐπιτασσόμενα orders given, 
Id. Il. to place next or beside, Id., Xen. :— 
Med., τοὺς ἱππέας ἐπετάξαντο they had the cavalry 
placed next, Thuc. 2. to place behind, c. gen., Hdt.: 
absol. to place in reserve, Plut.:—Med., Xen. 8. 
to set in command over, οἱ ἐπιτεταγμένοι set as guards 
over the waggons, Thuc. 


᾿ἐπι-τάφιος [a], ον, (τάφος) over a tomb, λόγος ἐπ. α 


funeral oration, spoken over citizens who had fallen 
in battle, such as that of Pericles in Thuc. 

ἐπι-τᾶχύνω [ῦ], Ε. tvd, to hasten on, urge forward, 
Thuc. 

ἐπιτεῖλαε, aor. 1 inf. of ἐπιτέλλω. 

ἐπι-τείνω, f.-reve: lon.impf. ἐπιτείνεσκον :—to stretch 
upon or over a place, Hdt. :—Pass., in tmesi, ἐπὶ vit 
τέταται βροτοῖσι Od. 2. to stretch as on a frame, 
tighten, of musical strings, Plat.: metaph. to increase 
in intensity, to increase,augment, Id. 8. tourge on, 
incite, τινὰ ποιεῖν τι Xen.; ἐπ. ἑαυτόν to exert himself, 
Plut. II. Pass. to be stretched as on the rack, 
Plat. 3. to be on the stretch, to be strained or con- 
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tracted, Id.; ἐπ. βιβλίοις to devote oneself to books, 
Luc. 3. to hold out, endure, Xen. 

ἐπι-τειχίζω, f. Att. ιῶ, to build a fort on the frontier 
as a basis of operations against the enemy, Thuc., 
Xen. :—metaph., ἐπ. τυράννους to plant them like such 
forts, Dem. Hence 

ἐπιτείχῖσις, ews, 7, the building a fort on the enemy's 
frontier, the occupation of it, Thuc.; and 

ἐπιτείχισμα, ατος, τό, a fort placed on the enemy's fron- 
tier, Thuc., Xen., etc. 5 c. gen., ἐπιτειχίσματα τῆς αὐτοῦ 
χώρας fortresses which command hiscountry,Dem. 2. 
metaph., ἐπ. πρός τι a barrier or obstacle to a thing, 
Id.; and 

ἐπιτει » 6, = ἐπιτείχισις, Thuc., Xen. 

ἐπι-τελειόω, f. ώσω, to complete a sacrifice, Plut. Hence 

ἐπιτελείωσις, εως, 7, accomplishment, completion, Plut. 

ἐπι-τελέω, f. έσω, to complete, finish, accomplish, Hdt., 
Thuc.: esp. of the fulfilment of oracles, visions, vows 
or promises, ld. II. to discharge a religious 
service, Hdt. ITI. to pay in full, id. :—metaph. 
in Med., ἐπιτελεῖσθαι τὰ τοῦ yhpws to have to pay, be 
subject to, the burdens of old age, Xen.; ἐπ. θάνατον 
to have to pay the debt of death, Id. 

ἐπι-τελής, és, (τέλος) brought to an end, completed, 
accomplished, Hdt., etc. 

ἐπι-τέλλω: aor. 1 ἐπ-έτειλα: pf. -τέταλκα, pass. --τέ- 
Τταλµαι:---{ο lay upon, enjoin, prescribe, ordain, com- 
mand, τι or τί τινι Hom. :—c. dat. pers. only, to give 
orders to, Il.:—c. dat. pers. et inf. to ordev him to 
do, Ib. :—also in Med., just like the Act., Ib. II. 
Pass. {ο rise, of stars, Hes.:—metaph., of love, Theogn. 
ἐπι-τέμνω, lon. —rdpve: {. -τεμῶ: aor. 2 ἐπέτᾶμον:--- 
to cut on the surface, make an incision into, gash, 
Lat. incidere, Hdt., Aeschin.:— Med., ἐπιτάμνεσθαι 
τοὺς βραχίονας to gash their arms, Hdt. II. to 
cut short, to abridge, Plut. 

ἐπί-τεξ, εκος, ἡ, (τίκτω) at the birth, about to bring 
forth, Ηάι., Luc. 

ἐπι-τερπής, és, (τέρπω) pleasing, delightful, h. Hom., 
Plut. :—Adv. -πῶς, Id. 11. devoted to plea- 
sure, Id. 

ἐπι-τέρπομαι, Pass. to rejoice or delight in a thing, c. 
dat., Od., Hes. 

ἐπιτέτᾶμαι, pf. pass. of ἐπιτέρπω. 

ἐπιτέτραμμαι, pf. pass. of ἐπιτρέπω: ἐπιτετράφᾶται, 


Ion. 3 pl. 
ἐπι-τεχνάοµαι, f. —fooua, Dep. to contrive for a pur- 
pose or to meet an emergency, to invent, Hadt. 2. 


to contrive against, τί τινι Luc. Hence 

ἐπιτέχνησις, ews, ἡ, contrivance for a purpose, inven- 
tion, Thuc. 3; and 

ἐπιτεχνητός, ό», artificially made, Luc. 

davextaccs, a, ov, Ion. --εος, én, εο»: regul. Comp. and 
Sup. --ειότερος, lon. -εώτερος, -εώτατος: (ἐπιτηδές) :— 
made for an end or purpose, fit or adapted for it, 
suitable, convenient, &s τι, πρός τι Hdt., Plat.; c. inf., 
χωρίον ἐπ. ἐνιππεῦσαι fit to ride in, Hdt.; ἐπ. ὕπεξαιρε- 
θῆναι convenient to be put out of the way, Thuc.; ἐπ. 
ξυνεῖναι a pleasant person to live with, Eur. ; ἐπ. παθεῖν 
deserving to suffer, Dem., also, ἐπιτήδεόν [eorl] µοι, c. 
inf., Hdt. 11. useful, serviceable, necessary, 1. 
of things, fit or serviceable for, ο. dat., Thuc.; és τὸ 


ἐπ. (ο their advantage, Ιἀ.; of treaties, omens, favour- 
able, Hdt.:—esp. as Subst., τὰ ἐπιτήδεια necessaries, 
provisions, Lat. commeatus, [ἀ., Thuc., etc. 2. of 
persons, serviceable, friendly, Hdt., Thuc.; τῷ πατρί 
conformable to his will, Hdt.: as Subst., c. gen., a 
close friend, Lat. necessarius, Thuc. ITZ. Adv. 
-είως, lon. -έως, studiously, carefully, Ἠάι. 2. 
suitably, conveniently, fitly, Id. ;—Comp. --ειότερο», 
Id. Hence 


ἐπιτηδειότης, ητος, 7, fitness, suitableness, Plat. 


ἐπιτηδές, Adv. such as may serve the purpose, enough, 
or of set purpose, advisedly, studiously, Lat. consulto, 
de industria, Hom. ;—in Hdt.andAtt. written proparox., 
ἐπίτηδες Hdt.; Dor. éwlra8eg Theocr.:—also de 
signedly, deceitfully, Eur. (Deriv. uncertain. ) 

ἐπιτήδευμα, ατος, τό, a pursuit, business, practice, Lat. 
studium, Thuc., Plat.; and 

ἐπιτήδενσις, εως, ἡ, devotion or attention to a pursuit, 
Thuc., Plat., etc. ; βιότου ἐπιτηδεύσεις refinements of 
life, Eur. From 

ἐπιτηδεύω, impf. ἐπετήδευον: aor. 1 ἐπ-ετήδευσα: pf. 
--Τετήδευκα, pass. -τετήδευμαι, (as if it were a compd. 
of ἐπί, τηδεύω, but there is nosuch Verb; and ἐπιτηδεύω 
must be formed directly from ἐπιτηδές) :—to pursue or 
practise a thing, make a practice of, make it one’s 
business, Lat. studere rei, c. acc., Hdt., Att. :—also, 
ἐπ. τι πρός τι to invent for a purpose, Hdt. :—Pass. {ο 
be done with pains and practice, to be made so and so 
by art, Id.; of dogs, to be trained, Xen, 2. ς. inf, 
to take care to do, use to do, Hdt., Plat. 

ἐπιτηδέως, Adv. of ἐπιτήδεος, Ion. for ἐπιτήδειος. 

ἐπίτηκτος, ο», overlaid with gold: metaph. counterfeit, 
Anth. From 

ἐπι-τήκω, f. tw, to melt upon, pour when melted over 
a thing, Hdt., Plut. 

ἐπι-τηρέω, f. how, to lovk out for, Ar., Thuc., etc. 

ἐπι-τίθημι, {. -θήσω: pf. -τέθεικα: the Pass. is mostly 
furnished by ἐπίκειμαι : A. Act. to lay, put or 
place upon, of offerings laid on the altar, meats on 
the table, etc., c. dat., Od., Att.; also c. gen., II, 
Hdt. :—c. acc. only, ἐπ. φάρμακα to apply salves, Il. ; ἐπ. 
στήλη» to set it up, Hdt. ΙΙ. to put on a covering 
or lid, Od. ; λίθον ἐπέθηκε θύρῃσι», i.e. put a stone as 
a door to the cave, put it before the door, Ib.: to put 
a door to, shut it, Il., Hom. III. ίο put to, 
grant or give besides, Il. 2. of Time, {ο add, bring 
on, Od. IV. µύθφ or μύθοις τέλος ἐπιθεῖναι to put 
an end {ο then, II. 2. to put om as a finish, ἐπέ- 
θηκε κορώνην Ib.; ἐπ. κεφαλαῖον (v. sub κεφαλαῖο») 
Dem. V. to impose or inflict a penalty, θωήν σοι 
ἐπιθήσομε» Od.; δίκη», (ηµίαν ἐπ. τινί Hdt. VI. 
like ἐπιστέλλωα, to dispatch a letter, Id., Dem. VII. 
to give a name, Hdt., Plat. 

B. Med. to put on oneself or for oneself, Ἡ., 
Eur. I. to set oneself to, apply oneself to, employ 
oneself on or in, ς. dat., Hdt., Thuc., etc. 2. to 
make an attempt upon, attack, tH Εὐβοίῃ Hdt., 
Thuc., etc. 8. absol., δικαιοσύνην ἐπιθέμενος ὕσκεε 
he practised justice with assiduity, Hdt. Iv. 
to bring on oneself, apds Aesch.: also to cause a 
penalty to be imposed, Thuc. V. to lay com- 
mands on, τί rim Hat. VI. to give a name, Od. 
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ἐπι-τῖμάω, f. fow, to lay a value upon, Lat. aestimare: 


hence, 1. to shew honour to, τινά Hat. 2. to 
raise in price :—Pass. to rise in price, Dem. IT. 
of judges, ἐο lay a penalty on a person, Hdt. 2.ς. 


acc. to censure, Dem.; also ς. dat., Id.: absol., Thuc. 
Hence 

ἐπιτίμησις, ews, 7, censure, criticism, Thuc. ; and 

ἐπιτῖμητής, ov, 6, a chastiser, censurer, Aesch., Eur. 

ἐπιτϊμήτωρ, ορος, 6, an avenger, Od. 

ἐπιτῖμία, ἡ, the condition of an ἐπίτιμος, the enjoy- 
ment of civil rights, opp. to ἀτιμία, Aeschin., Dem. 

ἐπιτίμιον, τό, mostly in pl. ἐπιτίμια, τά, the value, price, 
or estimate of a thing, i.e., 1. the honours paid to 
a person, Soph. 2. assessment of damages or 
penalties, Hdt., Eur.; τῶνδε for these things, Aesch. ; 
ἐπ. δυσσεβείας the wages of ungodliness, Soph.; in 
sing., τοὐπιτίμιον λαβεῖν to exact the penalty, Aesch. 

ἐπί-τῖμος, ο», (τιμή) of a citizen, in possession of his 
rights and franchises (ripal;, opp. to ἄτιμος, Ar., 
Thuc. 

ἐπι-τίτθιος, ov, at the breast, a suckling, Theocr. 

ἐπι-τιτρώσκω, f.-rpdow, to wound on the surface, Anth. 

σέπι-τλάω, only in aor. 2 ἐπ-έτλη», inf. --τλῆναι :—to 
bear ο ο be patient, Il. 

ἐπιτολή, 7, (emir éAAw 11) the rising of a star, Eur., Thue. 

ἐπι-τολμάω, {. ήσω, to submit or endure to do, ο. inf., 
Od.: absol., ἐπετόλμησε he stood firm, Ib. 

ἐπιτομή, ἡ, (ἐπιτέμνω) a cutting on the surface, in- 
ciston, Aeschin. 11. an epitomé, abridgment, Cic. 

ἐπίτονος, ov, ( ἐπιτείνω) on the stretch, strained :—éni- 
τονος (sc. ἱμάς), 6, α rope for stretching or tightening, 
the back-stay of a mast (opp. to πρότονος), Od. 2. 
ἐπίτονοι, ol, the sinews of the shoulder and arm, Plat. 

ἐπι-τοξάζομαι, Dep. ἐο shoot at, ο. dat., Il., Luc. 

ἐπιτόσσαιᾳ, Dor. part. of ἐπέτοσσε, q. v. 

ἐπι-τρᾶγφδέω, f. ήσω, to make into a tragic story, ex- 
aggerate, Luc.: to add in exaggeration, Plut. 

ἐπι-τρἄᾶτέζιος, ov, (τράπε(α) on or at table, Luc. 

ἐπιτρᾶπέονσι, Ep. for ἐπιτρέπουσι. 

ἐπιτρεπτέον, verb. Adj. one must permit, Xen.; so in 
pl. ἐπιτρεπτέα Hdt. From 

ἐπι-τρέπω, lon. -τράπω: f. -τρέψω: aor. 1 --έτρεψα, 
lon. -έτραψα: aor. 2 -έτραπον :—Pass. and Med., lon. 
aor. 1 -ετ ν: aor. 2 pass. -ετράπην, med. --ετρᾶ- 
πόµη» :—properly to turn towards, in aor. 2 med., 
θυμὰς ἐπετράπετο εἴρεσθαι thy mind inclined itself to 
ask, Od. 2. to turn over to, to commit or entrust to 
another as trustee, guardian, or vicegerent, Hom., Hdt., 
Att.; ο. inf., vol ἐπέτρεψεν πονέεσθαι he left it to you 
to work, Il. 3. c. dat. only, to trust to, rely upon, 
Hom., Hdt.: fo refer the matter to a person, leave it 
to his judgment, Ar., Thuc. :—so in Med. {ο entrust 
oneself, leave one’s case to, τινι Hat. 4. Pass. to 
be entrusted, ᾧ λαοί 1° ἐπιτετράφαται (3 pl. pf. for 
ἐπιτετραμμένοι εἰσί) Ι.; τῇς ‘sc. Ὥραις) ἐπιτέτραπται 
οὐρανός heaven’s gate is committed to them (to open 
and to shut), Ib.;—also c. acc. rei, ἐπιτρέπομαί τι 
Lam entrusted with a thing, Hdt., Thuc. 11. 
to give up, yield, Ποσειδάωνι νίκην ἐπέτρεψας Il.; ἐπ. 
τινί ς. inf. to permit, suffer, Hdt., Att. 2. intr. to 
yield, give way, ll., Hdt. IIL. to command, 
τινὶ ποιεῖν τι Xen. 
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| ἐπι-τρέφω, f. -θρέψω: pf. -τέτροφα: aor. 2 pass. ἔπε- 
T ν [ἄ]:--ίο rear upon :—generally, to support, 
maintain, Hdt. ΙΙ. Pass. to grow up after, as 
posterity, Lat. succrescere, Id.; to grow up as a 
successor, Id. 
ἐπι-τρέχω: {. -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 -έδρᾶμον : rarely aor. 
1 -έθρεξα: pf. -δεδράµηκα Xen. ; poet. -«δέδροµα :--- 
to run upon or at, for the purpose of attack, [°.; of 
dogs, Od.; so in Att. to make an assault upon, τινί 
Thuc., Xen. 2. to run after, ἐπιδραμών» in haste, 
eagerly, Hdt., Plat. II. to run over a space, Il.: 
to run over or grase the surface, 10. 2. to be 
spread over, of a mist, Od. :-- c. acc., οἶδμα ὅταν ἔρεβος 
ἐπιδράμῃ when the billow 7115 over the deep, Soph. ὃ. 
to overrun, as an army does a country, Hdt., 
Thuc. 4. to run over, to treat lightly of, Lat. 
percurrere, Xen. 111. to run close after, ll. 
ἐπι-τρίβω [i], f. yw: aor. 2 pass. ἐπετρίβην [i] :—to 
rub on the surface, to crush, Ar. :—Pass. to be galled, 
Id. 2. metaph. to afflict, distress, destroy, ruin, 
Hdt., Ar. ; of an actor, to murder a character, Dem. : 
—Pass. to be utterly destroyed or undone, Solon, Ar. ; 
ἐπιτριβείης be hung! Ar. 
ἐπι-τριηραρχέω, f. iow, to be trierarch beyond the 
legal time, Dem. Hence 
ἐπιτριηράρχημα, ατος, τό, the burden of a trierarchy 
continued beyond the legal term, Dem. 
ἐπίτριπτος, ον, (ἐπιτρίβω) rubbed down, well worn: 
metaph. of persons, practised, cunning, Soph. ; οὐπί- 
Τριπτος the rogue, Ar. 
ἐπί-τρῖτος, ov, one and a third, i.e. 1+4 or 4, 
Plat. 11. ἐπίτριτον (sc. δάνεισµα), τό, a loan of 
which § ἐς paid as interest, i. 6. 334 p. cent., Xen. 
ἐπιτροπαῖος, a, ον, (ἐπιτροπή) delegated, Hdt. 
ἐπιτροπεύω, (ἐπίτροπος) to be a trustee, administrator, 
guardian, governor, Hdt., Xen. 2. c. acc. to 
govern, administer, πατρίδα Hdt., Ar., etc. ; ἐπ. τινά 
to be his guardian, Thuc. :—Pass., κακῶς éxirpomev- 
θῆναι to be ill treated by one’s guardians, Dem. 
ἐπιτροπή, ἡ, (ἐπιτρέπω) a reference to an arbiter, Thuc., 
Dem. II. an action against a guardian, [ἀ. 
ἐπίτροπος, ον, (ἐπιτρέπω) one to whom a charge is 
entrusted, a trustee, administrator, Hdt.: a governor, 
| viceroy, [ἀ., Dem. 2. a guardian, Hdt., Thuc. 
| ἐπιτροχάδην [a], (ἐπιτρέχω) Adv. trippingly, fluently, 
glibly, Hom. 
| ἐπίτροχος, ο», (ἐπιτρέχω) voluble, glib, Luc. 
ἐπι-τρύζω, to murmur beside or over, τινί Babr. 
ἐπι-τρώγω, f. -τρώξοµαι: aor. 2 -έτράγονι--ίο eat 
with or after, Luc. 
ἐπι-τυγχάνῳ, f.—revtoua:: aor. 2 érérixov:—properly, 
to hit the mark: hence {ο light or fall upon, meet 
aith, 1. c. dat., Hdt., Thuc., etc. 3. c. gen., 
Ar., Thuc. 3. absol., ὁ ἐπιτυχά», like 6 τυχώ», the 
jfirst person one meets, any one, Hdt., Plat. II. 
to attain to, reach, gain one’s end, c. gen. rei, Xen., 
Dem. 2. c. part. to succeed in doing, Hdt. 8. 
c. dat. modi, to be successful in ἃ thing, udxp Aeschin. : 
absol. to succeed, be successful, Plat., Xen. ΧΙΙ. 
ἐπ. βιβλίῳ to read it, Luc. 
ἐπι-τυμβίδιος, a, ov, (τύμβος) at or over a tomb, 
Aesch. Il. crested, a name given to dale Theocr. 
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ἐπιτύμβιος, ov, =foreg., Aesch., Soph. 

ἐπιτύφομαι [0], Pass. to be inflamed ; ἐπιτεθυμμένος 
furious, rabid, Plat. 

ἐπιτῦχειν, aor. 2 inf. of ἐπιτυγχάνω. 

ἐπιφᾶγεῖν, aor. 2 inf. of ἐπεσθίω. 

ἐπι-φαίνω, f. -ϕφἄᾶνῶ: aor. 1 —épnva, later -έφᾶνα :— 
to shew forth, display, shew off, Theogn. :—~-Pass. to 
come into light, come suddenly into view, Ἡ., Hdt.: 


—to present oneself, shew oneself, appear, [ἀ. 11. 
intr. to shew light, shine upon, c. dat., N.T. 
ἐπιφάνεια [a], 7, manifestation, Plut. 11. visible 


surface: outward show, distinction, Plat. 

ἐπιφᾶνῆναι, aor. 2 pass. inf. of ἐπιφαίνω. 

ἐπιφᾶνής, és, coming to light, appearing, of gods, Hdt., 
etc. 2. in full view, πόλις ἐπ. ἔξωθεν, of a place 
commanded by another, Thuc. 3. manifest, evi- 
dent, of proofs, Id. II. of men, conspicuous, 
famous, distinguished by rank, Hdt.; notable, for 
well or ill, Thuc., Xen. 2. of things, remarkable, 
Hdt. IIL. Adv. -νῶς, open/y, Thuc.: Sup. -έσ- 
τατα, Id. 

ἐπίφαντος, ον, ΄ἐπιφαίνομαι) in the light, alive, Soph. 

ἐπι-φατνίδιος, ον, «φάτνη; at the manger, Xen. 

ἐπι-φαύω, (pdos) to shine upon, TWhEN.T. 

ἐπι-φέρω, f. ἐποίσω: aor. 1 ἐπήνεγκα: aor. 2 ἐπήνεγ- 
κον :—to bring, put or lay upon, τί rive Il., etc. 3 ἐπι- 
Φέρειν τινὶ πόλεµον, Lat. bellum inferre, to make war 
upon him, Hdt., Att.; so, ἐπ. δόρυ Aesch., etc. :— 
absol. to attack, assail, Ar. 2. to bring offer- 
ings to the grave, Thuc. 3. to bring asa charge 
against, Hdt., Att.; so, ἐπ. µωρίην, µανίην τι»ί to 
impute it to him, Hdt., etc. 4. toconfer or impose 
upon, in good or bad sense, Thue. 5. to add to, 
increase, Id. 11. Med. to bring with or upon 
oneself, bring as dowry, Dem. III. Pass. to 
rush upon or after, attack, assault, Π., Hdt., Att. 2. 
to be borne onwards, Hat. 3. to come after or 
next, ensue, τὰ ἐπιφερόμενα coming events, Id. 

ἐπι-φημίζω, f. ow, to utter words ominous of the event, 
in Med., Hdt. 2. to promise according to anomen, 
c. inf., Eur. Il. to assign as authority toa 
thing, τοὺς θεούς Dem. 2. c. acc. et inf. to allege 
that, Plut. III. to dedicate or devote to a god, 
Luc. Hence 

ἐπιφήμισμα, ατος, τό, a word of ominous import, Thuc. 

ἔπι φθάνω [a], to reach first, part. aor. 2 ἐπιφθάς, Batr. 

ἐπι-φθέγγομαι, f. Ύξομαι, Dep. to utter after or in 
accordance, Lat. accinere, Aesch., Plat. 2. to utter, 
pronounce, Id. 11. {ο call to, Luc. 

ἐπι-φθονέω,ί[. fow, tobcar grudge against, rwl Od., Hdt. 

ἐπί-φθονος, ov, liable to envy or jealousy, regarded with 
jealousy, odious, Ἠάι., Att.:—érlpOovdv ἐστι, c. inf. 
tis invidious, hateful to.., Hdt., Ατ. :---τὸ ἐπίφθο- 
νον jealousy, odium, Thuc. 2. act. bearing a 
grudge against, titAesch.: absol.injurious, ld. I. 
Adv., ἐπιφθόνως διακεῖσθαί τινι to be /iable to his hatred, 
Thuc.; ἐπ. ἔχειν πρός τινα Xen.; ἐπ. διαπράξασθαί τι 
in an odious manner, Thuc. 

ἐπι-φθύζω, = ἐπιπτύω, to spit at, so as to avert a spell, 
ἐπιφθύξοισα (Dor. part.’ Theocr. :—also to mutter, Id. 

ἐπι-φλοπονέομαι, Dep. to labour earnestly at, τινι 
Xen. 
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ἐπι-φλέγω, f. ἕω, to burn up, consume, Ἡ., Hdt.; ἐπ. 
τὴν πόλιν to set fire to it, Thuc. 2. metaph. to 
inflame, excite, Aesch., Plut. ΧΙ. intr. to be 
scorching hot, Luc. 

ἐπί-φοβος, ov, frightful, terrible, Aesch. 

ἐπι-φοιτάω, f. fow, to come habitually to, visit again 
and again, τὸ ἐπιφοιτέον ος οἱ ἐπιφοιτέοντες the 
visitors, Hdt.; ὁ ἐπιφοιτέῶν κέραµος the wine-jars which 
are regularly imported, \d.; ἐπ. és ..to go about to 
different places, Thuc. 2. ο. dat., σπάνιος ἐπ. σφι 
visits them rarely, of the Phoenix, Hdt. 3. ς. acc. 
pers., of visions, to haunt, ld. 

ἐπιφορά, 7, (ἐπιφέρω) a bringing to or besides: a 
donative, addition made to one’s pay, Thuc. 

ἐπι-φορέω, f. ἠσω,ς- ἐπιφέρω, to put upon, lay over, 
Hdt., Ar., etc. Hence 

ἐπιφόρημα, ατος, τό, in pl. dishes served up besides or 
after, dessert, Hadt., etc. 

ἐπίφορος, ov, (ἐπιφέρω) carrying towards, Thuc.: 
favourable, Aesch. IT. of ground, sloping, 
Plut. IIL. near the time of bringing forth, Xen. 

ἐπι-φράζω, f. ow, to say besides, Hat. IL. Med., 
with aor. 1 med. ἐπεφρασάμην and pass. ἐπεφρά- 
σθη» : 1. ο. inf. to think of doing, take into one’s 
head to do, Hom. 2. c. acc. to think on, devise, 
contrive, Od., Hdt.:—absol., ὧδε ἐπιφρασθείς having 
come to this conclusion, ld.; ἐπιφρασθεσα αὐτή by 
her own mother wit, Id. 3. to notice, observe, 
Hom. :—?o recognise, Od. :—to acquaint oneself with, 
take cognisance of, ΙΙ. 

ἐπι-φράσσω, Att. -ττω, f. tw, to block up, Theophr. : 
—Med., ἐπ. τὰ Sra to stop one’s ears, Luc. 

ἐπιφρασσαίατο, Ep. for -φράσαιντο, 3 pl. aor. 1 med. 
opt. of foreg. 

ἐπι-φρονέω, to be shrewd, prudent; in part. fem. ἐπι- 
ppovéovea, carefully, Od. 

ἐπιφροσύνη, 7, (ἐπίφρω») thoughtfulness, Od. 

ἐπί-φρονρος, ο», keeping watch over, τινι Eur. 

ἐπί-φρων, ο», (φρή») thoughtful, sage, Od. 

ἐπι-φύλιοε, ov, «φύλή) distributed to the tribes, Eur. 

ἐπι-φνυλλίς, ίδος, 7, (Φύλλο») the small grapes left for 
gleaners, Anth.: hence, Ar. calls poetasters ἐπιφυλλί- 
δες, mere gleanings. 

ἐπιφύτεύω, f. σω, to plant over or upon a thing, Ar. 

ἐπι-φύω, f. tow [0], to produce on or besides, 
Theophr. II. Pass., with aor. 2 and pf. act. 
ἐπέφῦ», ἐπιπέφῦκα, to grow upon, c. dat., Hdt.:— 
of dogs, to stick close to, Plut. 2. tobe born after, Id. 

ἐπι-φωνέω, f. flow, to mention by name, tell of, 
Soph. 2. to say upon or with respect to, τινί or εἴς 
τι Plut. 3. to call out or address to, \d. Hence 

ἐπιφώνημα, ατος, Τό, a witty saying, Plut.; and 

ἐπιφώνησις, ews, ἡ, acclamation, a cry, Plut. 

ἐπι-φώσκω, (Φάος, φῶς) to draw towards dawn, N.T. 

ἐπι-χαίνω, later form of ἐπιχάσκω, Luc. 

ἐπι-χαίρω, to rejoice over, exult over, mostly of malig- 
nant joy, c. dat., Soph., Dem.; absol., Ar., etc. 2. 
rarely in good sense, to rejoice in another’s joy, ο. acc, 
oe io εὖ πράσσοντ᾽ ἐπιχαίρω Soph. 

ἐπι-χἄλαζάω, to shower hail upon, τινά Luc. 

ἐπι-χᾶλάω, f. dow [a], to loosen, slacken, Luc. 
intr. to give way, relax, Aesch. 


11. 


ἐπιχαλκεύω ---- ἐπιψηφίζω. 


ἐπι-χαλκεύω, f. ow, to forge upon an anvil: metaph., 
ἐπ. τινά to forge or mould to one’s purpose, Ar. 

éw(-yadnos, ο», covered with copper or brass, Hdt., Ar. 

ἐπι-χᾶράσσω, Att. -ττω, to engrave upon, Plut. 

ἐπι-χᾶρής, és, (χαρά) gratifying, agreeable, Aesch. 

ἐπι-χᾶριεντίζομαι, Dep. to quote as a good joke, Luc. 

ἐπι-χᾶρίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to make a present 
of athing, c. acc., Xen. 2. intr., ἐπιχάριτται (Boeot. 
for ἐπιχάρισαι, aor. 1 imper.) τῷ tévw be civil to him, 
Ar. 

éwi-ydpis, 5, 7, neut. -χαρι, pleasing, agreeable, 
charming, Aesch., Xen.:—rd ἐπίχαρι pleasantness of 
manner, 1d.—The Comp. and Sup. are ἐπιχαριτώτε- 
pos, -τατος (as if from émixdpiros:, Id.: Adv. is also 
ἐπιχαρίτως, Id. 

ἐπιχαρίττως, Boeot. Adv. of éxlyapis. 

ἐπίχαρμα, ατος, τό, (ἐπιχαίρω) an object of malignant 
1ο, Eur., Theocr. Il. malignant joy, Eur. 
πίχαρτος, ον, (ἐπιχαίρω) wherein one feels joy, 
delightsome, Aesch., Soph. 2. wherein one feels 
malignant joy, ἐχθροῖς ἐπίχαρτα sufferings that afford 
triumph to my enemies, Aesch. ; οἱ δικαίως τι πάσχο»- 
τες ἐπίχαρτοι to see people justly punished is α satis- 
faction, Thuc. 

ἐπι-χειλής, ές,(χεῖλος) full to the brim, brim-full, Ar. 

ἐπι-χειµάζω, f. ow, to pass the winter at a place, Thuc. 

ἐπι-χειρέω, {. how, (xelp) to put one’s hand on a thing, 
c. dat., Od., Ar. 2. to put one’s hand toa work, 
set to work at, attempt, c. dat., Hdt., ΑΗ. :—rarely 
c. acc., Théogn., Plat.:—Pass. to be attempted, 
Thuc. 9. c. inf. to endeavour or attempt to do, 
Hdt., Att. ΙΙ. to make an attempt on, to set 
upon, attack, τινί Hdt., Att.; πρός riva Thuc. ;—absol., 
Hdt., etc. Hence 

ἐπιχείρημα,ατος,τό,α attempt, enterprise, Thuc., Xen. 

ἐπιχείρησις, ews, ἡ, an attempt, attack, Hdt., Thue. ; 
ἐπ. ποιεῖσθαί τινος to attempt a thing, Id. 

ἐπιχειρητέον or -έα, verb. Adj. of ἐπιχειρέω, one must 
attempt or attack, τινί Thuc., Plat. 

ἐπιχειρητής, od, 6, an enterprising person, Thuc. 

ἐπί-χειρον, τό, (xelp) only in pl. ἐπίχειρα, rd, wages 
of manual labour: generally wages, pay, guerdon, 
reward, Ar., Plat. :—also in bad sense, τῆς ὑψηγόρου 
γλώσσης ἐπ. rewards for proud speech, Aesch.; ξιφέων 
ἐπ. the wages of the sword, i.e. slaughter by it, Soph. 

ἐπι-χειροτονέω, f. ήσω, to vote in favour of a proposed 
decree, to sanction by vote, Dem. 2. of magistrates, 
to admit one elected to office, ap. Dem. Hence 

έπιχει via, 4, a voting by show of hands, Dem. 

ἐπι-χέω: f. -χεῶ (v. χέω), 2 pers. ἐπιχεῖς: aor. 1 ἐπέ- 
xea:—Ep. pres. ἐπιχεύω, aor. 1 ἐπέχευα, inf. ἐπιχεῦαι : 
—to pour water over the hands, Hom., Att. :—metaph. 
to pour or shed over, ὅπνον τιν, εἴς., Hom. 2. of 
solids, like χώννυμι, Id. 

B. Med. {ο pour or throw over oneself or for him- 
self, Od. ΙΙ. to have poured out for one to drink, 
ἐπ. ἄκρατόν τινος to drink it to any one’s health, Theocr. 

Ο. Pass. to be poured over, Xen.: aor. 1 ἐπεχόθην 
[6], pf. -κέχῦμαι :—metaph., of a crowd of persons, {ο 
stream to a place, ἐπέχυντο (Ep. aor. 2 pass.), Il. :— 
to come like a stream over, Hat. 

ἐπι-χθόνιος, ο», and later a, ov, upon the earth, earthly, 
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as epith. of mortals, Hom.; absol., ἐπιχθόνιοι earthly 
ones, men on earth, Il. 

ἐπι-χλενάζω, f. cw, to make a mock of, τι Plut.: to say 
scornfully, Babr. 

ἐπι-χλιαίνω, f. ἄνῶ, to warm slightly, Luc. 

ἐπί-χολος, ο», (χολή) act. producing bile, ποίη ἐπιχο- 
λωτάτη Hdt. 

ἐπιχορεύω, f. ow, to dance to or in honour of a thing, 
Ar. II. to come dancing on, Xen. 

ἐπι-χορηγέω, f. how, to supply besides, τί τινι Ν. Τ.: 
—Pass., Ib. Hence 

ἐπιχορηγία, ἡ, additional help, N.T. 

ἐπι-χράω (χράω B), only in impf. or aor. 2 ἐπέχραο», to 
attack, assault, c. dat., ll.; µητέρι por μνηστῆρες ἐπέ- 
χραον beset her, Od. 

Σέπι-χράω, to lend besides, cf. ἐπικίχρημι. II. 
ἐπιχράομαι, Dep. to make use of besides, c. dat., 
Eur. 2. c. dat. pers., Lat. uti, to have dealings 
with, be friends with, Hdt., Thuc. 

ἐπι-χρέµπτοµαι, Dep. to spit upon, tim Luc. 

ἐπί-χριστος, ov, smeared over :—metaph. spurious, 
Lat. fucatus, Luc. 

ἐπι-χρίω, {. low [i], to anoint, besmear, Od. :—Med. 
to anoint oneself, Ib. 2. to plaster over, τι ἐπί σι 
N.T.; τινί with a thing, Luc. 

ἐπί-χρῦσος, ο», overlaid with gold, Hdt., Xen. 

ἐπι-χρωµατίζα, f. ow, to lay on like colour, Plat. 

ἐπι.χρώννῦμι and -ύω, f.-xpdéow, to smear over, colour 
on the surface, tinge, τινί with a thing, Luc. 

ἐπι-χωρέω, {. how, to give way, yield, τινί to one, 
Soph. 2. to forgive, Plut. ΤΙ. to come to- 
wards, join as an ally, Lat. accedere alicui, Thuc., 
Xen. ITI. to go against the enemy, Id. 

ἐπιχωριάζω, to be in the habit of visiting, Plat.; ἐπ. 
τοῖς ἄνω πράγµασι to be occupied with, Luc. From 

ἐπι-χώριος, a, ον, or os, ov, (χώρα) in or of the 
country: 1. of persons, οἱ ἐπ. the people of the 
country, natives, Hdt., al.; οἱ ἐπιχώριοι χθονός Soph., 
Eur. 2. of things, of or used in the country, Hadt., 
Ar. ;— often, τὸ ἐπιχώριο», τοὐπιχώριον the custom of 
the country, custom, fashion, Id., Thuc., etc.; ἐπι- 
χώριο» dy ἡμῖν, ο. inf., as is the custom of our country, 

uc. IT. Adv. -ίως, Ar. 

ἐπι-ψἄκάζω, old Att. for ἑπι-ψεκά(α. 

ἐπι-ψαύω, Εξ. ow, to touch on the surface, touch lightly, 
handle, c. gen., Hes., Hdt., Att. ; κἂν ὀλίγον νυκτός 
τις ἐπιψαύσῃσι, i.e. if one gets ever so little of the 
night, i.e. sleeps ever so little, Theocr.:—metaph. to 
touch lightly upon, Lat. strictim attingere, Hdt. Ἡ. 
intr.,3or’ δλίγο» περ ἐπιψαύῃ πραπίδεσσιν who can reach 
ever so little way by his wits, Od. 

ἐπι-ψεκάζω, old Att. -axdle, to keep dropping, ὁ Oeds 
ἐπιψακάζει, of small rain, Ες driseling, Ar. 

ἐπι-ψέλιον, τό, α curb-chain, Anth. 

έπι- Dep. to lie still more, Xen. 
attribute falsehood to, τί rin Luc. 

falsify a number, Plut. 

ἐπι-ψηλάφάω, to feel by passing the hand over the 
surface, Plat.; ἐπ. tixds to feel for it, Id. 

ἐπι-ψηφίζω, f. Att. i, to put a question to the vote 
(the office of the President) in the Athenian Senate or 
Assembly, ἐπ. τὰς γνώµας Aeschin., κ c. inf. to 
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II. to 
III. to 
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put it to the vote that .., Thuc. 2. absol. to put 
the question, \d., Xen. 8. ἐπ. rivl to put the question 
for or at the instance of any one, Hdt. 4. ἐπ. 
τοὺς παρόντας to put the question to them, take their 
votes, Plat. 11. Pass. to be put to the vote, 
Aeschin. IIL. Med., of the voters, to vote, Luc. 
ἐπί-ψογος, ov, exposed to blame, blameworthy, Xen. : 
—Adv. -γως, Plut. II. act. censorious, Aesch. 
ἐπι-ψύχω [0], to cool, Plut. 
ἐπ-ιωγαί, av, al, places of shelter for ships, roadsteads, 
Od. 
ἐπ-ιών, part. of ἔπ-ειμι ΄εἶμι tbo). 
ἐπλάγχθην, aor. 1 pass. of πλάζομαι. 
ἐπλάθην [a], aor. 1 pass. of πελά(ω. 
ἆἐπλᾶσα, aor. 1 of πλάσσω. 
ἔπλε, syncop. for ἔπελε, aor. 2 act. of πέλω :--ἔπλεο or 
ἔπλεν, ἔπλετο, sync. for ἐπέλεο, ἐπέλου, ἐπέλετο, .2 
and 3 sing. aor. 2 med. 
λεξα, aor. 1 of πλέκω. 
ἐπλήγην, aor. 2 pass. of πλήσσα. 
ἔπληντο, 3 pl. Ep. aor. pass. of πελά(ω. 
wov, Ion. impf. of πλέω. 
ἔπνενσα, ἐπνεύσθην, aor. 1 act. and pass. of πνέω. 
ἑπ-όγμιος, ov,  ὄγμος) presiding over the furrows, Anth. 
ἐπόδια, ἐποδιάζω, lon. for ἐφοδ--. 
ἐπ-οδύρομαι [i], Dep. to Jament over a thing, Anth. 
ἐποδώκει, ν. ποδοχέω. 
ἐπόθην, aor. 1 pass. of πίνω. 
ἐποικέω, f. how, (ἔποικος) to go as settler or colonist to 
a place, to settle in a place, c. acc., Eur.; ἐν τόπφ 
Xen. ΙΙ. to be settled with hostile views against, 
ὑμῖν Thuc.: Pass., ἡ Δεκέλεια τῇ χώρα ἐποικεῖται De- 
celeia is occupied as a base of operations against the 
country, Id. 
ἑπ-οικοδοµέω, f. how, to build up, Thuc. 2. to 
build upon, Xen. 11. to rebuild, 1d., Dem. 
ἔπ-οικος, 6, one who has settled among strangers, a 
settler, alien, Soph., Plat. 2. a colonist, Ar., 
Thuc. IT. as Adj. neighbouring, Aesch.: hence 
again as Subst. a neighbour, one near, Soph. 
ἐπςοικτείρω, to have compassion on, τινά Soph. ; absol., 
Aesch. 
ἑπ-οικτίζω, f. ow, to compassionate, c. acc., Soph. 
ἐποίκτιστος, ον, pitiable, piteous, Aesch. 
ἔπ-οικτος, ov, piteous, Aesch. 
ἐπ-οιμώζω, Ε. -οιμώξομαι, to lament over, πάθει Aesch. 
ἐποίσω, fut. of ἐπιφέρω. 
ἑπ-οιχνέω,-- σα., Anth. 
ἐπ-οίχομαι, Dep. to go towards, approach, ο. acc., Od., 
Theogn. 2. to approach with hostile purpose, set on, 
attack, c.acc., Il. IT. to go over, traverse, ΙὈ. 2. 
to go round, visit in succession (cf. ἔπειμι (εἶμι ἰδο) 
111), of one who hands round wine, ἐπφχετο οἰνοχοεύων 
Od. ; of a general, to go round, inspect, στίχας Hom. ; 
and absol. to go the rounds, ll. 3. of Apollo and 
Artemis fo visit with death, Hom. 4. to go over or 
ply one’s work, Id.; iordy ἐπ. to ply the loom, Lat. 
percurrere telam, Id. :—absol. in partic., busily, Il. 
ἑκ-οκέλλα, = ἐπικέλλω, to run a ship ashore, Hdt., 
Thuc. 2. of the ship, {ο run aground, |. 
ér-oxpiders, εσσα, ev, uneven, projecting, Anth. 
ἐπ-ολισθάνω, {. --ολισθήσω, to slip or glide upon, Anth. 


9 / 9 , 
ἐπίψογος --- επορουω. 


ἐπ-ολολύζω, f. Ew, to shout for joy, τινί at or to one, 
Aesch. ; τι over or at a thing, Id. ;—also in Med., Id. 

ἔπομαι, to follow: v. ἔπω. 

ἐπ-ομβρέω, f. how, to pour rain upon, Anth. 

ἐπομβρία, ἡ, heavy rain, abundance of wet, wet 
weather, Ar. From 

ἔπ-ομβρος, ov, very rainy, Arist. 

ἑπ-όμνῦμι and -ύω: f. -ομοῦμαι: aor. 1 -ώμοσα:-- ίο 
swear after, swear accordingly, Od.: to take an oath 
besides, Thuc. 2. c. acc. pers., to swear by, Hdt., 
Eur., etc.: so in Med., ap. Dem. 3. c. acc. ret, to 
swear to a thing, Xen. 4. c. inf. to swear that, 
Hdt., Eur.; so in Med., Dem. 5. absol. in aor. 1 
part., ἐπομόσας upon oath, Hdt., Xen. 

ἑπ-ομφάλιος, a, ον, (ὀμφᾶλός) on the navel or central 
point, on the boss of the shield (Lat. umdo), Il. 

ἐπόνᾶσα, Dor. for -ησα, aor. 1 of πονέω. 

ἐπ-ονείδιστος, ο», . ὀνειδί(ω, to be reproached, shameful, 
ignominious, Eur., Piat.; ἐπονείδιστόν ἐστι is matter 
of reproach, Dem. 

ἐπ-ονομάζω, f. cw, {ο give a surname: to name or call 
so and so, Thuc., Plat. :—Pass. to be named, ἀπό τινος 
or τινος after one, Thuc., Eur.:—to be surnamed, 
Thuc. II. to pronounce a name, Hat. 

ἐπ-οπίζομαι, Dep., only in pres. and impf. to regard 
mith awe, to reverence, Od., Theogn. 

ἐποποῖ, a cry to mimic that of the Avopoe fro), Ar. 

ttrromoita, ἡ, epic poetry or an epic poem, Hdt. From 

ἐπο-ποιός, 6, :ποιέω) an epic poet, Hdt. 

ἑπ-οπτάω, {. how, to roast besides or after, Od. 

tromreva, f. ow, (ἑπόπτης) to look over, overlook, watch, 
of an overseer, Od., Aesch., etc.:—also, to visit, punish, 
Id., Plat. 11. to become an ἑπόπτης, be ad- 
mitted to the highest mysteries, Ep. Plat.; proverb. 
to attain to the highest earthly happiness, Ar. 

ἐποπτήρ, ἤρος, 6,=sq., of tutelary guds, λιτών Aesch. 

ἑπόπτης, ov, 6, (ἐπόψομαι, f. of ἐφοράω) an overseer, 
watcher, ἐπ. πόνων a spectator, Aesch.; ἐπ. τῶν στρα- 
τηγουµένω» Dem. Il. one admitted to the 
highest mysteries, Plut. Hence 

ἐποπτικός, ή, όν, of or for an ἑπόπτης, τὰ τέλεα καὶ ἐπ. 
the highest mysteries, Plat. 

ἑποράω, lon. for ἐφοράω. 

éw-opdye, f. tw, to hold out to, give yet more, Il.; so 
in Med., Solon. IT. Med. to stretch oneself to- 
wards, éropetauevos reaching forward tostrike, Il. 4. 
metaph. to rise in one’s demands, Hdt. 

ἑπορέω, lon. for ἐφοράω. 

ἐπ-ορθιάζω, {ο set upright, of the voice, to lift up, 
Aesch.; absol., ἐπορθ. Ύόοις to lift up the voice in 
wailing, Id. 

ἐπ-ορθο-βοάω, {ο utter aloud, Eur. 

ἑπ-ορμάω, ἑπ-ορμέω, Ion. for ἐφ--. 

ἐπ-όρνῦμι and -ύω: Ε.-όρσω: aor. 1 -wpoa:—to stir up,. 
arouse, excite, Il. 2. to rouse and send against, 
c. dat., ὕπνον ἐπῶρσε sent sleep upon her, Od. 11. 
Pass. ἐπόρνῦμαι, with pf. 2 act. ἐπόρωρα, 3 sing. Ep.aor. 2 
pass. ἐπῶρτο :—to rise against, assault, fly upon one, 
c. dat., Il.; absol., Ib. :—of things, c. inf., Od. 

dw-opovw, f. ow, to rush violently at or upon, c. dat., 
Il.; absol., lb.: to rush after, i.e. to seek him, Ib.; of 
sleep, to overtake, Od. 


ἔπορσον ---"ΕΠΩ. 


ἔπορσον, aor. 1 imper. of ἑπόρνυμι. 

ἐπ-ορχέομαι, Dep. to dance to the tune of,c. gen., Dem. 

ἔπος, cos, τό, (ἔπω A}: I. a word, Od., εἰς. :—a 
tale, story, lay, Ib. 2. a pledged word, promise, 
Il., etc. 3. a word of advice, counsel, 10. 4. 
the word of a deity, a prophecy, oracle, Od., Hdt., 
Trag.:—later also, a saying, saw, proverb, Hdt. 5. 
the meaning, substance, subject of a speech, a thing or 
matter, ll. II. Phrases:—4ua ἔπος τε καὶ ἔργον 
éxolee ‘no sooner said than done,’ Hdt. 2. nar’ Eros 
word by word, exactly, Ar. 3. οὐδὲν πρὸς ἔπος 
nothing {ο the purpose, Plat. 4. ws ἔπος εἰπεῖν or 
ὡς εἶπεῖν ἔπος, so to say, as the saying ts, Eur., etc. 5. 
ἑνὶ ἔπει in one word, briefly, Hdt. IIT. in pl. 
poetry in heroic verse, epic poetry, opp. to µέλη (lyric 
poetry),etc.,Id.,Att.: also, generally, poetry, Pind. 2. 
in sing. a verse or line of poetry, Hdt., Ar. 

ἑπ-οτοτύζω, f. tw, to yell out, utter lamentably, Eur. 

ἑπ-οτρύνω [ ῦ], f. ὔνῶ, to stir up, excite, urge on, Hom., 
Hdt., etc.; ο. inf., Π]., etc.; c. dat. et inf., ἑτάροισιν 
ἐποτρῦναι κατακῆαι to urge them to burn, Od. 2. ο. 
acc. rei, to stir up against, ΙὈ.; ἀγγελίας ἐπ. sends 
urgent messages, lb.; ξύνοδον éxwrpuvoy τοῖς ὁπλίταις 
gave the signal for engagement to the men-at-arms, 
Thuc. :—Med., ἐποτρυνώμεθα ποµπήν let us urge on 
our escort, Od. :—Pass. to press on, hasten, Aesch. 

ἐπ-ουραῖος, a, ov, (odpd) on the tail, Anth. 

ἑπ-ουράνιος, ov, in heaven, heavenly, Hom. 2. 
of ἐπουράνιοι the gods above, Theocr.:—ra ἐπ. the 
phenomena of the heavens, Plat. 

ἐἑπ-ονριάζω, =sq., to waft onwards, Luc. 

ἑπ-ονυρίζω, f. ow, to blow favourably upon, of a fair 
wind (odpos’, ἐπ. τὴν ὀθόνην to fill the sail, Luc. :— 
metaph., φρόνημα ἐπ. to turn one’s mind successfully 
to a thing, Eur.: c. acc. cogn., rvevua αἱματηρὸν ἐπ. 
τινί (of the Erinyes) to send after him a gale of mur- 
derous breath, Aesch. 

&r-ovpos, ο», blowing favourably, Soph. 

ἐπ-οφείλω, to owe besides or still, Thue. 

ἑκ- Ἁμιάω, to cast longing glances at, ο. dat., or 
πρός τι Plut. 

ἐπ-οχέομαι, Pass. with fut. med., to be carried upon, 
ride upon, c. dat., Il. ; absol., κάµηλον ὥστε ἐποχεῖσθαι 
a camel fo ride on, Xen. 

ἑπ-οχετεύω, f. ow, to carry water by sluices or courses, 
Lat. derivare, Plat. 

ἐποχή, ἡ, (ἐπέχω) a check, cessation: the epoch of a 


star, i.e. the point at which it seems to halt after 


reaching the zenith, Plut. 
ἐπ-οχθίδιος, a, ον, (ὄχθη) on or of the mountains, Anth. 
ἔποχον, τό, the saddle-cloth, housing, Xen. From 
ἔποχος, ον, (ἐπέχω) mounted upon a horse, chariot, 
ship, c. gen. vel dat., »αῶν ἔποχοι, ἅρμασιν ἔποχοι 
Aesch.: metaph., λόγος µανίας ἕἔπ. words borne on 
madness, i.e. frantic words, Eur. 2. absol. having 
a good seat on horseback, Xen. II. pass., ποταμὸς 
ναυσὶ ἔπ. navigable by ships, Plut. 
"ENOYW, οπος, 6, the hoopoe, Lat. upupa, Ar. 
ἐπ-οψίδιος, ον, (Spor) for eating with bread, Anth. 
ἐπόψιμος, ο», (ἐπόψομαι) that can be looked on, Soph. 
ἐπόψιος, ov, (ὄψις) full in view,conspicuous,Soph. I. 
act. overlooking all things, of gods, Id. 
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ἔπ-οψις, εως, ἡ, α view over, én’ ὅσον Ex. τοῦ ipod εἶχε 
so far as the view from the temple reached, Hdt.; τὴν 
ἔποψιν τῆς ναυμαχίας ἔχειν to view the scea-tight, Thuc. 

ἐπόψομαι, fut. of ἐφοράω, with no pres. in use. 

ἐπράθην [a], aor. 1 pass. of πιπράσκω. 

ἐπρᾶθον, aor. 2 of πέρθω. 

ἔπρεσα, Ep. for ἔπρησα, aor. 1 of πρήθω, Hes. 

ἐπρήθην, lon. for ἐπράθη», aor. 1 pass. of πιπράσκω. 

ἔπρηξα, lon. for ἔπραξα, aor. 1 of πράσσω. 

ἔπρησα, aor. 1 of πρήθω. 

ἐπριάμην [a], aor. 2 of ὠνέομαι. 

‘ENTA’, οἱ, ai, rd, indecl. seven, Lat. septem, Hom., etc. 

ἑπτα-βόειος, ov, of seven bulls’-hides, ll. 

ἑπτά-βοιος, ov, =foreg., Soph. 

ἑπτά-δραχμος, ov, worth seven δραχµαί, Theocr. 

ἑπτα-ετής, és, = ἑπτέτης, seven years old, Plat.:—fem. 
—éris, ιδος, Anth. II. parox. ἑπταέτης, es, of 
seven years: neut. ἑπτάετες as Adv. for seven years, Od. 

ἑπτᾶ-καί-δεκα, οἱ, al, τά, indecl. seventeen, Hadt., etc. 

ἑπτακαιδεκά-πους, ὁ, 7, neut.-xouv, 17 feet long, Plat. 

ἑπτακαιδέκατος, η, ον, seventeenth, Thuc. 

ἑπτα-και-είκοσι, οἱ, al, τά, seven and twenty. Hence 

ἑπτακαιεικοσ-έτης, €s, 27 years old, Anth. 

ἑπτάκιᾳ, poet. -κι [a], Adv.seven times, Lat.septies, Ar., 
etc. 

ἑπτᾶκισ-μύριοι [ῦ], αι, a, seventy-thousand, Hdt., etc. 

ἑπτᾶκισ-χίλιοι [xi], αι, a, seven-thousand, Hdt., etc. 

ἑπτά-κλῖνος, ov, with seven couches or beds, Xen. 

ἑπτᾶκόσιοι, αι, a, seven hundred, Hdt., etc. 

ἑπτά-λογχος, ο», (λόγχη) of seven lances, i.e. seven 
bodies of spearmen, Soph. 

ἑπτά-λοφος, ov, on seven hills, of Rome, Anth. 

ἑπτά-μηνος, ο», (μή») born in the seventh month, Hdt. 

ἑπτά-μίτος, ov, seven-stringed, Luc., Anth. 

ἑπτα-μόριον or ἁπτά-οριον, τό, the seven districts, Plut. 

ἕπταξαν, Dor. for ἔπτηξα», 3 pl. aor. 1 of πτήσσω. 

ἑπτά- vs, v, gen. eos, seven cubits long, Hdt., etc. 

iavaceebus, ov, 6, (πούς) seven feet long, ll., Hes. 

ἑπτά-πορος, ο», with seven paths, of the Pleiads, Eur. 

éwrd-widos, ο», (πύλη) with seven gates, epith. of 
Boeotian Thebes, Hom., etc. ;—Egyptian Thebes being 
ἑκατόμπυλοι. 

ἑπτά-πνργος, ο», seven-towered, of Thebes, Eur., etc. 

ἔπτᾶρον, aor. 2 of rraipw, Od. 

ἑπτά-στομος, ο», (στόμα) seven-mouthed, with seven 
portals, of Thebes, Eur. 

ἑπτα-τείχης, es, with seven walls, of Thebes, Aesch. 

ἕπτἄτο, 3 sing. aor. 2 of πέτοµαι or πέταμαι. 

ἑπτά-τονος, ο», seven-toned, Eur. 

éwrd-Ooyyos, ο», seven-toned, Eur. 

ἑπτά-φωνος, ov, (φωνή) seven-voiced, Luc. 

ἔπτᾶχᾶ, (ἑπτά) Adv. in seven parts, Od. 

ἑπτ-έτης, = ἑπταετής, seven years old, Ar.; nom. pl. 
ἑπτέτεις Plat. 

ἔκτηξα, aor. 1 of χτήσσω. 

ἔπτῖσα, aor. 1 of πτίσσω. 

ἑκτοιήθην, aor. 1 pass. of wroide (πτοέω). 

ἑπτόμην, aor. 2 of πέτοµαι. 

ἔπυδρος, ο», Ion. for ἔφυδρος. 

ἐπύλλιον, τό, Dim. of ἔπος, a versicle, scrap of poetry, Ar. 

ἐπὔθόμην, aor. 2 of πυνθάνοµαι. 

ΕΠΩ (A), to say; ν. εἶπο». 
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"ENQ (B), to be about, be busy with, revye ἔποντα busy 
with his armour, ll.: cf. ἀμφι-έπω, δι-έπω, ἐφ-έπω, µεθ- 
έπω, περι-έπω. | 

B. Med. ἔπομαι :—impf. εἰπόμην, Ep. éxdunv:—fut. 
ἔψομαι:---8ογ. 2 with aspirate ἑσπόμη», 2 sing. ἔσπεο, inf. 
ἑσπέσθαι, part. ἑσπόμενος, imper. ἔπεο, σπεῖο :—to fol- 
low, whether after or in company with, Hom.; c. dat. 
pers., Id. :—also ἔπεσθαι ἅμα τινί Il., etc. ; µετά rim or 
τινα Ib., etc. 2. to follow, as attendants, Od. :— 
also to escort, attend, by way of honour, Lat. prosequt, 
I. 3. in hostile sense, to pursue, τινι Ib. 4. to 
keep pace with, éxe® ἵπποις Hom.: metaph. of a man’s 
limbs, they do his bidding, 1d. 5. to follow the 
motions of another, τρυφάλεια ἔσπετο χειρί the helm 
went with his hand, i. e. came off in his hand, Il. 6. 
to follow, obey, submit to, τῷ νόμφ ἩἨάι., Att. 7. 
simply, {ο come near, approach, only in imper., ἔπεο 
Ἁροτέρω come on nearer, Hom. 8. to follow up, esp. 
in mind, to understand, Plat. II. of Things, 
as of honour, glory, etc., τούτῳ κῦδος Gu’ ἕψεται Il., 
etc. 2. to follow upon, τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἀναισχυντία 
ἕπ. Xen. 

ἐπ-ωβελία, ἡ, (ὀβελός) an assessment of an οδοί in 
the drachma, to be paid by the plaintiff, in case he 
failed to gain } of the votes, Dem. 

ἑπ-ῳδή, Jon. and poet. ἑπαοιδή, 7, a song sung to or 


over: an enchantment, charm, spell, Od., Hdt., 
Att.: c. gen. objecti, a charm for or against a thing, 
Aesch. 

ἐπφδός, dv, (ἐπάδω) singing to or over: as Subst. an 
enchanter, Eur.: c. gen. acting as a charm for or 
against, Aesch., Plat. 2. pass. sung or said after, 
popons ἐπφδόν called after this form, Eur. IT. in 


metre, ἐπφδός, 6, a verse or passage returning at 
intervals, α chorus, burden, refrain, as in Theocr. 1. 

ἐπ-φζω, to cluck, like a sitting bird, Ar. 

ἑπ-ωθέω, f. how, to push on, thrust in, Plut. 

ἐπώκειλα, aor. 1 of éx-ondAAw. 

ἐπ-ωλένιος, ο», (ὠλένη) upon the arm, h. Hom. 

ἐπ-ωμάδιος, ov, (duos) on the shoulders, Theocr. 1. 

ἐπ-ωμᾶδόν, Adv. on the shoulder, Anth. 

dw-wpls, (30s, 7, (ἆμος) the point of the shoulder, 
where it joins the collar-bone, the acromion, Xen. :— 
the shoulder, Anth. 2. the front or the uppermost 
part of @ ship, ἀ. ΙΙ. the shoulder-strap of a 
tunic, Eur. 

ἐπώμοσα, aor. 1 of ἑπόμνυμι. 

ἐπώμοτος, ov, (ἐπόμνυμι) on oath, sworn, Soph. 11. 
pass. witness of oaths, Id. 

ἐπωνύμία, lon.—(y, 4, (ἐπώνυμος) a surname, name given 
after some person or thing, Lat. cognomen, as Polynices, 
(from πολύς, νεῖκος), Aesch.; ἐπ. ποιεῖσθαι, θέσθαι to 
take a surname, Hdt.; καλεῖσθαι ἑπωνυμίην ἐπί τινος 
after some one, Id.; ἐχειν ἐπ. ἀπό τινος Id., Thuc. ; 
ἐπ. σχεῖν χώρας to have the naming of it, i.e. have it 


named after one, Id.; with inf. added, ἐπ. ἔχει 
εἶναί τι he has a name for being, may be said to be, 
Plat. 2. generally, α name, Hdt.; and 
ἐπωνύμιον, 7d,=foreg., Plut.; and 

ἐπωνύμιος, a, ov, poet. for sq., called by the name of, 
τινός Hdt. From 

ἐπ-ώνῦμος, ο», (ὄνυμα, Acol. for ὄνομα) given asa name, 


Te Οδυσεὺς ὄνομ᾽ ἐστὶν ἐπώνυμος Odysseus is the name 
given him, Od.; ᾽Αλκυόνη» καλέεσκον ἐπώνυμον Al- 
cyoné they called her by name, Il.; ᾿Αρήτη & ὄνομ᾽ 
ἐστὶν ἐπώνυμον Areté (the Desired) is the name given 
her, Od. 2. named besides, surnamed, Hat. 3. 
named after a person or thing, c. gen., Id., Trag.; 
also, ἐπ. ἐπί τινος Hdt. Il. act. giving one’s name 
to a thing or person, ἐπώνυμον (sc. τὸ σάκος), which 
gives thee thy name (of Eurysaces), Soph. 2. at 
Athens, οἱ ἐκώνυμοι (sc. ἥρωες), the heroes after whom 
the Attic φυλαί had their names, Dem. b. ἄρχων 
ἐπ. the first Archon, who gave his name to the current 
year 


ἑπ-ωπάω, (ὡπάομαι) to observe, watch, Aesch. 
ἑπώπτων, impf. of ἑποπτάω. 

ἐπῶρσα, aor.1 of ἐπόρνυμι; ἐπῶρτο, 3 sing. Ep.aor. 2 pass. 
ἐπ-ωρύω [ῦ], to howl at, Anth. 

ἐπωτίδες, αἱ, (ods) beams projecting like ears on each 


side of a ship’s bows, whence the anchors were let 
down, cat-heads, Eur., Thuc. 


ἐπ-ωφελέω, f. now, to aid or succour one in a thing, 


τινά τι Soph., etc.; ἐπ. τινα to aid or succour, \d.; 
also τινι Id., Eur. 11. δῶρο», ὃ uhror ἐπωφέλησα 
ἐξελέσθαι a gift, which would that I never had re- 
ceived, Id. Hence 


ἐπωφέλημα, ατος, τό, a help, store, βορᾶς Soph.; and 


ἐπωφελία, 7, help, succour, Anth. 
ἐπ-ώχᾶτο, Ep. 3 pl. plapf. pass. of ἐπ-έχω, πᾶσαι γὰρ 
[πύλαι] ἐπώχατο all the gates were kept shut, 1). 
ἐπ-φχόμην, impf. of ἐπ-οίχομαι. 
*“EPA, ἡ, the Lat. terra, earth :-—-hence Adv. ἔραζε, to 
earth, to the ground, Hom.; Dor. ἔρασδε Theocr. 
ἔρᾶμαι, 2 sing. ἔρασαι, Ep. ἔρασσαι: 2 pl. ἐράασθε (like 
ἀγάασθε); 3 sing. subj. ἔρηται, Dor. tpara; opt. 
ἐραίμην: impf. ἡράμην [a]: fut. ἑρασθήσομαι: aor. 1 
ἠράσθην; also in med. form ἠρᾶσάμη», Ep. 3 sing. 
ἠράσσατο, ἐράσσατο :—-to love, to be in love with, ο. 
gen. pers., Hom., Eur. II. of things, {ο love 
passionately, long for, lust after, Π., Hdt., Att. 2. 
c. inf. to desire eagerly, Theogn., Soph., etc. 


ἑρᾶνίζω, f. ow, (ἔρανος) lay under contribution, τινά 


Dem. 2. c. acc. rei, to collect by contributions, tu 
beg, borrow, Aeschin.: metaph. to combine, Anth. :-—- 
Med. fo collect for oneself, borrow, Luc. II. to 
assist by contribution, rwl Dem. 


ἐραννός, ή, όν, (ἐράω) lovely, of places, Hom., Theocr. 
ἔρᾶνος, ὁ, a meal to which each contributed his share, 


Lat. coena collaticia, a pic-nic, Od., Eur. 2. 
any contribution, Lat. symbola, such as Athenians 
paid to pay for the support of the poor or state- 
necessities, Ar.; ἐράνους λέλοιπε he has left his sxd- 
scriptions unpaid, Dem.; &pavoy Φέρει», simply, to 
contribute freely, Id. 3. a kindness, service, favour, 
Eur., Thuc., etc. II. a society of subscribers to 
a common fund, a club, Dem. (Perh. from épdw.) 
ἔρασδε, Dor. for ἔραζε. 
ἐρᾶσι-χρήµατος, ο», (xphuara) loving money, Xen. 
ἐράσμιος, ο», lovely, Xen. :—beloved, desired, Aesch., 
Xen.: neut. as Adv., Anth. 
ἐραστεύω, = ἐράω, to long for, c. gen., Aesch. From 
ἑραστής, od, 6, (ἔραμαι) a lover, properly of persons, 
Ar., etc. :—metaph. of things, τυραννίδος Hdt.; πολέ- 


9 ’ 3 
ἐραστος --- έργον. 


pow Eur.; ep. πραγµάτων-- πολυπράγµων, Ατ.; ἑρ. τοῦ 
πονεῖν fond of work, Id.; ép. ἐπαίνου Xen. 
h, όν,Ξ- ἐρατός, beloved, lovely, Plat. 

ἔρἄται, 3 sing. of ἔραμαι; but ἐρᾶται, pass. indic. of ἐράω. 

ἐρᾶτεινός, ή, όν, lovely, charming, Hom.; of a man, 
ἑτάροις ἑρατεινός welcome to his comrades, Od. 

ἑρἄτίζω, Ep. form of ἑράω, κρειῶν ἑρατίζ(ων greedy after 
meat, Hom. 

ἐρᾶτόᾳ, ή, όν, (ἑράω) lovely, charming, ll., Hes., etc. : 
—neut. as Adv., ἐρατὸν κιθαρίζειν h. Hom. 2. be- 
loved, Tyrtae. 

ἐρᾶτό-χροος, ο», (χρόα) fair of face, Anth. 

ἑρᾶτύω, Dor. for ἐρητύω. 

pire, ovs, 7, Erato, the Lovely, one of the Muses, 
Hes. 2. one of the Oceanides, Id. 

"EPA’Q (a), used in Act. only in pres. and impf. (which in 
Poetry are ἔραμαι, ἠράμην): impf. ἥρων :—Pass., 2 sing. 
opt. épgo, inf. ἐρᾶσθαι, part. epwmevos:—but ἐράομαι 
also as Dep., 3 sing. ἐρᾶται:--ίο love, to be in 
love with, c. gen. pers., Xen., etc.: c. acc. cogn., 
épay ἔρωτα Eur. :-—absol., ἐρῶν a lover, opp. to ἡ épw- 
µένη the beloved one, Hat. 11. of things, to love 
or desire passionately, τυραννίδος Archil. ; pdyns 
Aesch.; and c. inf. to desire to do, Soph., Eur. 

"EPA’Q (B), to pour out, vomit forth, Aesch. 

ἐργάζομαι, f. άσοµαι, Dor. ἐργαξοῦμαι: aor. 1 elpya- 
σάµη»: pf. εἴργασμαι, lon. %py—-:—these tenses are all 
depon.; but some tenses take a pass. sense, v. infr. 
Wl: (ἔργον) :—to work, labour, properly of husbandry, 
Hes., Thuc., etc. ; but also of all manual labour, Od., 
Hdt. :—also of things, as Vulcan's bellows, II. 
trans. to work at, make, build, Od., Att. 2. to do, 
perform, accomplish, Hom., Att.:—c. dupl. acc. to do 
something ¢o another, Hdt., etc.; κακὰ ἑργάζεσθαί 
τινα Soph., Thuc. 3. to work a matenal, χρυσὸν 
εἰργάζετο Od.; ἐργ. γῆν to work the land, Hdt. 4. 
to earn by working, xphpara |d., Att. 5. to work 
at, practise, Lat. exercere, τέχνην Plat. 6. absol. 
to work at a trade or business, to traffic, trade, 
Dem. 111. the pf. pass. εἴργασμαι is used in act. 
sense, as Hdt., Soph.; but also in pass. sense, 1. 
to be made or built, ἔργαστο τὸ τεῖχος Hdt.; ἐκ 
πέτρας εἱργασμένος Aesch., etc. 2. to be done, Id. 
—The fut. ἑἐργασθήσομαι always in pass. sense, Soph.,etc. 

ἐργᾶθεῖν, Ep. ἐεργᾶθεῖ», Att. εἰργᾶθεῖν, poet. aor. 2 inf. 
of εἴργω, to sever, cut off, Il. 11. to hold back, 
check, Soph., Eur. 

ἐργᾶλεῖον, lon. -ήῖον, τό, (ἔργον) a tool, instrument, 
Hdt., Thuc., etc. 

ἐργᾶσείω, Desiderat. of ἐργάζομαι, to be about to do, Soph. 

ἐργᾶσία, lon. -ly, 4, (ἐργάζομαι) work, daily labour, 
business, Lat. labor, Ἡ. Hom., Att.; δὸς épyaclay, 
c. inf., Lat. da operam ut..,N.T. II. a working 
at, making, building, τειχῶν Thuc.; ἱματίων, ὑποδη- 
µάτων Plat., etc. 2. a working of a material, τοῦ 
σιδήρου Hdt.; τῶν χρυσείων werdddgwy Thuc., Ar., 
etc. 38. generally, trade, commerce, Xen.,Dem. 4. 
@ practising, exercising, τῶν τεχνῶν Plat. 5. a 
work of art, production, τετράγωνος épy., of the 
Hermae, Thuc. 

ἐργάσιμοε [ά], ο», (ἑἐργάζομαι) of land, arable, Xen., etc. 

ἐργαστέον, verb. Adj. of ἐργάζομαι, one must work the 
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land, Xen. IL. τοὔργον tor’ ἐργ. it must be done 
or one must do it, Aesch., Eur. 
P> npos, 6, (ἐργάζομαι; a workman, husband- 

man, Xen. 

ἑργαστήριον, τό, any place in which work is done: a 
workshop, manufactory, Hdt., Att.: α mine, quarry, 
Dem. :—a butcher’s shop, Ar. 

ἐργαστικός, ή, dv, (ἐργάζομαι) able to work, working, 
industrious, Plat., Xen. 

ἐργάτης [a], ου, 6, a workman: esp. one who works 
the soil, a husbandman, Hadt., Att.; οὑργάτης λεώς 
the country-folk, Ar. 2. as Adj. hard-working, 
strenuous, Xen. ΤΙ. one who practises an art, 
ο. gen., Id. ΙΙΙ. a doer, worker, Soph., Xen. 

ἐργᾶτήσιος, a, ον, producing an income, Plut.; and 

ipyarixds, ή, όν, given to labour, diligent, active, 
Plat.; of the Nile, from its activity in depositing silt, 
Hdt.: Adv. -κῶς τι advantageously, Plut. 

épyarlyns [i], ov, 6, = ἐργάτης, a husbandman, 
Theocr. 2. as Adj., active, laborious, Anth. II. 
c. gen. making a thing or practising an art, Id. 

lpyarts [a], wos, fem. of epydrns, a workwoman : as 
Adj. laborious, industrious active, Hdt., Soph. IT. 
ο. gen. working at or producing a thing, Aesch.; νέκ- 
tapos épy., of bees, Anth. 

ἔργμα, ατος, τό, ΄"ἔργω; a work, deed, business, Theogn., 
Aesch., etc. 

ἔργνῦμι, = elpyw, to confine, Ep. impf. ἐέργνυ», Od. 

ἐργο- 6, ov, 6, one who lets out work, opp. to ἐργο- 
AdBos, Xen. 

ἐργολᾶβέω, f. ἠσω, to contract for the execution of 
work, ἐργ. ἀνδριάντας, Lat. statuas conducere facien- 
das, Xen. :—absol. to work for hire, ply a trade, Dem. 

ἐργο-λάβος, ὁ, (AdBeiv) one who contracts for the exe- 
cution of work,a contractor, Lat.conductor,redemptor, 
opp. to ἐργοδότης, Plat. 

ἔργον, τό, ("ἔργω) :—work, Hom., etc.; τὰ σαυτῆς ἔργα 
κόµιζ(ε mind your own dustness, Hom. : 1. in Il. 
mostly of deeds of war, woAeutia ἔργα Il., etc.; so, ἐν 
τῷ épyw during the action, Thuc.; ἔργονυ ἔχεσθαι to 
engage in battle, Id. 32. of works of industry, 
tilled lands, fields, farms, Hom.; οὔτε Bowy ott’ 
ἀνδρῶν ἔργα (cf. Virgil’s hominumque boumque la- 
bores), 11.3 ἔργα Ἰθάκης the tilled lands of Ithaca, 
Od.; so in Att., τὰ nar’ ἀγροὺς ἔργα, etc. :—then, 
generally, property, wealth, possessions, ἔργον ἀέξειν 
Od. b. of women's work, weaving, Hom. ο. 
of other occupations, θαλάσσια ἔργα fishing, as a way 
of life, Od.; periphr., ἔργα δαιτάς works of feasting, 
Il.; so, &pya θήρας, etc., Xen., etc. :—-in Att. also of 
all kinds of works, such as mines, iron-works, Id., 
Dem. 8. ahard piece of work, a hard task, Π]. : 
also, a shocking deed or act, Lat. facinus, Od. :— 
also, χερµάδιον λάβε Τυδείδης, µέγα Epyow a huge 
mass, ll. 4. a deed, action, often, as opp. to ἔπος, 
deed, not word, Hom. ΙΙ. a thing, matter, 
way ἔργον in every point, Il.; ἄκουε τοὔργον Soph., 
etc. IML. pass. that which is wrought, a work, of 
the arms of Achilles, IJ. ; metal-work is called ἔργον 
Ἡφαίστοιο Od., etc. 2. the result of work, ἔργον 
xpnudrey profit on money, Dem. IV. the fol- 
lowing pecul. Att. phrases arise from signf. 1: 1. 
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ἕργον ἐστί, κ. ς. gen. pers. his business, his proper 
work, ἔργον ἀγαθοῦ πολίτου Plat.; so, σὸν ἕργον ἐστί 
it is your business, Aesch. b. c. gen. rei, there is 
meed of, use of a thing, Eur. ο. c. inf. t# ts hard 
mork, difficult to do, πολὺ Epyov ἂν εἴη διεξελθεῖν 
Xen., etc.; οὐκ ἔργον θρηνεῖσθαι ’tis no use to lament, 
Soph. 2. ἔργα παρέχειν τινί to give one trouble, 
Ar.; ἕργον ἔχειν to take trouble, Xen. 

ἐργο-πόνος, ὁ, α husbandman, Anth. 

Ἔργα, ἐέργω, Ep. form for the Att. εἴργω or εἴργω: 
—fut. ἔρξω, Att. εἴρξω or efptw, aor. 1 épta, Att. 
elpta :—aor. 2 εἴργᾶθον (v. sub ἐργαθεῖν) :—cf. Med. and 
Pass., f. ἔρξομαι, Att. e%pfouas:—aor. 1 ἔρχθη», Att. 
εἴρχθην :—pf. ἕἔργμαι, Ep. 3 pl. ἔρχαται, Att. εἷργμαι ; 
Ep. part. ἑεργμένος :—plaqpf., Ep.3 pl. ἔρχατο, ἐέρχατο: 
—to bar one’s way either by shutting in or shutting 
out: I. to shut in, shut up, Lat. includere, 
Hom. ; ἐντὸς ἐέργειν to enclose, bound, Il.; & ἐπὶ 
νηας ἔεργε drove them to the ships and shut them up 
there, Ib. :—of things, δόµον ἐέργειν to shut it up, Od.: 
—Pass., ἔρχατο were fenced in, ll. 3; γέφυραι ἐεργμέναι 
well-secured, strong-built, |b. 11. to shut out, 
Lat. excludere, Hom.; ἐκτὸς ἐέργειν Od. 2. ο. 
gen. to shut out or keep away from, Π., Hdt., Att. ; 
and with Preps., ἔργ. τι ἀπό τινος Il.; c. dat. pers., 
εἴργειν μητρὶ δόρυ to keep it off from her, Aesch. :— 
Pass., Bl preci θανάτου short of death, Aeschin. :— 
Med. to keep oneself or abstain from,Hdt.,Soph. _— 8. 
to hinder, prevent from doing, Theogn. :—Pass., οὐδὲν 
εἴργεται nothing ἐς barred, i.e. all things are permitted, 
Soph. :—c. inf., mostly with µή αἀάεά; εἴργει τόνδε μὴ 
θανεῖν vduos Eur. ; ο. inf. only, οὐδὲν εἴργει τελειοῦσθαι 
τάδε Soph. 

"ἔργω, to do work, obsol. Root, for which ἔρδω, ῥέζω, 
ἐργάζομαι are used in the pres.: for the fut., aor. 1 
and pf., ν. ἕρδω. 

Ls 4 Ores es, (εἶδος) irksome, troublesome, Xen., etc. 
ΡΔΩ, impf. ἔρδον, Ion. ἔρδεσκον :—fut. ἔρξω :—aor. 1 
Epta :—pf. ἔοργα :—plaqpf. ἑώργειν, lon. 3 sing.: édp- 
yee: (ν. *€pyw):—to do, Hom., etc.; often c. dupl. 
acc., ἵο do something {0 a person, κακὰ πολλὰ ἔοργεν 
Τρῶας Il.; also, εὖ or κακῶς ἕρδειν τινά Theogn., etc.; 
simply, ἔρδ. τινά to do one harm, Soph. ; ἕρδ. πήµατα 
to work mischief, Aesch.; ἔρδοι τις Ἂν ἕκαστος εἰδείη 
τέχνην let each man practise the art he knows, Ar. 2. 
to make or offer a sacrifice (v. ῥέζω), Hom., Hdt. :— 
absol., like Lat. facere, operari, Hes. 

ἐρεβεννός, ή, όν, (Ἔρεβος) dark, gloomy, Il., Hes. 
péBerduy, Ep. gen. of Ἔρεβος. 

ἐρέβινθοε, 8, a kind of pulse, chick-pea, Lat. cicer, Ἱ]., 
Ar. Cf. ὄροβος. 

ἐρεβο-διφάω, to grope about in darkness, Ar. 

Le όθεν, from nether gloom, Eur. From 
PEBOX, τό: Att. gen. Ἐρέβους, Ion. Ἐρέβευς, Ep. 
Ἐρέβεσφι» :—Erebus, a place of nether darkness, above 
Hades, Hom., etc. :—metaph., ἔρεβος ὕφαλον the dark- 
ness of the deep, Soph. 

Ἔρεβόσδε, Adv. to or into Erebus, Od. 

ἐρεείνω, (ἔρομαι) like ἔρομαι, to ask, c. acc. pers. to ask 
of one, Od.; c. acc. rei, to ask a thing, Hom.; c. 
dupl. acc., ép. rind τι to ask one a thing, Od. :—so in 
Med., Ib. 


ἐργοπόνος — ’EPEITIQ. 


ἐρεθίζω, Dor. -ίσδω, Ep. inf. --ι(έμε»: impf. ἠρέθιζο», 
Ep. ép-: aor. 1 ἠρέθισα, poet. ἔρ- :---ρέ. ἠρέθικα :— 
Pass., aor. 1 ἠρεθίσθη» ; pf. ἠρέθισμαι: (ἐρέθω. :—to 
rouse to anger, rouse to fight, irritate, Hom., Hdt., 
etc. : to provoke to curiosity, Od. ; metaph., ép. χορούς 
to stir them, Eur. :—Pass. to be provoked, excited, 
Hdt., Ar.; of fire, Φέψαλος ἐρεθι(όμενος ῥιπίδι a spark 
kindled by the bellows, Id.; αἰθὴρ ἐρεθιέσθω βροντῇ 
Aesch. ; of one who ts out of breath, Eur. Hence 

ἐρέθισμα, ατος, 76, a stirring up, exciting, Ar. 

"EPE’@Q, impf. ἤρεθο», lon. ἐρέθεσκον, to stir to anger, 
provoke, irritate, Hom.: c. acc. rei, ἤρεθον gddy they 
raised a song, Theocr. 

Ἐρειδο: Ep. impf. ἔρειδον: f. ἐρείσω: aor. 1 ἤρεισα, 
Ep. ἔρεισα :—Pass., Ep. aor. 1 ἐρείσθην :—pf. ἐρήρεισ- 
pa, Ep.3 pl. ἐρηρέδαται: 3 sing. plapf. ἠρήρειστο, Ep. 
3 pl. ἐρηρέδατο :--έο make one thing lean against 
another, τι πρός τι or τι ἐπί τινι Hom.; of Atlas sup- 
porting heaven, Aesch., Eur., etc. :—generally, to fix 
firmly, ἐρ. dupa, Lat. figere oculos, ets τι Id. 2. 
to prop, stay, support, ἀσπὶς bp ἀσπίδ' ἔρειδε, κόρυς 
κόρυν, ἀνέρα 8 ἀνήρ, of close ranks of men-at-arms, 
Il. 3. to hurl forth, Ar.; and in Med., Id. 4. 
to infix, plant in, τί τινι Soph.; ἑρ. πληγή» to inflict 
a blow, Eur. 5. of wagers or matches, to set one 
pledge against another, Theocr. II. intr. tolean 
against, jostle, c. dat., Od. 2. to set upon, press 
hard, ο. dat., Il.; εἴς τινα Ατ.; absol., of an illness, 
Aesch. 3. generally, {ο go to work, fall to, of 
eating, Ar. III. Med. and Pass. to lean 
upon, c. dat., Il.; ἐπί τινος and τινος, Ib.: absol. 
to plant oneself firmly, take a firm stand, I\b.; 
οὔδεῖ χαῖται ἐρηρέδαται their hair vests on the ground, 
Ib. 2. to be fixed firm, planted, ἔγχος διὰ θώρηκος 
ἠρήρειστο had been fixed, Ib., etc.; Aae ἐρηρέδαται the 
stones are firmly set, Ib. IV. Med., 1. in 
recipr. sense, to strive one with another, contend, 
Ib. 2. c. acc. to support for oneself, βάκτρῳφ ἐρείδου 
στίβον Eur.; ép. ἐπὶ τοίχῳ λίθον Theocr. 

ἘρΕΙΚΗ, ἡ, Aeath, heather, Lat. erica, Aesch., Theocr. 

᾿ΕΡΕΙ΄ΚΩ, aor. 1 ἤρειξα :—to rend, Hes., Aesch.: Pass., 
ἐρεικόμενος περὶ δουρί Il. 2. to bruise, pound, 
shatter, Aesch. II. intr. only in aor. 2 Πρῖκο», to 
be rent, to shiver, Il. 

ἔρειο, Ep. for ἐροῦ, imperat. of ἔρομαι. 

ἐρειοί, οἱ, a term of insult to Egyptians, Theocr. 

ἐρείομεν, Ep. for ἐρέωμεν, 1 pl. subj. of ἐρέω. 

ἐρείπιον, τό, (ἐρείπω) a fallen ruin, wreck, mostly in 
pl., ναυτικὰ ép. pieces of wreck, Aesch., Eur.; also, 
οἰκημάτω» ép. ruins of houses, Hdt.; ép. πέπλων frag- 
ments, Eur.; cf. ἐρείπω. 

ἘρεΕιΠο: Ep. impf. ἔρειπον: Ε. épelyw:—aor. 1 ἤρειψα: 
—intr. in aor. 2 Πρίπον, and pf. ἐρήρῖπα :—Pass., aor. 
1 ἠρείφθη»: aor. 2 ἠρίπη» [i]: pf. pass. ἐρήριμμαι, Ep. 3 
sing. plqpf. épépiwro:—to throw or dash down, tear 
down, Il., Hdt.: metaph., ἐρείπει γένος θεῶν τις some 
god bringsthe family toruin, Soph.:—Pass. to be thrown 
down, fallin ruins, ll.; ἐν ἐρειπίοις νεκρῶ» ἐρειφθείς 
α ruin amid the ruins of the dead, Soph.; épef- 
wera: κτύπος the thunder comes crashing down, 
Id. II. intr., in aor. 2 Πρῖπο», Ep. ἔρῖπον, to fall 
down, tumble, fall headlong, Hom. 


ἔρεισα ---- ἐρήριμμαι. 


ἔρεισα, Ep. for ἤρεισα, aor. 1 of ἐρείδω. 

ἔρεισμα, ατος, τό, (ἐρείδω) a prop, stay, support, Lat. 
columen, Soph., Eur. :—in pl. the props to keep a 
boat on shore upright, Theocr. 

ἐρείψιμος, ov, (ἐρείπω) thrown down, in ruins, Eur. 

ἐρειψί-τοιχος, ο», overthrowing walls, c. gen., Aesch. 

ἐρεμνόςε, ; όν, syncop. from ἐρεβεννός ‘cf. Ἔρεβος), 
black, swart, dark, Hom., Aesch., etc. :—metaph., 
épeuvh pdris a dark, obscure rumour, Soph. 

ἔρεξα, aor. 1 of ῥέ(ω. 

ἐρέομαι, Ep. for εἴρομαι, ἔρομαι, to ask. 

ἐρέπτομαι, Dep. to feed on, c. acc., λωτόν, κρὶ λευκό», 
πυρὸν ἑρεπτόμενοι Hom. (Deriv. uncertain.) 

ἐρέριπτο, Ep. for ἐρήριπτο, 3 sing. plapf. of ἐρείπω. 

ἐρέσθαι, inf. aor. 2 of the Ion. pres. εἴρομαι, to ask, 
which Att. writers use only in aor. 2 ἠρόμη», inf. ἐρέσθαι, 
with ἐρωτάω for its pres. . Distinguished by the accent 
from the pres. inf. ἔρεσθαι, to say.) 

ἘΡΕ΄ΣΣΩ: Ep. inf. ἐρεσσέμεναι, impf. ἔρεσσον: aor. 1 
Hpeca :—to row, Hom., Soph.; of birds flying, πτεροῖς 
ép. Eur. 11. trans. to speed by rowing ; metaph., 
γόων ἐρέσσετ) πίτυλον ply the measured stroke of 
lamentation, Aesch. :—Pass. to be rowed,\d.; of birds, 
πτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι with the oarage of 
wings (cf. Virgil’s remigio alarum), Id. 2. gene- 
tally, to put in quick motion, ply, τὸν πόδα Eur.: 
—metaph., ép. ἀπειλάς to set threats in motion, Soph. ; 
ép. µήτιν Id. :—Pass., of a bow, to be plied, handled, 
Id. ΙΙΙ. to row through the sea, Anth. 

ἐρεσχηλέα, only in pres. to talk lightly, to be jocular, 
Plat. II. trans. to jest upon, quiz, banter, 
τινά Id. 

ἐρέτης, ου, 5, (ἐρέσσω) a rower, Od., Hdt., Att. 
in pl., also, oars, Anth. Hence 

ἐρετικός, ή, όν, of or for rowers, ép. πληρώματα crews 
of rowers, Plut. 

ἐρετμόν, τό, (ἐρέσσω) Lat. remus, an oar, Od., Eur. : 
—of wings, v. ἑἐρέσσω 11. 1. Hence 

Sabla f. dow, to furnish with oars, set to row, Eur. 

Ἐρετριεύς, 6, an Eretrian, Hadt., etc. 

ἐρέττω, late Att. for ἐρέσσω, Luc. 

"EPEY’TOMAI, ¢o spit or spew out, to disgorge, Lat. 
eructare, c. acc., Il. :—absol. to belch, Lat. ructare, 
Od. 2. metaph. of the sea, to surye, break in foam 
against the land, Hom. II. in aor. 2 act. $ptyoy, 
inf. ἐρῦγεῖ», part. ἐρυγών, to bellow, roar, properly of 
oxen (cf. ἐρύγμηλος), ἤρυγεν ws ὅτε ταῦρος ἤρυγεν Il. 

ἐρευθέδᾶνον, τό, madder, Hdt. From 

es to be red, Luc. 

"EPEY’@Q, aor. 1 inf. ἐρεῦσαι, to make red, stain red, 
Il. :—Pass. to be or become red, Theocr. 

ἔρεννα, ns, 4, (ἔρομαι) inquiry, search, tp. ἔχειν τινός 
to make search for one, Soph.; ἄσσειν els ἔρευναν Eur. 

ἐρεννάωα, f. how, to seek or search for, search after, track, 
Hom., Att.; ὧν χρείαν ἐρευνᾷ the things whereof he 
seeks after the use, i.e. whatever things he finds 
serviceable, Soph. 2. to search a place, Hdt., 
Theoer. 9. to enquire after, examine, Eur., 
Plat. 4. c. inf. to seek to do, Theocr. Hence 

ἐρευνητέον, verb. Adj. one must seek out, Xen. 
ἐρεῦσαι, aor. 1 inf. of ἐρεύθω. 

ἐρέφω: {. ἐρέψω: aor. 1 ἤρεψα, Ep. tpeva:—to cover 


11. 
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‘with a roof, ἔρεψαν ὄροφον made a roof, Ἱ].: θάλαµον 
ép. Od. 2. to cover with a crown, to crown, Soph.: 
—Med. to crown oneself, Eur. 

Ἐρεχθεύς, έως, Ep. Λος, 6, an ancient hero of Attica, 
the Render (from ἐρέχθω): hence Ἐρεχθεῖδαι, οἱ, as 
a name of the Athenians, Trag. 

"EPE’XOQ, to rend, break, Od. :—Pass., of a ship, to 
be shattered by the winds, Il. 

ἔρεψις, ews, ἡ, (ἐρέφω) a roofing, roof, Plut. 

ἐρέω (a), Ep. Verb, = ἐρεείνω, ἔρομαι, ἐρωτάω (not to be 
confounded with épéw (B)) :—to ask, enquire, τι about 
a thing, Hom. 2. c. acc. pers. to question, µάντιν 
ἐρείομεν (Ep. for ἐρέωμεν) Il. ; ἀλλήλους ἐρέοιμεν Od. 

ἐρέω (8), lon. for ἐρῶ, J will say: v. Att. ἐρῶ. 

ἐρημάζω, (ἐρῆμος) to be left lonely, go alone, ἐρημά- 
εσκον (Ion. impf.) Theocr. 

ἐρημαῖος, a, ov, poet. for ἐρῆμος, desolate, solitary, 
Mosch.: c. gen. bereft of, Anth. 

ἐρήμη (sc. δίκη), ἡ, ν. ἐρῆμος II. 

ἐρημία, ἡ, I. of places, a solitude, desert, wilder- 
ness, Hdt., Aesch., etc. II. as a state or condition, 
solitude, loneliness, ἐρημίαν ἄγει», ἔχειν to keep alone, 
Eur.; of persons, tsolation, desolation, Soph.; δύ 
épnulay from being left alone, Thuc. 2. c. gen. 
want ih absence, Eur., Thuc., etc.; τὴν ép. ὁρῶν τῶν 
κωλυσόντων seeing that there would be nome to hinder 
him, Dem.; ép. κακῶν freedom from evil, Eur. 

ἐρημιάς, άδος, ἡ, (ἐρῆμος) a solitary devotee, Theocr. 

ἐρημο-κόμης, es, gen. ου, (xdun) void of hair, Anth. 
ἐρημο-λάλος [a], ον, chattering in the desert, Anth. 
ἐρημό-νομος or -νόμος, ov, haunting the wilds, Anth. 
ἐρημό-πολις, ¢, gen. (δος, reft of one’s city, Eur. 

ΕΡΗ΄ΜΟΣ, ο», or η, ov, desolate, lone, lonely, lone- 
some, solitary: 1. of places, Hdt., Att.; τὰ ép. 
desert parts, Hdt., etc. ; 7 ἐρῆμος (sc. χώρα), Id. 2. 
of persons or animals, Il., Aesch., etc.: desolate, 
helpless, Soph., Dem. :—neut. pl. as Adv., ἔρημα 
κλαίω 1 weep in solitude, Eur. 8. of conditions, 
Soph. II. ο. gen. veft of, void or destitute of, 
Hdt., Att. 2. of persons, with no bad sense, wantf- 
ing, without, ἐρῆμος ὅπλων Hdt. IIT. ἑρήμη δίκη, 
ἡ, an undefended action, in which one party does not 
appear, and judgment goes against him dy default, 
Thuc., etc.: so éphun or ἔρημος (without δίκη), éphuny 
εἷλον I got judgment by default, Dem.; ἔρημον ὦφλε 
he let it go by default, Id.; épnuny κατηγορεῖρ to 
accuse in a case where there was no defence, Plat. 

ἐρημοσύνη, ἡ, solitude, Anth. 

ἐρημο-φίλης [i], ov, 6, (Φιλέω) loving solitude, Anth. 

ἐρημόω, f. dow, (ἔρημος) to strip bare, to desolate, lay 
waste, ἱερά Thuc.:—Pass., Hdt., etc. 11. to 
bereave one of a thing, c. gen., ép. vavBaray ἐρετμά 
to leave the oars without men, Eur. :—Pass. to be 
bereft of, c. gen., Hdt., Aesch. 2. to set free or 
deliver from, c. gen., Eur. 111. to abandon, de- 
sert, c. acc., Aesch., Eur.; ép. Συρακούσας to evacuate 
it, Thuc. IV. to keep in solitude, isolate, Eur. : 
—Pass. to be isolated from, c. gen., Hdt. 

ἐρημωτής, ov, 5, (ἐρημόω) a desolator, Anth. 

ἐρηρέδᾶται, -ατο, Ep. 3 pl. pf. and piqpf. pass. of ἐρείδω. 

ἐρήρεισμαι, pf. pass. of épelde. 
βιµµαι, pf. pass. of ἐρείπα. 
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ἐρήριπτο, 3 sing. plapf. pass. of ἐρείπω. 

ἐρητύω, Dor. ἐράτύω: impf. ἐρήτνυον: £. vow [0]: aor. 1 
ἐρήτυσα, Ion. ἐρητύσασκον :—Pass., aor. 1 ἐρητύθη», 
Ep. 3 pl. -υθεν:- (ο keep back, restrain, check, Hom. ; 
πολλὰ Κέλευθος eparva: /et a long distance bar thy 
approach, Soph. 2. c. gen. to keep away from, Eur. 

épt-, insepar. prefix, like api-, to strengthen the sense 
of a word, very, much. 

ἐρι-αύχην, ενος, 6, ἡ, with high-arching neck, of 
horses, II. 

ἐρι-βόας, ov, 5, (βοάω) loud-shouting, Anth. 

ἐρι-βρεµέτης, ου, 6, of Zeus, loud-thundering, ll.: 
loud-sounding, αὐλός Anth. 

ἐρι-βρεµής, és, = ἐρίβρομος, Anth. 

ἐρί- Popos, ον, (βρέµω) loud-shouting, h. Hom. 

ape ρύχης [ὅ], gen. ου, Ep. -ew, 6, =sq., Hes. 
ἐρί-βρῦχος, ο», (βρύχω) loud-bellowing, h. Hom. 
loud-braying, of the trumpet, Anth. 

ἐρι-βώλαξ, axos, ὁ, 9, with large clods, very fertile, 
Od. :—so, ἐῥί-βωλος, ov, Hom. 

ἑρί-γδονπος, ov, = ἐρίδουπος, loud-thundering, Hom. 

ἐρίδαίνω, Ep. aor. 1 éplinva:—Med., Ep. aor. 1 inf. 
ἐριδδήσασθαι: (ἐρίζω) :—to wrangle, quareel: dispute, 
Hom.; c. dat., ἐριδαίνετον ἀλλήλοιϊν Il. ; and in Med., 
ποσσὶν ἐριδδήσασθαι ᾿Αχαιοῖς to contend with them in 
the foot-race, Ib. 

sae acre to provoke to strife, irritate, 

II. intr. = ἐριδαίνω, to contend, Theocr. -» Mosch. 

ip(-Buaros, ov, (δέµω) strongly-built, i.e. unconquer- 
able, or (from δαµάω) all-subduing. 

ἑρί-δονπος, ov, = ἐρίγδουπος, Hom. 

ἐρίζω, Ep. inf. ἐριζέμεναι -έμεν, Dor. ἔρισδεν: impf. 
ἥριζο», Ep. ἔριζον, lon. ἐρίζεσκο» : fut. ἐρίσω :—Ep. aor. 
1 Hpica, Ep. opt. éplowee:—pf. ¥pixa Polyb. :—Med., 
Ep. aor. 1 subj. ἐρίσσεται (for ἐρίσηται) : pf. ἐρήρισμαι : 
(pis) :—to strive, wrangle, quarrel, τινί with one, 
Hom., Att.; πρός τινα Hdt., Plat. 2. to rival, vie 
with, ‘be a match for, τινί Hom: i—c. acc. rei, {ο con- 
tend with one in a thing, Id. ;—also, c. dat. rei, Od., 
Att. 3. absol. to engaye in a contest, keep the 
contest up, Il. II. Hom. sometimes uses the 
Med., like the Act. 

ἐρί-ηρος, ov, ("ὄρω, cf. ρα) fitting exactly: as epith. 
of ἑταῖρος, faithful, trusty, ll.; pl. in heterocl. form, 
épinpes ἑταῖροι, ἐρίηρας ἑταίρους Hom. 

ἐριθᾶκίς, (Sos, 7 n, fem. of ἔριθος, Theocr. 

ἐρῖ-θηλής, és, (θάλλω) very flourishing, luxuriant, of 
plants, Ι]., Hes. 

ἔρῖθος, ὁ, a day-labourer, hired servant of any sort ; 
in Il., ἔριθοι are mowers or reapers: later, ἔριθοι, al, 
spinsters, workers in wool, Dem., Theocr. (Deriv. 
uncertain. ) 

ἐρϊκεῖν, aor. 2 inf. of ἐρείκω. 

ἑρί-κλανστος and --κλαντος, ov, much-weeping, Anth. 

πο. ον, loud-sounding, Hes. 

ἐρι-κῦδής, ές, (κῦδος) very famous, glorious, splendid, 
Hom. 

έρι-κύμων [ῦ], ο», (κύω) big with young, Aesch. 

ἑρί-μῦκος, ov, (μυκάοµαι) loud-bellowing, Hom., Hes. 
ΡΙΝΕΟ΄Σ, ὁ, the wild fig-tree, ΙΙ., Theocr. 

ἐρίνεος [1], a, ον, lon. elplveog, 7, ον, (ἔριον) of wool, 
woollen, Hdt. ° 


ἐρήριπτο — ἔρκος. 


Ἐρίνὺς (not Ἐριννύ»), gen. vos, 9: pl. Ἐρινύες, Att. 
Ἐρινῦς: Att. gen. Ἐρινῦ»:---ἐὰε Erinys or Fury, an 
avenging deity, in sing. and pl., Hom., Trag. :—the 
number 7hree first in Eur.; the names Jisiphoné, Me- 
gaera, Alecto only in late writers. At Athens they 
were called Εὐμενίδες, Σεμναί. II. as appellat., 
μητρὸς Ἐρινύες curses from one’s mother, Hom.; but 
Ἐρινῦς πατρός the blood-guiltiness of his sire, Hes. ; 
Φρενῶν Ἐρινύς distraction, Soph. :—in Trag. persons 
sent to be curses to men are called "Epivues. 

ἔριον, τό, lon. εἴριον, | épos, elpos) wool, in sing. and pl., 
Hom., Α::. ---εἴρια ἀπὸ ξύλου cotton (Germ. Baum- 
wolle, tree-wool), Hdt. 

ἐριο-πωλικῶς, (πωλέω) Adv. 
guishly, Ar. 

ἐρι-ούνης and ἐρι-ούνιος, ὁ, Homeric epith. of Hermes 
(prob. from épi-, ὀνίνημι), the ready helper, luck- 
bringer, Il. 

ἐριονργέω, f. now, to work in wool, Xen. From 

ἐρι-ονργός, dv, (ἔριον, "ἔργω) working in wool. 

ἐρίπνη or ἐρίπνα, 7, (ἐρείπω) a broken cliff, crag, 
scaur, Eur.: a steep side, sheer ascent, Id. 

ἔρίπον, Ep. for ἥριπο», aor. 2 of ἐρείπω: inf. ἐριπεῖν. 

ἐρίπών, aor. 2 part. of ἐρείπω. 

"ΕΡΙΣ, δος, 7: acc. ἔριν and ἔριδα: pl. ἔριδες, later 
Epeis :—-strife, quarrel, debate, contention: I. in 
Il. mostly of dattle-strife, ἔριδι or ἐξ ἔριδος µάχεσθαι ; 
ἔριδι ξυνιέναι to meet in battle; θεοὺς ἔριδι Συνελάσσαι 
to set them a-fighting, etc. 11. in Od. mostly 
of contention, rivalry, ἕργοιο in work; ἀέθλων for 
prizes, etc.:—later much like ἀγώ», a contest, ἔριν 
ἔχειν ἀμφὶ µουσικῇ Hdt.; ἔρις ἀγαθῶν seal for good, 
Aesch. IIL. after Hom. of political or domestic 
strife, discord, quarrel, wrangling, disputation, Hdt., 
Att. IV. as pr. nom. Eris, a goddess who excites 
to war, sister and companion of Ares, II. 

éplodev, Dor. for ἐρίζειν :---ἐρίσδομες for ἐρίζομε». 

ἐρι-σθενής, ές, very mighty, of Zeus, Hom., Hes. : 
of the Furies, Orph. 

ἔρισμα, aros, τό, (épl(w) a cause of quarrel, Il. 

ἐρι-σμάρᾶγος, ο», loud-thundering, of Zeus, Hes. 

ipt-orddiros, ον, (στᾶφὔλή) of wine, made of fine 
grapes, Od. Il. rich in grapes, of Bacchus, Anth. 
ἐριστός, h, όν, (ἐρίζω) matter fur contest, Soph. 
ἐρι-σφάρᾶγος, ον, /oud-roaring, h. Hom. 

ἐρί-τῖμος, ov, (τιμή) highly-prised, precious, ]., Ar. 

ἐρίφειος, ον, (ἔρῖφος) of a kid, Xen. 

ἐρίφιον, τό, Dim. of ἔρῖφος, a kid, N. T. 

“EPI“@OX, 4, a young goat, kid, Hom. ΧΙ. ἔριφοι, 
οἱ, Lat. hoedi, a constellation (rising in Oct.) which 
brought storms, Theocr. 

ἐρί-χρῦσος, ov, rich in gold, Anth. 

ἐριώλη, 7, @ hurricane, applied to Cleon by Ar. :— 
deriv. uncertain; for the deriv. in Ar. from ἔριον 
ὀλλύναι, wool-consumption, is a mere pun. 

ἑρκεῖος, ο», or a, ov, of or in the ἕρκος or front court, 
Zevs Ἑρκεῖος, the household god, because his statue 
stood in the ἕρκος, Od., Hdt., etc. 2. πύλαι, θύρα 
ἕρκ. the gates, door of the court, Aesch.; épxelos 
στέγη the court itself, Soph. 

ἑρκίον, τό, (ἕρκος) a fence, inclosure, Hom. 

ἕρκος, cos, Τό, (ἔργω, εἴργω) a fence, hedge, wall, 


like a wool-dealer, rv- 
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Hom.; esp. round the court-yards of houses, Od. : — 
also the place enclosed, the court-yard, Hom.; Κίσ- 
σινον ἕρκος, i.e. Susa, Aesch.; yalas ἕρκος a fenced 
city, Eur.; ἕρκος ipdv, i.e. the altar, Soph.; ἕρκος 
ὁδόντων the ring or wall which the teeth make round 
the gums, i.e. the teeth, Hom.; σφραγίδος ἕρκος, i. e. a 
seal, Soph. 3. metaph. any fence, ἕρκος ἀκόντων 
a defence against javelins, Il.; ἕρκος βελέων Ib. :—of 
persons, ἕρκος Αχαιῶ», of Ajax, ἕρκος ᾿Αχαιοῖσιν πολέ- 
µοιο, of Achilles, Ib. 3. a net, toils, snare for 
birds, Od.; mostly in pl., Ar.:—metaph., ris Δίκης 
ἐν ἕρκεσιν Aesch. 

ἑρκ-οῦρος, ο», watching an enclosure, Anth. 

ἑρκτή, ἡ, Ion. for εἱρκτή. 

ἕρμα, ατος, Τό, a prop, support, used to keep ships 
upright when ashore, Il.: metaph. of men, épua 
πόληος prop or stay of the city, Lat. columen, Hom. ; 
µελαινέων ἕρμ᾽ dduvdwy, of a sharp arrow, the found- 
ation, 1.e. the cause, of pangs, Il. Il. a sunken 
rock, reef, on which a vessel may strike, Hdt., Aesch., 
etc. 111. a mound, cairn, barrow, Soph. IV. 
that which keeps a ship steady, ballast, Plut. (Deriv. 
uncertain.) 

Eppa, aros, τό, (εἴρω a) in pl. ἕρματα, earrings, Hom. 

épp-dydAn, 7, α herd of Hermae, Anth. 

ἕρμαιον, τό, a god-send, wind-fall, reputed to be a 
gift of the god Hermes, as in Latin of Hercules, Soph., 
Plat.; “Epyasa, (sc. ἱερά), rd, a feast of Hermes, 
Aeschin. 

Ἑρμαῖος, a, ov, called after Hermes, Od., Aesch. 
of or from Hermes, gainful, \d. 

“Epp-adpd8iros, ὁ, an Hermaphrodite, a person par- 
taking of the attributes of both sexes, so called from 
Hermaphroditus, son of Hermes and Aphrodité, Luc. 

Ἑρμέας, Ep. for Ἑρμῆς :—also Ἑρμείας, ao. 

Ἑρμήδιον,-- Ἑρμίδιον, Luc. 

ἑρμηνεία, ἡ, (ἑρμηνεύω) interpretation, explanation, 
Plat., Xen. 

ἑρμήνευμα, ατος, τό, (ἑρμηνεύω) an interpretation, ex- 
planation, Eur. ΧΙ. a symbol, monument, Id. 

ἑρμηνεύς, έως, 5, (Ἑρμῆς, the messenger of the gods), 
an interpreter, esp. of foreign tongues, a dragoman, 
Hdt., Xen. Il. an interpreter, expounder, Aesch. 

ἑρμηνεντικόᾳ, ή, όν, of or for interpreting, Luc. From 

ἑρμηνεύα, f. ow, (ἑρμηνεύς) to interpret foreign tongues, 
Xen. IL. tointerpret, put into words, give utier- 
ance to, Thuc., etc. 2. to explain, Soph., Plat. 

Ἑρμῆς, ob, 5, acc. Ἑρμῆ», dat. ‘Epuy, voc. Ἑρμῆ: Ep. 
gen. Ἑρμέω, ‘Epueleo :—Hermes, the Lat. Mercurius,son 
of Maja and Zeus; messenger of the gods (διάκτορος) ; 
giver of good luck (ἐριούνιος, ἀἁκάκητα); god of all 
secret dealings, cunning, and stratagem (δόλιος) ; 

bearing a golden rod (χρυσόρραπις); conductor of de- 
funct spirits (ψυχοποµπός, wouwatos); tutelary god of 

‘all arts, of traffic, markets, roads (ἀγοραῖος, ἐμπολαῖος, 
8310s, ἐνόδιος). and of heralds. His bust, mounted on 
a four-cornered pillar, was used to mark boundaries. 
—Proverb., κοινὸς ‘Epuiisskares in your luck ! Theophr.: 
cf. ἕρμαιον. 

Ἑρμίδιον μι, τό, Dim. of Ἑρμῆς, a little Hermes, Ar. 

ἑρμίᾳ or -tv, ivos, 5, dat. pl. ἁρμῖσι, a bed-post, Od. 

ἑρμογλύφεῖον, τό, α statuary’s shop, Plat. 


From 
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ἑρμο-γλύφεύς, έως, 5, a carver of Hermae: generally, 
a statuary, Luc. Hence 

ἑρμογλύφικός, ή, dv, of or for a statuary: 4 -κη ‘sc. 
τέχνη), the art of statuary, Luc. 

ἑρμο-γλύφος, ὁ, = ἑρμογλυφεύς, Luc. 

μον ου, 6, (κόπτω) a Hermes-mutilator, Plut. 

ΕΡΝΟΣ, cos, τό, a young sprout, shoot, scion, Hom. ; 
ἀνέδραμεν Epved σος shot up like a young plant, 
Il. ΙΙ. metaph. of a child, a scion, Trag. 

‘pte, Ep. for elpta, aor. 1 of ἕργω, εἴργω :—also of Epdw. 

Ἐρξείης or Ἐρξίης, ὁ, in Hdt., as a translation of the 
Persian name Darius: (either from *&pyw, ἕρδω the 
worker, doer; or from ἔργω, elpyw, Lat. coercitor). 

ἕρξω, εἶρξω, fut. of ἔργω, εἴργω :—also ἔρξω, fut. of ἕρδω. 

ἑρόεις, εσσα, εν, (Epos) poet., lovely, charming, Hes., etc. 

ἕἔρομαι, 2 sing. peat; Ion. and Ep. elpopat, = ἐρωτάω: 
impf. εἱρόμην: f. ἐρίσομαι, Ion. εἱρήσομαι: aor. 2 
ἠρόμη», imper. ἐροῦ, inf. ἐρέσθαι (not per Oat: —also Ep. 
pres. ἐρέομαι, subj. ἐρέωμαι, inf. ἐρέεσθαι, impf. ἐρέοντο: 
—to ask, enquire, Od., Thuc. 2. c. acc. objecti, 
to learn by enquiry, Od.: to ask after or for, Il. 3. 
c. acc. pers. to enquire of, question, Ib., Hdt. 4. 
ο. dupl. acc. {ο ask one about a thing, Od. 

Epos, ὁ, acc. ἔρον, dat. ἔρφ, poét. form of ἔρως cf. 
γέλως), love, desire, Hom., etc. IT. as nom. pr. 
Eros, the god of love, Hes. 

epost, τό, wool, only occurs in the Ion. for efpos. 
ports, 7, Αεοὶ. for ἑορτή, Eur. 

ἑρπετόν, τό, (ἕρμω) a walking animal, quadruped, 
Od. ; épwerd, opp. to πετεινά, Hdt. Il. a creeping 
thing, reptile, Eur., etc. 

ἑρπηστής, od, ὁ,-- ἑρπετόν, of a mouse, Anth. 2. 
Adj. creeping, Id. 

ἑρπύζα, used by Hom. in pres. (cf. épxw):—to creep, 
crawl, of persons weighed down by age or distress. 

ἕρπνλλος, ὁ, and 7, creeping thyme, Lat. serpyllum, 
Ar., Theocr. 

ἑρπυστής, ov, ὁ, (ἑρπύ(ω) a crawling child, Anth. 

Ἕρπα, impf. εἶρπον: Dor. f. ἑρφῶ: Att. f. aor. 1 
εἷρπῦσα, inf. ἑρπύσαι (supplied by ἑρπύ(ω) :—to creep, 
crawl, Lat. serpo, repo, and generally to move slowly, 
walk, Hom., Trag.:—also simply, {ο go or come, 
Id. II. variously, of a tear, to steal from the eye, 
Soph. ; of reports, to creep on, spread, like Lat. serpit 
rumor, Id.; 6 πόλεμος ἑρπέτω let it take its course, 
Ar.; of calamities, Soph. 

ἐρράγην [a], aor. 2 pass. of ῥήγνυμι. 

ἐρράδᾶται, -ατο, Ep. 3 pl. pf. and plapf. pass. of faire. 
ppappat, pf. pass. of ῥάπτω. 

ἐρράπισα, aor. 1 of ῥαπί(ω. 

ἐρρήθην, aor. 1 pass. of ἑρῶ. 

re ρηξα, aor. 1 of ῥήγνυμι. 
ρρῖγα, pf. with pres. signf. of ῥιγέω :--ἐρρίγησα, aor. 1. 

ἐρρίζωμαι, pf. pass. of ῥιζόω. 

ἔρριμμαι, pf. pass. of ῥίπτω:- ἔρριψα, aor. 1. 

αρ νηκα, pf. of ῥέω :--ἐρρύην, aor. 2 pass. 

- bpd, f. ἐρρήσω: aor. 1 ἤρρησα: pf. ἤρρηκα:--ίο yo 
slowly, wander about, Od.; of slow, halting gait, 
whence Hephaestus is called ἔρρω», /imping, Il. II. 
to go or come to one’s own loss or harm, |b. ; ἔρρων ἐκ 
ass gone, fallen from a ship, Aesch. 2. imperat. 
ἔοοε, Lat. abi in malam rem, away! begone! IL, 
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etc.; 5ο, ἔρροις Eur. ; in pl. ἔρρετε Il. ; and in 3 sing. 
ἐρρέτω, away with him, Hom.; ἐρρέτω Ἴλιον perish 
Troy! Soph.; &pp’ és κόρακας, Lat. pasce corvos, be 
thou hung, Ar.; so, οὐκ ἐρρήσετε; οὐκ ἐς κόρακας 
ἐρρήσετε; Id. 3. in Att. of persons and things, to 
be clean gone, to be lost, perish, disappear, Trag.; 
ἐξ οἵων καλῶν Eppes from what fortunes hast thou 
fallen, Eur. ; ἔρρει τὰ ἐμὰ πράγµατα, Lat. actum est 
de me! Xen. 

ἔρρωγα, pf. intr. of ῥήγνυμι. 

ἐρρωμένος, η, ον, part. pf. pass. of ῥώννυμι, used as 
Adj. in good health, stout, vigorous, opp. to ἄρρωστος, 
Plat., Dem.; irreg. Comp., ἐρρωμενέστερος, Hdt., Χεπ.: 
—Sup. --έστατος, Plat. :—Adv. ἐρρωμένως, stoutly, 
manfully, vigorously, Aesch., Ar., etc. 

ἐρρώμην, v. sub ῥώννυμι. 

ἐρρώοντο, 3 pl. impf. of ῥώομαι --ἑρρώσαντο, aor. 1; 
ἐρρώσθην, aor. 1 of pass. form. 

ἐρρῶσθαι, pf. pass. inf. of ῥώννυμι:-- ἔρρωσο, ἕρρωσθε, 
2 sing. and pl. imperat. 

“EPZH, Ep. ἑέρση, Dor. ἔρσα, 4, dew, Lat. ros, Hom., 
etc. :—in pl. zain-drops, Il. ΙΙ. metaph. of young 
and tender animals, Od.; cf. δρόσος. Hence 

ἑρσήεις, Ep. ἑερσ-, εσσα, εν, dewy, dew-besprent, Il. : 
metaph. of a corpse, fresh, Ib. 

ἔρσην, ενος, 6, lon. for ἄρσην, ἄρρην. 

ἐρυγγάνω, = ἐρεύγομαι, eructare, οἶνον épvyy. Eur. 

ἐρῦγεῖν, aor. 2 inf. of ἐρεύγομαι. 

ἐρύγμηλος, η, ov, (ἐρῦγεῖν) loud-bellowing, Il. 

Ipsbalvopor, Pass. to become red with blood, Il. Hence 

ἐρύθημα, ατος, τό, α redness on the skin, Thuc.; ép. 
προσώπου a blush, Eur. :—absol. redness, Xen. 

ἐρνθραίνομαι, Pass. to become red, to blush, Xen. 
ἐρυθριάω, impf. ἠρυθρίων: aor. 1 ἠρυθρίᾶσα: pf. ἠρυθ- 
plaxa :—to be apt to blush, to colour up, Ar., etc. 

ἐρυθρό-πους, ὁ, 7, neut. --πουν, red-footed :—name of a 
bird, the redshank, Ar. 

ἘΡΥΘΡΟ΄’Σ, d, όν: [ὔὕ by nature, so that the correct 
forms of the Comp. and Sup. are —dérepos, -ώτατος] :— 
red, Lat. ruber, of the colour of nectar and wine, Hom. ; 
of copper, II.; of gold, Theogn.; of minium, Hdt. ; of 
blood, Aesch. II. Ερυθρὴ θάλασσα in Hdt. the 
Erythraean sea, including not only the Red Sea or 
Arabian Gulf, but also the /ndian Ocean :—later 
also of the Persian Gulf, Xen. 

dpixdvdew, to restrain, withhold, Ep. part. fem. épv- 
xavéwo’ Od.; impf. ἐρύκανε (from ἐρυκάνω), Ib. 

ἐρύκω (01, Ep. inf. ἐρῦκέμεν :—f. ἐρύξω: aor. 1 ἥρυξα, 
Ep. ἔρυξα: Ep. aor. 2 Ἱρύκᾶκον or ἐρύκᾶκο», inf. ἑρῦ- 
κἄκέειν: (akin to ἐρύω) :—to keep in, hold back, keep 
in check, curb, restrain, Hom. :—c. gen., uh µε tpuxe 
µάχης keep me not from fight, Il. :—c. inf. to hinder 

from doing, Eur.:—absol. to hinder, Il. 2. to 
detain a guest, Hom. :—but also, to detain by force, 
to withhold, confine, Id. 3. to ward off, Lat. arcere, 
ἄκοντα, Ady ld. 4. to keep apart, separate, 
I}. ΙΙ. Pass. to be held back, detained, Od. :— 
to hold back, keep back, \b. 2. to be kept away, 
Hdt. 3. ἀνέδην χῶρος ἐρύκεται the place is remissly 
guarded, i.e. is open to all, Soph. 

ἔρῦμα, ατος, Τό, ‘epvouas) a fence, guard, ἔρυμα χροός, 
of defensive armour, Il., Xen.; τὸ ἔρ. τοῦ τείχεος the 
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defence given by it, Hdt.: absol. a bulwark, breast- 
work, Thuc. 2. a safeguard, of the Areopagus, 
Aesch.; παϊῖδας ἔρ. δώµασι Eur. 

ἐρυμνό-νωτος, ον, with fenced back, of a crab, Anth. 

épupvds, ή, dv, (€pvoua fenced, fortified, by art or 
nature, Eur., Thuc.; τὰ ἐρυμνά strong positions, Xen. 

ἐρυμνότης, ητος, 7, strength or security of a place, Xen. 
ἑρυσαίατο, lon. for --αιντο, 3 pl. aor. 1 med. opt. of ἐρύω. 

épto-dppares, acc. -dras, (ἐρύω, ἅρμα) no sing. in use, 
chariot-drawing, of horses, II. 

ἐρῦσίβη [1], 7, (€pvOpds: red blight, Lat. robigo, Plat. 
ἐρῦσί-θριξ ψήκτρα, a comb for drawing through the 
hair, a small-tooth comb, Anth. 

éptat-vnts, ἴδος, 7, (νηῦς, vavs' preserving ships, Anth. 
ἐρῦσί-πτολις, 4, 7, (ἐρύομαι) protecting the city, Il. 
ἐρυσμός, 6, a safeguard against witchcraft, h. Hom. 
ἐρυστός, ή, dv, drawn, Soph. From 

ἐρύω, lon. εἰρύω; Ep. inf. εἰρύμεναι [ὔ]: impf. εἴρυο», 
Ep. ἔρυο»: {. ἐρύω: aor. 1 εἴρῦσα, Ep. ἔρῦσα and 
εἴρυσσα:-- ο drag along the ground, drag, draw,a 
ship in to the sea or on to land, Hom.; »εκρὸν ép., 
to drag a body away, rescue, Il.; or to drag off for 
plunder, |b.; of dogs and birds of prey, {ο drag and 
tear, Ib. :—also, to tear away battlements, Ib. 2. 
without any sense of violence, papos xan κεφαλῆς εἴρυσσε 
drew it over his head, Od.; χλαίνης ἐρύων plucking 
him by the cloak, Il.; τόξον Hdt.; πλίνθους elpvew, 
Lat. ducere lateres, Id. 

B. Med. ἐρύομαι, Ion. εἰρύομαι: Ep. f. ἐρύομαι 
and ἐρύσσομαι or εἱρύσσομαι :—aor. 1 eipioduny, Ep. 3 
sing. εἱρύσσατο: Ep. pf. 3 pl. elpvaras, inf. εἰρύσθαι : 
plapf. 2 and 3 sing. ἔρῦσο, ἔρῦτο or εἴρῦτο, 3 pl. εἴρυντο, 
-ύατο :---έο draw for oneself, Hom. ; ἐρύσασθαι vijas to 
launch us ships, Il.; &lpos ἐρύεσθαι to draw one’s 
sword, Ib.; ἐρύσσεσθαι τόξον to prepare to draw one’s 
bow, 1.6. ἐο string it, Od. 2. to draw towards 
oneself, Ib. . IL. to draw out of the press, ἐρύσασθαί 
τινα paxns Ἡ.; hence, to rescue, deliver, of captives, 
to redeem, ransom, lb. 2. simply {ο protect, 
guard, of armour, Ib. ITT. c. acc. rei, to keep off, 
ward off, |b. 2. to thwart, check, curb, Ib. 3. 
to keep guard upon, watch over, vnas, δῶμα Od. ; 
εἰρύαται οἴκαδ' όντα lie in wait for me, |b.; Φφρεσὶν 
ἐρύσασθαι to keep in one’s heart, to conceal, Ib. 4. 
to support, hold in honour, with notion of obedience, Ib. 
C. Pass. to be drawn ashore, drawn up in line, of 

ships, Il. ; νηες 8 ὁδὸν εἰρύαται are drawn up along 
the road, Od. 

ἔρχἄται, ἔρχᾶτο, lon. 3 pl. pf. and plaqpf. pass. of ἔργω. 

ipydrdopar, (ἔργω, εἴργω) Pass. to be kept or shut up, 
Ep. 3 pl. ἐρχατόωντο Od. 


“EPXOMAI, impf. ἠρχόμη»: fut. (as if from ἐλεύθομαι) ἐλεύ- 


coua::—act. forms, aor. 2 ἤλῦθον, ἦλθο»; Ep. inf. ἐλθέ- 
µεναι, -έμε»; Dor. ἦνθον :—pf. ἐλἠλῦθα, Ep. εἰλήλουθα, 
1 pl. εἱλήλουθμεν :—plapf. ἐληλύθει», lon. 3 sing. ἑληλύ- 
Gee, Ep. εἰληλούθει :—to come or go,Hom.,etc. 2. to 
come or go back, return, Od.; in full, αὖτις, ἄψ, πάλιν 
ἐλθεῖν Ib. 8. c. acc. cogn., ὁδόν or κέλευθο» ἐλθεῖν 
to go a journey, Hom., Aesch.; ἀγγελίην ἐλθεῖν to 
go a message, Il. 4. c. gen. loci, πεδίοιο ἐλθεῦ 
over or across the plain, Ib. 5. c. part. fut., to 
denote the object, ἔρχομαι οἰσόμενος J go to fetch, 18. } 


ἑρψῶ — ἐσθής, 


µαρτυρήσων Ίλθον Aesch., etc. :—like an auxiliary Verb, 
ἔρχομαι λέξων lam going to tell, J intend to say (as 
in French je vais dire), Hdt. 6. the aor. part. 
ἐλθών is often added to another Verb, κάθηρον ἐλθών 
come and cleanse, II., etc. II. Post-Homeric 
phrases : 1. els λόγους ἔρχεσθαί τινι to come to 
speech with, Hdt., Soph. 2. els χεῖρας, so, és µάχην 

ἐλθεῖν τινι to come to blows with one, Aesch., Hdt. 3. 

ἐπὶ μεῖ(ον ἔρχ. to increase, Soph. ; way ἐλθεῖν to try 

everything, Xen. 4. ds τὸ δεινόν, ἐς τὰ ἀλγεινὰ 

ἐλθεῖν to come into danger, etc., Thuc., etc. 5. 

παρὰ μικρὸν ἐλθεῖ», ο. inf. to come within a little of, 

be near a thing, Eur. ; παρὰ τοσοῦτον ἦλθε κινδύνου so 
narrow was her escape, Thuc. 6. with διά and gen., 
periphr. for a Verb, διὰ udyns τινὶ ἔρχεσθαι, for µά- 

ο τινι, Eur., etc. 

ἑρψῶ, Dor. fut. of ἕρπω. 
» dat. of ἔρος. 
» lon. and Ep. ἐρέω, fut. of εἴρω (B); pf. εἴρηκα, 
pass. ” elpnuat, lon. 3 pl. εἰρέαται: 3 pl. plapf. εἴρητο : 
—Pass., aor. 1 ἐρρήθη», lon. εἰρέθην: fut. εἰρήσομαι, 
rarely ῥηθήσομαι :—the place of the pres. εἴρω (rare 
even in Ep. and never in Att.) is supplied by onul, ie 
or &yopetw ; and εἶπον serves as the aor. od 
will say or speak, Att.: c. acc. pers. to αν. of, 
κακῶς épeiy τινα Theogn., Eur.; c. dupl. acc., ἐρεῖν 
τινά τι Id., etc. 11. J will tell, proclaim, 1l., 
etc. ; pers ἐρέουσα to announce the dawn, Ib.; ἐπὶ 
ῥηθέντι δικαίφ upon clear right, Od. 2. elpnudvos 
promised, µι ds Hes., Hdt. ; εἰρημένον, absol., when 
it had bee agreed, Thuc. 8. {ο tell, order one to 
do, c. dat. et inf., Xen. ; c. acc. et πῖ,, Id. :—so in 

Pass., εἴρητό οἱ, ο. inf., orders had been given him to 

do, Hdt. ITI. in Pass. to be mentioned, Id. 
ἐρωδιόε, 5, the heron or hern, Lat. ardea, Π., Ar. 
tpude, f. ἠσα: aor. 1 hpénoa:—to rush, rush forth, 

Hom. ; Apénoay ὀπίσσω, of horses, they started back, 

I. 3c. gen. rei, to draw back or rest from, woné- 

µοιο, χάρµης Ib.; νέφος οὕποτ) ἐρωεῖ the cloud never 
fails from (the rock), Od. :---ο. acc. to leave, quit, 

Theocr. I. trans. to drive or force back, Il. From 
ἐρωή, ἡ, any quick motion, rush, force, Il.; mostly of 

things, δουρός, βελέων ep. Ib.; λείπετο δουρὸς ἑρωήν 

war left a spear’s throw behind, Ib. ; λικμητῆρος a 

the force or swing of the winnower’s (shovel) » Ib. 

c. gen. rel, a drawing back from, rest from, ak Ib. 
rriapeteetlh τό, a little love, darling, Anth. From 
ἐρώμενος, ὁ , ἐρωμένη, ἡ, one’s love: v. ἐράω. 

Ρως, «τος, "δι for dat. ἔρω = ἔρωτι, ν. Epos: (ἔραμαι) : 

——love, Trag.:—love of a thing, desire for it, τινός 

Hdt., Aesch., etc. :—in pl. loves, amours, Eur.; in 

Soph., of passionate joy, cf. φρίσσω ΙΙ. 3. II. 

as prop. n. the god of love, Eros, Amor, [ἀ., Eur. 
ἐρωτάριον, τό, Dim. of ἔρως, a little Cupid, Anth. 
ἐρωτάω, Ep. εἰρωτάω, lon. -έω: impf. ἡρώτω», lon. 

εἰρώτεον or --ευν: f. how: (ἔρομαι):-- έο ask, τινά τι 
something of one, Od., Soph., etc. :—Pass. to be asked, 
τι Xen. 2. ἑρ. τι to ask about a thing, Aesch. :— 

Pass., τὸ ἑρωτηθέν, τὸ ἐρωτώμενον the question, Thuc., 

Xen. 11. {ο enquire of a person, question him, 

Od., Eur., etc. :—Pass. to be questioned, Id. 111, 

= alréw, to ask, i.e. to beg, solicit, N. T 
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ἐρώτη, Dor. for ἐρώτα, 3 sing. impf. of ἐρωτάω, Ar. 

ἐρώτημα, ατος, τό, (ἐρωτάω) that which is asked, a 
question, Τη ως. ; τὰ ép. τοῦ ξυνθήµατος asking for the 
watchword, Id. 


ἐρώτησις, ews, iy (ἐρωτάω) a questioning, Plat., Xen. 
ἐρωτιάς, άδος, 7, special fem. of ἐρωτικός, Anth. 
ἐρωτικός, ή, dv, (Epws’ amatory, Thuc., etc. ΙΙ. of 


persons, amorous, Plat., Xen. :—Adv. -κῶς, Thuc.; ép 
ἔχειν τινός to be eager for, Xen. 

ἐρωτίς,ίδος, ἡ, .ἔρως) a loved one, darling, Theocr. 
as Adj., of love, Anth. 

ἐρωτο-γ άφος, ov, :γράφω) for writing of luve, Anth. 

ἐρωτο-πλάνος [ᾶ], ον, bevuiling love, Anth. 

ἐρωτύλος [ὔ], 6, Dor. word, a darling, sweetheart, 
Theocr. 11. as Adj., ἐρωτύλα ἀείδειν to sing 
love-songs, Bion. 

ἐς, Ion. and old Att. form of els: 
sought under εἶσ--. 

ἐσ-αγείρω, ἐσ-άγω, v. εἶσ--. 

ἐσ-αεί, for ever, ν. &el. 

ἐσ-αθρέω ω, ἐσ-ακούω, etc., ν. εἶσ--. 

ἐσ-ᾶλτο, ν. εἰσάλλομαι. 

έσαν, Ep. and lon. for ἦσαν, 1 pl. impf. of εἰμί (seem. 

ἐσ-άντα, ἐσ-άπαξ, ν. εἶσ--. 

ἐσ-απικνέομαι, lon. for εἶσ-αφικνέομαι. 

ἔσας, aor. part. of ἴζω (signf. 1). 

ἐσ-αῦθις, ν. εἶσ-αῦθις. 

ἐσάωθην, aor. 1 pass. of σαόω:--ἐσάωσα, aor. 1 act. 

ἐσβαίην, aor. 2 opt. of εἰσβαίνω. 

ἐσ. βαίνω, ἐσ-βάλλω, εἰς., ν. εἶσ--. 

ἐσβάς, aor. 2 part. of εἰσβαίνω. 

ἔσβην, aor. 2 of σβέννυµι. 

ἐσ-βιβάζω, ἐσ-βολή, lo -Séouar; ἐσ-δίδωμι, ν. εἶσ-. 

ἔσδομαι, Dor. for ἔζομαι. 

ἐσ-δύω, ν. εἶσ-. 

ἔσεαι, Ep. 2 pers. fut. of elul (sum) :--ἔσεται, for fora. 

ἐσέδρᾶκον, aor. 2 of εἰσδέρκομαι. 

ἔσ-ειμι, v. εἶσ--. 

ἐσελεύσομαι, fut. of εἰσέρχομαι. 

ἐσ-έρχομαι, v. εἶσ-. 

ἐσεμασσάμην, ν. εἰσμαίομαι. 

ἐσέπτατο, ν. εἰσπέτομαι. 

ἐσεργνύναι, lon. for εἰσ-είργει», to shut in, enclose, Hat. 

ἐσεσάχατο, lon. 3 pl. plqpf. pass. of σάττω. 

ἐσέχνντο, 3 pl. Ep. aor. 2 pass. of εἰσχέω. 

ἐσ-έχω, ἐσ-ηγέοµαι, ἐσ-ηθέω, ἐσ-ήκω, v. εἶσ--. 

: σήλατο, ν. εἰσάλλομαι. 

ο. ἡ,Ξ εἰσέλευσις, Anth. 

ἐσήμηνα, aor. 1 of σηµαίνω. 

ἔσηνα, aor. 1 of σαΐνω. 

ἔσθαι, aor. 2 med. inf. of ἵημι. 2. pf. pass. of ἕννυμι. 

ἐσθέω, (ἐσθής) to clothe :—only used in pf. and plapf. 
pass., ἤσθημαι, lon. ἔσθημαι, clothed or clad, τι in a 
thing, ἐσθῆτα ἐσθημένος Hdt.; ῥάκεσι ὀσθημένος Id. ; 
ἠσθημένοι πέπλοισι Eur. 

ἔσθημα, ατος, τό, a garment, in pl., clothes, raiment, 
Trag., Thuc., etc. 

ἔσθην, 3 dual plapf. pass. of ἕννυμι. 

revi Hros, Dor. ἐσθάς, Gros, ἡ, (ἕννυμι) dress, 
clothing, raiment, Hom., Hdt., Att.; in pl., of the 
clothes of several persons, Aesch. . 11, collectively, 
clothes, Od., Hdt. 


11. 


compounds must be 
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ἔσθησις, εως, ἡ, ἐσθέω) clothing, raiment, N.T. 

ἐσθίω: impf. ἥσθιον :—fut. ἔδομαι from ἔδω :—pf. ἐδή- 
δοκα, Ep. part. ἐδηδώς :—plapf. ἐδηδόκειν ]..ς.:---Ῥαυ., 
pf. ἐδήδεσμαι, Ep. 3 sing. ἐδήδοται :--ἔπε aor. 2 is 
supplied by φαγεῖ», q. v.:—to eat, Lat. edo (cf. ἔδω), 
Hom., etc. ; ἐσθ. τινός to eat of athing ‘partitive gen.}, 
Xen. :—Pass,, οἶκος ἐσθίεται the house is eaten up, we 
are eaten out of house and home, Od. 2. metaph., 
πάντας wup ἐσθίει the fire devours all, Il. ; ἐσθ. ἑαυτόν 
to vex oneself ‘like Homer’s ὃν θυμὸν κατέδων;, Ar. ; 
ἐσθ. τὴν χελύνην to bite the lip, Id. 

"EXOAO’S, ή, όν, Dor. odds, d, όν, much like ἆγαθός, 
yood of his kind, good, brave, Hom., esp. in I. ; —also, 
rich, wealthy, Hes.: noble, opp. to κακός (v. ἀγαθός 1), 
εἴτ᾽ εὐγενὴς πέφυκας εἴτ᾽ ἐσθλῶν κακή Soph. 2. of 
things, Hom., etc. 3. good, fortunate, lucky, Od., 
Trag. 4. as Subst., ἐσθλά, rd, gouds, Od. :—but 
ἐσθλό», τό, good luck, Hom. 5. ἐσθλόν [ἐστι], ο. 
inf. it is good, expedient to do, Il. 

έσθορον, Ep. for εἰσέθορον, aor. 2 of εἰσθρώσκα. 

ἔσθος, cos, 75, = ἔσθημα, Il., Ar. 

ἔσθ᾽ ὅτε, for ἐστὶν ὅτε, Lat. est quum, there is a time 
when, 1.6. now and then, sometimes, Soph., Xen. 

ἐσ-θρώσκω, v. εἶσ-. 

ἔσθω, Ep. inf. ἐσθέμεναι: impf. ἦσθον :—poet. form of 
ἐσθίω, to eat, Hom.: to eat up, consume one’s sub- 
stance, Id. 

ἐσῖϊγάθην [a], Dor. for -46ny, aor. 1 pass. of σιγάω. 

ἐσῖδεῖν, aor. 2 inf. of εἰσεῖδον :--ἐσιδέσθην, 2 dual 
aor. 2 med. 

ἐσϊέμενος, pres. med. part. of εἰσίημι. 

ἐσίζηται, 3 sing. subj. of εἰσίζομαι. 

ἐσικνέομαι, ἐσίπταμαι, ν. εἶσ--. 

ἔσις, εως, ἡ, (ἵημι) a sending forth. 2. (ἴεμαι) an 
impulse, tendency, only in Plat.: but the compd. 
ἔφεσις is found. 11. (ἔ(ω) a sitting. 

ἐσ-καταβαίνω, v. εἰσ--. 

ἐσκάτθετο, 3 sing. aor. 2 med. of εἰσκατατίθημι. 

ἐσκεμμένος, Adv. pf. pass. part. deliberately, Dem. 

toxiSvavro, 3 pl. impf. pass. of σκίδνηµι. 

ἔσκληκα, intr. pf. of σκέλλω. 

ἐσ-κομιδή, ἐσ-κομίζω, v. εἶσ-. 

ἔσκον, Ep. and lon. impf. of εἰμί (sem). 

ἐσλός, Dor. for ἐσθλός. 

ἔσμηχον, impf. of σµήχω. 

éopds, ὁ, (ἵημι) anything let out, Lat. scaturigo: esp. a 
swarm of bees or wasps, Hdt., Ar. :—of things, ἑσμοὶ 
γάλακτος streams of milk, Eur. 

ἐσμο-τόκος,ον, (τεκεῖν) producing swarms of bees, Anth. 

ἔσο, Ep. for ἴσθι, imper. of elul (sum). 

ἐσ-όδος, ἐσ-οικέω, v. elo-. 

ἔσ-οπτρον, ἐσοράω, v. εἴσ-. 

ἐσοῦμαι, Dor. for ἔσομαι, fut. of εἰμί (sum). 

ἐσόψομαι, fut. of εἰσοράω. 

ἑσπάρην [ᾶ], aor. 2 pass. of σπείρω:- -ἔσπαρμαι, pf. 

ἔσπεισα, aor. 1 of σπένδω. 

ἑσπέρα, Ion. -έρη, ἡ, Lat. vespera, properly fem. of 
ἕσπερος : I. (sub. &pa), evening, eventide, eve, 
Hdt.; ἑσπέρας at eve, Plat.,etc. ; ἀπὸ ἑσπέρας εὐθύς 
just at nightfall, Thuc.; πρὸς ἑσπέρᾳ Ar.; ἐπεὶ πρὸς 
ἑσπέραν ἦν Xen.; ἑσπέρας yryvouerns Plat. 11. 
(sub. χώρα), the west, Lat. occidens, Eur.; ἡ πρὸς 


ἔσθησις ---- ἐστεφάνωτο. 


ἑσπέρην χώρη the country to the west, Hdt. ; τὸ πρὸς 
ἑσπέρης Id. ; τὰ πρὺς ἑσπέραν Thuc. 

ἑσπερῖνός, ή, dv, =sq., Xen. 

ἑσπέριος, a, ο», and os, ov: (ἔἕσπερος): I. of Time, 
at even, at eventide, Hom.; ἑσπέριος ᾖἦλθεν Od., 
etc. II. of Place, western, Lat. occidentalis, 
Ib., Eur.; τὰ éow. the western parts, Thuc. 

ἑσπερίς, (30s, in nom. pr., Ἑσπερίδες, al, the Hesperides, 
daughters of Night, who dwelt in an island in the west, 
and guarded a garden with golden apples, Hes. 

“ΕΣΠΕΡΟΣ, ο», of or at evening, ἕ. ἀστήρ the evening- 
star, Il.; as Subst., without ἀστήρ, Hesperus, esp. 
of the planet Venus, Eur., Bion; but, €onx. θεός 
the god of darkness, i. e. Hades, death, Soph. 2. 
as Subst. evening (ν. éowépa), ἐπὶ ἕσπερος ἦλθε Od. ; 
ποτὶ ἕσπερον at eventide, Hes.; also heterog. pl., ποτὶ 
ἕσπερα Od. Il. western, Aesch., Soph. 

ἕσπομαι, Ep. form of ἔπομαι, Od. 

ἑσπόμην, inf. ἑσπέσθαι, part. dowdpevog, aor. 2 of 
ἔπομαι. 

ἔσπον, an aor. 2 used by Hom. only in 2 pl., ἔσπετε 
νῦν pot, Μοῦσαι te// me now, ye Muses, II. 

ἔσσα, aor. 1 of ἕννυμι: inf. ἔσσαι: ἑσσάμενος, part. 
aor. 1 med. 

ἐσσεῖται, 3 sing. of ἐσσοῦμαι, Dor. fut. of elul (sum). 

ἔσσεσθαι, Ep. for ἔσεσθαι, fut. inf. of elul (sum). 

ἔσσενα, Ep. aor. 1 of σεύω. 

ἐσσί, Dor. 2 sing. of ἐμμί, Dor. for elul (sunt). 

ἔσσο, foro, 2 and sing. plqpf. pass. of ἕννυμι. 

ἔσσομαι, Ep. for ἔσομαι, fut. of εἰμί (sum). 

ἑσσόομαι, Ion. for ἠσσάομαι. 

ἔσσύμαι, pf. pass. of σεύω. 

ἐσσύμενος, η, ov, part. pf. pass. of σεύω, hurrying, 
vehement, eager, tmpetuous, ll. :—eager, yearning 
for a thing, c. gen., Hom. ; alsoc. inf., Id. 11. 
Adv. ἐσσύμένως, hurriedly, furiously, id. 

ἔσσῦο, -το, 2, 3 sing. plqpf., or Ep. aor. 2 pass. of ceva. 

ἔσσων, ov, lon. for ἤσσων. 

ἐστάλᾶἄτο, lon. 3 pl. plqpf. pass. of στέλλω, 

ἐστάλην [a], aor. 2 pass. of στέλλω. 

ἑστάμεν, an [ᾶ], Ep. for ἑστάναι, syncop. pf. inf. 
of ἵστημι : but, Il. ἔστᾶμεν, 1 pl. indic. 

ἔσταν, Ep. for ἔστησαν, 3 pl. aor. 2 of ἵστημι. 

ἑστάναι, poet. for ἑστηκέναι, pf. inf. of ἵστημι. 

ἑσταότως, Adv. on one’s feet, ll. 

ἑστᾶσαν, 3 pl. syncop. plqpf.of ἵστημι, they stood. If. 
ἔστᾶσαν, for ἕστησαν, 3 pl. aor. 1, they set or placed. 

ἔστᾶτον, for ἑστήκατο», dual pf. of ἵστημι :--ἔστᾶμεν, 
ἔστατε, ἑστᾶσι, pl. of same. 

ἐσταύρωμαι, pf. pass. of σταυρόω. 

ἑσταώς, pl. -αότες, poct. for ἑστηκώς, -Ἠκότες, pf. 
part. of ἵστημι. 

ἔσ-τε (ἔσ-οτε): I. CONJUNCTION, = €ws : a: 
up to the time that, until, with indic. or optat., etc. 3 
tor’ ἄν, with subj., Aesch., etc. 2. so long as, while, 
with same tenses, etc. 11. ADVERB, even to, up to, 
fore ἐπί, Lat. usque ad, Xen. :—also of Time, ἔστε ἐπὶ 
κνέφας Id. 

ἔστειλα, aor. 1 of στέλλω. 

ἔστεμμαι, pf. pass. of στέφω. 

ἑστέρημαι, pf. pass. of στερέω. 

ἑστεφάνωτο, 3 sing. plqpf. pass. of στεφανόω. 


ἕστηκα ---- ἑταιρεῖος. 


ἔστηκα, --ειν, intr. pf. and Ρ]αρί. of ἵστημι:--ἔστην 
aor. 2 :--ἔστηξω, -ομαι, fut. 

ἐστήρικται, -το, 3 sing. pf.and piqpf. pass. of στηρί(ω. 

ἔστησα, -άµην, aor. 1 act. and med. of formu. 

ἑστηώς, Ep. for —nxds, pf. part. of ἵστημι. 

ἑστία, lon. Lorin, ἡ, the hearth of ahouse, fireside,Hom., 
Aesch., etc.; the shrine of the household gods, and a 
sanctuary for suppliants (ἐφέστιοι), ἐπὶ τὴν ἑστίαν 

"καθίζεσθαι Thuc. 2. the house itself, a dwelling, 

- home (as we say fireside), Hdt., Trag.: metaph. of the 

‘last home, the grave,Soph. 8. ahousehold, family, 
Hdt. 4, an altar, shrine, Trag.; yas µεσόμφαλος 

.éor., of the Delphic shrine, Eur. II. as nom. 
pr. Ἑστία, Ion. ‘loriy, Vesta, daughter of Kronos and 
Rhea, guardian of the hearth, h. Hom., Hdt., etc. 
(Deriv. uncertain.) 

ἑστίᾶμα, ατος, τό, (ἑστιάω) an entertainment, banquet, 


Eur. 

‘Eorids, ddos, 4, (Ἑστία) a Vestal virgin, Plut. 

ἑστίᾶσις, ews, 7, α feasting, banqueting, entertain- 
ment, Thuc., Plat.; and 

ἑστιάτωρ (a), opos, 6, one who gives a banquet, a host, 
Plat. :—at Athens, the citizen whose turn it was to 
give a dinner to his tribe, Dem. From 

ἑστιάω, lon. ἱστιάω: impf. eforlwy, lon. 3 sing. ἱστία: 
—f. ἑστιάσω [a]: aor. 1 εἶστίᾶσα :--ρί. εἰστίᾶκα : 
(ἑστία) :—to receive at one’s hearth or in one’s house: 
to entertain, feast, regale, Hdt., Att. :—absol. to give 
a feast, Plat. 3. c. acc. cogn., γάμους ἑστιᾶν to 
give a marriage feast, Eur., Ar.; ἑστ. νικητήρια 
Xen. II. Pass., with fut. med. ἑστιάσομαι, aor. 1 
elaridOny: pf. εἰστίᾶμαι, Ion. inf. ἱστιῆσθαι :--ίο be a 
guest, be feasted, feast, Hdt., Plat.; ἑστ. ἐνύπνιον to 
have a visionary feast, ‘ feast with the Barmecide,’ Ar. 

ἑστιόομαι, Pass. (ἑστία) to be founded or established 
(by children), Eur. 

ἐστι-οῦχος, ο», (ἔχω) guarding the house, a guardian, 
Eur. 2. having an altar or hearth, Trag. 

ἐστιχόωντο, 3 pl. Ep. impf. med. of στιχάω. 

ἔστο, 3 sing. plapf. of ἕννυμι. 

ἔστοργα, pf. of ordpyw. . 

ἐστόρεσα, aor. 1 of στορέννυµι. 

ἐστραμμαι, pf. pass. of στρέφω. 

ἐστρατόωντο, Ep. 3 pl. impf. of στρατάοµαι. 

ἐστράφην [4], aor. 2 pass. of στρέφω. 

ἔστρωμαι, pf. pass. of στορέννυµι: ἔστρωσα, aor. 1 act. 

ἔστρωτο, 3 sing. plapf. pass. of στρώννυμι. 

ἔστῦγον, aor. 2 of .... 

ἕστωρ, ορος, ὁ, a peg at the end of the pole, passing 
through the yoke and having a ring (κρίκος) affixed, 
Π. (Deriv. uncertain.) oo 

ἐσύνηκα, aor. 1 with double augm. of συνίηµε. 

ἐσ-ύστερον, Adv. for els ὕστερο», hereafter, Od., Hdt. 

ἔσφαγμα», pf. pass. of σφά(ω. 

ἐσφαίρωτο, 3 sing. plqpf. pass. of σφαιρόω. 

ἔσφᾶλα, Dor. for ἔσφηλα, aor. 1 of σφάλλω, Pind. 

ἐσφαλμένως, Adv. part. pf. pass. erringly, amiss, Anth. 

é  ἐὀσφορά, v. εἶσ-. : ' 

ἐσφήκωντο, 3 pl. plapf. pass. of σφηκόω. 

rey igs ν. εἶσ--. 

ἐσφράγισμαι, pf. pass. of σφρᾶγί(ω. 

ἐσχάρα, Ion. -άρη [a], ἡ: Ep. gen. and dat. ἐσχαρό- 
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gw :—the hearth, fire-place, Hom.; the sanctuary of 
suppliants, καθέζετο éx’ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσιν Od. :--a 
pan of coals, a brasier, Ar. 2. πυρὸς ἐσχάραι the 
watch-fires of the camp, II. Il. an altar for 
burnt-offerings, Od., Soph. 

ἐσχᾶρεών, ὤνος, ὁ,ς- ἐσχάρα 1, Theocr. 

ἐσχάριος, ο», (ἐσχάρα) of or on the hearth, Anth. 

ἐσχᾶρίς, (os, ἡ, (ἐσχάρα) a pan of coals, Plut. 

étoxapédtv, Ep. gen. and dat. sing. of ἐσχάρα. 

ἐσχἄτάω, (ἔσχατος) to be at the edge, on the border, 
Π.; Ep. part. ἐσχατόων straying about the edge of 
the camp, Ib. 

ἐσχᾶἄτιά, lon. --νή, 7, (ἔσχατος) the furthest part, edge, 
border, verge, Hom., Hdt., Att.: in pl. the borders, 
Hdt.; the extremities of the world, Id. 

ἐσχάτιος, ov, poet. for ἔσχατος, Anth. 

toyxdréas, εσσα, εν,ΞΞ- ἔσχατος, Theocr. 

ἐσχᾶἄτος, η, ο», (prob. from ἐκ, ἐξ, as if ἕξατος, outer- 
most) : I. of Space, as always in Hom. the 
furthest, uttermost, extreme, Id., Hdt., Att.; ἔσ- 
χατοι ἄλλων», of the Thracians who were the /ast inthe 
Trojan lines, Il.; ἔσχατοι ἀνδρῶ», of the Aethiopians, 
Od.: ἔσχατα, τά, extremities, érx. yalns Hes.; τὰ 
ἔσχ. τοῦ στρατοπέδου Thuc. 11. the furthest 
in each direction. 2. the uppermost, Soph. 8. 
lowest, deepest, Lat. imus, ἀΐδας Theocr. 4. inner- 
most, Lat. intimus, Soph. 5. the last, hindmost, 
Id. III. of Degree, the uttermost, utmost, last, 
worst, πόνος, κίνδυνος Plat. :—as Subst., τὸ ἔσχατο», 
τὰ ἔσχατα, the utmost, Hdt.; of suffering, pain, εἰς., 
Id., Att.; ἐπ᾽ ἔσχατα βαΐνεις Soph.; ἔσχατ᾽ ἐσχάτων 
κακά worst of possible evils, Id.; so in Sup., τὰ πάντων 
ἑσχατώτατα the extremest of all, Xen. Iv. 
of Time, last, és τὸ ἔσχ. to the end, Hdt., Thuc.; 
ἐσχάτας ὑπὲρ ῥίζας over the last scionof the race, Soph. : 
—neut. ἔσχατον as Adv., for the last time, Id. 

Adv. -τως, to the uttermost, exceedingly, Xen. :—so, 
ἐς τὸ ἔσχ. Hdt., Xen. 

ἐσχᾶτόων, όωσα, Ep. part. of ἐσχατάω. 

ἔσχεθον, poet. for ἔσχο», aor. 2 of ἔχω. 

do-xtw, ν. εἶσ-. " fg 
σχηκα, -ημαι, pf. act. and pass. of Exw. 

ἐσχίσθην, aor. 1 pass. of σχί(ω :--ἔσχισμαι, pf. 

ἔσχον, ἑσχόμην, aor. 2 act. and med. of ἔχω. 

ἔσχων, impf. of "σχάω,Ξ- σχά(ω. 

ἔσω, older form of εἴσω, cf. és, els:—Comp., ἐσω- 
τέρω τῆς Ἑλλάδος to the interior of Greece, Hdt. 

ἔσωθεν, poet. -θε, Adv. from within, Hdt., Att. 2. 
within, Hdt., Aesch. :—c. gen., ἔσωθεν ἄντρων Eur. 

ἑσώτατος, ή, ov, Sup. of ἔσω, innermost, Lat.intimus: 
--ἑσώτερος, a, ov, interior, N.T. 

ἐσωτέρω, Comp. of ἔσω. 

ἐτάγην [a], aor. 2 pass. of τάσσω. 

ἑτάζω, to examine, test, Anth. 

ἐτάθην [ᾶ], aor. 1 pass. of τείνω. 

ἑταίρα, Ion. -ρη, ἡ, ν. ἑταῖρος II. : 

ἑταιρεία or ἑταιρία, lon. —ytn, ἡ, (ἐΤαῖρος) companion- 
ship, association, brotherhood, Ἠάι., Att. 2. at 
Athens, a political club or union for party purposes, 
Thuc., etc. 11. generally, friendly connexion, 
friendship, Dem. ; 

ἑταιρεῖος, a, ον, Ion. --ἠῖος, η, ον, of or belonging to 


320 


companions, Ζεὺς ér. presiding over fellowship, Hdt. ; 
φόνος ér. the murder of a comrade, Anth. 
ἑταιρέω, f. fow, (ἑταίρα) to keep company, of courtesans, 
Aeschin., etc. 
ἑταιρηΐη, ἑταιρήϊος, lon. for ἑταιρεία, ἑταιρεῖος. 
ἑταίρησις, ews, 7, (ἑταιρέω) unchastity, Aeschin. 
ἑταιρία, 7, v. ἑταιρεία. 
ἑταιρίζω, {. ίσω, (ἑταῖρος) to be a comrade to any one, 
ς. dat., Il. 2. trans. in Med. to associate with 
oneself, choose for one’s comrade, % τινά που Τρώων 
ἑταρίσσαιτο (Ep. for ἑταιρίσαιτο) Ib. 
ἑταιρικός, ή, όν, of or befitting a companion: τὸ ἑται- 
ρικόν, = ἑταιρεία 2, Thuc.: hence the ties of party, 
Id. II. of or like an ἑταίρα, meretricious Plut. :-— 
Adv. -κῶς, Id., Luc. 
ἑταιρίς, (50s, 7, =éralpa, Xen. 
ἑταῖρος, Ep. and Ion. érapos, 6, (ἔτης) a comrade, 
companion, mate, Hom.; a common way of addressing 
people, @ ‘raipe my good friend, Ar.; IN ἑταῖρε 
Theogn.; pupils or disciples were the ἑταῖροι of their 
masters, as those of Socrates, Xen. :—c. gen., δαιτὸς 
éraipe partner of my feast, h. Hom.; πόσιος καὶ βρώ- 
σιος ἑταῖροι messmates, Theogn. 2. metaph. of 
things, ἐσθλὸς ἑταῖρος, of a fair wind, Od.; ο. dat., 
βίος 5 σοφοῖς ἔταρος Anth.: as Adj. associate in a 
thing, c. gen., Plat.: Sup., ἑταιρότατος Id. 11. 
ἑταίρα, lon. ἑταίρη, Ep. ἑτάρη [a], ἡ, α companion, 
Il.; φόρμιγξ, hv δαιτὶ θεοὶ πυίησαν ἑταίρην Od.; πενία 
σφιν ἑταίρα Theocr. 2. opp. to a lawful wife, a 
concubine, a courtesan, Hdt., Att. Hence 
ἑταιρόσνυνος, η, ον, friendly, a friend, Anth. 
ἑτάκεο, Dor. for ἐτήκου, 2 sing. impf. of rixw. 
ἐτάλασσα, Ep. aor. 1 of *rAdw. 
ἔτᾶμον, lon. and Dor. aor. 2 of τέµνω. 
ἑταρίσσας, ἑτᾶρίσσαιτο, Ep. aor. 1 part. and opt. 
med. of ἑταιρίζω ΙΙ. 
Expos, ἑτάρη, Ep., and Ion. for éraipos, ἑταίρη. 
ἔτας, acc. pl. of ἔτης. 
ἑτάτῦμος, Dor. for ἐτήτυμος. 
ἐτάφην [ᾶ], aor. 2 pass. of θάπτω. 
ἐτέθαπτο, 3 sing. plqpf. pass. of θάπτω. 
ἐτέθην, aor. 1 pass. of τίθηµι. 
ἐτεθήπεα, Ep. for ἐτεθήπειν, plqpf. of τέθηπα. 
(ος, a, ον, (Eros) yearly, from year to year, Lat. 
annuus, Aesch.,Eur. I. of one year, yearling, Xen. 
ἔτεκον, aor. 2 of τίκτω. 
ἐτελείετο, Ep. 3 sing. impf. pass. of τελέω. 
ελέσθην, aor. 1 pass. of τελέω. 
εµον, aor. 2 of τέµνω. 
Ἐτεο-βοντάδης, ου, 6, a genuine son of Butes (one of 
the hereditary priests of Athena Polias), Dem. 
Ἐτεό-κρητες, of, true Cretans, of the old stock, Od. 
"ETEO’S, d, dv, true, real, genuine, Hom.; ἐτεὸν µαν- 
τεύεται prophesies truth, Il.; ws éredy περ as the 
truth is, Hom. 11. éredy as Adv., in truth, 
really, verily, Lat. revera,Id.; rightly, Theocr. :—Att. 
as an interrog., often in iron. sense, really ? indeed ? 
so? Lat. itane? Ar. 
ἑτερ-αλκής, és, (ἀλκή) giving strength to one of two, 
Δαναοῖσι µάχης ἑτεραλκέα νίκην δοῦναι to give victory in 
battle inclining to the side of the Danai, Il. ; ér. σῆμα 
a sign that victory was changing sides, lb. 3; so without 


e , of 
εταιρεω — ετερο». 


μάχης, δίδου ἑτεραλκέα νίκην Ηοιη. 2. act., δῆμο; 
ἑτ. a body of men which decides the victory, ll. 11. 
inclining first to one side then to the other, doubtful, 
Lat. anceps, Hdt.; so in Adv., ἑτεραλκέως ἀγωνί(εσθαι, 
ancipiti Marte pugnare, \d. 

ἑτερ-ήμερος, ov, (ἡμέρα) on alternate days, day and 
day about, of the Dioscuri, Od. 

ἑτέρῃφι, Ep. dat. fem. of ἕτερος. 

isco6-yhosoor Att. -ττος, ov, (γλῶσσα) of other 
tongue, év ἑτεγλώσσοις by men of foreign tongue, N.Te 

ἑτερό-γνᾶθος, ὁ, with one side of the mouth harder 
than the other, ἵππος Xen. 

ἑτεροδιδασκᾶλέω, to teach differently, to teach errors, 
N.T. From 

ἑτερο-διδάσκαλος, ὁ, one who teaches error. 

ἑτερό-ζηλος, ov, zealous for one side, leaning to one 
side, of the balance :—Adv. -Aws, unfairly, Hes. II, 
sealous in another pursuit, Anth. 

ἑτεροζύγέω, to be yoked in unequal partnership with 
another, N.T. From 

ἑτερό-ζὕγος, ον, ((υγόν) coupled with an animal of 
diverse kind, Lxx. 

ἑτερό-ἶνξ, ὕγος, 6, 9, ((υγῆναι) yoked singly, without 
its yokefellow, metaph., lon ap. Plut. 

ἑτεροῖος, a, ov, of a different kind, Hdt. Hence 

ἑτεροιόω, f. dow, to make of different kind :—Pass. {ο 
be changed or altered, to alter, Hdt. 

ἑτερο-κλίνής, és, KAlyw) leaning toone side, sloping,Xen. 

ἑτερο-μήκης, es, (μῆκος) with sides of uneven length, 
i.e. oblong, rectangular, Xen. 

ἑτερό-πλοος, ο», contr. —wAovg, ουν, of money lent on 
a ship and cargo with the risk of the outward, but 
not of the homeward, voyage, Dem. 

ἕτερος, a, ov: Dor. ἅτερος [a]: but ἅτερος [a], Att. 
crasis for ὁ ἕτερος, Ion. οὕτερος, Dor. ὥτερος; neut. 
θάτερον Att., lon. τοὔτερον: pl. ἅτεροι, θάτερα, for of 
ἕτεροι, τὰ ἕτερα: gen. θατέρου: dat. θατέρφῳ: fem. 
nom. ἁτέρα, dat. θἀτέρα : I. Lat. alter, the other, 
one of two, χειρὶ ἑτέρῃ Hom., ν. infr. 1V3 χωλὸς 
ἕτερον πόδα, etc.:—then of all persons or things of 
which there are two, Lat. alteruter, Il; τὴν ér. 
πύλην one of the two gates, Hdt.; δυοῖν ἆγαθοιν τὸ 
ér. Thuc., etc.:—in pl. one of two parties, each of 
which is plur., Lat. alterutri, Hom. 2. in double 
clauses, ἕτερος (in Prose 5 ἕτερος) is repeated, ἕτερον 
μὲν ἔδωκε, ἕτερον 8 ἀνένευσε ll., etc. ὃ. often re- 
peated in the same clause, ἐξ ἑτέρων ἕτερ᾽ ἐστίν one 
depends upon the other, Od.; ἕτεροι ἑτέρων ἄρχουσι 
the one rule the other, Thuc. 4. like Lat. alter, 
«δεύτερος, second, ἡ μὲν .., ἡ 8 ἑτέη..;, ἡ δὲ 
τρίτη « ., Od., etc.; ἡ ἑτέρα (sc. ἡμέρα), the second 
day, i.e. day after to-morrow, Xen.:—so with Pro- 
nouns of quantity, ἕτερον τοσοῦτο another of the same 
size, Hdt. II. put loosely for ἄλλος, Lat. alius, 
another, Hom., Att. ITT. other than usual, differ- 
ent, Od., etc.; ἕτ. καὶ οὐχ ὁ αὐτός Dem. :—c. gen. 
other than, different from, ἑτέρους τῶν νῦν ὄντων 
Thuc.; so, ἕτερον 4 .., Eur. 2. other than 
should be, other than good, euphem. for κακός, as 
Lat. seguior for malus, ἀγαθὰ 4 θάτερα Dem.; 
and alone, ér. θυσία Aesch., etc. IV. Special 
Phrases : 1, elliptical, τῇ ἑτέρᾳ (sc. xeipf), Ep. τῇ 


ἑτερότροπος — ev, 


ἑτέρῃ or érépngi with one hand, ll.; esp. with the 
left hand, Hom. b. (sub. ἡμέρᾳ) on the next day, 
Soph., Xen. ο. (sub. ὁδφ) in another or a different 
way, Soph., Ar. 2. Adverbial with Preps., 8. 
ἐπὶ θάτερα to or on the other side, Thuc., etc. 
κατὰ θάτερα on the one or other side, Dem. 
Adv. ἑτέρως, in one or the other way, Plat. 
differently, Ar., Dem. 
ἑτερό-τροπος, ο», of different sort or fashion, Ar. 
turning the other way, uncertain, Anth. 
érep-d6o0aApos, ov, one-eyed, Lat. unoculus, luscus,Dem. 
ἑτερό-φρων, ο», (φρή») of other mind, raving, Anth. 
ἑτερό-φωνος, ο», (φωνή) of different voice: foreign, 
Aesch 


ἐτέρσετο, 3 sing. aor. 2 med. of τερσαίνω. 

ἑτέρωθεν, ἆτεροὸ) Adv. from the other side, Il. 2. 
in pregnant sense with Verbs of rest, as if for ἑτέρωθι, 
on the other side, opposite, Ib. 

ἑτέρωθι, (ἕτερος) Adv. on the other side,Od., Hdt. II. 
Ξ.ἄλλοθι, elsewhere, Hom., etc.:—c. gen., ér. τοῦ 
Adyou in another part of my story, Hdt. III. at 
another time, Id. ’ 

ἑτέρως, ν. ἕτερος ν. 

ἑτέρωσε, (ἕτερος) Adv. to the other side, Hom. :—on 
one side, ld. 2. in pregnant sense with Verbs of 
Rest, as if for ἑτέρωθι, on the other side, 11.,Dem. 1. 

Parag ο Π., Hom. 

peta, Αεο]. for ἑτέρωθι. 

ἐτέταλτο, 3 sing. plqpf. pass. of τέλλω. 

ἐτετεύχατο, Ep. 3 pl. plapf. pass. of τεύχω. 

ἔτετμε, 3 sing. aor. 2; v. Τότμο». 

ἐτέτνξο, -νκτο, 2 and 3 sing. plqpf. pass. of τεύχω. 

ἐτέχθην, aor. 1 pass. of rlere. 

“ETH, ov, 4, mostly in pl. ἔται, of:—the ἔται were 
clansmen, i.e. the kinsmen of a great house, cousins, 
waidés τε κασίγνητοί γε tra: τε Hom. ; ἔται καὶ ἀνεψιοί 
ll. : I. later, x8yudrns, α townsman, neighbour, 
Thuc. :—in sing. a private citisen, Aesch. 111. 
for ὦ τάν or ὦ Τάν, ν. sub τάν. 

ἐτησίαι, οἱ, (ἔτος) with or without ἄνεμοι, periodic 
winds: of the Egyptian monsoons, which blow from 
the North-west during the summer, Hdt.; of northerly 
winds, which blow in the Aegean for 4o days from the 
rising of the dog-star, Id., Dem. 

«τήσιος, ον, (Eros) lasting a year, a year long, πένθος 
Eur., Thuc. 2. every year, annual, Id. 

τύμία, 4, truth, Anth. From 

τῦμος, ov, lengthd. poét. for ἔτυμος, true, Hom. ; 
τοῦτ) ἀγόρευσοκ ἐτήτυμον tell me this true, Od.; εἰ 
λέγεις ἐτήτυμα Soph. 2. of persons, truthful, 
Eur: δ. true, genuine, real, Lat. sincerus, κείνφ 
8 οὐκότι νόστος ér. for him there remains no έγπο, 
veal return, Od.; ér. Διὸς κόρα Aesch.; παῖς χρυσός 
Theocr. II. as Adv., in neut. ἐτήτυμο», truly, 
really, in ‘truth and in deed, Hom. :—regul. Adv. 

wg eos, Aesch., Soph. . 
ETI’, Adv. : I. of Time, 

‘sas yet, still, Lat. adhuc, Il., Att.; cf. οὐκότι. 
of the Past, mostly with impf., ἀήθεσσον γὰρ ἔτι 
they were: yet unaccustomed, Il.; προορωμένοις ἔτι 

uc. 8. of the Future, yet, further, tAye ἔδωκε», 


wdo 


11. 


- 1. of the Present, yet, . 
2. | ἐτωσιο-εργόε 


221 


Degree, yet, still, besides, further, moreover, Lat. 
praeterea, insuper, Hom., etc.; ἔτι δέ and besides, 
nay. more, Thuc. 2. often to strengthen a Comp., 
ἔτι μᾶλλον yet more, Il.; μᾶλλον ἔτι Od.; ἔτι πλέον 
Hdt., εἰς. δ. with the posit., ἔτι ἄνω yet higher up, Xen. 
ἔτλην, ns, η, aor. 2 of "τλάω. 

ἔτμαγεν, Acol. for —yncay, 3 pl. aor. 2 pass. of τέµνω. 

érviiptors, εως, ἡ, (ἀρύω) a soup-ladle, Ar. 

érvo-Sdvos, ο», (δονέω) soup-stirring, τορύνη Anth. 

ΕΤΝΟΣ, cos, rd, a thick soup of pulse, pea-soup, Ar., Plat. 

ἑτοιμάζω, f. dow, etc.:—Med., Ep. aor. 1 éromac- 
σάµην :—Pass., pf. ἡτοίμασμαι: (érotmos):—to make 
or get ready, prepare, provide, Il., Hdt., Att.; c. inf., 
κάπρον ἑτοιμασάτωα ταμµέειν Il. II. Med. to cause 
to be prepared, Ib. 2. with pf. pass. ἠτοίμασμαι, 
to prepare for oneself, τᾶλλα ἠτοιμάζετο made his 
other arrangements, Thuc.; ἠτοιμασμένοι Xen. 3. 
to prepare oneself, c. inf., Id. 

“ETOIMOX, ον, or η, ον, in Att. also ἕτοιμος:---αέ hand, 
ready, prepared, of faod, Od., Hdt.; ér. xphuara ready 
money, money iz hand, 1ἀ.; ἐτ. ποιεῖσθαι tomake ready, 
Id.; ἐξ ἑτοίμου off-hand, forthwith, Xen. ἵ---τὰ ἑτοῖμα 
what comes to hand, Thuc. 3. of the future, sure 
to come, certain, ll. :—also easy to be done, feasible, 


Ib. 8. of the past, carried into effect, made good, 
Hom. ΣΙ. of persons or the will, ready, active, 


sealous, Lat. paratus, promptus, Hdt., Aesch.; εἴς or 
apés τι Hdt., Xen. :—c. inf. ready to do, Hdt., Att.: 
τὸ ἔτοιμον readiness, Eur. III. Adv. -μως, readily, 
Thuc., ete. Hence 
ἑτοιμότης,ητος, 4,2 state of preparation, readiness, Plut. 
ia a ov, (τέµνω) ready for cutting, Anth. 

Σ, eos, τό, α year, Hom., etc.; τῶν προτέρων ἑτέων 
in bygone years, Il.; ἑκάστου ἔτους every year, Plat. ; 
dvd way Eros Anth.; dvd πέντε trea every five years, 
Hdt.; δὲ ἔτους πέµπτου every fifth year, Ar.3 κατὰ 
ὅτος every year, Thuc.; ἔτος els ἔτος year after year, 
Soph. ; in acc., Gros Τόδ ἤδη δέκατον now for these 

. ten years, Id. : 

irdés, Adv., = ἐτωσίως, without reason, for nothing, only 
with negat. οὐκ érds, Lat. non temere, Ar., Plat.; οὐκ ~ 
érds ἄρ ἦλθεν it was not for nothing then that he came? 

ae (Deriv. uncertain. 

ρᾶγον, aor. 2 of τρώγω. 

ο, ἑτράπην, aor. 2 act. and pass. of τρέπω. 

ἐτράφην [4], aor. 2 pass. of τρέφω :—act. ἔτράφον in 
same sense. . 

ἔτρωσα, aor. 1 of Tirpdoxe. 

ἐτύθην [ὔ], aor. 1 . of θύω. 

ἔτῦμος, ov, like κ... ἐτήτυμος, true, real, actual, ψεύ- 
σοµαι 9 ἔτυμον épéw ; shall I lie or speak ¢ruth ? Hom.; 
of f° ἔτυμα κραίνουσι those [dreams] have frue issues, 
Od.; ἔτ. ἄγγελος, hun Aesch., Eur. 2. neut. ἔτυμον 
as Adv., like ἐτεόν, truly, really, Hom. ; also pl., ἔτυμα 
Anth. ; the regular Adv. -μως, Aesch., etc. 

ἐτύπην [ὅ], ἐτύφθην, aor. 2 and 1 pass. of rérrw. 

ἐτύχησα, ἔτὔχον, aor. 1 and 2 of τυγχάνω. 

» όν, (ἔργω) working fruitlessly, Hes. 

ἑτώσιος, ο», (érds says fruitless, useless, unprofitable, 
Lat. irritus, ἑτώσιον ἄχθος dpodpns Il., etc. 

εὖ, Ep. éd, Adv. (neut. of dvs), well, Lat. bene, opp. to 


43° ἔτι δώσει Il. :—also hereafter, Aesch.,Soph. I. of ! κακῶς, Hom., etc. 5 with another Adv., εὖ ἐπιστα- 
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µένως well and workmanlike, Hom. ; so, ed κατὰ κόσμον 
well and in order, Il. :—also, luckily, happily, well off, 
Od. :—in Prose, εὖ ἔχειν to be weil off, Att.; c. gen., 
εὖ ἥκειν τοῦ βίου to be well off for livelihood, Hdt. 3. 
εὖ ye, oft. in answers, v. εὖγε. 8. with Adjectives 
or Adverbs, to add to their force, εὖ πάντες, like µάλα 
πάντες, Od.; ed µάλα Ib.; εὖ πάνν Ar.; εὖ σαφῶς 
Aesch. ΣΙ. as Subst., τὸ εὖ the right, the good 
cause, τὸ 8 εὖ νικάτω Id. ITI. as the Predi- 
cate of a propos., τί ra@v8’ ed; which of these things is 
well ? Id.; εὖ ef may it be well, Id. IV. in 
Compos., it has all the senses of the Adv., but com- 
monly implies greatness, abundance, prosperity, easi- 
ness, opp. to δυσ-. (Like α- privat., Lat. in-, δυσ-, 
it is properly compounded with .Nouns only, Verbs 
beginning with ed being derived from a compd. Noun, 
as, εὐπαθέω from εὐπαθής. εὖ-δοκέω is an exception.) 

εὖ, Ion. for οὗ, Lat. sui, gen. of reflexive Pron. of 3d pers. 

εὐαγγελίζομαν, (εὐάγγελος), Dep. to bring good news, 
announce them, Ar., Dem., etc. ΙΙ. to proclaim 
as glad tidings, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ Ν.Τ. 2. 
absol. to preach the gospel, \b. :—c. acc. pers. to preach 
the gospel to persons, Ib. ;—so also in Act., Ib. :— 
Pass. to have the gospel preached to one, Ib.; of the 

ospel, to be preached, Ib. 
αγγέλιον, τό, the reward of good tidings, given to the 
messenger, Od.; in pl. δογγήλια θύειν to make a thank- 
offering for good tidings, Xen., etc.; evayyeAlwy θυσίαι 
Aeschin. ; εὐαγγέλια στεφανοῦν τινα to crown one for 
good news, Ar. II. in Christian sense, the Glad 
Tidings, i.e. the Gospel (Saxon gode-spell), N.T.3 and 
νο, ov, ὁ, the bringer of good tidings, an 
evangelist, preacher of the gospel, N.T. From 
εὐ-άγγελος, ο», bringing good news, Aesch. 
εὐἄγέω, to be pure, holy, Theocr. From 
εὐ-ἅγήε (a), és, (ἄγος) free from pollution, guiltless, 
pure, undefiled, ὅσιος καὶ εὐαγής Lex Solonis ; of snow, 
Eur. 2. of actions, holy, righteous, Soph., Dem. ; 
—so Ep. Adv. εὐαγέως, h. Hom. 8. in act. sense, 
Bi Riri Soph. 

-ἅγήε (B), ές, (ἄγω) moving well, nimble, Anth. 
εὐ-ἁγής (ο), és, (αὐγή) bright, far-seen, conspicuous, 
ἕδραν εὐαγῆ στρατοῦ a seat in full view of the army, 

Aesch. ; πύργον εὐαγῆ a lofty town, Eur. 

εὐ-άγητος, ov, = ebayhs (ο), bright, of clouds, Ar. 

εὖὐ-άγκᾶλος, ο», (ἀγκάλη) easy to bear in the arms, Aesch. 

εὐᾶγορέω, εὐαγορία, Dor. for einry-. 

εὐαγρεσία, 4, = εὐαγρία, Theocr. 

εὐαγρέω, f. how, to have good sport, Anth.; and 

evaypla, 4, good sport, Anth. From 

εὔ-αγρος, ο», (ἄγρα) lucky in the chase, blessed with 
success, Soph., Anth. 

da as ἡ, good education, Aeschin. From 

εὖ-άγωγος, ο», (ἀγωγή) easy to lead, easily led, ductile, 
ἐπί τι, εἴς τι, πρός τι Plat., Xen. 

εὔᾶδον, Aecol. for ἔἄδο», aor. 2 of ἀνδάνω. 

εὐάζω, (εὐοῖ) to cry evoe to Bacchus, Soph., Eur. 

εὐ-ξής, ές, (anus) well ventilated, fresh, airy, Hes. II. 
act., of a wind, favourably blowing, fair, Hdt., Eur. : 
—metaph. favourable, Soph. 

eb-abXos, ο», happily won, Anth. 

εὐ-αίρετος, ο», (αἱρέω) easy to be taken, Hat. 


«0 — εὐασμός. 


εὐ-αίων, wos, ὁ, ἡ, happy in life, Eur. ; of life itself, 
happy, fortunate, blessed, Aesch., Soph.; ὕπνος ev. 
blessed sleep, Soph. 

evamjs, ές, Dor. for εὐηκής. 

evaxode, εὐάκοος, ο», Dor. for ebna-. 

εὐᾶλάκατος, ο», Dor. for εὐηλ--. 

εὖ-αλδής, ές, (ἀλδαίνω) well-grown, luxuriant, Anth. 

εὐάλιος, ο», Dor. for εὐήλιος. 

εὐ-άλφῖτος, ο», (ἄλφιτον) of good meal, Anth. 

εὐ-όλωτος, ov, easy to be taken or caught, Xen., etc. 

εὐαμερία, εὐάμερος, Dor. for εὖημ-. 

εὐ-άμπελος, ο», with fine vines, Anth. 

εὐάν [a], evan, a cry of the Bacchanals, like εὖοι, Eur. 

εὐ-ανάκλητος, ο», easy to call out, of the names of 
dogs, Xen. 11. easy to recall, Plut. :—Adv., 
εὐανακλήτως ἔχειν πρός τινα Id. 

εὐανδρέω, f. ήσω, to abound in men, Plut. 
be in full vigour, ld.; and 

εὐανδρία, 4, abundance of men, store of goodly men, 
Xen. ; in pl., πληρωμάτων εὐανδρίαις by the crews being 
able-bodied men, Plut. IL. manhood, manliness, 
manly spirit, Eur. From , 

ἐξ αέρος ον, (ἀνήρ) abounding in good men, Tyrtae., 
Eur., etc. ΙΙ. prosperous to men, Aesch. 

evdvenos, Dor. for εὐήνεμος. 

ο -άνθεμος, ον, (ἄνθεμον) flowery, blooming, Anth. 

evavOde, to be flowery or blooming, Luc. From 


ΙΙ. (ο 


εὐ«ανθήςᾳ, ές, (ἄνθος) blooming, budding, Od. 11. 
rich in flowers, flowery, Theogn., Ar. 2. flowered, 
gay-coloured, gay, bright, Plat., Anth. III. metaph. 


blooming, fresh, goodly, Ar. 
εὐᾶνορία, 4, Dor. for εὐηρορία. 
εὐ-άντητος, ο», (ἀντάω) accessible, gracious, Anth. 
εὐ-άντνξ, ὕγος, 5, 4, finely vaulted, Anth. 
averee (al. opos, 6, , Dor. for εὐήνωρ. 
ev-awdAAaxros, ο», easy to part with, Xen. 
εὐ-ἅπάτητος, ο», (ἁπατάω) easy to cheat, Plat. 
eva Tos, ον, Ion. for sabe 
εὐ-απκόβάἄτος, ο», (ἀποβαίνω) easy to disembark on, 
convenient for landing, Thuc. 
εὐ-απολόγητος, ο», (ἀπολογέομαι) easy to excuse, Plut. 
εὐ-αποτείχιστος, ο», (ἀποτειχίζω) easy to wall off, easy 
to blockade by circumvallation, Thuc., Xen. 
εὖ-άρεσκος, ov, = εὐάρεστος, Xen. 
εὐ-άρεστος, ov, (ἀρέσκω) well-pleasing, acceptable, 
Ν.Τ. :—Adv., εὐαρεστοτέρως διακεῖσθαί τινι to be more 
popular with one, Xen. 
εὐ-ἄρίθμητος, ο», casy to count, i.e. few in number, Plat. 
εὔ-αρκτοα, ο», (ἄρχω) easy to govern, manageable, of 
a horse’s mouth, Aesch. 
εὐ-άρμᾶἄτος, ο», (ἅρμα) with beauteous car, Soph. 
µοστία, ἡ, easiness of temper, Plat., Dem. 
εὐ-άρμοστος, ov, (apud(w) well-joined, harmonious, 
Eur., Plat. IT. of men, accommodating, Plat. 
eU-apvog, ο», rich in sheep or lambs, Anth. 
ev-dporos, ο», (ἀρόω) well-ploughed or easy to be 
ploughed, Anth. 
€U-apxos, ο», (ἄρχω) beginning well, making a good 
beginning, Anth. 
εὔας, 6, the Roman ovatio, Plut. . 
ατος, τό, (εὐά(ω) a Bacchanalian shout, Eur. 
εὐασμός, ὁ, (εὐάζω) α shout of revelry, Plut. 


9 / . wv 
εὐαστήρ — εὔθιος. 


et ϱ, Hpos, 6,=sq., Anth. ~ 
eb 6, ov, or parox. εὐάστης, ου, ὁ, 
Bacchanal, Anth. 
εὐάτριος [a], ο», Dor. for εὐήτριος. 
γητος, Ion. evaw-, ο», easy to describe, Μάι. 

εὖὐ-ἄφής, ds, (ἀφή) touching gently: metaph., ed. µε- 
τάβασις an easy, unforced transition, Luc.:—rd εὐαφές 
delicate touch, 1d. :—Adv. - és, Id. 
εὐᾶχής, εὐάχητος, Dor. for ednx-. 

ακτος, ov, easy to carry or move, Hdt. 
τος, ο», (βαίνω) accessible, passable, Aesch.; 
Comp. -ώτερος, Xen. 
ον φις ov, (βλέφαρον) with beautiful eyes, Anth. 
Εὔβοια, gen. as lon. ης, 7, Euboea, now Negropont (i.e. 
Egripo or Evripo, from Euripus), an island lying along 
the coast of Boeotia and Attica, Hom., etc. :--Εὐβοεύς, 
έως, 6, acc. Εὐβοᾶ, Ρ. -οᾶς, an Euboean, Hdt., etc. :— 
Ei Εὐβοϊκός, Εὐβοεικός, 4, dy, Id., etc.; fem 


(εὐάζω) a 


Evpots, Id. ; lengthd. EvBouts, Soph. 
εὔ-βολος, ov, throwing luckily (with the dice): Adv., 
ἦν γὰρ εὐβόλως ἔχων he was in luck, Aesch. 
εὔ-βοτος, ov, (βόσκω) with good pasture, Od. 

well-fed, thriving, Theocr. 
εὔ-βοτρνε, υ, gen. vos, rich in grapes, Soph. 
εὐβονλία, ἡ, good counsel, prudence, Aesch., Soph., etc. 
«¥-BovXos, ov, (βουλή) well-advised, prudent, Theogn., 
Hdt., Aesch. 
εὔ-βονε, ὁ, 4, rich in cattle, h. Hom. 
εὔ-βροχος, ο», well-noosed, well-knit, Anth. 
εὐγᾶθήᾳ, εὐγάθητος, Dor. for εὔγηθ--. ΄ 
εὖγε or eb ye, Adv. well, rightly, to confirm or approve 
what has been said, Ar., Plat. :—ironically, Eur., 
Ar. 2. without a Verb, good! well said! well 
done! bravo! Lat. euge! Id. 
εὐγένεια, 7, (ebyerfs) nobility of birth, high descent, 
Aesch., Eur.; εὐγένεια παίδων = εὐγενεῖς παΐδες, Id. 
εὐ-γένειος, Ep. ἠῦγεν-, ον, (γένειο») of a lion, well- 
maned, Hom.; of men, well-bearded, Plat. 
evyevérns, ov, 5, =sq., Eur.: fem. εὐγενέτειρα, Anth. 
εὐ-γενής, és, (γένος) well-born, of noble race, of high 
descent, Lat. generosus, Trag.; εὐγενές [ἐστι] is a 
mark of nobility, Hdt. 2. noble-minded, generous, 
Soph., Plat. 8. of animals, high-bred, noble, 
generous, Theogn., Aesch., etc.; of a country, fertile, 
Plut. 4. of outward form, zodle, Eur. 11. 
Adv. -νῶς, nobly, bravely, Id. 
εὐγενία, ἡ, ««εὐγένεια, Eur., Anth. 
phat ως és, (γηθέω) joyous, cheerful, Eur. 


II. 


«ὐ-γήθητος, Dor. εὐ-γάθ-, ov, = foreg., Eur. 
ὔ Ὕηρνν, ν, sweet-sounding, Ar. 
εὐ-γλάγής, és, (γάλα) abounding in milk :—a metapl. 


dat. εὔγλαχγι, as if from εὔγλαξ, Anth. 
«ὔὕ-γλνπτος, ον, and εὐ-γλυφήε, és, (γλύπτω) well- 
carved, well-engraved, Anth. 
εὐγλωσσία, Att. -rrla, 4, glibness of tongue, Ar. 
«ὕγλωσσοςε, Att. —rros, ον, good of tongue, eloquent, 
Aesch.: glib of tongue, voluble, Ar. 2. sweet- 
sounding, Anth. ΧΙ. act. loosing the tongue, 
making eloquent, Id. 
ατος, τό, (εὔχομαι) like εὖχος, a boast, vaunt, 
11. 


‘ like εὐχή, but always in pl. prayers, 
wishes, Aesch., Pape “2 


Soph. 


4 
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ὕγναμητος, Ep. ἐύγν-, ο», well-bent, Od. 
εὐγνωμονέω, to be fair and honest, shew good feeling, 
Plut.; and 
µοσύνη, ἡ, kindness of heart, considerateness, 
indulgence, Aeschin. 2. prudence, Plut. From 
eb-yvepev, ο», gen. ονος, (γνώμη) of good feeling, kind- 
hearted, considerate, reasonable, indulgent, Xen., 


etc. 3. wise, prudent, thoughtful, Anth. II. 
Adv. -μόνως, indulgently, fairly, candidly,Luc. 2. 
prudently, Xen. 

εὔ-γνωστος, ον, well-known, familiar, Soph., Eur. 2. 


easy to discern, Dem. 
εὔ-γομφος, ο», well-nailed, well-fastened, Eur. 
εὐγονία, 4, fruitfulness, Xen. From 
εὔ-γονος, ov, productive. 
«Ύραμμος, ο», (γραμμή) well-drawn, Luc. ; τῶν ὀφρύων 
τὸ εὔγραμμον their fine lines, Id. 
εὐ-γρᾶφής, és, (γράφω) well-painted, Anth. 11. 
act. writing well, Id. 
eU-yipos, ο», well-circling, Anth. 
εὐγωνία, 4, regularity of angles, Eur. From 
εὐ-γώνιος, ο», (γώνια) with regular angles, Xen. 
eb ζα(δάλος, ο», beautifully wrought, Anth. 
εὐδαιμονέω, f. fow, (εὐδαίμων) to be prosperous, well 
off, happy, Hdt., Att. --εὐδαιμονοίης, as a form of 
blessing, Eur. Hence 
εὐδαιμονία, Ion. -ίη, 4, prosperity, good fortune, 
wealth, weal, happiness, h. Hom., Hdt., Att. 
vite, f. Att. ιῶ, (εὐδαίμων) to call or account 
happy, Eur., Xen., etc.; c. gen., μοίρας for his fortune, 
Soph. ; ὑπέρ τινος Xen.; ἐπί τινι Dem. . 
εὐδαιμονικός, ή, όν, conducive to happiness, Plat.; τὰ 
εὖδ. the constituents thereof, Xen. From 
εὐ-δαίμων, ο», blessed with a good genius ; hence for- 
tunate, happy, blest, Lat. felix, Hes., Theogn., Trag., 
etc. :----τὸ εὔδαιμον = εὐδαιμονία, Thuc. :—Adv. -μόνωςε, 
Eur., etc. 2. of outward prosperity, well off, 
wealthy, Hdt., Thuc., etc. 
εὐ-δάκρῦτος, ο», (δακρύω) tearful, lamentable, Aesch. 
εὐ-δάκᾶνος, ο», (Sdxdyn) of much expense, liberal, Plut. 
εὐ-δείελος, ο», (SeleAos = δέελος, δῆλος) very clear, dis- 
tinct, far-seen, epith. of Ithaca and other islands, Od. 
εὔ-δειπνος, ον, (δεῖπνον) with goodly feasts, Eur. 
εὔ-δενδρος, oy, (δένδρο») well-wooded, abounding in 
fair trees, Pind., Eur. 
εὕ-δηλοε, ov, quite clear, manifest, Aesch., etc. : εὔδη- 
Ads [ἐστι] ποιῶν all may see him doing, Ar. 
ο... Ep. for εὕδῃς, 2 sing. subj. of εὔδω. 
εὐδία, 4, (εὔδιος) fair weather, Xen. 2. metaph. évan- 
illity, calm, Aesch., Xen. 
ai &ros, ο», easy to cross, ποταμός Xen. 
εὐ-διάβολος, ov, easy to misrepresent, Plat. 
εὐδιαίτερος, a, ο», irreg. Comp. of εὔδιο». 
εὐ-δίαντος, ον, (δίαιτα) living temperately, Xen. 
εὐδιάλλακτος, ο», easy to reconcile, placable: Adv. 
-τως, Plut. 
εὖδι-άναξ, ακτος, 6, ruler of the calm, Luc. 
εὐδιεινόᾳ, ή, dv, = εὔδιος, Plat.; ἐν εὐδιεινοῖς in sheitered 
spots, Xen. ; 
εὐ-δικία, Ion. -ίη, 4, (δίκη) righteous dealing, Od. 
εὐ-δίνητος ο ον, easily-turning, Anth. 
εὔ-διον, ov, (870s) calm, fine, clear, of weathers sea, 
2 
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εἰο., Xen., Theocr.:—neut. εὔδιον, εὔδια, as Adv., 
Anth. :—irreg. Comp. εὐδιαίτερος, Xen. 

εὔ-ὄμητος, Ep. ἐύ-δμητος, ο», (δέµω) well-built, Hom. 

εὐ-δοκέω, impf. εὐδόκουν or ηὐδόκουν: f. haw :---έο be 
well pleased, tv τινι with a person or thing, N. T. 2. 

c. inf. to consent to do, be glad to do, Ib. Hence 

εὐδοκία, ἡ, satisfaction, approval, N.T. 

eb8oxtpde : impf. ηὐδοκίμουν: aor. 1 Πὐδοκίμησα: pf. 
πὐδοκίμηκα: the augm. is omitted in Ion.: (εὐδόκι- 
pos) :—to be of good repute, to be held in esteem, 
honoured, famous, popular, Theogn., Eur., Ar., εἰς. : 
---εὖδ. & τινι to be distinguished in a thing, Hdt., 
Thuc. ; ἐπί τινι Plat. :—ed3. παρὰ τῷ βασιλέϊ to have 
influence with him, Hdt. Hence 

εὐδοκίμησις, εως, ἡ, good repute, credit, Plat. 

εὖ-δόκῖμοφ, ον, in good repute, honoured, famous, 

lorious, Aesch., Eur. ; πρός τι in a thing, Plat. 

εὐδοξέω, f. how, to be in good repute, to be honoured, 
famous, Eur., Xen.; and 

εὐδοξία, 4, good repute, credit, honour, glory, Simon., 
Dem. 2. approval, τοῦ πλήθους Plat. I. 

good judgment, Id. From 

εὖ-δοξος, ο», (δόξα) of good repute, honoured, famous, 
glorious, Theogn., Thuc., etc.; νέες εὐδοξόταται ships 
of best repute, Hdt. 

eb-Spaxrs, és, (δέρκοµαι) sharp-sighted, Soph. 

εὔ-δρομος, ov, (δραμεῖν) running well, swift of foot, 
Anth. 2. ἐὔδρ. πόλις acity with fair race-courses, Id. 
εὔ-δροσος, ov, with plenteous dew, abounding in water, 
Eur., Ar. 

ΕΥΑ: impf. ηὗδο», Ep. εὔδο», lon. 3 sing. εὔδεσκε :— 

{. εὐδήσω Aesch. :—to sleep, lie down to sleep, Hom., 

etc. 3 c. acc. cogn., εὔδειν ὕπνον Od., Eur., Theocr. ; 
also, ὕπνῳ εὔδειν 9ορᾗ.; βραδὺς εὔδει, 7 e. sleep detains 
hum, Id. 2. of the sleep of death, Π., Soph. II. 
metaph. fo be still, be hushed, of wind, sea, etc., Il., 
Aesch.; of the mind, to de at case, content, Plat. , Theoer. 

εὖ- έἄνος, ο», richly-robed, Mosch. 

εὔ-εδρος, ο», (ἔδρα) with beautiful seat, on stately 
throne, of gods, (etre 2. of a ship, = ddoveApos, 
_Theocr. 11. . easy to sit, ἵππος Xen. 

εὐ-ειδής, és, (Boh a well-shaped, goodly, beautiful, 
beauteous, Π]., Hdt., Att. 

εὔ-ειλος, ov, (εἴλη) sunny, warm, Lat. apricus, Eur. 
eb-elpev, ον, (εἶμα) well-robed, Aesch. 

εὔ-ειρος, ο», (εἴρος, ἔριον) with or of good wool, fleecy, 
Anth. :—Att. εὔερος, Soph. 

εὖ-έλεγκτος, ον, easy to refute: easy to test, Plat. 
εὔ-ελπις, 6, 7, neut. εὔελπι, of good hope, να hr 

| cheerful, sanguine, Thuc., Xen., etc. :—c. . fut., 
εὔελπις ἰσχύσειν Aesch. ; εὔελπις οσα, in good 
hope to be saved, Thuc. 

εὐ-εξάλειπτος, ο», (ἐξαλείφω) easy to wipe out, Xen. 
εὖ-εξαπάτητος, ο», (ἐξαπατάω) easily deceived, Plat., 
Xen. 

εὐ-εξία, 4, (ἕξις, α good habit of body, good state of 
health, high health, Plat.:—generally, vigour, Id. 

εὐ-έξοδος, ο», easy to get out of or escape from, 
Aesch. 

εὐέπεια, ἡ, beauty of language, eloquence, Plat.. I. 
kind words, Soph. From 

εὐ-εκής, ές, (ἔπος) well-speaking, eloquent, meladious, 


εὔόμητος ---- εὔζωνος. 


Xen. 2. making eloquent, of Helicon, Anth. II. 

ass. well-spoken, acceptable, λόγος Ηάι. 

Bes ἅτος, ov, easy of attack, Luc. 

εὐςεκιβούλεντος, ο», (ἐπιβουλεύω. ) exposed to treachery 
or stratagem, Xen. 

εὐεπίη, ἡ, lon. for εὐέπεια, Anth. 

εὐ-επίθετος, ov, easy to set upon or attack, Thuc.; 
εὐεπίθετον τοῖς πολεµίοις easy for them to make an 
attack, Xen. 

εὐ-επίτακτοςἙ, ov, casily put in order, docile, Anth. 

εὐέργεια, lon. -είη, ἡ, = εὐεργεσία 1, Anth. 

εὐεργεσία, lon. -(y, ἡ, well-doing, Od., Theogn., 
etc. IL. good service, a good deed, kindness, 
bounty, benefit, Od., Hdt.; ev. καταθέσθαι és τινα 
Thuc. ; εὖὐ. ὀφείλεταί μοι Id., etc. 

εὐεργετέω: impf. εὐεργέτου» : f. -how: aor. 1 εὐεργέ- 
τησα: pf: evepyérnxa:—Pass., aor. 1 part. εὐεργετη- 
θείς: pf. εὐεργέτημαι: (εὐεργέτης) :—to do well, do 
good, Soph. II. c. acc. pers. todo good services 
or shew kindness to one, Aesch., Eur.; εὐεργεσίαν 
εὐεργ. τινά to do one a kindness, Plat. :—Pass. to have 
a kindness done one, εὐεργεσίαν εὐεργετηθείς Id. 

εὐεργέτημα, ihe? τό, a service done, kindness, Xen. 

εὐ-εργέτης, ου, , (*&pyw) a@ well-doer, benefactor, 
Soph. ; τινί to Pe Hdt., Eur. ; more commonly, τινός 
Id., etc. 2. a title of honour of such persons as 
had ‘done the state some service,’ eb. βασιλέος ἄνε- 
γράφη was registered as the King’s benefactor, Id.; 
so Xen., etc. 

εὐεργετητέον, verb. Adj. of εὐεργετέω, one must shew 
kindness to, τοὺς φίλους Xen. 

εὐεργέτις, pe: fem. of εὐεργέτης, Eur. 

εὐ-εργήε, ds, ("ἔργω) well-wrought, well-made, of 
chariots, ships,etc., Hom.; of gold, wrought,Od. 2. 
well-done: pl. εὐεργέα-- εὐεργεσίαι, benefits, services, 
Ib. 


eb-epyds, dv, ("ἔργω) doing good or well, upright, 
Od. ΣΙ. pass. well-wrought, well-tilled, The- 
ocr. 2. easy to work, Hdt. 

εὐ-ερκής, ds, (Epos) well fenced, well-walled, Hom., 
Aesch. 11. act. fencing well, well-closed, of 
doors, Od. 

εὐ-έρκτης, ου, 6, poét. for εὐεργέτης, Anth. 

εὐ-ερνής, és, (ἔρνος) sprouting well, flourishing, Eur. 

εὔὕερος, ον, Att. for εὔειρο». 

εὐ-εστώ, οὓς, ἡ, (ἐστώ being, from elul sum) well-being, 
tranquillity, prosperity, Hdt., Aesch. 

εὐ-ετηρία, 7, (ἔτος) goodness of season, α good season 
(for the fruits of the earth), Xen., etc. 

εὐκετία, 7, =foreg., Anth. 

εὐ-εύρετος, ο», (εὑρίσκω) easy to find, χώρα εὐεύρετος a 

fliers in which it will be easy to find things, Xen. 

έφοδοε, ov, easy to come at, assailable, accessible, 

of places, Xen. 

εὔ-ζηλος, ο», emulous in good: Adv. -λως, Anth. 

ev-Liyos, Ep. évf-, ον, ((υγόν i: of ships, wedl- 
benched, Od: 

εὔ-ἴωνος, Ep. ἑὐζ-, ον, ((ώνη) well-girdled, of women, 
Il. 2. of men, girt up for exercise, dressed for walk- 
ing, active, Horace’ 5 alte praecinctus, Hdt., Thuc.; of 
light troops, “2incumbered, Lat. expeditus, Xen. κε. 
metaph. unincumbered, πενία Plut. 


εὔζωρος — εὔθυνα. 


εὔ-ζωροφ, ov, quite pure, unmixed, of wine, Eur.; 
Comp. -ότερος and -έστερο». 
; - Ep. for ος Π., 
δη γε a, ἡ, (ἡγέομαι) good government, Od. 
ciibeva and εὐηθία, Ion. -ly, 4, goodness of heart, 
ates nature, guilelessness, simplicity, honesty, Hdt., 
Att. 3. in bad sense, simplicity, stlliness, Hdt., Att. 
εὐ-ήθης, es, (900s) good-hearted, open-hearted, simple- 
minded, guileless, Plat.; τὸ etnOes = εὐήθεια, 
Thuc. 2. in bad sense, simple, silly, Hdt., Att. : 
—as Subst. a simpleton, Xen. 11. Adv. -θως, 
Plat. :—Comp. -έστερα, Id.; Sup. -έστατα, Eur. 
εὐηθία, lon. —(y, = εὐήθεια. 
εὐηθίζομαι, Pass. (εὐήθης) fo play the fool, Plat. 
εὖηθικ » fh, όν, (εὐήθης) good-natured, Plat. :—Adv. 
~xe@s, Ar. 
εὐ-ήκης, es, (ἀκή) well-pointed, Il. 
εὐ-ήκοος, ον, (ἀκοή) inclined to give ear, of gods, Anth. 
εὐ- λάκᾶἄτος, Dor. εὐᾶλακ--, ο», spinning well, Theocr. 
εὐ-ἠλἄτος, ον, (ἑλαύνω) easy to drive or ride over, 
πεδίο» ed. a plain fit for cavalry, Xen. 
εὐ-ήλιος, Dor. eb-dA- [a], ο», well-sunned, sunny, 
genial, Lat. apricus, Eur., Ar. 3 εὐήλιον wip the sun’s 
heat, Eur. :—Adv. -ίως, with bright sunshine, Aesch. 
εὐημερέω, f. how, (εὔήμερος) to spend the day cheer- 
fully, live happily from day to day, Soph. ; ταῖσι 
Θήβαις εὐημερεῖ τὰ πρὸς o€ “tis fair weather for 
Thebes in relation to thee, Id. 2. to be success- 
ful in a thing, gain one’s point, Aeschin. 
εὐημερία, Dor. εὖαμ- [a], i» ορ of the day, good 
weather, εὐημερίας οὔσης X . good times, 
health and ο ο. health and wealth, Eur. From 
glow pitas εὖ-άμ-- [a], ο», (ἡμέρα) of a fine day, 
a haps day, Soph. 3. enjoying a lucky 
day, cheerful, happy, Ar., Plat. 
εὐ-ήνεμος, Dor. εὖ-άνεμοφ, ov, well as to the winds, 
1.6., 1. sheltered from the wind, calm, Eur. 11. 
open to the wind, Soph. 
εὐ-ήνιος, ον, (ν[α) obedient to the rein, tractable, Plat. 
ενηνορίαν ἡ, manliness, manly virtue, Eur. From 
εὐ-ήνωρ, Dor. -άνωρ [a], ορος, 6, 4, man-exalting, 
glorious, Od. 
εὐ-ήρετμος, ο», (ἐρετμός) well fitted to the oar, 
Aesch. 2. well-rowed, Soph., Eur. 
εὐ-ήρης, ες, ("ἄρω) well-fitied, of the oar, well-poised, 
easy to handle, Od., Eur. 
eb-4ptros, ο», (apt) easy to draw out, h. Hom. 
εὐ-ήτριος, Dor. εὐ-άτρ-[ἀ],ον;ί Hr piov) with good thread, 
well-woven, Plat. II. act. well-weaving, Anth. 
ο ἠχητωε, Dor. εὐ-άχ-- [a], ον, (Ἰχέω) well-sounding, 
l, Εις. : loud-sounding, Id. 
εὖ δι ασσος, ο», (θάλασσα) prosperous by sea, δῶρον 
εὖθ. the gift of seamanship, Soph. 
εὐ-θάλής, ές, (θάλλω) blooming, flourishing, Mosch. 
εὐθᾶλής, ές, Dor. for εὐθηλής. 
εὐ- Soporte, és, (θάρσος) of good courage, h. Hom.,Aesch., 
etc. . giving courage, secure, Xen. 
εὐθεῖα, + ν. εὐθύς. 
εὐ-θεράπεντος, ον, (θεραπεύω) easily won by kindness 
or attention, Xen. 
εὐθετέω, f. how, =sq., Luc. 
εὐθετίζα, f. ow, to set in order, arrange well, Hes., Luc. 


Theocr. 
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εὔ-θετος, ov, well-arranged or casily stowed, Aesch.; 
εὔθ. σάκος well fitting, ready for use, Lat. habilis, Id. 
εὐθέως, Adv. of εὐθύς, q. v. 
ev. s, és, (θήγω) sharpening well, Anth. 
at µων, ο», rare form for sq., Anth. 
εὐ-θηλής, Dor. -θᾶλής, ές, (θηλή) well-nurtured, 
thriving, goodly, Eur., Ar 
εὔ-θηλος, ο», (θηλή) with distended udder, Eur. 
εὐθημοσύνη, 7, good management, Hes. 2. ahabit 
Le good order, tidiness, Xen. From 
εὐ-θήμων, ov, gen. ovos, (τίθηµι) setting in order, ς 
gets » δωµάτων» εὔθ. Aesch. 
θηνέω, Att. εὐθενέω, only in pres., to thrive, flourish, 
prosper, Lat. florere, vigere, Hdt., Aesch., Dem. :—c. 
dat. fo abound in a thing, h. Hom. IT. Pass. 
in same sense, of haxSautsiei εὐθηνήθησαν Hdt.; τὴν 
πόλιν εὐθενεῖσθαι Dem. (Deriv. uncertain.) 
εὐ-θήρᾶτος, ov, easy to catch or win, Anth. 
sd de ο», (θήρα) lucky or successful in the chase, 
Eur.; «ὖθ. &ypn successful pans Anth. ; εὔθ. κάλαµοι 
unerring arrows, Id. . (θήρ) abounding in 
Bal good for hunting, Id. 
σανρος, ο», well-stored, precious, Anth. 
εὔ-θικτος, ο», (θιγεῖν) touching the point, clever, Anth. 
εὐ-θνήσιμος, ο», (θανεῖν) in or with easy death, Aesch. 
εὔ-θοινος, ον, with rich banquet: sumptuous, Aesch. 
εὔ-θριγκος, ο», well-coped, of high walls, Eur. 
εὖ-θριξ, Ep. ἐύ-θρ--, -τρίχος, 5, 4, with beautiful hair: 
in Il. always of horses, with ‘flowing mane; of dogs, 
Xen.; of birds, well-plumed, Theocr. II. made 
be good hair, of a fishing line, Anth. 
shovee Ep. ἐύ-θρ-, ov, with beautiful throne, Hom. 
εὔ-θροος, Ep. ¢0-@p-, ov, loud-sounding, Anth. 
εὔ-θρυκτος, ο», (θρύπτω) easily broken, crumbling, Plut. 
εὖθν, neut. of εὐθύς, used as Adv.: v. εὖθύς Β. 
εὐθνβολία, ἡ, a direct throw, Plut. From 
εὖθν-βόλος, ον, (βάλλω) throwing straight. 
εὖθν-δίκαιος, ov, = εὐθύδικος, Aesch. 
εὐθνδίκία, ἡ, an open, direct trial, on the merits of 
the case, Dem. From 
εὐθύ-δίκος, ον, (δίκη) righteous-judging, Aesch., Anth. 
εὖθν-εργής, ές, ("ἔργω) accurately wrought, Luc. 
εὖθν-θάνᾶτος, ον, guick-killing, mortal, Plut. 
εὖθν-μάχης, ov, 6, fighting openly, Pind. 
εὐθυμᾶχ ἡ,α fair jight, Plut. From 
εὐθν-μάχοε [4], ov, = εὐθυμάχης, Anth. 
εὐθῦμέω, f. how, (εὔθυμος) to be of good cheer, Eur., 
Anth. :—to be gracious, Theocr. II. trans. to 
make cheerful, cheer, delight, τινά Aesch. :—Pass. to: 
be cheerful, Xen. 
εὐθύμητέον, verb. Adj. one must be cheerful, Xen. 
εὐθύμία, 4, cheerfulness, tranquillity, Xen. From 
εὖ-θῦμος, ο», bountiful, generous, Od. Il. of good 
cheer, cheerful, in good spirits, Xen.:—of horses, 
spirited, Id. ;—Adv. -μως, cheerfully, Aesch., Xen. 
εὔθῦνᾶ, 4, gen. -ης, acc. -ᾱν: (εὐθύνω) ---α setting 
straight, correction, chastisement, Plat. 11. at 
Athens, an examination of accounts, audit, Ar., etc. ; 
in pl., Id., εἰο.; εὔθυναι τῆς πρεσβείας an account of 
one’s “embassage, Dem.; εὐθύνας ἀπαιτεῖν to call for 
one’s accounts, Id.; εὐθύνας διδόναι to give them in, 
Ar. 3; εὐθύνας ὀφλεῖν, Lys., etc. 
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εὔθῦνος, 6, (εὐθύνω) a corrector, chastiser, judge, 
Aesch. II. at Athens, an examiner, auditor, Plat. 

εὐθυντήρ, Ώρος, 6, (εὐθύνω) a corrector, chastiser, Theogn. 

εὐθνντήριος, a, ov, (εὐθύνω) directing, ruling, 
Aesch. IL. εὐθυντηρία, 4, the part of a ship 
wherein the rudder was fixed, Eur. 

εὐθυντής, ov, 6, (εὐθύνω) a ruler, Eur. 

εὐθύνω { ῦ], impf. ηὔθυνον: f. ὑνῶ: (εὐθύς) :—like Homeric 
ἰθύνω, to guide straight, direct, Aesch., Ατ.; εὖθ. 
δόρυ to steer the bark straight, Eur.; εὖθ. wAdray 
Id.; εὖθ. χερσί to manage or guide him, Soph. 2. 
metaph. to direct, govern, Trag. II. to make or 
put straight, Plat.; εὖθ. δίκας σκολιάς to make crooked 
judgments straight, Solon. ΙΙΙ. at Athens, {ο 
audit the accounts (cf. εὐθύνα) of a magistrate, call 
him to account, Plat. 2. c. gen. to call to account 
for an offence, εὖθ. τινὰ κλοπῆς Plut.:—Pass., τῶν 
ἁδικημάτων εὐθύνθη Thuc. 

εὐθνπορέω, to go straight forward, πότµος εὐθυπορῶν 
(metaph. from a ship), u2swerving destiny, Aesch. From 

εὐθύ-πορος, ov, going straight: metaph. straight- 
forward, Plat. 

εὐθνρρημονέω, fo speak in a straightforward manner, 
Cic.: to speak off-hand, Plut. From 

εὖθνρ-ρήμων, ov, (ῥῆμα) plain-spoken, Cic. 

εὔ-θνρσος, ov, with beautiful shaft, Eur. 

ΕΥ ΘΥ΄Σ, eta, ¥, lon. and Ep. ἰθύς (α. ν.), straight,direct, 
Thuc., etc. :---εὐθείᾳ (sc. ὁδφ) by the straight road, 
Plat.; so, τὴν εὐθεῖαν Eur. 2. in moral sense, 
straightforward, open, frank, Tyrtae., Aesch., etc. ; 
= τοῦ εὐθέος, ἐκ τοῦ εὐθέος openly, without reserve, 

uc. 

B. as Adv., ev@vg and εὐθύ, the former properly 
of Time, the latter of Place: 1. ev6v, of Place, 
straight, εὐθὺ Πύλονδε straight to P.,h. Hom.; εὐθὺ 
πρὸς τὰ λέχη Soph. ; εὐθὺ ἐπὶ Βαβυλῶνος straight to- 
wards Β., Χεη.; soc. gen., εὐθὺ Πελλήνης Ar.,etc. IT. 
εὐθύᾳς, 1. of Time, straightway, forthwith, at 
once, Aesch., etc. ; εὐθὺς ἐκ παιδίου Xen. ; with a part., 
εὐθὺς νέοι Byres Thuc.; τοῦ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου 
just at the beginning of summer, Id. 2. rarely, 
like εὐθύ, of Place, ὑπὲρ τῆς πόλεως εὐθύς just above 
the city, Id.; τὴν εὐθὺς "Αργους ὁδόν the road leading 
straight to Argos, Eur. 3. of Manner, directly, 
simply, Plat. 

C. εὐθέωςφ, Adv., is used just as the Adv. εὔθύς, 
Soph., etc.; ἐπεὶ εὐθέως as soon as, Xen. 
εὐ-θύσᾶνος [i], ov, well-fringed, Anth. 
εὐθύ-φρων, ov, (φρήν) rivht-minded, Aesch. 
εὐθύ-ωρος, ο», in a straight direction : in neut. εὐθύωρον 
as Adv. =ev@us, Xen. (Deriv. uncertain.) 
εὐ-θώρηξ, ὁ, ἡ, well-mailed, Anth. 
εὐιάζω,-- εὐάζω, Eur. 
εὐιἄκόςᾳ, ή, όν, Bacchic, Anth.: fem. εὐιάς, άδος, Id. 
εὖὐ-ίᾶτος, ο», (ἰάομαι) easy to heal, Xen. 
εὐ-ίερος, ο», very holy, Lat. sacrosanctus, Anth. 
Εὔιος, ὁ, Exitos, Evius, name of Bacchus, from the cry, 
εὐοῖ, Soph., Eur.: ΕὔιοςΞ- Βάκχος, Id. II. εὔιος, 
ov, as Adj. Bacchic, Soph., Eur. 
εὔ-ιππος, ov, of persons, well-horsed, delighting in 
horses, h. Hom.: Sup., Xen. 2. of places, famed 
for horses, Soph. 
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εὔ-ιστος, ὁ, (ἴσημι) for good knowledge, Anth. 
εὐ-καθαίρετος, ov, easy to conquer, Thuc. 
εὖὐ-κάθεκτος, ov, (κατέχω) easy to keep under, Xen. 
εὐκαιρέω, f. how, to devote one's leisure, εἴστι N.T. 
εὐκαιρία, Ion. -ίη, ἡ, gvod season, opportunity, Plat. 
εὕ-καιρος, ο», well-timed, in season, seasonable, Soph.: 
neut. εὔκαιρον in season, Anth. :—Adv. —pes, season- 
ably, opportunely, -ότερο», Plat. 
εὔκᾶλος, εὐκαλία, Dor. for εὔκηλ-. 
εὐ-κάμᾶτος, ov, of easy labour, easy, Eur.; εὐκ. ἔργα 
well-wrought works, Anth.; εὐκ. στέφανος a crown 
won by noble torls, Id. 
εὖὐ-καμπής, és, (κάµπτω) well-curved, curved, Od., 
Mosch., etc. 11. easy to bend, flexible, Plut. 
εὐ-κάρδιος, ο», (καρδία) wood of heart, stout-hearted, 
Lat. egregie cordatus, Soph., etc. ; of a horse, spirited, 
Xen. :—Adv. -ίως, with stout heart, Eur. 
εὕ-καρπος, ov, rich in fruit, fruitful, h. Hom., 
Soph.; of Demeter, Anth. 
εὐ-κατάλῦτος, ο», (καταλύω) easy to overthrow, Xen. 
εὐ-καταφρόνητος, ο», μιαν easy to be despised, 
contemptible, despicable, Xen., Dem. 
εὖ-κατέργαστος, ο», (κατεργάζοµαι) easy to work: of 
food, easy of digestion, Xen. 2. easy of accom- 
lishment, Id. 8. easy to subdue, Plut. 
ev-xatnydpntos, ov, (κατηγορέω) easy to blame, open 
to accusation, Thuc. 
εὐ-κέἄὄτος, ο», (κεά(ω) easy to cleave or split, Od. 
εὐ-κέλᾶδος, ov, well-sounding, melodious, Eur., Ar. 
€U-xevrpos, ov, «κέντρον) pointed, Anth. 
εὐ-κέραος, ο», (κέρας) with beautiful horns, Mosch. : 
—contr. εὔκερως, wy, Soph. 
εὐ-κηλήτειρα, 7, (κηλέω) she that lulls or soothes, Hes. 
εὔκηλος, Dor. εὔκᾶλος, ο», (lengthd. from ἔκηλος) free 
from care, at one’s ease, Lat. securus, Hom., Soph. ; 
εὔκηλοι πολέμι(ον were fighting undisturbed, Il. 2. 
of night, stil/, st/ent, Theocr. 
eb-xlyntos, ov, (xivéw) easily moved, εἴς τι Anth. 
εὔ-κισσος, ον, ivied, Anth. 
εὐ-κίων [1], ον, with beautiful pillars, Eur., Anth. 
εὐ-κλεής, Ep. ἑὔ-κλ-, és: poet. acc. sing. εὐκλέα, for 
εὐκλεέα or --εᾶ, pl. εὐκλέας, for εὐκλεέας or --εεῖς, Ep. also 
ἐὐκλεῖας: (κλέος) :—of good report, famous, glorious, 
Hom., etc.; εὐκλεέστατος βίος Eur. Adv. -εῶς, Ep. 
--ειῶς, Il.; κατθανεῖν Aesch.; Sup. εὐκλεέστατα, Xen. 
εὔκλειᾶ, 7, Ep. ἐὔκλείη, good repute, glory, Hom., Trag. 
εὐκλείζω, Ion. -ηἴζω, contr. ζω, f. ow, to praise, 
laud, Tyrtae. 
ἐθκλειής, Adv. ἐὔκλειῶς, Ep. for εὐκλεής, εὐκλεῶ». 
εὔ-κλεινος, ο», much-famed, Anth. 
εὐκληρέω, f. ήσω, to have a good lot, Anth. 
εὔὕ-κληρος, ov, fortunate, happy, Anth. 
éd-nAworros, ον, well-spun, h. Hom., Anth. 
ἑὔ- κνήμῖς, ἴδος, 7, well-equipped with greaves, well- 
reaved, Ep. nom. and acc. pl. évavnuides, --ἴδας, Hom. 
εὔ-κνημος, ο», (κνήμη) with beautiful legs, Anth. 
εὐ-κοινώνητος, ο», (κοινωνέω) eusy to deal with, Arist. 
εὐκολία, 4, (εὔκολος) contentedness, good temper, Plat., 
etc. 2. of the body, agility, facility, Plut. 
εὔ-κολλος, ο», (κόλλα) gluing well, sticky, Anth. 
εὔ-κολος, ov, (KdAov) : 1. of persons, easily satis- 
fied, contented with one’s food, Anth., Plut. 2. 


From 
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easily satisfied, contented, good-natured, ῥεαεεαδίε, 
Lat. facilis, comis, Ar.; c. dat., εὔκολος πολίταις 

friendly to them, at peace with them, Id. :—Adv. 
-Aws, tranquilly, calmly, Plat., Xen. 8. willing, 
agile, Anth. 4. in bad sense, easily led, prone, 
πρὸς ἀδικίαν Luc. II. of things, easy, Plat. 

εὔ-κολπος, ον, with fair bosom, Anth. 2. in goodly 
folds, of a net, Id. 

eb-copl8ys, ές, (κοµιδή) well cared for, Hdt. 

εὔ-κομοςφ, Ep. ἠύ-κ-, ov, (κόμη) fair-haired, Hom., 
Hes.: of sheep, well-fleeced, Anth. 

εὔ-κομπος, ov, loud-sounding, Eur. 

εὔ-κοπος, ο», with easy labour, easy, εὐκοπώτερόν 
[ἐστι], ο. inf., N. Τ. 

εὐ-κόσμητος, ο», (κοσµέω) well-adorned, h. Hom. 

εὐκοσμία, ἡ, orderly behaviour, good conduct, decency, 
Eur., Xen., etc. From 

εὕ-κοσμος, ον, behaving well, orderly, decorous, Solon, 
Att., Thuc. ; τὸ εὔκοσμονξ- εὐκοσμία, Thuc. 2. well- 
adorned, graceful, Eur. 11. Adv. -μωε, in good 
order, Od. ; Sup. -ότατα, Xen. 3. gracefully, Plut. 

εὔ-κραιροε, Ep. dvxp-, η, ov, (xpaipa) with fine horns, 
esp. of oxen, h. Hom. 

εὐ-κράᾳ, Gros, 6, 4, = εὔκρατος, Plat. 2. of persons, 
mixing readily with others, Anth. Hence 

εὐκρᾶ h, a good temperature, mildness, Plat. 

εὔ-κρᾶτος, lon. εὔ-κρητος, ov, (κεράννυµι) well-mixed, 
temperate, Plat. 

εὔ-κρεκτος, ο», (κρέκω) well-struck, well-woven, of the 
threads of the warp, Anth. 

εὔ-κρηνος, ov, (κρήνη) well-watered, Anth. 

κρητος, ο», Ion. for εὔκρατος. 

εὔ-κρῖθος, ο», (κριθή) rich in barley, Theocr., Anth. 

εὐκρῖνέω, f. how, to keep distinct, keep in order, Xen. 

εὐ-κρϊνής, έ5, (κρίνω) well-separated, Xen. 11. 
well-arranged, in good order, Hdt., Xen. :—vregular, 
steady, of winds, Hes. 

εὐ-κρότᾶλος, Ep. ἑῦ-κρ-, ov, accompanied by castanets, 
Anth.: rattling, πλατάγη Id. 

εὐ-κρότητος, ov, well-hammered, well-wrought, of 
metal, Soph., Eur. 

cb-xpvwros, ο», easy to hide, Aesch. 

εὐκταῖος, a, ο»,(εὔχομαι) of or for prayer, votive, Aesch., 
Ar.: devoted, Eur. :—eburaia, τά, votive offerings, vows, 
prayers, Aesch., Soph. 2. of gods, invoked by 
prayer, Aesch., Eur. 8. prayed for, Anth. 

εὐ-κτέᾶνος, ον, (κτέανον) wealthy, Aesch., Anth. 
εὐ-κτέᾶἄνος, ον, (κτείς) with straight fibres, slender, 
fall, Plut. 

ἑὔ-κτήμων, ον, (κτῆμα) wealthy, Pind. 

εὔ-κτητος, ο», easily gotten, Anth. 

εὐκτικόᾳ, ή, όν, \edurds) expressing a wish, votive, 
Anth. 

ἑὔ-κτίμενος, η, ον, (κτί(ω) well-buili, Il. 5; vijoos ἐύκτι- 
µένη furnished with goodly buildings, Od.; evr. ἐν 
ἁλώρ on well-made threshing-floor, Il. ; of a garden, 
well-wrought, Od. 

dd-nrirog, ov, = ἐὐκτίμενος, Ἱ]., h. Hom. 

εὐκτόᾳ, 4, όν, (εὔχομαι) wished for, bop’ εὐκτὰ γένηται 
that what they wish for may happen, II. 2. to be 
wished for, ebxrdy ἀνθρώποις Eur. :--εὐκτόν ἐστι, ο. 
inf., Id., Xen. ΧΙ. vowed, dedicated, Anth. 
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εὔ-κυκλος, ον, well-rounded, round, of a shield, IL, 
Aesch. ; of a chariot, well-wheeled, Id., Od. 

εὐ-κύλίκος, η, ο», (κύλιξ) suited to the wine-cup, Anth. 

εὐλάβεια, Ion. -ίη, ἡ, (εὐλαβής) discretion, caution, 
circumspection, Theogn., Soph., etc.; εὐλάβειαν ἔχειν 
ph . «Ξεὐλαβεῖσθαι µή . .;, Plat.; εὐλαβείας δεῖται 
it requires caution, Dem.; ἐπ εὐλαβείᾳ by way of 
caution, Plat. 2. c. gen. caution or discretion in 
a thing, Soph. 8. reverence, piety, περὶ τὸ θεῖον 
Plut.: absol. godly fear, N.T. 4. in bad sense, 
over-caution, timidity, Plut. 

εὐλάβέομαι: impf. ηὐλαβούμην: {. -hoowas: aor. 1 
ηὐλαβήθη» or εὖλ- :—to behave like the εὐλαβής, have 
a care, to be discreet, cautious, circumspect, to beware, 
Lat. cavere, foll. by µή or ὅπως uh with subj., Soph., 
Eur., etc.; c. inf., with or without µή, Soph., Eur. :— 
absol., εὐλαβήθητι Soph.; μηδὲν εὐλαβηθέντα without 
reserve, Dem. ΣΙ. c. acc. to have a care of, 
beware of, Aesch., Plat., etc. 2. to reverence, pay 
honour to, Id. 8. to watch for, await quietly, Eur. 

εὐ-λᾶβής, és, (λαβεῖν) taking hold well, holding fast : 
—then metaph. undertaking prudently, discreet, 
cautious, circumspect, Plat. 3. in bad sense, 
over-cautious, timid, Plut.:—Adv. edAaBos, Comp. 
-εστέρως, Eur. 8. reverent, pious, religious, 
devout, N. T. 11. pass. easy to get hold of, Luc. 

εὐλαβητέον, verb. Adj. of εὐλαβέομαι, one must beware, 
c. inf., Plat. ΣΙ. one must beware of,c. acc., Id. 

εὐλᾶβίη, Ion. for εὐλάβεια. 

eb-aiyé, 5, 4, poet. for εὔ-λιθος, Anth. 

εὐλάζω, f. tw, to plough, Orac. ap. Thuc.; and 

εὐλάκα, 4, α ploughshare, Orac. ap. Thuc.—(Old Lacon. 
forms, prob. akin to αὖλαξ.) 

εὔ-λᾶλος, ο», sweetly-speaking, Anth. I. = 
εὔγλωσσος 11, Id. 

εὐ-λάχᾶνος, ον, (λάχανον) fruitful in herbs, Anth. 

εὔ-λειμος, ov, =sq., Eur. 

εὐ-λείμων, ο», with goodly meadows, Od., h. Hom. 

εὔ-λεκτρος, ο», (λέκτρον) bringing wedded happiness, 
blessing marriage, Soph. 

εὐ-λεχής, és, = εὔλεκτρος, Anth. 

EY’AN’, ἡ, α worm or maggot, Il., Hdt. 

εὔ-ληπτὸος, ο», easily taken hold ο: Adv. -τως so 
that one can easily take hold, Sup. εὐληπτότατα 
Xen. 3. easy to be taken or reduced, Thuc. :—easy 
to gain or obtain, Luc. 

εὔληρα, wy, τά, old word for ἡνία, reins, Il. (Deriv. 
unknown.) 

εὐ-λίμενος, ο», (Aluhy) with good harbours, Eur., Plat. 

εὐλογέω: impf. εὐλόγουν or πύλ-: f. —how: aor. 1 
εὐλόγησα or ntA-—:—to speak well of, praise, honour, 
Trag.; δίκαια εὐλ. τινα to praise him justly, Ar.:—Pass. 
to be honoured, Soph. II. to dless, N. Τ. 

εὐλογητός, 4, όν, blessed, N.T. 

εὐλογία, ἡ, good or fine language, Plat.: a fair speech, 
specious talk, N.T. ΙΙ. eulogy, panegyric, 
Pind.; dlessing (as an act) or α dlessing (as an 
effect) Id. :—of the alms collected for poor brethren, Id. 

εὐ-λόγιστος, ο», rightly reckoning, thoughtful, Arist. 

εὔ-λογος, ο», having good reason, reasonable, sensible, 
Aesch.; εὔλογόν [ἐστι], ο. inf., i¢ ἐς reasonable that, 
Ar. 2. reasonable, fair, Thuc., etc.: τὸ εὔλ. α 
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fair reason, Id. II. Adv. -γως, with good rea- 
son, reasonably, Aesch., Thuc.; eva. ἔχειν to be 
reasonable, Plat. 

εὔ-λογχος, ov, (λαγχάνω) propitious, Plut. 

phi Lana ἡ, (λόετρο»ρ) with fine baths, Anth. 

εὔ-λοφος, ο», well-plumed, Soph. 

εὔ-λοχος, ov, (λοχεύω) helping in childbirth, Eur. 

«b-Avpas [ῦ], 5, =sq., name of Apollo, Eur. 

εὔ-λύρος, ο», (λύρα) playing well on the lyre, skilled 
in the lyre, Ar., Anth. 

εὔ-λῦτος, ο», (λύω) easy to untie or loose, Xen.; εὔλ. 
aposAowWoplaveasily breakingintoabuse, Theophr. 42. 
metaph. easily dissolved or broken, Eur., Xen. 

εὐμάθεια and -ία, Ion. -ίη, 7, readiness in learning, 
docility, Plat., Anth. From 

εὐ-μᾶθής, ές, (µανθάνω) ready or quick at learning, Lat. 
docilis, Plat., Dem. :—Adv. -θῶς, Aeschin. 11. 
pass. easy to learn or discern, intelligible, Aesch. : 
well-known, Soph. 

εὐμᾶθία, lon. —(y, = εὐμάθεια, Plat. 

εὐμᾶκής, ές, Dor. for εὐμηκής. 

εὔ-μαλλος, ο», of fine wool, Pind. 

εὔμᾶλος, Dor. for εὔμηλος. 

εὐ-μάρᾶθος, ο», abounding in fennel, Anth. 

εὐμάρεια, ἡ, lon. —(y, easiness, ease, opportunity, τινος 
for doing a thing, Soph. 2. ease of movement, 
dexterity, Eur. 8. of condition, ease, comfort, 
εὐμαρείᾳ χρῆσθαι to be at ease, in comfort, Soph. ; but 
also, εὐμαρίῃ χρᾶσθαι euphem. for alvum exonerare, to 
ease oneself, Hdt.; εὖμ. πρὀς τι provision for, pro- 
tection against, Plat. From 

εὐ-μᾶρής, és, (µάρη obsol. word for xelp) easy, conve- 
nient, without trouble, Theogn.; εὖμ. xelpwua an 
easy prey, Aesch. :—ebpapés [ἐστι], c. inf., tis easy, 
Pind., Eur.; 5ο, ἐν εὐμαρεῖ [ ἐστι] Id. ΙΙ. Adv. 
-ρῶς, Ep. -ρέως, mildly, Theogn. 2. easily, Plat. 

εὐμᾶρίη, lon. for εὐμάρεια. 

εὔμᾶρις, (δος, ἡ, acc. tw, an Asiatic shoe or slipper, 
Aesch., Eur. (A foreign word.) 

εὐμάχᾶνος [4], ο», Dor. for ebuhyxavos. 

εὐ-μεγέθης, es, (μέγεθος) of good sise, very large, Ar. 

εὐ-μέλᾶνος, ο», (µέλας) well-blackened, inky, Anth. 

εὐ-μελής, és, (µέλος) musical, rhythmical, Arist. 

εὐμένεια, 4, poet. —la, (εὐμενής) the character of the 
εὐμενής, goodwill, favour, grace, Hdt., Soph., etc. 

εὐμενέτης, ov, 6, Ep. for εὐμενής, a well-wisher, εὐμενέ- 
τῃσι (Ep. dat. pl.) Od. 

εὐμενέω, to be gracious, Theocr. 
deal kindly with, Pind. From 

εὐ-μενής, ές, (μένος) well-disposed, favourable, gracious, 
kindly, h. Hom., Att. 2. of places, γῆ εὖὐμ. ἐναγω- 
γίσασθαι favourable to fight in, Thuc.; of a river, 
kindly, bounteous, Aesch.; of a road, easy, Xen. II. 
Adv. -νῶς, lon. —éws, Aesch., Plat., etc.:—Comp. -έστε- 
ov, Eur. 

santa. ἡ, poet. form of εὐμένεια, Pind. 

Εὐμενίδες (sc. θεα[), ίδων, al, (εὐμενής) the gracious 
goddesses, euphem. name of the Ἐρινύες or Furies, 
Aesch., etc. 

εὐμενίζομαι, (εὐμενής) Med. to propitiate, fpwas Xen. 

εὐ-μετάβλητον, ov, (µεταβάλλω) easily changed, Arist. 

εὐ-μετάβολος, ov, = foreg., changeable, Plat., Xen., etc. 


ΙΙ. c. acc. to 


εὔλογχος ---- εὐναῖος. 


- 
εὐ-μετάδοτος, ο», (µεταδίδωμι) readily imparting, 
Beeps N. T. 

«μετάπειστος,ο», (µεταπείθω) casy to persuade, Arist. 

εὐ-μεταχείριστος, ον, (ueraxeipi(w, easy to handle or 

manage, manageable, Plat., Xen. 2. easy to deal 
with or master, Thuc., Xen. 


| εὔ-μετρος, ov, (µέτρον) well-measured, well-calculated, 


Aesch. : well-proportioned, Theocr. 

εὐ-μήκης, Dor. -μάκης [a], ες, (unos) of a good length, 
tall, Plat., Theocr. 

εὔ-μηλος, Dor. -μᾶλος, ov, rich in sheep, Od., Pind. 

ντος ον, (μηρύω) easy to spin out, Luc. 

εὔ-μητις, (δος. ὁ, ἡ, of good counsel, prudent, Anth. 

εὐμηχᾶνία, Dor. εὐμᾶχ-, ἡ, inventive skill, Pind., 
Plut. From 

εὐ-μήχᾶνος, Dor. εὐ-μάχ- [a], ο», I. of persons, 
skilful in contriving, ingenious, inventive, Aesch., 
Plat. IT. pass., of things, skilfully contrived, 
ingenious, Ar., Plat. 

εὐ-μίμητοε tie ov, easily imitated, Plat. 

εὖὐ-μ i], ov, exposed to hatred, Xen. 

εὐμῖτος, ο», with fine threads, εὐμίτοις πλοκαῖς = τὸν 
µίτον et πλέκουσα, Eur. 

εὔ-μιτρος [i], ov, with beautiful µίτρα, Mosch. | 

ἑὐμ-μελίης, ὁ, (εὖ, µελία), Ep. for εὖ-μελίης, armed 
with good ashen spear, Hom.; ἐμμελίω Ep. gen., Il. 

εὔ-μναστος, Dor. for εὔ-μνηστος. 

εὐμνημόνεντος, ο», easy to remember, Dem.; Comp. 
-ότερος, Arist. 

εὐ-μνήμων, ον, easy to remember :—Comp. Adv. εὐμνη- 
µονέστερως ἔχειν to be easier to remember, Xen. 

εὔ-μνηστος, Dor. -μναστος, ov, well-remembering, 
mindful of a thing, c. gen., Soph. 

εὐμοιρία, 4 happy possession of a thing, wealth or 
weal, Luc. From 

εὔμοιρος, ov, (uoipa) blest with possessions, Plat. 

εὐμολπέω, to sing well, h. Hom. From 

εὔ-μολπος, ο», (µολπή) sweetly singing, Anth. 

εὐμορφία, ἡ, beauty of form, symmetry, Eur., Plat., 
etc. ; symmetry in the owAdyxva, which was required 
for good omens, Aesch. From 

εὔ-μορφος, ο», (µορφή) fair of form, comely, goodly, 
Hdt., Aesch. 

«ὔ-μονσος, ο», (μοῦσα) skilled in the arts, esp. in poetry 
and music: hence musical, melodious, Eur., Anth. 

εὔ-μοχθος, ο», laborious, Anth. 

εὔ-μῦθος, ο», eloquent, Anth. 

εὔ-μῦκος, ο», (µυκάοµαι) loud-bellowing, Anth. 

εὐνάζω, {. dow [a]: aor. 1 ηὔνᾶσα or εὔνασα :---ρας»., 
aor. 1 ηὐνάσθην or εὖν-, Ep. 3 pl. εὔνασθεν: 
(εὐνή) : 1. to lay or place in ambush, Od. 2. 
to put to bed: of animals, to /ay their young in α 
form, Xen.: metaph. of death, to lay asleep, Soph. : 
—Pass. to go to bed, sleep, Od., Att.; of fowls, Od. : 
—of pain, εὐνασθέντος Κακοῦ Soph. II, intr., 
like Pass., to sleep, Id. 

εὐ-ναιετάων, ουσα, ον, (ναιετάω) well-situated, of cities 
and houses, Hom. :—so also εὐ-ναιόμενος, η, ο», II. 

εὐναῖος, a, ο», (εὐνή) in one’s bed, εὖν. λαγώς a hare in 
tts form, Xen. 2. wedded, Aesch., Eur. 3. 
λύπη εὐν. making one keep one’s bed (cf. δεµνιοτήρης, 
Id. ; εὖν. ατέρυγες brooding, of a bird on the nest, 


9 , ” 
ευνασιµος --- εὔοχθος. 


Anth. II. (εὐνή 11) of ος for anchorage: gene- 
rally, steadying, guiding a ship, of the rudder, Eur. 
εὐνάσιμος, ο», (εὐνάζω) good for sleeping in: εὐνάσιμα, 

τά, convenient sleeping places, Xen. 

εὐνατήρ, εὐνάτειρα, εὐνάτωρ, v. sub ebynr-. 

εὐνᾶτήριον, τό, α sleeping-place, bed-chamber, Trag. 

εὐνάω, f. fow: aor. 1 eSynoa:—Pass., aor. 1 εὐνήθην : 
pf. εὔνημαι : (εὐνή) :—poét. for εὐνά(ω: 1. to lay 
‘or place in ambush, Od. 2. to lay asleep, lull to 
sleep, metaph., εὔνησε Ὑόον Ib. :—Pass. to lie asleep, 
of a dog, to lie kennelled, Soph. : of the winds, Od. 

εὐνέτης, ov, 6, (εὐνή) = εὐναστήρ, Eur., Anth. 

εως, wy, (ναὖς) well furnished with ships, Max. 

EY’NH’, 7: Ep. gen. sing. and pl. εὐνῆφι, -ϕιν :—a 
bed, Hom. ; εὐνῆς ἐπιβήμεναι Ἱ].; ἐξ εὐνῆς ἀναστᾶσα 
Ib., etc. 2. the bedding, as opp. to λέχος (the 
bedstead), Od. 8. εὐναὶ Νυμφάων» their abode, Il. : 
—of animals, the lair of a deer, Hom.; the seat of a 
hare, Xen.; the zest of a bird, Soph. 4. the mar- 
riage-bed, Hom., etc. 5. one’s last bed, the grave, 
Aesch., Soph. II. pl. εὖναί, stones used as anchors 
in the times of Hom. and Hes., and thrown out from the 
prow, while the stern was made fast to land, ἐκ 8 εὐνὰς 
-EBadroy κατὰ δὲ πρυμνήσύ ἔδησαν Hom. Hence 

εὐνῆθεν, Adv. from or out of bed, Od. 

εὐνηθῆναι, aor. 1 pass. inf. of εὐνάω. 

εὔνημα, ατος, τό, (εὐνάω) marriage, Eur. 

εὐνητήρ, Dor. -ἅτήρ, jipos, ὁ, (εὐνάω) a bedfellow, 
husband, Aesch. :—Dor. fem. εὐνάτειρα, θεοῦ μὲν εὐν. 

ο of his bed, Id.; εὖν. Aids λεχέων Id. 

4, ov, 6,=foreg., Eur. :—fem. εὐνήτρια, Soph. 
εὐνήτωρ, Dor. -άτωρ, ορος, 6,= εὐνητήρ, Aesch., Eur. 
εὐνῆφι, -ϕιν, Ep. gen. sing. and pl. of edrf. 
εὖνις, 5, ἡ, acc. εὖνιν: pl. efvides:—reft of, bereaved 

of, c. gen., Hom., Aesch. :—absol. bereaved of chil- 
dren, Id. (Deriv. uncertain.) 
evvis, (δος, ἡ,Ξ- εὐνέτις, a bedfellow, wife, Soph., Eur. 
ἐύν-νητος, ov, Ep. for εὔ-νητος, (νέω) well-spun, Hom. 
εὐνοέω, f. ἠσω, (εὔνοος) to be well-inclined, Hdt., Att. 
εὔνοιᾶ, ἡ, poet. sometimes εὐνοίᾶ, Ion. εὐνοίη, poét. 
ebvoty : (εὔνους) :—good-will, favour, kindness, κατ᾽ 
εὔνοιαν out of kindness or good-will, Hdt.; δι’ εὐνοίας 
Thuc.; 3¢ εὔνοιαν Plat.; εὐνοίας ἕνεκα Dem.; per’ or 
ὑπ) εὐνοίας Id.; én’ ebvola χθονός for love of fatherland, 
Aesch.; εὔνοιαν ἔχειν εἴς τινα Δρ. Dem. :—in pl. feelings 
of kindness, favours, Aesch. 11. a gift in token 
of good-will, esp. of presents to the Athenian com- 
manders from the subject states, Dem. Hence 
εὐνοϊκόᾳ, ή, όν, well-disposed, kindly, favourable, Dem. : 
—Adv., εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί or πρὀς τινα to be kindly 
disposed to. . , Xen. 
εὐνομέομαι, f. -ήσοµαι: aor. 1 εὐνομήθε»: Dep. :—to 
have good laws, to be orderly, Hdt., Thuc., etc. 
εὐνομία, Ion. —(y, 4, good order, order, Od., Hdt., 
Att. 2. personified by Hes. as daughter of Themis. 
εὔ-νομον, ο», under good laws, well-ordered, Pind., Plat. 
εὔ-νοος, ο», Att. contr. εὔνονς, ου»: gen. pl. ebydwr :— 
well-minded, well-disposed, kindly, friendly, Hadt., 
Att.; τινι to one, Hdt., etc.; of ἐμοὶ εὔνοι my well- 
wishers, Xen. ; τὸ εὔνουν-- εὔνοια, Soph., etc.—Comp. 
εὐνούστερος Id., lon. εὐνοέστερος Hdt.; Sup. εὐνού- 
oraros Ar, 
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εὖν-οῦχος, 5, 2 eunuch, employed to take charge of 
the women and act as chamberlains (whence the 
name, οἱ τὴν εὐνὴν ἔχοντες), Hdt., Ar., etc. 

εὖντα, Dor. for ἐόντα, neut. pl. of part. ὤ». 

εὐ-νώμας, ου, 6, (νωµάω) moving well or regularly, 
εὐνώμᾳ χρόνφ by the steady march of time, Soph. 

εὔ-ξαντος, ο», (Ealyw) well-carded, of wool, Anth. 

εὔξεαι, Ep. 2 sing. aor. 1 subj. of εὔχομαι. 

εὔ-ξενος, lon. εὔ-ξεινος, ov, kind to strangers, hospit- 
able, ἀνδρῶνας εὐξένους δόµων the guest-chambers, 
Aesch.; λιμὴν εὐξεινότατος ναύταις Eur. II. 
πόντος εὔξεινος the Euxine, now the Black sea, Hdt., 
etc. :—anciently called ἄξενος, the inhospitable (dictus 
ab antiquis Axenus ille fuit, Ovid.). 

εὔ-ξεστος, Ep. ἐύ-ξεστος, η, ο», or os, ov: (Edw) :— 
well-planed, well-polished, of carpenters’ work, Hom. 

εὔ-ξοος, Ep. ἐό-ξοος, ov: contr. gen., ἐὔξου Il.: (ξέω) : 
—just like εὔξεστος, often in Hom.; σκέπαρνον ἐὔξοον 
an axe with polished haft, Od. 

εὐ-ξύμβλητος, εὖὐ-ξύμβολος, εὐ-ξύνετοε, Att. for εὖ-σύμ- 
βλητοε, etc. 

εὐοδέω, f. how, (εὔοδος) to have a free course or pas- 
sage, of running water, Dem. 

εὐοδία, 4, (εὔοδος) a good journey, wishes for a good 
journey, Aesch. ap. Ar. 

εὔοδμος, v. εὔοσμος. 
= » ov, easy to pass, of mountains, Xen.; of a 
road, easy to travel, 1d. 

εὐ-οδόω, f. ώσω, to help on the way, c. dat. pers., 
Soph. 2. Pass. to have a prosperous journey, 
N. T.:—metaph. fo prosper, be successful, Hdt., N.T. 

εὐοῖ, Bacchanalian exclamation, Lat. evoe, Soph., etc. 

εὔςοινος, ον, producing good wine, Anth. 

εὔ-ολβος, ον, wealthy, prosperous, Eur. 

εὐ-ομολόγητος, ο», casy to concede, indisputable, Plat. 

εὐοπλέω, to be well-equipt, Anth.; and 

εὐοπλία, 4, a good state of arms and equipments, Xen. 

εὔ-οπλοφ,ο», (ὅπλον) well-armed, well-equipt, Ar., Xen. 

εὐοργησία, ἡ, gentleness of temper, Eur. From 

εὐ-όργητος, ov, (ὀργή) good-tempered :—Adv. --τως, 
with good temper, Thuc. 

εὐορκέω, f. how, to be faithful to one’s oath, Eur., Thuc. 

εὐορκία, 4, fidelity to one’s oath, Pind. From 

εὔ-ορκος, ο», keeping one’s oath, faithful to one’s oath, 
Hes., Att. ΤΙ. of oaths, εὔορκα ὀμνύναι to swear 
faithfully, Att.; εὔορκόν [ἐστι] it is in accordance 
with one’s oath, no breach of oath, Thuc.; εὔορκα 
ταῦθ) ὑμῖν ἐστι Dem.; so in Adv., τάδ εὐόρκως ἔχει 
Aesch. 

εὐ-όρκωμα, ατος, Τό, a faithful oath, Aesch. 

εὔ-ορμοςφ, ov, with good mooring-places, Hom., 
Soph. 2. well-moored, of ships, Anth. 

εὔ-ορνις, Mos, 5, ἡ, abounding in birds, Anth. 

εὐ-όροφος, ο», well-roofed, Anth. 

εὔ-οσμοες or -οδμος, ο», (ὀσμή, ὁδμή) sweet-smelling, 
fragrant, Theocr. 

εὐ-όφθαλμος, ο», with beautiful eyes, Xen.: keen- 

ed, Id. 
-odpvs, υ, with fine eyebrows, Anth. 

εὐοχθέω, f. ήσω, to be in good case, Hes. From 

εὔ-οχθος, ov, with goodly banks, fertile, Ep. Hom. :— 
generally abundant, rich, Eur. 
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εὖὐ- πἄᾶγής, és, (πήγνυμι) of the body, compact, firm, 
strong, Xen., Theocr. 

εὐπάθεια, lon. -ίη, ἡ, the enjoyment of good things, 
comfort,.ease, Xen. :—esp. in pl. enjoyments, lux- 
uries, ἐν εὐπαθίῃσι εἶναι to enjoy oneself, Hdt.; also 
delicacies, dainties, Xen.; and 

εὐπᾶθέω, {. How, to be well off, enjoy oneself, make 
merry, Hdt., Plat. From 

εὐ-πᾶθής, ές,(πάσχω) enjoying good things,easy. 
easily affected, Plut. 

εὐκᾶθίη, lon. for εὐπάθεια. 

εὐπαιδία, ἡ, a goodly race of children, Eur. ; εὐπαιδίαν 
ἔχων blest in his children, Id. From 

εὔ-καις, waidos, 6, ἡ, blest in one’s children, i.e. with 
many or good children, h. Hom., Hadt., Att.; Ὑόνος 
εὔπαις noble offspring, Eur. 

εὔπακτος, Dor. for εὔπηκτος. 

εὐ- κπάλᾶμος, ον, (παλάμη) handy, skilful, ingenious, 
inventive, Aesch., Anth. 

εὖὐ-πάξ, πᾶγον, ὁ, 4, Dor. for eb-xht, = εὐπάγής, Eur. 

εὖ-παράγωγος, ο», (παράγω) casy to lead astray, Ar. 

εὕ-παραίτητος, ον, (παραιτέοµαι) placadble, Plut. 

εὐ-παρᾶκολούθητος, ον, (παρακολουθέω) easy to Γοΐΐστ, 
of an argument, Arist. 

εὖ-παρακόμιστος, ον, (wapaxoul(w) easy to convey, Plut. 

εὐ-πάρᾶος, ov, Dor. for εὐπάρειος (παρειά), with beau- 
teous cheeks, Pind. 

εὐ-παράπειστος, ον, casily led away, Xen. 

εὐ-πάρεδρος, ov, constantly attending, τὸ eve. τῷ 
Kupl@ constant waiting on the Lord, Ν. T. 

εὖ-πάρθενος, ov, = καλη πάρθενος, Eur. 

εὖ-παρόξνντος, ov, (παροξύνω) rendered irritable, Plut. 

εὖ-παρόρμητος, ον, (παρορµάω) easily excited, Arist. 

εὖὐ-κάρῦφος, ov, (xapuph) with fine purple border, 
δι. 2. of persons, wearing such a garment, 
Lat. praetextatus, a grandee, Luc. 

εὐ-πἄᾶτέρεια, 7, (πατήρ) daughter of a noble sire, 

Hom. 2. of places, of a noble father, Eur. 

εὐ-πᾶτρίδης, ov, Dor. -δας, a, 5, (πατήρ) of good or 
noble sire, of noble family, of persons, Soph., Eur., 
etc.; εὐπατρίδαι οἶκοι Eur. IT. at Athens in the 
old time, the εὐπατρίδαι formed the first class (the 
Nobles), the γεωμόροι the second, the δημιουργοί the 
third, Xen. 2. at Rome, the Patricians, Id. 

εὐκᾶἄτρια, ios, ἡ, (πατήρ) born of a noble sire, Eur. ; 
τίς ἂν εὔπατρις ὧδε βλάστοι; who could be born so 
worthy of a noble sire? Soph.; ἐλπίδων εὐπατρίδω» of 
hopes derived from those of noble birth, Id. 

ου [a], ορος, ὁ, ἡ, (πατήρ) born of a noble sire, 
Aesch. 

εὐ-πειθής, ές, (πείθω) ready to obey, obedient, rim Aesch., 
Plat.; also τινος, Id. ΙΙ. act. persuasive, Aesch. 

εὔπειστος, ov, (πείθοµαι) easily persuaded, Arist. 

εὖὐ-πέμπελος, ο», a word of uncertain meaning in Aesch., 
either tranquil, placable, as if it were εὐπέμφελον (cf. 
δυσπέµφελος), or easy to be sent away (cf. δύσπεμπτος). 

εὐ-πένθερος, ο», with a good father-in-law, Theocr. 

εὔ-πεπλος, ov, beautifully robed, Hom. 

εὔ-πεπτος, ον, (πέσσω) easy of digestion, Arist. 

εὐ-περιάγωγος, ο», (περιάγω) easily turned round, Luc. 


εὐ-περίγρᾶφος, ον, (περιγράφω) easy to sketch out, 
with a good outline, Luc. 


i. 


εὐπαγής --- εὐπορέω. 


εὖ-κερίσπαστος, ον, (περισπάω; easy to pull away, Xen. 

εὐ-περίστᾶτος, ον, (περιστῆναι) easily besetting, N.T. 

εὐ-πέτᾶλος, ο», (πέταλον) with beautiful leaves, Anth. 

εὐπέτεια, ἡ, case, δι εὐπετείας easily, Eur. :—pl., ev- 
πετείας διδόναι to give facilities, Plat. 2. easiness 
of getting or having a thing, c. gen., Hdt., Xen. From 

εὐ-πετής, és, (πίπτω) of the dice, falling well; me- 
taph. favourable, Aesch.; so in Adv., εὐπετῶς ἔχειν 
Id. 2. easy, without trouble, Lat. facilis, Hdt., 
Att. :—Adv. εὐπετῶς, Ion. -έως, easily, Hdt., Att. ; 
with numerals, ἑξακοσίους ἀμφορέας εὐπ. χωρέει it easily 
holds 600 amphorae, i.e. full 600, Hdt.:—Comp. 
-εστέρως Id. II. of persons, easy-tempered, ac- 
commodating, Eur. 

εὔ-πετρος, ov, of guod hard stone, Anth. 

εὐ-πηγής, ές,-- εὐπαγής, well-built, stout, Od. 

εὔ-κηκτος, ov, (πήγνυμι) well-built, Hom. 

choy nk, 6, ἡ, with beautiful helmet, Anth. 

εὔ-πηνος, ov, (πήνη) of fine texture, Eur. 

€v- νε, υ, with beautiful arms, Eur. 

εὐ-πῖδαξ, ἄκος, ὁ, ἡ, abvunding in fountains, Anth. 

εὐ-πϊθής, és, = εὐπειθής 1, Aesch. 

εὔ-πιστος, uv, trustworthy, trusty, Xen.; εὔπιστα 
things easy to believe, Soph. ID. act. easily be- 
lieving, credulous, Arist. 

εὐ-κίων [1], ο», gen. ovos, very fat: very rich, Anth. 

εὖὐ-πλᾶτής, és, (πλάτος; of a good breadth, Xen. 

ἐύ-πλειος, a, ov, well filled, Od. 

ἐὔ-πλεκής, ές, (πλέκω)Ξσα., Il. 

εὔ-πλεκτος, Ep. ἑύ-πλ-, ον, (πλέκω) well-plaited, well- 
twisted, of wicker-work and ropes, Π].; of nets, Eur. 

εὔπλοια, poet.—otn, 4, (εὔπλοος) a fair voyage, Il., Soph. 

ἑὔςπλοκᾶμίς, ἴδος, Ep. fem. of sq., Od. 

εὖὐ-πλόκᾶμος, Ep. ἑὔ-πλ--, ov, with goodly locks, fair- 
haired, Hom.; εὔὐπλ. κόµαι goodly tresses, Eur. 

εὔ-πλοκος, ον, (wAdKw) = εὔπλεκτος, Anth. 

εὔ-πλοος, ον, (πλέω) good for sailing, εὔπλοον ὅρμον 
ἴκοιτο may he reach a friendly port, Theocr. 

ἑὐ-πλύνής, és, (πλύνω) wWell-washed, well-cleansed, Od. 

εὔ-πλωτος, ov, favourable to sailing, Anth. 

εὔπνοια, poet. -ty, 4, easiness of breathing. 2. 
fragrance, Anth. From 

εὔ-πγοος, ov, contr. εὔ-πνονςα, ουν; Ep. ét-mvoos: 
(xvéw) :---breathing well, breathing a sweet smell, 
sweet-smelling, Mosch., Anth. Il. affording a 
free passage to the air, Lat. perflabilis, Xen. 

εὐποδία, ἡ, (εὔπους) goudness of foot, Xen. 

εὐ-ποιητικός, ή, όν, bencficent, Arist. 

εὐ-ποίητος, ον, well-made, well-wrought, Od., Hes. 

εὐ-ποιία, ἡ, (ποιέω) beneficence, Luc. 

εὐ-ποίκἵζλος, ο», much varied, variegated, Anth. 

εὔ-ποκος, ov, rich in wool, fleecy, Aesch. 

εὐ-πόλεμος, ov, good at war, successful in war, h. 
Hom., Xen. 

εὔ-πομπος, ο», conducting to a happy issue, Aesch., 
Soph. 

εὐπορέω, f. fow: aor. 1 evrdpnoa: pf. εὐπόρηκα: (εὔὕ- 
πορος) :—to prosper, thrive, be well off, Xen.; ὅθεν 6 
πόλεμος εὐπορεῖ from which sources war is successfully 
maintained, Thuc. b. c. gen. rei, to have plenty 
of, to have store of, to abound in a thing, c. gen., 
Xen., etc. 2. to find a way, find means, Thuc.: 


evropia — ΕΥ ΡΙΣΚΩ. 


c. inf. to be able to do, Plat. 
supply, furnish, Thuc., Dem., etc. 

εὐπορία, 7, (εὔπορος) an easy way of doing a thing, 
facility or faculty for doing, ο, inf., Thuc.; absol., 
Xen. :—c. gen. rei, easy means of providing, Thuc., 
etc. 2. plenty, store, abundance, wealth, Xen. :—— 
in pl. advantages, Isocr., Dem. 11. the solution 
of doubts or difficulties, Xen., etc. 

εὐ-πόριστος, ov, (πορίζω) easy to procure ;—-elwdpiora 
sc. Φάρμακα), τά, common medicines, Plut. 

-wopos, ο», easy to pass or travel through, Aesch.; 
τὰ εὔπορα open ground, Xen.; εὔπορόν ἐστι diidvas 
Thuc. 2. easily gotten, easily done, easy, Hdt., 
Thuc., etc.:—1d εὔπορον -«εὐπορία, Id.; εὔπορόν ἐστι 
it is easy, c. inf., Id. 11. going easily, ready, 
glib, γλῶττα Ar. 2. of persons, fll of resources 
or devices, ingenious, inventive, ready, opp. to ἄπορος, 
Ar., Plat. IIL. εὔπ. τινι well-provided with, richina 
thing, Thuc. :—absol. well off, wealthy, Dem. IV. 
Adv. -ρως, easily, Xen.; Comp. -ώτερον, Plat. 2. 
in abundance, εὐπ. ἔχειν πάντα Thuc. 

εὐποτμέω, f. how, to be lucky, fortunate, Plut.; and 

εὐποτμία, 4, good fortune, Plut., Luc. From 

εὔ-ποτμος, ο», happy, prosperous, Aesch. 

€¥-woros, ο», casy to drink, pleasant to the taste, Aesch. 

εὔ-πονε, 5, ἡ, που», τό, with good feet, Xen. 11. 
of verses, with good feet, flowing, Anth. 

etrpayle, = εὖ πράσσω, to do well, be well off, flourish, 
Thuc., Xen., etc. Hence 

εὐπρᾶγία, ἡ, = εὐπραξία, well-doing, well-being, welfare, 
success, Thuc., etc. 

εὔ-κρακτος, ov, easy to be done, Xen. 

εὐπραξία, ]οπ.εὑπρηξίη, ἡ, = εὐπραγία, Hdt.,Trag. 
good conduct, Xen. 

εὔπραξις, 7, poet. for ebwpatia, Aesch. 

εὔ-πρεμνος, ov, (πρέμνον) with good stem, Anth. 

ῥέπεια, 9, goodly appearance, dignity, comeliness, 

Thue. 11. colourable appearance, speciousness, 
plausibility, Id., Plat. From 

εὐ-πρεπής, és, (πρέπω) well-looking, goodly, comely, 
of outward appearance, Hdt., Att.; εὗπρ. ἰδεῖν fair to 
look on, Xen.; εἶδος evwperfhs Eur. 2. decent, 
seemly, fitting, becoming, Hdt., Aesch., Eur. ; τελευτὸ 
εὐπρεπεστάτη a most gloriousend,Thuc. 8. specious, 
plausible, Hdt., Thuc.; ἐκ τοῦ εὐπρεποῦς in pretence, 
Id. 11. Adv. -κῶε, Ion. —wéws, Hdt., Aesch., 
etc.; Comp. -πέστερο», Eur.; Sup. -πέστατα, Thuc. 

εὐκρηξίη, Ion. for εὐπραξία. 

εὔὕ-πρηστος,ο», (πρήθω) well-blowing,strong-blowing, ll. 
«πρόσδεκτος, ο», (προσδέχοµαι) acceptable. 

εὐπρόσεδρος, ov, = εὐπάρεδρος, Ν. Τ. 

εὖ-κροσήγορος, ο», casy of address, i.e. affable, cour- 
teous, Eur.; οὐκ εὑπρ. drat miseries that forbid my 
being spoken to, \d. 

εὐ-πρόσῖτοε, ο», easy of access, of places, Luc. 

εὐ-κρόσοδος, ov, of persons, accessible, affable, Lat. 
qui faciles aditus habet, Thuc., Xen. 2. of places, 
easily accessible, Id. 

εὐ-κρόσοιστοφ,ον,έαςγο/ approach: generally, easy,Eur. 

εὐπροσωπέα, f. how, to make a fair show, Ν. Τ. 

εὔπροσωπο-κοίτηα, ὁ, (κοίτη) lying so as to present a 
fair face, Aesch. 


11. ο. acc. rei, to 


11. 
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εὖὐ-κρόσωπος, ο», (πρόσωπο») fair of face, Ar., Xen. : 
with glad countenance, Soph. 2. metaph. fair in 
outward show, specious, Hdt., Eur., etc. 
εὐ-κροφάσιστον, ov, with good pretext, plausible, Thuc. 
εὔ-κπρυμνος, ον, (πρύμνα) with goodly stern, ll., Eur. 
εὔ-πρφρος, ο», (πρφρα) with goodly prow, Eur. 
εὔ-πτερος, ov, (πτερόν) well-winged, well-plumed, 
Soph., Eur.; metaph., of Aigh-p/umed dames, Ar. 
εὐ-κτέρῦγος, ο», (πτέρυξ) =foreg., of ships, Anth. 
εὔ-πτορθος, ov, finely branching, of horns, Anth. 
€¥-wupyos, ov, well-towered, of fortified towns, II. 
εὖὐ-πώγων, 6, well-bearded, Anth. 
εὔ-πωλος,ον, abounding in foals or horses, Ἡ.: breeding 
noble horses, Soph. 
εὐὑρ-ακύλων, ν. εὐροκλύδων. 
εὑράμην, aor. 1 med. of εὑρίσκω. 
εὐράξ, Adv. (εὗρος) on one side, sideways, Il. II. 
εὐρὰξ πατάξ, an exclamation to frighten away birds, Ar. 
εὑρέθην, aor. 1 pass. of edpioxw:—evpetv, Ep. evpé- 
αι, aor. 2 inf. 
pears, ews, ἡ, (εὑρεῖν) a finding, discovery, Plat. 
εὑρετέος, a, ov, verb. Adj. of εὑρίσκω, to be discovered, 
found out, Thuc. 
εὑρετής, ov, 6, (εὑρεῖν) an inventor, discoverer, Plat. 
εὑρετικόᾳ, ή, όν, (εὑρεῖν) inventive, ingenious, Plat. 
εὕρετο, 3 sing. aor. 2 med. of εὑρίσκω. 
εὑρετόᾳ, ή, όν, verb. Adj. of εὑρίσκω, discoverable, Xen. 
εὕρηκα, -ημαι, pf. act. and pass. of εὑρίσκω. 


εὕρημα, aros, τό, (εὑρεῖν) an invention, discovery, Eur., 
Ar., etc. 2. c. gen. an invention for or against a 


thing, a remedy, Eur., Dem. ΙΙ. that which 
is found unexpectedly, i.e., much like “Epyaoy, a 
piece of good luck, godsend, windfall, prise, Hadt., 
Eur., etc. III. of a child, a foundling, Soph., Eur. 
εὑρῆν, Dor. for εὑρεῖν. 

evpnor-emys, és, (ἔπος) inventive of words, fluent, 
Pind.: wordy, sophistical, Ar. 

εὑρήσω, fut. of εὑρίσκω. 

εὑρήτωρ, opos, ὁ, = εὑρετής, Anth. 

εὔ-ρῖνος, Ep. ἐύρ-ρ--, ov, (sis) = εὔρις, Babr., etc. 

c-pivos, Ep. ddp-p-, ov, (ῥινός)ο/ good leather, Anth. 

Εὐρϊπίδειος, a, ov, of or like Euripides, Plat. 

Εὐρϊπίδιον, τό, little Euripides, term of endearment, Ar. 

εὔ-ρἶπος, 6, (ῥιπίζω) a place where the flux and reflux 
is strong, esp. the strait which separates Euboea from 
Boeotia, where the current was said to change seven 
times a day, Xen. :—proverb of an unstable man, 
Aeschin. II. generally, α canal, ditch, Anth. 

eS-pis, ivos, ὁ, 4, (pis) with a guod nose, i.e. keen- 
scented, Aesch., Soph. 

EY‘PI'ZKQ: impf. ηὕρισκον or εὔρ-: f. εὑρήσω: aor. 2 
εὗρον or ηὗρο», Ep. inf. εὑρέμεναι :— pf. eSpnxa :—Med., 
f. εὑρήσομαι: aor. 2 εὑρόμη» or Att. nip-: aor. 1 εὑράμην : 
—Pass., f. εὑρεθήσομαι: also med. (in pass. sense) εὑρή- 
σοµαι :--ᾱοτ. 1 εὑρέθην: pf. ηὕρημαι or εὔρ-. Το 
find, Hom., etc. :—c. part. to find that, Hdt.; and in 
Pass., Ay εὑρεθῇς δίκαιος ὤν Soph. 2. c. inf., εὕρισκε 
πρῆγμά οἱ εἶναι found that the thing for him was, 
Hadt. II. to find out, discover, Hom., etc.; cf. 
εὕρημα i1.:—so in Med. to find out for oneself, 
Od. IMI. {ο devise, invent, Aesch., etc. :—Med., 

τὰ 8 ἔργα τοὺς Adyous εὑρίσκεται deeds make them- 
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selves words, i. e. speak for themselves, Soph. IV. 
to find, get, gain, procure, Pind., Soph., etc. :—Med. 
to get for oneself, bring on oneself, κακὸν εὕρετο Od.; 
αὐτὸς εὑρόμην πόνους Aesch. V. of merchandise, 
to find a purchaser, to fetch, earn, πολλὸν χρυσίον 
εὑροῦσα having fetched a large sum, Hdt.; ἁἀποδίδοται 
τοῦ εὑρόντος sells for what it will fetch, Xen. 

evpodw, {. {σω, (εὕροος) to flow well or abundantly ; 


metaph. to go on well, be favourable, Eur. IT. to 
be fluent, speak successfully, Plut. Hence 
εὕροια, 7, α good flow, free passage, Plat. II. 


Jluency, Ad. IIL. successful progress, \d. 

εὐ-ροίζητος, ov, (ῥοιζέω) loud-whissing, Anth. 

εὕροιμι, -οίµην, aor. 2 act. and med. opt. of εὑρίσκω. 

εὑρο-κλύδων, wos, 6, in Act. Ap., probably a storm 
from the East ; but the prob. reading is εὑρ-ακύλω», 
Euro-aquilo, a N. E. wind. 

εὗρον, aor. 2 of εὑρίσκω:- εὕρομες, Dor. 1 pl. 

«ὕ-ροος, Ep. édp-poos, ov, contr. εὔ-ρους, ουν, flowing 
well or plentifully, fair-flowing, ll.,Soph., Eur. I. 
of words, flowing, fluent, glib, Id. 

εὔ-ροπος,ο»,΄ῥέπω) easily inclining, easy-sliding, Anth. 

Evpos, ὁ, the East wind, or more exactly E. S. E., Lat. 
Eurus, Ἡ. (Probably akin to ἠώς, ἕως, the morning- 
wind, as Ζέφυρος is to (όφος, the evening-wind.) 

EY’POX, τό, breadth, width, absol., εὗρος in breadth, 
Od., Hdt., etc.; so, τὸ εὖὗρος Xen.; els edpos Eur. 

ἐῦρ-ρᾶφής, és, (ῥάπτω) well-stitched, Od. 

ἐῦρ-ρεής, és, (ῥέω) fair-flowing, Ep. gen. euppetos ποτα- 
µοῖο, contr. for évppeéos, II. 

dip-pelrns, ου, 6, (ῥέω) = ἐὐρρεής, Hom., Eur. 

ἐύρ-ρηνος, ο», (ῥή»ν) of a good sheep, Anth. 

dvp-piv, édp-poos, Ep. for εὔ-ριν, εὔ-ροος. 

εὐρῦ-άγυιᾶ, fem. Adj. used only in nom. and acc., with 
wide streets, in epith. of great cities, Hom. 

εὑρύ-ἅλος, ov, (ἅλως) with wide threshing-floor, gene- 
rally, broad, Anth. 

ebpv-Bias, lon. -βίης, ov, 6, = εὑρυσθενής, Hes., Pind. 

εὑρυθμία, 4, rhythmical order or movement, Plat., etc. 

εὔ-ρνθμος, ο», rythmical, of musical time or cadence, 
Ar., etc. 2. well-proportioned, Xen.; of armour, 

fitting well, Id. 

edpv-xodwos, ov, = εὑρύστερνος, Pind. 

εὑρυ-κρείων,οντος, ὁ, wide-ruling, of Agamemnon,Hom. 

εὑρυ-λείμων, ov, with broad meadows, Pind. 
ebpv-pddev, οντος, 6, -«εὑρυκρείων, Pind. 
εὐρν-μέτωπον, ov, broad-fronted, of oxen, Hom. 
εὑρύνω (i), f. ὕνῶ (εὑρύς) to broaden, εὑρῦναι ἀγῶνα to 
clear the arena (for dancing), Od.; τὸ µέσο» εὑρύνειν 
to leave a wide space in the middle, Hdt. 2. metaph. 
to extend, Anth. :—Pass. to be spread abroad, Luc. 
εὑρύ-νωτος, ο», (νῶτον) broad-backed, Soph. 
εὖρν-όδειᾶ, ἡ, (ὁδός) fem. Adj. with broad, open ways, 
only used in gen. fem., χθονὸς εὑρυοδείης Hom. 
εὐρύ-οπᾶ, Ep. for -όπης, 6, (ὄψομαι) the far-seeing, of 
Zeus, εὐρύοπα Ζεύς Hom.; also in voc., εὐρύοπα Zed 
I]. ;—in Il. there is also an acc. (as if from a nom. 
εὐρύοψ) εὑρύοπα Zijva. 

εὐρύ-πεδος, ον, (πέδον) with broad surface, Anth. 

εὐρύ-πορος, ο», with broad ways, of the sea, where all 
may roam at will, Hom., etc. 

εὐρνπρωκτία, 4, lewdness, Ar. 


9 , 9 , 
εὑροέω — εὐσεβέω. 


εὐρύ-πρωκτος, ο», lewd, filthy, Ar. 

εὐρν- κὔλής, és, (πύλη) with broad gates, Hom. 

evpu-péeOpos, ov, (ῥέεθρον) with broad channel, broad- 

flowing, ll. 

ον ων ουσα, ov, (ῥέω) broad-flowing, 11.—There is 
no such Verb as εὑρυρέω, v. εὖ fin. 

EY’PY’2, εὗρεῖα, εὑρύ: Ion. fem. εὑρέα: gen. edpéos, 
elas, dos: acc. sing. εὐρύν and εὐρέᾶ :—wide, broad, 
Hom., etc. 2. far-reaching, far-spread, κλέος εὑρύ 
Od.; ἐλπίδες Anth. II. as Adv. the neut. εὑρύ is 
mostly used, Il., etc. 

εὖρν-σάκης [a], es, (σάκος) with broad shield, name of 
Ajax’ son, Soph. 

εὖρν-σθενής, és, (σθένος) of far-extended might, mighty, 
Hom., Pind. 

εὐρύ-σορος, ov, with wide bier or tomb, Anth. 

ebpv-orepvos, ο», (στέρνον) broad-breasted, Hes. 

εὐρύ-στομος, ο», (ordua) wide-mouthed, Xen., etc. 
εὐρύ-τῖμος, ο», (τιµή) wide, far-honoured, Pind. 
εὐρῦ-φἄρέτρης, ου, 5, (papérpa) with wide quiver, Pind. 
εὐρῦ-φυής, és, (φύομαι) broad-growing, of the manner 
in which the grains of barley are set on the stalk, Od. 


| ebpuyadtjs, ds, (χαδεῖν) wide-mouthed, of cups, Anth. 


evpu-yaltys, ου, ὁ, with wide-streaming hair, Pind. 

εὐρύ-χορος, ov, Ep. for εὐρύ-χωρος, with broad places, 
spacious, of cities, Hom., etc.: cf. καλλίχορο». 

εὑροχωρία, Ion. -(y, 7, open space, free room, Hdt., 
Dem. 2. of an open field for battle, Xen.; ἐν evpu- 
χωρίῃ ναυμαχέει» to fight with plenty of sea-room, Hat. 

εὐρν-χωρος, ο», (χώρα) roomy, wide, Arist. 

εὐρύ-οψ, οπος, 6, ἡ, ν. εὑρύοπα. 

εὖὐ-ρώγης, (swt) abounding in grapes, Anth. 

sip bln. es, (εἶδος) poet. for εὐρύς, Soph. 

εὐρώεις, εσσα, ev, (εὐρώς) mouldy, dank, οἰκία εὑρώεντα 
(Virgil’s loca senta situ), of the world below, Hom. ; 
τάφον εὐρώεντα Soph. 

εὑρών, οὔσα, όν, aor. 2 act. part. of εὑρίσκω. 

Εὐρώπη, ἡ, Europa, Europe, as a geograph. name, first 
in the Homeric Hymn to Apollo. 

εὑρ-ωπός, ή, όν, (εὑρύς, SW) poet. for edpus, Eur. 

ΕΥ ΡΩΣ, @ros, ὁ, mould, dank decay, Lat. situs, 
squalor, Theogn., Eur., etc. 

εὐρωστία, ἡ, stoutness, strength, Plut. From 

εὔ-ρωστος, ov, (ῥώννυμι) stout, strong, Xen. 
-τως, Id. 

εὐρωτίάω, (εὑρώς) to be or become mouldy, βίος εὑρωτιῶν 
the life of the unwashed, Ar. 

"EY“Z, 4, acc. éty; Ep. neut. ἠῦ (ed being used only as 
Adv.): Ep. gen. éjos, pl. édwy: (ν. εὖ) :—good, brave, 
noble, Hom. :—Ep. gen. pl. ἑάων, of good things, guod 
fortune, Id. 

εὖσα, Dor. fem. part. of elul (511). 

εὖσα, aor. 1 of εὔω. 


Adv. 


-eoapKos, ον, (σάρὲ) fleshy, in good case, plump, Xen. 
εὐσέβ 


εια, poet. εὐσεβία, ἡ, reverence towards the gods, 
piety, religion, Trag.; evo. Ζηνός towards him, Soph. ; 
πρὸς εὐσέβειανΞξ εὐσεβῶς, Id. :—also, like Lat. pietas, 
reverence towards parents, filial respect, Plat. 2. 
credit or character for piety, Soph.; and 
εὐσεβέω, f. how, to live or act piously and religiously, 
Theogn., Soph., etc.; εἴς τινα towards one, Id.; 
evo. τὰ πρὸς θεούς in matters that respect the gods, 


> , » 
εὐσεβής ---- evTaKTOS. 
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Id.:—also, εὖσ. θεούς to reverence them, Aesch. ainda ov, (στόμα) with mouth of good sise, of 


From 
εὐ-σεβήςε, és, (σέβω) Lat. pius, pious, religious, 
Theogn., yaa Att.; εὐσεβὴς χεῖρα righteous in act, 
Aesch. II, of acts, things, etc., holy, hallowed, 


held sacred, 1d., Eur. :—etoeBés [ἐστι], ¢ inf., 
Anth. ; so, ἐν εὐσεβεῖ [ἐστι] Eur. ----τὸ εὖσ. ο. 
Soph., ee. ΙΙΙ. Adv. εὐσεβέως, Att. -βῶς, Pind., 
etc. ; εὐσεβῶς ἔχευ for εὐσεβές ἐστι, Soph. :—Comp. 


-έστερον, Xen.: Sup. -έστατα, Isocr. 
εὐστβία, ἡ, νο a vo dBeia, Theogn., Soph., etc. 
εὔ-σελμοε, Ep. ἐύσ-σελμοε, ο», (σέλα) well-benched, 


with good banks of oars, Hom., Eur. 
εὔ-σεπτος, ον, (σέβω) much reverenced, holy, Soph. 
εὔ-σημος, ov, (σῆμα) of good signs or omens,Eur. Ἡ. 
easily known by signs, clear to be seen, Aesch. 2. 
clear to understand, distinct, Soph. 
εὐσθενέω, to be strong, healthy, Eur. From 
εὐ-σθενής, Ep. ὰῦ-σθ -, és, (σθένος) stout, lively, Anth. 
εὐ-σίπῦος, ο», (ciwba) with full bread-basket, Anth. 
εὐ-σκάνδιξ, ixos, 5, ἡ, abounding in chervil, Anth. 
εὔὕ-σκαρθμος, ο», (σκαΐρω) swift-springing, bounding, Il. 
εὐ-σκέπαστοα, ο», (σκεπάζω) well-protected, Thuc. 
εὐσκευέω, (as if from εὔ-σκευος) to be well equipt, Soph. 
εὐ-σκίαστος, ο», (oxid(w) well-shaded, shadowy, Soph. 
εὕ-σκιον, ov, (σκιά) =foreg., Pind., Xen. 
εὔ-σκοπος, Ep. ἐύ-σκ-, ο», (σκοπέω) sharp-seeing, keen- 
sighted, watchful, Hom. 2. far-seen or command- 
ing a wide view, Xen. II. (σκοπός) shooting well, 
κά unerring aim, Orac. ap. Hdt., Aesch. 
ο. ἡ, happiness, prosperity, Soph. From 
εὔ-σοος, ον, safe and well, happy, Theocr. 
εὐ-σπειρής, ς, and εὔ-σπειροφ, ov, (σπεῖρα) well- 
- turned, wreathing, winding, Anth. 
εὐσπλαγχνία, ἡ, good heart, firmness, Eur. 
εὔ-σπλαγχνος, ο», with healthy bowels, Medic. 
‘metaph. compassionate, N. T. 
ὕ-σπο Ep. é¢-our-, ο», well-sown, Ar., Anth. 
ἐύσ-σελμος, ἐύσ-σωτροε, Ep. for εὔ-σελμος, εὔ-σωτρο». 
εὐστάθεια, lon. -ίη, ἡ, stability: good health, vigour, 
Anth.; and 
εὐσταθέω, fo be steady, favourable, Eur. :—to be calm, 
tranquil, of the sea, Luc. From 
εὐ-στᾶθής, és, Ep. ἐὔ-στ-, (ἴσταμαι) mell-based, well- 
builé, Hom. 
εὐστᾶθίη, ἡ, Ion. for εὐστάθεια. 
εὐστάλεία, ἡ, light e uipment, Plut. From 
εὖὐ-στᾶλής, és, ( στέλλν) well-equipt, Aesch.; of 
troops, μονη Lat. expeditus, Thuc., Xen. 2. 
well-conducted, favourable, Soph. 8. well-packed, 
compact, Plut. 4. well-behaved, mannerly, Plat.: 
—in dress, neat, trim,. Luc. 
εὔ-στᾶχύε, ν, rich in corn, Anth.: metaph. blooming, 
ο ο Anth. 
et-arégavos, Ep. ἐὔῦ-στ-, ov, well-crowned or well- 
‘ girdled, Hom., Hes. IL. crowned with walls and 
towers, Od., Pind 
pal sh és, (στίβος) well-trodden, Anth. 
εὔστολοα, ο», (στολή) = εὐσταλής, Soph. 
εὐστόμᾶχος, ov, with good stomach: Αάν., -χωφ, Anth. 
εὐστομέω, to sing sweetly, Soph. 2. generally, = 
᾿εὐφημέω, to refrain from speech, Aesch.,.Ar. From 


From 
XI, 


dogs, Xen IL. speaking well, eloguent, Anth. ; 
of the cup, making eloquent, Id. 2. dike εὔφημος, 
avoiding words of ill omen, περὶ τούτων εὔστομα 
κείσθω on these things let me keep a@ religious silence, 
Hdt. ; εὔστομ᾽ ἔχε peace, be still ! Soph. 
εὕ-στοος, ο», (στοά) with goodly colonnades, Anth. 
εὐ-στόρθνγξ, Ep. ti-or-, 6, 4, from a good trunk, Anth. 
εὐστοχία, ἡ, skill in shooting at a mark, good aim, 
Eur.; χερὸς evor., periphr. for a dow, Id. II. 
metaph. quickness in guessing, sagacity, Arist. 
εὔ-στοχοςἙ, ov, well-aimed, Eur., Xen. IL. aiming 
well, Id. :—Adv., εὐστόχως βάλλειν Id. 2. metaph. 
guessing well, sagacious, Arist. 
εὔστρα or εὔστρα, (εὔω) the place for singcing slaugh- 
tered swine, Ar. 
ah adsl Ep. éd-orp-, ov, (στρέφω) well-twisted, 
of ropes, Od ΤΙ. well-plied, nimble, πόδες Anth. 
td-orpadis, s, és, (στρέφω) well-twisted, of cords, Hom. 
pall at [a], 6, ἡ, curly, of hair, Anth. 
p. ἑύ-στρ-, ov, (στρέφω) well-twisted, 
1. II. oe turning, active, nimble, Eur. 
εὔ-στρωτος, ο», well spread with clothes, h. Hom. 
εὔ-στῦλος, ον, with goodly pillars, Eur. 
ο... old Att. εὐ-ξυμ » ov, =sq., Hdt., Aesch. 
εὖὐ-σύμβολοςε, old Att. εὐ-ξύμβ-, ov, easy to divine or 
understand (cf. συμβάλλω 111), Aesch. II. easy 
to deal with, honest, upright, Xen. IIL. (σύμ- 
βολο») affording a good omen, auspicious, Plut. 
εὐσυνεσία, 4, shrewdness, Arist. From 
εὖὐ-σύνετος, old Att. εὖὐ-ξύν-, ov, quick of apprehen- 
sion, Arist.:—Adv. -τως, with intelligence, Comp. 
-γώτερον, Thuc. II. easily understood, Eur. 
εὐ-σύνθετος, ο», well-compounded, Arist. 
ev-civowros, ov, (συνόψοµαι) easily taken in at a 
glance, seen at once, Aeschin., etc. 
εὔὕ-σφύρος, Ep. ἐύ-σφ-, ο», (σφυρόν) with beautiful 
ankles, Hes., Eur. 
εὕ-σχημος, ov, =eboxhuoy: Adv. -μως, with decency’, 
ur. 
εὐσχημοσύνη, ἡ, gracefulness, decorum, Xen., Plat. 
µων, ο», gen. ovos, (σχῆμα) elegant in Jigure, 
mien and bearing, graceful, Plat.; Comp. -έστερος; 
Sup. -έστατος, Id., Xen. 2. in bad sense, with an 
outside show of goodness, specious, Eur. 11. of 
things, decent, becoming, Id., etc.; τὸ εὔσχημο», Lat. 
decorum, Plat.:—Adv. salves: with grace and dignity, 
like a gentleman, Ar., Xen. IIL. xvdle, 
ο in rank, N. T. 
εὐ-σχίϊδής, és,=sq., Anth. 
"σχιστος, ο», easily split, Anth. 
εὐσωμᾶτέ ω, (as if from εὖ-σώματος) to be well-grown, 
to be strong and lusty, Eur., Ar. 
εὔ-σωτρος, Ep. ἐὐσ-σ-, ov, with good felloes (σῶτρα», 
i.e. with good wheels, Hes. 
εὐ- τᾶ ds: (τήκω) easy to soften by heat, Luc. 
εὐτακτ on how, to be orderly, behave well. Thuc., 
Xen., ας. : of soldiers, to obey discipline, Id. From 
τακτος, oy, well-ordered, orderly, ‘Ar. 2. of 
soldiers, orderly, well-disciplined, Id.,Thuc.,etc. II. 
Adv. —rws, in order, Aesch., Ar.: Comp. -ότερον 
Dem., -Τέρως Xen. Hence 
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εὐταξία, ἡ, good arrangement, good 
Xen. 2. good order, discipline, Thuc. 

εὔ-ταρσος, ov, delicate-footed, Anth. 

etre, relat. Adv. : 1. of Time, poet. for ὅτε, when, 
at the time when: 2. with Opt., whenever, refer- 
ring to instances in past time, Hes., Aesch. 8. with 
Subj., ed7’ ἄν, like ὅταν, whenever, so often as, 
Od. 11. Causal, since, seeing that, Soph. ΙΙΙ. 
as Adv. of Comparison, for ἠύτε, as, even as, twice in 
Hom. 

εὐ-τείχεος, ον, (τεῖχος) well-walled, Il. 

εὐτειχής, ές, =foreg., Pind., Eur.; but in Il. the acc. is 
εὐτείχεα, not εὐτειχέα. 

εὐ-τείχητοε, ov, = εὐτείχεος, h. Hom. 

εὐτεκνία, ἡ, the blessing of children, a breed of goodly 
children, Eur. 

εὔ-τεκνος, ov, (τέκνον) blest with children, Eur., etc. ; 
εὔτ. χρησμός an oracle that gives promise of fair 
children, \d.; εὔτ. ξυνωρίς a pair of fair children, [ἀ. : 
—Sup. -éraros Id. 

εὐτέλεια, Ion. -ίη, 4, cheapness, Hdt.; els εὐτέλειαν 
cheaply, i.e. vilely, Ar. ΧΙ. thrift, economy, 
ἐπ᾽ εὐτελείᾳ economically, Id.; per’ εὐτελείας Thuc. ; 
els εὖτ. συντέµνειν to cut down to an economical 
standard, |d. From , 

εὐ-τελής, ές, (τέλος) easily paid for, cheap, Ηάι., Plat., 
etc.; εὐτελέστερα δὲ τὰ δεινά the danger would be more 
cheaply met, Thuc. :-—Adv. -λῶς, at a cheap rate, 
Xen. 2. mean, paltry, worthless, Aesch.; εὖτε- 
λεστέρα ἄσκησις paltry, requiring no exertion, 
Xen. IL. thrifty, frugal, id. 

εὐ-τερκής, és, (τέρπω) delightful, Pind., Anth. 
εὐ-τέχνητος, ο», (τεχνάοµαι) artificially wrought, Anth. 

εὐτεχνία, ἡ, skill in art, Luc., Anth. From 

εὔ-τεχνος, ο», (τέχνη) ingenious, Anth. 

της, Dor. -τλάμων [a], ο», gen. ovos, (τλῆναι) 
much-enduring, steadfast, Aesch., Eur. 

ἐύ-τμητος, ον, (réuvw) well-cut, of leatherwork, II. 

εὐτοκία, 4, happy child-birth, Anth. From 

εὔ-τοκοἈ, ov, (τίκτω) bringing forth easily, Arist. 

εὐτολμία, 4, courage, boldness, Eur. From 

εὔ-το » ov, (τόλμα) brave-spirited, courageous, 
Aesch., Xen. Adv. -μως, Tyrtae., Aesch. 

εὔ-τονοἙ, ον, (τείνω) well-strung,vigorous, Plat. :—Adv. 
—yws, vigorously, Ar. 

εὐ-τόρνεντος, ov, =sq., Anth. 

εὔ-τορνος, ov, well-turned, rounded, circular, Eur. 

εὐ-τράπεζος, ο», (τράπε(α) hospitable, Aesch. 

εὐτρᾶπελία, ἡ, wit, liveliness, Lat. urbanitas, Arist., 
Plut. 2. in bad sense, jesting, ribaldry, N.T. 

εὐ-τράπελος, ο», (τρέχω) easily turning or changing, 
λόγος εὖτρ. a dexterous, ready plea, Ar. :—Adv. -λως, 
dexterously, without awkwardness, Thuc. 2. ready 
with an answer, witty, Lat. lepidus, Arist. b. in 
bad sense, jesting, ribald, Isocr. 3. tricky, dis- 
honest, Pind. 

εὐ-τρᾶφής, és, ‘tTedpw) well-fed, well-grown, thriving, 
fat, Eur., etc. 11. act. nourishing, Aesch. 

εὐ-τρεπής, €s, (τρέπω) readily turning: generally, 
ready, Eur. ; ebrperts ποιεῖσθαί τι Id. :—Adv., εὖτρε- 
πῶς ἔχειν to be in a state of preparation, Dem. 

εὐτρεπίζω, f. Att. 1, to make ready, get ready, ξίφος 


condition, 


evratia — εὐφημία, 


Aesch., Eur., etc.; εὐτρ. τὰ τείχη to restore them, 
Xen. :—Pass. to be made ready, Eur.:—Med. to get 
ready for oneself, or something of one’s own, Thuc. II. 
to win over, conciliate, τινά τινι Xen.; soin Med., Id.; 
in pf. pass., ἅπαντας ηὐτρέπισται Dem. 

εὔ-τρεπτος, ο», \Tpéxw) easily changing, Plut. 

εὐ-τρεφής, Ep. ἐῦ-τρ-, és, (τρέφω) well-fed, Od., Eur. 

εὔ-τρητος, Ep. éd-rp-, ον, (τιτράω) well-pierced, of 
ears for earrings, Il.: porows, Anth. 

εὐ-τρίαινα, ὁ, Aeol. for --νης, with goodly trident, Pind. 

εὔ-τρῖχος, ov, = εὔθριξ, Eur. From 

εὔ-τροπος, ο», (τρέπω) versatile, Arist. 

εὐτροφία, ἡ, good nurture, thriving condition, Plat. 

εὔ-τροφος, ο», (τρέφω) well-nourished. 

εὐ-τρόχᾶλος, Ep. ἐὔ-τρ-, ο», (τρέχω) running well, 

uick-moving, Anth. 11. well-rounded, Hes. 

εὔ-τροχος, Ep. dd-tp-, ov, well-wheeled,Hom.,Eur. 2. 
quick-running, running easily, of a running cord, 
Xen.; ebrpoxos γλῶσσα a ready, glib tongue, 
Eur. ΙΙ. well-rounded, round, Anth. 

εὐτύκάζομαι, Dep. to make ready, Aesch. From 

kos, ο», rare form for sq., ready, Aesch., Theocr. 

εὔ-τνκτοαφ, ov, (τεύχω) well-made, well-wrought, 
Hom. 2. ready, Hdt. 

εὐτῦχέω: impf. ηὐτύχου» or εὐτ--: f. How: aor. 1 ηὐτύ- 
xnoa or εὐτ-: pf. πὐτύχηκα or ebr—: 3 pl. plapf. 
εὐτυχήκεσαν: (εὐτυχής) :—to be well off, successful, 
prosperous, Hadt., etc.; c. part. to succeed in doing, 
Eur., etc. :—ebriye, like Lat. vale, at the close of 
letters, etc.; so, GAA’ εὐτυχοίης Trag.:—Pass., ἱκανὰ 
τοῖς πολεµίοις εὐτύχηται (impers.) they have had success 
enough, Thuc. 2. of things, to turn out well, 

rosper, Aesch., Soph., etc. Hence 

eee, ατος, τό, a piece of good luck, a happy issue, 
a success, Eur., Xen., etc. 

εὐ-τύχής, és, (τυγχάνω) well off, successful, lucky, for- 
tunate, prosperous, Hdt., Att.; εὖτ. ἱκέσθαι τινί to 
come with blessings to him, Soph. :—rd ebruxés, = 
εὐτυχία, Thuc. II. Adv. -χῶς, Pind., Trag., 
etc. ; lon. -xéws, Hdt.: Comp. -έστερο», Eur., etc. ; 
Sup. -έστατα, Hdt. Hence 

εὐτῦχία, ἡ, good luck, success, prosperity, Hdt., Trag., 
etc.; εὐτυχίᾳ χρῆσθαι Plat. :—in pl. successes, Thuc. 

εὔ-νδροε, ο», (ὕδωρ) well-watered, abounding in water, 
Pind., Hdt. 3. of a river, with beautiful water, Eur. 

εὔ-υμνος, ο», celebrated in hymns, h. Hom. 

εὐ-νκέρβλητος, ο», (ὑπερβάλλω) easily overcome, Arist. 

εὐ-ὑφής, ds, (ὑφή) well-woven, Anth. 

εὐφᾶμέω, εὔφᾶμος, Dor. for εὐφημ-. 

εὐ-φᾶρέτρης, ov, ὁ, Dor. -as, a, (papérpa) with beau- 
tiful quiver, Soph. 

εὐ-φεγγής, és, (φέγγος) bright, brilliant, Aesch. 

εὐφημέω, Dor. εἰφομέω, f. how, (εὔφημος) to use words 
of good omen, opp. to δυσφηµέω: I. to avoid all 
unlucky words, Horace’s male ominatis parcere verbis: 
hence, ¢o keep a religious silence, U., Hdt., etc.; Im- 
per., εὐφήμει, εὐφημεῖτε hush! be still ! Lat. favete 
linguis, Ar., Plat. 11. to shout in praise or honour 
of any one, or in triumph, Aesch., Ar. 2. c. acc. to 
honour by praise, speak well of, Xen. It. to 
sound triumphantly, Aesch. : 

εὐφημία, ἡ, the use of words of good omen, opp. to 
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δυσφηµία: I. abstinence from inauspicious 
language, religious silence, Trag.; εὐφημίαν ἴσχε 
-εὐφήμει, Soph.; εὐφημία ’orw, a proclamation of 
silence before a prayer, Ar. II. in positive sense, 
auspiciousness, fairness, Aeschin. :—esp. a fair name 
for a bad thing, euphemism, Id. III. prayer 
and praise, worship, honour, Eur.; in pl. songs of 
praise, lauds, Pind. 

εὔ-φημος, Dor. εὔ-φᾶμος, ον, (φήμη) uttering sounds 
of good omen, or abstaining from inauspicious words, 
i.e. religiously silent, opp. to δύσφημος, Aesch., 
etc.; εὐφήμου στόµα φροντίδος ἱέντες uttering words of 
religious thought, i.e. keeping a holy silence, Soph. ; 
so, ὑπ) εὐφήμου βοῆς, i.e. in silence, Id.; εὔφημα φώνει, 
like εὐφήμει, Id. II. in positive sense, auspicious, 
Aesch., Eur., etc. :—so Adv. -μως, with or in words 
of good omen, h. Hom., Aesch. 

«φθογγοε, ο», well-sounding, cheerful, Theogn., 
Aesch. 

εὐ-φίλής, és, (pirdw) well-loved, Aesch. 11. act. 
loving well, c. gen., Id. 

ad ος, η, ov, (Φιλέω) well-beloved, Aesch. 

eb-$06-wats, 6, ἡ, the children’s darling, of a lion’s 
whelp, Aesch. 

ο μλσία ντος, ο», ambitious, Arist. 

εὔ-φλεκτος, ο», (Φλέγω) easily set on fire, Xen. 

εὐ-φόρητος, ο», casily borne, endurable, run Aesch. 

yg, cyyos, 6, 9, with beautiful lyre or playing 
beautifully on it, Anth. 

«ὔ-φορος, ο», (pépw) well or patiently borne, Pind. 2. 
easy to bear or wear, manageable, light, ὅπλα 
Xen. 8. spreading rapidly, of diseases, Luc. 11. 
act. bearing well; of a breeze, favouratle, Xen. 2. 
of the body, active, vigorous, Id. 3. able to en- 
dure, patient ; Adv., εὐφόρως Soph. 

pros, ο», well-freighted, well-ballasted, Anth. 
εὐ-φρᾶδής, és, (φρά(ω) well-expressed : Adv., εὐφραδέως 
ἁγορεύει» to speak in set terms, eloquently, Od. 
εὐφρᾶδίη, 4, lon. and poét. for εὐφράδεια, Anth. 
palve, Ep. ἑῦ-ϕρ-: f. Att. εὐφρᾶνῶ, Ion. and Ep. 
εὐφρανέω, ἐὐφρανέω: aor. 1 εὔφρᾶνα or nipp-, Ep. 
εὔφρηνα :—Pass., with fut. med. εὐφρᾶνοῦμαι, Ion. 2 
sing. εὐφράνεαι, pass. εὐφρανθήσομαι: aor. 1 εὐφράνθην 
or ηὐ-: Baayen cheer, delight, gladden, Hom., 
Trag., etc. II. Pass. to make merry, enjoy one- 
self, be happy, Od., Hdt.; ἐπί τινι Ατ.; & rim, διά 
τινος, ἀπό τινος Xen.; c. part., εὐφράνθη ἰδών was re- 
joiced at seeing, Pind. 

εὔ-φραστος, ov, (φρά(ω) easy to speak or utter, Arist. 

εὐ-φρονέων, Ep. éi-op-, well-meaning, well-judging, 
Hom. No Verb εὐφρονέω occurs. 

εὐφρόνη, 4, (εὔφρων) the kindly time, euphem. for νύξ, 
night, Hes., Hdt., etc. 

εὐφρόνως, Adv. of εὔφρων». 

ed rad iii Ep. ἐὔφρ-, 4, (εὔφρων) mirth, merriment, 

.:—of a banquet, good cheer, festivity, Ib. :—in pl. 
lad thoughts, |b. ; festivities, Aesch., etc. 
bdpéotvos, η, ov, also os, ο», poet. for εὔφρων :—Adv. 
—ves, in good cheer, Theogn. 

εὔ-φρων, Ερ. ἑύ-φρ-, ο», (pphr) cheerful, gladsome, 
merry, of persons making merry, Hom., etc.: Adv. 
εὐφρόνως, with good cheer, Pind., etc. 2. act. cheer- 


ing, making glad or merry, Il., Aesch., etc. 11. 
later, well-minded, favourable, gracious, Pind., Aesch., 
etc. :—Adv., in this sense, Id. IIL. = εὔφημος, Id. 

εὐ-φνής, és, (duh) well-grown, shapely, goodly, Ἱ]., 
Eur. II. of good natural disposition, Xen.; of 
horses and dogs, Id. 2. naturally suited or adapted, 
‘els or πρός τι Plat.; ο. inf., εὐφυὴς λέγειν Aeschin. :— 
Adv. εὐφνυῶς Dem. IIL. of good natural paris, 
clever, Arist. :—Adv. εὐφυῶς, Plat. Hence 

etovta, ἡ, natural goodness of shape, shapeliness, 
Plut. 11. good natural parts, cleverness, genius, 
and morally, goodness of disposition, Arist. 

εὖὐ-φύλακτος, ο», (Φυλάσσω) easy to keep or guard, 
Aesch. :—éy εὐφυλάκτφ εἶναι to be on one’s guard, 
Eur.; εὐφυλακτότερα αὐτοῖς ἐγίγνετο it was easier for 
them to keep a look-out, Thuc. 

εὔ-φυλλος, ο», (Φύλλον) well-leafed, Pind., Eur. 

εὐφνῶς, Adv. of εὐφυής. 

εὐφωνία, ἡ, goodness of voice, Xen. From 

εὔ-φωνος, ον, (φωνή) sweet-voiced, musical, Pind., 
Aesch. 2. loud-woiced, of a herald, Xen., Dem. 

εὐ-χαίτης, ου, ὁ, (χαίτη) with beautiful hair: of trees, 
with beautiful leaves, Anth. 

εὔ-χαλκος, ov, wrought of fine brass or well-wrought 
in brass, Hom., Aesch. 

εὐ-χάλκωτος, ο», (χαλκόω) = foreg., Anth. 

εὖ-χᾶριε, neut. εὔχαρι, gen. (τος, pleasing, engaging, 
winning, gracious, popular, Eur., Plat. :—rd εὔχαρι 
popularity, urbanity, Xen. 

σον f. haw, to be thankful, return thanks, 
ap. Dem. ; and 

εὐχᾶριστία, 7, thankfulness, gratitude, Decret. ap. 
Dem. 3. a giving of thanks. From 

εὐ-χάριστος, ov, (χαρίζοµαι) = εὔχαρις, winning, Xen.: 
of things, agreeable, pleasant, elegant, Id. :—Adv., 
τελευτᾶν τὸν βίον ebxaplorwstodiehkappily,Hdt. II. 
grateful, thankful, Lat. gratus, Id., Xen. 

εὔ-χειρ, expos, ὁ, ἡ, quick or ready of hand, expert, 
dexterous, Pind., Soph. 

εὐ-χείρωτος, ο», (χειρόω) easy to master or overcome, 
Aesch., Xen. 

εὐχέρεια, ἡ, dexterity, Plat., etc. ΣΙ. readiness, 
proneness, εὐχ. wovnplas proclivity to evil, Id. 2 
licentiousness, recklessness, Aesch. 

εὐ-χερής, és, (xelp) easily handled, easy to deal with, 
easy, ebxepés ἐστι, ο. inf., Batr.; πάντα ταῦτ' ἐν εὐχερεῖ 
ἔθου didst make light of them, Soph. :—Adv. -ρῶς, 
Id. 2. of persons, manageable, accommodating, 
hind, yielding, Soph. :—Adv., εὐχερῶς pdpey Plat., 
etc.; Comp. -έστερον, Xen. 8. in bad sense, un- 
scrupulous, reckless, Dem. :—Adv. -ρῶς, Id. 

pil a ak Dep., only in Ep. pres. and impf. εὖχε- 
Τόωνται, -όωντο, inf. -- : (εὔχομαι) :--ἔο pray, 
Il.; to make vows, Hom. IL. to boast oneself, 
profess, brag, boast, ο. inf., τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται; 
Od., etc. ; ἐπ᾽ ἀνδράσιν εὐχ. to glory over them, Ib. 

εὐχή, ἡ, (εὔχομαι) a prayer, vow, Od., etc.: (but the 
common Homeric words are εὖχος and εὐχωλή); εὐχὴν 
ἐπιτελέσαι, Lat. vota persolvere, Hdt.; ἁποδιδόναι 
Χεπ.; κατὰ χιλίων εὐχὴν ποιήσασθαι χιµάρων to make 
a vow of a thousand goats, Ar. 2. a mere wish,an 
aspiration, as opp. to reality, εὐχαῖς ὅμοια λέγειν to 
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build castles in the air, Plat. 
i.e. an imprecation, Aesch., 
εὔ-χῖλος, ο», of a horse, feeding ‘well, Xen. 
τα [i], ον, rich in goats, Anth. 
006, ο», contr. —xAovs, ου», (χλόα) verdant, Soph. 
ey KOHAL Ep. 2 sing. εὔξεαι: impf. ηὐχόμην or εὖ-: 
f. εὔξομαι: aor. 1 ηὐξάμην or εὖ-: pf. εὖγμαι, plapf. 
ηὔὕγμην (ν. sub fin.): Dep. :—to pray, offer prayers, 
pay one’s vows, make a vow, Lat. precari » vota facere, 
Geq or θεοῖς Hom., etc. ; πρὸς τοὺς θεούς Xen., etc. :—c. 
dat. commodi, to pray for one, Il. 2. ο. inf. to pray 
that, Hom., etc.; also, εὔχ. τοὺς θεοὺς δοῦναι to pray 
them to give, Xen. 3. c. acc. objecti, ¢o pray fora 
thing, long or wish for, Pind., Att.; εὔχ. τινί τι to 


ο a prayer for evil, 


pray for something for a person, as Soph. II. to 
vow or promise to do, c. inf., Hom., Att. 2. c. acc. 
rei, like Lat. vovere, to vowa thing, Resch. Ar. Ir. 


to profess loudly, to boast, vaunt, Il. ; mostly of some- 
thing of which one has a right to be proud, πατρὸς ἐξ 
ἀγαθοῦ γένος εὔχομαι εἶναι Ib. 2. simply to profess 
or declare, Od. IV. as a Pass., euol µετρίως 
εὖκται I have prayed sufficiently, Plat.:—but Soph. 
uses plapf. ηὕγμην in act. sense. 

εὔ-χορδος, ov, (χορδή) well-strung, Pind. 

εὖχος, cos, τό, (εὔχομαι) the thing prayed for, object of 
prayer, edxos δοῦναι, πορεῖν to grant one’s prayer, 
Hom.; εὖχος ἀρέσθαι to obtain it, Il. 11. a boast, 
vaunt, ΙὈ., Pind. III. a vow, votive offering, Anth. 

εὔ-χρηστος, ov, (χράοµαι) easy to make use of, useful, 
serviceable, Xen., etc. 


εὐ-χρσής, és, Ep. for εὔχροος, δέρµα βόειον eixpoés Od. 


εὔ-χροος, ov, contr. -ypovs, ουν, lon. -χροιος, ον : 
(χρόα) : — well-coloured, of good complexion, fresh- 
looking, healthy, Χεη., etc. :—Comp. -οώτερος, Id. 

εὔ-χρῦσος, ο», rich in gold, of the Pactolus, Soph. 

εὔ-χρωας, wy, = εὔχροος, Ar. 

exw, ἡ, (εὔχομαι) Ep. form of εὐχή, a prayer, vow, 

Hom. . a boast, vaunt, Il.: a shout of triumph, 

Ib. 2. an ‘object of boasting, a boast, glory, κὰδ δέ 
κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ λίποιεν Ἑλένην Ib. Hence 
εὐχωλῖμαῖος, a, ο», bound by a vow, Hdt. 

εὖὐ-ψάμᾶἄθος, ο», sandy, Anth. 

εὐψῦχέω, f. fou, to be of good courage, N. T. 
imper. εὐψύχει Jarewell, Inscr. on tombs, Anth. 

εὐψῦχία, ἡ, good courage, high spirit, Aesch., etc. From 

εὔ-ψῦχος, ov, (ψυχή) of good courage, stout of heart, 
courageous, Lat. animosus, Aesch., etc. ; τὸ és τὰ ἔργα 
εὔψνυχον Thuc.; εὐψνχότατοι πρὸς τὸ ἐπιέναι Id. :--- 
Adv. -χως, Xen. 

EY°Q, {. εὔσω: aor. 1 εὖσα τ-- {ο singe, of singeing off 
swine’s bristles, Hom. 

εὐ-ώδης, ες», (ὅδωδα) sweet-smelling, fragrant, Hom., 
etc.; εὐωδέστατος Hdt. Hence 

εὐωδία, lon. -ίη, ἡ, α sweet smell, Hdt., Xen. 

εὐ-ώδῖν, ἴνος, 5, ἡ, happy as a parent, fruitful, Anth. 

εὖὐ-ώλενος, ο», (ὠλένη fair-armed, Pind., Eur. 

εὔ-ωνος, ov, of fair price, cheap (Fr. a "bon marché), 
Xen., Dem., etc. 

ev-dvipos, ov, (ὄνυμα, Aeol. for ὄνομα) of good name, 
honoured, Hes., Pind., etc. 2. of good omen, 
prosperous, fortunate, Id., Plat. ΙΙ. euphemistic 
for ἀριστερός (which was a word of ill omen), eft, on 


11. 


εὔχιλος ---- ἐφαρμόζω. 


the left hand, Hat., Soph., εἴο.; ἐξ εὐωνύμου χειρός or 
ἐξ εὐωνύμου, on the left, Hdt. 

εὖὐ-ῶπις, (δος, 7, (ὄψ) fair to look on, Od., Pind. 
εὐ-ωπός, πώς Eur.; eb. πύλαι friendly gates, Id. 

εὐωριάζω, / ο be negligent, Aesch. From 

εὔ-ωρος, ο», (pa) careless, τινος about a thing. 

εὖ-ωχέω, f. how :—Med., ί.--ἠσομαι: aor. 1 εὐωχησάμην, 
also in pass. form εὐωχήθην : (et, ἔχω) :—to treat 
or feed well, entertain sumptuously, Hdt., Α::. : 
—Med. to fare sumptuously, feast, Hdt.; κρέα εὐωχ. 
to feast upon, enjoy, Xen.; of animals, to eat their 
fill, Ar., Xen. 11. metaph., εὐωχεῖν τινα και- 
νῶν λόγων to entertain him with novelties, Theophr. : 
—Med. to relish, enjoy, c. gen., τοῦ λόγου Plat. 
Hence 

εὐωχία, 7, good cheer, feasting, Ar., etc. :—metaph., 
λόγω» ο. feasts of reason, Anth. 

εὐ-ώψ, ὤπος, 4, ἡ, (ὤψ) fair to look on, Soph. 

a, Dor. for ἔφη, 3 sing. aor. 2 of ni. 

ἐφαάνθη, Ep. for ἐφάνθη, 3 sing. aor. 1 of φαίνω. 

ἔφᾶβοε, ἐφαβικός, Dor. for ἐφηβ--. 

oa a f. σω, to perform obsequies over the grave, 

Ρ 

ἐφ-αγνίζω, f. ow, =foreg., τὰ πάντ’ ἐφαγνίσαι to perform 
all the obsequies, Soph. 

épayov, aor. 2 of ἐσθίω. 

ἐφαιρέομαι, Pass. to be chosen to succeed another, Thuc. 

ἐφ-άλλομαι: 3 sing. Ep. aor. 2 ἐπ-ᾶλτο (cf. dvawdAAw), 
with part. ἐπ-άλμενος, ἐπι-άλμενο»: Dep. :—to spring 
upon, assail, c. dat., Τρώεσσω ἐπάλμενος Il. :—also, 
without hostile sense, ο. gen., ἐπιάλμενος ἵππων having 
leaped upon the chariot, Ib. 

ἔφ-ἅλος, ον, (ἅλς) on the sea, of seaports, Il., Soph. 
ἐφ-ἅλόω, Dor. for ἐφ-ηλόω. 

ἐφάμαν [φᾶ], Dor. for ἐφάμη», aor. 2 med. of @nul. 

ep chepots ἑφ-άμέριος, Dor. for ép-hyu-. 

ἐφ-άμι ἅ], ον, (ἅμιλλα) a match for, equal to, 
rivalling, ἐφ. γἰγνεσθαίτινι Xen. LI. pass. regarded 
as an object of rivalry or oe Dem. 

ἐφᾶν, Λεοἰ. and Ep. for ἔφασα», 3 pl. aor. 2 of φημί. 

ἐφ-ανδάνω, f. -αδήσω: Ep. ἐπι-αν yr :—to please, be 
grateful to, c. dat., ἐμοὶ 8 ἐπιανδάνει οὕτως Il. ; τοῖσιν 
8 ἐπιήνδανε μῦθος Od. 

ἐφ-άπαξ, Adv. once for all, N.T., etc. 

once, at the same time, Ib. 

ἑφ-απλόω, f. ώσω, to spread or fold over, Babr. 

ἑφ-άπτω, lon. ἑπ-άπτω: f. Yw:—to bind on or to, 
λύουσα 4 ᾿φάπτουσα undoing or making fast, Soph. ; 
robpyov ὡς ἐφάψειεν τόδε that she had made fast (i.e. 
perpetrated) the deed, Id.:—Pass., 3 sing. pf. and 
plapf. ἐφῆπται, —ro, ts or was hung over one, impends 
over, ts fixed as one’s doom, c. dat., Tp@ecorxhde ἐφῆπ- 
ται Il. IT. Med. ἐο lay hold of, grasp, reach, c. 
gen., Od., Theogn., Soph. 2. to lay hold of with 
the mind, attain to, Lat. assegui, c. gen., Plat. 9. 
in Pind. also ς. dat. (like θιγγάνω, ψαύω), to apply one- 
self to. 4. Hdt. uses part. Mi pass. with gen., 
εἴδεος ἐπαμμένος possessed of a certain degree of 


II. αἱ 


beauty. 5. to follow, come next, Theocr. 
ἐφ-αρμόζω, Att. -όττω, Dor. -όσδω: f. -αρμόσω: 1. 
intr. to fit on or to, to fit one, c. dat., Il. 2. to be 


adapted to, til Arist. ΙΙ. trans. fo fit one thing 


ἐφαρμοστέον ---- ἐφεστρίς. 


fo another, fit on, put on, τί ru Hes., Theocr. :— 
Med. to put on oneself, Anth. 2. to suit, accom- 
modate, Xen.; πίστιν ἐφαρμόσαι to add fitting assur- 
ance, Soph. Hence 

tpap οστέον, verb. Adj. one must adapt, τί rim Luc. 

ἐφ-έδρα, lon. ἐπ-έδρη, ἡ, α sitting by or before a place: 
a stege, blockade, Lat. obsessio, Hdt. 

ἐφεδρεία, 4, a sitting upon. 
watting for one’s turn, of pugilists, Plat.: a lying in 
wait, Plut. From 

ἐφεδρεύω, f. ow, (ἔφεδρος) to sit upon, rest upon, 
Eur. II. to lie by or near, lie in wait, of an 
enemy waiting to attack, Thuc.; ἐφ. τινί to keep watch 
over, Eur.: generally, to watch for, Dem. III. to 
halt, Plut. 

ἐφεδρήσσω, poet. for foreg., to sit by, τινί Anth. 

ἔφ-εδρος, ο», (ἔδρα) sitting or seated upon, c. gen., 
λεόντων Epedpe, of Cybelé, Soph.; ἔφ. ἵππου Eur. =‘ IT. 
sitting by, at, or near, τῶν πηδαλίων, of a pilot, Plat. ; 
also c. dat., Eur.: absol. close at hand, Soph. ; 
posted in support or reserve, Eur. δ. lying by, of 
a third combatant (pugilist or wrestler), who sits by to 
fight the conqueror, Pind., Ar., Xen. :—édvos ὢν ἔφε- 
δρος δισσοῖς, i.e. one against two, with no one to take 
his place if beaten, Aesch. 4. a successor, Hdt. 

ἑφ-έζομαι, Dep., chiefly used in part. and 3 sing. impf.; 
inf. ἐφέζεσθαι :—to sit upon, c. dat., Hom., Ar. ;—also 
ο. gen., Pind. ; and c. acc., Aesch., Eur. 2. to sit 
by or near, Od., Aesch. 

ἐφέηκα, Ep. for ἐφῆκα, aor. 1 of ἐφίημι. 

ἐφείην, aor. 2 opt. of ἐφίημι :--ἐφείω, Ep. subj. 

εἶναι, aor. 2 inf. of ἐφίημι. 
(s, aor. 2 part. of ἐφίημι. 
ίω, Ep. for ἐφέω, aor. 2 subj. of ἐφίημι. 

ἔφ-εκτος, ov, containing 1+4: τόκος ἔφ. when 4 of 
the principal was paid as interest,=16§ p. cent., 


em. 
ἐφ-έλκω, Ion. ἐπ--: f. ἐφέλξω: but the aor. 1 in use is 
ἐφείλκῦσα (cf. ἕλκω) :—to draw on, drag or trail after 
one, ἐπ. τὰς otpds, of long-tailed sheep, Hdt.; ἵππον 
éx τοῦ βραχίονος ἐπ. to lead a horse by a rein upon 
the arm, Id.; vats ds ἐφέλξω will take in tow, 
Eur. 2. to bring on, bring in its train, Id. 3. 
to drink off, Id. IL. Pass., ἐφελκομένοισι πόδεσσι 
with feet trailing after him, of one who is dragged 
lifeless away, Il.; ἐφέλκετο ἔγχος, i.e. sticking in his 
hand, Ib.; ἐπελκόμενος trailing behind, of a boat, 
Hdt.; of ἐπελκόμενοι the stragglers of an army, 
Id. 2. to be attracted, h. Hom., Thuc. ITI. 
Med. to draw to oneself, attract, αὐτὸς γὰρ ἐφέλκεται 
ἄνδρα σίδηρος the very sight of arms attracts men, i.e. 
tempts them to use it, Od. 2. to draw or pull over, 
Plut.; ἐφ. ὀφρῦς to frown, Anth. 8. to bring on 
ua Ὁ, Eur., Xen. 4. to ee Plat., Theocr. 
» Ep. for ἐφεῖναι, aor. 2 inf. of ἐφίημι. 
ἐφ-έννῦμι, ν. Ha) Rieti εν 
ἐφ-εξῆς, lon. ἑπ-εξῆς: Adv. in order, in a row, one 
after another, Hdt., Eur., Xen. 2. c. dat. next 
to, Plat. ΣΙ. in succession, without exception, 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐφ. Xen.; τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν ἐφ. 


Dem. 2. of Time, τρεῖς ἡμέρας ἐπεξῆς Hdt.; τέσ- 
capes ἐφ. Ar. 3. thereupon, after, εὐθὺς ἐφ. Dem. 


ΙΙ. α sitting by, 
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ἔφεξις, εως, ἡ, (ἐπέχω) an excuse, pretext, τοῦ ἔφεξιν ; 
Ξ:Τίνος χάριν; Ar. 

ἐφ-έπω: impf. Ep. ἔφεπο», lon. ἐφέπεσκον: f. ἐφέψω : 
aor. 2 ἐπέσπον, inf. ἐπισπεῖν, part. ἐπισπών: — to 
go after, follom, pursue, c. acc., Il. It. fo 
drive on, urge on, [ἵππους] ἐφέπων µάστιγι Ib.; and 
ο. dat. pers., Πατρόκλφ ἔφεπε ἵππους drove them 
against him, Ib. III. {ο follow a pursuit, dusy 
oneself about it, c. acc., Hom.; ἐφ. Θήβας to ad- 
minister, govern it, Aesch. 2. c. acc. loci, to 
search, explore, traverse, Lat. obtre, Hom., Hes. IV. 
to come suddenly upon, encounter, incur, πότμον 
ἐπισπεῖν Hom. ; ὀλέθριον ἦμαρ ἐπ. Il. 

B. Med. ἐφέπομαι: impf. -ειπόμην: f. -έψομαι : 
aor. 2 -εσπόμη», imper. ἐπί-σπου, inf. ἔπι-σπέσθαι :----ἐο 
follow, pursue, c. dat., Od., Hdt., etc. II. to follow, 
accompany, attend, Il., Hdt.; émtowdoOa: wooly to- 
follow on foot, i.e. keep up with, Hdt.; ef οἱ τύχη ἐπί- 
σποιτο if fortune attend him, Id. :—absol., Thuc. κ. 
to obey, attend to, θεοῦ ὀμφῇ Od.; ἐπισπόμενοι μένεῖ 
σφφ giving the reins to their passion, Ib.; βουλῇ 
ἐπισπέσθαι πατρός Aesch., etc. :—absol., ὁ ἐπισπόμενος, 
opp. to ὁ πείσας, Thuc. :—also to agree, approve, in 
tmesi, ἐπὶ 8 ἔσπωνται θεοὶ ἄλλοι Od. 8. to follow 
an argument, Plat. 

ἐφ-ερπύζω, later pres. for sq., Anth. 

ἐφ-έρχω: f. ψω, but the aor. 1 in use is ἐφείρπῦσα:--- 
to creep upon, Ar. II. poet. to come on or over, 
come gradually or stealthily upon, τινά Aesch.; ἐπ᾽ 
ὅσσοισι vit ἐφέρπει Eur. 3. absol. to go forth, 
proceed, Aesch.; in part. advancing, future, Pind. 

ἔφες, aor. 2 imper. of ἐφίημι. 

Ἐφέσια, ίων, rd, the feast of Ephesian Artemis, Thuc. 

ἐφέσιμος δίκη, ἡ, a suit in which there was the right 
of appeal, Dem. From 

ἔφεσις, ews, ἡ, (ἐφίημι) a throwing or hurling at, a 
shooting, Plat. 2. as Att. law-term, an appeal to 
another court, Dem. II. (ἐφίεμαι) appetite, desire, 
Arist. 

ἑφ-έσπερος, ov, (ἑσπέρα) western, Soph. 

ἐφέσσαι, αι, Ep. aor. 1 act. and med. inf. of 
ἐφίζω :--ἔφεσσαι, imper. med. :--ἐφέσσεσθαι, fut. inf. 
med. 

ἐφ-εσταότες, Ep. for -ηκότες, pf. part. pl. of ἐφίστημι : 
—to-doracav, for -εστήκεσα», 3 pl. pliqpf. :—éd- 
εστᾶσιν, for -εστήκᾶσι, 3 pl. pf. 

ἐφ-έστιος, Ion. ἐπ-ίστιος, ο», (ἑστία) at one’s own 
jireside, at home, Od.; ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν as many 
as have a home of their own, Il.; ἐφέστιον πῆξαι 
σκῆπτρον (i.e. ἐπὶ τῇ ἑστίᾳ) Soph. :—of suppliants 
who claim protection by sitting by the fireside, Hdt. ; 
δόµων ἐφ. an inmate of the temple, Aesch.; also 
merely of guests, Soph. IL. generally, of or in 
the house or family, Lat. domesticus, Ἀπόνοι δόµων 
ἐφέστιοι Aesch. ; ep. δόµοι the chambers of the house, 
Id. :—lIon. ἐπίστιον, τό, a household, family, Hdt.: 
---θεοὶ ἐφ. the household gods, Lat. Lares or Penates, 
Ζεὺς ἐπίστιος, ἐφέστιος, as presiding over hospitality, 
Id., Soph. 

ἐφεστρίδιον, τό, Dim. of sq., Luc. 

ἐφεστρίᾳ, (50s, ἡ, (ἐφέννυμι) an upper garment, wrap- 
per, Xen., Plut. 

Z 
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ἐφέτης, ov, ὁ » (ἐφίημι) a commander, Aesch. 11. 
ἐφέται, οἱ, at Athens, the Ephetae, a court of Eupa- 
aoe created by Draco to try cases of homicide, Plut. 
rp bla ἡ, (ἐφίημι) a command, behest, Hom., etc. 
ενρετήε, ov, ὁ, an inventor, contriver, N. Τ. Ετοπι 
ο... lon. ἐκ-ι f. ἐφευρήσω: aor. 2 ἐφηῦρον or 
épet—:—to light upon, discover, Od.; with a partic. 
to find one dving so and so, Hom., Soph. :-—so in 
Pass., μὴ ἐπευρεθῇ πρῄσσων» Hdt. II. {ο invent 
or bring in besides, generally to invent, Pind., Eur. 
ἐφ-εψίάομαι, Dep. to mock or scoff at, rim, Lat. il/u- 
dere, Ep. 3 pl. ἐφεψιόωνται Od. 
ἐφεώρων, impf. of ἐφοράω. 
ἐφ-η η » lon. éw-, f. flow, to come to man’s estate, 
grow up to manhood, Hdt., Aesch., Xen. 
é ία, 7, (ἐφηβεύω) puberty, man’s estate, Anth. 
ἐφήβειος, a, ον, (ἔφηβος) youthful, Anth. 
ἐφηβεύω, (ἔφηβος) to arrive at man’s estate. 
ἐφηβικός, ή, όν, Dor. ἐφαβ--, d, όν, of or for an ἔφηβος, 
Theocr. From 
ἔφ-ηβος, Dor. ἔφ-ἄβος, ὁ, one arrived at puberty 
(4Bn) a youth of 18 years when the Athen. youth 
underwent his δοκιµασία and was registered as a citi- 
zen, Xen., etc. ΙΙ. α throw on the dice, Anth. 
ἐφηβοσύνη, 7, the age of an ἔφηβος, puberty, Anth. 
ἐφ-ηγέοµαι, {. -Ίσομαι, Dep. to lead to a place: esp. to 
lead the magistrate to a house where a criminal lay 
concealed, Dem. 
Ubi 20 Pass. to exult over a person, tim Xen. 

ῆκα, aor. 1 of ἐφίημι. 

«ήκω, {. ζω, to have arrived, Soph., Thuc. 2. ὅσον ἂν 
ν. μόρα ἐφήκῃ so far as the division reaches, so much 
space as it ee Xen. 
tons, i ἴκος, 6, 7, = ἔφηβος, Anth. 
ἔφ-ημαι, pf. pass. used as a pres., (cf. Rua) to be set 
or seated on, to sit on, Opdvw Od.; also c. gen., θινὸς 
ἐφήμενος Soph. :—to be seated at or in, δόµοις Aesch:: 
—also c. acc., Bpéras ἐφήμενος Id. II. to act as 
assessor (cf. ἔφεδρος), Παλλὰς of 7’ ἐφήμενοι Id. 

ἐφημερία, ἡ, (ἐφ᾽ ἡμέραν) a division (of the priests) 
for the daily service of the temple, N. T. 

ἐφ-ημέριος, Dor. ἐφ-ᾱμ-, ον and a, ov, (ἡμέρα) on, 
for or during the day, the day through, Od.; by 
day, Pind. 2. for a day only, for the day, “eon- 
µέρια Φρονέοντες taking thought for the day only, 
Od. :—often of men, ἐφημέριοι creatures of a day, 
Aesch., etc. 3. hired for the day, Theogn. 

ἐφ- ημερίς, ίδος, ἡ, (ἡμέρα) a diary, journal, such as 
Caesar’s Commentarii, Plut. 

ἐφ-ήμερος, ο», Dor. ἐφ-άμ-, Αεοὶ. ἑκ-άμ-, (ἡμέρα) 
living but a day, short-lived, Pind., Eur., etc. 2. 
of men, ἐφήμεροι creatures of a day, Pind., Aesch. II. 
for the day, daily, Plut., εἰς. Ill. φάρµακον ἐφ. 
killing on the same day, Id. 

ἐφημοσύνη, ἡ, sole) = ἐφετμή, Pind., Soph. 

ἔφηνα, aor. 1 of dalyw. 

ἐφῆπται, -ῆπτο, 3 sing. pf. and plapf. of ἐφάπτω. 
ἔφησθα, Ep. and Αεο. for ἔφης. 
ἐφήσω, fut. of ἐφίημι. 

ἐφθάρην [a!, aor. 2 pass. of φθείρω: 
pass., lon. 3 pl. ἐφθάραται. 

ἔφθᾶσα, Dor. ἔφθαξα, aor. 1 of φθάνω. 


ἔφθαρμαι, pf. 


eperns — ἐφικτός. 


ἐφθεγξάμην, aor. 1 of φθέγγομαι. 

ἐφθ-ημῖμερής, containing seven halves, i.e. 34, of the 
first 3} feet of a Hexameter or Iambic Trimeter. 
ἔφθην, aor. 2 of φθάνω. 

ο. Ep. for —noay, 3 pl. aor. 1 pass. of φθίω, φθίνω: 
— ἔφθῖται, 3 sing. pf. pass. :--ἔφθῖσο, -tro, 2 and 
3 sing. plqpf. pass. :—&@iaro, Ion. for ἔφθιντο, 3 pl. 


plapf. 
ἐφθόςᾳ, ή, dv, verb. Adj. of ἕψω, boiled, dressed, Ἠάι., 
Eur., etc. 2. ἐφθὸς χρυσός refined gold, Simon. 
ἐφίδ ωσις, εως, ἡ, (ἱδρόω) superficial perspiration, Plut. 
ib-itéve, only in pres. and impf., to sit αἱ or in a 
place, ο. dat., Il.; ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἐφίζανεν 
sleep sate upon, Ib. 

ἐφ-ίζω, Dor. -ίσδω : I. Causal, in Ep. aor. 1, 
to set upon, ἐφέσσαι to set me ashore, Od. :—Med., 
γούνασιν οἷσιν ἐφεσσάμενος having set [me] on his 
knees, Ib.; imperat., ἔφεσσαί µε νηός set me on board 
the ship, Ib. ΙΙ. intr. in pres. and impf. ἐφίζο», Ion. 
ἐφίζεσκον, to sit at or by, lb., Pind., etc. 
ἐφ-ίημ., lon. éw-, f. ἐφήσω, aor. 1 ind. ἐφῆκα, Ep. 
ἐφέηκα, aor. 2 imperat. ἔφες, subj. ἐφείω, ys, Att., 
ἐφῆς, part. epels:—Med., part. ἐφιέμενος, f. ἑφή- 
Toua::—3 sing. impf. éple, as if from ἐφιέω:--ίο 
send to one, Il. 2. c. inf. to set on or incite to do, 
ἐφέηκε ἀεῖσαι Od.; ἐφ. τινὰ χαλεπῆναι, etc., Il. 8. 
of things, to throw or launch at one, 8s τοι ἑφῆκε 
βέλος Ib., etc.; ep. οἰστὸν ἐπί rim Eur.; ep. χεῖράς 
τινι to lay hands on him, Od. 4. of events, 
destinies, etc., to send upon one, Τοῖσιν πότμον ἐφῆκεν 


Π., ete. 5. to send against, in hostile SENSE, 
Hdt., etc. :---ἐφ. τὸν ποταμὸ»ν ἐπὶ τὴν χώρην Id.; ἐφῆ- 
kas γλὠσσαν did’st let loose, Eur. 6. to Hiroe 


into, és A€Bnr’ ἑφῆκεν µέλη Id. ΧΙ. to let vo, 
loosen, esp. the rein, Plat. :—hence to give up, yield, 
Lat. concedere, τινὶ τὴν ἡγεμονίαν Thuc.:—c. inf. to 
permit, allow, τινὶ ποιεῖν τι Hdt., Soph., etc. 2. 
to give up, leave as a prey, Soph. :—then, seemingly 
intr. (sub. ἑαυτόν), to give oneself up to, οὐρίᾳ a fair 
wind, Plat. 111. (ο put the male fo the female, 
Hdt. IV. as law-term, to leave to another 
to decide, δίκας ἐφ. εἴς τινα Dem.:—and absol. ¢ 

appeal, els τοὺς δικαστάς Id. 

B. Med. {ο lay one’s command or behest upon, 
Hom., Aesch., etc. :—c. inf., ἐφ. τινὶ ποιεῖν τι Soph., 
Ar.; és Aaxedaluova to send orders toL., Thuc. 2. 
to alluw or permit one to do, Soph., etc. II. c. 
gen. to aim at, Arist. :—to long after, desire, Soph., 
Eur., etc. 3; c. inf. to desire to do, Eur. 

ἐφίητι, Dor. for ἐφίησι. 

ἐφ-ικάνω, =sq., Od. 

ἐφ-ικνέομαι, Ion. ἐκ-: f. ἐφίξομαι: aor. 2 epixduny, 
Ion. ἑπ-: Dep.:—to reach at, aim at, c. gen., IL., 
Plat., etc. 2. to reach or extend, ἐφ' ὅσον 
μνήμη ἐφ. Xen., etc. 3. metaph. to hit or touch 
the right points, Lat. vem acu tangere, τῷ λόγφ 2 
τῶν ἑκεῖ κακῶν Dem. ;—so, ἐς τὰ ἄλλα ἐπίκεο Hat. 
to reach, gain, attain to, ἀνδραγαθίας an κ, 
etc. 11. c. acc. to come upon, ef σε poip’ ἐφίκοιτο 
Pind. ; dupl. acc., ἐπικέσθαι πληγὰς τὸν Ἑλλήσποντον 
to visit it with blows, Hdt. Hence 

ἐφικτός, ή, όν, casy to reach, accessible, Plut. 


epirabey — ἐφορμίζω. 


ἐφίλᾶθεν, Dor. and poét. for ἐφιλήθησαν, 3 ss aor. 1 
pass. of φιλέω. 

ἐφίλᾶσα, Dor. for ἐφίλησα, aor. 1 of φιλέω. 

ἐφίλατο [ζ], irreg. 3 sing. aor. 1 med. of φιλέω. 

é-ipelpe, strengthd. for ἱμείρω, c. gen., Anth. 

ἑφ-ίμερος [i], ον, longed for, desired, charming, 
Hes., Aesch. ; ο. inf., ἐφ. προσλεύσσειν Soph. 

ἐφϊμώι ν, aor. 1 pass. of φιμόω. 

ἐφ-ικπάζομαι, Dep. to ride upon, Luc. 

ἐφ.ιππεύω, to ride upon, Babr. 

ἐφ-ίππιος, ov, (ἵππος) for putting on a horse, Xen. :— 
ἐφίππιον (sc. στρῶμα) τό, a saddle-cloth, \d. 

ἔφ-ιππος, ov, on horseback, riding: ἀνδριὰς ἔφ. an 
equestrian statue, Plut. 11. κλύδων ἔφιππος a 
rushing wave of horses, Soph. 

ἐφ-ίπταμαι, late pres. of ἐπιπέτομαι, Mosch. 

ἐφίσδω, Dor. for ἐφίζω. 

ἑφ-ίστημι, Ion. ἐπ-: A. Causal in pres., impf., 
fut., and aor. 1: 1. to set or place upon, τί τινι 
Thuc.; τι ἐπί τινι Xen.: metaph., ἐφ. potpay Blo 
Plat. II. (ο set over, Vat. praeficere, ép. rive 
ὕπαρχόν riot Hdt., etc. IIL. to set up, establish, 
institute games, ‘Id. IV. to set by or near to, 
ἱππέας ἐπιστήσαντες κύὐκλφ τὸ σῆμα (Ξπερὶ τὸ σ.) 
Id. V. to stop, make halt, Lat. inhibere, Xen.: 
—absol., ἐπιστήσας (sc. ἑαυτό», τὸν ἵππον) having 
halted, Id. VI. ἐφίστημι τὴν yudpny κατά τι to 
fix one’s mind upon it, attend to it, and then absol. 
to give attention, Arist. 2. c. acc. pers. to arrest 
the attention of, Plut. 

Β. intr. in Med. and Pass., ἐφίσταμαι, aor. 1 éwe- 
στάθη»ν, with pf., plqpf. and aor. 2 act.:—to stand 
upon, wupyy, Sippy, ἐπὶ βηλφ Il. 2. to be imposed 
upon, τινι Soph. 3. to stand on the top or surface, 
τὸ ἐπιστάμενον τοῦ γάλακτος, i.e. cream, Hdt. 11, 
to be set over, Lat. pracesse, c. dat., Aesch., etc. ; also 
c. gen., Hdt., Eur. :—absol. to be in authority, Hdt., 
etc. ΤΙΣ, to stand by or near, ἀλλήλοισι Ι]., 
etc.: of dreams or visions, to appear to, εὔδοντι ἐπέστη 
ὄνειρος Hdt. 2. in hostile sense, to stand against, 
oppose, Hom.: to come upon by surprise, Vhuc. 3. 
of events, to impend, be at hand, Lat. instare, Κἢρες 
ἐφεστᾶσιν Oavdroo Il.; πρίν por τύχη ἐπέστη 
Soph. IV. to halt, stop, as in a march, Xen. :— 
ο. gen., ἐπ. τοῦ πλοῦ Thuc. V. to fix one’s mind 
vit, give one’s attention to, τινι Eur., Dem. 

C. ey aor. 1 med. is used in oe sense, to set 

τὰς θύρας Xen.: {ο set, post, s Id. 

ἕ φλάδον, aor. 2 of φλά(ω.. ae 

446 θεν, Ep. 3 pl. aor. 1 pass. of φοβέω. 

ἐφοδεύω, f. cw, (ἔφοδος) to visit, go the rounds, patrol, 
Xen.:—Pass., ἐφοδεύεται the rounds are made,Ar. II, 
ο. dat. to watch over, ἀγῶσιν Aesch. 

ἐφοδιάζω, Ion. ἐποῦ-, f. dow, (ἐφόδιον) to furnish 
with supplies for a journey, Lat. viaticum dare, 
Hdt. 11. Med., wevradpaxplay ἑκάστφ ἐφοδια- 
σάµενος having seen that five drachms were paid to 
each, Xen. :—metaph. to maintain, ἀργίαν Plut. 

ἐφ- όδιον, τό, mostly in pl. ἐφόδια, lon. ἐπόδια, τά, 
(ἐφ᾽ ὁδοῦ) like Lat. viaticum, supplies for travelling, 
money and provisions, Hdt., Dem. :—of an ambassa- 
dor’s travelling-allowance, Ar.; sometimes in sing., 
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Thuc., Xen. 2. generally, ways and means, main- 
tenance, support, ἐφόδια τφ ips Dem. ; of public 
money, μιᾶς ἡμέρας ἐφόδια ἐν τῷ κοινφ Id. 

ἔφ-οδος, ον, accessible, Thuc. 

ο. 6, one who goes the rounds, Xen. 

ἔφ-οδος, ὁ a way towards, approach. Thuc., Xen. :-— 
access for traffic and intercourse, communication, 
wap ἀλλήλους Thuc. 2. importation, Xen. 
an onset, attack, assault, Aesch., Thuc., etc. 

ἐφοίτη, Dor. for ἐφοίτα, 3 sing. impf. of φοιτάω, 

απ --- τό, (ἐφέλκω) a rudder, Od. 

ἐφόλκιον, τό, (ἐφέλκω) a tow-boat: 
appendage, Anth., Plut. 

ἐφολκίς, 7, = foreg-y a burdensome appendage, Eur. 

ἐφολκός, όν, (ἐφέλκω) | drawing on or towards, enticing, 
alluring, Thuc. II. requiring to be drawn on, 
a laggard, Ar. 

ery Se f. how, to follow close after, ll. 

ἐφ-οπλίζω, f. ow: Ep. aor. 1 inf. ἐφοπλίσσαι :—to 
equip, get ready, prepare, Hom. ; so in Med., δόρπα 7° 
ἐφοπλισόμεσθα we will get ready our suppers, I. 2. 
to arm against, τινά Tim, soin Med., Anth. 

ἐφορᾶτικός, ή, a jit for overlooking, ἔργων Xen. 

ἐφ-οράω, Ion. 3 sing. ἐπορᾷ; 3 pl. ἐπορέωσι, inf. 
ἐπορᾶν :—impf. ἐφεώρων, lon. 3 sing. éxépa:—f. 
ἑπόψομαι, Ep. also ἐπιόψομαι; the aor. is ἐπεῖδον (q.v.): 

_——to oversee, observe, survey, of the sun, Hom. :—then 
of the gods, to watch over, observe, take notice of, 
Od., Hdt., εἰς. ; of a general going his rounds, Thuc. ; 
to visit the sick, Xen. 2. simply, to look upon, 
view, behold, Od., etc. :—Pass., ὅσον ἐφεωρᾶτο .τῆς 
νήσου as much of it as was in view, Thuc. II 
to look out, choose, ἐπιόψομαι ἥτις ἀρίστη Od., etc. 

ἐφορεία, 7, (ἐφορεύω) the ephoralty, Xen. 

ἐφορεῖον, τό, SS adage the court of the ephors, Xen. 

ἐφορεύω, = ἐφοράω » 6. acc., Aesch.; c. gen., Id. 
(ἔφορος) to be ephor, Thuc., Xen. 

ἐφορικός, ή, όν, (ἔφορος) of or for the ephori, Xen. 
ἐφ-όριος, a, ov, (ὅρος) on the border or frontier, ap. Dem. 

ἐφ-ορμαίνω, to rush on, Aesch. 

ἐφ-ορμάω, lon. ἐπ--, {. tow, to stir up, rouse against 
one, Hom.; ἐπορμῆσαι τοὺς λύκους to set them on, Hdt.; 
ναύτας ἐφορμήσαντα τὸ πλεῖν having urged them on to 
sail, Soph. II, intr. to rush upon, attack, τινί 
Eur. ITI. Pass. and Med. to be stirred up; ο. 
inf. to be eager or desire todo, Hom. :—absol. to rush 
furiously on, ἔγχει ἐφορμᾶσθαι Ἱ].; ἐφορμηθείς 1b. ; 
and, without hostile sense, {ο spring forward, Od. :— 
ς. acc. to rush upon, make a dash at, Ἱ]. 

ἐφ-ορμέω, Ion. dw-, f. how, to lie moored at or over 
against a place, to blockade it, λαθὼν τοὺς ἑπορμέοντας 
having escaped the blockading fleet, Hdt.; ἐφ. τῷ 
λιµένι Thuc. 2. generally, to lie by and watch, 


ο. an 


From 


11. 


Soph., Dem. 
ἐφ-ορμή, ἡ, α way of attack, µία 8 οἵη ylyver’ ἐφορμή 
only room for one {ο attack, Od. 3. an assault, 


attack, Thuc. 

ἐφόρμησις, εως, ἡ, (ἐφορμέω) a lying at anchor so as 
to watch an enemy, blockading, Thuc.: a means of so 
doing, Id. 

ἐφ-ορμίζω, Att. ιῶ, to bring a ship to tts moorings 
(ὅρμος) :--Μεά. and Pass. to come to anchor, 


”. 
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Thuc. IL. intr. in Act. to seek refuge in a place, 
c. dat., Anth. 

&p-oppos, ο», at anchor, Thuc. 

ἔφ-ορμος, ὁ, = ἐφόρμησις, Thuc. 

ἔφορος, ὁ, (ἐφοράω) an overseer, guardian, ruler, 
Aesch., Soph. IL. at Sparta, ἔφοροι, οἱ, the 
Ephors, a body of five magistrates, who controlled 
even the kings, Hdt., etc. 

ἐφρᾶσάμην, aor. 1 med. of φρά(ω. 

ἔφριξα, aor. 1 of φρίσσω. 

ἐφρύαξα, aor. 1 of ppudcow. 

ἑφ-υβρίζω, f. ow, to insult over one, ll.; ο. dat., Soph. ; 
c. acc.,in Med., μὴ ᾿Φυβρίζεσθαι νεκρούς Eur. ; ἐφύ- 
βρι(ον ἄλλα re καὶ ef they used insulting language, 
asking especially whether, Thuc. 11. to exult 
maliciously over, Soph. 

ἔφῦγον, aor. 2 of φεύγω. 

igud τάς, ddos, ἡ, of the water, Νύμφη Anth. From 

{-vbpos, lon. &-, ον, (ὕδωρ) wet, moist, rainy, of the 
west wind, Od. 2. well-watered, Hdt. 

ἐφ-υμνέω, f. how, to sing or chant after or over, τί rim 
Aesch., Soph. 11. to sing a dirge besides, 
Soph. III. to sing of, descunt on, c. acc., Id. 

ἐφ-ύπερθε [ὔ], before a vowel -θεν, Adv. above, atop, 
above, Hom.:—/from above, Od.:—c. gen., Theocr. 

ἑφ-υπνόω, to sleep meantime, Aesop. 

Ἐφύρα [ὕὔ], [οη. -ρη, 7, Ephyra, old name of Corinth, II. 

ἐφύση [0], Dor. for ἐφύσα, 3 sing. impf. of φυσάω. 

ἑφ-νστερίζω, {. σω, to come later, τὰ ἐφυστερίζοντα 
=al ὑστεροῦσαι πόλεις, Thuc. 

ἐφ-ύω, to rain upon :—pf. pass. part. ἐφυσμένος rained 
upon, exposed to the rain, Xen. 

ἐφ-ώριος, ο», (Spa) mature, Anth. 

ἔχᾶδον, aor. 2 of χανδάνω. 

ἐχάρην [ᾶ], aor. 2 pass. of χαίρω. 

ἔχεα, aor. 1 of χέω. 

ἐχ-έγγνος, ον, (ἐγγύη) having given or able to give 
security, trust-worthy, secure, Eur.; (nula ἐχ. a 
penalty to be relied on (for the prevention of crime), 
Thuc.: τὸ ἐχέγγυον security, Hdt.: ο. inf. sufficiently 
strong to do, Plut. ΙΙ. pass. having received a 
pledge, secured against danger, Soph. 

ἐχέ-θῦμος, ov, master of one’s passiun, Od. 

ἔχεισθα, poet. 2 sing. of ἔχω. 

ἐχεμῦθέω, {. ἠσω, to hold one’s peace, Luc.; and 

ἐχεμῦθία, 7, silence, reserve, Plut. From 

ἐχέ-μῦθος, ο», restraining speech, taciturn. 

éxe-vyts, ἴδος, contr. -νῇς, ᾖδος, ἡ, (vais) ship-detain- 
ing, Aesch., Anth. 

ἐχε-πευκής, és, (πεύκη) Homeric epith. of a dart, ditter, 
or rather sharp-pointed, piercing, Il. 

ἔχεσκον, lon. impf. of ἔχω. 

ἐχέ-στονος, ov, bringing sorrows, Theocr. 

ἐχέτης, ov, db, = 5 ἔχων, a man of substance, Pind. 

ἐχέτλη, 7, (ἔχω) a plough-handle, Lat. stiva, Hes. 

ἐχετλήεις, εσσα, εν, of or belonging to a plough- 
handle, Anth. : 

ἔχευα, Ep. for ἔχεα, aor. 1 of χέω: med. ἐχενάμην. 

ἐχεφρονέω, to be prudent, Anth.; and 

ἐχεφροσύνη, 7, prudence, goud sense, Anth. From 

rays ode oy, gen. ovos, (φρήν) sensible, prudent, dis- 
creet, Hom. 


ἔφορμος ---ΕΧΙ΄ΝΟΣ. 


expose, Ep. 2 sing. subj. of ἔχω. 

ἐχθαίρω, Dor. 3 pl. -οντι: impf. %x@aipow: aor. 1 
%xOnpa, Dor. ἠχθᾶρα : (ἔχθος) :—to hate, detest, Hom., 
Trag.; c. acc. cogn., ἔχθος ἐχθήρας µέγα hating with 
great hatred, Soph. :—Pass. to be hated, hateful, 
Trag.; soin fut.med., ἐχθαρεῖ μὲν ἐξ ἐμοῦ Soph. Hence 

ty @aprdéog, a, ov, verb. Adj. to be hated, Soph. 

ἐχθές, Adv. (ν. χθές), yesterday, Ar.; ἀπ᾿ ἐχθές Anth. ; 
νῦν τε κἀχθές to-day or yesterday, Soph. ; cf. πρώη». 

ἐχθεσῖνός, ή, όν, = xGeowds, yesterday's, Anth. 

ty Ode, = ἔχθω: imper. ἔχθει Theogn. 

έχθιστος, 7, ο», ἵττερ. Sup. of ἐχθρός, most hated, most 
hateful, Π., Trag. 2. most hostile, Thuc.; ος. 
gen., as if aSubst., οἱ ἐκείνου ἔχθ. his bitterest enemies, 
Aen. 

ἐχθίων, ο», gen. όνος, irreg. Comp. of ἐχθρός, more 
hated, more hateful, Trag. Adv., ἐχθιόνως ἔχειν to 
be more hostile, Xen. 

ἐχθοδοπέω, {. how, in hostility with another, c. dat., I. 

ἐχθοδοπόςε, όν, lengthd. form of ἐχθρός, hateful, detest- 
able, Soph., Ar., Plat. 

“EXOOX, cos, τό, hate, hatred, Hom., etc.; ἔχθος τινός 
hatred for one, Hdt., Thuc.; és ἔχθος ἀπικέσθαι τινί 
to incur his hatred or enmity, Hdt.; els ἔχθος ἐλθεῖν 
τιδί Eur. II. of persons, ὦ πλεῖστον ἔχθος object 
of direst hate, Aesch. 

ἔχθρα, lon. ἔχθρη, 7, (ἐχθρός) hatred, enmity, Hdt., 
Att.; ἔχθρα se hatred for, enmity to one, Thuc. ; 
kar ἔχθραν τινός Ατ.; & Opa és τινα Hdt.; & Opa πρός 
τινα Aesch.; δι’ ἔχθρας ἀφικέσθαι, ἐλθεῖν τινί to be at 
feud with one, Eur., etc.; ἔχθραν συμβάλλει», συνάκ- 
τειν τινί to engage in hostility with ..,Id.; ἔχθραν 
λύει», διαλύεσθαι Id., Thuc. 

ἐχθραίνω, impf. ἤχθραινο», (ἐχθρός) later form of éx- 
θαΐρω, to hate, Xen., Plut. 

ἐχθρο-δαίµων, ο», hated of the gods, Soph. 

ἐχθρό-ξενος, ov, hostile to guests, inhospitable, Aesch., 
Eur. 

ἐχθρός, d, όν, (ἔχθος) hated, hateful, Hom., etc. ; 
ἐχθρόν pol ἐστι», c. inf., ες hateful to me to.., 
Il. 11. act. hostile, at enmity with, τινι Thuc., 
etc. ITT. as Subst., ἐχθρός, 5, one’s enemy, 
Hes., etc.; & Ards ἐχθρός Aesch.; of ἐμοὶ ἐχθροί 
Thuc. IV. the regul. Comp. and Sup. ἐχθρότε- 
pos, -Taros are rare: the irreg. ἐχθίων, ἔχθιστος being 
more used. V. Adv. ἐχθρῶς, Plat., etc.; Comp. 
ἐχθροτέρως, Dem. 

ἔχθω, (ἔχθος) to hate, Soph., Eur. :—Pass. to be hated, 
detested, Hom., Aesch. . 

ἔχιδνα, 4, (ἔχις) an adder, viper, Hdt., Trag., etc. ; 
metaph. of a treacherous wife or friend, Aesch., Soph. 

ἐχιδναῖος, a, ov, of or like a viper, Anth. 

"Extvas, wy, al, the islands in the Ionian sea, Il., Eur., 
etc. ; commonly called Ἐχῖϊνάδες, αἱ, Hdt., etc. 

ἐχῖνέες or ἐχῖνες, of, a kind of mouse with bristly hair, 
in Libya, Hdt. 

ἘΧΙ΄ΝΟΣ, 4, the urchin, hedgehog, Ατ., etc. 2. the 
sea-urchin, Plat. IL. the shell of the sea-urchin, 
often used as a cup: then like Lat. testa, a pot, jug, 
pitcher, Lat. echinus, Ar., etc.:—the vase in which 
the notes of evidence were deposited, Dem. 111. 
in pl. sharp points at each end of a bit, Xen. 


"EXIZ — ἑψιάομαι. 


"EXIX, ews, ὁ, gen. pl. ἐχέων, an adder, viper, Plat. ; 
metaph., συκοφάντης καὶ ἔχις τὴν φύσιν Dem. 

ἔχμα, ατος, τό, (ἔχω) that which holds ; and so, 1. 
a hindrance, obstacle, I. 3. c. gen. a bulwark, 
defence against a thing, c. gen., h. Hom. .α 
hold-fast, stay, ἔχματα πέτρης bands of rock, Il; ἔχ- 
para πύργων stays of the towers, Ib.; ἔχματα νηῶν 
props for the ships, to keep them upright, Ib. 
dxtpds, d, dv, (ἔχω) strong, secure, of Places, Thuc., 
etc.; ἐν ἐχυρφ εἶναι a be in safety, Id.; ἐν ἐχυρωτάτφ 
ποιεῖσθαί τι Xen. 2. of reasons, eles, trustworthy, 
Thue. ID. Adv. -ρῶς, Id. ; Comp. -ώτερον, Id. 

“EXQ, impf. εἶχο», Ep. ἔχο», Ion. Leonor : fut. ἔξω or 
σχήσω: aor. 2 ἔσχον; imperat. oxés; inf. σχεῖν: 
(for the poet. form ἔσχεθον ν. "σχέθω) : pf. ἔσχηκα; 
Ep. ὄχωκα :—Med., fut. ἔξομαι or σχήσοµαι: aor. 2 
ἐσχόμη», Ep. 3 sing. σχέτο; imper. σχοῦ, σχέσθον 
σχέσθε; inf. oxéoGa::—Pass., aor. 1 ἐσχέθην :—the 
aor. 2 med. is also used in pass. sense. 

A. Trans., in two senses, to have or tohold: 1. 
to have, possess, Hom., etc.; 5 ἔχων a wealthy 
man, Soph.; οἱ οὐκ ἔχοντες the poor, Eur. :—c. gen. 
partit., μαντικῆς ἔχ. τέχνης Soph. :—Pass. to be pos- 
sessed by, belong to, τινι I. 2. to have charge of, 
keep, πύλας Ib.; φυλακὰς ἔχον kept watch, Ib.,etc. 38. 
c. acc. loci, to delle in, inhabit, haunt, Hom; etc. 4. 
to have to wife, Id., etc. 5. to ave. in one’s 
house, to entertain, Od. 6. the pres. part. is joined 
with a Verb, ἔχων ἀτίταλλε kept and made much of, 
i.e. kept with special care, Il. ; ὃς ἂν fen ἔχων laid 
whoever may have come with an army, Hdt. 
of Habits or Conditions, γῆρας ἔχ., periphr. for a 
σκει», Od. 8. like Lat. teneo, to know, under- 
stand, Il., Aesch.; ἔχεις τι; tenes? d’ ye under- 
stand ? Ar. 9. to fnvolve, imply, give cause for, 
ἀγανάκτησιν Thuc. 10. ἔχειν σταθµόν to weigh so 
much, Hdt. + I. to hold, Hom., etc.; ἔχ. ἐν 
χερσίν Hdt.; μετὰ χερσίν Il.; διὰ ον Soph., 
etc. 2. to hold fast, ἔχειν τινὰ χειρός, ποδός to 
hold him by the hand, dy the foot, Il.; ἔχειν τινὰ μέσον 
to grip one by the middle, of wrestlers, Ar. 3. of 
a woman, to be pregnant, Lat. utero gestare, Hdt.; 
ἐν γαστρὶ ἔχει» Id. 4. tohold out, bear up against, 
support, sustain an attack, Lat. sustinere; in which 
sense Hom. uses fut. σχήσω, σχήσοµαι. 5. to 
hold fast, keep close, as bars do a gate, Il.: to en- 
close, Hom. 6. to hold or keep in a certain direc- 
tion, like ἐπέχω, diordy Exe he aimed it, Il.; of horses 
or ships, to gusde, drive, steer, Ib. ; then absol., τῇ ῥ 
ἔχε that way he held his course, Ib. :—also to put in, 
land, els or πρὸς τόπον Hdt.; δεῦρο νοῦν Exe attend to 
this, "Eur. 5 3 πρός τι τὸν νοῦν ky. Thuc. 7. to hold 
in, stay, keep back, ἵππους Ἱ]., etc. ; οὗ σχήσει χεῖρας 
will not withhold his hands, Od.; ὀδύνας ἔχ. to allay, 
assuage them, II., etc. 8. to keep away from, c. 
gen. rei, τινὰ ἀγοράων, νεῶ» Ib. :—in Att. to stop or 
hinder from doing, τοῦ ph καταδῦναι Xen.; ἔσχον pw) 
κτανεῖν Eur. 9. to keep back, withhold a thing, 
xphpara Od., etc. 10. to hold in guard, keep safe, 
protect, Il. II. c. inf. to have means or power 
to do, to be able, ο. inf., Hom., etc. :—with inf. omitted, 
οὕπως εἶχε he could not, Il. 2. after Hom., οὐκ 
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ἔχω ὅπως I know not how, etc., Soph., etc.; οὐκ ἔχω 
ὅ τι xph λέγειν Xen. 
B. intrans. to hold oneself, to keep so and so, ἔξω, 
@s ὅτε τις λίθος . . 7 will hold fast, asastone..,Od.; 
σχὲς οὗπερ eI keep where thou art, Soph. ; έχει» 
κατὰ χώραν to keep in one’s place, Ar., etc.; διὰ φυλακῆς 
ἔχειν to keep on one’s guard, Thuc. 2. c. gen. to 
keep from, πολέμου Id. 8. c. gen., also, to take 
part in, have to do with, τέχνης Soph.: to be engaged 
or busy, dul τι Aesch.; wepl rt Xen. II. simply 
to be, often with Advs. of manner, εὖ ἔχει Od.; καλῶς 
ἔχει, κακῶς ἔχει, Lat. bene habet, male habet, it is 
going on well, Att.; οὕτως ἔχει so the case stands, 
Ar., etc. :—a gen. modi is often added, ed ἔχειν rivds 
to be well off for a thing, abound in it, Hdt.; ds 
ποδῶν εἶχον as fast as they could go, Id.; ὥς τις εὐνοίας 
3 µνήµης ἔχοι as each man felt disposed or remem- 
bered, Thuc. ΙΙΙ. to lead towards, ἐπὶ τὸν 
ποταµόν Hdt.; ἔχ. efs τι, to point towards, tend 
towards, \d.; τὸ és ᾽Αργείους ἔχον what concerns them, 
Id.; also, ἔπ᾽ ὅσον ἔποψις εἶχε so far as the view ex- 
tended, [ἀ. 2. ἐπί τινι ἔχειν to have hostile feel- 
ings towards.., Id., Soph. IV. after Hom., 
ἔχω is joined with aor. part. of another Verb, κρύψαντες 
ἔχουσι for κεκρύφασι, Hes. ; ἀποκληΐσας ἔχεις for 
ἀποκέκλεικας, Hdt. ;—sometimes it gives a pres. sense 
to the aor., as, θαυμάσας ἔχω J amin a state of won- 
derment, Soph. ; 8s ope viv ἀτιμάσας ἔχει who now 
treats her with dishonour, Eur. 2. the part. ἔχω», 
with the pres., adds a notion of duration, as, τί κυπ- 
ise ἔχων; why do you keep poking about there? 
3 Φλυαρεῖς, ληρεῖς ἔχων you keep chattering, trifling, 
ing 8. pleonast., ἐστὶν ἔχον-- ἔχει, Hdt.; ἑστὶν 
κ ad ἔχον = ἔχει ἀναγκαίως, Aesch. 
. Med. to hold on by, cling to, c. gen., Hom., 
a 3. metaph. fo cleave or cling to, ἔργου Hdt. ; 
ἐλπίδος Eur.; τῆς αὐτῆς γνώμης Thuc.: to lay claim 
to a thing, Hdt.; {ο be sealous for, μάχης Soph. 3. 
to come next to, follow closely, Xen.; τῆς πληγῆς 
ἔχεται follows up the blow, Dem. :—of peoples or places, 
to be close, touch, border on, twos Hdt., etc.; οἱ 
ἐχόμενοι the neighbouring people, \d.: of Time, τὸ 
ἐχόμενον Eros the next year, Thuc. 4. to depend 
on, Tivos or ἔκ τινος Hom. 5. to pertain to, τινος 
Hdt. IL. to bear or hold Sor oneself, Hom. 
to maintain oneself, hold one’s ground, ll. 2. ος. 
acc. to keep off from oneself, repel, 10. Iv. 
to stop oneself, stop, \b.:—to keep oneself back, abstain 
or refrain from, Hom., etc. 
ἔχωντι, Dor. for ἔχωσι,, 3 pl. subj. of ἔχω. 
ἐψάλᾶται, Ion. 3 pl. pf. pass. of ψάλλω. 
ἑψ-άνδρα, 4, (ἀνήρ) cooking men, of Medea, Anth. 
» pf. of ψεύδομαι :--ἐψεύσω, 2 sing. aor. 1. 
ἑψέω, v. sub έψω. 
ἕψημα, aros, τό, anything boiled: 
kitchen use, Plat. 
ἕψησις, εως, ip vy) a boiling, Hat. 


ϱ, ἤρος, 6, (fw) a pan for boiling, Anth. 

eka 4, όν, eas boiled, Xen.: ἑψητοί, ὢν, of, boiled 

Bor lon. —ty, 4, α game played with pebbles. Hence 
at, Dep. to play with pebbles, generally, to amuse 


pl. vegetables for 
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oneself, ἑψιαάσθων (Ep. 3 dual imper.), Od.; ἑψιάασθαι 
µολπῇ καὶ φόρμιγγι (Ep. inf.) Ib. 

EWQ, 3 sing. impf. ye :—the other tenses are formed 
from ἑψέω, £. ἑψήσω: aor. 1 ἤψησα :—Med., f. ἑψήσο- 
pas:—Pass., aor. 1 ἠψήθην :--ἔο boil, seethe, Hdt., 
Att.: proverb. of useless labour, Ἀίθον ἕψεις Ar.; c. 
gen. partit., ἤψομεν τοῦ κορκόρου we boiled some pim- 
pernel, Id. :—Pass. to be boiled, Hdt. 2. of metals, 
to smelt, refine, Pind. 3. metaph., γῆρας ἀνώνυμον 
ἕψειν to cherish an inglorious age, Id. 
ἕω, Ion. for ὦ, pres. subj. of εἰμί (sum). 
ἑῶ, contr. for ἑάω. 

ἕω, Ion. for &, aor. 2 subj. of ἵημι. 
acc. of ἕως, the dawn. 

ἐῷ, contr. 3 sing. opt. of ἑάω. 11. é@, dat of éds. 

ἔφγα, pf. 2 of οἵγνυμι:- ἕἔωγμαι, pf. pass. 

toda, lon. pf. of ἔθομαι, in pres. sense :—éoOea, plapf. 

ἕωθεν, Ep. ἠῶθεν (ᾳ. v.), Adv. (ἕως) from morn, i.e. at 
earliest dawn, early in the morning, Plat.; €. εὐθύς 
Ar. 2. αὔριον ἕ. to-morrow early, Xen. ; so ἕωθεν 
alone, Ar. 

ἑωθῖνός, ή, όν, (ἕως) in the morning, early, Hdt., Ar.: 
---τὸ ἑωθινόν, as Adv., early in the morning, Hdt. ; 
so, ἐξ ἑωθινοῦ = ἕωθεν, Xen. 

ἑώθονν, impf. of ὠθέω. 

ἐῴκει, 3 sing. plapf. of ἔοικα. 

ἑωλο-κρᾶσία, ὁ, (κρᾶσις) α mixture of the dregs and 
heel-taps, with which the drunken were dosed at the 
end of a revel; metaph., ἑωλοκρασίαν µου τῆς πονηρίας 
κατασκεδάσας having discharged the stale dregs of his 
rascality over me, Dem. 

ἕωλος, ο», (prob. from ἕως, és) a day old, kept till 
the morrow, stale, Comici ; ἕωλος θρυαλλίς a stinking 
wick (after the lamp has been blown out), Luc. 2. 
of actions or events, stale, out of date, Dem. 3. of 
men, coming a day too late, Plut. 

ἑώλπει, 3 sing. plqpf. of ἔλπομαι. 

ἑῶμεν, at pl. subj. found in Il., ἐπεί x’ ἑῶμεν πολέμοιο 
when we have enough of war :—but prob. it should be 
written ἕωμεν, Ion. for ὦμε», 1 pl. subj. of &w (ο. 11), 
to take one’s fill of a thing. 

ἑῶμεν, contr. 1 pl. of ἑάω:--ἑῶμι, 1 sing. opt. 

ἑών, Ion. for ὤ», part. of elul (5111). 

ἑώνημαι, ἑωνήμην, pf. and plqpf. of ὠνέομαι. 

ἐφνοχόει, 3 sing. impf., with double augm., of οἰνοχοέω. 

ἔφξα, aor. 1 of οἵγνυμι. 

dos, a, ον or os, ον, poet. ἑώΐος, Ion. ἠοῖος: (ἕως) :--- 
in or of the morning, at morn, early, πάχνη ἑφα 
the morning rime, Aesch. ; égos ἐξαναστῆναι to get up 
early, Eur. 2. eastern, Xen. 

ἑώρα, 7, collat. form of αἱώρα, a halter, Soph. 

ἑώρᾶ, 3 sing. impf. of dpdw :--ἑώρᾶκα, pf. 

ἑώργει, 3 sing. plapf. of "ἔργω = ἕρδω. 

ἑώρταζον, impf. of éoprd cw. 

ἕωρτο, for fwpro, 3 sing. plapf. pass. of ἀείρω. 

ἑώρων, impf. of ὁράω. 

ἕως, ἡ, Att. form of Ion. Aas, q. v. 

ΕΩΣ, Ep. εἴως and εἷοα, Conjunction, until, till, Lat. 
donec, dum, Hom. :—in Hom. sometimes used = réws, 
for a time :—to express a fact, ἕως is foll. by Indic., 
εἷος φίλον ὤλεσε θυµόν Il.; when the event is uncer- 
tain, by the opt., ἕως ὅ ye µιγείη ἐζ he should reach, 


II. gen. and 


"EVO — ζαπληθής. 


Od. b. ἕως ἄν or κε with Subj., relating to an un- 
certain event in futere time, paxhoopas, εἷως κε κιχείω 
trill I find, Il. 2. while, so long as, εἷως πολεμίζομεν 
Od.; ἕως ἔτι ἐλπίς [ἦν] Thuc. IT. as Adv., 
Lat. usque, mostly with Advs. of Time, ἕως ὅτε, Lat. 
usgue dum, till the time when, Xen.; so, ἕως οὗ 
Hdt.; ἕως ὀψέ ¢i// late, Thuc. :—c. gen., €ws τοῦ ἆπο- 
τῖσαι ti/l he made payment, ap. Aeschin. 

ἕωσα, ἑώσθην, aor. 1 act. and pass. of ὠθέω. 

έωσι, lon. for dai, 3 pl. pres. subj. of εἰμί (stem. 

ἕωσ-περ, strengthd. for ἕως, even until, Thuc. 

‘Ewo-ddpos, Dor. ᾿Αωσφόρος, 6, Bringer of morn, Lat. 
Lucifer, the Morning-star. 

ἑωντοῦ, ἑωντέων, Ion. for éavrov, ἑαυτῶν. 


Z. 


Z; ζ, ζῆτα, τό, indecl., sixth letter of Gk. Alphabet: as 
numeral (= ἑπτά and ἕβδομος (the obsol. ©’, i.e. Ε, vau, 
the digamma, being retained to represent €f, Exros., 
but ,¢= 7000. 

Z (is composed of o and 8, so that in Aeol. it be- 
comes σδ, as Σδεύς κωµάσδω ψιθυρίσδω for Zevs κωµάζω 
ψιθυρίζω :—reversely, in Att., σδ becomes ¢, ᾿Αθήναε 
θύρα(ίε for ᾿Αθήνασδε θύρασδε. But o often dis- 
appears in Aeol., where (άΞδια, see (ά, (a-:—so in 
Aeol. and Dor., as we have Aevs Ady for Ζεύς Zdy, 
δορκάς = Copxds :—so also ἀρίζηλος for ἀρίδηλος; ἆλα- 
παδνός from ἁλαπάω, παιδνός from παί(ω:---Ὄος., in 
the middle of words, it becomes 88, as θερίδδω for -ίζω, 
µάδδα for paca. 

Zeta, being a double conson., made a short vowel 
at the end of the foregoing syllable long by position. 
But Homer used the vowel short before two prop. 
names, which could not otherwise come into the Hexam., 
viz. ἄστῦ Ζελείης, ὑλήεσσᾶ Ζάκυνθος. 

{a [a], Αεοἰ. for διά, (ὰ τὰν ody ἰδέαν Theocr. 
ζα- ἵπεερ. Prefix, =da-, dpi-, épi-, very, as in 
(d-xoros, (α-μενής, etc. 

[άγκλον, τό, a reapiny-hook or sickle, Lat. falx, Sicilian 
word for δρέπανο», Thuc. Hence Ζάγκλη, the ancient 
name for Messana. 

ζᾶ-ής, és,acc. (αῆν, (Anus) strong-blowing, stormy, Hom. 

[άθεος [a], a, ον and os, ον, very divine, sacred, Il., etc. 

ζά-θερής, ές, (θέρος; very hot, scorching, Anth. 

ζά-κορος, ὁ and 9, α temple-servant, being perh. a form 
of διάκονος, Plut. For —xopos cf. νεω-κόρος. 

ζά-κοτος [a], ov, exceeding wroth, Il., Theocr. 

ζάλη [a], 7, (perh. from (έω) the surging of the sea, 
surge, spray, Aesch., Soph., etc.; πύρπνοος (άλη, of 
the fiery rain from Aetna, Aesch.:— metaph., (άλαι 
storms, distresses, Pind. 

ζᾶλος, ζάλόω, ζάλωτός, Dor. for (λος, etc. 

[ἄμενέω, to put forth all one’s might, Hes. From 

ζᾶ-μενής, és, .µένος) poet. Adj. very strong, mighty, 
raging, h. Hom., Pind. 

ζαμία, ζᾶμιόα, etc., Aeol. and Dor. for ζημία, etc. 

Ζάν, Zavés, 6, Dor. for Ζή», Ζηνός. 

ζἄ-πληθής, ές, (πλήθω) very μα, (. γενειάς a thick 
beard, Aesch.; ¢. Μούσης ordua fuli-sounding, Anth. 


11. 
(ά-θεος, 


ζάπλουτος --- ζῆλον. 


ζά-πλοντος, ο», very rich, Hdt., Eur. 

La-wpéwe, Acol. for διαπρέπω. 

{d-wipos [ά], ο», (wip) very fiery, Aesch. 

Larete, Dor. for (ητεύω. 

la-r 4, és, (τρέφω) well-fed, fat, goodly, Hom. 

{a-¢ “vis, és, (Φλέγω) full of fire, of men at their 
prime, II. 

{d-xodos [a], ον, (χολή) = (άκοτος, Anth. 

ἷα-χρεῖος, ο», fa) wanting much: c. gen., (αχρ. 
ὁδοῦ one who wants to know the way, Theocr. 

ζα-χρπής, ές, (χράω B) only in pl. attacking violently, 
furious, raging, Hom. 

ζά-χρῦσος, ο», rich in gold, Eur. 

ZA’Q, Gis, Gi, Cire, imper. (jj, inf. Gv (ae: and ae being 
contr. into η); opt. (φην: --ἱπιρί. ἔέων: £. (how or 
(hoouas: aor. 1 ἔ(ησα:- Ερ. and lon. ζώω, Ep. inf. 
(ωέμεναι, -έμεν: impf. ἔωον, Ion. (ώεσκον: aor. 1 
ἔζωσα:---ἰαίετ we find a pres. {de. To live, Hom., 
etc.; dAdyxiore (ωόντων vilest of living men, Od.; 
(ώειν καὶ ὁρᾶν pdos ἠελίοιο Il.; ῥεῖα (ώοντες living at 
ease, of the gods, Ib.; (ῶν κατακαυθῆναι to be burnt 
alive, Hdt. :—also, (jv ἀπό τινος to live off or on a 
thing, Theogn., Hdt., etc. :---τὸ (ijv = (oh, Aesch., etc.: 
—in a quasi-trans. sense, ἐκ τῶν ἄλλων ὧν E(ns (=& ἐν 
τφ Bly ἔπραττες) from the other acts of your life, 
Dem. ΙΙ. metaph. fo be in full life and strength, 
to be fresh, be strong, &rns θύελλαι (ῶσι Aesch.; del 
(fi ταῦτα [νόμιμα] Soph.; (aca Φλόξ living fire, Eur. 

-te, inseparable Suffix, denoting motion towards :— 
properly it represents --σδε, as in ᾿Αθήνα(ε, θύρα(ε for 
᾿Αθήνασδε, Oupacse :—but sometimes found with sing. 
Nouns, as Ὀλυμπίαίε, Μουνυχία(ε. 

ζεγέριες, without mark of gender, a Libyan word = βουνοί, 
a kind of mouse, Hdt. 

ZEIA’, 4, mostly in pl. (eal, a kind of grain, spelt, 
α coarse wheat, used as fodder for horses, Od.; like 
ὀλύραι in Il. ; and Hdt. expressly asserts their identity. 

{cl-Swpos, ον, (δῶρο») sea-giving, as epith. of the earth, 
(είδωρος ἄρουρα fruitful corn-land, Hom. 

ζειρά, 4, a wide upper garment, girded about the loins 
and falling over the feet, Hdt., Xen. (A foreign word.) 

Ἱέσσα, Ep. for ἔέεσα, aor. 1 of (έω. 

4 v [ᾶ], τό, Dim. of (εὔγος, a puny team, Ar. 

ζευγηλᾶτέω, f. how, to drive a yoke of oxen, Xen. From 

ζευγ-ηλάτης [4], ov, 5, (ἑλαύνω) the driver of a yoke of 
oxen, teamster, Xen. 

ζευγίτης [1], ov, 6, fem. Levyinis, os, ((εὔγος) yoked 
tm pairs, of soldiers, in the same rank, Plut. ΧΙ. 
(ευγίται, of, the third of Solon’s four classes of Athenian 
citizens, so called from their being able to keep a team 
of oxen, ap. Dem.: cf. πεντακοσιοµέδιμνοι. 

[εῦγλὰ, 4, poet. for sq., Anth. 

ζεύγλη, 4, the strap or loop of the yoke ((υγόν) through 
which the beasts’ heads were put, so that the (υγόν had 
two (εὔγλαι, Il., Hdt., etc. ΙΙ. the cross-bar of 
the double rudder, Eur. 

ζεῦγμα, ατοε, τό, ((εύγνυμι) that which is used for join- 
ing, a band, bond, τὸ ¢. τοῦ λιμένος the barrier of 
ships moored across the harbour, Thuc. :—a bridge of 
boats, Anth. :—a platform formed by lashing several 
vessels together, Plut. | 2. metaph., Cbviae ἀνόγκης 
the bonds of necessity, Eur. 
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ζεύγνῦμι or —ve, inf. -dva: [0], Ep. (ευγνῦμεν, part. 
(evyvus; impf. 3 pl. ἐζεύγνῦσα», Ep. (ευγν-: f. (evi: 
aor. I ἔζενξα :—Pass., aor. 1 ἐ(εύχθην: aor. 2 ἐζύγην 
[é]: (from Root ΖΥΓ, as in (υγῆναι) :—to yoke, 
put to, ἵππους Hom., etc.; ¢. ἵππους Sq’ ἅρματα, ὑφ 
ἅρμασι», de ὄχεσφι», Sw’ ἁμάξῃσιν Il.;—(so in Med., 
ἵππους (εύγνυσθαι to put to one’s horses, Hom.) ;—also 
of riding horses, to harness, saddle and bridle, (εὔξαι 
Πάγασον Pind. :—of chariots, to put to, get ready, 
Id., Eur. 2. to bind, bind fast, Xen. :—Pass., 
φάρη eCevypéva: having them fastened, Eur. 3. 
metaph., πότμφ (υγείς in the yoke of fate, Pind.; 
ἀνάγκῃ, ὀρκίοις (υγείς Soph., Eur. ΤΙ. to join to- 
gether, σανίδες ἐζευγμέναι well-joined, Ii. 2. to 
join in wedlock, Eur. :—in Med., of the husband, tu 
wed, Id. :—Pass. to be married, Soph., Eur. 3. to 
join opposite banks by bridges, τὸν Ἑλλήσποντον (εὖξαι 
Hdt., etc.: —also, γέφυραν (evta: to form a bridge, 
Id. 4. to undergird ships with ropes, Thuc. 

[εῦγος, eos, τό, ((εύγνυμι) a yoke of beasts, a pair of 
mules, oxen or horses, Ἱ]., etc. 2. the carriage 
drawn by a pair, a chariot, car, Hdt., etc. 

a pair or couple of any things, Id., Aesch. 
ζενγο-τρόφος, ov, keeping a yoke of beasts, Plut. 
[ευκτήριον, a, ο», ((εύγνυμι) fit for joining or yoking, 

γέφυραν γαῖν δυοῖν ¢. Aesch. II. as Subst., (ευκτή- 

pioy, 76, = (υγόν, a yoke, Id. 
ζεῦξαι, aor. 1 inf. of (εύγνυμι. 
ζεῦξις, εως, ἡ, ((εύγνυμι) a yoking or manner of yoking 

oxen, Hdt. 11. a joining, as by a bridge, Id. 
Ζεύς, 5, voc. Zed: the obl. cases (formed from Ais), 

gen. Διός; dat. Act, Af [7], acc. Afa :—in Poets also, Zn- 

νός, Znvi, Ζῆνα, in later Dor. Ζάν, Ζανός, etc.:—Zens, Lat. 

Fu-piter, father of gods and men, son of Kronos and . 

Rhea, hence called Κρορίδης, Κρονίων, husband of Hera: 

—Hom. makes him rule in the lower air (ἀήρ) ; hence 

rain and storms come from him, Ζεὺς δει, etc. :—in 

oaths, οὗ μὰ Ζῆνα Hom., Att.; so μὰ Ala, wh Ala, 

Att. II. Ζεὺς καταχθόνιος, Pluto, Il. 

Zeddplny (sc. πνοή), ἡ,Ξ- Ζέφυροε, the west wind, Od. 

Lédiipos, 6, Zephyrus, the west wind, Lat. Favonius, 
Hom., etc.; westerly wind, often represented as 
stormy, Od.; but also as clearing, ὁπότε νέφεα Ζ. στυ- 
φελίξῃ Il. (From (όφος night, the region of dark- 
ness, as Epos from ἕως, the morn. 

ΖΕΏ, 3 sing. Ep.: impf. &ee: f. (έσω: aor. 1 &€eoa, 
Ep. (έσσα :—to boil, seethe, of water, Hom. ; λέβης (ei 
the kettle doils, Il. 2. metaph. ἐο doi! or bubble up, 
of the sea, Hdt.; of passion, like Lat. fervere, Aesch., 
Soph. 8. c. gen. to boil up or over with a thing, 
(εῖν ὕδατος καὶ πηλοῦ Plat.; also c. dat., ¢. φΦθειρσί 
Luc. II. Causal, to make to boil, θυµόν Anth. 

ζὴ, ζῆθι, imperat. of (de. 

ζηλαῖος, a, ov, ((Ἴλος) jealous, Anth. 

ζηλήμων, ον, gen. ovos, ((ηλέω) jealous, Od. 

ζηλο- ϱ, ἤρος, 6, giver of bliss, Anth. 

{nro-pavis, és, (µαίνομαι) mad with jealousy, Anth. 

LHAos, ov, 6, later eos, τό, (prob. from (έω) eager 
rivalry, sealous imitation, emulation, a noble pas- 
sion, opp. to Φθόνος (envy), Plat., etc.:—but also 
jealousy, Hes. 3. c. gen. pers. seal for one, Soph., 
Plut. 8. c. gen. rei, rivalry for a thing, Eur.; ¢. 
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πλούτου Plut., etc. 11. pass. the object of emu- 
lation or desire, happiness, bliss, honour, glory, Soph., 
Dem. 111. of style, extravagance, Plut. :—also, 
fierceness, N. T. 

ζηλοσύνη, 7, post. for (Ἴλος, h. Hom. 

ζηλοτύπέω, f. flow, to be jealous of, to emulate, rival, 
ο. acc. pers., Plat. IT. c. acc. rei, to regard 
with jealous anger, Aeschin. 3. to pretend to, 
ἀρετήν Id. 

ζηλοτῦπία, ἡ, jealousy, rivalry, Aeschin., Plut. 

ζηλό-τῦπος, ο», (τύπτω) jealous, Ar., Anth. 

ζηλόῳ, f. dow, ((Ἴλος) : 1. c. acc. pers. to rival, 
vie with, emulate, Lat. aemulari, Soph., Thuc., etc. : 
—in bad sense, to be jealuus of, envy, Hes., Theocr. :— 
absol. to be jealous, N. T. 2. to esteem or pro- 
nounce happy, admire, praise, τινά τινος one for a 
thing, Soph., Ar.: ironical, (ηλῶ σε happy in your 
ignorance! Eur. 1Ι. c. acc. ret, to desire emu- 
lously, strive after, Dem. :—Pass., Plat., etc. 2. 
Pass. also of persons, to be impelled by seal, N.T. 

ζήλωμα, ατος, τό, that which is emulated: in pl. high 
fortunes, Eur. II. in pl. also emulous efforts, 
rivalries, Aeschin., Dem. ; and 

ζήλωσιᾳ, εως, 7, emulation, imitation, Thuc.; and 

ζηλωτής, ov, 6, an emulator, sealous admirer or fol- 
lower, Plat., etc. II. a sealot, used to translate 
Κανανίτης or Καναναῖος (from the Hebr. ganda, to glow, 
be zealous), N. Τ. 

ζηλωτικός, 4, dv, emulous, Arist. From 

ζηλωτός, 4, όν and os, ον: Dor. [GA-, ((ηλόω) {ο 
be emulated, worthy of imitation, Pliat., Dem. 2. 
to be deemed happy, to be envied, Theogn., Aesch., 
etc. 3. of conditions, enviable, blessed, Eur., Ar. 

ζημία, Dor. ζαμία, ἡ, loss, damage, Lat. damnum, opp. 
to κέρδος, Plat., etc.; (ηµίαν λαβεῖν to sustain Joss, 
Dem. ΙΙ. α penalty in money, a fine, mulct, (ηµίην 
ἀποτίνειν Hdt.; ὀφείλειν Id. ; κατ ειν Dem.; (ηµία 
ἐπίκειται στατήρα fine of astaterisimposed,Thuc. 2. 
generally a penalty, (. ἐπιτιθέναι τινί Hdt.; ¢. πρόσ- 
κειταί τινι Χεη.; θάνατον (ηµίαν ἐπιτίθεσθαι, προτιθ- 
έναι, τάττειν to make death the penalty, Thuc., 
etc. IIL. φανερὰ (aula a mere good-for-nothing, 
a dead Joss, Ar. (Deriv. uncertain.) Hence 

ζημιόω, f. dow: aor. 1 ἐζημίωσα: pf. ἐζημίωκα :—Pass., 
{. (ηµιωθήσοµαι, but more often in med. form (ηµιώ- 
σοµαι: aor. 1 ἐζημιώθην: pf. ἐζημίωμαι:-- έο cause 
loss or do damage to any one, τινά Plat., etc. :—Pass., 
μεγάλα (ημιώσεται will suffer great losses,Thuc. 1. 
to fine, amerce, mulct in a sum of money, c. dat. rei, 
ς. τινὰ χιλίῃσι Spaxunos Hdt.; χρήµασιν Thuc. :— 
Pass. to be fined or amerced in a thing, c. dat., Plat. ; 
ς. acc., τὴν ψυχὴν (ημιώσεαι wilt lose thy life, Hdt. 2. 
generally to punish, [ἀ., Thuc. 

ἵημι-ώδης, es, (εἶδος) causing loss, ruinous, Xen. 

ἵημίωμα, ατος, τό, ((ημιόω) a penalty, fine, Luc. ; τῆς 
ἀταξίας for their disorder, Xen. 

Ζήν, 46, gen. Ζῆνος, poet. for Zeds. 

Ζηνό-φρων, ον, gen. ovos, (Ziv, φρήν) knowing the 
mind of Zeus, of Apollo, Anth. 

{ήσομαι, fut. of (dw. 

ζητεύω, poet. for sq., Hes.: Dor. ζᾶτεύω, Theocr. 
ζητέω, Dor. part. fem. {arevoa: impf. ἐ(ήτου», Ep. 3 


From 


ζηλοσύνη — ZYTON. 


sing. (ήτει: aor. 1 ἐ(ήτησα: pf. ἐ(ήτηκα :—to seek, seek 
for, Il., Aesch., etc.; μὴ (ητῶν without seeking, Xen. ; 
τὸ (nrotuevoy ἁλωτόν what is sought for may be 
found, Soph. 3. to enquire for, Xen.: to ask 
about a thing, Id. 3. to search after, search out, 
Soph., Thuc. 4. to search or inquire into, in- 
vestigate, Plat., etc.; ¢. τὰ θεῖα Xen., etc. 5. to 
require, demand, παρὰ τοῦ στρατηγοῦ λόγον (ητοῦντες 
Dem. II. to seek after, desire, ἀμήχανα Eur. 2. 
c. inf. to seek to do, Hdt., Aesch., etc. IT. {ο 
have to seek, feel the want of, Lat.destdero, Hdt. Hence 

[ήτημα, ατος, τό, that which is sought, od ῥᾷδιον ¢. a 
thing not easy to find, Eur. 11. an inguiry, 
question, Soph., Plat., etc. 2. α search, pnrpds 
after her, Eur. 

ζητήσιμος, ο», ((nréw) to be searched, τὰ ¢. places to 
be beaten for game, Xen. 

[ήτησις, εως, 7, ((ητέω) a seeking, seeking for, search 
fora thing, ο. gen., Hdt., Soph.,etc. 2. α searching, 
search, ποιέεσθαι (hrnow τῶν νεῶν to search the ships, 
Hdt. 8. inquiry, investigation, Plat. 

ζητητέος, a, ον, verb. Adj. of (ητέω, to be sought, 
Soph. IL. (ητητέον one must seek, Ar. 

ζητητής, ov, ὁ, ((ητέω) a seeker, inquirer, Plat. II. 
in pl. commissioners to inquire into state-offences,Dem. 

ζητητικός, ή, όν, (ζητέω) disposed to search or inguire, 
searching, inquiring, Plat. 

ζητητός, ή, dv, verb. Adj. of (ητέω, sought for, Soph. 

{iLdviev, τό, a weed that grows in wheat, prob. Lat. 
lolium, darnel, in pl., N. T. 

[όη, Ida, Lota, ν. sub (ωή. 

[οός, ά, dv, poet. for (ωός, Theocr. 

Lopxds, dios, ἡ, v. δορκά». 

Lodepds, ά, dv, ((όφος) dusky, gloomy, Hes., Luc. :— 
metaph., ¢. φροντίδες Anth. 

[όφιος, ov, = (οφερός, Anth. 

ZO’@0%X, 4, the gloom of the world below, nether dark- 
ness, Hom., Aesch. :—generally, gloom, darkness, Hes., 
Pind. II. the dark quarter, i.e. the West, opposed 
to Ads, Hom.: cf. Zépupos. 

ζοφόω, to darken :—Pass. to be or become dark, Anth. 

[όω, Ion. for (do. 

[ύγαστρον [i], τό, ((εύγνυμι) a chest or box (of board 
strongly fastened together), Soph., Xen. 

[ὔγείᾳ, aor. 2 pass. part. of (εύγνυμι. 

ζὔγῆναι, aor. 2 pass. part. of (εύγνυμι. 

ζὔγη-φόρος, ον, poet. for (υγοφόρος, Eur. 

[ύγιος, a, ον and os, ov, ((ὔγόν) of or for the yoke, ¢. 
ἵππος a draught-horse, wheeler, Ar. :—c. gen., θηρῶν 
(uylous (εύξασα σατίνας having yoked cars to teams of 
beasts, Eur. 

[ὔγό-δεσμον, τό, a yoke-band, i.e. a band for fastening 
the yoke to the pole, Π., Plut. 

[ύγο-μᾶχέω, f. how, (µάχομαι) to struggle with one’s 
yoke-fellow, generally, to struggle, Dem. 

ZY TO'N, τό, and ΖΥΓΟ΄Σ, ὁ, (cf. (εὐγνυμι) anything 
which joins two bedies ; and so, 1. the yoke or 
cross-bar tied by the (υγόδεσµον» to the end of the pole, 
and having (εὔγλαι (collars or loops) at each end, by 
which two horses, mules or oxen drew the plough 
or carriage, Hom., etc. :—metaph., rd δούλιον ¢. the 
yoke of slavery, Hdt. ; δουλείας, ἀνάγκης ¢. Soph., Eur. ; 


ζυγοστατέω --- ζωρός. 


ἐπιτιθέναι τινὶ (υγὰ τοῦ μὴ .. , 50 as to prevent.., 

Xen. 2. @ pair, Eur.; κατὰ (υγά in pairs, 

Theocr. ΧΙ. the cross-bar joining the horns of 

the φόρμιγξ, along which the strings were fastened, 

Il. III. in pl. the thwarts joining the opposite 

sides of a ship or boat, the benches, Lat. transtra, 

Od., Hdt.; in sing., Soph. :—metaph., τὸ πόλεος ¢. 
Eur. 2. the middle of the three banks in a tri- 
reme; metaph., οἱ ἐπὶ (υγῴ δορός those on the upper 
bench, Aesch. IV. the beamof the balance, Dem. : 

—the balance itself, Plat. V. καρχασίου ¢. the 

yard-arm at the masthead, Pind. VI. α rank 

. or line of soldiers, opp. to α file, Thuc. 

Liyoorirds, f. how, to weigh by the balance, Luc. 
tiyo-ordrns [ᾶ], ov, 6, (ἵστημι) a public officer, who 
looked to the weights. 

ζὔγόφιν, Ep. gen. of (υγόν. 

ο-φόρος, ov, (φέρω) bearing the yoke, Eur. 

[ὔγόω, f. dow, ((νγόν) to yoke together, ¢. κιθάραν to 
put the cross-bar to the lyre, Luc. 

{ὔγωθρίζω, ((υγόν ιν) to weigh, examine, Ar. 

Liyerds, ή, όν, ((υγόω) yoked, Soph. 

ἵύμη [0], 9, (ζέω) leaven:—metaph. of corruption, 
falsehood, N.T. Hence 

ζὐμίτης [1], masc. Adj. leavened, Xen. 

[ὔμόω, f. dow, ((ύμη) to leaven, N.T. 

ζω-άγρια, wy, τά, ((ωός, ἀγρεύω) reward for life saved, 
Od., Hdt.; also, like θρεπτήρια, a reward for nursing 
and rearing one, ll.: c. gen. rei, (ωάγρια µόχθων, 
νούσων Anth. 

ζω-άγριος, a, ov, for saving life, Babr.: v. foreg. 

ζωγράφέω, f. ήσω, to paint from life, to paint, Plat. 

ζωγρᾶφία, 7, the art of painting, Plat., Xen.; and 
ἑωγρᾶφικόν h, όν, skilled in painting, Plat., Xen. 
rom 

ζω-γράφοε, 6, ((wds, γράφω) one who paints from life 
or from nature, a painter, Hdt., Plat., etc. 

ζωγρέω, f. ήσω, ((ωός, ἀγρεύω) to take alive, take cap- 
tive instead of killing, Π]., Hdt., etc. :—Pass., Id. ΧΙ. 
(ζωή, ἀγείρω) to restore to life, revive, Il. Hence 

{ωγρία, Ion. -ίη, 4, a taking alive, (ωγρίῃ AauBdvew 
or alpdew = (ωγρεῖν, Hdt. 

ζόδιον, τό, Dim. of (Gov 11, a small figure, Hdt. 11. 
in pl. the signs of the Zodiac, Arist. 

ζωέμεν, -έμεναι, Ep. for (dev, inf. of (bw = (άω. 

ζωή, Dor. fed; Ion. ζόη, Dor. [όα; Αεοἰ. Lota; ἡ: 
((deo) :—a living, i.e. one’s means of life, substance, 
Od.; τὴν (όην ποιεῖσθαι ἀπό or ἕκ τινος to get one’s 
living by . . , Hdt., etc. 3. life, existence, Tyrtae., 
nag.» etc. 3. a way of life, Hdt. 

[ω-θάλμιοφ, ο», ((ωή, θάλλω) giving the bloom and 
Sreshness of life, Pind. 

Lapa, aros, τό, ((ώννυμι) that which is girded, a girded 
frock or doublet, Od. 2. in Il. the lower part of 
the θώρηξ, round which the (ωστήρ passed, Il. 9. 
the drawers worn by athletes, in Prose διάέωµα, 
Ib. I. = (dyn, a woman's girdle, Soph., Anth. 

ζώμευμα, ατος, τό, soup, (ωμεύματα put by way of joke 
for dwo(épera νεώς, ΑΓ. From 

{ζωμεύω, ((wuds) to boil into soup, Ar. 

ζωμ-ήρῦσις, ews, ἡ, ((ωμός, ἀρύω) a soup-ladie, Anth. 

ζωμίδιον, τό, Dim. of ζωμός, a little sauce, Ar. 
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ΖΩΜΟ’Σ, 6, Lat. jus, sauce to eat with meat, fish, etc., 
Ar.; 6 µέλας ¢. the black ὁγοίᾗ of Spartans, Plut. 

ζώνη, 4, ((ώννυμι) a belt, girdle: I. properly the 
lower girdle worn by women above the hips, (the upper- 
girdle, the στρόφιο», being worn under the breasts), 
Hom. 2. Phrases, λῦσε δὲ παρθενίην (ώνην un- 
loosed her maiden girdle, of the bridegroom, Od. ; 
Med. of the bride, Anth. :—of men on a march, ¢. 
λύεσθαι to slacken one’s belt, i. e. rest oneself, Hdt. :— 
of pregnant women, Φέρειν ὑπὸ (ώνης, τρέφειν ἐντὸς 
(ώνης Aesch., Eur. :—els (ώνην δεδόσθαι to be given 
for girdle-money (as we should say, pin-money), of 
Oriental queens who had cities given them, Xen. II. 
the man’s belt (in Hom. commonly ζωστήρ), Il., Χεπ., 
etc. 3. the part round which the girdle past, the 
waist, loin, Il. 

ΖΩ/ΝΝΥ΄ΜΙ, f. (dow: aor. 1 ἔέωσα :—Pass., aor. 1 
ἐζώσθην: pf. ἔέωσμαι:-- ἐο gird, esp. to gird round 
the loins for a pugilistic conflict, Od., Hes.; ¢. γαῖαν, 
of Ocean, Anth. IL. Med. (ώννῦμαι, to gird one- 
self, gird up one’s loins, of wrestlers and pugilists, 
who in early times wore a linen cloth ((ῶμα, διάζωµα) 
round their loins. 2. generally, to gird up one’s 
loins, prepare for battle, Il.; also c. acc., (ωννύ- 
σκετο µίτρην girded on his belt, Ib.; χαλκὸν ¢. to gird 
on one’s sword, Ib. 

ἴφο-γλύφος [0], 5, (γλύφω) a sculptor, Anth. 

Lwoyovde, f. haw, ((wds) to produce alive, Luc. 
to preserve alive, N.T. From 

ἴφο-γόνος, ov, ((ῴον, *yelvw) producing animals, 
generative, name of Apollo, Anth. 11. ζωο-γόνος, 
(ζωή) life-bringing, Id. 

ζωο-γράφος, ον, poet. for (ω-γράφος. 

ἵωο ὀξτέω, {. how, (τίθηµι) to make alive, Anth. 

[φό-μορφος, ον, (μόρφη) in the shape of an animal, Plut. 

φον, (as if contr. from (ώϊον)., τό, ((άω) a living being, 
animal, Hdt., Ar., etc. II. in painting and sculp- 
ture, a figure, image, not necessarily of animals, Hdt. ; 
mostly in pl., (Φα ἐς τὴν ἐσθῆτα ἐγγράφειν Id., Plat., 
etc.; (ga γράφεσθαι, = (ωγραφεῖν, with a second acc. 
of the thing painted, (ga γράψασθαι τὴν (εὖξιν τοῦ 
Βοσπόρου to have the passage of the Bosporus painted, 


Hdt. 

ἵφο-ποιέω, f. fow, ((gov) to produce animals, Arist., 
Luc. . ζωο-κοιέω, ((wds) fo make alive, Ν.Τ. 

ζωόᾳ, ή, όν, ((άω) alive, living, Hom., Hdt., etc. ; 
(ωὸν érciy τινά to take prisoner, Il.; (ωὸν λαβεῖν Xen. 

ζωό-σοφος, ov, wise unto life, Anth. 

ἵφο-τόκος, ον, (τίκτω) producing its young alive, 
viviparous, Theocr. 

[φο-τύπος [i], ov, describing to the life, Anth. 

ζωο-φόρος, ov, ((ωή, φέρω) life-giving, Anth. 
ων... ον, ((ῶον) bearing animals: ὁ ¢. 
dos), the sodiac, Anth. 

ζω-πονέω, f. fow, ((ώ5) to represent alive, Anth. 

ζωπῦρέω, to kindle into flame, light up: metaph., ¢. 
τάρβος Aesch.; νείκη Eur. 

[ώ-πῦρον, τό, (πῦρ) a spark, ember, Plat., etc. 

ζωροποτέω, to drink sheer wine, Anth. From 

ζωρο-πότης, ov, 6, drinking sheer wine, drunken, Anth. 

ζωρόᾳ, όν, (de 2) pure, sheer, properly of wine without 
water, Anth.; absol., (ωρός (sc. οἶνος) Id. :—Compar. 


11. 


IT. 
(sc. κύκ- 
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in Hom., (ωρότερον δὲ κέραιε mix the wine more pure, 
i.e. add less water, Il. As the Greeks mixed their 
wine with water, the phrase (ωρότερον πίνειν came to 
mean not only, as in Hdt., to drink purer wine than 
common, but, generally, to drink hard, be adrunkard, 
like ἀκρατοποτεῖ», Theophr., Luc. 

Los, neut. (ών, gen. (a, = (wds, ΠΙ., Ηάι. 

Looa, aor. 1 inf. of (ώρνυμι. 

[ωστήρ, fipos, 6, ((ώννυμι) a girdle, in Il. always a 
warrior’s belt or baldric, which passed round the loins 
and secured the bottom of the θώραξ :—-in Od., the belt 
with which the swineherd girds up his frock. 2. later, 
ΞΞ(ώνη, a woman’s girdle. 3. metaph. of the en- 


ζώς — ἡβάω. 


ἕτερος, ἀλλοῖος, διπλάσιος, ἑναντίος, ἴδιος, πολλα- 
πλάσιος, and after the Advs. πρίν, πρόσθεν; so, after 
Verbs implying comparison, βούλεσθαι % . . to wish 
rather than ..; φθάνει %..to come sooner than 
δν ο οίς, 2. % sometimes joins two Comparatives, 
when they both refer to the same subject, ἑλαφρότεροι 
4 ἀφνειότεροι to be swifter rather than richer, Od. ; 
ταχύτερα } σοφώτερα Hat. 3. rarely after a Sup., 
πλεῖστα θωυμάσια ἔχει Αἴγυπτος } ἄλλη πᾶσα χώρη 
Id. 4. % is often omitted with numerals after 
πλέω», ἐλάττων, µείων, as, ἔτη πλέω ἑβδομήκοντα Plat. 
[When 9 οὐ, ἢ οὐκ come together in a verse, the two 
coalesce into one syll. } 


ἤ, an exclamation, to call one’s attention to a thing, %, 
%, σιώπα Ar. 
%, Adv., with two chief senses, Confirmative and Inter- 


circling sea, Anth. 
Lwords, 4, όν, ((ώννυμι) girded, Plut. 
ζῶστρον, τό, ((ώννυμι) a belt, girdle, Od. 


ζωτικόᾳ, ή, όν, ((άω) full of life, lively, Lat. vivax, 
Plat. :—Adv., (ωτικῶς ἔχειν to be fond of life, Plut. 3. 
of works of Art, true to life, τὸ (ωτικὸν φαίνεσθαι πῶς 
ἐνεργά(ῃ τοῖς ἀνδριᾶσι»; how do you produce that look 
of life in your statues? Xen. 

ζω-φῦτος, ο», (Φύω) giving life to plants, fertilising, 
generative, Aesch., Plut. 

ζώω, Ep. and Ion. for (dw. 


H. 


H, η, ἦτα, τό, indecl., seventh letter of the Gr. alpha- 
bet; as numeral η΄-- ὀκτώ and ὄγδους, but ηΞ-δοοο. 
The uncial form of Eta (H) was a double ε (Ε 3) 
and prob. it was pronounced as a long ε, cf. δῆλος 
(from δέελος). The old Alphabet had only one sign 
(E) for the € sound, till the long vowels η and w were 
introduced from the Samian Alphabet in the archonship 
of Euclides, Β. ο. 403. The sign H, before it was taken 
to represent the double ε, was used for the spiritus 
asper, as HOZ for 8s, (which remains in the Latin 
H). When H was taken to represent é, it was at the 
same time cut in two, so that |- represented the spir. 
asper, -| the spir. lenis; whence came the present signs 
for the breathings. 

As to dialectic changes, 1. the vowel η was 
much used by the lIon., being in Aeol. and Dor. 
replaced by 4, as also in Att., but mostly after p 
or a vowel, πρήσσω Odpnt ἰητρός, Att. πράσσω θώραξ 
larpés. 2. in Att., ει and m were not seldom changed 
into 7, as κλεῖθρα κλῇθρα, Νηρηίδες Νηρῇῄδες. 9. 
Dor. and Aeol. for ει, as τῆνος, κῆνος for κεῖνος. 

ἤ, Ep. also ἠέ, Conjunction with two chief senses, Dis- 
junctive and Comparative. _ 

A. DISJUNCTIVE, o7, Lat. vel, to subjoin one or 
more clauses differing from the first, ἤκουσας } οὐκ 
Hxoveas ἢ κωφῇ λέγω; Aesch.:—H%..,%.., either 
.9507.., Lat. aut ..,aut.., Hom., etc. II. 
in indirect Questions, el..,.., whether..,0r.., 
Lat. utrum..,an.., εἰδῶμεν el νικῶμεν } νικώµεθα 
Aesch. :—but in Hom. ἡ .. , 4 (or 4)... is used for 
el, Lat. an, elwt 4}. . , say whether .., Od. 

B. COMPARATIVE, than, as, Lat. guam, Hom., 
etc.: after Adjs. which imply comparison, as ἄλλος, 


rogative : 

1. TO CONFIRM an assertion, in truth, truly, verily, 
of a surety, Hom., etc.; often strengthd. by other 
Particles, as ἦ ἄρα, 4 δή, 4 δή που, ἦ µάλα, etc. ;—and 
to express doubt, 4 που ;—-4 phy, lon. and Ep. 4 µέν, 
i pdy, used in protestations and oaths, σὺ µοι ὅμοσσο», 
} µέν µοι ἀρήξειν Hom., etc. 

ΙΙ. in INTERROG. sentences, Lat. num ? pray ? or 
can it be ?---also 4 οὐκ ..; Lat. nonne’ Particles are 
often added to this 4, 4 Ja, ἦ ἄρα δή, etc. 

» for ἔφη, 3 sing. impf. or aor. 2 of ἡμί. 

» Att. contr. from lon. ga, impf. of εἰμί (sum). 

» 3 Sing. pres. act. subj. of εἰμί (sum). 

» fem. of Artic. d:—in Hom. also for αὕτη. 

» fem. of relat. Pron. 8s. 

» dat. sing. fem. of possess. Pron. 8s, 4, ὄν, his. 

» dat. sing. fem. of relat. Pron. 8s, #, 6, Hom.: freq. 
in adverb. sense, 1. of Place, which way, where, 
whither, in or at what place, relat.to77,I1.,Soph. 1. 
of Manner, as, ᾗ καὶ Λοξίας ἐφήμισεν Aesch., Thuc., 
etc. 2. wherefore, Lat. quare, Id. 3. {4 5ο 
far as, Lat. qua, guatenus, Xen. IIL. joined 
with a Sup., ᾗ ἐδύνατο τάχιστα as quick as he was 
able, Id.; 9 ῥᾷστά τε καὶ ἥδιστα Id. 


a, contr. for ἥια, Ep. impf. of εἶμι (19ο). 


ο hev, Ep. for ἦν, 1 and 3 sing. impf. of ell (sum). 


τά, contr. from ἥια, τά, q. v- 


ἡβαιός, ά, όν, lon. for βαιός, little, small, poor, slight, 


with negat. οὐδέ, of of ἕνι Φρένες, οὐδ' ἠβαιαί no sense 
is in him, no not the least, Hom.; οὔ οἱ ἔνι τρίχες, 
οὐδ' ἠβαιαί no not even a few, Od.:—neut. as Adv., 
ovS’ hBady not in the least, not at all, Lat. ne tan- 
tillum quidem, Hom.; rarely without a negat., ἡβαιὸρ 
ἀπὸ σπείους a ltttle from the cave, Od. 


ἡβάσκω, Incept. of #Bdw, to come to man’s estate, come 


to one’s strength, Lat. pubescere, Xen. :—metaph. {ο 
be new, ἡβάσκει πενίη Anth. 


ἡβάω: Ep. opt. ἠβώοιμι, part. ἡβώων: f. -ἠσω, Dor. 


—dow [a]: aor. 1 ἥβησα: pf. ἥβηκα: (ἤβη) :—to be 
at man’s estate, to be in the prime of vouth, ἀνὴρ οὐδὲ 
μάλ᾽ ἡβῶν not evenin the prime and pride of life, Hom.; 
γυν} τέτορ ἠβώωσα (sc. ἔτη) i.e. being four years 
past puberty, Hes.; ἡβῶν when I was young, Ar.; 
οἱ ἠβῶντες the young, Id.:—of plants, ἡμερὶς ἡβώωσα 
a young luxuriant vine, Od. 2. metaph. ¢o be 
young, hel yap ἡβᾷ τοῖς yépovow eb μαθεῖν learning 
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is young even for the old, i.e. ’tis never too late to 
learn, Aesch.; ἡἠβά δῆμος the people is like a young 
man, Eur. 

"ἨΒΗ, Dor. ἤβα, rarely ἅβα, 4, manhood, youthful 
prime, youth, Lat. pubertas, νεηνίῃ ἀνδρὶ ἑοικώς, 
τοῦπερ χαριεστάτη ἥβη Od.; ἥβης µέτρον ἱκέσθαι or 
ἱκάνειν = ἡβάσκει», Ib. Ῥ. youthful strength, 
vigour, πειρώμενος ἥβης ll.; Ἡβῃ πεποίθεα Od. ο. 
legally, ἤβη was the time before manhood, at Athens 
16 years of age; at Sparta, 18, so that τὰ δέχα ap” 
#Bns were men of 28, τὰ τεγταράκοντα ἀφ ἤβης men 
of 58, and so on, Xen.: cf. ἔφηβος. 2. metaph. 
youthful cheer, merriment, δαιτὸς ἤβη Eur.: also 
youthful passion, fire, spirit, Pind. 8. a body oh 
youth, the youth, Lat. juventus, Aesch. 11. 
femin. prop. n., Ἡβη, Hebé, daughter of Zeus sad 
Hera, wife of Hercules, Hom. Hence 

ἠβηδόν, Adv. from the youth upwards, Hat. 

ἡ Ρ, fipos, ὁ, - ἠβητής, Anth. 

ἡ ῥιον, τό, a place where young people meet, to 
ed ae drink, exercise and amuse themselves, Plut. 


spr, od, (ἡβάω) masc. Adj. youthful, at one’s prime, 
Hom., Eur. 
ἡ xés, h, όν, youthful, Lat. juvenilis, Xen. 
» ή, όν, Dor. &4Bés, = ἡβῶν, Theocr. 
ide, Comic Dim. of ἠβάω, to be youngish, Ar. 
; Gu, opt. of ἠβάω, Ep. ἡβώοιμι, Att. ἠβφην. 
φων, -ώωσα, Ep. for ἡβῶν, -ώσα, part. of ἡβάω. 
ἠγάασθε, Ep. for ἤγασθε, 2 pl. of ἄγαμαι 
ἠγαγόμην, ἤγαγον, aor. 2 med. and act. of ἄγω. 
ἠγά-θεος, η, ov, Dor. ἀγάθ-, (ἄγαν, θεῖος) very divine, 
most holy, Hom. 
aor. 1 of ἀγαλλιάω. F 
ἡγάκευν, Dor. for ἠγάπων, impf. of ἀγαπάω. 
άσσατο, Ep. for bee tells 3 sing. aor. 1 of ἄγαμαι. 
ryyetAa, aor. 1 of ἀγγέλλω. 
ἵκα, ἡγγίσα, pf. and aor. 1 of ἐγγίω. 
ἤγειρον aor. 1 of ἆγε 
ἡγεμόνευμα, aros, τό, a "leading : in Eur. ἁγεμόνευμα 
νεκροῖσι --ἡγεμὼν νεκρῶν. 
ἡγεμονεύς, έως, Ep. for ἡγεμών, Ep. acc. ἡγεμονῆα, --ἥας, 
Anth., etc. 
ἡγεμονεύω, Dor. ἆγεμ-, f. ow, to be or act as ο 
to go before, lead the way, Hom.; ὁδὸν iy. Od. ; 
dat. pers. to lead the way for him, ῥόον ὕδατι ους 
made a course for the water, Il. ΙΙ. to lead 
in war, to rule, command, c. dat., Ib.; elsewhere, like 
most Verbs of ruling, c. gen., Ib., Hdt., etc. :—absol. 
to have or take the command, Aidt., Plat. :—Pass. to 
be ruled, Thuc.; to be governor, τῆς Συρίας N.T. 
ἡγεμονία, ἡ, Gryeudy) a leading the way, going first, 
Hdt. I. chief command, \d., Thuc., etc.; ἡγ 
δικαστηρίων authority over them, Aeschin. 2. the 
hegemony or sovereignty of one state over a number 
of subordinates, as of Athens in Attica, Thebes in 
Boeotia :—the hegemony of Greece was wrested from 
Sparta by Athens; and the Peloponn. war was a strug- 


fit to command, authoritative, leading, \d., etc. 2. 
=Rom. Consularis, Plut. 


ἡγεμόσννα (sc. ἱερά), τά, thank-offerings for safe- 


conduct, Xen. From 


ἡγεμών, Dor. ἆγεμ-, όνος, ὁ, also ἡ:--- 0/16 who leads, 


Lat. dux: and so, 1. in Od., a guide to shew the 
way, so Hdt., etc.; ἡγ. γενέσθαι τινὶ τῆς ὁδοῦ Id. 2. 
one who is an authority to others, Lat. dux, auctor, 
τοῖς νεωτέροις try. ἠθῶν γίγνεσθαι Plat.; ἡγεμόνα εἶναί 
τινος to be the cause of a thing, Xen., etc. II. 
in Il., a leader, commander, chief, ἡγεμόνες Δαναῶν, 
φυλάκω», Il., etc.; ἔχοντες ἡγεμόνας τῶν πάνυ στρατη- 
γῶ» having some of the best generals as commanders, 
Thuc.: @ chief, sovereign, Pind., Soph., etc. b.= 
Rom.£mperor,Plut.: alsoa@a provincial governor, N.T. 


ἡγέομαι, Dor. ἁγ-: impf. ἡγούμην, lon. -eduny or 


ο... f. ἡγήσομαι: aor. 1 ἡγησάμη»: pf. ἤγημαι: 

(&yw):—to go before, lead the way, Hom., 
ae :—c. dat. pers. to lead the way for him, guide, 
conduct, Id. :—also, ὁδὸν ἡγήσασθαι to go before on the 
way, Lat. praeire viam, Od. 3. c. dat. pers. et 
gen. rei, to be one’s leader in a thing, ἀοιδὸς ἡμῖν 
ἡγείσθω ὀρχηθμοῖο Ib.3; ἡγ. τινι σοφίας, ἁδῆς Pind., 
etc.:—and c. gen. rei only, ἡγ. νόμων to lead the 
song, Id., etc. 3. c. acc. rei, to lead, conduct, 
τὰς wounds Dem., etc. II. {ο /ead an army or 
fleet, c. dat., Hom., etc. :—c. gen. to be the leader or 
commander of, 1d. 2. absol., of ἡγούμενοι the rulers, 
Soph.; ἡγούμενοι ἐν τοῖς ἁἀδελφοῖς leading men, 
Ν.Τ ΙΙΙ. to suppose, believe, hold, Lat. ducere, 
Hdt., etc.; ἡγ. τι εἶναι Id. 2. with an attributive 
word added, ἡγ. Τινα βασιλέα to hold or regard as 
king, Id.; ἡγ. τι περὶ πολλοῦ Id.; περὶ πλείστου 
Thue. 8. try. θεούς to believe in gods, Eur., etc. ; 
cf. νοµί(ω 11. 4. ἡγοῦμαι δεῖν, to think it fit, deem 
it zecessary to do, c. inf., Dem.; without δεῖν, παθεῖν 
μᾶλλον ἡγησάμενοι ἥ . . Thuc. IV. the pf. is used 
in pass. sense, τὰ ἀγημένα-- Ξ-τὰ νοµι(όµενα. ap. Dem. 


ἡγερέθομαι, Ep. form of ἀγείρομαι (Pass.), to gather 


together, assemble, Hom., only in 3 pl. pres. and impf. 
ἠγερέθονται, ἡγερέθοντο, and inf. ἡγερέθεσθαι. 


ἤγερθην, aor. 1 pass. of ἀγείρω and of éyelpw:—Ep. 3 


pl. ἤγερθεν. 
γέτης, ov, 6, Dor. rh (ἡγέομαι) α leader, Anth. 
trade. aor. 1 of ἀγάλλ 
λάζαω, Ep. collat. fri of ἡγέομαι, to guide, lead, 
a 3s κακὸν ν ἡγ. to lead a wretched life, Ib. 


pat, pf. of ἡγέομαι. 


ἡγήτειρα, ἡ, fem. of ἡγητήρ, Anth. 
ἡγητέον, verb. Adj. of ἡγέομαι, one must lead, Xen. II. 


one must suppose, Plat. 


ἡγητήρ, Dor. ay-, fipos, 6, a guide,Soph. 3. a com- 


mander, Pind. 


ἡγήτωρ, opos, ὁ, α leader, commander, chief, Ul. 


ιασµένος, pf. pass. part. of ἁγιά(ω. 
vio, 2 sing. pf. pass. of ἁγνί(ω. 


» impf. of ἀγνοέω. 
γξα, aor. 1 of ἄγχω. 3 
Υου, impf. of &yw. 


gle for this hegemony. b.=Roman imperium, 
Plut.: the reign of the Emperor, Ν.Τ. ΤΠ. a Lada shed Ep. for ἡγορῶντο, 3 pl. impf. of ἀγοράομαι. 
division of the army, a command, Plut. youv, Conjunct., (4% γε οὖν) that is to say, or rather, 


ἡγεμονικός, ή, όν, ready to lead or guide, Xen. II. 


to define a word more correctly, Xen. 
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tye, crasis for ὃ ἐγώ. 

ἠγωνισάμη», aor. 1 of ἀγωνίζομαι. 

ἠ-δέ, and, properly correlative to ἠ-μέν vv. sub ἡμέν τ--- 
but, often without ἡἠμέν, just like καί, and, Il. :---ἠδὲ 
καί conjoined and also, Hom. 

ἥδε, fem. of ὅδε. 

ἤδεα, lon. plapf. of οἶδα: ν. 3εἴδω. 

Πδέσθην, aor. 1 of αἶδέομαι. 

ἡδέως, Adv. of ἠδύς, ν. ἡδύς 111. 

"HAH, Adv. (related to νῦν, as Lat. jam tonunc), by this 
time, before this, already, or of the future, now, pre- 
sently, forthwith, Hom.; νὺξ ἤδη τελέθει ’tis already 
night, Il.; ἔτος τόδ ἤδη δέκατον Soph. :—so in a local 
relation, awd ταύτης ἤδη Αἴγυπτος directly after this is 
Egypt, Hdt. 2. of the future, λέξον ὄφρα κεν δη 
ταρπώμεθα Il.; στείχοις ἂν ἤδη Soph. ΧΙ. often 
joined with other words of time, ἤδη νῦν now already, 
Hom.; νῦν ἤδη Soph., etc.; δη πάλαι Id.; ἐπεὶ ἤδη, 

Lat. guum jam, Od., etc. 

ἤδη, gins or ἤδησθα, δη, ρἱαρί. of οἶδα: v. "εἴδω. 

ἤδιστος, ἡδίων, Sup. and Comp. of ἡδύς. 

“HAOMAI, Dor. ἄδομαι: {. ἠσθήσομαι: aor. 1 ἤσθη», 
med. ἠσάμην: Dep. :—to enjoy oneself, take delight, 
take one’s pleasure, Od., etc.—Construction: 1. 
with participle, ἤσατο πίνων Od.; ἥσθη ἀκούσας he was 
glad to have heard, Hdt., etc. 2. c. dat., ἥδεσθαί 
τινι to delight in or at a thing, Id., etc.; ἐπί τινι Xen., 
etc. ;—rarely c. gen., πώματος ἤσθη he enjoyed the 
draught, Soph. 8. ς. acc. and part., ἤσθην πατέρα 
τὸν ἀμὸν εὐλογοῦντά σε 1 was pleased to hear you 
praising him, Id. 4. part. as an Adj. glad, de- 
lighted, Ar.: also, like βονλομένφ, douéve, in the 
phrase ἡδομένφ ἐστί pol τι 1 am well pleased at the 

thing happening, Hdt., Plat. 

ο... Adv. of foreg., with joy, gladly, Xen. 

ἡδονή, Dor. ἁδονά or ἡδονά, ἡ, (ἤδομαι) delight, en- 
joyment, pleasure, Lat. voluptas, Hdt., etc.; ἡδονῇ 
ἡσσᾶσθαι, χαρίζεσθαι to give way to pleasure, Thuc., 
Plat., etc. :—often with Prepositions in Adv. sense, 
πρὸς or καθ) ἡδονὴν λέγειν to speak so as to please 
another, Hat., Att.; καθ ἡδονὴν κλύειν, ἀκούειν Soph., 
‘Dem. ; καθ ἡδονήν or πρὸς 48. ἐστί µοι Aesch.; ὃ µέν 
ἐστι πρὸς 75. that which is agreeable, Dem.; ἐν ἡδονῇ 
ἐστί τινι it is a pleasure or delight to another, Ηάι., 
etc. 2. a pleasure, a delight, Soph., Ar. 3. in 

|. pleasures, pleasant lusts, Xen., N.T. 

ἦδος, eos, τό, (ἀνδάνω) delight, enjoyment, pleasure, 
δαιτὸς ἦδος pleasure from or in the feast, Hom.; ἀλλὰ 
τί µοι τῶν ἦδος; what delight have I therefrom ? Il. 

ἡ 8 Ss, for ἔφη ἐκεῖνος, ν. ἡμί. 

ἡδν-βόηε, Dor. -βόας, ου, ὁ, sweet-sounding, Eur., Anth. 

ἡδύ-γᾶμος, ον, sweetening marriage, Anth. 

ἡδύ-γελως, wy, gen. ω, sweetly laughing,h. Hom., Anth. 
ἡδύ-γλωσσος, ον, (γλῶσσα) sweet-tongued, Pind. 
ἡδν-γνώµων, ον, (γνώμη) of pleasant mind, Xen. 
ἡδν-επής, Dor. ἆδν-, ές, (Eros) sweet-speaking, ll., εἰς. : 
sweet-sounding, Pind. :-- poet. fem. ἡδυέπεια, Hes. 
ἡἠδύ-θροος, ο», contr. -θρους, ου», sweet-straincd, Eur. 
ἡδν-λόγος, Dor. a8vA-, ον, sweet-speaking, smeet- 
voiced, Pind., Anth. 3. of persons, flattering, 
fawning, Eur. 

HSv-Avpns [ὅ], ov, 6, singing sweetly to the lyre, Anth. 


nyo — Πέρα. 


ἡδν-μελής, Dor. ἄδν-μ-, és, (µέλος) sweet-strained, 
sweet-singing, Pind. 

ἡδν-μελί-φθογγος, ov, of honey-sweet voice, Anth. 

ἡδν-μῖγής, és, (ulyvups) sweetly-mixed, Anth. 
Sipos, ον, poet. for ἡδύς, sweet, pleasant, h. Hom. 

ἡδύνω [ῦ]: aor. 1 diva :—Pass., aor. 1 ἠδύνθην : pf. 
ἥδυσμαι : (ἡδύς) :—to sweeten, season, give a flavour 
or relish to a thing, c. acc., Xen., etc. 

ἡδύ-οινος, ov, producing sweet wine, Xen. :---ἠδύοινοι, 
ol, dealers in sweet wine, Id. 

ἡδυπάθεια, ἡ, (ἡδυπαθής) pleasant living, luxury, Xen. 

ἡδνκᾶθέω, {. how, (ἡδυπαθής) to live pleasantly, enjoy 
oneself, be luxurious, Xen. Hence 

ἡδυπάθημα, ατος, τό, enjoyment, Anth. 

ἠδν-πκᾶθής, ές, (παθεῖν) living pleasantly, luxurious. 
δύ-πνενστος, ov, =sq., Anth. 

ἡἠδύ-πνοοα, Dor. ἁδύπν-, ov, contr. —3vove, ουν, (πνέω) 
sweet-breathing, Eur.; of musical sound, Pind.; of 
dreams, Soph. 2. sweet-smelling, fragrant, Anth. 

48v-woAts, Dor. ἆδ-, ὁ, 4, dear to the people, Soph. 

ἡδν-πότης, ου, fond of drinking, Anth. 

48v-woros, ov, sweet to drink, Od. 

ἡδύᾳ, ἡδεῖα, ἡδύ, also ἡδύς as fem.: Dor. &8v¢, irreg. 
acc. ἁδέα for ἡδύν and for ἡδεῖαν: Ion. fem. ἡδέᾶ, Dor. 
adéa:—Comp. ἡδίων [i], Sup. ἤδιστος, later ἡδύτερος, 
ἡδύτατος: (ἀνδάνω): I. sweet to the taste or smell, 
Hom.; to the hearing, Id.; then of any pleasant feeling 
or state, as sleep, Id. :—c. inf., ἡδὺς δρακεῖν Aesch. ; 
Hdvs ἀκοῦσαι λόγος Plat. :—7du ἐστι or γίγνεται it is 
pleasant, Hom., etc. :—so, οὔ µοι didy ἐστι λέγειν I 
had rather not say, Hdt.:—neut. as Subst., ra 
ἡδέα pleasures, Thuc. :—neut. as Adv., sweetly, IL, 
etc. II. after Hom., of persons, pleasant, wel- 
. come, Soph. 2. well-pleased, giad, 1ἀ., Dem. ; in 
addressing a person, ὦ ffdiore, Horace’s dulcissime 
rerum, Plat. 3. like εὐήθης, innocent, simple, as 
ἡδὺς ef Id. IIL. Adv. nddws, sweetly, pleasantly, 
with pleasure, Soph., Eur., etc. ; ἡδέως ἂν ἑροίμην» | 
would gladly ask, should like to ask, Dem. ;—78. ἔχειν 
τι to be pleased or content with, Eur. ; 93. ἔχειν πρός 
τινα or Tivi to be kind, well-disposed to one, Dem. :— 
Comp. %d:oy Plat., εἰς. :—Sup., ἥδιστα Id. 

ἤδνσμα, ατος, τό, (ἡδύνω) that which gives α relish or 
flavour, seasoning, sauce, Ar., Xen., etc. 

ἡδν-φαής, ές, (dos) sweet-shining, Anth. 

ἡδύ-φρων, ονος, 5, 7, (Φρήν) sweet-minded, Anth. 

ἡδυφωνία, ἡ, sweetness of voice or sound, Babr. 

ἡδύ-φωνος, ο», (φωνή) sweet-voiced, Sappho. 

ἡδν-χᾶρής, ές, (χαίρω) sweetly joyous, Anth. 

ἡδύ-χροος, ο», contr. -χρονε, ου», (χρόα) of sweet com- 
plexion, Anth. 

ἠέ, poet. for ¥, or, whether. 

» exclam., ak / Aesch. 
ε, Ep. for ει, 3 sing. impf. of εἶμι (bo). 


From 


wSov, impf. of ἀείδω. 
ειρα, aor. 1 Of ἀείρω. 
tog, ὁ, Ep. and Ion. for ἥλιος. 
Méris, Ep. fem. of ἡἠλιώτης. 
ev, Ep. for ἦν, impf. of εἰμί (511). 


itor, Ep. for ᾖδει», plqpf. of οἶδα, v. *elw. 
ε 


ἠέ-περ, Ep. for ἥ-περ, Hom. 
ἠέρα, lon. and Ep. acc. of ἀήρ. 


ἠερέθομαι ---- ἤλασα. 


ἠερέθομαι, Ep. for ἀείρομαι, Pass., only found in 3 pl. 
pres. and impf. ἠερέθονται, -οντοι---ίο hang floating 
or waving in the air, Il.:—metaph., ὁπλοτέρων ἂν- 
Spay Φρένες ἠερέθονται young men’s minds turn with 
every wind, Ib. 

ἠέρι, lon. and Ep. dat. of ἀήρ. 

ἠέριος, a, ov, (ahp) early, with early morn, Il. 
in the air, high in air, Anth. 

hepo-8( [i], ες, wheeling in mid air, Anth. 

Περο-ειδής, és, Ep. for depo-, (ἀήρ, εἶδος) of dark and 
cloudy look, cloud-streaked, of the sea, Od.: generally, 
dark, murky, Ib. :—neut. as Adv., in the far distance, 
dimly, ὅσσον 7 hepoedts ἀν]ρ Bey Il. 

hepders, εσσα, εν, Ep. for ἄερ--, (ἀήρ) Aasy, murky, ll. ; 
ἠερόερτα xéAevOa the murky road (i.e. death), Od. 

ἠερόθεν, Ep. for rg i (&hp) from air, Anth. 

Πέρος, Ep. gen. of ἀήρ. 

Περο-φοῖτις, (δος, (φοιτάω), fem. Adj. walking in dark- 
ness, Il 

ἠερό-φωνος, ov, sounding through air, loud-voiced, 
Il. 


11. 


σα, aor. 1 of ἀερτά(ω :--ἠέρτημαι, pf. pass. 
εσαν, 3 pl. impf. of εἶμι (ido). 
t, poet. 3 sing. plagpf. of οἶδα; ν. *elSw. 
v, Ep. for ἦ», impf. of εἰμί (sem). 
p, ν. sub ἀήρ. 

ἠθαῖος, a, ov, Dor. for ἠθεῖος, Pind. 

ἠθάε, ddos, ὁ, 7, (ήθος 11) accustomed to a thing, ac- 
quainted with it, c. gen., Soph. 3. absol. accus- 
tomed, usual, Eur.: of animals, tame, domestic, Lat. 
mansuetus, Ar.:—as neut., = ἦθος, τὰ καινά Υ ἐκ τῶν 
Φθάδων ἡδίον᾽ ἐστί Eur. 

ἠθεῖοε, Dor. ἠθαῖοφ, a, ον, (ἦθος) trusty, honoured, 
ἠθεῖε sir, ΠΙ.; ἠθείη κεφαλή Ib. ; ἀλλά µιν ἠθεῖον καλέω 
I will call him my honoured lord, Od. 

ἤθελον, impf. of ἐθέλω. 

ἴθεος, 5, ἡ, Att. for ἠΐθεος. 

ἠθέω, [. ἠσω: (ἤθω) :—to sift, strain :—Pass. to be 
strained, Plat. 

ἠθικός, ή, όν, (ἦθος 11) of or for morals, ethical, moral, 
Arist. ; τὰ ἠθικά α treatise on morals, Id. 11 
shewing moral character, expressive thereof, [ὰ. :--- 
Adv., ἠθικῶς Aéyew Id. 

HOuds, 6, (HOw) a strainer, Eur.; of the eyelashes, Xen. 

ἠθοποιέω, to form manners or character, Plut. From 

ᾖθο-ποιός, dv, (ποιέω) forming character, Plut. 

400s, eos, τό, lengthd. form of ἔθος, an accustomed 
place: in pl. the haunts or abodes of animals, Hom., 
Hdt. II. custom, usage, Hes., Hdt. 2. of 
man, his disposition, character, Lat. ingenium, mores, 
Hes., Att.; & μιαρὸν ἦθος, addressed to a person, 
Soph. 8. in pl., generally, of manners, like Lat. 
mores, Hes., Hdt., Thuc. 
θω, rare collat. form of ἠθέω. 
να, contr. Ja, τά, provisions for a journey, Ep. word 
for ἐφόδια, Lat. viaticum, Hom. :—generally, λύκων 
ἥια food for wolves, Il. ΤΙ. husks or chaff, Od. 

ἤια, lon. for ᾖειν, impf. of εἷμι (ido). 

ἠίθεος [7], Att. contr. ᾖθεος, ὁ, a youth just come to 
manhood, but not yet married, παρθένος ἠίθεός τε Hom. ; 
χόρους παρθένων τε καὶ λΛιθέων Hdt. ITI. rare as 
fem., ἠιθέη-- παρθένος. (Deriv. uncertain.) 
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ικτο, 3 sing. plqpf. pass. of ἔοικα. 

v€a, aor. 1 of ἀΐσσω. 

εόεις, εσσα, εν, (hidv) with banks, high-banked, ll. 

tov, Ep. for ᾗεσαν», 3 pl. impf. of εἶμι (70). 

vos, 6, epith. of Phoebus, He Φοῖβε Il. (Prob. from 

the cry 4, 4, cf. ihios, εὔϊος.) 

ισαν, Ep. for ᾖεσαν», 3 pl. impf. of εἶμι (750). 

ισαν, Ep. for ῄδεσαν, 3 pl. impf. of οἶδα, v. ᾿εἴδω. 
ἠίχθη», aor. 1 pass. of ἀϊῑσσω. 

ἠιών, Att. ᾖών, 7: Ep. dat. pl. ἠιόνεσσι :—a sea-bank, 
shore, beach, Hdt., etc.; a river-bank, Aesch. 

ἦκα (*dch 2), Adv., I. of Place or Motion, slightly, 
a little, softly, gently, Hom. II. of Sound, 
stilly, softly, low, Nl. III. of Sight, softly, 
smoothly, ἦκα στίλβοντες ἑλαίφ with oil soft shining, 
Ib. IV. of Time, dy little and little, Anth. 
κα, aor. 1 of ἵημι. 
καζον, impf. of εἰκά(ω :--ᾖκᾶσα, aor. 1. 
κἄχον, Ep. aor. 2 of ἀχέω II. 
κέσατο, 3 sing. aor. 1 of ἀκέομαι. 

ἤ-κεστος, η, ov, (Ep. for ἄ-κεστος) untouched by the 
goad, of young heifers reserved for sacrifices, II. 
κηκόειν, old Att. -όη, plapf. of ἀκούω. 
κιστος, η, ov, sup. Adj. from Adv. ἦκα, ἥκιστος éAav- 
νέµεν the gentlest or slowest in driving, Il. 

ἥκιστος, η, ον, Sup. of the Comp. ἥσσων, the Posit. in 
use being puxpdés, least :—as Adv. ἥκιστα, least, Soph., 
etc. ; οὐχ ἥκιστα, ἀλλὰ µάλιστα Hdt.; ὡς ἥκιστα as 
little as possible, Thuc. 2. often in reply to a 
question, Ίαν not so, not at all, Lat. minime, Soph., 
etc.; ἥκιστά ye minime vero, Id. 

ο. Ion. and Dor. for ἦ-που. 
κονσα, aor. 1 of ἀκούω :—Hxovopat, pf. pass. 

“HKQ, impf. ἦκον: f. ἥξω, Dor. ἡξῶ :—to have come, 
be present, be here, Lat. adesse, properly in a pf. sense, 
with the impf. 4xoy as plapf., / had come, and fut. ἤξω 
as fut. pf. J shall have come, directly opp. to οἴχομαι 
to be gone, while ἔρχομαι to come or go serves as pres. 
to both, Hom., etc. :—to return, Xen. 2. to have 
reached a point, és toohvd ὕβριν Soph.; és τοσοῦτον 
ἀμαθίας Plat. 8. δὺ ὀργῆς ἥκει» to be angry, Soph. ; 
cf. διά A. ιν. 4. like ἔχω B. 11, εὖ ἥκειν τινός to be 
well off for a thing, have plenty of it, as, εὖ ἡκ. τοῦ 
βίου Hdt.; καλῶς αὐτοῖς Ίκον βίου as they had come to 
a good age, Eur. ; ὧδε γένους ἡκ. τινί to be this degree 
of kin to him, Id. :—also, εὖ ἥκειν, absol., to be well 
off, flourishing, Hdt.:—c. gen. only, σὺ δὲ δυνάµιος 
ἥκεις µογάλης thou art in great power, Id. II. of 
things, fo be brought, Id., etc.; tv ἥκει τὰ µαντεί- 
para what they Aave come to, Soph. 3. to concern, 
relate, or belong to, els ἐμ) ἥκει τὰ πράγματα Ar. 3. 
to depend upon, ἐπί τι Dem. 

ἠλάθην (a), aor. 1 pass. of ἑλαύνω. 

ἠλαίνω, Ep. for ἁλαίνω, to wander, stray, Theocr. 

ἠλάκᾶτα, τά, only in pl. the wool on the distaff, Od. 

ἠλάκάτη [κᾶ], ἡ, Dor. ἠλακάτᾶ ο: ἁλακάτᾶ :—a distaff, 
Lat. colus, on which the wool is put, Hom., etc. ; 7 4A. 
rou ἀτράκτου the stalk of the spindle, Plat. (Deriv. 
uncertain.) 

ἠλάμην, aor. 1 of ἄλλομαι. 

ἠλᾶσα, —duny, aor. 1 act. and med. of ἑλαύνω :— 


ἠλάσθην, pass. 
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ἡἠλασκάζω, lengthd. form of ἠλάσκω, II. 
acc. fo flee from, shun, Od. 

ἠλάσκω, (ἀλάομαι) to wander, stray, roam about, Il. 
ae 3 sing. impf. of ἀλάομαι. 


II. ος. 


λδᾶνε, 3 sing. aor. 2 of ἆλδαίνω. 
λειψα, aor. 1 of ἀλείφω. 

pl id ov, made of ἤλεκτρο», Luc. 
λεκτρον, τό, and ἤλεκτροφ, 6 or ἡ, electron, a word 
sometimes used to denote amber7, as prob. in Hom., 
Hes. and Hdt. ;—sometimes pale gold, a compound 
of 1 part of silver to 4 of gold, Soph., etc.—In Ar. ἐκπι- 
πτουσῶ» τῶν ἠλέκτρω», the ἤλεκτροι are prob. the pegs 
of the lyre made of or inlaid with electron.  Deriv. 
uncertain. ) 

ἠλεκτρο-φαής, és, dos) amber-gleaming, Eur. 

ἠλέκτωρ, opos, 6, the beaming sun, .; as Adj., ἠλέκ- 
Twp Ὑπερίων beaming Hyperion, Ib. (Deriv. uncertain. ) 

ἠλέμᾶτος, Dor. dAduaros, ov, (ἠλεός) idle, vain, trifling, 
Theocr., Anth. 

reds, ή, όν, ᾿ἀλάομαι) astray, distraught, crazed, Od. ; 
also in apocop. form ἠλέ, Il. : HAed as Adv. foolishly, 
Anth. 3. act. distracting, crasing, olvos Od. 

ἠλεύατο, Ep. 3 sing. aor. 1 of ἀλεύομαι. 

ἠλήλαντο, Ep. 3 pl. plqpf. pass. of ἐλαύνω. 

ἦλθα, late aor. 1 of ἔρχομαι, N.T. 

ἡλιάζομαι, {. άσοµαι: aor. 1 -ασάμην: Dep. :—to sit 
in the court Ἡλιαία, be a Heliast, Ar. 

ἡλιαία, 7, at Athens, a public place or hall, in which 
the chief law-court was held, Ar. 3. the supreme 
court, ap. Dem. 

ἡλιάφ, ddos, fem. Adj. of the sum, ap. Luc. 

ἡλι 4, ov, 6, a juryman of the court ἡλιαία, a 
Heliast, Ar. Hence 

ἡλιαστικός, 4, όν, 0f, for, or like a Heliast, Ar. 

ἡλίβἄτοες, Dor. ἁλίβ-, ov, high, steep, precipitous, 
epith. of rocky crags, Hom., Hes., etc.; of the throne 
of Zeus, Ar. 2. in Od. g. 243 #AlBaros πέτρη, it 
seems to mean enormous, huge. 11. = Lat. 
altus, deep, profound, Hes., Eur. (Deriv. uncertain.) 

ἤλίθα, Adv. (ἅλις) enough, sufficiently, Lat. satis, 
Anls ἥλιθα πολλή Il. ; δύη ἥλιθα πολλή Od., etc. 

ἠλϊθιάζω, to speak or act idly, foolishly, Ar. From 

ἠλίθιος, Dor. ἁλίθ-,α, ov, (ἥλιθα) idle, vain, random, 
Pind., Aesch. II. of persons, stupid, foolish, 
silly, like µάταιος, Hdt., Ar., etc. Adv. -ίως, Plat. ; 
neut. ἠλίθιον as Adv., Ar. Hence 

ἠλϊθιότης, ητος, ἡ, folly, silliness, Plat.; and 

HATOLCw, f. dow, to make foolish, distract, craze, Aesch. 

ἡλίκία, lon. --ίη, Dor. ἁλικία, ἡ, (Άλιξ) time of life, 
age, Lat. aetas, ll. ;—acc. used absol. 12 age, νέος 
ἡλικίην Hdt. ; so in dat., ἡλικίᾳ ὢν νέος Thuc. ; πόρρω 
τῆς NA. advanced in years, Plat. 2. mostly, the 
flower or prime of life from about 17 to 45, man’s 
estate, manhood, ἐν ἁλικίᾳ πρώτα Pind.; ἐν ἡλικίᾳ 
εἶναι to be of age, Plat., etc.; so, ἡλικίαν ἔχειν, 
els nA. ἐλθεῖν Id.; ἡλικίαν ἔχειν, c. inf., to be of fit 
age for doing, Hdt.; οἱ ἐν ἡλικίᾳ men of serviceable 
age, Thuc. 3. youthful heat and passion, ἡλικίῃ 
ἐπιτρέπειν Hadt. 11. as_ collective Noun, =of 
ἥλικες, those of the same age, fellows, comrades, \\., 
Thuc. 111. time, ταῦτα ἡλικίη»ν ἂν εἴη κατὰ Adiov 
about the ¢7me of Laius, Hdt. 2. an age, genera- 
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tion, Lat. saeculum, Dem., etc. IV. of the body, 
stature, growth, as a sign of age, Hdt., Plat. 

ἡλϊκιώτης, ov, 6, an equal in age, fellow, comrade, 
Lat. aequalis, Hdt., Ar., etc.:—fem. ἡλικιῶτνς, dos, 
Luc.; 7A. ἱστορία contemporary history, Plut. 

ἡλίκος [1], 7, ov, as bigas, Lat. guantus,Ar.,Dem. 2. 
of age, as old as, Ar., etc. 3. in expressions of 
wonder, θαυμάσια ἡλίκα extraordinarily great, as in 
Lat. mirum quantum, Dem. From 

"HAIZ, Dor GAc&, ἴκος, 5, ἡ, of the same age, Od., 
Pind.: c. gen. of the same age with, Aesch. 2. as 
Subst. α fellow, comrade, Hdt., Aesch., etc. 

ἡλιό-βλητος, ον, sun-stricken, sun-burnt, Eur. 

ἡλιο-ειδής, ές, (εἶδος) like the sun, beaming, Plat. 

ἡλιό-κανστος, ο», (καίω) sun-burnt, Theocr. 

ἡλιο-μᾶνής, ές, (µαίνοµαι) sun-mad, mad for love of 
the sun, Ar. 

ἡλιόομαι, Pass. to live in the sun, Plat.; τὸ ἠλιούμενον 
@ sunny spot, Xen. 

“HAIOX, 6, Dor. ἅλιος, Ep. ἠέλιος: Dor. ἀέλιος :—the 
sun, Lat. sol, Hom., etc.; ὁρᾶν φάος heAlouo, i.e. to 
be alive, Il._—The Sun furnished the earliest mode of 
determining the points of the heaven, πρὸς ἠῶ 7 ἠέλιόν 
τε, i.e. towards the East, opp. to πρὸς (όφον, Hom. ; 
πρὺς hw τε καὶ ἡλίου ἀνατολάς, opp. to πρὸς ἑσπέρη», 
Hdt. 2. day, a day, like Lat. soles, Pind., Eur. : 
so in pl. hot sunny days, Thuc. II. as prop. n., 
Helios, the sun-god, Hom.; in later Poets=Apollo, 
Aesch., etc. 

ἡλιο-στερής, és, (στερέω) depriving of sun, 1.6. shading 
from the sun, Soph. 

ἡλιο-στίβής, ές, (στείβω) sun-trodden, Aesch. 
λιόω, only used in Pass. ἡλιόομαι, q. v. 
λἴτον, aor. 2 of ἁλιταίνω. 

ἠλίτο-εργός, dv, (ἤλιτο», epyov) missing the work, 
failing in one’s aim, Anth. 

ἡλϊτό-μηνος, ο», (HAtoy, μή») missing the right month, 
1. 6. untimely born, Il. 

ἡλιώτης, ov, ὁ, fem. -ὤτις, (δος, (ἥλιος) of the sun, 
Ep. ἡελιῶτις Anth.:—oi ἡλιῶται the inhabitants of 
the sun, Luc. 

ἤλκησα, aor. 1 of ἑλκέω. 

ἥλκωσα, aor. 1 of ἑλκόω. 

λα [&], -άχθην, aor. 2 and 1 pass. of ἀλλάσσω. 
λλαγμαι, pf. pass. of ἀλλάσσω:- ἤλλακτο, 3 sing. 
piqpf. 

ἡλλοίωμαι, pf. pass. of ἀλλοιόω. 

"HAOX, Dor. &dos, 6, α nail: in Hom. only for orna- 
ment, a nail-head or stud. 2. after Hom. a nail to 
fasten with, Pind., Xen., etc. 

ihe supposed nom. of the vocat. ἠλέ, v. ἡλεός. 
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Amero, 3 sing. impf. of ἔλπομαι. 
λπῖσα, aor. 1 of ἐλπίζω. 

ἠλύγη [ὔ], 7, a shadow, shade: metaph., δίκης ἠλύγη 
the obscurity of a lawsuit, Ar. (Deriv. uncertain.) 

ἤλύθον, Ep. aor. 2 of ἔρχομαι. 

nAvga, aor. 1 of ἁλύσκω. 

Ἠλύσιον πεδίο», τό, the Elysian fields, Lat. Elysium, 
Od.; in pl., Anth. Hom. places it on the west border 
of the earth, near to Ocean; Hesiod’s Elysium is in 
the µακάρων νῆσοι. Hence 

Ἠλύσιον, a, ο», Elysian, Anth. 


ἥλυσις ---᾿ΗΜΙ. 


λῦσις, εως, 7, = ἔλευσις, a step, Eur. 
λφον, aor. 2 of ἀλφαίνω. 

Fatt impf. of ἀλάομαι. 
λων, Ion. for ἑαλώ», aor. 2 of ἁλίσκομαι. 

ἃμα, τό, (ἵημι) that which ἐς thrown, a dart, javelin, Ἡ. 

deus, εσσα, ev, Ep. for ἆμ-, (ἅμαθος) sandy, Hom. 

ΗΜΑΙ, foa, fora, hucba, hore, Άνται, Ep. εἶἄται and 
ἕἄται; imperat. hoo, Ἰσθω; inf. foGa:; part. ἤμενος :--- 
impf. ἥμη», hoo, στο, dual ἤσθην, pl. ἤμεθα poet. 
ἤμεσθα, Ίσθε, ἦντο, Ep. εἴἄτο and ξᾶτο :---έο be seated, 
sit, Hom., etc. :—to stt still, stt idle, Ἱ]., etc.: of an 
army, {ο lie encamped, Ib. :—of a spy, fo lurk, Ib. :— 
later, of places, to lie, be situated, Hdt.; ἡμένφ ἐν χώρφ 
εεεἰαμενῇ, in a low, sunken place, Theocr. :—rarely c. 
acc., σέλµα σθαι to be seated on a bench, Aesch. ; σθαι 
Ἔιμόεντος κοίτας Eur. 

*"HMAP, ατος, Dor. Gpap, τό, poét. for ἡμέρα, day, 
Ηοπι.; νύκτας τε καὶ ἦμαρ by night and day, Ἡ.; ἦμαρ 
by day, Hes.; µέσον Hu. mid-day, Il.; δείελον Fu. 
evening, Od. 2. in Hom. with Adjs. to describe a 
state or condition, αἴσιμον, ὀλέθριο», µόρσιµο», νηλεὲς 
ἦμαρ the day of destiny, of death; ἐλεύθερον, δούλιον, 
ἀναγκαῖον ἦμαρ the day of freedom, of slavery; νόστι- 
pov ἦμαρ, etc. 3. of the seasons, Huar’ ὁπωρινῷ, 
Huare χειµερίφ Ἱ]. It. with Preps., ἐπ᾽ ἥματι day 
by day, daily, Od.; also, in a day, for a day, Hom.: 
—so, ἐπ᾿ ἦμαρ by day, Soph.; for a day, Eur. :—xar’ 
ἦμαρ day by day, Lat. qguotidie, Soph.; κατ ἆμαρ del 
Id.; but κατ ἦμαρ, also, this day, to-day, Lat. 
hodie, \d. :—wap’ ἦμαρ every other day, Pind., Soph. 

Apopmnnéves, Adv. part. pf. pass. of ἁμαρτάνω, faultily, 

at. 

ἥμαρτον, aor. 2 of ἁμαρτάνω. 

ἡμάτιος [a], a, ον, (Huap) by day, Od. 

day, daily, Ii. 

Supers, pf. of ἀμβλίσκω. 

p por Ep. for ἥμαρτον, aor. 2 of ἁμαρτάνω. 

ἡμεδᾶπός, ή, όν, (ἡμεῖς) of our land or country, native, 
Lat. nostras, Ar. 

ἡμεῖς, ἡμᾶς, nom. and acc. pl. of ἐγώ. 

ἡμελημένωες, Adv. part. pf. pass. of ἀμελέω, carelessly ; 
ἡμ. ἔχειν Xen. 

ἤμελλον, impf. of µέλλω. 

ἡ-μέ 


II. day by 


v, Ep. Conjunction, correlative to 4-34, as well .., 
as also.., Lat. e¢..,et.., but sometimes disjunc- 
tive, like Lat. vel .., vel .., Hom. 

εν, 1 pl. impf. of eluf (seem). 
μεν, 1 pl. impf. of εἶμι (15ο). 
ΗΜΕ΄ΡΑ, Ion. ἡμέρη, Dor. ἀἁμέρα, 4 :—day, Hom., 
etc. :—phrases for day-break, dua ἡμέρᾳ or ἅμα τῇ 
ἡμέρᾳ Xen.; Hu. διαλάµπει or ἐκλάμπει Ar.; ἡμ. ὑπο- 
φαίνεται Xen. ; γίγνεται or ἐστὶ πρὸς ἡμέραν Id. 2. 
with Adjs. to describe a state or time of life, ἐπίπονος 
ἡμ. a life of misery, Soph.; λυπρὰν &yew ἡμ. Eur.; 
αἱ μακραὶ ἡμέραι length of days, Soph.; Ρέα hu. youth, 
Eur. 3. poét. for time, ju. Κλίνει τε κἀνά- 
Ύει πάλιν ἅπαντα τἀνθρώπεια Soph. II. absol. 
usages, 1. in gen., τριῶν ἡμερέων within three 
days, Hdt.; ἡμερῶν ὀλίγων within a few days, Thuc.: 
—also, ἡμέρας by day, Plat.; dls τῆς ἡμέρης ἑκάστης 
twice every day, Hdt. 2. in dat., τῇδε τῇ ἡμέρᾳ on 
this day, Soph.; so, Τῇδ ἐν ἡμέρᾳ Id. 3. in acc., 
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πᾶσαν ju. all day, Hdt.; τρίτην jy. heer three days 
after one’s arrival, Thuc.; τὰς ἡμέρας in daytime 
Xen. III. with Preps., ἀνὰ πᾶσαν ἡμ. every day, 
Hdt. :--δὺ ἡμέρης, Att. -ρας, the whole day long, Id. ; 
διὰ τρίτης ἡμ. every third day, Lat. tertio quogue die, 
Id.; δι ἡμ. πολλῶν at a distance of many days, Thuc.: 
—€t ἡμέρας by day, Soph. :—éq’ ἡμέραν sufficient for 
the day, Hdt., etc.; but, τοὺφ' ἡμέρα» day by day, 
Eur. :—xaé? ἡμέραν by day, Aesch.; but commonly 
day by day, daily, Soph., etc.; τὸ καθ ἡμ., absol., 
every day, Ar., etc. ;---μεθ) ἡμέραν at mid-day, Hdt., 


etc. 

ἡμερεύω, f. ow, (ἡμέρα) to spend the day, Xen., etc. : 
—absol. to travel the whole day, Aesch. 2. to pass 
one’s days, live, Soph. 

ἡμερήσιος, Dor. ἅμερ-, a, ov, (ἡμέρα) for the day, by 
day, hu. dos light as of the day, Aesch. Il. a 
day long, ἡμ. 686s a day’s journey, Hdt., Plat., etc. 

ἡμερία (sc. Spa), 4, = ἡμέρα, Soph. 

ἡμερινός, ή, dv, (ἡμέρα) of day, Plat.; ἄγγελος ἡμ. a 
day-messenger, Xen. 

ἡμέριος, Dor. ap-, ο», (ἡμέρα) for a day, lasting but a 
day, Soph., Eur. 

ἡμερίς, (30s, fem. of fuepos:—as Subst., ἡμερίς (sc. 
ἄμπελος), ἡ, the cultivated vine, opp. to ο. Od. : 
but distinguished from ἀμπελίς by Ar. 

ἡμεροδρομέω, to be an ἡμεροδρόμος, Luc. 

ώς ῥόµος, 5, (δραμεῖν) as Subst. a courier, Hdt. 
µερόκκοιτος, Dor. ἅμερ--, ov, sleeping by day, Hes., 
Eur. 

ἡμερο-λεγδόν, Adv. (λέγω) by count of days, Aesch. 

ἡμερο-λογέω, (λέγω) to count by days, Hdt. 

ἡμερο-λόγιον, τό, (λέγω) a calendar, Plut. 

“HMEPOX, Dor. ἅμ-, ov, and a, ov, tame, tamed, re- 
claimed, Lat. mansuetus, of animals, Od., Plat. ; so, 
τὰ μερα alone, Xen. 2. of plants and trees, cudti- 
vated, Lat. sativus, Hdt., etc. 3. of men, civilised, 
gentle, [ἀ., Dem. ; so of a lion, Aesch. 

ἡμερο-σκόπος, 6, watching by day, Aesch., ΑΓ. :—as 
Subst., a day-watcher, Hdt., Soph., etc. 

ἡμερότης, ητος, ἡ, (Ἴμερος) tameness :—of men, gentle- 
ness, kindness, Plat. 

ἡμερό-φαντος, ov, (φαίνομαι) appearing by day, Aesch. 


ἡμερο-φύλαξ [i], ἄκος, 5, = ἡμεροσκόπος, Xen. 
ἡμερόω, f. ώσω, (μερος) to tame, make tame, of wild 


beasts, Plat 2. of countries, to clear them of 
robbers and wild beasts, as Hercules and Theseus did, 
Pind., Aesch. :—also, to tame by conquest, subdue, 
Hdt. 8. of men also, to soften, civilise, Plat. 
µέρωσις, ews, ἡ, α taming: civilising, Plut. 
pes, Dor. for εἶναι, inf. of εἰμί (sem). 

ἡμέτερος, Dor. ἅμετ-, a, ο», (ἡμεῖς) our, Lat. noster, 
Hom., etc.; els ἡμέτερον (sc. δῶμα) Od.; 5ο, ἡμέτε- 
ρόνδε Ib.; ἡ ἡμετέρα (sc. χώρα) Thuc.; τὰ ἡμέτερα 
φρονεῖν to take our part, Xen. IT. sometimes for 
éuds, Od. 
µέων, Ion. for ἡμῶν, gen. pl. of ἐγώ. 
µην, impf. of μαι. 
pyoa, aor. 1 of dude. 

ἨΜμί, J say, Lat. inqguam, used to repeat something 
with emphasis, wat dul, wat boy J say, boy! Ar. :— 
impf. ἦν, 3 sing. 4, καὶ σχέθε χεῖρα he spake and held 
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his hand, Il.; in Att., ἦν δ ἐγώ said J, Plat.; 4.8 8s 
said he, Ar., Plat. 

ἡμῖ-, Insep. Prefix, half-, Lat. semi-. 

ἡμι-άνθρωπος, ὁ, 2. half-man, Luc. 

ἡμι-βρᾶχής or -βρεχής, ές, (βρέχω) sodden, Anth. 
μι-βρώς, ὥτος, ὁ, ἡ,Ξδα., Anth. 

ἡμί-βρωτος, half-eaten, Xen. 

Hyet-ydvatog, ov, (γένειον) but half-bearded, Theocr. 

ἡμί-γνμνος, ο», half-naked, Luc.: so ἡμι-γύναιος, ο», 
Suid. ; ἡμίγυνος, ov, Synes. 

ἡμι-δαήᾳ, ές, (δαίω) half-burnt, Il. 11. (δατέοµαι) 
half-divided, half-mangled, Anth. 

ἡμι-δᾶρεικόν, τό, α half-daric, Xen. 

ἡμι-δεής, és, (δέω) wanting half, half-full, Xen., Anth. 

ἡμί-δονλος, ο», α half-slave, Eur. 

ἡμι-εκτέον, 7d, =sq., Ar. 

ἡμί-εκτον, τό, α half-éxreds, i.e. τὴ of a medimnus, Dem. 

ἡμι-έλλην, nvos, ὁ, 7, a half-Greek, Luc. 

ἡμι-εργής, és, (*Epyw) half-made, half-finished, Luc. 
pl-epyos, ov, = foreg., Hdt. 

ἡμί-εφθος, ov, (ἔψω) half-boiled, half-cooked, Luc. 

ἡμι-θᾶλής, és, (θάλλω) Aalf-ereen, Anth. 

ἡμι-θᾶνής, ές, (θνήσκω) half-dead, Anth. 

ἡμίθεος, Dor. ἀμίθεος, ὁ, a half-god, demigod, Ι]., Hes. 

ἡμι-θνής, ἦτος, 6, ἡ,ς- ἡμιθανής, Ar., Thuc., etc. 

ἡμί-θρανστος, ο», (θραύω) half-broken, Eur., Anth. 
ἡμι-κλήριον, τό, (κλῆρος) half the inheritance, Dem. 
ἡμίκνκλον, τό, (κύκλος) a semicircle, the front seats 
in the theatre, Plut. 
pl-AeuKos, ov, half-white, Luc. 
μιςμᾶνής, és, (µαίνοµαι) half-mad, Aeschin., Luc. 
ar wate ov, (uapalyw) half-withered, Luc. 
µι-µέδιµνον, τό, a ἠα//-μέδιμνος, Dem. 

ἡμι- 4, és, (μέθη) half-drunk, Anth. 

ἡμι-μναῖον, τό, a half-mina, Xen., etc. 

ἡμι-μόχθηροε, ov, half-evil, half a villain, Plat. 

ἡμί-ξηρος, ov, half-dry, Anth. 

ἡμι-όλιος, a, ov, Dor. ἁμι-όλιοςφ, ov: (ὅλος) :—con- 
taining one and a half, half as much again, Lat. 
sesquialter, Plat.:—c. gen. half as large ayain as, 
half as much again as, Hdt., Xen. II. ἡμιολία 
ναῦς a ship with one and a half banks of oars, Theophr. 

ἡμιόνειος, a, ov, (ἡμίονος) of, belonging to a mule, 
ἅμαξα ἡμ. a car drawn by mules, Hom. 

rasta h, dv, = ἡμιόνειος, Xen. 
pl-ovos, 6, 7, α half-ass, i.e. a mule, Hom., etc. :— 
proverb., ἐπεὰν ἡμίονοι τέκωσι, i.e.never, Hdt. 32. the 
ἡμ. ἁγροτέρα of Il. 2. 851 is prob. the wild ass. II. 
as Adj., βρέφος ἡμίονον a mudle-foal, Il.; nu. βασιλεύς 
a mule-king, half-Mede half-Persian, Orac. ap. Hdt. 

ἡμί-οπτος, ov, half-roasted, Luc. 

ἡμι-πέλεκκον (κ doubled metri grat.), τό, (πέλεκυς) α 
half-axe, i.e. a one-edged axe, ll. 

hpl-wewros, ov, (πέσσω) half-cooked, Plut. 

Lemire opi τό, a ἠα[/-πλέθρο», Hdt., Xen. 

ἡμι-πλίνθιον, τό, (wAlvOos) a half-plinth, a brick (two 
of which formed a plinth), Hdt. 

ἡμί-πνοοφ, ον, (πνέω) half-breathing, half-alive, Batr 

ἡμι-πόνηρος, ov, half-evil, Arist. . 

ἡμι-πύρωτος, ο», (πὔρόω) half-burnt, Anth. 

ἡμίσεια, ἡ, ἡμίσεον, τό, ν. sub ἥμισυ». 

ἡμί-σπαστοε, ο», (σπάω) half-pulled down, Anth. 


ἡμι-- — ἠναίνετο. 


ἡμι- στᾶδιαῖος, a, ov, (στάδιον) of half a stadium, Luc. 

ἡμι-στρᾶτιώτης, ου, 6, a half-soldier, Luc. 
μι-στ ὕλος, ο», half-round, Luc. | 

ἡμῖσυς, εια, υ: gen. ἡμίσεος: nom. and acc. pl. masc., 
Ion. ἡμίσεες, —eas, Att. —ecs; neut. ἡμίσεα, contr. -η :— 
lon. fem. ἡμισέα, gen. --έας, dat. -έᾳ, etc.: (ἡμι-) :— 
half, Lat. semis, used both as Adj. and Subst. : 1. 
as Adj., ἡμίσεες λαοί half the people, Hom.; Άμισυς 
λόγος half the tale, Aesch., etc. ;—«. gen., like a Comp., 
ἥμισυ οὗ διενοεῖτο half of what he intended, Thuc. :— 
also with its Subst. in gen., τῶν vhowy τὰς ἡμίσεας 
half of the islands, Hdt.; αἱ ἡμίσειαι τῶν νεῶν Thuc. ; 
ὁ ἥμισυς τοῦ ἀριθμοῦ Plat. I. as Subst., 1. 
neut., ἥμισυ τιμῆς, ἐνάρων, ἀρετῆς Hom.; πλέον ἥμισυ 
παντός Hes.; mostly with Art.,7d nu. τοῦ στρατοῦ Thuc., 
etc. ;—also in pl., ἄρτων ἡμίσεα Xen. 2. fem., 7 ἡμ. 
τοῦ τιμήματος Plat.; ἐφ᾽ nusoela up to one half, Dem. 

ἡμι-τάλαντον, τό, a half-talent, asa weight, Il.; τρία 
ἡμιτάλαντα three Aalf-talents, Hdt., but τρίτον ἡμι- 
τάλαντον two talents and a half, 1d. 

ἡμι-τέλεια, ἡ, a remission of half the tribute, Luc. 

ἡμι-τέλεστος, ov, (τελέω; half-finished, Thuc. 

ἡμι-τελής, és, (τέλος) half-finished, δόµος ἡμ. a house 
but half complete, i.e. wanting its lord and master, 
Il. ; ἡμ. ἀνήρ, opp. to τελείως ἀγαθός, Xen. 

ἡμίτομος, ov, (réuvw) half cut through, cut in two, 
Mosch. II. as Subst., ἡμίτομον, τό, α half, Hdt. 

ἡμιτύβιον [ζ], τό, a stout linen cloth, towel, napkin, 
Ar. (An Egypt. word.) 

ἡμι-φαής, és, (φάος) half-shining, Anth. 

ἡμι-φάλακρος, ο», half-bald, Anth. 

ἡμί-φανλοςκ, ο», half-knavish, Luc. 

ἡμί-φλεκτος, ο», (Φλέγω) half-burnt, Theocr., Luc. 

ἡμι-ωβολιαῖος, a, ov, worth half an οδοί, Ar.: as large 
as a half-obol, Xen. From 

ἡμι-ωβόλιον or -ωβέλιον, τό, (ὄβολος) α half-obol, Xen. 
ppat, pf. pass. of ἅπτω. 
pos, Dor. ἆμος, poet. Adv. relative to τῆμος, at which 
time, when, Hom. 2. while, so long as, Soph. 

ἡμός, ή, όν, Acol. dude, = ἡμέτερος. 
µπεσχόµην, aor. 2 med. with double augm. of ἀμπέχω. 
μπλᾶκον, aor. 2 of ἀμπλακίσκω. 

ἡμύω, aor. 1 ἥμῦσα, to bow down, sink, drop, ἑτέρωσ) 
ἥμυσε κάρη his head dropped to one side, Il.; ἤμυσε 
καρήατι bowed with his head, of a horse, Ib.; of acorn- 
field, ἐπὶ 8 Ἰμύει ἀσταχύεσσι it bows or waves with its 
ears, [b.: metaph. of cities, fo nod to their fall, totter, 
Ib. (Deriv. uncertain. } 

ἠμφεγνόουν, impf. with double augm. of ἀμφιγνοέω. 

ἠμφεσβήτονν, ἠμφεσβήτησα, impf. and aor. 1, with 
double augm., of ἀμφισβητέω. 

ίεσµαι, pf. pass. of ἀμφιέννυμι. 

pev, impf. of dude. 
µων, ovos, ὁ, (Inu; α thrower, darter, slinger, Il. 
ν, contr. for ἐάν, Hom., Hdt., etc. 
ν, Interject. 566 / see there! lo! Lat. en! Ar. :—also 
ἠνίδε (i. ε. Av ἴδε) Theocr. 

ig 1 and 3 sing. impf. of elul (sum :—3 pl. in Hes. 
ν, impf. of ἡμί. 

qv, acc. sing. fem. of relat. Pron. 8s, and of possess. 
Pron. 8s, ἑό5. 

ἠναίνετο, 3 sing. impf. of ἀναίνομαι. 


ο ὸ 3 ρ 
nvoavoy — ο 


anit impf. of ἀνδάνω. 

νεγκα, κον, aor. 1 and 2 of φέρω :--ἶοπ. ἤνεικα. 

sate i impf. med., with double augm., of ἀνέχω. 

exa, pf. of αἰνέω. 

ἠνεμόειε, Dor. gs ap εσσα, ev, (ἄνεμοςὶ windy, airy, 
Hom., etc. IL. of motion, rapid, rushing, Aesch. 

ἤνεον, ἄνεσα, impf. and aor. 1 of αἰνέω. 

εσχόµην, aor. 2 med., with double augm., of avéxw. 
νετο, 3 sing. impf. pass. of ἄνω-- ; 

ἠνέχθην, aor. 1 pass. of φέρω. 

ἠνηνάμην, aor. 1 of ἀναίνομαι. 

ἠνθισμένοε, pf. pass. part. of ἀνθί(ω. 

ἦνθον, es, e, Dor. for η Boy: 1 pl. ἤνθομεκ. 

ἠνθρᾶκω nes, pf. part. of ἀνθρακόομαι. 

“ANIMA, (ων, τά, reins, Hom., Hes., Pind. 

“ANIA, Dor. ἀνία, 4 ἡ, the bridle fin riding), the veins 
(in driving), like the Homeric ἡνία (rd) mostly i in pl., 
Pind., etc. ; πρὸς ἡρίας µάχεσθαι Aesch. ; in sing., és i- 
oxey ἡνίαν Soph. 2. metaph., χαλάσαι τὰς ἡνίας 
τοῖς λόγοις to give one’s words free reins, Plat.; τῆς 
Πυκνὸς τὰς ἡρίας παραδοῦναί τινι id. 38. asa military 
term, ἐφ᾽ ἡνίαν to the left, Plut. 

hv-(8e, ν. sub Hy (Interject.), see there | 

ἡνίκᾶ [7], Dor. ἁνίκα, Adv. of Time, relat. to τηνίκα, 
at which time, when, Od., Trag.: also causal, since, 
Pind., Att. 2. with Opt. in orat. obl., or to denote 
an uncertain or repeated occurrence in past time, 
whenever, Soph., etc. 9. ἡνίκ ἄν, like ὅταν, with 
Subj., of the fiture, whenever, Id., etc. 

ἡνίον, τό, ν. ἡνία, τά. 

ἡνιο-ποιεῖον, τό, (ποιέω) a saddler’s shop, Xen. 

ἠνιοστροφέω, to guide by reins, Aesch., Eur. From 

ἡνιο-στρόφος, 5, (στρέφω) one who guides by reins, a 

d charioteer, Soph. 

ἠνιοχεία, ἡ ἡ, (rox de) chariot-driving, Plat. 

ἡνιοχεύς, έως, Ep. jos, 5, poet. for ἡνίο oxos, It. 

ἠνιοχεύω, Dor. dv-, f. ow, poet. form of ἡνιοχέω, to act 
as charioteer, Hom. :—metaph. to guide, Anth. 

ἠνιοχέω, f. fow, prose form of ἡνιοχεύω, to hold the 
reins, Xen. 2.c. acc. to drive, guide, Hdt.: 
metaph. {ο direct, Ar. :—Pass. to be guided, Xen. 


Avioxixds, ή, όν, of or for driving, Plat.: ἡ -κή (sc. 
τέχνη) the art of plied Id. 

ἡνί-οχος, Dor. dvl-oxos, 5, (ἔχω) one who Py ld the 
reins, a driver, charioteer, opp. to παραιβάτης (the 


warrior by his side), li. 3. generally a Γον). 
driver, as in the games, Pind., Att. :—in Theogn., a 
rider. 8. metaph. a guide, governor, Pind., Ar. 
ἠνίπᾶπε, 3 sing. aor. 2 of ἐνίπτω. 
vis, 4. pl. Hvis, (vos) a year old, yearling, Hom. 
νοιξα, aor. 1 of ἀνοίγνυμι. 
voy, impf. of ἄνω-- ἀνύω. 
ἠνορέη, Dor. ἀνορέα, 4, (ἀνήρ), Ep. for ἀνδρεία, man- 
hood, Hom.: manly beauty, ll.:—in pl. pratses of 
manhood, Pind. 
--- impf. of αἰνέω. 
vow, oros, 6, ἡ, in Hom., always in phrase ἥνοπι χαλκφ, 
with gleaming, glittering brass. (Deriv. uncertain.) 
ἤν-περ, related to efrep, as Hy (ἐάν) to ef, Xen. 
dy ns syncop. for ἡνεσχόμην. 
ἠντεβόλησα, ἠντεβόλουν, aor. 1 and impf., with double 
augm., of ἀντιβόλεῳ. 
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impf. and aor. 1 of ἁντάω. 
rehna, pf. of ἀντλέω. 


ντο, 3 pl. impf. of ἆμαι. 
vine, Pica pf. and aor. τ of ἀἁνύω. 


ννστρον, τό, (ἀνόω) the fourth stomach of ruminat- 
ing animals, a favourite dish at Athens, ἐγίφε, Ar. 
ἠνῦτο, Ep. for ἠνύετο, 3 sing. impf. pass. of ἀνίω: - 
ἠνντόμην, impf. med. 
ἠνώγεα, Ep. plapf. of ἄνωγα; 3 sing. ἠνώγει : 
νωξα. 
ἠνώχλουνν, ἠνώχλησα, -ηκα, impf., aor. 1, and pf., 
with double augm., of ἐνοχλέω. 
tea, aor. 1 of atoow, ᾷσσω. ΙΓ. ἠξα, aor. 1 of 
µι and of kya. 
eca, -ωθην, aor. 1 act. and pass. of ἀξιόω. 
te, De Dor. for Hite, f. of ἥκω. 
hot, dat. of hws. 
fotos, a, ο», Ion. ἠόϊος, η, ov, = egos, morning, Ar.:—} 
holy (sc. &pa), the morning, Od. 2. toward morn- 
ing, eastern, Ib., Hdt. 11. αἱ Ἠοῖαι was a poem 
of Hesiod, in which each sentence began with 4 οἵη. 
ie ομεν, 1 pl. impf. of εἶμι (19ο). 
όνιος, a, ο», (ών) on the shore, Anth. 
fuel ἡ, want, Anth. 


aor. I 


(Deriv. uncertain.) 


» ve ἠπήσασθαι. 

Tae νο τό, the liver, Hom., εἰς. :--ὑφ ἥπατος 
Φέρει», of pregnant women, Eur.:—in Trag. as the 
seat of the passions, anger, fear, etc., answering there- 
fore to our ‘ heart.’ 

habe oad aor. 2 of ἀπάφίσκω 

vés, ή, όν, weakly, infirm, halting, Hom. 2. 
c. gen. void of a thing, Anth. (Deriv. uncertain.) 


ἠπείλεον, wager ater impf. and aor. 1 of ἀπειλέω. 
Tyratpo-yevijs, 


ds, (γίγνοµαι) born or living in the 
mainland, Aesch. 
} ata to the mainland, Od. 
ειρος, Dor. &w- (a), 4, terra-firma, the land, as 
opp. to the sea, Hom., Hes., etc.; ar’ Kretpov by 
land, Hdt.; μήτ ἐν θαλάττῃ ph’ ἐν ἡμείρφ Ar. :— 
hence in Od., even an island is called ἥπειρος. 11. 
the mainland of Western Greece, Opp. to the neigh- 
bouring islands (afterwards called Ἠπειρος as n. pr.), 
Od. :—then, generally, the mainland,Hdt.,Att. . IX. 
later, α Continent: Asia was esp. called the Conti- 
nent, Hdt., etc. ; also Europe, Aesch.; whence Soph. 
speaks of δισσαὶ ὕπειροι, i.e. Europe and Asia. (Deriv. 
uncertain.) Hence 
ἠπειρόω, to make into mainland, Anth. :—Pass. ¢o be- 
come so, Thuc.; and 
ώτης, ov, 5, fem. —arig, ιδος, of the mainland, 
living there, opp. to νησιώτης, Hdt.: af ἠπειρώτιδες 
πόλιες, opp. to those in islands, Id., etc. ; dr. ξυμμαχία 
alliance with a military power, opp. to ναντική, 
Thuc. II. of or on the mainland of Asia, 
Asiatic, Eur. ΣΠ. an Epirote, Luc. Hence 
ἠπειρωτικόςᾳ, ή, όν, continental,Xen. IIL. of Epirus, 
Thuc. 
“περ, post. ἠέ-περ, (4) than at all, than even, Hom. 
«περ, in the same way as,v ερ. 
eve, έως, Ep. Hos, ὅ, a cheat, deceiver, cosener, 
Od., Anth. (Deriv. uncertain.) 
ἡπεροπεντής, οὔ, 5, = foreg., hrepoweurd (Ep. ας 
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ἡἠπεροπεύω, ΄ἠπεροπεύς). only in pres. and impf. to 
cheat, cajole, deceive, cosen, Hom. 
αι, (aor. 1, with no pres. ἠπάομαι in use), to 
mend, repair, Ar. (Deriv. uncertain.) Hence 
ov, 6, a mender, cobbler, Batr., Xen. 
ἡπιᾶλέω, f. how, to have a fever or ague, Ar. 
ἡπίᾶλος, 6, a fever with shivering, ague, Ar. 
= ἐφιάλτην, night-mare, ὶὰ. (Deriv. unknown.) 
ἡπῖο-δίνητοε (i), ον, (δινέω) softly-rolling, Anth. 
ἠπιό-δωρος, ov, (δῶρον) soothing by gifts, bountiful, N. 
ιό-θῦμος, ον, gentle of mood, Anth. 
tos, a, ον, and os, ov: 1. of persons, gentle, mild, 
kind, warhp 8 &s ἥπιος ἦεν Hom. :—c. dat. pers., Id., 
Trag. 3. of sentiments, ἥπια εἰδέναι to have kindly 
feelings, Hom.; πρὸς τὸ ἠπιώτερον καταστῆσαί τινα to 
bring him to α milder mood, Thuc. IT. act. 
soothing, assuaging, of medicines, Il., etc. 2. 
ἥπιον ἦμαρ, c. inf., a day favourable for beginning a 
thing, Hes. IIT. Adv. ἠπίως, Hdt., Soph. 
εόςχειρ, ecpos, 6, ἡ, with soothing hand, Anth. 
ον or ἤ πον,- ἤ, modified by που, or perhaps, as 
perhaps, Hom. 
ἦπον or ᾗ πον, / suppose, I wees, Ul., Soph., εἰο.: 
after a negat., much less, Thuc. 11. to ask a 
question, ἐς it possible that .. 7? can it be that..7 
Od., Aesch. 
ἡπύτᾶ [ὅ], 5, Ep. for ἠπύτης, (ἡπύω) calling, crying, 
ἡπύτα κἢρυξ the loud-voiced herald, Il. From 
ἡπύω, Dor. ἀπύω [a], f. dow [0]: aor. 1 ἥπῦσα: (εἰπεῖν >): 
—to call to, call on, call, Od., Aescl:., etc. s— 
dupl. acc., τί µε τόδε χρέος ἀπύεις; why callest thou 
on me for this? Eur. 2. absol. {ο call out, shout, 
Od. ; of the wind, to roar, Il.; of the lyre, to sound, 
Od. 3. to utter, speak, πατρὸς ὄνομ ἀπύεις Aesch. ; 
τί ποτ) ἀπύσω; Eur. 


ος contr. for ἔαρ. 


From 
II. 


ρᾶ, 3 sing. impf. of ἑράω. 
ρᾶ, aor. 1 of alpw :—but 11. ἤρα, i.e. ica 
Ep. for ἥρω, 2 sing. aor. 1 med. of αἴρω; so Πρᾶ, Boeot. 
MS a neut. ads pl., acceptable gifts, kindnesses, Ἶρα 
ρειν Hom. IT, --χάρυν, c. gen., on account of, Anth. 
pa, lon. “Hen, ry Hera, the Lat. $170, queen of the 
eed daughter of Kronos and Rhea, sister and wife of 
Zeus, Hom., etc.; ») τὴν “Hpay, an oath of Athen. 
women, Xen. Hence 

Ἡραῖος, a, ον, of Hera: Ἡραῖον (sc. ἱερόν', τό, the 
temple of Hera, Heraeum, Hat. 

“Hpa-nAéns, contr. Ἡρᾶ-κλῆε, 5: Att. gen. Ἡρακλέους, 
dat. Ἡρακλέει, acc. Ἡρακλέᾶ, voc. Ἡρακλέες, -εἲς : 
Ion. and Ep., Ἡρακλῆος, -κλῆι, -κλῆα :—-the Att. forms 
are further shortd., Ἡρακλέος, ‘HpaxA dé, Ἡρακλέᾶ and 
Ἡράκλἢ :—irreg. acc. ‘HpaxAény:—Heracles, Lat. 
Hercules, son of Zeus and Alcmena, the most famous 
of the Greek heroes, Hom., etc. (The name signifies 
Hera’s glory,”“Hpas κλέος, from the power she obtained 
over him at birth.) Hence 

Ἡράκλειδαι, οἱ, the Heraclidae or descendants of 
Hercules, Hdt.; and 

Ἡράκλειος, a, ο», and os, ον: Ep. -ῄειοε, lon. -ήνος, η, 
ov:—of Hercules, Lat. Herculeus, Bly Ἡρακλπείη, 
1.e. Hercules himself, Hom. :—'Hp. στῆλαι the oppo- 
site headlands of Gibraltar and Apes’ Hill near Tangier, 


ἠπεροπεύω ---- ἦρσα. 


Hdt. 11. as Subst., Ἡράκλειον, Ion. —hiov sc. 
ἱερόν), +6, the temple of Hercules, Heracleum, 1|d., 
etc. 2. Ἡράκλεια (sc. ἱερά), rd, his festival, Ar. 
ο lard a, ον, of Heraclitus. Plat. 
λῆε, 45, contr. from Ἡρακλέης. 
Hoachine ος, 6, Dim. of Ἡρακλῆς, Theocr. 
Foil aor. 2 of ἀραρίσκω. 


ην, aor. 1 of ἔραμαι, Ep. 3 sing. ἠράσσατο:-- 
oh in med. sense ἠράσθην. 


ἠἡρᾶτο, 3 sing. aor. 1 med. of alpw. 
ρᾶτο, 3 sing. impf. of ἀράομαι. 
ῥέθην, aor. 1 pass. of αἱρέω :---Ἶρει, 3 sing. impf. act. 
Adv., like ἀτρέμας, stilly, quietly, gently, 
softly, Ar., Plat. 3. a little, slightly, Id. 3. 
slowly, opp. to τάχιστα, 1ἀ. (Deriv. uncertain.) 
ἠρεμαῖος, a, ον, Adj. of ἠρέμα, still, quiet, gentle, 
Plat. : —irreg. Comp. ἠρεμέστερος, Xen. Adv. -αίως, = 
μα Id.; Comp. -εστέρως Id. 
ἠρεμέω, f. how, to keep quiet, be at rest, Xen., Plat. 
µησις, εως, ἡ, Quietude, Arist. 
ρεκί [1], Adv. = ἠρέμα, Ar. 
ἠρεμία, ἡ, rest, quietude, ἐπὶ ἠρεμίας ὑμῶν leaving you 
at rest, Dem. 
ἡρομίω, to make still or quiet, Xen. ΤΙ. intr. = 
ἠρεμέω, Id. 
» ov, = ἠρεμαῖος, Ν. Τ. 
ῥεσα, aor. 1 of ἀρέσκω. 
aor. 1 of αἱρετί(ω. 
» lon. for ρου», impf. of αἱρέω. 


“Hew, lon. for “Hoa. 


fenxe, “mets pf. act. and pass. of αἱρέω:-- ἤρηντο, 3 
p!. ΡΙ4Ρ 

pet, 3 sing. plapf. of ἀραρίσκω Β. 

ῥειστο, 3 sing. plapf. ar of ἐρείδω. 

-“ήρης, an Adj. termin., 1. from ἄραρ-εῖν, ἀραρ-ίσκω, 
as in ἑρι-“ήρης, Ouu-dphs. 2. from ἑρ-έσσω, as in 
ἀμφ-ήρης, adi-hpns, τριήρη. etc. 
ρησάµην, aor. 1 of ἀράομαι. 

Adv. early, Hom. ; Ἶρι µάλ’, µάλ’ ἧρι Id. 

He ἡ, (γίγνοµαι) early-born, child of morn, 
. of Ἠώε, Hom.; also absol., =’Hdés, Morn, Od. ; 

evelas at morn, Theocr. 

Hovbarée 6, Eridanus, a river famous in legends, Hes., 
Hat. : later authors mostly took it for the Po, as Eur.; 
others for the Rhone or Rhine, as perh. in Hdt. 

{ρι[ον, ἥρισα, impf. and aor. 1 of ἑρίζω. 
plOpeov, ~ovv, impf. of ἀριθμέω. 
ρἵκε, 3 sing. aor. 2 of ἐρείκω. 

ἠρϊνόςε, ή, όν, (Ap) = ἑαρινός, of or in spring, Solon, Eur. : 
—neut. pl. as Adv., in spring, Ar. 

ἠρίον, τό, a mound, barrow, tomb, Il., Theocr. (Deriv. 

ο... .) 
ρῖπε, 3 sin 

ἡρι-κόλη, 7 , 
morn, Roth. 

ἠρίστηται, 3 sing. pf. pass. of ἀριστάω. 

ἠρνήθη», ἤρνημαι, aor. 1 and pf. of dprdowas:—hprn- 

ην, aor. 1 med. 
ν, aor. 1 pass. of ἁρόω. 
α and katte fd aor. 1 of ἁρπά(ω. 


aor. 1 of 
poe, aor. 1 of ἀραρίσκω. II. of &pSe. 


aor. 2 of ἐρείπω. 
(πολέω) carly-walking : as Subst. the 


ἤρτησα --- ἠσυχία. 


σα, aor. 1 of ἀργάω:-- ἤρτημαι, pf. pass. 
priva, ἠρτύνάμην, aor. 1 act. and med. of ἀρτύνω. 
ρτῦσα, aor. 1 of 
ρὔγον, aor. 2 (in act. ο of ἐρεύγομαι 11. 
pundxov, Ep. aor. 2 of ἐρύκω. 
ire poét. dat. sing. of ἥρως: pe, gen. and acc. of same. 
pe, 2 sing. impf. of μαι. 
ῥώησα, aor. 1 of ἑ 
ἠἡρωικός, ή, όν δὴ, of or for a here: heroic, Plat., 
etc. 11. ’ metrically, np. στίχος the heroic verse, 
the hexameter, [ἀ. 


κ. [1], * fem. of fipws, α heroine, Theocr.; contr. 


ἡρώιος, α, = = hpwuds, Pind. 
ἡρωίᾳ, (30s, ἡ,ξ- ἠρωίνη, Pind. II. as fem. of 
ἠρωϊκό», Anth. : 


ἠρώμην, impf. of ἀράομαι 
ἠἡρφον, Ion. -ώιον, τό, (ἤρως) 1. (sub. ἱερόν) the 
temple or chapel of a hero, Ἠάι., etc.; θΊρφο», i.e. 
τὸ ἠρφο», Ar. 2. (sub. μέτρον), an hexameter, 
Plut. 
ἠρφος, a, ο», contr. for ἡρώῖος; ὁ Hp. (sc. ῥυθμός), the 
heroic measure, hexameter, Plat., etc.; wots np. the 
dactyl, Anth. 
“ΗΡΩΣ, 4, gen. fipwos, Att. also ἥρω: dat. δρωϊ, fipe: acc. 
ἥρωα, ἥρω, rarely hper:—Plur., nom. fpwes, rarely ἥρως, 
dat. Spwow: acc. ρωας, rarely fipeos :—(akin to Lat. 
vir), α hero, in Hom. used of the Greeks before Troy, 
then of warriors generally ; and then of all free men of 
the heroic age, as the minstrel Demodocus, the herald 
Μυ]ας, even the unwarlike Phaeacians. 2. in Hes. 
the Blessed Heroes are the Fourth Age of men, who fell 
before Thebes and Troy, and then passed to the Islands 
of the Blest. 3. heroes, as objects of worship, 
demigods or men born from a god and a mortal, as 
Hercules, Aeneas, Memnon, Hdt., Pind.; then of such 
as had done great services to mankind, as Daedalus, 
Triptolemus, Theseus, Anth. 4. later, the heroes 
are inferior local deities, patrons of tribes, cities, 
guilds, founders of cities, etc. ; as at Athens, the ο 
ἑπώνυμοι were the heroes after whom the φυλαί were 


named, aries 
peeve, ἡ, = hpwiyn, Anth. 
» Dor. for ἂν, 3 sing. impf. of elul (sun). 
» Dor. for efs, one, Theocr. 
σα, aor. 1 of δω: but, 11. hoa, aor. 1 of ἤδω. 
σαι, 2 sing. of ἦμαι 
σαν, 3 pl. impf. of of εἰμί (sar). 
v, Att. for ῄδεσα», 3 pl. plapf. of οἶδα. 
Ἠϊσα», 3 pl. impf. of εἶμι (io). 
το, 3 sing. aor. 1 of Ίδομαι. 
ειν, fut. inf. of ἵημι. 
a, Aeol. and Att. for ἦς, 2 sing. impf. of elul (szem). 
αι, inf. of ἦμαι. 
ένησα, -ένουν, aor. 1 and impf. of ἀσθενέω. 
ν, aor. 1 of Bona : but II. ᾖσθην, aor. 1 
pass. of δω. 
όμην, aor. 2 of αἰσθάνομαι. 
σι, Ep. for §, 3 sing. aor. 2 subj. of Inu. 
ειν, for ἥσκεεν, 3 sing. impf. of doxdw. 
opev, Att. for ῄδειμεν, 1 pl. plapf. of οἶδα, ν. 
σο, 2 sing. imper. of ἦμαι. 


I. for 
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hooa, Att. irra, ης, ἡ, (cow) a defeat, discomfiture, 

opp. to νίκη, Thuc., etc. :—c. gen. rei, α giving way 
to a thing, ἡδονῶν, ἐπιθυμιῶν Plat. Hence 

Att. ἧττ-: f. ἠσσηθήσομαι or med. ἠττήσο- 

pas in pass. sense: aor. 1 ἠσσήθην : pf. ἤσσημαι :—lon. 

t, part. ἐσσούμενος: 3 sing. impf. ἑσσοῦτο 
(without augm.): aor.1 ἑσσώθη»: pf. ἔσσωμαι :—Pass. 
to be less than another, inferior to him, c. gen. pers., 
Eur., Xen., etc.; c. gen. rei, hoo. ῥήματος to yield to 
the power of a word, Thuc.; 8 ἠττφτο wherein he had 
proved inferior, Xen. 2. as a real Pass. to be de- 
feated, discomfited, worsted, beaten, ὑπό τινος Ηάι., 
Att.; also c. gen. pers., Eur., εἰς.;---ἠσσᾶσθαι µάχῃ or 
paxny Hdt., Dem. 3. to give way, yield, to bea 
slave to passion and the like, ο. gen., ἠσσημένος ἔρωτος 
Eur. ; τῶν ἡδονῶ» Xen. :—also c. dat. to be overcome 
by, ἡδονῇ ἠσσώμενοι Thuc. 

dog, a, ov, neut. pl. ἠσσητέα, verb. Adj. one must 
be beaten, γυναικός by a woman, Soph. 

v, hocoy, gen. ovos: Att. ἥττων: Ion. ἴσσων : 
Comp. of κακός or μικρός (but formed from ἦκα, softly, 
so that the orig. form was ἡκίων, with Sup. ἥκισ- 
τος) : I. c. gen. pers. less, weaker, less brave, 
Hom., etc. ; c. inf., ἔσσων θεῖν not so good at Tunning, 
Hdt. ; οὐδενὸς ἤσσων γνῶναι ‘second to none’ in judg- 
ing, Thuc. 2. absol. of the weaker party, ἤσσους 
γενέσθαι to have the worst of it, Id.; τὰ τῶν ἡττόνων 
the fortunes of the vanquished, Xen.; of things, τὸν 
Herre λόγον κρείττω ποιεῖν ‘to make the worse appear 
the better reason,’ Plat. I. ο. gen. rei, yielding 
to a thing, α slave to, ἔρωτος Soph. ; κέρδους Ar., etc. : 
—generally, yielding to, unable to resist, τοῦ πεπρω- 

vou Eur. ΣΠ. neut. Ἴσσο», Att. ντος, as Adv., 
less, Od., Thuc., etc. :—with a negat., οὐχ Ἴσσο», οὐδ 
ἆσσον not the less, just as much, Aesch., etc. 

3 sing. of ua. 
ore, Att. for sere, 2 pl. plapf. of οἶδα, ν. "εἴδω. 
στην, for ὄτην, 3 dual impf. of εἰμί (sum). 
v, Att. for ἠδείτη», *ede. 

ο, 3 sing. impf. of Fuca 

στον, for ἦτο», 2 dual impf. of εἰμί (stem). 
ωσα, aor. 1 of ἀϊστόω. 

babters) eee |. of ἤσυχος, as Adv. 

w, {.-άσω, -άσομαι: aor. 1 ἡσύχάσαι: (ovxos) : --- 
ο... bbe quiet, be at rest, Aesch.; 4 éxopla τοῦ μὴ 
ἠσνχάζειν the difficulty of finding rest, Thuc. :—often 
in part., (ων προσµένω Soph. ; ἠσνχάσασα by 
resting from war, Thuc.; τὸ hou xdbov τῆς νυκτός the 
dead of night, Id. . Causal in aor. 1, to 
make still, lay to rest, πα 

ἡσῦχαῖος, Dor. dovy-, α, ov, poet. for ἤσυχος, Soph. 
ἡσύχαίτερος, —raros, irreg. Comp. and Sup. of ἤσυχο». 
ἠσῦχη, Dor. ἀσνχᾶ, Adv. stilly, quietly, softly, gently, 
Pind. ; ἔχ᾽ ἡσνχῆ keep quiet, Plat.; yo. γελάσαι Id 
ἡσῦχία, Ion. -ίη, Dor. ἀσνχία, ἡ, stiliness, rest, quiet, 
Od., Hdt., Att.:—c. gen. rest from a thing, Hdt., 
Plat. 2. with Preps., 3: jovxins εἶναι to keep quiet, 
Hdt. :—év ἡσ. ἔχειν τι to keep it geiet, not speak 
of it, Id. 14g" ἡσυχίας Ar.:—«ar ἡἠσυχίην πολλήν 
quite at one’s ease, Hdt.; καθ ἠσνχίαν at leisure, 
Thuc. :—peO ἡσνχίας quietly, Eur. 8. with Verbs, 
jouxlay ἄγειν to keep guiet, be at rest, keep silent, 
Aaz 


356 

Hdt., Att.:—so ἡσυχίαν ἔχειν Hdt., Att. 
tude, a sequestered place, h. Hom., Xen. 
σύχιμος, Dor. ἁσύχ-, avs πσνλον, Pind. 
ἠσύχιος [i], Dor. ἁσύχ-, ov, =hovxos, still, quiet, at 
rest, at ease, Il.; also in Prose, τρόπου λσυχίον of a 
quiet disposition, Hdt.; τὸ ἡσύχιον τῆς εἰρήνης Thuc. 
Adv. -ίως, h. Hom. 

a νότης, ητος, 7, = ἠσυχία, Plat. 
“XOX, Dor. ἄσνχοε, ο», still, quiet, at rest, at 
ease, at iecure. Hes., Hdt., Atte; ἡσύχφ βάσει Φρε- 
νῶν, i.e. in thought, Aesch.; ἐν ἠσύχφ quietly, 
Soph. 2. quiet, gentle, of character, Aesch., Eur., 
etc.; τοὺς ap’ ἡσύχου ποδός those of quiet life, Id.; 
ὀργῇ ὑπόθει ἤσυχον πόδα, i.e. moderate thy anger, 
Id.; τὸ ξύνηθες Rovyoy their accustomed quietness, 
Thuc. II. the common Att. Comp. and Sup. 
were ἡἠσυχαίτερος, —alraros, but the regular form --ώτε- 
pos is also found. 111. Adv. -χως, Eur., etc.: 
gently, cautiously, Id. :—Sup. novxairara Plat.—The 
neut. ἤσυχο», Dor. ἄσυχον, is also used as Adv., 
Theocr.; and pl. ἄσυχα, Id. 


fost pf. pass. part. of αἰσχύνω. 


IE. soli- 


oe, fut. of ἵημι. 
«τε (§ τε), or also, Il. 
«ος 4 τε, surely, doubtless, Hom. 
ε, ῄτην, Att. for Here, ἠείτην, 2 pl. and 3 impf. dual 
of εἶμι (150). 
v, 3 dual impf. of elul (sum). 


Ep. for ᾖτιᾶσθε, 2 pl. impf. of αἰτιάομαι :--- 
ἠτιᾶσάμην and -άθην, aor. 1: ἠτίᾶμαι, pf. 
ἤ-τοι : L=4 τοι, now surely, truly, verily, ΠΠ. ; 


after GAA’ ef . . , nevertheless, Ib. II, = 
either in truth, followed by ¥, or, Hdt., etc. 

*HTOP, τό, in Hom. always in nom. or acc. :—the heart 
as a part of the body, Il. :—then, as the seat of life, 
life, ἦτορ ὁλέσσαι Ib.:—as the seat of feeling, the 
heart, Ib., etc. 

“HTPION, Dor. ἄτριον, τό, the warp in a web of cloth, 
Plat., Theocr.:—in pl. a thin, fine cloth, such that one 
could see between the threads, Eur.; %rpia βύβλων 
leaves made of strips of papyrus, Anth. 

"HTPON, τό, the part below the navel, the abdomen, 
Plat., Nene etc. 
ττα, ἠττάομαι, ἠττάω, ini Att. for hoo-. 

Ττηµα, aros, Td, =hooa, N 
ω, for ἔστω, 3 sing. προ of elul (511). 
jyv-yéveros, -γενής, -κάρηνος, -Kopos, -πνργο, εἰο., 
Ep. and Lyr. for εὐ-γένειος, etc. 

Ἠὐλάβεια, crasis for if εὐλάβεια. 

ηὔλησα, aor. 1 of αὐλέω; ηὐλεῖτο, 3 sing. impf. pass. 
ηὐλισάμ ν, -ίσθην, aor. 1 med. and pass. of αὐλίζομαι. 

ηῤξάμην (a) aor. 1 of εὔχομαι. 

ηὔξᾶνον, impf. of αὐξάνω: ηὐξήσα, -ήθην, aor. 1 act. 
and pass. 

ha neut. Λύ, Ep. for és, goud, brave, Hom., I! 

@ [0], aor. 1 of αὔω. 

dwre, Ep. Particle, as, /ike as, Il., etc.; often in Hom. 
in similes for ὡς ὅτε, 11. in Il. 4. 277 aftera Comp., 
µελάντερον ἡύτε πίσσα very black, /ike as pitch, or = %, 
blacker ¢han pitch. 

ner unrat, 3 sing. pf. pass. (in med. sense) of εὖτρε- 
πί(ω. 


τοι, 


ἠσύχιμος — HOE. 


Ay Xopes, ov, Ep. for εὔχορος, with fair dances, Anth. 
vos, a, ov, of Hephaestus: Ἡφαιστεῖον or 
‘Hoaloreor (sc. fepdv), τό, temple ο Hephaestus, Hadt., 
Dem., etc. :—‘Hoaloreca (sc. ἱερά), τά, his festival, 
the Lat. Vuleanalia: Xen. 

Ἡφαιστό-πονον, ov, wrought by Hephaestus, Eur. 

"Ἠφαιστος, ov, 5, Hephaestus, Lat. Vulcanus, son of 
Zeus and Hera, lame from birth, master of metal work- 
ing, Hom., etc. II. meton. for wp, fire, Il., Soph. 
(Perh. from ἅπ-τω, to kindle fire.) 

‘Hdasrord-revertos, ον, wrought by Hephaestus, Soph. 

40a, Dor. for ἤφθη, 3 sing. aor. 1 pass. of ἅπτω. 

Ade, Ep. for J, dat. fem. of 8s (stus). 

ἡφιούν, impf. (with double auem.) of ἀφίημι; 3 sing. 

fa, later ἤφιε; 3 pl. ἡφίεσα 
voa, aor. 1 of ἀφύσσω. 

ἠχεῖον, τό, (ἦχος) a kind of kettle-drum or gong, Plut. 

ἠχέτης, ov, ὁ, Ep. ἡχέτᾶ, Dor. ἀχέτας, ἀχέτᾶ: (ἠχέω) : 
—clear-sounding, musical, Aesch., Eur. :—of the grass- 
-hopper, chirping, Hes., Anth. ; and &x eras, 6, alone, 
the chirper, the grasshopper, Ar. 

ἠχέω, Dor. ἀχέω [a], f. fo, I. intr. fo sound, 
ving, peal, Hes.; often of metal, ἤχεσκε (lon. impf.) 
Hdt.; τὰ κάλκεῖα πληγέντα μακρὸν ἠχεῖ Plat.; of the 
grasshopper, to chirp, Theocr. II. c. acc. cogn., 
ἀχεῖν ὕμνον to let it sound, Aesch.; Κωκυτόν Soph. ; 
χαλκίο» ἄχει sound the cymbal, Theocr. :— Pass., Ἰχεῖ- 
ται κτύπος a sound is made, Soph. 

"HXH’, Dor. ἀχά, 4, @ sound or noise of-any sort, Hom., 
Att.; of the confused nuise of a crowd, the roar of the 
sea, the groaning of trees in a wind, II., etc. :—in 
Trag., like ἰαχή, a cry of sorrow, wail ; but, σάλπιγγος 
4x4 Eur. :—rarely of articulate sounds, Id. Hence 

Χήειε, εσσα, εν, sounding, ringing, roaring, Hom. 
xnpe, Dor. ἄχ-, τό, (Ax Ew) α να. sounding, Eur. 
cp 3 sing. impf. of ἄχθομαι. 3. of ἔχθω. 

pa, aor.1 of ἐχθαί 
ax: not ᾖχι), Ep. for 

χμᾶσα, aor. 1 of aly ud Ges: 
la 6, later form of 4x4, Theocr., Mosch. 

ἡχώ, Dor. dye: 7: gen. (ἠχόος) ἠχοῦς, Dor. ἀχῶς: acc. 
ἠχώ, Dor. ἀχώ: Dor. voc. ἀχοι: like ἠχή, α sound, but 
properly of α returned sound, echo, h. Hom., Hes., 
etc. 2. generally, a ringing sound, Soph., Trag. ; 
τὴν Βοιωτίην κατεῖχε ἠχὼ ὡς .. Boeotia rang with the 
news that .. , Hdt. 

@, aor. 1 of ἅπτω. 

€, 3 sing. impf. of ἕψωι 1 pl. fyouer :— noe, 
aor. 1. 

ἠῶθεν, Dor. ἀῶθεν, Adv. (has) like ἕωθεν, from morn, 
i.e. at dawn, at break of day, Hom.,etc.; this morn- 
ing, Od. 

ra Ep. gen. of ἠώ». 
wv, όνος, 5, contr. from ἠϊών. 

ἦφος, ga, ο aoe at morn, at break of day, h. 
Hom., Hes. ped om the east, eastern, Hdt. From 

ἨΩ/Σ, ἡ: gen. (h 5) ἠοῦς, Ερ. ῶθι: dat. fot: acc. 
ho :—Att. ἕως, gen. ἕω, acc. ἕω, like λεώς :—Dor. dees : 
—Acol. ἄνως (i.e. &fws), not abws:—the morning- 
red, daybreak, dawn, Hom., Hdt., etc. :—morning 
as a time of day, opp. to ίσον ἦμαρ and δείλη, Il. ; 
gen. ἠοῦς at morn, early, lb.; he the morning lone, 


, Adv. where, Hom. 


Θ — darera. 


Od. :—é& ots µέχρι δείλης ὀψίης Hdt.:—Gua hor at 
daybreak, \d.; ἅμ dp or ἅμα τῇ ἕφ Thuc.; Ep. a 
πρό Hom.; és ἀῶ to-morrow, Theocr. 2. since the 
Greeks counted their days by mornings, ἠώς often de- 
noted a day, Hom. 11. the East, [ἀ.; ἀπὸ hovs 
πρὸς ἑσπέρην Hadt., etc. TI. as prop. η. Ἠώς, 
Aurora, the goddess of morn, who rises out of her 
ocean-bed, Π]., Eur. 


Θ. 


ο, 6, θῆτα, τό, indecl., eighth letter of the Gr. alpha- 
bet : as numeral 6 = ἐννέα, ἕνατος, but Θ:-9οοο.--θ is 
the aspirated dental mute, related to the tenuis 7 and 
the medial 3. @ is sometimes represented by ¢, as θλάω 
Ade; so in Lat. θήρ (Aeol. php) fera ; θύρα fores; by 
b, as ἐρυθρός ruber, οὖθαρ uber. . changes of 
6 in the Gr. dialects : 1. Lacon., into o, as σάλασσα 
σεῖος ᾿Ασάνα παρσένος for θάλασσα θεῖος ᾿Αθάνα παρθέ- 
νο». 32. Aeol. and Dor. into Τ, as adris ἐντεῦθεν for 
αὖθις ἐντεῦθεν. 8. when @ was repeated in two foll. 
syllables, the former became τ, as ᾿Ατθίς. 

Ep. form of θάσσω, only in pres. and impf., to 
sit, Hom. ; Ep. inf. θαασσέµεν Od. 

θἀδώλια, crasis for τὰ ἑδώλια. 

Odeo [a], imperat. of θάοµαι. 

Oadopat, Dor. for θηέομαι (Ion. form of θεάοµαι), Pind., 
Theocr. ; aor. 1 imper. θάησαι Anth. 

θάηµα, ατος,τό, Dor. for θέαµα, a sight, wonder, Theocr. 

θᾶητόε, ή, όν, Dor. for θηητό». 

wre, θαἱματίδια, crasis for τὰ ἱμάτια, etc. 

ΘΑΙΡΟ΄Σ, 4, the hinge of a door or vate, li. 

Odxede, =sq., Plut. 

θάκέω, Ion. and Dor. θωκέω, (θᾶκος) to sit, Hdt., Trag. ; 
6. acc. cogn., θακοῦντι παγκρατεῖς ἔδρας sitting on 
imperial throne, Aesch.: suppliants, Soph., Eur. Hence 

Odanpa, ατος, τό, a sitting, esp.asasuppliant, Soph. 3. 
a seat, Id., Eur.; and 

Odnnors, εως, ἡ, α sitting, sitting-place, Soph. 

θᾶκος, lon. and Ep. θῶκοε, Ep. also @denos, ὁ, (θάσσω) 
a seat, chair, Hom.; θῶκοι ἀμπαυστήριοι seats for 
resting, Hdt.; θᾶκος κραιπνόσυτος, of a winged car, 
Aesch., etc. 2. α chair of office, Ar. 8. a privy, 
Theophr. 11. in Hom. α sitting in council, 
a council, Od.; θῶκόνδε to the council, \b.; ἐν θώκφ 
κατήµενος sitting in council, Hdt. 

θἄλάμαξ, dxos, 4, = θαλάμίτης, Ar. 

θἄλάμευμα, ατος, τό, = Oardun, Eur. 

θἄλάμη [a], ἡ, α lurking-place, den, hole, cave, Od., 
Eur.; of the grave, Id. 11. = @dAauos 111, Luc. 

θᾶλάμήιος, η, ον, of or for a θάλαμος, Hes. 

θἄλάμη-πόλος, 4, (πολέομαι) a chamber-maid, waiting- 
maid, Od., Aesch. 2. 6, a eunuch of the bed- 
chamber, Plut. II, rarely, a dridegroom,Soph. 2. 
as Adj. bridal, Anth. 

θἄλᾶμιόε, d, όν, of or belonging to the θάλαμος :—as 
Subst., 1. θαλαμιός, 6, = Oadraulrns, Thuc. II. 
θαλαμία, Ion. --ή (sub. κώκη), ἡ, the oar of the θαλα- 
µίτης, Ar. 2. (sub. ὅπή) the hole in the ship's 
side, through which this oar worked, διὰ θαλαμιῆς 
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διελεῖν τινα to place a man so that his upper half pro- 
jected through this hole, Hdt. 

θάλᾶμίτηε A, ου, 5, (θάλαμος I11) one of the rowers on 
the lowest bench of a trireme, who had the shortest 
oars and the least pay; cf. (υγίτης, Opexirys. 

θάλ δε, Adv. to the bed-chamber, Od. From 

ΘΑ΄ΛΑ΄ΜΟΣ, ὁ, an inner room or chamber: 1. 
generally, the women’s apartment, inner part of the 
house, Hom., Ηάι. 2. a chamber in this part of 
the house: a. a bed-room, ll. :—the bride-chamber, 
Ib., Soph., etc. b. a store-room, Hom., Xen. ο. 
generally, a chamber, room, Od. IL. metaph., 4 
παγκοίτας 8. of the grave, Soph.; τυµβήρης 0. of the 
ark of Danae, Id.; θάλαμοι ὑπὸ γῆς the realms below, 
Aesch.; 0. ᾽Αμϕιτρίτης of the sea, Soph.; ἀρνῶν ϐ. 
their folds or pens, Eur., etc. IIL. the lowest 
part of the ship, in which the @Oadrapiras sat, the 
hold. IV. a shrine, temple, Anth. 

ΘΑ΄ΛΑΣΣΑ [64], later Att. -ττα, 4, the sea, Hom., etc. ; 
when he uses it of a particular sea, he means the 
Mediterranean, opp. to Ὠκεανός;---Ηάι. calls the 
Mediterranean δε ἡ θάλασσα; so, ἡ παρ ἡμῖν θάλ. 
Plat.; κατὰ θάλασσα» by sea, opp. to πε(ῇ by land, 
Hdt.; to κατὰ γῆς, Thuc. :—metaph., κακῶ» 0. a sea 
of troubles, Aesch. 2. a well of salt water, said to 
be produced by a stroke of Poseidon’s trident, in the 
Acropolis at Athens, Hdt. 

ασσαῖος, a, ov, = θαλάσσιος, Pind. 

θἄλασσεύω, to be at sea, keep the sea, Thuc.; τὰ 
θαλαττεύοντα τῆς νεὼς µέρη the parts under water, 
Plut. 

θἄλάσσιος, later Att. -ττιοφ, a, ον and os, ov: (θά- 
λασσα) :—of, in, on or from the sea, belonging to it, 
Lat. marinus, οὔ σφι θαλάσσια ἔργα µεµήλει, of the 
Arcadians, Il.; κορῶναι τῇσίν τε Oar. ἔργα µέμηλε», 
i.e. which live by fishing, Od. :---θαλάσσια sea-animals, 
opp. to χερσαῖα, Hdt.; we(ol τε καὶ θαλ. landsmen and 
seamen, Aesch.; θαλ. ἐκρίπτειν τινά to throw one into 
the sea, Soph. Il. skilled in the sea, nautical, 
Hdt., Thuc. 

«Κοπέω, {. how, (κόπτω) to strike the sea with 
the oar: metaph. to make a splash, Ar. 
«κρἄτέω, to be master of the sea, Hdt., Thuc. 
θᾶλασσο-κράτωρ, opos, 4, ἡ, (κρατέω) master of the 
sea, Hdt., Thuc., Xen. 
-πλαγκτος, ov, (πλά(ω) made to wander o’er 
the sea, sea-tost, Aesch., Eur. 

θάᾶλασσό-πληκτος, ο», (πλήσσω) sea-beaten, Aesch. 

θᾶλασσο-πόρος, ο», sea-faring, Anth. 

θἄλασσ-ονργός, ὁ, ("ἔργω) one who works on the sea, a 
fisherman, seaman, Xen. 

» to make or change into sea: Med. to be a 
sea-faring man, Luc. 

θάλαττα, ττεύω, -Ττιος, etc., Att. for θάλασσα, etc. 

θάλεα [a], τά, (θάλλω) good cheer, happy thoughts, 
θαλέων ἐμπλησάμενος κἢρ Il. 

θἄλέθω, poet. lengthd. for θάλλω, to bloom, flourish, 
Hom. only in part.; of trees, Od.; of men, Ib.; of 
swine, θαλέθοντες ἁλοιφῇ swelling, wantoning in fat, Ἱ]. 

θάλεια, fem. Adj. blooming, luxuriant, goodly, ae 
ο 


teous, of banquets, θεῶν ἐν δαιτὶ θαλείῃ Od., etc. a 


masc. θάλυς occurs, θαλερός being used instead. 
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as prop. Π..Θάλεια, 9, one of the Muses, the d/ooming 
one, Hes.; also Θαλίη, Anth. From 

θᾶλεῖν, aor. 2 inf. of θάλλω. 

θάλερόε, ά, όν, (θάλλω) blooming, fresh, of young per- 
sons, Hom.; @. yduos the marriage of a youthful pair, 
Od. ΧΙ. of the body, fresh, vigorous, ll. ; 8. χαίτη 
luxuriant hair, Ib.; 0. ἁλοιφή rich, abundant fat, 
Od. ;—then of other things, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα 
shedding dig tears, Il.; 0. γόος the thick and frequent 
sob, Od.; θαλερὴ φωνή a full, rich voice, Hom. 

θᾶλερ-ῶπις, (δος, ἡ, (SP) = θαλερόμµατος, Anth. 

θαλέω, Dor. for θηλέω. 

Θᾶλῆε, ὁ, gen. θάλεω, dat. Θαλῇ, acc. Oarny :—Thales 
of Miletus, Hdt. 

θᾶλία, lon. -ίη, ἡ, (θάλλω) abundance, plenty, good 
cheer, Il.; in pl. festivities, Od., Hdt. 

θαλλός, 5, (θάλλω) @ young shoot, young branch, Od., 
Soph., etc. :—of the young olive-shoot carried by sup- 
pliants, Hdt., Trag.; ixrhp 6. Eur.; also, θαλλοῦ στέ- 
φανος the o/ive-wreath worn at festivals, Aeschin. 

θαλλο-φόρος, ov, φέρω) carrying young olive-shoots, Ar. 

ΘΑ΄ΛΛΩ, f. θαλλήσω: aor. 1 ἔθηλα: aor. 2 ἔθἄλον: pf. 
τέθηλα: 3 sing. plapf. τεθήλει :—to bloom, abound, 
to be luxuriant, of fruit-trees, Od., Soph., etc.; often 
in part. pf. τεθηλώς, Ep. fem. τεθᾶλυῖα, as Adj., 
luxuriant, exuberant, Od.; c. acc. cogn., ob δένδρε᾽ 
ἔθαλλεν χῶρος the place grew no trees, θαλλούσης βίον 
éAalas Aesch. b. of other natural objects, τεθαλυῖα 
ἑέρση the fresh or copious dew, Od.; τεθαλυῖα 
ἁλοιφῇ rich with fat, Il.; εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ at a sump- 
tuous feast, Ib. 2. of men, to bloom, flourish, 
Hes., Soph., etc. 3. in bad sense, fo be active, 
νόσος del τέθηλε Soph. ; πήµατα del θάλλορτα Id. Hence 

θάλοε [4], cos, τό, like θαλλός, only in nom. and acc., 
in metaph. sense of young persons, like ἕρνος (q. ν.), 
Φίλον Oddros dear child of mine, [].; τοίονδε θάλος so 
fair a scion of their house, Od. :—v. θάλεα. 

θαλπιάω, (θάλπω) to be or become warm, eb θαλπιόων 
(Ep. part.) right warm and comfortable, Od. 

θαλπνός, ή, όν, (θάλπω) warming, fostering, Pind. 

θάλπος, cos, Τό, (θάλπω) warmth, heat, esp. summer- 
heat, Aesch.; @. θεοῦ the sun’s heat, Soph.; peonp- 
βρινοῖσι θάλπεσιν with the meridian rays (cf. Lat. 
soles), Aesch. 2. metaph. a sting, smart, caused 
by an arrow, Soph., Anth. 

θαλπτήριος, ον, warming, Anth. From 

OA‘ANQ, f. Yo, to heat, soften by heat, Od. :—Pass., 
ἐτήκετο, κασσίτερος &s θαλφθείς Hes.: metaph. to be 
softened, λόγοις Ar. 11. to heat, warm, without 
any notion of softening, kav’ ἔθαλπε (sc. ἡμᾶς) Soph. : 
—Pass., θάλπεσθαι τοῦ θέρους {ο be warm in summer, 
Xen. :—metaph. to be alive, Pind. 2. to warm at 
the fire, dry, Soph., Eur. IL. metaph. of pas- 
sion, to heat, inflame, Aesch., Soph. 2. {ο cherish, 
comfort, foster, Theocr. Hence 

θαλπωρή, ἡ, warming: metaph. comfort, consolation, 
source of hope, Hom. 

θᾶλύσια [ῦ], τά, (θάλος) the firstlings of the harvest, 
offerings of firstfruits, Π., Theocr. Hence 

θᾶλῆσιάς, άδος, fem. Adj. of or for the θαλύσια, Theocr. 

θᾶμά, Adv. (dua) often, oft-times, Hom., etc. 

θδμάκίε [a], Adv., = aud, Pind. 


θαωλεῖν ---θαπτω. 


ve, --θαμβέω, tu be astonished at, h. Hom. 

OapBdw, f. now: aor. 1 ἐθάμβησα, Ep. θάµβησα: (Oau- 
Bos) :—to be astounded, amased, Hom., Soph., 
Eur. 3. c. acc. to be astonished at, marvel at, Od., 
Pind. II. Causal, to surprise :—-Pass., τεθαµβη- 
µένος astounded, Plut. 

θάµβος, cos, τό, (from Root ΤΑΦ, ν. τέθηπα), ΞΞ τάφος 

(τό), astonishment, amasement, Hom., Att. 

θᾶμέες, of, dat. θάμέσι, acc. -έας (from θαμύς): fem. 
nom. and acc. θαµειαί, -ἆς (from θαμειός) :—poet. Adj. 
only in pl., crowded, close-set, thick, Hom. 

Odpllw, (aud) to come often, Lat. frequentare, Hom., 
Xen. 2. to be often or constantly engaged with or 
in a thing, Od. ; οὔτι κοµι(όµενός ye θάµιζεν he was not 
wont to be so cared for, Ib. ; µινύρεται θαµί(ουσα ἀηδών 
mourns often or constantly, Soph. 

Odptvds, ή, όν, frequent, in neut. pl. θαµινά as Adv. = 
Oaud, Pind., Att.: ν. θαµέες. 

θάµνος, 6, (θαμινός) a bush, shrub, Lat. arbustum, 
Hom.; in pl. a copse, thicket, ld., Att. 

Ἠθαμύε, v. θαµέε». 

θᾶνάσῖμος [va], ο», (θνήσκω) deadly, Trag., etc. 2. 
of or belonging to death, θαν. αἷμα (as we say) the 
life-blood, Aesch.; µέλψασα 0. ydor having sung my 
death-song, Id. IL. of persons, near death, Soph., 
Plat.: subject todeath, mortal, Plat.: also dead, Soph. 

O&varde, Desiderat. of θανεῖν, to desire to die, Plat. 

θάνάτη-φόροᾳ, ον, (Φέρω) death-bringing, mortal, 
Aesch., Soph., etc. 

θάνᾶτιάω, --θανατάα, Luc. 

θάνᾶτικός, ή, όν, dead/y, θ. δίκη sentence of death, Plut. 

θᾶνᾶτόειᾳ, εσσα, ev, deadly, Soph., Eur. From 

θάνᾶτοε, 5, (θνήσκω) death, Hom., etc.; 0. τινος the 
death threatened by him, Od.; θάνατόνδε to death, 
Il., etc. 2. in Att., θάνατον καταγιγνώσκειν Tivds to 
pass sentence of death on one, Thuc.; θανάτου κρίνεσθαι 
to be tried for one’s life, ld. :—ellipt., τὴν ἐπὶ θανάτψ 
κεκοσµηµένος (sc. στολή») Hdt.; δῆσαί τινα τὴν ἐπὶ 
θαράτου (sc. δέσιν) Id.; τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιτρέψαι περὶ 
σφῶν αὐτῶν πλὴν θανάτου for any penalty short οί 
death, Thuc. 3. pl. θάνατοι, kinds of death, Od.; 
or the deaths of several persons er even of one person, 
Trag. IT. as prop. n., Θάνατος Death, twin-brother 
of Sleep, II. IIL. = vexpdés, Anth. 

θᾶνᾶτονσια (sc. ἱερά), rd, a feast of the dead, Luc. 

θᾶνάτο-φόρος, ov, = θανατηφόρος, Aesch. 

θάνᾶτόω, f. ώσω :—Pass., aor. 1 ἐθανατώθην: f. med. 
in pass. sense θανατώσοιτο Xen.:—to put to death, 
τινά Hdt., Att. 3. metaph. {ο mortify the flesh, 
N.T. 11. /ο put to death by sentence of law, 
Plat. :-—-Pass., Xen. Hence 

Odvarwors, ews, ἡ, a putting to death, Thuc. 

θάνεῖν, aor. 2 inf. of θνήσκω. 

θανεῖσθαι, Πρ. -έεσθαι, fut. inf. of θνῄσκω. 

θανοῖσα, Dor. for -οὔσα, aor. 2 part. fem. of θνῄσκω. 

θάνον, Ep. for ἔθἄνον, aor. 2 of Ovhoxw. 

@A’OMAI: aor. 1 ἐθησάμην: Dep.:—to wonder at, 
admire, Od. 2. later, {ο gase on, see, 2 pl. θᾶσθε, 
Ar.; imperat. θάεο Anth.: Dor. fut. part. θασόµενος 
Theocr. ; aor. 1 imper. θᾶσαι Ar. ; inf. θάσασθαι Theocr. 

θαπτέον, verb. Adj. one must bury, Soph. From 

θάπτω (from Root TA®, cf. τᾶφῆναι, τάφος) : f. θάψω : 


Gop 


Οαργήλια -— ΘΕΑ. 


aor. 1 %mpa:—Pass., f. τάφήσομαι and τεθάψομαι : 
aor. 1 ἐθ ν: aor. 2 ἑτάφη» [a] :—pf. τέθαµµαι, lon.. 
3 pl. re αι: 3 sing. plqpf. pass. ἐτέθαπτο :—to 
pay the last dues to acorpse, to honour with funeral 
rites, i.e. in early times by burning the body, Hom. : 
then, simply, to bury, inter, Hdt., Att. 

Θαργήλια (fepd), wy, rd, a festival of Apollo and Artemis 
held in the month Thargelion, Lex ap. Dem. : - 
λιών, ὤνος, 5, the 11th month of the Attic year, from 

enpanee a mid- ary Att. 

ος, ω, θάρροε, etc., Att. for -, etc. 
θαρσᾶἅλέος, At ο ρραλίος, α, ο», ο ο of 
good courage, ready, daring, undaunted, ., Att.: 
--τὸ θαρσαλέον confidence, Thuc.:—so in Adv., θαρ- 
ῥαλέως ἔχει» to be of good courage, Plat., Xen. 2. 
in bad sense, overbold, audacious, Od 11. that 
which may be ventured on, Plat. 

θαρσἅλεότης, Att. θαρραλ-, wros, 4, boldness, Plut. 

θαρσέω, Att. θαρρέω, f. flow, (θάρσος) to be of 
good courage, take courage, \l., etc. :—in bad sense, 
to be over-bold, audacious, Thuc., Plat.; θάρσει, θαρ- 
cere, take courage! cheer up, Hom., etc.; σας 
with good courage, Ἡ.; so, θαρσῶν Hdt., Att. :—-also, 
τὸ τ κός confidence, Plut. 2. c. acc., θάρσει 
τόνδε Ύ ἄεθλον take heart for this struggle, Od. ; 0. 
θάνατον Plat.; 0. µάχην to venture a fight, Xen. :—c. 
acc. pers. to have confidence in, Id. :—=so also, Oapoety 
τινι Hat. 8. c. inf. to believe confidently that, 
Soph. ; also, to make bold or venture todo, Xen. Hence 

Odponors, ews, 4, confidence in a thing, Thuc. 

θάρσοε, Att. Odppos, τό, (θρασύς) courage, boldness, 
Hom., Att.; 0. Τινός courage todo a thing, Aesch., 
Soph. 3. that which gives courage, θάρση grounds 
of i aa Eur., Plat. IL. in badsense, audacity, 
Il.: cf. θράσος. 

θαρσούντως, Att. θαρρ-, Adv. pres. part. of .θαρσέω, 
boldly, courageously, Xen. 

vos, ov, =Oapoadrdos, Il.; c. dat. velying on a 
thing, Ib. 

θαρσύνω [iv], Att. θαρρύνω, Causal of θαρσέω, to en- 
courage, cheer, (aor. 1 imper.) Il. ; θαρσύνεσκε 
(Ion. impf.) Ib.; so Hdt., Thuc., etc. 11. intr. 
θάρσυνε be of good courage, Soph. 

θᾶσαι, Dor. for θῆσαι, aor. 1 imp. of θάοµαι. 

Θάσιοε [4], a, ον, of or from Thasos, Thasian, οἶνος 
Ar. :-—%4 Θασία aun Thasian pickled fish, \d. 

θάσοµαι, Dor. for θήσομαι, fut. of θάοµαι. 

θᾷᾶσσον, Att. θᾶττον, neut. of θάσσω», as Adv. 

ΘΑ΄ΣΣΩ, Ep. θαάσσω, fo sit, sit idle ;—c. acc. sedis, 
θάσσειν θρόνον Soph., etc. ; c. acc. cogn., 0. δυστήνους 
€dpas {ο sit in wretched posture, Eur. 

θάσσων, Att. θάττων, Comp. of ταχύς, quicker, swifter : 
neut. θᾶσσον as Adv., more quickly. 

θάτερον, crasis for τὸ ἕτερον. 

θάττον, Att. for θᾶσσον. 

θαῦμα, ares, τό, lon. θώῦμα or θῶμα, (θάοµαι): I. of 
objects, whatever one regards with wonder, a wonder, 
marvel, Hom., Hes. ; θαῦμα, of Polypheme, Od. ; θαῦμα 
βροτοῖσι, of a beautiful woman, Ib.; c. inf., θαῦμα 
ἰδέσθαι or ἰδεῖν a wonder to behold, Ib., Eur.; καὶ 
θαῦμά Υ οὐδέν and no wonder, Ατ.:- θῶμα ποιεῖσθαί 
τι Hdt. :—in pl., θαύματ’ ἐμοὶ κλύειν Aesch. ; θανµάτων 
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κρείσσονα or wépathings more than wondrous, Eur. 3. 
in pl. also jugglers’ tricks, »ountebank-gambols, Xen., 
etc. ΧΙ. of the feeling, wonder, astonishment, 
Od., etc. ; ἐν θώματι εἶναι or γίγνεσθαι to be astonished, 
Hdt., Thuc. ; τινός at a thing, Hdt. Hence 

θαυμάζω, Ion. θωῦμ- ο:θωμµ-: Att. f. θαυµάσομαι, Ep. 
θαυµάσσοµαι: ror. 1 ἐθαύμᾶσα: pf. τεθαύμᾶκα :—Pass., 
f. -ασθήσομαι: aor. 1 ἐθαυμάσθη»: 1. absol. ¢o 
wonder, marvel, be astonied, ll., etc. 2. ο. acc. to 
look on with wonder and amasement, to wonder at, 
marvel at; Hom., Hdt., Att. b. to honour, admire, 
worship, Lat. admirari, observare, Od., Hdt., Att.: 
---θ. τινά τινος for a thing, Thuc.; ἐπίτινι Xen. 3. 
c. gen. fo wonder at, marvel at, Thuc., εἰς.; @. σοῦ 
λέγοντος Plat. 4. c. dat. rei, fo wonder at, 
Thuc. 5. c. acc. et inf., θ. σε πενθεῖν Eur. 11. 
Pass. to be looked at with wonder, Hdt.; Oavud(era: 
μὴ wapoy,i.e. J keep wondering that he is not present, 
Soph. 2. to be admired, Hdt.; τὰ εἰκότα @. to 
receive proper marks of respect, Thuc. 

θαυμαίνω, Ep. f. -ανέω, --θαυμάζω 2, to admire, gaze 
upon, Od., Pind. 

θαυμάσιος, a, ov, lon. θωῦμ- or θωµ-, (θαῦμα) 
wondrous, wonderful, marvellous, Hes., Hdt.; θαν- 
µάσια wonders, marvels, Hdt., Plat.: @avudoidy [ἐστι], 
c.inf., Ar.; θαυμάσιος τὸ κάλλος marvellous for beauty, 
Χεπ.; θαυμάσιο» ὅσον wonderfully much, Plat.; @av- 
µάσια ἡλίκα Dem. 2. Adv. -ίως, wonderfully, i.e. 
exceedingly, Ar.; often with &s added, 6. &s ἅθλιος 
marvellously wretched, Plat. 11. admirable, 
excellent, with slight irony, Id., Dem.; ὦ θαυµασιώ- 
Tare ἄνθρωπε, in scorn, Xen. 

θανµασι-ουργέω, (*tpyw) to work wonders, Xen. 

θανμασμόε, 5, (θαυμά(ω) α marvelling, Plut., etc. 

θανµαστέοε, a, ov, verb. Adj. of θαυµά(ω, to be admired, 
Plat. II. neut. θαυµαστέο», one must admire, Eur. 

θανµαστής, ov, 5, (θαυμάζω) an admirer, Arist. 

θανµαστικόε, ή, όν, (θαυμά(ω) inclined to wonder or 
admire, Arist. 

θαυµαστόε, Ion. θωῦμ- or Oop-, ή, όν, (θανμά(ω) 
wondrous, wonderful, marvellous, h. Hom., Hdt., 
Att. :—c. acc., θαυμαστὸς τὸ κάλλος Plat.; c. gen., 6. 
vhs ἐπιεικείας Plut.; c. dat., πλήθει Id. :—-foll. by a 
Relat., θαυμαστὸν ὅσο», Lat. mirum quantum, Plat., 
etc. ; θαυμαστὸν ἡλίκον Dem. :—Adv. --τῶε, θαυμαστῶς 
ὡς σφόδρα Plat. IL. admirable, excellent, Pind., 
Soph. 

θαυμάᾶτοποιέω, {ο work wonders, Luc. ; and 

θαυμᾶτοκοιία, ἡ, conjuring, juggling, Plat. From 

θαυμᾶτο-ποιόε, όν, (rode) wonder-working :—as Subst. 
α conjuror, juggler, Plat., Dem. 

θαυμᾶτός, ή, dv, poet. for θαυμαστός, Hes., Pind. 

θάψίνος, η, ον, yellow-coloured, yellow, sallow, Ar. 

θάψοε, ἡ, a plant or wood used for dyeing yellow, 
brought from Thapsos, Theocr. 

*@A’Q, Ep. for the prose θηλά(ω: only in Med., 
παρέχουσιν γάλα θῆσθαι they give milk to suck, Od. ; 
aor 1, θήσατο µα(όν he sucked the breast, Il.; part., 
θησάµενος sucking, h. Hom. IL. Causal, to suckle 
a child, Id. 

-θε, inseparable suffix, v. -θεν. 

ΘΕΑ’, 4, fem. of θεός, α goddess, Hom.; often with 
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Demeter and Persephoné (Ceres and Proserpine) Soph. ; 
αἱ σεμναὶ θεαί the Furies, Id. 

Oa, lon. θέη, 7, (θάοµαι, θεάοµαι) a seeing, looking at, 
view, θέης ἄξιος-- ἀξιοθέητος, Hdt.; Oday λαβεῖν to take 
or get α view, Soph. 2. aspect, διαπρεπὴς τὴν θέαν 
Ευγ. Il. that which is seen, a sight, spectacle, 
Trag. IDI. the place for seeing from, a seat in 
the theatre, Aeschin., Dem. 

θέαινᾶ, 7, Ep. for θεά, a goddess, Hom. 

θέᾶμα, lon. ατος, Τό, (θεάοµαι) that which is 
seen, α sight, show, spectacle, Trag., Thuc., etc. 

θεάµων [a], Ion. θεήµων, ὁ, ἡ, α spectator, Anth. From 

θεάοµαι, lon. θηέοµαι : imper. θεῶ; Ep. 2 sing. opt. 
Onoto (for θεφο); Ion. part. Onevuevos; lon. impf. 3 sing. 
and pl. ἐθηεῖτο, ἐθηεῦντο, Ep. θηεῖτο, θηεῦντο:--- 
fut. θεάσοµαι [a], lon. -ήσομαι: aor. 1 ἐθεάσάμη», 
lon. ἐθηησάμη»: pf. τεθέᾶμαι: Dep. :—to /ook on, 
gase at, view, behold, Hom., Hdt., Att.; ἐθεᾶτο τὴν 
θέσιν τῆς πόλεως reconnoitred it, Thuc. 2. to view 
as spectators, οἱ θεώμενοι the spectators in a theatre, 
Ar. :—metaph., 0. τὸν πόλεμον to be spectators of the 
war, Hdt. 3. 0. τὸ στράτευµα to review it, Xen. 

θεάριον [a], τό, Dor. for θεώριον, the place where the 
θεωροί mes, Pind. From 

θεᾶρός, 6, Dor. for θεωρός. 

θεᾶτέος, a, ον, verb. Adj. of θεάοµαι, to be seen, 
Plat. II. θεατέον, one must see, Id. 

θεατής, lon. θεητής, 5, (θεάοµαι) one who sees, a spec- 
tator, Hdt., Eur., etc. 

θεᾶτός, ή, όν, {ο be seen, Soph., Plat. 

θεᾶτρίζω, f. cw, (θέατρον) to bring on the stage :— 
Pass. to be made a show of, a gasing-stock,N.T. 

θεᾶτρικός, lon. θεητρικός, ή, όν, (θέατρον) of or for the 
theatre, theatrical, Arist., Plut. 

θέᾶτρον, Ion. θέητρον, τό, (θεάοµαι) a place for seeing, 
esp. @ theatre, Hdt., Thuc., etc. 3. collective for 
οἱ θεαταί, the people in the theatre, the spectators, ‘ the 
house,’ Hdt., Ar. 3. = @éaua, a show, spectacle, 0. 
γενηθῆναι, = θεατρί(εσθαι, N. Τ. 

θέειον, Ep. for θεῖον (sulphur). 

Gecios, η, ov, Ep. for θεῖος, a, ον. 

θεειόω, f. dow, Ep. for θειόω. 

θέη, ἡ, Ion. for θέα. 

tos, 7, ov, lon. for θέειος, θεῖος, divine, Bion. 
θε-ήλᾶἄτος, ο», :ἐλαύνω) driven or hunted by a god, 
Aesch. IL. sent or caused by a god, Hadt., Soph. ; 
ἔκ τινος θεηλάτου from some destiny, Eur. III. 
sy Be the gods, like θεόδµητος, Id. 
θεη- ΧοΒ, ο», poet. for θεο-μ-, Anth. 
µοσνύνη, ἡ, contemplation: a problem, Anth. 
θεήµων, ovos, 5, 7, lon. for θεάµω», Anth. 

θεητής, θέητρον, Ion. for θεᾶτής, θέᾶτρον. 

θειάζω, f. cw, (θεῖος) to practise divinations, Thuc. 

θειασμµόε, οὔ, 5, practice of divination, Thuc. 

Θείβᾶθεν, Adv., Bocot. for Θήβηθε», from Thebes, Ar. : 
so, Θε(βᾶθι, at Thebes, Id. 

Oelnv, aor. 2 opt. of τίθηµι :-—Oetev, 3 pl. 

θειλό-πεδον, τό, (εἵλη) α sunny spot in the vineyard, 
on which the grapes were suffered to dry, so as to make 
raisins, Od. 

θεῖμεν, for θείηµε», 1 pl. opt. aor. 2 act. of τίθηµι. 


θέα — BE’ ATO. 


another Subst., θεὰ µήτηρ Ἱ].ι--τὰ θεά in dual arc | θεῖναι, aor. 2 inf. of τίθηµι. 


ΧΙ. aor. 1 inf. of 
θείνω. 

ΘΕΙΝΩ, Ep. inf. θεινέµεναι: impf. ἔθεινον: f. θενῶ: 
aor. 1 ἔθεινα; the other moods are taken from an aor. 
2 ἔθενον (which does not occur in indic.), imper. θένε, 
subj. θένω, inf. θενεῖν, part. θενώ» :—to strike, wound, 
Hom., Eur. :—Pass., θεινοµένου πρὸς οὔδεῖ stricken to 
earth, Od. 2. metaph., θείνειν ὀνείδει Aesch. 3. 
intr. of ships, 0. ἐπ᾿ ἀχτᾶς to strike on the shore, Id. 

θειό-δοµος, ov, (δέµω) built by gods, Anth. 

θείοµεν, Ep. for θέωµε», 1 pl. aor. 2 subj. of τίθηµι. 

θεῖον, Ep. θέειον, θήϊον, τό, brimstone, Lat. sulfur, 
used to fumigate and purify, Hom.; δεινὴ δὲ θεείου 
ylyveras ὁδμή, from a thunderbolt, II. 

θεῖον, τό, the divinity, ν. θεῖος 11. 

θεῖος, a, ov: Ep. θέειος, θεήϊος: Lacon. σεῖος: Comp. 
and Sup. θειότερος, -ότατος, θεώτερος being Comp. of 
θεός: (θεός): 1. of or from the gods, sent by the 
gods, issuing from them, divine, Hom., Hdt., Att. ; 
6. νόσος of a whirlwind, Soph.; θείᾳ τινὶ µοίρᾳ dy 
divine intervention, Xen.; so, @ely τύχῃ Ηάι. :— 
appointed of God, βασιλῆες Od. «1. belonging or 
sacred to a god, in honour of a god, holy, Hom.: 
under divine protection, δόµος Id.; of heralds and 
minstrels, Id. 8. like θεσπέσιοε, ἱερός, Lat. divinus, 
of anything more than human, wondrous: of heroes, 
divinely strong, great, beautiful, etc., Hom. ; and as 
a mere mark of respect, excellent, θεῖος ὑφορβός Od. ; 
so, 6. πρήγµατα marvellous things, Hdt.; ἐν τοῖσι θειό- 
τατον one of the most marvellous things, Id.; so, at 
Sparta, θεῖος (or rather σεῖος) ἀνήρ was a title of dis- 
tinction, Plat., Arist. 11. as Subst., Oetov, τό, the 
Divine Being, the Divinity, Deity, Hdt., Aesch. κ. 
θεῖα, τά, divine things, the acts and attributes of the 
gods, the course of providence, Soph., Ar., etc.: reli- 
gious observances, Xen.; ἕρρει τὰ θεῖα religion is out 
of date, Soph. ΙΙΙ. Adv. θείως, by divine provi- 
dence, Xen.; θειοτέρως by special providence, Hdt. 

ΘΕΙ΄ΟΣ, 4, one’s father’s or mother’s brother, uncle, 
Lat. patruus and avunculus, Eur., etc. 

θειότης, nros, ἡ, divine nature, divinity, Plut. 

θεῖτο, 3 sing. aor. 2 med. opt. of τίθηµι. 

θειόω, Ep. θεειόω, f. dow, (θεῖον) to smoke with brim- 
stone, fumigate and purify thereby, Od. :—Med., 
δῶμα θεειοῦται he fumigates his house, [b.: generally, 
to purify, hallow, Eur. 

θεῖς, θεῖσα, aor. 2 part. of τίθηµι. 

θείω, Ep. for θέω, to run. 

θείω, Ep. for θέω, 06, aor. 2 subj. of τίθηµι. 

θείως, ν. θεῖος 111. 

θελγεσί-μῦθοε, ο», soft-speaking, Anth. 

θέλγητρον, τό, (θέλγω) a charm or spell, Eur., Luc. 

ΘΕ΄ΛΓΩ, lon. impf. θέλγεσκε Od.: f. θέλξω, Dor. -ξῶ : 
aor. 1 ἔθελξα :—Pass., aor. 1 ἐθέλχθη», Ep. 3 pl. -χθεν : 
—properly, to stroke or touch with magic power, Lat. 
mulcere, and so to charm, enchant, spell-bind, of 
Hermes, who with his magic wand ἀνδρῶν ὄμματα θέλγει, 
lays men ina charmed sleep, Hom.; of the sorceress 
Circé, Od., εἰς. 2. in bad sense, to cheat, cosen, 
Hom., Soph. ΣΙ. to produce by spells, ἀοιδαὶ 
θέλξαν νι» ‘sc. εὐφροσύνα») Pind.; [γαλήνη] 0. ἄνηνε- 
µίην Anth. 


«θέλημα ---- θεόµαντις. 
| θεμιστεῖος, a, ο», (Oguis) of law and right, 0. σκᾶπτον 


θέληµα, aros, Τό, (θέλω) will, N. Τ. 

θέλησις, «ως, ἡ, (θέλω) a willing, will, Ν. Τ. 

θελκτήρ, Ώρος, 5, (θέλγω) a soother, charmer, h. 
H 


om. 

θελκτήριον, τό, (θέλγω) a charm, spell, enchantment, 
of the girdle of Aphrodité, Il. ; θεῶν θελκτήριον a means 
of soothing the gods, Od.; vexpois θελκτήρια, of offer- 
ings to the Manes, Eur. : 

θελκτήριος, ο», (θέλγω) charming, enchanting, sooth- 
tng, Aesch., Eur. 

θέλκτρον, τό, Ξθελκτήριο», Soph. 

θέλξαι, aor. 1 inf. of θέλγω. 

θελξί-νοοε, ο», charming the heart, Anth. 

θελξί-πικροε, ov, sweetly painful, Anth. 

θελξί-φρων, ο», (phy) Ξθελξίνοοε, Eur., Anth. 

θέλοισα, Dor. for θέλουσα, part. fem. of θέλω. 

θέλω, {. θελήσω, shortened form of é0éAq, q. v. 

θέµεθλα, rd, (OE, Root of τίθηµι) the foundations, 
lowest part, bottom, ὀφθαλμοῖο θέµεθλα the very bottom, 
roots of the eye, Il.; "Αμµµωνος θέμ. the place where 
Ammon stands, i. 6. his temple, Pind. ; Παγγαίου θέµμ. 
the routs of Mt. Pangaeus, Id. 

θεµείλια, τά, Ξθέµεθλα, Ἡ.: also θέµειλα, Anth. 

θεμέλιος, ο», (OE, Root of τίθημι) of or for the founda- 
tion, Ar.:—as Subst., OeuéAsos ‘sub. λίθος) a foun- 
dation, οἱ θεµέλιοι the foundations, Thuc.; ἐκ τῶν 
θεµελίω» from the foundations, ld. Hence 

θεμµελιόω, f. dow, to lay the foundation of, found 
firmly, Xen.:—Pass. to have the foundations laid, 
Ν. Τ.: metaph., βασιλεία καλῶς θεμελιωθεῖσα Diod.; 
ἡγεμονία κάλλιστα τεθεμελιωμένη [ὰἀ.; ἐν ἁγαπῇ τεθ. 
N.T 


θέµεν, θέµεναι, Ep. for θεῖναι, aor. 2 inf. of τίθηµι :— 

vos, part. med. 

θεµερόε, dv, = ceuvds, Anth. ‘(Deriv. uncertain.) 

θεμερ-ῶπιᾳ, δος, ἡ, (GY) of grave and serious aspect, 
Aesch. 

θεµίζω, (θέμις) to judge :—Med., θεµισσάµενοι dpyds 
controlling our wills, Pind. 

θεµί-πλεκτος, ον, (πλέκω) rightly plaited, 0. στέφανος 
a well-earned crown, Pind. 

ΘΕ΄ΜΙΣ, 4, old Ep. gen. θέµιστος, acc. θέµιστα, Att. 
θέµι»: (OE, Root of τί-θημι) : 1. that which is 
laid down or established by custom, Lat. jus or fas, 
as opp. to Jex, θέµις ἐστί ’tis meet and right, Lat. fas 
est, Hom.; § Oduis dori as ’tis right, as the custom is, 
Id.; % θέµις ἐστὶ γυναικός as is a woman’s custom, 
Od.; so in Att., 8 τι θέµις alveiy what it ἐς right to 
praise, Aesch., etc. :—also indeclin., θέµις being used 
as acc., gaol θέµις εἶναι Plat., εἰς, 2.=38l«n, right, 
law, Aesch., Soph. ΤΙ. pl. Odprores, the decrees 
of the Gods, oracles, Διὸς θέµιστες Od.; θέµισσιν by 
oracles, Pind. 2. rights of the chief, prerogatives, 
σκῆπτρόν 7 ἠδὲ θέµιστεε II. 3. laws or ordinances, 
οἵτεθέμιστας elptara: who maintain the Ίσως, Ib. 4, 
claims to be decided by the kings or judges, of σκολιὰς 
κρίνωσι θέµιστας Ib. ILL. as prop. n., gen. Θέμιστος, 
Θέμιδος, Θέμιτος, voc. Θέμι, Themis, goddess of law and 
order, Ib. 

θεµι-σκόπος, ον, seeing to law and order, Pind. 

θεµισ-κρέων, ovres, 4, reigning by right, Pind. 

θέµιστα, Odproras, Ep. acc. sing. and pl. of θέµις. 
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the sceptre of righteous judgment, Pind. 

θεμιστεύω, {. ow, «θέµις) to declare law and right, 
Lat. jus dicere, Od.: c. gen. to claim right over, to 
govern, Ib. 11. to give by way of answer or 
oracle, h. Hom. :-—absol. to deliver oracles, Eur. 

θεµιστέων, Ep. gen. pl. of Oduis. 

θεµιστο-πόλοε, ον, (πολέω) ministering law, h. Hom. 

Oeprorés, ή, dv, = Oeuirds, Aesch. :—Adv. -τῶς, Id. 

Ceptrever, -"θεμιστεύω, Eur. From 

θεμῖτόε, ή, όν, (θέμις) like θεµιστός, allowed by the laws 
of God and men, righteous, h. Hom.; οὐ θεµιτόν [ἐστι], 
like ob θέµις, Pind., Hdt., Δι. - 

ΘΕΜΟ΄Ώ, Ep. aor. 1 θέµωσα, to drive or bring, νῆα 

᾿θέμωσε χέροον ἱκέσθαι forced, urged the ship to come 
to land, or simply, drought it to land, Od. 

-θεν, old termin. of the genit., as in ἐμέθεν, σέθεν, 
Διόθε», θεόθεν; sometimes after Preps., ἀπὸ Τροίηθεν 
Od.; ἐξ οὐρανόθεν Il. II. as insep. Particle, 
denoting motion from a place, opp. to -δε, as in ἄλλο- 
θεν, οἴκοθεν, from another place, from home. 

OE’NA’P, ἄρος, τό, the palm of the hand, Ἱ. 3. 
metaph., 0. βωμοῦ the flat top of the altar, Pind. ; 
ἁλὸς 6. the surface of the sea, Id. 

θένω, late form of θείνω, Theocr. 

θίο, Ep. for θοῦ, aor. 2 med. imp. of τίθηµι. 

θεο dae, h, madness, blindness, Aeschin. ; and 

Ge ω, to offend the Gods, Aesch. From 

θεο-βλᾶβής, ές, (βλάπτω) stricken of God, infatuated, 
Hdt. = 

θεο-γεννής, és, (γεννάω) begotten of a god, Soph. 

θεό-γλωσσος, ο», (γλῶσσα) with the tongue of a god, 
Anth. 

θεογονία, Ion. -(y, 4, «γενέσθαι) the generation or 
genealogy of the gods, Hes., Hdt. 

θεό-γονος, ον, (γίγροµαι) born of God, divine, Eur. 

00-84 \n708, ον, (δηλέομαι) by which the gods are in- 
jured, Anth. 

θεο-δίδακτος, ον, taught of God, N.T. 

θεό-ὄμητος, ο», Dor. Gros, ον, and a, ο», (δέµω) 
god-built, made or founded by the gods, Π., Pind., etc. 

θεό-δοτος, ον, (δίδωµι) Ξθεόσδοτος, Pind. 

θεο-ειδήᾳ, ds, εἶδος) divine of form, Hom., Plat. 

θεο-είκελος, ο», godlike, Hom. 

θεο-εχθρία, 7), --θεοσεχθρία. 

θεόθεν, old gen. of θεός, used as Adv. (ν. -θεν), from 
the gods, at the hands of the gods, Lat. divinitus, 
Od. 2. by the help or favour of the gods, Pind., 
Aesch., etc.: by the gods, Soph. 

θε-οίνια, rd, (olvos) the feast of the wine-god, ap. Dem. 

θέοισα, Dor. for θέουσα, part. fem. of θέω. 

θεοισ-εχθρία, ἡ,«Ξθεοσεχθρία, Ar. 

θεοκλύτέω, {. how, to call on the gods, Aesch.; c. acc., 
Eur. 2. c. acc. rei, to call aloud, declare, Plut. 

θεό-κλῦτος, ov, (κλύω) calling on the gods, Aesch. 

θεό-κραντος, ον, (xpalyw) wrought by the gods, Aesch. 

Ocd-xptros, ο», (θεοκρίτης) judging between gods, Anth. 

θεό-κτῖτος, ο», (xri{w) created by God, Solon. 

θεο-μᾶνής, ές, (μαίνομαι) maddened by the gods, Aesch., 
Eur.; λύσσα θ. madness caused by the gods, Eur. 

Ocd-pavris, ews, 7, one who has a spirit of prophecy, 

an inspired person, Plat. 
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θεομᾶἄχέω, f. how, to fight against the gods, Eur.; and 

θεομᾶχία, 7, a battle of the gods, as certain books of 
the Il. were called, Plat. From 

θεο-μάχος, ο», (µάχομαι) fighting against God, Ν. Τ., 
Luc. 

θεο-μήστωρ, opos, 5, like the gods in counsel, Aesch. 

Oco-ptors, ές, (μῖσος) abominated by the gods, Ar., 
Plat. 

θεοµορία, Ion. θενµο iy, ἡ, destiny, Anth. From 

θεό-μορος, ο», Dor. See ae destined by the gods, im- 
parted by them, Pind. 

Ocd-popdos, ο», (μορφή) of form divine, Anth. 

θεο-μῦσής, és, (μύσος) abominated by the gods, Aesch. 

θεό-παις, wasdos, 5, ἡ, child of the gods, Anth. 
θεό-πεμπτος, ο», (πέµπω) sent by the gods, Arist. 

θεό-πνευστος, ov, (πνέω) inspired of God, Ν.Ί. 

θεοποιέω, f. how, to make into gods, deify, Luc. 

Oco-words, όν, (ποιέω) making gods, Anth. 

θεό-πομπος, ον, Ξθεόπεµπτος, Pind. 

θεο-πόνητος, ο», (πορέω) prepared by the gods, Eur. 
θεο-πρεπής, és, (πρέπω) meet for a god, Pind. Adv. 
-πῶς, Luc. 

θεοπροπέω, to prophesy, only in part. masc., θεοπροπέων 
ἀγορεύεις Hom., Pind., etc. ; and 

θεοπροπία, 4, a prophecy, oracle ; and 

θεοπρόπιον, τό, a prophecy, oracle, Il.; ἐκ θεοπροπίου 
according to az oracle, Hdt. From 

θεο-πρόπκος, ον, (πρέπω) foretelling things bv a spirit 
of prophecy, prophetic, Π., Soph. 3. as Subst. a 
seer, prophet, diviner, Hom. 11. a public mes- 
senger sent to enquire of the oracle, I\., Hdt., Aesch. 

θεό-απτνστος, ο», (wriw) detested by the gods, Aesch. 

θεό-πῦρος, ο», (wip) kindled by the gods, Eur. 
θέ-ορτος, ov, (ὄρνυμαι) sprung from the gods, celestial, 
Pind., Aesch. 

ΘΕΟ’, 6, Lacon. and Boeot. σιόᾳ, God, Hom., both 
in general sense, @eds δώσει God will grant, and 
in particular sense, θεός τις α god; πατὴρ ἀνδρῶν 
τε θεῶν τε Hom.:—things are said to happen σὺν 
θεῷ, σύν ye θεοῖσιν by the will of God, Id., etc.; 
οὑκ ἄνευ θεοῦ, Lat. non sine diis, Od.; οὐκ ἄνευθε 
θεοῦ Il.; ob θεῶν ἅτερ Pind. ;—ex θεόφι Il. ;—dwép Gedy 
against Ais will, lb. ;—xara θεόν τινα, Lat. divinitus, 
Eur.:—as an oath, πρὸς θεῶν by the gods, in God’s 
name, Trag.; θεὸς ἵστω Soph., etc. II. θεός as 
fem. for θεά, θέαινα, a goddess, Hom. ; θήλεια θεός Il. : 
ἡ νερτέρα 8. Proserpine, Soph.; often in oaths, vh τὼ 
θεώ Id.; val τὼ σιώ, with the Spartans, of Castor and 
Pollux, Xen.; with the Boeotians, of Amphion and 
Zethus, Id. 111. as Adj. in Comp. θεώτερος, more 
divine, θύραι θ. doors more used by the gods, Od. 

θεόσ-δοτος, ο», (δίδωµι) poet. for θεόδοτος, given by the 
gods, Hes., Pind. 

θεοσέβεια, ἡ, the service or fear of God, religiousness, 
Xen. From 

θεο-σεβήςε, és, (σέβω) fearing God, religious, Hdt., 
Soph., etc. Adv. -βῶς, Xen. 

θεό-σεπτος, ον, feared as divine, Ar. 

θεοσέπτωρ, ορος, ὁ,ΞΞθεοσεβής, Eur. 

θεοσ-εχθρία, 7, (ἐχθρός) hatred of the gods, Dem. 

θεόσ-σῦτος, poet. for θεό-συτο». 


θεο-στήρικτοε, ο», (στηρίζω) supported by God, Anth. 


From 


11. blessed by the gods, \d.. 


θεοµαχέω — θεραπευω. 


θιο-στῦγής, ές, (orvyos) hated of the gods, Eur.: 
hated of God, N.T. 

θεο-στύγητος [i], ov, (στὔγέω) = foreg. 1, Aesch. 

θεό-σύτος, ον, (σεύω) sent by the gods, Aesch. 

θεό-τανρος, 6, the god-bull, a name for Zeus, Mosch. 
θεο-τείχηε, es, ιτεῖχος) walled by gods, of Troy, Anth. 

Oco-repwijs, ές, ᾿τέρω) fit for the gods, Anth. 

θεό-τενκτος, ov, made by God, Anth. 

θεότης, ἡ, (θεός) divinity, divine nature, Luc. 

θεο-τίµητος [i], ov, honoured by the gods, Tyrtae. 

θεότῖμος, ov, = foreg., Pind. 

θεό-τρεπτος, ο», turned or directed by the gods, Aesch. 

θεο-τρεφής, ές, (τρέφω) feeding the gods, Anth. 

θεον-δήε, és, prob. = Geodehs (θεός, δέος), fearing God, Od. 

θεο-φάνια (sc. ἱερά), τά, (θεός, φαίνω) a festival at 
Delphi, at which the statues of Apollo and other gods 
were shewn to the people, Hat. 

Geo-GlArjs, és, (Φίλος) dear to the gods, highly favoured, 
Hdt., Pind., Att. Adv., θεοφιλῶς πράττειν to act as 
the gods will, Plat. 

θεόφιν, Ep. gen. and dat. sing. and pl. of θεό». 

θεοφορέω, f. how, (θεόφορος) to bear God within one: 
Pass. to be possessed by a god, Luc. 

θεο-φόρητος, ο», possessed by a god, inspired, Aesch. 

θεοφορία, Ep. θενφορίη, 4, inspiration, Anth. 

θεό-φορος, ov, ΄Φέρω) possessed by a god, inspired, 8. 
δύαι the pains of inspiration, Aesch. 

θεό-φρων, ov, gen. ovos, (φρή») godlv-minded, Pind. 

θεράπαινα, ἡ, fem. of αν κώμα a waiting maid, hand- 
maid, Hadt., Xen., etc. 

θερᾶπαινίδιον, τό, Dim. of sq., Plut., Luc. 

θερᾶπαινίᾳ, (50s, 4, = θεράπαινα, Plat. 

θερᾶπεία, lon. —yntn, ἡ, (θεραπεύω) a waiting on, ser- 
vice, 0. θεῶν service done to the gods, divine worship, 
Plat. 2. service done to gain favour, a courting, 
paying court, θ. τῶν del προεστώτω»ν Thuc. ; ἐν πολλῷ 
θεραπείᾳ ἔχειν to court one’s favour, Id. IT. of 
things, a fostering, tending, nurture, care, Tov σώμα- 
τος Plat. 3. medical treatment, service done to the 
sick, tending, Thuc., Plat. ΙΙΙ. of animals or 
plants, α rearing or bringing up, tendance,\d. Iv. 
in collective sense, a body of attendants, suite, retinue, 
Hdt., Xen. 

Ocpawevpa, aros, τό, medical treatment, Arist. 

θερᾶπεντέον, verb. Adj. of θεραπεύω, one must do ser- 
vice to, τοὺς θεούς Xen. ΣΙ. one must cultivate, 
τὴν yy Plat. 2. one must cure, Id. 

Oep&mevrip, ἤρος, 6,=sq., ὁ περὶ τὸ σῶμα 0. Xen. 

Cepia s, ov, 6, one who serves the gods, a wor- 
shipper, Plat. 2. one who serves a great man, a 
courtier, Xen. ΙΙ. one who attends to anything, 
c. gen., Plat. 

θερᾶπεντικόε, ή, όν, inclined to serve a person, c. gen., 
Xen.: inclined to court, Plut. 2. absol. courteous, 
courtier-like, obedient, obsequious, Xen., Plut.; and 

θερἄπεντόε, όν, that may be fostered, Plat. From 

θερᾶπεύω, f. -εύσω, (θεράπων) to be an attendant, 
do service, Od. 2. to do service to the gods, Lat. 
colere deos, Hes., Hdt., Att.:—¢o do service or honour 
to one’s parents or masters, Eur., Plat. 3. to serve, 
court, pay court to, τινά Hdt., Ar., etc. ; and in bad 
sense, to flatter, wheedle, Thuc.: to conciliate, Id.; 


. θεραπηΐη ---- θεσμός. 


τὸ θεραπεῦο» = οἱ θεραπεύοντες, Id. 4. of things, {ο 
consult, attend to, Lat. inservire, ld. ; ἡδονὴν θερ. to 
indulge one’s love of pleasure, Xen.; τὰς θύρας τινὸς 
θερ. to wait at a great man’s door, Id. II. 
to take care of, provide for men, of the gods, 
Id. 3. of things, (ο attend to, provide for, Soph., 
Thuc., etc. 3. θερ. τὸ σῶμα to take care of one’s 
person, Lat. cutem curare, Plat. 4. to treat medi- 
cally, to heal, cure, Thuc., Xen. 5. 6. ἡμέρην to 
observe a day, keep it as a feast, Hdt.; 0. τὰ ἱερά-- 
Lat. sacra procurare, Thuc. 6. of land, fo cu/ti- 
vate, Xen.; δένδρον θερ. to train a tree, Hdt. 

Ccpiantn, 4, lon. for θεραπεία. 

tspimiion a, ον, lon. for θεραπευτικός, Anth. 

θερα ίδιον, τό, (θεραπεύω) a means of cure, luc. 

θεράπνη, 4, poet. contr. from θεράπαινα, a handmaid, 
h. Hom., Eur. Il. a dwelling, abode, \d. 

θερακνίᾳα, (30s, ἡ, poét. contr. from θεραπαινίς, Anth. 

ΘΕΡΑ΄ΠΩΝ [4], ovros, 5: poet. dat. pl. θεραπόντεσσι :--- 
a watting-man, attendant, Od., etc.; differing from 
δοῦλος, as implying free service ; and in Hom. a com- 
panion in arms, though inferior in rank; as Patroclus 
is the companion or esquire of Achilles; Meriones of 
Idomeneus, Il.; 5ο the charioteer is ἡνίοχος θεράπων; 
kings were Aids θεράποντες; warriors θεράπο»ντες “Apnos, 
etc.:—c. dat., οἶκος ἐένοισι θεράπων devoted to the 
service of its guests, Pind. II. later, simply, a 
servant, Hdt.:—in Chios, θεράποντες was the name for 
their slaves, Thuc. 

θέραψ, ἄπος, ὁ, rare poét. form for θεράπω»: nom. pl. 
θέραπες Eur., Anth. 

θερεία, ἡ, v. Odpetos. 

Odperos, a, ον, (θέρος) of summer, in summer :—Gepela, 
lon. --είη, (sc. Spa), ἡ, = θέρος, steemmer-time, summer, 
Hdt.; ταῖς θερείαις Pind. 

θερέω, Ep. for θερῶ, aor. 2 pass. subj. of θέρω. 

θερίζω, Boeot. inf. θερίδδεν:- -ἔυι. Att. θεριῶ :—aor. 1 
ἐθέρισα, syncop. ἔθρισα :—Med., aor. 1 ἐθερισάμην :--- 
Pass., aor. 1 ἐθερίσθην: pf. τεθέρισµαι: (θέρος) :-—to 
do summer-work, to mow, reap, σῖτο», κριθἀάς, καρ- 
wov. Hdt., Ar., etc. :—Med., καρκὸν Anos θερίσασθαι 
Id. 2. metaph. to cut off,Soph.,Eur. 3. metaph. 
to reap a good harvest, Ar. 4. & θερίζων (with 
or without λόγος) a kind of syllogism, Luc. 11. 
intr. to pass the summer, Xen.; cf. ἑαρίζω, χειµά(ω. 

θερίνεος, a, ov, =sq.: 9. rpowal the summer solstice, 

1.6. μη 215ἱ, Hdt. 

θερῖνόε, 4, όν, ΞΞθέρειος, Pind., Xen., etc. 

θερ » ὁ, (θερί(ω) reaping-time, harvest, Ν.Τ. 1. 
the harvest, crop, \b. 

θεριστής, of, 5, (θερίζω) a reaper, harvester, Eur., Xen. 

θερίστριον, τό, (οί a light summer garment, opp. 
to xe ριο», Theocr. :—so θέριστρον, τό, Anth. 

θερµαίνω, f. ἄνῶ: aor. 1 ἐθέρμηνα, later ἐθέρμᾶνα: pf. 
pass. τεθέρµασµαι: (Oepuds):—to warm, heat, Ἱ., 
Aesch., etc. :—Pass. fo be heated, grow hot, Od. 2. 
metaph. fo heat, ἕως ἐθέρμην) αὐτὸν φΦλὸξ οἴνου Eur. ; 
σπλάγχνα 6. Ar.; πολλὰ 0. φρενί to cherish hot feel- 
ings, Aesch. :-—-Pass., θερµαίνεσθαι ἑλπίσι to glow with 
hope, Soph.; χαρᾷ 0. καρδίαν to have one’s heart warm 
with joy, Eur. 

Ocpp h, = Gepudrns, Xen. 
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θέρµη, ἡ, (θερμός) heat, feverish heat, Thuc., etc. 
έρμῖνος, η, ov, of lupinces (θέρµος), Luc. 

θερµο- 4, ές, dyed hot, opp. to ψυχροβαφής, Theophr. 

θερµό-βλνστοε, ον, hot-bubbling, Paul. S. Therm. 

θερµό-βονλοε, ο», (βουλή) hot-tempered, Eur. ap. Ar. 

Ccpp s, ov, 6, one who brought the hot water at 
baths, Lat. caldarius ; fem. θε » ίδος, Anth. 

θερµό-νονε, ουν, heated in mind, Aesch. 

θερµο-πύλαι [i], ay, al, literally Hot-Gates, i.e. a 
narrow gate-like pass, in which were hot springs, 
name of the famous pass from Thessaly to Locris, the 
key of Greece, also called simply Πύλαι, Ηάι. 

θερµόε, ή, όν, and os, ov, (θέρω) sot, warm, θερμὰ λοετρά 
Hom. ; of tears, Id., εἰς. 11. metaph. sot, hasty, 
rash, headlong, like Lat. calidus, Aesch., Ar.,etc. 2. 
still warm, fresh, ἴχνη Anth. III. τὸ θερµό», --θερ- 
µότης, heat, Lat. calor, Ηάι., Plat., etc. 2. θερµόν 
(sc. ὕδωρ), τό, hot water, θερμῷ λοῦσθαι Ar. 3. τὰ 
θερμά (sub. χωρία), Hdt.: but (sub. Aourpd), ο) 
baths, Xen. IV. Adv. -μῶς, Plat. 

ΘΕ΄ΡΜΟΣ, ὁ, α Jupine, Anth. 

θερµότης, τος, ἡ, (θερμός) heat, Lat. calor, Plat. 

Ocpp-ovpyds, όν, ("ἔργω) doing hot and hasty acts, 
reckless, Xen., Luc. 

θέρµω, (θέρω) to heat, make hot, Od., Ar. :-—Pass. te 
be heated, grow hot, Hom. 

θέροε, τό, lon. gen. θέρευς, (θέρω) stemmer, summer- 
time, χείµατος οὐδὲ Odpeus in winter nor {1 stemmer,Od.; 
οὔτ᾽ ἐν θέρει ott’ ἐν ὁπώρῃ Ib.; τὸ θέρος during the 
summer, Hdt.; θέρους μεσοῦντος about midsummer, 
Luc. IL. summer-fruits, harvest, a crop, Aesch., 
Ar., etc.; metaph., δράκορτος @. Eur. 

Θερσίτης, ov, 6, Thersites, i.e. the Audacious (from 
θέρσος, Acol. -for θάρσος), Hom. 

ΘΕ΄ΡΩ, to heat, make hot: Pass. θέροµαι, with fut. 
med. θέρσοµαι, aor. 2 ἐθέρη», Ep. subj. θερέω (for 
θερῶ) :—to become hot or warm, warm oneself, Od. ; 
πυρός at the fire, Ib.; θέρου warm yourself, Ar. 2. 
of things, μὴ ἄστυ πυρὸς θέρηται lest the city be δα 
by fire, II. 

θέᾳ, aor. 2 imper. of τίθηµι. 

θέσαν, Ep. for ἔθεσαν, 3 pl. aor. 2 of τίθηµι.. 

θέσθαι, aor. 2 med. inf. of τίθηµι. 

θέσθε, 2 pl. aor. 2 med. imper. of riOnps:—- OdorOew, 3 sing. 

Odors, εως, 7, (τίθηµι) α setting, placing, arranging, 
Pind., Plat.; 6. νόµων Jawgiving, Dem. IT. a 
deposit of money, preparatory to a law-suit, Ar. : 
money paid in advance, earnest-money, Dem. 111. 
position, situation, Lat. situs, of a city, Thuc., etc. 

θέσκελοε, ον, = CeoelxeAos, marvellous, wondrous, θέ- 
σκελα ἔργα works of wonder, Hom. :—as Adv., ἔϊκτο 
δὲ θέσκελον αὐτῷ ’twas wondrous like him, II. 

θέσµιοε, Dor. γέθµιος, ov, (θεσμός) according to lar, 
lawful, Pind., Aesch. IE. θέσµια, τά, as Subst., 
laws, customs, rites, Hdt., etc.; also in sing., Eur. 

θεσµοθετέω, to be a θεσµοθέτης, Dem. From 

Ocopo-Oérys, ov, ὁ, (τίθηµι) a lawgiver :—at Athens, 
the θεσµοθέται were the six junior archons, who judged 
causes assigned to no special court, Aeschin., etc. 

ω, f. how, to make laws, Eur. 
és, Dor. τεθµόε, 6: pl. θεσμοί, poet. θεσµά Suph. : 
(ri@nut) :-—like θέµις, that which 1s laid down and 
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established, a law, ordinance, Lat. institutum, λέκ- | 


θεσμοσύνη ---- θεωρικός. 


Θετίδειον [1], τό, the temple of Thetis, Eur. 


τροιο θεσμὸ» ἴκοντο, i.e. they fulfilled the established | θετικός, ή, όν, (τίθημι) of or for adoption, Arist. 


law of wedlock, Od.; so in Hdt. and Att. 3. at 
Athens, Draco’s laws were called θεσμοί, because each 
began with the word θεσµός (cf. θεσµοθέτης), while 
Solon’s laws were named νόµοι. LL. an institution, 
ordinance, as the court of Areopagus, Aesch.; of the 
great games, Pind. Hence 

θεσμοσύνη, ἡ, justice, like δικαιοσύνη, Anth. 

θεσµοφόρια, wy, τά, the Thesmophoria, an ancient 
festival held by the Athenian women in honour of 
Demeter Θεσμοφόρος, Hdt., Ar. Hence 

θεσμοφοριάζα, to keep the Τ hesmophoria, Ar.,Xen.; and 

θεσµοφόριον, τό, the temple of Demeter Θεσμοφόρο», Ar. 

Ccopo-ddpos, ο», (φέρω) law-giving, an ancient name 

- of Demeter (Ceres), Hdt.; τὼ θεσµοφόρω Ceres and 
Proserpine, Ar. 

θεσµο-φύλακες, οἱ, guardians of the law, Thuc. 

θεσ-πέσιος, a, ov, or os, ov: (θεός, Exxov=elmoy, ν. 
θέσπις) :—properly of the voice, divinely sounding, 
divinely sweet, Hom., Pind. ΧΙ. that can be 
spoken by none but God, i.e. unspeakable, ineffable ; 
hence, 1. like θεῖος, divine, Hom.; dat. fem. 
θεσπεσίῃ (sc. βουλῄ) by the will of God, Id.; 0. ὁδός 
the way of divination, of Cassandra, Aesch. 2. 
wondrous, marvellous, portentous, awful, of things, 
Hom.; 0. χαλκός marvellous fine brass, Od., Il.; @. 
ὁδμή a smell divinely sweet, Od.; so in Hdt., θεσπέ. 
σιον ὥς ἡδύ:--οξ human affairs, 6. φόβος Π., ete. ΙΙΙ. 
Adv. -ίως, 0. ἐφόβηθεν they trembled "‘unspeakably, 
Ib.: so neut. as Adv., Theocr. 

θεσπῖ-δαής, ές, (δαίω) ‘kindled by a god, 0. wip furious, 
portentous fire, such as seems more than natural, Hom. 

θεσπι-έπεια, fem. Adj. (ἔπος) oracular, prophetic, Soph. 

θεστίζω, f. Att. ia, Ion. inf. θεσπιέειν Hdt.; Dor. aor. 
1 ἐθέσπιξα: (θέσπις) :—to declare by oracle, prophesy, 
divine, Hdt., Τταρ. ; Pass., τί δὲ τεθέσκισται; Soph. 

ῥέσπιος, ὃν = Bean caine. Orac. ap. Ar. 

θέσ-πιε, wos, 6, 4, (θεός, Zowor = εἶπον, cf. θεσπέσιος) 
having words from God, inspired,Od., Eur. 2. gen- 
erally, divine, mondrouus: awful, θέσπις ἄελλα h. Hom. 

θέσπισµα, aros, τό, (θεσπί(ω) in pl., oracular sayings, 
Hdt., Soph. 

θεσπιφδέω, (θεσπιφδός) to prophesy, sing in prophetic 
strain, Aesch., Eur. 2 Ar. From 

θεσπι-φδός, by, singing in prophetic strain, prophetic, 
Eur. IL. caused by prophecy, Φόβος Aesch. 

Θεσσᾶλόε, Att. Gerr-, ὁ, a Thessalian, Hdt., etc.; 
proverb., Θεσσαλὸν σόφισμα a Thessalian trick, from 
the faithless character of the people, Eur. II. fem., 
θεσσαλὶς κυνῆ a Thessalian cap, Soph. 

θίσσασθαι, defect. aor. 1, to pray, Pind. 
tain. 

θεσφἄτη-λόγοε, ov, prophetic, Aesch. 

θέσ-φᾶτος, ov, (θεός, gnul) spoken by God, decreed, 
ordained, appointed, Lat. fatalis, Aesch., Soph. : 
θέσφατόν ἐστι it is ordained, Il.; σοὶ δ οὐ 6. ἐστι 
θανέειν ‘tis not appointed thee to die, Od. 2. as 
Subst., θέσφατα, τά, divine decrees, oracles, Ib., 
Trag., etc. 11. generally, like θεῖος, divine, Od. 

θετέος͵, a, ον, verb. Adj. to be laid down, Arist. 11. 
θετέον͵, one must lay down, Xen. 


(Deriv. uncer- 


Θέτις, :30s, Dor. tos, ἡ, Thetis, one of the Nereids, wife 
of Peleus, mother of Achilles: Hom. uses Θέτῖ for 
dat. and vocat.; Θέτιν for acc. 

Gerds, 4, όν, verb. Adj. of τίθηµι, taken as one’s child, 
adopted, Pind., Hdt., etc. 

Θεττᾶλός, Θετταλικός, etc., later Att. for Θεσσ--. 

θεῦ, Dor. and Ion. for θέο, θοῦ, aor. 2 med. imp. of τίθηµι. 

pla, θεύµορος, Dor. for θεοµορία, θεόµορος. 
θενφορ ία, ἡ, Dor. for θεοφορία, Anth. 

eco,” Ep. also θείω; Ep. 3 sing. subj. θέῃσι: 3 sing. 
impf. ἔθει, Ion. impf. θέεσκον: £. θεύσομαι :---ἶνε other 
tenses are supplied by τρέχω and “δρέμω :—the syllables 
€0, €ov remain uncontracted even in Att. :—fo run, 
Hom., etc.; θέειν πεδίοιο to run over the plain, Il.: 
in part. with another Verb, ἦλθε θέω», ἦλθε θέουσα came 
running, 1Ὀ.; θέων Αἴαντα κάλεσσον run and call him, 
Ib. 2. περὶ τρίποδος θεύσεσθαι to run for a tripod, Ib.; 
περὶ ψυχῆς θέον “Exropos they were running for 
Hector’s life, Ib. ΣΙ. of other kinds of motion, 
as, 1. of birds, θεύσονται δρόμφ Ar. 2. of ships, 
ἔθεε κατὰ κῦμα Il.; of a potter’s wheel, Ib.; of a quoit, 
ῥίμφα θέων ἀπὸ χειρός flying lightly, Od. 111. 
of things which (as we say) 141 in a continuous line, 
though not actually in motion, Φλὲψ dvd νῶτα θέουσα 
Il.; esp. of anything circular, which runs round into 
itself, ἄντυξ, } wu Oder ἁσπίδος Ib. IV. c. 
acc. loci, to run over, τὰ ὄρη Xen. 

θεῶ, for θεάου, imperat. of θεάοµαι, behold / 

θεωρέω, f. how, (θεωρός) to lovk at, view, behold, Hdt., 
Aesch., etc.: to inspect or review soldiers, Xen. 2. 
of the mind, to contemplate, consider, observe, Plat., 
etc. 11. (ο view the public games, of spectators, 
θ. τὰ Ολύμπια Hdt., etc. ; 0. τινά {ο see him act, Dem. : 
—absol. fo go as a spectator, ἐς τὰ Ἐφέσια Thuc. ITT. 
to be a θεωρός or state-ambassador to the oracle or at 
the games, Ar., Thuc. IV. in θεωρήσασα τοὺμὸν 
ὄμμα Soph., the acc. ὄμμα may be taken as in βαΐνειν 
πόδα, having beheld with mine eye. Hence 

θεώρημα, ατος, τό, that which is looked at, viewed, a 
sight, spectacle, Dem., etc. 2. a principle thereby 
arrived at, a rule, Lat. praeceptum : in Mathematics, 
a theorem, Eucl. 

θεωρητήριον, 7 (θεωρέω) a seat in a theatre, Plut. 

θεωρητικόε, ή, όν, fond of contemplating a thing, c 
gen., Arist.: absol. speculative, Id., Plut., etc. 

θεωρία, Ion. (η, ἡ, (θεωρέω) α looking at, viewing, be- 
holding, θεωρίης εἵνεκεν ἐκδημεῖν to go abroad to sce 
the world, Hdt.; so Thuc., etc.: of the mind, con- 
templation, speculation, Plat., etc. 2. pass. = θεώ- 
ρηµα, a sight, show, spectacle, Aesch., Eur., etc. 3; esp. 
at a theatre, Ar., Xen. ΣΙ. the being a spec- 
tator at the theatre or the public games, Soph., 
Plat. III. the θεωροί or state-ambassadors sent to 
the oracles or games, α mission, Id., Xen. 2. 
the office of θεωρός, discharge of that office, Thuc., etc. 

θεωρικός, ή, ον of or for θεωρία (signfs. 11 and in), 
πεπλώματ᾽ οὐ θεωρικά no festal robes, Eur. Ii. 
θεωρικά (sc. xphuara), td, the money, which, from the 
time of Pericles, was given to the poor citizens {ο 
pay for seats in the theatre ‘at 2 obols the seat), but 
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also for other purposes, Dem.: in sing., τὸ θεωρικό» 
the theatric fund, Id. 

Ocapls, (Sos, ἡ, 1. (with and without vais), a sacred 
ship, which carried the θεωροί (cf. θεωρός 11) to their 
destination, but was also used for other state-purposes, 
Hdt., Plat. : metaph. of Charon’s bark, Aesch. 2. 
(sub. ὁδός) the road by which the θεωροί went. 

Gewpds, Dor. θεᾶρός, 4, α spectator, Theogn., Aesch., 
etc.; 6. εἰκάδων viewing the festivals or present at 
them, Eur. II. an ambassador sent to consult an 
oracle or to present an offering, Soph., ap. Dem. The 
Athenians sent θεωροί to Delphi, to Delos, and to the 
four great games, the Olympian, Pythian, Nemean and 
Isthmian. (Derived in first sense from θεάοµαι; in 
second perh. from θεός, Spa, cura.) 

θεώτερος, a, ov, Comp. of θεός, more divine: ν. Oeds. 

Θηβᾶ-γενής, és, sprung from Thebes, Theban, Hes. 

Θήβαι, dy, al, Thebes, the name of several cities, the 
most famous being the Egyptian (ἑκατόμπυλοι), and 
the Boeotian (ἑπτάπυλοι), Hom. 

- ήν és, =@n , Eur. 

evs, έως, lon. dos, 6, epith. of Zeus, the Theban, Hdt. 

OnBaios, a, ov, Theban, Hom., etc.; OnPainds, ή, όν, 
Hat. 

OnBats, Bos, 4, the Thebais, i.e. territory of Thebes 
(in Egypt), Hdt.; (in Boeotia), Thuc. 

» Adv. to Thebes, II. 

» ἡ, poet. form of Θῆβαι, Hom. :—hence Θήβη- 
θεν or -θε, Adv. from Thebes, Anth.; Acol. Θείβᾶθεν, 
B50 :—OyBrnorw or -σι, at Thebes, Hom.; Αεοὶ. Θεί- 

αθι, Ar. 

θηγᾶλέοε, a, ον, (θήγω) pointed, sharp, Anth. 
act. sharpening, c. gen., Id. 

θηγάνη [a], ἡ, α whetstone, Aesch., Soph.: metaph., 
αἱ 5 θηγάναι incentives to bloodshed, Aesch. 

ri Delong Ξεθήγω, Aesch. 

ΘΗ΄ΓΩ, f. θήξω: aor. 1 ἔθηξα: Pass., pf. τέθηγµαι :—to 
sharpen, whet, ll.; θήγων λευκὸν ὁδόντα Ib.; 0. φά- 

ανον, ξίφος Aesch., Eur.:—in Med., δόρυ 6y- 
g let him whet his spear, Il. 2. metaph. to 
sharpen, excite, provoke, like Lat. acuere, τὰς ψυχὰς 
els τὰ πολεμικά Xen. :—Pass., λόγοι τεθηγµένοι sharp, 
biting words, Aesch.; γλῶσσα τεθηγµένη Soph. 
έοµαι, lon. form of θεάοµαι:--θηεῖτο, 3 sing. 
» Ep. for 67s, 2 sing. aor. 2 subj. of τίθηµι. 
θηητήρ, jipos, 4, lon. for θεατή», one who gases at, an 
admirer, Od. 

θηητός, 4, όν, Ion. for θεατός, Dor. θᾶητός, gazed at, 
wondrous, admirable, Lat. spectandus, Hes., Pind. 

ov, τό, Ep. for θεῖον, brimstone, Od. 

» Ep. for θεῖος, divine. 

θηκαῖος, a, ον, like a chest or coffin, οἴκημα 0. α burial 
vault, Hdt. From 

θήκη, ἡ, (τίθημι) a case to put anything in, a box, 
chest, Hdt., Eur. ΧΙ. a place for corpses, a grave, 
tomb, Hdt., Aesch. 3. a mode of burial, Thuc. 

θηκτόᾳ, 4, όν, verb. Adj. of θήγω, sharpened, Aesch., Eur. 

θηλάζω, f. dow, Dor. άξω, (θηλή) : I. of the mother, 
to suckle, Lat. lactare, Lysias, N.T. II. of the 
young animal, fo suck, l.at. lactere θηλάζων χοῖρος 
a sucking pig, Theoer.: c. acc., μασδὸν ἐθήλαξε» Id. 
θη » 6, a giving suck, suckling, Plut. 
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θήλεα, Ion. for θήλεια, fem. of θῆλυς. 
θηλέω, Dor. θᾶλέω: Ep. impf. θήλεον: £. θηλήσω: Dor. 
poet. aor. θάλησα: (θάλλω) :—to be full of, ο. gen., 
λειμῶνες Tov St σελίνου θήλεον the meadows were 
full of violets and parsley, Od.; so c. dat., θάλησε 
σελίνοις Pind. 2. absol. to flourish, Anth. 
θηλή, ἡ, (*Odw) the part of the breast which gives 
suck, the teat, nipple, Eur., Plat. 
θηλν-γενήε, és, (γίγνοµαι) of female sex, womantsh, Eur. 
θηλύ-γλωσσος, ο», with woman's tongue, Anth. 
θηλνδρίας, ov, Ion. —(ys, ew, ὁ, (θῆλυς) α womanish, 
effeminate person, Hdt., Luc. 
θηλν-κρἄτής, ές, (κρατέω) swaying women, Aesch. 
OnAv-xrdévos, ov, (ἔκτονα, pf. of κτείνω) slaying by 
woman’s hand, Aesch. 
θηλν-μελής, és, (µέλος) singing in soft strain, Anth. 
θηλν-μίτρης, ov, 6, (µίτρα) with a woman’s head-band, 
Luc.: fem. -μιτριφ, (δος, 5, 4, Id. 
θηλύ-μορφοε, ο», (µορφή) woman-shaped, Eur. 
θηλύ-νοος, contr. -νονε, ου», of womanish mind, Aesch. 
θηλύνω [iv]: aor. 1 ἐθήλῦνα :—Pass., aor. 1 ἐθηλύνθην: 
pf. τεθήλυμµαι: (θῆλυς) :—to make womanish, to ener- 
vate, Eur., Xen.: metaph. to soften, Zépupos κῦμα 
θηλύνει Anth. :—Pass. to become weak and womanish, 
Soph.: to play the coquet, Bion. 
θηλυ-πρεπής, és, (πρέπω) befitting α woman, Anth. 
θῆλνε, θήλεια, θῆλυ Hom.; θῆλυς also as fem.: in Ion. the 
fem. forms are θήλεα, θήλεα», θηλέης, θηλέῃ, pl. θήλεαι, 
θήλεα», θηλέω»: (3θάω to suckle) :—of female sex, fe- 
male, hr θεόςα goddess, Il. ; θήλειαι ἵπποιπιατες, Od. ; 
aves θήλειαι sows, Ib. ; Sis θῆλυς aewe, Il. ; ἅπαις θήλεος 
γόνου without female issue, Hdt.:—% θήλεα, Att. —ea, 
the female, Id., Aesch.; χρῆμα θηλειῶν woman-kind, 
Eur. ; τὸ θῆλυ γένος or τὸ θῆλυ the female sex, woman- 
kind, Id. 3. of or belonging to women, Hdt., 
Aesch.; 0. φόνος murder by women, Eur. 3. in 
Gramm. feminine. ΧΙ. applied to persons and 
things, 1. fresh, refreshing, of dew, Hes. 2. 
tender, delicate, gentle, θηλότεραι γυναῖκες, θηλύτεραι 
θεαί (where the Comp. is used much like a Positive), 
Hom. ; θῆλνς ded χροιᾶς delicate of skin, Theocr.; of 
character, soft, yielding, weak, γννὴ θῆλυς οὖσα Soph. 
θηλύ-σπορον, ο», (σπείρω) of female kind, Aesch. 
θηλύτης, nTos, ἡ, (θῆλνς) womanishness, delicacy, ef- 
Seminacy, Plut. 
θηλν-τόκοε, ον, (τίντω) giving birth to girls, Theocr. 
θηλυ-φᾶνής, fs, (φαίνομαι) like a woman, Plut., Anth. 
θηλῦ-χίτων [7], ὁ, ἡ, with woman’s frock, Anth., Luc. 
Odpdpa, crasis for τῇ ἡμέρᾳ. 
µετέρον, crasis for τοῦ ἡμετέρον. 
ploy, crasis for τὸ ἡμισν. 
θηµο-λογέω, f. How, (Onudy, λέγω) to collect in a heap, 
shortened from θημωνολογέω, Anth. 
pv, ὤνος, 6, (τίθηµι) a heap, Od. 
oft enclitic Particle, chiefly Ep., -- δή, expressing strong 
conviction, suzely now, Hom., Theocr.; ironically, 
λείψετέ θην νέας so then you will leave the ships, Il. ; 
strengthd., 4 θην in very truth, Ib. ; οὔ θην surely not, 
Hom. 
θηξάσθω, 3 sing. aor. 1 med. imper. of θήγω. 
ra ber Ep. for θεῷο, 2 sing. pres. opt. of θηέοµαι. 
@H’P, θηρόε, Ep. dat. pl. θήρεσσι, 56:—a wild beast, 
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beast of prey, Ἡ., etc. ; joined with λέων, Eur. ; with 
λέαινα, Anth. ; also of Cerberus, Soph. :—in pl. beasts, 
as opp. to birds and fishes, Od., etc. 3. of any 
aninal, as of birds, Ar., etc. 3. any fabulous mon- 
ster, as the sphinx, Aesch.; esp. a centaur, Soph. ‘cf. 
Φήρ); a satyr, Eur. 

θήρα, lon. θήρη, 7, α hunting of wild beasts, the chase, 
Hom., Hdt., etc. 2. metaph. eager pursuit of any- 
thing, Soph. ΣΙ. the beasts taken, spoil, booty, 
prey, game, Od., Aesch., etc.; in pl, ὦ wraval θῆραι, 
of birds, Soph. 

θηρ-αγρέτης, ου, ὁ, (ἀγρέω) a hunter, Eur., Anth. 

θήρᾶμα, ατος, τό, (θηράω) that which is caught, prey, 
spoil, bvoty, Fur., Anth. 

θηράσιµος [a], ον, (Onpdw) to be hunted down or 
caught, Aesch. 

Onpardos, a, ο», verb. Adj. to be hunted after, sought 
eagerly, Soph., Xen. IL. θηρατέον one must hunt 
after, Xen. 

θηρᾶτήρ, lon. --ητήρ, Ἶρος, ὁ καν a hunter, i. 

ρᾶτής, ov, 4, =foreg.; metaph., θ. λόγων one who 
hunts for words, Ar. 

θηρᾶτικός, ή, όν, = θηρευτικό»ς: metaph., τὰ θ. τῶν φίλων 
the arts for winning friends, Xen. 

θήρᾶτρον, τό, an instrument of the chase,a net, trap, 
Xen.; and 

gnperep, ve -ήτωρ, opos, 6, = Onparhp, Il. From 

Onpaw: f. dow [4]: aor. 1 ἐθήρᾶσα: pf. reOhpaxa :— 
Med., θηράσομαι, aor. 1 ἐθηρᾶσάμη»:--Ρὰςς., aor. 1 
ἐθηράθην [a]: (θήρα) :--έο hunt or chase wild beasts, 
Soph., Xen. :---of men, {ο catch, capture, Xen.: metaph. 
to captivate, [ἀ. :--θ. πόλιν to seek to destroy it, 
Aesch. 2. metaph., like Lat. venari, to hunt after 
a thing, pursue it eagerly, Trag. :—c. inf. {ο seek or en- 
deavour to do, Eur. ; and in Med., Soph., Eur. II. 
Med. much like Act. to hunt for, fish for, ἐγχέλεις 
Ar.; absol., of θηρώµενοι hunters, Xen. 2. metaph. 
to cast about for, seek after, Hdt., Eur., etc. ΧΙΙ. 
Pass. to be hunted, pursued, Aesch., etc. 
ρε, dual of θήρ. 

patos, ον and a, ον, (θήρ) of wild beasts, Lat. ferinus, 

θήρειον γραφή» oe figures of animals worked upon the 

cloak, Aesch.; θ. δάκος-θήρ, Eur.; 8. βία, periphr. 

for ὁ θήρ, the ae reer 0. κρέα game, Xen. 
θήρευνµα, ατος, Τό, (θηρεύω » Spoil, prey, Eur. 
θήρενσις, ews, ἡ, (θηρεύω) ) Rida: the chase, Plat. 
θηρευτής, oF, ὁ, (θηρεύω) = Onpar fd a hunter, hunts- 

mait, 1. ; κος]. θηρεντῇσι Ib. ; also of a fisher, Hdt. 
θηρεντικός, h, όν, of or for hunting, κύνες θ. hounds, 

Ar., Xen. ; ree @. the life of hunters, Arist.; and 
θηρευτός » h, όν, Ξθηρατός, Arist. From 

θηρεύω, f. ow :—Pass., aor. 1 ἐθηρεύθην :—like Onpdw, 
to hunt, go hunting, Od., Hdt. IT. c. acc. to 
hunt after, chase, catch, Id., Xen., etc.:—of men, 
to hunt down, Hdt.; to lay wait for, Xen. :— Pass. to 
he hunted, Hdt.: to be caught, Aesch. 2. metaph. 
to hunt after, Id., Eur., etc. 

rl el) -ήτωρ, lon. for Ohparnp, -drwp. 
Ion, for θηράω. 

il τό, in form a Dim. of θήρ, but in usage equiv. 
to it, a wild animal, beast, of a stag, Od. ;—of savage 
teasts, Hdt., Xen., etc. ; but, of a pig, Plat.; of a dog, 


Theocr. :—in pl. beasts, opp. to men, birds, and fishes, 
wild animals, game, Hdt., Plat. :—proverb., 4 θηρίον 
} θεός, i.e. either below or above the nature of man, 
Arist. 2. an animal, Hdt., Plat. 3. α poisonous 
animal, reptile, serpent, Ν.Τ. II. also as real 
Dim. α little animal, insect, of bees, Theocr. III. 
as a term of reproach, deast . like Lat. del/ua, French 
Pah Ar., Plat. Hence 
» τος, H, the nature of a beast, brutality, Arist. 
ore » f. ώσω, :θήριον) to make into a wild beast. 
θηρι-ώδης, es, εἶδος) full of wild beasts, infested by 
them, Lat. bdelluosus, of countries, Hdt. II. of 
men, beast-like, wild, savage, brutal, Lat. bellutnus, 
Eur., Plat., εἰς. :---τὸ 0. the animal nature, Eur. 
θηριωδία, 7, = Ξθηριότης, Arist. 
θηρίωσιε, ews, 7, Onpide) a turning into a beast, Luc. 
.. λέω, f. how, ΄βάλλω) to slay wild beasts, Soph. 
θηρό-βοτος, ο», (βόσκω) where wild beasts feed, Anth. 
hts ov, with brutal mind, brutal, Anth. 
θηρο-κτόνος, ον, .κτείνω) killing wild beasts, ἐν φοναῖς 
θηροκτόνοις, i.e. in the chase, Eur. 
θηρ-ολότης, ov, ὁ, (ὄλλυμι) slayer of beasts, Anth. 
θηρ-όλετοε, ο», (SAA ume | slain by beasts, Anth. 
θηρο-μϊγής, ές, 'μίγνυμι half-beast, Onp. τις ὠρυγή a 
cry as of beasts, Plut. 
θηρο-νόµοε, ον, \véuw tending wild beasts, Anth. 
θηρο-σκόπον, ον, looking out for wild beasts, h. Hom. 
θηροσύνη, ἡ, «θήρ᾽ the chase, Anth. 
θηρο-τόκος, ov, (τίκτω) producing beasts, ἄλση Anth. 
θηρο-τρόφος,ον, (τρέφω) feeding wild beasts, Eur. If. 
proparox. θηρότροφοε, feeding on beasts, Id. 
θη » ov, and η, ο», killing wild beasts, Eur. 
θηρσί, dat. pl. of θήρ. 

Ρον, crasis for τὸ ἡρῶο». 

4, Onrds, ὁ, a serf or villain, bound to till his lord’s 
land, Lat. ascriptus glebae, opp. to a mere slave, 
θῆτές τε δμῶές τε Od.: also a hired farm-servant or 
bailiff, Lat. villicus, Hes., Plat. 2. at Athens, by 
the constitution of Solon, the θῆτες were the fourth class, 
the other three being πεντακοσιοµέδιµνοι, ἐππεῖς, (ευ- 
γίται), including all whose property in land was under 
150 medimni, Plut.: they were employed as light-armed 
and seamen. II. fem. θῆσσα, new Att. θῆττα, 7, 
a poor girl, one obliged to go out for hire, Plut. 2. 
as Adj. θῆσσα tpdwe(a menial fare, Eur. (From ΘΕ, 
Root of τίθηµι, a settler.) 

θῆσαι, aor. 1 inf. of Ἰθάω, to suckle :—@fearo, 3 sing. 
aor. 1 med. 

θησανυρίζω, f. cw, Onoaupds) to store or treasure up, 
Hdt., Xen., etc. Hence 

θησαύρισµα,ατος,τό, a store, treasure, Soph., Eur. ; and 

raped sa 6, a laying up in store, Arist. 

Oucavpo-rords, όν, esis) laying up in store, Plat. 

Onoavpds, 6, ( from GE, Root of ri@nus: a store laid up, 
treasure, Aesch., Ar. :—metaph., @. ὕμνων Pind. ; Ards 
θ., of fire, Eur.; οἰωνοῖς γλυκὺς θ., of a dead ‘body, 
Soph. ΙΙ. a store-house, freavive-hiuse: magasine, 
Hdt.: the treasury of a temple, [ὰ., Xen. 2. any 
receptacle for valuables, a chest, casket, Hdt.; @. Be- 
λέεσσι», of a quiver, Aesch. 

Θησείδαι, οἱ, sons of Theseus, i.e. the Athenians, Soph. 

θησεῖον, τό, the temple of Theseus, a sanctuary for 
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criminals and runaway slaves, Ar. 
‘sc. ἱερά), the festival of Theseis, Id. 
θησεῖε, Dor. 2 sing. fut. of τίθηµι. 
at, Dor. for θήσει», fut. inf. of τίθηµι. 
Dor. for θησόµεθα, 1 pl. fut. med. of τίθηµι. 

Onoevs, 6, gen. έως, Theseus, the famous ancestral hero 
of Athens, Il., etc. (From OE, Root of τίθηµι, the 
Settler ; cf. Ofs.) 

Θησηήε, iS0s, contr. Θησῇε, ᾖδος, fem. of Θήσειος, of 
Theseus, Aesch. II. as Subst. the Theseid, a poem 
on Theseus, Arist. 2. name of a mode of hair- 
cutting, first used by Theseus, Plut. 

Φῆσθαι, pres. pass. inf. of ᾿θάω to suckle. 

Ohowa, fem. of θή:, q. v. 11. Greek form of Lat. 
thensa, a sacred car, Plut. 

θήσω, f. of τίθηµι: Dor. θησῶ. 

θητεία, 9, (θητεύω) hired service, service, Soph. 

θητεύω, Ep. inf. θητευέµε»: f. ow: (Of) to be a serf 
or menial, serve for hire, Hom., Hdt., Att. 

θητικός, 4, ae (θής) of or for a hireling, menial, 
Arist. 2. τὸ θητικό», the class of θῆτες, Id. 

θήττα, ἡ, Att. for θῆσσα. 

-θἳ, originally a termin. of the gen., as in Ἰλιόθι πρό, 
ἠῶθι πρό Il. II. insepar. Affix. of several Substs., 
Adjs., and Pronouns, to which it gives an adv. sense, 
denoting the place at which, οἴκοθι, ἄλλοθι, etc. 

θιᾶσ-άρχης, ου, ὁ, the leader of a θίασος, Luc. 
θιᾶσεύω, to bring into the Bacchic company, Eur. :— 
Pass. to be of the Bacchic company, to be hallowed by 
Bacchic rites, ld. From 

OVAXOX, 6, a band or company marching through 
the streets with dance and song, esp. in honour of 
Bacchus, a band of revellers, Hdt., Eur., etc. 2. 
generally, any party, company, troop, Eur., Xen. 

θιάσωε, Dor. for θιάσου:, acc. pl. of θίασος. 

θιδσώτης, ov, ὁ, the member of a θίασος, Ar., etc. :-— 
c. gen., θιασῶται tha 0 Ἔρωτος followers of Love, Xen. ; 
ὁ duds 6. Eur. 3. of Bacchus, leader of θίασοι, Anth. 

aN rided ἅ], f. OZone : aor. 2 ἔθίγον: (lengthd. from 
Root OIF, cf. θεγεῖ», Lat. te-tig-t) :—to touch, handle, 
c. gen., Trag. 2. to take hold of, riwds Soph., etc. ; 
ὀλέναις ϐ. τινόᾳ to embrace, Eur. 8. to touch, 
pia ie sas γλώσσρ @. Soph. :—in hostile sense, {ο 

k, Onpds Eur. II. metaph. of the feelings, to 
οι. Id. ; 3 ψυχῆς, φρενῶν 0. 1d. ; πολλὰ θιγγάνει πρὸ: 
trap reach to the heart, Aesch. 2. to reach, gain, 
win, riwds Pind., etc.:—Pind. uses it in this sense, as 
he does Wate, ο. ‘dat. 


4 ba aor. 2 inf. of @ryydre. 


fut. of θιγγάνω 
ers [t], θίνός, 6, and -. a heap, Od., Aesch. :—in pl. 
sand-heaps, sand-banks, Hdt., etc. 2. the beach, 
shore, παρὰ Cia θαλάσσης Ils. παρὰ Civ’ ἁλός Ib. ; so, 
ἐπὶ θινί Od. δ. sand or mud at the bottom of the 
sea, οἶδμα κυλίνδει βυσσόθεν θῖνα Soph. ; metaph., τὸν 
Civd ae Ταράττεις you trouble the very ‘bottom of my 
θλάσσε, Ep. for ἔθλἄάσε, 3 sing. aor. 1 of θλάω. 
ΘλΑΏ.. inf. θλᾶ», f. θλάσω : aor. 1 ἔθλᾶσα, Ep. θλάσσα: 
—Pass., pf. τέθλαγμαι :—to crush, bruise, Hom. 
ΘΛΙΒΩ td: f. OAlyeo: aor. 1 ἔθλιψα: :—Pass., pf. τέθλιµ- 
μαι :—to press, squeese, pinch, Ar., Dem. :—Pass. of a 
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person heavy-laden, ὡς θλίβοµαι!: Ar. :—Med., πολλῄῇσι 
Φλιῆῇσι θλίψεται ὤμους he will rub his shoulders against 
many doorposts, of a beggar, Od. II. to pinch, 
compress, straiten, Plat. :—Pass. to be compressed, 
θλιβοµένα καλύβα a small, close hut, Theocr.; ὁδὸς 
τεθλιμμµένη a narrow way, N.T. 2. metaph. {ο 
oppress, afflict, distress, Arist. 
ο, Dor. for θνήσκω :---θνατός for Ovnrds. 

θνήσκω, Dor. θνάσκω: {. θάνοῦμαι, Ep. inf. -έεσθαι :-— 
aor. 2 ἔθἄνον, Ep. and Ion. θανέειν inf. also θανέµεν :--- 
pf. τέθνηκα, with syncop. forms, 3 dual τέθνᾶἄτο», 1 pl. 
τέθνᾶμεν, 3 pl. τεθνᾶσι; 3 pl. plapf. ἐτέθνᾶσαν» ; imper. 
τέθνᾶθι, τεθνάτω; opt. reOvalny; inf. τεθνάναι [ᾶ), 
Ep. τεθνάµεναι, -άμεν ; part. τεθνεώς, τεθνεῶσα, red. 
νεός; Ep. reOynés or -ειώς, - via; gen. τεθνηῶτος and 
τεθνηότος :—from τέθνηκα arose the Att. fut. forms 
τεθνήξω, τεθνήξοµαι. (The Root is ΘΑΝ, found in aor. 
2 θανεῖ», etc.):—in pres. and impf. fo die, be dying, 
in aor. 2 and pf. to be dead, Hom., etc.; the pres. 
sometimes takes a pf. sense, θνήσκουσι γάρ, for τεθνή- 
κασι, Soph., Eur. 2. often used like a pass. Verb, 
χερσὶν ox’ Αἴαντος θανέειν to fall by his hand, be slain 
by him, II., etc. :—note the phrase of Dem., τεθνᾶσι τῷ 
δέει τοὺς τοιούτουε, where τεθνᾶσι τῷ δέει must be taken 
as a single Verb, are in mortal fear of. IT. metaph. 
of things, {ο die, perish, Aesch., Soph., etc. 

θνητο-γενής, Dor. θνᾶτ-, ές, (σι Ύνομαι) of mortal race, 
Soph., Eur. 

Healy sgh tl és, (εἶδος) of mortal nature, Plat. 

és, 4, όν, and ds, dv: Dor. θνατός: (θνήσκω) :-- 

liable to death, mortal, Hom., etc. :—as Subst., θνητοί 
mortals, Od., Trag. 2. of things, befitting mortals. 
human, Pind., Eur., etc. 

θοάζω, only in pres., (ods) trans. fo move quickly, ply 
rapidly, πτέρυγας Eur.; tls 88 ἀγὼν θοάζων σε; what 
task is thus Aurrying thee on? Id.; θοάζω πόνον / 
urge it on, Id.; 0. otra to dispatch food quickly, 
Id. 2. yee "to move quickly, hurry along, rush, 
dart, 1d. 11. = @doow, to sit, rlvas ποθ᾽ ἔδρας God. 
(ere; why sit ye in this suppliant posture ? Soph. 

θοϊἱμάτιον, θοϊματίδιον, crasis for τὸ ἱμάτ--. 

θοίνα, ἡ, Dor. for θοίνη. Hence 

θοινάζω, --θοινάω, Xen. 

θοίνᾶμα, aros, of (θοινάω) a meal, feast, Eur. 

ens ϱ, ἢρυε, ὁ, (θοινάω) lord of the feast, Aesch. 

ριον, τό,--θοίνη, Eur. ; and 

τα. 4, όν, of or for a feast, Χεῃ.; and 

θοινάτωρ [a], opos, ὁ,Ξ-θοινατήρ, Eur. From 

θοινάω, f. how, (θοίνη) to feast ei eat, ἰχθῦε Hes. II. 
to feast, entertain, Φίλονς Eur.; τὸ δεῖπνον, τό µιν 
ἐκεῖνος ἐθοίνησε the feast, which he gare him, 
Hdt. 2. Med. and Pass., f. Ίσομαι and άσοµαι 
[a]: aor. 1 ἐθοινήθην and -ησάµη»: pf. τεθοίνᾶμαι : 
absol. to be feasted, to feast, banguet, Hom., Od., 
Eur. :— c. acc. to feast on, Eur.; soc. gen., Anth. 
θοίνη, De... θοίνα, 4, α meal, feast, banquet, dinner, 
Hes., Hdt., Att. (Deriv. uncertain.) 

θοινήτωρ, é, = Gowdrep, θοινατήρ, Anth. 

θοῖτο, for θεῖτο, 4 aor. 2 med. opt. of τίθηµι. 
θολερόε, d, όν, Band ) muddy, foul, thick, troubled, 
Lat. turbidus, properly of water, Hdt. » Thuc., 
etc. 11. metaph. troubled by passion or mad- 
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ness, θολεροὶ λόγοι Aesch. ; θολερφ χειμῶνι with turbid 
storm of madness, Soph. 

θολία, ἡ, (θόλος) α conical hat with a broad brim to 
keep the sun off, Theocr. From 

ΘΟ΄ΛΟΣ, ἡ, α round building with a conical roof, a 
vaulted chamber, Od. 2. at Athens, the Rotunda, 
in which the Prytanes dined, Plat., etc. 

ΘΟΛΟ΄Σ, 6, mud, dirt, esp. the thick, dark juice of the 
cuttle-fish (sepia), which it emits to trouble the water 
and hide himself, Lat. /oligo, Arist. Hence 

θολόω, f. ώσω, fo make turbid, properly of water: 
metaph., 0. καρδία» Eur. 

Gods, ή, όν, (θέω to run) quick, nimble, active, ΠΠ. : 
Goh νύξ swift Night, because she drove a car, or came 
on suddenly, Hom.; θοὴν ἀλογύνετε δαῖτα prepare a 
hasty meal, Od., etc. :—Adv. θοῶς, quickly, in haste, 
Hom. ; soon, Od. II. of the Echinades, islands 
with sharp-peaks, Ib. 

Code, f. daw, (Bods 11) to make sharp or pointed, Od. 

θορεῖν, inf. aor. 2 of θρώσκω ;—Odpe, Ep. for ἔθορε, 3 
sing. 

θορή, 4», = Gopds, Hat. 

Θορϊκόνδε, Adv. to Thoricus, h. Hom. 

θόρ or -ύομαι, Ώερ.,- θρώσκω ΙΙ, 3 pl. subj. 
θορνύωνται Hdt. 

θορός, ὁ, semen genitale, Hdt. 

θοροῦμαι, f. of θρώσκω. 

θορνβάζομαι, Pass. to be troubled, N.T. From 

OoptBde, f. ήσω, (θόρυβος) to make a noise or uproar, 
of a crowd, Ar. 2. like Lat. acclamare, to shout in 
token either of approbation or the contrary: a. 
to cheer, applaud, Plat. b. to raise clamours 
against, c. dat., Thuc., Plat., etc. :—Pass. to have 
clamours raised against one, Soph. II. trans. {ο 
confuse by noise or tumult, to trouble, throw into con- 
fusion, Thuc. :—Pass. to be thrown into confusion, 
Hdt., etc. Hence 

θορύβητικός, ή, όν, uproarious, turbulent, Ar. 

θορύβο-ποιός, όν, (ποιέω) making an uproar, Plut. 

θόρῦβος, ὁ, (θρόος) a noise, uproar, clamour, Pind., 
Eur., Thuc., etc. ; θόρυβος βοῆς a confused clamour, 
Soph. 2. in token of approbation or the con- 
trary: 8. applause, cheers, Ar., Plat., etc. b. 
groans, murmurs, Soph. IL. tumult, confusion, 
Hdt., Thuc. 

θορῦβ-ώδηε, es, (εἶδος) noisy, uproarious, turbulent, 
Plat. II. causing alarm, Xen. 

θορών, οὖσα, aor. 2 part. of θρώσκω. 

Gov, aor. 2 imper. of τίθηµι. 

θοῦδωρ, θοῦδατος, crasis for τὸ ὕδωρ, τοῦ ὕδατος. 

Θονριό-µαντις, εως, ὁ, a Thurian prophet, of Lampon 
who led the colony to Thuriun, Ar. 

θούριος, a, ο», in Att. Poets for θοῦρος, Aesch., etc. 

θοῦρις, (δος, ἡ, fem. of sq., Hom. ; θοῦρις ἁσπίς, the 
shield with which one rushes to the fight, Il. 

θοῦρος, 6, (cf. θρώσκω) rushing, raging, impetuous, 
furious, Ἱ]., Aesch. 

θόωκος, 5, Ep. lengthd. form of θῶκος; v. Oaxos. 

Θόωσα, 4, (Gods) Speed, as prop. n., Od. 

Θράκη, 4, Thrace, Ar., Thuc., etc.: lon. θρηΐκη, Hdt. ; 
Ep. contr. κη, Il., Trag.; @ in Ar. --- Θρή- 
κηθεν, from Thrace, Ἡ. :—Opyxnvde, to Thrace, Od. 


Θρόκιος, a, ον, Thracian, Thuc., etc.: lon. Θρηϊκῖος 
[1], 2, ov, H., Hdt.; contr. Θρῄκνος, a, ον, Trag. :—- 
Σάμος Θρηϊκίη = Σαμοθράκη, Il. 

Θρφκιστί, (Θράκη) Adv. in Thracian fashion, Theocr. 

θρᾶνεύομαι, Pass. with fut. med. -evcoua: (Opaves) :— 
to be stretched on the tanner's board, to be tanned, At. 

θρᾶνίον, τό, Dim. of θρᾶνος, Ar. : 
θρᾶνίτης [1], ov, 6, (θρᾶνος) one of the rowers on the 
topmost of the three benches in a trireme, who had the 
longest oars and most work, a fop-rower, Ar., Thuc.: 
—cf. (υγίτης, θαλαμίτης. 

θρᾶνος, ὁ, or τό, (*Opaw) a bench, form, Ar. 

Θρᾷξ, Θρᾳκός, 6, α Thracian; ton. Opyté, tkos, pl. 
Θρηΐκες [1], ΙΙ., Hdt., etc.; Ep. contr. Θρῄξ, Θρῃηκός, 
Π., Trag., etc. 

θρᾶξαι, aor. 1 inf. of θράσσω :--θρᾶξον, imper. 
ΘΡΑ΄ΣΟΣ [a], eos, τό, (θρασύς) = Odpoos, courage, 
boldness, ll., Soph. ; @p. ἰσχύος confidence in strength, 
Soph. IT. in bad sense, over-boldness, daring, 
rashness, audacity, impudence, Att., Hdt. 
θρᾷσσα, ἡ, Att. Opgrra, Trag. θρᾷσσα, Dor. θρέσσα, 
Θρᾷξ) a Thracian woman, Soph., etc. 

θράσσω, Att. θράττω: f.tw: aor. 1 inf. θράξαι :--- 
contr. from rapdooe, to trouble, disquiet, Aesch., Eur., 
Plat., etc. 3. to destroy, ruin, Anth. 

θρασύ-βονλος, ο», (βουλή) bold in counsel, Arist. 

ο μάς heir ον, ‘yuiov) strong of limd, Pind. 

θρᾶσύ-δειλος, ὅ, ἡ, an impudent coward, Arist. 

θρᾶσν-κάρδιος, ο», (καρδία) bold of heart, Il. 

θρασύ-μᾶχος, ο», (µάχομαι) bold in battle, Arist. 

θρᾶσν-μέμνων, ov, bravely steadfast (cf. Μέμνων), Hom. 
θρᾶσν- 8 » ε5, (μῆδος) bold of thought or plan, 
daring, resolute, Pind. 

θρᾶσύ-μητιᾳ, (δος, 6, 9, =foreg., Anth. 

θρᾶσν-μἠχᾶνος, Dor. -μάχανος, ov, (μηχανή) bold in 
contriving, daring in design, Pind. 

θρᾶσύ-μῦθοε, ov, bold of speech, saucy, Pind. 

θρᾶσύνω [ῦ], f. ὕνῶ, (θρασύς) Ξ:θαρσύνω, to make bold, 
embolden, encourage, Aesch., Thuc. :—Pass. and Med., 
to be bold or ready, take courage, Aesch., Eur., 
etc. II. Pass., in bad sense, to be over-dbold, 
audacious, to speak boldly or insolently, Soph., Ar. 

Opaicv-wovoes, ον, bold or ready at work, Pind. 

θρασν-πτόλεμος, ον, bold in war, Anth. 

OPAXY’S, cia, 4, bold, spirited, courageous, con- 
jfident, Hom., Hdt., Att.; θρασεῖα τοῦ péAAovros 
full of confidence for the future, Thuc. 2. in 
bad sense, over-bold, rash, venturous, Lat. audax, 
Od., Att. II. of things, to be ventured, c. inf., 
θρασύ po τόδ᾽ εἰπεῖν this | am bold to say, Pind. ; οὐκ 
dp’ ἐκείνφ προσμῖξαι θρασύ; Soph. ΙΙΙ. Adv. 
-έως: Comp. θρασύτερο», too boldly, Thuc. 

θρᾶσύ-σπλαγχνος, ον, (σπλάγχνον) bold-hearted, Eur. 
Adv. -ως, Aesch. 

θρᾶσνστομέω, {ο be over-bold of tongue, Trag.; and 

θρᾶσνστομία, 7, insolence, Anth. From 

θρᾶσύ-στομος, ο», (στόµα) bold of tongue, insolent, 

Aesch. 

θρᾶσύτης, ros, ἡ, over-boldness, audacity, Thuc. 

θρᾶσύ-χειρ, χειρος, ὅ, ἡ, bold of hand, Anth. 

θρᾷττα, ης, 7, Att. for θρᾷσσα. 


| Opdrre, Att. for θράσσω. 


θραῦμα --- θροέω. 


θραῦμα, ατος, τό, (θραύω) --θραῦσμα. 

θρανσ-άντνξ, ὕγος, ὁ, 7, (θραύω) breaking wheels, Ar. 

θραῦσμα or θραῦμα, ατος, τό, that which is broken, a 
fragment, wreck, piece, Aesch. From 

OPAY’Q, f. ow: aor. 1 ἕθραυσα :—Pass., aor. 1 ἐθραύσ- 
θην: pf. τέθραυσµαι:--έο break in pieces, shatter, 
shiver, Hdt., Aesch., Eur. :—Pass. to fly into pieces, 
Hdt. II. metaph., like Lat. frangere, = θρύπτω, 
to break down, enfeeble, Pind., Eur., etc. 

*OPA’OQ, {ο set. 

θρέῖσσα, 7, Dor. for Θρῇσσα, θρᾷσσα. 

θρέµµα, aros, τό, (τρέφω) a nursling, creature, of 
sheep and goats, Xen., Plat. 2. of men, Soph., 
etc. 3. of wild beasts, Id. 4. as a term of re- 
proach, a creature, θρέμματ) οὐκ ἀνασχετά Aesch.; ὦ 
θρέμμ᾿ ἀναιδέςβορί.  δ. ὕδρας θρ., periphr. for ὕδρα, Id. 

θρέξασκον, Ion. aor. of τρέχω :--θρέξοµαι, fut. 

ΘΡΕ΄ΟΜΑΙ, Dep. only in pres. to cry aloud, shriek 
forth, Aesch., Eur. ~ 

θρέπτειρα, 7, fem. of Operrfp, Eur., Anth. 

πτέος, a, ov, verb. Adj. of τρέφω, to be fed, 
Plat. II. θρεπτέο», one must feed, Xen. 2. 
from Pass., one must be fed, one must live, \d. 

rie La ἥρος, 5, (τρέφω) a feeder, rearer, Anth. 

θρεπτήριος, ον, en pee able to feed or rear, feeding, 
nourishing, Aesch. II, πλόκαμος 6p. hair let 
grow as an offering, \d. 111. θρεπτήρια, τά, 
rewards for rearing, h. Hom.; but also, the returns 
made by children for their rearing, Hes. 2.= 
τροφή, nourishment, Soph. 

θρεπτικός, ή, όν, (τρέφω) promoting growth, Arist.; τὸ 
θρεπτικόν the principle of growth, Id. 

θρέπτρα, τά, (τρέφω) the returns made by children to 

their parents for their rearing, Ni. 

θρεττᾶνελό, a sound imitative of the cithara (as tra 
lira of the horn), Ar. 

θρέττε, τό, in Ατ., οὐκ ἔνι µοι τὸ θρέττε, the spirit’s not 
in me; a barbarism for τὸ θράσος. 

epsyes Ep. for ἔθρεψα, aor. 1 of τρέφω:--θρέψω, fut. 

OPE’A, ν. θρέοµαι. | 

Θρηϊκίη, θρηΐκιος, η, ov, Ion. for Θρᾳκία, Θράκιο». 

ΘρῇϊΕ, tos, 6, Ep. and Ion. for Θρᾷξ. 

Opijioga, ἡ, Ep. and Ion. for Θράσσα. 

Open, 7, θρῄκηθεν, Θρῄκηνδε, ν. Θράκη. 

Sodeics. lon. and old Att. for θρῴκιος. 

Opnvdw, f. -ήσω, (θρῆνος) to sing a dirge, to wail, Od., 
Aesch. :—c. acc. cogn., ἀοιδὴν ἐθρήνεον were singing a 
dirge, Il.; g@dds, ἐπφδάς Op. Soph. :—Pass., ἅλις µοι 
τεθρήνηται, impers., Id. 2. c. acc. objecti, to 
wail for, lament, Aesch., etc.; so also Med., Id. :— 
Pass. to be lamented, Soph. Hence 

θρήνηµα, ατος, τό, a lament, dirge, Eur.; and 

θρηνητήρ, Ἶρος, 6, a mourner, wailer, Aesch. 

Opn ς, ov, ὁ,--θρηνητήρ, Aesch. 

θρηνητικός, 4, όν, (θρηνέω) querulous, Arist. 

θρῆνος, 6, (θρέοµαι) a funeral-song, dirge, lament, 
Lat. naenia, Il., Hdt., Trag.; θρῆνος οὐμός for me, 
Aesch. 2. a complaint, sad strain, Pind., etc. 

θρῆννε, vos, ὁ, ("θράω) a footstool, Hom. 11. 6p. 
ἑπταπόδης the seven-foot bench, the seat of the helms- 
man or the rowers, II. 

θρηνῳδέω, f. how, to sing a dirge over, τινά Eur. 
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θρην-ώδης, ες», (εἶδος) like a dirge, fit for a dirge, 
Plat. 

θρηνφδία, 7, lamentation, Plat. From 

θρην-ῳδός, ὁ, ἡ, (ἀοιδός) one who sings a dirge, Arist. 

ΘρῇΕ, nxds, 5, lon. for @pat; fem. θρῇσσα. 
pnoxeia, Ion. -ηΐη or -ίη, 4, religious worship or 
usage, Hdt.: velivion, N.T.; Op. τῶν ἀγγέλων 
worshipping of angels, Ib. From 

θρησκεύω, f. ow, (θρῆσκος) to hold religious observ- 
ances, observe religiously, Hdt. 11. to be a 
devotee, Plut. 

θρῆσκος, ον, religious, N.T. 

Θρῄῇσσα, 7, Ion. for θρᾷσσα. 

roa aa h, dv, of triumphal families, Plut. 

θριαμβεύω, f. ow, pf. τεθριάµβευκα: (θρίαμβος) :—to 
triumph, Plut., etc.; Op. ἀπό τινος or κατά τινος, 
Lat. triumphare de aliquo, Id.; also, 6p. τινά 
N. T. 11. to lead in triumph, τινά Plut. 

θριαµβικός, ή, όν, triumphal, davhp Op. = Lat. vir trium- 
phalts, Plut. 

OplapBos, 5, a Aymn to Bacchus, Cratin. : 
for Bacchus, Plut., etc. II. used to express the 
Roman triumphus, Id. (Deriv. unknown.) 

θριγκίον, τό, Dim. of sq., Luc. 

OPIFKO’S, 46, the topmost course of stones in a wall, 
which projected over the rest, the eaves, cornice, 
coping, Od., Eur. ; @pryxds κυάνοιο a cornice of blue 
metal, Od. 2. metaph. the coping-stone, cul- 
mination, θριγκὸς κακώ» Eur. Il. α wall, fence 
of any sort, Id. Hence 

θριγκόω, f. dow, to surround with a coping, [αὐλὴν] 
ἐθρίγκωσεν ἀχέρδφ he fenced it at top with thorn- 
bushes, Od. II. to build even to the coping- 
stone: metaph. to put the finishing stroke tu a thing, 
Aesch. ; δῶμα κακοῖς Opiyxouy to bring the house {ο the 
height of misery, Eur. Hence 

θρίγκωµα, ατος, τό, a coping, cornice, Eur. 

θρῖδάκῖνος, η, ον, of lettuce, Luc. From 

OPI’AAE [i], ἄκος, 4, lettuce, Hdt., etc. 

θρίζω, syncop. for θερίζω, Aesch. 

Θρϊνᾶκίη, 4, (θρῖναξ) an old name of Sicily, from its 
three promontories, Od., etc. :—in later times, the old 
form Θρινακίη was altered into Τριρακρία, Lat. Trin- 
acria, as if it were compounded of τρεῖς ἄκραι. From 

θρῖναξ, ἄκος, 5, (τρεῖς, ἀκή) a trident, Ar. 

OPI’=, ἡ, gen. rpixds, dat. pl. θριξί, the hair of the 
head, used by Hom. only in pl.; Att. also in sing. ; 
Hom., etc. :—also sheep’s wool, Ἡ.; pig’s d7istles, 
Hom. ; οὐραῖαι τρίχες the hair of a horse’s tail, Il. 2. 
a single hair, proverb., θρὶξ ἀνὰ µέσσον only a hair's 
breadth between, Theocr.; ἄξιον rpixds, i. e. good for 
nothing, Ar. 

ΘΡΙ΄ΟΝ, τό, a fig-leaf, Ar. II. a mixture of 
eggs, milk, lard, flour, honey, and cheese, a kind of 
omelette, so called because it was wrapped in fig- 
leaves, Id. (Prob. from τρίς, from the three lobes 
of the fig-leaf.) 

θρίψ, gen. Opixds, 5, (τρίβω) a wood-worm, Anth. 

θροέω, f. fow: aor. 1 ἐθρόησα: (Opdos) :—to cry aloud, 
Soph. :—to speak, say, utter, Trag.;—and in Med., 
Aesch. 2. to tell out, declare, \d., Soph. 11. 
Pass. to be troubled, Ν.Τ. 


(Deriv. uncertain.) 


also a name 


Bb 


37 

θρόµβος, ὁ, (τρέφω) a lump, piece, Lat. grumus, as of 
asphalt, Hdt.: a@ clot or gout of blood, Aesch. 

θροµβ-ώδης, ες, (εἶδος) like clots, clotted, Soph. 

θρόνα, rd, only in pl., flowers embroidered on cloth, 
patterns, Il. ΙΙ. flowers or herbs used as drugs 
and charms, Theocr. (Deriv. uncertain. ; 

θρόνος, ὁ, (*Opaw) a seat, chair, Hom.: a throne, chair 
of state, Hdt., Att. :—in pl. also, the throne, i.e. the 
king’s estate or dignity, Soph. 2. the oracular 
seat of Apollo or the Pythia, Aesch., etc. 3. the 
chair of a teacher, Lat. cathedra, Plat. Hence 

θρόνωσις, ews, 7, the enthronement of the newly int- 
tiated at the mysteries, Plat. 

θρόος, Att. θροῦς, ὁ, (θρέοµαι) a noise as of many voices, 
Il. ; of musical sounds, Pind. 2. the murmuring of 
a crowd, Thuc. II. a report, Lat. rumor, Xen. 

θρναλλίδιον, τό, Dim. of θρυαλλίς, Luc. 

θρναλλίς, ίδος, ἡ, a plant which, like our rush, was 
used for making wicks,a wick, Ar. \Deriv. unknown. ‘ 

OpvAdw (vulg. θρυλλέω;, f. how, to make a confused 
noise, chatter, babble, Ar., Theocr. II. c. acc. 
rei, to be always talking about a thing, repeat over 
and over again, Lat. decantare, Eur., Plat., etc. :— 
Pass., τὸ θρυλούμενον the common talk, what is in 
every one’s mouth, Dem. 

θρῦλίζω (vulg. θρυλλ-), to make a false note, h. 
Hom. 

θρῦλίσσω (vulg. θρυλλ--), to crush, shiver, smash :— 
Pass., θρυλίχθη δὲ µέτωπον (Ep. for ἐθρυλίχθη; Il. 

θρῦλος (vulg. θρύλλος:., ὁ, (θρέοµαι) a noise as of many 
voices, a shouting, murmuring, Batr. 

Opvppa, ατος, τό, (θρύπτω) that which is broken off, a 
piece, bit, Ar., Anth. 

OPY’ON, τό, α rush, Lat. juncus, Il. 

θρνπτικός, ή, όν, easily broken : metaph. delicate, effe- 
minate, Xen. From 

ΘΡΥ΄ΠΤΩ, f. θρύψω: aor. 1 ἔθρυψα:--Ρ855. and Med., 
f. θρύψομαι : aor. 2 ἐτρύφη» [i]: (akin to θραύω) :—to 
break in pieces, break small, Plat., Theocr. IT. 
metaph., like Lat. frangere, to break, crush, enfeeble: 
Pass., with fut. med., to be enfeebled, enervated, un- 
manned, Xen.; τεθρυμµμένος Luc. 2. in Pass. also, 
to play the coquet, be coy and prudish, give oneself 
airs, bridle up, Ar., Xen.; θρύπτεσθαι πρός τινα to 
give oneself airs toward him, Plut. 

θρύψις, ews, 9, a breaking in small pieces :—metaph. 
softness, weakness, debauchery, Xen., Plut., etc. 

θρώσκω: Ep. impf. θρῶσκον : f. θοροῦμαι: aor. 2 ἔθορο», 
Ep. θόρο», Ion. inf. θορέειν. (From Root OOP, which 
appears in fut. and aor. 2.) To leap, spring, ἐκ 
δίφροιο, ἀπὸ λέκτροιο Hom.; of arrows, ἀπὸ νευρῆφι 
θρῶσκον Il.; of the oar, Soph. 2. foll. by Prep. to 
leap upon, i.e. attack, assault, ἐπὶ Τρώεσσι θόρον Il. : 
—of a recurring illness, to attack,Soph. 3. generally, 
to rush, dart, Pind., Soph. :—metaph., πεδάρσιοι θρώ- 
σκουσι leap up into air, i.e. vanish away, Aesch. II. 
trans. fo mount, 6 θρώσκων the sire, |\d. Hence 

Opwopds, 6, ground rising from the plain, an emi- 
nence, Il. 

ΘΥ ΓΑ΄ΤΗΡ, 4: gen. θυγᾶἄτέρος, contr. θυγατρός; dat. 
θυγᾶτέρι, θυγατρί; acc. θυγἄτέρα but Ep. θύγατρα: 
voc. θύγἄτερ :—a daughter, Hom., etc. Hence 


Apo Bos — θυµέλη. 


Otyarpl8H, ἡ, a daughter's daughter, granddaughter, 
Att.; and 

θύγατρϊδοῦς, ov, ὁ, a daughter’s son, grandson, Att. ; 
Ion. --ιδέος, Hdt. 

θνεία, Ion. -είη, 7, (O0w) α mortar, Ar. 

θνείδιον, τό, Dim. of θυεία, Ar. . 

θύελλα, 7, (θύω, as ἄελλα from ἄημι) a furious storm, 
hurricane, Hom.; πυρὸς θύελλαι thunderstorms, Od. ; 
ποντία 8. Soph.; metaph., ἄτης θύελλαι Aesch. 

Θνυέστειος, a, ov, of Tivestes, Ar. 

«δόχος, ov, (θύος, δέχομαι) receiving incense, Anth. 

va Pi εσσα, εν, /θύος) smoking or smelling with in- 
cense, fragrant, Hom., Hes. 

θυηλή, 7, (θύω) the part of the victim that was burnt, 
the primal offering, mostly in pl., Il., Ar.:—metaph., 
θυηλὴ “Apeos, an offering to Ares, i.e. the blood of the 
slain, Soph. 

θνηπολέω, f. how, to busy oneself with sacrifices, Aesch., 
Eur. 2. trans. to sacrifice :—-Pass., θυηπολεῖται 8 
ἄστυ is filled with sacrifices, Id. From 

θνη-πόλος, ov, (θύος, πολέω. busy about sacrifices, 
sacrificial, Aesch.:—as Subst. α diviner, soothsayer, 
Fur., Ar. 

θνη-φάγος [a], ov, :θύος, φαγεῖν) devouring offerings, 
Aesch. 

θνία or better θύα, 4, an African tree with scented 
wood, a kind of juniper or cedar, Vheophr. 

θνιάς, ddos, 7, (θύω) α mad or inspired woman, a 
Bacchante, Aesch. 

θύϊνος, η, ο», of the tree θυία, of cedar, N.T. 

Ovtw or θυίω, --θύω, to be inspired, h. Hom. 

θύλάικον, τό, Dim. of θύλακος, a little bag, Hdt., Ar. 

OY’AA*KOZ [0], 6, a bag, pouch, wallet, Hdt., Ar. ; δερῶ 
σε θύλακο» I'll make a dag of your skin, Id. 11. 
in pl. the trousers of the Persians, Eur., Ar. 

θύλαξ, ἄκος, ὁ, = θύλακος, Aesop. :—OvAds, ddos, 7, Anth. 

θυλέομαι, (θύος) to offer. Hence 

θύλημα, ατος, τό, that which is offered ; mostly in pl. 
θυλήματα, cakes, incense, etc., Ar. 

θῦμα, ατος, τό, (θύω Α) that which is slain or offered, a 
victim, sacrifice, offering, Trag., Thuc., etc. ; πάγκαρπα 
@. offerings of all fruits, Soph. Il. sacrifice, as 
an act, Id.: metaph., 0. λεύσιμον a sacrifice to be 
avenged by stoning {the murderers], Aesch. 

θύμαίνω, f. ἄνῶ, (θυμός) to be wroth, angry, Hes., Ar. 

θῦύµ-αλγής, és, (ἀλγέω) heart-grieving,Hom.,Hdt. IT. 
pass. inly grieving, καρδία Aesch. 

θύμάλωψ [a], ωπος, 5, (τύφω) a piece of burning wood 
or charcoal, a hot coal, Ar. 

θυµαρέω, to be well-pleased, Theocr. From 

Ovp-apris, és, (ν. —fpns: suiting the heart, i.e. well- 
pleasing, dear, delightful, Hom.:—neut. as Adv. in 
the form θυµῆρες, Od. 

OY’MBPA, 7, a bitter herb, savory, Eupol. Hence 

θυµβρ-επίδειπνος, ο», supping on bitter herbs, i.e. 
living poorly, Ar. 

OvpBprs, cdos, 7, the Tiber, Anth. 

θυµβρο-φάγος, ο», (φᾶγεῖν; cating savory, θυμβροφάγον 
βλέπει» to look as if one had eaten savory, make a 
savory or (as we might say) a verjuice face, Ar. 

θύμέλη, 7, (θύω) α place for sacrifice, an altar, Aesch., 
Eur. 2. θυµέλαι Κυκλώπω», supposed to be the 


Cyclopian walls at Mycenac, Eur. II. in the 
Athenian theatre, α platform in the orchestra, on the 
steps of which stood the leader of the Chorus, Plut. :— 
generally, a raised seat or stage, Id. Hence 

θύμελικόᾳ, ή, dv, of or Sor the th ymeleé, scenic, theatric, 
Plut. :—ol θυµελικοί, 1.e. the chorus or musicians, Id. 

θῦὺμ-ηγερέων, (ἀγείρω) a part. with no pres. in use, 
gathering breath, collecting oneself, Od. 

Ovp-nSrs, és, (ἦδος) well-pleasing, Od., Aesch. 

Cop ons ν. θυµάρη». 
θυμίᾶμα, lon. -ημα, ατος, τό, that which is burnt as in- 
cense: in pl. fragrant stuffs for burning, Hdt., Soph., 
etc. 2. stuff for embalming, Hdt. 

θύμιᾶτήριον, Ion. θυµιητ-, τό, a vessel for burning 
incense, a censer, Hdt., Thuc., etc. 

θύμιάω, f. ow: Ion. aor. 1 ἐθυμίησα : (θῦμα) :—to burn 
so as to produce smoke, burn, Hdt.:—Pass. to be 
burnt, 3 sing. θυμιῆται (Ion. for -ἅται) Id. 

θύμίδιον, τό, Dim. of θυµός, Ar. 

Otplynpa, Ion. for θυμίαμα. 

θῦμιητήριον, lon. for θυµιατήριον. 

θυμιῆται, Ion. for -ἅται, 3 sing. pres. pass. of θυµιάω. 

θύμικός, ή, όν, κ. high-spirited, passionate, Arist. 

θύμίτης [7], ου, ὁ, (θύμον) flavoured with thyme, Ar. 

θσμο δρής és, (βαρύς) heavy at heart, Anth. 

θύμοβορέω, to guaw or vex the heart, Hes. From 

ral Part ov, (βι-βρώσκω) eating the heart, Il. 

θὺμο-δᾶκής, &s, (Sdavw) biting the heart, Od., Anth. 

θῦμο-ειδής, és, (εἶδος) high-spirited, courageous, Lat. 
animosus, Plat., Xen. 2. hot-tempered, restive, |b. 

θῦμο-λέων, οντος, . lion-hearted, Coeur-de-lion, Il. 

θύμό-μαντις, ews, 5, 7, prophesying from one’s own 
soul (without ο άμα, like the θεόµαντις), Aesch. 

θὺμο-μᾶχέω, to fight desperately, Ν. Ἐ., Plut. 

θύμον [i] or θύμος, eos, τό, thyme, Ar., etc. 2. a 
mixture of thyme with honey and vinegar, Id. (Deriv. 
uncertain. ) 

θῦμο-πληθής, ds, (πλῆθος) wrathful, Aesch. 

θύυμο-ραϊστής, ov, ὁ, (ῥαίω) life-destroying, Il. 

μος, να ν. θύμο». 

θύμότ, ὁ, (θύω B) the soul : 1. like Lat. anima, the 
soul, breath, life, θυμὸν draupay, ἀφελέσθαι, ἐξελέσθαι, 
ἐξαίνυσθαι, ὁλέσαι to take away life, Hom.; θυμὸν 
ἀποπνείειν to expire, Il.; θυμὸν ἀγείρειν to collect one- 
self, Ib., etc.; θυμὸς relpero xaudtw his spirit was 
wearied by toil, Ib. IT. like Lat. animus, the soul, 
heart ; and 5ο, 1. of desire for meat and drink, 
ἔπιον ϐ) ὅσον ἤθελε Guuds lb. :—c. inf., βαλέειν δέ ἑ 
θυμὸς ἀνώγει his heart bade him shoot, Ib.; ἤθελεθυμφ 
he wished tn his heart or with all his heart, ΙὈ.; Oup@ 
βουλόμενος wishing with all one’s heart, Hdt.; so, ἐκ 
θυμοῦ pidrdew Il. :—Ovuds ἐστί pos, 0. γέγνεταί μοι, ς 
inf., I have α mind to do.., [ἀ., Xen., etc. :—also 
as the seat of sorrow or joy, χαῖρε δὲ θυμῷ Η.; &xwuro 
θυµός Ib., etc. 2. mind, temper, will, 0. πρόφρω», 
νηλεής, σιδήρεος Hom.; ἕνα θυμὸν ἔχειν to be of one 
mind, ll.; δόκησε 8 ἄρα σφίσι θυμὸς ds ἔμεν it pleased 
them to be of this mind, Od.; édat(ero ο. their 
mind was divided, II. 3. spirit, courage, µένος καὶ 
θυμός Ib.; θυμὸν λαμβάνειν to take heart, Od.; παραὶ 
ποσὶ κάππεσε θυμός Il., etc. «4. ας the seat of anger, 
νεµεσίζεσθαι evi θυμῷ Ib. :—hence, anger, wrath, δάµα- 
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σον θυµόν lb.; θυμὸς µέγας ἐστὶ βασιλῆος Ib. 5. 
the soul as the agent of thought, ἴδεε γὰρ κατὰ θυµόν 
Ib. ; φρά(ετο θυμφ Ib. 
θύμοσοφικός, {, dv, like a clever fellow, Ar. From 
θῦμό-σοφος,ον, wise from one’s own soul, i.e. naturally 
clever, a man of genius, Ar., Plut. 
θυμοφθορέω, f. ἠσω, to torment the soul, break the 
heart, Soph. From 
θῦμο-φθόροε, ov, (Φθείρω) destroying the soul, life- 
destroying, Od. :—heart-breaking, \b.; of persons, 
troublesome, annoying, Ib.:—@vuop0dpa πολλά (sc. 
ohuara) tokens poisoning the king’s mind (against 
Bellerophon), 11. 
θύμόω, f. wow, (θυμός) to make angry :—Med. and 
Pass., f. -ώσομαι; aor. 1 ἐθυμωσάμην and ἐθυμώθην : 
pf. inf. τεθυμῶσθαι:- -ἐο be wroth or angry, absol., 
Hdt., Trag.; of animals, to be wild, restive, Soph.; 
θυμοῦσθαι els κέρας to vent fury with the horns, Virgil’s 
trasct in cornua, Eur.; τὸ θυμούμενο» passion, Thue. : 
-—Ovpovobal tim to be angry with one, Aesch., etc. 5 
εἴς τινα Hdt.; c. dat. rei, {ο be angry ata thing, Ar. 
Gvp-w8ys, ες, = θύμο-ειδής, Arist. 


᾿θύμωμα [ὔ], ατος, τό, (Oupdw) wrath, passion, Aesch. 


deo, = bv, only in impf., to dart ‘along, Hes. 
Ouvvdle, f. ow, (θύννος) to spear a tunny-fish, Ar. 
θύννειος, a, ov, (θύννος) of the tunny-fish: τὰ θύννεια 
(se. sata its flesh, Ar. 
ννευτικός, ή, όν, (θυννός) for tunny-fishing, Luc. 
θνννο-κέφαλος, 6, (κεφαλή) tunny-headed, Luc. 
θύννος, ὁ, the tunny- -fish, a large fish, used for food in 


the Mediterranean, Orac. ap. Hdt., Aesch., etc. (From 
θύνω, because of its quick, darting motion. ) 
θυννοσκοπέω, f. fow, to watch for tunnies, Ar. From 


θνννο-σκόπος, ὁ, a funny-watcher, i.e. one who was 
posted on a high place, from which he could see the 
shoals coming, and make a sign to the fisherman to let 
down their nets, Theocr. 

θύνγνως, Dor. for θύννους, acc. pl. of θύννος. 

θύνω [v], only in pres. and impf., ΞΞθύω B, to rush or 
dart along, mostly of warriors in battle, Hom., Pind. 

θνο-δόκος, ο», (θύος, Séxouas) receiving incense, full 
thereof, odorous, Eur. 

θνόεις, εσσα, εν, (θύος) laden with incense, odorous, 
fragrant, Π., Eur. 

θύον, τό, (Ober A) a tree, the wood of which was burnt 
asa perfume, Od. 

θῦον, Ep. for ἔθυο», impf. of θύω A. 2. of θύω Β. 

θύος, cos, τό, (θύω A) dat. pl. θύεσσι, Ep. θυέεσσι, Hes. ; 
Ep. gen. θυέων ; acc. θύη :—a sae a offering, Hom., 
etc. 

θνυοσκέω, to make πρ, Aesch. From 

θνοσ-κόος, ov, 5, (xéw=Kalw) the sacrificing priest, 
Hom., Eur. 

θνόω, f. wow, (θύος) to fill with sweet smells: 
part., ἔλαιον bide sided fragrant oil, I. 
@Y’PA [ὅ], | . θύρη, ἡ, lon. gen. pl. Oupéwy : —a 
door, Hom., pay in pl. double or folding doors, 
in full δικλίδες θύραι Od.: θύρην ἐπιτιθέναι, to put 
to the door, opp. to ἁρακλίνέω,, Il.; so, τὴν 6. προσ- 
τιθέναι Hdt. / ἐπισπάσαι Xen.; θύραν κόπτει», πατάσ- 
σειν, κρούει», Lat. januam pulsare, to knock, rap at 
the door, Ατ., Plat.; metaph., ἐπὶ ταῖς eépaus at the 
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door, i.e. close at hand, Xen. 2. from the Eastern 
custom of receiving petitions at the gate αἱ τοῦ βα- 
σιλέως θύραι became a phrase, βασιλέως θύραις παι- 
δεύονται are educated at court, [ἀ.; αἱ ἐπὶ τὰς θύρας 
φοιτήσει» dangling after the court, Id. 3. proverb., 
γλώσσῃ θύραι ov ἐπίκεινται (cf. ἀθυρότομος) Theogn. ; 
ἐπὶ θύραις τὴν ὑδρίαν to break the pitcher αἱ the very 


door, = ‘there’s many a slip ’twixt cup and lip,’ 
Arist. 4. the door of a canons Xen. 5. θύρη 
καταπακτή a trap-door, Hdt. . a frame of planks, 


a raft, φραξάµενοι τὴν as ey θύρῃσί τε καὶ ξύλοις 
with planks and logs, Id. II. generally, an en- 
trance, as to a grotto, Od. 

θύραζε, Adv. properly θύρασ-δε, out to the door, out of 
the door, Lat. foras, Hom. 3. generally, out, 1ἀ.; @. 
ἐξιέναι to go out of the ship, Il.:—so in Att., ἐκφέρειν θ., 
ἐξέλκειν τινὰ 6. Ar.; of θ. those outside, Id. 3. 9. 
gen., adds ϐ. out of the sea, Od.; 0. τῶν νόμων, like 
ἔξω, Eur. 

θὐύρᾶθεν, Ep. θύρηθε, (θύρα) Adv. from outside the door, 
from without, Eur. 2. outside the door, outside, 
θύρηθ᾽ ἕα was out of the sea, Od. :—oi @. aliens, the 
enemy, Aesch. 

Gipatos, a, ov, and os, ον, (θύρα) at the door or just 
outside the door, Aesch., Soph.; 0. οἰχρεῖν to go to 
the door, go out, Id.; 0. πόλεμος, opp. to civil war, 


Aesch. 2. absent, abroad, Id.; from abroad, 
Eur.; ἄνδρες θυρ. strangers, other men, Id.; θυραῖα 
φρονήἡματ’ the thoughts of strangers, Id. 8. = ἀλλό- 


τριος, Lat. alienus, ὄλβος 9. the luck of other men, 
Aesch. ; πῆμα Eur. 

θύρᾶσι, -σιν, Adv. (θύρα) at the door, outside, without, 
Lat. foris, Ar. 2. out of doors, abroad, Eur. 

CipavAde, f. how, to live in the open air, to camp out, 
Xen., etc.: in war, to keep the field, Arist. 

θὗραυλία, j n, @ living out of doors, camping out, Luc. 

Ovp-avdos, ο», (αὐλή) living out of doors, Hesych. 

ο Sos, ἡ, a large shield, Anth.; cf. θυρεός 11. 

Gipeds, ὁ, (θύρα) a stone put against a door to keep it 
shut, @ door-stone, Od. Il. a large oblong shield 
(like a door), opp. to ἁσπίᾳ (the round shield), as Lat. 
scutum to clipeus, ap. Plut. Hence 

Gipco-ddpos, ov, (pépw) bearing a shield, Plut. 

θύρετρα, τά, Ξθύρα, a door, Hom., etc. 

θύρη, θύρηθε, lon. and Ep. for θύρα, θύραθεν. 

θύριφ., Ep. dat. of θύρα, used as Adv. outside, Od., Hes. 

θύριον, τό, Dim. of θύρα, a little door, wicket, Ar. 

θυρίε, [δος, ys Dim. of θύρα, Plat.; a window, Id. 


θροκοπέω, f. how, to knock at the door, break it open, 
Ar. From 

θύρο-κόπος, ov, (κόπτω) knocki ng at the door, begging, 
Aesch. 


θύρόω, f. ώσω, θύρα) to furnish with doors, shut close, 
Ar.: metaph. {ο close as with a door, βλεφάροις θυρῶσαι 
Thy ὄψιν Xen. 

θνρσο-μᾶνής, és, (µαΐίνομαι) he who raves with the 
thyrsus, Eur. 

ΘΥ΄ΡΣΟΣ, 4, with heterog. pl. θύρσα, the thyrsus or 
Bacchic wand, being a wand wreathed in ivy and vine- 
leaves with a pine-cone at the top, Eur., Anth. 

ὀνρσοφορέω, f. how, to assemble or regulate with the 
thyrsus, Eur. From —— 
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θνρσο-φόρος, ον, (φέρω) thyrsus-bearing, Eur., Anth. 

θυρσο-χᾶρής, € és, (xaipw)delightinginthethyrsus, Anth. 

Ovpwpatra, τά, θυρόωὶ a room with doors to it, a 
chamber, Hdt. IL. a door with posts and frame, 
Thuc., Dem. 

θὕρών, ὤνος, 6, (θύρα) the part outside the door,a hal!, 
antechamber, Lat. vestibulum, Soph. 

θύρωρέω, to be a door-keeper, Luc. From 

θῦρ-ωρός, 5, 7, (Spa or οὖρος a door-keeper, porter, Lat. 
janitor, Hdt., Att 

θυρωτός, όν, (θυρόω) with a door or aperture, Babr. 

O@voas ( ὔ], aor. 1 inf. of θύω A. 

θύσανόεις, Ep. θνσσανόεις, εσσα, εν, tasseled, fringed, 
of the aegis, Il. From 

θὐσᾶνος fy, 6, «θύω B) a tassel, in pl. tassels, fringe, 
Hdt.; of the tufts of the golden fleece, Pind. 

θὔσᾶνωτός, ή, όν, (as if from θυσανόω), = Oucavders, Hdt. 

θύσθλα, wy, rd, (θύω A) the implements of Bacchus, the 
thyrsi and torches of the Bacchantes, II. 

θύσία, Ion. -ly, 4, (θύω A) an offering or mode of 
offering, Hdt. 2. in pl. offerings, sacrifices, sacred 
rites, Batr., Hdt., Att.; θυσίῃσι (Ion. dat. pl. } ἱλάσκε- 
σθαι τὸν θεόν Hdt. ; θυσίας ρδειν, ἐπιτελέει», ἀνάγειν 
Id.; of the gods, ᾿θυσίαν δέχεσθαι Aesch. 3. α 
festival , at which sacrifices were offered, Plat. II. 
the victim or offering itself, Luc. 

θύσιάζω, f. ow, to sacrifice, Lysias. Hence 

θσιαστήριον, τό, an altar, N.T. 

θύὐσῖμος, ον, (θύω ιτ jit for sacrifice, Hdt., Ar. 

θνσσᾶνόεις, Ep. for θυσανόεις. 

θνστάς, ddos, 7, (θύω A) sacrificial, Aesch., Soph. 

θύτεῖον, τό, (θύω A) a place for sacrificing, Aeschin. 

θύτέον, verb. Adj. of θύω A, one must sacrifice, Ar. 
θύτήρ, ἤρος, 6, (θύω A) a sacrificer, slayer, Aesch., Soph. 
ὕτήριον, τό, = θύμα, Eur. 

θῦτικός, ή, όν, (θύω A) of or for sacrifice, Luc. 

θύψαι, aor. 1 inf. of τύφω: w, fut. 

ΘΥ Ὦ (a), Ep. impf. θῦον: f. θύσω [0], Dor. θυσῶ: aor. 1 
ἔθῦσα, Ep. θῦσα: pf. τέθῦκα:--Μεά., f. θύσομαι, also 
in pass. sense: aor. 1 ἐθυσάμην : —Pass., aor. 2 érvOny- 
[6]: pf. τέθῦμαι, also used in med. sense: I. 
Act. to offer part of a meal to the gods, Hom. 
(who used the word only in the sense of offering or 
burning, never =ogdtas, to slaughter for sacrifice) ; 
@. πέλανον, δεῖπνα Aesch.; κριθάς, πυρούς Ar. 2. 
to sacrifice, i.e. by slaying a victim, τῷ ἡλίῳ 8. ἵππους 
Hdt.; @. αὑτοῦ waida Aesch.; iepeta Thuc. : —also 
simply, to slaughter, slay, Hdt.:— Pass., τὰ τεθν- 
µένα the flesh of the victim, Xen. 3. absol. tu 
sacrifice, offer sacrifices, Hdt., Aesch., etc. 4. to 
celebrate with offerings or sacrifices, c. acc., Hdt., 
Xen. 5. c. dupl. acc., εὐαγγέλια 0. ἑκατὸν βοῦς to 
sacrifice a hundred oxen for the good news, Ar. 11. 
Med. to cause to be offered, to have a victim slain, 
and so ἐο take the auspices, Hdt., Aesch., εἰς. :—rarely 
ο. inf., θύομαι lévas J consult the auspices about going, 
to know whether I may go or not, Xen.; so, θύεσθαι. 
éx’ ἐξόδῳ Id. :—metaph. fo tear in pieces, Aesch. 

ΘΥ Ώ (B) [ὅ], f. ow, like θύνω, to rush on or along, of 
a rushing wind, Od.; of a swollen river, Il.; of the 
sea, Od.; δάπεδο αἵματι θῦεν the ground boiled with 
blood, Ib. :—generally, to storm, rage, I\., Aesch. 
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θν-ώδης, ες, ᾿θύος, bw, cf. εὖὐ-ώδης, δυσ-ώδης) :—smell- 
ing of incense, sweet-smelling, Od., Eur., 

Ovwpa, ατος, τό, ΄θυόω) that which is burnt as incense ; 
in pl. spices, Hdt. 

θώ, 5, apocop. for θώραξ, Anth. 

or θφή (ν. ἄθφος), ἡ, a penalty, Hom. 

τί-θηµι to impose.) 

θωκέω, θῶκος, Ion. and Dor. for θάκέω, θᾶκος. 

θῶμα, θωµάζω, θωµάσιος, Ion. for θαῦμα, etc. 

θῶμιγξ, ιγγος, 6, α cord, string, Hdt.: a bow-string, 
Aesch. (Deriv. uncertain.) 

θῶμισν, crasis for τὸ ἥμισυ. 

θωµός, ὅ,-- σωρός, a heap, Aesch. 
τ[-θημι.) 

θωπεία, ἡ, flattery, adulation, Eur., Ar.; and 

θώπενμα, ατος, τό, a piece of flattery, Ar.; pl. 
caresses, Eur.:—Dim. θωπενµάτια, ra, bits of fiat- 
tery, Ar. 

θωπεύω, f. cw, «θώψ) to flatter, fawn on, cajole, 
wheedle, Vat. adulari, Soph., Eur., εἰς.; σὺ ταῦτα 
θώπεν᾽ be it thine to flatter thus, Soph. :—to caress or 
pat a horse, Xen. 

θώπλα, crasis for τὰ ὅπλα,. 

θώπτω, = θωπεύω, Aesch. 

θωρᾶκεῖον, τό, Ξ θώραξ 111, a breast-work, Aesch. 

θωρᾶκίζω, f. low, (θῶραξ) to arm with a breastplate or 
corslet, Xen. :—Med. to put on one’s breastplate, Id. : 
—Pass., θωρακισθείς with one’s breastplate on, Id.; οἱ 
τεθωρακισμµένοι Cuirassiers, Thuc., Xen. II. gen- 
erally, to cover with defensive armour, ἐθωράκισε πλὴν 
τῶν ὀφθαλμῶν Xen. 

θωρᾶκο-ποιός, όν, (ποιέω) making breastplates, Xen. 

θωρᾶκο-πώλης, ου, ὁ, (πωλέω) a dealer in breast- 
plates, Ar. 

Owpaxo-ddpos, lon. θωρηκ-, ον, (φέρω) wearing a 
breastplate, a cutrassier, Hdt., Xen. 

θώραξ, dxos, lon. and Ep. θώρηξ, ηκος, 5: (θωρήσσω): 
—a breastplate, cutrass, corslet, Lat. lorica, Il. :— 
the breast and back pieces which composed it were 
called γύαλα, which were fastened by clasps (ὀχεῖς) on 
both sides. II. the part covered by the breast- 
plate, the trunk, Eur., Plat. XII. the breast- 
work of a wall, the outer wall, Hat. 

θωρηκοφόροε, ov, Ion. for θωρακοφόρο». 

θωρηκτής, ov, 6, (θωρήσσω) armed with breastplate, ll. 

θώρηξ, ηκος, ὁ, lon. for θώραξ. 

θωρήσσω, Ερ.αοτ. 1 θώρηξα, subj. θωρήξοµεν ({οτ--ωμεν': 
= θωρακίζω, to arm with breastplate: and, gen- 
erally, to arm, get men under arms, Il. 2. Med. 
and Pass., θωρήσσοµαι, f. ἔομαι: aor. 1 ἐθωρήχθη» :—to 
arm oneself, put one’s harness on, Hom.; .revxe 
ἐνείκω θωρηχθῆναι I will bring you arms ¢o arm your- 
selves withal, Od.; πρὸς τοὺς πολεµίους θωρῄξομαι 
Ar. 11. to make drunk, to intoxicate, Theogn. :— 
Med. to drink unmixed wine, to get drunk, Id. 

O'S, θωός, 5, also ἡ, the jackal, ll., Hdt. 

θωυκτήρ, ἤρος, 6, a barker, roarer, crier, Anth. 

θωῦμα, θωνµάζω, incorrect forms for θῶμα, θωµά(ω. 

θωύσσω, f. tw, make a noise, of a gnat, to buss, 
Aesch. ; of men, to cry aloud, shout out, Trag. 2. 
c. acc. pers. to call on, call, Soph.; also c. dat., @. 
κυσί to shout to dogs, Eur. (Deriv. uncertain.) 


Perh. from 


Like θηµώ», from 
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ΘΩ/Ψ, gen. θωπός, 5, a flatterer, fawner, false friend, 
Hdt.:—as Adj., θῶπες λόγοι fawning speeches, Plat. . 


| I. 


I, t, ζὦῶτα, τό, indecl., ninth letter of the Gr. alphabet : 
as numeral ¢’=10, but = 10,000. 

The ι. subscriptum was called « xpoo-yeypaupévoy, 
adscriptum, and was so written till the 13th century, 
τῶι ‘not τφ), as is still done in capital letters TAI. 

Changes of ¢: 1. Dor., +s for υ in the 3 pl. 
and part. pres., as Φφιλέοισι ἐοῖσα for Φιλέουσι, etc. ; 
so also Μοῖσα ᾿Αρέθοισα for Μοῦσα, etc. :—it was added 
to a in some Adjs., and in the aor. 1 part., as µέλαις 
τάλαις ῥίψαις for µέλας, etc.; and in the acc. pl. fem. 


of rst decl., as tals νύμφαις for τὰς νύμφα». 2. 
Boeot. and Lacon. as aids, σεῖος, for θεός, θεῖος. 8. 


i easily passes into ει, whence forms like εἴλω TAA, 

εἴλη ἴλη, εἴρην iphy: i was sometimes exchanged with 

ε, as in ἑστία, Ion. lorin:—often inserted to lengthen 

the syll., e.g. ely els ξεῖνος κεινός πνείω ὑπείρ διαί µεταί 

παραί, for ἐν, és, etc. . 

The Quantity of ι varies. 

-¢ an iota demonstrativum, in familiar Att. (not 
in Trag.), is attached to demonstr. Pronouns, to 
strengthen their force, as οὗτοσί adrnt τουτί, Lat. 
hicce; ἐκεινοσί ὁδί ταδί τοσοντονί τοσονδί τυννου- 
τοσί, etc.; also to demonstr. Advs., as οὑτωσί ὡδί 
ἐνθαδί δευρί νυ»([. 

“, nom. of the reflex. Pron. οὗ, sui, Plat.:—dat. Iv 
αὐτῷ, sibi tpsi, Hes.; ly (enclit.) Pind. 

1A’, lon. ἰή, 9, α voice, cry, Orac. ap. Hdt., Aesch., Eur. 

ta, [ῆς, ly, ἴαν, old Ion. fem. of εἷς, for µία, μιῆς, etc. 

td [1], τά, heterocl. pl. of ἰό5, an arrow, Il 

ta@nv [a], aor. pass. of ἰάομαι. 

ἰαιβοῖ [7], Comic exclamation for alBot, Ar. 

ΑΙΝΩ, aor. 1 Inva, Dor. fava :—Pass., aor. 1 ldvOny :— 
to heat, Od. 2. to melt:—Pass. to be melted, 
Ib. 3. to warm, cheer, Lat. fovere, θυμὸν lalvew Ib., 
etc. :—Pass., ἐν φρεσὶ θυμὸς ldvOn Ib.; µέτωπον IdvOn 
her brow unfolded, I\.; «ο. dat. rei, to take delight 
in, Od. 

"laxyale, to shout Ίακχος; c. acc. cogn., laxxd(ew 
φωνήν to utter the cry “laxxos, Hdt. 

Ἰακχεῖον, τό, “laxxos) a temple of Bacchus, Plut. 

ἰακχέω, ἰακχή, v. ἰαχέω, ἰαχή. 

ἰάκχιος, fa, ιο», Bacchanalian, Soph. From 

Ἴακχος, 6, (ἰαχέω) Jacchus, mystic name of Bacchus, 
Ar., etc. 2. ee song in his honour, Hdt., etc. 

ἰᾶλεμίστρια, lon. -, 9, a wailing woman, Aesch. 

ἰάλεμος [a], lon. WX, 6, a wail, lament, dirge, 
Aesch., Eur. 11. as Adj., Aapless, melancholy, 
Theocr. (Prob. from the cry i.) 

"IA’AAQ, f. ldA@: aor. 1 InAa:—to send forth, biordy 
ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν Il. ; ἐπ᾽ ὀνείατα χεῖρας ἵαλλον they 
put forth their hands to the dishes, Ηοπι.; περὶ χερσὶ 
δεσμὸν ἴηλα threw chains around thy arms, Il. 2. 
to attack, assail, ἀτιμίῃσιν ἑάλλειν τινά to assail him 
with reproaches, Od. 3. to send, Theogn., 
Aesch. IL. intr. (sub. ἑαυτόν), to send oneself on, 
i.e. to flee, run, fly, Hes. Hence 
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ladrés, ή, όν, verb. Adj. sent forth, Aesch. 

ἵᾶμα, Ion. ἵημα, ατος, τό, (ἰάομαι, a means of healing, 
remedy, medicine, Hdt., Thuc. 11. -ἴασις, N.T. 

ἑαμβεῖος, ον, (ἴαμβος) οὐ. µέτρον Arist. 11. ας 

Subst., ἰαμβεῖο», τό, an iambic verse, Ar., Plat. 2. 
tambic metre, Arist. Hence 

ἰαμβειο-φάγος, ὁ, (payeiv: a glutton at iambics, or 
perhaps a murderer of them, Dem. 

ἰαμβιάζω, =sq., Anth. 

ἰαμβίζω, to assail in iambics, to lampoon, Arist. 

ἰαμβικός, ή, όν, iambic, Arist. 

ἰαμβοποιέω, to write iambics, Arist. From 
ἰαμβο-ποιός, 5, (ποιέω) a writer of iambics, Arist. 

ος, 6, az iambus, a metrical foot consisting of a 
short and long syll., as ἐγώ, Plat., ete. Il. an 
tambic verse, the trimeter or senarius, Hdt., Ar. 2. 
an iambic poem, lumpoon, Plat. (From ἰάπτω 2, 
because iambics were first used by the satiric poets 
Archilochus and Hipponax ; crim!nosi tambt, Horat.) 

άν, 6, contr. for Ἰάων, an Jonian, Aesch. [who has 
en. pl. Ἰάνων with ἅ]. 

lav@nv, aor. 1 pass. of ἰαΐνω. 

ΙΑ΄ΟΜΑΙ, imper. ἰῶ: f. ἰάσομαι [a], lon. ἰήσομαι: aor. 1 
Ἱάσόμην, lon. ἰησάμην :—Pass., ν. infr.: -[ia- Hom., 
etc.; later also ἵ]: --ίο heal, cure, Hom., etc. :— 
metaph., ἀδικίαν ἰᾶσθαι Eur.: proverb., μὴ τῷ κακφ τὸ 
κακὸν» lw, i.e. ἆο not make bad worse, Hdt. II. the 
aor. 1 la@nv [a] is always pass., to be healed, to recover, 
Andoc., Ν. T.; so pf. tana: N. Τ. 

‘laovad, barbarism for Ἰάον (voc.), O Ionian, Ar. 

"Idoves [a], οἱ, lengthd. for Ἴωνες, the Ἰομίαμν, in- 
cluding, Il.:—in Persian it was=“EAAnves, Aesch.: 
sing. Ιάων rare, Theocr.:—'ladvrog, a, ov, Jonian, Greek, 
Aesch.; Athenian, Orac. ap. Plut. 

ΙΑΠΤΩ, f. yw, to send on, put forth, Hom.; κατὰ 
χρόα Idwrew (sc. τὰς χεῖρας) to put forth (her hands) 
against her body, i. e. smite her breasts for grief, Od. : 
—of missiles, to send forth, shoot, Aesch.; ἰάπτειν 
ὀρχήματα to begin the dance, Soph. 3. to assail, 
attack, [ἀ.: to wound, l. τινὰ ἐς ὕστεον ἄχρις Theocr. ; 
Pass., ἰάπτομαι ἄλγεσιν ἧτορ Mosch. 

*lawv§, Ion. Ἰῆπνξ, ὕγος, ὁ, the NW or WNW αγά, 
Arist. II. ᾿Ιάπῦγες, Ton. Ἰ π--, of, a people of 
Southern Italy, Hdt. :—v7 *lawvyta, lon. Ἰηπ-, their 
country, Id.:—Adj. Ἰᾶπύγιος, a, ov, lapygian, Thuc. 
"lds, ddos, 7, Adj. fem. of Ἰάω», “lwv, lonian, Jonic, 
Hdt., Thuc. IL. as Subst. (sub. γυνή), an Ionian 
mwoman,Hdt. 2. (sub. γλῶσσα) the Jonic dialect, Luc. 

taot [i ο 3 pl. Pres. of εἶμι (bv). 

ἰᾶσι [1], for ἱέασι, 3 pl. pres. of ἵημι. 

ἰάσιμος [ia], ον, (ἰάομαι) to be cured, curable, opp. to 
ἀνίατος, Aesch., Plat., etc.: metaph. appeasadle, Eur. 

ἴᾶσις [7], ews, 7, (ἱάομαι) healing, a mode of healing, 
cure, remed: Ys Lat. medela, Soph., Plat., etc. 

ἴασπῖς, (δος, 7, jasper, Plat. (A foreign word.) 

Ἰαστί [ri], Adv. (Ids) in Jonic fashion, Plat. 2. 
in the lonic mode (of music), Id. 8. in the lonic 

- dialect, Luc. 

Ιασώ, dos, contr. οὓς, ἡ, voc. 
goddess of healing, Ar. 

ιά τήρ [τ], Ep. ἑητήρ, ἢ Ώρος, 6, poet. for ἰατρός, Il., etc. : 
metaph., 1. κακών Od., Soph. 


Ἰασοῖ, (ἱάομαι) aso, the 


ἑαλτός ---- ἰδέ, 


taro, 3 sing. impf. of ἰάομαι. 

laropla, 7, the art of healing, surgery, Soph. 

lards, ή, dv, (ἰάομαι) curable, Pind., Plat. 

larpeia, n, (ἰατρεύω) medical treatment : 
curing, correcting, Arist. 

larpeiov, τό, (larpds) a surgery, Plat., etc. 

larpevpa, aros, T 7é,=Taua: in Rhet.a means of healing 
disaffection in the hearers, Arist. 

larpevots, ews, 7, = ἰατρεία, Plat. 

larpevw, f. ow, (ἰατρός) to treat medically, to cure, 
Plat.:—Pass. to be under medical care, Id. 2. 
absol. to practise medicine, Arist. 

larpixds, lon. ἔητρ-, 4, dv, (ἰατρός) of or for a surgeon: 
—7 -κἡ (5ο. τέχνη), surgery, medicine, Hdt., Plat., 
etc. Il. skilled in the medical art, Plat. : metaph; 
ἱ. περὶ τὴν ψυχἠν Id. 

ἰᾶτρό-μαντις, ews, ὁ, physician and seer, of Apollo 
and Aesculapius, Aesch., Ar.: metaph., Ar. 

larpds [1], Ion. ἰητρός, 6, (ἰάομαι) like ἰατήρ, one who 
heals, a mediciner, physician or surgeon (for there 
seems to have been no professional distinction), II, etc.: 
—l. ὀφθαλμῶν, ὀδόντων an oculist, dentist, Hdt. 11. 
metaph., ἰατρ. πόνων Pind.; ὀργῆς Aesch. 

ἰᾶτρο-τέχνης, ου, ὁ, (τέχνη! a practiser of medicine, Ar. 

ἰαττᾶταί, Interj. alas! ah! woe’s me! Ar.; so, lat- 
ταταιάξ Id. 


metaph. a 


lav, a shout in answer to one calling, Ao! holla! Ar. 
ἰανοῖ, exclamation of joy, Ao Ao! Ar. 
ἰαύω, Ion. impf. ἰαύεσκον: f. ow: aor. 1 ἴαυσα: (Sw, 


ἄημι) :--ίο sleep, to pass the night, Hom.:—-c. acc. 
cogn., ἐννυχίαν τέρψιν iavew to enjoy the night's sleep, 
Soph. 
Ladérys [i], ου, 4, (és, ἀφίημι) an archer, Anth. 
ἰἄχέω, f. fow: aor. 1 ladxnoa:—to cry, shout, shriek, 
like ἰάχω, Eur., etc. :—c. acc. cogn., ἰαχεῖν μέλος Id. ; 


ἀοιδάν Ar. 2. to bewail, lament, Eur. 11. of 
things, to sound, h. Hom., Eur. From 
ἰάχή, 7, (ἰάχω) a cry, shout, wail, shriek, Hom.: also 


a joyous sound, ἰαχὰ ὑμεναίων Pind., Ίταρ. Hence 
ἰάχημα, ατος, τό, (ἰᾶχέω) acry: the hissing of a ser- 
pent, Eur.: the sound of an instrument, Anth. 

ΙΑ ΧΩ [a] : Ion. impf. ἰάχεσκο»: pf. Yaya, Ep. part. 
fem. iaxvia:—to cry, shout, shriek, in sign either of 
joy or grief, like ἰαχέω, Hom.; of articulate speech, 
Eur., Anth. 2. of things, to ring, resound, Hom. ; 
of waves and of fire, to roar, Id.; of a bowstring, {ο 
twang, Il.; of hot iron in water, to hiss, Od. 3. 
c. acc. cogn., l. ἀοιδήν, µέλος to sound forth a strain, 
h. Hom. ; {. λογίων ὁδόν to proclaim the sense of oracles, 
Ar.; ἴαχον ᾽Απόλλω were sounding his praises, Id. 

Ἰάων, ρνος, ὁ, ν. Ἰάονες. 

TBs, ἡ: gen. ἴβιος, acc. Ίβιν: pl. ἴβιες, Ion. [Bis :—the 
ibis, an Egy ptian bird, Hdt., Ar. 

“ITAIX, 9, @ mortar, Solon, Anth. 

ἴγμαι, pf. of ἱκνέομαι :—typévos, part. 

ἱγνύα, Ion. ἱγνύη, 4, =sq., the part behind the thigh 
and knee, the ham, Lat. poples, Il., Theocr. 

ἱγνύς, vos, 7,=foreg., from a nom. dat. pl. ἰγνύσι h. 
Hom.; acc. lyvua Theocr. (Deriv. unknown. | 

δαῖος, a, ον, (δη) of Ida, Il. 

ἰδάλιμος, ο», (ἶδος, causing sweat, Hes. 

ἰδέ [1], Ep. Conjunction =43€, azd, Hom., Soph. 
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ἰδέ, imperat. aor. of εἶδον, /o, behold, Hom.: later ἴδε. 
» Ep. 3 sing. of aor. 2 εἶδο», he saw. 

ἰδέα [7], Ion. ἰδέη, ἡ, (ἰδεῖν) = εἶδος, form, Pind., Ar., 
etc. 2. the look of a thing, as opp. to its reality, Lat. 
species, γρώμην ἐξαπατῶσ) ἰδέαι outward appearances 
cheat the mind, Theogn. 3. a kind, sort, nature, 

_ Hdt.; ἐφρόνεον διφασίας ἰδέας they conceived two modes 
of acting, Id.; τὰ ὄργι ἐστὶ τίν᾿ ἰδέαν ἔχοντα; what is 
their nature or fashion ? Eur.; καινὰς ἰδέας εἰσφέρειν 
to bring in new fashions, Ar.; πᾶσα ἰδέα θανάτου every 
form of death, Thuc. II. in Logic, =eldos, a 
class, kind, sort, species, Plat. 

ἰδεῖν, aor. 2 inf. of εἶδον: Ep. ἰδέειν ; Dor. ἰδέμεν. 

ἰδέσθαι, inf. med. of εἶδον. 

ἴδεσκον, Ion. for εἶδον. 

ἰδέω, Ion. for ἰδῶ, aor. 2 subj. of εἶδον. 
εἰδῶ, pf. subj. of ola, to know. 

“1AH, Dor. ἴδα, 4, Ion. dat. pl. ἴδῃσι--α timber-tree, in 
ΡΙ., Hdt. :—in sing., α wood, ἐν τῇ ἵδῃ τῇ πλείστῃ in 
the thick of the wood, Id. 11. as prop. n., Ἴδη, 
Ida, i.e. the wooded hill, Mt. Ida, \l.; Ep. gen., 
Ἴδηθεν µεδέων ruler of Jda, ΙὈ.; as Adv. from Ida, Ib. 

Wma, Ep. for ἴδῃ, 2 sing. subj. aor. 2 med. εἰδόμην. 

ἰδησῶ, Dor. f. of eiSov, J shall see, Theocr. 

ἰδίᾳ, ν. ἴδιος Iv. 2. 

ἰδιαίτερος, -ατος, irreg. Comp. and Sup. of ἴδιος. 

ἰδιο-βουλέω or -evw, (βουλή) to follow one’s own 
counsel, take one’s own way, Hdt. 

ἰδιο-γνώµων, ov, holding one’s own opinion, Arist. 

ἰδιό-μορφος, ov, (µόρφη) of peculiar form, Plut. 

ἴδιον, τό, ν. Bios 1. 2. 

ἰδιόομαι, (ἴδιος) Med. to appropriate to oneself, Plat. 

“IAIOX [13], a, ov, and os, ov: I. one’s own, per- 
taining to oneself: and so, 1. private, personal, 
πρῆξις Ἠδ' [din ob δήµιος this business is private, not 
public, Od.; ἴδιος ἐν κοινῴ σταλείς embarking α private 
man ina public cause, ΡιΠά.; πλοῦτος ἴδιος καὶ δηµό- 
σιος private and public wealth, Thuc.; τὰ ipa καὶ τὸ 
ἴδια temples and private buildings, Hdt. 2. τὰ 
ἴδια, either private affairs, private interests, Thuc.; 
or one’s own property, Id.; ἴδια πράττειν to mind one’s 
own affairs, Eur.; τὰ ἐμὰ ἴδια Dem.:—in sing., τὸ 
Huérepoyv ἴδιον Id.; els τὸ ἴδιον for oneself, Xen. ; τοῦ- 
poy ἴδιον for my own pari, Luc. ΣΙ. peculiar, 
separate, distinct, ἔθνος ἴδιον Hdt.; Ἰδιοί τινες θεοί 
Ar.; ἴδιον } ἄλλοι peculiar and different from others, 
Plat.; strange, unaccustomed, ᾖἰἱδίοισιν ὑμεναίοισι 
Eur. III. regul. Comp. is ἰδιώτερος; Sup. ἰδιώ- 
τατο», Dem.; later ἰδιαίτερος, -αίτατος, Arist. . IV. 
Ady. ἰδίως, especially, peculiarly, Plat., etc. a: 
also ἰδίᾳ, Ion. -ίῃ, as Adv. by oneself, privately, sépa- 
rately, on one’s own account, Hdt., etc.; οὔτε ἰδίᾳ 
οὔτε ἐν ow Thuc.; καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ Id. :—c. gen. 
apart from, Ar. 

᾿ἰδιό-στολος, ον, (στέλλω) equipt at one’s own expense, 
Plut.; 13. ἔπλευσε sailed in Ais own ship, Id. 
ἰδιότης, ητος, ἡ, (ἴδιος) peculiar nature, property, 
Xen 


en. 
ἰδιόω [1δ-], only used in Med. ἰδιόομαι, q. v. 
ἰδίω [1δ--]. (ἴδος) to sweat, Od., Ar. 
ἰδίωφ, Adv. of ἴδιος iv. 
ἰδίωσις, εως, ἡ, (ἰδιόομαι) distinction between, Plat. 


IT. Ep. for 


ἰδιωτεία, 7, private life or business, Xen., Plat. II. 
uncouthness, want of education, Luc.; and 

ἰδιωτεύω, f. ow, to be a private person, i.e. to live in 
retirement, Plat., Xen.:—of a country, to be of no 
consideration, Xen. 11. fo practise privately, of 
a physician, Plat. IIT. c. gen. rei, {ο be un- 

ractised in a thing, Id. From 

t Lerns; ov, ὁ, (ἴδιος) a private person, an individual, 
ἐυμφέροντα καὶ πόλεσι καὶ ἰδιώταις Thuc., etc. II. 
one in a private station, opp. to one taking part in 
public affairs, Hdt., Att.; opp. to στρατηγός, a private 
soldier, Xen. 2. acommon man, plebcian, Plut. 3. 
as Adj., ἰδ. βίος a private station, homely way of life. 
Plat. IIL. one who has no professional knowledve, 
as we say ‘a layman,’ ἰατρὸς καὶ ἰδιώτης Thuc.; opp. to 
ποιητής, a prose-writer, Plat.; to a trained soldier, 
Thuc.; to a skilled workman, Plat. 2. c. gen. rei, 
unpractised, unskilled in a thing, Lat. expers, rudts, 
ἰατρικῆς Id.; also, ἶἰδ. κατά τι Xen. 3. generally, 
a raw hand, an ignorant, ill-informed man, \d., 
Dem. IV. ἰδιῶται one’s own countrymen, opp. 
to ξένοι, Ar. Hence 

ἰδιωτικός, ή, όν, of or for a private person, private, 
Hdt., Att. 11. not done by rules of art, unpro- 
fessional, unskilful, rude, Plat. :—Adv., ἰδιωτικῶς τὸ 
σῶμα ἔχειν, i.e. to neglect gymnastic exercises, Xen. 

ἴδμεν, lon. and Dor. for ἴσμεν, 1 pl. of οἶδα. 
thee, ἵδμεναι, Ep. for εἶδέναι, inf. of οἶδα. 

ἱδμοσύνη, 4, knowledge, skill, Hes. From 

ων, ov, gen. ovos, (ἵδμεν 11) skilled, skilful, τινός in 
a thing, Anth. 

*1ANO’OMAI, aor. 1 ἰδνώθη», Pass. to bend oneself, 
double oneself up, shrink up, esp. for pain, Ll.; ἵδνω- 
Gels ὀπίσω bent back, of one throwing up a ball, Hom. 

ἱδοίατο, Ion. for owro, 3 pl. opt. med. of εἶδον. 

ἰδοῖσα, Dor. for ἰδοῦσα, part. fem. of eldov. 

Ἰδο-μενεύς, έως Ep. Λος, 4, the chief of the Cretans, 

roperly Strength of Ida (in Crete), Il. 
v, Ep. for εἶδον. 

3ΙΔΟΣ, cos, τό, 2. violent heat, as of the dog-days, 
Hes. II. sweat. 

ἰδοῦ, imper. of aor. 2 med. εἰδόμην : II. ἰδού as 
Adv. lo! behold! see there! Soph.; ἰδού, δέχου 
there! take it! Lat. en trbi/ Id., εἰς. :-—well, as you 
please! Ar. 2. in repeating another’s words quiz- 

zingly, ἰδού +’ ἄκρατον oh yes, wine, Id. - 

ἱδρεῖα, lon. -είη, ἡ, skill, ἱδρείῃ πολέμοιο I. Έτοπι 

ἴδρις, gen. pros Att. ἵδρεως, ὁ, H, neut. pr: voc. ἴδρι : 
pl. Ίδριες: (ἴδμεν 11) :—experienced, knowing, skilful, 
Od.; c. gen. rei, Hes., Trag., etc.; ο. inf. knowing 
how to do, Od. 2. ἴδρις alone, the provident one, 
i.e. the ant, Hes. 

ἱδρόω [7], Ep. part. ἱδρώων : {. dow: aor. 1 ἵδρωσα: pf. 
Tpwxa: (ἶδος) :—to sweat, perspire, Hom. (esp. in fl.) ; 
ἵππους ὑπὸ (υγοῦ ἱδρώοντας Od.; ἱδρώσει τελαµών it 
shall reek with sweat, ll. ; c.acc.cogn., ἱδρῶθ ὃν ἵδρωσα 
Ib.:—This Verb, like its oppos. ῥιγόω, is contracted 
Ep. into # and » instead of ov and οι, part. fem. ἱδρῶσα 
Il., lengthd. ἱδρώουσα, masc. acc. ἱδρώοντα, -ovras; 
but in Xen. we find ἱδροῦντι, not ἱδρῶντι. 

ἱδρύθην [0], aor. 1 pass. of ἱδρύω. 

ἵδρῦμα, aros, τό, (ἱδρύω) a thing founded or built, α 
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foundation, Plut. 2. like ἔδος, a temple, shrine, 
Hdt., Aesch., Eur. 3. τὸ σὸν ἵδρυμα πόλεως the 
stay, support of thy city, Lat. columen ret, Eur. 

ἱδρῦμαι, pf. pass. of ἱδρύω. 

ἵδρῦσις, ews, ἡ, (ἱδρύω) a founding, building, of 
temples, Plat. 2. Ἑρμέω ἱδρύσιες his statues, 
Anth. 

ἱδρῦτέον, verb. Adj. of ἱδρύω, one must inaugurate a 
statue, Ar. Il. pass., ἱδρυτέον one must sit idle, 
Soph. 

ἱδρύω, f. vow: aor.1 Ἱδρῦσα: pf. Ἱδρῦκα:-- Ῥα55., aor. 1 
ἱδρύθη» (not ἱδρύνθην) : ΡΕ. Ἱδρῦμαι, inf. ἱδρῦσθαι : (ἴζω. : 
—to make to sit down, to seat, Hom., etc.; αὐτός 
τε κάθησο καὶ ἄλλους pve λαούς Il.; ἵδρυσε τὴν στρα- 
τιήν encamped the army, Hdt.:—-Pass. to be seated, sit 
still, Η., Eur.; of an army, fo lie encamped, Hadt.; 
ἀσφαλῶς ἱδρυμένος seated, steady, secure, id. «1. like 
Lat. figere, to fix or settle persons in a place, els δόµον 
Eur. :—Pass. to be settled, Hdt., Soph., etc. 3. in 
Med. ἐο establish, idp. τινὰ ἄνακτα Eur.; τινὰ ἐς οἶκόν 
Id. 4. pf. pass. ἵδρῦμαι, of places, to be situated, 
to lie, Hdt. IL. {ο set up, found, esp. to dedicate 
temples, statues, Eur., Ar. :—Pass., ἱρόν, βωμὸς ἵδρυται 
Hdt. :—Med. to set up for oneself, to found, \d., Eur.; 

f. pass. in med. sense, Hdt., Plat. 

ἱδρώην, Att. opt. of ἱδρόω. 

ἱδρώς [1], Gros, 6, dat. ἱδρῶτι, acc. ἱδρῶτα, Ep. shortd. 
ἱδρῷ, ἱδρῶ : (ἶδος) ---δτυθαέ, Lat. sudor,Hom.,Att. 2. 
the exudation of trees, gum, σμύρνης Eur. 

ἱδρῶσαι, part. pl. fem. of ἱδρόω. 

ἱδνῖα [7], ἡ, Ep. for εἰδυῖα, part. fem. of οἶδα :--ᾱ5 Adj., 
idulnot πραπίδεσσιν with knowing, skilful mind, Ni. 

ἴδω, Ep. ἴδωμι, subj. of εἶδο». 

ἰδών, οὖσα, dv, part. of εἶδον. 

te, tev, Ep. 3 sing. impf. of εἷμι (#60). 

tet, lon. and Att. 3 sing. impf. of ἵημι (from {έω). 

ἱείη, Ep. for Yor, 3 sing. pres. opt. of elus ({6ο). 

leis, εἴσα, έν, part. of ἵημι. 

Veron, for Tact, 3 pl. of ἵημι. 

ἵεμαι, pass. of ἵημι. 

ἱέμεν, ο. Ep. inf. pres. of ἵημι :---ἑέμενος, part. 
pres. pass. 

tev, Aeol. for fecay, 3 pl. impf. of ἵημι. 

ἱέναι, inf. of εἶμι (ἰδο). 

ἱέναι, inf. of ἵημι. 

ἱερᾶκίσκος, ὁ, Dim. of ἱέραξ, Ar. 

TE PAE, axos, lon. and Ep. ἴρηξ, ηκος, 5, a hawk, fal- 
con, Π]., Ar. 

ἱεράομαι, Ion. ip-, f. άσοµαι [a], (ἱερεύς, Ἱερεια) Pass. 
to be a priest or priestess, Hdt., Thuc. 

oo h, the priest’s office, priesthood, Arist., 
N. 


ἱεράτενμα, aros, τό, a priesthood, N.T.; and 
lepdrevparixds, ή, όν, priestly, Plut. From 
ἱερᾶτεύω, f. ow, (ἱερεύς) to be a priest, Ν. Τ. 
leparixds, ή, όν, (ἱερεύς) of or for the priest’s office, 
priestly, Arist., Plut. II. devoted to sacred 
purposes, Luc. 
ἱέρεια, 7, lon. ἴρεια, lepely or ἱρηΐη, in Trag. also 
ἱερία :—fem. of lepeds, a priestess, Il., Att. 
ἱερεῖον, lon. ἱερήιον or ἱρήιον, τό, a victim, an animal 
for sacrifice or slaughter, Hom., Hadt., Att. 2. an 


ἵδρυμαι ---- ΙΕΡΟΣ, 


offering for the dead, Od. ΤΙ. of cattle slaught- 
ered for food, mostly in pl., Hdt., Xen. 

ἱερεύς, έως lon. jos, 6, Att. pl. ἱερῇς: lon. nom. lpews: 
Gepds) :—a priest, sacrificer, ll., etc. 2. metaph., 
ἱερεύς tis &rns α minister of woe, Aesch.; and, 
comically, λεπτοτάτων λήρω» ἱερεῦ Ar. 

ἱερεύω, lon. ἱἰρεύω: Ion. impf. ἱρεύεσκον : f. evow, Ep. 
inf. -ευσέµεν : 3 sing. plqpf. pass. ἱέρετο: (ἱερός) :— 
to slaughter for sacrifice, to sacrifice, Hom. 2. to 
slaughter for a feast, Od.: Med. to slaughter for 
oneself, \b. 

ἱερή, 7, =iépeca, Anth. 

ail τό, lon. for ἱερεῖον. 

ἱερία, poet. for ἱέρεια. 

ἱερογλύφικός, ή, όν, Aieroglyphic; ἱερογλυφικά (sc. 
γράμματα), rd, a way of writing on monuments used 
by the Egyptian priests, Luc. 

ἱερό-γλωσσος, ον, (γλῶσσα) of prophetic tongue, Anth. 

ἱερο-γραμμµατεύς, έως, 6, a sacred scribe, a lower order 
of the Egyptian priesthood, Luc. 

ἱερό-θῦτος, ov, (θύω a) offered to a god, ἱερ. καπνός 
smoke from the sacrifices, Ar. 

ἱερο-κῆρνυξ, ὕκος, ὁ, the herald at a sacrifice, Dem. 

ἱερολογία, Ion. ἱρολογίη, 7, (λόγος) sacred or mystical 
language, Luc. 

ἱερο-μηνία, 7, (µή», µήνη) the holy time of the month, 
during which the great festivals were held and hostili- 
ties suspended, iep. Νεμέας, of the Nemean games, 
Pind., Thuc. :—tepopyvea, τά, of the Carneian festival 
at Sparta, Thuc. 

ἱερομνημονέω, to be ἱερομνήμω», Ar. 

ἱερο-μνήμων, Dor. —pvdpev, ovos, ὁ, the sacred Secre- 
tary ot Recorder sent by each Amphictyontic state to 
their Council, Dem. :—generally, α recorder, notary, 
Arist. 

ἱερόν, τό, ν. ἱερός 111. 2. 

ἱερο-νίκης [νῖ], ου, ὁ, conqueror in the games, Luc. 

ἱεροποιέω, f. how, to offer sacrifices, to sacrifice, Dem. 

tepo-wowds, όν, (ποιέω) managing sacred rites: at 
Athens, the ἱεροποιοί were ten magistrates, one from 
each tribe, who saw that the victims were perfect, 
Plat., Dem. 

ἵερο-πρεπής, ές, (πρέπω) beseeming a sacred place, 
person or matter, holy, reverend, Plat., Luc. ; ἱερο- 
πρεπέστατος Xen. 

ἵερ-οργίη, a false form for ἱρ-ουργίη in Hat. 

ἹΕρο΄Σ, d, όν and ds, όν: Ion. and poet. tpds, ή, όν: 
super-human, mighty, divine, wonderful, Hom. ; 
often like θεσπέσιος, to express wonder or admiration, 
ἱερὸν τέλος, ἱερὸς στρατός a glorious band, Id. ; ἱερὸς 
δίφρος a splendid chariot, ll.; οὐχ ἱερόν no mighty 
matter ! Theocr. Il. holy, hallowed, Lat. sacer, 
Hom., etc.; ἱερς πόλεμος α holy war, Ar., etc.: 
ipa γράμματα, ἱερογλυφικά, Hdt.; ἱερν τὸ σῶμα 
διδόναι, of one dedicated to a god, Eur.; ἱερὸς νόμος 
the law of sacrifice, Dem.; of the Roman Tribunes, to 
express sacrosanctus, Plut.; for ἱερὰ καὶ ὅσια, ν. 
ὅσιο». 2. of kings, heroes, etc., from a notion of ‘ the 
divinity that doth hedge a king,’ Pind., Soph. ITT. 
as Subst., 1. ἱερά, Ion. ipa, rd, offerings, sacri- 
fices, victims, ἱερὰ ῥέζειν, Lat. sacra facere, operari, 
Il.3 ἕρδειν Hes. ; θῦσαι Hdt.:—after Hom. the inwards 
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of the victim, the auspices, τὰ ἱερὰ καλὰ ἦν Xen. ; or, 
simply, τὰ ἱερὰ γίγνεται Id. :—generally, sacred things 
or rites, Lat. sacra, Hdt. 2. ἱερόν, Ion. lpdv, τό, 
a temple, holy place, [ἀ., Att. 3. ἱρὸν τῆς δίκης a 
sacred principle of mght, Eur. IV. special 
phrases: 1. lepds Adxos, v.Adxost.4. 2. ἱερὰ νόσος 
the awful disease, epilepsy, Hdt. 3. 7 i. ὁδός the 
sacred road to Delphi, \d. 4. ἡ iepd (5ο. τριήρης), 
of the Delian ship, or one of the state-ships (Salaminia 
or Paralos), Dem. 5. Ἱερὰ νῆσος, one of the Lipa- 
rean group, Thuc. V. Adv. -ρῶς, holily, Plut. 

ἱεροσῦλέω, f. ἠσω, to rob a temple, commit sacrilege, 
Ar., Plat.:—c. acc., ἱερ. τὰ ὅπλα to steal the sacred 
arms, Dem. 

ἱεροσῦλία, 7, temple-robbery, sacrilege, Xen., Plat. 

ἱερό-σῦλος, ὁ, (συλάω) a temple-robber, sacrilegious 
person, Lat. sacrilegus, Ar., Plat. 

ἱερουργέω, f. how, to perform sacred rites: c. acc., 
ἱερ. τὸ εὐαγγέλιον to minister the gospel, N. T.; so in 
Med., ἱερουργίας ἱερουργεῖσθαι Plut.; and 

ἱερουργία, Ion. ἱροεργίη, ἡ, religious service, worship, 
sacrifice, Hdt. From 

ἱερ-ουργός, ὁ, (*Epyw) a sacrificing priest. 

ἱεροφαντέω, to be a hierophant, Luc. From 

ἱερο-φάντης, lon. ip-, ου, 6, (φαίνω) a hierophant, one 
who teaches the rites of sacrifice and worship, Hdt., 
Plut. :—at Rome, the Pontifex Maximus, Plut. Hence 
ἱεροφαντία, 7, the office of hierophant, Plut. ; and 
lepodavrixés, ή, όν, of a hierophant, Luc.; βίβλοι 
ἱερ. the Libri pontificales, Plut. Adv. -κῶς, Luc.; and 
ἱερόφαντις, s3os, fem. of -ϕάντης, Plut. 

ἱερο-φύλαξ [ὅ], poét. ip-, ἅκος, 6, a keeper of a temple, 
tem ple-warden, Lat. aedituus, Eur. 

ἱερό-χθων, poét. ip-, 6, 4, of hallowed soil, Anth. 

ἱερόω, f. dow, (ἱερός) to hallow, consecrate, dedicate, 
Plat. :—pf. pass. inf. ἱερῶσθαι Thuc. 

ἱερωσύνη, Ion. ip-, 4, (lepeds) the office of priest, priest- 
hood, Hdt., Att. 

ἱέσθαι, inf. med. of ἵημι. 

led, an ironical exclamation, whew ! Lat. Aui/ Ar. 

ἱζάνω, (1¢) : I. Causal, to make to sit, Il. 11. 
intr. to sit, Lat. sedere, Od.; ἐπ᾽ ὄμμασι ὕπνος ἱ(άνει 
H. 2. of soil, to setHe down, sink in, Thuc. 

"IZQ, Dor. ἴσδω, imperat. ἵζε: impf. Tov, lon. ἴζεσκον : 
aor. 1 εἶσα: (cf. ἔέομαι) : I. Causal, to make to 
sit, seat, place, ph μ és θρόνον I¢e Il.; Ἶξει µάντιν ἐν 
θρόνοις Aesch. :—the Ion. and poét. aor. 1 εἶσα is always 
causal (as in the compds. ἐφ-, καθ-εῖσα), εἶσεν ἐν κλισ- 
μοῖς, κατὰ κλισμούς, ἐπὶ θρόνου, ἐς δίφρον Hom.; εἷσέ 
μ ἐπὶ Bovol set me over the oxen, Od.; σκοπὸν εἷσε 
set as a spy, Il.; λόχον εἶσαν /aid an ambush, Ib. ; 
εἶσεν ἐν Σχερίῃ settled [them] in Scheria, Od.; im- 
perat. εἶσον Ib.; part. gras Ib.; so in Hdt., τοῦτον 
εἶσε ἐς τὸν θρόνον Id.; ἐπὶ τὸ Setrvoy ἴζειν τοὺς βασι- 
Adas Id.; inf. ἔσσαι in Pind.; rare in Att., σὺ γάρ 
νι eloas ἐς τόδε for thou didst bring it to this, 
Soph.; cf. καθί(ω. 2. the aor. 1 med. εἰσάμην 
is used in the sense of ἱδρύω, to dedicate temples 
statues, etc., to gods, Theogn., Hdt.; part. εἰσάμενος 
Thue. II. intr. to sit, sit down, Lat. sedere, Il. ; 
Kew ἐς θρόνον Od.; és θᾶκον Scph.; also, ἐπὶ θρόνου 
Hom.; ἐπὶ τὸ δεῖπνον Hdt.; ἐπὶ κώπην, of rowers, 
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Ar.:—c. acc. loci, ἴζειν θρόνον Aesch. ; βωµόν Eur. 2. 
to sit still, be quiet, h. Hom. IIT. Pass. 
also in signf. 11, to sit, πάροιθ Tev ἐμεῖο sit down 
before me, Il. : to lie in ambush, Ib.: of an army, to 
sit down, take up a position, ἴζεσθαι dyrios τινί Hat. ; 
ἴέεσθαι ἐν τῷ Thvyéry or ἐς τὸ Τηύγετον Id. 

ἰή, Lat. zo! exclam. of joy, ή, lh, Ih, Ar.3 lh παιών 
Id. 2. of grief, Aesch. 

ie ἡ, Ion. for Id. 

ἰήιος, a, ov, and os, ov, invoked with the cry th, of 
Apollo, Aesch.,etc. ID. mournful, grievous, Soph. ; 
lhios Bod a cry of mourning, Ες. 

ἴηλα, aor. 1 of ἰάλλω. 

λείος, Ion. for laa-. 

typa, Ion. for ἵαμα. 

“IHMI, Ins, ἴησι, 3 pl. ἶᾶσι, lon. ἐεῖσι; imper. fet; subj. 
im; opt. lelny; inf. ἱέναι, Ep. ἱέμεναι, ἱέμεν; part. [είς : 
impf. 3 sing. % (also 2 sing. Ye, as if from iéw), 3 pl. 
ἴεσαν :—aor. 1 ἦκα, Ep. énxa, only in Indic.: aor. 2 ἂν 
never in Indic., Ep. 3 sing. subj. you; inf. εἶναι : pf. εἶκα : 
—Med., pres. ἵεμαι, impf. ἱέμην : f. ἥσομαι: aor. 2 εἴμην, 
Ep. and Ion. ἔμην, 3 pl. ἔντο; imper. ἕο; subj. ὦμαι; 
opt. εἴμην or οἴμην; inf. ἔσθαι; part. guevos :—Pass., 
Ε. ἐθήσομαι: aor. 1 εἴθην: pf. εἶμαι. Radical 
sense: {ο set a going, put tn motion, being the 
Causal of elu: (150), κα πόδας καὶ χεῖρε φέρεσθαι 
Od.; {. πόδα Eur.: hence 1. to send, Hom., 
etc. 2. of sounds, to send forth, utter, |d., etc.; 
Ἑλλάδα γλῶσσαν i. to speak Greek, Hdt.; φωνὴν 
Παρνησίδα Aesch.; τὸ ras εὐφήμου ordua Φροντίδος 
ἱέντες, i. e. speaking not in words, but in silent thought, 
Soph. 8. to send forth, throw, hurl, of stones or 
javelins, Hom. ; c. gen. pers. to throw or shoot at one, 
Il. b. like βάλλει», c. dat. instrumenti, ἴησι τῇ 
ἀξίνῃ he throws [at him] with his axe, Xen. ο. the 
acc. is often omitted, so that ἵημι sometimes seems 
intr., {ο throw, shoot, Hom.; ο. gen. objecti, τῶν 
μεγάλων ψυχῶν lels shooting at greatsouls,Soph. 4. 
of water, to let fiow, let burst or spout forth, Ἡ., 
Aesch., etc.; ὕδωρ omitted, ποταμὸς ἐπὶ γαΐῖαν ἴησιν the 
river pours over the land, Ο.; so, of fire, Eur. 5. 
to let fall, κὰδ δὲ κάρητος κε κόµας made his locks 
flow down from his head, Od.; ἐκ δὲ ποδοῖιν ἄκμονας 
ἦκα δύω / let two anvils hang from his two legs, Ib. ; 
ἦκαν ἑαυτούς let themselves go, Xen. II. Med. 
to send oneself, hasten, οἴκαδε ἱέμενος hastening 
homewards, Hom.; ἱέμενος Τροίηνδε Od.; so, δρόμφ 
Ίεσθαι ἐπί τινα Hdt.; etc. 3. metaph. fo be set upon 
doing a thing, to desire to doit, c. inf., lero γὰρ βαλέειν 
Il. :—c. gen. to long for, ἱέμενοι νίκης Ib. :—absol. in 
part., ἱέμενός περ eager though he was, Od. 3. the 
3 pl. aor. 2 med. éyro is used by Hom. in the phrase ἐπεὶ 
πόσιος καὶ ἑδητύος ἐξ ἔρον ἔντο, when they had put 
away the desire of meat and drink, 1. e. eaten and drunk 
enough, Virgil’s postquam exempta fames epulis. 

ἵηνα, aor. 1 of lalve. 

Ἰη-παιήων, ὅ, epith. of Apollo, from the cry i} παιάν, h. 
Hom. ΙΙ. a hymn sung to him, Id. Hence 

ἰηπαιωνίζῳ, f. low, to cry lh παιών! Ar. 

ἱήσασθαι, Ion. aor. 1 inf. of Idouas. 

ἵησι, 3 sing. of ἵημι. 

ἵῃσι, Ep. for tp, 3 sing. subj. of εἶμι ({6ο). 
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Ἰήσιμος, ἴησις, lon. for lac-. 

Ἰησοῦς, ov, dat. of, Jesus, Greek form of Hebrew 
Foshua or Fehoshua, Saviour, N. T. 

ἑητήρ, ἰητρικός, ἰητρός, Ion. for lar-. 

lOa-yevrjs, és, Ep. ἴθαι-γ-, | ἰθύς, γένος) born in law- 
ful wedlock, legitimate, ἀλλά µε loov ἰθαιγενέεσσιν 
ἐτίμα honoured me like Ais true-born sons, Od. :— so, 
of a nation, from the ancient stock, genuine, [θ. 
Αἰγύπτιοι Hdt. ; of some mouths of the Nile, zatural, 
original, opp. to ὀρυκτά, Id. 

Ιθάκη [i], 9, έλᾶτα, the home of Ulysses, an island on 
the West coast of Greece, Hom. :—hence he is called 
Ιθάκήσιος, Jthacan, Id. :---Ιθάκηνδε, to /thaca, Od. 

ἰθέα, Ion. for ἰθεῖα, fem. of [θύς. 

ἰθέως, Adv. of ἰθύς, ν. ἰθύς 11. 3. 

(6%, imperat. of εἶἷμι (7b0), come, go, Hom., Att. 11. 
like ἄγε, as Adv. come! well then! Wl. 3 ἴθι νυν Ar. 

ἴθμα, ατος, τό, (εἷμι ib0) a step, motion, Il. 

ἰθύ, as Adv. of ἰθύς, : ἰθύς 11. 

ἰθῦ-δίκης [16], ov, ὁ, (δίκη) giving right judgment, 
Hes. 

ἰθύ-δίκος, ov, =foreg., Anth. 

ἰθν- δρόμος [7]. ον, (δραμεῖν! straight-running, Anth. 

ἰθύ-θριξ (7), τρῖχος, 6, 9, straight-haired, opp. to οὐλό- 
θριξ \woolly-haired/, Hdt. 

ἰθύμάχία, lon. -ίη, ha fair, stand-up fight, Hdt. From 

ἰθύ-μάχος [i], ov, udyopat: fighting fairly, Simon. 

ἰθυνθήτην, 3 dual aor. 1 pass. of ἰθύνω. 

ἰθύντατα, Adv., Sup. of ἰθύ: ν. ἰθύς 1. 2. 

ἰθυντήρ [τε], ἤρος, 6, a guide, pilot, Anth. From 

ἰθύνω [7, ὕ]: aor. 1 vva:—Pass., aor. 1 ἰθύνθην :-— 
lon. for εὐθύνω, to make straight, αλ, ἐπὶ 
στάθµην ἴθυνεν by the rule, Od. :---α55. to run evenly, 
of horses yoked abreast, Il. 2. to guide ina straight 
line, ἵππους ἰθύνομεν (Ep. for -ωμεν; let us drive them 
straight, Ib. ; νῆα ἰθύνει [the pilot] seeps it straight, 
Ib.; βέλος ἴθυνεν she sped it straight, Ib. :—Med. to 
guide or steer for oneself, ἰθύνετο ὀϊστόν aimed his 
arrow straight, Od.; πηδαλίῳ ἰθύνετο (sc. via) Ib.; 
c. gen., ἀλλήλων ἰθυνομένων δοῦρα as they drove 
their spears straight at each other, Il. :—Pass., of 
a boat, to be guided, steered, Hat. 3. to guide, 
direct, rule, Il., Aesch.: of a judge, μύθους ἰθύνειν to 
rectify unjust judgements, Hes.; 16. τὸ πλέον τινί to 
adjudge the greater part to him, Theocr. :—Pass., ἰθύ- 
νεσθαι θανάτῳ to be punished with death, Hdt. 

ἰθύ-πόρος, ο», going ο... on, Anth. 

ἰθν-πτίων (wri), wos, ὁ, 7, (πέτοµαι) straight-flying, 
of a javelin, Il. 

ΙΘΥ΄Σ, ἰθεῖα, ἰθύ, Ion. fem. ἰθέα, lon. for εὐθύς : 1. 
of motion, straight, direct, \.at. rectus, used by Hom. 
in this sense only in Adv. Ἰθύς (infr. 11); ἰθείῃ τέχνῃ 
straightway, forthwith, Hdt.; ἰθεῖαν (sc. ὁδόν) straight 
on, Lat. recta (sc. vid), [ἀ.; ἐκ τῆς ἰθείης (sc. ὁδοῦ) 
outright, openly, [ἀ.; κατ᾽ ἰθὺ εἶναι to be right over 
against, opposite, \d. 2. in moral sense, straight, 
straight-forward, just, ἰθεῖα yap tora [ἡ δίκη] Il. ; 
ἰθείῃσι δίκαις Hes.: so in Sup. Adv., δίκην ἰθύντατα 
εἰπεῖν to give judgement must fairly, Il.; so, μον. 
ἰθύτεραι [0] Theogn. ; ἰθύς τε καὶ δίκαιος fat. 
ἰθύς, or less commonly 160, as Adv., straight at, ae 
at, c. gen. objecti, ἰθὺς Δαναῶν Il.; ἰθὺς. κίεν οἴκου 


went straight towards the home, Ib.; ἰθὺ τοῦ Ἴστρου 
Hdt. ;—also, ἰθὺς πρὸς τεῖχος Il.; lOus ἐπὶ Θεσσαλίης 
Hdt. 2. absol., ἰθὺς φρονέων resolving to go straight 
on, Il.; ἰθὺς µαχέσασθαι to fight Aand to hand, [Ὀ.; 
τέτραπτο πρὺς ἰθύ οἱ, i.e. προσετέτραπτό οἱ ἰθύ, he 
fronted him face to face, Ib. :—of Time, straivhtway, 
Hdt. 3. ἰθέως, regul. Adv., Hdt. 

ἰθύς [--], 4, only in acc. ἰθύν, α straight course, ἂν 
ἰθύν straight upwards, on high, Hom. 3. a direct 
attempt, purpose, πᾶσαν éw ἰθύν ld.; γυναικῶν γνώομεν 
idvy Od. 

ἰθῦ-τενής, és, (τείνω) stretched out, straight, Anth.: 
upright, perpendicular, \d. 

ἰθύ-τονος |i}, ov, = ἰθυτενές, Anth. 

ἰθύτρῖχες, pl. of ἰθύθριξ. 

ἰθύ-φαλλος, ὁ, the phallos carried in the festivals of 
Bacchus: metaph. α lewd fellow, Dem. 

ἰθύω, aor. 1 Ἰθῦσα, (labs) to go straight, press right 
on, Il.; ἴθυσε μάχη πεδίοιο the tide of war set straight 
over the plain, Ib. :—c. gen. objecti, ἴθυσε veds made 
straight for the ship, Ib.; ἴθυσαν δ ἐπὶ τεῖχος Ib.; 
ἴθυσαν πρός . . Hdt. II. ο. inf. to strive or strugyle 
to do, Od.; ὅκη ἰθύσειε στρατεύεσθαι whichever way 
he purposed to march, Hdt. 

ἱκᾶνός [i], ή, όν, (ἵκω, ἱκάνω becoming, befitting, suf- 
ficing : 1. of persons, sufficient, competent, ο. int., 
Hdt.; ix. τεκμηριῶσαι sufficient to prove a point, 
Thuc.; ix. (nusodv with sufficient power to punish, 
Xen.; c. acc. rei, dvhp γνώμµην ἱκανός a man of sufficient 
prudence, Hdt.; ix. τὴν ἰατρικήν sufficiently versed in 
medicine, Xen. :—c. dat. pers. a@ match for, equiva- 
lent to, eis πολλοῖς ἑκανός Plat. :—absol., ἱκανὸς ᾽Απόλ- 
λων Soph.; ix. ἂν Ὑένοιο σύ Eur.; ixavol ws mpos 
ἰδιώτας very tolerable in comparison with common 


men, Plat. IT. of things, suficient, adequate, 
enough, Eur. ; ἱκανὰ τοῖς πολεµίοις εὐτύχηται they have 
had successes enough, Thuc. :—of size, /arge envugh, 


οὐχ ἱκανῆς οὔσης τῆς ᾽Αττικῆς Id.; ἱκανά σοι µέλαθρα 
ἐγκαθυβρίζειν large envugh to riot in, Eur. :-—of Time, 


considerable, long, Ar. 2. sufficient, satisfactory, 
ἱκανὴ paprupla Plat.:—7rd ἱκανὸν λαμβάνειν to take 
security, N.T. III. Adv. -νῶς, sufficiently, 


adequately, enough, Thuc., etc. 2. ix. ἔχειν to be 
sufficient, to be far enough advanced, Id., Xen., etc. : 
—Sup. ἱκανώτατα Plat. Hence 

ἱκάνότης, nros, 9, sufficiency, fitness, Plat. II. a 
sufficiency, sufficient supply, [ἀ.; and 

ἱκἄᾶνόω, f. dow, to make sufficient, qualify, Ν. Τ. 
ἱκάνω [ixa-], impf. ἵκάνον [i by the augm.]: other 
tenses are supplied by ix»éoua: :—lengthd. form of ἵκω, 
to come, arrive, Hom., Aesch.: c. acc. to come tv, 
reach, ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν Il., etc.; of a tall tree, δι’ 
hépos αἰθέρ) ἵκανεν lb.; ἤβης µέτρον ix. reached, at- 
tained to the age of youth, Od. ΙΙ. with a person 
for the object, often of grief, hardship, and the like, 
ἄχος κραδίην καὶ θυμὸν ἱκάνει Il.; so, ἄλγος, Ύῆρας, 
κάµατος, χόλος ἱκάνει τινά Hom.; παλαίφατα θέσφατ᾽ 
ἱκάνει µε they are fulfilled upon me, Od. 2. ofa 
suppliant, oa youvar’ ἱκάνω Il. ; cf. ἑκνέομαι tit. TIL. 
also in Med., χρειὼ yap ἱκάνεται [Ὀ.; τὰ σὰ γούναθ' 
ἱκάνομαι Hom: 

Ἰκάριος [ἰκᾶ], a, ov, Jcurian, πόντος Ἰκ. the Aegean 


ἴκελος — ἴλη, 


between the Cyclades and Caria, where Icarus son of 
Daedalus was drowned, Il. ; "In. πέλαγος Hdt. 

ἴκελος [i], η, ον, poet. and Ion. form of εἴκελος, like, 
resembling, τινι Il., Hdt., Pind. Hence 

ἱκελόω [1], f. dow, to make like, Anth. 

ἱκέσθαι, aor. 2 inf. of ixvéouar:—IxéoOe, 3 sing. imper. 

ἱκεσία, 4, (inérns) the prayer of a suppliant, Eur. ; 
ἱκεσίαισι oats at thy entreaties, Id. 

ἱκέσιος [i], a, ον or os, ov, (ἱκετής) --ἱκετήσιος, Ίταρ. 2. 
of or consisting of suppliants, Aesch. 3. suppliant, 
of prayers, Soph., Eur. ; of persons, Soph., Eur. 

ἱκετεία [i], 4, =ixeola, supplication, Thuc.; ἱκετείαν 
ποιεῖσθαί τινος to supplicate him, Id. 

ἱκέτευμα [1], ατος, τό, α mode of supplication, Vhuc. 

ἱκετεντέος, a, ov, to be besought or entreated, Luc. 

ἱκετεύω [i], f. ow: aor. 1 ἱκέτευσα: (ἰἱκετής) :—to ap- 
proach as a suppliant, ἐπεί σε ἱκέτευσα Od. ; és Πηλῆ’ 
ἱκέτευσε ll.; ix. τινὰ γονάτων or πρὸς yovdrwy Eur. 2. 
to supplicate, beseech one to do a thing, c. acc. et 
inf., Od., Hdt., Att. :-—also c. gen. pers. et inf. to deg 
of one that .. , Eur. 3. c. acc. rei, fo ask a thing 
asa suppliant, Id., Thuc. 

ἱκετήριος, sync. ἱκτήριος, a, ov, «ἱκέτης) :—of or fit 
for suppliants, ler. θησαυρός, of hair offered to a god, 
Soph. ; ἱκτήριοις- ἱκέται, Id. Il. ἱκετηρία, lon. - in, 
(sub. ῥάβδος), ἡ, an olive-branch which the suppliant 
held as a symbol of his condition, Hdt., Ar., etc. ; so, 
κλάδοι ἱκτήριοι Soph. :—metaph., ἱκετηρίαν δὲ Ὑόνασιν 
ἐξάπτω σέθεν τὸ σῶμα τούὐμόν I attach my body to thy 
knees as a suppliant olive-branch, Eur.; so, νομίζετε 
τὸν παῖδα ἱκτηρίαν προκεῖσθαι Dem. 

ἱκέτης [i], ου, 6, (ἴκω) one who comes to seek protection, 
a suppliant or fugitive, who lays his ixernpla on the 
altar or hearth, after which his person was inviolable; esp. 
one who seeks purification after homicide, Hom., etc. 

ἱκετήσιος [i], a, ov, epith. of Zeus, as éutelary god of 
suppliants, Od. 

ἱκέτις [i], ιδος, ἡ, fem. of ἱκέτης, Hdt., Soph., etc. 

ἵκηαι, Ep. for ἵκῃ, 2 sing. aor. 2 of ἱκνέομαι. 

"IKMA’S, ddos, 7, moisture, juice, \l., Hdt. :—comic 
metaph., τὴν ἱκμάδα τῆς φροντίδος Ar.; 1. Βάκχον, i.e. 
wine, Anth. ; J. δρυός, i. e. gum, Id. 

ἵκμενος, only in the phrase ἴκμενος otpos (from ἴκω, 
ἱκνέομαι) a following, favourable wind, Hom. 

ἱκνέομαι, Dep., lengthd. form of tw, ἱκάνω: {. ἵξομαι, 
Dor. ἰξοῦμαι: aor. 2 ἱκόμην [with ἵ, except when 
lengthd. by augm.]: pf. Fyua, part. ἱγμένος: 3 sing. 
plapf. Ixro :—to come to a place, c. acc. loci, or foll. 
by a prep., ἵκετο νῆας or ἐπὶ νῆας Hom., etc. 2. to 
come to, ἵκετο χρόα, of a spear, Il.; Τέλος ἵκεο μύθων 
Ib.; 4 ἱκέσθαι, i. e. to live till morning, Od. ; λέκτροιο 
θεσμὸν ix., i.e. to wed, Ib. ; ὅ τι χεῖρας ἴκοιτο, what- 
ever came to hand, Ib. ; ix. és λόγους τινός to speak 
with one, Soph., etc. II. of suffering, sorrow, etc., 
to come upon, πένθος Ix. τινά Il.; ἄχος, χόλος τινὰ ix. 
θυµόν or κραδίην Hom. III. to approach as 
suppliant, ld.; τὰ σὰ γοῦνα ἱκόμεθ Od. :—hence, 
like ἱκετεύω, to supplicate, beseech, τὰς θεὰς ἱκνοῦμαι 
Soph. ; καί σε πρὺς θεῶν ἱκνοῦμαι Id. :—c. inf., πάντες 
σ᾿ ἱκνοῦνται θάψαι νεκρούς Eur. IV. impers. like 
προσήκει, it becomes, befits, Φαμὲν ἡμέας ἱκνέεσθαι 
ἡγεμονεύειν we say that it befits us to take the lead, 
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Hdt.; τοὺς µάλιστα ἱκνέεται (sc. κεκάρθαι) whom it 
most concerns, Id. ; so, és τὸν ἱκνέεται he to whom i¢ 
belongs, Id. 2. in part., τὸ ἱκνεύμενον that which 
is fitting, proper, \d.; 6 ixv. χρόνος the fit, proper 
time, Id. ; τὸ ixv. ἀνάλωμα the proportionate expense, 
Thuc. :—hence Adv. ἱκνευμένως, fittingly, aright, 
Hdt. 

ἱκνεύμεσθα, Ion. for ixvodmeda, 1 pl. of ixvéouat :—lIon. 


part. invevpevog. 
ἼΚΡΙΑ, τά, the half-decks fore and aft of Homeric 


ships, Hom.: the planks of the deck, Od. II, 
generally, a platform, stage, Hdt. 
ἵκταρ, Adv., (ἴκω) following closely, Hes. II. of 


Place, close to, hard by, Aesch., Plat.; c. gen., Aesch. 

ἱκτήρ, fipos, 6, =ixérns, a suppliant, Soph., Eur. 11. 
as Αά].Ξ- ἱκετήριος, Aesch. 

ἱκτήριος, a, ο», ν. ἱκετήριο». 

ἱκτίδεος, a, ov, (ἰκτίς), ν. κτίδεο». 

ἱκτῖνος, 6, a kite, Hdt., Ar., Plat. 

ἼΚτί΄Σ, ἴδος, 7, the yellow-breasted marten, the marten- 
cat, (cf. γαλέη), Lat. mustela, Ar. 

Tero, 3 sing. plapf. of ἱκνέομαι. 

ἵκτωρ, opos, 6, poet. for ἱκέτης: as Adj. suppliant, Eur 

“IKQ [i]: impf. ἵκον: Dor. Ε. ἱξῶ: aor. 2 Tov: for ἵξομαι, 
ἵγμαι, v. sub ἱκνέομαι: —to come to, reach, c. acc. or with 
a Prep., ἵκειν ἐς πατρίδα, ἵκειν κατὰ νῆας or ἵκειν δύόµο», 
Τροίην, κλισίη» Hom. 2. of sufferings, feelings, 
etc., ὅτε κέν τινα χόλος ἴκοι whenever anger comie upoit 
him, Il. ; χρειὼ tees µε necessity is upon me, Od. 

tha [i], ἡ, Dor. for ἴλη. 

tAaSdv [7], Adv. (ἴλη) in troops, Lat. turmatim, \l., 
Hdt.: generally, {η abundance, in a mass, Hes. 

ἵλᾶἄθι, v. sub. ἵλημι. 

ἵλᾶμαι, = ἱλάσκομαι, h. Hom. 

ἱλάομαι [iAa], = ἱλάσκομαι, Il. 

ΛΑΟΣ [7], ov, Att. ἴλεως, wy, dual ἴλεω ; nom. pl. ἵλεῳ, 
neut. fAea:—of gods, propitious, gracious, ll., Hes., 
etc. II. of men, gracious, kindly, gentle, Oupos 
ἑνὶ φρεσὶν ἴλαος ἕστω II. ; so in Soph. 

ἱλᾶρός [7], d, όν, (Ίλαος) cheerful, gay, merry, joyous, 
Lat. Atlaris, Ατ., Xen. :—7d idapdévy = ἱλαρότης, Plut. 
Adv. -ρῶς, Xen. Hence 

ἱλᾶρότης, nos, ἡ, cheerfulness, Lat. hilaritas, Plut. 

ἱλάσκομαι [7]; f. ἱλάσομαι [a], Ep. ἱλάσσομαι: αυτ. 1 
iAdoduny, Ep. 2 sing. subj. ἱλάσσεαι: Dep.: (YAaos): 
—to appease, Oedy ἱλάσκεσθαι to muke him propitious 
to one, conciliate him, win his favour, Hom.; porary 
Gedy ἱλάσκοντο Il.; ὄφρ᾽ ἡμῖν Ἑκάεργον ἱλάσσεαι Ib.; 
so of men, Hdt., Plat. ΙΙ. in Ν. Τ. to exprate, 
τὰς ἁμαρτίας. III. in Ν. Τ. also, an aor. 1 im- 
perat. pass. ἱλάσθητι, be gracious. Hence 

[t], 6, α means of appeasing, Plut.:—a pro- 
pitiation, N. T.; and 

ἱλαστήριος, a, ov, propitiatory. II. as Subst., 
ἱλαστήριον (sub. ἐπίθεμα),τό, the mercy-seat, covering 
of the ark in the Holy of Holies, N.T. 2. isub. 
ἀνάθημα), a propitiation, \b. 

ἴλεως, wy, Att. for ἴλαος. 

ἴλη [i], Dor. ἴλα, Ion. εἴλη, 4, (ἵλλω, εἴλω) :— α crowd, 
band, troop of men, Hdt., Soph. : εὔφρονες Ἴλαι merry 
companies, Pind. ; also, An λεόντων Eur. 3. a troop 
of horse, Lat. turma, ala, κατ Tras = ἱλαδόν, Xen. 
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ἱλήκω [1], ΄Ίλαος) to be gracious, ef κεν Απόλλων» ἡμῖν 
ἱλήκησι (Ep. 3 sing. subj.) Od. 

ἵλημι [i], =foreg., imperat. ἵληθι, in prayers, be gra- 
ctous ! Od.; Dor. ἵλᾶἄᾶθι Theocr. 

Ἰλιάδαι !Τ], of, descendants of Iles, i.e. Trojans, 
Eur. 

Ἰλιᾶκός [1], ή, dv, '" Ίλιον) Jian, Trojan, Anth. 

Ἰλιάς [7], ddos, ἡ, fem. of Ἰλιακός, Hdt., Trag. II. 
as Subst.: 1. (sub. γῆ), Troy, the Troad, Hdt. κ. 
sub. γυνή), a Trojan woman, Eur. 3. (sub. 
ποίησις), the Iliad, Arist.; proverb., Ἰλιὰς κακῶ», i.e. 
an endless string of woes, Dem. 

ἱλιγγιάω [7], to be or become diszy, lose one’s head, 
caused by looking down from a height or by drunken- 
ness, Plat.; by fear, Ar., etc. 

ἴλιγγος, 6, ΄ἵλλω, εἴλω) a spinning round: esp. a 
swimming in the head, Lat. vertigo, Plat. 

Ἴλιορ-ραΐστης, ὅ, ΄ῥαίω) destroyer of Troy, Anth. 

Ἴλιος [7), ov, 9, Mos or Llium, the city of Ilus, Troy, 
Hom., Eur. :—"lAsov, τό, ΙΙ., Trag.:—hence the Ep. 
genitives, Ἰλιόθεν from Troy, Hom.; Ἰλιόθι πρό 


before Troy, Od., etc.; Ἰλιόφι relxea the walls of 


Troy, Il. II. as Adj., Ἴλιος, a, ον or os, ov, {ία 
Trojan, Eur. 

ἑλλάς, άδος, 9, (ἵλλω, εἴλω) a rope, band, Il. 

ἵλλω, Zo voll, ν. sub εἴλω. 

ἱλνόεις [1], εσσα, εν, (ἱλύςὶ muddy, impure, Anth. 

"IAY’S [1], vos, ἡ, mud, slime, dirt, \1., Hdt. (Gen. 
ἱλῦος Hom., lAtos Anth. | 

ἱμάντῖνος, η, ον, (ἱμάς) of leathern thongs, Hadt. 

ἵμαντο-πέδη, 7, a leathern noose, of a polypus’ leg, 
Anth. 

ἱμάς [i], 6, ven. ἱμάντος: dat. pl. ἱμᾶσι, Ep. ἱμάντεσσι : 
—a leathern strap or thong, ll.: in pl. the traces by 
which horses were attached to the chariot, Ib.: also, 
the reins, |b.,Soph., Eur. 2. the straps on which the 
body of the chariot was hung, II. 3. the lash of a 
whip, Ib. 4. the caestus of boxers, consisting of straps 
put round the hand, \b. IT. insing. the magic girdle 
of Aphrodité, Lat. cestus, Ib. 3. the chin-strap of 
the helmet, Ib. 3. in Od. α latchet or thong, by 
which the bolt was shot home into the socket, and 
which was then fastened to the κορώνη, Od. 4. 
after Hom. the thong or latchet of a sandal, Xen. 5. 


a dog-leash, [ἀ.: proverb., iuas κύνειός ἐστι he’s as 


tough as a dog-/eash, Ar. 
ἱμάσθλη [1], 7, the thong of a whip, a whip, Hom. 


ἱμάσσω [i], f. ἱμάσω [4]: aor. 1 ἵμᾶάσα: (ἱμάς) :—to 


flog horses, Hom.; generally, to scourge, smite, ll. 
ἱμᾶτίδιον [77], τό, Dim. of ἱμάτιον, Ar. 

ἱμᾶτίζω /ἱμάτιον) to clothe: part. pf. pass. ἱματισμένος. 
ἱμᾶτιο-κάπηλος, 5, a clothes-seller, Luc. From 
ἱμάτιον [iud-], τό, in form a Dim. of [ua (i.e. εἶμα), 


an outer garment, a cloak or mantle worn above the 


χιτώ», the same as Homer’s xAaiva, Hdt., Ar. :—used 
of the Roman toga, ἓν ἱματίοις, Lat. togati, Plut. κ. 
ἱμάτια, τά, generally, clothes, Hdt., Dem. IT. gen- 
erally, a cloth, Hdt. 

ἱμᾶτιο-φὔλᾶκέω, (φύλαξ) to take care of clothes, 
Luc. 

ἱμᾶτισμός, ὁ, (ἱματί(ω) clothing, apparel, Theophr. 

ἱμείρω (7), Zuepos) to long for, yearn after, desirea 


thing, c. gen., Od., Aesch., etc.:—c. inf. to long or 
wish to do, Solon, Aesch., etc. ΤΙ. as Dep. ἱμεί- 
popas, aor. 1 med. ἱμειράμη», pass. luépOny :—to desire, 
c. gen., ὁππότ ἂν hs ἱμείρεται αἴης (Ep. for -ηται) 
Od.; χρημάτων in. µεγάλως Hdt. 

ἴμεν, 1 pl. of εἶμι (7b0:. ΤΙ. ἴμεν, ἵμεναι [7], Ep. 
inf, 

ἱμερόεις [1], εσσα, εν, (Ίμερος) exciting love or desire, 
lovely, delightsome, charming, Hom., Theocr. :—Sup. 
ἱμεροέστατος Theogn. 

ἵμερο-θᾶλής, ές, (θάλλω) Dor. for -θηλής, sweetly 
blooming, Anth. 

ἵμερος [i], 5, a longing or yearning after a thing, 
Lat. desitderium, c. gen., Il. ; γόου ἵμερον ὦρσεν raised 
[in them] α yearning after tears, 1.e. a desire to 
weep, Ib.; and with a second gen., πατρὸς ὑφ ἵμερο» 
ὦρσε “Ὑόοιο for his father, Od.; Tuepov tyew = ἱμεί- 
Ρρεσθαι, Hdt.:—in pl., πολλοὶ ἵμεροι various emotions, 
Aesch. 2. absol. desire, love, Ι]., etc. 11. 
as Adj., but only in neut. as Adv., ἵμερον αὐλειν Anth.; 
ἵμερα µελίζεσθαι, δακρύειν Id. 

ἱμερό-φωνος, ον, (Φωνή) of lovely voice or song, 
Theocr. 

ἱμέρρω [7], Aeol. for ἱμείρω. 

ἱμερτός [i], ή, όν, (ἱμείρω) longed for, lovely, Ul., Hes. 

(ppevat, poet. for ἴμεναι, lévas, inf. of εἶμι (250). 

ἱμονιά [1], ἡ, (iuds) the rope of a draw-well, Ar. Hence 

ἱμονιο-στρόφος, 5, (στρέφω) a water-drawer, Ar. 
v, dat. and acc. of the old pers. Pron. 7. 

"INA: <A. Adverb, 1. of Place, 1. demonstr. in 
that place, there, only inIl. 10.127. &@. relat., = ὅπου, 
in which place, where, Hdt., etc. ;—so, ἵνα τε ll.; ἵνα 
περ Hom. :—c. gen., ἵνα γῆς 1m whatever part of the 
land, Hdt.; ἔμαθε ἵνα ἦν κακοῦ tn what a calamity, 
Id.; οὐχ ὁρᾷς ty’ el κακοῦ Soph. ὮὉ.Ξ Brat, with Verbs 
of motion, whither, Od.; ὁρᾷς ἵν fees Soph. - I. 
of circumstance, when, at which, Od. 

B. Final Conjunction, = ὅπως, that, in order that, 
Lat. «wt, Hom.: 1. with subj., a. after principal 
tenses of indic., ld., etc. b. after historical tenses, 
in similés, where the aor. refers to any possible time, 
Od. ο. after optat. and ἄν, ἔδωκε μένος, ἵνα γένοιτο 
she gave him vigour, that he might become, Il. 4. 
with optat., ϐ8. after historical tenses, Hom.,etc. 3. 
with past tenses of ind., to express a consequence which 
has not followed or cannot follow, ἵν ἦν τυφλός in 
which case he must be blind, Soph., etc. 4. ἵνα 
µή as the negat. of ἵνα, that not, Lat. ut ne or ne, Π]., 
Att. ΙΙ. elliptical usages, 1. where the purpose 
only is stated, Ζεὺς ἔσθ', Ty’ εἰδῆς tis Zeus, [J fell thee 
this] that thou may’st know it, Soph. ; so, ἵνα συντέµω 
Dem. 2. ὅρα or βλέπε being understood, ἵνα ἐλθὼν 
ἐπιθῆς τὰς χεῖρας αὐτῇ see that thou come and lay 
hands on her, Ν. Τ. 3. ἵνα τί (sc. γένηται); to 
what end? Ar., Plat. 

ἱνδάλλομαι, Dep., hardly used, save in pres. and impf.: 
(from εἴδομαι, videor):—to appear like, look like, 
ἀθάνατοις ἱνδάλλεται εἰσοράασθαι he is like the im- 
mortals to look upon, Od.; ἱνδάλλετο δέ σφισι peya- 
θύμφ Πηλείωνι he seemed to them like the son of P., 
Il. 2. to appear, seem, Ib.; ὥς pot ἰνδάλλεται ἧτορ 
as my heart seems to me [to say], i.e. as the matter 


ἴνδαλμα — ἴππειος. 


seems to me, Οά. ; ἰνδάλλεται ὁμοιότατος κλητῆρος he 
seems most like a summoner, Ar. Hence 

ν aros,7é,anappearance,Lat. species,Anth., Luc. 

Ἰνδικός, ή, dv, (0Ἰνδός) Indian, Hdt., etc. 

Ἰνδ-ολέτης, ου, 6, (ὀλέσαι) Indian-killer, Anth. 

Ἰνδός, 5, an Indian, Hdt., etc. 2. the river /ndus, 
Id. IT. as Αά].Ξ Ἰνδικός, Anth. 

ἱνίον [iv—], τό, (15) the muscle at the back of the neck, 
the nape of the neck, IU. 

*INIX, 6, a son, Aesch., Eur. :—Ims, 4, a daughter, Eur. 

‘lve [1], dos contr. ods, ἡ, Jno, daughter of Cadmus, 
worshipped as a sea-goddess by the name of Leucothea, 
Od., Hes. 

ἰν-ώδης [1], ες, (εἶδος) fibrous, of parts of animals, Xen. 

[ξᾶλος, ο», of the ibex (v. alt), bounding, springing, 
Π. (Deriv. uncertain.) 

Uevrijs, ov, ὁ, (ἰξεύω) a fowler, bird-catcher, Bion, 
Anth. 11. as Adj. catching with birdlime, l|d. 

ἱξεύω, (lds) to catch by birdlime. 

Ἰξίων [1], ονος, 6, /xion, a king of Thessaly: his name 
prob. was=ixérns, for he was the first homicide, and 
therefore the first suppliant, Pind., Aesch. 

ἱξοβολέω, to catch with limed twigs: to catch, Anth. 

ἱξο-βόλοςε, ο», (βάλλω) setting limed twigs. 

Lo-epyds, 5, (*tpyw) one who uses birdlime, Anth. 

TEopar, fut. of ἱκνέομαι. 

Lov, es, ε, aor. 2 of ἵκω. 

"1E0'R, 5, mistletoe, Lat. viscum, Arist. II. bird- 
lime prepared from the mistletoe berry, Eur. 2. 
metaph., ἐκφυγὼ» τὸν ἰξὸν τὸν ἐν πράγµατι Luc. 

3 3 pevs, έως, Ep. ῆος, 5, (pépw) limed, Anth. 

ἼΞΥ΄Σ, vos, dat. ἰξυῖ, ἡ, the waist, Od. 

Ἰό-βακχος, ὁ, Bacchus invoked with the cry of ἰώ, Anth. 

ο-βλέφᾶρος, ο», (lov, BAépapov) violet-eyed, Luc. 

ἰοβολέω [i], to shoot arrows, dart, Anth. From 

to-Bédos [i], ov, (ids, βάλλω) shooting arrows, Anth. 11. 
shedding venom, poisonous, Id. 

to. a rg ov, (Yov) dark-haired, Pind. 

ἱο-δνεφής, és, (δνόφος) violet-dark, purple, Od. 

ἰο-δόκος [i], ο», (lds, δέχοµαι) holding arrows, Hom. : 
—as Subst. a quiver, Anth. 

ἰο-ειδής, ds, (for, εἶδος) like the violet, purple, of the 
sea, Hom. 

dere, εσσα, εν, (for) violet-coloured, dark, ll. 

lo-ptyrjs [1], és, (lds, μιγῆναι) mixed with poison, Anth. 

"μωροι, οἱ, (ids arrow?) warlike or ill-fated, miser- 
able, Hom. (Sense and deriv. both uncertain.) 

"ION [1], τό, the violet, Theocr.:—once in Hom., λειμῶνες 
fou ἠδὲ σελίνου θήλεον the meadows were blooming 
with Τον and parsley ;—but whether it is here violet or 
some other dark blue flower is doubtful. 

lovOds, ddos, ἡ, shaggy, epith. of the wild goat,Od. From 

tovOos, ὁ, the root of hair. 

Ἰόνιος [7], a, ο», (Ἰώ) of or called after Io, Ἰόνιος 
κόλπος or πόρος, the sea between Epirus and Italy, 
across which Io swam, Hdt., Aesch., etc. 

lo-wAdnos, ον, (πλέκω) weaving violets, Anth. 

"10° [1], 4: pl. lof, also ld:—an arrow, Il., Trag. 

"10S [i], 6, 7st, Theogn., Plat. Il. poison, as 
of serpents, Trag. 

fos, ta, Ep. for es, µία: ν. es. 

ἰο-στ 


ἐφἄνος, ov, violet-crowned, h. Hom., Solon, etc. 
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ἱότης, ητος, 7, will, desire, θεῶν ἱότητι by the will or 
hest of the gods, Hom. ΙΙ. = ἕκατι ut, for the sake 
of, ἰότᾶτι γάμων Aesch. (Deriv. uncertain.) 

lov or lov, Interj. a cry of woe, Lat. μοι / Trag. Il 
like ἰώ, a cry of surprise, Ao!’ Aesch., Ar., etc. 

Ἰουδαῖος, 6, a Few: Ἰουδαία, a Fewess; ἡ Ἰουδαία 

ub vii), Fudaea :—'lovBaixds, ή, dv, Fewish : Ἴον- 
αἴζω, fo side with or imitate the Fews, N. 1. 

ἴονλος, ὁ,-- οὖλος, the young hair at the side of the 
face, the whiskers, Od., Aesch. 

ἰο-χέαιρα [i], 7, arrow-pourer, shooter of arrows, of 
Artemis, Hom. (Prob. from χέω, not from χαίρω.) 

ἱπνίτης [1], ov, 5, (ἰπνός) baked in the oven, Anth. 

ἵπνο-ποιός, όν, (ποιέω) one who works at an oven, Luc. 

"INNO’S, 6, an oven or furnace, Hdt., Ar. 11. the 
place of the oven, i.e. the kitchen, Ar. III. a 
lantern, |. 

ἱπόομαι, Pass. to be weighed down, Aesch., Ar. From 

Twos, ὁ or 4, (ἵπτομαι) in a mouse-trap, the piece of 
wood that falls and catches the mouse: generally 
any weight, Pind. Hence 

lww-aypérat, ay, οἱ, (ἀγείρω) three officers at Lace- 
daemon, who chose 300 ἔφηβοι, to serve as a body- 
guard for the kings, Xen. 

ἵππ-ἄγωγός, όν, carrying horses, of ships used as 
cavalry transports, Hdt., Thuc., etc. 

ἱππάζομαι, f. άσοµαι: Dep.: (ἵππος):- -ἐο drive horses, 
drive a chariot, Ἱ.: later, to ride, Hdt., Ar. 2. 
Pass., of the horse, to be ridden or driven, Plat.: to 
be broken in for riding, Xen. 11. ἱππάξεσθαι 
χώραν to ride over a country, Plut. 

ἵππ-ἄλεκτρῦών, όνος, 6, a horse-cock, gryphon, a fabu- 
lous animal, Aesch. 

ἱππᾶλίδας, ov, 6, poet. lengthd. form for ἱππεύς, Theocr. 

ἱππᾶπαί, a cry of the Ἱππεῖς, a parody of the boatmen’s 
cry (ῥυππαπαί;, Ar. 

ἱππάριον, τό, Dim. of ἵππος, a pony, Xen. 

ἵππ-αρμοστής, ov, 6, Laced. for ἵππαρχος, a com- 
mander of cavalry, Xen. 

ἱππαρχέω, f. how, (ἴππαρχος) to command the cavalry, 
c. gen., Hdt., Dem.; and 

ἱππαρχία, 4, the office of ἵππαρχος, Xen.; and 

ἱππαρχικός, ή, όν, of or for a ἵππαρχος: ἱππαρχικόν 
ἐστι it is part of his duty, Xen. From 

ἵππ-αρχος, 5, a general of cavalry, Hdt.: at Athens 
there were two, with 10 Φύλαρχοι under them, Ar. 

ἱππάε, άδος, ἡ, fem. of ἱππικός, ἱππὰς στολή a riding- 
dress, Hdt. 

ἱπκᾶσία, 9, (ἱππάομαι) riding, horse-exercise, Ar., 
Xen. 2. chariot-driving, Luc. 

ἱππάσιμος [a], η, ον, (ἱππάομαι) fit for horses, fit for 
riding, Hdt., Xen.: — metaph., κόλαξιν ἱππάσιμος 
ridden by flatterers, Plut. 

ἱππαστής, ov, 5, = ἱππεντής, Luc. 
for riding, of a horse, Xen. 

ἱππαστικόε, ή, όν, (ππάζομαι) fond of riding, Plut. 

ἱππάστρια, 7, fem. of ἱππαστής 11, Plut. 

inw- » ews, ἡ, the starting-post in a race, Anth. 

twarela, 7, (ἱππεύω) a riding or driving of horses, 
horsemanship, Soph., Eur. II. cavalry, Xen. 

ἵππειος, a, ov, (ἵππος; of a horse or horses, Hom., 
Soph. ; ἵππ. λόφος a horse-hair crest, Il. 


11. as Adj. f/ 
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ἵππ-ερος, 6, horse-love, horse-fever, Ar. 

ἵππευμα, ατος, τό, ‘immevw) a ride on horseback or 
journey ina chartot, Eur. 

ἱππεύς, gen. έως Ep. jos, 6, (ἵππος) a horseman, either 
of the charioteer or of the hero who fights from a 
chariot, N. 2. a horseman, i.e. rider, first in 
Hat. II. in Solon’s constitution, the ἱππεῖς, Att. 
ἱππῆς, Horsemen or Knights, were the 2d class, required 
to possess land producing 300 medimni, and a horse, 
Ar., Phuc. 2. at Sparta 300 chosen men, the Aing’s 
Body Guard, Hdt. 

ἱππευτήρ, ἡρος, 6,=sq., Anth. 

ἱππευτής, ov, 6, a rider, horseman, Eur. From 

ἱππεύω, f. ow: aor. 1 ἵππευσα: (ἰππεύς) :--ίο be a 
horseman or rider, to ride, Hdt., Att.:—so in Med., 
Hdt. 2. metaph. of the wind, Eur. 11. to be 
a trooper, serve in the cavatry, Xen. ITI. of a 
horse, as we say ‘the horse rides (i.e. carries his 
rider) well,’ Id. 

ἱππηδόν, ΄Ίππος) Adv. like a horse, Aesch. II. as 
on horseback, like a horseman, Ar. 

ἱππ-ηλάσιος, a, ov, (ἐλαύνω) =inehraros, ἵππ. ὁδός a 
chariot-road, II. 

ἱππηλάτᾶ, 6, Ep. for ἱππηλάτης. 

ἱππηλᾶτέω, f. ow, to ride or drive, Ar. From 

ἱππ-ηλάτης [a], ov, ὁ, ΄ἑλαύνω) a driver of horses, one 
who fights from a chariot, a Knight, Hom. 

ἱππ-ήλᾶτος, ov, (ἐλαύνω) fit for horsemanship or 
driving, of countries, Od. 

ἱππ-ημολγοί, οἱ, (ἀμέλγω) the Mare-milkers, a Scythian 
or Tartar tribe, Il. 

ἵππι-άναξ [a], ακτος, ὁ, king of horsemen, Aesch. 
ἱππικός, ή, όν, 'ἵππος) of a horse or horses, Hadt., 
Att. 2. of horsemen or chariots, ἱππικὸς ἀγώ», 
δρόμος Hdt., Soph. IT. skilled in riding, equestrian, 
Plat.; ἡ Grwiuch Ar. 111. τὸ ἱππικόν, the horse, 
cavalry, Hdt., Xen. 2. ‘a course of four stadia, 
Plut. IV. Adv. -κῶς, like a horseman: Sup. 
-κώτατα, with best horsemanship, Xen. 

ἵππιος, a, ον, (ἵππος) of a horse or horses, Eur.; epith. 
of the Queen of the Amazons, Id.; of Poseidon as 
creator of the horse, Aesch., etc. 

ἱππιο-χαίτης, ov, ὁ, (χαίτη) shaggy with horse-hair, Il. 

ἵππιο-χάρμης, ου, 6, (xapun) one who fights from a 
chariot, Hom.: later, a horseman, rider, Aesch. 11. 
as Adj., ἵππ. κλόνοι the tumult of the horse-fight, \d. 

ἱππο-βάμων [a], ov, gen. ovos, (Balyw) going on horse- 
back, equestrian, Aesch., Soph. 2. metaph., ῥήματα 
imm. wreat high-paced words, bombast, Ar. 

ἵππο-βάτης [a], ov, 6, (βαίνω) a horseman, Aesch. 

ἵππο-βότης, ου, 6, (βόσκω) feeder of horses, Eur. IL. 
the irwoBdra: at Chalcis in Euboea were a class, like 
the immeis at Athens, Lat. Equites, the Knights, Hdt. 

ἱππό-βοτος, ον, (βόσκω) grazed by horses, Hom., Eur. 

ἵππο-βουκόλος, 6, @ horse-herd, horse-keeper, Eur. 

ἵππο-γέρᾶνοι, οἱ, crane-cavalry, Luc. 

ἵππό-γῦποι, οἱ, (γύψ) vulture-cavalry, Luc. 

ἱππό-δᾶμος, ov, (δαµάω) tamer of horses, Hom. 

ἱππος-δάσεια [a], as fem. without any masc. in use, 
bushy with horse-hair, of helmets, Hom. 

ἱππό-δεσμα, wy, td, (δεσμός) horse-bands, reins, Eur. 

ἵππο-δέτης, ov, 6, (δέω to bind) binding horses, Soph. 


ἵππο-διώκτης, ov, ὁ, or. -rag, a driver or rider of 
steeds, Theocr. 

ἱπποδρομία, 7, a horse-race or chariot-race, Ar., Thuc. 

ἱππό-δρομος, 6, a chariot-road, Π]. 2. a race-course 
for chariots, Lat. curriculum, Plat., etc. 

ἱππο-δρόμος, 6, a light horseman, Hdt. 

ἱππόθεν, Adv. (ἵππος) forth from the horse, Od. 

ἵπποιῖν, Ep. gen. and dat. dual of ἵππος. 

ἵππο-κάνθᾶρος, ὁ, a horse-beetle, Ar. 

ἱππο-κέλενθος, ο», travelling by means of horses, a 
driver of horses, \\. 

ἱππο-κέντανρος, 6, a horse-centaur, half-horse half- 
man, Xen. 

ἱπποκομέω, f. ἠσω, to groom horses, ἱπποκομεῖν κἆάνθα- 
pov to groom one’s beetle, Ar. 

ἵππο-κόμος, 6, (κοµέω) a groom or esquire, who at- 
tended the ἱππεύς in war, Lat. equiso, Hdt., Thuc., etc. 

ἱππό-κομος, ον, (κόμη) decked with horse-hair, of a 
helmet, Π., Soph. 

ἵἱππο-κορυστής, ov, ὁ, (κορύσσω) equipt or furnished 
with horses, ll. 

ἱππο-κρᾶτέω, f. i0w, to be superior in horse, Dem. :— 
Pass. fo be inferior in horse, Vhuc. Hence 

ἱπποκρᾶτία, 7, victory in a cavalry action, Xen. 

ἱππό-κρημνος, ov, tremendously steep, immdxpnuvoy 
ῥῆμα a neck-breaking word, Ar. 

ἱππό-κροτος, ον, sounding with horses, Eur. 

ἱππό-λοφος, ov, with horse-hair crest, Ar., Anth. 

ἱππο-μᾶνής, és, 'µαίνοµαι;, of a meadow, tn which 
horses take mad delight, or, swarming with horses, 
Soph. II. as Subst., ἱππομανές, έος, τό, an Arca- 
dian plant, which makes horses mad, Vheocr. Hence 

ἱππο-μᾶνία, ἡ, mad love for horses, luc. 

ἱππομᾶχέω, f. how, to fight on horseback, Thuc., Xen. 

ἱππομᾶχία, 4, a horse-fight, an action of cavalry, 
Thuc., etc. From 

ἵππο-μάχος, ον, (µάχοµαι) fighting on horseback, a 
trooper, Simon., Luc. 

ἱππο-μύρμηξ, 6, a horse-ant: pl. ant-cavalry, Luc. 

ἵππο-νώμας, 6, νωµάω) guiding or keeping horses, 
Soph., Eur. 

ἵππο-πόλος, ον, (πολέω) busied with horses, ll. 

“ΙΠΠΟΣ, 4, 4, a horse, mare, Lat. equus, equa, Hom., 
etc.:—the pl. ἵπποι in Hom. are the chartot-horses, 
Il. :—hence ἵπποι is used for the chariot itself, καθ 
ἵππων ἄλλεσθαι, ἐξ ἵππων Broa, ἵππων ἐπεβήσετο 
Ib. :—the art of viding, though known to Hom., was 
an uncommon practice, cf. κέλης, κελητί(ω. II. 
as Collective Noun, ἵππος, 7, horse, cavalry, Lat. equi- 
tatus, Hdt., Att.; always in sing., as ἵππος χιλίη a 
thousand horse, Hdt. IIL. ὁ ἵππος 6 ποτάμιος 
the hippopotamus, [ά. IV. in Compos., it 
expressed anything large or coarse, as in our horse- 
chestnut, horselaugh, ν. ἱππόκρημνος, etc. 

ἱππό-στᾶσις, ews, 7, a stable :--metaph., Αελίου κνε- 
gala ἱππόστασις the dark stable of the Sun, i.e. the 
West, Eur. 

ἱπποσνύνη, 7, (ἵππος) the art of chariot-driving, horse- 
manship, Hom. 11. --ἵππος 11, horse, cavalry, 
Orac. ap. Hdt. 

ἱππόσῦνος, η, ον,Ξ- ἱππικός, Eur. 

ἱππότης, ου, ὁ, Ep. ἵπποτᾶ, ὁ, (ἵππος) ὁ, α driver or 
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rider of horses, a horseman, knight, Lat. eqgues, Hom., 
Hdt., etc. ΙΙ. as Adj., ἱππότης λεώς the horse, 
the horsemen, Aesch., Soph. 

ἵππο-τοξότης, ov, 6, a mounted bowman, horse-archer, 
Hdt., Thuc. 

ἱπποτροφία, ἡ, a breeding or keeping of norses, esp. 
for racing, Simon., Thuc. From 

ἵππο-τρόφος, ον, (τρέφω) horse-feeding, abounding in 
horses, Hes. 11. of persons, breeding and keep- 
ing race-horses, Dem., Plut. 

ἱππο-τῦφία, 7, (τῦφος) horse-pride, i.e. excessive pride, 
Luc. 

ἵππ-ονυριςᾳ, dos, (οὐρά) fem. Adj. horse-tailed, decked 
with a horse-tail, of helmets, Hom. 

ἱπποφόρβιον, τό, a lot of horses out at grass, a troop of 
horses, Hdt., Xen. IL. α stable, Eur. From 

ἵππο-φορβός, όν, (pépBw) a horse-keeper, Plat. 

ἱππ-ώδης, es, (εἶδος) horse-like, Xen. 
ἵππών, ὤνος, 6, a place for horses: 

Xen. 2. a posting-house, station, Id. 
ἱππωνεία, ἡ, a buying of horses, Xen. From 
ἱππ-ωγέω, (ὠνέομαι) to buy horses, Xen. 

ἵπταμαι, Dep., late form of the pres. πέτοµαι, Mosch. 

“INTOMAI, f. ἴψομαι: Ep. 2 sing. aor. 1 thao: Dep. :— 
to press hard, oppress, Π., Theocr. 

ipa, τά, Ion. for iepd. 

ἱράομαι, lon. for ἑεράομαι. 

ipela or ἱρηίη, Ion. for fépera. 

bg, ἱρεύω, ἱρήιον, lon. for ἱερεύς, ἱερεύω, ἱερεῖον. 
ἱρήν, ένος, 6, Ion. for εἰρήν. 

tonk, nos, 6, Ion. for ἱέραξ. | 

Ἶρις, δος, 4, acc. Ἶριν, voc. "Ipt:—J/ris, the messenger 
of the gods, Il. 11. as Appellat. Ἶρις, 4 :—the 
rainbow, iris, in Hom., as in the Bible, a sign to men, 
τέρας µερόπων ἀνθρώπων Il. 2. any bright-coloured 
circle as that round the eyes of a peacock’s tail, 
Luc. 9. the plant Jris, Theophr. 

ἱρόν, τό, Ion. for ἱερόν :—tpopyln, for ἱερουργία. 

ipés, lon. and poet. for fepds. 

ἱρο-φάντης, ὁ, lon. for ἱεροφάντης. 

ἱρωσύνη, 7, Ion. for ἱερωσύνη. 

ἼΣ tI, ἡ, gen. ἶνός, acc. Iva, nom. pl. Ives, dat. ἵνεσι or 
lol: —a muscle, esp. the muscle at the back of 
the neck, Il.:—in pl. the muscles, Hom. 11. 
strength, force, Lat. vis, Hom. :—in periphr. like βίη, 
ieph ts Τηλεμάχοιο the strong Telemachus, Od., etc. 

ἰσ-άγγελος, ov, like an angel, N. T. 

ἰσ-άδελφος [icd], ov, like a brother, Eur. 

ἰσάζω, f. dow:—Pass., aor. 1 ἰσάσθην: pf. Yoacpa: 
Yoos) :—to make equal, to balance, of a person hold- 
ing scales, Il.; lo. τὰς κτήσεις to egualise them, Arist. : 
—Med. to make oneself equal to another, ll. 

loalrepos, ἰσαίτατος, Comp. and Sup. of tos. 

ἴσᾶμι, Dor. for ἴσημι. 

sO Sai ov, equal in the race: neut. pl. as Adv., 

nth. 

ἴσαν, they went, Ep. 3 pl. impf. of εἶμι (ido). 
they knew, Ep. 3 pl. plapf. of οἶδα. 

ἴσαντι, Dor. 3 pl. of ἴσημι. 

lo-apytpos, ov, worth its weight in silver, Aesch. 

ἰσ-άριθμος [ἴσᾶ], ov, equal in number. 

ἴσας [a], Dor. 2 sing. of ἴσημι: 


1. a stable, 





11. 


. Anth. 
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ἰσάσκετο [i], Ep. 3 sing. impf. med. of ἰσά(ω. 

ἴσᾶτι, Dor. 3 sing. of ἴσημι. 

ἰσ-ηγορία, Ion.-(n, 2, (ἀγορεύω) equal freedom of speech, 
equality, Hdt., Xen. 

ἰσ-ῆλιξ, ἵκος, ὁ, 9, of the same age with, tim Xen. 

ἴσημι, J know, only in Dor. forms, ἴσᾶμι, ἴσας, ἴσάτι, 
ἴσαντι, Theocr. 

ἰσ-ήρης, es, (*kpw) Ξ ἴσος, Eur. 

Ριθµος, ov, poet. for ἰσάριθµος, Anth. 

ἴσθι, ἐποτυ, imperat. of οἶδα. II. ἴσθι, be, imperat. 
of elul (sum). 

Ἴσθμια, wy, Td, ν. Ἴσθμιον 11. 

Ἰσθμιάς, ddos, 7, (ἴσθμιον 11) Isthmian, Thuc. 

ἴσθμιον, τό, (ἰσθμός; anything on the neck,a necklace, 
Od. IL. Ἴσθμια (sc. ἱερά), τά, the Isthmian 
games, holden on the Isthmus of Corinth, Ar., etc. 

ἴσθμιος, a, ον, or os, ov, Isthmian, Soph. 

Ἰσθμόθεν, Adv. from the Isthmus, Anth.; and 

Ἰσθμόθι, Adv. on the Isthmus, Anth.; and 

Ἰσθμοῖ, Adv. on the Isthmus, ap. Plut. From 
ἰσθμός, ot, 5, (εἷμι ibo) a neck (ν. ἴσθμιον): any narrow 
passage: esp. a neck of land between two seas, an 
isthmus, Hdt., Aesch., etc. 2. 6 Ἰσθμός was the 
Isthmus of Corinth, Hdt. 

ra es, (εἶδος) like an isthmus, Thuc. 

Ἰσιᾶκός [1], ή, όν, of or for [sis :—fem. Ἰσιάς, ddos, ἡ, 

From 

"lows, 7, gen. Ἴσιδος, lon. Ἴσιος, dat. Ἴσι, acc. "low :— 
Isis, an Egypt. goddess, answering to the Greek De- 
meter, Hdt. 

tone, ἴσκεν, Ep. for ἔνισπεν, he said, he spake, Od.; 1 
pers. ἴσκον in Theocr. 

ἴσκω, -- ἐσκω, to make like, τί τινι Od.; ἴσκε ψεύδεα 
πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα speaking many lies he 
made them /tke truths, i.e. seemed to speak truth, 
Ib. Il. to think like, τινά τινι Il. : absol., ἴσκεν 
ἕκαστος ἀνήρ every one fancied, i.e. took false for 
real, Od. 2. to deem, suppose, Anth. 

ἰσο-βᾶσϊλεύς, έως, ὁ, ἡ, equal toa king, Plut. 

ἰσό-γαιος, ov, (γαῖα) like land, Luc. 

ἰσο-γονία, ἡ, (yorh) equality of kind, Plat. 

ἰσο-δαίμων, ov, gen. ovos, vodlike, Aesch. 

ἰσο-δίαιτος, ο», (δίαιτα) living on an equality, Thue. 

ἰσο-δρόμος, ο», running equally, of equal length, Anth. 

ἰσο-[ὔγής, és, ((uydv) evenly balanced: equal, Anth. 

ἰσό-θεος, ov, equal to the gods, godlike, Hom., Att. 

ἰσοθεόω, to make equal to the gods, Aesop. 

ἰσο-κίνδῦνος, ον, equal to the danger or risk, a match 
for, Thue. 

ἰσό-κληρος, ο», equal in property, Plut. 

ἰσο-κρᾶτής, ές, (κράτος) of equal power, possessing 
equal rights with others, Hdt. 

ἰσο-μάτωρ [a], Dor. for -μήτωρ, ὁ, 4, like one’s mother, 
Theocr. 

ἰσό-μᾶχος, ο», (µάχοµμαι) equal in battle, Xen. 

ἰσο-μεγέθης, es, (μέγεθος) equal in size, Xen. 

ἰσο-μέτωπος, ον, (µέτωπον) with equal front, Xen. 

ἰσο-μήκης, es, (µῆκος) equal in length, Plat. 

ἱσομοιρέω, f. how, to have an equal share, Thuc., Xen. ; 
and 

ἰσομοιρία, lon. -ίη, 4, an equal share, partnership, 
τινός in athing, Thuc. From 
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ἰσό-μοιρος, ο», (μοῖρα) sharing equally or alike, c. gen., 
Xen. 2. cuextensive, Aesch.; γῆς ἰσόμοιρ ἀήρ earth's 
equal partner air, Soph. 

ἰσό-μορος, ov, = ἱσόμοιρος, used by Poseidon of himself 
as ἰσόμορος with Zeus, Il, 

ἰσ-όνειρος, ο», dream-like, empty, Aesch. 

ἰσό-νεκυς, vos, 6, 7, dying equally or altke, Eur. 

ἰσο-νομέομαι, (νόμος) Pass. to have equal rights, Thuc. 

ἰσονομία, lon. -ίη, 4, equality of rights, the equality 
of a Greek democracy, Hdt., Thuc. 

ἰσό-νομος, ο», of states, having equal rights, Scol. 
Gr. 

ἰσό-παις, 6, ἡ, like a child, as of a child, Aesch. 

ἰσο-κάλαίστος, ov, (παλαιστή) α span lone, Anth. 

ἰσο-πᾶλής, és, (πάλος) equal in the struggle, well- 
matched, Hdt. 2. generally, egurvalent, Thuc. 

ἰσό-πᾶλος, ον, Ξ-ἴοτερ., Luc. 

ἰσό-πεδον, τό, level ground, a flat, ΠΙ., Xen. 

ἰσό-πεδος, ov, (πέδον) of even surface, level or even 


with, c. dat., Hdt. 
ἰσο-πλᾶτής, ds, (πλάτος) equal in breadth, rm to a 
thing, Thuc. 


ἴσο-πλάτων, ωνος, 6, another Plato, Anth. 

ἰσο-πληθής, ές, equal in number or quantity, τινι to 
a person or thing, Thuc. 

ἰσό-πρεσβυς, v, like an old man, Aesch. 

ἰσορροπία, 7, eguipoise, equilibrium, Plat. From 

ἰσόρ-ροπος, ov, (ῥοπή) equally balanced, in equipoise, 
of the balance, Plat.; metaph. of fortune, Aesch.; of a 
conflict, Eur.:—c. dat. equally matched with, Hdt. ; 
SO, C. gen., im equipoise with, Thue. 

ΊΣΟΣ, η, ov, Ep. loos and ἔϊἴσος :—egual to, the same 
as, ο. dat., or absol. equal, like, Hom., etc. :---ἴσα πρὸς 
toa ‘ measure for measure,’ Hadt.; of the mixture of 
wine with water, ἴσος οἶνος tom ὕδατι κεκραµένος Comici ; 
metaph., μηδὲν Ίσον tow pépwy not mixing half and 
half, i.e. not giving ἐέ for tat, Ar. ΙΙ. equally 
divided, equal, Hom., Soph. :---Τὰ foaan equal share, 
fair measure, Hdt., Soph. :—Toa (sc. ψῆφοι) votes 
equally divided, Ar. 2. at Athens, of the equal 
division of all civic rights, Thuc., etc.:—rda ἴσα equal 
rights, equality, Dem.:—also, Yon καὶ ὁμοία (sc. 
δίκη) Thuc., etc. ; ἐπ᾽ ἴσῃ τε καὶ ὁμοίῃ on fair and equal 
terms, Hdt. III. of persons, fai7v, impartial, 
Soph., Plat., etc. IV. of ground, even, level, 
flat, Lat. aequus, els τὸ ἴσον xaraBalvey, of an army, 
Xen. V. Adv., tows, ν. sub voc. :—but there are 
other adverbial forms, 1. neut. sing., ἶσον Κπρί even 
as Death, Il. ; Ίσον ἐμοί like me, lb., etc.; ἴσον τῷ πρίν 
equally as before, Eur.; followed by καί, toa καί . 
like as, as if, Lat. aegue ac, Soph., etc. :—absol. alike, 
Id. 2. with Preps. :—&mxd τῆς fons equally, Lat. ex 
aequo, Thuc.; ἀπ' fons Dem. :— ey tow equally, Thuc., 
etc. ;—€& ἴσον Ἠάι., Att.:—éw) ἴσης, later éxlons, 
Hdt., Att. VI. Att. Comp. loairepos Eur., etc. 

ἰσο-σκελής, ¢s, (σκέλος) with equal legs, isosceles, 
Plat. 2. of numbers, that can be divided into two 
egual parts, even (as 6= 3+ 3), Id. 

ἰσο-στάσιος, ov, (ἵστημι) in eguipoise with, equivalent 
to, τινι Plut., Luc. 

ἰσοτέλεια, 77, the condition of an laoreAns, equality in 
tax and tribute, Xen. 
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ἰσοτέλεστος, ov, (τελέω; fulfilled alike, ὁ ἐπίκουρος ἶσ., 
the ally that comes to all alike, of Death, Soph. 
ἰσο-τελής, és, (τέλος) paying alike, bearing equal 
burdens: at Athens, the ἰσοτελεῖς were a class of 
µέτοικοι, who needed no patron (προστάτης), and paid 
no alien-tax (µετοίκιον), Lys., etc. 

ἰσότης, ητος, 7, (ἴσος equality, Eur., εἰς. 

ἰσοτῖμία, ἡ, equality of privilege, Luc. From 
ἰσό-τῖμος, ov, (τιµή) held in equal honour, having the 
same privileges, Plut., etc. 

ἰσο-φᾶρίζω, (φέρω) to match oneself with, be a match 
for, cope with, c. dat., Il 

ἰσο-φόρος,ον, (φέρω; bearing or drawingequal weights, 
equal in strength, Od. 

ἰσο-χειλής, és, (χεῖλος level with the brim, Xen. 

ἰσό-χνοος, ον, equally woolly with, τινι Anth. 

ἰσοψηφία, 7, equal right to vote, Plut. From 

ἰσό-ψηφος, ο», with or by an equal number of votes, 
Aesch. ΤΙ. having an equal vote with others, 
equal in authority, Eur., Thuc. 

ἰσό-ψῦχος, Pi (ψυχή) of equal spirit, κράτος lo. 
Aesch. 2. of like soul or mind, N.T. 

lode (7), f. -ώσω, (σος) to make equal, Soph., Ar., 
etc. :—Med., dbvuxas χεῖράς re ἰσώσαντο, i.e. used 
them in like manner, Hes. :—Pass. fo be made like or 
equal to, c. dat., Od., Soph. 

ἱστάμεν, ἱστάμεναι, Ep. for ἱστάναι, inf. of ἵστημι. 

ἱστάνω, late form of formu, Ν. Τ., etc. 

ἴστᾶσο, pres. imper. pass. of ἵστημι. 

ἱστάω, collat. form of ἵστημι, Hdt. 

lore, 2 pl. of οἶδα. 

ἵ-στημι (for σί-στημι, redupl. from ΣΤΑ): I. Causal 
Tenses, to make to stand, Lat. sisto, ρτες. ἵστημι, imper. 
Yorn or tora: Ἱπιρί. ἵστη», Ep. 3 sing. loracne :—f. στή- 
ow, Dor. στᾶσῶ :—aor. 1 ἔστησα, Ep. 3 pl. ἔστᾶσαν for 
ἔστησαν; so aor. 1 med. ἐστησάμην. II. intr. {ο 
stand, Lat. sto, 1. of the Act., aor. 2 torny Ep. 
στάσκο», 3 pl. ἔστησαν Ep. also foray, στάν [4]; imper. 
orn, Dor. crak ; subj. ore, Ep. 2 and 3 sing. orhns, 
orhn (for στῇς, στῇ , στέωµεν and στείοµεν for στῶμεν ; 
opt. _ oralny, inf. στῆναι, Ep. στήµεναι; part. ords :— 
pf. ἕστηκα: plapf. ἑστήκει», Att. also εἰστήκειν ; Ion. 
3 sing. ἑστήκεε: the usual dual and pl. forms of pf. 
are ἔστᾶτο», ἔστᾶμεν, ἔστᾶτε, ἑστᾶσι Ion. ἑστέᾶσι ; 
imperat. ἔστᾶθι; subj. ἑστῶ; opt. ἑσταίην; inf. ἑστά- 
ναι, Ep. ἑστάμεν, ἑστάμεναι, part. ἑστώς, ἑστῶσα, 
ἑστός, lon. ἑστεώς, ὥτος, Ep. ἑστηώς, gen. ἑστᾶότος, 
acc. ἑστᾶότα, nom. pl. ἑστᾶότες, ΡἱαΡΙ., ἑστάτη» [a], 
ἔστᾶμεν, ἔστᾶτε, ἔστᾶσαν. 2. Pass., ἵσταμαι : 
imper. ἵστω, Ep. ἵστασο: impf. ἱστάμη»: f. στᾶθήσο- 
pat and in med. form στήσοµαι; also (from pf. ἕστηκα) 
a 3 fut. ἑστήξω, éorhtouat:—aor. 1 éordény [ᾶ]: pf. 
ἕσταμαι. 

A. Causal, to make to stand, set, Hom., etc. :—to 
set men in array, post them, Il., Xen. ΙΙ. to 
make to stand, stop, stay, check, Hom., etc.; στῆσαι 
τὴν φάλαγγα to halt it, Xen.; στ. τὰ ὄμματα to fix 
them, of a dying man, Plat. ; 1. τὸ πρόσωπο», Lat. com- 
ponere vultum, Xen. III. to set up, lor. ἱστόν to 
set up the loom, or to raise the mast, Hom.; {ο vaise 
buildings, statues, trophies, etc., Hdt. ., Att.3 ἱστάναι 
τινὰ χαλκοῦν to set hjm up in brass, raise a brasen 
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statue to him, Dem. 2. to raise, rouse, stir up, 
Hom., etc. ; φυλόπιδα στήσειν to stir up strife, Od. ; 
in aor. 1 med., στήσασθαι µάχη» Ib. 3. to set up, 
appoint, τινὰ βασιλέα Hdt.; Pass., ὁ σταθεὶς ὕπαρχος 
Id. 4. to establish, institute a festival, Id., 
Att. IV. to place in the balance, weigh, 11., 
etc.; lordya: τι πρός τι to weigh one thing against 
another, Hdt. 

B. Pass. and intr. tenses of Act. to be set or placed, 
to stand, Hom. :—often merely for εἶναι, to be there, 
Od., etc. ; with an Adv. to be in a certain state or 
condition, ἵνα xpelas ἔσταμεν in what a state of need 
we are,Soph.,etc. 2. fo lie, be situated, Thuc. 11. 
to stand still, stop, halt, Hom.: to stand idle, Π. : 
to stop, cease, be at rest, \b. 2. metaph. to stand 
firm, Xen. ITI. to stand up, rise up, ll.; of a 
horse, ἴστασθαι ὀρθός to rear up, Hat. 2. tu arise, 
begin, Il. 8. in marking Time, ἔαρος ἱσταμένοιο as 
spring was beginning, Od. ; ἕβδομος ἑστήκει pels the 
seventh month began, Il.; τοῦ μὲν φθίνοντος µηνός, τοῦ 
3 ἱσταμένοιο as one month ends and the next degins, 
Od.; the month in Hom. being divided into fwo parts, 
ἱστάμενος and φθίνω»; but in the Att. Calendar, it fell 
into three decads, ἰστάμενος, μεσῶν, Φφθίνων, Ἠάι., 
Thuc. 4. to be appointed, στῆναι ἐς ἀρχήν Hat. 

Ἱστίη, lon. for éorfa:—and as prop. n. Ἱστίη for Ἑστία. 

Ἱστίον, τό, (ἰστός) any web, a sail, ἱστία στέλλεσθαι, 
µηρύεσθαι, καθελεῖν to lower or furl sail, Od. ; ἄκροισι 
χρῆσθαι ἱστίοις to keep the sails close-reefed, Ar. 

ἶστο-βοεύᾳ, lon. gen. fos, 6, (Bots) the plough-tree or 
pole, Hes. 

ἴστο-δόκη, 4, (δέχομαι) the mast-crutch, on which the 
mast rested when let down, I]. 

ἴστον, 2 and 3 dual of οἶδα. 

ἴστο-πέδη, Dor. -πέδα, 4, α hole in the keel for step- 
ping the mast, Od. 

Ἱστό-ποδες, of, (πούς) the long beams of the loom, Anth. 

loro-wévos, ov, working at the loom, Anth. 

ἱστορέω, f. ήσω, (ἵστωρ) to inquire into a thing, to 
learn by inquiry, Hdt., Aesch., etc.; to examine, and 
in pf. sense, {ο know, Aesch. 2. c. acc. pers. to 
inguive of, ask, Hdt., Eur. :—Pass. to be questioned, 


Eur. Ὁ. c. ace. pers. also to inquire about one, 
Soph., Eur. 3. c. dupl. acc. to inquire of one 
about athing,Eur. 4. absol. toingquire, Hdt. 


to narrate what one has learnt, Arist., Luc. Hence 

Ἱστορία, Ion. -ίη, 4, @ learning by inquiry, inquiry, 
Hdt., Plat. 3. the knowledge so obtained, inform- 
ation, Hdt. II. an account of one’s ingutries, 
a narrative, history, Arist. 

ἱστορικόε, ή, όν, of or for inquiry: historical, Plut. 

torés, 6, (ἵστημι) anything set upright : I. a 
ship’s mast, ἱστὸν στῆσαι or στήσασθαι to step the 
mast, Hom. :—a rod, pole, Hdt. ΣΙ. the beam 
of the loom, which stood upright, instead of lying 
horizontal as in our looms, Hom. ; lordy στήσασθαι to 
set up the beam and so begin a web, Hes.; iordy 
ἐποίχεσθαι to traverse the loom, because the weaver 
was obliged to walk to and fro, Hom. 2. the warp 
that was fixed to the beam, the web, Id. 

lordé-rovos, ον, (τείνω) stretched in the loom, Ar. 

ἱστονργέα, {. how, to work at the loom, Soph.; and 
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ἱστουργία, 7, weaving, Plat. From 

lor-ovpyde, ὁ or 9, ("ἔργω) a worker at the leom. 

#, 3 sing. imperat. of olda. 

ἱστῶ, Dor. for ἰστοῦ, gen. of ἱστός. 

ἵστωρ or ἵστωρ, opos, ὁ, ἡ, (οἶδα) a wise man, one who 
knows right, a judge, ll. 11. as Adj. knowing, 
Hes. ; ἵστωρ τινός knowing a thing, Soph. _; 

ἰσχάδιον [a], τό, Dim. of loxds, Ar. 

-atpog, ov, (ἴσχω, alua) staunching blood, Luc. 

ἰσχᾶλέος, a, ον, poet. for ἰσχνός, thin, Od. 

ἰσχᾶνάω, Ep. for ἰσχάνα, Ep. 3 sing. -dg, ἱπιρί.- άασκον : 
—-Pass., Ep. 3 pl. pres. and impf. -όωρται, -όωντο :— 
to hold back, check, Hom. 11. ο. gen. to cling 
to, long after, desire eagerly, \d. 

ἰσχάνω [a], Ep. lengthd. form of ἴσχω, to check, hinder, 
ll. :—c. gen. to keep back from, Hes. 

ἰσχάν, ddos, ἡ, (ἰσχνός) a dried fig, Ar. 

ἰσχίον, τό, the hip-joint, Hom. 2. in pl. the fleshy 
parts round the hip-joint, the haunches, hams, Π]., 
Hdt. (Deriv. uncertain.) 

ἰσχναίνω, f. -ἄνῶ: aor. 1 loxvava, lon.-yva: (ἱσχνός) : 
—to make dry or withered, to dry up, Hdt., Att. :— 
metaph., θυμὸν ἰσχναίνειν to bring down a proud 
stomach, Aesch.; τὴν τέχνην ἴσχνανα I refined the art 
(Tragedy), Ar. 

ἰσχνο-πάρειος, ο», (παρειά) with withered cheeks, Anth. 

ἰσχνός, ή, όν, (ἴσχω) dry, withered, lean, meagre, Ar. 

ἰσχνό-φωνος, ov, (φωνή) checked in one’s voice, stut- 
tering, stammering, Hat. 

ἰσχύρίζομαι, f. Att. ιοῦμαι: aor. 1 loxipioduny: Dep. : 
(ἰσχυρός) :—to make oneself strong, to be strong, gain 
force, Xen. 11. to contend stoutly, to persist 
vbstinately in doing, ο. part., Thuc.: esp. to main- 
tain stiffly, obstinately, Id., Plat. 2. to put firm 
trust in a thing, c. dat., Dem. Hence 

ἰσχῦριστέον, verb. Adj. one must maintain, Plat. 

loxipds, d, όν, (Ισχύς) strong, mighty, Hdt., Soph. ; 
τὸ ἰσχυρόν strength, vigour, Thuc.; τὰ ἰσχυρότατα 
your strongest points, ld. :—hard, χθών Aesch. 2. 
obstinate, stiff, stubborn, inveterate, excessive, severe, 
Hdt., Thuc. II. Adv. -ρῶς, strongly, with ail 
force, Thuc. :—exceedingly, Hdt., Xen. 

ἰσχύᾳ [0], dos [ὅ], 7, (perh. akin to ἔχα, ἴσχω) strength 
of body, Att., Hes.; a fortified place, Thuc. 2. 
might, power, force, Aesch., etc.; κατ ἰσχύν perforce, 
Id.; πρὸς ἰσχύος χάριν Eur. ΙΙ. a force of soldiers, 
Xen. Hence 

ἰσχύω [ῦ], f. dow [6]: aor. 1 Ἰσχῦσαι: pf. Ἰσχῦκα: 
(loxbs) :—to be strong in body, Soph., Xen., etc. 2. 
to be strong, mighty, powerful, prevatl, Aesch., etc. ; 
πλέον, μεῖ(ον lox. Eur.3; lox. παρά τινι to have power 
or influence with one, Thuc. 

ἴσχω, a form of ἔχω only in pres. and impf. ἴσχο», Ep- 
inf. ἰσχέμεναι, loxduew:—to hold, check, curb, keep 
back, restrain, Hom. :—c. gen. to keep from, Il., Eur., 
etc.; also, fox. τινὰ ph πράσσειν Id. 2. intr., 
Yoxe hold, stay, stop, Aesch.; of ships, to lie at 
anchor, Thuc. :—so in Pass., loxeo@ ᾿᾽Αργεῖοι, μὴ pev- 
Ύετε Od.; ἴσχεο Hom. :—c. gen., ἴσχεσθαί τινος fo 
desist from, Od.: Yoxero impers., here it stopped, 
Xen. ΤΙ. to hold fast, hold, maintain, lUl., 
Soph. IIT. like ἔχω, to hold or have ie possession, 

ο 
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to have, Hadt., Att.: to have a wife, Hdt.: to have a child, 
Id. 2. intr., with an Adv., to de so and 5ο, Thuc. 

ἰσ-ωνία, 7, (ὠνή) sameness of price, fair price, Ar. 

ἴσως, Adv. of ἴσος, equally, in like manner, Soph.: 
Sup. lealrera Plat. IL. equally, fairly, equitably, 
Dem. TIL. probably, perhaps, Hdt., Att. ;—in 
Att. often joined with ἄν or rdy’ ἄν, Soph., etc. IV. 
with numerals, about, Ar. 

ἴσωσα, aor. 1 of ἰσόω. 

Ἰταλία, Ion. -ίη, ἡ, /taly, Hdt., etc. Hence 
Ἰταλιώτης, ov, 6, an Italiote, i.e. a Greek inhabitant 
of Italy, Thuc. :—fem. -ὤτνε, ιδος, Adj. Jéialian, Id. 

᾽Ιπᾶλός, 6, Jtalian :—as Adj., Anth. 

ἰτᾶλόςε, ὁ, -- ταῦρος, whence Italy is said to be derived, 
cf. Lat. oitulus. 

ἱτᾶμόᾳ [i], 4, dv, clus ἰδοὶ headlong, hasty, eager, 
ready for anything, reckless, Lat. audax, Aesch., Dem. 

ἸΤΕ΄Α, Ion. ἱτέη, 4, α willow, Lat. salix, Il., Hdt., 
etc. IL. a wicker shield, target, Eur. Hence 

ἱτέῖνος [ir], η, ον, of willow, Lat. salignus, Ηάι. ; 
made of wicker, Theocr. 

ἰτέον, verb. Adj. of elu: (19ο), one must go, Plat. 

ἵτην, 3 dual of εἶμι ido). 

trys, ov, 6,=lrauds, Ar., Plat. 


ἱτητέον, = Irdoy, Ar. 

trde, h, όν, εἷμι ibo. passable, Anth. 

irplveos, a, ov, like a cake, Anth. From 

“ITPION, τό, a cake of sesamé and honey, Ar. 

ἵττω, Boeot. for ἴστω, 3 sing. imperat. of οἶδα, ἵττω 
Ζεύς Zeus be witness! Ar., Plat. 

tris [1], vos, ἡ, a circle made of willow (cf. ἱτέα): of 
the felloe of a wheel, Il. :—-the edge or rim of a shield, 
Hes., Hdt.; the round shield itself, Eur., Xen. 

tre [1], 3 sing. imperat. of εἷμι (16ο), let him or it go, 
Hom., Att. 

ἴτων, 3 dual and also pl. of εἶμι (1δο). 

ἱνγή [0], ἡ, (ἰύ(ω) α howling, shrieking, yelling, as of 
men in pain, Orac. ap. Hdt., Soph. 

ἱνγμός, 6, ἰύ(ωὶ a shouting, shout of joy, Il. 
a cry of pain, shriek, Aesch., Eur. 

ἵἴνγξ, tuyyos, ἡ, (ἰύζω) the wryneck, so called from its 
cry. The ancient witches used to bind it to a wheel, 
believing that, as it turned, it drew men’s hearts along 
with it, Xen., Theocr. 2. metaph. α spell, charm, 
passionate yearning for, ο. gen., Aesch. 

ἰύζω, aor. 1 Yuga, lov) to shout, yell, Hom. :—later to 
vell or cry from grief or pain, Aesch., Soph. (i, Ep. 
and Pind. ; iin Soph.] 

νκτής [1], ob, ὁ, (ἰύζω) one who shouts or yells : also, 
a singer, whistler, piper, Theocr. 

Ἰφθῖμος, 7, ον, or os, ον, (Ίφι, Ipsos) stout, strong, 
stalwart, Il. :—-of women, comely, goodly, Hom. 

Ἰφι, Ep. Adv., an old dat. of %, strongly, stoutly, 
mightily, Hom. 

ἰφῖ-γένειᾶ, ἡ, (γίγνοµαι) strong-born :--as prop. n. 
Iphigeneia, Agamemnon’s daughter, Trag.; called 
Ἰφιάνασσα by Hom. 

ἴφιος, a, ov, (Ip:) stout, fat, goodly, of sheep, Hom. 

ἰχθνάζομαι, Dep. =sq., Anth. 

ἰχθνάω, (ἰχθύε) to fish, angle, Ep. impf. ἰχθυάασκον 
Od. ; ο. acc. to fish for, Ep. 3 sing. ἰχθυάα Ib. 11. 
to sport, of fish, Hes. 


11. 
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ἰχθνβολεύᾳ, έως, ὃ, -- ἰχθυβόλος, Anth. 

ἰχθνβολέω, f. ἠσω, to strike fish, Anth. From 

ἰχθν-βόλος, ο», (BdAAw) striking fish, ἶχθ. μηχανή, of 
the trident, Aesch. 2. as Subst. a fisher, angler, 
Anth. IL. pass., ly. θήρα a spoil of speared fish, Id. 

ἰχθν-βόροε, ο», (βιβρώσκω) fish-eating, Anth. 

ἰχθύδιον, τό, Dim. of ἰχθύς, a little fish, Anth. 

ἰχθν-δόκος, ο», (δέχομαι) holding fish, Anth. 


| ἰχθνηρός, d, dv, (ἰχθύς) fishy, scaly, i.e. foul, dirty, Ar. 


ἰχθνοςειδής, és, (εἶδος) fish-like, of fishes, Hdt. 
ἰχθνόειᾳ, εσσα, ev, (lx Os) full of fish, fishy, Hom. 
consisting of fish, Anth. 
ἰχθνο-θηρη ϱ, Tipos, 6, (θηράω) a fisherman, Anth. 
ἰχθνο-λύμης [Av], ov, ὁ, (λύμη) plague of fish, of a fish- 
eater, Ar. 
ἰχθνο-τρόφοε, ο», feeding fish: full of fish, Plut. 
ἰχθνο-φάγος, ο», (φἄγεῖν) fish-eating :—ol '1x@. ἄνδρες 
the Fish-eaters, a tribe on the Arabian Gulf, Hdt. 
ἶχθν- πἄγής, és, (πήγνυμι) piercing fish, Anth. 
ἸΧΘΥ΄Σ [0], vos [ὅ], ὁ: acc. ἰχθύν, later ἰχθύα: voc. ἰχθύ: 
—-pl. ἰχθύες, acc. ἰχθύας, contr. ἰχθῦς:--α fish, Hom., 
etc. 11. in pl., of ἰχθῦς the fish-market, Ar. 
eae δν Προς, 6, a stealer of fish, Anth. 
ἰχθύ-φάγος [a], ov, = ἰχθυοφάγος, Anth. 
ἰχθνώδης, es, = ἰχθνοειδής, full of fish, Hdt. 
ἰχναῖος, a, ο», (ἴχνος) following on the track, h. Hom. 
ἰχνεία, 4, (ἴχνος) a casting about for the scent, of 
hounds, Xen. 
ἰχν-ελάτης, ου, ὁ, one who pursues the track, Anth. 
ἰχνεύμων, ovos, ὁ, (ἰχνεύω) the tracker: an Egyptian 
animal of the weasel-kind, which hunts out crocodile’s 
eggs, the ichneumon, Pharaoh's rat, Arist. 
ἴχνενσις, ews, ἡ, a tracking, Xen.; and 
ἰχνεντής, ov, ὁ, a tracker, ἰχν. Κύων a hound that 
hunts by nose, Anth. IL. = ἰχνεύμω», Hdt. 
ἰχνεύω, f. ow, (ἴχνος) to track out, hunt after, seek 
out, Soph., Eur.: metaph., τὴν ψῆφον ἰχν. secking 
for the vote of condemnation, Ar. 2. ἰχ». ὄρη to 
Aunt the mountains, Xen. 
ἴχνιον, τό, (ἴχνος) a track, trace, footstep, Hom. 
ἰχνο-πέδη, 7, a kind of fetter or trap, Anth. 

“IXNOX, cos, τό, a track, footstep, Od., Hdt., etc. : 
metaph. a track, trace, clue, Trag. 2. poet. a 
foot or ley, Eur. 
ἴχνο-σκοπκέω, f. how, to examine the track, Aesch. 
"1XQ’P [1], ὤρος, 6, ichor, the etherial juice, that flows 
in the veins of gods, Il. ;—Ep. acc. ἰχῶ for ἰχῶρα, Ib. : 
later δ/ουά, Aesch. 

Ty, 6, gen. Inds [0], nom. pl. Ives: (trrouas):—a worm 
that eats horn and wood, Od. 
tao, Ep. 2 sing. aor. 1 of ἵπτομαι. 
ἵω, subj. of elu: (ἱδο). 
le, contr. for ἰάου, imper. of ἰάομαι. 
le, an exclamation of joy, as in Lat. {ο triumphe! 
Trag. 2. of grief or suffering, of / Ib. 

Ἰώ [i], Ἰοῦς, 4, acc. Ιοῦν, voc. "lot Aesch. :—Jo, daughter 
of Inachus, Hdt., etc. 
led, = Ie, Aesch. 
leya, Boeot. for ἔγωγε. 
ἰωγή, 7, shelter, Bopéw ὑπ' Ἰωγῇ under shelter from the 
north-wind, Od. (Deriv. uncertain.) 
lwy, 7, \abw) any loud sound: the shout or cry of 
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men, Il. ; the sound of the lyre, Od.; of the wind, of 
a fire, Ii. 

ἰωκή, ἡ, (διώκω) rout, pursuit, Il. :——lwxy is personified 
Ib. :—metaplast. acc. ἵωκα (as if from Ιώ), Ib. 

“lev, wos, 6, Jon, the son of Xuthus .or Apollo; and 
Creusa, from whom sprung the Ionian race, Hdt. :—oi 
“lwves the lonians, etc. Hence 

ἰώνγα, Boeot. for ἔγωγε. 

loved, as, 9, (lov) α violet-bed, Lat. violarium, Ar. 

"levexds, ή, όν, Jonic, Jonian, i.e. effeminate, Ar. 

leva, the letter iota, proverb. of anything very small, 
the smallest letter, a jot (the Hebr. ydd, N. T. 

ἑωχμός [i], 6, ἰωκή, Il., Hes. 


K. 


K, x, κάππα, τό, indecl., tenth letter in Gr. alphabet : 
as numeral «’=20, but «= 20,000 :—x« is the tenuis 
guttural mute, related to the medial y and the aspir. x. 

Changes of « in the Gr. dialects : 1. lon. κ re- 
places x, as κιθών δέκοµαι κύθρη for χιτών δέχοµαι 
χύτρα: -- Τί represents 7, as κου κοτε κως, etc., for που 
ποτεπως, etc. ; so, ἴσκε-- ἔσπεν, ἵππος Lat. eguius. 2. 
Dor. κ is interchanged with 7, as ὅκα ἄλλοκα τῆνος for 
ὅτε ἄλλοτε Keivos. 

xa, Dor. for lon. «e, =Att. ἄ», Ar., εἰς. 

κά ε, Ep. for κατέβαλε, 3 sing. aor. 2 of καταβάλλω. 

κ s, Ep. for καταβάς, aor. 2 part. of καταβαίνω. 

Κάβειροι, of, the Cabeiri, divinities worshipped in Lemnos 
and Samothrace, reputed to be sons of Hephaestus or 
Vulcan, from their skill in working metals, Hdt. 

nay, Ep. for κατά before -y, κὰγ = es for κατὰ ydvu, II. 

κἀγκᾶνος, ο», (Kalw) fit for burning, dry, Hom., Theocr. 

καγχάζω, later form for καχά(ω, Babr. 

καγχᾶἄλάω, to laugh aloud, Lat. cachinnari, in Ep. 
forms, 3 pl. καγχαλόωσι Il. 3; part. καγχαλόω», -όωσα 
Hom. (Like «axyd¢@, formed from the suund. ; 

κάγχρνς, late form of κάχρυ». 

κἀγώ [a], crasis for καὶ éyé. 

κάδ, Πρ. for κατά before 8, «a3 δώµατα Od. ; κὰδ δύναμιν 
Hes. ; «a3’ 8 ἔβαλε by tmesis for κατέβαλε δέ, Od. 

κἀδάπανα, crasis for καὶ ἁδάκανα. 

καδδρᾶθέτην, Ep. for κατεδραθέτη», 3 dual aor. 2 of 
καταδαρθάνω. 

καδδῦσαι, Ep. for καταδῦσαι, aor. 2 part.fem. of καταδύω. 

κἄδίσκος, ὁ, Dim. of κάδος, an urn or box: there were 
two, in which the dicasts placed their votes of guilty or 
not guilty, Ar. 

Καδμεῖοε, a, ο», Cadmean, Hes., Trag.; poét. Ka8- 
µέῖος, Pind., Soph., lon. for Καδμήιος, η, ov :—Kad- 
peta, οἱ, the Cadmeans or ancient inhabitants of 
Thebes, Hom., etc. ; also Καδμείωνες, []. :—7 Kadpela 
the citadel of Thebes, Xen. :—proverb., Καδμεία νίκη a 
dear-bought victory (from the story of the Σπαρτοί, or 
that of Polynices and Eteocles), Hdt. 

Καδμηίς, (30s, fem. of Καδμεῖος, h. Hom., Hes. ; also 
in Att., Thuc. 

Καδμο-γενής, és, (ylyvopas) Cadmus-born, Trag. 

Κάδμος, 6, Cadmus, Od., Hes.: son of the Phoenician 
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king Agenor, brother to Europa, founder of Boeotian 
Thebes. Cadmus brought from Phoenicia the old 
Greek alphabet of sixteen letters, hence called Kadufia 
or Φοινικήια γράμματα (Hdt.) ; which was afterwards in- 
creased by the eight (so called) lonic, nw θΦχ CE ¥. 

κάδος [a], 6, «χαδεῖν 2) a jar or vessel for water or 
wine, Lat. cadus, Hdt., etc. 2. a liquid measure, 
= dudopevs, Anth. 11. an urn or box for collecting 
the votes, like καδίσκος, Ar. 

κᾶδος, Dor. for κῆδος. 

Κάειρα, 7, fem. from Κάρ, α Carian woman, Ἱ]. 
Adj. fem. = Καρική, Carian, Hdt. 

κἄείᾳ, aor. 2 pass. part. of καίω:--καήµεναι, Ep. for 
καῆναι, inf, 

κἄθά [a], Adv., for καθ & according as, just as, Xen.:— 
so καθάπερ, Jon. κατάπερ, Hdt., Ar.,etc.:—~strengthd., 
καθάπερ el, Jon. κατάπερ el, like as if, exactly as, Hdt., 
Plat.; καθάπερ ἄν Dem.; καθάπερ ἂν εἰ Plat., etc. 

καθ-ἁγίζω, {. Att. ιῶ: lon. κατ- :---ἐο devote, dedicate, 
offer to a god, τί τινι Ἠάι., Ar., εἰς. :---οἵ a burnt 
offering, Hdt. :— to make offerings to the manes, Lat. 
parentare, Luc. IL. generally, to burn, καταγι(ο- 
µένου τοῦ xaprod Hdt.:—to burn a dead body, and 
even to bury, Plut.:—-so, ὅσων oxapdypar’ # κύνες 
καθήγισαν whose mangled bodies dogs have buried, 
i.e. devoured, Soph. Hence 

καθᾶγισμόςᾳ, ὁ, funeral rites, Lat. parentalia, Luc. 

καθ-αγνίζω, f. Att. ιῶ, to purify, hallow, Luc. :—Pass., 
µήτηρ πυρὶ καθήγνισται δέµας, i.e. has been burnt on 
the funeral-pyre, Eur. II. to offer as an expiatory 
sacrifice, \d. 

καθαιµακτόᾳ, όν, bloodstained, bloody, Eur. From 

καθ-αιυμµάσσω, {. ζω, to make bloody, sprinkle or stain 
with blood, Aesch., Eur. 

καθ-αυμἄᾶτόω, =foreg., Eur., Ar. 

κάθ-αιμος, ο», (alua) dloodstained, bloody, Eur. 

καθαίρεσις, ews, ἡ, (καθαιρέω) a pulling down, rasing 
to the ground, Thuc., Xen.: destruction, Ν. Τ. 

καθαιρετέος, a, ο», verb. Adj. of καθαιρέω, to be put 
down, Thuc. 

καθαιρέτης, ov, 6, a putter down, overthrower, Thuc.; 
and 

καθαιρετός͵, ή, όν, to be taken or achieved, Thuc. From 

καθ-αιρέω, Ion. κατ-: f. fiow: f. 2 καθελῶ: aor. 2 
καθεῖλο», inf. καθελεῖν :—Pass., aor. 1 καθηρέθη»: pf. 
—ppnuat:—to take down, καθείλοµεν ἱστία we lowered 
sail, Od.; κ. ἄχθος to take a load down, i.e. off one’s 
shoulders, Ar. :—Med., καταιρεῖσθαι τὰ τόξα to take 
down one’s bow, Hdt. 2. to put down or close the 
eyes of the dead, Hom. 8. of sorcerers, to bring 
down, Lat. caelo deducere, σελήνη» Ar., Plat. 4. 
κατά µε πέδον yas ἕλοι (in tmesi) may earth sallow 
me! Eur, ΧΙ. to put down by force, destroy, Od., 
Trag.: simply {ο &ill, slay, Eur. 2. in a milder 
sense, to put down, reduce, Hdt., Dem., etc.: {ο 
depose, dethrone, Hdt.; κ. τὸ λῃστικόν to remove it 
utterly, Thuc. 3. to rase to the ground, pull 
down, τὰς πόλεις ld.; τῶν τειχῶν a part of the walls, 
Xen. 4. fo cancel, rescind, τὸ YhpiopaThuc. 5. 
as Att. law-term, to condemn, Soph. 6. to reduce 
in flesh, Plut. ILI. to overpower, seise, κὰδ δέ µιν 
ὕπνος ἥρει in tmesi Od.; καθ. τινὰ 7 ἀφροσύνῃ {ο 

ς 2 


11. 
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catch in the act of folly, Soph.: c. gen. partis, κ. τῶν 
ὥτων to seize by the ears, Theocr. IV. to fetch 
down as a reward or prise, καθαιρεῖν ἀγῶνα or ἀγώ- 
viopa Plut.: metaph. to achieve, Pind.; so in Med., 
φόνφ καθαιρεῖσθ;, οὐ λόγῳ, τὰ πράγματα Eur.; in Pass., 
Hdt. V. more rarely like the simple αἱρέω, to take 
and carry off, seise, \d. 
κἄθαίρω: f. xad@dpw: aor. 1 ἐκάθηρα: Med., f. καθα- 
ροῦμαι: aor. 1 ἐκαθηράμην :--Ρᾶ55., aor. 1 ἐκαθάρθην: 
pf. κεκάθαρµαι: (καθαρός) : I. of the person or 
thing purified, to make pure or clean, cleanse, clean, 
purge, καθήραντες χρόα ὕδατι Od. :—to purge, clear 
a land of monsters and robbers, Soph. 2. in 
religious sense, {ο cleanse, purify, [δέπας] ἐκάθηρε 
Geely purified it by fumigating with sulphur, Il.; καθ. 
τινὰ φόνου to purify him from blood, Hdt. ; sed κ. 
Id. :-—-Med. (ο purify oneself, get purified, οἱ 
alee καθηράµενοι Plat.:—-so Pass., ο... 
d. 3. to prune a tree, i.e. clear it of superfluous 
ae Ν.Τ. 4. πείαρη.,Ξ µαστιγόω, like our vulgar 
phrase ‘fo rub down,’ Theocr. II. of the thing 
removed by purification, to purge away, wash off or 
away, λύματα Il.; ῥύπα Od.; φόνον Aesch. III. c. 
dupl. acc., αἷμα κάθηρο» Σαρπηδόνα cleanse Sarpedon 
of blood, ‘mash the blood off him, Il. :—Pass., Φόνον 
καθαρθείς Hat. 
καθ-άλλομαι, f. -ἅλοῦμαι: aor. 1 —nAduny: Dep. :—to 
leap down, Xen.: metaph. of a storm, fo rush down, U. 
καθ-άπαν, Adv. on the whole ; ανα καθ ἅπαν. 
καθ-άπαξ, Adv. once for all, Od., Dem. :—then, like 
ἁπλῶς, once for all, absolutely, Dem. 
καθάπερ, καθαπερεί, καθαπερανεί, ν. sub καθά. 
καθαπτόᾳ, ή, όν, bound with, equipt with a thing, c 
dat., Ar. From 
καθ-άκτω, Ion. κατ-, f. ψω :--ίο fasten, fix or put 
upon, τί τινι Soph.; so, κ. τι ἀμφί τινι Eur.; ἐπί τι 
Xen. :-—Pass., βρόχφ καθηµµένος (pf. part.) fastened 
with a halter, 1.e. hung, Soph. 2. to dress, clothe, 
in Med., σκευῇ cay’ ἐμὸν καθάψοµαι Eur. 8. intr. 
in sense of Med. (11), έο Ίαν hold of, τινός N. T. 11. 
Med., καθάπτεσθαί τινα ἐπέεσσι, in good or bad sense, 
as, σὺ τόν y ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοῖσι Or µειλι- 
χίοις do thou accost or address him with gentle words, 
Hom. ; or, ἀντιβίοις ἐπέεσσι καθακτόµενος assailing or 
attacking .., Od.: also without qualifying words, to 
accost or assail, Ὑέροντα καθαπτόµενος προσέειπεν 
Id. 2. ο. gen. to assail, attack, upbraid, Hdt., 
Att.;—also, like Lat. antestari, θεῶν καταπτόµενος 
appealing to them, Hdt. 3. to lay hold of, τυραν- 
νίδος Solon; βρέφεος Theocr. 
κἄθάρειος, απά καθάριοα, ον, (καθαρός) of persons, 
cleanly, neat, nice, tidy, Lat. mundus, Arist. :—Adv. 
—elws or Sie Xen., etc. 
κἄθᾶρευτέον, one must keep oneself clean, Luc. 
κο. f. ow, (καθαρός) to be clean or pure, Plat.: 
-c. gen. to be clean or free from guilt, Plut.; also, 
κ. ἀπ αὐτοῦ (sc. τοῦ σώματος) Plat.; also, καθ. γνώμῃ 
to be pure or clear in mind, Ar. 
κἄθᾶρίζω, f. Att. ιῶ, (καθαρός) to make clean, to cleanse, 
N.T.:—Pass. to be or become clean from disease, Ib. ; 
and of the disease, tv de purged away, Ib. 
κἄθάριος, = καθάρειο». 


καθαίρω — καθεδούµαι. 


κἄθᾶριότης, ητος, ἡ, cleanliness, purity, Hdt., Xen. 

κἄθᾶρισμός, ὁ, later form for καθαρµός, Ν.Τ. 

κάθαρµα, ατος, τό, (καθαίρω) that which is thrown amay 
in cleansing ; in pl. the offscourings, refuse of a sacri- 


fice, Aesch. 2. metaph. a castaway, outcast, Ar., 
Dem., etc. IL. in pl.=«d@apois, purification, 
Eur. IML. purified ground, évrds καθάρµατος 


within the hallowed space, Ar. 

καθ-αρμόζω, f. ow, fo join or fit to, τί rom Eur. 

κἄθαρμός, 6, (καθαίρω) a cleansing, purification from 
guilt, Soph. :—hence, a means of purification, puri« 
fying sacrifice, atonement, expiation, καθαρμὸν τῆς 
χώρης ποιεῖσθαί τινα to make him an atonement for 
his country, Hdt. ; µύσος ἐλαύνειν καθαρμοῖς by puri- 

Jying cites, Aesch.; θοῦ νῦν καθαρμὸν δαιμόνων avert 
their wrath dy purification, Soph.; καθαρμὸν θύειν to 
offer a purifying sacrifice, Eur. 2. applied to rites 
of initiation, Plat., Dem. 

ΚΑΘΑ΄ΡΟ’Σ, d, dv: = 1. clear of dirt, clean, spotless, 
unsoiled, Od., Hdt., Eur. 2. clear, open, free, ἐν 
καθαρφ (sc. cone) i in a clear, open space, Il.; ἐν καθαρφ 
βῆναι to leave the way clear, Soph. ; διὰ καθαροῦ ῥέειν, 
of a river whose course is clear and “open, Hdt.; τὸ ἐμ- 
ποδὼ» ἐγεγόνεε καθαρὀν the hindrance was cleared away, 
Id. :—c. gen., γλῶσσα καθαρὴ τῶν» onpuntwy clear of the 
marks, Id. 3. in moral sense, clear from shame or 
pollution, pure, καθαρφ θανάτφ Od.: esp. clear of guilt 
or defilement, clean, pure, Theogn., Aesch. ; καθαρὸς 
χεῖρας Hdt. :- --ο, of persons purified after pollution, 
ἱκετὴς προσῆλθες κ. Aesch.; of things, βωμοί, θύματα, 
δόµοι, µέλαθρα Id., Eur. :—c. gen. clear of or froma 
charge, κ. ἐγκλημάτω», ἀδικίας, κακῶν, etc., Horace’s 
sceleris purus, Plat., Xen. 4. opp. to θολερός, 
clear of admixture, clear, pure, of water, Hdt., Eur. ; 
SO, Κ. Φάος, Φέγγος Pind.; κ. ἄρτος χρυσός Hdt. ; 
ἀργύριον Theocr. 5. of birth, opp. to ξένος, pure, 
genuine, Pind., Eur.; τῶν ᾽αθηναίων ὅπερ ἐστράτευε 
καθαρὸν ἐξῆλθε,, i.e. who were citisens of pure blood, 
Thuc.:-——xadapdy a real, genuine saying, Id. 6. 
without blemish, τὸ καθαρὸν τοῦ στρατοῦ the sound 
portion of the army, Ἠάι. 3. clear, exact, ἂν καθαραὶ 
dow αἱ ψῆφοι if the accounts are clear, exactly bal- 
anced, Dem. II. Adv. καθαρῶς, Hes.; καθαρῶς 
γεγονέναι to be of pure blood, Hdt. 2. with clean 
hands, honestly, Theogn., Plat. 3. clearly, plainly, 
λέγειν Ατ.; γρῶναι, εἰδέναι Id., Plat. Hence 

κάθᾶρότης, nros, ἡ, cleanness, purity, in moral sense, 
Plat. 

καθ-αρπάζω, f. άξω or dow, to snatch down, Eur. 

κἄθάρσιος, ο», (καθαίρω) cleansing from guilt or defile- 
ment, Purifying. Hdt., Soph. :—of sacrifice, αἷμα 
Aesch. ; πῦρ, Φλόξ Eur. 2. c. gen., καθ. φόνου 
cleansing or purifying from blood, Aesch.; but, « 
οἴκων purifying them, Eur. I. as Subst., καθ. 
ἆρσιο» (sc. ἱερόν), τό, α purifying sacrifice, Aeschin. :— 
hence, purification, Hdt. 

xdBapors, εως, ἡ, (καθαίρω) a cleansing from guilt or 
defilement, purification, Lat. lustratio, Hdt., Plat. 

κάθαρτής, ov, 6, (καθαίρω) a cleanser from guilt or 
defilement, purifier, Soph., Ar., etc. Hence 


porn del h, όν, for cleansing or purifying, Plat. 
καθεδοῦμαι, fut. of καθέζοµαι. 


καθέδρα — καθιερεύω. 


καθ-έδρα, ἡ, α seat, κ. τοῦ λαγῶ a hare’s seat or form, 
Xen. IL. the posture of sitting, ἐν τῇ καθέδρᾳ 
while they were sitting idle, Thuc. 

καθ-έζοµαι: impf. ἐκαθε(όµη» ‘as if the Verb were not 
a compd.), Xen.: f. καθεδοῦμαι: aor. 1 part. καθε. 
σθείε: Dep.:—to sit down, take one’s seat, Hom., 
Trag. 2. {ο sit as suppliants, Eur., Thuc. 3. 
to sit down in a country, encamp, Thue. 

ao Aa Ep. for καθῆκα, aor. 1 of καθίηµι. 

καθείατο, Ep. for ἐκάθηντο, 3 pl. impf. of κάθηµαι. 

καθεῖλον, aor. 2 of καθαιρέω. 

καθεῖμαι, pf. pass. of καθίηµι. 

καθείµαρται, pf. pass., used impers. {έ is ordained to 
one’s ruin, Plut., bac. 

καθ-είργνῦμι, lon. κατ: aor. 1 καθεῖρξα :—to shut in, 
enclose, confine, imprison, Od., Ἠάι., Att. 

καθεῖς, for καθ᾽ εἷς, one by one, a καθεῖς, for εἷς xa’ 


ένα, N. Τ. 
καθεῖσα, aor. 1 of καθί(ω. 11. καθεῖσα», 3 pl. aor. 2 
of καθίηµι. 


καθέκαστα, v. ἕκαστος. 

καθεκτέον͵, verb. Adj. of κατέχω, one must keep back, 
Plut. 

καθ-εκτός, ή, όν, (κατ-έχω) to be held back or checked, 
Dem.: to be retained, Plut. 

καθελεῖν, aor. 2 of καθαιρέω. 

καθ-ελίσσω, lon. κατ-ειλίσσω, f. ζω, to wrap with 
bandages, enfold, swathe, Hdt. :—Pass., τὰς κνήµας 
ῥάκεσι κατειλίχατο (Ion. 3 pl. plapf. ), they have their 
legs swathed in rags, Id. 

καθ-έλκω, {. -έλξω Ar. and -ελκύσω: aor. 1 KabelAKica : 
pf. —elAxina:—Pass., aor. 1 -ειλκύσθην: pf. -είλκυσ- 
μαι: 1. of ships, to draw them to the sea, launch 
them, Lat. deducere, Hdt., Att. 3. to draw down 
or depress the scale, Ar. 

καθελοῖσα, Dor. for -οὔσα, aor. 2 part. fem. of καθαιρέω. 

καθελῶ, fut. 2 of καθαιρέω:- -καθελών, aor. 2 part. 

κάθεµεν, Ep. 1 pl. aor. 2 of καθίηµι. 

καθέν͵, for καθ ἕν, one by one. 

ws, to clothe, v. καταέννυµι. 

κάθεξιε, ews, ἡ, (κατέχω) a holding, retention, Thuc. 

καθέξω, fut. of κατέχω. 

καθ-έρπω, aor. 1 καθείρπῦσα, to creep down, Ar., Xen. 

κάθεε, imperat. aor. 2 of καθίηµι. 
κάθεσσα, poet. for καθεῖσα, aor. 1 of καθί(ω. 

rst sync. for καθεστήκαµε», 1 pl. pf. of καθ- 
orn. 

καθεστηκότωςα, Adv. part. pf. act. of καθίστηµι, steadily, 
calmly, Arist. 

καθεστήξω, fut. 3 of καθίστηµι, with intr. sense. 

καθεστώτα, wy, Td, syncop. for καθεστηκότα, pf. part. 
pl. neut. of καθίστηµι. 

κάθετος, ο», (καθίηµι) let down, of a fishing-line, 
Anth. 
καθευδητέον, verb. Adj. one must sleep, Plat. From 

καθ-εύδω, Ion. κατ-εύδω: impf. καθεῦδο», Att. also καθ- 

ηῦδον and ἐκάθενδον: f. xabevdhow:—to lie down to 

sleep, sleep, Hom., etc.:—é« τοῦ καθεύδοντος (part. 
neut.) from a sleeping state, Plat. II. metaph. to 
lie asleep, lie idle, Aesch., etc.:—also of things, to 
sleep, lie still, be at rest, ἐλπίδες καθεύδουσιν Eur. 

καθ-ενρίσκω, {. -ευρήσω, to discover, Luc. :—Pass., 
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καθευρέθη κοσμοῦσα she was found in the act of adorn- 
ing, Soph. 

ο. Dep., to mock at, Lat. illudere,c.gen.,Od. 

καθ-έψω, f. -εψήσω, to boil down, Ar. IL. metaph. 
to soften, temper, Xen. 

κάθῃ, Att. for κάθησαι, 2 sing. of κάθηµαι. 

«γε όνος, ὃ, ἡ, a leader, a guide, Hat. 

er phe ide lon. καΤ-ηΥ-: {. ήσομαι: Dep. :—to go be- 
fore, act as guide, lead the way, absol., Hdt., Thuc. ; of 
κατηγεόµενοι the guides, Hdt. :---ο. dat. to guide a 
person, Id. 2. c. acc. rei, to go before and teach 
a thing, to explain, expound, \d. 8. ο. gen., καθ. 
τοῦ λόγου to begin the discourse, Plat. 4. to be the 
first to do, to establish, institute, Hdt.; οὐ κατηγή- 
σοµαι τὸν νόμο» τόνδε τιθείς J will not begin establishing 
this law, Id. 

καθ-ηδύπκᾶθέω, f. how, to squander in luxury, Xen., Plut. 

καθῆκα, aor. 1 of καθίηµι. 

καθ-ήκω, Ion. κατ-ήκω, {. -ἠξω, to have come or gone 
down, esp. to fight, Aesch. 2. to come down 
to, come or reach to, Hdt. 3. to have come to 
any one, καθῆκεν és ἡμᾶς ὃ λόγος the turn of speak- 
ing came to us, Aeschin. 4. of Time, ὁ χρόνος 
καθήκει the time is come, Xen.; ὅταν ἐκ τῶν νόμων 
καθήκῃ when [the time] appointed by the law comes, 
Dem 11. to be meet, fit, proper, τοῦ καθήκοντος 
xpdvev Soph. ; αἱ καθ. ἡμέραι the regular, proper days, 
Dem. 2. impers., καθήκει pot it belongs to me, 

®beseems me, c. inf., οἷς καθήκει ἀθροίζεσθαι whose duty 
it is to seseble. Xen. :—in part., τὸ καθῆκο», τὰ 
καθήκοντα, lon. τὰ κατήκορτα, that which is meet, fit 
or proper, one’s due or duty, Hdt., Xen.; also the 
present state of things, circumstances, Hdt. 

καθ-ηλιάζω, {. ow, to bring the sun down upon, to il- 
luminate, Anth. 

καθ-ηλόω, f. ώσω, to nail on or to, Plut. 

κάθ-ηµαι, lon. κατ-; 2 sing. κάθησαι or κάθῃ, lon. 
3 pl. κατέαται: imper. Κάθησο or καθοῦ, 3 sing. καθή- 
σθω; opt. καθοίµη»; inf. καθῆσθαι; part. καθήµενος: 
—impf. ἐκαθήµη», Ion. 3 pl. ἑκατέατο; but also with- 
out augm., καθῆστο or καθῆτο; lon. κατῆστο, Ep. 
3 pl. καθείατο, lon. xardaro:—to be seated, Hom., 
etc. 2. to be seated in court, Ar.; οἱ καθήµενοι 
the judges, the court, Thuc., etc. 8. to sit still, 
sit quiet, Lat. desidere, Hom., Hdt.: in bad sense, 
to sit or lie idle, ll., etc. 4. of a besieging army, 
to sit down or lie before a place, Eur., Thuc. 5. to 
lead a sedentary life, Hdt., Aesch., etc. 6. of 
people, to be settled, Hat. 

pros, Dor. καθ-αμ-. a, ο», day by day, daily 


σε 


ἡμέραν), Eur.:—later also καθηµερινόᾳε, ή, dy, 

Plut. IL. on this day, Soph. 

κάθῆραι, καθήραε, aor. 1 inf. and part. of καθαίρῳ, 

καθήσθοι, inf. of κάθηµαι 

κάθησο, imper. of κάθηµαι : --καθῆστο, 3 sing. impf. 

καθηῦδον, impf. of καθεύδως. 

καθ.-ιδρύω, {. dow [ῦ], Causal of καθέζοµαι, to make to 
sit down, Od., Eur. :—Pass. to sit down, settle, Ar. ; 

κ. ἐς ᾽Αργώ to ‘take one’s seat in Argos, Theocr. 2. 

ie consecrate, dedicate: so in aor. 1 med. -ιδρνσάµην 
and pf. . -“δρῦμαι, Eur. 

καθςιερεύω, f. ow, to sacrifice, offer, Plat., Arist. 
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καθ-ιερόω, Ion. xat-ipde, f. ώσω :—to dedicate, devote, 
hallow, Hdt., Att. Hence 

καθιέ έως, ἡ, a dedication, Aeschin., Plut. 

καθ.ιζάνω [a], to sit down, θῶκόνδε καθίζανον they 

— to the council and took their seats, Od.; µάντις 
ἐς θρόνους κ. Aesch. 

καθ-ίζω, lon. xar—: impf. καθῖ(ον or κάθι(ον, Att. ἐκάθι(ον 
(as if the Verb were not a compd.) :—-f. Att. καθιῶ Xen., 
Dor. καθιξῶ :-- aor. t ἑκάθῖσα, Ep. κἀθῖσα Il., Att. also 
καθῖσα, lon. κατῖσα, Ep. part. καθίσσας, Dor. καθίξας: 
—another aor. 1 is καθεῖσα or -θεσσα:- Med., impf. ἐκα- 
θιζόµην: f. καθι(ήσοµαι, later καθίσοµαι :---Δοτ. 1 éxa- 
θισάµην : I. Causal, to make to sit down, seat, ll., 

‘ Hdt.; καθίσαι τινὰ els θρόνον Xen. 2. to set or place, 
Hom. ; καθίσαι στρατόν to encamp it, Eur., Thuc. Ὁ. 
to set or place for any purpose, post, Od. ; 3 καθίσαι 
Φυλάκους, φύλακας to set guards, Hdt., Xen. 3. to 
set up, ἁνδριάντα κάθεσσαν Pind. 4. to make an 
assembly take their seats, Od.; κ. τὸ δικαστήριον to 
hold the court, Ar. 5. to put into a certain con- 
dition, Κλαίοντά τινα κ. to set him a-weeping, Plat. ; 
also, κλαίειν τιρὰ κ. to make him weep, Xen. 11. 
intr., like καθέζοµαι, to sit down, be seated, take one's 
seat, sit, Hom., etc.:—c. acc., καθ. τρίποδα, βωμό», 
(as we say ‘to sit a horse’), Eur. 2. to sit at 
meals, Lat. discumbere, Xen. 3. {ο sit as judge, 
Hdt., Dem. 4. to sit down in a country, en- 
camp, Thuc. 5. to settle, sink in, Plat. ΙΙΙ. 
the Med. is also used in intr. sense, Π]., Theocr., εἰς. 
καθίζεσθαι to take their seats (in the theatre), Dem. 

καθ-ίηµ.ι, lon. κατ-: f. καθήσω: aor. 1 καθῆκα, Ep. καθέ- 
ηκα: pf. xaBeixa:—-to send down, let fall, Lat. demit- 
tere, Hom., etc. ; [forla] ἐς νῆας κάθεµεν (1 pl. aor. 2; 
we let down, lowered the sails, Od.; κ. ἄγκυραν 
Hdt.; κ. καταπειρητηρίην to let down a sounding-line, 
Id. ; καθιέναι to sound, Plat.; καθῆκε τὰ σκέλη let down 
his legs, of one who had been lying down, Id.; κ. δόρυ 
to let down one’s pike, bring it to the rest, Xen.; κ. 
τὰς κώπας to let down the oars, so as to stop the ship’s 
way, Thuc. :—rarely of striking, δι ὀμφαλοῦ καθηκεν 
ἔγχος Eur.; ydévu καθεῖσαν sank on their knee, Id. :— 
Pass. to come down, of a cow’s udder, Hdt.; καθεῖτο 
τὰ τείχη the walls were carried down to the water, 
Thuc. 2. to send down into the arena, enter for 
racing, ἅρματα, (εύγη Id.; τοῦτον τὸν λόγον καθεῖκε 
has entered this plea, Dem. 3. to set at, Lat. im- 
mittere, Luc. :—Pass. to be put in motion, ἡ στρατη- 
λασίη κατίετο és τὴν Ἑλλάδα Hat. IT. seemingly 
intr. (sub. ἑαυτόν), to swoop down like a wind, Ar.; of 
rivers, to run down, Plat.; κ. els γόνυ to sink on the 
knee, Plut. 

καθίκεο [i ν 2 sing. aor. 2 of καθικνέοµαι. 

καθ-ικ » lon. ΚαΤ-, f. ow, to beg earnestly, 
Eur. 2. to ber earnest prayers, Hdt. 

καθ-ικνέοµαε, {. -ίξἔομαι, aor. 2 —ixdunv: Dep. :— 
come down to: metaph. to reach, touch, pe καθίκετο 
πένθος Od.; καθίκεο θυµόν hast touched my heart, 
Il.; κάρα µου καθίκετο came down upon my head, 
Soph. 

ead inde [τ], f. how, to let down by a rope, Ar. 

καθίξω, Dor. aor. 1 subj. of καθί(ω:--καθίξας, part. 

καθ-ιππάζομαι, f. άσοµαι, Dep. to ride down, over- 


καθιερόω — καθολου. 


run with horse, Hdt. 2. to ride down, trample 
under foot, Aesch. 

καθ-ιππεύω, {. σω,-- καθιππά(οµαι 2, Eur. 

καθιστάνω,-- καθίστηµι Lys. :—also καθιστάω, Ν. Τ 

καθίστηµι, A. in Causal sense; of Act., pres., 
impf., fut.; of Med., the aor. 1, and sometimes pres. : 
—to set down, place, .3; νῆα κατάστησον stop it, 
bring it to land, Od.; κ. δίφρον to station it, before 
starting for the race, Soph. :—Med., [Aaipos] κατεστή- 
σαντο steadied the sails, h. Hom. 2. to bring 
down toa place, Od., etc. :—to restore, és φῶς σὸν κατ. 
βίον Eur. :—Pass., οὐκ ἂν χάρις καθίσταιτο would not 
be returned, Thuc. 8. to bring before a magistrate 
or king, Hdt. II. of soldiers, to set in order, to 
set as guards, Xen. 2. to ordain, appoint, Hdt., 
etc. :—in aor. 1 med. to appoint for oneself, establish, 
institute, Hdt., Aesch. b. esp. of political consti- 
tutions, fo settle, establish, νόμους Eur., etc.; κατ. 
πολιτεία», Lat. constituere rempublicam, Plat., etc. :~- 
soin Med., φρούρημα γῆς καθίσταµαι Aesch.; καθίστατο 
τὰ περὶ τὴν Μιτυλήνην Thuc. 8. to bring into a 
certain state, κατ. δῆμον és povapxlay Eur.; κ. τινὰ és 
ἀπόνοιαν, ἐς Φόβο», és ἀπορίαν Thuc.; so, κ. τοὺς φίλους 
ἐν ἀκινδύνφ Xen.: - also, κ. ἑαυτὸν ἐς κρίσιν {ο present 
himself for trial, Thuc. 4. to make or render so and 
SO, κ. τινα ψευδη Soph. ; ἄπιστον Thuc. :—rarely ο. inf., 
καθ. τινὰ Φεύγει» {ο make him fly, Id. :—Med., τὴν vav- 
µαχίαν we(ouaxlay καθίστασθαι Id. 5. ον (όην 
καταστήσασθαι ἀπ ἔργων ἀνοσιωτάτων to get one's 
living by most unhallowed deeds, Hdt. 6. to make, 
continue, Aesch.; so in Med., Id. 

B. intr. in aor. 2, pf., and plqpf. of Act. (also in 
fut. xadeorhtw,, and in all tenses of Med. ‘except aor. 
1), and all of Pass.: - to be set, set oneself down, settle, 
arrive, és τόπον Hdt., Soph. b. to come before 
another, stand in his presence, Hdt.; καταστὰς ἐπὶ τὸ 
πλῆθος ἔλεγε Thuc. 2. to be set as guard, Hdt., etc.: 
to be appointed, Eur.,etc. 8. to stand quiet, becalm, 
of water, Ar.; so, mvevua καθεστηκός Id.; 5 BopuBos 
κατέστη abated, Hdt.; so, of persons, xaraords com- 


posedly, Aesch.; 4 καθεστηκυῖα ἡλικία middle age, 
Thuc. 4. in pf.tocomeintoa certain state, to become, 


and in aor. 2 and plapf. to de, Hdt., etc. ; καταστάντων 
εὖ τῶν πρηγµάτων being ina good state, Id.; τίνι τρόπφ 
καθέστατε; in what case are ye? Soph.; ἀρξάμενοι 
εὐθὺς καθισταµένου (sc. τοῦ πολέμου) from its first com- 
mencement, Thuc. δ. to be established or insti- 
tuted, to prevail, exist, Hdt., etc.: in pf. part., ex- 
isting, established, prevailing, τὸν νῦν κατεστεῶτα 
κόσμον Id.; of καθεστῶτες νόμοι Soph.; τὰ καθεσγῶτα 
the present state of life, \d.; so, τὰ κατεστεῶτα, ex- 
isting laws, customs, Hdt. 6. Pass. to stand 
against, oppose, Τιτήνεσσι κατέσταθεν Hes. 
ane Adv. for καθ ὅ,ζ- καθά, in so far as, according 
5., etc. 11. so that, Plat. 
οξηγέω, {. haw, to guide, Plut. 

» lon. xdt- » 9, a going down, descent, 
... a way down, Id. It. α coming back, 
veturn, Eur., Thuc.; of an exile, Hdt., Thuc. 
καθ-όλον, (ὅλος) as Adv. on the whole, in general, 
for «a@ ὅλου, Arist., etc.; οὐ καθόλον, not at all, 
Dem. 


«καθοµιλέω --- καινοποιέω. 
καθ-νστερέω, {. how, {ο come far behind, Plut. : 


καθ-ομῖλέω, f. foe, to conciliate by daily intercourse, 
to win the favour of, Arist. 


καθ-οµολογέω, f. fow, to confess or allow, esp. to one’s 
detriment, Plat. ΣΙ. to promise, vow, Luc. 3. 
to betroth, Plut. 


καθ-οπλίζω, f. Att. ιῶ, to equip or arm fully, τῇ πανο- 
πλίᾳ Aeschin. :—Pass. to be so armed, Xen. II. 
τὸ ph καλὸν καθοπλίσασα having taken arms against 
dishonour, Soph. Hence 

καθόπλῖσια, εως, ἡ, α mode of arming, armour, Xen. 

καθ-οράω, Ion. xat—: impf. καθεώρω», Ion. 3 sing. κα- 
τώρα: pf. xabedpaxa : :—also from the Root ON, f. 
κατόψοµαι: pf. κατῶμμαι: aor. 1 κατώφθην:-- ἴοτ ‘the 
aor. 2, v. kareisoy:—to look down, Ἱ., Hdt.; so in 
Med., Il. II. c. acc. to look down upon, ὁπόσους 
ἠέλιος καθορᾷ Theogn., etc. 2. to have within 
view, to perceive, Hdt., Ar., etc. 8. to look to, 
observe, Pind., Ar. 4. to explore, τὰ ἄλλα Hat. 

καθ-ορµάω, = δρμάω, Anth. 

καθ-ορµίζω, f. Att. ιῶ, fo bring a ship into harbour, 
bring to anchor, Plut.:—Pass., with aor. 1 med., fo 
come into harbour, put in, Thue. 2. metaph., és 
τάσδε σαυτὸν πημονὰς καθώρµισας hast brought thyself 
to such miseries, Aesch. 

καθ-οσιόοµαι, Med. to dedicate, θεῷφ Eur. :—Pass., 
καθωσιώθη Ar. 2. κ. πόλιν καθαρμοῖς to purify, Plut. 

καθόσον, for καθ ὅσον, in so far as, inasmuch as, 
Thuc. 

καθότι, lon. κατότι, for καθ ὅ τι, in what manner, 
Hdt., Thuc. 

καθοῦ, aor. 2 med. imper. of καθίηµι. 
of κάθηµα.. 

καθ-νβρίζω, lon. κατ--, f. Att. ιῶ, fo treat despitefully, 
to insult or affront wantonly, τινά Soph., etc.; also 
τινός Id. :—Pass., absol., to wax wanton, Id. 

xd0-vSpos [i], ον, (ὕδωρ) full of water, κάθυδρο» κράτηρ, 
poét. for water itself, Soph. 

καθ.νπερᾶκοντίζω, f. ow, to overshoot completely, Ar. 

καθ-ύπερθε, poet. before a vowel -θεν: Ion. κα 
περθε: Adv. :—/rom above, down from above, Hom., 
etc. :—c. gen., κ. µελαθρόφιν Od. 2. on the top or 
upper side, above, Ib. ; καθ. ἐπιρρέει floats atop, Il. : 
to denote geographical position, Φρυγίη καθύπερθε Ib. : 
c. gen., Καθύπερθε Χίου above, i.e. north of, Chios, 
Od.; τὰ κ. the upper country, i.e. further inland, τὰ 
κ. τῆς λίµνης Hdt.; καθύπερθε γενέσθαι τινός, properly, 
of a wrestler who falls atop of his opponent ; hence, 
to have the upper hand of, \d. II. of ame, 
before, c. gen., Id. 

κ “νπέρτε ος, a, ο», lon. κατ-νπ--, 9, ον, Comp. Adj.: 
(καθύπερθε :—above : metaph. having the upper hand, 
superior, κ veoOau: Hdt., Thuc., etc.: c. gen., πόλις 
κ. τῶν apr Xen. neat. κωθνκέ ερον as Adv., 
ο. Theocr. : ο. καθνπέρτατος, η, ο», 
highest, ἓν τῇ κατυπερτάτῃ τῆς yas Hat. 

καθ. υπισχνέοµαι, strengthd. for ὑπισχ--, Luc. 

παθ-νπνόω, lon. κατ-, f. woe, to be fast asleep, fall 
‘asleep, Hdt., Xen. :—Pass., pf. part. κατυπνωµένος 
asleep, Hat. 

καθ-νυποκρίνοµαι [1], f. -κρϊνοῦμαι, Dep. to subdue by 
histrionic arts, Dem. II. c. inf. to pretend to 
be some one else, Luc. 


II. imper. 


καθ-ώφ, Adv., =xaéd, Hdt., N.T. 
καὶ, crasis for καὶ al. 
KAI’, Conjunction, used in two principal senses, either 
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absol. 
to be behind-hand, Menand. 


καθ-νφίηµι, {. -υφήσαω, to give up treacherously, Dem.; 


καθ. roy &yava to conduct it treacherously, compromise 
it, Dem.; so also in Med., with pf. pass., Id. II. 
Med., καθυφίεσθαί τινι {ο give way to any one, Xen. 
ΣΙ. how, N.T. 


copulative, to join words and sentences, and, Lat. et ; 
or making a single word or clause emphatic, a/so, even, 
Lat. etiam. 

A. copulative, and, merely joining words or sen- 
tences, Lat. οἱ, while re answers to gue, Hom., etc. : (9 
combine more closely, re. . , καὶ . . are used, ἄρκτοι 
Τε καὶ λέοντες both bears and lions, etc.; often to add 
epithets after πολύς, πολλὰ καὶ ἐσθλά Il.; πολλὰ καὶ 
µογάλα Dem., etc. :--θεοὶ καὶ Ζεύς all the gods, and 
above all Zeus, Aesch.; ἄλλοι τε καί. . , ἄλλως τε 
καί . . , ν. ἄλλος, ἄλλως :--ὀλίγου τινὸς ἄξια καὶ οὐδενός 
worth little ο” nothing, Plat. II. in questions, to 
introduce an objection, καὶ πῶς ..; dut how..? nay 
how can it be? Eur., etc. :—also=«alrot, and yet, 
Ar. ΙΙΙ. after words implying sameness or like- 
ness, καί must be rendered by as, like Lat. atgue or ac 
after aeque, perinde, simul, γνώµῃσι ὁμοίῃσι καὶ σύ 
the same opinion as you, ser σον or ἴσα καί! .., 
Soph., etc.: in Att., καί . . answer to the Lat. 
cum, tum, not only, but eo Plat., etc. 

B. influencing single words or clauses, a/so, even, 
Lat. etiam, ἔπειτά µε καὶ λίποι αἰών then let life also 
forsake me, i. e. life as well as all other goods, Il.; καὶ 
αὗτοί they a/so, they likewise, Xen.; εἴπερ τις καὶ 
ἄλλος Plat., etc. 


καιάδας, gen. ov Dor. a, 6, a pit at Sparta, into which 


criminals were thrown, like the Athen. βάραθρο», Thuc., 
Plut. (Lacon. word.) 


καὶ γάρ, for truly, to lo a proposition, Lat. eftenim, 


Hom., etc. :—also καὶ γὰρ δή for of a surety, ll.; καὶ 
γάρ ῥα Ib. ; καὶ γὰρ οὖν, καὶ γάρ τοι, Lat. etenim pro- 
fecto, Plat., etc. 


καὶ δέ, dut also, Hom. 
καὶ δή, nay further, Hat. 


el, by crasis nel, even if, although, Hom. 


καϊκᾶ, crasis for καὶ αἴκα. 

καικίας, ov, ὁ, the north-east wind, Ar. 
καὶ µήν, v. sub μήν 
καινίζω, f. Att. 1%, (καινός) to make new: hence, καί 


II. 2. 


τι καινίζει στέγη and the house has something strange 
about it, Soph.; καίνισον (υγόν try on thy new yoke, 
handsel it, Aesch.; κ. εὐχάς to offer new, strange 
prayers, Eur. 


Καινόν, τό, the New Court, at Athens, Ar. 
καινο-πθής, és, (παθεῖν) newly suffered: unheard of, 


Soph 
gare ιο és, (πήγνυμι) newly put together, new- 


made, Aesch. 


καινο-πήµων, ο, (αμα) new to misery, Aesch. 
καινο-ποιέω, f. 


how, tomake new, to bring about new 
things, to make changes, innovate, Luc. :—-Pass., τί 
καινοποιηθὲν λάγεις/ ; what new-fangled, strange words 
art thou using ? Soph. Hence 
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καινοποιητής, ov, 6, an inventor of new pleasures, Xen. 

ΚΑΙΝΟ’Σ, ή, όν, new, fresh, Lat. recens, novus, καινὰ 
καὶ παλαιὰ ἔργα Hdt.; καινοὺς λόγους φέρειν to bring 

-news, Aesch.; Aéyeral τι καινόν; Dem.; ἐκ avis 
(se. ἀρχῆς) anew, afresh, Lat. de novo, Thuc. :—esp. 
of dramas produced for the first time, Aeschin., 
Dem. II. newly-invented, new-fangled, novel, 
Eur., etc.; κ. θεοί strange gods, Plat.; καινά in- 
novations, Xen.; οὐδὲν καινότερον εἰσέφερε τῶν 
ἄλλων he introduced as little of anything new as 
others, Id. ; τὸ καινὸν τοῦ πολέμον the unforeseen turn 
which war often takes, Thuc. ITI. κ. ἄνθρωπος 
novus homo, Plut. 

καινό-τᾶφος, ον, of a new tomb, Anth. 

καινότηφ, nros, 4, (xawds) newness, freshness, 
Plut. 2. novelty, Thuc., etc. 

καινοτοµέω, f. how, (τέµνω) to cut fresh into, in 
mining, to open a new vein, Xen. IZ. metaph. 
to begin something new, institute anew, Ar.: absol. 
to make innovations in the state, Lat. res novare, 
Arist. ; also, κ. περὶ τὰ θεῖα Plat.; and 

καινοτομία, ἡ, innovation, Plut. 2. novelty, Id. 

καινο-τόμος, ο», (τέµνω) innovating, Arist. 

καινονργέω, to begin something new, τί καινουργεῖς; 
what new plan art thou meditating ? Eur.; κ. λόγον 
to speak new, strange words, Id.: to make innovations, 
Xen.; and 

καινονργία, ἡ, innovation, Isocr. From 

xaiv-oupyés, όν, (“Epyw) producing changes: τὸ κ. a 
novelty, Luc. 

καινόω, f. dow, (καινός) to make new, innovate :— 
Ῥαςς., of political changes, Thuc. ; καινοῦσθαι τὰς δια- 
volas to have their minds revolutionised, \d. I. 
Ξκαινίζω, to use for the first time, to handsel, Hat. 

καί νύ κε, and now perhaps, Hom. 

ΚΑΙΝΥ΄ΜΑΙ, 3 sing. impf. ἐκαίνῦτο: pf. κέκασµαι, Dor. 
κέκαδµαι (as pres.) : 3 sing. piqpf. ἑκέκαστο (as impf.) : 
Dep. :—to surpass, excel, éxnalvvro pir’ ἀνθρώπων via 
κυβερνῆσαι he surpassed mankind in steering, Od.; 
ἐγχείῃ 8 ἐκέκαστο Πανέλληνας he excelled all the 
Hellenes in throwing the spear, Ib. ; ὁμηλικίην ἐκέκαστο 
γνῶναι surpassed them all in knowledge, Ib.: esp. in 
part., δόλοισι κεκασµένε excellent in wiles, Ib.: τέχνῃσι 
κεκασµένος Hes.; φρουραῖς κέκασται is well furnished 
with, Eur. 

καὶ νῦν, and now, even now, Hom. 

ΚΑΙ΄ΝΩ, f. κἄνῶ: aor. 2 ἔκἄνο», inf. κἄνεῖν Dor. κανῆν: 
“pf. κέκονα :—collat. form of κτείνω, to kill, slay, Trag., 
Xen. 

καίπερ, although, albeit, mostly with a part., καίπερ 
πολλὰ παθών Od.; often divided, καὶ οὖκ ἆγαθόν περ 
ἐόντα Ἱ].; καὶ xparepds περ ἑών Ib.; in Trag., with 
ὅμως added, καΐίπερ οὗ στέργων ὅμως [ἀ., etc. 

καί ja, Ep., to make a transition, and so, Il. 

xalptos, a, ov, and os, ον: (καιρός B): 1. of 
Place, in or at the right place, hence of parts of the 
body, ἐν xaipiy, κατὰ καίριον in a vital part, Il.; also, 
of wounds, πέπληγµαι καιρία» πληγή», καιρίας κληγῆς 
τνχεῖν Aesch. ; πληγή is sometimes omitted, Hdt. :— 
Adv. -fws, mortally, Aesch. ΧΙ. of Time, 
in season, seasonable, timely, opportune, Hdt., Trag., 
etc.; τὰ καίρια timely circumstances, opportunities, 


Thuc. 2. lasting but for a season, Anth. 3. 
Adv. -plas, in season, seasonably, Aesch.: Comp. 
—wrépws Xen. :—so also, πρὸς τὸ καίριον Soph. 

ΚΑΙΡΟΣ <a), 6, the row of thrums in the loom, to 
which the threads of the warp are attached, Lat. /icia. 

KAIPO’Z (B), 6, due measure, proportion, fitness, 
Hes., etc.; Καιροῦ πέρα beyond measure, unduly, 
Aesch., etc.; µεί(ων τοῦ καιροῦ, Lat. justo major, 
Xen. II. of Place, a vital part of the body, 
like τὸ καίριο», Eur. IML. of Time, the right 
point of time, the proper time or season of action, the 
exact or critical time, Lat. opportunitas, καιρὸς Bpaxd 
µέτρον ἔχει ‘time and tide wait for no man,’ Pind. ; 
καιρὸν παριέναι to let the time go by, Thuc.; καιροῦ 
τυχεῖν Eur.; καιρν λαμβάνειν Thuc.; ἔχειν καιρόν 
to be in season, Id. :—xa:pds ἐστι, c. inf., it is time to. 
do, Hdt., εἰς. 2. adverbial usages, els or és καιρόν 
in season, at the right time, opportune, Hadt., etc. ; 
so, ἐπὶ καιροῦ Dem. ;—xard καιρόν Hdt.; πρὸς καιρόν 
Soph., etc. ; and, without Preps., καιρῷ or καιρόν in 
season, Att.;—all these being opp. to ἀπὸ καιροῦ, 
Plat. ; παρὰ καιρόν Eur. ; πρὸ xaipot prematurely, 
Aesch. 8. ΡΙ., ἐν τοῖς µεγίστοις κ. at the most 
critical times, Xen., etc. IV. advantage, profit, 
Sruit, τινος of or from a thing, Pind. ; τί καιρὸς κατα- 
λείβειν; what avails itto..? Eur.; οὗ κ. ef where it 
was convenient or advantageous, Thuc.; μετὰ peyl- 
στων καιρῶν with the greatest odds, the most critical 
results, Id. 

καιροσέων, a fem. gen. pl. in Od. 7. 107, καιροσέων 
ὀθονέων ἀπολείβοται ἔλαιον from the close-woven linen 
trickles off the oil ;—i. e. the linen is so well-woven, that 
oil does not ooze through. It seems to be for καιροεσ- 
σέω», Ep. gen. pl. of an Adj. Καιρόεις, from xaipos A. 

καιρο-φλᾶκέω, {. how, (pudat) to watch for the right 
time, Dem. :—also, to attend on, Luc. 

καί τοι or καίτοι, and indeed, and further, Hom., 
Eur. IL. and yet, to mark an objection, καίτοι 
τί onus; Aesch.; καίτοι τί φωνῶ; Soph. :—also, 
strengthd. καίτοι γε Ar. 

KAI‘O, old Att. κάω [a]: impf. ἔκαιο», old Att. ἔκᾶον 
Ep. καῖον :—f. καύσω and καύσομαι: aor. 1 ἕκανσα, Ep. 
ἕκηα or ἔκεια and without augm. «ja, imper. xjor, 1 pl. 
subj. κήοµε»; opt. κήαι, κήαιεν; inf. κῆαι; Att. part. 
κέας, κέαντες: pf. κέκαυκα :—Med., aor. 1 ἐκαυσάμη», 
Ep. 3 pl. κήαντο:--ραςς., fut. 2 κάήσομαι :—aor. 1 
ἐκαύθη», aor. 2 ἑκάην [ᾶ], Ep. inf. xahpevas:—pf. 
κέκαυμαι : 1. to light, kindle, πυρὰ πολλά Il. ; 
πὂρ και Od.; Med., rip κήαντο they lighted them a 
fire, Hom. :—Pass. to be lighted, to burn, ll., Hdt., 
etc. IL. to set on fire, burn up, burn, Hom. 2. 
to burn, scorch, of the sun, Hdt. :—also of extreme 
cold (as Virg. penetrabile frigus adurit), Xen. 3. 
Pass., of fever-heat, to be burnt or parched up, Thuc.: 


metaph. of passion, Pind., etc. ΣΤΙ. fo burn 
and destroy (in war), τέµνειν καὶ κ., κ. καὶ πορθεῖν to 
waste with fire and sword, Xen. IV. of surgeons, 


to cauterise, réuvey καὶ κάειν to use knife and cautery, 
Plat., Xen. 

κάκ, for κατά before κ, as κὰκ κεφαλῆς Hom. 

κάκ, crasis for καὶ ἐκ. 

κἄκ-άγγελος, ο», bringing ill tidings, Aesch. 


κακάγ/Ύελτος --- κακόπατρις. 


κἄκ-άγγελτοε, ο», (ἀγγέλλω) caused by ill tidings, 


Soph. 
κακα » Dor. for κακηγόρους, acc. pl. of κακήγορο». 
κἄκ-ανδρία, ἡ, u2 manliness, Soph., Eur. 


κἀκεῖ, κἀκεῖθεν, κἀκεῖνος, Att. crases for καὶ ἐκεῖ, etc. 

κἄκ-έσχᾶτος, ov, extremely bad, Menand. 

κάκη, ἡ, (κᾶκός) wickedness, vice, Eur., Ar., etc. 2. 
baseness of spirit, cowardice, sloth, Aesch., Eur. 

κἄκηγορέω, to speak ill of, abuse, slander, Plat.; and 

κἄκηγορία, 4, evil-speaking, abuse, slander, Pind., 
Plat. :—xasxryoplas δίκη an action for defamation, 
Dem. ; also κἄκηγορίον δίκη, ap. Dem. From 

κάκ-ήγορος, ο», (ἀγορεύω) evil-speaking, abusive, 
slanderous, Pind., Plat. 

xdun-Adyos, ο», (λέγω) evil-speaking, Menand. 

κἄἁκία, ἡ, (κακός) badness in quality, opp. to ἀρετή 
‘excellence’, Theogn., Soph. :—pl. κακίαι defects, 
Luc. 2. cowardice, sloth, Thuc., Plat. 3. 
moral badness, wickedness, vice, Plat., Xen. 11. 
ill-repute, Thuc. ILL. evil suffered, Ν.Τ. 

κἄκίζω, f. Att. ιῶ, (κακός) to abuse, reproach, accuse, 
Hadt., Thuc., etc. IL. to make cowardly, Eur. :— 
Pass. to play the coward, Π., Eur.; κακί(εσθαι τύχῃ 
to be worsted by fortune alone, Thuc. 

κἄκιστέον, verb. Adj. one must bring reproach on, τινά 
Eur. 

κἄκίων, κάκιστος, ἵττερ. Comp. and Sup. of κακός. 

κακκάω, (κάκκη) cacare, Ar. 

κακκεῖαι or κακκῆαι, Ep. for κατακαῦσαι, aor. 1 inf. of 
κατακαίω. 

κακκείοντεα, Ep. for κατακείοντες, part. of κατακείω. 

κακκεφἅᾶλῆς, for κὰκ κεφαλῆς, i.e. κατὰ κεφαλῆς. 

KA’KKH, 4, ordure, dung, Ar. 


ον 


ο. ν. κακκεῖαι. 

κακκόρνθα, κακκορύφήν, for κὰκ i.e. κατὰ) κόρυθα, 
etc. 

κακκρύπτω, Ep. for κατακρ--. 

κἀκκννηγετῶ, crasis for καὶ ἐκκυνηγετῶ. 

κἄκό-βιος, ο», living ill or poorly, Hdt., Xen. 

κἄκοβονλεύομαι, aor. 1 ἑκακοβουλεύθη», Pass. to be ili- 
advised, Eur. From — 

κἄάκό-βονλος, ο», (βουλή) ill-advised, Eur., Ar. 

κἄκό-γαμβρος γόος, distress for her wretched brother- 
in-law, Eur. 

κἄκο-γᾶμίον δίκη, 7, (γάμος) an action for forming an 
unlawful marriage, Plut. (No nom. -“γάμιον.) 

κἄκογείτων, ον, gen. ovos, a bad neighbour or a neigh- 
bour to his misery, Soph. 

κἄᾶκό-γλωσσος, ο», (γλῶσσα ill-tongued, Boh κ. a cry 
of misery, Eur. 

κἄκοδαιμονάω, to be tormented by an evil genius, be 
like one possessed, Ar., Xen., etc. ; and 

κἁκοδαιμονέω, to be unfortunate, Xen.; and 

κἄκοδαιμονία, lon. (yn, 4, unhappiness, misfortune, 
Hadt., Xen., etc. I. possession by a demon, 
raving madness, Ar., Xen. From 

κἄκο-δαίµων, ov, gen. ovos, possessed by an evil genius, 
tllfated, ill-starred, miserable, Eur., Ar. :—Adv. 
-μόνως, Luc. 11. as Subst. an evil genius, Ar. 

κἄκ dw, to be in bad repute, Xen.; and 

κἄκ ία, ἡ, bad repute, infamy, Xen., Plat. From 

κἄκό-δοξος, ο», σα in ill repute: i.e., 1. with- 
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out fame, unknown, Theogn. 3. infamous, dis- 


creditable, Eur., Xen. 

κἄκ οµία, ἡ, (δρόμος) a bad passage (by sea), Anth. 

κἄκο-είμων, ον, gen. ovos, (εἶμα) ill-clad, Od. 

κἄκο-εργία, κακο-ε » Ep. for κακ-ουργία, —yos. 

κἄκοζηλία, 4, unhappy imitation, affectation, Luc. 

κἄκό-ζηλος, ov, imitating unhappily. 

κάκοήθεια, Ion. -ίη, 7, badness of disposition, malig- 
nity, Plat., ete. Il. bad manners or habits, 
Xen.; and 

κάκοήθευμα, ατος, τό, a malicious deed, Plut. From 

κἄκο-ήθης, εε, (400s) ill-disposed, malicious, Ατ., 
Dem. 2. as Subst., τὸ κακόηθες wickedness, an ill 
habit or itch for doing a thing, Plat. i. of 
diseases, malignant :—Adv. -θως, ap. Dem. 

κἄκο-θημοσύνη, ἡ, .7[-Onu:) disorderliness, Hes. 

κἁκό-θροος, ov, contr. -θρους, ου», evil-speaking, 
slanderous, Soph. 

κἄκο-θῦμία, ἡ, (θυμός) malevolence, Plut. 

K&x-otAros, ἡ, (Ἴλιος) evil or unhappy Ilium, Od. 

xaxoxdpSaa, 4, base love of gain, Theogn. From 

κἄκο-κερδής, és, (κέρδος) making base gain. 

κἄκό-κνημος, Dor. -κνᾶμος, ov, (κνήμη) weak-legged, 
thin-legged, Theocr. 

ndno-xplola, ἡ, (κρίσις) a bad judgment, Anth. 

κἄκολογέω, to speak ill of, to revile, abuse, Lysias, 
N.T.3; and 

κἄκολογία, ἡ, evil-speaking, reviling, Hdt., Xen., etc. 

κἄκο-λόγος, ov, (λέγω) evil-speaking, Pind., Att. 

x&ad-pavrig, ews, 5, ἡ, prophet of ill or evil, Aesch. 

κἄᾶκο-μᾶχέω, f. how, to behave ill in fight, Luc. 

κἄκο-μέλετος, ον, (µέλομαι) busied with evil, Aesch. 

κἄκο-μ » és, (μῆδος) contrivingill,deceitful,h. Hom. 

κἄκο-μ »ου, 6,=foreg., Eur. 

κἄκομηχᾶνία, 4, a practising of base arts, Luc. From 

κἄκο-μήχᾶνος, Dor. κακοµάχ--, ο», (μηχανή) mischief- 
plotting, mischievous, baneful, Hom. 

κἄκο-μίμητος [i], ο», (µϊμέομαι) imitating ill ; Adv. 
—res, Arist. 

κἄκό-μοιρος, ο», (μοῖρα) t//-fated, Anth. 

κἄκόνοια, ἡ, ill-will, malignity, malice, Xen., Dem. 

κἄκονομία, ἡ, a bad system of laws and government, 
a bad constitution, Xen. From 

κἄκό-νομος, ο», with bad laws, ill-governed, Hat. 

x&né-voos, ο», contr. -νθνς,ουν: Att. pl. κακόνοι :—ill- 
disposed, disaffected, Ar., Thuc., etc.:—bearing malice 
against, τινι Xen. :—Sup. κακονούστατος Dem. 

κἄκό-ννμφος, ov, (νύμφη: ill-married, of unhappy 
wedlock, Eur. 11. as Subst. av ili or unhappy 
bridegroom, Id. 

κἄκό-ξενος, lon. -ξεινοςφ, ον, unfortunate in guests, 
in irreg. Ep. Comp. κακοξεινώτερος, Od. 11. 
unfriendly to strangers, inhospitable, Eur., Anth. 

κἄκο-ξύνετος, ο», wise for evil, Thuc. 

κἄκοπκάθεια, 4, il! plight, distress, Thuc.; and 

κἄκοπᾶθέω, f. how, to suffer ill, to be in ill plight, be 
in distress, Thuc., Xen., etc. From 

κἄκο-κάθής, és, (κάσχω; suffering ill, in ill plight ; 
Adv. -θῶς, miserably, Arist. 

κἄᾶκο-π ος, ο», unbecoming a maid, Anth. 

κἄκό-πατριᾳ, idos, 6,4, (πατήρ) having a mean father, 
low-born, Theogn. 
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κἄάκο-πἵνής, έ5, (πίνος) exceeding filthy, loathsome, 
Sup. xaxomwéoraros Soph. 

κἄκοπκοιέω, f. how, to do ill, play the knave, Ar.: to 
manage one’s affairs ill, Xen. II. trans. to do 
mischief to, maltreat, Id.; and 

κἄκοποιῖα, ἡ, evil-doing, injury, Isocr. From 

κἄκο-ποιός, όν, (ποιέω) il/-doing, mischievous, Pind. 

κἄκο-πονητικός, ή, dv, (πονέω) unfit for toil, Arist. 
κάκό-ποτμος, ο», tl/-fated, ill-starred, Aesch., Eur. 
κἄκό-πονφ, 6, ἡ, που», τό, with bad feet, Xen. 
κἄκο-πρᾶγέω, f. how, (πρᾶγος) to fare ill, fail in an 
enterprise, to be in ill plight, Thuc. Hence 
κἄάκοκρᾶγία, 7, misadventure, failure, Thuc. 

ica upd vga: ο», (πράσσω) = κακοποιός, Xen. 

κἄκορ-ρᾶφία, Ion. -ίη, ἡ, (ῥάπτω) contrivance of ill, 
mischievousness, Hom. 

κἄκορ-ρήμων,ο», (ῥῆμα) telling of ill,ill omened, Aesch. 

κἄάκορ-ροθέω, f. how, (ῥόθος) to speak evil of, abuse, 
revile, Eur., Ar. 

ος very filthy, Babr. 

ΚΑΚΟΣ, 4, dv, bad, Lat. malus : £. of persons, 1. 
opp. to καλός, mean, ugly, Il. 2. opp. to ἀγαθός, 
ἐσθλός, ill-born, mean, tgnoble, Hom., Soph. 8. 
craven, cowardly, base, Hom., Hdt., Att. 4. bad 
of his kind, i.e. worthless, sorry, poor, κ. ἀλήτης α sorry 
beggar, Od.; κ. ἰατρός Aesch.; κ. ναύτης Eur.; πάντα 
κακός bad in all things, Od.; κακὸς γνώμη» Soph. ;-- 
ο. inf., κακὸς µανθάνειν bad at learning, Id. 5. in 
moral sense, bad, evil, wicked, Od., Att. II. of 
death, disease, etc., bad, evil, baneful, Hom., Att.; 
of omens, dad, unlucky, Att.; of words, evil, abusive, 
Soph. ; κ. ποιµή», i.e. the storm, Aesch. 

B. κακόν, τό, and κακά, τά, as Subst. evil, ill, 
Od., Hdt., etc.; δυοῖν ἀποκρίνας κακοῖν having chosen 
the least of two evils, Soph. ---κακόν τι ἔρδειν or ῥέζειν 
τινά to do evil or ill to any one, Il.; κακὸν (or κακὰ) 


ποιεῖν τινά Att.; κακὰ κακῶν - τὰ κάκιστα, Soph. «3. 
κακά, τά, also evil words, reproaches, Hdt., Trag. 
C. degrees of Comparison: 1. regui. Comp. 


κακώτερος Od., Theocr.; but never in Att. :—irreg. 
κακίων», ον, [with ἴ], Hom., [with 7}, Att. 3. Sup. 
adxioros, Hom., etc.:—but xelpwy, xelpioros, and 
fiocwyv, ἥκιστος, are also used as Comp. and Sup. 

D. Adv. κακῶς, Lat. male, il/, Il., etc. --κακῶς 
ποιεῖν τινα to treat one i//; κακῶς ποιεῖν τινά τι to do 
one any evil, Att.; κακῶς πράσσειν to fare i//, Aesch. ; 
κακῶς πάσχειν Id.; κακῶς γίγνεταί rin Hdt.; κακῶς 
ἐκπέφευγα, Lat. vix demum effugi, Όεπι. :---Οοπιρ. 
κάκιο», Hdt., Att.: Sup. κάκιστα, Ar., etc. 

E. in Compos., when added to words already 
signifying something bad, it increases this property, 
as in κακο-πινής: but added to words signifving some- 
thing good, it implies too little of this property, as in 
κακό-δοξο.. Once or twice it stands merely as an Adj. 
agreeing with the Subst. with which it is compounded, 
as Κακοῖλιος for xaxh “IAtos, κακόνυµφος for κακὸς 
νύμφιο». 

κἄκό-σῖτος, ον, cating badly, i.e. having no appetite, 
fastidious, Plat. 

xdxo-oxede, ές, (σκέλος) with bad legs, Xen. 
erp és, (σκῆνος) of a bad, mean body, Anth. 
κάκ-οσµοε, ο», (ὀσμή) il/-smelling, Ar. 





, , 
κακοπινής ---κακόψογος. 


κἅᾶκό-σπλαγχνος, ον, σπλάγχνον) faint-hearted,Aesch. 
κἄκο-σπορία, ἡ, (σπόρος) a bad sowing or crop, Anth. 
κἄκο-στόμᾶχος, ov, with bad stomach, fastidious, Anth. 
xixooropde, {ο speak evil of, abuse, τινά Soph. From 
κἄκό-στομος, ο», (στόμα) evil-speaking, Eur. 
κάκό-στρωτος, ο», i/l-spread, i.e. rugged, Aesch. 
κἄκο-σνύνθετος, ov, ill put together, Luc. 
κἄκό-σχολος, ov, (σχολή) using one’s leisure ill, in- 
dolent, lasy, Anth. II. act., κ. wvoal winds that 
wear men out in idleness, Aesch. 
κἄκοτεχνέω, f. how, (κακότεχνος) to use base arts, act 
basely or meanly, deal fraudulently, Hdt., Dem. 
κἅκοτεχνής, és, ν. κακότεχνος fin. 
κἄκοτεχνία, ἡ, bad art: I. often in pl., forgeries, 
falsifications, Plat., Dem. ΧΙ. bad, base art, 
Luc. From 
κἄκό-τεχνος, ov, (τέχνη) using bad arts or evil prac- 
tices, artful, wily, δόλος Il. :—-irreg. Comp. -τεχνέ- 
στερος, as from κακοτεχνής, Luc. 
κἄκότης, ητος, ἡ, (xaxds):-- badness: I. of charac- 
ter, baseness, weakness, cowardice, Hom., Vhuc. 2. 
badness, wickedness, ll., Hdt.,Att.; κακότητι λειφθῆναι 
to have been absent by malice prepense, Hdt. II. 
of condition, evil condition, distress, misery, Od., Hdt. 
κἁκοτροπία, ἡ, badness of habits, mischievousness, 
maliciousness, wickedness, Thuc. From 
κἄκό-τροπος, ον, mischievous, malignant. 
x&xorty de, f. how, to be unfortunate, Thue. 
specials és, (τύχη) unfortunate, Eur. 
x&xoupytw, f. how, (κακοῦργοφ) to do evil, work wicked- 
ness, deal basely, Eur., etc.; of a horse, fo be vicious, 
Xen. II. ς. acc. pers. to do evil or mischief to one, 
to maltreat, Eur., Plat.:—to ravaye a country, Thuc.: 
~—to corrupt, falsify, τοὺς νόμους Dem. Hence 
κἄκούργημα, aros, Τό, ar ill deed, fraud, Plat. 
xaxovpyla, Ep. κακοεργίη [1], ἡ, the character and 
conduct of a κακοῦργος, tll-doing, wickedness, villany, 
malice, Od., Thuc., etc.; of a horse, victousness, 
Xen. 11. in pl. malpractices, Id. 
κακονργικόε, ή, όν, malicious, Arist. From 
κἄκ-ούργος, Ep. xaxo-epydés, ov, (ἔργω) doing ill, 
mischievous, knavish, villanous, yaorthp κακοεργός 
importunate, Od.; κακοῦργοι κλῶπες Hdt.; ἀνήρ 
Soph. ; Κακουργότατος λόγος Dem. 3. as Subst. σα 
malefactor, criminal, Thuc., etc.: esp. α thief, robber, 
Dem. 11. doing harm, hurtful, c. gen., κ. εἶναί 
τινος to hurt any one, Xen. 
κἄκ-ονχία, 7, (Exw) i//-treatment, ill-conduct, Plat. ; 
χθονὸς κ. devastation of it, Aesch. 
κἄᾶκόςφᾶἅτις, Sos, 7, i//-sounding, ill-omened, Aesch. 
κἄκο-φρᾶδής, ές, (ppd(oua) bad in counsel, Il. 
κἄκοφρᾶδία, lon. -ίη, ἡ, badness of counsel, folly, h. 


From 


Hom. 
κἄκ «, {. how, tv bear ill-will, Aesch. From 
κἄᾶκ » ο», (pphy) ill-minded, malicious, malig- 


nant, Aesch., Eur. II. imprudent, thoughtless, 
heedless, Soph., Eur. 

κἄκο-φνήε, és, (Φυή) of bad natural qualities, Plat. 

xind-yapros, ο», (χαίρω) rejoicing in men’s ills, Hes. 

κἄκο-χρήσµων, Dor. “χράσµων, ον, (χράοµαι) dificult 
to live with, Theocr. 

κἄκό-ψογος, ον. malignantly blaming, Theogn. 


κακόω — καλλι--, 


hinder, {. ώσω, (κακός) of persons, to treat ill, maltreat, 
afflict, distress, Hom., Aesch., etc.:—Pass. to suffer ill, 
be in ill plight, be distressed, Hom., etc.; κεκακωµένος 
ἁλμῇ befouled with brine, Od. 2. of things, to 
spoil, ruin, Hdt., Thuc. 
κακτάµεναι, Ep. for κατα-κτανεῖν, aor. 2 inf. of κατα- 
κτείνω--κάκτανε, Ep. for κατάκτανε, aor. 2 imperat. 9 
and for κατέκτανε 3 indic. :--κάκτεινε, Ep. for κατέ- 
κτεινε, 3 sing. impf. 
xdscvve[v],¢0 damage :—Pass., in moral sense, to become 
bad, behave badly, act basely, Eur.: of soldiers, to be 
mutinous, Xen. ΧΙ. Pass. also, to be reproached, Eur. 
Kaxxevat, Ep. for καταχεῦαι, aor. 1 inf. of καταχέω. 
κακχύδην [ὔ], poet. for καταχύδη». 
κακώς, Adv. οί κακός (0). 
κάκωσνε, εως, ἡ, (κἄκόω) ill-treatment, τοῦ ἡγεμόνος 
Xen.: α distressing, harassing, τῶν πληρωμάτων of 
the crews, Thuc. 2. in Att. law, κακώσεως δίκη an 
action for ill-usage or neglect of parents, Dem., 
etc. 11. damage, misfortune, Thuc. 
κἄλᾶθίσκος, 6, Dim. of κάλαθος, Ar. From 
ΚΑ΄ΛΑ΄ΘΟΣ [xa], 6, α vase-shaped basket, \.at. cala- 
thus, Ar. 11. a cooling-vessel, cvoler, Virg. 
κἄλάϊῖνος or eadAdivos, η, ov, like the κἀλαῖς, of change- 
ful hue, of the cock, Anth. From 
κάλαῖα, 9, a precious stone of a greenish blue (ν. 
foreg.), the turquoise or chrysolite, Plin. 
καλαμαία, ἡ, (καλάμη) a kind of grasshopper, Theocr. 
κἄλᾶμεντής, ov, 6, (as if from "καλαμεύω) a reaper, 
mower, Theocr. II. an angler, Anth. 
κἄλάμη (a), ἡ, (ν. κάλαμος) the stalk or straw of corn: 
metaph., αἶψα φυλόπιδος wéAera: κόρος, fs τε πλείστη» 
μὲν καλάμην χθονὶ χαλκὸς ἔχευε», ἄμητος δ᾽ ὀλίγιστος 
men are soon satiated with battle, where the sword throws 
much straw on the ground, and there is little harvest, i.e. 
much slaughter and little profit, Il.; κ. πυρῶν wheat- 
straw, Hdt. 2. the stalk without the ear, stubble ; 
metaph. of an old man, καλάμην γέ σ’ ὀΐομαι εἰσορόωντα 
γιγνώσκειν thou mayst still, | ween, perceive the 
stubble (i.e. the residue) of former strength, Od. ; 
ἀπὸ τῆς καλάµης τεκµαίρεσθαι to judge from the re- 
mains, Luc. 
ἡ, (τέμνω) α reaping, Anth. 
γος [a], ον, (φΦαγεῖν) devonring stalks, i.e. 
cutting them, Anth. 
κἄλᾶμη-φόρος, ον, (φέρω) carrying reeds, Xen. 
κἄλάμῖνος, η, ov, (κάλᾶμος) made of reed, Hat. II. 
made of cane, \d. 
κἄλᾶμίᾳ, ἴδος, ἡ, chen xa reed fishing-rod, Anth. 
κἄλᾶμίσκος, 6, Dim. of αμος, a bit of reed, used as 
a phial, Ar. 
oo ιδος, 4, = καλαμαία, Anth. 
us, εσσα, ev, of reed, Eur. From 
ΚΑ΄ΛΑΜΟΣ [κά], 6, a reed, larger than the δόναξ, Lat. 
arundo, being used for thatching houses or even for 
making the walls, Hdt.; for making mats or crates, 
Id.,Thuc. IL. anything made of reed or cane: 1. 
a reed-pipe, fiute, Pind., Eur. 2. a fishing-rod, 
Theocr. 8. an arrow, Horat. ILL. collectivel 
of plants, which are neither bush (8A), nor tree er 
»), Xen, 2. a mat of reeds, Plat. 
καλάμη, the stalk of wheat, Xen. 
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er ον» és, (στέφω) covered with reed, Batr. 
ἅλᾶμό-. » ov, played on a reed, of tunes, Ar. 
<td3pea s, es, (εἶδος) like reed, full of reeds, Anth. 
cry a ποδος, 6, (κᾶλον) a shoemaker's last, Plat. 
us, τος, ἡ, a long garment, with fringe at 
ος, Πάι. ΙΙ. the Καλασίριες were a branch of 
the military caste in Egypt, Id. (Egypt. word.) 
κἄλαῦὂροψ, οπος, ἡ, 2 shepherd” s staff, which was thrown 
so as to drive back the cattle to the herd, Il., Anth. 
(Deriv. unknown.) 
καλέοντι, Dor. for καλέουσι, καλοῦσι. 
καλεῦνται, Dor. for καλοῦνται. 
καλεῦντο, Dor. for ἐκαλέοντο, 3 pl. impf. pass. of sq. 
ΚΑ΄ΛΕΏ, Ep. inf. καλήµεναι: lon. impf. καλέεσκον; 
fut. Ion. καλέω, Att. καλῶ (καλέσω is aor. 1 subj.): 
aor. 1 ἐκάλεσα, Ep. ἐκάλεσσα, κάλεσσα: pf. κέκληκα: 
—Med., f. Att. καλοῦμαι (also in pass. sense}, later καλέ- 
σοµαι: aor. 1 ἐκαλεσάμην, Ep. καλεσσάµη» :— Pass., 
f. κεκλήσομαι: aor. 1 ἐκλήθην: pf. κέκληµαι, lon. 3 pl. 
κεκλέαται; Ep. 3 pl. plapf. κεκλήατο; opt. κεκλήµην. 
KeKAT/O : I. (ο call, summon, Hom., etc.: Med. to 
call to oneself, \d. 2. to call to a repast, to invite, 
Od. ; κ. ἐπὶ δεῖπνον Hdt., Xen. ; κληθέντες πρός rivain- 
vited to his house, Dem. 8. tocall on, invoke, τοὺς 
θεούς Hadt., Att.; so in Med., Aesch., etc. :—but dpds, 
&s σοι καλοῦμαι curses, which / σα]! down on thee, 
Soph. :—in Pass., of the god, to be invoked, Aesch. 4. 
as law-term, of the judge, fo cite or summon before 
the court, Ar., Dem.; πρὶν τὴν ἐμὴν [δίκην] καλεῖ- 
σθαι before it ἐς called on, Ar. b. of the plaintiff, 
in Med., καλεῖσθαί τινα {ο sue at law, Lat. vocare 
tn jus, Id., etc. II. to call by name, to call, 
name, Il., Τταρ:-- ὄνομα καλεῖν τινά to call him a 
name (i.e. by name), Od.; 5ο, without ὄνομα, τί vw 
καλοῦσα τύχοιμ ἄν; Aesch. :—Pass., ruuBy 8 ὄνομα 
OG Kexdhoeras a name shall be given to thy tomb, 
Eur. 3. in pf. pass. κέκληµαι, to have received a 
name, to bear it, often = elu, to be, οὕνεκα oh παράκοιτις 
κέκληµαι because / am thy wife, Il.; πόσις κεκληµένος 
ely were to be my spouse, Od. ;—rarely in pres., duds 
γαμβρὸς καλέεσθαι Ib. 38. poet. Αλεισίον ἔνθα κολώνη 
κέκληται where is the hill ca//ed the hill of Aleisios, 
Il. b. [οἱ]. by a dependent clause, καλεῖ µε, πλαστὸς 
ὡς εἴην xarpl, i.e. καλεῖ µε πλαστό», calls me α sup- 
posititious son, Soph. 
κἄλήμεναι, Ep. for καλεῖν, inf. pres. act. of καλέω. 
κἄλ-ήμερος, ο», (ἡμέρα) with fortunate days, Anth. 
κάληµι, Aecol. for καλέω. 
κἄλήτωρ, opos, 6, (καλέω) a crier, Lat. calator, Il. 
x&Aud, Ion. -ιή, 9, α wooden dwelling, hut, barn, 
Hes.: a bird’s nest, Theocr. [i Hes.; i Theocr.] 
καλιάφ, άδος, 7, =foreg., a Aut, Anth.: a chapel, 
Plut. 
κἄλινδέομαι, Dep. only in pres. and impf., to /ie rolling 
about or wallowing, Lat. volutart, Hdt., Thuc. :— 
hence, {ο be constantly engaged in a thing, Lat. ver- 
sari in aliqua re, Xen., etc. 
κάλλαιον, τό, a cock’s comb: 
wattles, Lat. palea, Ar. 
καλλείπω, Ep. for καταλείπω. 
καλλι-, the first part in compds., where the notion of 
beautiful is added to the simple notion: καλο- is later 


pl. κάλλαια, τά, the 
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and less common. 2. sometimes like a mere Adj. 
with its Subst., as καλλίπαις = Kad} was. 

καλλι-βλέφᾶρος, ον, ΄βλέφαρον) with beautiful eyelids, 
beautiful-eved, Eur. 


καλλι-βόας, ov, 6, (βοάω) beautiful-sounding, Soph., Ar. 
καλλί-βοτρνε, υ, deautiful-clustering, Soph. 
καλλί-βωλος, ο», βῶλον) with fine, rich soil, Eur. 


καλλι-γάληνος [a], or, γαλήνη) beautiful in calm, Eur. 
Ai-ydpos, ον, happy in marriage, Anth. 

καλλι-γένεια, ἡ, ΄γένος) bearer of a fair offspring, 
name of Demeter at the Thesmophona, Ar. 

καλλι-γέφὕρος, ov, | γέφυρα) with beautiful bridges, Eur. 

*xadAt-yuvart [o). ὁ, 9, (γυνή) with beautiful women, 
only in the obl. ae Ἑλλάδα καλλιγύναικα ᾿Αχαιΐδα 
κ., Σπάρτην κ. si 

καλλι-δίνης [τ], ου, ὅ, (δίνη) beautifully flowing, Eur. 

ο... ον, with beautiful chariot, Kur. 
καλλι-δόναξ. 6, 7, with beautiful reeds, Eur. 
καλλι-επέοµαι, ἔπος) Med. to say in fine phrases, Thuc.: 
to use fine language, Arist. :—Pass., λόγοι κεκαλλιεπη- 
µένοι ῥήμασί τε καὶ ὀνόμασι decked out with verbs and 
nouns, Plat. 

wad)-tepdw, lon. καλλ-ἴρέω: pf. κεκαλλιέρηκα: (ἱερόν : 
—to have favourable signs in a sacrifice, to obtain 
good omens for an undertaking, Lat. /itare, perlitare, 
XNen.; soin Med., Hdt., etc. 3. c. acc. to sacrifice 
with good omens, Theocr.:—so in Med., Ar. 11. 
of the offering, to give good omens, be favouradle, 
καλλιρῆσαι οὐκ ἐδύνατο | ra ipd] the sacrifices would not 
give good omens, Hdt.; ὥς σφι ἐκαλλιρέετο [τὰ ἱρά] 
Id.; also c. inf., οὐκ ἐκαλλίρεε διαβαίνειν µιν the sa- 
crifices were not favourable for his crossing, Id. :—in 
Med., ὡς οὐδὲ ταῦτα ἐκαλλιερεῖτο Xen. 

καλλι-ζυγής, és, ((υγόν; beautifully yoked, Fur. 

καλλί-ζωνος, ὁ, ή, (ζώνη) with beautiful girdles, Hom. 
καλλί-θριξ, τρῖχος, 6, 7, with beautiful manes, of 
horses, Hom. ; of sheep, with fine wool, Od. 

καλλι-θὔτέω, f. how, θύω a) {ο offer in auspicious 
ee κάπρον Anth. 

αλλί-καρπος, ο», with beautiful fruit, Aesch., Eur. 

καλλί-κερως, ὁ, ἡ, (κέρας) with beautiful horns, Anth. 

Καλλι-κολώνη, ἡ n, Fair-hill, a place near Troy, Il. 

καλλι-κόµας, 6, =sq., Eur. 

καλλί-κοµος, 6, 7, xdun) beautiful-haired, of women, 
Hom., Hes., Ar. 

καλλι-κρήδεµνος, ὁ, 7, (κρήδεμνο»ν) with beautiful head- 
band, Od. 

καλλι-λογέοµαι, Med. to use specious phrases, Luc. 

καλλί-μορφος, ov, (µορφή beautifully shaped or 
formed, Eur. 

κάλλίμος, ov, Ἡρ. =:for καλός, beautiful, Od. 
καλλί«νᾶος, ov, beautiful-flowing, Eur. 

wadX(-vinog, ov, (νίκη) with glorious victory, κῦδος κ. 
the glory of soble victory, Pind.: c. gen., τῶν ἐχθρῶν 
a. triuniphant over one’s enemies, Eur, II, 
adorning or ennobling victory, ὕμνος, ᾠδή, μοῦσα Pind., 
Eur. :—7d καλλίνικον the glory of victory, Pind. ; 5ο, 
καλλίνικος (sub. ὕμνος, Id. 

κάλλῖον, neut. of καλλίω», used as Adv., ν. καλός ο. 

Καλλι-όπη, 7, OW) Calliope, the beautiful-voiced, chief 
of the nine Muses, the Apic Muse, Hes., h. Hom.: 
also Καλλιόπεια, Anth. 


καλλιβλέφαρος — καλλίχορος.. 


καλλί-παις, παιδος, ὁ, ἡ, with beautiful children, 
blessed with fair children, Aesch., Eur. 11. a 
beautiful child, Fur.; ν. Καλλι- 2. 
καλλι-πάρηος, ov, παρειά) beautiful-cheeked, Hom. 
καλλι-πάρθενος, ο», with beautiful nymphs, Eur.; δέρη 
κ. necks of beauteous maidens, Id. 
κάλλῖίπε, Ep. for κατέλιπε, 3 sing. aor. 2 of καταλείπα: 
--καλλιπέειν, ne inf. 
καλλι-πέδίλος, ὁ, 7, .πέδιλον, with beautiful sandals, 
h. Hom. 
καλλί-πεπλος, ὁ, ἡ, with beautiful robe, Pind., Pur 
καλλι-πέτηλος, ον, πέτηλον) with beautiful leaves, 
Anth. 
καλλί-πηχνς, v, gen. ews, with beautiful elbow, Eur. 
καλλι-πλόκᾶμος, ὁ, ἡ, with beautiful locks, Hom., Eur. 
καλλί-πλοντος, ov, adorned with riches, Pind. 
καλλί-πολιε, ews, ἡ, fair-city, Plat. 
κάλλίπον, Ep. for κατέλιπο», aor. 2 of καταλείπω. 
καλλι-πότᾶμος, ο», of beautiful rivers, Eur. 
καλλί-πρφρος, ov, (xpypa) with beautiful prow, Eur. τ--- 
metaph. with beautiful face, beautiful, Aesch. 
καλλί-πῦλος, ον, πύλη) with beautiful gates, Anth. 
καλλί-πυργος, ov, with beautiful towers, Eur. ; κ. σο- 
ola high-towering, Ar. 
καλλι-πύργωτος, ov, =foreg., Eur. 
xadAl-wedos, ο», with beautiful steeds, Pind. 
καλλι-ρέεθρος,ο», (ῥέεθρον, beautiful-flowing, Od., Eur. 
καλλιρέω, lon. for καλλιερέω. 
καλλίροος, ο», poet. for καλλίρροο». 
καλλιρρημοσύνη, ἡ, elegance of language, Luc. 
braggart language, [ἀ. From 
καλλιρ-ρήµων, ο», ῥῆμα) in elegant language. ; 
(p-poos, ο», poet. also καλλί-ροος, beautiful- 
flowing, Hom., Aesch. :—metaph. of the flute, Pind.—- 
Fem. Καλλιρόη, one of the Oceanids, h. Hom., Hes. :— 
but Καλλιρρόη, also, a spring at Athens, later ’Evved- 
κρουνος ‘but now again Καλλιρρόη), Thuc. 
καλλι-στάδιος, ov, orddioy with a fine race-course, Eur. 
κάλλιστα, Adv. Sup., v. καλός C. 
καλλιστεῖον, { (καλλιστεύω) the prise of beauty, 
Eur. 11. in pl. = ἀριστεῖα, the meed of valour, Soph. 
xeAdlorevpa, aros, 7d, exceeding beauty,Eur. IL. the 
αν. of beauty or the most beautiful, Id. From 
ιστεύω, f. ow, (κάλλιστος) to be the most beauti- 
“ful, Hdt., Eur.; c. gen., Καλλιστεύσει πασέων τῶν 
γυναικῶν Hdt.: --alsoin Med., δῶρ᾽ ἃ καλλιστεύεται Eur. 
a ο ο ov, beautiful-crowned,h. Hom., Eur. 
υστος, η, ο», Sup. of καλός: ν. καλός Β. 
Καλλιστό, οὓς, 7, Most-beautiful, daughter of Lycaon, 
Eur., in voc. Καλλιστοῖ. 
καλλίσφύροε, ὁ, ἡ, (σφυρόν) beautiful-ankled, Hom. 
καλλί-τεκνοἈ,ον,͵ τέκνο») with fair children, Plut., Luc. 
καλλι-τεχνία, ἡ, (τέχνη) beauty of workmanship, Plut. 
καλλί-τοξος͵, ὁ, ἡ, (τόξον) with beautiful bow, Kur. 
κάλλιφ, i.e. κάλλιπε, Ep. for κατέλιπε, 3 sing. aor. 2 
of καταλείπω. 
ον rahe és, ft un lad Eur. 
20», (Φθογγὀός) beautiful-sounding, Eur. 
eee Sd 6, ἡ, auspiciously ... Eur. 
καλλιφωνία, cy beauty of sound, Luc. From 
καλλί-φωνος, ὁ, 4, (φωνή) with a fine voice, Plat. 


11. 


| καλλί-χοροε, ov, Ep. for Κκαλλί-χωρος, with beautiful 


καλλίων --- καλύπτω. 


places, as εὑρύχορος for εὐρύχωρος, epith. of large cities, 
Od., Pind. IL. (χόρος) of or for beautiful dances, 
Eur., Ar. :—dé κ. a spring near Eleusis, the fount of 
goodly dances, h. Hom., Eur. 2. beautiful in the 
dance, of Apollo, Eur. 

καλλίων [i], ο», gen. ovos, Comp. of καλός: ν. καλός B. 

καλλονή, 7, (κάλλος) beauty, Hdt., Eur. 

κάλλοςε, eos, Att. ous, τό, (καλός) beauty, Hom., etc. :— 
és κάλλος with an eye to beauty, so as to set off her 
beauty, Eur. ; but, els κ. (jv for pleasure, Xen. 2. 
of persons, a beauty, Id., Luc. 3. in pl. also 
rich garments and stuffs, Aesch., Plat.; κάλλεα κηροῦ 
beautiful works of wax, i.e. honeycombs, Anth. 

καλλοσύνη, ἡ, poet. for κάλλος, Eur. 

κάλλνντρον,τό, α implement for cleaning, broom,Plut. 

καλλύνω [i], f. ὕνῶ, (καλός) to beautify: metaph. to 
gloss over, Soph. 2. Med. to pride oneself in a 
thing, Plat. 

καλλ-ωπίζω, f. ίσω, (SW) properly, to make the face 
beautiful ; hence, to beautify, embellish, Plat.:—Pass., 
κεκαλλωπισμέναι τὸ χρῶμα, i.e. painted, Xen. 11. 
Med. to adorn oneself, make oneself fine or smart, 
Plat. : metaph. to pride oneself in or on a thing, τινι 
or ἐπί τινι Id. :—absol. to make a display, shew off, of 
a horse, Xen. 3. to be coy, play the prude, rim ος 
πρός τινα towards another, Plat.; c. inf., κ. παραιτεῖ- 
σθαι {ο affect to deprecate, Plut. Hence 

καλλώπισμα, τό, ornament, embellishment, Plat.; and 

καλλωπισμός, 5, an adorning oneself, making a dis- 
play, Plat., Xen. ΙΙ. ornamentation, els κ. for 
ornament, Xen.; καλλωπισμοὶ περὶ τὸ σῶμα Plat. 

κἄλο-διδάσκαλος, ὁ, a teacher of virtue, N.T. 

κἄλοκάγᾶθία, ἡ, the character and conduct of a καλὸς 
κἀγαθός, nobleness, goodness, Xen., Dem.; and 

κἄλοκάγᾶθικόε, ή, όν, beseeming a καλὸς κἀγαόός, 
honourable :—Adv. -κῶς, Plut. 2. inclined to κα- 
λοκἀγαθία, Id. From 

κἄλοκάγᾶθόε, dv, in good writers written divisim καλὸς 
κἀγαθός, beautiful and good, noble and good, used in 
earlier times of the nobles or gentlemen, Lat. ορ/{- 
mates, Hdt., Att.; later, καλὸς κἁγαθός was a perfect 
man, a man as he should be, also applied to qualities 
and actions, Plat., Xen. ; to an army, Xen., etc. 

κἄᾶλον, τό, wood, but only used in pl. «ada, lugs for 
burning (prob. from καίω), h. Hom.: seasoned wood, 
for joiner’s work, κάµπυλα κ. Hes. 
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of sacrifices, good, auspicious, Aesch., etc. 111. 
in moral sense, beautiful, noble, καλόν [ἐστι] ος. 
inf., Hom., etc.; mada &pypara noble deeds, Pind., 
etc. 3. τὸ καλόν moral beauty, virtue, opp. 
to τὸ αἰσχρόν (Cicero’s honestum and turpe), Xen., 
Plat. IV. in Att. not seldom ironically, like Lat. 
praeclarus, admirable, specious, fair, x. yap οὐμὸς 
Bloros, ὥστε θαυμάσαι Soph.; μετ) ὀνομάτων καλών Thuc. 

B. Degrees of Compar.: Comp. καλλίων [ε], ο», 
Sup. Κάλλιστος, η, ov, Hom., etc. 

C. Adv. :—xaddv as Adv., καλὸν ἀείδειν, etc., Hom. ; 
so καλά Il.; τὸ καλόν Theocr. II. regul. Adv. 
xaos, mostly in moral sense, well, rightly, Od.; καλῶς 
(ην, τεθνηκέναι, etc., Soph., etc. ; ob καλῶς ταρβεῖς Id.; 
often in phrase καλῶς καὶ eb, καλῶς τε καὶ εὖ Plat. κ. 
of good fortune, well, happily, κ. πράσσειν- εὖ πρ. to 
fare well, Aesch., etc.; κ. ἔχειν to be well, Id.; κ. 
ἔχει, c. inf., ’tis well to. . , Xen. 3. καλῶςΞ 
πάνυ, right well, κ. ἔξοιδα Soph. ; so in Comp., κάλλιον 
εἶδέναι Plat.; and in Sup. κάλλιστα, Soph., etc. 4. 
κ. ποιῶ», as Adv., rightly, deservedly, Lat. merito, κ. 
ποιῶν ἀπόλλυται ΑΓ. 5. in answers, to approve the 
words of the former speaker, wel! said/ Lat. euge, 
Eur., Dem. :—but, also, to decline an offer courteously 
or ironically, thank you! Lat. benigne, Ar.; and in 
Sup., κάλλιστ’, ἐπαινῶ Id. 6. ironically, finely, 
Lat. belle, Soph., Eur. 

D. Quantity: ᾱ in Ep. Poets: & in Att.: in later 
Poets & or @, as the verse requires. 

ΚΑ΄ΛΠΙΣ.ιδος, ἡ : acc. κάλπιν andxdAmisa: a vessel for 
drawing water, a pitcher or ewer, Od., Att.:--an 
urn for drawing lots or collecting votes, Anth., Luc. : 
-~a cinerary urn, Anth. 

κάλτιος, ὁ, Sicil. form of Lat. calceus, a shoe, Plut. 

κἄλύβη [0], 4, (xaduwrw; a Aut, cabin, cell, Lat. tu- 
gurium, Hdt., Thuc., etc. ΙΙ. acover, screen, Anth. 

κἄλύβιον, τό, Dim. of foreg., Plut. : 

κἄλύκο-στέφᾶνος, ον, crowned with flower-buds, Anth. 

κἄλύκῶπια, ιδος, ἡ, (ὤψ) like a budding flower in face, 
i.e. blushing, roseate, h. Hom. 

κάλυμμα, ατος, τό, (xdAuwrw) a head-covering used by 
women, @ Aood or veil, Il.; worn by brides, Aesch.; a 
covering put over the face of the dead, Soph. 2. 
a grave, Anth. 

κάλνξ [a], ὕκος, ἡ, (καλύπτω) a covering, used only of 
flowers and fruit: 1. the shell or pod of plants, 


κᾶλο-πέδίλα, τά, (κᾶλον) wooden shoes, used to keep a 
cow still while milking, Theocr. 

κἅλο-ποιέω, f. how, {ο do good, N.T. 

κάλος, 6, Ep. and Ion. for xdAws, a rope. 

KAAO’S, 4, όν, beautiful, beauteous, fair, Lat. pulcher, 


Hdt.; κάλυκος ἐν λοχεύμασι, i.e. when the fruit is 
setting, Aesch. 2. the calyx of a flower, a διιᾶ, α 
rose-bud, h. Hom., Theocr. IT. in []. 18. gor, 
κάλυκες seem to be earrings like flower-cups. 
κἄλύπτειρα, ἡ,-- καλύπτρα, a veil, Anth. 


of outward form, Hom., etc.; καλὸς δέµας beautiful 
of form, Od.; so, εἶδοι κάλλιστος Xen.; καλὸς τὸ 
σῶμα ld.; c. inf., κ. εἰσοράασθαι Hom. 2. τὸ καλό», 
like κάλλος, beauty, Eur., εἰς.: τὰ καλά the decencies, 
proprieties, elegancies of life, Hdt., etc. ΧΙ. in 
reference to use, beautiful, fair, good, κ. λιµή» Od. ; 
καλὸς efs τι Xen.; ah τι Plat.; c. inf., Κάλλιστος 
τρέχειν Xen. ;—esp. in the foll. phrases, ἐν καλφ [τόπφ] 
tn α good place, Thuc.; ἐν καλφ τοῦ κόλπου, τῆς 
πόλεως Xen.; ἐν κ. (sub. χρόνφ), in good time, in 
season, Eur.:—so, καλόν ἐστι, c. inf., Soph. 2. 


κἄλνπτόᾳα, ή, όν, verb. Adj. of καλύπτω 11, put round 
so as to cover, enfolding, enveloping, Soph. 
κἄλύπτρα, Ion. -πτρη, 9, α woman's veil, Hom., 
Aesch. :—metaph., δνοφερὰ κ. the dark vei/ of night, 
Aesch. 2. of land given to queens as vetl-money 
(cf. (ώνη 1. 2 , Plat. Il. the cover or lid of a 
quiver, Hdt. 
κἄλύπτω (lengthd. from Root KAAYB, v. καλύβη : 
Ep. impf. κάλυπτον: f. yw: aor. 2 ἐκάλυψα, Ep. 
κάλ-: Med., aor. 1 ἐκαλυψάμην:--Ρᾶς5., fut. καλι- 
Φθήσομαι: aor. 1 ἐκαλύφθην: pf. κεκάλυωµαι: 3 Sing. 


398 
plapf. κεκάλυπτο: I. to cover with a thing, 
παρδαλέῃ µετάφρενον nadruver Il.; νυκτὶ καλύψας Ib. : 
simply, to cover, µέλαν δέ ἑ κῦμα κάλυψεν Ib. ; πέτρον 
χεὶρ ἐκάλυψεν his hand covered, grasped a stone, Ib. ; 
of death, τέλος θανάτοιο κάλυψεν ὀφθαλμούε Ib., etc. ; 
of grief, τὸν 8 ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε ΙὈ.; κ. χθονὶ 
γυῖα, i.e. tu be buried, Pind.; also, χθο»ί, τάφῳ κ. 
to bury another, Aesch. :---Med. to cover or veil one- 
self, Hom. :—Pass., éowl8s κεκαλυμµένος ὤμους Il.; ἐν 
χλαίνῃ κεκαλ. Ib., etc. 2. like κρύπτω, to cover 
or conceal; κ. καρδίᾳ τι Soph.; Pass., κεκαλυμµένοι 
ἵππφ concealed in the horse, Od. 3. to cover with 
dishonour, throw a cloud over, σὺ ph κάλυπτε ᾿Αθή- 
vas Soph. ΣΙ. to put over as a covering, Lat. cir- 
cumdare, οἱ πέπλοιο κτύγμ ἐκάλυψεν Il. ; of ἄσιν καθύ- 
περθε καλύψω { will put mud over him, Ib.; ἀμφὶ Με- 
νοιτιάδῃ σάκος εὑὐρὺ καλύψας Ib. 

Κἄλνψω, dos, contr. οὔς, ἡ, Calypso, a nymph, daughter 
of Atlas, who lived in the island Ogygia; so called be- 
cause she hid (ἐκάλυψε) Ulysses there, Od. 

καλχαίνω, (xdAxn) properly, to make purple: metaph. 
to make dark and troublous like a stormy sea, to 
ponder deeply, Suph., Eur. Hence 

Κάλχας, αντος, 6, Calchas the Greek Seer at Troy, 
properly the Searcher. 

ΚΑ΄ΑΧΗ, ἡ, the murex or purple limpet. 

κἄλώδιον, τό, Dim. of κάλως, a small cord, Ἁτ., Thuc. 

καλῶς, Adv. from καλός; ν. καλός ο. 

κάλως [a], ὁ, gen. κάλω, acc. κάλων: Ep. and lon. 
κάλος, ου, é, a reefing rope, reef, Od., where the 
κάλοι are distinguished from πόδες (sheets) and ὑπέραι 

braces); κάλως ἐξίέναι to let out the reefs, i.e. to set 
all sail, Eur.; metaph., ἐχθροὶ γὰρ étlao: πάντα δὴ κάλων 
are letting out every reef, i.e. using every effort, Id. ; 
Φόνιον ἐξίει κάλων give a loose to slaughter, Id.; so, 
πάντα ἐξιέναι κάλων Ar. II. generally, a rope, line, 

” κάλων κατιέναι (ο let down a sounding-line, Hat. 2. 
a cable, ld.; πρυµνήτης κ. a stern cable, Eur.; ἀπὸ 
κάλω παραπλεῖν to be towed along shore, Thuc. 

κἄλω-στρόφος, 5, στρέφω. a rope-maker, Plut. 

«dp, Ep. for κατά before µ, as κὰμ µέν for κατὰ per, 
κὰμ µέσον for κατὰ µέσον, Hom. 

ἀκῖνος, ον, duet; made of reed or cane, Xen. 

ΚΑ΄ΜΑΕΞ [κά], ἄκος, ἡ and 4, a vine-pole, vine-prop, Il., 
Hes. 2. the shaft of a spear, Aesch., Eur. 3. 
the tiller of the rudder, Luc. 

KA'MA’PA, Ion. -ρη [μᾶ], 9, Lat. camera, anything 
with an arched cover, a covered carriage, Hat. 

per ia wy, οἱ, a@ kind of fish, Anth. (Foreign 
word 

ο et a, όν, toilsome, troublesome, wearisome, h. 

Hom. :--tiring, exhausting, Luc. 11. pass. bvwed 
down η toil, broken down, worn out, Hdt. From 
xépdtos, ὁ, edie) toil, trouble, japon Od., Soph., 
Ευγ. 2. the effects of totl, distress, weariness, 
Hom. ; ὕπνῳφ καὶ καµάτῳ ἀρημένος (so Hor., /udo fati- 
vatumque somno , Od. 11. that which ts earned 
by totl, ἡμέτερος κάµατος our hard-won earnings, 
Ib. ; ἀλλότριος κάµατος the earnings of other men’s 
toil, Hes. 2. the result of labour, a work, a 
thing wrought by the lathe, Anth. 


πἄμᾶάτ-ώδης, es, (εἶδος, duidsume, wearisome, Hes., Pind. 


Καλυψά --- κάµμπτω. 


κάµε, Ep. for ἔκᾶμε, aor. 2 of κάµνω. 
crasis for καὶ ἐμέ. 

κᾶμεῖν, aor. 2 inf. of κάµνω. 

κᾶμεῖται, 3 sing. f. med. of κάµνω. 

κάµηλος [a], ὁ and 7, a camel, Hdt., etc. ; κ. ἀμνός a 
camel-lamb, i.e. young camel, Ar. 2.7 «. like 
n ἵππος) the camels in an army, as one might say the 
camelry, camel-brigade, Hdt. (Cf. Hebr. gdmal.. 

κἄμϊνεντήρ, jpos, ὁ,Ξ-ίοτερ.; αὐλὸς κ. the pipe of a 
smith’s bellows, Anth. ; and 

κἄμϊνεντής, ov, ὁ,-- καμινεύς, Luc. From 

κάμῖνεύω, {. ow, to heat in a furnace, Arist. From 

κάμῖνος, 7, (καίω; an oven, furnace, kiln, for baking, 
smelting metals, for burning bricks, Hdt. Hence 

κἄμῖνώ, οὓς, 7, a furnace-woman, Od. 

cappdv, ν. «dy. 

κἄμμες, crasis for καὶ ἄμμες, Aeol. for καὶ ἡμεῖς. 

κάµµεσον, ν. xdu. 

καμµίξας, Ep. {οτκαταµίξας, aor. 1 part. of καταμίγνυµι. 

xappovin, 7, Ep. for καταµονή, the reward of endur- 
ance, ll. 

Kdppopos, ov, Ep. for κατάµορος, subject to destiny, 
ie. ill -fated, Od. 

καμμύω, Ep. and poet. for καταμύω. 

κάµνω, (lengthd. from the Root KAM): κάμοῦμαι:-- 
aor. 2 ἔἕκάμον, inf. καμεῖν, Ep. subj. redupl. κεκάµω, 
3 sing. κεκάµῄῃσι, 3 Pr κεκάµωσι ρε. κέκµηκα; 3 pil. 
plupf. ἐκεκμήκεσαν; part. κεκµηώς, κεκμηῶτι, κεκ- 
μηῶτα, acc. pl. eh ae :—Med., Ep. aor. 2 Καµό- 
μην: I. trans. to work, of smith’s work, σκῆπτρο», 
τὸ μὲν Ἡφαιστος κάµε which he wrought, ll. ; κ. νῆας 
Od. II. Med. to win by totl, τὰς (sc. γυναϊκας) 
αὐτοὶ καµόµεσθα II. 2. to work or till by labour, 
Od. ILL. intr. ¢o work, labour, Thuc. :—then, to be 
weary, ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι µένος olvos ἀέξει ll. ; οὐδέ τι 
yuia κάµνει nor is he weary in limb, |b.; περὶ 8 ἔγχεῖ 
χεῖρα καμεῖται he will have his hand weary in grasping 
the spear, Ib. :—c. parr., κάµνει πολεµί(ω», ἑλαύνων is 
weary of hghting, rowing, Ib. ; οὐκ ἔκαμον τανύων / found 
πο trouble in stringing the bow, i.e. did it without 
trouble, Od. ; οὔτοι καμοῦμαι λέγουσα J shall never be 
tired of saying, Aesch., etc. 2. to be sick or ill, 
suffer under illness, οἱ ο σε the sick, Hdt., etc. ; 
so, kduvew νόσον Eur. ; κ. τοὺς ὀφθαλμούς Hdt. 3. 
generally, to suffer, be distressed or afflicted, στρατοῦ 
καµόντος Aesch.; οὐ καμεῖ will not have to complain, 
Soph. ; οὐκ ἴσον καμὼν ἐμοὶ λύπης not having borne an 
equal share of grief with me, Id. 4. οἱ καµόντες (aor. 
part.) those who have done their work, Lat. defunct, 
i.e. the dead, Hom.; so, κεκµηκότες Eur., Thuc. 

καμπή, 7, (κάµπτω) a bending, winding, of a river, 
Hdt. IL. the turning in a race-course, turning- 
post, Ar.: metaph., μῦθον és καμπὴν ἄγειν to bring a 
speech to its middle or turning point, Eur.; καμπὰς 
ποιεῖσθαι Plat. Hence 

κάµπιµος, η, ο», bent, turning, Eur. 

καμπτήρ, ρος, ὁ,(κάµπτω) abend,anangle,Xen. LIL. 
the turniny-point in the δίαυλος, the gual, Arist.: 
metaph., Κ. πύματος life’s last turn or course, Anth. 

κάµπτω, (lengthd. from Root ΚΑΜΠ,ν.καμπή): {.κάµψω, 
Ep. inf. -έμεν: aor. 1 ἔκαμψα: Pass., aor. 1 ἐκάμφθην: 
- to bend, curve, ὄφρα ἴτυν κάμψῃ that he may bend 


Tl. κἀμέ, 


4 ” 
καµπυλοεις --- κάπαχγε. 
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it into a chariot-rail, Il.; Ὑόνν κ. to bend the knee so | Athen. women took with them when they went out, 


as to. sit-down and rest, Ib. ; οὗ κάµπτων ydvu, i.e. 
never resting, Aesch. ; so, «. κῶλα Soph.; then, κάµπ- 
τειν alone, to sit down, rest, Id. ;—also, γόνν κ. to 
bend the knee in worship, N. a. 11. to turn or 
guide a horse or chariot round the turning-post 
(καμπή 11); hence, of the horse or chariot, «dupa: 
διαύλου θάτερον κῶλον πάλιν to double the post (xaun- 
τήρ) and return along the second half of the δίαυλος, 
Aesch.; κάµπτοντος ἵππου as the horse was turning, 
Soph. :—-metaph., κ. βίον to make the last turn in the 
course of life, Id.; κ. βίον τέλος Eur. 3. so also 
of seamen, to double a headland, ἄκρην κ. Hat. ; also, 
κ. περὶ ὄκραν Ar.; x. Κόλπον to wind round the bay, 
Hdt.  δ. _absol., πάλιν κ. to turn back, Eur. ; ἐγγὺς 
τῶν ἐμῶν κάµπτεις φρενῶν thou comest near my mean- 
ing, Id. ITI. metaph., like Lat. flectere, κάµπτειν 
τινά to bend or bow one down, Pind. :—-Pass. to be 
bowed down, Aesch., Thuc. ; κάµπτοµαι J submit, Plat. 
ve εσσα, εν, poet. for καμπύλος, Anth. 
καμκύλος [i], η, ο», (κάµπτω) bent, crooked, curved, 
of a bow, Il. ; of wheels, Ib. ; of chariots, Ib. 
καμψί-πονς, ὁ, ἡ, που», τό, bending the foot, i.e. swift- 
running, Aesch. 

κἁμών, aor. 2 part. of κάµνω. 

κάν, poet. for κατά before », as κὰν νόµο» Pind. 

κάν, crasis for καὶ ἐν. 

Kav, crasis, I. for καὶ ἄ», Hes., Att. ; κακὸν δὲ xdy 
ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ Soph. :-- later, κἄν came to be used, 
even when the Verb in apodosi was of a tense that 
could not be joined with ἄ», as, «ay ef χολλαὶ [αἱ dperal] 
εἶσιν, for ὧσι, Plat. 11. for καὶ ἄν or καὶ ἐάν, and 
if, even tf, although, Soph., Ar., etc. 

κἄνάβίνος, η, ο», of or for a block-figure, σῶμα κ. ἃ 
body so lean as to be a mere skeleton, Anth. From 

xdviBog, 6, a wooden block round which artists 
moulded wax or clay, a block-figure. 

κάναθρον or rather κάνναθρον, τό, (κάννα) a cane or 
wicker carriage, Xen. 

κἀνακωκύσας, crasis for καὶ) ἀνακωκύσας. 

κάναστρον, τό,-- κάνεον, a dish, Ep. Hom. 

κἄνᾶχέω, f. haw : Ep. aor. 1 kaydxynoa:—to ring, 
clash, clang, of metal, Od. From 

KANAH, ἡ,α sharp sound: the ring or clang of 
metal, II., Soph. ; καναχὴ δ ἦν ἡμιόνοιῖν loud rang 
their ene Od.; ὀδόντων καναχή a gnashing of teeth, 
ll.; καναχὰ αὐλῶν the sound of flutes, Pind. (For 
Verb κανάσσω ν. ἐγ-κάνασσω.) 

κἄνάχηδά, Adv. with a sharp loud noise, of water, 
Hes. 

κἄνᾶχής, ές, of water, plashing, Aesch. 

κἄνάχίζαω, only in impf., = καναχέω, to ring, Hom. 

κάνδυς, vos, 6, 2 Median cloak with sleeves, Xen. 

κἄνεῖν, fut. ink of καίνω. 

κάνεον [ᾶ], τό, Ep. also κάνενον, Att. κανοῦν : (κάννα) : 
σα basket of reed or cane, a bread-basket, Lat. canis- 
trum, Hom., Hdt., Att.; also made of metal: Hom. : 
-~it was used for the sacred barley at sacrifices, ἔχεν 
οὐλὰς ἐν κανέφ Od. 

κἀνέπτυε, crasis for καὶ ἀνέπτυε. 

κανῆν, Dor. for κανεῖν, aor. 2 inf. of καίνω. 

κάνης, nros, ὁ, (κάννα) a mat of reeds such as the 


Lex Solonis ap. Plut. 

κἄνηφορέω, f. how, to carry the sacred basket in pro- 
cession, Ar.; an 

κἄνηφορία, ἡ, the office of κανηφόρος, Plat. From 

κἄνη-φόρος, ο», (φέρω) carrying a basket :—Kayngédpot, 
al, Basket-bearers, at Athens, maidens who carried on 
their heads baskets containing the sacred things used at 
the feasts of Demeter, Bacchus and Athena, Ar. 

ΚΑ΄ΝΘΑ΄ΡΟΣ, ὁ, Lat. cantharus, a beetle worshipped in 
Egypt, Aesch., etc. Il. a Naxianboat,Ar. IT. 
a mark or knot like a beetle, on the tongue of the 

ptian god Apis, Hdt. 

κἄνθεν, crasis for καὶ ἔνθεν. 

κανθήλια, wy, rd, Lat. clitellae,a pack-saddle, or the 
panniers at the sides of a pack-saddle, Ar. 

λιος, 6, -- κάνθω», a large sort of ass for carrying 
burdens, a pack-ass, Xen., Plat., etc. 

κάνθων, ωνος, 6, = κανθήλιος, a pack-ass, Ar., Anth. 

κἀνιαύσιος, crasis for καὶ ἐνιαύσιο». 

x&vis, crasis for καὶ ἄνις-- καὶ ἄνεν. 

KA’NNA or κάννη, ης, ἡ, α zeed, Lat. canna: 
reed-fence, railing, Ar. 

ννάβῖίνος, η, ον, hempen, of hemp, like it, Anth. From 

ΚΑ΄ΝΝΑ΄ΒΙΣ, ἡ, gen. cos, acc. Κάνναβιν or καννάβιδα :— 
hemp, Hadt., etc. ;—-it was burnt, so as to medicate 
vapour-baths, Id. 

κάνν » 7, = κάναβος. 

καννεύσας, Ep. for κατανεύσας, aor. 1 part. of κατανεύω. 

κἀννεώσασθαι, crasis for καὶ ἀνανεώσασθαι. 

καννόµον, for κὰν (i.e. κατὰ) »όµον. 

κἀνόνητα, crasis for καὶ ἀνόνητα. 

κἄνονίζω, f. ίσω, (κανών) to measure by rule, Longin. : 
to regulate, square, Arist., Anth. 

κἄνονίᾳ, (30s, 7, a ruler, Anth. 

κἄνόνισμα, ατος, τό, κανών 1. 3, Anth. 

κἀνταῦθα, crasis for καὶ ἐνταῦθα. 

κἀντϊβάς, crasis for καὶ ἀντιβάς. 

κἄνώ, fut. of καίνω. 

Κάνωβος or Kdvewos, ὁ, Canopus, a town in lower 
Egypt, Hdt., etc.; famed for its temple of Serapis, 
who was called Κανωβίτης, Anth. :—the Westernmost 
mouth of the Nile was called the Κανωβικὸ» στόµα, Hdt. 

κἄνών, aor. 2 part. of καίνω. 

κἄνών, όνος, ὁ, (κάννα) any straight rod or bar: 1. 
in Hom. the κανόνες of a shield seem to have been two 
vods running across the hollow of the shield, through 
which the arm was passed. 2. a rod used ii 
weaving, the shuttle or quill, by which the threads 
of the woof (πηνίον) were passed between those of the 
warp (µίτος), Il. 3. α rule used by masons or car- 
penters, Eur., Xen., etc. b. a ruler, Anth. ο, 
metaph., ἀκτὶς ἡλίου, κανὼν σαφής, Milton’s ‘ long- 
levelled rude of light,’ Eur. 4. the beam or tongue 
of the balance, Anth. δ. in pl. the keys or stops of 
the flute, Id. 11. metaph., like Lat. regula, 
norma, a rule, standard of excellence, Eur. ;—in Chro- 
nology, κανόνες χρονικοί were chief epochs or eras, Plut. 

κἀάξ, crasis for καὶ ἐξ. 

κάπ, Ep. for κατά before π, ϕ, as κὰπ πεδίον, κὰπ φά- 


λαρα ll. 
κἄπαγε, crasis for καὶ ἄπαγε. 


in pl. a 
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κἀπαγώνιος, crasis for καὶ ἐπαγώνιος. 

κἄπειτα, crasis for καὶ ἔπειτα. 

κάπετον, Dor. for κατέπεσον, Pind. 

κάπετος, ἡ, (for σκάπετος, from σκάπτω), a ditch, 
trench, Il. :—a hole, grave, Ib., Soph. 

ΚΑ΄ΠΗ [a], 4, Ep. dat. pl. κάπῃσι: (v. κάπτω) :—a crib 
for the food of cattle, manger, Hom. 

κἄπηλεία, ἡ, retail trade, tavern-keeping, Plat.; and 

κἄάπηλεῖον, τό, the shop of a κάπηλος, esp. a tavern, 
Lat. caupona, Ar. From 

κἄπηλεύω, f. εύσω, (κάπηλος) to be a retail-dealer, 
Hdt.; δι ἀψύχον βορᾶς σίτοις καπήλευ drive a trade, 
chaffer with your vegetable food, Eur. 11. c. 
acc. to sell by retail, Hdt.:—metaph., καπηλεύειν µάχην 
to make a trade of war, Lat. cauponari bellum, Aesch.; 
καπηλεύουσα τὸν Blow playing tricks with life, cor- 
rupting it, Anth.; κ. τὸν λόγον τοῦ θεοῦ N. T. 

κἄπηλικόᾳ, ή, όν, (κάπηλος) of or for a retail dealer: 
—th καπηλική (sc. τέχνη) = καπηλεία, Plat. 2. like 
a petty trader, knavish, Anth. :—Adv., καπηλικῶς 
ἔχειν to be vamped up for sale, Ar. 

κ Als, fos, ἡ, fem. of κάπηλος, Lat. copa, Ar. 

ΚΑ΄ΠΗΛΟΣ, 6, a retail-dealer, huckster, hawker, 
peddlar, higgler, Lat. institor, Hdt., Att.; opp. 
to the merchant (ἔμπορος), Xen., etc.; applied to 
Darius because of his finance-regulations, Hdt.:—x«. 
ἀσπίδων, ὅπλων a dealer in.., Ar. 2. a tavern- 
keeper, publican, Lat. caupo, [ἀ., etc. 3. metaph., 
x. πονηρίας a dealer in petty roguery, Dem. 

᾿κἀπιβ, crasis for καὶ ἐπιβῶ (contr. from ἐπιβόα). 

καπίθη, ἡ, α measure containing two χοίνικες, Xen. 
(Prob. a Persian word. ' 

κάπικε crasis for καὶ ἐπικείμεναι. 

κάπιπε t, crasis for καὶ ἐπιπείσομαι. 

κἀπισημανθήσομαι, crasis for καὶ ἐπισημανθήσομαι. 

κάπνη, ἡ,- καπνοδόχη, Ar. 

καπνίζω, {. Att. ιῶ: aor. 1 ἑκάπνισα, Ep. 3 pl. κάπνισ- 
σαν: (καπνός) :- -ἐο make smoke, i.e. to make a fire, 

LI. tosmoke, blacken with smoke,Dem. 2. 

intr. to be black with smoke, Ar. Hence 

κάπν aros, Τό, incense, Anth. 

καπνο-δόκη, later -δόχη, ἡ, (δέχομαι) properly, a 
smoke-receiver, i.e. α hole in the roof for the smoke to 
pass through, Hat. 

καπνόοµαι, Pass. to be turned into smoke, burnt to 
ashes, Pind., Eur. From 

ΚΑΠΝΟΣ, 4, smoke, Hom., etc.; proverb., καπνοῦ σκιά 
shadow of smoke, of things worth nothing, Soph. ; περὶ 
καπνοῦ στενολεσχεῖν to quibble about smoke, Ar. ; 
γραμμάτων καπνοί learned trifles, Eur. 

κᾶπος, Dor. for κῆπος. 

κάππα, τό, ν. sub K x. 

Καππαδόκαι, οἱ, the Cappadocians, notorious as knaves 
and cowards, Hdt. Hence 

Καππᾶδοκίζω, f. ow, to favour the Cappadocians, 
Hdt. :—Pass. to play the Cappadocian, Anth. 

κάππᾶρις, ews, 4, the caper-plant, or its fruit, the 
caper, Lat. capparis, Arist. (Deriv. unknown.) 

καππεδίον, for κὰπ (i.e. κατὰ) πεδίον. — 

κάππεσον, Ep. for κατέπεσον, aor. 2 of καταπίπτω. 

καππο-φόρος, ον, (Φέρω) marked with a xdwwa, 
Luc. 


κἀπαγώνιος — ΚΑΡΔΑΜΟΝ. 


κακπύρίζω, for καταπυρίζω, to catch, take fire, aor. t 
part. καππυρίσασα Theocr. 

καπράω, (κάπρος) metaph. to be lewd or lecherous, Ar. 

κάπριοε, 6, puét. for κάπρος, a wild boar, Il.; also, cvs 
κάπριος Ib. 11. as Adj. κάπριος, ο», like a wild 
boar, Hdt. 

ΚΑ΄ΠΡΟΣ [4 by nature], 4, the boar, wild boar, Lat. 
aper, ll., etc.; also, ovs κάπρος Ib. 

καπρο-φόνος, ο», ("ϕένω) killing wild boars, Anth. 

κάπτω (lengthd. from Root ΚΑΠ, v. κάπη): f. xdpe: 
—to gulp down, Ατ., etc.: cf. xexagnes. 

ΚΑ”ΠΥ ΡΟ, d, dv, dried by the air, dry, Theocr. 2. 
act. drying, parching, |d. 11. metaph. of sound, 
καπυρὺν γελᾶ» to laugh /oud, Anth.; κ. στόµα ἃ loud, 
clear-sounding voice, Theocr., Mosch.; κ. συρίζειν to 
play clearly on the syrinx, Luc. 

καπφάλαρα, for κἀπ (1.6. κατὰ) pdAapa. 

κάρ, for κατά before ῥ, as κὰρ ῥόο», ορ pa Il. 

ΚΑ, hair cut off, a lock of hair, (cf. κείρω, d-xaphs), 
tlw δέ µιν ἐν κᾶρὸς αἴσῃ I value him but at α hatr’s 
worth, flocci eum facio, \l. II. also=«dpa, κάρη, 
head, ἐπὶ κάρ head-long, Ib. 

Κάρ, ὁ, gen. Κάρός, pl. Κάρες, a Carian, []., etc. ; fem. 
Κάειρα, Ib.:—the Carians hired themselves out as 
mercenaries, and were used to spare the lives of the 
citizen-soldiers ; hence, ἐν τῷ Kap) κινδυνεύειν to make 
the risk, not with one’s own person, but with a Carian, 
Lat. experimentum facere in corpore vili, Eur. 

Kapa, lon. κάρη [a], τό, (on the forms and Root, v. 
infr.) :—poét. for κεφαλή, the head, Il., etc. 2. 
the head or top of anything, as of a mountain, Hes. ; 
the edge or brim of a cup, Soph. 3. in Att. Poets, 
it is used like κεφαλή, periphr. for a person, Οἰδίπου 
κάρα, i.e. Οἰδίπους, Soph.; ὦ κασίγνητον κ., for ὦ 
κασίγνητε, Id., etc.—Hom. used κάρη only in nom. 
and acc. sing. and pl., and supplied the obl. cases 
from decl. 5, gen. and dat. κάρητος, κάρητι, also κάρή- 
ατος, κἄρήατι; pl. κἄρήατα (formed as if from a nom. 
κάρηαρ or κάρηας) : later Poets inflected κ as of 
decl. 1, viz. κάρηε, κάρῃ, κάρην; Trag. dat. | | 

κᾶρᾶβο-πρόσωπος, ον, with the face of a κάραβοε, 
Luc 


ΚΑ΄ΡΑ”ΒΟΣ [xa-], 4, the stag-beetle, Arist. 

κᾶρᾶ-δοκέω, f. how, to watch with outstretched head, 
i.e. to watch eagerly or anxiously, Hdt., Eur., Xen. : 
—also, x. εἴς Τινα to look eagerly at one, Ar. 

καράκαλλον, τό, a hood, Lat. caracalla, Anth. 

κἄᾶρᾶν P» npos, 6, beheading, capital, Aesch. 

Kapav s, ov, ὁ, =foreg., Eur. 

κάρᾶνον, τό, v. κάρηνο». 

κάρᾶνος, ὁ, (κάρα) a chief, Xen. 

κἄρᾶνόω, {. ώσω, (κάρανον) {ο achieve, Aesch. 

κάρᾶτομέω, f. how, to cut off the head, behead, Euc. 

κἄρά-τομος [pa], ο», (réuvw) beheaded, Eur.; κ. épnula 
νεανίδων», i.e. their slaughter, Id. 2. cut off from 
the head, κ. χλιδαί one’s shorn locks, Soph. 

κάρβᾶνος, ο», = BdpBapos, outlandish, foreign, Aesch. 
(Foreign word.) 

καρβάτιναι, αἱ, shoes of undressed leather, brogues, 
Xen. (Deriv. unknown.) 

ΚΑ΄ΡΔΑ"ΜΟΝ, τό, a kind of cress, Lat. nasturtium, or 
its seed, which was eaten like mustard by the Persians, 


ΚΑΡΔ/ΙΑ --- καρτερός. 


Xen.; in pl. cresses, Ar. ;—metaph., βλέπειν κάρδαµα, 
i.e. look sharp and stinging, Id. 

ΚΑΡΔΙΑ, 4, Ion. καρδίη, Ep. also κρᾶδίη :—the heart, 
ἐν στέρνοισι κραδίη πατάσσει Ἱ].; κραδίη Ew στήθεος 
ἐκθρώσκει, of one panic-stricken, Ib. ; οἰδάνεται κραδίη 
χόλφῳ Ib., εἰς.; ἐκ τῆς καρδίας φιλεῖν Ar. ; raed καρδίας 
λέγει», Lat. ex animo, to speak freely, Eur. 11. 
the stomach, Thuc. 

καρδιο-γνώστης, ου, 6, knower of hearts, Ν.Τ. 
καρδιό-δηκτος, ο», (δάκνω) gnawing the heart, Aesch. 
καρδι-ονλκέω, (ἕλκω) to draw the heart out of the 
victim, Luc. 

ΚΑ΄ΡΔΟΠΟΣ, 4, a kneading-trough, Ar. 
κάρη, τό, Ion. for κάρα, the head. 

*xapyap, assumed nom. of the Ep. forms καρήατος, 
-hart, —hara, ν. κάρα. 

κἄρη-κομόωντες, οἱ, ‘xoudw) with hair on the head, 
long-haired, of the Achaians, who let all their hair 
grow (whereas the Abantes, who wore theirs long only 
at the back of the head, were called ὄπιθεν κοµόωντες), I). 
κάρῆναι, aor. 2 pass. inf. of κείρω. 

κάρηνον, τό, Dor. κάρᾶνον, (κάρη) the head, mostly in 
pl., ἀνδρῶν κάρηνα, periphr. for ἄνδρες, Ἡ. ; νεκύων κ., 
for νέκυες, Od.; βοῶν x., as we say, so many head 
of cattle, Il. 2. metaph. of mountain-peaks, Οὐ- 
λύμποιο κ. Ib.; and of towns, a citadel, 19. 

κάρητος, κάρητι, gen. and dat. of κάρη, v. κάρα. 

Κάρικός, ή, dv, Carian, Soph. ; K. αὐλήματα dirges, Ar. 

Καρίνη [i], 9, α Carian woman, Phan. ap. Plut. 

Κάριος [a], a, ov, = Καρικός, Hat. 

KA PIS, gen. καρίδος [1], 9, a shrimp or prawn, Ar. 

καρκαίρω, to quake under the feet of men and horses, 
Lat. tremere, Il. (Formed from the sound.) 

καρκίνος [1], 6, with heterog. pl. καρκίνα, a crab, Lat. 
cancer, Batr., Ar., Plat.:—proverb., οὕποτε wothoets 
τὸν καρκίνον ὀρθὰ βαδίζειν Ar. ΣΙ. α pair of 
tongs, Anth.: καρκίνα compasses, [ὰ. 

καρκϊνό-χειρες, wy, with crab’s claws for hands, Luc. 

Κάρνεια, poet. Κάρνεα, rd, a festival held in honour of 
Apollo Κάρνειος by the Spartans, during nine days 
of the Att. month Metageitnion, called by them Kap- 
νεῖος phy, Eur., Thuc. 

Κάρπᾶθος, Ep. Κράπαθος, 4, an island between Crete 
and Rhodes, Hom. 

καρπαία, 4, α mimic dance of the Thessalians, Xen. 
(Perh. from ἅρπ-ά(ω.) 

καρπάλῖμος, ο», (ν. κραιπνός) swift, Lat. rapidus, I). : 
Adv. --μως, swiftly, rapidly, Ib. 2. in Pind., γέννες 
κ. eager jaws. 

xapwile, {. ow, (καρπός) to make fruitful, fertilise, Eur. 

κάρπιµοα, ο», fruit-bearing, fruitful, Aesch., Eur., 
etc. :—xdpwima, τά, fruit-trees or corn-fields, Ar.; 
xdpwiua ἀγαθά property that yields a produce, opp. 
to ἄκαρπα, Arist. :—metaph., τῶν ξένων τοὺς κ. rich 
foreigners from whom money can be wrung, Ar. 

καρπο-γένεθλος, ov, fruit-producing, Anth. 

ΚΑΡΠΟΣ (a), ὁ, fruit, καρπὸς ἀρούρης, i.e. corn, Il. ; 
so, x. Δήμητρος Hdt., etc.; of trees, Od., etc. II. 
generally, produce, returns, profits, Hdt., etc.; of 
καρποὶ ἐκ τῶν ἀγελῶν the produce of the herds, 
Xen. IIT. of actions, fruit, result, profit, et 
καρπὸς ἔσται θεσφάτοισι if his oracles shall bear fruit, 
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i.e. be fulfilled, Aesch.; γλώσσηε paralas κ., i.e. 
curses, Id.; κ. ἐπέων οὐ κατέφθυνε, i.e. poesy, Pind. ; 
κ. ο wisdom, Id. 

ΚΑΡΠΟ΄Σ (s), 4, the wrist, Hom., etc. 

καρπο-τόκοε, ο», (τίκτω) bearing fruit, Anth. 


καρπο-φάγος, ο», (φᾶγεῖν) living on fruit, Arist. 
καρπο- » ov, (Φθείρω) spoiling fruit, Anth. 
καρκοφορέω, fo bear fruit, Xen. From 


καρπο-φόρος, ο», (φέρω) fruit-bearing, fruitful, of 
trees, Hdt., Xen.; of lands, Pind.,Eur.; of Demeter, Ar. 
καρπο-φύλαξ [i }, ἄκος, 6, watcher of fruit, Anth. 

καρπόω, f. dow, (καρπός a) to bear fruit or bear as 
fruit, Aesch. ID. Med. to get fruit for oneself, 
i. 6., 1. to reap crops from \and, Hdt., Aesch.: 
metaph. to exhaust or drain, τὴν Ἑλλάδα Ar. 2. 
to enjoy the interest of money, Dem. ; so in pf. pass., 
τὸ ἐργαστήριον κεκαρπωµένος enjoying the profits of 
the shop, Id. :—absol. fo make profit, Ar. 3. to 
reap the fruits of, enjoy the free use of, Thuc., etc.: 
—then, 4. simply, to enjoy, Soph., Eur., etc. :- - 
sometimes in bad sense, καρποῦσθαι τὴν ἁμαρτίαν Aesch.; 
πένθη Eur. Hence 

xdpweots, ews, ἡ, use or profit, Xen. . 

καρρέζουσα, Ep. for καταρρ-, part. fem. of καταρρέ(ω. 

κάρτᾶ, (xdpros=xpdros), Adv. very, very much, ex- 
tremely, Lat. valde, admodum. 2. beyond measure, 
in good earnest, x. ἐγχώριος a thorough native, Aesch.; 
κ. ὢν éxdvupos true to thy name, Id.; κ. δ εἰμὶ τοῦ 
πατρός all on my father’s side, Id. 8. καὶ κάρτα, used 
to increase the force of a previous statement, really and 
truly, most certainly, Hdt., Soph. ; so, τὸ κάρτα, with 
iron. sense, in good sooth, with a vengeance, Hat. 

καρτερέω, f. how, (καρτερός) to be steadfast, patient, 
staunch, Soph., etc.; with a Prep., κ. πρός τι to hold 
up against a thing, Xen., etc. :—with a part. {ο per- 
severe in doing, Eur.: absol., τὰ δείν ἑκαρτέρουν was 
strangely obdurate or obstinate, Soph. II. ο. 
acc. rei, to bear patiently, Eur., Xen. :—Pass., κεκαρτέ- 
pnra raud my time for patience is over, Eur. Hence 

καρτέρηµα, ατος, τό, an act of patience, Plat.; and 

καρτέρησις, ews, ἡ, a bearing patiently, patience, 
Plat. 3. c. gen. patient endurance of a thing, ld. 

καρτερία, ἡ, (καρτερός) patient endurance, patience, 
opp. to μαλακία, Xen., Plat. 

καρτερικόᾳφ, 4, όν, (xaprepés) capable of endurance, 
patient, Xen., Arist. 

καρτερό-θῦμος, ο», stout-hearted, Hom., Hes. : gener- 
ally, strong, mighty, ἄνεμοι Hes. 

naprepdés, d, όν, (κάρτος) Ξ κρατερός, strong, staunch, 
stout, sturdy; c. inf., καρτερὸς ἐναίρειν strong to kill, 
Il.; τὰ καρτερώτατα the strongest, Soph. 2. c. gen. 
possessed of a thing, lord or master of it, Theogn., 
Theocr. 3. like καρτερικός, steadfast, patient, πρὸς 
πάντα Xen.: obstinate, Plat. 4. of things, strong, 
mighty, potent, ὄρκος Il. ; κ. Epyadeeds of might, Ib. ; 
κ. µάχη strongly contested, desperate, Hdt., Thuc. ; 
---τὸ καρτερόν, τόλµης τὸ κ. the extremity of daring, 
Eur. :—xard τὸ καρτερόν by force, Hdt., Ar., etc. ; 
so, πρὸς τὸ καρτερόν Aesch.; τὸ xaprepdy, absol., 
Theocr. 5. of place, like ὀχυρός, strong, Thuc. ; 
τὸ καρτερώτερο» τοῦ χωρίου Id. 11. Adv. -ρῶς, 
strongly ,etc., κ. ὑπνοῦσθαι to sleep nee ΙΙ. 
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the common Comp. and Sup. are κρείσσων and κράτι- 

στος (qq. v.): but the regular forms Καρτερώτερος, 

-ώτατος, occur now and then, Pind., Att. 
καρτερούντωε, Adv. of καρτερέω, strongly, stoutly, Plat. 
καρτερό-χειρ, χειρος, ὁ, ἡ, strong-handed, h. Hom. 
κάρτιστοε, Ep. for κράτιστο». 

κάρτος, eos, τό, Ep. for κράτος, dat. κάρτεῖ, strength, 
vigour, courage, Hom., Hes. 

καρτύνω [ῦ], Ep. for κρατύνω. 

Καρύαι, ay, αἱ, α place in Laconia with a famous 
temple of Artemis, Thuc. :—hence, II. Kapvarie, 
ἡ, α name of Artemis: whence Καρνᾶτίζω, to dance 
the Caryatic dance, Luc. 

κἄρύκη [ῦ], ἡ, α Persian dish, composed of blood and 
rich spices, Luc. Hence 

κάρύκινος, η, ov, dark-red, Xen. 

niptco-worde, f. how, to make a καρύκη or rich sauce, Ar. 

κᾶρνξ, Dor. for κἢρνξ. 

KA’PYON [4], τό, any kind of nut, Ar., Xen.; distin- 
guished into various kinds, as κ. βασιλικά or Περσικά, 
walnuts, also called simply «dpva, Batr. ; κ. κασταναϊκά 
or κασταναῖα chestnuts, etc. 

κᾶρῦο-ναύτης, ου, ὁ, one who sails in a nut-shell, Luc 

καρύσσω, Dor. for κηρύσσω. 

καρφᾶλέος, a, ov, (κάρφω) dry, parched, Od. :—of 
sound, καρφαλέο» dowts dice the shield rang dry, i.e. 
hollow, Il. 

a ts ἡ, (κάρφω) dry grass, hay, Xen. 

ρός, d, όν, of dry straw, Eur.; and 

napdirns, ου, 6, built of dry straws, Anth. From 

κάρφος, eos, τό, a dry stalk, Lat. palea, stipula, a chip 
of wood, Ar.: in pl. the dry sticks of cinnamon, Hdt.; 
dry twigs, chips, straws, bits of wool, such as birds 
make nests of, Ar. From 

ΚΑ΄ῬΦΩ, f. κάρψω, to dry up, wither, κάρψω χρόα καλόν 
I will wither the fair skin, wrinkle it, Od.; ἠέλιος 
χρόα κάρφει Hes. 

καρχᾶἅλέος, a, ο», rough, Bln καρχαλέοι rough in the 
throat with thirst, Virgil’s siti asper, Il. (Deriv. un- 
certain.) 

καρχᾶρ-όδονε, 4, ἡ, -ουν, τό, with sharp, jagged teeth, 
of dogs, Il. ; applied to Cleon by Ar. ; and 

καρχᾶρ-όδων, οντος, 5, 4, =foreg., Theocr. From 

KA’PXA’POX, ο», sharp-pointed, jagged, with sharp 
or jagged teeth, κάρχαρον µειδήσας, of the wolf, Babr.: 
—metaph. sharp, biting, of language, Luc. 

Καρχηδονίζα, f. low, to side with the Carthaginians, 
Plut. From 

Καρχηδών, όνος, 4, Carthage, Hdt. :—Adj. Καρχηδό- 
vies, a, ο», Carthaginian, Id. 

καρχήσιον͵,Ώοτ.-άσιον [a], τό, a drinking-cup narrower 
in the middle than the top and bottom, Sappho, etc. 11. 
the mast-head of a ship, Pind., etc.; in pl., Eur. 

κἀς, crasis for καὶ els or καὶ ἐς. 

κ w, f. ow, to abuse in harlot fashion, Ar. From 

κά ds, άδος, ἡ, like κάσσα, a courtesan, harlot, Ar. 

κάσαε, ov, or κασᾶς, ov, J, α carpet or skin to sit 
upon, a saddle, Xen. (Prob. a Persian word.) 
κἄᾶσία, lon. -ίη, 4, cassia, an Arabian spice like cinna- 
mon, but of inferior quality, Hdt. (A foreign word.) 
κἄσιγνήτη, ἡ, fem. of κασίγνητος, a sister, Hom., etc. 
κἄσί-Ύνητοε, 5, (κάσις, Ὑγίγνομαι), a brother, Hom., 


0 
καρτερούντως — κατα.. 


etc. :—in more general sense, a cousin, Il. 11. as 
Adj., κασίγνητος, η, ov, brotherly, sisterly, Soph., Eur. 

ΚΑ΄ΣΙΣ [a], «dows, voc. κάσι, 6, a brother, Aesch., 
Soph. :-—7, α sister, Eur. 

Kacotrep(Ses, wy, al, the Cassiterides or Tin-islands, 
prob. the Scilly islands and Cornwall, Hdt. From 

κασσίτερος [i], Att. καττ--, ὁ, tin, Lat. stannumi, Il. 
it was melted, and then cast upon χαλκός, hence χεῦμα 
κασσιτέροιο a plating of tin, Ib. (A foreign word.) 

κάσσῦμα, Att. κάττ--, ατος, τό, anything stitched, esp. 
the sole stitched under a shoe or sandal, a shoe-sole, 
Ar.; metaph., ὑποδύσασθαι ἐχθρῶν wap’ ἀνδρῶν καττύ- 
para to put on shoes made by an enemy, Id. From 

κασσύω [i], Att. καττ-, prob. for κατα-σύω (though 
σύω only occurs in Lat. suo), to stitch or sew together 
like a shoemaker, Plat. 11. metaph. fo stitch 
up a plot, like Lat. dolos suere, Ar. 

Κασταλία, lon. -ίη, 4, the famous spring of the Muses 
on Mt. Parnassus, Hdt., Soph., etc. (Prob. akin to 
καθαρός, Lat. castus.) 

κ ν, crasis for καὶ ἐστίν. 

κἀστόν, crasis for καὶ ἐστόν. 

Καστόρειος, ο», of or for Castor ;---τὸ Κ. µέλος, @ 
martial song, set to the flute, used in celebrating 
victories in the chariot-race (Castor being the inventor 
of the Magar Pind., Plut.; 6 K. ὄμνος Pind. 

nacropises, ai, a Laconian breed of hounds, first reared 
by Castor, Anth.: also καστόριαι xuves Xen. 

K p, opos, 6, Castor, son of Zeus (or Tyndareus) 
and Leda, brother of Pollux, Hom. 

ΚΑ΄ΣΤΩΡ, opos, ὁ, the beaver, Hat. 

κάσχεθον, Ep. for κατέσχεθο», post. aor. 2 of κατέχω. 

κάτ, for κατά before 7, v. sub καττά. 

κατά [κάτᾶ], Prep. with gen. or acc. Radical sense 
down, downwards. 

A. WITH GENIT., I. denoting motion from 
above, down from, Bi δὲ κατ Οὐλύμποιο xaphyey Il., 
etc. 11. denoting downward motion, 1. down 
upon or over, κατὰ χθονὸς ὄμματα πήξας Il.; of the 
dying, κατ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς a cloud settled 
upon the eyes, Ib.; so, ὕδωρ κατὰ χειρόε, ν. χείρ 
11. 6. 2. down into, νέκταρ στάξε κατὰ ῥινῶ» Od. ; 
5ο, κατὰ xGovds (or γῆς) δῦναι Τταρ.; κατὰ χθονὸς 
κρύπτειν to bury, Soph., etc. 3. εὔχεσθαι or ὁμόσαι 
κατά τινος to vow or swear by a thing (because one 
calls down the vengeance of the gods xfon it), Thuc., 
Dem. :—also to make a vow towards something, i. e. 
make a vow of offering it, Ar. 4. in hostile sense, 
against, Aesch., etc.; esp. of judges giving sentence 
against a person, Id.; λόγος κατά τινος a speech 
against one accused, Lat. in aliquem; λόγος πρός 
τινα an answer to an opponent, Lat. adversus ali- 
quem. 6. Lat. de, upon, in respect of, concerning, 
σκοπεῖν κατά τινος Plat.; ἔπαινος κατά τινος praise 
bestowed upon one, Aeschin., etc. 

B. wit Accus., I. of motion downwards, 
κατὰ ῥόον down stream, Hdt.; κατ odpow lava, ῥεῖν to 
sail down (i.e. with) the wind, Aesch. 2. of motion, 
on, over, throughout a space, Hom., etc. ; καθ Ἑλλάδα 
Aesch. ; κατὰ γῆν καὶ θάλασσαν by land and sea, etc. : 
—also to hit «fon the shield, II. 8. opposite, over 
against, κατὰ Χινώπην πόλιν Hdt.; dvdp nar’ ἄνδρα 
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Aesch. 4. κατὰ τὸ προάστειον somewhere in the 
suburb, Hdt. ΙΙ. distributively, of a whole divided 
into parts, κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας dy tribes, dy clans, 
ll. ; κατὰ κώμας κατῳκῆσθαι to live in separate villages, 
Hdt.; κατ ἄνδρα man dy man, Id. 2. so of parts 
of Time, καθ ἡμέρα», κατ ἦμαρ day ὃν day, daily, v. 
ἡμέρα III, Apap. 3. of numbers, dy so many αἱ a 
time, καθ ἕνα one at a time, Hdt.; κατὰ τὰς πέντε 
καὶ εἴκοσι μνᾶς πεντακοσίας δραχμὰς εἰσφέρειν to pay 
500 drachmae ο every 25 minae, Dem., etc. . 
of direction towards an object, πλεῖν κατὰ πρῆξιν on 
a business, for or after, Od.; κατὰ ληΐην in quest of 
booty, Hdt.; κατὰ θέα» ἥκειν to have come for the 
purpose of seeing, Thuc. 3. of pursuit, «ar’ ἴχνος 
on the track, Soph. IV. according to, κατὰ θυµόν 
Hom.; καθ ἡμέτερον νόον after our liking, Il.; κατὰ 
μοῖραν as is meet and right, Hom.; so, κατ αἶσα», 
κατὰ κόσμο» Id.; xa’ ἡδονήν so as to please, Aesch. ; 
κατὰ Svvauiy to the best of one’s power, etc. 2. 
in relation to, concerning, τὰ κατ ἀνθρώπονς = τὰ ἆν- 
θρωπινά, Aesch.; so, τὸ καθ ὑμᾶς as far as concerns 
you, Hdt.; κατὰ τοῦτο according to this way, in this 
view; κατὰ ταῦτά in the same way, καθ ὅτι so far 
as, etc. 3. implying comparison, κατὰ λοπὸν 
κρομύοιο like the coat of a leek, Od.; κατὰ Μιθρα- 
δάτην answering to the description of him, Hdt.; 
κατὰ πνιγέα very like an oven, Ar.; κηδεῦσαι καθ 
ἑαυτόν to marry in one’s own rank of life, Aesch. ; 
war’ ἄνθρωπον like a man, as befits a man, Id.; xar’ 
ἄνδρα, μὴ θεόν Id. :—after a Compar., µείζων 4 κατ᾽ 
ἀνθρώπου greater than defits a man, Hdt.; pel(w 3 
κατὰ δάκρυα too great to weep for, Thuc. V. by 
the favour of a god, κατὰ δαίµονα, Lat. non sine 
numine, Pind.; κατὰ θεόν Hat. VI. of loosely 
stated numbers, nearly, about, κατὰ ἑξηκόσια trea 
600 years more or less, Id. VII. of Time, during, 
sometime in a period, κατὰ τὸν πόλεμον in the course 
of the war, Id.; καθ ἡμέραν by day, Aesch. 2. 
about, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Hdt.; κατὰ "Αμασι»ν 
βασιλεύοντα about the time of Amasis, Id. VI. 
used periphr. for Adverbs, as, καθ ἠσυχίη», κατὰ 
-rdxos, etc., for ἠἡἠσύχως, ταχέως, Id.; κατὰ µέρος 
partially; κατὰ φύσιν naturally ; etc. 

C. Position: when κατά follows its case it is 
‘written with anastr. «dra. 

D. absol. as ADv. like κάτω, downwards, Hom. 

EB. κατά in COMPOS., I. downwards, down, 
as in καταβαίνω. II. in answer to, in accordance 
with, as in κατᾷδω, καταθύµιος. IIL. against, in 
hostile sense, as καταγιγνώσκω, κατακρίνω. IV. 
often only to strengthen the notion 6{ the simple word, 
as κατακόπτω, καταφαγεῖν. 

EF’. κατά as a Prep. was sometimes shortened, esp. 
in Ep. into κάγ, κάκ, κάμ, κάν, κάπ, κάρ, κάτ, before 
‘Y> κ My ¥, © (or Φ), ῥ, τ (or ϐ), respectively ; see these 
forms in their own places. Mss. and the older Edd. 
join the Prep. with the following word, as καγγόνν, 
καδδέ, κακκεφαλῆς, καππεδίον, καπφάλαρα, xappdoy, 
(καττάδε, καττόν, etc. In compd. Verbs, κατά some- 
times changes into καβ, καλ, καρ, κατ, before B, A, p, 
‘6, respectively, as κάββαλε, κάτθανε, κάλλιπε, καρρέ- 
fovea; and before στ, ox, the second syll. sometimes 
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disappears, as in καστορνῦσα, κάσχεθε, κασσύω, as also 
in Doric forms καβαίνων, κάπετον. 

κατά, lon. for καθ ἅ. 

κῴτα, crasis for καὶ εἶτα. 

κατ for κατάβηθι, aor. 2 imp. of καταβαίνω. 

καταβάδην [Ba], Adv. going down or downstairs: 
cf. dvaBddny. 

καταβαθµός, Att. —Bacpds, 5, a descent, name of the 
steep descent from Nubia to Egypt, Aesch. 

κατα-βαίνω: f. -βήσομαι: pf. -βέβηκα: aor. 2 κατέ- 
βη», poét. 3 pl. κατέβα»; imper. κατάβηθι or κατάβᾶ ; 
Ep. 1 pl. subj. καταβείοµεν (for -βῶμεν) :—Med., Ep. 
3 sing. aor. 1 κατεβήσετο; imperat. καταβίσεο :—to 
step down, go or come down, Lat. descendere, ἐξ ὄρεος 
from the mountain, Il.; κ. πόλιος to go down from 
the city, Ib.; κ. δίφρου to dismount from the chariot, 
Ib. ; c. acc. loci, θάλαµον κατεβήσετο she came down 
to her chamber, Od. :—but also c. acc., xaréBaw’ ὑπε- 
ρώῖα she came down from the upper floor, Ib.; κλί- 
µακα κατεβήσετο came down the ladder, ib.; absol. 
to come down stairs, Ar.; hence in Pass., ἵππος κατα- 
βαίνεται the horse is dismounted from, Xen. 2. to 
go down from the inland parts to the sea, esp. from 
central Asia (cf. dvaBalyw 11. 3), Hdt.; κ. ἐς Πειραιᾶ, 
Plat. 38. tocome to land, get safe ashore, Pind. 4. 
to go down into the arena, κ. ἐπ ἄεθλα Hadt.; and absol., 
like Lat. in certamen descendere, Soph., Xen. 5. 
of an orator, to come down from the tribune, nardBa’ 
— answer, καταβήσοµαι Ar. 6. κόσσω κατέβα τοι 
ag’ ἴστω; at what price did [the robe} come down 
from the loom ? Theocr. II. metaph., καταβαίνειν 
els τι to come to a thing in the course of speaking, 
κατέβαινε és λιτάς he ended with prayer, Hdt.; ο. 
part., κατέβαινεν παραιτεόµενος ended in begging, 
Id.; κ. ἐπὶ τελευτή» Plat. 

B. trans. to bring down, Pind. 

κατα-βακχιόομαι, (Βάκχος) Pass. to be full of Bacchic 
frensy, καταβακχιοῦσθε δρυὸς κλάδοις in oak-wreaths 
ye rave with Bacchic fury, Eur. 

κατα-βάλλω, f. -βάλῶ: aor. 2 κατέβᾶλο», Ep. 3 
sing. κάββαλε:--ίο throw down, overthrow, Hom., 
etc.; κ. els τὸ μηδέν to bring down to nothing, 
Hdt. 2. to strike down with a weapon, fo slay, 
Π., Hdt., etc. 3. to throw or bring into a certain 
state, Eur., Plat. 4. to cast down or away, cast 
off, reject, Xen. ΙΙ. in milder sense, fo let fall, 
drop down, Hom. ; κ. ἱστία to lower sail, Theogn.; ras 
ὀφρῦς κ. Eur. 2. to lay down, set down, Lat. de- 
ponere, Il., Ar. 3. to bring or carry down, esp. to 
the sea-coast, Hat. 4. to pay down, yield or bring 
in, Id.:—to pay down, pay, Thuc., etc. :—Med. {ο 
cause to be deposited, Dem. 5. to put in, render, 

uplay Id. 6. to throw down seed, sow, Id.; κ. 

w, Lat. spargere voces, Hat. 7. to lay duwn as 
a foundation, mostly in Med., Eur. :--Pass., καταβε- 
BAnudvos laid down, ordinary, Arist. 

κατα-βάπτω, f. ψω, to dip down into, Luc. 

κατα- ω, f. how, to weigh down, overload, Luc. 

κα aor. 2 part. of καταβαίνω. 

κατάβᾶσις, ews, ἡ, (καταβαίνω) a going down, way 
down, descent, Hadt., Att.; cf. καταίβασιφ. 2. the 
descent from Central Asia, Xen. - 
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κατ » 6, Att. for καταβαθµός. 

καταβᾶἄτέον, verb. Adj. of καταβαίνω, one must descend, 
Ar., Plat. IL. one must attack, Ar. 

κατᾶ-βαύζω, f. fw, to bark at, τινός Anth. 

κατα-βεβαιόομαι, Dep. to affirm strongly, Plut. 

καταβείοµεν, Ep. for καταβῶμε», 1 pl. aor. 2 subj. of 
καταβαίνω:- -καταβήµεναι, for καταβῆναι, aor. 2 inf. : 

᾿--καταβήσεο, for κατάβησαι, aor. 1 med. imper. 

καταβήσοµαι, f. of καταβαίνω. 

κατα-βιάζομαι,Ε. άσοµαι, Dep. to constrain, Thuc. 
Pass. to be forced, Plut. 

κατα-βϊβάζω, f. Att. -βιβῶ, Causal of καταβαίνω, to 
make to go down, bring down, Hdt., Plut. 2. to 
bring down by force, Xen. Hence 

κάταβίβαστέος, a, ov, verbal, to be brought down, Plat. 

κατα-βιβρώσκω, f. -βρώσομαι: aor. 2 -έβρων : pf. pass. 
—BéBpwpas: aor. 1 —eBpwOny :—to eat up, devour, Hadt., 
Plat. 

κατα-βιόω, f. écoua:: aor. 2 κατεβίων», later aor. 1 
-εβίωσα :—to bring life to an end, Plat. 

κατα-βλάπτω, f. ψω, to hurt greatly, damage, h. 
Hom., Plat. 

κατα-βλέπῳ, f. ψω, to look down at, Plut. 

καταβλητέον, verb. Adj. of καταβάλλω, Plat. 

καταβλητικόᾳ, ή, όν, (καταβάλλω) fit for throwing off 
horseback, Xen. 

κατα-βληχάομαι, Dep. fo bleat loudly, Theocr. 

κατα-βλώσκω, to go down through a place, c. acc., Od. 

κατα-βοάω, f. -βοήσομαι, lon. -βώσομαι, to cry down, 
cry out against, c. gen., Hdt.; κ. τινῶν ὅτι τὰς σπονδὰς 
λελυκότες eley Thuc.; c. acc. to bawl down, outcry, 
Ar. 

κατα-βοή, js, 7, an outcry against, c. gen., Thuc. 

naraBdénors, ews, ἡ, α crying out against, Plut. 

καταβολή, ἡ, (καταβάλλω) a throwing or laying down, 
N.T. II. metaph., 1. a foundation, begin- 
ning, Pind., Ν. Τ. 2. a paying down, by instal- 
ments, Dem. TIL. α periodical attack of illness, 
a fit, access, Plat. 

κατα-βόσκω, f. -Βοσκήσω, to feed flocks upon ovina 
place, Lat. depascere, χὠ ray Σαμίαν καταβόσκων the 
shepherd of Samos, Theocr. 

κατα-βόστρῦχος, ο», with flowing locks, Eur. 

κατα-βρᾶβεύω, f. ow, to give judgment against, c. 
Άος., N. T. :—Pass. to have judgment given against 
one, Dem. 

κατα-βρέχω, f. fw: Pass., aor. 1 κατεβρέχθην :—to wet 
through, drench :—metaph., µέλιτι καταβρέχειν Pind. 

μάς {τ], f. -βρίσω: pf. -BéBpi@a:—intr. to be 
heavily laden or weighed down by a thing, c. dat., 
-Hes., Theocr. ΙΙ. trans. to weigh down, to out- 
weigh, ὄλβφ κ. βασιλῆας Theocr. 

κατα-βρόξειε, ν. "βρόχω 2. 

κατα-βροχθίζα, f. low, to gulp down, Ar. 

ο... [0], to bite in pieces, eat up, Anth. 

κατα-βρώθωα, late form for καταβιβρώσκα, Babr. 

καταβρώσομαι, fut. of καταβιβρώσκω. 

κατα- ο. f. ώσω, fo cover quite with hides, Thuc. 

καταβώσοµαι, lon. for -βοήσομαι, fut. of καταβοάω. 

κατάγαιος, ο», lon. for κατάγειος. 

καταγγελεύς, έως, ὁ,-- κατάγγελος, Ν. Τ. 

καταγγελία, ἡ, proclamation, Luc. From 
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καταβασμος — καταγνυµι. 


κατ-αγγέλλω, {. ελῶ, {ο denounce, betray, Xen. 2. 
to declare, πὀλεμον Lys. Hence 

κατάγγελτος, ον, denounced, betrayed, Thuc. 

κατά-γειος, lon. κατά-γαιος, ο», (yi) in or under the 
earth, underfround, subterranean, Hdt., Xen., etc. 

Κατα-γέλα, 7, Comic name of a supposed town, with a 
play on the Sicil. Gela, Γέλα καὶ Καταγέλα Ar. 

καταγέλαστος, ov, ridiculous, absurd, Hdt., Ar.: Adv. 
-tws, Sup. -Τότατα, Plat. From 

κατα-γελάω, {. άσοµαι: Pass., pf. -Ὑεγέλασμαι :—to 
laugh at, jeer or mock at, c. gen., Hdt., Ar., εἰς. 
also c. dat., Hdt.:—absol. to laugh scornfully, Eur., 
Ar., etc. 2. c. acc. to laugh down, deride, Eur. : 
—Pass. to be derided, Aesch., Ar., etc. 

κατά-γελως, wros, 6, mockery, derision, ridicule, Lat. 
ludibrium, ἐμαυτοῦ καταγέλωτα τάδε; these ornaments 
which bring ridicule upon me? Aesch.; κ. xAards 
sheer mockery, Ar.; 6 κ. τῆς πράξεως the crowning 
absurdity of the matter, Plat. 

κατα-γηράσκω and -γηράω: f. -γηράσομαι [a], and 
dow: aor. 1 -eyhpaca:—to grow old, Lat. senescere, 
Od., Ηάι. 

κατα-γίγνοµαι, lon. and later --γίνομαι [i] :—to abide, 
dwell, ap. Dem. 

κατα-γιγνώσκω, lon. and later -γϊνώσκω: {. -γνώ- 
coua: :—to remark, discover, esp. something to one’s 
prejudice, οὐκ ἐπιτήδεα κατά τινος κ. having formed 
unfavourable prejudices against one, Hdt. ; καταγνοὺς 
τοῦ γέροντος τοὺς τρόπους having observed his foibles, 
Ar. 11. ο. acc. criminis, to Jay as a charge against 
a person, κακία», ἀδικίαν κ. τινός Plat.:—Pass., pf. part. 
κατογνωσµένος condemned,N.T. 2. ς. gen. criminis, 
παρανόμων κ. τινός Ώεπι.. 8. c. inf., κ. ἑαυτοῦ ἁδικεῖν 
to charge oneself with wrong-doing, Aeschin. ; so, «. 
ἑαυτοῦ μὴ περιέσεσθαι he passed sentence of non-sur- 
vival against himself, Thuc.: Pass., καταγγωσθεὶς νεώ- 
τερα πρήσσειν being suspected of doing, Hdt. 111. 
ς. acc. poenae, to give as judgment or sentence against 
a person, κ. τινὸς θάνατο» to pass sentence of death on 
one, Lat. damnare aliquem mortis, Thuc. :—Pass., 
θάνατός τινος κατέγνωστο ap. Dem. 2. of a suit, 
to decide it against one, δίκην Ar.:—Pass. to be de- 
cided, Aesch. 

κατ-ἅγίζω, lon. for καθ-αγί(ω. 

xat-dyivée, lon. for κατάγω, to bring down, Od. 
to bring back, recall, Hat. 

κατ.αγλᾶ(ζω, to glorify, Anth. 

κατα-γλωττίζομαι, pf. κατεγλώττισμαι, Pass. to be 
talked down, Ar. 

xdraypa, aros, Τό, (κατάγω) wool drawn or spun out, 
worsted, Plat.: & flock of wool, Soph. 

κατα-γνάµπτω, f. ψω, to bend down, Anth. 

κατα-γνάφω, to comb away, lacerate, Hat. 

κατ-άγνῦμι, inf. -ύναι [i], or καταγνύω: {. κατάξω: 
aor. 1 κατέαξα, part. κατάξας :—Pass., aor. 2 κατεάγη» 
[a], opt. cxarayelny:—pf. κατέᾶγα, lon. xaréyya(in pass. 
sense) :—to break in pieces, shatter, shiver, crack, 
Hom., Att. 2. to break up, weaken, enervate, 
Eur., Plat. ΣΙ. Pass. with pf. act. to be broken, 
δόρατα κατεηγότα Hdt.; κατεαγέναι or καταγῆναι τὴν 
κεφαλήν to have the head broken, Ar., etc. ; c. gen., τῆς 
κεφαλῆς xatéaye he has got a bit of his head broken, Id. 


11. 
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καταγνωσις — καταδικάζω. 


κατάγνωσιε, εως, ἡ, (καταγιγνώσκω) a thinking ill of, 
a low or contemptuous opinion οὗ, c.gen., Thuc. LI. 
judgment given against one, condemnation, Id., 
Dem. ; τοῦ θανάτου to death, Xen. 

καταγνωστέον, verb. Adj. of καταγιγνώσκω, one must 
condemn, τινόε Luc. 

κατα-γοητεύω, {. cw, to enchant, bewitch : to cheat or 
blind by trickery, τινά Xen. 

κατ-ἄγοράζωα, f. daw, to buy up, φορτία Dem. 

κατ-ἄγορεύω, f. cw, to denounce, τί τινι Ar., Thuc.; 
τι πρὀς τινα Xen. 

κατάγρᾶφος, ο», embroidered, Luc. 

κατα-γρ [a], f. Wo, to scratch away, lacerate, 
Hdt. 2. to engrave, inscribe, νόμους Plut. 8. 
to paint over, Luc. 11. {ο fill tablets with writing, 
Eur. 2. to write down, register, record, Plat. 

nara-yupvdlw, to exercise much, discipline, Luc. 

κατ-άγω: f. fw, Ep. inf. -αξέμεν (in aor. sense) : aor. 1 
κατἠγᾶγο»: pf. xarayhoxa:—to lead down, Lat. de- 
ducere, Od., etc.; esp. into the nether world, Ib. ; els 
"Al8ao Ib. 2. to bring down to the sea-coast, ., 
Xen. 3. tobring down from the high seas to land, 
Od. ; κατ. ναῦν to bring a ship into port, Hdt., Att.: 
—Pass. to come to land, land, opp. to ἀνάγεσθαι, Od., 
Hdt., Att. b. κατ παρά τινι to turn in and 
lodge ina person’s house, Lat.deversari apud aliquem, 
Dem. 4. to draw down or out, spin, Lat. deducere 
filum, Plat. 5. to reduce to a certain state, és 
κίνδυνον κ. τὴν πόλιν Thuc. 6. κ. θρίαμβο», Lat. 
déducere triumphum, Plut.: to escort, like ποµπεύω, 
Id. 7. κ. Ὑένος to derive a pedigree, Id. 8. 
κατ. Body to lower the voice, Eur. Il. to bring 
back, Lat. reducere, Od.: to bring home, recall, 
Hdt., Att.: generally, to restore, Hdt. :—Pass. {ο re- 
turn, Plat., Xen. Hence 

κατᾶγωγή, ἡ, 2 bringing down from the high sea: a 
landing, landing-place, Thuc. :—generally, a halting- 
place, inn, Lat. statio, Hdt., Plat.; and 

κατᾶγώγιον, τό, a place to lodge in, an inn, hotel, 
Thuc., Xen., etc. 

κατ-ἄγωνίζομαι, {. Att. ιοῦμαι, Dep. fo struggle against, 
prevail against, conquer, Luc.: as Pass., καταγωνισ- 
Gels ὑπό τινος Id. 

wara-Salvupat, f. -δαΐίσοµαι, Dep. to devour, Theocr. 

κατα-δάκνω, {. -δήξοµαι, to bite in pieces, Batr., 
Theocr. 

κατα-δακρύω, f. ow, to bewail, τὴν τύχην Xen. : absol. 
to meep bitterly, Eur. 

κατα-δάμάζομαι, aor. 1 inf. -δαµάσασθαι, Med. to 
subdue utterly, Thuc. 

κατα-δάμναμαι, = foreg., h. Hom. 

κατα-δᾶπᾶνάω, f. how, to squander, lavish, Xen. :— 
Pass., [τὰ χρήματα] καταδεδαπάνητό σφι Hat. 11. 
to consume entirely, of an army, Xen. 

κατα- » f. -Ψψω, to rend in pieces, devour, Hom. : 
metaph. in Med., καταδάπτεται ἧτορ Od. 

κατα- vw, aor. 2 --έδαρθον metaph. - ἐδρᾶθο», 2 pl. 
καδραθέτη»: pf. -δεδάρθηκα:- -έο fall asleep, in aor. to 
be asleep, sleep, Od.:—in pres. to be just falling 
asleep, Plat.; pf. καταδεδαρθηκώς having fallen asleep, 
Id. 2. simply to pass the night, Κατέδαρθον ἐν 
ὅπλοις Thuc. | | 
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κατα-δατέοµαι, f. -δάσοµαι [a], Med. to divide among 
themselves, tear and devour, ll. 

καταδεής, ές, (καταδέω B) wanting or failing in, lack- 
ing a thing, c. gen., Hdt.: absol., needy, Dem. 2. 
Comp. καταδεέστερος, weaker, inferior, Id.,etc. 11. 
Adv. -δεῶς, mostly in Comp., καταδεεστέρως ἔχειν 
περί τι to be very ill off ina thing, Id. 

κατα-δεῖ, impers. there is wanting, v. καταδέω B. 

κατα-δείδω, f. -δείσω: aor. 1 inf. -8eicva::—to fear 
greatly, τι Ar., Thue. 

κατα-δε(κνῦμι and —ve, {. δείξω: lon. aor. 1 κατέδεξα :— 
Pass., Ion. 3 sing. plqpf. κατεδέδεκτο:---ἐο discover and 
make known, Hadt., Plat., etc.; c. inf. to give notice 
that . ., Aeschin. :—Pass., c. part., κατεδέδεκτο ἐοῦσα 
χρηστή had been proved to be good, Hdt. 2. to 
invent and teach, introduce, exhibit, Ar., Plat.; c. 
inf. to shew how to do, Hdt., Ar. 

κατα-δειλιάω, f. dow [a], to shew signs of fear, Xen. 

κατα-δέομαι, Dep. {ο intreat earnestly, Lat. deprecari, 
c. gen. pers., Plat. 

κατα-δέρκοµαι: aor. 1 κατεδέρχθη»: Dep. :—to look 
down upon, Od., Soph. 

κατά-δεσμος, ὁ, α tie, band: a magic knot, Plat. 

κατα-δεύω, f. σω, {ο wet through, Ἡ., Hes. :—of a river, 
to water, πεδία Eur. 

κατα-δέχοµαι, -δέξοµαι, Dep. to receive, admit, Plat., 
etc. 2. to receive back, take home again, Oratt.: 
—aor. 1 pass. καταδεχθῆναι in pass. sense, Luc. 

κατα-δέω (a), f. -8how, to bind on or to, bind fast, 
Hom., Hdt.:—Pass., καταδεδεµένος τοὺς ὀφθαλμούς, 
having his eyes bound, Hdt.; ἐν φόβφ καταδεθεῖσα 
Eur.; xarade:ra: wux} ὑπὸ τοῦ σώματος Plat. :—Med. 
to bind to oneself, Eur. 2. to put in bonds, im- 
prison, Ηάι., Thuc., etc. ; κ. τὴν ἐπὶ θανάτῳ (sc. δέσιν) 
to bind him for execution, Hdt. 3. to convict and 
condemn of a crime, Κ. τινα φῶρα εἶναι Id. II. (ο 
tie down, stop, check, ἀνέμων κατέδησε κελεύθους Od. ; 
κατέδησε κέλευθα stopped my course, |b. 

κατα-δέω ©B), {. -3ehow, to want, lack, need, c. gen., 
esp. of numbers, καταδέει πεντεκαίδεκα σταδίων os μὴ 
εἶναι wevraxoglwy it wants 15 stadia of being 500, Hdt. 

κατά-δηλος, ον, quite manifest, plain, visible, Hdt., 
Thuc.; κατάδηλον ποιεῖν to make known, discover, 
Hdt., Soph. ; κ. εἶναι to be discovered, Hadt., Plat. 

κατα-δημᾶγωγέα, f. fow, to conquer by the arts of a 
demagogue :—Pass. to be so conquered, Plut. 

κατα-δημοβορέω, f. ήσω, (SnuoBdpos) to consume pub- 
licly, Ἡ. 

κατα-διαιτάω, f. fow: pf. -δεδιῄτηκα, (ν. διαιτάω) to 
decide as arbitrator against, give judgment against 
c. gen., Dem.: Pass. to be decided against one, Id. 

κατα-διαλλάσσω, f. tw, to reconcile again, Ar. 

κατα-δίδωμι, {. δώσω, to give away, intr. to open into, 
4 Προποντὶς καταδιδοῖ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον Hat. 

κατα-δίκάζω, f. dow: Pass., aor. 1 κατεδικάσθη»: pf. 
καταδεδίκασµαι :--{ο give judgment against a person, 
pass sentence upon him, condemn him, opp. to ἆπο- 
δικάζω, c. gen. pers. et acc. rei, κ. τινὸς θάνατον to pass 
sentence of death upon him, Hdt. ; c. inf., κ. τινὸς τὰ ἔσ- 
xara wabeiv to condemn him to suffer extreme penalties, 
Xen. :—Med. to get sentence given against one, δίκη» 
καταδικά(εσθαί τινος Thuc. :—Pass., καταδικασθείς con- 
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demned, Plat.; c. inf., καταδικάζεται ἀποθανεῖν Luc. ; 
of the sentence, ἀντέλεγον ph δικαίως σφῶν καταδεδι- 
κάσθαι they contended that judgment had been given 
against them unjustly, Thuc. 11. {ο declare by 
express judgment, Xen. 

κατα-δίκη [i], ἡ, judgment given against one: the 
damages awarded, Thuc. 

κατα-διώκω, f. ἕω or fopa, to pursue closely, Thuc. 

κατα-δοκέω, f. -δόξω, to suppose a thing to any one’s 
prejudice, c. inf., κ. τινα ποιεῖν τι to suspect one of 
doing soand so, Hdt. ; κ. σφέας εἶναι κλῶπας to suspect 
them of being thieves, Id.; also, οὐκ ἄν κοτε κατέδοξα 
ἔνθεν ἦν should never have guessed whose son he was, Id. 

κατα-δοξάζω, f. dow, = καταδοκέω, Xen. 

κατα-δονλόω, f. daw, to reduce to slavery, enslave, 
Hdt., Thuc. :—Pass., καταδεδούλωντο, κατεδουλώθησα» 
Hdt. 3. Med. to make a slave to oneself, to en- 
slave, Id., Xen. : so in pf. pass., Eur., Plat. II. to 
enslave in mind :—Pass., Xen., Plat. Hence 

καταδούλωσις, εως, ἡ, enslavement, subjugation, Thuc. 

κατα-δονπέω, f. fow, to fall with a heavy sound, Anth. 
Κατάδονποι, wy, αἱ, the Cataracts of the Nile, Hdt. 
(Commonly derived from καταδουπέω, as if Downroars.) 

seri Sr [&], aor. 2 subj. of καταδαρθάνω. 

κατα-δρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of κατα-τρέχω. 

xata-Spdwe, f. ψω, to strip off from, τί τινος Hdt. 

καταδροµή, ἡ, (καταδραμεῖν) an inroad, raid, Thuc., 
etc. :—metaph. a vehement attack, invective, Aeschin. 

xaraSpopos, ο», (καταδρᾶμεῖν) overrun, wasted, Eur. 

κατάδρυµµα, ατος, τό, a tearing or vending, Eur. From 

καταδρύπτω, f. -ψω, to tear in pieces, rend, Anth. :— 
Med., Hes. 

κατα-Δὔναστεύω, f. ow, {ο exercise power over, Xen. 

καταδύνω, ν. καταδύω. 

κατάδῦσις, εως, 7, 'καταδύω) a going down into, 
descent, Luc. . 

κατα-δύσωπέω, f. haw, to put to the blush by earnest 
intreaty, Luc. 

καταδύω or —Svvw[i}: I. intr., inact. pres. xaraduve 
and med. καταδύοµαι : {. -δύσομαι: aor. 1 med. --εδῦ- 
σάµη», Ep. 2 and 3 sing. -δύσεο, -δύσετο: aor. 2 act. 
κατέδυ»: pf. xaraddédina:—to go down, sink, set, of 
the sun, Λέλιος κατέδυ Il.; ἐς ἠέλιον καταδύντα till sun- 
set, Od. ; of ships, to be sunk or rather {ο be disabled 
(ν. infr. 11), Hdt., Thuc. :—-of persons, καταδεδυκώς 
having popped down, At. 2. to go down into, 
plunge into, c. acc., καταδῦναι ὅμιλον, µάχην, δόµο», 
πόλιν Hom.; foll. by a Prep., καταδυσόµεθ᾽ els ᾿Αΐδαο 
δόµους we will go down into... , Od., etc. :---with a 
notion of secresy, to insinuate oneself, steal into, 
Plat. 8. to slink away and lie hid, καταδύοµαι ὑπὸ 
τῆς αἰσχύνης Xen. 4. to get into, put on, τεύχεα 
Hom. 11. Causal, to make to sink, Lat. sub- 
mergere, éut καταδύουσι TG ἄχει Xen. ; mostly in aor. 1, 
τοὺς γαυλοὺς καταδύσας Hdt.; καταδῦσαι ναῦν to cut it 
down {ο the water’s edge, disable it, Id., Thuc. 

κατ-ῴδω, Ion. -αείδω, f. -άσομαι, to sing to, Lat. occi- 
nere, and 5ο, I. trans. to charm ος appease by 
singing, Luc.; c. dat. to sing a spell or incantation 
(ἐπφδή) to another, Hat. 2. to deafen by singing, 
Luc.: Pass. to have another sing before one, Id. II. 
to sing by way of incantation, βάρβαρα µέλη Eur. 
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καταδίκη — καταθρώσκω. 


κατα-δωροδοκέω, f. haw, fo take presents or bribes, Ar.-; 
so in Med., Id. 

κατ-αείδω, lon. for κατᾷδω. 

καταειµένος, η, ov, part. pf. pass. of κατα-έννυμι. 

καταείννον, Ep. impf. of κατα-έννυμι. 

καταείσατο, Ep. 3 sing. aor. 1 of κάτειµι. 

κατα-έννῦμι or -εινύω, only in impf., aor. 1 and pf. 
pass. :—to clothe, cover, θριξὶ νέκυν καταείνυσαν Il. :--- 
Pass., ὅρος καταειµένον ὕλῃ Od. 

κατ-αζαίνω, to make quite dry, parch quite up, κατα- 
(ἤνασκε δὲ δαίµων (Ion. aor. 1), Od. 

κατα-ζάω, {. --(ήσω, {ο live on, Eur., Plat. 

κατα-ζεύγνῦμι and —ve, f. -Cevtw, to yoke together, 
yoke, Pind. :—Pass. to be united, Plat. 2. Pass., 
also, to be straitened, confined, imprisoned, Hdt., 
Soph. Hence 

xataleviie, ews, ἡ, a yoking together :—opp. to ἀνά- 
(evgis, encamping, Plut. 

κατ-αζήνασκε, 3 sing. lon. impf. of κατ-α(αίνω. 

κατα-ζώννῦμι and —ve, {. -(ώσω, to gird fast; Med. 
to gird for oneself, Eur. 

κατα-θαμβέομαι, Pass. fo be astonished at,c. acc., Plut. 

xatra-Oawre, f. ψω, to bury, Il., Aesch. 

κατα-θαρσύνω [ῦ], f. ὕνῶ, to embolden or encourage 
against, τινὰ xpos τὸ µέλλον Plut. :—Pass., in form 
καταθρασύνομαι, Luc. 

κατα-θεάομαι, f. άσοµαι [a], Dep. to look down upon, 
watch from above, Xen. :—generally, {ο contemplate, 
Id. 

καταθεῖναι, aor. 2 inf. of κατα-τίθημι. 

καταθεῖο, 2 sing. aor. 2 med. opt. of κατα-τίθημι. 

καταθείοµαι, Ep. for- κατα-θέωμαι, -θῶμαι, aor. 2 med. 
subj. of κατα-τίθημι :- -καταθείοµεν, for κατα-θέωμεν, 
-θῶμεν, 1 pl. aor. 2 subj. 

κατα-θέλγω, f. fw, tosuddue by spells or enchantments, 
Od. Hence 

κατάθελξις, ews, ἡ, enchantment, Luc. 

καταθεµατίζω, = ἀναθεματίζω, to curse, N.T. 

κατα-θέω, f. -θεύσομαι, {ο run down, Thuc., Xen. : of 
ships, to run into port, Xen. II. to make in- 
roads, \d.:—c. acc. to overrun a country, Thuc., Xen. 

κατα-θεωρέω, f. ήσω, to contemplate from above, Plat. 

κατα-θήγω, f. fw, to sharpen, whet, Anth. 

κατα-θηλύνω [0], f. ὕνῶ, {ο make womanish, Luc. 

Ἑκαταθήπω, obsol. pres. of κατατέθηπα. 

κατ-αθλέω, f. ήσω, to exercise oneself much, ἠθληκότες 
well-trained, of soldiers, Plut. 

κατα-θλίβω [i], f. ψω, fo press down, press out: aor. 


2 pass. part. καταθλῖβείς, Plut. 
κατα-θνήσκω, {. κατα-θανοῦμαι, sync. κατθανοῦμαι: aor. 


2 κατέθᾶνον, Ep. κἀτθᾶνο»: pf. -τέθνηκα:--ίο die 
away, be dying, and in aor. 2 and pf. to be dead, ., 
Trag. 2. to die away, disappear, Mosch., Bion. 
κατα-θνητόᾳ, ή, όν, mortal, Il. 
καταθορεῖν, aor. 2 inf. of καταθρώσκω. 
κατα-θορῦβέα, f. ήσω, to cry duwi, Plat. 
κατα-θρᾶσύνω, ν. καταθαρσύνω. 
κατα-θραύω, f. ow, {ο break in pieces, shatter, Plat. 
κατα-θρηνέω, f. ἠσω, to bewail, lament, mourn, Eur. 
κατα-θρώσκω, f. -θοροῦμαι : aor. 2 Κατέθορον :—to leap 
down, Il.; c. acc., κ. τὴν αἱμασίην to leap down the 
wall, Hdt. 


καταθυµέω --- κατακερµατίζω. 


κατ-αθῦμέω, f. fow, to be quite cast down, lose all 
heart, Xen. 

κατα-θύμιος [i], a, ο», (θυμός) in the mind or thoughts, 
Od. ; µηδέ τί τοι θάνατος κατ. ἔστω let not death sit 
heavy on thy heart, ll. 11. according to one’s 
mind, satisfactory, Theogn., Hdt. 

κατα-θύω, f. ow, to sacrifice, Hdt., Xen. 2. to offer, 
dedicate, τὴν δεκάτην Xen. 11. Med., φίλτροις 
καταθύσομαι I will compel by magic sacrifices, Theocr. 

κατα-θωρᾶκίζομαι, Pass. to be armed at all points, 
X 


en. 

κατα(-βᾶσις, εως, ἡ, poet. for κατάβασι», Anth. 

καταιβάτης [a], poet. for καταβάτης, ον, ὁ, (καταβαίνω) 
a name of Zeus as descending in thunder and light- 
ning, Ar. :—also of his thunder, descending, hurled 
down, Aesch. 2. of ᾿Αχέρω», that to which one 
descends, downward, Eur. 

καταιβᾶτόᾳ, ή, όν, poet. for καταβατός, θύραι κ. gates by 
which men descend, downward-tleading, Od. 

κατ-αιγίζω, f. Att. ιῶ, to rush down like a storm, 
Aesch. :—generally, to be tempestuous, Anth. 

κατ«αιδέοµαι, Dep. with fut. med. --αιδέσοµαι, aor. 1 
pass. -δέσθην :—to feel shame or reverence before 
another, stand in awe of him, Hdt., Soph., etc.: c. 
inf. to be ashamed to do a thing, Eur. 

κατ-αιθᾶλόω, f. ώσω, to burn to ashes, Eur., Ar. :--- 
Pass., [Τροίας] πυρὶ xarp@arwuéyns Eur. 

κατ«αιθύσσω, f. fw, to wave or float adown, πλόκαμοι 
νῶτον καταίθυσσον Pind.; Κάστωρ καταιθύσσει éoriay 
Castor sheds his lustre down upon the hearth, Id. 

κατ-αίθω, to burn down, burn to ashes, Aesch., Eur.: 
—metaph. of love, Theocr. 

κατ-αικίζω, {. Att. ιῶ: Pass., pf. κατῄκισµαι:--ίο 
wound severely, to spoil utterly, Οὰ.; so Med., Eur. 

καταίνεσιᾳ, ews, ἡ, an agreement: a betrothal, Plut. 

κατ.αινέω, f. έσω, poet. ήσω, to agree to a thing, 
approve of it, c. acc. rei, Hdt.; also c. dat. rei, 
Thuc. 2. to agree or promise to do, c. inf., Pind., 
Soph. ; also, κ. τοῦτον βασιλέα σφίσι εἶναι to agree 
that he should be king, Hdt. 8. to grant, pro- 
mise, Soph.: to promise in marriage, betroth, Eur. 

κατ-αιρέω, lon. for καθ-αιρέω. 

κατοσίρω, f. -ἄρῶ, intr. to come down, make a swoop, 
of birds, Ar. ; of persons, Eur., etc. II. of ships, 
to put into port, put in, Thuc. 

κατ dvopat, f. - ομαι, Dep. to come to full 
perception of, Soph. 

κατ-αίσιος, ον, all righteous, Aesch. 

κατ-αισχνντήρ, jipos, ὁ, a dishonourer, Aesch. 

κατ-αισχύνω [i], f. ὑνῶ, to disgrace, dishonour, put 
to shame, Od., Hdt., Att.; τὴν σὴν οὗ κατ. φύσιν J 
put not thy nature to shame, i.e. show myself not un- 
worthy of thee, Soph.; dudy καταίσχυνε χρέος covered 
me with dishonour in that my debt remained unpaid, 
Pind. 11. Med. to feel shame before, θεούς Soph. ; 
so in aor. I pass., καταισχυνθῆναι, ὅπως μὴ δόξει . . to 
be ashamed of being thought, Thuc. 

κατα-ἴσχω, Ep. for κατ.ίσχω, Od. 

κατ-αιτιάοµαι, Εξ. άσοµαι [a], Dep. to accuse, arraign, 
reproach, Hdt., Dem. :—Med. to accuse one another, 
Hdt. 3. c. acc. rei, to lay something to one’s 
charge, impute, ἁμαθίαν Thuc. II. part. aor. 1 
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pass. καταιτιαθείς is used in pass. sense, an accused 
person, defendant, Id., Xen. 

xataitvé, ὕγος, ἡ, a low helmet or skull-cap of neat’s 
leather, Il. (Deriv. uncertain.) 

κατ-αιωρέοµαι, Pass. {ο hang down, κατῃωρεῦντο lon. 
impf.) Hes. 

κατα-καγχάζω, {. ow, to laugh aloud at, τινός Anth, 

κατα-καιέμεν, Ep. for -καίειν, inf. of κατακαίῳ. 

κατα-καίνω, --κατακτείνω, only in aor. 2 Κατέκανο», Xen. 
κατα-καίριος, ov, =xalpios, Anth. 

κατα-καίω, Att. -κάω [a], Ep. inf. κατακαιέµεν : f. 
-καύσω: aor. 1 κατέκαυσα, Ep, κατέκηα, 1 pl. subj. 
κατακήοµεν or —Kxelouey (for -κῄωμεν), inf. xaraxjat, 
syncop. κακκῆαι: Ρί. -κέκαυκα :—Pass., f. -καυθήσομαι: 
aor. I κατεκαύθη», aor. 2 κατεκάη»: ΡΙ. -κέκαυμαι: (cf. 
καίω) :—to burn down, burn completely, Hom., Il., 
Hdt.; κ. τοὺς µάντιας to burn them alive, Hdt.; 
(ώοντα κατακαυθῆναι Id. 11. Pass., of fire, in 
tmesi, κατὰ wup ἐκάη had burnt down, burnt out, ll. 

xnara-ndAde, f. έσω, to call down, summon, invite, 
Thuc. :—Med., Plut. 

κατα-κἄλύπτω, f. ψω, to cover up, Il., Hdt., Att. :— 
Med., in tmesi, κατὰ xpara καλυψάµενος having 
covered his head, Od. ; so -καλυψάμενος alone, having 
veiled oneself, Hdt.; and -κεκαλυμμένος Id., Plat. 

κατα-κάµπτω, f. yw, to bend down, so as to be con- 
cave, Plat. :—metaph., µ. ἐλπίδας to bend down, over- 
throw hopes, Eur. :—Pass. to be bent (by intreaty), 
Aeschin. 

κατα-κ at, Pass. to wither away, Aesch. 

earaxavous, aor. 1 part. of κατακαίω. 

κατα-κανχάοµαι, {. ήσοµαι, Dep. to boast against one, 
exult over him, τινος or κατά τινος Ν.Τ.: to have no 
fear of, τινος Ib. 

κατακεῖαι, Ep. aor. 1 inf. of κατακαίω. 

κατά-κειµαι, Ep. 3 pl. κατακείαται, lon. -κέαται; subj. 
-κέώμαι: Pass., only in pres. and impf. with fut. med. 
-κείσομαι:--ἰο lie down, lie outstretched, Hom., 
Ar. 3. to lie hid, lurk, Hom. 8. to lie stored 
up, Lat. reponi, Il., Hes. 4. to lie sick, Hdt. :— 
also fo lie idle, Xen. 5. to recline at meals, lat. 
accumbere, wive, κατάκεισο Ar. 6. of land, to lie 
sloping to the sea (so Horat. Usticae cubantis), Pind. 

κατα-κείοµεν, Ep. for -κέωμε», aor. 1. subj. of κατα- 
καίω. 11. also subj. of κατακείω. 

κατα-κείρω, f. -κερῶ, to shear off :—Med., κ. τὰς κεφα- 
Ads to crop their heads close, Hdt. II. metaph. 
to cut away, destroy, squander, Od. 

κατα-κείω, used as fut. of κατάκειµαι, κατακείετε οἴκαδ᾽ 
ἰόντες Od.; oweloavres κατακείοµεν (Ep. for -κείωμεν) 
Ib.; κακκείοντε; ἔβαν (Ep. part.) they went to lie 
down, Hom. 

κατακεκράκτης, ου, voc. -κεκρᾶκτα, 6, one who cries 
down, a bawler, Ar. 

κατακέκλίσο, 2 sing. plqpf. pass. of κατακλίνῳ. 

κατα-κελεύω, {. ow, to command silence, Ac.: gener- 
ally, to command, c. inf., Plut. II. of the κελευστής, 
to give the time in rowing, Ar. 

κατα-κερδαίνω, f. ἄνῶ, to make gain of a thing wrong- 
fully, Xen. 

κατα-κερματίζω, f. Att. ιῶ, to change into small coin: 
generally, to divide into small parts, to cut up, Plat. 
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κατα-κερτομέω, f. now, to rail violently, Hdt. 

κατα-κηλέω,[. how, to charm away, \at. delinire, Soph. 

κατακήοµεν, Ep. for -κήωμε», 1 pl. aor. 1 subj. of 
κατακαίω. 

κατα-κηρόω, {. wow, to cover with wax, Hdt. 

κατα-κηρύσσω, Att. -Ττω, f. tw, to proclaim or com- 
mand by public crier, Xen. IT. in an auction, 
κ. Τι εἴς τινα to order it to be knocked down to one, 
Plut. 

κατα-κλαίω, Att. -κλάω [a]: f. κλαύσομαι :—-to bewail 
loudly, lament, Ar.; so in Med., Eur. 2. absol. to 
wail aloud, id. 

κατα-κλάξασθαι, Dor. for -κλῄσασθαι, aor. 1 med. inf. 
of κατακλείω. 

κατα-κλάω [a], Att. for κατακλαίω. 

κατα-κλάω [d!, impf. κατέκλω»: aor. 1 —éxAdoa :— 
Pass., aor. 1 -εκλάσθην: pf. -κέκλασμαι:-- {ο break 
down, break short, snap off, ll., Hdt. II. metaph. 
to break down, οὐδένα ὄντινα οὗ κατέκλασε he broke us 
all down, broke all our hearts, Plat.: Pass., κατεκλάσθη 
Φίλον ἧτορ Od. ; φρένας κατεκλάσθη Eur. 

κατα-κλείς, εἴδος, ἡ, an instrument for fastening 
doors, a key, Ar. 

κατα-κλείω, lon. -Κκληΐω, old Att. —xAye: fut. fon. 
-xAntow, Ὠος.κατακλάξω :—Med., aor. 1 κατεκλεισάµη», 
Dor. κατεκλαξάµην :—Pass., aor. 1 κατεκλείσθη», lon. 
κατεκληΐσθην : pf. κατα-κέκλειµαιοΓ- κέκλεισµαι: LT. 
c. acc. pers. to shut in, inclose a mummy in its case, 
Hdt.; τοὺς “EAAnvas és τὴν νῆσον κ. to drive them 
into the island and shut them up there, Thuc. :—Med. 
to shut oneself up, Xen.; κατακλφξασθαι to shut up 
the bride with oneself, Theocr. 2. metaph., »όμφ κ. 
to shut up, i.e. to compel, oblige, Dem.; also, els κίν- 
δυνον µέγιστον κατακεκλεῖσθαι to be reduced, Id. 11. 
ς. ace. rei, to shut up, close, τὰς πυλίδας Hdt.; τὰ ipd 
Id., etc. 

κατα-κληρο-δοτέω, (κλῆρος, δίδωμι), f. how, to distri- 
bute by lot, Ν. Τ. 

κατα-κληρονομέω, f.fow, to obtain by inheritance,Plut. 

κατα-κληρόω, f. dow, to portion out :—Med. to receive 
as one’s portion, Plut. 

xeraxAl@els, aor. 1 pass. part. of κατακλίνω--κατα- 
xAtvels, aor. 2. 

κατακλῖνής, ds, sloping, Anth. From 

κατα-κλίνω [i], f. --κλϊνῶ :—Pass., aor. 1 κατ-εκλίθην 
[i]: aor. 2 κατ-εκλίνην [i], part. -κλϊνείς: {. -κλϊνή- 
σοµαι :—to lay down, [δόρυ] κατακλίνας ἐπὶ γαίῃ Od. ; 
κατ. τοὺς Πέρσας els λειμῶνα having made them 
recline (for dinner) in a meadow, Hdt.; κ. τινὰ els 
᾿Ασκληπιοῦ to lay a sick person in the temple of Aescu- 
lapius, that he might sleep there and so be cured, Ar. : 
---Pass. to lie at table, sit at meat, Lat. accumbere, 
Hdt., Ar., etc. IT. metaph. to lay prostrate, 
overthrow, Theogn. Hence 

κατάκλῖσις, ews, ἡ, a making one to lie down, seating 
him at table, Plat.; ἡ κ. τοῦ γάμου the celebration 
of the marriage feast, Hdt. IT. (from Pass.) α 
lying at table, sitting at meat, Plat. 

κατα-κλύζω: f. -κλύσω [i], poet. -κλύσσω, to dash 
over, flood, deluge, inundate, Hdt., etc. :— metaph. 
to deluge, overwhelm, Eur., Plat.:—Pass., xvpars 
κατακλυσθη» ‘aor. 1 inf., poet. for -κλυσθῆναι), 


, , 
κατακερτοµεω μενα κἀτακρηµ νι ζω. 


Aesch. Il. to wash down or away, Pind. 2. 
to wash out, wash away, Xen. 

xaraxAvopés, 6, α deluge, inundation : metaph., Dem. 

κατα-κνάω, {. -κνήσω, to scrape away, make away 
with, Ar. 

κατα-κνήθω, = foreg. :—Pass., Ar. 

κατα-κνίζω, f. Att. ιῶ, to pull to pieces, shred small, 
Luc. IL. to tickle: Pass. to ttch, Ar. 

Kara-xounde, {. iow : I. intr. to sleep through, κ. 
τὴν φυλακή» to sleep out the watch, i.e. sleep all the 
time of one’s watch, Hdt.; so, κατακοιμῆσαι τὴν ἡμέραν 
Xen.: absol. to go to sleep, Hdt. IT. in Causal 
sense, fo put to sleep, Soph.:—Pass., aor, 1 κατα- 
κοιµηθῆναι, to go to sleep, sleep, Π., Hdt. 

κατα-κοιμίζω, f. σω,-- κατακοιµάω 11, Plat., Luc. 

κατα-κοινωνέω, f. fow, to make one a partaker, Dem. ; 
κ. Τὰ τῆς πόλεως to share the public property amony 
themselves, Aeschin. 

κατ-ἄκολονθέω, f. ήσω, to follow after, obey, Plut. 

κατα-κολπίζω, f.Att.ca, (κόλπος) to runintoabay, Thuc. 

κατα-κολνμβάω, f. how, to dive down, Thuc. 

κατακοβϊδή, 4, a bringing down to the sea-shore for 
exportation, Thuc. From 

κατα-κομίζω, f. Att. ιῶ, to bring down, esp. from the 
inland to the coast, Thuc. 2. κ. vavy to briny it 
into harbour, Dem. 8. metaph. to bring into a 
place of refuge, [ἀ. 

κατά-κομος, ο», (κόμη) with long falling hair, Eur. . 

κατάκονά, ἡ, (κατακαίνω) = διαφθορά, destruction, Fur. 

κατα-κονδύλίζω, (κόνδυλος) to buffet sharply, Aeschin. 

κατοᾶκοντίζα, {. Att. -ιῶ, to shoot down, Hdt., Dem. 

κατα-κόπτω, f. Ww, to cut down, cut in pieces, cut up, 
Hdt., Ar., etc.: Pass., aor. 2 part. κατακοπείς cut in 
pieces, Hdt. 2. to kill, slay, [ἀ., Att. 3. ina 
military sense, to cut in pieces, ‘cut up,’ Dem.; Pass., 
aor. 2 inf. karaxownva: Xen. 4. generally, to break 
in pieces, destroy, Dem. ΣΧ. to coin into money, 
Hdt., Xen. 

κατα-κορής, ές, κορέννυμι) satiated, glutted : metaph. 
insatiable, excessive, wearisome, Plat. 

κατάκορος, OV, = KaTaxopys :—Adv. -ρως, to excess, in- 
temperately, ap. Dem. 

κατα-κοσµέω, f. fow, to set in order, arrange, Od. (in 
Med.) ; ἐπὶ νευρῇ κατακόσµει diordy was fitting it on 
the string, Π]. 2. (ο fit out completely, adorn, Ar., 
Plat. II. to reduce to order, Plut. 

Kat-&xove, f. σοµαι, to hear and obey, be subject to 
another, c. dat., Hdt.; c. gen., τινός Dem. 2. to 
hearken or give ear to one, Id. 8. tu hear 
plainly, τι or τινά, Eur., Thuc., etc.; τινός Ar. 

κατα-κράζω, {. -κεκράξοµαι, to cry down, outdo in cry- 
ing, Ar. 

κατα-κρᾶτέω, f. ήσω, to prevail over, τινός: absol. {ο 
prevail, gain the mastery, Hdt., Aesch.; of a name, 
to prevail, become current, Hdt. 

κατα-κρέμᾶμαι, Pass. to hang down, be suspended, Hdt. 

κατα-κρέμαννυμι, f. -κρέµασω, to hang up, Od., Hdt. 

κατακρῇῆθεν, Adv. better κατὰ κρῆθε», v. xpds ΙΙ. 

κατα-κρήμν » Pass., = κατακρέµαµαι, Ar. 

κατα-κρηµνίζω, f. ow, to throw duwn a precipice, Dem., 
Plut. 2. generally, to throw headlong down, ἐκ 
τριηρέων Xen. :—Pass. to be so thrown down, ἀ. 
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κατά-κρηήμνος, ο», stecp and rugged, Batr. 

κατάκρης, Adv., better xar’ ἄκρης, ν. ἄκρα. 

κατάκρῖμα, τό, condemnation, judgment, Ν. Τ. From 

κατα-κρίνω [i], {. -κρϊνῶ :—to give as sentence against, 
τινός :—Pass., τοῖσι κατακέκρῖται θάνατος sentence of 
death has been passed upon them, Hadt.; κατακεκριµένων 
οἱ τούτων when this sentence has been given against 
him, Id.; impers., ὃν κατακρῖθῇ por if sentence be given 
against me, Xen. 2. c. acc. pers. {ο condemn, κα- 
τέκρινάν µιν ἔκδοτον ἄγεσθαι Hdt.; κ. τινὰ θανάτφ 
Ν. Γ. :—Pass. to be condenned, Eur., Xen. 

κατα-κρύπτω, poet. part. κακκρύπτω», f. ψω, to cover 
over, hide away, conceal, Hom., etc. IT. absol. ¢o 
use concealment, to conceal oneself, of the gods, Od. 
Hence 

κατακ » 9, concealment: a subterfuge, Soph. 

κατα-κρώζω, to croak at, croak down, like jackdaws, Ar. 

κατα-κτάµεν, -κτάµεναι, Ep. for -κτᾶνεϊῖν, aor. 2 inf. 
of κατακτείνω. 

κατα-κτάοµαι, {. -κτήσοµαι, Dep. to get for oneself en- 
tirely, gain possession of, and in past tenses, to have 
in full possession, Soph., etc. 

κατα-κτάε, Ep. aor. 2 part. of sq.: -erdpevog, med. 

κατα-κτείνω: {. -κτενῶ, lon. -κτάνῶ, Ep. -κτᾶνέω : 
aor. 1 κατέκτεινα: aor. 2 κατέκτᾶνο», Ep. imperat. 
κάκτανε, poet. xaréxrdy, as, a, Ep. inf. κακτάµεναι, 
κατακτέµε», part. κατακτάς: pf. xarécrova : — Pass., 
fut. med. in pass. sense xaraxraydeaOe :—aor. 1 κατεκ- 
τάθη» [ᾶ], 3 Ρ|. -θεν; part. med. κατακτάµενος (in pass. 
sense) :—to kill, slay, murder, Hom., Hat. 

xaraxtdés, 4, όν, (κατάγω) to be sunk or let down, Ar. 

κατα-κύβεύω, f. ow, to lose in dicing :—Pass. to be 
gambled away, Aeschin. 

κατα-κνκλόω, f. dow, to encircle; in Med., Plut. 

κατα-κὔλίνδω or -κυλίω, f. «κυλίσω [i]: aor. 2 pass. 
-εκυλίσθην :—to roll down :—Pass. to be rolled down 
or thrown off, Hdt., Xen. 

κατα-κύπτω, {. ψω, to bend down, stvop, Il. :—bend 
down and peep into a thing, Luc. 

κατα-κῦριεύω, to gain dominion over, c. gen., N. T. 

κατα-κῦρόω, {. ώσω, to confirm, ratify, Soph. :—Pass., 
ψήφφ θανάτου κατακυρωθείς,-- κατακριθείᾳ, condemned 
to death, Eur. 

κατα-κωλύω, f. dow [ῦ], to kinder from doing, Ar.: 
to detain, keep back, Xen. :-—Pass., c. gen. rei, κατε- 
κωλύθη τοῦ πλοῦ Dem. 

κατα-κωµάζω, f. ow, to burst riotously in upon, τὸ 
δαιµόνιον κατεκώµασε δώµασι»ν Eur. 

κατακωχή, κατακώχιµος, incorrect forms for κατοκωχή, 
κατοκώχιµος. 

κα tv, aor. 2 inf. of καταλαμβάνω. 

κατ-ἅλαζονεύομαι, Dep. to boast or brag largely, Dem. 

κατα-λἅλέω, f. tow, to talk loudly, to blab, Ar. 

καταλᾶλιά, 4, evil report, slander, N.T. From 

xaté-dXos, ὁ, a slanderer, N.T. 

κατα-λαμβάνω, f. -λήψομαι, lon. -λάμψομαι: pf. -είλη- 
ga: lon. plqpf. -λελαβήκεε :—Pass., lon. aor. 1 -ελάμ- 
Φθην :—to seize upon, lay hold of, Lat. occupare, Od., 
Hdt., Att. :—Med. to seise for oneself, Lat. capesso, 
Hdt. 3. to seise, overpower, of death and fatigue, 
Hom. 3. to seise with the mind, apprehend, 
comprehend, Piat. 


up with, τοὺς φεύγοντας Hdt.: of mischances, to 
overtake, befall, Id. 2. to surprise, catch, 
Jind, Lat. deprehendo, with a partic., κ. τινὰ (ὥντα 
Id.; καταλαμβάνει τοὺς ἄρχοντας ἐξιόντας Dem., 
etc. 8. impers., κατ yet τινά, c. inf., like the 
Att. συμβαίνει, it happens to one, it is one’s fortune 
to do so and so, τοῦτον κατέλαβε κεῖσθαι Hdt. 4. 
absol., τὰ καταλαβόντα = τὰ συμβάντα, what hap- 
pened, the circumstances, \d.; Rv πόλεμος καταλαβῇ 
Thuc. III. to repress, arrest, check, τὴν δύναμιν 
Κύρου Hdt.; κ. τὸ wip to get it under, Id.; κ. ἑαυτόν 
Id.; «. Tas διαφοράς to put an end tothem, Id.:—Pass., ὁ 
θάνατος καταλαμφθεὶς ἐσιγήθη inquiries about the death 
being checked, \d. 2. to bind, κ. πίστι, ὀρκίοις, 
Lat. jurejurando adstringere, to bind by oath, Id., 
Thuc. 8. to force or compel one to do, ο. inf., 
ἀναγκαίη µιν κ. Φαίνειν forces him to bring out the 
truth, Hdt.:--- Pass., «aradauBayduevos being con- 
strained, Id. Hence 
καταλαμπτέος, a, ο», lon. for καταληπτέος, to be ar- 
rested, Hdt. 
xara-Aduwe, f.-Aduw, to shine upon or over, ο. gen., 
Plat.: c. acc., κ. τοὺς στενωκούς to light them, 


Plut. II. absol. to shine, Eur.; so in Med.,, Id. 
κατ-αλγέω, f. how, {ο suffer much, feel sore pain, Soph. 
κατα- f. ἕω, to lay down: Med. and Pass. fo lie 


down, go to bed, aor. | κατελέξατο Hom.; Ep. syncop. 
aor. 2 pass. κατέλεκτο Ἱ]., etc.; part. καταλέγμενος and 
inf, καταλέχθαι Od. ; {. καταλέξοµαι Hes. II. to 
pick out, choose out of many, Hdt.:— to choose as 
soldiers, to enrol, enlist, Ar., Thuc.; Med. to choose for 
himself, Hdt., Thuc., etc. :—Pass. to be enlisted or 
enrolled, Lat. conscribi, Hdt., etc. III. to recount, 
tell at length or in order, in fut. or aor. 1, ταῦτα 
καταλέξω [].; πᾶσαν ἀληθείην κατάλεξο» Ib. :—Pass., 
τούτων δὴ τῶν καταλεχθέντων of those which have 
been recounted, Hdt. 2. to reckon up, Od., Hdt., etc. 
κατα-λείβω, f. ψω, to pour down ; absol. to shed tears, 
Eur. :-- Pass. to drop down, Il., Eur. Hence 
κατ-άλειπτος, ο», anointed, Ar. 
κατα-λείπω, Ep. also καλλείπω, f. καλλείψω, aor. 2 
κάλλῖπο»; lon. impf. καταλείπεσκο»:--Μεά. and Pass., 
fut. med. (in pass. sense}, also fut. καταλειφθήσομαι: 
—to leave behind, Il.; esp. of persons dying or going 
into a far country, οἷόν µιν Τροίηνδε κιὼν κατέλειπεν 
Ὀδυσσεύς Od.; κ. τινὰ µόνον Soph., etc.; so in Med., 
καταλείπεσθαι waidas to leave behind one, Hdt., etc.: 
—Pass., καταλελειμμένος τοῦ ἄλλου στρατοῦ being part 
of the army /eft behind, Id. 2. to leave as an 
heritage, Od., Att.; καταλείψει οὐδὲ ταφῆναι will leave 


not enough to be buried with, Ar. 3. in Med., 
simply, to /eave in a certain state, Hdt. I. to for- 
sake, abandon, leave in the lurch, Hom., Att. 111. 


to leave remaining, ὀκτὼ µόνον Xen.: Med. to reserve 
for oneself, Id. :---Pass., καταλείπεται µάχη yet re- 
mains to be fought \d. 2. to leave alone, Id. 
κατα-λειτονργέω, f. ήσω, to spend all one’s substance 
in bearing the public burdens (λειτουργίαι), Dem. 
κατάλειψιᾳ, ews, ἡ, (καταλείπω) a leaving behind, Plat. 
κατα-λεπτολογέω, f. how, {ο waste in subtle talk, Ar. 
κατα-λεύω, f. ow, {ο stone to death, Hdt., Ar., etc. 


II, to catch, overtake, come | κατ-ἅλέαω, f. έσω, to vrind down, Od., Hdt. 





410 


κατα-λήγω, f. ζω, to leave off, end, stop, Aesch.; πο 
καταλήξει; at what point will it cease? Id.:—rd κα: 
ταλήγοντα the limits of a district, Plut. 

κατα-λήθοµαι, Dep. to forget utterly, τινός Il. 

καταλ os, a, ο», verb. Adj. of καταλαμβάνω, to be 
seized or occupied, Plut. 

καταληπτικός, ή, όν, (καταλαβεῖν) able to keep down 
or check, c. gen., Ar. 

καταληπτός, ή, όν, verb. Adj. of καταλαμβάνω, to be 
achieved, Thuc. 11. act. seising suddenly ; 
πένθος θεόθεν xarardnerdv grief that falls on us from 
the ods, Eur. 

κατάληψις, ews, 4, (καταλαμβάνω) a seising, ἐν κατα- 
λήψει within one’s grasp, Thuc.:—an assaulting, 
Ar. 2. α taking possession, occupation, Plat., 
Dem., etc. 

κατα-λίθάζω,-- καταλιθόω, N. Τ. 

κατα-λῖθόω, f. ώσω, to stone to death, Dem. 
καταλιµνάζω, to make into a lake or swamp, Byz. 

καταλιµπάνω,-- καταλείπω, Thuc. 

κατα-λϊπᾶρέω, f. how, to entreat earnestly, Luc. 
καταλλᾶγή, ἡ, exchange, esp. of money: the profits 
of the money-changer, Dem. 11. a change 
From enmity to friendship, reconciliation, Aesch., 
etc. 3. reconciliation of sinners with God, Ν. Τ. 

καταλλακτικόε, ή, όν, easy to reconcile, placable, Arist. 

κατ-αλλάσσω,Αίί. -ττω, f. άξω, to change money, Plut., 
etc.; and so in Med., Dem. :—Med. to exchange one 
thing for another, Plat. ΙΙ. to change a person 
from enmity to friendship, reconcile, Hdt., Ν. Τ.: 
Med., καταλλάσσεσθαι τὴν ἔχθρην τινί to make up 
one’s enmity with any one, Hdt. :—Pass., esp. in aor. 1 
κατηλλάχθη» or aor. 2 κατηλλάγη» [ᾶ], to become re 
conciled, Soph., Eur., etc. 

κατ-ἅλοάω, f. how, to crush in pieces, make an end 
of, Xen., Αλ μιά: 

καταλογάδην [a], Adv. (καταλέγω) by way of conversa- 
tion, in prose, Plat. 

κατ-ἅλογέω, v. sub κατηλογέω. 

κατα-λογίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to count up, num- 
ber, reckon, Xen.; κ. τὸ εὐεργέτημα πρός τινα to put 
it down to his account, Dem.; καταλογι(έσθω μηδεὶς 
Tov? ὑμῖν ἐν ἀρετῇ let no one impute it to you as a 
virtue, Aeschin. Il. to count or reckon among, 
Lat. annumerare, τοὺς ἀχαρίστους ἐν τοῖς ἀδίκοις Xen. 

κατάλογοι, ὁ, (καταλέγω) an enrolment, register, list, 
catalogue, Plat.; «. νεῶν the catalogue of ships in 
I}. 2. 2. at Athens, the register of citisens, Ar., 
etc.: [ὁπλίῖται] ἐκ καταλόγου soldiers on the list for 
service, Thuc., etc.; of ἐν τῷ καταλόγφ Xen.; of Uw 
τοῦ κ., or, οἱ ὑπὲρ τὸν κ., the superannuated, Lat. 
emeriti, Id.; καταλόγοις χρηστοῖς ἐκκριθέν, of picked 
troops, Thuc. 

κατ-ἅλοκίζω, f. ow, to cut into furrows, Eur. 

κατα-λ ν. -λούομαι. 

κατα-λούομαι, Med. to spend in bathing, καταλόει 
[πιεετὶ ere pro -λούει] Ar. 

κατα-λοφάδεια, Adv. - κατὰ τὸν λόφο», on Ps neck, 
Biv δὲ καταλοφάδεια Φέρων (sc. τὸν ἔλαφον) Od 

κατα-λοχίζω, f. ow, to distribute into λόχοι, and 
generally to distribute, Plut. Hence 


καταλοχισµόε, 6, distribution into bodies, Plut., Luc. 


καταλήγω — καταµαω. 


κατάλῦμα, ατος, Τό, (καταλύω 11) an inn, lodging, N.T. 

κατα-λύμαίνομαι, Dep. to ruin utterly, destroy, Xen. 

καταλύσιµος, ον, to be dissolved or done away, Soph. 

κατάλῦσις, ews, 7, (καταλύω) a dissolving, dissolution 
of governments, Thuc., etc. 2. the dismissal or 
disbanding of a body of men, στρατιᾶς Xen.; els κα- 
τάλυσιν till dismissal, of soldiers at a review, Id. 3. 
κ. Tov πολέμον an ending of the war, pacification, 
Thuc., Xen. 4. generally, an end, termination, 
Xen. Il. a resting, lodging, rest, Eur. 2. -- 
κατάλυμα, a resting-place, guest-chamber, quarters, 
lodging, καταλύσιες (lon. for -λύσεις!, Hdt., Plat. 

κατα-λύω, f. -λύσω [ῦ]: Pass., Γ. -λύθήσομαι : pf. -λέ- 
λῦμαι:---ἐο put down, destroy, ll.,Eur. 2. of govern- 
ments, fo dissolve, break up, put down, Hdt., Ar., 
etc.; κ. τύραννο» to put down, to depose, Thuc.; κ. 
τινὰ τῆς ἀρχῆς Xen. :—Pass., τῶν ἄλλων καταλελυμµένων 
στρατηγῶν having been dismissed, Hdt. b. to dis- 
solve, dismiss, disband a body, καταλύειν τὴν βονλήν 
Id.; τὸ ναυτικόν Dem. ο. Thy φυλακὴν κ. to neglect 
the watch, Ar. 8. to end, bring to an end, βίοτον 
Eur.; τὸν βίον Xen. b. κ. τὴν elphyny to break 
the peace, Aeschin. ο. κ. τὸν πόλεμον to end the 
war, make peace, Thuc., Xen., etc.; and absol. (sub. 
τὸν πόλεμο») καταλύειν τι»ί or πρός τινα {ο make peace 
with him, Thuc. :—so in Med., Id., etc.; καταλύεσ- 
Oa: τὰς ἔχθρας Hdt. 1]. {ο unloose, unyoke, 
ἵππους Od. ; τὸ capa τοῦ ἀδελφέου κ. to take it down 
from the wall, Hdt. 2. intr. to take up one’s 
quarters, to lodge, παρ ἐμοὶ καταλύει he is my guest, 
Plat.; κ. παρά τινα to go and lodge with him, Thuc. : 
absol. to take one’s rest, Ar.; Med., θανάτφ κατα- 
Avoaluay may I take my rest in the grave, Eur. 

κατα-λωφάω, lon. -έω, f. how, to rest from a thing, ο 
gen., Od 

κατα-μᾶγεύω, f. ow, to bewitch, Luc. 

κατα-μᾶθεῖν, aor. 2 inf. of κατα-μανθάνω. 

xara-pardullw, f. Att. i, to make soft or effeminate, 
Jo. Chrys. :-—Pass. to be or become so, Xen. 

κατα-μ » Att. —rre, f. gw, to soften much, 
Luc. ; metaph. to appease, Id. 

κατα-μανθάνω, f. -μάθήσομαι: aor. 2 κατ-εµάθον :—to 
observe well, examine closely, Hdt., Xen. 2. to 
learn thoroughly, τι Plat., etc. 8. to perceive, un- 
derstand, ]ἀ., etc. 4. to discover, find, c. part., 
καταµαθόντες µιν ἁγορά(οντα Hdt.; κ. Twa. θύοντα 
Xen. 5. to learn thoroughly, and in pf. to have 
learnt, to be aware, Id. 6. to consider, τι Id. 

κατα-μαντεύομαι, Dep. to divine, surmise, Arist. 

κατα-μαργάω, lon. —de, f. ήσω, to be stark mad, Hdt. 

κατα-μάρπτω, f. ww, {ο catch, Lat. deprehendo, Il. ; 
esp. {ο catch one running away, Hom., Pind. 

κατα-μαρτύρέω, f. fow, to bear witness against, 
τινός or κατά τινος Oratt.; c. acc. pers. et inf., κατα- 

μαρτυροῦσιν αὐτὸν λαβεῖν Dem. :— Pass. to have evi- 

dence given against one, Id. 2. Pass. also of the 
evidence, to be ο. against one, Id. 

κατα-μάχομαι, {. -μᾶχοῦμαι, Dep. to subdue, conquer, 
Plut. 

κατ-αμάω, used by Hom. only once in Ep. aor. 1 med. 
κατ-ᾶμήσατο, to scrape over, pileup, heapup, It. — XI. 
in Act., to cut down, reap like corn (cf. ἁμάω;, Soph. 


καταμβλύνω — καταζαϊίνω. 


κατ-αμβλύνω [ῦ], to blunt or dull, Soph.: aor. 1 pass. 
κατημβλύνθην Anth. 

κατα-μεθύσκω, aor. 1 -εμέθῦσα, Causal, to make quite 
drunk, Hdt., Plat. 

καταμεῖναι, aor. 1 inf. of καταµένω. 

κατ-ἅμελέω, f. how, to take no care of, c. gen., Xen.: 
absol. to pay no heed, be heedless, Soph., Xen. 

κατα-μελϊτόω, {. ώσω, {ο spread over with honey, 
metaph. of the nightingale’s voice, Ar. 

κατάµεµπτος, ο», blamed by all, abhorred, Soph. : 
neut. pl. as Adv. so as to have cause to find fault, ll. 

κατα-μέμφομαι, f. ψομαι: aor. 1 -εμεμψάμη» or -εμέμφ- 
θην:- to find great fault with, blame greatly, accuse, 
Thuc., Plat. Hence 

κατάµεμψιε, εως, ἡ, a blaming, finding fault, Thuc.; 
οὑκ ἔχει τινὶ κατάµεμψιν it leaves him no ground for 
censure, Id. 

κατα-μένω, f. -μενῶ: aor. 1 xar-duewa:—to stay be- 
hind, stay, Hdt., Att. 2. to remain fixed, continue 
in a certain state, Xen. 

κατα-μερίζω, f. Att. ιῶ, to cut in pieces, Luc. 
distribute, Xen. 

κατα-μετρέω, f. how, to measure out to, Hdt., Xen. 

κατα-μηλόω, f. dow, to putin a probe: metaph., κημὸν 
κ. to use the ballot-box as a probe, i.e. make a peculator 
disgorge what he has stolen, Ar. 

κατα-μηνύω [ῦ], {. tow, to point out, make known, in- 
dicate, Hdt. 2. to inform against, τινός Xen. 

κατα-μιαίνω, f. -ἄνώ, to taint, defile, Pind., Plat. :— 
Pass. to wear squalid garments as a sign of grief, 
wear mourning (cf. Lat. sordidatus), Hdt. 

κατα-μίγνῦμι or —ve, f. -μίξω: Ep. aor. 1 part. καμ- 
pitas :—to mix up, mingle the ingredients, Ι., Ar. 

KaTC '2 »=foreg.: Med. in pass. sense, h. Hom. 

κατα-μισθοφορέω, f. ήσω, to spend in paying public 
servants or soldiers, Ar., Aeschin. 

κα dos, ον, (καταµέμφομαι) liable to blame, in- 
auspicious, Aesch. 

καταμόνᾶς, Adv. better divisim κατὰ µόνας, ν. µόνο». 

κατα-μονομᾶχέω, to conquer in single combat, Plut. 

κατ-αμπέχω and -ίσχω, to encompass, κ. ἐν τύμβφ, 
i.e. to bury him, Eur. 

κατάμῦσιᾳς, ἡ, (καταµύω) a closing of the eyes, Plut. 

κατ-ἁμύσσω, f. fw, to tear, scratch, Theocr. ;-- -Med., 
καταμύξατο χεῖρα she scratched her hand, Il. 

xata-puTrereve, f. ow, fo make mincemeat of, Ar. 

κατα-μύω, f. dow: aor. 1 dxdupioa, Ep. inf. καμμῦσαι : 
-—to shut or close the eyes, Xen., N. T.:—hence to 
drop asleep, dose, Batr., Ar. 

κατ-αμφικαλύπτω, f. yo, to put all round, Od. 

κατα-μωκά » Dep. to mock at, τινος Plut. 

κατ-ἄναγκάζω, f. ow, to overpower by force, confine, 
Eur. 2. to coerce, τινὰ és ξυμµαχίαν Thuc. 

κατ-αγάθεµα, a curse, N.T. Hence 

καταναθεμᾶτίζω, {. ow, to curse, Ν. Ἱ. 

καταναίω, to make to dwell, settle, only used in aor. 1 
xarévacoa Hes. :—Med., aor. 1 κατανασσαµένη Aesch. : 
-—Pass. to take up one’s abode, dwell, only in aor. 1 
κατενάσθη», Eur.; poét. 3 pl. κατένασθεν Ar. 

κατ-ανἁλίσκω, f. -ανἁλώσω: aor. 1 -nvdAwoa :—Pass., 
aor. I -αρᾶλωθῆναι :--έο use up, spend, lavish, Xen., 
Plat. :—Pass., with pf. act., to be lavished, Plat. 


2. to 
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κατα-ναρκάω, f. ow, {ο be slothful towards, press 
heavily upon, c. gen., N. T. 

κατα-νάσσαω, {. tw, to stamp or beat down firmly, Hat. 

κατα-νανμᾶχέω, f. how, to conquer in a sea-fight, Xen., 
etc. :—Pass. to be so conquered, Luc. 

κατα-νέµω, f. -νεμῶ, to distribute, allot, assign, esp. 
as pasture-land, Hdt., Dem. 3. to distribute, 
divide into separate bodies, Xen. :—of a single per- 
son, κ. τινὰ els τὴν τάξιν to assign him to his post, 
Aeschin. 11. Med. or Pass. to divide among 
themselves, Thuc., Plat. 3. to occupy with cattle, 
to grase land, Lat. depasci, |socr.:—metaph. έο 
plunder, Babr. 

κατα-νεύω: {. νεύσομαι: aor. 1 Karévevoa, Ep. part. 
καννεύσας :--έο nod assent, Il.> c. acc. rei, to grant, 
promise, Ib. ; 5ο ο. inf., generally, to make a sign by 
nodding the head, Od. 

κατα-νέω, lon. -νήω, aor. 1 -ένησα, to heap up, Hdt. 

κατ«ανθρᾶκίζω, f. low, to burn to cinders, Anth. 

κατ-ανθρᾶκ t, Pass. to be burnt to cinders, pf. part. 
κατηνθρακωµένος Soph. ; aor. 1 κατηνθρακώθην Eur. 

κατα-νίφω [i], f. -ρίψω, to cover with snow, Ar.: 
metaph. to sprinkle as with snow, Luc. 11. 
absol., κατανίφει it snows, κεὶ κριμνώδη κατανίφοι 
even were it to snow thick as meal, Ar. 

κατα-νοέω, f. how, to observe well, to understand, 
Hadt., Plat. 3. to perceive, Thuc. 3. to learn, 
Id. 4. to consider, περί τινος Xen. Hence 

xatavénors, ews, ἡ, observation: means of observing, 
Plut. 

κατ-άνοµαι, Pass. (ἄρω) to be used up or wasted, Od. 

κατα-νοτίζω, {. ow, to bedew, Eur. 

κάτ-αντα, Adv. down-hill, Il. 

κατ-άντης, es, (ἄντα) down-hill, downward, steep, Ar. ; 
els τὸ κάταντες downwards, Xen. 11. metaph. 
prone, inclined, πρός τι Eur. 

κατάντηστιν, Adv., better κατ’ ἄντηστι», so as to face, 
right opposite, Od. 

κατςαντῖκρύ([ἵ Att. |, Prep. with gen. straight down from, 


Od. 3 -- ἀντῖκρύ, right opposite, és τὰ κ. Κυθήρων 
to the parts opposite Cythera, Thuc.; κατ. J εἰσρεῖ 
exactly opposite to the point at which it flows in, 


Plat. ΙΙ. as Adv. of Place, right opposite, 7 
Hreipos 4 κ. Thuc.; ἐκ τοῦ κ. from the opposite side, 
Plat. 2. straightforward, downright, Thuc. 

κατ-αντίον, Adv. over against, right opposite, facing, 
c. gen., Hdt.; c. dat., Id.; absol., Soph. 

xar-avTimdpas, - καταντικρύ ΙΙ, c. gen., Xen. 

κατ-αντλέω, f. how, to pour water over :—metaph. fo 
pour a flood of words over, τινός Ar. 

κατάννξιε, εως, ἡ, stupefaction, slumber, N. 1. 

κατα-νύσσομαι, aor. 2 -ενύγην [ὅ], Pass. to be sorely 
pricked, κατενύγησαν τῇ καρδίᾳ N.T. 11. to be 
stupefied, to slumber, Lxx. Hence 

xatedvve, Att. -ύτω [tv]: f. -ανύσω [ῦ] :—to bring to 
quite an end: esp., 1. to accomplish a certain 
distance, δρόµο», ὁδόν Hdt., Xen. 2. (the acc. being 
omitted) intr. to arrive at a place, Hdt., Soph., 
etc. Il. to accomplish, perpetrate, Eur.; κ. αἷμα 
to murder, Id. 

κατα-ξαίνω, f. -ξἄνῶ, to card or comb well: to tear in 
pieces, rend in shreds, Fur.; καταξαίνειν τινὰ els por- 
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νικίδα to pound him to red rags, Ar. :-—Pass., κατα- ' 


ἐανθείς crushed to atoms, Soph.; πρὶν κατεξάνθαι 
Ευγ. 2. to wear or waste away, Lat. atterere, 
Aesch.: Pass., κατεξάνθη» πόνοις, δἀκρύοις Eur. 

κατάξειε, 3 sing. aor. 1 opt. of κατάγνυµι. 

κατα-ξενόομαι, (ξενόω) Pass. to be received as a guest, 
pf. part. κατεξενωµένος Aesch. 

κατ-άξιος, ον, guite or very worthy of, c. gen., Soph. ; 
absol., Eur. Adv. -ίως, Id. 

κατ-αξιόω, f. wow, to deem worthy, Plat. :—-Med. to 
hold in high esteem, Aesch. II. πολλὰ χαίρειν 
Euugopais καταξιῶ J bid a long farewell to calamities, 
Id.; σύ τοι κατηξίωσας thou would’st have it so, Soph. 

κατῴορος, ο», Dor. for κατῄορος. 

κατα-παίζω, f. -παΐξομαι, to mock at, τινός Anth. 

xatawaxté¢, ή, όν, (καταπήγνυµμι) shutting down- 
wards, καταπακτὴ θύρα a trap-door, Hdt. 

κατα-πἅλαίω, f. ow, to throw in wrestling, Ar.: 
metaph. to overthrow, Eur., Plat. 

κατα-πάλλοµαι, Pass. to vault or leap down, οὐρανοῦ 
ἐκ κατέπαλτο (Ep. syncop. aor. 2 for κατεπάλετο), II. 

κατα-πάσσω, Att. -ττω, {. -πάσω, {ο besprinkle or 
bespatter, Ar. :—Pass., καταπάττοµενος Id. II 
c. acc. rei, to sprinkle or strew over, 1d. Hence 

Katawagtosg,ov,besprinkled,Ar. 2. embroidered, \d. 

κατα- πἄτέω, {. how, to trample down, trample under 
foot, Thuc., etc.; κ. ὑσὶ τὸ σπέρµα to trample down 
the seed “1. e. have it trampled down) by swine, Hdt.: 
— Pass., Id., Thuc., etc. 2. metaph. in tmesi, κατὰ 
3 ὅρκια πιστὰ πάτησαν Ἱ]. 

καταπανέµεν, Ep. for -παύειν, inf. of καταπαύω. 

κατάκαυµα, ατος, τό, a means of stopping, Il.; and 

κατάπανσιε, ews, ἡ, a putting to rest: a putting 
down, deposing, Ἠαι. 11. a cessation, calm, 

κατα-παύω, poct. καπ-παύω, f. ow, Ep. inf. -παυσέ- 
µε», to lay to rest, put an end to, Hom., Hdt. :— 
Med., Eur. 11. ο. acc. pers. to lay to rest, i.e. 
Rill, ll. 2. to make one stop from a thing, hinder 
or check from, c. gen., Hom. :—and c. acc. only, to 
stop, keep in check, [ἀ., Ηάι. 9. like καταλύω, to 
put down or depose from power, κ. τινὰ τῆς ἀρχῆς, 
τῆς Baownins Hdt.; κ. τοὺς τυράννους Id. :—Pass., 
τῆς Baoirnins κατεπαύθη Id. b. to put down, 
τὴν Κύρου δύναμιν Id.; τὸν δημο» Thuc. 111. 
Pass. and Med. to leave off from, cease from, τινος 
Hdt., etc. 3. absol. to leave off, cease, Ar., etc. 3. 
the Act. is also used intr. like Med., Eur. 

κατα-πεδάω, {. how, to fetter, hamper, Hom. 

κατα-πείθω, f. -πείσω, to persuade, Luc. 

κατ-ἄπειλέω, f. how, to threaten loudly, κατ. ἔπη to 
use threatening words, Soph. ; τὰ κατηπειληµένα the 
threats uttered, [ἀ. 

κατα-πειρᾶτηρία, lon. -πειρητηρίη, 7, /πειράω) a 
sounding-line, Hdt. 

καταπελτάζω, f. άσοµαι, to overrun with light-armed 
troops (πελταστα, Ar. 

καταπεµπτέος, a, ο», verb. Adj. to be sent down, Luc. 

κατα-πέµπω, f. yw, to send down, Hes.; esp. from 
the inland to the sea-coast, Xen. II. to send from 
head-quarters, to dispatch, Dem. 

κατα-πενθέω, f. how, to mourn for, bewail, Anth. 
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καταξειε ----καταπλεω. 


καταπεπτηνῖα, Ep. for -πεπτηκυῖα, pf. part. fem. of 
κατα-πτήσσω. 

κατάπερ, lon. for καθάπερ. 

κατα-πέρδω, mostly in Med. -πέρδοµαι; aor. 2 κατέ- 
παρδο»: pf. καταπέποδρα :—to break wind at, rwés Ar. 

κατα-πέσσω, {. -πέψω, to boil down, to digest food, 
Arist. :—-metaph. to digest, keep from rising, Lat. 
concoquere, κ. χόλον ll.; κ. µέγαν ὄλβο», i.e. to bear 
great fortune meekly, Pind. 

κατα-κετάννύμι and -ύω, f. -werdow [ᾶ], to spread out 
over, Il., Eur. 11. to spread or cover with, τί run 
Ar., Xen. Hence 

xatawédragpa, ατος, τό, a curtain, veil, N.T. 

κατα-πέτομαι, f. -πτήσομαι: 3 sing. aor. 2 κατέπτατο, 
part. καταπτάµενος, subj. κατάπτωµαι: also aor. 2 
act. caréwrny :---to fly down, Hadt., Ar., etc. 

κατα-πετρόω, f. ώσω, to stone to death, Xen. 

καταπεφθῇῃ, aor. 1 pass. subj. of καταπέσσω. 

καταπέφνων, part. of κατέπεφνο». 

καταπεφρονηκότως, Adv. part. pf. act. of καταφρονέω, 
contemptuously, Dem. 

καταπέψῃ, 3 sing. aor. 1 subj. of καταπέσσω. 
κατα-πήγνῦμι and -ύω: {. —whtw, to stick fast in 
the ground, plant firmly, ll., Hdt., etc. IT. Pass., 
with pf. and plqpf. act., to stand fast or firm in, ll.; 
absol., στήλη xarawemrpyvia Hdt. 

κατα-πηδάω, {. ήσομαι, to leap down, Xen. 

κατα-πίµπληµι, f. -xAgow, to fill full of a thing, c. 
gen., Plat. 

κατα-πίµπρηµι, f. -rphow, to burn to ashes, Anth. 

κατα-πίνω rik. f. -πίοµαι, later -πιοῦμαι: aor. 2 κατ- 
έπιον, Ep. κάππιον :---ἐο gulp or swallow down, Hes., 
Hdt., Att. II. metaph., κ. Εὐριπίδην to drink in 
Euripides, 1. e. imbibe his spint, Ar. 2. to swallow 
up, consume, Id. 3. to spend in tippling, Aeschin. 

κατα-πιπράσκω, {ο sell outright, καταπραθείς Luc. 

κατα-πίπτω, {. -πεσοῦμαι: aor. 2 κατ-έπεσο», poet. 
κάπ-πεσον, 3 dual καπ-πεσέτην: pf. πέκτωκα:-- to 
fall or drop down, Hom., Hdt., Att. ;—used as Pass., 
κάππεσε-- κατεβλήθη, Aesch. 2. metaph., κάππεσε 
θυμός their spirit fe//, Il.; κ. els ἀπιστίαν Plat. II. 
to have the falling sickness, Luc. 

κατα-πισσόω, Att. -ττόω, f. dow, to cover with pitch, 
to pitch over and burn (as a punishment), Plat. 

κατα-πιστεύω, f. ow, to trust, Plut. 

κατα-πλάσσω, Att. -ττω, {. -πλάσω [a], to plaster 
over with clay, etc., Hdt., Ar.:—Med., καταπλάσσεσθαι 
Thy κεφαλήν to plaster one’s own head, Hdt.; τοῦτο 
καταπλάσσονται ὅλον τὸ σῶμα this they plaster over 
their whole body, Id. Hence 

καταπλαστός, . plastered over, καταπλαστὸν φάρ- 
paxoy a plaster, Ar. 

καταπλαστύς, vos, 7, lon. for κατάπλασμα, Hdt. 

κατα-πλέκω, f. ζω, to entwine, plait, Hdt. 2. me- 
taph. to implicate, Κ. Τινὰ προδοσίᾳ Id. 11. tu 
finish twining : metaph. to bring to an end, τὴν (όη», 
τὴν prow Id. 

κατά-πλεος, ov, Att. -πλεως, wy, gen. w, guite full, 
τινος of a thing :—fouled or stained with a thing, 
γῆς κατάπλεως καὶ αἵματος Xen. 

κατα-κλέω, {. -πλεύσομαι: Jon. -πλώω:--ίο sail 
down: 1.θ., 1. to sail from the high sea to shore, 


, 
καταπλεως ---- καταργυρόα. 


sail to land, put in, Od., Hdt., Att.; ρεωστὶ καταπε- 
πλευκώς having lately come ashore, Plat. 3. to sail 
down stream, κατ. τὸν Εὐφρήτην Hdt. II. to sail 
back, Id. 

κατάπλεως, wy, gen. w, Att. for κατάπλεος. 
καταπλήξ, Ίγος, 5, ἡ, stricken with amazement, 
astounded, Lysias. 2. shy, bashful, Arist.; and 
κατάπληξιε, ews, ἡ, amazement, consternation, Thuc. 
xcata-wAyoow, Att. -ττω,ί. ζω, {ο strikedown : metaph. 
to strike with amazement, astound, terrify, Vhuc., 
Xen., etc. :—Pass. to be panic-stricken, amazed, 
astounded, κατεπλήγη (aor. 2) Il.; Att. aor. 2 inf., 
καταπλαγῆναι Thuc.; 2 pl. pf. καταπέπληχθε Id.; ο. 
acc., καταπλαγέντες τὸν Φίλιππον Dem. 

κατά-πλοος, contr. —wAovs, ὁ, (καταπλέω) a sailing 
down to land, a putting ashore, putting in,Vhuc. I. 
a sailing back, return, Xen. 

‘ewata-wXourtife, f. ιῶ, to enrich greatly, Hdt., Xen. 
κατα-πλύνω [i], to wash by pouring over, to drench, 
Xen. IT. to wash out :—Pass., metaph., τὸ πρᾶγμα 
καταπέπλύται the affair is washed out, i.e. forgotten, 
Aeschin. Hence 

κατάπλῦσις, ἡ, a bathing in water, Xen. 

καταπλώω, lon. for καταπλέω. 

κατα-κνέω, Ep. -πνείω: f. —rretocoua:—to breathe 
upon or over, c. gen., Eur. 3. to inspire, Aesch. ; 
Oeds καταπνεῖ σε Eur. 

καταπνοή, ἡ, (καταπνέω) a blowing, Pind. 

καταπ -πόδας, less correct forms for κατὰ πόδα, 
κατὰ πόδας. 

καταποθῇ, 3 sing. aor. 1 subj. pass. of καταπίνω. 
κατα-πολεµέω, {. fow, to war down, i.e. to exhaust 
by war, subdue completely, reduce, Lat. debellare, 
Thuc., Xen.: in pres. to attempt to subdue, Thuc.: 
-—Pass., ἐλπίζοντες [τὴν πόλιν] καταπεπολεμῆσθαι Id. 
κατα-πολῖτεύομαι, Dep. to subdue by policy, Dem. 
καταπολύ, less correct form for κατὰ πολύ. 
κατα-πονέω, {. how, to subdue after a hard struggle: 
-—Pass. to be so subdued, Aeschin. 

κατά-πονος, ον, tired, wearied, Plut. 

κατα-ποντίζω, f. ow, to throw into the sea, drown 
therein, Dem. Hence 

καταποντιστής, ov, 5, one who throws into the sea, Dem. 
κατα-ποντόω, [.ώσω, --καταποντί(ω, Hdt., Plat. 

κατα-πορνεύω, f. ow, to prostitute, Hdt. 

κατα-πράσσω, Att. -ττω, f. fe, to accomplish, execute, 
Xen. 3. to achieve, gain, Id. :—Med. to achieve 
for oneself, \d. :—Pass., τὰ καταπεπραγµένα Id. 

κατα-πρᾶύνω [ῦ], {. iva, to soften down, appease, Plat. 
κατα-πρηνής, és, down-turned, of the hand as used 
in striking or grasping, χειρὶ κατακρηνεῖ with the flat 
of his hand, Il.; χείρεσσι καταπρήνεσσι Od. 
κατα-πρηνόω, {. ώσω, to throw headlong down, Anth. 
κατα-πρίω [1], f. -πριοῦμαι, to saw up, Hat. 2. fo 
cut or bite into pieces, Theocr. 

κατα-προδίδωμι, f. -προδώσω, to betray utterly, leave 
in the lurch, Hdt., Att. 

κατα-πκροΐξομαν, Att. “προίξοµαι, (προῖξ) a fut. with- 
out any pres. in use, {ο do a thing without return, 
i.e. with impunity, used with a negat., οὐκ ἐμὲ 
λωβησάμενος xarampottera he shall not escape for 
having insulted me, Hdt.; od κατακπροϊΐξονται dwoordy- 
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τες, Id.; οὔ rot καταπροίξει πολλὰ κλέψας Ar. :— 
absol., ἐκείνους οὐ καταπροΐξεσθαι ἔφη he said that 
they should not get off scot-free, Hdt. 2. ς. gen. 
pers., οὔ τοι ἐμοῦ καταπροίξει you will not escape for 
this despite done to me, Ar. 

καταπτάᾶκών, poét. aor. 2 part. of καταπτήσσω. 

κατά-πτερος, ον, (πτερόν) winged, Aesch., Eur. 

καταπτήσοµαι, fut. of κατακέτοµαι. 

κατα-πτήσσω, f. -ατήέξω: 3 dual Ep. aor. 2 καταπτή- 
τη», poet. part. καταπτάκώ»: pf. κατέπτηχα, Ep. part. 
κατακεκτηώς :—to crouch down, to lie crouching or 
cowering, Hom., Hes. 3. c. acc. to cower beneath, 
Plut. 

κατάπτοµαι, Ion. for καθάπτοµαι. 

κατάπτνστος, ο», (καταπτύω) to be spat upon, abomin- 
able, despicable, Aesch., Eur., Dem. 

κατα-πτὔχής, ές, (πτύχη) with ample folds, Theocr. 

κατα-πτύω, f. dow [ῦ], to spit upon or at, esp. as a 
mark of abhorrence, c. gen., Dem., Aeschin. 

κατα-κτώσσω, -Ό καταπτήσσω, Il. 

κατα-πτωχεύω, {. ow, to reduce to beggary, Plut. 


κατανῦ >”, drutal lust, Ar. From 
κατα v, ὁ, (πὐγή) a lewd fellow, Ar. 
κατα-πύθω [i], f. tow, fo make rotten, h. Hom. :--- 


Pass. to become rotten, Il. 

κατά-πυκνος, ov, very thick, Theocr. Hence 

καταπυκνόω, f. dow, to stud thickly with a thing, 
Plut. 

xarartpite, ν. καππυρίζω. 

κἄτ-άρα [dp], lon. -άρη, ἡ, a curse, κατάρην ποιεῖσθαί 
τινι to lay a curse upon one, Hat. ; διδόναι τινὰ κατάρα 
Eur. 

ner eeemneres: Ion. for καθ--, pf. pass. part. of καθ- 
αιρέω. 

SEES η [ap Hom., dp Att.], fon. --αρεόμαι: {. 
άσοµαι, lon. ἠσομαι: Dep. :—tocall down curses upon, 
imprecate upon, τί τινι Hom., Hdt.:—c. inf., κατα- 
ρῶνται ἀπολέσθαι they pray that he may perish, 
Theogn. :---c. dat. pers. only, to curse, execrate, Hdt., 
Ar.,etc.; later,c. acc. pers., Plut., N.T. 3. absol. to 
utter imprecations, Ar. 3. pf. pass. part. κατ-ηρᾶμέ- 
νος in pass. sense, accursed, Id. 

κατ-ἄράσσω, Att. --ττω, f. ζω, to dash down, break in 
pieces, τοὺς λοίπους κατήραξεν ἐς τὸν Κιθαιρῶνα drove 
them shattered to Cithaerae, Hdt.; τὸ στράτευμα 
κατηράχθη els τὰ τειχίσµατα Thuc. II. intr. to 
fall down, fall headlong, Plut. 

κατάρᾶτος, ον, (καταράοµαι) accursed, abominable, 
Eur., Ar.3; Comp. -ότερς Dem.; Sup. --ότατος 
Soph. 

xat-apyée, f. how, to leave unemployed or idle, Eur. ; 
κ. τὴν γῆν to occupy the ground uselessly, cumber tt, 
N.T. ΧΙ. to make of none effect, tb. : —Pass., 
καταργηθῆναι to be abolished, cease, \b.; κ. ἀπὸ τοῦ 
νόµου to be set free from the law, Ib. 

κατ-αργίζω, to make to tarry, ν. sub ἁπαρτί(ω. 

κάταργµα, Τό, (κατάρχω 11) only in pl. κατάργµατα, the 
first offerings, Eur. 3. the purifications made by 
such offerings, Plut. 

κατ-αργύρόω, f. ώσω, to cover with silver :—Pass., 
καταργυρωµένος (Ίο. {οί κατηργ-) silvered, Hdt. IT. 
to buy or bribe with silver, κατηργυρωμένυος Suph. 
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κατ-άρδω, f. —dpow, to water :— metaph. to besprinkle 
with praise, Ar. 

καταρέζω, Ep. for καταρρέ(ω. 

κατᾶρέομαι, lon. for καταράοµαι, Hdt. 

κατα-ρϊῖγηλός, ή, όν, making one shudder, horrible, 
Od 


κατ-ἄριθµμέω, f. haw, to count or reckon among, Eur., 
Plat. 2. to recount in detail, Plat. :—in Med. to 
recount, enumerate, Id. 

κατ-αρκέω, f. έσω, to be fully sufficient, Hdt., Eur. 

καταρµόζω, lon. for καθαρµό(ω. 

κατ-αρνέοµαι, f. -ήσομαι, to deny strongly, persist in 
denying, Soph. 

κατ-ἄρόω, f. -όσω, {ο plough up, τὴν γῆν Ar. 

καταρ-ρφθύμέω, f. now, to lose from carelessness, Xen., 
Dem. :—Pass., τὰ κατερρᾳθυµηµένα things lost through 
negligence, Dem. | ΙΙ. intr. to be very careless, 
καταρραθυµήσαντες through carelessness, Xen. 

καταρ-ρᾶκόω, {ο tear into shreds: pf. pass. part. 
κατερρακωµένος in rags or tatters, Soph. 

καταρ-ράκτης, ου, (καταρ-ρήγνυμι), or κατ 
(κατ-αράσσω) : I. as Adj. down-rushing, τὸν 
καταρράκτην ὁδόν (Att. for οὐδόν) to the downward 
entrance [of Hades], Soph. 11. as Subst. 
broken water, a waterfall, Lat. cataracta, Strab. 2. 
a kind of portcullis, Plut. 3. a sea-bird, so called 
from rushing down upon its prey, a gull, Ar. 

καταρρακτός, ή, év,=foreg., κ. θύρα a trap-door, Plut. 

καταρ-ράπτω, {. yw, to stitch on or over, Obpn κατερ- 
paupévn ῥίπεῖ καλάµων a frame lashed to a crate of 
reeds, Hdt. ΧΙ. to stitch tight, αι. 2. 
metaph. to devise, compass, Aesch. From 

κατάρ ο», sewn together, patched, Luc. 

καταρ-ρέζω, f. ζω, {ο pat with the hand, to stroke, 
caress, like Lat. mulcere, χειρὶ δέ µιν κατέρεξε (Ep. 
for xarepp—) Hom.; also καρρέ(ουσα (Ep. for καταρρ-) Il. 

καταρ-ρέπω, f. ψω, to make to incline downwards, 
make to fall, Soph. 

καταρ-ρέω, {. —pevoouas and -pyfcoua: pf. -ερρύηκα : 
aor. 2 in pass. form -ερρύη»:- {ο flow down, []., Hdt., 
Att. 2. of men, to stream or rush down, Ar., 
Thuc. 3. of fruit, leaves, etc., to fall off, Xen. 4. 
to fall in ruins, Dem. 5. κ. els γινα to come to, 
fall to the lot of, Theocr., Bion. IL. κ. φόνφ to 
run down with blood, Eur. ; so in Med., Plut. 

καταρ-ρήγνύμι and -ύω, f. -ρήξω, to break down, τὴν 
γέφυραν Hdt. ; µέλαθρα Eur. 2. to tear in pieces, 
rend, Dem.:—Med., κατερρήξαντο τοὺς κιθῶνας they 
rent their coats, Hdt. 3. in Soph. Ant. 675 τροπὰς 
καταρρήγνυσι [ἡ ἀναρχία] breaks up armies and turns 
them to flight. ρράγη» [4], 


ΧΙ. Pass., aor. 2 κατε 


with pf. act. xaréppwya:—to be broken down, to δε |. 


thrown down and broken, Hat. 2. to fall or rush 
down, to break or burst out, of storms, Id.; of tears, 
Eur. :—metaph., 6 πόλεμος κατερράγη Ar. 3. to be 
broken in pieces, Αἴγυπτος µελάγγαιός τε καὶ κατερρηγ- 
µένη with black and crumbling soil, Hdt. 

καταρ-ρϊνάω or -έω, {. faw, (ῥίνη) to file down :— 
metaph., κατερρινηµένον τι polished, elegant, Ar. 

καταρ-ρίπτω, {. yo, fo throw down, overthrow, Aesch. 

κατάρροος, contr. - povg, ὁ, (καταρρέω) a running from 
the head, a catarrh, Plat. 


KaTapow re κατασείω. 


καταρ-ροφέω, f. now, to gulp or swallow down, Xen. 

καταρρνῆναι, inf. aor. 2 pass. of καταρρέω. 

καταρρνής, és, .καταρρέω) falling away, Soph. 

κατάρ-ρῦτος, ov, irrigated, watered, Eur. 11. 
carried down by water, alluvial, of the Delta, Hdt. 

κατ-αρρωδέω, lon. for caroppwdéw, to fear,dread, Hdt. 

καταρρώξ, ὤγος, J, 7, (καταρρήγνυµι) jagged, broken, 
Soph. 

κάταρσις, ews, 7, (καταίρω) a landing-place, Thuc. 

κατ-αρτάω, f. fow, to hang down from, hang on or 
append, Plut. II. to adjust, χρῆμα κατηρτη- 
µένον a well-adjusted or convenient thing, Hdt. 

κατ-αρτίζω, f. low, to adjust or put in order again, 
restore, Hdt.; κ. δίκτυα to put nets to rights, mend 
them, N. ‘I’. :—metaph. to restore to a right mind, 
Ib. ΧΙ. to furnish completely: pf. pass. part. 
κατηρτισµένος, absol., well-furnished, complete, Hdt., 
N.T. Hence 

κατάρτῖσιᾳ, ews, ἡ, restoration, N. Τ. 
ing, education, discipline, Plut.; and 

καταρτιστήρ, jpos, ὁ, one who restores order, a miedi- 
ator, Hat. 

κατ-αρτύω, f. vow [ῦ], to prepare, dress, of food, 
Luc. 2. generally, to train, educate, discipline: 
—Pass. to be trained, disciplined, Solon, Soph. 3. 
ο. inf., Κ. μολεῖν to procure his coming, Soph. IT. 
intr. in part. pf., κατηρτυκὼς ἱκέτης, metaph., a com- 
plete suppliant, one who has done all that is required, 
Aesch. 

κατάρῦτος, ο», poet. for κατάρρυτος, Eur. 

κατ-αρχαιρεσιάζω, f. ow, {ο defeat in an election, esp. 


II. a train- 


' by unfair means, Plut. 


xaTopxes, less correct form for κατ’ ἀρχάς. 

Kat-apye, f. tw, to make beginning of a thing, c. gen., 
Aesch.; 6300 xardpxew to lead the way, Soph. :— 
rarely c. acc. to begin a thing, Plat. :—c. part. to begin 
doing, Xen. 2. to honour, Eur. ΙΙ. Med. to 
make a beginning, to begin, like Act., c. gen., Id., 
Plat.; also c. acc., Eur.: absol., κατάρχεται µέλος is 
beginning, Id. - ‘2. in religious sense, fo begin the 
sacrificial ceremonies, Νέστωρ χέρνιβά 7 οὐλοχύτας τε 
κατήρχετο Nestor began [the sacrifice) with the 
washing of hands and sprinkling the barley on the 
victim’s head, Od. ; κατάρχοµαι / begin the function, 
Eur. :—c. gen., κατάρχεσθαι τοῦ τράγου to make a 
beginning of the victim, i.e. consecrate him for sacri- 
fice by cutting off the hair of his forehead, Ar. ; πῶς 
δ) ad κατάρξει θυμάτων»; Eur. b. to sacrifice, slay, 
Id. :—Pass., σὸν κατῆρκται σῶμα hath been devoted, 
Id. c. simply, to strike, Plut. 

κα έννῦμι or -ύω, f. -σβέσω, to put out, quench, 
Lat. extinguere, Π., Eur., etc. :—metaph., ἔστιν θάλ- 
ασσα, tis δέ νιν κατασβέσει; who shall dry it up? 
Aesch. ; κ. Bohy, ἔριν to quell noise, strife, Soph. 11. 
Pass., aor. 1 κατ-εσβήθη», with intr. aor. 2 act. κατ- 
éoBny, inf. κατα-σβῆναι, pf. act. κατ-έσβηκα :—to go out, 
be quenched, Hdt.:—metaph., κλαυµάτων πηγαὶ κατε- 
σβήκασι Aesch. 

κατα-σείω, f. -σείσω, to shake down, throw down, 
Thuc. 11. κατασεῖσαι τὴν χεῖρα to shake or make 
a motion of the hand; so, κ. τὰ ἱμάτια, by way of 
signal, Plut.; but also, κ. τῇ χειρί to beckon with the 
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hand, Ν. Τ.: absol., κατασείειν τινί to beckon to 
another, as a sign for him to be silent, Xen. 


κατασεύοµαι, Pass., to rush back into, c. acc., ipa 


κατέσσυτο (Ep. aor. 2) ῥέεθρα Il. 

κατα.σηµαίνω, f. ἄνῶ, to seal uP: : Med. to have a 
thing sealed up, Plat. 

κατ ω, to make rotten, let bab. Xen. :—Pass., 
aor. 2 κατ-εσάπην [a], Ep. 3 sing. subj. -σαπήῃ, with 
pf. 2 act. κατα-σέσηπα, to grow rotten, rot away. 

κατ-ασθενέω, {. faw, to weaken, Anth. 

κατ-ασθµαίνω, to pant and struggle against a thing, 

c. gen., Aesch. 

κατα-σϊγάω, {. ἠσομαι, to become silent, Plat. 

κατα-σϊκελίζω τυρόν, to Sicilise (i.e. to consume) the 
cheese (in allusion to the peculations of Laches in 
Sicily), Ar. 

xata-citéopat, f. ήσομαι, Dep. to eat up, feed on, Hat. 

κατα- σζωπάῳ, {. ἠσομαι, to be silent about a thing, 
Dem. II. Causal, to make silent, silence, Xen.: 
Med. to cause silence, Id. 

κατα-σκάπτω, f. ψω, to dig down, destroy utterly, 
steed to the ground, overthrow, Hdt., Soph., etc. : 

» οἰκία οἱ κατεσκάφη (aor. 2) Hdt. Hence 

κος, ἡ, α rasing to the ground, destruction, 
Trag. II. γῆς κατασκαφαία grave deep dug in 
earth, Aesch.; θανόντων ἐς κατασκαφάε, i.e. to the 
grave, Soph. ; "and 

κατασκᾶφής, és, dug down, κ. οἴκησις the deep-dug 
dwelling, i.e. the grave, Soph. 

κατα-σκεδάννῦμι and -ύω, f. -σκεδάσω [ᾶ], fo scatter, 

or pour upon or over, τι κατά τινος Ar.; also τί τινος, 
Dem., etc. 2. κ. φήμη» to spread a report against 
one, Plat. 3. Med. to pour or sprinkle about, Xen. 
κατασκέλλοµαι, Pass. to become a skeleton, wither or 
pine away, Aesch.:—so in pf. act. κατέσκληκα and 
Ρ]αρέ. κατεσκλήκει, Babr. 

κατασκ t, a late form, =xaracxowdw, q. ν. 

_ κατα-σκενάζω, {. -σκευάσω:--ίο equip or furnish 

fully, Dem.; so in Med., Xen. :—Pass., σκην) χρυσφ 

; κατεσκευασµένη Hdt., etc. 2. to get ready, make, 
build, Id., Plat., etc.:—hence, to prepare, ar- 
range, δηµοκρατίαν Χεη.; συµπόσιον Plat., etc.: 
—Med. to make for oneself, esp. to build a house 
and furnish it, Thuc.: to pack up, also opp. to ἆνα- 
σκευά(εσθαι, Xen. 8. of fraudulent transactions, ¢o 
get up, trump up, Id., etc.; of persons, to suborn, 
Arist. 4. to make so and so, with a second acc., εἶ 
μὴ Γοργίαν Νέστορά τινα κατασκευάζει; unless you 
make Gorgias a kind of Nestor, Plat.: also, to represent 
as so and 5ο, κ. τινὰ , Dem. 5. in Logic, 
to construct an argument, Arist. 6. absol. in Med. 
to make ready for doing, ὡς πολεμήσοντες Thuc.; ὡς 
οἰκήσων Xen. Hence 

κατασκεύασμα, ατος, τό, that which is prepared or 
made, a building, structure, edifice, Dem. II. 
an arrangement, contrivance, device, [ἀ.; and 

κατασκενασμµόςε, ὁ, contrivance, Dem. ; and 

κα v, one must prepare or make, Xen. 

κατα-σκενή, 7, preparation, ἐν κατασκευῇ τοῦ πολέμου int 
preparing for it, Thuc.; the equipment of ships, 
engines, etc., Id. 11. any kind of furniture 
that is fixed, opp. to what is movable (παρασκευή), 
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buildings, fixtures, |d.; but also, like παρασκευή, any 
furniture, Hdt., Thuc. IML. the state, condition, 
constitution of athing, Eur., Plat. IV. adevice, 
trick, Aeschin. 

κατ-ασκέω, f. how, to practise much: part. pf. pass. 
κατησκηµένος, regular, ascetic, Plut. 

KaTa-oxnvaw, {. how, = κατασκηνόω, Xen. 

κατα-σκηνόω, f. daw, to pitch one’s camp or tent, take 
up one’s quarters, encamp, Xen.; generally, fo rest, 


lodge, settle. Hence 
κα γωµα, ατος, τό, a covering, veil, Aesch.; and 
κ νωσι, εως, ἡ, an encamping :—of birds, a 


resting-place, nest, N.T. 

κατα-.σκήπτω, f. ψω, to rush down or fall upon, ς 
dat., of lightning and storms, Hdt. ; of divine wrath, 
Id.; of the plague, Thuc. :—trarely, κατασκῆψαί τινα to 
fall on one, Eur. 11. κ. λιταῖς to storm or 
importune with prayers, Soph. 

κατα-σκιάζω, f. -σκιάσω, contr. -σκιῶ, fo overshadow, 
cover over, Hes.; κ. κόνει to bury one, Soph. 
κατα-σκιάω, poet. for κατασκιά(ω, Ἱπιρέ.κατ-εσκ(αον͵ Od. 
xatd-oxwog, ον, (axid) shaded or covered with some- 
thing, Hes., Hdt., Aesch. ΣΙ. trans. overshadow- 
ing, Aesch., Eur., Ar. 

κατα-σκοπέω, f. -σκέψοµαι: aor. 1 -εσκεψάμην :— to 
view closely, spy out, Eur.: to reconnoitre, Xen. :— 
also in Med., Id. Hence 

κατασκοπή, ἡ, a viewing closely, spying, Soph., Eur. ; 
ἐπὶ κατασκοπῇ, κατασκοπῆς ἕνεκα Xen. 

κατά-σκοπος, ὁ, one who keeps a look out, a scout, 
spy, Hdt., Eur. :—in Thuc., a person sent to examine 
and report, an ο natrlh 

κατα-σκώπτω, f ."σκώψομαι, to make jokes upon, to 
jeer or mock, Hdt. 

κατα-σμῖκρίζω, f. ow, to disparage, depreciate, Arist. 

κατα-σμύχω [i], f. tw, to burn with a slow fire, burn 
up, Il.; metaph. of love, Theocr. ; in Pass., of a lover, 
to smoulder away, Id. 

κατα-σοφίζομαι, {. -ἴσομαι, Dep. {ο conquer by 
sophisms or fallacies, to outwit, Luc. :—also as Pass. 
to be outwitted, Id. 

τ-ασπά[ {, άσοµαι, Dep. to embrace, Plut. 

κατα-σπᾶρ Att. -ττω, f. tw, to tear down, pull 
to pieces, Ar. 

κατα-σπἄᾶτᾶλάω, to live wantonly, to wanton, Anth. 

κατα-σπάω, f. dow [a], to draw or pull down, κ. τὰς 
νηας to haul ships down to the sea, Hdt.; κ. σημεῖα 
to pull the flags down (in token of defeat), Thuc. ; 
κ. τινὰ ἀπὸ τοῦ ἵππου Xen. IL. to quaff or swallow 
down, Lat. deglutire, Ar. 

κατα-σπείρω, f. -σπερῶ, to sow thickly: metaph., 
ἀνίας κ. to sow α crop of sorrows, Soph. 2. to 
beget, τέκνα Eur. ΧΙ. to scatter over, as in 
sowing, c. gen., Plut. III. to besprinkle, Anth. 

κατάσπεισις, ews, ἡ, self-devotion, Plut. From 

κατα-σπι' f. -σπείσω, to pour as a drink-offering, 
Lat. libare, Eur., Ar. :—absol. to pour drink-offerings, 
Hdt. II. c. acc., Κ. Τινὰ δακρόοις to honour 
with offerings of tears, Eur.; κ. τινά to lament with 
tears, Anth. IIl. to consecrate, Plut., Anth. 

κατα-σπέρχω, f. gw, to urge on, Ar. j—absol., Karas: 
σπέρχον urgent, pressing, causing anxiety, Thuc. 
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xara-orevse, f. cw, to press, urge, or hasten on, Aeschin. 

κατα-σποδέω, {. fow, to throw down in the dust: 
Pass., pf. part. κατεσποδηµένοι Aesch. 
κατα-σπονδάζομαι, Dep., with aor. 1 and pf. pass., 
to be very earnest or serious, Hdt.; οὐδαμῶς κατεσπου- 
δασµένος ἀνήρ Id. 

κατα-στάζω, {. ἕω: I. of persons, 1. to /et 
fall in drops upon, pour upon, shed over, τί τινος 
Eur. 2. c. dat. rei, fo run down with a thing, 
véaw κ. πόδα to have one’s foot running with a sore, 
Soph. ; κ. ἀφρφ to run down with foam, Eur. 11. 
of the liquid, 1. intr. to drop down, drip or trickle 
down, Eur., Xen. 3. trans. to drop down over, wet, 
ἱδρὼς καταστάζει δέµας Soph. 

κατα-στᾶθείᾳ, aor. 1 pass. part. of καθίστηµι. 
κατα-στᾶσιάζω, f. dow, to form a counter-party in 
the state, Plut. 11. Pass. to be factiously opposed 
or overpowered, Xen., Dem. 

κατά-στᾶσια, εως, 77, I. trans. α settling, 
appointing, appointment, institution, Aesch., Dem. ; 
δαιμόνων κατ. their ordinance, Eur. 2. appointment 
of magistrates, Plat. 8. a bringing of ambassadors 
before the senate or assembly, an introduction, pre- 
sentation, Hdt. 4. κ. éyyuntay a bringing one's 
bail forward, Dem. 5. a putting down, calming, 
Arist. ΣΙ. intr. a standing firm, a settled con- 
dition, fixedness, Soph. 2. a state, condition, 
Hdt.,Eur.,etc. 3. aconstitution, system, Hdt., Plat. 
καταστᾶτέον, verb. Adj. of καθίστηµι, one must 
appoint, Plat., Xen. 

καταστάτης [a], ου, 6, (καθίστημι) an establisher, 
restorer, Soph. 

UN i h, όν, καθίστηµι) fitted for calming: 
τὸ κ. a power to calm, of music, Plut. 

κατα-στεγάζω, f. ow, to cover over, Hdt., Plat. Hence 

καταστέγασµα, ατος, τό, a covering, Hdt. 

κατά-στεγος, ο», (στέγη) covered in, roofed, Hdt., Plat. 

κατα-στείβω, f. ψω, to tread down, Κ. πέδον to tread 
the ground, Soph. 

κατα.στείχω, {. ζω,-- κατέρχοµαι, Anth. 

κατα-στέλλω, {. -στελῶ, to put in order, arrange, 
Eur. 11. to keep down, repress, check, Eur., N.T. 

κατα-στένω, to sigh over or lament, τινά Soph., Eur. ; 
ὑπέρ τινος Eur. 

κατα-στεφᾶνόω, {. ώσω, to crown, Anth. 

καταστεφήᾳ, ές, crowned, Soph. ; of suppliant branches, 
wreathed with wool, Eur. From 

κατα-στέφω, f. yw, to deck with garlands, crown, 
wreath, Eur.; κ. νεκρόν (with libations), Id.; κ. τινά {ο 
supplicate him, Id.:—Pass., pf. inf., κατεστέφθαι 
Aeschin. 

κατάστημα, ατος, 7d, (καθίσταµαι) a condition or state 
of health, Plut. Hence 

καταστηµατικός, ή, όν, established: sedate, Plut. 

κατα-στίζω, f. tw, fo cover with punctures. Hence 

κατάστικτος, ον, spotted, speckled, brindled, Eur. 

καταστιλβόοµαι, Pass. to be brilliant, Greg. 

κα » f. yo, to send beaming forth, σέλας h. 
Hom. II. intr. to beam brightly, Anth. 

κατα-στονᾶχέω, {. how, to bewail, Anth. 

καταστορέννῦμι; part. fem. καστορνῦσα (as if from 
καταστόρνυμι) : Ε. -στορέσω:-- {ο over-spread or cover 
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with a thing, τί ron Il. II. to spread upon, 
Od. IIL. to throw down, lay low, Hdt.; καταστ. 
κύματα, Lat. sternere aequor, Anth. 

κατ-αστράπτω, f. yw, to hurl down lightning, κατὰ 
τόπον upon a place, Soph.; absol., καταστράπτει it 
lightens, Plut. II. trans. to strike with lightning, 
dassle, τὰς ὄψεις Id. 

κατα-στρᾶ yw, {. ow, to put into cantonments, 
encamp, Xen.: to station a fleet, Id. ΙΙ. Med. 
to take up quarters, encamp, ld. 

κατα-στρέφω, f. yw, to turn down, trample on, h. 
Hom.: to turn the sotl, Xen. II. to upset, over- 
turn, Ar. 2. Med. to subject to oneself, to subdue, 
Hdt., Thuc., etc.; κατεστρέψατο és φόρου ἀπαγωγήν 
subdued and made them tributary, Hdt.; 5ο, Ἰωνίην 
κατεστρέψατο δασµοφόρον εἶναι Id. 8. Pass., in 
aor. 1 and pf., to be subdued, ld.; ἀκούειν σοῦ κατέ- 
στραμµαι am constrained to hear, Aesch.:—but the 
pf. pass. is also used in sense of Med., Hdt., 
Dem. IIL. to turn back, bring back, κατέστρεψε 
λόγους els ptAavOpwwlay Aeschin. IV. to turn 
round, bring to an end, Aesch. :—absol. to come to 
an end, die, Piut. V. to twist up: metaph., 
λέξις κατεστραμμένη a close periodic style, opp. toa 
loose running style (εἱἰρομένη) Arist. 

κατα-στρηνιάω, to behave wantonly towards, τινός 
N. Τ. 

καταστροφή, ἡ, (καταστρέω) an overturning, 
Aesch. 2. a subduing, subjugation, reduction, 
Hdt., Thuc. IL. a sudden turn or end, a close, 
conclusion, Aesch.; of death, Soph., Thuc. : in drama, 
the catastrophé, Luc. 

κατάστρωμα, aros, τό, that which is spread over: 
in a ship, the deck, Hdt., Thuc.; οἱ ἀπὸ τῶν κατα- 
στρωμάτων» the marines, opp.to the rowers, Thuc. From 

κατα-στρώννῦμι and -ύω: f. -στρώσω: aor. 1 pass. 
-eorpwOny:—to lay low, Eur., Xen. :—Pass., κατέ- 
orperro οἱ βάρβαροι Hdt. 

κατα ω, f. ήσω, aor. 2 κατέστῦγο» :—to shudder 
at, abhor, abominate, Hom. 

κατα-στύφελος [i], ο», very hard or rugged, Hes. 

καταστύφω [ῦ], to make sour: Pass., pf. part., τὸ κατ- 
εστυµµένον sourness, harshness, Plut. 

κατα-στωμύλλομαι, Dep. fo chatter: pf. part. κατε- 
στωμυλµένος a chattering fellow, Ar. 

κατα-σύρω [vu], f. -σῦρω, aor. 1 -έσῦρα :—to pull down, 
lay waste, ravage, Hat. 3. to drag away, N.T. 

κατα-σφάζω, later -σφάττω: f. ἕω:--ίο slaughter, 
murder, Hdt.: Pass., aor. 2 κατεσφάγη» [ᾶ], Trag. 

κατα-σχεθεῖν, inf. of κατέσχεθο», poet. aor. 2 of 
xaréxw:—to hold back, Od., Soph.; κάσχεθε (Ep. for 
κατέσχεθε), Il. II. intr., Θορικόνδε κατέσχεθο» 
they held on their way to Thoricum, h. Hom. 

κατάσχετος, ο», poet. for κάτοχος, held back, Soph. 

κατα-σχημᾶτίζω, f. Att. ιῶ, to dress up or invest with 
a certain form or appearance, I{socr., Plut. :—Med. or 
Pass. to conform oneself, Plut. 

κατα-σχίζω, {. -σχίσω, to cleave asunder, split up, 
Ar.; Med., κατεσχίσω τὸ ῥάκος [ἀ.; κατασχ. τὰς 
πύλας to burst them open, Xen. 

κατα-σχολάζω, f. ow, {ο pass the time in idleness, 
χρόνου τι κ. to tarry somewhat too long, Soph. 
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κατασχόµενος, part. aor. 2 med., in pass. sense, v. 
κατέχω ο. I. 

κατασχῶμεν, pl. aor. 2 subj. of κατέχω. 

κατα-σώχω, to rub in pieces, grind down, Hdt. 

κατατάκω [a], Dor. for κατατήκω. 

κατατάµνω, lon. and Dor. for κατατέµνω. 

κατατᾶνύω [ὅὔ]-κατατείνω, h. Hom. 

κατα-τάσσω, Att. -ττω, f. ἕω, to draw up in order, 
arrange, τὴν orpatidy Xen. 3. to appoint, ἐπί τι 
to do a thing, Dem. IL. κατατάξασθαί τινι to make 
arrangements with one, Id. 

κατα-τεθνεώς, Ep. -ηώς, pf. part. of καταθνήσκω. 

κατατέθνηκα, pf. of καταθνήσκω. 

κατα-τείνω: f. -τενῶ: aor. 1 -έτεινα: pf. -τέτᾶκα :--- 
to stretch or draw tight, Π]., Hdt.; κ. τὰ ὅπλα to draw 
the cables taut, Hdt. 32. to stretch so as to torture, 
Dem., etc. 3. to stretch or draw in a straight 
line, Hdt. 4. to hold tight down, Plut. 11. 
intr. to stretch oneself: hence, 1. to extend or run 
straight towards, Lat. tendere, Hdt. Xen.: absol. to 
extend, Hdt. 2. to strive against, strive earnestly, 
be vehement, Eur., Xen.: aor. 1 part., with all one’s 
might, λέγω κατατείνας Plat. 

κατα-τέμνω: ἔ. -τεμῶ: aor. 2 κατέτᾶμο» :—to cut in 
pieces, cut up, Hdt., Ar., etc.: so in Med., Eur. :— 
Pass., τελαμῶσι κατατετµηµένοις with regularly cut 
bandages, Hdt.; σπλάγχνα κατατετµηµένα Ar. 2. 
κ. χώρην és διώρυχας to cut it up into ditches or canals, 
Hdt.; κατετέτµη»το τάφροι ἐπὶ τὴν χώρα» Xen. 3. 
c. dupl. acc., κ. τινὰ καττύµατα to cut him into strips, 
Ar. :—Pass., κατατµηθείην λέπαδνα may I be cut up 
into straps, Id. 4. κ. τὸν Πειραιᾶ to lay it out for 
building, Arist.:—Pass., 7 πόλις κατατέτµηται τὰς 
ὁδοὺς ἴθείας has its streets cut straight, Hdt. 5. to 
cut into the ground, κατετέτµηντο τάφροι there were 
trenches cut, Xen. 

κατα-τήκω, Dor. --τάκω [a], f. -τήξω, trans. to melt 
away, to make to fall away, Hdt. 11. Pass., with 
pf. act. κατατέτηκα, to melt or be melting away, Od., 
Hdt., Att. 

κατα-τίθημι, f. -θήσω: aor. 2 κατ-έθη»: Ep. forms, pl. 
κάτ-θεµε», κάτ-θετε, κάτ-θεσα», inf. κατ-θέµε», 1 pl. 
subj. κατα-θείοµεν (for κατα-θῶμεν) :—Med. κατ-θέµεθα, 
κατ-θέσθη», part. καταθείοµαι, subj. for καταθῶμαι, 
part. κατ-θέµενος:- -έο place, put, or lay down, 
Hom. 2. to propose as a prise, Id.; κ. ἄεθλον to 
propose a contest, Od. ; κ. Τι és µέσον to put it down 
in the midst, i.e. for common use, Eur.; but, és µέσον 
Πέρσῃσι κ. τὰ πρήγµατα to communicate power to 
them, give them @ common share of it, Hdt. 3. to 
put down as payment, pay down, ld., Ar., etc. :— 
to redeem a promise, & 8 ὑπέσχεο wot καταθήσεις; 
Soph. 4. to lay up, lay by, Theogn., Hdt.; so in 
Med., v..infr. 11. 4. II. Med. to lay down from 
oneself, put off, lay aside, Lat. deponere, of arms or 
clothes, Hom., etc. 2. metaph. to put an end to, 
arrange, settle, τὸν πόλεμον Thuc. ὮὉ. to put aside, 
treat negligently, Xen. 3. to lay down in a place, 
Hes., etc.: of the dead, to bury, Od. 4. to deposit 

for oneself, lay up in store (v. supr. 1. 4), Ib., etc.: 
—metaph., κατατίθεσθαι κλέος to lay up store of glory, 


‘Hdt.; xdpera or χάριν κατατίθεσθαί τινι or πρός τινα 
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to lay up a store of gratitude or favour, Lat. collocare 
gratiam apud aliquem, \d., etc.; 5ο, εὐεργεσίαν κ. 
Thuc., etc. 5. to deposit in a place of safety, Id., 
Xen. 6. to lay upin memory or as a memorial, 
Theogn., Plat. 

κατα-τῖλάω, f. fow, to make dirt over, c. gen., Ar. 

κατα-τιτρώσκω, {. -τρώσω, to wound severely, Xen. 

κατα-Τοκίζω, to beggar by usurious interest :—Pass. 
to be thus beggared, Arist. 

κατατοµή, 7, (kararéuyw) abscission, concision, as 
opp. to true circumcision, N.T. 

κατα-τοξεύω, f. cw, to strike down with arrows, shoot 
dead, Hdt., Thuc., εἰς. 

κατατρᾶγεῖν, aor. 2 inf. of xararpayw. 

xara-tpavpatifw, lon. —rpwparife, f. Att. ιῶ, to cover 
with wounds, Hdt., Thuc.:—of ships, to disable 
utterly, cripple, Thuc. 

κατα-τρέχω: f. -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 xar-dSpduoy :—to 
run down, Hdt., Xen. 3. of seamen, to run to 
land, to disembark in haste, Xen. :—metaph., κ. 
ἄστνυ to come toa haven in . . , Pind. 11. trans. 
to overrun, ravage, χώραν Thuc. 

κατα-τρίβω [i], f. ψω: pf. -rérpipa:—to rub down or 
away ; hence, 1. of clothes, to wear out, Theogn., 
Plat. 2. of persons, to wear out, exhaust, Thuc. : 
—Pass. to be quite worn out, Ar., Xen. 3. of Time, 
to wear it away, get rid of it, Lat. diem terere, Dem., 
Aeschin.: κ. τὸν βίον to employ it fully, Xen.; so in 
pf. pass. to pass one’s whole time, κατατέτριµµαι στρα- 
τευόµενος Id. 4. of property, to squander, Id. 

κατα-τρίζω, fo squeak or scream loudly, Batr. 

κατα-τρύζω, to chatter against, τινός Anth. 
κατα-τρύχω [i], f. tw, to wear out, exhaust, Hom., 
Theocr. :—Pass., κατατρυχόµενοι Eur. 

κατατρύω, =foreg.: Pass., pf. inf. κατατετρῦσθαι, Xen. 

κατα-τρώγω, {. -τρώξομαι, aor. 2 κατ-έτρᾶγο», to gnaw 
in pieces, eat up, Ar.; c. gen., Plut. 

xaratpepari{e, lon. for κατατραυµ-. 

κατα-τυγχάνω, f. --τεύξομαι, to hit one’s mark, to be 
successful, Dem. 

κατ-ανγάζω, f. ow, {ο shine upon: Med. to gase at, 
see, Anth. Hence 

xaravyaopés, ὁ, α shining brightly, Plut. 

κατ-ανδάω, {. ήσω, to speak out, speak plainly, Soph. 

κατ-αυλέω, f. flow, to play upon the flute to, τινός 
Plat. :—Pass., of persons, to have it played to one, 
Id.:—Pass. to resound with flute-playing, Plut. II. 
c. acc. pers. to overpower by flute-playing :—gen- 
erally, to overpower, strike dumd, Eur. 

κατ-ανλίζοµαι: aor. 1 κατηυλίσθη», later κατηυλισάµην: 
Dep. :—to be under shelter of a hall, house, tent, 
Soph., Eur. 

κατ-ανχέω, f. how, fo exult in a thing, ο. dat., Aesch. 

κατα-φᾶἄγεῖν, serving as aor. 2 to κατ-εσθίω, to devour, 
eat up, Ἡ., Hdt. 2. to spend in eating, waste, 
devour, Od., Aeschin. 

κατα-φαίνω, f. -Φἄνω, to declare, make known, 
Pind. ΤΙ. Pass., f. -φἄᾶνῄσομαι, aor. 2 κατ-εφάνην 
[&], to become visible, appear, h. Hom., Hdt. 2. 
to be quite clear or plain, Hdt., Plat.; κατεφάνη τφ 
Δαρείῳ τεχνάζειν it was apparent to Darius that he was 
playing tricks, Hdt. Hence ‘ 
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καταφᾶνής, és, clearly seen, in sight, Xen.; év κατα- 
φανεῖ in an open place, \d. 2. manifest, evident, 
καταφανὲς ποιεῖν or ποιεῖσθαί τι Hdt., Xen. ; καταφαν- 
έστερος εἶναι kaxoupywy Thuc :—Adv. -νῶς, evidently, 
plainly, Ατ.; καταφανέστερον ore λανθάνειν too 
mantfestly to escape detection, Thuc. 

κατάφαρκτος, ov, = κατάφρακτο». 

κατα-φαρμἄκεύω, f. ow, to anoint with drugs or 
charms, to enchant, bewitch, Plat. 

κατα-φαρµάσσω, f. fw, tu bewitch with drugs, Hdt. 

κατα-φᾶτίζω, f. ow, to protest, promise, Plut. 

κατα-φαυλίζω, f. cw, to depreciate, Plut. 

κατα-φερής, és, (Φέρομαι) going down, εὖτε ἂν κ. γίνη- 
ται ὁ ἥλιος when the sun is near setting, Hdt.; of 
ground, sloping downwards, Lat. declivis, Xen. II. 
inclined, Lat. proclivis, pronus, wpds οἶνον Plut. 

κατα-φέρω, f. κατ-οίσω, Ep. -olcoua:—tu bring down, 
ἄχος µε κατοίσεται “Aidos εἴσω gricf will bring me 
down to the grave, Il.; καταφέρω ποδὺς ἀκμάν J bring 
down my foot, Aesch. :--- Pass. to be brought down by 
a river, of gold dust, Hdt. 2. of a storm, to drive 
ships to land, Thuc. 3. to pay dewn, Plut. 4. 
Pass. to be wetyhed down by sleep, N.T. 11. {ο 
carry home, Ar.:—Pass. to return, |d. 

κατα-φεύγω, {. —pevioua, to fice for refuge, Hdt.; ς 
acc., K. βωµόν to fice for refuge to the altar, Eur. ; 
κ. ἐν τόπῳ to flee and take refuge in a place, Xen. ; 
to flee for protection, ὃς ἂν καταφυγῇ ἐς τούτους Hdt. ; 
so, κ. ἐπί τινα, πρός τινα Dem. 2. ἐκ τῆς µάχης 
κ. {ο escape from .., Hdt. 3. to have recourse 
to, els τοὺς λόγους Plat.; ἐπὶ τὸν δικαστήν Arist. 4, 
els τὴν τοῦ βίου μετριότητα to fall back upon, appeal 
to, Dem. Hence 

καταφενκτέον, verb. Adj. one must have recourse to, 
Luc. ; and 

κατάφενξις, ews, ἡ, flizht for refuge, Thuc. 
a place of refuge, \d. 

κατά-φηµι, fo say yes, assent, Soph. 

κατα-φημίζω, {. cw: aor. 1 --εφήμισα, Dor. -εφάωιξα : 
—-to spread a report abroad, announce, Pind. 

κατα-φθᾶτέομαι, (φθάνω ?) to take first possession of, 
γῆν καταφθατουµένη Aesch. 

κατα-φθείρω, {. -φθερῶ, to destroy or spoil utterly, 
bring to naught, Aesch., Soph., etc. 

Kkata-POlvv0w [i |, =xarapélw, h. Hom. 

καταφθίνω [i], to waste away, decay, perish, Hdt., 
Τταρ.; κ. νόσῳφ, γήρα Soph., Eur. 

καταφθίω, I. Causal in fut. κατα-φθίσω [i], aor. 1 
κατ-έφθῖσα, to ruin, destroy, Od., Aesch. II. Pass., 
Ep. aor. 2 κατ-εφθίµην [i], inf. καταφθίσθαι; poet. 
καπ-φθίµενος:-- ἐο be ruined, to waste away, perish, Kia 
πάντα κατέφθιτο the provisions were all consumed, 
Od.; ὡς καὶ σὺ καταφθίσθαι ὤφελες oh that thou hadst 
ο... Ib.; σεῖο καταφθιµένοιο if thou mere dead, 


IT. 


3 ἐκεῖ κατέφθιτο there he died, Aesch. ; ; φέγγος 
tAboe κατέφθιτο the sun’s light was gone, Id. 
καταφθορά, 7, (καταφθείρω) destruction, death, 


Eur. 2. metaph. confusion, φρενῶν Aesch. 
κατ-αφίηµι, to Jet slip down, κατηφίει (impf.) Plat. 
xata-dtidw, f flow, to kiss tenderly, to caress, Xen. 
κατα-φλέγω, f. tw, to burn down, burn up, consume, 

πυρί ll., Hes., etc. :—Pass. to be burnt down, Thuc. 


καταφανής --- κατάχαλκος. 


κατα-φοβέω, f. haw, to strike with fear, Thuc. :— 
Pass., c. fut. med. to be greatly afraid of, τι Ἁτ.ς 
absol., καταφοβηθείς Thuc. 

κατα-φοιτάω, lon. -έω, f. ἠσω, to come down con- 
stantly or regularly, as wild beasts from the moun 
tains to prey, Hdt. 

κατα-φονεύω, f. ow, to slaughter, Hdt., Eur., etc. 

κατα-φορέω, {. fow, Frequent. of καταφέρω, of a river, 
to carry down gold dust, Hdt. 2. to pour like a 
stream over, τί τινος Plat. 

κατα-φράζω, f. ow, to declare, Pind.:—Med., with 
aor. 1 pass. and med., to consider, think upon, 
ponder, Hes.; καταφρασθείς observed, Hdt. 
κατάφρακτος, old Att. -Φφαρκτος, ov, shut up, confined, 
Soph. ; wAota κ. decked vessels, Thuc. From 
κατα-φράσσω, Att. -ττω, f. fw, to cover with mail; 
ἵπποι καταπεφραγµένοι Plut. 

κατα-φρονέω, f. now, to think down upon, i.e. to look 
down upon, think slightly of, τινός Hdt., Εωγ., εἰς. 2. 
c. ace. to regard slivhtly, despise, Hdt., Att. :—Pass. 
to be thought littie of, despised, Xen., etc. 3. 
absol. to be disdainful, deal contemptuously, 
Thuc. 4. c. inf. to think contemptuously that, to 
presume, καταφρονήσαντες κρέσσονες εἶναι Hdt.; κατα- 
Φρονοῦντες κἂν προαισθέσθαι Thuc. 11. c. acc. 
rei, only in Ion. writers (cf. κατανοέω), to fix one’s 
thoughts upon, aim at, Lat. affectare, τὴν τυραννίδα 
Hdt.: also to observe with contempt, τι ld. Hence 

καταφρόνηµα, ατος, Τό, contempl of others, μὴ φρόνημα 
µόνον, ἀλλὰ καταφρ. not only spirit, but α spirit of 
disdain, Thuc.; and 

καταφρόνησις, ews, ἡ, contempt, disdain, Thuc., 
Plat. 2. without any bad sense, opp. to αὔχημα, 
Thuc.; and 

καταφρονητής, ov, 6, a despiser, Plut.; and 

καταφρονητικός, ή, όν, contemptuous, Arist. 
-κῶς, Xen. 

κατα-φροντίζω, Att. f. ιῶ, τὸ ἱμάτιον οὐκ ἀπολώλεκ', 
ἀλλὰ καταπεφρόντικα | have not lost it, but σε 
thought it away, lost it in the schools, Ar. 

κατα-φρύγω [0], Ε. ἕω, to burn to ashes, Ar. 

καταφυγγάνω,-- καταφεύγω, Hdt., Aeschin. 

καταφνγεῖν, aor. 2 inf. of Ravage je. Hence 

καταφύγή, 7, α refuge, place of refuge, Hdt., Eur.: 
ς. gen., κ. κακῶν refuge from evils, Eur., Thuc. iI. 
away of escape, excuse, Dem. 

κατα-φύλᾶδόν, (φῦλον) Adv. in tribes, by clans, Il. 

κατα-φνλλοροέω, f. tow, to shed the leaves: metaph. 
to lose its splendour, Pind. 

κατα-φτεύω, f. ow, to plant, Plut., Luc. 

κατα-φύομαι, Pass., with aor. 2 act. 
-πέφυκα, to be produced, Plut. 

κατάφῦτος, ο», all planted with a thing, c. dat., Luc. 

κατα-φωράω, f. dow [a], to catch in a theft: to catch 
in the act, detect, discover, Thuc., Xen. 

κατάφωρος, ov, detected: manifest, Plut. 

κατα-φωτίζω, f. cw, to illuminate, light up, Anth. 

κατα-χαίρω, to exult over, c. dat., Hdt.; absol., κατα- 
χαίρων with malignant joy, \d. 

κατα-χᾶλαζάω, f. ήσω, to shower down like hail upon, 
τί τινος Luc. 

κατά-χαλκος, ov, overlaid with brass or copper, Eur. 3 


Adv. 


κατ-έφυ», pf. 


καταχαλκόω — κατέδω. 
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κατ. πεδίον ἀστράπτει the plain flashes with gleaming | κατα-χρώζω or -χρώννῦμι, f. -χρώσω, to colour :— 


arms, Id.; δράκων κ. a serpent /apt in mail, i.e. 
scales, Id. 

κατα-χαλκόω, f. dow, to cover with brass, Hdt. 

κατα-χᾶρίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to do or give up 
a thing out of courtesy, Aeschin. ; κ. τὰ δίκαια to give 
judgment by private interest, Plat. 2. to shew 
favour to a person, c. dat., Dem. 

κατάχαρµα, aros, τό, (καταχαίρω) a mockery, Theogn. 

κατα-χέζω, aor. 1 κατ-έχεσα :—to befoul, τινός Ar. 

κατα-χειροτονέω, {. faw, to vote against, to vote in 
condemnation of, τινός Dem.; c. inf., ἀδικεῖν Εὐά»- 
δρου κατεχειροτόνησεν 5 δῆμυς Id. :—Pass., καταχει- 
ροτονηθὲν αὐτοῦ καὶ ταῦτα ἀσεβεῖν a vote of con- 
demnation having been passed against him, and 
that for sacrilege, Id. Hence 

καταχειροτονία, 7, a vote of condemnation, Dem. 

καταχεῦαι, Ep. for -χέαι, aor. 1 inf. of καταχέω. 

κατα-χεύω, Ep. for sq.: Ep. impf. med., byes κατα- 
xever ἀοιδήν Hes. 

κατα-χέω, f. -χεῶ: aor. 1 κατέχεα, Ep. κατέχευα: 
Pass., 3 sing. and pl. Ep. aor. 2 κατέχῦτο, κατέχυντο: 
--έο pour down upon, pour over, τί rev Hom. ; also, 
κατ. τί τινος Hdt., Att.:—Pass., κατὰ ταῖν κόραιν 
ὕπνου τι καταχεῖται a bit of sleep ἐς poured over the 
eyes, Ar. 2. to pour or shower down, Hom.: to 
throm or cast down, 1ἀ.; wéwAov κατέχευεν én’ οὔδει 
let the robe fall upon the pavement, II. 3. Pass. 
to be poured over the ground, lie in heaps, 6 χῶρος, 
ἐν ᾧ al ἄκανθαι [τῶν ὀφίων] κατακεχύαται (lon. 3 pl. pf. 
pass.), Hdt. II. {ο melt down, xpvadv ἐς πίθους 
Id.; and in Med., χρυσὸν καταχέασθαι to have it 
melted down, Id. 

κατα-χήνη, 7, (χᾶνεῖν) derision, mockery, Ar. 

κατα-χηρεύω, f. cw, to pass in widowhood, Dem. 

κατ-ᾶχής, ές, Dor. for κατ-ηχής, sounding, Theocr. 

κατα-χθόνιος, ov, subterranean, Zevs καταχθόνιος, i. 6. 
Pluto, Il. ; δαίµονες κ. Dit Manes, Anth. 

κατα-χορδεύω, f. σω, to mince up as for a sausage, Hdt. 

κατα-χορηγέω, f. haw, to lavish as χορηγός: gener- 
ally, to spend lavishly, squander, Plut. 

κατα-χραίνομαι, Dep. to besprinkle, Anth. 

κατα-χράοµαν, f. -χρήσομαι: pf. —xéxpnua both in 
act. and pass. senses: aor. 1 --εχρήσθην: Dep. :—to 
make full use of, apply, c. dat., Plat., Dem. 2. 
to use to the uttermost, use up, c. acc., Dem. 3. 
to misuse, abuse, c. dat., Plat. 4. of persons, 
to make away with, destroy, kill, c. acc., Hdt. ;—so 
aor. 1 καταχρησθήῆναι, in pass. sense, Id. IL. to 
pretend, allege, Dem. . 

B. Act. καταχράω only in Ion. writers in 3 sing., 
ἀντὶ λόφου ἡ ος κατέχρα the mane sufficed them 
for a crest, Hdt. :—impers., οὐδέ of καταχρήσει ὑμέων 
ποτ.» nor will it suffice him to keep his hands off 
you, Id. 

κατα-χρειόοµαι, (χρέος) Pass. to be ill-treated, pf. 
part. κατηχρειωµένη Anth. 
κατα-χρέµπτοµαι, Dep. fo spit upon, τινος Ar. 
earn XE Pos; ο», overlaid with gold-leaf, gilded, 
uc. 
κατα-χρῦσόω, f. ώσω, to cover with gold-leaf, gild, 
Hdt. IL. to make golden (i.e. splendid), Plut. 


Pass. to be stained, Eur. 

κατάχυσµα, aros, τό, that which is poured over, 
sauce, Ar. 2. in pl. handfuls of nuts, figs, εἰς.» 
Lat. dellaria, which used to be showered over a bride 
or a new slave on entering the house (cf. Virg. sparge, 
marite, nuces), Ar., Dem. 

κατα-χωνεύω, f. ow, to melt down, Dem. 

κατα-χώννῦμι, f. -χώσω, to cover with a heap, 6 νότο 
κατέχωσέ σφεας the South wind buried them in sand, 
Hdt.; κ. τινὰ λίθοις Ar. 

κατα-χωρίζω, {. Att. ιῶ, to set in a place, place in 
position, Xen. :—Pass. to take up a position, Id. 

καταχῶσαι, aor. 1 inf. of καταχώννυμι. 

κατα-ψακάζω, Att. for κατα-ψεκά(ω. 

κατα-ψάλλομαι, Pass. to resound with music, Plut. 

κατα-ψάω, {. ήσω, to stroke with the hand, to stroke, 
caress, καταψῶσα αὐτοῦ τὴν κεφαλήν Hdt.; καταψῶν 
αὐτὸν [τὸν κάνθαρο»], ὥσπερ πωλίον Ar. 

κατα-ψεκάζω, Att. -Ψακάζω, f. ow, to wet by con- 
tinual dropping, Aesch., Plut. 

KaTa-wWevSonat, Dep., with f. med. -ψεύσομαι, pf. 
pass. -έψευσμαι, 8ογ.1--εψεύσθη» :—?o tell lies against, 
speak falsely of, τινος Ar., Plat., etc. 2. to allege 
falsely against, τί τινος Plat., Dem. 3. to say 
falsely, pretend,Eur.: to feign,invent,riDem. I. 
also as Pass. to be falsely reported : of writings, to be 
spurious, Plut. 

κατα-ψευδομαρτύρέω, {. haw, to bear false witness 
against, rwés Xen.; so in Med., Dem. :—Pass. to be 
borne down by false evidence, Plat. 

κατα-ψηφίζοµαι, {. Att. ιοῦμαι, Med. to vote against 
or in condemnation of, twos Plat., Xen.; κ. τινος 
κλοπήν to find him guilty of theft, Plat.; so in 
pf. pass., πο... αὐτοῦ θάνατον Xen. 2. 
Pass., in pf. and aor. 1 pass., to be condemned, Plat., 
Dem. :—of the sentence, to be pronounced against, 
δίκη κατεψηφισµένη τινός Thuc. ; κατεψηφισµένος ἦν 
µου ὁ θάνατος Xen. 11. to vote in affirmation, 
Arist. Hence 

καταψηφιστέον, verb. Adj. one must condemn, Xen. 

κατα-ψήχω, f. ζω, fo rub down, pound in a mortar: 
—Pass. to crumble away, pf. κατέψηκται Soph. 11. 
to stroke down, caress, Lat. mulceo, ἵππους Eur. 

κατα-ψύχω [0], f. ζω, to cool, chill, Arist. :—Pass., pf. 
κατέψυγµαι, aor. 1 κατεψύχθην and 2 κατεψύγη» [0]: 
—to be chilled, become cold,of persons, Id., Plut. 11. 
Pass., of a country, to be dried or parched up, Plut. 

κατέᾶγα, intr. pf. of κατάγνυµι--κατεάγην [4], aor. 
2 pass., 3 pl. subj. κατεαγῶσι» ---κατέαξα, aor. 1 act. 

κατέβᾶ, Dor. for -έβη, 3 sing. aor. 2 of καταβαίνω: 
--κατέβᾶν, Dor. 3 pl. for -έβησαν. 

κατ-εβλᾶκευμένως, Adv. pf. pass. part. of κατα-βλάκεύω, 
(βλάξ) slothfully, tardily, Ar., Anth. 

κατ-εγγνάω, f. fow: aor. 1 κατηγγύησα:--ίο pledge, 
betroth, παϊδά τινι Eur. II. as Att. law-term, 
to make responsible, to compel to give security, Dem. : 
—Med. or Pass. to give or find security, Id. 2. to 
seise as a security, Id. 
κατ-εγγύη, ἡ, bail or security given, Dem. 
κατ-έδω, Ep. pres., = κατεσθίω, to eat up, devour, Il. ; 
metaph., οἶκον, κτῆσιν κατέδει» to . up house, 
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KaTenyws — κατεργάζοµαι. 


goods, Od.; by θυμὸν κατέδων eating one’s heart for | κατέλᾶβον, aor. 2 of καταλαμβάνω. 


grief, ΠΠ]. 

κατεηγώς, lon. for κατεαγώς, intr. pf. part. of κατάγνυµι. 

κατ-είβω, poet. for κατα-λείβω, to let flow down, shed, 
Od. :—Med. to flow apace, Hom.; metaph., κατείβετο 
αἰών life ebbed, passed away, Od. 

κατειδέναι͵ inf. of κάτοιδα. 

κατ-εῖδον, inf. κατ-ϊδεῖν, part. κατιδώ», aor. 2 with no 
pres. in use, καθοράω being used instead :—to look 
down, []., Hdt., etc. 11. c. acc. to look down 
upon, Ar.: simply to behold, regard, perceive, Theogn., 
Aesch.; κατιδεῖν βίον to live, Aesch.—Also in aor. 2 
med. κατειδόµη», inf. κατιδέσθαι, Hdt., Soph. 

κατςείδωλος, ον, «εἴδωλον) full of idols, given to 
idolatry, N.T. 

κατ-εικάζω, f. ow, fo liken :—Pass., aor. 1 κατ-εικάσθη», 
to be or become like, Soph. ΣΙ. to guess, sur- 
mise, Hdt.: to suspect evil, Id. 

κατ-ειλέω, f. how, to force into a narrow space, to coop 
up, ἐς τὸ τεῖχος, és τὸ ἄστυ Hdt. :—Pass., κατειλήθη- 
σαν és Ards ἱρόν [ἀ.; ἐν ὁλίγφῳ χώρφ πολλαὶ μυριάδες 
κατειλημέναι Id. 

κατείληµµαι, -είληφα, pf. pass. and act. of κατα- 
λαμβάνω. 

κατ-ειλίσσω, lon. for καθ-ελίσσω. 

κατειλίχᾶἄτο, Ion. for καθειλιγµένοι ἦσαν», 1 pl. plapf. 
of καθελίσσω. 

κατ-ειλύω, f. dow [ῦ], {ο cover up, Il.: Pass., ὄρος 
ψάμμφ κατειλύμένον (pf. part.) Hdt. 

κάτ-ειµι, Ep. aor. 1 καταείσατο: (elu: ibo) :—to go or 
come down, Hom., etc. :—esp. to go down to the grave, 
li. ; of a ship, to satl down to land, Od.; of a wind, 
to come sweeping down, Thue. 11. to come 
back, return, Od.; of exiles, to return home, Hat., Att. 

κατεῖναι, lon. for καθεῖναι, aor. 2 inf. of καθίηµι. 

κατ-ε(νῦμι, lon. for καθ-έννυµι. 

κατ-εῖπον, inf. κατειπεῖν, used as aor. 2 to καταγορεύω, 
(κατερῶ being the fut.): also in form κατεῖπα :—to 
speak against or to the prejudice of, accuse, denounce, 
τινος Hdt., Eur., etc. II. ς. acc. to speak out, 
tell plainly, declare, report, Eur., Ar. 2. absol. 
to tell, Hdt., etc.; κάτειπέ µοι tell me, Ar. 

κατειργᾶθόμην, poet. aor. 2 med. of κατείργω. 

κατ-ε(ργνῦμι, lon. 3 pl. -ειρνῦσι,Ξ-5α., Hat. 

κατ-είργω, lon. -έργω: f. -είρέω, lon. —éptw:—to 
drive into, shut in, Hdt. :—generally, to press hard, 
reduce to straits, Id. :—Pass. to be hemmed in, kept 
down, Thuc. ; τὸ κατειργόµενον what is done under 
necessity, Id. II. to hinder, prevent, Eur. 

κατ-ειρύω, lon. for κατερύω. 

κατ-ευρωνεύομαι, Dep. to use irony towards, to dis- 
semble, Plut. 

κατ-εισάγω, f. fw, to betray to one’s own loss, Anth. 

κατέκειρα, aor. 1 of κατακείρω. 

κατέκῄῃα, aor. 1 of κατακαίω. 

κατέκλᾶσα, aor. 1 of κατακλάω--κατεκλάσθην, aor. 1 
pass. 

κατέκλων, impf. of κατα-κλάω. 

κατεκρίθην [7], aor. 1 pass. of κατα-κρίνω. 

κατέκτα, 3 sing. aor. 2 of xara-«relyw --κατ-έκταν, 
3 ΡΙ.:--κατ-έκτᾶθεν, Aeol. and Ep. 3 pl. aor. 1 pass. 

κατέκτᾶνον, aor. 2 of κατακτείνω. 


κατ-ελαύνω, to draw down, Plut. 

κατ-ελέγχω, f. yiw, to convict of falsehood, to belie, 
Hes. Il. to disgrace, Pind. 

κατ-ελεέω, {. haw, {ο have compassion upon, τινά Plat. 

κατελεύσομαι, fut. of κατέρχοµαι. 

κατελήφθην, aor. 1 pass. of καταλαμβάνω. 

κατελθεῖν, aor. 2 inf. of κατέρχοµαι. 

κατ-έλκω, Ion. for καθέλκω. 

κατ-ελπίζω, {. ow, to hope or expect confidently, Hdt. 

κατέµεν, lon. 1 pl. aor. 2 of καθίηµι. 

κατ-εμπίπρημι:, f. -εμπρήσω, to burn up, Eur. 

κατ-εναίροµαι, aor. 1 -ενηπράμη», Dep. to kill, slay, 
murder, Od. :—an aor. 2 act. κατἠνᾶρον occurs in 
Soph., Anth. 

κατ-έναντι, Adv., =sq., c. gen., N. T. 

κατ-εναντίον, Adv. over against, opposite, before, rivl 
ΠΙ., Hes. ; τινός Hdt., etc. 

κατ-ενᾶρίζω, {. ow, to kill outright : aor. 1 pass. κατη- 
ναρίσθην Aesch.; pf. part. xatnvapiouévos Soph. 

κατένασσα, aor. 1 of καταναίω. 

κατενεχθείς, aor. 1 pass. part. of καταφέρω. 

κατ-ενήνοθε, ν. ἐνήνοθε 11. 

κατενήρατο, 3 sing. aor. 1 of κατεναίροµαι. 

κατενθῆν, Dor. for κατελθεῖ», aor. 2 inf. of κατέρχοµαι. 

κατενύγησαν [i], 3 pl. aor. 2 pass. of κατανύσσω. 

κατ-ένωπα or -ενῶπα, Adv. (dvarh right over against, 
right opposite, c. gen., ll. 

xatT-«evemiov, = foreg., N. T. 

κατ-εξανίσταμαι, Pass. with aor. 2 act. κατ-εξἑανέστην : 
—to rise up against, struggle against, τινός Plut. 

κατ-εξενωμένος, pf. pass. part. of κατα-ξενόω. 

κατ-εξονσιάζω, f. ow, to exercise lordship over, τινός 
N.T. 

κατ-επαγγέλλοµαι, Med. with pf. pass. -επήγγελµαι, 
to make promises or engagements, rit with one, Dem.; 
πρός τινα Aeschin. 

κατ-επάγω [ᾶ], {. tw, to bring one thing quickly upon 
or after another, to repeat quickly, Ar. 

xat-ewdde, f. -άσομαι, to subdue by charms, τινά Plat. 

πώ ώ rsh ν. sub κατ-εφάλλομαι:--Όμί for κατ- 
έπαλτο, ν. sub καταπάλλω. 

κατ-επείγω, f. fw, to press down, depress, ll. 2. to 
press much, press hard, drive on, urge on, impel, Hdt., 
Thuc., etc. AI. intr. to Aasten, make haste, Xen. 

κατέπεσον, aor. 2 of καταπίπτω. 

κατεπέστην, aor. 2 of καθεφίστηµι. 

κατ-έπεφνον, aor. 2 with no pres. in use (v. *pévw), to 
kill, slay, Hom., Soph. 

κατέπηκτο,.1 sing. piqpf. pass. of καταπήγνυμµι. 

κατςέπηξα, aor. 1 of κατα-πήγνυμι. 

κατ-επιορκέοµαι, Med. {ο effect by perjury, Dem. 

κατεπλάγην fay, Ep. -επλήγην, aor. 2 pass. of κατα- 
πλήσσω. 

κατέπλευσα, aor. 1 of καταπλέω. 

κατ-εργάζομαι, {. άσοµαι: aor. 1 --ειργασάμη», and in 
pass. sense) -εργάσθην: pf. -είργασμαι both in act. 
and pass. sense: Dep. :—to effect by labour, to achieve, 
accomplish, Hdt., Soph., etc. :—so pf. κατείργασµαι, 
Xen. ; but in pass. sense, to be effected or achieved, 
Hdt., Eur. Ῥ. to earn or gain by labour, to 
achieve, acquire, τὴν ἡγεμονίην Hdt.; σωτηρίαν Eur.; in 


κατέργνυµι —- κατέχα. 


pass. sense, ἀρετὴ ἀπὸ σοφίης κατεργασµένη Hdt. ο. 
absol. to be successful, Id. 2. c. acc. pers., like 
Lat. conficere, to make an end of, finish, kill, Id., 
Soph., Eur. b. to overpower, subdue, conquer, 
Hdt., Ar., Thuc. :—pf. pass. to be overcome, Thuc. ; 
κατείργασται πέδον is subdued, brought under culti- 
vation, Aesch. 9ο. to prevail tipon, Hdt., Xen. : 
—aor. 1 pass., οὐκ ἐδύνατο κατεργασθῆναι could not 
be prevailed upon, Hdt. 11. to work up for use, 
Lat. concoquere, Κ. µέλι to make honey, Id. 
κατέργνυµι, κατέργω, Jon. for κατείρ-. 
κατ-ερεικτόᾳ, ν. κατερικτό». 
κατ-ερείκω, {. tw, to grind down :—metaph., κ. θυµόν 
to fritter it away, smooth it down, Ar. :-—Med. {ο 
rend one’s garments, in token of sorrow, Hdt., Aesch. 
κατ-ερείπω, Εξ. yw, to throw or cast down, Orac. ap. 
Hdt. :-—Pass. to fall in ruins, of Troy, Eur. 11. 
intr. in aor. 2 κατ-ἠρίπο», to fall down, fall prostrate, 
Il., Theocr. ; so in pf., τεῖχος κατ-ερήριπεν Il. 
κατέρεξα, aor. 1 of καταρρέ(ω. 
κατ-ερεύγω, aor. 2 —fpiryov, to belch over, τινός Ar. 
κατ-ερέφω, f. ψω, to cover over, roof, Plut.:—Med. to 
roof over for oneself or what is one’s own, Ar. 
κατ-ερέω, Att. κατ-ερῶ, serving as fut. of the aor. 2 
κατεῖπο»: pf. κατείρηκα:-- Μο speak against, accuse, 
τιγός Xen., Plat. 2. c.acc. to denounce, Hdt. II. 
to say or tell plainly, speak out, Id., Eur., etc. :— 
Pass., κατειρήσεται it shall be declared, Hat. 
κατερήρἴπε, 3 sing. pf. intr. of κατερείπω. 
κατ-ερητύω, {. vow [ῦ], to hold back, Hom., Soph. 
κατ-ερικτός or -ερεικτός, όν, (κατ-ερείκω) bruised, 
ground, of pulse, Ar. 
κατ-ερὔκάνω πα. Nl. 
κατ-ερύκω [ῦ], f. ἕω, to hold back, detain, Hom., 
Theogn., Ar. :—Pass., κατερύκεται εὑρέῖ πόντφ Od. 
κατ-ερύω, lon. -ειρύω, f. ύσω [ῦ], to draw or hauldown, 
of ships, Lat. deducere naves, Od., Hdt. :—Pass., νηῦς 
re κατείρυσται Od. 3. κ. τόξα to draw a bow, Anth. 
κατ-έρχοµαι, f. κατελεύσομαι (but in good Att. κάτειµι): 
aor. 2 κατήλὔθο», κατῆλθο», inf. κατελθεῖν: Dep. :—to 
go down from a place, c. gen., Il.; to go down to the 
grave, κ. “Aiéos claw, ᾿Αϊδόσδε Ib. ;—also from high 
land to the coast, Od. 2. of things, κατερχοµένης 
ὑπὸ πέτρης by the descending rock, Ib.; of a river, 
κατέρχεται ὁ Νεῖλος πληθύων comes down in flood, 
Hdt. ΙΙ. to come back, return, πόλινδε Od.: esp. 
to come back from exile, Hdt., Att.; in pass. sense, 
ὑπό τινος κατελθεῖν to be brought back by him, Thuc. 
κατ-ερῶ, ν. κατ-ερέω. 
κἀτέρωτα, Acol. for καὶ ἑτέρωθε, Sappho. 
κατέσβεσα,αοΓ.ι of κατασβέννυµι---κατέσβηκα, intr. pf. 
κατ-εσθίω, f. κατέδοµαι: aor. 2 κατέφᾶγο» (ν. καταφα- 
-yeiv): pf. κατεδήδοκα, Ep. κατέδηδα: pf. pass. κατε- 
δήδεσµαι:---ίο eat up, devour, of animals of prey, 
Hom. ; of men, to eat up, Od., Hdt. 2. té6 eat up 
or devour one’s substance, Ar., Dem. 3. λίθοι 
κατεδηδεσµένοι ὑπὸ σηπεδόνος corroded, Plat. 
κατ-έσθω, poet. for foreg., Anth. 
κατεσκαµµένος, pf. pass. part. of κατασκάπτω. 
Kateoxevagpen, pf. pass. of κατασκευά(ω. 
κατεσκεψάµην, aor. 1 med. of κατασκοπέω. 
κατέσκληκα, pf. of κατασκέλλοµαι. 
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κατέσσῦτο, 3 sing. Ep. aor. 2 of κατασεύοµαι. 

κατέστᾶθεν, Αεο[. for -εστάθησαν 3 pl. aor. 1 pass. of 
καθίστηµι. 

κατέσταλµαι, pf. pass. of καταστέλλω. 

κατεστεώς, lon. for -εστηκώς, pf. part. of καθίστηµι. 
κατέστην, aor. 2 of καθίστηµι--κατέστησα, aor. 1. 

κατεστόρεσα, aor. 1 of καταστορέννυµι. 

κατεστράφατο, lon. 3 pl. plqpf. pass. of καταστρέφω. 

κατ ον, aor. 2 of καταστυγέω. 

κατέσχεθον, poét. aor. 2 of κατέχω. 

κατετάκετο, Dor. for --ετήκετο, 3 sing. impf. pass. of 
κατατήκω. 

κάτευγµα, Τό, always in pl. vows, Aesch. :—votive 
offerings,Soph. I. imprecations, curses, Aesch., Eur. 

κατ-ευηµερέω, f. haw, to be quite successful, carry one’s 
point, Aeschin. 

κατ-ευθύ, Adv. straight forward, Xen. 

κατ-ενθύνω [i], f. ὕνῶ, to make or keep straight, to 
set right, guide aright, Plat. II. intr. to make 
straight towards a point, Plut. 

κατ-ευνάζω, f. dow, to put to bed, lull to sleep, Soph. ; 
of death, Id.; ἐκτὸς αὐτὸν τάξεων κατηύνασεν assigned 
him quarters outside the army, Eur. ; κ. τινὰ µόχθων 
to give one rest from .. , Anth.:—Pass. fo lie down to 
sleep, Il. Hence 

κατευναστής, ov, 6, one who conducts to bed, a cham- 
berlain, Plut. 

κατ-ενυνάω, f. fow, to put to sleep, Il.: metaph. to lull 
pain to sleep, Soph. :—Pass. to be asleep, Od. 

κατ-ενυορκέω, f. How, to swear solemnly, Gorg. ap. Arist. 

κατεευστοχέαω, f. how, to be quite successful, Plut. 

elas pag f. ιῶ, to put in order again, Xen. 


κατ- έω, f. haw, to be quite successful, prosper, 
Plut. 
κατ-ευφηµέω, f. how, to applaud, extol, Plut. 


κατ-ενχή, ἡ, α prayer, vow, Aesch. 

κατ-εύχοµαι, f. -εύξομαι, Dep. to pray earnestly, Hdt., 
Trag.; κ. tut to pray to one, Aesch., Eur. 2. 
absol. to make a prayer or vow, Hdt., Aesch., etc. 11. 
in bad sense, 1. c. gen. pers. to pray against one, 
imprecate curses on one, Lat. imprecari, Plat. ; also, 
κατ. τί τινι Aesch.; c. acc. et inf., Soph. 2. absol., 
Eur. IIL. to boast that .., Theocr. 

κατ-ενωχέοµαι, Dep. to feast and make merry, Hdt. . 

κατέφᾶγον, ν. καταφαγεῖ». 

κατ-εφάλλοµαι, Dep. to spring down upon, rush upon, 
κατεπάλµενος (aor. 2 part. syncop.) Il., Anth. II. 
for κατ-έπαλτο, ν. καταπάλλω. 

κατ-έφθῖτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of καταφθίω. 

κατ-εφίσταµαι, Pass., with aor. 2 act. to rise up against, 
N. T. 

κατ-έχω, f. καθέξω and κατασχήσω: aor. 2 κατέσχο», 
poet. κατέσχεθο», Ep. 3 sing. κάσχεθε : I. trans. 
to hold fast, Hes. 2. to hold back, withhold, 
Hom. :—+?o check, restrain, control, bridle, Hdt., Att.: 
—Pass. to be held down, to be bound, kept under, 


Hdt. 8. to detain, Id., Xen.:—Pass. to be de- 
tained, to stay, stop, tarry, Hdt., Soph. ΧΙ. to 
have in possession, possess, occupy, Trag. 2. 


of sound, to fill, ἀλαλητφ πεδίον κατέχουσι Π.; κ. 
στρατόπεδον δυσφηµίαις to fill it with his grievous cries, 
Soph. 8. βιοτὰν κ. to continue a life, Id. 4. 


422 κατήγαγον ----κατιθύνω. 


to occupy, be spread over, cover, vik κατέχ) οὐρανόν 
Od.; ἡμέρα κάτεσχε yaiay Aesch. :—in Med., κατέσχετο 
πρόσωπκα covered her face, Od. 5. of the grave, to 
confine, cover, Hom. 6. of conditions and the like, 
to hold down, overpower, oppress, afflict, Od., Soph. : 
—of circumstances, to occupy or engage one, Hdt. ᾖἢἸ. 
to occupy, in nght of conguest, Id., Soph., etc. 8. 
to master, understand, Piat. 9. in Pass., of 
persons, έο be possessed, inspired, Xen., Plat. III. 
to follow close upon, press hard, Lat. urgere, 
Xen. IV. to bring a ship to land, bring it in or 
to, Hdt. 

B. intr. : 1. (sub. ἑαυτόν) to control oneself, 
.Soph., Plat.:—to hold, stop, cease, of the wind, 
Ar. 2. to come from the high sea to shore, put in, 
h. Hom., Hdt., Att. 3. tu prevail, ὁ λόγος κατέχει 
the report prevails,is rife, Thuc.; σεισμοὶ κατ. earth- 
quakes prevail, are frequent, \d. 4. to have the 
upper hand, Theogn., Arist. 

C. Med. to keep back for oneself, embezsle, 
Hdt. 2. to cover oneself, ν. supr. A. IL. 4. 3. 
to hold, contain, Polyb. 11. the aor. med. is also 
used like a Pass., to be stopped, to stop, Od. ---κατα- 
σχόµενος subdued, Pind. 

κατήγᾶγον, aor. 2 of κατάγω. 

κατ-ηγεµών, κατ-ηγέοµαι, Ion. for Kab. 

κατήγετο, 3 sing. impf. pass. of κατάγω. 

κατ-ηγορέω, f. ἠσω, (ἀγορεύω) to speak against, to 
accuse, τινός Hdt.; xara τινος Xen. 2. κ. τί τινος, 
to state or bring as a charge against a person, accuse 
him of it, Hdt., Soph., etc. 3. ς. acc. rei only, {ο 
allege in accusation, allege, Lat. objicere, Eur., Xen., 
etc. :—Pass. to be brought as an accusation against, 
Soph., Thuc., etc. :—impers., c. inf., σφέων κατήγορητο 
μηδίέειν α τας had been brought against them that 
they favoured the Medes, Hdt. ; so, κατηγορεῖταί τινος 
ὡς βαρβαρίζει Xen. 4. absol. ¢o be an accuser, 
appear as prosecutor, Ar., Plat. ΧΙ. (ο signify, 
indicate, prove, Lat. arguo, c. acc. rei, τι Ἀεη.: ο. 
gen. to tell of, Aesch. Hence 

κατηγόρηµα,ατος,τό, an accusation, charge, Plat., Dem. 

κατηγορία, Ion. —in, 7, an accusation, charge, Hadt., 
Thuc., etc. 

κατήγορος, ο», an accuser, Hdt., Soph. :—a detrayer, 
Aesch. 

δη, plapf. of κάτοιδα. 
κατήκοος, ον, (κατακούω) listening: as Subst. a 
listener, eaves-dropper, Hat. 11. hearkening to, 
obeying, obedient, subject, Id., Soph.; tivds to 
another, Hdt.; also ο. dat., Κύρφ κ. Id. 111. 
giving ear to, εὐχωλῇσι Anth. 
κατήκω, Ion. for καθήκω. 
κατῆλθον, aor. 2 of karépxomas. 
κατ-ῆλιψ, ἴφος, 7, the upper story of a house, or a 
stair-case or ladder, Ατ. (Deriv. uncertain.) 
κατηλλάγην [a], —nAAd,Ony, aor. 2 and 1 pass. of κατ- 
αλλάσσω. 

κατ-ηλογέω, f. how, (ἀλογέω) to make of small account, 
ia no account of, neglect, Hdt. 

AVOov, impf. of κατέρχοµαι. Hence 
κατήλῦσις, ews, ἡ, a going down, descent, Anth. 

κάτηµαι, lon. for κάθηµαι. 


κατήνεγκα, pf. of καταφέρω. 
κατήορος or κατῄορος, Lor. -ώορος or -ῴορος, ον, 
(ἀείρω) hanging down, hanging on their mother's 
neck, of children, Eur. 
κατ-ηπιάω, fo assuage, allay Ep. 3 pl. impf. pass., 
κατηπιόωντο Il. 
κατηρᾶμένος, pf. part. of καταράοµαι. 
κατηράσω [a], 2 sing. aor. 1 of καταράοµαι. 
κατηρᾶτο, 3 sing. impf. of καταρᾶοµαι. 
κατ-ηρεµίζω, f. ίσω, to calm, appease, Xen. 
κατ-ηρεφής, ές, (ἐρέφω) covered over, vaulted, over- 
hanging, Hom., Hes. ; κ. πέτρος, of a cave, Soph. :— 
of trees, thick-leaved, Theocr.:—«. πόδα τιθέναι to 
keep the foot covered, of Pallas when seated, and the 
robe falls over her feet, opp. to ὀρθὸν πόδα τ., when 
she steps forward, Aesch. 2. covered bya ‘thing, 
c. dat., σπέος δάφ»ῃσι KaTnpepes shaded by laurels, 
embowered in them, Od.; τύμβφ x., i.e. buried, Soph. : 
—also c. gen., covered with or by a thing, Bur. 
κατήρης, es, ("ἄρω) fitted out or furnished with a 
thing, ς. dat., Eur. :—of ships, furnished with vars, 
πλοϊον κατῆρες a rowing boat, Hdt.; but, τάρσος κ. 
a Ἐκ ibe oar, Eur. 
prOpnpar, pf. pass. of καταριθµέω. 
ρἴπον, aor. 2 intr. of κατερείπω. 
priopat, pf. pass. of καταρτίζω. 
ρτίσω, 2 sing. aor. 1 med. of καταρτίζω. 
κατήφεια, lon. and Ep. --είη or —(y [ζ], 9, (κατηφής) : 
—dejection, sorrow, shame, I\., Thuc. 
κατηφέω, f. how, to be dowucast, to be mute with 
horror or grief, Hom., Eur. From 
κατ-ηφής, és, with downcast eyes, downcast, mute, 
Od., Eur. 2. metaph. dim, obscure, dusk, Anth. 
(Deriv. uncertain.) 
κατηφιάω,-κατηφέω, Anth. 
κατηφίη [1], 7, Ep. for κατήφεια. 
κατηφών, όνος, 6, (κατηφέω) one who causes grief or 
shame, as Priam calls his sons κατηφόνες, dedecora, I. 
κατ-ηχέω, f. ἠσω, to suund a thing in one’s ears, to 
teach by word of mouth, to instruct, Luc. :—Pass. to 
be informed, N.T. 2. in Christian writers, to in- 
ο in the elements of religion, |b. 
θην, aor. 1 pass. of κατάγω. 
κάτ-θᾶνον, Ep. for κατ-έθανον, aor. 2 of xaradvhoxw. 
κατ-θάψαι, Ep. for κατα-θάψαι, aor. 1 inf. of καταθάπτω. 
κατ-θείην, poct. for κατα-θείην, aor. 2 opt. of κατα- 


τίθηµι. 

κατ-θέµεθα, -θέσθην, Ep. 2 and 3 pl. aor. 2 med. of 
κατα-τίθημι. 

κάτ-θεµεν, Ep. for κατα-θέµεν, 1 pl. aor. 2 of κατα- 
τίθηµι: but II. κατ-θέµεν, for κατα-θεῖναι, inf. 

κατ-θέµενος, Ep. aor. 2 med. part. of κατα-τίθημι. 

κάτ-θετε, -θεσαν, Ep. 2 and 3 pl. aor. 2 of xara-rlOyus. 

κάτ-θεο, Ep. aor. 2 med. imper. of κατα-τίθημι. 

κατ-ιάπτω, Ww, fo harm, hurt, Od., Mosch. 

κατίᾶσι, 3 pl. of κάτειµι (εἶμι {δο). 

κατιᾶσι, lon. for καθιᾶσι, 3 pl. of καθίηµι. 

κατιδεῖν, aor. 2 inf. of κατεῖδο»ν: κατιδέσθαι, aor. 2 
inf. med. 

κατκιδρύω, κατ-(δρῦσις, lon. for καθ-. ο 

κατ-ιερόω, κατι-έρωσις, lon. for καθ». 

κατ-ϊθύνω [0], lon. for κατ-ευθύνω, Hdt. 


κατικετεύω ---- κατορρωθέω. 


κατεϊκετεύω, lon. for καθ-ικετεύω. 

κατ-ϊλύω, f. vow [ῦ], to fill with mud or dirt, Xen. 

κατ-ίµεν [7], Ep. inf. of κάτ-ειμι (εἶμι ἰδο). 

κατ-ιπκάζοµαι, κατ-ϊρόω, κατ-ίστηµι, Ion. for καθ--. 

κάτ-ισθι, imperat. of κάτοιδα. 

κατ-ισχάνω, Ep. for κατίσχω, Od. 

xat-toyvatve, f. dyw, to make to pine or waste away, 
Aesch. :—fut. med. κατισχνᾶνεῖσθαι in pass. sense, Id. 

κατ-ισχύω, {. dow [ῦ], to have power over, overpower, 
prevail against one, c. gen., N.T. ΧΙ. to come to 
one’s full strength, Soph. 

κατ-ίσχω, collat. form of κατέχω, to hold back, Lat. 


detinere, ll., Hdt. :—Med. to keep dy one, Il. II. 
to occupy: Pass. to be occupied, Od. ITT. to 
direct or steer to a place, Ib., Hdt., etc. Iv. 


intr., to come down, Ἡ ἀϊ. 

κάτ-οιδα, --οισθα, inf. --ειδέναι, part. --ειδώς, pf. (in 
pres. sense), plqpf. κατῄδη (in impf. sense) :—to know 
well, understand, Aesch., Soph. 2. c. acc. pers. 
to know by sight, recognise, Soph., Eur. 3. absol. 
οὗ κατειδώς unwittingly, Eur. 4. c. part. to know 
well that, Soph.; c. inf. to know how to do, Id. 

κατ-οικέω, f. fow, to dwell in as a κάτοικος, to settle 
in, colonise, Hdt., Eur.: generally, to inhabit, Soph., 
Eur., etc. 2. absol. to settle, dwell, Soph., Eur., 
etc. :—so in pf. and plaqpf. pass. to have been settled, 
to dwell, Hdt. 11. in Pass., of a state, to be 
administered, governed, Soph., Plat. ΙΙΙ. intr. 
of cities, to lie, be situate, Plat. Hence 

κατοίκησις, ews, 7, a settling in a place, Thuc.; and 

κατοικητήριον, τό, a dwelling-place, abode, N.T.; and 

κατοικία, 7, a settlement, colony: the foundation of 
a colony, Plut. 

κατ-οικίδιος, ον, living in or about a house, domestic, 
of κατοικίδιοι home birds, Luc. 

wxar-orx({w, f. Att. :—to remove to a place, plant, 
settle or establish there as colonists, κ. τινὰ els τόπον 
Hdt., Ατ.; γυναῖκας és φῶς ἡλίου κατ. Eur. :—also, 
κ. Τινὰ ἐν τόπῳ to settle or plant one in, Soph.; ἑλ- 
πίδας &y τινι κ. to plant them 7n his mind, Aesch. 2. 
c. acc. loci, to colonise, people a place, Hdt., Aesch., 
etc. ΣΙ. Pass., 1. of persons, to be placed or 
settled, ἐν τόπφ Hadt.; és τόπον Thuc. 2. of 
places, to have colonies planted there, to be colonised, 
d. 11. to bring home and re-establish 
there, to restore to one’s country, Aesch. Hence 

xatolktors, ews, ἡ, α planting with inhabitants, found- 
ation of a state, colonisation, Thuc., Plat. 

κατςοικοδοµέω, f. fow, to build upon or in a place, 
Xen. ΧΙ. to build away, i.e. to squander in 
building, Plut. 

κατςοικονοµέω, f. how, {ο manage weil, Plut. 

κάτ-οικος, 6, a settler, Aesch. 

κατ-οικοφθορέω, f. ήσω, to ruin utterly, Plut. 

κατ-οικτείρω, f. ερῶ, to have mercy or compassion on, 
τινά Hdt., Soph., Eur., ete. ΧΙ. intr. to feel or 
shew compassion, Hdt. 

κατ-οικτίζω, f. ow, =xarourelpe, Soph. :—Med. to be- 
wail oneself, utter lamentations, Hdt., Aesch.; so in 
aor. 1 pass. κατφκτίσθη», Eur. ;—c. acc. rei, as in Act., 
Aesch. If. Causal, to excite pity, Soph. Hence 

κατοίκτῖσις, ews, ἡ, compassion, Xen. 
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κατ-ουµώζω, f. ώξοµαι, to bewail, lament, Eur. 

κατοίσεται, 3 sing. fut. med. of καταφέρω. 
κατ-οίχοµαι, Dep. to have gone down, οἱ κατοιχόµενοι 
the departed, dead, Dem. 

κατ-οκνέω, {ο shrink from doing or undertaking, ο. inf., 
Soph., Thuc. ;—absol. fo shrink back, Aesch., Thuc. 

κατοκωχή, ἡ, Att. for κατοχή, a being possessed, posses- 
Sion (i.e. inspiration), Plat. Hence 

κατοκώχιµος, η, ον, capable of being possessed, Arist. 

κατ-ολισθάνω, {. -ολισθήσω, to slip or sink down, Luc. 

κατ-όλλυμι, fo destroy utterly :—Pass., with pf. act., 
to perish utterly, Aesch. 

κατ-ολολύζω, f. tw, to shriek over a thing, c. gen., 
Aesch. 

κατ-ολοφύρομαι, Dep. to bewail, c. acc., Eur., Xen, 

xat-opBpéopat, Pass. to be rained on, drenched, Anth. 

κατ-όμνῦμι, f. -ομοῦμαι: aor. 1 -ώμοσα:- {ο confirm 
by oath, τί τινι Ar.; c. inf. to swear that.., Dem. 2. 
ο. ace. to call to witness, swear by, τὴν ἐμὴν puxhy 
Eur. :—so in Med., Dem. II. in Med. also, 
c. gen. to take an oath against, accuse on oath, Hdt. 

κατ-όνοµαι, aor. 1 Κατ-ωνόσθην, Dep. to censure bit- 
terly, depreciate, abuse, Hdt. 

κάτςοξυς, εια, υ, very sharp, piercing, of sound, Ar. 

κατ-οπάζω, to follow hard upon, Hes. 

κατ-όπιν, Adv. (Sms), by consequence, behind, after, 
Theogn., Att. :—c. gen., Ar., Plat. II. of Time, 
after, Plat. 

κατ-όπισθεν, in Poets also -θε, Adv. behind, after, in 
the rear, Hom.; c. gen., Od. IL. of Time, here- 
after, afterwards, henceforth, \b. 

κατ-οπτεύω, f. ow, (κατόπτης) to spy out, reconnotitre, 
Xen. :—Pass. to be observed, Soph. 

κατ-οπτήρ, jpos, 6, =sq., Aesch. 

κατ-όπτης, ου, 6, (ὄψομαι, fut. of ὁράω) a spy, scout, h. 
Hom., Hdt., Aesch., etc. . an overseer, τῶν 
πραγμάτων Aesch. 

κάτοπτος, ο», (ὕψομαι, f. of dpdw) to be seen, visible, 
Thuc. II. c. gen. in view of or looking down 
over, Aesch. 

κατοπτρίζω, f. ow, to shew as in a mirror :—Med. 
κατοπτρι(όµενοι τὴν δόξαν beholding as in a mirror, 
or rather reflecting as a mirror, N.T. From 

κάτ-οπτρον, τό, (ὄψομαι, f. of ὁράω) a mirror, Lat. 
speculum, Eur. 11. metaph. α mere reflexion 
(not a reality), Aesch. 

κατ-οργᾶνίζω, fo sound with music through, Anth. 

κατ-οργάᾳε, άδος, 7, (ὄργια) celebrating orgies, Anth. 
Hence 

xat-opyidle, to initiate in orgies, Plut. 

κατ-ορθόω, f. ώσω, to set upright, erect, Eur.:—metaph. 
to keep straight, set right, Soph. 2. to accomplish 
successfully, bring to a successful issue, Plat., Dem. : 
—Pass. to succeed, prosper, Hdt., Eur.; δρᾶν κατώρ- 
θωσαι thou hast rightly purposed to do, Aesch. 11. 
intr. as in Pass. fo go on prosperously, succeed, Thuc., 
Xen. ; τὸ κατορθοῦν success, Dem. Hence 
κατόρθωσις, ews, ἡ, a setting straight: successful 
accomplishment of a thing, success, Arist.; and 
κατορθωτικόςε, ή, όν, likely or able to succeed, Anst. 
κατ-ορούω, f. σω, to rush downwards, h. Hom. 
κατ-ορρωδέω, lon. κατ-αρρ-, f. ήσω, {ο be dismayed 
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at, dread greatly, c. acc., Hdt. 
afraid, be in fear, id. 

κατ-ορύσσω, Att. -ττω: f.f@: fut. pass. -ορῦχήσομαι : 
—to bury in the earth, Hdt.; ἐπὶ κεφαλὴν κατώρυξε 
buried head downwards, Id. ; ey τῇ κεφαλῇ Ar. 
κατ-ορχέοµαι, {. ήσοµαι, Dep. to dance tn triumph 
over, treat despitefully, Lat. insultare, Hdt. 
κατ-όσσοµαι, Dep. to contemplate, behold, Anth. 
xar-ért, Adv., Ion. for καθ-ότι or καθ ὅ τι. 
κατ-ονδαῖος, ov, (οὖδας) under the earth, h. Hom. 
κατ-ονλόοµαι, Pass. fo cicatrise, heal over, Anth. 
κατ-ονρίζω, f. low, to bring into port with a fair wind: 
metaph., rd2’ ὀρθῶς ἔμπεδα κατουρίζει the oracle brings 
these things safe to port or to fulfilment, or intr. these 
things come to fulfilment, Soph. 

κατοχή, ἡ,(κατέχω)α holding fast,detention, Hdt. 
possession by a ο. inspiration, Plut. 
κάτοχος, ον, (κατέχω) holding down, holding fast, 
tenacious, Plut. IT. pass. kept down, held fast, 
overpowered, overcome, Aesch., Soph.; Κάτοχος sub- 
ject to him, Eur. 
κατ-όψιος, ov, (ὄψις) in sight of, opposite, τινος 
Eur. 
κατ-οψοφᾶγέω, f. ἠσω, to spend in eating, Aeschin. 

καττά, Dor. for κατὰ τά, and καττάδε for κατὰ τάδε, 
ap. Thuc. 

κατ-τάνῦσαν, Ep. for κατ-ετάνυσα», 3 pl. aor. 1 of κατα- 
τανύω. 
καττίτερος, καττιτέρινος, Att. for κασσ-. 
κά καττύω, Att. for κάσσυµα, κασσύω. 
κατ-υβρίζω, κατ-ύπερθε, κατ-υπέρτερος, κατ-υπνόω, 
Ion. for καθ-. 
κάτω, Adv. (κατά) : I. with verbs of Motion, dow, 
downwards, Hom., Hdt., Att. II. with Verbs of 
Rest, beneath, below, underneath, opp. to ἄνω, Hes. : 


11. 


—esp. in the world below, Soph., Plat. b. geo- 
graphically below, southward, Hdt.; but also, on the 
coast, Thue. III. as a Prep. ο. gen. under, 


below, Trag. IV. Comp. κατωτέρω, lower, further, 
downwards, Ar.; c. gen. lower than, below, Hdt. 2. 
Sup. κατωτάτω, at the lowest part, Id. 

κάτωθεν, (κάτω) Adv. from below, up from below, 
Aesch., Plat. :—also, from the low country, from the 
coast, Hat. II. below, beneath, where κάτω would 
be required by our idiom, Soph., Plat., etc. 


κατ-ωθέω, aor. 1 -έωσα, to push down, Il. 
κἄτω-κ [xa], Adv. head downwards, Ar. 
κατ- tog [a], a, ον, (ὦμος) from the shoulder, 


δίσκος κ. a quoit thrown from the shoulder, i.e. from 
the upturned hand held above the shoulder, II.; cf. 
sq. II. worn or borne on the shoulder, Anth. 
κατ-ωμᾶδόν, Adv. (ἆμος) from the shoulders, with the 
arm drawn back to the shoulder, I. 

κατ-ωμοσία, Ion. -ίη, 4, (ὄμνυμι) an accusation on 
oath, Hdt. 

κατ-ωρᾶίζομαι, lon. for καθ-ωραΐζομαι. 

κατῶρνξ, ὕχος, ὁ, ἡ, (κατορύσσω) sunk or imbedded in 
the earth, ἀγορὴ λάεσσι κατωρυχέεσσ ἀραρυῖα (as if 
from κατωρυχής), Od. Il. underground, in 
caves, Aesch.; ἐκ κατώρυχος στέγης, i.e. from the 
grave, Soph. III. as Subst., κατῶρυξ, 4, α pit, 
cavern, Id. 2. a buried treasure, Eur. 


κατορύσσω — KaxAaCo, 


II. absol. ¢o be | κατώτατος, η, ov, Sup. Adj. from κάτω, lowest, Xen.: 


neut. pl. as Adv., Hdt. 

κατω-φᾶγᾶς, ov or a, 4, (payeiv) eating with the head 
down to the ground, gluttonous, Ar. 

κατω-φερής, és, - κάτω φερόμενος, sunken, Xen. 

κα-νάξαις, Ep. for κατ-[Γάξας, 2 sing. aor. 1 opt. of κατ: 
άγνυμι. 

Καύὐκᾶσος, 6, Mt. Caucasus between the Euxine and 
Caspian, Hdt.; a gen. Καυκάσιος (as if from Καύκασις) 
Id.; τὸ Καυκάσιον ὄρος Hdt. 

καύλινος, 7, ο», (καυλός made of a stalk or stick, Luc. 

ven οἱ, stalk-fungi, Luc. 

ΚΑΥΛΟ’Σ, 4, the shaft of a spear, Il.: the hilt of a 
sword, Ib. Il. the stalk of a plant, Ar., etc. 
καῦμα, ατος, τό, (καίω) burning heat, esp. of ‘the sun, 
καύματος in the sun-heat, \l.; καὺμ᾿ ἔθαλπε Soph. 2. 
fever-heat, Thuc. :—metaph. of love, Anth. Hence 

καυμᾶτίζω, f. low, to burn or scorch up, N. T.:—Pass. 
to be burnt up, Ib. 

καννάκηςᾳ [a], ov, 6, a thick cloak, Ar. 
Persian word.) 

καύσῖμος, ο», (καίω) fit for burning, combustible, Xen. 

Kavorg, ews, 7, (καίω) a burning, Hdt.:—in surgery, 
cautery, Plat. 

κανσόοµαι, Pass. to burn with intense heat, N.T. 

καῦσος, ὁ, - καῦμα, burning heat. 

καύστειρα, (καίω) fem. Adj. burning hot, raging, in 

‘gen. καυστείρης κάχης Il. 

κανστηριάζω, κανστήριον, ν. καντ--. 

κανστός or καντός, 4, όν, (καίω) burnt, red-hot, Eur. 

Καύστριος, a, ο», of or from the river Cayster (in 
Lydia), Ar. 

καύσω, fut. of καίω. 

καύσων, ωνος, ὁ, (Kalw) burning heat, N.T. 

καντήρ, Ώρος, ὁ, (καίω) a burner, Pind. 

καντηριάζω, {. dow, to cauterise, brand: metaph. in 
Pass., N.T. 

καντήριον, τό, (καίω) a branding iron, Luc., Ν.Τ. 

4, ov, 6, =xaurhp, Anth. 

καντός, ή, όν, another form of καυστός. 

καὐτός, crasis for καὶ abrds. 

καυχάοµαι, 2 sing. καυχᾶσαι in late Gr.: f. foopas 
aor. 1 ἐκαυχησάµη»: pf. κεκαύχηµαι: (akin to αὐχέω, 
εὔχομαι) :—to speak loud, be loud-tongued, Pind.: to 
boast or vaunt oneself, ο. inf., to boast that, Hdt.:— 
C. acc. to boast of a thing, c. acc., N.T. From 

καύχη, ἡ, --α., Pind. 

καύχημα, aros, τό, (καυχάοµαι) a boast, vaunt, Pind. 
a subject of boasting, N.T. 

κανχήµων, ο», (καυχάοµαι) boastful, Babr. 

KAUK HOS, εως, 77, (καυχάοµαι) reason to boast, Ν. Τ. 

κἀφαγιστεύσας, crasis for καὶ ἐφαγιστεύσας. 

κἄχάζω, Dor. fut. καχαξῶ, to laugh aloud, Soph., 
Theocr. (Formed from the sound, cf. Lat. cach- 
ne 

κἄ ὁ,- καγχασµός (α. ν.), Ar. 

phy abla, ἡ, (es) a bad habit of body, opp. to εὐεξία, 

lat., ete. 

κἄχ-ήμερος, ον, (ημέρα) living bad days, wretched, 
Anth. 

καχλάζω, redupl. form of χλάζω, only used in pres. and 
impf., to plash, of wine poured into a cup, Pind.; of 


(Prob. a 


2. 
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the sea, Aesch., Theocr. :—c. acc. cogn., «tua ἀφρὸν 
καχλάζον a wave frothing with foam, Eur. 

κάχληξ, ηκος, 6, a pebble in the beds of rivers :—collec- 
tively, gravel, shingle, Thuc. (Prob. akin to χάλιξ, 
Lat. calx, calculus.) 

κἄχ-ορμῖσία, 4, (ὅρμισις) unlucky harbourage, Anth. 

KAKEYE, tos, 4, parched barley, from which pearl- 
barley (ἄλφιτα) was made, Ar. 

κἄχ- ύποπτος, ov, suspecting evil, suspicious, Plat. 

κἄχ-υπότοπος, ov, =foreg., Plat. 

κάω [a], Att. for xalw, to burn. 

κε, and before a vowel κεν, Ep. and Ion. for ἄν, Αεο]. 
and old Dor. «@; always enclitic. 

KEA’ZQ, Ep. aor. 1 κέᾶσα, κέασσα, ἐκέασσα:--Ρα55., 
Ep. aor. 1 κεάσθη»: pf. part. κεκεασµένος:-- ἐο split, 
cleave wood, Od.; of lightning, to shiver, shatter, 
Ib.; of a spear, κέασσε δὲ ὀστέα λευκά Il. ; [κεφαλὴ] 
ἄνδιχα κεάσθη was cloven in twain, Ib. 

xd&p, contr. «ip, q. v- 

κέἄται, κέἄτο, Ep. for κεῖνται, Exetyro, 3 pl. pres. and 

impf. of κεῖµαι. 

κεβλή-πύρις, (wip) the redcap, redpoll, Ar. 

Keyxptatos, a, ο», (κέγχρος) of the sise of a grain of 
millet, Luc. 

κεγχρο-βόλοι, οἱ, (βάλλω) millet-throwers, Luc. 

ΚΕΓΧΡΟΣ, ὁ, millet, Hes., Hdt., etc. ; of α single grain, 
Hdt. IL. anything tn small grains, as the spawn 
of fish, Id. Hence 

κεγχρώµατα, wy, τά, things of the size of millet- 
grains :—in Eur., eyelet-holes in the rim of the shield, 
through which a soldier could view his enemy without 
exposing his person. 

κεδάννῦμι, poet. for σκεδάννυµι, Ep. aor. 1 ἐκέδασσα, 
pass. ἐκεδάσθην :—to break asunder, break up, scatter, 
Hom. :—Pass., κεδασθείσης ὑσμίνης when the battle 
was broken up, i.e. when the combatants were no 
longer in masses, Il. _ 

ΚΕΔΝΟΖΣ, ή, όν, careful, diligent, sage, trusty, Hom., 
Aesch., Eur. 2. pass. cared for, cherished, dear, 
Hom. TI. of things, κέδν elSvia knowing her 
duties, Od.; κ. φρορτίς, βουλεύματα sage, wise, Aesch. ; 
of news, good, joyful, Id. 

κεδρία, lon. -(n, 7, cedar resin or oil, Hdt.; and 

κέδρῖνος, η, ον, of cedar, Il., Eur. From 

ΚΕ΄ΔΡΟΣ, 4, the cedar-tree, Lat.cedrus,Od.,Hdt. If. 
anything made of cedar-wood ; a cedar-coffin, Eur. ; 
a cedar-box, for a bee-hive, Theocr. 111. cedar-oil, 
Luc. Hence 

κεδρωτός, ή, όν, made of or inlaid with cedar-wood, Eur. 

κέεσθαι, xderar, Ion. for κεῖσθαι, κεῖται, inf. and 3 sing. 
of κεῖµαι. 

κειάµενος, Ep. aor. 1 Med. part. of καίω :—xelayres, 
aor. 1 act. part. pl. 

κεῖθεν, κεῖθι, Ion. and Ep. for ἐκεῖθεν thence, ἐκεῖθι there. 

ΚΕΓΜΑΙ, κεῖσαι, κεῖται, lon. κέεται; pl., κεῖνται, lon. 
κέἄται, Ep. also «éowra::—imperat. κεῖσο, κείσθω :— 
subj., 3 sing. κέηται, Ep. κῆται :—opt. κεοίµην :—inf., 
κεῖσθαι, lon. κέεσθαι;--ρ8Γί. κείµενος :—impf., ἑκείμη», 
Ep. κείµη», Ep. 3 sing. κέσκετο, Ion. 3 pl. ἐκέατο, Ep. 

«Κέατο, κείατο :—fut. κείσοµαι, Dor. κεισεῦμαι. Radical 

_ sense, to be laid (used as a Pass. to τίθηµι), and so to 

- lie, lie outstretched, Hom., etc.; 5 8 éx ἕννεα κεῖτο 


πέλεθρα lay stretched over nine plethra, Od.; κειµένφ 
ἐπιπηδάν to kick him when he’s down, Ar. 2. to 
lie asleep, repose, Hom., etc.:—also, to lie idle, lie 
still, Id.; ὑπὸ yaorép’ ἐλυσθεὶς xeluny of Ulysses 
under the ram’s belly, Od. ; κακὸν κείµενον a sleeping 
evil, Soph. 3. to lie sick or wounded, lie in misery, 
Hom., Soph., etc.; to lie at the mercy of the con- 
queror, Aesch. 4. to lie dead, \ike Lat. jacere, 
Hom., Hdt., Trag. 5. to lie neglected or un- 
cared for, of an unburied corpse, I].;—so also of 
places, to lie in ruins, Aesch. 6. of wrestlers, to 
have a fall, [ἀ., Ar. 11. of places, to lie, be 
sttuated, Od., Hdt., Att. IIL. {ο be laid up, be 
in store, of goods, property, Hom.;—also of things 
dedicated to a god, Hdt.; of money, κείµενα deposits, 
Id. IV. to be set up, proposed, κεῖται ἄεθλον Il. ; 
ὅπλων ἔκειτ) &ywy πέρι Soph. 2. of laws, κεῖται 
νόμος the law zs laid down, Eur., Thuc. ; οἱ νόμοι of 
κείµενοι the established laws, Ar.; Keira: (ηµία the 
penalty is fixed by law, Thuc. 3. of names, κεῖται 
ὄνομα the name is given, Hdt., Xen. V. metaph., 
πένθος ἐνὶ φρεσὶ κεῖται grief lies heavy on my heart, 
Od.; ταῦτα θεῶν ἐν Ὑούνασι Keira, i.e. these things 
are yet in the power of the gods, to give or not, II. 2. 
κεῖσθαι ty rivt-to rest entirely or be dependent on him, 
Pind.; θεῷ κείµεθα Soph. 3. to be so and so, 
Hdt., Aesch. :—simply, fo be, νεῖκος κ. riot there is 
strife between them, Soph. 

κειµήλιον, τό, (κεῖμαι) anything stored up as valuable, 
a treasure, heirloom, Hom., Hdt., Soph., Eur. 

κείμᾶν, Dor. and poet. for ἐκείμη», impf. of κεῖµαι. 

κεῖνος, η, ο, Jon. and poet. for ἐκεῖνος: κείνῃ by that 
way, Od.: κείνως in that manner, Hat. 

κεινός, ή, όν, Ion. and poet. for κενός. 

Κεῖος, ν. Kéos. 

κειρία, ἡ, the cord or girth of a bedstead, Lat. instita, 
Ar. IL. in pl. swathings, grave-clothes, N.T. 

κειρύλοφ, ὁ, v. κηρύλος. 

KEI'PQ, f. κερῶ, lon. κερέω: aor. 1 ἔκειρα, Ep. ἕκερσα: 
pf. κέκαρκα :—Med., fut. κεροῦμαι: aor. 1 ἐκειράμη», 
Ep. éxepoduny :—-Pass., aor. 1 part. κερθείς; aor. 2 
subj. κἄρῇ, inf. κἄρῆναι, part. καρείς: pf. κέκαρµαι :— 
to cut the hair short, shear, clip, Il., Hdt., Eur. :— 
Med. ἐο cut off one’s hair or have it cut off, as in deep 
mourning, Hom., Eur., etc. :—Pass., βοστρύχους κε- 
xappévos having one’s locks cut off, Eur. ; κεκάρθαι τὰς 
κεφαλάς to have their heads shorn, in sign of mourning, 
Hdt.: of the hair, to be cut off, Pind. IL. (ο cut 
or hew out, Il.; ὕλην Soph. III. to ravage a 
country, dy cutting down the crops and fruit-trees, 
Hdt., Thuc.:—Pass., of a country, to be ravaged, 
Thuc. :—Med., "Αρης πλάκα xepoduevos having had 
the plain swept clean (by destroying the men}, 
Aesch IV. generally, fo destroy, and so, 1. 
to tear, eat greedily, Lat. depasci, of beasts, Hom. ; 
Exeipe πολύκερων φόνο», i.e. he slaughtered many a 
horned beast, Soph. 2. of the suitors, ¢o consume, 
waste one’s substance, Od. 

xelg, crasis for καὶ els. 

κεῖσε, Adv., lon. and Ep. for ἐκεῖσε, thither. 

κεισεῦμαι, Dor. for κείσοµαι, fut. of κεῖµαι. 

κεῖσο, κείσθω, 2 and 3 sing. imper. of κεῖµαι. 
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ΚΕΙΩ, Desiderat. of κεῖμαι, BA δ᾽ ἱμέναι κείων he went 
to lie down, went to bed, Od.; ἴομεν κείοντες Il. 

ΚΕΙΩ, to cleave, radic. form of κεά(ω, Od. 

ο... Ep. fut. pass. of «dw. 

xexadvow, Ep. fut. of χά(ω. 

κεκαδµένος, Dor. pf. part. of καίνυµαι. 

κέκᾶδον, Ep. aor. 2 part. of χάζ(ω. 

κεκάδοντο [ᾶ], 3 pl. Ep. aor. 2 of χά(οµαι. 

κεκάλυµµαι, pf. pass. of καλύπτω:--κεκάλνπτο, 3 sing. 
Ep. plqpf. 

xéxdpov, Ep. aor. 2 of xauyw --κεκάμω, subj.; 3 pl. 
κεκάµωσι. 

κεκάρθαι, pf. pass. inf. of κείρω:---κεκαρµένος, part. 

κέκασμµαι, pf. of καίνυµαι: 3 sing. Ep. plqpf. κέκαστο: 
part. κεκασµένος. 

xdxavpat, pf. pass. of καίω. 

κεκἄφηώς, an Πρ. pf. part. with no pres. in use, only 
found in phrase κεκαφηὼς θυµόν breathing forth one’s 
life, Lat. animam agens, Hom.—Commonly referred 
to κάπτω. 

κεκεύθει, 3 sing. Ep. plapf. of κεύθω. 

κέκλαυµαι, pf. pass. of κλαίω. 

κεκλέᾶται, Ion. 3 pl. pf. pass. of καλέω. 

κέκλειµαι and κέκλεισμαι, pf. pass. of κλείω (to shut). 

κέκλετο, 3 sing. Ep. aor. 2 of κέλοµαι. 

κεκλήατο, lon. 3 pl. plapf. of καλέω. 

κέκληγα, pf. of κλάζω: part. κεκληγώς, with Ep. pl. 
κεκλήγοντες. 

κέκληκα, pf. act. of καλέω:-- κέκληµαι, pf. pass.; opt. 
κεκλήµην. 

κεκλίᾶται, Ion. for κέκλινται, 3 pl. pf. pass. of κλίνω. 

κέκλἵκα, pf. of κλίνω: κέκλῖμαι, pass.: κέκλῖτο, Ep. 3 
sing. plqpf. pass. 

xexAdpevog, Ep. aor. 2 part. of Κέλοµαι. 

κέκλοφα, pf. of κλέπτω. 

κέκλύθι, κέκλῦτε, post. 2 sing. and pl. aor. 2 of κλύω. 

xdxAvopat, pf. pass. of κλύ(ω. 

κέκµηκα, pf. of κάµνω:-- Ep. part. κεκµηώς, dros. 

κέκοµµαι, pf. pass. of κόπτω. 

xexoviapat, pf. pass. of κονιάω. 

κεκονϊμένος, pf. pass. part. of κορίω:---κεκόνῖτο, Ep. 3 
sing. plqpf. 

κεκοπώς, pf. part. of κόπτω. 

κεκόρηµαι, Ion. for κεκόρεσµαι, pf. pass. of κορέννυμι. 

κεκορηώς, dual -ηότε, pf. act. intr. part. of xopevvups. 

κεκόρυθµαι, Ep. pf. pass. of κορύσσω. 

κεκοτηώς, Ep. pf. part. of κοτέω. 

κεκράανται, -αντο, Ep. 3 pl. pf. and plapf. of xpalyw. 

κέκρᾶγα, pf. of κράζω. Hence 

κέκραγµα, ατος, τό, a scream, cry, Ar.; and 

κεκραγµός, ὁ, = foreg., Eur. 

κεκράκτης, ου, 6, a bawler, Ar. 

κέκρᾶμαι, pf. pass. of κεράννυµι. 

κεκραξι.ὃ 6, avros, ὁ, (κέκραγα, δαµάω) he who con- 
quers all in bawling, the blusterer, Ar. 

κεκράξοµαι, Att. fut. of κράζω. 

κεκρασπεδῶσθαι, pf. pass. inf. of κρασπεδόοµαι. 

κέκραχθι, imper. of κέκραγα, pf. of κράζω. 

κέκρῖγα, pf. of xpl(w. 

κέκρῖκα, κέκρῖμαι, pf. act. and pass. of κρίνω. 


κεκρότᾶμαι, Dor. pf. pass. of κροτέω. 
Κέκροψ, οπος, 6, a mythical king of Athens, Hdt.: 


ΚΕΙΩ — ΚΕ ΔΕΥΘΟΣ. 


hence II. Adj. Κεκρόπιος, a, ο, Cecropian, 
Athenian, πέτρα K. the Acropolis, Eur.; (also simply 
Κεκροπία, 4, used for Athens itself, Id.); K. χθών 
Attica, ld.; Κεκρόπιοι, of, the Athenians, Anth. 2. 
fem. Κεκροπίς, name of a tribe, Ar. 3. Kexpo- 
πίδαι, οἱ, the Athenians, Hdt., Eur. 

xéxpuppat, pf. pass. of κρύπτω. 

κεκρύφᾶἅλος [i], ὁ, (κρύπτω) a woman's head-dress of 
net, to confine the hair, Lat. reticulum, Π]., Anth. 2. 
part of the headstall of a bridle, Xen. ΧΙ. the 
pouch or belly of a hunting-net, |d., Plut. 

κεκρύφαται [i], Ion. 3 pl. pf. pass. of κρύπτω. 

κέκτηµαι, pf. of κτάοµαι. 

κεκύθωσι [0], 3 pl. Ep. redupl. aor. 2 subj. of κεύθω. 

κεκύλισμαι, pf. pass. of κὔλίνδω. 

κελᾶδεινός, ή, dv, sounding, noisy, Il.; epith. of 
Artemis, from the noise of the chase, Hom. :—Dor. 
κελαδεννός, Pind. 

κελᾶδέω, {. -ήσω: poet. aor. 1 κελάδησα: (κέλαδος) :— 
to sound as rushing water, Orac. ap. Aeschin. :—to 
shout aloud, in applause, Il.; κ. παιᾶνα to sound the 
loud paean, Eur. 2. of various sounds, to utter a 
cry, cry aloud, Aesch., Ar., etc.; of bells, to ring, 
tinkle, Eur.; of the flute, κ. Φθόγγον κάλλιστον 
Id. II. trans. to sing of, celebrate loudly, τινά 
Pind., Eur., etc. Hence 

κελάδηµα, ατος, τό, a rushing sound, Eur., Ar. 

κελᾶδῆτις, (δος, ἡ, loud-sounding, Pind. 

ΚΕ΄ΛΑΔΟΣ, ὁ, a noise as of rushing waters: a loud 
noise, din, clamour, ll. 11. a loud clear voice, 
a shout, cry, Aesch., Soph., etc. 111. the sound 
of music, Eur. 

xeddSe, Ep. form of κελαδέω, used in part. only, sound- 
ing, roaring, Hom., Theocr. 

κελαιν-εγχής, ές, with black (i.e. bloody) spear, Pind. 

λος, és, sync. for Κελαινο-νεφής, (νέφος; black 
with clouds, of Zeus, shrouded tn dark clouds, cloud- 
wrapt, Hom. :—generally, dark-coloured, αἷμα Id.; 
πεδίον κ. black, rich soil, Pind. 

κελαινό-βρωτος, ο», black and bloody with gnawing, 


Aesch. 
κελαινόο Pass. to grow black or dark, Aesch. 
KEAAINO’S, 4, όν, black, swart,dark, murky, Hom.,etc. 


κελαινο-φαής, ές, (paos) black-gleaming, ὄρφνα κ. 
murky twilight, Ar. 

κελαινό-φρων, ο», (pphy) black-hearted, Aesch. 

κελαινό-χρως, wros, 6, 7, black-coloured, Anth. 

κελαιν-ώπας, a, ὁ, (Gy) black-faced, swarthy, gloomy, 
Soph. : fem., κελαινῶπις Pind. 

κέελαιν-ώψ, Gros, 6, 7, =foreg., Pind. 

κελᾶρύζω: Dor. aor. 1 κελάρυξα :—to murmur, of run- 
ning water, Hom.; Dor. 3 sing. impf. ceAdpuodeTheocr. 

κελέβη, 7, α cup, jar, pan, Theocr. 

κελέοντες, wy, of, the beams in the upright loom of 
the ancients, between which the web was stretched, 
Theocr. (Deriv. unknown.) 

κελευθήτης, ου, 6, a wavfarer, Anth. 

κελευθο-ποιός, dv, (ποιέω) road-making, Aesch. 

κελενθο-πόρος, 5, α wayfarer, Anth. | 

ΚΕ΄ΛΕΥΘΟΣ, ἡ, heterog. pl. κέλευθα, a road, way, path, 
track, Hom., etc.; ὑγρὰ κέλευθα, ἰχθυόεντα κέλευθα, 
of the sea, Od.; ἀνέμων κέλευθα or κέλενθοι Ham. ; 


κέλευσμα ---- Κενταυροπληθής, 


ἐγγὺς γὰρ νυκτός τε καὶ ἥματός εἶσι κέλευθοι i.e. night 
and day follow closely, Od. ; ἄρκτου στροφάδες κ. their 
paths or orbits, Soph. Il. a journey, voyage, 
Hom. ; πολλὴ κ., 1.6. a great distance, Soph. 2: 
an expedition, Aesch. Ill. away of going, walk, 
gait, Eur. :—metaph. a way of life, Aesch., Eur. 
xéXevopa or κέλευμα, ατος, τό, (κελεύω) an order, com- 
mand, behest, Aesch., Soph., etc. ; @ call, summons, 
Aesch. :—the word of command in battle, Hdt.; also 
the call of the κελευστής (q. ν.), which gave the time to 
the rowers, ἀπὸ ἑνὸς κελεύσματος all at once, Thuc. ; ἐκ 
κελεύσματος at the word of command, Aesch. 
κελενσμός, ὁ, (κελεύω) an order, command, Eur. 
κελενσμοσύνη, ἡ, lon. for κέλευσµα, Hdt. 

κελευστής, ov, ὁ, (κελεύω) the signalman on board 
ship, who gave the time to the rowers, Eur., Thuc. 

κελευστός, ή, όν, (κελεύω) ordered, commanded, Luc. 

κελεντιάω, Frequentat. of κελεύω, as πνευστιάω from 
πνέω, only used in Ep. part., κελευτιόωντε (dual) con- 
tinually urging on (the men], Il. 

κελεύω, Ep. impf. κέλευον: f. -σω, Ep. inf. -o€uevas: 
aor. 1 ἐκέλευσα, Ep. κέλ-: pf. κεκέλευκα :—Pass., 
aor. 1 ἐκελεύσθην: pf. κεκέλευσμµαι: (κέλομαι) :--- 
to urge or drive on, urge, exhort, bid, command, 
order, Hom., etc.: c. acc. pers. et inf. to order one 
to do, Il.; (also ο. dat. pers., Hom.) :—c. acc. pers. et 

- rei, Τί µε ταῦτα κελεύεις (sc. ποιεῖν); also ο. acc. pers. 
only, θυμός µε κελεύει (sc. φείδεσθαι) Od.; ἐκέλευσε 
τοὺς ἔνδεκα ἐπὶ τὸν Θηραμένην ordered them [to go] 

_ against him, ordered them to seize him, Xen.; c. acc. 
rei only, ¢o command a thing, Aesch. :—Pass., τὸ 
κελευόμµενο», τὰ —va, commands, orders, Xen. 

κελέων, 5, obsol. sing. of κελέοντες, q. v. 

κέλης, nros, 6, (κέλλω) α courser, riding-horse, Od., 
Hdt., etc. 11. α fast-sailing yacht with one 
bank of oars, a light vessel, Lat. celox, Hdt., Thuc. 

κελήσομαι, fut. of κέλοµαι. 

κελητίζω, f. ίσω, (κέλης) to ride, of one who rides one 
or more horses, leaping from one to the other, II. 

κελήτιον, τό, Dim. of κέλης 11, Thuc. 

ΚΕ΄ΛΛΩ, f. κέλσω, aor. 1 ἔκελσα:---ἐο drive on, νῆα 
κέλσαι {ο run a ship to land, put her to shore, Lat. 
appellere, Od. :—metaph., “Apye: κ. πόδα Eur. II. 
intr., of ships or seamen, to put to shore or into har- 
bour, Od., Aesch., etc. :—metaph., ra ποτε κέλσαντ᾽ 
having reached what port? Aesch.; waxéAow; where 
shall I find a haven? Eur. 

KE’AOMAI, Ep. 2 sing. κέλεαι; imperat. κελέσθω, --εσθε, 
opt. ~oluny, inf. -εσθαι: Ep.impf. κελόμη», Dor. 2 sing. 

’ ἐκέλεν, Ep. 3 κέλετο :—f. κελήσομαι: aor. 1 ἐκελήσατο, 
κελήσατο, Pind. :—Ep. 3 sing. aor. 2 ἐκέκλετο, κέκ- 
Aero; opt. KexdAoluny; part. xexAdueros :—to urge 

‘on, exhort, command, in Hom.; constructed like 
κελεύω. II. much like καλέω, to call, call to, 
Il.: also, to call on for aid, Soph. 2. to call by 
name, call, Pind. 

Κελτιστί, Adv. in the language of the Celts, Luc. 

Κελτοί, οἱ, the Kelts or Celts, Hdt., Xen. :—hence 
Κελτικός, ή, όν, Celtic, Gallic, fem. Kedtle, (80s, Anth. 

κελύφᾶνον [0], τό, Ξ κέλυφος, Luc. 


κέλῦφος, eos, τό, α sheath, case, pod, shell, Arist.: the 


hollow of the eye, Anth. 2. metaph. of old dicasts, 
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ἀντωμοσιῶν κελύφη mere affidavit-Ausks, Ar. ;—of an 
old man’s doat, which served as his cogin, Anth. (Deriv. 
uncertain. ) 

κέλωρ, ωρος, db, son, Eur. (Deriv. unknown.) 

κεµάς, ddos, ἡ, a young deer, a pricket, Il. :—also 
keppds, Anth. (Deriv. unknown.) 

κεν, before a vowel for κε. 

κεν-αγγής, és, (κενός, ἄγγος) emptying vessels: breed- 
ing famine, Aesch. 

κενανδρία, 7), /ack of men, dispeopled state, Aesch. From 

ή pos, ο», (ἀνήρ) empty of men, dispeopled, Aesch., 

ορΏ. 

κεν-ανχής, ές, ν.ΞΞκενε-αυχής, Anth. 

κενε-ανχής, ές, (αὐχή) vain-glorious, Il. 

κενέβρειος, ον,Ξ- νεκριμαῖος, dead: κενέβρεια, Τά, Car- 
rion, dog’s-meat, Ar. (Deriv. υπκηονη.) 

κεν-εμβᾶτέω, f. how, to step on emptiness, step intoa 
hole, Plut., Luc. 

κεγεό-φρων, ο», (φρήν) empty-minded, Theogn., Pind. 

Κενεών, ὤνος, db, (κενός) the hollow below the ribs, the 
flank, Hom., Xen. Il. any hollow, a glen, Anth. 

κεν-οδοντίς, (30s, 4, (ὁδούς) toothless, Anth. 

κενολογέω, f. faw, to talk emptily, Arist. From 
κενο-λόγος, ο», (λέγω) talking emptily, prating. 

KENO’S, Ion. and poét. κειγός, ή, όν; Ep. also κενεός, 
ά, όν: I. of things, empty, opp. to πλέως or πλήρης, 
Hom., Hdt., Att. 2. metaph. empty, vain, κενὰ 
εὔγματα Od.; κ. ἐλπίς Aesch., etc. :—in adverbial 
usages, neut. pl., κενεὰ πνεύσας Pind.; διὰ κενῆς to 
no purpose, in vain, Ar., Thuc. 11. of per- 
sons, 1. c. gen. void, destitute, bereft, τοῦ vou, 
gpevay Soph. ; συμμάχων Eur. 2. empty-handed, 
Hom., Hdt., Att. :—dereft of her mate, λέαινα Soph. : 
—empty of wit, empty-headed, Id., Ar. 11. 
Comp. and Sup. κΚενώτερος, -ώτατος, Plat., etc. 

κενο-τᾶφέω, f. haw, (τάφος) to honour with an empty 
tomb, Eur. | - 

κενο-τάφιον,τό, (τάφος) an empty tomb,cenotaph,Xen. 

κεγότης, ητος, ἡ, (κενός) emptiness, vanity, Plat. 

κενοφροσύνη, ἡ, emptiness of mind, Plut. From 
κεγό-φρων, ο», (ppt) empty-minded, Aesch. 

ο ἡ, (pwvéw) vain talking, babbling, Ν.Τ. 

xevée, lon. and poet. xew-; f. dow: aor. 1 ἐκένωσα : 
—Pass., aor. 1 ἐκενώθη» : pf. κεκένωµαι, lon. κεκείνω- 
par: (xevds):—to empty out, drain, opp. to πληρόω, 
Aesch., Eur., etc.; c. gen. to empty of a thing :— 
Pass. to be emptied, made or left empty, Soph. ; és τὸ 
κενούµενον into the space continually left empty, 
Thuc. ; c. gen., κεκεινώµένος πάντων stripped of all 
things, Hdt. 2. to make a place empty by leaving 
it, desert it, Eur. II. metaph. to make empty, 
to make of no account or of no effect, N. 1. :—Pass. 
to be or become so, Ib. 

κένσαι, Ep. aor. 1 inf. of κεντέω. 

κέντᾶσε, Dor. and poét. 3 sing. aor. 1 of κεντέω. 

Κενταύρειος, a, ο», Centaurian, of Centaurs, Eur. 

Kevravp(8ns, ov, 6, of or from Centaurs, ἵππος K. a 
Thessalian horse, Luc. 

Kevravpixds, ή, dy, like a Centaur, i. e. savage, brutal : 
Ady. -κῶς, Ar. 

Κεντανρο-μᾶχία, ἡ, (μάχη) @ battle of Centaurs, Plut. 

Κεντανρο-κληθής, ές, full of Centaurs, Eur. 
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Κέντανρος, ὁ, (κεντέω) a Centaur: the Centaurs were 
a savage Thessalian race, between Pelion and Ossa, 
extirpated in a war with their neighbours the Lapithae, 
Hom. II. in later Poets they are monsters of 
double shape, half-man and half-horse, Pind., etc. 

κεντεύω,Ξ- κεντέω 3, Hdt. 

ΚΕΝΤΕ΄Ώ,{. fow: aor. 1 ἐκέντησα, Ep. inf. κένσαι (as if 
from κέντω) :—to prick, goad, spuron,|ll., Ar. 2. of 
bees and wasps, fo sting, Ar., Theocr. 3. generally, 
to prick, stab, Pind., Soph., ete.: to torture, Xen.: 
metaph., σὺν δόλῳ κ. to stab in the dark, Soph. 

κεντρ-ηνεκής, ές, '"ἐνέγκω) spurred or goaded on, Il. 

κεντρίζω, f. ίσω,τ- κεντέω, to prick, goad or spur on, 
Xen.; metaph., ἔρως κ. Id. 

κεντρο-μᾶνής, és, (µαίνομαι) madly spurring, or spur- 
ring to madness, Anth. 

κέντρον, τό, (κεντέω) any sharp point: 1. a horse- 
yvoad, Lat. stimulus, ll., etc. : also an ox-goad, Plat. ; 
—proverb., πρὸς κέντρα λακτίζειν, ν. λακτίζω 2. b. 
metaph. a goad, spur, incentive, Aesch., Eur. 2. 
an instrument of torture, Hdt.:--metaph. in pl. 
tortures, pangs, Soph. 3. the sting of bees and 
wasps, Ar.; of a scorpion, Dem. ; metaph. of the im- 
pression produced by Socrates, ὥσπερ µέλιττα τὸ κ. 
ἐγκαταλιπών Plat. 4. the stationary point of a 
pair of compasses, the centre of a circle, Id. 

κεντρο-τὔπής, ές, (τύπτω) struck by the goad, Anth. 

κεντρόω, {. dow, (Kévrpoy: to furnish with a sting :— 
Pass. to be so furnished, to sting, Plat. 2. to 
strike with a goad, Ηαι. 

κέντρων, wos, 6, one that bears the marks of the κέν- 
tpov, a rogue that has been put to the torture, Ar. 

κεντνρίων, wos, 6, the Lat. Centurio, N. T. 

κέντωρ, opos, ὁ, κεντέω) a goader, driver, Il. 

κένωσις, εως, 7, ἱκενόω) an emptvine, Plat. 

κεοίµην, opt. of κεῖµαι. 

κέοντο, Ion. 3 pl. of κεῖµαι. 

ΚΕ΄ΠΦΟΣ, ὁ, a sea-bird:—metaph. a hou, Ar. 

κεραία, 7, (xépas) any thing projecting like a horn; 
a yard-arm, (as Lat. cornua antennarum), Aesch., 
Thuc., etc. 2. the projecting beam of a crane, 
Thuc. 9. α branching stake of wood, Plut. :— 
of the forked ends of the ancilia, \d. 4. the apex 
of a letter, a dot, tittle, N. Τ. 5. the projecting 


spur of a mountain, Anth. 11. a bow of horn, 
Id. 
κεραΐζω, Ep. impf. κεράϊζζον : aor. 1 ἑκεράϊσα: .xelpw) : 
—to ravage, despoil, plunder, Hom., Hdt. 2. of 


ships, to sink or disable them, Hdt. 3. of living 
beings, toassail fiercely, to slaughter, l\.,.Hdt. 1. 
to carry off as plunder, Hdt. Hence 
κεραϊστής, ov, 6, a ravager, robber, h. Hom. 
κεραίω, Ep. for ecco: (ωρότερον κέραιε mix the wine 
stronger, Il. 
κερᾶμεία, ἡ, ΄κεραμεύς) the potter’s art or craft, Plat. 
Κερᾶμεικός, 6, the Potter’s Quarter: in Athens two 
places were ‘called Cerameicus, one within and the 
other without the Dipylon or Thriasian Gate, Thuc., etc. 
κερᾶμεῖον, τό, α potter's work-shop, Aeschin. 
κερᾶμεοῦς, ἃ a, οὖν, «κέραμος) of clay, earthen, Plat. 
κερᾶμεύς, έως, ὁ, ( (κέρᾶμος) α potter, Lat. fizulus, ll. : 
- -proverb., κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει ‘two of a trade 


never agree,’ Hes. IT. Κεραμεῖς, Att. Κεραμῆς, 
oi, name of an Attic deme, Ar., etc. 

κερᾶμεύω, f. ow, (κεραμεύς) to be a potter, work in 
earthenware, Piat., etc. 2. c. acc., κ. Toy κεραµέα 
tou make a pot of the potter, Id. 

xepaptxds, ή, όν, (κέραμος) of or for pottery, Xen., etc. 

Kepaplvog, η, ο», —«epaueous, Hdt., Xen. 

κεράµιον, Τό, κέραμος) an earthenware vessel, a jar, 
Lat. testa, Hdt., Xen. 

κερᾶμίᾳ, 7, (30s [i] and --ἴδος ΄κέραμος), a roof-tile or 
coping tile, Ar., Thuc. 

ΚΕ΄ΡΑ΄ΜΟΣ, ὁ, potter’s earth, potter’s clay, Plat. 11. 
anything made of this earth, as, 1. an earthen 
vessel, wine-jar, \l., Hdt.: also in collective sense, pot- 
tery, Ar.; κ. ἐσάγεται πλήρης οἴνου jars full of wine, 
Hdt. 3. a tile, and in collective sense, the tiles, 
tiling, Ar., Thuc. ITI. a jar, used to confine a 
person in, Il. 

Kepayvupt, and -ύω: impf. ἑκεράννυν: f. κεράσω: aor. 
1 ἐκέρᾶσα, poét. κέρασα, Ep. κέρασσα:-- Med., aor. 1 
ἑκερασάμη», Ep. 3 sing. κεράσσατο:-- Pass.,f.xpaéjoouas 
aor. 1 ἐκράθην [a!, also ἐκεράσθην: pf. κέκρᾶμαι, 
also κεκέρασµαι: (xepdw):—to mix, mingle, icf. 
κρᾶσις): 1. mostly of diluting wine with water, 
Od., Att.;—so in Med., ὅτε περ οἶνον κέρωνται 
when they mix their wine, Il.; κρητῆρα κεράσσατο he 
mixed him a bowl, Od. :—Pass., κύλιξ ἴσον low κεκρα- 
µένη a cup mixed half and half, Ar. 2. to temper 
or cool by mixing, θυμῆρες κεράσασα having mixed 
(the water) to an agreeable temperature, Od. 3. 
generally, to mix, blend, temper, regulate, Lat. tem- 
pero, of climates, &pat janie κεκραµέναι most tem- 
perate seasons, Hdt.; οὗ ytjpas κέκραται yeveg no 
old age 1s mingled with the race, 1.6. it knuws πο 
old age, Pind. :—of tempers of mind, Plat. 11. 
generally, to mix, compound, Lat. attempero, ἕκ τινος 
of a thing, Id.; φωνὴ μεταξὺ τῆς τε Χαλκιδέων καὶ 
Δωρίδος ἐκράθη Thue. 

κεραο-ξόος, ο», (ξέω) polishing or working horn, esp. 
for dows, Il. 

κεραός, d, όν, ‘Képas) horned, Hom., Theocr. 11. 
of horn, made of horn, Anth. 

α-οῦχος, ο», ( ἔχω) --κεροῦχος, Anth. 

ΡΑΣ, τό: gen. κέρᾶτος, Ep. κέραο», Att. also κέρως ; 
as κέρᾶτι, κέραῖ, κέρα :—dual κέραε, κέρᾶ, κεράοιν : 
pl. nom. κέραα, κέρᾶ, gen. Κεράων, κερῶ», dat. κέρᾶσι 
(κέρᾶσι in Ἠοπι.), Ep. xepdeoot:—the lon. decl. is 
κέρας, xépeos, κέρεῖ, pl. κέρεα, κερέων : I. the horn 
hse animal, as of oxen, Il.; ὀφθαλμοὶ 8 ὡσεὶ κέρα 
στασα» his eyes stood fixed and stiff like Aorns, 
Od. 11. horn, as a material, αἱ μὲν γὰρ [αἱ πύλαι] 
κεράεσσι τετεύχαται, of the horn doors, through which 
the true dreams came, Ib. Ill. anything made 
of horn, 1. α bow, Ἱ]., Hom., Theocr. 3. of 
musical instruments, @ horn for blowing, Xen.: a 

flute, Luc. 3. a drinking-horn, Xen. IV. 
Bobs κ. a horn guard or pipe to which the lead- 
weight (μολύβδαινα) of a fishing-line was attached, 


Hom. V. κέρατα the horn points with which 
the writing-reed was tipped, Anth. VI. an 
arm or branch of a river, Hes., Thuc. vit. 


the wing of an army or fieet, Hdt., Att.; κατὰ κέρας 








κέρασσε ----κεροῦχος. 


προσβάλλει», ἐπιπίπτειν to attack in flank, Thuc., 
Xen.; ἐπὶ κέρας ἄγειν to lead towards the wing, i.e. 
tn column, not with a broad front, Lat. agmine longo, 
Hdt., Att. VIII. any projection, e. g. a moun- 
tain-peak, Xen. 

κέρασσε, Ep. for ἑκέρᾶσε, 3 sing. aor. 1 of κεράννυµι. 

κεράστης, ου, Voc. neh 6, horned, ἔλαφος Soph., 
Eur. :—fem. κεραστίς, ίδος, of Io, Aesch. 

κεραστός, ή, dv, (κεράννυµι) mixed, mingled, Anth. 

κερασ-φόρος, ο», (φέρω) horn-bearing, horned, Eur. 

κερατέα er -ία, 4, the carob or locust-tree (Arab. 
(kharoob) :—its fruit κεράτια, τά, is called St. Fohn’s 
bread, from a notion that it was the fruit he ate in the 
wilderness, N. T. 

xeparivos [a], η, ov, (κέρας) of horn, Xen. 

κεράτιον [a], τό, Dim. of κέρας, v. sub κερατέα. 

κερᾶτών, avos, ὁ, (κέρας) made of horns, Plut. 

κεραύνειος, ο», (κεραυνός) wielding the thunder, Anth. 
κεραύνιος, a, ov, and os, ov, of a thunderbolt, Aesch., 
Eur. 2. thunder-smitten, Soph., Eur. 

κεραννοβολέω, fo hurl the thunderbolt, Anth. 11. 
trans. fo strike therewith, Il. From 

κεραννο-βόλος, ov, (βάλλω) hurling the thunder, 
Anth. | IL. proparox. Κεραυνό-βολος, ον, pass. 
thunder-stricken, Eur. 

κεραννο-βρόντης, ου, 6, (βροντάω) the lightener and 
thunderer, Ar. 

κεραννο-μάχης, ὁ, fighting with thunder, Anth. 

KEPAYNO’S, 6, a thunderbolt, Lat. fulmen, Hom., 
etc.: generally, thunder :—but thunder properly was 
Bpovrh, Lat. tonitru; lightning was orepowh, Lat. 
fulgur. ΤΙ. metaph., κεραυνὸν ἐν γλώσσῃ Φέρει», 
of Pericles, Plut. 

κεραννο-φαής, ές, (φάος) flashing like thunder, Eur. 

κεραννο-φόρος, ο», wielding the thunderbolt, Plut. 

κεραννόω, f. daw, to strike with thunderbolts, Hdt. :— 
Pass., κεραννωθείς Hes., Plat., etc. 

KEPA’Q, Ep. radic. form of κεράννυµι, part. κερῶν Od. ; 
Med., in imper. κεράασθε (lengthd. from --ἄσθε) Ib. ; 
3 pl. impf. κερόωντο Il. 

ΚΕ ΡΒΕΡΟΣ, 4, Cerberus, the fifty-headed dog of Hades, 
which guarded the gate of the nether world, Hes. ; 
later, with three heads or bodies, Eur. 

κερδαίνω, f. -ἄνῶ, lon. -avéw, also κερδήσω, and Kep- 
δήσοµαι :—aor. 1 ἐκέρδᾶνα, lon. —nva, also ἐκέρδησα : 
—pf. κεκέρδηκα: (κέρδος) :—to gain, derive profit or 
advantage, κακὰ κ. to make unfair gains, Hes.; κ. ἕκ 
or ἀπό τινος Hdt., Att. ; πρός τινος Soph. ; τί κερδανῶ; 
what shall 1 gain by it? Ar.:—c. part. to gain by 
doing, οὐδὲν ἐκμαθοῦσα κερδανεῖς Aesch., etc. 2. 
absol. to make profit, gain advantage, Hdt., Att. :— 
to traffic, make merchandise, Soph. ; x. ἔπη to receive 
fair words, Id. IL. like ἁπολαύω, to gain a loss, 
reap disadvantage from a thing, as, δάκρυα κ., Eur. 3 κ. 
ζημιά» Ν. Τ. 

κερδᾶλέος, a, ο», (κέρδος) having an eye to gain, wily, 
crafty, cunning, Hom.:—of the fox, Archil. ap. 
Plat. It. of things, gainful, profitable, κερδαλεώ- 
τερον Hdt.:—rd κ.Ξκέρδος, Aesch., Thuc.: Adv. 
-λέως, to one’s advantage, Thuc. 

κερδᾶλεό-φρων, ov, (φρήν) crafty-minded, Il. 

κερδίων, ov (i Ep., 7 Att.|, gen. ovos, Comp. (with no 
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Posit. in use, formed from κέρδος), more profitable, 
Hom., etc. 11. κέρδιστος, η, ον, Sup. most cun- 
ning or crafty, Il. 2. of things, most profitadle, 
Aesch., Soph. 

ΚΕ΄ΡΔΟΣ, εος, τό, gain, profit, advantage, Lat. 
lucrum, Od.; ποιεῖσθαί τι ἐν κέρδει, Horace’s lucro 
apponere, Hdt.; so, κέρδος ἡγεῖσθαι or νοµί(ειν τι 
Eur., Thuc. 2. desire of gain, love of gain, Find., 
Trag. LI. in pl. cunning arts, wiles, tricks, Hom. 

κερδοσύνη, ἡ, like κερδαλεότης, cunning, craft: dat. 
κερδοσύνῃ as Adv., by craft, cunningly, Hom. 

κερδώ, dos, contr. οὔς, ἡ, (κέρδος) the wily one, i.e. the 
fox, Pind., Ar. 

κερδφος, a, ον, (κέρδος) bringing gain, of Hermes, Luc., 
etc. II. (κερδώ) foxlike, wily, Babr. 

κέρεα, τά, Ion. for κέραα, κέρᾶτα, pl. of κέρας. | 

κερεέω, Ep. for κερῶ, fut. inf. of κείρω. 

κερκῖδο-ποιϊκή (sc. τέχνη), ἡ, the art of the shuttle- 
maker (κερκιδοποιός), Arist. 

κερκίζω, to make the web close with the κερκίς, Plat. 

κερκίς, (30s, 7, (κρέκω 2) in the loom, ¢he vod or comb 
by which the threads of the woof were driven home, so 
as to make the web even and close, Hom., Soph., 
etc. 1Ι. any rod, a measuring-rod, Auth. 2. 
the great bone of the leg, the tibia, Plut. 

KE’PKOX, ἡ, the tail of a beast, Ar., Plat., etc. 

xépxovpos or κερκοῦρος, 6, a light vessel, boat, esp. of 
the Cyprians, Hdt. 

Κέρκῦρα, ἡ, the island Corcyra, now Corfu, Hdt., etc. : 
—Adj. Κερκνραῖος, a, ο», Corcyraean, Id., etc. :— 
τὰ Κερκυραϊκά, the affairs of Corcyra, Thuc. 

Κέρκ-ωψ, ωπος, ὁ, (κέρκος) :—the Cercopes were a kind 
of men-monkeys, Hdt. 2. metaph. α mischievous 
fellow, knave, Aeschin. 

κέρµα, ατος, τό, (κείρω) a slice: hence, α small coin, 
mite,in pl. small coin, small change, Ar. 3. gener- 
ally, small wares, Anth. Hence 

κερµατίζω, f. Att. 1, to cut small, mince, chop up, 
Plat. Il. to coin into small money, Anth. 

κερµάτιον, τό, Dim. of κέρµα, Anth. 

κερµατιστής, ov, 5, (κερµατί(ω) a money-changer,N.T. 

κέρνος, eos, τό, a large earthen dish, in which fruits 
were offered to the Corybantes, borne by a priest or 
priestess called κερνᾶς, Anth. 

κερο-βάτης [a], ov, ὁ, (κέρας, Balyw) horn-footed, 
hoofed, Ar. 

κερο-βόας, ov, 6, (βοάω hurn-sounding, of a horn 
flute, Anth. 

κερό-δετος, ov, bound with or made of horn, Eur. 

xepders, -όεσσα (contr. -οὔσσα), -οεν, (κέρας) horned, 
Eur. ΙΙ. of horn, of a flute, Anth. 

κερ-οίαξ, axos, 6, a rope belonging to the sailyards, 


uc. 

κερο-τὔπέω, (τύπτω) to butt with the horns :—Pass., of 
ships in a storm, buffeted, Aesch. 

κερ-ονλκός, ή, όν, (έλκω) drawn by the horns, pass. of 
a bow, because tipped with horn, Eur. 

κεροντιάω, (κέρας) to toss the horns, Lat.cornua tollere: 
metaph. of persons, to toss the head, give oneself 
airs, Ar. 

κερουχίᾳ, ἴδος, fem. of sq., Theocr. 

κερ-οῦχος, ov, (ἔχω) having horns, horned, Babr. 
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κερο-φόρος, ον, (φέρω) = κερασφόρος, horned, Eur. 

κέρσα, Ep. aor. 1 of κείρω. 

κερτοµέω, f. how, (κέρτοµος) to taunt or sneer at, ο. 
acc. pers., Od., Aesch., Eur.: absol. to sneer, Od. : 
Pass. to be scoffed at, Eur. Hence 

κερτόµησις, εως, 77, jeering, mockery, Soph. ; and 
κερτοµία, 7, =foreg.; in pl., κερτομίας ”δ᾽ αἴσυλα µυθή- 
σασθαι Ἱ].; κερτοµίας καὶ χεῖρας ἀφέξω Od. 

κερτόµιος and κέρτοµος, ο», (κέαρ, τέµνω) heart-cut- 
ting, stinging, reproachful, Δία κερτοµίοις 
ἐπέεσσι Hom.; also, κερτοµίοισι (without ἐπέεσσι) 
Id.; κέρτοµα βά(ειν Hes.; Χχόροι κέρτοµοι abusive, 
Hdt. 11. mocking, delusive, κέρτοµος χαρά Kur. 

κέρχνη, 7, α kind of hawk, the kestrel; also κερχνηϊΐς, 
contr. κερχνῄς, ᾖδος, ἤ, At. 

κέσκετο, lon. 3 sing. impf. of κεῖμαι. 

κεστός, fh, dv, (κεντέω) stitched, embroidered, κεστὸς 
iuds of Aphrodite’s charmed girdle, ll. 2. later, 
κεστός, 6, as Subst., Lat. cestus, Anth., Luc. 

κέστρα, 7), (κεντέω) a fish held in esteem among the 
Greeks, Ar. 

κευθάνω, poet. for κεύθω, II. 

κευθµός, ὁ, ---α., Il. 

κευθµών, ὤνος, ὁ, (κεύθω) a hiding place, hole, corner, 
Od.; κευθμῶνες ὀρέων the hollows of the mountains, 
Pind., Eur. 2. of the nether world, the abyss, Hes., 
Aesch. 8. in Aesch. Eum. 805 = ἄδυτον, a sanctuary. 

κεύθοισα, Dor. for -ουσα, part. fem. of κεύθω. 

κεῦθος, εος, 7d,=Kevdudy, ὑπὸ κεύθεσι yains in the 
depths of the earth, Hom. ; in sing., κ. vexvwy Soph. ; 
κ. οἴκων the innermost chambers, like µυχός, Eur. 
ΚΕΥ΄ΘΩ, f. κεύσω: aor. 1 ἕκευσα: Ep. redupl. aor. 2 subj. 
κεκύθω: pf. κέκευθα: plapf. ἐκεκεύθει», Ep. κεκεύθειν:--- 
to cover quite up, to cover, hide, of the grave, ὅπου 
κύθε Ὑαΐα where earth covered him, Od. ; 5ο, dv οὐδὲ 
κατθανόντα Ὑαΐα κ. Aesch.; also, ὁπότ᾽ ἄν σε δόµοι 
κεκύθωσι, i.e. when thou hast entered the house, Od. : 
Soph. :—pf. to contain, Hom., Soph. 2. toconceal, 
and in pf. to keep concealed, Hom.; οὐκέτι κεύθετε 
βρωτὺν οὐδὲ ποτῆτα no more can ye disguise your 
eating and drinking, Od.; κ. τι ἔνδον καρδίας Aesch. ; 
κ. μῆνιν to cherish anger, Eur. 3. c. dupl. acc., 
οὐδέ σε κεύσω [ταῦτα] nor will / keep them secret from 
thee, Od. II. in Trag. sometimes intr. fo be con- 
cealed, lie hidden, esp. in pf., Aesch., Soph. 
κεφαλάδιον, τό, Dim. of κεφάλαιον. 

κεφάλαιος, a, ο», (κεφαλή) of the head: metaph.,ddlike 
Lat. capitalis, principal, Ar. IT. as Subst., 
κεφάλαιο», τό, the head, Id. the chief or main 
point, the sum of the matter, Pind. Thuc., etc. ; ἐν 
κεφαλαίφ, or ws ἐν κ., εἰπεῖν to speak summarily, Xen., 
etc.; ἐν κεφαλαίοις ὀχόμνήσαι, ἀποδεῖξαι, περιλαβεῖν τι 
Thuc. 3. of persons, the head or chief, Luc. 4. 
of money, the capital, Lat. caput, opp. to interest, Plat., 
etc. : the sum total, Dem. 5. the crown, completion 
of a thing, a crowning act of wrong, Id.; κ. ἐπιτιθέναι 
ἐπί rim, Lat. corollam imponere rei, Plat. Hence 
κεφἅλαιόω, f. wow, to bring under heads, sum up, 
state summarily, Thuc. II, to smite on the 
head, N. T. 

κεφἅλαι-ώδης, es, (εἶδος) capital, principal, chief, 


Luc. :—Adv. -δῶς, stemmarily, Arist. 


κεροφόρος — Kyat. 


κεφᾶλαίωμα, ατος, 7d, xeparaidw) the sum total, Hat. 

κεφᾶλ-αλγής, ές, (ἀλγέω) causing headache, Xen. 
Hence 

κεφαλαλγία, 4, head-ache: later --αργία, 7, Luc. 

ΚΕΦΑ”ΛΗ’, 7, the head of man or beast, Hom., etc. ; κατὰ 
κεφαλῆς, Ep. κἀκ neparrs, over thehead,|d.; κὰκκεφαλή» 
on the head, l\. :—és πόδας ἐκ κεφαλῆς from Acad to foot, 
Ib. :—éml κεφαλήν head foremost, head downwards, 
headlong, Hdt., Plat., etc. 3. the head, put for the 
whole person, Hom.; ἶσον ἐμῇ κεφαλῇ like myself, Il. ; 
φίλη x., Lat. carum caput, Ib.: in bad sense, ὦ κακαὶ 
κεφαλαί Hdt.; ὦ μιαρὰ κ. Ar. 3. the ἠεαα, 1. 6. the 
life, παρθέµενοι κεφαλάς setting their heads on the 
cast, Od. :--in imprecations, ἐς κεφαλὴν tpéwoir’ ἐμοί 
on my head be it! Ar., etc. 11. generally, κ 
σκορόδου a head of garlic, Id.: the top or brim of a 
vessel, Theocr.: the coping of a wall, Xen.:—1in pl. 
the head or source of a river, Hdt. III. metaph., 
like xepadauoy, the crown, completion of a thing, Plat. 

κεφᾶλῆφι, -ᾖφι, Ep. gen. and dat. of κεφαλή. 

xedadtvos, 6, a sea-fish, = βλεψίας, Dorio ap. Ath. 
κεφάλιον | ἄ], τό, Dim. of κεφαλή, Plut. 

κεφᾶλίς, ίδος, ἡ, Dim. of κεφαλή. II. part of a 
shoe, Arist. III. a head, chapter, N.T. 

κέχανδα, pf. of χανδάνω. 

κεχάραγµαι, pf. pass. of χᾶράσσω. 

κεχάρηκα, κεχάρηµαι [a], pf. act. and pass. of χαίρω. 

κεχᾶρήσεμεν, Ep. fut. inf. of χαίρω. 

κεχᾶρήσεται, 3 sing. Ep. fut. med. of χαίρω. 

κεχάρητο [a], -ηντο, Ep. 3 sing. and pl. plqpf. pass. 
of χαίρω. 

κεχᾶρηώς, Ep. pf. part. of χαίρω. 

κεχᾶρισμένος, pf. pass. part. of χᾶρίζοµαι. 

κεχάριστο, 3 sing. plqpf. pass. of χᾶρίζοµαι. 

κεχᾶρϊτωμένος, pf. pass. part. of χαριτόω. 

κεχᾶροίατο, Ep. for --οιντο, 3 pl. plqpf. pass. of χαίρω. 
κεχάροντο [a], 3 pl. Ep. redupl. aor. 2 med. of χαίρω. 
κέχηνα, pf. of χάσκω. Hence 

Κεχηναῖοι, wy, of, Comic word for ᾿Αθηναῖοι, Gapentans 
for Athenians, Ar. 

κέχλᾶδον, poet. redupl. aor. 2 of χλάδω. 

κεχλαδώς, pf. part. of xAd¢w. 

κεχλίαγκα, pf. of χλιαίνω. 

κεχλῖδως, pf. part. of χλίω. 

κεχρηµένος, needy, pf. pass. part. of χράω C. 

κεχολώσθαι, pf. pass. inf. of χολόω 

κεχολώσομαι, fut. 3 pass. of χολόω. 

κεχρηµατισµένος, pf. pass. part. of χρηµατί(ω. 

xéxtpat, pf. pass. of χέω. 

κέχῦτο, -υντο, 3 sing. and pl. Ep. plapf. of χέω. 

κεχωρίδαται, lon. 3 pl. pf. pass. of χωρίζω. 

nile dad staat Adv. (xwpl(w) separately, Arist. 

κεχωσμµένος, pf. pass. part. of χώννυμι. 

κέωµαι, subj. of κεῖµαι. 

κέων, part. of κέωξκείω, q. v. 

Κέως, lon. Κέος, 7, Cevs, one of the Cyclades, Hdt., etc.: 
—hence Κεῖος, lon. Kyjios, 6, a Ceian, Id., etc.; οὗ 
Xios, ἀλλὰ Κεῖος not a (roguish) Chian, but an (honest) 
Ceian, proverb in Ar. 

κ, lon. for πῆ or wot: but κη enclit. for xn or wov, Hdt. 

Kyat, (Ep. aor. 1 inf. of καίω; 3 sing. opt. II. κήαν, 
3 sing. opt. 





κἡγώ — KH'P, 


oh or xhyev, Dor. crasis of καὶ ἐγώ. 

κηδεία, 7, (κῆδος) connexion by marriage, alliance, 
Lat. afinttas, Eur., Xen. 

κήδειος, ov, (κῆδος; cared for, dear, beloved, Ἱ]. 2. 
careful of, or caring for, ο. gen., Eur. 11. ofa 
funeral or tomb, mourning, sepulchral, Aesch., Eur. 

κηδεµογνεύς, έως, ὃ, = κηδεµώ», Anth. 

κηδεμονία, ἡ, (κηδεµών) care, solicitude, Plat.; and 

κηδεµονικός, ή, dv, provident, careful: Adv. -κῶς, 
Luc. From 

κηδεµών, όνος, ὁ, (κηδέω) one who is in charge, esp. for 
burial, Il. 2. generally, α protector, guardian, 
Theogn., Soph., etc. :—also of a female, Soph. II, 
Ξεκηδεστής, Eur., Ar. 

δεος, ov, =Khdeos, given in charge for burial, ll. 

δεσαι, aor. 1 med. imper. of κήδω. 

δεσκον, lon. impf. of xhdw :—«nddoxero, 3 sing. 
impf. med. 

κηδεστής, 0d, ὁ, (κῆδος) a connexion by marriage, Lat. 
afinis, Xen., etc.: esp. @ son-in-law, father-in-law, 
a step-father, Dem. :—a brother-in-law, Eur. Hence 

δεστία, ἡ, connexion by marriage, Xen. 

Sevpa, ατος, τό, connexion or alliance by marriage, 
Lat. afinitas, Eur. 2. poét. for κηδεστής, one who 
ts so connected, Soph., Eur. 

unSeuris, 6, = κηδεµώ», Anth. 

κηδεύω, f. ow, (κῆδος) to take charge of, attend to, tend, 
Soph., Eur. 2. esp. to attend to a corpse, close the 
eyes, bury, mourn, Eur., etc. II. to contract a 
marriage, ally oneself in marriage, Aesch., Eur. ; 
k. λέχος to marry, Soph. :—Pass. to be so allied, 
Eur. 2. c. acc. pers. to make one’s kinsman by 
marriage, \d. 3. absol., of κηδεύσαντες those who 
formed the marriage, |d. 

δήσω, fut. of κήδω. 

ο ἡμάμη η, ov, Sup. formed from κῆδος, most worthy 
of our care, most cared for, Hom. 11. nearest 
allied by marriage, Od. 

κῆδος, Dor. κᾶδος, eos, τό, (κήδω) care for others, c. 
gen., Od. 2. trouble, sorrow; mostly in pl. 
troubles, Hom. 3. esp. cares for the dead, mourn- 
ing, Id., Aesch., etc.; also in sing., κᾶδος φθιµένου 
Pind.; ἅμα κἠδεῖ when there is a death in the family, 
Hdt.; és τὸ κ. ἰέναι to attend the funeral, Id. 4. 
an object of care, a care, Aesch. ITI. connexion 
by marriage, Lat. afinitas, Hdt., Att. 

δόσννος, ov, anxious, Eur. 

δω. impf. ἔκηδο», lon. κήδεσκο»: f. κηδήσω (from a 
form κηδέω) :—Med. and Pass., Ep. impf. κηδέσκετο: f. 
κεκᾶδήσομαι (for κεκαδήσω, κέκαδο», ν. χά(ω Β): aor. 1 
imper. κήδεσαι: pf. κέκηδα (in pres. 5εηςε): 1. Act. 
to trouble, distress, vex, Hom. 11. Med. and Pass. 
to be troubled or distressed for others, c. gen. pers., 
I]., etc.: also cc. gen. rei, τῶν ἀλφίτων Ar. :—absol. in 
part. κηδόµενος, η, ov, caring for a person, anxious, Il. 

κήδωκε, Dor. crasis for καὶ ἔδωκε. 

κἢεν, 3 sing. Ep. aor. 1 of καίω. 

κηθάριον, τό, a vessel into which the ψῆφοι were cast in 
voting, Ar. (Deriv. uncertain.) 

κ, Dor. crasis for κἀκ, i.e. καὶ ἐκ. 

xa, Dor. crasis for καὶ αἴκα, i.e. καὶ af κε. 

xnals [i], os, 7, anything oozing forth, ο056, Aesch. ; 
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κ. φόνου oozing blood, Id.; μυδῶσα κ., of the juices 
drawn by fire from a sacrificial victim, Soph. 11. 
the dye made from sap vosing from the gall-nut, Dem. ; 
κ. πορφύρας the dye of the purple-fish, Aesch. 

κηκίω, only in pres. and Ep. impf. κήκιο»ν, (κηκίς) to 
gush or 00566, Od., Soph. :—Pass., αἱμάς κηκιοµένα 
ἑλκέων Soph. [i Ερ.; ἴΑε.] - 

κήλεος, ον, (καίω) burning, Ll. :—so κήλειοε, Ib. 

KHAE’Q, {. how, to charm, bewitch, enchant, beguile, 
fascinate, esp. by music, Lat. mulcere, Eur., Plat. 

κήλη, Att. zahe ᾱ], ἡ, α tumor, esp. a rupture, Lat. 
hernia, Anth. 

κηληθµός, ὁ, (κηλέω) enchantment, fascination, Od. 

κήλημα, ατος, τό, α magic charm, spell, Eur. 

Anos, ews, ἡ, an enchanting, fascination, Plat. 
κηλητήριος, a, ov, better os, ov, charming, appeasing, 
Eur. ; τὸ «. =xfAnua, Soph. 

κηλήτης, ov, ὁ, (κήλη) one who is ruptured, Anth. 

λϊδόω, f. dow, to stain, sully, soil, Eur. From 

ΚΗΛΙΣ [7], ἴδος, ἡ, a stain, spot, defilement, esp. of 
blood, Trag. 2. metaph. α stain, blemish, dise 
honour, Soph., Xen. 

ΚΗ΄ΛΟΝ, τό, α shaft, an arrow, Il., Hes. 

ΚΗ΄ΛΩΝ, ωνος, 6, a swipe or swing-beam, for drawing 
water, Lat. tol/eno:—so, κηλώνειον, [οη.--ήιον, τό, Hdt. 

κἡμαντόν, κἡμέ, κἡµοί, Dor. crasis for καὶ ἐμαυτόν, καὶ 
dud, καὶ ἐμοί. 

ΚΗΜΟ΄’Σ, ὁ, a mussle, put on a led horse, Xen., 
Anth. II. the funnel-shaped top to the voting- 
urn (κάδος, καδίσκος) in the Athen. law-courts, through 
which the ballots (ψῆφοι) were dropt, Ar. 

κηµόω, (κηµός) to mussle a horse, Xen. 

xiv, Dor. crasis for καὶ év:—but κῆν for καὶ ἄν. 

κἠνιαντός, Dor. crasis for καὶ ἐνιαυτό». 

κῆνος, Aeol. for κεῖνος, ἐκεῖνος. | 

κῆνσος, ὁ, Lat. census, registration of taxation, N.T.: 
—the tax itself, Ib. 

ΚΗ΄Ξ, κηκός, 7, a sea-bird that dashes into the sea to 
seize its prey, perh. the tern or gannet, Od. 

κἠξ, Dor. crasis for καὶ ἐξ. 

κἠξαπίνας, Dor. crasis for καὶ ἐξαπίνη». 

opev, Ep. for κήωμε», 1 pl. aor. 1 subj. of καίω. 
icyjwe, Dor. crasis for καὶ εἶπε. 

xipwe(, κήπειτα, Dor. crasis for καὶ ἐπεί, καὶ ἔπειτα. 

πευµα, ατος, τό, «κηπεύω) a garden-fiower, Ar. 
κηπεύς, έως, ὁ, (κῆπος) a gardener, Anth. 

κηπεύω, f. ow, (κῆπος) to rear in a garden, Luc.: 
metaph. to tend, cherish, freshen, Eur. 

κἡπί, Dor. crasis for καὶ ἐπί. 

κηπίον, τό, Dem. of κῆπος: a parterre: metaph. α de- 
coration, appendage, Thuc. 

κἠπιχάριτται, Boeot. crasis for καὶ ἐπιχάρισαι. 

κηπο-λόγος, ov, (λέγω) teaching in a garden, Anth. 

ΚΗ΄ΠΟΣ, Dor. κᾶπος, 6, a garden, orchard, planta- 
tion, Od.:—of any fertile region, "Agpodirns κᾶπος, 
i.e. Cyrené, Pind.; Ards κ., i.e. Libya, Id., etc. :—ol 

*AdSévidos κῆποι, ν. Ἄδωνις 2. 

κηπουρικός, ή, όν, of or for gardening, Plat. 

κηπ-ουρός, 6, keeper of a garden, a gardener. 

KH’P, ἡ, Κηρός, acc. Κῆρα, the goddess of death, hence 
doom, fate, Hom.; in full, Khp Θανάτοιο Od.; Kijpes 
Θανάτοιο Il.: generally, bane, ruin, βαρεῖα μὲν κλρ 
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τὸ μὴ πιθέσθαι grievous ruin it were not to obey, 
Aesch. ; «hp οὐ καλή an unseemly calamity, Soph. 

ΚΗ΄Ρ, τό, contr. from «éap ‘as hp from fap), the heart, 
Lat. cor, Hom.; dat. κῆρι as Adv., with all the heart, 
heartily, \d.:—in Trag. always κέαρ. 

κηραίνω, f. ava, (κηρ) to be sick at heart, to be dis- 
guieted, anxious, Eur. 

Κηρεσσι-φόρητος, ov, (κήρ, popéw) urged on by the 
Κῆρες, Il. 

κήρϊνος, η, ον, (κηρός) of wax, waxen, Plat.: metaph. 
pliable as wax (Horat., cereus in vitium flecti), Id. 

κηριο-κλέπτης, ου, 6, stealer of honeycombs, Theocr. 

κηρίον, τό, (κηρός) a honevcomb, Lat. favus, Hes., 
Hdt., etc.; also, κηρίον σφηκῶν Hdt. 2. a wax 
tablet, Anth. 

κηρι-τρεφής, ές, (τρέφω) born to misery, Hes. 

κηρο-δέτης, ov, 6, Dor. κηροδέτας,Ξ- sq., Eur. 

κηρό-δετος, Dor. καρ-, ov, (δέω) wax-bound, µέλι Anth. 

κηρόθῖ, Adv. /(κἠρ) in the heart, with all the heart, 
heartily, Hom., Hes. 

κηρόοµαι, Pass. (κηρός) Med. to form for oneself of 
wax, Anth. 

Knpo-wayys, és, (πήγνυμι) fastened with wax, Anth. 

κηρό-πλαστος, ο», moulded of wax, waxen,Anth. 2. 
=xnpdderos, Aesch. 

KHPO’X, 4, bces-wax, Lat. cera, Od., Plat. 

κηρο-τέχνης, ov, 6, a modeller in wax, Anacreont. 

κηρο-τρόφος, ο», (τρέφω) producing wax, waxen, Anth. 

κηρο-χίτων [1], ωνος, 6, 4, clad in wax, Anth. 

κηρο-χὕτέω, to make waxen cells, Anth. From 

κηρό-χύτος, ο», moulded of wax. 

pdw, ν. κηρόομαι. 

Ρυγµα, ατος, τό, (κηρύσσω) that which is cried by a 
herald,a proclamation, public notice, Hdt., Att. 2. 
a reward offered by proclamation, Xen., Aeschin. 

κηρῦκεία, lon. —nty, 7, (κῆρυξ) the office of herald or 
crier, Hdt., Plat. 

κηρύκειον (v], lon. --ήζον, Dor. κᾶρύκειον, τό, (κῆρυξ) 
α herald’s wand, Lat. caduceus, Hdt., Thuc. 

κηρύκευμµα [v),aT0s,74,a proclamation, message, Aesch. 

κηρὔκεύω, f. ow, (κῆρυξ) to be a herald or crier, fulfil 
the office of one, Plat. 11. trans. {ο proclaim, 
notify, τί τινι Aesch., Eur. 

κηρὔκηϊΐη, —fiov, Ion. for κηρυκεία, --είον. 

κηρῦκικός, ή, όν, (κῆρυξ) of heralds, Plat. 

κηρύλος [i], ὁ, the Aalcyon. The form κείρνλοε is a 
joke in Ar., the barber Sporgilos being called (from 
κείρω), rasor-bird. 

κἠρνξ, Dor. κᾶρνξ, ὕκος, 6, α herald, pursuivant, 
marshal, public messenger, Hom., etc. In Hom. 
they summon the assembly, separate combatants, 
have charge of sacrifices, act as envoys, and their 
persons were sacred. After Hom., Hermes is called 
the κἢρυξ of the gods, Hes., etc. 2. at Athens, a 
crier, who made proclamation in the public assemblies, 
Ar., etc. From 

κηρύσσω, Il., Att. -ττω, Dor. κάρύσσω: {. -ἔω: aor. 
1 ἑκήρυξα :—Pass., f. κηρυχθήσοµαι; fut. med. in pass. 
sense κηρύξομαι: aor. 1 ἐκηρύχθην: pf. κεκήρυγµαι:--έο 
be a herald, oficiateasherald,\\.; λαὸν κηρύσσοντες ἆγει- 
ρόντων let them convene the people dy voice of herald, 
Ib.; κήρνσσε, κἢρυξ Aesch., etc. :—impers., κηρύσσει 


KH’? — κιθαρίζω. 


(sc. ὁ κἠρυξ) he gives notice, proclamation is made, 
Xen. ΙΙ. c. acc. pers. to summon by voice of 
herald, Hom., Ar. 3. to proclaim as conqueror, 
Xen., etc.: ἐο extol, Eur. 3, to call upon, invoke, 
Aesch., Eur. IIT. c. acc. rei, to proclaim, an- 
nounce, τί τινι Trag.:—to proclaim or advertise for 
sale, Hdt.; κ. ἁἀποικίαν to proclaim a colony, i.e. 
to invite people to join as colonists, Thuc. 2. to 
proclaim or command publicly, Lat. indicere, Aesch., 
Soph., etc. ; τὰ κηρυχθέντα the public orders, Soph. 

κηρωτός, ή, dv, (κηρόω) covered with wax: Knpwrh, 7, 
a cerate or salve, Ar. 

xys, Dor. crasis for καὶ els. 

κῆται, contr. from κέηται, 3 sing. subj. of κεῖµαι. 

Sheaves, a, ον, (κῆτος) of sea monsters, Mosch. 

ΚΗ΄ΤΟΣ, eos, τό, any sea-monster or huge fish, Hom., 
Hdt. 11. an abyss, hollow, cf. κήτωεις. 

κητο-φόνος, ov, ("φένω) killing sea-monsters, Anth. 

κητώεις, εσσα, εν, (κῆτος 11), as epith. of |acedaemon, 

Γι] of hollows or ravines, Hom.; cf. µεγακήτης. 

t, Dor. crasis for καὶ ed. 
$4, Dor. crasis for καὶ ἔφη. 

ΚΗΦΗ΄Ν, Ίνος, ὁ, a drone, Lat. fucus: metaph. a 
drone, a lasy fellow, Hes., Ar. 

Φφην-ώδης, ες, (εἶδος) dike a drone, Plat. 

κἠφθᾶ, Dor. crasis for καὶ ἤφθη from ἅπτομαι. 

Κηφῖσός, Dor. Κάφ-, ὁ, the Cephisus, a river of Phocis, 
Il. :—fem. Aluyn Κηφισίς Ib. 2. the more famous 
river of Athens, Soph., etc. 

κηώδης, es, (και, aor. 1 inf. of xalw) smelling as of 
incense, fragrant, ll. 

Knees, εσσα, εν,Ξ- κηώδης, Il. 

κιβδηλεύω, (κίβδηλος) to adulterate coin, Άζ., etc. 
metaph. {ο palm off, Eur. 

κιβδηλία, 7, adulteration, trickery, dishonesty, Ar. 
From . 

κίβδηλος, ον, adulterated, spurious, base, of coin, 
Theogn., Eur. II. metaph. base, false, spurtous, 
fraudulent, of men, Theogn., Eur.; of oracles, de- 
ceitful, Hdt.; ἐν κιβδήλφ Eur. From 

ΚΙ΄ΒΔΟΣ, 4, dross, alloy. 

κίβῖσις [xi], ἡ, α pouch, wallet, Hes. (A Cyprian word.) 

κβώτιον, τό, Dim. of κιβωτός, Ar. 

κ és, ἡ, a wooden box, chest, coffer, Ατ. (Deriv. 
uncertain.) 

κιγκλίζω, (κίγκλος) to wag the tail:—metaph. to 
change constantly, Theogn. 

ΚΙΓΚΛΙΣ, (80s, ἡ, mostly in pl. κιγκλίδες, the latticed 
gates in the law-courts or council-chamber, through 
which the members passed, Ar.; metaph., means 
waitings at the bar, the law’s delays, Plut.; in sing., 
ἐντὸς τῆς κιγκλίδος διατρίβειν to live in court, Luc. 

ΚΙΓΚΛΟΣ, 6, prob. a kind of wagtail, Theogn. 

κιγχάνω [a], v. sub κιχάνω [a]. 

μον ἀαμκήι Pass. = σκεδάννυµαι, only in pres. and impf., 
to be spread abroad or over, of the dawning day, II. ; 
ὕπνος én’ ὕσσοις κ. Eur. 

ΚΓΘΑ΄ΡΑ, lon. -ρη [6a], ἡ, the Lat. cithdra (whence 
guitar), a kind of /yre or lute, h. Hom., Hdt., Att. : 
—it was of triangular shape, with seven strings, Eur. 


IT. 


Cf. sq. 
κϊθᾶρίζω, {. ίσω, (κίθαρις) to play the cithara, φόρμιγγι 


, a 
- KtGapis — κινητικός. 


κιθάριζε Ἡ., Hes.; λύρῃ ἑρατὸν κιθαρίζων h. Hom. ; (so 
that there can have been no great difference between 
the κιθάρα, λύρα, and φόρμιγξ) ; κιθαρίζειν οὐκ ἐπίσταται, 
of an uneducated person, Ar. 

x(@&pus, cos, ἡ, acc. Κίθαρι», = κιθάρα, Hom., etc. 11. 
Ξκιθαριστύς, Id. 

κἴθάρῖσιε [a], ews, ἡ, (κιθαρί(ω) a playing on the 
cithara, Plat.; and 

xtOdptopa [a], ατος, τό, (κιθαρίζω) that which is played 
on the cithara, a piece of music for tt, Plat. 

κϊθᾶριστής, ov, ὁ, (κιθαρί(ω) a player on the cithara, 
Hes., Att. Hence 

κϊθᾶριστικός, ή, όν, skilled in harp-playing, Plat. : 
ἡ -κή (sc. τέχνη) =sq., Id. 

nWSprorvs, vos, 4, (κιθαρί(ω) the art of playing the 
cithara, Il. 

κἴθἄρφδέαω, f. ήσω, to sing to the cithara, Plat.; and 

nWSpeSla, ἡ, a singing to the cithara, Plat.; and 

κθἄρῳδικός, ή, όν, of or for harp-playing, Ar. 2. 
4 a (sc. τέχνη) «Ξκιθαρφδία, Plat. From 

κἴθᾶρ-φδός, 5, (κιθάρα, doidds) one who plays and sings 
to the cithara, a harper, Hadt., Plat., etc. 

κίθών, Ion. for χιτώ». 

KIKI, τό, the castor berry, Hdt. 

κίκιννος [xi], 6, α ringlet, Lat. cincinnus, Ar., Theocr. 

κικκᾶβαῦ, onomatop., a cry in imitation of the screech- 
owl’s note, toowhit, toowhoo, Ar. 

κικλήσκω, poét. redupl. form of καλέω, only in pres. 
and impf.: Ep. inf. κικλησκέµεν: Ep. impf. κίκλησκο» : 
—to call, summon, Hom. 2. to call on, invoke, 
implore, Η., Aesch., etc. IL. to accost, address, 
Il. III. to name, call by name, Ib., Aesch., Eur. : 
-—Pass., νῆσός τις Ἄυρίη κικλήσκεται there is an island 
called Svros, Od.; cf. κλῄ(ω 11. 

Κικύννα, 4, Cicynna, an Attic deme: Κικνννεύς, 6, a 
Cicynnian, Att.; pl. Κικυννῆς, Ατ.; Kucvvvd@ev fron: 
Cicynna, Id. : 

ΚΙΚΥΣ, 4, strength, vigour, Od., h. Hom. 

*K(’KQ, a verb only found in Dor. aor. 1 ἔκιξα, = ἤνεγκα, 
Anth. :—in Ar. we have ἁπ-έκιξα», sent away, shook off. 

Κέλιξ [7], ἵκος, ὁ, a Cilician, Π.Ι fem. Κίλισσα, Aesch.: 
-—Adj. Κιλίκιος, a, ον, Cilician, Id.; ἡ Κιλικία (sc. 
yi), Cilicia, Hdt. 

κιλλί-βαε, αντος, 4, in pl. κιλλίβαντες, a three-leyyed 
stand for supporting any thing, κιλλίβαντες ἁσπίδος 
a shield-stand, Ar. Hence 

ΚΙ΄ΛΛΟΣ, 6, απ ass. 

κίµβιξ, ixos, 6, a miggard, Arist. (Deriv. unknown.) 

Kuppdpcor, of, the Cimmerians, a people dwelling beyond 
the Ocean in perpetual darkness, Od.: in later geo- 
graphy, a people about the Palus Maeotis, Hdt. :— Adj. 
Κιμμερικός, ή, όν, Cimmerian, K. loOuds the Crimea, 
Aesch.; Κιμµέριος, a, ον, Hat. 

Κϊμωλία (sc. γῆ), 4, Cimolian earth, a white clay, from 
Cimolus in the Cyclades, which was used by way of 
soap in the baths, Ar. 

xtvdBpa, ἡ, the rank smell of a he-goat, Luc. 

κϊνᾶβράω, {ο smell like a goat, Ar. 

κίν [i], eos, τό, a fox: hence of a cunning rogue, 
Soph., Ar., etc. :—in Theocr. the voc. κίναδε implies a 
masc. form «lva8oe, ov, ὁ. (Sicilian word.) 

κ[γάθισμα [4], τό, motion, rustling, as of wings, Aesch., 


Hence 
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κἵναιδία, ἡ, =/ust, Aeschin., Luc. From 

κίναιδος [i], 6, Lat. cinaedus, a lewd fellow, Plat. 

κιγδύνενµα [vu], ατος, τό, (κινδυνεύω) a risk, hasard, 
venture, bold enterprise, Soph., Eur. 

κινδύνεντέον, verb. Adj. one must venture, Eur.; and 

xiv8tveuriys, ov, 6, a daring, venturesome person, 
Thuc.; and 

xivSuveurinds, ή, όν, adventurous, Arist. From 

κιγδύνεύω, f. ow :—Pass., f. κινδυνευθήσοµαι or κεκινδυ- 
νεύσομαι :—to be daring, to make a venture, take the 
risk, do a daring thing, Hdt., Ar., etc.:-- to be in 
danger, Thuc. 2. that in respect of which danger is 
incurred in dat., κ. τῷ σώματι, τῇ ψυχῇ Hdt.; κ. πάσῃ τῇ 
Ἑλλάδι to run a risk with all Greece, i.e. endanger it 
all, Id., etc.; so, κ. περὶ τῆς ψυχῆς Ar., εἰς. 9. ος. 
acc. cogn. to venture, hasard, κινδύνευµα Plat.; µάχην 
Aeschin. :—Pass. to’ be risked or hasarded, μεταβολὴὺ 
κινδυνεύεται there is risk of change, Thuc.; Τὰ µέγιστα 
xevduveveras are endangered, Dem. 4. ο. inf. {ο 
run the risk of doing or being, Hdt., Thuc., etc. :— 
then, implying a chance of success, κινδυνεύω (ο. inf.) 
is used to express what may possibly or probably 
happen, κινδυνεύονσι οἱ ἄνθρωποι γόητες εἶναι they run 
a risk of being reputed conjurors, Hdt.; κινδυνεύσεις 
ἐπιδεῖξαι χρηστὸς εἶναι you will have a chance of 
showing your worth, Xen.; κινδυνεύει ἀγαθὸν γεγονέναι 
it ts very likely to prove good, Plat. :—then impers., 
κινδυνεύει it may be, possibly, Id. 5. Pass. to be 
endangered or imperilled, Thuc., Dem. From 

ΚΙΝΔΥ΄ΝΟΣ, 6, a danger, risk, hasard, venture, enter- 
prise, Lat. periculum, Pind., Ar., etc.; κίνδυνον dvap- 
ρίπτειν to run a risk, Hdt., etc.; κίνδυνο» or κινδύνους 
ἀναλαβέσθαι, ὑποδύεσθαι, αἴρεσθαι, ὑπομεῖναι, etc., Att. 

κῖνεῦ, Dor. for κινοῦ, imper. pass. of κινέω. 

KIFNE'Q, f. ήσω: aor. 1 ἐκίνησα, Ep. κίνησα: Med. 
and Pass., κινήσοµαι and -ηθήσομαι: aor. 1 ἐκινήθη», 
Ep. 3 pl. ἐκίνηθε»: pf. xexlynuas:—to set in motion, 
to move, Hom., Att. 2. to move or remove a thing 
from its place, Hdt.; κ. τὰ ἀκίνητα to meddle with 
things sacred, Id., Soph.; κ. τὰ xphuara és ἄλλο τι to 
apply them to an alien purpose, Hdt. ;—«. τὸ στρατό- 
πεδον, Lat. castra movere, Xen.:—to change, inno- 
vate, τὰ νόµαια Hdt. Il. to rouse, disturb, of a 
wasps’ nest, Il.: {ο stir up, arouse, urge on, Trag., 
etc. ΙΙΙ. to set agoing, cause, call forth, Soph., 
etc. :—proverb., x. way χρῆμα to turn every stone, try 
every way, Hdt. 

B. Pass. to be put in motion, to be moved, move, 
stir, ll., Hdt., Att. 2. to move forward, of soldiers, 
Soph., Xen., etc. 

κἰνήθην, Ep. for ἑκιν-, aor. 1 pass. of foreg. 

κϊνηθμός, 6, (κινέω) Ξ- κίνησις, motion, Pind. 

κίνημα [1], ατος, τό, (κινέω) α motion, movement, Plut. 

κίνησια [i], ews, ἡ, (κινέω) movement, motion, Plat., 
etc.: α dance, Luc. 2. movement, in a political 
sense, Thuc.; of the Peloponn. war, Id. 

xivyrdos, a, ov, verb. Adj. of κινέω, to be moved, 
Plat. II. κινητέον, one must call into play, \d. 

κϊνητήρ, ἥρος, 6,=xwyrhs, h. Hom., Pind. 

κῖ ¢, 00, ὁ,(κινέω) one that sets agoing,an author, Ar. 

κϊνητικός, ή, όν, (κινέω) of or for putting in motion, 
Xen. ee 
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κιγνάµωμµον, τό, Cinnamon, a word borrowed from the 
Phoenicians, Hdt. 

κίννγµα [i], ατος, τό, (κινύσσοµαι) anything moved 
about, αἰθέριον κ. a sport for the winds of heaven, Aesch. 

κίνὔμαι [7], Dep. = xivéouas, only in pres. and impf., to 
6ο, move, és πόλεμο» κίνυντο (Ep. impf.) they were 
marching to battle, Il. ; κινυµένοιο as he moved, |b. 

xtv¥popas [0], Dep., only in pres. and impf., to utter a 
plaintive sound, lament, wail, Ar.:—c. acc. cogn., 
χαλινοὶ κινύρονται Φόνον the bridles ring or clash mur- 
derously, Aesch. From 

ΚΙ ΝΥ ΡΟΣ, d, όν, wailing, plaintive, I}. 

κϊνύσσομαι, Pass.=xivéoua, to sway backwards and 
forwards, Aesch. 

κῖό-κρᾶνον, τό, (κίων, κράνιον) the capital of a column, 
Xen. 

κίον, Ep. for ἔκιον, impf. of κίω. 

κίοσι͵, dat. pl. of κίω». 

Κίρκη, 4, Circé, an enchantress, dwelling in the island 
Aea, who changed Ulysses’ companions into swine, Od. 

ΚΙΡΚΟΣ, 4, a kind of hawk or falcon, so called from 
its wheeling flight, ρηξ κίρκος (where {pnft is the generic 
term, κίρκος the specific, like βοῦς ταῦρος), Od. 11. 
a ring, circle, mostly in form κρίκος. Hence 

κιρκόω, {. wow, to hoop round, secure with rings, 
Aesch. 

κιργάω and —ype, = κεράννυµι, only in pres. and impf. :— 
fo mix wine with water, in 3 sing. impf. ἐκίρνα and 
κίρνη, part. κιρνάς, Od.; in Hdt., 3 sing. pres. κιρνᾷ, 
1 pl. κρνᾶμε». 

ΚΙ΄Σ, 4, gen. κιός, acc. κίν, a worm in wood or in corn, 
the weevil, Lat. curculio, Pind. 

κίσηριςα [1], ews and idos, ἡ, the pumice-stone, Lat. 
pumex, Arist., Luc. (Deriv. unknown.) © 

ΚΙΣΣΑ’, Att. κίττᾶ, 4, a chattering, greedy bird, the 
jay or magpie, Ar. Il. a false appetite. Hence 

κισσάω, Att. κιττ--, f. fow, to crave for strange food, 
of pregnant women: metaph., κ. τῆς elphyns Ar.; c. 
inf. to long to do a thing, Id. 

κισσ-ήρης, ες», (κισσός, "ἄρω) ivy-clad, Soph. 

κίσσηρις, less correct form of κίσηρι». 

κίσσῖνος, η, ο», (κισσός) of ivy, Eur. 

Κίσσιος, a, ον, of or from Cissia in southern Persia, 
Hdt.; Κισσία InAeulorpia a Cissian mourner, Aesch. 

κισσο-κόμης, ov, ὁ, (κόμη) ivy-crowned, h. Hom. 

κισσο-ποίητος, ov, (ποιέω) made of ivy, Luc. 

KIZZO’S, Att. κιττός, ὁ, ivy, Lat. kedeva, Soph., Eur., etc. 

κισσο-στέφᾶνος, oy, ivy-crowned, Anth. 

κισσο-στεφήᾳ, és, (ordpw) = foreg., Anacreont. 

κισσοφορέω, Att. κιττ--, to be decked with ivy, Anth. 

κισσο-φόροε, Att. κιττ-, ον, (φέρω) ivy-wreathed, 
Ριπά. : luxuriant with ivy, Eur. 

κισσόω, f. dow, (κισσός) to wreathe with ivy, Eur. 

κισσύβιον [ὅ], τό, (κισσός) a rustic drinking-cup, prob. 
with an ivy-wreath carved on it, Od. 

κισσωτός, ή, dy, (κισσόω) decked with ivy, Anth. 

KVETH, 7, α box, chest, Lat. cista, Od., Ar. 2.a 
writing-case, desk, Ar. 

xtoris, (50s, 7, Dim. of κίστη, Ar. 

κιστο-φόρος, ο», (κίστη, φέρω) carrying a chest in 
mystic processions, Dem. 

κίττα, κιττάω, Att. for κίσσα, κισσάω. 


κιγννάµωμον --- ΚΛΑΙΩ. 


κιττός, κιττοφόρος, Att. for κισσ--. 

κἴχάνω [a], impf. ἐκίχάνον: the other moods are formed 
from *xlynus, Ep. subj. κιχείώ, κιχείοµεν; opt. κιχείην; 
inf. κιχῆναι, part. κιχείς :—impf. ἐκίχην [1], 2 sing. éxi- 
χεις, Ep. 1 pl. κίχηµεν; 3 dual κιχήτην :—the Att. pres. 
is κιγχάνω [a] :—Med. (in act. sense), κιχάνοµαι, part. 
κιχήµενος (from *xiynus): Ε. κιχήσοµαι: Ep. 3 sing. 
aor. 1 Kixhoaro:—to reach, hit, or light upon, meet 
with, find, Hom. :—to overtake, Il. : to reach, arrive 
at, Ib.; σε δουρὶ κιχήσοµαι shall reach thee, Ib.; τέλος 
θανάτοιο κιχήµενον death that ἐς sure to reach one, 
inevitable, lb. «3. rarely c. gen., like τυγχάνω, Soph. 

κιχήλᾶ, ἡ, Dor. for κίχλη. 

κίχηµι, ν. κιχάνω. 

KI’XAH [7 by nature], ἡ, a thrush, Lat. turdus, Od., Ar. 

κιχλίζω, Dor. 3 pl. κιχλίσδοντι: f. Att. 10, to chirp 
like a thrush: hence, to titter, giggle, or to eat 
κίχλαι, to live luxuriously, Ar. 

ΚΙΏ, imperat. «le, 2 sing. subj. κίῃς, Ep. 1 pl. κίοµεν 
(for xlwpev): opt. κίοιµι; part. κιώ», κιοῦσα: impf. 
ἔκιον, Ep. xlow:—to go, Hom., Aesch. 

ΚΙΩΝ [1], ονος, dor 4, α pillar, Lat. columna, Od.: 
a flogging-post, Soph., Aeschin.; proverb., ἔσθιε τοὺς 


. MeyaxAéous κίονας eat the pillars of his hall, for being 


a spendthrift, he had nothing else left to give, Ar. 2. 
in pl. the pillars guarded by Atlas, which keep heaven 
and earth asunder, Od.; whereas in Hdt. Mount Atlas 
is ὁ κίων τοῦ οὐρανοῦ. IL. acolumnar grave-stone, 
Anth. 

κλαγγαίνω or -άνω, (κλά(ω) of hounds, to give tongue, 
only in pres., Aesch., Xen. From 

κλαγγή, ἡ, (κλά(ω) any sharp sound, such as the twang 
of a bow, Il.; the scream of cranes, Hom.; the grunting 
of swine, Od.; the hissing of serpents, Aesch.; the 
barking of dogs, Xen. :—also of song, Soph.; «A. δύσ- 
gatos, of Cassandra-prophecies, Aesch. 

κλαγγηδόν, Adv. with a clang, noise, din, Il. 

KAdyepds, d, όν, (κλά(ω) screaming, of cranes, Anth. 

κλάγξας, aor. 1 part. of κλά(ω. 

che Dor. for Anda, κλεῖδα, acc. of κλείς. 

KX metaplast. dat. of κλάδος :—but 

Dor. dat. of κλείς. 

κλάδιον, τό, Dim. of κλάδος, Anth. 

κλᾶδίσκος, 5, Dim. of sq., Anacreont. 

wdrd8oe¢ [cd], ov, 6, (κλάω) a young slip or shoot broken 
off: esp. an olive-branch wound round with wool and 
eres by suppliants, Hdt., Aesch., Soph. 

κλάδος, τό, = foreg., dat. sing. and pl. κλαδί, κλάδεσι, Ar. 

KAA’ZQ, f. κλάγξω: aor. 1 ἔκλαγξα: aor. 2 ἔκλάγον: 
pf. κέκλαγγα, subj. κεκλάγγω, Ep. part. κεκληγώς, pl. 
κεκληγῶτες :—Pass., f. exAdyfoua::—to make a sharp 
piercing sound, of birds, to scream, screech, Π., Soph., 
etc.; of dogs, to bark, bay, Od., Ar.; of things, as of 
arrows in the quiver, to clash, rattle, Il.; of the wind, 
to whistle, Od. ; of wheels, to creak, Aesch.; c. acc. 
cogn., κλάζουσι φόβον ring forth terror, Id. 2. of 
men, fo shout, scream, Il.:—the nearest approach to 
articulate sound is in Aesch., µάντις ἔκλαγξεν ἄλλο 
µῆχαρ shrieked forth another remedy; Ζῆνα ἐπινίκια 
κλά(ων sounding loudly the victory-song of Zeus, Id. 

xAdtorpov, τό, Dor. for κλεῖστρο». 

KAAI’Q, Att. κλάω [a]; Ep. 2 sing. opt. κλαίοισθα ; 


II. κλᾷδί, 


κλαιωμιλία ---- κλέος. 


Att. impf. ἔκλᾶον, Ep. κλαῖον, Ion. κλαίεσκον :—f. 
κλαύσομαι, Dor. κλαυσοῦμαι, Att. also κλαιήσω or 
κλᾶήσω: aor. 1 ἔκλαυσα, Ep. xAatoa:—Pass., f. κε- 
κλαύσομαι: aor. 1 ἐκλαύσθην: pf. κέκλαυμαι : I. 
intr. to weep, lament, wail, Hom.,etc.; αὐτὸν κλαίοντα 
ἀφήσω I shall send him home weeping, i. e. well beaten, 
Il. ; hence κλαύσεται he shall weep, i.e. he shall 
repent it, Ar.; κλαύσει paxpd Id.; κλάων to your sor- 
vow, at your peril, Soph., Eur.; κλάειν σε λόγω or 
κελεύω, Lat. plorare te jubeo, Ar. ΤΙ. trans. to 

' weep for, lament, Hom.:—in Pass. to be lamented, 
Aesch.: impers., µάτην ἐμοὶ κεκλαύσεται { shall mourn 
in vain, Ar. IIT. Med. to bewail oneself, weep 
aloud, Aesch.; so pf. part. pass., κεκλαυµένος bathed 
in tears, all tears, [ἀ., Soph. 2. trans. to bewail 
to oneself, Soph. 

kAat-optAla, ἡ, (ὁμιλία) fellowship in tears, Anth. 

κλ » h, όν, mutilated, Hippiatr. 

chee, ἆκος, ἡ, Dor. for κλείς. 

κλαξῶ, Dor. fut. of κλείω, to shut. 

κλᾶρος, κλᾶρόω, Dor. for κληρ-. 

κλάσε, Ep. for ἔκλᾶσε, 3 sing. aor. 1 of κλάω. 

κλᾶσῖ-βῶλαξ, ἄκός, 5, ἡ, (κλάω) breaking clods, Anth. 

κλάσις [a], ews, 9, (κλάω) a breaking, N.T. 

κλάσμα, ατος, τό, (κλάω) that which is broken off, a 
fragment, morsel, N.T., Plut. 

κλαστάζω, f. ow, (κλάω) to dress vines: metaph. KA. 
τινά to give him a dressing, Ar. ; 

κλαστός, ή, όν, (κλάω) broken in pieces, Anth. 

κλανθμµός, ὁ, (κλαίω) a weeping, Hom., Hdt., Aesch. 
xrdavOpipife, f. ow, to make to weep :—Pass. to weep, 
Plat. Hence 

κλανθμύρισμός, 5, a crying like a child, Plut. 

κλαῦμα, ατος, τό, (κλαίω) a weeping, wailing, 
Aesch. II. a trouble, misfortune, Soph., Ar. 

κλαύσᾶρα, crasis for κλαύσει ἄρα. 

κλαῦσε, Ep. for ἔκλαυσε, 3 sing. aor. 1 of κλαίω. 

κλαύσετᾶρα, crasis for κλαύσεται ἄρα. 

κλανσιάω, Desiderat. of κλαίω, to wish to weep, τὸ 
θύριον φθεγγόµενον ἄλλως KAavoig the door is like to 
re (i.e. shall suffer) for creaking without cause, 

r. 

κλανσί-γελως [7], 6, smiles mixed with tears, Xen. 

κλανσί.μᾶχος, ov, (udyn) Rue-the-fight, a parody on 
the name of La-machus ( Ready-for-fight), Ar. 

κλαύσομαι, Dor. κλαυσοῦμαι, f. of κλαίω. 

κλανστός or κλαντόᾳε, ή, όν, (κλαίω) wept, bewailed : 
to be bewailed, mournful, Aesch., Soph. 

ΚΛΑΏ [a]: impf. ἔκλω»ν: f. κλάσω: aor. 1 ἔκλᾶσα, 
Ep. 3 sing. κλάσε, xAdoo'e :—Med., Ep. 3 sing. aor. 1 
κλάσσατο:--Ρα55., aor. 1 ἐκλάσθην : pf. κέκλασµαι :— 
to break, break off, Hom., etc. 

κλάω [a], Att. for κλαίω, to weep, as κάω for Kaleo. 

κλέα, Ep. for κλέεα, pl. of κλέος. 

κλεεννός or κλεεινός, ή, όν, lyr. form of κλεινός, Pind. 

κλεηδών, όνος, 5, lon. and Ep. for κλῃδών. 

κλεῖα, Ep. contr. from Κλέεα, pl. of κλέος. 

κλειδίον, τό, Dim. of κλείς, a little key, Ar. 

κλειδονχέω, Att. κλῃδ-, f. fow, to have charge of the 
keys, κλ. θεᾶς to be her priestess, Eur. IT. Pass. 
to be closely watched, kept in check, 1d. From 

κλειδ-οῦχος, Att. κλῃδ-, ov, (κλείς, ἔχω) holding the 
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keys, having charge of a place, Eur.; of Aeacus, as 
judge of the dead, Anth. 

κλεῖζω, f. κλεῖξω, Dor. for κλῄ(ω, κλῄσω. 

κλειθρία, ἡ, a keyhole ; or, generally, a cleft, chink, Luc. 

κλεῖθρον, Ion. κλήῖθρον, Att. κλῄθρον, τό, (κλείω) a 
bar for closing a door, h. Hom. :—mostly in pl., like 
Lat. claustra, Trag., etc. 

κλεινός, ή, όν, (κλέος) famous, renowned, illustrious, 
Solon, Pind., Trag.; καὶ τοῦτο κλεινὸν αὐτοῦ is well- 
known of him, Luc. 

κλεῖξαι, Dor. for κλῆσαι, aor. 1 inf. of κλῄ(ω. 

κλείς, ἡ, gen. κλειδός; Att. acc. κλεῖ», later κλεῖδα; pl. 
κλεῖδες, κλεῖδας, contr. κλεῖς, dat. κλεισίν :---ἶἰοπ. 
κληίς, κληΐδος, κληῖδα, etc.:—Dor. κλᾶίς, κλαίδος : 
—old Att. κλῄς, «Andds, acc. κλῆδα: (κλείω) :—that 
which serves for closing : 1. @ bar or bolt, drawn 
or undrawn by a latch or thong (iuds), Hom. 3. 
a key, or rather a kind of catch or hook, by which the 
bar (ὀχεύς) was shot or unshot from the outside, 
Id. 3. a key (unknown to Hom.), Aesch., 
Eur. 4. metaph., ᾿Ασυχία βουλᾶν τε καὶ πολέμων 
κλαῖδας ἔχοισα Pind.; κλῇς ἐπὶ γλώσσῃ βέβηκε, of 
enforced silence, Soph.; so, Καθαρὰν ἀνοῖξαι κλῇδα 
φρενῶ» Eur. ΙΙ. the hook or tongue of a clasp, 
Od. III. the collar-bone, so called because it 
locks the neck and breast together Il.,Soph.,etc. IV. 
a rowing bench, which locked the sides of the ship to- 
gether, Od. V.anarrow pass, ‘the key’ of a 
country, Hdt.; α strait, Eur. 

κλεῖσις, εως, 7, (κλείω)Ξ5 κλῇσις. 

κλειστός, Ion. κληϊστός, Att. κλῃστός, ή, όν, that can 
be shut or closed, Od., Thuc. 

κλεῖστρον, τό, = κλεῖθρο», Lat. claustrum, Luc. 

κλειτός, ή, όν, (κλείω Β) = κλεινός, Hom., Pind. 

κλείω (A): f. κλείσω: aor. 1 ἔκλεισα :--Ῥ855., f. κλει- 
σθήσοµαι and κεκλείσοµαι: aor. 1 ἐκλείσθη»: pf. κέ- 
κλειµαι or κέκλεισμαι :--οπ., κληίω: aor. 1 ἐκλήίσα, 
Ep. κλήϊσα, inf. κληῖσαι :—Pass., aor. 1 ἁπ-εκληίσθην ; 
pf. κεκλήϊῖμαι: 3 pl. plqpf. éexexAnlaro:—old Att. 
κλῄω: Ε. κλῄσω: aor. 1 ἔκλῃσα: pf. κέκλῃκα:--Μεά., 
aor. 1 inf. κλῄσασθαι:--Ρᾷ55., aor. 1 ἐκλῄσθη»: pf. 
κέκλῃημαι :—Dor., f. κλᾳξῶ: aor. imper. and part. ἆπο- 
κλᾶξο», —KAdgas :—-to shut, close, bar, κλήισεν δὲ θύρας 
barred the doors, Od.; ἐκλήισεν ὀχῆας shot the bars, 
so as to close the door, Ib. ; κλῄειν στόµα Eur. 2. 
to shut up, close, block, Ἡόσπορον κλῄσαι Aesch. ; 
κλῄσειν τοὺς ἔσπλους vavol Thuc. :—Pass. to be shut 
up, Hdt. IL. to confine, Eur. 

κλείω (B), Ep. for κλέω, to celebrate. 

Κλειώ, ovs, 7, Clio, one of the Muses, Hes., etc. ; esp. 
the Muse of Ep. Poetry and History. (From κλέω, 
Κλείω, to celebrate.) 

κλέμμα, ατος, Τό, (κλέπτω) a theft, Eur., Ar. II. 
a stratagem in war, Thuc.: a fraud, Dem., Aeschin. 

κλέος, τό, only in nom. and acc. sing. and pl.: Ep. pl. 
κλέᾶ, κλεῖα: (κλέω) :—a rumour, report, news, Lat. 
fama, Hom. ; ody κλέος news of thee, Od. ; c. gen., 
κλέος ᾽Αχαιῶν the report of their coming, Il. :—a mere 
report, opp. to certainty, κλέος οἷον ἀκούομε», οὐδέ τι 
Wuey we hear a rumour only, but know naught, 
Ib. ΤΙ. good report, fame, glory, Hom. ; κλέος 
οὐρανὸν Te: Od.; κλ. ἑλέσθαι, εὑρέσθαι Pind. ; λαβεῖν 
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Soph.; κλ.καταθέσθαι to lay up store of g/ory, Hdt.,etc.: 
—in pl., ἄειδε κλέα ἀνδρῶν (shortd. from κλέεα), was 
singing the lays of their achievements, II. 2. in 
bad sense, δύσφημον κλέος ill repute, Pind. ; αἰσχρὸν 
κλ. Eur. ;—both senses combined in Thuc., fs ἂν ἐπ᾽ 
ἐλάχιστον ἀρετῆς πέρι Ἰ Woyou κλέος 7} of whom there 
is least ¢a/é either for praise or blame. 

κλεπτέον, verb. Adj. of κλέπτω, one must conceal, Soph. 

κλέπτης, ov, ὁ, (κλέπτω) a thief, Il., Aesch., etc. : 

enerally, a cheat, knave, Soph. 

..... h, όν, (κλέπτω) thievish :---Ἡ -κή (sc. τέχνη) 
thieving, Plat. 

κλεπτίστατος, η, ο», Sup. Adj. formed from «Aérrns, 
the most arrant thief, Ar. 

κλέπτον, ν. κλέπτω I. 2. 

ΚΛΕΠΤΩ: lon. impf. Κλέπτεσκον: f. κλέψω and 
κλέψομαι: aor. 1 ἔκλεψα: pf. κέκλοφα: Pass., aor. 1 
ἐκλέφθην; aor. 2 ἐκλάπην [ᾶ]: pf. κέκλεμμαι :- -ἐο 
steal, filch, purloin, Hom., etc.; τῆς γενεῆς ἔκλεψε 
from that breed Anchises stole, i.e. stole foals of that 
breed, Il. ; σῶμα κλ. to let it down secretly, Eur. 3. 
in part. act. thievish, nAéwrov βλέπει he has a {Μον 
look, Ar. 11. to cosen, cheat, deceive, begutle, 
Il., Hes., etc.:—Pass., wpoBalve: κλεπτόµενος he goes on 
blindfold, Hdt. IIL. like κρύπτω, to conceal, 
keep secret, disguise, Pind., Soph., Eur., etc. IV. 
to do secretly or treacherously, κλ. σφαγάς to perpe- 
trate slaughter secretly, Soph.; «A. μύθους to whisper 
malicious rumours, Id.; κλέπτων 4 βια(όμενος by fraud 
or force, Plat. 2. to seise or occupy secretly, Xen. 

ener sre” ov, (ophy) deceiving, dissembling, h. Hom. 
κλεψ-ύδρα, Ion. -v8py, ἡ, (ὕδωρ) a water-clock, like 
our sand-glasses, used to time speeches in the law- 
courts, Ar. 11. name of an ebbing well in the 
Acropolis at Athens, Id. 

KAE’Q, Ep. κλείω: Pass., Ep. 2 sing. impf. ἔκλεο for 
ἐκλέεο) :—to tell of, celebrate, Od., Hes., Eur. :— Pass. 
to be famous, Od., Pind.; ἔνθ᾽ ἆγοραὶ κλέονται where 
are held the famous meetings, Soph. 

κλῄῇδες, Att. nom. pl. of κλείς. 

κλήδην, Adv. (καλέω) by name, Il. 

κλῃδονχέω, κλῃδοῦχος, old Att. for κλειδ-. 

κληδών, όνος, ἡ, Ep. κλεηδών and κληηδών, (κλέω, an 
omen or presage contained tn a word or sound, Od., 
Hdt., Aesch. 11. a rumour, tidings, report, 
Hdt., Trag.; κλπηδὼν πατρός news of my father, 
Od. 2. glory, repute, Trag. III. a calling 
on, appeal, πατρφαι κληδόνες Aesch. 2. a name, 
appellation, Id. 

κλῄζω, lon. κληίζω: {. κλῄσω, Dor. κλεϊΐξω: aor. 1 
ἔκλῃσα, Dor. εὐκλεῖξαι:-- Ῥα55., pf. κέκλῃσµαι: (κλέω) : 
—-to make famous, to celebrate in song, laud, h. 
Hom., Pind., Eur. :—Pass. to be spoken of, talked 
of, Aesch., Eur. 11. tu name, cali, Soph. :— 
Pass., ἔνθα κλῄ(εται οὖμος Κιθαιρών where is Cithaeron 
called mine, Id. ; cf. κικλήσκω fin. 

κλῄζω, in late writers for κλείω, κλῄω, to shut. 

κληηδών, όνος, ἡ, Ep. for κληδών. 

κληθῆναι, aor. 1 pass. inf. of καλέω. 

ΚΛΗ΄ΘΡΑ, Ion. -ρη, ἡ, the alder, prob. alnus, still called 
κλέθρα in Greece, Od. 

κλῄθρον, Att. for κλεῖθρον. 


κλεπτέον — KAnpow. 


κληίζω, lon. for κλήζω. 

κλήιθρον, τό, lon. for κλῄθρον, h. Hom. 

κληίς, ἴδος, 7, lon. for κλείς: Ep. dat. pl. κληίδεσσι. 

κληιστός, lon. for κλειστό». 

κληίω, Ion. for κλείω (A), to shut. 

κλῆμα, ατος, τό, (κλάω) a vine-twig, vine-branch, Lat. 
palmes, Ar., Plat.: generally, a cutting, slip, Xen.: 
—metaph., ἀνατέμνειν τὰ κλ. τὰ τοῦ δήµον Dem. :— 
the vine-switch of the Roman centurions, Lat. ztis, 
Plut. Hence 

κλημάτῖνος, η, ov, of vine-twigs, Vheogn. 

κλημᾶτίς, (30s, 7, Dim. of κλῆμα: in pl. drush-wood, 
fagot-wood, Vhuc. 

κληρίον, τό, Dim. of κλῆρος, Anth. 

κληρονοµέω, f. how, (κληρονόμος) to receive a share of 
an inheritance, to inherit a portion of property, c.. 
gen., Dem. :—also c. acc. rei, to inherit, Luc. | 
to be an inheritor or heir, τινός of a person, Id.: also 
c. acc. to succeed one, Plut., Anth. Hence 

κληρονόμημα, ατος, τό, an inheritance, Luc.; and 

κληρονομµία, 7, an inheritance, Dem. :—generally, «A. 
AapBaveiw τινός to take possession of .., Arist. From 

κληρο-νόμος, 6, (νέμομαι one who receives a portion 
of an inheritance, an inheritor, heir, Dem., etc. 

κληρο-πᾶλής, és, (πάλη distributed by shaking the 
lots, h. Hom. 

κλῆρος, Dor. κλᾶρος, ov, 6, a Jot ; in Hom., each man 
marks his own lot, and they are thrown into a helmet, 
and the first which came out was the winning lot. 2. 
a casting lots, drawing lots, Eur.; many officers at 
Athens obtained their offices dy Jot, as opp. to election 
(χειροτονία, αἴρεσις), Xen., Arist.; cf. «vamos 11. II. 
an allot ment of land assigned to citizens (cf. κληρουχία , 
Hdt., Thuc., etc. 2. any piece of land, a portion, 
farm, Hom., etc. ΙΙΙ. in Eccl. the clerev, as 
opp. to the laity. 

κληρουχέωα, f. how, (κληροῦχος) to obtain by allotment, 
to have allotted to one, esp. of lands divided among 
conquerors, Hdt., etc. Hence . 

κληρονχία, 7, the allotment of land to citisens in a 
foreign country, Arist. 2. collectively, = οἱ κλη- 
ροῦχοι, the body of citisens who receive such allot- 
ments, Thuc., Plut.—An Athenian κληρουχία differed 
from a colony (ἀποικία), in that the κληροῦχοι were still 
citizens of the mother country, instead of forming an 
independent state; and 

κληρουχικός, ή, όν, of or for a κληρουχία, yh KA. land 
for allotment, Ar. ; τὰ κληρουχικά (sc. χρήματα Dem. 

κληρ-οῦχος, ὁ, :κλῆρος, ἔχω) one who held an allot- 
ment of land, esp. to citisens in a foreign country \v. 
κληρουχία), an allottee, Hdt., Thuc., εἰς. :—metaph., 
µητέρα πολλῶν éray κληροῦχο» having old age for her 
lot, Soph. 

κληρόω, Dor. κλᾶρόω, f. dow, (κλῆρος) to appoint to 
an office dy lot, opp. to αἱρεῖσθαι or χειροτονεῖ», Hdt., 
Att. :—of the lot, to fall on, Lat. designare, Eur. :— 
Pass. to be appointed by lot, Dem., etc. 2. to cast 
lots,draw lots, Plat. ;—soin Med., Aesch., Dem. 3. 
in Med. also, κληροῦσθαί ri to have allotted one, obtain 
by lot, Eur., Aeschin.; also c. gen., Dem. ΧΙ. 
tv allot, assign, Pind., Thuc. 2. KA. ὀμφάν to 
deliver an oracle, Eur. Hence 


κλήρωσις — κλοπή, 


κλήρωσις, ews, ἡ, a choosing by lot, Plat. ; 
of a choice of evils, Eur. ; and 

κληρωτόᾳ, ή, όν, appointed by lot, opp. to αἱρετός and 
κεχειροτονηµένος (elected), Plat., etc. 

κλῄς, ῃδός, ἡ, old Att. for «Aes. 

κλῆσιᾳ, ews, ἡ, (καλέω) a calling, call, Xen.,etc. 2. 
acalling into court, legal summons, prosecution, Ar., 
Xen., etc. 8. an invitation to a feast, Xen., 
Dem. ΙΙ. a name, appellation, Plat. 

κλῄσις, ews, ἡ, (κλῄω) a shutting up, closing, Thuc. 

κλῃστός, old Att. for κλειστό». 

κλῄσω, Att. fut. of κλῄω, κλείω. 11. fut. of κλῄ(ω. 

κλητέος, a, ov, verb. Adj. of καλέω, to be called, named, 
Plat. 11. κλητέον, one must call, \d. 

κλητεύω, f. ow, to summon into court or give evidence 
that a summons has been served (ν. κλητήρ), Ar. 

κλητήρ, jpos, 6, (καλέω) one who calls, a summoner, 
or rather a witness who gave evidence that the legal 
summons had been served (cf. Horace’s licet antes- 
tari), Ar., Dem. II. generally, = κἠρυξ, Aesch. 

κλητός, ή, όν,(καλέω) called, invited, welcome,Od. 2. 
called out, chosen, Nl. 

κλήταρ, ορος, d, = κλητήρ, Dem. 

κλῄω, old Att. for κλείω (A). 

κλιβᾶνίτης, κλίβᾶνος, v. sub κριβαν--. 

κλίθῆναι, aor. 1 pass. ἵπ[. οἳ κλίνω. 

κλίμα [ζ], ατος, τό, (κλίνω) an inclination, slope :—esp. 
the supposed slope of the earth towards the pole : hence 
α region or sone of the earth, clime, Plut., Anth. 

κλῖμάκιον [ᾶ], τό, Dim. of κλῖμαξ, Ar. 

κλϊμακτήρ, ἤρος, 6, the round of a ladder, Eur. From 

κλῖμαξ, ἅκος, ἡ, (κλίνω) a ladder or staircase (because 
of its leaning aslant), Od., etc.:—a scaling-ladder, 
Thuc., Xen.; «Aluaxos προσαµβάσεις Aesch. :—a ship’s 
ladder, Eur., Theocr. II. a frame with cross-bars, 
on which persons to be tortured were tied, Ar. III. 
in Soph., κλίµακες ἀμφίπλεκτοι intertwining /adders, to 
express the entanglement of the limbs of wrest- 
lers. IV. α climax, i.e. a gradual ascent from 
weaker expressions to stronger, Lat. gradatio,asCicero’s 
abitt, evasit, erupit. 

κλίνα [Σ], Ep. for ἔκλινα, aor. 1 of κλίνω. 

κλίνειος, a, ο», of or for beds, Dem. From 

κλίνη [7], ἡ, ικλίνω) that on which one lies, a couch or 
bed, Hdt., Ar., etc. :—also, a bier, Thuc. 

κλῖνῆναι, aor. 2 pass. inf. of κλίνω. 

κλῖν-ήρης, es, ("ἄρω) bed-ridden, Lat. lecto affixus, Plut. 

v, Ep. for ἐκλίνθην, aor. 1 pass. of κλίνω. 

κλῖνίδιον, τό, Dim. of κλίνη, Plut. 

κλϊνικός, ή, όν, (κλίνη) 6, Lat. clinicus, a physician 
that visits his patients in their beds, Anth. 

κλῖνο-πετής, és, (πίπτω; bed-ridden, Xen. 

«Xtvo-words, ὁ, (ποιέω) making beds or bedsteads, an 
upholsterer, Plat., Dem. 

κλῖν-ονργός, ὁ, ("ἔργω) = κλινοποιός, Plat. 

κλιντήρ, Ἶρος, 6, (κλίνω) a couch, sofa, Od., Theocr. 

KAI/NQ [7], f. κλῖνῶ: aor. 1 ἔκλίνα: pf. κέκλῖκα :—Med., 
f. κλῖνοῦμαι: aor. 1 ἐκλίνάμην :—Pass., f. κλϊθήσομαι 
or κλϊνήσομαι :—aor. 1 ἐκλίθην [1] or ἐκλίνθην: aor. 2 
ἐκλίνην [7], to make to bend, slope, or slant, Lat. incli- 
nare, Κλίνειν τάλαντα to incline or turn the scale, Hl. ; 
Τρῶας ἔκλιναν made them give way, Tb.; ἔκλινε 


πικρὰ KA. 
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µάχην turned the tide of war, Ib. 2. ta make 
one thing Jean against another, i.e. σάκε᾽ ὤμοισι KAl- 
vayres,i.e. raising their shields so that the upper rim 
rested on their shoulders, Ib. 3. to turn aside, 
ὅσσε πάλιν κλίνασα having turned back her eyes, 
Ib. 4. to make to recline, ἐν κλίνῃ κλ. τινά to 
make him lie down at table, Hdt. :—metaph., ἡμέρα 
κλίνει ἅπαντα puts to rest, lays low all things, 
Soph. IL. Pass. to be bent, bend, ἐκλίνθη he 
bent aside, swerved, ll.; of a pan, ἂψ ἑτέρωσ) 
ἐκλίθη it was tipped over to the other side, Od. 2. 
to lean or stay oneself upon or against a thing, c. dat., 
Hom. ; so in Med., κλινάµενος Od. :—also, κεκλιµένος 
ἐπάλξεσιν seeking safety in them, Il. 3. to lie 
down, lie, Hom., etc. ; to lie on a couch at meals, 
Hdt., ete. 4. of Places (in pf.), {ο l1e sloping to- 
wards the sea, aA) κεκλιµένη Od. ; »ῆσοι, al GA) κε- 
κλίαται (Ep. for κέκλινται), Ib. 5. to wander from 
the right course, Theogn. III. Med. fo decline, 
of the day, Hdt.; so, intr. in Act., 9 ἡμέρα ἤρξατο 
κλίνειν N. Τ. :—metaph., κλ. ἐπὶ τὸ χεῖρόὀν to fall off, 
degenerate, Xen. 

κλῖσία, Ion. —(n, ἡ, (κλίνω) α place for lying down: 
hence, 1. a hut, cot, cabin, such as besiegers lived 
in during long sieges, II.:—that they were not ¢ents, 
but wooden huts, appears from Il. 24. 448 sq.; and 
when an army broke up, it burnt them on the spot, Od. 
8. 501. IL. a couch or easy chair, Od., Pind. 2. 
a bed, nuptial bed, Eur. IIL. a company of 
people sitting at meals,N.T. IV. α reclining or 
lying, Plut. 

κλϊσιάδες, al, (κλίνω) folding doors or gates, Plut.: 
—-metaph. a means of entrance, access, Hdt. 

κλίσίηθεν, Adv. out of or from a hut, Il. 

κλϊσίηνδε, Adv. into or to the hut, Il. 

κλίσιον [κλῖ], τό, (κλίνω) the outbuildings round a 
herdman’s cot, Od. 

κλίσις [1], ews, ἡ, (κλίνω) a bending, inclination, τοῦ 
τραχήλου Plut. IL. a lying down, lying, Eur. 

κλισµός, ὁ, (κλίνω) a couch, Hom. 

κλίτος [7], 7d, =KAlua ΙΙ, a clime, Anth. 

KAirvs, dos, ἡ, acc. pl. κλιτῦς, (κλίνω) a slope, hill-side, 
Lat. clivus, Hom., Soph. 

κλοιόᾳ, ὁ, old Att. κλφός, (κλείω) a dog-collar, esp. a 
large wooden collar, put on mischievous dogs, Ar., 
Xen. 2. a sort of pillory, Eur. 3. χρύσεοε KA. 
a collar of gold, Id., Anth. 

κλονέω, f. haw, (κλόνοες) to drive in confusion, drive 
before one, ll., Hes. 2. generally, {ο ruffle, Soph., 
Ar. IL. Pass. to be driven in confusion, rush 
mildly,¥l., Pind. 2. tobe beaten by the waves, Soph. 

ΚΛΟ΄ΝΟΣ, ὁ, any confused motion, the press of battle, 
battle-rout, turmoil, \\.3 κλόνοι ἱππιόχαρμαι throngs 
of fighting horsemen, Aesch. 

xAowatog, a, ο», (Κλέπ.τω) stolen, Aesch., Eur. 

κλοπεύς, έως, ὁ,:- κλώψ, a thief, stealer, Soph. 2. 

nerally, a secret doer, perpetrator, \d. 

κλοπή, ἡ, (κλέπ-τω) theft, Lat. furtum, Aesch., 
Eur. II. a secret act, fraud, Eur., Aeschin. ; 
κλοπῷ by stealth or fraud, Soph.; ποδοῖν κλοπὰν 
ἀρέσθαι, i.e. to steal away, Id. III. the sure 
prise of a military post, Xen. 
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κλοπῖμαῖος, a, ο», ῄἝκλόπιος, Luc. 

κλόπιος, a, ov, «Κλέπ-τω, thievish, artful, μῦθοι Od. 

xrowds, 6,=KAay, a thief, h. Hom. 

κλοτοπεύω, to deal subtly, to spin out time by false 
pretences, \l.3;—it seems to be a lengthd. form of 
κλέπτω, κλωπεύω. 

κλύδων [i], wos, ὁ, (κλύ(ω) a wave, billow, and col- 
lectively surf, Od., Trag. II. metaph., KA. κακῶν 
a sea of troubles, Aesch.; KA. ἑυμφορᾶς Soph. ; Ka. 
ἔφιππος a flood of horsemen, Id., etc. 

κλὔδωνίζομαι, Pass. to be tossed like waves, N.T. 

κλύὔδώνιον, mr 4 Dim. of κλύδων, a little wave, ripple, 
Eur. ; generally, a wave, Aesch.: as collective noun, 
the surf, Thuc. Il. metaph., «A. χολῆς Aesch. 
ΚΛΥ΄ΖΩ, f. κλύσω [ῦ], Ep. κλύσσω :- -Pass., aor. 1 ἐκλύ- 
σθη» ; pf. κέκλυσµαι:--ἰο dash over, of a wave, h. 


Hom.: to dash like a wave, Aesch. :-—-Pass. to be 
dashed up, of the sea, Hom.; {ο rise in waves, 
Hes. IL. to wash off or away, Eur. 3. to wash 


or rinse out, Xen. 3. els dra κλ. to put water 
into the ears and so cleanse them, Eur. 4. κεκλυ- 
σµένος καρφ washed over or coated with wax, Theocr. 
κλῦθι, aor. 2 imper. of κλύω. 

κλύμενος [ὔὕ], η, ον, -- κλυτός, famous, Theocr. 

κλύσμα, ατος, τό, (κλύ(ω a liquid used for washing 
out: esp. a clyster, drench, Hdt. 11. a place 
washed by the waves, the sea-beach, Plut., Luc. 

κλνστήρ, pos, 6, a clyster-pipe, syringe, Hdt. 

Κλνται-μνήστρα, ἡ, (κλυτός, uydouas) the queen of 
Agamemnon, II. 

κλῦτε, 2 pl. aor. 2 imper. of κλύω. 

κλύτό-δενδρος, ο», (δένδρον) famous for trees, Anth. 

κλύτο-εργός, dy, ("ἔργω) famous for work, Od., Anth. 

κλύτό-καρπος, ον, glorious with fruit, Pind. 

κλύτό-μητις, 6, gen. sos, famous for skill, h. Hom. 

κλύτό-μοχθος, ο», famous for toils, Anth. 

κλντό-νοος, ov, famous for wisdom, Anth. 

κλτό-παις, ὁ, 7, with famous children, Anth. 

κλτό-πωλος, ον, with noble steeds, Il. 

κλῦτός, ή, dv, and ds, όν, (nAUw):—heard of, i.e. 
famous, renowned, glorious, of persons, Hom. 2. 
of things, 20d/e, splendid, beauteaous, \d., etc. 

κλύτο-τέχνης, ov, ὁ, (τέχνη) famous for his art, re- 
nowned artist, Hom. 

κλτό-τοξος, ov, (τόξον) famous for the bow, renowned 
archer, Hom. 

KAY’Q, aor. 2 ἔκλυο», Ep. κλύον; imper. (as if from 
κλὺμι) κλῦθι, κλῦτε, Ep. redupl. κέκλῦθι, κέκλῦτε:--- 
to hear, Hom., etc. ; κλύειν τί τινος to hear a thing 
from a person, Il., etc.; then, κλύειν τινος to hear 
him, Ib.; «A. τι to Aear it, Od., etc. :—c. gen. objecti, 
to hear of a person or thing, Soph. 2. to perceive 
generally, know, Od., Hes. Il. {ο give ear to, 
attend to, τινός Hom., etc.; the imperat. is esp. used 
in prayers, give ear to me, hear me, κλῦθί µεν, ᾽Αρ- 
γυρότοξε Il. ; κέκλυτέ µευ, θεοί Ib. :-—also c. dat. to 
listen to, obey, Hes., etc. IIT. in Trag. like 
ἀκούω V, to be called or spoken of so and so, with an 
Adv., εὖ or κακῶς κλύειν. 

κλωβός, ὁ, a bird-caye, Anth. 

κλωγμός or κλωσμός, ὁ, (κλώσσω) the clucking of hens: 
the clucking sound by which we urge ona horse, Xen. 


κλοπιμαῖος --ΚΝΗΚΟΣ. 


ΚΛΩ΄ΖΩ, f. -ἔω, to croak, of jackdaws :—then, in sign 
of disapprobation, to Aoot, Dem. 

Κλῶθες, ων, ai, the Spinners, a name of the Parcae or 
Goddesses of fate, Od. 

ΚΛΩ΄ΘΩ, f. κλώσω, to twist by spinning, spin, Hdt.. 
L.uc. :-- Pass., τὰ κλωσθέντα one's destiny, Plat. 

Κλωθώ, ovs, 7, Spinster, one of the three Moa or 
Parcae, who spins the thread of life, Hes. ; Lachesis 
had charge of the past, Clotho of the present, Atropos 
of the future, Plat., I.uc. 

xAwpaxderg, εσσα, ev, stony, rocky, Il. From 

κλώμαξ, ἅκος, ὁ, α ανά of stones. (Deriv. unknown.) 

κλών, gen. κλωνύς, ὁ , ἰκλάω) a twig, spray, Soph., 
Eur. 

Κλωνίον, τό, Dim. of xAwy, Anth. 

κλφός, 6, old Att. for κλοιό». 

κλωπεύω, f. ow, κλώψ fu steal, Xen. 

Κλωπικός, ή, όν, (κλώψ, thievish, clandestine, Eur. 

ΚΛΩ΄ΣΣΩ, to cluck like a hen. 

κλωστήρ, jpos, 6, (κλώθω., a spindle, Theocr. II. 
a thread, yarn, line, Ar. ; λίνου κλ. the flaxen thread, 
1. 6. the net, Aesch. 

κλωστής, ov, 6, α web, Eur. 

κλώψ, κλωπός, 6, (κλέπ-τω) a thief, Hdt., Eur., Xen. 

κνᾶκός, κνάκων, Dor. for κνηκός, κνήκων. 

κνάµα, ἡ, Dor. for κνήμη. 

κνᾶμός, Dor. for «pds. 

κνάµπτω, Vv. γνάµπτω. 


κνάπτω, (κνάω) to card or dress cloth, .which was 


’ done either with a prickly plant, the teasel, or with a 


comb) :- -of torture, to card, lacerate, Aesch., Soph. 

κνάσω, κνᾶσαι, Dor. for κνήσω, κνῆσαι, fut. and aor. 1 
inf. of κνάω. 

κνάφαλλον [a], τό, κνέφαλλον. 

κνᾶφεῖον, lon. ῄνον, τό,α fuller’ s shop, Hdt. From 

κνάφεύς, έως, 5, Att. pl. κναφῇς, (κ»άπτω) a fuller, 
1.9. α είς”, clothes-cleaner, Hdt., Ar. 

kvadeve, f. ow, κνάπτω, to clean cloth, Ar. 
κνᾶφήιον, τό, lon. for κναφεῖο». 

κνάφος, ὁ, (κνάω) the prickly teasel,a plant used by 
fullers to dress cloth. IT. a carding-comd, also 
used as an instrument of torture, Hdt. 

KNA’Q, Att. 2 and 3 sing. avs, xo, inf. κνῆν, Ton. 
κνᾶν: f. κνήσω: αυτ. 1 ἔκνησα: 3 sing. Ep. aor. 2 
κνῆ ‘as if from κνῆμι) :-—Med., Att. inf. κνῆσθαι: aor. 1 
ἐκνησάμην: --to scrape or grate, Lat. radere, ll. 3 τὸν 
κηρὸν xvay to scrape it off, Hdt. 11. to scratch: — 
Med. to scratch oneself, Plat. ITI. to tickle, Id.; 
Med., κρᾶσθαι τὰ ὧτα to tickle one’s ears, Luc. 

κνεφάζω, {. dow, -κνέφας; to cloud over, obscure, Aesch. 

κνεφαῖος, a, ov, and os, ov, (κνέφας) dark, dusky, Aesch., 
Eur. 2. in the dark, early in the morning, Ar. 

KNE’@A‘X, τό, dat. κνέφᾳ, but also gen. κνέφους: dat. 
κνέφεῖ (as if from κνέφος) :—-darkness, evening dusk, 
twilight, Il., Aesch.; also, τὸ κατὰ γῆς κ». Eur. 2. 
later, the morning twilight or dawn, Lat. diluctdum, 
κνέφᾳ at dawn, Xen. 

κνῆ, Att. 3 sing. of xvdw. 

κνήθω, {. κνήσω, (κνάω later form of κνάω, to scratch, 
tickle :—Pass. to ttch, Ν. T. 

xvykiag, ὁ, v. κνηκό». 

KNHKO’S, ή, όν, Dor. διά, ά, όν, pale yellox, 


κνήµαργος --- ΚΟΙ΄ΛΟΣ. 


tawny, Theocr., Anth.: hence the goat is called κνάκων, 
ὁ, Theocr.; and the wolf κνηκίας, Babr. 

κνήµ-αργος, ον, white-legged, Theocr. 

KNH’MH, ἡ, the part between the knee and ankle, the 
leg, Lat. tibia, Hom., Hdt., Eur., etc. 

κνηµῖδο-φόροε, ον, (φέρω) wearing greaves, Hdt. 

κνηµίᾳ, ἴδος, ἡ, (κνήμη) α greave or piece of armour 
from knee to ankle, Lat. ocrea, περὶ xvhunow ἔθηκεν 
Π. the κνηµῖδες were fastened at the ankle with clasps 
(ἐπισφύρια): βόειαι κνημίδες are ox-hide leggings, used 
by labourers, Od. 

κνηµός, 5, the projecting limb or (as we say) shoulder 
of a mountain, Hom. 

κνησιάω, Desiderat. of κνάω, to wish to scratch, to feel 
an itching, to itch, Plat. 

κνησί«χρῦσος, ο», scraping or gnawing gold, Anth. 

κνῆσμα, ατος, Τό, a sting, bite, Xen. 

Kynopovy, ἡ, = κνησµός, 6, Anth. 

κνησμός, ὁ, (κνάω) an itching, irritation, Plut. 

κνῆστις, ews and tos, ἡ, (κνάω) a knife for scraping 
cheese, Il. (in contr. dat. xvfhovi). 

κνίδη [1], 4, (κνίζω) a nettle, Lat. urtica, Theocr., 
Anth. 

Κνίδιοε [1], α, ov, (Κνίδος) of or from Cnidos; οἱ Κνίδιοι 
the Cnidians, Hdt. 

KNI‘ZQ, Dor. κνίσδω: f. κνίσω [7]: aor. 1 ἔκνισα, Dor. 
ἔκνιξα :—Pass., aor. 1 ἐκρίσθην :—to scrape or grate: 
to tickle: metaph., of love, to nettle, chafe, irritate, 
Hdt., Eur.; of satiety, Pind.; of anxiety, Hdt., etc. ; 
οὐ κνίσω τὸ pi ἕκαστον will not attack every word, 
Ar. : —Pass., κνίζεσθαί τινος to be stung (with love) for 
one, Theocr. II. κ». ὀργάν to provoke anger, Pind. 

κνϊῖπός, όν, niggardly, Anth. (Deriv. uncertain.) 

avioa, Ep. κνίση, ns, ἡ, Lat. nidor, the steam and 
odour which exhales from roasting meat, the savour 
and steam of burnt sacrifice, which ascends up to 
heaven as a gift to the gods, Hom. IL. that 
which caused this smell and steam, i.e. the fat, in 
which the flesh of the victim was wrapped and burnt, 
μηρούς 7° ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν Il. 
κνῖσάεια, Dor. for κνισήεις: contr. dat. κνισᾶντι. 
κνϊσάω, f. how, (κνῖσα) to fill with the steam or savour 
of burnt sacrifice, Eur., Ar. 

κνίσδω, Dor. for «rll. 

κνϊσήεις, εσσα, ev, (κρῖσα) full of the steam of burnt 
sacrifice, steamy, Od. 

κνίσµα, ατος, τό, (xvl(w) in pl. scrapings, Plat. 
scratches, Anth.: quarrels, ! 

Ky » 6, an ttching of the skin, tickling, Ar. 

κνϊσόω, f. daw, (κνῖσα) to reduce to vapour, Luc. 

κνίσσα, KV @, κνισσῄήεις, incorrect forms of κνῖσα, 
etc. 

κνίσσῃ, 3 sing. poét. subj. of κνίζωώ. 

κνϊσωτόφ, ή, oy, (κνισόω) steaming, of asacrifice, Aesch. 

ΚΝΙΨ, 46, gen. κνῖπός, nom. pl. «vires, like σκ»ίψ, a 
small insect which gnaws figs, Ar. 

κνύζᾶ, ἡ, poét. for κόνυζα, Theocr. 

κννζάομαι and -έομαι, Dep. (x#t) properly of a dog, 
to whine, whimper, Soph., Ar. 

κννζεῦνται, Dor. for --οὗνται, 3 pl. of κνυ(έοµαι. 

κννζηθµόε, 6, (κνυ(άοµαι) a whining, whimpering, Od. 

κνυύζημα, τό,-- κνυ(ηθµός, of infants, Lat. vagitus, Hdt. 
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κννζόω, f. dow, to disfigure the eyes, make dim and 
dark Od. (Deriv. uncertain.) 

κνώδᾶλον, τό, any dangerous animal, from a lion toa 
serpent or worm, @ monster, beast, Od., Hes., Trag. : 
—of persons, as a term of reproach, ὦ παντοµίση κνώ- 
δαλα Aesch. (Deriv. uncertain.) 

κνώδων, ovros, 6, (ὁδούε) in pl. κνώδοντεε, two pro- 
jecting teeth on the blade of a hunting spear, Xen. ; 
Elpous διπλοϊῖ κνώδοντες, i.e. a two-edged sword, Soph. : 
also xv@8ev alone for a sword, Id. 


ΚΝΩ΄ΣΣΩ, {ο slumber, sleep, Od., Pind. 


κοάλεµος [a], 6, α stupid fellow, booby, Ar. (Deriv. 
uncertain.) 

κοάξ, Comic word, to express the croaking of frogs, 
βρεκεκεκὲὲξ κοὰξ κοάξ Ar. 

coBediaevpe, τό, a knavish trick, Ar. From 
κόβᾶλος, 6, an impudent rogue, arrant knave, Ar.: 


--Κόβαλοι were mischievous goblins, invoked by 
rogues, Id. 11. as Adj. κόβαλα, knavish tricks, 
rogueries, \d. (Deriv. uncertain.) 

KO’TXH, 4, α muscle or cockle, Lat. concha, Xen. 11. 
the case round a seal attached to diplomas or docu- 
ments, Ar. . 

κογχύλη [ὅ], ἡ,Ξ- κόγχη, Anth. 

κογχύλιάτης [a], ου, ὁ, full of shells, λίθος κογχ. shelly 
marble, Xen. 

κογχύλιον, τό, Dim. of κογχύλη, a small kind of 
muscle or cockle, Arist. 2. its shell, any bivalve- 
Shell, Hdt. 

κοδράντης, ov, 6, the Lat. guadrans, =} of anas,N.T. 

Kota, contr. κοῶ, to mark, perceive, hear, Anacr. 

κόθεν, Ion. for κόθεν. 

κόθορνος, ὁ, Lat. cothurnus, a buskin or high boot, 
reaching to the middle of the leg, Hdt., etc. The κόθορ- 
νος was worn by tragic actors, its heels serving to add 
height to the figure: thus it became the emblem of 
Tragedy, as the soccus of Comedy. 2. since the 
buskins might be worn on either foot, 6 Κόθορνος was 
a nickname for α trimmer or timeserver, such as 
Theramenes, Xen. 

κόθ-ονρος, ο», of drones, dock-tailed, i.e. without a 


sting, Hes. (Prob. from κοθώ, ots, ἡ, an old word 
for βλάβη, and οὖρά tail.) 

xot, Comic word, to express the squeaking of young 
pigs, Ar. 


κοῖΐζω, to cry not, squeak like a young pig, Ar. 

κοίῃ, lon. for rola, dat. sing. of ποῖος, lon. κοῖυς, used as 
Adv., how ? in what way ? in what respect ? Hat. 

κοιλαίνω, f. ἄνῶ: aor. 1 éxolAnva, Att. ἑκοίλᾶνα : 
(κοῖλος) :—to make hollow, scoop out, Hdt.; κ. χῶμα, 
1.e. to dig a grave, Theocr. 

κοιλάς, άδος, ὃς catnes) a hollow, deep valley, Anth. 

Κοίλη, ἡ, fem. of κοῖλος, name of a δῆμος in Attica, Hdt. 

κοιλία, Ion. -ίη, 4, (κοῖλος) the large cavity of the 
body, the belly, Lat. venter, Hdt., Ar., etc. 2. the 
intestines, bowels, Hdt.; κ. dela pig’s tripe, Ar.; in 
pl. tripe and puddings, Id. Hence 

κοιλιο-πώλης, ov, ὁ, (πωλέω) a tripe-seller, Αγ. 

κοιλο-γάστωρ, opos, 4, ἡ, (γαστήρ) hollow-bellied, 
hungry, Aesch.: metaph. a hollow shield, Id. 

κοιλό-πεδοε, ο», (πέδον) lying in a hollow, Pind. 

ΚΟΙ΄ΛΟΣ, η, ov, hollow, hollowed, epith. of ships, which 
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in early times were hollowed out of trees, Ἡοπι.; later, 
κοίλη vaus was the hold of the ship, Hdt., Xen.; so, 7 
κοίλη alone, Theocr.:—of the Trojan horse, κ. λόχος, 
κ. δόρυ Od.; κ. κάπετος, of a grave, Il. ; κ. δέµνια, of 
the bed when no one is in it, Soph. 2. of Places, 
lying in a hollow or forming a hollow, κοίλη Λακεδαί- 
µων the vale of L., Od.; κ. Θεσσαλία Hdt.; κ. Ἄργος 
Soph. ; τὰ Κοῖλα τῆς Εὐβοίας Hdt.; 7 Κοιλή the valley 
of the Ilissus, [ἀ.:--κ. λιμήν of a harbour lying be- 
tween high cliffs,Od.; κ. altysadés an embaved beach, 
Ib.:—-«. 686s α hollow way, Il.:--«. ποταμός a river 
nearly empty of water, Thuc. (so Virgil, cava flumina): 
metaph. of the voice, hollow, µυκάσατο κοῖλον Theocr. ; 
Φθέγγεσθαι κοῖλον Luc. ΧΙ. as Subst. κοῖλο», τό, 
ahollow, cavity, ravine, Ῥ]αϊ.; like κοιλία, of the cavi- 
ties in the body, τὰ κ. γαστρός Eur.; also, ἐν τῷ κοίλφ 
καὶ μυχφ τοῦ λιμένος Thuc. 

κοιλ-όφθαλμος, ον, hollow-eyed, Xen. 

κοιλο-χείλης, ες, (χεῖλος) hollow-rimmed, Anth. 

κοιλ-ώδης, es, (εἶδος) hollow-like, cavernous, φάραγὲ 
Babr. 

κοίλωμα, ατος, τό, a hollow, cavity, Babr., etc. 

κοιλ- 6, ές, (ὤψ) hollow-eyed : fem. -ὤπις,ιδος, Anth. 

κοϊιλ-ωπός, όν, (ὤψ) hollow to look at: hollow, Eur. 
κουµάω, lon. -έω: f. ήσω, Dor. dow [a]: aor. 1 ἐκοίμησα, 

' Ep. κοίµησα :—Med., 3 sing. Ep. aor. 1 κοιµήσατο:-- 
Pass., aor. 1 ἐκοιμήθην: (Kxetuas):—to lull or hush to 
sleep, put to sleep, Hom. 2. metaph. {ο /ull to 
rest, still, calm, ἀνέμους, κύματα Id.; ὀδύνας ll. ; κοί- 
µησον εὔφημο» στόµα lay thy tongue asleep in silence, 
Aesch. II. Med. and Pass. to fall asleep, go or 
lie abed, Hom., Hdt., etc. 2. of the sleep of death, 
κοιµήσατο χάλκεον Sxvov he slept an iron sleep, Il.: 
absol. to fall asleep, die, Soph., N.T. 3. to keep 
watch at night, Lat. excubare, Aesch., Xen. 

κοίµηµα, τό, (κοιµάω) sleep, κοιµήµατα αὐτογέννητα in- 
tercourse of the mother with her own child, Soph. 

κοίµησις, ews, ἡ, a lying down to sleep, Plat., N. T. 

κουµίζω, {. Att. ιῶ,ζκοιμάω, to put to sleep, Eur. ; 
ἄημα ἑκοίμισε πόντον, i.e. the winds suffer the sea to 
rest—by ceasing (cf. Virg. straverunt aequora venti), 
Soph. :—metaph., µεγαληγορία» κ. to lay pride asleep, 


Eur.; so, κ. Tas λύπας Xen. :—Pass., wais κοιµίζεται 
Eur. 2. of the sleep of death, Soph., Eur. ; also in 
Med., Eur. Hence 


κοιµιστής, οὔ, 6, one who puts to bed, Anth. 

κοινάν, avos, 6, Dor. for κοινών. 

κοιγᾶνέω, Dor. for κοινωνέω. 

κοινάσοµαι, κοιγάσας, Dor. for κοινώσ-. 

κοινῄῇ, dat. fem. of κοινός, used as Adv., ν. κοινός Β. II. 

κοινο-βουλέω, (βουλή) to deliberate in common, Xen. 

κοινό-λεκτρος, ο», (λέκτρον) having a common bed, a 
bedfellow, consort, Aesch. 

κοινο-λεχής, €s, = κοινόλεκτρος, a paramour, Soph. 

κοινο-λογέοµαι, f. -fogoua: aor. 1 ἐκοινολογησάµη»: pf. 
κεκοινολόγηµαι: /λόγος) :---ἐο commune or take counsel 
with, τινι Hdt., Att.; πρός τινα Thuc. 

κοινό-πλοος, ο», contr. —wAous, ουν, ΄πλέω) sailing in 
common, Soph. 

κοινό-πους, 6, 7, που», Td, of common foul, κ. παρουσία, 
1.e. the arrival of persons all together, Soph. 

nowwds, 4, όν, rarely ds, dv: ‘from ξύν-- σύν, cf. ξυνός) : 


κοιλόφθαλμος ---- κοινωνία. 


—common, shared in common, opp. to ἴδιος, Hes., 
Att.; proverb., κοινὸν τύχη Aesch.; κοινὰ τὰ τῶν 
φίλων Eur. 2. c. dat., «. Τινι common to or with 
another, Aesch. ; alsoc. gen., πάντων κ. pdos Id. Il. 
common to all the people, common, public, general, 
Hdt., Thuc., etc. 111. τὸ κοινόν the state, Lat. 
respublica, Hdt., Att. 2. the government, public 
authorities, Thuc., Xen.; ἀπὸ τοῦ κοινοῦ by public au- 
thority, Hdt.; ἄνευ τοῦ τῶν πάντων» κοινοῦ without con- 
sent of theleague,Thuc. 8. the pudlic treasury, Πὰι., 
Thuc. 4. τὰ κοινά public affairs, Oratt.; πρὸς τὰ 
Kowa προσελθεῖ», προσιέναι to enter ῥιδ/ίς life, Dem., 
etc.; also the public money, Ar. IV. common, 
ordinary, usual, Plat., etc. V. of Persons, of 
common origin or kindred, esp. of brothers and 
sisters; Pind., Soph. 2. like κοινωνός, a partner, 
Soph., Ar. 3. lending a ready ear to all, impar- 
tial, Thuc., Plat. :—courteous, affable, Xen. 4. of 
events, κοινότεραι τύχαι more impartial (i.e. more 
egual) chances, Thuc. VI. of meats, common, 
profane, N.T. 

B. Adv. κοινῶς, in common, jointly, opp. to ἰδίᾳ, 
Eur., etc. 2. publicly, Thuc., etc. 3. sociably, 
like other citizens, Arist., Plut. 4. in common 
language or fashion, Plut. II. so fem. dat. κοινῃ, 
in common, by common consent, in concert, Hdt., 
Soph., Eur. 2. publicly, Xen. IMI. so with 
Preps., és κοινόν in common, Aesch.; els τὸ κ. for 
common use, Plat. 

κοινότης, TOS, ἡ, α Sharing in common, community, 
partnership, Plat., etc. ΧΙ. affability, Xen. 

κοινό-τοκος, ο», (τίκτω) of or from common parents, 
ἐλπίδες κ. hopes in one born of the same parents, i.e. 
a brother, Soph. 

κοινο-φϊλής, és, (pirdw) loving in common, Aesch. 

κοινό-φρων, ο», (φρή») like-minded with, τινί Eur. 

κοιγόω, {. κοινώσώ : aor. 1 ἑκοίνωσα :—Med., f. κοινώσο- 
pas, Dor. -άσομαι :---ᾱοτ. 1 ἐκοινωσάμη» :--Ῥ855., aor. 1 
ἑκοινώθη» :—-to make common, communicate, imparta 
thing to another, κ. τί τινι Aesch., Eur., etc.; Τι & τινα 
Eur. 2. to make common, to defile, ῥγο/απε, Ν. Τ.: 
—Med. to deem or pronounce profane, |b. II. Med. 
to communicate one to another, Aesch., Soph. b. 
to cause to be communicated, τί τινι Plat. 2. to 
take counsel with, τινι Xen. 8. to be partner or 
partaker, twos of a thing, Eur. 4. c. acc. rei, to 
take part or share in, Id., Thuc. ITI. Pass. to 
have intercourse with, Eur. 

Kowvey, ὤνος, Dor. κοινάν, avos, ὁ, -- κοινωνός, Pind., Xen. 

κοινωνέω, {. fow: pf. κεκοινώνηκα: (Kowwwvds) : — to 
have or do in common with, have a share of or take 
part in a thing with another, τινός τινι Xen. 2. κ. 
τινός to have a share of or take part ina thing, Trag., 
xen. 8. κ. τινι to have dealings with or inter- 
course, Ar., Plat. 4. rarely c. acc. rei, κ. Φόνον τινι 
to commit murder in common with him, Eur. 5. 
absol. to share in an opinion, to agree, Plat. :—to form 
a community, Arist. Hence 

κοινώνηµα, ατος, τό, in pl. acts of communion, com- 
munications, dealings between man and man, Plat. 

κοινωνητέον, verb. Adj. one must give a share, Plat. 

κοινωνία, 7, (Koivwvéw) communion, association, part- 


κοινωνικός ---- κολλύριον. 


nership, fellowship, Pind., Thuc., etc. :2. c. gen. 
objecti, communion with, partnership in, Eur., etc. ; 
τίς θαλάσσης βουκόλοις κ.; what communion have 
herdsmen with the sea? Id. II. a common gift, 
contribution, alms, N.T. 

κοινωνικός, ή, όν, held in common, social, Arist. II. 
giving a share, twos of a thing, Luc. From 

κοινωνός, ὁ and ἡ, (κοινός) a companion, partner, 
τινος in athing, Aesch., etc. ; ὁ τοῦ κακοῦ κ. accomplice 
in the evil, Soph.; also, rwsinathing, Eur. 2. absol. 
a partner, fellow, Plat., Dem. IT. as Adj. = κοινός, 
Eur. 

κοινῶς, Adv. of κοινός, ν. κοινός B. 

κοῖος, η, ο», Ion. for ποῖος, a, ον. 

κοιρᾶνέω, f. ἠήσω, (κοίρανος) to be lord or master, to 
rule, command, Hom. II. c. gen. to be lord 
of, Hes., Aesch.; also, c. dat., Aesch. 

κοιρᾶνία, lon. -ίη, ἡ, sovereignty, Anth. 

κοιρᾶνίδης [vi], ov, ὁ, -- κοίρανος, Soph. 

κοίρᾶνος, ὁ, (κῦρος) a ruler, commander, Hom., Ἱταρ. 

κοιτάζω, (κοίτη) to put to bed :—-Med., Dor. aor. 1 
ἑκοιταξάμη», to go to bed, sleep, Pind. 

κοιταῖος, a, ον, (κοίτη) in bed, ap. Dem. 9. as 
Subst., κοιταῖον, τό, the lair of a wild beast, Plut. 

κοίτη, ἡ, (κεῖµαι) = κοῖτος, Hdt., Att.; the marriage-bed, 
Soph., Eur. 2. the lair of a beast, nest of a bird, 
Eur. II. the act of going to bed, τῆς κοίτης Spy 
bed-time, Hdt. ; τραπέ(ῃ καὶ κοίτῃ δέκεσθαι to entertain 
‘at Sed and board,’ Id. IIL. ἔχειν κοίτην ἔκ 
τινος to be pregnant by a man, Ν. Τ. :—in bad sense, 
chambering, lasciviousness, |b. 

κοῖτος, 5, (κεῖµαι) a place to lie on, bed, Od. II. 
sleep, lb., Hes. 

κοιτών, ὤνος, ὁ, (κοίτη) a bed-chamber, ὃ ἐπὶ τοῦ 
κοιτῶνος a chamberlain, praefectus cubiculi, N.T. 

κόκκῖνος, η, ov, scarlet, Lat. coccineus, Plut., N. 7. 

ΚΟΚΚΟΣ, 6, a grain, seed, h. Hom., Hat. II. 
the kermesberry, used to dye scarlet, Theophr. 

κόκκῦ, properly cuckoo / the bird’s cry, used as an ex- 
clamation, now! quick! κόκκυ, πεδίονδε Ar. ; κόκκυ, 
μεθεῖτε guick—let go, Id. 

κοκκύζω, Dor. -ύσδω, f. bow: pf. κεκόκκύκα: (κόκ- 
κυξ) :—to cry cuckoo, Hes.; of the cock, to crow, 
Theocr. ID. to cry like a cuckoo, give a signal 
by such cry, Ar. 

κακοί, tos, 6, a cuckoo, so called from its cry κόκκυ, 
Lat. cuculus, Hes., Ar., etc.; ἐχειροτόνησάν µε κόκκυγές 
γε τρεῖς I was elected by three cuckoo-voices, i.e. by 
three who gave their votes over and over again, Ar. 

κοκκύσδω, Dor. for κοκκύζω. 

κόκκων, ὁ, a pomegranate-seed, Solon. 

κοκύαι, of, ancestors, Anth. (Deriv. unknown.) 

κολάζω, f. κολάσω: aor. 1 ἐκόλασα:- Μεά., f. κολάσομαι, 
Att. 2 sing. κολ6, part. κολώμενος: aor. 1 ἐκολασάμη»:- - 
Pass., f. σοµαι: aor. 1 éxo v: pf. κεκόλασμαι. 
‘Prob. from «déAos, akin to κολούω.) Properly, to 
curtail, dock, prune: then, like Lat. castiyare, to 
keep within bounds, check, correct, Plat. :---pf. pass. 
part. chastened, Arist. 2. to chastise, punish, 
Soph., Eur., etc. :—:Med. to get a person punished, 
Ar., Plat. :—Pass. to be punished, Xen. 

Κολαινίᾳ, (50s, 4, obscure epith. of Artemis, Ar. 
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κολᾶκεία, 4, flattery, fawning, Plat., Aeschin. 

κολάκευμα, ατος, τό, a piece of flattery, Xen. 3 

κολᾶἄκεντέος, a, ov, verb. Adj. to be flattered, Luc.; and 

κολακεντικόᾳ, ή, όν, disposed to flatter, flattering, 
fawning, Luc.: ἡ -Kh (sc. τέχνη) Ξκολακεία, Plat. 
κολᾶκεύω, {. cw, (κόλαξ) to flatter, Ar., Xen., etc. :— 
Pass. to be flattered, be open to flattery, Dem. 
κολἄκικόᾳ, ή, dv, = κολακευτικός, Plat. 

Κολἄᾶκ-ώνύμος, ὁ, (ὄνομα) parasite-named, Comic dis- 
tortion of the name Κλε-ώνυμος, Ar. 

ΚΟ΄ΛΑΞ, ἄκος, 6, a flatterer, fawner, Ar., Plat., etc. 

κολα » ἣρος, ὁ, a chisel, Luc. 

ΚΟΛΑ΄ΠΤΩ, {.ψω, of birds, to peck at, Luc., Anth. :—of 
Pegasus, to strike the ground with his hoof, Anth. 2. 
to carve or chisel, Id. 

κόλᾶσις, εως, ἡ, (κολά(ω) chastisement, correction, 
punishment, Plat., etc. 

κόλασμα, ατος, τό, (κολά(ω) chastisement, Xen. 

κολασμός, ὁ, - κόλασις, Plut. 

κολάστειρα, ἡ, fem. of κολαστήρ, Anth. 

κολαστέος, a, ον, verb. Adj. of κολά(ω, to be chastised, 
Plat. 11. κολαστέο», one must chastise, Id. 

κολαστήριον, Τό, (κολά(ω) α house of correction, 
Luc. 11. - κόλασμα, κόλασις, Xen. 

κολαστής, ov, ὁ, (κολάζω) a chastiser, punisher, Trag. 

κολαστικός, ή, όν, (κολά(ω) corrective, Plat. 

κολἄφίζω, f. ow, to buffet, N.T. From 

κόλαφος, 5, (xoAdwrw, a buffet. 

κολεόν, lon. κονλεόν, τό, α sheath, scabbard of a sword, 
Lat. culeus, Hom., Att. 

κολετράω, {ο trample on, τινα Ar. (Deriv. unknown.) 

KOAAG, ης, ἡ, glue, Lat. giuten, Hdt. 

κόλλᾶβος, 5, = κόλλοψ, Luc. II. a kind of cake or 
roll, Ar. 

κολλάω, f. ήσω, (κόλλα) to glue, cement, Ar., Plat. κ. 
to join one metal to another, x. χρυσὸν ἐλέφαντά τε, 
i.e. to make [a crown] inlaid with gold and ivory, 
Pind. II. generally, {ο join fast together :- - 
Pass. to cleave to, κεκόλληται πρὸς &rg is indissolubly 
bound to woe, Aesch.; so, of persons, κ. Τινι to cleave 
to another, N. T.; and of things, 6 κονιορτὸς ὁ κολλη- 
Gels τινι Ib. 111. to put together, build, Pind. 

κολλήεις, εσσα, ev, (κόλλα) = κολλητός, Il., Hes. 

κόλλησιᾳ, εως, ἡ, (κολλάω) a glucing or welding, κ. 
σιδήρου a welding of iron, Lat. ferruminatio, or per- 
haps the art of inlaying ος damasking iron, Hdt., 
Theophr. | 

κολλητός, ή, όν, (κολλάω) glued together, closely joined, 
well-framed, Hom., Eur., ete. IL. ὑποκρητηρί- 
διον κολλητόν a stand welded to the xpnrhp, Hdt. 

κολλῖκο-φάγος, ov, (payeiv) roll-eating, Ar. From 

ΚΟ΄ΛΛΙΞ, ixos, 5, α roll or loaf of coarse bread. 

KO’AAOW, οπος, 6, the peg or screw by which the 
strings of the lyre were tightened, Od., Plat. :—-metaph., 
τῆς ὀργῆς τὸν κόλλοπ᾽ ἀνιέναι to let down the strings 

of your passion, Ar. 

κολλύβιστής, ov, 6, (κόλλυβος) a small money-changer, 

N.T. From 

κόλλύβος, 6, a small coin, κολλύβου for adoit,Ar. 2. 
in pl. κόλλυβα, τά, small round cakes, \d. 

ολλέρα [0], ἡ,Ξ- κόλλιξ, Ar. 

κολλύριον [i], τό, Dim. of κολλύρα, pl. eye-salve, Lat. 
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collyritum. ΤΙ. a fine clay, in which a seal can 
be impressed, Luc. 

κολοβόε, όν, (κόλος) docked, curtailed, c. gen., κολοβὸς 
neparov, Lat.truncus pedum,Plat.; κ. χειρῶν ΑπίΠ. 2. 
absol. maimed, mutilated, Xen. 

xodoBde, f. daw, to dock, curtail, shorten, N.1T. 

κολοί-αρχος, ov, 6, a chief of jackdaws, jackdaw- 
general, Ar. From 

KOAOIO’S, 6, a jackdaw, daw, Lat. graculus, ll., Pind., 
Ar.: proverbs: κολοιὸς worl κολοιόν ‘birds of a feather 
flock together,’ Arist.; κολοιὸς ἀλλοτρίοις πτεροῖς ἀγάλ- 
λεται a jackdaw ‘in borrowed plumes,’ Luc. 

κολόκῦμα, ατος, Τό, a large heavy wave before it breaks 
(κόλο» Kupa), the swell that foreruns a storm, Ar. 

κολοκύνθη or -τη, ης, ἡ, α pumpkin, Lat. cucurbita. 

κολοκννθιάς, ἡ, made from pumpkins, Anth.; and 

κολοκύνθινος, η, ov, made from pumpkins, πλοῖα Luc. 

κόλον, τό, the colon or lower intestine, Ar. From 

KO’AOX, ov, docked, curtal, Lat. curtus, Il.; of oxen, 
stump-horned or hornless, Hdt. ; so, ὦ κόλε, addressed 
to a he-goat, Theocr. 

κολοσσός, ὁ, a colossus, of the huge statues in the 
Egypt. temples, Hdt.: generally α statue, Aesch., 
Theocr. The most famous Colossus was that of Apollo 
at Rhodes, 70 cubits high, made in the time of Deme- 
trius Poliorcetes, Luc. (Deriv. uncertain.) 

κολοσνυρτός, 6, poet. word, a noisy rabble, Π., Ar. 
(Deriv. uncertain.) 

κόλ-ονρος, ο», (Κκόλος, οὐὖρά) dock-tailed, Plut. 

κόλονσις, ews, ἡ, a docking, cutting short, Arist. From 

κολούω, f. —ovcw: aor. 1 ἐκόλουσα: Pass., aor. 1 ἐκο- 
λούθην or -ύσθην: pf. κεκόλουµαι: (κόλος) :--έο cut 
short, dock, curtail, Hdt. 11. metaph. to cut off, 
disappoint, τὸ μὲν τελέει, τὸ δὲ κολούει part he brings 
to pass, part he cuts off, of the threats of Achilles, II. ; 
μηδὲ τὰ δῶρα κολούετε curtail them not, Od. :—of per- 
sons, τὰ ὑπερέχοντα κ. to cut down, degrade, those who 
are exalted above others, Hdt. :—Pass. to be cut short 
or abridged, Aesch.; ἐπειδὰν κολουθῶσι when they 
suffer abatement, Thuc. 

κολοφών, ὤνος, 6, a summit, top, finishing, κολοφῶνα 
ἐπιτιθέναι, to put the finishing stroke to a thing, Plat. 
(Deriv. uncertain.) 

κολπίας, ου, ὁ, swelling in folds, Aesch. 

ΚΟ΄ΑΠΟΣ, 4, Lat. sinus: 1. the bosom, Il. 2. 
the wom, Eur. II. the fold formed by a loose gar- 
ment, as it fell over the girdle, Il. :—this fold sometimes 
served for α pocket, Od., Hdt.; κόλπον ἀνιεμένη let- 
ting down her robe so as to form a fold, i.e. baring 
her breast, Il.; κόλπφ πεπλώματος under the deep- 
folded robe, Aesch.; ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι having 
let their folded robes fall down to their ankles, 
Theocr. IIL. any hollow, as 1. of the sea, 
first, in a half-literal sense, Θέτις ὑπεδέξατο κόλπῳ 
received him in her bosom, Il.; then, of the deep hollow 
between waves, Hom. 2. a bay or gulf of the sea, 
ΠΗ., Aesch. 3. a vale, κ. Αργεῖος Pind. ; Ἐλευσιρίας 
Anois ἐν κόλποις Soph. 

κολπόω, f. ώσω, to form into a swelling fold; esp. to 
make a sail belly or swell, Lat. sinuare, ἄνεμος κ. τὴν 
ὀθόνην Luc.; χιτῶνας κολπώσαντες τῷ ἀνέμῳφ, καθάπερ 
ἱστία Id.:—Pass. to bosom or swell out, of a sail, 
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Mosch. ; κολποῦται Ζέφυρος els ὀθόνας Anth.; of a bay, 
to curve, Polyb. 

κολπ-ώδης, es, (eld0s) embosomed, embayed, Eur. 

κόλπω ατος, τό, a folded garment, Plut. 

κολυµβάω, f. how, to plunge into the sea, N. 17. 

κολυµβήθρα, 7, a swimming-bath, Plat.; and 

κολυµβητής, ov, 6, a diver, Thuc., Plat., etc.; and 
κολυµβίς, (30s, 7, a sea-bird, a diver, Ar. From 

ΚΟ΄ΛΥΜΒΟΣ, 6, a diver, Ar. 

Κόλχος, 6, α Colchian, Hdt., etc. :—Adj. Κολχικός, ή, 
όν, Colchian, Id. :—fem. Κολχίς, (30s, and as Subst. 
Κολχίς (sub. y7, Colchis, Id.; (sub. γυνή), Eur. 

κολφάω, (κολφός) to brawl, scold, Il. 

κολῶμαι, Att. for κολάσομαι, fut. med. of κολάζω. 

ΚΟΛΩ΄ΝΗ, 9, α Aili, mound, Il.: esp. a sepulchral 
mound, barrow, Lat. tumulus, Soph. 

Κολωνῆθεν, Adv. from the deme Κολωνός (q.v. , Dem. 

xodevia, 7, the Lat. colonia, N.T. 

κολωνός, ὁ,- κολώνη, α Aill, h. Hom., Hdt.; κ. λίθων 
a heap of stones, Hdt. ΣΙ. Colonus, a deme ot 
Attica /ying on a hill, about a mile NW. of Athens, 
immortalised by Sophocles, who was a native of it, in 
his Oed. Col. 

κολφός, ov, 6, a brawling, wrangling, ll. 

κόμᾶρος, 7, the strawberry-tree, arbutus, Ar. Hence 

κομᾶρο-φάγος, ο», (payeiv) eating the fruit of the 
arbutus, Ar. 

κοµάω, lon. -έω, Ep. part. κοµόω»: f. how: (κόμη) :—to 
let the hair grow long, wear long hair, \\.; κοµέειν 
τὴν κεφαλήν Hdt. In early times the Grecks wore 
their hair long, whence κάρη κοµόωντες Αχαιοί in Hom. 
At Sparta the fashion continued. At Athens it was 
so worn by youths up to the 1Sth year, when they 
offered their long locks to some deity; and to wear 
long hair was considered as a sign of aristocratic habits : 
hence 2. κομᾶν meant to plume oneself, give 
oneself airs, be proud or haughty, like Lat. cristam 
tollere, Ar.; οὗτος ἐκόμησε ἐπὶ τυραννίδι he aimed 
at the monarchy, Hdt.; ἐπὶ τῷ κοµῴς; on what do 
you plume yourself? Ar. 11. of horses, xpv- 
σέῃσιν ἐθείρῃσιν κοµόωντε decked with golden manes, 
Ih. III. metaph. of trees, plants, foliage, h. 
Hom., etc. 

κοµέω, lon. impf. κοµέεσκο», to take care of, attend to, 
tend, Hom. 

ΚΟ΄ΜΗ, 9, the hair, hair of the head, Lat. coma, Hom., 
etc.; also in pl., Id. :—aduny τρέφει» to let the hair 
grow long, Hdt.; κόµη» eee to shave off the hair, 
in mourning, Od., etc. ; xduat πρόσθετοι false Aair. a 
wig, Xen. -II. metaph. the foliage, leaves of 
trees, Od. 

Κομητ-ἅμῦύνίας, ov, ὁ, Comic adaptation of the name 
Amynias, Coxcomb-amynias (cf. κοµάω), Ar. 

κομήτης, ου, ὁ, (κοµάω) wearing long hair, long-haired, 
ap. Hdt., Ar. 2. metaph., ios κ. a feathered arrow, 
Soph. ; λειμὼν κ. a grassy meadow, Eur. IT. as 
Subst. a comet, Arist. 

κομϊδή, ἡ, (xoul(w) attendance, care, in Ἡ., always of 
care bestowed on horses; in Od., of care bestowed on 
men, by means of baths, etc.; also, care bestowed 
on a garden, Od. 2. provision, supplies, Ib. 11. 
carriage, conveyance, importation, Vhuc.: a gather- 
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ing in of harvest, Xen. 2. (from Med. also) a 
carrying away for oneself, a recovery, Hdt.:—the 
recovery of a debt, payment, Dem. 9. (from Pass.) 
a going or coming, Hdt.: an escape, safe return, Id. 

κομῖδῇ or κομιδῆ, Adv. (dat. of xouidh) exactly, just, 
Plat., Dem. 2. like πάνυ, absolutely, altogether, 
quite, Plat.; οὗ κομιδῇ not at all, Plut. 3. in 
answers, κομιδῇ μὲν οὖν just so, yes certainly, Ar., Plat. 

KOMI’ZQ, Ε. κομιῶ, later koulow: aor. 1 ἑκόμισα, Ep. éxd- 
µισσα or κόμισσα, Dor. ἑκόμιξα :—pf. κεκόµικα :—Med., 
Ε. κομιοῦμαι, Ion. -ιεῦμαι: aor. 1 ἐκομισάμη», Ep. éxo- 
µισσ-- or Κοµισσ-:--Ρα55., f. -ισθήσομµαι: aor. I éxo- 
µίσθη»: pf. κεκόµισµαι (often in med. sense) : —to take 
care of, provide for, Hom. :—to receive hospitably, to 
entertain, Thuc. ; more commonly in Med., Hom. 2. 
of things, to mind, attend to, give heed to, 1d., etc. ; 
ἔξω κοµίζειν πηλοῦ πόδα to keep one’s foot out of the 
mud, Aesch. ΣΙ. to carry away so as to preserve, 
carry home, carry safe away, \\., etc.; simply, to 
save, rescue, τινὰ ἐκ θανάτου Pind.; but, νέκρον κ. to 
carry out to burial, Soph., Eur. 2. to carry off 

a prise or as booty, Π., Pind. :—Med. to get for one- 
self, receive in full, acquire, gain, Soph., etc. 3. 
to carry, convey, bear, Hom., etc. :—Pass. to be con- 
veyed, to journey, travel, Hdt.; εἴσω κοµί(ου get thee 
in, Aesch.; so in fut. and aor. 1 med., Κομιεύµεθα ἐς 
Σίριν Hdt., etc. 4. to bring toa place, bring hither, 
bring in, καρπὸν κ. to gather in corn, Id., etc. :—so in 
Med., [ἀ., Soph. ; and pf. pass. in med. sense, τοὺς καρ- 
ποὺς κεκόµισθε you have reaped the fruits, Dem. ‘5. to 
conduct, escort, Soph., Plat., etc. ; κ. ραῦς Thuc. 6. 
to get back, recover, Pind., Eur., Plat., etc. :—Med. 
to get back for oneself, recover, Eur., Thuc.; κοµί- 
(εσθαι xphuara to recover a debt, Dem. :—Pass. to 
come or go back, return, Hdt., Att. 7. like Lat. 
affero, to bring, give, Aesch. Hence 

κοµιστέος, a, ο», verb. Adj. to be taken care of, to be 
gathered in, Aesch. II. κοµιστέο», one must 
bring, Plat. 

κοµιστήρ, jpos, 6,=sq., Eur., Plut. 

κοµιστής, ov, 6, (xoul(w) one who takes care of, Eur. 
a bringer, conductor, \d. 

κόµιστρον, τό, (κοµί(ζω) in pl., like σῶστρα, reward for 
saving, Aesch. IL. reward for bringing, Eur. 

κομιῶ, Att. fut. of κοµί(ω. 

κόμμα, ατος, τό, (κόπτω) the stamp or impression of a 
coin, Ar.: proverb., πονηροῦ κόμματος of bad stamp, 
Id. 23.=vdusopa, coin, coinage, Id. II. a short 
clause of a sentence, Lat. comma, Cic. 

κομμᾶτικός, ή, όν, (κόμμα ΙΙ) consisting of short 
clauses, μικρὰ καὶ κ. ἐρωτήματα Luc. 

κόμμῖ, τό, cum, Lat. gummi, Hdt. (A foreign νοτά.) 

Koppos, ov, 6, (κόπτω) a striking: esp. like Lat. 
planctus (from plango), a beating of the breast in 
lamentation, Exoya κομμὸν "Αριον | lamented with 
Median lamentation, Aesch. 2. in Att. Drama, α 
wild lament, sung alternately by an actor and the 
chorus, such as Aesch. Ag. 1072-1185. 

κομµόω, to beautify, Arist. (Deriv. uncertain.) Hence 

κομµωτής, ov, 6, a beautifier, embellisher, Luc. 

κομµωτικός, ή, όν, of or for embellishment :---ἧ —Kh 
(sc. τέχνη), the art of embellishment, Plat. 
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κομµώτρια, 7, fem. of κοµµωτής, a dresser, tirevoman, 
Ar., Plat. 

xopdéwevres, Ep. part. pl. of κοµάω. 

κοµόωντι, Dor. for κομῶσι, 3 pl. of κοµάω. 

κοµπάζω, f. dow,=Kxouréw, to vaunt, boast, brag, 
Trag.; ο. acc. cogn., Κ. λόγο» to speak big words, 
Aesch. 2. to boast of, κ. yépas to boast one’s office, 
Id. :—Pass. to be renowned, Eur.; Φόβος κομπάζεται 
fear is loudly spoken, Aesch. ; τινὸς δὲ παῖς πατρὸς κυµ- 
πάζεται; of what father {ἐς he satd to be the son? Eur. 

Κομπᾶσεύς, 5, Com. word, one of the Kéuros-deme, a 
Bragsman, Ar. 

κόµπασμµα, τό, in pl. boasts, braggart words, Aesch., Ar. 

κομπασμός, ὁ,-- κόµπασµα, Plut. 

κοµπαστής, ov, 6, (κοµπά(ω) a braggart, Plut. 

xopwde, (κόμπος) to ring, clash, κόμπει χαλκός Il. = IT. 
metaph., like rouwrd(w, to speak big, boast, brag, vaunt, 
Hdt., Eur. ; c. acc. cogn., «. μῦθον fo speak a boastful 
speech, Soph. 2. ος. acc. to boast of, Aesch.: --Pass.. 
to be boasted of, Thuc. 

κομπο-λᾶκέω, fo talk big, be an empty braggart, Ar. 

ΚΟ΄ΜΠΟΣ, 46, a noise, din, clash, as of a boar’s tusks 
when he whets them, Il.; the stamping of dancers’ 
feet, Od. ΙΙ. metaph. a boast, vaunt, Hdt., Aesch., 
etc. 2. rarely in good sense, praise, Pind. 

xopwég, ὁ,-- κοµπαστής, Eur. 

κομπο-φἄᾶκελορ-ρήµων, ο», pomp-bundle-worded, de- 
risive epith. of Aeschylus in Ar. . 

κομπ-ώδης, es, (εἶδος) boastful, vainglorious, Thuc. ; 
τὸ κομπῶδες boastfulness, Id. 

κοµψεία, ἡ, refinement, esp. of language, Plat. 

κομψ-ενρῖπικῶφ, Adv. with Euripides-prettinesses 
(shortened from κομψευριπιδικῶς), Ar. 

κομψεύω, (κομψός) to refine upon, quibble upon, Kop- 
eve νῦν τὴν δόξαν aye, quibble on the word δόξα (re- 
ferring to the previous line), Soph. :—Med. fo deal in 
refinements or subtleties, Plat. 

κοµψο-πρεπκής, és, (χρέπω) dainty-seeming, Ar. 

κομψός, ή, dv, (κοµέω) well-dressed, Lat. comptus : 
hence, a pretty fellow, Lat. bellus homo, Ar. 2. 
accomplished, elegant, exquisite, .refined, dainty, 
clever, witty, of persons or their words and acts, ld. ; 
κ. περί τι clever about a thing, Plat.; of a dog’s in- 
stinct, exquisite, acute, Id.; in a sneering sense, of 
Sophists who refine overmuch, studied, affected, Kur., 
etc. 11. Adv. κομψῶς, elegantly, prettily, daintily, 
Ar., Plat., etc. 2. κοµψότερον ἔχειν to be better {η 
health, N.T. 

κονᾶβέω, f. how, (κόναβος) to resound, clash, ring, re- 
echo, Hom., Hes. Hence 

κονᾶβηδόν, Adv. with a noise, clash, din, Anth. 

κονᾶβίζω, = κοναβέω, Li. 

KO’NABOX, 4, α ringing, clashing, din, Od., Hes. 

ΚΟ΄ΝΔΥ"ΑΟΣ, ὁ, a knuckle, κονδύλοις πατάξαι, opp. to 
ἐπὶ κόρρης (a slap in the face), Dem.: proverb., κολλύραν 
καὶ κόνδυλον ὄψον ἐπ᾽ αὐτῇ a roll and knuckle-sauce to 
it, i.e. a good thrashing, Ar. 

κονέω, f. how, (κόνις, to raise dust: to hasten, Anth. 

κονία, lon. and Ep. -ίη, 4, (κόνι): 1. dust, a cloud 
of dust, stirred up by men’s feet, Il.: also in pl., 
like Lat. avenae, Hom., etc. 2. sand or soil wv, 
ὑπερέπτω) It. 8. ashes, in pl. like Lat. crneres, 
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Od. Il. a fine powder, sprinkled over wrestlers’ 
bodies after being oiled, to make them more easily 
grasped by the opponent :—this powder was also used 
in the bath, Ar. [i in κονίῃσιν, in other cases i usually. ] 

κονιᾶτός, ή, όν, plastered or pitched, Xen. 

κονιάω, ΄κορία 11) to plaster or whiten over, Lat. deal- 
bare, Dem. :—Pass. to be whitened, N. Τ. 

κονι-ορτός, 6, ΄κόνις, ὄρνυμι) dust stirred up, a cloud 
of dust, such as is made by troops, Hdt., Ar., etc. ; 
κ. τῆς ὕλης νεωστὶ κεκαυµένης, i.e. a cloud of wood- 
ashes, Thuc. II. metaph. α dirty fellow, Dem. 

ΚΟ΄ΝΙΣ, tos, Att. εως or eos, ἡ, Ep. dat. κόνι for κόνιι: 
—lLat. cinis, dust, ll., etc.;—of the grave, Pind., 
Soph. 2. ashes, Hom. ΧΙ. -- κονία 11, Luc. : 
metaph. of toil, Id. (7 in Hom., 7 Att.] 

κον(σᾶλος [i], (κόνις) α cloud of dust, Il. 

κονίω [i], Ε. κονίσω [i], aor. 1 ἐκόνῖσα: Pass., pf. κεκό- 
vines, 3 sing. plapf. κεκὀνῖτο :---έο make dusty, cover 
with clouds of dust, \l.:—Pass., φεῦγον κεκοριµένοι 
all dusty fled they, Virgil’s pulverulenta fuga dant 
terga, |b.; hence, to be tn wreat haste, Ar., etc. 2. 
Pass. tu be sprinkled as with dust, Theocr. 11. 
intr., κογίοντες πεδίοιο walluping o’er the dusty plain, 
Hom. 

Κοννᾶς or Kévvas, ὁ, a drunken flute-player; Κόννου 
ψῆφος, proverb. of a worthless opinion, Ar. 

KONTO’S, ov, ὁ, a pole, punting-pole, boat-hook, Lat. 
contus, Od., Hdt., Att.: the shaft of a pike, Luc. 

κοντο-φόρος, ον, ΄φέρω) carrying a pole or pike, Luc. 
ΚΟ΄ΝΥΖΑ, ης, 4, a strong-smelling plant, feabane, puli- 
caria, poet. κγύα, Theocr. 

κοπάζω, f. dow, to yrow weary: of the wind, to abate, 
Hdt., N. T. 

κοπετός, ὁ,-- κοµµός, Plut., Anth. 

κοπεύς, έως, 6, (κόπτω) a chisel, Luc. 

κοπή, 7, -κόπτω) a cutting in pieces, slaughter, N.T. 
κοπιάω, f. dow [a]: aor. 1 ἐκοπίᾶσα, pf. xexonlaxa: 
(κόπος) :—to be tired, grow weary, Ar., N.T. II. 
to work hard, toil, N. T. 

κόπις, ews, 6, κόπτω) a prater, liar, wrangler, Eur. 

κοπίς, ides, ἡ, \xdwrw) a chopper, cleaver, a broad 
curved knife, somewhat like our di//, Eur., Xen. 
κόπος, ov, 6, ΄κόπτω) a striking, beating, Aesch., 
Eur. IT. toil, trouble, suffering, Aesch., Soph. = 2. 
weariness, fatigue, Eur., Ar. 

κόππα, τό, a letter of the ancient Greek alphabet (Q) 
retained as a numeral = go, between π (So), and p 100); 


and this shews that it was the same as the Hebr. 7 | 


Koph, and Lat. Q; cf. σταῦ, σάµπι. 
κοππᾶτίας, 6, branded with the letter Koppa (0) asa 
mark, ἵππος κ. Ar.; cf. σαµφόρα». 
κοππα-φόρος, ο», (φέρω) = κοππατίας, Luc. 
κόπρειος, a, ο», (κόπρος) full of dung, filthy, Ar. 
κοπρία, 7, a dunghill: also=xdéxpos, N.T. 
κοπρίζω, f. low, Ep. ίσσω, to dung, manure, Od. 
κοπρο-λόγος, 6, (λέγω) a duny-gatherer, a dirty 
fellow, At. 
ΚΟ΄ΠΡΟΣ, 4, dung, ordure, manure, Hom., Hdt., 
ete. IT. a farm-yard, home-stead, Hom. 
κοπροφορέω, f. naw, tu cover with dung or dirt, Ar. 
κοπρο-φόρος, ον, ιΦέρω) carrying dung ; κόφινος κ. a 
dung-basket, Xen. 
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κοπρών, ὤνος, ὁ, (κόπρος) a place ΓοΥ αι, privy, Dem. 

κοντός, ή, όν, chopped small: κοπτή, ἡ, a cake of 
pounded sesamé, Anth. From 

κόπτω (from Root ΚΟΠ): f. κόψω: aor. 1 ἔκοψα: pf. 
κέκοφα, Ep. part. κεκοκώς: Pass., f. κεκόψοµαι : aor. 2 
ἑκόπην: pf. κέκοµµαι:--έο strike, smite, knock down, 
Od. ; κόψε µιν παρήιον smote him on the cheek, II. 2. 
to cut off, chop off, Hom., etc.; κ. δένδρα to fell trees, 
Thuc., εἰς.; κ. τὴν χώραν to cut down the trees in it, 
to lay it waste, Xen. :—Pass., of ships, to be shattered 
or disabled by the enemy, Thuc. :—metaph., φρενῶν 
κεκοµµένος stricken in mind, Aesch. 3. to hammer, 
forge, Hom.: to stamp metal, coim money, Hdt. :— 
Med. to coin oneself money, order to be coined, [ἀ. : 
Pass., of the money, {ο de stamped or coined, Ar. 4. 
to knock at the door, Lat. pulsare, Id., etc. 5. to 
cut small, chop up or pound in a mortar, Hdt. 6. 
of a horse, to jolt or shake his rider, Xen. 7. me- 
taph. to tire out, wearv, Dem. 11. Med. xér- 
Τοµαι, to beat one’s breast through grief, Lat. plangere, 
]l., Hdt., Plat. 2. κόπτεσθαί τινα to mourn for 
any one, Lat. planyere aliquem, Eur., etc. 

Κόρα, 7, ν. κόρη B. 

κορᾶκῖνος, ὁ, (κόραξ) a young raven, Ar. 

ΚΟ΄ΡΑΞ, ἄκος, ὁ, Lat. corvus, a raven of carrion-crow, 
Aesch., etc.; in imprecations, és κόρακας ‘ pasce corvos,’ 
‘yo to the dogs,’ ‘go and be hanged,’ Ar.; βἀάλλ᾽ 
és κόρακας Id. ; οὐκ és xdpaxas ἀποφθερεῖ; Id.; ἐς κόρα- 
κας οἰχήσεται Id. ΙΙ. anything like a raven’s 
heak, an engine for grappling ships, Polyb. 2.a 
hooked handle of a door, Anth. 3. an instrument 
of torture, Luc. 

κοράσιον, τό, Dim. of κόρη, a girl, maiden, Anth., N. T. 

κόραννα, 7, a barbarism for κόρη, Ar. 

κορβᾶν ‘indecl.) Hebrew word, α gift or votive offering 
for the service of God, N.T.:—hence κορβανᾶς, ὁ, 
the treasury of the temple at Jerusalem, Ib. 

κορδᾶκίζω, {. ow, to dance the κόρδαξ. 

κορδᾶκικός, ή, όν, like the dance κόρδαξ: hence, trip- 
ping, running, ῥυθμὸς κ., of trochaic metres, Arist. 

κορδᾶκισμός, ὁ, the dancing of the κόρδαξ, Dem. 

κόρδαξ, axos, ὁ, the cordax, a dance of the old Comedy, 
κόρδακα ἑλκύσαι to dance the κόρδαξ, prob. from its 
slow, trailing movement, Ar. 

ΚΟΡΕ΄ΝΝΥ΄ΜΙ, f. κορέσω, Ep. 2 and 3 sing. κορέεις, 
κορέει: aor. 1 ἐκόρεσα, poét. Κόρεσσα :—Med., aor. 1 
ἐκορεσάμη», Ep. ἐκορεσσ-, kopeoo—:—Pass., f. κορε- 
σθήσοµαι: aor. 1 ἐκορέσθη»; pf. κεκόρεσµαι, lon. κε- 
xdpnuat:—Ep. part. pf. act. ‘with pass. sense) Κεκορπώς, 
ότος :—to sate, satiate, satisfy, τινα Theogn., Aesch. : 
to fill one with a thing, ο. dat., Il. ; also ς. gen. rei, tu 
fill full of, Soph. :—Med. to satisfy oneself, have one’s 
fill, c. gen., ἐκορέσσατο Φφορβῆς Il., etc. 3+ c. part., 
κλαίουσα κορέσσατο she had her fill of weeping, Od. : 
— Pass. to be satiated, Hes.; rarely c. dat. rei, πλούτφ 
κεκορηµένος Theogn. ; ὕβρι Hdt. 

κόρευµα, τό. «Ξ κορεία, maidenhood, Eur., in pl. From 

κορεύοµαι, f. κορευθήσοµαι, Pass. (κόρη) to be a maid, 
grow up to maidenhood, Eur. 

ΚΟΡΕΏ, f. how, to sweep, sweep out, Od.; κ. τὴν 
Ἑλλάδα to sweep Greece clean, depopulate her, Ar. 

κορέω, Jon. fut. of κορέννυµι. 


, ’ 
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κόρη, ἡ, rarely κόρᾶ, even in Att.: Ion. κούρη, Dor. 
κώρα :—fem. of κόρος, κοῦρος, 1. a maiden, maid, 
damsel, Lat. puella, Il., Soph., etc. 2. a bride, 

young wife, Hom., Eur. 8. a daughter, κοῦραι 

Διός Il.; κ. Διός, of Athené, Aesch. :—in νος., κούρα 
my daughter, \d., Soph. II. the pupil of the 
eye, Lat. pupula, because a little image appears 
therein, Eur., Ar. IIL. a long sleeve reaching over 
the hand, Xen. 

B. Κόρη, Dor. Κόρα, Ion. Κούρη, 4, Cora, the 
Daughter 1 Demeter), name under which Perse- 
phonéd (Proserpine) was worshipped in Attica, τῇ Μητρὶ 
καὶ τῇ Κούρῃ Hdt., etc. ; Δημήτηρ καὶ Κόρη Xen., etc. 

κόρηµα, aros, τό, (κορέω) a besom, broom, Ar. 

κορθύνω and κορθύω [i], (κόρθυς) {ο lift up, raise, Ζεὺς 
κόρθυνεν édy µένος raised high his wrath, Hes. :~~Pass., 
κῦμα κορθύεται waxes high, rears its crest, Il. 

κόρθῦᾳ, vos, ἡ, lengthd. form of κόρυς: in Theocr., 
κόρθυος & τοµά the swathe of mown corn. 

κορθύω, v. κορθύνω. | 

κορίαννον, 76, coriander, Ar. (Deriv. unknown.) 

κορίζοµαι, (κόρη) Dep. to fondle, caress, coax, Ar. 

Κορίνθιος a, ov, Corinthian, Hdt., etc.:—also Κοριν- 
θιακός, ή, όν, Xen. ; Κορινθικός, Anth. 

Κόρινθος, ἡ, Corinth, the city and country, Π]., Hdt., 
Att.; famed for its luxury, whence the proverb οὐ 
παντὸς ἀνδρὸς els Κόρινθον éo@ ὁ πλοῦς ;—with a masc. 
Adj., ὀφρυόεντα K. Orac. ap. Hdt. :—-proverb., Διὸς 
Κόρινθος, used of persons who are always repeating the 
same old story, Ar., etc. II. Adv. Κορινθόθι, at 
Corinth, I. 

κόριον, τό, Dim. of κόρη, Theocr.: Dor. κώριον, Ar. 

ΚΟ΄ΡΙΣ, τος, Att. ews, ὁ, pl. κόρεις, a bug, Lat. cimex, 
Ar. | 

κορκορὔγή, ἡ, the rumbling of the empty bowels: 
generally, any hollow noise, a din, tumult, Aesch., 
Ar. (Formed from the sound.) 

κορμός, ὁ, (κείρω) the trunk of a tree (with the boughs 
lopped off), Od., Eur. ; κορμοὶ ξύλων logs of timber, 
Hdt.; κ. ναντικοί, i.e. oars, Eur. 

ΚΟ΄ΡΟΣ (a), ov, 6, one’s fill, satiety, surfeit, Hom., 
etc.; πάντων μὲν κόρος ἔστι, καὶ ὕπνου one may have 
one’s fill of all things, even of sleep, etc., Il. ; κ. ἔχειν 
τινός to have one’s fill of a thing, Eur. 2. the con- 
sequence of satiety, insolence, Pind.; πρὸς κόρον 
tnsolently, Aesch. 

κόρος (B), ov, 5, Ion. κοῦρος, Dor. κῶρος :—a doy, lad, 
stripling, Hom., etc.: κοῦροι young men, warriors, Il.; 
also servants, like Lat. pueri, Hom. 2. with gen. 
of prop. names, a son, Od.; Θησέως κ. Soph., etc. 
(Prob. from xelpw, one who has cut his hair short on 
emerging from boyhood.) 

κόρος (c), ὁ, the Hebrew cov, a dry measure containing 
το Att. medimni, about 120 gallons, N. T. 

κόρρη, new Att. for κόρση. 

κόρση, ἡ, in new Att. κόρρη, Dor. κόρρα: (κάρα :-- 
one of the temples, the side of the forehead, Π. ;—so 
in Att., ἐπὶ κόρρης πατάσσειν to box on the ear, Dem. ; 
cf. κόνδυλος. 2. the hair on the temples, which is 
the first to turn gray, Aesch. 

Κορύὔβάντειος, a, ο», (Κορύβας) Corybantian, Anth. 

 «οὔὕβαντιόω, f. dow, to be filled with Corybantic 
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frensy, Plat.:—in Ar., comically, of a drowsy person 
suddenly starting up; and 

KoptBavrife, f. Att. i, fo purify or consecrate by 
Corybantic rites, Ar. From 

Κορύβᾶς [i], αντος, 5, α Corvbant, priest of Cybelé in 
Phrygia ; in pl. Κορύβαντες, Eur., etc. ΙΙ. en- 
thusiasm, Luc. 

κορὔδαλλές, (Sos, ἡ, and κορύδαλλός, 6, =sq., Theocr. 

xopvdds, ἡ, (κόρυς) the crested lark, Ar. 

xédputa, ης, ἡ, α running at the nose, Lat. pituita, Luc.: 
—metaph. drivelling, stupidity, Id. Hence 

κορνζάω, f. how, to run at the nose, Plat. 

κόρνθα, -θας, acc. sing. and pl. of κόρυ». 

wnopv0-di— [a], ixos, 6, (ἀΐσσω) helmet-shaking, i.e. 
with waving plume, Il. 

κορῦθ-αίολος, ο», with glancing helm, Il. 

xépupBos, 4, pl. κόρυµβοι and κόρυµβα: (κόρυΣ, κορυφή : 
—the uppermost point, head, end, νηῶν ἄκρα xépupBa 
high-pointed sterns of ships, Il.; in pl. of a single 
ship, Aesch. 2. the top of a hill, Hdt., Aesch. 11. 
ΞΞκρωβύλος, Anth. TID. a cluster of frurt or 
flowers, Mosch., Anth. 

κορύνη, 7, (κόρυς) a club, mace, Ἱ]., Hdt.:—a shepherd's 
staff, Theocr. {[ὔ in Hom.; vin Eur.] Hence 

κορύνήτης, ov, ὁ, a club-bearer, mace-bearer, ll. 

κορυνη-φόρος, ον, (φέρω) club-bearing : κορυνοφόροι, 
οἱ, club-bearers, the body-guard of Peisistratus, Hdt. 

κορυπτίλος [1], 6, one that butts with the head, Theocr. 

ΚΟΡΥ ΏΤΩ, {. Wo, to butt with the head, Theocr. From 

κόρῦς, ὕθος, 7: acc. κὀρῦθα and κόρυν: poet. dat. 
pl. κορύθεσσι: “Kdpa):—a helmet, helm, casque, 
Hom. ΣΙ. the head, Eur. Hence 

κορύσσω, poet. inf. -éuev: Ep. impf. κόρυσσον :—Med., 
aor. 1 ἐκορυσσάµην :—Pass., pf. κεκόρυθµαι: (κορύς) : — 
to furnish with a helmet, and, generally, to fit out, 
equip, marshal, Π., Hes. :—Pass. and Med. to equip 
or arm oneself, Il. If. to make crested, κόρυσσε 
κῦμα he reared his crested wave, lb. :—Pass. to rear 
its head, of a wave, Ib.; of Rumour, Ib.; of clouds, 
Theocr. Hence 

κορνστής, ov, 6, a helmed man, an armed warrior, Il. 

κορῦφ ἡ, (κορυφή; the head-stall of a bridle, Xen. 

κορὔφαῖον, τό, the upper rim of a hunting-net, Xen. 
From 

κορὔφαῖος, ὁ, (κορυφή) the head man, chief man, 
leader, Hdt., etc. :—in the Att. Drama, the leader of 
the chorus, Dem. ; κ. ἑστηκώς standing at the head of 
the row, Ar. II. as Adj. at the top, ὃ κ. πῖλος the 
apex, of the Roman flamen, Plut. 

xopudy, 7, (κόρυς) the head, top, highest point: 


hence, 1. the crown or top of the head, Π., Hdt., 
Att. 2. the top or peak of a mountain, Π., Hdt., 
Aesch. ΙΙ. metaph. the highest point, Lat. summa, 


παντὸς ἔχει κορυφάν is the dest of all, Pind.; κορυφὰ 
λόγων προτέρων the sum and substance of ancient 
legends, Id. 2. the height or excellence of a thing, 
i.e. the choicest, noblest, best, Id. 

Kopidde, f. ώσω, (κορυφή) to bring to a head :—Pass., 
[κύμα] κορυφοῦται rises with arching crest, Il. ; τὸ ἔσ- 
χατον κορυφοῦται βασιλεῦσι kings ave on the highest 
pinnacle, Pind. Il. to bring to an end, finish, 
Plut. :—Pass., κορυφούµενος bering summed up, Anth. 





446 


κορων-εκάβη [a], ἡ, old as a crow or Hecuba, Anth. 

κορώνεως συκῆ, 7, a fig of raven-gray colour, Ar. From 

κορώνη, 7, Lat. cormix, the chough or sea-crow,a small 
kind with red legs and bill, Od. 3. «- κόραξ, the 
carrion-crow, Hes., Ar. IL. anything hooked or 
curved, like a crow’s bill, 1. the handle on a 
door, Od. 2. the tip of a bow, on which the bow- 
string was hooked, Hom.:—metaph., Big κορώνην ἐπι- 
θεῖναι to put a finish to life, Luc. 

κορωνιάω, f. dow, (κορωνός to arch the neck, Anth. 

κορωνίς, (30s, 4, acc. —vly, ΄᾿κορωνός, crook-beaked, 
curved, of ships, from the outline of the prow and 
stern, Hom. 2. of kine, with crumpled horns, 
‘Theocr. II. as Subst. a curved line, a flourish 
with the pen at the end of a book, Anth. :--metaph. az 
end, finish, ἐπιθεῖναι κορωνίδα τι»ί Luc. 
κορωνο-βόλος, ο», (βάλλω) shooting crows: Kopwvo- 
βόλον, τό, a sling or bow for crow-shooting, etc., Anth. 
KOPQNO’S, ή, όν, curved, crooked: with crumpled 
horns, Archil. 

κοσκῖνηδόν, Adv. ike, as ina sieve, Luc. 
κοσκϊνό-μαντις, ews, 6, and 7, a diviner by a sieve, 
Theocr. From 

ΚΟ΄ΣΚΙ"ΝΟΝ, τό, α sieve, Ar., Plat. 

κοσκνλµάτια, wy, τά, shreds of leather ; in Ar., of the 
scraps of flattery offered by the tanner Cleon to his 
patron Δῆμος. 

κοσµέω, f. fow, /κοσµός) to order, arrange, Hom., 
etc.: esp. to set an army in array, marshal it, Il.: -- 
Med., κοσµησάµενος πολιήτας having arranged his 
men, Ib. 2. generally, to arrange, prepare, δόρπον 
(4. ; ἔργα Hes., etc. ΙΙ. (ο dispose, order, rule, 
govern, Hdt., Soph., etc.; τὰ xoopovpeva orderly 
institutions, set order, Soph. 2. in Crete, to be 
Cosmos (κόσμος 111), rule as such, Arist. III. 
to deck, adorn, equip, furnish, dress, esp. of women, 
h. Hom., Hes., etc.: Med., κοσµέεσθαι τὰς κεφαλάς to 
adorn their heads, Hdt., etc. 3. metaph. to adorn, 
embellish, Eur., Thuc., etc. 83. to honour, pay 
honour to, Soph., Eur., etc. IV. in Pass. to be 
assigned or ascribed to, és τὸν Alytwriov νόμον αὗται 
[ai πόλεις] ἑκεκοσμέατο Hat. 

κόσµηθεν, Ep. for -ήσαν, 3 pl. aor. 1 pass. of κοσµέω. 

κόσμημα, τό, (κοσµέω) an ornament, decoration, Xen. 
κοσμῆν, Dor. for κοσμεῖ», inf. of κοσµέω. 

κόσµησις, εως, ἡ, an ordering, disposition, arrange- 
ment, adornment, Plat. 

κοσµητήρ, ρος, 6,=-sq., Epigr. ap. Aeschin., Plut. 
κοσµητής, ov, 6, (κοσµέω; an orderer, director, Epigr. 
ap. Aeschin. Il. an adorner, Xen. Hence 
κοσµητικός, ή, όν, skilled in arranging: ἡ -Kh ‘sc. 
τέχνη), the art of dress and ornament, Plat. 
κοσµητός, ή, όν, (κοσµέω) well-ordered, trim, Od. 

κοσµήτωρ, opos, 6, poét. for κοσµητής, one who mar- 
shals an army, a commander, Hom. 

xoopixds, ή, όν, (κόσμος ιν) of the world or universe, 
Luc. IL. of this world, earthly, N.T. 

κόσµιος, a, ov, and os, ov, (κόσμος) well-ordered, re- 
vular, moderate, δαπάνη Plat. --κόσμιόν ἐστι, ο. inf., 
tis a regular practice, Ar. 2. of persons, orderly, 
well-behaved, regular, discreet, quiet, Id., Plat., etc.: 
τὸ κ. decorum, decency, order, Soph. :—-Adv. κοσ- 


, , 
κορωνεκαβη ---κουρα. 


µίως, regularly, decently, Ατ., εἰς.) κοσµίως ἔχειν to 
be orderly, Plat. Hence 

κοσµιότης, ητος, ἡ, propriety, decorum, orderly be- 
haviour, Ar., Plat. 

κοσµο-κόµης, ov, ὅ, (κόμη) dressing the hair, Anth. 

Koopo-xpdtwp, opos, ὁ, (κρατέω) lord of the world,N.T. 

κοσµο-πλόκος, ο», holding the world together, Anth. 

ΚΟ΄ΣΜΟΣ, ov, ὁ, order, κόσμφ and κατὰ κόσμον in order, 
duly, Il, etc. ; may ἁτὰρ ob κατὰ κόσμον Ib.; οὐδενὶ 
κόσμφ in no sort of order, Hadt., Att. 2. good 
order, good behaviour, decency, Aesch., Dem. 3. 
the form, fashion of a thing, Od., Hdt. 4. of 
states, order, government, Hdt., Thuc. ΙΙ. an 
ornament, decoration, embellishment, dress, Il., etc.; 
esp. of women, Lat. mundus muliebris, Ib., Hes., 
etc.:—-in pl. ornaments, Aesch., etc. 2. metaph. 
honour, credit, Hdt., Soph., etc. ITD. a regulator, 
title of the chief magistrate in Crete, Arist. IV. 
the world or universe, from its perfect order, Lat. 
mundus, Plat., etc. 3. mankind, as we use ‘ the 
world,’ N.T. 

κοσµο-φθόρος, ο», (Φθείρω) destroving the world, Anth. 

κόσος, η, ο», lon. and Aeol. for πόσο». 

κόσσᾶβος, ὁ, lon. and old Att. for κότταβος. 

κοταίνω,Ξ- κοτέω, Aesch. 

κότε, xord, Ion. for πότε, ποτέ. 

κότερον, κότερα, lon. for πότερον, πότερα. 

κοτέω, pf. part. xexornws: Med. κοτέοµαι: Ep. fut. 
κοτέσσοµαι, 3 sing. aor. 1 Κκοτέσσατο: («éros) :—to 
bear a grudge against, c. gen., ἁπάτης κοτέων angry 
at the trick, ll.: absol. to be angry, Hom. 

κοτῄεις, εσσα, εν, wrathful, jealous, ll. 

xotlvyn-ddpos, ov, (pépw) producing wild olive-trees, 
Mosch. From 

ΚΟ΄ΤΙ΄ΝΟΣ, ὁ and 9, the wild olive-tree, Lat. oleaster, 
Ar. Hence 

κοτῖνο-τράγος [a], ov, (τραγεῖν) eating wild olive- 
berries, Ar. 

ΚΟ΄ΤΟΣ, ov, ὅ, a grudge, rancour, wrath, Hom., Aesch. 

κοττᾶβίζω, f. Att. id, to play at the cottabus, Ar. 

κοττάβιον, τό, the prise of the game κότταβος, Arist. 

κ ος, 6, the cottabus, a Sicilian game, much in 
vogue at Athens. Each person threw the wine left in 
his cup, so as to fall in a metal basin; if the whole fell 
with a clear sound, it was a good sign. But the game 
was played in various ways. (Deriv. unknown.) 

ΚΟΤΥ΄ΛΗ [i], ἡ, α cup, Hom. 2. the cup or socket 
of a joint, esp. of the hip-joint, ΠΠ. 3. a liquid 
measure, containing 6 κύαθοι, i.e. nearly half a pint, 
Ar., Thuc. Hence 

κοτὔληδών, όνος, 7, any cup-shaped hollow: 1. in 
pl. the suckers on the arms (πλεκτάναι) of the polvpus, 
Od., in Ep. dat. pl. κοτυληδονόφι». 2.=KoTvaAn 
2, the socket of the hip-joint, Ar. 

κοτῦλ-ήρῦτος, ο», (ἀρύω) that can be drawn in cups, 
i.e. flowing copiously, streaming, ll. 

κοτύλων, wos, 6, (κοτύλη) nickname of a toper, Plut. 

κοῦ, xov, Ion. for ποῦ, πον. 

κουλεόν, lon. for κολεόν. 

κονρά, as, lon. κουρή, 7, (xelpw) a shearing or crop- 
ping of the hair, fonsure, Hdt., Eur. II. a lock 
cut off, Aesch. 


κουρεῖον ---- ΚΡΑΠΙΝΟΣ, 


κονρεῖον, τό, ο λώ a barber's shop, Ar. 

κονρεύᾳ, έως, ὁ, ‘xelpw) a barber, hair-cutter, Lat. 
tonsor, Plat., Anth., etc. 

κονρεύτρια, ἡ, fem. of κουρεύς, Plut. 

κούρη, lon. for κόρη. IT. κονρή, Ion. for κουρά. 

κουρήιος, 7, ov, Ion. for xdpetos, youthful, h. Hom. 

κούρητες, wy, of, (κόρος, κοῦρος) young men, esp. young 
warriors, Il. Κουρῆτες, ol, the Curetes, oldest 
inhabitants of Pleuron in Aetolia, Il. 

κονρίας, ου, 5, (κουρά) one with short hair, Luc. 

κονριάω, f. dow, (xovpd) of hair, to need clipping, Luc. 

κονρίδιος, a, ov, (κοῦρος, κούρη) wedded, of the husband 
(κουρίδιος πόσις) or the wife (κουριδίη ἄλοχος), Hom. : 
esp. a lawful, wedded wife, as opp. to a concubine, 
Id., Hdt. :—hence, λέχος κουρίδιον our lawful mar- 


riage bed, Il.; κ. δῶμα a husband’s house. II. 
later, nuptial, bridal, Ar., Anth. 

κονρίζω, (κόρος, κοῦρος) intr. to be a youth, Od. 11. 
trans. {ο bring up from boyhood, Hes. 

κούριμος, η, ον, (κουρά) of, for cuttinghair, Eur. ‘ITI. 


pass. shorn off, Aesch., Eur. 2. shorn, κρᾶτα Eur. 
κονρίξ, Adv. (κουρά) by the hair, Od. 
κονρο-βόρος,ο»,(βι-βρώσκω) devouring children, Aesch. 
xovpos, 4, Ion. for Κόρος, a boy, youth, Hom. 
κονροσύνη, Dor. κωρ-, ἡ, (κοῦρος) youth, youthful 
prime, Anth.: mirthfulness, Theocr. 

κονρόσῦνος, η, ο», (κοῦρος) youthful, Anth. 

κονρότεροα, a, oy, Comp. of κοῦρος, younger, more 
youthful, Hom.; wtsed much like a positive. 

κονρο-τόκος, ov, (τίκτω) bearing boy-children, Eur. 
κονρο-τρόφος, ο», (τρέφω) rearing boys; ἀγαθὴ κ. good 
A μία, of Ithaca, Od.; so, κ. Ἑλλάς Eur. 

κονστωδία, 4, the Lat. custodia, N. Τ. 

xovdlLw,f.Att.:&: (κοῦφος): I. intr. to be light, Hes., 
Eur.: of pain, to be alleviated, assuaged,Soph. II. 
trans. to make light: hence to lift up, raise, 1d.; 
ἄλμα κουφιεῖν to make a light leap, Id.; κ. πήδηµα 
Eur. :—Pass. to be lifted up, soar, Plat. 2. ο. gen., 
ὄχλου κ. χθόνα to lighten earth of a multitude, Eur. : 
—absol. to lighten ships of their cargo, Thuc.: to 
relieve persons from burthens, Xen. :—Pass. {ο be ree 
lieved, νόσου from disease, Eur. ; κουφισθήσοµαι ψυχή» 
Id.; metaph. {ο feel one’s burthens lightened, 
Thuc. 8. ο. acc. rei, to lighten, assuage, συµφοράς 
Dem. ; ἔρωτα Theocr. Hence 

κούφίσιᾳ, ews, ἡ, a lightening, alleviation, relief, Thuc. 

κούφισμα, ατος, τό, -"κούφισις, Eur. 

rovpohe ία, 4, light talking, Thuc. From 

κουφο-λόγος, ο», (λέγω) lightly talking. 

κονφό«νοος,ο»,εοπίγ.-νουνς,ου», light-minded, thought- 
less, Aesch., Soph. 

ΚΟΥ ΦΟΣ, η, ov, light, nimble, Trag.; used by Hom. 
only in neut. pl.as Adv., κοῦφα προβιβάς stepping lightly 
on, Il.:—metaph., κουφότεραι Φρένες too buoyant, 
Pind. 32. metaph. also light, easy, Aesch., Xen. 8. 
empty, unsubstantial, vain, Soph., Thuc. 4. light 
in point of weight, opp. to βαρύς, Plat., etc.; κούφα 
σοι χθὼν ἑπάνωθε πέσοι may earth lie /ightly on thee, 
sit tibt terra levis, Eur.; of soldiers, ὠπλισμένοι κου- 
gorépois ὅπλοις Xen. ID. Adv. -gws, lightly, 
nimbly, Aesch.; κ. ἐσκευασμένοι, of soldiers, Thuc., 
Xen, 2. metaph. lightly, with light heart, κουφό- 
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τερον µετεφώνεε Od. ; κούφως Φέρει» to bear lightly, 
Eur. ; ὧς κουφότατα φέρειν Hat. 3. lightly, with 
ease, Aesch. 

KO’@I"NOX, 4, α basket, Ar., Xen.; in later times used 
specially by Jews, N.T.; being apparently smaller 
than the σπυρίς. 

κοχλίαε, ov, 5, (κόχλος) a snail with a spiral shell, 
Lat. cochlea, Theocr. 

κοχλίον, τό, Dim. of κόχλος, a small snail, Batr. 

κόχλος, ου, 6, a shell-fish with a spiral shell, used for 
dying purple, Lat. 2uzex, Arist., Anth.; used as a 
trumpet, like Lat. concha, Eur., Theocr., etc. 

κοχύδέω, Ion. impf. κοχύδεσκο», to stream forth copi- 
ously, Theocr. (Reduplicated from χέω, χύδην.) 

KOXQ’NH, 4, the posteriors, dual τὰ κοχώνᾶ Ar. 

ah ea 3 sing. Ep. aor. 1 med. of κόπτω. 

κόψῖἴχος, 6, a blackbird, Ar. 

Κόωνδε, v. sub Kas. 

κρᾶ, shortened for κράνος (as 86 for δώμα), Anth. 

κράατος, κράατι, κράατα, lengthd. forms of κρᾶτος, 
κρᾶτι, κρᾶτα: ν. κ a 

κράββατος or «ρα ματος, ὁ, a couch, bed, Lat. graba- 
tus, N.T. (A Macedonian word.) 

κρᾶγόν, aor. 2 part. neut. of κρά(ω. 

κ ίνω, (κραδάω) to swing, wave, brandish, Fur., 
Ar.: to shake, agitate, Aesch. :—Pass., αἶχμὴ κραδαι- 
νοµένη κατὰ yalns quivering in the ground, ΠΠ. 2. 
metaph. to agitate, Plut. 

κρᾶδάω, {ο shake, brandish, only in part., xpaddwr 
δολιχόσκιον ἔγχος Hom. From 

KPA’AH [4], ἡ, the quivering spray at the end of a 
branch, Hes., Ar. :——generally, a fig-tree, Ar. 

κρᾶδία, 4, Dor. for κραδίη, which is Ep. for καρδία. 

κράζω, Att. f. κεκράξοµαι, later κράξω: aor. 1 ἔκραξα: 
aor. 2 ἔκρἄᾶγο» :—pf. with pres. sense, κέκρᾶγα, imper. 
κέκραχθι, pl. κεκράγετε: plqpf. ἐκεκράγειν: (the Root 
is ΚΡΑΓ, as in aor. 2):—to croak, of frogs, Ar.: 
generally, to scream, shriek, cry aloud, Aesch., Ar. ; 
κέκραχθι Ar.; κραγὸν κεκράξεται will bawl aloud, Id. 
(κραγόν being aor. 2 part. used adverbially). 2. ο. 
acc. rei, to clamour for a thing, Id. 

κρᾶθείᾳ, aor. 1 pass. part. of xepdyvums. 

ΡΑΙΝΩ, f. κρᾶνῶ: aor. 1 Expava, Ep. &xpnva:—Med., 
fut. inf. in pass. sense κρᾶνέεσθαι :—Pass., fut. κρανθή- 
σοµαι: aor. 1 ἐκράνθην: κέκρανται 3 pf. pass. both 
sing. and pl.—Hom. mostly uses Ep. pres. κραιαίνω, 
impf. ἐκραίαινεν, aor. 1 imperat. κρήηνο», κρηήνατε, 
inf. κρηῆναι; 3 pf. pass. κεκράανται and plapf. κε- 
κράαντο ; so ἐκρᾶάνθην Theocr. :—to accomplish, fulfil, 
bring to pass, Hom., Τταρ. :—Pass., with fut. med., 
to be accomplished or brought to pass, Π., Eur.; v. 
ἐπικραίνω. 2. to finish the tale of . .ν 6. acc., h. 
Hom. ΣΙ. absol. to exercise sway, to reign, c. acc. 
cogn., xp. σκῆπτρα to sway the staff of rule,Soph. 2. 
c. gen. to reign over, govern, τοῦ στρατοῦ, τῆς χώρας 
Id. ITT. intr. {ο fulfil one’s course, Aesch. 

KpavwaAde, only in pres., to have a sick head-ache, 
consequent upon a debauch, Ar., Plat. From 

ΚΡΑΙΠΑ΄ΛΗ [4], 9, α drunken head-ache, Lat. crapula, 
ἐκ κραιπάλης after a drunken bout, Ar. 

κραιπἅλό-κωμος, ov, rambling in drunken revelry, Ar. 

KPAINNO’S, ή, ό», rapid, rushing, of strong winds, 
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Hom.; of saift feet, Id.:—metaph. Aasty, rash, 
Ἡι: 11. Adv., quickly, hastily, Hom.; also neut. 
pl. as Adv., Id. 

κραιπνό-σῦτος, ο», (σεύοµαι) swift-rushing, Aesch. 

κραιπνο-φόρος, ο», (φέρω/ swift-bearing, abpas Aesch. 

ΚΡΑ΄ΜΒΗ, ἡ, cabbage, kail, Eupol., etc. 

KPA’MBOX, η, ον, of the voice, like καπυρός, loud, 
ringing, Ar. 

κραµβο-φάγος, ο», Cabbage-eater, Batr. 

κράνα, Dor. for κρήνη. 

κρᾶνἄή-πεδος, ο», (πέδον) with hard rocky soil, h. Hom. 

κρᾶναι, aor. 1 inf. of xpalyw. 

PAYNAO’S, ή, όν, rocky, rugged, of Ithaca, Hom.; of 

Athens, Pind. ; hence Athens was called Κραναὰ πόλις 

or αἱ Kpavaal Id.; Κραναοί the people of Attica, Hdt. ; 

and Κραναός a mythical king of Athens, Aesch. 
κρᾶνέεσθαι, v. sub κραίνω. 

κράνειᾶ [a], ἡ, (κράνον) the cornel-tree, dog-wood, Lat. 
cornus, its wood was used for shafts and bows, Hom. 

κρᾶνέϊνος, η, ov, (xpdvov) made of cornel-wood, Lat. 
corneus, τόξα Hdt., Xen. 

κρᾶνίον, rd, (κάρα) the upper part of the head, the 
skull, Π., Pind., Eur. 

ΚΡΑ΄ΝΟΝ [4], τό,Ξ- κράνεια, Lat. cornus, Theophr. 

κρᾶνο-ποιέω, fo make helmets: in Ar. of one who talks 
big and warlike. 

κρανο-ποιός, ὁ, (ποιέω) a helmet-maker, ΑΓ. 

κράνος [a], eos, τό, (κάρα) a helmet, Hdt., Aesch. 

κραντήρ, jipos, ὁ, (xpalyw) one that accomplishes: a 
ruler, sovereign, fem. κράντειρα, Anth. 

κράντωρ, ορος, 6,=xparyrhp, Eur., Anth. 

KPA’Z, poet. form of κάρα, found in gen. τῆς xpards, 
dat. κρᾶτί, acc. κρᾶτα: pl., gen. κράτω», dat. κρὰσίν, 
Ep. κράτεσφι, acc. κρᾶτας: also κρᾶτα, τό, as nom. 
and acc., Soph. In Hom. also we have a lengthd. 
gen. and dat., xpddros, κράᾶτι, pl. nom. κρἀᾶτα :—the 
head, Hom., Trag.; ἐπὶ κρατὸς λιμένος at the head or 
far end of the bay, Od. ΙΙ. an old gen. κρῆθεν is 
used in the phrase κατὰ κρῆθε», down from the head, 
from the top, |b., Hes.: hence, like penitus, from 
head to foot, entirely, Τρῶας κατὰ κρῆθεν λάβε πένθος Il. 

κρᾶοις, εως, ἡ, (κεράννυµι) a mixing, blending, com- 
pounding, Aesch., Plat. 3. the temperature of the 
air, Lat. temperies, Plat. 8. metaph. combination, 
union, Id. 4. in Gramm. crasis, i. e. the combination 
of two syllables into one long vowel or diphthong, e. g. 
τοὔνομα for τὸ ὄνομα, ἀνήρ for ὁ ἀνήρ. 

κράσπεδον, τό, the edge, border, skirt or hem of a 
thing, esp. of cloth, Theocr.; mostly in pl., Eur., Ar. : 
—metaph., also in pl., the skirts of a mountain, Xen. ; 
πρὸς κρασπέδοισι στρατοπέδου on the skirts of the 
army, Eur. Hence 
κρασπεδόοµαι, Pass. to be bordered or edged, Eur. 

κρᾶτα, τό, the head: v. xpds. 

κραται-βόλος, ο», (βάλλω) hurled with violence, Eur. 

κρᾶται-γύᾶλος, ov, (γύαλον) with strong plates, Il. 

κρᾶταιίς, ἡ, (κράτος) mighty force, Od. 

κρἄταί-λεως, wy, gen. w, (Aevs,=Aas) of hard stones, 
rocky, Aesch., Eur. 

κρᾶταιόομαι, Pass., = κρατύνομαι, N. T. 

κρᾶταιός, d, όν, poet. form of κρατερός, strong, mighty, 
resistless, Hom., Trag. 


, , 
κραιπνοσυτος as κρατιστος. 


κρᾶταί-πεδος, ο», (πέδον) with hard ground or soil,Od. 

κρᾶταί-πους, 6, 7, που», τό, stout-footed, Ep. --καρ- 
Ταίπους is used absol. for ταῦρος in Pind. 

κρᾶταί-ρῖνος, ο», hard-shelled, Orac. ap. Hdt. 

κρᾶτερ-αίχμης, ου, (αἰχμή) mighty with the spear, 
poet. καρτ--, Pind. 

κρᾶτερ-αύχην, 6, 7, strong-necked, Plat. 

κρᾶτερός, d, dv, Ep. form of κάρτερος, strong, stout, 
mighty, Hom. 2. of things, conditions, etc., strong, 
mighty, cruel, Id., Hes. 3. of passions, strong, 
vehement, mighty, Hom.; xp. μῦθος α harsh, rough 
speech, Id. 11. Adv. -pws, strongly, stoutly, 
roughly, ld. 

κρᾶτερό-φρων, ov, gen. ovos, (φρήν) stout-hearted, 
dauntless, Hom., Hes. 

κρᾶτερό-χειρ, 6, 9, stout of hand, Anth. 

κρᾶτερῶννξ, ὕχος, ὁ, ἡ, (ὄνυξ) strone-hoofed, solid- 
hoofed, Hom. :--strong-clawed, of wolves, Od. 

κράτεσφι [a], Ep. dat. pl. of xpds. 

xpdrevral, ov, ol, the forked stand or frame on which 
a spit turns, Il. (Deriv. uncertain.) 

κρατέω, f. flow :—Pass., f. κρατηθήσοµαι: (κράτος) : 
—to be strong, mighty, powerful : hence, I. absol. 
fo rule, hold sway, be sovereign, Hom., Trag.; 7 
κρατοῦσα the lady of the house, Aesch. 2. c. dat. 
to rule among, κρατέεις νψεκύεσσιν Od. 3. c. gen. 
to be lord or master of, ruler over, πάντων Hom. ; 
δωµάτω» Aesch., etc. 11. {ο conquer, prevail, get 
the upper hand, Hadt., Att.; xp. yvoun to prevail in 
opinion, Hdt.; τῇ µάχῃ Eur., etc. ;—also c. acc. cogn., 
xp. τὸ» ἀγῶνα Dem. :—oi κρατοῦντες the conquerors, 
Xen. :-—of reports, etc., to prevail, become current, 
Soph., Thuc. 3. impers., κατθανεῖν κρατεῖ ‘tis 
better to die, Aesch.; κρατεῖ ἀπολέσθαι Eur. 3. c. 
gen. to prevail over, Aesch.; ὁ λόγος τοῦ Epyou ἐκράτει 
surpassed, went beyond it, Thuc. 4. c. acc. to 
conquer, master, outdo, surpass, Pind., Att. :— Pass. 
to be conquered, Hadt., Att. IIL. to become master 
of, get possession of, τῆς apxns Hdt.; τῆς γῆς 
Thuc. IV. to lay hold of, τῆς χειρός Ν. Τ. 2. 
ς. acc. rei, {ο seise, hold fast, θρόνους Soph., Xen. Vv. 
to control, command, Aesch. 

κρᾶτήρ, lon. and Ep. κρητήρ, pos, 6: (κεράννυµι;:--- 
a mixing vessel, esp. a large bowl, in which the wine 
mwas mixed with water, and from which the cups were 
filled, Hom., etc.; οἶνον δ ἐκ κρητῆρος ἀφυσσάμενοι 
δεπάεσσιν ἔκχεον Ἱ].; πίνοντες κρητῆρας drinking δυτοίν 
of wine, Ib.; κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον to give a 
bowl of wine to be drunk in honour of the deliverance, 
ΙὈ.; ἐπιστέψασθαι ποτοῖο, ν. ἐπιστέφω. 3. metaph., 
κρατῆρα πλήσας κακῶν» having filled α δυτυί full of woes, 
Aesch. 11. any cup-shaped hollow, a basin ina 
rock, Soph., Plat. 

xparnpily, f. ίσω, to drink from a bowl of wine, Dem. 

κρᾶτησ(-μᾶχος,ο», (μάχη) conquering in the fight,Pind. 

κρᾶτησί-πους, 6, 7, victorious in the foot-race, Pind. 

κρᾶτήσ-ιππος, ο», victorious in the race, Pind. 

κρᾶτί, dat. of κράς. 

κρᾶτιστεύω, f. σω, to be mightiest, best, most excellent, 
Soph. 2. to gain the upper hand, τινί or &y τινι in 
a thing, Xen. 

κράτιστος [a], η, ov, Ep. xdpr--, a Superl. formed from 


‘ ΚΡΑ΄ΤΟΣ — κρεοκόπος, 


κρατύς: (κράτος) :--- strongest, mightiest, Ἱ., etc.; 
Λημνίων τὸ xp. the best of their men, [Thuc.:—of things, 
καρτίστη µάχη the fiercest fight, Il. 2. generally, 
best, most excellent, as Sup. of ἀγαθός, Pind., Soph., 
etc. 8. of κράτιστοι, like of βέλτιστοι, of the aristo- 
cracy, Xen. 4. neut. pl. κράτιστα as Adv., dest, Id. 
—The Comp. in use is xpeloowy, q. ν. 

KPA’TOX [4], Ion. and Ep. κάρτος, eos, τό: strength, 
might, Hom., Att.; κατὰ κράτος with all one’s might 
or strength, by open force, by storm, Thuc., Xen., 
etc. 3. personified, Strength, Might, Aesch. 11. 
generally, might, power, Hom.: rule, sway, sove- 
reignty, Hdt., Att. 3. c. gen. power over, Hdt., 
Att.; in pl., dorpaway κράτη νέμων Soph. 3. 
of persons, α power, an authority, Aesch. ITI. 
mastery, victory, Hom., Att.; κρ. ἀριστείας the meed 
of highest valour, Soph. 

κρᾶτόᾳ, gen. of xpds. 

κρἄᾶτύνω [ὅ], Ep. καρτ-, f. ὕνῶ, (κράτος) {) strengthen, 
Hdt., Thuc. :—Med., ἑκαρτύναντο Φάλαγγας they 
strengthened their παπι», Π., so in Thuc. :—Pass. 
to wax strong, Hdt. 2. to harden, τοὺς πόδας 
Xen. Il. = xparéw, to rule, govern, c. gen., Soph., 
Eur. ; also c. acc., Aesch.; absol., Id., Soph., etc. 2. 
to become master, get possession of, 9. gen., Soph. :— 
ς.8ος.,βασιληίδα τιμὰν xp. tohold,exercise,Eur. ILL. 
καρτύνειν βέλεα to ply or throw them stoutly, Pind. 

κρᾶτύς [ὅ], ὁ, like κρατερός, strong, mighty, Hom. 

κρανγάζω, f. ow, (κραυγή) to bay, of dogs, Poéta ap. 
Plat.; of men, fo cry aloud, scream, Dem., N. T. 


κρανγάνοµαι, Dep. = foreg., Hdt. 
Κρανγᾶσίδης, ου, ὁ, (κρανγά(ω) as a Patronym. son of 
a Croaker, Batr. 


κρανγή, 4, (xpd(w) a crying, screaming, shrieking, 
shouting, Lat. clamor, Eur., Xen. 

κρε-άγρα, ἡ, (κρέας, ἀγρέω) a flesh-hook, to take meat 
out of the pot, Ar 

κρεαγρίε, (Sos, 7), = xpedypa, . Anth. 

κρε [a], τό, Dim. of κρέας, a morsel of meat, slice 
of meat, Ar., Xen. 
κρεᾶνομέω, f. how: pf. κεκρεανόµηκα:---ίο distribute 
flesh, to divide the flesh of a victim among the guests, 
Luc. :—Med. to divide among themselves, Theocr. 

κρεᾶνομία, ἡ, a distribution of flesh, Luc., etc. 

κρεᾶ-νόμος, 5, (νέµω) one who distributes the flesh of 
victims, a carver, Eur. 

ΚΡΕ΄ΑΣ, τό, Dor. κρῆς: Att. gen. κρέως :--Ρἰ. κρέᾶ, 
gen. κρεῶ», Ep. κρειῶν and xpedwr; dat. κρέασι, Ep. 
also :—/lesh, meat, a piece of meat, Od., etc.; τρία 
κρέα ἢ καὶ πλέα Xen.; also in collective sense, dressed 
meat, meat, flesh, Hom., etc. 2. a body, person, 
ὦ δεξιώτατον κρέας Ar. 

κρεη-δόκοε and κρειο-δόκος, ο», (δέχομαι) containing 
fiesh, Anth. 

κρεῖον, τό, (κρέας) a meat-tray, dresser, ll. 

κρε ἡ, ν. κρείω». 

κρεισσό-τεκνος, ov, (τέκνον) dearer than children, 
Aesch. 


κρείσσων, later Att. κρείττων, ο», gen. ovos, later Ion. 
κ wv, Dor. κώρρων :—Comp. of κρατύε (ν. κράτισ- 
tos), stronger, mightier, more powerful, Il., etc. 2. 
in sense often as Comp. of ἆγαθός, better, οἱ κρέσσονες 
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one’s betters, Ριπά.; so, τὰ κρείσσω Eur. :---τὰ κρείσ- 
σονα one’s advantages, Thuc. 8. c. inf., οὔτις 
κρείσσων δόµεναι no one has a better right to give, 
Od. :--κρεῖσσόν ἐστι, ο. inf., ’tis better to. . , κρεῖσσόν 
ἐστι θανεῖν Ἰ πάσχειν κακῶς Aesch. :—also κρείσσω» elus, 
c. part., κρείσσων ἦσθα μηκέτ᾽ dv 4 (av τυφλός thou 
wert better not alive, than living blind, Soph. it. 
too great for, ὕψος κρεῖσσον ἐκπηδήματος too great for 
leaping out of, Aesch.; xpelocow ἁγχόνης too bad for 
hanging, Soph.; ἐλπίδος xp. worse than one expected, 
Thuc. 111, ‘having power over, master of, γαστρός 
Xen. ; xp. χρημάτων superior to bribes, Thuc. IV. 
in Att. Prose in moral sense, better, more excellent, 


Ar. 
KPEION, οντος, 6, a ruler, lord, master, Hom.; ὕπατε 


κρειόντων», of Zeus, Il.; as a general title of honour, 
Od. :—fem. κρείουσα, lady; mistress, Il., Hes. :—after 
Hom. in the form κρέων, Pind. 
κρειῶν, Ep., gen. pl. of κρέας. 
κρεκάδια, wy, td, (κρέκω) a kind of tapestry, Ar. 
κρεκτός, ή, όν, struck so as to sound, of stringed in- 
struments: generally, played, sung, Aesch. From 
ΚΡΕΊΚΩ, f. tw: aor. 1 Expeta:—to strike the web with 
the κερκίς, to weave, Eur. 2. tostrike the lyre with the 
plectron, Anth. :—generally, ¢o play on an instrument, 
Ar. 3. of any sharp noise, βοὴν πτεροῖς xp. Id. 
κρεµάθρᾳα, 7, (κρεµάννυμι) a net or basket to hang things 
up in, Ar 
ae ἀννῦμι, f. κρεµάσω [ᾶ]; Att. κρεμῶ, Gs, G, Ep. κρε- 
: aor. 1 ἐκρέμᾶσα, Ep. xpéuaca:— Pass., in shortened 
forth κρέµαµαι, aa κρέµωμαι, opt. xpenaluny : impf. 
ἐκρεμάμη», w, aro: f. κρεµήσομαι: aor. 1 ἐκρεμάσθη». 
(From Root KPEM): I. to hang, hang up, 
ll, ; κρεµόω ποτὶ ναόν will bring them to the temple 
and hang them up there, Il.; xp. τινά τινος to 
hang one up by a thing, Ar. ; ‘xpeuderas τὰ νόηµα, 
in allusion to Socrates in his basket, Id. j—Apeudoas 
τὴν ἀσπίδα to hang up one’s shield, i.e. have done 
with war, Id.:—so in Med., πηδάλιον κρεµάσασθαι tov 
hang up one’s rudder, i.e. give up the sea, Hes. II. 
Pass. to be hung up, suspended, ὅτε 7’ ἐκρέμω (2 impf.) 
when thou wert hanging, Il.: to be hung up asa 
votive offering, Pind., Hdt. ; εἴπερ ἐκ ποδῶν κρέµαιτο 
Ar.:—metaph., LOS κρέµαταί τινι censure hangs over 
him, Pind.; 6 ἐκ τοῦ σώματος κρεµάµενος depending 
on the body, Xen. 2. to be hung, of persons, 
Eur. 3. metaph. to be in suspense, Arist. Hence 
κρεµάσας, κρεµασθείᾳε, aor. 1 part. act. and pass. 
κρεµαστόςε, ή, όν, (κρεµάννυμι) hung, hung up, hang- 
ing, Kp. αὐχένος hung by the neck, Soph.; c. gen., 
also, hung from or on a thing, Eur. :—xpeuagrh ap- 
τάνη, i.e. a halter, Soph.; so, βρόχοι xp. Eur. 
κρέμβᾶλα, τά, rattling instruments, like our castanets. 
κρεμβᾶλζαστύε, vos, ἡ, α rattling as with castanets, 
h. Hom. 
κ » Ep. fut. of κρεµάννυµι; Att. κρεμῶ. 
4: gen. πα (κρέκω) Lat. crex, the corn-crake, 
“Vand tail a 
soso οσον. ov, 6, (δαίω) a distributor of flesh, carver 
at α public meal, Lat. dispensator, Plut. 
κρεοκοπέω, f. haw: to cut in pieces, Aesch., Eur. 
xpeo-xéwos, ο», (κόπ-τω a cutter up of fees 
σε 


From 
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κρεουργέω, f. how, to cut up meat like a butcher (κρεουρ- 
γός), to butcher, Luc. Hence 

κρεουργηδόν, Adv. like a butcher, in pieces, Hat. 
κρεουργία, 7, a cutting up, butchering. From 
κρε-ονργός, όν, ("ἔργω) working, i.e. cutting up meat, 
κρεουργὸν ἦμαρ a day of feasting, Aesch. 

ση ον, (φᾶγεῖν) eating flesh, carnivorous, 


salar. ovros, =the Homeric κρείω». 
κρεῶν, gen. pl. of κρέας :—xpdws, gen. sing. 

κρήγνος, ον, good, agreeable, Π.: of persons, good, ser- 
wiceable, Plat. ΤΙ. true, real, εἴπατέ µοι τὸ κρἠ- 
Ὕνο», Theocr.: Adv. in good earnest, Anth. (Deriv. 
unknown.) 
κρή-δεμνον, Dor. κρᾶ-, τό, (κάρα, δέω) a veil or man- 
tilla with lappets, passing over the head and hanging 
down on each side, Hom. ΙΙ. metaph. in pl. the 
battlements which crown a city’s walls, Id., Eur. 2. 
the cover of a wine-jar, Od. 
κρηῆναι, Ep. aor. 1 inf. of xpalyw ; -κρήηνον, imper. 

ᾖθεν, old gen. of κράς, ν. κράς II. 
Μνημι, = κρεµάννυµι, Pind.: — Pass. κρήµναμαι, to 
hang, be suspended, Eur.: to float in air, Aesch. 
κρηµνο-βάτηε [a], ov, 6, α haunter of steeps, Anth. 
κρηµνο-ποιός, όν, (ποιέω) speaking crags, i.e. using 
big, rugged words, Ar. 

κρηµνός, 6, (κρήµναμαι) an overhanging bank, as the 
steep bank of a river, edge of a trench, Il.: later, a 
beetling cliff, crag, Hdt., Ar.; κατὰ τῶν κρημνῶν down 
From the cliffs of Epipolae, Thuc. 
κρηµν-ώδης, es, (εἶδος) precipitous, Thuc. 
κρῆναι, Ion. for κρᾶναι, aor. 1 inf. of xpalve. 

Kpyvatos, a, ον, (κρήνη) hf from a spring or fountain, 
Νύμφαι κρηναῖαι = Κρηνιάδες, Od.; xp. ὕδωρ spring 
water, Hdt.; κρ. ποτόν Soph., etc. 

ΚΡΗ΄ΝΗ, Dor. κράνα, ἡ, α well, spring, fountain, Lat. 
fons, Hom., etc.; opp. to φρέαρ (a tank), Hdt., Thuc. : 
—Poets use it in pl. for water, Soph. Hence 
κ νυν Adv. from a well or spring, Anth.; and 

νηνδε, Adv. to a well or spring, Od. 
κρηνιάς, ddos, 4, fem. of κρηναῖος, Aesch.; Dor. Κρᾶ- 
ο spring-nymphs, Theocr. ; so Κρᾶνίδες Mosch. 

“pm 6, ἴδος, ἡ, Dim. of κρήνη, Eur. 

NIE, tos, ἡ, a half-boot, Xen. :--κρηπίδες soldiers’ 
boots, i.e. soldiers themselves, Theocr. IT. gene- 
rally, @ groundwork, foundation, basement of a temple 
or altar, Hdt., Soph., etc. :—metaph. » κρηπὶς σοφῶ» 
ἐπέων Pind.; οὐδέπω κρηκὶς κακῶν ὕπεστι we have not 
yet got to the bottom of misery, Aesch.; ἡ ἐγκράτεια 
ἀρετῆς κρηπίς self-control is the foundation of virtue, 
Xen. 2. the walled edge of a river, a quay, Lat. 
crepido, Hat. 

Κρής, 6, gen. Κρητός, pl. Κρῆτες, ὢν, a Cretan, Hom., 
etc.; fem. Κρῆσσα, ns, Aesch. IT. as Adj. 
Cretan, Soph. ; also Κρήσιοε, a, ο», Id., Eur. 

κρῃς, Dor. for xpéas. 

pirat, Ep. for vi can aor. 1 ος of κεράννυμµι. 

βήσιος, α, ο», σσα, ν. 

κρησ-φύγετον δὴ (φυγεῖν) α 2 place of refuge, re- 
treat, resort, Hdt. (The first part of the word, xpno-, 
is uncertain. ) 

Κρήτη, ἡ, Crete, now Candia, Hom.; Ep. gen. pl. Κρη- 


κρεουργέω --- ΚΡΙΝΩ. 


τάων εὑρειάων Od. :--Κρήτηθεν from Crete, ll.; Κρή- 

Τηνδε to Crete, Od. 
τή ῆρος, 5, lon. and Ep. for κρατήρ. 

Kon μα (Κρής) to play the Cretan, N.T., Plut. 

κρητικός, h, όν, of οἱ from the island of Crete, Cretan, 
Aesch., Thuc. II. Κρητικόν (sc. σαν τό, α 
short garment, used at sacred rites, Ar. Κρη- 
winds ‘sc. ποῦς), ὁ, a Cretic,a metrical foot -- e. g. 
᾽αντιφῶ», called also amphimacer (ἀμφίμακρος). 

Κρητισµός, ὁ, Cretan behaviour, i.e. lying, Plut. 

κρῖ, τό, Ep. shortd. form for κριθή, barley, only in nom. 
and acc., Hom. 

κρϊβάνίτης [1], ου, ὁ, baked in a pan (κρίβανος", ὁ xp. 
(sc. ἄρτος), α loaf so baked, Ar.; hence, comically, βοῦς 
xp. Id. 

κρίβᾶνος [1], Ion. κλίβᾶνος, ὁ, an earthen vessel, a pan, 
wider at bottom than at top, wherein bread was baked 
by putting hot embers round it, Hdt., Ar. 


κρϊβᾶνωτός, ή, όν,Ξ κριβανίτης, Ar. 
κρίζω, aor. 2 ἔκρῖκο», Ep. κρίκο»: pf. κέκρῖγα: (from 
Root KPI) :—to creak, Lat. stridere, Il. II. of 


persons, to screech, Ar. 

κρϊῖθάω, of a horse, to be barley-fed, to wax wanton, 
Aesch. From 

κρῖϊθείς, aor. 1 part. pass. of κρίνω. 

κρίθεν, poet. for ἐκρίθησα», 3 pl. aor. 1 pass. of κρίνω. 

ΚΡΙΓΘΗ, 7, mostly in pl., ο. barley (cf. xpi), 
the meal being ἄλφιτα, Hom., Ar., etc.; olvos ἐκ κρι- 
θέων πεποιηµένος a kind of beer (cf. κρίθινος), Hdt. 

κρῖθίᾶσις, ews, ἡ, a disease of horses, a kind of surfeit 
caused by over-feeding with barley, Xen. 

KptOlae, f. dow, (κριθή)Ξκριθάω, Babr. 

κρῖϊθίζω, f. ίσω, to feed with barley, Babr. 

κρίθῖνος, η, ο», made of or from barley, Xen., etc. 

κρῖθο-τράγοφ, ov, (τρᾶγεῖν) barley-eating, Ar. 

ο. 3 ne Ep. aor. 2 of κρί(ω. 

ΡΙΊΚΟΣ [i], 6, Homeric form of «lpxos, α ring on a 
horse’s breast-band, to fasten it to the peg (ἔστωρ) at 
the end of the carriage-pole, I]. 2. an eyelet-hole in 
sails, through which the reefing-ropes were drawn, Hdt. 

κρῖμα, ατος, Τό, (κρίνω) a decision, judgment, N.T.: 
sentence, condemnation, Ib. 2. a matter for 
judgment, law-suit, Ib. 


spereys τό, (κρίνω) coarse meal or a coarse loaf, Anth. 


ίνας [7], aor. 1 part. of κρίνω. 

KPI’ “NON [i], τό, heterocl. Ol. κρίνεα, dat. κρίνεσι :--ᾱα 
lily, Hdt., Ar., ete. 

ΚΡΙΝΩ [7], Ep. "3 subj. κρίνησι: £. κρϊνῶ, Ep. Kpivéw : aor. 
1 ἔκρῖνα: pf. xéxpixa:—Med., f. κρϊῖνοῦμαι (in pass. 
sense): aor. 1 éxpivduny :—Pass., {. κρϊθήσομαι: aor. 1 
ἐκρίθην [i], Ep. ἐκρίνθην : pf. κέκρῖμαι, inf. κεκρἰσθ' 

Lat. cerno, to separate, part, put asunder, distinguish, 
Il., Xen. II. to pick out, choose, Hom., Hadt., 
Att.:—Med. to pick out for oneself, choose, Hom., etc.: 
—Pass. to be chosen, Il.; pf. and aor. 1 part. κεκριµένος, 
κρινθείς picked out, chosen, Hom. III. to decide 
disputes, Id., Hdt., etc.; σκολιὰς κρίνειν θέµιστας to 
judge crooked judgments, i.e. to judge unjustly, II. ; 
κρίνουσι βόῃ καὶ ob ψήφφ they decide the question by 
shouting, not by voting, Thuc. ; ¢o decide a contest fora 
prize, Soph., etc.; κρ. τὰς θεάς to decide their contest, 
i.e. sudye them, Eur. :—-Pass. and Med., of persons, {0 


κριοβόλος --- κροτησµος. 


have a contest decided, come to issue, Hom., etc. a. 
to adjudge, κράτος τινί Soph. 3. to judge of, esti- 
mate, πρὸς ἐμαυτὸν κρίνων [αὐτόν] judging of him by 
myself, Dem.:—Pass., ἴσον wap’ ἐμοὶ κέκριται Hdt. «4. 
to expound, interpret dreams, Id., Aesch., etc.: so 
in Med., I]. 5. ς. acc. et inf. to decide or judge that, 
Hdt., Att. 6. c. inf. only, to determine to do a 
thing, Ν.Τ. IV. to guestion, Soph. 2. to 
bring to trial, accuse, Xen., etc. :—Pass. to be brought 
to trial, Thuc., etc. 8. to pass sentence upon, 
to condemn, Soph., Dem. 

κρῖο-βόλος, ο», (βάλλω) ram-slaying, Anth. 

κρῖο-π ος, ον, (πρόσωπο») ram-faced, Hdt. 
ΡΙ [7], 6, α ram, Lat. aries, Hom., Hdt., etc. 2. 
a battering-ram, Lat. aries, Xen. 

Κρῖσα (not Κρίσσα), ns, ἡ, (γίδα, a city in Phocis, near 
Delphi, Il. :--Adj. Κρισαῖος, a, ov, Crisaean, Ib., Hdt. 
κρίσῖμος |i}, ον, (κρίσις) decisive, critical, Anth. 

κρίσις [1], ews, ἡ, (κρίνω) a separating, power of dis- 
tinguishing, Arist.: choice, selection, Id. Il. a 
decision, judgment, Hdt., Aesch.; xp. οὐκ ἀληθής πο 
certain means of judging, Soph. 2. in legal sense, 
a trial, Ar., Thuc., εἰς. :—the result of a trial, con- 
demnation, Xen. ὃ. α trial of skill, τόξου in archery, 
Soph. 4, a dispute, περί τινος Hdt. ΙΙ. the 
event or issue of a thing, κρίσιν ἔχειν to be decided, of 
a war, Thuc. 

κρῖτέος, a, ον, verb. Adj. of κρίνω, to be decided or 
judged :—xpirdov one must decide or judge, Plat. 

κρϊτήριον, τό, (κριτής) a means for judging or trying, 
a criterion, standard, test, Plat. 3. a court of 
judgment, tribunal, Id. 

κρϊτής, ov, 5, (κρίνω) a decider, judge, umpire, Hdt., 
Thuc. :—at Athens, of the judges in the poetic con- 
tests, Ar. 2. xp. ἐνυπνίων an interpreter of dreams, 
Aesch. Hence 

κρϊτϊκός, 4, όν, able to discern, critical, Arist. 2. 
of or for judging, Id. 

xptrés, 4, όν, verb. Adj. of κρίνω, picked out, chosen, 
Hom. 2. chotce, excellent, Pind., Soph. 

κροαίνω, only in part. pres., of a horse, to stamp, strike 
with the hoof, Ἡ. 

κρόκα, heterocl. acc. of κρόκη. 

κροκάλη[ἅ], ἡ,α pebble, shingle, Anth. (Deriv. unknown. } 

κρόκεος, ο», (κρόκος) saffron-coloured, Pind., Eur. 

κρόκη, 7: also (as if from a nom. *xpé§) heterocl. acc. 
κρόκα, nom. pl. κρόκες Anth.: (κρέκω) :—the thread 
which is passed between the threads of the warp (στή- 
pov, tela), the woof or weft, Lat. subtemen, Hes., 
Hdt., etc. 3. κροκύς, the flock or nap of woollen 
cloth, cloth with curly nap, Ar.: in pl., µαλακαῖς 
κρόκαις with cloths of soft wool, Pind. ; κροκαῖσι with 
jiocks of wool, Soph. 

κροκήιος, η, ο», Ep. for κρόκεος, h. Hom. 

κρόκῖνος, η, ον, (κρόκος) of saffron, Anth. 

κ«ροκό-βαπτος, ov, saffron-dyed, Aesch. 

κροκο-βᾶφής, ¢s,=foreg.:—-metaph., ἐπὶ δὲ καρδίαν 
ἕδραμε xp. σταγών to my heart ran the sallow, sickly 
blood-drop (that precedes death), Aesch. 

κροκόδειλος, 4, a /Jisard, properly an lon. word, 
Hdt. 3. the Nile-lisard, crocodile, Nd. 


κροκόεις, εσσα, ev, (κρόκος) saffron-coloured, Eur., etc. | 
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κροκό-πεπλος, ο», with yellow veil, Il., Hes. From 
PO’KOX, ου, 5, the crocus, Il., Soph. 2. saffron 
(which is made from its stigmas), Aesch., etc. 

xpoxde, f. daw, (κρόκος) to crown with yellow ivy, Anth. 

κροκύς [i], ύδος, ἡ, (κρόκη) the flock or nap on woollen 
cloth, Hdt., Luc., etc. 

κροκωτός, ή, όν, (xpoxdew) saffron-dyed, saffron-coloured, 
Pind. 2. as Subst., xpoxwrds (sc. χιτών), 6, @ 
saffron-coloured frock, worn by Bacchus, Ar. 

κρόµµνον, τό, ν. κρόµνο». 

κρομμν-οξύ-ρεγµία, ἡ, a belch of onions and vinegar, 
Ar. 


κρόµνον, 76, a onion, Hom.:—later κρόµµυο», Hdt., Ar. 

Κρόνια, wy, τά, v. vos. 

Κρονιάε, ddos, ἡ, ν. Kpdvios. 

Κρονίδης [i], ου, ὁ, patronym., son of Cronus, i.e. 
Zeus, Hom. 

Kpovinds, ή, όν,Ξ5ᾳ., Kp. dorhp the planet Saturn, 
Anth. II. in contemptuous sense, old-fashioned, 
out of date, Ar. 

Κρόνιος, a, ο», (Κρόνος) Saturnian, of Cronus or 
Saturn, Aesch., etc. 3. Κρόνια (sc. lepd), rd, his 
festival celebrated on the twelfth of Hecatombaeon, 
Dem.:—later, τὰ Κρόνια were the Roman Saturnalia; . 
hence, af Κρονιάδες ἡμέραι the time of the Saturnalia, 
Plut. 3. Κρόνιον (sc. 8pos), τό, the hill of Cronus 
or Saturn, Pind. II. like Κρονικός, in contemp- 
tuous sense, Κρονίων ὄζειν to smell of the dark ages, Ar. 

Κρόν-ιππος, ον, (Κρόνος) an old dotard, Ar. 

Κρονίων [7], 6, gen. Κρονίωνος [i] or Κρονίονος [1], 6, pa- 
tronym., sun of Cronus, i.e. Zeus, Hom. 

Κρόνος, 5, (κραίνω) Cronus, identified with the Lat. 
Saturnus, son of Uranos and Gaia, husband of Rhea, 
father of Zeus, Poseidon, Hades, Hera, Demeter and 
Hestia, Hes.: he reigned in heaven until his sons ban- 
ished him to Tartarus, II., Aesch.; his time was the 
golden age, Hes. ΙΙ. a name at Athens, a 
superannuated old dotard, old fool, Ar. 

ΚΡΟ΄ΣΣΑΙ, wy, αἱ, battlements on walls, Il.; of the 
steps by which the Pyramids rose to a point, Hdt. 

κροτᾶλίζω, f. ow, (xpérarov) to use rattles or casta- 
nets, Hdt.:—generally, ἵπποι ὄχεα κροτάἀλι(ον were 
rattling them along, ll. : 

κρότᾶλον, τό, ροτίω) a rattle, castanet, used in the 
worship of Cybelé, or Dionysus, Hdt., Eur. 11. 
metaph. a rattling fellow, a rattle, Ar. 

κρότᾶφος, 5, (κροτέω) the side of the forehead (ν. 
κόρση), in pl. the temples, Lat. tempora, Ἡ., etc. 11. 
ef a mountain, its side, Aesch., Anth. 

κροτέω, {. how, (κρότος) to make to rattle, of horses, 
ὄχεα κροτέοντες rattling them along, Il. 11. 
to knock, strike, smite, Hdt., Eur.; κροτεῖν τὰς 
χεῖρας or τὼ χεῖρε to clap the hands, Hdt., Xen.: 
absol. to clap, applaud, Xen., etc. 3. of a smith, 
to hammer or weld together, Plat.:—Pass. to δε 
wrought by the hammer ; metaph., ἐξ ἁπάτας κεκρο- 
Tauévos one mass of trickery, Theocr. 111. intr. 
to make a rattling noise, Arist., Luc. 

κρότηµα, ατος, τό, work wrought by the hammer :-- 
metaph. of Ulysses, a hardened knave, Eur. 

κρότησις, εως, ἡ, a clapping, tw) χειρῶν Plat. ; and 


κροτησµόε, 6, =xpdéros, Aesch. Basis 
g 
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κροτητός, ή, dv, verb. Adj. of κροτέω, stricken, sound- 
ing with blows, Aesch.: rattling, Soph. 

ΚΡΟ΄ΤΟΣ, ov, 6, a striking, the sound made by 
striking, xp. ποδῶν the beat of the feet in dancing, 
Eur. ; xp. χειρῶν a clapping of hands, applause, Ar., 
Xen. 

κροῦμα, ατος, τό, (κρούω) a stroke: a sound made by 
striking stringed instruments with the plectron, a 
note, Plat. 

κρουµατικός, ή, όν, of or for playing on a stringed 
instrument, Anth. 

κροννίζω, f. ow, (xpouvds, to send forth a stream. Hence 

Kpovviopa, ατος, τό, a gush or stream, Anth. 

KPOYNO’S, ov, 6, a spring, well-head, whence the 
streams (wpyatl) issue, Π]., Soph. ; so, κρουνοὶ Ἡφαίστου 
streams of lava from Είπα, Pind.: metaph. α ¢forrent 
of words, Ar. 

κροννο-χντρο-λήραιος, ὁ, (xpouvds, χύτρα, ληρέω) @ 
pourer forth of washy twaddle, Αν. 

κροῦσις, ews, 7, (xpovw a striking, smiting, Plut. 2. 
a tapping of earthen vessels, to see whether they rng 
sound: metaph. deception, cheatery, Ar. 3.4 
playing on a stringed instrument, Plut. 

Kpovopa, ατος, τό,Ξ- κροῦμα, Anth. 

κρονστικός, 4, όν, fit for striking the cars, impressive, 
Arist. :—metaph. of a speaker, Ar. Irom 

KPOY’Q, f. ow: pf. κέκρουκα:--- Med., aor. 1 éxpovoduny: 
—Pass., pf. κέκρουµαι or -ουσμαι:-- {ο strike, smite : 
to strike one against another, xp. χεῖρας {ο clap hands, 
Eur. ; κρ. τὰ ὅπλα πρὸς ἄλληλα Thuc., etc. :--κρ. τὸν 
πόδα (i.e. κρ. τὴν γῆν τῷ ποδί) in dancing, Eur. 2. 
Κέραμον κρούειν to tap an earthen vessel, to try whether 
it rings sound: hence to examine, prove, Plat. 3. 
to strike a lyre with the plectron, Id. 4. κρούειν 
τὴν θύραν to knock at the door on the outside, Xen., 
etc. 5. as a nautical term, in Med., κρούεσθαι 
πρύμναν, like ἀνακρούεσθαι, to back a ship, Thuc. 

κρύβδᾶ, Adv. (κρύπ-τω) without the knowledge of, 
κρύβδα Διός, Lat. clam Fove, Il. 2. absol., like κρύ- 
βδη», secretly, Pind. 

κρύβδην, Dor. -δᾶν, Adv. (κρύπ-τω) secretly, Od., 
Ar. 2. c. gen., like κρύβδα, κρύβδαν πατρός Pind. 

κρὔβῆναι, aor. 2 pass. inf. of κρύπτω. 

xpuepds, d, όν, and ds, όν, (κρύος; icy, chi/ling, in Hom. 
only metaph., κρυεροῖο ydoto, κρυεροῖο Φόβοιο; so κρυερὰ 
πάθεα Ar. 2. icy-cold, Id. 

κρῦμός, 5, (κρύος icy cold, frost, Hdt., Eur. 

κρυµ.-ώδης, ες, (εἶδος) icy-cold, frosen, icy, Anth. 

κρνόεις, εσσα, εν,ΞΞ κρυερός, chilling, Il., Hes. 
tcy-cold, Anth. 

ΚΡΥ΄ΟΣ, τό, icy cold, chill, frost, Hes. : metaph., καρ- 
Slay περιπίτνει κρύος Aesch. 

νετόδιος [a], a, ον, and os, ον, (κρύπτω. secret, 
clandestine, Il., Aesch.: neut. pl. as Adv., Il. 

κρύπτασκε, 3 sing. Ion. impf. of κρύπτω. 

xpuwrela, ἡ, (κρυπτεύω) a secret commission on which 
young Spartans were obliged to serve, watching the 
country and enduring hardships, Plat. 

κρνπτέον, verb. Adj. of κρύπτω, Soph., Anth. 

κρυπτεύω, f. ow, (κρύπ-τω) to conceal, hide, Eur. 
intrans. to hide oneself, lie concealed, Xen. 
Pass. to be ensnared, Eur. 


2. 


11. 
111, 


κροτητός --- KTAOMAI. 


κρυπτός, ή, dv, verb. Adj. of κρύπτω, hidden, secret, ll., 
Hdt., etc.; xpuwrh τάφρος a trench covered and con- 
cealed by planks and earth, Hdt.; τὸ xp. τῆς πολιτείας 
the secret character of (the Spartan] institutions, Thuc. 

ΚΡΥ΄ΠΤΩ, Ion. impf. κρύπτασκε: {. κρύψω: aor. 1 ἔκρυψα, 
Ep. κρύψα: later aor. 2 ἔκρῦβον», pf. κέκρῦφα :—Med., 
f. κρύψομαι: aor. 1 ἐκρυψάμην :—Pass., f. κρφήσομαι 
and κεκρύψομαι: aor. 1 ἐκρύφθη», Ep. κρ-: aor. 2 part. 
κρῦφείς: pf. κέκρυμµαι, lon. 3 pl. κεκρύφαται: --- {ο 
hide, cover, cloak, Hom., Att.:—Med., κάρα κρυψά- 
µενος having cloaked his head, Soph., etc. :—Pass. to 
hide oneself, lie hidden, of setting stars, Hes., 
Eur. 2. to cover in the earth, bury, Hes., Hdt., 
Att. 3. to hide, conceal, keep secret, Od., Soph. : 
—Pass., pf. part. κεκρυµµένος secret, Od., Soph. 4. 
c. dupl. acc. {ο conceal something from one, µή µε 
κρύψῃς τοῦτο Aesch., etc. 11. intr. (sub. éaurdy 
to hide oneself, lie hidden, Soph. 

κρνσταλλίζω, f. ow, to be clear as crystal, N.T. 

κρνστάλλῖνος, η, ο», of crystal, crystalline, Anth. 

κ ό-πηκτος, ο», congealed to ice, frozen, Eur. 

κρυστολλοκής, ἤγος, ὁ, ἡ, =foreg., Aesch. 

κρύσταλλος, ὁ, (κρύος) clear ice, ice, Lat. glacies, 
Hom., Hdt., Att. Il. 4, crystal, rock-crystal, Anth. 

κρύφᾶ, Αάν.Ξ κρύβδα, without the knowledge of, c. 
gen., Thuc.: absol. secretly, Id. 

κρῦφα, Adv. Dor. for κρυφῆ, Pind. 

κρὔφαῖος, a, ο», and os, ο», hidden, Pind., Trag. 
secret, clandestine, Aesch. :—Adv. -ως, Id. 

κρὔφὴ, Adv. xpux-tw) =KxpuBdnv, Soph., Xen. 

κρὔφηδόν, Adv.,=foreg., opp. to ἀμφαδό», Od. 
κρύφθην, Ep. aor. 1 pass. of κρύπτω. 

κρύφιος [i], a, ov, and os, ον, «κρύπ-τω) hidden, con- 
cealed, Soph., etc. 2. secret, clandestine, Hes., 
Soph., etc. 

κρῦφός, 6, (κρύπ-τω) xpupdy θέµεν to throw a cloud 
over, Pind. 

κρύφω [ῦ], late form of κρύπτω, Anth. 

κρύψαι, aur. 1 inf. of κρύπτω. 

κρυψί-νοος, ο», contr. —vovs, ουν, Aiding one’s thoughts, 
dissembling, Xen. 

κρύψις, εως, 7, (κρύπ-τω; a hiding, concealment, Eur. : 
—the art of concealing, Arist. 

κρωβύλος [0], ὁ, α roll or knot of hair on the crown of 
the head, Thuc., Anth.:—also α tuft of hair on a 
helmet, Xen. 2. a nickname of the orator Hege- 
sippus, Aeschin. (Deriv. unknown.) 

a és, 6, the cawing of a crow, Anth. 

ΡΟ 7Ο, Ε. κρώξω, to cry like a crom, caw, Lat. croci- 
tare, Hes., Ar. :—-also of other birds, as cranes, Ar.; 
of young halcyons, Luc. :—of a wagon, fo creak, groan, 
Babr. (Formed from the sound. : 

κρωσσίον, τό, Dim. of sq., Anth. 

ΚΡΩΣΣΟ’Σ, ov, ὁ, α water-pail, pitcher, jar, Eur. 
a cinerary urn, Mosch., Anth. 

κτά, for ἕκτα, 3 sing. Ep. aor. 2 of κτείνω --κταίην, Ep. 
aor. 2 opt.:— Ep. inf. κτάµεν, -έναι; part. κτάς; 
κτάµενος, Ep. aor. 2 med. part. (in pass. sense). 

κτανέων, Ep. fut. part. of κτείνω. 

κτάνον, Ep. for ἔκτᾶνο», aor. 2 of κτείνω. 

κτάντης, ὁ, (κτείνω) a murderer, Anth. 

ΚΤΑ΄ΟΜΑΙ, lon. xrdopat:—f. xrijcouasand κεκτήσοµαι: 


2. 


κτέανον — κτίστωρ. 
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---Ἀογ. 1 ἐκτησάµη», Ep. κτησάµην :—pf. κέκτηµαι and | κτῆμα, ατος, 7d, (κτάοµαι) anything gotten, a piece of 


ἕκτημαι, lon. 3 pl. ἐκτέαται, opt. κεκτῄµην or κεκτφµη»: 
plqpf. ἐκεκτήμην and κεκτήµη», lon. 3 pl. ἕκτεατο: 
Dep. : 1. in pres., impf., fut. and aor. 1, 1. 
to procure for oneself, to get, gain, acquire, Hom. ; 
κτήσασθαι βίον ἀπό τινος to get one’s living from a 
thing, Hdt.; κ. χάριν to win favour, Soph. ; κ. φίλους, 
éralpous Id. b. of evils, to bring upon oneself, 
incur, Id., Eur., etc.:—«. τινὰ πολέμιον to make 
him so, Xen. 2. to procure or get for another, ἐμοὶ 
ἐκτήσατο κεῖνος Od. ΣΙ. in pf. and plapf. with 
f. κεκτήσοµαι, to have acquired, i.e. to possess, have, 
hold, Ἡ., Hdt., etc.; κεκτ. τινὰ σύμμαχο» Eur.; of 
evils, κεκτ. κακά Soph., Eur.; 6 κεκτηµένος an owner, 
master, as a Subst., ὁ ἐμοῦ κ. Soph. ; of a woman’s lord 
and master, Eur. ΙΙΙ. aor. 1 pass. ἐκτήθην in 
pass. sense, to be gotten, Id., Thuc. 

κτέᾶνον, τό, (κτάοµαι) = κτῆμα, Pind. 2. mostly in 
pl. κτέανα, possessions, property, Hes., Aesch., etc. 

κτέαρ, τό, =foreg., in Ep. dat. pl. κτεάτεσσι Hom. 

κτεάτειρα, ἡ, (as if from «redrhp), κόσµω» wr. thou that 
hast put us in possession of honours, Aesch. 
κτεἄτίζω, f. fow: Ep. aor. 1 κτεάτισσα: (κτάοµαι) :— 
to get, gain, win, Hom. :—Med., with pf. pass., {ο 
get for oneself, acquire, h. Hom., Theocr. 
κτεᾶτιστός, ή, όν, gotten, acquired, Anth. 

κτείνω (Root KTEN or KTAN) : Ion. impf. κτείνεσκε :— 
f. κτενῶ, lon. κτενέω:- -8οτ. 1 ἕκτεινα: aor. 2 ἔκτᾶνον: 
—pf. ἕκτονα, later ἕκταγκα :—Pass., Ep. 3 pl. aor. 1 
ἔκτἄάθεν; later ἐκτάνθη» Anth. :—Ep. forms (as if from 
Ἀκτῆμι) 3 sing. and pl. aor. 2 syncop. «rd, ἔκτᾶν ; 1 pl. 
subj. κτέωµεν, inf. κτάµεν, κτάµεναι [4], part. «rds ; 
also aor. 2 med. (in pass. sense) ἐκτάμη», inf. κτάσθαι, 
part. xrduevos :-—to kill, slay, Hom., etc. ; of animals, 
to slaughter, Id.; Οὗὖτις µε κτείνει δόλφ seeks to kill 
me ithe force of the pres. tense), Od.; ὁ κτανώ» the 
slayer, murderer, Aesch.; of κτανόντες Id.:—to put 
to death by law, Thuc., Plat.—In Att. θνῄσκω or ἆπο- 
@rhoxe is used for the Pass. 

rite ay Ep. subj. of κτείνω. 

ΚΤΕΙΣ, κτενόε, 5, a comb, Lat. pecten: esp., 1. 
the comb in the loom, which separates the threads of 
the warp, Anth. 2. α rake, Id. 3. in pl. the 
fingers, which branch like the teeth of a comb, Aesch. 

κτενεῖν, fut. inf. of κτείνω. 

κτενίζω, f. ow, (erels) to comb, curry horses, Eur. :— 
Med., κτενίζεσθαι τὰς κόµας to comb one’s hair, Hat. 

κτενίον, τό, Dim. of xrels, a small comb, Luc. 

κτενισµόφ, 5, a combing, Eur. 

κτέοµαι, lon. for κτάοµαι. 

κτέρας, 74, = κτέανο», a possession, Il. 

- «tdpea, τά, (no sing. κτέρος in use) funeral gifts, burnt 
with the dead, funeral honours, Hom. Hence 

κτερείζω, f. tte: aor. 1 inf. κτερεῖξαι, c. acc. pers. to 
bury with due honours, Ἱ]. 2. c. acc. cogn., κτέρεα 
κτερεῖξαι {ο pay funeral honours, Od. 

κτερίζω, f. κτεριῶ: aor. 1 eerdpica:—=foreg. 1, IL, 
Soph. 2. c.acc. cogn., κτέρεα κτ., like κτερείω 2, Hom. 

κτερίσματα, rd, = κτέρεα, only used in pl., Soph., Eur. 

Ἀκτέρος, τό, ν. κτέρεα. 

κτέω, κτέωµεν, 1 sing. and pl. Ep. aor. 2 subj. of «relyw. 

κτηθείᾳ, aor. 1 pass. part. of κτάοµαι. 


property, a possession, Od., Att. :—of a slave, χαλαιὸν 
οἴκων «xr. Eur. 2. in pl. possessions, property, 
wealth, Hom. ; ἔρως, ὃς ἐν κτήµασι πίπτεις who fallest 
on wealth, i.e. on the wealthy, Soph. 
κτηνηδόν, Adv. (κτῆνος) like beasts, Hat. 
κτῆνος, eos, τό, (κτάοµαι) mostly in pl. κτήνεα, contr. 
κτήνη, flocks and herds, which in ancient times con- 
stituted wealth, h. Hom., Hdt. 2. in sing. @ single 
beast, as an ox or sheep, Hdt., Xen.: a beast for 
riding, Lat. jumentum, N.T. 
κτηνοτροφία, ἡ, cattle-keeping, Plut. From 
νο-τρόφος, ο», (τρέφω) keeping cattle, pastoral. 
σαιτο, 3 sing. aor. 1 of κτάοµαι. 
κτήσιος, a, ov, (κτάοµαι) belonging to property, xph- 
para xr. property, Aesch.; xr. βοτόν a sheep of one’s 
own flock, Soph. Il. belonging to one’s house, 
Ζεὺς κτήσιος the protector of property, Aesch.; κτ. βω- 
pds the altar of Ζεὺς κτήσιος, Id. 
κτῆσις, ews, ἡ, (κτάοµαι) acquisition, Thuc., Plat. ; 
κατ Epyou κτῆσιν according to success in the work, 
Soph. II. (from pf.) possession, Id., Thuc., 
etc. 2. as collective,=x«rhyara, possessions, pro- 
perty, Hom. ; in pl., Hdt., Plat., etc. 
κτητέος, a, ov, verb. Adj. of κτάοµαι, to be gotten, 
Plat. II. neut. one must get, Id. 
sill Marie h, dv, (κτάοµαι) acquisitive :—h -κή (sc. 
τέχνη) the art of getting property, Plat. 
κτητός, ή, όν, verb. Adj. of sr » that may be gotten, 
ΗΠ., Eur. 2. worth getting, desirable, Plat. II. 
acquired: κτητή a female slave, Hes. 
Τωρ, opos, ὅ, a possessor, owner, Ν. Τ., Anth. 
κτίδεοε [ζ], a, ov, for ἱκτίδεος (from leris), of a marten- 
cat, κτιδέη κυνέη a marten-skin helmet, Il. 
ΚΤΙΖΟ, f. low: aor. 1 ἔκτῖσα, Ep. also ἕκτισσα, κτίσσα: 
—Med., poét. 3 pl. aor. 1 ἑκτίσσαντο :—Pass., aor. 1 
ἐκτίσθην: pf. ἔκτισμαι:-- έο people a country, build 
houses and cities init, colontse, ll., Hdt., etc. 2. of 
a city, to found, plant, build, Od., Hdt., etc. :—Pass. 
to be founded, Zptpyny τὴν ἀπὸ Κολοφῶνος κτισθεῖσαν 
founded by emigrants from Colophon, Hdt. 3. Kr. 
ἄλσος to plant a grove, Pind. ; xr. Bopdy to set up an 
altar, Id.; τὸν Κύρνον κτίσαι to establish his worship, 
Hdt. 4. to create, bring into being, bring about, 
Aesch.; τὸν χαλινὸν κτίσας having invented it, 
Soph. 5. to make so and so, ἐλεύθερον κτ. τινά 
Aesch., etc. 6. to perpetrate a deed, Soph. 
ΚΤΙ΄ΛΟΣ [1], ο», tame, docile, gentle, Pind. 
as Subst., κΤίλος, 6, a ram, ll. Hence 
κτῖζλόω, f. dow, to tame :—Med., ἐκτιλώσαντο τὰς 
λοικὰς τῶν ’Aualdvwr got them tamed, Ἡάι. 
κτίσις [i], εως, 4, (κτί(ω) a founding, foundation, 
ἀποικιῶ» Isocr., etc. 2. loosely, = xpagis, a doing, 
an act, Pind. 3. a creating, the creation of the 
universe, N. T. 11. that which was created, the 
creation, Ib. 3. an authority created or or- 
dained, a (ω - — 
xtlopa, τό, (κτί(ω) anything created, a creature,N.T. 
κτίστης, ov, 5b, («rife a founder, Lat. conditor, Luc. : 
a restorer, Plut. 
κτιστύς, vos, 6, lon. for κτίσις, Hdt. 
κτίστωρ, opos, ὁ,-κτίστης, Eur. 


11. 


454 


κτίτης [1], 6, Ξ- κτίστης: generally, απ inhabitant, Eur. 

κτὔπέω, {. ἠσω: aor. 1 ἐκτύπησα, poet. κτύπησα: Ep. 
aor. 2 ἔκτῦπον and κτύπον: σος :—to crash, of 
trees falling, Il. ; of thunder, Hom., Soph. 2. to 
ring, resound, echo, Π]., etc. II. Causal, ¢o 
make toring or resound, χθόνα; c.dupl. acc., κτύπησε 
κρᾶτα πλαγάν made the head ring with a blow, Eur. : 
--hence again in Pass. to ring, resound, Ar. 

ὑπημα [ῦ], ατος, τό,- κτύπος, χειρός Eur. 

ΚΤΥ΄ΠΟΣ [],ου, 6, any loud noise, α crash of thunder, 
Il., Aesch.; of the trampling of feet, Hom.; of a 
storm, Aesch.; battle-din, clash of arms, Id. 

κύᾶθοε, ὁ, (κύω) a cup, for drawing wine out of the 
xpathp or bowl, Xen.,etc. IL. a cupping-glass, Ar. 

κυᾶμεντός, ή, όν, chosen by beans, i.e. by lot, Xen. 

κυᾶμεύω, f. ow, (κύαμος) to choose by lot (not by ballot) : 
—Pass. to be so elected, Dem. 

ΚΥ΄Α”ΜΟΣ, 6, a bean, Lat. faba, Ἱ]. ΣΙ. the lot 
by which public officers were elected at Athens (because 
those who drew white beans were chosen), ὁ τῷ κυάμφ 
λαχών an officer chosen dy lot, Hdt.; βουλὴ ἡ ἀπὸ τοῦ 
κυάµου Thuc.; ἄρχοντας ἀπὸ κυάµου καθιστάναι Xen. 

κνᾶμο-τρώξ, ὤγος, ὁ, (τρώγω) bean-eater, Ar. 

κνᾶμο-φᾶἅγία, ἡ, (φαγεῖν) the eating of beans, bean- 
diet, Luc. 

xvdveatyls, (30s, 7, she of the dark Aegis, Pind. 

κνᾶν-άμπνξ, ὕκος, 6, 7, with dark edge, Theocr. 

κνᾶν-ανγέτις, ιδος, pecul. fem. of sq., Orph. 
κνᾶν-ανγής, ές, dark-gleaming, Eur., Ar. 

Κνάνεαι (νῆσοι or πέτραι), al, gen. Κυανεῶν :—Dark- 
rocks, two islands at the entrance of the Euxine, Hdt. ; 
—mythically supposed to close and crush passing ships, 
hence called Συμπληγάδες; the sea near being Κυάνεα 
sang Soph. [# metri grat. in Soph. | 

κνᾶν-έμβολος, ο», (ἔμβολον) = κυανόπρφρος, Eur., Ar. 

κνάνεος, a, ον, Contr. κνανοῦς, ἢ, οὖν: (κύανος) : -- 
properly, dark-blue, glossy-blue, of a serpent’s iridesc- 
ent hues, Il., Hes.; of the swallow, Simon.; of the 
deep sea, Eur. 2. generally, dark, black, of the 
mourning veil of Thetis, Il. ; of clouds, Hom. ; of hair, 
ll. ; κυανέη κάπετος a deep dark trench, Ib. ; κυάνεαι 
φάλαγγες dark masses of warriors, Ib., etc. 
κνᾶνο-βλέφᾶρος, ov, (βλέφαρον; dark-eyed, Anth. 
κνᾶνοςειδής, ές, (εἶδος) dark-blue, deep-blue, Eur. 
κνᾶἄνό-θριξ, 6, ἡ, dark-haired, Anth. 

uvivé-wela, ἡ, with feet of κύανος, Il. [%, metri grat. ] 

κνᾶνό-πεπλος, ο», dark-veiled,h. Hom. [ὃ, metri grat. ] 

κνἄᾶνο-πρφρειος, ov, =sq., Od. 

κνᾶνό-πρφρος, ον, (πρφρα) with dark-blue prow, dark- 
prowed, of ships, Hom. 

κνᾶνό-πτερος, ov, with blue-black feathers,dark-winged, 
Hes., Eur. 

ΚΥ΄ΑΝΟΣ, ου, 8, cyanus, a dark-blue substance, used 
in the Heroic Age to adorn works in metal, perh. d/ze 
steel, Hom. 2. as fem. the blue corn-flower, 
Anth. 11. as Adj.=«udyeos, with Comp. and 
Sup. κυανώτερος, -ώτατος, Anacreont. 

κνυᾶνό-στολος, ov, (στολή) dark-robed, Bion. 

κνανοῦς, ἢ, οὔν, contr. for κυάνεος, Plat. 

κνἄν-όφρνε, υ, gen. vos, dark-browed, Theocr. 

κνᾶνο-χαίτης, ου, 6, (χαίτη) dark-haired, of Poseidon, 
perch. in reference to the dark blue of the sea, Hom. ; 


κτίτης ---κυδαλιµος. 


of a horse, dark-maned,\1., Hes.:—Ep. nom. κυανοχαῖτα 
(like ἱππότα for ἱππότης', Il. ; so in voc., h. Hom. [ῦ, 
metri grat. ] 

κνἄνό-χροος, ov, (χρόα) dark-coloured, dark-looking, 
Eur.; so κνανό-χρως, wros, ὁ, 7, Id. 

κνᾶν-ώπης, ov, 6, (ὄψ) dark-eyed, fem. -@mig, (δος, 
Od.: generally, dark-looking, νῆες κνανώπιδες Aesch. 

uvdv-wwdg, όν, (ὄψ) dark-looking, Anth. 

xvBela, 4, (κυβεύω) dice-playing, dicing, Xen., etc.: 
metaph. sleight of hand, trickery, N. Τ. 

κὔβεῖον, τό, (κυβεύω) a gaming-house, Aeschin. 

parse » 4, Cybelé, a Phrygian goddess, Eur., Ar.; cf. 

v 


κὔβερνάω, f. how, Lat. gubernare, to steer, Od., etc. : 
absol. to act as pilot or helmsman, Ar. 2. metaph. 
to guide, govern, Pind., Soph. Hence 

κὔβερνήσια (sc. ἱερά), wv, τά, a festival at Athens {η 
memory of the steersman of Theseus, Plut.; and 

κὔβέρνησις, Dor. -ᾱσις, ews, ἡ, steering, pilotage, 
Plat. 2. metaph. government, Pind. 

κὔβερνήτειρα, ἡ, fem. of sq., Anth. 

κὔβερνητήρ, jipos, 6, = κυβερνήτης, Od.: metaph., Pind. 

xvBep ptos, a, ov, = κυβερνητικός, Orac. ap. Plut. 

κὔβερνήτης, ov, 5, (κυβερνάω) a steersman, helmsman, 
pilot, Lat. gubernator, Hom., etc.: lon. acc. κυβερνή- 
rea Hat. 2. metaph. a guide, governor, Eur., 
Plat. Hence 

κὔβερνητικόε, 4, όν, good at steering, Plat.; Comp. 
-ώτερος, Id.; Sup. -ώτατος, Xen. :—% -κή (5ο. τέχνη) 
the pilot’s art, Plat. 

κὔβεντής, ov, 5, (κυβεύω) a dicer, gambler, Xen. Hence 

ad ικός, ή, όν, of or for dice-playing, Aeschin. I. 
skilled in dice-playing, Plat. 

κὔβεύω, f. ow, (κύβος) to play at dice, Ar., etc. 2. 


_ metaph. to run α risk or hazard, Xen., etc.; c. acc. 


to hazard, venture on, Eur. :—Pass. to be set upon a 
stake, Anth. 

KvByBn, 7, = Κυβέλη, q. v. 

κὔβιστάω, f. how, (κύπτω) to tumble head foremost, 
tumble, Il., Xen., etc. Hence 

κὔβίστημα, aros, Τό, α summerset, Luc.; and 

κὔβίστησια, εως, ἡ, α stemmerset, Luc. ; and 

κὐβιστητήρ, jpos, 6, α tumbler, Hom. 2. a diver, 
Il. 3. one who pitches headlong, Eur. 

ΚΥ΄ΒΟΣ [%], 6, Lat. cubus, α cube: α cubical die, 
marked on all 6 sides (whereas the ἀστράγαλος was 
marked only on four sides), in pl., dice, Hdt., etc. ; the 
Greeks threw with three dice, so that τρὶς ἕξ, three 
sixes, was the highest throw, Aesch., Plat. ; κρίνειν τι 
ἐν κύβοις to decide it by the dice, by chance,Aesch. 2. 
also of the single pips on the dice, βέβληκ᾽ ᾽Αχιλλεὺς 
δύο κύβω καὶ τέσσαρα he has thrown two aces and a ° 
four, Aesch. ap. Ar. 11. a cubic number, 1.68. ἃ 
number multiplied twice into itself, as 27 is the cube of 
3, Plat. 

κὔδάζω, (κύδος, ὃ) to revile :—Pass. to be reviled, Soph. 

κὔδαίνω: f. κυδάνῶ: Ep. aor. 1 κύδηνα, Dor. ἐκυδᾶνα : 
(κῦδος) :—to give or do honour to, glorify, Hom. 1. 
to gladden by marks of honour, |d. IIL. in bad 
sense, fo flatter, fawn upon, Hes. 

κνδάλιµος [a], ο», (κῦδος: glorious, renowned, famous, 
Hom. 


κυδανω ---- κυκλὀω. 


κὐδάνω [ὰᾶ],-- κυδαίνω, only in pres. and impf., to hold 
in honour, Ii. ΙΙ. to vaunt, boast, Ib. 

κὐδήεις, εασα, εν, (κῦδος) glorious, Anth. 

κύδηνα, Ep. aor. 1 of κυδαίνω. 

κῦδι-άνειρα, ἡ, (κῦδος, ἀνήρ) glorifying ος ennobling 
men, bringing them glory ος renown, ll. 11. 
pass. famous for men, Anth. 
vSideo, Ep. 3 pl. κυδιόωσι», part. κυδιόω», (κῦδος) only 
in pres. and impf., to dear oneself proudly, go proudly 
along, exult, Il. 

κύδῖμος [ύ], ov, = κυδάλιµος, h. Hom., Hes., Pind. 

κύδιστος [0], η, ov, Sup. of κυδρός (formed from «ides, 
as αἴσχιστος, posit. of ο... from αἶσχος), most 
glorious, most honoured, noblest, Hom. II. 
Comp. κνδίων [i], nobler: τί µοι Civ δῆτα κύδιον ; 
what ὁοοίς it me to live 2 Eur. 

κνδνόᾳ, ή, dv, = κυδρός, Hes. 
κὔδοιδοπάω, to make a hubbub, Ας. 
the sound.) 
ω, {. {σω, to make an uproar, spread alarm, 
ll. II. trans. to drive in confusion, lb. From 
κὔδοιμός, 6, the din of battle, uproar, hubbud, Il., Ar. 
(Formed from the sound. ) 

ΚΥ΄ΔΟΣ, eos, τό, glory, renown, esp. in war, Il.: of a 
single person, κῦδος ᾽Αχαιῶν glory of the Achaians, like 
Lat. decus, Hom. 

nUSpde, d, όν, (κῦδος) = κυδάλιµος, elorious, illustrious, 
noble, Hom., Hes.; of a horse, proud, stately, Xen. 
(For the irreg. Comp. and Sup., v. κύδιστος.) 

Κύδώνιος, a, ο», (Κύδων) Cydonian : μῆλον K. a quince, 
Stesich., etc. IL. metaph. swelling like a quince, 
round and plump, Ar. 

KYE’Q: impf. ἐκύουν: f. κυήσω: aor. 1 ἐκύησα :—like 
κύω, to bearin the womb, to be pregnant with a child, 
Lat. gestare, Il., Plat. 2. absol. to be pregnant, 
be with child, Hat. 

Κύζικος, ἡ, an island and town on the coast of Mysia, 
Hdt. :—hence Kvuf{tanvds, ή, όν, of or from Cysicus: 
6 Κυζικηνός (with or without στατήρ), a gold coin, Xen. 

κύημα, aros, τό, (κυέω) that which is conceived, an 
embryo, foetus, Plat. 

κνηρόε, ἆ, όν, pregnant, Hesych. 

Gus, εως, ἡ, conception, Plat. 

κύθε, 3 sing. Ep. aor. 2 of κεύθω. 

Κὔθέρεια, 4, Cythereia, surname of Aphrodite, Od. :— 
also Κυθέρη and Κνθηριάς, ddos, Anth. From 

Κύθηρα rah, rd, an island, now Cerigo, to the south of 
Laconia, Ἠοπι.ι--- Κνθήροθεν, Adv. from Cythera, 
Il. :—Adj. Κνθήριος, a, ο», Cytherean, Ib., etc.; ἡ 
Κυθηρία (sc. γῆ) Xen. 

Κνθηρο-δίκης, ov, 6, α Spartan magistrate sent an- 
nually to govern the island of Cythera, Thuc. 

κύθρα, κύθρος, lon. for χύτρα, χύτρος. 

κνίσκομαι, Pass., only in pres., ¢o conceive, become preg- 
nant, Hdt., Plat. 

KY Κα, {. how, to stir up and mix, beat up, Hom., 
Ar.: Med. in Act. sense, Ar. II. like ταράσσω, to 
stir up, to throw into confusion or disorder, confound, 
Aesch., Ar., Plat., etc.:— Pass. to be confounded, 
panic-stricken, Il. ; of waves, Hom.; bx’ ἀνδρὸς τοξότου 
κυκώμενος hustied by him, Ar. Hence 

κὔκεών, ὤνος, 6: acc. κυκεῶνα, Ep. shortd. κυκεῶ and 
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Ep. κυκειῶ: (κυκάω͵ :—mixed drink, a potion, tan- 
kard, made of barley-meal, grated cheese and wine, 
Hom. II. metaph. of any mixture, medley, Luc. 

κνκήθην, Ep. aor. 1 of κυκάω. 

κύκηθρον [i], τό, α ladle for stirring : metaph. an 
agitator, Ar. 

κύκησις [ὔ], ews, ἡ, α stirring up, mixing up, Plat. 

κὔκησ(-τεφρος, ov, (τέφρα) mixed with ashes, Ar. 

κυκλάς, ddos, ἡ, ο round, circular ; andof Time, 
revolving, Eur.; αἱ Κυκλάδες (sc. νῆσοι), the Cyclades, 
islands in the Aegaean sea, which encircle Delos, Att. 

κνκλέω [ὅ by nature], f. how, (κύκλος fin.) to move round 
and round, wheel along, c. acc., Ul. 2. to move 
round or in a circle, Soph.; Bdow κυκλεῖν, metaph. 
from dogs questing about for the scent, Id.; κ. πρὀσ- 
ωπον to turn the face round, look round, Eur. II. 
Med. and Pass. to form a circle round, to surround, 
encompass, encircle, Hdt., Soph. 2. to go round 
and round, revolve, Plat. 

κυκλιάς, 6, ἡ, (κύκλος) round, Anth. 

κυκλικός, ή, όν, (κύκλος) circular: of κυκλικοί, Epic 
poets whose writings formed a cycle or series of legends 
down to the death of Ulysses, Anth. 

κυκλιο-δίδάσκᾶλος, 5, a teacher of the dithyrambic 
chorus (ν. κύκλιος 11), Ar. 

κύκλιος, a, ον, also os, ον, Eur.: (κύκλος) :—round, 
circular, ὕδωρ κύκλιο», of the Delian lake (cf. τροχο- 
ειδής), Eur. 11. κύκλιος χορός, 6, a chorus danced 
in a ring round an altar, a dithyrambic chorus, 
Ar., εἰςο.:-- κύκλια µέλη dithyrambic songs, Ar. 

Κυκλοβορέω, f. ήσω, to brawl like the torrent Cyclo- 
borus, Ar. From 

Κνκλο-βόρος, ov, 6, (βι-βρώσκω, Cycloborus, a torrent 
in Attica, Ar. 

κυκλο-δίωκτος, ov, (διώκω) driven in a circle, Anth. 

κυκλόεις, εσσα, ev, poet. for κυκλικός, Soph., Anth. 

κυκλόθεν, Adv. from all around, N. T. 

κυκλο-µόλιβδος, 6, a round lead-pencil, Anth. 

KY’KAOZ [ὔ by nature], ov, 4, also with heterog. pl. 
κύκλατ--α ring, circle, round, Hom. ; ἁσπίδος κύκλος 
the round shield, Aesch. 2. Adverbial usages, 
κύκλφ in a circle or ring, round about, Od., Ηάι., 
_Att.; c. gen., κ. τοῦ στρατοπέδου Xen., etc. II. 
any circular body: 1. a wheel, Ui. 2. α place 
of assembly, the é&yopd, Ib., Att.:—then, like Lat. 
corona, a ring or circle of people, Soph., Xen. 3. 
the vault of the sky, Hdt., Soph., etc. 4. the orb 
or disk of the sun and moon, Hdt., Trag. 5. the 
wall round a city, esp. round Athens, Hdt., Thuc., 
etc. 6. a round shield, ν. supr. 1. 1. 7. in 
pl. the eye-balls, eyes, Soph. :—rarely in sing., the eye, 
Id. III. any circular motion, an orbit of the 
heavenly bodies, revolution of the seasons, cycle of 
events, Hdt., Eur. 3. a circular dance, Ar. Hence 

κυκλόσε, Adv. in or into a circle or round, NI. 

κυκλο-σοβέω, f. ἠσω, fo drive round in a circle, whirl 
round, Ar. 

κυκλο-τερής, és, (τείρω) made round by turning (as 
in a lathe), Hdt.: then, generally, round, circular, 
Hom., etc. ; κυκλοτερὲς τόξο» ἕτεινεν stretched it i170 
α circle, Il. 

κυκλόω, f. dow: pf. xexvxdrdwxa:—Med., f. -dcomar: 
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aor. 1 éxuxAwoduny:—Pass.,aor. 1 ἐκυκλώθην: (κύκλος): 
—toencircle, surround, Eur.:—soinMed., Hdt., Aesch., 
etc. :—Pass. to be surrounded, Aesch., Thuc. IT. 
to move in a circle, whirl round, Pind., Eur. :—Pass. 
or Med. to goin a circle, go round, Xen. ; Papi; 
Aesch. Ill. to form into a circle, τόξα Anth. : 
Pass., of a bow, to form a circle, Eur.; cf. λος 

κύκλωμα, ατος, τό, that which ts rounded into a circle, 
a wheel, Eur.; βυρσότονο» κύκλωμα a hide-stretched 
circle, i.e. a drum, Id. 

Κυκλώπειος, a, ov, (Κύὐκλωψ) Cyclopean, commonly 
used of the architecture attributed to the Cyclopes, 
(also called Πελασγικός), Eur. 

KuaAewixds, Adv. like the Cyclopes, K. Gy to live a 
savage unsocial life, Arist. 

Κνκλώπιον, τό, Dim. of Κύκλωψ, little C ‘yelops, Fur. 

Κνυκλώπιος, a, ov, = Κυκλώπειος, Eur.: ἡ Κ. γη, 1.9. 
Mycenae, Id. :—fem. Κυκλωτκίς, ίδος, Id. 

κύκ ὡσις, εως, ἦν (κνκλόω) a surrounding, in a battle, 
Χεπ.; Thy πλέονα κύκλωσιν σφῶ» the larger body that 
mwas endeavouring to surround them, Thuc. 

κυκλωτός, ή, όν, (κυκλόω) rounded, round, Aesch. 

Κύκλ-ωψ [tv by nature], ωπος, 6, a Cyclops, properly 
Round-eye.—The Cyclopes appear in Od. as savage 
giants, dwelling in Sicily; in sing. of Polyphemus :— 
they were builders of the walls of Mycenae, etc., τὰ 
Κυκλώπω» βάθρα, i.e. Mycenae, Eur. 

κύκνειος, a, ov, of a swan, Anth. 

κυκνό-μορφος, ον, (µορφή) swan-shaped, Aesch. 

ο... ο», (πτερόν) swan-plumed, Eur. 
KY’KNOZ, 4, α swan, Il., etc.:—metaph., from the 
legends of the swan’s dying song (Aesch., Plat.), a 
minstrel, Anth. 

κύκννοψις, ews, 6, 9, swandike, Anth. 

κὔλινδέω, f. how, = κυλίνδω, Plat., Xen. 

κὔλινδήθρα, 7, = ἀλινδήθρα, α. ν. 

κὔλίνδησις, ews, ἡ, a rolling, wallowing, Plut. 

κύλινδρος [i], 5, a roller, cylinder, Plut. From 

KY~AI’NAQ: (tenses formed from «vAlw),aor. 1 ἐκύλῖσα: 
—Pass., f. κυλισθήσοµαι: aor. 1 ἐκυλίσθη», Ep. κυλ-: 
pf. κεκύλισμαι :---ίο roll, roll along or down, Od., 
Soph., etc.: metaph., πῆμα θεὸς Δαναοῖσι κυλίνδει 
rolls down calamity upon one, Il. 2. to roll 
away, Anth. II. Pass. to be rolled, roll along, 
roll, Hom.: to toss about like a ship at sea, Pind. : 
to be whirled round ona wheel, of Ixion, Id. 2. 
of persons, κυλίνδεσθαι κατὰ κόπρον to roll or wallow 
in the dirt (in sign of grief), Hom.: to roam to and 
fro, wander about, Xen. 3. of Time, to roll by, 
Pind. 4. of words: to be tost from man to man, 
1.6. be much talked of, Lat. jactari, Ar. 

κύλιξ [ῦ], ἴκος, ἡ, (κύω) a cup, drinking-cup, wine- 
cup, Lat. calix, Hdt., Pind., etc. ; περιελαύνειν τὰς κ. 
to push round the cup, Xen. 

κὔλίσθην, Ep. aor. 1 pass. of κυλίνδω. 

κύλισμα, ατος, τό, α rolling, wallowing, or a wallowing 
place, N.T. 

κὔλίστρα, 4, a place for horses to roll in, Xen. 

κὔλίω, later form of κυλίνδω, to roll along, Theocr., 
Luc. 

κυλλάστις, Jon. -ήστις, sos, 6, Aegyptian bread, Hat. 

κυλλή, 4, cf. κυλλός. 


, , 
κυκλωµα — κυνας. 


Κυλλήνη, ἡ, Cyllené, a mountain in Arcadia, [].; 
whence Hermes was called Κνλλήνιος, Hom. 

Κνλλο-κοδίων [i], ονος, ὁ, (πούς) crook-footed, halting, 
of Vulcan, [].; voc. Κυλλοπόδίον Ib. 

KYAAO’EZ, ή, όν, crooked, crippled, properly of legs 
bent outwards by disease, Ar. :--ἔμβαλε κνλλῇ ‘sc. 
χειρί) put into a crooked hand, i.e. with the fingers 
crooked like a beggar’s, Id. 

κὔλ-οιδιάω, (κύλα, οἰδάω to have a swelling below the 
eye, from a blow or from sleepless nights, Ar., Theocr. 
κῦμα, ατος, τό, (κύω) anything swoln \as if pregnant) : 
—hence, I. the swell of the sea, a wave, billow, 
Hom., etc.; collectively, ὡς τὸ κῦμα Eorpwre when the 
swell abated, Hdt. b. metaph. of a flood of men, 
Aesch. :—metaph., κ. &rns, kaxwv, συμφορᾶς ld., 
Eur. IL. the foetus in the womb, embryo, Aesch. ; 
of the earth, Id. 
κὔμαίνω, f. ἄνῶ, (κῦμα) to rise in waves or billows, to 
swell, Hom., Plat. 2. metaph. of passion, to swell, 
seethe, Pind., Aesch. 3. trans. to agitate, Luc., 
Anth. :—Pass., Plut. 
κὐμᾶἄτίας, lon. -ίης, ov, 6, (κύμα) surging, billowy, κ 
6 ποταμὺς ἐγένετο Hat. 2. act. causing waves, 
stormy, ἄνεμος Id. 
κὐμᾶτο-ἅγής, és, (ἄγνυμι) breaking like waves, Soph. 
Κὐμᾶτο-λήγη, 7, (λήγω) Wave-stiller, a Nereid, Hes. 
KUpato-wAHE, ἤγος, ὁ, 4, (πλήσσω) wave-beaten, ‘Soph. 
κὐμᾶτόω,[. ώσω, (κῦμα) to cover with waves, Plut. II. 
Pass. to be raised or to rise in waves, of the sea, 
Thue. 
κὑμἄᾶτ-ωγή, ἡ, (ἄγνυμι) a place where the waves break, 
the beach, Hat. 
xipar-c8ns, es, (εἶδος) on which the waves break, Plut. 
ΚΥ΄ΜΒΑ΄ΛΟΝ, τό, α cymbal, Xen. 
πυμβἔχον, ο», (κὐπτωῦ head-foremost, Lat. prontus, 

II. as Subst. the crown of a helmet, Ib. 

eae [ὔ], -δος, ὁ, a bird, perh. the night-jar, Il. 
κύμῖνεύῳ, {. σω, (κύμινον) to strew with cummin, Luc. 
κύμῖνον, τό, cummin, Att., Ν.Τ. (Deriv. uncertain.) 

κὔμῖνο-πρίστης, ου, ὅ, (πρίω) a cummin-splitter, i.e. 
a skinflint, niggard, Arist. 
κὔμῖνο- πριστο-καρδᾶμο-γλύφος Le), ο», (γλύφω) a 
cummin-splitting-cress-scraper, 
κὔμο-δέγμων, ο», (δέχομαι) meine the waves, Eur. 
Kipo- δόκη, ἡ, (δέχοµαι) Wave-receiver, a Nereid, Il. 

κὔμο-θόη, 7, (θοός) Wave-swift, a Nereid, Il., Hes. 

Kipo-wé ια, ἡ, (πολέω) Wave-walker, Hes. 

Κυμώ, οὓς, ἡ, (κῦμα) Wavy, a Nereid, Hes. 
κύνα, acc. of κύων. 
κὔνᾶγέσιον, κυνᾶγέτας, -έτις, κυνᾶγία, ν. sub κυνηγ-. 
eerey ἡ, (κύων, &yxw) a dog’s collar, Anth. 

aves, 3 ὁ, ἡ, Dor. and Att. for κυνηγός, (ἄγω) :—a 
... i.e. a huntsman, Aesch., Soph. 
κὔν-ἄγωγόε, 6, (ἄγω) a leader of hounds, huntsman, 
xX 


en. 
κὔν-αλώπηξ, exos, 4, a fox-dog, mongrel between dog 
and fox, nickname of Cleon, Ar. 
κὔνά-μνια [vi], ἡ, dog-fly, i.e. shameless fly, abusive 
epithet of impudent women, II. 
κὔνάριον, τό, Dim. of κύω», a little dog, whelp, Xen., etc. 
wtvde, ddos, fem. Adj. of a dog: as Subst. om Opie’, 
dog’s hair, of a bad fleece, Theocr. 


--- -- 
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κὔνάω, = κυνίζω, to play the Cynic, Luc. 

κὔνέη, Att. contr. κννῆ, (properly fem. of κύνεος, sub. 
δορά), ἡ :—a dog’s skin: then, a leathern cap, not 
necessarily of dog’s skin, for we find κ. ταυρείη, κτιδέη, 
etc., Hom. 

κύνειος [ῦ], a, ov, and os, ov, of, belonging to a dog, 
Ar.; κ. θάνατος a dog’s death, Ild.; τὰ κύνεια (sub. 
xpéa) c's esh, Md. 

κύνεοε [ὅ], a, ον, (κύων) =foreg., Anth.: metaph. shame- 
less, unabashed, Ἱ].. Hes. 

κυνέω [ῦ], Ep. impf. κύνεον: {. κὔνήσομαι, later, κύσω 
[ὔ], poét. κύσσω: aor. 1 ἐκύνησα, also ἔκῦσα, Ep. κύσα 
[ὕ], ἔκνσσα, κύσσα :---ἐο kiss, Hom., Eur., etc. 2. 
-επροσκυνέω, Fur. 

κὔνηγεσία, Dor. κννᾶγ-, ἡ, later form for sq. (signf. 
11), Plut.; and 

κὔνηγέσιον, τό, a hunting-establishment, huntsmen 
and hounds, a pack of hounds, Hdt., Xen. 
ahunt, chase, pursuit, Xen.; so in pl., Eur. ITI. 
that which is taken in hunting, the game, Xen. From 

κὔνηγετέω, Dor. κυνᾶγ-, {. ἠσω, (κυνηγέτης) {ο 
hunt, Ar., Xen., etc. :—metaph. to persecute, harass, 
Aesch. IT. to quest about, like a hound, Soph. 

κὔν-ηγέτης, ov, 6, Dor. κυνᾶγ-, a hunter, huntsman, 
Od., Eur., etc.; κυναγέτας ) πάλᾳ one who seeks 
the prise in wrestling, Pind. :—fem. κννηγέτις, Dor. 
-ayétig, 80s, a huntress, Anth. Hence 

κὔνηγετικός, ή, όν, of or for hunting, fond of the 
chase, Plat.:—6é κυνηγετικός [λόγος] name of Xeno- 
phon’s work on Hunting. 

κὔνηγέτιε, i3os, 7, fem. of κυνηγέτη». 

κὔνηγέω, Dor. κυνᾶγέω, {. fow, (κυνηγός) to hunt, 
chase, \ater form of κυνηγετέω, Plut. 

sh Lp Dor. κυνᾶγία, 4, hunt, chase, hunting, Trag. 

κὔνήγιον, 76, = κυρηγέσιο», the hunt, chase, Plut. 

κὔνηγόε, v. κυναγό». 

ay » Adv. (κύων) like a dog, Ar. 

Κύνθοε [i], 5, Cynthus, a mountain in Delos, birth-place 
of Apollo and Artemis, h. Hom. :—hence Apollo is 
called Κύνθιος and Κννθο-γενής, born on Cynthus, 
Ar., Anth. 

κὔνϊδεύς, έως, 6, a puppy (cf. λαγιδεύς, λυκιδεύς), Theocr. 

κὔνίδιον, τό, Dim. of κύῶν, a little dog, whelp, puppy, 
Ar., Plat., etc. 

κὔνίζω, (κύω») to play the dog: metaph. to live like a 
Cynic, belong to their sect, Luc. 

κὔνϊκός, ή, όν, (κύων) dog-like, Lat. caninus, Xen. II, 
Κυνικός, 6, a Cynic, as the followers of the philosopher 
Antisthenes were called, Piut. 

κὔνίσκη, ἡ, (κύων) a bitch-puppy, Ar. 

κὔνίσκος, ὁ, (κύων) a young dog, puppy, Hdt. 2, 
metaph. a little Cynic, Luc. 

κῦν » 6, Cynical philosophy or conduct, Luc. 

κὖν » ovros, 6, a canine tooth, Xen., etc. 

κὔνο-δρομέω, f. how, (δρόμος) to run with dogs, Xen. 

κὔνο-θαρσής, ές, (θάρσος) impudent as a dog, Theocr. 
κὔνο-κέφᾶλος, ο», (κεφαλή) dog-headed; οἱ Κυνοκέφαλοι, 
Dog-heads, the name of a people, Hdt. 2. the dog- 

JSaced Laboon, Plat., Luc. [κυνοκεφάλλφ in Ar. ] 

κὔνο-κλόπος, ov, (κλέπτω) dog-stealing, Ar. 

κὔνο-κοπέω, {. fow, (κόπτω) to beat like a dog, Ar. 
κὔνό-μνια, 7, =xuyduue, Anth., Luc. 


κὔνο-πρόσωπος, ov, (πρόσωπον) dog-faced, Luc. 

Κὔνόσαργες, cos, Τό, Cynosarges, a gymnasium outside 
Athens, for the use of those who were not pure Athenians, 
Hdt., Dem., etc. (Deriv. unknown.) 

κὔνόσ-βᾶτος, ἡ and 6, dog-thorn or dog-rose, Theocr. 

κὔνόσ-ουρα, ἡ, dog’s-tail, the Cynosure, a name for 
the constellation Ursa Minor, Arat. 

κὔνο-σπάρακτος, ο», (σπαράσσω) torn by dogs, Soph. 

κυν-οῦχος, 6, (ἔχω) a dog-holder,dog-leash,Anth. I. 
a dog-skin sack, used in hunting, Xen. 

nivé-dpev, ο», (Φρή») dog-minded, shameless, Aesch. 

κύντερος, a, ο», Comp. Adj. formed from xtey, more 

dog-like, i.e. more shameless, more audacious, Hom.; 

II. 


- more horrible, κύντερο» ἄλλο wor’ ἔτλης Od. 


Sup. κύντατος, η, ον, most audacious, Il., h. Hom. 
κυνώ, οὔς, ἡ, a she-dog :—as prop. n. Kuve, Hat. 
κὔν-ώπης, ου, 4, (ὤψ) the dog-eyed, i.e. shameless one, 

Il. :—so fem. κὔνῶπιςᾳ, (δος, 4, Hom. 
κνο-φορέω, (κύω, φέρω) to be pregnant, Luc. 
κὔπᾶρίσσῖνος, Att. -(rrives, η, ον, of cypress-wood, 

Od., Thuc. From 
ΚΥ ΠΑ΄ΡΙΣΣΟΣ, Att.-irros, 7, a cypress, Od., Hdt., etc. 
κὔπασσίᾳ, (80s, or κύπασσις, (δος, ὁ and 4, α short 

rock, Anth. (Deriv. uncertain.) 

Y’NEIPON [ὅ], τό, a sweet-smelling marsh-plant, perh. 

galingale, used to feed horses, Hom. 
κύπειρος [i], 6,=foreg., h. Hom. 
κὔπελλο-μάχος, ov, (µάχομαι) at which they fight with 

cups (cf. Horace eles scyphis), Anth. 
κύπελλον [i], τό, α big-bellied drinking vessel, a 
beaker, goblet, cup, Hom. (Deriv. uncertain.) 
κὔπελλο-φόρος, ov, (φέρω) carrying cups, Anth. 
ΚΥ΄ΠΕΡΟΣ, ὁ, prob. Ion. for κύπειρος, Hdt. 
Κνπρίδιοε, a, ο», (Κύπρις) like Cypris, i.e. lovely, 
tender, Anth. 

Κύπριος, a, ον, of Cyprus, Cyprian, Hdt., etc. II. 
Κύπρια, τά, an Epic poem introductory to the Il., Id. 
Κύπρις [ὔ by nature], Bos, 4, acc. Κύπριν or Κύπριδα, 
Cypris, a name of Aphrodité, from the island of 
Cyprus, where she was most worshipped, Π.. Trag., 

etc. 11. as appellat. love, passion, Eur., etc. 
Kuwpo-yevijs, és, (γίγνοµαι) Cyprus-born, of Aphrodite, 

h. Hom., etc. :—fem. Κνπρο-γένεια, 4, Pind. 
Κνπρόθεν, Adv. from Cyprus, Anth.; and 
Κύπρονδε, Adv. to Cyprus, Il. From 
Κύπρος, 7, Cyprus, a Greek island on the S. coast of 

Asia Minor, Hom., etc. :-—the Romans got from it the 

best copper, Lat. cyprium. 
κυπτάζω, f. dow, Frequent. of κύπτω, to keep stooping, 

to go poking about, potter about a thing, Ar., Plat. 
κύπτω (Root ΚΥΠ), f. κύψα: aor. 1 ἔκυψα: pf. xéxiga:—- 
to bend forward, stoop down, Hom., Hdt., etc. ; θέει 
κύψας runs with the head down, i.e. at full speed, Ar.; 
κύψας ἐσθίει eats stooping, i.e. greedily, \d.; κέρεα xe- 
κυφότα és τὸ ἔμπροσθεν horns bent forward, of certain 

African oxen, Hdt. 2. tohang the head from shanie, 

Ar. 8. to bow down under a burden, Dem. 

Kv. » αντος, 6, shortd. form of Κορύβας, q. ν. 

κνρ ἡ, α Persian bonnet or hat, with a peaked 
crown, prob. much like the τιάρα, Hdt.: the King alone 
wore it upright, Ar. 

κύρβειε, εω», αἱ, dat. κύρβεσιν :—triangular tablets, 
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fitted at the angles so as to form a pyramid of three 
sides, and having the earliest laws written on the sides, 
Ar., Plat. II. in sing. metaph. of a pettifogying 
lawyer, Ar. 

Κύρειος, a, ον, of Cyrus, Xen. 

ΚΥΡΕΟ: impf. ἐκύρουν [i]: {. κὔρήσω: aor. 1 éxv- 
pnoa: pf. reese :—also KY’PQ [0]: impf. ἔκῦρο», 
Ep. κὕρον: ow: aor. 1 ἔκυρσα, part. κύρσας:-- 
Med. κύρομαι ο... sense : I. followed by 
a case, to hit, light upon: 1. ο. dat. to light 
upon, meet with, fall in with, strike against, Il., 
Hes. :—of things, κυρεῖν tim to befall or be granted 
to him, Soph., Eur. 2. c. gen. to kit the mark, 


like τυγχάνω, Aesch. :—to reach to or as far as, h.. 


Hom.: to meet with, find, Aesch., Soph. b. to 
attain to, be master of, obtain, Lat. potiri, Hdt., 
Trag. 3. c. acc., like Lat. potiri, to obtain, reach, 
find, Aesch., Eur. ΣΙ. without a case, to happen, 
come to pass, Trag. 2. to be right, hit the exact 
truth, Soph. 3. as auxil. Verb, like τυγχάνω with 
partic., fo turn out, prove to be so and so, σεσωσµένος 
κυρεῖ Aesch. ; (ay κυρεῖ Soph. ; ἐχθρὸς ὢν κυρεῖ Eur. ; 
with partic. ‘omitted, it acts merely as the copula, fo 
be, Trag. 
κὑρηβάζω, f. dow, to butt with the horus: metaph., τὸ 
Aos κυρηβάσει he shall come butt against my leg, 
or my leg shall butt him, kick him, Ατ. \Perh. akin 
to κυρίσσω.) 

κὔρήβια, wy, τά, Ausks, bran :—a bran-shop, Ar. 
(Deriv. unknown.) 

Κυρήνη [ῦ], 4, Cyzené, a Greek colony in Africa, Hdt. : 
—the people were called Kupnvaio:, and the country 9 
Κυρηναία, Id. 

xvpla, 7, fem. of κύριος (signf. Β. I. 2.) 

κνριάζω, = κυριεύω, Hesych. 

κὔριακός, ή, όν, (κύριος) of or for a lord or master: 
esp. belonging to the LORD (CHRIST) ; K. 8¢ixvoy 
the LORD’S Supper, ἡ κυριακὴ ἡμέρα the LORD'S day, 
dies Dominica, Ν. Τ. (Assumed to be original of the 
Teutonic kirk, kirche, church; but how this Greek 
name came to be adopted by the Northern nations, 
rather than the Roman name ecclesia, has not been 
satisfactorily explained.) 

κὔριεύω, f. ow, to be lord or master of people or of a 
country, c. gen., Xen. 2. to have legal power to 
do, c. inf., ap. Aeschin. From 

κύριος fa). α, ov, and os, ov: (xupos) : 1. of persons, 
having power or authority over, lord or master of, 
c. gen., Pind., Att.:—«vpids elus, ο. inf., I have 
authority to do, am entitled to do, Aesch., etc. ; 
κυριώτεροι δοῦναι better able to give, Thuc. 3. absol. 
having authority, authoritative, supreme, κ. εἶναι to 
have authority, Plat.; τὸ κύριον the ruling power ina 
state, τὰ κύρια the authorities, Soph., Dem. 
not of persons, axthoritative, decisive, ΑΙ 
supreme, δίκαι Eur.; μῦθος κυριώτερος of more au- 
thority, Id., etc. 2. opp. to ἄκυρος, authorised, 
ratified, valid, νόμοι, δόγµατα Dem.; κ. θέσθαι or 
ποιεῖσθαί τι to appoint by authority, Soph., Dem. 3. 
of times, etc., fixed, ordained, appointed, Hadt., Eur., 
etc. ;—so, τὸ κύριον the appointed time, Aesch. :—at 


Athens, κυρία ἐκκλησίαα rexular or ordinary assembly, | 


Κύρειος — κύτος. 


opp. to σύγκλητος ἐκκλησία (one specially summoned), 
Ar. 4. legitimate, regular, proper, Aesch. 5. 
of words, authorised, vernacular, Lat. proprius, Arist. 
B. as Subst., κύριος, 6, α lord, master, Lat. domi- 

nus, of gods, Pind., Soph., etc.: the head of a family, 
master of a house, Aesch., etc. :—later, κύριε was a 
form of respectful address, like our siz, N. T. 2. 
κυρία, 9, mistress or lady of the house, Lat. domina, 
Menand., etc. IL. ὁ Κύριος, the LORD, = Hebr. 
FEHOVAH, LXX.; in N.T. esp. of CHRIST. Hence 

κριότης, ητος, ἡ, dominion, N.T. 

κρίσσω, Att. -ττω, f. (tw, (κόρυς) {ο butt with the 
horns, Plat.:—metaph. of floating corpses knocking 
against the shore, Aesch. 

xtplws, Adv. of κύριος, dike a lord ot master, authori- 
tatively, Aesch. I. regularly, legitimately, pro- 
perly, κ. ἔχειν to be fixed, hold good, Id.; κ. αἰτεῖσθαι, 
suo jure, Soph., etc. ΙΙΙ. of words, in their 
proper sense, Arist. 

κύρμα, ατος, τό, (κύρω) that which one meets with or 
finds, i.e. booty, prey, spoil, Hom. II. of a person, 
one who gets booty, a swindler, Ar. 

Kupvog, ἡ, Cyrnus, old name of Corsica, Hdt.: οἱ 
Κύρνιοι Id. 

Κύρος, 6, Cyrus: 1. 6 πρότερος, the elder Cyrus, 
Hdt. 2. ὁ νεώτερος, the brother of Artaxerxes, Xen. 

ΚΥ΄ΡΟΣ, cos, τό, supreme power, authority, Hdt., 
Thuc., etc. ΣΙ. confirmation, validity, certainty, 
Soph. Hence 

xupdée, f. ώσω, to make valid, confirm, ratify, deter- 
mine, Lat. ratum facere, Hdt., Aesch., etc. :—Med. 
to accomplish one’s end, Plat. :—Pass. to be ratified, 
Hdt., Att. :—generally, κεκύρωται τέλος the end hath 
been fixed or determined, Aesch.; πρὶν κεκυρῶσθαι 
σφαγάς before it has been accomplished, Eur. :—impers. 
ς. inf., ἐκεκύρωτο cuuBdAAew it had been decided to 
fight, Hdt.; ἐκυρώθη ναυμαχέειν» Id. 2. κ. δίκην to 
decide it, Aesch. 

κύρσαι, aor. 1 inf. of κύρω, (ν. κυρέω) : KUpow, fut. 

κυρτεντής, ov, 6, one that fishes with the κύρτη, Anth. 

κύρτη, ἡ, a fishing-basket, Lat. nassa, Hdt.; and 

κύρτος, 6, = foreg., Plat. 2. a bird-cage, Lat. cavea, 
Anth. From 

KYPTO’S, ή, όν, curved, arched, of a wave breaking, 
ll.3 ὤμω κυρτώ round, humped, 1Ὀ.; κ. τροχός Eur. 

κνρτόω, f. dow, to curve or bend into an arch, κυρτῶν 
νῶτα, of a bull preparing to charge, Eur.; κ. λαίφεα 
Anth. :—Pass. to form a curve or arch, of a wave 
breaking, Od., Xen. 

κύρω, ν. κυρέω. 

κύρωσις [ύ], εως, ἡ, (κυρόω) a ratification, Thuc., Plat. 

κύσαι [0], Ερ. κύσσαι, aor. 1 inf. of κυνέω; but II. 
κῦσαι of κύω. 

κὔσαμένη, aor. 1 med. part. fem. of κύω II. 

κύσσαι, Ep. for κύσαι [i], aor. 1 inf. of hae 
arial ews and wos, ἡ, (κύω) the bladder, Ἱ]., 
κύσω [ὔὕ], fut. of κυνέω. 
κύτῖσος [i], ὁ, cytisus, a kind of clover, Theocr. 

ais ie ase ίδος, ἡ, a kind of plaster, Luc. 

κὔτο- wp, opos, 6, ἡ, with capacious belly, Anth. 

κ τος ο]. εος, τό, (ibe) the hollow of a shield or breast- 

plate, Aesch., Ar. 2. any vessel, a vase, jar, 
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KUTTapos — κωμάζω. 


urn, Aesch., Soph., etc.; πλεκτὸν κ. a basket, 
Eur. 8. anything that contains the body, Soph. 

κὐττᾶρος, 6, (κύτος) the cell of a comb of bees or 
wasps, Ar. 2. metaph., τοὺρανοῦ τὸν κ. the concave 
vault of heaven, Id. ; 

κῦφ-ἄγωγός, 6, with neck arched and head low, of a 
horse, Xen. 

ο. α, ον, poét. for κυφός, Anth. 
vodés, ή, dv, (κύπτω) bent forwards, bent, stooping, 
hump-backed, Od., Ar. 

κύφων, ὠνος, ὁ, (xipds) the bent yoke of the plough, 
Theogn. 11. α sort of pillory in which criminals 
were fastened by the neck, Ar. 2. one who has 
had his neck in the pillory, a knave, Lat. furcifer, Luc. 

κυψέλη, ἡ, any hollow vessel : a chest, box, Hdt., Ar. 

Κυψελίδαι, οἱ, descendants of Cypselus, Theogn. 

ΚΥΩ: I. in pres. and impf., of females, to conceive, 

Orac. ap. Hdt., Theogn., etc. 2. rarely c. acc. to be 

pregnant with a child, Xen. II. in aor. 1 ἔκῦσα, 

Causal, of the male, {ο impregnate, and med. ἐκύσάμη», 

of the female, to conceive, Hes. 

KY’OQN, ὁ and 9, pen. κὔνός, dat. κὔνί, acc. κύνα, voc. 

' κύονι---ρ]., nom. «uves, gen. κυνῶ», dat. xual, Ερ.κύνεσσι, 
acc. κύνας:--α dog or bitch, Hom., etc. ; most com- 
monly of hounds, Id., etc.; the Laconian breed was 
famous, Soph. ;—¥f or μὰ τὸν κύνα was the favourite 

‘oath of Socrates, Plat.: cf. rpawe(eds. II. as a 
word of reproach, to denote shamelessness or audacity 
in women, rashness, recklessness in men, Hom. 2. 
at Athens a nickname of the Cynics, Arist.,Anth. 111. 
the Trag. apply the term to the ministers of the gods; 
the eagle is Aids wrnvds κύων Aesch.; the griffins 
Ζηνὸς ἀκραγεῖς κύνες Id.; the Bacchantes Λύσσης κ. 
Eur., etc. IV. α sea-dog, mentioned as a fish in 
Od. V. the dog-star, i.e. the dog of Orion, placed 
among the stars with its master, Il. 

xe, lon. for πω. 

κῶας, τό, irreg. pl. κώεα, dat. κώεσι, a fleece, used as 
bedding, Hom., Hdt. (Deriv. uncertain.) 

sit 9 6, a fish of the gudgeon kind, Plat., etc. 

κ vov [a], τό, Dim. of κώδιο», Ar. 

κώδεια, 4, the head, Il. (Deriv. uncertain.) 

κώδιον, τό, Dim. of κῶας, a sheepskin, fleece, used for 
bedding, Ar., Plat. 

ΚΩ΄ΔΩΝ, wos, ὁ and 4, a bell, Aesch., Eur. :—in for- 
tified towns an officer went round at night with a bell 
to challenge the sentries, and see that they were awake, 
Thuc.; &s κώδωνα ἐξαψάμενος like one with an alarm- 
dell in his hand, Dem. Hence 

nwBevite, f. Att. ιῶ, to prove by ringing, of money, Ar. 

peers ePero, ο», ringing, jingling, as with bells, 

ur. 

κωδωνο-φᾶλᾶρό-πωλος, ο», with bells on his horses’ 
trappings, Ar. 

κωδωνο-φορέω, f. ήσω, to carry the bell round, to visit 
the sentinels, Ar.:—Pass., ἅπαρτα κωδωνοφορεῖται 
everywhere the bell goes round, i.e. the sentinels are 
being visited, Id. 

κώεα, κώεσι, nom. and dat. pl. of «as. 

KQ’GON, ωνος, 6, a Laconian drinking-vessel, Ar. 

Κώιος, a, ο», contr. Kgos. 

κώκῦμα, aros, τό, a shriek, wail, Aesch., Soph. ; and 
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κωκῦτός, 6, a shrieking, wailing, Il\., Trag. Il. 
Κωκῦτός, 6, Cocytus, River of Wailing (ct. ᾿Αχέρω»,, 
one of the rivers of hell, Od., etc. From 

ΚΩΚΥ΄Ώ, f. vow [ῦ], -ύσομαι: aor. 1 ἑκώκύῦσα, Ep. κώ- 
κῦσα:---έο shriek, cry, wail, mostly of women, Hom. 3. 
c. acc. to wail over one dead, Od., Aesch., Soph. 

κωλ-αγρέτηςε or -ακρέτης, ου, 5, (κωλῆ, a&ypéw) col- 
lector of the pieces at a sacrifice, name of a magistrate 
at Athens, who had charge of the public table in the 
Prytaneion, and paid the dicasts, Ar.; κΦλαγρέτου γάλα, 
comically for the μισθὸς δικαστικός, Id. 

κωλῆ, 7, (κῶλον) the thigh-bone with the flesh on it, 
the ham, esp. of a swine, Ar., Xen. Hence 

cohnys nos, ἡ, the hollow of the knees, Lat. poples, ll. 

Κωλιάε (sub. ἄκρα), άδος, 4, Colias, a promontory of 
Attica, with a temple of Aphrodité there, Hdt., Ar. 

ΚΩ ΛΟΝ, τό, a limd, esp. the leg, Trag. 2. of plants, 
a limb or arm, Anth. 11. a member of anything, 
as, l. α member of a building, as the side or front, 
Hdt. 2. one limb or half of the race-course 
(δίαυλος), Aesch. 3. a member or clause of a sen- 
tence, Lat. membrum, Arist. 

κώλῦμα, aros, τό, (κωλύω) a hindrance, impediment, 
Eur., Thue. 11. a defence against a thing, pre- 
caution, Thuc. 

κωλύμη [0], ἡ,Ξ κώλυμα, ἐπὶ κωλύμῃ for the purpose of 
hindering, Thuc. 

κωλῦτέον, verb. Adj. of κωλύω, one must hinder, Xen. 

κωλῦτής, ov, ὁ, (κωλύω) a hinderer, Thuc. 

κωλῦτικός, ή, όν, preventive, Xen. From 

κωλύω [ὅ], ἔ, ύσω [ῦ]: aor. 1 ἐκώλῦσα: pf. κεκώλῦκα :— 
Pass., {. κωλύθήσομαι and in med. form Κωλύσομαι : 
aor. 1 ἑκωλύθη» [v]: pf. κεκώλῦμαι:---έο let, hinder, 
check, prevent: 1. c. acc. et inf. to hinder or pre- 
vent one from doing, Hdt., Soph., etc.; with a nega- 
tive added, κ. τινὰ μὴ θανεῖν Eur., etc. :—Pass. to be 
hindered, τοῦ ὕδατος πιεῖν from drinking of the water, 
Plat.; κωλυόµεσθα μὴ μαθεῖν Eur.; rarely with part., 
μὴ κωλύωνται repasovpevo: Thuc. 2. c. gen. rei, κ. 
τινά τινος to let or hinder one from a thing, Xen. ; so, 
κ. Teva ἁπό τινος Id. 8. c.acc. rei,to hinder, prevent, 
impede, Eur., Thuc.:—Pass., μηδὲ δαπά»ῃ κεκωλύσθω 
and let there be no hindrance by reason of expense, 
Thuc. 4. absol., 5 κωλύσων one to hinder, Soph. ; 
τὸ κωλῦον a hindrance, Xen. 5. often in 3 pers., 
οὐδὲν κωλύει there is nothing to hinder, c. acc. et inf., 
Hdt., Ar. :- “οὐδὲν κωλύει, absol., as a form of assent, 
nothing hinders, be it so, Ar. 

κωλώτης, ov, 6, prob. = ἁσκαλαβώτης, Babr. 

κῶμα, aros, Τό, (κεῖμαι) deep sleep, slumber, Lat. sopor, 
Hom., ee dele 

κωµάζα, {. άσω and άσοµαι: aor. 1 ἑκώμᾶσα, poet. κώμ-: 
pf. κεκώμᾶκα:- Όοτ. κωµάσδω, fut. άξοµαι: aor. 1 
imper. κωµάξατε: (κῶμος) :—to go about with a party 
of revellers, to revel, make merry, Lat. comissari, Hes., 
Theogn., Eur., etc. 2. to go in festal procession, 
Pind., Dem. II. to cHebrate a κῶμος in honour 
of the victor at the games, fo join in festivities, Pind. ; 
ς. acc. cogn., ἑορτὰν κ. Id. 2. c. dat. pers. {ο 
approach with a κῶμος, sing in his honour, Id. 3. 
c. acc. pers. to honour or celebrate him in or with the 
κῶμος, Id. ΧΙΙ. tv break in upon in the manner 
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of revellers, κ. ποτὶ τὰν ᾽Αμαρυλλίδα Theocr. :—-gener- 
ally, to burst in, Anth. 

κωμ-άρχης, ου, ὁ, (κώμη, ἄρχω) the head man of a 
village, Xen. 

κωμάσδω, Dor. for κωµά(ω. 

κωµαστής, οὔ, ὁ, (κωµά(ω) a reveller, Plat., 
epith. of Bacchus, the jolly god, Ar. 

KQ’MH, 9, = Lat. vicus, a village or country town, opp. 
toa fortified city; properly a Dor. word, = Att. δῆμος, 
Hes., Hdt.; κατοικῆσθαι κατὰ κώμας to live in separate 
villages ‘not in walled towns), of the Medes, Hdt.; so, 
of a country, κατὰ xépas οἰκεῖσθαι to have its people 
distributed ae villages, Thuc. 

κωµήτης, ου, 6 » (κώμη) a villager, countryman, Plat., 
Xen. II. in a city, one of the same quarter, Lat. 
vicinus, Ar.; more loosely, χθονὸς κωμῆται dwellers 
ina land, Eur. 

κωμῖκός, 4, όν, Lat. comicus, = κωμφδικός, Aeschin. 

κωµό-πολις, ews, 6, (κώμη) α ο ο » i.e. a place 
not entitled to be called a πόλις, N. Τ. 

κῶμος, ov, 6, (κώμη) properly a village festival: a 
revel, sargusal, merry-making, Lat. comissatio, h. 
Hom., Theogn., etc.: it ended in the party parading 
the streets crowned, bearing torches, singing, dancing, 
and playing frolics, Ar. Il. a band of revellers, a 
jovial troop, Eur. :—metaph. a rout, band, κ. Ἐρινύων 
Aesch.; of an army, Eur., etc. - TIl. the Ode 
sung at one of these festive processions, Pind. 

κώμῦς, ὕθος, 7, a bundle of hay, Lat. manipulus, 
‘Theocr. (Deriv. uncertain. ) 

κωµφδέω, f. how, (κωμφδός) to represent in a comedy, to 
satirise, lampoon, libel, Ar., Plat.:—Pass. to be so 
satirised, Ar. 2. κωμφδεῖῦ τὰ δίκαιας- κωμφδοῦντα 
εἰπεῖν τὰ 8., Id. ΣΙ. to write comedies, Luc. 

xep-wdla, 7, a comedy, Ar., etc.:—-Two derivs. are 
suggested : one from κῶμος, gdh, the revel-song ; the 
other from κώμη, gdh, the village-song. There were 
three periods of Attic Comedy, Old, Middle, New,— 
παλαιά, µέση, νέα. The Old Comedy was used to 
attack by name the most powerful persons of the day, 
ending B.C. 393; the Middle Comedy lost the Chorus, 
but still attacked notabilities under assumed characters, 
ending B.C. 337; the New was our Camedy of Man- 
ners, and may be best understood from Plautus and 
Terence. Hence 

κωµφδικόε, ή, όν, of comedy, comic, Ar. 

κωμφδό-γελως, ωτος, ὁ,ς- κωμφδός, Anth. 

κωμψφδο-γράφος Lal, ὁ,--κωμῳδιογράφο», Anth. 

κωμφδοδῖδασκ ία, ἡ, the comic poet’s art, Ar. From 

κωμφδο-δίδάσκᾶἅλος, ὁ, α comic poet, because he had 
to train the actors and chorus, Ar. 

κωμφδο-λοιχέω, (λείχω) to play the parasite and 
he Ar. 

µφδο-ποιητής, ov, ὁ,ξ- κωµφδοποιός, Ar. 

ολο το 5, 6,a maker of comedies, comic poet, Plat. 

κωμ-φδός, ὁ, (ν. κωμφδία) :—a comedian,i.e., l.a 
comic actor, Xen., Aeschin. 2. a comic poet, Plat. 

κώνειον, τό, hemlock, Lat. cicuta :—hemlock-juice, by 
which criminals were put to death at Athens, Ar., etc. 

κωνίον, το, Dim. of κώνος, a small cone, Anth. 

oe wos, 7, (κῶνος 1) extracted from pine-cones, 

nt 


Xen. 2. 


κωμάρχης — κωφόςᾳ. 


ΚΩΝΟΣ, ου, ὁ, the fruit of the πεύκη, a pine-cone, 
Theocr., etc. II. a cone, Lat. conus, in Mathe- 
matics, Arist. 2. the cone of a helmet, Anth. 

Κωνο-τομέω, f. how, to make a conic section, Anth. 

κωνο-φόρος, ο», (φέρω) bearing a cone, Anth. 

κωνωπεῖον, τό, (κώνωψ; an Egyptian couch with mos- 
guito-curtains ; conopium in Horat. 

κωνωπεών, ὤνος, 6,=foreg., Anth. 

ΚΩ΄ΝΩΨ, ωπος, 6, a gnat, mosquito, Lat. culex, Hdt., 
Aesch., etc. 

Kéos, a, ο», (Kas) of, from the island Cos, Coan, 
Hdt. Il. as Subst., Kos ‘sc. Bddos\, 6, the high- 
est throw with the ἀστράγαλοι, ν. Xios. 

Κωπαῖς, αἴδος, contr. Kewds, ὧδος, 7, of or near Copac 
(in Boeotia}, 4 K. λίμνη lake Copais, Strab. 2. 
ἐγχέλεις Κωπαῖΐδες eels from lake Copais, Ar. 

κωπεύς, έως, 6, only in pl. κωπέες, Att. κωπῆς, pieces of 
mood fit for making oars, oar-spars, Hdt., Ar., εἰς. 

κωπεύω, {. ow, (xan) to propel with oars, "Anth. 

κώπη, ἡ, from Root KAM, Lat. cap-i0) any handle: 1. 
the handle of an oar, and generally an oar, Od., 
Pind., Att.; veprépa προσήµενος κώπῃ, -θαλαμίτης, 
metaph. of a man of low rank, Aesch. ; wrapamdures - 
ἐφ᾽ ἔνδεκα κώπαις, a proverb of dub. origin, meaning 
“to escort with all the honours,’ Ar. :—poeét. to express 
ships, σὺν κώπα χιλιοναύτᾳ, of Agamemnon’s fleet, 
Eur. 2. the handle of a sword, the haft, hilt, Lat. 
capulus, Hom., Soph. 3. the handle of a key, 
Od. 4. the haft of a torch, Eur. 

xewneg, εσσα, ev, hilted, Il. 

κωπηλᾶἄτέω, f. how, to pull an oar: metaph. of any 
similar motion forwards and backwards, as of a 
carpenter using an eri Eur. From 

κωπ-ηλάτης (ai, ου, 6, (ἐλαύνω) a rower, Polyb. 

τος. ες, (*kpw) furnished with oars, Aesch., 
Eur., Thuc. Il. holding the oar, xelp Eur. 

κωπίον, τό, Dim. of κώκη, Ar. 

κώρα, ἡ, Dor. for κούρη. 

κώριον, τό, Dor. Dim. of κούρα, a little girl, Ar. 

κῶρος, ὁ, Dor. for κοῦρος. 

κωροσύνα, ἡ, Dor. for κουροσύνη, Theocr. 

Κωρύκιος [], a, ον, Corycian .from the Corycian cave 
in Mt. Parnassus), Soph. ; κορυφαὶ K. the peaks of 
Parnassus, Eur.; also Kepunts πέτρα Aesch. 

ΚΩ΄ΡΥ ΚΟΣ, ὁ, a leathern sack or wallet for pro- 
visions, Od. 2. in the gymnasium, a@ large leathern 
sack hung up, filled with fig-grains (κεγχραμίδες), 
flour, or sand, for the athletes to strike, Arist. 

Κώρῦκος, 6, a promontory of Cilicia, h. Hom., Thuc. 

Kos, Ep. Κόως, 7, gen. Κώῶ, the island Cos, opposite 
Caria, Hom. :—Kéwvde to Cos, II. 

xes, lon. for πῶς. II. enclit. κως, Ion. for πως. 

κωτίλλοισαι, Dor. for --ουσαι, part. pl. fem. of sq. 

κωτίλλω, only in pres., to prattle, chatter, Lat. garrire, 
mostly with notion of wheedling, Hes., Theogn., 
etc. II. trans. to talk over, attempt to wheedle, 
Theogn., Soph. (Deriv. unknown.) Hence 

κωτίλος, η, ον, of a swallow, twittering, Anacr., etc. : 
of persons, chattering, prattling, babbling, Lat. gar- 
rulus, Theogn., Theocr. ΣΙ. metaph. /ively, ex- 
pressive, Theocr., Anth. 

κωφός, ή, όν, (κόπ.τω) radical sense, blunt, dull, obtuse, 


κωφότης --- λαγχάνω. 
II. | ΛΑ΄ΒΡΟΣ [4 by nature], ον, 


κωφὸν βέλος the blunt, dull shaft, opp. to ὀξύ, II. 
metaph. : 1. dumb, mute, κύµατι κωφφῴ with dumb 
wave, before it breaks, Ib.; κωφὴν Ὑγαῖαν ἀεικίζει 
dishonours the dumb, senseless earth, Ib.; τὰ μὲν 
ἄλλα ἔσκε κωφά the other parts of the ground sounded 
dull, opp. to the ringing of the hollow parts, Hdt.; 
6 κ. λιµή», prob. the bay of Munychia, as opp. to the 
noisy Peirzeus, Xen. 2. after Hom., of men, dum, 
Orac. αρ. Hdt.: deaf and dumé, Id. 3. deaf, Lat. 
surdus, h. Hom., Aesch., etc. 4. of the mind, dudl, 
stupid, Lat. fatuus, Soph.; also senseless, unmeaning, 
κ. καὶ παλαί ἔπη Id. Hence 

κωφότης, nros, ἡ, deafness, Plat., Dem., etc. 

κῴχετο, crasis for καὶ ᾧχετο, 3 sing. impf. of οἴχομαι. 

κώὤψον, crasis for καὶ ὄψο». 


Λ 


Λλ, λάμβδα or λάβδα, τό, indecl., eleventh letter of 
the Gr. Alphabet: as a numeral A’=30, but A= 
30,000. 1. Att. A is sometimes represented by 
r,-as κλίβανος xplBavos, Ὑλώσσαλγος yAéocapyos, 
ναύκραρος ναύκληρος, ἀλκ-ή ἁρκ-εῖν: so, ὁλᾷς Θέωλος 
κόλαξ were lisping pronunc. for ὁρᾷς Θέωρος κόραξ, 
Ar. 2. Dor. A becomes », as, ἤνθον φίντατος for 
ἦλθον φίλτατος; whereas Att. A sometimes replaces », 
as, λίτρον πλεύμων for vitpoy wvevpor. 3. initial 
A is dropt, as εἴθω for λείβω, αἰψηρὸς ἀφύσσω ἄχνη 
for λαιψηρὸς λαφύσσω Adxyn. 4. Ep. Poets double 
A, metri grat., esp. after the augment, as, ἕλλαβε ἑλλι- 
τάνευε; and in compds., as in τρίλλιστος :—and Homer 
omits A, where two come together, metri grat., as 


Αχιλεύς, δ. 3 sometimes becomes A, cf. A 8, 
Π. 5. 6. y and A are interchanged in µόγις 
μόλις. 7. ν before A becomes A, as in συλλαμβάνω 
ἐλλείπω. 


λᾶ-, insep. Prefix with intensive force, as in λά-μαχος 
very warlike, λα-κατάρατος much accursed. 

ΛΑ ΑΣ, 6, acc. Aaay, gen. and dat. λᾶος, Aa ; dual λᾶε; 
pl., gen. Adwy, dat. λάεσι Ep. Adeoot:—in Att. also 
contr. λᾶς, acc. λᾶν: a gen. λάου in Soph. (as if λᾶας 
was of first decl.) :—Lat. lapis, a stone, Hom., etc. 

λάβδα, τό, indecl., = λάµβδα, Ar., etc. 

λᾶβεῖν, aor. 2 inf. of λαμβάνω. 

AGBY, ἡ, (λαβεῖν) the part intended for grasping, a 
handle, haft, Dem.; λαβαὶ ἀμφίστομοι of a cup, 
Soph. It. as a pugilistic term, α grip or hold, 
ὥσπερ ἀθλητὴς λαβὴν (ητεῖν Plut. :—metaph. ahandle, 
occasion, opportunity, λαβὴν διδόναι, Lat. ausam prae- 
bere, Ar. 3; so, A. παραδιδόναι, παρέχει» Id., Plat. 

λαβῆν, Dor. for λαβεῖ», aor. 2 inf. of λαμβάνω. 

λάβῃσι, Ep. for λαβῇ, 3 sing. aor. 2 subj. of λαμβάνω. 

λαβοῖσα, Dor. for -οῦσα, aor. 2 part. fem. of λαμβάνω. 

λαβρ-ἄγόρης, ov, 6, (ἁγορεύω) α bold, rash talker, 
braggart, Π. 

λάβραξ, ἄκος, 4, (λάβρος) a ravenous sea-fish, perh. the 
bass, Ar. 

λαβρεύομαι, Dep. (λάβρος) to talk rashly, brag, Il. 

ρο-πόδης, ου, ὁ, (wots) rapid of foot, rushing, Anth. 
po-worde, f. ήσω, (πότος) to drink hard, Anth. 
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I. Hom. of wind, rain, 
etc., furious, boisterous, Hdt.; A. πΌρ, κύματα, πόντους, 
etc., Eur. ΣΤ. after Hom., of men, boisterous, tur- 
bulent, violent, Theogn., Soph., etc. 3. vreedy, 
Pind., Eur. ΙΙΙ. Adv. λάβρως, violently, furiousiy, 
Theogn. 3. greedily, Aesch. 

λαβροσύνη, ἡ, (λάβρος) violence, greed, Anth. 

λαβρό-σῦτος, ον, (σεύω) rushing furiously, Aesch. 

λάβύρινθος [7], 5, a labyrinth or maze, a building 
consisting of halls connected by tortuous passages, 
Hdt. IL. any spiral body, asa snail, Anth.; ἐκ 
σχοίνων AaB. a bow-net of cushes, Theocr. (Origin 
uncertain.) 

λάβα, aor. 2 subj. of λαμβάνω :—AaBev, part. 

AGydplfopar, Pass. to be slack or gaunt through 
hunger, to starve, Ar.; and 

λἄάγᾶρόομαι, Pass. fo be or become slack: of frozen 
water, to be in the act of thawing, Anth. From 

AXTAPO’X, d, dv, slack, hollow, sunken, of the 
flanks, Xen. --κατὰ τὸ λαγαρώτατον in the least 
defensible part, Plut. 3. slack, loose, pliant, 
xen. 

λᾶ-γέτης, ov, Dor. λᾶ-γέτας, a, ὁ, «λαός, ἁγέομαι) 
leader of the people, Pind. 

Aaytvos [ᾶ], η, ov, of the hare, Aesch. 

λάγιον, τό, Dim. of λαγώς, a leveret, Xen. 

λαγνεία, ἡ, lasciviousness, lust, Xen. From 

AATNOX, η, ον, lascivious, lustful, Arist. 

λἄγο-δαίτης, ov, 6, (δαίω) Aare-devourer, Aesch. 

A&yo-Oryjpas, ου, ὁ, (Onpdw) a hare-hunter, Anth. 

λάγο-κτονέω, f. how, (κτείνω) to kill hares, Anth. 

λἄᾶγός, ov, ὁ, collat. form of λαγώς, q. ν. 

λάγῦνος, ὁ, a flask, flagon, Lat. lagéna, Anth., etc. 

λαγχάνω (from Root AAX), f. λήξομαι, lon. λάξοµαι :-— 
aor. 2 ἔλᾶχο», Ep. ἕλλαχον, λάχον (for λέλᾶχο» ν. 
infr. Iv): pf. εἴληχα: plapf. εἱλήχειν ; poet. and lon. 
pf. λέλογχα: 3 sing. plapf. ἐλελόγχει, Dor. λελόγχη: 
——Pass., aor. 1 ἐλήχθη»: pf. εἴληγμαι: 1. c. acc. 
rei, to obtain by lot, by fate, by the will of the gods, 
Hom.; with inf. added, ἔλαχον πολιὴν ἅλα ναιέµεν { 
had the sea for my portion to dwell in, says Poseidon, 
ll.; ἔλαχ) ἄναξ δούλην σ᾿ ἔχειν Eur.:—of the genius 
presiding over one’s life, ἐμὲ μὲν Kip λάχε Il. ; esp. in 
pf. to be the tutelary deity of a place, to protect it, 
θεοῖσι», of Περσίδα γῆν λελόγχασι Hdt. :—absol., πρὸς 
Θύμβρης ἔλαχον Λύκιοι had their post assigned near 
Thymbra, Il. 32. of public officers, to obtain an office 
by lot, (v. κύαµος 11); ἀρχὴν λαχεῖν, opp. to χειροτο- 
νηθῆναι (to be elected), Ar. ; so, c. inf., d λαχὼν πολε- 
µαρχέειν he who had the lot to be polemarch, Hdt. ; 
of λαχόντες βουλευταί (sc. εἶναι), Oratt. ; and absol., 
οἱ λαχόντες those on whom the lot fell, Thuc. 3. 
as Att. law-term, λαγχάνειν δίκην to obtain leave to 
bring on a suit, Plat., Oratt.; and (without δίκη») 
λαγχάνειν τινι {ο bring an action against one, 
Oratt. IT. ο. gen. partit. to get one’s share of, 
become possessed of, Hom., Att. III. absol. ¢v 
draw (i.e. obtain) the lot, Od.: cast lots, N.T. IV. 
Causal Ep. redupl. aor. λέλἄᾶχο», to put in possession 
of a thing, πυρὸς λελαχεῖν τινα to grant one the right 
of funeral fire, Il. V. intr. to fall to one’s lot or 
share, Od., Eur. 
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λἄάγω-βόλον, τό, (βάλλω) a staff for flinging at hares, 
used as a shephera’s staff, Lat. pedum, Theocr. 

λάγφδιον, τό, Dim. of λαγώς, a leveret, Ar. 

λάγων, όνος, ἡ, (λαγαρός) the hollow on each side below 
the ribs, the flank, Eur.; in pl. the flanks, Id., 
Ar. II. metaph. any hollow, Anth., Plut. 

Adywo-Bdrov, τό,Ξ- λαγωβόλο», Anth. 

λάγωός, ov, 6, Ep. for λαγώς. 

' hdy@os, a, ο», contr. for λαγώιος, of the hare, Ar. :— 
τὰ λαγφα ‘sc. Κκρέα), hare’s flesh, and, generally, 
dainties, delicacies, (ην ἐν πᾶσι λαγφοιε Id. From 

ΛΑΤΓΩ΄Σ, 5, gen. λαγώ or λαγῶ; acc. λαγῶ», λαγώ or 
λαγῶ: pl., nom. λαγῴ, acc. λαγώς :---ἶοπ. and poét. 
λαγός, οὗ :—Ep. A&ywds, οὗ:- α hare, Lat. lepus, 
Hom., Aesch., etc. 

λάγω-σφᾶἅγία, 4, (σφαγή) a killing of hares, Anth. 

λάδᾶνον, Ion. λήδανον, τό, an aromatic gum, gum- 
mastich, Hdt. (Foreign word.) 

λαέρτης, ov, 6, a kind of ant: as pr. n. the father of 
Ulysses, Od.; also Λαέρτιος, ov, and Λάρτιος, Soph. 

λάζομαι, Dep., poet. for λαμβάνω: Ep. 3 sing. impf. λά(ε- 
το, 3 pl. opt. λα(οίατο (for -οιντο) : Dor. imper. λά(εο or 
λάσδεο :—to take, seize, grasp, Il.; ὁδὰξ λα(οίατο 
yaiay may they bite the dust, Ib.; metaph., πάλιν 8 ὅ 
γε λάζετο μῦθο» he took back, i.e. altered his speech, 
Hom. II. the form λάζυμαι occurs in h. Hom. and 
Fur. 

λάθα, 7, Dor. for λήθη. 

λάθε, Ep. for ἔλἄθε, 3 sing. aor. 2 of λανθάνω. 

λᾶθεῖν, Ep. λάθέμεν, aor. 2 inf. of λανθάνω. Hence 

λάθητικός, ή, όν, likely to escape notice, Arist. 

λᾶθί-κηδής, ds, (κῆδος) banishing care, Π]., Anth. 

λᾶθί-πονοε, ο», (λήθη) forgetful of sorrow, Soph.; 
βίοτος ὀδυνᾶν λ. a life forgetful of pain, Id. 

λᾶθί-φθογγος, ο», robbing of voice, Hes. 

λᾶθοίατο, Ep. for -ουντο, aor. 2 med. opt. of λανθάνω. 

λᾶθος, ews, τό, Dor. for λῆθος. 

λάθρα, λάθρᾳ, v. sub λάθρη. 

λαθραῖος,ο», secret, covert, clandestine, furtive, Aesch., 
Soph. ; A. ὡδίς one born in secret child-birth, Eur. :— 
Adv. -ως, Aesch., etc. 

λάθρῃ, Att. λάθρᾷ, Adv. (λάθεῖν) secretly, covertly, by 
stealth, treacherously, Hom.; λάθρῃ Ὑγυῖα βαρύνεται 
imperceptibly, Ἡ.; so in Att., Soph., etc. 2. ς. 
gen. without the knowledge of, unknown to, λάθρῃ 
Reena? Il. ; λάθρῃ τῶν στρατηγῶν Hdt.; so in 

tt. 

λαθρηδόν, Adv. = foreg., Anth. 

λαθρίδιοε [7], a, ον, poet. for λάθριος: Adv. -ως, Anth. 

λάθριος, ο», later form of λαθραῖος, Theocr. :—neut. pl. 
as Adv., treacherously, Id. 

λαθρο-βόλοε, ov, (βάλλω) Aitting secretly, δόναξ Anth. 

λαθρο-δάκνηε, ου, 4b, (δάκνω) biting secretly, Anth. 

λαθρο-πόδηε, ov, 6, (wots) stealthy-paced, Anth. 
λάθρος, ὁ, α kind of pulse: pl. λάθυρα Babr. 

λάθω [a], aor. 2 subj., and λἄᾶθών, part., of λανθάνω. 

λαι-, λαισ-, insep. prefix, =Aa- in λαίµαργος, etc. 

Aala, 7, Dor. for λεία. 

Aaty€, yyos, ἡ, Dim. of λᾶας, a small stone, pebble, Od. 

Nalb-coyes. ο», (λάθεῖν) biting secretly, i.e. without 
barking, of a dog, Ar. 


λαικάζω, f. άσοµαι, to wench, Ar. Hence 


λαγωβόλον ---λακιστός. 


λαικαστής, ov, ὁ, a wencher, Ar. :---ἴεπι. λαικάστρια, 
a wench, harlot, \d. 

λαϊῖλαψ, απος, ἡ, (from Aa—, λαι- intensive) :—a tempest, 
furious storm, hurricane, Hom. 

λαῖμα, ατος, Τό, perh. the same as λαιμός, Ar. 

λαιμαργία, ἡ, gluttony, Plat. From 

Aal-papyos, ο», very greedy, gluttonous, Arist. 

λαιµη-τ » ov, poet. for λαιμοτόμος, Anth. 

λαιμο-δακής, és, (Sdxeiv) throat-biting, Anth. 

λαιμο-πέδη, ἡ, α dog-collar, Anth. Il. a springe 
for catching birds, \d. 

λαιμό-ρῦτος, ο», (ῥέω) gushing from the throat, Eur. 

ΛΑΙΜΟ, ov, ὁ, the throat, gullet, Hom., Eur. Hence 

λαιμό-τμµητος, ον, (réuyw) with the throat severed, 


Eur. 
Aatpo-Tépos, ον, (réuyw) throat-cutting, Eur., 
Anth. ΤΙ. proparox. λαιμότομος, ov, with the 


throat cut, severed by the throat, Eur.; Γοργοῦς λαι- 
µότομοι σταλαγµοί the blood dripping from the Gorgon’s 
severed head, \d. 

λαῖνα, 7, = xAaiva, Lat. /aena, Strab. 

λᾶΐνεος, a, ov, =sq., Il., Eur. 

Adivog [a], η, ov, (AGas) of stone or marble, Hom., 
etc.; Adivowy ἔσσο χιτῶνα thou hadst put on a coat of 
stone, i.e. thou hadst been stoned to death, Il. 2. 
metaph. stony-hearted, Theocr. 

λαῖον, Dor. for λήιον. 

ΛΑΙΟ΄’Σ, 4, όν, Lat. laevus, left, λαιᾶς χειρός on the 
left hand, Aesch. ; πρὸς Aag χερί Eur. 

λαιο-τοµέω, f. ήσω, (λαῖο», τέμνω) to reap corn, Theocr. 

Aats, Dor. for Ants. 

λαισήιον, τό, (λάσιος) α kind of shield or target, lighter 
than the ἁσπίς, covered with raw hides, II., Hdt. 

λαῖτμα, ατος, τό, (λαιμός) the depth or gulf of the sea, 
µέγα λαῖτμα θαλάσσης, ἁλὸς A. Hom.; alone, λαῖτμα 
hey’ ἐκπερόωσι Od. 

ΛΑΙ΄ΦΟΣ, cos, τό, a tattered garment, rags, in sing. 
and pl., Od. 11. a piece of cloth or canvas, a 
sail, Aesch.; in pl., Soph. 

λαιψηρός, d, ὀν,'- αἰψηρός, light, nimble, swift, I1., 
Pind., Eur. :—neut. pl. as Adv. swiftly, Eur. 

λάκάζω, - λάσκω, to shout, howl, Aesch. 

Λάκαινα [Ad], ἡ, fem. of Λάκώ», Lat. Lacaena, a Laco- 
nian woman, Theogn., etc. II. as fem. Adj. = 
Λακωνική, Hdt., Eur., etc. 

λάκαταπύγων [0], ον,-- καταπύγων with prefix λα-, 
very lascivious, Ar. 

λάκε [a], Ep. for ἔλἄᾶκε, 3 sing. aor. 2 of λάσκω. 

Λάκεδαίμων, ονος, ἡ, voc. --ον, Lacedaemon, the capital 
of Laconia, and Laconia itself, Hom., Hdt., etc. 11. 
as Adj., Hdt., Eur.; but regul. Adj. Λακεδαιμόνιος, 
a, ο», of persons, Hdt., etc. 

λᾶκεῖν, aor. 2 inf. of λάσκω. Hence 

λἄκέρνζα, 4, one that screams or cries, A. κορώνη a 
cawing crow, Hes.; A. κύων a yelping dog, ap. Plat. 

λᾶκέω, Dor. for ληκέω. 

λάκίζω, to tear, Anth. From 

λᾶκίς, ίδος, ἡ, (λάσκω) a rent, rending, Aesch. ; in pl., 
Id.; λακίδες πέπλων tatters, Ar. 

λάκισμα, τό, (λάκίζω) in pl. tatters, Eur. 

λᾶκιστός, ή, όν, (λακίζώὠ) torn, µόρος A. death by rend- 
ing, Luc. 


λακκόπλοντος --- λαμβάνω. 
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Laxxd-whovtos, ὁ, pit-wealth, Comic nickname of | λἄλόειε, εσσα, ev, poet. for sq., Anth 


Callias, who found a duried treasure, Plut. 
AA’KKOX, 4, a pond for water-fowl, Lat. vivarium, 
Hdt., Dem. 3. a pit, reservoir, Hdt., Xen. 
λακ-πάτητος [xd], ο», (λάξ) trampled on, Soph. 
λακτίζω, f. Att. ιῶ: pf. λελάκτικα: (λάξ):--ίο kick 
with the heel or foot, kick at, spurn, Od.; Φλὸξ 


ΛΑ΄ΛΟΣ [a], ov, talkative, babbling, loquacious, Eur., 
Plat., etc. :—metaph., λάλοι πτέρυγες Anth. :—irr. 
Comp. λαλίστερος Ar.: Sup. λαλίστατος Eur. 

λᾶμα, Dor. for λῆμα. 

hapa, Hebr. words, what ? why ? Ν.Τ. 

Λᾶμαχ-ίππιον, τό, little jockey-Lamachus, Ar. 


αἰθέρα λακτίζοισα flames lashing heaven, Pind. ; κραδία | Λά-μᾶχος [a], ov, (λα-, µάχομαι) Eager-for-fight, a 


Φόβφ Φρένα λακτίέει my heart ‘knocks at my ribs’ 
for fear, Aesch.; τὸν πεσόντα λακτίσαι to trample 
on the fallen, Id. ; τὴν θύραν A. to kick at the door, 
Ar. :—Pass., ὑπὸ ἵππου λακτισθείς Xen. 2. absol. 
to kick, struggle, of one dying, Od.: proverb., A. 
πρὺς κέντρα to kick against the pricks, Pind., Aesch., 


etc. 

λάκτισμα, τό, α trampling on, c. gen., Aesch. ; and 

λακτιστής, ov, ὁ, one who kicks, ἵπποι A. kicking horses, 
Xen. ; A. ληνοῦ a treader of the wine-press, Anth. 

Λάκων [ᾶ], wvos, 6, a Laconian or Lacedaemonian, of 
men, as Λάκαινα of women, Pind., Ar., etc. 
as Adj. Laconian, Anth. Hence 

Akxwvite, to imitate the Lacedaemonians, Plat., Xen., 
etc. Il. to be in the Lacedaemonian interest, 
to Laconise, Xen.; and 

Λἄκωνικός, ή, όν, Laconian, Ar., etc. ΤΙ. as 
Subst., 1. ἡ Λακωνική (sub. yf), Laconia, Ar., 
etc. 2. Λακωνικαί (sub. ἑἐμβάδες), αἱ, Laconian 
shoes, used by men, Id. 3. τὸ Λακωγικό» the state 
of Lacedaemon, Hat. 

Λἄκωνίᾳ, {S0s, pecul. fem. of foreg., h. Hom. 

Λἄκωνισμός, 5, (Δακωνίζω) imitation of Lacedaemonian 

" manners, Cic. ΙΤ. a being in the Lacedaemonian 
interest, Laconism, Xen. 

Λἄκων » οὗ, ὁ, (Λακωνίζω) one who imitates the 
Lacedaemonians, Plut. II. one who takes part 
with them, a Laconiser, Xen. 

Λἄκωνο-μᾶνέω, f. how, (µαίνοµαι) to have a Lacono- 
mania, Ar. 

λάλᾶγέω, f. how, (λαλέω) to prattle, to babble, Pind. : 
of birds and grasshoppers, to chirrup, chirp, Theocr. 

λάλάγημα, ατος, τό, prattle, babbling, Anth. 

λἅλέω, f. flow, (λαλός) to talk, chat, prattle, babble, 
Ar., etc. :—generally, to talk, say, Soph. 3. c. acc. 
to talk of, Theocr. 3. in late Gr., just like λέγω, 
to speak, Ν. Τ., Thuc. :—Pass., λαληθήσεταί σοι it 
Shall be told thee, N. Τ. ΙΙ. the proper sense, 
to chatter, is sometimes opp. to articulate speech, as 
of monkeys, λαλοῦσι μὲν φΦρά(ουσι δὲ of Plut.; of lo- 
custs, to chirp, Theocr. ITZ. of musical sounds, 
avAg λαλεῖν Id. Hence 

AdAnOpos, ο», talkative, Anth. ; and 

λάλημα [Ad], aros, τό, talk, prattle, Mosch. II. 
a prater, Soph., Eur. 

λᾶλητέος, a, ov, verb. Adj., to be talked of, Anth. 

λᾶλητικός, ή, όν, (λαλέω) given to babbling, Ar. 

λάλητρίς, (Sos, ἡ, (λαλέω) a talker, prattler, Anth. 

λᾶλιά, 4, (λαλέω) talking, talk, chat, Ar., Anth. 2. 
speech, conversation, Ν. Τ.; talkativeness, loquacity, 
Aeschin. II. a form of speech, dialect, N.T. 

λαλιός, ά, όν, post. for λάλος, Anth. 

λάλλαι, al, (λαλέω) ῥοδδί65, from their prattling in the 
stream, Theocr. 


well-known Athenian general, Ar., Thuc. 
λαμβάνω (from Root AAB): f. Afpoua, lon. λάμψομαι, 
Dor. λαψεῦμαι or --οῦμαι :--Βογ. 2 €AGBov, Ep. ἕἔλλά- 
βον; Ion. λάβεσκο»; imper. AaBé :—pf. εἴληφα, lon. 
λελάβηκα: plapf. εἰλήφει», Ion. 3 sing. λελαβήκεε: 
—Med., aor. 2 ἑλαβόμη», Ep. ἑλλ-, Ep. redupl. inf. 
λελαβέσθαι :—Pass., {. ληφθήσοµμαι :—aor. 1 ἐλήφθη», 
Ion. ἐλάμφθην :—pf. εἴλημμαι, in Trag. λέλημμαι; lon. 
λέλαμμαι. The orig. sense of the word is twofold, 
one (more active) to take ; the other (more passive) ¢o 
receive : I. to take, 1. totake hold of, grasp, 
seize, Hom., etc.; the part seised in gen., the whole 
in acc., τὴν wrépvyos λάβεν caught her by the wing, 
Il.; γούνων λάβε κούρην Od., etc. :—then, with gen. of 
part only, ποδῶ», γούνω», κόρυθος AdBew took hold of 
the feet, etc., II. 2. totake by violence, seise, carry 
off as prise or booty, Hom. 3. A. δίκη», ποινάς, 
Lat. sumere poenas, to exact punishment, Eur., 
etc.; v. infr. II. 1. 4. of passions, feelings, etc., 
to seize, Hom., etc. ; of fever and sudden illnesses, to 
attack, Hdt., Att. 5. of a deity, to seise, possess, 
τινά Hdt.: of darkness, and the like, {ο occupy, pose 
sess, Aesch. 6. to catch, come upon, overtake, as | 
an enemy, Hom., Hdt.: {ο catch, find, come upon, λ. 
τινὰ μοῦνον Hdt., etc.: also, to catch, find out, detect, 
Lat. deprehendo, Id.: so Pass., ἐπ᾽ αὐτοφώρφ εἱλημμέ- 
yos caught in the act, Ar. 7. A. τινὰ ὁρκίοισι to 
bind him by oaths, Hdt. 8. to take as an assistant, 
Soph. 9. τὴν Ἴδην λαβὼ» ἐς ἀριστερὴν χέρα taking, 
keeping Ida to your left ; so, A. ἐν δεξιά Thuc. 10. 
λ. Ἑλληρίδα ἐσθῆτα to assume it, Hdt. ll. {ο 
apprehend by the senses, Soph., Plat. :—fo setse with 
the mind, apprehend, comprehend, Hadt., etc. :—to 
take, i.e. understand, a thing so and so, e.g. a 
passage of an author, Lat. accipere, Hdt., Thuc., 
etc. 19. to take in hand, undertake, Hdt. 13. 
the part. λαβών is almost pleon., as, λαβὼν κύσε 
xeipa took and kissed, Od.; so in Att. ΤΙ. to 
receive : 1. to have given one, to get, gain, win, 
Hom., etc.:—also in bad sense, A. ὄνειδος Soph. ; 
θάνατον Eur., etc. 2. to receive in marriage, Hdt., 
Xen. 3. λ. δίκη» to receive, i. e. suffer, punishment, 
as we Say, to catch it, Lat. dare poenas, Hdt., Eur. : 
—an unusual sense, v. supr. I. 2. 4. λ. ὅρκον to 
accept an oath as a test, Arist.; A. λόγον to demand 
an account, Xen. 5. to conceive, Aesch. 6. to 
receive as produce or profit, Ar., Plat.; to purchase, 
Ar. 7. toadmit of, Pind. 8. of persons subject 
to feelings, passions, and the like, A. θυµόν to take 
heart, Od.; so, periphr., A. pdBov = φοβεῖσθαι, Soph., 
etc.; so, A. ὕψος--ὑψοῦσθαι, Thuc.; A. όσον (as we 
say) ‘to take a cold,’ Plat. ; so, af οἰκίαι ἐπάλξεις Aau- 
βάνουσαι receiving battlements, having battlements 
added, Thuc. 
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λάμβδα —.rAavOavw. 


B. Med. to take hold of, lay hold on, ο. gen., | λαμπρύνω [ῦ]; 3 sing. pf. pass. AeAdumpuyra:: (λαμπρός: 


σχεδίης Od., Hdt., εἰς. 2. of place, A. τῶν ὁρῶν to 
take to the mountains, veach, gain them, Thuc. 
λάμβδα, λαμβδᾶκίζω, λαμβδακισμός, v. sub AA. init. 

Λάμιᾶ, 4, (Aauds=Aamds) a monster said to feed on 
man’s flesh, a bugbear to frighten children with, Ar. 

Λᾶμνος, Λαμνόθεν, Λαμνιάς, Dor. for Anuy-. 

λαμπᾶδ-αρχία, ἡ, (ἄρχος) the superintendence of the 
λαμπαδηδροµία, a branch of the Gymnasiarchia, Arist. 

OT i ey ie ἡ, (δρόμος) the torch-race, an Athe- 
nian ceremony at the festivals of the fire-gods Prome- 
theus, Hephaestus, and Athena, in which the runners 
carried lighted torches, from the joint altar of these 
gods in the outer Cerameicus to the Acropolis; after 
the Persian wer Pan received a like honour, Hdt. 

λαμκᾶδηφορία, Ion. -ίη, ἡ,Ξ λαμπαδηδροµία, Hdt. 

λαμπᾶδη-φόρος, ὁ, (φέρω) α torch-bearer, Aesch. 

λαμπάδιον [45], τό, Dim. of λαμπάς, a small torch, 
Plat. ΙΙ. a bandage for wounds, Ar. 

λαμπᾶδ-οῦχος, ο», (ἔχω) torch-carrying, bright-beam- 
ing, Eur. 

Aaptwads, ddos, ἡ, (λάμπω) a torch, Aesch., Soph., etc. : 
a beacon-light, Aesch.:—later, an oil-lamp, N.1., 
Anth. 2. metaph. of the sun, Soph., Eur., etc. ; ἡ 
ἐπιοῦσα A. the coming light, i.e. the next day, 
Eur. IL. the torch-race, like λαμπαδηδρομία, 
Hdt. ; λαμπάδα δραμεῖν to run the race, Ar. 

Napwads, Adj., poet. fem. of λαμπρός, gleaming with 
torches, Soph. 

λάμπεσκε, 3 sing. lon. impf. of Adurw. 

λαμπετάω, =Adurw, to shine, only in Ep. part. λαµπε- 
téwy, shining, ὅσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐἴκτην Hom. 

λάμπη, ἡ, Ξλαμπάς, a torch, Aesch.: light, Id. 

λαμπηδών, ἡ, (Adurw) lustre, Plut. 

Λάμπος, ὁ, one of the horses of Aurora, Bright, Od. 

Aapw-ovpos, ov, (οὐρά) as a dog’s name, Firetail, Theocr. 

λαμπρός, d, dv, (λάµπω) bright, brilliant, radiant, of 
the sun and stars, the eyes, etc., Il., Att. 2. of 
white objects, bright, Od., Hdt. 3. of water, bright, 
limpid, Aesch., etc.; of the air, Eur. 4. of the 
voice, clear, sonorous, distinct, Lat. clarus, Dem. ; so, 
λαμπρὰ κηρύσσει» Eur. 5. metaph. of vigorous 
action, A. ἄνεμος a fresh keen wind, Hdt.; A. καὶ 
µέγας καθιείς swooping down like a fresh and mighty 
breeze, Ar. ; λαμπρὸς parhoeras he will come vigorously 
forth, Eur. :—so Adv., λαμπρῶς vigorously, Thuc. 8. 
metaph. also, clear, manifest, decisive, Aesch., Thuc. : 
—so Adv., λαμπρῶς κοὐδὲν αἰνικτηρίως Aesch.; λελυ- 
µένων A. τῶν σπονδῶν Thuc. ; λαμπρῶς ἐλόγετο it was 
said without concealment, 1d. II. of persons, 
well-known, illustrious, Hdt., Dem.: also magnificent, 
muntficent, Lat. splendidus, clarus, Dem.., etc. 2. 
bright, joyous, Soph. III. of outward appearance, 
splendid, brilliant, Xen.; of youthful bloom, Thuc. : 
—so of dress, etc., Ar., etc. :—Adv., Aaumpérara most 
splendidly, Xen. Hence 

λαμπρότης, nros, 7, brilliancy, splendour, Hdt., Att. : 
—in pl. distinctions, Thuc. 2. splendid conduct, 
muntificence, Dem. 

λαμπροφωνία, lon. -ίη, ἡ, clearness and loudness of 
voice, Hdt. From 

λαμπρό-φωνος, ο», (φωνή) clear-voiced, Dem. 


—to make bright or brilliant, Xen. :—Med., ἐλαμ- 
πρύνοντο τὰς ἀσπίδας polished their shields, Id. :— 
Pass., ὄμμασιν λαμπρύνεται is made clear-sighted, 
Aesch. ; AeAdumpurras κόρας Soph. ap. Ar. :—also to be 
or become clear or notorious, Eur. II. Med. {ο 
make oneself splendid, pride oneself on a thing, ais- 
tinguish oneself in, ο. dat., Id., Thuc. 

λαμπτήρ, ἤρος, 6, (Aduww) a stand or grate for pine 
and other wood used for lighting rooms, Od.; ὦ 
xaipe, A. νυκτός thou that lightest up the night, of 
the beacon-tire, Aesch.; ἔσπεροι λαμπτῆρες the evening 
watch-fires,Soph. 2. generally, =Aaumds, Eur., Xen. 

Aapwrnp-ovxla, 7, (ἔχω) a holding of torches, watch- 
fire, Aesch. 

ΛΑ΄ΜΠΩ, f. ψω: aor. 1 ἔλαμψα: pf. λέλαμπα (in pres. 
sense): Med., f. Adupouas:—to give light, shine, 
beam, be bright, brilliant, radiant, of the gleam of 
arms, Il.; of the eyes, Ib.; of fire, Soph. :—Med. or 
Pass., λαμποµένης κόρυθος []., etc. 2. of sound, fu 
be clear, ring loud and clear, Soph. 3. metaph. 
to shine forth, to be famous or conspicuous, Aesch., 
Eur., etc. 4. of persons, φαιδρὸς λάμποντι µετώπφ 
with beaming face, Ar.: to shine, gain glory,Id. 1. 
trans. to make to shine, light up, Eur., Anth. 

λᾶμύρία, ἡ, audacity, impudence, Plut. From 

Adpipds, d, dv, (Aauds,=Aamds) gluttonous, greedy, 
Theocr. II. metaph. bold, wanton, impudent, 
Xen., Plut. 

λαμφθῆναι, lon. aor. 1 pass. inf. of λαμβάνω. 

λάμψομαι, Ion. for λήψομαι, f. med. of λαμβάνω. 

λανθάνω and λήθω (from Root ΛΑΘ) :—impf. ἐλάν- 
θανον, ἔληθο», Ep. λῆθο», 3 sing. lon. λήθεσκεν :—f. 
λήσω, Dor. Aao@ :—aor. 2 EA&Bov :—pf. λέληθα: plapf. 
ἐλελήθειν, Att. 2 and 3 sing. ἐλελήθης, -θη, Ion. ἐλε- 
λήθεε. B. Causal ληθάνω, aor. 2 λέλᾶἄθο», ν. 
infr. Β. C. Med. and Pass. λανθάνοµαι; λήθοµαι 
ll., Trag., Dor. λάθοµαι [a]: Ep. impf. λανθανόμη» :--- 
f. λήσοµαι; Dor. λάσεῦμαι; also λελήσομαι :—aor. 1 
ἐλησάμην; also ἐλήσθη», Dor. inf. AacOjuev :—aor. 2 
ἐλᾶθόμη», Ep. λαθ-; also Ep. redupl. λελάθοντο, etc. 
(ν. infr. ο) :--λέλησμαι; Ep. λέλασμαι, part. λελασ- 
μένος, etc.: cf. ἐπιλήθω. 

A. in most of the act. tenses, to escape notice, to 
be unknown, unseen, unnoticed: 1. c. acc. pers., 
A. τινά only, to escape his notice, Lat. latere aliquem, 
Hom., Att.; impers., σὲ λέληθε it has escaped your 
notice, Plat. 2. most often with a part. added, in 
which case we usually translate the part. by a Verb, and 
express λαγθάνω by an Adverb, unawares, without being 
observed, unseen, unknown; and this, either, 8. 
with an acc. pers., ἄλλον τινὰ λήθω µαρνάµενος J am 
unseen by others while fighting, 1.6. 1 fight unseen dy 
them, Il.; μὴ λάθῃ µε προσπεσών lest he come on un- 
seen by me, Soph. b. without an acc., μὴ διαφθαρεὶς 
λάθῃ lest he perish without himself knowing it, Id.; 
δουλεύω» λέληθας you are a slave without knowing it, 
Ar.—This construct. is reversed, as in our idiom, ἀπὸ 
τείχεος ἆλτο λαθών (for ἔλαθεν ἁλόμενος) Il.; λήθουσά 
μ’ ἐξέπινες Soph. 

B. the compd. Verbs ἐκ-ληθάνω, ἐπι-λήθω (ν. sub 
vocc.), take a Causal sense, to make one forget a thing, 


λανός ---- Λατογενής. 


ο. gen. rei: so in redupl. aor. 2 λέλᾶθο», ὄφρα λελάθῃ 
ὀδυνάων that he may cause him to forget his pains, II. 
C. Med. and Pass. {ο {εί a thing escape one, to 

forget: 1. to forget, absol. or c. gen. rel, Hom. ; 
so in redupl. aor., οὐδέ σεθεν θεοὶ λελάθοντο II., etc. ; 
and in pf. pass., ἐμεῖο λελασμένος Ib. ; κείνου λελῆσθαι 
Soph. 2. to furget purposely, to pass over, } λάθετ᾽ 
4 οὐκ ἐνόησεν either he chose to forget it or perceived 
it not, Il. 

Aavéds, Dor. for ληνός. 

AA’S, Adv. with the foot, Hom., Aesch. ; 
to be trodden under foot, Aesch. 

λαξεντός, ή, όν, hewn out of the rock, N.T. From 

λαξεύω, fo hew in stone, Lxx. 

λάξις, cos, ἡ, (λᾶχεῖν) an allotment of land, Hat. 

λάξομαι, Ion. for ος fut. of λαγχάνω. 

λᾶο-δάμᾶς [δᾶ], αντος, ὁ » Bande) man-taming : in 
Hom. as prop. name. 

λαο-δόκος, ον, (δέχομαι) receiving the people: 
as prop. name Λαόδοκος. 

λᾶο-μέξων, οντος, ὁ, ruler of the people: 


λὰξ πατεῖσσαι 


in Hom. 
in Hom. as 


rop. η. 

λᾶο πᾶθής, és, (wdoxw) suffered by the people, Aesch. 

Ado-xdpos, ov, serving as a passage for the people, 
man-conveying, A. µηχαναί, i.e. a bridge, Aesch. 

AA Ο’Σ, οὔ, 6, Ion. Ands, Att. λεώς :—the people, both 
in sing. and plur., i.e. 1. in the warlike language 
of Il., the people or men of the army, soldiers; also 
a land-army, opp. to a fleet; the common men, opp. 
to their leaders. 2. in the peaceful Od., men, 
people ; so, vavrixds λεώς seafaring folk, Aesch.; 6 γεωρ- 
γικὸς λεώς Ar.; ἀκούετε, λεῴ hear ο people! the usual 
way of beginning proclamations at Athens, like our 
Oyes! Id. 3. in N. T. of ¥ews, and later of 
ο tisk as opp. to heathens. 

Aaog, irreg. gen. of Aaas. 

λᾶο-σεβής, (σέβω) worshipped by the people, Pind. 

λᾶοσ-σόος, ον, (σεύω) rousing or stirring nations, 
Hom. 2. λαοσσόοι ἀγῶνες assemblies to which the 
people flock, Pind. 11. (σώ(ω) preserving the 
people or nations, Anth. 

λᾶο-τέκτων, ονος, 6, a stone-worker, Anth. 

λᾶο-τίνακτος, ον, stirred by a stone, Anth. 

λᾶο-τρόφος, ο», (τρέφω) nourishing or tending the 

people, Pind. ; τιμ} A. an office useful to the people, Id. 

λᾶο-τύπος [it], ον, (τύπτω) cutting stones, olan 
Anth. IT. as Subst. α stone-cutter, statuary, ld. 

λᾶο-φθόρος, oes) ov, ruining the people, destruc- 
tive, c. gen., Theo 

λᾶο-φόνος, ο», (*p 5) slaying the people, Theocr. 

λᾶο-φόρος and λεωφόρος, ο», (φέρω) bearing people, 
λαοφόρος ὁδός a highway, thoroughfare, Ἡ.; ὑπὲρ τῶν 
μάλιστα λεωφόρων πυλέων over the gates of greatest 
thoroughfare, Hat. 

λᾶπαδνός, όν, poet. for ἁλαπαδνός. 

λἄπάζω, poet. for ἁλαπάζω. 

λἄάπάρᾶ [wd], lon. -ρη, ἡ, (Aawapds) the soft part of 
the body between the ribs and hip, the flank, Il., Hdt., 
etc.; in pl. the flanks, Lat. ilia, Hdt. 

AATIA’PO’S, d, όν, slack, loose, Arist. 

ΛΑ΄ΠΗ [a], s, the scum, ή, Aesch. (2) 


λάπτω (from Root AAM), f. ψω: aor. 1 ἔλαψα: pf. 
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AdAdga :—Med., f. AdWouas :—to lap with the tongue, 
of wolves, I]. 2. to drink greedily, suck in, Luc. 

λαρῖϊνός, ή, όν, (Aapds) fatied, fat, Ar.; metaph., Id. 

apls, ίδος, it, = λάρος, Anth. 

Λάρῖσα [ap], ἡ, Larissa, a name of many old Greek 
cities, Il., etc. :—orig. it denoted α citadel, such as 
the Larissa of Argos. 11. Adj. Λᾶρϊσαϊῖος, a, ov, 
Lartssaean, of or from Larissa, Thuc., etc.; Ion. 
Ληρισσ-- Ηάι. 2. as Subst., a kind of kettle or pot, 
first made at Larissa, Arist. 

λαρκίδιον, τό, Dim. of λάρκος, Ar. 

ΛΑΡΚΟΣ, 6, a2 charcoal-basket, Ar. 

ΛΑΡΝΑΞ, ἄκος, ἡ, a coffer, box, chest, Il., 
α cinerary urn or coffin, Il., Thuc. 
which children were exposed, Simon: 

ΛΑ΄ΡΟΣ [a], 6, a ravenous sea-bird, perh. α cormorant, 
described as dashing down into the sea and then floating 
on the waves, Od. : metaph. of demagogues, Ar. II. 
a singing bird, Anth. 

AX ΡΟ’, όν, pleasant to the taste, dainty, sweet, Hom. : 


Hat. 2. 
3. an ark, in 


—Ep. Sup. .» λάρώτατος olvos (metri grat. for λάρό- 
τατος) Od.: Comp. λαρότερο» as Adv., Anth. 2. 
pleasant to the smell, Mosch., Anth. 3. pleasant 


to the eye, lovely, Anth. 4. pleasant to thé ear, 
sweet to hear, Id. 

Λάρτιος, 6, Trag. form of Λαέρτης. 

λᾶρνγγιάω, --λαρυγγίζω 1, Anth. 

λᾶρυγγίζω, Att. Ε. --ιῶ, to shout lustily, bellow, bawl, 
Dem. IT. trans. to outdo in shouting, λαρυγγιῶ 
τοὺς ῥήτορας Ar. 

ΛΑ΄ΡΥΓΕ [4], vyyos, 6, the larynx or upper part of the 
wind pipe, Arist.:—in Poets the throat, Eur., Ar. 

λᾶς, λᾶος, 6, a stone, Att. contr. for Laas; q. ν. 

λάσᾶνα [ao], rd, always in pl., a trivet or stand for a 
pot; also a gridiron, Ar. 

λάσδοµαι, Dor. for λάζοµαι: imper. λάσσεο. 

λᾶσεῦμαι, Dor. for λήσομαι, fut. med. of λανθάνω. 

ΛΑ΄ΣΘΗ, 4, mockery, insult, Hdt. 

λασθῆμεν, Dor. for λασθῆναι, aor. 1 pass. inf. of λανθάνω. 

λᾶσι-αύχην, ενος, (λάσιος) with rough, shaggy neck, 
Hom., Ar., etc. 

ΛΑ΄ΣΙΟΣ [a], a, ον, and os, ov, (akin to δασύς) hairy, 
rough, shaggy, woolly, Hom., Soph., etc. 11. 
shaggy with brushwood, bushy, Xen., Theocr.; τὰ 
λάσια bushes, Xen. 

λασιό-στερνος, ο», ες, hairy-breasted, Anth. 

λάσκω (from Root ΛΑΚ): f. λάκήσομαι: aor. 1 ἐλά- 
κησα [a] :—aor. 2 ἔλᾶκο», Ep. λάκο» :—pf. gsi 
Ion. λέληκα, Ep. part. fem. λελᾶἄκυῖα: 3 pl. redupl 
aor. 2 med. λελάκοντο :—to ring, rattle, crash, λ 
χαλκός Il.; λάκε 8 ὀστέα the bones cracked, broke 
with a crash, Ib. II. of animals, fo shriek, scream, 
of the falcon, ὀξὺ λεληκώς Ib.; of the nightingale in 
the falcon’s talons, τί λέληκας; Hes.; also of dogs, to 
howl, bay, Od. IIL. of men, to shout, scream, cry 
aloud: Aesch., Soph., etc.; τί AéAaxas; "Ar. 3 Bh νυν 
AaKhops Id. :—hence of Oracles, to noise abroad, 
Aesch., etc.: also, to sing, πρὸς αὐλόν Eur. 2. 
c. acc. cogn. fo shriek forth, utter aloud,Trag. IV. 
to crack or burst asunder, N.T. 

λᾶσῶ, Dor. for λήσω, fut. of λανθάνω. 

Λᾶτο«γενήςε, és, Dor. for Λητογενή». si 
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λᾶτομία, ἡ, in pl., like Lat. /autumiae, quarries, Anth. 

λᾶ-τόμος, ὁ, (Aas, Téuvw) a stone-cutter. 

λατρεία, 7, (λατρεύω) the state of a hired workman, 
service, servitude, Trag. 3. A. τοῦ θεοῦ, θεῶν service 
to the gods, divine worship, Plat.; absol., N. T. 

Adrpevpa, ατος, τό, in pl. service for hire, πόνων λατρεύ- 
µατα painful service, Soph. 2. service paid to the 
gods, worship, Eur. II. =Adrpis, a slave, Id. From 


| 


λατρεύω, f. cw, (λάτρις) {ο work for hire or pay, to be | 


in servitude, serve, Xen. 
ot enslaved to, Soph., Eur., etc.; c. acc. pers. to serve, 
Eur. :—metaph., λατρ. πέτρᾳ, of Prometheus, Aesch. ; 
µόχθοις Aarp. Soph. ; A. vduots to obey, Xen. 3. to 
serve the gods, A. Φοίβῳ Eur.: c. acc. cogn., πόνον A. 
to render them due service, Id. 

λάτριος, a, ο», of a servant or service, Pind.; παραδι- 
δόναι τινὰ Adrpioy to give him into slavery, ld. From 

λάτρις,ιος, ὁ and ἡ, a workman for hire, hired servant, 
and in fem. a handmaid, Vheogn., Soph. From 

AA’TPON, τό, pay, Aire, Aesch. in pl. 

Aare, Dor. for Λητώ. 

λαυκᾶνίη, ἡ,Ξ λαιμός, the throat, Il. 

ΛΑΥ΄ΡΑ, Ion. -ρη, 7, an alley, lane, passage, Lat. 
angiportus, Od., Hdt.: a sewer, drain, privy, Ar. 

Λαύρειον, τό, a mountain in the S. of Attica, famous 
for its silver-mines, Hdt., Thuc. :---Λανριωτικός, ή, όν, 
of Mt. Lauritum, Ar. 

λᾶφνγμός, 6, (λαφύσσω) gluttony, Ar. 

λάφῦρα [Aa], τά, (λαμβάνω) spoils taken in war, Lat. 
spolia, Trag., Xen. 

pr bear {. ἠσω, to sell booty, Xen. From 

λάφῦρο-πώλης, ov, 6, (πωλέω) a seller of booty, one 
who has bought up booty to retail, Lat. sector, Xen. 

λᾶφύσσω, Att. -ττω, {. tw, (λάπτω) to swalluw greedily, 
gulp down, devour, Il.; metaph. of fire, to consume, 
Anth. Hence 

λάφύστιος, a, ον, eluttonous, Hdt., Anth. 

Adyalve, f. ἄνῶ: aor. 1 ἐλάχηνα: 
ο. :—to dig, Mosch. 

λᾶχᾶάνη-λόγος, ο», (λέγω) gathering vegetables, Anth. 

λᾶχᾶνισμός, 6, α gathering of vegetables, Thuc. From 

λάχᾶνον, τό, (λἄχαίνω) mostly in pl. garden-herbs, 
potherbs, vegetables, greens, Lat. olera, Plat.,etc. 2. 
in pl. also, the vegetable-market, green-market, Ar. 

λἄάχᾶνό-πτερος, ο», (πτερόν) vegetable-winged, Luc. 

λἄχᾶνο-πώλης, ου, ὁ, (πωλέω) one who sells vegetables, 
a green-grocer,; fem. λἄχᾶνόπωλις, (δος, Ar. 

λάχε, Ep. for ἔλαχε, 3 sing. aor. 2 of λαγχάνω. 

λάχεια [a], (λαχαίνω) fem. Adj. well-tilled, fertile, 
Od. :-—others read ἐλάχεια, from ἑλαχύς, small. 

Λάχεσις, ews, Ion. τος, 7, (λᾶχεῖν) Lachesis, Disposer of 
lots, one of the three Fates, Hes., Pind.; ν.Κλωθώ. ILI. 
λάχεσις, ἡ, as appellative, lot, destiny, ap. Hdt. 

λάχή, ἡ,Ξ λῆξις, allotment, τάφων πατρφῶων Adxa a 
share in their fathers’ tombs, Aesch. 

λαχναῖος, a, ov,=Aaxvyhes, Anth. From 

AA’XNH, ἡ, soft hair, down, Lat. lanugo, of a young 
man’s beard, Od., Pind.; of the ¢hz2 hair on Thersites’ 
head, Il.; of the sap or pile on cloth, Ib. ; of sheep’s- 
wool, Soph. Hence 


(from Root 


| 


λατομία--- ΔΕ ΓΩ. 


λαχνόομαι, Pass. to grow downy, of a youth’s chin, 
Solon, Anth. From 

λάχνος, ὁ,Ξ λάχνη, wool, Od. 

λαχνώδης, es, (εἶδος)-- λαχγῄεις, downy, Eur. 

λᾶχοίην, Att. for λάχοιµι, aor. 2 opt. of λαγχάνα. 

λάχος,τό, (Aayxdvw)an allotted portion, Lat. sors: IL. 
one’s special ᾖοέ, portion, destiny, Theogn., Soph. : 
one’s appointed office, Aesch. 11. a portion 
obtained by lot, a lot, share, portion, \d., Xen. 


2. A. τινί to be bound λἄχών, aor. 2 part. of λαγχάνω. 


λαψεῦμαι or -οῦμαι, Dor. for λήψομαι, fut. of λαμβάνω. 

ΛΑ΄Ώ ‘a5, = βλέπω, to behold, look upon, c. acc., Od. ; 
ὀξὺ λάων quick of sight, h. Hom. 

ΛΑΏ (B,, an old Doric Verb, found only in pres. = 
θέλω, to wish, desire; λῶ, ANS, An, λῶμες, λῆτε, 
λῶντι :—-subj., 2 and 3 sing. Aps, Ay: opt. 3 sing. λφη: 
inf. Any: part. τῷ λῶντι. 

λᾶ-ώδης, €s, (εἶδος popular, Lat. popularis, Plut. 

λέαινα, 7, fem. of λέω», a lioness, Hdt., Aesch. 

λεαίνω, Ep. λειαίνω: f. λεᾶνῶ, Ep. λειανέω :—aor. 1 
ἐλέηνα, Ep. λείηνα: (λεῖος) :--ἐο smooth or polish, 
Hom.; ἵπποισι Κέλευθον λειανέω J will smooth the 
way, Il. 2. to rub smooth, pound in a mortar, 
Lat. /evigare, Hdt.; to grind with the teeth, Xen. :— 
generally, to crush, extirpate, Hdt. 3. to smooth 
away wrinkles, Plat.:—metaph. to smooth or suften 
down harsh words, Hdt. 

λεάντειρα, fem. Adj. smoothing, polishing, Anth. 

λέβης, nros, ὁ, (AciBw) a kettle or caldron of copper, 
Hom., etc. 11. a basin in which the purifying 
water (χέρνιψ) was handed to the guests before meals, 
Od.; also α pan for washing the feet, lb.: α bath, 
Aesch. III. α cymbal, Hdt. IV. acinerary 
urn, Aesch., Soph. :—generally, @ casket, Soph. 

λεγεών, ὤνος, 7, the Lat. /egio, N.T., Plut. 

AETQ (a), to lay, f. fw: aor. 1 ἔλεξα, Ep. λέξα:--- 
Med., f. λέξομαι: aor. 1 ἐλεξάμην, Ep. λεξάµην:--- 
Pass., only in 3 sing. Ep. aor. 2 ἔλεκτο, λέκτο, imper. 
λέξο, λέξεο, inf. λέχθαι, part. λέγμενος. (In this sense, 
the Root is AEX, as in λέχ-ος, Adx-os.) Το lay 
asleep, lull to sleep, λέξον µε ll. ; ἔλεξα Διὸς νόον Ib. : 
—Pass. and Med. fo lie asleep, to lie, Hom. 

ΛΕ΄ΓΩ (s), to pick out, f. fw: aor. 1 ἔλεξα: pf. εἴλοχα: 
—Med., aor. 1 ἐλεξάμην: Ep. aor. 2 ἐλέγμη», 3 sing. 
λέκτο :—Pass., Εξ. λέξομαι in pass. sense: aor. 1 ἑλέχ- 
Onv: pf. εἴλεγμαι:--ίο gather, pick up, Lat. lego, 
colligo, Hom., Pind.; αἱμασιὰς λέγων picking out 
stones for building walls, Od. :—Med. to gather for 
oneself, Il. 2. Med. to choose for oneself, pick 
out, Hom. :—Pass. to be chosen, Il. ΣΤ. tocount, 
tell, reckon up, Od.; μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην I reckoned 
myself among them, Ib.; λέκτο B ἀριθμόν he told him 
over the number, Ib. :—Pass., μετὰ τοῖσιν ἐλέχθην J 
was counted among these, II. 2. so in Att., A. 
ἐν ἐχθροῖς to count among one’s enemies, count as a 
foe, Aesch.; A. τινὰ οὐδαμοῦ to count him as naught, 
nullo in numero habere, Soph. 3. to recount, tell 
over, Od., Aesch., etc. :—Med., τί σὲ χρὴ ταῦταλέγεσ- 
6a: ; why need’st thou ¢ell the tale thereof? Il.; µηκέτι 
ταῦτα λεγώμεθα Ib. 


Raxvfers, Dor. -άεις, εσσα, ev, hairy, shaggy, ll., Pind. | ΛΕ΄ΤΓΩ (ο), to say: f£. λέξω: aor. 1 €Acka:—Pass., f. 
Xv 


Ύνιος, ο», (γυῖον) with shaggy limbs, Eur. 


λεχθήσοµαι, so fut. med. in pass. sense, and λελέξομαις 
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aor. 1 ἐλέχθην: pf. λέλεγμαι: 1. to say, speak, 
Hdt., Trag., etc.; λέγε say on, Hdt.; so, λέγοις 
ἄν Plat.: of oracles, to say, declare, ἩἨάι. 2. 
λέγειν τινά τι to say something of another, esp., κακὰ 
A. τινά to speak ill of him, abuse, revile him, Id. ; 
ἀγαθὰ A. τινά Ar. ;—also, εὖ or κακῶς A. τινά Aesch., 
etc. 9. tocall by name, Soph. :—to call so and 5ο, 
οὔτοι γυναῖκας ἀλλὰ Γοργόνας λέγω Aesch. 4. λ. 
τινὰ or τινὶ ποιεῖν τι to tell one to do, Soph., Xen., 
etc. 5. A. rt to say something, i.e. to speak to the 
point or purpose, Soph. ; λέγω τι; am TI right ? Id.; 
opp. to οὐδὲν λέγει, has no meaning, no authority, 
Ar.; but οὐδὲν λέγειν, also, to say what is not, to lie, 
Id., Plat., etc. 6. like Lat. dicere, to mean, τί τοῦτο 
λέγει; what does this mean ? Ar., Plat.; πῶς λέγεις; 
how mean you ? Plat. :—to explain more fully, efow 
κοµίζου σύ, Κασάνδραν λέγω get thee in—thou, / mean 
Cassandra, Aesch. ; ποταμός Αχελῴον λέγω Soph. 7. 
Pass., λέγεται, like Lat. dicitur, it is said, on dit, 
Hdt., Att.; also λέγονται εἶναι they are said to be, 
Xen. :—1d λεγόμενο», absol., as the saying goes, Thuc., 
etc. ι---ὁ λεγόμενος the so-called, of λ. αὐτόνομοι εἶναι 
Xen. 8. of orators, to speak (emphatically), λέγειν 
Se:vdsSoph.; λ.Τε καὶ xpdocew SuvarwrarosThuc. 9. 
to boast of, tell of, Xen.: to recite what is written, 
λαβὲ τὸ βιβλίον καὶ λέγε Plat., etc. :—but the sense of 
Lat. lego, to read, only occurs in compds., ἀναλέγομαι, 
ἐπιλέγομαι. 

λεηλᾶσία, ἡ, a making of booty, robbery, Xen. From 

λε-ηλᾶἄτέω, f. how, (λεία, ἐλαύνω) to drive away cattle 
as booty, to make booty, Soph., Xen. 2. ο. acc. 
loci, to plunder, despoil, Hat. 

ΛΕΙ΄Α, Ion. Anln, Dor. λαία, ἡ, booty, plunder, Ηάι., 
Soph., Eur., εἰς. :—generally, pillageable property, 
Thuc., Xen. ; λείαν ποιεῖσθαι xdpay = AenAareiy χώρα», 
Thuc. :—Mvo@y λεία, of anything that may be plundered 
with impunity, from the effeminate character of the 
Mysians, Dem. 2. plunder (as an act), (iv ἀπὸ 
ληίης Hdt. 

λειαίνω, lon. for λεαίνω. 

λείβω (from Root ΛΙΒ) : aor. 1 inf. λεῖψαι, part. λείψας : 
—Med., aor. 1 éAenfduny:—to pour, pour forth, 
οἶνον λείβειν to make a libation of wine, Hom. ; also 
λείβειν (without οἶνον) Il. ; λείβειν θεοῖς Od. 11. 
like εἴβω, to let flow, shed, δάκρυα A. Hom., Τταρ. : 
—Pass., of the tears, to be shed, pour forth, Eur., 
Xen.; of persons, λείβεσθαι δακρύοις κὀρας to have 
one’s eyes running with tears, Eur.: metaph. of 
sound, Pind. ITI. in Pass., also, {ο melt or pine 
away, Ar. 

AetLopar, Ion. and poet. for Ant(ouas. 

λείηνα, Ep. for ἐλέηνα, aor. 1 of λειαίνω. 

λεῖμαξ, ἅκος, ἡ,Ξλειμών, a meadow, Eur., Anth. 

λεῖμμα, ατος, rd, = λείψανο», Plut.; τοῦ παῖδος τὰ λείµ- 
para what was left of him, his remains, Hdt. 

λειμῶν, ὤνος, 6, (λείβω) any moist, grassy place, a 
meadow, mead, holm, Lat. pratum, Hom., Aesch., etc. 

Aetpevids, άδος, poet. fem. of sq., Soph. 

— « Neupedveos, a, ον, (λειµώ») of a meadow, Lat. pratensis, 
Aesch., Theocr. — 

λειμωνόθεν, (λειμώ») Adv. from a meadom, Ι].; also 
-θε, Theocr. 


λειο-γένειος, ov, (γένειον) smooth-chinned, Hat. 

λειο-κύμων [ῦ], ο», (κῦμα) having low waves, Luc. 

λειό-μῖἴτος, ον, smoothing the warp, Anth. 

λειοντῆ, ἡ, poet. for λεοντῆ, a lion’s skin, Anth. 

λειοντο-μάχης [a], ov, 6, (udxopas) poet. for λεοντ--, a 
lion-fighter, Theocr. 

λειοντο-πάλης [a], ov, 5, (πάλη) poet. for λεοντ--, a 
wrestler with a lion, Anth. 

ΛΕΙΟΣ, a, ov, Lat. lévis, smooth, Ἱ].. Plat., etc. :—of 
cloths, smooth, plain, not embroidered, Thuc. 2. 
smooth, level, flat, of land, Hom.; λεῖα 8 ἐποίησεν 
[θεμείλια] levelled them with the ground, Il. :—c. gen., 
χῶρος λεῖος werpdwy smooth (i.e. free) from rocks, 
Od. 3. smooth-skinned, beardless, Theocr. 4. 
metaph. smooth, soft, of wind, Ar.; of words, Aesch. 

λειότης, ητος, ἡ, smoothness, Aesch., Xen., etc. 

λείονσι, poét. for λέουσι, dat. pl. of λέω». 

λειπτέον, verb. Adj. of λείπω, one must leave or 
abandon, Eur., Plat., etc. 

λείπω (from Root AIM), {. λείψω: aor. 2 ἔλίπον :—pf. 
λέλοιπα: plapf. ἐλελοίπειν :—Med., aor. 2 ἑλιπόμην : 
—Pass., fut. med. in pass. sense Aelouas; also λειφ- 
θήσοµαι and λελείψομαι: aor. 1 ἐλείφθη», Ep. 3 pl. 
ἔλειφθε» :—pf. λέλειμμαι, plqpf. ἐλελείμμη», Ep. 
λελ-: I. trans., 1. {ο leave, quit, Hom., 
etc. 2. to leave behind, leave at home, Id., etc. ; 
esp. of dying men, fo leave “as a legacy), Π., etc. : - 
so in Med. to leave behind one, as a memorial, Hdt., 
etc. 3. to leave, forsake, abandon, desert, leave 
in the lurch, Il., etc.; A. ἐράνους to fail in paying .., 
Dem.; so, A. δασµόν, popdy Xen. :—conversely, λίπεν 
lol ἄνακτα the arrows failed him, Od. IT. intr. 
to be gone, to be wanting, cease, be missing, Lat. 
deficio, Soph., Eur., etc. 

B. Pass. to be left, left behind, Hom., etc. 3. 
to remain, remain over and above, ll., Hdt., etc. 3. 
to remain alive, Od. II. c. gen. to be left 
without, to be forsaken of, σοῦ λελειμμένη Soph. ;—- 
but, λελειμμένος δορός left by the spear, i.e. not slain, 
Aesch. III. to be left behind in α race, Il; 
λελειμμένος οἷῶν lingering behind the sheep, Od. ; 
és δίσκουρα λέλειπτο he had been left behind as much 
as a quoit’s throw, Il. ; τοῦ κήρυκος wh λείπεσθαι not 
to be behind the herald, Thuc. 2. tocome skort of, 
be inferior, worse, weaker or less than, twos Hdt., 
Att. ; λέλειψαι τῶν ἐμῶν βουλευμάτων you come shori 
of, understand not my plans, Eur. 3. λείπεσθαι 
ἀπό τινος to keep aloof from one, ll. ; A. βασιλέος or 
ἀπὸ βασιλέος to desert the king, Hdt. :—absol. to keep 
aloof, be absent, Id. 4. to be wanting or lacking 
in a thing, ὀδυρμάτων érclrer’ οὐδέν Soph., etc. 

Aaprdecs, εσσα, εν, properly, like a lily: metaph., 
xpos λειριόεις lily skin, Il.; of the cicadae, dy λειριό- 
εσσα their delicate voice, Ib. From 

ΛΕΙ΄ΡΙΟΝ, τό, α lily, esp. the white lily, h. Hom. 

λείριος, ον, {- λειριόεις, Pind. 

λεϊῖστός, 4, ὀν,Ξ- ληϊστός, Il. 

Ἀλεῖτος, ον, (λεώς) of or for the people, public. 

λειτουργέω, f. how: pf. λελειτούργηκα: (λειτουρ- 
γός): I. at Athens, {ο serve public offices aé 
one’s own cost, Oratt.; τὰ λελειτουργημένα the ser- 
vices performed, Dem. 11. genera ly, to perform 
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public duties, to serve the people or state, τῇ πόλει | λελάθεσθε, -οντο, 2 and 3 pl. med.; --έσθω, 3 sing. 


Xen. ; 5ο, A. τοῖς σώμασι {ο serve in one’s own person, 
Dem. IIL. more generally, to serve a master, c. 
dat., Arist. 2. to perform religious service, 
minister, Ν. Τ. 

λειτούργημα, τό, the performance of a λειτουργία, Plut. 
λειτουργία, 7, (λειτουργέω) at Athens, a liturgy, i.e. 
a public duty, which the richer citizens discharged at 
their own expense.—The ordinary liturgies (ἐγκύκλιοι) 
were the yuuvactapxla, χορηγία, and ἑστίασις: the ex- 
traordinary, such as the τριηραρχία, were reserved for 
special occasions. IT. generally, any service or 
ministration, help, N.T. ΤΙ, the public service 
of the gods, Arist.:—the service or ministry of priests, 
Ν. Τ.: hence our word Liturgy. 

λειτονργικόε, ή, όν, ministering, N.T. 

λειτ-ονργόε, ὁ, ("λεῖτος, "ἔργω) at Athens, one who 
performed a λειτουργία (ᾳ. ν.). IL. a public ser- 
vant, the Roman dictor, Plut.: metaph., A. τῆς xpelas 
ἐμῆς ministering to my need, N.T. III. in τε- 
ligious sense, a minister, Ib. 

ΛΕΙΧΗ΄Ν, vos, 6, a tree-moss, lichen, then, a lichen- 
like eruption, canker, scurvy, blight, Aesch. 

λειχ-ήνωρ, opos, ὁ, (ἀνήρ) Lick-man, name of a mouse, 
Batr.: so also λειχο-μύλη [ῦ], ἡ, Lick-meal, Id.: 
λειχο-πίναξ [i], ακος, 6, Lick-platter, Id. 

AEI’ f. Aelfw: aor. 1 ἔλειξα:---έο lick up, Hadt., 
Aesch., Ar. 2. irreg. part. pf., γλώσσῃσι λελειχ- 
µότες playing with their tongues, Hes. 

λεῖψαι, aor. 1 inf. of AeiBw ;—not of λείπω. 

λειψᾶἄᾶνη-λόγος,ο», (λέγω B) gathering remnants, Anth. 

λείψᾶνον, τό, (λείπω) a piece left, wreck, remnant, 
relic, Eur. 2. in pl., remains, remnants, Lat. 
veliquiae, of the dead, Soph., Plat. ;—but, ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν A. are their deeds, good name, Eur.; λείψανα, 
remnants of youth, Ar. 

Λειψ-ύδριον, τό, (λείποµαι, ὕδωρ) a waterless district 
near mount Parnes in Attica, Hdt. 

λει-ώδης, ες, (εἶδος) ΞΞ λεῖος, smooth; as pr. n. in Homer. 

λείων, ὁ, Ep. for λέων. 

λεκάνη [a], 7, Ξλέκος, ΑΓ. : a hod, Id. 

xaveov, τό, Dim., Ar., Xen. 

λεκζθο-πώλης, ov, ὁ, fem. —wedes, (δος, (πωλέω) a 
peasepudding-seller, Ar. 

ΛΕΚΙ”ΘΟΣ, 6, pulse-porridge, peasepudding, Ar. 

AE’KOX, cos, τό, a dish, plate, pot, pan, Hippon. 

λεκτέος, a, ov, verb. Adj. of λέγω, to be said or spoken, 
Plat. ΤΙ. λεκτέον, one must speak, Id. 

λεκτικός, ή, dv, (λέγω c) able to speak, Xen. II. 
suited for speaking, Dem. 
έκτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of λέγω A. 2. aor. 2 
med. of λέγω B. 

λεκτόε, ή, dv, (λέγω B) gathered, chosen, picked out, 
Aesch., Soph., etc. ID. (λέγω ο) capable of being 
spoken, to be spoken, Soph., Eur., etc. 

λέκτρον, τό, (λέγω A) like λέχος, a couch, bed, Lat. 
lectus, in sing. and pl., Hom.; λέκτρονδε to bed, 
Od. IT. pl. the marriage-bed, Pind., Trag.; ἀλ- 
λότρια, νόθα, λέκτρα, of illicit connexions, Eur. 

λελᾶβέσθαι, Ep. redupl. aor. 2 med. inf. of λαμβάνω. 

λελάβηκα, lon. pf. of λαμβάνω. 

λελάθῃ, 3 sing. Ep. redupl. aor. 2 subj. of λανθάνω :— 


imper. 

λέλᾶκα, pf. of Adoxw :—AeAGavia, Ep. part. fem. 

λέλαμμαι, Ion. pf. pass. of λαμβάνω. 

λέλασμαι, Ep. for λέλησμαι, pf. pass. of λανθάνω. 

λελάχητε, -ωσι, 2 and 3 pl. Ep. redupl. aor. 1 of λαγ- 
χάνω IV. 

λέλειπτο, Ep. for ἐλέλειπτο, 3 sing. plqpf. pass. of 
λείπω :--λελεῖφθαι, inf. 

λελειχμότες, ν. λείχω 2. 

λεληθότως, Adv. part. pf. of λανθάνω, imperceptibly, 
Plat. 

λέληκα, pf. of λάσκω. 

λέλησμαι, pf. pass. of λανθάνω. 

λέλῃσμαι, pf. in pass. sense of ληίζοµαι. 

λελίημαι, Ep. pf. (λίαν) to strive eagerly, in part. 
λελϊημένος, Il.; as a mere Adj. eager, in haste, Ib. : 
later 3 sing. plqpf., Theocr. 

λελιμμένος, pf. pass. part. of λίπτω. 

λελογισμένως, Adv. according to calculation, Hdt., Eur. 

λέλογχα, pf. of λαγχάνω. 

λέλοιπα, pf. of λείπω. 

λέλουμαι, pf. pass. of λούω. 

λελύμανται, 3 pl. pf. pass. of λύμαίνομαι. 

λέλύμαι, pf. pass. of Avo. 

λέλῦται, λέλννται, 3 sing. and pl. pf. pass. of λύω. 

λελῦτο, Ep. for λελύοιτο, 3 sing. plqpf. pass. opt. of λύω. 

ΛΕ΄ΜΒΟΣ, ὁ, a boat, Lat. lembus, a ship's cock-boat, 
Dem. II. a fishing-boat, Theocr. 

Adppa, ατος, τό, (λέπω) that which is peeled off, peel, 
husk, skin, scale, Ar. 

λέντιον, τό, Lat. linteum, a cloth, napkin, N.T. 

λέξεο, Ep. imper. aor. 1 med. of λέγω A. 

λέξις, ews, ἡ, (λέγω) a speaking, saying, speech, 
Plat. 2. a way of speaking, diction, style, Id., 
etc. 11. κατὰ λέξιν as the phrase goes, Anth. 

λέξο, Ep. imperat. aor. 1 pass. of λέγω A. 

λεοντέη, contr. -ἢ, poét. λειοντῆ (sub. δορά), ἡ, a lion’s 
skin, Hdt., Ar. From 

λεόντεος, poet. λεόντειος, a, ov, of a lion, Theocr. 

λεοντό-βοτος, ο», (βόσκω) fed on by lions, Strab. 

λεοντό-διφρος, ov, in chariot drawn by lions, Anth. 

λεοντο-κέφᾶλος, ον, (κεφαλή) lion-headed, Luc. 

λεοντο-φόνος, ον, (*pévw) lion-killing, Anth. 

λεοντο-φόρος, ov, bearing the figure of a lion, Luc. 

λεοντο-φνής, ές, (puh) of lion nature, Eur. 

λεοντό-χλαινος, ον, (χλαῖνα) clad in a lion’s skin, 
Anth. 

λεοντ-ώδης, ες», (εἶδος) lion-like, Plat., etc. 

λέπαδνον, τό, a broad leather strap fastening the yoke 
(6υγόν) to the neck, and passing between the fore-legs 
to the girth (μασχαλιστήρ), mostly in pl., Il., Aesch. : 
so metaph., ἀνάγκης δῦναι λέπαδνον to put on the 
halter of necessity, Aesch. 

λεπαῖος, a, ov, (λέπας) rocky, rugged, Eur. 

λέπςαργος, ο», (λέπος) with white coat, Theocr. 

Adwag, τό, only in nom. and acc., (λέπω) α bare rock, 
scaur, crag, Aesch., Eur., etc. 

λεπάς, άδος, 7, a limpet, from its clinging to the rock 
(λέπας), Ar. Hence 

λεπαστή, 7, a limpet-shaped drinking-cup, Ar. 

λεπϊδόομαι, (Aeris) Pass. to be covered with scales. 
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λεπϊδωτός, ή, όν, scaly, covered with scales, of the cro- 
codile, Hdt. ; of scale-armour, Id. IT. as Subst., 
a fish of the Nile with large scales, Id. 

Aewls, (50s, 9, (λέπω) a scale, husk, X. gov an egg-shell, 
Ar.; the cup of a filbert, Anth. 2. collectively, 
the scales of fish, Hdt. 

λέπρα, lon. -ρη, 7, (λεπρός) leprosy, Hat. 

λεπράε, ddos, 7, poet. fem. of λεπρός, Theocr. 

λεπρός, d, όν, (λέπω) scaly, scabby, rough, leprous, Ar. 

λεπτᾶάκϊνός, ή, όν, poet. for sq., Anth. 

λεπτᾶλέος, a, ov, (λεπτός) fine, delicate, Ἱ]., Anth. 

λεπτ-επί-λεπτος, ον, thin-upon-thin, i.e. thin as thin 
can be, Anth. 

λεπτό-γειος, ov, or λεπτό-γεως, wy, (yaia, γῆ) of thin, 
poor soil, Thuc. 

λεπτό-γραμμµος, ον, (γράμμα) written small or neat, 
Luc. 

λεπτό-γρᾶφος, ον, (γράφω) written small or neat, Luc. 

λεπτό-δομος, ο», (δέµω) slightly framed, slight, Aesch. 

λεπτολογέω, f. flow, to talk subtly, to chop logic, 
quibble, Ar.; A. τι to discuss in quibbling fashion, 
Luc. :—so as Dep. λεπτολογέομαι, Id. From 

λεπτο-λόγος, ov, (λέγω C) speaking subtly, subtle, 
guibbling, Ar. 

λεπτό-μῖτος, ο», of fine threads, Eur., Anth. 

λεπτόν (sub. νόμισμα), τό, a very small coin,a mite, 


N.T. 

λεπτός, ή, dv, (λέπω) peeled, husked, threshed out, 
Ih. 2. fine, small, of dust, ashes, etc., Ib., Soph., 
Ar. 8. thin, fine, delicate, of cloth, thread, etc., 
Hom., Eur. 4. of the human figure, thin, lean, 
meagre, Ar., Xen.: also slender, taper, Plat. 5. of 
space, like στενός, strait, narrow, Od.; ἐπὶ λεπτόν in 
a thin line, Xen. 6. generally, small, weak, im- 
potent, μῆτις Ἡ.; ἐλπίς Ατ.; A. ἴχνη faint traces, 
Xen. ; τὰ λεπτὰ τῶν προβάτων small cattle, i.e. sheep 
and goats, Hdt.; A. πλοῖα small craft, Id., etc. 7. 
light, slight, of sounds, Aesch.; A. Άνοαί light 
breezes, Eur. 8. of wine, light, Luc. 11. 
metaph. fine, subtle, refined, νοῦς, μῦθος Eur., εἰς. :— 
so Adv., λεπτῶς μεριμνᾶν Plat. 

λεπτοσύνη, 7, =Aerrdrnys, Anth. 

λεπτότης, nros, ἡ, (λεκτός) thinness: fineness, deli- 
cacy, leanness, Plat. 2. metaph. suzdbtlety, Ar. 

λεπτο-τομέω, f. how, (réuvw) to cut small, mince, Strab. 

λεπτονργέω, f. ήσω, to do fine work, of joiners and 
turners, Plut. 2. metaph. Ξλεπτολογέω, Eur. 

λεπτ-ονργήςα, ές, ("ἔργω) finely worked, h. Hom. 

λεπτύνω [0], f. ὕνῶ, (λεπτός) to make small or fine: to 
thresh out, winnow, Anth.:—Pass. to be reduced, 
grow lean, Arist. ; τοὺς ὤμους λεπτύνεσθαι Xen. 

λεπύριον [ῦ], τό, Dim. of λέπυρο», Theocr. 

λεπῦρι-ώδης, es, (εἶδος) consisting of coats or layers, 
like the onion, Arist. 

λέπῦρον, τό, (λέπω) a shell, husk, rind. 

ΛΕΊΠΩ, f. λέψω: aor. 1 ἔλεψα:--Ρα5ς., aor. 2 inf. λάπῆ- 
ναι: pf. λέλεμμαι :—to strip off the rind or husks, to 
peel, bark, περὶ γάρ pd ἑ χαλκὸς ἔλεψεν φύλλα τε καὶ 
Φλοιόν II. II. metaph. in Com. poets, to hide, 
i.e. thrash. 

Λέρνα, 4, Lerna, in Argolis, the abode of the Hydra, 
Eur.:—Adj. Aepvatog, a, ον or os, ov, Hes., Eur. 
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AcoBralw, f. ow, to imitate Sappho (the Lesbian poetry), 
Ar. From 

Λέσβιος, a, ov, Lesbian, of Lesbos, Hdt., etc. 

Λεσβίς, (80s, 4, a Lesbian woman, Ἱ].; 5ο Λεσβιάς, 
άδος, Anth. 

Λέσβος, 7, Lesbos, an island on the W. coast of Asia 
Minor, Hom., etc. :—Adv. Λεσβόθεν, from Lesbos, ll. : 

λεσχάζω, to prate, chatter, Theogn. From 

λέσχη, ἡ, (λέγω ϱ) a place where people assembled to 
talk and hear news, a lounge, club-room, Od., etc. : 
—also a council-hall, council, Aesch., Soph. II. 
talk or gossip, such as went on in the λέσχαι, Eur. :-— 
in good sense, conversation, discussion, Hdt., Soph. 

λεσχηνεία, 7, gossip, Plat. From 

λεσχηνεύω, (λέσχη) to chat or converse with, τινί App.; 
in Med. to chat, converse, cf. προ-λεσχηγεύοµαι. 

λευγᾶλέος, a, ov, (akin to λυγρός) in sad or sorry 
plight, wretched, pitiful, dismal, Od. :—Adv., so, 
λευγαλέως χωρεῖν to go in ill plight, Il. 

Λενίτης, ov, ὁ, (Aevi, Levi?) a Levite, Ν. Τ. 

λευκαίνω, Ep. impf. λεύκαινο», (λευκός) to make white, 
whiten, Od., Eur., etc. 2. to make bright or light, 
hws λευκαίνει φῶς morn brightens up her light, Eur. 

λευκ-ανθής, és, (ἀνθέω) white-blossoming ; generally, 
blanched, white, Pind.; v. xvod(w. Hence 

λευκανθίζω, to have white blossoms: generally, to be 
white or made white, Hdt., Babr. 

λενκάργῖλος, ο», of or with white clay, Strab. 

λευκάς, ddos, poet. fem. of λευκός, Eur. ΤΙ. 
of a promontory of Epirus, Od. 

Aevx-aowss, ἴδος, ὁ, 7, white-shielded, Il., Xen. :—in 
Trag. the Argives are λευκάσπιδες. 

λεύκη, ἡ, (λευκός) white leprosy, Hdt., etc. 
white poplar, Lat. populus alba, Ar., Dem. 

λευκ-ήρετµος, ον, (ἐρετμός) with white oars, Eur. 

λευκ-ήρης, es, ("ἄρω) white, blanched, Aesch. 

Λευκιππίδες, al, daughters of Leucippus, nymphs wor- 
shipped at Sparta, Eur. 

Aeva-cwwos, ov, riding or driving white horses, Pind., 
Soph. ; A. &yual streets thronged with white horses, 
Pind. 

λευκίτης [1], ov, ὁ,Ξ λευκός, Theocr. 

λενκο-γρᾶφέω, {. how, (γράφω) to paint in white ona 
coloured ground, Arist. 

Λευκοθέα, 7, the white goddess, under which name Ino 
was worshipped as a sea-goddess, Od. 

λευκό-θριξ, τρῖχος, 5, ἡ, or λευκότρῖχος, ο», white- 
haired, white, Eur., Ar. 

λενκο-θῶραξ, ἆκος, 5, ἡ, with white cuirass, Xen. 

λευκόϊνος [7], η, ον, made of λευκόῖον, Anth. 

Aevad-iov, τό, for λευκὸν Yor, literally white-violet, 
but used for 1. the wall-flower, Theocr., etc. II. 
a bulbous plant, the snow-flake, Anth. 

λευκο-κύμων [νι ον, (κῦμα) white with surf, Eur. 

λευκό«λίνον, τό, white flax for ropes and rigging, Hdt. 

λενκο-λόφας, a, 6, =sq., Eur. 

λευκό-λοφος, ον, white-crested, Ar. :—as Subst. λευκό- 
Aogoy, τό, a white hill, Anth. 

λευκόν, τό, white, as a colour, τὸ A. οἶδεν knows black 
from white, Ar. 2. a white dress, λευκὸν ἀμπέχει 
are dressed in white, Id. 

λενκο-όπωρος, ο», (ὁπώρα) with white fruit, Anth. 


name 
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λενκο-πάρειος, lon. YS, ov, wapeid) fair-cheeked,Anth. 

λευκό-πετρον, τό, (πέτρα) a white rock, Polyb. 

λενκό-πηχνς, v, gen. ews, white-armed, Eur. 

λενκό-πονς, 6,7), our, τό, white-footed, bare-footed, Eur. 

λευκό-πτερος, ov, (πτερόν) white-winged, of a ship, 
Eur. :—generally, white, Aesch., Eur. 

λευκό-πωλος, ov, with white horses, Trag. 

λευκός, ή, όν, (from Root AYK), light, bright, bril- 
liant, of sun light, Hom., Soph.; and of metallic 
surfaces, λέβης Il.; also, A. γαλήνη a glassy calm, 
Od.; of water, generally, dbright,limpid,Hom.,Eur. 2. 
metaph. clear, plain, distinct, of authors, Anth. 11. 
of colour, white, Hom., etc.; A. ἅρμαξλεύκιππον, 
Eur. 2. of the skin, white, fair, Hom., Trag.; with 
a notion of dare, πούς Eur., cf. λευκόπους :—later, as a 
mark of effeminacy, d/anched, white, pale, Ar., Xen. :— 
λευκαὶ Φρένες in Pind. may be pale with envy, en- 
vious. 3. A. χρυσός, pale gold, i.e. gold alloyed 
with silver (prob. the same as ἤλεκτρο»;, opp. to χρυσὸς 
ἄπεφθος, Hdt. 4. λευκὸν ἦμαρ νυκτὸς ἐκ µελαγ- 
χίµου a bright day after a night of mourning, Aesch. 

λευκό-στικτος, ον, (στί(ω) grissled, Eur. 

λενκό-σφῦρος, ο», (σφυρόν) white-ankled, Theocr. 
λευκό-τρῖχος, ov, ν. λευκόθριξ. 

λευκό-τροφος, ο», :τρέφομαι) white-growing, Ar. 

λευκο-φαής, és, (φάος) white-gleaming, Eur. 

λενκο-φόρος, ον, (Φέρω) white-robed, Anth. 

λεύκ-οφρυς, v, gen. vos, white-browed, Orac. ap. Hdt. 

λενκο-χίτων [i], wos, 6, ἡ, white-coated, Batr. 

λενκό-χροος, ov, contr. -χρονς, ουν, (xpda) of white 
complexion : heterocl. acc. λευκόχροα κόµαν Eur. 

λενκό-χρως, wros, 6, 7, white-skinned, Theocr. 

λενκόω, f. dow, (λευκός) to make white: A. πόδα to 
bare the foot, Anth. :—Med., λευκοῦσθαι τὰ ὅπλα to 
whiten their shields, Xen. :—Pass. to be or become 
white, Pind. 

λενκ-ώλενος, ov, (ὠλένη) white-armed, Hom., Hes. 

λεύκωμα, ατος, Τό, (λευκόω) α tablet covered with 
gypsum to write on, a notice-board, register, Lat. 
album, Oratt. 

Acupds, d, όν, (Actos) smooth, level, even, Od., Aesch., 
Eur. 2. smooth, polished, Pind. 

λεύσῖμος, ο», (λεύω) stoning, Eur.; A. καταφθοραί or 
θάνατος death by stoning, Id.; A. dpal curses that 
will end in stoning, Aesch. 

ppd near ov, 6, (λεύω) a stoning, Aesch. 

ΛΕΥ΄ΣΣΩ, Ep. impf. λεῦσσον :—to lovk or gase upon, 
see, behold, l\., Trag. 2. absol. to look, gaze, Hom., 
Soph., εἰς. :—é μὴ λεύσσων he that sees no more, i.e. 
is dead, Soph.; so, ef λεύσσει φάος if he still sees 
the light, Eur. 3. ο. acc. cogn., λεύσσειν δέργµα 
δράκοντος to look the look of a dragon, Aesch. ; A. φόνον 
to look murder, Theocr. 

λενστήρ, jipos, ὁ, (λεύω) one who stones, a stoner, Eur.: 
—in Orac. ap. Hdt., λευστήρ is prob. one deserving to 
be stoned. 11. as Adj., λενστὴρ µόρος death by 
stoning, Aesch. 

λεύω, {. λεύσω: aor. 1 ἔλευσα: (λᾶας) :—to stone, 
Thuc., Eur. :—Pass., λευσθῆναι πέτροις Soph. 

λεχαῖος, a, ov, (Adxos) in bed, τέκνα λεχαῖα nestlings, 
Aesch. 

λεχε-ποίη, 4, (λέχος, ποία) grown with grass fit to 


λευκοπάρειος — λήθη. 


make a bed, i.e. grassy, meadowy, Ἡ., h. Hom. :—the 
masc. λεχεποίης, ov, of the river Asopus, from its 
grassy banks, II., Orac. ap. Hdt. 

λε-χήρης, €5, ("ἄρω) bed-ridden, Eur. 

λέχος, cos, τό, (λέγω A) a couch, bed, Hom., etc. 3. 
a kind of state-bed or bier, ll., etc. 3. a marriage- 
bed, and generally marriage, Od., Trag.; so in pl. 
τὰ νυμφικὰ A. Soph.; ynua pel(w λέχη to make a 
great marriage, Eur., etc. :—also for the concrete, σὰ 
λέχεα thy spouse, Id. 4. a bird’s nest, Aesch., Soph. 
Hence 

λέχοσ-δε, Adv. to bed, Hom. 

λέχριος, a, ον, slanting, slantwise, crosswise, Lat. 
obliquus, Soph., Eur.:—metaph., πάντα yap A. ray 
χεροῖν all the business in hand is cross, Soph. From 

AEXPIS, Adv. crosswise, Lat. oblique. 

λεχώ, dos, contr. ovs, ἡ, (λέχος) a woman in child- 
bed, or one who has just given birth, Lat. puerpera, 
Eur. Hence 

λεχώιος, ον, of or belonging to child-bed, δῶρα λεχ. 
presents made at the birth, Anth. 

Λεω-κόριον, τό, (κόρη) the temple of the daughters of 
Leos, Thuc. 

AE’QN, οντος, ὁ, Ep. dat. pl. λείουσι, Lat. leo, a lion, 
Hom.; of Artemis, Ζεύς σε λέοντα Ύυναιξὶ θῆκε Zeus 
made thee a /ion toward women, because she was sup- 
posed to cause their sudden death, Il. ; οἴκοι λέοντες, 
ἐν µάχῃ 8 ἀλώπεκες Ar. 2=Acorrij,a lion’s skin, Luc. 

λε-ωργός, όν, (Adv. λέως, *Epyw) one who will do any- 
thing, i.e. audacious, villainous, a knave, Aesch. ; 
λεωργότατος Xen. 

λεώς, ὦ, ὁ, Att. for λαός. 

λέως, lon. Adv. = Alay, entirely, wholly, A. οὐδέν nothing 
at all, Archil.; cf. λεωργός. 

λεω-σφέτερος, ov, one of their own people, a fellow- 
citisen, Hdt. 

λεω-φόρος, ov, Att. for Aaopdpos. 

λῃ, 3 sing. of λάω B. 

ΛΗ΄ ΓΩ, Dor. λάγω [a]: Ε. ἕωτ--έο stay, abate, like 
παύω, Il. :—c. gen., χεῖρας λήγειν φόνοιο to stay hands 
from murder, Od. II. intr. to leave off, cease, 
come to an end, Ἱ]., Hdt., Att.: c. gen. {ο stop or 
cease from a thing, χόλοιο, pdvaio, etc., Il., Att.: ο. part 
to cease doing, λήγειν ἀείδων II., etc. 

λήδᾶνον, lon. for λάδανον. 

λῃδάριον [a], τό, Dim. of λῇδος, Ar. 

ΛΗ΄ ΔΟΝ, τό, a shrub, the mastich, on which the gum 
λάδανον is found, Cistus Creticus. 

ΛΗ΄ΔΟΣ, Dor. Ἀᾷδος, eos, τό, α light summer dress, 
Alcman. 

ee Att. contr. for ληίζοµαι. 

λήθαιος or ληθαῖος, a, ον, (AhOn) of or from Lethe, 
Lethean, Anth. 

ληθάνω, Causal of λανθάνω, ν. λανθάνω B. 

ληθαργικός, ή, όν, drowsy, Anth. From 

λδ-αργου, ov, (λήθη) forgetful: c. gen. forgetful of, 
Anth. ΣΙ. as Subst. lethargy, Arist. 

ληθεδᾶνός, ή, όν, (λήθη) causing forgetfulness, Luc. 

ληθεδών, όνος, ἡ, poet. for λήθη, Anth. 

λήθη, Dor. λάθα, ἡ, (λανθάνω) a forgetting, forgetful- 
ness, Lat. oblivio, Il., Att.; A. παρέχειν, ἐμποιεῖν 
Plat.; els λήθην ἐμβάλλειν τινά Aeschin., etc. I. 


λῆθος = ληστάρχης. 


after Hom., a place of oblivion in the lower world, 
Simon., etc. 

λῆθοε, Dor. λᾶθος, τό, (λήθομαι) --λήθη, Theocr. 

λήθω, λήθομαι, collat. forms of λανθάνω, λανθάνοµαι. 

ληιάς, poet. fem. of ληίΐδιος, taken prisoner, captive, Il. 

ληι-βοτήρ, Ίρος, 6, (λήιον) crop-consuming, crop- 
destroying: fem., avs ληιβότειρα Od. 

ληίδιος, a, ov, (Anis) taken as booty, captive, Anth. 

ληίζομαι, Att. λῄζομαι: Att. impf. ean(duny: f. 
ληίσομαι, Ep. -ίσσομαι: aor. 1 ἐληισάμη», Att. 3 sing. 
ἑλῄσατο, Ep. ληίσσατο: pf. in pass. sense λέλῄῃσμαι : 
Dep.: (Anls):—to seize as booty, to carry off as prey, 
Hom., Hdt.:—generally, to get by force, to gain, 
get, Hes. 2. to plunder, despoil, esp. by raids or 
forays, ἀλλήλους Thuc., Xen. 3. absol. to plunder, 
Hdt. II. pf. AéAnopeu in pass. sense, to be carried 
off, taken as booty, Eur. 

ληίη, ἡ, Ion. for λεία. 

ληι-νόµος, ον, (νέµω) dwelling in the country, Anth. 

Naios: Dor. Aatov, τό, a crop, Lat. seges, as δ ὅτε 
κινήσῃ Zépupos βαθὺ λήιον Il.; so Hes., Hat. 2.a 
cornfield, field, Theocr., Babr. 

ΛΗΙΣ, Dor. λᾶίς, f50s, 4, Ep. for λεία, booty, spoil, 
Hom., etc.; mostly of cattle, Il.; and without notion 
of plunder, cattle, stock, Hes., Theocr. 

ληιστήρ, jipos, 6, Ep. form of λῃστής, a robber, esp. 
a pirate, rover, Od. . 

λη ¢, ov, ὁ,:- Att. ληστής, h. Hom., Ηάι. 

ληιστός, ή, όν, to be carried off as booty, to be won by 
force, ll. also (with the vowel shortd.) λεϊστός Ib. 

ληιστύς, vos, 7, plundering, lon. form in Hat. 

ληίστωρ, opos, 6,=Aniorhp, Od. II. as Adj. 
plundering, Anth. 

Anirss, ios, ἡ, (Anis) she who makes or dispenses 
booty, Ul. 

λήιτον, τό, (λαός, λεώς) Achaean name for the town-hall 
or council-room, = Athen. πρυτανεῖον, Hdt., Plut. 

ληκέω, Dor. λᾶκέω, to sound, Theocr. 

en (λήκυθος 11) to adorn rhetorically, amplify, 

trab. 

ληκύθιον [ὅ], τό, Dim. of λήκυθος, a small oil-flask, Ar. 

λήκύθος, h, an oil-flask, oil-bottle, Od., Ar.: a casket 

Sor unguents, Ar. II. in pi. tropes, tragic phrases, 
Lat. ampullae, Cicero. (Deriv. unknown.) 

AncdO-oupyds, όν, ("ἔργω) making oil-flasks, Plut. 

λῆμα, aros, τό, (λάω B) will, desire, resolve, purpose, 
mind, Aesch., Eur. Il. temper of mind, spirit, 
whether, 1. good, courage, resolution, Hdt., Pind., 
Att.; or, 2. bad, insolence, arrogance, audacity, 


Soph. 

λημᾶἄτιάω, (λῆμα) only in pres. to be high-spirited, 
resolute, Ar. 

λημάω, only in pres., to be blear-eyed or purblind, 
λημᾶ» κολοκύνταις to have one’s eyes running pump- 
kins, Ar.: metaph., λημᾶν τὰς eles Id. From 

ΛΗ΄ΜΗ, 4, α humour that gathers in the corner of the 
eye, gum, rheum :—metaph., Pericles called Aegina ἡ 
τοῦ Πειραιέως A. the eyesore of Peirzeus, Arist., Plut.; 
λΆμαι Κρορικαί old prejudices that dim the eyes, Ar. 

λῆμμα, ατος, τό, (εἴ-λημ-μαι, pf. pass. of λαμβάνω) any- 
thing received, income, Aesch.; A. καὶ ἀνάλωμα receipt 
and expense, Plat.: generally, gain, profit, Lat./ucrum, 


471 
Soph., etc.; παντὸς ἵττων λήμματος unable to resist 
any temptation of gain, Dem. ; often in pl., Id. 

Λήμνιος, a, ov, Lemnian, v. Λῆμνος. 

λημνίσκος, 5, (λῆνος) a woollen fillet or riband, Lat. 
taenia, Plut., etc. 

Λημνόθεν, Adv. from Lemnos, Pind. From 

Λῆμνος, 7, Lemnos, an island in the Aegaean sea, 
sacred to Hephaestus, Hom., etc. :—from the volcanic 
nature of the island, the Λήμνιον wip became proverbial, 
Soph. 

λῆν, inf. of λάω B. 

Λῆναι, al, (ληνός) Bacchanals, Theocr. 

Ληναϊκός, ή, όν, of or belonging to the Λήναια, Anth. 

ληναῖος, a, ο», (ληνός) belunging to the wine-press: 1. 
epith. of Bacchus as god of the wine-press, Diod. 2. 
Λήναια (sc. ἱερά), τά, the Lenaea, an Athenian festival 
held in the month Ληναιών in honour of Bacchus, at 
which there were contests of the Comic Poets, Ar. 3. 
Λήναιο», τό, the Lenaeum, or place at Athens where 
the Lenaea were held, Id., Plat. 

Ληνᾶίΐτης, ου, 6,=Anvaixds, Ar. 

Ληναιών, ὤνος, 6, lon. name of the seventh Att. month 
Γαμηλιώ», in which the Lenaea were held (v. Διονύσια), 
the latter part of Jan. and former of Feb., Hes. 

ΛΗΝΟ΄Σ, Dor. λᾶνός, od, 7, like Lat. Jacus, alveus, a 
tub or trough ; esp., 1. α wine-vat, Theocr. 2. 
a trough for watering cattle, h. Hom. 

ΛΗ΄ΝΟΣ, cos, τό, Lat. Jana, wool, Aesch. 

λήξαιμι, aor. 1 opt. of λ{γω. 

ληξιαρχικός, ή, όν, belonging to the Anklapxos :--τὸ A. 
ypaupareiov the register of each Athenian deme, 
Dem. - From 

ληξί-αρχος, 6, the officer at Athens who entered young 
citizens on the list of their deme when they came of age. 

λῆξις (A), εως, ἡ, (λήξομαι, f. of λαγχάνω) a portion 
assigned by lot, an allotment, Plat.; cf. λάξις. ΧΙ. 
as law-term, A. δίκης or A. alone, a written complaint 
lodged with the Archon, as the first step to a law- 
sutt, Id., Aeschin. 

λῆξις (B), εως, ἡ, (λήγω) cessation, Aesch. 

ληπτέος, a, ον, verb. Adj. of λαμβάνω, to be taken or 
accepted, Plat. 11. neut. ληκτέο», one must take 
hold, Ar.: one must undertake, Xen.; one must take 
or choose, Id. 2. one must take, receive, Id. 

ληπτικός, ή, όν, (λαμβάνω) disposed to accept, Arist. 

ληπτός, ή, όν, verb. Adj. of λαμβάνω, to be apprehended, 
Plat., Anth. 

ληρέω, f. how, (λῆρος) to be foolish or silly, speak or 
act foolishly, Lat. nugari, Soph., Ar. Hence 

λήρημα, aros, τό, silly talk, nonsense, Plat. 

ΑΗΓΡΟΣ, 6, silly talk, nonsense, trumpery, Ar. :—of 
persons, nonsense, a trifler, Plat.; λῆροι λεπτότατοι, 
of sophists, Ar.; as an exclamation, λῆρος, nonsense ὁ 
humbug ! 1d. 

ληρόε, 6, α poor trinket, Anth. 

ληρ-ώδης, es, (εἶδος) frivolous, silly, Plat., Arist. 

Aqjs, 2 sing. of Adw B. 

λήσειν, fut. inf. of λανθάνω. 

λησί-µβροτος, ov, (λήθω, βροτός) taking men un- 
awares, a thief, h. Hom. 

λησμοσύνη, 4, «λήθη, forgetfulness, Hes., Soph. 

Anor-dpxys, ov, ὁ, (ἄρχω) a captain of robbers, Plut. - 
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Ayorela, 4, α robber’s life, robbery, piracy, buccaneer- 
ing, Lat. latrocintum, Thuc., Xen. From 

λῃστεύω, f. εύσω, (λῃστής) to be a robber: to carry 
on a piratical war, to practise piracy, Lat. latrocinari, 
Dem. 3. c. acc. to spoil, plunder, Thuc. 

λῃστήριον, τό, a band of robbers, Xen., Aeschin. :—a 
retreat or nest of robbers, Strab. ΙΙ. robbery, in 
pl., Luc. From 

ληῃστής, οὔ, ὁ, lon. Ἀηιστής, Dor. Ἀφστής: (ληίζοµαι) : 
—a robber, plunderer, Soph., Eur., Xen.; esp. by 
sea, a pirate, rover, buccancer, Hdt., Thuc., etc. 

λῃστικός, ή, όν, inclined to rob, piratical, buccaneer- 
ing, Thuc., Dem. :---τὸ λῃστικόν piracy, Thuc. ; also 
a band of robbers, |d. 2. Λάν. -κῶς, {η the manner 
of pirates ; Comp. -κώτερο», Id. 

ληστις, ἡ, only in nom. and acc., =AH6n, Eur. ; λῆστιν 
Yoxew = ἐπιλανθάνεσθαι, to forget, Soph. 

λῃστο-κτόνος, ov, (κτείνω) slaying robbers, Anth. 

λῃστρικός, ή, όν,Ξ λῃστικός, piratical, Thuc., etc. 

λῃστρίς, (δοέ, ἡ, pecul. fem. of foreg., ναῦς A. a pirate- 
vessel, Dem., etc. 

λήσω, λήσομαι, fut. act. and med. of λανθάνω. 

Λητο-γενής, Dor. Aar-, és, (ylyvouas) born of Leto, 
epith. of Apollo and Artemis, Eur.: pecul. fem. Λατο- 
γένεια, Aesch. 

Λητοΐδηε [i], Dor. Λᾶτοΐδας, ου, ὁ, son of Leto, i.e. 
Apollo, h. Hom., Hes. 

Λητώ, Dor. Aare, η, gen. dos, contr. ovs, voc. Λητοῖ, 
Leto, Lat. Latona, mother of Apollo and Artemis, 
Hom. Hence 


Λητφῴος, a, ο», of or born from Leto, Soph.; Dor. 


Λατφα, Anth.: fem. also Λητωίς, ίδος, Id. 

ληφθείᾳ, aor. 1 pass. part. of λαμβάνω. 

λῆψις, ews, ἡ, (λήψομαι) a taking hold, seizing, 
catching, seisure, Thuc. 2. an accepting, recetv- 
ing, Plat.; in pl. receipts, Id. 

λήψομαι, f. of λαμβάνω. 

ἵ--, insep. Prefix with intens. force, appearing in Alay, 
λι-λαί-ομαι, λε-λί-ηµαι. 

λιάζομαι, aor. 1 ἐλιάσθην, Ep. λιάσθην: 4 sing. 
ΡΙ4ΡΕ. λελίαστο:--Ερ. Dep. = κλίνω, to bend, in- 
cline: I. mostly of persons, to go aside, with- 
draw, recoil, shrink back, Il.; δεῦρο λιάσθης hither 
has thou retired, Ib.; παρὰ xAnida λιάσθη, of a vision, 
slipped away by the key-hole, Od.; ἐἑλιάσθην πρός 
σε I came away to thee, Eur. 2. to sink, fall, 
πρηνὴς ἑλιάσθη, λια(όµενος προτὶ γαίῃ II. ΙΙ. of 
things, λιάζετο κῦμα retired, drew back, lb.; ατερὰ 
λίασθε» (for ἐλιάσθησαν) the dying bird’s wings dropped, 
Ib. (Deriv. pied | 

λίαν [f), Ion. and Ep. λίην, (λι-) very, exceedingly, 
Hom. ; οὐδέτι A. οὕτω not so very much, Od.; with 

*a Verb, very much, overmuch, exceedingly, Hom.; 
strengthd. καὶ λίη», as, aye truly, verily, Id.; λίην πισ- 
τεύειν to believe implicitly, Hdt.; κόµπος λίαν elpnudvos 
ο. truly, Aesch.; 7 λίαν Φιλότης his too great 
ove, Id. 

Avapds, d, όν, like χλιαρός, warm, Hom.; odpos λ. α 
warm soft wind, Od.; ὕπνος A. balmy sleep, Il. 

λι ν, Ep. for ἑλιάσθην, aor. 1 of λιάζοµαι: 3 pl. 

εν, for ἐλιάσθησα». 
λίβάδιον, τό, Dim. of λιβάς, a small stream, Strab. 


ληστεία ---- λιγυρός. 


λίβάζω, {. ow, λιβάς)Ξλείβω, to let fall in drops :--- 
Med. to run out in drops, trickle, Anth. 

λίβᾶνος [1], 6, the frankincense-tree, producing λιβα- 
νωτός, Hdt., etc. II. = λιβανωτός, in which sense 
it is fem., Eur., etc. (A foreign word.) 

λϊβᾶνό-χροος, ο», contr. -χρους, ου», frankincense- 
coloured, Strab. 

λϊβᾶνωτίζω, to fumigate with frankincense, Strab. 

λιβᾶνωτός, ov, ὁ, frankincense, the gum of the tree 
λίβανος, Hdt., Ar., etc. II. a censer, Lat. 
thuribulum, N.T. 

λίβᾶνωτο-φόρος,ο»,. φέρω) bearing frankincense, Hat. 

AtBads, άδος, 7, (λείβω), anything that drops or trickles, 
a spring, stream, Soph., Eur.: standing water, Babr. : 
—in pl. streams, pools, Aesch., Eur. 

λιβερτῖνος, ὁ, the Lat. libertinus, a freedman, N.T. 

λιβός, gen. of Aly. 

λίβος [i], 7d, =AiBas: A. αἵματος a drop or fleck of 
blood, Aesch.: pl. λίβη tears, Id. 

λιβρός, 4, όν, (AciBw) dripping, wet, Anth. 

AtBun, 7, Libya, the north part of Africa west of 
Egypt, Od., Hdt.; in later writers also for the whole 
Continent :—Adv. Λιβύηθε, Dor. -ἄθε, from Libya, 
Theocr. :—Adj., Λιβνκός, ή, όν, Hdt., etc. ~ 

Λιβνρνοί, οἱ, the Liburnians, a people on the Adrmiatic 
below Istria, Strab. :—Adj. Λιβνρνικός, ή, ov, Libur- 
nian ; Λιβυρνικόν (sc. wAoioy', τό, a light vessel like a 
galley or felucca, such as was used by the Λιβυρνοί, 
Plut. ; also Λιβνρνίς (sc. vais), δος, 7, Id. 

Λίβζε [7], tos, ὁ, a Libyan, Hdt., etc. ; and as Adj. = 
Λιβυκός, Eur. ; fem. Λίβνσσα, Pind.; also Λιβνστι- 
κός, ή, dv, Aesch. 

ΛΙβὺ-φοῖνιξ, ὁ, a Liby-Phoenician, i.e. Carthaginian, 
Polyb. 

ΛΙΓΑ” [1], Adv. of λιγύς, in loud clear tone, Hom. 

Atyalve, only in pres. and impf.: (Avyus):—poét. Verb, fo 
cry aloud, of heralds, Il. ; of mourners, Aesch. ; also, 
σύριγγι A. to produce clear sounds on the pipe, to play 
on it, Anth.; c.acc.cogn., uéAos A. Bion, Mosch. 11. 
trans. to sing of, Anth. 

ω͵ only in Ep. aor. 1, λίγξε Bids the bow fwanged, Il. 
λίγδην, Adv. just scraping, grasing, Lat. strictim, 

Od. (Deriv. uncertain.) 

λϊγεῶν, poet. for -ειῶ», gen. pl. fem. of Asyds. 

Alydes, Adv. of λιγύ». 

ΛΙΓΝΥ΄Σ, vos, ἡ, thick smoke mixed with flame, a 
murky flame, Aesch., Soph., Ar.; λιγνὺς πρόσεδρος 
in Soph. is the smoky fame hanging round Hercules. 

Λιγναστάδῃς, ov, 6, (λιγύς) a name borne by Mimner- 
mus, Solon. 

λϊγν-ηχής, ές, (Axos) clear-sounding, κιθάρη Anth. 

λϊγύ-μολποε, ο», (μολπή) clear-singing, h. Hom. 

Alyv-piGos, ο», clear-speaking, Anth. 

λϊγν-πνείων, οντος, (πνέω) shrill-blowing, whistling, 
Od. 

λϊγύ-πνοιος, ον, (πνοι/)ΞΞ{οτερ., h. Hom. 

Ayv-wrdptyos, ο», (wréput) chirping with the wings, 
of the cicada, Anth. 

Alytpds, d, όν, clear, whistling, of winds, Il.; of a 
whip, Ib. ; λιγυρὰ ἄχεα griefs which vent themselves 
in shrill wailings, Eur.:—also clear-voiced, sweet- 
toned, Hom., etc. :—neut. pl. as Adv., λιγυρὰ ἀείδειν 


ΛΙΤΥΣ — AIMH'N. 


Theogn. ; λιγυρῶς Theocr. 
of dogs’ tails, Xen. From 

ΛΙ΄ΓΥ΄Σ, λίγεια, Dor. λιγέᾶ, Avy’, clear, whistling, 
of winds, Hom.: of a clear, sweet sound, clear-toned, 
Id.; of the nightingale, Aesch. II. Adv. shvilly, 
Hom.; clearly, Il.:—neut. as Adv., λιγὺ µέλπεσθαι 
Hes., Aesch. 

Λίγνε [i], vos, 6, 9, a Ligurian, Hdt., Thuc., εἰς. :— 
Adj. Atyvoriuxds, ή, όν, Ligurian, Strab. 

λΙγύ-φθογγος, ο», (Φθογγή) clear-voiced, of heralds, 
Hom.; of the nightingale, Ar. 

λίγύ-φωνοα, ον, (φωνή) clear-voiced, loud-voiced, 
screaming, Il. ; also of sweet sounds, Hes., 1 πθοςτ. 

λίην, Ion. and Ep. for λίαν. 

ACO’, allipt. for Atra, v. Als. 

λιθάδεσσιν, Ep. for λιθάσι», dat. pl. of Adds. 

λϊθάζω, (λίθος) to fling stones, Strab. II. 
to stone a man, N.T. 

λίθαξ [1], ἄκος, 5, ἡ, (λίθος) stony, Od. 11. ας 
fem. Subst.,=Al@os, a grave-stone, Anth.; of the 
pumice-stone, Id. 

AlOds, άδος, 7, Ep. dat. pl. λιθάδεσσιν,Ξ- λίθος, Od. :--- 
collectively in sing. a shower of stones, Aesch. 

Ade, ν. λιθιάω. 

λϊθεία, ἡ, (λίθος) a sort of fine stone or marble for 
building, Strab. IT. a precious stone, Id. 

λίθεοε [i], a, ov, =AlOivos, of stone, Hom. 

ee és, (λέγω B) built of stones, Anth. 

λίθιάω or λϊθάω, only in pres., to suffer from stone, Plat. 

AO(Brov, τό, Dim. of λίθος, a pebble, Plat. 

λίθῖνος [Ai], η, ον, and ος, ον, (λίθος) of stone, Hdt., 
Plat., etc.; A. θάνατος stony death, caused by seeing the 
Gorgon’s head, Pind. ; στῆναι λίθινος, of astatue, Hdt. 

λϊθό-βλητος,ο», stone-throwing, pelting, Anth. 11. 
set with stones, Id. 

λϊθοβολέω, fo pelt with stones, stone, N.T. From 

λίθο-βόλος, ov, (βάλλω) throwing stones, pelting with 
stones : λιθοβόλοι, οἱ, stone-throwers, Thuc., etc. 2. 
λιθοβόλος, 6, an engine for hurling stones, Polyb., 
etc. ΣΙ. proparox. λιθόβολος, ον, pass. struck 
with stones, stoned, Eur. 

λῖθο-γλύφοε [i], 6, (γλύφω) a sculptor, Luc. 

λίθο ζερκής, és, petrifying with a glance, Anth. 

λίθό-δµητος, ον, stone-built, Anth. 

λῖθο-δόµοε, 6, (δέµω) building with stones, a mason, 


II. pliant, flexible, 


trans. 


Xen. 
AWo-epyde, dv, (*Epyw) turning to stone, Anth. 
λίθο-κόλλητος, ο», (κολλάω) set with precious stones, 


Theophr., Plut. :—A. στόµιον a bit set with stones (to 
make it sharper), Soph. II. τὸ A. inlaid work, 
mosaic, Strab. 
λίθο-κόπος, 6, (κόπτω) a stone-cutter, Dem. 
λίθο-κτονία, 4, (κτείνω) death by stoning, Anth. 
λϊθό-λευστοςε, ο», (λεύω) stoned with stones: λ. Apns 
death by stoning, Soph. 
λἴθολόγημα, ατος, Τό, a stone-building, Xen. From 
λϊθο-λόγοε, ὁ, (λέγω B) one who builds with stones 
picked out to fit their places, not cut square; then, 
generally --λιθοδόµος, a mason, Thuc., etc. 
AWo-Edos, 5, (ξέω) a stone or marble-mason, Anth., Luc. 
λϊθο-ποιός, όν, (ποιέω) turning to stone, Luc. 
λϊθόρ«ρῖνος, ov, with stony skin, h. Hom. 
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ΛΙ΄ΘΟΣ [7], ov, 6, α stone, Hom., etc.: a precious 
stone, Hdt.: marble, 1d.:—proverb., λίθον ἕψειν 
to boil α stone, i.e. ‘to lose one’s labour,’ Ar. ;— 
of stupidity, λίθοι blocks, stones, Id. 2. 
stone as a substance, opp. to wood, flesh, etc., Ι]., 
etc. ΙΙ. also fem., Hom., Theocr. ;—but the 
fem. was mostly used of some special stone, as the 
magnet, Eur., Plat.; of a touchstone, Plat.; ἡ διαφα- 
vhs λ. a piece of crystal used for a burning glass, 
Ar. ITI. at Athens, λίθος (masc.) was a name 
for various blocks of stone used for rostra or tribunes, 
as, 1. the Bema of the Pnyx, Ar. 2. another 
in the &yopd used by the κήρυκες, Plut. 3. an altar 
in the &yopd, Dem. IV. a piece on a draughtboard, 
Theocr. 

λῖθο-σπᾶδὴς ἁρμός, 6, a chasm made by tearing out 
stones, Soph. 

λϊθό-στρωτος, ο», paved with stones, Soph. :—Adé- 
orpwrov, 76, a tesselated pavement, N. Τ. 

λϊθοτομία, Ion. -ίη, 7, α place where stone ἐς cut, a 
quarry; mostly in pl., guarries, Hdt., Thuc., etc. From 

λῖθο-τόμος, ὁ, (τέµνω) α stone-cutter, Xen. 

λϊθονργέω, to turn into stone, petrify, Anth. From 

λῖθ-ουργόε, ὁ, ("ἔργω) a worker in stone, stone-mason, 
Ar., Thuc. ΙΙ. as Adj., σιδήρια λιθουργά a stone- ° 
mason’s tools, Thuc. 

λϊθοφορέω, f. fow, to carry stones, Thuc. From 

λῖθο-φόρος, ον, (φέρω) carrying stones :—as Subst.,= 
λιθοβόλος, Polyb. 

λϊθώ-δης, es, (εἶδος) like stone, stony, Hdt., Xen. 

λικμαῖος, a, ον, presiding over winnowing, Anth. 

λικµάω, {. fow: aor. 1 ἐλίκμησα: (λικμός) :—to part 
the grain from the chaff, to winnow, Ἡ., Xen. :— 
metaph. {ο scatter like chaff, N.T. Hence 

λικμητήρ, Hpos, 6, a winnower of corn, Il.; and 

λικµητός, 6, a winnowing, Anth. 

Nine: ov, ὃ,Ξ- λίκνο». 

ΛΙ ΚΝΟΝ, τό, α winnowing-fan, i.e. a broad basket, 
in which the corn was placed after threshing, and then 
thrown against the wind :—it was sacred to Bacchus, 
cf. Virgil’s mystica vannus laccht, Soph., Anth. II. 
the infant Bacchus was carried in it: hence α cradle, 
h. Hom., etc. : 

λικνο-φόρος, ο», (φέρω) carrying the sacred λίκνον in 
procession, Dem. 

λῖκρϊφίᾳ, Adv. crosswise, sideways, Hom. ; cf. Aéxpros. 

ATAalopat, /λι-) Dep., only in pres. and impf., ¢o long 
or desire earnestly, ll.; metaph. of a lance, λιλαιομένη 
χροὺς doa longing to taste flesh, Ib.; λιλαιομένη 
πόσιν εἶναι longing for him to be her husband, Od. : 
—also c. gen. to long for, λιλαιόμενοι πολέμοιο II., 
εἰς. :—also, φΦόωσδε λιλαίεσθαι to struggle to the light 
of day, Od. 

λϊμαίνω, aor. 1 ἑλίμηνα, λιμός) to suffer from hunger, 
Hdt. 

λίμενίτης [7], ov, 5, voc. λιμενῖτα, god of the harbour, 
Anth.: fem. λιμερῖτις, sos, Id. 

λίμεν-ορμίτης [i], ov, 6, (Spul(w) tarrying in the har- 
bour, Anth. 

Alpevo-cndwos, ο», watching the harbour, Anth. 

ΛΓΜΗ΄Ν, dos, 6, a harbours haven, creek, whereas 
ὅρμος is properly the inner part of the harbour, the 
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landing-place, Hom., etc.; in pl., Od., Soph., etc.; 
—also c. gen. objecti, λιμένες θαλάσσης havens of 
refuge from the sea, Od. II. metaph. @ haven, 
retreat, refuge, Theogn.; ἑταιρείας A. a haven of 
friendship, Soph.; A. τῶν ἐμῶν βουλευμµάτων Eur. ; 
c. gen. objecti, χείµατος A. a harbour of refuge from 
the storm, Id. 2. a place of resort, receptacle, 
πλούτου A. Aesch.; παντὸς οἰωνοῦ A. Soph.; in Ο.Τ. 
420, the sense seems to be—how will Cithaeron not be 
filled with thy cries (λιμὴν ἔσται τῆς σῆς βοῆς) ? how 
will it not reécho them ? 

λιµήνειε, 3 sing. aor. 1 opt. of λιµαίνω. 

Aipnpds,d, dv, (λιμός) hungry,causing hunger, Theocr., 
Anth. 

λχμηρός, d, dv, (λιμήν) furnished with a good harbour, 
Thuc. 

λιμναῖος, a, ov, (λίμνη) of or from the marsh or mere, 
ὄρνιθας χερσαίους τε καὶ A. both land-fowl and water- 
fowl, Hdt., Ar. 

λιμνάε, άδος, 7, poét. fem. of λιμναῖος, Theocr., Babr. 

λίμνη, 4, (λείβω) a pool of standing water left by the 
sea or a river, Il.: then, a marshy lake, mere, Lat. 
palus, tb., Hdt., Att.:—also, a large pool or basin 
(artificial), Hdt. 2. in Hom. and other Poets, the 
sea. II. Λίμναι, af, a quarter of Athens (once 
prob. marshy), near the Acropolis, in which stood the 
Lenaeum, Ar., Thuc., etc. 

Λιμνήσιος, 5, Laker, name of a frog, Batr. 

λιμνήτης, ov, 6, fem. —HTtg Dor. -atis, sdos, living in 
marshes, Theocr. II. epith. of Artemis, dat. 
Λιμνᾶτι shortd. for Λιμράτιδι, Anth. 

λιμν-ουργός, ὁ, ("ἔργω) one who works in λίμναι, a 
Jisherman, Plut. 

λιµνο-φνής, ές, (φύομαι) marsh-born, Anth. 

λιμνό-χᾶρις, ὁ, Grace of the marsh, or -χαρής, Love- 
marsh, name of a frog, Batr. 

λιμν-ώδης, ες, (εἶδος) like a marsh, marshy: τὸ λιμνῶ- 
δες τοῦ Ἄτρυμόνος the marshy ground at the mouth of 
the Strymon, Thuc. 

λῖμο-θνής, Aros, 6, 4, (Ovhoxw) dying of hunger, 
Aesch. 

λῖμο-κτονέω, (κτείνω) to kill by hunger, starve, Plat. 
Hence ' ; 

λϊμοκτονία, Ion. -ίη, 7, a killing by hunger or by ab- 
stinence from food, Plat. 

ΛΙΓΜΟ’Σ, od, 6, and 4, hunger, famine, Hom., etc. :— 
proverb., ἀπολεῖτε Alum Μηλίφ, referring to the siege 
of Melos, Ar. :—metaph., of the mind, Eur. 

λιμο-φορεύς, 5, (φέρω) causing hunger, Anth. 

λῖμό-ψωρος, 4, (ψώρα) a cutaneous disease, scurvy, 
Polyb. 

Nipeows; Att. -ττω, (λιμός) to be famished, hungry, 
Strab., Anth. 

λίνεος [i], a, ov, contr. λινοῦς, ἢ, ov: (λ(νον) :—of 
flax, flaxen, linen, Lat. lineus, Hdt., Plat., etc. 

Alvdé-8eopos, ov, =sq., Aesch. 

Atvd-Seros, ov, (δέω) bound with flaxen cords, Eur. ; 
λινόδετος τοῦ ποδός tied by the foot, Ar. 

Alvo-Orjpas, ου, J, (θηράω) one who uses nets, Anth. 

Ἀϊνο-θώρηξ, ηκος, 5, ἡ, Att. -θώραξ, wearing a linen 
cutrass, ll., Xen. 

λίνό-κλωστοε, ο», spinning flax, Anth. 


| 


λιμήνειε ---- λιπαρής. 


λϊνό-κροκος, ov, (κρέκω) flax-woven, Eur. 

AVNON [1], τό, anything made of flax: 1. a cord, 
jishing-line, ll.: the thread spun from a distaff, Eur., 
etc.; and in pl., Id. :—-metaph. the thread of destiny 
spun by the Fates, Hom., Theocr. :—proverb., Ἀίνον 
λίνῳ συνάπτει», i.e. to join like with like, to deal with 
matters of like kind, Plat. 2. a fishing-net, Il. :— 
a hunting-net, Theocr. 3. linen, linen-cloth, 
Hom.: satl-cloth,Ar. 4. flax for spinning, Id. 11. 
the plant that produces flax, Lat. linum, Hadt., etc. ; 
λίνου σπέρµα lint-seed, Thuc. IIL. on λίνον ἄειδε», 
ν. Λίνος 11. 

λϊνό-πεπλος, ο», with linen robe, Anth. 

Nvo-wdpos, ον, sail-wafting, Eur. 

Nivewsconen Dep. (λινόπτης) to watch nets, see whether 
anything is caught, Ar. 

Atvd-wrepos, ov, (πτερόν) sail-winged, of ships, Aesch. 
λϊν-όπτης, ου, ὁ, (ὄψομαι, f. of ὁράω) one who watches 
nets to see whether anything is caught, Arist. 

Λίνος [1], ου, 6, Linos, a mythical minstrel, son of 
Apollo and Urania (Calliopé), teacher of Orpheus, 
Theocr., etc. II. as appellat., the song or lay of 
Linos, sung by a boy to the cithara while the vintagers 
are at work, Λίνον ὑπὸ καλὸν ἄειδεν sang the lovely /ay 
of Linos in accompaniment, Il. :—cf. αἴλινος which 
is α mournful song. 

λϊνο-στᾶσία, 7, a laying of nets: the nets laid, 
Anth. 

Alv-oupyds, 6, (*Epyw) a weaver, Strab. 

Alvovs, 7, οὖν, contr. for λίνεο». 
λϊνο-φθόρος, ov, (φθείρω) dinen-wasting, Aesch. 
ίντεον, v. λέντιον. 

Alw& [7], (λίπυς) Adv. unctuously, richly, ἀλεῖψαι or 
ἀλείψασθαι λίπ᾽ ἐλαίφ to anoint or cause to be anointed 
richly with oil, Il. ; so, χρῖσαι or χρίσασθαι λίπ᾽ ἐλαίφ 
Ib.; only once without éAaly, λοέσσατο καὶ Alx’ ἄλειψεν 
Od. In all these places, the final vowel is uncertain ; but 
we have λίπα ἀλείψασθαι, --εσθαι in Thuc., etc. 

λίπαίνω, aor. 1 ἐλίπηνα, (λίπος) to oil, anoint: Med. 
to anoint oneself, Anth. 3. of rivers, to make fat, 
enrich, Eur. 

λίπ-ανδρέω, (λείποµαι, ἀνήρ) to be in want of men, 
Strab. ; and Atw-av8pla, 4, want of men, Id. 

Atwdpa [xa], 7, the largest of the Aeolian islands, Thuc., 
etc. :—Adj. Atwa&patos, a, ov, of Lipara, al A. νῆσοι the 
group of these islands, Polyb. 

λίπᾶρ-άµπνξ, κος, 6, ἡ, with bright tiara, Pind. 
Aiwaipde, f. fow, to persist, persevere, hold out, Hdt. ; 
so in part., διάγειν λιπαρέορτας to continue to hold out, 
Id.; also, reversely, Arwapéere µένοντες persist in hold- 
ing your ground, Id.; so, c. dat., A. τῇ πόσει to keep 
on drinking, Id. 11. of persistent entreaty, 1. 
absol. fo persist in intreating, to be importunate, Id., 
Aesch., etc. 2. c. acc. et inf. to tmportune one 
to do a thing, Aesch., Soph. 3. ς. acc., Armapeiy 
αὐτόν entreat earnestly for him, Dem. From 

Aiwdpys, és, persisting or - persevering in a thing, 
earnest, indefatigable, Plat. 2. of things, Ar., 
Luc. Il. earnest in begging or praying, im- 
portunate, λ. xelp a hand instant in prayer, Soph. :— 
τὸ Atwapds imporiunity, Luc.; πρὸς τὸ A. =Arwapes, 
Soph. 111. Adv. -ρῶς, earnestly, importunately, 





λιπαρητέον ---- λίτρα. 


Plat. (Deriv. uncertain: the first syll. seems to be 
from λι--, λίαν.) 

λϊπαρητέον, verb. Adj. of λιπαρέω, one must be impor- 
tunate, Xen. 

λιπᾶρία, lon. -ίη, 7, importunity, persistence, Hat. 

λίπᾶρό-ζωνος, ο», ((ώνη, bright-girdled, Eur. 

λϊπᾶρό-θρονος, ον, bright-throned, Aesch. 

λίπᾶρο-κρήδεµνος, ο», with bright head-band, ll. 

λίπᾶρο-πλόκᾶμος, ο», with glossy locks, Il. 

λίπᾶρόε, d, όν, (λίπος) oily, shiny with oil, acc. to 
the custom of oiling the skin in the palaestra, Od., 
Ar., etc. 2. oily, greasy, Ar. ΙΙ. of the skin, 
shining, sleek, Lat. nitidus, λιπαροὶ πόδες bright, 
smooth feet, without a wrinkle, Il.; λιπαρώτεροι eyé- 
νΟΡΤο Hdt.; λ.στῆθος Ar.,etc. ILL. of condition, zich, 
comfortable, easy, Lat. nitidus, lautus, Od., Pind. ; 
so, λιπαρῶς γηράσκειν Od. IV. of things, dright, 
brilliant, costly, splendid, Hom. V. of soil, fat, 
rich, fruitful, Lat. pinguis,h. Hom., Theogn.; λιπα- 
pal ᾿Αθῆναι, a favourite epith. with the Athenians, prob. 
with allusion to the Attic olive, Pind., Ar. 

λίπᾶρό-χροος, ο», (χρόα) with shining skin, Theocr. 

λίπᾶρό-χρως, wrus, ὁ, 7,=foreg., Theocr. 

Ar-avyijs, ές, (αὐγή) deserted by light, blind, Anth. 

λίπάω, (λίπας, λίπος) to be fat and sleek, Ep. part. 
λιπόων Anth. 

λίπε, Ep. for @Atre, 3 sing. aor. 2 of λείπω. 

Ataweiv, aor. 2 inf. of λείπω. 

Newepvijs, és, gen. dos, also ῆτος, desolate, forlorn, 
homeless, outcast, Archil. :—so Ἀϊπερνήτης, ov, 6, fem. 
-ἦτις, ‘dos, Anth., etc. (Deriv. unknown.) 

λίπό-γᾶμος, ov, having abandoned her marriage ties, 
of Helen, Eur. 

λίπό-γνιος, ο», (yviov, wanting a limb, maimed, 
Anth. 

λϊποῖσα, Dor. for —ovea, aor. 2 part. fem. of λείπω. 

λἴπο-μαρτῦρίου δίκη, (λείπώ, μαρτύριο») an action 
against a witness for non-appearance, Dem. 

λίπο-μήτωρ, opos, 6, ἡ, (µήτηρ) motherless, Anth. 
λίπό-ναυς, 6, 9, deserting the fleet, Aesch. 
λίπο-ναύτης, ου, 6, leaving the sailors, Theocr. 
λϊπό-νεως, wy, λιπόναυς, Dem. 

λίπό-πατριᾳ, (δος, ὁ, 7), causing to forget one’s country, 
of the lotos, Anth. 

λίπο-πάτωρ [a], opos, 6, 4, (πατήρ) deserter of one’s 
father, Eur. 

λίπό-πνοος, ov, contr. -πνους, ου», (πνοή) left by breath, 
breathless, dead, Anth. 

ΛΙ΄ΠΟΣ (i), 76, fat, βεβρῶτες αἵματος λίπος gorged with 
fat and blood, Soph. 

λίπο-σαρκής, és, (σἀάρξ, wanting flesh, Anth. 

λίπο-στέφᾶνος, ο», falling from the wreath, Anth. 

λῖπο-στρᾶτία, ἡ, desertion of the army, refusal to 
serve, Hdt., Thuc. 

λίπο-στράτιον, τό, = foreg., Thuc. 

λίκο-ταξία, 7, a leaving one’s post, desertion, Dem. 

Aaro-raflov γραφή, ἡ, an indictment for desertion, Plat., 
De 


m. 
λίπο-τρϊχής, és, (θρίξ) having lost one’s hair, Anth. 
λϊπο-ψῦχέω, f. how, (ψυχή) to leave life, swoon, Thuc., 

Xen. 11. to lack spirit, fail in courage, Hdt. 
λιπόων, Ep. part. of λιπάω. 
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ΛΙΠΤΟΜΑΙ, Dep., with pf. pass. λέλιμμαι, {ο be eager, 
Aesch. :—c. gen. to be eager for, long for, Id. 

λίπών, aor. 2 part. of λείπω. 

Als or λῖς [7], 6, Ep. for λέω», a lion, only in nom. and 
acc., Ἱ]., Hes., Theocr. 

Als, ἡ, Ep. form for λισσή, smooth, Od. II. as 
masc. Subst., only in dat. Asr{ and acc. Aira, smooth 
cloth, linen cloth: others take Aira to be acc. pl. 
neut. /inen cloths :—in Anth., we have Alta [i] πολυ- 
δαίδαλα, embroidered stuffs. 

λίσαι, aor. 1 imper. of λίσσοµαι:--λίσηῃ, 2 sing. subj. 

λίσπος, η, ov, (Als, 7) smooth, polished, Ar. : 
as Subst. λίσπαι, af, dice cut in two by friends (ξένοι), 
each of whom kept half as tallies (σύμβολα), Plat. 

λισσάς, ddos, pecul. fem. of λισσός, smooth, bare, Eur., 
Theocr. II. as Subst. a bare, smooth cliff, Plut. 

AI'ZXZOMAI, 3 sing. Ion. impf. λισσέσκετο: aor. 1 ἑλί- 
σάµη», Ep. éAA-, imper. λίσαι [1], 2 sing. subj.Alon ; aor. 
2 inf. λϊτέσθαι, opt. λϊτοίμη»:-- {ο beg, pray, entreat, 
beseech, either absol. or c. acc. pers., Hom.; that 
by which one prays, in gen., A. τινα γούνων Il.; A. 
Ζηνός Od. :—an inf. is often added, οὐδέ o° ἔγωγε λίσ- 
σοµαι µένειν I do not pray thee to remain, Il. 2. 
c. acc. rei, to beg or pray for, ol αὐτῷ θάνατον λιτέσθαι 
Ib.: c. dupl. acc. pers. et rei, ταῦτα μὲν οὐχ ὑμέας ἔτι 
λίσσοµαι this 7 beg of you no more, Od. 

λισσός, ή, dv, (Als, 7) smooth, λισσὴ alweid τε els ἅλα 
πέτρη a smooth rock running sheer into the sea, Od. ; 
λισσὴ 8 ἀναδέδρομε πέτρη Ib. 

λιστός, ή, όν, (λίσσομαι) to be moved by prayer, ap. Plat. 

λιστρεύω, fo dig round a plant, Od. From 

λίστρον, τό, a tool for levelling or smoothing, a spade, 
a kind of shovel, Od., Mosch. (Deriv. uncertain.) 

Aira, v. Als, 7, IIL. 

λίταίνω, (λιτή) rare form for λιτανεύω, Eur. 

λϊτᾶνεύω, f. ow: in the augm. tenses A is doubled 
metri grat., ἐλλιτάνευε, ἐλλιτάνευσα: (λίτοµαι): to 
pray, entreat, esp. for protection, either absol. or c. acc. 
pers., Hom.; that by which one prays in genit., γούνων 
λιτανεύειν Od. ; also, γούνων ἀψάμενοι λιτανεύσομεν 
(Ep. for -ωμεν), Il.; c. inf., Ib. 

λϊτᾶνός, ή, όν, (λιτή) praying, suppliant, µέλη Aesch. : 
—as Subst., λιτανά, rd, = λιταί, ἀμφὶ λιτᾶνὰ ἔχεσθαι to 
be engaged in prayer, ]ἀ. 

λίταργίζω, f. Att. 1, {ο slip away, Ar. 

Alr-apyos [i], ov, (Ai—j) running quick. 

λϊτέσθαι, aor. 2 inf. of λίσσοµαι. 

Arh, ἡ, (λίτοµαι) a prayer, entreaty, mostly in pl., Od., 
Hdt., Trag. ΙΤ. Λιταί, Prayers of sorrow and 
repentance, personified in II. g. 502 sq. 

Airl, v. Als, ἡ, 11. 

λϊτό-βιος, ον, (Airdés, living plainly or sparingly, 
Strab. 

Alrolpny, aor. 2 opt. of λίσσοµαι. 

λίτοµαι [1], =Alocoxa:, h. Hom., Anth. 

Airde, ή, dv, (v. Als, ἡ) smooth, plain: of style, simple, 
unadorned, Arist.: of persons, simple, frugal, Polyb.: 
Adv. λιτῶς, Anth. 2. paltry, petty, Id. 

λίτός, ή, όν, (Alropat) suppliant, supplicatory, Pind. 

λϊτότης, ητος, 4, (Airés; plainness, simplicity, Plut. 

λίτρα, 4, a silver coin of Sicily, Lat. /ibra:—as a 
weight, 12 ounces, a pound, Anth. :—metaph., Aitpay 
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ἐτῶν (hoas having lived a pound of years, i.e. 72 (for 
a pound of gold was coined into 72 pieces), Id. 

Airpatos, a, ov, weivhing or worth a λίτρα, Anth. 

λίτρον, τό, older form for νίτρο», Hdt., Plat. 

Atrvépons, Dor. -έρσας, 6, Lityerses, a son of Midas: 
a reaper’s song named after him, Theocr. 

λίτνον, τό, the Roman Jituus, Plut. 

λιχᾶνός, dv, (λείχω) licking: 6 A. (sc. δάκτυλος) the 
fore-finger, from its use in licking up, Luc. 

λιχµάζω, (λείχω) =Arxpudew, Hes. II. trans. {ο lick, 
Ion. 3 sing. impf. λιχμά(εσκε Mosch. 

λιχµάω, f. how, (λείχω) to lick with the tongue, of 
snakes, Eur.:—Med., ἐλιχμῶντο περὶ τὴν κεφαλήν 
played like serpents round the head, Ar. 

λιχνεία, 7, daintiness, greediness, Xen., Plat. From 

λιχνεύω, (λίχνος) to lick, Luc. II. (ο lick up :— 
metaph. to desire greedily, covet, δόξαν Plut. 

Atxvo-Bdpos, ο», (βι-βρώσκω) nice in eating, dainty, 
Anth. 

Alxvos, 7, ον, also os, ον, (λείχω) dainty, lickerish, 
greedy, Xen., Plat. 2. metaph. curious, Eur. 

λίψ, 4, gen. λῖβός, the SW. wind, Lat. Africus, Hadt., 
Theocr. (From λείβω, because it brought wet.) 

λίψ, 7, (λείβω) only in gen. and acc. (λιβάς or λίβος 
being used as nom.), a stream, Aesch.: a draught, ld. 

λιψ-ονρία, 7, (otpov) desire of making water, natural 
needs, Aesch. 

Xd’, Ep. for Aov’, 1.6. Aove, imper. of λούω: also Ep. 3 
sing. impf. 

λοβός, ov, 5, (λέπω) the lobe of the ear, Ἱ]. 2. the 
lobe of the liver, Aesch., Eur.: generally, the liver, 


Aesch. 

λογάδην [a], Adv. (λογάς) by picking out, of stones for 
building, Thuc.; of soldiers, Plut. 

λογάριον [a], τό, Dim. of λόγος, A. δύστηνα wretched 
petty speeches, Dem. 

λογάς, άδος, ὁ and 7, (λέγω B) gathered, picked, chosen, 
of picked men, Hadt., Eur., etc. 2. A. λίθοι unhewn 
stones, taken just as they were picked, cf. λογάδην. 

λογεῖον, τό, (λόγος) properly a speaking-place: in the 
Att. theatre, the part of the stage occupied by the 
speakers, Lat. pulpitum, Plut., etc. 

λογία, ἡ, (λέγω B) a collection for the poor, N. T. 

λογίδιον, τό, Dim. of λόγος: α little fable or story, Ar. 

λογίζομαι, Dep.: f. Att. -soduar: aor. 1 ἐλογισάμη» : 
pf. λελόγισμαι :—aor. 1 ἐλογίσθην and sometimes pf. 
AeAdyiopuas in pass. sense: (λόγος) :—to count, reckon, 
calculate, compute, Hdt.; A. ἀπὸ χειρός to calculate 
off hand, Ar. :—c. acc. rei, A. τοὺς τόκους to calculate 
the interest, Id.; τρεῖς μνᾶς ἀἁναλώσας λογίσασθαι δώ- 
δεκα to spend 3 minae and set down 12, Id. 2. c. 
acc. et inf. {ο veckon or calculate that, Hdt., 
Dem. 3. A. τί τινι to set down to one’s account, 
charge to one, Lat. imputare,Dem.,N.T. 4. Aoy. 
ἀπό . . ίο deduct from.., Dem. II. without re- 
ference to numbers, to take into account, calculate, 
consider, Hat., Att.; A. περί τινος to form calculations 
about... , Hdt., Xen. 2. c. acc. et inf. to count, 
deem, consider that . . , Hdt., Att.; with the inf. 
omitted, to veckon or account so and so, τὸν καθ 
ἡμέραν βίον λογί(ον σόν Eur.; µίαν ἄμφω τὰς ἡμέραςλ. 
to count both days as one, Xen. 3. c. inf. fut. to 
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count or reckon upon doing, to calculate or expect 
that .., Hdt., Xen. ;—c. acc. only, to count upon, 
Soph. 4. to conclude by reasoning, infer thata 
thing is, Plat., Xen. IIL. the aor. 1 ἑλογίσθην and 
sometimes pf. AeAdyiopa are used in pass. sense, to be 
counted or calculated, Xen. 

λογϊκός, ή, όν, (λόγος) of or for speaking or speech, 
Plut. ΙΙ. of or belonging to the reason, Arist. : 
logical, Id. :— λογική (sub. τέχνη) logic, Cic. 

λόγιμος, 7, ov, and os, ον, (λόγος) worth mention, 
notable, remarkable, famous, Hdt. 

λόγιον, τό, (λόγος) an announcement, oracle, Hdt. ; 
in pl. oracles, Id., Eur., etc. 


λόγιος, a, ον, (λόγος) versed in tales or stories (λόγος 


2. gene- 


Iv): as Subst. a chronicler, annalist, Hdt. 
skilled in 


rally learned, erudite, Arist., etc. 11. 
words, eloquent, Eur., Plut. 

λογισμός, ὁ, (λογίζοµαι) a counting, reckoning, calcu- 
lation, computation, Thuc., Plat. :—in pl. arithmetic, 
Xen., Plat. 2. an account, bill, Dem. ΧΙ. 
without reference to number, calculation, consider- 
ation, reasoning, Thuc., Dem. 2. an argument, 
conclusion, Xen. IIL. reasoning power, reason, \d. 

λογιστέον, verb. Adj. of λογίζοµαι, one must calculate 
or subtract, Dem. 

λογιστήριον, τό, the place at Athens where the λογισταί 
met, Oratt. From 

λογιστής, ov, 6, (λογίζοµαι) a calculator, teacher of 
arithmetic, Plat. 2. a calculator, reasoner, Ar., 
Dem. IT. in pl. auditors, at Athens, ten members 
of the βουλή, to whom magistrates going out of office 
submitted their accounts, Dem., etc. Hence 

λογιστικός, ή, όν, skilled or practised in calculating, 
Xen., Plat.:—% λογιστική (sc. τέχνη), arithmetic, 
Plat. ΙΙ. endued with reason, rational, Arist. :— 
τὸ λ. the reasoning faculty, Plat. 2. using one’s 
reason, reasonable, Xen. 

λογογρᾶφέω, f. haw, to write speeches, Plut. 

λογογρᾶφία, ἡ, a writing of speeches, and, generally, 
of prose, Plat.; and 

λογογρᾶφικός, ή, όν, of or for writing speeches or 
prose, Plat. From 

λογο-γράφος [a], ὁ, (γράφω) a prose-writer :—the early 
Greek chroniclers are so called by Thuc. IT. like 
λογοποιός 11, a speech-writer, one who lived by writing 
speeches for others to deliver, Plat., etc. 

λογο-λέσχης, ου, 6, (λέσχη) α prater, Anth. 

λογομᾶχέω, {. fow, to war about words, Ν. Τ.; and 

λογομᾶχία, 4, a war about words, N.T. From 

λογο-μάχος, ο», (udxoua) warring about words. 

λογοποιέω, {. how, to invent stories, to write, compose, 


Plat. 2. to fabricate tales, of newsmongers, Thuc., 
Dem., etc. ΙΙ. to write speeches (v. λογοποιός 11), 
Plat. Hence 


Aoyororla, 4, tale-telling, news-mongering, Theophr. 

λογοποιικός, ή, όν, of or like a Aoyowods: ἡ -κὴ 
τέχνη, = λογογραφική, Plat. 

λογο-ποιός, 5, (ποιέω) a prose-writer, esp. an his- 
torian, chronicler, Plat., etc. 2. a writer of fables, 
Hdt., Plut. II. =Acyoypdoos 11, Plat. 2. a 
tale-teller, newsmonger, Dem. 

λόγος, 6, (λέγω ο), (A) the word or that by which 
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the inward thought is expressed, Lat. oratio; and, (B) | λόγχίμος, ον, (λόγχη) of a spear, κλόνοι A. the clash 


the inward thought itself, Lat. ratio. 

A. Lat. vox, oratio, that which is said or 
spoken : 1. a word, pl. words, i.e. language, 
talk, Hom., etc.; λόγου ἕνεκα, Lat. dicis causa, 
merely for falking’s sake, Plat.; λογφ in word, in 
pretence, opp. to épy¢@ (in deed, in reality), Hdt., 
Att. ΤΙ. a word, saying, statement, Thuc.: an 
oracle, Pind., Plat. :—a@ saying, maxim, proverb, Pind., 
Aesch. 2. an assertion, promise, Soph. 3. a 
resolution, κοινῷ A. by common consent, Hdt. 4. 
a condition, ἐπὶ λόγφ τοιῴφδε Id. 5. a command, 
Aesch. ITIL. speech, discourse, conversation, els 
λόγους ἐλθεῖν, συνελθεῖ», ἀφικέσθαι τι»νί Hdt., Att. ; 
λόγου µεῖζον, κρεῖσσον beyond expression, Hdt., Thuc.; 
λόγου ἄξιον worth mention, Hat. 2. right of 
speech, power to speak, λόγον αἰτεῖσθαι Thuc. ; διδόναὶ 
Xen. 3. talk about one, report, repute, Lat. fama, 
λόγος, Hdt., Att.; λόγος ἐστί, λόγος ἔχει, κατέχει, 
φέρεται, c. acc. et inf., so the story goes, Lat. fama 
Fert, Hdt., Att. 4. speech, language, Plat. IV. 
a saying, tale, story, opp. on the one hand to mere fable 
(μῦθος), on the other, to regular history (ἱστορία), Hdt., 
Thuc., etc.: then, α fictitious story, fable, like those 
of Aesop, Hdt., Plat. 3. a narrative, and in pl. 
histories, history, Hdt.: in sing. one part of such a 
work, Id. V. generally, prose-writing, prose, Xen., 
etc. VI. a ὃν ars oration, Oratt. VII. like 


ῥῆμα, the thing spoken of, the subject or matter of 


the λόγος, Hdt., Att. VILLI. that which is stated, 
a proposition, position, principle, Plat.: also=dpiouds, 
α definition, Id. 

B. Lat. ratio, thought, reason, οὑκ ἔχει λόγον 
admits not of veason, Soph.; ὀρθὸς A. Plat.; ὡς ἔχει 
λόγο», «ὡς ἔοικεν, Dem. ---κατὰ λόγον agreeably to 
reason, Plat.; μετὰ λόγου Id. 3. an opinion, ex- 
pectation, Hdt. 3. a reason, ground, plea, Soph., 
etc.; ἐκ τίνος λόγου; on what ground ? Aesch.; ἐξ 
οὐδενὸς λ. Soph., etc. . 4. ὁ λόγος αἱρέει, ο. acc. et 
inf., it stands to reason that .., Lat. ratio evineit, 
Hdt. II. account, consideration, esteem, regard, 
λόγον βροτῶν οὐκ ἔσχεν οὐδένα Aesch.; Μαρδονίου λό- 
yos οὐδεὶς γίγνεται Hdt.; λόγου οὐδενὸς γενέσθαι to be 
of no account, [ἀ.; λόγου ποιεῖσθαί τινα or τι, to make 
account of a person or thing, Id. ;—so, ἐν οὐδενὶ λόγφ 
ποιεῖσθαι Id. ;—év ἀνδρὸς Ady εἶναι to be reckoned asa 
man, Id. 3. an account, λόγον διδόναι τινός to give 
an account of a thing, Id., Att.; so, λόγον παρέχειν 
Plat.; A. λαµβάνειν παρά τινος Dem.; A. ἀπαιτεῖν Id. ; 
ὑπέχειν Plat., Dem., etc.; ἐγγράφειν Dem., etc. ; ἆπο- 
Φέρειν Aeschin. ; cf. λογιστής. Til. due relation, 
proportion, analogy, κατὰ λόγο» τινός or τινί Hdt., Att. 

6. Ὁ ΛΟΓΟΣ, the LOGOS or WORD, comprising 
both senses of Thought and Word, N.T. 
λογχεύω, to pierce with a spear, Anth. From 
AOPXH: ἡ, α spear-head, javelin-head, Lat. spiculum, 

Hdt., Att.; in pl. of a single spear, the point with its 
barbs, τὸ tvordy τῇσι λόγχ]σι ὁμοίως the shaft alike 
with the spear-head, Hdt. ΧΙ. α lance, spear, 
javelin, Lat. lancea, Pind., Soph., etc. . α 
troop of spearmen, ‘ a plump of spears,’ Soph., Eur. 
λογχ-ήρης, es, (*kpw) armed with a spear, Eur. 


of spears, Aesc 

λογχόομαι, Pass. to be furnished with a point, Arist. 
λογχο-ποιός, όν, (ποιέω) making spears, Eur. 
λογχο-φόρος, ο», (φέρω) spear-bearing, Eur.: as Subst. 
a spear-man, pike-man, Ar., Xen., etc. 

Aoyxwrds, ή, όν, lance-headed, Eur., Anth. 

Adyes, Dor. for λόγους, acc. pl. of λόγο». 

Ade, Ep. for ἕλουε, 3 sing. impf. of λούω. 

λοέσσας, λοεσσάµενοε, Ep. aor. 1 part. act. and med. 
of Aodw :—fut. med. λοέσσομαι. 

λοετρόν, λοετροχόος, Ep. for λουτρ-, Hom. 

λοέω, Ep. for Aote. 

λοιβεῖον, τό, a cup for pouring libations, Plut. From 

λοιβή, 7, (λείβω) a drink-offering, Lat. libatio, Hom. ; 
opt. in pl., Pind., Soph. 

λοίγιος, ο», (λοιγός) pestilent, deadly, fatal, ll. 

ΛΟΙΓΟ’Σ, ob, 5, ruin, havoc, of death by plague, II. ; 
by war, Ib.; of the destruction of the ships, Ib. 

λοιδορέω, f. fow: aor. 1 ἑλοιδόρησα: pf. λελοιδόρηκα: 
—Med., f. --ἠσομαι: aor. 1 ἑλοιδορησάμην:---Ρα5ς., aor. 
1 ἑλοιδορήθη»: pf. λελοιδόρηµαι: ζλοίδορος) :—to abuse, 
revile, Hdt., Att.; to rebuke, Xen. :—Med. to rail at 
one another, Ar. ΣΙ. λοιδοροῦµαι is also used as 
Dep., c. dat., to rail at, Id., Xen.:—c. acc. cogn., 
πάντα τὰ aloxpa λοιδορέονται they use all kind of foul 
reproaches, Hdt. Hence 

λοιδόρηµα, ατος, τό, railing, abuse, an affront, Arist. 
λοιδορησμµός, ov, ὁ, --λοιδορία, Ar. 

λοιδορία, ἡ, (λοιδορέω), railing, abuse, Thuc., Plat. 

λοίδοροε, ον, railing, abusive, Eur.:—Adv. -ρως, Strab. 
(Denv. uncertain.) 

ΛΟΙΜΟ’Σ, ob, 5, a plague, pestilence, Ἱ]., Hdt., Att. ; 
of the plague at Athens, Thuc. 2. of persons, a 
plague, pest, Dem. (Prob. akin to λύμη, Lat. ues.) 

λοιµ-ώδης, €s, (εἶδος) like plague, pestilential, ἡ λ. 
νόσος the plague, Thuc. 

λοιµώσσω, Att. -ττω, f. ζω, to have the plague, Luc. 

λοιπός, ή, όν, (λείπω) remaining, the rest, Lat. re- 
liguus, Hdt., etc.; in Att. the Art. may either be in the 
same case as the Noun or have the Noun in gen. de- 
pendent on it, τὴν λοιπὴν ὁδὸν πορεύεσθαι Xen.; αἱ 
λοιπαὶ τῶν νεῶν Thuc.; also, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
Xen. 2. λοιπόν [ἐστι], ο. inf., i¢ remains to shew, 
etc., Plat., Xen.; with Art., τὸ A. ἐστι σκέψασθαι ᾿ 
what remains is to consider, Plat. :—8 δὲ λοιπό», 
quod superest, Aesch., etc. 3. often of Time, 6 A. 
χρόνος the future, Pind., Att.; πρὸς τὸν λοιπὸν τοῦ 
χρόνου Dem.; τὸν A. χρόνον for the future, Soph. ; 
τοῦ A. χρόνου Id.;—so in neut., τὸ λοιπόν hence- 
forward, hereafter, Trag.; so, τὰ λοιπά Ib. 4. τὸ 
λοιπόν and τὰ λοιπά the rest, Aesch.; also λοιπόν 
as Adv., further, besides, Plat. 

λοισθήιο», ο», Ep. for λοίσθιος, λοισθήιον ἄεθλον the 
prize for the last in the race, Il. 

λοίσθιος, ο», also a, ο»,Ξ-λοῖσθος, Pind., Trag. :—neut. 
λοίσθιο», as Adv. last, Soph., Eur. 
λοῖσθος, ov, = Aotwos, left behind, last, Π]., Eur.; Sup. 
λοισθότατος last of all, Hes. 
λόκκη, ἡ, a cloak, Anth. (Deriv. unknown.) 

Aoxpol, of, the Locrians, of which there were three 
tribes, the Opuntian, opposite Euboea, Il.; the Epicne- 
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midian, on Mount Cnemis on the Maliac Gulf, Thuc.; | 
and the Osolian, on the Corinthian Gulf, Id. :—the | 
Epizephyrian or Zephyrian were a colony of the last | 
on Mount Zephyrium in lower Italy, Pind., Thuc. 1. 
Adj. Λοκρός, d, όν, Locrian, fem. Λοκρίᾳ, ίδος, Pind. ; 

ἡ Λοκρίς (sc. yy) Ar. 

Λοξίας, Ion. -ίης, ew, ov, ὁ, epith. of Apollo, Hdt., 
Trag. ;—either from λοξός, the Ambiguous, or from 
λέγω, λόγος, the Speaker. | 

λοξο-βάτης tal, ov, 6, (βῆμα) going side-ways, Batr. 

ΛΟΞΟ΄Σ, 4, dv, slanting, crosswise, aslant, Lat. obli- 
guus, Eur.; λοξὰ βαίνει», of a crab, Babr.; 6 λοξὸς 
κυκλός the ecliptic, Arist. 2. of suspicious looks, 
λοξὸν ὁρᾶν to look askance, Lat. limis oculis, Solon ; 
λοξὰ BA. Theocr.; αὐχένα λοξὸν ἔχειν to turn the 
neck aside, i.e. withdraw his favour, Tyrtae.; also = 
Horace’s stare capite obstipo, Theogn. 3. of lan- 
yuage, indirect, ambiguous, of oracles, Luc. Hence 

λοξότης, ητος, 4, slanting direction, obliquity, Strab. 











λοξο-τρόχις, ἡ, (τρέχω) oblique-running, Anth. 

λόξωσις, ἡ, obliquity, of the ecliptic, Anth., Strab. 

ώς κών ου, ὁ, (ἁρπά(ω) dish-snatcher, Anth. 
λοπάδιον [4], τό, Dim. of λοπάς, a platter, Ar. 

ΛΟΠΑΣ, άδος, ἡ, α flat dish, Ar. 

λοπίς, (30s, 7, =Aewls, Ar. 

λοπός, ov, or Adwos, ov, 6, (λέπω) the shell, husk, 
peel, λοπὸς κρομύοιο the peel of an onion, Od. 

λονέω, Ep. for λούω: impf. ἐλούεο». 

λοῦσα, Ep. for ἔλουσα, aor. 1 of λούω. 

λοῦσθαι, contr. for λούεσθαι, inf. med. of λούω. 

λονσῶ, Dor. fut. of Aovw. 

λοντρο-δάϊκτος, ov, (Sal(w) slain in the bath, Aesch. 

λοντρόν, 7d, Ep. λοετρόν, (λούω) a bath, bathing- 
place, Hom.; mostly in pl., θερμὰ λοετρά hot baths, 
Η.; Att. θερμὰ λουτρά Aesch., etc.; also called λουτρὰ 
Ἡράκλεια Ar.; ὑδάτων λοῦτρα water for bathing or 
washing, Soph.; λοῦσαι τινα λουτρόν to give one a 
bath, Id. ΙΙ. in Poets, =owovdai or xoal libations 
to the dead, \d., Eur. 

λοντρο-φόρος, ον, (φέρω) bringing water for bathing 
or washing, esp. from the fountain Callirrhoé on the 
wedding-day: hence, A. χλιδή the marriage-ceremony, 
Eur. 2. as Subst., λουτροφόρος, ἡ, the black urn 
placed on the tomb of unmarried persons, Dem., Anth. 

: Noutpoxodw, f. haw, to pour water into the bath, Anth. 

λοντρο-χόος, ον, Ep. λοετρό-, (χέω) pouring water 
into the bath, the slave who did this, Od., Xen.; A. 
τρίπους a three-legged kettle, in which water was 
warmed for bathing, Hom. 

λοντρών, ὤνος, 6, ΄λουτρόν) a bathing-room, bath-house, 
Aesch., Xen. 

AOY’Q, contr. from Ἀοέω, of which we have in Hom., 
impf. λόεο», aor. 1 ΙΠΕ.λοέσσαι, part. Ao€ooas ;—fut. med. 
λοέσσομαι, 3 Sing. aor. 1 λοέσσατο, part. λοεσσάµενος:--- 
also Ep. impf. ἐλούεον :—later forms, f. λούσω, Dor. 
Aovee, aor.1 ἕλουσα, Ep. Aovoa:—Med., [.λούσοµαι: aor. 
1 ἐλουσάμη», Ep. 3 pl. Aovoavro :—Pass., pf. λέλουμαι, 
3 sing. λέλουται, part. λελουμένος :—the orig. form of 
the pres. was λόω, whence 3 sing. λόει, Ep. 3 sing. 
impf. Ade, 3 pl. λόον; inf. λόεσθαι; also Att. contr. 
forms, 3 sing. and 1 pl. impf. ἔλου, ἑλοῦμεν : pres. pass. 
λοῦται, λοῦνται, 3 pl. impf. ἐλοῦντο, lon. λοῦντο, inf. 


Λοζίας — λοχεία. 


λοῦσθαι, part. λούμενος. Το wash another, properly, 
to wash his body ‘vi¢w being used of the hands and 
feet, πλύνω of clothes), Hom.; λούσατε ἐν woraug 
bathe him, i.e. let him bathe, Od, :—also, AS ἐκ τρί- 
ποδος washed me [with water}fromacaldron,Ib. II. 
Med. and Pass. to bathe, c. gen., λελουμένος ᾿Ώκεανοῖο 
(of a star just risen), fresh from Ocean’s bath, Il. ; so, 

- Aover Oa ποταμοῖο to bathe [in water] of the river, Ib. ; 
so, ἀπὸ κρήνης λούμενος Hdt. :—absol., λούσαντο Od., 
etc.; λελουμένος fresh-bathed, after bathing, Hdt.; 
ἦλθε λουσόµενος (Horat., ire lavatum), Ar. 2. in 
strict pass. sense, λοῦσθαι ὑπὸ τοῦ Διός, i.e. to be 
washed by the rain from heaven, Hdt. 3. in strict 
med. sense, λοέσσασθαι χρόα to wash one’s body, Hes. 

λοφάω, f. haw, tohave acrest λόφος), οί larks,Babr. 2. 
to be ill of a crest (i.e. to have more crest than 
enough), Ar. 

λοφεῖον, τό, (λόφος) a crest-case, Ar.: any case, \d. 

λοφη-φόρος, ον, (φέρω) crested, of a lark, Babr. 

λοφιά, Ion. -εή, ἡ, (λόφος) the mane on the neck and 
back of certain animals, the mane of horses, the bristly 
back of boars and hyaenas, Od., Hdt. 2. the back- 

jin of fishes, Anth. Hence . 

λοφιήτης, ov, 6, a dweller on the hills, of Pan, Anth. 

λοφνίς, ίδος, 7, (λέπω) a torch of vine bark, Anth. 

λοφόομαι, ΄λόφος, Pass. to be crested. 

λοφο-ποιός, ὁ, (ποιέω) a crest-maker, Ar. 

λόφος, ov, 6, properly the back of the neck of draught- 
cattle, because the yoke rubs it (λέπει); of a horse, 
the mane, [].; of aman, the nape of the neck, |b.; ὑπὸ 
(υγῴ λόφο» ἔχειν to have the neck under the yoke, i.e. 
to obey patiently, Soph. ΣΙ. the crest of a hill, a 
ridge, Od., Hdt., etc. III. the crest of a helmet, 
Lat. crista, Hom., etc. 2. the crest on the head of 
birds, Lat. crista, as of the lark, Simon.; the cock’s 
comb, Ar. 3. of men, the tuft of hair upon the crown, 
λόφους κείρεσθαι to shave so as to leave tufts, Hdt. 

λόφωσις, 7, (λοφόομαι) a being crested, 4 λ. ἢ τῶν 
ὀρνέων their crests, Ar. 

Aoxayérys, ov, 6, Dor. and Att. for λοχηγέτης,Ξλοχα- 
és, Aesch., Eur. 

λοχᾶγέω, Dor. and Att. for λοχηγέω, to lead a λόχος 
or company ‘commonly of 10ο men), Xen.; c. gen., 
λόχου λοχηγεῖν Hdt. 

λοχᾶγία, ἡ, Dor. and Att. for λοχηγία, the rank or 
office of λοχαγός, Xen. 

Aox-Gyds, ov, ὁ, (λόχος, ἡγέομαι:ξ ἄγω) Dor. and Att. 
for λοχηγός, the leader of anarmed band, Soph. I. 
esp. the captain of a company (100 men), Xen.: 
-—but, in the Spartan army, the commander of a 
λόχος, Id.; in the Persian, of 24 men, Id. 

AoxaLopar, = λοχάω, Anth. 

λοχαῖος, a, ov, =Adxuos, clandestine, Anth. 

λοχάω, f. fow, Ep. also foopa:: aor. 1 ἐλόχησα--Ερ. 
3 pl. λοχόωσι, part. λοχόω»: (Adxos) :—to lie in wait 
for, to watch, waylay, entrap, Od., Hdt. «32. absol. 
to lie in watt or ambush, Il., Hdt.; in aor. 1 part. 
with another Verb, λοχήσας πολλοὺς διέφθειρεν Thuc. ; 
Med., λοχησάµενος Od. 3. c. acc. loci, to occupy 
with an ambuscade, ἑλόχησαν τὴν ὁδόν Hat. 

λοχεία, H, ‘Aoxevw) childbirth, childbed, Eur., Plat. 
Ξ«λόχευμα 1, Anth. 


. 


λοχεῖος --- Λυκαονία. 


λοχεῖος, a, ον, and os, or, =Adxios, λοχεῖα (sub. χωρία) 
the place of childbirth, Eur. 

λοχέος, οἵο, ὁ,Ξ- λόχος, an ambush, Hes. 

λόχευμα, ατος, Τό, (λοχεύω) that which is born, a child, 
Eur. ΤΙ. in pl., childbirth, Id.: metaph., κάλυκος 
ἐν λοχεύμασιν in the bursting of the bud, Aesch. 

λοχεύω, (λόχος 11) to bring forth, bear, h. Hom., 
Anth. 2. of the midwife, to bring to the birth. 
attend in childbirth, deliver, τινά Eur. :—Pass. to be 
delivered, bear children, 1d.; λοχευθεῖσα πνυρί, of 
Semelé, Id. IT. Med., just like Act., of the mother, 
Eur.; of the birthplace, Anth. IIT. Pass., of 
the child, to be brought forth, born, Soph. ; Προμᾶθεῖ 
λοχευθεῖσα brought to birth by Prometheus, Eur. : 
—metaph., generally, to lie embedded, ἐν τεύτλοισι Ar. 

λοχηγέτης, λοχηγέω, λοχηγόε, 46, Ion. for Aoxay-. 

λόχια, Td, and Λοχία, ἡ, v. λόχιος. 

λοχίζω, f. ow, = λοχάω, to lie in wait for, τινά: Pass., 
λοχισθέντες διεφθάρησαν they were cut to pieces by fall- 
ingintoanambuscade,Thuc. 2. toplaceinambush, 
Id. ΤΙ. to distribute men in companies (λόχοι), 
to put them in order of battle, Hdt., Plut. 

λόχιος, a, ον, of or belonging to childbirth, A. νοσή- 
para childbed, Eur.; ὠδίνων λοχίαις ἀνάγκαιε]ά. 1. 
Λοχία, 4, epith. of Artemis Βίλείθυια, Id. 11. 
λόχια, τά, childbirth, Anth. 

λοχισμός, 5, (λοχί(ω) a placing in ambush, Plut. 

λοχίτης [7], ov, 6, (λόχος) one of the same company, 
a fellow-soldier, comrade, Aesch., Xen. 

ἐκ νὰ a, ον, of the coppice, Μοῦσα λ., of the nightin- 
gale, Ar. 

λόχμη, 9, (λόχος) α thicket, coppice, copse, Od., Pind. 
όχµιοε, ον,Ξ λοχμαῖος, Anth. 

λοχµ-ώδης, es, (εἶδος) overgrown with bushes, Thuc. 

λόχονδε, Adv. to ambush, for an ambuscade, Hom. 

λόχος, 6, (λέγω A): I. an ambush, i.e. 1. a 
place of ambush, place for lying in wait, Hom., 
Eur. 2. the act of lying in wait, λόχον εἶσαι to 
place an ambuscade, Hom.; λέγεσθαι ἐς λόχον to 
lie in ambush, Il. :—c. gen. objecti, λόχος θείοιο γέ- 
powros the way {ο watch him, Od. 8. the men 
that form the ambush, Ἡ., Eur. 4. any armed 
band, a body of troops, Od., Trag.:—a body of 
soldiers, a company, regiment, Xen.:—among the 
Spartans, a λόχος was the fourth or fifth part of a 
µόρα Hdt. :--ὁ ἱερὸς A. the sacred company at Thebes, 
Plut. 5. any body of people, a union for civil 
purposes, Xen., etc. :—used to transl. the Rom. 
centuria, Plut., etc. Il. α lying-in, childbirth, 
parturition, Aesch. 

λοχόων, Ep. for λοχῶ», part. of λοχάω. 

λοχόωσι, Ep. for λοχῶσι, 3 pl. of λοχάω. 

Ade, ν. Actes. 

Ava, 4, Dor. for Adm. 

Λναῖος, 6, (λύω) Deliverer, of Bacchus, Anacreont. 

λῦγαῖος, a, ο», (λύγη) shadowy, murky, gloomy, Eur. 

λύγδην, Adv. (Ad(w) with sobs, Soph., Anth. 

Ἀνγδίνεος [7], a, ον, Ξ λύγδινος, Anth. 

λύγδίνος, η, ον, of white marble, Babr., Απιι. 2. 
marble-white, Anth. From 

AY’TAOX, 4, white marble, Anth. 

λύγίζω, Dor. έ.λυγιξῶ: pf. λελύγισμαι:---Ῥα55., Dor. aor. 


479 


1 ἐλυγίχθην: (λύγος) :—to bend or twist as one does c 
withe, πλευρὰν A. of a dancer, Ar.; A. ἀλλήλους, of 
wrestlers, Luc. 2. to throw, master, Theocr. 11. 
Pass. to bend or twist oneself like a withe, to bend aside 
or writhe, so as to avoid a blow, Plat., Luc. :—metaph., 
in pf. part. λελυγισµένος, broken, effeminate,Anth. 2 
to turn, play, as a joint in the socket, Soph. 3. 
metaph. {ο be thrown or mastered, Theocr. Hence 

Atytopds, ot, ὁ, a bending, twisting, of wrestlers, 
Luc.: metaph., of the windings and twistings of a 
sophist, Ar. 

λύγκειος, a, ov, (λύὐγξ, ὁ) lynx-like, Anth. 

ΛΥ ΓΕΞ, 4, 4, gen. λυγκός, a lynx, Eur., etc. 

λύγΕ, ἡ, gen. λυγγός, (λύζω) a spasmodic affection of 
the throat, hiccough, hiccup, λ. κενή an ineffectual 
retching, nothing being thrown off the stomach, Thuc. 

AY’TOX [ῦ], ἡ, vitex agnus castus, a willow-like tree, 
withy ; in pl. its withes, Lat. vimina, Hom., Eur. 

λύγο-τενχής, és, (τεύχω) made of withes, Anth. 

λύγόω, f. ώσω, to tie fast, Anth. 

AYTPO’S, d, όν, sore, baneful, mournful, Hom., Trag.. 
---τὰ λυγρά bane, misery, ruin, Hom., Hes. 2. 
baneful, with an act. force, φάρμακα Avypd Od. ; 
yaorhp λυγρή the stomach that cause of bane, [Ῥ. 8. 
εἵματα λυγρά sorry garments, Ib. ΙΙ. of persons, 
baneful, mischievous, lb.: sorry,i.e. weak, cowardly, 
Hom., Soph. TIL. Adv. -ρῶς, sorely, Il. 

Av8la, ἡ, Lydia, in Asia Minor, Hdt. :---τὰ Λνδιακά, a 
history of Lydia by Xanthus. 

Λἴδίζω, to play the Lydian, of Magnes, in reference to 
his play called Λυδοί, Ar. 

Λύδιος, a, ον, and os, ov, of Lydia, Lydian, Pind., etc.: 
---Λυδία λίθος, 4, a stone used to assay gold, Soph.; 
also, A. πέτρα Theocr. 

Λῦδιστί [7], Adv. in the Lydian tongue, after the 
Lydian fashion, Plat.: of Music, in the Lydian mode, 
ἡ A. ἁρμονία Id. 

Ad8ds, ov, 6, a Lydian, Pind., Hdt., etc. 

ΛΥ΄ΖΩ, f. tw, to have the hiccough or hiccup, to sob 
violently, Ar., Anth. (Formed from the sound.) 

λύη, Dor. Ava, 4; (λύω) dissolution: hence, faction, 
sedition, Pind. ae 

λύθεν, Ep. for ἐλύθησα», 3 pl. aor. 1 pass. of λύω. 
AvOdv, neut. part. aor. 1 pass. 

λύθῆναι, aor. 1 pass. inf. of λύω. 

AVOpov, τό, or AVOpos, ὁ, (λούω) defilement from blood, 
gore, Hom., Anth. 

λνθρ-ώδης, ες, (εἶδος) defiled with gore, Anth. 

λύκά-βας [xd], αντος, 6, a year, Od., Bion. II. 
λύκᾶβαντίδες ὧραι, al, the hours that make up the 
year, Anth. (Prob. from *Ad«n, Balyw, the path of 
light, the sun’s course.) 

Λύκαια, τά, v. Auxaios. 

λύκαινα [ῦ], 4, fem. of λύκος, a she-wolf, Babr., Plut. 

λύκαινίς, (80s, 4, =foreg., Anth. 

Λὔκαῖος, a, ον, Lycaean, Arcadian, epith. of Zeus, 
Hdt., Pind., etc. IL. Λύκαιον, τό, his temple, 
Plut.; so, A. σήκωµα Eur. 2. Mount Lycaeus in Ar- 
cadia, Theocr. 111. Λύκαια (sc. lepd), rd, the 
festival of Lycaean Zeus, Xen. :—also = Roman Luper- 
calia, Plut. 

Λυκαονία, 4, a district in the S. of Asia Minor, Xen., 


II. 
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etc.: the people were Λνκάονες, οἱ, Id. :—Adv. --νστί, 
in Lycaonian, N.T. 

λύκ-ανγής, és, ("λυκή, αὐγή) of or at twilight: τὸ 
λυκαυγές early dawn, Luc. 

λύκέη (sub. dopa), ἡ, a wolf-skin, ll. 

Λύκειον [i], τό, the Lyceum, a gymnasium with covered 
walks in the Eastern suburb of Athens, named after 
the neighbouring temple of Apollo Λύκειος, Ar., Plat., etc. 

λύκειος | ὔ], ov, of or belonging to a wolf, Eur. II. 
Λύκειος, as epith. of Apollo, either as λυκοκτόνος (q.v.), 
or as the Lycian god (ν. Δυκηγενής), or (from *AvKn) 
as the god of light, Aesch.; there is a play upon the 
doubtful meanings, Avner’ ἄναξ, λύκειος γενοῦ στρατφ 
δαῖῳ, Lycean lord, be a very wolf to the enemy, Id. 

Ῥλύκη, light, a Root, whence come Ἀυκά-βας, λύχνος, etc. 

Αὔκη-γενής, és, (ylyvouat) of Apollo, commonly ex- 
plained Lycian-born, i.e. at Patara, Il. 

Avxta, ἡ, Lycia: AvelyOev from Lycia, Il.; Λνκίηνδε 
to Lycia, Ib. 

Λῦκι-άρχης, ov, ὁ,΄ ἄρχω) president of the Lycians,Strab. 

λύκϊδεύς, έως, ὁ, (λύκος) a wolf’s whelp, Solon, Theocr. 

Λὕκιο-εργής, contr. -ουργής, és, of Lycian workman- 
ship, Hdt., Dem. 

Λύκιος, a, ov, Lycian: Λύκιοι, οἱ, the Lycians, Π., 
etc. 11. epith. of Apollo (cf. Λύκειος), Pind., Eur. 

Ανκιουργής, és, contr. for Λυκιοεργής, Dem. 

λύκο-θαρσής, ές, (θάρσος) bold as a wolf, Anth. 

λύκο-κτόνος, 6, (κτείνω) epith. of Apollo, wolf-slayer, 


Soph. 
λύκορ-ραίστης, 6, ΄ῥαίω) wolf-worrier, Anth. 
ΑΥ΄ΚΟΣ [i], 6, Lat. dupus, a wolf, Hom. ;—proverb., 


λύκον ἰδεῖν to see a wolf, i.e. to be struck dumb, 
as was vulgarly believed of any one of whom a wolf 
got the first look, Plat., Theocr. (so Virg., Moerim 
lupi videre priores); λύκος oly ὑμεναιοῖ, of an im- 
possibility, Ar. 

λύκό-φως, ωτος, τό, (*AvKn) twilight, the gloaming, 
Lat. diluculum. 

λύκόω, (λύκος) {ο tear like a wolf :—Pass. to be torn by 
wolves, πρόβατα λελυκωμένα Xen. 

λύκ-ώδης, ε», --λυκοειδής, Arist. 

Avpa, ατος, τό, (λούω) mostly in pl. the water used in 
washing, washings, off-scourings, filth, Il.; λύμαθ 
ἁγνίσας éud, of blood on the hands, Soph. II. 
moral filth, defilement, in sing., Id. III. =Avun, 
ruin, bane, Aesch,; of a person, λῦμα ᾿Αχαιῶν, i.e. 
Hector, Eur. 

λύμαίνομαι, Dep.; partly in med. forms, f. λυμᾶνοῦ- 
μαι, aor. 1 ἐλυμηνάμην :—partly in pass., aor. 1 part. 
AvpavOels: pf. λελύμασμαι, 3 Sing. λελύμανται, part. 
-ασμένος: (λύμη) :—to treat with indignity, to out- 
7αβε, to maltreat, c. acc., Hdt., Soph., etc.; 6. acc. 
cogn., λύμης, hv µε ἑλυμήνω Eur.:—of things, τὰς 
ῥήσεις &s ἐλυμαίνου the speeches you used to murder 
(as an actor), Dem.; ὀψοποιία λ.τὰ ὀψά spoils,Xen. 2. 
ο. dat. to inflict indignities or outrages upon, Hat., 
Ar.,etc. 8. absol. to cause ruin, Thuc., Xen. 11. 
sometimes as Pass., λυμανθὲν δέµας Aesch. ; λελυμάνθαι 


Dem. Hence 
λύμαντήρ, jpos, 6, a spoiler, destroyer, Xen.; and 
λύμαντήριος, a, ον, injurious, destructive, Aesch.: c. 


gen. destroying, ruining, Id.; and 


λυκαυγής — λυσίγαμος. 


λυμαντής, ov, ὁ, as Adj. ruining, c. gen., Soph. 

λῦμεών, ὤνος, 6, (λύμη) a destroyer, spoiler, corrupter, 
Soph., Eur. 

AY’MH [0], 7, brutal outrage, maltreatment, maiming, 
Hdt., Aesch., etc. :—in pl. outrages, indignities, Hdt., 
Aesch. 11. Ξλῦμα, defilement, Polyb. 

Avpny, Ep. aor. 2 pass. of λύω. 

λύμηνάμενος, aor. 1 med. part. of λυμαίνομαι. 

λύντο, 3 pl. Ep. aor. 2 pass. of λύω. 

λυπέω, f. how, to give pain to, to pain, distress, grieve, 
vex, annoy, Hdt., Trag., etc.; 7 θώραξ A. distresses 
by its weight, Xen. :—absol. to cause pain or grief, 
Soph. 2. of marauders, to harass, annoy by con- 
stant attacks, Hdt., Thuc., etc. II. Pass. with 
fut. med. to be pained, grieved, distressed, Theogn., 
etc.; μὴ λυπέεο be not distressed, Hdt. :—c. acc. cogn., 
λύπας λυπείσθαι Plat. :—also c. acc. rei, to grieve about 
a thing, Soph. :—absol. to feel pain, Eur., etc. From 

AY’NH [0], ἡ, pain of body, Lat. dolor, Plat.: distress, 
sad plight or condition, Hat. 2. pain of mind, 
grief, Id., Att. 

λύπημα, ατος, τό, (λυπέω) pain, Soph. 

λυπῇν, Dor. for λυπεῖν, inf. of λυπέω. 

λύπηρός, d, όν, (λυπέω)]: I. of things, painful, dis- 
tressing, Lat. molestus, Hdt., Att. II. of per- 
sons, 1. in good sense, causing sorrow by one’s 
departure, Eur. 2. in bad sense, causing pain, 
troublesome, vexatious, offensive, Soph., Thuc., 
etc. III. Adv. λυπηρῶς, painfully, so as to 
cause pain, Soph.; λυπηρῶς ἔχει it is painful, Id. 

λύπητέον, verb. Adj. one must feel pain, Xen. 

λυπρό-βιος, ov, leading a wretched life. 

Auwpds, d, dv, (λυπέω; wretched, poor, sorry, of land, 
Od., Hdt. 11. of persons, causing pain, offensive, 
troublesome, Aesch., Eur. 2. of states and con- 
ditions, painful, distressing, Aesch., Eur. Στ. 
Adv., λυπηρῶς ἔφερε», aegre ferebat, Eur. 

Ἀνπρότης, ητος, ἡ, Poverty, of land, Strab. 

λυπρό-χωρος, ov, (χώρα) with poor land, Strab. 

ΑΥΡΑ [0], ἡ, Lat. /yra, a lyre, a Greek musical instru- 
ment like the κιθάρα, invented by Hermes, with seven 
strings, h. Hom., Eur. 

λύρ-αοιδός, 6, 7, one who sings to the lyre, Anth. :— 
contr. Ἀνρφδός, Id., Plut. Hence 

λύρίζω, (λύρα) to play the lyre, Anacreont. 

λύρικός, ή, dv, of or for the lyre, lyric, Anacreont. 
as Subst., a /yrist, Anth., Plut. 

λύριον, τό, Dim. of λύρα, Ar. 

λύρο-γηθής, és, (Υηθέω) delighting in the lyre, Anth. 

λύρόεις, εσσα, ev, (λύρα) fitted for the lyre, lyric, Anth. 

λύρο-θελγής, ές, (θέλγω) charmed by the lyre, Anth. 
λύροκτῦπία, 7, a striking the lyre, Anth. From 
λύρο-κτῦποςα, ov, (κτυπέω) striking the lyre. 
λύροποιικός, ή, όν,Ξ- λυροποιητικός :—h -κή (sc. τέχνη), 
the art or craft of lyre-making, Plat. From 
λύρο-ποιός, J, (ποιέω͵ a lyre-maker, Plat. 

λύρ-ώδης, es, (εἶδος) Ξ λυρόεις, Anth. 

λύρ-ῳδός, contr. for λυρ-αοιδός. 

Λνσάνδρια, τά, a festival in honour of Lysander, Plut. 

Avo-dviag, ov, ὁ, (ἀνία. ending sorrow, Ar. 

λύσειαν, 3 pl. aor. 1 opt. of Adw. 

λῦσ(-γᾶμος, ο», dissolving marriage, Anth. 


i. 


λυσίζωνος — AT’O, 


Asol-Lwvos, ov, ((ώνη) loosing the sone, epith. of 
Eileithyia, who assisted women in travail, Theocr. 

λῦσ(-κἄκοε, ο», (κακόν) ending evil, Theogn. 

λῦσί-μᾶχος, ον, (μάχη) ending strife, Anth.: fem. 
λυσιµάχη, Ar. 

λῦσι-μελήᾳ, ές, (μέλος) limb-relaxing, of sleep, etc., 
Od., Hes., etc. 

λῦσι-μέριμνος, ον, (μέριμνα) driving care away, Anth. 

λύσῖμος [ῦ], ov, able to loose or relieve, Aesch. 11. 
pass. that can be redeemed, redeemable, Plat. 

λύσιος [i], a, ο», (λύσις) releasing, delivering, Plat. 

λύσϊ-παίγµων, ον, (παῖγμα) giving a loose to play 
or sport, Anacreont. : 

λυσί-ποθοε, ον, delivering from love, Anth. 

Atol-wovos, ov, releasing from toil, Pind. 

λύσις [i], gen. ews Ion. tos, ἡ, (λύω) α loosing, setting 
free, releasing, ransoming, of a slain man, II.; A. 
θανάτου deliverance from death, Od.; πενίης Theogn., 
etc. 2. absol. a means of letting loose, Soph. :—- 
deliverance from guilt by expiatory rites, Id.; οὐδ 
ἔχει λύσιν [τὰ πήµατα] admit not of atonement, 
Id. ΙΙ. a loosing, parting, λ. ψυχῆς ἀπὸ σώμα- 
τος Plat. :—dissolution, πολιτείας Arist. IIL, = 
δόρπου A. α place for banqueting, Pind. 

λῦσιτελέω, f. how, =Adw τέλη (ν.λύω ν), to pay what ἐς 
due, and then ‘to pay,’ i.e. to profit, avail, c. dat., 
λυσιτελεῖ τί τινι Ar., Plat. :—impers., λυσιτελεῖ µοι it 
profits me, is better for me, τεθνάναι λυσιτελεῖ fh (ἣν ’tis 
better to be dead than alive, Andoc.; λυσιτελεῖ µοι ὥσπερ 
ἔχω ἔχειν it is expedient formetobeaslam,Plat. 1. 
neut. part. as Subst., τὸ λυσιτελοῦ», profit, gain, ad- 
vantage, [ἀ., Dem. ; τὰ λυσιτελοῦντα Thuc. From 

λῦσι-τελής, és, (λύω ν, τέλος) paving what is due: 
hence, useful, profitable, advantageous, Plat.; τὸ 
AvoireAéoraroyv πρὸς ἀργύριον what was most profitable 
in point of money, Dem. 2. cheap, Xen. 

λῦσιτελούντως, Adv. part. pres. of λυσιτελέω, usefully, 
profitably, Xen. 

λῦσι-φλεβής, ές, (φλέψ) opening the veins, Anth. 

Avol-dpey, ονος, 5, ἡ, ophy) releasing from care, 
Anacreont. 

λνσι-φδός, 6, one who played women’s characters in 
male attire, Plut. 

ΛΥ΄ΣΣΑ’, Att. λύττα, 4, rage, fury, esp. martial rage, 
Π. 2. after Hom. raging madness, raving, frensy, 
Trag. II. canine madness, rabies, Xen. 

λυσσαίνω, to rave, τινί against one, Soph. 

λυσσάς, ἡ, raging mad, Eur. 

λυσσάω, Att. Ἀνττάω, (λύσσα) to be raging in battle, 
Hdt. 2. to rave, be mad, Soph., Plat. IL. of 
dogs, Ar.; of wolves, Theocr. Hence 

Avoonpa, ατος, τό, a fit of madness: in pl. ravings, 
Eur.; and 

λνσσητήρ, jipos, 6, one that is raging or raving mad, 
ll., Anth.; and 

λνσσητής, ov, 6, =foreg., Anth. 

λυσσο-μᾶνής, és, (µαίνοµαι) raging mad, Anth. 

λυσσόω, (λύσσα) to enrage, madden, Ep. part. Aue- 
σώω», Anth. 

λνσσ-ώδης, es, (εἶδος) like one raging, frantic, of 
martial rage, Il. 2. of madness, Soph., Fur. 

λύτέον, verb. Adj. of λύω, one must solve, Plat. 
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λῦτήρ, Fipos, 6, (λύω) one who looses, a deliverer, 
Eur. . an arbitrator, decider, νεικέων Aesch. 

λύτήριος, ov, (λύω) loosing, releasing, delivering, 
Aesch. :—c. gen., τῶνδ) ἐμοὶ λυτήριος my deliverer from 
these things, Id.; ἐκ θανάτου A. Eur. IL. = λύτρον, 
recompense, Pind. . 

λύτικός, ή, dv, (λύω) refutative, of arguments, Arist. 

λύτός, ή, όν, (λύω) that may be loosed or dissolved, 
Plat. 11. of arguments, refutadle, Arist. 

λύτρον, τό, (λύω) a price paid, 1. for ransom, a 
ransom, mostly in pl. ransom-money, Hdt.; λύτρα 
λαβεῖν τινος to recetve as ransom for .., Thuc.; 
λύτρα ἁποδιδόναι, καταθεῖναι ἴο pay ransom, Dem. 2. 
an atonement, συμφορᾶς for calamity, Pind.; in pl., 
Plat.; so also, AUrpoy ἀντὶ πολλῶ» N.T. 38. generally, 
a recompense, Pind. 

Ἀντρόω, f. dow, (λύτρον) to release on receipt of ran- 
som, to hold to ransom, Plat. :—Pass. to be ransomed, 
Dem. Hence 

λύτρωσις, ἡ, ransoming, Plut. 11. Redemption. 

Ἀντρωτέον, verb. Adj.of λυτρόω, one must ransom, Arist. 

Ἀντρωτής, ov, ὁ, (λυτρόω) a ransomer, redeemer, N.T. 

λύττα, AuTTde, v. λύσσα, λυσσάω. 

Ἀνχνεών, ὤνος, ὁ, (λύχνος) a place to keep lamps in, Luc. 

λυχνίον, τό, (λύχνος) a lamp-stand, Theocr., Luc. 

Auvxvls, ίδος, ἡ, «λύχνος) lychnis, a plant with a scarlet 
flower, Anth. II. a precious stone that emits 
light, prob. the ruby, Luc. 

λυχνίσκος, ὁ, a kind of fish, Luc. 

Ἀνχνίτης [1], ov, 5, (λἈύχνος) a precious stone of a red 
colour, Strab. 

λυχνο-καΐα, lon. -ty, 7, (καίω) a lighting of lamps, 
feast of Lanterns, Hdt. 

Άνχνο-ποιός, όν, (ποιέω) making lamps or lanterns, Ας. 

Ἀνχνό-πολις, ἡ, city of lamps, Luc. 

Avxvo-weAns, ov, ὁ, (wwAdw: a dealer in lamps or 
lanterns, Ar. 

AY’XNOZ, 4, pl. λύχνοι and Avyva:-—a portable light, 
a lamp, catried in the hand or set on a lamp-stand 
(λύχνιον,, Od., Hdt., Att.; περὶ λύχνων ἀφάς about 
lamplighting time, Hdt. 2. in pl. the lamp- 
market, Ar. 

Auxvo-dpos, ov, (φέρω) carrying a lamp, Plut. 

ΛΥ Ώ, f. λύσω [0]: aor. 1 ἔλῦσα: pf. AdAdKa:—Pass., 
pf. λέλῦμαι: plapf. ἐλελύμην [ὔ]: aor. 1 ἐλύθη», Ep. 
λύθην [ὔὕ]: Ε. λὔθήσομαι and λελύσομαι [ῦ]: also, 
Ep. aor. 2 pass. ἑλύμην or λύμην [ῦ], 3 sing. Avro (| 
and Avro, 3 pl. λύντο: 3 opt. plqpf. λελῦτο, for Ae- 
λύοιτο: Med., f. λύσομαι: aor. 1 ἐλυσάμην. [In pres. 
and impf., 6 Att., & mostly Ep. :—in fut. and aor. 1 v 
long always :—in other tenses ὕ.] 

Orig. sense, fo louse : 1. of things, to loosen, 
unbind, unfasten, (ωστῆρα, θώρηκα Il.; ἀσκὸν A. {ο 
untie a skin (used as a bottle), Od.; A. ἡνίαν to slack 
the rein, Soph.; A. γράμματα to open a letter, Eur. ; 
στόµα A. to open the mouth, Id.; A. ὄφρυν to unfold 
the brow, Id., etc.:—Med., ἑλύσατο ἱμάντα undid 
her belt, Il.; λύσασθαι τρίχα to unbind one’s hair, 
Bion. 2. of living beings, 8. of horses, etc., to 
undo, unyoke, unharness, Hom. ; Med., λύεσθαι ἵππους 
tx’ ὄχεσφι to unyoke one’s horses, Il. b. of men, 
to loose, release from bonds or prison, ο. difficulty 
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or danger, Hom., Att :—Med. to get one loosed or set 
free, Hes. ο. of prisoners, to release on receipt of 
ransom (&wowva), hold to ransom, release, Hom.; λύειν 
τινὰ ἀποίΐνων on payment of ransom, Il.:—Med. fo re- 
lease by payment of ransom, to get a person released, 
to ransom, redeem, Hom., Att. 8. to give uf, 
[θρόνο»] λῦσον ἅἄμμιν Pind. II. to resolve a whole 
into its parts, to dissolve, break up, A. ἁγορήν to 
dissolve the assembly, Hom.; also to break up the 
market, Xen.:— Pass., Avro ἁγών Il.; ἐλύθη ἡ 
στρατιά Xen. 3. to loosen, slacken, σπάρτα λέ- 
Auyra, i.e. have rotted, Il. 8. to loosen, i.e. 
weaken, relax, λῦσέ of yvia made his limbs slack or 
loose, i.e. killed him, Ib. ; A. µένος τι»ί Ib.; but, κα- 
pare youvar’ ἕλυσαν made the knees weak with toil, 
Od. :---5ο in Pass., λύντο δὲ γυῖα, as the effect of death, 
sleep, weariness, fear, etc., Il., etc.; Ὑνῖα λέλυντο 
Hom., etc. 4. to undo, bring to naught, break 
down, destroy, Hom.: and generally, to undo, do away 
with, put an end to, Lat. dissolvere, Id., Att.; A. βίον, 
i.e. to die, Eur. b. to repeal, annul, do away 
with, Hdt., etc.; A. ψῆφον to rescind a vote, Dem. :— 
Pass., AéAvrat πάντα all ties are broken, Id. c. to 
solve a problem or difticulty, Plat. ᾱ. to refute an 
argument, Arist. 6. to unravel the plot of a tragedy, 
Id. 6. to break a law or treaty, Hdt., Thuc. ΧΙΙ. 
to solve, fulfil, accomplish, τὰ µαντεῖα Soph. IV. 
to atone for, make up for, Lat. luere, Id., 
Eur. V. μισθοὺς Avew to pay wages in full, 
Xen. 2. τέλη Avew --λυσιτελεῖν, to pay, profit, 
avail, ἔνθα μὴ τέλη λύει φρονοῦντι where {έ boots not 
to be wise, 9οΡρΠ.; also Aver alone, much like λυσιτελεῖ, 
Ave: ἄλγος Eur. ; φημὶ τοιούτους γάμους λύειν βροτοῖς Id. 
Ae, J will, ν. λάω (8). 

λωβάομαι, Ε. -ἠσομαι, Dor. 2 pl. λωβᾶσεῖσθε: aor. 1 
éAwBnoduny: Dep.: (AdBn):—to treat despitefully, 
to outrage, maltreat, λώβην λωβᾶσθαί τινα to do one 
despite, Il.: esp. to maim, mutilate, Hdt.; A. βίον to 
make ruin of one’s life, Soph.; A. τοὺς νέους to cor- 
rupt the youth, Plat. :—sometimes, like λυμαίνομαι, c. 
dat.,Ar., Plat. :—absol. to do despite, act outrageously, 
Il. II. the pf. is used in pass. sense, λελωβημένος 
mutilated, Hdt., Plat.; also aor. 1 pass., µεγάλας 
λώβας λωβηθείς Plat. 

λωβεύω, to mock, make a mock of, τινά Od. From 

ΛΩ΄ΒΗ, 4, despiteful treatment, outrage, dishonour, 
Hom., πα. -» Att.:—esp. mutilation, maiming, 
Hdt. 3. of persons, a disgrace, Lat. opprobrium, 
κ. εἶναι Hi. 

ο... fem. of λωβητήρ, Anth. 

Τήρ, Ώρος, 6, one who treats despitefully, a foul 
pelea Il.; a destroyer: of the Furies, Soph. II. 
pass. α worthless wretch, ll. 

λωβητής, ov, ὁ, --ίοτερ.: A. τέχνης one who disgraces 
his trade, Ar. 

λωβητός, ή, όν, (AwBdoua) despitefully treated, out- 
raged, Π., Soph. 11. act. insulting, abusive, Soph: 

λωβήτωρ,. ορος, ὁ,Ξ λωβητήρ, Anth. 

λωίτερος, ν. sqq 

λωίων, ὁ, ἡ, heise: τό; Att. Ἀφων, λῶον, acc. sing. and 

neut. pl. Agw (for Agora) ; 3 acc. pl. Agous ‘for Agovas), 

neut. Awa: (from λάω B, λῶ) :---more desirable, mure 
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agreeable, and (generally) better, Τόδε λώιόν ἐστι 
Hom. ; and as Adv. better, Od. :—we also find a Comp. 
Awtrepos, ον, in neut., Awlrepow καὶ ἄμεινον Ib.—In 
Att. Agwy was used as Comp. of ἆγαθός. IT. Sup. 
λφστος, η, ov, Theogn., Att.; τὰ Agora βουλεύειν 
Aesch. ; ὦ λῴστε my good friend, Plat. 

A@pa, ατος, τό, the border of a robe :—Dim. λωµάτιον, 
τό, Anth. 

λῶντι, ν . *Ad@ (B). 

λφος, 5, a Macedon. month, answering to the Att. βοη- 
δροµιώ», Philipp. ap. Dem. 

Lown, 7, (λέπω) a covering, robe, mantle, Od., Theocr. 

λωπίζω, f. ίσω, (λῶπος) to cover, cloak, Soph. 

λωποδῦτέω, f. how, to steal clothes, esp. from bathers 
or travellers, Plat., Xen. ΣΙ. generally, to rvd, 
plunder, Ar. ges 

λωπο-δύτης [ὅ], ov, 6, (λῶπος, δύω) one who slips into 
another’s clothes, a clothes-stealer, esp. one who steals 
the clothes of bathers, or strips travellers, Soph. II. 
generally, a thief, robber, footpad, Ar., Dem. 

λῶπος, τό, λώπη, Theocr. 

λφστος, 7, ov, Sup. Adj., ν. λωίω». 

λωτίζομαι, (Awros) Med. to choose for oneself, cull 
the best, Aesch. 

λώτῖνος, η, ov, (λωτός) made of lotus-wood, Theocr. 

λώτισμα, ατος, τό, a flower: metaph. the fairest, 
choicest, best, Eur. 

λωτόεις, εσσα, ev, overgrown with lotus, πεδία λωτεῦντα 
(lon. for --όεντα) Jotus-plains, II. 

ΛΩΤΟ’Σ, ov, 5, the lotus, name of several plants. α. 
the Greek lotus, a plant on which horses fed, a kind of 
clover or trefoil, Hom. I. the Cyrenecan lotus, 
an African shrub, whose fruit was the food of certain 
tribes on the coast, hence called Lotophagi, Od., 
Hdt. IIL. the Egyptian lotus, the lily of the 
Nile, Hdt. IV. a North-African tree; from its 
hard black wood flutes were made :—hence Λιβὺς λωτός 
is used in Poets for a flute, Eur. 

λωτο-τρόφος, ο», (λωτός 1) producing lotus, Eur. 

λωτο-φάγοι, οἱ, (λωτός 11) the Lotus-eaters, a peaceful 
people on the coast of Cyrenaica, Od., Hdt. 

λωφάω,[.ήσω, to rest from toil, take rest, Π. 2. c. gen. 
to take rest or abate from, recover from, χόλου Aesch. ; 
πόνου Soph.; A. ἀπὸ νόσου καὶ πολέμου Thuc. 3. 
to abate, of a disease, Id. ΙΙ. trans. to lighten, 
relieve, 6 λωφήσων yap οὗ πέφυκέ πω Aesch. (Deriv. 
uncertain.) Hence 

λωφήιος, a, ov, relieving, Xr. lepd expiatory offerings, Ap. 

λωφήσειε, 3 sing. aor. 1 opt. of λωφάω. 

λώφησιςᾳ, 7, abatement, cessation, Thuc. 

Ἀφων, neut. λῴο», Att. contr. for λωΐω», Awdloy. 


M. 


M µ, pv, τό :—indecl., twelfth letter in the Gr. alpha- 
bet : as numerals, µ΄Ξ 40, but ,4= 40,000. 

I. «1s the labial liquid, corresponding to B: II. 
changes:, 1. Aeol. and Lacon. into #, as πεδά for 
μετά. 2. Att. and Dor. into », as wy for muy; so 
Lat. ne, num=ph, pov. 3. µ is doubled, 8. 


poet. in compds., as ἄμμορος, φΦιλομμειδής; and after 
the augm., as ἕλλαβον. b. Aeol., as ἄμμες ὕμμες 


ἐμμί, for ἡμεῖς duets εἰμί. 4. pis added, 8. at 
the beginning of a word, as ἴα µία, ὅσχος µόσχος. ib. 


in the middle of a word to facilitate pronunciation, as 
ὕμβριμος ὄβριμος, τύμπανον τύπανο»ν, etc., esp. after 
redupl., as πίµπλημι for πίπληµι; after α- privat., as 
ἄμβροτος, &Bporos. 

p apostr. for µε. II. rarely for µοι, Hom. 

pa [a], a Particle used in strong protestations and oaths, 
followed by acc. of the deity or thing appealed to; in 
itself neither affirmative nor negative, but made so by 
prefixing val or οὐ, or by the context :-—thus, 1. 
val ua..,1n affirmation, val wa τόδε σκῆπτρον yea 
by this sceptre, Il.; val μὰ Ala, val μὰ τὸν Ala Ar., 
Plat. 11. ov μὰ . . , in negation, οὐ pa Ζῆνα, nay, 
by .., Il. 3 οὔ τοι pa τοὺς δώδεκα θεούς Ar. 111. in 
Att. µά is often used alone, mostly in negat. sense μὰ 
τὸν Ποσειδῶ Eur.:-—in answers, when the negation 
is expressed in the question, οὐκ ad μ᾿ ἐάσεις; Answ. 
pa AP (sc. οὐκ ἐάσω) Ar. IV. the name of the 
deity was often suppressed, val μὰ Tov, οὐ μὰ τόν Plat. 

pa, shortd. Dor. form for µάτηρ, μᾶ ya for μῆτερ vii, 
Aesch. ; μᾶ, πόθεν ἄνθρωπος; ‘Vheocr. 

µαγάδιον, τό, Dim. of µαγάς, Luc. 

µάγᾶδια, ἡ, gen. µαγάδιδος, dat. µαγάδει or payddi ; 
acc. pdyadiy :—the magadis, akind of harp, with twenty 
strings, Comici. (A foreign word.) 

MATA’, ddos [a], 4, the bridge of the cithara, Lat. puns. 

µαγγάνευµα, aros, 7d, a piece of jugylery ; in pl. jug- 
&leries, deceptions, Plat. From 

μαγγᾶνεύω, f. σω, (μάγγανον) to use charms or philtres, 
of Circé, Ar.:—to play tricks, Dem. From 

payyavoy, τό, any means for charming or bewitching, 
a philtre. (Deriv. unknown.) 

payela, 7, ve) the theology of the Magians, Plat. 

μᾶγειρεῖον, 7d, (udyeipos; a covk-shop, Lat. popina, 
Arist., Babr. 2. the place where the public cooks 
lived, the cooks’ quarter, ‘Theophr. 

μᾶγειρεύω, f. cw, {ο be a cook, tocook meat, Theophr. IT. 
to be a butcher, Babr. 

μᾶγειρικός, ή, όν, (µάγειρος) fit for a cook or cookery, 
Ar., etc. :—) μµαγειρικὴ τέχνη cookery, Plat. :—Adv. 
-κῶς, in a cook-like way, like a true ‘artist,’ Ar. 

µάγειροε [a], 6, a cook, Hdt., Att. 11. a butcher, 
Eur. (From MAM, Root of µάσσω (q.v.), because 
baking bread was the business of the ancient cook.) 

payevpa, ατος, Τό, (μάγεύω) a piece of magic art; in pl. 
charms, spells, Eur. 

μᾶγεύᾳ, έως, ὁ, (µάσσω) one who wipes, Anth. 

μᾶγεύω, f. cw, (Μάγος) to be a Magus, use magic arts, 
Plut.: c. acc. cogn., µέλη µ. to sing incantations, 
Eur. II. trans. to call forth by magic arts, Anth. 

μᾶγϊκόᾳ, ή, dv, fit for the Magians, Magian, Plut. 
Μάγνης, nos, ὁ, α Magnesian, a dweller in Magnesia in 
Thessaly, Il., etc. ; or Magnesia in Lydia, Hdt., etc. : 
fem. Μάγνησσα, Theocr.:—Adj. Μαγνητικός, ή, dv, 
Magnesian, Aesch.; fem. Μαγγῆτις, ιδος, Pind. 11. 
Μαγνῆτις λίθος, 7, the magnet, Plat. 

Μάγος [4], ov, 6, α Magus, Magian, one of a Median 
tribe, Hdt. 2. one of the wise men in Persia who 
interpreted dreams, Id. 3. any enchanter or 
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wizard, and in bad sense, a juggler, impostor, Soph., 
Eur., etc. ;- fem., Anth. (A Persian word.) 

μᾶγο-φόνια, τά, (*pdvw) the slaughter of the Magians, 
a Persian festival, Hdt. 

μᾶδᾶρός, d, όν, (uaddw) wet, flaccid: bald, Anth. 

μᾶδάω, f. how, to be flaccid: to be bald, Ar. 

µάδδα, ἡ, Dor. for naga. 

μάδικεῖν [a], crasis for μὴ ddiceiy. 

*nadds, ή, όν, the Root of µαδάω, padapds. 

pata, 7, (µάσσω) a barley-cake, Hdt., Hes., Att. 

µαζίσκη, 7, Dim. of naga, a barley-scone, Ar. 

µαζο-νόμος, (νέμω) 6, a trencher for serving barley- 
cakes on, Horat. 

μᾶθεῖν, aor. 2 inf. of µανθάνω. 

µάθηµα, ατος, τό, µανθάνω) that which is learnt,a lesson, 
Hdt., Soph., etc. II. learning, knowledge, science, 
oft. in pl., Ar., Thuc., etc.: esp. the mathematical 
sciences, Plat., etc. Hence 

μᾶθημᾶἄτικός, ή, dv, disposed to learn, Plat. II. 
mathematical :—paOnparinés, 6, a mathematician, 
Arist.; τὰ µαθηµατικά mathematics, Id. 2. as- 
trunomical, mathematici = Chaldaei, Juven. 

µάθησις, ἡ, (uavOdvw) learning, the getting of know- 
ledge, Soph., Thuc., etc. 2. desire of learning, 
Soph. 3. education, instruction, Plat., Xen. 

µᾶθητέος, a, ov, verb. Adj of µανθάνω, to be learnt, 
Hdt. 11. µαθητέο», one must learn, Ar., Xen. 

μᾶθητεύω, f. ow, to be pupil, τι»ί to one, Plut. 11. 
trans. to make a disciple of, instruct, N.T. From 

paOnrys, ov, 6, (uavOdyw) a learner, pupil, Lat. disci- 
pulus, Hdt., Plat., etc. 

µᾶθητιάω, Desiderat. of µανθάνω, to wish to become a 
disciple, Ar. 11. = µαθητεύω, Anth. 

μᾶθητικός, ή, όν, disposed to learn, twos Plat. 

padynrds, ή, dv, learnt, that may be learnt, Xen., Plat. 

μᾶθοῖσα, Dor. for --οὔσα, aor. 2 part. fem. of µανθάνω. 
µάθον, Ip. for ἔμᾶθο», aor. 2 of µανθάνω. 

µάθος, τό, poet. for µάθησις, Aesch. 

ΜΑΙ΄Α, 7, good mother, dame, Od. 2. a foster- 
mother, nurse, Eur. :—-also a true mother, Aesch., 
Eur. 3. a midwife, Plat. 

Mata, Ion. Maly, 7, Maia, daughter of Atlas, mother 
of Hermes, h. Hom., Hes. 

Μαίανδρος, 6, Maeander, a river of Caria, Il., Hdt. 
metaph. a winding pattern, Strab. 

Mads, ddos, 7, = Maia, Od. 

µαίευµα, aros, τό, the product of a midwife’s art, a de- 
livery, adv μὲν παίδιον, ἐμὸν δὲ µαίευµα Plat. From 

μαιεύοµαι, f. couat, Ώερ. έο serve asa midwife, Luc. 
c. acc. pers. to deliver a woman, Plat. 

palevors, 7, delivery of a woman in childbirth, Plat. 

µανεντικός, ή, όν, of or for midwifery, obstetric, Plat. : 
--ἡ μαιευτικὴ τέχνη or ἡ -Kh alone, midwifery,—the 
name given by Socrates to his art of eliciting from 
others what was in their minds, \d. 

Μαιῆτις, lon. for Μαιῶτι». 

Μαιμακτηριών, ὤνος, ὁ, the fifth Attic month, the end 
of November and beginning of December, Dem. From 

Μαιμάκτης, ov, 6, (µμαιμάσσω) epith. of Zeus, the doist- 
erous, stormy, in whose honour a festival was held at 
Athens in the month Μαιμακτηριώ», Plut. 

poudeoe, =sq., Anth. 


11. 


2. 
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patpdw (redupl. from *udw) : 
μαιμώω», -ώωσα: Ep. aor. 1 painnoa:—to be very 
eager, pant or guiver with eagerness, \l.3; ς. gen., 
χεῖρα μαιμῶσαν φόνου a hand eager for murder, Soph. 
Μαίναλον, τό, Mount Maenalus in Arcadia, sacred to 
Pan, Theocr. :—-Adj. Μαινάλιος, a, ov, Pind. ; 7 Μαι- 
ναλία (sc. χώρα) Thuc. 

µαινάς, ddos, 7, (ualvoua) raving, frantic, Eur. 2. 
as Subst. α mad woman, Ἱ.: esp. a Bacchante, 
Bacchanal, Maenad, Soph. ; of the Furies, Aesch. ; of 
Cassandra, Eur. 11. act. causing madness, Pind. 

ΜΑΙ΄ΝΗ, ἡ, maena, a small sea-fish, which, like our 
herring, was salted, Anth. 

µαινίς, 7, gen. ίδος [i}, Dim. of µαίνη, a sprat, Ar., etc. 

µαινόλης, ov, 6, (ualvouas) raving, frensied, Sappho. 

µαινόλιος, a, ov, =foreg., Anth. 

µαινόλις, fem. of µαινόλης, Eur. 

palvopas (from Root MAN) » f. μᾶνοῦμαι and μᾶνήσομαι : 
pf. with pres. sense µέμηνα, also in pass. form μεμάνημαι 
[ἄ]: aor. 2 pass. ἐμάνη», part. μᾶνείς, inf. μᾶνῆναι : 
also aor. 1 med. ἐµήναο, µήνατο, µηνάµενος :—-to rage, 
be furious, Hom.; 6 µανείς the madman, Soph.: to be 
mad with wine, Od.:-—of Bacchic frenzy, I!., Soph. ; 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ µ. to be driven mad by the god, Hdt.; τὸ 
µαίνεσθαι madness, Soph.; wAciy # ualyouat more than 
madness, Ar.:—C. acc. Cogn., μεμηνὼς οὐ σμικρὰν νόσον 
mad with no slight disease, Aesch. 2. of fire, {ο 
rage, riot, Il.3; so, µαινοµένη ἑλπίς Orac. ap. Hdt. ; 
ἔρις Aesch., etc. II. the aor. 1 act. &unva, in 
Causal sense, to madden, enrage, Eur., Xen. 

µαίοµαι, Dep. (*udw) to seek: 1. absol. to en- 
deavour, strive, Od., Pind., Aesch. II. c. acc. to 
search, examine, Od. 2. to seek after, seek for, Tt 
Pind.: c. inf. to seek to do, Id., Soph. 

µαιόοµαι, {. ώσομαι, Dep.,=uasevouat, to deliver a 
woman, Luc., Anth. 

Maios (with or without μήν), 6, the Lat. Maius, May, 


Plut., etc. :—as Adj., Mdias Καλάνδαι the Calends of 
May, |ἀ. 

Maipa, 7, (uapualpw) the Sparkler, i.e. the dog-star, 
Anth. 


µαίωσις, 7, (µαιόομαι) = µαίευσις, Plut. 

Matera, lon. Μαιῆται, οἱ, the Maeotians, a Scythian 
tribe to the North of the Black Sea, Hdt., Xen. 11. 
as Adj. Μαιώτης, ου, Maeotian, ποταμὸς M. the Ta- 
nals, Hdt.: --Μαιῶτις λίμνη the Palus Maeotis, Sea 
of Asof, Aesch., etc.; ἢ λίμνη ἡ Μαιῆτις (lon.) 
Hdt. 3. Μαιωτικός, ή, όν, αὑλὼν Μ., i.e. the 
Cimmerian Bosporus, Aesch. Hence 

Μαιωτιστί, Adv. in Scythian fashion, Theocr. 

ίώτρα, rd: άν a midwife’ s wages, Luc. 

MA’KAP, ἄρος, 6; the fem. is µάκαιρα, but also µάκαρ: 
Eplessed. happy, of the gods, as opp. to mortal 
men, Il. ; absol., µάκαρες the blessed ones, Od., Hes., 
Pind., Trag. ΙΙ. of men, Alest, fortunate, ὦ 
µάκαρ ᾿Ατρείδη Il.; so, µάκαιρα ἑστία, etc., Pind. :--- 
esp. wealthy, ἀνδρὸς µάκαρος kat’ ἄρουραν Il. III. 
µάκαρες also meant the dead, as secure from the ills 
of lite, Hes. :—paxdpwy νῆσοι the Islands of the Blest 
(in the ocean at the extreme West) where heroes and 
demi-gods enjoyed rest for ever, Id., Pind. IV. 
Comp. µακάρτερυς, Sup. µακάρτατος Od. Hence 


µαιμαω — μακρημερία. 
Ep. 3 pl. µαιμώωσι, part. | μᾶκᾶρία, 7, happiness, bliss, κενὴ pw. Luc. :—euphem. 


for és κόρακας, away’ ἐς µακαρίαν Ar. 

μάκᾶρίζω, f. Att. iw, (uaxap) to bless, to deem or pro- 
nounce happy, Lat. gratulart, Od., Hdt., Att.; ironi- 
cally, µακαρίσαντες ὑμῶν τὸ ἀπειρόκακον while we bless 
your simplicity, Thuc. 

μᾶκάριος [κᾶ],α,ον, andos,oyv,longer form of µάκαρ: 1. 
of men, blessed, happy, Pind., Eur., etc.:—in addresses, 
ὦ ας like ὦ θαυμάσιε, my good sir, my dear str, 
Plat. :—c. gen., ὦ µ. τῆς τύχης happy you for your 
good fortune! Ar. 2. οἱ µακάριοι, like of ὄλβιοι, 


the rich and better educated, Plat., Arist. IL. 
Adv. -ίως, Eur., Ar. Hence 
paxdpidryns, nros, 7, happiness, bliss, Plat., Arist. ; 
and 
μᾶκᾶρισμός, ov, 56, α pronouncing happy, blessing, 
Plat., Arist.; and 


μᾶκᾶριστός, ή, dv, verb. Adj. deemed or to be deemed 
happy, enviable, Hdt., Att. 

μάκᾶρίτης [i], ov, 6, like µάκαρ 111, one blessed, i.e. 
dead, Aesch., etc. ΤΙ. as Adj., µ. βίος, with a 
double meaning, Ar. 

μᾶκ ws ή, 6v, = µακαριστός, Anth. 

paxedvds, ή, dv, =unxedavds, µακρός, tall, taper, Od. 

Μάκεδονίζω, to be on the Macedonian side, Plut. 11. 
to speak Macedonian, Id.:—hence Μάκεδονιστί, 7 
Macedonian, Id. 

MaxeSwv, όνος, 6, 7, a Macedonian, οἱ Μακεδόνες, the 
Macedonians, Hdt.:—Adj. Μακεδόνιος, α, ο», and 
-ονικός, A, ὀν, Id., etc.; 7 Μακεδονία, Macedon, 
Id.; so, 7 Μακεδονὶς γῆ Id.; γῆ Μακεδών Anth. 

μάκέλη, 7, =sq., Hes., Theocr. 

μά-κελλα [ud], ns, ἡ, (ula, κέλλω, as δί-κελλα from dis, 
κέλλω) a pick-axe with one point, Ul., Aesch. 

µάκελλον, τό, the meat-market, shambles, N.T. 

Μᾶκέτης, ου, 6, = Μακεδών: fem. Μἄᾶκέτις,ιδος, Anth. 

μᾶκιστήρ, ἢ npos, 6, long and tedious, Aesch. 

µάκιστος, Dor. for µήκιστο». 

µακκοάω, f. dow [a], to be stupid, Ar.; part. pf. 
µεμµακκοηκώς sitting mooning,Id.  (Deriv. uncertain. 

paxos, τό, Dor. for µῆκος: acc. μᾶκος as Adv., =ax- 
pay, Pind. 

paxpa (sub. γραμμή), ν. τιµάω II. 

µακρ-αίων, wos, 6,7, Guaxpds, /asting long, Soph. «1. 
of persons, /ong-lived, aged, \d.; of µακραίωνες the 
immortals, Id. 

paxpay, lon. µακρήν, acc. fem. of µακρός used as Adv., 
a long way, far, far away, Aesch., Soph., etc. ; τοῦρ- 
Ύον οὐ yp. Aéyes the business you speak of is not far 
to seek, Soph.:—c. gen. far from, Eur. :—Comp., 
µακροτέραν to a greater distance, Thuc., Xen.3 Sup., 
ὅτι µακροτάτην as far as possible, c. gen. loci, 
xen. 2. μακρὰν λέγει» to speak at length, Aesch., 
Soph. 11. of Time, long, µ. (nv, ἀναμένειν Soph. ; 
οὗ µ. Lat. bvev7, Eur.; so, οὐκ és µακρήν Hdt., etc. 

µακρ-αύχην, 6, 7, long-necked, long, Eur. 

μακρηγορέω, f. iow, fo speak at great lenyth, Aesch., 
Eur., etc.; and 

paxprnyopia, Dor. paxpay-, ἡ, fedivusness, Pind. From 

µακρ-Μήγορος, ο», (ἀγορεύω) speaking at great length. 

µακρ-ηµερία, Ion. -ίη, 7, (ἡμέμα) the season of long 
day's, Hdt 


μακρόβιος — mada. 


µακρό-βιος, ο», (Bios) long-lived, Arist. ; µακροβιώτα- 
τος Hdt. :—oi M.,an Ethiopian people, Id. Hence 
µακροβιότης, nros, ἡ, longevity, Arist. 
paxpo-Bloros, ov, = µακρόβιος, long, Aesch. 
paxpé-ynpes, ὧν, gen. w, very old, Anth. 
µακρο-δρόμος, ο», running long or far, Xen. 
µακρόθεν, Adv. from afar, Strab.; of Time, from long 
since, Polyb. 
μακροθῦμέω, to be longsuffering, N.T.; and 
μακροθῦμία, 7, longsuffering, forbearance, N.T. From 
µακρό-θῦμος, ο», longsuffering, patient, Anth.: Adv. 
ο —pos, Ν.Τ. 
µακρος-κέφᾶἅλος, ο», (κεφαλή) long-headed, of the Scy- 
thians, Strab. 
µακρο-κοµέω, f. how, (κόμη) to have long hair, Strab. 
µακρό-κωλοε, ο», (κῶλο») long-limbed : 74 µ. a kind of 
sling, Strab. 2. of sentences, with long clauses, 
Arist. 
µακρολογέω, f. ἠσω, to speak at length, use many 
words, Plat. ; c. acc. rei, {ο speak long on a subject, 
Xen. ; and 


µακρολογία, 7, length of speech, Plat. From 
paxpo-Adyos, ο», (λέγω) speaking at length, Plat. 
μακρό- ος, ov, with long wool, Strab. 


paxpdv, τό, neut.of µακρός: v. µακρός 111, παράβασις III. 

µακρό-πνοος, ov, contr. -πνονς, ου», long-breathed, 
long-protracted, wearisome, Eur. 

µακρο-πορέω, f. ow, πόρος) to go or travel far, Strab. 

µακροπορία, 7, a long way or journey, Strab. 

µακρο-πώγων, wos, 6, 7, /ong-bearded, Strab. 

µακρός [ά by nature], d, dv, (from MAK, Root of 
μήκος) : I. of Space, 1. in point of length, 
long, Hom., etc.; ἐπὶ τὰ µακρότερα towards the longer 
sides, i.e. lengthwise, Hdt. 2. in point of height, 
tall, Hom., e. g. μακρὸς "Όλυμπος, µ. δένδρεα, τείχεα, 
etc. :—also reversely, like Lat. altus, deep, ΠΠ. 3. 
in. point of distance, long, far, far distant, Ib., 
Hdt.; τὰ µακρότατα the remotest parts, Hdt. :—often 
in neut. pl. as Adv., μακρὰ βιβάς far-striding, [].; 
also, μακρὸν aureiy, Boay to shout so as to be heard 
afar, Hom.; so, paxpérepoy σφενδονᾶν to sling to 
a greater distance, Xen. 4. generally, large in 
sise or in degree, large, great, Aesch., Soph. 5. 
dat. µακρῷ is used to strengthen the Comp. and 
Sup. by far, Lat. longe, paxp@ πρῶτος, µ. μάλιστα 
Hdt.; ἀσθενεστέρα µ. Aesch., etc. II. of Time, dong, 
long-lasting, long, Od., Hdt., etc.; οὗ μακροῦ χρόνου 
for no dong time, Soph.; τὸν µ. βίον Aesch.; µακρότε- 
pos µηνί by a month, Hdt. :---5ο, paxpdy ἐέλδωρ a long- 
cherished wish, Od. 2. long, tedious, Pind., 
Soph. IIT. neut. with Preps. in adverb. sense, 
διὰ μακροῦ “sc. χρόνου) after a long time, long delayed, 
Eur. ; οὗ διὰ μακροῦ not long after, Thuc. :—but, διὰ 
μακρῶν at great length, Plat. :—ov« és µακρόν for no 
long time, Pind. :--ἐπὶ μακρόν far, a long way, Xen. ; 
ὅσον ἐπὶ µακρότατον or ὅσον µ. as far as possible, 
Hdt.; ἐπὶ µακρότερο» yet more, Thuc. IV. regul. 
Comp. µακρότερος Od., Hdt., etc.; Sup. µακρότατος 
Η., εἰς. :—irreg. Comp. µάσσων, Sup. µήκιστος, v. 
sub vocc. V. Adv. μακρῶς, at great length, 
slowly, Polyb. 

pidxpos, ous, 76, = µῆκος, length, Ar. 


485 
µακρο-τένων, οντος, 6, 7, far-stretching, Anth. 
µακροτέρως, Adv. Comp. of µακρός, beyond, further, 
Plat., etc. 

µακρό-τονος, ov, (τείνω) far-stretching, long drawn 
out, σχοῖνοι Anth. 

µακρο-τράχηλος, ο», long-necked, Anth. 

μακρο-φάρνγξ, ὁ, ἡ, long-necked, of a bottle, Anth. 

µακρο-φλναᾶρήτης, ov, ὁ, a tedious prater, Anth. 

µακρόςχειρ, 6, 7, long-armed, Lat. longimanus, name 
of Artaxerxes I, Strab., Plut. 

µακρό-χηλος, ο», (χηλή) with long hoofs, Strab. 

µάκρων, wos, 6, (µακρός) a longhead ; Μάκρωνες, ol, a 
people of Pontus, Hdt. 

µάκτρα, 7, (udoow) a kneading-trough, Ar., Xen. 

μἄᾶκών, poet. aor. 2 part. of µηκάομαι. 

µάκων [a], Dor. for µήκων. 

µάλα |[μᾶλᾶ], Adv. very, very much, exceedingly, 
Hom., etc. 1. strengthening the word with which 
it stands, µάλα πολλά very many, Id.; µάλα πάντες, 
µ. πᾶσαι, µ. πάντα, all together, every one, 1d.3 pda’ 
ἀσκηθής all unhurt, Od.; ἀβληχρὸς µάλα τοῖος 50 very 
weak, 10. :—so in Att., µάλα δὴ πρεσβύτης very old, 
Xen.; µ. yé τινες ὀλίγοι Plat. :—so with Advs., πάγχυ 
µάλα and µάλα πάγχυ quite utterly, Il.; εὖ µάλα 
right well, Od.; pda’ alef for ever and aye, Il.; 
ἄχρι µάλα κνέφαος until quite dark, Od.; µάλα διαµ- 

.περές right through, . τ--δο in Att., to express 
repeated action, μµάλ᾽ αὖθις, µάλ᾽ ad Aesch., εἰς. :--- 
with Verbs, uf µε da’ αἴνεε praise me not greatly, Ἡ.; 
ἡ δὲ pdr’ ἡνιόχευεν she drove carefully, Od., etc. 2. 
strengthening an assertion, el µάλα µιν χόλος ἴκοι if 
wrath come on him ever so much, Hom.; so µάλα περ 
with a partic., µάλα περ µεµαώς though desiring never 
so much, Ii. 3. in Att. in answers, yes, certainly, 
exactly 5ο, µάλα ye Plat., etc.; µ. τοι Xen., etc. ; καὶ 
µ. δή Id. 

II. Comp. μᾶλλον», more, Hom. ; μᾶλλον τοῦ δέο»- 
ros more than is right, Plat., Xen., etc. ; παντὸς μᾶλλον 
more than anything, i.e. most certainly, Plat. 2. 
denoting increase, more and more, still more, Od. ; 
μᾶλλον» μᾶλλο», Lat. magis magisque, Eur., Ar. 8. 
sometimes joined to a second Comp., ῥηΐτεροι μᾶλλον 
Il. ; μᾶλλον ἆσσον Soph., etc. 4. μᾶλλον δέ, much 
more, but rather, πολλοί, μᾶλλον δὲ πάντες Dem. 5. 
in μᾶλλον 3 οὐ, οὐ seems redundant, ἥκει 6 Πέρσης οὐδὲν 
μᾶλλον ἐπ᾽ ἡμέας ἡ οὐ ἐπ᾽ ὑμέας the Persians have come 
not more against us, than against you, Hdt.; in this 
case μᾶλλον» 3 οὐ is preceded by another negat. 6. 
τὸ µ. καὶ ττον, a form of argument, which we call a 
fortiori, Arist. 

IIT. Sup. μάλιστα, most, most of all, Hom., ete. 5 
μάλιστα µέν . . , ἔπειτα δέ. . , first and aboveall.., 
next .., Soph. :--τί µάλιστα; what is the precise thing 
that you want? Plat.; ὡς or ὅτι µ., Lat. quam maxime, 
Id.; ὅσον µ. Aesch. ; ὧς µ. certainly, in answers, Plat.; 
ὧς δύναμαι wp. Ιἀ.; µακρφ µ. Hdt. 3. ἐς τὰ μάλιστα 
for the most part, mostly, 1d.; so, τὰ µάλιστα Thuc., 
etc. ; also, &vhp δόκιµος ὁμοῖα τῷ µ. as famous as he that 
is most [famous], Hdt. b. ἐν τοῖς µ. especially, as 
much as any, Thuc., Plat. 3. µάλιστα may be added 
to a Sup., ἔχθιστος μάλιστα, µάλιστα φίλτατος Il.; µ. 
φίλτατος Eur. 4. with numbers, µάλιστα means 
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, , 
µαλακαιπους ---- µανια. 


about, Thuc., Xen., etc.; so, és µέσον μάλιστα about | μή h, όν, (µαλακός with 6 inserted), soft, Pind., 


the middle, Hdt. ; ἥμισυ µ. Thuc., etc. 5. καὶ µάλ- 

"στα is used in answers, most eerily: Lat. vel max- 

ime, Ar.3 So, µ. ye Soph. ; µ. πάντων Ar. 

seria pen da 6, ἡ, πουν, τό, poet. for µαλακόπους, 
oft-footed, treading softly, Theocr. 

ἄκία, lon. —in, 7, (µαλακός) suftness, delicacy, ef- 
feminacy, Hdt., Thuc. 2. want of patience, weak- 
ness, Arist. 11. calmness of the sea, Caesar. 

pardaxide, =sq., Xen., Plut. 

pardalLopar : f. μαλακισθήσομαι: aor. 1 ἐἑμαλακίσθη», 
and in med. form ἐμαλακισάμην: (µαλακός :—to be 
softened or made effeminate, shew weakness or 
cowardice, Thuc., Xen. 2. to be softened or 
appeased, Thuc. 

μᾶλᾶκό-γειος, ov, (γῆ) with or of soft soil, Strab. 

ae ώμων, ον, (γνώμη) mild of mood, Aesch. 
Α’ΛΑΚΟ΄Σ, ή, όν, Lat. mollis, soft, Hom., etc. ; µ. 
νειός a fresh-ploughed fallow, Il. ; p. λειμών α sant 
grassy meadow, Od. ; p. παρειαί Soph. ; σώματα Xen. 
—-Adv., καθίζου μαλακῶς sit softly, i.e. on a ο. 
Ar. 11. of things not subject to touch, soft, 
gentle, θάνατος, ὕπνος Hom.; μαλακῶς εὔδειν to sleep 
softly, Od. ; μαλακὰ éxea, µ. λόγοι soft, fair words, 
Hom. ; µ. βλέμμα tender, youthful looks, Ar. ; light, 
mild, Gite Thuc. IIL. in bad sense, of persons, 
soft, yielding, remiss, [ὰ., Xen.:—Adv., µαλακω- 
τέρως ἀνθήπτετο attacked him somewhat feebly, Thuc. : 
—also faint-hearted, effeminate, cowardly, Id., 
Xen. ; madakdy οὐδὲν ἑνδιδόναι not to give in from 
want of spirit, not to flag a whit, Hdt., Ar. Hence 

μάλᾶκότης,ητος, ἡ,Ξ- µαλακία, softness, Plat.,etc. 11. 
meakness, τα πας», Plut. 

μάλᾶκό-χειρ, ὁ » ἢ, soft-handed, Pind. 

μᾶλ P> npos, 6, one that melts and moulds, Plut. 

μάλάκύνομαι, Pass., like µαλακίζοµαι, to flag. Xen. 

μᾶλάσσω, Att. -ττω, {. tw, (µαλακός) to make soft, of 
dressing leather, to make it soft and supple ;—hence, 
with reference to Cleon’s trade of tanner, wad. τινά to 
give one a dressing, hide him, Ar. : Pass., ἐν rayxpariy 
µαλαχθείς worsted in it, Pind. 2. to soften metal 
or other material for working, Plat. II. metaph. 
to soften, appease, make to relent, Eur. :—Pass. to be 
softened, to relent, Soph., Ar.; µ. νόσου to be relieved 
from disease, Soph. Hence 

μάλάχη [Aa], ἡ mallow, Lat. malva, Hes., Ar., etc. 

μάλβᾶξ, ακος, 6, = µαλάχη, Luc. 

μᾶλερός, d, όν, {μάλα) mighty, fierce, devouring, 
ae of fire, []., etc. 2. metaph. fery, glow- 

PAR vehement, furious, Pind., Trag. 

Α΄ΛΗ [a], ἡ, the arm-pit, Lat. ala, only in phrase 
ral µάλης, under the arm, as the place for carrying 
concealed weapons, Xen., Plat.:—hence ὑπὸ µάλης 
underhand, secretly, Lat. furtim, Dem. 

ΜΑ΄ΛΘΑ’ or µάλθη, 7 ἡ, α mixture of wax and pitch for 
laying over writing-tablets, Dem. 

μαλθᾶκία, 7, « µαλακία, Plat. 

µαλθἄκίζομαι, Pass. {ο be softened, of persons, Aesch., 
Eur. :—+#o relax, give in, Plat. 

µαλθάκινος, η, ο», poet. for µαλθακός, Anth. 

µαλθακιστέον, verb. Adj. of µαλθακίζοµαι, one must be 
remiss, Plat.:—so µαλθακιττέα, Ar. 


Att. :—Adv., µαλθακῶς κατακεῖσθαι to recline on soft 
cushions, Ar. II. metaph. faint-hearted, remiss, 
cowardly, Π]., Att.:—also weak, feebie, Ar. 3. in 
good sense, soft, gentle, mild, Theogn., Att. :—Adv. 
gently, Aesch., Soph. ; neut. as Adv., Aesch. 

μαλθάκό-φωνος, ον, (φωνή) soft-voiced, Pind. 
µαλθάσσω, = µαλάσσω, to soften, soothe, Trag.:—Pass., 
μαλθαχθεῖσ᾽ ὕπνῳ unnerved by sleep, Aesch. 
µάλιον [a], τό, Dim. of µαλλός, a lock of hair, 
Anth. 
Μᾶλίς, ίδος, ἡ, Dor. for Mls, cf. Μηλιάδες. 
μᾶλίς, Dor. for µηλίς,5- μηλέα. 
μάλιστα, Adv. ., Sup. of µάλα, v. µάλα ΙΙΙ. 
MA’AKH, ἡ, 2umbness from cold. Hence 
µαλκίω [i], to become numb with cold, to be torpid, 
Hes., Xen., Dem. 
paAAa, crasis for wn ἀλλά. 
ares Αάν., Comp. of udAa; ν. µάλα I. 
AAAO’S, 6, α Jock of wool, wool, Hes., Aesch., etc. : 
—a lock of hair, Eur. 
padoy, τό, Dor. for μῆλον. 
μᾶλοπκάρῃος, ο», Dor. for µηλοπάρῃο». 
μᾶλός, ή, όν, white, Theocr. (Akin to µαλλός 2, 
μᾶλοφόρος, μᾶλοφύλαξ, Dor. for µηλοφ-. 
αρ crasis for μὴ ἀμελεῖν. 

αμμάκῦθος [ax], ὁ, Comic word for a blockhead, 

simpleton, Ar. 

μαμμᾶν αἰτεῖν, to cry for the breast, to suck the breast, 
of babies, Ar. From 

Poppy, ἡ, mamma, mammy,a child’s attempt to articu- 
late mother, Anth.:—so ἅττα, πάππας, τάτα, τέττα, 
papa, for father. ΙΙ. a grandmother, Plut. 
Μαμμωνᾶς or Μαμωνᾶς, a, ὁ, a Syrian deity, god of 
riches ; hence riches, wealth, Ν. Τ. 

pay, Dor. and old Ep. for µήν. 

μάναμίγνυσθαι, crasis for μὴ ἀναμίγνυσθαι. 

μάνατ ἄπῆναι, crasis for μὴ ἀνατραπῆναι. 

ΜΑ΄ΝΔΡΑ, ἡ, an inclosed space: 1. for cattle, α 
fold, byre, stable, Theocr., etc. 3. the setting of 
a ring, Anth. 

μανδρᾶγόρας, ov or a, ὁ, mandrake, a narcotic plant, 
Xen., Dem. 

Mavépws, ὁ, Maneros, only son of the first king of 
Egypt: a national dirge named after him, Hdt. 

μᾶνῆναι, aor. 2 pass. inf. of µαίνοµαι. 

µανθάνω from Root ΜΑΘ), f. µᾶθήσομαι, Dor. μᾶ- 
θεῦμαι :--Δοτ. 2 ἔμᾶἄθον, Ep. uddov:—pf. µεµάθηκα; 
plapf. ἐμεμαθήκη, 3 sing. µεµαθήκει:---ἐο learn, esp. 
by ingutry, and in aor. to have learnt, i.e. to under- 
stand, know, Od., Att.; de γὰρ NBG τοῖς γέρουσιν εὖ 
μαθεῖν Aesch.; οἱ μαμθάνοντες, learners, pupils, Xen. : 
—c. inf. to learn to do, learn how to do, \\., Aesch., 
etc. II. to perceive by the senses, remark, notice, 
Hdt., Xen. :—with a part., µάνθανε Gy, like ἴσθι Sy, 
know that you are, Soph., etc. IIL. to understand, 
comprehend, Aesch., etc. :—-often in Dialogue, µανθά- 
vers; Lat. tenes? ἆ γε see ”—Answ., πάνυ µανθάνω, 
perfectly ! Ar. IV. in Att., τί µαθώ»; often begins 
a question, Aaving learnt what? for what new reason ? 
wherefore ? Id., etc. 

pavia, lon. -ίη, 7, (µαίνομαι) madness, frensy, Ἠάι., 


µανιάκης ---ΜΑΡΜΑΙΡΟ, 


Trag., etc. IL. enthusiasm, inspired frensy, 
Eur., Plat. ΧΙΙ. mad passion, fury, Trag. 

μάνιάκης, ον, 6, ax armilet, worn of gold used by 
Persians and Gauls, Polyb. 

pavidas, ddos, (µανία) raging, frantic, mad, Soph. ; 
with a neut. Subst., µανιάσι»ν λυσσήµασι with mad 
ravi Eur. 

By ne aig h, όν, (μανία) of or for madness, mad, Ατ.; 
µανικό» τι βλέπει» to look mad, Id. 11. of persons, 
frenzied, frantic, Plat. :—mad, extravagant, Xen. : 
—Adv., µανικώς | διακεῖσθαι Plat. 

paris, Dor. for avis. 

μᾶνι-ώδης, es, (εἶδος) like madness, mad, Xen. = 2. 
like α madman, crasy, Thuc.; τὸ µ. madness, Eur. 

μάννᾶ, ἡ, a Hebr. word, manna, a morsel, grain, 
the gum of the tamarisk; generally, food, N.T. 

ο. 6, Lat. montle, a collar. Hence 

arve-$épo%, ον, (φέρω) wearing a collar, Theocr. 
όν, Lat. rarus, loose in texture, porous, 
ο. » etc. II. few, scanty, Xen., εἰο.:ι --Αάν, 
-μῶς, τοσούτφ µανότερον so much the less often, Id. 
µανότης, nros, ἡ, looseness of texture, porousness, 
Arist. ewness, scantiness, Plat. 

μαντεία, lon. η η, ἡ, (μαντεύομµαι) prophesying, pro- 
phetic power, h. Hom.: mode of divination, Hdt.; 
αἴνιγμα µαντείας ἔδει the riddle stood in need of divina- 
tion, Soph. ΙΙ. = μαντεῖον 11, Tyrtae., Soph. 

µαντεῖον, lon. and Ep. -ήιον, τό, an oracle, i.e., I. 
an oracular response, Od., Hdt., Att. 11. the 
seat of an oracle, Hdt., Aesch., etc. 

pavretos, a, ο», and os, ον, lon. —tros, η, ον :—poet. 
for µαντικός, oracular, prophetic, Pind., Aesch., etc. ; 
μ. ἄναξ, i.e. Apollo, Eur. 

µάντευμα, ατος, τό, an oracle, Pind., Trag. 

µαντεύομαι, Dep.: f. -εύσομαι: aor. 1 ἐμαντευσάμη», 
poet. pavrevoduny, as Pass., ν. infr. 111: (µάντις) :--- 
to divine, prophesy, presage, Hom., etc.; ο. acc. 
cogn., payreia µ. Aesch. 2. generally, ¢o divine, 
presage, augur, forbode, surmise, of any presenti- 
ment, Plat., etc.; c. gen., µαντευσόµεσθα τὰνδρὸς ws 
ὀλωλότος Aesch. 3. of animals, to get scent of a 
thing, Theocr. IT. to consult an oracle, seek 
divinations, Hdt., Att.; ταῦτα καὶ µ. this is the 
question I ask the eri Eur. III. aor. 1 and pf. 
pass. in pass. sense, ἑμαντεύθη an oracle was given, 
Hdt.; τὰ Dee να the words of the oracles, 
Id. 

µαντευτέον, vorb. Adj. one must divine, Eur.; and 

pavreurés, ή, όν, foretold by an oracle, Eur.: prescribed 
by an oracle, Xen. 

ίη, µαντήνον, µαντήιος, Ion. for μαντεία, etc. 
μάντι χο crasis for ph ἀρτιδουλεύει. 

µαντικόφ, ή, όν, of or for a soothsayer ος his art, pro- 
phetic, oracular, Trag. 2. ἡ μαντικὴ τέχνη, 
μαντεία, the faculty of divination, prophecy, Soph. ; 
5ο, ἡ µαρτική alone, Hdt., Plat. II. of persons, like 
a prophet, oracular, Plat. :—Adv. —xs, Ar. 

parvriwodde, {. fow, to prophesy, Aesch. From 

ο ov, (πολέω) frensied, inspired, Eur. 

pavris, ὁ, ews, lon. sos and nos, voc. µάντῖ: dat. pl., 
μάντεσι: να :—one who divines,a seer, prophet, 
Hom., εἰς. :—as fem. a prophetess, Trag., Thuc. 2. 
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metaph. α diviner, foreboder, Soph. IL. α kind of 
grasshopper, Theocr. 

μαντοσύνη, ἡ, (µάντις) the art of divination, l., 
Pind. | 

μαντόσῦνος, η, ον, (udvris) oracular, Eur. 

µαντφος, a, ov, = μαντεῖο», Anth. 

μᾶνύω, Dor. for μηνύω. 

neowat, contr. μῶμαι, ν. ᾽μάω 11. 

μάπέειν, Ep. aor. 2 inf. of μάρπτω. 

μµάπολακτίσῃς, crasis for μὴ ἀπολακτίσῃ». 

μάπολείπε , crasis for μὴ ἀπολείπεσθαι. 

µάραγνα [ud], 7, a whip, scourge, Aesch., Eur. (Deriv. 
unknown.) 

ΜΑ΄ΡΑ΄ΘΟΝ [4], τό, fennel, Lat. marathrum, Dem. 

Μᾶρᾶθών, ὤνος, 6, Marathon, a deme on the East 

of Attica, prob. so called from its being overgrown with 
fennel, Od., Hdt., etc. 
Μᾶρᾶθωνο-μάχηε [a], ov, 6, (udxoua:) α Marathon- 
Jighter, a Marathon-man, proverb. of a brave vete- 
ran, Ar. 
MA’PAINQ, f, μᾶρᾶνῶ: aor. 1 ἐμάρᾶνα :—Pass., f. µα- 
ρανθήσοµαι: aor. 1 ἐμάρώθην : pf. jleudpag pas or 
-αμμαι:---ίο put out or quench fire, h. Hom. :—Pass. 
to die away, go slowly out, of fire, Il. II. 
metaph., dpess µ. to quench the orbs of sight, Soph. ; 
νόσος µαραΐνει µε makes me waste away, wears me 
out, Aesch.; of time, πάντα χρόνος µαραίνει Soph. : 
—Pass. tu die away, waste away, decay, wither, Eur., 
Thuc.; αἷμα µαραίνεται χερός blood dies away from 
my hand, Aesch.; of a river, to dry up, Hat. 

μαρὰν 404, Syriac phrase, = ὁ Κύριος ἥκει, N. Τ. 

μαργαίνω, only in pres., (udpyos) to rage furiously, Il. 

μαργᾶρίτης [i], ov, 6, a pearl, Theophr., etc. (A 
Persian word.) 

με τό, =papyapirns, Anacreont. 

papy os) only used in part. μαργῶν, raging, 
Aesch. ; 3 c. inf., μαργῶν ἱέναι madly eager to go, Eur. 

Μαργίτης [1], ov, 4, (udpyos) Margites, i.e. a mad 
fellow, hero of a mock-heroic poem ascribed to Homer. 
ap Pass., Ξμµαργαίνω, Pind., Aesch. 

Maer Σ, η, ο», and os, ov, 7aging mad, Lat. furiosus, 
µάργε, madman ! Od.; then in Pind., Aesch.,etc. 2. 
of appetite, greedy, gluttonous, Od., Eur. 8. lewd, 
lustful, ο... ο. 

μαργοσύνη, ἡ,- 

µαργότης, ητος, ra ου. raging passion, Soph. 2. 
gluttony, Plat. . dust, Eur. 

Μαρέη, Att. να. ἡ, Marea, ἃ town in Lower Egypt, 
Hdt., Thuc. II. a lake near it, Strab.; more 
οι. called ἡ Μαρεῶτις (sc. λίμνη; Id.:—also ὁ 

ώτης (sc. οἶνος) Id. 

Pic aes ἡ, a hand, Pind. 

Μαριανδῦνοί, of, a people of Bithynia, Hdt., etc.: 
Μαριανδννὸς Opn one who utters α wild, barbaric 
lament, Aesch. ; ee Κίσσιο». 

μᾶρίλη [i], ἡ, the embers of charcoal, Ar.:—hence, ὦ 
Μάρϊλάδη O son of Coal-dust! comic name of an 
Acharnian collier, He (Deriv. unknown.) 

μᾶρῖλο-πότης, ov, ὁ, (MO, Root of some tenses of πίνω) 
coal-dust-gulper, of a blacksmith, Anth. 

MAPMAI’PQ, only in pres. and impé., to flash, sparkle, 
of arms, Il.; ὄμματα µαρµαίροντα the sparkling eyes 
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of Aphrodité, Il.; νύκτα ἄστροισι µαρμαίρουσαν Aesch. 
Hence 

pappapeos [μᾶ], a, ov, flashing, sparkling, glistening, 
gleaming, of metals, Il., Hes.; also, AAs µαρµαρέη the 
many-twinkling sea, Il. IL. of marble, Anth. 

μαρμάρϊνος [μᾶ], η, ov, (μάρμᾶρος) of marble, Theocr. 

μαρμᾶρο-γλύφία, 7, sculpture in marble, Strab. 

papp νε, εσσα, €v, = µαρµάρεος, Soph. 

μάρμᾶρος, ov, ὁ, any stone or rock of crystalline struc- 
ture, which sparkles /µαρμαίρει) in the light, Hom., 
etc.; also, πέτρος µάρµαρος Il. II. marble, Strab. : 
—a marble tombstone, Theocr. 

μαρμᾶρύγή, 7, (µαρμαίρω) a flashing, sparkling, of 
light, Plat.: of any quick motion, μαρμαρυγαὶ ποδῶν 
the quick twinkling of dancers’ feet, Od. 

ue -wwds, όν, (GY) with sparkling eyes, Eur. 
AA’PNA’MAI, Ep. imper. µάρναο, inf. µάρνασθαι, impf. 
ἐμαρνάμη», ao, aro, Ep. µάρνατο, 3 dual ἐμαρνάσθη», 
pl. ἐμαρνάμεσθα, Ep. papydueda, 3 pl. udpvyavro:—Dep., 
only in pres. and impf. :—to fight, do battle, til with 
or against another, Il.; ἐπί τινι lb.; xpds τινα Eur. 2. 
to quarrel, wrangle with words, Il. 3. in Pind. to 
contend, struggle, strive to one’s uttermost, Pind. 

ΜΑ΄ΡΠΤΩ, impf. ἔμαρπτο»: {. µάρψω: aor. 1 ἔμαρψα: 
—also Ep. forms, 3 sing. subj. µάρπτῃσι: aor. 2 opt. 
µεµάποιε», inf. μᾶπέειν: pf. part. µεμαρπώς, 3 sing. 
plapf. weudpwes:—to catch, lay hold of, seise, τινά 
Hom., etc. : c. gen. partis, µ. τινὰ ποδός to catch one by 
the foot, Soph., Il.; wool µ. τινά to overtake, catch a 
fugitive, Il.: but, χθόνα µάρπτε ποδοϊῖιν reached ground 
with his feet, Ib.: metaph., τὸν ὕπνος ἔμαρψε him sleep 
overtook, |b.; yijpas ἔμαρψε old age got hold of him, 
Od.; ef σε µάρψει ψῆφος if the votes shall convict 
thee, Aesch. ; ἄσκοποι πλάκες ἔμαρψαν» the unseen land 
engulphed him, Soph. 

ΜΑ ΡΣΙ΄ΠΟΣ, 4, a bag, pouch, Lat. marsupium, Xen. 

Μάρτιος (sc. μή»), 6, Lat. Martius, the month of 
March, Plut. 

μάρτῦρ, ὕρος, 6 and ἡ, Aeol. for the Att. udprus. 

μαρτύρέω, aor. 1 ἐμαρτύρησα: pf. μεμαρτύρηκα :—Pass., 
f. µαρτυρηθήσοµαι, also µαρτυρήσομαι in pass. sense: 
aor. 1 ἐμαρτυρήθη»: pf. μεμαρτύρημαι: (udprus):—to bea 
witness, to bear witness, give evidence, bear testimony, 
Simon., etc.: c. dat. pers. to bear witness to or in favour 
of another, Hdt., Att.; µαρτυρέει µοι τῇ γνώμῃ bears 
witness to my opinion, Hdt. 2. c. acc. rei, to bear 
witness toa thing, testify it, Soph., etc. 3. c. inf. 
to testify that a thing is, Id.; τίς σοι µαρτυρήσει 
κλύειν; who will bear thee witness that he heard. . ? 
ld. 4. c. acc. cogn., µ. ἀκοήν to give hearsay 
evidence, Dem.:—so in Pass., µαρτυρίαι μαρτυρηθεῖσαι 
Id. 5. Pass. also impers., μαρτυρεῖται testimony is 
borne, Plat.; οἶδα µαρτυρήσεσθαι | know that testi- 
mony will be given, Xen. Hence 

paprupypa [i], ατος, τό, testimony, Eur.; and 

paptipla, ἡ, witness, testimony, evidence, often in pl., 
Od.; μαρτυριῶν ἀπέχεσθαι to refuse to give evidence, Ar. 

μαρτύριον fa, τό, a testimony, proof, Hadt., etc. ; 
μαρτύρια παρέχεσθαι to bring forward evidence, ld.: 
---μµαρτύριον δέ . . , followed by γάρ, here is a proof, 
namely .., Id., Thuc., etc. 

paprvpoma: [i], f. μαρτῦροῦμαι: aor. 1 ἑμαρτύράμην: 


μαρμάρεος — µαστιγώσιμος. 


Dep.: ‘udprus):—to call to witness, attest, invoke, 
Soph., Eur., etc.; c. part., µαρτύρομαι ruwrdéuevos J 
call you to witness that | am being beaten, Ar. 2. 
ο. acc. rei, to call one towitnessathing, Hdt.,Ar. 8. 
to protest, asseverate, p. ὅτι . . Ar., etc.; absol., µαρ- 
τύροµμαι { protest, Id., Thuc. 

μάρτῦρος, 6, old Ep. form for µάρτυς, Hom. 

ΜΑ ΡΊΤΥΣ, 6, also ἡ; gen. μάρτῦρος, acc. -«ὕρα, etc., 
formed from µάρτυρ, but also acc. μαρτῦ», with dat. pl. 
μάρτῦσι:--α witness, Hes., Theogn.; pdprupa θέσθαι 
τινά Eur.; μ. θεοὺς ποιεῖσθαι Thuc.; µάρτυρι χρῆσθαί 
τινι Arist.; μάρτυρας παρέχεσθαι to produce witnesses, 
Plat., etc.; so, µ. παριστάναι Xen. 

papvxdopat, μᾶρύκημα, τό, Dor. for µηρυκ--. 

papvopat, Dor. for μηρύομαι. 

µάρψαι, aor. 1 inf. of µάρπτω. 

μᾶσάομαι, f. ήσομαι, (µάσσω) Dep. to chew, Ar. 

µάσασθαι, ν. ἐπι-μαίομαι. 

µάσδα, µασδόε, Dor. for μᾶα, pads. 

µάσθλης, ητος, ὁ, Ξ ἱμάσθλη, α leather strap, thong, 
Soph. :—metaph. a supple knave, Ar. 

µασθόε, late form of µαστός». 

pact, Dor. for µησί, dat. pl. of wh». 

µάσομαι, / shall touch, fut. of *udew I. 

Μασσαλία, 7, Lat. Massilia, Marseilles, Thuc.,etc.: the 
Marseillais were Μασσαλιῶται or -ἤται, οἱ, Dem., 
etc. 

µάσσω, Att. parte: f. udtw: aor. 1 ἕμαξα: pf. μέμᾶχα: 
—Pass., aor. 2 éudyny: pf. µέμαγμαι: (from MAT, for 
µάγ-σω) :—properly, to handle, touch, in Med., Anth. : 
cf. ἐπιμαίομαι. II. to work with the hands, to 
knead dough, Lat. pinso, Ar.; also in Med., Hdt., 
Ar.; metaph., µάττειν ἐπινοίας Ar.:—Pass., μᾶία ὑπ 
ἐμοῦ μεμαγµένη Id.; σῖτος μεμαγµένος dough veady 
kneaded, Thuc. 

µάσσων, ὁ and 7, neut. μᾶσσον, gen. µάσσονος, irreg. 
Comp. of µακρός or μέγας, longer, greater, Od.; µάσ- 
cov’ } ὡς ἰδέμεν greater than one could see, Pind. ; τὰ 
µάσσω anything more, Aesch. 

µάσταξ, ἄκος, 7, (μασάομαι) that with which one chews, 
the mouth, Od. Il. that which is chewed, a 
mouthful, morsel, Η., Theocr. 

μαστᾶρύζω, only in pres., 4o mumble, of an old man, 
Ar. (Formed from the sound.) 

µαστεντής, ov, ὁ,--µαστήρ, Xen. From 

µαστεύω, poct. inf. µαστευέµεν: poet. aor. 1 µάστευσα: 
(*udw) :-—like µατεύω, to seck, search, Eur. 2. ς. 
acc. to seek or search after :—to crave, need, Pind., 
Aesch., Xen. 8. ο. inf. to seek or strive to do, 
Pind., Eur., Xen. 

µαστήρ, Ἶρος, 6, (*udw) a seeker, searcher, one who 
looks for, τινος Soph., Eur. 

µαστιάω,-- µαστί(ω, only in Ep. part. µαστιόω», Hes. 

paoriylas, ov, 6, (µάστιξ) one that always wants 
whipping, a worthless slave, a sorry knave, Lat. ver- 
bero, Ar., Plat. 

μαστῖγο-φόρος, ὁ, (φέρω) a scourge-bearer, a sort of 
policeman, Thuc. 

µαστῖγόω, opt. µαστιγοίην; f. dow: aor. 1 ἐμαστίγωσα: 
—Med., f. µαστιγώσοµαι in pass. sense :-—to whip, flog, 
Hdt., Plat. Hence 

μαστῖγώσίμος, ο», that deserves whipping, Luc. 


µαστιγωτέος ---- μάχη. 459 
paotiywrdos, a, ο», verb. Adj. of µαστιγόω, deserving | μᾶτεύω, {. ow: aor. 1 ἐμάτευσα: (*udw) :---Ίἶκε µαστεύω, 


a whipping, Ar. 

µαστίζω, Dor. -ίσδω: Ep. aor. 1 µάστιξα: part. aor. 1 
pass. µαστιχθείς: (paorit) :—- to whip, flog, Il., Theocr.: 
ς. inf., µάστιξεν 3 éAday (v. ἐλαύνω 1. 2), Hom. Hence 

µαστίκτωρ, opos, 6, a scourger, Aesch. 

µάστιξ, ἴγος, ἡ (from same Root as ἵ-μάς, µάσθλης) :--- 
α whip, scourge, Hom., Hdt., etc.; ἵππου µ. a horse- 
whip, Hdt.; ὑπὸ µαστίγων βαίνειν to advance under 
the lash, of soldiers flogged on, Id.; so, τοξεύειν ὑπὸ 
µ. Xen. II. metaph. a scourge, plague, Ἱ]., 
Aesch. ; διπλῇ µ., τὴν Ἂρης φιλεῖ, i.e. fire and sword, 
Aesch.; µ. Θεοῦ of sickness, N. T. 

paotits, sos, 7, lon. for µάστιξ, dat. µάστί Il.; acc. 
µάστιν Od. 

µαστϊχάω, ΄μαστάξ 2) to gnash the teeth, Ep. part. 
µαστιχόων, Hes. 

µαστίω, only in pres., to whip, scourge, Il. :—Med., 
οὐρῇ wAeupds µαστίεται [the lion] lashing his sides 
with his tail, I. 

µαστό-δετον, τό, (δέω) α breast-band, Anth. 

µαστός, ὁ, lon. and Ep. pafés, Dor. µασδόε :—one of 
the breasts, δεξιτερὸν παρὰ µα(όν Il.; βάλε στέρνον 
ὑπὲρ µα(οῖο struck his chest above the breast, Ib. ; βάλε 
στῆθος παρὰ µα(όν Ib. 2. esp. a woman’s breast, 
µαζὸν ἄνεσχε, of Hecuba mourning over Hector, Ib. ; 
wats δέ οἱ ἦν ἐπὶ pale Od.; πρόσεσχε µαστόν, of the 
mother, Aesch.; of animals, the udder, Eur. II. 
metaph. a round hill, knoll (French mamelon), Pind., 
Xen. 2. a piece of wool fastened to the edge of 
nets, Xen. 

µαστροπεία, ἡ, a pandaring, Xen. From 

µαστροπεύω, f. cw, to play the pandar, Xen.; p. τινὰ 
πρὸς τὴν πόλιν to seduce one into public life, Id. From 

paotpowdés, 6 and ἡ ΄µαστήρ) a pandar, Lat. leno, 
lena, Ar.; metaph., Xen. 

µασχάλη [4], ἡ, (μάλη) the armpit, Lat. ala, axilla, 
Ar., etc. ID. a δαν, Strab. 

μασχᾶλίζω, {.σω, «μασχάλη, to put under the arm-pits : 
hence, {ο mutilate a corpse, since murderers had a 
fancy, that by cutting off the extremities and placing 
them under the arm-pits, they would avert vengeance, 
Aesch., Soph. Hence 

µασχαλιστήρ, Προς, 6, a broad strap passing round 
the horse and fastened to the yoke by the λέπαδνον: 
generally, a girth, girdle, band, Hdt., Aesch. 

μᾶταάζω, pudrasos) to speak or work folly, Soph.; σπλάγ- 
xva 8 οὗ µατάζει my heart ἐς not deceived, Aesch. 

μᾶἄταιολογέω, f. haw, to talk idly, at random, Strab. 

μᾶταιο-λόγος, ov, Aéyw) talking idly, at random, N.T. 

μἄταιοπονία, 7, labour in vain, Strab., Luc. From 

μᾶἄταιο-πκόνος, ον, /abouring in vain, Philo. 

µάταιος, a, ov, and os, ο», (udrn) vain, empty, idle, 
trifling, frivolous, Theogn., Hdt., Att. ΣΙ. thought- 
less, rash,irreverent, profane, impious, Aesch.; τὸ μὴ 
µάταιον seriousness, gravity, Id. . Adv. —ws, 
idly, without ground, Soph. 

µάταν, Dor. for µάτη». 

μἄτάω, f.fow: aor. 1 ἐμάτησα, Ep. µάτησα: (μάτη) :— 
to be idle, to dally, loiter, linger, Ἱ].; ob ματᾷ τοῦρ- 
yov the work Jays not, Aesch.; ματᾶν ὁδφ to loiter 
by the way, Id.; Φφροίμιον µατά is in vain, Id. 


to seek, search, \l., Soph. 2. c. acc. pers. to seek after, 
seek for, search after, properly of hounds casting for 
the scent, Aesch. ; then generally, Id., Soph., etc. 3. 
c. inf. to seek or strive to do, Pind., Soph. 4. ο. 
acc. loci, to search, explore, Theocr. 

μᾶτέω, rarer form for µατεύω, Theocr. 

ΜΑ΄ΤΗ [4], ἡ,Ξ-ματία, a folly, a fault, Aesch. Hence 

µάτην, Dor. µάταν, Adv. in vain, idly, fruitlessly, 
Lat. frustra, h. Hom., Pind., Att.; µ. ὁ µόχθος in 
vain the labour, Aesch. ; with a Noun, τὸ µ. &x Gos the 
fruitless burthen, Id. 2. at random, without 
reason, Lat. temere, Theogn., Hdt., Att.; 6 νοσῶν µ., 
of a madman, Soph. 3. idly, falsely, Lat. falso, 
Id.; 4. βέβακε», of a dream, Aesch. 

parla, lon. -ίη, 7, (udrn; a vain attempt, Od. 

μᾶτιο-λοιχός, 6, a devourer of meal, Ar. (A dubious 
word, said to be derived from µάτιον a measure of 
meal. Others read µαττνό-λοιχος, α licker up of 
dainties.) 

µατραδελφεόᾳ, µατροδόκος, µατρόθεν, pdrpyos, pd- 
τρως, Dor. for µητρ-. 

µαττύη, ἡ, and parting, ου, ὁ, α dainty dish, Menand.: 
ν. µατιολοιχός. 

µάττω, Att. for µάσσω. 

pavpde, f. dow, for ἁμαυρόω, metri gratia, to darken, to 
blind, make powerless, Pind., Aesch. 2. metaph. 
to make dim or obscure, or forgotten, Hes. :—Pass. to 
become dim or obscure, Theogn., Aesch. 

Μαύσωλος, 4, a king of Halicarnassus, husband of Ar- 
temisia, Hdt. :—MavoedActov, τό, his tomb at Halicar- 
nassus, and, as appellat. a mausoleum, Strab. 

μάφελῇς, crasis for μὴ ἀφελῇς». 

µάχαιρα, 7, :µάχοµμαι) α large knife or dirk, worn by 
the heroes of the Iliad next the sword-sheath, II. : 
generally, a knife for cutting up meat, Hdt., Att. 2. 
as a weapon, a short sword or dagyer, Hdt., etc.: a 
sabre or bent sword, opp. to the straight sword (ξίφος), 
Xen. 3. a kind of rasor, μιᾷ paxalpa with the 
rasor’s single blade, opp. to διπλῆ ys. scissars, Ar. 

μᾶχαιρίδιον (i), τό, Dim. of µάχαιρα, Luc. 

μᾶχαίριον, rd, Dim. of µάχαιρα, Xen. 

μᾶχαιρίς, (30s, ἡ, Dim. of µάχαιρα, a rasor, Ar., Luc. 

μᾶχαιρο-ποιεῖον, τό, α cutler’s factory, Dem. From 

paxatpo-woids, όν, (ποιέω) a cutler, Ar., Dem. 
μᾶχαιρο-πώλης, ov, 6, a cutler, hence :—p&yatpo- 
πώλιον, τό, a cutler’s shop, Plut. 

μᾶχαιρο-φόροε, ο», (φέρω) wearing a sabre, Hdt., 
Aesch., etc. 

paxards, Dor. for μαχητή». 
ἄχάων [a], ovos, 6, Machaon, son of Aesculapius, the 
first surgeon that we hear of, Π. (Perh. akin to µάχ- 


apa. ) 
μάχειόµενοε, Ep. for µαχόµενος, pres. part. of µάχομαι. 
paxéotro, Ion. pres. opt. for µάχοιτο. 
μᾶχεούμενος, Ep. for μαχόμενος, pres. part. of µάχομαι. 
µαχετέον, verb. Adj. of udxopat, one must fight, Arist. 
paxev, Dor. for µάχον, imper. of µάχομαι. 
paxy [ᾶ], 4, (μάχομαι) battle, fight, combat, Hom., 
etc.; µάχαι ναῶν sea fights, Pind. :—with Verbs, udyny 
µάχεσθαι to fight a battle, Ἡ., Att.; µάχην ἀρτύνειν, 
ἐγείρει», ὀρνύμε», ὀτρύνειν Il. ; μάχη» συνάπτειν or συµ- 
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βάλλειν τινί to engage battle with one, Aesch., Eur. ; 
also, dia μάχης τινὶ ἀπικέσθαι, ἔρχεσθαι, ἥκει», μολεῖν Hat., 
Att.; µάχην νικᾶν to win a battle, Xen. :—pdyn τινός 
battle with an enemy, II., etc. 2. in pl. quarrels, 
strifes, wranglings, \b., Plat. 3.=dyav, a contest 
for a prize in the games, Pind.: generally a struggle, 
Xen. IT. a mode of fighting, way of battle, 
Hdt., Xen. ΙΙΙ. a field of battle, Xen. 
μᾶχήμων, ο», gen. ovos, warlike, Il., Anth. 

μᾶχητής, ov, 6, (udyoua) a fighter, warrior, Hom. : 
Dor. Adj., μαχᾶτάς, warlike, Pind. 

ο, h, ὀν, inclined to battle or war, quarrel- 
some, Arist. :—j. ἵπποι restive horses, Plat. 

μᾶχητός, ή, όν, to be fought with, Od. 

μάχῖμος [a], η, ον, also os, ον, (μάχομαι) fit for battle, 
warlike, Hdt., Att.; of µ. the fighting men, soldiery, 
and in Egypt the warrior-caste, Hdt.; τὸ pw. the effec- 
tive force, Thue. 

μᾶχϊμ-ώδης, ες, (εἶδος) warlike, quarrelsome, Anth. 

paras, άδος, fem. of µάχλος, Anth. 
Α΄ ΧΛΟΣ, ον, lewd, lustful, Hes., Luc. 2. metaph. 
wanton, luxurtant, insolent, Aesch. Hence 

µαχλοσύνη, ἡ, lewdness, lust, wantonness, Ι]., Hdt. 

MA XOMAI [4], lon. µαχέοµαι, Dep.; Ion. pres. opt. 
µαχέοιτο µαχέοιντο; Ton. part. µαχεόµενος Ep. µαχειό- 
µενος, µαχεούμενος :—lon. impf. µαχέσκετο :—f. paxé- 
σοµαι, Att. μαχοῦμαι, Ep. 3 pl. µαχέονται; Ep. µαχή- 
σοµαι; Dor. μαχησεῦμαι: aor. 1 ἐμαχεσάμη», Ep. inf. 
µαχήσασθαι :—to fight, Hom., etc.; c. dat. pers. fo 
fight with, i.e. against, one, Id., etc.; µ. ἀντία and 
ἑναντίον τινός Il.; ἐπί run, πρός τινα lb.; but, µ. σύν 
τινι with the sanction, under the auspices of a deity, 
Od., Xen.; κατὰ σφέας µεχέονται will fight by them- 
selves, Il.; καθ ἕνα µ. to fight one against one, in 
single combat, Hdt.:—rd µήπω μµεμαχημένον the force 
that had not yet come into action, Thuc. ΧΙ. 
generally, to quarrel, wrangle, dispute with one, to 
oppose, gainsay, Twi Ἡ., Plat. ITI. to contend 
for the mastery in games, wvé µάχεσθαι Il.; παγκρά- 
τιον µ. Ar. 

µαχομένωφ, Adv. pres. part. pugnaciously, Strab. 

MAW, Adv. in vain, idly, fruitlessly, Il.; paw ὀμόσαι 
to swear lightly, i.e. without meaning to perform, 
Ib. 11. vainly, idly, foolishly, thoughtlessly, 
μὰψ αὔτως Hom.; µάψ, ἁτὰρ οὗ κατὰ κόσμον Id. 

μαψ-αὔραι, ay, al, (αὔρα) random breeses, squalls, 
gusts or flaws of wind, Hes. 

µαψίδιος, ov, (udp) vain, false, Eur., Theocr.: useless, 
worthless, Anth. :—Adv. payidlws, = udp, Hom. 

μαψῖ-λόγος, ov, (λέγω) idly talking, µ. οἰωνοί birds 
whose cries convey no sure omen, h. Hom. 

μαψῖ-τόκος, ο», (τεκεῖν) bringing forth in vain, Anth. 

μαψ-ὕλάκᾶς, ov, 6, (ὑλάω, ὑλακή) idly barking, i.e. 
repeating a thing again and again, Pind. 

*MA’Q, found only in pf. µέμαα with pres. sense, 3 pl. 
μεμάᾶσι; and in syncop. forms, dual μέμᾶτον, pl. µέ- 
μᾶμεν; 3 sing. imperat. µεμάτω; 3 pl. plapf. μέμᾶσαν ; 
part. μεμάώς peuavia, gen. μµεμᾶότος, Ep. also μεμᾶᾶ- 
Tos:—to wish eagerly, strive, yearn, desire, c. inf., 
Hom., etc.: c. gen. to long for, be eager for :—often 
also with an Adv., πῆ µέµατο»; whither so fast ? Il. ; 
πρόσσω µεμανῖαι pressing forward, Ib.; absol. in part., 


µαχήμων — µεγαλόθυµος. 


ἔβη µεµαώς he strode on hastily, eagerly, Ib.; ἐν 
πέτρα peuaws, of a fisher, expectant, Theocr. 2. to 
be bent on doing, to purpose, µεμάασι» αὖθι µένειν It, 
etc. 11. Med. in Dor. inf. μῶσθαι, part. µώμενοε : 
—to seek after, covet, c. acc., Theogn., etc.; c. inf. or 
absol., Aesch. 

μεγᾶ s, ές, (θαρσέω) very bold, Hes. 

μέγᾶθος, τὀ, lon. for µέγεθο». 

μεγά-θῦμος, ov, high-minded, Hom., Hes. 

peyalpe, aor. 1 ἐμέγηρα, (μέγας) to look on a thing as 
too great, to grudge one a thing as too great for him, 
Il.; soc. inf., μηδὲ peyhpns ἡμῖν τελευτῆσαι τάδε ἔργα 
grudge us not the accomplishment of these works, Od. ; 
c. acc. et inf., μνηστῆρας οὔτι peyalpw ἕρδειν / com- 
plain not that the suitors should do, Ib. 2. c. dat. 
pers. to feel a grudge towards, Π]. 3. absol., # 
πύξ, he wadn, Ἰ καὶ ποσίν, οὔτι µεγαίρω ᾖ care not 
(which ;, Od. 4. c. gen. rei, βιότοιο µεγήρας erudy- 
ing him the life [of Antilochus], Il.; οὐ µ. τοῦδέ σοι 
δωρήµατος Aesch. 5. Pass. to be envied, Anth. 

μεγᾶ-κήτης, €s, (κῆτος 11) with great hollows, cavernous, 
of the sea, Od. cf. βαθυκήτης): of a ship, with large 
Aull, Ἡ.: of a dolphin, with huge maw, |b. 

µεγα-κλεής, és, very famous, declined (as if from µεγα- 
κλής) µεγακλέος, €f, έα, des, da, Anth. 

μεγᾶλ-άδίκος, ον, unjust in great matters, Arist. 

μεγᾶλ-αλκής, és, ἁλκή) of great strength, ap. Plut. 

μεγᾶλ-ἄνορία, μεγἄλ-άνωρ, Dor. for µεγαλ-ην-. 

μεγἄλανχέω, f. fow, to boast highly, talk big, Aesch. : 
—Med. (ο boast oneself, Plat.; and 

μεγἄλανχία, 7, great boasting, arrogance, Plat. From 

peydd-avxos, ov, (αὐχέω) greatly boasting, very 
glorious, Pind., Aesch., etc. 

μεγᾶλεῖος, a, ov, ΄µέγας) magnificent, splendid, Xen.: 
τὰ peyadeia mighty works, N. T.:—Adv. -ως, splen- 
didly, Xen. 2. of persons, stately, haughty, Id. 
μεγᾶλειότης, nros, ἡ, majesty, N. T. 

μεγἄληγορέω, f. how, to talk big, boast, Xen.; and 

μεγἄληγορία, 4, big talking, Eur., Xen. From 
μεγᾶἄλ-ήγοροε, ο», (ἀγορεύω) talking big, vaunting, 
boastful, Aesch., Xen. 

µεγἄληνορία, 7, great manliness, proud self-con- 
fidence, haughtiness, Pind., Eur. From 

μεγᾶλ-ήνωρ, opos, ὁ, ἡ, (ἀνήρ) very manly, heroic: self- 
confident, haughty, Pind. 

μεγἅᾶλ-ήτωρ, opos, 6, 4, (Arop) great-hearted, heroic, 

om. 

μεγᾶλίζομαι, Pass. only in pres., to be exalted, to bear 
oneself proudly, Hom. 

µεγ-αλκής, ές,--µεγαλαλκής, Anth. 

μεγἄλογνωμοσύνη, ἡ, high-mindedness, Xen. 

μεγᾶλο- wv, ο», high-minded, Xen. 

Le yadb-Bey pos, ov, (δένδρον) full of large trees, Strab. 

μεγᾶλό-δοξοε, ον, (δόξα) very glorious, Pind., Plut. 

peySro8epla, 4, munificence, Luc. From 

μεγᾶλό-δωροε, ov, (δῶρον) making great presents, 
munificent, Ar. 

μεγᾶλοεργής, contr. -ονργής, ές, *tpyw) performing 
great deeds, magnificent, Luc. Hence 

μεγᾶλοεργία, 4, contr. -ονργία, magnificence, L.uc. 

μεγᾶλοε » contr. -ονργός, όν, = µεγαλοεργής. Plut. 

μεγᾶλό-θῦμος, ov, = µεγάθυµος, Plat. 


From 


μεγάλοιτος --- µεγαυχής. 


µεγάλςοιτος, ο», very wretched, Bheocr. 

μεγάλοκευθής, ές, concealing much : capacious, Pind. 

μεγᾶλο-κίνδῦνος, ο», braving great dangers, Arist. 

μεγἄλοκόρῦφος, ο», with lofty summits, ap. Arist. 

μεγᾶλο-κρᾶτής, és, (κρατέιν) far-ruling, Anth. 

Μεγᾶἄλό-µητις, τι, of high design, ambitious, Aesch. 

μεγᾶλό-μισθος, ο», receiving high pay, Luc. 

µεγἄᾶλόνοια, 7, greatness of intellect, Plat., Luc. 
From 

ἄλό-νοος, ο», contr. —vous, ου», greatminded, Luc. 

peyGAd-wokts, poet. -πτολις, ι, epith. of great cities, 
αἱ µεγαλοπτόλιες ᾿Αθᾶναι Athens that mighty city, 
Pind. ; ἆ µ. Τροία Eur. 

μεγἄᾶλοπραγμοσύνη, ἡ, the disposition to do great 
things, magnificence, Plut. From 

μεγᾶλο-κράγµων, ον, (πράσσω) disposed to do great 
deeds, forming great designs, Xen. 

peyarowpéwasa, lon. -eln, ἡ, the character of a peya- 
λοπρεπής, magnificence, Hdt., Plat. 

μεγᾶἄλο-πρεπής, ¢s, (πρέπω) befitting a great man, 
magnificent, Hdt., Att. :—rd peyaromperés, = µεγαλο- 
πρέπεια, Xen. 11. Adv. —as, Ion. -έως, Hdt., 
Xen.: Comp. -έστερον Plat., Sup. -έστατα Hat. 

peydrddwrodis, v. µεγαλόπολι». 

μεγάλος, v. µέγα». 

μεγᾶλο-σθενής, és, exceeding strong, Pind. 

μεγᾶλό-σπλαγχνοε, ο», (σπλάγχνον) with large heart: 
high-spirited, Eur. 

μεγᾶλό-στονος, ο», very lamentable, most piteous, 
Aesch. 

μεγᾶλο-σχήµων, ο», (σχῆμα) magnificent, Aesch. 

τος ο», (τόλμα) greatly adventurous, Luc. 

μεγᾶλ-ονργής, -γία, -Ὑόε, ν. weyado-epy-. 

μεγἄλοφρονέω, to be high-minded, p. ἐφ᾽ ἑαυτῷ to be 
confident in oneself, Xen. :—Med., in bad sense, fo be 
arrogant, Plat.; and 

μεγἄλοφροσύνη, ἡ, greatness of mind, Plat.; ὑπὸ µε- 
γαλοφροσύνης magnanimously, Hdt. 2. in bad 
sense, pride, arrogance, ld. From 

μεγἄλό-φρων, ovos, ὁ, 7, (φρήν) high-minded, noble, 
generous, Xen. 4. in bad sense, arrogant: Adv. 
-όνως, Plat., Xen. 

µμεγᾶλοφωνία, 4, erandiloguence, Luc. 

μεγᾶλό-φωνος, ον, (φωνή) loud-voiced, Dem. 

μεγἄλοψῦχία, ἡ, greatness of soul, magnanimity, 
Arist. :—in bad sense, arrogance, Dem. 2. of 
things, magnificence, Id. From 

μεγᾶλό-ψῦχοε, ο», (ψυχή) high-souled, magnanimous, 
Dem. :—Adv. --χως, Id. 

μεγᾶλύνω [5], only in pres. and impf., (μέγας) to make 
great or powerful, to exalt, strengthen, Thuc. :— 
Pass., μογαλύνεσθαι Exe τινος to gain great glory from 

Xen. ΙΙ. to make great by word, to extol, 
magnify, Eur., Thuc., etc.:—Med. {ο boast oneself, 
Aesch., Xen. 2. to aggravate acrime, Thuc. 

μεγἄλ-ώνύμος, ο», (ὄνομα) with a great name, giving 
glory, Soph., Ar. 

µεγάλως, Adv. of µέγαε, ν. µέγας B. 

µμεγἄάλωστί [7], Ep. and lon. Adv. of µέγας, far and 
wide, over a vast space, Hom. IT. = µεγάλως, 
Hdt. 2. also = μεγαλοπρεπῶς, Id. 

μεγάλωσύνη, ἡ, (μέγας) greatness, majesty, N.T. 
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pey-dvwp [a], opos, 6, ἡ, (ἀνήρ) man-exalting, Pind. 
Μέγᾶρα, τά, Megara, Hdt., etc. ; Μέγαράδε {ο Megara, 
Ar. Hence 

Μεγᾶρεύς, έως, 5, a citizen of Megara, p\. Μεγαρεῖς or 
-ηΏς, Hdt., etc. Hence 

Μεγᾶρίζω, f. ιῶ, to side with the Megarians ov speak 
thetr dialect, Ar.; and 

Μεγᾶρικός, ή, όν, Megarian, Ar., etc. :—fem. Meyapis 

(sc. yf), the Megarian territory, Megarid, Thuc. 

Μεγαρόθεν, Adv. from Megara, Ar. 

Meyapot, Adv. at Megara, Ar. 

μέγᾶρον, τό, a large room or chamber, esp. the hall, 
Od. 2. the women’s apartment, 10. ΤΙ. in 
pl. a house, palace, like Lat. aedes, because the house 
consisted of many rooms, Hom.; ἐν µεγάροις at home, 

Id. 1ΤΙ. the oracular chamber in the temple, 

the sanctuary, shrine, Hdt.; in this sense always, 

like Lat. aedes, in sing. Hence 
wey év8e, Adv. homewards, home, Od. 

E’T AS, µεγάλη [a], μέγᾶ, gen. μεγάλου, ns, ov, dat. 
µεγάλφῳ, n, @, acc. μέγᾶν, µεγάλη», μἐγᾶ, voc. µέγαλε: 
dual. µεγάλω, a, w, pl. μεγάλοι, at, a, etc. i 
Radic. sense, opp. to pixpés, σµικρός, big, great, of 
men’s stature, /a//, Hom.; of women, καλή τε µεγάλη ᾿ 
τε Od. :—also, great, full-grown, of age as shewn by 
stature, Ib., Aesch. 2. vast, high, οὐρανός, ὄρος, 
πύργος Hom. 8. vast, spacious, wide, πέλαγός, 
αἰγιαλός, etc., Id. ΙΙ. of Degree, great, strony, 
mighty, of gods, Id., etc.; μεγάλα θεά, of Demeter 
and Proserpine, Soph. ; µέγας ηὐξήθη rose to greatness, 
Dem.; βασιλεὺς ὁ µέγας, i.e. the King of Persia, /e 
grand Monarque, Hdt.; βασιλεὺς µέγας Aesch.; 6 µ. 
ἐπικληθεὶς ᾽Αντίοχος the Great, Polyb. 2. great, 
strong, violent, etc., ἄνεμος, λαϊλαψ Hom. ; of pro- 
perties, passions, etc., Id., etc. 3. of sounds, great, 
loud, [ὰ., etc.; μὴ φΦώνει µέγα Soph. ;—but, µέγας 
λόγος a prevailing rumour, Aesch. 4. great, 
mighty, weighty, important, µέγα Epyov Od. ; µέγα 
ποιεῖσθαί τι to esteem of great importance, Hdt. ; καὶ 
τὸ µέγιστον and what is most important, Thuc. 5. 
in bad sense, over-great, µέγα εἰπεῖν to speak big, λίην 
µέγα εἰπεῖν Od.; µέγα, µεγάλα φρονεῖν to have high 
thoughts, be presumptuous, Soph., Eur. ; μεγάλα πνεῖν 
Eur. 
B. Adv. µεγάλως [4], greatly, mightily, exceed- 

ingly, Lat. magnopere, Hom., Aesch. 11. neut. 
sing. and pl. µέγα and µεγάλα as Adv., very much, 
exceedingly, Hom. ; with verbs of sound, a/oud, loudly, 
Id.; soin Att. | 2. of Space, far, µέγα ἄνευθε fur 
away, Il., etc. :—with Comp. and Sup. dy far, meéy’ 
ἀμείνω», ἄριστος, pépraros Hom. 

C. degrees of Comparison: 1. Comp. μείζων 
(for µεγίων), --ον, gen. -ovos, Hom., Att.; lon. µέζων, 
ον, Hdt.; later also µει(ότερος, N. T. :— greater, Hom., 
etc.; also, too great, too much, more than enough, 
Plat. :-—Adv. µει(όνως Eur.; lon. µε(όνως Hdt., etc. ; 
also neut. as Adv., μεῖ(ον σθένειν Soph., etc. 2. 
Sup. μέγιστος, η, ov, Hom. :—neut. as Adv., µέγιστον 
ἰσχύειν Soph.; with another Sup. µέγιστον ἔχθιστος 
Eur. :—also in pl., χαῖρ ὧς µέγιστα Soph. 

µεγα-σθενής, ές,-- µεγαλοσθενής, Pind., Aesch. 
μεγ-ανχής, έ:,Ξ- µεγάλανχος, Pind., Aesch. 
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μέγεθος, lon. µέγαθος, cos, τό, (μέγας greatness, mag- 
nitude, size, height, stature, Hom., Hdt., etc. :—of 
sound, loudness, Bons p. Thuc. :—dat. and acc. are 
used adverbially, µεγάθεῖ µέγας great fn sise, Hdt.; 
μαγάθεϊ μικρός Id.; so, ποταμοὶ οὐ κατὰ τὸν Νεῖλον ἐόντες 
µεγάθεα rivers not bearing any proportion to the Nile 77 


size, Id. ΙΙ. of Degree, greatness, magnitude, 
Eur., Thuc., ete. 3. greatness, i.e. might, power, 
Eur., Nen. 3. greatness, magnanimity, Plut. 


μεγ- «ἠρᾶτος, ο», (ἐρατός͵ ) bassi ng lovely, Hes. 

μεγιστᾶνες, οἱ, μέγιστος) great men, grandees, Ν. Τ. 

Μεγιστά-πολιε, ty making cities greatest, Pind. 

µεδέων, οντος, ὁ, like µέδων (ν. µέδω;, participial Subst., 

a guardian, Ζεὺς Ἴδηθεν µεδέων guardian of Ida, Il. ; 
ete a of Poseidon, Ar. 2. fem. µεδέουσα, of 
Aphrodité, h. Hom.; of Mnemosyné, Hes., εἰς. 

δε, νος, ὁ, ‘the medimnus, an Attic corn-measure, 
containing 6 ἑκτεῖς, 48 χοίνικες, 192 KoTVAa’ = 6 Roman 
modil, 1.e. very nearly 12 gallons, Hes., Att. 

ME’AQ, only in pres., and mostly in participial Subst. 
μέδων, οντος, 6, like µεδέων, µεδέουσα, a guardian, lord, 
*Apyelwy inytrropes ἠδὲ µέδοντες leaders and guardians 
of the Argives, Hom. ; pédwy adds lord of the sea, Od.; 
of Bacchus, ὃ µέδεις Anovs ἐν κόλποις Soph. 11. 
as Dep. µέδομαι, {. µεδήσοµαι, to provide for, think 
on, be mindful of, bethink one of, c. gen., πολέμοιο 
μέδέσθω Η.; ὡς δείπνοιο µέδηται Od., εἰς. 2. to 
pla n, ronibive: devise something for one, κακὰ Τρώεσσι 
µέδεσθαι II. 

pelea, wy, rd, µήδεα (v. μῆδος B), Hes. 

µέζων, μεζόνως, lon. for μείζων, µει(όνως, ν. µέγας. 

µεθ-αιρέω: aor. 2 μεθεῖλον, lon. µεθέλεσκον : —to catch 
in turn, of a game at ball, Od. 

μεθ-άλλομαι, Dep., syncop. aor. 2 part. perdApevos, to 
leap or rush upon, c. dat., I 2. to rush after, in 
a race, Ib. 

μεθᾶμέριος, Dor. for µεθηµέριο». 

peO-appdtw, late Att. -όττω, {. dow, to dispose differ- 
ently, to correct, Soph. :—Med., aor. 1 peOnppocauny, 
with pf. pass. "ἡρμοσμαι, to dispose for oneself, µεθάρ- 
µοσαι νέους τρόπους adopt new habits, Aesch. ; µεθηρ- 
µόσμεσθα βελτίω βίον Eur. 

µεθέηκα, lon. for µεθῆκα, aor. 1 of μεθίημὲ 

µεθείην, aor. 2 opt. of µεθίηµι:- -μεθεῖναι, inf. 

μεθεῖλον, aor. 2 of µεθαιρέω. 

µεθείς, aor. 2 part. of µεθίηµι. 

µεθείω, Ep. for μεθῶ, aor. 2 subj. of µεθίηµι. 

µεθεκτέον, verb. Adj. of µετέχω, one must have a share 
of, τινός Thuc. 

µεθέλεσκε, lon. for μεθεῖλε, 3 sing. aor. 2 of µεθαιρέω. 

µεθ-έλκω, to draw to the other side, ἡνίας Anth. 

µεθέµεν, Ep. for μεθεῖναι, aor. 2 inf. of µεθίηµι. 

µέθεν, Dor. and poet. for ἐμέθεν. 

sur ee ἡ, (µετέχω; participation, Plat. 

µεθέξοµαι, f. of µετ-έχω. 

μεθ-έπω, impf. μεθεῖπον, Ep. -επον: {. -έψω: aor. 2 
µετ-έσπον.ἰπ[. µετασπεῖν, part. -σπών, med. -σπόµενος: 
—to follow after, follow closely, Ἠοπι. ; so in Med., 
µετασπόµενος Ἱ].; c. dat., µεθέψοµαί σοι Soph. 2. 
ο. ace. to follow with the eyes, to seek after, Ii. 3. 
to visit, νέον µεθέπεις; dost thou come but now to 
visit us? Od. 4. metaph. to pursue, attend to, 
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Pind. ; ἄχθος µεθέπων carrying a burden, Id. 11. 
Causal, c. dupl. acc., Τυδείδην µέθεπε ἵππους he 
turned the horses in pursuit of Tydeides, Il. 

µέθες, aor. 2 imper. of µεθίηµι. 

µεθέστηκα, pf. of µεθίστηµι. 

μέθη, 7, = µέθυ, strong drink, καλῶς ἔχειν µέθης to be 
pretty well drunk, Hdt. ; ὑπερπλησθεὶς µέθης Φορ]. 2 
µέθῃ βρεχθείς Eur. II. drunkenness, Plat. 

μεθῆκα, aor. 1 of µεθίηµι. 

µεθ-ήκω, {ο be come in quest of, τινά Eur., Ar. 

péO-ypat, Pass. {ο sit among, c. dat., Od. 

μεθ-ημερϊνός, ή, όν, (ἡμέρα) happening by day, in open 
day, Xen., Dem. 

μεθ-ηµέριος, ov, = foreg., Eur. 

µοσύνη, 7, 7emissness, carelessness, Il. From 
µεθήμων, ο», > Ben. ovos, (ueOlnut) remiss, careless, Hom. 
μα. Ἠσέμεν, μεναι, Ep. for µεθήσει», f. inf. of µεθίηµι. 
$, ἡ, migration, Strab. From 

pt Sake » f. dow, to place differently, transpose, Plat. : 
—Pass. ‘to keep moving, Plut. 

µεθ-ίηµι, 2 and 3 pers. μεθιεῖς, μεθιεῖ (as if from µεθιέω), 
Ion. μετιεῖ or rea! 3 pl. μεθιᾶσι, lon. µετιεῖσι: ime 
perat. µεθίει : 3 sing. subj. µεθίῃσι: inf. µεθιέναι, 
Ep. -ιέμεναι, eine :—impf. 3 sing. µεθίει, 3 pl. µέθιεν 
(for µεθίεσαν) :--ἔ. µεθήσω, Ep. inf. µεθησέµεναι, -έμεν: 
—aor.1 µεθῆκα, Ep. µεθέηκα, other moods being supplied 
by aor. 2, imper. µέθες; subj. μεθῶ, Ep. µεθείω; opt. 
µεθείη»; inf. μεθεῖναι, Ep. µεθέµεν», part. weOels :—-Med., 
f. µεθήσομαι, lon. µετήσομαι (in pass. sense): 3 Sing. aor. 
2 meOetro, 2 pl. µέθεσθε; 2 dual and pl. subj. µεθῆσθο», 
µεθῆσθε; inf. µεθέσθαι :—Pass., 3 sing. lon. impf. µετ- 
lero: 3 pl. pf. μεθεῖνται, lon. imper. µετείσθω; lon. part. 
µεμετιµένος: Ion. aor. 1 µετείθην. (Generally, ἵ Ep., ἓ 
Att. } I. trans. to let go, let loose, release a prisoner, 
ll., etc.: to let a visitor depart, Od.: to dismiss a 
wife, Hdt. :—c. inf. to let one free to do as he will, 
allow one to do, Id.; 5ο, ἐλεύθερον p. τινά Eur. :—Pass. 
to be let go, dismissed, Hat. b. to give up, 
abandon, Ἱ]. :—metaph., ef µε µεθείη pryos if the cold 
would but leave me, Od. 2. c. acc. rei, to let a 
thing go, let it fall, throw, τι ἐς ποταµόν Ib., εἰς. :--- 
also, µ. χόλον {ο let go, give up one’s wrath, Hom.; 
so, "AXiAji µεθέµεν χόλον fo put away anger in favour 
of Achilles, Il. ; so, µ. καρδίας χόλο» to put away anger 
trom one’s heart, Eur.; µ. puxhy to give up the ghost, 
Id. :—of liquids, to let flow, let drop, Hdt., Att. :—so, 
γλῶσσαν Περσίδα µ. {ο let drop, i.e. utter, Persian 
words, Hdt. :—. βλαστόν {ο let it shoot forth, \d. :— 
µ. βέλος to let it fly, discharge it, Soph. ; µ. ξίφος és 
Ὕνναῖκα to plunge it into her, Eur.; vat µεθεῖναι sc. 
ἱστία) to give the ship her way, Soph. b. to relieve, 
Kip ἄχεος the heart from grief, Il. ο. to give up, 
resign, throw aside, \b., Att. d. to forgive one a 
fault, remit a debt, Hdt.; τόνδε κίνδυνον µεθείς ex- 
cusing thee this peril, Eur. II, intr. to relax 
one’s energies (where ἑαυτόν may be supplied), {ο 
be slack, remiss, lukewarm, dally, Hom.: ο. inf. 
to neglect to do, Il., Hdt., Att. b. fo let, 
permit, μεθεῖσά por Reve having left it for me to 
speak, having allowed me, Soph. 2. c. gen. rei, {ο 
relax or cease from, πολέμοιο, paxns Il., etc. ; µέθιεν 
χόλοιο Τηλεμάχφ (the suitors] ceased from wrath in 
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deference to Telemachus, Od. b. c. gen. pers. {ο 
abandon, neglect, Il. 3. c. part., κλαύσας µεθέηκε 
having wept ke left off, Ib. ΙΙ. the Med. agrees 
in construction with the intr. Act., to free oneself from, 
let go one’s hold of, c. gen., παιδὸς ob µεθήσομαι Eur., 
etc. ;—the act. would be παῖδα ot µεθήσω. 

μεθ-ίστημι: A. Causal, in pres. and impf., fut. and 
aor. 1, to place in another way, to change, µεταστήσω 
τοι ταῦτα | will give thee another present instead of 
this, Od.; μ. τὰ polis πάντα Hdt.; ὄνομα οἳς., Eur. 2. 
ο. gen. partit., οὗ µεθίστησι τοῦ χρώματος he chanyes 
nothing of his colour, Ar. IT. of persons, to set 
free, νόσου from disease, Soph.; κακῶ», ὕπνου Eur. 2. 
to remove, \d., Thuc. :—so in aor. 1 med., µεταστήσασ- 
Oa: to remove from oneself or from one’s presence, 
Hdt., Thuc., etc. 

B. Pass., aor. 1 µετεστάθη» [ᾶ], with aor. 2, pf., 
and plqpf. act. : I. to stand among or in the 
midst of, ἑτάροισι µεθίστατο Il. 3. to change one's 
position, remove, depart, Hdt., Att.; µ. τυράννοις 
ἐκπόδων to make way for them, Eur. 3. c. gen. 
rei, fo change or cease from, κότου Aesch. ; λύπης, 
κακῶν Eur.; µ. βίου to die, Id.; µ. φρενῶ» to go mad, 
Id. 4. to go over to another party, to revolt, 
Thuc. II. of things, to change, alter, sometimes 
for the better, τῆς τύχης εὖ µετεστεώσης Hdt.; or for 
the worse, δαίµων µεθέστηκε στρατφ fortune hath 
changed for the army, Aesch. 

µεθό, for μεθ 8, after that. 
µεθοδεία, 4, craft, wiliness, N.T. From 
µεθοδεύω, f. ow, (μέθοδος) to treat by method: to use 
cunning devices, employ craft, Lxx. 
µεθ-οδηγέω, f. how, to lead another way, Anth. 
µέθ-οδος, ἡ, (µετά) a following after, pursuit: esp. 
pursuit of knowledge, scientific inquiry, investiga- 
tion, method of inquiry, method, Plat., etc. 
μεθ-ομῖλέω, f. how, to hold converse with, til Il. 
µεθ-όριος, a, ov, (ὅρος) lying between as a boundary, 
γῆ µέθορία τῆς ᾿᾽Αργείας καὶ Λακωνικῆς the border 
country between Argolis and Laconia, Thuc.: in pl. 
the borders, marches, frontier, Id., Xen., etc. :-—also, 
ἡ µεθορία (sub. χώρα) Plut. 
µεθ-ορμάομµαι, aor. 1 µεθωρµήθη», Pass. to rush in 
pursuit of, make a dash at, Hom. 

μεθ-ορμίζω, f. Att. ιῶ, to remove from one anchorage 
to another, intr. (sub. νέας), µ. els Σηστόν Xen.: 
metaph., τοῦ νῦν σκυθρωποῦ μεθορμιεῖ σε will 1611310907, 
i.e. will remove, thee from thy sternness, Eur. :— 
Med., µεθορµίσασθαι to seek a refuge, \d.:—Pass. to 
sail from one place to another, put out from, Hdt. 

ΜΕ΄ΘΥ”, τό, only in nom. and acc. wine, mead, Hom. 

µεθ-νδριάς, dios, 4, (ὕδωρ) a water-nymph, Anth. 

Μεβ ὑδριον, τό, (ὕδωρ) Between-waters, a place in 
Arcadia, whence the waters ran some north some south 
oe Ital. Inter-amnia), Thuc. 

μεθῦ-δώτης, ov, 6, giver of wine, Anth. 

μεθῦ-πῖδαξ, ὁ, 7, ο... with wine, Anth. 

μεθυ-πλήξ, ἤγος, 6, 7, wine-stricken, Anth. 

μέθῦσις, 7, (µεθύω) drunkenness, Theogn. 

µεθύσκω, f. dow [%]: aor. 1 euédioa:—Pass., f. µεθυ- 
σθήσοµαι: aor. 1 eneddcOny:—Causal of µεθύω, to 
make drunk, intoxicate, inebriate, Plat., Luc., 


etc. 3. to give to drink: to water, moisten, 
Anth. IL. Pass. Ξ µεθύω, to drink freely, to get 
drunk, Hdt., Xen.; aor. 1 ἐμεθύσθην, to be drunk, 
Eur., Dem.; νέκταρος with nectar, Plat. 

μεθύσο-κόττᾶβος, ο», drunk with cottabus-playing, At. 

μέθῦσος, η, ον, (μεθύω) drunken, Ar., etc. 

μεθ.ύστερος, a, ον, living after, µεθύστεροι posterity, 
Aesch. II. neut. as Adv. afterwards, hereafter, 
h. Hom., Soph.; so long after, so late, Aesch.; od µ. 
in a moment, Id.: too late, Soph. 

µεθνστικός, ή, όν, ‘pedvonw intoxicating, Arist. II. 
of men, given to wine, Plat. 

μεθν-σφᾶλής, és, (σφάλλω) reeling-drunk, Anth. 

µεθύω, (µέθυ) only in pres. and impf. ; the fut. and aor. 
act. belong to µεθύσκω:--έο be drunken with wine, 
Od., etc. ; µ. ὑπὸ τοῦ οἴνου Xen. II. metaph. of 
things, βοείη µεθύουσα ἁλοιφῇ an ox-hide soaked in oil, 
Il. 2. of persons, to be drunken or intoxicated 
with passion, pride, etc., Xen., Plat. 

μεθῶμεν, 1 pl. aor. 2 subj. of µεθίηµι. 

peaywyde, f. fow, to bring the lamb to the scale, and 
metaph., µ. τὴν τραγφδίαν to weigh tragedy as you 
would a lamb, Ar. From 

pe-dywyds, dv, (ueiov, &yw) bringing the sacrificial 
lamb (μεῖον) to be weighed, Eupol. 

MEIAA’Q, only used in Ep. 3 sing. aor. 1 µείδησε, part. 
µειδήσας, -caca:—to smile, Hom.: to grin, ν. σαρ- 
δάνιος. Cf. µειδιάω. Hence 

µείδηµα, ατος, τό, a smile, smiling, Hes. 

μειδίᾶμα, ατος, Τό, a smile, Plut., Luc. From 

µειδιάω, = µειδάω, only in Ep. part. µειδιόων, Hom. 

μείζων, Compar. of μέγα». 
είλᾶἄνι, Ep. for µέλανι, dat. of µέλας. 
ΕΙ΄ΛΙΑ, lov, τά, soothing things, pleasing gifts, 
Π. ΙΙ. in sing., a charm, Anth. 

μείλιγμα, ατος, τό, (µειλίσσω) anything that serves to 
soothe, μειλίγματα θυμοῦ scraps to appease the hunger 
of dogs,Od.:—metaph., yAdoons µείλιγµα Aesch. 2. 
in pl. propitiations, atonements made to the dead, 
Lat. ixferiae, Id. 3. of a person, a fondling, 
darling, Id. II. α soothing song, Theocr. 

µειλικτήριος, ο», (μειλίσσω) able tosoothe: µειλικτήρια 
(sc. ἱερά), τά, propitiations, Aesch. » 

μείλίνος, Ep. for µέλινος. 

µείλιον, τό, ν. µείλια. 

µειλίσσω, Ep. inf. µειλισσέμεν: f. ἕω: «μείλια) :--έο 
make mild, to appease, propitiate, πυρὸς µειλισσέµεν 
to appease (the dead] dy fire, i. e. by funeral rites, Il. ; 
ὀργὰς mw. Eur. :—Med. to use soothing words, μηδέ τί 
μ αἰδόμενος µειλίσσεο pnd ἑλεαίρων extenuate not 
aught from respect or pity to me, Od. Hence 

µειλῖχία, Ion. -(n, 7, gentleness, softness, µειλιχίη 

πολέμοιο lukewarmmess in battle, Il. 

Μειλίχιος, a, ο», (µειλίσσω) gentle, mild, soothing, 
µειλιχίοις ἐπέεσσι, µ. µύθοις Hom. ; and without Subst., 
προσαυδᾶν µειλιχίοισι to address with gentle words, 
Il. ; αἶδοὶ µειλιχίῃ Od., Hes.; neut. as Adv., gently, 
Mosch. II. gracious, Ζεὺς Μειλίχιος the pro- 
tector of those who invoked him with propitiatory 
offerings, Thuc., Xen. IIT. µειλίχια ποτά pro- 
pitiatory drink-offerings, or (as others) honied drinks, 
honey being mixed in the drink-offerings, Soph. 
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µειλϊχό-γηρυνυε, ν, gen. vos, so/t-voiced, Tyrtae. 

peidtyxog, ov, gentle, kind, like µειλίχιος, Hom., etc. ; 
c. gen., "Αρτεμις p. ὠδίνων soother of pangs, Anthb. ; 
τὸ µείλιχον gentleness, Theogn.; Τὰ µείλιχα joys, Pind. 

μεῖναι, aor. 1 inf. of µένω. 

μεῖναν, petve, Ep. for ἔμειναν, ἔμεινε, 3 pl. and sing. 
aor. 1 of µένω. 

μεῖον, ovos, τό, neut. of µείω», less. II. µεῖον, rd, 
the lamb which was offered at the Apaturia, whena 
boy was enrolled in his φρατρία. It was to be of a cer- 
tain weight ; and the φράτερες, whose perquisite it was, 
used to cry out μεῖον, μεῖον, too light! cf. µειαγωγέω. 

µειον-εκτέω, f. how, (ἔχω) to have too little, to be poor, 
Xen.: to be worse off, come short, \d.; c. gen. rei, to 
be short of a thing, Id. 

µειονεξία, 7, disadvantage, Xen, 

µειόνως, µειότερος, ν. µείων. 

µειόω, f. wow, {(μείων) to make smaller, to lessen, 
moderate, Xen. 2. to lessen in honour, degrade, 
Id. 3. to lessen by word, extenuate, disparage, 
id. II. Pass. to become worse or weaker, ἰἀ.: c. 
gen. to fall short of, \d. 

μειρᾶκι- εξἅπάτης, ov, ὁ, a boy-cheater, Anth. 

μειρἄᾶκιεύομαι, Dep. to play the boy, Plut., Luc. 

μειράκιον Fa, τό, (μεῖραξ) a boy, lad, stripling, Plat. 
µειρακιόοµαι, Dep., = µειρακίζοµαι, Xen. 

μειρᾶκίσκη, 7, Dim. of μεῖραξ, a little girl, Ar. 

petpixionos, 6, Dim. of µειράκιον, a lad, stripling, 
Plat. 

μειρᾶκϊ-ώδης, es, (εἶδος) becoming a youth, youthful, 
Plat. 11. puerile, id. 

μειράκύλλιον, τό, Dim. of µειράκιον, a mere lad, Ar. 

MEIPAS, ἄκος, ἡ, α young girl, lass, (μειράκιον being 
used of boys), Ar., etc. 

ΜΕΙΡΟΜΑΙ, Dep., with 3 sing. pf. Eupope :—to receive 
as one’s portion or due, καὶ fuiou µείρεο τιμῆς take 
half the honour as thy due, Il. ΧΙ. in pf. to 
have one’s share of,c. gen., ἔμμορε τιμῆς he has gotten 
his share of honour, Hom. ITT. in 3 sing. pf. 
pass. εἵμαρται, impers. it is allotted, decreed by fate, 
Plat.; plqpf. eluapro, tt was decreed, Hom.; εἵμαρτο 
Dem., etc. :—part., εἱμαρμένος, n, ov, ordained, destined, 
allotted, Theogn., Aesch., etc.; 4 εἱμαρμένη (sc. 
μοῖρα), that which is allotted, destiny, Plat. 

pels, 6, lon. and Aeol. nom. for why (Dor. µής), a month, 
ll., Hes., Hdt. 

μεῖστος, η, ον, Sup. of µείων, most, Bion. 

pelwpa, ατος, τό, (µειόω) curtailment :—a fine, Xen. 

µείων, irr. Comp. of puxpds, less, Aesch., etc.: older, 
Soph. :—neut. µεῖον, as Adv., less, µ. loxdcew Διός 
Aesch. :—peidvws ἔχειν to be of less value, Soph. 

peAdy-yacos, ov, (-yaia = ij) with black soil, loamy, Hat. 

µελάγ-κερως, wy, (κέρας) black-horned, black, Aesch. 

μελαγ-κόρὔφος, ὁ, (κορυφή) the blackcap, Ar. 

µελάγ-κροκος, ο», (κρόκη) with black woof: of a ship, 
with black satls, Aesch. 

µελαγ-χαίτης, ov, 6, (χαίτη) black-haired, of Centaurs, 
Hes., Soph., Eur. 

μελάγχῖμος, ov, black, dark, Aesch., Eur. (Formed from 
µέλας, with termin. -χιμος, as δύσ-χιμος from δυσ-). 

µελαγ-χίτων [i], wos, 6, ἡ, with black raiment, dark- 
some, gloomy, Aesch. 


μειλιχόγηρυς — µελανω. 


µελάγ-χλαινος, ο», black-cloaked, Mosch. ΤΙ. οἱ 
Μ., a Scythian nation, Hdt. 

µελαγχολάω, fo be atrabilious, Ar., Plat.; and 

µελαγχολικός, ή, όν, atrabilious, choleric, Plat. From 

µελάγ-χολος, ον, (χολή) dipped in black bile, Soph. 

µελαγ-χροιής, és, (χροιά) black-skinned, swarthy, Od. 

µελάγχροος, ο», contr. —xpevs, ου», (χρόα) swarthy, 
Plut., etc. ; a heterocl. nom. pl. µελάγχροες, Hdt. 

µελάγ-χρως, wros, 6, 7, =foreg., Eur., Plat. 

µέλαθρον, τό, Ep. gen. µελαθρόφιν :—the ceiling of a 
room, or (rather) the main beam which bears the ceil- 
ing, Od.; in Od. 19. 544, the end of this beam outside 
the house. 2. generally, a roof, Hom. il. a 
house, hall, Pind., Eur. ; mostly in pl., like Lat. tecta, 
Trag. (Deriv. uncertain.) 

µελαίνω, f. ava: pf. pass. weuéAaouas: aor. 1 ἐμελάν- 
θην: (µέλας) :—-to blacken: Pass., µελαίνετο χρόα he 
had his skin stained black (with blood), Il; of 
earth just turned up, lb.; of ripening grapes, Hes. ; of 
a newly-bearded chin, Id. II. intr., = Pass., to 
grow black, Plat., Anth. 

μελαμ-βᾶθής, ές, (βάθος) darkly deep, Aesch., Eur. 

µμελάμ-βωλος, ο», with black soil, Anth. 

µελαμ-πᾶγής, és, Dor. for -πηγής, (πήγνυμι) dlack- 
clotted, Aesch.: generally, discoloured, Id. 

μελάμ-πεπλοφ,ον, black-robed, Eur.: generally, d/ack,Id. 

μελαμ-πέτᾶλος, ov, (πέταλο») dark-leaved, Anth. 

peAdp-wrepos, ον, (πτερόν) black-winged, Anth. 

perap-hars, ές, (pdos) whose light is blackness, Eur. 

μελάμ«φνλλος, ο», (Φύλλο») dark-leaved, Anacr.: of 
places, dark with leaves, Pind., Soph. 

μέλᾶν, ἄνος, τό, (µέλας) black pigment, ink, Dem. 

μελάν- αιγῖς, (δος, ὁ and ἡ, with dark aegis, Aesch. 

μελᾶν-ανγής, ές, (αὐγή) dark-gleaming, Eur. 

µελάν-δετος, ον, bound or mounted with black, of 
swords with black scabbards, Il., Eur.; σάκος p. an 
tron-rimmed shield, Aesch. 

µελαν-δόκος, ο», (5¢xouas) holding ink, Anth. 

μελᾶν-είµων, ov, (εἶμα) dlack-clad, μ. ἔφοδοι the assaults 
of the black-robed ones (the Furies), Aesch. 

µελανέω, --µελάνω, Anth. 

μελᾶνία, ἡ, (µέλας) blackness: a black cloud, Xen. 

μελᾶνο-κάρδιος, ο», (καρδία) black-hearted, Ar. 

μελᾶν-όμμᾶτος, ον, (ὄμμα) black-eyed, Plat. 

μελᾶνο-νεκνοςείµων, ov, gen. ovos, (εἶμα) clad in black 
death-clothes, Ar. 

μελᾶνό-πτεροε, ov, (πτερόν) black-winged, Eur., Ar. 

μελᾶνο-πτέρνξ, ὕγος, ὁ, 4, =foreg., Eur. 

µελάν-οσσοε, ον, (ὅσσε) black-eyed, Il. 


᾽μελάν-οστος, ο», for μελᾶν-όστεος, black-boned, Ἱ]. 


µελάν-ονροε, ὁ, (οὐρά) a sea-fish, the black-tail: fem. 
µελανςονρίᾳ, ίδος, Anth. 

μελᾶνό-χροοε, ov, = µελάγ-χροος, Od.; heterocl. nom. 
pl., µελανόχροες, II. 

pedAdvd-xpes, wros, ὁ, 4), = µελάγ-χρως, Eur. 

µελανςτειχής, és, (τεῖχος) black-walled, Pind. 

µελάντερος, a, ον, Comp. of µέλα». 

µελαντηρία, 4, a black dye, Luc. 

μελαν- τρᾶγής, és, black when eaten, Anth. 

µελάν-νδρος, ον, with black water, κρήνη µελάννδρος of 
water which looks black from its depth, Π]., Od. 

µελάνω, (µέλας) intr. to grow black, Il. 
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ME’AAS, µέλαινα, μέλᾶν; gen. µέλᾶνος, µελαίνης, µέ- 
λανος, etc.: (cf. τάλας, the only word like it in form’ : 
Ep. dat. µείλανι :—black, swart, Hom.,-etc.; µέλαν 
ὕδωρ of water drawn from a deep well (cf. µελάνυδρσς), 
Od. II. black, dark, murky, ἕσπερος, νύξ Hom., 
etc. ITI. metaph. b/ack, dark, θάνατος, Knp, the 
origin of the metaphor being seen in such phrases as 
µέλαν νέφος θανάτοιο, Hom. 2. dark, obscure, 
Anth. IV. Comp. µελάντερος, a, ov, blacker, 
very black, Il. ; cf. hire. V. µέλα», τό, v. sub voc. 

µέλασμα, ατος, τό, (µέλας) anything black, µ. ypaupo- 
τόκον a black lead pencil, Anth. 

ME’AAOMAI, Pass., only in pres., to melt, λέβης κνίσην 
µελδόµενος a pot filled with melting fat, Il. 

µέλε, Ep. for ἔμελε, 3 sing. impf. of µέλω. 

µέλε, and ὦ µέλε, only in voc., ὦ µέλε, dear! good 
friend! Ar. (Deriv. uncertain.) 

µελεδαίνω, (µέλω) to care for, be cumbered about a 
thing, c. gen., Theogn., Theocr. 2. c. acc. to tend, 
attend to, Hdt., Theocr. 3. ο. inf., γῆμαι οὗ µελε- 
Salve: cares not to marry, Theogn. 

perd&ypa, aros, τό, (µελεδαίνω) care, anxiety, \l.; pe- 
λεδήµατα πατρός anxieties about one’s father, Od. :— 
µελεδήµατα θεῶν the care of gods [for men], Eur. 

µελεδήµων, ο», (µελεδαίνω) careful, busy, Anth. 

µελεδών, 4, = µελεδώνη, Hes., etc. 

µελεδωνεύς, 5, = µελεδωνός, Theocr. 

μη. nN, (µελεδαίνω) care, sorrow, Od., Theocr. 

portcSavdg, dand ἡ,(μελεδαίνω) one who takes care of any- 
thing,a manager, keeper, μ. τῶν olxi@va house-steward, 
Hdt.; 6 µ. τῶν Onplwy the keeper of the crocodiles, 
Id. ; µ. τῆς τροφῆς one who provides their food, Id. 

µέλει, impers., v. µέλω A. IL. 2. 

μελεῖστί, Adv. (uerct(w) limb from limb, Shaksp. 
‘limb-meal,’ μελεῖστὶ ταμεῖν Hom. 

μελεο-πᾶθής, ές, (πάσχω) sadly suffering, Aesch. 

µελεό-πονος, ο», having laboured wretchedly, Aesch. 

µέλεος, a, ov, and os, ον, idle, useless, Lat. irritus, 
Hom.: neut. as Adv. 7” vain, Il. ΣΙ. unhappy, 
miserable, ὦ µέλεοι, τί κάθησθε; Ότας. ap. Ηάι.; 
µέλεος γάμων unhappy in marriage, Aesch., etc.; p. 
ἔργα, µ. θάνατος Id. (Deriv. uncertain.) 

µελεό-φρων, 6, 7, (φρήν) miserable-minded, Eur. 

µελεσ(-πτερος, ov, (µέλος Il, πτερόν) singing with its 
wings, of the cicada, Anth. 

µελετάω, [.ήσω and ήσοµαι, to care for,attend toa thing, 
c. gen., Hes. IT. c. acc. rei, to attend to, study, 
Hdt., Soph.; yw. δόξαν to study, court reputation, 
Thuc. 2. to practise an art, Lat. meditari, µαντείαν 
h. Hom.; µ. τοῦτο (sc. κήρυκα εἶναι) Hdt.; µ. σοφίαν 
Ar.; ῥητορικήν Plat. :—in Att. also, to practise speak- 
ing, to con over a speech, Dem. :—Pass., τὸ ναυτικὸν οὐκ 
ἐνδέχεται ἐκ παρέργου μελετᾶσθαι nautical skill cannot 
be acquired by occasional practice, Thuc.; εὐταξία 
μετὰ κινδύνων µελετωμένη discipline won by practice 
on the battle-field, Id. ΙΙΙ. ο. inf. to practise 
doing a thing, µ. τοξεύειν καὶ ἁκοντίζειν Χεπ.; p. ἄπο- 
θνήσκειν Plat. IV. absol. to practise, exercise 
oneself, the acc. rei being omitted, Thuc., Xen.; ἐν τῷ 
μὴ μελετῶντι (= μελετᾶν) by want of practice, Thue. : 
—esp. to rehearse a speech, declaim, Plat., etc. Vv. 
ς. acc. pers. to exercise or train persons, Xen. From 


µελέτη, ἡ, (µέλω) care, attention, Hes.; µ. πλεόνων 
care for many things, Id.; ἔργων µ. attention to 
action, Thuc.:—but c. gen. subjecti, care paid by 
one, θεῶν του µελέτῃ Soph. 3. practice, exercise, 
Lat. meditatio, Pind.; ἡ δι éAfyou yw. their short 
practice, Thuc.; πόνων µελέται painful exercises, of 
the Spartan discipline, Id. b. in a military sense, 
exercise, practice, drill, 1d. c. of an orator, 
rehearsal, Dem. 3. a pursuit, Pind. II. care, 
anxiety, µελέτῃ κατατρύχεσθαι Eur. 

µελέτημα, ατος, Τό, (µελετάω) a practice, exercise, 
study, Plat., Xen. 

µελετηρός, ἆ, όν, (µελετάω) practising diligently, Xen. 

µελετητέον, verb. Adj. of µελετάω, one must study, Plat. 

µελετητήριον, Τό, (µελετάω) a place for practice, P\ut. 

μελέτωρ, opos, 6, (µέλω) one who cares for, an avenger, 
ἀμφί τινα Soph. 

µεληδών, 7, = µελεδώνη, Simon., Anth. 

péAnpa, ατος, τό, (µέλω) the object of care, a darling, 
of persons, τοὐμὸν µέλ., like Virgil’s mea cura, Pind. ; 
ὦ φίλτατον pw. Aesch. ΙΙ. a charge, duty, Id., 
Soph. 2. care, anxiety, Aesch., Theocr. 

pernot-pBporos, ov, (uédw, βρότος) with µ inserted, 
an object of care or love to men, Pind. 

µελήσω, fut. of µέλω. 

µελητέον, verb. Adj. of µέλω, one must take thought 
for, τινός Plat. 

Μελητίδης, ov, 6, proverbial at Athens for a blockhead 
(in form a patronymic from Μέλητος), Ar. 

ME’AI”, τό: gen. iros, etc., Lat. mel, honey, Hom., etc. 

ΜΕΛΙ΄Α, Ion. -ίη, 4, the ash, Lat. fraxinus, ., 


etc. ΣΙ. an ashen spear, \b. 
μελί-β » ov, (βρέµω) sweet-toned, Anth. 
μελί- ος, ο», sweet-sounding, Pind. 


μελί-γηρυε, Dor. -γᾶρνς, vos, ὁ, ἡ, sweet-voiced, melo- 
dious, Od., Pind. 

μελί-γλωσσος, ο», (γλῶσσα) honey-tongued, Aesch., Ar. 

péAcypa, τό,α song, Mosch. 11. a pitch-pipe, \d. 

µελίζω, Dor. µελίσδω: Dor. f. med. µελίξομαι: (µέλος 
11) :—-to modulate, sing, warble, Theocr.: mostly in 
Med., Id., Anth. 11. trans. to sing of, celebrate 
in song, Pind., Aesch. 

μελι-ηδής, ές, (ἡδύς) Aoney-sweet, of wine, Hom. :— 
metaph., µελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα Il.; µ. ὕπνος Od. 

μελί-θρεπτος, ον, (τρέφω) honey-fed, Anth. 

µελί-κηρον, τό, a honey-comb, Theocr. 

μελί-κοµπος, ο», sweet-sounding, Pind. 

µελί-κρητον, Att. -κρᾶτον, τό, (κεράννυµι) a drink of 
honey and milk offered to the powers below, Od. 

µελικτής, ov, 6, Dor. -κτάᾳ, (µελί(ω) α singer, player, 
Theocr., Mosch. 

µελί-λωτον, τό, also µελί-λωτος, 4, melilot, a kind of 
clover, rich in honey, Cratin., etc. 

MEAINH [7], ἡ, millet, Lat. panicum, Hdt.: in pl. 
millet-fields, Xen., Dem. 

péAlvog, Ep. µείλινος, η, ο», (µελία) ashen, Lat. fraxi- 
neus, Hom. 

Μελϊνο-φάγοι, οἱ, (payeiv) Millet-eaters, a Thracian 
tribe, Xen. 

µελίπαις, 5, with honey-children, of a bee-hive, Anth. 

µελί-πνοος, ο», contr. -Ἄνους, ου», honey-breathing, 
sweet-breathing, Theocr., Anth. 
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Hee tien ον, (ῥέω) honey-flowing, Plat. 

µελίσδω, Dor. for µελί(ω. 

µελίσκιον, τό, Dim. of µέλος 11, Aleman, Antiph. 

µέλισμα, τό, (µελίζω) a song, Theocr.: a tune, Anth. 

µελισμµάτιον, τό, Dim. of µέλισμα, Anth. 

μέλισσᾶ, Att. -ττα, ης, 7, (μέλι) α bee, Lat. apis, 
Hom., etc. 2. one of the priestesses of Delphi, 
Pind. II. = µέλι, honey, Soph. Hence 

µελίσσειος, a, ov, of bees, κηρίον µ. a honevcomb,N.T. 

µελισσό-βοτος, ov, (βόσκω) fed on by bees, Anth. 

µμελισσο-νόµος, ov, (νέµω) keeping bees :—in Aesch. 
ap. Ar., the Μελισσονόμοι are priestesses of Artemis. 

µελισσο-πόνος, oy, = μελιττουργός, Anth. 

µελισσο-σόος, ο», guardian of bees, Anth. 

µελισσό-τοκος, ο», (τεκεῖν) produced by bees, honied, 
Anth. 

µελισσο-τρόφος, Att. µελιττ--, ον, feeding bees, Eur. 

μελι-στᾶγής, és, (στά(ω) dropping honey, Anth. 

μελί-στακτος, ov, =foreg., Anth. 

pertreca, 7, (μέλι) baulm, Lat. apiastrum, Theocr. 

µελίτειον [i], τό, (μέλι) mead, Plut., etc. 

µελίτόεις, εσσα, εν, (μέλι) honied,i.e. sweet, delicious, 
Pind. 11. sweetened with honey, µελιτόεσσα (sc. 
pala), ἡ, a honey-cake, as a sacred offering, Hdt. ; Att. 
contr. μελιτοῦττα, Ar. 

µελϊτόομαι, pf. µεμελίτωμαι, (μέλι) Pass. to be sweetened 
with honey, Thuc. 

µελῖτο-πώλης, ov, 6, (πωλέω) a dealer in honey, Ar. 

peAtrotrra, ν. µελιτόεις II. 

µέλιττα, 4, Att. for wéAtooa :—Dim. μελίττιον, τό, Ar. 

pedirr-ovpyds, 6, ("ἔργω) a bee-keeper, Plat. 

µελίτ-ώδης, ες, (εἶδος) like honey: a name of Per- 
sephone, Lat. Mellita, Theocr. 

µελίτωµα, ατος, Τό, (μελιτόομαι) a honey-cake, Batr. 

μελί- » ov, (Φθογγή) honey-voiced, Pind. 

µελί-φρων, ovos, 6, 7, (φρή») sweet to the mind, de- 
lictous, Hom., Hes. 

μελί-χλωρος, ο», honey-pale, Plat., Theocr. 

peAl-xpoos, ο», contr. -χρονς, οὐ», (χρόα) = foreg., 
Anth. 

µελιχρόε, ά, dv, (μέλι) honey-sweet, Theocr. :—metaph., 
of Sophocles, Anth. :—Comp. Adv. µελιχρότερο», Id. 

µελιχρ-ώδης, es, (εἶδος) 5, 9, yellow as honey, Anth. 

peXl-y pas, wros, 6, ἡ, Ξ µελίχροος, Anth. 

μελλ-είρην, 6, a Spartan youth before the age of 20, Plut. 

µέλλημα, ατος, τό, (uéAAw) α delay, Eur., Aeschin. 

µελλησέμεν, Ep. for µελλήσειν, f. inf. of µέλλω. 

µέλλησις, ἡ, (µέλλω) α being about to do, threatening 
to do, Thuc. II. an intention not carried into 
effect, delay, \d.; διὰ Bpaxelas µελλήσεως at short 
notice, Id. 2. c. gen. rei, a putting off, a delaying 
to execute, Id. 

µελλητέον, verb. Adj. of µέλλω, one must delay, Eur. 

µελλητής, ov, 5, (UEAAW a delayer, loiterer, Thuc., Arist. 

μελλό γάλος, ον, betrothed, Soph., Theocr. 

μελλο-νϊκιάω, fo be going to conquer, with a play on 
the name of Νικίας, the Athenian Cunctator, Ar. 

µελλό-νυμφος, ov, (νύμφη) of girls, about to be betrothed 
or wedded, Lat. nubilis, Soph. :—in Soph. Tr. 207, dvo- 
λολύξατε 6 µελλόνυμφος, ὁ µ. (sc. χόρος) must be taken 
collectively for αἱ µελλόνυμφοι, the maidens of the house. 
ΜΕ΄ΛΛΩ: impf. ἔμελλον or ἤμελλον, Ep. µέλλο», lon. 


µελίρρυτος — µέλπηθρον. 


µέλλεσκον: f. µελλήσω: aor. 1 ἐμέλλησα:--Ρᾶςς., ν. 
infr. 111:—fo think of doing, intend to do, to be about 
to do, with inf., mostly inf. fut., ray’ ἔμελλε δώσειν he 
mas just going to give, Il.; µέλλεις ἀφαιρήσεσθαι 
ἄεθλον thou thinkest to strip me of the prize, Ib.; 
often: with οὐκ ἄρα, as, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες λήξειν; did 
you not think you might stop? conld you not stop? 
Od., etc.; to be about to do (on compulsion’, to be 
destined to do or to be, τὰ οὐ τελέεσθαι ἔμελλον which 
were not to be accomplished, Il. ; µέλλεν οἶκος ἀφνειὸς 
ἔμμεναι the house was destined to be wealthy, Od.; ef 
ἐμέλλομεν ἀνοίσειν if we were able to refer, Plat. 2. 
to express a certainty, µέλλω ἀπέχθεσθαι Ari it 
must be that 1 am hated by Zeus, Il.; µέλλω ἀθανά- 
τους ἁλιτέσθαι J must have sinned agairst the im- 
mortals, Od. 3. to mark a probability, when it 
may be rendered fo be like to do or de, or expressed 
by an Adv., τὰ δὲ méAder’ ἀκουέμεν belike ye have 
heard it, Hom.; µέλλεις ἵδμεναι thon art like to know 
of it, Od.; ἐμέλλετ) dpa πάντες ἀνασείειν Bohy aye, all 
of you were like to raise 1.6. { thought you would 
raise) a cry of submission, Ar. ΤΙ. to mark mere 
intention, to be always going to do without ever doing, 
and so to delay, put off, hesitate, scruple, mostly 
with inf. pres., τί µέλλομεν χωρεῖν; Soph.; often 
followed by ph οὐ or wh, τί µέλλομεν wh πράσσειν; 
Eur. 2. µέλλω often stands without its inf., τὸν 
υἱὸν ἑόρακας αὐτοῦ; Answ. τί δ᾽ οὗ µέλλω, why shouldn't 
I have seen him? i.e. be sure I have, Xen.; οὐδὲν 
ἐπάθετε οὐδὲ ἐμελλήσατε (sc. παθεῖν) Thuc. :—so, when 
µέλλω Seems to govern an acc., an inf. is omitted, τὸ 
µέλλειν ἀγαθά (sc. πράσσειν) the expectation of good 
things, Eur.: hence 3. the part. µέλλων without 
an inf. (where εἶναι or γίγνεσθαι may be supplied), 6 
µ. χρόνος the future time, Pind., Aesch. ; esp. in neut., 
τὸ µέλλο», τὰ μέλλοντα things to come, the event, 
issue, future, Aesch., etc.:—so in Med., τὰ loxu- 
pérara ἐλπιζόμενα µέλλεται your strongest pleas are 
hopes in futurity, Thuc. III. µέλλομαι as Pass., 
ὡς μὴ µέλλοιτο τὰ δέοντα that the necessary steps 
might not be delayed, Xen.; ἐν ὅσῳ ταῦτα µέλλεται 
while these delays are going on, Dem. 
µελλώ, Ovs, ἡ, poet. for µέλλησις, Aesch. 
μελογρᾶφία, ἡ, song-writing, Anth. From 
pedo-ypados, ov, (µέλος 11) writing songs, Anth. 
µελοποιέω, f. how, to make lyric poems, Ar.; and 
µελοποιητής, ov, 6, = µελοποιός, Anth.; and 
µελοποιία, 4, a making of lyric poems or music: the 
theory of music, as opposed to rts practice, Plat. From 
µελο-ποιός, ὁ, (µέλος II, ποιέω) a maker of songs, a 
lyric poet, Ar., Plat. II. as Adj. furnefnl, Fur. 
ΜΕ΄ΛΟΣ, cos, τό, a limb, Hom., etc. ; µελέων ἔντοσθε 
within my bedi/y frame, Aesch.: κατὰ µέλεα limb dy 
limb, like μελεῖστί, Hat. ΙΙ. τό, a song, strain, 
h. Hom., etc. :—esp. of lyric poetry, ἐν μέλεῖ ποιέειν 
to write in lyric strain, Hdt.; µέλη, τά, lyric poetry, 
the choral songs, opp. to the dialogue, Plat. «4. the 
music to which a song is set, the tune, 1d.;3 ἐν µέλει 
in tune, Id.; παρὰ µέλος, out of tune, Id. 
μελο-τύὔπέω, (µέλος 11) to strike up a strain, chant, 
Aesch. 
µέλπηθρον, τό, (μέλπω) the song with the dance, festive 


Μελπομένη — µεμπτός. 


sport, κυνῶν µέλπηθρα a 
κυσὶ µέλπηθρα γενέσθαι Il. : 
Μελπομένη, 4, Melpomené, a Muse, properly the 
Songstress, Hes.: later the Muse of Tragedy. From 
µέλπω, f. µέλψω: aor. 1 ἔμελψα: (µέλος) :—to sing 
of, celebrate with song and dance, \l., Eur.; µ. τινὰ 
κατὰ χέλυν Eur. 2. intr. to sing, Aesch., Eur. ;— 
c. acc. cogn., µ. θανάσιµον Ὑόον Aesch.; laxdy, Body 
Eur. II. also as Dep. péAwopat: aor. 1 part. 
µελψάμενος: {. µέλψομαι in pass. sense:—to sing to 
the lyre or harp, Od.; todance and sing, as a chorus, 
μετὰ µελπομένῃσιν ἐν xopg Il.; µέλπεσθαι "Αρηι to 
dance a mwar-dance in honour of Ares, i.e. to fight, 
Ib. 2. c. acc., as in Act. {ο sing, celebrate, Hes., 
Eur. 
λύδριον, τό, Dim. of µέλος 11, α ditty, Theocr., Bion. 
E’AQ, A. neut. to be an object of care, B. 
trans., c. gen. to care for. 

A. neuter, with pf. µέμηλα, to be an object of care 
or thought to anyone, c. dat. pers., ἀνθρώποισι µέλω 
Il am a source of care to men, i.e. am well known to 
them, Od.; 5ο, ᾽᾿Αργὼ πᾶσι µέλουσα Ib.; νερτέροισι 
µέλω Eur., etc. IT. most usual in 3 sing. and pl. 
of act. pres. µέλει, µέλουσι; impf. ἔμελε Ep. µέλε; f. 
µελήσει; inf. pres. and fut. wéAew and µελήσειν: aor. 
ἐμέλησε: pf. µεµέληκε; plapf. ἐμεμελήκει; Ep. pf. 
µέμηλε, plqpf. µεµήλει:--µή τοι ταῦτα µελόντων let 
not these things de a care to thee, Hom.; πόλεμος ἄν- 
δρεσσι µελήσει Ἱ].; ᾧ τόσσα µέμηλε to whom so great 
things are a care, Od., εἰς. :--ᾱΏ inf. often stands as 
nom., οὐκ ἔμελέν µοι ταῦτα µεταλλῆσαι Ib. 2. 
in Att. 3 sing. is commonly used impers. with the 
object in gen., and pers. in dat., ᾧ µέλει µάχαες to 
whom there is care for the battle, who careth for it, 
Aesch.; Ζηνὶ τῶν σῶν µέλει πόνων Eur., etc. ;—also, 
µέλει wos περί τινος Hdt., Att.; ὑπέρ τινος Dem. — 8. 
absol., with a neg., οὐδέν µοι µέλει I care not, Ar. «4. 
µέλον» ἔστι periphr. for µέλει, as, ἐστί τι µέλον τινί 
Soph. ; τοῦτο ἴσασιν ἐμοὶ µεμεληκός Xen. :—also 
absol., µέλον γέ σοι since you have thought about it, 
Plat. 111. Med. is used by Poets like Act., 
to be an object of care, ἑμοὶ δέ κε ταῦτα µελήσεται Il. ; 
τἀνθάδ᾽ ἂν µέλοιτό µοι what remains should be a care 
to you, Soph., etc.; rarely impers., µέλεταί pol τινος 
Theocr. 2. in Ep. Poets are found pf. and plapf. 
pass. µέμβλεται, µέμβλετο, shortd. for nemeAnrat, pewe- 
Anro, with pres. and impf. sense, οὐκέτι μέμβλετ' 
Αχιλλεύς (for µέλει) Achilles cares no longer for it, 
Il. ; µέμβλετο οἱ τεῖχος (for ἔμελε) the wall was a care 
to him, Ib.:—the regul. pf. occurs in later Poets, 
Φοίβφ µεµελήμεθα Anth.; 2 and 3 sing. plapf. µεµέλησο, 
--ητο, Id., Theocr. 

Β. trans., c. gen. of persons, to care for, take care of, 
take an interest in a thing, πλούτοιο µεμηλώς busied 
with riches, Il.; πολέμοιο µεμηλώς Ib. ; θεοὶ τῶν ἀδίκων 
µέλουσιν Eur.:—absol. to be anxious, µέλει Κέαρ 
Aesch., etc. 11. Med. µέλομαι, to care for, take 
care of, c. gen., Trag.; so in aor. 1 pass., τάφου µελη- 
Gels having provided for the burial, Soph. :—also peAn- 
θέν, as Pass. caved for, Anth.; and pf. part. µεμελη- 
pévos, Id. 

pereSde, to sing, chant, Ar.; and 


sport for dogs, of a corpse, 
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µελφδία, ἡ, a singing, chanting, Eur. ΣΙ. a chant, 
choral song, Plat. From 

µελ-ῳδόε, όν, (µέλος 11, δω) singing, musical, me- 
lodious, Eur. 

pépaa, 3 pl. µεμάᾶσι, pf. of *udw. 

µεµάθηκα [μᾶ], pf. of µανθάνω. 

μεμᾶκνῖα, Ep. for µεμηκυῖα, pf. part. fem. of µηκάοµαι. 

μεμᾶλώς, Dor. for µεμηλώς, pf. part. of µέλω. 

μέμᾶμεν, Ep. for µεμάοµε», 1 pl. pf. of *udw. 

μεμάνημαι [ᾶ], pf. of µαίνοµαι. 

a » pf. part. pl. of "μάω. 

µεμάποιεν [2], 3 pl. Ep. pf. opt. of µάρπτω. 

pépapwov, Ep. redupl. aor. 2 of µάρπτω. 

µεμαρπώς, pf. part. of µάρπτω. 

pépare, Ep. for peudere, 2 pl. pf. of ᾽μάω. 

μέμᾶχα, pf. of µάσσω. 

pép κ... µέμβλετο, ν. µέλω A. III. 2. 

µέμβλωκα, pf. of βλώσκω. 

pepBpdva, ἡ, the Lat. membrana, parchment, N.T. 

MEMBPA’S, άδος, ἡ, a small kind of anchovy, Ar. 

µεµέληκα, pf. of µέλω. 

papeAnudves, Adv. pf. pass. part. (µέλω), carefully, Plat. 

µεµένηκα, pf. of eve. 

µεμµετιµένος, Ion. for µεθειµένος, pf. pass. part. of µεθίηµι. 

paperphpdves, Adv. pf. pass. part. of µετρέω, ac- 
cording to a stated measure, Luc. 

µεµηκώε, pf. part. of unxdoua. 

µέμηλε, 3 sing. Ep. pf. of µέλω. 

µέμηλει, 3 sing. Ep. plapf. of µέλω. 

pépnva, pf. of µαίΐνομαι. 

μεμηχᾶνημένωε, Adv. pf. part. of μηχανάομαι, by strata- 
gem, Eur. 

peplacpar, pf. pass. of µιαίνω. 

µέμιγµαι, pf. pass. of µίγνυµε: inf. μεμῖχθαι. 

μέμνᾶμαι, Dor. for µέμρημαι, pf. pass. of µιμνήσκω. 

pdpveo, lon. for µέμρησο, pf. pass. imper. of µιμνήσκω. 

µεμνέφτο, Ep. for µεμνφτο, 3 sing. pf. pass. opt. of 
piprhoKke. 

μέμ pf. pass. of µιμνήσκω :--μεμγῄμη», optat. 

µεμνήστευμµαι, pf. pass. of μνηστεύω. 
duvepat, pf. pass. subj. of µιμνήσκω. 
ος. ονος, 6, (µένω) the Steadfast or Resolute (cf. 
Αγαμέμνων), Memnon, son of Eés and Tithonus, killed 
by Achilles, Od., Hes. :—hence Μεμνόνειος, a, ov, of 
Memnon ; Μεμνόνειον, τό, the temple of M., in Egypt, 
Luc. ; τὰ βασιλήια τὰ Μεμνόνεια (or Μεμνόνια) Hdt. 

όλνγκα, pf. of µολύνω. 

ρβμην used as pres., but only in sing., the pl. being 
supplied by µέµαα, to wish eagerly, to yearn, strive, 
be fain, to do a thing, ο. inf., Hom. :—absol., διχθὰ δέ 
por κραδίη µέμονε my heart yearneth with a twofold 
wish, Il. ; µέμονεν Bye Toa θεοῖσι he puts forth spirit 
equal with the gods, Ib.; τί µέμονας; what wishest 
thou? Aesch. 

µεµόρηται, 3 sing. pf. pass. of pelpoua::—part. µε- 


µεμορνγµένος, pf. pass. part. of μορύσσω. 

µεμοννωμµένος, Ion. pf. pass. part. of µονόω. 

µεμκτόε, ή, dv, to be blamed, blameworthy, Hdt., Eur. ; 
Comp. ueuwrérepos Thuc.; od µ. not contemptible, 
Id. :—Adv. peurras Plut. 11. act. throwing 
blame upon, rin Soph. ; where µεμπητός is ο for -τή. 
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µέμῖκα, pf. both of µυκάοµαι and μύω. 

ΜΕ΄ΜΦΟΜΑΙ, f. µέμψομαι: aor. 1 ἐμεμψάμην, also in 
pass. form ἐμέμφθην :—to blame, censure, find fault 
with a person or thing, c. acc., Hes., Hdt., Att. 2. 
c. dat. pers. et acc. rei, to impute as blameworthy, 
cast it in his teeth, Lat. exprobrare or objicere alicut, 
Hdt., Att. 3. c. dat. pers. only, to find fault with, 
Trag. ;—c. gen. rei only, to complain of a thing, Eur., 
Thuc.; and with both these cases, τοῦδ ἂν οὐδεὶς µέμ- 
ψαιτό µοι no one would find fault with me for this, 
Aesch. 4. c. inf. with wh pleonastic, µ. μὴ πολλάκις 
βουλεύεσθαι to impute blame for doing, Thuc. 

μεμψῖμοιρέω, f. how, to complain of fate, Luc. 11, 
{ο impute as blameworthy, τί tim αρ. Dem. 

µεμψί-µοιρος, ov, (μοῖρα. complaining of one’s fate, 
repining, querulous, Isocr., Luc. 

µέμψις, ews, 7, (µέμφομαι) blame, censure, reproof, p. 
ἐπιφέρειν τι»ί Ar.; ἔχειν µ. to incur blame, Eur. 3. 
act. cause for complaint, Aesch., Soph. 

pdv, Particle, used to shew that the word or clause with 
which it stands answers to a following word or clause, 
which is introduced by δέ. Generally, μέν and δέ may 
be rendered on the one hand, on the other hand, or 
as well. . , as, while or whereas, but it is often ne- 
cessary to leave µέν untranslated. 2. µέν is not 
always answered by δέ, but by other equiv. Particles, 
as ἀλλά, ardp or αὐτάρ, ab, αὖθις, abre; also πρῶτον 
nev, εἶτα Soph. ; πρῶτον µέν, ἔπειτα Id.; πρῶτον µέν, 
μετὰ τοῦτο Xen. 3. the answering clause with δέ 
is sometimes left to be supplied, os μὲν λέγουσι as 
indeed they say, (6ut as | believe not), Eur.; this 
isolated μέν is often a Pron., ὀγὼ μὲν οὐκ οἶδα 1 for my 
part, (whatever others may say), Xen.; οὗτος µέν 
Plat. 4. µέν was orig. the same as why, and like it 
is used in protestations, καί µοι ὅμοσσον, ἦ µέν µοι 
ἀρήξειν and swear to me, that szve/y thou wilt assist 
me, II. ΙΙ. µέν before other Particles: μὲν ἄρα, 
µέν pa accordingly, and so, Hom., etc. 2. µέν γε, 
used much like your, at all events, at any rate, Ar., 
etc. 3. μὲν δή to express certainty, Soph.,etc. 4. 
μὲν οὖν or μενοῦ», a strengthd. form of οὖν, su then, 
Id.; in replies, it affirms strongly, πάνυ μὲν οὖν Plat., 
etc.; also it corrects a statement, nay rather, like Lat. 
imo, imo vero, pov πρὸς τὴν κεφαλὴν ἀποψῶ wipe your 
nose on my head, Answ. ἐμοῦ μὲν οὖν . . , mayon mine, 
Ar., etc. ; μὲν οὖν δή Soph.:—-so in N. Τ., μενοῦνγε, to 
begin a sentence, yea rather, Lat. quin imo. 5. µέν 
Tot or pévrot, 8. conjunctive, yet, but however, 
nevertheless, tamen, vero, Acsch., etc. b. Adverbial, 
of course, certainly, Plat., etc.; with an imperat., to 
enforce the command, τουτὶ µέντοι σὺ φυλάττου only 
take heed.., Ar.; strengthd. µέντοι ye Xen. :—in 
narrative, etc., to add something, καὶ Φφυλάξασθαι 
mévro:.., and of course to take care... , Id. 

pev-alypns, ου, Dor. -alypas, a, ὁ, (αἰχμή) abiding 
the spear, staunch in battle, Anth. 

µενεαίνω, only in pres., (μένος. to desire earnestly or 
eagerly, to be bent on doing, c. inf., Hom.; also, ο. 
gen., µ. µάχης to long for battle, Hes. II. absol. 
to be angry, rage, Hom.; but, κτεινόµενος µενέαινε he 
struggled as he was dying, Il. 

µεν-έγχης, es, ἔγχος) =uevaixuns, Anth. 


µενε-δήιος, ον, standing against the enemy, staunch, 
steadfast, \\.; Dor. --δάϊος, Anth. 

Μενέ-λᾶος, ὁ, pr. n. Withstanding-men, Hom.: Att. 
Μενέλεως, gen. ew, Trag.; Dor. dat. Μενέλφᾳ, Pind., 
acc. Μενέλαν Eur. 

peve-wrddepnos, ov, staunch in battle, steadfast, li. 

Μενεσθεύς, dws, Ion. jos, 6, pr. n., Adbider, Il. 

µενετέον, verb. Adj. one must remain, Plat., Xen. 

pevetos, ή, όν, (µένω) inclined to wait, patient, Ar. : 
οἱ καιρο ob peverol opportunities will not wart, 
Thuc. 

μενε-φύλοπις [ ύ], ιος, 6, 7, = µενεπτόλεμος, Anth. 

µενε-χάρµης, ου, ὁ, (xdpun) staunch in battle, of 
heroes, Il. :—also pevéxappos, ov, Ib. 

µενοςεικήᾳ, ές, (elxds, ἔοικα) suited to the desires, satis- 
Sying, sufficient, plentiful, agreeable to one’s taste, 
Hom. ; τάφος w. a plentiful funeral feast, Il. ; µενο- 
εικέα ὕλη» great store of wood, Ib. 

µενοινάω, Ep. µενοινώω, Ep. 3 sing. µενοινάα: Ep. 
impf. µενοίνεο», 3 sing. µενοίνα: Ep. aor. 1 µενοίνησα, 
opt. µενοινήσειε: (uévos):—to desire eagerly, to be 
bent on a thing, c. acc., Hom.: also c.inf. to be eager 
to do, Id. :—absol., ὧδε μενοινῶν so eager, Il. :—p. 
τί τινι to design or purpose something against one, 
κακὰ Τρώεσσι pevolva Od.; c. dat. rei, to strive for 
athing, Theogn. From 

µενοινή, ἡ, eager desire, Anth. From 

μένος, eos, τό, (*udw) might, force, strength, prowess, 
courage, Hom., ete. 2. strength, as imply- 
ing life, life itself, Il.: /ife-blood, Soph. 3. rage, 
passion, pévos ἔλλαβε θυµόν Il.; µένεος Φφρένες πίµ- 
πλαντο Ib.; µένεα πνείοντες Ib. :---μένει in dat. vio- 


lently, furiously, Aesch. 4. the bent, intent, 
purpose of any one, Τρώων p. alty ἀτάσθαλον their 
bent is aye to folly, Il. II. µένος is also used in 


periphr., ἱερὸν μένος ᾽Αλκινόοιο, i.e. Alcinous himself, 
Od.; µένος ᾽Ατρείδαο, “Exropos, etc., Il. 

μὲν σὖν, µέν pa, µέντοι, ν. μέν II. 

μεντᾶν, crasis for µέντοι ἄν. 

Μεντορ-ουργής, és, wrought by Mentor, Luc. 

ME’NQ, Ion. impf. µένεσκον: lon. f. µενέω, Att. μενῶ: 
aor. 1 ἔμεινα: pf. weudvnxa:—Lat. maneo, to stay, 
stand fast, abide, in battle, Hom., Aesch.; µ. κατὰ 
xwpay, of soldiers, Thuc. 3. to stay at home, stay 
where one is, not stir, ll.; µ. εἴσω δόµων Aesch. ; nar’ 
οἶκον Eur., etc. :—but, µ. ἀπό τινος to stay away from, 
I. 3. to stay, tarry, Hom., etc. 4. of things, 
to be lasting, remain, last, stand, στήλη µένει ἔμπεδον 
ll., ete. 5. of condition, to remain as one was, of 
a maiden, Il. ; ὃν µείνωσιν ὅρκοι if oaths hold good, 
Eur.; µ. ἐπὶ τούτων to remain contented with .. 
Dem. 6. to abide by an opinion, conviction, etc., 
ἐπὶ τῷ ἀληθεῖ Plat. 7. impers. 6. inf., 14 remains 
for one to do, ἀνθρώποισι κατθανεῖν μένει Eur. 11. 
trans. fo await, expect, wait for, ο. acc., Π].; so, like 
Lat. manere hostem, Hom., etc. :—so, also c. acc. et 
inf., ἦ µένετε Τρῶας σχεδὸν ἐλθέμεν; wait ye for the 
Trojans to come nigh? Il.; µένον 3 ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν 
they waited for evening’s coming on, Od.; µένω 8 
ἀκοῦσαι J wait, i.e. long, to hear, Aesch. 

Μεριδ-άρπαξ, ὁ, Bit-stealer, a mouse in Batr. 

µερίζω, Dor. -ίσδω: f. Att. «@:—Pass., aor. 1 ἐμερίσ. 


μέριμνα — µεσοβασιλεύς, 


θην: pf. µεμµέρισμαι: (uepis):—to divide, distribute, 
Plat., etc. 11. Med., µερί(εσθαί τι to divide among 
themselves, Theocr., Dem. :—c. gen. rei, to take part 
in, Arist. III. Pass. to be divided, Xen. 2. to 
be reckoned as part, Dem. 

μέριμνα, 4, care, thought, esp. anxious thought, so- 
licitude, Hes., Trag.; μ. Τινος care for, Aesch., Soph. : 
—pl. cares, anxieties, Aesch., Ar. II. the 
thought, mind, Aesch. (Deriv. uncertain.) Hence 

µεριµνάω, f. how, to care for, be anxious about, think 
earnestly upon, scan minutely, Lat. meditari, Soph., 
Xen.; πολλὰ µ. to be cumbered with many cares, 
Xen. :—c. inf. to be careful to do, Dem. Hence 

µερίµνηµα, ατος, τό, anxiety, Soph.; and 

µεριµνητής, ov, 6, one who is anxious about a thing, 
c. gen., Eur. 

µεριµνο-τόκος, ο», (τίκτω) mother of cares, Anth. 

µεριμνο-φροντιστής, 6, an anxious thinker, ‘ minute 
philosopher,’ Ar. 

pepls, (δος, ἡ, (µέρος) a part, portion, share, parcel, 
Plat. 2. a contribution, Dem. 11. a part, 
division, class, Eur., Dem. 

µερισμµός, 6, a dividing, division, Plat. 

μερ 5, ov, ὁ, (µερίζω) a divider, Ν. Τ. 

μερι » ἠ, όν, divided, divisible, Plat., Arist. 

µερίτης [1], ov, ὁ, (uepls) a partaker in, τινός Dem. 

péppepos, ο», causing anxiety, mischievous, baneful, 
µέρµερα µητίσασθαι to meditate mischief, Il.; wépuepa 
ῥέζειν Ib.; πολέμοιο µ. ἔργα Ib. ΙΙ. of persons, 
anxious, peevish, morose, Plat. 

μέρμηρᾶ, ἡ, Ep. gen. pl. -άω», poét. form of μέριμνα, 
care, trouble, Hes., Theogn. Hence 

peppnplle, f. (ζω: Ep. aor. 1 µερμήριξα: (µέρμερος): I. 
intr. to be full of cares, to be anxtous or thoughtful, 
to be in doubt, Hom. ; δίχα or διάνδιχα pepunpl (ew to 
halt between two opinions, Id. IT. trans. to 
devise, contrive, δόλο» ἐνὶ φρεσὶ µερμ. Od.; pdvor 
ἡμῖν pepunpl ec Ib. 

μέρμῖε, ἴθος, 4,a cord, string, rope,Od. (Deriv. unknown.) 
με POX, έος, τό, α part, share, Hdt., etc. 2. one’s 
portion, heritage, lot, Aesch.; ἀπὸ µέρους from con- 
siderations o rank, Thuc. II. one’s turn, 
Hdt., etc.; ἀγγέλου pw. his turn of duty as mes- 
senger, Aesch. :—éva µέρος in turn, by turns, Eur. ; 
so, κατὰ µέρος Thuc.; ἐν µέρει in turn, Hdt., etc.; ἐν 
τῷ µέρει in one’s turn, Id.; παρὰ τὸ µ. out of one’s 
turn, Xen.; πρὸς µέρος in proportion, Thuc.; τὸ 
µέρος in part, Hdt. III. the part one takes ina 
thing, or the part assigned one, τοὐμὸν µέρος, τὸ σὸν 
μ. my or thy part, i.e. simply J or me, thou or thee, 
Soph. ; and absol. as Adv., τοὺμὸν µ. as to me, Lat. 
guod ad me attinet, [ἀ. IV. α part, as opp. to 
the whole, ἡμέρας µ. Aesch.: a division of an army, 
Xen. ; τὰ πέντε µ. five-sixths, τὰ ὀκτὼ pu. eight-ninths, 
etc. 2. ἐν µέρει τινὸς τιθέναι, ποιεῖσθαι to put 
in the class of .., consider as so and so, Plat.; ἐν 
οὐδενὸς εἶναι µέρει to be as no one, Dem.; ἐν προσθή- 
κης µέρει as an appendage, Id. 

µέρ-οψ, οπος, 5, (µείροµαι, bY) only in pl. as epithet of 

men, dividing the voice, i.e. articulate-speaking, en- 
dowed with speech, Hom., Hes. :—hence µέροπες as 
Subst. = ἄνθρωποι, Aesch., Eur. 
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μέσᾶ-βον, τό, (µέσος, βοῦς) a leathern strap, by which 
the yoke was fastened to the pole, Hes. 
µεσ-άγκύλον, τό, a javelin with a strap (ἀγκύλη) for 
throwing it by, Eur. 
µεσαι-πόλιος, ον, poct. for µεσυπόλιος, half-gray, 
grissled, i.e. middle-aged, ll. 
µεσαίτατος, —Tepos, ν. µέσος ν. 
plo-axros, ov, (ἀκτή) between shores, in mid-sea, Aesch. 
µεσαμβρίη, Dor. for µεσηµβρία. 
οσα, µεσ-αμέριος, Dor. for µεσ-ημ-. 
µΜέσᾶτος, 7, ον, ν. µέσσατο». 
µέσ-ανλος, Ep. µέσσ-αυλος, 5, or µέσσ-αυλον, τό, the 
inner court, behind the αὐλή, where the cattle were 
put at night, Il.; of the cave of the Cyclops, Od. II. 
in Att., µέταυλος (with or without θύρα), ἡ, the dvor 
between the αὐλή and the inner part of the house, 
Ατ.; θύραι µέσαυλοι Eur. 
µεσ-εγγύάω, aor. 1 pass. part. µεσ-εγγυηθείςε, to de- 
posit a pledge in the hands of a third party, Plat. : 
—Med., μεσεγγυᾶσθαι ἀργύριον to have one’s money 
deposited in the hands of a third party, Dem. 
Hence 
µεσεγγύηµα, ατος, Τό, money or a pledge deposited 
with a third party, Aeschin. 
µεσεύω, like µεσόω, to keep the middle or mean between 
two, c. gen., Plat.: absol. to stand mid-way, to be 
neutral, Xen. . 
µεσηγύ, Ep. μεσσηγύ, Ep. also µεσσηγύς, (µέσος) 
ν., I. of Space, absol. in the middle, between, 
οὐδέ τι πολλὴ χώρη μεσσηγύς Il. 3. c. gen. between, 
betwixt, p. yalns τε καὶ οὐρανοῦ ΙὈ., etc. 3. of Time,. 
meanwhile, meantime, Od. II. as Subst., rd 
µεσηγύ the part between, h. Hom. ; τὸ μεσηγὺ ἥματος 
mid-day, Theocr. 
µεσῄήειᾳ, εσσα, ev, (µέσος) middle, middling, Il. 
peo-npBpla (for µεσ-ηµερία), lon. ο ας ἡ:-- 
mid-day, noon, Hdt.; µεσαμβρίης at noon, Ιἀ.; τῆς 
µεσημµβρίας Ar.; so, τῇ µεσαμβρίῃ Hdt.; ἐν µεσημβρίᾳ 
Thuc.; µ. ἵσταται ’tis high noon, Plat. 11. the 
parts towards noon, the South, Hdt. Hence 
peonpBplale, to pass the noon, Lat. meridiari, peonp- 
Bpid(orra εὔδειν to sleep at noon, Plat. 
µεσημβρίάω, poet. for µεσημβριά(ω, Anth. 
µεσημβρίζω, = µεσημβριά(ω, Strab. 
μεσ-ημβρϊνός, ή, όν, for µεσηµερινός, Dor. µεσαμ- 
βρινός, d, όν :—belonging to noon, about noon, noon- 
tide, εὖτε πόντος ἐν μεσημβριναῖς κοίταις εὔδοι πεσών 
Aesch. ; μµεσημβρινοῖσι θάλπεσι in the noon-day heats, 
Id.; 6 µ. φδός, of the cicada, Anth. :—7Td µεσαμβρινόν 
noon, Theocr. It. southern, Aesch., Thuc. 
peo-npdpros, ov, = {οτερ.,µεσαμέριον αί mid-day, Theocr. 
ο... poet. µεσσ-, ες», ("ἄρω) in the middle, mid- 
most, Eur.; Σείριος ἔτι µ. Sirius is still 7 mud- 
heaven, ld. 
µεσίδιος [cid], poet. µεσσ., a, ov, = µέσος, δικαστὴς p. 
= peowrhs, Arist. 
µεσῖτεία, ἡ, mediation, negotiation, Babr.; and 
peotreve, to act as mediator, Βαὺτ., Ν. Τ. From 
peotrys [1], ov, 6, (µέσος) a mediator, umpire, arbi- 
trator, Polyb., N. T. 
peco-Bactrcla, ἡ, an interregnum, Plut. 
peco-Bactrevs, έως, ὁ, the Roman ne one who 
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holds kingly power between the death of one king and 
the accession of another, Plut. 

peod-yatog, ον, also a, ov, ‘yaia,=yn) inland, in the 
heart of a country, Hdt.; τὴν µ. τῆς ὁδοῦ the inland 
road, Id. :—Att. also µεσόγεως, ων, Plat. II. as 
Subst., μεσογαία, ἡ, the inland parts, interior, Lat. 
loca mediterranea, Hdt.; 5ο, µεσογεία, 7, Thuc., Dem. 

μεσό-γρᾶφος, ον, (γράφω) drawn in the middle: τὸ 
µ. a mean proportional found by the µεσόλαβος, Anth. 

µεσό-δµη, 7, (δέµω, for µεσο-δόμη) something built 
between: in pl., prob., the days or compartments 
between the pillars that supported the roof, Od. 2. 
a box amidships in which the mast was stepped, Ib. 

µεσόθι, ν. µεσσόθι. 

µεσο-λᾶβής, és, (λαβεῖν) held by the middle, Aesch. 

µεσό-λενκος, ο», middling white, χιτὼν πορφυρᾶ pw. a 
tunic of purple shot with white, Xen. 

μεσ-όμφᾶλος, ον, in mid-navel, central, of Apollo’s 
shrine at Delphi (cf. ὀμφαλός), Aesch., Eur. ; τὰ µ. γῆς 
μαντεῖα Soph. 

µεσο-νύκτιος, ο», (vit) of or at midnight, Pind., Eur.:— 
neut. as Adv., Theocr. 

μεσο-πᾶγής, és, Ep. µεσσο-, (πήγνυµι) fixed up to the 
middle, μεσσοπαγὲς 8 bp’ ἔθηκε ἔγχος drove the spear 
in up to the middle, Il. 

µεσο-πόλιοε, ο», regular form for µεσαιπόλιος, Aesop. 

µεσοπορέω, to be half-way, Theophr. From 

µεσο-πόροε, Ep. µεσσ-, ov, going in the middle, p. 
δι αἰθέρος through mid-air, Eur. 

µεσο-ποτάµιοε, a, ov, between rivers: Μεσοποταμία 
(sc. χώρα), 7, a land between two rivers, esp. that 
between the Tigris and Euphrates, Mesopotamia, 
Polyb., Strab. :—Mecor (rns [7], ov, 6, Luc. 
ΜΕ΄ΣΟΣ, Ep. in Poets also µέσσος, η, ov :—middle, in 
the middle, Lat. medius, Hom., etc.; µέσον σάκος the 
middle or centre of the shield, Il.; ἐν αἰθέρι ude in 
mid air, Soph.; with the Art. following, διὰ µέσης τῆς 
πόλεως, ἐν µ. τῇ χώρᾳ Xen. 2. with a Verb, ἔχεται 
µέσος by the middle, by the waist, proverb. from the 
wrestling-ring, Ar. 3. pw. δικαστήςΞ-µεσίτης, a 
judge between two, an umpire, Thuc. 4. ὁ µέσος 
(sc. δάκτυλος) Plat. 5. of Time, µέσον ἦμαρ 
mid-day, Hom.; µέσαι νύκτες Hdt.; also, µέσον τῆς 
ἡμέρας Id. ΤΙ. middling, moderate, µέσος ἀνήρ 
a man of middle rank, Id.; js. πολίτης Thuc.; also 
of διὰ µέσου the moderate or neutral party, Id. 2. 
middling, i.e. middling good, Plat. III. µέσον, 
Ep. µέσσον, τὀ, as Subst. the middle, the space be- 
tween, ἐν µέσσφ, for ἐν werarxuly, Il.; or without 
ἐν, ἔνθορε µέσσφ he leaped into the middle, Ib.; οἱ 
ἐν µ. λόγοι the intervening words, Soph.; τὰ ἐν 
µ. what went between, [ἀ.; ἐν p. ἡμῶν καὶ βασιλέως 
between us and him, Xen.; éy µ. νυκτῶν at mid- 
night, Id.; ἆθλα κείµενα ἐν µέσφ prizes set up for 
all to contend for, Dem.;—so in pl., κεῖτο 8 ἄρ 
ἐν µέσσοισι Il.  ὮὉ. ἐς µέσον, és µ. ἀμφοτέρων Hom. ; 
ἐς µ. τιθέναι τισί τι to set a prize dcfore all, for all to 
contest, Lat. in medio ponere, ll.; és τὸ µ. τιθέναι to 
propose, bring forward in pudlic, Hdt.; és τὸ w. λέ- 
yew to speak before all, Id.; és µ. Πέρσησι καταθεῖναι 
τὰ πρήγµατα to give up the power in common to all, 
Id. ο. ἐκ τοῦ µέσου καθέ(εσθαι to keep clear of 
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a contest, i.e. remain neutral, Id. ᾱ. διὰ µέσου 
Ξ- μεταξύ, between, Id., Thuc.; and of Time, mean- 
while, Hdt., Thuc. ©. ava µέσον midway between, 
Theocr. f. κατὰ µέσσο»,Ξ ἐν µέσῳ, Il. 2. τὸ 
µέσο», also, the difference, average, Hdt., Thuc. 3. 
the middle state or mean, Lat. mediocritas, Arist. ; 
παντὶ µέσῳ τὸ κράτος beds Gracey Aesch. IV. Adv. 
µέσο», Ep. µέσσο», in the middle, Hom.: c. gen. 
between, οὐρανοῦ µ. χθονός τε Eur. 2. in Αίί. µέσως, 
moderately, \d.; καὶ µέσως even a little, Thuc.; 
µέσως βεβιωκέναι in a middle way, i.e. neither well 
nor ill, Plat. V. irreg. Comp. µεσαίτερος (cf. 
μµεσαῖος) Id.; Sup. µεσαίτατος Hdt., etc. 

µεσο-σχίδής, ές, (σχί(ω) split in two, Anth. 

µεσότης, ητος, ἡ, (µέσος) a middle or central position, 
Plat. II. a mean between two extremes, Arist. 

µεσό-τοιχον, τό, (τοῖχος) a partition-wall, Ν. Τ. 

µεσοτοµέω, Ε. ἠσω, to cut through the middle, cut in 
twain, bisect, Plat., Xen. From 

µεσό-τομος, poct. µεσσ--, ο», (réuyw) cut through the 
middle, Anth. 

µεσ-ονράνηµα, τό, (οὐρανός) mid-heaven, mid-air, N.T. 

µεσ-ουράνησις,  ἡ, (οὐρανός) the sun’s place in me- 
ridian, Strab. 

µεσόω, f. dow, (µέσος) to form the middle, be in or at 
the middle, Aesch., Eur.:—of time, ἡμέρα μεσοῦσα 
mid-day, Hdt.; θέρους μεσοῦντος in midsummer, 
Thuc. 2. c. gen. to be in the middle of, τῆς ἆνα- 
βάσιος Hdt.; so, c. acc., μεσῶν τὴν ἀρχήν in the 
middle of his time of office, Aeschin. 

µέσσᾶτος, η, ο», irreg. Sup. of µέσσος, µέσος, mid- 
most, Ἡ.; Att. µέσατος, Ar. 

µέσσ-ανλος, μεσσηγύ, ν. µέσ-αυλος, µεσηγύ. 

µεσσ-ήρης, ν. µεσ-ήρης. 

µεσσόθεν, poet. for µεσόθε», Adv. from the middle, 
Anth. 

peor dOt, Adv. for µεσόθι, in the middle, Hes. 

µεσσοπαγής, -πορος, ν. µεσο-. 

µέσσος, η, ο», Ep. for µέσος. 

µεστός, ή, dv, full, filled, filled full, Ar., etc. II. 
ο. gen. full of, filled with a thing, Hdt., Ar. :—me- 
taph., ἁπάτης, ἀπορίας µ. Plat. :—metaph. also, sated 
with a thing, Eur.; so c. part., μεστὸς ἦν θυμούμενος 
i.e. had had my /i// of anger, Soph. 

µεστόω, f. dow, (µεστός) to fill full of a thing, c. gen., 
Soph. :—Pass. {ο be filled or full of, Id. 

μέσφᾶ, Adv., poet. for µέχρι, until, c. gen., µέσφ ἠοῦς 
ll.; with Adv., µ. ἐχθές ΕΙ to-morrow, Theocr. 

META’, poet. µεταί, Aeol. and Dor. πεδά (q. ν.) :—Prep. 
with gen., dat., and acc. | 

A. WITH GEN.in the midst οὗ, amonga number, μετ 
ἄλλων ἑταίρων Od.; πολλῶν μετὰ δούλων Aesch. ‘IT. 
in common, along with, μετὰ Βοιωτῶν ἐμάχοντο Ἱ].; 
µ. ἔυμμάχων κινδυνεύει» Thuc.; µετά τινος πάσχειν, 
στῆναι Aesch., Soph. ITI. with, by means of, 
ἱκετεύειν μετὰ Saxpiwy Plat.; μετ) ἀρετῆς πρωτεύειν 
Xen.:—as a periphr. for Adverbs, ὁσίως καὶ μετ 
ἀληθείας Plat. 

B. WITH DAT., only poét., mostly Ep., 1. properly 
of persons, among,in company with, μετὰ τριτάτοισιν 
ἄνασσεν in or among the third generation Nestor 
reigned, Il. 2. of things, μετὰ νηνσί, ἀστράσι among, 
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in the midst of, Hom.; μετὰ ανοιῇς ἀνέμοιο in 
company with the winds, as swift as they, Id. 3. 
between, μετὰ χερσὶν ἔχειν to hold between, i.e. in, 
the hands, Il.; μετὰ Φφρεσίν Ib. II. to complete 
a number, with, besides, πέµπτος μετὰ τοῖσιν a fifth 
with them, Hom. ;—N.B., µετά is never used with 
dat. sing., unless of collective Nouns, μετὰ orparg Il. 
C. WITH ACCUS., I. of motion, into the middle 
of, coming among a number, μετὰ φῦλα θεῶν Hom. ; 
μετὰ Aady ᾿Αχαιῶν» Il. IL. in pursuit or quest of, 
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turning to the Athenians, Hdt.:—the part. µεταβόάλλων 
or µεταβαλών is used absol., almost like an Adv. 
instead, in turn, [ἀ., Eur. 

B. Med. to change what is one’s own, etc., µ. 
iudria to change one’s clothes, Xen.; µ. τοὺς τρόπους 
Ar., etc. 2. to change one with another, exchange, 
µ. σιγὰν λόγων to exchange silence for words, Soph. : 
—to barter, traffic, Xen. II. to turn oneself, 
turn about, Plat.:—to change one’s purpose, change 
sides, Hdt., Thuc. 2. to turn or wheel about, Xen. 


pera-Bdwre, f. yw, to change by dipping, Plut., Luc. 

µετα-βάς, aor. 2 part. of peraBalyw. 

μετάβᾶσις, 4, (µεταβαίνω) a passing over, migration, 
Plut. . change, revolution in government, 
Plat. IIL. transition from one to another, Luc. 


βῆναι μετὰ Νέστορα Ib.; in hostile sense, βῆναι µετά 
τινα to go after, pursue him, Ib. ;—also, βῆναι μετὰ 
πατρὸς ἀκουήν to go im search of news of thy father, 
Od.; πόλεμον µέτα Swphacorro they were arming for 
the battle, Il. ITI. of mere sequence or succes- 
sion, 1. of Place, after, next after, behind, λαοὶ | µετα-βέβηκα, pf. of µεταβαίνω. 

ἔπονθ, ὡσεὶ μετὰ κτίλον ἕσπετο μῆλα as sheep follow | µετά-βηθι, aor. 2 imper. of µεταβαίνω. 

after the bell-wether, II. 2. of Time, after, next to, | µετα-βήσομαι, fut. of µεταβαίνω. 

μεθ “Exropa πότµος ἑτοῖμος after Hector thy death is | µεταβίβάζω, Att. f. -βιβῶ, Causal of µεταβαίνω, {ο 


at the door, Ib.; μετὰ ταῦτα thereupon, thereafter, 
Att.; μεθ) ἡμέραν in the course of the day, Hdt. 8. 
of Worth, Rank, mext to, next after, following a 
Sup., Κάλλιστος ἂνλρ wer” ἀμύμονα Πηλείωνα ΙΙ. 1Ιν. 
after, according to, μετὰ σὸν καὶ ἐμὸν κῆρ as you 
and I wish, Ib.; μετ ὄγμον by the line of the furrow, 
Ib. V. generally, among, between, as with dat., 
μετὰ πάντας ἄριστος best among ail, Ι].; μετὰ χεῖρας 
ἔχειν Hdt. 

D. absol. as ADV. among them, with them, Il, 1. 
and then, next afterwards, thereafter, Hom., Hdt. 

B. µέτα for µέτεστι, Od., etc. 

F. IN COMPOS. : I. of community or partici- 
pation, as perabl3wut, µετέχω, c. gen. rei. 2. of 
action ἐπ common with another, as µεταδαίνυµαι, 9. 


dat. pers. II. of an interval, 85 µεταίχμιον. ITT. 
of succession, as µεταδόρπιο». IV. of pursuit, 
as µετέρχομαι. V. of letting go,as peOlnus. VI. 


after, behind, as µετάφρενο». VII. back again, 
reversely, as µετατρέπω, µεταστρέφω. VIII. most 
often of change of place, condition, plan, etc., as µετα- 
βαίνω, peraBovrctw, etc. 

µετα-βαίνω, f. -Βήσομαι: aor. 2 µετέβη»: pf. µετα- 
BéBnxa:—to pass over from one place to another, 
μετὰ 8 ἄστρα βεβήκει (for µετεβεβήκει) the stars had 
passed over the meridian, Od.; µ. és τὴν ᾿Ασίην Hdt.: 
to go over to the other side, Aesch. 2. to pass 
from one point to another, µετάβηθι change thy 
theme, Od. ; per es changing their course, turn- 
ing round, Hdt.; p. ἐκ pelovos els ἔλαττον Plat. 3. 
ο. acc., μεταβὰς βίοτον having passed to another life, 
Eur. IZ. Causal in aor. 1 µεταβῆσαι, to carry 
over, to change, ld. 

μετα-βᾶλεῖν, aor. 2 inf. of µεταβάλλω. 

µετα-βάλλω, {. -βάλῶ: aor. 2 μετέβᾶλον :—to throm 
into a different position, to turn quickly, μετὰ vara 
βαλώ» Il.; p. Ooludrioy ἐπὶ δεξιάν {ο throw one’s 
mantle over to the right, Ar. ΤΙ. to turn about, 
change, alter, Hdt., Att.; µ. ὕδατα to drink different 
water, Hdt. :—p. ὀργάς to change, i.e. give up, anger, 
Eur. 2. intr. to undergo a change, change one’s 
condition, Hdt., Plat. 3. to change one’s course, 
μεταβαλὼν πρὸς AOnvalouvs changing his course and 


pera- 


carry over, shift, bring into another place or state, 
Ar., Xen. 2. toleadin a different direction, Plat. 
µεταβλητέον, verb. Adj. of µεταβάλλω, one must 
change, trans., Avda εἴς τι Plat. II. intr., Id. 
petaBAnricdés, ή, όν, by way of exchange, Arist.: ἡ 
µεταβλητική (sub. τέχνη) exchange, barter, Plat. 
µεταβολή, ἡ, (µεταβάλλω) a change, changing, 
Pind. 2. exchunge, barter, traffic, Thuc. it. 
(from Med.) α transition, change, and in pl. changes, 
vicissitudes, Hdt., Eur.:—c. gen. change from a 
thing, µ. κακών Eur.; rarely change to .., µ. ἄπραγ- 
poourns Thuc.; but this is generally expressed by a 
Ρτερ., ἅμα τῇ μ. ἐς Ἕλληνας their going over to the 
Greeks, Ἠάι. ; ἡ ἐναντία µ. change to the contrary, 
Thue. 2. µ. τῆς ἡμέρης an eclipse, Hdt. 3. 
µ. πολιτείας change of government, a revolution, 
Thuc. 4. as military term, @ wheeling about, 
Polyb.; metaph. of a speaker, Aeschin. 
βουλεύω, f. ow, to alter one’s plans, change 
one’s mind, Od. ; but commonly as Dep. μεταβουλεύο- 
po, Hdt., Eur.; per. στράτευμα ph ἄγειν ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα to change one’s mind and not march, Hdt. 


µετά-βονλος, ον, (βουλή) changing one’s mind, change- 


ful, Ar. 
µετα-βῶ, aor. 2 subj. of µεταβαίρω. 


µετ-άγγελος, ov, ὁ and 4, a messenger between two 


parties, Lat. internuncius, —cia, of Iris, Il. 
Μετα-γειτνιών, ὤνος, 5, (γείτων) the second month of 
the Athen. year, the latter half of August and first of 
September, so called because then people flitted and 
changed their neighbours. 
µετα-γιγγώσκω, lon. and later --γϊνώσκω: f. -γνώσο- 
pas: aor. 2 µετέγνω» :—to change one’s mind, to re- 
pent, Hdt., Att. 2. c. acc. rei, to change one’s 
mind about a thing, to repent of µετέγνω» τὰ πρόσθ 
εἱρημένα Eur.; µ. τὰ προδεδογµένα to alter or repeal 
a previous decree, Thuc. 8. c. inf. to change one’s 
mind so as to do something different, Id.; per. és 
.., to change one’s mind and think that .., Xen. 
μετά-γνοια, σος repentance, remorse, Soph. 
µετά-γνωσις, ἡ, change of mind or purpose, Hdt., Dem. 
µετα-γράφω [ᾶ], f. ψω, to write differently, to alter or 
correct what one has written, Eur., Thuc.; in a trial, 
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to alter the record, Dem. 2. to translate, Luc.: 
Med., τὰς ἐπιστολὰς µεταγραψάµενοι having got them 
translated, Thuc. 3. to transcribe, Luc. 

µετ-άγω [a], f. άξω, to convey from one place to an- 
other : metaph., τὴν puxiy és εὐφροσύνην Anth. ΧΙ. 
intr. to go by another route, change one’s course, Xen. 

µετα-δαίνυμαι, f. -δαίσοµαι, Dep. to share the feast 
with another, c. dat., Hom. :—to partake of a thing, 
c. gen., Il. 

µετα-δετέον, verb. Adj. (δέω Α) one must untie, Xen. 

µετα-δήµιος, ov, (δῆμος) in the midst of or among the 
people, in the country, Od. 

µετα-διαιτάω, {. how, to change one’s way of life, Luc. 

µετα-δίδωμι [1], {.--δώσω, to give part of, give a share 
of a thing, c. gen., Theogn., Hdt., Att. 3. the part 
given is sometimes expressed, µ. τὸ τριτηµόριόν Tim 
Hdt.; µ. τὸ µέρος Xen. 

µεταδίωκτος, ον, pursued, overtaken, Hdt. From 

µετα-διώκω, f. ἔομαι, rarely fw, to follow closely after, 
pursue, c. acc., Hdt., Xen. 

µετα-δοκέω, f. -δόξω: pf. pass. -δέδογµαι :—to change 
one’s opinion :—mostly impers., δείσασα µή σφι µετα- 
δόξῃ in fear lest they should change*their mind, Hdt. ; 
ς. acc. et inf., µετέδοξέ σοι ταῦτα βελτίω εἶναι you 
changed your mind and thought that this was better, 
Luc. :—part., µεταδόξαν when they changed their 
mind, Dem.; and in Pass., µεταδεδογµένον pot μὴ 
στρατεύεσθαι since | have changed my mind and re- 
solved not to march, Hdt. 

µετα-δοξάζῳω, f. ow, to change one’s opinion, Plat. 

µετα-δόρπιοε, ov, (δόρπον) in the middle of supper, 
during supper, Od. ΤΙ. after supper, Anth. 

peradds, aor. 2 imper. of µεταδίδωμι. 

µετά-δοσις, ἡ, the giving a share,imparting,Xen. 2. 
exchange of commodities, Arist. 3. a contribution, 
Plut. 

µετα-δοτέον, verb. Adj. one must give a share, τινί 
τινος Plat., Xen. 

µεταδοῦναι, aor. 2 imp. of µεταδίδωμι :—peradovs, part. 

µετά-δουπος, ov, falling at haphazard, Hes. 

µετα-δροµάδην, (δρόμος) Adv. running after, follow- 
ing close upon, ll. 

µετα-δροµή, ἡ, a running after, pursuit, Eur., Xen. 

µετά-ὄρομος, ov, running after, taking vengeance for 
a thing, c. gen., Soph. 

µέταζε, Adv. (µετά) afterwards, in the rear, Hes. 

µετα-ζεύγνῦμι, to put to another carriage, Xen. 

pera-Oeors, 4, transposition, Dem. 2. change of 
sides or opinions, amendment, Polyb. 11. a 
power of changing, Thuc. 

µετα-θέω, f. -θεύσομαι, to run after, chase, Xen., 
etc. 11. to hunt or range over, τὰ ὄρη Id.: 
absol. to hunt about, range, 14. 

petal, poct. for µετά. 

µετα-ἴζω, poet. for µεθ-ί(ω, to seat oneself with or be- 
side, Od. 

per-aipw, Aeol. we8-, to lift up and remove, to shift, 
Eur. ; ψήφισμα p. to repeal a decree, Dem. 11 
intr. {ο depart, Ν.Τ. 

µετ-αΐσσω, {. ζω, to rush after, rush upon an enemy, 
Hom. IT. µ. τινά to follow him closely, Pind. 

µετ-αιτέω, f. how, to demand one’s share of a thing, 
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ο. gen., Hdt.: also μεταιτεῖν µέρος τινός Ar. :—absol., 
μ. παρά τινος Dem. II. {ο beg of, ask alnis of, ς. 
acc. pers., Ar. IIL. to beg, solicit, Luc. Hence 

µεταίτης, ov, 6, a beggar, Luc. 

µετ-αίτιος, ov, and a, ov, c. gen. rei, being in part the 
cause of a thing, accessory to it, c. gen., Hdt., Att.: 
—c. dat. pers., θεοὺς τοὺς ἐμοὶ µεταιτίους νόστου who 
were accessory to my return, Aesch. 

µετ-αίχµιος, ov, Aeol. πεδ-, (αἰχμή) between twa 
armies :—as Subst. μεταίχμιον, τό, the space between 
two armies, Hdt., Eur.; ἐν µεταιχμίοις δορός Eur. =. 
a disputed frontier, Debateable Land, Hdt.:—metaph., 
ἐν µεταιχμίφ σκότου in the border-land between light 
and darkness, Aesch. IL. what is midway be- 
tween, c. gen., ἀνὴρ γυνή τε χῶτι τῶν peralxmory 
Id.; πεδαίχµιοι λαμπάδες hanging in mid air, [ἀ. 

µετα-καθέζομαι, Med. ¢o change one’s seat, Luc. 

µετα-καινίζω, {ο model anew, Anth. 

µετα-κἅᾶλέω, f. έσω, to call away to another place, 
Aeschin.: to call back, recall, Thuc. 11. in Med. 
to call in a physician, Luc. 

μετᾶ- κῖάθω, only in impf. µετεκίαθον, to follow after, 
absol., Il.: ο. acc. to chase, Τρῶας µετεκίαθε 
Ib. ΙΙ. to go to visit, Αἰθίοπας µετεκίαθε Od. 

µετα-κϊνέω, f. how, to transpose, shift, remove, Hdt. :— 
Med. to go from one place to another, |ἀ. 2. to 
change, alter, τὴν πολιτείαν Dem. Hence 

μετακϊνητέος, a, ο», verb. Adj. to be removed, Luc. ; and 

μετακϊῖνητός, ή, dv, to be disturbed, Thuc. 

µετα-κλαίω, f. -κλαύσομαι, to weep afterwards or tou 
late, I1.:—Med. to lament after or next, Eur. 

µετα-κλίνοµαι [i], aor. 1 µετ-εκλίνθην, Pass. to shift 
to the other side, Il. : 

µετα-κοιμίζομαι, aor. 1 µετ-εκοιµίσθη», Pass. to change 
to a state of sleep, to be lulled to sleep, Aesch. 

µετά-κοινος, ο», sharing in common, partaking, Aesch. ; 
τινι with another, Id. 

pera-xopiflw, f. ow, to transport, Plat. :—Med. to cause 
to be carried over, Lycurg. 

µετα-κὔλινδέω, fo roll to another place, to roll over, Ar. 

µετα-κύμιος, ov, 'κῦμα) between the waves, bras µ. be- 
tween two waves of misery, 1.e. bringing a short lull 
or pause from misery, Eur. 

µετα-λαγχάνω, f. -λήξομαι, to have a share of a thing 
allotted one, c. gen., Plat.; also, µ. µέρος τινός Eur. 

µετα-λαμβάνω, f. -λήψομαι, to have or get a share of, 
to partake of a thing, c. gen., Hdt., etc. :—Med., µετα- 
λαμβάνεσθαί τινος to get possession of, lay claim to, 
Id. 2. the part received is sometimes added in 
ACC., µ. μµοῖραν or µέρος τινός Eur., etc.; µ. τὸ πέµπ- 
τον µέρος τῶν ψήφων Plat. 3. c. gen. pers. to 
share his society, Xen.: in bad sense, to lay hold 
of, accuse, Ar. 11. to take after another, to 
succeed to, c. acc., Xen. ΙΙΙ. to take in ex- 
change, substitute, πόλεμον ἀντ᾽ elphyns Thuc.; p. τὰ 
ἐπιτηδεύματα to adopt new customs, Id.; ἱμάτια py. 
Xen. 2. to interchange, Plat. 

µετα-λήγω, Ep. perad-Anyw, f. tw, to leave off, cease 
from, c. gen., Il. 

µετά-ληψις, ἡ, participation, Plat.; τινος in a thing, Id. 

μεταλλάγή, ἡ, (µεταλλάσσω) change, µ. τῆς ἡμέρης an 
eclipse, Hdt.; ἐν µεταλλαγῇ πολυμηχάνου ἀνδρός by 
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having a crafty man for thy master instead [of me], 
Soph. 3. ο. gen. objecti, µ. πολέμου a change from 
war, Xen. : 

peradrAaxrég, όν, verb. Adj. changed, altered, Aesch. 

perddAakis, 7, =ueradr\ArAayh, Xen. From 

μετ-αλλ w, Att. -ττω, f. tw, to change, alter, 
Hdt. ΣΙ. toexchange, 1. to take in exchange, 
adopt, assume, ὀρνίθων φύσιν Ar.; so, µ. Τόπο», χώραν 
to go into a new country, Plat. 2. to exchange by 
leaving, to quit, p. τὸν βίον Isocr.; so, µεταλλάσσειν 
alone, Plat. ITI. intr. to undergo a change, Hat. 

µετάλλᾶτος, Dor. for µετάλλητος, to be searched out, 
Pind. 

µεταλλάω, f. ήσω, properly, to search after other things 
(μετὰ ἄλλα, cf. μέταλλο»), to search carefully, to in- 
quire diligently, Od. 2. c. acc. pers. to inquire 
of, question, Hom. 8. c. acc. objecti, to ask about 
or after, Id.; so, µεταλλῆσαι ἀμφὶ πόσει Od. 4. 
c.dupl. acc. toask one about a thing, ask him α thing, Id. 

peradAcla, 4, α searching for metals and the like, 
mining, Plat.; and 

6, ov, 6, one who searches for metals, a 

miner, Strab.; and 

µεταλλεντικός, ή, όν, skilled in searching for metals : 
ἡ -κή (5ο. τέχνη) the art of mining, Arist. From 

µεταλλεύω, f. ow, (µέταλλον) to get by mining :—Pass. 
to be got by mining, of metals, Plat., etc. 2. 
generally, to explore, Anth. 

µεταλλήγω, Ep. for µεταλήγω. 

μεταλλικός, ή, όν, of or for mines, Dem. From 

µέταλλον, τό, a mine or quarry, ἁλὸς µέταλλον a salt- 
pit, salt-mine, Hdt.; χρύσεα καὶ ἀργύρεα µέταλλα gold 
and silver mines, Id.; μέταλλα (alone) silver mines, 
Xen. ; µαρµάρου µ. marble guarries, Strab. 11. 

the sense of metal, Lat. metallum, does not occur in 
classical Greek. (Prob., like µεταλλόω, from per’ ἄλλα, 
a search for other things.) 

µετάλµενος, Ep. aor. 2 part. of µεθάλλοµαι. 

µετα-μαίομαι, Dep. to search after, chase, Pind. 

µετα-μανθάνω, f. -μᾶθήῄσομαι, to learn differently, per. 
γλῶσσαν to unlearn one language and learn another 
instead, Hdt.; µ. ὕμνον to learn a new strain, 
Aesch. 2. to learn to forget, unlearn, Lat. dedis- 
cere, Aeschin. 3. absol. to learn better, Ar. 

μετ-ἄμείβω, Dor. πεδ-, f. ψω, to exchange, ἐσλὸν 
whueros good for ill, Pind. 2. to change to an- 
other form, ἐκ Bods µεταμεῖβε yuvaixa Mosch. 3. 
yar τέκνοι p. to hand down land to children, 
Eur. IT. Med. to change one’s condition, to 
escape, Pind.; µεταμειβόμενοι in turns, Id. 2. ς. 
acc., µ. τί rim to change one thing for another, Eur. 

µετα-μέλει, impf. µετ-έµελε: f. -μελήσει: aor. 1 µετε- 
µέλησε: (µέλω): I. impers. it vepents me, rues 
me, Lat. poenitet me :—Construction : 1. c. dat. 
pers. et gen. rei, µεταμέλει σοι τῆς δωρεᾶς Xen. 2. 
oftener, the thing one repents of is in part. agreeing 
with the dat., µεταμέλει µοι οὕτως ἀπολογησαμένφ I re- 
pent of having so defended myself, Plat. 8. absol., 
µ. pot it repents me, Ar.; ἐυνέβη ὑμῖν πεισθῆναι μὲν 
ἀκεραίοις µεταμέλειν δὲ κακουµένοις to adopt a measure 
when your forces are unbroken, and to repent when 
in distress, Thuc. 4. part. neut. µεταμέλον absol., 
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since it repented him, Plat. IT. seldom with a 
nom., to cause repentance or sorrow, τῷ ᾿Αρίστωνι 
µοτέµελε τὸ εἱρημένον (for τοῦ elpnuévov) Hdt.; οἶμαί 
σοι ταῦτα µεταμελήσει (for τούτων) Ar. Hence 

µεταµέλεια, ἡ, change of purpose, regret, repentance, 
Thuc.; µ. ἔχει we = µεταμέλει µοι, Xen. 

µεταμελητικόᾳε, ή, όν, full of regrets, Arist. From 

µετα-μέλομαι, {. -μελήσομαι: aor. 1 -εμελήθη»: Dep. : 
(µεταμέλει) :—to feel repentance, to rue, regret, ς. 
part., µετεμέλο»το οὗ δεξάµενοι they repented that they 
had not received, Thuc.: absol. to change one’s pur- 
pose or line of conduct, Xen. IX. Causal in part. 
fut. τὸ µεταμελησόμενον that which will cause regret, 
matter for future repentance, Id. 

perduedos, 6, repentance, regret, Thuc. 

µεταμέλπομαι, Dep. fo sing or dance among others, 
c. dat., h. Hom. 

µεταμέλω, ν. µεταμέλει. 

µετα-μίγνυμι, {. -μίξω, to mix among, confound with, 
τί rim Od. 

µετα-μίσγω, = µεταμίγνυμι, Od. 

µετα-μορφόω, f. daw, to transform: Pass. to be trans- 
jigured,N.T. Hence 

µεταμόρφωσις, ἡ, a transformation, Luc. 

peT-apmwexopas or -ίσχομαι: aor. 2 —numoxduny: 
Med. :—to put on a different dress, p. δουλείαν to put 
on the new dress of slavery, Plat. 

µετ-αμφιάζω and -έζω, f. dow, to change the dress of 
another, strip off his dress, τινά Plut., Luc. :—metaph. 
to change, τι els τι Anth.; ἁποδυσάμενος τὸν Πυθαγό- 
pay τίνα pernugidow μετ αὐτόν; what body didst 
thou assume after him? Luc. 

μετ-ἅμώνιος, ο», (ἄνεμος) borne by the wind, τὰ δὲ 
παντὰ θεοὶ wer. θεῖεν may the gods give all that to the 
minds, Il.; és κόρακας βαδιεῖ µεταμώνιος Ar. 11. 
bootless, vain, idle, µεταµώνια νήματα vainly-woven 
webs, Od.; ueraudévia βά(ειν to talk idly, Ib. 

µετ-αναγιγνώσκομαι, Pass. to repent of a thing, c. gen., 
Soph. 

µετα-ναιετάω, to dwell with, τινί Ἡ. Hom. From 

µετακναιέτης, ου, 5, one who dwells with, Hes. 

μετ-ανάστᾶσις, ἡ, migration, Thuc. 

µετα-νάστης, ov, 5, ate) one who has changed his 
home, a wanderer, immigrant, commonly as aterm of 
reproach, like Scottish land-louper, ll. Hence 

petavdotios, ο», wandering, Anth. 

µετα-νάστρια, ἡ, α wanderer, Anth.; and 

µετα-νίσσοµαι, Dep. to pass over to the other side, 
Ἠέλιος µετενίσσετο the sun was passing over the meri- 
dian, Hom. IT. ο. acc. to go after, pursue, Eur. : 
also fo win, get possession of, Pind. 

per-aviornpt, f. -αναστήσω, to remove one from his 
country, Polyb. IT. Pass. c. aor. 2 et pf. act. to 
move off and go elsewhere, to migrate, Hdt., Soph. 

µετα-νοέω, f. haw, to change one’s mind or purpose, 
Plat., Xen. 3. to repent, Antipho, etc. Hence 

μετάνοια, 4, after-thought, repentance, Thuc., etc. 
µετ-αντλέω, {. how, to draw from one vessel into an- 
other, Anth. 

µετα-ξύ, Adv. (µετά, giv) Adv., 1. of Place, δε- 
twixt, between, Il., etc.; with the Art., τὸ μεταξύ 
Ηάι.; ἐν τῷ pw. Thuc. 2. of Time, detween-whiles, 
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meanwhile, Hdt., etc.; with pres. part., μεταξὺ ὀρύσσων 
in the midst of his digging, Lat. inter fodtendum, 
Ιἀ.; µ. θύων Ατ.; λόγοντα p. in the middle of his 
discourse, Plat. b. after, afterwards, N.T. 3. 
of Qualities, τὰ µ. intermediate, i.e. neither good nor 
bad, Plat. II. as Prep. with gen. between, Hdt., 
etc. 2. of Time, ὁ µ. τῆς δίκης τε καὶ τοῦ θανάτου 
[χρόνος] Plat.; τὰ µ. τούτου meanwhile, Soph. 

µετα-παιδεύω, {. ow, to educate differently, Luc. 

µετα-παύομαι, Med. to rest between-whiles, Il. 

µετα-πανσωλή, ἡ, rest between-whiles, πολέμοιο from 
war, Il. 

µετα-πείθω, f. ow, to change a man’s persuasion, Ar., 
Dem. :—Pass. to be persuaded to change, Plat., etc. 

µεταπεμπτέος, a, ο», verb. Adj. to be sent for, Thuc. ; 
and 


perawepwros, ov, sent for, Hdt., Thuc. From 

µετα-πέµπω, f. ψω, to send after, Eur., Ar. :—to send 
for, summon, Lat. arcessere, Hdt., etc.; so in Med.: 
—Pass., aor. 1 µεταπεμφθῆναι to be sent for, Dem. 

µεταπέταμαι or —wéropat, f. -πτήσοµαι, aor. 2 —errd- 
µη», Dep. to fly to another place, fly away, Luc. 

τοπ Ε. ἠήσομµαι, to leap from one place to 
another, jump about, Luc. 

µετα-πίπτω, f. —wecotua, to fall differently, undergo 
a change, p. τὸ εἶδος Hdt., or els ἄλλο εἶδος Plat. : 
also, to change one’s opinion suddenly, Eur., Ar.; εἰ 
τρεῖς µόναι µετέπεσον τῶν ψήφων Plat. 2. tochange, 
esp. for the worse, µεταπίπτορτος δαίµονος if fortune 
changes, Eur.; rarely for the better, Id. :—of political 
changes, to undergo change or revolution, Thuc. 

μετα-πλ » Att. -ττω, f. —wAdow [a], to mould 
differently, remodel, Plat.; so in Med., Anth. 

µετα-ποιέω,[. how, to alter the make of a thing, remodel, 
alter, Solon, Dem. ΙΙ. Med. to make a pretence 
of, lay claim to, pretend to, c. gen., ἀρετῆς Thuc. 

µετα- πορεύοµαι, f. --εύσομαι, aor. 1 -επορεύθην: Dep. : 
—to go after, follow up, ἔχθραν Lys. II. {ο pur- 
sue, punish, Polyb. 

µετά- πρᾶσις, ἡ, α selling by retail, retail-trade, Strab. 

µετα-πρεπής, és, (πρέπω) distinguished among others, 
c. dat. pl., Il. 

µετα-πρέπω, only in pres. and impf., {ο distinguish 
oneself or be distinguished among others, c. dat. pl., 
Hom. 

µετα-πτάµενος, aor. 2 part. of µεταπέταμαι. 

µετάπτωσις, ἡ, change, Plat.: change of party, Polyb. 

µετα-πύργιον, τό, (πύργος) the wall between two 
towers, the curtain, Thuc. 

μετ-ἄρίθμιοες, ο», (ἀριθμός) counted among others, c. 
dat. pl., h. Hom. 

µεταρ-ρέω, {. -ρεύσομαι, to flow differently, to change 
to and fro, ebb and flow, Arist. 

µεταρ-ρίπτω, f. yw, to turn upside down, Dem. 

µεταρ-ρνθμίζω, f. ow, to change the fashion of a thing, 
to remodel, Hdt., Aesch. :—to reform, amend, Xen. 

µεταρσιο-λεσχία, ἡ, (λέσχης) = µετεωρολογία, Plut. 

µεταρσιόοµαι, Pass. to rise high into the air, νέφος 
µεταρσιωθέν Hdt. From 

per » Dor. πεδάρσιος, ο», and a, ov, (µεταίρω) 
raised from the ground, high in air, Lat. sublimis, 
Trag.; λόγοι πεδάρσιοι scattered to the winds, Aesch. ; 
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vais ἅρμεν ἔχοισα µετάρσια a ship having her sails 
hoisted, Theocr. 2. like µετέωρος 11. 2, on the high 
sea, out at sea, Hdt. II. metaph. in air, high 
above this world, Eur. 2. of things, airy, empty, 
Id. ΧΙΙ. in Medic., of the breath, high, quick. 

µετα-σεύομαι, Ep. µετασσεύομαι: 3 sing. Ep. aor. 2 
μετέσσῦτο: Pass. :—to rush towards or after, Il. :-- 
ο. acc. to rush upon, µετέσσντο ποιµένα λαῶν Ib. 

µετα-σκενάζω, f.dow, to put into another dress (cnevh , 
to change the fashion of, transform, Xen. 11. 
Med. to pack up so as to shift one’s quarters, Luc. 

µετα-σπάω, f. dow, to draw over from one side to 
another, Soph. 

µετασπόµενος, µετασπών, aor. 2 med. and act. part. 
of µεθέπω. 

µέτασσαι, al, (µετά) lambs born midway between the 
πρόγονοι (early-born) and the ἕρσαι (freshlings or late- 

rn). 

µετασσεύομαι, Ep. for μετασεύομαι. 

μεταστᾶθώ, aor. 1 pass. subj. of µεθίστηµι. 

µεταστάς, aor. 2 part. of µεθίστηµι. 

perdoriors, ἡ, (µεθίστημι) a removing, removal, κακοῦ 
Andoc. II. (µεθίσταµαι) a being put into a 
different place, removal, migration, Plat.; p. ἡλίου 
an eclipse, Eur. 2. a changing, change, l|d.; 
Ouug@ µετάστασιν διδόναι to allow a change to one’s 
wrath, i.e. suffer it to cease, Soph. 8. a change of 
political constitution, revolution, Thuc. 

peta-otaréov, verb. Adj. one must alter, Isocr. 

µετα-στείχω, f. tw, to go in quest of, τινά Eur. 

µεταστέλλομαι, Med., to send for, summon, Luc. 

µετα-στένω, only in pres. and impf., to lament after- 
wards, Od., Aesch. II. to lament after this or 
next, Eur. 

µετα-στοιχεί or -ἴ, (στοῖχος) Adv. all in α row, Il. 

µετα-στονᾶάχίζω, to sigh or lament afterwards, Hes. 

µετα-στρᾶτοπεδεύω, f. ow, to shift one’s ground or 
camp, Polyb. :—so in Med., Xen. 

µεταστρεπτικός, ή, όν, fit for turning another way, 
fit for directing, Plat. From 

µετα-στρέφω, f. ψω, Pass., aor. 1 —eorpépOny, aor. 2 
-εστράφη» [ᾶ]:--έο turn about, turn round, turn, 
Il., Ar. :—-Pass. to turn oneself about, turn about, 
whether to face the enemy or to flee, Il.; then, simply, 
to turn round, Hdt., Plat. 2. to pervert, change, 
alter, Plat., etc.:—Pass., τὰμὰ µετεστράφη my for- 
tunes ave changed, Eur.; τὸ ψήφισμ’ ὅπως µεταστρα- 
φείη Ar. IT. intr. to turn another way, change 
one’s ways, Il.; µεταστρέψας contrariwise, Plat. 2. 
c. gen. to care for, regard,.Eur. Hence 

μεταστροφή, ἡ, a turning from one thing to another, 
Plat. 

peracyeiv, aor. 2 inf. of µετέχω. 

µετά-σχεσις, εως, ἡ, participation, twos in the nature 
of a thing, Plat. 

µετα-σχημᾶἄτίζω, {. Att. ιῶ, to change the form of a 
person or thing, Plat. ΙΙ. to transfer as in a 
jigure, Ν.Τ. 

µετα-τάσσω, Att. -ττω, f. ζω, to transpose: Med. to 
change one’s order of battle, Xen.; µετατάσσεσθαι 
wap ᾿Αθηναίους to go over and join them, Thuc. 

µετα-τίθημι, f. -θήσω: aor. 1 µετ-έθηκα, aor. 2 -έθην: 


, 
μετατίκτω --- µετενδύω. 


—to place among, τῷ κ᾿ οὔτι τόσον κέλαδον µετέθηκεν 
(ν. 1. µεθέηκεν) then ke would not have caused so much 
noise among us, Od. Il. to place differently, 1. 
in local sense, to transpose, Plat. 2. to change, 
alter, of a treaty, Thuc., Xen.; µ. τὰς ἐπωνυμίας ἐπὶ 
ὑόᾳ to change their names and call them after swine, 
Hdt.; p. τι ἀντί τινος to put one thing in place of 
another, sxdstitute, Dem. 3. Med. to change what 
is one’s own or for oneself, τοὺς vduous Xen. ; µετα- 
τίθεσθαι τὴν γνώμην to adopt a new opinion, Hdt.; 
so, absol., Plat. b. µ. [τὸν φόβον] to get rid of, 
transfer one’s fear, Dem. ο. c. dupl. acc., τὸ κείνων 
κακὸν Ττῴδε Κέρδος µ. to alter their evil designs into 
gain for him, Soph. 4. Pass. to be changed, to 
alter, Eur. 

µετα-τίκτω, to bring forth afterwards, Aesch. 

µετα-τρέπομαι, 3 sing. aor. 2 µετ-ετράπετο: Med. :--- 
to turn oneself round, turn round, ll. 2. to look 
back to, shew regard for, c. gen., Ib. 

µετα-τρέχω, f. -θρέξοµαι: aor. 2 -έδρᾶμον :—to run 
after, οὕκουν wap’ ᾿Αθηναίων σὺ µεταθρέξει; you run 
and get it from the Athenians, Ar. 

µετα-τροπᾶλίζομαι, Pass. to turn about, Il. 

αετατροπή, 7, (µετατρέπω) retribution, vengeance for 
a thing, c. gen., Eur. 

µετατροπία, ἡ, a turn of fortune, a reverse, Pind. From 

άτροπος,ο»,(µετατρέπω) turning about, returning, 

Anth. 3. turning round upon, Aesch.; ἔργα 
µετάτροπα deeds that turn upon their author or are 
visited with vengeance, Hes.; so, µ. adpas Eur. ; 
πολέμου µετάτροπος αὔρα Ar. 

µετ-ανγάζω, to look keenly about for, τινά Pind. 

peéT-au impf. µετ-ηύδων: to speak among others, 
to address them, c. dat. pl., Hom. 2. ο. acc. pers. 
to accost, address, Mosch. 

μετ-αῦθιᾳ, lon. —atris, Adv. afterwards, Hdt., Aesch. 

pér-aviros, ov, Att. for µέσαυλος. 

µετ.αντίκα [i], Adv. just after, presently after, Hat. 

μετςαῦτις, lon. for µεταῦθις, 

µετα-φέρω, f. µετ-οίσω: aor. 1 —hyeyxa: pf. -ενήνοχα: 
—to carry over, transfer, Dem.; µ. κέντρα πώλοις to 
apply the goad to the horses ἐπ turn, Eur. 2. to 
change, alter, Soph., Dem.; µ. τὰ δίκαια to change, 
confound, Aeschin. 3. in Rhetoric, {ο use a word 
in a changed sense, to employ a metaphor, Arist. 

µετά-φημι, impf. µοτ-έφη», (cf. µετ-εῖπον) :—to speak 
among others, to address them, c. dat. pl., Hom. 2. 
c. acc. pers. to accost, Il. 

µετα-φορέω, «μεταφέρω 1, Hdt. 

petadopinds, ή, dy, apt at metaphors, Arist. 
metaphorical : Adv. -κῶς, Plut. 

µετα-φράζω, f. ow, to paraphrase, to translate, 
Plut. IT. Med. {ο consider after, ταῦτα µετα- 
gparduecda καὶ abris Il. Hence 

μετάφρᾶσις, ἡ, a paraphrasing, Plut. 

µετά-φρενον, τό, properly, the part behind the midriff 
(μετὰ τὰς φρένας), the back, Il., Plat. 

pera-dwvde, to speak among others, ο. dat. pl., II. 

µετα-χειρίζω, f. Att. τῶι aor. 1 -εχείρισα :—more 
commonly as Dep., f. Att. -ιοῦμαι: aor. 1 -εχειρισάμην 
and --εχειρίσθην: pf. —xexelptopas:—to have or take 
in hand, handle, administer, manage, Hdt. 32. to 
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manage, arrange, conduct, Thuc. :—so as Dep., Ar., 
Xen. 3. to practise, pursue an art or study, Plat. ; 
c. inf. to study to do, Id. 4. c. acc. pers. tu 
handle, treat, or deal with in a certain way, χαλεπῶς 
τινὰ µεταχειρίζειν Thuc. :—of a physician, Ptat. 

µετα-χρόνιος, ο», and a, ov, (χρόνος) happening after- 
wards, Luc. ΧΙ. in Hes. --µετάρσιο». 

µετά-χρονος, ον, after the time, done later, Luc. 
µετα-χωρέω, f. how, to go to another place, to with- 
draw, migrate, emigrate, Aesch., Thuc. 

µετα-ψαίρω, to brush against a thing, c. acc., Eur. 

μετέᾶσι, Ep. for µέτεισι, 3 pl. of µέτειμι (elul sum). 

µετ.εγγράφω, {. ψω, to put upon a new register: 3 
sing. fut. 2 pass. μετεγγραφήσεται he will be put ona 
new register, Ar. 

perdawov, Ep. for μετεῖπον (q. ν.). 

µετέῃσι, Ion. for µετῇ, 3 sing. subj. of µέτειμι. 

µετέθηκα, aor. 1 of µετατίθηµι. 

µετείθη, Ion. for µεθείθη, 3 sing. aor. 1 pass. of µεθίηµι. 

µέτ-ειμι, (elul sum) to be among, c. dat. pl., Hom. ; 
absol., οὗ wavowA} µετέσσεται no interval of rest will 
be mine, Il. II. impers., µέτεστί pol τινος J 
have a share in or claim to a thing, Hdt., Att. :—so 
part. neut. used absol., οὐδὲν Αἱολεῦσι peredy τῆς 
χώρης since the Aeolians had no share in the land, 
Hdt. 2. sometimes the share is added in nom., 
µέτεστι πᾶσι τὸ ἴσον Thuc.; ἐμοὶ τούτων οὐδὲν yu. Plat. 

µέτ-ευμε, Att. fut. of µετέρχοµαι: impf. µετῄειν: Ep. 
aor. I part. µετεισάµενος :—to go between or among 
others, Il. ΣΙ. to go after or behind, follow, Ib., 
Xen. 2. c. acc. to go after, goin quest of, pursue, 
Hdt., Att. 3. to pursue with vengeance, Aesch., 
Thuc. ; δίκας µ. τινα (where δίκας is acc. cogn.), to 
execute judgment upon one, Aesch. 4. to pursue, 
go about a business, Eur. 5. µ. τινὰ θυσίαις to 
approach one with sacrifices, Hdt.: c. acc. et inf., ἕνα 
ἕκαστον µετῄεσαν ph ἐπιτρέπειν besought each one not 
to permit, Thuc. ITI. to pass over to another, Ar. 
µετ-εῖπον, Ep. µετ-έειπον, serving as aor. 2 of µετά- 
Φηµι, to speak among others, address them, c. dat. pl., 
Hom. 2. absol. to speak thereafter, afterwards, \d. 

µετείθην, aor. 1 pass. of µεθίηµι. . 

μετε » 3 sing. Ion. pf. pass. imper. of µεθίηµι. 

petals, lon. for µεθ-είς, aor. 2 part. of µεθίηµι. 

µετεισάµενος, Ep. aor. 1 med. part. of µέτειμι (εἶμι tbo). 

µετείω, Ep. for μετῶ, pres. subj. of µέτειμι (elul sum). 

per-exBalve, {. -βήσομαι, to go from one place into 
another, Hdt.; c. acc., µ. ΦθόγΎο» to pass from one 
note to another, Anth. 

per-exd(Seapt, to lend out, Plut. 

µετ-εκδύοµαι, Med. to pull off one’s own clothes and 
put on others, to assume, Plut. 

µετελεύσομαι, fut. of µετέρχοµαι. 

µετελθών, aor. 2 part. of µετέρχομαι. 

µετ-ελενστέον, verb. Adj., one must punish, Luc. 

pet-enBalve, {ο go on board another ship, Plut. 

μετ-εμβῖβάζω, Causal of foreg., to put on board another 
ship, Thuc. 

πω... Ep. for μετεῖναι, inf. of µέτειμι (elul sum). 

per-d φῦτος, ov, engrafted afresh, Anth. 

µετενδύω, I. Causal in aor. 1 μετ.ενέδῦσα, to put 
other clothes on a person, invest with new power, τινά 
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τι Luc. IL. Pass. µετενδύομαι, with aor. 2 act. 

μετενέδῦ», to put on other clothes, Strab. 
µετ-ενεκτέον, verb. Adj. of μεταφέρω, Strab. 
µετενήνοχα, pf. of perapepw. 

µετ-εννέπω, {0 speak among, τινί Mosch. 

µετ-εντίθηµι, {ο put into another place: Med., µετεν- 
τίθεσθαι τὸν yduov to shift a ship’s cargo, Dem. 

µετ-εξαιρέοµαι, Med. to take out of and put elsewhere, 
Dem. 

µετ-εξανίσταμµαι, Pass. {ο move from one place to 
another, Luc. 

µετ-εξέτεροι, αι, a, Ion. Ῥτοπ.,Ξ ἔνιοι, some among 
many, certain persons, Hdt. 

µετ-έπειτα, Adv. afterwards, thereafter, Hom.: Jon. 
µετ-έπειτεν, Hat. 

µετ-έρχοµαι, Acol. and Dor. πεδ-έρχοµαι: f. µετ- 
ελεύσομαι (in Att., the impf. and fut. are borrowed 
from µέτειμι, q. ν.): Dep., with aor. 2 µετ-ἢλθο», pf. 
-edAfAvda:—to come or go among others, c. dat. pl. 
or absol., Hom.; µετελθών having gone between the 
ranks, ll. ΙΙ. to go to another place, \b.: simply 
to come next, follow, Pind. III. ο. acc. to go 
after, to go to seek, go in quest of, ll., Att. : gener- 
ally, to seek for, aim at, Eur., Thuc. 2. in hostile 
sense, to pursue, Il., Hdt., Att.: ο. acc. rei, to seek to 
avenge, Aesch., Eur. :—then c. dupl. acc. pers. et rei, 
μ. τι τινά to visit a crime upon a person, Eur. 3. 
of things, to go after, attend to, to pursue a business, 
Hom., Att. 4. to approach with prayers, Lat. 
adire, prosequi, τινα Hdt., Eur.: to court or woo, Pind. 

µετέσσύτο, 3 sing. Ep. aor. 2 of µετασεύομαι. 

µετ-εύχομαιυ, {. -εύξομαι, Dep. to change one’s wish, to 
wish something else, Eur. 

perédny, impf. of µετάφημι. 

Μετ-έχω, Acol. πεδ-έχω: f. µεθ-έξω: pf. µετ-έσχηκα : 
—to partake of, enjoy a share of, share in, take part 
in, c. gen. rei, Theogn., Aesch. ; c. gen. pers. to par- 
take of a person’s friendship, Xen.; µ. τῶν πεντακισ- 
χιλίων to be members of the 5000 in turn, Thuc. :— 
with dat. pers. added, per. τινός τινι to partake of 
something i common with another, Pind., Eur. :— 
often the part or share is added, µ. τάφου µέρος Aesch., 
etc. 2. rarely with the acc. only, ἀκερδῆ χάριν pw. 
Soph. 8. absol., of µετέχοντες the partners, Hdt. 

µετέω, lon. for wera, subj. of µέτειμι (ell sem). 

µετεωρίζω, f. ow, (µετέωρος) to raise to a height, raise, 
Thuc. :—Med., δελφῖνας µετεωρίζον heave up your 
dolphins (v. δελφίς 11), Ar. :—Pass. to be raised up, to 
float in mid-air, Lat. suspendi, Id., etc.: of ships, to 
keep out on the high sea, Thuc. IT. metaph. to 
lift up, buoy up with false hopes, Dem. :—Pass. to be 
elevated, excited, Ar. 

Μετεωρο-κοπέω, {. ήσω, (κόπτω) to prate about high 
things, Ar. 

perewpo-Adoyns, ov, ὁ, one who prates on things 
above, a star-gaser, visionary, Plat. 

µετεωρολογέω, f. haw, to talk of high things, Plat.; and 

µετεωρολογία, ἡ, discussion of high things, Plat. 

µετεωρο-λ » 5, (λέγω) one who talks of the heavenly 
bodies, an astronomer, Plat. 

perdwpos, ον, Ep. µετήορος, q.v., (ἑώρα, ἀείρω) raised 
from the ground, hanging, Lat. suspensus, Hdt. ;—of 
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high ground, Thuc. II. like µετάρσιος, in mid-air, 
high in air, Lat. sublimis, Hdt.,Ar.; ’Afhp, ὃς ἔχεις τὴ» 
γῆν bp. poised on high, Ar.; τὰ µ. xwpla the regions of 
air, [ἀ.; τὰ µ. things in heaven above, astronomical 
phenomena, [ἀ., Plat. 2. on the high sea, out at sea, 
of ships, Thuc. IIL. metaph. of the mind, lifted up, 
buoyed up, on the tiptoe of expectation, in suspense, 
Lat. speerectus, 1d. 2. wavering, uncertain, Dem.: 
—Adv., peredpws ἔχειν to be in uncertainty, Plut. 

µετεωρο-σκόπος, 6, a star-gazer, Plat. 

µετεωρο-σοφιστής, ὁ, an astrological sophist, Ar. 

perewpo-ddvak, ἆκος, ὁ, an astrological quack, Ar. 

μετήϊῖσαν, lon. 3 pl. impf. of µέτειμι (εἷμι ido). 

peTHAGov, aor. 2 of µετέρχομαι. 

µετ-ηνέµιος, ov, (ἄνεμος) swift as wind, Anth. 

pea ets ov, Ep. form of peréwpos, lifted off the 
ground, hanging, \\.:—-Dor. πεδάορος Aesch. 11. 
metaph. wavering, thoughtless, h. Hom. 

μετῆρα, aor. 1 of µεταίρω. 

µετήσεσθαι, lon. f. med. inf. of µεθίηµι. 

µετίει, ν. µεθίηµι. 

µετίετο, Ion. for µεθίετο, 3 sing. impf. med. of µεθίηµι. 

µετ-ίηµι, µετ-ίστηµι, lon. ἔοτ΄µεθ-. 

µετ-ίσχω,-- µετέχω, c. gen. rei, Hdt. 

µετοικεσία, ἡ,Ξ- µετοικία 1, Anth.:—the Removal or 
Captivity of the Jews, N. Τ. 

µετ-οικέω, f. ἠσω, to change one’s abode, remove toa 
place, c. acc. loci, Eur. :—c. dat. loci, to settle in, 
Pind. II. absol. {ο be a µέτοικος or settler, reside 
in a foreign city, Eur., Ar., etc. Hence 

µετοίκησις, 7, --δα. 1, Plat.; and 

µετοικία, 7, change of abode, removal, migration, 
Thue. Il. α settling as µέτοικος, settlement or 
residence in a foreign city, Aesch., etc. ; and 

µετοικίζω, to lead settlers to another abode, Plut. 

µετοικικός, ή, όν, in the condition of a µέτοικος, Plut.: 
---τὸ µ. the list of µέτοικοι, Luc. 

µετοίκιον, τό, the tax paid by the µέτοικοι, Plat. 
µετοίκια, τά, the feast of migration, Plut. 

µετοικισμµός, od, 6, (µετοικίζω) emigration, Plut. 

µετοικιστής, ov, ὅ, (µετοικίζω) an emigrant, Plut. 

µετ-οικοδοµέω, f. how, to build differently, Plut. 

µέτ-οικος, ο», changing one’s abode, emigrating and 
settling elsewhere, Hadt. II. as Subst. µέτοικος, 4, 
ἡ, an alien settled in a foreign city, a settler, emi- 
grant, sojourner, Aesch., etc.; µ. γῆς one who has 
settled tn a country, Id. 2. at Athens, a resident 
alien, who paid a tax (µετοίκιον), but enjoyed no civic 
rights, Thuc., etc. 

μετοικο-φύλαξ, ὁ, ἡ, guardian of the µέτοικοι, Xen. 

µετςοίχοµαι, f. -οιχήσομαι, Dep. to have gone after, to 
have gone in quest of, c. acc. pers., Hom.: c. acc. ret, 
to seek for, Eur. 2. with hostile intent, to pursue, 
ll. 8. to have gone among or through, Od. 4. 
to have gone with, Ib. 

µετ-οκλάζω, f. ow, to keep changing from one knee to 
another, said of a coward crouching in ambush, Il. 

µετ-ονοµάζω, f. ow, to call by a new name, αἰγίδας 
µετωνόµασα» called them by a new name—alylies, 
Hdt. :—Pass. {ο take or receive a new name, Id., Thuc. 

μετ-όκῖν, Λάν.,-- µετόπισθε, Soph. 

µετ-όπισθε, before a vowel, -θεν: Adv., 
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Place, from behind, backwards, back, Hom., Hes. 2. 
of Time, after, afterwards, Hom. IT. Prep. with 
gen. behind, ld. 

perowwplyds, ή, όν, autumnal, Thuc., Xen. :-—neut. as 
Adv., Hes. (Cf. ὁπωρινός.] From 

µετ-όπωρον, τό, (ὁπώρα) late autumn, Thuc. 

µετ-ορµίζω, lon. for µεθορµί(ω. 

µετ-όρχιον, τό, the space between rows of vines, Ar. 

perovola, 4, participation, partnership, communion, 
τινός ina thing, Ar., Dem. 

µετοχή, ἡ, (ueréxw) participation, communion, Hdt. 

μετ-οχλίζω, f. (ow: 3 sing. Ep. aor. 1 opt. µετοχλίσσειε: 
—to remove by a lever, hoist a heavy body out of the 
way, Od. II. to push back the bar, Il. 

péroxos, ov, (µετέχω) sharing in, partaking of, ο. 
gen., Hdt., Eur. II. as Subst. a partner, accom- 
plice in, τοῦ φόνου Eur.; absol., Thuc. 

µετρέω, f. how, (uérpov) to measure in anyway: I. 
of Space, to measure, i.e. pass over, traverse, πέ- 
λαγος péya µετρήσασαν Od. :—Med., ἅλα µετρήσασθαι 
Mosch. IL. in the common sense, to measure, Lat. 
metiri, τὴν γῆν σταδίοισι Hdt.; τῇ γαστρὶ µ. τὴν εὖδαι- 
µονίαν to measure happiness by sensual enjoyments, 
Dem. :—Med., µετρεῖσθαι ἴχνη to measure his steps 
by the eye, Soph. :—Pass. to be measured, Hadt., 
Aesch. 2. to count, Theocr. 8. to measure out, 
dole out, Ar., Dem. :—Med. to have measured out to 
one, ed μετρεῖσθαι to get good measure, Hes.; τὰ ἄλφιτα 
perpovpevos Dem. Hence 

pérpypa, ατος, Td, α measured distance, Eur. 2.a 
measure, allowance, dole, Id.; and 

pérpnors, 4, measuring, measurement, Hdt., Xen. 

µετρητέον, verb. Adj., one must measure, Plat. 

μετρητής, οὔ, ὁ, (µετρέω) a measurer, Plat. II, = 
ἀμφορεύς, a liquid measure, holding 12 χόες or 144 
κοτύλαι, about 9 gallons Engl., Dem. 

perpntixds, ή, .. (µετρέω) of or for measuring, Plat. : 
ἡ -κή (sc. τέχνη) mensuration, Id. 

perpntds, ή, dv, (µετρέω) measurable, Eur., Plat. 

µετριάζω, f. ow, (uérpios) to be moderate, keep measure, 
Soph., Thuc., etc. II. trans. to moderate, regu- 
late, control, Lat. moderari, Plat., etc. 

µετρικόφ, ή, όν, (µέτρον) of or for metre, metrical, 
Arist. : τὰ -κά and ἡ —ih (sc. τέχνη), prosody, Id. 

μετριοπᾶἄθέω, to bear reasonably with, τινί N.T. From 

µετριο-κᾶθής, és, (πάθος) moderating one’s passions, 
a Peripatetic word. 

µετριο-πότης, ov, 6, a moderate drinker, Xen. 

pérptos, a, ov, and os, ον, (μέτρο) within measure, 


and so, I. of Size, of average height, Hdt.; p. 
πῆχυς the common cubit, Id.; so of Time, moderate, 
Plat. 11. of Number, few, Xen. ΙΙΙ. of 


Degree, holding to the mean, moderate, Hes., Eur., 
etc.:—of α mean or middle state, opp. to a high 
or low estate, Trag., etc.; τὸ µέτριον the mean, Lat. 
aurea mediocritas, Soph.; so, Τὰ µέτρια Eur., etc. ; 
—so, µ. φιλία a friendship not too great, Id.; pw. ἐσ- 
θῆτι χρῆσθαι common dress, Thuc.; µετρίᾳ φυλακῇ 
not in strict custody, Id.; οἱ µέτριοι common men, 
the common sort, Dem. :—also, ὅσον οἰόμεθα µέτριον 
εἶναι just sufficient, Plat. 2. moderate, tolerable, 
Hdt., Soph., etc. ; Τὰ µ. moderate terms, Thuc. 3. 


of Persons, moderate, temperate, virtuous, Theogn., 
Eur.; µετριώτεροι ἐς τὰ πολιτικά Thuc.; µέτρ. πρὸς 
δίαιταν Aeschin. 4. proportionate, fitting, Xen. 

B. Adv. µετρίως, moderately, within due limits, 
in due measure, fairly, Hdt., Thuc., etc.; µ. ἔχειν 
rov βίου to be moderately well off, Hdt. :—Comp 
µετριώτερο», Sup. -ώτατα, Thuc. 2. enough, suf 
ficiently, Ar., etc. 3. modestly, temperately, Eur., 
Xen. :—on fair terms, Thuc. 11. the neut. µέτριον 
and pérpia are also used as Adv., Plat. :-—with Art., τὸ 
µέτριον Xen.; τὰ µέτρια Thuc. Hence 


µετριότης, ητος, 7, moderation, Thuc., Plat. ; µ. τῶν 


σίτων moderation in food, Xen. It. a middle 
condition, Lat. mediocritas, Arist. 

ME’TPON, τό, that by which anything is measured: 1. 
a measure or rule, ll.; ἄνδρα πάντων χρημάτων pu. 
εἶναι is a measure of all things, Plat. 2. a measure 
of content, whether solid or liquid, δῶκεν µέθυ, χίλια 
µέτρα Ἱ].; εἴκοσι µέτρα ἀλφίτου Od. 9. measure, 
length, size, µέτρα κελεύθου the length of the way, 
Od. ; µέτρον ἑξήκοντα σταδίους Thuc. ; µέτρον ἤβης Γι) 
measure, t.e. the prime, of youth, Il.; µέτρα μορφῆν 
one’s size and shape, Eur. 4. due measure or limit, 
proportion, µέτρα φΦυλάσσεσθαι Hes.; κατὰ μέτρο» Id. ; 
ὑπὲρ µέτρον Theogn. ; πλέον µέτρου Plat. ;--- uérpy = 
perplws, Pind. ΤΙ. metre, opp. to µέλος (tune) and 
ῥυθμός (time), Ar., Plat. 2. a verse, Plat. 


µετωπηδόν, (udrwrov) Adv. with front-foremost ; of 


ships, forming a close front, in line, Hdt.; opp. to 
ἐπὶ κέρως (in column), Thuc. 
µετωπίδιος, ov, (µέτωπο») on the forehead, Anth. 
µετςώπιον, 76, = µέτωπκο», the forehead, Il. 
µέτ-ωπον, τό, (µετά, ὤψ) the space between the eyes, 
the brow, forehead, Hom., etc. ΙΙ. the front or 
face of a wall or building, Hdt. : the front of an army 
or fleet, Aesch., Xen.; ἐπὶ µετώπου or ἐν µετώπφ in 
line, opp. to ἐπὶ κέρως or κέρας (in column), Xen. 
v, Ep. and Ion. for pod, gen. of ἐγώ. 
ΜΕ΄ΧΡΙ’, and péypis, Adv. fo α given point, even so 
far, I. before a Prep. µέχρι πρός, Lat. usque ad, 
Plat. :—so before Advs., µ. δεῦρο τοῦ λόγου Id.; µ. 


τότε Thuc. IT. serving as a Prep. ο. gen. even to, 
as far as, 1. of Place, µεχρι θάλασσης Il.; µ. τῆς 
πόλεως Thuc. 2. of Time, τέο μέχρις; i.e. Τινός 


µέχρι χρόνου; Lat. guousque ? how long? Il.; 5ο, 
µέχρι οὗ; µέχρι Soov; Hdt.; with the Art., τὸ w. ἐμεῦ 
up tomy time,Id. 3. of Measure or Degree, µ. gov 
δικαίου so far as consists with right, Thuc.; µ. Tov 
δυνατοῦ Plat. 4. with Numbers, up to, about, 
nearly, sometimes without altering the case of the 
Subst., µέχρι τριάκοντα ἔτη Aeschin. 5. in Ion., 
µέχρι οὗ is sometimes used like the simple µέχρι, 
µέχρι οὗ ὀκτὼ πύργων» Hat. 111. as a Conjunct. 
so long as, until, µέχρι μὲν ὥρεο», with δέ in apodosi, 
Id.; μµ. σκότος ἐγένετο Xen. 2. µέχρι ἄν [οἱ]. by 
the subj., Id.; so without ἄν, µ. τοῦτο ἴδωμεν Hat. 
MH’, not, is the negative of thought, as ov of state- 
ment, i.e. wh says that one thinks a thing is not, ov 
that it is not. The same differences hold for all 
compds. of µή and οὗ. 

A. ph in INDEPENDENT sentences, 1. with Im- 
perat., uh μ ἐρέθιζε do not provoke me, Il.; µή τις 
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ἀκουσάτω let no¢ anyone hear,Od. 2. with Subj., μὴ 
δή μ’ ἑάσῃς Il.; μὴ ἵομεν (Ep. for ἴωμεν) Ib.; μὴ πάθωµεν 
Xen. 8. with Opt. to express a wish that a thing 
may not happen, & μὴ κραίνοι τύχη which may fortune 
not bring to pass, Aesch. :—also in wishes that refer to 
past time and therefore cannot be fulfilled, µή ποτ 
ὤφελον λιπεῖν Soph. 4. in vows and oaths, where 
ov might be expected, ἵστω Ζεὺς μὴ μὲν τοῖς ἵπποισιν 
ἀν]ρ ἐποχήσεται ἄλλος Zeus be my witness, mot another 
man shall ride on these horses, Il. ; μὰ τὴν ᾿Αϕροδίτη», 
μὴ ἑγώ o& ἀφήσω Ar. 5. with Infin., used as Im- 
perat., μὴ δή µοι ἁπόπροθεν ἰσχέμεν ἵππους Il. 

B. In DEPENDENT clauses: 1. with Final 
Conjunctions, ἵνα uh, ὅπως wh, ὥς wh, ὄφρα, that not, 
Lat. ne, Il., Att.:—# often stands alone=%a ph, 
Hom., Att. 3. in the protasis of conditional sen- 
tences, after ef (Ep. al), ef xe (a¥ κε), el ἄν, Hv, ἐάν, 
αν, Lat. misi, Hom., etc. ;—so, ὅτε ph = εἰμή; 
etc. 3. in relat. clauses, when they imply a con- 
dition or supposition, λέγονθ & μὴ δεῖ such things 

. as one ought not, Soph.; λόγοις τοιούτοις οἷς σὺ ph 
τέρψει κλύων Id. 4. with Infin., always except 
when the Inf. represents Indic. or Opt., as in oratio 
obliqua. 5. with Participle, when it can be re- 
solved. into a conditional clause, μὴ dwevelxas=el μὴ 
ἀπήνεικε Hdt.; μὴ O€rAwy=el μὴ θέλεις, Aesch. ; so in 
a general sense, δίδασκέ μ’ ds ph elddra=ut qui nihil 
sciam, Soph. 6. with abstract Nouns as with 
Partic. +» TA μὴ δίκαια-- ἃ ἂν μὴ ᾗ δίκαια, Aesch.; τὸ μὴ 
καλόν Soph.; ἡ μὴ ᾽μπειρία--. τὸ μὴ ἔχειν ἐμπειρία», 
want of experience, Ar. 7. after Verbs expressing 
fear or apprehension (cf. ph οὐ): 8. when the 
thing feared is fut., with pres. Subj., I fear he may 
persuade thee, Il. b. with Opt. for Subj., according 
to the sequence of moods and tenses, Hom., etc. ο. 
when the action is present or past, the Indic. is used, 
φοβούμεθα μὴ 7 καµεν we fear we have made a 
mistake, Thuc. 8. without a Verb to express 
hesitation, perhaps, wh ἁγροικότερον ᾖ τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν 
Plat. 

C. In QUESTIONS: I. Direct questions, 8. 
with Ind., implying a negat. answer, surely not, you 
don’t mean to say that, Lat. num ? whereas with ov 
an affirm. answer is expected, Lat. nonne? ap’ ov 
τέθνηκε; surely he is dead, is he not? dpa μὴ τέθνηκε ; 
surely he is not dead, is he ?:—when οὗ and µή appear 
in consecutive clauses, each negat. retains its proper 
force, ob avy’ ἀνέξει μηδὲ δειλίαν Gpeis ; will you not be 
silent, and will you be cowardly? i.e. be silent and be 
not cowardly, Soph. b. with the Subj. -» when the 
answer is somewhat doubtful, μὴ οὕτω φῶμεν; can we 
say so? Plat.:—so also with Opt. and ἄν, πῶς ἄν τις 
ph Adyar; how can a man help speaking ? Id. 11. 
indirect questions with uf belong in fact to wh with 
Verbs of fear and apprehension, περισκόπω µή πού τις 
ἐγχρίμπτῃ Soph. 

μὴ ἀλλά, an elliptic phrase for μὴ γένοιτο, ἀλλά . 
in answers, nay but, not so but, σὲ δὲ ταῦτ᾽ ἀρέσκει ; 
Answ. μἀλλὰ πλεῖν ἡ μαίνομαι Ar. 

μὴ γάρ, an elliptic phrase, used in emphatic denial, 
certainly not, where a Verb must be supplied from the 


foregoing passage, wh λεγέτω τὸ ὄνομα, Answ. μὴ γάρ 


µή ---µήδομαι. 


(sc. λεγέτω) Plat. :—also in parenthesis, where it may 
be translated much ne like μὴ ὅτι, Aeschin. 
μηδᾶμῆ or μηδᾶμά (v. οὐδαμῆ), Adv. of undauds, in 
no wise, not at all, Hdt., Aesch., etc. 

μηδᾶμόθεν, Adv. of undauds, from no place, Xen.; u. 
ἄλλοθεν from no other piace, Plat. 

μηδᾶμόθί, Adv. nowhere, Luc. 

μηδαμοῖ, Adv. zowhither, Soph. 

μη » h, όν, for μηδὲ duds, only in pl. µηδαµοί (in 
Ion. writers), none, Hdt. 

μηδᾶμόσε, Adv. nowhither, µ. ἄλλοσε Plat. 

μηδᾶμοῦ, Adv. nowhere, Aesch.; mw. ἀλλόθι Plat. :— 
metaph., µ. νοµίζεται nullo in numero habetur, Aesch. 

μηδᾶμῶς, Adv. of undauds, = μηδαμῆ, Hdt., Aesch., etc. 

μηδέ. (uh, δέ), Negat. Particle, (related to οὐδέ as μή to 
ov) : I. as Conjunct. dut not or and not, nor, ph 
τι σὺ ταῦτα διείρεο μηδὲ µετάλλα Il. :—more rarely 
without a negative preceding, τεκνοῦσθαι, und ἄπαιδα 
θνήσκειν Aesch. 2. doubled, μηδέ . . undé. . , op- 
posing the two clauses of a sentence, Il. :—pndé also 
follows μήτε, Soph., Plat. IT. as Adv., joined with 
a single word or phrase, not even, Lat. ne . . quidem, 
Hom., etc. 

μ. δ-είς, μηδε-μίᾶ, µηδ-έν, (i.e. μηδὲ εἷς, μηδὲ µία, μηδὲ 
v):—and not one, related to oddels as µή to οὐ, ΠΠ., etc. ; 
—rare in pl., Xen. 2. μηδὲ εἷς, which (so written) 
is never elided even in Att., retained the first emphatic 
sense not even one, and often had a Particle between, 
as, und ἂν els, or a Prep., und ἐξ évds, μηδὲ περὶ ἑνός 
etc., Plat. II. nobody, naught, good for naught, 
6 µηδείς Soph. ; pl., ob γὰρ ἠξίου τοὺς unddvas Id. :--- 
so, μηδέν or τὸ μηδέν often as Subst., naught, nothing, 
Ιά.; μηδὲν λέγειν to say what ἐς naught, Xen. ; τοῦ 
μηδενὸς ἄξιος Hdt.; ἐς τὸ μηδὲν ἥκειν Eur. ;—and of 
persons, τὸ μηδέν a good for naught, τὸ μηδὲν εἶναι of 
an eunuch, Hdt.; τὸ µ. ὄντας Soph. ITT. neut. 

μηδέν as Adv. not at all, by no means, Aesch., etc. 

µηδέ-ποτε, Adv. never, Ar., Plat., ete. 11. μηδέ 
ποτε and never, Hes. 

µηδέ-πω, Adv. nor as yet, not as yet, Aesch., etc. 

ee Adv. never yet, Dem. 
ηδεσζ-κάστη, 7, fem. prop. n., Adorned-with-pru- 
dence, from µήδεσι (dat. pl. of μῆδος) and κέκασμαι, Il. 

μηδ-έτερος or μηδ᾽ ἕτερος, a, ον, neither of the two, 
Thuc., Plat.: Adv. -ρως, in neither of two ways, Arist. 

μηδ τέρωσο, Adv. to neither side, Thuc. 

pa »nay do not.., Il., etc.; so, ph δῆτα Aesch., etc. 
Bile, f. cw, to be a Mede in language or habits : to 
side with the Medes, to Medise, Hdt., Thuc. 

Μηδικός, ή, όν, (Mijdos) Median: τὰ Μηδικά (sc. πράγ- 
para) the war with the Medes, the name given to the 
great Persian war, Thuc. ; ὁ Μ. πόλεμος Id. 11. 
Μηδικ) πόα medick, a kind of clover, Ar. 

MySl¢ (sub. γυνή), a a Median woman, Hdt. 

My » 6,a leaning towards the Medes, being in 
their interest, Medism, Hdt., Thuc. 

Μηδο-κτόνος, ο», (κτείνω) Mede-slaying, Anth. 

μή t: Ep. 3 sing. impf. µήδετο: f. µήσομαι, Ep. 
2 sing. µήσεαι: 3 sing. aor. 1 ἐμήσατο, Ep. µήσατο: 
Dep.: (μῆδος) :—to be minded, to intend, resolve, 
Π].; Goo’ ἂν undoluny what counsels I should take, 
Od. 2. ο. acc. rei, to plan, plot, contrive, κακὰ 


µηδοπότερος --- μήν. 


µήδεσθαί τινι to scheme misery for him, Il.; λήσατό 
por ὄλεθρον Od. :—also c. acc. pers. et rei, κακὰ μήσατ᾽ 
"Axaovs he wrought them mischief, Hom.; so ἐπ 
ἀνδρὶ rovr’ ἐμήσατο στύγος Aesch. 8. to invent, 
τέχνας Id.3 τί δὲ µήσωμαι; what shall I attempt 7 1d. 

su Scouerepes: α, ov, = µηδέτερος, Anth. 

µῆδος (A), εος, τό, (µέδω) only in pl. µήδεα, counsels, 
plans, arts, schemes, Hom.; µάχης pu. plans of fight, Il. 

ΜΗ΄ ΔΟΣ (8), eos, τό, only in pl. µήδεα, the genitals, Od. 

Μῆδος, 6, a Mede, Median, Hdt., etc. 
η » ἡ, (μῆδος) counsel, prudence, Anth. 
ηδο-φόνος, ov, ("φένω) -- Μηδοκτόνος, Anth. — - 

µηθ-είς, neut. µηθ-έν, later form of µηδ-είς, µηδ-έν. 

µηκάοµαι, Dep. with aor. 2 act. part. µάκώ», pf. µεμη- 
κώς, shortd. fem. peudavia; and an impf. (formed 
from pf.) ἐμέμηκο»:- ἐο bleat, of sheep, Hom.; of a 
hunted fawn or hare, to scream, shriek, Π.Σ of a 
wounded horse, Ib. (Formed from the sound). Hence 

µηκάς, άδος, 7, the bleating one, of she-goats, Hom. : 
—later, µ. ἄρνες, = βληχάδες, Eur. ; and 

pynxacpés, ὁ, α bleating, Lat. balatus, Plut. 

poxedavds, ή, όν, (μῆκος) long, Anth. 

µηκ-έτι, Adv. (formed from µή, ἔτι, with κ inserted) 1ο 
more, no longer, no further, Hom., etc. 

µήκιστοςφ, 7, ον, Dor. and Τταρ. µάκιστος [a], irr. 
Sup. of µακρός (formed from µῆκος, as αἴσχιστος from 
aloxos), tallest, Hom. 2. greatest, Soph., Eur. 8. 
longest, in point of Time, Xen. :—neut. µήκιστον as 
Adv., in the highest degree, h. Hom.; also, τί wd µοι 
µήκιστα γένηται; what is to become of me in the long 
run, at last ? Od. 4. farthest, ὅτι δυνᾷ µάκιστον 
as far as possible, Soph.; µήκιστον ἀπελαύνειν to drive 
as far off as possible, Xen. 

μήκος, Dor. μᾶκος, eos, τό,(μακρός) length, Od.; ἐν µήκει 
καὶ πλάτει καὶ βάθει Plat.; µ. ὁδοῦ Hdt.; πλοῦ Thuc. : 
—in pl., τὰ µέγαλα uw. great distances, Plat. b. of 
persons, height, tallness, stature, Od. 2. of Time, 
Aesch., etc.:—also µ. λόγου, µ. τῶν λόγων a long 
speech, Id.; ἐν µήκει λόγων Thuc. 11. τὸ 
µῆκος or µῆκος absol. as Adv. tn length, Hdt., etc.:— 
at length, in full, οὗ µῆκος ἀλλὰ σύντομα Soph. 2. 
µῆκος in height, Od. 

µή-κοτε, Adv., Ion. for µή-ποτε. 

μηκύνω [0], {. ὑνώ, Ion. ὕνέω: Dor. μᾶκ-: (μῆκος) :—to 
lengthen, prolong, extend, Xen. :—of Time, µ. χρόνο», 
βίον Eur. 2. µ. λόγον, λόγους to spin out a speech, 
speak at length, Hdt., Soph., etc. :—also without 
λόγον, to be lengthy or tedious, Hdt.:—c. acc., p. 
τὰ περὶ τῆς πόλεως to talk at length about them, 
Thuc. 3. µ. Bohy to raise a loud cry, Soph. 4. 
Med., ἐμακύναντο κολοσσόν reared a tall statue, Anth. 

ΜΗ΄ΚΩΝ, Dor. µάκων [ᾶ], wvos, 4, the poppy, Il., etc. 

µηλέα, ἡ, (μῆλο») an apple-tree, Lat. malus, Od. 

κ... ov, also a, ον, (μῆλον A) of a sheep, κρέα 
Hdt.; mw. φόνος slaughter of sheep, Eur. 

pains ἡ, @ probe, etc., Lat. specillum, Hipp., etc. 
ηλιάδες, αἱ, nymphs of Malis in Trachis, Soph. 
Μηλιεύς, an inhabitant of Malis (Μῆλις), a Malian, pl. 
Μηλιέεε, Hdt.; in old Att. Μηλιῆς, Soph., Thuc. II, 
as Adj., Μηλιεὺς κόλπος the Sinus Maliacus, Hdt. ;— 
Μηλιακός, ή, όν, Thuc. :—fem. Μηλὶς λίμνη = Μηλιεὺς 
κόλπος, Soph. 
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Μήλιος, a, ov, from the island of Melos, Melian, 
Theogn., Thuc.; λιμὸς M., proverb. of famine, because 
of the sufferings during the siege of Melos, Ar. 

parts, ίδος, ἡ, (μῆλον B) = µηλέα, Dor. μᾶλίς, Theocr. 
ηλίς, (50s, ἡ, Ion. for Μᾶλίς, with or without γῆ, 
Malis in Trachis, Hdt.; cf. Μηλιεύς. 


pnA0o-Borijp, pos, 6, a shepherd, ll. 
μηλο- ¢, ov, 6, Dor. --τας,Ξ- {οτερ., Pind., Eur. 
µηλό-βοτος, ov, grazed by sheep, epith. of pastoral 


districts, Pind. 

µηλο-δόκος, ov, (δέχομαι) sheep-receiving, in sacrifice, 
of Apollo, Pind. 

μηλο-θύτης [ὅ], ov, 5, (θύω Α) one who sacrifices sheep, 
α priest, Eur.; βωμὸς µ. α sacrificial altar, Id. 

µηλολόνθη, 4, the cockchafer, Ar. (Deriv. unknown.) 

ΜΗ΄ΛΟΝ (a), ου, τό, a sheep or goat, Od.; in pl. sheep 
and goats, small cattle, Lat. pecudes, opp. to βόες, 
I].; with an Adj. added to distinguish the gender, ἄρσενα 
µ. rams, wethers, Od. 

ΜΗ΄ΛΟΝ (8), Dor. μᾶλον, ov, τό, Lat. malum, an 
apple or (generally) any tree-fruit, Hom., Hes., Hdt., 
Att. IT. pl., metaph. of a gizl’s breasts, 
Theocr.:—also, the cheeks, Lat. malae, Anth., Luc.; 
cf. unAowdpnos:—but in Theocr., τὰ σὰ δάκρυα μᾶλα 
ῥέοντι thy tears run sweet or round as apples. 

μηλο-νόµης, ov, 6, Dor. -μας, (νέμω) a shepherd or 
goatherd, Eur. ;—so μηλο-νομεύς, έως, 6, Anth. 

µηλο-νόµος, ο», (νέµω) tending sheep or goats, Eur. 
µηλο-πάρῃος, Dor. μᾶλο-, ο», apple-cheeked, Theocr. 
pnAo-cxdwosg κορυφή, the top of a hill from which 
sheep or goats (μῆλα) are watched, h. Hom. 
µηλό-σπορος, ον, (σπείρω) set with fruit-trees, Eur. 
µηλοσ-σόος, ov, sheep-protecting, Anth. 
μηλο-σφᾶγέω, f. ήσω, (σφά(ω) to slay sheep, ἱερὰ µ. to 
offer sheep in sacrifice, Soph. ; absol., Ar. 
µηλο-τρόφοςε, ov, sheep-feeding, Orac. ap. Hdt., Aesch. 
μηλ-οῦχος, 5, (μῆλον B. 11, ἔχω) α girdle that confines 
the breasts, Anth. 

µηλο-φόνος, ο», ("φένω) sheep-slaying, Aesch. 

µηλοφορέω, to carry apples, Theocr. From 

µηλο-φόρος, ov, (φέρω) bearing apples, Eur. 

» λο φύλαῖ [ὔ], ἄκος, 6 and 7, a sheep-watcher, Anth. 

akcaw, oxos, 6, 4, (μῆλον B, ὤψ) looking like an 
apple, yellow, ripe, Od. :—with the gen. cf. αἴθω», -ovos. 

ie os in Dor. and Ep. µάν, a Particle used to strengthen 
asseverations, Lat. vero, verily, truly,Hom.,etc. IT. 
after other Particles, 1. 4 phy, like ἦ µέν (µήν 
being only a stronger form), now verily, full surely, 
4 μὴν καὶ πόνος ἐστίν Il.;—so in Att., to. introduce 
an oath, c. inf., ὄμνυσι 8 4 μὴν λαπάξειν Aesch., 
etc. 2. καὶ phy, to introduce something new or 
special, καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον Od.: in dramatic 
Poets to mark the entrance of a person on the stage, 
and sce.., here comes. .j; so of new facts or argu- 
ments, Trag., Dem. 8. ἀλλὰ why, yet truly, Lat. 
verum enimvero, Aesch., Ar. 4. οὐ phy, of a truth 
not, Π]., Att. 111. after interrogatives, it mostly 
takes somewhat of an objective force, τί why; quid 
vero? what then 7 i.e. of course, naturally so, Aesch., 
etc.; τί μὴν ov; well, why not? Eur.; πῶς phy; well, 
but how ..? Xen. IV. much like μέντοι, Lat. 
tamen, οὗ μὴν ἄτιμοι TeOrhtouer Aesch. 
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MH’N, 4, gen. µηνός, dat. pl. µησί: Ton. or Aeol. pels, 
4. Vv.:— a month, Hom., etc. In early times the 


month was divided into two parts, the beginning and 
the waning (μὴν ἱστάμενος and μὴν φθίνων), Od.: the 
Attic division was into three decads, μὴν ἱστάμενος 
(also ἀρχόμενος or εἰσιών), μεσῶν, απάἀ φθίνων (or ἀπιών) : 
the last division was reckoned backwards, μηνὸς τετάρτῃ 
Φθίνοντος on the fourth day from the end of the 
month, Thuc.; Μαιμακτηριῶνος δεκάτῃ ἀπιόντος, i.e. 
con the 21st, ap. Dem.; but sometimes forwards, as, 
τῇ τρίτῃ én εἰκάδι the three-and-twentieth, etc. :— 
ἐκείνου τοῦ µηνός in the course of that month, Xen. :— 
κατὰ μῆνα monthly, Ar.; 5ο τοῦ μηνὸς ἑκάστου Id.; or 
τοῦ µηνός alone, by the month, Id. 2.=pnvlonos, Id. 

µηνάς, ddos, ἡ,Ξ- µήνη, the moon, Eur. 

avis. Ep. for éufvaro, 3 sing. aor. 1 of µαίνομαι. 

µήνη, 7, (μήν) the moon, Il., Aesch. 

μηνιαῖος, a, ον, monthly, Strab. 

µηνιθµός, ov, ὁ, (unviw) wrath, Il. 

νὰ ατος, τό, (unviw) a cause of wrath, ph rol τι θεῶν 
µήνιµα γένωμαι lest ὶ be the cause of bringing wrath 
upon thee, Hom. 2. wuilt, blood-guiltiness, Plat. 

µῆνις, Dor. paves, sos, 7, (“uaw) wrath, anger, of the 
gods, Hom., Hdt., Att. 

µηνίσκος, 6, Dim. of µήνη, a crescent, Lat. lunula: a 
covering to protect the head of statues like the nimbus 
or glory of Christian Saints), Ar. Hence 

µηνίω [1], Dor. µᾶνίω: aor. 1 ἐμήνῖσα:-- ἐο be wroth 
with another, vent one’s wrath on him, c. dat. pers., 
Η.; ο. gen. rei, ἱρῶν µηνίσας wrathful because of 
sacred rites, lb.; πατρὶ µηνίσας φόνου Soph.; absol. 
to be wrathful, Hom.: so in Med., Aesch. 

prvo-eSys, ές, /΄µήνη, εἶδος) crescent-shaped, Lat. 
lunatus, Hdt., Thuc., etc.; μηνοειδὲς worhoayres τῶν 
νεῶν having formed them in a crescent, Hdt.:—of the 
sun and moon when partially eclipsed, Thuc., Xen. 

μήνῦμα, ατος, τό, (μηνύω) an information, Thuc. 

μηνῦτήρ, ἤρος, μηνύω) ὁ, an informer, guide, Aesch. 

μηνῦτής, ov, Dor. μᾶνῦτάς, a, ὁ, (μηνύω) bringing to 
light, µ. χρόνος Eur. IL. Subst. an informer, 
lat. delator, Thuc.; κατά τινος against a person, Dem. 

μήνῦτρον, τό, the price of information, reward, h. 
Hom. :—in Att. only pl. µήνντρα, Thuc., etc.; and 

μηνύτωρ [ῦ], ορος, ὁ,Ξ- µηνυτήρ, Anth. From 

ΜΗΝΥ α, Dor. μᾶνύω: f. vow [ὅ]: aor. 1 ἐμήνῦσα: 
pf. weuqvoxa:—Pass., 3 sing. pf. μεμήνῦται: aor. 1 
ἐμηνύθην: —to disclose what is secret, reveal, be- 
tray, generally, to make known, declare, indicate, 
h. Hom., Hdt., Att.:—with acc. and part., µ. τινὰ 
ἔχοντα to shew that he has, Hdt.; the part. is some- 
times omitted, τόδ ἔργον σε μηνύει κακόν ‘sc. ὄντα) 
Kur. 11. at Athens {ο inform, lay public inform- 
ation against another, κατά τινος Oratt. :—impers. in 
Pass., μηνύεται information ts laid, µεμήνυται it has 
been laid, Thuc. 2. in Pass. also of persons, to be 
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ὅτι ἰδιώτην τινά, ἀλλὰ τὸν µέγαν βασιλέα not to saya 
private person, but the great king, Plat.; μὴ ὅτι θεός, 
ἀλλὰ καὶ ἄνθρωποι οὐ φιλοῦσιν Xen. 2. οὐδέ or καὶ 
ov followed by μὴ ὅτι, as οὐδὲ ἀναπνεῖν, μὴ ὅτι λέγειν 
τι δυνησόµεθα we shall not be able to breathe, much 
less to speak, Id. 

μὴ οὐ, after Verbs expressing fear or apprehension, = 
Lat. vereor ut, δέδοικα μὴ οὐ γένηταί τι I fear it will 
not be; whereas δέδοικα μὴ γένηται mean, { fear it 
will be. Here, wh and οὐ each retain their proper 
force. IT. with Infin., 1. after Verbs of hAinder- 
ing, denying, avoiding, needing, when μὴ ov re- 
sembles Lat. guint or quominus, οὐδὲν κωλύει μὴ οὐκ 
ἀληθὲς εἶναι τοῦτο nihil impedit quin hoc verum sit ; 
or with the Art., οὐδὲν ἑλλείψω τὸ μὴ οὐ πυθέσθαι 
nthil praetermittam quominus reperiam, Soph. 2. 
after Verbs signifying impossibility, impropriety, re- 
luctance, μὴ ov has a negative translation, δεινὸν 
ἐδόκεε εἶναι μὴ οὗ λαβεῖν Hdt.; αἰσχύνη ἦν μὴ οὐ 
συσπουδάζειν Xen. 2. μὴ) οὗ with the Partic., only 
after a negat., expressed or implied, δυσάλγητος γὰρ 
ἂν εἴην μὴ ov κατοικτείρων I should be hard-hearted 
if 1 did not pity, Soph. 4.=el ph, except, πόλεις 
χαλεπαὶ λαβεῖ», μὴ οὐ πολιορκίᾳ Dem. 

μὴ πολλάκις, lest perchance, Lat. ne forte, Plat. 

µή-ποτε or µή ποτε, I. as Adv. never, on no 
account, after ὡς, el, etc., Aesch., etc.;- also with 
inf., in oaths, ὁμοῦμαι, µήποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι 
Il. 2. in prohibition or strong denial, with aor. 
subj., µήποτε καὶ σὺ ὁλέσσῃς Od. 8. perhaps, like 
nescio an, Arist. II. as Conj. that at no time, 
lest ever, Lat. ne quando, Od. 

py wou, lest anywhere, that nowhere, Lat. necubi, 
Od.: lest perchance, Hom., etc. 

µή-πω or µή πω, I. as Adv. not yet, Lat. non- 
dum, Od., Att. ΙΙ. as Conj. that not yet, lest yet, 
Od., etc. 

κ πώποτε, of past time, zever yet, Soph. 

µή-πως or µή πως, lest in any way, lest any how, lest 
perchance, Hom. IT. in case of doubt, or in in- 
direct questions, whether or no, Il. 

µῆρα, Td, = µηρία, Il., Ar. 

μηρίᾶ, τά, (unpds) slices cut from the thighs, Hom. 
It was the custom to cut out the µηρία (ἐκ unpla τάμ.- 
νο»), wrap them in two folds of fat (avlon ἐκάλυψαν», 
δίπτυχα µποιήσαντες), and burn them upon the 
altar. II. =ynpol, the thighs, Bion. 

μηριαῖος, a, ο», (unpds) of or belonging to the thigh, 
Lat. femoralis, ai p. the thighs, Xen. 

µήρινθος, 7, gen. ου, (μηρύομαι) a cord, line, string, 
Π.: α fishing-line, Theocr. 

ΜΗΡΟ΄Σ, οὔ, ὁ, the thigh, Lat. femur, in Hom. 2. 
in pl. = µηρία, Hom.,Soph. . 3. in pl. also, generally, 
the leg-bones, Hdt. 


μηρο-τρᾶφής, és, ΄τρέφω) thigh-bred, of Bacchus, Anth. 


μηρο-τύὔπής, és, (τύπτω) striking the thigh, Anth. 

μηρύομαι, Dor. μᾶρ-: aor. 1 ἐμηρύσάμη»: Dep. :—to 
draw up, furl sails, Od.: to draw up cables, εἰς., 
Απίη.:---κρόκα ἐν στήµονι µηρύσασθαι to weave the 
woof into the warp, Hes. II. Pass., κισσὸς papve- 
Tat περὶ χείλη ivy winds round the edge, Theocr. 

µήσαο, µήσατο, 2 and 3 sing. Ep. aor. 1 of µήδομαι. 


tnformed against, to be denounced, Xen.:—also of 
things, µηνυθέντος τοῦ ἐπιβουλεύματος Thuc. 

μὴ ὅπως, an elliptic phrase, μὴ [λέγε] ὅπως, followed by 
GAA’ οὐδέ, as μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι, ἀλλ) οὐδ' ὀρθοῦσθαι 
ἐδύνασθε not only could you nut dance, but not even 
stand upright, Xen. 

μη ὅτι, = μὴ ὅπως, [οἱ]. by ἀλλά, Lat. ne dicam, as, μὴ 


μήσεαι ---- µηχανάομαι, 


µήσεαι, Ep. 2 sing. fut. of µήδομαι. 

µήστωρ, wpos, 6, (µήδοµαι) an adviser, counsellor, 
Hom. ; ’A@nvaio: µήστωρες ἁὐτῆς authors of the battle- 
din, Il.; xparepdy µήστωρα φόβοιο, of Diomede, Ib. 

pyre, and not, mostly doubled, phre . . uhre.., 
neither . . nor, Hom., etc. 

MH’THP, Dor. µάτηρ, 4, voc. μῆτερ: but it follows 
πατήρ in the accent of the other cases,— gen. py- 
τέρος pnrpds, dat. µητέρι µητρί, etc.:—a mother, 
Hom., etc.; of animals, a dam, [ὰἀ. ;. ἀπό or ἐκ μητρός 
from one’s mother’s womb, Pind., Aesch. 2. also 
of lands, µήτηρ µήλω», θηρῶν mother of flocks, of 
game, Il.; of Earth, γῆ πάντων pw. Hes.; γῆ µήτηρ 
Aesch.; ὦ yaia μῆτερ Eur.:—also 4 Mdrnp alone 
for Δημήτηρ, Hat. 3. of one’s native land, μᾶτερ 
éud, Θήβα Pind., etc. 4. poét. as the source of 
events, µ. ἀέθλων», of Olympia, Id. ; night is the mother 
of day, Aesch.; the grape of wine, Id. 

pryrt, neut. of µήτις, q. v. 

μήτϊ, contr. for μήτιῖ, dat. of μῆτι». 

µητιάω, Ep. 3 pl. µητιόωσι and part. µητιόω», όωσα: 
also as Dep., 2 pl. µητιάασθε, 3 pl. impf. µητιόωντο, 
inf. µητιάασθαι: (μῆτις) :—to meditate, deliberate, de- 
bate, Il.:— Med., µητιάασθε consider among you, 
Ib. 2. c. acc. rei, = µητίοµαι, Hom. 

µητίετα, ὁ, (μῆτις) Ep. for µητιέτης, a counsellor, as 
epith. of Ζεύς, all-wise ! Hom. 

µητιόεις, εσσα, ev, (μῆτις) wise in counsel, all-wise, 
h. Hom., Hes. 2. φάρμακα µητιόεντα wise, i.e. 
well-chosen, helpful, remedies, Od. 

pyrlopas, f. (ίσοµαι [1]: aor. 1 ἐμητῖσάμην: Dep. :—to 
devise, contrive, plan, Hom.: ο. dupl. acc. to plan 
evil against one, Od. From 

µητιόων, Ep. part. of µητιάω: µητιόωσι, Ep. 3 pl. 

Pires, ἡ, gen. cos, Att. Sos; dat. µήτιδι, Ep. μήτῖ for 
µήτιι, pl. µητίεσσι: acc. μῆτιν: (*udw):—the faculty of 
advising, wisdom, counsel, cunning, craft, Hom., 
Aesch.; μῆτιν ἁλώπηξ a fox for craft, Pind. :—-of a 
poet’s skill or craft, Id. II. advice, counsel, a 
plan, undertaking, μῆτιν ὑφαίνειν Hom. 

μή-τῖς or µή τις, ὁ, ἡ, neut. μή-τῖ, gen. µή-τῖνος: (τίς): 
—lest any one, lest anything; that no one, that 
nothing, Lat. ne quis, ne quid, constructed like the 
Adv. µή, Hom., etc. Il. µήτι or wh τι, Adv., 
used imperatively, I]. ;—with Opt. to express a wish, 
ὕλοιντο ph τι πάντες Soph. 2. after Verbs of fear 
or doubt, Hom., etc. 8. im questions, uh τί σοι 
δοκῶ ταρβεῖν; do J seem to thee to fear? (i.e. I do 
not), Aesch. 4. µή τί γε, let alone, much less, Lat. 
nedum, ne dicam, Dem. 

µή-τοι or µή τοι, stronger form of µή, with Imper. and 
Subj., uh τοι δοκεῖτε Aesch., etc.: in an oath, with 
Inf., Id. 2. after Verbs implying negation, Soph. 

µήτρα, Ion. -τρη, 9, (µήτηρ) Lat. matrix, the womb, 
Hadt., Plat., etc. 

μητρ-ἄγύρτης, ov, 6, a begging priest of Cybelé, the 
Mother of the gods:—lIphicrates gave this name to 
Callias, who was really her Agdovxos, Arist. 

Μητρ-άδελφος, ὁ and 4, a mother’s brother or sister, 
uncle or aunt :—in Pind., µατραδελφεός. 

μητρ-ἅλοίας, ov, 6, (ἁλοιάω) striking one's mother, a 
matricide, Aesch., Plat., etc. 
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µήτρη, ἡ, lon. for μήτρα. 

µητριάε, άδος, ἡ, fem. of µήτριος, Anth. 

µητρικός, ή, όν, of a mother, Lat. maternus, Arist. 

µητρίε (sc. γῆ) one’s mother country (cf. πατρίς), Cre- 
tan word in Plat. 

µητρό-δοκος, Dor. µατρ”-, ov, (δέχομαι) received by the 
mother, Pind. 

µητρο-ήθης, es, (ήθος) with a mother’s mind, Anth. 

µητρόθεν, Dor. μᾶτρ-, Adv. (ufrnp) from the mother, 
by the mother’s side, Hdt., Pind. 2. from one’s 
mother, from one’s mother’s hand, Aesch., Ar. 3. 
Jrom one’s mother’s womb, Aesch. 

μητρο-κἄσιγνήτη, ἡ, a sister by the same mother, Lat. 
soror uterina, Aesch. 

µητροκτονέω, to kill one’s mother, Aesch., Eur. From 

µητρο-κτόνος, ov, (κτείνω) killing one’s mother, ma- 
tricidal, Aesch.; µ. µίασµα the stain of a mother’s 
murder, \d.; so, µ. κηλίς, αἷμα Eur. 2. as Subst. 
a matricide, Aesch., Eur. 

µητρο-µήτωρ, Dor. parpopatwp, opos, ἡ, one’s mother’s 
mother, Pind. 

µητρο.πάτωρ [ᾶ],ορος, 5, one’s mother’s father, Il., Hdt. 

µητρό-πολιε, Dor. µατρ-, ews, ἡ, the mother-state, in 
relation to colonies, as of Athens to the lIonians, Hdt., 
Thuc.; of Doris to the Peloponn. Dorians, Hdt., 
Thuc. II. one’s mother-city, mother-country, home, 
Pind., Soph. III. a metropolis in our sense, 
capital city, Xen. 

µητρο-πόλος, ον, (πολέω) tending mothers, epith. of 
Eileithyia, Pind. 

µητρόρ-ρικτος, ο», rejected by one's mother, Anth. 

µητρο-φθόρος, ο», (φθείρω) mother-murdering, Anth. 

µητρο-φόνος, ov, οι ο. one’s mother, ma- 
tricidal, Aesch. 2. as Subst. a matricide, Id. 

µητρο-φόντης, ov, 5, = untpopdves, Eur. 

µητρνιά, Dor. µατρ-, as, Ion. µητρνιή, fis, ἡτ--α 
step-mother, Il., etc.: the unkindness of step-mothers 
was proverbial (cf. Lat. injusta noverca); hence me- 
taph., µ. ved, of a dangerous coast, Aesch. 

µητρφῷος, Dor. patp-, a, ov, contr. for µητρώιος (which 
occurs in Od.) :—of α mother, a mother’s, maternal, 
Od., Att.; µ. δέµας, periphr. for τὴν µητέρα, Aesch. : 
--τὰ µ. a mother’s right, Hdt. IT. Μητρφον 
(sc. ἱερόν), τό, the temple of Cybelé at Athens, which 
was the depository of the state-archives, Dem., Aeschin. 

µήτρως, Dor. μᾶτρ-, ὁ: gen. wos and w, acc. wa and 
wy; pl. always of the third decl., like πάτρως :—a ma- 
ternal uncle, Il., Hdt., etc. 2. any relation by the 
mother’s side, Pind., Eur. 3. =pntpowdtwp, Pind. 

μηχᾶνάοµαι, Ion. -όομαι: f. ἠσομαι: aor. 1 ἐμηχανη- 
σάµη»: pf. µεμηχάνημµαι: Ep. forms, 2 pl. µηχανάασθε, 
3 pl. pres. and impf. µηχανόωνται, -ώὠντο; 3 sing. opt. 
μηχανόφτο ; inf. -dagda:: Dep. : (μηχανή) :—like Lat. 
machinari, to make by art, put together, construct, 
butld, ll., Hdt., etc. ; generally to prepare, make ready, 
Hdt., Aesch., etc. 2. to contrive, devise, by art or 
cunning, Hom., etc. ;—also simply to cause, effect, 
Hdt., Att.:—absol. to form designs, Od.:—c. acc. 
et inf. to contrive to do or that a thing may be, 
Xen. 11. Med. to procure for oneself, Soph., Xen. 

B. the Act. µηχανάω is used by Hom. only in Ep. 

part., ἀτάσθαλα µηχανόωντας contriving dire effects, 
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Od., and by Soph. in inf. μηχανᾶ»: but pf. µεμηχάνη- 
μαι is used in pass. sense by Hdt. and in Att.; but 
also in act. sense, Plat., Xen. 

μηχᾶνή, Dor. payavd,7, (uijxos)=Lat. machina: I. 
an instrument, machine for lifting weights and the 
like, Hdt.; µ. Ποσειδώνος, of the trident, Aesch. ; Aao- 
πόροις µ., of Xerxes’ bridge of boats, Id. 2. an 
engine of war, Thuc. 3. a theatrical machine, by 
which gods were made to appear in the air, Plat.: 
hence proverb. of any sudden appearance, ὥσπερ ἀπὸ 
μηχανῆς (cf. Lat. deus ex machina), Dem. ν 
any contrivance for doing a thing, Hdt., etc.: in pl. 
µηχαναί, shifts, devices, arts, wiles, Hes., Att.; µη- 
χαναῖς Διός by the arts of Zeus, Aesch.; proverb., µη- 
χαναὶ Σισύφου Ar.:—Phrases, µηχανήν or μηχανὰς 
προσφέρειν Eur.; εὑρίσκειν Aesch., etc. :---ο. gen., µ. 
κακῶν a contrivance against ills, Eur.; but, µ. σωτηρίας 
a way of providing safety, Aesch. 2. οὐδεμία 
μηχανή [ἐστι] ὅπως od, ο. fut., Hdt.; also, μὴ οὐ, ο. 
inf., Id. 3. in adverb. phrases, ἐκ μηχανῆς τινος in 
some way or other, Id.; µηδεµιῇ μηχα»ῃ by no means 
whatsoever, Id. 

μηχάνημα, ατος, Td, = μηχανή, an engine, used in sieges, 
Dem. 11. a subtle contrivance, cunning work, 
Trag.; of the robe in which Agamemnon was entangled, 
Aesch. 

μηχᾶνητέον, verb. Adj. of µηχανάοµαι, one must con- 
trive, Plat. 

μηχᾶνητικός, ή, dv, = μηχανικός, Xen. 

ο BNXaveKds, ή, όν, full of resources, inventive, in- 

genious, clever, Xen. 2. c. gen. rei, able to pro- 
cure, Id. II. of or for machines, mechanical, 
Arist. :—é μηχανικός an engineer, Plut. 


μηχανή ---ΜΙΓΝΥΜΙ. 


µιαιφονέω, to be or become blood-stained, Eur. 2. 
c. acc. to murder, Isocr., Plat. 

µιαιφονία, 7, bloodguiltiness, Dem., Diod. 11. 
pollution from eating blood, Put. 

µιαι-φόνος, ov, blood-stained, bloody, ll.: defiled with 
blood, blood-guilty, Trag.; c. gen., µ. Τέκνων stained 
with thy children’s d/o0d, Eur. :—Comp. -ώτερος Hdt., 
Eur. ; Sup. -ώτατος Id. 

µιάνθην, Ep. for ἐμιάνθη», aor. 1 pass. of µιαίνω. 2. 
3 dual for µιάνθητη». 

μιᾶρία, 7, (µιαρός) brutality, Xen., Dem. 

μιᾶρό-γλωσσος, ο», (γλῶσσα) fuul-tongued, Anth. 

μιᾶρός, d, όν, (µιαίνω) stained with blood, Il.: defiled 
with blood, Eur. 3. generally, defiled, polluted, 
unclean, Hdt.: in moral sense, Soph.; as a term of 
foul reproach, brutal, coarse, disgusting, Ar.; µ. φωνή 
a coarse, brutal voice, Id.:—Adv. μιαρῶς, Id. 

µίασμα, ατος, Τό, (µιαίνω) stain, defilement, the taint of 
guilt, Lat. piaculum, Trag., etc. II. of persons, 
a defilement, pollution, Aesch., Soph. 

µιάστωρ, opos, 6, (µιαίνω) a wretch stained with crime, 
a guilty wretch, a pollution, Lat. homo ptacularis, 
Trag. ΙΙ. = ἁλάστωρ, an avenger, |b. 

plya (i), Adv. mixed with, c. dat., Pind. 

plydfopas, Ep. for µίγνυµαι, to have intercourse, Od. 

ptyds, ddos, ὁ and 9, (µίγα) mixed pell-mell, Eur. 

μί(γδᾶ, Adv.,=plya, promiscuously, confusedly, Od. ; 
ς. dat., ulyda θεοῖς among the gods, II. 

µίγδην, Adv., = µίγδα, h. Hom. 

μῖγμα, aros, τό, (µέγνυμι) a mixture: μίγματα mixz- 
tures, medicines, N.T. 

ΜΙΓΝΥΜΙ, imper. µίγνυ: impf. ἐμίγνυν, poet. µίγννον: 
—f. pltw:—aor. 1 ἔμιξα, inf. µῖξαι:--- Pass., 3 pl. 
impf. ἐμίγνυντο: --ἔ. µεμίξοµαι, and piyhooua, also 


μηχᾶνιώτης, ov, 6, h. Hom. 

μηχᾶνο-δίφης, ov, ὁ, (3ipdw) inventing artifices,| f. med. µίξοµαιτ--θοτ. 1 ἐμίχθη»: aor. 2 ἐμίγη» [i], 
A Ep. µίγη» :—Ep. 3 sing. aor. 2 pass. µίκτο or µῖκτο:--- 

pf. µέμιγμαι: Ep. 3 sing. plqpf. uéuiucro:—there is 

also a pres. ΜΙ΄ΣΓΏ, pass. µίσγομαι :—like Lat. misceo, 

to mix, mix up, mingle, properly of liquids, οἶνον καὶ 


r. 

μηχᾶνόεις, εσσα, ev, (μηχανή) ingenious, Soph. 

μηχᾶνο-ποιός, ὁ, (ποιέω) an engineer, maker of war- 
engines, Plat., Xen.: a theatrical machinist, Ar. 


μηχᾶνορρᾶφέω, to form crafty plans, Aesch. From ὕδωρ Hom.; µ. τί τινι to mix one thing with another, 
μηχᾶνορ- » ov, (ῥάπτω) craftily-dealing, Soph.: | Id., etc. IT. generally, to join, bring to 
ς. gen., µ. κακῶν» crafty workers of ill, Eur. gether, 1. in hostile sense, piga: χεῖράς τε µένος 


τε to join battle hand to hand, Il.; Αρη µίξουσιν 
Soph. 2. to bring into connexion with, make 
acquainted with, &vdpas µισγέµεναι κακότητι to bring 


μηχᾶν-ονργός, dv, ("ἔργω) = µηχανοποιός, Anth. 
μηχᾶνο-φόρος, ον, conveying military machines, Plut. 
μῆχαρ, τό,-- μῆχος, Aesch. 


ΜΗ΄ΧΟΣ, τό, a means, expedient, remedy, Ἡ.; µῆχος 
κακοῦ a remedy for ill, Od., Hdt.; κακῶν Eur. 

μίᾶ, ἡ, gen. μιᾶς, Ep. and lon. μιῆς, dat. wig, µιῇ, acc. 
play, fem. of els, one. 

ΜΙΑΙ΄ΝΩ, f. μιᾶνῶ: aor. 1 ἐμίηνα; Dor. and Att. ἐμίᾶνα : 
pf. µεμίαγκα :—Med., aor. 1 ἐμιήνατο :---Ρᾶ55., f. µιαν- 
θήσομαι: aor. 1 ἐμιάνθην, Ep. µιάνθη»: pf. µεμίασμαι :--- 
properly, to stain, dye, ἑλέφαντα Φφοίνικι µιαίνειν (cf. 
Virgil’s violaverit ostro sit quis ebur), Il. 2. to 
stain, defile, sully, esp. with blood, µιάνθην (Ep. 3 dual 
for yiavOfrny) αἵματι µηροί Ib.; αἵματι πεσεῖ µιανθείς 
Soph.; µ. τοὺς θεῶν βωμοὺς αἵματι Plat.; βορβόρφ 
ὕδωρ µιαίνων Aesch. 3. of moral stains, to taint, 
defile, Pind., Trag.; hence Soph. says, θεοὺς µιαίνειν 
οὔ τι; ἀνθρώπων σθένει:--Ῥα55. to incur such defile- 
ment, Aesch., etc.; µιαίνεσθαι τὴν ψυχήν Plat.; τῆς 
ἄλλης [γῆς] αὐτῷ pepsagperns Thuc. 


men {ο misery, Od.; reversely, πότµον pital tin to 
bring death «pon him, Pind. 

B. Pass. to be mixed up with, mingled among, 
προµάχοισιν ἐμίχθη Il. ; ἑώλπει µίξεσθαι tevin hoped to 
be bound by hospitable ties, Od.:—also, to mingle with, 
hold intercourse with, live with, I\b., Aesch.: absol. in 
pl., of several persons, to hold intercourse,Od. 2. to 
be brought into contact with, κάρη κονίῃσιν ἐμίχθη his 
head was rolled in the dust, Hom.; ἐν κονίῃσι μιγῆναι 
Il.; κλισίῃσι μιγῆναι to reach, get at them, Ib.; µίσ- 
γεσθαι ἐς ᾽Αχαιούς to go to join them, Ib.; µίσγεσθαι 
ὑπὲρ ποταμοῖο to cross the river, Ib.; µίσγεσθαι pua- 
Aas, στεφάνοις to come to, i.e. win, the crown of 
victory, Pind. 3. in hostile sense, to mix in 
fight, I. 4. to have intercourse with, to be united 
to, of men and women, Hom.; Φφιλότητι and ἐν φιλό- 
τητι μιγῆναι id. ; εὐνῇ ἔμικτο Od. 


Midas — µιμνήσκω. 


Μίδας [7], gen. ov or a, Ion. MlSns, ew, 5, Midas, a 
king of Phrygia proverbial for his wealth, Tyrtae., 
Plat. 

t νη, 3 Sing. aor. 1 subj. of µιαίνω. 

(Opas, ov, 6, Mithras, the Persian Sun-god, Xen. 

Μικκός, d, όν, Dor. for µικρός, Ar., Theocr. 

μικκύλοες [ὔ], Dim. of μικρός, Mosch. — 

μῖκρ-ἄδίκητής, ov, 6, dving petty wrongs, Arist. 

μῖκρ-αίτιος, ov, complaining of trifles, Luc. 

pixp-atAag, ἅκος, ὁ, 4, with small furrows : χῶρος p. 
a little field, Anth. 

pixp-duwopos, 6, α pedlar, huckster, Babr. 

μῖκρο-κίνθῦνοε, ov, exposing oneself to danger for 
trifles, Arist. 

µϊκρολογέομαι, f. ήσοµαι, Dep. to examine minutely, 
treat or tell with painful minuteness, Xen. 2. to 
deal meanly or shabbily, Luc.; and 
pixpoAoyla or σµικρ-, ἡ, the character of a µικρολόγος, 
Srivolity : pettiness, meanness, Plat., etc. From 
pixpo-Adyos or σµικρο-, ov, reckoning trifles; and 
SO, 1. caring about petty expenses, penurious, 
Dem. 3. cavilling about trifles, captious, Plat. 

μῖκρο-πολίτης [i], ov, 5, a citisen of a petty town, 

yerman Aleitnstadter, Ar., Xen. 

pixpo-wévypos, ov, wicked in small things, Arist. 
Μἰκροπρέπεια, ἡ, the character of a utxpoxperhs, mean- 
ness, shabbiness, Arist. 
pixpo-wpemis, ές, (xpéxw) petty in one’s notions, 
mean, shabby, Arist. 

ΜΓΚΡΟ’Σ and opixpds, d, όν, Dor. prxnds ΄α. ν.), 
small, little, in point of Size, Hom., etc.; also in 
point of Quantity, Hes., Ar., etc. 2. in Amount or 
Importance, little, petty, trivial, slight, Theogn., 
Soph., etc.; op. τίθησι µε makes me of small account, 
Soph. ; ob σμικρὸν φρονεῖ Id. ΣΙ. of Time, /ittle, 
short, Pind., Ar., etc.; ἐν σµικρφ (sc. χρόνφ) shortly, 
Xen. ITI. Adverbial usages, 1. regul. Adv., 
σμικρῶς, but little, Sup. σµικρότατα, Id. 2. σµι- 
κροῦ or μικροῦ within a little, almost, [ἀ., Dem.; in 
full, μικροῦ δεῖ or δεῖ», v. δεῖ 11:—but μικροῦ πρίασθαι 
to buy for a little, cheap, Xen. 3. μικρφ by a 
little, with the Comp., Plat. 4. μικρόν and puxpd, 
a little, Xen., Plat. 5. with Preps., a. ἐπὶ 
σµικρόν but a little, Soph. Ῥ. κατὰ μικρόν into 
small pieces, Xen.; so, κατὰ μικρὰ γενόμενοι Id. :--- 
also little by little, κατὰ μικρὸν def Ar. C. παρὰ 
µικρόν within a little, παρὰ µ. ἐλθεῖν, ο. inf., to be 
within an ace of doing, Eur. da. μετὰ μικρόν a 
little after, N. Τ. IV. besides the τερυ]. Comp. 
and Sup. puxpérepos, -ότατος, there are the irreg. ἑλάσ- 
owv, ἐλάχιστος, from ἑἐλαχύς, and pelwy or µειότερος, 
µειότατος. Hence : 
µϊκρότης or σµικρ-, ητος, ἡ, smallness: littleness, 
meanness, pettiness, Arist. 
prxpodtrortula, ἡ, petty ambition, Theophr. From 
μῖκρο-φϊλότῖμος, ο», seeking petty distinctions, 
Theophr. 3 
µῖκρό-χωροε, ο», (χώρα) with little land or soil, Strab. 
pixpowiy(a, ἡ, littleness of soul, meanness of spirit, 
Dem., Arist. From 
pixpd-Wiyos, ο», (ψυχή) little of soul, mean-spirited, 
Dem., Arist. 
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µίκτο or μῖκτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of µίγνυμι. 
prcrdés, η όν, (µίγνυμι) mixed, blended, compound, 
Plat., etc. 

μῖλαξ, ἄκος, ἡ, Att. for σμῖλαξ. 

Μιλήσιος, a, ον, Milesian, Μιλήσιοι, οἱ, the Milesians, 
Hdt.; Μιλησίη (sc. χώρα), ἡ, Id. 

Μίλητοε [i], ἡ, Miletus, a Greek city in Caria, II. 

μιλιάριον, 7é,=Lat. milliarium, a mile-stone. Ir. 
a copper vessel, pointed at the top and furnished with 
winding tubes, to boil water in, Anth. [where μϊλτᾶριον]. 

pltdcacpés, ὁ, a marking by milestones, Strab. From 

µίλιον, τό, a Roman mile, milliarium, = 1000 paces, 
=8 stades,= 1680 yards, i.e. 80 yards less than our 
mile, Polyb., etc. 

μιλτεῖον, τό, a vessel for keeping µίλτος in, Anth. 

µίλτειος, a, ο», (µίλτος) red, µ. στάγµα the ved mark 
made by the carpenter’s line, Anth. 

μιλτςηλϊφής, és, (ἀλ-ἠλίφα, pf. of ἀλείφω) painted with 
µίλτος, | palsies ved, of ships, Hdt. 

μιλτο-πάρῄῃος, ο», (πᾶρειά) red-cheeked, of ships which 
had their bows painted red, Hom. 

MIVATOX, ἡ, red chalk, ruddle, Lat. rubrica, Hdt. 

prArro-dipris, és, (φύρω) daubed with red, Anth. 

prrrdée, f. dow, (ularos) to paint red :—Pass. to paint 
oneself red or be painted red, Hdt. ; σχοινίον µεμιλτω- 
µένο» the rope covered with red chalk with which they 
swept loiterers out of the Agora to the Pnyx, Ar. 

µίµαρκνς [1], ἡ, Aare-soup or jugged hare, with the 
blood of the animal in it, Ar. (A foreign word.) 

pipdopar, f. ήσομαι: aor. 1 ἐμιμησάμη» : pf. µεμίμημαι: 
(μίμος): Dep. :—to mimic, imttate, represent, por- 
tray, h. Hom., Aesch., etc.; µ. τινά τι one in a thing, 
Hdt. ; τινα κατά τι 1ὰ.; pf. part. in act. sense, στύλοισι 
φοίνικας µεμιμημένοισι pillars made to represent palms, 
Id.; but also in pass. made exactly like, portrayed, 
Id., Plat. ΧΙ. of the fine arts, to represent, 
express by means of imitation, of an actor, Ar., Plat. ; 
of painting and music, Plat.; of sculpture and poetry, 
Arist. Hence 

pipynrdds, ή, όν, imitative, ο. gen., Luc., Anth. II. 
pass. imitated, copied, Plut.; and 

plunge [i], aros, τό, anything imitated, a counterfeit, 
copy, Eur., Plat. ; and 

plunors [i], ἡ, imitation, Thuc., Plat., etc.; κατὰ σὴν 
µ. to imitate you, Ar. ΙΙ. representation by 
means of art, Plat.: a representation, portrait, Hdt. 

μῖμητέος, a, ov, verb. Adj. of µιµέομαι, to be imitated, 
Xen. . µιµητέον, one must imitate, Eur., Xen. 

μϊμητής, ov, 5, (µιµέομαι) an imitator, copyist, Plat., 
etc. . one who represents characters, Arist. 2. 
a mere actor, an impostor (cf. ὑποκριτής), Plat. 

μῖμητικόᾳ, ή, όν, (utudoum) good at imitating, imita- 
tive, of the fine arts, Plat., etc. :—% -κή (with or with- 
out τέχνη) the power of imitating, [ἀ. - 

μῖμητός, ή, dv, (µιµέομαι) to be imitated or copied, Xen. 

µιμνάζω, Ep. form of uluyw, to wait, stay, Il. 11. 
to await, expect, c. acc., h. Hom. 

μιμνήσκω (tenses formed from MNA’Q) : {. µνήσω: aor. 
1 Euynoa :—Causal of prdopas, to remind, put one in 
mind, Od.; τινός of a thing, Hom., etc. ΣΙ. to 
recall to memory, make famous, Pind. 

B. Med. and Pass. µιμνήσκομαι, imper. 
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~hoxeo, impf. µιμνήσκοντο: f. µνήσοµαι, µνησθήσοµαι 
and µεμνήσομαι :—aor. 1 ἐμνησάμην and ἐμνήσθην :— 
pf. µέμνημαι: α5εὰ in pres. sense like Lat. memint), Ep. 
2 sing. µέμνηαι or µέμνῃ, Ion. 3 pl. ἐμεμνέατο ; imper. 
µέμνησο, Ion. péuveo; subj. µέμνωμαι, lon. 1 pi. 
-έωμεθα; opt. µεμνήμη», -ᾖτο, also 2 and 3 sing. 
µεμνῴο, -ᾧτο; Ep. 3 sing. µεμνέφτο: plapf. ἐμεμνή- 
µη», lon. 3 pl. ἐμεμνέατο:-- ίο remind oneself of a 
thing, call to mind, remember, c. acc., Hom., etc. :— 
ο. gen., ἁλκῆς µνήσασθαι to bethink one of one’s 
strength, Hom., etc.; also, περὶ πομπῆς µνησόµεθα 
Od. 2. c. inf. to remember or be minded to doa 
thing, Ἡ., Ar., etc. 8. c. part., µέμνημαι κλύων 7 
remember hearing, Aesch.; µ. ἐλθών ᾖ remember 
having come, i.e. to have come, Eur. 4. absol., 
µεμνήσομαι J will bear in mind, not forget, Hom. ; 
pf. part., ὧδέ τις µεμνηµένος µαχέσθω let him fight 
with good heed, let him remember to fight, Il. II. 
to remember a thing aloud, i.e. to mention, make 
mention of, c. gen., Hom. ; περί τινος Hdt., etc. ; ὑπέρ 
τινος Dem. 
µίµνω, formed by redupl. from µένω “i.e. µι-μένω, cf. 


yl-yvoua, πί-πτω), and used for µένω when the first’ 


syll. was to be long; µιµνόντεσσι, Ep. dat. pl. part. 
for µίµνουσι :—to stay, stand fast, in battle, Il. 2. 
to stay, tarry, Ib. 3. of things, to remain, 
Od.: also to be left for one, Aesch. 11. c. 
acc. to await, wait for, Ἱ]., etc.:—impers., µίμνει 
παθεῖν τὸν ἔρξαντα it awaits the doer to suffer, 
Aesch. 

μϊμολογέοµαι, Pass. to be recited like mimes, Strab. 

bine ος, ον, composing or reciting μῖμοι, Anth. 

“MOX, ov, 5, an imitator, mimic: an actor, mime, 

Dem., Plut. IL. a mime,a kind of prose drama, 
such as Sophron wrote, Arist. 

μιμ-φδός, J, a singer of µῖμοι, Plut. 

plv (Tr), Ion. acc. sing. of the pron. of the 3rd pers. (ν. 
Ὦ through all genders, for αὐτόν, αὐτήν, αὐτό: always 
enclitic, Hom., Hdt.; Dor. and Att. νιν:--Ηοπι. joins 
μὶν αὐτόν himself, as a stronger form; but αὐτόν pw 
is reflexive, oneself, for ἑαυτόν, Od. IT. rarely 
as 3 pers. pl. for αὐτούς, abrds, abrd. 

plvOos, 6, human ordure. Hence 
ινθόω, f. ώσω, to besmear with dung, befoul, Ar. 

νύαι, of, the Minyans, a race of nobles inOrchomenos, 
Hdt., etc. :—Adj. Μινύειος, a, ov, Minyan, Il.; Ep. 
also Μι os, Hom. 

ΜΙ΄ΝΥ΄ΘΩ [3%], only used in pres. and lon. impf. µινύ- 
θεσκο»:---έο make smaller or less, lessen, curtail, ll., 
Hes. 2. to diminish in number, Od. 
intr. to become smaller or less, decrease, decay, come 
to naught, perish, Hom., Hes. Hence 

plvvv0a [7], Adv., α little, very little, Hom.; of Time, 
a Short time, Id.; µίνυνθα δέ οἱ γένεθ ὁρμή but skort- 
lived was his effort, Il. Hence 

plvuvOd8.0¢, a, ov, shortlived, Hom.:-——-Comp. µινυν- 
θαδιώτερος Ἱ]. 

μϊνῦρίζω, mostly in pres. and impf.: (μιννρός) :—to 
complain in a low tone, to whimper, whine, Hom. : 
generally, to sing in a low soft tone, to warble, hum, 
Ar., Plat. Hence 

plvipiope [ῦ], aros, τό, a warbling, Theocr. 


µίµνω — µισθαρνία. 


µϊνύρομαι, ΓὈερ.,-- µινυρίζω, of the nightingale, ¢o 
warble, Soph.: to hum a tune, Aesch. 

MI-NY~PO’S, d, dv, complaining ina low tone, whining, 
whimpering, Theocr.; μινυρὰ θρέεσθαι = µινυρίζειν, 
Aesch. 
ἵνῦ-ώριος and plvv-wpos, ο», (Spa) shortlived, Anth. 

Μίνως i], 6, Minos, son of Zeus and Europa, king of 
Crete, Hom., Hes., etc.:—gen. Μίνωος Od.; ace. 
Μίνωα Hom. ;—also gen. Μίνω Hdt.; acc. Μίνων IL, 
or Μίνω Hdt., etc. ; dat. Μίνῳ Plat. :—Adj. Μϊνώινος, 
a, ov, Att. —gos, of Minos, h. Hom. 

μῖξις, εως, ἡ, (ulyvups) α mixing, mingling, Plat. ; v. 
Kpacts. II. intercourse with others, esp. sexual 
intercourse, Hat. 

μιξο-βάρβᾶρος, half barbarian half Greek, Eur., Xen. 

µιξό-θηρ, ὁ, Aalf-beast, Eur. 

µιξό-θροος, ον, with mingled cries, Aesch. 

µιξό-λευκος, ο», mixed with white, Luc. 

μιξο-λύδιος [i], ov, half-Lydian, Strab. :—pufo-Aw- 
διστί, Adv. in the mixed-Lydian measure, Plat. 

µιξο-πάρθενος, ον, Aalf-woman, Hdt., Eur. 

μιξο-φρύγιοε [ῦ], ov, half-Phrygian, Strab. 

psy ἡ, a hatred of good or goodness, Plut. 

μῖσ-άγᾶἄθος, ον, hating good or goodness. 

μῖσ-ἄθήναιος, ον, hating the Athenians: Sup. µισα- 
θηναιότατος Dem. 

μῖσ-ἅλάζων, ο», gen. ovos, hating boasters, Luc. 

μῖσ-ἄλέξανδρος, ov, hating Alexander, Aeschin. 

pio-dpredos, ον, hating the vine, Anth. 

μῖσανθ ία, ἡ, hatred of mankind, Plat., Dem. From 

ar bt SASL ov, hating mankind, misanthropic,Plat. 

μισγ-άγκεια, ἡ, (ulo-yw, ἄγκος) a place where mountain 
glens and their streams meet, a meeting of glens, ll. 

ploye, ν. µίγνυμι. 

µῖσ-έλλην, ηνος, ὁ, a hater of the Greeks, Xen. 

piode, f. fow: aor. 1 eulonoa: pf. peulonna :—Pass., 
fut. med. in pass. sense, µισήσομαι: aor. 1 ἐμισήθη»: 
(µισος) :—to hate, Pind., Att. :—c. acc. et inf., µίσησεν 
8 ἄρα µιν κυσὶ κύρμα γενέσθαι Zeus hated (would not 
suffer) that he should become a prey to dogs, II. 3 οὐ 
μισοῦντα τὴν πόλιν, τὸ μὴ οὐ μεγάλην εἶναι not grudg- 
ing that the city should be great, ΑΓ. :—Pass. to be 
hated, Hdt., Att. Hence 

plonpa [1], ατος, τό, an object of hate, of persons, p. 
ἀνδρῶν καὶ θεῶν Aesch.; c. dat., µ. πᾶσιν Eur. 

µϊσητέοε, a, ον, verb. Adj. of µισέω, to be hated, 
Xen. ΤΙ. µισητέον, one must hate, Luc. 

ptonrla, 7, (µισητός) hateful lust, lewdness,Ar. 2. 
generally, greediness, greed, [ἀ. 

µϊσητός, ή, όν, hateful, Aesch., Xen. 

μισθἄποδοσία, 7, payment of wages, recompense, 
N.T. From 

μισθ-ἄποδότης, ου, ὁ, one who pays wages, a rewarder, 
Ν.Τ 


Ετοπι 


µισθάριον [4], τό, Dim. of µισθός, a little fee, Ar. 

µισθαρνέω, f. how, to work or serve for hire, Plat., 
Dem. ; μισθαρνῶν ἀνύειν τι todo a thing for pay, Soph. 

µισθ-άρνης, 6, (ἄρνυμαι) a hired workman, Plut. Hence 

µισθαρνητικός, ή, όν, of or for hired work, mercenary: 
ἡ -κή (sc. τέχνη) the trade of one who takes wages or 
pay, Plat.; and 

µισθαρνία, 7, an earning of wages, Dem. 


|) 


µισθαρνικός ---- µίτρα. 


µισθαρνικόᾳ, 4, όν, (µισθάρνης) 
mercenary, Arist. 

µισθ-αρχίδης, ov, ὁ, (ἀρχή) Comic Patron., Son of a 
Placeman, At. 

µίσθιος, a, ο», (μισθός) salaried, hired, Plut., N. T. 

μισθοδοσία, ἡ, payment of wages, Thuc., Xen. From 

µισθοδοτέω, f. haw, to pay wages, absol., Xen., Dem. : 
—c. acc. to furnish with pay, Decret.ap. Dem. From 
µισθο-δότης, ov, 5, one who pays wages, a paymaster, 
Plat., Xen. 

ΜΙΣΘΟ΄’ΤΣ, od, 5, wages, pay, hire, Hom., etc. ; µισθῷ 
ἐπὶ ῥητῷ for fixed wages, Il. ; μισθοῖο τέλος the end of 
our hired service, |b.; θητεύειν ἐπὶ µισθφ Hadt.; 
μισθοῦ ἕνεκα for pay or wages, Xen.; so in gen., 
μισθοῦ Soph., Xen.; μηνὸς µισθόν as a month’s pay, 
Thue. 2. at Athens, the pay of the soldiers and 
sailors, Id., etc. :—also, µ. βουλευτικός the pay of 
the council of 500, a drachma to each for each day 
of sitting; µ. δικαστικός or ἡλιαστικός the pay of a 
dicast (at first one obol, but from the time of Cleon 
three) for each day he sat on a jury; µ. συνηγορικός 
the fee of a public advocate, one drachma for each 
court-day ; µ. ἐκκλησιαστικός the fee for attending the 
popularassembly. 3. a physician’s fee, Arist. 1. 
generally, recompense, reward, Hom., etc. 3. in 
bad sense, payment, requital, Trag. 

µισθο-φορά, 7, = ἡ τοῦ μισθοῦ Pah, receipt of wages 
or wages received, hire, pay, Ar., Thuc., ete. 
µισθοφορέω, f. how, to be a μισθοφόρος, to receive wages 
or pay in the public service, to serve for hire, Ar., Xen., 
etc. ;—also c. acc. rei, to receive as pay, τρεῖς δραχµάς 
Ar. b. of mercenary soldiers, Id., Thuc.; µισθ. τινί 
Xen.; µ. ἐν τοῖς ἀδυνάτοις, as if he were a pauper, 
Aeschin. 2. to bring in rent or profit, μισθοφοροῦσα 
οἰκία Isae.; (εὔγος } ἀνδράποδον μισθοφοροῦν Xen. :--- 
Pass. to be let for hire, \d. 

µισθοφορητέον, verb. Adj. of foreg., one must receive 
pay, Thuc. 

µισθοφορία, 4, service as a mercenary, Dem. 

µισθο-φόρος, ο», (φέρω) receiving wages or pay, serv- 
ing for hire, mercenary, Plat., Dem. IT. as 
Subst., μισθοφόροι, of, mercenaries, Thuc., Xen., etc. ; 
—also, µ. τριήρεις galleys manned with mercenaries, Ar. 

µισθόω, f. dow: aor. 1 ἐμίσθωσα: pf. µεµίσθωκα: 
(μισθός) :—to let out for hire, farm out, let, Lat. 
locare, τί τινι Ar.: in pres. and impf. to offer to let, 
μισθοῖ αὑτὸν ᾿Ολυνθίοις offers his services for pay to 
them, Dem. :—c. inf., µ. τὸν νηὸν τριηκοσίῶων ταλά»- 
Των ἐξεργάσασθαι to let out the building of it for 300 
talents, Lat. /ocare aedem exstruendam, Hdt. II. 
Med., f. µισθώσοµαι: aor. 1 ἐμισθωσάμην: pf. µεμµί. 
σθωμαι :—to have let to one, to hire, Lat. conducere, 
Hdt., Att. ; µ. τινα ταλάντου to engage his services at 
a talent a year, Hdt.; c. inf., µ. νπὺν ἐξοικοδομῆσαι {ο 
contract for the building of the temple, Lat. conducere 
aedem aedificandam, 1d. IIT. Pass., aor. 1 
ἐμισθώθη»: pf. µεμµίσθωμαι (v. supr. 11) :—to be hired 
for pay, \d.; ἐκ τοῦ µισθωθῆναι from the Aire, Dem. : 
of a house, fo δε let on contract, Id. Hence 

µίσθωμα, aros, τό, the price agreed on in hiring, the 
contract-price, Hdt., Dem. ΤΙ. that which ts let 
Sor hire, a hired house, Ν.Τ.; and 


of ot for hired work, 
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µίσθωσις, 4, a letting for hire, δίκη µισθώσεως or 3. 
µισθώσεως οἴκου an action against a guardian who 
neglected to let his ward’s house. II. rent, Dem. 

µισθωτής, ov, 5, one who pays rent, a tenant, Dem. 

µισθωτικός, ή, όν, of or for letting out :--ἡ µισθωτική, 
Ξ-µισθαρνική, a mercenary trade, Plat.; and 

µισθωτός, ή, όν, hived, Hadt., Plat. IT. as Subst. 
an hireling, hired servant, Ar.: of soldiers, in pl., 
mercenaries, Hdt., Thuc. 

pico-yéns, ου, ὁ, hating fraud or jugglery, Luc. 

μῖσο-γύνης [ὅ], ov, ὁ, woman-hater, Strab. 

µῖσοδημία, ἡ, hatred of democracy, Oratt. From 
µῖσό-δημοε, ov, hating the commons, Ar., Xen. 
µῖσό-θεος, ον, hating the gods, godless, Aesch. 
µῖσό-θηρος, ov, hating the hunt, Xen. 

μῖσο-καῖσαρ, 5, 6, hating Caesar, Plut. 

μῖσο-λάκων ος. 6, a Laconian-hater, Ar. 

μῖσο-λάμᾶχοε [Aa], ov, hating Lamachus, Ar. 
µῖσολογία, ἡ, hatred of argument, Plat. From 
piod-Aoyos, ov, hating argument or dialectic, Plat. 
µϊῖσό-νοθος, ον, hating bastards, Anth. 

µῖσό-παις, 6, 7, hating boys or children, Luc. 

pico-wrdpoys, ου, ὁ, an enemy to the Persians, Xen. 

μϊσό-πολις, tos, 6, 4, hating the commonwealth, Ar. 

μῖσο-πονέω, f. few, (πόνος) to hate work, Plat. 

μῖσο-πόνηροα, ο», hating knaves, Dem., Aeschin, 

pioowovla, ἡ, (µισοπονέω) hatred of work, Luc. 

μῖσο-κόρπαξ, ἆκος, 6, 4, hating the shield-handle 
(πόρπαξ), i.e. hating war, Ar., in Com. Sup. µίσοπορ- 
waxloraros. 

piod-wreyos, ον, hating the poor, of the gout, Anth. 

pico-poparos, ο», a Roman-hater, Plut. 

ΜΙ΄ΣΟΣ, τό, hate, hatred : and 5ο, I. pass. hate 
borne one, a being hated, Trag., Plat. 2. act. 
hate felt against another,a grudge, Soph.,etc.; µ. τινός 
τινι felt by one against another, Eur. IJ. of persons, 
a hateful object, = µίσηµα, Trag. 

piods-codgos, ov, hating philosophy, Plat. 

μῖσο-σύλλας, ου, ὁ, an enemy of Sulla, Plut. 

piod-rexvos, ο», (τέκνον) hating children, Aeschin. 
μῖσο-τύραννος, ο», α tyrant-hater, Hdt., Aeschin. 
μῖσό-τῦφος, ον, hating arrogance, Luc. 
μῖσο-φίλιππος, ov, hating Philip, Aeschin. 
µϊσό-χρηστος, ο», hating the better sort, Xen. 
μῖσο-ψενδής, és, (ψεῦδος) hating lies, Luc. 
μιστύλλω, aor. 1 ἐμίστῦλα, to cut up meat, Hom. 
(Deriv. uncertain. 

plro-epyds, dv, ("ἔργω) working the thread, Anth. 

µἵτόομαι, Med. to ply the woof, Anth. :---φθόγγον µιτό- 
σασθαι to let one’s voice sound Itke a string, \d. 

plrop-padys, és, (ῥάπτω) composed of threads, Anth. 

ΜΙ/ΤΟΣ [1], ov, 5, a thread of the warp, Lat. tela, 
Il. ---κατὰ µίτον thread by thread, i.e. in an un- 
broken series, Polyb. II. the string of a lyre, 
Anth. 

µίτρα [ζ], Ep. and lon. µίτρη, 4, a belt or girdle, 
worn round the waist beneath the cuirass (whereas the 
(worhp went over it), Il. 2.=(évn, the maiden- 
gone, Theocr., Mosch., etc. 8. a girdle worn by 
wrestlers, Anth. II. a head-band worn by Greek 
women to tie up their hair, α snood, Eur. 2. the 
victor’s chaplet at the games, Pind. ; oe μίτρα a 
.l2 
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Lydian garland (i.e. an ode in Lydian measure), 
Id. 3. a Persian head-dress, turban, Hdt. 

Μίτρα, ns, 4, the Persian Aphrodité, Hdt. 

µιτρη-φόρος, µιτροφόρος, ον, wearing a µίτρα 
turban, Hdt. 

µιτρό-δετος, ο», bound with a µίτρα, Anth. 

μίτῦλος [7] or μύτῖλος, η, ov, Lat. mutilus, curtailed, 
esp. hornless, Theocr. (Deriv. uncertain.) 

plr-wdns, es, (εἶδος) like threads, of threads, βρόχος p. 
σινδόνος a halter of threads or linen, Soph. 

ply On, Ep. for ἐμίχθη, 3 sing. aor. 1 pass. of µίγνυµι. 
ιχθήµεναι, Ep. for µιχθῆναι, aor. 1 pass. inf. of µέγνυµι. 

NA, 4, gen. μνᾶς: nom. pl. µναῖ: lon. nom. sing. 
pvda:—the Lat. mina, I. as a weight,=100 
drachmae, = about 15-2 oz. troy. 11. as a sum of 
money, also= 100 drachmae, i.e. 4/. 1s. 1.:-- 60 μναῖ 
made a talent. Hence 

pvaatos, a, ov, of the weight of a μνᾶ, Xen., etc. 

brane, µνάµειον, μναμοσύνα, µνάµων, Dor. for µνηµ-. 

NA’OMAI, contr. μνῶμαι, Dep.: Ep. forms 2 sing. 
pres. µνάᾳ, inf. µνάασθαι [μνᾶ part. µνωόµενος, lon. 
µνέωµενος: 3 pl. impf. µνώοντο; 3 sing. Ion. impf. 
µνάσκετο :—only in pres. and impf. : 1. like µιµ- 
νήσκοµαι, to be mindful of a person or thing, c. gen., 
Il. :—to turn one’s mind to a thing, pvyade µνώοντο 
Ib. . ΣΙ. to woo for one’s bride, to court, c. acc. 
pers., Od. 2. to sue for, solicit a favour or office, 
Lat. ambire, Hdt. 

pvacde, 3 sing. imper. of uvdouas. 

prvactSepdw, Dor. for µνησιδωρέω. 

µνάσοµαι [a], Dor. for µνήσομαι, fut. med. of µιμνήσκω. 

p, 5, fem. µνάστειρα, μνᾶστις, Dor. for µνηστ--. 
µνέα, 7, lon. for μνᾶ. 

Μνεία, 7, (μνάοµαι) Ξ μνήμη, remembrance, memory, 
Soph., Eur. 1. mention, µνείαν ποιεῖσθαί τινος 
or περί τινος Plat., Aeschin. | 

vipa, Dor. μνᾶμα, τό, (µνάοµαι) Lat. monimen- 
tum : 1. α memorial, remembrance, record of a 
person or thing, Od., Soph., etc. 2. α mound or 
building in honour of the dead, a monument, ll., 
Hdt., Att. 8. a@ memorial dedicated to a god, 
Simon. ap. Thuc. IL. = μνήμη, memory, Theogn. 

μνημεῖον, Dor. μνᾶμεῖον, Ion. μνηµήιον, τό, like μνῆμα, 
Lat. monimentum, any memorial, remembrance, 
record of a person or thing, Hdt., Att. 2. of one 
dead, a monument, Soph., etc. 

μνήµενος, remembering, Od., as cited by Arist. 

μνήμη, ἡ, (µνάοµαι) a remembrance, memory, record 
of a person or thing, Theogn., Hdt., etc.; πρὸς & 
ἕπασχον τὴν uvhuny ἐποιοῦντο made their recollection 
suit their sufferings, Thuc. 2. memory as a power 
of the mind, Att. :—eimew τι µνήµης ὕπο (or ἄπο) from 
memory, Soph. 3.= μνημεῖον a monument, Plat. ; 
an epitaph, Arist. 11. mention of a thing, Hdt. 

µνηµήιον, τό, lon. for μνημεῖον. 

Μνηµόνευµα, ατος, τό, a record of the past, Arist.; and 

Μνηµονεντέον, verb. Adj.one must remember, Plat.; and 

Μνηµονεντικός, ή, dy, of or for reminding, Plotin. 

Pryypovevrés, ή, όν, that can be or ought to be remem- 
bered, Arist. From 

μνημονεύω, f. ow:—Pass., f. µρηµονευθήσοµαι, also 
med. μ»ημονεύσομαι in pass. sense: aor. 1 ἐμρημονεύθην: 


or 


, 


_ Mitpa — μνῆστις. 


(μνήµων, :—to call to mind, remember, c. acc., Hdt., 
Trag.; c. gen., Plat. ΣΙ. {ο call to another's mind, 
mention, Lat. memorare, c. acc., Id. 
B. Pass. to be remembered, had in memory, µΡη- 

povevoera: χάρις Eur.; µνηµονευθήσεται Dem. 

pyypovixds, ή, όν, (μνήμω») of or for remembrance or 
memory, τὸ μγημορικόν = μνήμη, memory, Xen.; but, 
also, memoria technica, Plat. IL. of persons, having 
a good memory, Ar.; μνημονικώτατος Dem. ITT, 
Adv. -κῶς, from or by memory, Aeschin. 

μνημοσύνη, Dor. μνᾶμοσύνα, ἡ, remembrance, me- 
mory, μνημοσύρη πυρὸς γενέσθω let us be mindful of 
the fire, Il. II. as prop. n. Mnemosyné, mother of 
the Muses, h. Hom., Hes., etc. 

µνηµόσνγον, Td, = μρημεῖο», α remembrance, memorial, 
record of a person or thing, Hdt. 2. α memor- 
andum, reminder, pynudouva γράψομαι Ar. 

µνήµων, Dor. µνάµων, 6, ἡ, μνῆμον, τό, gen. ovos: 
(μ»άομαι) :—mindful, καὶ γὰρ µνήµων εἰμί | remember 
it well, Od.; μ»ήμοσιν δέλτοις φρενῶν Aesch.: c. gen. 
mindful of, giving heed to, Od. 2. ever-mindful, 
unforgetting, Aesch. 3. having a good memory, 
Ar., Plat. IL. as Subst., µ»ήµονες, of, municipal 
officers, Recorders, Arist. 

prvijoa, aor. 1 act. inf., and med. imper. of µιμνήσκω. 

µνησαίατο, lon. for -αιντο, 3 pl. aor. 1 med. opt. of 
μιμνῄήσκω. 

µνησάσκετο, 3 sing. Ion. aor. 1 med. of µιμνῄσκω. 

µνησθῆναι, aor. 1 pass. inf. of µιμνήσκω. 

ave τι, aor. I pass. imper. of µιμνήσκω. 

μνησῖ-δωρέω, Dor. μνᾶσ-, f. how, (δῶρον) to offer 
public thanksgiving, Orac. ap. Dem. 

μνησϊκᾶκέω, {. how, to remember wrongs done one, 
remember past injuries, Hdt., Dem.; οὗ µ». to bear 
no malice, pass an act of amnesty, Ar., Thuc., etc. : 
c. dat. pers. et gen. rei, µ. τινί τινος to bear one a 
grudge for a thing, Xen. IT. c. acc. rei, τὸν 
ἡλικίαν py. to remind one of the tlls of age, Ar. From 

μνησ(-κᾶκοε, ο», (κακόν) bearing malice, Arist. 

pvynol-wipev, ov, reminding of misery, py. πόνος the 
painful memory of woe, Aesch. 

pyicopas, f. of µιμνήσκομαι. 

pynorela, ἡ, a wooing, courting, Plat. 

µνήστειρα, Dor. µνάστ--, ἡ, fem. of µνηστήρ, mindful 
of, c. gen., Pind. 

µνήστευµα,ατος, τό, courtship, wooing, in pl.,espousals, 
Eur. From 

pynoreve, Dor. pvacreve, f. ow: µεµνήστευκα: 
(uvdopas):—towoo, court, seek in marriage, Od., Eur.: 
to woo and win, espouse, Theogn., Theocr. :— Pass.,. 
μναστευθεῖσ᾽ ἐξ Ἑλλάνων Eur. II. to promise in 
marriage, betroth, τὴν θυγατέρα tivl Id. :—Pass., τῇ 
μεμνηστευµένῃ αὐτῷ Ὑυναικί to his betrothed wife, 
N.T. 111. to sue or canvass for a thing, Plut. 

µνηστήρ, Dor. µναστήρ, ἤρος, ὁ, Ep. dat. pl. µρηστή- 
ρεσσι: (μνάοµαι) :--ᾱ wooer, suitor, Od.; 9. gen., 
παιδὸς ἐμῆς uy. Hdt.; γάμων uy. Aesch. I, calling 
to mind, mindful of, c. gen., Pind. 

µνῆστις, Dor. μνᾶστις, cos, 7, (μνάοµαι) remembrance, 
heed, οὐδέ tis ἡμῖν δόρπου μνῆστις Envy Od.; ἴσχε 
κἀμοῦ μνῆστω Soph. :--οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις γέγο- 
vey then you bethought yourselves of Gelon, Hdt. 
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μνηστός ---- µὀλυβὸος, | ος 5Ι7 


µνηστός, ή, dy, (μνάοµαι) wooed and won, wedded, 
ἄλοχος µ»ηστή a wedded wife, Hom. 

µνηστύε, vos, ἡ, lon. for µνηστεία, Od. 

μνήστωρ, ορος, 6, (μνάοµαι) mindful of, τινός Aesch. 
vidipds, d, όν, mossy, soft as moss, Anth. From 
ΝΙ΄ΟΝ, τό, moss, sea-weed. 

µνώοµενοε, Ep. for pyduevos, part. of µνάοµαι :—pve- 
οντο, for ἐμνῶντο. 

poyepds, d, όν, (udyos) of persons, totling, wretched, 
Trag. 11. of things, toilsome, grievous, Eur. 

poyde, aor. 1 éudynoa, Ep. µόγησα: (µόγος) :—to toil, 
suffer, Hom.; ἐξ ἔργων μογέοντες tired after work, 
Od.: the part. is nearly = µόγις, with pain or trouble, 
hardly, µογέων ἁποκινήσασκε II. 2. in Trag. to 
suffer pain, be distressed, Aesch. II. trans. to 
labour at, τι Anth. © 

poyt-AdAos, ov, hardly-speaking, dumb, N. T. 

poyls, Adv., (udyos) with toil and pain, i.e. hardly, 
scarcely, Hom., Hdt., Att.:—cf. the post-Hom. 
μόλις. 

ΜΟ΄ΓΟΣ, ου, ὁ, toil, troudle, Il. 
Lat. /abor, Soph. 

µ -Ττόκος, ον, (τίκτω) helping women in hard 
childbirth, of Eileithyia, ll. ; of Artemis, Theocr. 

µόδιος, ὁ, a dry measure, Lat. modius, =the sixth of a 
medimnus, about 2 gallons, N. T. 

ΜΟ΄ΘΟΣ, 4, battle, battle-din, Il. 

µόθων, wos, 6: at Lacedaemon, the child of an Helot, 
brought up as foster-brother of a young Spartan :— 
since such young Helots were likely to presume, µόθων 
came to mean an impudent fellow, Ar. IL. a rude, 
licentious dance, Eur., Ar. 

µοθωνικός, ή, όν, like a µόθων, lon ap. Plut. 

potpa, gen. as, Ion. ns: (µείροµαι) :—a part, portion, 
Hom. 2. a division of a people, Hdt. 8. a 
political party, Lat. partes, Id., Eur. 11. the 
part, portion, share which falls to one, in the dis- 
tribution of booty, Hom.; or of a meal, Od.; 4 τοῦ 
πατρὸς μοῖρα one’s patrimony, ap. Dem. 2. in 
various phrases, οὐδ' αἶδοῦς poipay ἔχουσιν has no part 
in shame, Od.; τέσσαρας polpas ἔχον ἐμοί filling the place 
of four relations to me, Aesch. ITI. one’s portion 
in life, lot, fate, destiny, Hom., etc. ; 4 πεπρωµένη 
µ. Hdt.; μοῖρ ἐστι, ο. inf., ’tis one’s fate, Hom.; ἔσχε 
μοῖρ᾽ Αχιλλέα θανεῖν "twas his fate to die, Soph. ;—p. 
βιότοιο one’s portion or measure of life, Il.; ὑπὲρ 
potpay (ν. µόρος) Ib.; ἆγαθῇ µοίρᾳ by good /uck, Eur. ; 
θείᾳ µοίρᾳ by divine providence, Xen. 2. like µόρος, 
man’s appointed doom, i.e. death, Hom., Aesch. :— 
also the cause of death,Od. IV. that which is one's 
due, Lat. quod fas est, κατὰ μοῖραν as is meet, rightly, 
Hom. ; opp. to παρὰ μοῖρα», Od. ; μοῖραν νέμειν τινί 
to give one his due, Soph. 2. respect, esteem, dv 
οὐδεμίᾳ µοίρῃ peydAn ἄγειν τινά to hold one in no great 
respect, Hdt.; ἐν µείζονι µ. εἶναι Plat. V. witha 
gen. almost periphr., µ. φρενῶ», for Φφρενές, Aesch. ; 
ἀνδρὸς µοίρᾳ προσετέθη it was accounted manly, Thuc.; 
ἐν woAeulou polpg as if he were an enemy, Dem. 

B. Μοῖρα, as prop. n., the woddess of fate, the 
Roman Parca, Hom. ; later, there were three, Clotho, 
Lachesis, Atropos, Hes. II. Μοΐραι, of the Furies, 
Aesch. 


2. trouble, distress, 


µοιράω, f. dow [ὰ], Ion. flow: (uoipa):—to share, 
divide, distribute, Luc.; Med. to divide among them- 
selves, Aesch. :—Pass. to be allotted, Luc. 

µοιρη-γενής, ds, (γέγνοµαι) child of Destiny, ll. 

µοιρίδιος, a, ov, and os, ον, (μοῖρα) allotted by destiny, 
destined, doomed, Lat. fatalis, µ. ἆμαρ etc., the day 
of doom, Pind.; µοιριδία τίσις Soph. ; & µοιριδία δύνασις 
the power of fate, Id. 

µοιρό-κραντος, ὅ, (κραίνω) ordained by destiny, Aesch. 

Μοΐῖσα, 7, Aeol. for Μοῦσα: gen. pl. Μοισᾶν. 

μοιχ-άγρια, τά, (ἄγρα) a fine imposed on one taken in 
adultery, Od. 

μοιχᾶλίς, (Sos, ἡ,---δα., an adulteress, N.T.: as Adj. 
adulterous, Ib. II. as Subst. = porxela, Ib. 

µοιχάω, ἴΓ8ηΠ5.,Ξ μοιχεύω: metaph., μοιχᾶν τὴν θάλ- 
array to have dalliance with the sea, Xen. :—Pass., 
like potxevouas, to commit adultery, N.T. 

μοιχεία, ἡ, adultery, Plat.; and 

μοιχεύτρια, ἡ, an adulteress, Plat. From 

µοιχεύω, f. ow, to commit adultery with a woman, to 


debauch her, c. acc., Ar., Plat. :—Pass., of the woman, 
Ar. II. intr. to commit adultery, Lat. moechart, 
Id., Xen. 


µοιχίδιος [7], a, ov, born in adultery, Luc. 

µοιχικόφ, ή, όν, adulterous, µ. διαβολαί accusations of 
adultery, Luc. 

ΜΟΙΧΟ΄Σ, 6, an adulterer, paramour, debaucher, Lat. 
moechus, Ar., Plat. :—exdp@a: µοιχόν to have the 
head shaven, as was done to adulterers, Ar. 

μολεῖν, aor. 2 inf. of βλώσκω. 

porTB-ayOrys, ές, (ἄχθος) heavy with lead, leaded, 
Anth. 
όλιβδος, etc., ν. μόλυβδος. 

Ο΄ΛΙ ΒΟδ., ov, ὁ, older form of μόλυβδος, lead, Hom. ; 
fem. in Anth. 7 

ports, Adv., later form for µόγις, Trag., Thuc., etc. ; 
with a negat., οὗ μόλις not scarcely, i.e. quite, utterly, 
Aesch., Eur. 

µολοβρόε, 6, a greedy fellow, applied to a beggar, Od. 
(Deriv. uncertain.) 

Μολοσσόςᾳ, Att. -ττός, όν, Molossian, Hdt., Aesch., 
etc. :—fem. Μολοσσία (sc. γῆ) Pind. 

μολοῦμαι, fut. of βλώσκω. 

podrwale, only in pres. to sing of, Lat.canere,Ar. Hence 

µολπαστής, ov, 6, a minstrel or dancer, Anth. 

µολπή, 7, (µέλπω) the song and dance, a chant or 
song accompanied by measured movements, in honour 
of a god, or as an amusement, Hom. :—then, generally, 
play, sport, of a game at ball, Od. 2. singing, 
song, as opp. to dancing, Hom., Trag. Hence 
µολπηδόν, Adv. /ike α song, Aesch.; and 

μµολπῆτις, Dor. -ἅτις, (δος, 9, she who sings and 
dances, Anth. 

µολύβδαινα, Ep. -αινη, ἡ, µολυβδίςε, a piece of lead, 
used as the sink of a fishing-line, []. 

µολύβδίνος, η, ov, leaden, of lead, p. κανώ», a flexible 
rule that could be moulded to curves, Arist. 

µολυβδίς, (Sos, 4, like µολύβδαινα, a leaden weight on 
a net, Plat. 2. a leaden bail, Xen. From 

μόλυβδος, ου, ὁ, : µόλιβος, lead, Hdt., Eur. II, 
plumbago, vulgarly called black lead, used as a test of 
gold, Theogn. :—a dlack-lead pencil, Anth. 
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μολῦνο-πραγµονέοµαν, (πρᾶγμα) Pass. to get into dirty 
quarrels, Ar. 

MOAY’NQ [i], f. ὕνῶ: pf. pass. µεμόλυσμαι :--ἵο stain, 
sully, defile, Ar.; µ. τινά to make a beast of him, 
Id.; also to defile a woman, Theocr.:—Pass. to be- 

come vile, ἐν ἀμαθίᾳ µολύνεσθαι to wallow in ignorance, 
Plat. Hence 

μολν » ὁ, defilement, N.T. 

µομφή, ἡ, (µέμφομαι) blame, censure, Pind., Aesch. :— 
cause or ground of complaint, µομφὴν ἔχειν τινί Pind. ; 
ἕν σοι pouphy ἔχω in one thing I blame thee, Eur. ; 
p. ξυνοῦ δορός blame as to helping spear, Soph. 

μόνα, Dor. for µόνη. 

μονᾶδικός, ή, όν, (uovds) consisting of units, µ. ἀριθμός 
abstract number, Arist. 

μον-αμπζκία, 7, =sq., abstract for concrete, Pind. 

μον-άμπ κος, ov, and μον-άμπνξ, ὕκος, 6, ἡ, of horses, 
having one frontlet, µοράµπυκες πῶλοι horses that 
run single, race-horses, opp. to chariots, Eur.; 5ο, 
µονάµπυκες alone, Id.; of a bull, having no yoke- 

fellow, Id. 

povapy ée, lon. pouv-, f. how, (udvapxos) tu be sovereign, 
Pind., Plat.; ἐπὶ τούτου µουναρχέοντος in this monarch’s 
time, Hdt.; c. gen., ἑκόντων µ. Arist. Hence 

μοναρχία, lon. povvapy(n, ἡ, the rule of one, monarchy, 
sovereignty, Hdt., Trag., etc. :—of a general in chief, 
Xen.; of the Roman Dictator, Plut. 

povapyinds, ή, όν, monarchical, Plat. 2. of persons, 
inclined to monarchy:—Adv. -κῶς, Plut. From 

µόν-αρχος, Ion. µουν-, ὁ, one who rules alone, a 
monarch, sovereign, Theogn., Aesch., etc. 2. as 
Adj., σκᾶπτον µ. the sovereign sceptre, Pind. 11. 
for the Roman Dictator, Plut. 

povads, lon. povvds, ddos, special fem. of µόνος, alone, 
solitary, Eur.; as masc. of a man, Aesch. 11. as 
Subst., µονάς, ἡ, a unit, Plat. 

µονανλέω, f. how, to play a solo on the flute, Plut. From 

povavAla, 7, (αὐλή) a living alone, celibacy, Plat. 

Μόν-ανλος, ὁ, a player on the single flute, Ath. 

μονᾶχῆ or -χῇ, Αάν., in one way only, Plat.; ᾖπερ 
μοναχῇ in which way only, Xen. 

povayds, ή, όν, (udvos) single, solitary: as Subst. a 
monk, Anth. Hence 

μονᾶχοῦ, Adv. alone, only, µ. ἐνταῦθα Plat.; and 

μονᾶχώς, Adv. in one way only, Arist. 

Μον-ερέτης, lon. pouv-, ου, ὁ, one who rows singly, Anth. 

Μονή, 7, (µένω) a staying, abiding, tarrying, stay, 
Hdt., Eur., etc.; μονὴν ποιεῖσθαι to make delay, tarry, 
Thuc.: α stopping place, station, mansion, N.T. 

μον-Μρης, es, ("ἄρω) single, solitary, Luc. 

povinos, ov, and η, ον, (uovh) staying in one’s place, 
stable, steadfast, Soph., Plat.; of soldiers, Lat. sta- 
tarius, Xen. 2. of things, conditions, and the like, 
abiding, lasting, stable, Lat. stabilis, Eur., Thuc., etc. 

ν-Ιππος, Ov, One who uses a single horse, a horse- 
man, rider, Xen., etc. 

µονο-βάµων [a], ο», (βῆμα) gen. ovos, walking alone : 
pérpoy µ. metre of but one foot, Anth. 

povo-yevys, Ep. and Ion. povvo-yerijs, és, (γίγνομαι) 
only-begotten, single, Hes., Hdt., etc.; µ. αἷμα one 
and the same blood, Eur. 

Μονό-γληνοε, ον, (yAfyn) one-eyed, Anth. 


μολυνοπραγμµονέοµαι — ΜΟΝΟΣ. 


μονο-δάκτῦλος, ον, one-fingered, Luc. 

µονο-δέρκτης, ου, ὁ, . δέρκοµαι) one-eved, Eur. 

µονό-δονπος, ον, uniform in sound, Anth. 

µον-όδους, -όδοντος, 6, 7, one-toothed, Aesch. 

µονό-δροπος, ov, (Spérw) plucked from one stem, cut 
from one block, of a statue, Pind. 

µονο-ειδής, ές, (εἶδος) of one form or kind, uniform,Plat. 

μονό-ἴνξ, ὕγος, ὁ, ἡ, ((εύγνυμι) yoked alone, i.e. single, 
solitary, Aesch. :—so μονοζύγής, és, Anth. 

µονο-ήμερος, ov, /asting one day only, Batr. 

µονόθεν, lon. µουν-, Adv. alone, singly, Hat. 

µονο-κέλης, lon. povvo-, 6, a single horse, Anth. 

µονό-κερως, wy, with but one horn, Plut. 
µονό-κλαντος θρῆνος, 6, a lament by one only, Aesch. 

µονόςκλῖνον, 7d, (κλίνη) a bed for one only, i.e. a 
coffin, Anth. : 

μονο-κρήπῖς, ἴδος, 6, ἡ, with but one sandal, Pind. 

µονό-κροτος, ov, (κροτέω) with one bank of oars, Xen. 

µονόςκωλος, lon. µουνο-, ο», (κῶλον) with but one 
leg: of buildings, of one story, Hdt.:—of sentences, 
consisting of one clause, Anst.:—generally, of one 
kind, one-sided, |d. 

µονό-κωπος, ο», (κωπή) with one oar or one ship, Eur. 

µονο-λέων, lon. povvo-, ὁ, a singularly huge lion, Auth. 

µονό-λῖθοε, lon. µοννο-, ο», made out of one stone, Hdt. 
μονό-λῦκος, ὁ, a singularly huge wolf, Plut. 
povopdtep [a], ορος, Dor. for µονομήτωρ. 

μονο-μᾶχέω, lon. µοννο-, {. faw, to fight in single 
combat, Eur.; τινι with one, Hdt.; of the Athenians 
at Marathon, μοῦνοι µουνοµαχήσαντες τῷ Πέρσῃ having 

fought single-handed with the Persians, Id. 

μονομᾶχία, lon. povvopay(n, 7, single combat, Ἠάι. 

μονομᾶχικός, ή, δν, of orin single combat, Polyb. From 

µονο-μάχος [a], ov, (udyoua) fighting in single combat, 
Aesch., Eur. II. povoudyxos, 6, a gladiator, Luc. 

µονο-μερής, ές, (µέρος) consisting of one part, Luc. 

µονο-μήτωρ, Dor. —patwp, opos, 6, 7, (µμήτηρ) reft of 
mother, Eur. 

μονον-ού, µονον-ονχί, v. µόνος B. II. 5. 

µονο-ννχί, lon. µουν--, Adv. in a single night, Anth. 

μονό-ξῦλος, ο», (ξύλον) made from a solid trunk, 
Xen. II. made of wood only, Plat. 

µονό-παις, παιδος, ὁ, ἡ, an only child, Eur. 

µονό-πελμµος, ον, (πέλµα) with but one sole, Anth. 

µονό-πεπλος, ο», wearing the tunic only, Eur. 

µονό-πους, lon. povvo-, ὁ, ἡ,--που», τό, one-footed, Anth. 

μονο-κραγμᾶτέω, f. how, to be engaged in one thing, 
Arist. 

µονο-πωλία, ἡ, (πωλέω) exclusive sale, monopoly, Arist. 

pové-wedos, ον, with one horse, Eur. 

µον-ορύχης [tv], ov, ὁ, (ὀρύσσω) digging with one 
point, Anth. 

ΜΟ΄ΝΟΣ, Ep. and Ion. μοῦνος, η, ov, Dor. pevos, a, ov, 
alone, left alone, forsaken, solitary, Lat. solus, Hom., 
etc. ; μοῦνος ἑών Id.; μµούνω ἄνευθ ἄλλων Od. 2. 
ο. gen., µόνος cov without thee, Soph.; also, μοῦνος 
ἀπό τινος h. Hom., Soph. II. alone, only, μοῦνος 
wais vids an only son, Hom.; εἷς µόνος, µόνος els Hadt., 
Soph. 2. c. gen., μοῦνος πάντων ἀνθρώπων alone 
of all men, Hdt.; µόνος ἀνδρῶν Soph., etc. 111. 
Sup. µονώτατος, the one only person, one above all 
others, Ar., Theocr. 


µονοσιτέω — µοσχεύω. 


B. Adv. péves, only, Thuc., Xen. 11. the 
common Adv. is µόνο», alone, only, Lat. solum, Ἠάι., 
Att.; οὐχ ἅπαξ pw. Aesch. 2. only, Lat. modo, 
with an imperat., ἀποκρίνου µ. Plat.; µή µε xaranxiys 
μ. Eur. 8. the Adj. often stands as an Adv., xol- 
νικος µόνης ἁλῶ» for a gallon of salt only, Ar. 4. 
οὗ udvoy.., ἀλλὰ καὶ . . , Id., etc. :—pdvor, like Lat. 
solum, is sometimes omitted in these phrases, μὴ τοὺς 
ὀγγύς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἆπόθεν Thuc. δ. µόνον οὗ, 
like Lat. tantem non, all but, Ar., Dem.; µονονουχί 
Dem. III. κατὰ µόνας, as Adv. alone, Thuc. 

povo-citde, f. ἠσω, (σῖτος) to eat once in the day, Xen. 
µονο-στίβής, ές, (στείβω) walking alone, Aesch. 
povd-orlyos, ov, consisting of one verse, Anth.; τὰ µ. 


ο verses, Plut. 

µονόστολος, ον, going alone, alone, single, Eur. 

povo-ord §, 6, 9, carved out of a single block, Anth. 

µονο-σύλλᾶβος, ον, (συλλαβή) of one syllable, dealing 
in monosyllables, of grammarians, Anth. 

µονό-τεκνος, ov, (τέκνον) with but one child, Eur. 

µονο-τράκεζος, ov, (τράπε(α) at a solitary table, Eur. 

µονό-τροπος, ov, living alone, solitary, Eur. 

povo-tpodde, f. how, plow to eat but one kind of 
food, Strab. 

povo-tpodla, 7, (τρέφω) a rearing singly, Plat. κ 

µονο-φάγοε, ο», (φἄγεῖν) Ξ µονόσιτος, irreg. Sup. µονο- 
φαγίστατος, Ar. 

μον-όφθαλμµμος, lon. µονν-, ον, one-eyed, Hadt. 

Μονό-φρονρος, ο», (φρουρά) watching alone, sole guar- 
dian, Aesch. 

µονό-φρων, ο», (φρήν) single in one’s opinion, Aesch. 

µονο-φνής, lon. µουν-, ές, (φυή) of single nature, 


pa dale Hdt. 

povd-xnAos, Dor. -χᾶλος, ον, (χηλή) solid-hoofed, Eur. 

povo-x (rev [ζ], wvos, ὁ, ἡ, wearing only the tunic, Luc. 

µονό-ψηφος, Dor. -Wados, ο», voting alone, povdpapoy 
κατασχοῖσα ξίφος keeping her sword solitary of pur- 
pose, of Hypermnestra, Pind. 

povdée, lon. povvdée, f. dow, (udvos) to make single or 
solitary, ἡμετέρην yevehy µούνωσε isolated our house, 
i.e. allowed but one son in each generation, Od. 11. 
Pass. to be left alone or forsaken, Hom.; ἐμουνοῦντο 
they were left each man by himself, Hdt. ; µουνωθέντα 
taken apart, without witnesses, 1d. 2. c. gen., 
µεμσυνωµένοι συμμάχων deserted by allies, Ιἀ.; µονω- 
Gels δάµαρτος Eur.; μονωθεῖσα ἀπὺ πατρός Id. 

povedde, f. haw, to sing a monody or solo, Ar.; and 

Μονφδία, ἡ, α monody or solo, opp. to the song of the 
chorus, Ar. From 

µον-φδόᾳ, όν, singing alone, not in chorus. 

µόνως, Adv., ν. udvos B. 

µόνωσιᾳ, ἡ, (µονόω) separation from, τινος, Plut. 

µονώτης, ου, ὁ, (µονόω) solitary, Arist. 

µον-ώψ, lon. µοννώψ, ὥπος, ὁ, ἡ, one-eyed, Aesch., Eur. 

µόρα, ἡ, (µείροµαι) a mora, one of the six regiments in 
which all Spartans of military age were enrolled, Xen. 

Μορέω, f. haw, (udpos) to make with pain and toil, Anth. 

poplar (sc. ἑλαῖαι), al, the sacred olives in the Academy, 
prob. so called, because parted (µειρόμεναι) from the 
original olive-stock in the Acropolis, Ar. :—Zevs Μόριος 
was the guardian of these sacred olives, Soph. 


µόρῖμοε, ο», poet. for µόρσιµος. Il., Aesch. 
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µόριον, τό, Dim. of µόρος, a piece, portion, section, 
Hdt., Plat., etc.; of quarters of the globe, Hdt.; of 
parts of a country, Thuc.; of an army, Id. 2. a 
member of a council, Arist. 

µόριος, a, ov, = µόρσιµος, Anth. ΙΙ. ν. µορίαι. 

μορμολύκεῖον, τό, Ξµορµώ, Plat. From ; 

poppoAvrropat, Dep. only in pres. and impf., (μορμώ) 
to frighten, scare, Ar., Plat. IT. {ο be afraid of, 
τι Plat. 

poppop-ewds, όν, (µορµώ, SY) hideous to behold, Ar, 

µορμύρω [0], of water, fo rvar and boil, Il. (Formed 
from the sound, like Lat. murmur.) 

MOPMQ’ and Moppov, όνος, 7, a hideous she-monster, 
used by nurses to frighten children with, Luc.: gener- 
ally, a bugbear, Ar., Xen. II. as an exclamation to 
frighten children with, oh! µορµώ, δάκνει ἵππος 
Theocr. ; μορμὼ τοῦ θράσους a fig for his courage! Ar. 

µορόεις, cova, ev, (MEP, Root of μέριμνα) of earrings, 
wrought with much pains, skilfully wrought, Hom. 

µόρος, 6, (µείροµαι) = μοῖρα 111, man’s appointed doom, 
fate, destiny, µόρος | ἐστὶν ' ὀλέσθαι ’tis one’s dvom tu 
die, Il. ; ὑπὲρ µόρον beyond one’s destiny, Hom. IL. 
doom, death, Lat. fatum, ll., Hdt., Trag. 2.= 
νεκρός, a corpse, Anth. III. the son of Night, Hes. 
popotwos, ov, (udpos) appointed by fate, destined, Lat. 
fatalis, Hom., Hdt., Aesch.; τὸ µόρσιμον destiny, 
doom, Pind., Trag.; τὰ µόρσιµμα Solon. II. 
fore-doomed to die, Hom. 

µορύσσω,-  µολύνω, to soil, stain, defile: pf. pass. 
part. µεμορυγµένα καπνφ Od. 

popddle, (µορφή) to use gesticulations, Xen. 

μρρφάω, (μορφή) to shape, fashion, mould, Anth. © 
opdevs, έως, ἡ, Morpheus, god of dreams, because 
of the forms he calls up before the sleeper, Ovid. 

ΜΟΡΦΗ’, 4, form, shape, Lat. forma, ool δ ἐπὶ μὲν 
μορφὴ ἐπέων thou hast power to give shape to words, 
i.e. to give a colour of truth to lies, Od.; θεὸς popphy 
ἔπεσι στέφει God adds a crown of shapeliness to his 
words, Ib. 2. form, shape, figure, esp. like Lat. 
forma, a fine or beautiful form, Pind., Trag. 3. 
generally, form, fashion,appearance,Soph.,Xen. 4. 
a form, kind, sort, Eur., Plat. Hence 

µορφήεις, εσσα, ev, formed, λίθου of stone, Anth. : esp. 
well-formed, shapely, Lat. formosus, Pind. 

µόρφνος, 6, epith. of an eagle, prob. dusky, dark, 

Lat. furvus, (from ὄρφνη with µ prefixed), Il., Hes. 

Bes he Ε. dow, (µορφή) to give form or shape to, 
Anth. . 

μόρφωμα, aros, τό, form, shape, Aesch., Eur. 

po s, 7, form, semblance, N.T. 

µορφώτρια, ἡ, (µορφόω) συῶν µ. changing men intc 
swine, Eur. 

µόσσνν, vos, ὁ, α wooden house or tower, Xen. (Prob. 
a foreign word.) Hence 

Μοσσύν-οικοι, οἱ, dwellers-in-wooden-houses, a people 
on the Black Sea, near Colchis, Xen., etc. 

µόσχειος, ο», (µόσχος B) of a calf, κρέα µόσχεια veal, 
Xen.; µόσχεια alone, Anth.; µ. αἷμα Id.; µ. κυνοῦχοςα 
calf-skin leash, Χεπ.; µόσχειον (sc. δέρµα), Τό, a calf- 
skin, Id. 

pooxeve, f. ow, (µόσχος A) to plant a sucker: 


metaph. 
to plant or propagate men, Dem. 
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µοσχίδιον [1], τό, Dim. of µόσχος A, a young shoot, 
συκίδω» from fig-trees, Ar. 
µοσχίον, τό, Dim. of µόσχος B, a young calf, Theocr. 
µόσχιοε, a, ov, (µόσχος B) Ξμµόσχειος, Eur. 
ο-ποιέω, f. haw, to make a calf, N.T. 
ΜΟΣΧΟΣ (a), ὁ, a young shoot or twig, Ἡ.: cf. ὅσχος, 
3¢0 


s. 

ΜΟ΄ΣΧΟΣ (s), 6, 9, α calf, Eur.: a young bull, which 
form the god Apis was believed to assume, Hdt.: and 
as fem. a heifer, young cow, Eur. :—a calf was the 
prize of Lyric Poets, ἄδειν ἐπὶ µόσχῳ Ar. 2. metaph. 
a boy, or as fem. α girl, maid, Lat. juvenca, Eur. 38. 
any young animal, [ὰ. 

MOTO’S, 4, shredded linen, lint, cf. ἔμμοτος. 

µοννάξ, Adv. (μοῦνος) singly, in single combat, Od. 

µουναρχέω, -ίη, lon. for µοναρχέω, —{a. 

µοννο-γενής, —yovos, —ArOos, -μήτωρ, --τόκος, µοννόω, 
Ion. for µον--. 

Μοννῦχία, 4, Munychia, a harbour at Athens between 
Phalerum and Peirzeus, Hdt., Thuc. 

Μοννυχίᾶσι, Adv. at Munychia, Thuc. 

Μοννὔχιών, ὤνος, 6, the roth Attic month, in which was 
held the festival of Munychian Artemis, = the latter part 
of April and beginning of May, Ar., Aeschin. 

covey: Ion. for µονώψ. 

ovoa, 7s, 4, Αεοὶ. Μοΐῖσα, Dor. Μῶσα, (*udw) the 
Muse, in pl. the Muses, goddesses of song, music, 
poetry, dancing, the drama, and all fine arts, Hom. : the 
names of the nine wereClio, Euterpé, Thalia, Melpomené, 
Terpsichoré, Erato, Polymnia or Polyhymnia, Urania, 
and Calliopé, Hes. IT. μοῦσα, as appellat., music, 
song, Pind., Trag.:—also eloguence, Eur. :—in pl. 
arts, accomplishments, Ar., Plat. 

Movo-ayérns, ov, 6, Dor. for Μουσ-ηγέτης, leader of 
the Muses, Lat. Musagetes, of Apollo, Plat. 

Μουσεῖον, τό, (Μοῦσα) a temple of the Muses, seat or 
haunt of the Muses, Aeschin. 2. generally, a 
school of art and poetry, Id.: metaph., μουσεῖα 
θρηνήµασι tuvpdd choirs chiming in with dirges, Eur. ; 
χελιδόνων μουσεῖα choirs of swallows (whose twittering 
was a type of barbarous tongues), Ar. 

Μούσειοε, ο», Aeol. Μοισαῖος, a, ο», (Μοῦσα" of or 
belonging to the Muses, Eur.; ἅρμα Μοισαῖο» the car 
of Poesy, Pind.; λίθο; M. a monument of song, 
Id. IL. musical, Anth. 

µουσίζω, Dor. µονσίσδω, (μοῦσα) only in pres., to sing 
of, chant, Theocr. :—Med. in act. sense, Eur. 

μονσϊκή (sc. réxvn), ἡ, any art over which the Muses 
presided, esp. music or lyric poetry, Hdt., Att. II. 
generally, art, letters, accomplishment, Hdt., Plat. ; 
young Athenians were taught povowdh, γράμματα, -yuu- 
ραστική, Plat., Arist. 

povotxdés, ή, όν, Dor. µωσικόᾳ, d, όν, of or for music, 
musical, Ar., Thuc., etc.; τὰ μουσικά music, Xen. ; ν. 
μουσική. ΣΙ. of persons, skilled in music, must- 
cal, Id., Plat. 2. generally, a votary of the 
Muses, a man of letters and accomplishment, a 
scholar, Ar., Plat. :—c. inf., µουσικώτεροι λέγειν more 
accomplished in speaking, Eur. III. Adv. -κῶς, 
πο suitably, Plat.: Sup. µουσικώτατα 

r. 
µονσίσδω, Dor. for novel es. 


µοσχίδιον ---ΜΟΧΛΟΣ. 


µονσό-δομος, ο», (δέµω) built by song, of the walls of 
Thebes, Anth. 
µονσό-ληπτοε, ov, Muse-inspired, Plut. 
μονσομᾶνέα, to be Muse-mad, Luc. From 
μονσο-μᾶνής, ές, devoted to the Muses, Anth. 
µουσο-µήτωρ, ορος, 7, the mother of Muses and ail 
arts, of Memory, Aesch. 
t, Pass. to be trained in the ways of the 
Muses, to be educated or accomplished, Ar., Pericl. 
µονσοπκοιέω, to write poetry: to sing of, τινά Ar. 
µουσο-ποιός, όν, (ποιέω) making poetry, a poet, 
poetess, Hdt. Il. singing or playing, Eur. 
µονσο-πόλος, ο», (πολέω) serving the Muses; qm. στο- 
ναχά a tuneful lament, Eur. ΧΙ. as Subst. a 
bard, minstrel, poet, Id. 
μονσο-κρ ος, ο», musical-looking, Anth. 
µονσονυργία, ἡ, a singing, making poetry, Luc. From 
µονσ-ουργός, dy, (*Epyw) cultivating music: as Subst. 
a singing girl, Xen. 
aeveooth s, és, (Φιλέω) loving the Muses, Anth. 
μονσο-χᾶρής, ές, delighting in the Muses, Anth. 
» Vv. µουσόοµαι. * 
pox Ode, f. how, (µόχθος to be weary with toil, to be 
sore distressed, ll., Soph.:—to work hard, labour, Eur., 
etc.; c. acc. cogn., µ. µόχθονε, πόνους to underga 
hardships, or to execute painful tasks, Id. ; µ. µαθήµατα 
to toil at learning, Id. 2. c. acc. objecti, τέκνα 
ἁμόχθησα the children whom J toiled for, Id.; µ. τινά 
θεραπεύμασιν = θεραπεύει», Id.; cf. wdxOos. Hence 
psy Onpa, ατος, τό, always in pl. foils, hardships, Trag. 
µοχθηρία, 7, bad condition, badness, Plat. 11. 
in moral sense, badness, wickedness, depravity, Ar., 
Plat.; τὰ πρῶτατῆς ἐκεῖ μ. chief of the rascaldom down 
there (in Hades), Ar. 
poxOnpds, d, dv, voc. µόχθηρε (not µοχθηρέ): (µοχθέω): 
—suffering hardship, in sore distress, miserable, 
wretched, Aesch., Ar., etc. ; μοχθηρὰ τλῆναι to suffer 
hardships, Aesch. 2. in a bad state, in sorry 
plight, worthless, Ar., Plat., etc. :—Adv., μοχθηρῶς δια- 
κεῖσθαι to be in a sorry plight, Plat.; so in Comp., 
µοχθηροτέρως ἔχειν Id.; --ότερον Xen.:—Sup. -ότατα 
Plat. I. in moral sense, wicked, knavish, rascally, 
Lat. pravus, Thuc., Ar., etc. 
µοχθητέον, verb. Adj. of µοχθέαω, one must labour, Eur. 
pox Olle, = µοχθέω, to suffer, ἕλκει µοχθί(οντα ὕδρου 
suffering by its sting, Il.; µ. δαίµονι pavAw Theogn. 
µόχθος, 6, = µόγος, toil, hard work, hardship, distress, 
trouble, Hes., Trag.: pl. toils, troubles, hardships, 
Trag. ; τέκνων for children, Eur.—yéx6os and πόνος 
are both used in the sense of hardship, distress; yet 
this notion belongs properly to µόχθος, while πόνος 
is properly work, Lat. labor (from πένοµαι, πένης, the 
poor man’s lot). 
µοχλευτής, ov, 6, one who heaves by a lever, γῆς καὶ 
θαλάσσης µ. he who makes earth and sea fo heave, Ar. ; 
καινῶν ἐπῶν µ. one who heaves up new words, Id. From 
μοχλεύω, f. ow, (μοχλός) to prise up, heave up by a 
lever, Hdt., Eur. 
poxAde, Ion. for foreg., στήλας ἐμόχλεον» they strove to 
heave them up with levers, Il. 
λίον, τό, Dim. of μοχλός, Luc. 
ΧΛΟ΄Σ, 6, α bar used as a lever, a crowbar, hand- 


pu ---ΜΥΚΗΣ. 


spike, Lat. vectis, used for moving ships, Od.; for forcing - 


doors and gates, Eur. 
ran into the Cyclops’ eye, Od. IIL. a wooden 
bar, placed across gates on the inside and secured by 
the βάλανος, Aesch., Thuc. 

pv or pv, α muttering sound made with the lips, μῦ 
λαλεῖν to mutter, Hippon. :—to imitate the sound of 
sobbing, pv μῦ, μὺ μῦ, or rather μυμῦ, μυμῦ, Ar. 

pu-dypa, 7, (μῦς) α mouse-trap, Anth. 

μῦ-γἄλῆ, 7, (μῦς, yarn) the shrew-mouse, field-mouse, 
Lat. mus araneus, Hdt. 

ae ee ov, : (µύζω) a moaning, muttering, Aesch. 

dog [v], a, ον, wet, dripping, ll., Hes., Soph. 
LUBEASers, εσσα, ev, = µυδαλέος, Anth. 

μὔδάω, Ε. how, (μύδος) to cose with damp, be clammy 
from decay, of a corpse, Soph. ; μυδῶσα κηκίς clammy 
moisture, Id.; μυδῶσαι σταγόνες oosing drops, Id. 

ΜΥ΄ΔΟΣ [i], 4, damp, clamminess, decay. 

μνδρο-κτύκέω»!. how, to forge red-hot iron, Aesch. From 

μυδρο-κτύπος, ο», forging red-hot iron, p. µίµημα the 
manner of a smith smiting iron, Eur. 

MY’APOX, ὁ, a mass of red-hot metal, Hdt.; µύδρους 
αἴρειν χεροῖν to hold red-hot iron in the hands, as an 
ordeal, Soph. 

puddtvos, η, ο», of marrow ; =sq., Anth.; and 
νελόεις, εσσα, εν, full of marrow, Od. From 
YEAO’E [0], 4, marrow, Lat. medulla, Il., Hom., 
etc. :—the brain, Soph.: metaph. of strengthening 
food, οἶνον καὶ ἄλφιτα, μυελὸν ἀνδρῶν Od. ; πρὸς ἄκρον 
B. ψυχῆς the marrow οἱ {1105έ part, Eur.; Τρινακρίας 
μ., of Syracuse, Theocr. 

µνέω, f. fow: aor. 1 ἐμύησα: Pass., pf. µεμύημαι: aor. 
I ἐμυήθην: (µμύω) :—to inttiate into the mysteries, 
µυῆσαι Dem. :—in Pass. to be initiated, Hdt., Ar.; 
οἱ µεμνηµένοι the initiated, Ar.; c. acc. cogn. to be 
initiated in a thing, τὰ Καβείρων ὄργια µεμύηται in 
the mysteries of the Cabiri, Hdt.; τὰ µέγαλα (sc. 
μυστήρια) µεμύησαι Plat. ΙΙ. generally, to teach, 
instruct, c. inf., ἐμύησάᾳ τινα ἰδεῖν Anth. 

pote, {. μύξω: aor. 1 ἔμυξα: (ud, mv) :—to murmur 
with closed lips, to mutter, moan, Aesch.; οἶκτισμὸν 
µ. to make a piteous moaning, Id. IL. to drink 
with closed lips, to suck in, Xen. 

µὔθέομαι, Ep. 2 sing. μυθεῖαι (for µυθέεαι) and µύθεαι : 
3 pl. Ion. impf. µυθέσκοντο: f. µυθήσοµαι: Ep. 3 sing. 
aor. 1 µυθήσατο: (μῦθος): I. to say, 
speak, absol., Il.:—c. acc. et inf. to say that, Ib.: c. 
inf. only, to order, Aesch. :—c. acc. to tell, recount, 
Hom. ; also, to tell of, Il. :—c. acc. cogn. to say, speak, 
utter, Hom. ; πόλιν µ. πολύχρυσο» to speak of the city 
as rich in gold, Il. II. to say over to oneself, 
con over, consider, Hom. 

μύθευμα, ατος, τό, a story tuld, tale, Arist., Plut. From 

μὔθεύω, later form of µυθέοµαι, Eur. τρις to be 
spoken of, \d.; ds µεμύθευται βροτοῖς as is related by 
mortals, Id. 

pvde, ν. µυθέοµαι. 

μὔθιάζομαι, (μῦθος 11) Dep. to recount fables, Babr. 
μας μι of, a collection of Fables, like those of Babr. 

ὐθίδιον, τό, Dim. of μῦθος, Luc. 

Μὔθίζω, later form for µυθέοµαι, Dor. µυθίσδω, Theocr. 

pieucds, 4, dv, mythic, legendary, Plat. 


IL. the stake which Ulysses | 


—— ------ eee se 
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µνθίσδω, Dor. for µνθίζω. 


Ss Oi f. how, to write fabulous accounts, Strab. 
la, 9, α writing of fables, Strab. From 
θο.} [a], ὁ, (γράφω) a writer of legends, 
Polyb., Plut. 


μῦφο-λαγεύν, only in pres., {ο tell word for word, Od. 
Νὔθολογέω, f how, (ωυθολόγος) } to tell mythic tales 
or legends, Plat., Xen. 2. c. acc. to tell as a 
legend or mythic tale, Plat. :—Pass., ofa: μυθολογοῦν- 
ται παλαιαὶ γενέσθαι φύσεις such as they are fabled to 
have been, Id.: impers., μυθολογεῖται the legend 
goes, Arist. 11. to invent like a mythical tale, 
μ. πολιτείαν to frame an imaginary constitution, 
Plat. TIT. {ο tell stories, converse, Lat. confa- 
bulari, Id. Hence 
μὔθολόγημα, ατος, τό, a mythical narrative, Plat., Plut. 
μόθολογητέον, verb. Adj. of µυθολογέω 1, Plat. 
µὔθολογία, ἡ, α felling of mythic legends, legendary 
lore, mythology, Plat. 2. a legend, story, tale, 
Id.; and 
μὔθολογικός, ή, όν, versed in legendary lore, Plat. 
svi 6, (λέγω) a teller of legends, romancer, Plat. 
= µυθέοµαι 1, Aesch. 
Kito-wovbs ὀν, (ποιέω͵ making mythic legends, Plat. 
3ΘΟΣ, 4, anything delivered by word of mouth, 
word, sperch. opp. to ἔργο», Hom.,etc. 2. a speech in 
the public assembly, Od., Ar. 8. talk, conversation, 
mostly in pl., Od. 4. counsel, advice, a commana, 
order, also a promise, Il. 5. the subject of speech, 
the thing or matter itself, Od., Eur. 6. a re- 
solve, purpose, design, plan, Hom. 7. a saying, 
saw, proverb, Aesch. 8. the talk of men, rumour, 
Soph., Eur. II. a tale, story, narrative, Hom. ; 
μ. παιδός of or about him, Od. :—after Hom., μῦθος, 
like Lat. fabu/a, is a tale, legend, myth, opp. to λόγος 
the historic tale, Hdt., Plat., etc.: α fable, such as 
those of Aesop, Plat. 
μῦθ-ώδης, €s, (εἶδος) legendary, fabulous, Plat.: τὸ p. 
the domain of fable, Thuc.; τὸ Bh µ. αὐτῶν such 
part of them as is not fabulous, 14. 
MYITA, 4, a fly, Lat. musca, 11.:—proverb., µυίης θάρ- 
vipa of excessive boldness, Ib. 
µνιο-σόβη, 7, ΄σοβέω) a fly-flap, of a long beard, Anth. 
µνιο-σόβος, ov, (σοβέω) flapping away flies, Anth. 
MY"KA’ OMAI, f. ήσομαι: aor. 1 ἐμυκησάμην :—to this 
belong Ep. aor. 2 act. ἔμῦκο», pf. μέμῦκα, plapf. ἐμεμύ- 
Key or µεμύκειν :—Lat. mugire, to low, bellow, roar, 
of oxen, Il.; of calves, Od.; of Hercules in agony, 
Eur., etc. 2. of things, as of heavy gates, to grate, 
creak, ll.; of a shield, to ring, Ib.; of meat roasting, 
to hiss upon the spits, Od.; of thunder, Ar. (Formed 
from the sound, cf. βληχάομαι, µηκάοµαι, βρυχάοµαι, 
βρωμάοµαι.) Hence 
ponnOpds, ὁ, a lowing, bellowing, of oxen, Hom.; and 
µύκημα [i], τό, a lowing, bellowing, roaring, of oxen, 
Eur.; ofa Honess, Theocr. ; the roar of thunder, Aesch. 
Μύκήνη, ἡ, and Μύὔκῆναι, αἱ, Mycene, Mycenae, an 
ancient Pelasgic or Achaean city, superseded by the 
Dorian Argos, Hom., etc. :—Adj. Μυκηναῖος, a, ov, 
Mycenaean, Id.: fem. Μνκηνίς, (Sos, Eur. :—Adv. 
Μνκήνηθεν, from Mycené, Il. 


ΜΥ΄ΚΗΣ [], ητος, 6, a mushroom, Lat. fungus. IL 
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any thing shaped like a mushroom, 1. the chape 
or cap at the end of a scabbard, Hat. 3. the snuff 
of a lamp-wick, supposed to forbode rain, Ar. 

μύκητής, ov, Dor. pucards, a, 6, (µυκάοµαι) a bellower, 
of oxen, Theocr. 

μὔκήτϊνος, η, ο», (μύκης) made of mushrooms, Luc. 

Osi [ὔὕ], Ep. aor. 2 of µυκάοµαι. 
ύκονος [tv], 7, one of the Cyclades, Hdt. 

µυκτήρ, ‘pos, 6, (µύσσομαι) the nose, snout, Ar.: in pl. 
the nostrils, Hdt., Ar. 2. from the use of the nose 
to express ridicule, a sneerer, Anth. Hence 

µυκτηρίζω, to turn up the nose ot sneer at :—Pass. to 
be mocked, N.T. 

µυκτηρόθεν, Adv. out of the nose, Anth. 

µυκτηρό-κοµπος, ov, sounding from the nostril, 
Aesch. 

μὔλαῖος, ov, (uvAn) of or working tn a mill, Anth. 

μύλαξ [ὔ], duos, ὁ, Ep. dat. pl. µυλάκεσσι, (μύλη; a mill- 
stone, a large round stone, Il. 
ὕλ-εργάτης, ov, ὁ, a miller, Anth. 

MY’AN [0], 9, Lat. mola,a mill, a handmill turned by 
women, Od. ΙΙ. the nether millstone, Ar.; the 
upper being ὄνος, Id. 

μὔλή-φᾶτος, ο», (πέφαµαι, pf. pass. of "ϕένω) bruised 
ina mill, Od. 

μύλίας, ov, masc. Adj. of or for a mill, λίθος µ. a mill- 
stone, Plat. 2. rock for millstones, Strab. 

μὔλίάω, (μύλη) to grind the teeth, Hes., in Ep. part. 
μυλιόωντες. 

μὔλικόᾳ, ή, όν, (μύλη) of or for a mill, λίθος Ν. Τ. 

μῦλο-ειδής, ές, (εἶδος) like a millstone, Lat. molaris, ll. 

μύλος [ὔ], (μύλη) a millstone, Strab. 

μὔλωθρός, ὁ, (μύλη) @ miller who keeps slaves to work 
his mill, Dem. 

μὕλών, avos, 6, (μύλη) α mill-house, Thuc.; els μ. 
καταβαλεῖ», Lat. detrudere in pistrinum, to condemn 
[a slave] to work the mill, Eur. 

μύνη, 7, (ἀ-μύνω) an excuse, pretence, Od. 

μύξᾶ, 7, ΄μύσσομαι) the discharge from the nose, Lat. 
pituita, Hes., etc. 

μυξωτῆρες, οἱ, the nostrils, Lat. nares, Hdt. 

pvo-Onpdew, (θηράω, to catch mice, Strab. 

pvo-xtévos, ο», (κτείνω) mouse-killing, Batr. 

μνο-μᾶχία, 7, (μάχη) α battle of mice, Plut. 

pvowdpwv, wvros, 6, a light vessel, chiefly used by 
pirates, Plut. (Deriv. unknown.) 
ύ-ονρος, ο», (οὐρά) mouse-tailed: curtailed, Amst. 
Y’PAINA [v0], 4, Lat. muraena, a sea-eel, lamprey, 
Ar.; α sea-serpent, Aesch. 

µὕρεψέω, f. how, to prepare unguents, Aesop. From 

μῦρ-εψός, 6, (μύρο», ἔψω) one who prepares unguents. 
a perfumer. 

μῦριάκις [a], Adv. (uuplos) ten thousand times, Ar. 

μῦρι-άµφορος, ο», (ἀμφορεύς) holding 10,000 measures : 
metaph. of prodigious sise, Ar. 

pipl-av8pos, ο», ( ἀνήρ) containing 10,000 inhabitants, 
Arist. 

μῦρι-άρχης, ov, 6, commander of 10,000 men, Hdt.: 
so μὺρί-αρχοε, ov, 6, Xen. 

piprds, άδος, ἡ, a number of 10,000, a myriad, Ηάι., 
etc.; indefinitely of coumtless numbers, Eur. :—when 

* pupids, μυριάδες are used absol. of money, δραχμῶν 


µυκητής — µυροπώλης. 


must. be supplied, Ar.; when of corn, µεδίµνων, 
Dem. IL. Adj. consisting of 10,000, Aesch., Eur. 

μῦρι-ετής, ές, (ἔτος' of 10,000 years: of countless 
years, Aesch. 

μὔρίζω, to rub with ointment or unguent, anoint, 
Ar. :—Pass., µεμυρισµένοι τὸ σῶμα having the body 
anointed, Hdt. 

µύρίκη [7], 7, Lat. myrica, a shrub esp. thriving in 
marshy ground and near the sea, the tamarisk, Il. 
Hence 

puUpixiveos Oduvos, 6, a tamarisk bush, Anth. 

puplktvos ὅζος [pi], 6, a tamarisk bough, Il. 

pvpi6-Bowos, ο», (βοῦς) with ten thousand oxen, Anth. 

μῦρι-ό » -"ὀδοντος, 6, ἡ, with immense teeth, Anth. 

µῦριό-καρπος, ο», with countless fruit, Soph. 

μῦριό-κρᾶνος, ov, many-headed, Eur. 

μῦριό-λεκτοα, ο», said ten thousand times, Xen. 

pupis-popdos, ο», (µορφή) of countless shapes, Anth. 

μῦριό-μοχθος, ο», of countless labours, Anth. 

μῦριό-ναυς, aos, 6, 7, with countless ships, Anth. 

μῦριό-νεκρος, ο», where tens of thousands die, Plut. 

μριόνταρχος, 6, = µυρίαρχος, Aesch. 

μῦριο-πλάσιος [a], ο», 10,000 times as many as, 9. 
gen., Xen., Arist. 
Upto-wAnOrs, és, (πλῆθος) infinite in number, Eur. 
Y-PI’OX, a, ov, numberless, countless, infinite, pro- 
perly of Number, and commonly in pl., Hom. ; in sing. 
with collective Nouns, puploy χέραδος Il.; χαλκός 
Pind. 2. of Size, measureless, immense, infinite, 
πένθος, ἄχος Il.; µ. Κέλευθος an endless journey, 
Pind.; µ. χρόνος Id.; µυρίη ὄψις all kinds of sights, 
Hdt., etc. 3. neut. pl. µυρία as Adv., much, im- 
mensely, incessantly, wAalew Anth. 4. dat. as 
Adv., puply σοφώτερος infinitely wiser, Eur.; μυρίφ 
βέλτιο», µ. κάλλιον Plat. II. asa definite numeral, 
in pl. µύριοι, αι, a, ten thousand, the greatest number 
in Greek expressed by one word, Hes., etc. :—in sing. 
with collective nouns, ἵππος puply 10,000 horse, Hdt. ; 
ἀσπὶς µυρία Xen. 

µῦριοστός, 4, όν, the 10,000¢h, Ατ.; µ. ἔτος 10,000 
years hence, Plat. 

µῦριοστύς, vos, 7, a body of ten thousand, Xen. 

μῦριο-τενχής, és, .τεῦχος) with ten thousand armed 
men, Eur. 

Pupro-ddpog, ο», (φέρω) carrying 10,000 measures, to 
designate a merchant-ship of large tonnage, Thuc. 

pupté-dopros, ον, =foreg., Anth. 

µῦριό-φωνος, ο», (φωνή) with ten thousand voices, Anth. 

μῦρί-πνοος, ο», contr. -Ἄνους, ουν, --µυρόπνοος, Anth. 
ὕρι-ωπός, όν, (ὄψ) with countless eyes, Aesch. 

ΜΥ PMHE, nos, 6, Lat. formica, the ant, Hes., 
etc. Il. a beast of prey in India, Hdt. 

Μυρμῖδόνες, οἱ, the Myrmidons, a warlike people of 
Thessaly, subjects of Achilles, Hom. 

ὕρόειᾳ, εσσα, ev, anointed, Anth. From 

ΜΥ ΡΟΝ [ὔ], τό, sweet juice extracted from plants, 
sweet-oil, unguent, balsam, Hdt., etc. 2. a place 
where unguents were sold, the perfume-market, Ac. 

µνρό-πνοος, ov, contr. --πνους, ουν, breathing sweet 
unguents, Anth. 

μῦρο-πκώλης, ov, ὁ, (πωλέω) a dealer in unguents or 
scented oils, a perfumer, Xen. 


μυροπώλιον ---- µωμεύω. 


Εὕροπώλιον, τό, a perfumer's shop, Dem. 
pipo-deyyis, és, (Φέγγος) shining with unguent, Anth. 
Se Ba reli ov, anointed with unguent, Eur. 

nee » Ov, (xpda, with anointed skin, Anth. 

Υι » 7, Aeol. for σµύρνα. 

µυρρίνη, Att. for µυρσίνη. 

Pepe ὦνος, 6, Att. for μυρσινών. 

µνρσίνη [1], later Att. µνρρίνη, 4, = µύρτος, Pind., 
Eur 11. a branch or wreath of myrtle, Hdt., Ar. 

μυρσϊνο-ειδής, és, (εἶδος) myrtle-like, h. Hom. 

pupotvev, Att. µνρρινών, ὤνος, 6, a myrtle-grove, Lat. 
myrtetum, Ar. 

µύρτον, ου, τό, a myrtle-berry, Lat. myrtum, Ar. 

MY’PTOX, §, the myrtle, Lat. myrtus,Simon.,etc. 
a twig or spray of myrtle, Pind., Ar. 

MY’PQ [0], Ep. Verb, only in pres. and impf., fo flow, 
run, trickle, δάκρυσι μῦρο» (Ep. impf. i were melting 
into tears, Hes. IL. Med. µύρομαν, to melt into 
tears, to shed tears, weep, Hom., Hes. 2. ς. acc. 
to weep for, bewail, Bion, Mosch. 

MY~2, 6, ven. µυός, acc. μῦν, voc. μῦ :—Lat. mus, a 
mouse, Batr.3 µ. ἀρουραῖος the field-mouse, or the 
hamster, Hdt.; pus πίσσας γεύεται, proverb. of one 
who is tempted to eat and finds himself caught, 
Theocr. II. a muscle of the body, Lat. musculus, Id. 

μὔσᾶρός, a, όν, (μύσος) foul, dirty: hence, loathsome, 
abominable, Eur.; τὸ µ. an abomination, Hdt. 2. 
of persons, defiled, polluted, Eur. 

ἐμυσάχθη» : 


μὔσάττομαι, {. µυσαχθήσοµαι: aor. 1 
Dep.: (μύσος) :—to feel disgust at anything loath- 
some, to loathe, abominate, c. acc., Eur., Xen. Hence 

pivaxirs, έ és, poet. for µυσαρός, Anth. 
ύσιος [i], a, ον, (Μυσός) Mysian: Μύσιων (5ς.θρήνημα), 
τό, a Mysian dirge, Aesch.; cf. Κίσσιο». 

MY’ZOE [ὔ], τό, uncleanness ο body or mind: metaph. 
an abomination, defilement, Lat. piaculum, Trag. 

Μῦσός, 6, a Mysian, Aesch.:—from their effeminate 
character, Μυσῶν λεία came to mean a prey to all, of 
anything that can be plundered with impunity, Dem. 

µνσ-πολέω, (mis ) to run about like a mouse, Ar. 

μνστᾶγωγία, ἡ, initiation into the mysteries, Plut. 

pvor-dywyds, 6, (µύστης, byw) one who initiates into 
mysteries, a mystagogue, Plut. 

ΜΥ΄ΣΤΑΕΞ, ἄκος, 6, Dor. and Lacon. word, the upper lip, 
the moustache, Theocr.: cf. µάσταξ. 

ρικός, ή, όν, of or for mysteries, mystic, Ar. 

hvetipiov, τό τό, (uvorns) a mystery or secret doctrine ; 
in pl., τὰ µ. the mysteries of the Cabiri in Samothrace, 
Hdt.; of Demeter at Eleusis, Aesch., etc. 3. any 
mystery or secret, Plat. 8. mystic tmplements, 
Eur., Ar. 4. in Ν.Τ. @ mystery, α divine secret, 
something above human intelligence. 

µνστηρίς, ίδος, pecul. fem. of µυστηρικός, Anth. 

µνστηριώτις, ios, ἡ, (µυστήριον) of or for the mys- 
teries : µ. σπονδή an armistice during the Eleusinian 
mysteries, Aeschin. 

µύστης, ov, 6, (µυέω) one initiated, Eur. 
Adj. mystic, Ar., Anth. Hence 

µνστικός, ή, όν, mystic, connected with the mysteries, 
µ. Ἴακχος the mystic chant lacchus, Hdt.; τὰ µ. the 
mysteries, Thuc.:—xoipla µ., in Ar., are prob. wretched 
lean pigs, such as the µύσται were wont to offer. 


From 


11. 


2. as 
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μνστῖλάομαι, pf. µεμυστιλήμαι, Dep. to sop bread in 
soup or gravy and eat it, Ar.: metaph., μυστιλᾶται 
τῶν δημοσίων he ladles out public money, Id. :—pf. 
part. in pass. sense, scooped out, Id. From 

µνστίλη [i], ἡ, a piece of bread used to sup up soup 
or gravy with, Ar. (Deriv. unknown.) 

μνστῖ-πόλοε, ο», (µύστης, πολέω) solemnising mys- 
teries, performing mystic rites, Anth. 

µύστῖφ, ἴδος, fem. of µύστης, as Adj. mystic, Anth. 
a mystagogue, Anacreont. 

µνστο-δόκος, ov, (µύστης, δέχοµαι) receiving the initi- 
ated, δόµος μ., i.e. Eleusis, Ar. 

Μύτιλήνη, ἡ ἡ, Mytilene, the chief city of Lesbos, Thuc. 

purrerevo, to hash up, make mince-meat of, τινά Ar. 

Μνττωτός, 6, a savoury dish of cheese, honey, garlic, 
mashed up into a sort of paste, Lat. muretium, Ar. 
(Deriv. unknown.) 

μνχρζν, (μύ(ω) to snort, jeer, Theocr. 

BUX θισµός, 6, a snorting, moaning, Kur. 

puxtos, a, ο», (μὔχός) inward, inmost, retired, em- 
bayed, Aesch., Luc. 

μνχμός, ὁ, ο) -μυμες moaning, groaning, Od. 

μὔχόθεν, {μνχόε) Adv. from the inmost part of the 
house, from the women’s chambers, Aesch. 

µὔχοίτατος, η, ο», irreg. Sup. of μύχιος, {η the farthest 
corner, Od. 

pixdrde, (μυχός) Adv. to the far corner, Od. 

pixés, ὁ, (µύω) the innermost place, inmost novk or 
corner, Lat. sinus, recessus, Hom., etc. 2. the in- 
most part of a house, the women’s apartments, Lat. 
penetralia, Od., Trag. 3. a bay or creek running 
far inland, Hdt. ; πόντιος µ., i. e. the Adriatic, Aesch. 

μκώση es, (εἶδος) full of recesses, cavernous, Eur. 

ow: aor.1 ἔμῦσα, Ep. 3 pl. µύσαν: pf. μέμῦκα: 

—intr. to close, be shut, of the eyes, Il., Eur. ; so, χείλεα 
µεμυκώς having the lips closed, Anth. 2. of persons, 
μύσας with one’s eyes shut, Soph., Ar. 3. metaph. 
to be lulled to rest, to abate, of pain, Soph.; of 
storms, Anth. II. trans. to close, shut, Id. 

μῦών, ὤνος, ὁ, wus 11) a cluster of muscles,a muscle, I. 

μνωπάζω, (μύωψ) } to be shortsighted, see dimly, N. T. 

µνωπίζω, (µύωψ 11. 2) {ο spur, prick with a spur, 
Xen. . Pass. (μύωψ i. 1) fo be teased bv flies, 
of a horse, Id. 

pvenwés, so grid 1, Xen. 

μύ-ωψ, «πος, ὁ, ἡ, (uve, &Y) contracting the eyes, as 
shortsighted people do, shortsighted, Arist. 

as Subst., pve, wwos, 6, the horsefiy or gadfly, lat. 
tabanus, Aesch., Plat. 2. a goad, spur, Xen., 
Theophr. ~-metaph. a stimulant, Luc., Anth. 
ΜΩ΄ΛΟΣ, 4, the toil and moil of war, IL; ξείνου καὶ 
Ἴρου w. the struggle between Irus and the stranger, Od. 
ΜΩ΄ ΛΥ, τό, moly, mandrake, a fabulous herb of magic 
power, having a black root and white blossom, given 
by Hermes to Ulysses, as a counter-charm to the 
charms of ... 

μώῶμαι, ν. sub I. 

µωμάομαι, lon. -έομαι, 3 pl. -εὔ,ται : κ. ασ aor. 1 
ἐμωμησάμη», Dor. 3 sing. µωμάσατ καν 
—to find fault with, blame, c. acc., πλω. 

aor. 1 inf. µωμηθῆναι in pass. sense, ne 

µωμεύω, = uwudoua, Od., Hes, 


11. 
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µωμητός, ή, όν, :μωμάομαι) to be blamed, Aesch. 

ΜΩ΄ΜΟΣ, ὁ, blame, ridicule, disgrace, μῶμον ἀνάψαι to 
set a brand upon one, Od. 
the critic God, Hes. (Akin to µέμφομαι ?) 

pev, Adv., contr. for μὴ οὖν, used like uf; in questions | 
to which a negative answer is expected, but surely | 
not’ is it so? Lat. num? μῶν ἐστι. .; Answ. ob) 
δῆτα, Eur.: sometimes it asks doubtingly like 
Lat. 20m forte ? and answered in the afhrm., Id.: 
--μῶν οὐ ..3 requires an affirm. answer, Lat. nonne ? 
Trag. 

μῶνος, α, ον, Dor. for μοῦνος, µόνο». 

μῶ-ννξ, ὕχος, ὁ, 7, (μόνος, ὄνυξ) with a single, i.e. un- 
cloven, hoof, Lat. solipes, of the horse, Hom., Eur. 

µώομαι, Ep. lengthd. form for µάοµαι. 

µωραίνω, f. dvd, aor. 1 duwpava: (uepos) :—to be silly, 
foolish, Eur., Xen., etc. :—c. acc. rei, πεῖραν poopalvery 
to make a mad attempt, Aesch. II. Causal, {ο 
make foolish, convict of folly, N. T. :—Pass., of salt, 
to become insipid, lose its savour, 10. 

pwpla, lon. -ίη, 7, (μῶρος) silliness, folly, µωρίην ἐπι- 
Φέρειν τινι to impute folly to him, Hdt.; µωρία» ὀφλισ- 
κάνειν to be charged with it, Soph. ; ἐδόκει µωρία εἶναι 
ταῦτα Thuc.; τῆς µωρίας: what folly ! Ar. 

µωρολογία, ἡ, silly talking, Ν. Τ. From 

µωρο-λόγος, ο», speaking foolishly, Arist. 

MQPO’S, d, dv, rarely os, ον, dull, sluggish, stupid, 
Soph., etc.; τὸ µ. folly, Eur.; μῶρα Φρονεῖν, dpay, 
λέγειν Soph., Eur. :—Adv. -ρως, Xen. 

µωρό-σοφος, ο», foolishly wise, a sapient fool, Luc. 
Μώσα, Dor. for Μοῦσα. 

µώσθαι, inf. of μῶμαι, ν. *udeo 11. 


N. 


N, ν, vv, τό, indecl., thirteenth letter of Greek alphabet; 
as numeral, »’=50, but ,y=50,000._ » is the dental or 
palatal liquid, corresponding with the mute 8. 

Dialectic changes, 1. Dor., ν represents A, v. 
A AX. 2. 2. Att. and Dor. for µ, ν. M µ. ΙΙ. 2. 11. 
Euphonic changes : 1. into y before the palatals y 
κ x, and before %, as ἔγγονος ἔγκαιρος ἐγχώριος ἐγξέω 
etc. 2. into µ before the labials β x @, and before 
Ψ, as σύμβιο; συµπότης συµφυής ἔμψυχος; likewise 
before yu, as ἐμμανής. 8. into A, before A, as ἑἐλλείπω 
σνλλαμβάνω. 4. into ρ before p, as συρράπτω: in 
compds. of ἐν ν sometimes remains, as ἔνρυθμον. 5. 
into σ before σ, as σύσσιτος πάσσοφο». ΙΙΙ. the so- 
called vi ἐφελκυστικόν is found with dat. pl. in σι, as 
ἀνδράσιν: 3 pl. of vérbs in σι, as εἱλήφασιν; 3 sing. in 
-ε, —t, as ἕκτανεν δείκννσιν: the local termin. --σι, as 
᾿Αθήνῃσι Ὀλυμπίασι; the Epic. termin. Φι, as ὀστεόφιν ; 
the numeral εἴκοσι; the Advs. νόσφι, πέρυσι; the enclit. 
Particles κέ and vd. This » was mostly used to avoid 
a hiatus where a vowel follows. 

νᾶας, Dor. acc. pl. of vais. 

ναετήρ, jpos, 6,=sq., Anth. 

vadrns, ov, ὁ, an inhabitant, Simon.; as fem., Anth. 

vai, Adv., used in strong affirmation, yea, verily, Lat. 


pwpnTos — vapdos. 


nae, Hom., Att.; in Hom. mostly followed by δή. 2. 
val ud in oaths, yea by .., val μὰ τόδε σκῆπτρον Il. ; 


II. personified Vomus,! pd is sometimes omitted, val τὰν κόραν Ar. ; val πρὸς 


θεῶν Eur. 11. in answers, alone, aye, yes, Tour’ 
ἐτήτυμο»; Answ. val Aesch.; val, ναί Ar. 

vat, poet. dat. of vais. 

Natdxds, ή, όν, of or for the Naiads, Anth. 

Naids, Ion. Νηιάς, άδος, ἡ, (νάω) a Naiad, a river- 
nymph, (as Νηρηίς is a sea-nymph), mostly in pl. 
Naiddes, lon. Νηϊάδες, Od., Eur. :—so also lon. Νηίε, 
ίδος, 7, in sing., Il., Eur. 

νᾶΐδιον [i3], τό, Dim. of ναός, Polyb. 

ναίεσκον, lon. impf. of valw. 

ναιετάω, Ep. part. ναιετάωσα; lon. impf. ψαιετάασκον : 


(vale) : 1. of persons, to dwell, often in Hom. and 
Hes. 2. c. acc. loci, to dwell in, inhabit, Hom., 
Hes. I. of places, to be situated, lie, Hom.: hence 


to exist, Ἰθάκης ἔτι ναιεταούσης Il. 

ναίοισα, Dor. for ναίουσα, part. fem. of vale. 

νάϊῖος, a, ov, Dor. for vhios. 

valyt, Adv. for val, like οὐχί for οὐ, Soph. 

NAIQ (a). 1. of persons, to dwell, abide, Il., Hes., 
Trag.:—c.acc loci, to dwell in, inhabit, olkov, δῶμα, ἅλα, 
etc., Hom., εἰς. :——-Pass. to be inhabited, Theocr. 2. 
of places, to lie, be situated, Soph. 11. Causal, 
in Ep. aor. 1 ἔνασσα or νάσσα, 1. c. acc. loci, to 
give one to dwell in, νάσσα πόλιν 7 would have given 
him a town for his home, Od.: also to make habitable, 
to build, νηὺν tvaccay h. Hom. :—Pass., ν. εὐναιόμε- 
νο». 2. c. acc. pers. to Jet one dwell, settle him, 
Pind.; Pass., Ep. aor. 1 νάσθη», to be settled, to dwell, 
ll. ; so, aor. 1 med., »άσσατο ἄγχι Ἑλικῶνος Hes.; pf. 
νένασται Anth. 

NAI‘Q (8), sydw, to run over, to be full, Od. 

NA’KH [4], 9, α woolly or hairy skin, a goatskin, Od. 

ΝΑ΄ΚΟΣ [4], τό, a fleece, Lat. vellus, Hdt., Pind., etc. 

» h, dv, (νάσσω! close-pressed, solid. 

νᾶμα, ατος, τό, (νάω) anything flowing, running water, 
a river, stream, Trag., Plat. 

ναμερτής, νᾶμέρτεια, Dor. for ynu-. 

vay, Dor. for ναῦν, acc. of vavs. 

ΝΑ ΝΟΣ, 6, a dwarf, Ar. 

νᾶνο-φνής, ές, (pun) of dwarfish stature, Ar. 

Ναξι-ονργής, és, (*Epyw) of Naxian work, Ar. 

Νάξος, 7, Naxos, one of the Cyclades, h. Hom. :—Adj. 
Νάξιος, a, ov, Naxian ; οἱ N. the Naxians, Hdt.; 
Ναξία ἀκόνα a Naxian whetstone, Pind. 

νᾶο-πόλος, lon. vnow-, 4, (πολέω) the overseer of a 
temple, Hes. 

vads, Ion. νηός, Att. νεώς, ὁ, (vale) the dwelling of a 
god, a temple, Hom., Hdt., etc. ΧΙ. the inmost 
part of a temple, the cell, in which the image of the 
god was placed, Hdt., Xen. 

vao-guhat [v], duos, 6, (ναός) the keeper of a temple, 
Lat. aedituus, Eur., Arist. 

véwatog, a, ον, of a wooded vale or dell, Soph., Eur. 

ΝΑ΄ΠΗ [4], ἡ, α wooded vale, dell, or glen, I1., Soph. 

νάποε, τό, later form of νάπη, Soph., Eur., Xen. 

νᾶπν, τό,Ξ-σίναπι, ν. βλέπειν Ar.; cf. xdpSauor. 

ναρδος-λἵπής, és, (λίπος) anointed with nard-oil, Anth. 

νάρδος, ἡ, a plant, nard, spikenard, nard-oil, Anth. 
‘Prob. a foreign word.) 


ναρθηκοφόρος ---ΝΑΥ΄Σ, 


ναρθηκο-φόροε, ον, (φέρω) carrying a vdpOnt, a wand- 
bearer, πολλοί τοι ναρθηκοφόροι, Βάκχοι δέ τε παῦροι, 
i.e. there are many officials, but few inspired, Plat. 

νάρθηξ, ηκος, 6, a tall umbelliferous plant, Lat. feruda, 
with a hollow, pithy stalk, in which Prometheus conveyed 
fire from heaven to earth, Hes. The stalks furnished 
the Bacchanalian wands (θύρσοι), Eur., (cf. foreg.) ; 
they were also used for canes by schoolmasters, 
Xen. IL. a casket for unguents, Luc. 

ναρκάω, f. fow: Ep. aor. 1 νάρκησα: to yrow stiff or 
numb, Lat. torpere, Ἱ]., Plat. From 

NA’PKH, ἡ, numbness, deadness, Lat. torpor,Ar. I. 
a flat fish, the torpedo or electric ray, Plat. 

νάρκισσος, 6, rarely 4, the narcissus, h. Hom., Soph., 

(From vapxdw, because of its narcotic properties.) 
vas, ἡ, Dor. for vais. 

ν, Ep. for ἐνάσθη», aor. 1 pass. of valw a. 
νασιώτας, a, 6, Aeol. and Dor. for »noidérns. 

er ig 6, (νάω) a flowing stream, a stream, Eur. 

νάσσα, Ep. for ἕνασσα, aor. 1 of ναίω A. ΙΙ 1--ν 
3 sing. aor. 1 med. 

νᾶσσα, Dor. for νῆσσα, νῆττα. 

ΜΑ΄ΣΣΩ, Att. νάττω: aor. 1 ἕναξα: pf. pass. νένασµαι 
and vévarypa: :—to press or squeese close, stamp down, 
Od., Theocr. Hence 

ναστός, h, όν, close-pressed : ναστός (sc. πλακοῦς), ὁ, a 
well-kneaded cake, cheese-cake, Ar. 

νανᾶγέω, lon. vauny-, f. fow, to suffer shipwreck, be 
shipwrecked, Hdt., Xen., etc. :—metaph. of chariots, 
to be wrecked, Dem. 3 and 

νανᾶγία, lon. γη, 4 ἡ, shipwreck, Hdt., Eur.; and 

νανάγιον [a], lon. νανήγιον, τό, a piece of wreck, Hdt., 
Aesch., Thuc.: metaph., ναυόγια ἠππικά the wreck of 
a chatiot: Soph. II. Ξεναυαγία, ἡ, Strab. From 

vav-ayés, όν, lon. ναν-ηγός, (ἔ-αγα pf. of ἄγνυμι) ship- 
wrecked, stranded, Lat. naufragus, Hdt., Eur.; νανα- 
yous ἀναιρεῖσθαι to pick up the shipwrecked men, 
Xen.; ν. rdpos the grave of the shipwrecked, i.e. the 
sea, Anth. 3. act. causing shipwreck, ἄνεμοι Id. 
vavapxéw, f. how, to command a ficet, Hdt., Xen. ; and 
ναναρχία, 7, the command of a fleet, office of ναύαρχος, 
Thuc.: the period of his command, Xen.; and 
ναναρχίς, ίδος, n, the ship of the ναύαρχος, Polyb. From 
ναύ-αρχος, 6, the commander of a fleet, an admiral, 
Hdt., Aesch., Soph. :—esp. the Spartan admiral-in- 
chief, whereas the Athen. admirals retained the name 
of στρατηγοί κ μοι Thuc., Xen., etc. 

ναν-βάτης [a], ov, 5, (βαίνω) a ‘ ship-goer,’ α seaman, 
Hdt., Aesch., Soph., etc. II. as Adj., ». στρατός 
Aesch. ; στόλος Soph., etc. 

ναύ-δετον, τό, (δέω) α ship’ s cable, Eur. 

νανηγός, reve w, νανηγία, etc., lon. for vavey-. 

ναυκληρέω, f. Row, to be a shipowner, Ar., Xen. 2. 
metaph., ». πόλιν to manage, govern, Aesch., Soph.; and 

ναυκληρία, ἡ, α seafaring life, ship-owning, Arist. 2. 
poet. α voyage, Eur.:—an adventure, enterprise, 
Id. II. a ship, Id.; and 

ναυκλήριον, τό, the ship “of a ναύκληροε, Dem. II. 
εεγαύσταθµος, Eur. From 

ναύ-κληρος, ὁ, a shipowner, ship-master, Hdt., Soph., 
etc. 2. as Adj., ». xelp the master’s hand, of a 
charioteer (cf. ἡνιόχος 1. 3), Eur. 


το, 
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ναύ-κρᾶρος, ὁ, at Athens, one of a division, of the 
citigens, made for financial purposes before Solon’s 
time. There were 4 in each φρατρία, 12 in each of the 
4 old Φυλαί, in all 48, afterwards increased to 50. (Ap- 
parently an old form of ναύ-κληρος : but the connexion 
of the word with ναῦς ship is not explained.) 

vauxpitée, f. ἠσω, {ο be master of the sea, Thuc.: 
Pass. {ο be mastered at sea, Xen. From 

ναν-κράτης [a], ews, 6, 7, (κρατέω) master or mistress 
of the seas, Hdt. 

Ναύκρᾶτις, ιος OF aes) i, Naucratis in Egypt, Ηάι. 

ναν-κράτωρ [a], opos,d,4, = ναυκράτης, Hdt.,Thuc. II. 
the master of a ship, Soph. 

ναῦλος, 6, and ναῦλον, τό, (ναῦς) passage-money, tie 
fare οἱ freight, Xen. 11. the freight or cargo ot 
ships, Dem. 

νανλοχέω, f. ἠσω, to lie in a harbour or creek, esp. to 
lie in wait there in order to sally out on passing ships, 
Hdt., Fur. 2. c. acc. to lie in wait for, Thuc. From 

ναύ-λοχος, ο», affording safe anchorage, of a harbour, 
Od., Soph. ; ὦ vavAoxa καὶ πετραῖα λουτρά ye springs 
by the haven and from the rock (where some take 
ναύλοχα as Subst.) Soph. 

ναυμᾶχέω, f. how, (ναύμαχος, to fight in a ship or by 
sea, engage in a naval battle, Hdt., Xen.; ν. τὴν 
περὶ τῶν κρεῶ» to be in the battle for the carcases (i.e. 
Arginusae,, Ar. 2. metaph. to do battle with, 
κακοῖς Id. Hence 

ναυμάχησείω, Desid., to wish to fight by sea, Thuc. 

ναυµαχητέον, verb. Adj. one must fight by sea, Arist. 

vav-pax(a, lon. -(n, ἡ, α sea-fight, Hdt., “Thuc., etc. 

ναύ-μᾶχος, ο», (udyouat) of or for a sea-fight, ξυστὰ 
ναύµαχα boarding pikes, Il.; δόρατα Hat. II. 
parox. ναυμάχος, oy, act. fighting at sea, Anth. 

Ναύ-πακτος, 7), (vais, νυµι) a city on the north of 
the gulf of Corinth, Thuc. 

νανπηγέα, f. how, (ναυπηγός) to build ships, Ar., Plat. : 
— Med., ναῦς ναυπηγέεσθαι to build oneself ships. get 
them built, Hdt., Att.:- Pass., of ships, fo be bur/t, 
Thuc., Xen. Hence 

ναυπηγήσῖἴμος, ο», and η, ov, useful in shipbuilding. 
of wood, Hdt., Thuc. ; and 

νανπηγία, lon. -ίη, 9, shipbuilding, Hdt., Thuc.; and 

ναυπηγικός, ή, όν, skilled in shipbuilding, Luc.: ἡ 
ναυπηγική (sc. réxyn; theart of shipbuilding, Arist.; and 

νανπήγιον, τό, a shipbuilder'’s-yard, dockyard, Ar. 

ναν- πηγός, ὁ, (πήγνυµι) a shipwright, Thuc., Plat. 

NavwAla, | n, Nauplia in Argolis, Hdt., etc.: Nav- 
πλιεύς, έως, 6, a Nauplian, Strab. :—Adj. Ναύπλιος 
or -{ειος, a, ο», Eur. 

vav-wopos, ov, of acountry,ship-frequented,Aesch. IT. 
parox., vauwdpos, ov, — ναυσιπόρος ΙΙ. 2, ship-speediny, 
of oars, Eur. 

NAY’, ἡ, (v. infr.) a ship, Hom., etc.; ἐν νήεσσι or ἐν 
νηνσίν at the ships, i.e. in the camp formed by the 
ships drawn up on shore, Il.; vavs µακραί, Lat. naves 
longae, ships of war, which were built long for speed, 
while the merchant-vessels (vats στρόγγυλαι, yavAai, 
ὀλκάδες) were round-built, Hdt., etc.—Att. declens., 
vats, vews, νηί, ναῦν, dual gen. and dat. νεοῖν, pl. 
vijes, νεῶν, vavol, vavs ;—Ep. declens., νηῦς, νηός, vni, 
vija, pl. vies, νηῶ», νηυσί or νήεσσι, νῆας, with a special 
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gen. and dat. pl. ναῦφι, i ; in late Ep., nom. νηύς: 
—lon. declens., wns, veds, νηί, νέα, pl. νέες, νεῶν, 
νηυσί, véas:—Dor. declens., ναῦςφ, vads, val, ναῦν, pl. 
νᾶες, vaov, vavol (poet. νάεσσι), νᾶας :—Trag. declens., 
ναῦς, ναός or vews, val, ναῦν, pl. vaes, vawy or νεῶν», 
vavol, ναῦς. 

νανσθλόω, f. dow, contr. for ναυστολέω, to carry by 
sca, Eur. :—Med. {ο take with one by sea, |d. :—Pass. 
to go by sea, Id. 

ναυσι-κλειτός, ή, όν, famed for ships, Od. 

νανσι-κλύτόε, ov, = foreg., epith. of the Phaeacians, Od. 

vavol-wéparos, lon. νηνσι-πέρητος, ov, Ξ-ναυσίκορος, 
navigable or (perhaps) to be crossed by a ferry, Hat. 

ναυσί-ποµπος [i], ο», act. shipwafting, Eur. 

vavot-wopog [i], ov, traversed by ships, navigable, of 
a river, Xen. 11. parox. ραυσιπόρος, ov, act. passing 
in a ship, seafaring, Eur. 2. causing a ship to 
pass, of oars, Id. 

νανσί-στονος, ov, lamentable to ships, Pind. - 

νανυσῖ-φόρητος, ο», carried by ship, seafaring, Pind. 

γαύ-σταθµον, τό, (σταθμός) a harbour, anchorage, 
roadstead, Lat. statio navium, Eur., Thuc. 
ναύ-σταθμος, 6, =foreg., Plut. 

νανστολέω, f. how, (ναύστολος) : I. trans. to carry 
ος convey by sea, Eur. :—Pass., with f. med. -foopa, 
to go by sea, [ἀ. 3. to guide, steer, Aesch., Eur. : 
metaph., τὼ πτέρυγε wot ναυστολεῖς, whither pliest thou 
thy wings? Ar. 11. intr. like Pass. to go by ship, 
satl, Soph., Eur. 3. generally, c. acc. loci, fo travel 
over, Eur. Hence 

vavoréAnpa, ατος, τό, anything conveyed by ship: in 
pl. also = ναυστολία, πόντου ναυστολήματα Eur. 

νανστολία, 7, a going by sea, naval expedition, Eur. 

ναύ-στολος, ον, (στέλλω) crossing the water, Aesch. 

ναύτης, ov, 6, (ναῦς) Lat. nauta, a seaman, sailor, 
Hom., Hes., etc.; as Adj., ». ὅμιλος Eur. II. a 
mate or companion by sea, ναύτην ἄγειν τινά Soph. 

vautia, 7, (vais) seasickness, qualmishness, disgust, 
Lat. nausea, Simon. Hence 

ναυτιάω, only in pres. and impf., to be gualmish, suffer 
Srom seasickness or nausea, Ar., Plat. 

ναυτικός, ή, όν, (ναύτης) seafaring, naval, 6 ν. στρατός 
opp. to ὁ πεζός, Hdt.; ». λεώς Aesch.; στόλος Soph. ; 
ν. ἐρείπια wrecks of ships, Aesch.; ». ἀναρχία among 
the seamen, Eur.:—7d vaurixéy a navy, fleet, Hdt., 
Ar., etc. 2. of persons, skilled in seamanship, 
nautical, ναυτικοὶ ἐγένοντο became a naval power, 
Thuc. 8. ἡ ναντική (sc. τέχνη) navigation, sea- 
manship, Hdt.; so, τὰ ναντικά Plat. ;—but, τὰ ναυτικά, 
also, naval affairs, naval power, Thuc., Xen. 11. 
at Athens, ναντικόν technically meant money borrowed 
or /ent on bottomry, Xen., etc. 

ναντῖλία, lon.—(n,%, sailing, seamanship,Od., Hes. 2. 
a voyage, Pind., Hdt. ΤΙ. a ship, Anth. 

ναυτίλλομαι, Dep., only in pres. and impf., {ο sail, go 
by sea, Hdt.; rare in Att. From 

ναυτίλος [7], 5, (ναύτης) a seaman, sailor, Hdt., Aesch., 
etc. 2. as Adj., ναύτῖλος, ον, ofa ship, Aesch. IL. 
the nautilus, a shell-fish, furnished with a membrane 
which serves it for a sail, Arist. 

ναυτολογέω, to take on board ; metaph., Anth. From 

ναυτο-λόγοε, ο», collecting seamen, Strab. : 


, 
ναυσθλόοω ---- νεατη, 


ναύφαρκτος, ν. ναύφρακτο». 

ναυφθορία, ἡ, shipwreck, loss of ships, Anth. From 

ναύ-φθορος, ον, (Φθείρω) shipwrecked, ν. στολή, πέπλοι 
the garb of shipwrecked men, Eur. 

ναῦφι, -tv, Ep. gen. and dat. pl. of vais. 

ναύ-φρακτος, Att. ναύ-φαρκτος, ov, (φράσσω) ship- 
enced, Aesch., Eur.; στρατός Ar. :—vavppaxroy βλέ- 
πει» to look like a ship of war, Id. 

NA’Q, prob. only in pres. and impf. te fow, Hom. 

νέα, Ion. acc. of vais. 

νε-άγγελτος, ον, ΄ἀγγέλλω) newly or lately told, 
Aesch. 

νεάζω, only in pres., (νέος) intr. to be young or new, 
Aesch.; τὸ νεάζον youth, Soph.; ved (or thinking or 
acting like a youth, Eur. 2. to be the younger of 
two, b μὲν νεάζων Soph. 3. to grow young, Anth. 

νε-αίρετος, ο», newly taken, Aesch. 

ve-Gxdévynros, ο», (ἀκονάω) newly-whetted, Soph. 

νεᾶλής, ές,--»έος, young, fresh, Xen., Plat. 2. of 
fish, fresh, Dem. 

νε-άλωτος [a!, ον, newly caught, Hdt. 

νε-ανθής, ές, (ἄνθος) new-blown, Anth. 

νεᾶνίας, ov, Ep. and Ion. γεηνίης, ew, 4, (νέος) a young 
man, youth, with avhp, Od.; so, παῖς νεηνίης Hdt.; 
alone, like νεανίσκος, Soph., Eur., etc. 2. youthful, 
i. e. in good sense, impetuous, brave, active, Eur., Ar., 
etc.; or in bad sense, hot-headed, headstrong, Eur., 
Dem. ΙΙ. of things, sew, young, fresh, Eur. 

νεᾶνίενμα, ατος, τό, a youthful, i.e. a spirited or (in 
bad sense) a wanton act or word, Plat., etc. From 

vedvievopat, Dep., with fut. med. -εύσομαι: aor. 1 
ἐνεανιευσάμην; pf. pass. νενεανίευµαι :--Ῥα5ς. (vea- 
vias) to act like a hot-headed youth, to act wan- 
tonly, to brawl, swagger, Plat.; τοιοῦτον ν. to make 
such youthful promises, Dem.:—c. inf. to undertake 
with youthful spirit, Plut.:—Pass., ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
ἑαυτῷ »νενεανιευµένοις to all his wanton acts, Dem. 

νεᾶνϊκός, ή, dv, (veavlas) youthful, fresh, active, vigor- 
ous, Ar.; v. κρέας a fine large piece, Id. 2. 
high-spirited, impetuous, dashing, generous, gay, τὸ 
veavixwraroy the gayest, most dashing feat, Ild.; so, ». 
καὶ μεγαλοκρεπεῖς Tas διανοίας Plat.; µέγα καὶ veavixdy 
φρόνημα Dem. 8. in bad sense, headstrong, wanton, 
insolent, Plat. 4. of things, vehement, mighty, 
Eur., Arist. IT. Adv. νεανικῶς, vigorously,Ar. 2. 
violently, wantonly, τύπτειν, τωθά(ειν Id. 

νεᾶνις, Ep. and Ion. νεῆνις, ἴδος, ἡ, acc. -ἶδα and --ν: 
—a young woman, girl, maiden, ., Trag.; of a 
young married woman, Eur. II. as Adj. youthful, 
Id. 2. new, Anth. 

νεᾶνισκεύοµαι, Dep. to δε in one’s youth, Xen. From 

νεᾶνίσκος, Ion. venv-, 6, (νέος) a youth, Hdt., Att. 

ve-Gordde, όν, singing youthfully, Anth. 

νεά-πολις [a], ews, 7, a new city, prop. n. of several 
cities (like our Newtown), esp. Neapolis, Naples. 

veipds, d, dv, poet. for νέος, young, youthful, Ἡ., 
Trag.; νεαροί youths, Aesch. ;—7d v. youthful spirit, 
Xen. 2. of things, new, fresh, νεαρὰ ἐξευρεῖν Pind. ; 
». µυελός Aesch. 38. of events, new, recent,Soph. IT. 
Adv. -ρῶς, youthfully, rawly, Luc. 

νέας, lon. acc. pl. from vais. 

γεάτη [a] (sc. χορδή) 7, the lowest of the three strings 


νέατος --- ΝΕ, ΚΤΑΡ, 


which formed the old musical scale (the other two being 
ἡ µέση and ἡ ὑπάτη), Plat. From 

γέατος, Ep. νείἄτος, η, ον, a poet. Sup. of νέος, as µέ- 
σατος of µέσος, the last, uttermost, lowest, Ἠοπι. ; 
tral πόδα νείατον "Ίδης at the lowest slope of Ida, 
Il. :—e. gen., πόλις νεάτη Πύλου a city on the border 
of Pylos, Ib. II. of Time, /atest, last, Soph.; τίς 
ἄρα νέατος λήξει; i.e. ὥστε νέατος γενέσθαι, [ἀ.; νέατον 
as Adv. for the last time, Eur. 

γεᾶτός, 6, a ploughing up of fallow land, Xen. From 

νεάω, f. dow, (νέος) to plough up anew, of fallow land, 
Lat. agros novare, Ar. :—Pass., vewpévn (sc. γῆ) land 
new-ploughed, Lat. novale, Hes. 

γέβρειος, ο», (νεβρός) of a fawn, Anth. 

veBpt86-wewdog, ov, clad in fawnskin, Anth. 

νεβρίζω, f. ow, to wear a fawnskin at the feast of 
Bacchus, or, as trans., to robein fawnskins, Dem. From 

γεβρίς, (30s, 4, a fawnskin, esp. as the dress of Bacchus 
and the Bacchantés, Eur. 

_ NEBPO’R, 6 and 7, the young of the deer, a fawn, 
Hom., etc.; πέδιλα νεβρῶν» fawnskin brogues, Hdt. 

γεβρ-ώδης, es, (εἶδος) fawn-like, of Bacchus, Anth. 

νέες, Ion. nom. pl. of ναῦς: Ep. dat. γέεσσι. 

vénat, Ep. for νέῃ, 2 sing. of véouas. 

νεη-γενής, és, (ylyvouat) Ion. for ψεᾶγενής, new-born, 
just born, Od. 

νεη-θἄλής, és, = νεοθαλής, fresh-blown, young, Eur. 

νεηκής, és, (anh) newly whetted or sharpened, Il. 

νε-ηκονής, és, (ἀκόνη) = νεηκής, Soph. 

νε-ήἠλᾶτος, ov, (νέος, ἑλαύνω 111) newly kneaded: νε- 
ἠλατα, rd, new cakes, Dem. 

νέ-ηλζύςε, vdos, ὁ, ἡ, (ἤλυθον, aor. 2 of ἔρχομαι) newly 
come, a new-comer, Il., Hdt. 

venving, νεῆνιε, venvioxos, Ion. for reay—. 

ven-Topos, ο», (réuvw) castrated when young, Anth. 

νεή-φᾶτος, ο», poet. word, new-sounding, h. Hom. 

veias, Ep. for νέῃ, 2 sing. of véouat. 

νείαιρᾶ, Ep. -ρη, irreg. fem. Comp. (cf. πρέσβειρα) of 
νέος, as νέατος, velaros is Sup., lower, νειαίρῃ δ ἐν 
γαστρί in the lower part of the belly, Il. 

vel&rog, η, ο», Ep. for véaros. 

νεικείω, Ion. for νεικέω, q. v. 

γεικεστήρ, ἤρος, 6, one who wrangles with another, c. 
gen., Hes. From 

νεικέω, f. έσω: aor. 1 ἐνείκεσα, Ep. νείκεσα and νεί- 
κεσσα:--Ερ. forms, pres. Ψεικείω, 3 sing. subj. νει- 
κείῃσι, impf. νείκειον, lon. νεικείεσκον : (veinos) :— to 
guarrel or wrangle with one, ο. dat., ΠΠ. :—absol., 
Hom. ; part. vewxéwy, obstinately, Hat. II. trans. 
to rail at, abuse, upbraid, revile, c. acc. pers., Hom. 


νείκη, 7), = νεῖκος, Aesch. 
ΝΕΙΚΟΣ, τό, α quarrel, wrangle, strife, Hom., Hdt., 
etc. 2. strife of words, railing, abuse, a taunt, 


‘reproach, Ἡ., Hdt. 8. a strife at law, dispute 
before a judge, Od. 4. battle, fight, Hom.; ». 
φυλόπιδος Od. ; of dissensions between whole nations, 

‘ vetxos xpos Καρχηδονίους Hat. Il. cause of strife, 
matter of quarrel, Soph. 

Νειλαιεύᾳ, 6, and Νειλαῖος, a, ov, from the Nile, Anth. 

Νειλο-γενής, és, (γίγνοµαι) Nile-born, Anth. 

Νειλο-μέτριον, τό, a Nilometer, a rod graduated to 

‘ shew the rise and fall of the Nile, Strab. 
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Νειλό-ρῦτος, ον, (ῥέω) watered by the Nile, Anth. 

Νεῖλος, 6, the Nile, first in Hes. ;—in Hom. the river is 
called Afyurros. Hence : 

Νειλωΐε, fos, ἡ, situate on the Nile, Anth.; and 

Νειλῷος, a, ov, = Νειλαῖος, Luc. 

Νειλώτης, ov, 5, in or on the Nile :—fem., Νειλῶτις 
χθώ» the land of Nile, Aesch. 

νεῖμεν, Jon. for ἔνειμεν, 3 sing. aor. 1 of νέµω. 

νειόθεν, Ion. for νεόθεν, Adv., (νέος) from the bottom, 
νειόθεν ἐκ κραδίης from the bottom of his heart, Il. 

νειόθῖ, Ion. for νεόθι, Adv. (νέος) at the bottom, δάκε 
νειόθι θυµόν it stung him fo his heart’s core, Hes. : 
c. gen., νείόθι λίμνης II. 

νειο-κόρος, 6, ἡ, lon. for vewxdpos, Anth. 

νειο-ποιέω, f. how, to take a green crop off a field, by 
which it is freshened and prepared for corn, Xen. 

νειός, ἡ, Lat. zovale, new land, i.e. land ploughed up 
anew after being left fallow, fallow-land, Il.; νειὸς 
τρίπολος a thrice-ploughed fa//iow, Hom.: in Att. also 
veés, ἡ, Xen. ; 

γειο-τομεύς, 6, (τέµνω) one who breaks up a fallow, 
Anth. 

γεῖρα or νείρα, 4, contr. for νείαιρα, Aesch. 

νεῖται, contr. for véera, 3 sing. of véopat. 

vexdg, ddos, ἡ, (νέκυς) a heap of slain, ἐν alvjow νεκά- 
δεσσιν (Ep. dat. pl.) Il. 

νεκρ-άγγελοε, ov, messenger of the dead, Luc. 


νεκρᾶγωγέω, {. how, {ο conduct the dead, Luc. From 
νεκρ-ἄγ » όν, conducting the dead. 
vexp-&xdSypeca, 7, α school of the dead, Luc. 
νεκρικός, ή, όν, (νεκρός) of or for the dead, Luc. Adv. 


-κῶς, Id. 

ο... és, (βαρύς) laden with the dead, Anth. 

νεκρο- ων, ο», (δέχοµαι) receiving the dead, Aesch. 

νεκρο-δόκος, ο», = νεκροδέγµω», Anth. Hence 

γεκροδοχεῖον, τό, a cemetery, mausoleum, Luc. 

νεκρο-κορίνθια, τά, the cinerary urns dug out of the 
tombs of Corinth, Strab. 

νεκρο-μαντεῖον, 7d, = νεκυομαντεῖον, Cic. 

νεκρό-πολις, ews, ἡ, city of the dead, a suburb of 
Alexandria used as a burial place, Strab. 

vexpo-wopwes, όν, conducting the dead, of Charon, 
Eur., Luc. 

NEKPO’S, 5,=yédxus, a dead body, corpse, Hom., etc. : 
—in pl. the dead, as dwellers in the nether world, Od. ; 
τοὺς ἑαυτῶν ». their own dead, of those killed in battle, 
Thuc. II. as Adj., vexpds, d, dv, dead, Pind. :— 
Comp. -ότερος Anth. 

νεκροστολέω, to ferry the dead, of Charon, Luc. From 

νεκρο-στόλος, ο», (στέλλω) α corpse-bearer. 

vexpo-cuAla, ἡ, robbery of the dead, Plat. 

νεκρο-φόνος, 5, (*pévw) murderer of the dead, Anth. 

νεκρο-φόροε, ο», (φέρω) burying the dead, Polyb. 

νεκρόω, f. ώσω, to make dead :—Pass. to be dead, ve- 
κρωθείς Anth.; Ψενεκρωμένος Ν.Τ. 11, to mortify, 
N. T. 

νεκρ-ώδης, es, (εἶδος) corpse-like, Luc. 

νεκρών, ὤνος, 5, (νεκρός) a burial-place, Anth. | 

γέκρωσις, ἡ, a state of death, deadness : death, N.T. 

NE’KTA’P, ἄρος, τό, nectar, the drink of the gods, as 
ambrosia was their food, Hom., etc. ; poured like wine 
by Hebe, and mixed with water, Id. II. metaph., 
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νέκταρ μελισσᾶ», i.e. honey, Eur.: of perfumed un- 
guent, Anth. :—Pind. calls his Ode ν. χυτόν. Hence 

vextdpeos, έα, lon. έη, €or, nectarous, of garments, 
prob., scented, fragrant,or generally, divine, beautiful, 
Il. :—literally, ν. σπονδαί libations of nectar, Pind. 

vexu-nyds, dv, (ἄγω, = νεκραγωγός, Anth. 

νέκνια, 7, (νέκυς) a rite by which ghosts were called up 
and questioned, name for Od. 11. 

νεκνο-μαντεῖον, lon. -Μήιον, τό, a2 oracle of the dead, 
a place where ghosts were called up and questioned, 
Hdt. 

γεκνο-στόλος, ov, (στέλλω) ferrying the dead, of | 
Charon, Anth. 2. bearing the dead, of a bier, Id. 

NE’KYE [ὅ], vos, 6, Ep. dat. sing. véxvi, pl. νεκύεσσι, | 
yéxugot: acc. pl. νέκυας, contr. véxis :—like νεκρός, a | 
dead body, a corpse, corse, Hom., Hdt., Soph., etc. :—- 
in pl. the spirits of the dead, Lat. Manes, inferi, in 
Od., Il. 11. as Adj. dead, Soph., Anth. 

*veparrero, for ἐνεμάττετο, 3 sing. impf. of ἐμμάττομαι. 
Νεμέα, lon. -έη, Ep. --είη, 7, (νέµος, remus) a wooded 
district between Argos and Corinth, Pind., εἰς. :— 
Adj. Νέμειος, a, ο», Nemean, Eur., etc.; also Népeos, 
Theocr.; Nepecatos, Hes.; Nepeatos, Pind.: fem. 
Adj. Nepeds, άδος, Id. 11. Népea, poet. Νέμεια 
(sc. ἱερά), τά, the Nemean games, celebrated in the 
second and fourth years of each Olympiad, Id., Thuc. 

νεµέθω, Ep. for véuw:—Med., νεµέθοντο the cattle 
were grazing, feeding, ΠΠ. 

νεµεσάω, Ep. 3 sing. νεµεσσῷ, imper. veuéooa :—aor. 1 
ἐνεμέσησα, poet. veuéonoa, Dor.-aca:—Med.and Pass., 
f. νεµεσήσοµαι: Ep. 3 sing. aor. 1 opt. νεµεσσήσαιτο: 
Ep. aor. 1 also »εμεσσήθην: (νέµεσις) :—to feel just 
resentment, to be wroth at undeserved good or bad 
fortune (cf. νέμεσις), properly of the gods, Il., Hes. ; 
». Τινι to be wroth with a person or at a thing, 
Hom. If. Med. and Pass., properly, to be dis- 
pleased with oneself: to take shame to oneself, feel 
shame, Hom. 2. Med. very much like the Act., c. 
dat. pers., Id.; c. acc. et inf. to be indignant at 
seeing, Od.; c. acc. rei, νεμεσσᾶται κακὰ ἔργα visits 
evil deeds upon the doers, Ib. Hence 

γεµεσητικός, ή, dy, disposed to just indignation, Arist. 

νεµεσητός, Ep. νεµεσσητός, ή, όν, causing indig- 
nation or wrath, νεμεσσητὸ» δέ κεν εἴη 'twere enough 
to make one wroth, Ἱ]., etc.; so Soph., etc. 11. 
to be regarded with awe, awful, Π., Theocr. 

νεμεσίζομαι, Ep. Dep., only in pres. and impf., to be 
wroth with another, c. dat., Hom.; c. acc. rei, to be 
wroth with one for a thing, Il.; c. acc. et inf. to be 
angry or amased that.., Ib. II. like νεµεσάομαι, 
to feel shame, c. acc. et inf., Ib. IIL. {ο dread, 
θεοὺς νεµεσίζετο he stood in awe of the gods, Od. 

νέµεσις, εως, ἡ, Ep. dat. νεµέσσει: (νέµω) :-—properly, 
distribution of what ἐς due; hence a righteous as- 
signment of anger, wrath at anything unjust, just 
resentment, Hom.: indignation at undeserved good 
fortune, Arist. 2. of the gods, indignation, wrath, 
ἐκ θεοῦ ν. Hdt., Soph. II. the object of just 
resentment, Hom. ; οὗ νέµεσις [ἐστί] ’tis no cause for 
wrath that.., c. inf., Id., Soph. 111. cad 








_ nation at one’s own misdeed, a sense of sin, ll. 
B. Νέμεσις, ἡ, as prop. n., voc. Νέμεσι, Nemesis, 


, 
νεκταρεος ει 


td 

veoypagos. 
the impersonation of divine wrath, Hes.: in Trag., 
the goddess of Retribution. 

νεµεσσάω, νεµεσσητός, νέµεσσις, Ep. for »έµεσ- 
(with single σ). 

νεμεσσηθῶμεν, Ep. for νεμεσηθῶμε», 1 pl. aor. 1 pass. 
subj. of veneodw. 

νεµέτωρ, opos, 4d, (νέµω) an avenger, Aesch. 

γέµοε, eos, τό, «νέµω Β) a wooded pasture, glade, Lat. 
nemus, Il., Soph. 

ΝΕ΄ΜΩ, {. νεμῶ: aor. 1 ἕνειμα, Ep. νεῖμα: pf. νενέµηκα: 
—Med., Ε. νεμοῦμαι, lon. νεµέομαι: aor. 1 ἐνειμάμην : 
--Ρα55., f. νεµηθήσοµαι: aor. 1 ἐνεμήθην : pf. νενέµηµαι. 

A. to deal out, distribute, dispense, of meat and 
drink, Hom., etc.; of the gods, véue: ὄλβον Ὀλύμπιος 
ἀνθρώποισιν Od.; μοῖραν ν. τινί to pay one due respect, 
Aesch., etc. :—Pass., ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας νέµεται is freely 
bestowed upon them, Hdt.; κρέα νενεµηµένα portions 
of meat, Xen. II. Med. to distribute among 
themselves, and so, to have as one’s portion, possess, 
enjoy, Hom., etc. 2. to dwell in, inhabit, Id.: 
absol. to dwell, Hdt. 3. to spend, pass, αἰῶνα, 
ἡμέραν Pind. Ii. Act. much like Med. to hold, 
possess, γῆ», χώρα», πόλιν Hdt., Att.:— Pass., of places, 
to be inhabited, Hdt.; of a country, to maintain 
itself, be constituted, Thuc. 3. to hold sway, 
manage, Hdt., Aesch. :— v. ofaxa to manage the helm, 
Aesch.; ». ἰσχὺν ἐπὶ σκἠπτροισι to support one’s 
strength on staves, Id.; ». γλῶσσαν to use the tongue, 
Id. 3. like voul(w, to hold, consider as so and so, 
σὲ νέµω θεόν Soph.; xpoordrny ν. τινά to take as 
one’s patron, Anist. 

B. of herdsmen, {ο pasture or gyrase their flocks, 
drive to pasture, tend, Lat. pascere, Od., Hdt., Att., 
etc. :—metaph., ». χόλον Soph. 2. Med., of cattle, 
to feed, i.e. go to pasture, grase, Lat. pasci, Hom., 
etc.: c. acc. cogn. to feed on, Hdt., etc. ; of men, to 
eat, Soph.; of fire, to consume, devour, Π]., etc.; of 
cancerous sores, to spread, ἐνέμετο πρόσω Hat. II. 
ο. acc. loci, ὄρη νέµειν to grase the hills [with cattle], 
Xen. : ας ὄρος] νέµεται βουσί Xen. 2. me- 
taph., πυρὶ véuew πόλιν to give a city to the flames, 
Ηάι. : Pass., πυρὶ χθὼν νέµεται the land :s devoured 
by fire, II. 

vévacpat, pf. pass. of ναίω. ΙΙ. also of ν»άσσω. 

νενέαται, lon. for νένηνται, 3 pl. pf. pass. of νέω, to heap. 

νεγέµηκα, pf. of νέµω. 

γένηκα, pf. of νέω, to spin. 

γένιπται, 3 sing. pf. pass. of ρί(ω. 

vevéptopat, pf. pass. of νομίζω. 

γένοφα, v. συν-νέφω. 

vévepat, lon. and Dor. for ενόηµαι, pf. pass. of νοέω. 

νεο-άλωτος [a], ov, =vedAwros, Hdt. 

νεο-αρδής, ές, (ἅρδω) newly watered, Ἱ]. 

ved-ydpos, ον, newly married, a young husband or 
wife, Hdt.; ν. νύμφη, κόρη Aesch., Eur. 

oa és, (ylyvouas) new-born, Aesch., Plat. 

νεο-γϊῖλός, ή, όν, new-born, young, Od., Theocr. 
(Deriv. uncertain.’ 

νεογνός, όν, contr. for νεόγονος, Hdt., Aesch., etc. 

γεό-γονος, ov, = νεογενής, Eur. 

νεό-γραπτος, ov, =sq., Theocr. 

ved-ypados, ov, (γράφω) newly painted or written, Anth. 
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μις) ta ov, (γυῖον) with young limbs, Pind. 

νεο-δᾶμώδης, es, (νέος, δᾶμος = δῆμος) a Spartan word, 
newly enfranchised, Thuc.; Helots were called Neoda- 
µώδεις when set free for service in war, Xen. 

νεό-δαρτοε, ov, (δείρω) newly stripped off, Od. 2. 
newly flayed, Bovs Xen. 

νεο-δίδακτος, ov, of dramas, newly brought out, Luc. 

veo-Surys, jros, 6, 4,=sq., newly tamed, πῶλος h. 
Hom.; γάμοι a newly formed marriage, Eur. 

γεό-ὄμητος, ov, (Saudw) newly tamed, of horses: me- 
taph. new-wedded, Eur. 

κό-ὅμητοε, Dor. -δμᾶτος, ο», (δέµω) new-buil?, Pind., 
Anth. 

νεό-δρεπτος, ον, (δρέπω) fresh-plucked, βωμοὶ ν. altars 
wreathed with fresh-plucked leaves, Theocr. — - 

γεό-δρομος, ο», (δραμεῖν) just having run, Babr. 

νεό-ζενκτος, ο», ((εύγνυμι) = ved(vyos, Anth. 

νεο-ζὕγής, és, = νεόέυγος, Aesch. 

νεό-[ὔγοε, ov, ((εύγνυμι) newly yoked: metaph. new- 
married, Eur. 

νεο-θᾶλής, Dor. for νεο-θηλής. 

νεόθεν, Adv., like veworl, newly, lately, Soph. 

νεο-θηγής, ές, (θήγω) =sq., Anth. 

νεο-θηλής, Dor. -θᾶλής, ές, (θάλλω) fresh budding or 
sprouting, Il., Hes. 2. of animals, new-born, 
Anth. 3. metaph. fresh, εὐφροσύνη h. Hom.; ». 
αὔξεται grows with youthful vigour, Pind. 

ved-OnXos, ον, (θήλη) just giving milk, Aesch. 

νεο-θήξ, ᾖγος, 5, 7, = νεοθηγής, Anth. 

νεο-θλίβής, ές, (θλίβω) =sq., Anth. 

νεοίη, ἡ, Ep. for νεότης, youthful passion, Il. 

γέ-οικος, ov, newly built, Pind. 

γεο-κατάστᾶτος, ov, (καταστῆναι, aor. 2 of καθίστημι) 
newly settled, Thuc. 

νεο-κηδής, és, (κῆδος) whose grief is fresh, fresh- 
grieving, Hes. 

νεο-κληρόνομος, ov, having lately inherited, Anth. 

νεό-κλωστος, ο», fresh spun, Theocr. 

γεό-κµητος, ο», (κάµνω) just slain, Eur. 

νεό-κοπτος, ov, (κόπτω) fresh-chiselled, Ar. 

νεό-κοτος, ο», new and strange, unheard of, Aesch. 
(-xoros seems to be a mere termin.) 

νεο-κράε, aros, 4, ἡ, (κεράννυμι) newly mixed : metaph. 
newly made, νεοκρᾶτα Φφίλον Aesch. 

γεό-κτιστος, ov, and η, ον, (κτί(ω) newly founded or 
built, Hdt., Thuc. 

νεό-κτονος, ov, (κτείνω) lately or just killed, Pind. 

veo-Aala, ἡ, (λαός) a band of youths, the youth of a 
nation, Lat. juventus, Aesch., Theocr. | 
νεό-λοντοςφ, Ep. νοέλ-λοντος, ον, just bathed, h. 


Hom. 

NE’OMAI, contr. νεῦμαι, Ep. 2 sing. νεῖαι, 1 pl. νεύ- 
µεθα : imperat. veto: subj. 2 sing. νέπαι, 1 pl. νεώμεθα; 
opt. »εοίµην ; inf. νέεσθαι, contr. νεῖσθαι; part. νεό- 
µενος, νεύµενος: Ep. impf. veduny, 3 pl. νέοντο: Dep. : 
only in pres. and impf. :—to go or come (mostly with 
fut. sense), πάλιν ». to go away or back, return, Hom. ; 
οἶκόνδε νέεσθαι Id.; of streams, to flow back, Il. 

γεο-πᾶθής, és, (πάθος) = veowevOhs, Aesch. 

νεο-πενθής, ές, (πένθος) fresh-mourning, Od. 

νεο- πηγής, és, (πήγνυμι) lately built or made, Anth. 

νεό-πηκτος, ο», fresh curdled, fresh made, Babr. 
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νεό-πλοντος, ο», newly become rich, upstart (cf. Fr. 
nouveau riche), Dem., Arist. 

νεό-πλῦτος, ον, (πλύνω) newly washen, Od. 

γεό-ποκος, ο», newly shorn, Soph. 

γεο-πρεπής, ές, (πρέπω) befitting young people, youth- 
ful, extravagant, Plut. 

γεό-πριστος, ον, (πρίω) fresh-sawn, Od. 

Νεο-πτόλεμος, ὁ, surname of Pyrrhus, son of Achilles, 
New-warrior, because he came late to Troy, Soph., Eur. 

νεόπτολις, 4, poet. for ρεόπολις, newly-founded, Aesch. 

νεόρ-ραντος, ο», (ῥαΐνω) fresh-reeking, Soph. 

γεόρ-ρῦτος, ο», (ῥέω) fresh-flowing, Soph., Anth. 

νεόρ-ρῦτοε, ov, (ῥύω) newly drawn, Aesch. 

vé-opros, ov, (ὄρνυμι) newly arisen, new, Soph. 

NE’OX, νέα Ion. νέη, νέον, Att. also véos, ov: Ion. 
νεῖος : 1. young, youthful, Hom.; or alone, νέοι 
youths, Il., Hes., etc.; in Att. with Art., ὁ νέος, of νέοι, 
Ar., etc. :---τὸ véov,=yvedrns, Soph.; ἐκ νέου from a 
youth, from youth upwards, Plat., etc.; ἐκ νέων 


Arist. 2. suited toa youth, youthful, Lat. juvenilis, 
Aesch., Eur. IL. of things, new, fresh, ., 
Att. 3. of events, new, strange, τί νέον; Aesch. ; 


μῶν τι βουλεύει νέον; Soph. IIT. neut. νέον as 
Adv. of Time, newly, lately, just, just now, Hom., 
Att.; also with the Art., καὶ τὸ παλαιὸν καὶ τὸ »έον 
Hdt.: Comp. Adv. νεωτέρως Plat.; Sup. vedérara 
most recently, Thuc.;—also, ἐκ νέας, lon. ἐκ »έης, 
anew, afresh, Lat. denuo, Hat. IV. for vewrepos, 
νεώτατος, ν. νεώτερος: the orig. Comp. and Sup. were 
νεαρός, véaros. 

νεός, Ion. gen. of vais. 

νεο-σ(γᾶλοε [i], ov, (σιγαλόεις) new and sparkling, 
with all the gloss on, Pind. 

νεο-σκύλεντος [i], ov, newly taken as booty, Anth. 

νεό-σμηκτος, ο», (σµήχω) newly cleaned, Il., Plut. 

γεο-σμίλεντος [1], ov, new-carved, Anth. 

νεο-σπᾶδής, és, (σπάω) newly drawn, Aesch. 

νεοσ-πάς, άδος, 6, ἡ, fresh-plucked, Soph. 

νεό-σπορος, ο», (σπείρω) newly sown, fresh-sown, Aesch. 

γεοσσεύω, Att. νεοττεύω, f. ow, (νεοσσός) {ο hatch, 
Ar. 3. to build a nest :—Pass., ὅσα ἦν νενεοσσευ- 
µένα ὀρνίθων ydvea as many as had their nests built, 
Hdt 


νεοσσιά, Ion. -ιή, Att. νεοττιά, ἡ, (νεοσσός) a nest of 
young birds, a nest, Hdt., Att. 

νεόσσιον, Att. νεόττιον, τό, Dim. of νεοσσός, νεοττός, 
a young bird, nestling, chick, Ar. 

νεοσσίς, Att. νεοττίς, (80s, 7, =foreg., of a girl, Anth. 

νεοσσο-κόµος, Att. veort-, ov, rearing chickens, Anth. 

νεοσσός, Att. νεοττός, 6, (νέος) a young bird, nestling, 
chick, ll., Soph., etc. 2. any young animal,asa 
young crocodile, Hdt.; of young children, Aesch., Eur. 

νεοσσο-Τροφέοµαι, Att. veorr-, Pass. {ο be reared as 
in the nest, of a child, Ar. 

veooows, Dor. for -ούς, acc. pl. of νεοσσό». 

νεό-στροφος, ο», (στρέφω) newly twisted, νευρή Il. 

ia rai és, (σφά(ω) fresh-slain, Soph., Eur. 

γεο-τελής, ές, (τέλος) newly initiated, Plat. 

νεό-τενκτος, ο», newly wrought, Il. 

νεο-τευχής, és, (τεύχω) newly made, Il. 

νεότης, ητος, ἡ, (νέος) youth, Lat. juventa, Il., Eur., 
etc. 3. youthful spirit, impetuosity, Hdt.: in 
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bad sense, rashness, petulance, Plat., etc. 11, 
collective, like νεολαία, a body of youth, the youth, 
Lat. juventus, Hdt., Thuc., etc. 

νεό-τμητος, Dor. -τμᾶτος, ο», newly cut, Theocr. 

νεο-τόκος, ον, (τίκτω) having just brought forth, Eur. 

νεό-τομος, ov, (τέμνω) fresh cut or ploughed, Aesch. ; 
ν. πλήγματα newly inflicted, Soph. II. fresh 
cut off, fresh cut, ἕλιξ Eur. 

νεό-τροφος, ον, (τρέφω) = veorpepys, Aesch. 

νεοττεύω, νεοττιά, νεόττιον, νεοττίς, νεοττός, νεοττο- 
τροφέοµαι, ν. νεοσσ-. 

νεουργέω, to make new, renew, Anth. From 

νε-ουργής, és, =sq., Plut. 

ve-oupyds, όν, (*Epyw) new-made, Plat. 

νε-οὐτᾶτος, ov, (οὑτάω) lately wounded, Il., Hes. 

νεό-φοιτος, ον, (poirdw) newly trodden, Anth. 

νεό-φονος, ov, of blood, fresh-shed, Eur. 

ved-OtTog, ο», newly planted : metaph. a new convert, 
neophyte, Ν.Τ. 

νεο-χάρακτος, ο», (χαράσσω) newly imprinted, Soph. 

νεοχµός, dv, =véos, new, Aesch., Eur., Ar. 11. of 
political innovations, veoxudy τι ποιέειν, =sq., Hdt. 
Hence 

νεοχµόω, = vewrepi(w, esp. to make political innova- 
tions, Lat. res novas tentare, πολλὰ νεόχµωσε caused 
many innovations, Thuc. 

ved-xvoog, ο», with the first down or beard, Anth. 

νεόω, only used in aor. 1, (νέος) to renovate, renew, 
νέωσον Aesch. :—Med., τάφους ἐνεώσατο had them re- 
newed, Anth. 

νέποδες, of, young ones, children, Od., Theocr. (An 
old word of uncertain deriv.) 

νέρθε, and before a vowel or metri grat. νέρθεν = ἕνερθε. 

νερτέριος, a, ov, (νέρτερος) underground, Anth. 

νερτερο-δρόµος, ov, ὁ, the courier of the dead, Luc. 

γέρτερος, a, ov, and os, ov,=évéprepos, lower, nether, 
Lat. inferior, a Comp. without any Posit. in use 
(νέρθε, ἔνερθε), Aesch. 2. mostly of the world be- 
low, Trag. 3 ἡ νερτέρα θεός Soph.; νέρτεροι, Lat. infert, 
the dead, Aesch., etc.; also, v. πλάκες, χθώ», δώµατα, 
of the realms δε[οτο, Soph., Eur. 

νέρτος, 6, an unknown bird of prey, Ar. 

veupa, ατος, τό, (νεύω) a nod or sign, Thuc.; vevparos 
évexa for a mere nod, i.e. without cause, Xen. 

veupat, Ep. contr. for νέοµαι. 

νευρά, lon. -ρή, ἡ,-- νεῦρον ΙΙ, α string or cord of 
sinew, a bowstring, Hom., Hes., etc. 

νενρειή, %, Ep. for vevpd, Theocr. 

vevpty h, lon. for veupd:—vevpydr, -ϕιν, Ep. gen. and 

at. 

γενρο-λάλος [a], ov, with sounding strings, Auth. 

ΝΕΥ΄ΡΟΝ, τό, a sinew, tendon ; in pl., the tendons of 
the feet, I, Plat. 2. metaph. in pl., τὰ νεῦρα τῆς 
τραγῳδίας, of lyric odes, their sinews, vigour, Ar. ; 
τὰ νεῦρα τῶν πραγμάτων Aeschin. ΙΙ. gut, cord 
made of sinew, for fastening the head of the arrow to 
the shaft, Il.: the cord of a sling, Xen. 

νευρο-πλεκής, ές, (πλέκω) plaited with sinews, Anth. 

νευρορρᾶφέω, to stitch or mend shoes, Xen. From 

νενρορ-ράφος, ὁ, (νεῦρον 11, ῥάπτω) one who stitches 
with sinews, a mender of shoes, cobbler, Ar., Plat. 

γενρο-σπᾶδής, és, (νεῦρον 11, σπάω) drawn by the 


string, ν. ἄτρακτος the arrow drawn and just ready 
to fly, Soph. 

γενρό-σπαστος, ov, (σκάω) drawn by strings, moved 
by strings, of puppets, Hdt., Xen. 

νενρο-τενής, és, (τείνω) stretched by sinews, made of 
gut, Anth. 

νενρο-χᾶρής, és, (χαίρω) delighting in the bowstring 
or in the lyre, Anth. 

νενστάζω, only in pres., (νεύω) to mod, of a warrior 
threatening his foe, Il. ; of one making signs, Od. ; of 
one fainting, Ib. 

νευστέον, verb. Adj. of véw B, one must swim, Plat. 

νενστικός, ή, όν, (νέω B) able to swim, Plat. 

NEY’Q, {. -σω: aor. 1 ἕνευσα, Ep. νεῦσα: pf. νένευκα :--- 
to nod or beckon, as a sign, Hom.: 6. inf. to beckon 
to one to do a thing, in token of command, Hom., 
Eur. 2. to nod or bow in token of assent, Hom., 
Soph. :—c. acc. et inf. to promise that, ll. :—c. acc. 
rei, {ο grant, promise, Soph., Eur. 3. generally, to 
bow the head, bend forward, of warriors charging, ΠΠ. ; 
of ears of corn, Hes.; ». κάτω to stoop, Eur. :—c. acc. 
cogn., ». κεφαλήν» Od. 4. to incline in any way, ν. 
els τι to incline towards, Thuc.:—of countries, like 
Lat. vergere, to slope, v. els δύσιν Polyb. 

νεφέλη, 7, (νέφος) a cloud, Hom., etc. 2. metaph., 
νεφέλη δέ µιν ἀμφεκάλυψεν κυανέη, of death, Il. ; ἄχεος 
ν. α cloud of sorrow, Hom.; Κενταύρου φονίᾳ νεφέλᾳ, 
i.e. with his blood, Soph. 11. α bird-net, Ar. 

νεφελ-ηγερέτᾶ, Ep. for --της, 6, (&yelpw) only in nom. 
and in Ep. gen. νεφεληγερέταο, cloud-gatherer, cloud- 
compeller, of Zeus, Hom. . 

Νεφελο-κένταυρος, 5, a cloud-centaur, Luc. 

NedeXo-xoxntyla, 7, (κόκκυξ) Cloud-cuckoo-town, built 
by the birds in Ar. :- Νεφελοκοκκῦγιεύς, 6, α Cloud- 
cuckoo-man, |d. 

νεφελωτός, ή, όν, (as if from νεφελόω to form clouds) 
clouded : made of clouds, Luc. 

νεφο-ειδής, ές, (εἶδος) cloud-like, Anth. 

ΝΕ΄ΦΟΣ, cos, τό, a cloud, mass or pile of clouds, Hom., 
etc. 2. metaph., θανάτου νέφος the cloud of death, 
Id.; so, σκότου ν., of blindness, Soph.; ». οἰμωγῆς, 
στεναγμῶν Eur.; v. ὀφρύων a cloud upon the brows, 
Id. II. metaph. also a cloud of men or birds, Π., 
Hdt.; ». wodA€uoto the cloud of battle, II. 

γεφρῖτιφ (sc. νόσος), 7, nephritis, a disease of the 
kidneys, Thuc. 

NE@PO’X, 4, in pl. the kidneys, Plat., etc.; so in 
dual, Ar. 

νεφ-ώδης, ες, (νέφος) «Ξνεφοειδής, Strab. 

NE’Q (a), to vo, ν. véoua. 

NE’Q (Bb): impf. ἕνεον, Ep. ἔννεον: f. νευσοῦμαι: aor. 1 
ἕνευσα: pf. vévevrxna:—to swim, Od., Hdt., etc. :— 
metaph. of shoes that are too large, Eveov ἐν ταῖς 
ἐμβάσιν J was floating in my shoes, as if they were 
boats, Ar. 

NE’Q (ο), f. νήσω: aor. 1 ἔνησα :---Ῥα5ς., aor. 1 évhOnv: 
pf. véynoua :—to spin, of a spider, vet vhuara Hes.: 
Med., ἄσσα of νήσαντο the threads which (the Fates] 
spun out to him, Od. :—Pass., τὰ νηθέντα Plat. 

NE’Q (0), f. ow: aor. 1 ἔνησα :--Ῥα55., pf. νένησµαι or 
-ημαι, Ion. 3 pl. vevdara::—tu heap, pile, heap up, 
πυρὰν νῆσαι to pile a funeral pyre, Hdt.; νήσαντες 
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νεωώ ---- νηλιτής. 


ἐύλα Eur. :—Pass., ἀμφορῆς νενησµένοι Ar.; ἄρτοι νενη- 
µένοι Xen. 

νεώ, Att. acc. of veds (ναός), a temple :—ve@ dat. 

νεωκορέω, (vewkdpos) to serve a temple: ironically, to 
sweep clean, clean out, plunder a temple, Plat.; and 

νεωκορία, lon. -ίη, ἡ, the office of a νεωκόρος, Anth. 

νεω-κόρος, 6, the custodian of a temple, Lat. aedituus, 
Plat., Xen. II. a title of Asiatic towns, which had 
built a temple in honour of their patron-god, as Ephe- 
sus was, ν. Apréuidos Ν. Τ. (Deriv. uncertain.) 

νεωλκέω, f. fow, to haul a ship up on land, Lat. sub- 
ducere navem, Polyb. From 

νε-ωλκός, ὃ, (ναῦς, ἕλκω) a ship-hauler, Arist. 

νε-ώνητος, ον, newly bought, of slaves, Ar. 

νε-ώρης, €s, (Spa) new, fresh, late, Lat. recens, νεώρη 
Béorpuxov rerunpeévoy a lock of hair but just cut off, 
Soph. ; φόβος vedpns Id. 

νεώριον, τό, (vewpds) a place were ships are taken care 
of, a dockyard, Ar., Thuc. ; also in pl., like Lat. nava- 
lia, Eur., Thuc., etc. Cf. νεώσοικος. 

νεωρίς, (50s, ἡ, = νεώριο», Strab. 

νεωρός, ὁ, (vais, Spa) superintendent of the dockyard. 

νεώς, ὦ, 6, Att. for ναός, (as λεώς for λαός) a temple, 
Aesch., etc.: gen. ved, dat. veg, acc. ψεών :—pl. nom. 
νεῳ, acc. vEews. 

νέως, Adv. of νέος. 

νεώς, Att. gen. of vais. 

νεώσςοικος, 5, (ναῦς, οἶκος) a dock, Ar.:—in pl. sheds, 
slips, docks, in which ships might be built, repaired, or 
laid up, being parts of the ψεώριο», Hdt., Thuc. 

νεωστί, Adv. of véos, for νέως, as µεγαλωστί for peyd- 
Aws, lately, just now, Hdt., Soph. 

γέ-ωτα, (νέος, Eros) Adv. next year, for next year, els 
véwra Xen., Theocr. 

νεώτατος, η, ov, Sup. of véos, youngest, Il. 
recent, Arist. 

νεωτερίζω, f. Att. ιῶ, ‘vedrepos ΙΙ) to attempt any- 
thing new, make a violent change, Thuc., Xen., εἰς. : 
ν. ἐς τὴν ἀσθένειαν to change [health] into sickness, 
Thuc. ΙΙ. to attempt political changes, make 
innovations or revolutionary movements, Lat. res 
novas tentare, \d., etc. 2. «. acc., v. τὴν πολι- 
relay to revolutionise the state, Id. :—Pass., ἐνεωτερί- 
(ero τὰ περὶ τὴν ὀλιγαρχίαν Id. Hence 


2. most 


vewreptopos, 6, innovation, revolutionary movement, 
Plat., etc. ; and 
νεωτερ » ov, 6, an innovator, Plut. 


νεωτεροποιία, ἡ, innovation, revolution, Thuc. From 

νεωτερο-ποιός, όν, (ποιέω) innovating, revolutionary, 
Thuc., Arist. 

νεώτερος, a, ο», Comp. of νέος, younger, Ἱ]., Soph. :— 
of νεώτεροι the younger sort, men of military age, 
Thuc. 2. too young, Od.:—c. gen., οἱ νεώτεροι 
τῶν xpayudrwy those who are too young to remember 
the events, Dem. 11. of events, newer, later, 
Pind.: metaph. later, worse, Soph.; νεώτερα alone, 
Lat. gravius quid, Hdt., Att.; μῶν τι ν. ἀγγέλλεις; 


Plat.; νεώτερα βουλεύειν or ποιεῖν περί τινος Hdt., 
Thuc. 2. of political changes, vedrepdy τι, an in- 


novation, revolutionary movement, Hdt., Xen. 
νη-, negat. Prefix, being a stronger form of ἆνα- privat., 
combined with short vowels, as in νηλεής, νήριθµος, 
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«νήκεστος, νήνεµος, or before consonants, as in νηκερδής, 
νηπενθής, νήποινο». 
vy, Att. Particle of strong affirmation, like Ep. ναί; with 
acc. of the Divinity invoked, v} Δία (in familiar Att., 
yh Al or »ηδΏ), Ar.; also with the Art., νὴ τὸν Ala Id.; 
vh τὴν ᾿Αθηνᾶ», vh Thy "Apreuy, vh τὸν Ποσειδῶ Id. 
vaya, νῆας, Ion. acc. sing. and pl. of vais. 
νη-γάτεος [a], η, ov, new-made, Il. (Perh. from νέος, 
γέ-γαα.) 
νή-γρετος, ον, (νη-, ἐγείρω) unwaking, νήγρετος ὕπνος 
a sleep that knows no waking, deep sleep, Od.; neut. 
as Adv., »ήγρετον εὔδειν without waking, 10. 
Sura, wy, τά, (νηδύς) the bowels, entrails, Il. 
Sipos, ον, epith. of ὕπνος, either=73vs, sweet, de- 
lightful ; or 2. from νη--, δύνω, sleep from which 
one rises not, sound sleep, much like »ήγρετος, 


Hom. 

NHAY’S [i], dos [ὅ], ἡ, the stomach, Od., Hes., Aesch., 
etc. 2. the belly, paunch, ll., Hdt.; the womb, Il.: 
metaph., of earth, gremium telluris, Eur. 

vies, nom. pl. of ραῦς:- -γήεσσι, Ep. dat. pl. 

νηέω, Ep. longer form of ρέω D: Ep. aor. 1 νῄησα:--- 
to heap, heap or pile up, Hom. Il. to pile, load, 
[νῆας] νηήσας ed Il: Med., νῆα χρυσοῦ νηησάσθω let 
him pile his ship with gold, Ib. 

γήθω, (νέω c) tospin, Plat.; 2 sing. Ion. impf. νήθεσκες, 
Anth. 

νηί, Ion. dat. of vats. 

Νηιάς, ados, 7, lon. for Naids. 

νῄήιος, η, ov, Dor. and Trag. νάϊος, a, ov, also os, ov: 
(vyavs):—of or for a ship, δόρυ vhioy or vhiov alone, 
ship-timber, Hom. 

Νηίς, {S0s, 4, lon. for Nats. 

γῆ-ις, ιδος, 6, ἡ: acc. νήιδα, (νη-, εἰδέναι) unknowing 
of, unpractised in a thing, c. gen., Od.; absol., Il. 

νηίτης [i], ου, 6, (vais) consisting of ships, στρατὸς ν. 
a fleet, Thuc. 

«κερδής, és, (νη-, κέρδος) unprofitable, Hom. 

..... wy, (νη-, κέρας) not horned, Ep. nom. pl. 
νήκεροι Hes. 

νή-κεστος, ο», (νη-, ἀκέομαι) incurable, neut. as Adv. 
spies Hes. 

νη-κονστέω, (νη-, ἀκούω) not to hear, to give no heed 
to, disobey one, c. gen., ll. 

νηκτός, ή, dv, (νήχω) swimming, Anth. 

γηλεής, és, ν. ρηλή». 

νηλεό-ποινοε, ο», (ποινή) punishing without pity, 
ruthlessly punishing, Hes. 

Νηλεύε, έως, ἡ, father of Nestor, Hom.:—Ep. Adj. 
1 ΠΗ., etc.:—Patr., Νηλείδης, ου, ὁ, and 

ληιάδης, εω, or do, Hom. 

Bid Pi és, Ep. neut. νηλεές (as if from νηλεής), Ep. 
“aie νηλειής, és, (νή-, ἔλεος), pitiless, ruthless, Π.; 
νηλέϊ χαλκφ with ruthless steel, Hom.; νηλέϊ Survey 
relentless sleep, which exposes men without defence to 
ill, Od.; νηλεὲς ἦμαρ, i.e. the day of death, Hom. :— 
Adv. wnAews Aesch. II. pass. unpitied, Soph. 

νηλιπο-και-βλεπ-έλαιοι, of, nickname of philosophers, 
barefoot and looking after ail, Anth. 

νηλίπους, 6, 7, unshod, barefooted, Soph. 
deriv. from νη-, ἡλιψ without shoe.) 
γη-λϊτής, ές, (νη-, ἀλῖτεϊν) guiltless, iad Od. 
m 2 


(Commonly 
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vijpa, ατος, τό, (νέω to spin) that which is spun, a 
thread, yarn, Od., Hes., Eur. 
νηµέρτεια, 7, certainty, truth, Dor. νᾶμέρτεια Soph. 
νη-μερτής, és, Dor. and Trag. νᾶμερτής, (νη-, ἅμαρ- 
TEV) unerring, infallible, Od., Hes. ; νηµερτέα βουλήν 
a sure decree, i. e. one that will infallibly be enforced, 
Od.; νηµερτέα εἰπεῖν or µυθήσασθαι to speak sure 
truths, Hom. ; Ion. Adv. νηµερτέως as trisyll., Od. 
νηνεµία, Ion. -ἴη, 7, stillness in the air, a calm, 
νηνεµίης in a calm, Il.; γαλήνη ἔπλετο νηνεµίη there 
was a calm, a ceasing of all winds, Od.; ἐξ αἱθρίης re 
καὶ νηνεµίης Hdt. From 
.«νεμος, ov, (νη-, ἄνεμος) without wind, breeseless, 
calm, hushed, I\., Aesch., Eur. :—metaph., ». ἔστησ᾽ 
ὄχλον Eur. 
vagus, ews, ἡ, (νήχω) a swimming, Batr. 
ου [a], ου, 6, poét. for ναυβάτης, Anth. 
νηο-κ όρος ο», ( (νπός) poet. for νεωκόρος, Anth. 
vyo-wéhog, Att. νᾶοπ-, 46, 7, (νηός, πολέω) busying 
oneself in a temple: a temple-keeper, Hes., Anth. 
νηο-πορέω, f. few, poet. for vauropéw, to go by sea, 
Anth. 
wnés, ὁ, Ion. for ναός, a temple. 
vaus. 
ο-φόρος, ον, (pépw) bearing ships, Anth. 
i Bi ov, = νηοῦχος, Anth. 
γη-πενθήςᾳ, és, (πένθος) 
νηπενθές an opiate, Od. 
Apollo, Anth. 
νηπιάα, νηπιέη, 4, Ep. forms of νηπία, childhood, 
ἐν νηπιέῃ Il. :—in pl. childish tricks or follies, νηπιέῃσιν 
in childish fashion, in folly, Hom. 
νηπιᾶχεύω, to be childish, play like a child, 1. From 
γηπίᾶχοε, ov, Ep. Dim. of λείος. infantine,childish, ll. 
νηπιάχω νηπιᾶχεύα, Mosch. 
πιέη, ν. νηπιάα. 
πο α [οπ. η, ov, (νη-, ἔπος) not yet speaking, Lat. 
infans, Hom.; νήπια τέκνα, βρέφος ν. Eur. :—also 
νήπια young animals, Il. II. metaph. δε a 
child, childish, silly, Hom., Hes.; without fore- 
thought, Hom., Aesch. Hence 
νηπιότης, ητος, ἡ, childhood, childishness, Plat. 
πιό-φρων, ovos, 6, ἡ, of childish mind, silly, Strab. 
-wikexrTos, ο», with unbraided hair, Bion. 
ποινεί or -(, Adv., Lat. tmpune, Plat. From 
«ποινος, ον, (νη-, ποινή) όρο Sal Hom. :—neut. 
whrowov as Adv., Od. II. φυτῶν νήποινος with- 
out share of fruitful trees, Pind. 
νηπῦτιεύο aa Dep. to play child’s tricks, Anth. From 
γηπύτιος [0], 5, ἡ, (νήπιος) a little child, ll., Ar. II. 
as Adj. like a child, childish, I. 

Νηρεύς, έως, Ion. ος, 4, Nereus, a sea-god, son of 
Πόντος (the sea), father of the Nereids, Hes. Hence 
Νηρηίς or Nupets, ἴδος, ἡ, α daughter of Nereus, a 
Nereid or Nymph of the sea, mostly in pl., Νηρηίδες, 

Hom.; Νηρεῖδες Hes.; Att. Νηρῇδες Soph., Eur. 
γήριθµος, ov, = ἀνάριθμος, countless, Theocr. 
wviptros, ον, Ξνήριθµος, countless, immense, Hes. :— 
hence the name of the Ithacan mountain, Νήριτον εἶνο- 
σίφυλλον Hom. 
gatos, a lon. η, ον, of an island, insular, Eur. 
σαντο, Ep. for ἐνήσαντο, 3 pl. aor. 1 of véew to spin. 


11. Ion. gen. of 


banishing pain, Φφάρμακον 
:—vyywevOhs, as epith. of 


νῆμα ---- ΝΙ2Ω. 


νησιάζω, = νησί(ω, Strab. 

νησίδιον [σῖ], τό, Dim. of νῆσος, an islet, Thuc. 

νησίζω, (νῆσος) to be or form an island, Poly. 

νησίον, τό, Dim. of νῆσος, an islet, Strab. 

νῆσις, ews, 7, (νέω ϱ) spinning, Plat. 

νησίς, ἴδος, ἡ, Dim. of νῆσος, an islet, Hdt., Thuc. 

νησίτης [1], ου, 6, (νῆσος of or belonging to an island : 
Dor. fem. νᾶσῖτις, dos, Anth. 

νησιώτης, ov, ὁ, fem. —a@ris, dos: 
an islander, Hdt., Ar., etc. 
in an island, insular, Hadt., 
island rock, Aesch. Hence 

ο... h, όν, of or from an island, Hdt., Eur.; 

νοµα νησιωτικὺν Σαλαμῖνα θέµενον having given it the 
island name of Salamis, Eur. :—rd ν. insular situa- 
tion, Thuc. 

γησο-ειδής, έ és, (εἶδος) like an island, Strab. 

νησο-μᾶχία, ἡ up (μάχη) an island- fight, Luc. 

νῆσος, Dor. νᾶσος, n, an island, Lat. insula, Hom., 
Hes., etc.; ἐν r@ μεγάλα Δωρίδι νάσῳ Πέλοπος, i.e. 
in Peloponnese, Soph.; µακάρων νῆσοι, ν. sub µάκαρ. 
(Perhaps from véw to swim, as if floating land.) 

νῆσσα, ν. νῆττα. 

νηστεία, ἡ n, a fast, Hdt. From 

νηστεύω, f. ow, to fast, Ar. 

νῆστις, cos, 6, and ἡ, gen. sos or tdo0s, pl. νῆστιες or 
whores: (νη--, ἐσθίω) :—not eating, fasting, of persons, 
Hom.; c. gen., νῆστις βορᾶς Eur. :—metaph., νῆστιν 
ἀνὰ ψάμμµον over the hungry sand, Aesch. 2. νῆστις 
νόσος, λιμός hungry famine, Id. ; νήστισιν αἰκίαις the 
pains of hunger, ld. ; νήστιδες δύαι Id. 3. act. 
causing hunger, starving, πνοιαὶ νήστιδες Id. 

σύδριον, iy Dim. of νῆσος, Xen., etc. 

br lat ng ov, (vn-, τίνω) unavenged, Anth. 

νητός, ή, dv, (νέω D) heaped, piled up, Od. 

ΝΗ΄ΤΤΑ, Ion. νῆσσα, Boeot. νᾶσσα, a duck, Lat. anas 
(gen. a-nat-is), Hdt., Ar., etc. 

νηττάριον [a], Dim. of νῆττα, a little duck, Ar. 

νηῦς, lon. for vais. 

υσιπέρητος, ον, ν. ναυσιπέρατο». 

νήη-ὕτμος, ον, (νη-, ἀὐτμή) breathless, Hes. 

νηφᾶλιεύς, ὁ,:- νηφάλιος, Anth. 

γηφάλιος (al, a, ον, (νήφω) unmixed with wine, wine- 
less, νηφ. µειλίγματα the offerings to the Eumenides, 
composed of water, milk, and honey, Aesch. 11. 
of persons, sober, Ν.Τ. 

NH’@Q, aor. 1 ἕνηψα:- -έο drink no wine, Theogn., Plat.; 
part. νήφων as Αά].ς: ηφάλιος, Hdt., Plat. 11. 
metaph. to be sober, dispassionate, Xen. 

dev, ovos, 6, 7, dat. pl. νήφοσι sober, Theogn., Soph. 

χω, Dor. νάχω: Ep. impf. νῆχο», inf. νηχέµεναι: f. 
vhiw: (νέω B) :—to swim, Od., Hes. :—also as Dep. 
νήχοµαι, part. νηχόµενος; f. νήξομαι: aor. 1 part. 
yntduevos Anth. : = Act., Od., Anth. 

νῆψις, 7, (νήφω) soberness, Strab. 

γίγλᾶρος, 6, α pipe or whistle, used by the κελευστής 
to give the time in rowing, Ar. (Deriv. unknown. : 

NI’ZQ, Ep. impf. νίζον: (the pres. νίπτω, from which 
the tenses are formed, only in late writers): f. ρίψω: 
aor. 1 ἔνιψα, Ep. vipa:—Med., f. νίψοµαι: Ep. 3 sing. 
aor. 1 vivaro:—Pass., pf. νένιμμαι:--ίο wash the 
hands or feet of another, Od. :—Med., χεῖρας νίψασθαι 


Dor. νᾶσ-, (νῆσος) 
II. as Adj. of or 
Eur. ; νησιῶτις πέτρα an 
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to wash one’s hands, Il., Hes.; so, ρίψασθαι, absol., 
to wash one’s hands, Od., etc.; νίψασθαι adds to wash 
[with water] from the sea, Ib. 2. generally to 
purge, cleanse, Soph., Eur. ΤΙ. to wash off, 
ἱδρῷ viper ἀπὸ χρωτός washed off the sweat from the 
skin, Il. ; αἷμα vic’? ὕδατι Ib.:—Med., χρόα νίζετο ἄλμην 
he washed the brine off his skin, Od. :—Pass., αἷμα 
νένιπται I1.—The word is commonly said of persons 
washing part of the person, while λούομαι is used of 
bathing, πλύνω of washing clothes. 

νικαξῶ, Dor. for νικήσω, fut. of νικάω. 

vixatep, ορος, 6, Dor. for νικήτωρ, a conqueror, Plut. 

νυκαφορία, «φόρος, Dor. for νικηφ-. 

vixdw, [. ήσω: aor. 1 ἐνίκησα, Ep. νίκησα: pf. νενίκηκα : 
(νίκη) : I. absol. to conquer, prevail, vanquish, 
Hom., etc.; 6 ρικήσας the conqueror, ὁ νικηθείς the 
conquered, IL; ἐνίκησα καὶ δεύτερος καὶ τέταρτος ἐγε- 
νόµην Γ won the first prise, Thuc.; νικᾶν ἐπὶ πᾶσι 
κριταῖς in the opinion of all the judges, Ar.; c. acc. 
cogn., πάντα évika he won all the bouts, Il.; παγ- 
κράτιον Thuc.; v. Ολύμπια to be conqueror in the 
Ol. games, Id., etc. 2. of opinions, to prevail, 
carry the day, Hom., etc.; ἐκ τῆς νικώσης [γνώμης] 
according to the prevailing opinion, vote of the ma- 
jority, Xen.:—impers., ἐνίκα (sc. 9 γνώμη) it was 
resolved, Lat. visum est, c. inf., ἐνίκα μὴ ἐκλιπεῖν τὴν 
πόλιν it was carried not to leave the city, Hdt.; 
évinnoe λοιμὸν εἰρῆσθαι tt was the general opinion that 
λοιµός was the word, Thuc. 3. as law-term, ν. τὴν 
δίκην to win one’s cause, Eur., Ar. IT. c. acc. pers. 
to conquer, vanquish, Hom., etc.; μὴ φῦναι τὸν 
ἅπαντα ving λόγον not to be born is best, Soph. ; ρίκης 
νικᾶν τινα to win victory over one, Od. 2. gener- 
ally of passions, etc., to conquer, to overpower, Il. ; 
βαρεῖαν ἡδονὴν νικᾶτέ µε ye force me to grant you 
pleasure against my will, Soph. ; ο. inf., und’ ἡ Bla oe 
νικησάτω μισεῖν let not force prevail on thee to hate, 
Id. 3. Pass., νικᾶσθαί τινος, like ἠττᾶσθαι, to be 
inferior to, give way, yield to, Id., Eur.; Ἂν τοῦτο 
νικηθῇς ἐμοῦ Ar. 

νίκη, poet. 3 sing. impf. of νίκηµι. 

ΝΙΚΗ [7], 4, victory in battle, ll., etc.; in the games, 
Ριπά., etc. :—c. gen. subjecti, νίκη φαίνεται Μενελάου 
plainly belongs to Menelaus, Il.; but c. gen. objecti, 
νίκη ἀντιπάλων victory over opponents, Ar. 2. 
generally, the upper hand, ascendancy, νίκη» διασώ- 
(εσθαι to keep the fruits of victory, Xen. 11. as 
prop. n. Niké, the goddess of victory, Hes. Hence 
νῖκήεις, Dor. νικάεις, εσσα, ev, victorious, Auth. 

νίκηµα [i], ατος, τό, (vixdeo) victory, Polyb. 

νίκηµι, Aeol. for νικάω, Theocr.; poét. 3 sing. impf. 
νίκη, Pind., Theocr. 

νϊκησέμεν, Ερ. fut. inf. of νικάω. 

νϊκητέον, verb. Adj. of νικάω, one must conquer, 
Eur. 

vixytyptos, a, ον, (νικάω) belonging to a conqueror or 
to victory ; ν. plAnuaakiss as the conqueror’s reward, 
Xen. 11. as Subst., γικητήριον (sc. ἆθλον), τό, 
the prise of victory, Ar., Xen.; mostly in pl., Eur., 
Plat. 2. νικητήρια (sc. ἱερά), τά, the festival of 
victory, Xen. 

νϊκητικός, ή, όν, (νικάω) likely to conquer, conducing 
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to victory, Xen.; τὸ νικητικώτατον the most likely 
way to conquer, Plut. 

νϊκηφορέω, f. fow, to carry off as a prise, δάκρυα ν. to 
win naught but tears, Eur. ; and 

vixndopla, Dor. νικᾶφ--, ἡ, α conquering, victory, Pind. 

νῖκη-φόρος, Dor. νικᾶφ-, ον, (φέρω) bringing victory, 
Aesch. 11. (pépouat) bearing off the prise, con- 
quering, victorious, Pind., Soph., etc. 

vixé-Bovdos, ov, (βουλή) prevailing in the council, Ar. 

νῖκος, τό, later form for νίκη, Anth. 

νικφεν, Att. for --άοιεν, 3 pl. opt. of νικάω. 

viv, Dor. and Trag. enclit. acc. of 3rd pers. Pron., like 
Ep. and lon. µιν, for αὐτόν, αὐτήν, him, her, Pind., 
Trag. ;—tarely for αὐτό, it, Pind., Aesch.; and for 
αὐτούς, —rds (in pl.), Pind. 2. for dat. αὐτῷ, Id. 

νιπτήρ, jipos, 6, (vitw) a washing vessel, basin, N.T. 

νίπτρον, τό, (vi¢w) water for washing, mostly in pl., 
Eur., Anth. 

vines, later form of ρίζω. 

νίσσοµαι, Ep. 3 pl. impf. ρίσσορτο :—f. ρίσοµαι [1] :--- 
like νέοµαι, to go, go away, Hom., Pind.; c. acc. loci, 
to go to a place, Eur. 

νίτρον, τό, in Hdt. and Att. λίτρον, carbonate of soda, 
Hdt. (Prob. a foreign word.) 

vida [1], τήν, snow, acc. formed from a nom. vip, which 
is not found, Hes. 

γίφάς, ddos, i (νίφω), a snowflake, in pl. snowflakes, 
Il., Hdt.; as a simile for persuasive eloquence, trea 
νιφάδεσσι ἑοικότα χειµερίῃσιν I].:—the sing. in collective 
sense, a snowstorm, snow, Ib., Pind. 2. generally, 
a shower of stones, Aesch., Eur. 3 v. πολέμου the sleet 
of war, Pind. 11. as fem. Adj., «Ξνιφόεσσα, Soph. 

viderds, οὔ, ὁ, (νίφω) falling snow, a snowstorm, Hom., 
Hdt., etc. 

τ.ώδης, ες, Sele like snow, snowy, Polyb. 

9 λής, ῆτος, ὁ, 7, = wepdBodos, Άλπεις Anth. 

νιφό-βολος, ο», (BdAAw) snow-stricken, snowclad, of 
mountains, Eur., Ar. 

vidders, εσσα, εν, (vipa) snowy, snowclad, snowcapt, 


Hom., Hes., etc. 
vido-otlBijs, és, ο ο piled with snow, Soph. 
ΝΙΦΩ [1], aor. 1 ἕνιψα :--ἔο snow, pers., ὅτε Spero Ζεὺς 


νιφέµεν (Ep. inf.) when Zeus started {ο snow, Il. ; ὅταν 
νίφῃ ὁ θεός Xen. :—metaph., χρυσφ νίφων falling i ina 
shower of gold, Pind. 2. impers., viper it snows 
(cf. Sw, συσκοτά(ω), Ar.:—so in Med., νιφάδος νιφο- 
μένας when the snow is snowing, Aesch. 3. Pass. 
to be snowed on, Hdt., Ar., etc. 

vipat, aor. 1 inf. of vice : νίψω, fut. 

νόα, heterocl. acc. of vous. 

voepds, d, dv, (vdos) intellectual, Plat., etc. 

νοέω, f. how: aor. 1 ἐἀνόησα, Ep. sbnea. Ion. ἔνωσα : 
pf. νενόηκα, Ion. νένωκα:-- Μεά., Ep. 3 sing. aor. 1 
vohoaro, lon. part. voodmevos Bags aor. 1 évoh@ny, 
lon. ἐνώθη»: pf. vevonuat, lon. νένωµαι: 3 pl. plapf. ἐνέ- 
veoro:—to perceive by the eyes, observe, notice, ὀφθαλμοῖς 
or ἐν ὀφθαλμοῖς νοέειν Ἱ].; distinguished from mere 
sight, τὸν δὲ ἰδὼν ἐνόησε. Ib.; οὐκ Yev ovd ἐνόησε 
Hom. :—hence, θυμῷ vodw καὶ οἶδα ἕκαστα Od. »» etc.: 
—so in Med., Theogn., Soph. 11. absol. to 
think, suppose, Hom., Hat. oy etC.$ ἄλλα ν. to be of 
another mind, Hdt. :—part. νοέω», έουσα thoughtful, 
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wary, discreet, Hom. IDI. to think out, devise, 
contrive, purpose, intend, Od., Hdt. 2. c. inf. to 
be minded to do a thing, Il., Soph., etc. :—so in Med., 
Π., Hdt. IV. to conceive of or deem to be so and 
so, ws μηκέτ᾽ ὄντα κεῖνον νόει Soph. V. of words, 
to bear a certain sense, to mean so and so, πυθοίµεθ 
ἂν τὸν χρησμὸν 8 τι νοεῖ Ar., Plat. Hence 

γόηµα, ατος, τό, (νοέω) that which is perceived, a per- 
ception, thought, Hom., Hes., Att.: as an emblem of 
swiftness, doel πτερὺν ht νόηµα Od. 2. a thought, 
purpose, design, Hom., Ar. 11. like νόησις, under- 
standing, mind, Hom.: disposition, Pind. 

νοήµων, ο», gen. ovos, (νοέω) thoughtful, intelligent, 
Od. Il. in one’s right mind, Hdt. 

νόησις, lon. νῶσις, ews, 7, intelligence, thought, Plat. 

vontixds, ή, όν, (νοέω) intelligent, Arist. 

νοητός, ή, όν, (νοέω) perceptible to the mind, think- 
able, opp. to visible (ὁρατός), Plat. 

νοθᾶ-γενής, ές, Dor. and poet. for νοθηγενής, (γίγνοµαι) 
base-born, Eur. 

νοθεία, ἡ, birth out of wedlock, Plut. From 

νοθεύω, to adulterate: Pass., aor. 1 inf. νοθευθῆναι Luc. 

νοθο-καλλοσύνη, 7, counterfeit charms, Anth. 

ΝΟ΄’ΘΟΣ, η, ov, and os, ο», a bastard, baseborn child, 
i.e. one born of a slave or concubine, opp. to γνήσιος, 
Lat. legitimus, Ἱ]., Hdt., Att.; νόθη κούρη Il. II. 
generally, spurious, counterfeit, supposititious, Plat. 

νοίδιον, τό, Dim. of νόος, vous, Ar. 

νομᾶδικός, ή, όν, (νοµάς) of or for a herdsman’s life, 
nomadic, pastoral, Arist. :—Adv. -κῶς, like Nomads, 
Strab. 2. Numidian, Polyb. 

νοµαῖος, a, ov, = νοµαδικός, Anth. 

γόµαιοςφ, a, ov, (νόμος) customary: νόµαια, τά, like 
vouima, customs, usages, Hat. 

νομ.-άρχης, ου, ὁ, the chief of an Egyptian province 
(νομός), Hdt. 

vopas, ddos, 5, 7, (vouds) roaming about for pasture : 
of Νομάδες roaming, pastoral tribes, Nomads, Hdt., 
Att.; and as prop. n., Vumidians, Polyb. II. fem. 
Adj. grazing, feeding, at pasture,Soph. 32. metaph., 
κρῆναι νομάδες wandering streams, Id. 

νοµέας, ov, ὁ, later form for νοµεύς, Anth. 

vépevpa, ατος, τό, (νομεύω) that which is put to grase, 
i.e. α flock, Aesch. 

vopevs, έως, Ep. Ίος, 6, (véuw) a shepherd, herdsman, 
Hom., etc. ΙΙ. a dealer out, distributer, ἀγαθῶν 
Plat. III, pl. νοµέες, the ribs of a ship, Hdt. Hence 

νομεύω, f. ow, to put to grase, drive afield, of the 
shepherd, Od. :—in Pass. of the flocks, to go to pasture, 
Plat. 2. βουσὶ νομοὺς ν. to eat down the pastures 
with oxen, Lat. depascere, h. Hom. 3. absol. to be 
a shepherd, tend flocks, Theocr. 

νοµή, 7, (νέµω) a pasture, pasturage, Hdt., Soph. 2. 
fodder, food, Plat. 3. a feeding, grasing, of herds: 
metaph., vouh πυρός a spreading of fire, Polyb. ; vouhy 
ἔχειν, of a cancerous sore, to spread, N. T. II. 
division, distribution, Hdt., Plat., etc. 

νομίζω, Ε. Att. νομιῶ, Ion. 1 pl. νοµιέοµεν: aor. 1 évd- 
pica, poet. νόµισα, pf. νενόµικα:-- Ῥᾶ55., f. ροµισθή- 
σοµαι: aor. 1 ἐνομίσθην: pf. νενόµισµαι: 3 sing. plapf. 
vevdutoro: (νόμος) :--ἐο hold or own as a custom or 
usage, to use customarily, practise, Hdt.; ν. γλῶσσαν 


ιύήμα —— νοµοδιδάκτης. 


to have a language {11 common use, [ἀ.; ν. οὔτε ἀσπίδα 
οὔτε δόρυ ld. :—Pass. to be the custom, be customary, 
Aesch.; σωφροσύνη νενόμιστο was the fashion, Ατ.; 
—impers., ws voul(eras as is the custom, Trag. :— part. 
νοµι(όµενος, 0, ov, customary, usual, Thuc.; τὰ vou- 
i(dueva customs, usages, Lat. instituta, Hdt., Att. ; 
τὰ νοµισθέντα Eur. 2. to adopt a custom or usage, 
Ἕλληνες ἀπ᾿ Αἰγυπτίων ταῦτα νενοµίκασι Hdt. 3. 
ο. dat. to be used to a thing, »ομίζουσιν Αἰγύπτιοι 
οὐδ' fipwow οὐδέν, i.e. do not worship heroes, Id.: 
hence tu make common use of, use, φω»ῇ Id.; ἀγῶσι 
καὶ θυσίαις Thuc. 4. ο. inf. to have a custom of 
doing, to be accustomed to do, Hdt. :—Pass. impers., 
yuuvors εἰσιέναι νοµίζεται it ἐς customary for them .., 
Ar.; νενόµισται καλέεσθαι it has been usual to be 
called, Hdt. 5. Pass. to be ordered and governed 
after old laws and customs, Id. ΤΙ. to own, 
acknowledge, consider as, τοὺς κακοὺς χρηστοὺς ». 
Soph. ; νοµίσαι χρὴ ταῦτα µυστήρια Ar. :---θεὸν ν. τινά 
to hold or believe in one as a god, Plat., Xen. :—hence, 
vouilew τούτους [θεούς] to believe in these [as gods], 
Hdt.; obs ἢ πόλις νομίζει θεοὺς οὐ νοµίζων not believing 
in the gods in which the State delieves, Xen., Plat. : 
—but, νοµίζειν θεοὺς εἶναι to believe that there are 
gods, Plat.; θεοὺς ν. οὐδαμοῦ Aesch. ;—so that ν. τοὺς 
θεούς and ν. θεούς differ, the one being to believe in 
certain gods, the other to believe in gods generally, 
cf. ἡγέομαι 111. 2 :—Pass., Ἕλληνες Hptayto νοµι- 
σθῆναι to be considered as .., Hdt. 2. to esteem 
or hold in honour, Pind.:—Pass. to be in esteem, 
Plat. 3. c. acc. rei, to deem, hold, believe, τι περί 
τινος Id. 4. c. acc. et inf. to deem, hold, believe 
that, Soph., Xen. ;—also, like δοκέω, c. inf. fut. to 
expect that . . , Soph. 5. Pass., with gen. of the 
person in possession, τοῦ θεῶν νοµίεται; whose sanc- 
tuary is it held to be? Id. 6. absol., νοµίζοντα 
λέγειν to speak with full belief, Plat. 

νομικός, ή, dv, (νόμος) resting on law, conventional, 
Arist.:—Adv.—«@s, Id. 2. velating to the law, N.T., 
Plut. 11. learned in the law, a lawyer, N.T. 

νόμιμος, η, ov, (νόμος) conformable to custom, usage, 
or /aw, customary, prescriptive, established, lawful, 
rightful, Eur.:—vdusudy [ἐστί]τινιποιεῖντι Xen. 1. 
vouima, τά, usages, customs, Hdt., Att. 2. funeral 
rites, Lat. gusta, Thuc. IIT. Adv. -μως, Plat.: 
Comp. -ώτερον Xen. 

νόµιος, a, ov, also os, ov, (νομεύς) of shepherds, pastoral, 
». θεός, i.e. Pan, h. Hom.; of Apollo, as shepherd of 
Admetus, Theocr. 

νόμίσις, 6, (voul(w) usage, prescription, custom, 7 ἂν- 
θρωπεία és τὸ θεῖον νόµισις the established belief about 
the Deity, Thuc. 

νόμισμα, aros, τό, (voul(w) anything sanctioned by 
usage, a custom, institution, Trag., Ar. Il. the 
current coin of a state, Hdt. 

νοµιστέος, a, ο», verb. Adj., to be accounted, Plat. 

γομιστεύοµαι, Pass. fo be current, Polyb. 

νομογρ le: n, written legislation, Strab. From 

νοµο-γράφος, ὁ, (γράφω) one who draws uplaws. II. 
(νόµος 11) a composer of music, Plat. 

νοµο-δείκτης, ov, ὁ, one who explains laws, Plut. 

vono-8t8dxrns, ου, 6,=sq., Plut. 
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νομο-δϊθδάσκᾶλος, 5, a teacher of the law, N.T. 

νοµοθεσία, ἡ, Jawgiving, legislation, Plat. From 

νοµοθετέω, {. ήσω, to make laws, Plat., Xen., etc. :— 
Med. to make laws for oneself, framelaws, Plat. If. 
trans. to ordain by law, τι Id., etc. :—Pass., impers., 
περὶ ταῦτα οὕτω σφι νενοµοθέτηται it hath been so 
ordained by law, Hdt. Hence 

νοµοθέτηµα, ατος, τό, a law, ordinance, Plat. 

νοµο-θέτης, ov, 6, (τίθηµι) a lawgiver, Thuc., Plat., 
etc. ΣΙ. at Athens, the Nomothetae were a 
committee of the dicasts charged with the revision of 
the laws, Dem. 

νοµοθετητέος, a, ον, verb. Adj., to be settled by law, 
Plat. 2. trans. one must ordain by law, Arist. 

νοµοθετικός, ή, όν, of or for a lawgiver or legislation, 
Plat.: ἡ -«h (sc. τέχνη) legislation, Id. 11. of 
persons, fitted for legislation, Arist. 

γοµόνδε, Adv. (vouds) to pasture, Hom. 

νομός, 6, (véuw) a feeding-place for cattle, pasture, 
Hom. ; ». ὕλης a woodland pasture,Od. 32. herbage, 
h. Hom. :— generally, food, Hes., Ar. 3. metaph., 
ἐπέων πολὺς vouds a wide range for words, I]. It. 
an abode allotted or assigned to one, a district, pro- 
vince, Pind., Soph., etc.; voudy ἔχειν to have one’s 
dwelling-place, Hdt., Ar. 2. one of the districts 
into which Egypt was divided, Hdt., etc.; applied 
also to other provinces, Id. III. anything 
assigned, a usage, custom, law, ordinance, Lat. instt- 
tutum, Hes.; νόμος πάντων βασιλεύς custom is lord 
of all, Pind. ap. Hdt.; κατὰ νόµον according to custom 
or /aw, Hes., Hdt., Att. ; poét. κὰν νόµον Pind. :— παρὰ 
νόµον contrary to Jaw, Aesch. :—dat. νόμφ by custom, 
conventionally, opp. to φύσει, Hdt., Arist. :—at Athens 
νόμοι were Solon’s laws, those of Draco being called 
θεσµο(. 2. ἐν χειρῶν νόμφ by the law of force, in 
the fight or scuffie, Hdt.; ἐν χειρὸς γ»όμφ in actual 
warfare, Arist.; also, és χειρῶν νόµον ἀπικέσθαι to 
come fo blows, Ἡάι. IV. α musical mode or 
strain, Aesch., Plat., etc. ; νόμοι κιθαρφδικοί Ar. 2. 
α sung sung in honour of some god, Hdt.; »όµοι πολε- 
µικοί war-tunes, Thuc. 

γομο-φύλαξ [i], ἄκος, ὁ, α guardian of the laws, Plat. 

γοό-πληκτος, ο», (πλήσσω) palsying the mind, Anth. 

NO’OX, νόον, Att. contr. vos, νοῦ, 5: in late writers 
are found cases of the third decl., gen. vods, dat. vot, 
acc. νόα: 1. mind, perception, Hom., etc.; νόφ 
heedfully, Od.; παρὲκ νόον senselessly, 11.3; σὺν νόφ 
wisely, Hdt.; νόφ λαβεῖν τι to apprehend it, Id.; νόφ 
ἔχεινίο keepin mind, ld. 2. votytxewmeans a. 
to have sense, be sensible, Soph., Ar., etc.; περισσὰ 
πράσσειν οὐκ ἔχει νοῦν οὐδένα to aim too high has no 
sense, Soph. b. to have one’s mind directed to 
something, ἄλλοσ) ὅμμα, θἀτέρᾳ δὲ νοῦν ἔχειν Id.; 
δεῦρο νοῦν ἔχε Eur. 3. the mind, heart, χαῖρε νόφ 
Od. ; so, ies ἔμπεδος, dxnvhs Hom.; ἐκ παντὸς νόου 
with all his heart and soul, Hadt., etc. 4. one’s 
mind, purpose, τί σοι dv νόψ ἐστὶ ποιεῖν; what do 
you intend to do? Id.; ἐν νόφ ἔχειν, ο. inf., ἐο 
intend, Id.; νόον τελεῖν Il. 11. the sense or 
meaning of a word or speech, Hdt., Ar. 

ε.α. d, dv, (νόσος) liable to sickness, sickly, 
Arist. 


νοσερός, d, dv, =voonpds, Eur.; ν. κοίτη a bed of sick- 
ness, [ἀ. :—Adv., νοσερῶς ἔχειν τὸ σῶμα Arist. 

νοσέω, f. ἠσω: pf. νενόσηκα: (νόσος) :—to be sick, ill, 
to ail, whether in body or mind, Hdt., Att.; τῆς 4é- 
λεως οὕπω νενοσηκυίας not yet having suffered from 
the plague, Thuc. ; v. ὀφθαλμούς to be affected in the 
eyes, Plat.; vd νοσοῦ», νόσος, Soph. :— also of things, 
γῆ νοσεῖ Xen. 2. of passion, ν. µάτην to be mad, 
Soph. ; θολερῴ χειμῶνι voohoas Id. 8. generally, 
to be in an unsound state, to suffer, νοσεῖ τὰ τῶν 
θεῶν Eur.; ν. τι τῶν ἀπορρήτων κακῶν Id.:—of states, 
to suffer from faction, be in disorder, Hdt. 

νοσηλεία, ἡ, care of the sick, nursing, Plut. ΣΙ. 
(from Pass.) matter discharged froma sore,Soph. From 

νοσηλεύω, only in pres., fo tend a sick person, Babr. 

véonpa, ατος, Τό, (νοσέω) a sickness, disease, plague, 
Soph., etc. 2. metaph. disease, affliction, Aesch., 
Plat. 3. of disorder ina state, Plat., etc. Hence 

νοσημᾶτ-ώδης, ε»,ΞΞ νοσώδης, Arist. 

τος d, ov, like νοσερός, diseased, unhealthy, Xen. 
NO’XOX, lon. νοῦσος, ἡ, sickness, disease, malady, 
Hom., etc. II. generally, distress, misery, 
suffering, sorrow, evil, Hes., Trag. 2. disease of 
mind, Trag.; θεία ν., i.e. madness, Soph. 3. of 
states, disorder, sedition, Plat. 4. aplague, bane, 
of a whirlwind, Soph. 

νοσο-τροφία, ἡ, (τρέφω) care of the sick, Plat. 

νοσσεύω, ν. νεοσσεύω. 

νοσσο-τροφέω, f. how, contr. for νεοσσοτροφέω, Anth. 

νοστέω, f. faw, to come or go back, return, esp. to 
one’s home or country, Hom., Soph., etc. 2. to 
return safe, to escape, Il., etc. 

νόστῖμοα, ον, (vdoros) belonging to a return, ν. ἦμαρ 
the day of return, i.e. the return itself, Od.; 5ο, ν. 
φάος Aesch. 2. able or likely to return, alive, safe, 
Lat. salvus, Od. II. of plants, yielding a return, 
productive, τὸ ἐν σοι νοστιµώτατον what was most 
flourishing in you, Luc. 

νόστος, ου, 6, (νέοµαι) a return home or homeward, 
Hom.; c. gen. objecti, νόστος ᾿Αχαιΐδος his chance of 
returning to Greece, Od.; νόστον yalns Φαιήκων thy 
way to the land of the Phaeacians, Ib. 2. generally, 
travel, journey, ἐπὶ φορβῆς v. a journey after (i.e. in 
search of) food, Soph. ; ». πρὸς Ἴλιον Eur. 

γόσφί, before a vowel or metri grat. -ϕῖν, though ι 
may also be elided: I. as Adv. of Place, aloof, 
apart, afar, away, Hom.; ν. ἰδών having looked aside, 
Od.; »όσφιν ἀπό aloof from, Il.; νόσφιν % . . , like 
πλὴν .., besides, except, Theocr. II. as Prep. 
aloof or away from, far from, Hom., Hes. 2. 
without, forsaken or unaided by, Hom., Aesch. 3. 
of mind or disposition, ρόσφιν ᾽Αχαιῶν βουλεύειν apart 
From the Achaians, i.e. of a different way of thinking, 
Il.; ν. Δήμητρος, Lat. clam Cerere, without her know- 
ledge, h. Hom. 4. beside, except, νόσφι Ποσειδάω- 
vos Od.; νόσφ᾽ Ὠκεανοῖο Il. 

γοσφίζομαι, Dep., with aor. 1 med. and pass. ἐνοσ- 
Φισάµην (Ep. νοσφισάµη», part. νοσφισσάµενος), ἐνοσ- 
φίσθην :—to turn one’s back upon a person, to turn 
away, shrink back, Hom. 2. to turn away from 
a person, c. gen., Od. 8.c. acc. to forsake, 
abandon, Hom., Soph. II. after Hom., in Act., 


536 


Att. fut. νοσφιῶ: aor. 1 évéogicoa:—to set apart or 

. aloof, to separate, remove, Eur.:—metaph., ν. τινὰ 
Biov to separate him from life, i.e. kill him, Soph. ; 
so, ». τινά alone, Aesch. 2. to deprive, rob, τινά 
τι one of a thing, Pind.; also, τινά τινος Aesch., 
Eur. 8. Med. to put aside for oneself, to appro- 
priate, purloin, Xen.:—v. ἀπὸ τῆς τιμῆς to appro- 
priate part of the price, N. T. b. but the Med. 
is also just like the Act., to deprive, rod, Eur. 

νοσ-ώδης, es, (εἶδος) sickly, diseased, ailing, Plat., 
etc. II. act. pestilential, baneful, Eur. 

vorepds, d, dv, (νότος) met, damp, moist, Eur. 3; χειμὼν 
y.a storm of rain, Thuc. 

γοτία, 7, (vdéros) wet, νοτίαι elapwal spring rains, Il. 

νοτίζω, f. ίσω, (νότος) to wet :—Pass. to be wetted 
or wet, Plat., Anth. 

νότιος, a, ov, and os, ov: (νότος) :—wet, moist, damp, 
ΠΙ., Aesch. :—éy νοτίῳ, i.e. the open sea, Od. II. 
southern, ν. θάλασσα, i.e. the Indian ocean, Hdt. 

νοτίς, (80s, 7, (νότος) moisture, wet, Eur. 

ΝΟ΄ΤΟΣ, 6, the south or south-west wind, Lat. Auster, 
Od., Hdt., etc. 3. Notus is personified as god of the 
S. wind, Hes. ΣΙ. the south or south-west quarter, 
πρὸς vérov τῆς Λήμνου Hdt.; τὸ πρὸς ». τῆς πόλεως Thuc. 

νοττίον, contr. for νεοττίον. 
νον-βνστικός, 4, dv, (vous, βύω) choke-full of sense, 
clever: Adv. -κῶς, Ar. 
νονθεσία, 4, Ξνουθέτησις, Ar. 
νον-θετέω, f. how, (τίθηµι) to put in mind, to admonish, 
warn, advise, Hdt., Aesch., etc.;—c. dupl. acc., 
τοιαῦτ) ἄνολβον ἄνδρ᾽ ἐνουθέτει Soph. :—Pass., Id., 
etc. 2. ν. τινα κονδύλοις, wArpyais Ar. Hence 
νονθέτηµα, ατος, τό, admonition, warning, Aesch., 
Eur., etc. ; Taua νουθετήµατα given to me, Soph. 
νονθέτησις, 4, admonition, warning, Eur., Plat., etc. 
νονθετητέος, a, ον, verb. Adj. to be admonished, 

Eur. 2. νουθετητέο», one must warn, Arist. 
νονθετητικός, ή, όν, monitory, Plat. 

νουθετικός, 4, dv, =foreg., Xen. 

νου-μηνία, 7, Att. contr. for νεο-μηρία, (νέος, μή») the 
new moon, the first of the month, Pind., Ar.; v. κατὰ 
σελήνη», to denote the true new moon, as opp. to the 
vounnvia of the calendars, Hdt., Ar., etc. 

νοννέχεια, ἡ, good sense, discretion, Polyb. From 

νονν-εχής, és, (ἔχω) with understanding, sensible, 
discreet, Polyb. Adv. —x@s, Id. 

vous, 6, Att. contr. for νόο». 

νοῦσος, 7), Ion. for νόσος. 

νονσο-φόρος, ο», Ion. for vocopdpos, Anth. 

VU, VU, ν. νῦν II. 

viyels, aor. 2 pass. part. of νύσσω :--νὔγῆναι, inf. 

νυγµή, 7, (νύσσω) a pricking, puncture, Plut. 

νυκτ-εγερτέω, f. fow, (ἐγείρω) to watch by night, Plut. 
νυκτέλιος, ο», :νύξ) nightly, name of Bacchus, from 
his nightly festivals, Anth. 

γυκτςερέτης, ου, ὁ, one who rows by night, Anth. 

νυκτερεντικός, ή, όν, fit for hunting by night, Xen. 

νυκτερεύα, f. ow, (νύκτερος) to pass the night, Xen.: 
of soldiers, to keep watch by night, bivouac, ld. 
νυκτερήσιος, ov, (νύκτερος) nightly, Ar. 

νυκτερϊνός, 4, όν, (vit) by night, nightly, Lat. noc- 
turnus, Ar.; v. γενέσθαι to happen by night, Id. 


vorwons — νύμφευμα. 


νυκτέριος, a, ov, and os, ov, =foreg., Luc., Anth. 

νυκτερίς, ίδος, 9, (νύκτερος) a bat, Lat. vespertilio, Od., 
Hdt., Ar. 

νύκτερος, ov, = νυκτερινός, Aesch., Soph. 

νυκτερ-ωπός, όν, (ὄψ) appearing by night, Eur. 

νυκτ-ηγορέω, f. how, (ἀγορά) to summon by night, 
Eur.; so in Med., Aesch. Hence 

νυκτηγορία, ἡ, a nightly summons, Eur. 

νυκτ-ηρεφής, ές, (ἐρέφω) covered by night, murky, 
Aesch. 

νυκτί-β » ov, (βρέµω) roaring by night, Eur. 

νυκτι-κλέπτης, ov, 6, thief of the night, Anth. 

νυκτῖ-κόραξ, ἄκος, 6, the night-raven, Anth. 

νυκτῖ-λαθραιο-φάγοε, ο», (φἀγεῖν) eating secretly by 
night, Anth. 

νυκτῖ-λάλος [a], ον, nightly-sounding, Anth. 

νυκτῖςλαμπής, és, (λάµπω) illumined by night alone, 
i.e. murky, dark, Simon. 

νύκτιος, a, ο», (νύξ) nightly, Anth. 

νυκτῖ-πᾶἄᾶται-πλάγιος, ov, (πατέω) nightly-roaming-to- 
and-fro, Anth. 

νυκτί-πλαγκτος, ov, making to wander by night, 
rousing from bed, Aesch.; v. εὐνή a restless, uneasy 
bed, Id. 

νυκτί-πλᾶνος, ον, roaming by night, Luc. 

νυκτῖ-πόλος, ov, (πολέω) roaming by night, Eur. 

νυκτί-σεµνοβ, solemnised by night, Aesch. 

νυκτῖ-φᾶνής, és, (φαίνομαι) shining by night, Anth. 
with shades dark as night, Id. 

νυκτί-φαντοε, ο», appearing by night, Aesch., Eur. 

νυκτί-φοιτος, ov, (Φοιτάω) night-roaming, Aesch. 

γυκτι-φρούρητος, ο», watching by night, Aesch. 

νυκτο-θήρας, ου, 6, (θηράω) a night-hunter, Xen. 

νυκτο-μᾶχέω, {. how, (µάχομαι) to fight by night, Plut. 

νυκτομᾶάχία, lon. -(y, ἡ, α night-battle, Hdt., Thuc. 

νυκτο-περι-πλάνητος, ο», (πλανάομαι) roaming about 
by night, Ar. ι 

γυκτο-πορέω, f. fow, (πόρος) to travel by night, Xen. 

νυκτοπορία, 4, a night-journey, night-march, Polyb. 

vourebthdites f. how, to keep guard by night, ν. τὰ 
ἔξω to watch the outer parts by night, Xen. From 

νυκτο-φύλαξ [i], ἄκος, 6, 7, a night-watcher, warder, 
Lat. excubitor, Xen. 

νυκτῷον, Td, (NUE) a temple of Night, Luc. 

vunt-wwds, όν, (Oy) = νυκτερωπός, Eur. 

νύκτωρ, Adv., (νύξ) = by night, Hes., Soph., etc. 

νυμφᾶ, Ep. voc. for ρύμφη. II. νύὐμφᾶ, Dor. for 


11. 


γυμφῃ. 

νυμφᾶγωγέω, {ο lead the bride to the bridegroom's 
house, γάμους ». to co. rt a marriage, Plut. From 

νυμφ-ἄγωγόᾳ, ὁ, leader of the bride, Eur. 

νύμφαιον, τό, (νύμφη) a temple of the nymphs, Plut. 

νυμφαῖος, a, ο», (νύμφη) of or sacred to the nymphs, 
Eur., Anth. 

νυμφεῖος, a, ον, and os, ον (νύμφη) of a bride, bridal, 
nuptial, Pind., Eur. . as Subst., 1. vupe 
φεῖον (sc. δῶμα), τό, the bridechamber, Soph. 2. 
νυμφεῖα (sc. lepd), τά, nuptial rites, marriage,|ld. 3%. 
νυμφεῖα τοῦ σαντοῦ τέκνου thine own son’s bride, Id. 

νύμφευμα,ατος,τό, (νυμφεύω) marriage, espousal,Soph., 
Eur. II. in sing. the person married, καλὸν ». 
tive ‘a good match for him,’ Eur. 


νυμφευτήριος --- ΝΩΘΗ’Σ. 


ο. a, ον, nuptial, Eur. From 

vUp S, οὔ, 6, (νυμφεύω) one who escorts the bride 
tu the bridegroom’s house, negotiator of a marriage, 
Plat. Il. a bridegroom, husband, Eur. Hence 

vup ύτρια, 7, α bride’s-maid, Ar. 

vup eve, {. ow, (νύμφη) to lead the bride, to give in 
marriage, betroth, Eur. 2. to marry,of the woman, 
Lat. nudere, Soph. ; but also of the man, Lat. ducere, 
Eur.; of both parties, νυμφεύετ', εὖ πράσσοιτε]ά. II. 
Pass. c. fut. med. »υμφεύσομαι; aor. 1 med. et pass. 
ἐνυμφευσάμη», ἐνυμφεύθη» :—to be given in marriage, 
marry, of the woman, Id.; ν. & τινος to be wedded by 
him, Id. ITT. in Med. of the man, fo take to wife, |d. 

NY’M9H, 7, Ep. voc. νύμφᾶ: Dor. νύμφᾶ :—a young 
wife, bride, Lat. nupta, Il., Trag. 2. any married 
woman, Od., Eur. 8. a marriageable maiden, ll., 
Hes. 4.= Lat. nurus,daughter-in-law,N.T. 11. 
as prop. name, α Nymph, Hom.; θεαὶ Νύμφαι Il. ; 
distinguished by special names, spring-nymphs being 
Ναϊάδες, sea-nymphs Νηρηίδες, tree-nymphs Δρυάδες, 
Αμαδρυάδες, mountain-nymphs ὀρεστιάδες, ὀρεάδες, 
meadow-nymphs λειμωριάδες. 2. persons in a state 
of vapture, as seers and poets, were said to be caught 
by the Nymphs, wyupdanrra, Lat. lymphatici. 111. 
the chrysalis, or pupa of moths, Anth. Hence 

νυµφίδιος [7], a, ov, and os, ov, of a bride, bridal, Eur., 
Ar. 


νυµφικός, ή, dv, =foreg., Trag., etc. 
vupdlos, 6, (νύμφη) α bridegroom, one lately married, 
om., etc.; in pl., τοῖς νεωστὶ νυµφίοις to the bridal 

pair, Eur. II. as Adj. véuguos, a, ον, bridal, Pind. 

vupdo-yevrs, ές, (γίγνοµαι) nymph-born, Anth. 

νυµφό-κλαντος, ον, to be deplored by wives, Aesch. 

νυμµφοκομέω, f. how, to dress a bride, Anth. 
intr. to dress oneself as a bride, Eur. From 

γυµφο-κόµος, ov, Koudw) dressing a bride :—generally, 
bridal, Eur. 

νυμφό- ληπτος, ον, caught by nymphs, Plat. 

νυµφοστολέω, to escort the bride, Anth. : 

νυµμφο-στόλος, ον, (στέλλω) escorting the bride. 

νυμφό-τῖμος, ον, (τιμή) honouring the bride: µέλος ν. 
the bridal song, Aesch. 

νυµφών, ὤνος, 6, (νύμφη) the bridechamber, N.T. 

vuv, Adv. now, at this very time, Lat. nunc, of νῦν 
βροτοί εἶσι mortals who now live, such as they are now, 
ll.; so in Att., οἱ νῦν ἄνθρωποι men of the present 
day ; τὸ νῦν the present time, Plat. ;—7ra νῦν (often 
written τανῦν) used simply like νῦν, Hdt., Att. 2. 
also of what is just past, just now, but now, Hom., 
Soph. 3. now, i.e. as it ts, as the case now 
stands, Thuc.; so, kal »ῦν evenin thiscase,Xen. IL. 
besides the sense of Time, the enclit. νυν, νν ἀεποίες 1. 
immediate sequence of one thing upon another, then, 
thereupon, thereafter, Hom. 2. also by way of 
Inference, then, therefore, Il., etc. 3. used to 
strengthen a command, δεῦρό νυν quick then! Il.; 
ela νυν, etc.; φέρε νν», bye νυ», σπεῦδέ νυν», σίγα νυν, 
etc., Xen. :—also to strengthen a question, τίς νυν; 
τί νυν; who then ? what then ? Id. 

voy δή, stronger form of νῦν, with pres. now, even now, 
Plat. 2. with past tenses, just now, & νῦν dy ἐγὼ 
ἔλεγον Id. 
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νῦνί, Att. form of νῦν, strengthd. by -7 demonstr., now, 
at this moment, Dem., Aeschin. So in familiar Att., 
νυνµενί, for νυ»ὶ ο. Nes ; νυνδί, for νυνὶ δέ, Id. 

NY’=, ey es 9, Lat. nox, night, i.e. either the night- 
season or a night, Hom., Hes., etc.; νυκτός by night, 
Lat. noctu, Od., Att.; τς ἔτι while it was still 
night, Hdt.; v. τῆσδε Soph.; ἄκρας ν. at dead of 
night, Id.; also, νυκτί Hdt., Soph. ; s—voxra the night 
long, the livelong night, Hom. ; νύκτας by nights, 
Ιἀ.;- -μέσαι νύκτες midnight, Plat. 2. with Preps., 
ἀνὰ νύκτα by night, Il.; διὰ νύκτα Od.; els νύκτα, 
els thy ν. towards night, Xen.; ὑπὸ νύκτα just at 
night-fall, Thuc., Xen.; διὰ νυκτός in the course 
of the night, Plat.; ἐκ νυκτός just after night-fall, 
Xen. ; πόρρω τῶν νυκτῶν far into the night, Id. :— 
ἐπὶ νυκτί by night, Ἡ.; ἐν νυκτί, ἐν τῇ ν. Aesch., 
etc. 3. in pl., also, the watches of the night, 
Pind., Plat.: the Greeks divided the night into 
three watches, Hom., etc. Il. the dark of night, 
Hom. 2. the night of death, Id.; ν. "Αιϊδης τε 
Soph. III. Nvé as prop. n., the goddess of Night, 
daughter of Chaos, Ι]., Hes. IV. the quarter of 
night, i.e. the West, Hes. 

νύξα, Ep. for ἕνυξα, aor. 1 of νύσσω. 

NYO [3%], ov, 4, a daughter-in-law, Hom.; in wider 
sense, any female connected by marriage, ll. 11. 
a bride, wife, Theocr., Anth. 

Nvoa, ης, 7, name of several hills sacred to Bacchus, h 
Hom., etc. 3—Adj. Νύσιος, a, ov, Id.; Ννσήιος, Ar. 
νύσσα, ns, 7, (νύσσω) like Lat. ast the name of two 
posts in the ἱππόδρομος: . the turning-post, so 
placed that the chariots driving up the right side of 
the course, turned round it, and returned by the left 
side (cf. καμπτήρ), il. 2. the starting post, which 

was also the winning post, Hom. 

ΝΥ΄/ΣΣΩ, Att. νύττω, f. ἕω, to touch with a sharp point, 
to prick, spur, pierce, Il., Hes.; ἁγκῶνι νύξας having 
nudged him with the elbow: Od. ; ». γνώμην to prick 
it (and see what is in it), Ar. 

νυστάζω, aor. 1 ἐνύσταξα and évvoraca:—to nod in 
sleep, to nap, slumber, Xen., Plat. 3. to be sleepy, 
napping, Lat. dormito, Ar., Plat. 8. to hang the 
head, Anth. Hence 

νυστακτής, ov, 6, one that nods, nodding, Ar. 

νύττω, Att. for vuoow. 

νύχευμα [ὔ],ατος, τό,α nightly watch, Lat. pervigilium, 
Eur. From 

νὔχεύω, {. ow, (νύξ) to watch the night through, to 
pass the night, Eur. 

νυχθ-ήµερον, τό, (ἡμέρα) a night and a day, N.T. 

γύχιος [ῦ], a, ov, and os, ον, nightly, i.e., 1. of 
persons, doing a thing by night, Hes., Aesch.,etc. 2. 


of things, happening by night, Soph., Eur. 3. of 
places, dark as night, gloomy, Aesch., Eur. 

ve, ν. ἑγώ 111. 

νωδός, 4, όν, (νη--, ὁδούς) toothless, Ar., Theocr. 

ve ἡ, ease from pain, Theocr. ΣΙ. an ano- 


dyne, Pind. From 
νώ-δῦνος, ov, (vn—, ὀδύνη) = ἀνώδυνος, q.v., without pain, 
Pind. Il. act. soothing pain, anodyne, Soph. 
νώθεια, 7, sluggishness, dulness, Plat., etc. From 
NQOH’S, és, gen. dos, sluggish, slothful, torpid, epith. 


538 νώθητι --- ξενία. 


of the ass, Π]., Eur., etc. 2. of the understanding, 
dull, stupid, νωθέστερος somewhat dull, Hat. 

γώθητι, lon. for vofOnr:, aor. 1 pass. imper. of voéw. 

ΝΩΘΡΟ΄Σ, d, όν, = νωθής, slugvish, slothful, torpid, Plat. 

νῶι, we two, v. ἐγώ 111. Hence 

γωίτερος [i], a, ον, of or from us tao, Hom. 

νωλεµές, Adv. without pause, unceasingly, continually, 
Hom. :—so, νωλεµέως, Il.; ν. ἐχέμεν to persevere, 
Ib.; but, v. κτείνοντο they were murdered without pause, 
i.e. one after the other, Od. (Deriv. unknown.) 

vende, f. ἠσω, (véuw 1) to deal out, distribute, esp. 
food and drink at festivals, Hom. 1Ι. (νέµω rit. 2. 
to direct, guide, control, 1. of weapons, to handle, 
wield, sway the lance, shield, rudder, Hom.; sv 
metaph., νώμα πηδαλίῳ πόλιν was steering it, Lat. 


gubernabat, Pind.; wav ν. ἐπὶ τέρμα Aesch. 2. of 
the limbs, to ply nimbly, γούνατα νωμᾶν Il.; πόδα ν. 
Soph.; ». ὀφρύν to move the brow, Aesch. 3. to 


revolve in the mind, Od.: (ο observe, watch, Hdt., Trag. 

vev, Att. for νῶι», v. var. 

vevunvos, ov, Ep. for νώνῦμος, used when the penult. 
is to be long, Hom., Hes. 

νώνῦμος, ο», (νη-, ὄνυμα, Acol. for ὄνομα) nameless, un- 
known, inglorious, Od., Aesch., Soph. 11. c. 
gen., Σαπφοῦς νώνυμος without the name of Sappho, 
l.e. without knowledge of her, Anth. 

νῶροψ, οπος, 6, ἡ, flashing, gleaming, of metal, II. 
(Deriv. uncertain.) 

νωσάµενος, νώσασθαι, Ion. and Dor. for von-, aor. 1 
med. part. and inf. of voéw. 

νωτ-άκµων, ovos, 6, ἡ, with mailed back, Batr. 

νωτιαῖος, a, ο», (νῶτον) of the back or spine, ν. ἄρθρα 
the spinal vertebrae, Eur. 

νωτίζω, (νῶτον) only in aor. 1 ἐνώτισα, to turn one’s 
back, Lat. terga dare, Eur.; c. acc. cogn., παλίσσυτον 
δράµηµα νωτίσαι to turn about in backward course, 
Soph. II. to cover the back of, τινά Eur.; πόντον 
νωτίσαι to skim the sea, Aesch. 

veriopa, ατος, τό, (vwri(w) that which covers the back, 
of wings, Eur. 

νῶτον, τό, or νῶτος, 6, pl. always νῶτα, rd :—the back, 
Lat. tergum, Il.; often in pl., like Lat. terga, Hom.; 
τὰ vata ἐντρέπειν, ἐπιστρέφειν to turn the back, i.e. 
flee, Hdt.; νῶτα δεῖξαι Plut.; κατὰ νώτου from behind, 
in vear, Hdt., Thuc. 11. metaph. any wide 
surface, ἐπ᾽ εὑρέα vata θαλάσσης Hom.; of plains, 
Pind., Eur. 2. the back or ridge of a hill, Pind., 
Eur.; of a chariot, Eur. 

νωτο-φόρος, ov, (φέρω) εαγγγί on the back: as 
Subst. a beast of burthen, Xen. 

νωχελής, ές, moving slowly and heavily, sluggish, 
Eur. (Deriv. uncertain.) Hence 

γωχελία, Ep. -ίη, 9, lasiness, sluggishness, Il. 


μας 

pay e 
im, &, &, τό, indecl., fourteenth letter of the Gk. alpha- 
bet: as numeral # = 60, but £=60,000: introduced in 


the archonship of Euclides, 403 B.C.—It is a double con- 
sonant, compounded of yo, xo, or xo. Changes 1. 


&in Aeol. and Att. appears as an aspirated form of κ, cf. 
ἐυνός with κοινός, Evy with cum ;—or of σ, cf. ξύν with 
σύν, ξέστης with Lat. sextarius; and so in Dor. fut. of 
Verbs in -(ω, κοµίξω κλαξῶ waste for κοµίσω κλῄσω 
παίσω. 2. interchanged with σσ, Ion. διξός, τριξός 
for δισσός, τρισσός. 

ΞΑΙ΄ΝΩ, f. ave: aor. 1 ἕξηνα :--Ῥα55., aor. 1 ἐξάνθην :— 
to comb or card wool, so as to make it fit for spinning, 
Od., etc. 2. of cloth, to full or dress it, Ar. II. 
metaph. to dress, thrash, beat, ῥάβδοις ἔξαινον τὰ od- 
para Plut.:—Pass., ἔανθέν mangled, Anth. ;—«. acc. 
cogn., ξαΐνειν κατὰ τοῦ νώτου πολλὰς (sc. πληγάς) Dem. 

Ξανθίας, ου, ὁ, Xanthias, name of a slave in Comedy, 
Ar.;—no doubt he had yellow hair; cf. πυρρία». 

ξανθίζω, f. Att. ιῶ, (ξανθός) to make yellow or brown, 
by roasting or frying, Ar. 

ξανθό-θριξ, ὁ, 4, yellow-haired, Solon, Theocr. 

ξανθο-κάρηνος [ᾶ], ον, (κάρηνον) with yellow head, Anth. 

EavOo-xduns, ov, ὁ, (κόμη) -- ξανθόθριξ, Pind., Theocr. 

ΞΑΝΘΟ’Σ, ή, όν, yellow, of various shades; of golden 
hair, Hom.; so, ἐανθαὶ ἵπποι bay or chestnut mares, 
Il. II. Ἐάνθος paroxyt., as prop. n. 1. ἃ 
stream of the Troad, so called by gods, by men Sca- 
mander, Ib. 2. a horse of Achilles, Bayard, the 
other being Βαλίος, Dapple, Ib. Hence 

ξανθότης, ητος, ἡ, vellowness, esp. of hair, Strab. 

EavOorply dw, (ξανθόθριξ) to have yellow hair, Strab. 

ἔανθο-φνής, és, (puh) yellow by nature, ἕλικες Anth. 

ξανθο-χίτων, wros, ὁ, ἡ, with yellow coat, Anth. 
ξανθό-χροος, ov, (χρόα) with yellow skin, Mosch. 
ξειν-ἅπάτης, ξείνη, lon. for ter-. 

ξεινήιον, τό, (ξεῖνος) Ion. for ξενεῖον which is not used, 
a host’s gift, given to a departing guest, Hom.; δώρα 
ἐεινήια Od. 

ξεινίζω, ξεινίη, ξεινικός, ξείνιος, lon. for ξεν--. 

ξεινοδοκέω, ξεινοδόκος, ξεινοκτονέω, lon. for ἔεν--. 

ξεῖνος, ξεινοσύνη, ξεινόω, Ion. for ξεν--. 

ξεν- Ἀγέτης, ου, ὁ, one who takes charge of guests, Pind. 

ξενᾶγέω, f. how, to be a ξεναγός, Xen., Dem. II. 
to guide strangers, shew them the sights, Luc.: Pass., 
impers., ἄριστά σοι ξενάγηται your workas a guide has 
been done excellently, Plat. 

ξεν-ἄγός, 6, (iryéouat) a commander of auxiliary or 
mercenary troops (ἐένοι), Thuc., Xen., etc. (The form 
is Dor.; but like many military terms, it was adopted 
in Att.) Il. a stranger's guide, Plut. 

ξεν-ἅκάτης, ov, J, poet. δειν--, (ἀἁπατάω) one who cheats 
strangers, or, who cheats his host, Eur. 

ξεν-αρκής, ές, (ἀρκέω) aiding strangers, Pind. 

ξένη, ἡ, fem. of ξένος: 1. (sub. yurh) a female guest : 
a foreign woman, Aesch., etc. 2. (sub. γη., α 
foreign country, Soph., Xen. 

ξενηλᾶσία, ἡ, at Sparta, expulsion of foreigners, an 
alien act, Thuc., Plat., etc. From 

ξεν-ηλᾶτέω, f. how, (ἐλαύνω) to banish foreigners, Ar. 

ξενία, ἡ, Ep. Sevln, Ion. ξεινίη: (ξένος) :—the rights of 
a guest, hospitality, friendly entertainment or recep- 
tion, Lat. hospttium, Od., Hdt., etc. 2. a friendly 
relation between two foreigners, or between an indi- 
vidual and a foreign state (cf. πρόξενος), ξεινίην τινὶ 
συντίθεσθαι, Lat. hospitium facere cum aliguo, Hdt.; 
κατὰ τὴν ξ. because of their friendly relations, Thuc. ; 


ξενίζω — ξηρότης. 


πρὸς tevlas ras σᾶς by thy friendship with us,Soph. 3. 
the state or disabilities of an alien, tevlas φεύγειν (sc. 
γραφήν) to be indicted as an alien, Ar. 

ξενίζω, lon. and Ep. ξεινίζω, f. low, Ep. loow, Att. ιῶ: 
Ep. aor. 1 ἐξείνισσα or ξείνισσα: (tévos):—to receive 
or entertain strangers, to receive as a guest, Lat. 
hospitio excipere, Hom., Hdt., etc. ; & τινὰ πολλοῖς 
ἀγαθοῖς to present with hospitable gifts, Xen. :—me- 
taph., ὃν “Apns οὐκ ἐξένισεν, i.e. who fell not in battle, 
Soph. :—Pass. to be entertained as a guest, Hdt., 
Att. 11. to astonish by some strange sight, 
Polyb. :—Pass. to be astonished, [ἀ. III. intr. 
to be a stranger, speak with a foreign accent, Luc.: 
to be strange or unusual, Id. 

ξενικός, ή, dv, and ds, dv; lon. ξεινικός :—of or fur a 
stranger, of foreign kind, opp. to ἀστικός, Eur.; 
texnd the taxes paid by aliens at Athens, Dem. ;—7d 
fk. the class of aliens, Arist.; τὸ &. (sc. dieaorfpiov) 
the court {ή which aliens sued or were sued, Id. 2 
of soldiers, hired for service, mercenary, Hdt., Xen.: 
τὸ kevixdy = οἱ ξένοι, a body of mercenaries, Ar., Thuc., 
etc. 3. =tévios, hospitable, friendly, Aeschin. :— 
h ξενική friendly relation, as between host and guest, 
Arist. Il. foreign, alien, Hdt.; & ὀνόματα 
foreign names, Plat.; of style, foreign, i.e. abounding 
in unusual words, Arist. 

ξένιος, a, ov, Att. also os, ov, Ion. ξείνιος :—bdelonving 
to a friend and guest, hospitable, Ζεὺς ξένιος as pro- 
tector of the rights of hospitality, ΙΙ., Aesch. :—pd- 
we(a & the guests’ table, Od.; ἐένιός τινι bound to 
him dy. ties of hospitality, Hdt. 2. ξείνια, Att. 
tévia, τά, friendly gifts, meat and drink, given to the 
guest by his host, Hom.; ξένια πάρεσχε δαῖτα as a 
friendly gift, Aesch.; βοῦν ξένια ἔπεμψεν Xen.; ἐπὶ 
ἐένια καλεῖν to invite any one to eat with you, Hdt., 
etc.; metaph., θάνατος ξένιά σοι γενήσεται Eur. II. 
foreign, Pind., Att. 

Eéviors, 7, (ξενίζω) the entertainment of guests, Thuc. 

ξενισμός, ὁ,-- ἔένισις, Plat. 

ξενῖτεία, ἡ, a living abroad, Luc. From 

ξενῖτεύω, f. ow, (ξένος) to live abroad, Luc. 
Dep. ἐενιτεύοµαι, to be in foreign service, \socr. 

ξενο-δαΐκτης, ov, 6, one who murders guests, Eur. 

ξενο-δαίτης, ov, 7, (δαίς) one that devours guests or 
strangers, of the Cyclops, Eur. 

ξενοδοκέω, lon. ξεινο-- to entertain guests or strangers, 
Hdt., Eur., etc. :—in late Gr. ξενοδοχέω, Ν. Τ. From 

Eevo-8dKo¢, Ion. and Ep. ξεινοδόκος, ὁ, (Séxouas) one 
who receives strangers, a host, Od. Hence 

ξενοδοχία, 7, entertainment of a stranger, Xen. 

ξενο-δώτης, ου, 6, a host, epith. of Bacchus, Anth. 

Eevdes, εσσα, εν, (ξένος) full of strangers, Eur. 

ξενο-θύτέω, f. ήσω, (θύω) to sacrifice strangers, Strab. 

ξενοκτονέω, lon. ξεινοκτ--, to slay guests or strangers, 
Hdt., Eur. II. to slay one’s host, Eur. From 

ξενο-κτόνος, ον, (κτείνω) slaying guests or strangers, 
Eur., Aeschin. 

ξενολογέω, f. how, to enlist strangers, levy mercenaries, 
Dem., etc. From 

ξενο-λόγος, ο», (λέγω) levying mercenaries, Polyb. 

ξενο-πᾶθέω, f. how, (πάθος) to have a strange feeling, 
feel strange or shy, Plut. 


11. 
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ΞΕ΄ΝΟΣ, ὁ, Ion. ξεῖνος (used also by Trag.: : 1. α 
guest-friend, i.e. any citizen of a foreign state, with 
whom one has a treaty of hospitality for self and heirs, 
confirmed by mutual presents (ξένια); and an appeal to 
Ζεὺς ξένιος, Hom. 2. of one of the parties bound by 
ties of hospitality, i.e. either the guest, or = ξεινοδόκος, 
the host, Id., Hdt., etc. 8. any one entitled to 
hospitality, a stranger, refugee,Od. 4. any stranger 
or foreigner, Hes., Att.:—the term was politely used 
of any one whose name was unknown, and the address 
ὦ téve came to mean little more than friend, Soph. IT. 
a foreign soldier, hireling, mercenary, Thuc., Xen. 

B. as Adj. ξένος, η, ov, and os, ov, Ion. ξεῖνος, η, 

ov, foreign, Soph., Eur., etc. 11. c. gen. rei, 
strange to a thing, ignorant of it, Soph. :—Adv., 
tdvws ἔχω τῆς λέξεως | am a stranger to the language, 
Plat. ΠΤΙ, alien, strange, unusual, Aesch. 

ξενό-στᾶσις, ἡ, α lodging for guests or strangers, Soph. 

ξενοσύνη, lon. ξειν-, ἡ, Aospitality, Od. 

ξενό-τῖμος, ο», (τιµή) honouring strangers, Aesch. 

ξενοτροφέω, f. how, (τρέφω) to entertain strangers, to 
maintain mercenary troops, Thuc., Dem. 

ξενοφονέω, f. haw, to murder strangers, Eur. From 

ξενο-φόνος, ον, ("ϕένω) murdering strangers, Eur. 

ξενόω, Ion. ξεινόω, f. wow, (ξένος) to make one’s friend 
and guest, Aesch. II. mostly in Pass., with fut. med. 
ἑενώσομαι: pf. ἐξένωμαι: aor. 1 ἐξενώθην : 1. {ο 
enter into a treaty of hospitality with one, Lat. hos- 
pitio jungi, ο. dat., Hdt., Xen.; absol., Xen. 2. to 
take up his abode with one as a guest, to be enter- 
tained, Trag. 8. to be in foreign parts, to be 
abroad, Soph., Eur.: to go into banishment, Eur. 

ξενών, ὤνος, 6, (ξένος) a guest-chamber, Eur. 

ξένωσις, ἡ, (ξενόω II. 3) α being abroad, Eur. 

ξερός, d, dv, Ion. for ξηρός, dry, worl ξερόὀν to the dry 
land, Od., Anth. 

Edopa, ατος, τό, (ξέω) =Edavoy, Anth. 

ξέσσε, Ep. 3 sing. aor. I of few. 

ξέστης, ου, 6,=Lat. sextarius, nearly a pint, N.T. 

ξεστός, ή, όν, smoothed, polished, wrought, Hom., Hdt., 
Att.; &. αἴθουσαι halls of polished stone, Il. From 

ΞΕΏ, impf. ἔξεον: aor. 1 teva, Ep. ξέσσα: — Pass., 
pf. ἔξεσμαι:- -έο smooth or polish by scraping, planing, 
filing, of a carpenter, Od., etc. 

ξηρά (sc. yi), ἡ, ary land, ν. ξηρός 111. 

ξηραίνω, f. dv@: aor. 1 é&fpava:—Pass., aor. 1 ἐξηράν- 
θη»: pf. ἐξήρασμαι: (tnpds; :—to parch up, dry up, 
Eur., Xen.:—Pass. to become or be dry, parched, 
Π., etc. 2. to lay dry, Lat. siccare, Thuc. 

ξηρ-ἅλοιφέω, (ἀλείφω) properly to rub dry with oil, 
without the use of the bath, Lex ap. Plut., Aeschin. 

ξηρ-αμπέλῖνος, η, ov, of the colour of withered vine- 
leaves, bright red, Juven. 

=HPO’S, d, όν, dry, Lat. siccus, opp. to ὑγρός, Hdt., 
Ar. ; Enpots ὄμμασι, Horace’s siccis oculis, Aesch. 2. 
of bodily condition, withered, lean, haggard, δέµας 
Eur., Theocr. ΧΙ. like Lat. siccus, fasting, austere, 
harsh, Eur., Ar.; ἐν ξηροῖσιν ἐκτρέφειν Eur. 111. 
as Subst., ἡ &npd (sc. yn), dry land, Xen.; so, τὸ 
ξηρόν Hdt.; vais ἐπὶ τοῦ ξηροῦ ποιεῖν to leave the ships 
aground, Thuc. 

ξηρότης, nros, 4, (énpds) dryness, Plat., Xen.: ἡ &. 
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Tay νεῶν the dryness, i.e. soundness, of their timbers, 
Thue. 

ξηρο-φᾶγέω, f. fow, (payeiv) to eat dry food, Anth., 
etc. 

ξίφ-ήρης, es, ("ἄρω) sword in hand, Eur. 

«Φόρος, ον, (φέρω) sword in hand, Aesch., Eur. 
Etd(Br0v, τὀ, a of ξίφος, a dagger, Thuc., etc. 
itdo-84 » Ώρος, 6, «ἐίφος) a sword-belt, Plut. 
gables ον, (δηλέομαι) slain by the sword, &. 
θάνατος death by the sword, Aesch. 

ξύφο-κτόνος, ov, (κτείνω) slaying with the sword, Soph. 

=I’@OX [7], Acol. σκίφος, eos, τό, a sword, Hom.; 
distinguished from µάχαιρα, q. v. 

Εἰφονλκία, ἡ, the drawing of a sword, Plut. From 

Eld-ovAxds, όν, “€Anw) drawing a sword, Aesch. 

Είφ-ουργός, (« ἔργω) a sword-cutler, Ar. 

Eddvov, τό, (tw) an image carved of wood, Xen.: 
generally, an image, statue, Eur. 

ξοᾶν-ουργία, 7 n, ("ἔργω) a carving of images, Luc. 

Eots, ἴδος, 7, (ἐέω) a sculptor’s chisel, Anth. 
ονθ eh otg oy, (πτερόν) with tawny wings, Eur. 

ΞΟΥΘΟ’Σ, ή, όν, of a colour, between ξαρθός and πυρρός, 
yellowish, brown-yellow, tawny, epith. of the bee, 
Eur.; of the nightingale, Aesch., Eur., etc. II. 
later of sound, shrill, thrilling, Babr., Anth. 

ἔνγΥ-, for all words so beginning, ν. sub συγγ-. 

ἐνήλη, 7, (ξύω) a tool for scraping wood,a plane or 
rasp, Xen. ΤΙ. a sickle-shaped dagger, [ἀ. 

ξὔληγέω, f. ow, (ἄγω) fo carry wood, Dem. From 

EvA-nyés, όν, (ἄγω) carrying wood. 

ξὔλήφιον, +d, Dim. of ξύλον, a piece of wood, a stick, 
Polyb. 

Εὔλίζομαι, (ἐύλον) Med. to gather wood, Xen. 

ξύλίνος [ὔ], η, ov, (ξύλον) of wood, ‘wooden, Hdt., 
Att. 2. metaph. wooden, vous Anth. 

ξνλλ-, for all words so beginning, v. sub συλλ-. 

ξὑλοκοπέω, to beat with a stick, cudgel, Polyb. 

EvAoxomla, 7, α cudgelling, Lat. fustuarium, Polyb. 

ξὕλοκόπος, ον, (κόπτω) hewing or felling wood, Xen. 

ξύλον [0], τό, (perh. from ξύω) wood cut and ready for 
use, firewood, timber, Hom.; ξύλα vhia ship-timber, 
Hes. ; ἐ. ναυπηγήσιµα Thuc. II. in sing. α piece 
of wood, a post, Hom.: a perch, Ar.: a stick, cudgel, 
club, Hdt., Ar. 2. a collar of wood, put on the 
neck of the prisoner, Ar. :—also stocks, for the feet, 
Hdt., Ar.; cf. πεντεσύριγγο». 3. a plank or 
beam to which malefactors were bound, the Cross, 
N.T. 4. a money-changer’s table, Dem. 5. 
πρῶτον ξύλον the front bench of the Athenian theatre, 
Ar. 111. of live wood, a tree, Xen. 

ξὕλο-πᾶγής, és, (πήγνυμι) built of wood, Strab. 

Εὔλ-ονργέω, (*&pyw) to work wood, Hdt. Hence 

ξὕλονργία, 7, a working of wood, carpentry, Aesch. 

EVAo0-dayos, ο», (φᾶγεῖν, cating wood, Strab. 

ξὔλοφορέω, fo carry a stick, as the Cynics did, Luc. 

ξὕλο-φόρος, ov, (φέρω) carrying wood. 

EtAoyx(Lopar, Dor. -ἴσδομαι, -ξυλίζοµαι, Theocr. 

EvA-oxos [0], 7, (perh. from ξύλο», ἔχω) a thicket, 
copse, Il. 

Εὔλόω, f. dow, to make of wood. Hence 

ξύλωσις, ἡ, the woodwork of a house, framework, Thuc. 

Evpp-, for all words so beginning, v. sub συµµ.-. 


ἕηροφαγέω --- ΞΥΟ. 


ξύν, harsher pronunciation of σύν, ν. σύν init. :—for 
compds. of ἔυν-, v. sub σνν--. 

ξῦνάν, ξὐνάων, ν. ἑυνήων. 

ξὔν-εείκοσι, Ep. for συν-είκοσι, twenty together, Od. 

Evvewv, ν. ἔυνήων. 

ξὔνήιος, η, ον, Ep. and Ion. for ξύνειος, which does not 
occur: ξυνήια common property, common stock, Il. 

Εὐνήων, ovos, 6, Dor. ξννάων [a], ξυνάν : (Συνός) :—a 
joint-owner, partner in a thing, c. gen., Hes.; 
ἐυνάονες ἑλκέων, i. ο. afflicted by sores, Pind. :—absol., 
ἑυνάν a friend, Id. 

ξυνῆκα, aor. 1 of συ»-ίημι. 

Evvle, imper. of ἔυρ-ίω, = συν-ίηµι. 

ἔννίει, imper. of συν-ίηµι. 

μα, ae 3 pl. impf. of συν-{ηµι. 
ξύνο-δοτήρ, ἤρος, 6, the free, bounteous giver, Anth. 

ξῦνός, 4, πι (ξύν) older form of κοινός, common, public, 
general, concerning or belonging to all in common, 
Il.; γαῖα ξυνὴ πάντων earth the common property of 
all, lb. ; & Ἐνυάλιος, i.e. war hath an even hand, is 
uncertain, Ib.; & πᾶσι ἀγαθόν Hdt.; ἑυνὰ λέγειν 
to speak for the common good, Aesch. 

ξὐνό-φρων, ολα, ὁ, ἡ, (pphy) friendly-minded, Anth. 

ξῦνο-χᾶρής, és, (χαίρω) rejoicing in common, Anth. 

Εὔνωρίς, ίδος, 7, ν. συνωρίς. 

ξυρεύντες, lon. for -οὔντες, part. of sq. 

Eipdw, f. fow: aor. 1 ἐξύρησα:--Ῥαςς., pf. ἑἐξύρημαι : 
(ἐυρόν) :—to shave, Hdt.: proverb. of great danger or 
sharp pain, ξυρεῖ ἐν χρφ it shaves close, touches the 
quick, Soph. :—Med. and Pass. to shave oneself or 
have oneself shaved, Hdt.; ξυρεῦνται way 7d σῶμα 
they Aave their whole body shaved, Id. 

ξὔρ-ήκης, es, (ἀκή) keen as a rasor, Xen. 11. 
pass. close-shaven, Eur. ; κουρᾷ ξυρήκει with close ton- 
sure, Id. 

Etpdv, τό, (ξύω) a rasor, Hom., etc. :—proverb., ἐπὶ 
ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς ὄλεθρος He βιῶναι death or life is 
balanced on a rasor’s edge, Il. ; ἐπὶ ξυροῦ τῆς ἀκμῆς 
ἔχεται ἡμῖν τὰ πράγματα Hdt. ; βεβὼς ἐπὶ ἑυρφ τύχης 
Soph. 

Evpp-, for words so beginning, v. sub συρρ-. 

Evopr, 7, (Σύω) in pl., scrapings, Anth. 
νσσ--, for words so beginning, ν. sub συσσ--, cf. ξύν. 

ξυστήρ, ἥρος, 6, (ξύω) a graving tool, Lat. scalprum, 

Anth. 


ἔνστίς, Att. Evores, (50s, 4, (ξύω) a xystis, a robe of 
fine material, a robe of state, Ar., Plat., etc. 
ἔνστο-βόλος, ov, (βάλλω) spear-darting, Anth. 
ξυστόν, +d, (ξύω) the polished shaft of a spear, Il., 
Hdt. 2. generally, a spear, lance, Π]., Eur. 
Evords, rf (ἐεύω) scraped, polished, Hat. 

Evords, ὁ, (ξύω) a covered colonnade on the S. side of 
the gymnasium, where athletes exercised in winter, 
Xen., etc.: so called from its smooth and polished 
floor. 

ἔνστο-φόρος, ον, (φέρω) carrying a spear, Xen. 

=Y’Q, Ep. impf. édoy, aor. 1 &voa:—Pass., aor. 1 
ἐἐσάμην Χεπ.: pf. ἔξυσμαι: (akin {ο ξέω) :--έο5ε7αβο, 
plane, smooth or polish, Od.: metaph., toa ἀπὸ 
γῆρας to scrape off, get rid of old age, h. Hom. :— 
Med., παλτὸν ξύσασθαι to shape oneself a javelin-shaft, 
Xen. 11. to make smooth, work delicately, Il. 


, 
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O, ο, ὃ μικρό», little or short ο, as opp. to ὃ µέγα 
great or long ο, 1. e. double ο (for w was orig. written ~, 
i.e. 00): fifteenth letter in the Greek alphabet : as 
numeral o’ = 70, but ,o= 70,000. 

In early times o represents both o and w; and in 
many words must have sounded like ου, as in βόλομαι 
for βούλομαι; while reversely, in lon. μοῦνος νοῦσος 
κοῦρος οὔνομα stand for µόνος νόσος κόρος ὄνομα. 

Dialect. changes: Aeol. for a, as στροτός for στρα- 
τός ;—for €, Ἐρχόμενος for Ὀρχόμενος ( Boeot.) ;—for ὕ, 
as ὄνυμα στύµα for ὄνομα στόμα. 2. Dor. oftenintoa, 
ἁγνοιέω πτοιέω πνοιά for ἀἁγνοέω ἁλοάω πτοέω. 3. 
like a, ο is often rejected or prefixed for euphony, as 
κέλλω ὀκέλλω, δύρομαι ὀδύρομαι. 4. in compd. 
Adjectives, ο is changed metri grat. into η, θεογενής 
ἐιφοφόρος into θεηγενής ξιφηφόρος. 
ὁ, 4, τό, is . demonstr. Pronoun. B. the 
definite Article. C. in Ep., the relative Pronoun, 
when it is written with the accent 8, 4, τό = 8s, ἥ, 8. 

Besides the common forms, note Ep. gen. sing. 
toto for τοῦ; pl. nom. tol, ral; gen. fem. τάων ra, 
dat. τοῖσι, τῇς and τῇσι; dual gen. and dat. τοῖιν :— 
in Trag. we find rol uéy.., rol δέ. . , for οἱ µέν.., 
οἱ δέ. .; dat. pl. also τοῖσι, ταῖσι: the dual has com- 
monly but one gender, τώ for τά, τοῖν for ταῖν. 

A. 6, ἡ, τό, DEMONSTR. PRONOUN: I. joined 
with a Subst., not as the Art., but like Lat. 116, 6 
Τυδείδης Tydeus’ famous son, Il.; Νέστωρ 6 γέρων 
Nestor—that aged man, Ib.; tiujs τῆς Πριάμου for 
honour, zamely that of Priam, Ib. ΙΙ. without a 
Subst., he, she, it, ὁ yap ἦλθε Ib., etc. III. pecul. 
usages, 1. before Relat. Pronouns, to call attention 
to the foregoing noun; ἐφάμην σε περὶ φρένας ἔμμεναι 
ἄλλων», τῶν ὅσσοι Λυκίην ναιετάουσιν far above the rest, 
namely above those who . . , Ib. 2. ὁ µέν . . , 6 δέ 

., either in Opposition, ὁ µέν the former, 6 δέ the 
latter), or in Partition, the one .., the other . . , Lat. 
δε 16... IV. absolute usages of single 
cases, 1. fem. dat. τῇ, there, on that spot, Hom. ; 
τὸ μὲν τῇ, τὸ δὲ τῇ Xen. :—with a notion of motion 
towards, thither, Il. Ῥ. of Manner, τῇπερ in this 
way, thus, Od.; τῇ µέν.., τῇ δέ. ., in one way 

. » tn another. ., or partly .., partly, Eur., 
etc. ο. relative, where, for 4, Hom. 2. neut. 
gen. τοῦ, therefore, Id. 3. neut. dat. τῷ, therefore, 
Id., Soph. b. thus, in this wise, then, if this 
be so, on this condition, Hom. 4. neut. acc. τό, 
wherefore, Id., Soph.; τὸ δέ, absol., but as to this 
να Plats 5. τὸ µέν.., τὸ δέ.., partly.., 
partly .., ος on the one hand.., on the other.., 
Od., Att.; τὰ wév.., τὰ δέ. . , Hdt., Soph., Thuc. ; 
also, τὰ µέντι.., τὰ BE TL. . , Xen. 6. with Pre- 
positions, of Time, ἐκ τοῦ, Ep. roto, ever since, Il. b. 
πρὸ τοῦ, sometimes written προτοῦ, before this, afore- 
time, Hdt., Aesch.; so, ἐν τῷ προτοῦ χρόνφ Thuc. 7. 
ἐν τοῖς is often used in Prose with Superlatives, ἐν τοῖς 
θειότατον one of the most marvellous things, Hdt.; ἐν 
τοῖς πρῶτοι among the first, Thuc. 
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B. 6, 7, τό, THE DEFINITE ARTICLE, the, the 
indetin. being τὶς, rl, aor an. The use of 4, ἡ, τό, as 
the Article sprung from its use as demonstr. Pron., τὸν 
ὀπίστατον him that was hindmost, i.e. the hindmost 
man, Il.; τὸν ἄριστον him that was bravest, etc. ;— 
also with Advs. τὸ πρίν, τὸ πάρος περ, τὸ wpdcdev, τὸ 
τρίτον, τὰ πρῶτα all in Il. IT. the true Article 
is first fully established in Att.: it is omitted with 
prop. names and with appellatives which require no 
specification, as θεός, BagiAevs :—but it is added to 
Prop. Names, when there has been previous mention of 
the person, as Thuc. speaks first of Πειθίας, and then 
refers to him as 6 Π.; or to give pecul. emphasis, 
like Lat. ille, 6 Adios, 6 Φοῖβος Soph. 2. with In- 
finitives, which thereby become Substantives, τὸ εἶναι 
the being; τὸ φρονεῖν good sense, etc. 3. in neuter, 
to specify any word or expression, τὸ ἄνθρωπος the word 
man; τὸ λέγω the word λέγω; τὸ μηδὲν ἄγαν the sen- 
timent ‘ne quid nimis.’ 4. before Pronouns, 8. 
before the pers. Pron., to give them greater emphasis, 
but only in acc., τὸν ἐμέ, τὸν σὲ καὶ ἐμέ Plat. δ. 
before the interrog., to make the question more precise, 
τὸ τί; Aesch., etc.; τὰ ποῖα; Eur. IIT. Elliptic 
expressions : 1. before the gen. of a prop. n., to 
express descent, 6 Aids (sc. ais), ἡ Λητοῦς ‘sc. θυγάτηρ) 
often in Att.; but sometimes, as appears from the 
context, to denote husband, brother, friend, wife :— 
then before a gen. it indicates all general relations, 
as, τὰ τῆς πόλεως all that concerns the state; τὰ τῶν 
*AOnvalwy φρονεῖν to hold with the Athenians, be on 
their side, Hdt.:—so with neut. of possess. Pron., 
τὸ éudv, τὸ σόν what regards me or thee, my or thy 
business. But τό τινος is often also, a man’s saying, 
as, τὸ τοῦ Σόλωνος Hat. 2. with cases governed by 
Preps., οἱ ἐν τῇ πόλει, of ἀπὸ (or ἐκ) τῆς πόλεως the 
men of the city; οἱ ἀμφί τινα, οἱ περί τινα such an one 
and his followers, but also periphr. for the person him- 
self. 3. on μὰ τόν, ν. µά IV. «4. πορεύεσθαι τὴν 
ἔξω τείχους (sc. ὁδόν), Plat. ; κρίνασθαι τὴν ἐπὶ θάνατο», 
ν. θάνατος Ι. 2; ἡ αὔριον (sc. ἡμέρα) the morrow :—also 
with Αάνς., which thus take an Adject. sense, as, ὁ, 7, 
τὸ νῦν the present; οἱ τότε ἄνθρωποι the men of that 
time, also οἱ τότε, οἱ viv, etc.; τὸ πρίν formerly ; τὸ 
πρόσθεν, τὸ mpa@rov, etc.; τὸ ἀπὸ τούτου, τὸ ἀπὸ τοῦδε 
from the present time, etc. 

C. Crasis OF ArT.:—in Trag. 4, 4. τό, with & 
make da, as ἀνήρ, ἄνθρωπος, ἀλήθεια, ἀρετή, τἀγαθόὀν, 
τὰδικεῖν, τᾶτιον; so, οἱ, al, τά, as ἄνδρες, ἄνθρωποι, 
τάγαθά, τἀκίνητα ; also τοῦ, Τῷ, as τἀὰγαθοῦ, τὰγαθφ: 
—6, τό, of, with € become ου, ové, οὑπί, οὐμός, τοὔργο», 
οὑπιχώριοι, etc.; also τοῦ, aS τοὺμοῦ, τοὐπιόντος ; but 
in one case ᾱ, ἅτερος, θἄτερον, for οὕτερος (which is 
Ιοπ.); τῷ remains unchanged, τώὠμφ, τώὠπιόντι:- 7 
with ε becomes ᾱ, ἁτέρα:-- ὁ, τό before ο becomes ov, 
as Οὔλυμπιος, τοὔνομα :---ὐ, τό, etc., before αυ do not 
change the diphthong, αὗτός, ταὐτό, ταὐτῷ : so, Τὰ 
αὐτά -- ταὐτά, αἱ αὐταί -- αὗὑταί:--ἡ before εὖ becomes 
nd, as ηὐλάβεια ---τῇ before ἡ becomes θη, as θήμέρα : 
---τό before ὑ becomes θου-, as θοὔδωρ for τὸ ὕδωρ. 

ὅ, lon. and Dor. masc. for relat. pron. ὅς. II. 
generally, neut. of the same. 
$a [a], woe, woe! Lat. vae! Aesch. 
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“OA'P, tapos, 7, a wife, in gen. pl., ὀάρων ἕνεκα σφετε- 
ράων Il. ; contr. dat. pl., ἀμυνέμεναι ὥρεσσιν Ib. 

dapifw (ὄαρος), used in pres. and impf. to converse or 
chat with one, c. dat., Il.; ὁαρι(έμεναι (Ep. inf.) Ib. 

ὁᾶρισμός, ov, 6, = ὕαρος, Hes.; and 

ὁᾶριστής, ov, 6, a familiar friend, Od.; and 

ὁάριστύς, vos, 7, familiar converse, fond discourse, 
ll., Theocr. :—generally, ἡ γὰρ πολέμου ὁαριστύς such 
is war’s intercourse, Il. II. as concrete, προµά- 
χων ὁαριστύς the company of out-fighters, Ib. From 

ΟΑ΄ΡΟΣ, ὁ, familiar converse, fond discourse, chat, 
talk, h. Hom., Hes. 2. a song, lay, ditty, Pind. 

"Οασις, ews, 7, a name of the fertile islets in the Libyan 
desert, Hdt. (The name is prob. Egyptian.) 

ὀβελίσκος, ὁ, Dim. of ὀβελός, α small spit, Ar., Xen., 
etc. 2. a coin stamped with a spit, Plut. 11. 
the leg of a compass, Ar. 

ὀβελός, Dor. ὁδελόςᾳ, 6, α spit, Il., Hdt., Att. 2. op. 
λίθινος a pointed square pillar, obelisk, Hdt. (ὀβελός 
is prob. βέλος with ο prefixed.) 

"OBOAO’X, 6, ax οδοί, as a weight,=}th part of a 
Spaxuf, worth rather more than three halfpence, Ar. ; 
ἐν δυοῖν ὀβολοῖν θεωρεῖ», as we might say ‘to sit in the 
shilling gallery,’ Dem. 

ὁβολοστᾶτέω, f. ἠσω, to weigh obols: practise petty 
usury, Luc. From 

ὀβολο-στάτης [a], ov, 6, (ἵστημι) a weigher of obols, 
i.e. a petty usurer, Ar.:—hence ὁβολοστᾶτική (sc. 
τέχνη), ἡ, the trade of a petty usurer, usury, Arist. 

“OBPIA, rd, the young of animals, Aesch., Eur. Hence 

ὁβρίκἅλα [1], rd, =foreg., Aesch. | 

ὀβρῖμο-εργός, dv, ("ἔργω) doing deeds of violence, ll. 

ὀβρῖμό-θῦμος, ον, strong-minded, Hes. 

ὀβρῖμο-πάτρη, 7, (warhp) daughter of a mighty sire, 
ll., Solon, ete. 

ὄβρίμος, ov, and η, ον, strong, mighty, ll. :—neut. as 
Αάν., ὄβριμον ἑβρόντησε he thundered mightily, Hes. 
(From βρι-, βριαρός, with ο prefixed.) 

dy8daros, η, ov, poet. for ὄγδοος, as τρίτατος for τρίτος, 
the eighth, Hom. 

ὁγδοήκοντα, of, ai, τά, indecl. eighty, Lat. octoginta, 
Thuc., εἰς. :—lon. and Dor. ὀγδώκοντα, ΠΠ., Theocr. 

ὀγδοηκοντα-τέσσαρες, a, eighty-four, N. T. 

ὁγδοηκοντ-ούτης, es, (ἔτος) eighty years old, Luc. :— 
lon. and Dor. ὀγδωκοντα-έτης, es, Solon. 

ὀγδοηκοστός, ή, dv, (ὁγδοήκοντα) eightieth, Thuc., etc. 
ὄγδοος, η, ov, (ὀκτώ) eighth, Lat. octavus, Hom., etc. 
ὀγδώκοντα, ὀγδωκοντούτης, ν. ὀγδοηκ-. 

ὄγε, Hye, τόγε, the demonstr. Pron. 6, ἡ, τό, made more 
emphatic by the addition of ye, like Lat. hicce, haecce, 
hocce, he, she, it, Hom., Hes., etc. :—ye may be 
rendered sometimes by {παρεα or at least, Lat. qui- 
dem. II. Adverbial usages : 1. dat. τῇγε, of 
place, here, on this very spot, Il. 2. acc. neut. τόγε, 
on this account, for this very reason, Hom. 

“Oyxa, 7, a name of Athena at Thebes, Aesch. 

ὀγκάομαι, Dep. to bray, of the ass, Luc. (Formed 
from the sound.) 

ὀγκηρός, d, όν, (ὄγκος B) bulky, swollen :—metaph. 
stately, pompous, Xen. ; τὸ ὀγκηρόν trouble, Arist. 

ὀγκητής, ov, 6, (ὀγκάομαι) a brayer, i.e. an ass, 
Anth. 


ὄγκιον or ὁγκίον, τό, a case for arrows and other 
implements, Od. From 

ὄγκος (A), 6, the barb of an arrow, in pl. the barbed 
points, Ἡ. (From same Root as Lat. uncus.) 

ὄγκος (B), 6, bulk, size, mass, Lat. moles, Plat.,etc. 2. 
a bulk, mass, heap, 5. φρυγάνων a heap of fagots, 
Hdt.; σμικρὸς ὅ. ἐν σµικρφ κύτει, of a dead man’s 
ashes, Soph.; 8. yaorpdés, of a child in the womb, 
Eur. II. metaph. weight, trouble, Soph. 2. 
weight, importance, dignity, pride, and in bad sense 
self-importance, pretension, .Id., Eur., etc. (From 
Root ΕΓΚ in ἐν-εγκ-εῖν to ὀεα.) Hence 

ὀγκόω, aor. 1 &yxwoa:—Med., f. -ώσομαι :—Pass., 
aor. 1 ὠγκώθην, pf. ὤγκωμαι :---έο heap up a mound: 
—Pass., Anth. II. metaph. to bring to honour 
and dignity, exalt, extol, Eur.; ὀγκῶσαι τὸ φρόνημα 
to puff up one’s conceit, Ar. ; so in Med., Id. :—Pass. 
to be puffed up, inflated, Eur.: in good sense, to be 
honoured, \d. 

ὀγκύλλομαι, Pass., = ὀγκόομαι, to be puffed up, Ar. 
ὀγκ-ώδης, €s, (ὄγκος B, εἶδος) swelling, rounded, 
Xen. IT. metaph. swollen, inflated, Plat. 
ὀγκωτός, ή, όν, (ὀγκόω) heaped up, Anth. 

ὀγμεύω, only in pres. and impf. to move in a straight 
line, properly of ploughers or mowers; metaph., ὀγμ. 
στίβον to trail one’s weary way, of a lame man, Soph. ; 
ἄὤγμενον αὐτῷ they were marching in file before him, 
Xen. From 

ὄγμος, 6, (ἄγω) any straight line, a furrow in plough- 
ing, Il. : α swathe in reaping, Ib. 2. metaph. the 
path of the heavenly bodies, h. Hom.; ὄγμος ὁδόντων 
a row of teeth, Anth. 

“OrXNH, ἡ, a pear-tree, Od. 

ὁδαγμός, 6, (ὀδάξομαι) = ἁδαγμός, Soph. 

ὁδαῖος, a, ο», (ὁδός) = ἐνόδιος :—ddaia, τά, goods with 
which a merchant travels, his freight, Od. 

ὁδάξ, Adv. by diting with the teeth, Lat. mordicus, 
Hom. ; ὁδὰξ ἕλον οὖδας they δίέ the ground, of men in 
the agonies of death, II. ; so, γαῖαν ὁδὰξ ἑλόντες Eur. ; 
ὁδὰξ ἐν χείλεσι φύντες biting the lips in smothered 
rage, Od.; διατρώξοµαι ὁδὰξ τὸ δίκτυο» Ar. (From 
δακ-εῖν with ο prefixed.) 

ὁδάξω, impf. ὥδαξον, (ὁδάξ) to feel a biting, stinging 
pain, feel irritation, Xen. 

ὁδάω, aor. 1 ὥδησα, pass. &546nv: (636s) :—-to export 
and sell ; generally, to sell, Eur. :—Pass. to be carried 
away and sold, \d. 

ὅ-δε, ἤ-δε, τό-δε, demonstr. Pron., this, formed by 
adding the enclit. -δε to the old demonstr. Pron. 6, 7, 
τό, and declined like it: Ep. dat. pl. τοῖσδεσσι, τοῖσ- 
δεσσιν and τοῖσδεσι; Ion. rowwlde :--δδε, like οὗτος 
opp. to ἐκεῖνος, to designate the nearer as opp. to the 
more remote; but ὅδε is also detctic, i.e. refers to what 
can be pointed out, This deictic force is more emphat. 
in the forms ὁδί, ἡδί, etc. [7], which belong to Com. and 
Oratt., and are never used in Trag.: 1. of Place, like 
French voici, to point out what ts before one, “Exropos 
Hde γυνή here is the wife of Hector, Π]., etc. :—also with 
Verbs, here, ὅστις ὅδε κρατέει who holds sway Aere, Ib. ; 
ἔγχος μὲν τόδε κεῖται here it lies, Ib.:—in Trag., to indi- 
cate the entrance of a person on the stage, καὶ μὴν Ἔτεο- 
κλῆς ὅὕδε χωρεῖ and see here comes .., Eur.; ὅδ ely’ 
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Ὀρέστης here | am—Orestes, Id. 2. so also with 
τίς interrog., tls ὅδε Ναυσικάᾳ ἔπεται; who is this 
following her 2 Od. 3. in Trag., ὅδε and 88 ἀνήρ, 
emphatic for ἐγώ; so, τῇδε xepl with this hand of 
mine, Soph. IL. of Time, to indicate the 1mme- 
diate present, 48° ἡμέρα Id., etc.; τοῦδ αὐτοῦ λυκά- 
Bayros on this very day, Od.; νυκτὸς τῆσδε in the 
night just past, Soph. 2. ἐςτόδε, elliptic c. gen., 
és τόδ ἡμέρας Eur.; és τόδε ἡλικίης Hdt. 111. 
in a more general sense, to indicate something before 
one, οὐκ ἔρανος τάδε y’ ἐστίν these preparations which 
I see are not an ἔρανος, Od. ; ᾿Απόλλων τάδ᾽ ἦν this was 
Apollo, Soph. 2. to indicate something immediately 
to come, ταῦτα μὲν Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, τάδε δὲ ἐγὼ 
γράφω Hdt. IV. Adverbial usage of somecases: 1. 
fem. dat. τῇδε, of Place, here, on the spot, Lat. hac, 
Hom., etc. :—of Way or Manner, thus, Il., Att. 2. 
acc. neut. τόδε, Aither, to this spot, Hom. ; δεῦρο τόδε 


Id. b. therefore, on this account, Od.; acc. neut. 
pl., rdde Ib. 3. neut. dat. pl. τοῖσδε and τοισίδε, in 


or with these words, Hdt. 

é8evw, f. ow, (ὁδός) to go, travel, Il., Xen. 
to be provided with thoroughfares, Strab. 

ὁδηγέω, f. how, (ὁδηγός) to lead one upon his way, c. 
acc. pers., Aesch.; absol. to lead the way, Eur. 

ὁδ-ηγός, 5, (ὁδός, ἡγέομαι) a guide, Plut. 

ὁδί, ἠδί, τοδί [1], Att. for ὅδε, ἤδε, τόδε, q. v. 

ὅδιος, ov, (ὁδός) belonging to a way, ὄρνις ὅδ. a bird of 
omen for the journey (or seen by the way), Aesch. 

ὄδισμα, ατος, τό, (as if from ὁδίζω), a road-way, Aesch. 

ὀδίτης [i], ov, 6, α wayfarer, traveller, Od., Soph. ; 
Dor. ὁδίτας, Theocr. 

ὁδμάομαι, older form of ὀσμάομαι. 

ὁδμή, ἡ, older Ep. and Ion. form of ὀσμή. 

ὁδοιπλᾶνέω, f. how, to stray from the road, wander or 
roam about, Ar. From 

ὁδοι-πλᾶνής, és, (πλανάομαι) straying from one road 
into another, wandering about, Anth. 

ὁδοιπορέω, impf. ὡδοιπόρεο», -ουν: f. faw: pf. ὡδοιπό- 
ρηκα: pf. pass. ὡδοιπόρημαι Luc.: (ὁδοιπόρος) :—to 
travel, walk, Hdt., Soph., etc. ; 63. τοὺς τόπους to 
walk over this ground, Soph. Hence 

ὁδοικορία, Ion. -ίη, 7, a journey, way, Hdt., etc. 

ὁδοιπόριον, τό, provisions for the voyage, Lat.viaticum, 
Od. From 

ὁδοι-πόροε, 6, α wayfarer, traveller, Aesch., Soph., 
Ar. ;—in Π., α fellow-traveller or guide. 

ὀδοντο-φόρος, ον, (φέρω) bearing teeth, κόσμος 68. an 
ornament formed of strings of teeth, Anth. 

ὀδοντο-φνής, ές, (φυόμαι) sprung from the dragon's 
teeth, Eur. 

ὁδοποιέω, impf. ὡδοποίουν : f. how: Pass., pf. ὡδοποί- 
nua: (ὁδοποίος) :—to make or level a road, Xen. :— 
Pass., of roads, to be made fit foruse,\d.: 2. metaph. 
to reduce to a system, τι Arist. II. ο. dat. pers. 
ta act as pioneer, serve as guide, Xen. :—Pass. to make 
one’s way, advance, Lat. progredi, Plat. Hence 

ὁδοποίησις, 7, a making of roads :—hence, a pioneer- 
ing, preparation, Arist. 

ὁδοποιία, ἡ, the work of a pioneer, Xen. From 

680-words, 5, (ποιέω) one who opens the way, a pioneer, 
Xen. 2. a road-surveyor, Aeschin. 


2. Pass. 
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ὁδός, 6, Att. for οὐδός, a threshold, Soph., etc. 
‘OAO’S, η: I. away, path, track, road,highway: 

ποταμοῦ ὁδός the course of a river, Xen.; the path of 
the heavenly bodies, Eur. 2. with Preps., πρὸ ὁδοῦ 
further on the way, forwards, Il. (cf. ppovdos) :--κατ᾽ 
ὁδόν by the way, Hdt. ;—éx τῆς ὁδοῦ on his road, 
Id. IL. a travelling, journeying, whether by 
land or water, a journey or voyage, Hom., etc. :—also 
an expedition, foray, Il.:—c. gen., τὴν εὐθὺς ᾽Αργοῦς 
ὁδόν the way leading straight to Argos, Eur. 111. 
metaph. a way or manner, θεσπεσία ὁδός the way or 
course of divination, Aesch. ; 63. µαρτικῆς Soph. ; Ao- 
γίων b.the way, intent of the oracles, Ar. 2. away 
of doing, speaking, etc., τριφασίας ἄλλας ὁδοὺς λόγων 
three other ways of telling the story, Hdt.; ὁδὸν ἥντιν' 
ἰών by what course of action, Ar., etc. 3. a way, 
method, system; ὁδφ methodically, systematically, 
Plat. 4. the Way, i.e. the Christian Faith, N.T. 

ὁδ-ονρός, ὁ or ἡ, a conductor, conductress, Eur. 

"OAOY’S, Ion. ὁδών, ὀδόντος, 6, Lat. dens, dentis, a 
tooth, Hom., Hes., etc.; ἕρκος ὀδόντων, v. ἕρκος 1; πρίειν 
ὀδόντας, ν. πρίω. 

ὁδο-φύλαξ [iv], ἄκος, ὁ, a watcher of the roads, Hat. 

»{. dow: aor. 1 ὥδωσα: (ὁδός) :—to lead by the 

right way, Aesch.; c.inf.,rdy φρονεῖν βροτοὺς ὁδώσαντα 
who put mortals on the way to wisdom, Id.: of things, 
to direct, ordain, Eur. :—Pass. to be on the right way, 
be conducted, Hat. 

ὀδυνᾶρόᾳ, Dor. for ὀδυνηρό». 

ὀδύνάω, f. how: Pass., 2 sing. ὀδυνᾶσαι in Ν.Τ. : aor. 
1 ὠδυνήθην :—to cause one pain or suffering, to dis- 
tress, Eur., etc.:—Pass. to feel pain, suffer pain, 
Soph., Ar. ; & ὡδυνήθην» the pains I suffered, Ar. From 

"OAY’NH [ct], ἡ, pain of body, Lat. dolor, Hom., 
Att. 2. pain of mind, grief, distress, Hom., etc. ; 
ὀδύνη τινός grief for him, Il. Hence 

ὀδῦνηρόε, Dor. -ἄρός, d, dv, painful, Pind., Ar. 2. 
painful, distressing, Eur., Ar. 

ὀδύνή-φᾶτος, ο», (πέ-φᾶται, 3 sing. pf. pass. of *pévw) 
killing,i.e. stilling, pain, Il 

ὄδνρμα, ατος, τό, α complaint, wailing, Trag.; and 

ὀδυρμός, 6, α complaining, lamentation, Aesch., Eur., 
etc. From 

ΟΔΥ΄ΡΟΜΑΙ [i], Dep., mostly in pres. and impf., Ep. 
impf. ὀδύρετο, ὀδύροντο (without augm.), Ion. ὁὀδυρέ- 
σκετο: f. ὀδῦροῦμαι: aor. 1 ὠδύράμην: (the Trag. use 
a form δύρομαι when required by the metre) :—to 
lament, bewail, mourn for : 1. c. acc. pers., Hom., 
Soph. ; c. acc. rei, 6 3 ὀδύρετο πατρίδα γαῖαν mourned 
for it, i.e. for the want of it, Od.; so, νόστον ddupo- 
µένη Ib. 2. c. gen. pers. to mourn for, for the 
sake of, Hom. 8. c. dat. pers. to wail or lament 
to or before others, Id. 4. absol. to wail, mourn, 
Id., Eur. Hence 

ὀδνυρτικός, ή, dv, disposed to complain, querulous, 
Arist. Adv. -κῶς, Comp. -κώτέρως, Id. 

ὀδυρτός, ή, όν, (ὀδύρομαι) mourned for, lamentable: 
neut. pl. ὀδυρτά, as Adv., painfully, Ar. 

Ὀδύσσεια, 7, the Odyssey, Arist. From 

Ὀδυσσεύς, έως, Ion. Hos, 6, Lat. Ulysses, Ulixes, king 
of Ithaca, whose adventures after the fall of Troy are 
told in the Odyssey: Ep. ’Odtaevs, Acol. gen. Ὀδῦσεῦς: 


544 


acc. Οδυσσέα, but the two last syll. form. one in Soph. 
Cf. ὀδύσσομαι. Hence 

Ὀδύσσειος, Ep. Ὀδυσήιος, η, ον, of Ulysses, Od. 

ὀδύσσομαι, Ep. Verb, only in aor. 1 med. 2 and 3 sing. 
ὡδύσαο, --ατο, 3 pl. ὀδύσαντο, part. ὁδύσσαμενος :—to 
be wroth against, to hate another, c. dat., Hom., Hes. 
(Prob. from the Root δυσ- with ὁ prefixed. Ὀδυσσεύς 
is derived from it, ν. Od. 19. 407 sq.) 

ὅδωδα, ὁδώδει, pf. and 3 sing. plaqpf. of 5¢w. 

ὁδωδή, ἡ, (ὄζω) smell, scent, Anth. 

Sev, όντος, 5, lon. for ὁδούς. 

ὁδωτός, ή, dv, (ὁδόω) passable: practicable, Soph. 

Seogt, Ep. for οἴεσι, dat. pl. of dis, ofs. 

ὀζᾶλέος, a, ov, (8(0s) branching, Anth. 

Ὀζόλαι, οἱ, the Osolae, a tribe of the Locrians, perhaps 
from the strong-smelling sulphur-springs in their 
country, Strab. 

΄ΟΖ0Σ, Aeol. ὕσδος, 5, a bough, branch, twig, shoot, 
Π., Hes., etc. IL. metaph. an offshoot, scion, ὅ(ος 
“Apnos, of a famous warrior, Il.; so, τὼ Θησείδα ὄέω 
᾽Αθηνών Eur. 

ὁζό-στομος, ov, (ὅζω, ordua) with bad breath, Anth. 

"OZQ, Dor. ὅσδω: f. d¢how: aor. 1 ὤησα: pf. with 
pres. sense ὅδωδα, and plqpf. as impf. ὠδώδει», Ep. 
ὁδώδειν :— to smell, whether to smell sweet or to stink, 
used by Hom. only in 3 sing. plapf. :—c. gen. rei, {ο 
smell of a thing, (ay τρυγός smelling of wine-lees, Ar.; 
metaph. to smell or savour of a thing, Lat. sapere 
aliquid, Kpoviwy ὄζων smelling of musty antiquity, 
Id. IL. impers., ὄζει ἀπ᾿ αὐτῆς ὡσεὶ ἴων there is 
a smell from it as of violets, Hdt.; ὄζει ἡδὺ τῆς χρόας 
there is a sweet smell from the skin, Ar. ;—so c. dupl. 
gen., ἱματίων o(joe: δεξιότητος there will be an odour 

Pv i cleverness from your clothes, Id. 

ev, relat. Adv., answering to ἀεπιοηςίγ.τόθεν and interr. 
πὀθεν, Lat. unde, whence, from which, Hom., etc. :— 
also from whom, ὅθεν περ αὐτὸς ἐσπάρη from whom 
himself was born, Soph. b. ὅθεν δή from whatever 
source, in what manner soever, Plat. 2.= ὅθι, οὗ, 
ὅπου, where, []., Soph. IL. whence, wherefore, Eur., 
Plat. 

80t, relat. Adv., answering to demonstr. τόθι and interr. 
πόθι, poet. for οὗ, Lat. ubi, where, Hom., Trag. 

ὀθνεῖος, a, ov, and os, ov, strange, foreign, Lat. alienus, 
Eur., Plat. (Deriv. uncertain.) 

ΟΘΟΜΑΙ, Dep. only in pres. and impf. to care for, take 
heed, regard, reck, always with a negat., Hom. 

ὀθόνη, 7), fine linen, in pl., finelinen cloths, Hom. 3. 
sails, Anth.: in sing. α sail, Luc. (Deriv. unknown.) 

ὀθόνιον, τό, Dim. of ὀθόνη, α piece of fine linen :—in 
pl. linen cloths, bandages, Ar. 

60-ovvexa, for ὅτου ἕνεκα (as οὔ-νεκα for οὗ ἕνεκα), be- 
cause, Soph. II. like οὕνεκα, simply for ὡς or ὅτι, 
that, Lat. guod, Trag. 

ὅ-θριξ, gen. drpixos, poet. for ὁμό-θριξ, 6, ἡ, with like 
hair, ll. 

Ὄθρυς, vos, 6, Mount Othrys in Thessaly, Hdt. 

ΟΙ”, exclam. of pain, grief, pity, astonishment, ah/ woe! 
Lat. hew! vae! sometimes with nom., of γώ Soph. ; 
mostly c. dat., ν. οἴμοι; c. acc., of ἐμὲ δειλήν 
Anth. 


ol, nom. pl. masc. of Art. 6, 11. of, of relat. Pron. 3s. 


| olaxoorpodéw, f. faw, to steer, direct, Aesch. 
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of, enclit. οἱ, dat. sing. of pron. of 3rd pers. masc. and 
fem. ; ν. ov. 

ol, relat. Adv. (from 8s) whither, Lat. guo, Trag.; οὐκ 
ἥκουσας of προβαῖνει τὸ πρᾶγμα Ar. :—c. gen., of μ’ ari- 
plas ἄγεις to what a height of dishonour you lead me, 
Soph. 2. with Verbs of rest, of φθίνει τύχα where, 
i.e. how, in what, it ends, Eur.; so, of κακίας τελευτᾷ 
in what state of vice he ends, Plat. 

olaxi{w, lon. οἵηκ-, f. ow, (οἴαξ) to steer, and so te 

uide, manage, Hdt., Arist. 

οἰᾶκο-νόμος, 6, (véuw) α helmsman: metaph. a pilot, 
ruler, Aesch. 

From 

οἰᾶκο-στρόφος, ὁ, (στρέφω) = οἰακονόμος, Aesch., Eur. 

OI’ A=, axos, lon. οἵηξ, ηκος, 6, the handle of the rudder, 
the tiller, and generally, the helm, Aesch., Eur., etc. :— 
metaph. the helm of government, Aesch. IL. in Il., 
οἵηκες are the rings of the yoke, through which pass 
the reins for guiding the mules. 

οἰάτης [a], ov, 6, α villager: Olatis vouds is a pasture | 
in the Attic deme Ola, Soph. 

OITQ, οἴγνυμι Anth.: f. off: aor. 1 ᾧξέα, Ep. also 
ὥιξα :—Pass., Ep. 3 pl. impf. ὠίγνυντο: aor. 1 ὠίχθην: 
—to open, ὥιξα θύρας Il.: absol., pte γέροντι he opened 
the door to the old man, Ib.; [olvov| Gitev ταµίη she 
broached the wine, Od.; πρὸς φίλους οἴγειν στόµα Aesch. 

οἶδα, Acol. δΐδα, pf. in pres. sense of "εἴδω Β. 

οἰδάνω [a], to make to swell, Lat. tumefacere, ΙΙ. :— 
Pass. to swell, Lat. tumere, Ib. II. = oldé€w, Ar. 

οἶδας, 2 sing. pf. of *eldw B. 

οἰδέω, Ep. impf. ὥδεον: aor. 1 gdnoa: pf. ᾧδηκα, Dor. 
3 pl. -avri: (οἶδος) :—to swell, become swollen, Lat. 
tumere, pdee δὲ χρόα he had his body swollen, Od. ; 
οἶδεῖν τὼ πόδε to have swollen feet, Ar. II. metaph. 
of inflated style, Id. ; also, οἰδεόντων πρηγµάτων when 
times were troublous (like tument negotia in Cic.), 
Hdt. Hence 

οἵδημα, ατος, τό, a swelling, tumour, Dem. 

Οἰδιπόδειος, a, ο», or os, ο», of Oedipus, Plut. 

Οἰδι-πόδης, 5, = Οἰδίπους: Ep. gen. Οἰδιπόδαο Hom., 
Dor. Οἰδίποδα Pind., Trag., lon. Οἰδιπόδεω Hdt.; acc. 
Οἰδιπόδαν Soph. ; voc. Οἰδιπόδα Id. 

Οἰδί-πους [1], 5, (οἰδέω, πούς) Oedipus, i.e. the swoln- 
footed (v. Soph. O. T. 718, Eur. Phoen. 25) :—gen. 
Οἰδίποδος, but in Trag. Οἰδίπου (as if from Οἴδιπος), 
acc. Οἰδίπουν: voc. Οἰδίπου». 

οἶδμα, ατος, τό, (οἰδέω) a swelling, swell, οἵδματι θύων 
raging with swollen waves, Il. 1 in pl., Soph. :— gener- 
ally, the sea, Id., Eur. 

ΟΙΔΟΣ, τό, α swelling, tumour. 

oleos, a, ov, (ols) of or from a sheep, Hdt. 

ὀΐίεσσι, Ep. for οἴεσι, dat. pl. of dts. 

οἰ-έτης, es, (ἔτος) poét. for duo-érns, of the same age, Il. 

ὀΐζνος, ov, =sq., sorry, wretched, Theocr. 

ὀτζῦρός, Att. οἰζῦρός (ας trisyll.), d, όν, woful, pitiadle, 
miserable, Hom.; of conditions, tot/some, dreary, Id. ; 
also sorry, poor, Hdt. [Though Hom. makes ῦ, he 
forms the Comp. and Sup., metri grat., di(upwrepos, 
-wraros, for -érepos, -ότατος.] From 

ὁτζύς, Att. οἰζύς, dissyll., ἡ, gen. ὀϊέύος, contr. dat. dur 
(of oh !):—woe, misery, distress, hardship, suffering, 
Hom. [w#innom. and acc.; ὕ intrisyll. cases.] Hence 
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Sie, aor. 1 ὀΐζ-υσα:-- έο wail, mourn, lament, περὶ | οἰκέτῖς, ἴδος, ἡ, fem. of οἰκέτης, Eur. 


κεῖνον ὀΐ(νε (imperat.) II. II. c. acc. rei, to suffer, 
ὀϊεύομεν κακὰ πολλά Il.: absol. to suffer greatly, Od. 

οἰηθῆναι, aor. 1 inf. of οἴομαι. 

οἰήιον, τό, Ep. for οἴηξ, οἴαξ, a rudder, helm, Hom. 

οἑηκίζω, lon. for οἰακίζω :—olné, for οἴαξ. 

οἵησις, ews, 7, (οἵομαι) opinion, an opinion, Plat.: 
self-conceit, Bion. 

οἰήσομαι, f. of οἴομαι. 

οἱητέον, verb. Adj. of οἴομαι, one must suppose, Arist. 

olis, 4, acc. olfa, Ep. for bis, a sheep, Theocr. 

οἶκα, Ion. for ἔοικα. 

οἴκἄδε, Adv. -- οἶκόνδε, to one’s home, home, home- 
wards, Hom., etc. IL. = οἴκοι, at home, Xen. 

οἴκαδις, Doric for οἴκαδε, Ar. 

οἰκειᾶκός, ή, dv, -- οἰκεῖος I11, one’s own, Plut. 

οἶκειο-πραγία, ἡ, α minding one’s own affairs, Plat. 

οἰκεῖος, a, ον, and os, ον, Ion. οἰκήιος, η, ον :—in 
or of the house, domestic, Hes., etc.; τὰ οἰκεῖα 
household affairs, property, Lat. res familiaris, 
Hdt., Thuc., etc. . Of persons, of the same 
family or kin, related, Lat. cognatus, Hdt., Att.; of 
ἑωυτοῦ οἰκηιότατοι his own nearest kinsmen, Hdt.; 
κατὰ τὸ οἰκεῖον ᾿Ατρεϊ because of his relationship to 
Atreus, Thuc. 2. friendly, Dem. III. of 
things, belonging to one’s house or family, one’s own, 
Aesch., etc.; 7 olxela isc. yn), Ion. ἡ οἰκηίη, Hdt.; τὰ 
οἰκήια one’s own property, Ιἀ.; οἰκεῖοι πόλεμοι wars {η 
one’s own country, Thuc.; of corn, home-grown, 
Id. 2. personal, private, opp. to δηµόσιος, κοινός, 
Theogn., Hdt., Att.; μηδὲν οἰκειοτέρᾳ τῇ ἀπολαύσει 
with enjoyment not more our own, Thuc.; olxela ξύνεσις 
mother wit, Id. IV. proper to a thing, fitting, suit- 
able, becoming, Hdt.,Dem. 2. c. dat. rei, belonging 
to, conformable to the nature of a thing, Plat. 3. 
olx. ὄνομα a word in its proper, literal sense, Arist. 

B. the Adv. olxelws has the same senses as the 

Adj., familiarly, Thuc., Xen. 
dutifully, Id. Hence 

οἰκειότης, Ion. οἰκηιότης, ros, ἡ, kindred, relation- 
ship, Hdt., Att.: intimacy, friendliness, kindness, 
Thuc.:—in pl. friendly relations, Dem. ΣΙ. of 
words, the proper sense, Plut. 

οἰκειόω, lon. οἰκηιόω, f. dow, (οἶκεῖος) to make one’s 
own: 1. to make a person one’s friend, Thuc. ; 
so in Med. to win Ais favour or affection, conciliate, 
Hdt. :—Pass. to be made friendly, Thuc.: to be 
closely united, Plat. 3. Med. also, c. acc. rei, to 
make one’s own, claim as one’s own, appropriate, 
Hdt., Plat. Hence 

οἰκείω, Ep. for οἶκέω, Hes. 

οἰκείωμα, ατος, Τό, kindred, relationship, Strab. 

οἰκείως, v. οἰκεῖος Β. 

οἰκείωσις, ἡ, (οἰκειόω) a taking as one’s own, appro- 
priation, Thuc. 

οἰκετεία, 4, the household, Lat. familia, Strab., Luc. 

οἰκετεύω, to inhabit, Eur. From 

οἰκέτης, ov, 6, (οἰκέω) a house-slave, menial, Hdt., 
Att.; of οἰκέται, Lat. familia, one’s household, the 
women and children, Hadt., Att. ; opp. to of δοῦλοι, Plat. 

olxerixdés, ή, όν, (οἰκέτης) of or for the menials or 
household, Plat., Arist. 


11. affectionately, 
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ΧΙ, the mis- 
tress of the house, Lat. matrona, Theocr. 

olxevs, έως Ion. fos, 6,=olxérns, an inmate of one’s 
house, Hom. 11. α menial, servant, Od., Soph. 

οἰκέω, Ep. οἰκείω: impf. ᾧκεο», Att. gxouy, lon. οἴκεον : 
Ε. οἰκήσω: aor. 1 gxnoa: pf. ᾧκηκα :—Pass. and Med., 
f. οἰκήσομαι: aor. 1 φκήθην: pf. ᾧκημαι, lon. 3 pl. 
οἰκέαται : (οἶκος) : A. trans. tu inhabit, occupy, 
Il., Hdt., Att. :—Pass. to be inhabited, Il., Hdt., etc. ; 
cf. οἰκουμένη. 2. Pass. to be settled, of those to 
whom new abodes are assigned, Il.; of ἐν τῇ ἡπείρφ 
οἰκημένοι those who have been settled, i.e. those who 
awell on the mainland, Hdt.; of cities, to be situate, 
to lie, Id. ΙΙ. to manage, direct, govern, like 
διοικέω, Soph., etc. 

B. intr. to dwell, live, be settled, Hom., etc.; ἔξω 
τῶν» κακῶν οἰκεῖν γλυκύ sweet is it to live free from cares, 
Soph. _—siLI._ of cities, in a pass. sense, to be settled, 
be situated, Hdt., Xen. 2. tu conduct oneself or be 
conducted so and so, σωφρόνως ye οἰκοῦσα [πόλις] εὖ 
dy οἰκοῖτο a state with habits of self-control would be 
well governed, Plat. 

οἰκήιος, οἰκηιότης, οἰκηιόω, Ion. for οἶκει--. 

οἴκημα, ατος, τό, (olxéwj any inhabited place,a dwelling- 
place, Pind., Att.: α chamber, and in pl. a house, 
Hdt. IL. special senses, 1. a brothel, Hdt.: a 
tavern, Isae. 2. acage or pen for animals, Hdt. 8. 
a temple, fane, chapel,id. 4. a prison, Dem. 5. 
a storeroom, Plat., Dem. 6. a workshop, Plat. 7. 
a story, Lat. tabulatum, Xen. 

οἰκήσιμος, ov, (οἰκέω) habitable, Polyb. 

οἴκησις, 7, (οἶκέω) the act of dwelling, habitation, 
Hdt., Att. 2. management, administration, 
Plat. II. a house, dwelling, residence, Ἠάι., 
Soph., etc. ; κατασκαφὴς οἵκ. of the grave, Soph. 

ο p, ἤρος, 6, poet. for οἰκητής, Soph. Hence 

ol ptov, τό, a dwelling-place, habitation, Eur. 

ο φ, ov, ὁ,ξ- οἰκήτωρ, Soph., Plat. 

οἴκητος, 4, ὀν, (οἰκέω) inhabited, Soph. 

οἰκήτωρ, ορος, ὁ, (οἰκέω) an inhabitant, Hdt., Att. ; 
olx. θεοῦ one who dwells in the temple of the god, Eur. ; 
“Aidovu olx., of one dead, Soph. 2. a colonist, Thuc. 

οἰκία, Ion. -ίη, 4, (οἰκέω) a building, house, dwelling, 
Hdt. II. a household, domestic establishment, 
Plat.; οἶκίας δύο @xet, i.e. he kept two establishments, 
Dem. 2. the household, i.e. inmates of the house, 
Lat. familia, Plat. 111. the house or family from 
which one is descended, Hadt., Att. 

οἰκιᾶκός, ή, όν, of or belonging to a house, οἱ olx. one’s 
domestics, N.T. 

οἰκίδιον, τό, Dim. of οἶκος, α chamber, Ar. 

οἰκίζω, f. Att. οἰκιῶ: aor. 1 ¢xica, Ion. οἴκισα, poet. 
@xicoa: pf. gra :—Med., f. οἰκιοῦμαι: aor. 1 Φκι- 
ocaunv:—Pass., f. οἰκισθήσομαι: aor. 1 φκίσθη»: pf. 
φκισμαι, lon. οἴκισμαι: I. c. acc. rei, to found as 
a colony or new settlement, πόλιν Hadt., Ar., etc. :— 
Pass., πόλις οἴκισται Hat. 2. to people with new 
settlers, colonise, χώρην Id.; νήσους Thuc. :—Med., 
ὅπη γῆς πύργον οἰκιούμεθα in what part of the world 
we shall make ourselves a fenced home, Eur. 11. ο. 
acc. pers. to remove, transplant, Id.; metaph., τὸν μὲν 
ag’ ὑψηλῶν βραχὺν ᾧκισεν brought him ie high to 
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low estate, Eur.:—Pass. to settle in a place, Id., 
Plat. 

οἰκίον, τό, in form a Dim. of οἶκος: only in pl. like Lat. 
aedes, a house, dwelling, abode, Hom., Hdt. 

οἴκῖσις, ἡ, (οἰκίζω) a peopling, colonisation, Thuc. 

οἰκίσκος, ὁ, Dim. of olxos, a small room, Dem. 

olkiopés, ὁ, --οἴκισις, Solon, Plat. 

οἶκι P» ἥρος, poét. for sq., Pind., Orac. ap. Hdt. 

οἶκ ς, ov, 5, (οἰκίζω) a coloniser, founder of a city, 
Hdt., Thuc. 

οἶκο-γενής, és, (yiyvouat) born in the house, homebred, 
of slaves, Lat. verna, Plat.; of quails, Ar. 

οἰκοδεσποτέω, to be master of the house, to rule the 
household, N.T. From 

οἰκο-δεσπότης, ov, 6, the master of the house, the 
good man of the house, N. T. 

οἰκοδομέω, f. fow: aor. 1 ᾠκοδόμησα: (οἰκοδόμος) :-— 
to build a house: generally, to build, οἰκίαν, γέφυρα», 
τεῖχος Hdt.:—Med., οἰκοδομεῖσθαι οἴκημα to build 
oneself a house, have it built, Id.:—Pass. to be built, 
Id. 2. metaph. 4o build or found upon, ἔργα ἐπί 
τι Χεπ.; οἶκ. τέχνην ἔπεσιν Ar. 3. metaph., also, 
to build up, edify, N. V.:--Pass., οἰκοδομηθήσεται els 
τὸ ἐσθίειν will be emboldened to eat, Ib. 

οἰκοδομή, 7, a late form for οἰκοδόμημα, Plut., N. T. 

οἰκοδόμημα, aros, rd, a building, structure, Hdt., Thuc. 

οἰκοδόμησις, 9, the act or manner of building, 
Thue. IL. -- οἰκοδόμημα, Plat. 

οἰκοδομητέον, verb. Adj. one must build, Plat. 

olxoSopntirds, ή, όν, fitted for building : ἡ -«h (sc. 
τέχνη) architecture, Luc. 

οἶκο-δομητός, ή, όν, built, Strab. 

οἰκοδομία, ἡ, -- οἰκοδόμησις, Thuc. 
edifice, Plat. 

οἰκοδομικός, ή, όν, (οἰκοδόμος) practised or skilful in 
building, Plat.: ἡ —«h (sc. τέχνη), the art of building, 
architecture, Id.; so, τὰ οἰκοδομικά Id. 

οἰκο-δόμος, 6, (δέµω) a builder, an architect, Hdt., Plat. 

οἴκοθεν, Adv. from one’s house, from home, Il., Thuc. ; 
οἴκοθεν οἴκαδε from house to house, proverb. of one 
who has two homes, Pind. ; εὐθὺς οἵκ., i.e. from child- 
hood, Arist. :—often without any sense of motion, τὰ 
οἵκ. domestic affairs, Eur.; στρατηγοὺς εἵλοντο ἐκ 
τῶν οἵκ. Xen. 2. from one’s household stores, 
Il. 3. from one’s own resources, by one’s own 
virtues, by nature, Pind., Eur. 4. wholly, abso- 
lutely, Aeschin. 

οἴκοθϊ, Ep. for οἴκοι, Adv. at home, Hom. 

οἴκοι, (olkos) Adv. at home, in the house, Lat. domt, 
Π]., Hes., etc. ; τὰ οἴκοι one’s domestic affairs, Xen., 
Plat. ; so, ἡ οἴκοι δίαιτα Soph. ; ἡ οἴκοι (sc. πόλις) one's 
own country, |d. 

οἶκόνδε, Ep. Adv., =of%kade, Hom., Hes. 

οἰκονομέω, f. jaw, (olkovduos) to manage as a house- 
steward, to manage, order, regulate,Soph., Xen. = 2. 
metaph. of an artist, {ο ¢tveat, handle a subject, Arist., 
Luc. II. intr. to be a house-steward, N.T. 

οἰκονομία, ἡ, the management of a household or family, 
husbandry, thrift, Plat., etc.; and 

οἰκονομικός, ή, dv, practised in the management of a 
household or family, Plat., etc.: hence, thrifty, 
Srugal, economical, Xen.:—6 οἶκ. title of a treatise 


2. a building, 


on the duties of domestic life, by Xen.; and τὰ oixe- 
νομικά, a similar treatise by Arist.: ἡ -κή (5ο. τέχ»η), 
domestic economy, Plat., Xen., etc. From 
οἶκο-νόμος, ὁ, (véuw) one who manages a household, 
Xen., Plat. 32. generally, a manager, administrator, 
Arist.: of Kaloapos olx. the Roman procuratores, 
Luc. 11. as fem. a housekeeper, housewife, Aesch. 


' olxd-we8ov, τό, the site of a house, Xen., Aeschin., 


etc. 2. the house itself, a building, Thuc. 
οἶκο-ποιός, όν, (ποιέω) constituting a house, olx. τροφή 
the comforts of a house, Soph. 

οἶκ-όριος, poet. for olx-ovpios. 

ΟΙΚΟΣ, ὁ, a house, abode, dwelling, Hom., Hes., etc. :--- 
acc. οἶκο», = οἶκόνδε, οἴκαδε, homeward, home, Od.; κατ’ 
οἴκους at home, within, Hdt.; κατ’ οἶκον Soph., etc. : 
—én’ οἴκου ἁποχωρεῖν to go homewards, Thuc., εἰς, : 
ἀπ᾿ οἴκου from home, Id. 2. part of a house, a 
room, chamber, Od.: pl. οἶκοι for a single house, Lat. 
aedes, tecta, Ib., Att. 3. the house of a god, a 
temple, Hdt., Eur. Il. one’s house, household 
goods, substance, Hom., etc. ΙΙΙ. a house, house- 
hold, family, Od., etc. 

οἰκός, Ion. for ἐοικός, part. neut. of ἔοικα. 

οἰκό-σῖτος, ov, taking one’s meals at home, living at 
one’s own expense, unpaid, Menand. 

οἶκο-τρίϊβής, és, roles) ruining a family, Critias. 

οἰκό-τριψ, ἴβος, 5, (τρίβω) a slave born and bred in 
the house, Dem. 

οἶκο-τύραννος [i], ὁ, 2 domestic tyrant, Anth. 

οἰκότωνκ, Ion. Adv. part. pf. of οἰκώς (for ἐοικώς), reason- 
ably, probably, Hat. 

οἰκουμένη (sc. γῆ), 7, the inhabited world, a term used 
to designate the Greek world, as opp. to barbarian 
lands, Hdt., Dem., etc.:—so in Roman times, the 
Roman world, N.T.: metaph., 7 olx. % μέλλουσα the 
world to come, i.e. the kingdom of Christ, Ib. 

οἰκουμενικόᾳ, ή, όν, of or from the whole world (7 
οἰκουμένη) ; of Eccl. Councils, oecumenical. 

οἶκ-ουργόε, ὁ, (οἶκος, *Epyw) a house-steward, N. Τ. 

οἰκονρέω, (οἰκουρός) mostly in pres., to watch or keep 
the house, Aesch., Soph.: generally to keep safe, 
guard, Ar. Il. to keep at home, as women, Soph., 
Plat. 2. ἕβδομον οἶκ. μῆνα πολιορκοῦντες they 
idled away seven months in the siege, Plut. Hence 

οἰκούρημα, ατος, τό, the watch or kecping of a house, 
Eur.; olx. τῶν tévwy = οἱ οἰκουροῦντες ξένοι, Soph. ‘II. 
a keeping the house, staying at home, Eur. 2. in 
concrete sense, of persons, οἰκουρήματα pOelpew to 
corrupt the stay-at-homes, i.e. the women, Eur. 

olxovpla, 7, housekeeping, the cares of housekeeping, 
Eur. ΣΙ. a staying at home, of women, Plut. 

οἰκονρικός, ή, όν, (οἰκουρέω) inclined to keep at home: 
---τὸ -«dv, = οἰκουρία, Luc. 

οἰκούριος, ov, and a, ov, of or for housekeeping: hence 
οἰκούρια (sc. Sapa), Td, wages, reward for keeping the 
house, Soph. Il. keeping within doors, ἑταῖραι 
οἰκόριαι (Dor. for οἰκούριαι) female house-mates, Pind. 

οἶκ-ουρός, όν, (odpos) watching the house, of a watch- 
dog, Ar. II. as Subst., οἰκουρός, 4, the mistress 
of the house, housekeeper, Eur. :—contemptuously of a 
man, a stay-at-home, opp. to one who goes forth to 
war, Aesch.; so, δίαιτα olx. Plut. 
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οἰκοφθορέω --- oivopayia. 


οἰκοφθορέω, f. flow, (olxopOdpos) to ruin a house, 
squander one’s substance, Plat. :—Pass., aor. 1 οἶκο- 
Φθόρη», pf. οἰκοφθόρημαι, to be ruined, undone, Hat. 

οἰκοφθορία, ἡ, α squandering one’s substance, Plat. 

οἰκο-φθόρος, 5, (Φθείρω) one who ruins a house, a 
prodigal, Plat. 

οἰκο-φύλαξ [i], 5, 9, a house-guard, Anth. 

οἰκτειρέω, f. ήσω, later form of οἰκτείρω, N. Τ. 

οἰκτείρω: impf. ὤκτειρον: f. οἰκτερῶ: aor. 1 Pereipa, 
Ion. οἴκτειρα: Pass., only in pres. and impf.: (οἶκτος) : 
—to pity, feel pity for, have pity upon, c. acc., Il., 
Hdt., Att. :---οἶκτ. τινά τινος to pity one for or because 
of a thing, Aesch. :—also c. acc. rei, Ar. «4. c. inf., 
οἶκτ. νιν λιπεῖ» J am sorry to leave her, Soph. 

οἰκτίζω, f. Att. οἰκτιῶ: aor. 1 @xriga: (οἶκτος) :—to 
pity, have pity upon, c. acc., Aesch., Soph., etc. :— 
Med. in same sense, Eur., Thuc. 2. in Med. also, 
to bewail, lament, Eur.: absol. to express one’s pity, 
Id.; οἶκτον οἰκτίζεσθαι to utter a wail, Aesch. 

οἰκτερμός, od, 6, pity, compassion, Pind. :—in pl. com- 
passionate feelings, mercies, N.T. 

οἰκτίρμων, ο», gen. ovos, merciful, Theocr., N.T. 

οἰκτίρω [i], late form of olxrelpw, Anth. 

οἴκτισμα, ατος, τό, (οἰκτί(ω) lamentation, Eur. 

οἰκτισμός, od, ὁ, (οἰκτίζω) απιοπίαέίοπ,ΛεςοἩ., Xen.,etc. 

οἴκτιστος, η, ον, irreg. Sup. of οἰκτρός (cf. αἰσχρός, 
αἴσχιστος) most pitiable, lamentable, Hom. :—neut. 

|. οἵἴκτιστα as Adv., Od. 

olxros, ὁ, (of oh /) pity, compassion, Od., Hdt., Att.:—c. 
gen. objecti, compassion for, οἶκτος τῆς πόλιος Hdt. 2. 
the expression of pity, lamentation, piteous wailing, 
Aesch., Soph. ;—and in pl., Plat., Eur. 

οἰκτρό- » ov, wailing piteously, piteous, Plat. 

οἰκτρός, d, όν, (οἶκτος) pitiable, in piteous plight, Il., 
Soph., etc. 2. of things, pitiable, piteous, lament- 
able, Hdt., Aesch., etc. IT. in act. sense, piteous, 
Od., Soph. ; οἰκτρᾶς ydov ὄρνιθος, of the nightingale, 
Soph. ;—neut. pl. as regul. Adv. οἰκτρῶς, Aesch., Soph. 
—Besides Comp. and Sup. οἰκτρότερος, -τατος, Hom. 
has an irreg. Sup. οἴκτιστος (q. ν.). 

olxtpo-yode, f. haw, (χέω) to pour forth piteously, Ar. 

οἰκώς, via, ds, Ion. for ἑοικώς, part. of ἔοικα. 

οἰκ-ωφελής, és, (ὀφέλλω) profitable to a house, yuvh 
olx. a wife whose prudence makes the house thrive, 
Theocr. Hence 

οἰκωφελία, [οη.-ίη, ἡ, profit to a house, housewifery,Od. 

Ὀἵλεύς, έως, 5, Otleus, a Locrian chief, father of Ajax 
the Less, Il. (The orig. form was fidevs, from Είλη 
(Yan), @ troop.) 

οἶμα, ατος, rd, = ὅρμημα, Lat. impetus, olua λέοντος ἔχων 
with the spring of a lion, Il. ; αἰετοῦ ofuar’ ἔχων with 
the swoop of an eagle, Ib. 

οἶμαι, contr. from οἴομαι, q. v. 

οἰμάω, {. ήσω: Ep. aor. 1 ofunoa:—to swoop or pounce 
upon its prey, of an eagle, Hom.; κίρκος οἴμησε μετὰ 
τρήρωνα πέλειαν swooped after a dove, Il. 3. absol. 
to dart along, Orac. ap. Hdt. 

οἴμη, ἡ,Ξ- οἶμος: metaph. a song, lay, Od. 

οἴ-μοι, ἐχε]απι. of pain, fright, pity, anger, grief, also of 
surprise, properly of µοι ak me! woe’s me! Theogn., 
Trag. :---οἴμοι is mostly absol., or is used with a nom., 
οἴμοι ἐγὼ τλάµων, οἴμοι τάλας etc., Soph. ;—c. gen. 
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causae, οἴμοι τῶν κακῶν, οἴμοι γέλωτος ah me for my 
misfortunes, for the laughter, Trag. [The last syll. in 
οἴμοι may be elided before és. ] 

OlMOZX, ὁ and 4, a way, road, path, Hes., Aesch., 
etc. 2. a stripe, layer, Il. 3. a strip of land, 
tract, country, Σκύθην ἐς οἶμον Aesch. 4. metaph. 
the course or strain of song, h. Hom., Pind. 

οἰμωγή, 7, loud wailing, lamentation, ll., Hdt., Trag. 
etc.; and 

olpwypa, aros,7é,acry oflamentation, wail,Aesch., Eur. 

οἰμώζω, {. οἰμώξομαι; later οἰμώξω: aor. 1 ᾧμωξα: 
(οἴμοι) :---ἐο wail aloud, lament, Hom., Trag. 2. 
in familiar Att., ofuw(e is a curse, plague take you, 
go howl! Lat. abeas in malam rem, Ar.; olud ere 
Id.; οἰμώξεσθ) ἄρα Id.; οἰμώζειν λέγω σοι Id.; so, οὐκ 
οἱμώξεται; Id. II. trans. {ο pity, bewail, c. acc., 
Tyrtae., Trag.: Pass., οἰμωχθείς bewailed, Theogn. ; 
φμωγμένος Eur. 

οἰμωκτός, ή, όν, pitiable, Ar. 

οἰμώξᾶρα, ν. sub κλαύσᾶρα. 

οἶν-άνθη, ἡ, (ἄνθος) the first shoot of the vine: gener- 
ally, the vine, Eur., Ar. 2. the soft down of the 
young vine-leaves, Pind. 

οἰνάρεον, τό, poet. for οἴνᾶρον, a vine-leaf, Theocr. 

οἰνᾶρίζω, f. cw, (οἴναρον) to strip off vine-leaves, as is 
done when the grapes are ripening, Ar. 

οἰνάριον [a], τό, Dim. of οἶνος, weak or bad wine, Dem. 

οἴνᾶρον, τό, (olvn) a vine-leaf, Xen. 

olvdg¢, άδος, 7, =olvn, the vine, Babr. 
wine, vinous, Anth. 

οἵνη, Dor. οἵνα, ἡ, (olvos) the vine, Hes., Eur. 
οἶνος, wine, Anth. 

οἰνηρός, ή, όν, of wine, Eur. Il. containing wine, 
Hdt., Pind. ITI. of countries, vich in wine, Anth. 

οἷν-ήρῦσις, 4, (ἀρύω) a vessel for drawing wine, Ar. 

οἰνίζομαι, Med. to procure wine by barter, buy wine, Il. 

οἶνο-βᾶρείων, 5,=olvoBaphs, Od. 

οἰνοβᾶρέω, to be heavy with wine, Theogn. 
οἰνο-βάρήςᾳ, és, (βαρύς) heavy with wine, Lat. vino 
vavis, Ἡ., Anth. 

ae ρεχής, és, (Bpéxw) wine-soaked, drunken, Anth. 

οἶνο-δόκος, ο», (S¢xouat) holding wine, Pind. 

olvo- ov, 6, giver of wine, of Bacchus, Eur. 

οἰνόεις, εσσα, εν, (olvos) of or with wine. 

Olvén, 4, (olvos) Oenoé, name of an Attic deme, Hdt., etc. 

olvd-peAt, ἴτος, τό, honey mixed with wine, mead, Anth. 

οἰνό-πεδος, ov, (wéSov) with soil fit to produce wine, 
wine-producing, Od. II. οἰνόπεδον, τό, as Subst. 
a vineyard, Il., Theogn.:—also οἱνοπέδη, ἡ, Anth. 
οἶνο-πέπαντος, (πεπαίνω) ripe for wine-making, Anth. 
οἶνο-πλάνητος, ov, (πλανάοµαι) wine-bewildered, Eur. 
οἶνο-πληθής, ές, (πλήθω) abounding in wine, Od. 
οἶνο-πλήξ, ἤγος, 6, ἡ, (πλήσσω) wine-stricken, Anth. 
οἶἴνο-ποτάζω, (ποτόν) only in pres., to dvink wine, Hom. 
olvo-wortp, fipos, 6, (wordy) a wine-drinker, Od. 

ΟΙ’ΝΟΣ, 6, Lat. vinum, wine, Hom., etc.; παρ οἵνφ 
over one’s wine, Lat. inter pocula, Soph.; olvos ἐκ 
κριθῶν barley-wine, a kind of deer, Hdt. 

οἰνο-τρόφος, ο», (τρέφω) rearing or bearing wine, Anth. 

οἰνοῦττα, ἡ, (οἶνόεις) a cake or porridge of wine mixed 
with barley, water and oil, eaten by rowers, Ar. 

olvo-diayla, 7, meat full of wine, Luc. < 
n2 


II. Adj. of 
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οἰνοφλύγία, ἡ, drunkenness, Xen. From 

οἶνό-ϕλυξ, ὕγος, 56, 9, (Φλύω) given to drinking, 
drunken, Xen., etc. 

οἶνο-φόρος, ov, (φέρω) holding wine, Critias; olvo- 
Φόρον (sc. σκεῦος) a wine-jar, oenophorus in Horace. 

να τοι, ον, planted or grown with vines, Strab.: 
—hence Οἰνόφντα, rd, in Boeotia, Thuc. 

οἶνο-χᾶρής, ές, (xalpw) rejoicing in wine, Anth. 

οἶνο-χάρων [a], ovros, 6, Wine Charon, nickname of 
Philip of Macedon, because he put poison in his enemies’ 
wine, and so sent them over the Styx, Anth. 

οἰνοχοεύω, only in pres., = olvoxoéw, Hom. 

οἰνοχοέω, 3 sing. Ep. impf. olvoxde:, ἐφνοχόει: f. how: 
aor. 1 inf. οἱνοχοῆσαι: (olvoxdos::—tu pour out wine for 
drinking, Hom. 2. c. acc., Ρέκταρ ἐφνοχόει she was 
pouring out nectar for wine, Il. 

olvo-ydén, 7, (χέω) a can for ladling wine from the 
mixing bowl (κρατἠρ) into the cups, Hes., Eur. 

οἰνοχόημα, ατος, τό, olvoxoéw) a festival at which wine 
ts offered, Plut. 

οἶνο-χόος, 6," xéw) a wine-pourer, cupbearer, Hom., etc. 

οἰνό-χῦτος, ov, of poured wine, πῶμα oly. a draught of 
wine, Soph. 

οἷν-οψ, οπος, 6, (ὄψ) wine-coloured, wine-dark (never in 
nom.), ἐπὶ οἴνοπι πόντφ Hom.; of oxen, wine-red, Id. 

οἰνόω, to intoxicate, οἰνῶσαι σῶμα ποτοῖς Critias. II. 
Pass. οἰνόομαι, to get drunk, be drunken, οἰνωθέντες 
Od.; pf. part., gvwudvos, Ion. οἰνωμένος, Hdt., Soph. 

οἰνών, ὤνος, 6, (οἶνος) a wine-cellar, Xen. 

olv-wwés, 4, dv, and ds, όν,Ξ- οἶνοψ, Eur.; of a fresh, 
ruddy complexion, Id., Theocr. 

οἷν-ώψ, wos, 5, 7, = οἰνωπός, of Bacchus, Soph.: gener- 
ally, dark, Id. 

οἴξας, aor. 1 part. of ofyw. 

olo, Ep. for οὗ, gen. of Pron. possess. 8s, #, ὅ», his, her. 

οἱό-βᾶἄτος, ov, Jonesome, Anth. 

οἱο-βώτας, 5, (βόσκω) feeding alone, of cattle: metaph. 
of Ajax, φρενὸς οἰοβώτας = µονόφρω», Soph. 

οἱό-γᾶμος, ov, = µονόγαμος, Anth. 

οἱἰό-ζωνος, ov, ((ωνή) = uovd(wvos, Soph. 

οἱόθεν, Adv. (οἷος) from one only, i.e. by oneself, alone, 
in phrase old@ey olos all alone, Il. 

ΟΙ’ΟΜΑΙ, Ep. also ὀΐομαι, Att. usually οἶμαι :—impf. 
φόμη», Att. ᾧὤμην: f. οἰήσομαι: Ep. aor. 1 ὠισάμην; 
also in pass. form ὠίσθην, part. ὀΐσθείς, Att. φήθην.--- 
An act. pres. οἵω, Ep. étw, is also used but only in 
1 pers. sing. [In the resolved diphthong, 7 in all tenses, 
diopat, dieas, ὀΐεται, ὀΐσατο, etc.; diw. } To suppose, 
think, deem, imagine, c. acc. et inf., mostly inf. 
fut., Hom., etc. 2. c. inf. alone, when both Verbs 
have the same subject, as, κιχήσεσθαί σε δίω / think to 
catch, t.e. J think J shall.., U3 οὗ γὰρ δίω πολεµί- 
(ew J do not think, i.e. mean, to fight, Ib.; ἐν πρώτοισιν 
blo ἔμμεναι J expect to be, Od. 3. sometimes the 
subject of the inf. is to be supplied from the context 
(as in 1), τρώσεσθαι dtw / fear [that many] will be 
wounded, I. ; διωκέµεναι γὰρ dtw J fear [they] are pur- 
suing me, Od. 4. absol., ale) ὀΐεαι thou art ever sus- 
pecting, Il.: also, to deem, forebode, θυμὸς ὀϊσατό por 
my heart foreboded it, Od.; ὁΐσατο κατὰ θυμό» he had a 
presage of it in his soul, lb. :—impers., dteral µοι ἀνὰ 
θυµόν there comes a boding into my heart, Ib. 11. 


οἰνοφλυγία ---- οἷος. 


trans. fo wait for, look for, κεῖνον ὀϊζομένη looking for 
his return, Ib.; Ύόον 3 ὠίετο θυμός his soul was intent 
on grief, Ib. ITI. used by Hom. parenthetically, 
in first person, ἐν πρώτοισιν, lw, κείσεται among the 
first, J ween, will he be lying, Il.; ἔπειτά 4’, dtw, 
γνώσεαι Od. 2. in Att. this parenthetic use is con- 
fined to the contr. form οἶμαι, impf. guny, J think, I 
suppose, | believe ; even between a Prep. and its case, 
ἐν οἶμαι πολλοῖς Dem. :—answering a question, ex- 
pressive of positive certainty, / believe you, of course, 
no doudt, Ar., etc.; οἶμαι ἔγωγε yes { think so, yes 
certainly, Plat. :—also in a parenthetic question, πῶς 
ole: ; πῶς οἴἵεσθε; how think you 7 like πῶς δοκεῖς; also 
οἴει; alone, don’t you think so? what think you ? 
Id. IV. οἴομαι δεῖν J hold it necessary, think it 
my duty, like Fr. ge crois devoir, Soph., Plat. 

οἷον, neut. of οἷος, ν. οἷος v. 

olov-el, for οἷον el, as if, Lat. quasi, tanquam si, Arist. 

olo-vépog, ο», (οἷος, véuw) feeding alone: hence, lone, 
lonely, of places, ἐπ᾽ οἰονόμοιο (neut.) in solitude, 
Anth. IL. (ὅτς, οἷς) as Subst., a shepherd, Id. 

olowwepel, Adj. =oldyv περ el, as it were, Plat. 

οἵόντε, possible ; οὐχ oldvre impossible: v. οἷος 111. 2. 

οἰόομαι, Pass. to be left alone, abandoned, forsaken, 
only in 3 sing. aor. 1 οἰώθη II. 

οἰοπολέω, f. faw, (οἱοπόλος), to tend sheep, to roam the 
mountains, Eur. :—c. acc. loci, to roam over, Anth. 

οἱο-πόλος, ov, (ols, πολέω) traversed by sheep, Hom. 2. 
lonely, solitary, single, Pind. 11. act. tending 
sheep, h. Hom. 

olép-wara, Scyth. for dvdpo-nrdvoi, olédp being = ἀνήρ 
(vir), Hdt. 

ΟΙ’ΟΣ, η, ov, like µόνος, alone, lone, lonely, though it 
can often only be rendered by an Adv. alone, only, 
Hom., Hes.; οἷος ἄνευθ᾽ ἄλλων Il. ;—with negat., οὐκ 
olos, dua τῴγε . . , not alone, but .., Ib. ;—neut. οἷον 
as Adv., Ib. 2. strengthd., εἷς olos, µία οἵη one 
alone, one only, Hom. ; in dual, δύο οἵω Id.; in pl., δύο 
ofa: Od.:—rare in Att. 3. c. gen., οἵη θεῶν alone of 
the gods, Il.; so, οἵη év ἀθανάτοισιν alone among the 
goddesses, Ib. ; οἷος μετὰ τοῖσι Od.; but, olos ἀπ᾿ ἄλλων 
alone from, apart from, \|b.; οἷος Ατρειδῶν δίχα, clam 
Atridis, Soph. IL. single in its kind, unique, 
excellent, Il. 

olog, ofa Ion. οἵη, οἷον, (6, 8s) such as, what sort or 
manner of nature, kind, or temper, Lat. qualis, relat. 
Pronoun, correlative to the interrog. ποῖος, the indef. 
ποιός, and the demonstr. τοῖος, Hom., Hes., etc.; 
strengthd., ὅσσος ἔην οἷός τε, Lat. gualis erat quan- 
tusque, Il.: c.acc., οἷος ἀρετήν what a man for virtue, 
Ib. ; often only to be rendered by an Adv., ofos µέτεισι 
πόλεμόνδε how he rushes into war, Ib. 

Usage : I. οἷος in an independent sentence ex- 
presses astonishment, strengthd. by δή, οἷον 5) τὸν μῦθον 
ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι why, what a word it has come 
into thy mind to speak! Od.; so in neut., as Adv., v. 
infr. ν. 2. so in indirect sentences, where no antec. 
can be supplied, ὁρῶ» ἐν οἷἵοις ἐσμέν Xen. αι. 
containing a Comparison, often without an antec., οἷος 
ἀστὴρ εἶσι (ike as a star wanders, Il.; ofos καὶ Πάρις 
fioxuve like as Paris also dishonoured, Aesch. :—in 
this sense, ofos is often attached to the case of its 


antec., πρὸς ἄνδρας τολμηρούς, οἵους ᾿Αθηναίους (for οἷοι 
Αθηναῖοι), Thuc. 2. οἷος, ola, οἷον, esp. in Att., often 
stand for ὅτι τοῖος, rola, τοῖο», so that the relat. intro- 
duces the veason for the preceding statement, ἄνακτα 
χόλος λάβε», οἷον ἄκουσεν anger seized the king, de- 
cause of what he heard, II. 3. but if the Com- 
parison is general, Homer uses οἷός τε (which must 
be distinguished from οἷός τες. inf., ν. infr. 111. 2), 
olds τε “Apns some such one as Ares, I.; also, olds 
τις the sort of person who, Hom. 
Comparison involves Time, οἷος ὅ re is used, like as 
when .., Od. 5. ofos is used in many brief Att. 
phrases, οὐδὲν γὰρ οἷον ἀκούειν αὐτοῦ τοῦ νόµου there’s 
nothing /ike hearing the words of the law, Dem. ;—it 
adds force to the Sup., χωρίον οἷον χαλεπώτατο»;Ξ 
τοιοῦτον οἷόν ἐστι χαλεπώτατον, Xen. IIL. οἷος with 
inf. implies Fitness or Ability to do, ofos ἕην τελέσαι 
ἔργον τε ἔπος τε so ready was he to make good both 
deed and word, Od. ; olos ἔην βουλευέμεν ἠδὲ µάχεσθαι 
so good both at counsel and in fight, Plat. ; τὸ πρᾶγμα 
µέγα καὶ ph οἷον vewrdpp βουλεύσασθαι the matter is 
great and not such as for a young man to advise upon, 
Thuc.; without an inf., 6 3 olds ἐστιν οἰκουρὸς µόνον 
Jit only [to be] a house-dog, Ar. . 2. but this sense is 
commonly expressed by olds τε, ο. inf., fit or able to do, 
λέγειν olds τε κἀἁγώ Id.; οἷός τε ἦν πείθειν Dem. : 
freq. in neut. sing. and pl., οἷόν τε ἐστί and οἷά τε 
ἐστί, οἷόν τε γίγνεται it is possible, Hdt., Att.; with- 
out inf., οἷόν τε ἐστίν it is possible, οὐχ οἷόν τε ἐστίν 
it cannot be, Ατ.; with a Sup., καλὸν ὡς οἷόν τε µά- 
λιστα as beautiful ας is possible, Plat.; ὧς οἷόν τε διὰ 
βραχυτάτων Id. IV. the relat. is in Att. often 
repeated in the same clause, of” ἔργα δράσας ola λαγ- 
χάνει κακά after what deeds what sufferings are his! 
Soph. ; οἵαν ἀνθ) οἵων θυμάτων χάριν what thanks and 
for what offerings ! Id. V. as Adv. in neut., to 
add force, οἷον ἐερσήεις how fresh, Il.; ofa ἀτάσθαλα 
Od. :—the regul. Adv. οἵως is seldom used, οἷος dy οἵως 
ἔχεις in what a state art thou for such a man! 
Soph. 2. in Comparisons, as, like as, just as, 
Hom., Trag.; old τις ἀηδών Aesch. :—oloy ὅτε like as 
when, cf. ΠΠ. 4. b. as, οἷον τί λέγεις; as for ex- 
ample, what do you mean? Plat. 3. like ὡς with 
a partic., ola ἁπροσδοκήτου yevoudvou inasmuch as it 
was unexpected, Thuc. 4. with Numerals, avout, 
οἷον δέκα σταδίους, etc. 

δίος, olds, gen. of Bis, ols, a sheep. 

οἱοσ-δήποτε, of such and such a kind, Arist. 

οἱο-χίτων [x1], wvos, ὁ, 9, with only a tunic on, lightly 
clad, Od. 

Pile Adv. whither, Lat. quo, v. of. 

“Or? [1], ὁ and 4, gen. Bios, acc. Biv (οἴιδα Theocr.): pl. 
ὅτες, gen. Stow; dat. οἵεσι, Ep. ὀΐεσσι, ὄεσσι; acc. Bias, 
contr. dis [1] :—the Att. contract all cases, ols, oids, olf, 
oly; pl. oles, οἷῶν, οἷσί, olas:—Lat. ovis, sheep, both 
vam and ewe, Hom.,etc.; but the gender is sometimes 
marked by a word added, Siv ἀρνειὸν ῥέρειν θῆλύν τε 
to sacrifice a male sheep and a female, Od. 

ὁΐσατο, digdpevos [7], 3 sing. and part. aor. 1 of οἴομαι. 

οἷσε, -έτω, --τε, fut. imper. of φέρω. 

οἰσέμεν, -έμεναι, fut. inf. of φέρω. 

οἰσεῦμες, Dor. for οἴσομε», 1 pl. fut. of φέρω. 


4. when a. 
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οἶσθα, οἶσθας, 2 sing. pf. (in pres. sense) of *e¥w B. 

dio Gels, aor. 1 pass. part. of οἴομαι. 

οἴσπη, v. οἰσύπη. 

οἰστέοἈ, a, ον, verb. Adj. of Φέρω, to be borne, 
Soph. ΤΙ. οἰστέον one must bear, Eur. 2. one 
must get, κέρδος Soph. 

dior ϱ, Προς, 5, an archer, Anth. From 

ὀϊστεύα, f. cw, (ὀϊστός) to shoot arrows, Hom.: c, gen. 
to shoot at, dtarevaov MeveAdov Ἱ]. 

étoro-BdéAos, ο», (βάλλω) arrow-shooting, Anth. 

οἴστο-δέγμων, 5, 9, an arrow-holder, a quiver, Aesch. 

οἱἰστός, ή, όν, verb. Adj. of φέρω, that must be borne, 
endurable, Thuc. 

diords, Att. οἰστός, an avrow, Hom., Hes., etc. (Deriv. 
uncertain.) ; 

οἰστράω or —dw, f. fow: aor.1 ῴστρησα or οἴστρησα: 
—Pass., aor. 1 part. οἰστρηθείς: (οἶστρος) :—to sting, 
properly of the gadfly ; then metaph. {ο sting to mad- 
ness, αὐτὰς ἐκ δόµων οἴστρησα 1 drave them raging 
out of the house, Eur. :—Pass., οἰστρηθείς driven mad, 
Soph. IT. intr. like Pass. to be driven by the gad- 
Άν, driven mad, οἱστρήσασα in frensy, frantically, 
Aesch. ; of Menelaus, Eur. ; 7 ψυχ} olorpg Plat. Hence 

οἰστρ-ήλᾶἄτος, ο», ο... driven by a gadfly, Aesch. 

οἴστρημα, ατος, τό, the smart of a gadfly’s sting: 
metaph. frensy, Soph. 

oper bones f. how, to strike as with a sting, Anth. 

οἰστρο-δίνητος [1], ov, driven round and round by 
the gadfiy, Aesch. 

οἰστρο-πλήξ, ἤγος, ὁ, ἡ, (πλήσσω) stung by a gadfly,. 
driven wild, Trag. 

ΟΙ’ΣΤΡΟΣ, ὁ, the gadfly, breese, Lat. astlus, an insect 
which infests cattle, Od., Aesch. II. metaph. α 
sting, anything that drives mad, Eur.: absol. the 
smart of pain, agony, Soph. 2..mad desire, in- 
sane passion, Hdt., Eur., etc. :—generally, madness, 

όσο » Soph., Eur. 

ΙΣΥ΄Α, 4, a tree of the osier kind. Hence 
οἰσύϊνος [i], η, ov, of osier, of wicker-work, Od., Thuc., 


etc. 

ΟΙ’ΣΥ΄ΠΗ [%] or own, 4, the grease extracted from 
sheep’s wool, Hdt. Hence 

olotanpds, d, dv, with the grease in it, greasy, Ar. 

οἴσω, fut. of φέρω. 

Otrn, 4, Mount Oeéa in Thessaly, Strab. :—Adj. Olratos, 
a, ov, of Oeta, Soph., etc.; οἱ Οἶταῖοι the men of Oeta, 
Thue. 

ΟΙ’ΤΟΣ, 6, fate, doom, Hom., Soph., Eur. 

Οἰχᾶλία, lon. -ίη, 4, name of a city in Thessaly, Π. :— 
Οἰχαλιεύε, dws, Ep. Ίος, 6, an Oechalian, Ib.; Ep. 
Adv. -ίηθεν, from Ocechalia, Ib. 

oly dopat, = οἴχομαι, Anth. 

οἰχνέω, only in pres. and lon. impf. οἵχνεσκο», to go, 
come, Od.; to walk, i.e. to live, Soph. II. like 
ον to be gone, - Bega c. acc. pers., like 
π οµαι, to approach, Pind. 

OFXOMAL, impf. φχόμη», lon. οἰχόμην: f. οἰχήσομαι:--- 
pf. ¢xwxa, lon. οἴχωκα: lon. 3 sing. plqpf. οἰχώκεε:---8ἶ5ο 
pf. pass. ᾧχημαι, Ion. οἴχημαι:--Ώερ.: 1. to be gone, 
to have gone, Lat. abesse (not adire), in pf. sense, and 
impf. φχόμην in ρ]αρί. sense, directly opp. to ἥκω, to 
have come, while ἔρχομαι, to go or come, serves as the 
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- pres. to both, Hom., etc. ;—often c. part., οἴχεται pev- 
yoy is fled and gone, Il.; ᾧχετ' ἀποκτάμενος he hath 
taken flight and gone, Ib.; οἴχεται θανών (ν. infr. ΤΙ. 
1); also with an Adj., οἴχεται φροῦδος he’s clean gone, 
Ar. :—c. acc. pers. to have escaped from, Id. II. 
Special usages, 1. euphem. for θνήσκω, to be gone 
hence, οἴχεται els ᾿Αΐδαο Il.; in Att., οἴχεται θανών 
Soph., etc. :—part. οἰχόμενος for θανώ», departed, dead, 
Trag.; but in Hom. simply absent or away, ’Osvajos 
πόθος οἰχομένοιο desire of the absent Ulysses,Od. «3. 
to be undone, ruined, Soph.; esp. in ᾧχωκα or οἴχωκα, 
Lat. peri7, Aesch., etc. 8. of things, to denote any 
uick, violent motion, to rush, sweep along, ll. 

a Ep. éte [7], ν. ofouas. 

olwviLopas, f. Att.-sotma:: 3 sing. aor. 1 opt. οἰωρίσαιτο : 
Dep. :—to take omens from the flight and cries of 
birds, Lat. augurium capere, Xen. II. generally, 
to divine from omens, augur, 9. 8ος. et inf., Id. Hence 

οἰώνισμα, ατος, τό, divination by the flight or cries of 
birds, Lat. augurium, Eur.; and 

οἰωνισμός, 6,=foreg., Plut.; and 

οἰωνιστήριον, τό, a place for watching the flight of 
birds :—an omen or token, Xen.; and 

οἰωνιστής, ov, 5, one who foretells from the flight and 
cries of birds, an augur, Il., Hes.; and 

οἰωνιστικόφ, ή, όν, of or for an omen: % -κή (sc. 
τέχνη), augury, Plat. 

οἴωνο-θέτης, ου, ὁ, (τίθηµι) an interpreter of auguries, 
Soph. 

οἰωνό-θροος, ο», of the cry of birds, οἱ. γόος the wailing 
cry of birds, Aesch. 

olwvo-nrévog, ov, (κτείνω) killing birds, Aesch. 

οἰωνό-μαντις, εως, ὁ and ἡ, one who takes omens from 
the flight and cries of birds, an augur, Eur. 

οἵωνο-πόλος, 6, (πολέω) one busied with the fight and 
cries of birds, an augur, Ι]., etc. 

οωνόςᾳ, ὁ, (v. sub fin.) :—a large bird, bird of prey, such 
as a vulture or eagle, and so distinguished from a 
common bird (ὄρνις), Hom., ete. Il. a bird of 
omen or augury, Hom., etc. :—the flight {ο (not from) 
the right, i.e. towards the East, was fortunate, and vice 
versa. 2. an omen, presage, drawn from these 
birds, Lat. auspictum or augurium, according as 
taken from seeing their flight or hearing their cry, 
Π]., etc.; δέκοµαι τὸν olevdy ἶ accept the omen, hail it 
as favourable, Hadt. (Commonly deriv. from olos,— 
most birds of prey being solitary,—cf. κοινωνός from 
κοινός). 

οἰωνοσκοπέω, f. how, to watch the flight of birds, to 
take auguries, Eur. From 

οἴωνο-σκόπος, 5, = olwviorhs, Eur. 

οἵως, Adv., ν. οἷος v. 1. 

ὅκᾶ ος ὄκκᾶ, Dor. for ὅτε, as πόκα for πότε, Ar., etc. 

ὁκέλλω,-- κέλλω: impf. ὤκελλον: aor. 1 ὄκειλα:--α 
nautical word, used, I. trans. of the seamen, ¢o 
run (a ship] aground or on shore, Hdt., Thuc. 11. 
intr. of the ship, {ο run aground, Thuc., Χθη. ; so, 
metaph., Ar. 

ὅκη, lon. for Sry. 

ὄκκα, v. Ska. 

ὀκλᾶδίας, 5, (ὀκλά(ω) a folding-chair, camp-stool, Ar. 

δκλαδιστί, Adv., squatting, of a frog, Babr. From 


” 3 , 
οιω —— ὀκτωκαιδεκαέτης. 


ὀκλάζω, {. ow: aor. Ι ὤκλασα-:-- {ο crouch down on 
one’s hams, to squat, Xen.: és γόνυ ὀκλάσας δέχεται 
τῇ σαρίσσῃ thy ἐπέλασι», of a soldier waiting an attack, 
Luc. ; of a weary traveller, Soph. :—c. acc., ὀκλ. τὰ 
ὀπίσθια, τοὺς προσθίους to bend their hind or fore legs, 
Xen. 

ὀκνέω, Ep. ὀκνείω: impf. ὤκνεον: {. —how: aor. 1 
ὤκνησα: (Sxvos):—to shrink from doing, to scruple, 
hesitate to do a thing, ο. inf., Il., etc. ; ὀκνῶ προδότης 
καλεῖσθαι 7 shrink from being called, fear to be called, 
Soph.; ὀκνῶ ὀνομάσαι I shrink from naming, hesitate to 
name, Dem.; rarely c. acc., ὃν ὀκνεῖτε Soph.; ὀκνεῖν 
περί τινος Xen. II. absol. to shrink, hesitate, 
hang back, Hdt., Soph., etc. 

ὀκνηρός, d, όν, (ὄκνος) shrinking, hesitating, back- 
ward, unready, timid, Pind.; ὀκνηρὸς és τὰ πολεμικά 
Thuc. :—Adv. -ρῶς, Xen., etc. IT. of things, 
causing fear, vexatious, troublesome, Soph. 

“OKNOX, 4, shrinking, hesitation, unreadiness, slug- 
gishness, Η., Aesch.; ὄκνος καὶ µέλλησις Thuc. 2. 
alarm, fear, Aesch., Soph. 3. c. gen., τοῦ πόνου 
οὐκ ὄκνος [ἐστί] | grudge not labour, Soph. 4. ο. 
inf., πάρεσχεν ὄκνον μὴ ἐλθεῖν made them hesitate to 
go, Thuc.; ὄκνος ἦν ἀνίστασθαι Xen. 

ὁκοδαπός, ὁκόθεν, Sxotos, ὁκόσοαφ, ὁκότε, ὁκότερος, 
ὅκον, Ion. for όπ--. 

ὀκριάομαι, Pass. (ὄκρις) to be made rough or jagged : 
metaph. to be exasperated, πανθυμαδὸν ὀκριόωντο Od. 

ὀκρί- [7], αντος, 6, (ὄκρις, βαίνω) a kind of tribune 
on the stage, from which the actors declaimed, Plat. 

ὀκριόεις, εσσα, εν, (ὄκρι) having many points or 
roughnesses, rugged, jagged, Π., Aesch. 

ὄκρῖς, sos, ἡ, like ἄκρις, ἄκρα, a jagged point or pro- 
minence. 11. as Adj. ὀκρίς, ίδος, 6, 7, = ὀκριόεις, 
rugged, Aesch. 

d-xpuders, εσσα, εν, for κρυόεις with ο euphon., =xpuepds, 
chilling, horrible, Nl. 

ὀκτά-βλωμος, ον, consisting of eight pieces, Hes. 

dnrdé-Spayxpog, ο», (δραχμή) weighing or worth eight 
drachmae, Anth. 

ὀκτα-ήμερος, ο», (ἡμέρα) on the eighth day, N.T. 

ὀκτάκις La); (ὀκτώ) Adv. eight times, Luc. 

éxt&xco-xtAsor [1], αι, a, eight thousand, Hdt., Xen. ; 
in sing., ἵππος ὀκτακισχιλίη ‘8000 horse,’ Hdt. 

ὀκτά-κνημος, ον, (κνήμη) eight-spoked, Il. 

ὀκτᾶκόσιοι, αι, a, (ὀκτώ) eight hundred, Hat. 

ὀκτά-μηνος [a], ο», (μήν) eight months old, Xen. 

ὀκτᾶ-πλάσιος [a], a, ο», eightfold, Lat. octuplus, Ar. 

ὀκτᾶ-πόδης, ov, 6, (wots) eight feet long, Hes. 

éxrd-rovg [a], 5, ἡ, πουν», τό, eight-footed, Batr., 
Anth. 

dxrdp-pifos, ov, (ῥίζα) with eight roots: of a stag’s 
horns, with eight points, Anth. 

ὀκτάρ-ρῦμος, ον, of chariots, with eight poles, i.e. 
drawn by eight pairs of oxen abreast, Xen. 

ὀκτά-τονος [a], ο», ecight-stretched, tres dur. the 
eight arms of the cuttlefish, Anth. 

"OKTQ’, οἱ, αἱ, τά, indecl. Lat. octo, eight, Hom., etc. 

ὀκτω-καί-δεκα, οἱ, αἱ τά, indecl. eighteen, Hdt., etc. 

ὀκτωκαιδεκά-δραχμµος, ο», (Spdxun) weighing or worth 
18 drachmae, Dem. 

ὀκτωκαιδεκα-έτης, es, (Eros) = ὀκτωκαιδεκέτης, Luc. 


ὀκτωκαιδέκατος ---ΟΔΙΓΟΣ., 


ὀκτω-και- δέκἄτος, η, ov, eighteenth: ὀκτωκαιδεκάτῃ (sc. 
ἡμέρᾳ) on the eighteenth day, Od. 
ὀκτωκαιδεκ-έτης, ου, 6, (Eros) eighteen years old, Dem., 
Theocr. :—fem. -έτνς, :30s, Luc. 
ὀκτώ-πους, ὁ, 7, που», τό, eight feet long, broad or 
high, Plat. 
ὀκχέω, v. ὀχέω. 
ὅκως, Ion. for ὅπως. 
ὄκωχα, Ep. pf. of ἔχω. 
ὁλάω, a lisping way of pronouncing ὁράω, Ar. 
ὀλβίζω, f. Att. ιῶ: aor. 1 ὤλβισα: (ὄλβιος) :—to make 
happy, Eur. :—to deem or pronounce happy, Aesch., 
Soph., etc. :—Pass. to be or be deemed happy, pf. part. 
ὠλβισμένοι Eur. ; aor. 1 part. ὀλβισθείς Id. 
ὀλβιο-δαίμων, ovos, ὁ and ἡ, of blessed lot, Il. 
ὀλβιό-δωρος, ο», (δῶρον) bestowing bliss, Eur. 
ὀλβιο-εργός, dv, (“ἔργω) making happy, Anth. 
ὄλβιος, ov, and a, ον: (ὄλβος): I. of persons, 
happy, blest, in Hom., always in reference to worldly 
goods, wealth, like Lat. beatus, Hom., etc. II. 
of things, in neut. pl., θεοὶ δέ τοι SABia δοῖεν may they 
ive thee rich gifts, Od.; neut. pl. as Adv., ὅὄλβια 
σα. to live happily, Ib. :—Adv. —lws, Soph.; Sup. 
ὀλβιώτατος Hdt.; in later Poets, ὄλβιστος. 
ὀλβο-δότειρα, ἡ, fem. of sq., Eur. 
ὀλβο-δότης, ov, Dor. --δότας, a, 6, giver of bliss, of 
good or wealth, like ὀλβιοδώτης, Eur. 
“OABOX, 6, happiness, bliss, weal, wealth, Hom., etc. 
ὀλβο-φόρος, ov, (φέρω) bringing bliss or wealth, Eur. 
ὀλέεσθαι, lon. for ὀλεῖσθαι, fut. inf. of ὄλλυμι. 
ὀλέεσκε, 3 sing. lon. aor. 2 of ὄλλυμι. 
ὀλέθριος, ο», and a, ov, destructive, deadly, dr. ἦμαρ 
. the day of destruction, ll.; ψῆφος ὀλεθρία a vote of 
death, Aesch. :— 6Ar€8proy as Adv. fatally, Soph. 2. 
c. gen., γάμοι ὀλέθριοι φίλων bringing ruin on his 
friends, Aesch. 11. of persons, ruined, lost, un- 
done, Soph. :—rascally, worthless, Luc. 
ὄλεθρος, ὁ, (ὄλλυμι) ruin, destruction, death, Hom., 
Τταρ., etc.; ὀλέθρου πείρατα, like θανάτου τέλος, the 
consummation of death, Ἡ. :--οὖκ els ὄλεθρον; as an 
imprecation, ruin seize thee! Soph. :—xpnudrov ὁλέ- 
Ope by Joss of money, Thuc.; ἐπ᾽ ὀλέθρφίαι. IL. like 
Lat. pernicies and pestis, that which causes destruc- 
tion, a pest, plague, curse, Hes.; of persons, Hdt. ; 
so Oedipus calls himself τὸν ὄλεθρορ µέγαν Soph. ; BA. 
Μακεδών, of Philip, Dem., etc. 
ὀλεῖ, ὀλεῖται, 2 and 3 sing. fut. of ὄλλυμι. 
ὁλέκρᾶνον, τό, Att. for ὠλέκρανο», Ar. 
ὀλέκω, Ep. impf. ὄλεκο», Ion. ὀλέκεσκο», like ὄλλυμι, to 
ruin, destroy, kill, Hom., Trag.:—Pass. to perish, 
die, esp. a violent death, ὁλέκοντο δὲ λαοί Il. 
ὀλέσαι, aor. 1 inf. of ὄλλυμι :- ὀλέσας, part. 
ὀλέσειε, 3 sing. aor. 1 opt. of ὄλλυμι. 
ὀλεσ-ήνωρ, ορος, 6, 4, (avhp) man-destroying, Theogn. 
σθαι, aor. 2 med. inf. of ὄλλυμι. 
ὀλεσί-θηρ, npos, ὁ, ἡ, beast-slaying, Eur. 
ὄλεσσα, Ep. aor.1 of ὄλλυμι: inf. dAdoous, part. -σσαφ. 
ὀλεσσι.τύραννος, ον, destroying tyrants, Anth. 
να f. οί were 
ετήρ, Fpos, ὁ, (ὄλλυμι), a destroyer, murderer, Il. :— 
fem. bhdvape: Babr., Anth. 4 
ὀλέτης, ov, 6, = ὀλετήρ :—fem. dAréne, Anth. 
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ὁλή, ἡ, v. οὐλαί. 
nat, Ep. 2 sing. aor. 2 med. of ὄλλυμι. 

éATydats [a], Adv. (ὀλίγος) but few times, seldom, Eur., 
Thuc., etc. 

ὀλίγ-άμπελος, ov, scant of vines, Anth. 

ὀλίγ-ανδρέω, (ἀνήρ) to be scant of men, Plut., etc. 

ὀλϊγανδρία, 7, scantiness of men, Strab. | 

ὀλίγανθρωπία, ἡ, scantiness of men, Thuc., Xen. From 
ὁλίγ-άνθρωπος, ον, scant of men, Xen. 

ὀλίγ-ᾶριστία, 7, (ἄριστον) a scanty meal, Plut. 

ὀλίγ-αρκής, ¢s, (ἀρκέω) contented with little, Luc. 

ὀλίγαρχέω, f. fow, to be member of an oligarchy, 
Arist. :—Pass. to be governed by the few, be under an 
oligarchy, Thuc., Plat. From 
ὀλίγ-άρχης, ov, 6, (ἄρχω) an oligarch. Hence 
ὀλίγαρχία, Ion. -ίη, ἡ, an oligarchy, government in 
the hands of a few families or persons, Hdt., Att. 
ὀλϊγαρχικός, ή, όν, oligarchical, of, for or like oli- 
garchy, ὁλ. κόσμος Thuc., Arist. :—Adv. -χῶς, Plat., 
Dem. 2. of persons, inclined to oligarchy, Plat. 
éAly-atAag, ἅκος, 6, ἡ, having little arable land, Anth. 
ὀλίγᾶχόθεν, Adv. (ὀλίγος) from some few parts, Hat. 
éAtyayxov, Adv. (ὀλίγος) in few places, Plat. 
ὀλίγηπελέων, ουσα, part. with no pres. in use, having 
little power, in feeble case, powerless, Od. From 
ὀλίγη-πελής, és, (πέλω) weak, powerless, Anth. Hence 
éAtynwerla, lon. -ίη, 7, weakness, faintness, Od. 
ὀλϊγήριος, ov, = ὀλίγος, Anth. 

ὀλίγ-ηροσίη, 7, (ἄροσις) want of arable land, Anth. 

ὀλίγη-σίπῦος, ov, (cirva) with little corn, or with a 
small bread-basket, Anth. 

ὀλίγιστος, η, ον, irreg. Sup. of ὀλίγος, (ν. ὀλίγος vi). 

ὀλϊγογονία, ἡ, production of few at a birth, Plat. From 

ὀλίγό-γονος, ov, producing few at a birth, Hdt. 

ὀλίγο ὅρᾶν wv, έουσα, part. with no pres. in use, able 
to do little, feeble, powerless, ΠΠ. From 

ὀλίγο-δρᾶνής, és, (δραίνω; of little might, feeble, Ar. - 

ὁλίγοδρᾶνία, 7, weakness, feebleness, Aesch. 
ὀλίγο-ετία, ἡ, (ἔτος) fewness of years, youth, Xen. 
dAtyd-EtAOs, ο», (ξύλον) with little wood, Anth. 

ὀλίγό-πιστος, ον, of little faith, N. T. 

ὈΛΙ΄ΓΟΣ [7], η, ον, of Number or Quantity, few, little, 
scanty, small, opp. to πολύς, Hom., etc.; the gov- 
erning body in Oligarchies was called οἱ ὀλίγοι, Thuc., 
etc. 2. c. inf. too few to do a thing, Hdt., 
Thuc. II. of Size, little, small, opp. to péyas, 
Hom.; ὀλίγον 4 οὐδέν little or nothing, Plat. III. 
neut. ὀλίγον as Adv., little, a little, slightly, Hom., 
Eur.; with comp. Adjs., ὀλίγον προγενέστερος Il. ; ὁλ. 
facoy Od.; so, dA. τι πρότερο» Hdt.; but ὀλίγφ is 


more common with the Comp. in Prose, [ἀ., etc. Iv. 
special phrases : 1. ὀλίγου δεῖν almost, ὁλιγοῦ 


ἐδέησε καταλαβεῖν wanted but little of overtaking, 
Id. :—hence ὀλίγου alone, all but, almost, Od., Att.; 
ὀλίγου ἐς χιλίους hard upon 1000, Thuc. 3. δι 
ὀλίγου (sc. χώρον) at a short distance, Aesch., etc. : 
also, δι ὀλβγου (sc. χρόνου) at short notice, suddenly, 
Thuc. :—8? ὀλίγων in few words, Plat. 8. dy 
ὁλίγφ (sc. χώρφ) in a small space, within small 
compass, Thuc.:—also, ἐν daly (sc. χρόνφ) in a short 
time, suddenly, Plat., N.T. 4. ἐν ὀλίγοι one 
among few, i.e. exceedingly, remarkably, Hat. 5. 
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ἐξ ὀλίγου-- δί ὀλίγου, of Time, Thuc. 6. ἐς ὀλίγον 
within a little, Id. 7. κατ ὀλίγον by little and 
little, Id.; but the Adj. often takes the gender and 
number of its Subst., κατ ὀλίγους few at a time, in 
small parties, Hdt., Thuc. 8. per’ ὀλίγον τούτων 
shortly after these things, Xen. 9. wap ὀλίγον 
within @ little, almost, Eur.:—but, rap’ 6A. ποιεῖσθαι 
to hold of small account, Xen. V. the Adv. ὀλίγως 
is rare, οὐκ ὀλίγως Anth. VI. Comparison : 1. 
the Comp. is commonly supplied by µείων, ἤσσων 
or ἑλάσσων : the form ὁὀλίζων, ov, gen. ovos, is 
rare. 2. Sup. ὀλίγιστος, η, ov, Il., Att.:—éAlyioroy 
or τὸ ὁλ., as Adv., Lat. minime, Plat. ; ὡς ὀλίγιστα Id. 

ὀλίγό-σαρκος, ο», (cdpt) with little flesh, Luc. 

ὀλίγοσῖτία, ἡ, small eating, moderation in food, Arist. 
ὀλίγό-σῖτος, ov, eating little. 

ὁλίγοστῖχία, 4, the consisting of few lines, Anth. From 

ὀλίγό-στίχος, ov, consisting of few lines. 

ὀλίγοστός, ή, dy, (ὀλίγος) one out of a few, opp. to 
πολλοστός, Plut. ID. 6a. χρόνον for the smallest 
space of Time, Soph. 

ὀλίγότης, nros, 7, (δλίγος) of Number, /fewness, 
Plat. IL. of Amount, smaliness, scantiness :—of 
Time, shortness, Id. 

ὀλίγο-φῖλία, 4, fewness of friends, Arist. 

ὀλίγο-χρόνιος, ο», and a, ov, (χρόνος) lasting or living 
but little time, of short duration, Theogn., Hdt., etc. 

ὀλϊγό-ψῦχος, ο», (ψυχή) faint-hearted, N.T. 

ὀλίγωρέω, f. fow, to esteem little or lightly, make 
small account of, c. gen., Xen., Plat. :—absol. to take 
no heed, Thuc. :—Pass., pf. ὦλιγώρημαι, to be lightly 
esteemed, Dem. Hence 

ὀλίγωρία, lon. --ἴη, ἡ, an esteeming lightly, slighting, 
contempt, Hdt., Thuc.,etc. 2. negligence, ap. Dem. 

ὀλίγ-ωρος, ο», (ὥρα) little-caring, lightly-esteeming, 
scornful, contemptuous, Hdt., Dem. :—Adv., ὀλιγώρως 
ἔχειν to be careless, negligent, Plat., Xen. 

"OAIZOA’NY, aor. 2 ὤλισθο», Ep. ὅλισθον : f. ὁλισθήσω, 
aor. 1 ὠλίσθησα, pf. -ηκα are late:—to slip, slip and 
fall, N.3 ἐξ ἀντύγων ὤλισθε he slipt from the chariot, 
Soph. :—metaph. fo make a slip, Ar. 2. tu slip or 

lide along, Theocr. Hence 

ὁλισθήεις, εσσα, ev, poet. for ὀλισθηρός, Anth. ; and 

ὁλισθηρόᾳ, d, όν, slippery, Lat. lubricus, Pind., 
Xen. II. of persons, slippery, hard to catch and 
keep hold of, Plat., Anth. 2. liable to slip, Plut. 

ὅλισθος, 6, slipperiness, Luc. 2.=a slip, Id. 

ὁλισθών, aor. 2 part. of ὁλισθάνω. 

ὀλκάς, άδος, ἡ, Girne) a ship which is tomed, a ship of 
burthen, trading vessel, merchantman, Hat. 

ὀλκή, ἡ, (ἕλκω) a drawing, dragging, tugging: a 
drawing on or towards a thing, attraction, force of 
attraction, Plat. 

ὀλκίον, τό, (ἕλκω) a bowl or basin, Plut. 

ὀλκός, ή, όν, (ἕλκω) drawing to oneself, attractive, Plat. 

ὀλκόᾳ, 5, (ἕλκω) : I. as an Instrument, a machine 
for hauling ships on land, a hauling-engine, Hdt., 
Thuc. 2. astrap, rein, Soph. IT. as an Effect, 
a furrow, Lat. sulcus, ὁλκὸς τοῦ ξύλου the furrow 
made by the wood, Xen. 2. periphr., ὀλκοὶ δάφνης 
drawings of laurels, i.e. laurel-boughs (or brooms 
made of them) drawn along, Eur. 


ὁλιγόσαρκος ---- ὁλοός. 


ὄλλῦμι and ὀλλύω (from Root ΟΛ) :—impf. ὤλλυν, 
3 pl. ὤλλυσα» :—f. ὀλέσω, Ep. also ὁλέσσω, Ion. ὁλέω, 
Att. ὁλῶ, eis, ef: aor. 1 ὤλεσα, Ep. ὄλεσα, ὄλεσσα :-- 
Med. ὄλλύμαι, impf. ὀλλύμην : {. ὀλοῦμαι, Ep. ὀλέομαι : 
aor. 2 @Aduny, Ion. 3 sing. ὁλέσκετο, part. ὀλόμενος, 
as Adj., ν. οὐλόμενος: pf. ὅλωλα, ὁλώλει» (infr. B. 
111) A. Act. =Lat. perdo, I. to destroy, make 
an end of, Hom., Τταρ. :—also of doing away with 
evil, ὤλεσεν νόσον Aesch. II. to lose, @upédy, 
ψυχή», µένος, ἦτορ ὀλέσαι to lose life, Hom.; πόνον 
ὁλέσαντες having lost their labour, Aesch. 

B. Med.,=Lat. pereo, 1. to perish, come to 
an end, Hom.; also c. acc. cogn., xaxdy οἶτον, xaxdy 
µόρο» ὀλέσθαι to die dy an evil death, Il. :— ὅλοιο, 
ὅλοισθε may’st thou, may ye, perish! an imprecation, 
Trag.; so, ὁλοίμη», ὅλοιτο, ὅλοιντο, Soph. 2. to be 
ruined, undone, Hom., Att. ΤΙ. of things, to be 
lost, Hom. ITI. pf. ὅλωλα, in sense of Med., to 
have perished, to be undone, ruined, Π., Aesch., etc. ; 
τῶν ὁλωλότων of the dead, Aesch. 

ὀλμο-ποιός, ὁ, (ποιέω) a maker of mortars, Arist. 

ὄλμος, ὁ, (εἴλω, volvo) a round smooth stone, a roller, 
Π. ΤΙ. any round body: a mortar, Hes., Hdt.: 
a kneading-trough, Ar. 

ὁλοθρεντής, ov, 6, 2 destroyer, N.T. 

ὁλοθρεύω, to destroy utterly, N.T. (Deriv. uncertain.) 

ὁλοιός, όν, an Ep. form of ὀλοός, II. 

ὁλοί-τροχος or ὁλοί-τροχος, ὁ, (εἴλω, volvo, τροχός) a 
rolling stone, a round stone, such as besieged people 
rolled down upon their assailants, Hdt., Xen.; ὁλοοί- 
τροχος in Il. and Orac. ap. Hdt. 2. as Adj., πέτροι 
ὁλοίτροχοι round stones, to which the muscles of an 
athlete’s arm are compared, Theocr. 

dA0-xaurdéw, f. how, (καίω) to bring a burnt-offering, 
to offer whole, Xen. 

ὁλοκαντόω, f. dow, =foreg., Xen. Hence 

ὁλοκαύτωμα,τό,α whole burnt-offering, holocaust,N.T. 

ὁλοκληρία, 4, completeness or soundness in all its 
arts, N.T. From 

ὁλό-κληρος, ov, complete in all parts, entire, perfect, 
Lat. integer, Plat., etc. 

drAoATyH, 77, (ὁλολύζω) any loud cry, mostly of a joyous 
kind (unlike Lat. wlulates), used by women invoking 

τν » Il, κα etc. \ 

vypa, τό, (ὁλολύζω) a loud cry, mostly of joy, Eur. 

ddodvypds, 5, (ὁλολύζω) a loud crying, masts a joyous 
ery, in honour of the gods, Aesch., Eur. ;—rarely of 
lamentation, Aesch. 

ὁλολῦγών, όνος, 4, (ὁλολύζω) an unknown animal, 
named from its note: prob. a kind of ow/, Theocr. 

ὁλολύζω: f. -ύξομαι: aor. 1 Ep. dAdAvta:—to cry to 
the gods with a loud voice, cry aloud, of women 
crying aloud to the gods in prayer or thanksgiving, 
Od., h. Hom. Apoll. ; so also in Aesch., Eur., etc. 

ὀλόμενος, ν. sub οὐλόμενος. 

ὁλόμην, ὄλοντο, 1 sing. and 3 pl. aor. 2 med. of ὄλλυμι. 

ὁλοοίτροχος, ὁ, lengthd. Ep. form of dAolrpoxos. 

ddods, ή, dv, (ὄλλυμι) destroying, destructive, fatal, 
deadly, murderous, Hom., Hes., Aesch., Eur. :---ὅλοὰ 
φρονεῖν to be bent om ill, design 111, Η. :—Comp. ὁλοώ- 
τερος Ib. ; Sup. ὁλοώτατος (used as fem.) Od. 1. 
in pass. sense, lost, dead, Aesch. 
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ὁλοός, ὁλοόφρων, v. sub οὔλω. 

ὁλοό-φρων, ovos, ὁ and ἡ, (ὁλοός, φρήν) meaning mis- 
chief, baleful, Il.:—in Od. always of crafty, shrewd, 
men, not Greeks ; such men being regarded as baneful. 

όλο-πόρφρος, ov, (κορφύρα) all-purple, Xen. 

ὁλόπτω, f. ψω, to pluck out, tear out, Anth. (From 
λέπω with 3- euphon.) 

ὁλός, ὁ, :Ξθολός, mud, muddy liquor, Anth. 

“OAOX, Ion. οὖλος, η, ov, whole, entire, complete, Lat. 
integer, οὖλος ἄρτος a whole loaf, Od.; ὅλην πόλιν 
a whole city, Eur.; ὅλους βοῦς Ar., ον dhe 
ὅλαι are whole, entire cities, opp. to 8An ἡ πόλις, 
the whole city, the city as a whole, Plat.:—with the 
Art. it may either precede or follow the Subst., τῆς 
ἡμέρας ὅλης the whole day, δι ὅλης τῆς νυκτός 
through the whole night, Xen., etc. 2. whole, 
i.e. safe and sound, Plat. 3. entire, utter, ὅλον 
ἁμάρτημα an utter blunder, Xen.; of a person, ὅλος 
εἶναι πρός rivt = Lat. totus in illis, Dem. 4. 
neut. as Adv., ὅλον or τὸ ὅλον, wholly, entirely, Plat. ; 
ὅλῳ καὶ νωτί Id., etc.; τῷ ὅλφ καὶ παντί Id 
so, κατὰ ὅλον on the whole, generally, 1ἀ.; δι Sov, 
Kal’ ὅλου (v. sub διόλου, eae 11. as Subst., 
τὸ ὅλον the universe, Id. 2. τὰ ὅλα, one’s all, 
Dem. ; τοῖς ὅλοις-- ὅλως, altogether, Philipp. ap. 
Dem. ITI. Adv. ὅλως, wholly, altogether, Plat., 
etc. 32. on the whole, speaking generally, in short, 
in a word, like ἑνὶ λόγῳ, Lat. denique, Dem. 3. 
often with a neg., οὐχ ὅλως not at all, Plat., Xen., etc. 
ὁλο-σφύρητοε [i], Dor. -ἆτος, ov, (o@ipa) aie of 
solid beaten metal, Anth. 
πρι ἡ, a general survey or estimate, Strab. 

rom 

ὁλο-σχερής, és, like ὁλόκληρος, whole, entire, complete, 
Lat. integer, Theocr. 2. relating to the whole, 
important, considerable, Polyb.:—Adv. -ρῶς, entirely, 
utterly, Id. (The sense of -σχερής is uncertain). 
ῥλό-σχοινος, 6, α coarse rush, used in wicker-work : 
—hence the proverb, ἀπορράπτειν τὸ Φιλίππου στόµα 
ὁλοσχοίνφ ἁβρόχφ to stop Philip’s mouth with an un- 
soaked rush, (for rushes were soaked to make them 
tough), i.e. without any trouble, Aeschin. 

rin a i όνος, 4, = ὀλοφλυκτίς, Theocr. 

»h, όν, of lamentation, lamenting, Hom. : 
gue ite as Adv., Anth. 

roeee ρµός, ov, 6, lamentation, Ar., Thuc., etc. From 

ὈΛΟΦΥ΄ ΡΟΜΑΙ Το], f. ὁλοφῦροῦμαι : aor. 1 ὠλοφῦ- 
ράµη», Ep. 2 and 3 sine ὀλοφύραο, ὁλοφύρατο: aor. 1 
part. pass. ὀλοφυρθείς : I. intr. to lament, 
wail, moan, weep, Hom/, etc. 2. to lament or 
mourn for the ills of others, to feel pity, Hom.: c 
gen. to have pity upon one, ll. 3. to beg with 
tears and lamentations, καί por δὺς τὴν xeip’, ὀλοφύ- 
ροµαι Ib. 4. ο. inf., πῶς ὀλοφύρεαι ἄλκιμος εἶναι ; 
why lament that thou must be brave? Od. ΧΙ. 
c. acc. to lament over, bewail, Ib., Hdt., Att. 3. 

to fhe Hom. Hence 

ὀλόφνρσιε, ἡ, = ὀλοφυρμός, Thuc.; ὁὀλοφύρσεις τῶν 
ἀπογιγνομένων lamentations for the departed, Id. ; and 

δλοφυρτικός, h, όν, querulous, Arist. 

ὁλο-φώιος, ο», Ep. Adj. destructive, deadly, pernicious, 
Od.; ὁλοφώια εἶδώς versed in pernicious arts, Ib. 


(From ΟΛ, the Root of ὄλλυμι: the term. -@dios has 
not been explained. ) 

“OANH, ἡ, a leathern oil Pda Theocr., Anth. 

ὅλπιᾳ, tos and ios, 4, = ὄλπη, Theocr. 

Ὀλυμπία (sc. χώρα), 4, Olympia, a district of Elis 
round the city of Pisa, where the Olympic games were 
held, Hdt., etc.; or the city Pisa itself, Pind.; also 
Οὐλυμπία, Id. 

Ὀλύμπια (sc. ἱερά), τά, the Olympic games, in honour 
of Olympian Zeus, established by Hercules in 776 
B.C., and renewed by Iphitus, and held at intervals 
of four years at Olympia, Hdt.; "OA. ἀναιρεῖν, νικᾶν 
to win at the Olympic games, Id., etc. 

Ὀλυμπίαζε, Adv. to Olympia, Thue. 

‘Odvpriands, h, dv, Olympian, Thuc., Xen. 
Ὀλυμπιάς, ddos, ἡ, pecul. fem. of Ολύμπιος, Olympian 
as epith. of the Muses, Il., Hes.; of the Graces, Ar. 2. 
"OA. ἑλαία the olive-crown of the Olympic games, 
Pind. IT. as Subst., 1. the Olympic games, 
Hdt., Pind. 2. (sub. νίκη), a victory at Olympia, 
Hdt. 3. an Olympiad, i.e. the space of four years 
between the celebrations of the Olympic games; used as 
an historical date from about 300 B.c. The 1st Olym- 
piad began 776 B.C.; the 293rd and last in 393 A. D. 
να Adv., at Olympia, Ar., etc.; cf. θὐρᾶσι: 
—but II. Ὀλυμπιάσι [a], dat. pl. of Ολυμπιάς». 
Ὀλυμπιεῖον ο: Ὀλυμπίειον, τό, the temple of Olympian 
Zeus, Thuc., Plat. ;—w rongly ' written Ce 
Ὀλυμπικός, 4, όν, of Olympus, Hdt. 2. of Olym- 
pia, Olympic, 6’OA. ἁγών the Olympic games, Ar. 
Ὀλυμπῖο-νίκης [i], ov, Dor. -γ(κᾶς, a, 6, (νικάω) a 
conqueror in the Olympic games, Pind. 11. as 
Adj., OA. ὄμνος Id. 

Ὀλυμπιό-νῖκος, ο», (νικάω) =foreg., Pind. 

Ὀλύμπιος, ov, Olympian, of Olympus, dwelling on 
Olympus, Hom., etc. 3 Zeus is called simply Ὀλύμπιος 
in Hom.; Ζεὺς πατὴρ Ὀλ. Soph. ; 6 Ζεὺς ὁ Ὀλ. Thuc. 
Ὄλυμπος, lon. Οὕλυμπος, ὁ, Olympus, a mountain on 
the Macedonian frontier of Thessaly .—Hom. makes it 
the seat of the gods, but distinguished from heaven 
(οὐρανός). II. the name was common to several 
other mountains, each apparently the highest in its Lal 
district, in Mysia, Hdt.; in Laconia, Polyb., etc. 
as Adv., "OAvpwév8e, Ion. Ὀδλυμπόνδε,, to ean 
Hom., etc. :—OvAupwd0ev, from Οἱ., Pind. 

Ὀλυνθιακός, h, όν, of or relating to Olynthus (in 
Chalcidicé), Dem. 

ὄλννθος, 6, a winter-fig which seldom ripens, an un- 
timely fig, Lat. grossus, Hdt. (Deriv. unknown.) 

ὄλῦρᾶ, ἡ, mostly in pl. ὄλυραι, a kind of grain, spelt 
or rye, Il., Hdt.; cf. (ed. 

ὁλώιος, rare Ep. form of ὁλοός, ὁλοιός, Hes. 

ὅλωλα, pf. in med. signf. of ὄλλυμι. 

ὅλως, ν. ὅλος 111. 

ὁμᾶδέω, f. how, to make a noise or din, of a number 
of people speaking at once, Od. From 

ἅμᾶδος, ὁ uss) α noise, din, made by a number of 
poe ie together, Hom., Eur. ; of a tempest, 
ll. IL. a noisy throng, Ib. 

ὁμ-αίμιοε, ο», (alua) related by blood, Pind. 
ὅμ-αιμος, ov, (alua) of the same blood, related by 
blood, Lat. consanguineus, Hdt., Aesch.; Φόνοι ὅμ. 
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murder by one near of kin, Aesch. 3. as Subst., 
ὅμαιμος, 6 or 7, a brother or sister, Id., Soph. 
Hence 

ὁμαιμοσύνη, 7, blood-relationship, Anth. 

ὁμ-αίµων, ο», gen. ovos, = ὅμαιμος, Hdt., Aesch. : 
Comp. ὁμαιμονέστερος more near one Soph. 

as Subst. α brother or sister, Id. 3. = ὁμόγνιος (iy 
Aesch. 

ὁμαιχμία, lon. -ίη, ἡ, union for battle, a defensive 
alliance, league, Hdt., Thuc. From 

Sp-acypos, ὁ, (αἰχμή) a fellow-fighter, an ally, Thuc. 

ὁμᾶλής, és, = ὁμαλός, level, τὰ ὁμαλῆ level ground, Xen. 

ὁμᾶλίζω, f. Att. --ιῶ :--Ῥα55., pf. ὠμάλισμαι: aor. 1 
ὡμαλίσθην: f. ὁμαλισθήσομαι: f. med. ὁμαλιεῖται in 
pass. sense :—to make even or level, Xen. 2. to 
level, equalise, Arist. From 

ὁμᾶλός, ή, dv, (duds): of a surface, even, level, Od., 
etc.; ἐν τῷ ὁμαλφ on level ground, Thuc.; ὁόμα- 
λώτατον Id. 2. of circumstances, on a level, equal, 
ὁμαλὸς ὁ γάμος marriage with an equal, Aesch.; ὁμαλοὶ 
ἔρωτες Theocr. ; ως ὁμαλοί on a level with one 
another, equal, Id. 8. of the average sort, dp. 
στρατιώτης an ordinary sort of soldier, Id. It. 
Adv. ὁμαλῶς, evenly, du. βαίνειν to march in an even 
line, Thuc.; ὁμ. προϊέναι Xen. 2. of all alike, 
Plut. 

λάΠΗ, ητος, ἡ, evenness of surface, Arist.; α level, 

IL. equality, Plat., Arist. 

fae impf. ὡμάρτου», Ep. 3 dual ὁμαρτήτην: 
how: aor. ὡμάρτησα, Ep. 3 sing. opt. jibe 
(duds, aprdw) :—to meet, 1. in hostile sense, {ο 
meet in fight, Ta 8 &p ὁμαρτήτην Il. 3. to go 
together, βῆσαν ὁμαρτήσαντες they walked together, 
Od.; οὐδέ κεν pnt κίρκος ὁμαρτήσειε could not keep 
pace with the ship, Ib. 3. c. dat. to walk beside, 
accompany, attend v τινί Hes., Trag. :—also, to pursue, 
chase, Aesch. 4. of things, {ο attend, Id. II. 
in Med. c. acc. to go after or attack jointly, Ἡ. Hence 

ὁμαρτῇ or ὁμαρτῆ, Adv. together, Eur. 11. ὁμάρτη, 
Dor. for ὁμάρτει, i imper. of duapr dw. 

-ασπις, idos, 6, 7, a fellow-soldier, Anth. 

ὁμ-αὔλαξ, Dor. -ὤλαξ, dxos, 6, 4, with adjoining 
lands, Anth. 

ὁμανλία, 7, a dwelling together, σύζυγοι du. wedded 
unions, Aesch. From 

ὅμ-αυλος, ov, (αὐλή) living together. 
sounding together or in concert, Soph. 

ὀμβρέω, f. how, (ὄμβρος) to rain, μετυπωρινὸν ὁμβρή- 
σαντος Ζηνός when Zeus sends the autumn rains, 
Hes. II. trans. to bedew, Anth. 

ὄμβριος, ο», (SuBpos) rainy, of rain, ὕδωρ ὄμβριον rain- 
water, Hdt.; ὀμβρία χἀάλα(α Soph. ; »έφος Ar. 

ὄμβρο-δόκος, ον, (δέχομαι) receiving rain, Anth. 

“Oubpos, [ὕ], ov, sounding with rain, Aesch. 
ΜΒΡΟΣ, 6, Lat. imber, a storm of rain, a thunder- 
storm, Π]., Hat. : heavy rain, Hdt., Soph., etc. 2. 
generally, water, Soph. IT. metaph. a shower of 
tears, blood, etc., Aesch., Soph. 

ὀμβρο-φόρος, ov, (φέρω) rain-bringing, Lat. imbrifer, 
Aesch., Ar. 

ὀμείρομαι, --ἰμείρομαι, N. T. 

ὀμεῖται, 3 sing. fut. of ὄμνυμι. 


11. (αὐλός) 


ὁμαιμοσύνη — ὁμιλέω. 


ὁμ-ευνέτης, ου, ὁ,Ξ ὄμευνος, Eur. :—-fem. ὁμεννέτις, 
tos, Soph. 

ὅμ-εννος, ο», (εὐνή) a partner of the bed, consort, both 
of the man and woman, Anth. 

ὁμ-έψιος, ον, Κἑψία͵ playing together, a playmate, Anth. 

ὁμ-ηγερής, es, (6 a ἁγείρω) assembled, ὁμηγερέεσσι 
θεοῖσι (Ep. dat. pl.) 1. 

ép-nytpys, Dor. ὁμ-ἄγυρής, ές, (ἄγυρις) = foreg., Pind. 

ὁμηγύρίζομαι, aor. 1 inf. ὁμηγυρίσασθαι, Dep. to assem- 
ble, call together, Od. From 

ὁμ-ήγῦρις, Dor. ὁμάγ-, cos, 4, «ἄγυρις) an assembly, 
meeting, company, Il., Aesch., Eur. 

ὁμ-ηλίκία, Ion. —(y, i, sameness of age, esp. of young 
persons ; and as a collective, those of the same aye, 
one’s friends, comrades, Hom., Theogn. 

addressed to a female, = ὁμῆλιξ, δμιλικίη δέ µοι aie 
but thou art of the same age with myself, Od. 

ὁμ-ῆλιξ, ἴκος, 6, ἡ, of the same age, mostly of young 
persons, Od., Hdt., etc. 2. as Subst. an equal in 
age, comrade, Lat. aequalis, Od., Eur. ID. of 
like stature, Luc. 

ὁμηρεία, 7, (ὁμηρεύω) a giving of hostages or securities, 
a security, Lat. vadimonium, Thuc. 

‘Op Ρειον, τό, a temple of Homer, Strab. 

Ὁμήρειος, ov, Homeric, Hdt.: τὸ ‘Ou. the Homeric 
phrase, Plat. 

ὁμήρευμα, ατος, τό, a hostage, pledge, Plut. From 

ὁμηρεύω, f. ow, (ὅμηρος) to be or serve as a hostage, 
Aeschin. II. trans. to give as a hostage, Eur. 

ὁμηρέω {. fow, aor. 1 ὠμήρησα: (ὅμηρος) :--έο meet, 

2. metaph. {ο accord, » agree, φωνῇ ὁμηρεῦσαι 

ce for ὁμηροῦσαι, part. pl. fem.) Hes. 

Ὁμηρίδαι, of, the Homerids, a family or guild of poets 
in Chios, who traced their descent from Homer and re- 
cited his poems, Pind. :—generally, the imitators or 
the admirers of Homer, Plat. 

"Ὁμηρικός, h, όν, Homeric, in Homeric manner, Plat. 
Ὅμηρος, 5, Homer; the name first occurs in a Fragm. 
of Hes. 

Sunpos, 6, a pledge for the παν. of unity, 
a surety, a hostage, Hdt., Att. 2. of things, α 
pledge, security, τὴν γῆν ὅμηρον ἔχειν Thuc. (Deriv. 
uncertain.) 

ὁμῖλᾶδόν, Adv. (ὅμιλος) in groups or bands, in crowds, 
Lat. turmatim, Il. 

ὁμῖλέω, f. how, (ὅμιλος) to be in company with, consort 
with others, c. dat. pl., Od., Att. 3 also, du. pera 
Τρώεσσιν Il.; ev πρώτοισιν ὁμιλεῖ is in company with 
the foremost, lb. 2. absol. to join in company, 
Od.; περὶ νεκρὸν du. to Yhrong about the corpse, 


Hom. II. in hostile sense, to join battle with, 
ὁμιλέομεν Δαναοῖσιν ld. :—absol. to join battle. 
Il. III. of social intercourse, to hold converse 


with, consort with, associate with others, c. dat., 
Hdt., Aesch.; ἀλλήλοις, per’ ἀλλήλω», πρὸς ἀλλήλους 
Plat. :—of scholars, du. revs to frequent a teacher’s 
lectures, be his pupil, Xen. 2. absol. to be friends, 
Hdt. IV. of marriage, Soph., Xen. V. of 
things or business which one has to do with, to attend 
to, busy oneself with, ὁμιλεῖν πολέμφ Thuc.; πράγµασι 
καινοῖς Ar. ; Φιλοσοφίᾳ Plat. :—then, much like χρῆσθαι, 
νομίζει», Lat. uti, du. τύχαις to be in good fortune, 


ὁμιληδόν ---- ὁμοδοξεω. 


Pind.; εὐτυχίᾳ ὁμῖλειν Eur.; ἐκτὸς ὁμιλεῖ (sc. τῶν 
ὀργῶν), i.e. wanders from his right mind, Soph. 2, 
of the things themselves, πλαγίαις φρένεσσιν ὄλβος οὗ 
. . ὁμ. does not consort with a crooked mind, Pind. ; 
κυλίκων veipev ἐμοὶ τέρψιν ὁμιλεῖ» gave me the delight 
of cups to keep me company, Soph. VI. to deal 
with a man, ταῦτα ἡ ἐμὴ νεότης és τὴν Πελοποννησίων 
δύναμιν ὠμίλησε thus hath my youth wrought by inter- 
course with the power, Thuc. VII. of place, to 
come into, be in, visit, c. dat., Hdt., Aesch. 

ὁμῖληδόν, Adv., = ὁμιλαδόν, Hes. 

ὁμίλημα [7], ατος, τό, (ὁμιλέω) intercourse, Plat. 

ὁμϊλητέον, verb. Adj. of ὁμιλέω, Arist. 

ὁμϊλητής, ov, 6, (ὁμιλέω) a disciple, scholar, Xen. 

ὁμϊῖλητός, ή, όν, (ὁμιλέω) with whom one may consort, 
οὐχ ὁμιλητός unapproachable, Aesch. 

ὁμῖλία, Ion. -ἴίη, 7, (ὁμιλέω) a being together, com- 
munion, intercourse, converse, company, Lat. com- 
mercium, Aesch., etc. :--ὁμ. τινός communion or in- 
tercourse with one, Hdt.; πρός τινα Soph., etc. ; τοὺς 
ἀξίους δὲ τῆς ἐμῆς ὁμιλίας those who are worthy of my 
society,Ar.; du. χθονός intercourse with a country,Eur. ; 
πολιτεία καὶ du. public and private life, Thuc.:—also in 
pl., Ἑλληνικαὶ ὁμιλίαι association with Greeks, Hdt.; αἱ 
συγγενεῖς ὁμιλίαι intercourse with kinsfolk, Eur. 2. 
sexual intercourse, Hdt., Xen., etc. 8. instruction, 
Xen. :—later, a homily, sermon. ΤΙ. an asso- 
ciation, company, Hdt., Aesch. :—in collect. sense, 

ellow-sojourners, Aesch.; wads du. ship-mates, Soph. 

dothor, 6, (duds, ἴλη) any assembled crowd, a throng 
of people, Hom., Hdt., Aesch.: the mass of the people, 
the crowd, opp. to the chiefs, Il.; ὁ ψιλὸς Bu. the 
crowd of irregulars, as opp. to the éwAira:, Thuc. 2. 
the throng of battle, Il.; πρώτῳφ ἐν du., Lat. in prima 
acie, Ib.: generally tumult, confusion, Hdt. 

"OMI~XE’OA, Lat. mingo, to make water, Hes. 

“OMI’XAH, ἡ, Ion. ὀμίχλη, Dor. ὀμίχλα, a mist, fog, 
(not so thick as νέφος or vepéAn), Il.; xovlns ὀμίχλη a 
cloud of dust, Ib. 2. metaph.-a mist over the 
eyes, Aesch.: darkness, gloom, Anth. 

ὄμμα, ατος, τό, (Root found in dupa, pf. pass. of ὁράω) : 
—the eye, Hom., etc. ; κατὰ xOovds ὄμματα πήξας Il. ; 
ὀρθοῖς ὄμμασιν ὁρᾶν τινα, Lat. rectis oculis aspicere, 
to look straight, Soph., etc.; οὐκ off ὄμμασιν ποίοις 
βλέκων πατέρα ποτ by προσεῖδον how I could have 
looked him in the face, Id.; so, ὁρᾶρ τινα ἐν ὄμμασι 
Id.; λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι to judge by his eyes or ex- 
pression, Id.; és Supa τινὸς ἐλθεῖν to come within 
sight of him, Eur. ;—-xatr’ ὄμματα before one’s eyes, 
Soph. ; ἐλθεῖν κατ ὄμμα face to face, Eur.; but «ar’ 
ὄμμα, also, in point of eye-sight, Soph. :—dés ἀπ᾿ dupd- 
των to judge by the eye, Lat. ex obtutu, Id. ;—év ὅμ- 
pact, Lat. in oculis, before one’s eyes, Aesch., Thuc. ; 
—€t ὀμμάτων out of sight, Eur. ΣΙ. that which 
one sees, a sight, vision, Soph. IIL. the eye o 
heaven, i.e. the sun, Id., Eur.; but, ὄμμα νυκτός 
periphr. for νύξ (v. infr. v), Aesch., Eur. : 
generally, light, that which brings light, Bupa δόµων 
νομίζω δεσπότου xapovolay Aesch.; ὄμμα φήμης the 
light of glad tidings, Soph. :—hence, anything dear 
or precious, Aesch. V. periphr. of the person, 
ὕμμα πελείας for πελεία, Soph. ; ὄμμα νύμφας for νύμφα, 
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Soph. ; ἐύναιμον ὄμμα for ξυναίµων», Id.; ὦ ταυρόµορφον 
ὕμμα Κηφισοῦ for ὦ ταυρόµορφε Κηφισέ, Eur. 

ὁμμᾶτο-στερής, és, (στερέω) bereft of eyes, Soph., 
Eur. ΧΙ. act. depriving of eyes, Φλογμὸς dup. 
φυτῶν heat that robs plants of their eyes or buds, Aesch. 

ὀμμᾶτόω, f. dow, (Bupa) to furnish with eyes :——Pass., 
Ophy ὠμματωμένη a mind furnished with eves, quick 
of sight, Aesch. 

“OMNY-MI and ὁμνύω: imper. ὄμνῦθι and ὅμνῦ: 3 pl. 

ὀμνύντων, 3 sing. (from pres. ὀμνύω) ὀμνυέτω: impf. 
ὤμνυν :—f. ὁμοῦμαι, εἲ, εἶται, later ὁμόσω : aor. 1 ὤμοσα, 
Ep. ὤμοσσα, ὅμοσα, -οσσα: pf. ὁμώμοκα: plapf. ὁμω- 
µόκειν :---Ῥᾶ5ς., f. ὁμοσθήσομαι: aor. 1 ὠμόσθην: 4 
sing. pf. ὀμώμοται or ὁμώμοσται, part. ὁμωμοσμένος:- - 
to swear, Hom.; c. acc. cogn., ὀμρυέτω δέ τοι ὅρκον 
ll.; 8 τις κ᾿ ἐπίορκον ὁμόσσῃ whosoever swears a false 
oath, Ib. 11. to swear to a thing, affirm or con- 
jirm by oath, ταῦτα 8 ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι Ib.; Sur. τὴν 
elphynv Dem. 2. foll. by inf. fut. to swear that one 
will. . ,11., Soph. ;—often with 4 u& or (in Att.) 4 µήν 
preceding the inf., καί µοι ὅμοσσον ἦ µέν pos ἀρήξειν Il. ; 
so by inf. aor. and ἄν, Xen. :—foll. by inf. pres. to 
swear that one {ἐς doing a thing, Soph. ; by inf. pf. to 
swear that one has done, Dem. 9. absol. εἶπεῖν 
ὁμόσας to say with an oath, Plat. III. with ace. 
of the person or thing sworn by, to swear by, ὀμόσαι 
Στυγὸς ὕδωρ Ἱ].; ὁμωμοκὼς τοὺς θεούς Dem. ;—rarely 
ο. dat., τῷ 8 dp’ ὄμνυτ); ΑΓ. :—Pass., ὀμώμοσται Ζεύς 
Zeus has been sworn by, adjured, Eur. 

ὁμο-βώμιος, ov, (βωμός) having a common altar, Thuc. 

bus. έλκος οἱ, (γάλα) persons suckled with the 
same milk, foster-brothers or sisters, clansmen, Arist. 

ὁμό-γᾶμος, ov, married to the same wife, Eur.; ὁμόγαμοι 
having married sisters, \d. 
ὁμο-γάστριος, ο», (γαστήρ) from the same womb, born 
of the same mother, ll. 
ὁμο-γενέτωρ, opos, ἡ, (γίγνοµαι) an own brother, Eur. 
ὁμο-γενής, és, (ylyvoua) of the same race or family, 
Eur. ; du. µιάσµατα, of bloodshed in a family, Id. :— 
also as Subst., duoyerfs τινος one’s congener, ld. ΙΙ. 
act. having the same wife, Soph. 
ὁμο-γέρων, ovros, 6, one equally aged, Luc. 
ὁμό-γλωσσος, ο», Att. -rrog, (γλῶσσα) speaking the 
same tongue, Hdt.; rit with one, Id., Xen. 
ὁμό-γνιος, ον, contr. for duo-yénos, (duds, γένος) of the 
same race: ὁμόγν. θεοί gods who protect a race or 

amily, Lat. Dii gentilitii, Soph.; Ζεὺς du. Eur., Ar. 

oyvwpovde, f. how, to be of one mind, to league to- 
gether, Thuc., Xen. ; ὁμ. τινί to consent to, Xen.; dp. 
τινί τι to agree with one in a thing, Id. From 
ὁμο-γνώµων, ο», gen. ovos, (γνώμη) of one’s mind, like- 
minded, τινί with one, Thuc., Xen., etc.; du. τινα 
λαμβάνειν, ποιεῖν, ποιεῖσθαι to bring to one’s own 
opinion, Xen. vb, Pind ‘i - 

ό«γονος, ov, = όμο-γενής, Pind. ; τινι with one, Xen. 
setanee, ov, Dor. for ὁμό-δημο». 

ὁμοδέμνιος, ο», (δέμνιον) sharing one’s bed, Aesch. 

ὁμό-δημος, Dor. -δᾶμος, ον, of the same people or race, 
Pind. ; τινι with one, Id. 

ὁμο-δίαιτος, ov, (δίαιτα) living with others, Luc. ; ὅμο- 
δίαιτα τοῖς πολλοῖς common to the generality, Id. 

ὁμοδοξέω, f. ήσω, to be of the same opinion, agree per- 
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fectly, tim with one, Plat. : 
ld.; and 

ὁμοδοξία, ἡ, unanimity, Plat. From 

ὁμό-δοξος, ον, (δόξα) of the same opinion, Luc. 

ὁμό-δονλος, ὁ, ἡ, a fellow-slave, Eur., Plat., etc.; du. 
τινος Plat.; τινι Xen. 

ὁμοδρομία, ἡ, α running together, meeting, Luc. From 

ὁμό-δρομος, ο», (δραμεῖν) running the same course 
with, τινι Plat. 

ὁμοςεθνής, ές, (ἔθνος) of the same people or race, Hdt., 
Arist. :—generally, of the same kind, Arist. 

ὁμό-εθνος, ov, = ὁμοεθνής, Polyb. 

éud-Lu€, ὕγος, 5, 7, ((εύγνυμι) yoked together, Plat. 

ὁμο-ήθηε, es, (400s) of the same habits or character, 
Plat., Arist. 

ὁμο-ῆλιξ, ἴκος, 6, 7, = ὁμῆλιξ, Anth. 

ὁμο-θάλᾶμος, ον, living in the same chamber with 
another, c. gen., Pind. 

ὁμόθεν, (duds) from the same place, properly a gen. 
(like ἐµέθεν, σέθεν, οὐρανόθεν), ἐξ ὁμόθεν Od. 11. 
as Adv. from the same source, Ἡ. Ἠοπι., Hes.; τὸν 
ὁμόθεν a brother, Eur.; so, τὸν ὁμ. πεφυκότα Id.; du. 
elval τινι to be from the same parents with him, 
Soph. ΙΙΙ. from near, hand to hand, ὁμ. μάχη» 
ποιεῖσθαι, Lat. cominus pugnare, Xen.; ὁμόθεν διώκειν 
to follow close upon, Id. 

ὁμό-θρονος, ov, sharing the same throne, Pind. 

ὁμο-θὺμᾶδόν, Adv. (θυμός) with one accord, Dem.; 
mostly joined with wdyres, Ar., Xen. 

ὁμοιάζω, (ὅμοιος) to be like, N. T. 

ὁμοίῖος, ov, Ep. for ὅμοιος, ον, Il. 
a long syll.] 

όμοιο-κατάληκτοςφ, ον, ending alike, rhyming, of 


absol. to agree together, 


[i metri grat. before 


verses. 
ὁμοιοπᾶθέω, f. how, to have similar feelings or affec- 
tions, to sympathise, τινί with another, Arist. 
of things, to be subject to the same laws, to be homo- 
geneous, Strab. 
όμοιο-πᾶθής, és, (πάθος) having like feelings or affec- 
tions, sympathetic, τινί with another, Plat. II. 
generally, of like nature, Id. 
ὁμοιο-πρεπής, és, (xpéxw) of like appearance with, 
tivt Aesch. 
ὅμοιος or (Ion. and old Att.) tog, a, OY, OF OS, ον: 
Ep. also ὁμοίῖος (q. ν.}, Αεο]. ὕμοιος: (duds) :—like, 
resembling, Lat. similis, Hom., etc.; proverb., τὸν 
ὁμοῖον tye: Oeds ὡς τὸν ὁμοῖον ‘birds of a feather flock 
together,’ Od. ; so, ὁ ὅμοιος τῷ ὁμοίφ Plat. :—Comp. 
ὁμοιότερος more like, Id.; Sup. -ότατος most like, 
Hdt., Soph., ete. 2. =6 αὑτός, the same, Hom. ; 
ἓν καὶ ὅμ. one and the same, Plat.; ὁμοῖον ἡμῖν tora 
it will be al/ one to us, Lat. perinde erit, Hdt.; σὺ δ' 
alveiy εἴτε µε ψέγειν θέλεις, ὁμοῖον Aesch. 8. 
shared alike by both, common, bu. πόλεμος war in 
which each takes part, Hom.; γῆρας, θάνατος, μοῖρα 
common to all, Id. 4. equal in force, a match 
for one, Lat. paz, Ἱ., Ηάι. 5. like in mind, 
at one with, agreeing with, rim Hes. :—hence (sub. 
ἑαυτφ) always the same, [ἀ.; ὅμοιος πρὸς τοὺς αὐτοὺς 
κιρδύνους Thuc. 6. τὸ ὁμοῖον ἀνταποδιδόναι to give 
‘tit for tat,’ Lat. par pari 7676776, Hdt.; so, τὴν 
ὁμοίην (sc. χάριν) διδόναι or ἁποδιδόναι τι»ί Ιὰ.; τὴν 


ὁμοδοξία — ὁμοκλητήρ. 


ὁμοίην φέρεσθαι παρά τινος to have α like return made 
one, Id.; ἐπ᾽ Yon καὶ ὁμοίᾳ (ν. ἴσος 11.2). 7. ev ὁμοίφ 
ποιεῖσθαί τι to hold a thing {νι like esteem, Id. 8. 
ἐκ τοῦ ὁμοίου, alike, much like ὁμοίως, Thuc.; ἐκ 
τῶν ὁμοίων with equal advantages, in fair fight, 
Aesch. Il. of the same rank or station, Hdt.: 
of ὅμοιοι, the peers, Xen., Arist. 

B. Construction: 1. absol., as often in Hom., 
etc. 2. the person or thing to which one is like in 
dat., as with Lat. stmzlis, Hom., etc.; also in gen.: 
—ellipt., κόµαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, for κόµαι ταῖς τῶν 
Χαρίτων ὁμοῖαι, Il. 3. that in which a person or 
thing is /ike another is in acc., ἀθανάτῃσι φυὴν καὶ 
εἶδος ὁμοίη Od. 4. with inf., θείειν ἀνέμοισιν ὁμοῖοι 
like the winds to run, II. 5. foll. by καί, like Lat. 
perinde ac, Hdt., etc. 

C. Adv., often in the neuters, ὅμοιον and ὅμοια, Ion. 
and old Att. ὁμοῖον, ὁμοῖα, in like manner with, ὁμοῖα 
τοῖς µάλιστα ‘second to none,’ Hdt.; ὁμοῖα τοῖς πρώ- 
τοισι Id. 2. alike, Aesch. II. regul. Adv. 
ὁμοίως, in like manner with, c. dat., Hdt., Att.; dm. 
καὶ .. Hdt. 2. alike, equally, [ἀ., Aesch. 

ὁμοιο-τέλεντος, ov, (redeurh: ending alike, Arist.: τὸ 
ὁμοτέλεντον the like ending of two verses. 

ὁμοιότης, nos, ἡ, (Sows) likeness, resemblance, 
Plat. 

ὁμοιοτροπία, ἡ, likeness of manners and life, Strab. 

ὁμοιό-τροπος, ο», of like manners and life, Thuc.: 
Adv. —rws, in like manner with another, c. dat., Id. 

ὁμοιόω, {. -ώσω: aor. 1 ὠμοίωσα:---Ρα55.,{. ὁμοιωθήσομαι, 
or in med. form ὁμοιώσομαι: aor. 1 ὡμοιώθην, Ep. inf. 
ὁμοιωθήμεναι : (ὅμοιος) :—to make like, Lat. assimilare, 
τί τινι Eur., Plat.; πρὸς τὰ παρόντα ras ὀργὰς du. to 
make their feelings suitable to present circumstances, 
Thuc. :—Pass. to be made like, become like, Hom., 
Eur., etc.; in pf. ἁμοίωμαι, to be like, Plat. 2. to 
liken, compare, τί rm Hdt., etc. ; so in Med., Id. :--- 
in Ν.Τ. of parables. 3. in Med. also to make a 
like return, Hdt. Hence 

ὁμοίωμα, aros, τό, a likeness, image, resemblance, 
counterfeit, Plat.; and 

ὁμοίως, Adv. of ὅμοιος, ν. ὅμοιος 9. 

ὁμοίωσις, 7, a becoming like, assimilation, Plat. 2. 
likeness, resemblance, Ν.Τ. 

ὁμόςκᾶπος, ov, (κάπη) eating together, ap. Arist. 

ὁμό-κεντρος, ov, (κέντρον) concentric with, Strab. 

ὁμόκλᾶροε, Dor. for ὁμόκληρο». 

ὁμοκλέω: impf. ὁμόκλεο», and 3 sing. ὁμόκλᾶ (as if 
from ὁμοκλάω): aor. 1 ὁμόκλησα, 3 sing. Ep. ὅμο- 
κλήσασκε:- {ο call out together, Od., Soph.; ὁμ. 
τινι to call or shout to, whether to encourage or up- 
braid, threaten, Il. ;—c. inf. to command loudly, call 
on one to do, Ib. From 

ὁμο-κλή, ἡ, (ὁμοῦ, καλέω) properly of several persons, 
a joint call; but of single persons, peiva: ὁμοκλήν to 
bide his call, Il.; with a sense of reproof, rebuke, 
Hom. 11. generally, harmony. 

ὁμό-κληρος, Dor. -κλᾶρος, ὁ, one who has an equal 
share of an inheritance, α coheir, Pind. 

ὁμοκλήσασκε, 3 sing. Ep. aor. 1 of ὁμοκλέω. 

ὁμοκλητήρ, fipos, ὁ, (ὁμοκλέω) one who calls out to, an 
upbraider, threatener, ll. 





e ld e ld 
ὀμόκλινος — ὁμόσπορος, 


ὁμό-κλῖνος, ο», (κλίνη) reclining on the same couch, 
at table, Hdt. 

ὁμό-λεκτρος, ov, (λέκτρον) sharing the same bed, Eur.; 
but, Ζηνὸς ὁμόλεκτρο»ν κάρα, of Tyndaréus, as husband 
of Leda, Id. 

ὁμολογέα, f. -ήσω: aor. 1 ὡμολόγησα: pf. ἁμολόγηκα:-- 
Med. and Pass., f. ὁμολογήσομαι and ὁμολογηθήσομαι : 
aor. 1 ὡμολογησάμην and ὡμολογήθη»: pf. aa eal 
(ὁμόλογος) :-—to speak together; hence, . to speak 
one language, τινί with one, Hdt. ae οὐδὲν 
du. τινί to have naught to do with, Id. Il. to hold 
the same language with, i.e. to agree with, τινί Id., 
Thuc. 2. to agree to a thing, allow, admit, con- 
fess, concede, grant, c. acc. rei, Hdt., Soph., etc.; dy. 
τὴν elphyny to agree to the terms of peace, Dem. :— 
without the acc. rei, ὁμολογῶ σοι J grant you, i.e. ἶ 
admit it, Ar., Xen. :—c. inf. to allow, confess, grant 
that .., Ar., Plat. 8. to agree or promise to do, 
c. inf., Plat. b. the inf. is often omitted, ὁμολογή- 
σαντες (sc. ἀπαλλάξεσθαι) Hdt. :—hence simply to make 
an agreement, come to terms, τινί with another, Id. 

B. Med., just like the Act., Plat., Xen. 

'C. Pass. to be agreed upon, allowed or granted by 
common consent, Xen.; c. inf. to be allowed or con- 
Jfessed to be, Plat., Xen. 2. absol., ὁμολογεῖται it 
is granted, allowed, Plat.; τὰ ὁμολογούμενα, τὰ 
ἁμολογημένα things granted, Lat. concessa, Id. Hence 

époddynpa, ατος, τό, that which is agreed upon, taken 
for granted, a postulate, Plat.; and 

ἁμολογία, lon. -ἴη, 4, agreement, Plat. 2. an 
assent, admission, concession, Id.: κατὰ τὴν éeuhy 
ὁμ. by my admission, Id. 3. an agreement made, 
compact, [ἀ.; often in pl., Id.; esp. in war, terms of 
surrender, Hdt., Thuc. 

ἆμό-λογος, ο», (ὁμοῦ, λέγω) agreeing, of one mind, du. 
γενέσθαι τι»ὶ περί τινος to be of one mind with one on 
a point, Xen. :—also of things, agreeing, correspondent, 
Arist. II. Adv. ws, agreeably to, in unison 
with, Id. :—so, ἐξ ὁμολόγου confessedly, Polyb. 

ὁμολογουμένως, Adv. part. pres. pass. of uray es 
conformably with, τοῖς elpnuévois Xen. 2. by 
common consent, confessedly, Thuc., Plat. 

Ὁμολώιος, 6, a name of Zeus in Boeotia and Thessaly : 
—hence one of the Gates of Thebes were called πύλαι 
Ὁμολωίδες, Aesch., Eur. 

ἆμο-μαστῖγίας, ου, é, a fellow-knave (cf. µαστιγίας), Ar. 

ὁμομήτριος, a, ov, born of the same mother, Lat. 
rater uterinus, Hdt., Plat.; ὁμοματρία ἀδελφή Ar. 

ό-νεκρος, ο», companion in : death, Luc. 

ὁμονοέω, f. fw, (ὁμόνοος) to be of one mind, agree 
together, live in harmony, Thuc.; ὁμονοοῦσα ὀλιγαρχία 
a united oligarchy, Arist. 2. c. dat. to live in 
harmony with others, c. dat., Plat. Hence 

ὁμονοητικός, ή, όν, conducing to agreement, in har- 
mony, Plat. :—Adv. --ικῶς ἔχειν to be of one mind, Id. 

épdvora, ἡ, oneness of mind or thought, unity, con- 
cord, Thuc., Plat., etc. From 

ὁμό-νοος, ov, contr. «νους, ου», of one mind, Lat. con- 
cors: Adv. —yéws, Xen 

ὅμο-πᾶθής, és, (πάθος) of like feelings or affections, 
sympathetic, Arist.; c. gen., du. λύπης καὶ ἡδονῆς 
affected alike by pain and pleasure, Plat. 
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ὁμο-πάτριος, a, ov, by the same father, Hdt., Aesch. 

ὁμοπλοέω, f. how, to sail together or in company, 
Polyb. ; and 

ὁμόπλοια, 7, α sailing in company, Cic. From 

ὁμό-πλοος, ον, contr. -πλους, ου», sailing together or 
in company, sale 

ὁμό-πολις, ews, 6, 7, from or of the same city: poet. 
ὁμό-πτολις, Soph. 

ὁμό-πτερος, ov, (απ τερόν) of or with the same plumage, 
Plat.; ὁμόπτεροι ἐμοί my fellow-birds, birds of my 
Feather, Ar. 2. metaph. of like feather, closely re- 
sembling, Aesch., Eur.; vaes du. consort-ships (or 
equally swift), Aesch.; ἀπήνη ὁμ. i.e. the two brothers, 
Eteocles and Polynices, Eur. 

ὁμόπτολις, εως, ὁ, 9, poet. for ὁμόπολι». 

ὁμοργάζω, = ὀμόργνυμι, to wipe off, 3 sing. impf. ὠμόρ- 

yale h. Hom. 

ΟΜΟ΄ΡΓΝΥ” Ml, to wipe :—Med., δάκρυα ὠμόργνυντο 
were wiping away their tears, Od. 3 παρειάων δάκρυ 
ὁμορξαμένη were wiping the tears from their cheeks, II. 

ὁμορέω, lon. ὁμονρέω, f. ἠσω, to border upon, march 
with, [οἱ Κελτοὶ] ὁμουρέουσι Κυνησίοισι Hdt. From 

-opos, lon. ὅμ-ουρος, ov, having the same borders 
with, marching with, bordering on, τοῖσι Δωριεῦσι, τῇ 
Λιβύῃ Hdt.; absol. bordering, Thuc. ; πόλεμος ὅμορος 
a border war, Dem. 2. metaph. dordering on, 
closely resembling, Arist. 3. also as Subst., a 
neighbour, Hdt., Thuc.; κατὰ τὸ ὅμορον because of 
their neighbourhood, Thuc. 

ὁμορροθέω, f. how, to row together ; metaph. to agree, 
consent, Soph. ; ὁμ. τινι to agree with him, Eur. 

ὁμόρ-ροθος, ο», ‘properly, rowing together: hence side 
by side, Theocr. :—so, ὀμορρόθιος, ον, Anth. 

‘OMO’S, 4, όν, (akin to Gua) one and the same, common, 
joint, Lat. communis, Hom., Hes.; ὁμὰ φρονεῖν to 
be of one mind, Hes. , ‘ 

ὁμόσαι, aor. 1 inf. of ὄμνυμι :-—édpéoas, p 

ὁμόσε, Adv. (duds) to one and Hi sane Wa are ll. ; ὁμόσ᾽ 
ἦλθε µάχη the battle came to the same spot, i.e. the 
armies met, Ib. ; ὁμόσε ἱέναι, like Lat. cominus pug- 
nare, op. lévas τοῖς ἐχθροῖς to close with the enemy, 
Thuc.; du. χωρεῖν; so, du. θεῖν, φέρεσθαι to run to 
meet, Xen. 2. metaph., du. ἰέναι τοῖς λόγοις to 
come {ο tssue with the arguments, Eur. 

ὁμο-σθενής, ές (σθένος) of equal might, Anth. 

ὁμοσῖτέω, f. faw, to cat with, take one’s meals with 
others, c. dat., Hdt. From 

ὁμό-σῖτος, ο», cating together, μετά τινος Hdt. 

ὁμό-σκενοςφ, ov, (σκευή) equipped in the same way, 

Thuc. 

ὁμό-σκηνος, ον, (σκην) living in the same tent. 

ὁμοσκηνόω, f. dow, to live in the same tent or house 
with others, c. dat., Xen. 

ὁμό-σπλαγχνος, ov, ‘= duoydorpios, Aesch., Soph. 

ὅμό-σπονδος, ον, (σπονδή) sharing in the drink-offer- 
ing, sharing the same cup, Hdt., Dem. 

ὁμό-σπορος, ov, (owelpw) soz together : sprung from 
the same race, kindred, h. Hom., Trag.: as Subst. 
a brother or a sister, Trag. II. dp. γυνή a wife 
common to two (Laius and Oedipus), Soph. ; of Oedipus, 
τοῦ πατρὸς ὁμόσπορος having the same wife with his 
father, Id. 
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ὀμόσσαι, Ep. aor. 1 inf. of ὄμνυμι:---ὀμόσσας, part. with others, c. dat., Hdt., Thuc., εἰς, II. of the 

ὁμό-στολος, ον, (στέλλω) in company with others, c. | same sound or tone, in unison with, τινι Aesch. 
gen., Soph. ὁμό-χροια, ]οπ. -Χροίη, 7, sameness of colour,Xen. I, 

ὁμό-τᾶφος, ov, buried together, Aeschin. the even surface of the body, the skin, Hdt. 


ὁμό-τεχνος, ον, (τέχνη) practising the same craft with | ὁμοχρονέω, f. haw, to keep time with, τι»ί Luc.: absol. 
another, ο. dat., Plat. :--as Subst., a fellow-workman, | to keep time, Id. From 
Hdt., Plat. 6p46-xpovos, ov, contemporaneous. 
ὁμοτῖμία, 7, sameness of value or honour, Luc. From ὁμό-ψηφος, ov, having an equal right to vote with 
ὁμό-τῖμος, ον, (τιµή) held in equal honour, 1l.; µακά- | others, c. dat., Hdt.; µετά τινων Id. 
ρεσσι with the gods, Theocr. ; c. gen. rei, THs στρατη- ὁμόω, f. wow, (duds: to unite: aor. t pass. inf, όμω- 
ylas ὁμ. having an equal share in the command. | θῆναι Il. 
Plut. 11. of ὁμότιμοι, among the Persians, nobles |"OMMNH, ἡ, food, corn. Hence 
of equal rank, the peers of the realm, Xen. | ὄμπνιος, a, ο», of or relating tocorn : hence bountiful, 
ὁμότοιχος, ον, having one common wall, separated by | wealthy, ὄμπνιᾶ Anth. 
a party-wail, contiguous, Plat. :-—metaph., of disease, | ὀμφάκίας, 6, \Supat) made from unripe grapes: hence 
γείτων ὁμ. a next-door neighbour, Aesch. harsh, austere, crabbed, Ar. 
ὁμο-τράπεζος, ov, (τράπε(α) cating at the same table | ὀμφᾶκο-ράξ, ayos, ὁ, 7, with sour grapes, Anth. 
with another, c. dat., Hdt.; συνέστιος καὶ du. Plat.;— | ὀμφάλιον, τό, Dim. of ὀμφᾶλός, Anth. 
οἱ ὁμ., messmates, Persian name for certain courtiers, | dudartos, ον, (ὀμφᾶλός) having a boss, bossy, Anth. 
Xen. ὀμφᾶλόειςᾳ, εσσα, ev, having a navel or boss, ἀσπίδος 
ὁμόκτροπος, ο», of the same habits or life, Plat.:— | ὀμφαλοέσσης of the shield with a central boss, ll.; 
as Subst., οἱ ὁμότροποί τινος one’s messmates,! (υγὸν ὀμφαλόεν a yoke with a knob on the top, Ib. 
Aeschin. 2. of like fashion, Hdt. "OM@A‘AO’X, ὁ, the navel, Lat. umbilicus, Il., Hdt., 





ὁμό-τροφος, ο», (τρέφω) reared or bred together with | etc. IT. anything central (like a navel): L. 
another, c. dat., h. Hom.; ὁμότροφα τοῖσι ἀνθρώποισι | the knob or boss in the middle of the shield, Lat. umobo, 
θηρία, of domestic animals, Hdt. II. absol., ὁμότρ. . I. 2. a button or knob on the horse’s yoke to 
πεδία plains where we fed in common, Ar. fasten the reins to, Ib. 3. in pl. the knobs at each 

ὁμοῦ, Adv., properly gen. neut. of duds, I. of Place, | end of the stick round which books were rolled, Lat. 
at the same place, together, Ul., Soph., etc. 2. umbilici, Luc. IIL. the centre or middle point, 


as the island of Calypso is the ὀμφαλός of the sea, Od. ; 


together, at once, ἄμφω ὁμοῦ Od.; δυοῖν ὁμοῦ Soph. ; 
and Delphi (or rather a round stone in the Delphic 


αἶγας ὁμοῦ καὶ dts buth sheep and goats, Il.; λιμὸν ὁμοῦ 


καὶ Aomdy Hes., etc. 3. c. dat. together with, | temple) was called ὀμφαλός as marking the middle 
along with, κεῖσθαι ὁμοῦ νεκύεσσι ll.; oluwyh ὁμοῦ | point of Earth, Pind., Aesch., etc. 

κωκύµασιν Aesch. Il. close at hand, hard by, | Speak, ἄκος, ἡ, an unripe grape, πάροιθε δέ 7 ὕμφακές 
Soph., Ar.: c. dat. close to, Soph., Xen. 2. | elow Od.; 87 ὄμφακες αἰόλλονται Hes. ; ὅταν δὲ revxp 


Ζεὺς ax’ ὄμφακος olvoy, i.e. autumn, when the unripe 
grapes become fit to make wine, Aesch. 

ΟΜΦΗ’, ἡ, the voice of a god (opp. to αὐδή, the human 
voice), Hom.; Gein δέ µιν ἀμφέχυτ) ὀμφή, of the voice 
of the dream sent by Zeus to Agamemnon, Il.; κατ 
ὀμφὴν σήν on hearing the sound of thy name (for the 
name of Oedipus had something awfulin it), Soph. 2. 
a sweet voice, Pind. :-—a voice, sound, Eur. 

ὁμ-ὤλαξ, ἄκος, ὁ, 7, Dor. for ὁμ-αῦλαξ. 

ὁμωνύμία, ἡ, a having the same name, identity, an 
equivocal word, Arist.; and 

ὁμωνύμιος, a, ov,=sq., Anth. From 

ὁμ-ώνῦμος, ο», ὄνομα) having the same name, Il., etc. ; 
τινι with one, Thuc., etc.; τὸν du. ἆμαυτφ my own 


rarely c. gen:, vews ὁμοῦ στείχειν to go to join my ship, 
Soph. 8. of amount, im all, εἶσὶν ὁμοῦ δισμύριοι 
Dem., etc. III. ὁμοῦ καί just like, Xen. 

ὁμοῦμαι, f. of ὄμνυμι. 

ὅμονρος, Ion. for ὅμορο». 

ὁμό-φοιτος, ο», (Φοιτάω) going by the side of another, 
c. gen., Pind. 

ὁμοφρονέω, f. how, to be of the same mind, have the 
same thoughts, Od.; ὁμοφρονέοντε νοήµασιν in unity 
of purposes, Ib. ; πόλεμος ὁμοφρονέων a war of common 
consent, Hdt.:——c. dat., ob γὰρ ἀλλήλοισι ὁμοφρόνεουσι 
are not agreed together, Id. ; and 

ὁμοφροσύνη, ἡ, = ὀμόνοια, Od. From 
ὁμό-φρων, ονος, 5, ἡ, (φρήν) =dudvoos, Il., Hes.; du. 


λόγοι Ar. namesake, Dem. -- as Subst., c. gen., ὁ σαυτοῦ or 6 
ὁμο-φνής, és, (φυή) of the same growth or nature, Plat. | ods ὁμώνυμος your namesake, Plat. ΧΙ. of like 
ὁμοφῦλία, 7, sameness of race or tribe, Strab. From kind, ]ἀ. 


ὁμ-ωρόφιος, ο», (ὄροφος) lodging under the same roof 
with another, c. dat., Dem. 

ὁμ-ώροφος, ov, = foreg., Babr. 

épes, Adv. of duds, equally, likewise, alike, Lat. 
pariter, Hom., Trag.; πλῆθεν ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀν- 
δρῶν was filled full both of men and horses alike, 
Il. ; πάντες ὁμῶς all alike, Hom. 11. c. dat. dike 


ὁμό-φῦλος, ov, (piAy: of the same race or stock, Thuc., 
etc. ; of dp. those of the same race, Χεπ.; Φιλία ὁμόφ. 
friendship with those of the same stock, Eur.:—rd 
ὀμόφυλον,-- ὁμοφυλία, Id.; τὸ μὴ du. a city peopled by 
different races, Arist. 

ὁμοφωνέω, f. ἠσω, to speak the same language with 
another, c. dat., Hdt. Il. to sound together, 9. 
dat., σ. τῷ Ady chimes in with the argument, Arist. as, equally with, ἐχθρὸς ὁμῶς ᾿Αἴδαο πύλῃσι hated 

ὁμοφωνία, ἡ, in Music, unison, Arist. From like the gates of hell, Il. 3. together with, Theogn. 

ὁμό-φωνος, ov, (φωνή) speaking the same language | ὅμως, Conj. from duds (but with changed accent), all 
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ὁμωχέτης ---ΟΝΓΝΗΜΙ. 


the same, nevertheless, notwithstanding, still, Lat. 
tamen, Il., Soph., etc. :—often strengthened by other 
words, ἀλλ᾽ ὅμως, Lat. attamen, but still, but for all 
that, Ar., etc.; ὅμως phy, ὅμως µέντοι Plat.; ὅμως ye 
µήν, ὅμως Ύε pévro Ar. :— used elliptically, οἴσεις 
οὐδὲν ὑγιές, GAA’ ὅμως (sc. οἰστέον) Id. II, in 
apodosis after καὶ el or καὶ édy, as tamen after etsi or 
quamquam, κεὶ τὸ μηδὲν ἐξερῶ, φράσω δ ὅμως even if 
I shall say nothing plainly, yet I will speak, Soph. ;—so, 
κλῦθί µου νοσῶν ὅμως (i.e. el νοσεῖς, ὅμως KAvAL., 
Id. ITI. to limit single words, Lat. guamvis, ἀπάλ- 
audy περ ὅμως helpless though he be, Hes., etc. 

ὁμ-ωχέτης, ov, ὁ, Αεο]. for ὁμοεχέτης, (ὁμοῦ, ἔχω) 
holding or dwelling together, τοὺς ὁμωχέτας δαίµονας 
worshipped in the same temple, Thuc. 

ὄν-αγρος, 6, = ὄνος ἄγριος, the wild ass, Strab., Babr. 

ὀναίμην, aor. 2 med. opt. of ὀνίνημι:-  ὄνασθαι, inf. 

“ONA’P, τό, only used in nom. and acc. sing. (the other 
cases being supplied by ὄνειρος), a dream, vision 
in sleep, opp. to a waking vision (Swap), Od., Soph., 
etc. ; ὥστε und’ ὄναρ ἰδεῖν, to express profound sleep, 
Plat. 2. proverb. of anything fleeting or unreal, 
ὁλιγοχρόνιον ὥσπερ ὄναρ Theogn.; παρέρχεται os ὄναρ 
ἤβη Theocr. II. ὄναρ as Adv., in a dream, in 
sleep, ὄναρ ὑμᾶς καλῶ Aesch.; und ἱδὼν ὄναρ not even 
in my dreams, Eur., etc.; cf. ὕπαρ. 

ὄνᾶσις, ὀνάτωρ, Dor. for ὄνησις, ὀνήτωρ. 

ὀνεία (sc. δορά), ἡ, ass’s skin, fem. of ον Babr. 

ὄνειαρ, dros, τό, (ὀνίνημι) anything that profits or helps, 
Il.: advantage, aid, succour, Hes., etc. 2. a 
means of strengthening, refreshment, Od., Hes.; 
στιβάδεσσιν ὄνειαρ good for beds, Theocr. 3. in 
pl. évelara, food, victuals, Hom. ; also of rich presents, 
Il. 4. of persons, πᾶσιν ὄνειαρ Ib. 

ὀγείδειος, ον, (ὄνειδος) reproachful, Hom. 
honourable, Anth. 

ὀγειδίζω, f. Att. -ιῶ: aor. 1 ὠνείδισα: pf. ὠνείδικα: 
—Pass., with fut. med. ὄνειδιεῖσθε (in pass. sense): 
aor. 1 ὠνειδίσθην : I. c. acc. rei et dat. pers. ¢o 
throw a reproach upon one, cast in one’s teeth, object 
or impute to one, Lat. objicere, exprobrare, Hom., etc.; 
also, ὀνειδίζειν τινὶ ὅτι .. to impute it to him that.., 
Π., Plat. II. omitting the acc. rei, to reproach, 
upbraid, 1. c. dat. pers., Π., Hdt. 2. c. acc. 
pers., ἔπεσίν µιν ὀνείδισον Il.; τυφλόν μ ὠνείδισας (sc. 
ὄντα) did’st reproach me with being blind, Soph. 
Hence 

ὀνείδισμα, ατος, τό, insult, reproach, blame, Hdt.; and 

ὀγειδ Ps Ώρος, 6,=sq., full of reproach, Eur.; and 

ὀνειδ ¢, ov, 6, one who reproaches with a thing, 
c. gen. rei, Arist.; and 

ὀνειδιστικός, ή, όν, reproachful, abusive, Luc. From 

ΟΝΕΙΔΟΣ, τό, reproach, censure, blame, Hom. ; ὄνειδος 
ἔχειν to be in disgrace, Hdt.; ὄνειδός [ἐστι], c. inf., 
Eur.; ὧς ἐν ὀνείδει by way of reproach, Plat. :—pl., 
ὀνείδη ἔχειν τὰ µέγιστα Id., etc. 2. matter of 
reproach, a reproach, disgrace, σοὶ μὲν δὴ κατηφείη 
καὶ ὄν., Il; ο. gen., τὸ πόλεως By. the reproach of the 
city, Aesch.; 8». Ἑλλάνων Soph.; so, Oedipus calls 
his daughters τοιαῦτ) ὀνείδη Id. 

ὄνειος, a, ον, (ὄνος) of an ass, Ar.; By. γάλα ass’s 
milk, Dem. 


3. dis- 
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*Sverpap, aros, τό, v. ὄνειρο». 

ὀνείρειος, a, ον, (ὄνειρος) dreamy, of dreams, ἐν ὄνει- 
ρείῃσι πύλῃσι at the gates of dreams, Od. 

ὀνειρο-κρίτης [i], ov, ὁ, an interpreter of dreams, 
Theocr., Theophr. Hence 

ὀνειροκρΐτικός, ή, όν, for interpreting dreams, πινάκιον 
Plut. 

ὀνειρό-μαντις, ews, d,%,an interpreter of dreams, Aesch. 

ὀνειροπολέω, f. ἠσω, to deal with dreams, i.e. to 
dream, Plat.; éy. τι to dream of a thing, Ar.; πολλὰ 
ὀνειροπολεῖ ἐν τῇ γνώμγ ‘builds many such castles in 
the air,’ Dem. Il. to cheat by dreams, Ar. 

ὀγειρο-πόλος, 5, (πολέω) one occupied with dreams, 
a dreamer, or an interpreter of dreams, Π., Hdt. 

ὄνειρος, 6, or ὄνειρον, τό, pl. ὄνειρα, but the metaph. 
form ὀνείρατα (as if from ὄνειραρ) was more common in 
nom. and acc.; so, gen. ὀνειράτων, dat. —-agt; also in 
sing., gen. ὀνείρατος, dat. ὀνείρατι: (8vap):—a dream, 
Hom., ete. 2. as prop. n. Ὄνειρος, god of dreams, 
Id., Hes.; cf. ἐνύπνιον. 

ὀνειρό-φαντος, ον, appearing in dreams. 

ὀνειρό-φρων, ονος, 6, 7, (pphy) versed in dreams and 
their interpretations, Eur. 

ὀνεύω, to draw up with a windlass (ὄνος 111. 1‘, impf. 
ὤνευον Thuc. 

ὃν-ηλάτης [a], ov, ὁ, (ἑλαύνω) a donkey-driver, Dem. 

ὀνήμενος, aor. 2 med. part. of ὀνίνημι:--ὄνησα, aor. 1 
Ep. for ὤνησα --ὄνησο, aor. 2 imper. :—dvjow, fut. 

ὀνήσιμος, ov, (ὀνίνημι) useful, profitable, beneficial, 
Aesch., Soph. : aiding, succouring, Soph. 

ὀνησί-πολις [i], ews, 6, ἡ, useful to the state, Simon. 

bvyors, Dor. ὄνᾶσις, ews, ἡ, (ὀνίνημι) use, profit, ad- 
vantage, good luck, Od., Soph. :—c. gen. rei, enjoy- 
ment of a thing, profit or delight from it, Aesch., 
etc.; so, By. εὑρεῖν ἀπό τινος Soph. 

ὀνήτωρ, Dor. ὀνάτωρ, opos, 4, = ὀνήσιμος, Pind. 

“ON@OS, 6, the dung of animals, II. 

ὀνίδιον [vi], τό, Dim. of ὄνος, α little ass, donkey, Ar. 

dvixdés, 4, όν, of or for an ass: ὀνικὸς μύλος, ν. ὄνος 


ΠΠ]. 2. 

ΟΝΙ΄ΝΗΜΙ, ὀνίνης, ὀνίνησι, inf. ὀνϊνάναι, part. dvivas, 
aca:—impf. supplied by ὠφέλουν :---ἴ. ὀνήσω, Dor. 
3 sing. ὀνασεῖ :—aor. 1 ὤνησα, Ep. ὄνησα :—Med., ὀνί- 
νᾶμαι: impf. ὠνινάμην: f. ὀνήσομαι: aor. 2 ὠνήμη», 
imper. ὄνησο, part. ὀνήμενος ; also ὠνάμη», 2-pl. ὤνασθε: 
opt. ὀναίμη», inf. ὄνασθαι :—Pass., aor. 1 ὠνήθη», Dor. 
ὠνάθην : I. Act. to profit, benefit, help, assist, and, 
like Lat. juvo, to gratify, delight; absol. and c. 
acc. pers., Il., etc.; πολλὰ dv. τινα Od.; ὡς ὤνησας ὅτι 
ἀπεκρίνω how you pleased me by answering, Plat. IL, 
Med. to have profit or advantage, derive benefit, 
have enjoyment or delight, Hom., etc.; c. gen. to 
have advantage from, have enjoyment of, δαιτὸς 
ὕνησο Od.; τί σευ ἄλλος ὀνήσεται; what good will 
others have of thee, i. 8. what good will you have done 
them? Il. ; so, ὄνασθαί τι ἀπό τινος Plat. 2. aor. 2 
part. ὀνήμενος, =fclix, ἐσθλός µοι Sone? εἶναι, ὀνήμενος 
he seems to me noble, favoured by the gods, Od. = 3. 
aor. opt. ὀναίμην, aio, αιτο, in protestations and 
wishes, ὄναιο, Lat. sis felix / Eur., etc.; and c. gen., 
ὄναιο τῶν ppevaw bless thee for thy good sense, Id. ; 
bh νῦν ὀναίμην may J not thrive (where βίον must be 
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supplied), Soph. :—also in ironical sense, ὄναιο µέν- 
τᾶν you'd be the better of it! Ατ.; ἁλσὶν διασμηχθεὶς 
ὄναιτ᾽ ἂν οὗτοσί he’d be very nice if he were rubbed 
down with salt, Id. 

ὀνίς, ίδος, ἡ, ass’s dung, in pl., Ar. 

ὀνο-βἄτέω, f. ᾖσω, (Balyw) to have a mare covered by 
an ass, Xen. 

ὄνοιτο, 3 sing. opt. of ὄνομαι. 

ΟΝΟΜΑ, i Ion. and poét. οὔνομα, Aeol. ὄνῦμα, 
Lat. nomen, a name, Hom., etc. :—absol., by name, 
πόλις ὄνομα Καιναί Xen., etc.; also in dat., Χόλις 
Θάψακος ὀνόματι Id. 2. by. θεῖναί τινα to give one 
a name, Od.; but commonly in Med., 3». θέσθαι Ib., 
Att.; and for Pass., Sy. κεῖταί τινι Ar., etc.; ὄν. ἔχειν 
ἀπό τινος Hat. 3. ὄνομα καλεῖν τινα to call one by 
name, Od., Att.; so with pass.verbs, dy. @voud(ero“EAe- 
vos Soph. ; ὄν. κέκληται Snuoxpatia Thuc. II. name, 
fame, Ιθάκης γε καὶ és Τροίην ὄνομ' ἴκει Od. ; τὸ µέγα 
ὄν. τῶν ᾿᾽Αθηνῶν Thuc. ; ὄνομα or τὸ dy. ἔχειν to have a 
name for a thing (good or bad), 2 opt., Thuc. III. a 
mere name, opp. to the real person or thing, Od.; 
opp. to ἔργο», Eur., etc. 2. a false name, pretence, 
pretext, ὀνόματι or én ὀνόματι under the pretence, 
Thuc. IV. ὄνομα is also used in periphr. phrases, 
ὄνομα τῆς σωτηρίας, for σωτηρία, Eur.; ὦ φίλτατον By. 
Πολυνείκους [ἀ. V. a phrase, expression, Xen.: 
generally, a saying, speech, Dem. VI. in Gram- 
mar, a noun, Lat. nomen, opp. to ῥῆμα, verbum, Ar., 
Plat., etc. Hence 

ὀνομάζω, Ion. οὐνομάζω: impf. ὠνόμαζο», Ep. dx: f. 
ὀνομάσω: aor. 1 ὠνόμασα, Ion. οὖν-: pf. ὠνόμακα: 
—Pass., aor. 1 ὠνομάσθη»: ὠνόμασμαι :- -Δπ Aeol. fut. 
med. ὀνυμάξομαι, and aor. 1 act. ὀνύμαξα: (ὄνομα) :—to 
name or speak of by name, call or address by name, ll., 
Hdt., Xen. 2. of things, to name, specify, Il. 11. 
ὁ». τινά τι to call one something, Ηάϊ., Att.: in Med., 
waidd μ᾿ ὠνομάζετο called me his son, Soph. :—Pass., 
ὄνομα 8 ὠνομάέετο “EAevos Id., etc. 2. εἶναι is 
often added pleon., τὰς οὐνομά(ουσι εἶναι Ὑπερόχη» καί 
. - whose names they say are Hyperoché and. . , Hdt. ; 
σοφιστὴν ὀνομάουσιν τὸν ἄνδρα εἶναι Plat. III. {ο 
mame οἱ call after . ., ἐπί τινι Hdt., etc.; ἕκ τινος 
Soph. :—Pass., ἀπὸ τούτου τοῦτο οὐνομάζεται hence 
this saying has arisen, Hat. IV. to use names or 
words, α σεμνῶς ὀνομάζων Dem. 

“ONOMAI, Ep. 2 sing. ὄνοσαι, 2 pl. οὔνεσθε, 3 gl. ὄνον- 
Ται, 3 sing. opt. ὄνοιτο: 3 pl. impf. ὤνοντο :—Ep. f. ὀνόσ- 
σοµαι: aor. 1 ὠροσάμη», Ep. part. ὀνοσσάμενος: Ep. aor. 
3 sing. ὤνατο; and pass. ὠνόσθην: Dep. :—to blame, 
jind fault with, throw a slur upon, treat scornfully, 
τι Hom.; 4 οὔνεσθ, ὅτι µοι Ζεὺς ἔδωκεν; do ye com- 
plain that Zeus has given? Π].; c. gen., οὐδ σε ἕολπα 
ὀνόσσεσθαι κακότητος | hope thou wilt not quarrel 
with thy ill-luck (i.e. deem it too light), Od.; ὃν. 
τινα to throw a slur upon, Hdt. 

ὀνομαίνω, Ion. f. οὐνομανέω: aor. 1 ὠνόμηνα, Ep. ὀνό- 
pnve:—Ep. and Ion. for ὀνομάζω, to name or call by 
name, and of things, to name, repeat, Hom. 2. 
‘simply, ¢o utter, speak, Od.: ο. inf. fut. to promise to 
do, Ib. 11. to nominate, appoint, Il. 

ὀνομα-κλήδην, Adv. (καλέω) calling by name, by name, 
Lat. nominatim, Od. 


+ ρ 9 , 
ovis — ὀξυύα. 


ὀνομα-κλήτωρ, opos, ὁ, (καλέω) one who announces 
guests by name, Lat. nomenclator, Luc. 

ὀνομα-κλῦτόε, όν, of famous name, Il. 

ὀνομαστί, Adv. (6voud(w) by name, Hdt., Thuc. 

ὀνομαστόᾳ, Ion. οὐνομ.--, 4, όν, (ὄνομάζω) named, to be 
named, and οὐκ ὀνομαστός not to be named or men- 
tioned, i.e. abominable, Lat. infandus, Od. ΧΙ. 
of name or note, notable, famous, Theogn., Hdt., etc. 

ὀνομᾶτο-λόγος, ο», (λέγω) telling people’s names, Lat. 
nomenclator, Plut. 

ὀνομᾶτο-ποιέω, f. ήσω, to coin names, Arist. 

ὀνόμηνα, Ep. for ὧν-, aor. 1 of ὀνομαίνω. 

"ONOX, ὁ and ἡ, an ass, Il., Hdt., etc.:—proverb., 1. 
περὶ ὄνου σκιᾶς for an ass's shadow, i.e. for nothing 
at all, Lat. de lana caprina, Ar., Plat. 2. ὄνου 
πόκαι or πόκες, ν. wéKosS ΙΙ. 9. ἀπ᾿ ὄνου πεσεῖ», 
of one who gets into a scrape by his own clumsiness, 
with a pun on ἀπὸ vot πεσεῖν, Ar. 4. ὄνος ἄγων 
μυστήρια, of one heavily laden, Id. 5. ὄνου ὑβριστό- 
τερος, of brutality, Xen. 6. ὕνου dra λαβεῖ», like 
Midas, Ar. 11. ὄνων φάτνη a luminous appearance 
between the ὅνοι (two stars in the breast of the Crab), 
Lat. praesepe, Theocr. ΙΠ. from the ass as a 
beast of burden, 1. a windlass, pulley, Hdt. 2. 
the upper millstone, ὄνος ἀλέτης Xen. :—so, μύλος dvixds 
N. T. 3. a beaker, wine-cup, Ar. 

ὄνοσαι, Ep. 2 sing. of ὄνομαι. 

ὀνοσσάμενοα, Ep. aor. 1 part. of ὄνομαι :---ὀνόσσεσθαι, 
Ep. fut. inf. 

ὀνοστός, ή, όν, (ὄνομαι) to be blamed or scorned, It. 

ὀνοτάζω,-- ὄνομαι, to blame, h. Hom., Hes. 

ὀνοτός, ή, dv, = ὀνοστός, Pind. 

are fers: dv, (Φέρβω) an ass-keeper, Hdt. 

ὄντα, τά, pl. part. neut. of εἰμί (sum), existing things, 
the present, opp. to the past and future; but also, 

- reality, truth, opp. to that which is not, Plat. 11. 
that which one has, property, like οὐσία, Dem. 

ὄντως, Adv. part. of elul (sum), really, verily, Eur., 
etc.; ὄντως τε καὶ ἀληθῶς really and truly, Plat. 

ὄνύμα, ὀνύμάζω, ὀνυμαίνω, Aeol. and Dor. for ὄνομ-. 

“ONYE, ὕχος, 6, Ep. dat. pl. ὀνύχεσσι :—Lat. unguis, 
in Hom. only in pl. of the eagle’s talons ;—of human 
beings, a nail, Hes., Hdt., Att. :—of horses and oxen, 
a hoof, Xen.—Special phrases, els ἄκρους τοὺς ὄνυχας 
ἀφίκετο (sc. 6 οἶνος) warmed me to my fingers’ ends, 
Eur. ; ὄννχας ἐπ᾽ ἄκρους ords on tiptoe, Lat. summis 
digitis, Id.; ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων» from childhood, Hor. 
de tenero ungui, Anth.; ὁδοῦσι καὶ ὄνυξι, i.e. in every 
possible way, Luc. 11. a veined gem, onyx, [ἀ. 

ὀνύχϊνος, η, ov, (ὄνυξ 11) made of onyx, Plut. 

ὁξ-άλμη, ἡ, (Stos) a sauce of vinegar and brine, Ar. 
ὀξέα, fem. of ὀξύε: ὀξέσι, dat. pl. 

ὀξέως, Adv. of déds. 

ὀξηρόᾳ, d, όν, (Stos) of or for vinegar, Απ. 

ὀξίνης [7], ov, ὁ, sharp, sour, tart, Ar. 

ὀξίς, (80s, ἡ, (Stos) a vinegar-cruet, Lat. acetabulum, 
Ar.; applied to a diminutive person, Id. 

ὄξος, cos, τό, (dts) poor wine, vin-de-pays, Ar., 
Xen. 3. vinegar made therefrom, Aesch., Ar. 8. 
metaph. of a sour fellow, Theocr. 

ὀξύα or ὀξύη, 7, a kind of beech: a spear-shaft made 
from its wood, a spear, Eur. 


ὀξύβαφον ---- ὁπαων. 


ὀξύ-βἄᾶφον, τό, (βάκτω) a vinegar-saucer, then, gener- 
ally, @ shallow vessel, saucer, Ar. 
ὀξῦ-βελής, és, (βέλος) sharp-pointed, Il. 
ὀξῦ-βόᾶς, ov, 6, (Bodw) shrill-screaming, Aesch. 
ύ-γᾶλα, ακτος, τό, sour milk, whey, Strab. 
ὀξύ-γοοε, ov, shrill-wailing, Aesch. 
ὀξύῦ-δερκής, és, (δέρκοµαι) guick-sighted, Hdt., Luc. 
ὀξύ-δονπος, ο», sharp-sounding, Anth. 
ὀξύ-θηκτος, ο», sharp-edged, sharp-pointed, Eur. 
of a person, goaded to passion, infuriated, Soph. 
ὀξύθύμέῳω, f. how, to be quick to anger, Eur. 
Pass. to be provoked, Ar.; and 
ὀξύθυμία, ἡ, sudden anger, Eur. From 
ὀξύ-θῦμος, ov, guick to anger, choleric, Eur., Ar., etc. : 
—sharp to punish, of the Areopagus, Aesch.: τὸ ὀξύ- 
θυµον, by crasis τοὐξύθυμον,Ξ- ὀξυθυμία, Eur. 
ὀξύ-κάρδιος, ο», (καρδία) = ὀξύθυμος, Aesch., Ar. 
ὀξύ-κομος, ο», with pointed leaves, of a pine, Anth. 
ens ov, (κωκύω) wailed with shrill cries, 
oph. 
ὀξύ-λάβέω, f. how, (λαμβάνω) toseise quickly : to seize 
an ο. Xen. 
ὀξύ-λάλοε [4], ov, glib of tongue, Ar. 
ὀξύμάθεια, ἡ, quickness at learning, Strab. From 
ὀξύ-μᾶθής, ές, (µανθάνω) learning quickly. 
ὀξύ-μέριμνος, ο», (μέριμνα) keenly studied, Ar. 
ὑ-μήνῖτος, ο», (µηνίω) bringing down the quick 
anger (of the Erinyes), Aesch. 
-podmos, ov, (µέλπω) clear-singing, Aesch. 
ντήρ, 6, a sharpener, Anth. From 
ὀξύνω η, f. ὀξυνῶ: aor. 1 ὤξῦνα: pf. ὄξυγκα :—Pass., 
aor. 1 ὠξύνθη»: pf. ὤξυμμαι and ὄξυσμαι: (ὀξύς) :-- 
to sharpen: metaph. to goad to anger, provoke, 
Soph. :—Pass., Hdt. 2. to sharpen, quicken, Anth. 
ὀξνόεις, εσσα, ev, (tbs) sharp-pointed, Ἱ]. 
ὀΕύ-πᾶἄγής, és, στ, sharp-pointed, Anth. 
ὀξύ-πεινος, ον, (weiva) ravenously hungry, Cic. 
ὀξύ-πευκής, ές, πεύκη) sharp-painted, Aesch. 
ὀξύ-πους, ὁ, ἡ, πουν, τό, swift-footed, Eur. 
ὀξύ-κρῳρος, ο», peer) sharp-pointed, Aesch. 
ὀξύ-πτερος, ov, (πτερόν) swift-winged :--τὰ ὀξύπτερα 
swift wings, Aesop. 
ὀξύ-ρεπής, és, (ῥέπω) = ὀξύρροπος, Pind. 
ὀξύρ-ροπος, ov, (ῥέπω) turning quickly, of a delicate 
balance: metaph., ὀξ. πρὸς τὰς ὀργάς sudden and 
quick to anger, Plat.; ὁξ. θυμός sudden anger, Id. 
"OZY’X, εἴα, ὐ: Ion. fem. ὀξέα: ὀξεῖα, Ep. for neut. pl. 
ὀξέα: (akin to ὠκύς) :—sharp, keen, Hom., Hes., etc. ; 
és δξὺ ἁπηγμένος brought to a point, Hdt.; τὸ ὀξύ 
the vertex of a triangle, Id. II. of feeling, sharp, 
keen, ὀδύναι Il. ; ὀξὺς ἠέλιος the piercing sun, h. Hom.; 
SO, χιὼν ὀξεῖα, like Horace’s gelu acutum, Pind. ; μάχη 
ὀξέα keenly contested, αι. 2. of the sight, neut. 
as Adv., ὀξύτατον δέρκεσθαι to be keenest of sight, II. ; 
so, ὀξὺ νοεῖν to notice a thing sharply, Ib.; δξὺ ἀκούειν 
to be guick of hearing, Ib. b. of things that affect 
the sight, dassling, bright, of the sun, Ib. ; of colours, 
Ar. 3. of sound, sharp, shrill, piercing, ll. ; and of 
the voice, ὀξὺ Bohoas, ὀξὺ λεληκώς Ib., etc. b. of 
musical tones, sharp, high, opp. to Bapts, Plat. 4. 
of taste, sharp, pungent, acid, Xen., etc. 5. of smell, 
ὀξύτατον ὄζειν Ar. IIL. metaph. of mind, sharp, 
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keen: quick to anger, hasty, passionate, Il., Soph., 
etc. 2. sharp, quick, clever, Plat.; ο. inf., ὁξ. 
ἐπινοῆσαι Thuc.; γνῶναι ὀξύτατοι Dem. IV. of 
motion, guick, swift, Ar.; [ᾗ νόσος] ὀξεῖα φοιτᾷ καὶ 
ταχεῖ ἀπέρχεται Soph. ; ὀξὺς νότος Id. V. regul. 
Adv. ὀξέως, quickly, soon, Thuc., Plat.; but, 2. 
neut. ὀξύ and pl. ὀξέα as Αάν., v. supr. :—Comp. 
ὀξύτερο» Thuc., etc. ; Sup. ὀξύτατον Il. ; hebrata Plat. 


II. | d§v-cropos, ον, (ordua) sharp-toothed, sharp-fanged, 


Aesch.; of a gnat, Ar. :—of a sword, sharp-edged, Eur. 

ὀξύτης, ros, ἡ, (dts) sharpness, pointedness, 
Plat. II. of sound, sharpness, opp. to βαρύτης, 
Id. III. of the mind, sharpness, cleverness, 
Id. IV. of motion, quickness, [ἀ., Dem. 

ὀξύ-τόμος, ον, (τέµνω) sharp-cutting, keen, Pind. 

ὀξύτονος, ο», sharp-sounding, piercing, of sound, 
Soph. ΣΙ. oxytone, having the acute accent, i.e. 
the accent on the last syllable. 

ὀξῦ-τόρος, ov, piercing, pointed, πίτυς δξ. the pine with 
its sharp spines, Anth. 

ὀξύ-φθογγος, ov, = ὀξύφωνος, Anth. 

ὀξύ-φρων, ονος, 4, 4, (pphv) = ὀξύθυμος, Eur. 

ὀξύφωνία, 4, sharpness of voice, Arist. From 

ὀξύ-φωνος, ον, (φωνή) sharp-voiced, thrilling, Soph. 

ὀξύ-χειρ, χειρος, 6, 7, Quick with the hands, quick to 
strike, Theocr. 2. ὀξύχειρι σὺν κτύπφ with quick 
oe of the hands in lamentation, Aesch. 

ὀξύ-χολος, ο», guick to anger, Solon, Soph. 

ὀξυ-ωπής, és, (SW) sharp-sighted, Arist., Luc. 

Sov, Ep. for οὗ, of whom, Hom. 

ὁκᾶδέω, Dor. for Ion. ὁπηδέω: 3 sing. Ep. and impf. 
ὀπήδει :--ίο follow, accompany, attend, rwi Il., 
Pind. IL. of things, ἀνεμώλια ydp po ὀπηδεῖ 
[τόξα] useless do they go with me, Il.; ἀρετὴν σήν, Ἡ 
σοι ὁπηδεῖι Od., etc. From 

ὁκᾶδόᾳ, όν, Dor. and Att. for lon. ὁπηδός, attendant, 
Soph., Eur.: metaph., ἀοιδὰ στεφάνων ὁπαδός Pind. ; 
πυκνοστίκτων én. ἑλάφων pursuing them, of Artemis, 
Soph. ; ἀστέρες νυκτὸς ὁπ. Theocr. 11. as Adj. 
accompanying, attending, c. dat.,h. Hom. From 

ὁπάζω, impf. ὥπα(ον: Ep. f. ὁπάσσω: aor. 1 ὤπασα, 
Ep. also ὅπασσα :--Μεά., Ep. 2 sing. Εξ. ὁπάσσεαι: 
aor. 1 ὡπασάμη», Ep. 3 sing. ὁπάσσατο :—Causal of 
ἔπομαι, to make to follow, send with one, give as a 
companion or follomer, éwel ῥά of ὥπασα πομπὀν 
Il.; πολὺν δέ µοι &wace λαόν gave me many sub- 
jects, Ib.:—Med. to did another follow one, take as 
α companion, Hom. II. also of things, «vdos 
ὀπάζει gives him glory to be with him, Il.; then, 
simply, ¢o give, grant, Hom., Pind., Aesch. 2. to 
give besides, add, tpye δ᾽ ἔργον brale h. Hom.; ἔργον 
πρὸς ἁσπίδι Gracey put a work of art on the shield, 
Aesch. ITT. like διώκω, to press hard, chase, 
Ἕκτωρ &wale Αχαιούς Il.; χαλεκὸ» δέ σε γῆρας ὀπάζει 
Ib. :—Pass., χειµάρρους ὁπαζόμενος Aids ὄμβρῳ a tor- 
rent following, i.e. swollen with, rain, Ib. 

ὁπαῖον, τό, (64h) α hole in the roof, Plut.; cf. ἀνοπαῖα. 

ὅ-πατρος, ο», (duds, πατἠρ) by the same father, ΠΠ. so, 
ὁπάτωρ, ορος, 6, 4, Anth. 

ὁπάων [a], ovos, 6, Ion. ὁπέων, wvos: (ὁπάρω) :—a com- 
rade in war, an esquire, such as was Meriones to 
Idomeneus, Phoenix to Peleus, Il. 2. generally, a 
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follower, attendant, Lat. famulus, Hdt., Aesch., 
etc. IT. as Adj. following, Anth. 

ὄπεᾶς, dros, τό, (ὁπή) an awl, Lat. subula, Hdt. 

ὅπερ, Ep. for ὅσπερ. 

ὀπέων, Ep. for érdwy. 

ΟΠΗ’, 7, an opening, hole, Ar. 
roof, serving as a chimney, Id. 
ὅπη, Ep. ὅππη, Dor. ὅπᾶ, Ion. ὅκη, Adv. (properly dat. 
from an old Pron. *éxds) : 1. of Place, dy which 
way, Lat. gua; 8ἶἱςος- ὅπου, where, Lat. ubit, Hom.; 
sometimes much like ὅποι, whither, Lat. quo, Hom., 
Hdt., Aesch. 2. c. gen., ὅπη yas, Lat. ubi terrarum, 

’ ghere in the world, Eur. IL. of Manner, in 
what way, how, Hom., Att.; ὅπη ἄν, with subjunct., 
like other Conjunctions, ὅπη ἂν δοκῇ ἀμφοτέροις Foed. 
ap. Thuc. :—%o@ ὅπη or ἔστιν ὅπη in any manner, in 

some way, Plat. 

ὀπηδέω, ὁπηδός, Ion. for ὁπᾶδ--. 

ὀπηνίκᾶ, Dor. ὁπᾶνίκα, Adv., correl. to πηνίκα, at what 
point of time, at what hour, on what day, Soph., 
etc.; ὁπ. ἄν at whatever hour or time, Id. 2. 
in indirect questions, ἣν Spay προσήκει lévas, καὶ ὁπ. 
ἀπιέναι Aeschin. ; in answer to adirect question, πηνίκ᾽ 
ἐστιν τῆς ἡμέρας -- ὁπηνίκα; what time of day is it? 
—what time, do you ask? Ar.: c. gen., dx. τῆς Spas 
Xen. II. in a causal sense, supposing that, ὁπ. 
ἐφαίνετο ταῦτα πεποιηκώς Dem. 

ὁπίας (sc. τυρός), ὁ, cheese from milk curdled with 
fig-juice (ὁπός), Ar. ‘with a pun on ér4); in full, 
τυρὸς ὀπίας Eur. 

ὀπίζομαι, Dep., only in pres. and impf.: Ep. 2 sing. 
ὀπίεο, 3 sing. ὠπίζετο: (Sms) :—to regard with awe 
and dread, Lat. vereri, revereri, Hom.:—absol., 
ὀπιζόμενος a pious man, Pind.; χάρις ὁὀπιζομένα pious 
gratitude, Id. 2. to care for, c. gen., Theogn. : 
—so in Act. σώματος ὀπίζων Anth. 

ὄπῖθε and ὅπῖθεν, Ep. for ὄπισθε, ὄπισθεν. 

ὀπϊθό-μβροτος, ov, poét. for ὀπισθό-μβροτος, follow- 
ing a mortal, ὀπιθ. αὔχημα glory that lives after men, 
Pind. 

Ὀπίϊκοί, of, the Opici, an ancient people of Southern 
Italy, Arist.; also Ὅπικες, Thuc. :—’Omula, 4, their 
country, Id. 11, Ὀπικός, 4, dv, barbarous, Anth. 

ὀπιπτεύω, f. ow, (redupl. from ON, Root of ὅπ-ωπα), to 
look around after, gaze curiously or anxiously at, 
c. acc., Hom. II. to lie in wait for, watch, οὗ 
λάθρη ὀπιπτεύσας, GAA’ ἀμφαδόν Il. 

Sats, ἴδος, ἡ, acc. ὅπιν and ὄπῖδα: poet. dat. bri: 
(ON, Root of ὄψ) : I. of the gods, 1. in bad 
sense, ὅπις θεῶν the vengeance or visitation of the 
gods for transgressing divine laws, Hom., Hes.; with- 
out θεῶν, divine vengeance, Od. 2. in good sense, 
the care or favour of the gods, Pind. ΤΙ. 
of men, the regard which men pay to the gods, 
religious awe, veneration, veverence, οὐδὲ θεῶν ὅπιν 
ἔχοντας paying no regard to the gods, Hdt.; bm ξένων 
in his reverence towards strangers, Pind. 

ὄπισθεν, lon. and poét. -θε before a conson.: poét. 
also ὄπῖθεν, -θε: (Sis): Adv.: I. of Place, 
behind, at the back, Hom., etc.; of ὄπιθεν those who 
are left behind, Od.3 also, τοὺς ὄπισθεν ἐς τὸ πρόσθεν 
ἔξομεν shall bring the zear ranks to the front, Soph. ; 


2. a hole in the 


kA ε t 
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τὰ bn. the rear, back, Π]., Xen. :—els τοὔπισθεν back, 
backwards, Eur., etc. 2. as Prep. with gen. be- 
hind, ὅπιθεν δίφροιο Ἱ].; ὄπισθε τῆς θύρης Hdt., 


etc. 11. of Time, #2 future, hereafter, Hom., 
etc. 2. ἐν τοῖσι ὄπισθε λόγοισι in the following 


books, Hdt. Hence 

ὀπίσθιος, a, ον, hinder, belonging to the hinder part, 
Lat. posticus, τὰ ow. σκέλεα the hind-legs, Hdt. 

ὀπισθο-βάμων [a], ον, walking backwards, Anth. 

ὀπισθό-γρᾶφος, ov, written on the back or cover, Luc. 

ὀπισθο-δάκτῦλος, ον, with back-bent fingers, Strab. 

ὀπισθό-δομος, 5, the back chamber or inner cell of the 
temple of Athena in the Acropolis at Athens, used as 
the Treasury, Ar., Dem. 

ὀπισθο-νόμος, ον, (νέµω) grazing backwards, of certain 
cattle with large horns slanting forwards, Hdt. ' 

ὀπισθο-νύγής, és, (νύσσω) pricking from behind, Anth. 

ὀπισθό-πους, ὁ, ἡ, πουν, τό, walking behind, following, 
attendant, Eur. :—also ὀπίσθοπος (cf. Οἴδιπος), Aesch. 

ὁπισθοφύλᾶκέω, f. fow, to guard the rear, form the 
rear-guard, Xen. II. to command the rear- 
guard, \d. 

ὁπισθοφύλᾶάκία, ἡ, the command of the rear, Xen. 

ὀπισθο-φύλαξ, ἄκος, ὁ, ἡ, one who guards the rear: οἱ 
ὁπ. the rear-guard, Xen. 

ὀπίσσω, Adv., Ep. for ὀπίσω. 

ὀπίστατος, η, ov, (ὄπισθε) hindmos?t, Lat. postremus, Ul. 

ὀπίσω [1], Ep. ὀπίσσω, Adv.: (ims) : I. of Place, 
backwards, opp. to πρόσω, Il. :—in Prose also τὸ ὀπίσω, 
contr. τοὐπίσω, Hdt., Att. 2. back, back again, 
i.e. by the same way as one came, Od., Hdt. 3. 
again, ἀνακτᾶσθαι ὁπ. Hdt., etc. 4. c. gen., δεῦτε 
ὁπ. µου come after me, follow me, N.T. II. of 
Time, Aereafter, since the future is unseen or behind us, 
whereas the past is known and defore our eyes, Hom. ; 
dua πρόσσω καὶ ow. λεύσσει Il.; oft’ ἐνθάδ ὁρῶν ott’ 
omiaw neither present nor future, Soph. 2. ἐν 
τοῖσι ὀπίσω λόγοις in the following books, Hdt. 

ὁπλάριον [a], τό, Dim. of ὅπλο», Plut. 

ὀπλέω, only in impf. ὤπλεο», to make ready, Od. 

ὁπλή, 7, (ὅπλον) α hoof, the solid hoof of the horse and 
ass, Il., Att. :—after Hom., like χηλή, the cloven hoof 
of horned cattle, h. Hom., Hes., etc. 

Ὅπλητες, οἱ, - ὁπλῖται, name of one of the four old 
tribes at Athens, Hdt., Eur. 

ὁπλίζω, f. ow: aor. 1 ὤπλισα, Ep. SxAicoa:—Med., 
aor. 1 ὠπλισάμη», Ep. 3 sing. ὡπλίσσατο :—Pass., 
aor. 1 ὠὡπλίσθην, Ep. 3 pl. ὅπλισθεν: pf. ὤπλισμαι 
Eur. : (ὅπλον) :—to make or get ready, of meats and 
drink, Hom., Eur. :—Med., δόρπον or δεῖπνον ὁπλίζεσ- 
θαι to prepare oneself a meal, Hom.; ὁπ. θυσίαν to 
cause a sacrifice to be prepared, Eur. 2. of chariot- 
horses, to get ready, harness, \l.; Med. to get them 
ready for oneself, \Ib.:—Pass., of ships, Od.; of 
any implements, λαμπὰς ὠπλισμένη ready fur use, 
Aesch.; ὡπλισμένος til furnished with a thing, 
Eur. 3. of soldiers, to eguip, arm, Hdt., etc. :— 
also, to train, exercise, ld.:—in Att. Prose, to arm 
or equip as ὁπλῖται, Thuc. :—Med. and Pass. to pre- 
pare or equip oneself, accoutre or arm oneself, get 
ready, Od.; ὅπλισθεν ‘for ὡπλίσθησαν) δὲ γυναῖκες the 
women got ready [for dancing], Ib., etc. ;—c. inf. fo 
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prepare oneself to do a thing, Η., Eur.:—in Med., 
also, c. acc., ὁπλίζεσθαι χέρα to arm one’s hand, Eur. ; 
ὁπλίζεσθαι θράσος to arm oneself with boldness, Soph. 
Hence 

ὅπλίσις, ἡ, equipment, accoutrement, arming, Ar., 
Thuc. 

ὅπλισμα, ατος, τό, an army, armament, Eur. II. 
a weapon, Id. 

ὁπλισμός, 6, = ὅπλισις, Aesch. 

ὁπλιστέον, verb. Adj. of ὁπλίζω, one must arm, Xen. 

ὁπλιστὴς κοσµός, ὃ, (ὁπλί(ω) a warrior-dress, Anth. 

ὁπλῖτ-ἄγωγός, όν, carrying the heavy-armed, ναῦς ὁπλ. 
troop-ships, transports, Thuc. 

ὀπλίτεύω, f. ow, to serve as a man-at-arms, Thuc., 
Xen.; οἱ ὁπλιτεύοντες men now serving, opp. to οἱ 
ὠπλιτευκότες, Arist. From 

ὁπλίτης [i], ov, 6, (ὅπλον) heavy-armed, armed, δρό- 

«mos ὁπλ. a race of men in armour, opp. to the naked 
race, Pind.; ὁπλ. στρατός an armed host, Eur.; ὁπλ. 
κόσμος warvioradvess. armour, Id. ΤΙ. as Subst., 
ὀπλίτης, 6, a heavy-armed foot-soldier, αμααρης, 
who carried a large shield (ὅπλον), whence the name, 
as the light-armed foot-soldier (πελτάστης) had his 
from the light πέλτη, Hdt., Att.; ὁπλῖται are opp. to 
ψιλοί, Hdt., Thuc. Hence 

émwAitexds, ή, ὀν, of or for a man-at-arms, Plat., 
Xen. 2. ἡ -κή (sc. τέχνη), the art of using heavy 
arms, the soldier’s art, Plat.; τὰ ὁπλιτικὰ ἐπιτηδεύειν 
to serve as a man-at-arms, |d. II. of persons, 
fit for service, opp. to ἄνοπλος, Arist. -- τὸ ὁπλιτικόν 
the soldiery, ' οἱ ὁπλῖται, Thuc., Xen. 

ὁπλο-θήκη, ἡ, a2 armoury, Plut. 

ὅπλομαι, poet. for ὀπλίζομαι, to prepare, Il. 

ὁπλομᾶνέω, f. how, to be madly fond of war, Anth. 

ὁπλο-μᾶνής, ές, (ualvopas) madly fund of war. 

ὁπλο-μάχης [a], ov, 6, = ὁπλομάχος, Plat. 

ὁπλομᾶχία, 4 ἡ, a fighting with heavy arms, the art of 
using them, Plat. :—generally, the art of war, tactics, 
Xen. From 

ὁπλο-μάχος [έν ov, (μάχομαι) fighting in heavy arms, 
Xen. 1. ὁπλ., 6, one who teaches the use of 
arins, a Fees Theophr. 

“ONAON, τό, α tool, implement, mostly in pl. : τ 
a ship’s dabble; tackling, Od., Hes.: esp. ropes, Od., 
Hdt. :—in sing. a rope, Od. IT. tvols, of smiths’ 
tuols, Hom. :—in sing., ὅπλον ἀρούρης a sickle, Anth. ; 
δείπνων ὅπλο», of a wine-flask, Id. III. in 
pl., also, implements of war, arms, Il., etc. :—rarely 
in sing., a weapon, Hdt., Eur. 2. in Att., ὅπλον was 
the large shield, from which the men-at-arms took their 
name of ὁπλῖται, Ar., Thuc., etc. :— then, in pl., heavy 
arms, Hdt., Att.; ὅπλων ἐπιστάτης-- ὀπλίτης, Aesch. ; 


whence, 3. ὅπλα, — ὁπλῖται, men-at-arms, Soph., 
Thuc., ete. 4. τὰ ὅπλα, also, the place of arms, 
camp, Hdt., Xen.; ἐκ τῶν ὅπλων προϊέναι Thuc. 5. 


phrases, ἐν ὅπλοισι εἶναι to be in arms, under arms, 
Hdt.; els τὰ ὅπλα παραγγέλλειν Χοπ.; ἐφ᾽ ὅπλοις 
or wap’ ὅπλοις Ίσθαι Eur. ; µένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις Xen. ; 
ὅπλα τίθεσθαι, ν. τίθηµι A. 1. 7. 
ὁπλοποιία, 7, α making of arms, Il. 18, Strab. 
ὁπλότερος, a, ov, Comp. without any Posit. in use, the 
younger, Hom.; ὁπλότερος yeven younger by birth, 


Lat. minor natu, lb.; fem. gen. pl. ὁπλοτεράων II. : 
Sup. ὁπλότατος, η, ope youngest, Hom., Hes. Τις 

- orig. sense was perhaps (from ὅπλον), those capable of 
bearing arms, opp. to the old men and children, II. :— 
but it soon came to mean simply vounger or youngest ; 
then, as the youngest are the last born, ἄνδρες ὁπλό- 
τεροι also means the latter generations, men of later 
days, Theocr. 

ὁπλοφορέω, {ο bear arms, be armed, Xen. II. 
Pass. to have a body-guard, Plut. From 

ὁπλο-φόρος, ον, (φέρω) bearing arms: a warrior, 
soldier, Eur., Xen. IT. = δορυφόρος, Xen. 

ὁποδᾶπός, ή, όν, correlative to ποδαπός in indirect ques- 
tions, of what country, what countryman, Lat. cujas, 
Hdt.; τίς καὶ ὁπόδαπος Plat. 

ὁπόθεν, Ep. ὁππόθεν, lon. ὁκόθεν, Adv., correlative to 
πόθεν: 1. chiefly in indirect questions, whence, 
from what place, Lat. unde, εἴρεαι ὁππόθεν εἰμέν thou 
askest whence we are, Od. 2. relat., γαμεῖν ὁπόθεν 
ἂν βούληται to marry a wife from whatever family he 
likes, Plat. :—also ὁποθενοῦν, Id. 

ὁπόθὶ, Ep. ὁππόθι, Adv., correlative to πόθι, where, 
ll. 2. in indirect questions, εἰπέμεν ὁππόθ) ὕὅλωλεν 
Od. 

ὅποι, Ion. ὅκοι, Adv. correlat. to ποῖ: 1. to which 
place, whither, Lat. quo, Soph., etc. ; ὅποι ἄν, with sub- 
junct., whithersvever, Plat. meer pregnant sense with 
Verbs of rest, διδάξαι μ᾿ ὅποι καθέσταµεν (i.e. ὅποι 
ἐλθόντες καθέσταμεν) Soph. 2. c. gen., ὅποι γῆς 
whither in the world, Lat. guo terrarium, Aesch., 
Ar. 3. in indirect questions, to what place,whither, 
ἀμηχανεῖν ὅποι τράποιντο Aesch. 

ὁποῖος, a, ο», Ep. ὁπποῖος, η, ov, lon. ὁκοῖος, η, ον :--- 
correlat. to ποῖος: 1. as relat., of what sort or 
quality, Lat. qualis, ὁπποῖόν κ᾿ εἴπῃσθα ἔπος, τοῖόν κ᾿ 
ἐπακούσαις as is the word thou hast spoken, such shalt 
thou hear again, Il.; οὔθ) of ἔπασχεν οὔθ' ὁποῖ ἔδρα 
κακά Soph. 2. in indirect questions, Od., etc. 11. 
with indefinite words added, ὁποῖός τις Ηάι., Att. ; 
ὁπποῖ) ἄσσα of what sort was it, for ὁποῖά τινα, Od. ; — 
ὁποιοσοῦν of what kind soever, Lat. qualiscungue, 
ὁποῖος δή, Shxore, Snrorovy, and οὖν δή, Att. ‘III. 
neut. pl. used as Adv. /ike as, Lat. qualiter, Soph., Eur. 

"ONO'S, ὁ, Lat. sapor, sap: esp. the juice of the fig- 
tree, used as rennet (τάμισος) for curdling milk, Il. 

ὁπός, gen. of ὄψ. 

ὁποσάκϊῖς [ᾶ], Adv. as many times as, Lat.quoties, Xen. 

ὁποσά-πονς, ὁ, 7, πουν, τό, how many feet long, Luc. 

ὁποσᾶχῆ, (ὅποσος) Adv. at as many places as, Xen. 

ὁπόσε, Ep. ὁππόσε, poet. for ὅποι, Od. 

ὁπόσος, η, ον, Ep. ὁππόσος, ὁπόσσος, Ion. ὁκόσος: 
—correlat. to πόσος, I. like ὅσος, of Number, 
as many as, Lat. quot, qguotquot, νά, etc. ; ὁπό- 
σαι ψάµαθοι κλονέονται, καθορᾶς Pind. ; πᾶσι θεοῖς, 
ὅποσοι τὴν Aids αὐλὴν εἰσοιχνεῦσιν Acsch. 3 τοσαῦτα, 
ὁπόσα σοι φίλον Plat.; ὁπόσους πλείστους ἐδυνάμην 
Xen. :—in oe ὅποσος ἄν with subj., ὁπόσοις ἂν 


δοκῃ Thuc. 2. of Quantity, as much as, of Size or 
Space, as yreat as, Lat. guantus, ὁπόσσον ἔπεσχε as 
far as it spread, Il. 3. with indefin. Particles 


added, ὁποσοσοῦν, how great or much soever, Lat. 
quantuscungue, Thuc.; Ion. dat. pl. fem. ὁκοσῃσιῶ», 
Oo2 
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Hdt.;—so, ὁποσφδήποτε Dem. II. in indirect 
questions, ἠρώτων τὸ orparevua, ὁπόσον εἴη Xen. 

ὁπόστος, η, ον, in what relation of number, Lat. 
guotus, ὅποστος εἱλήχει what number he had drawn, 
Ρίαι.:- ὁποστοσοῦν, Lat. quotuscunque, Dem. 

ὁπότᾶν, i.e. ὁπότ᾽ ἄν, Ep. ὁππότε rev, Adv., related to 
ὅταν, as ὁπότε tu ὅτε, whensoever, Lat. gquandocunque, 
with Subj., Hom., etc. :—déwdér’ ay τὸ πρῶτον, Lat. 
quum primum, h. Hom. 

ὁπότε, Ep. ὁππότε, Ion. ὁκότε, Dor. ὁππόκᾶ :—Adv. 
of Time, correlat. to πότε, much like ὅτε: i, 
with the indic., when, Lat. quando, Hom. :—els ὁπότε, 
with fut., when, by what time, λέγειν els ὁπότ' ἔσται 
Aeschin. 2. with the optat. in reference to the past, 
whenever, to express an event that has often occurred, 
ὁπότε Κρήτηθεν ἵκοιτο Il., etc. :—also in oratio obliqua, 
Soph., etc. II. in indirect phrases, ἵδμεν, ὁππότε 
Τηλέμαχος νεῖται when he is to return, Od.; with 
optat., δέγµενος ὁππότε vavoly ἐφορμηθεῖεν II. 

B. in causal sense, for that, because, since, like 
Lat. quando for guoniam, Theogn., Hdt., etc.: so 
ὁπότε ye, Lat. guandoquidem, Soph., Xen. 

éwétepos, a, ov, Ep. ὁππότερος, η, ov, Ion. ὁκότερος, 
correlat. to πότερος: 1. as relat. which of two, 
whether of the twain, Lat. uter, Il., etc. :—properly 
in sing., but in pl. when there are several on either 
side, e. g. of two armies, Ib., etc. :—also, ὁποτεροσοῦν 
Plat. 2. in indirect questions, Ζεὺς olde, ὁπποτέρῳ 
θανάτοιο τέλος πεπρωµένον ἐστίν ll.; ἀσαφῶς ὁποτέρων 
ἀρξάντω», for ἀσαφὲς ὃν ὁπότεροι ἂν kptwow,Thuc. 3. 
either of two, Lat. alteruter, Plat., etc. IT. Adv. 
ὁποτέρως, in which of two ways, as relat., Thuc., 
etc. 2. also neut. ὁπότερον or -ερα as Adv., in in- 
direct questions, Lat. utrum, Hdt., Ar., etc. 

ὁκοτέρωθε, -θεν, Ep. ὅπποτ-, Adv. from which of the 
two, es whether of the twain, Il. 

ὁκοτέρωθι, Adv. on whether of the two sides, Xen. 

ὁκοτέρωσε, Adv. to whichever of two sides, Thuc. 2. 
in which of two ways, ὁπ. βουληθείη Plat. 

ὅπον, lon. oxov, relat. Adv. of Place, properly gen. of 
an obsol. Pron. 8os,correlat.to ποῦ: I. as a relat., 
Hdt., Att. ;—sometimes with gen. loci, ὅπου γῆς, Lat. 
ubi terrarum, Plat. :---ἔσθ᾽ ὅπου in some places, Lat. 
est ub1, Aesch., Dem. :—with other Particles, ὅκου δή 
somewhere or other, Lat. nescio ubt, Hdt.:-—Srov ἄν 
or ὅπουπερ ἄν», wherever, with Subjunct., Trag. :— 
ὁπουοῦ», Lat. ubicungue, Plat. 2. in indirect ques- 
tions, ὄφρα πύθηαι πατρός, ὅπου κύθε γαῖα Od., etc.: 
—with Verbs of motion in pregnant sense, just as, 
reversely, ὅποι is used with Verbs of rest, κεῖνος 3 
ὅπου βέβηκεν, οὐδεὶς οἶδε Soph. :—in repeating a ques- 
tion, ἡ Λακεδαίμων ποῦ ᾿στιν; Answ. ὅπου ᾿στίν; (do 
you ask) where it is? Ar. 11. of Time or 
Occasion, like Lat. «57, σιγᾶν ὅπου δεῖ Aesch.,etc. 2. 
of Manner, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπου there are no means by which, 
it is impossible that, Soph., Eur. 3. of Cause, 
whereas, Lat. quando, quoniam, Hdt., Att. ;—8rovye, 
Lat. gquandoquidem Xen. 

ὅππᾶ, Adv., poét. for ὅπα, ὅπη. 

ὁππάτεσσι, Acol. for ὄμμασι, Sappho. 

ὅππη, Adv., Ep. for ὅπη. 

our » ὁππόθί, Ep. for ὁπόθεν, ὁπόθι. 


ὁπωροφορέω, to bear fruit, Anth. 


. or ας 
οποστος —— OTS. 


ὁπποῖος, ὁππόσε, ὁππόσος, Ep. for ὁποῖος, etc. 

ὁππόκα, Dor. for ὁπότε. 

ὁππόταν, ὁππότε, Γρ. for ὁπότ' ἄν, ὁπότε. 

ὁππότερος, ὁπποτέρωθεν, Ep. for ὁποτ-. 

ὅππωε, Ep. for ὅπως. 

ὁπτάζομαι or ὀπτάνομαι, (Oy) Pass. to be seen, 
Ν.Τ. 

ὁπτᾶλέος, a, ον, (ὁπτάω) roasted, broiled, Hom. 

ὁπτάνιον, τό, (Gwraw) a place for roasting, a kitchen, 
Ar. 

ὁπτασία, 7. = ὄψις, a viston, N.T. 

ὁπτάω, lon. -έω,[. fow: aor. 1 ὤπτησα:-- ἃ part. pass. 
ὁπτεύμενος in Theocr.: (érrds):—to roast, broil, 
Hom., etc. ; c. gen. partit., ὀπτῆσαί τε κρεῶν to rvast 
some meat, Od.:—oxray was used of covking by 
means of fire or dry heat, opp. to ἕψω to boil in water, 
which never appears in Hom.; and a Com. poet re- 
marks that Homer’s heroes ate only roast meat :—Pass., 
aor. 1 inf. ὀπτηθῆναι Οἀ. 32. to bake bread, Hdt., Xen., 
Ar.:—also of bricks or pottery, to bake,burn,Hdt. 8. 
to bake, harden, of the sun, Bion. 4. metaph. in 
Pass. to be burned by love, Theocr., Anth. 

ὀπτεύω,«- dpdw, to see, Ar. 

ὁπτήρ, jpos, 6, (ὄψ) one who looks or spies, a spy, 
scout, Lat. speculator, Od., Soph. II. in Prose, 
an eyewitness, Xen. 

ὀπτήρια (sc. Sapa), τά, (Sf) presents made by the 
bridegroom on seeing the bride without the veil: 
generally, presents for seeing, Eur. 

ὀπτίλοε [i], 6, Dor. for ὀφθαλμός, Plut. 

ὁπτίων, ονος, 6, Lat. optio, an adjutant, Plut. 

"ONTO’S, ή, dv, roasted, broiled, Od.; ἐφθὰ καὶ ὁπτά 
boiled meats and roast, Eur. 2. baked, Hat. 3. 
of iron, forged, tempered, Soph. 

ὁπνίω or ὁπύω, f. ὀπύσωι: 1. Act. of the man, to 
marry, wed, take to wife, Hom., Hes., etc. 2. 
Pass. of the woman, {ο be married, Il. 

ὅπωπα, pf. 2 of ὁράω. 

ὁπωπή, 7, (ὅπωπα) poet. for ὄψις, a sight or view, 

Od. II. sight, power of seeing, Ib. 

ὁπώπη, Dor. 3 sing. of ὅπωπα. 


ὁπωπητήρ, jpos, ὁ,-- ὁπτήρ, h. Hom. 
"ONQ’PA, Ion. -ρη, ἡ, the part of the year between the 


rising of Sirius and of Arcturus (i.e. the end of July, 
all Aug., and part of Sept.), the end of summer, Od. : 
—later it was used for autumn, though φθινόπωρον ος 
µετόπωρον were the proper terms for autumn, Ar., 
Xen. IT. since it was the fruit-time, it came to 
mean the frutt itself, Soph., Plat. III. metaph. 
summer-bloom, i.e. the bloom of youth, Pind. 


ὁπωρίζω, Ε.ιῶ, (lon. part. pl. ὁπωριεῦντες): (ὁπώρα !1):--- 


to gather fruits, Plat. 11. {ο gather fruit off 


trees, c. acc., Hdt. 


ὁπωρινός, ή, dv, (ὁπώρα) at the time of late summer, 


ἀστὴρ ὁπ., i.e. Sirius (cf. ὁπώρα 1), Hom. [fi Att., 7 
in Hom. before another long sy]l. ] 
From 


ὁὀπωρο-φόρον, ov, (φέρω) bearing fruit, Anth. 


4 


ὁπωρ-ώνης, ου, ὁ, (ὠνέομαι) a fruiterer, Dem. 
ὅπως, Ep. and Acol. ὅππως, Ion. ὅκως: (compd. of the 


relat. 8 or 8s, and the Adv. πῶς) : A. Cony. OF 
MANNER, @s, in) such manner as, and with interrog. 


4 ” 
οπως —— ορΎγανογ. 


force how, in what manner, Lat. ut, quomodo. B. 
Fina Conj., like ἵνα, that, in order that. 

A. Cony. OF MANNER, how, as: I. Rela- 
tive to ὥς or οὕτως, in such manner as, as, Lat. ut, 
sicut, ἕἔρξον ὅπως ἐθέλεις Hom.; with fut. Indic., esp. 
after Verbs of seeing, providing, taking care that, ix 
what manner, how, ἔπρασσον ὅπως tis βοηθεία Hitec 
Thue. 2. with ἄν (Ep. κε) and Subj. in indefinite 
sentences, just as, however, ὅππως nev ἐθέλῃσιν Il.; 
οὕτως ὅπως ἂν αὐτοὶ βούλωνται Xen. 3. with opt. 
after historical tenses, οὕτως ὅπως βούλοιντο Id. 4. 
οὐκ ἔστιν ὅπως there is no way in which, it cannot be 
that, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως σιγήσοµαι Ατ.; so, οὐκ ἔστιν ὅπως 
οὗ, fiert non potest quin, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως od ναυτιᾷς Id.: 
—so in questions, ἔσθ᾽ ὅπως ἔλθωμεν can we possibly 
come 2 Id. 5. like ὡς in comparisons, as, like as, 
Kup’ ὅπως Aesch., etc. 6. also like ds or ὅτι, Lat. 
quam, with Sup. of Advs., ὅπως ἄριστα Id.; ὅπως 
ἀνωτάτω as high up as possible, Ar. 7. with a gen. 
added, σοῦσθε ὅπως ποδῶν (sc. ἔχετε) run as you are 
off for feet, i.e. as quick as you can, Aesch. 8. 
sometimes of Time, when, ὅπως ἴδον aly’ ὈΌδυσΏος ἹΠ]., 
etc. ; with opt., whenever, ὅπως μὲν εἴη καρπὸς adpds 
Hdt.; with Sup. of Advs., ὅπως rdyiora Aesch. 9. 
οὐχ ὅπως . . , ἀλλὰ . ., not only not .. but. . 
(where there is an ellipsis of λέγω or ἐρῶ), οὐχ ὅπως 
κωλυταὶ γενήσεσθε, ἀλλὰ καὶ . . δύναμιν προσλαβεῖν 
περιόψεσθε, not only will you not become hinderers, 
but you will also .., Thuc., etc. :—so sometimes μὴ 
ὅπως (where an imperat. must be supplied), μὴ ὅπως 
ὀρχεῖσθαι BAA’ οὐδὲ ὀρθοῦσθαι ἐδύνασθε do not [think } 
that you can dance, but not even could you stand up- 
right (i. e. sofar from being ableto dance), Xen. IL. 
in indirect questions, how, tn what way or manner, 
οὐδὲ ἴδμεν ὅπως Lora τάδε ἔργα Ἱ]., etc. :—also 
λεύσσει ὅπως τι yévnta Ib. 2. with Opt., after 
tenses of past time, pepuhpitey ὅπως ἀπολοίατο vijes 
Od. 3. ὅπως ἄν (κεν) with the Subj. makes the 
manner indefinite, πείρα ὅπως κε» δὴ σὴν πατρίδα yaiay 
ἵκηαι try how or that in some way or other, \b.; after 
Verbs of fear and caution, ὅπως and ὅπως uh are used 
with Fut. Indic. or Aor. Subj., δέδοιχ) ὅπως μὴ τεύξο- 
pat Ar.; ὅπως λάθω δέδοικα Eur. :—this construction 
is most freq. in an imperative sense, ἄθρει, ὅπως μὴ 
ἐκδύσεται Ar. :—hence ὅπως or ὅπως µή are used with 
fut. or Subj. just like the imperat., ὅπως παρέσει poi = 
πάρισθι, be present, Id. ;—8xws μὴ J τοῦτο Plat. 4. 
ὅπως is used as the echo to a preceding πῶς; in 
dialogue: A. καὶ was; B. ὅπως; [d’ye ask] how ? 
Ar.; A. πῶς µε χρὴ καλεῖν; B. ὅπως; Id. 

B. as FINAL Con}. that, in order that, Lat. quo 
= ut, with Subj. after principal tenses, τὸν δὲ μνηστῆρες 
λοχῶσι», ὅπως BAnra Od. 2. with Opt. after 
historical tenses, wap δέ οἱ ἕστη, ὅπως κῆρας ἀλάλκοι 
Πα. 3. with Indic. of historical tenses, of consequence 
which has not followed or cannot follow, τί οὐκ ἔρριψ) 
ἐμαντὴν riod ἀπὸ πέτρας, ὅπως ἀπηλλάγην Aesch. 
ὅπως δή, how possibly, Ul. II. -- ὁπωσοῦν, Plat.: 
—so, ὅπως δήποτε Dem. 
ὁπωσοῦν or ὅπως οὖν, in any way whatever, in some 
way or other, Lat. utcunque, Thuc., etc. ;—so ὅπωσ- 
τιοῦν Plat. 
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ὅπως περ,Ξ ὥσπερ, Hdt., Soph. 

ὅπως ποτέ, how ever, Dem. : 

ὁρά, 3 sing. pres. of ὁράω :—but Spa, Ep. 3 sing. impf. 

re Ep. 2 sing. of ὁράω. 

ὅρᾶμα, re that which ts seen, a sight, spectacle, Xen. 

ὁρανός, Acol. for οὐρανό». 

ὅρᾶσις, ews, ἡ, seeing, the act of sight, Lat. visus, 
Arist. II. a vision, N.T.; and 


éparde, ή, όν, to be seen, visible, Plat., etc. From 


“OPA’Q, Ep. ὁρόω, ὁράας, Ion. ὁρέω: Att. impf. ἑώρων», 


lon. ὄρεο», Ep. 3 sing. 8pa;—pf. ἑόρᾶκα and édpaxa: 
—Med., Ep. 2 sing. ὅρπαι, inf. ὁράασθαι: impf. ἑωρώ- 
µην, also ὠρώμην (προ-), Ep. 3 sing. ὁρᾶτο :---Ρα55., 
pf. ἑόραμαι and ἑώραμαι. ides the forms from 
Root OP, we have If. from ΟΠ (v. ὄψ) f. ὄψομαι, 
Ep. 2 sing. ὄψεαι: aor. 1 ὠψάμη», 2 pl. subj. ὄψησθε: 
pf. ὅπωπα: 3 sing. plapf. ὁπώπει, Ion. ὁπώπεε, 3 pl. 
ὀπώπεσαν :—Pass., aor. 1 ὤφθη», Ion. 3 pl. subj. ὀφ- 
θέωσι: f. ὀφθήσομαι :--Ρί. Supa, Spa, ἆπται ;— 
and 1ΤΙ. from Root 1A, aor. 2 act. εἶδο», pf. οἶδα, 
for which tenses, v. "εἴδω. 

To see: I. absol. to see or look, Hom., etc. ; 
kar’ αὐτοὺς aléy ὅρα he kept looking down at them, 
Il.; ὁρόων ἐπὶ οἴνοκπα πόντο» looking over the sea, 
Ib.: — ὁρᾶν πρός τι, like Lat. spectare ad, to look 
towards, ἀκρωτήριον τὸ πρὸς Μέγαρα ὁρῶν Thuc. = 2. 
to have sight, Soph.: hence says Oedipus, 80’ ἂν 
λέγωμεν, wdv@ ὁρῶντα λέξομεν (though I am blind], 
my words shall have eyes, i.e. shall be to the purpose, 
Id.; ἀμβλύτερον ὁρᾶν to be dim-sighted, Plat. 3. 
to see to, look to, i.e. take heed, beware, ὅρα ὅπως .., 
Ar.; ὅρα ef . . , see whether . . , Aesch., etc. 4. 
ὁρᾷς; ὁρᾶτε; see’st thou? d’ye see? parenthetically, 
esp. in explanations, like Lat. widen’? Ar. 5. ο. 
acc. cogn. to /ook so and so, δεινὸν ὁρῶν ὕσσοισι Hes. ; 
ἕαρ ὀρόωσα Theocr. II. trans. to see an object, 
look at, behold, perceive, observe, c. acc., Hom., etc. ; 
ale) τέρμ’ ὁρόων always keeping it in sight, ll. 2. 
poet. for (dw, (ώει καὶ dpa φάος Ἠελίοιο Hom.; so, 
gas ὁρᾶν Soph.; and in Med., φΦέγγος ὁρᾶσθαι 
Eur. ITI. {ο look out for, provide, τί rim Soph., 
Theocr. 2. the inf. is used after an Adj., δεινὸς 
ἰδεῖν terrible to behold, Solon; ἔχθιστος ὁρᾶν Soph., 
etc. IV. the Med. is used by Poets just like the 
Act., Π]., Aesch., etc. V. Pass. to be seen, Aesch., 
etc.: also like φαίνοµαι to let oneself be seen, appear, 
Plat.: τὰ ὁρώμενα all that is seen, things visible, 
Id. VI. metaph., ὁρᾶν is used of mental sight, 
to discern, perceive, Soph., etc.; so blind Oedipus 
says, φωνῇ yap dpe, τὸ φατιζόµενον J see by sound, as 
the saying is, Id. 


ὀργάζω, f. ow: aor. 1 ὤργᾶσα:-- Ρὰ55., pf. ὥργασμαι: 


(ὀργάω) :—to soften, knead, temper, Lat. subigere, 
Ar. :—Pass., ὠργασμένος well kneaded, Plat. 


ὀργαίνω, f. ἄνῶ: aor. 1 ὤργᾶνα: (opyh):—to make 


angry, enrage, Soph. II. intr. to grow or be 


angry, Id., Eur. 


dpyavinds, ή, όν, serving as instruments or engines, 


Plut. Adv. -κῶς, by way of instruments, Arist. 


ὄργᾶνον, τό, (*Epyw) an organ, instrument, tool, for 


making or doing a thing, Soph., Eur., etc.:—of a 
person, ἁπάντων del κακῶ» Spy. Soph. 2. an organ 
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of sense, Plat. 3. a musical instrument, ἱά. 4. 
a surgical instrument, Xen. Il. a work, product, 
λαΐνεα ᾽Αμϕίονος dpyava the stony works of Amphion, 
i.e. walls of Thebes, Eur. 

ὄργανος, η, ov, (*Epyw) working, ὀργάνη xelp Fur. 

ὀργάς (sc. γῆ), άδος, 9, any well-watered, fertile spot, 
meadow-land, Eur., Xen. 

ὀργάω, only in pres., (ὀργή) to swell with moisture: 
of fruit, to swell and ripen, Hdt.; of corn, ὀργά ἀμᾶ- 
σθαι is ripe for cutting, ld. IL. of persons, to wax 
wanton: then, generally, to be eager or ready, to be 
excited, Thuc.; ὀργῶν κρίνειν to judge under the 
influence of passion, ld. :—c. inf., ὄργα μαθεῖν be eager 
to learn, Aesch. III. trans., like ὀργάζω, tu soften, 
tan leather, Hdt. 

ὀργέων, ὤνος, ὁ, (perh. from ὄργια) at Athens, a citizen 
from every δῆμος, who had to perform certain sacrifices : 
then, generally, α priest, Aesch.:—an Ep. acc. pl. 
ὀργειόνας in h. Hom. 

"OPT H’, 7, natural impulse or propension : one’s 
temper, temperament, disposition, nature, Hes., 
Theogn., etc.; ἀλωπέκων ὀργαῖς ἴκελοι Pind.; ὀργαὶ 
ἀστυνόμοι social dispositions, Soph.; πρὸς τὰ παρόντα 
τὰς ὀργὰς ὁμοιοῦν Thuc., etc. II. passion, anger, 
wrath, Hdt., Soph., etc.; ὀργῇ χάριν δοῦναι Soph. ; 
ὀργῇ εἴκειν Eur.; δι ὀργῆς ἔχειν τινά Thuc.; ἐν ὀργῇ 
ἔχειν or ποιεῖσθαί τινα |ἀ., etc. 2. Adverbial usages, 
ὀργῇ, in anger, Hdt., etc.; 5ο, δι ὀργῆς, ἐξ ὀργῆς, Kar’ 
ὀργήν Soph. ; mer’ ὀργῆς Plat. 3. Πανὸς ὀργαί panic 
fears” (i.e. terrors sent by Pan), Eur. :—but, ὀργή 
τινος anger against a person or at a thing, Soph.; 
ἱερῶν ὀργάς wrath at or because of the rites, Aesch. 

ὄργια, ίων, τά, orgies, i.e. secret rites, secret worship, 
practised by the initiated alone, of the secret worship 
of Demeter at Eleusis, h. Hom., Ar. ;—but, most com- 
monly, of the 21έες of Bacchus, Hdt., Eur. 11. 
any worship, rites, sacrifices, Aesch., Soph. (Prob. 
from 3ἔργω-ς- ἕρδω, ῥέζω, in the sense of performing 
sacred rites, sacra facere.) 

ὀργιάζῳ, f. dow, tu celebrate orgies, Eur.: c. acc. cogn., 
ὀργ. τελετήν, ὄὕργια Plat. II. to honour or worship 
with orgies, Strab. Hence 

ὀργιασμός, ὁ, celebratiun of orgies, Strab.; and 

ὀργιαστικόᾳ, ή, dv, fit for orgies, exciting, Arist. 

ὁργίζω, aor. ὤργισα, (ὀργή ΙΙ) to make angry, pro- 
voke to anger, irritate, Ar., Plat. II. more common 
in Pass., with fut. med. and pass. ὀργιοῦμαι, ὀργισθή- 
σοµαι: aor. 1 ὠργίσθη»: pf. ὄργισμαι :—to yrow angry, 
be wroth, Soph., etc.; τινι with a person or thing, 
Eur., Thuc., etc.; τὸ ὀργιζόμενον τῆς γνώμης their 
angry feelings, Thuc. 

ὀργίλος [1], η, ον, (ὀργή 11) prone to anger, irascible, 
Xen., Dem. Adv., ὀργίλως ἔχειν tu be angry, Dem. 

ὀργϊλότης, ητος, 7, ivascibility, Arist. 

ὅργιον, τό, ν. Spyia, τά. 

ὀργιο-φάντης, ov, ὁ, (φαίνω) a priest, one who initiates 
others into orgies, Anth. 

ὀργιστέον, verb. Adj., one must be angry, Dem. 

ὄργνιᾶ or ὀργνιά, lon. -ή, jis, ἡ, (ὀρέγω, cf. ayuid, : 
—the length of the outstretched arms, about 6 feet, 
or 1 fathom, Hom., Hdt. (who says that 100 ὀργυιαί 
make one stadium). Hence 


»” be ’ 
opyavos — ορεσιτροφυς. 


dépyuiatos, a, ov, six feet long or large, Anth. 

ὄρεγμα, ατος, τό, (ὀρέγω) an outstretching, Aesch. 2. 
a holding out, offering, Eur. 

ὀρέγνυμι,-- ὀρέγω, only in part., χεῖρας ὀρεγνύς Il.: 
Med., χεῖρας ὀρεγνύμενος Anth. 

ΟΡΕ΄ ΓΩ, impf. Speyoy: f. ὀρέξω: aor. 1 Gpeta:—Med. 
and Pass. f. ὀρέξομαι: aor. 1 ὠρεξάμην and ὠρέχθη»: 
pf. ὥρεγμαι, redupl. 3 pl. ὀρωρέχαται, plapf. -έχατο:---έω 
reach, stretch, stretch out, Lat. porrigo, χεῖρ ὀρέγων 
Od.; esp. in entreaty, Ib. 2. to reach out, hold out, 
hand,give,Hom.,Hes.,etc. IL. Med.andPass., 1. 
absol. to stretch oneself out, stretch forth one’s hand, 
Hom.; ὀρέξασθαι ἀπὸ δίφρου to reach or lean over 
the chariot, Hes.; ἔγχει ὀρεξάσθω let him lunge with 
the spear (from the chariot, instead of dismounting), II. ; 
ποσσὶν ὀρωρέχαται πολεµίζειν, of horses, they stretched 
themselves, galloped, to the fight, Ib.; épetar’ lav he 
stretched himself as he went, 1.e. went at full stride, 
Ib. ; ὁρωρέχατο προτὶ δειρήν stretched themselves with 
the neck (like Virgil’s izasct in cornua, in clipeum 
assurgere), |b.:—of fish, fo rise at the bait, Theocr. 32. 
ο. gen. to reach at or to a thing, grasp at, ob παιδὸς 
ὀρέξατο he reached out tohis child, Il.; also in a 
hostile sense, τοῦ Θρασυμήδης ἔφθη ὀρεξάμενος ὦμον 
hit him first on the shoulder, Ib.; so, ἔφθη opega- 
µενος σκέλος (sc. αὐτοῦ) Ib. b. metaph. to reach 
after, grasp at, yearn fora thing, c. gen., Eur., Thuc., 
etc. :—c. inf., πόλιν wpétar’ οἰκεῖν Eur. 3. ς. acc. 
to help oneself to, σῖτον Id. 

ὀρει-άρχης, ov, ὁ, mountain-king, i.e. Pan, Anth. 

ὀρειάς, “Tos, n, (Spos) of or belunging to mountains, 
πέτρα op. a mountain crag, Anth. II. as Subst. 
an Oread, mountain-nymph, Bion. 

épaBadcia, 7, a mountaineer’s life, Strab. II. 
ὀρειβάσια (sc. ἱερά), τά, (Balyw) a festival in which 
persons traversed the mountains, Id.; and 

ὀρειβᾶτέω, to rvam the mountains, Anth., Plut. From 

ὀρει-βάτης [a], ov, 6, mountain-ranging, Soph., Eur. 
ὀρειδρομία, 7, α running on the hills, Anth. From 
ὀρει-Ὀρόμος, ον, (δραμεῖν) running on the hills, Eur. 
ὀρει-νόμος, ο», (νέµω B) mountain-ranging, Fur. 
ὀρεινός, ή, όν,(ὄρος, mountainous, hilly, Hdt., Xen. 

dwelling on the mountains, Vhuc., Xen. 
ὀρειο-νόμος, ov, = ὀρεινόμος, Anth. 

ὄρειος, a, ov, and os, ο», lon. and Ep. οὔρειος, of or frum 
the mountains, mountain-haunting, h. Hom., Trag. 

ὀρειο-χᾶρής, ές, (χαίρω) delighting in the hills, Anth. 

ὀρείτης, ov, ὁ, (ὅρος) a mountaineer, Polyb. 
ὀρεί-φοιτος, ο», (poitdw) mountain-roaminy, Babr. 
ὀρεί-χαλκοςφ, ὁ, Lat. orichalcum, mountain-copper, 

1.6. copper ore, or copper made from it, Hes., Plat. 
ὀρειώτης, ov, ὁ, (Spos) = ὀρείτης, Anth. 

ὀρεκτικός, ή, όν, (ὄρεξις) of or fur the desires, appeti- 
tive, Arist.; τὸ ὀρεκτικόν, the appetites, Id. 

ὀρεκτός, ή, dv, (ὀρέγω) stretched out, µελίαι dp. pikes 
to be presented (not thrown), Il. 

ὄρεξις, ews, ἡ, (ὀρέγω) desire, appetite, Arist.: c. gen. 
a longing or yearning after a thing, destre for it, Id. 

ὀρέοντο, Ep. 3 pl. aor. 2 of ὄρνυμι. 

ὀρεοπολέω, to haunt mountains, Luc. From 

ὀρεο-πόλος, ον, (πολέω) haunting mountains. 

ὀρεσι-τρόφος, ο», (τρέφω) mountain-bred, Hom. 


11. 


9 , 9 , 
ὀρέσκιος ---- ὀρθοω. 


ὀρέ-σκιοςφ, ο», (σκιά) overshadowed by mountains, 
Anth. 

ὀρεσ-κφος, ο», (κεῖμαι) lying on mountains, mountain- 
bred, of the Centaurs, Il.; of goats, Od. :—the Trag. 
form is ὀρέσκοος, ο», Aesch., Eur. 

ὀρέσσ-ανλος, ο», (αὐλή) mountain-dwelling, Anth. 

ὄρεσσι, Ep. for ὄρεσι, dat. pl. of ὄρος, a mountain. 

ὀρεσσῖ-βάτης, 6, poct. for ὀρεσιβάτης, mountain- 
roaming, Soph. 

ὀρεσσί-γονος, ov, poet. for ὄρεσι--, mountain-born, Ar. 

ay hci ar ov, = ὀρεινόμος, Hes. 

Ὀρέστεια, 7, the tale of Orestes, the name of Aeschy- 
lus’ Agamemnon, Choéphoroe and Eumenides, being 
the only certain Trilogy extant, Ar. II. Ὀρέστειο», 
τό, a temple of Orestes, Hadt. 

Ὀρέστειος, a, ov, of Orestes, Soph. 

ὀρέστερος, a, ov, poet. for ὀρεινός 11, Hom., Trag. 

ὀρεστιάς, ddos, ἡ, (Spos) of the mountains, Νύμφαι 
ὀρεστιάδες -- Ὀρεάδες, Il. 

ὄρεσφι, -ϕιν, Ep. gen. and dat. sing. and pl. of ὄρος, 
a mountain. 

dpevs, Ion. obpevs, έως, 6, α mule, Il., Ar. (From ὄρος 
a mountain, mules being much used in mountainous 
countries.) 

ὀρεχθέω, only in pres. and Ep. impf. ὀρέχθεον, either to 
stretch oneself or struggle in the throes of death 
(from ὀρέγομαι), or (akin to ῥοχθέω), to gasp in the 
death-ruckle, ll.; of the heart, to palpitate, Ar.; of 
the sea, to stretch itself, i.e. roll up, to the beach, 
Theocr. (in Dor. inf. ὀρεχθῆν). 

ὀρέω, Ion. for ὁράω, Hdt. 

ὀρεω-κόμος, ὁ, (dpevs, κοµέω) a muleteer, Plat., Xen. 

ὅρηαι, Ep. for ὁρᾷ, 2 sing. med. of ὁράω. 

ὄρθαι, Ep. for ὀρέσθαι, aor. 2 med. inf. of Spyups. 

ὀρθεύω, (ὀρθός) = ὀρθόω, impf. ὤρθενον Eur. 

: » ἡ, a name of Artemis in Laconia and Arcadia; 
at her altar the Spartan boys were whipped, Xen. 

ὀρθιάδε, Adv. (ὅρθιος), uphill, Xen. 

ὁρθιάζω, f. dow, (ὅρθιος) to speak in a high tone, bp0. 
γόοις to shriek with loud wailings, Aesch. II. 
trans., = ὀρθόω, to set upright, Anth. Hence 

ὀρθίασμα, ατος, τό, a high pitch of voice: in pl. loud 
commanding tones, Ar. 

ὄρθιος, a, ov, and os, ov, (ὀρθός) straight up, going 
upwards, steep, uphill, Hes., Eur. ; ὄρθιον ἑτέραν (sc. 
ὁδὸν) ἐπορεύοντο Thuc. ; so, ὄρθιον or πρὸς ὄρθιον ἰέναι 
to march up-hill, Xen. ; πρὸς ὄρθιον ἄγειν to lead by a 

. steep path, Id. :—rd ὄρθια the country from the coast 
upwards, Hdt. 2. upright, standing, Id., Eur. :— 
esp. of hair, Trag.: of animals, vampant, Pind. 11. 
of the voice, high-pitched, loud, shrill, Trag.; neut. 
as Adv., ὄρθια ἤὔσε she cried aloud, ll.; ὄρθιον φω- 
νεῖν Pind. 2. νόμος ὄρθιος the orthian strain, a 

-favourite air at Athens, Hdt., Ar.; ὄρθιος alone, 
Ar. Til. in military language, ὄρθιοι λόχοι were 
companies formed in column, opp. to a line of battle, 
Xen. IV. generally, like ὀρθός, straight, Id.; 
ἤθη ὄρθια straightforwardness, Plut. 

ὀρθο-βᾶτέω, to go straight on or upright, Anth. 

* ὀρθό-βουλος, ον, right-counselling, Pind., Aesch. 

ὀρθο-δαής, és, (δαῆναι) knowing rightly how to do a 
thing, c. inf., Aesch. 
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ὀρθο-δίκας [7], Dor. for ὀρθοδίκη, ov, ὁ, (δίκη) judging 
righteously, Pind. 

ὀρθο-δίκαιος, ο», =foreg., Aesch. 

ὀρθοδοξέω, to have a right opinion, Arist. 

ὀρθό-δοξοε, ο», (δόξα) right in opinion. 
ὀρθο-δρομέω, f. how, to run straight forward, Xen. 
ὀρθο-έπεια, ἡ, (Eros) correctness of diction, Plat. 
ὀρθό-θριξ, rpixos, 6, ἡ, with hair up-standing, Aesch. 
ὀρθό-κραιρος, a, ov, (Ep. gen. pl. fem. -κραιράων) : 
(κραῖρα) :—with straight horns, Hom. :—also of the 
two ends of a galley which turned up like horns, Il. 
ὀρθό-κρᾶνος, ον, having a high head, lofty, Soph. 
ὀρθομαντεία, 7, true prophecy, Aesch. From 
ὀρθό-μαντιφ, ews, Ion. sos, 6, ἡ, a true prophet, Pind. 
ὀρθο-νόμος, ov, (νέµω) making right award, Aesch. 

ὀρθο-ποδέω, {. how, (πούς) to walk uprightly, N.T. 

ὀρθό-πολις, εως, 6, ἡ, upholding the city, Pind. 

6p06-wovs, 4, 7, που», τό, with straight feet: 
of a hill, steep, Soph. 

"OPEO’E, ή, όν, straight, Lat. rectus : I. in height, 
upright, erect, Hom., Hdt., Att.; ὀρθὸν obs ἱστάναι, 1.9. 
to give attentive ear, Soph. :—of buildings, standing 
with their walls entire, [ τὸ Πάνακτον ] ὀρθὸν παραδοῦναι 
Thuc. II, in line, straight, right, ὀρθὸς ἀντ᾽ ἠελίοιο 
right opposite the sun, Hes.; ὀρθὴ ὁδός Theogn.; ὀρθὴν 
κελεύεις, i.e. ὀρθὴν ὁδόν µε κελεύεις lévar, Ar.; δι ὀρθῆς 
(sc. ὁδοῦ) Soph. :—also, ὀρθᾷ χερί, ὀρθφ ποδί straight- 
way, Pind.; but ὀρθὸν πόδα τιθέναι is prob. to put the 
foot out, as in walking (cf. κατηρεφής 1), Aesch. 2. 
βλέπειν ὀρθά, to see straight, opp. to being blind, Soph. ; 
5ο, ἐξ ὀμμάτω» ὀρθῶ», ὀρθοῖς ὄμμασι», Lat. vectis ocults, 
Id. ITI. metaph., 1. right, safe, happy, 
prosperous : 8. from signf. 1, ὀρθὸν ἱστάναι τινά = 
ὀρθοῦ», to set up, restore, Pind., Eur. ; so, στάντες τ᾿ ἐς 
ὀρθὸν καὶ πεσόντες ὕστερον Soph. ; πλεῖν ἐπ᾽ ὀρθῆς (sc. 
νεώς, the state being represented as a ship), Id. b. 
from signf. 11, kat’ ὀρθὸν ἐξελθεῖν, of prophecies, Id.; 
nar’ ὀρθὸν odpica: to waft in straight course, Id. 2. 
right, true, correct, Pind., Aesch., etc.; ὄρθ) ἀχούειν 
to be rightly called, Soph. ; ὀρθῷ λόγῳ strictly speaking, 
in very truth, Hdt. :—so in Adv., ὀρθῶς λέγειν Id.; ὁ. 
φράσαι Aesch., etc.; ὀρθῶς ἔχει tis right, ο. inf., 
Plat.:—Sup. ὀρθότατα Hat. 8. real, genuine, 
Arist. :--ὀρθῶς, really, truly, Plat. 4. upright, 
righteous, just, Soph., etc. ; κατὰ τὸ ὁὀρθὸν δικάζειν 
Hdt. :—Adv. ὀρθῶς, rightly, justly, Thuc. 5. of 
persons, steadfast, firm, Plat. IV. ἡ ὀρθή, 1. 
(sub. ὁδός), ν. supr. II. 2. (sub. γωνία) a right 
angle, l|d., etc. 8. (sub. πτῶσις) the nominative, 
Lat. casus rectus. V. Adv. ὀρθῶς, v. supr. ΠΠ. 2-4. 

ὀρθο-στάδην κ Adv. standing upright, Aesch. 

ὀρθο.στάτης [a], ov, 5, (στῆναι) one who stands up- 
right: an upright shaft, pillar, Eur. 
of cake used in funeral oblations, Id. 

ὀρθό-στᾶτος, ο», (στῆναι) upstanding, upright, Eur. 

ὀρθότης, nros, ἡ, (ὀρθός) upright posture, erectness, 
Xen. IL. metaph. rightness, correctness, Ar., Plat. 

ὀρθοτομέω, {ο cut in a straight line: metaph., ὀρθ. 
τὸν λόγον to teach it aright, N.T. . 

ὀρθόω, f. dow, (ὀρθός) to set straight: I. in height, 
to set upright, set up one fallen or lying down, raise 
up, Il. ; ὀρθοῦν κάρα, πρόσωπο» Eur. :—of buildings, to 


From 


11. 


IT. a sort 
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raise up, rebuild, or, generally, to erect, build up, 
Eur., Thuc.:—Pass. to be set upright, I, etc.: 
simply to rise from one’s seat, stand up, Aesch., 
Soph. II. in line, to make straight, Arist. :— 
Pass., ἣν τόδ) ὀρθωθῇ βέλος if this dart go straight, 
Soph. III. metaph. (from signf. 1) to raise up, 
restore to health, safety, happiness, Hdt., Aesch., 
etc.:—also to exalt, honour, Pind. 2. (from signf. 
11) to guide aright, Aesch.; 6p0. ἀγῶνας to bring to a 
happy end, [ἀ.; 6. βίον Soph.:—Pass. to succeed, 
prosper, Hdt., Soph., etc.; τὸ ὀρθούμενον success, 
Thuc. :—of words and opinions, to be right, true, 
Hdt., Eur.; ἐν ἀγγέλῳ κρυπτὸς ὀρθοῦται λόγος a secret 
message {ἐς rightly sent by messenger, not by letter, 
Aesch. _ 8. in Pass. also, to be upright, deal justly, Id. 
ὀρθρεύω, f. ow, (ὄρθρος) to rise early, to be awake early, 
Eur., Theocr.:—also in Med., ydotow ὀρθρευομένα 
rising up early with groans, Eur. 

ὀρθρίδιος [7], a, ο», poét. for ὄρθριος, Anth. 

ὀρθρίζω, = ὀρθρεύω, N. T. 

ὀρθρῖϊνός, ή, dv, (ὄρθρος) = ὄρθριος, Anth., Luc. 

ὄρθριος, a, ov, and os, ον, (ὄρθρος) at day-break, in the 
morning, early, mostly with Verbs of motion, so as to 
agree with the person, ἀφίκετο ὄρθριος h. Hom.; ὅρ- 
θριος ἥκειν Plat.; also, ὄρθριον ἄδειν (sc. ἆσμα), of the 
cock, Ar.:—7d ὄρθριον as Adv.,in the morning, early, 
Hdt. 

ὀρθρο-βόας, ov, ὁ, the early caller, chanticleer, Anth. 
ὀρθρο-γόη, ἡ, (γοάω) the early-wailing, Hes. 

ὀρθρο-λάλος [4], ov, carly-twittering, Anth. 

“OPOPOE, 6, day-break, dawn, cock-crow, h. Hom., Ar. ; 
ὄρθρου at dawn, Hes.; ὄρθρου yevoudvov Hdt.; dua 
bpOpy Id., etc.; also, τὸν ὄρθρον, absol., {η the morning, 
Id.; δι ὄρθρων each morning early, Eur.:—8pOpos βαθύς 
early dawn, just before daybreak, Ar., Plat. 

ὀρθρο - φοιτο - σὔκοφαντο - δίκο « τἄλαίπωροι τρόποι, 
early -prowling-base-informing -sad-litigious-plaguy 
ways, Ar. 

ὀρθ-ώνῦμος, ov, (Svoua) rightly named, Aesch. 

ὀὌρθωσ a, lon. --ἴη, 7, Ξ ὌΟρθία, Hdt., Pind. 

ὀρθωτήρ, ἤρος, 6, one who sets upright, a restorer, Pind. 

ὁρίγᾶνον [1], τό, a bitter herb, marjoram, ὀρίγανον βλέ- 
πει» to look origanum, i.e. to look sour or crabbed, Ar. 

ὁριγνάομαι, f. ήσοµαι: (ὀρέγομαι) :—to stretch oneself, 
ἔγχεσιν ὠριγνῶντο they fought with outstretched 
spears, Hes. 3. c. gen. to stretch oneself after a 
thing, reach at, grasp at, Eur., Theocr. 

ὁρίζω, Ion. οὗρ-: Att. f. ὁριῶ: aor. 1 Spica, lon. 
οὔρισα: pf. Sptxa:—Med., f. ὁριοῦμαι: aor. 1 ὡρισάμην: 
—Pass., f. ὁρισθήσομαι : aor. 1 ὡρίσθην :--ρέ. ὥρισμαι 
also used in med. sense): (ὅρος) :—to divide or se- 


parate from, as a boundary, c. acc. et gen., ὁ Νεῖ-΄ 


λος τὴν Ασίην οὐρίζει τῆς Λιβύης Hdt. :—with two accs. 
joined by καί, to separate, be a boundary between, 
Τύρης ποταμὸς οὗρίζει τήν τε Σκυθικὴν καὶ τὴν Νευρίδα 
γην Ιἀ. 2. to bound, Thuc., Xen. :—Pass. to be 
bounded, Eur.; metaph., wplodw µέχρι rovde so far 
let it goand no further, Thuc. 3. to pass between 
or through, διδύµους πέτρας Eur. 4. to part and 
drive away, banish, Id.:— Pass. to depart from, 
Id. II. to mark out by boundaries, mark out, 
Hdt., Soph. ; so, dp. θεόν to mark out his sanctuary, 


ὀρθρεύω ---- ὅρκος. 


Eur. IID. to limit, determine, appoint, lay 
down, Trag., Xen. :—so, ο. inf. to appoint, order, 
Eur. :—so, θάνατον Spice τὴν (ηµίαν determined the 
penalty to be death, Dem. :—Pass., pf. part. ὡρισμένος 
determinate, definite, Arist. 2. to define a word, 
mostly in Med., Xen., etc. IV. Med. to mark 
out for oneself, take possession of, Aesch., Eur.: 
---ὁρίέεσθαι βωμούς, στήλας to set them uf, Soph., 
Xen. 3. to determine for oneself, to get a thing 
determined, Dem. 8. to define a word, Plat. ;— 
c. acc. et inf., Xen., etc. V. intr. to border upon, 
Hdt. VI. as Att. law-term, δισχιλίων ὡρισμένος τὴν 
οἰκίαν having the house marked with ὅροι (cf. ὄρος 11), 
i.e. mortgaged to the amount of 2000 drachms, Dem. 

dpixds, ή, όν, (ὀρεύς) of or for a mule, dp. (evyos a pair 
of mules, Plat., etc. . 

ὀρίνω [ζ]: aor. 1 ὤρῖνα, Ep. ὄρῖνα: Pass., 3 sing. impf. 
ὠρίνετο: aor. 1 ὠρίνθην, Ep. ὁρ-: (ὄρ-νυμι) :—to stir, 
raise,agitate, Hom.: metaph., 6uudy ὀρίνει» 1d.:—Pass., 
ὠρίνετο θυµός his heart was stirred within him, Od. 

ὅριον, 7d, = ὅρος, a boundary, limit, in pl. boundaries, 
the borders, frontier, Eur., Thuc., ete. 

ὅριος, ο», (ὅρος) of boundaries, Ζεὺς ὅριος guardian of 
land-marks, Lat. Terminus, Dem. 

ὄρισμα, ατος, lon. οὔρ--, τό, (ὁρί(ω) a boundary, limit, 
and in pl., δοισιααγίος, the borders, Hdt., Eur. 

ὁρισμός, ov, 5, (ὁρίζω) a marking out by boundaries, 
limitation, Arist. 11. the definition of a word, [ἀ. 

ὁριστέον, verb. Adj. one must determine, Plat., etc. 

ὁριστής, od, 6, (ὁρίζω) one who marks the boundaries ; 
in pl. officers appointed to settle boundaries, Plut. 1. 
one who determines, Dem. 

ὁρι-τρόφος, ov, (τρέφω) mountain-bred, Babr. 

ὁρκάνη, ἡ,Ξ« ἑρκάνη, ἕρκος (from Epyw, εἴργω), an en- 
closure, fence, Aesch.: a net, trap, or pitfall, Eur. 

ὁρκ-ἅπάτης, ov, ὁ, (ἁπατάω) an oath-breaker, Anth. 

épx({w, f. ow, to make one swear, Xen., Dem. ; ὀρκίζω 
σε τὸν Θεόν 7 adjure one by God, N. T. 

ὄρκιον, 7d, = ὅρκος, an oath, Hom., etc. II. mostly 
in pl., ὄρκια, rd, that which is sworn to, the articles 
of a treaty, Hom., etc.; ὄρκια πιστὰ ταμεῖν (ν. τέµνω 
11), Il. :—on the other hand, ὄρκια δηλήσασθαι or ὑπὲρ 
ὅρκια δηλ. to violate a solemn treaty, Ib.; ὄρκια πα- 
τῆσαι to trample on the treaties, Ib.; so, ὄρκια συγ- 
χεῦαι, ψεύσασθαι Ib. 2. the victims sacrificed on 
taking these solemn oaths, Ib. 3. a surety resting 
on oath, in sing., Pind., Ar. 

ὅρκιος, ο», rarely a, ov:—belonging toanoath,i.e. 1. 
sworn, bound by oath, Aesch.; 8pxios λέγω I speak as 
if on oath, Soph. 2. that which is sworn by, 
ὄρκιοι θεοί the gods invoked to witness an oath, Eur. ; 
so, θεοὶ of 8px. Thuc.; esp., Ζεὺς ὄρκιος Soph., Eur. ; 
ἐίφος ὅρκιον a sword sworn by, Eur. 

dépxtopds, 5, (ὁρκίζω) administration of an oath, Plut. 

ὅρκος, ὁ, (v. fin.) the object by which one swears, the 
witness of an oath, as the Styx among the gods, Hom., 
etc. :—hence, 2. an oath, |d., etc.; Spxos θεῶν 
an oath by the gods, Od.; ὅρκον ὀμόσαι to swear an 
oath, Hom., etc. ; ὅρκον ἐπιορκεῖν to take a false oath, 
Aeschin. ; ὅρκον διδόναι καὶ δέξασθαι to tender an oath 
to another and accept the tender from him, Hdt., Att.; 
ὅρκον ἀποδιδόναι to take an oath, dwoAapBavey to 
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tender it, Dem. ; 5ο, ὅρκον διδόναι καὶ λαμβάνειν Arist. ; 
ὅρκοις ον a 9 to bind one by oaths, Thuc. ; 
ὅρκῳ ἐμμένειν to abide by it, Eur. ; εἶπαι ἐπ᾽ ὅρκου to 
say on oath, Hat. Il. Ὅρκος, personified, son of 
“Epis, a divinity, who punishes the perjured, Hes., etc. 
(ὅρκος was orig. equiv. to ἕρκος, as ὁρκάνη to ἑρκάνη, 
from Upyw, εἴργω, properly, that which restrains from 
doing a thing). 

ὁρκ-οῦρος, ὁ, = ἑρκ-οῦρος, Anth. 

ὁρκόω, f. ώσω, to bind by oath, Thuc., etc. Hence 

ὅρκωμα, ατος, τό, an oath, Aesch. 

ὁρκωμοσία, 7, a swearing, an oath, Ep. 

ὁρκωμόσια, τά, asseverations on oath, Plat. II. the 
sacrifice on taking an oath, [ἀ. ΙΙΙ. ὀὁρκωμόσιο», 
τό, the place where a treaty has been sworn to, Plut. 

ὁρκ-ωμοτέω, Ε. how, (ὄμνυμι) to take an oath, Ἱταρ. :— 
foll. by inf. aor., ὁρκ. θεοὺς τὸ wh δρᾶσαι to swear by 
the gods that they did it not, Soph. ; by inf. fut., Αρη 
ὡὥρκωμότησαν λαπάξειν made oath by Ares that they 
would destroy, Aesch. 

ὁρκωτής, ov, ὁ, (Spxdw) the officer who administers the 
oath, Xen. 

ὁρμᾶθός, 6, (ὅρμος) a string, chain, or cluster of things 
hanging one from the other, as of bats, Od. ; so, dpm. 
κριβανιτῶν, loxddwy Ar. 

ὁρμᾶθῶ, Dor. for ὀρμηθῶ, aor. 1 pass. subj. of ὁρμάω. 

ὁρμαίνω, only in pres., impf. and aor. 1 ὥρμηνα: 
(6 ρμ I. to turn over or revolve anxiously 
in the μα. to debate, ponder, Lat. animo volvere, 
ὁρμαίνειν τι κατὰ φρένα or ev) Φφρεσί Hom. :—so also 
ὁρμαίνειν τι alone, to ponder over, meditate, πόλεμο», 
ὁδόν Id. 2. absol., &s ὤρμαινε thus he debated 
with himself, Π. 3. foll. by a relat. clause, ¥.., 
%.., to debate whether ..,or.., Hom. ; ὁρμ. ὅπως 

., to debate, ponder how a thing is to be done, 

Il. 4. c. inf. to long, desire, wish, Theocr. II. 
after Hom., 1. to set in motion, θυμὸν ὁρμ. to gasp 
out one’s life, Aesch.; to excite, urge, Pind. 2. 
intr. to be eager, to chafe, Fret, Aesch. ; part. ὁρμαίνων 
eagerly, Pind. 

ὁρμάω, f. how, Att.: aor. 1 ὥρμησα: pf. ὥρμηκα:--- 
Med. and Pass., f. ὁρμήσομαι : aor. 1 dpunoduny and 
ὡρμήθη» :—pf. Gpunua, lon. 3 pl. pf. and plapf. 
ὠρμέαται and -έατο: (ὁρμή) : A. Act., I. 
Causal, to set in motion, urge or push on, spur on, 
cheer on, Ἡ., Hdt., Att. :——Pass., ὁρμηθεὶς θεοῦ inspired 
by the god, Od.; 5ο, πρὸς θεῶν ἁρμημένος Soph. 2. 
with a thing as the object, to stir up, πόλεμον Od. :— 
Pass., ὠρμάθη πλαγά was inflicted, Soph. II. 
intr. to make a start, hasten on, 1. c. inf., ὃς 
ὁρμήσῃ διώκειν who starts in chase, Il.; ὁσσάκι & 
ὁρμήσειε πυλάων ἀντίον ἀϊξασθαι whenever he peaks 
to rush against the gates, Ib.: to begin to do, Hdt., 
Soph. 2. c. gen. to rush headlong at one, Il; 
so, ὁρμᾶν ἐπί τινα Ἠάι., etc.; efs τινα, κατά τινα 
Χεῃ.; ἐπὶ τὸ σκοπεῖν Id., εἰς. : also, ὁρμ. ἐς udxny to 
hasten to battle, Aesch.; els ἀγῶνα Eur. 3. absol. 
to start, begin, Plat.; af pdaiora ὀρμήσασαι [νῆες] 
the ships that had got the greatest start, Thuc. B. 
Med. and Pass., like intr. Act.: 1. c. inf., μὴ 
φεύγειν ὁρμήσωνται that they put not themselves in 
motion to flee, think of fleeing, I. ; g0, διώκειν ὥρ- 


µήθησαν Ib.; ὃ λόγος οὗτος ὠρμήθη λέγεσθαι this 
account Jegan to be given, was taken in hand, Hdt.; 
but, λόγον, τὸν ὥρμητο λέγειν which he purposed to 
make, Id.; and with the inf. omitted, µενεήναµεν 
épundévre we eagerly desired, Od. 2. c. gen. to 
hasten after, Hom.; so, ὁρμᾶσθαι ἐπί τινι Od.; ἐπί 
τινα Soph., etc. :—rarely c. acc. loci, veprépas πλάκας 
[ἀ. 3. to start from, begin from, ἐνθεῦτεν ὁρμά- 
µενοι going out from thence to do one’s daily work, 
Hdt.; so of a general, to make a place his head- 
quarters or base of operations, Id., Thuc.; so, dpm. 
ἀπὸ Σάρδεων Xen.; ἀπ᾿ ἑλασσόνων ὁρμώμενος setting 
out, beginning, with smaller means, Thuc. 4, 
absol. to rusk on, Hom. :—generally, to hasten, be 
eager, Aesch.: to go forth, τὸ péyyos ὁρμάσθω πυρός 
Id.; ὕβρις ἀτάρβητος ὁρμᾶται insult goes fearless 
forth, Soph. 5. in a really pass. sense, πρὸς θεῶν 
ὠρμημένος incited by the gods, Id. 


ὀρμέαται, -το, Ion. 3 pl. pf. and pliqpf. ‘of ὁρμάω. 
ὀρμειά, ἡ, «- ὁρμιά, Theocr. 

ὄρμενοφ, aor. 2 med. part. of ὄρνυμι. 

ὀρμέω, f. how, (ὅρμος 11) to be moored, lie at anchor, 


of a ship, Hdt., Eur., etc.:—proverb. phrases, ἐπὶ 


δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμεῖν, ν. ἄγκυρα; µέγας ἐπὶ σμικροῖς 
ὁρμεῖν to be dependent on small matters, Soph. 


ὁρ “rate Ion. for ὁρμώμενος, part. med. of ὁρμάω. 


MH’, ἡ, @ violent movement onwards, an assault, 
attack, onset, Lat. impetus, H., Hdt., Xen. 2. 
of things, πυρὸς ὅρμή the rage of fire, Il. ; ὑπὸ κύµα- 
τος ὁρμῆς by the shock of a wave, Od.; és ὁρμὴν 
ἔγχεος ἐλθεῖν within zeach of my spear, Il. 11. 
the first stir or start in a thing, an effort or “τη 
to reach athing, {1ῤιίςείο ἆο it, Hom., Hdt., Att. : 
µιᾷ ὁρμῃ with one impulse, Lat. uno θεία, Monks ; 
so, ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς Thuc. :—c. gen. objecti, eager desire 
of or for a thing, Id. 2. a start ona march, ἐν 
ὁρμῇ εἶναι to be on the point of starting, Xen. 


ὅρμημα, ατος, Τό, = ὁρμή, stir, impulse, Ἑλένης ὁρμήματά 


τε στοναχάς τε longings and sighs (of the Greeks] for 
Helen, or, their struggles and sighs for her recovery 
(‘EA éyns being an objective gen.), Il. 


ὁρμητήριον, τό, (ὁρμάω) any means of stirring up or 


YOUSINE, a stimulant, incentive, Xen. IT. (from 
Med. ὁρμάομαι), α starting place, military position, 
base of operations, point d@’appui, Dem., etc. 


oe ἡ, (ὅρμος) a fishing-line of horsehair, Eur., 


heocr. [f Eur., f Theocr. } 


ὁρμίζω, f. low, Ep. ίσσω: aor. 1 ὤρμισα:- Μεὰά. and 


Pass., f. -ιοῦμαι: aor. 1 med. ὠρμισάμην and pass. ὡρ- 
μίσθην : pf. ἅρμισμαι: (ὅρμος 11) :—to bring to a safe 
anchorage, bring into harbour, to moor, anchor, Od., 
etc.; οἴκαδε ὁρμ. πλάτην to bring the ship safe home, 
Eur.:—metaph. fo put a child ¢o sleep, Aesch. 11. 
Med. and Pass. to come to anchor, lie at anchor, 
anchor, Hdt., Att. :—-metaph., Spultcatas ἐκ τύχης to 
be dependent on fortune, Eur. 


ὁρμῖη- βόλος, . ov, (βάλλω) throwing a line, Anth. 
éppo-Sorijp, jipos, 6, harbour-giver, of a god, Anth. 
ὅρμος, ὁ, (εἴρω) a cord, chain, esp. a necklace, collar, 


Hom., Att. 2. generally, anything strung like a 
necklace, a wreath, chaplet, Pind. ; στεφάνων ὅρμος a 
string of crowns, i.e. of praises, Id. 8. a dance 
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performed in a ring, Luc. IT. 
chorage, moorings, \l., Hdt., Att. 


haven, place of shelter or refuge, Eur., Anth. III. 
~€pua 1, Anth. 

ὀρνᾶπέτιον, 76, Boeot. for ὄρνεο». 

ὄρνεον, τό, bovis, a bird, \l., Ar. 11. τὰ ὄρνεα 


the bird-market, Ar. 
ὀρνεό-φοιτος, ov, (φΦοιτάω) frequented by birds, Anth. 
ὀρνίθ-αρχος [1], 6, king of birds, Ar. 


pv(Oeros, a, ov, and os, ον, of or belonging toa bird, 


ὀρνίθεια (sc. κρέα) fowl’s flesh, chicken, Ar. 
ὀρνῖθευτής, ov, ὁ, a fowler, bird-catcher, Ar., Plat.; 
(sc. τέχνη), the art of bird-catching, fowling, Plat. 
ὀρνῖθεύῳ, f. cw, (ὄρνις) to catch or trap birds, Xen. 
dpvidinds, ή, dy, of ος for birds, Luc. 
ὀρνίθιον [vi], τό, Dim. of ὄρνις, a small bird, Hdt. 
ὀρνῖθό-γονος, ο», αμ sprung from a bird, Eur. 
ὀρνῖθο-θήρας, ου, 4, μα. a bird-catcher, fowler, Ar. 
ὀρνῖθο-λόχος, Dor. ὀρνῖχ-, 5, (λοχάω) =foreg., Pind. 
ὀρνῖθομᾶνέω, to be bird-mad, "Ar. From 
ὀρνῖθο-μᾶνής, έ és, ιµαίνομαι) bird-mad, Ath. 
ὀρνῖθο-πέδη, 7, a snare for birds, Anth. 
ὀρνῖθο-σκόπος, ov, (σκοπέω) observing and predicting 
by the flight and cries of birds :---θᾶκος dpy.an augur’s 
seat, Lat. templum auyurale, Soph. 
dpvidorpodla, 7, a keeping of birds, Plut. 
Lah te ta ov, (τρέφω) keeping birds. 
ο... poet. for ὀρνίθειος, Anth. 

PNIZ [1], 6 and 4: gen. Spvidos; acc. ὄρνῖθα and 
ὄρνιν :—plur., nom. and acc. ὄρνιθες, -θας, but in acc. 
also ὄρνεις or ὄρνῖς :—Dor. acc. ὄρρῖχα; gen. pl. ὀρνί- 
χων ; dat. ὄρνιξι, ὀρνίχεσσι (as if from ὄρνιξ) : 1. 
a bird, Hom., etc. ; often added to the specific names, 
ὄρνισιν ἑοικότες αἰγυπιοῖσιν Il. ; λάρῳ ὄρριθι eoixws Od.; 
ὅ. ἀηδών, πέρδιξ Soph.; 8. ἀλκυών, ὅ. κύκνος Eur. If. 
like οἰωνός, a bird of omen, from the flight or cries of 
which the augur divined, Hom., Soph. 2. metaph., 
like Lat. avis for angurinum, the omen or prophecy taken 
from the flight or cries of birds, Hom., etc. :—then, 
generally, az omen, presage, without direct reference 
to birds, II. 111. in Att., ὄρνις, 6, is mostly a cock, 
ὄρνις, ἡ, α hen, Soph., Ar., etc. IV. in pl. some- 
times the bird-market, Ar., Dem. V. Μοισᾶν 
ὄρνιθες birds of the Muses, i.e. Poets, Theocr. :— 
proverb., dpyl@wy γάλα ‘ pigeon’s milk,’ i.e. any marvel- 
lous dainty or good fortune, Ar. 

ὀρνῖχο-λόχος, ὄρνῖχος, ὄρνιχα, Dor. for ὀρνιθ-.. 

νῦμι or -ύω, imperat. ὄρνῦθι, ὄρνῦτε; 3 sing. and pl. 
impf. ὤὥρνυεν, -υον: f. ὅρσω: aor. 1 "ἆρσα, lon. 3 
sing. ὅρσασκε: redupl. aor. 2 @popa:-—Med., ὄρνῦμαι : 
impf. ὠρνύμην: f. ὀροῦμαι, 3 sing. dpetras: aor. 2 
ὠρόμην, 3 sing. ὤρετο, contr. ὦρτο, Ep. 3 pl. ὄροντο, 
ὀρέοντο; imperat. ὅρσο or ὅρσεο, lon. ὅρσευ; 3 sing. 
subj. ὄρηται; inf. ὄρθαι contr. for ὀρέσθαι; part. ὁρό- 
µενος, ὄρμενος :—to the Med. also belongs the pf. ὄρωρα 
(once pope), and 3 sing. plapf. ὀρώρει, ὠρώρει :—in 
Hom, also a pass. form ὀρώρεται-- ὄρωρε, subj. ὀρώρη- 
ται. (*“OPQ is the Root from which most tenses are 
formed.) 

Radical sense, to stir, stir up: esp., 
bodily movement, to set on, urge on, incite, Il., 


From 


1. of 
Hes. : 


a roadstead,an- 
2. metaph. a 


and 
ὀρνϊῖθεντικόᾳ, ή, dv, of or for bird-catching :—h -κή 


ὀροθύνω, chictly in Ep. impf. ὀρόθῦνον : 


ὄροφος, 


. , ” 
ὀρναπετιον ---- όροφος. 


--ο, inf., Zeus ὦρσε µάχεσθαι uryed him on to fight, 
ll. :—Med., with pf. ὄρωρα, to move, stir oneself, εἶσόκε 
pot φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ while my limbs have power {ο 
move, Hom. ; aor. 1 imper. ὅρσεο, ὅρσεν, ὅρσο rouse 
thee! up! arise! Id. :—in hostile sense, to rush on, 
rush furiously, \l., Aesch., etc. 2. to make to arise, 
to awaken, cuil forth, Π]. 1 of animals, to rouse, start, 
chase, Hom. :—Med. to arise, start up, esp. from bed, 
Id.; in pf. med., pope θεῖος ἀοιδός Od. :---c. inf. tu 
rise to do a thing, set about it, ὦρτο ἵμεν Ib. ; ὦρτο 
Zevs νιφέμεν started or began tosnow, ll. 8. tu call 
forth, excite, Lat. ciere, of storms and the like, which 
the gods call forth, Hom., Aesch.; so ὅρσαι ἵμερον, 
Φόβον, µένος, πόλεμο», etc., Hom. :—Med. to break 
forth, arise, Lat. ortor, Ἱ].; ὄρνυται πένθος, ordvos, 
etc., lb.; δοῦρα ὅρμενα πρόσσω the darts flying on- 
wards, Ib. 

ὀρόγνια, 7, poet. for ὀργυιά. 

spobay vig, ίδος, ἡ, Dim. of sq., a sprig, spray, Theocr. 
dp Saves. 6, α branch, Anth. (Deriv. uncertain.’ 
aor. 1 ὠρόθυνα, 
imper. ὀρόθυνον : (ὄρνυμι, ὀρίνω) :—to stir up, rouse, 
urge on, excite, Hom., Aesch. 

“OPOMAI, Ep. 3 pl. impf. bpovro :—-Dep. to watch, keep 
watch ana ward, Ih. 


ὀρο-μᾶλίδες, ai, (μῆλον Β) Dor. for ὁρομηλίδες, wild 


apples, Theocr. 


“OPOX, Ion. otpog, eos, Td: gen. pl. ὀρέων, ὁρῶν, a 


mountain, hill, Hom., etc.; pl. οὔρεα, Id. 


"OPO’E, 4, Lat. serum, the watery part of milk, whey, 


Od. 


“ΟΡΟΣ, lon. otpos, ὁ, a boundary, landmark, and in 


pl. dounds, boundartes, Il., etc.:—the boundary 
between two places is expressed by putting both in gen., 
οὖρος τῆς Μηδικῆς καὶ τῆς Λυδικῆς Hdt.: generally, a 
boundary, limit, ἑβδομήκοντα Ern οὖρον τῆς Cons ἀν- 
θρώπῳ προτίθηµι I set 70 years as the limit of human 
life, Id. ; metaph. of a woman’s mind, Aesch. II. 
in pl. marking-stones (στῆλαι, cippi), bearing inscrip- 
tions, Hdt.: in Att. Law, stone tablets set up on mort- 
gaged lands as a register of the debt, Dem. ITT. a 
limit, rule, standard, measure, Plat., Dem., etc. 2. 
an end, aim, Dem., etc. IV. in Aristotle's Logic, 
the term of a proposition :—its definition, species: so, 
in Mathematics, ὅροι are the terms of a ratio or pro- 
portion, Arist. 

Ὀροσάγγαι, οἱ, Persian word for Benefactors, Hdt. 


ὁρο-τύπος [0], ον, driven from the mountain, Aesch. 
ὁρούω, impf. ὥρουον : 


f. dpovow: aor. 1 ὤρουσα, Ep. 
ὄρουσα: ( ὅρ-νυμι) :--έο rise and rush violently on, tu 
move quickly, rush on, hasten, dart forward, Hom., 
etc. 2. c. gen. objecti, to rush at, strive after, 
Pind. 3. c. inf. to be eager to do, Id. 


ὀροφή, 7, ΄ ἐρέφω) the roof of a house, or the ceiling of 


a room, Od., Hdt., etc. 


ὀροφη-φάγος [a], ον, ο. roof-destroying, Anth. 


ροφη-φόρος, ο», (φέρω) bearing a roof, Anth. 


ὀροφίας, ov, ὁ, living under a roof, pis dp. the common 


mouse, opp. to µ. ἀρουραῖος, Ar. 
6, (ἐρέφω) in collective sense, the reeds used 
for thatching houses, \l. ΙΙ. = ὀροφή, a roof, Orac. 


ap. Hdt., Aesch., εἰς, 


ὁρόω ---- ὄρχημα. 


ὁρόω, Ep. for ὁράω. 

ὅρπετον, τό, Acol. for ἑρπετόν. 

“OPNHE, Att. ὅρπηξ, ηκος, Dor. ὅρπαξ, axos, 6, a 
sapling, young tree, Π., Theocr. 2. anything made 
of such trees, a goad, Hes. ; a lance, Eur. 

ὀρρο-πύγιον [0], τό, the rump of birds :—generally, the 
tail or rump of any animal, Ar. 

“OPPOX, ὁ, the rump, Ar. 

ὀρρωδέω, Ion. dpp-, f. ἠσω, to fear, dread, shrink 
from, 9. acc., Hdt., Eur., etc.: c. gen. rei, to fear for 
or because of a thing, Hdt.; so, ὀρρ. περί τινος etc. 
(Formed so as to express the shuddering of fear.) 

ὀρρωδία, lon. ἀρρωδίη, ἡ, terror, affright, Hdt., Eur. 

ὅρσας, aor. 1 part. of ὄρνυμι. 

ὄὅρσασκε, Ion. 3 sing. aor. 1 of ὄρνυμι. 

ὅρσεο, ὅρσεν, Ep. 2 sing. aor. 1 imper. med. of ὄρνυμι. 

ὁρσί-κτῦπος, ον, stirring or making noise, Ζεὺς ὁρσ. 
the rouser of thunder, Pind. 

ὀρσί-νεφής, és, (νέφος) cloud-raising, Pind. 

ὁρσί-πους [i], ποδος, 4, ἡ, swift-footed, Anth. 

ὅρσο, Ep. for ὅρσαι, aor. 1 imper. med. of ὄρνυμι. 

ὁρσο-θύρη [i], 7, prob. a duor approached by steps, a 
side-door, Od. 

ὁρσολοπεύω or -έω, fo i7ritate, provoke, h. Hom. :— 
Pass., θυμὸς ὁρσολοπεῖται my heart is troubled, Aesch. 

ὁρσόλοπος, ov, eager for the fray, of Ares, Anacr. 
(Deriv. unknown.) 

ὁρσοςτρίαινᾶ, gen. a, acc. ἄν, Dor. for --τριαίνης, ου, 
nv, wielder of the trident, Pind. 

Spow, fut. of ὄρνυμι. 

ὁρτάζω, lon. for ἑορτά(ω. 

ὀρτάλίχος [a], 6, α chick, chicken, Ατ., Theocr. :— 
generally, α young bird, Aesch. Boeot. word. 

ὁρτή, 7, lon. for ἑορτή. 

Ὀρτύγία, lon. -ίη, ἡ, (ὅρτυξ) Quail-island, ancient 
name of Delos, whence Artemis is called ᾿Ὀρτυγία, Soph. 

ὀρτύγο-θήρας, ov, ὁ, (θηράω) a guail-catcher, Plat. 

ὀρτύγο-κόπος, ον, (κόπ-τω) a quail-striker. 

ὀρτύγο-μήτρα, ἡ, a bird which migrates with the 
quails, perh. the land-rail, ludicrously applied to 
Latona, the Ortygian mother (cf. Ὀρτυγία), Ar. 

$e ὕγο-τρόφος, ov, (τρέφω) keeping quails, Plat. 

ν PTY, ὕγος, 6, the quail, Lat. coturnix, Hdt., etc. 

ὄρνγμα, ατος, Τό, (ὀρύσσω) a trench, ditch, moat, Lat. 
scrobs, Hdt., Thuc., etc.: a tunnel, mine, Hdt., Xen. : 
—dp. τύµβου the grave, Eur. ΙΙ. = ὄρυξις, Luc. 

dépuxrés, ή, όν, (ὀρύσσω) formed by digging, opp. toa 
natural channel, Il., Hdt., Att. 

ὀρῦμαγδόε, 6, a loud noise, din, Hom.; dp. δρυτόµων 
the sound of wood-cutters, Il.; the vattling made 
by throwing a bundle of wood on the ground, Od. ; of 
the roar of a torrent, Il. (Formed from the sound.) 

ὄρνξ, ὕγος, 5, (ὀρύσσω) a pickaxe, Anth. 

ὀρύξαι, aor. 1 inf. of ὀρύσσω. 

ὄρνξις, 7, (ὀρύσσω) a digging, Plut. u 

ὄρνς, vos, 6, a Libyan animal, perh. an antelope, Hdt. 

-OPY'Ex0, Att. --ττω: {. ὀρύξω: aor. 1 ὤρυξα, Ep. 
ὄρυξα: pf. ὀρώρῦχα: ρἱαρί. ὠρωρύχει» :—Med., aor. 1 
ὠρυξάμην :—Pass., Ε. ὀρυχθήσομαι and ὀρὔχήσομαι: 
aor. 1 ὠρύχθην : pf. ὀρώρυγμαι: plapf. ὁρωρύγμη» :——to 
dig a trench, etc., Hom., Hdt., Att.; τὸ ὀρυχθέν = 
ὄρυγμα, ce trench,Hdt. II. to dig up a plant, Od. : 
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—Med., λίθους ὀρύξασθαι tv have stones dug or quar- 
ried, Hdt. :—Pass., 6 ὁρυσσόμενος χοῦς the soil that 
was dug up, Id. III. to dig through,i.e. make 
a canal through, (like διορύσσειν), τὸν ἰσθμὸν dp. Orac. 
ap. Hdt.; τὸ χωρίον ὀρώρυκτο Id. IV. to bury, 
ἔγχος ὀρύξας Soph. V. πὺξ ὁρ., of a pugilist, to 
give α dig or heavy blow, Ar. 

ὀρῦχή, ἡΞ ὄρυξις, Luc. 

ὀρφάνευμα [a], ατος,τὀ, orphan state, orphanhood, Eur. 

ὀρφᾶνεύω, f. ow, to take care of, rear orphans, Eur. : 
—Pass. c. fut. med. to be an orphan, Id. 

ὁρφᾶνία, 7, (ὀρφᾶνός) orphanhood, Plat. 
bereavement, want of, στεφάνων Pind. 

ὀρφᾶνίζω, f. Att. 1: aor. 1 ὠρφάνισα: (ὀρφανός) :—tu 
make orphan, make destitute, Eur.:—c. gen. to bereave 
of a thing, Pind. :—Pass. to be bereaved of, Soph. : 
absol. to be left in orphanhood, Pind. 

ὀρφᾶνϊκόᾳ, ή, όν, (ὀρφανός) orphaned, fatherless, ΓΙ. ; 
ἦμαρ ὀρφανικόν the day which makes one an orphan, 
1.e. orphanhood, Ἱ]. IL. of or for orphans, Plat. 

ὀρφάνιος, ov, = foreg., desolate, Anth. 

ὀρφᾶνιστής, ov, ὁ, (ὀρφᾶνίζω) a tender of orphans, a 
guardian, Soph. 

ft api at, Pass. to be destitute of, c. gen., Anth. 

"OP@A"NO’S, ή, όν, and ds, όν, Lat. orbus, orphan, 
without parents, fatherless, Od., Hes., Att. :—as 
Subst., an orphan, Plat. IT. ο. gen. bereaved or 
bereft, 1. of children, ὀρφ. πατρός reft of father, 
Eur. 2. of parents, ὀρφ. παίδων Id.; νεοσσῶν 
ὀρφανὺν λέχος Soph. 3. generally, ὀρφ. ἑταίρων 
Ριπά.; ἐπιστήμης Plat., etc. 

ὀρφᾶνο-φύλαξ [i], ἄκος, ὁ, guardian of an orphan 
who had lost the father in war, Xen. 

Ὀρφεο-τελεστής, ov, 6, one who initiates into the 
mysteries of Orpheus: generally, a hterophant, 
Theophr. 

Ὀρφεύς, έως, 56, Orpheus, a famous Thracian bard, 
Pind., etc. :—Adj. Ὄρφειος, a, ov, of Orpheus, Orphic, 
Eur. ; so, Ὀρφικόᾳ, ή, όν, Hdt. 

ὀρφναῖος, a, ov, dark, dusky, murky, Hom., Eur., 
etc. 11. nightly, by night, Aesch. From 

“OPONH, Dor. ὄρφνᾶ, 7, the darkness of night, night, 
Theogn., Pind., Eur. Hence 

ὄρφνῖνος, η, ov, brownish gray, Xen., etc. 

ὀρφνίτης [i], ου, 6,=foreg., Anth. 

ὄρχᾶμος, ὁ, (ὄρχος) the first of a row, a file-leader : 
then, generally, α leader, chief, Hom., Hes. 

ὄρχᾶἄτος, 6, (ὄρχος) a row of trees or plants, Il. :— 
as collective noun, a garden, Od. 

ὀρχέομαι, impf. ὠρχούμην: f. ὀρχήσομαι: aor. 1 ώρχη- 
σάµην: Dep.: (ὄρχος) :—to dance in a row, and 
generally, to dance, Hom., etc.; δώσω τοι Teyeny 
ὀρχήσασθαι will give thee Tegea έο dance in or on, 
Orac. ap. Hdt.; c. acc. cogn., Λακωνικὰ σχήματα 
ὀρχεῖσθαι to dance Laconian figures, Hdt. 2. trans. 
to represent by pantomimic dancing, ὀρχεῖσθαι τὸν 
Αἴαντα (as Horace, Cyclopa moveri., Luc. 
metaph. to bound, ὀρχεῖται καρδία pdBw Aesch. 

ὀρχηδόν, Adv. (ὄρχος) in a row, one after another, 
man by man, Lat. viritim, Hdt. 

ὀρχηθμός, ὁ, (ὀρχέομαι) a dancing, the dance, Hot. 

ὄρχημα, τό, in pl. dances, dancing, Soph., Nen., ete. 


iT. 


9/2 
ὄρχησις, εως, ἡ, dancing, the dance, Hdt., Att. 1 esp. 
paniomimic dancing, Hdt., Att. 


ὀρχησμός, 5, = ὀρχηθμός, Aesch. 


ὀρχηστήρ, jpos, 6,=sq., Il. 
ὀρχηστής, ov, 6, (ὀρχέομαι) α dancer, ll., Pind., 
etc. Il. a danc ng-master, Plat. 


ὀρχηστικόςᾳ, ή, dv, of or fit for dancing, of the trochaic 
verse, Arist. IL. pantomimic, Luc. 

ὀρχηστο-δϊδάσκᾶλοςε, ὁ, a dancing-master, Xen. 

ὀρχηστο-μᾶνέω, (μαίρομαι) to be dancing-mad, Luc. 

ὀρχήστρα, 7, (ὀρχέομαι) the orchestra, in the Attic 
theatre a semicircular space in which the chorus 
danced, between the stage and the audience, Plat. 

ὀρχηστρίς, Bos, h, = ὀρχήστρια, Ar., Plat. 

ὀρχηστύς, vos, 4, lon. for ὄρχησις, the dance, Hom., 
Eur. ; contr. dat. épxnorut Od. {[ῦ in nom. and acc. ]} 

ὀρχίλος [1], 5, the golden-crested wren, Ar. 

ὄρχις, cos and ews, 6, Att. nom. pl. ὄρχεις, Ion. ὄρχιες, 
the testicles, Hdt. 

Ὀρχομενός, ὁ or ἡ, the name of several Greek cities, the 
most famous being ’O. Μινύειος in Boeotia, Hom. 

“OPXOX, 4, a row of vines or fruit-trees, Od., Ar., etc. 

ὄρωρα, intr. pf. of ὄρνυμι --ὀρώρει, 3 sing. plapf. 

ὀρώρεται, Ep. 3 sing. pass. of ὄρνυμι, = ὄρωρε. 

ὀρωρέχαται, -ἅτο, 3 pl. pf. and plqpf. pass. of ὀρέγω. 

ὀρώρνκτο, 3 sing. plqpf. pass. of ὀρύσσω. 

ὁ τρ χα pf. of ὀρύσσω. 

Σ, ἤ, ὅ, gen. οὗ, hs, οὗ, etc. :—Ep. gen. Bou, Ens ; 
dat. δι οἷσι, ᾗς, hot.—Pronoun, which in early Greek 
was used A. as a Demonstr. = οὗτος, ὅδε. B. 
as a Relat. 

A. DEMONSTR., this, that; sometimes also for 
αὐτός, he, she, it, only in nom.: I. in Hom., 
ἀλλὰ καὶ ὃς δείδοικε Ι].; ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων 
Od. IT. in later Greek, 1. at the begin- 
ning of a clause, καὶ 8s and he, καὶ # and she, καὶ of 
and they, Hdt., Plat. 2. ὃς καὶ 8s such and such 
a person, Hat. 3. 48 bs, 48 4% said he, said she, 
Plat. 4. in oppositions, Λέριοι κακοί’ οὐχ ὁ μέν, ὃς 
δ ov Phocyl.; ὃς μὲν. ., ὁ δὲ. . , Mosch,, etc. 

Β. RELAT., who, which, Lat. gui, quae, quod: 
properly, the Relat. is governed by the Noun or Verb 
in its own clause, but it often takes the case of the 
Anteced. by attraction, τῆς yevens, hs Τρωὶ Ζεὺς 
Saxe (where the proper case would be ἥν) Il. ; οὐδὲν ὧν 
λέγω (for οὐδὲν τούτων ἃ λέγω) Soph. :—reversely the 
Anteced. passes into the case of the Relat., τὰς στήλας, 
&s tora, αἱ πλεῦνες (for τῶν στηλῶ», ds tora, αἱ πλεῦνες) 
Hdt. 2. the neut. was used in Att. without an An- 
tecedent, 8 δὲ δεινότατόν y ἐστὶν ἁπάντων, ὁ Ζεὺς γὰρ 
ἕστηκεν but what is the strangest thing of all is, that 
Zeus stands, Ar., etc. 3. in many instances the Gr. 
Relat. must be resolved into a Conjunction and Pron., 
ἄτοπα λέγεις, Os ye κελεύεις (for ὅτι σύ γε) Xen.; 
συμφορὰ 8, ὃς ἂν τύχῃ κακῆς Ὑυναικός (for édy τις) 
Γτ. :—it 1s also used, where we should use the Inf., 
ἄγγελον ἧκαν, ὃς ἀγγείλειε nuncium miserunt, gui 
inunciaret, sent a messenger to tell, Od.; πέμψον τιν’, 
όστις onuave: Eur. 

II. the Relat. Pron. joined with Particles or Con- 
junctions: 1. ὅς γε, v. ὅσγε. 2. ds δή, ν. δή 1. 
5. 3. ὃς καί who also, but καὶ ὃς and who. 4. 


φ e , 
ὄρχησις ---- οσιοω. 


és κε or κε», Att. ὃς ἄ», much like ὅστις, Lat. guicun- 
gue, whosoever, who if any. 

III. absol. usages of certain Cases of the Relat. 
Pron. : 1. gen. sing. οὗ, of Place, like ὅπον, 
where, Aesch., Trag., etc. :—orw οὗ in some places, 
Eur.; οὐκ εἶδεν οἱ γῆς in what part of the earth, 
Id.:—in pregnant phrases, μικρὸν προϊόντες, οὗ ἡ 
µάχη ἐγένετο (for ἐκεῖσε οὗ) having gone on ¢o the 
place where .., Xen. 2. ἐξ οὗ (sub. χρόνου) from 
the time aa Hom., etc. 8. dat. fem. 7j, Dor. d, 
of Place, like Lat. gua, where: also with Sup. Adv., 
ᾗ µάλιστα, ᾗ ῥᾷστα, ῃ ἄριστον, etc., like ds μάλιστα, 
etc., and Lat. guam celerrime, Xen. 4. acc. sing. 
neut. 8 for δι ὅ or ὅτι, that, how that, also because, 
Lat. guod, Hom.:—also wherefore, Lat. quapropter, 
Eur. 

“OX, #, ὅν: gen. οἷο, etc.: POSSESSIVE PRON.: I. 
of 3rd person, for έό5, his. her, Lat. suus, Hom., old 
Att. II. of 2nd person, for ods, thy, thine: 
Hes. III. of 1st person, for éuds, my, mine, Od. 

ὁσάκιε [ᾶ], Ep. ὁσσάκι, (ὅσος) as many times as, as 
often as, Lat. quoties, Il. ; relative to τοσσάκι, Od. 

ὁσάχῆ, (300s) Adv. in as many ways, Plat. :---ὁσᾶχοῦ, 
Adv. in as many places as, Dem. 

ὄσγε, frye, ὄγε, (8s, ye} who or which at least, Hadt., 
Soph. 11. =Lat. gui guidem or quippe qui, otye 
ὑπῆρξαν since tt was they who began, Hdt. 

ὅσδος, ὅσδω, Dor. and Aeol. for ὄζος, 5¢w. 

ὁσ-ημέραι, Adv. for ὅσαι ἡμέραι, as many days as are, 
i.e. daily, day by day, Lat. guotidie, Ar., Thuc., etc. 

ὁσία, Ion. --ίη, 7, (fem. of ὅσιος) divine σα παταί law, 
οὔκ ἐστι ὁσίη it is not lawful, nefas est, Od., Hdt.; 
πολλὴν ὁσίαν τοῦ πράγματος vouloa to hold a thing 
fully sanctioned, Ar. 11. the service owed by 
man to God, ὁσίης ἐπιβῆναι to undertake the due rites, 
h. Hom. III. proverb., ὁσίας ἕκατι ποιεῖσθαί τι 
to do a thing for form’s sake, Lat. dicis caussa, Eur. 

“OXIOZ, a, ov, and os, ov, hallowed, sanctioned by the law 
of God, Theogn., Trag. :—obx ὅσιος unhallowed, Eur., 
etc. : 1. opp. to δίκαιος (sanctioned by Auman law), 
sanctioned by divine law, τὰ ὅσια καὶ δίκαια things of 
divine and human ordinance, Plat.; θεοὺς ὅσιόν τι 
Spay to discharge a duty men owe the gods, Eur. 2. 
opp. to ἱερός (sacred to the gods), permitted or not for- 
bidden by divine law, ἱερὰ καὶ Sora things sacred and 
profane, Thuc., etc. :---ὅσιόν or ὅσιά [ἐστι], foll. by inf., 
it is lawful, fas est, Hdt., etc.; οὐκ ὃσιόν ἐστι nefas 
est, Id. ; ὅσιον χωρίον 8 place which may be trodden 
without impiety, and 5οΞβέβηλος, Lat. profanus, 
Ar.; so, ὅσια ποιέειν Hdt.; Φφρονεῖν Eur. iI. 
of persons, pious, devout, religious, Aesch., Eur., 
etc. 2. pure, ἱερῶν πατρφων ὅσιος scrupulous in 
performing the rites of his forefathers, Aesch. ; ὅσιαι 
χεῖρες pure, clean hands, Id. 111. Adv. ὁσίως 
Eur., etc.; οὐχ ὁσίως Thuc.:—dolws ἔχει τινί, c. 
inf., it is allowed for one to do, Xen. :—also ὅσια as 
Adv., ἐξ ἐμοῦ οὐχ ὅσι ἔθνησκες in unholy manner, 
Eur.:—Comp. ὁσιώτερο», Id.: Sup., ὧς ὁσιώτατα Plat. 
Hence 

ὁσιότης, ητος, 4, piety, holiness, Plat., Xen.; and 

ὁσιόω, f. wow, to make holy, purify, set free from 
guilt by offerings, Lat. expiare, Eur. :—Med., στόµα 


, ο 
ὀσμαομαι ---- ὃστις. 


ὁσιοῦσθαι to keep one’s tongue pure, not to speak Ρτο- 
{απο]γ, Id. :—Pass. to be purified, Plut. 
ὀσμάομαι, older form d3u-, Dep. to smell at a thing: 
metaph. to perceive, remark, c. gen., Soph. From 
ὀσμή, ἡ, Att. form of the older ὀδμή, α smell, scent, 
odour, good or bad, Hom., Aesch. 
écov-ovv, Ion. dcov-av, Adv. ever so little, Hdt. 
ὅσοε, Ep. also ὅσσος, η, ov, like Lat. guantus, of Size, 
as great as, how great; of Quantity, as much as, how 
much; of Space, as far as, how far; of Time, as long 
as, how long; of Number, as many as, how many ; 
of Sound, as loud as, how loud ; in pl. as many as, 
Lat. guot :—its antecedent is τόσος, after which ὅσος 
is simply as; τόσσον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας so long 
time as thou dost order, Il. :—often the antec. is 
omitted, φωνὴ ὅση σκύλακος Od. 2. with τις, 
to denote indefinite size or number, ὅσον τι δένδρον 
Hdt., etc. 3. with Adjs. expressing Quantity, ὕχλος 
ὑπερφυὴς ὅσος prodigiously large, Ar. ; θαυμαστὸν ὅσον 
διαφέρει differs amasingly, Plat. ;—so in Lat. mirum 
quantum, immane quantum. 4. with Sup., ὅσα 
πλείστα the most possible, Hdt., etc.; v. infr. Iv. 
4. δ. c. inf. so much as is enough, ὅσον ἁπο(ην 
enough to live off, Thuc. ; ὅσον δοκεῖν enough for ap- 
pearance, Soph. 6. with indic., ὅσσον ἔγωγε yiy- 
νώσκω so far as 1 know, Il.; ὅσονπερ σθένω Soph., 
etc. II. followed by Particles: 800s ἄν how great 
soever, with Subjunct., Hom., etc. 2. 800s δή 
how much, ἐπὶ µισθφ ὅσῳ δή for payment of a certain 
amount, Hdt. :--ὁσοσοῦν, Ion. -@y, ever so small, 
Id. II. ὅσον and ὅσα as Adv. : 1. so far as, 
so much as, ob pévra ἐγὼ τόσον αἴτιός εἶμι, ὅσσον οἱ 
ἄλλοι Il.; c. inf., ὅσον y Ey εἰδέναι so far as | know, 
Ar. b. how far, how much, tore ὅσσον περιβάλλε- 
τον ἵπποι ye know how much they excel, Il. ;—with 
Adjs. how, ὅσον µέγα Hes., etc. 2. only so far 
as, only just, ὅσον és Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν 
ἴκανεν Il.; ef μὴ ὅσον γραφῇ except only by a pic- 
ture, Hdt. 8. in reference to distances, ὅσον τε, 
about, nearly, ὅσον 7° ὕργυιαν Od.; ὅσον τε δέκα 
στάδια ἨΗάι. 4. with Adjs., ὅσσον βασιλεύτερός 
εἶμι so far as, inasmuch as 1 ama greater king, Il. ; 
ὅσον εἰμὶ κάρτιστος how 1 am faz the strongest, Ib.: 
-—-so with Advs., ὅσον τάχιστα Att.; ὅσον µάλιστα 
Aesch. 5. with negatives, ὅσον οὗ or ὁσονού, Lat. 
tantum non, only not, all but, Thuc.; ὅσον οὐκ ἤδη 
immediately, Eur.: οὐχ ὅσον οὐκ ἠμύναντο, ἀλλ᾽ not 
only did they mot avenge themselves, Thuc. :--ὅσον 
µή so far as not, save or except so far as, ὅσον γε μὴ 
ποτιψαύω» so far as I can without touching . . ,Soph., 
etc. IV. ὅσφ, 80 περ, by how much, boy πλέο 
Hes.; διέδεξε, ὅσφ ἐστὶ τοῦτο ἄριστον Hat. 2. 
ὅσφ with Comp. when followed by another, Comp. 
with τοσούτφ, like Lat. guo or guanto melior, eo 
magis, ὅσφ μᾶλλον πιστεύω, τοσούτῳ μᾶλλον ἀπορῶ 
Plat. V. és 8cov, ἐφ᾽ ὅσον, καθ ὅσον are often 
used much like ὅσον, els ὅσον σθένω Soph.; ἐφ᾽ ὅσον 
ἠδύνατο Thuc. 2. ἐν 80, while, Ar., Thuc. 
ὅσ-κερ, (Ep. also ὅ-περ) ἥ-κερ, ὅ-κερ; gen. οὗπερ: in 
Ion. writers and Poets the obl. cases are borrowed from 
the Art., gen. τοῦπερ, dat. τῇπερ, pl. τοίπερ, τἀάπὲρ, 
tavrep:—the very man who, the very thing which, 
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but often simply for 8s, Hom., etc. II. absol. 
ἅπερ, as, like καθάπερ (v. καθά), Aesch. 2. ᾖπερ, 
which way, where, whither, Il., Xen., etc.; lon. τῇπερ: 
—also as, I., etc. 

“OXNPION, τό, pulse of all kinds, Hdt.; in pl., Xen. 

ΟΣΣΑ", Att. ὅττα, 4, α rumour, Lat. fama, which, 
from its origin being unknown, was held divine, a 
word voiced abroad, ὕσσα ἐκ Διός Od.; personified as 
messenger of Zeus, Hom. 2. generally, α voice, 
Hes. 8. still more generally, a sound, of the harp, 
h. Hom.; the din of battle, Hes. 4. an ominous 
voice, prophecy, warning, Pind. 

ὅσσα, lon. and Ep. neut. pl. of ὅσος for ὅσα. 

ὁσσάκϊ, Ion. and Ep. for ὁσάκις. 

ὁσσάτιος [4], Ep. lengthd. form of ὅσος, Il. 

"“OXZE, τώ, neut. dual, the two eyes, nom. and acc. with 
Adj. in the pl., ὅσσε φαεινά, αἱματόεντα Il. ; with Verb 
in sing., πυρὶ 8 ὕσσε δεδῄει Ib. ; a gen. pl. ὅσσων Hes., 
Aesch. ; dat. ὅσσοις, ὅσσοισι Hes. 

ὀσσίχος [1], η, ov, Ep. Dim. of ὅσος, ὅσσος, as little, 
how little, Lat. gquantulus, Theocr. 

ὄσσομαι, (ὅσσε), Epic Dep., only in pres. and impf. 
without augm., to see, ὀσσόμενος πατέρ ἐσθλὸν ἑνὶ 
φρεσίν (so Shaksp. ‘in my mind’s eye’), Od. 2. to 
presage, have foreboding of, κακά, ἄλγεα Hom. 3. 
to foretoken, Id. 

ὅσσος, η, ov, Ep. and Ion. for ὅσος. 

ὁστάριον [4], τό, Dim. of ὁστέον, a little bone, Anth. 

ὅσ-τε, (Ep. also ὅ-τε) ἥ-τε, ὅ-τε, who, which, just like 
the simple 8s or ὅστις, Hom., etc.; neut. τό τε Hes. ; 
pl. τά τε ll.; pl. fem. τάς τε Ib. 2. ἐξ obre from 
the time when, Aesch. 

ὀστέῖνος, η, ov, made of bone, of bone, Hdt., Plat. 

"OXTE’ON, τό, Att. contr. ὁστοῦν, poét. ὁὀστεῦν : pl. 
ὁστέα, Att. contr. do7a:—Att. gen. pl. ὁστῶν, also 
ὀστέων (metri grat.) Soph., Ar.: Ep. gen. pl. ὀστεόφιν 
(ν. infr.) :—Lat. os, ossis, a bone, Hom., Hdt., Att. ; 
λευκὰ ὀστέα the bleached bones of the dead, Od. 

ὄστῖνος, η, ov, (ὁστέον) Att. form of ὀστέῖνος;, τὰ 
ὅστινα, Lat. tibiae, bone-pipes, Ar. 

ὅσ-τις, ἥ-τις, ὅ τι (often written 8, r:—to distinguish it 
from ὅτι, that), with double inflexions, gen. οὗτινος, 
ἧστινος, dat. ᾧτινι, rut, etc.; pl. οἵ-τινες, αἵ-τινες, 
ἄ-τινα, etc.: Hom. has also the masc. collat. form ὅτις 
and the neut. 8 ττι. From ὅτις also come cases with a 
single inflexion, viz. gen. ὅτου, Ep. ὅττεο, contr. ὅττευ, 
ὅτευ; dat. rm, Ep. ὅτεφ :—Ep. acc. ὅτινα :—pl. nom. 
neut. ὅτινα; gen. Srewy, Att. ὅτων; dat. ὁτέοισιν, Att. 
ὅτοισι; fem. érénoww; acc. Srivas.—For the lon. and 
Ep. form ἄσσα, Att. ἅττα, v. sub ἄσσα. Any one 
who, anything which, i.e. whosoever, whichsoever, 
differing from 8s, as Lat. guisquis, from gui, Hom., 
etc.; ὄρτινα κιχείη whomsoever he caught, I.; ὅτις κ 
ἐπίορκον ὁμόσσῃ whoso forswears himself, Ib., etc. :— 
ἔστιν ὅστις, Lat. est qui, often with a negat., οὐκ ἔστιν 
ὅτῳ μείζονα μοῖραν νείµαιμ’ there is no one to whom | 
would give more, Aesch., etc. :—ovdtv 8 τι od every- 
thing, Hdt. II. hardly different from 8s, who, 
βωμό», ὅστις νῦν ἔξω τῆς πόλεώς ἐστι the altar, which 
..» Thue. III. in indirect questions, ξεῖνος ὅδ', 
οὑκ ol8 ὅστις Od.:—in dialogue, when the person 
questioned repeats the question asked by τίς, as οὗτος 
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τί ποιεῖς; Answ. 8 τιποιῶ; [you ask] what I’m doing? 
Ar. IV. neut. 8 τι used absol. as a Conjunction, 
ν. ὅ τι. V. ἐξ ὅτου from which time, Soph., 
etc. 2. from what cause, Id., Eur. 

ὁστοῦν, τό, Att. contr. for ὀστέον. 

ὁστο-φνής, ές, (pun) of bony nature or substance, Batr. 

ὀστρᾶκεύς, έως, 6, \barpaxoy) a potter, Anth. 

dotpaxife, f. low, to banish by potsherds, ostracise, 
Thuc.—Ostracism (ὀστρακισμός) was adopted at Athens 
to check the power of individuals, which had become too 
great for the liberties of the people. 

ὀστρᾶκίνδα, Adv. played with potsherds or oyster- 
shells, παιδιὰ ὀστρ. a game in which an ὄστρακο», black 
on one side and white on the other, was thrown on a 
line, and according as the black or white turned up, 
one party was obliged to fly and the other pursued, 
ὁστρ. βλέπειν (with a reference to ὀστρακισμός), Ar. 

ὀστράκῖνος [a], η, ov, earthen, of clay, Anth., N.T. 

ὀστρᾶκισμός, J, ostracism, ν. ὀστρακί(ω. 

ὀστρᾶκό-δερμος, ο», (δέρµα) with a shell like a pot- 
sherd, hard-shelled, Batr. 

ὀστρᾶκόεις, εσσα, ev, poet. for ὀστράκινος, δόµος ὁστρ. 
Anth. From 

ὄστρᾶκον, τό, an earthen vessel, Lat. testa, Ar. 2. 
a tile or potsherd, esp. the tablet used itn voting 
iv. ὀστρακί(ω), Plat. 3. a sort of earthenware 
castanet, Ar. ΙΙ. the hard shell of testaceous 
animals, as snails, muscles, tortoises, h. Hom., Theocr. 

ὁὀστρᾶκοφορία, 7, a voting with ὄστρακα, Plut. 

ὁστρᾶκό-χροος, ο», (χρόα) with metapl. acc. ὀστρακό- 
χροα, with a hard skin or shell, Anth. 
ὀστρειο-γρᾶφής, ές, (γράφω) purple-painted, Anth. 

“OZTPEON, Att. ὄστρειον, τό, an oyster, Lat. ostrea, 
Aesch., Plat. 

ὀστ-ώδης, ες, (εἶδος) like bone, bony, Xen. 

ὀσφραίνομαι, f. ὀσφρήσομαι: aor. 2 ὠσφρόμη», inf. 
ὀσφρέσθαι, part. ὀσφρόμενος: (ὔζω): to catch scent 
of, smell, scent, track, c. gen., Hdt., Ar., etc. ; absol., 
Plat. Hence 

ὀσφραντήριος, a, ον, smelling, able to smell, sharp- 
smelling, Ar. 

ὄσφραντο, Ion. 3 pl. ΡΙαΡΕ. of ὀσφραίνομαι. 

ὄσφρησις, ἡ, the sense of smell, smell, Plat. 

ὀσφρόμενος, aor. 2 part. of ὀσφραίνομαι. 

ὈΣΦΥΣ [vo], ἡ, gen. ὀσφύος [tb]: acc. ὀσφύν, also 
ὀσφύα :---the loin or loins, the lower part of the back, 
Hdt., Aesch., etc. :—é@va(dvyvcba τὴν ὀσφύν to gird 
up one’s loins, N.T.; ὁ καρπὸς τῆς ὀσφύος the fruit 
of the loins, i.e. a son, Ib. 

"OXXOX, ὁ,- µόσχος, a vine-branch, Ar. 

ὁὀσχο-φόρια or ὠσχ-, Td, (φέρω) one day of the Athen. 
festival Ἄκίρα, on which boys, carrying vine-branches 
loaded with grapes (v. ὅσχος), went in procession 
from the temple of Bacchus to that of ᾿Αθηνᾶ Xxipds, 
Plut. 

ὅταν, for ὅτ᾽ ἄν (ὅτε ἄν), Adv. of Time, whenever, Lat. 
guandocunque, foll. by Subjunct., Hom., etc.; in Ep. 
also ὅτε κεν Ἱ]. :---εἷς ὅτε κεν until such time as.., 
Od. :—8ray τάχιστα, Lat. guum primum, Xen. 

ὅτε, relat. Adv. of Time, formed from the relat. stem ὁ- 
and τε ν. τε Β), answering to demonstr. τότε, and in- 
terrog. πότε: —wwhen, Lat. quum, quando, foll. by In- 
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dic., Hom., etc. ;—by Optat. :—of future events repre- 
sented as uncertain, Il. :—in Hom. sometimes for ὅταν, 
with Subj. 2. elliptical in phrase ἔστιν ὅτε or ἔσθ᾽ 
ὅτε, like Lat. est 1δἱ, there are times when, some- 
times, now and then, Hdt., Att. IT. in Causal 
sense, like Lat. guum, whereas, Π., Att. ΙΙΙ. 
ὁτέ absol. Adv., like ἔσθ᾽ ὅτε, sometimes, bre μὲν .., 
ἄλλοτε . . , dre μὲν . . , ἄλλοτε δ᾽ αὖ . . , Il; ὅτε μὲν 
.., ὅτε δὲ. . , Arist. 

ὄ-τε, neut. of ὅσ-τε. II. Ion. masc. for ὅσ-τε, II. 

ὁτέοισιν, Ep. and Ion. dat. pl. of ὅστις; ὅτεν, gen. ; 
ὅτεῳ dat.; ὅτεων, gen. pl. 

ὅτι, Ep. ὅ ττι, (often written 8, τι and 8, rri—to dis- 
tinguish them from ὅτι, ὅττι, that), neut. of ὅστις, 
used as an Adv. like διότι, in indirect questions, for 
what, wherefore, 8s κ᾿ εἴποι, 8 τι τόσσον ἐχώσατο who 
might say, wherefore he is so angry, Il.; ἣν μὴ φράσῃς 
ὅ τι . . unless you tell me why .., Ar. ID. ὅ τι 
uA or ὅτι wh, after a negat. clause, except, Il.; οὐδαμοί, 
ὅτι μὴ Χῖοι μοῦνοι Hat. ITI. with Sup. Adv., ὅ 
ττι τάχιστα, as quick as possible, Hom. ;—so, 8 τι 
τάχος Hdt., etc.; ὅ τι µάλιστα, ὅ τι ἐλάχιστα, etc., 
Thuc.; also with Adjs., 8 τι πλεῖστον ναυτικόν, ὅ τι 
πλεῖστον χρόνον Xen.; ὅ τι πλείστη εὐδαιμονία Plat. 

ὅτῖ, Ep. also ὅττῖ, Conjunction, that, Lat. guod, after 
Verbs of seeing or knowing, thinking or sayiny, 
used in quoting another person’s words, ἠγγέλθη, ὅτι 
Méyapa ἀφέστηκε news came that Megara has revolted 
‘where we say kad), Thuc.; ἀποκρινάμενοι ὅτι πέµ- 
ψουσι ‘where we say that they would send), Id. ;—- 
in orat. obliq., with opt., ἠπείλησ ὅτι βαδιοίµην I 
threatened that I would go, Ar. II. pleonast. 
before the very words of a speech (where in our idiom 
the Conjunction is left out, its place being supplied by 
inverted commas), καὶ ἐγὼ εἶπον, ὅτι ἡ αὐτή µοι ἀρχή 
ἐστι and | said: ‘I will begin at the same point,’ 
Plat. III. ὅτι in Att. may represent a whole sen- 
tence, esp. in affirm. answers, οὐκοῦν τὸ ἁδικεῖν κάκιον 
ἂν εἴη τοῦ ἀδικεῖσθαι; Answ. δῆλον 8) ὅτι (1.6. ὅτι κά- 
κιον ἂν etn), 1d.; so in the affirmations conveyed by οἱ δ 
ὅτι, οἶσθ ὅτι, etc., and in δηλονότι (1.9. δῆλόν ἐστιν 
ὅτι) used as Adv. IV. οὐχ ὅτι. . , ἀλλὰ or ἀλλὰ 
καὶ . . , not only, butalso.., Xen.; ob µόνον ὅτι ἄνδρες, 
ἀλλὰ καὶ γυναῖκες Plat. :--οὐχ ὅτι, not followed by a 
second clause, means although, οὐχ ὅτι παίζει καί 
φησι Id. 2. for ὅτι uh, ν. ὅ τι 11. V.asa 
Causal Particle for that, because, seeing that, inas- 
much as, Lat. quod, Hom., etc. 

ὁτιή, Conjunction, Comic form of ὅτι, because, Ar. 2. 
=8ri, that, Id. 11. --ὅ τι, wherefore, ὁτιὴ τί; 
why so? wherefore so? Id. 

ὁτιςοῦν, = ὅτι οὖν, neut. of ὅστις οὗ», whatsoever, Thuc. 

ὄ-τις, ὅ-τινα, ὅ-τινας, Ep. for ὅσ-τις, ὄν-τινα, οὔσ-τινα». 

ὀτλεύω, f. ow, to suffer, endure, Babr. From 

“OTAOKX, 6, a burden, distress, Aesch. 

“OTOBOX, ὁ, any loud noise, as the din of battle, 
Hes.; the rattling of chariots, Aesch.; the crash of 
thunder, Soph. ; also of the flute, γλυκὺν αὐλῶν br. Id. 
(Formed from the sound.) 

ὁτοτοῖ, an exclamation of pain and grief, ah! woe! 
Trag.: so érororot Aesch.; ὁτοτοτοῖ τοτοῖ Id.; droro- 
τοτοῖ τοτοῖ Soph. ; ὀτοτοτοτοτοτοῖ Eur. Hence 
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ὁτοτύζω, f. ἕομαι, to wail aloud, Ar.; f. ὁτοτύξομαι, 
Id. :—Pass. to be bewailed, Aesch. 

Ὀτοτύξιοι, of, Com. pr. n., men of Wails, with a play 
on Ὀλοφύξιοι (men of Olophyxus near Mt. Athos), Ar. 

ὀτρᾶλέος, a, ov, ‘v. drpvvw) =sq.:— used by Hom. and 
Hes. only in Adv. ὀτρᾶλέως, quickly, readily. 

ὀτρηρός, d, dv, (ὀτρύνω) quick, nimble, busy, ready, 
Hom., Ar. :—Adv. - pas, = ὀτραλέως, Od. 

ὄτρῖχες, nom. pl. of ὄθριξ. 

ὀτρυντύς [ῦ], vos (0), ἡ, a cheering on, exhortation, ll. 

᾿ Τρ νο [0]: Ep. inf. ὀτρυνέμεν : impf. ὤτρυνο», Ion. 
ὀτρύνεσκον: Ep. f. ὀτρῦνέω: aor. 1 &rpiva:—to stir 
up, rouse, egg on, spur on, encourage, ll.; c. inf., 
orp. τινὰ woreul(ew ΙὈ.; γήµασθαι Od., etc.; inf. 
omitted, ἦ τινα drpuvdes ἐπίσκοπον (sc. ἰέναι); wilt 
thou urge one (to go) as a spy? IIl.:—Med. or Pass. 
to bestir oneself, hasten, Od., etc.; c. inf., ὀτρυνώμεθ' 
ἀμυνέμεν ἀλλήλοισιν II. 3. of things, to urge fur- 
ward, quicken, speed, Hom., εἰς. 

érra, Att. for ὅσσα. 

ὅτ-τεο, ὅτ-τεν, Ep. for οὗ-τινος, gen. of ὅστις. 

ὄτντῖ, Ep. for ὅτι (the Conjunction), that, because. 

ὅ ττι, Ep. for ὅ τι, neut. of ὅστις, whatever. 

ὅ-τφ, Att. for ὦ-τινι, dat. of ὅσ-τις. 

OY’, before a vowel with smooth breathing οὖκ, with 
rough breathing οὐχ, Att. also οὐχί, Ep. οὐκί: Adv. 
used in direct negation (cf. μή), not, Lat. non. 

A. USAGE: I. adhering to single words so 
as to form a quasi-compd. with them, od δίδωμι to 
withhold, οὐκ ἑῶ to refuse, οὐκ ἐθέλω nolo, οὔ gnu 
neyo. ΙΙ. as negativing the whole sentence, τὴν 
δ ἐγὼ οὗ λύσω Ἱ]., etc. 2. in dependent clauses οὐ 
is used, 8. with ὅτι or ws, after Verbs of saving or 
knowing, ἔλεξε ὡς Ἕλληνες οὗ pevotevy Aesch. b. 
in Causal sentences, and in Temporal sentences that 
involve special times, ἄχθεται ὅτι ob κάρτα θεραπεύεται 
Hdt.; οὐκ ἔσθ᾽ ἐραστὴς Boris οὐκ del φιλεῖ Eur. 3. 
in a conditional clause µή is necessary, except, a. 
when οὐ is closely attached to the Verb (v. supr. 1), ef 
Φθονέω τε καὶ οὐκ εἰῶ διακέρσαι Ἱ]. b. when the 
subjoined clause is hypothetical in form only, μὴ θαυ- 
µάσῃς, el πολλὰ οὗ πρέπει σοι (where ef=8 τι) Isocr. ; 
δεινὸν γὰρ ἂν εἴη πρῆγμα, el Ἕλληνας οὗ τιµωρησόμεθα 
Hdt. 4. οὐ is used with Inf. in oratio obl., when it 
represents the Indic. of oratio recta, λέγοντες οὐκ εἶναι 
αὐτόνομοι Thuc.; οἶμαι οὐκ ὀλίγον ἔργον αὐτὸ εἶναι 
Plat. 5. οὗ is used with the Participle, when it can 
be resolved into a finite sentence with ob; κατενόησαν 
οὗ πολλοὺς τοὺς Θηβαίους ὄντας-- ὅ τι οὐ πολλοί εἶσι, 
Thuc. 6. Adjectives and abstract Substantives with 
the Article commonly take µή (v. µή B. 6), but οὐ is 
occasionally used, τῶν γεφυρῶν οὐ διάλυσιν the non- 
dissolution of the bridge, the fact of its not being 
broken up, Thuc.; so, ἡ ob περιτείχισις Id. 

B. ACCUMULATION: the negative is often repeated, 
so that two negatives do not make an affirmative, Att., 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον φίλου Eur.; καθεύδων ovdels 
οὐδενὸς ἄξιος οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ (ῶντος Plat.; οὐδενὶ 
υὐδαμῆ οὐδαμῶς οὐδεμίαν κοινωνίαν ἔχει Id. 

Ο. PLEONASM OF οὐ: after Verbs of denying, 
doubting, and disputing, followed by @s or ὅτι, οὐ is 
inserted, where in Engl. the negat. is not required, 
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ἀμφισβητεῖ ws ob δεῖ δίκην διδόναι Plat. Like this is 
the appearance of od in the second member of a nega- 
tive comparative sentence, fie: ὁ Πέρσης οὐδέν τι μᾶλ- 
Χον ἐπ᾽ ἡμέας 4 οὗ καὶ ἐπ᾽ ὑμέας Hdt. 
D. in Poetry, if # stands before οὐ, the two sounds 
coalesce into one syllable, as in 4 οὐ, μὴ οὐ. 
E. οὗ in connexion with other Particles will be 

found in alphabetical order, od γάρ, od ph, etc. 

οὗ, gen. of relat. Pron. 8s. II. as Adv. where, v. 
és, #, 8 B. III. 

ov, Lat. sui, gen. sing. of 3 pers. masc. and fem. for 
αὑτοῦ, αὑτῆς, but also for αὐτοῦ, αὐτῆς, Hom.; Ion. and 
Ep. forms, €o, εὖ, εἷο; Ep. also έθε». II. dat. of, sibi, 
=abtg, αὑτῇ, to himself, to herself, οἳ αὐτῷ and éot 
αὐτῷ Hom. :—but οἱ οπε]ε.,Ξ- αὐτῷ, αὐτῇ, to him, to 
her, [ἀ. ΙΙΙ. acc. ἕ, se, ἓ αὐτόν, ἓ αὐτήν Hom. : 
which in Att. becomes ἑαυτό», ν. ἑαυτοῦ :—enclit. 
é, ἑέ, him, her, Il. IV. other forms of the acc. 
are σφε, piv, Σι», ν. Sub wv. V. the nom. was 7, 
v. sub v, etc. VI. for the dual and pl., v. σφωέ, 
opeis. 

οὐά, Lat. vak / exclam., ha! ah! Ν.Τ. 

otal, exclam., Lat. vae/ ah! oval σοι woe to thee! N. T. 

ovads, τό, poet. for obs, ear. Hence 

οὐᾶτόεις, εσσα, εν, long-eared, Anth. 

οὐ γάρ, for not, assigning a negative reason, Hom., 
etc.: οὗ γάρ, in answers, wity no, Plat. II. elliptic, 
in interrogative replies, where yes must be supplied, 
τούτους ἀγαθοὺς αμα. Answ. οὗ γάρ. .; yes, for 
why shouldn’t I? yes; why not ? Ar. 2. in ques- 
tions, where an affirm. answer is expected, od yap 6 
Παφλαγὼν ἀπέκρυπτε ταύτας; why, did not he keep 
them hidden? Id. 

οὐ γὰρ ἀλλά, an ellipt. phrase, used in Att. to express 
a negation and give a reason for it, Lat. enimvero, μὴ 
σκῶπτέ μ’, ob γὰρ BAN’ ἔχω κακῶς (i.e. μὴ σκῶπτέ pe 
οὐ γὰρ σκωπτικῶς, ἀλλὰ κακῶς ἔχω) Ar. 

οὐ γὰρ οὖν, in answer to a negat. propos., where οὖν 
refers to a foregone proof as conclusive, why no,—cer- 
tainly not, Plat. 

οὗ γάρ πον, for in no manner, Plat. 

οὐ γάρ τοι, merely οὐ γάρ strengthd., Od., etc. :—so οὐ 
γάρ τοι ἀλλά Plat. 

#, Att. crasis for ὃ ἑγώ. 

οὐξαίος, a, ον, (οὖδας) infernal, of Pluto, Anth. 

οὐδᾶμῆ or οὐδᾶμά (v. sub fin.), Adv. of οὐδαμός : 1. 
of Place, nowhere, in no place, Hes., Aesch.; οὐδ. 
ἄλλη Hdt.; &AAn οὐδ. in no other place, Id.; ος. 
gen., οὐδ. Αἱγύπτου in no part of Egypt, Id. 2. 
in no direction, no way, ld. IT. of Manner, 17 
no way, in no wise, Id., Aesch., etc.:—vt at all, 
never, Hdt., Soph.—The Poets use either οὐδαμῆ Dor. 
-μᾶ [a], or οὐδαμά [-μᾶ], as the metre requires. 

οὐδᾶμόθεν, Adv. of οὐδαμός, from no place, from no 
side, Plat., etc. 

οὐδᾶμόθί, lon. for οὐδαμοῦ, nowhere, in no place, Hat. 

οὐδαμοῖ, Adv. of οὐδαμός, no-whither, Ar., Xen. 

οὐδ-ἅμός, ή, όν, for οὐδὲ duds, Ion. for οὐδ-είς, not even 
one, no one, only in pl., none, Hdt. 

οὐδᾶμόσε, Adv. of οὐδαμός, = οὐδαμοῖ, Thuc., Plat. 

οὐδᾶμοῦ, Adv. of ovdauds, = οὐδαμόθι, nowhere, answer- 
ing to ποῦ; where? Hdt., Thuc., etc.; c. gen., οὖδα- 
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pov γῆς Hdt.; οὐδαμοῦ ἦν φρενῶ» Eur. 2. οὐδαμοῦ 
λέγειν τινά to esteem as naught, Lat. nullo in loco 
habere, Soph.; so, θεοὺς νοµίζων οὐδ. Aesch.; οὐδ. (or 
μηδαμοῦ) εἶναι, φαίνεσθαι, like Cicero’s me apparere 


quidem, not to be taken into account, Plat. it. 
of Manner, ἄλλοθι οὐδαμοῦ {ἐπ no other way, Id. 
οὐδαμῶᾳς, Adv. of οὐδαμός, in no wise, Hdt., Att.; ἅλ- 


λως οὐδαμῶς Hdt.; οὐδέποτε οὐδαμῆ οὐδαμῶς Plat. 

ΟΥ’ΔΑΣ, τό, gen. οὔδεος, dat. οὔδεῖ, οὔδει, the surface of 
the earth, the ground, earth, Hom.; πῖαρ οὖδας the rich 
soil, Od. ; οδὰξ ἕλον οὖδας they bit the dust, of dying 
men, Hom. ; 3 οὔδει ἐρείσθη he propped himself on the 
ground, Π.; ἀπ᾿ οὔδεος from the ground, οὔδάσδε to 
the ground, to earth, Hom.; xpos οὖδας φορεῖσθαι, 
πεσεῖν, βεβλῆσθαι Trag. 2. the floor or pavement 
of rooms and houses, Hom. :—proverb., ἐπ᾽ οὔδεῖ καθί- 
(ειν τινά to bring a man fo the pavement, i.e. to strip 
him of all he has, h. Hom. 

ot8é (οὐ δ8, Negat. Particle, related to μηδέ as οὗ to 
μή: I. as Conjunct., but not, answering to µέ», 
ἄλλοις μὲν πᾶσιν ἐήνδανεν, οὐδέ woe’ Hep, οὐδὲ Ποσει- 
δάων᾽, οὐδὲ Ὑγλαυκώπιδι κούρῃ Π]. :—and not, nor, Lat. 
neque, nec, τραχὺς µόναρχος οὐδ' ὑπεύθυνος Aesch. ; 
ἄθικτος od’ οἰκητός Soph. 2. with a simple negat. 
preceding, nor, οὐκέτι σοὶ μένος ἔμπεδον οὐδέ τις GAH 
Od. II. when οὐδέ is repeated at the beginning 
of two following clauses, the first οὐδέ is often adverbial 
(infr. 111), not even .., nor yet... , marking a stronger 
opposition than οὔτε . ., οὔτε, neither ..,nor.., Ib., 
Att. IIT. as Adv. not even, Lat. ne. . quidem, 
οὐδ' ἠβαιόν not even a little, not at all, οὐδὲ τνυτθό», 
οὐδὲ μίνυνθα Π., ο. :—before ἕν (one) it is not elided, 
οὐδὲ ἕν Ar. 2. οὐδέ is often repeated with other 
negatives : GAA’ οὗ γὰρ οὐδὲ νουθετεῖν ἔξεστί σε Soph. ; 
so, οὐδὲ γὰρ οὐδέ Il., etc. 

οὐδ-είς, οὖδε-μίᾶ (never -μίη), οὐδ-έν, and not one, i.e. 
no one, none, as Lat. nullus, for ne ullus, Hom., 
etc. :—rare in pl. (οὐδαμοί being used instead), Xen. ; 
πρὸς οὐδένας τῶν Ἑλλήνων» Dem. ; ν. infr. 11. 3. 
ovdels ὅστις ov, Lat. nemo non, every one, Hadt., Att. ; 7 
οὐδὲν 8 τι οὗ, Lat. nihil non, every, Hdt.; this came to 
be regarded as one word, so that ovdels passed into the 
same case as the relative, οὐδένα ὄντινα οὗ κατέκλασε 
Plat. IT. naught, good for naught, Ar. 2. in 
neut. of persons, οὐδέν elus Hdt.; πρὸς τὸν οὐδένα Eur.; 
οὐδὲν εἶναι to be good for nothing, Ar. 3. in pl., 
οὐδένες ἑόντες being nobodies, Hdt.; ὄντες οὐδένες 
Eur.; ὁ μηδὲν dy eae οὑδένων κεκλήσομαι Id. 4. 
with Preps., wap’ ἄγειν, θέσθαι to make of oe 
account, Soph., Eur.; δι οὐδενὸς ποιεῖσθαι Soph. ; 
οὐδενὸς εἶναι µέρει Dem. ra neut, οὐδέν as Adv. ον 
at all, naught, Ἱ]., etc. 2. οὐδὲν ἄλλο H, v. ἄλλος. 

οὐδέκοτε, lon. for οὐδέποτε. 

οὐδένεια, ἡ, (οὐδείς) nothingness, ορίων, Plat. 

οὐδενόσ-ωρος, ov, (ὥρα) worth no notice or regard, ll. 

οὐδέ wy or οὐδέ-πη, Adv. in no wise, Od. 

οὐδέ-ποτε, lon. -κοτε, Dor. -ποκα, Adv. and not ever 
or nor ever, not even ever, never, Lat. ne unquam 
Be ype nunquam, Hom., etc. 

δέ πω, Adv. and not yet, not as yet, Aesch., Plat. :— 


in Hom., with a word between, οὐδέ τί πω, οὐδ ἄν | ἀνδρῶν Il. 


πω. 


οὐδαμῶς ---- οὐλαμός, 


οὐδε-πώποτε, Adv. nor yet at any time, never yet at 
any time, Soph., Plat. 

οὐδ-έτερος, a, ov, not etther, neither of the two, Lat. 
aC tk for ne uter, Hdt.; in pl., when each party is 

» Hes., Hdt. :—Adv. οὐδετέρως, in netther of two | 
ihe Plat.; also neut. pl. as Adv. = obderépes, Id. I, 
neutral, τῶν μὲν αἱρετῶν οὐσῶ», τῶν δὲ φευκτῶν, τῶν 
δ᾽ οὐδετέρων Arist. 

οὐδ-ετέρωσε, Adv. fo neither of two sides, neither 
way, Il., Theogn. 

οὐδ ὅτι, "Adv. and no more, no longer, Hom. 

οὐ δή, Adv. certainly not, Lat. non sane, Hom. 

οὐδήεις, εσσα, εν, (οὖδας) terrestrial, ν. [. Od. 

οὐ δή πον or οὐ δήπον, Adv. J suppose not, v. δήπου. 

οὐ δῆτα, Adv. no truly, Aesch., etc. 

OY’AO’S, Att. ὁδός, 5, a threshold, Hom., Hes. :—the 
threshold or entrance to any place, Hom., Soph. 2. 
metaph., ἐπὶ γήραος ob3q on the threshold, i.e. the 
BY of old age, Hom. 

ot8d¢, ἡ, lon. for ὁδός, a way, Od. 

Οὐδυσσεύςᾳ, crasis for 6 ᾿Οδυσσεύ». 

OY’@AP, ατος, τό, the udder of animals, Od., Hdt.: 
rarely of women, the breast, Aesch. 11. metaph., 
οὖθαρ ἀρούρης the richest, most fertile land, like Virgil’s 
uber arvi, ll.; of the vine, οὖθαρ βοτρύων Anth. 

οὐθάτιος [ἀ], a, ov, of the udder, Anth. 

οὐθείς, οὐθέ», later form for οὐδείς, οὐδέν. 

od θην, Adv. surely not, certainly not, Hom. 

otk, for οὐ before a smooth breathing, and in lon. for 
ovx before a rough breathing. | 

οὐκ dpa, Adv. so not, not then, surely πιο, Ἠοπι. 11. 
in questions, οὔκ tip ἔμελλες οὐδὲ θανὼν λήσεσθαι χό- 
λου; so mot even in death canst thou forget thine 
anger? Od. 

οὐκ-έτι or οὐκ ἔτι, Adv. no more, no longer, no further, 
opp. to οὕπω (not yet), Hom., etc. 

οὐκί, lon. for οὐχί. 

ὀὅκ- ουν lon. οὕκ-ων, Adv. (οὐκ, οὖν) : I. in direct 
negation, not therefore, so not, Lat. non ergo, non 
igitur, ttague non, Hdt., Soph., etc.; rarely in apo- 
dosi :—but the inferential force is scarcely discernible, 
like Lat. non sane, in narrative, οὕκων δ) ἔπειθε so he 
failed to persuade him, Hdt. II. in interrog. not 
therefore? not then? and so not? like Lat. nonne 
ergo? Aesch.; cf. sq. 

οὐκοῦν, Adv. orig. identical with οὕκου», but losing all 
negat. force, therefore, then, accordingly, Lat. ergo, 
tgitur, ttaque, Soph., etc. 2. in questions, so 
then ? mostly in irony, Xen. 3. in answers, why 
yes, doubtless, Ar., Plat. 

οὕκω, Ion. for οὕκω. 

οὕκων, οὐκῶν, lon. for οὔκου», οὐκοῦν. 

οὕκως, lon. for οὕπως. 

ovAal, Att. όλαί, αἱ, bavley-corns, barley-groats, which 
were sprinkled on the head of the victim before the 
sacrifice, Od., Hdt., Att. (Commonly derived from 
οὖλος, ὅλος, as if οὐλαί or ὁλαί were whole grains, 
unground barleycorns. Others from ἀλέω, tv grind, 
as Lat. mola from molere). 

οὐλᾶμός, ov, ὁ, (εἴλω) α throng of warriors, οὐλαμὸς 

ΤΙ. later, a troop of cavalry, Lat. turma, 

ala, Polyb., Plut. 


οὖλε ---- οὖρα, 


οὖλε, imper. of οὕλω. 

οὐλή, ἡ, ν. οὖλαί. 

οὐλή, ἡ, (οὖλος A) a wound scarred over (cf. ὕπουλος), 
a scar, Lat. cicatrix, Od., Eur., Xen. 

οὔλιος, a, ο», (οὖλος C) = dAods, baleful, baneful, οὔλιος 
ἀστήρ of the dog-star, Il.; of Ares, Hes. 

οὐλό-θριξ, τρἴχος, 6, ἡ, (οὖλος B) with curly hair, 
Hdt 


οὐλο-κάρηνος [a], ov, (οὖλος B, κάρηνον) with crisp, 
curling hair, Od. . IL. obAdwod’, οὐλοκάρηνα, poet. 
for ὅλους πόδας, ὅλα κάρηνα, h. Hom. 

οὐλό-κερως, wy, (οὖλος B) with twisted horns, Strab. 

οὐλόμενος, 7, ov, Att. ὀλόμενος, aor. 2 med. part. of 
ὄλλυμι, used as Adj. destructive, baneful, Lat. fatalis, 
Hom., Hes., etc. 11. unhappy, undone, lost, Lat. 
perditus, Aesch., Eur. 

οὖλον, τό, mostly in pl., οὖλα, τά, the gums, Aesch., Plat. 

οὐλό-πουνκς, ποδος, ν. οὐλοκάρηνος II. 

OY°AOX, η, ον (a), Ion. form of ὅλος, whole, entire, ν. 
ὅλος :—of sound, continuous, incessant, οὖλον κεκλή- 
Ύοντες screaming incessant, Il.; so, οὖλον γεράνων νέφος 
Anth. 

ΟΥ ΛΟΣ, η, ον (8), woolly, woollen, Hom. ; οὕλη λάχνη 
thick, fleecy wool, [Ι.; οὖλαι κόµαι crisp, close-curling 
hair, Od.; οὐλότατον tplxwua of the hair of negroes, 
Hdt. 2. of plants, twisted, curling, Anth. :— 

ον twisted, crooked, οὖλα σκέλη ap. Arist. 

λος, η, ον (C), = dA0ds, destructive, baneful, ll. 
οὐλοτρϊχέω, f. how, (οὐλόθριξ) to have curly hair, Strab. 
οὐλο-χύται [0], αἱ, (ovAal, χέω) barley-groats or 
coarselyeground barley sprinkled over the victim 
before a sacrifice, Hom.; cf. ἄρχω Il. 2. 

Οὕλνμπος, Οὔλυμπόνδε, Ion. for Ὄλυμπ-. 

οὔλω, (οὖλος A) to be whole or sound, imper. οὖλε, Lat. 
salve, as a salutation, health to thee, οὖλέ τε καὶ µέγα 
χαῖρε health and joy be with thee, Od. 

οὐ md, v. ud. 

οὐ µάν, assuredly not, Dor. and Ep. for ob µή», Hom. 

ob µέν, no truly, nay verily, Hom. 

ob μὲν οὖν or οὐμενοῦν, verily and indeed not, 
Ar. II. in answers, ἐγώ σοι οὐκ ἂν δυναίµην dyti- 
λέγειν; Answ. οὐμενοῦν τῇ ἀληθείᾳ δύνασαι ἀντιλέγειν 
Nay it is not me, but rather truth, that thou canst not 

ainsay, Plat. 
pévrou, not surely, not verily, Ἱ]. 3. not how- 
ever, Hdt., Thuc., etc.; ov µέντοι ἀλλά not but that, 
Plat. II. in interrog. ob μέντοι; is it not surely ? 
where an affirm. answer is expected, Id. 

ob µή, in independent sentences, is used either in Denial 
or in Prohibition. I. in Denial, with Subj., 
chiefly of aor., of τι μὴ ληφθᾶ | shall not be captured, 
Aesch. ; οὗ μὴ ἐσβάλωσιν they shall οί make an inroad, 
Thuc., etc. :—od µή with Subj. is commonly explained 
by the ellipsis of words expressing fear, which indeed 
are sometimes expressed, od γὰρ ἦν δεινὸν μὴ ἁλφ Kore 
Hdt. ; οὐχὶ δέος wh σε φιλήσῃ Ar. But οὗ µή are also 
used with fut. Indic., οὔ σοι μὴ µεθέψοµαί ποτε Soph. ; 
ov μὴ Suvhoera: εὑρεῖν he will not be able to find, 
Xen. II. in Prohibition, οὗ uf is used inter- 
rogatively with fut. Indic. (chiefly of the 2nd person), 
«οὐ μὴ προσοίσεις χεῖρα;-- μὴ πρόσφερε χεῖρα Eur. ; 
ov μὴ πρόσει-- μὴ πρόσιθι, Ar. 
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ov µήν, not however, Aesch., etc.;—ov μὴν οὐδέ not 
at all however, Thuc., Xen., etc. 3. ob μὴν . . γε 
after a negative, no nor even yet, Lat. nedum, Ar. 

οὐ μὴν ἀλλά, οὐ μὴν ἀλλά .. ye; also, od μὴν ἀλλὰ 
καί . ο γε, nevertheless, notwithstanding, yet, still, 
Plat., Dem. 

otpds, crasis for ὁ éuds :—otpol for of ἐμοί. 

OY’°N, Ion. and Dor. ὦν, Adv., really, at all events, 
used like γοῦν to dismiss a perplexing subject, οὔτ᾽ 
οὖν ἀγγελίῃς ἔτι πείθοµαι, οὔτε θεοπροπίης ἐμπα- 
(οµαι Od.; ἐλέχθησαν λόγοι ἄπιστοι μὲν ἐνίοισι Ἑλλή- 
νων, ἐλέχθησαν 8 dy but they veally were spoken, 
Hdt.; εἴτ᾽ οὖν, εἴτε μὴ γενήσεται whether it shall be 
really so, or πο, Eur.; εἴτ οὖν ἀληθὲς εἴτ᾽ οὖν ψεῦδος 
Plat.; εἰ 8 ἔστιν, ὥσπερ οὖν ἔστι, θεός if he is, as he 
surely is, a god, Id. 2. added to indef. Pronouns 
and Advs., like Lat. cungque, ὅστις whoever, ὁστισοῦν 
whosoever; ὅπως how, ὁπωσοῦν howsoever; ἄλλος ὅστισ- 
οὖν another, be he who he may; so, ὁποιοσοῦν, ὁποσοσοῦν, 
ὁπωσοῦν, ὁποθενοῦ», etc. ΙΙ. to continue a narra- 
tive, of 3 ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν so when they were assembled, 
Π., etc. :—also to resume after an apodosis, / say, Hdt., 
etc.; Eidt. inserts it between the Prep. and its Verb, 
ἐπεὰν δὲ ταῦτα ποιῄσωσι, ax’ ὧν ἔδωκαν. III. 
in Inferences, then, therefore, Lat. igituz, Hdt., etc. ; 
so, δὴ οὖν, οὖν δή Plat. 

οὖν, crasis for ὁ ἐν and οἱ ἐν. 

οὕνεκα, in Poets before a vowel οὕνεκεν, relat. Conj. 
for οὗ ἕνεκα on which account, wherefore, Hom. 2. 
relative to τοὔνεκα, for that, because, Pind., Trag. 3. 
after certain Verbs, just like ὅτι, Lat. guod, that, i.e. 
the fact that, after εἰδέναι, νοεῖν, ἐρέει», Od.; after ἴσθι, 
μαθεῖν, Soph. :—cf. ὀθούνεκα. 11. as Prep. c. gen., 
equiv. to ἕνεκα, εἵνεκα, on account of, because of, 
Aesch., Soph. 

οὔνεσθε, Ion. 2 pl. aor. 2 of ὄνομαι. 

οὔνομα, τό, Ion. for ὄνομα. 

οὐνομάζω, οὐνομαίνω, οὐνομαστόςᾳ, Ion. for ὀνομ-. 

od vu, nearly like ob δή, surely not, Hom. 

ov€, crasis for ὁ ἐξ. 

οὐξιών, crasis for ὁ ἐξιών. 

οὑπαρήξων, crasis for ὁ ἐπαρήξων. 

ov περ ο: οὔπερ, strengthd. for οὗ, not at all, Il. 

οὗπερ, Adv., v. 8s, 9, ὅ B. Il. 

οὔ-πη, nowhere, Hom. 11, in no wise, Id. 

οὐπί, crasis for ὁ ἐπί. 

οὐπίτριπτος, crasis for ὁ ἐπίτριπτος. 

οὑπιχώριοα, crasis for ὁ ἐπιχώριο». 

ov ποθι, nowhere, Il. :—obdé ποθι nor anywhere, Hom. 

ov wore or οὕποτε, Dor. ovwona, Adv. not ever, never, 
Hom., Att. 

ot πουν; Adv. surely you do not mean that ..? Eur. 

οὕποψ, crasis for ὁ ἔποψ. 

οὗ πω or οὕπω, Ion. οὕκω, Adv. not yet, Lat. nondum, 
opp. to οὐκέτι (no longer, no more), Hom., Hes., 
etc. 2. asa stronger form of the negat., not, not 
at all, gol 8 of πω θεοὶ κοτέουσιν Il., etc. 

πώποτε or οὑπώποτε, Adv. never yet at any time, 
Hom., Att. 

ov πως or οὕπως, Ion. otxes, Adv. nohow, in nowise, 
not at all, Π]., etc. 

οὐρά, Ion. οὐρή, ἡ, (akin to ὄρρος) the au of a lion, 
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dog, etc., Hom., Hdt. IT. of an army marching, the 
rear-guard, rear, Xen.3 «ar ovpdy τινος ἔπεσθαι to 
follow in his rear, ld.; 6 κατ obpdy the rear-rank 
man, \d.; ἐπί or κατ obpay to the rear, backwards, 
Id.; ἐπ᾿᾽ οὐὖρᾷ in rear, \d. 2. ῥήματος οὐρή, i.e. 
its echo, Anth. 

οὐρᾶγία, 7, the rear, Polyb. From 

obp-ayds, 6, (ἡγέομαι) leader of the rear-guard, Xen. 

οὐραῖος, a, ov, (οὗὖρά) of the tail, τρίχες οὐραῖαι ΙΙ. : 
-—generally, hind most, op. πόδες the hind-feet, Theocr.; 
cf. οὐραία. 2. οὐραῖον, τό, the tail, in pl., οὐραῖα 
the hinder part, rear, Eur., Luc. 

Οὐρᾶνία, ἡ, Urania, the Heavenly One, one of the 
Muses, Hes. II. name of Aphrodité, Plat. 

Οὐρᾶνίδης, ov, 6, son of Uranus, Hes., Pind. :—Ovdpa- 
vida: the Titans, Hes. 

οὐράνιος [a], a, ov, and os, ο», heavenly, of or in 
heaven, dwelling in heaven, obp. θεοί Aesch., Eur. ; 
οὐράνιαι alone, the goddesses, Pind. 2. generally, in 
or of heaven, ἀστήρ Id.; πόλος Aesch.; obp. βρέτας 
fallen from heaven, Eur.; οὗρ. ὕδατα, i.e. rain, 
Pind.; οὖρ. ἄχος, of a storm, Soph. ΙΙ. reaching 
to heaven, high as heaven, οὐρ. κίω», of Aetna, Pind. ; 
ἑλάτης οὐράνιος κλάδος Eur.; σκέλος οὐράνιον ἐκλακ- 
τίζειν, ῥίπτειν {ο kick up sky-high, Ar. 2. metaph. 
enormous, awful, furious, οὐρ. ἄχη Aesch.; οὐράνιόν 
y ὅσο», like θαυµάσιον ὅσο», Lat. immane quantum, 
Ar. :—otpdma, as Adv. vehemently, Eur. 

οὐρᾶνίᾳ, idos, ἡ, pecul. fem. of οὐράνιος, Anth. 

οὐρᾶνίσκος, 6, Dim. of οὐρανός: hence, the vault of a 
room or tent, a canopy, Plut. 

Οὐρᾶνίωνες, οἱ, (οὐρανός) the heavenly ones, the gods 
above, Lat. coelites, with or without θεοί, 1). ;—also 
the Titans, as descendants of Uranus, Ib. :—fem., θεαὶ 
Οὐρανιῶναι Anth. 

οὐρᾶνο-γνώµων, ov, skilled in the heavens, \.uc. 

οὐρᾶνό-δεικτος, ov, shewn from heaven, shewing itself 
in heaven, h. Hom. 

οὐρᾶνόθεν, οὐρανός) Adv. from heaven, down from 
heaven, Hom., Hes.; properly an old gen. of οὐρανός, 
and therefore joined with Preps., ἀπ᾿ οὐρανόθεν Il.; ἐξ 
οὐρανόθε» Ib. 

ovpavd6l, (οὐρανός) Adv. in the heavens: but οὐρανόθι 
πρό -- πρὸ οὐρανοῦ, in the front of heaven (cf. foreg.), Il. 

οὐρᾶνο-μήκης, es, (μῆκος) high as heaven, shooting up 
to heaven, exceeding high or tall, Od.; δένδρεα Hdt.; 
λαμπάς Aesch. 2. metaph. stupendous, Ar. 

ΟΥ ΡΑ΄ΝΟ΄Σ, 4, Dor. ὡρανός, Acol. ὁρανόφ; only in 
sing. : I. heaven: in Hom. and Hes., 1. the 
vault or firmament of heaven, the sky, conceived as 
a concave hemisphere resting on the verge of earth, 
upborne by the pillars of Atlas, Od., Hes., etc.; con- 
ceived to be of solid metal, χάλκεος, πολύχαλκος, σιδή- 
peos, Hom.: on this vault the sun performed his course, 
Od. ; the stars were fixed upon it, and moved with it, 
for it was supposed to be always revolving, Il. 2. 
heaven, as the seat of the gods, above this skyey vault, 
the portion of Zeus, Hom.; πύλαι οὐρανοῦ Heaven- 
gate, which the Hours lifted and put down like a trap- 
door, Il. 9. in common language, heaven, the sky, 
Hom., etc.; πρὸς οὐρανὸν βιβά(ειν τινά to exalt to 
heaven, as Horace evehere ad Deos, Soph.; els τὸν οὐρ. 


ἤλλοντο leapt up on high, Xen.: a region of heaven, 
climate, Ἠάι. ~ II. as prop. n. Uranus, son of 
Erebus and Gaia, Hes.; or husband of Gaia, parent 
of the Titans, Id., Aesch. 

οὐρᾶν «οῦχος, ο», (ἔχω) holding heaven, dpxh odp. the 
rule of heaven, Aesch. 

οὑργάτης, crasis for 6 ἐργάτης. 

οὔρεα, τά, Ion. nom. and acc. pl. of ὅρος, mountain. 

οὔρειος, η, ov, Ion. and Ep. for Specs. 

οὐρεό-φοιτος, ο», poet. for ὀρεόφ-, (Φοιτάω) mountain- 
haunting, Anth.: fem. -ϕοιτάς, ddos, Ib. 

οὐρεσι-βώτης, ου, 6, poct. for ὀρεσιβ--, feeding on the 
mountains, Soph. 

οὐρεσί«οικος, ο», poet. for ὀρεσίοικος, Anth. 

οὗρεσι-φοίτης, ov, 6, = ο. Anth. 

οὐρεύς, jos, ὁ, lon. for ὀρεύς, a mule, Il. II. = οὖρος 
a guard, in Il. 10. 84 the sense is uncertain. 

οὐρέω, imps. ἐούρου»: f. -ήσομαι: (obpov):—to make 
water, Hes., Hdt. 

οὐρῆας, lon. acc. pl. of οὐρεύς, a mule. 

οὐρητιάω, Desiderat. of οὐρέω, to want to make water, 
Ar. 

οὐρήων, Ep. gen. pl. of οὐρεύς. 

οὐρίἄχος, ὁ, (οὐρά) the hindmost part, bottom, ἔγχεος 
οὐρ. the butt-end of the spear, shod with iron, Il. 

οὗρι-βάτας, ου, ὁ, poet. and Dor. for dpe:Barns, walking 
the mountains, Eur.: also ὀριβάτης, Ar. 

οὐρίζω, lon. for ὁρίζω. 

οὐρίζω, f. Att. 1, (odpos a) to carry with a fair 
wind, to waft on the way, of words and prayers, 
Aesch.; xar’ ὀρθὸν οὗρ. to speed on the way, guide 
prosperously, Soph. IT. intr. {ο blow favourably, 
Aesch. 

οὐρί-θρεπτος, η, ov, poet. for dpel-, mountain-bred, 
Eur. 

οὔριος, a, ov, and os, ον, (οὖρος A) with a fair wind, 
Lat. vento secundo, οὔρ. πλοῦς, δρόμος a prosperous 
voyage, Soph. 2. metaph. prosperous, successful, 
Aesch., Eur. :—neut. pl. οὔρια as Adv., Eur. 11. 
prospering, favouring, fair, of winds, Id., Thuc.; 
comically of the bellows, οὗρίᾳ ῥιπίδι Ar. 2. ovpla 
(sc. πνοή!, ἡ,Ξ- οὖρος, a fair wind, οὐρίᾳ ἐφιέναι (sc. 
ἑαυτόν) to run before the wind, Plat.; so, ἐξ οὐρίων 
δραμοῦσα (sc. δρόμων) after having run a fair course, 
Soph. ; ἀφήσω ἐμαυτὸν οὔριον Ar. III. Ζεὺς οὔριος, 
as sending fair winds, i.e. conducting things to a 
happy issue, Aesch., Anth. 

οὐριο-στάτης, ov, ὁ, steady and prosperous, Aesch. 

οὗὐριόω, f. dow, to give to the winds, Anth. 

οὔρισμα, ατος, τό, lon. for δρισμα, a boundary-line, Hdt. 

ovpvis, crasis for ὁ ὄρνις. 

OY’PON, τό, urine, Ηάι., etc. 

οὗρον, τό, Ion. for 8pos, boundary, used by Hom. in 
three places, viz., ὅσα δίσκου οὖρα πέλονται as far as is 
the limit or space of a quoit’s throw (cf. δίσκουρα), Il. ; 
ὅσσον 7 ἐπὶ οὖρα πέλονται ἡμιόνων as far as is the 
range of mules (in ploughing), Ib. ; and so, more fully 
ὅσσον 7’ οὖρον πέλει ἡμιόνοιϊν, τόσσον ὑπεκπροθέων Od.: 
-——-what the distance expressed by the range of mules 
may be is uncertain; the common explanation is the 
length by which mules would distance oxen in plough- 
ing a given space in the same time. 
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OY’PO’S, ot, ὁ, a trench or channel for hauling up 
ships and launching them again, II. 

OY*POX (a), ὁ, a fair wind, Hom., etc.; ἡμῖν 8 ad 
κατόπισθε vews odpoy te: Od. ; πέµψω δέ τοι οὗὖρον ὄπισ- 
θεν ΙὈ.: ἂψ δὲ Geol οὖρον στρέψαν the gods changed the 
wind again to a fair one, Ib.; πέµπειν Kat’ οὖρον to 
send down (1.8. with) the wind, speed on its way, 
Ότας. ap. Hdt. ; 5ο, metaph., ἴτω κατ οὖρον let it be 
swept before the wind to ruin, Aesch.; ταῦτα μὲν 
ῥείτω Kar’ otpoy let these things drift with the wind, 
Soph. 2. οὗρόε [ἐστι], like καιρός, ’tis a fair time, 
Id.; ἐγένετο τις οὖρος ἐκ κακῶ» Eur. 

οὖρος (B), ου, ὁ, α watcher, warder, guardian, Hom., 
Pind. (From the same Root as ὁράω and ὥρα cura.) 

ovpos (c), ov, 6, lon. for ὅρος, a boundary. 

ΟΥ΄ΡΟΣ (0), ov, 6, Lat. urus, α buffalo, Anth. 

OY", τό, gen. ὧτός, dat. ὡτί: pl. nom. and acc. ὧτα, 
gen. ὥτων, dat. wal: Ep. gen. also ofaros, pl. nom. and 
acc. otera, dat. ofac:-—Lat. auris, the ear, Hom.; ὀρθὰ 
ἱστάναι τὰ ὧτα, of horses, Hdt.; Bog ἐν wal κέλαδος 
rings in the ear, Aesch.; Φθόγγος βάλλει δί Grav 
Soph. ; 3° ὥτων hy λόγος, i.e. heard generally, Eur. ; 
els ots into the ear, secretly, Id.; so, els dra pépew 
Soph. :—metaph. of spies, Xen. ;—-ra dra ἐπὶ τῶν 
ὤμων ἔχοντες, of persons who slink away ashamed 
(hanging their ears like dogs), Plat. :—athletes are 
described as having their ears bruised and swollen, 
τεθλαγµένος οὕατα πυγμαῖς Theocr. Il. the ear or 
handle, of pitchers, cups, etc., οὕατα δ᾽ αὐτοῦ τέσσαρ' 
ἔσαν Il. 

οὐσία, lon. -ίη, ἡ, (ova, part. fem. of elul) that which 
is one’s own, one’s substance, property, Ἡάι., 
Eur. ΙΤ. «τὸ εἶναι, being, existence, Plat.; τὰς 
ἄπαιδας οὐσίας her childless state, Soph. III, the 
being, essence, nature of a thing, Plat., etc. 

οὐτάζω, f. cw: aor. 1 ofraga:—Pass., pf. οὕτασμαι : 
= obrdew, to wound, c. dupl. acc., Κυπρίδα οὕτασε χεῖρα 
wounded Venus on the hand, Il.; also, odxos οὕτασε 
pierced the shield, Ib.; c. acc. cogn., ἕλκος, 8 µε βροτὸς 
οὕτασεν ἀνήρ the wound which a man struck me withal, 
Ib. 

ov τᾶν, crasis for of τοι dy. 

οὐ τες. or οὔ T&pa, crasis for of τοι ἄρα. 

ΟΥΤΑΏ, Ep. imperat. οὔτᾶε: lon. impf. οὕτασκον : 
aor. 1 οὕτησα, lon. οὐτήσασκον:-- Ῥα55., aor. 1 part. 
obrnOels :—(also, as if from obrypt) 3 sing. Ep. aor. οὗτά, 
inf. οὐτάμεναι, οὑτάμεν ; part. (in pass. sense) οὐτάμε- 
vos :—to wound, hurt, hit with any kind of weapon, odra 
δὲ δουρί, obr. ἔγχεῖ, xaAng, etc., Il.; properly opp. to 

w, to wound by striking or thrusting, 1Ὀ.; cf. 
οὑτάζω; κατ’ obraudvny ὠτειλήν by the wound inflicted, 
Ib. ; τὸ ξίφος διανταίαν [πληγήν] οὐτᾷ Aesch. 3. 
sometimes, generally, to wound, like βάλλω, Eur. 

οὔτε, Adv. (ov τε) and not, Π., Hdt. II. mostly 
repeated, οὔτε . . , οὔτε . . , neither..,nor.., Lat. 
neque . «» neque . . , Hom., etc. :—otre may be foll. 
by a posit. clause with τε, Lat. neque ..,et.., οὔτ 
αὐτὸς κτενέει, ἀπό τ) ἄλλους πάντας épite: he will both 
not kill and will defend, Il. ;—the former οὔτε is some- 
times omitted, ναυσὶ 3° ore πεζός [neither] by sea zor 
by land, Pind. 

ovrepos, crasis for ὁ repos. 


οὐτήσασκε, 3 sing. Ion. aor. of οὑτάω. 
ὕτησις, 7, (οὑτάω) a wounding, Zonar. 

τος. 9, :οὑτάω) she who wounds, Anth. 

οὐτϊδᾶνός, ή, όν, (οὔτις) of no account, worthless, 
Hom. 11. regardless, reckless, Aesch. 

οὔτι wy, Dor. οὔτι wa, Adv. in no wise, Hes., Theocr. 

οὔτι πον, Adv. not, I suppose.., surely you do not 
mean that .., Pind., Soph., etc. 

οὔτι πω, lon. οὔτι κω, Adv. not at all yet, Hdt. 

οὔ-τις, neut. οὔτι, declined like ris :—mno one or nobody, 
Lat. nemo, nullus, neut. nothing, Lat. nihil, Hom., 


etc. :---οὖὐδείς being used in Prose. 2. neut. ofr: as 
Adv. not a whit, by no means, not at all, Η., Hdt., 
Att. II. as prop. n. with changed accent, Οὗτις, 


6, acc. Οὗτι», Nobody, Noman, a name assumed by 
Ulysses to deceive Polyphemus, Od. 

of τοι or οὔτοι, Adv. indeed not, Lat. non sane, Hom., 
Hes., etc. ; in Att. before oaths, οὔτοι μὰ τὴν Δήμητρα, 
μὰ τὸν ᾽Απόλλω Ar., etc. 

ΟΥ ΤΟΣ, αὕτη, τοῦτο, gen. τούτου, ταύτης, τούτου, 
etc.:—demonstr. Pron. this, Lat. hic, to designate 
the nearer of two things, opp. to ἐκεῖνος, the more 
remote (cf. ὅδε), Hom., etc. 2. when, of two 
things, one precedes and the other follows, ὅδε generally 
refers to what follows, οὗτος to what precedes, Soph., 
etc. 8. so also, οὗτος is used emphat., generally in 
contempt, while ἐκεῖνος (like Lat. i//e) denotes praise, 
ὁ πάντ᾽ ἄναλκις οὗτος, i.e. Aegisthus, Id.; οὗτος ἀνήρ 
Plat.; τούτους τοὺς συκοφάντας Id. 4. in Att. 
law-language, οὗτος is commonly applied to the oppo- 
nent, whether plaintiff or defendant, whereas in Lat. 
hic was the client, iste the opponent, Dem. 5. often 
much like an Adv., in local sense (cf. ὅδε init.), τίς δ᾽ 
οὗτος κατὰ vijas ἔρχεαι; who art thou here that comest 
-.? [1.5 often in Att., τίς οὗτοσί; who’s this herve 7 
Ar. 6. with Pron. of 2nd pers., οὗτος σύ, Lat. heus 
tu! ho you! you there! Soph., etc. ; and then οὗτος 
alone like a Vocat., οὗτος, τί ποιεῖε; Aesch.; & οὗτος 
οὗτος, Οἰδίπους Soph. 7. this phrase mostly implies 
anger, impatience, or scorn:—-so, οὗτος ἀνήρ for ἐγώ, 
Od. II. καὶ οὗτος is also added to heighten the 
force of a previous word, ραυτικῷ ἀγῶνι, καὶ τούτφ πρὸς 
Αθηναίους Thuc.; v. infr. 111. 5. III. neut. ταῦτα 
in various phrases, 1. raur’, & δέσποτα yes Sir, 
(i.e. ταῦτά ἐστι, εἰς.), Ar.; so ταῦτα δή Id. 2. 
ταῦτα μὲν 3h ὑπάρξει so it shall be, Plat. 8. καὶ 
ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Lat. haec hactenus, ld. 4. διὰ 
ταῦτα therefore, Att.; πρὸς ταῦτα so then, therefore, 
Trag.:—also ταῦτα absol., therefore, ll.; ταῦτ᾽ ἄρα 
Ar.; ταῦτα δή Aesch.; ταῦτ) οὖν Soph. δ. καὶ 
ταῦτα, adding a circumstance heightening the force of 
what has been said, and that, Lat. et hoc, ἀνδρὰ θανεῖ», 
καὶ ταῦτα πρὸς γυναικός to think that a man should die, 
and that by a woman’s hand, Aesch., etc. 6. τοῦτο 
peéev.., τοῦτο 8€..,0n the one hand .., on the other 
..,partly.., partly .., Hdt. IV. dat. fem. 
ταύτῃ on this spot, here, Soph., etc. 2. in this 
point, herein, Ar., etc. 3. in this way, thus, 
Trag., etc. Ῥ. ἐκ τούτον or τούτω», thereupon, 
Xen.: therefore, Id. VI. ἐν τούτφ herein, so 
far, Thuc., Plat., etc. 3. in the meantime, Thuc., 
Xen. VII. πρὸε τούτοις besides, Hdt., Att. 
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οὗτοσ-ί, αὑτη-ῖ, τουτ-{, etc., οὗτος strengthd. by the 
demonstr. affix --ἵ [i], this man here, Lat. hic-ce, Ar. 
and Att. Prose: after a vowel, y is often inserted, 
αὑτηγί for aitnt γε, ταυταγί for ravral γε, etc., Ar. 

οὕτως, before a consonant οὕτω, Ady. of οὗτος, as Lat. 
sic of hic,in this way or manner, so, thus :—properly, 
οὕτως is antec. to ws, as Lat. sic to ut, Hom., etc. ; 
οὕτω δὴ ἔσται so it shall be, ratifying what goes before, 
Od., etc.:—in Prose οὕτως alone in answers, even so, 
just so, Xen. 2. in wishes or prayers, οὕτω νῦν 
Ζεὺς θείη (as Horace sic te diva regat), Od.; οὕτως 
ὀναίμην τῶν réxvwy, μισῶ τὸν ἄνδρα (as in Engl., so 
help me God), Ar.; οὕτω νομιζοίµην σοφός. . Id. 3. 
beginning a story, οὕτω wor’ ἦν pis καὶ γαλῆ so once 
upon a time. . , Id.; ἦν οὕτω δὴ παῖς Plat. 4. 
οὕτως ἔχειν, οὕτως ἔχειν tivds, ν. ἔχω B. Ul. 2; ἔχειν 
is sometimes omitted, τούτων μὲν οὕτω so much for 
this, Aesch. 5.=els τοῦτο, οὕτω τάρβους to such 
a pitch of terror, Eur. 6. οὕτω, or οὕτω δή, intro- 
duces the apodosis after a protasis, ἐπειδὴ περιελήλυθε 
ὁ πόλεμος, οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις γέγονε Hdt. :--- 
after participles, ἐν κλιβάνῳ πνίξαντες, οὕτω τρώγουσι, 
i.e. ἐπειδὴ ἔπνιξαν, οὕτω . . , Id. II. inferential 
Lat. itaque, Soph., Plat. ΙΤΙ. with an Adj. or Adv. 
so, so much, so very, καλὸς οὕτω Il.; πρυμνόθε» οὕτως 
so entirely, Aesch. IV. like αὔτως, with a diminish- 
ing power, so, merely so, simply, like Lat. sic, pay 
οὕτως Il.; οὕτω πίνοντας πρὸς ἡδονήν (as Horace jacentes 
«οἵς temere), Plat.; also off-hand, at once, Ιἀ.; οὗ . . 
οὕτως kres=impune, Eur. 

οὕτωσ-ί [1], strengthd. for οὕτως (ν. οὗτοσί;, Att. Prose. 

οὔφις, crasis for ὁ ὄφις. 

οὐχ ὅτι, v. sub ὅπως A. I. 9. 

οὐχί, Att. form of οὐ. 

οὐχῖνος, crasis for 6 ἐχῖνος. 

ὀφειλέτης, ov, ὁ, (ὀφείλω) a debtor, τινί Plat.: ὀφ. εἰμί, 
ο. inf., I am 146 bond to do a thing, Soph. :—fem. 
ὀφειλέτις, ιδος, Eur. 

ὀφειλή, ἡ, (ὀφείλω) a debt, N. T.:—one’s due, Ib. 

ὀφείλημα, τό, that which is owed, a debt, Thuc., Plat. 

Ὀφειλο; impf. ὤφειλο», Ep. ὀφέλλω, impf. ὤφελλον 
or ὄφελλον: {. ὀφειλήσω: aor. t ὠφείλησα: pf.wpelAnka, 
plapf. -ήκειν: aor. 2 ὤφελο», ν. infr. 11. 2, 3 :—Pass., 
aor. 1 part. ὀφειληθείς :—to owe, have to pay or account 
for, Hom., etc. ; op. τινί to be debtor to another, Ar. ; 
absol. to be in debt, 1d.:—Pass. to be owed, to be due, 
Hom., Att.: of persons, to be liable to, θανάτῳ πάντες 
ὀφειλόμεθα (as Horace debemur morti), Anth. 11. 
ο. inf. to be bound, to be obliged to do a thing, II., 
etc. :—Pass., σοι ravr’ ὀφείλεται παθεῖν it is thy des- 
tiny to suffer this, Soph.; πᾶσιν κατθανεῖν ὀφείλεται 
Eur. 2. in this sense Ep. impf. ὤφελλον, ὕφελλον 
and aor. 2 ὤφελο», ὄφελον are used of that which one 
ought to have done (ought being the pret. of owe), 
ὤφελεν εὔχεσθαι Il., etc. 9, these tenses are also 
used, foll. by inf., to express a wish that cannot be 
accomplished, τὴν ὄφελε κατακτάµεν "Αρτεμις would 
that Artemis had slain her! (but she had not), Lat. 
utinam interfecisset! Ib.; often preceded by εἴθε (Ep. 
αἴθε), αἴθ᾽ ὄφελες ἄγονός 7 ἔμεναι O that thou hadst 
-been unborn, Ib.; a%@ ὤφελλ' ὁ ξεῖνος ὀλέσθαι Od. ; 
—so with ws, &s ὄφελον ὤλέσθαι O that I had taken! 


Il.; ὡς ὤφελες ὀλέσθαι Ib.; with negat., und ὄφελες 

λίσσεσθαι would thou hadst never prayed! Ib.; so in 

Att. :—in late Greek with Indic., ὄφελον ἑβασιλεύσατε, 

for βασιλεῦσαι, would ye were kings, N.T. 111. 

impers. ὀφείλει, Lat. oportet, c. acc. et inf., Pind. 
ὀφέλλω (A), Ep. for ὀφείλω. 

"OME’AAQ (8), Ep. inf.-—éuev: impf. ὤφελλον», Ep. Aeol. 
aor. 1 opt. ὀφέλλειεν:- -έο increase, enlarge, strengthen, 
Ηοπι.; ts ἀνέμου κύματ᾽ ὀφέλλει the force of the wind 
raises high the waves, Il.; μῦθον do. to multiply 
words, Ib.; ὄφρ ἂν ᾿Αχαιοὶ υἱὸν ἐμὸν τίσωσι», ὀφέλ- 
λωσί τέ ἑ τιμῇ and may advance him in honour, Ib. : 
—Pass., οἶκος ὀφέλλεται it waxes great, prospers, Od. 

ὄφελον, Ep. aor. 2 of ὀφείλω. 

ὄφελος, τό, (ὀφέλλω Β; Only in nom. furtherance, ad- 
vantage, help, used often (like opus) as an indecl. 
Adj., al κ᾿ ὄφελός τι γενώµεθα whether we can be of 
any use, ll.; τί δητ᾽ ἂν εἴης Op. ἡμῖν; what good 
couldst thou be to us? Ar.; c. inf., τί 8. σώματι 
κάµνοντι σιτία διδόναι; Plat.; c. gen., τῶν ὄφελός 
ἐστι οὐδέν of which there is no profit, Hdt.; ὄφ. οὐ- 
δὲν γεωργοῦ ἀργοῦ Xen. ;—but, ὅ τι περ ὄφελος στρα- 
τεύµατος the serviceable part of the army, Id. 

ο es, (ὄφις, εἶδος) snake-like, Plat. 

θαλμία, 7, (ὀφθαλμός) ophthalmia, Ar., Xen., etc. 
παν to suffer from ophthalmia, Hdt., Ar. 
ὀφθαλμίδιον [μῖ], τό, Dim. of ὀφθαλμός, Ar. 

ὀφθαλμο-δουλεία, ἡ, evye-service, Ν. T. 

ὀφθαλμός, oF, ὁ, (from ΟΠ, Root of ὄψ-ομαι, ὀφ-θῆναι) 
the eye, mostly in pl., Hom., etc.; ἐλθεῖν ἐς ὀφθαλμούς 
τινος to come before one’s eyes, Il.; ἐν ὀφθαλμοῖσιν 
before one’s eyes, Lat. in oculis, Hom., Att.; mpd 
τῶν ὀφθ. Aeschin.; ἐξ ὀφθαλμῶν out of one’s sight, 
Hdt.; war’ ὀφθαλμούς to one's face, Ar. II. in 
sing. the eye of a master or ruler, πάντα ἰδὼν Διὸς 
ὀφθ. Hes.; soa king is called ὀφθ. οἴκων Aesch.; and 
in Persia ὀφθαλμὸς βασιλέως, the king’s eye, was a 
confidential officer, through whom he beheld his sub- 
jects, Hdt., Ar., etc. Ill. ἑσπέρας ὀφθ., νυκτὸς 
ὀφθ., of the moon, Pind. IV. the dearest, best, 
as the eye is the most precious part of the body, 
ὀφθαλμὸς Σικελίας Id.; µέγας ὀφθαλμός a_ great 
comfort, Soph. Ῥ. the eye or bud of a plant or 
tree, Xen. 

ὀφθαλμό-τεγκτος, ον, (τέγγω) wetting the eyes, Eur. 

ὀφθαλμοςφᾶνής, ές,(φαίνομαι) apparent to the eye,Strab. 

ὀφθαλμ-ωρύχος [tv], ov, tearing out the eves, Aesch. 
ὀφθῆναι, aor. 1 pass. inf. of ὁράω :--ὀφθήσομαι, f. pass. 
ὀφιό-πονς, ποδος, with serpents for legs, Luc. 

"OPI, 5: gen. ὄφεως, poet. also ὄφεος, Dor. and lon. 
ὄφιος :—a serpent, snake, Π]., Hdt., Trag. :—metaph., 
πτηνὸν ὄφι», of an arrow, Aesch. [The first syll. is 
sometimes made long, when it was pronounced (and 
perh. ought to be written) ὄπφις, ν. ὀχέω.] 

ὀφλεῖν, aor. 2 inf. of ὀφλισκάνω. 

ὄφλημα, τό, α fine incurred in a lawsuit,Dem. From 

ὀφλισκάνα, {. ὀφλήσω: pf. ὤφληκα: aor. 2 ὦφλον, inf. 
ὀφλεῖν, part. ὀφλώ»: (ὀφείλω) :—fo owe, to be liable to 
pay a fine, Eur., etc. 2. δίκην ὀφλεῖν to be cast in 
a suit, /ose one’s cause, Ar.; so, ὀφλεῖν δίαιτα» to lose 
in an arbitration, Dem.; τὰς εὐθύνας ὀφλεῖν to have 
one’s accounts not passed, Aeschin. 8. absol. to 
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be cast, to be the losing party, Ar., Thuc. 4. ο. 
ren. criminis, ὀφλὼν κλοπῆς δίκη» to be convicted in 
an action for theft, Aesch.; then, without δίκη», @pAn- 
xws φόνου found guilty of murder, Plat.: also c. gen. 
poenae, θανάτου δίκην dpa. Id. 11. generally, of 
anything which one deserves or brings on oneself, 
αἰσχύνη», βλάβη» ὀφλ. to bring infamy, loss on one- 
self, incur them, Eur.; dpa. γέλωτα to be laughed 
at, Id.; δειλίην Space πρὸς βασιλῆος he drew upon 
hamself the reproach of cowardice from the king, 
Hdt.; so, µωρίαν ὀφλισκάνω Soph. 

“OOPA’, Final and Temporal Conj. in Ion. and Dor. 
Poets : 1. Final Conj., like ἵνα, os, that, in order 
that, to the end that, Hom., Pind. II. Temporal 
Conj., like ἕως, Lat. donec, so long as, while, mostly 
with impf., ὄφρα μὲν Aws ἦν Od. 2. with subj., it 
commonly has ἄν (xe or κεν) with it, Hom. 3. 
until, ὄφρα καὶ αὐτὸ κατέκταθεν till ‘they too were 
slain, Il.; with subj., of future time, ἔχει κότον, ὄφρα 
τελέσσῃ he bears malice ¢i// he have satisfied it, Ib. ; 
—but in this case, ἄν (xe or Kev) is commonly added. 

Ata (ὀφρύς 11) to have ridges, Strab. 
» ἡ, Ion. for ὀφρύς 11, Hdt., Eur. 

ὄφρν εις, we i (ὀφρύς 11) on the brow of a rock, 
lhe Hdt. 2. metaph. majestic, Anth. 

ΟΦΡΥ [ο], ral gen. vos [ὅ], 4, acc. ὀφρύ», pl. ὀφρύας, 

contr. ὀφρῦς :—the brow, eyebrow, Lat. supercilium, 

mostly in pl., the brows, Hom.; én” ὀφρύσι νεῦσε Kpo- 

viwy, i.e. dudveuce ὀφρύσι, nodded assent, Il.; ἀνὰ 8 

ὀφρύσι νεῦσεν ἑκάστῳ made a sign not to do, Od. : 

used in phrases to denote grief, scorn, pride, τὰς ὀφρῦς 
ἀνασπᾶν Ar.; ὀφρῦς ο ew Eur., etc.; τὰς ὀφρῦς 
συνάγειν to knit the aa frown, Ar.:—on the other 
hand, xaraBdAAew, λύειν, µεθιέναι τὰς ὀφρῦς to let 
down or unknit the brow, Eur. 2. ὀφρύς alone, like 

Lat. supercilium, scorn, pride, Anth. 11. the 

brow of a hill, a beetling crag, Π]., etc. 

ὄχᾶ, (ἔχω) Αάν., used to strengthen the Sup. ἄριστος, 

be ᾿ ἄριστος far the best, Π., etc. 

Sc ksor [a], τό, (ἔχω) the holder of a shield, a bar 
across the hollow of the shield, through which the 
bearer passed his arm, Hdt. 

ὀχέεσκον, lon. impf. of ὀχέω. 

dxela, ἡ, (ὀχεύω) a covering or impregnating, of the 
male animal, Xen. 

ὄχεσφι, «Φιν, Ep. dat. pl. of ὄχος, a chariot. 

ὀχετεύω, f. cw, (ὀχετός) to conduct water by a conduit 
or canal, Hdt.:—Pass. to be conducted, conveyed, 
Id. ; metaph., ὠχετεύετο pdris Aesch. 

ὀχετ-ηγόε, όν, (ὀχετός, byw) conducting or drawing 
off water by a ditch or conduit, Il.: metaph., rvetdua 
ὀχ., of the flute, Anth. 

ὀχετός, ὁ, (ὀχέω) a means for carrying water, a water- 
pipe, Hat. .» Thuc., etc.: a conduit, channel, aque- 
duct, Arist. II. in pl. streams, Pind., Eur. 111. 
metaph., ὀχετὸν παρεκτρέπειν to make a side channel 
or means of escape, Eur. 


dxevs, έως Ep. ῆος, 6, (ἔχω) anything for holding or 


fastening: 1. a strap for fastening the helmet 
under the chin, II. 3. in pl. the fastenings of the 
belt, Ib. 3. a bar to fasten the door inside, 
Hom. ΄ 
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ὀχεύω, of male animals, ¢o cover, Plat.: Pass., of the 
female: Med. of both sexes, Hdt. 
ὀχέω, impf. Ion. ὀχέεσκον: f. ὀχήσω:- Μεά., 3 sing. 
impf. ὠχέετο, -εἴτο: f. ὀχήσομαι: 3 sing. Ep. aor. 1 
ὀχήσατο: (ὔχος) :—Frequent. of ἔχω, to uphold, sus- 
tain, endure, Od., Pind.; wymdas ὀχέειν to keep 
playing childish tricks, Od.; Φφρουρὰν ὀχήσω will 
maintain a watch, Aesch. 3. to carry, Eur., 
Xen. 3. to let another ride, to mount him, αὐτὸς 
βαδί(ω, τοῦτον 3° 8x Ar.; of a general, ¢o {οἱ the men 
ride, Xen. II. Med. to have oneself carried, to 
be carried or borne, Hom., ae Att. 2. absol. 
(without the dat. ἵππφ or νηΏ, to drive, ride, sail, 
[ἴπποι] ἀλεγεινοὶ ὀχέεσθαι difficult {ο use in a chariot, 
8. of a ship, to ride at anchor, λεπτή τις 
ee ἐστ᾽ ἐφ᾽ hs ὀχούμεθα ’tis but a slender hope 
on which we ride at anchor, Ar.; so, ὠχεῖσθ Id.; 
cf. Plat.; so, éx’ ἀσθενοῦς ῥώμης ὀχεῖσθαι Eur. [In 
Pind. the first syll. is made long, when it was pronounced 
(and perh. ought to be written) ὀκχέω, v. ὄφις.] Hence 
ημα, aros, τό, anything that bears or supports, γῆς 
xXnua, stay of earth, =-ya:hoxos, Eur. 11. a 
ila ee a chariot, Lat. vehiculum, Hdt., Soph., 
Eur. 2. of ships, but mostly with some addition, 
λινόπτερα ναυτίλων bx. Aesch.; 8x. ναός Soph. 3. 
of animals that are ridden, ὄχημα κανθάρου a riding- 
beetle (as we say a riding-horse), Ar. 
bxnows, 7, (ὀχέω) a bearing, carrying, Plat. II. 
(from Pass.) a being carried, ἵππων ὀχήσεις riding, Id. 
6x Ode, f. flow: aor. 1 ὤχθησα :—to be sorely angered, 
to be vexed in spirit, Hom. (Deriv. uncertain.) 
“OXOH, 4%, older form of ὄχθος, a rising ο. α 
bank, "dyke by the side of a river, Il.: mostly in pl. 
the raised banks of a river, Hom. ; ὄχθαι ος the 
banks of the trench, Il.; also the dunes or denes along 
the sea (cf. age Od. Hence 
ὀχθηρός, d, dv, Ailly, Anth. Hence 
ὄχθος, 6, later form of ὄχθη, a bank, hill, h. Hom., 
Hdt., Att. : a barrow or mound, Lat. biamulis, Aesch. 
ὀχλάγωγία, ἃ, mob-oratory, Plut. From 
ὀχλ-ἄγωγόε, ὁ, α mob-leader. 
ὀχλέω, f. How, (όχλος) to move, disturb, ψηφῖδες ἅπασαι 
ὀχλεῦνται (Ion. for --οῦνται) all the pebbles are rolled 
or swept away by the water, Il. 11. to trouble, 
importune, Hdt., Aesch.:—absol. to be ποιος 
ος ο -. Soph. Hence 
ὀχληρός, d, dv, troublesome, irksome, η. 
Hdt., Eur., ” Plat. 
ὀχλίζω, f. ἴσω: Ep. aor. 1 opt. ὀχλίσσεια: (8xAos = 
μόχλος) to move by a lever, to heave up, τὸν [λᾶαν] of 
xe δύ ἀνέρε ο - Hom. 
dxAo-xdwos, ὁ, α mob-courtier, Polyb.; cf. δηµο-κόπος. 
ὀχλοςκρᾶτία, 4, mob-rule, the lowest grade of demo- 
cracy, Polyb. 
ὁ λο-ποιέω, to make a riot, Ν. Τ. 
”ΟΧΛΟΣ, 4, a moving crowd, q throng, mob, Pind., 
Aesch., etc.; 4 ὄχλος τῶν στρατιωτῶν the mass of 
the soldiers, Xen.; τῷ 8xAq@ in point of numbers, 
Thuc.; οἱ τοιοῦτοι ὄχλοι undisciplined masses like 
these, Id. 2. in political sense, the populace, mob, 
Lat. ‘turba, opp. to δῆμος, Id., Xen. 3. gener- 
ally, a mass, multitude, ὄχλος λόγων Aesch. II. 
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like Lat. turba, annoyance, trouble, ὄχλον παρέχειν 
τινί to give one trouble, Hdt.; δι ὄχλου εἶναι, γενέσθαι 
to de or become troublesome, Ar., Thuc. 

ὀχλ-ώδης, ες, (εἶδος) likeamob,andso, 1. turbulent, 
unruly, Plat.; τὸ ὀχλ. troublesomeness, Thuc. 2. 
common, vulgar, Plut. 

ὀχμάζω, f. ow, to grip fast, Eur.; τὸν λεωργὸν ὀχμάσαι 
to bind him fast, Aesch.; ἵππον dxud(e: he makes the 
horse obedient to the bit, Eur. 

ὄχνη, ἡ, later form of ὄγχνη, α wild pear, Theocr. 

ὄχος, 5, (ἔχω) anything which bears, a carriage, Lat. 
vehiculum, Hdt., Aesch., etc.; by Hom. in heterocl. 
neut. pl. ὄχεα, τά, of a single chariot, ἐξ ὀχέων Ι].;: 
and in poet. dat. ὄχεσφι, -ϕι», Ib.; later in masc. pl. 
ἐπ᾽ εὐκύκλοις ὄχοις, of the Scythian waggons, Aesch. 2. 
τρόχαλοι ὄχοι ἀπήνης the swift-running bearers of the 
chariot, i. e. the wheels, Eur. 11. anything which 
holds, vnév ὄχοι steads for ships, harbours, Od. 
dxtpo-wordopat, Dep. to make secure, fortify, Polyb. 
ὀχῦρός, d, όν, (ἔχω) like ἐχυρός, firm, lasting, stout, 
Hes., Aesch. 2. of places, strong, secure, Eur.: 
esp. of a stronghold or position, strong, tenable, 
Xen. IT. Adv. -ρῶς, Eur. Hence 

ὀχύρόα, f. ώσω, to make fast and sure, fortify, Polyb.: 
—the Med. just like Act., Xen. Hence 

ὀχύρωμα, ατος, τό, a stronghold, fortress, Xen.; and 
ὀχύρωτέον, verb. Adj. one must strengthen, Plut. 

oy, ἡ, only used in οὐ]. cases of sing. ὁπός, dxf, 
Ona: (εἰπεῖν) :—a voice, Hom., Hes., Trag.; of flutes, 
Theogn. IL. a word, Il., Soph. 

ὀψ-άμάτης, voc. —ara, Dor. for --αμήτης, ὁ, (dpe, ἁμάω) 
one who mows till late at even, Theocr. 

ὄψᾶνον, τό, (ὄψομαι) = dis, Aesch. 

ὀψ-ἄρότης, ου, 6, (ὀψέ) one who ploughs late, Hes. 
"OWE’, Adv. after a long time, late, Lat. sero, Hom., 
etc.; dpe διδάσκεσθαι or µανθάνειν to be /afe in learn- 
ing, learn too late, Aesch., Soph. 3. late in the 
day, at even, opp. to πρωί, Hom., Thuc., etc.; ὀψὲ 
ἦν, ὀψὲ ἐγίγνετο it was, it was getting, /ate, Xen. ; so, 
és ὀψέ Thuc. 8. c. gen., by τῆς ἡμέρας αΐο in 
the day, Livy’s serum diei, Id.; so, τῆς Spas ἐγίγ- 
vero ὀψέ Dem. ; ὀψὲ τῆς ἡλικίας Jate in life, Luc. 

ὀψείω, (ὄψομαι) Desiderat. of ὁράω, to wish to see a 
thing, ο. gen., Il. 

Speotas, fut. inf. of ὁράω. 

ὀψία, Ion. -ἴη (sc. Spa), 4, the latter part of day, 
evening, opp. to ὄρθρος, often also joined with δείλη, 
δείλη ἦν dyin Hdt.; περὶ δείλην ὀψίαν Thuc.; δείλης 
ὀψίας late in the evening, Dem. Cf. δείλη. 

ο. ὀψιαίτατος, Att. Comp. and Sup. of ὄψιος. 

ὀψί-γονος [7], ov, (γίγνομαι) late-born, after-born, 
Hom. 3. of a son, late-born, born in one’s old 
age, h. Hom. 3. later-born, i.e. younger, Hdt. : 
young, Theocr. 

Owile, f. ίσω, (ὀψέ) to do, go or come late, Xen. :— 
Pass., ὀψισθέντες belated, benighted, ld. 

ὀψί-κοιτος, ο», (κοίτη) going late to bed, Aesch. 

ὀψϊμᾶθέω, to learn late, Luc. From 

ὀψῖ-μᾶθής, és, (μανθάνω) late in learning, late to learn, 
Horace’s serus studiorum, Plat.:—too old to learn, 
c. gen., Xen. 11. vain of late-gotten learning, 
pedantic, Theophr. Hence 


ὀχλώδης ---- ὀψεώνιον. 


ὀψίμᾶθία, 7, late-gotten learning, Theophr. 

ὄψίμος, ο», \OWe) poet. for ὄψιος, late, slow, τέρας Sy. a 

_ prognostic /ate of fulfilment, Η. :—-late in the season, 
Xen., N. T 

ὀψί-νοος, ον, /ate-observing, of Epimetheus, Pind. 

ὄψιος, a, ο», (ὀψέ Jate, Lat. serus, Pind.: Att. Comp. 
ὀψιαίτερος, a, ov, earlier; Sup. ὀψιαίτατος, η, ον, 
earliest, Xen. :—neut. ὀψιαίτερον as Adv., Comp. of 
ὀψέ, Plat.; Sup. ὀψιαίτατα Id., Xen. 

ὄψις, 7, gen. ews Ion. wos: (from ΟΠ, Root of ὄψο- 
μαι): I. look, appearance, aspect of a person or 
thing, Lat. species oris, aspectus, ll., Soph.; εἰκάζεσθαι 
ἀπὸ τῆς φανερᾶς ὄψεως Thuc. :—acc. absol. in appear- 
ance, Pind., Att. 3. the countenance, face, Eur., 
etc. 3. =@éaua, a sight, Aesch., Eur., etc.; ἄλλην 
ὄψιν οἰκοδομημάτων other architectural sights, Hdt. ; 
τῇ ὄψει from what they saw, opp. to τῇ γνώμῃ, 
Thuc. 4. a vision, apparition, Hdt., Trag. 11. 
eyesight, vision, Hom., Hdt., Att.: in pl. the ovgans 
of sight, the eyes, Soph., Xen. 2. view, sight, Lat. 
conspectus, ἀπικέσθαι és ὄψιν τινί to come into one’s 
sight, i.e. presence, Hdt.; els ὄψιν τινός or τινὶ ἥκειν, 
μολεῖ», ἐλθεῖν, wepay Aesch., Eur. 

ὀψίῖ-τέλεστος, ov, to be late fulfilled, ll. 

pat, fut. of ὁράω. 

Sov, τό, (fw) properly, cooked meat, or, generally, 
meat, opp. to bread and other provisions, Hom., 
Ar. 2. anything eaten with bread or food, to give 
it flavour and relish, κρόµυο», ποτφ ὄψον onions, a sest 
or relish to wine, Il.; ἐσθίουσι ἐπὶ τῷ σίτφ ὄψον 
Xen. 3. seasoning, sauce, Plat.; κολλύραν καὶ 
κόνδυλον ὄψον éx αὐτῇ pudding and knuckle-sauce 
withal, Ar.; λιμφ ὅσαπερ bby διαχρῆσθε, i.e. ‘hunger 
is the best sauce,’ Xen. 4. generally, dainty fare, 
in pl. dainties, Plat. 11. at Athens, mostly, fish, the 
chief dainty of the Athenians, Ar. 2. the fish-market, 
Id., Aeschin. 

ὀψοποιέομαι, to eat meat or fish with bread, Xen. 

ὀψοποιητικός, ή, όν, of or fit for cookery: ἡ -κή (sc. 
τέχνη) the art of cookery, Arist. 

ὀψοποιία, 4, cookery, esp. fine cookery, Xen., Plat.; and 

ὀ οιικός, ή, dv, = ὀψοποιητικός, Plat., Xen. From 

ποιός, 6, (ποίεω) one who cooks meat, a cook, 
Hdt.; distinguished from ἀρτοποιός and σιτοποιός, 
Xen., Plat. 

ὀψο-πόνος, ov, dressing food elaborately, Anth. 

ὀψοφᾶγέω, f. how, to eat things meant to be eaten 
only with dread, to live daintily, Ar.; and 

ὀψοφᾶγία, ἡ, dainty living, Aeschin. From 

ὀψο-φόγος [a], 6, (φαγεῖν) one who eats things meant 
to be only eaten with bread, suchas fish and dainttes, 
a dainty fellow, epicure, gourmand, Ar., Xen. :— 
irreg. Sup. ὀψοφαγίστατος Xen. 

ὀψωνέω, f. how, to buy fish and dainties, Ar., Xen. 

ὀψ-ώνηε, ov, ὁ, (Spor, ὠνέομαι) one who buys fish or 
victuals, a purveyor, Ar. 

ὀψωνιάζω, (ὀψώνιον) to furnish with provisions. Hence 

ὀψωνιασμός, 6, a furnishing with provisions, the sup- 
plies and pay of an army, Polyb. 

ὀψώνιον, τό, (ὀψώνης) provisions or provision-money, 
Lat. obsonium, supplies and pay for an army, Polyb. : 
—metaph., ὀψώνια ἁμαρτίας the wages of sin, N.T. 


II. 


IT, ™, wt, indecl.: sixteenth letter of Gr. alphabet. As 

numeral x’ = 80, but ,x = 80,000. 
w is the tenuis labial mute, related to the medial 

B and the aspirate φ. Changes of π in the Gr. dialects, 
etc. 1. w becomes 9, βλέπ-ω βλέφ-αρο», λάπ-τω 
λαφ-ύσσω. 2. in Aeol. and Ion., it stands for the 
asp. ϕ, dul for ἀμφί, πανός for payds, ἀπικέσθαι for 
ἀφικ-: in Ion. it was retained in apostrophé before an 
aspirate, dw’ ἡμῶν, ἐπ ἡμέρη», ὑπ ὑμῶν, etc.: on the 
contrary the aspirated form was preferred in Att., ἀσφά- 
payos for ἀσπάραγος, σφόνδυλος for σπόνδυλος. 3. 
in Ion. Prose, # becomes κ in relatives and interroga- 
tives, κῶς ὅκως ὁκοῖος ὁκόσος for πῶς ὅπως ὁποῖος ὁπό- 
σος. 4. in Aeol., x is used for µ, ὅππα for Supa, 
πεδά for µετά. δ. in Aeol. and Dor., # for 7, πέ- 
topes for τέσσαρες, πέµπε for πέντε. 6. sometimes 
ean hex with y, as in λαπαρός λαγαρός, λαπάρα 
λαγώ», s lepus. 7. in Aeol. and Ep. Poetry, x 
is often doubled in relatives, as ὅππη ὅππως ὁπποῖος for 
orn, etc. 8. in Poets, τ is inserted after w, as in 
πτόλις, Ἀτόλεμος for πόλις, πόλεμος. 

πᾶι Dor. for πῇ; how? II. wa for wy, any- 
where, anyhow. 

πᾶγά, Dor. for πηγή. 

παγ-γέλοιος, ο», (was) quite ridiculous, Plat. 

παγ-γενέτης, ου, 6, father of all ;—fem. παγγενέτειρα, 
mother of all, Anth. 

παγγλωσσία, ἡ, wordiness, garrulity, Pind. From 

πάγ-γλωσσοε or -Ττος, ο», speaking all tongues. 

πᾶγείᾳε, cioa, έν, aor. 2 pass. part. of wiryvups. 

πάγεν, Ep. for ἐπάγησα», 3 pl. aor. 2 pass. of πήγνυμι. 

πάγετόε, ὁ, frost, Xen.; cf. πάγος 11. 

πᾶγετεώδης, es, (εἶδος) frosty, ice-cold, Soph. 

πάγη [ᾶ], ἡ, (πήγννµι) anything that fixes or fastens, 
a snare, noose, trap, Hdt.: a fowling-net, Xen. 2. 
metaph. a trap, snare, Aesch. 

nh tr aor. 2 pass. inf. of πήγνυµι. 

πάγϊδεύω, (παγίς) to lay a snare for, entrap, Ν. Τ. 

πάγιοε [ά], α, ον, (πήγνυμι) solid, Luc. :—Adv., παγίω 
λέγειν, to say positively, without reservations, Plat. 

wa&yle, ἴδος, ἡ, (πήγνυµι) = πάγη, a trap, Ατ.: metaph. 
a trap, snare, B8ovparéa π. of the Trojan horse, 
Anth. IL. ἄγκυρα παγὶς νεῶν the anchor which 
holds ships fast, Id. 

παγ-καίνιστοε, ο», ever renewed, ever fresh, Aesch. 

πάγ-κᾶκος, ο», utterly bad, all-unlucky, Hes,: most 
noxious, Id., Plat.—Adv., παγκάκως ὀλέσθαι Aesch. ; 
π. ἔχει τινί Id. 3. of persons, utterly bad, most 
evil or wicked, Theogn.: Sup. ὦ παγκάκιστε, Soph., 
Eur. 

πάγ-κᾶλος, ο», and η, ο», all beautiful, good or noble, 
Ar., Plat.: Adv. -λως, Plat., etc. 

πάγ-καρπος, ο», of all kinds of fruit, Soph.: rich in 
every fruit, rich in fruit, Pind. 

παγ-κενθής, ές, (κεύθω) all-concealing, Soph. 

πάγκλανστος or -κλαντος, ο», (eval) all-lamented, 
most lamentable, Aesch., Soph. ΧΙ. act. all- 

tearful, Soph. 
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παγκληρία, 4, a complete inheritance, Aesch., Eur. 

πάγ-κληροε, ο», held in full possession, Eur. 

πάγςκοινος, ον, Common to all, Soph.; θεοῦ µάστιγι 
παγκοίνῳ, i.e. by death, Aesch.; ἓν ἀπέχθημα κ. βρο- 
τοῖς one object of hate common to all mankind, Eur. ; 
π. στάσις all the band together, Aesch. 

παγ-κοίτης, ου, 6, (κοίτη) where all must sleep, θάλα- 
pos κπαγκοίτας, i. 6. the grave, Soph. ; π. “Aidas Id. 

παγ-κόνῖτος, ον, (xovlw; covered all aver with dust, 
ἄεθλα παγκ. prizes gained in all the contests, Soph. 

way-xpatys, és, (κράτος) all-powerful, all-mighty, 
Trag.; ©. ἔδραι the imperial throne of Zeus, Aesch. :— 
τοῖνδε π. φονεύς their victorious slayer, Id. 

παγκρᾶτιάζω, to perform the exercises of the παγκρά- 
τιο», Plat.:—metaph. fo sway one’s arms about like a 
gymnast, to gesticulate violently, Aeschin.; and 

παγκρᾶτιαστής, ov, 6, one who practises the παγκρά- 
τιον, Plat.; and 

παγκρᾶτιαστικός, ή, όν, of or fur the παγκράτιον, ἡ 
παγκ. τέχνη the pancratiast’s art, Plat. 11. 
skilled in the παγκράτιο», Arist. From 

παγκράτιον, τό, (παγκρἄᾶτής) a complete contest, an 
exercise which combined both wrestling and boxing 
(πάλη and πυγµή), Hdt., Pind., etc. 

πάγος [a], 6, (πήγνυμι) that which is fixed or firmly 
set: 1. α mountain-peak, a rocky hill, Od., Hes., 
Trag.; 6 “Apesos (lon. "Aphios) πάγος the Areopagus 
at Athens, ν. "Apeios 11. II. = xayerds, Soph. 

πᾶγος, 6, Lat. pagus, a canton, district, Plut. 

wayoupos [a], 6, (παγῆναι, obpd) a kind of crad, Lat. 
pagurus, Ar. 

παγ-χάλεπος [ᾶ], ov, most dificult to deal with, Xen., 
Plat. Adv., παγχαλέπως ἔχειν πρός τινα to be {//- 
affected towards him, Xen. 

παγςχάλκεος, ο», all-brasen, all-brass, Hom. 

πάγ-χαλκος, ov, =foreg., Od., Trag. 

πάγ-χρηστος, ον, ood for all work, Ar., Xen. 

πάγ-χριστος, ο», (χρίω) all-anointed: παγχριστόν (sc. 
Φαρμακόν) seems to mean full-anointing, Soph. 

παγ-χρύσεος [0], ov, all-golden, of solid gold, ll., Hes. 

πάγ-χρῦσος, ov, =foreg., Pind., Soph., Eur. 

πάγχῦ, Adv. (πᾶς, wav) = adwv, quite, wholly, entirely, 
altogether, Hom., Pind.; πάγχυ δοκέειν or ἐλπίζει» to 
think or hope fu//y, Hdt. 

πᾶδάω, Dor. for πηδάω. 

πάθε, Ep. for ἔπᾶἄθε, 3 sing. aor. 2 of πάσχω. 

πᾶθεῖν, Ep. παθέειν, aor. 2 inf. of πάσχω. 

πάθη [a], ἡ, (παθεῖν) a passive state, Plat.; τὰς exe? 

as what happened there, Soph.; πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ 

w.all that had happened to him, Hdt. 2. = πάθηµα, 
Pind., Soph.; 4 π. τῶν ὀφθαλμῶν blindness, Hdt. 

πάθηµα [a], ατος, τό, (παθεῖν) anything that befals one 
a suffering, calamity, misfortune, Soph., Thuc.: mostly 
in pl., Hdt., Att.; proverb., τὰ δέ µοι παθήµατα µαθή- 
para Ὑόγονε my sufferings have been my lessons, 
Hat. . @ passive emotion or condition, Xen., 
Plat. IX. in pl. incidents, occurrences, Plat. 

πάθῃσθα, Ep. for πάθῃς, 2 sing. aor. 2 subj. of rdoxw. 

πᾶθητικός, ή, όν, (παθεῖν) subject to feeling, capable of 
feeling a thing, c. gen., Arist. 2. impassioned, 
pathetic, Id. :—Adv., παθητικῶς λέγειν Id. : 

πᾶθητόςᾳ, ή, όν, (παθεῖν) one who has suffered! subject 
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to passion, Plut. 
suffer, N.T. 

πάθος [a], eos, τό, (παθεῖν) anything that befalls one, 
an incident, accident, Hdt., Soph. 2. what one 
has suffered, one’s experience, Aesch.; in pl., Plat.: 
—commonly in bad sense, a suffering, misfortune, 
calamity, Hdt., Aesch., etc. ; κεστον π. ἕρδειν to 
do an irreparable mischief, Hdt. 11. of the soul, 

a passion, emotion, such as love, hate, etc., Thuc., 
Plat., etc. 111. any passive state, a condition, 
state, Plat.: in pl. the incidents or changes to which 
things ave liable, τὰ περὶ τὸν οὐρανὸν x. Id., etc. IV. 
a pathetic mode of expression, pathos, Anst. 

πάθω [a], aor. 2 subj. of πάσχω :—wabev, part. 

wat, voc. of ais. 

Παιάν, ἄνος, 6, Ep. Παιήων, ovos, Att. Παιών, ὤνος, 
Paean or Paeon, the physician of the gods, Π].; Παιή- 
ονος Ὑενέθλη the sons of Paeon, i.e. physicians, 
Od. 2. after Hom., the name and office were 
transferred to Apollo, who was invoked by the cry 
ifie Παιάν Aesch., Soph. ; ἰὼ Παιάν Soph. 3. as 
appellat. a physician, healer, Aesch., Soph.: then, a 
saviour, deliverer, Eur. 11. παιάν, Ep. παιήων, 
a paean, i.e. a choral song, a hymn or chant, ad- 
dressed to Apollo, Il., Aesch., Soph. 2. a song of 
triumph after victory, properly toApollo, Il., Aesch.; also 
a war-song, Aesch., Xen.:—the phrase was, ἐξάρχειν 
τὸν παιᾶνα Xen.; π. ἐξάρχεσθαι, ποιεῖσθαι Id. 3. 
any solemn song or chant, esp. on beginning an under- 
taking, in omen of success, Thuc.; a song sung at a 
feast, Xen. 4. Aesch., by an oxymoron, joins π. 
Ἐρινύω», π. τοῦ θανόντος; so, π. στυγνός, of a dirge, 
Eur. IIT. Κρητῶ» παιήονες pacan-singers, h. 
Hom. IV. in Prosody, a paeon, a foot consisting 
of three short and 1 long syll., ~w, vu-w, wv, or 
we, Arist. 

παιᾶνίζω, f. σω,- παιωνίζω, Aesch. Hence 

παιᾶνισμός, 6, = παιωνισµός, Strab. 

παῖγμα, τό, (wal(w) play, sport, sportive strain, Eur. 

παιγνία, Ion. —(y, 7, (παίζω) play, sport, a game, Hat. 
Hence 

παιγνιήµων, ov, fond of a joke, Hdt. 

παίγνιον, Τό, (παίζω) a plaything, toy, Plat. II. 
in Theocr., the Egyptians are called κακὰ παίγνια 
roguish playmates. Til. a game, a sportive 
poem, Anth.; of the merry chirp of the cicada, Id. 

παίγνιος, ο», (παίζω) sportive, droll, Anth. 

παιγνι-ώδηε, es, (εἶδος) playful, sportive, Plut.: τὸ 
παιγνιῶδες playfulness, Xen. 

παιδᾶγωγεῖον, τό, the room in which the παιδαγωγοί 
watted for their boys, Dem.: a school, Plut. 

παιδἄγωγέω, f. how: Pass., f. παιδαγωγήσοµαι in pass. 
sense: aor. 1 ἐπαιδαγωγήθην: pf. πεπαιδαγώγηµαι :—to 

_ attend as a παιδαγωγός, to train and teach, educate, 
Plat.: to watch as one does a child, Eur. 2. gener- 
ally, to educate, Plat. 

wavddyayla, 4, the office of a παιδαγωγός, attendance 
on boys, education, Plat.: generally, attendance on 
the sick, Eur. 

παιδᾶγωγικόᾳ, ή, όν, suitable to a παιδαγωγός :—th -κή 
(sc. τέχνη) τῶν νοσηµάτωνξ ἡ ἰατρική, the tending 
of diseases, Plat. 


II. of the Saviour, destined to 


πάθος ---- παιδια. 


παιδ-ἄγωγόε, ὁ, - παιδὸς dywyds,a boy-ward; at Athens, 
the slave who went with a boy from home to school 
and back again, a kind of tutor, Hdt., Eur., etc.: 
—hence Phoenix is called the παιδαγωγός of Achilles, 
Plat.; Fabius is jeeringly called the παιδαγωγός of 
Hannibal, because he always followed him about, 
Plut. 

παιδάριον [a], τό, Dim. of παῖς, a young, little boy, 
Ar.; ἐκ παιδαρίου from α child, Plat.: in pl. young 
children, Ar.: a young slave, 1ἀ., Xen. 

ale rhe es, (εἶδος) childish, puerile, Plat. 

παιδεία, 7, the rearing of a child, Aesch. 2. train- 
ing and teaching, education, Ar., Thuc., etc. 3. its 
result, culture, learning, accomplishments, Plat. 4. 
πλεκτὰ Αἰγύπτου παιδεία the twisted Aandiwork of 
Egypt, i.e. ropes of byblus, Eur. IL. youth, child- 
hood, Theogn., Eur. 

παίδειος or παιδεῖος, ov, = παιδικός, of or for a boy, 
Aesch.; π. τροφή the care of rearing children, a 
mother’s cares, Soph. 

παιδεραστέαω, f. {σω, to be a παιδεραστής, Plat. 

παιδ-εραστής, ov, 5, a lover of boys, Ar., Plat. 

παίδευµα, aros, τό, (παιδεύω) that which is reared up, 
taught, a nursling, scholar, pupil, Eur., etc.; μῆλα, 
Φυλλάδος Παρνασίας παιδεύματ᾽ Id. :—in pl. of a single 
object, Id. II. a thing taught, subject of in- 
Struction, lesson, Xen. 

walSevors, ews, ἡ, (παιδεύω) education, a system 
of education, Hdt., Ar., etc.; τὴν ὑπ ἀρετῆς ‘Hpa- 
Κλέους παίδευσιν his education by virtue, Xen. 2. 
its result, culture, learning, accomplishments, Ar., 
Plat. 8. an instructing or priming of witnesses, 
Dem. 11. α means of educating, τὴν πόλιν τῆς 
Ἑλλάδος παίδευσιν εἶναι that our city is the school of 
Greece, Thuc. 

παιδεντέος, a, ov, verb. Adj. of παιδεύω, to be educated, 


Plat. IL. παιδευτέον, one must educate, Id. 
πα ptov, τό, (παιδεύω) a school, Strab. 
παν $, ov, 6, (παιδεύω) a teacher, instructor, pre- 


ceptor, Plat. ΤΙ. a corrector, chastiser, N.T. 
παιδεντικός, ή, όν, of or for teaching :—% -«h (sc. 
τέχ»η), education, Plat.; so, τὸ παιδευτικόν Plut.; and 
ατα. h, όν, to be gained by education, Plat. From 
παιδεύω, {ἔ. -σω: aor. 1 ἐπαίδευσα: pf. πεπαίδευκα:--- 
Med., f. καιδεύσοµαι: aor. 1 ἐπαιδευσάμην :—Pass., f. 
παιδευθήσοµαι, also med. παιδεύσοµαι (in pass. sense) : 
aor. 1 ἐπαιδεύθην: pf. πεπαίδευµαι: (wais):—to bring up 
or rear achild,Soph. II. mostly, opp. to rpépe, to 
train, teach, educate, [ἀ., Eur., etc.; παιδεύειν τινα µου- 
σικῇ καὶ γυμναστικῇ Plat.; ἐν µουσικῇ Id.; π. τινὰ 
els πρὸς ἀρετήν Id.; c. dupl. acc., π. τινά τι to teach 
one a thing, Id.; c. acc. et inf., π. τινὰ κιθαρίζειν 
Hdt.; and without inf., ©. γυναῖκας σώφρονας [εἶναι] 
Eur. :—hence in Pass., c. acc. rei, to be taught a 
thing, Plat. :—absol., 6 πεπαιδευµένος a man of educa- 
tion, opp. to ἀπαίδευτος or ἰδιώτης, Xen., Plat. :—Med. 
to have any one taught, cause him to be educated, 
Plat. III. {ο correct, discipline, Soph., Xen.: to 
chastise, punish, Ν.Τ. 
παιδιά, as, ἡ, (wal(w) childish play, sport, game, 
pastime, Xen., Plat.; π. παίζειν πρός τινα to play a 
game with him, Ar.; μετὰ παιδιᾶς in sport, Thuc. ; 


παιδικὸς ---- παίσὀω. 
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ὥστε σοι τὸν νῦν χόλον παιδιὰν εἶναι δοκεῖν will seem | wat8é-rTpwros, ο», (τι-τρώσκω) wounded by children, 


mere child’s play, Aesch. 

παιδικός, ή, dv, (wais) of, for or like a child, boyish, 
Lat. puerilis, Plat., etc. 2. playful, sportive, 
Id., Xen.; so, Adv. -κώε, Plat. 11. of or for a 
beloved youth, π. λόγος a love-tale, Xen. 2. as 
Subst., παιδικά, @y, τά, a darling, favourite, Lat. 
deliciae, Thuc., Plat., etc. 

παιδιόθεν, Adv. from a child, N.T. From 

παιδίον, τό, Dim. of παῖς, a little or young child, Hdt., 
Ar., Plat. II. a slave-lad, Ar. 

παιδισκάριον, τό, Dim. of παιδίσκη, Luc. 

παιδίσκη, 4, Dim. of παῖς (4), a young girl, maiden, 
Xen. II. a young slave, courtesan, Hdt., Plut. 

παιδίσκος, ὁ, Dim. of rats (5), a young boy or son, Xen. 

παιδι-ώδης, €s, (παιδιά) playful, Lat. ludibundus, 
Arist. 

παιδνός, ή, dv, and ds, όν, childish, Aesch., Anth. 
παιδνός, 6, as Subst. a boy, lad, Od. 

παιδο-βόρος, ο», (βι-βρώσκω) child-eating, µόχθοι π., 
said of Thyestes, Aesch. 

παιδογονία, ἡ, a begetting of children, Plat. From 

watSo-ydévos, ον, (γονή) begetting children, Zed παιδο- 
γόνε πόριος Ἰνάχου father of a child by the daughter 
of Inachus, Eur. II. making fruitful, Theocr. 

παιδοκοµέω, f. ήσω, to take care of a child, Anth. From 

παιδο-κόµος, ο», (κοµέω) taking care of children. 

παιδοκτονέω, f. fow, to murder children, Eur. From 

παιδο-κτόνος, ov,(xrelyw) child-murdering, Soph., Eur. 

παιδ-ολέτηρ, jfipos, 6, murderer of children: fem. 
παιδ-ολέτειρα, murderess of children, Eur. 

παιδ-ολέτωρ, opos, voc. -ορ, 6, ,=foreg., Aesch., Eur. 

παιδολέτιε, ios, 4, = παιδολέτειρα, Anth. 

παιδο-λύµας [i], ov, 6, destroying children, Aesch. 

ο... ἡ, the education of children, Arist. 
the office of παιδονόµος, Id. From 

παιδο-νόµοςε, 5, (νέµω) one of a board of magistrates in 
Dorian States, who superintended the education of 
youths, Xen., Arist. 

παιδοποιέω, f. ἠσω, to beget children, Eur.; πεπαιδο- 
ποίηται has been begotten,Dem. 2. to bear children, 
of the woman, Soph. II. more commonly as Dep., 
f.-hoopar: aor. 1 ἐπαιδοποιησάμην: pf. πεπαιδοποίη- 
μαι, in same sense as Act., Eur., Xen., etc. 

παιδοπκοι(α, ἡ, procreation of children, Plat. From 

Φαιδο-ποιός, όν, (ποιέω) begetting or bearing children, 
Eur. 2. generative, Hdt. 

παιδο-πόροε, ov, through which a child passes, Anth. 

παιδοσπορέω, f. ήσω, to beget children, Plat. From 

παιδο-σπόρος, ον, (owelpw) begetting children, Ar. 

παιδοτρἵβέω, f. fow, to train as a gymnastic master: 
generally, to train, x. τινὰ πονηρὺὸ» εἶναι Dem. 

παιδο-τρίβης [i], ov, 6, (τρίβω) one who teaches boys 
wrestling and other exercises, a gymnastic master, 
Ar., Plat., etc.; ἐν παιδοτρίβου at kis school, Ar. Hence 

παιδοτρϊβικός, 4, όν, of or for a παιδοτρίβης: ἡ -κή 
(sc. τέχνη) his art, the art of wrestling, Arist.: 
Adv., παιδοτριβικῶς like a gymnastic master, Ar. 

παιδοτροφία, ἡ, the rearing of children, Plat. From 

παιδο-τρόφος, ov, (τρέφω) rearing boys, Simon.: wat- 
πο ἑλάα Soph. 2. as fem. Subst. α mother, 

ur. 


11. 


11. 


πάθεα π. wounds and death at children’s hands, 

Aesch. 
παιδονργέω, ἡ-παιδοποιέω, Eur. ; and 
παιδονυργία, ἡ,«-καιδοκοιία, Plat. 

yuvh παιδοποιός, a mother. From 
παιδονργός, όν, ("ἔργω) --παιδοποιός. 
παιδοφζλέω, f. how, to love boys, Theogn., Solon. 
παιδο-φίληε [i], ov, 6, = παιδεραστήε, Theogn. 

«φόνος, ο», ("φένω) killing children, Il., Eur.; π. 
συµφορή the accident or calamity of having killed a 
son, Hdt.; π. αἷμα the blood of slain children, Eur. 

παιδο-φορέω, f. how, (φέρω) to waft away a boy, Anth. 
παίζω, Dor. παίσδω: {. παιξοῦμαι and παίξοµαι: aor. 1 
ἔπαισα: pf. πέπαικα, later πέπαιχα :—Pass., pf. πέ- 
παισµαι, later πέπαιγµαι: (wais):—properly, to play 
like a child, to sport, play, Od., Hdt., etc. 2. 
to dance, Od., Pind.:—so in Med., Hes. 8. to 
play [a game}, σφαίρῃ π. to play at ball, Od.; 
also, π. opaipay Plut. 4. to play (on an instru- 
ment), h. Hom. 11. to sport, play, jest, joke, 
Hdt., Xen., etc.; π. πρός τινα to make sport of 
one, mock him, Eur.; κ. εἴς τι to jest upon a thing, 
Plat.: the part. παί(ων is used absol. in jest, jest- 
ingly, \d.:—Pass., 6 s πέπαισται is jocularly 
told, Hdt.; ταῦτα πεπαίσθω ὑμῖν enough of jest, 
Plat. 2. c. acc. to play with, Anth., Luc. 

κώνο τ a, ο», healing, like Παιώνιος, Anth. From 


IT. in Soph. = 


παιήσω, f. of wale. 

Παιήων, ovos, 6, Ep. for Παιάν. 

παιξοῦμαι or παίξοµαι, {. of παίζω. 

Παίονες, οἱ, the Paeonitans, a people of Macedonia, II. ; 
Maley «στρατός Eur.:—Matovla, Ion. -ίην ἡ, their 
land, Ι]. :—Adj. Παιονικός, ή, όν, Paconian, Thuc. ; 
pecul. fem. Παιονίᾳ, (30s, Hdt. 

παιόνιος, η, ο», poet. for παιώνιος, Anth. 

παικάλη [a], ἡ, (redupl. from πάλη, pollen), the finest 
flour or meal, Lat. flos farinae, Ατ.: metaph. of α 
subtle rogue, Id. 

παικάληµα, aros, τό, like παιπάλη, a piece of subtlety, 
of a man, Ar., Aeschin. 

παικἅλόειε, εσσα, εν, craggy, rugged, old Ep. word 
of uncertain origin, epith. of hills, mountain-paths, 
and rocky islands, Hom. 

ΠΑΙΣ, Ep. also wats, καιδόε, 5, 4: plur. gen. παίδω», 
Dor. παιδῶν, dat. παισί, Ep. παίδεσσι : I. in re- 
lation to Descent, α child, whether son or daughter, 
Il.:—-awais wa:dds a child’s child, grandchild, lb.; ᾽Αγή- 
vopos waides ἐκ παίδων Eur. ;—of animals, Aesch. 2. 
metaph., ἀμπέλου παῖς, i.e. wine, Pind. 3. periphr., 
δυστήνων waides (v. sub δύστηνος); οἱ Λυδῶν aides, 
sons of the Lydians, i.e. the Lydians, Hdt.; π. Ἑλλή- 
vey Aesch.; of ᾿Ασκληπιοῦ π. i.e. physicians, Plat., 
etc. II. in relation to Age, a child, either a boy, 
youth, lad, or a girl, maiden, Hom., etc.; with an- 
other Subst., wais συφορβός a boy-swineherd, Il. : 
—éx was8ds from a child, Plat.; ἐκ παίδων or παίδων 
εὐθύᾳ Id.; εὐθὺς ἐκ παίδων ἐξελθών Dem. 111. in 
relation to Condition, a slave, servant, man or maid, 
Aesch., Ar., etc. 

παίσατε, 2 pl. aor. 1 imper. of salle. 

παίσδω, Dor. for παίζω. 
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παι-φάσσω, (redupl. from @A, Root of φαίνοµαι) only 
in pres., to dart or rush wildly about, Il. 

ΠΑΙΩ (a), Ε. walow and παιήσω: aor. 1 ἔπαισα: pf. πέ- 
παικα:--Μεά., aor. 1 ἐπαισάμην :—Pass., aor. 1 ἑπαί- 
σθην: pf. wéxaicpas:—to strike, smite, Hdt., Trag.; 
π. τινὰ és τὴν γῆν Hdt.; π. τινὰ ἐς τὴν γαστέρα Ar.; 
els τὰ στέρνα or κατὰ τὸ στέρνον Xen.; c. dupl. 
acc., ®. τινὰ τὸ νῶτον Ar.:—also c. acc. cogn., 
ὀλίγας π. (sc. πληγάς) Xen. ;—-x. ἄλμη», of rowers, 
Aesch. :—Med., éwaloaro τὸν µηρόν he smote his thigh, 
Xen. 2. c. acc. instrumenti, fo strike, dash one 
thing against another, vats ἐν νηὶ στόλον trace one 
ship struck its beak against another, Aesch.; metaph., 
ἐν 8 dug κάρᾳ θεὺς µέγα βάρος ἔπαισεν the god dashed 
a great weight upon my head, i.e. smote me heavily, 
Soph.; ἔπαισας ἐπὶ vdow νόσον Id. 3. to drive 
away, τοὺς σφῆκας ἀπὸ τῆς οἰκίας Ar. 4. to hit 
hard in speaking, \d. 11. intr. to strike or dash 
against, Lat. illido, πρός τινι or τι Aesch., Xen.; 
c. acc., παίΐειν ἄφαντον ἕρμα strikes on a hidden reef, 
Aesch. ; 5ο, στήλη» παίσας, of a charioteer, Soph. 

wale (Β)ξκατέομαι, to eat, Ar. 

Παιών, παιών, another form of Παιάν, καιάν. 

Παιωνιάς, άδος, ἡ, ν. Παιώνιος. 

παιωνίζω, {. ow, (παιών-- παιάν) to chant the pacan or 
song of triumph, Hadt., Ar., etc.; c. acc. cogn. to sing 
tn triumph, Aesch.; of an after-dinner song, Xen.: 
Pass., 3 sing. impf. used impersonally, ἐπεπαιώνιστο 
avrois the paean had been sung by them, Thuc. 

Παιώνιος, a, ον, (Παιώ») belonging to Paeon, medi- 
cinal, healing, Aesch., Soph., Ar. :—Nasenas σοφία 
the healing art, medicine, Anth. 2. as Subst., 
Παιώνιος, 6, α healer, reliever, c. gen., Soph. b. 
Παιώνια, τά, a festival of Paeon, Ar. 11. like a 
paean or song of victory, Aesch. 

παιωνισµός, ὁ,(παιωνί(ω) a chanting of the paean,Thuc. 

waxrés, Dor. for rnxrdés. 

πακτόω, f. dow, (wards) to fasten, make fast, δῶμα 
πάκτου make fast the house, Soph. 2. to stop up, 
stop, caulk, Ar. 8. to bind fast, Anth. 

πᾶλάθη [AG], 4, α cake of preserved fruit, Hdt., Luc. 

πἄλᾶἄθίᾳ, 4, =foreg., Strab. 

ΠΑ΄ΛΑΙ [4], Adv. long ago, in olden time, in days of 
yore,in time gone by Ἡ., Soph., etc.; αι ποτέ once 
upon a time, Ar.:—often used with a pres. in the 
sense of a pf., ὁρῶ πάλαι, Lat. dudum video, 1 have 
long seen, Soph.; πάλαι wor’ ὄντες ye who have long 
ago been, Ar.;—also with the Art., τὸ πάλαι Hdt., 
Thuc., etc. 3. πάλαι is often used like an Adj. 
with the Art. and a Noun, of πάλαι φῶτες men of old, 
Pind. ; Κάδμου τοῦ κάλαι Soph. ; τὰ x. Dem. II. 
of time just past, ἡμὲν πάλαι 98 ἔτι καὶ νῦν IL: 
hence # comes to mean not long ago, but now, 
just now, much like ἄρτι, Aesch., Plat. 

πᾶλαι-γενής, és, (γέγνομαι) born long ago, full of 
years, ancient, Hom.; ἄνθρωποι Aesch., Eur. 

πᾶλαί-γονοε, oy, = ταλαιγενής, Pind. 

wthaiwovde, to wrestle or fight, Pind.; cf. Παλαίμων. 

Πᾶἄλαίμων, ovos, 6, (παλαίω) Palaemon, i.e. Wrestler, 
masc. prop. n., a name of Melicertes, son of Ino, 
who was adored as a sea-god friendly to the ship- 
wrecked, Eur. 


παιφάσσω — ΠΑΛΑΜΗ. 


παλαιο-γενής, és, = παλαιγενής, Ar. 

a ee te ov,= 8 7 es Anth. 

π » Opos, ὅ, ancient mother, Eur. 

λος, rich from early times, Thuc. 

πᾶλαιός, d, όν, regul. Comp. and Sup. παλαιότερος, 
-ότατος, but the usual forms are παλαίτερος, -αίτατος 
(formed from πάλαι) : I. old in years, a. of 
persons, old, aged, 4 νέος ht παλαιός Hom. ; π. γέρω», 
π. ypnis Od.; χρόνφ π. Soph. 3. of things, οἶνος 
Od.; yyes Ib. IL. of old date, ancient, 1. of 
persons, Hom.; Μίνως παλαίτατος ὧν ἀκοῇ ἴσμεν Thuc. ; 
οἱ w. the ancients, Lat. veteres, Id. 2. of things, 
Od., Hdt., etc. :—1d παλαιό», as Adv. like τὸ πάλαι, 
anciently, formerly, Hdt., etc.; ἐκ παλαιοῦ from of 
old, \d.; ἐκ παλαιτέρου from older time, Id.; ἐκ 
παλαιτάτου Thuc. b. of things, also, antiquated, 
obsolete, Aesch., Soph. Hence 

πᾶἄλαιότης, ητος, ἡ, antiquity, obsoleteness, Eur., Plat. 

πἅἄλαιό-φρων, ονος, 5, ἡ, (φρήν) old in mind, with 
the wisdom of age, Aesch. 

πἅλαιόω, {. dow: pf. πεπαλαίωκα: (παλαιός) :—to make 
old, mostly in Pass. (pres.) to be old or antiquated, 
Bpaxidvos π. is of long standing, Hipp. IT. in 
Pass. also, to become old, Plat. ITT. like Lat. 
antiquare, to abrogate a law, N. Τ. 

πάλαισµα [dé], ατος, τό, (παλαίω) a bout or fall in wrest- 
ling, Hdt.; ἓν μὲν τόδ ἤδη τῶν τριῶν παλαισμάτων 
Aesch. 2. any struggle, Trag. 8. any trick 
or artifice, subterfuge, Ar.; π. δικαστηρίου a trick of 
the courts, Aeschin. 

πἅᾶλαισμοσύνη, ἡ, poet. for πάλη, wrestling, the 
wrestler’s art, Hom. 

παλαιστή, 7, later form of παλαστή, q. v. 

w&datoTHs, οὗ, ὁ, (παλαίω) a wrestler, Hdt., Plat., 
etc. 2. generally, α rival, adversary, Aesch., Soph. : 
a candidate, suitor, Aesch. 

πᾶλαιστιαῖος, a, ο», later form of παλαστιαῖος. 

πἅλαιστικός, ή, όν, expert in wrestling, Arist., Luc. 

πἅλαίστρα, ἡ, a palaestra, wrestling-school, wherein 
wrestlers (παλαισταί) were trained, Hdt., Eur. 

πἅᾶλαιστρίτηε [1], ov, 6, like a παλαιστής, π. θεός god 
of the palaestra, Babr. 

πἄλαίτερος, -αίτατος, irr. Comp. and Sup. of παλαιός. 

πἅλαί-φᾶἄτοε, ον, I. spoken long ago, Od., Pind., 
Aesch. II. having a legend attached to it, 
legendary, 8pus π. an oak of ancient story, Od. 2. 
generally, primeval, ancient, olden, Pind., Soph. | 

πᾶἄλαί-χθων, ονος, ὁ, ἡ, that has been longina country, 
an ancient inhabitant, indigenous, Aesch., Anth. 

πᾶλαίω, f. παλαίσω: aor. 1 ἐπάλαισα: Pass., aor. 1 
ἐπαλαίσθην: (πάλη) :—to wrestle, Il., Plat.: w. τινί 
to wrestle with one, Od., Pind. :—Pass., παλαισθείς 
beaten, Eur. 

wédalwors, ἡ, (παλαιόοµαι) a growing old, Strab. 

πἄᾶλᾶμάομαι, f. ήσοµαι, Dep. to manage, execute, 
Xen. II. like µηχανάοµαι, to manage adroitly, 
contrive cunningly, Ar. From 

ΠΑ΄ΛΑ΄ΜΗ [4], ἡ: Ep. gen. and dat. παλάμγφι, -ϕιν, 
the palm of the hand, the hand, Hom., Pind.; 
πάσχειν τι ὑπ᾿ Ἄρηος παλαμάων by the hands of Ares, 
Il. :—hence α deed of force, Soph. 3. the hand as 
used in works of art, Hes. 11. metaph. cunning, 


Π[αλαμήδης --- παλίντονος. 


art,a device, plan, method, Hdt., etc.; π. Bidrov a 
device for one’s livehhood, Theogn.: of the gods, θεοῦ 
σὺν παλάµᾳ, θεῶν παλάµαι, παλάµαις Διός by their αγίς, 
Pind. ; παλάµας πλέκειν Ar.; w. πυριγενής a fire-born 
instrument, i.e. a sword, Eur. i 

Παλαμήδηε, 5, gen. -ους, dat. -ει, acc. --εα or -7y, 
(παλάμη) name of a hero, the Inventor, Ατ., etc. 

πᾶλαμναῖος, 6, (παλάμη) one guilty of violence, a 
blood-guilty man, murderer, Aesch., Soph. :—é παλαμ- 
valn oh miscreant! of the fox, Babr. 11. = 
ἁλάστωρ, the avenger of blood, Eur., Xen. 

παλαξέμεν, Ep. for παλάξει», f. inf. of παλάσσω. 

πᾶλάσιον, τό, «παλάθιο», Dim. of παλάθη, Ar. 

πᾶλάσσω, f. tw: pf. pass. πεπάλαγµαι: Ep. 3 sing. 
plqpf. πεπάλακτο: (πάλλω) :- -έο besprinkle, sully, 
defile, Od.; mostly in Pass., Hom. :—Med., π : 
σετο χεῖρας he defiled his hands, Il. 2. Pass. also 
of things, to be scattered abroad, lb. ΣΙ. pf. pass. 
of lots shaken in an urn, κλήρφ πεπαλάχθαι to deter- 
mine one’s fate by lot, Hom. ; cf. πάλος. 

πᾶλαστή, later παλαιστή, ἡ,Ξ- παλάμη, the palm of 
the hand: as a measure of length, a palm, four 
jingers’ breadth, a little more than three inches. Hence 

παλαστιαῖος, a, ο», later παλαιστιαῖοςφ, a palm long or 
broad, Hat. 

πᾶλεύω, f. ow, to catch by decoy-birds, Ar. 
uncertain.) 

πᾶλέω, 3 sing. aor. 2 opt. παλήσειε: tobe disabled, Hdt. 

πάλη [4], Dor. πάλᾶ, ἡ, (wdArAw) wrestling, Lat. lucta, 
Hom., Pind., etc. 2. generally, battle, Aesch., Eur. 

πἅλιγ-γενεσία, ἡ, (yéveois) a being born again, new 
birth ; used by Cic. of his restoration after exile :— 
hence, in N.T., 1. the resurrection. 2. ve- 
generation by baptism. 

πᾶἄλίγ-γλωσσοε, ο», (γλῶσσα) contradictory, false, 
Pind. 11. of strange or foreign tongue, Id. 

πᾶλιγεκάπηλεύω, f. ow, to sell over again, sell wares 
by retail, Dem. 

πᾶλιγ-κάπηλος, 5, one who buys and sells again, a 
petty retailer, huckster, Ar., Dem. 

πᾶλίγ-κοτος, ov, of wounds, breaking out afresh: 
metaph. in Adv., αὐτῷ παλιγκότως συνεφέροτο accord- 
ing to his old ill-luck fared it with him, Hdt. 11. 
of fresh outbreaks of passion, κληδόνες π. injurious, 
untoward reports, Aesch.; x. τύχη adverse fortune, 
Id. 32. of persons, hostile, malignant, Ar., Theocr. ; 
παλίγκοτοι adversaries, Pind. ({-κοτος seems to be a 
termin., as in ἀλλόκοτος.) 

πἄλίγ-κραιπνος, ον, very swift, Anth. 

πἄλιλλογέω, to say again, repeat, recapitulate, 3 sing. 
plapf. pass. ἐπαλιλλ o Hdt.; and 

πᾶλιλλογία, 4, recapitulation, Arist. 
tion, recantation, Theophr. From 

πᾶλίλ-λογοε, ο», (λόγω to gather), collected again, 
Πα. ΣΙ. (λόγω to say) repeated. 

πἅλίμ-βᾶμος, ov, (βαίνω) walking back, ἱστῶν παλίµ- 
Bayo: ὁδοί, of women working at the loom, Pind. 

rl Srila és, (βλαστάνω) growing again, Eur. 

πᾶλίμ-βολοε, ο», (βάλλω) thrown back, reversed: 
hence, untrustworthy, uncertain, unstable, Plat.: τὸ 
παλίμβολο» instability, Aeschin. . 

πᾶλιμ-μήκης, es, (μᾶκος) doubly long, Aesch. 


(Deriv. 


II. retracta- 
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πᾶλιμεπετής, és, (πίπτω) falling back :—in neut. a> 
Adv., back, back again, Hom. 

πᾶλίμ-πηξιε, ἡ, (πήγνυµι) a patching up or cobbling 
of shoes, Theophr. 

wadip-whaynros, ο», back-wandering, Aesch. 

πᾶλιμ-πλάζομαι, Pass. to wander back, only in aor. 
I part. παλιμπλαγχθείς wandering homewards, Hom. 

wadip-whivis, ές, wandering to and fro, Anth. 

πἅλίμ-πλύτος, ov, washed up again, vamped up; 
metaph. of a plagiarist, Anth. 

wirip-wowvos, ο», (ποινή) retributive: παλίµποινα, τά, 
retribution, repayment, Aesch. 

πᾶλιμ-πρυµνηδόν, (πρύμνα) Adv. stern-foremost, Eur. 

πἅλίμ-φημος, Dor. -φᾶμος, ο», (φήμη) back-speaking, 
recanting, ©. ἀοιδά-- παλινφδία, Eur. 

πἅᾶλίμ-ψηστος, ο», (ψάω) scraped again, βίβλιον παλ. 
a palimpsest, i.e. a parchment from which one writ- 
ing has been erased to make room for another, Plut. 

ΠΑ΄ΛΙΝ [a], Adv., 1. of Place, back, backwards, 
Hom., Hes., etc.; π. χωρέεν Hdt.; π. ἔρχεσθαι 
Aesch., etc.; also, πάλιν δοῦναι to give back, restore, 
Il. :—c. gen., χάλιν τράπεθ υἷος ἑοῖο she turned back 
from her son, Ib.; πάλιν «le Ovyarépos fs Ib. ;—also 
πάλιν αὖτις back again, αὖτε wdduy, dy π., π. ὀπίσσω, 
etc. 2. with a notion of contradiction, πάλιν épeiv 
to gainsay (i.e. say against), Il.; but, μῦθον πάλιν 
λά(εσθαι to take back one’s word, unsay it, Ib.; opp. 
to ἀληθέα εἰπεῖν, Od.: in Prose, contrariwise, Plat. : 
—c. gen., τὸ πάλιν νεότητος youth’s opposite, Pind. ; 
χρόνου τὸ πάλιν the change of time, Eur. II. 
of Time, again, once more, anew, Soph., etc. ; so, 
αὖθις πάλι», πάλιν αὖθις, ad πάλιν, πάλιν ad, αὖ πάλιν 
αὖθις, αὖθις ad κάλ.», Att. ΤΙ. again, in turn,Soph. 

πᾶλῖν-άγρετος, ο», (ἀἁγρέω) to be taken back or recalled, 
ἔπος ob παλινάγροτο» an irrevocable word, Il. 

wiNnlv-avite, és, (αὔξω) crowing again, Anth. 

πᾶλῖν-α ολος, ὁ, a double deserter, Xen. 

πᾶἄλινςδίκία, a second action, a new trial, Plut. 

πᾶλιν-δίνητος [i], ον, whizling round and round, 
Anth. 

πᾶλινδρομέαω, {ο run back again, of a ship, Plut. 

πᾶἄλινδρομία, ἡ, α running back or backwards, Anth. - 

wadtv8pouceds, ή, όν, recurring, of the tide, Strab. 

πᾶλίν-δρομος, ο», (δραμεῖν) running back again, Luc. 

want-vynvepla, ἡ, α returning calm, Anth. 

αλλο λος η, ο», rushing back, Il. 

πᾶλίν-ορσοε, ο», (ὄρνυμι) starting back, Il. :—neut. as 
Adv. back again, Anth.; Att. παλίνορρον, with a 
backward wrench, Ar. 

πᾶλίν-ορτος, ο»,Ξ- παλίνορσος, recurring, inveterate, 
much like παλίγ-κοτος, Atsch. 

wiXlv-oxtog or παλί-σκιος, ov, shaded over again, 
thick-shaded, h. Hom., etc. 

παλιν-σκοπιά, ἡ, α looking back again ; acc. as Adv. 
in the opposite direction, Eur. 

παλίν-σοος, ο», safe again, recovered, Anth. 

πᾶἅλιν-στομέω, to speak words of ill omen, Aesch. 

wéXdlv-rtros, ο», (τίνω) like ἄντιτος, reguited, avenged, 
Od 


πᾶλίν-τονος, ο», (τείνω) back-stretched, back-bending, 
epith. of the bow, Hom. It denotes the form of the 
Homeric bow, which when unstrung bent tn α direction 
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contrary to that which it took when strung. 2. 
ἡνίαι π. back-stretched reins, Ar. 

πἅἄλιν-τράπελος, ov, = παλίντροπος, Pind. 

πᾶλιν-τρϊβής, és, (τρίβω) rubbed again and again: 
hence hardened, knavish, Soph. 

πᾶλίν-τροπος, ο», turned back, averted, Lat. retortus, 
π. ὄμματα Aesch. Il. turning back, Soph., Eur. 

πᾶλιν-τὔχής, és, (τύχη) with a reverse of fortune, Aesch. 

πᾶλϊνφδέω, f. how, to recant an ode and so, generally, 
to revoke, recant, Plat. From 

waXlv-wSla, 7, (gdh) a palinode or recantation, a 
name first given to an ode by Stesichorus, in which he 
recants his attack upon Helen, Plat. 

πᾶλίονρος, ὁ or 7, a thorny shrub, Raamnus paliurus, 
Eur., Theocr. 

_ wadloupo-ddpos, (φέρω) ὁ, made of the wood of the 
παλίουρος, Anth. 

πᾶλιρροέω, f. ἠσω, (παλίρροος) to ebb and flow, Lat. 
reciprocare, Strab., Theophr. 

πᾶλιρ-ρόθιος, η, ον, back-rushing, refluent, Od. 

παλίρροθος, ov, = παλιρρόθιος, Aesch. 

παλίρροια, ἡ, the reflux of water, back-water, Hdt. :— 
metaph. of fortune, Polyb. From 

πᾶλίρ-ροος, ο», contr. -ρους, ρου», back-flowing, 
refluent, Eur. IL. metaph. recurring, return- 
ing upon one’s head, \d. 

πᾶλίρ-ροπος, ο», (ῥέπω) inclining backwards, π. γόνυ 
backward-sinking knee, Eur. 

παλίρ-ροχθος, ο», roaring with ebb and flow, Aesch. 

πᾶλιρ-ρύμη [ῦ], 7, α rush backwards, back-flow, Plut. 

πᾶλίρ-ρῦτος, ον, παλίρροος: in retribution, Soph. 

πἅλί-σκιοφ, v. παλίνσκιος. 

πἅλίσ-σῦτος, ov, (σεύω) rushing hurriedly back, 
δρόµηµα w. hurried flight, Soph.; παλ. στείχειν Eur. 

πᾶλί-ωξις [7], 7, (παλίν, lwxh) pursuit back again or 
in turn, as when fugitives rally and turn on their pur- 
suers, Il., Hes. 


Παλλάδιον [a], τό, a statue of Pallas, Hdt., Ar. 


παλλάκεύομαι, I. as Dep., π. τινα to keep asa 
concubine, Hdt. II. as Pass. to be a concubine, 
Plut. From 


παλλἄκή, ἡ,Ξ παλλακίς, Hdt., Ar., etc. 

παλλἄκίδιον, τό, Dim. of παλλακίς, Plut. 

παλλᾶκίᾳ, (50s, ἡ, a concubine, mistress, Lat. pellex, 
opp. to a lawful wife (κουριδίη ἄλοχος), Hom. (Prob. 
from same Root as παλλάς = νεᾶνις.) 

Παλλάς, ddos, 9, Pallas, in Hom. always Παλλὰς 
᾿Αθήνη or Παλλὰς ᾿Αθηναίη. (Commonly deriv. from 
πάλλω, either as Brandisher of the spear :—but prob. 
it is an old word παλλάς = νεᾶνι».) 

πάλ-λενκος, ο», all-white, Aesch., Eur. 

Παλλήνη, ἡ, a peninsula and town of Chalcidicé, Ηάι., 
etc. II. an Attic deme; Παλληνεύε, 6, a7 
inhabitant thereof; fem. Παλληνίᾳ, ίδος, Id. 

ΠΑ΄ΛΛΩ, impf. ἔπαλλο»ν, Ep. πάλλον: aor. 1 ἔπηλα: 
Ep. aor. 2 part. wewdAdy :—Pass., pf. πέπαλµαι: 3 
sing. Ep. aor. 2 wdAto:—to poise or sway a missile 
before it is thrown, Eur., Ar. 3. to sway other 
arms, not missiles, σάκος Hes. ; wéAras Eur. :—then, {ο 
toss a child, Il.; Νὺξ Syn ἔπαλλεν she drave it 
furiously, Eur. 3. κλήρους ἐν κυνέῃ wdAdoy they 
shook the lots together in a helmet, till one leapt forth, 


παλωτράπελος ---παµπληθης, 


Hom.: absol. to cast lots, Ἱ].; 56 αὐτοὺς οἱ βραβεῖς 
κλήροις ἔπηλαν where the stewards ranged them by 
casting lots, Soph. :—Med. to draw lots, ἔλαχον ἅλα 
wadAonevwy I obtained the sea when we cast lots, ΓΙ. ; 
so in Hdt., Soph. 11. Pass. to swing or dash 
oneself, ἐν ἄντυγι πἀλτο he dashed himself upon the 
shield-rim, Il. : to gutver, leap, esp. in fear, πάλλεται 
ἧτορ Ib.; also of the person, παλλομένη κραδίη» Ib. ; of 
dying fish, to quiver, leap, Hdt. 111. intr., like 
the Pass., to leap, bound, Eur.: to quiver, Soph., 
Eur. 

πάλος [a], 6, (πάλλω 1. 3) the lot cast from a shaken 
helmet, ἂμ πάλον θέµεν to cast the lot again, Pind. ; 
πάλφ λαχεῖν to obtain dy lot, Hdt., Aesch.; ἀρχὰς 
πάλῳ ἄρχειν to hold public offices by lot, Hdt.; obs 
ἐκλήρωσεν πάλος Eur. 

πάλτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of πάλλω. 

παλτός, ή, όν, (πάλλω) brandished, hurled,Soph. I. 
as Subst., παλτόν, τό, a light spear used by the 
Persian cavalry, like the Moorish jereed, Xen. 

πᾶλύνω [i], Ep. impf. πἀλῦνον, (πάλλω) to strew or 
sprinkle, ἄλφιτα παλύνειν» Hom. ΙΙ. to bestrew, 
besprinkle, with dat. of the thing sprinkled, παλύνας 
ἀλφίτου ἀκτῇ Od. 3. of liquids, ἆ σῦριγξ εὐρῶτι 
παλύνεται Theocr. ΙΙΙ. to sprinkle, cover 
lightly, χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας 11. 

πᾶμα, ατος, Τό, (πάοµαι) property, Anth. 

παμ- εί, ἡ, absolute monarchy, Arist. 

παμ-βᾶσίλειᾶ, ἡ, gueen of all, Ar. 

wap-Bdotrevs, dws, 6, an absolute monarch, Arist. 

wap-Blag, ov, 6, (Bidw) all-subduing, Pind. 

παμ-μάταιος, ο», all-vain, all-useless, Aesch. 

παμ-μάχος [ᾶ], ον, (µάχομαι) fighting with all, Aesch. : 
esp. = παγκρατιαστής, ready for every kind of con- 
test, Plat., Theocr. 

wdp-peyas, άλη, a, very great, immense, Plat. 

παμ-μεγέθης, es, =foreg., Xen., Dem. :—neut. as Adv., 
παμµµέγεθες ἀναβοᾶν Aeschin. 

παμ-μέλᾶς, awa, ἄν», all-black, Od. 

παµ.-µήκης, es, ΄μῆκος) very long, prolonged, Soph., 
Plat. 

πάµ-μηνοε, ο», (uhy) through all months, the live-long 
year, Soph. 

παµµήτειρα, 4, = παµµήτωρ, h. Hom., Anth. 

παμ-μήτωρ, opos, ἡ, (µήτηρ) mother of all, Aesch. IT. 
a very mother, mother indeed, τοῦδε x. vexpov Soph. 

παμ-μίᾶρος, ο», all-abominable, Ar. 

παμ-μῖγής, és, all-mingled, promiscuous, Aesch. 

πάµµικτος, ov, =foreg., Aesch. 

wap-popos, ο», all-hapless, Soph. 

παµ-πάλαιος, ov, very old, Plat., etc. 

πάμ-κᾶν, Adv. (was) like πάνυ, guite, wholly, alto- 
gether, Hom., Hes., Eur.; οὐδέ τι πάµπαν not at ail, 
by no means, Il.: with the Art., τὸ π. Eur. 

παµ.-πειθής, ές, (πείθω) all-persuasive, Pind. 

παµπήδην, Adv., (πᾶς) like πάµπαν, entirely, Theogn., 
Aesch., Soph. 

παµ-πησία, ἡ, (πάοµαι) entire possession, the full 
property, Aesch., Eur. 

παµπληθεί, Adv. with the whole multitude, N.T. From 

παµ-κληθής, ds, (πλῆθος) of or with the whole multi- 
tude, Xen. . = πάµπολυς, very numerous, 


ιά , 
πάµπληκτος --- πανθήµμιος. 


multitudinous, Plat., Dem. ITT. neut. as Adv. 
entirely, Dem. 

πάµ-πληκτος, ov, (πλήσσω) in which all sorts of blows 
are given and received, ἄεθλα Soph. 

παμ-ποί(κῖλος, ον, all-variegated, of rich and varied 
work, Hom.: all-spotted, of fawn-skins, Eur. 

πάµ-κολις, ews, 6, 9, prevailing in all cities, uni- 
versal, Soph. 

πάµ-πολυς, -πόλλη, -πολυ, very much, great, large 
or numerous, Ar., Xen.:—in pl. very many, Ar. 

παµ.-πόνηρος, ον, all-depraved, thoroughly knavish, 
Ar., Plat.: Adv., παμπονήρως ἔχειν to be very ill, Luc. 

παμ-πόρφὗρος, ο», (πορφύρω) all-purple, Pind. 
παµ.-πότνια, ἡ, αἰ/-υεπεγαδίθ, Anth. 

πάµπρεπτος, ο», (πρέπω) all-conspicuous, Aesch. 

παµπρόσθη, corrupt in Aesch. Ag. 

πάμ-πρωτος, η, ov, first of all, the very first, Ἡ.: in 
neut. πάµπρωτον and -τα as Adv., Hom. 

παμ-φάγος [a], ο», all-devouring, voracious, Eur. 

παµ-φαής, és, (pdos) all-shining, all-brilliant, radiant, 
Soph., Eur., etc.; of honey, d7ight, pure, Aesch. 

παµ-φαίνω, Ep. 3 sing. subj. taugalyno:: Ep. impf. 
. yw: not used in other tenses :—redupl. from 
φαίνω, to shine or beam brightly, of burnished metal, 
ll.; of a star, Ib.; στήθεσι παμµφαίνοντες with their 
breasts white-gleaming, i.e. naked, Ib. 

παμ-φᾶνόων, gen. wyros, fem. π όωσα, Ep. part. 
as if from παμφᾶνάω (Ξπαμφαίνω), bright-shining, 
beaming, of burnished metal, I].; of the Sun, Od. 

παμ-φάρμᾶκος, ο», skilled in all charms or drugs, Pind. 

παµεφεγγής, és, = παµφαής, Soph. 

πάµ.-φθαρτος, ov, (φθείρω) all-destroying, Aesch. 

πάµφλεκτος, ο», (Φλέγω) all-blasing, Soph. 

πάµ-φορβος, η, ov, (Φέρβω) all-feeding, Anth. 

πάµ-φοροε, ov, (φέρω) all-bearing, all-productive, Lat. 
omnium ferax, χώρη παµφορωτέρη Hdt.; a friend is 
called παμφορώτατον κτῆμα by Xen. Il. bearing 
all things with it, π. χέραδος a mixed mass of rub- 
bish, Pind. 

πάμ«φῦλος, ov, of mingled tribes, of all sorts, Ar. 

πάµ-φωνος, ov, (Φωνή) with all tones, full-toned or 
many-toned, Pind.: generally, expressive, Anth. 

παµ-ψηφεί, (ψῆφος) Adv. by all the votes, Anth. 
πάμ-ψῦχος, ο», (ψυχή) with all his soul, or πασῶν 
τῶν ψυχῶ», Soph. 

Πάν, gen. Πᾶνός, 6, Pan, god of Arcadia, son of Hermes, 
h. Hom.; represented with goat’s feet, horns, and 
shaggy hair. At Athens his worship began after the 
battle of Marathon, Hdt. :—pl. Πᾶνες in Ar., Theocr. 

πάν-αβρος, ov, quite or very soft, Luc. 

πᾶν- ἅγήε, és, all-hallowed, Lat. sacrosanctus, Plut. 

wav-aypevs, ὁ, one who catches everything, Anth. 

πάν-ἄγρος, ov, (ἄγρα) catching all, ll. 

πᾶν-άγρνπνος, ο», all-wakeful, Anth. 


wavayvpts, Dor. for ras a 

Πᾶν -ἄθήναια (sc. ἱερά), rd, the Panathenaea, two festi- 
vals of the Athenians, τὰ ueydda and τὰ μικρά, in 
honour of Athena, Ar., etc. The greater was celebrated 
in the third year of each Olympiad, the latter annually. 

Nava ως. h, όν, of or at the Panathenaea, Thuc. 

πᾶν-άθλιος, a, ον, all-wretched, Trag. 

πᾶν-αιγλήειε, εσσα, εν, all-shining, Anth. 
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πάν-αιθος [πᾶν-], η, ov, all-blasing, Il. 

πᾶν-αίολος, ο», epith. of armour, either a/l-variegated, 
sparkling, or, quite light, easily-moved, Ἱ]. II. 
metaph. manifold, Aesch. 

πᾶν-αισχής, ές, (aloxos) utterly ugly, ugliest, Arist. - 

wdv-ato xpos, oy, παναισχής; Sup. --αίσχιστος Anth. 

πᾶν-αίτιος, ο», (αἰτία) the cause of all, Aesch. 2. to 
whom all the guilt belongs, Id. 

πᾶν-ἅλάστωρ, opos, 6, all-avenging, Anth. 

πᾶν-ἄληθής, ές, all true, all too true, of a person, 
Aesch. 2. of things, absolutely true or real, Plat. 

πᾶν-αλκής, és, (ἁλκή) all-powerful, Aesch. 

πᾶν-άλωτος [GA], ον, all-embracing, Aesch. 

πᾶνάμερος, ov, Dor. for πανήµερο». 

πᾶν-άμμορος, ο», without any share in a thing, c. 
gen., Anth. 

πᾶν-άμωμος, ον, all-blameless, Simon. 

πᾶν-αοίδιµος, ον, sung by all, Anth. 

πᾶν-ἀπᾶἅλος, ον, all-tender, all-delicate, Od. 

πᾶν-ἄπήμων, ον, all-harmless, Hes., Anth. 

πᾶν-άποτµος, ov, all-hapless, Il. 

πᾶν-άἀργῦρος, ο», all-silver, Od. 

πᾶν-άρετος [dp], ov, (ἀρετή) all virtuous, Luc. 

πᾶν-άριστος, ον, best of all, Hes., Anth. 

πᾶν-αρκής, ές, (ἀρκέω) all-sufficing :—the gen. fem. 
παναρκέτας in Aesch. is prob. corrupt. 

πᾶν-αρμόνιος, a, ον, (ἁρμονία) in Music, suited to all 
modes ; τὺ π. (sc. ὄργανον) an instrument on which 
all modes can be played, Plat. 2. metaph. a//- 
harmonious, Id. 

πάν-αρχος, ov, all-powerful, ruling all, Soph. 

πᾶν-ατρεκής, és, all-exact, infallible, Anth. 

πᾶν-ἄφῆλιξ, ixos, 6, ἡ, all-away from the friends of 
one’s youth, Il. 

πᾶν-άφθίτος, ov, all-imperishable, Anth. 

πᾶν-άφυκτος, ov, all-inevitable, Anth. 

πᾶν-άφυλλος, ov, all-leafless, h. Hom. 

Πᾶν- ἄχανοί, οἱ, all the Achaians, Hom. 

πᾶν-αώριος, ον, (ἄωρος) all-untimely, doomed to an 
untimely end, ll., Anth. 

παν-δαισία, lon. -ίη, ἡ, (8als) a complete banquet, a 
banquet at which nothing is wanting, Hadt., Ar. 

παν-δάκρῦτος, ο», all-tearful, Soph, If. ail- 
bewept, most miserable, Trag. 

παν-δἄμάτωρ [ud], opos, 6, (δαµάω) the all-subduer, 
all-tamer, Hom., Soph. 

πανδαµεί, πάνδαµος, Dor. for πανδηµεί, πάνδηµο». 

πάν«δεινος, ο», all-dreadful, terrible, Plat. :—wavdewdv 
ἐστι it is outrageous, Dem. II. clever at all 
things, Plat., Dem. 

πανδελέτειος, ov, knavish like Pandeletus (a syco- 
phant), Ar. 

παν-δερκέτης, ov, 6, =sq., Eur. 

παν-δερκής, és, (δέρκοµαι) all-seeing, Anth. 

πανδηµεί or -μί, Dor. πανδᾶμί, Adv. of πάνδηµος, with 
the whole people, in a mass or body, Hdt., Aesch.; π. 
βοηθεῖν, στρατεύει», of a whole people going out to war, 
a levee en masse, Thuc. 

πανδημία, 7, the whole people, Plat.; and 

πανδήµιοφ,ον,Ξ5α., πτωχὸς πανδήµιος one who begs of 
all people, a public beggar, Od.; π. πόλις the city 
with all its people, Soph. From 
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πάν-δηµος, Dor. πάν-δᾶμος, ο», of or belonging to all 
the people, public, common, Soph., Eur.; π. πόλις, 
στρατός the whole body of the city, of the army, 
Soph. II. π. Ἔρως, common, vulgar love, as 
opp. to the spiritual sort (οὐράνιος), Plat., Xen. 

Πάν-δια ‘sc. ἱερά), τά, (Διός) a feast of Zeus, Dem. 

πάν-δίκος, ον, (δίκη) all righteous, Soph. Adv. -κως, 
most justly, Aesch.; but simply = wdyrws, Soph. 

Navdtovidns, ov, 6, son of Pandion, fem. Navdioevie, 
ίδος, daughter of Pandion, i.e. the swallow, Hes. ITI. 
Πανδιονίς, 7, one of the Attic tribes, Aeschin. 

πανδοκεῖον, τό, a house for the reception of strangers, 
an inn, hotel, Ar., Dem., etc. From 

πανδοκεύς, έως, ὁ, (πάνδοκος) one who receives all 
comers, an innkeeper, host, Plat., etc.: metaph., πάσης 
κακίας π. Id. Hence 

πανδοκεύτρια, 7), a hostess, Ar.; metaph., φάλαινα π. 
a sea-monster ready to take all in, Id. 

πανδοκεύω, f. ow, (πάνδοκος) to receive and entertain 
as a host, Hdt., Plat.: absol. to keep an inn, Theophr. 

πανδοκέω, = foreg.:—metaph. to take upon oneself, 
assume, Aesch. 

πάν-δοκος, ο», (S€xoua) all- eceiving, common to all, 
Pind., Aesch.: c. gen., δόµοι w. ξένων Aesch. 

παν-δοξία, 7), (δόξα) absolute fame, perfect glory, Pind. 

wav-SupTos, ov, poet. for παν-όδυρτος, all-lamentable, 

. all-plaintive, Trag. 
παν-δύσία, ἡ, (δύω) the total setting of a star, Anth. 

παν-δώρα, ἡ, (δῶρον) giver of all, Ar. 11. pass. 
as fem. prop. n., Pandora, i.e. the All-endowed, a 
beautiful female, made by Hephaestus, who received 
presents from all the gods, in order to win the heart 

of Epimetheus, Hes. 

κάν cbagon. ο», (δῶρον) giver of all, Ep. Hom. 

πᾶν-εθνεί, Adv. (ἔθνος) with the whole nation, Strab. 

πανςείκελος, ο», like in all points, Anth. 

Navetov, τό, (Πάν) a temple of Pan, Strabo. 

πᾶν-ελεύθερος, ο», entirely free, Απ. 

Πᾶν-έλληνεε, of, all the Hellenes, Ἱ]., Hes., Eur. 

Πάνεμος, 6, Boeotian name of the month Μεταγειτνιών, 
Philipp. ap. Dem. 

πᾶν-επήρᾶἄτος, ον, all-lovely, Anth. 

πᾶν-επίσκοπος, ov, all-surveying, Anth. 

πᾶν-εργέτης, ov, 6, \*tpyw) all-effecting, Dor. gen. 
-εργέτα Aesch. 

πᾶν-έρηµος, ov, all-desolate, Luc. 

πᾶν-έσπεροε, ov, lasting the whole evening, Anth. 

πᾶν-έστιος, ον, (ἑστία) with all the household, Plut. 

wav-ereg, Adv. (ros) all the year long, Pind. 

πᾶν-ενδαίµων, ov, quite happy, Luc. 

πᾶν-εύτονος, ον, much strained, very active, Anth. 

πάν-εφθος [a], ov, of metals, quite purified, Hes. 

πᾶνηγύρίζω, f. ow, to celebrate or attend a festival, 
πανηγύρις π. to keep holy-days, Hdt.; and 

πᾶνηγύρικός, ή, dv, fit for a public festival, ὁ λόγος 
6 π., or 6 π. alone, a panegyric, eulogy, \socr., 
Arist. 2. ostentatious, pompous, Plut. From 

πᾶν-ἡγῦριςε, Dor. wav-ay-, εως, 7), (was, &yupis = ἀγορά) 
a general or national assembly, esp. a festal assembly 
in honour of a national god, Pind., Aesch., etc. ; πανη- 
γύρις πανηγυρίζειν, ἀνάγειν, ποιεῖσθαι to hold such 
festivals, keep holy-days, Hdt. 2. any assembly, 
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θεῶν Aesch.; φίλων Eur.:—the assembly, people 
assembled, Thuc. 
πᾶνηγύριστής, ov, ὁ, one who attends α wartyvpis, Luc. 
πᾶν-ἤμαρ, Adv. all day, the livelong day, Od 
πᾶνημερεύω, {ο spend the whole day in a thing, c. acc., 
Eur. From 
πᾶν-ημέριος, Dor. παν-ᾱμ--, a, ov, all day long, πανη- 
µέριοι θεὸν ἱλάσκοντο continued to appease the god αἰ) 
day long, Η.; ὅσσον τε πανηµερίη νηῦς ἤνυσεν as much 
as a ship sails in a whole day, Od.:—neut. πανηµέριο», 
as Adv. = πανῆμαρ, Il. 2. of the whole day, Eur. 
wdvipepos, ov, = foreg., Aesch. :—neut. raynpepdy (oxyt. 
as Adv., Ηάι. 11. Dor. πανάµερος ws τῇδε 
τῇ ἡμέρᾳ, Soph. 
παν- Mie, és, (θάλλω; with all manner of trees, Anth. 
πάνθηρ, npos, 6, the panther or leopard, Hdt., Xen. 
παν-θὺμᾶδόν, (θυμός) Adv. in high wrath, Od. 
πάν-θῦτος, ov, ιθύω. celebrated with all kinds of sacri- 
fices, Soph. 

Πανϊκός, ή, όν, .Πάν) of or for Pan, Luc. II. of 
fears, panic, such fears being attributed to Pan, Plut. 
πᾶν-ίμερος [i], ov, all-lovely, Anth. 11. burning 

with desire, Soph. 

πᾶνίσδομαι, Dor. for ryviCouas. 

Πάν-ίωνες, of, the whole body of lonians:—Na&vevov, 
τό, their place of meeting at Mycalé, and the common 
temple there built, Hdt. 3. Πανιώνια (sc. ἱερά), τά, 
the festival of the united Ionians, Id. 

παν-λώβητος, ov, grievously disfigured, hideous, Luc. 

wavviya, ν. πάννυχος. 

παννὔχίζω, {. ow, (παννυχίς) to celebrate a night- 
festival, keep vigil, τῇ θεᾷ Ar. ΙΙ. generally, to do 
anything the livelong night, Φλὸξ συνεχὲς κ. it lasts 
all night long, Pind.; c. acc., w. τὴν νύκτα to spend 
the livelong night, Ar. 

παννὔχικός, ή, όν, fit for a night-reveller, Anth. 

παν-νύχιος [i], η, ov, and os, ον, all night long, εὖδον 
παννύχιοι Il; π. χοροί Soph.; τὸ ἑλλύχνιον καίεται 
παννύχιον Hdt. :—neut. as Αάν., II. 

παν-νῦχίᾳ, ίδος, ἡ, (νύξ) a night-festival, vigil, Hdt., 
Eur., etc. IL. a night-watch, vigil, Soph. 

πάν-νῦχος, Ov, παννύχιος, Od., Ηάι., Att. 2. last- 
ing all the night, τί πάννυχον ὕπνον ἀωτεῖς; Il.3 3. 
σελάνα Eur.:—neut. pl. as Adv., πάννυχα the live- 
long night, Soph. 

πᾶν-όδνρτοε, ον, most lamentable, Anth. 

πάν-οιζυς, υ, gen. vos, all-unhappy, Aesch. 

πανοικησίᾳ, dat., = κανοικίᾳ, Thuc. 

πᾶνςοικίᾳ, lon. -ἴῃ, Adv. (nom. πανοικία is not used) 
with all the house, household and all, Hdt. 

πᾶνςοίκιος, ο», (οἶκος) with all one’s house, Strab. 

παγ-οίµοι, Exclam. of utter woe! Aesch. 

πᾶν-όλβιος, ον, truly happy, h. Hom., Theogn. 

πᾶν-ομῖλεί, (ὅμιλος) Adv. in whole troops, Aesch. 

πᾶν-όμμᾶάτος, ov, (Supa) all-eyed, Anth. 

πᾶν-όμοιος, Ep. —opoltos, ο», just like, Anth. 

πᾶν-ομφαῖος, ὁ, (ὀμφή) sender of all ominous voices, 
author of all divination, Ἡ., Anth. 

πᾶν«οπλία, lon. -in, 9, the full armour of an ὁπλίτης, 
i.e. shield, helmet, breastplate, greaves, sword, and 
lance, a full suit of armour, panoply, Thuc., etc. 2 
πανοπλίᾳ, lon. -ly, in full armour, cap-a-pie, Hdt.; 
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so, πανοπλίαν ἔχων στῆναι Ar.; τὴν π. λαβεῖν Id. :--- 
metaph., ἡ π. τοῦ θεοῦ Ν. Τ. 

πᾶν-οπλίτης [1], ov, ὁ, a man in full armour, Tyrtae. 

πάν-οπλοε [a], ον, (ὅπλον) in full armour, full- 
armed, Aesch., Eur.; πάνοχκλα ἀμφιβλήματα suits of 
full armour, Eur. 

πᾶν-όπτης, ov, 6, (ὄψομαι) the all-seeing, of the sun, 
Aesch. ; of the herdsman Argus, Eur. 

πάν-ορµος, ο», always fit for landing in, Od. 11. 
Πάνορμος, ὁ, the ancient name of Palermo, Thuc. ; 
Πανορμῖτις, sos, 4, its territory, Polyb. 

πᾶνός, 6, α torch, = Φανός, Aesch. 

πᾶνονργέω, {. how: pf. πεπανούργηκα:--ίο play the 
knave or villain, Eur., Ατ.; & πανουργεῖς the rogueries 
you are playing, Ατ.; ὅσια πανουργήσασα, an oxy- 
moron, having dared a righteous crime, Soph. 

πᾶνούργημα, ατος, τό, a knavish trick, villany, Soph. 

πᾶνονργία, ἡ, knavery, roguery, villany, Lat. malitia, 
Aesch., Soph. : in pl. knaveries, villanies, Soph., etc. 

πᾶνονργ-ιππαρχίδας, ov, 5, knave-Hipparchides, Ar. 

πᾶν-ονργοε, ο», ("ἔργω) ready to do anything wicked, 
knavish, villanous, Aesch., etc. :—as Subst. α knave, 
rogue, villain, Eur., Ατ.; τὰ w. the knavish sort, 
Soph.; but also = πανουργία, Id.:— Comp. -ότερος, 
Sup. eros, Ar. 2. Adv. -yws, Sup. -ότατα, 
Id. II. in a less positively bad sense, cunning, 
crafty, clever, smart, Plat., etc. 

πᾶν-όψιος, ov, (ὄψις) all-seen, in the sight of ail, ll. 

wav-ctyla, ἡ, (σάγη) = πανοπλία, dat. πανσαγίᾳ in full 
armour, Soph. 

παν-σέληνος or πασ-σέληνος, ov, (σελήνη) of the 
moon, at the full, ἡ σελήνη ἐτύγχανε οὖσα π. Thuc. ; 
π. κύκλος the moon’s full orb, Eur. 2. ἡ παν- 
σέληνος (sc. ὥρα) the time of full moon, Ηάι., Ar. ; 
Tay αὔριον w. at the next full moon, Soph. ; without the 
Art., Aesch. 

πάν-σεμνος, ον, all-majestic, Luc. 

πάν-σκοπος, ον, all-secing, Anth. 

πάν-σοφος and πάσ-σοφος, ο», all-wise, Eur., Plat. 

παν-σπερμία, ἡ, α mixture of all seeds, Luc. From 

πάν-σπερμος, ο», (owepua) composed of all sorts of 
seeds, Anth. 

παν-στρατιά, Ion. --νή, ἡ, α levy of the whole army, 
πανστρατιᾶς γενομένης Thuc.: elsewhere only in dat. 
ο as Adv., with the whole army, Hdt., Thuc. ; 
cf. πα»συδίῃ. 

παν-σῦδί or πασ-σνδί, Adv. (cevoua:) with all one’s 
force; π. διεφθάρθαι utterly, Thuc. | 

παν-σύδίῃ, Adv. (σεύομαι) with all speed,=xdon τῇ 
σπουδῇ, Il.; Att. πανσυδίᾳ or πασσυδία, Eur.—No 
nom. πανσνδία occurs, cf. πανστρατιά. 

πάν-σνρτος, ον, (σύρω) swept all together, αἰὼν πάνσυρ- 
τος ἀχέων a life of accumulated woes, Soph. 

παντᾶ, Dor. for πάντη. 

φπαν-τάλᾶς, ava, ἄν, all-wretched, Aesch., Eur. 

παντά- κᾶσι or (before a vowel) ---ν, Adv. all in all, 
altogether, wholly, absolutely, Hdt., Att. ; οὗ π. οὕτως 
ἁλόγως not so absolutely without reason, Thuc. :—with 
the Art., τὸ κ. Id. 2. in replying, it affirms strongly, 
by all means, quite so, undoubtedly, Plat., Xen. 

παντ-αρκής, és, (ἀρκέω) all-powerful, Aesch. 


παντάρχας, ov, 6, Dor. for -άρχης, lord of all, Ar. 
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πάντ-αρχος, ον, all-ruling, Soph. 

παντᾶχῆ or -χῄ, (was) Adv. of Place, everywhere, Lat. 
ubique, ubivis, Thuc., Plat., etc.:—c. gen. loci, in 
every part of, x. τοῦ Ἑλλησπόντου Hdt.; κ. &orews 
Eur. 2. on every side, in every direction, every 
way, Hdt., Att. IT. by all means, absolutely, 
Hdt.; ob κατ ἓν µόνον, ἀλλὰ κ. in all respects, Id. ; 
w. δρῶντες, i.e. whatever we do, Soph. 

παντᾶχόθεν, (was) Adv. from all places, from all quar- 
ters, on every side, Lat. undique, Hdt., Att. 11. 
from every side, i.e. in every way, Thuc., Xen. 

πανταχόθι, (xas) Adv., = πανταχοῦ, c. gen., Luc. 

πανταχοῖ, (was) Adv. in every direction, any whither, 
every way, Lat. guovis, quoqguoversus, Ar., Dem. 

παντᾶχόσε, (was) Adv.,=foreg., Thuc., Plat. 

παντᾶχοῦ, (was) Adv. everywhere, Lat. ubique, ubivis, 
Hdt., Att. :—c. gen., π. τῆς γῆς Plat. II. alto- 
gether, always, absolutely, Id. 

πανταχῶς, (was) Adv. in all ways, altogether, Lat. 
omnino, Plat. 

παντέλεια, ἡ, consummation, Polyb. From 


παν-τελής, és, (τέλος) all-complete, absolute, complete, 


entire, Aesch., etc.; w. δάµαρ uxor leyitima, the mis- 
tress of the house, Soph.; π. ἐσχάραι the whole num- 
ber of sacrificial hearths, their complete tale, Id. 11. 
act. all-accomplishing, all-achieving, Aesch. 111. 
Adv. παντελῶς, lon. —éws, altogether, utterly, abso- 
lutely, entirely, completely, Hdt., Att.; παντελέως 
εἶχε it was quite finished, Hdt.; π. θανεῖν to die 
outright, Soph. 2. in answers, most certainly, 
παντελῶς ye, π. μὲν οὖν Id., Plat. 8. later, els τὸ 
παντελέτ καντελῶς, Ν. Τ. 

παν-τευχία, ἡ, (τεῦχος) = πανοκλία, Eur. ; ὅπλων πολέ- 
µιος παντευχία enemies 12 full array, [ἀ.; tiv παντευ- 
Χίᾳ in full armour, Aesch. 

wdav-Texvos, ο», (τέχνη) assistant of all arts, Aesch. 

πάντη, Dor. παντᾶ, (was) Adv. every way, on every 
side, Hom., Hdt., Ar. ΙΙ. in every way, by all 
means, altogether, entirely, Plat., etc. 

πάν-τῖμος, ον, (τιµή) all-honourable, Soph. 

παν-τλήµων, Dor. -τλάμων, ον, gen. ovos, = παρτάλας, 
Soph., Eur. 

wavro-Bing, ου, 5, (βιάω) all-overpowering, Anth. 

παντο-γήρωε, wy, gen. w, (γῆρας) making all old, i.e. 
subduing all, Soph. 

παντοδᾶπόε, ή, όν, (was, with term. --δαπός, cf. ποδαπός) 
of every kind, of all sorts, manifold,h. Hom., Aesch., 
etc. :—in pl., πολλοὶ καὶ w. Hdt. :—Adv. -πῶς, in all 
kinds of ways, Poéta ap. Arist. 2. παντοδαπὸς γίγ- 
yeTas, = παντοῖος γίγνεται, assumes every shape, Ar. 

wavroGe, =sq., Hdt., Theocr. 

πάντοθεν, Adv. (xas) from all quarters, from every 
‘side, Lat. undique, ἴ]., Hdt., Trag. 

wavro@t, (xas) Adv. everywhere, Anth. 

παντοῖος, a, ov, (was) of all sorts or kinds, manifold, 
Hom., Hdt., Soph. 2. παντοῖος ylyvera he takes 
all shapes, i.e. tries every shift, turns every stone, 
Hdt. II. Adv. —ws,in all kinds of ways, [ἀ., Plat. 

hei! -Ὁ s, 4, (κρᾶτέω) almighty, N.T., Anth. 

παντ-ο ο. ον, utterly shortlived, Anth. 

πάν-τολµος, ο», all-daring, shameless, Aesch., Eur. 

wavTé-pigos, 6, a pantomimic actor, Luc. 
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παντομῖϊῖσής, és, (μῖσος) all-hateful, Aesch. 

παντο-ποιόᾳ, όν, ready for all, reckless, Theophr. 

παντο-πόρος, ov, all-inventive, opp. to ἄπορος, Soph. 

παντ-όπτης, ου, Dor. --τας, a, 6, = πανόπτης, Soph., Ar. 

παντο-πώλιον, τό, α place where all things are for sale, 
a general market, bazaar, Plat. 

πάντοσε, Adv. every way, in all directions, Il., Xen. 

παντό-σεμνος, ov, = πάνσερνος, Aesch. 

πάντοτε, (was) Adv. at all times, always, N.T. 

παντό-τολμος, ov, πάντολµος, Aesch. 

παντ-ουργός, dv, --παν-οὔργος, Soph. 

παντο-φάγος, ov, (payeiv) all-devouring, Anth. 

παντό-φνρτος, ov, (pupw) mixed all together, Aesch. 

πάν-τρομος, ο», (τρέµω) all-trembling, Aesch. 

πάν-τροπος, ον, (τρέπω) all-routed, tumultuous, Aesch. 

πάν-τροφος, ον, (τρέφω) all-nourishing, Anth.; π. 
πελειάς a dove that rears all her nestlings, Aesch. 

πάντως, Adv. (was) altogether ; in Hom. always πάντως 
οὗ, im nowise, by no means, not at all, Lat. omnino 
non: ἔδεε πάντως it was altogether necessary, Hdt. ; 
el π. ἑλεύσεσθε if ye positively will go, Id. II. in 
affirmations, at all events, at any rate, [ἀ., Att.; 
ἄλλως τε πάντως καί above all .., Aesch. 2. with 
the imperat., in command or entreaty, π. παρατίθετε 
only put on table, Plat. 9. in answers, yes by 
all means, [ἀ.; so, πάντως γάρ . . Ar.; π. δήπου Plat. 

πάνὺ [a], Adv. (was) altogether, entirely, Aesch., etc. ; 
π. µανθάνω perfectly, Ar.:—with Adjs. very, exceed- 
ingly, π. πολλοί, dAlyoty π.µικρός, µέγας Aesch., etc. :— 
with Advs., π. σφόδρα Ar.; µόλις or µόγις π. Plat. ; 
with Nouns in Adv. sense, π. σπουδῇ in very great 
haste, Dem. ; π. ἐξ εἰκότος λόγου Plat. :—with a Part., 
π. ἁδικῶν if ever so criminal, Thuc. 2. strengthd., 
καὶ πάνυ Id., Xen. 3. οὗ xdyv, like οὐ πάντως, 
Lat. omnino non, not at all, Soph., etc. 4. in 
answers, yes by all means, no doubt, certainly, Ar.; 
πάνυ ye, πάνυ μὲν οὖν Id., Plat. :--πάνυ καλῶς, Lat. 
benigne, no I thank you, Ar. II. 6 πάνυ (where 
κλεινός may be supplied), the excellent, the famous, 
οἱ πάνυ τῶν στρατιωτῶν Thuc.; 6 πάνυ Περικλῆς Xen. 

πᾶν- ὕπείροχος, ov, eminent above all, Anth. 

παν-ὑὕπέρτατος, η, ov, highest of all, Od. 

πᾶν-νστάτιος, a, ov, later for sq., Anth. 

πᾶν-ὐστᾶτος, η, ο», last of all, Hom., Soph., Eur. :— 
neut. πανύστατο», Adv., for the very last time, Soph., 
Eur. ; so πανύστατα Eur. 

πᾶνωλεθρία, 7, utter destruction, utter ruin: in dat., 
πανωλεθρίῃ ὄλλυσθαι Hdt.; waywAcOpla ἁπώλετο Thuc. 

πᾶν-ώλεθρος, ο», (ὄλεθρος) utterly ruined, utterly de- 
stroyed, Hdt.; πανωλέθρους ὁλέσθαι Soph.; π. πίπτειν 
Aesch., etc. 2. in moral sense, utterly abandoned, 
Lat. perditissimus, Soph., Eur. 11. act. all- 
destructive, all-ruinous, Hdt., Aesch. 

πᾶν-ώλης, €s, (ὄλλυμι) = πανώλεθρος Aesch. 2. in 
moral sense, like πανώλεθρος 1. 2, Soph., Eur. 11. 
act. all-destructive, Soph. 

πᾶν-ωπῄήεις, εσσα, εν,--πανόψιος, visible to all, Anth. 

πάξαις, Dor. for rhtas, aor. 1 part. of πήγνυμι --πά- 
ἔαιτο, Dor. 3 sing. aor. 1 med. 

wate, Dor. for rhiw, f. of πήγνυμι. 

ΣΠΑ΄ΟΜΑΙ, f. πάσοµαι [a]: aor. 1 ἐπάσάμη»: Dep. :— 
to get, acquire, Lat. potior, πᾶσάμενος ἐπίτασσε when 


you've got slaves order them, Theocr. : chiefly in pf. 
πέπᾶμαι,-- κέκτηµαι, to possess, Pind., Eur., Ar., 3 pl. 
πέπανται Xen.; inf. πεπᾶσθαι Solon, Eur.; part. wewa- 
µένος Aesch., Xen. ; plqpf. ἐπεχάμη» Xen. (The forms 
éxacduny, πέπᾶμαι must not be confounded with éwé- 
σάµην, πέπασµαι from πατέοµαι, to eat.) 

πᾶπαϊ, Exclam. of suffering, Lat. vae, oh ! Trag.; φεῦ 
παπαῖ, παπαῖ μἀλ᾽ αὖθις Soph.; also, παππακαππατα: 
ld.; παπαῖ, ἁπαππαπαῖ, παπαπαππαχαππαπαππατα» 
Id. 11. of surprise, like Lat. papae, vah, atat, Hdt. 

πᾶπαιάξ, Comic exaggeration of παπαῖ, ἁππαπαϊ πα- 
παιαξ Ar. II. as exclam. of surprise, Eur. 

πά-ποκα, Dor. for πῆ ποτε, Theocr. 

παππάζω, only in pres., tv call any one papa, Il. 

παππκα-παπκα-παῖ, ν. Tawa. 

πάππας, ov, 6, ῥαβα, achild’s word for πατήρ, father, 
(as µάµµα for uAtnp) in voc., πάκπᾶ φίλε Od. ; in acc., 
πάππαν καλεῖν, like παππάζειν, Ar. 

παππίας, ου, ὁ, Dim. of πάππας, dear little papa, Ar. 

παππίδιον [πῖ], 7d, =foreg., Ar. 

παππίζω,-παππά(ῳ, to wheedle one’s father, Ar. 

πάππος, 6, (akin to πάππας) a grandfather, Hdt., Ar. : 
—in pl. one’s grand-parents, ancestors, Arist. iI. 
a little bird, Ar. 

παππφος, a, ov, of or from one’s grand-fathers, Ar. 

πάπραξ, ακος, 6, a Thracian lake-fish, Hdt. 

ΠΑΠΤΑΙΝΩ, {. ἄνω: aor. 1 ἑπάπτηνα, Ep. πάκτηνα:--- 
to look earnestly, gaze, Hom.; mostly with notion of 
alarm or caution, to look or peer around, [ἀ. 11. 
c. acc. to look round for, look after, ll., Pind.; παπ- 
τάναις (Dor. aor. 1 part.) having set eyes on a thing, 
Pind.: tv glare at, τινά Soph. 

πάπῦρος, 6 and ἡ, the papyrus, an Egyptian rush with 
triangular stalks: paper was made by peeling off its 
outer coat (βύβλος), and gluing the slipstogether. 2. 
anything made of it, linen, cord, etc., Anth. 

NAPA’ [pa], Ep. and Lyr. παραί and shortened παρ, 
Prep. with gen., dat., and acc.: Radical sense beside : 

A. WITH GENIT. from the side of, from beside, 
from, φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ Il. F 
commonly of Persons, ἦλθε wap Διός Ib. ; ἀγγελίη ἥκει 
παρὰ βασιλῆος Hdt.; ὁ παρά τινος ἥκων his messenger, 
Χεη. 2. issuing from a person, γίγνεσθαι παρά 
τινος to be born from him, Plat.; when it follows a Noun, 
a particip. may be supplied, ἡ παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξα 
glory from (given by) men, Id. ; τὸ wap’ ἐμοῦ ἀδίκημα 
done by me, Xen. ; wap’ ἑαυτοῦ διδόναι to give from 
oneself, i. e. from one’s own means, Hdt. 8. with 
Verbs of receiving and obtaining, τυχεῖν τινος παρά τινος 
Od. ; εὑρέσθαι τι παρά τινος Isocr. ; δέχεσθαι, λαμβάνειν 
τι παρά τινος Thuc.; µανθάνειν, ἀκούειν παρά Tivos 
Παι. 4. with Pass. Verbs, on the part of (not, like 
ὑπό, of the direct agent), παρὰ θεῶν δίδοταί or σηµα(- 
νεταί τι Plat.; τὰ παρά τινος λεγόμενα or συμβουλευό- 
µενα Xen.; φάρμακο» πιεῖν παρὰ τοῦ ἰατροῦ by his 
prescription, Plat. III. in poetic passages, 
for παρά c. dat., near, wap Σαλαμίνος Pind.; πὰρ 
Κυανεᾶν σπιλάδων Soph. ; rap’ ᾿Ισμηνοῦ ῥείθρων Id. 
Β, WITH DAT. beside, alongside of, by, with Verbs 

implying rest, used to answer the question where? _— I. 
of Places, Ίσθαι wap πυρί Od. ; ἑστάναι παρ Sx-oguy 
ll. ; wap ποσσί at one’s feet, lb. ; παρὰ ῥηγμῖρι θαλάσ- 
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σης Ib. II. of persons, κεῖτο παρὰ μµνηστῇ 
ἁλόχφ Ib. ; στῆναι παρά τινι to stand dbyhim, Ib. &. 
like Lat. apud, French chez, at one’s house, µένειν 
παρά τινι Ib.; οἱ wap’ ἡμῖν ἄνθρωποι the people here, 
Plat.; ἡ wap’ ἡμῖν πολιτεία Dem. :—like Lat. apud 
for penes, in one’s own hands, ἔχειν παρ ἑωῦτφ 
Hdt. 3. Lat. coram, before, in the presence of, 
Heide παρὰ μνηστῆρσιν Od.: before a judge, Hdt., 
Att.; map’ ἐμοί, Lat. me judice, Hdt.; εὐδοκιμεῖν, μέγα 
δύνασθαι, τιμᾶσθαι παρά τινι with one, Plat. 

C. WITH AccuUS. to the side of an object, or motion 
alongside of it: I. of Place, 1. with Verbs 
of coming and going, βῆ παρὰ θῖνα Il. ; wap’ Ἡφαιστον 
to his chamber, |b.; εἰσιέναι παρά τινα to go into his 
house, Thuc., Plat. 2. with Verbs of rest, beside, 
near, by, κεῖται ποταμοῖο παρ) ὄὕχθας lies stretched 
beside the river banks, ll.; wap’ ἔμ᾽ ἵστασο come and 
stand dyme,lb. 8. with Verbs of striking, wounding, 
βάλε στῆθος παρὰ paldy Il.; αἰχμὴ 3° ἐξεσύθη παρὰ 
ἀνθερεῶνα ΙὈ. 4. with Verbs of passing by, leaving on 
one side,Hom.; παρὰ τὴν Βαβυλῶνα παριέραι Xen. ib. 
by or beside the mark, πὰρ δύναμιν beyond one’s strength, 
i. 9. contrary to,against, παρὰ poipay contrary 
to destiny, Hom. ; wap’ αἶσαν, παρὰ τὰς σπονδάς Thuc. ; 
παρὰ δόξαν contrary to opinion, Id.; παρ éAwldas 
Soph. 5. beside, except, οὑκ ἔστι παρὰ ταῦτ' ἄλλα 
beside this there is nothing else, Ar. ; παρὰ ty πάλαισµα 
ἕδραμε νικᾶν Ολυμπιάδα he won the Olympic prize 
save in one conflict, he was within one of winning it, 
Hdt. ; so, παρὰ ὀλίγον only just, Eur. ; wap’ ἐλάχιστον 
ἦλθε ἀφελέσθαι was within an ace of taking away, 
Thue. ; παρὰ τοσοῦτον ἦλθε κινδύνου came within such 
a degree of peril, i. e. was in such imminent peril, Id. : 
—opp. to these phrases is παρὰ πολύ by far, δεινότατον 
παρὰ πολύ Ar. ; παρὰ πολὺ νικᾶν Thuc. :—but 6. 
παρὰ ὀλίγον ποιεῖσθαι, ἡγεῖσθαι to hold ofsmall account, 
Xen.; wap’ οὐδέν ἐστι are as nothing, Soph. 7. 
with a sense of alternation, παρ ἡμέραν or wap’ ἦμαρ, 
Dor. παρ) ἆμαρ, day by day, Pind., Soph. ; πληγ} παρὰ 
πληγήν blow for blow, Ar. 8. with a sense of 
Comparison, παρὰ τὰ ἄλλα (ga ὥσπερ Geol of ἄνθρωποι 
βιοτεύουσι men beyond all other animals live like gods, 
-Xen.; χειμὼν µείζω παρὰ thy καθεστηκυῖαν Spay 
Thuc. 9. metaph. to denote dependence, on account 
of, because of, by means of, παρὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀμέλειαν 
Id.; παρὰ τοῦτο yéyove Dem. II. of Time, 
along the whole course of, during, παρὰ τὴν (όην 
Hdt.; παρὰ πάντα τὸν χρόνον Dem.; παρὰ wordy 
while they were at wine, Aeschin. 3. at the 
moment of, παρ) αὐτὰ τἁδικήματα, flagrante delicto, 
Dem. 

D. PosITION :---παρά may follow its Subst. in all 
cases, but then becomes by anastrophé wdpa. 

Ἑ). πάρα (with anastrophé) also stands for πάρεστι 
and πάρεισι. 

F. παρά absol., as ADV., near, together, at once, 
in Hom. 

G..1n Compos., 
παράλληλοι, παραπλέώ. 
παραδίδωµι, παρέχω. 
παρέρχοµαι, παρατρέχω. 
i.e. amiss, wrong, παραβαίνω, παρακούω. 


I. alongside of, beside, 
II. to the side of, to, 
ITT. to one side of, by, past, 
_ IV. metaph.: 1. aside, 
3. of com- 
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parison, παραβάλλω, παρατίθηµι. 8. of change, παραλ- 
λάσσω, παράφηµι. 

παρα-βαίνω, f. -βήσοµαι: pf. -βέβηκα, --βέβαα, part. 
-βεβώς, Ep. -βεβαώς: aor. 2 παρέβη» :—Pass., aor. { 
pass. παρεβάθη» [ᾶ]: pf. παραβέβασµαι :—to go by the 
side of, c. dat., “Exropt παρβεβαώς standing beside 
Hector in the chariot, [].; παρβεβαῶτε ἀλλήλοιιν 
Ib.; so impf. παρέβασκε is used as= ἦν. παραβάτης, 
Ib. II. to pass beside or beyond, to overstep, 
transgress, τὰ νόµιµα Hdt.; δίκην Aesch.; τὰς σπον- 
δάς Ar., Thuc. :—absol., παραβάντες the transgressors, 
Aesch. :—Pass. to be transgressed, σπορδὰς ds ye ὁ 
θεὸς νομίζει παραβεβάσθαι Thuc.; νόμφ παραβαθέντι 
Ιά.; παραβαινοµένων, absol., though offences are com- 
mitted, Id. 2. to pass over, omit, Soph., Dem. : 
οὔ µε παρέβα φάσμα it escaped me not, Eur. 111. 
to come forward, π. πρὸς τὸ θέατρον to step forward to 
address the spectators, Ar.; cf. παράβασις 111. 


παρα-βάκτρος, ο», (βάκτρο») like a staff, x. θερακεύµασι 


with service as of a staff, Eur. 

παρά-βακχος, ο», like a Bacchanal, theatrical, Plut. 

παρα- ἄλλω, f.-BadA@: aor. 2 παρέβᾶλον : pf. παραβέ- 
βληκα:---Ῥα55., pf. -“βέβληµαι :--ἐο throw beside or dv, 
throw to one, as fodder to horses, Hom.: to hold out 
as a batt, Xen. 2. to cast in one’s teeth, Lat. 0b71- 
cere, th riavtAeschin. II. to expose, παρέβαλεν ἐμέ ex- 
posed me to them, Ar.:—Med. {ο expose oneself or what 
is one’s own to danger, alév ἐμὴν Wuxhy παραβαλλόμενος 
πολεµί(ειν risking it in war, Il.; so, παραβάλλεσθαι τὰ 
τέκνα Hdt. :—Pass., κύβοισι παραβεβλημµένος given up 
to dice, Ar. 3. Med. also to set what one values 
upon a chance, to hasard it as at play, πλείω παρα- 
βαλλόμενοι having greater interests at stake, Thuc. ; 
so in pf. pass., Λακεδαιμονίοι πλεῖστον δὴ παραβεβλη- 
µένοι having risked far the most upon them, Id. ;—also, 
τὸν κίνδυνον τῶν σωμάτων wapaBadAouévous Id. 111, 
to lay beside, to compare one with another, τί τινι 
Hdt. ; τι πρός τι Xen.; τι παρά τι Plat. :—so in Med., 
-absol., wapaBadAduevas vying with one another, Eur. ; 
—and in Pass., ἁπάτα 8 adxdrais παραβαλλομένα one 
piece of treachery set against others, Soph. 3. 
Med. to bring alongside, τὴν ἄκατον παραβάλλου 
bring your boat alongside, Ar. ; and absol., παραβαλοῦ 
Id. IV. to throw, turn, bend sideways, παρα- 
βάλλειν τὸν ὀφθαλμόν or τὼ ὀφθαλμό to cast the eyes 
askance, like a timid animal, Id., Plat.; so, π. τὸ 
ἕτερον ods πλάγιον to turn one’s ears to listen, Xen. ; 
π. τοὺς γομφίους to lay to one’s grinders, Ar. V. 
to deposit with one, entrust to him, Lat. committere, 
τί τινι Ηάι. VI. in Med. to deceive, betray, Id., 
Eur., etc. 

B. intr. to come near, approach, Plat., Arist.; π. 
ἀλλήλοι to meet one another, Plat. 11. to go 
by sea, to cross over, Lat. trajicere, παρέβαλε vnval 
Hdt. ; so of the ships, vais Πελοποννησίων παρέβαλο» 
els "Iwvlay Thuc. IIL. to turn aside, pass over, 
Arist. 

α-βάπτω, f. ψω, to dye at the same time, Plut. 

μας te ἡ, Ep. παραιβασίη,Ξ- παράβασις 11, Hes. ; 
poét. παρβασία Aesch. 


παρά-βᾶσιε, Ep. wapal-B-, 4, a going aside, devia- 


ί 
Il. an overstepping, τῶν δικαίων 
Qa 


tion, Ατὶςί. 
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Plut. :—absol. a transgression, [ἀ. III. the 
parabasis, a part of the old Comedy, in which the 
Chorus came forward and addressed the audience in 
the Poet’s name. 

wapaBdrns, poet. παραιβάτης and παρβάτης, ου, 4, 
(παραβαίνω 1) one who stands beside: properly the 
warrior who stood beside the charioteer, Ἱ]., Eur., 
Xen. 2. in pl. light troops (velites) who ran beside 
the horsemen, Plut. II. (παραβαίνω 11. 1) α trans- 
gressor, Aesch. 

παραβάτιᾳ, poct. παραιβάτις, (δος, fem. of παραβάτης: 
a woman who follows the reapers, Theocr. 

wapa-Barde, poet. παρ-βατός, dv, to be overcome or over- 
reached, Aesch., Soph. 

παραβεβάσθαι, pf. pass. inf. of παραβαίνω. 

παρα-βιάζομαι, f. άσοµαι, Dep. to use violence to one, 
to constrain, compel him, Ν. Τ. 

παρα-βλαστάνω, f. -βλαστήσω, aor. 2 --έβλαστο», to 
grow up beside or by, Plat. 

παρα-βλέπω, f. ψω, {ο look aside, take a side look, 
Ar.; π. θατέρφ (sc. ὀφθαλμφ) to look suspiciously with 
one eye, Id. 3. to see wrong, Luc. 

παραβλήδην, Adv. (παραβάλλω) thrown in by the way, 
παραβλήδη» ἁγορεύων speaking with a side-meaning, 
i.e. maliciously, deceitfully, ll.; cf. παράβολος |. 

παράβληµα, ατος, Τό, (παραβάλλω) that which is thrown 
beside or before, a curtain or screen used to cover the 
sides of ships, Xen. 

παραβλητέος, a, ov, verb. Adj. of παραβάλλω, to be 
compared, rivi to one, Plut. 

παραβλητός, ή, όν, (παραβάλλω) comparable, Plut. 

παρα-βλώσκω, Ep. pf. παρ-μέμβλωκα, to vo beside, for 
the purpose of protecting, c. dat., II. 

παραβλώψ, aos, 6, 7, (παραβλέπω) looking askance, 
squinting, Il. 

παραβοήθεια, ἡ, help, aid, succour, Plat. From 
παρα-βοηθέω, f. how, to come up to help, τινί Thue. : 
—absol. to come to the rescue, Ar., Thuc. 

bys oy ara (wapdBodos) Dep. to run hasard,N.T. 

λή, 9, (παραβάλλω) juxta-position, comparison, 

Pla 2. a comparison, illustration, analogy, 
Arist. 8. a parable, i.e. a fictitious narrative by 
which some religious or moral lesson is conveyed, 
N.T. 4. a by-word, proverb, Ib. 

παράβολος, poet. παραιβ-, ον, (παραβάλλω) : 1. 
thrown in by the way, deceitful, παραίβολαξτπαρα- 
βλήδη», h. Hom. ΙΙ. exposing oneself: hence, 1. 
of persons, venturesome, reckless, Ar. 3. of things 
and actions, hasardous, perilous, Hdt. 

παράβνστος, ον, stuffed in: pushed aside or into a 
corner, ἐν παραβύστῳ in a corner, Dem. From 

wapa-Bvw, f. -βύσω [0], to stuff in, insert, Luc. 

παρ-αγγελία, 7, α command or order issued to soldiers, 
a charge, Xen., Ν. Τ. 11. the summoning one’s 
partisans to support one in a law-suit, exertion of in- 
fluence, Dem. 2. canvassing for public office, 
Lat. ambitus, Plut. III. α set of rules, Arist. 

παρ-αγγέλλω, f. ελῶ: aor. 1 -Ίγγειλα: pf. -ἤγγελκα: 
—to transmit as a message, as by telegraph, παραγγεί- 
λασα σέλας Aesch.; μνήμην παραγγέλλοντες ὧν ἑκύρ- 
care Εως. ; =. τὸ σύνθημα to pass on the watchword, 
Xen. I. generally, to give the word, give orders, 


παραβάτης — παραγράφω. 


of the general, Hdt., Aesch., etc.; π. τινὶ ποιεῖν τι Ηάι., 
Xen., εἰς. :—Pass., τὰ wapayyeAAdueva military orders, 
Thuc.; so, Τὰ παρηγγελµένα Xen. 3. to order, re- 
commend, exhort, x. τινὶ ποιεῖν τι Soph., etc.; τί τινε 
Eur.; ὅπως ἂν . . , to give orders to the end that .., 
Plat. :—c. acc. rei only, to order, π. παρασκευὴν σίτου to 
order corn to be prepared, Lat. imperare frumentum, 
Hdt.; κ. σιτία Thuc.; στρατείαν Aeschin. IIL 
to encourage, cheer on, ἵππους Theogn.; π. els ὅπλα to 
call to arms, Xen. IV. to summon to one’s help, 
summon one’s partisans, form a cabal, Dem. 2. 
π. τὴν ἀρχήν to canvass for office, Lat. magistratum 
ambire, Plut.; 3. els ὑπατείαν to be candidate for the 
consulship, Id. Hence 

παρ-άγγελµα, ατος, τό, a message transmitted by 
beacons, Aesch. ΙΙ. an order, command, ἀπὸ 
παραγγέλµατος by word of command, Thuc. 111. 
an instruction, precept, Xen.; and 

παρ-άγγελσις, ἡ, in war, a giving the word of com- 
mand, Thuc.; ἀπὸ παραγγέλσεως πορεύεσθαι Xen. 

παρα-γεύω, to give just a taste of, τινός Plut. 

παρα-γηράω, {. άσοµαι, to be superannuated, Aeschin. 

wapa-ylyvopat, Ion. and later -γίνομαι [7]; f. γενή- 
σοµαι: aor. 2 παρεγενόµην :—to be beside, to be by or 
near, attend upon one, c. dat., Od., Plat.: ο. dat. 
rel, π. τῇ µάχῃ to be present at . . , Plat. 2. π. 
τινι to come to one’s side, come to aid, stand by, 
second, support, Hes., Hdt., Att. 8. of things, to 
be at hand, to be gained, to accrue to one, ®. Tim, 
Lat. contingere alicui, Thuc., Xen.:—impers., og 
τρόπφ παραγίγνεται εἰδέναι Plat. II. to come to, 
τινι Theogn., Hdt.; π. és rwurd to come to the same 
point, Hdt.:—absol. to arrive, come up, Id. 2. 
to come to maturity, of corn, Id.; of the horns of 
oxen, to be fully grown, Id. 

παρα-γιγγώσκω, later -Ὑγϊνώσκω: {. --γνώσομαι: aor. 
2 —éyvwy:—to decide wrongly, err in their judgment, 
Xen. 

παρ-αγκάλισµα, aros, τό, (ἀγκαλίζομαι) that which is 
taken into the arms, a beloved one, Soph. 

παρ-αγκωνίζω, f. ow, to set the arms a-kimbo :—Med. 
to push aside with the elbows, elbow, Luc. 

wapa-yva0ig, (50s, ἡ, (Ύνάθος) the cheekpiece of a 
helmet or tiara, Strab. 

παρα-γνούς, aor. 2 part. of παραγιγνώσκω:-- παρα- 
γνώναν, inf. 

παρ-ἄγορέομαι, Dor. for rap-ny-. 

γραμμα, aros, τό, (παραγράφω) that which one 

writes beside, an additional clause, Dem. 

παραγρᾶφή, 7, (παραγράφω) anything written beside : 
an exception taken by the defendant to the admissi- 
bility of a sutt (γραφή), a demurrer, Dem. 

παρα-γράφω, f. ψω, fo write by the side, Ar. :—gener- 
ally, to add a clause to a law or contract, Plat., Dem. : 
esp. by fraud, ἄλλον πατρὸς ἑαυτὸν παραγράφειν to enroll 
oneself with a wrong father’s name, Dem. IT. Med., 
with pf. pass., 1. παραγράφεσθαι τὸν νόµο» to have 
the law written in parallel columns with a decree 
charged with illegality, Id.: Pass., of παραγεγραµµένοι 
νόμοι [ὰ., Aeschin. 2. παραγραφὴν παραγράφεσθαι to 
demur to the admissibility of a suit (v. παραγραφή), 
Dem. 


παραγυμνόω ---- παραδύοµαι. 


wapa-yupvée, f. ώσω, to lay bare at the side: metaph. 
to lay bare, disclose, τὸν πάντα λόγον Hat. 

wap-aye, {. -άξω: aor. 2 παρήγαγο»:--έο lead by or 
past a place, c. acc. loci, Hdt. 3. as military term, 
to march the men up from the side, to bring them 
from column into line, Xen. ΙΙ. to lead aside 
from the way, mislead, Lat. seducere, Pind., Att.: 
—Pass., φΦόβφ παρηγόµηρ Soph.; ἀπάτῃ Thuc. 2. 
generally, to lead to or into a thing, &s τι Eur.; 
mostly of something bad, Theogn., etc. :—Pass. to be 
induced, ο. inf., παρηγµένος elpydo@a: τι Soph. 3. 
of things, to lead aside, alter the course of a 
thing, Hdt., Plat. IID. to bring and set beside 
others, to bring forward, introduce, és µέσο» Hdt. ; 
π. els τὸ δικαστήριο to bring a matter before the 
court, Dem. :—also to bring forward as a witness, 
Id. 2. to bring in, with a notion of secresy, 
Hdt. :—Pass. to come in stealthily, slip in, Soph. 

B. intr. {ο pass by, pass on one’s way, Xen. 2. 
to pass away, Ν. Τ.; so in Pass., Ib., Plut. Hence 
παραγωγή, 7, (παράγω) a leading by or past, carrying 
across, Xen. 2. as military term, a wheeling from 
column into line, Id. 3. π. τῶν κωπῶν a sliding 
motion of the oars, so that they made no dash (πί- 
τυλος) in coming out of the water, Id. II. a 
misleading, seduction, Hdt.:—a false argument, fal- 
lacy, quibble, Dem. :—also delay, Plut. 2. α vari- 
ation, as of language, Hat. 3. α persuading, Plat. 
παρα-δακρύω, {. aw, to weep beside or with, τινί Luc. 
παρα-δαρθάνω, f. -δαρθήσοµαι: aor. 2 παρέδαρθο», Ep. 
παρέδρᾶθο», inf. παραδραθέειν :—to sleep beside another, 

c. dat., Hom. 

παράδειγµα, ατος, τό, (παραδείκνυµι) a pattern or model 
of the thing to be executed, Lat. exemplar, an architect’s 
plan, Hdt.; a sculptor’s or painter’s model, Plat. 32. 
a precedent, example, Thuc., Plat.; ἐπὶ παραδείγµατος 
by way of example, Aeschin. 3. an example, i.e. 
a lesson or warning, π. ἔχειν τινός to take a lesson 
from another, Thuc.; τὸ ody π. ἔχων Soph.; (ῶντά 
τινα τοῖς λοιποῖς π. ποιεῖν Dem. 4. an argument, 
proof from example, Thuc. 11. the model or copy 
of an existing thing, Hdt. Hence 

παραδει vile, f. ow, to make an example of one, 
ο. acc., Polyb., N. Τ. 

παραδειγμᾶτ-ώδης, es, (εἶδος) characterised by ex- 
amples, Arist. 

. παραδείκννµι and -ύω, {. Self :—to exhibit side by 
side: generally, to exhibit, bring furward, in Med., 
Dem. 3. to represent as so and so, π. τινὰ οὐκ 
ὄντα Polyb.: also in bad sense, like παραδειγµατί(ω, 
Plut. 8. to exhibit and hand over, τί rim Xen. 

παρα-δειπνέοµαι, (δεῖπνον) Pass. to go without one’s 
dinner, Theophr. 

παράδεισος, ὁ, a park, a Persian word brought in by 
Xen.; used for the garden of Eden, Paradise, Ν. Τ. 

κοµαι, lon. for παραδέχοµαι. 

παραδεκτέον, verb. Adj. of παραδέχοµαι, one must 
admit, Plat. II. παραδεκτέος, a, ov, to be ad- 
mitted, Id. 

wapa-Séxopat, Ion. -δέκομαν, f. ἔομαι: pf. -δέδεγµαι: 
Dep. :—to receive from another, Il., Xen., etc. :—of 
children, to receive as inheritance, succeed to, τὴν 
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ἀρχήν Hdt.; so, τὴν µάχη» π. to take up and con- 
tinue the battle, Id. 2. c. inf., π. Tun πράττει» 
τι to take upon oneself, engage to do a thing, Lat. 
recipere se facturum, Dem. 8. to admit, Plat. 

παρα-δηλόα, f. dow, to make known by a side-wind, 
to intimate or insinuate, Dem., Plut. 3. to accuse 
underhand, Plut. 

παρα-διᾶκογέω, f. ήσω, to live with and serve another, 
c. dat., Ar. 

wapa-8(Sept, f. δώσω, fo give or hand over to another, 
transmit, τί rim, Lat. tradere, Hdt.; of transmission 
to one’s successor, Id.; π. τὴν ἀρετήν to transmit, 
impart as a teacher, Plat.:—c. inf., π. τινὶ τοὺς 
νέους diddonew Id. 2. to give a city or person 
into another’s hands, Hdt.; esp. as an hostage, 
to deliver up, surrender, Lat. dedere, Id., Thuc., 
etc.; also, with notion of treachery, to detray, 
Xen.: τύχῃ αὑτὸν x. to commit oneself to fortune, 
Thuc. 8. to give up to justice, dwurdy Κροίσφ 
Hdt.; τινὰ els τὸν δῆμον Xen. 4. to hand down 
legends, opinions, and the like, Lat. memortae prodere, 
Dem. 11. to grant, bestow, κδός τινι Pind. :—in 
pres. and impf. to offer, allow, αἴρεσιν Id.: c. inf. to 
allow one to do, Hdt.; so, c. acc. rei, ὁ 0eds τοῦτό γε 
οὐ παρεδίδου Id. :—absol., τοῦ θεοῦ παραδιδόντος if he 
permits, Id. 

παρα-διηγέοµαι, Dep. to relate by the way, Arist. 

θῶ, aor. 1 pass. subj. of παραδίδωμµι. 

παρα-δοξία, ἡ, (παράδοξος) marvellousness, Strab. 
παραδοξολογέω, to tell marvels, Strab. :—Pass., πολλὰ 

παραδοξολογεῖται many marvels are told, |d.; and 
sapatcle ία, 4, α tale of wonder, marvel, Aeschin. 
παραδοξο-λόγοε, ο», (λέγω) telling of marvels. 
παρά-δοξοε, ο», (δόξα) contrary to opinion, incredible, 
paradoxical, Plat., Xen., etc.; ἐκ τοῦ παραδόξου con- 

trary to expectation, Dem. :—Adv. -ξως, Aeschin. 

π ος, ο», handed down, hereditary, Polyb. 

παράδοσιᾳ, 7, (παραδίδωµι) a handing down, trans- 
mission, Thuc. 2. the transmission of legends 
and doctrines, tradition, Plat.,etc.:—also that which ἐς 
so handed down, a tradition, N.T. Il. a yiving 
up, surrender, Thuc. 

πα έος, a, ov, verb. Adj. of παραδίδωμι, to be 
handed down, Plat.: παραδοτέον one must hand over, 
τί τινι Id. Il. to be given up, ld. 2. παραδοτέα 
one must give up, Thuc. 

» h, όν, capable of being taught, Plat. 
παραδοῦναι, aor. 2 inf. of παραδίδωµι:---παραδούφ, part. 
παραδοχή, ἡ, (παραδέχοµαι) a receiving from another: 

also that which has been received, a hereditary 

custom, Eur. II. acceptance, approval, Polyb. 
παραδρᾶθέειν, Ep. for -δραθεῖ», aor. 2 inf. of -δαρθάνω. 
πα tv, aor. 2 inf. of παρατρέχω. 

wapa-Spde, Ep. 3 pl. παραδρώωσι, to be at hand, to 
serve another, c. dat., Od. 

παραδροµή, ἡ, (παραδραμεῖν) a running beside or over, 
traversing, Plut.; ἐν παραδρομῄ cursorily, Arist. 

παράδροµοε, ο», that may be run through, παράδροµα 
gaps, Xen. 

παρα-δρώωσι, Ep. for -δρῶσι, 3 pl. of παραδράω. 

wapa-Stvactrete, f. cw, {ο reign with another, Thuc. 

wapa-Svona:, Med., with intr. aor. 2 “ παρέδν», Ep. 
q2 
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inf. παραδύμεναι [0]:—to creep past, slink or steal 
past, Il. 3. to creep or steal in, Plat., Dem. Hence 

παράδῦσις, ἡ,α creeping in beside, encroachment, Dem. 

παρα-δωσείω, Desiderat. of παραδίδωµι, to be disposed 
to deliver up, Thuc. 

παρ-αείδω, {ο sing beside or to one, c. dat., Od. 

παρ-αείρω, contr. -alpw, to lift up beside :—Pass., 
aor. 1 wap-népOny, to hang on one side, ll. 

παρα-ζεύγνυμι and -ύω, f. -(εύξω, to yoke beside, set 
beside, Eur. :—Pass. to be joined, coupled with an- 
other, c. dat., Dem. 

wapatu§, ὕγος, 6, 4, yoked beside: pl. παράζυγες super- 
numeraries, Arist. 

παρα-ζώννυμι and —ve, f. -(ώσω, to gird to the side, 
Plat. :—Med. to wear at the girdle, Plut. 

παρα-θᾶλασσίδιος, ov, =sq., Thuc. 

παρα-θᾶλάσσιος, Att. -ττιος, a, ov, beside the sea, 
lying on the sea-side, maritime, Hdt., Xen. 

παρα-θάλπα, {. ψω, to comfort, cheer ;—Pass., Eur. 

παρα-θαρσύνω [ῦ], Att. -θαρρύνω, to embulden, cheer 
on, encourage, Thuc., Xen. 

παρα-θεάομαι, Dep. to compare, Theophr. 

παραθεῖεν, 3 nl. aor. 2 opt. of παρατίθηµι. 

παρα-θέλγω, f. tw, to assuage, Aesch. 

παρα-θερμαίνω, to heat to excess :-—Pass., aor. 1 part. 
παραθερµανθείς, of a man become quarrelsome in his 
cups, Aeschin. 

παρά-θερμος, ο», over-hot, Plut. 

παράθεσις, εως, 7, juxta-position, neighbourhood, 
Polyb. ; ἐκ παραθέσεως qn comparison, Id. 

παρα-θέω, f. θεύσομαι, to run beside or alongside, Plat., 
Xen. 11. to run beyond, outrun, τινά Xen.: to 
run past, |d. IIT. to touch on cursorily, Luc. 

παρα-θεωρέω, f. haw, to examine a thing beside another, 
compare, τινὰ πρός τινα Xen. II. to look slightly 
at, overlook, neglect, Dem.:—Pass., N. Τ. 

παρα-θήκη, ἡ, anything entrusted to one, a deposit, 
Hdt.: of persons, a hostage, Id. 

παρα-θήσομµαι, f. med. of παρατίθηµι. 

πᾶραί, poct. for παρά. 

παραιβᾶσίη, -βᾶσις,:- παρα-βασία, -βασις. 

παραι-βάτης, -βάτις, poet. for παρα-βάτης, --βάτις. 

παραίβολος, ο», poet. for παράβολος. 

παρ-αιθύσσω, f. fw: poét. aor. 1 --αίθυξα :---ἐο move or 
stir in passing, Anth. : —metaph., θόρυβον x. to raise 
a shout im applause, Pind. II. intr., of words, to 
fall by chance from a person, Id. 

παραίνεσις, ἡ, an exhortation, address, Hdt., Att.; c. 
gen. pers. advice or counsel given by a person, Hdt. ; 
c. gen. rei, advice given for or towards a thing, Thuc. ; 
ἐπὶ γνώμης παραινέσει to recommend an opinion, Id. 

παρ-αινέω, 3 sing. impf. παρῄνει, lon. παραίνεε: £. -έσω 
and -έσομαι: aor. 1 παρῄνεσα: pf. παρῄνεκα:- Ῥα5ςς., 
pf. inf. παρῃνῆσθαι :—to exhort, recommend, advise, x. 
τινὶ ποιεῖν τι Hdt., Ar., etc.; π. τί τινι Aesch.; π. 
τι»ί to advise a person, Id. 2. to advise or recom- 
mend publicly, παρῄνει τοιάδε Thuc.; οὗ π. to advise 
not to do, Id. 

παραι.πεπίθῃσιν, Ep. for παρα-πίθῃ, 3 sing. aor. 2 
subj. of παραπείθω :—wapat-wemBev, Ep. part. 

παραίρεσις, ἡ, α taking away from beside, curtailing, 
τῶν προσόδων Thuc. From . 


παράδυσις — παρακαθίζω. 


παρ-αιρέω, f. fow: aor. 2 παρεῖλο»: pf. παρῄρηκα:--- 
to take away from beside, withdraw, remove, Eur. :— 
c. gen. partit. to take away part of a thing, Id., 
Thuc. :—Pass., παρηρηµένοι τὰ ὅπλα having their 
arms taken fromthem, Thuc. 2. π. ἀρὰν els waida tv 
dram aside the curse on thy son’s head, Eur. 1. 
Med. to draw over to one’s own side, seduce, detach, 
Xen., Dem. 2. to take away, Xen.: Med., παραι- 
ρεῖσθαι τὴν θρασύτητα to lessen, damp it, Dem. 3. 
generally, to take away from, steal away from, τί τινος 
Hdt., Eur. Hence 

παραίρηµα, ατος, τό, the edge or selvage of cloth (cut 
off by the tailor: : generally, a dand, strip, Thuc. 
παρ-αίρω, contr. for poét. παρ-αείρω. 

παρ-αισθάνοµαι, f. -αισθήσοµαι: aor. 2 -σθόμην: 
Dep. :—to remark or hear of by the way, τινος Xen. ; 
absol., οὐχὶ παρῄσθευ (Dor. for παρῄσθου), Theocr. 

παρ-αίσιος, ov, of ill omen, ominous, Il. 

παρ-αἴσσω, f. fw: aor. 1 —fita:—to dart past, Il.; ο. 
acc., ἵπποι ydp µε παρήιξαν Ib. 

παρ-αιτέοµαι, {. ήσοµαι: pf. -ἥτημαι: Dep. :—to bee 
from another, ask as a favour of him, Lat. exo- 
rare, τί τινα Eur., Plat., etc.: to obtain by entreaty, 
τι Hdt. 2. π. τινα to move by entreaty, obtain 
leave from, [ἀ.: to intercede with a person, prevail 
upon him by supplications, |d., Eur. 8. c. acc. et 
inf. to entreat one to do or be so and so, Hdt., Xen., 
etc. :—-also c. gen. pers. et inf. to beg of a person to 
do a thing, Eur. :—c. inf. only, to obtain leave to do, 
Hat. 11. c. acc. rei, Lat. deprecari, to avert by 
entreaty, deprecate, τὴν ὀργήν, τὰς (nulas Aeschin. 2. 
to decline, deprecate, χάριν Pind. 3. c. acc. pers. 
to ask him to excuse one, decline his invitation, 
Polyb.; absol., N.T.:—Pass., ἔχε µε παρητηµένον 
have me excused, Ib. 4. =. γυναικα to divorce her, 
Luc. IQ. ο. ace. pers. to intercede for, beg off, 
esp. from punishment, Hdt. ; π. περί τινος Xen. Hence 

παραίτησις, ἡ, carnest prayer, Plat. Il. a depre- 
cating, Thuc. ‘III. an interceding for, begging 
off, Dem. 

παραιτητής, ov, 6, an intercessor, Plut. 

παρ-αίτιος, ον and a, ον, being in part the cause of a 
thing, c. gen., ap. Dem. 

παραι-φάµενος, η, ov, Ep. part. med. of παράφηµι, 
exhorting, encouraging, h. Hom., Hes. ΧΙ. re- 
buking, ll. 

παραί(φᾶσις, 7, poet. for παράφασις, persuasion, Il. 

παραιφρονέω, poet. for παραφρονέω. 

παρ-αιωρέω, f. ἠσω, to hang up beside :—Pass. to be 
hung or hang beside, Hdt. :—absol., of a suppliant, 
to hang upon another, Plut. 

παρακάββᾶλε, Ep. for παρακατέβαλε, 3 sing. aor. 2 of 
παρακαταβάλλω. 

παρα-κάθηµαι, inf. -καθῆσθαι, Dep. to δε seated beside 
or near another, c. dat., Ar., Thuc., etc. 

παρα-καθιδρύοµαι, Pass. to be placed by or near, Plut. 

παρα-καθίζω, {. -καθι(ήσω, Att. -καθιῶ :—to set beside 
or near, Plat. 2. aor. 1 med., παρεκαθισάµην π. 
τινά to make him assessor or coarbiter, Dem. 11. 
Pass. and Med.: f. -καθι(ήσομαι: impf. -καθι(όµη»: 
aor. 1 παρεκαθισάµην :—-to seat oneself or sit down 
beside another, c. dat., Ar., Xen. 


παρακαθίηµι ---- παράκλητος. 


παρα-καθίηµι, {. -καθήσω, to let down beside: in Med., 
πηδάλια (εύγλαισι παρακαθίετο caused the rudder to be 
let down beside the rudder-bars, Eur. 

παρα-καθίστημι, f. -καταστήσω, to station or establish 
beside, Dem. 

παρα-καίοµαι, Pass. to be kept lighted beside, Hdt. 

παρα-καίριος, ov, =sq., Hes. 

παρά-καιρος, ον, unseasonable, ill-timed, Luc. 

πω. Att. f. -καλῶ, later --καλέσω :—to call to 
one, Xen. 11. to call to aid, call in, send for, 
Lat. arcessere, Hdt., Ar., etc.; π. τινα σύμβουλον 
Xen. :—fo call on, invoke the Gods, Id., εἰς. :—Pass., 
παρακαλούµενος καὶ ἄκλητος, ‘ vocatus atque non vo- 
catus,’ Thue. 2. to summon one’s friends to attend 
one in a trial ‘cf. παράκλησις 1. 1) :—Pass., παρακεκλη- 
µένοι summoned to attend at a trial, Aeschin. 3. 
to inwtte, ἐπὶ δαῖτα Eur.; ἐπὶ θήραν Xen.; π. τινὰ 
ἐπὶ τὸ βῆμα to invite him to mount the tribune, 


Aeschin. Ill. to call to, exhort, cheer, encourage, 
τινά Aesch., Xen. 2. to comfort, console : in Pass., 
N.T. 3. to excite, τινὰ ἐς φόβο», és δάκρυα Eur. : 


—-of things, to foment, Φλόγα Xen. 
inf., to exhort one to do, Eur., Xen. 
mand, require, ὃ θάλαμος σκεύη π. Xen. 

παρακάλυµµα, ατος, τό, anything hung up beside or be- 
7026, α covering, curtain, Plut. :—metaph. an excuse, 
τινος for a thing, Id. From 

παρα-κἄλύπτω, f. yw, to cover by hanging something 
beside, to cloak, disguise, Plut. :—Med. to cover one’s 
face, Plat. 

παρα-καταβαίνω, {. -βήσομαι, to dismount beside, of 
horsemen who dismount to fight on foot, Polyb. 

παρα-καταβάλλω, f. -καταβἀλῶ, aor. 2 -κατέβᾶλο», 
Ep. -xdBBadoy :—to throw down beside, ll.; (@ua δέ 
οἱ παρακάββαλε» put a waistband on him, Ib. 11. 
as Att. law-term, to make a special claim to property, 
when the claimant deposited a sum of money called 
παρακαταβολή, Dem. Hence 

παρακαταβολή, ἡ, money deposited in court by claim- 
ants, and forfeited in case of failure (v. παρακατα- 
βάλλω 11), Dem. 

παρα-καταθήκη, ἡ, a deposit entrusted to one’s care, 
Lat. fideicommissum, Hdt., Thuc., etc. 2. of persons 
entrusted to guardians, Απόλλωνα παρακαταθήκη» Setar 
µένη Hat. ; of children, Dem. 

παρα-καταθνήσκω, to die beside, poet. aor. 2 παρα- 
κάτθανε Anth. 

παρα-κατάκειµαι, Pass. {ο lie beside another at meals, 
Lat. accumbere, c. dat., Xen. 

παρα-κατακλίνω [1], to lay down beside, to put to bed 
with, τινά τινι Aeschin., Luc. 

παρα-καταλέγοµαι, 3 sing. Ep. aor. 2 παρκατέλεκτο, 
Pass. to sleep beside another, c. dat., II. 

παρα-καταλείπω, to leave with one, τινά τινι Thuc. 

παρα-καταπήγννμι, f. -καταπήξω, to drive in along- 
side, Thue. 

παρα-κατατίθεμαι, Med. to deposit one’s own property 
with another, entrust it to his keeping, give it him in 
trust, Hdt., Xen., etc. 

παρα-κατέχω, f. -καθέξω, to keep back, restrain, detain, 
Thuc. 

παρα-κατοικίζω, f. Att. --ιῶ, to make to dwell or settle 


4. π. τινά, ς. 
IV. to de- 


997 


beside, π. Φόβον τινι to make fear his companion, 
Plut. 

παρα-καττύω [ῦ], {ο sew on beside, patch up:—in Med., 
generally, to put all in order, set straight, Ar. 

παρά-κειμαι, poét. πάρ-κειµαι: Ep. 3 sing. impf. 
παρεκέσκετο :—-used as Pass. to παρατίθηµι, to lie be- 
side or before, Hom. :—metaph., ὑμῖν παράκειται évay- 
τίον he µάχεσθαι h φεύγειν the choice lies before you, to 
fight or to flee, Od. :—in part. close at hand, present, 
Pind. 

wapaxéXeupa or -ευσμα, ατος, τό, an exhortation, 
cheering address, Eur. 2. a precept, maxim, Plat. 

παρακελεύοµαι, Dep. {ο order one to do a thing, advise, 
prescribe, rl τινι Hdt., Thuc., etc. ; π. ταῦτα to give this 
advice, Plat. ;—also, w. rim, c. inf., Id., Xen. II. 
to exhort, τοιαῦτα wapaxeAevoduevos having delivered 
this address, Thuc. :—absol. to encourage one another 
by shouting, Hdt. III. παρακεκέλευστο in pass. 
sense, orders had been given, Id. 

παρακέλενσις, ews, ἡ, a calling out to, cheering on, 
exhorting, addressing, Thuc., Xen. 

παρακέλενσµα, v. παρακέλευµα. 

παρακελευσμµός, ὁ,- παρακέλευσις, Thuc., Xen. 

παρακελενστικός, ή. όν, calling out to, cheering on,Plat. 

παρακελενστός, ή, όν, summoned, of a packed audience, 
Thue. 

παρα-κελεύω, ν. παρακελεύοµαι. 

παρα-κελητίζω, to ride by or past, τινά Ar. 

παρακινδύνενσις, ἡ, a desperate venture, Thuc.; and 

παρακινδύνεντικός, 4, ὀν, venturesome, audacious, 
Plat., Dem. : Adv., παρακινδυνευτικῶς λέγειν Plat. 

wapa-xivSiveve, f. ow, to make a rash venture, to 
venture, run the risk, Ar., Thuc., etc.; π. els Ἰωνίαν 
to venture to Ionia, Thuc. 2. c. acc. rei, fo venture, 
risk a thing, Ar., Plat.; τοιουτο»νί τι παρακεκι»δυνευ- 
µένον a bold, ventureus phrase, Ar. 3. c. inf. to 
have the hardihood to do a thing, Id., Xen. 

wapa-xivée, f. how, to move aside, disturb, Plat.: 
absol. to raise troubles, enter into plots, Dem. :— 
Pass. to be violently incited, Luc. II. intr. to be 
disturbed, to shift one’s ground, Plat. 2. to be 
highly excited, ἐπί τινι Xen.; παρακινῶν out of his 
senses, Plat. Hence 

παρακῖνητικός, ή, dv, inclined toinsanity: Adv., παρα- 
κινητικῶς ἔχειν to shew symptoms of insanity, Plut. 

παρακίω ιν to pass by, τινά Il. 

παρα-κλείω, lon. -κληΐω, to shut out, exclude, Hdt. 

παρα-κλέπτω, f. Ww, to steal from the side, filch 
underhand, Ar. 

παρακληίω, lon. for rapaxAecleo. 

wapduAnots, ἡ, (παρακαλέω) a calling to one’s aid, 
summons, of ἐκ παρακλήσεως συγκαθήµενοι a packed 
party in the jury, Dem. 2. a calling upon, ap- 
pealing, τινος to one, Thuc.: intreaty, deprecation, 
Strab. an exhortation, address, Thuc., 
Aeschin. : encouragement, N.T. 

παρακλητέον, verb. Adj. of παρακαλέω, one must call 
on, summon, Arist. 

παρακλητικόε, ή, dv, hortatory, Plat. 

παρά-κλητος, ο», called to one’s aid, Lat. advocatus: as 
Subst. α legal assistant, advocate, Dem. 11. in 
N.T., 6 Παράκλητος, the Intercessor or the Comforter. 
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wapaxX(8dv, Adv. (παρακλίνω) bending sideways, turn- 
ing aside, swerving, οὐκ ἂν ἔγωγε ἄλλα παρὲξ εἴποιμι 
παρακλιδόν» J would not tell you another tale beside the 
mark, swerving from the truth, Od. 

παρακλίντωρ, ορος, d, = παρακλίτης, Anth. 

παρα-κλίνω [i]: f. -κλϊνῶ: Pass., pf. -κέκλῖμαι: aor. 
1 —exAlOny [i] :—to bend or turn aside, παρακλίνας κε- 
party Od.; π. τὴν θύραν, τὴν πύλη» to set it ajar, 
Hdt. 2. metaph., ἄλλῃ παρκλίνουσι Sixas they 
turn justice from her path, Hes. 3. to lay beside 
another :—Pass. to lie down beside, at meals, Lat. ac- 
cumbere, τινι Theocr. II. intr. fo turn aside, 
ll.; παρακλίνασα having swerved from the course, 
Aesch. 

παρακλίτης [i], ov, 5, one who lies beside at meals, Xen. 

παρακλύω,-- παρακούω Iv, Anth. 

παρ-ακµάζω, f. dow: pf. -ἠκμᾶκα:--έο be past the 
prime, Xen. 

παρ-ακμή, ἡ, the point at which the prime is past, 
abatement, Plut. 

παρ-ἅκοή, 7, unwillingness to hear, disobedience, N.T. 

wapa-xotvdopat, Med. to communicate, τί τινι Pind. 

παρακοιτέω, {. how, to keep watch beside, Polyb. From 

παρακοίτης, ου, 6, (κοιτή) one who sleeps beside, a bed- 
fellow, husband, spouse, Ἱ]., Hes. 

παράκοιτῖς, ios, ἡ, acc. iv, fem. of foreg. a wife, spouse, 
Il.; Ep. dat. παρακοίτῖ Od. 

παρ-ἄκολουθέω, f. ήσω, to follow beside, follow closely, 
ς. dat., Dem.: of a physician, π. νοσήματι Plat.; 5ο, 
π. τοῖς πράγµασιν ἐξ ἀρχῆς Dem.: of an audience, to 
follow with the mind, Aeschin. 

wapaxoptdy, ἡ, α carrying across, transporting, 
Thuc. IT. (from Pass.) a going or sailing across, 
passage, transit, }d. From 

παρα-κομίζω, f. Att. ιῶ, to carry along with one, 
escort, convoy, Eur. 2. to carry or convey over, 
to transport, Xen.: generally, to convey, carry, Hdt.: 
—Med. fo have a thing brought one, Xen. : 
Pass. to go or sail beside, coast along, τὴν Ἰταλίαν 
Thuc. 2. {ο go or sail across, pass over, Polyb. 

παρ-ἄκονάω, f. ήσω, to sharpen besides, sharpen also, 
Xen. :—Pass. fo be so sharpened, 3 pl. pf. pass. wapn- 
κόνηνται Ar. 

παρ-ἅκοντίζω, to throw the dart with others, Luc. 

παρακοπή, 7, metaph. (παρακόπτω 11) infatuation, in- 
sanity, frensy, Aesch. 

παράκοπος, ov, (παρακόπτω ΙΙ) frensied, frantic, 
Aesch.; also, παράκοπος φρενῶ» Eur. 

παρα-κόπτω, f. dw, to strike falsely: Pass., pf. part. 
παρακεκοµµένος, of coin, counterfeit ; metaph. of 
men, ἀνδράρια µοχθηρά, παρακεκοµµένα knavish man- 
nikins, dase coin, Ar. 2. Med. to cheat or swindle 
out of a thing, π. τινὰ ἀγαθῶν Id.; simply, to cheat, 
τινά Id.:—Pass. to be cheated, rim ina thing, Id. 
metaph. {ο strike the mind awry, drive mad, Eur. 

παράκουσµα, ατος, Τό, a2 false story, Strab. From 

παρακουστέον, verb. Adj. one must disobey, τινός 
Muson. ap. Stob. 

παρ-ἄκούω, f. -ακούσομαι: pf. -ακήκοα :--ίο hear 
beside, esp. to hear accidentally, to hear talk of, c. 
acc., Hdt. ΣΙ. to hear underhand, overhear 
from, τί τινος Ar.; τι παρά τινος Plat. ΙΙΙ. {ο 


παρακλιδόν — παραληπτόὀς. 


hearimperfectly or wrongly, misunderstand,\d. IV. 
to hear carelessly, take no heed to, c. gen., N. Τ. 
wapa-xpepdvyupt, f. -κρεµάσω, to hang beside, χεῖρα 
παρακρεµάσας letting the hand hang down, Il. 
παρά-κρηµνος, ο», on the edge of a precipice, Strab. 
παρα-κρίνω [i], Ε. -κρϊνᾶῶ, to draw up in line opposite: 
Pass., we(ds παρακεκριµένος παρὰ τὸν alytaddy the land 
force drawn up along the shore, Hdt.; παρεκρίθησαν 
διαταχθέντες Id. 
παρα-κροτέω, f. how, to pat or clap one, Luc. 
παράκρονσις, ἡ, α striking falsely : metaph. a cheat- 
ing, deception, Dem. :—a fallacy, Arist. From 
παρα-κρούα, {. σω, to strike aside: todisappoint, mis- 
lead, Plat.:—Pass. to be led astray, go wrong, l|d., 
Dem. :—so also in Med., Isocr. ΙΙ. in Med. also, 
to strike away from oneself, parry, Plut. 
παρα-κτάοµαι, f. -κτήσοµαι, Dep. to get over and 
above: in pf. -κέκτηµαι, to have over and above, Hat. 
παρ-ακτίδιος, ov, =sq., Anth. 
παρ-άκτιος, a, ο», on the sea-side, by the shore, Trag. 
παρα-κύπτω, poct. παρ-κύπτω, f. yw, to stoop side- 
ways, of the attitude of a bad harp-player, Ar. 11. 
to stoop for the purpose of looking at, and so, 1. 
to look sideways at, cast a careless glance on a thing, 
Dem. 32. to peep out of a door or window, Ar. :— 
or, of persons outside, fo peep in, look in, κατ ἄντρορ 
παρκύπτοισα Theocr. ; παρέκυψεν els τὸ μνημεῖον Ν.Τ. 
παρα-λαμβάνω, {. -λήψομαι, lon. -λάμψομαι: pf. 
-είληφα :—to receive from another, of persons succeed- 
ing to an office, π. τὴ» βασιληίην Hdt.; τὴν ἀρχήρ 
Plat., etc. :—also of persons succeeding by inheritance, 
Eur., Dem.; κ. ἀράς to inherit curses, Eur. 2. to 
take upon oneself, undertake, xpayyd τι Ar.: Pass., 
τὰ παραλαμβανόμενα undertakings, Hdt. 3. to 
take in pledge, [ἀ.: also, to take by force or treachery, 
get possession of, \d., Thuc. 4. to receive by hear- 
say or report, to ascertain, π. τὴν ἀλήθειαν Hadt., 
etc. 5. to take up, catch up, τὸ otvoua τοῦτο 
Id. II. c. acc. pers. to take to oneself, associ- 
ate with oneself, as a wife or mistress, an adopted 
son, a partner or ally, Id., Thuc., etc.; as a pupil, 
Plat. 2. to invite, Hdt. 3. to wait for, inter- 
cept, Lat. excipere, Id., Xen.: to take prisoner, Polyb. 
παρα-λανθάνω, {ο escape the notice of, τινά Plat. 
παρα-λέγω, f. ζω, to lay beside: Med. to lie beside or 
with another, c. dat., 6 δέ οἱ παρελέξατο λάθρη Il. ; Ep. 
aor. 2 παρέλεκτο h. Ven. 2. παραλέγεσθαι Thy γῆν 
to sail or coast along, Lat. legere oram, N.T. 
παραλειπτέον, verb. Adj. one must pass over, τι Xen. 
παρα-λείπω, {. yw: pf. -λέλοιπα:-- έο leave on one 
side, leave remaining, Thuc., Xen.:—roits ἐχθροῖς 
παραλείπεται is reserved for enemies, Dem. 11. 
to leave to another, λόγον τινὶ π. to leave him time for 
speaking, Aeschin. IIT. to leave on one side, 
pass by, neglect, Eur., Ar., etc.: Pass., ef ris παρα- 
λείπεται [πρόσοδος] if the revenue is insufficient, 
Arist. 3. to pass over, leave untold, omit, Eur., 
Thuc., etc.: Pass., τὰ παραλειπόµενα omissions, Plat. 
παρ-ἄλείφω, f. ψω, to bedaub as with ointment, Arist. 
παραληπτέον, verb. Adj. of παραλαμβάνω, one must 


produce, µάρτυρας Dem. 
παρα-ληπτός, tbe, to be accepted, Plat. 
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παρα-ληρέω, f. how, to talk like a dotard, talk non- 
sense, Lat. delirare, Ar., etc. 

παραληφθήσομαι, fut. pass. of παραλαμβάνω. 

παράληψις, ἡ, (παραλαμβάνω) a receiving from another, 
succession to, τῆς ἀρχῆς Polyb. 3. the taking of a 
town, id. 

παραλήψομαι, fut. med. of παραλαμβάνω. 

Παράλιον, τό, a chapel of the hero Paralus, Dem. 

παρ-άλιος, a, ov, and os, ον.ξ- πάραλος, by the sea, 
Trag. Il. 4 παρᾶλία, lon. —ty (sc. γῆ or χώρα), 
the seacoast, sea-board, Hdt., Arist. 2. the Eastern 
coast of Attica, between Hymettus and the sea, Hdt., 
Thuc. 

παραλλᾶγή, 7, @ passing from hand to hand, trans- 
mission, Aesch. 2. variation, change, N.T. 

παράλλαγµα,ατος,τό, aninterchange, variation, Strab. 

wapuhdée, Adv. alternately,in turn, Lat. victssim, 
Soph. 2. in alternating rows, Lat. ad quincun- 
cem dispositi, Thuc.; and 

παρ-άλλαξις, ἡ, alternation, alternating motion, τῶν 
σκελώ» Plut. ΙΙ. a change for the worse, alter- 
ation, Plat. From : 

παρ-αλλάσσω, Att. -ττω, {. -ἕω: aor. 1 —fAAata :— 
Pass., aor. 1 —nAAdx@nyv, aor. 2 —nAAdyny [4]: pf. 
-ἠλλαγμαι :—to make things alternate, to transpose, 
Plat. 2. to change or alter a little, Hdt., 
Soph. 8. of Place, to pass by, go past, elude, 
Xen. :—to get rid of, Plut. 4. to go beyond, 
exceed in point of time, Id. ΣΙ. intr. to pass by 
one another, to overlap, Hdt. 3. to differ, vary, 
Id. :—impers., ob opixpdy παραλλάττει it makes no 
small difference, Plat. 3. x. τοῦ σκοποῦ to go aside 
from the mark, Id. 4. to deviate from the course, 
to be liable to deviation, Id.; λόγοι παραλλάσσοντες 
delirious, Eur. 5. to slip aside or away, Aesch. 

παρ-άλληλος, ov, beside one another, side by side, αἱ 
παράλληλοι (sc. ypaumal) parallel lines, Arist.; π. 
(sub. κύκλος) a parallel of latitude, Strab. ; of Blot οἱ 
w. the parallel lives of Plutarch, Plut.; ἐκ παραλλήλου 
parallelwise, Id. 2. c. dat. parallel to, Polyb. 

παρα-λογίζοµαι, f. ίσοµαι, Dep. : 1. in keeping 
accounts, to misreckon, miscalculate, Dem. 2. to 
cheat out of a thing, to defraud of, c. dupl. acc., 
Arist. II. to mislead by fallacious reasoning, 
Aeschin. :—Pass. to be so misled, Arist. 

wapahoytopds, 6, false reasoning, deception, Polyb. ; 
and 

παραλογιστικός, ή, όν, fallacious, Arist. 

παρά-λογος, ov, beyond calculation, unexpected, 
casual, uncertain, Arist., etc. :---παράλογο», Τό, an 
unexpected event; but, τὰ παράλογα the portions of 
food given to unexpected guests, Xen.:—Adv. παρα- 
λόγως Dem. 11. παράλογος, 6, as Subst., az 
unexpected issue, Thuc.; πολύς, µέγας bw. the event 
is greatly contrary to calculation, Id.3; so, τὸν =. 
τοσοῦτον ποιῆσαι τοῖς Ἕλλησι caused so great a miscal- 
culation to the Greeks, Id. ; ἐν τοῖς ἀνθρωπείοις παρα- 
λόγοις by miscalculations such as men make, Id. 

πάρ-ἅλος, ο», (As) by or near the sea, Soph., Eur. : 
near the salt, (with a pun on ἡ Πάραλος), Ar. 2. 
generally, concerned with the sea, naval, Hat. 11. 
4 πάραλος ij the coast-land of Attica (cf. παράλιος 11), 


Thuc. ;—hence οἱ Πάραλοι the people of the coast-land, 
Hdt., Eur. 1ΤΙ. ἡ Πάραλος ναῦς, or ἡ Π. alone, 
the Paralus, one of the Athenian sacred galleys, 
reserved for state-service, Thuc., Dem. ; also Πάραλος 
(without Art.), Ar. 2. of Πάραλοι, the crew of the 
Paralus, [ἀ., Thuc. 

παρ-άλπιος, ov, dwelling near the Alps, Plut. 

παρᾳα-λύπέω, f. how, to vrieve or trouble besides, ἄλλο 
παρελύπει οὐδέν no disease attacked them besides the 
plague, Thuc. ; ὅταν μηδὲν αὐτὴν παραλυπῇ Plat.; of 
παραλυποῦντες the troublesome, the refractory, Xen. 

παρά-λνπρος, ον, of soil, rather poor, Strab. 

παράλῦσις, ἡ, α loosening by the side: paralysis, 
palsy, Theophr. Hence 

παραλύτικός, ή, όν, paralytic, N. T. 


παρα-λύω, {. -λύσω [0]: aor. 1 -έλῦσα: pf. -λέλῦκα: 


Pass., aor. 1 -ελύθην [ῦ]: pf. -λέλῦμαι: 1. or 
acc. rei, to loose from the side, take off, detach, Hdt., 
etc. 2. {ο undo, put an end to, Eur. IT. ο. 


acc. pers. et gen. rei, to unyoke or part from, πολλοὺς 
παρέλυσεν θάνατος δάµαρτος Id.; κ. τινὰ τῆς στρα- 
τηίης to set free from military service, Hdt.; κ. τινὰ 
τῆς στρατηγίης to dismiss from the command, Id. : 
---Τοὺς ᾿Αθηναίους π. τῆς ὀργῆς to set them free from 
.., Thuc.: ο. acc. only, fo set free, Eur. :—Pass.'to be 
parted from, τινος Hdt.: to be exempt from service, 
Id. ΙΙΙ. to loose beside, i.e. one beside another, 
Xen. IV. in Pass. to be disabled at the side, 
to be paralysed, Arist.: generally, to be exhausted, to 
flag, of camels, Hdt. 

παρ-ἅμείβῳ, f. --αμείψω, to leave on one side, pass by, 
c. acc. loci, Plut. 2. to outrun, exceed, excel, 
σοφίᾳ σοφίαν Soph. II. to pass, βίον Anth. 

B. mostly in Med. fo go past, pass by, leave on 
one side, Od., Hdt., etc.; τὸν παραμειψάµενος Od. ; 
παραµείβεσθαι ἔθνεα πολλά Hdt. ;—but, πύλας παρα- 
µείψεται shall pass through the gates, Theogn. 2. 
to pass over, make no mention of, Lat. praetermttto, 
Hat. 8. to outrun, outstrip, Pind., Eur. 4. of 
Time, to pass, go by, Hes. 11. in a causal sense, 
to turn aside, divert, Pind. 

παρ-ἅμελέω, f. fow, to pass by and disregard, to be 
disregardful of, τινός Thuc., Xen., etc.: absol., 
παρηµελήκεε he recked little, Hdt.; παραμελοῦντες 
being negligent, Plat.:—Pass. to be abandoned, 
Aesch. 

παρα-μένω, poct. wap-péve, f. -μενῶ: aor. 1 -έμεινα: 
—to stay beside or near, stand by another, c. dat., 
Il., Ar.; παρά τινι Aeschin. :—of slaves, to remain 
faithful, Plat.; hence Παρμένων, Trusty, as a slave’s 
name, Menand. II. absol. to stand one’s ground, 
stand fast, Π., Hdt., Att.; to remain with the army, 
Thuc. 2. to stay at a place, stay behind or at 
home, Hdt. 3. to survive, remain alive, Id. 4. 
of things, to endure, last, Eur., Xen. 

παρ-άμερος, ο», Dor. for wap-huepos. 

παρα-μετρέω, {. how, to measure one thing by another, 
to compare, Plat. 

wap-S&pevonat, Dor. for παραµείβομαι, παραμεύεσθαί 
τινος poppdy to surpass, Pind. 

παρα-μήκης, es, (μήκος) oblong or oval, Polyb. 11. 
extending parallel to the πιαϊπ]απά, Strab. 


όοο 


παραμηρίδι ος --- παραπέµπα. 


παρα-μηρίδιος, ov, (μηρός) along the thighs; τὰ παραμ. | παρα-νοέω, f. how, to think amiss, to be deranged, lose 


armour for the thighs, cuisses, Xen. 
παραμίγνυµι and -ω, Ion. -μίσγω, {. -μίξω:--ἐο 
intermix with, τί τινι ΑΓ. :—Pass., ἡδονὴν παραµε- 
μῖχθαι τῇ εὐδαιμονίᾳ Arist. II. to add by mixing, 
Lat. admiscere, ὕδωρ παραμίσγειν Hdt. :—Pass., ὅ τι 
αὐτοῖς παραµέμικται Plat. 
παρα-μιμνήσκομαι, f. -μνήσομαι: pf. -μέμνημαι: 
Dep. :--ἐο mention besides, to make mention of a 
thing along with another, c. gen. rei, Hdt., Soph. 
παρα-μίμνω, poét. for rapaudvw, to abide, tarry, Od. 
wapaplaoyw, ν. παραμίγνυµι. 
παραµόνιµος, ον, poet. fem. παρµονίµα, (παραµένω, 
staying beside, i.e. steadfast, permanent, Theogn., 
Pind. 3. of slaves, trusty, Xen. 
παράµονοες, poet. πάρµονος, ov, =foreg., Pind. 
παρά-μουσος, ο», (Movaa) out of tune with, discordant 
with, c. dat., Eur.: absol. harsh, horrid, Aesch. 
παρ-αμπέχω or -αμπίσχω, {. -αμϕέξω: aor. 2 -ἡμπι- 
cxov:—to wrap a thing round asa cloak: metaph., 
π. λόγους to use a cloak of words, Eur. 
παρα-μῦθέομαι, f. ήσοµαι, Dep. to encourage or exhort 
one to do a thing, c. dat. pers. et inf., τοῖς ἄλλοισιν 
ἔφη παραμυθήσασθαι οἴκαδ᾽ dwowAcley Il. ; c. acc. pers., 
παραμυθοῦ µε (sc. ποιεῖν) ὅ τι καὶ πείσεις Aesch. :—c. 
acc. pers. only, to encouraye, exhort, advise, Plat., 
Xen. 2. to console, comfort, twa Hdt., Att. 3. 
to pacify, παρεμυθεῖτο attempted ta pacify them, 
Thuc. 4. to assuage, abate, Plut.: to soften down, 
explain away, Strab. Hence 
παραμῦὔθητικός, ή, όν, consolatory, Arist. ; and 
παραμῦθία, ἡ, encouragement, exhortation, persuasion, 
Plat. 2. consolation, diversion, Id. 3. relief 
from, abatement of, φθόνου Plut.; and 
παραμύθιον [ ῦ], τό, an address, exhortation, Plat. 2. 
an assuagement, abatement, xaudrwy Soph.; πυρσῶν 
of the fires of love, Theocr.; éAmls κινδύνφ x. οὖσα 
Thuc. 
Wapa-pixdopat, Dep. to bellow beside or in answer, of 
thunder following on earthquake, Aesch. 
παρ-αναγιγνώσκα, later -γϊνώσκῳ, f. -αναγγώσομαι :--- 
‘ to read beside, so as to compare one document with 
another, π. τῷ ψηφίσµατι τοὺς νόµους Aeschin.; π. 
παρὰ µαρτυρίας τὰς ῥήσεις Dem. ΙΙ. (ο read 
publicly, Polyb. 
-αναδύομαι, Med., with aor. 2 and pf. act., to come 
forth and appear beside or near, Plut. 
wapa-vatetaw, to dwell near, c. acc. loci, Soph. 
παρ-ἄναλίσκω, {. -avaAdow, to spend amiss, to waste, 
squander, Dem. :—Pass., of persons, to be sacrificed 
uselessly, 3 pl. aor. 1 παραναλώθησαν Plut. Hence 
cha alee fe ατος, τό, useless expense, Plut. 
παρα-νηνέω, Ep. for παρανέω (νέω D) to heap or pile up 
beside, only in impf., σῖτον παρενήνεο» ἐν κανέοισιν Od. 
wapa-vyyopat, f. -ἔομαι, Dep. to swim along the shore, 
Od.: {ο swim beside, τῇ τριΏρει Plut. 
παρα-νϊκάω, f. ήσω, fo subdue to evil, pervert, Aesch. 
παρανίσσοµαι, Dep. to go past, ο. acc., h. Hom. 
παρ-ανίστημι, f. -αναστήσω, to set up beside: Med. 
with aor. 2 act. to stand up beside, Plut. 
παρ-ανίσχω, trans. fo raise in answer, Thuc. 
intr. to stand forth beside, Plut. 


11. 


one’s wits, Eur., Ar. Hence : 

παράνοιᾶ, ἡ, derangement, madness, Aesch., Eur., Ar. 

παρ-ανοίγνυμι and -οίγω, to open at the side or a 
little, set ajar, θύραν Dem. 

παρα-νομέω, impf. παρενόµουν: f. how: aor. 1 παρενό- 
µησα: pf. παρανενόµηκα:- -Ῥα55., aor. 1 παρενοµήθην: 
pf. παρανενόµηµαι: later with double augm., παρηνό- 
µου», παρηνόµησα, ctc.: ιπαράνοµος) :—to transgress the 
law, act unlawfully, Thuc., Plat.:—Pass., κάθοδος 
παρηνομηθεῖσα a return illegally procured, Thuc. 2. 
to commit an outrage, és τὸν νεκρὸν ταῦτα παρενόµησε 
Hdt.; περί τινα Thuc. :—Pass. to be outraged, 1ί- 
used, Dem. Hence 

παρανόµηµα, τό, an illegal act, transgression, Thuc. 

παρανομία, 7, transgression of law, decency or order, 
Thuc., Plat.; 7 κατὰ τὸ σῶμα π. els τὴν δίαιτα» loose 
and disorderly habits of life, Thuc. From 

παρά-νομος, ov, acting contrary to law, lawless, Eur., 
Plat. 11. of things, contrary to law, unlawful, Ar., 
Thuc., εἰς. :—Adv., παρανόμως, illegally, Thuc. 2. 
in Att. law, wapdvoua ypapey, εἰπεῖν to propose an 
illegal measure, Dem.; παρανόμων γράφεσθαί τινα to 
indict one for proposing such a measure, |d.: the in- 
dictment itself was παρανόμων ypaph Aeschin. :—in 
Superl., παρανομώτατα γεγραφότα Id. 

παρά-νοος, ov, contr. «νους, ου», distraught, Aesch. 

πάρ-αντα, Adv. sideways, sidewards, Il. 

παρ-αντέλλω, poet. for παρανατέλλω, Anth. 

παρα-νυκτερεύω, to pass the night beside, Plut. 

παρά-νυμφος, ὁ, (νύμφη) the bridegroom’s friend or 
best man, who went beside him in his chariot to fetch 
his bride :—as fem. the bride’s-maid, Ar. 

παρά-ξενος, ον, half-foreign, counterfeit, Ar. 

παραξέω, f. έσω, to graze or 7ub in passing, Anth. 

παρα-ξίφίᾳ, (30s, ἡ, (ξίφος) a knife worn beside the 
sword, a dirk, Strab. 

παρ-αξόνιος, ov, (ἄξων) beside the axle: τὸ x. a linch- 
pin Ἱ---παραξόνια, in Ar. Ran., perh., rapid whirlings. 

παρ-άορος, Dor. for παρ-ήορο». 

παρα-παιδἄᾶγωγέω, f. how, to help to train: to reform 
gradually, Luc. 

παρα-παίω, {. cw, to strike on one side: tostrikea false 
note, and metaph. to be infatuated, lose one’s wits, 
Aesch. :---π. τι to commit a folly, Luc. 3. to fall 
away from, Lat. aberrare, τῆς ἀληθείας Polyb. 

παρα-πάλλομµαι, Pass. to bound beside, τινι Eur. 

παρά-πᾶν, Adv. for παρὰ wav, altogether, absolutely, 
generally with Απ, τὸ π. Hdt., Thuc., etc. :—with a 
negat., τὸ π. οὐδέν not at all, Hdt.; ob elus τὸ =. 
ἄθεος Plat. 2. in reckoning, ἐπὶ διηκόσια τὸ παράπαν 
up totwo hundred a/together, Hdt. 

παρ-ἅπἄτάω, f. how, to deceive, cajole, Aesch. 

παρ-ἄπᾶφίσκω, only in aor. 2 παρἠπᾶφο», to mislead, 
beguile, Od. :—c. inf. to induce one to do a thing by 
craft or fraud, Il. 

παρα-πείθω, f. --πείσω, to persuade gradually, win 
over, beguile, Hom., in Ep. aor. 2, 3 sing. παραι- 
πεπίθῃσι», part. παρ-πεπῖθών. 

παρα- πέµπω,[.ψω,ίο send ῥασέ,εονυεν past or through, 
c. acc. loci, Od. 2. to send by or along the coast, 
Thuc. 8. to escort, convoy, of ships of war convey- 


παραπέτασμα --- παραρρήγνυµι. 


tng merchant vessels, Dem.; so in Med., Id. 4. to 
convoy supplies to anarmy, Xen. 5. to send troops 
to the flank, in support, Id. ΙΙ. {ο pass on to, 
of an echo, π. στόνον τινί Soph. ; θόρυβον x. to waft 
him applause, Ar. III. {ο send away, dismiss, 
Philipp. ap. Dem. 

παρα-πέτασμα, ατος, τό, that which is spread before a 
thing, α hanging curtain, Hdt., Ar.:— metaph. a 
screen, cover, Plat., Dem. 

παρα-πέτομαι, f. -πτήσομαι: aor. 2 
-επτάμην: Dep.:—to fly alongside, Arist. 
jiy past, to escape, Anth. 

παρα-πήγνῦμι and -vw, f. -πήξω, to fix or plant 
beside, Hdt. :—Pass., with pf. 2 πέπηγα, to be fixed in 
the ground beside, ll.: to be closely annexed to a 
thing, c. dat., Isocr. 

παρα-πηδάω, f. ἠσομαι, to spring beyond, transgress, 
τοὺς νόµους Aeschin. 

παρα-πικραίνω, to embitter, provoke, N.T. Hence 

παραπικρασμµός, ὁ, provocation, N. T. 

παρα-πίµπραμαι, Pass. to be inflamed, Xen. 

παρα-πίπτω, {. -πεσοῦμαι, to fall beside, Plut. II. 
to fall in one’s way, Hdt., Xen. :—xapds παραπίπτει 
an opportunity offers, Thuc.:—é παραπεσώ», like ὁ 
mwaparuxay, the first that comes, Plat. 3. c. dat. 
to befall, \d. III. to fall aside or away from, 
c. gen., Polyb. :—absol. to fall away, N.T. 

παρα-πλάζω, f. -πλάγξω: aor. 1 παρ-έπλαγξα, pass. 
—errdyxOnv :—to make to wander from the right way, 
to drive seamen from their course, Od. :—metaph. to 
lead astray, perplex, \b.:—Pass., παρεπλάγχθη Ids 
the arrow went aside, ll. ; παραπλαγχθῆναι γνώμης to 
wander from reason, Eur. 

παρά-πλειος, a, ov, almost full, Plat. 

παρα-πλέκω, f. Ew, to braid or weave in, Strab. 

παρα-πλευρίδια, τά, (πλευρά) covers for the sides of 
horses, Xen. 

παραπλενστέος, a, ov, that must be sailed past, 
Strab. 

παρα-πλέω, lon. -πλώω: f. -πλεύσομαι and -οῦμαι : 
Ep. aor. 2 wapéwAwy (as if from a Verb in ys) :—to 
sail by or past, absol., οἵη δὴ κείνῃ ye παρέπλω ᾽Αργόώ 
was the only ship that sailed past or through that way, 
Od.; ἐν χρῷ παραπλέοντες sailing past so as to shave 
closely, Thuc. 2. to sail along the coast, c. acc. 
loci, of persons making a coasting voyage, Hdt. 

παρά-πληκτος, ο», (πλήσσω) frensy-stricken, Soph. 

παραπλήξ, iryos, ὁ, ἡ, stricken sideways, hidves π. spits 
on which the waves break obliquely, Od. 11. 
metaph. = παράπληκτος, mad, Hdt., Ar. 

παρα-πλησιάζω, fo be a neighbour, Aesop. 

παρα-πλήσιος, a, ο», and os, ov, coming near, nearly 
resembling, such-like, τοιαῦτα καὶ παραπλήσια such 
and such-like, Thuc.; ναυσὶ παραπλησίαις τὸν ἀριθμόν 
with ships nearly equal in number, Id. :—with dat., 
παραπλήσιοι ἀλλήλοις about equal, Hdt.; 8uoa 4 x. 
τούτοις Dem. 3. foll. by a relat., wap. ds . . , Id.; 
π. ὥσπερ ἂν el. . , Isocr. :—Neut. παραπλήσια as Adv., 
π. @s εἰ .. , perinde ac si.., Hdt.; so Adv. -ίως, 
Plat.; παραπλησίως ἀγωνί(εσθαι, Lat. aeguo Marte 
contendere, Hdt. 

παρα-πλήσσω, Att. -ττω: f. fw, tv strike at the side: 


παρ-επτόµην or 
2. to 


όοι 


—Pass. to be stricken on one side: to be deranged, 
frantic, γέλως παραπεπληγµένος Eur. 

παρά-πλοος, contr. -πλονς, 6, a sailing beside, a coast- 
ing voyage, τῆς Ἰταλίας towards Italy, Thuc. II. 
a point sailed by or doubled, Strab. 

παραπλώω, lon. for παραπλέω. 

παρα-πνέω, f. -πνεύσομαι: aor. 1 xap-érvevca ——to 
blow by the side, to escape by a sideway, of the winds 
confined by Aeolus, Od. 

παρα-ποδίζω, f. Att. ιῶ, to entangle the feet ; generally, 
to impede, Polyb. :—Pass. to be ensnared, Plat. 

παρα-πόδιος, poet. παρπ--, ov, (πούς) at the feet, i.e. 
present, Pind. 

παρα-ποιέω, f. fow, to make falsely: Med., παρα- 
ποιησάµενος σφραγίδα having got a false seal made, 
Thuc. 3. to alter slightly, Arist. 

παρ-ἄπολαύω, to have the benefit of besides, τινός Luc. 

παρ-απόλλυμι, to destrvy besides :—Med., with pf. 2 
παραπόλωλα, to perish besides, παραπολεῖ (2 sing. fut.) 
Ar. 2. to be ruined undeservedly, Dem. 

παραπομπή, 7, (παραπέµπω) a convoying, σίτου Decret. 
ap. Dem. ΤΙ. a procuring, providing, Arist. 2. 
that which is procured, supplies, Lat. commeatus, Xen. 

παραποµπός, όν, (παραπέµπω) escorting, Polyb. 

παρα-πόντιος, ον, beside or near the sea, Anth. 

παραπορεύοµαι, Dep., with fut. med. and aor. 1 pass. 
to go beside or alongside, Polyb. II. {ο go past, 
c. ace. loci, Id. : ἐο pass, διὰ τῶν σπορίµων N. T. 

παρα-ποτάµιος, a, ov, beside a river, lying on a river, 
Hdt., Eur.: of π. people who live on a river, Hdt. 

παρα-πράσσω, Att. -ττω, lon. -πρήσσω, f. tw, to do 
a thing beside or beyond the main purpose, Hdt. 
to help in doing, Soph. 

παρα-πρεσβεία, 4, α dishonest embassage, Dem. 

παρα-πρεσβεύω, to execute an embassy dishonestly, 
Dem., Aeschin. :—so Dép. παραπρεσβεύοµαι, Dem. 

παρά-πρισμα, ατος, τό, (πρίω) saw-dust, metaph., of 
poetic phrases, Ar. | 

παρ-άπτω, f. ψω, to fasten δεςίαᾶο --Ῥᾶδ5., χερσὶ 
παραπτοµένα πλάτα fitted to the hands, plied by the 
hands, Soph. ; others take it as contr. for παραπετοµένα, 
fiving. 

παρά-πτωμα, ατος, τό, (παραπίπτω) a false step, atrans- 
gression, trespass, Ν.Τ. 

παράπτωσις, ἡ, .παραπίπτω) a falling beside; κατὰ 
τὴν π. τινος in the course of an action, Polyb. 

παρα-πύθια, τά, Comic word, a sickness which pre- 
vented one from being victor at the Πύθια, Anth. 

πάρᾶρος, ον, Dor. for raphopos 111, Theocr. 

παρ-αρπάζω, to filch away, Anth. 

wapap-pawropas, Pass. to be sewn as a fringe along, 

> Hdt. | 

παραρ-ρέω, f. -ρεύσομαι: aor. 2 -ερρύη»: pf. act. --ερ- 
pinxa:—to flow beside or past, τόπον or παρὰ τόπον 
Hdt.: to drift away, N.T. ΣΙ. to slip out or off, 
Soph., Xen. 111. to slip in unawares, Dem. 

παραρ-ρήγνῦμι or -ύω, f. -ρήξω, to break at the side, 
esp. to break a line of battle, Thuc. ; and in Pass. to be 
broken, id. 11. Pass., aor. 2 παρερράγη» [a], with 
pf. 2 act. παρέρρωγα, to break or burst at the side, 
Soph., Plut. 2. φωνὴ wapeppwyvia a voice broken 
(by passion), Theophr. 
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παραρ-ρητός, ή, όν, of persons, that may be moved by 
words, ll. II. of words, persuasive, Ib. 

παραρ-ρίπτω, later -έω, {ο throw beside: metaph. to 
run the risk of doing a thing, c. part., π. λαμβάνων 
Soph. : fo throw aside, reject, Anth. 

παράρ-ρῦμα, ατος, τό, anything drawn along the side : 
a leathern or hair curtain, stretched along the sides 
of ships to protect the men, Xen. 

παρ-αρτάοµαι, Pass. to be hung by one’s side, Plut. 

παραρτέοµαι, Ion. Verb (cf. ἀρτέομαι), Med. : I. 
trans. to fit out for oneself, παραρτέετο orparihy was 
engaged in preparing his army, Hdt. I, in 
pass. sense, to hold oneself in readiness, [ἀ. 

παρ-αρτύω, of food, to season by additions. 

wapacdyyns, ου, 6, a parasang (the Persian farsang), 
containing thirty stades, Hdt., Xen. 

παρα-σάττω, {. tw, to stuff in beside, τι παρά τι Hat. 

παρά-σειον, τό, a topsail, Luc. (Deriv. uncertain.) 

παρά-σειρος, ov, (σειρά) fastened alongside, π. ἵππος 
a horse harnessed alongside of the regular pair, an 
outrigger :—metaph. a yuke-fellow, true associate, Eur. 

παρα-σείω, f. ow, to shake at the side, π. τὰς χεῖρας to 
swing one’s arms in running; then (without χεῖρας) 
φεύγειν παρασείσας, like demissis manibus fugere, i.e. 
celerrime, Arist. 

παρα-σημαίνομαι, Med. fo set one’s seal beside, to 
counterseal, seal up, Dem.:—pf. part. παρασεσηµασ- 
µένος in pass. sense, Id. 2. to note in passing, to 
notice besides, Arist. 

παρά-σημον, τό, (σῆμα) a side-mark: a mark of dis- 
tinction, the ensign of a ship, Lat. insigne, N.T.: 
the badge of a soldier, Plut. 

παρά-σημος, ov, (σῆμα) marked amiss, falsely struck, 
counterfeit, of coin, Dem. ; metaph. of men, ΑΓ. so, 
π. δόξα Eur. ; παράσηµος αἴνφ falsely stamped with 
praise, i.e. praised by a wrong standard, Aesch. 2. 
of words, false, incorrect, Anth. ΙΙ. noted, Plut. 

wapa-otyaw, {. ήσομαι, to pass by in silence, Strab. 

wapacitréew, f. haw, to play the parasite or toad-eater, 
Luc. Il. to be honoured with a seat at the public 
table, Plut.; and 

παρασῖτίκός, ή, dv, of a παράσιτος: ἡ -κή (sc. τέχνη), 
the trade of a παράσιτος, toad-eating, Luc. From 

παρά-σῖτος, ὁ, one who eats at another's table, one 
who lives at another’s expense, a parasite, toad-eater, 
Comici, Luc. 

παρα-σιωπάω, f. ἠσομαι, to pass over in silence, Polyb. 

παρα-σκενάζω, f. dow :-—Pass., pf. παρεσκεύασμµαι, lon. 
3 pl. plapf. wapecxevddaro :—to get ready, prepare, 
Hdt., Att. 3. to provide, procure, to get up, 
Dem. 3. to make or render so and so, with a Part. 
or Adj., κ. τινὰ ed ἔχοντα, π. τινὰ ὅτι βέλτιστον Xen. ; 
ο. inf., π. τινὰ ὡς μὴ ποιεῖν to accustom him not to 
do, Id. ;—so, π. ὅπως ὥς βέλτισται ἔσονται al ψυχαί 
Plat. 4. absol. to make one’s friend, Dem. 

B. Med. and Pass. : I. in proper sense of Med., 

to get ready or prepare for oneself, Hadt., Att. 2. 
in Oratt. to procure witnesses and partisans, so as to 
obtain a false verdict (cf. παρασκευή 1. 3) :—absol. to 
form a party, intrigue, Dem.:—-soin Act., Xen. II. 
in Med., absol. to prepare oneself, make preparations, 
Hdt., Att. 2. pf. παρεσκεύασμαι is mostly pass. ¢o 


παραρρητός --- παραστας. 


be ready, be prepared, Hadt., Att.; παρεσκενάσθαι τί to 
be provided with a thing, Plat.:—impers., és wape- 
σκεύαστο when preparations had been made, Thuc. 
Hence 

παρασκεύασμµα, aros, 7d, anything prepared, apparatus, 
Xen.; and 

παρασκεναστέον, verb. Adj. one must prepare or pro- 
vide, Plat., Xen. 2. (from Pass.) one must prepare 
oneself, be ready, Plat.; and 

ἁααρασκεναστής, ov, ὁ, a provider, τινος Plat.; and 

παρασκεναστικός, ή, όν, skilled in providing, τινος 
Xen. 

παρασκεναστός, όν, that can be provided, Plat. 

παρα-σκενή, ἡ, preparation, Ἠάι., Att.; ἐν τούτφ 
παρασκευῆς in this state of preparation, Thuc. :—pre- 
paration of a speech, Xen. :—with Preps., ἐκ wapa- 
σκευῆς of set purpose, µάχη ἐγένετο ἐκ w.a pitched 
battle, Thuc.; so, ἀπὸ παρασκευῆς Id.; δι oAlyns 
παρασκενῆς at short notice, offhand, Id.; ἐν παρασκευῇ 
in course of preparation, Id. 2. a providing, pro- 
curing, π. φίλων καὶ οὐσίας Plat. δ. an intrigue 
or cabal, for the purpose of gaining a verdict or carry- 
ing a measure, Dem., etc. 11. that which is 
prepared, equipage, Lat. apparatus, Plat., Xen.: an 
armament, Thuc., Dem. 2. generally, power, 
means, Thuc. ITI. among the Jews, the day of 
Preparation, the day before the sabbath of the Pass- 
over, Ν. Τ. 

παρα-σκηνάω or -έω, f. ήσω, to pitch one’s tent beside 
or near, Xen. 

παρα-σκήνια, τά, (oxnvh) the side-scenes, Dem. 

παρα-σκηνόω, f. ώσω, to throw over one like a tent or 
curtain, Aesch. 

παρα-σκήπτα, f. ψω, to fall beside, εἴς τι Luc. 

παρα-σκιρτάω, f. fow, to leap upon, Plut. 

παρα-σκοπέω, to give a sidelong glance at, τινά 
Plat. II. «ο. gen. to miss seeing the force of a 
thing, Aesch. 

παρα-σκώπτω, f. ψω, to jeer indirectly, h. Hom. 

wapa-copdw, f. how, to scare away birds: intr. to stalk 
haughtily past, Plut. 

παρα-σοφίζομαι, Dep. to out-do in skill, τινα Arist. 

παρα-σπάω, f. dow [a], to draw forcibly aside, wrest 
aside, Soph.: metaph., παρασπᾶν τινα γνώμης Id. ; 
ἀδίκους φρένας παρασπᾷς, i.e. ὥστε εἶναι ἀδίκους, Id. : 
—Med., παρασπᾶσθαί τινά τινος to detach him from 
another’s side, Xen. 

παρ-ασπίζω, f. cw, {ο bear a shield beside, i.e. to fight 
beside, stand by, Eur. :—metaph., [τόξα] παρασπί(οντ’ 
ἐμοῖς βραχίοσι Id. Hence ; 

παρ-ασπιστής, ov, 6, a companion in arms, Eur. 

παρασπονδέω, f. jaw, to act contrary to an alliance 
or compact, break a treaty, Dem. ΙΙ. trans. to 
break faith with one, Polyb. :—Pass. to suffer by a 
breach of faith, \d. 

παρασπόνδηµα, aros, τό, a breach of faith, Polyb.; and 

παρασπόνδησις, ἡ, α breaking of faith, Polyb. From 

παρά-σπονδος, ov, contrary to a treaty, Thuc., Xen. 

παραστᾶδόν, Adv. at one’s side, Hom., Theogn. 

παρασταίην, aor. 2 opt. of παρίστηµι:--- —-ords, part. 

παραστάς, ddos, ἡ, (παρίσταµαι) anything that stands 
beside: pl. παραστάδες, doorposts, pilasters, Lat. 


παραστασις — παρατρέχω. 


antae :—also, the space enclosed between the antae, the 
vestibule, Eur. :—sometimes in sing., Id. 


παράστᾶσις, ews, ἤ, 1. (παρίστηµι) a putting aside 
or away, banishing, relegatio, Plat., etc. 2. a 
setting out things for sale, retail-trade, Arist. ΤΙ. 


(παρίσταμαι) intr. a being beside: 1. α position or 
post near a king, Xen. 3. presence of mind, 
courage, Polyb.: also, desperation, Id. ΙΙΙ. as 
law-term, @ small money deposit on entering law-suits, 
Oratt. 

παραστᾶτέω, f. ήσω, to stand by or near, Trag. 2. 
to stand by, to support, succour, τινί Aesch., Soph. 
παραστάτης [a], ου, 6, (παρίσταµαι) one who stands by, 
a defender, Eur. IT. one’s comrade on the flank 
(as προστάτης is one’s front-rank-man, ἐπιστάτης one’s 
vear-rank-man), Hdt., Xen.: generally, a comrade, 
supporter, Hdt., etc. 2. one’s right or left-hand- 
man inachorus, Arist. Hence 

παραστᾶἄτικός, ή, όν, fit for standing by: 2. able 
to exhort or rouse, c. gen., Polyb., Plut. II. 
having presence of mind, courageous, desperate, 
Polyb. 

παραστάτίς, ἴδος, fem. of παραστάτης, a helper, as- 
sistant, Soph., Xen. 

παρα-στείχω, aor. 2 παρέστῖχον, to go past, pass by, 
c. acc. loci, h. Hom., Aesch.: absol., Soph. ΙΙ. to 
pass into, enter, δόµους Id. 

παρα-στῆναι, -στῆσαι, aor. 2 and 1 inf. of -lornm. 
παρα-στορέννυμι, to lay flat, lay low, ἐγώ σε παρα- 
orope (Att. fut.) Ar. 

παρα-στρᾶτηγέω, f. how, to be at the general's side, 
interfere with him, Plut. 

παρα-στρᾶἄτοπεδεύω, to encamp opposite to, τινί Polyb. 
wapa-orpide, f. ψω, to turn aside: metaph., pf. pass. 
part. παρεστραμµένος, perverted, Arist. 2. π. τὸν 
τριβῶνα, to wear it crooked, Theophr. 

παρα- ρᾶφέω, to break contract with, τινα Dem. 
παρασνλλέγομαι, Pass. to assemble with others, Andoc. 
παρα-σύρω [ῦ], f. -σῦρῶ, to sweep away, carry away, 
of a rapid stream, Ar. ΙΙ. π. ἔπος to drag a word 
in, use it out of time and place, Aesch. 
παρα-σφάλλω, f.—cpard: aor.1 παρ-έσφηλα:---έοπιαξε 
an arrow glance aside, Il.; π. τινά τινος to foil one of 
[obtaining] a thing, Pind. 

παρασχέ, aor. 2 imper. of παρέχω. 

παρασχεθεῖν, poet. aor. 2 inf. of παρέχω. 

παρασχεῖν, Ep. -χέμεν, aor. 2 inf. of παρέχω. 
παρα-σχίζω, f. cw, to rip up lengthwise, slit up, Hat. 
eacdcatis, ἡ, α placing in line of battle, ἐκ παρατάξεως 
in regular battle, Thuc., etc. 11. of marshalling 
a political party, avrangement, Aeschin., Dem. From 
παρα-τάσσω, Att. -Ττω, f. tw, to place side by side, 
draw up in battle-order, Hdt., Thuc., etc. :—Med. to 
draw up one’s men in battle-order, Χεη.; so of ships, 
Thuc. :—Med. and Pass. to be drawn up along, παρα- 
τετάχατο παρὰ Thy ἀκτήν Hdt.; ἑκατέρωθεν παρατεταγ- 
µένοι Thuc.; so, παρετάξαντο ἀλλήλοις Xen.: absol., 
παρατεταγµένοι or παραταξάµενοι in order of battle, 
Thuc., Dem. 2. in Med. and Pass., also, to stand 
prepared, παρατετάχθαι πρὸς τὸ ἀποκρίνεσθαι Plat. 
παρα-τείνω, f. -τενῶ: aor. 1 -ότεινα: pf. -τέτᾶκα:-- 
to stretch out along or beside, to extend the line of 
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battle, Lat. ordines explicare, Xen.; =. τάφρον to 
draw a long trench, Id.:— Pass. to be stretched 
along (ν. infr. 11. 1): to be stretched at length, laid 
low, Ar. 2. to stretch on the rack, torture, Xen.: 
—Pass. to be half-dead, worn out, Plat. 8. Pass., 
παρατείνεσθαι els τοὔσχατον to strain themselves to 
the uttermost, hold out to the last, Thuc. 4, to 
prolong, protract, Arist., Luc. 5. to apply a figure 
toaright line, Plat. 6. of pronunciation, {ο lengthen 
in pronunciation, Lat. producere, Luc. ΙΙ. intr. 
to stretch along, of a wall, a tract of country, Hdt. :--- 
so also in Pass., παρατέταται τὸ ὄρος Id., etc. 2. 
of Time, to continue one’s life, Luc. 

παρα-τείχισμα, τό, α wall built beside or across, Thuc. 

παρα-τεκταίνομαι, Ep. aor. 1 -ετεκτηνάμην: Med. :— of 
timber, to work into another form ,; then, generally, 
to transform, alter, οὐδέ κεν ἄλλως Ζεὺς παρατεκτή- 
ναιτο not even Zeus could make it any way else, [].; 
αἶψά κε ἔπος παρατεκτήναιο soon couldst thou dress up 
some other tale, Od. II. Act. to build besides, Plut. 

παρατεταγµένως, Adv. part. pf. pass. of παρατάσσω, 
as tn battle-array, steadily, Plat. 

παρα-τηρέω, f. how, to watch closely, observe narrowly, 
to watch one’s opportunity, Xen.:—so in Med., 
N.T. 3, to take care, ὅπως μὴ . . Dem. 

παρατήρησις, ἡ, observation, μετὰ παρατηρήσεως so 
that it can be observed, N.T. 

παρα-τίθημι, poet. παρ-τίθηµι: 2 and 3 sing. -τιθεῖς, 
—ridet: impf. --ετίθεις, -ετίθει: aor. 1 act. παρέθηκα: 
pf. παρατέθεικα:---Μεά., aor. 2 wapeOéunv, Ep. part. 
wapOduevos :—in Att. παράκειµαι generally serves as the 
Pass. :—to place beside, Od., Att.:—of meals, {ο set 
before, serve up, τί τινι Hom.; of παρατιθέντες the 
serving-men, Xen.:—Pass., Τὰ παρατιθέµενα meats 
set before one, Id. 2. generally, to offer, provide, 


Od., Plat. 3. to place upon, στεφάνους παρέθηκε 
καρήατι Hes. 4. to lay before one, explain, τί rm 
Xen., Ν. Τ. 5. to compare, τί tim Plut. 


B. Med. to set before oneself, have set before one, 
Od., Thuc., etc. 2. to deposit what belongs to one 
in another’s hands, give in charge, commit, Hdt., 
Xen.; τι εἴς τινα or τινά τινι Ν.Τ. 3. to venture, 
stake, hasard, παρθέµενοι κεφαλάς, ψυχάς Od. 4. 
to employ something of one’s own, τι ty τινι Plat. 

παρα-τίλλω, {. -τῖλῶ, to pluck the hair off, Ar. :— 
Med. to pluck out one’s hairs, Id.: pf. pass. part. 
παρατετιλµένος, η, clean-plucked, Id. 

παρά-τολμος, ο», foolhardy, Plut. 

παράτονος, ο», (παρατείνω) stretched beside, hanging 
down by the side, Eur. 

παρα-τρᾶγεῖν, aor. 2 inf. of raparpayw. 

παρα-Τρέπω, f. -rpéyw, to turn aside, Il.; ποταμὸν =. 
to turn a river from its channel, Lat. derivare, Hdt. ; 
π. BAAN τὸ ὕδωρ Thuc. :—-Pass., παρατρεπόµενος eis 
Τένεδον turning aside to .., Xen. 2. to turn one 
from his opinion, change his mind, Hes.: so in Med., 
Theocr. 3. of things, κ. λόγον to pervert or falsify 
a story, Hdt. 4. to alter or revoke a decree, Id. 

παρα-τρέφω, f. -θρέψω, to feed beside another :—Pass., 
of men not worth their keep, to feed at another's 
expense, Dem. 

παρα-τρέχω, f. -θρέξοµαι and -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 παρ- 
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έδρᾶμον; 3 pl. plapf. -δεδραµήκεσαν:---{ο run by or past, 
l., Ar. 2. to outrun, overtake, ll.: π. τὰ τότε 
κακά to go beyond, exceed them, Eur. 8. to run 


through or over, run across (a space of ground ex- 
pressed or implied), Xen. 4. to run over, i.e. 
treat in a cursory way, \socr.:—to slight, neglect, 
Theocr. 5. to escape unnoticed, τινά Polyb. 


παρα-τρέω, aor. 1 παρ-έτρεσα, Ep. -έτρεσσα:---ἐο start 


aside from fear, ll. 

παρα-τρίβω [1], f. ψω, to rub beside or alongside, π 
χρυσὺν ἀκήρατον ἄλλῳ χρυσφ (sc. els βάσανον) to rub 
pure gold by the side of other gold on the lapis Lydius 
and see the difference of the marks they leave, Hdt. 11. 
παρατρίψασθαι τὸ µέτωπον, Lat. frontem perfricare, to 
harden the forehead by rubbiny, i.e. to be hardened, 
dead to shame, Strab. 

παρα-τροπέω, = παρατρέπω, τί µε ταῦτα παρατροπέων 
ἀγορεύεις; why tell me this, /eading me astray ? Od. 

παρατροπή, 7, α turning away, means of averting, 
θανάτου Eur. II. intr. α digression, Luc. 

παράτροπος, ον, turned aside, lawless, strange, un- 
usual, Plut. II. act. averting a thing, ο. gen., Eur. 

παρα-τροχάζω, poet. for παρατρέχω, to run past, τινά 
Anth.: {ο pass by or over, to leave unnoticed, [ἀ. 

παρα-τρώγω, f. -τρώξομαι: aor. 2 —érpayor :—to gnaw 
at the side, nibble at, take a bite of, c. gen., Ar. 

παρα-τρωπάω, poet. for παρατρέπω, θεοὺς θυέεσσι παρα- 
τρωπῶσ) ἄνθρωποι turn away the anger of the gods by 
sacrifices, Il. 

παρα-τυγχάνω, {. -τεύξομαι: aor. 2 παρ-έτὔχον :—to 
happen to be near, be among others, c. dat., Il; π. 
τῷ λόγῳ, τῷ πἀθεῖ to be present at. . . Lat. interesse, 
Hdt. 2. absol. to happen to be present, \d.: of a 
thing, {ο offer itself, παρατυχούσης τινὸς σωτηρίας 
Thuc. 3. often in partic. παρατυχώ», whvever 
chanced to be by, i.e. the first comer, any chance 
person, Id.;—so, τὸ παρατυγχάνον or παρατυχόν 
whatever turns up or chances, πρὸς τὸ παρατυγχάνον 
as circumstances required, ld.: nom. absol., ἐν τῷ 
παρατυχόντι Id. --παρατυχόν, it being in one’s power, 
since it was tn one’s power to do, c. inf., Id. 

παρ-αυγάζω, f. ow, to illumine slightly :—Pass. to be 
illumined, Strab.; and of the sun, ¢o shine, Id. 

παρ-αυδάω, f. fow, to address so as to console or en- 
courage, Od.; μὴ ταῦτα παραύδα do not talk me into 
this, Ib. II. c. acc. rei, to speak lightly of, μὴ δή 
pot Odvardy ye παραύδα Ib. 

παρ-αυλίζω, to lie near a place, c. dat., Eur. 

πάρ-αυλος, ον, (αὐλή) dwelling beside, πάραυλον οἰκί(ειν 
τινά to place one on the borders (of a land), Soph. ; 
Boh πάραυλος a cry close at hand, \d. 

πάραντᾶ, Adv. for rap’ αὐτά (sc. τὰ πράγματα), in like 
manner, Lat. perinde or (as others) = παραυτίκα, at 
first, Aesch., Dem. 

παρ-αντίκᾶ, Adv. immediately, forthwith, straight- 
way, Lat. illico, Hdt.; also, τὸ π. Id.; ἐν τῷ π. 
Thuc. 2. with Substantives, to express brief duration, 
“Aidnv τὸν π. present death, Eur.; ἡ =. λαμπρότης 
momentary splendour, Thuc. ; 4 κ. ἐλπίς Id. 

παρ-ανχένιος, η, ο», hanging from the neck, Anth. 

shane bled aor. 2 inf. of παρεσθίω. 

παρα-φαίνω, poet. wap-@ -, {ο shew beside or by un- 


παρατρέω — παράφρων. 


2. to walk beside and light, light 


covering, Hes. 
II. Pass. to appear by the 


one to a place, Ar. 
side, disclose itself, Plat. 
παράφᾶσις, 7, (παράφηµι) only in poét. forms παραί- 
»πάρφασις :—an address, encouragement, con- 
solation, Il. 2. allurement, persuasion, said of 
the cestus of Aphrodité, Ib.: decett, Pind. 
παρα-φέρω, poet. παρ-φέρω, f. -οίσω:-- {ο bring to 
one’s side, to hand to, set before one, Hdt., Χεπ.; κ. 
τὰς κεφαλάς to exhibit them, Hdt.:—Pass. to be set 
on table, l|d. 2. to bring forward, by way of 
argument, π. és µέσον Id.: to bring forward, allege, 
cite, Id., Eur., etc. 3. to hand over, transmit, 
Eur. 11. to carry beside, τί τινι Id. IIL. to 
carry past or beyond, Plat.; π. τὴν χεῖρα to wave the 
hand, Dem.:—Pass. to be carried past or beyond, 
Thuc.; τοῦ χειμῶνος παραφεροµένου while the winter 
was passing, Plut. 2. to turn aside or away, τὴν 


ὄψιν π. τινός Xen.: to put away, remove, N.T. 3. 
to turnin a wrong direction, Dem. :—Pass. to move 
in a wrong direction, of paralysed limbs, Arist. 4. 


to lead aside, mislead :—Pass. to be misled, err, go 
wrong, Plat. IV. to sweep away, of a river, Plut.: 
—Pass. to be carried away, Anth. V. to let pass, 
Lat. praetermittere, τὰς Spas παρηνέγκατε τῆς θυσίας 
Orac. ap. Dem. :—Pass. to slip away, escape, Xen. 
B. intr. to be beyond or over, ἡμερῶν ὀλίγων παρε- 
νεγκουσῶν, ἡμέρας ob πολλὰς παρενεγκούσας a few days 
over, more or less, Thuc. 
παρα-φεύγω, to fice close past or beyond, παρφυγέειν 
(Ep. aor. 2 inf.) Od. 
παρά-φημι, poet. πο κ απ. πάρ-φηµι, {ο speak 
gently to, to advise, c. dat., I!.:—Med. to persuade, 
appease, c. acc., Hom. a 2 speak deceitfully or 
insincerely, Pind. ; and, in Med., Id. 
παρα-φθάνω [a], aor. 2 παρέφθη», part. act. and med. 
παραφθάς, -φθάµενος :—-to overtake, outstrip, ll.; εἰ δ' 
ἄμμε παραφθαίησι πόδεσσι (Ep. 3 sing. opt.) Ib. 
παρα-φθέγγομαι, f. -φθέγξέοµαι, Dep. to add a quali- 
fication, Plat. 3. tointerrupt, Plut. Hence 
παραφορά, 7, (παραφέροµαι) a going aside: of the 
mind, Ab me ie Aesc 
παρα-φορέω, f. haw, --παραφέρω, to set before, τί rum 
Ar. :—Pass., Hat. 
παράφορος, ov, (παραφέροµαι) borne aside, carried 
away, Plut. 2. wandering, reeling, staggering, 
Eur., Luc. 8. mad, frenzied, Plut., Luc. 
παράφραγµα, τό, a breastwork on the top of a mound, 
only in pl., Thuc.; in a ship, the bulwarks, Id.: @ 
low screen, Plat. From 
παρα-φράσσω, Att. —rre, f. fw, to enclose with a 
breastwork, Polyb. 
παρα-φρονέω, (παράφρων) to be beside oneself, be de- 
ranged or mad, Hdt., Aesch., etc.; poet. παραιφρ--, 
Theocr. 
παραφρονία, ἡ, ο... Ν.Τ. 
παραφρόνιµος, ον, = ρω», Soph. 
"η. ύνη, a, ( ο derangement, Plat. 
poupéw, f. haw, to keep guard beside, c. acc., 
"Strab. 
παρά-φρων, ον, (φρή») wandering from reason, out of 
one’s wits, deranged, Soph., Eur., etc. 


, , 
παραφυας — παρείκω. 


παραφνάς, ddos, ἡ, (παραφύομαι) an offshoot, Arist. 

παραφνής, és, growing beside: παραφυές, 76, = παρα- 
guds, Arist. 

παραφύλάκή, 7, a guard, watch, garrison, Polyb. From 

παρα-φύὔλάσσω, Att. -ττω, f. tw, to watch beside, to 
guard closely, watch narroaly, Xen., etc. 3. Med. 
to be on one’s guard, Plat. 

παρα-φύομαι, Pass., with pf. act. -πέφῦκα, and aor. 2 
-έφυν, to grow beside or at the side, Hat. 

παρα-χἄλάω, f. dow [ᾶ], fo slacken at the side: of a 
ship, {ο let in water, leak, Ar. 

παρα-χᾶράσσω, Att. -ττω, tv mark with a false stamp, 
falsify, Luc. 

παρα-χειµάζω, pf. part. -κεχειμµακώς, to winter in or at 
a place, Dem., etc. Hence 

παραχειμᾶσία, 7, a wintering in a place, Polyb. 

παρ-αχελωίτης, ὁ, α dweller by the Acheloiis, Strab. : 
~—-fem. παραχελωῖτις, (δος, (sc. χώρα) the country 

along the Acheloiis, Id. 

παρα-χέω, f. -χεῶ: aor. 1 -έχεα: pf. -κέχῦκα :—to 
pour in beside, pour in, Hdt. Il. of solids, to heap 
upon the side, Id. 2. Pass. to lie spread out near, 
of a country, Plut. 

 wapa-ypdopas, f. ἠσομαι, Dep. to use improperly, mis- 
use, abuse, c. dat., Polyb. 2. π. ts τινα to deal 
wrongly or unworthily with him, Hdt. II. = ἐκ 
παρέργου χράοµαι, to treat with contempt, disregard, 
c. acc., Id.: Ion. part. παραχρεώµενοι, of furious com- 
batants, setting nothing by their life, Id. 

παραχρῆμα, Adv. for παρὰ τὸ χρῆμα, on the spot, forth- 
with, straightway, Hdt., Thuc., etc. :—with the Art., 
τὸ κ. Hdt., Att.; ἐκ or ἀπὸ τοῦ παράχρηµα off-hand, 
immediate, Xen.; ἐν τῷ x. Plat., etc.;—és τὸ κ. 
ἀκούειν Thuc. 

παρα- χρηστηριάζω, f. ow, to give a false oracle, 
Strab. 

παρά-χροος, ο», contr. —xpovs, ου», (χρόα) of false or 
altered colour, colourless, faded, Luc. 

παρα-χρώννῦμι, f. -χρώσω, to corrupt music by the 
ἁρμονία χρωματική, Arist. 

παράχωμµα, τό, a side embankment, a dyke, Strab. From 

παρα-χώννῦμι, {. -χώσω, to throw up beside, Hat. 

παρα-χωρέω, f. ἠσομαι, later -ἠσω, to go aside, make 
room, give place, retire, Ar., etc.: =. τιρί to give way, 
yield, submit, Plat., εἰς. :---π. τινός to retire from, 
Dem. 2. to step aside out of the way for another, 
as a mark of respect, ὁδοῦ π. πρεσβυτέρφ Xen.; π. 
τινί τοῦ Bhuaros Aeschin.; τῇ πόὀλει wapaxwpm τῆς 
τιμωρίας I leave the task of punishment to the state, 
Dem. 3. to concede a thing, c. acc., Plat. Hence 

παραχώρησις, 7, a giving way: c. gen. a retiring 
from, τῆς ἀρχῆ» Plut.; and 

παραχωρητέον, verb. Adj. one must give way, Xen. 

παρα-ψάλλω, to touch lightly, Plut. 

παρα-ψελλίζω, f. cw, to stammer out somewhat of the 
truth, Strab. 

παραφὔχή, 7, cooling, refreshment, consolation, Eur. ; 
ἀλγέων x. Id.; x. τῷ πένθει Dem. From 

παραψύχω {[ῦ], to cvol gently: metaph. to console, 
soothe, Theocr. 

παρ-βασία, —Barns, -βεβᾶώς, poet. for παρα-βασία, etc. 

παρδᾶκός, ov, wet, damp, Ατ. (Deriv. unknown.) 
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7) (sc. δορά), H, α leopard-skin, Π., Hdt.; Dor. 

a ye a, Pind. From 

παρδάλεος, a, ov, (πάρδᾶλις. of a leopard. 

παρδαλιο-κτόνος, ον, (κτείνω) levpard-killing, Anth. 

πάρδᾶλις, ἡ, gen. ews Ion. tos; dat. ει, the pari, 
whether leopard, panther, or ounce, Hom., Att. 

παρδᾶλωτός, ή, όν, (as if from παρδαλόω spotted like 
the pard, Luc. 

παρδεῖν, aor. 2 inf. of πέρδοµαι. 

παρέᾶσι, 3 pl. of πάρειµι (elul sum). 

παρεβάθην | a], aor. 1 pass. of παραβαίνω. 

παρέβᾶλον, aor. 1 of παραβάλλω. 

παρέβασκε, Ep. for παρέβη, 3 sing. aor. 2 of παραβαίνω. 

παρέβην, aor. 2 of παραβαίνω. 

παρ-έγγραπτος, ο», illegally registered, x. πολίτης ain 
intrusive citizen, Aeschin. 

παρ-εγγράφω, {. yw, to interpolate, Aeschin.; παρεγ- 
γραφεὶς πολίτης-- παρέγγραπτος, Id. 

παρ-εγγνάω, [. ἠσω, to hand over to another, to entrust 
or commend to his care, Hdt. 11. as a military 
term, to pass on the word of command a/ong the line, 
Lat. imperium tradere per manus, Eur., Xen. 2. 
of a general, to give the word to do a thing, command 
suddenly, π. Tit ποιεῖν τι Xen. 3. of a general 
also, to deliver an address before battle, Id. 4. to 
pledge one’s word, promise, c. acc. et inf. fut., Soph. 

παρ-εγγύη, 7, a word of command passed on, Xen. 

παρεγγύησις, ἡ, (παρεγγυάω; a passing on the word 
of command, Xen. 

παρ-εγείρω, f. -eyepa@, to raise partly, Plut. 

παρ-εγκλίνω [i], f. -κλϊνῶ, to make to incline side- 
ways :—Pass. to incline sideways, Plut. 

παρεδόθην, aor. 1 pass. of παραδίδωµι. 

παρέδρᾶθον, aor. 2 of παραδαρθάνω. 

παρέδρᾶμον, aor. 2 of παρατρέχω. 

παρεδρεύω, f. cw, (πάρεδρος) to sit constantly beside, 
attend constantly, be always near, Lat. assidere, c. 
dat., Eur. 2. of judges, {ο be an assessor, Dem. 

πάρ-εδρος, ov, (ἕδρα) sitting beside, as at table, Hadt. : 
generally, sitting beside, near, τινι Eur. Il. as 
Subst. an assessor, coadjutor, associate, foll. by dat. 
or gen., Pind., Eur. 2. in Prose, the assessor or 
coadjutor of a king or magistrate, Hdt. 

wapédwxa, aor. 1 of παραδίδωμι. 

παρ-έζομαι, Dep. to sit beside, Theogn. ; cf. παρίζω. 

wape{ouny, aor. 2 med. of παρίζω. 

παρέθηκα, aor. 1 of παρίηµι. 

παρεθῆναι, aor. 1 pass. inf. of παρίηµι. 

πᾶρειά, ἡ, the cheek, mostly in pl., (raphioy being used 
by Hom. for sing.), Hom., Trag. (Prob. from παρά, 
being literally the side of the face.) 

πᾶρείας, ου, 6, a reddish-brown snake, sacred to Aes- 
culapius, Ar., Dem. (Deriv. unknown.) 

παρ-εῖδον, aor. 2, παροράω being used as the pres. :—-to 
observe by the way, notice, τί ti something in one, 
Hdt. 11. to look past, overlook, disregard, Dem. 

παρείθην, aor. 1 pass. of παρίηµι. 

παρ-εικάζω, f. ow, to compare, τινί τι Plat. 

παρείκω, f. ζω: poet. aor. 2 wapelxadoy, inf. -αθεῖν :—-tu 
give way, τινί to one, Soph.: absol. to permit, allow, 
Plat.; κατὰ τὸ παρεῖκον by such ways as were practic- 
able, Thuc. IL. impers., παρείκει µοι tt ts compe- 
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tent, allowable for me, ef pot παρείκοι Soph. ; ὅπῃ | 
παρείκοι wherever if was practicable, Thuc. 
παρείµενος, pf. pass. part. of παρίηµι. 

παρείµην, aor. 2 med. of παρίηµι. 

πάρ-ειμι (elul sum), Ep. 3 pl. παρέᾶσι, subj. rapa, Ep. 
παρέω, inf. παρεῖναι, Ep. παρέµµεναι, part. παρώ», Ep. 
παρέων: impf. παρῆ», Ep. παρέη», 3 pl. πάρεσα»: Ep. 
f. wapéocoua:—to be by or present, Hom. 2. to 
be by or near one, c. dat., Od., Soph., etc.: to be pre- 
sent in or at a thing, Hom., Att. 3. to be present 
so as to help, stand by, Lat. adesse, τινι Il. 4. 
παρεῖναι els . . , to arrive at, to have come to, a place, 
Hdt.; π. ἐπὶ δεῖπνον Id., Att. 11. of things, 
to be by, to be ready or at hand, Lat. praesto esse, 
Od., etc.; εἴ pot δύναμίς ye wapeln if power were at 
my command, \b.:—so of feelings, φόβος βαρβάροις 
mwapny Aesch.; θαῦμα παρῆν Soph. 2. of Time, 
6 παρὼν νῦν χρόνος Id.; τὰ παρόντα (lon. παρεόντα; 
the present state of affairs, present circumstances, 
Hdt.; ἐκ τῶν παρόντων according to present circum- 
stances, Thuc.; ἐν τῷ παρόντι, opp. to ἐν τῷ ἔπειτα, 
Id.; πρὸς τὸ π. αὐτίκα Id. ITI. impers., πἀρεστί 
pos it is in my power to do, c. inf., Hdt., Aesch., 
etc.; and without dat., παρῆν κλύειν one might bear, 
Aesch. 2. part. παρό», Ion. παρεόν, it being pos- 
stble since it is allowed, Lat. quum liceret, wapedv 
αὐτῷ βασιλέα γενέσθαι Hdt. 

πάρ-ειµι (elu: {δο), inf. -ιέναι, used as f. of παρέρ- 
χοµαι, and παρῄειν as impf. :—to go by, beside or past, 
to pass by, pass, Od., Plat., etc. :—to go alongside, 
Thuc.: to march along the coast, of anarmy, as παρα- 
πλέω of a fleet, Id., Xen. 2. c. acc. loci, to pass 
by, Hdt.; absol., Id. 3. of Time, to pass on, pass, 
Id. ΙΙ. to pass by, overtake, surpass, Xen. IIT. 
to pass into, enter, Hdt., Eur. 2. in discourse, 
to pass on from one part of a subject to another, 
Ar. IV. in Att. Prose, to come forward, Xen.; 
πάριτ᾽ és τὸ πρόσθεν Ar. 3. to come forward to 
speak, Plat., Dem. ; of παριόντες orators, Dem. ν. 
to pass from man to man, Xen. 

παρεῖναι, inf. of πάρειµι (adsum). 

Wap-€twov, aor. 2, with no pres. in use, παρά-φηµι or 
παρ-αγορεύω being used instead, to persuade by in- 
direct means, to talk over, win over, Il., Aesch. ; 
παρειπών by thy persuasions, \l.:—c. acc. cogn. to 
give such and such advice, αἴσιμα παρειπώ» Ib. [In 
Il. the first syll. is long, πἀρειπών, πὰρειποῦσα, the orig. 
form having been παρΕειπών.] 

παρ-ειρύω, poet. and lon. for παρερύω. 

παρ-είρω, only in pres., to fasten in beside, insert, Xen.; 
νόμους παρείρων if he adds observance of laws, Soph. 

wapelg, aor. 2 part. of παρίηµι. II. aor. 2 pass. 
part. of welpe. 

παρεῖσα, v. παρί(ω. 

παρ-εισάγω, {. ζω, to lead in by one’s side, bring for- 
ward, introduce, Isocr., N.T. Hence 

παρείσακτος, ον, introduced privily, N.T. 

παρ-εισέρχοµαι, Dep. with aor. and pf. act. to come 
or go in beside or secretly, Polyb., N. Τ. 

παρ-εισπίπτω, aor. 2 -εισέπεσον, to get in by the side, 
steal in, Polyb. 

παρ-εισρέα, f. -εισρεύσομαι, to flow on beside, Plut. 


παρ-εισφέρω, to bring in beside, x. νόµο» to propose a 
new law to amend another, Lat. subrogare, Dem. IL 
to apply besides, N. Τ. 

πᾶρ-έκ, before a vowel πᾶρ-έξ: (παρά, ἐκ :—A. as 
Prep., 1. c. gen. loci, outside, before, παρὲκ λιμένος 
Od.; παρὲξ ὁδοῦ out of the road, I). 2. like 
χωρίς, besides, except, exclusive of, παρὲξ τοῦ ἀργύρου 
Hdt. 11. c. acc. out by the side of, along side of, 
παρὲξ ἅλα Il. ; παρὲξ τὴν νῆσον away from the island, 
Od.; παρὲξ δοῦρα out of the way of spears, lb.; παρὲκ 
νόον out of sense and reason, foolishly, Il.; παρὲξ 
"AxiAna without the knowledge of Achilles, Ib. 

B. as Adv., 1. of Place, out beside, στῆ δὲ παρέξ 
hard by, Ἡ.; νῆχε παρέὲ was swimming out along 
shore, Od. 2. metaph. beside the mark, παρὲξ ἀγο- 
pevery Il. 3. ἄλλα παρὲξ µεμνώμεθα let us talk of 
something else,Od.; παρὲξ } ὅσον except so long as, Hat. 

παρ-εκβαίνω, f. -βήσομαι: aor. 2 παρεξέβην :—c. gen. 
to step out aside from, deviate from, Hes., Arist. 2. 
c. acc. to overstep, transgress, Aesch., Arist. 3. 
absol. to deviate, Arist.: to make a digression, Id. 

παρέκβᾶσις, ews, 7, α deviation from, c. gen., Arist. ; 
of constitutional forms, τυραννίς is a παρέκβασις from 
monarchy, oligarchy from aristocracy, Id. 

παρεκέσκετο, lon. for—ékerro, 3 sing. impf. of παράκειµαι. 

παρ-εκκλίνω [i], f. -κλϊνῶ, to deviate, Aeschin. 

παρ-εκλέγω, f. fw, to collect covertly, π. τὰ κοινά to 
embessle the public moneys, Dem. 

παρ-εκπροφεύγω, to flee forth from, elude, ἵνα ph σε 
wapexxpopuynow ἄεθλα (Ep. 3 sing. aor. 2 subj.), Il. 

παρ-εκτείνω, f. -τενῶ, to stretch out in line, Polyb. 

παρ-εκτελέω, f. -έσω, to accomplish otherwise, Mosch. 
παρ-εκτέον, verb. Adj. of παρέχω, one must cause, Xen. 

παρ-εκτός, Adv. besides or except for, c. gen., Ν. Τ.: 
—absol., τὰ παρεκτός things external, Ib. 

παρ-εκτρέπω, f. ψω, to turn aside, divert, Eur. 

παρ-εκτρέχω, f. -δραμοῦμαι, to run out past, Plut. 
παρ-εκχέω, {. -χεῶ, to pour out by degrees :— Pass., of 

rivers and lakes, to overflow, Strab. Hence 
παρέκχῦσις, 7, απ overflowing, of rivers, Strab. 
παρέλᾶβον, aor. 2 of παραλαμβάνω. 

παρέλασσα, Ep. for -ἠλᾶσα, aor. 1 of παρελαύνω. 

παρ-ελαύνω or -ελάω: {. -ελάσω, Att. -ελῶ: aor. 1 
-ἠλᾶσα, Ep. -έλασσα:--ίο drive by or past, ἑναν- 
τίω dv’ ἅρματε π. to drive them past one another, Ar. ; 
τὰς αἶγας παρελᾶντα ‘Dor. pres. part.acc.) Theocr. IL 
intr., 1. to drive by, Il.:—then c. acc. pers. to 
drive past, overtake, \b., Xen. 2. to row or sail 
past, Od.; c. acc. pers., Σειρῆνας παρήλασε Ib. 3. 
to ride by, run by, c. acc., Xen. 4. more rarely to 
ride up to, rush towards, [ἀ.: to ride on one’s way, Id. 

παρέλεκτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of παραλέγω. 

παρελεύσομαι, f. of παρέρχοµαι. 

παρ-έλκω: f. ζω, also -ελκύσω [0]: aor. 1 wapelAxioa: 
pf. pass. παρείλκυσµαι :—to draw aside, pervert, Pind.: 
—Med. to draw aside to oneself, draw away from, τί 
τινος Od. 2. to lead alongside, as one does a led 
horse, Hdt.; παρέλκειν ἐκ γῆς to tow [boats] from the 
bank, Id. 3. κενὰς παρέλκειν (sc. τὰς κώπας) to 
pull them through the air without dipping them, Ἱ. 6. 
to make a mere show of working, Ar. II. to drag 
to one side, put off, μὴ μυνῇσι παρέλκετε put not 
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things off by excuses, Od. ITI. intr. to be pro- 
longed, to continue, Luc. 

παρ-εμβάλλω, f. -βἄάλῶ, to put in beside, insert, in- 
terpolate, interpose, τι Ar., Dem.; π. ὑποψίας to in- 
sinuate suspicions, Aeschin. 2. to put the auxiliaries 
in line with the legionaries, Polyb. 11. intr. to 
fall into line, to encamp, Id. 

παρ-εµβλέπω, f. Yo, to look askance, Eur. 

παρεμβολή, 4, (παρεµβάλλω) insertion, interpolation, 
Aeschin. II. an encampment, fortress, Ν.Τ. 

παρ-εμβύω [0], f. -βύσω, to stuff in, Luc. 

wapéppevat, Ep. for --εἶναι, inf. of πάρειµι (elul sum). 

παρ-εμκπίπληµι, to fill secretly with, c. gen., Plut. 

wap-eprlrpapat, Pass. to be inflamed by rubbing, Strab. 

παρ-εµπίπτω, Ε. -πεσοῦμαι: aor. 2 --ενέπεσοντ- {ο fall 
in by the way, creep or steal in, Plat., Aeschin. 

παρ-εµπολάω, {. how, to trafic underhand in a thing, 
to smuggre a thing 72, Eur. 

wap-epropevpa, ατος, τό, of small wares: metaph. an 
appendix, Luc. From 

wap-epropevopat, Dep. to traffic in besides :—metaph., 
τὸ τερπνὸν π. to yield delight desides instruction, Luc. 

παρενεγκεῖν, aor. 2 inf. of παραφέρῳ. 

πα νεον, impf. of παρανηνέω. 

παρενήνοθε, ν. ἐνήνοθε. 

παρενθεῖν, Dor. for παρελθεῖ», aor. 2 inf. of παρέρχοµαι. 

παρ-ενθήκη, ἡ, something put in beside, an addition, 

' appendix, Hdt.; παρενθήκη» ἔχρησε ἐς Μιλησίους de- 
livered an oracle by way of parenthesis, Id. 

παρ-ενοχλέω, f. how, to trouble greatly, N. T. :—Pass., 
καὶ ὑμεῖς παρηνώχλησθε (2 pl. pf. pass.) Dem. 

παρ-ενσᾶλεύω, f. ow, to swing to and fro, Ar. 

παρ-εντείνω, f. -τενῶ, to rouse to exertion, Plut. 

πᾶρέξ, v. παρέκ, 

ώς ο f. -ἄρῶ, to lift up beside, Strab. 

παρ-εξαν έω, f. fow, whence part. pass. pf. παρεξηυλη- 
µένοι, of musical instruments, worn out by being played 
upon, and so, generally, worn out, Ar. 

παρ-έξειµι (elu: tbo), inf. --εξιέναι, to go out beside, 
pass by or alongside of, c. acc. loci, Hdt.: absol., Id., 
Eur., etc. 2. to turn aside out of the path, 
Plat. IL. to overstep, transgress, Aesch., Soph. 

παρεξ-ειρεσία, ἡ, the part of the ship beyond the 
rowers, at either end, Thuc. 

παρ-εξελαύνω, {. -ελάσω, to drive out past, to pass in 
a race, Il.: to row past, c. acc., Od.: to march by, 
Hdt. IL. to march out to meet, ἀλλήλοις Plut. 

παρεξελθεῖν, aor. 2 inf. of παρεξέρχοµαι. 

παρεξέµεν, Ep. for --εξεῖναι, aor. 2 inf. of παρεξίηµι. 

παρ-εξέρχοµαι, Dep. with aor. 2 --εξῆλθο», pf. --εξελή- 
λῦθα :—to go out beside, slip past, Od.; π. τινα 
Hdt. 2. παρεξελθεῖν πεδίοιο τυτθόν to pass overa 
little of it, Il. II. to overstep, transgress, Διὸς 
νόον Od. ; δίκην Soph. 

παρ-εξετάζω, f. ow, to examine by comparing, Dem. 

παρ-εξενρίσκω, f. --εξευρήσω, to find out besides, =. 
ἄλλον νόµο» to find out another different law, Hdt. 

παρ-εξίημι, to let out beside: of Time, to let pass, Hdt. 
παρεξίμεν, Ep. for -εξιέναι, inf. of παρέξειµι (εἶμι {δο). 

παρεοῖσα, Dor. part. fem. of πάρειµι (elul sum). 

παρ-έπαινος, 6, subordinate or incidental praise, Plat. 

παρ-εκάλλοµαι, Ion. for παρ-εφάλλομαι. 
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παρέκεισα, aor. 1 of παραπείθω. 

be, ιόν (1 » f. ψω, to correct an inscription, Strab. 

παρςεπιδείκνῦμαι, Med. to exhibit out of season, make 
a display, Luc. 

παρ-επιστροφή, ἡ, a turning round in passing, Plut. 

παρεπλάγχθην, aor. 1 of παραπλά(ω. 

παρέπλω, 3 sing. Ep. aor. 2 of παραπλέω. 

wap-éwopat, f. -έψομαι, Dep. to follow along side, 
follow close, ο. dat., Xen.; absol., Plat. 

παρ-εργάτης, ου, 6, a pottering workman, Eur. 

πάρ-εργον, τό, a bye-work, subordinate or secondary 
business, appendage, appendix, Eur.; wdpepy’ 6800 a 
secondary purpose of my journey, Id.; π. τύχης an 
unhappy addition to my fortune, Id.; πάρεργα κακῶν 
things useless to remedy my ills, Id. :—év παρέργφ as 
a bye-work, as subordinate or secondary, Lat. obtter, 
ἐν π. θέσθαι to treat as a bye-work, Soph.; os ἐν x. 
Eur. ; ἐκ παρέργου Thuc. 

παρ-έρπῳ, f. ψω, to creep secretly up to, Theocr. 
to pass by, Anth. 

παρ-ερύω, -ειρύω, fo draw along the side, φραγµόν Hdt. 

παρ-έρχοµαι, aor. 2 -Ίλθο», inf. -ελθεῖν, rarely -ἠλῦ- 
Gov: Dep. :—-to go by, beside or past, to pass by, pass, 
Od. ; παρῆλθεν ὁ κίνδυνος ὥσπερ νέφος passed away, 
Dem. 2. of Time, ¢o pass, Hdt.; ὁ παρελθὼν ἄροτος 
the past season, Soph.; π. ὁδοί wanderings now gone 
by, Id.; ἐν τῷ παρελθόντι in time past, of old, Xen.; τὰ 
παρεληλυθότα past events, Dem. ΙΙ. to pass by, 
outstrip, Hom., Theogn., Att.; τοὺς λόγους τὰ ἔργα 
παρέρχεται Dem. 2. to outwit, escape, elude, Π]., 
Hdt., Eur. ΤΙ. to arrive at,w.els..Hes. 2. 
to pass in, és τὴν αὐλήν Hdt.; π. ἔσω or εἴσω to go 
into a house, etc., Trag.; c. acc., x. δόµους Eur. IV. 
to pass without heeding, redv Bwpéy Il.: to pass by, 
pass over, disregard, slight, θεούς Eur. 2. to over- 
step, transgress, τοὺς Shoe Dem. V. to pass 
unnoticed, escape the notice of, τουτὶ παρῆλθέ µε el- 
πεῖν Id. VI. in Att. fo come forward to speak, π. 
els τὸν δῆμον Thuc. ; absol., παρελθὼν Ercte τοιάδε Id. 

πάρεσαν, Ep. 3 pl. impf. of πάρειµι (εἰμί sm). 

παρ-εσθίω, f. -έδομαι: aor. 2 -έἐφἄγο», inf. -ϕᾶγεῖν :— 
to gnaw or nibble at a thing, c. gen., Ar. 

πάρεσις, ἡ, (wapinut) a letting go, remission, N.T. 

παρ-εσκενάδαται, —adaro, 3 pl. pf. and plqpf. pass. of 
παρασκευά(ω. 

παρεστάµεν, -άμεναι, Ep. for -εστάναι, pf. inf. of 
παρίστηµι. 

παρέστηκα, pf. of παρίστηµι--παρέστην, aor. 2. 

παρ-έστιος, ov, (ἑστία) by or at the hearth, Soph. :— 
generally, = ἐφέστιος, Id., Eur. 

πάρεσχον, aor. 2 of παρέχω. 

παρ-έτρεσσα, Ep. for -έτρεσα, aor. 1 of παρατρέω. 

wap-evooxindes, f. how, to surpass in reputation, τινα 
Piut. . 

παρ-ευθύνω, to direct, constrain, Soph. 

παρ-ευκηλέω, f. ἠσω, to calm, soothe, Eur. 

παρ-ευνάζομαι, Pass. to lie beside another, ο. dat., Od. 

πάρ-εννος, ov, (εὐνή) lying beside or with :—metaph., 
πῆμα πατρὶ πάρευνον Aesch. 

παρεύρεσια, ἡ, the invention of a false pretext, a pre- 
tence, Decret. ap. Dem. From 

παρ-ευρίσκω, f. -ευρήσω, aor. 2 -εὕρον:-- {ο discover 
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besides, invent, Hat. 2. Pass. to be discovered be- 
sides, aor. 1 παρευρέθη» Id. 

παρ-εντακτέω, f. now, (εὔτακτος) to perform one’s 
duty regularly, Polyb. 

παρ-εντρεπίζω, f. cw, to put in order, arrange, make 
ready, Eur. 3. to arrange badly, neylect, \d. 

παρ-εφεδρεύω, f. ow, to lie near to guard, to keep 
guard, Polyb. 

παρ-έχω: f. παρέξω or παρασχήσω: pf. παρέσχηκα:-- 
aor. 2 παρέσχο», Ep. inf. παρασχέµε», imper. παράσχες; 
poét. also παρέσχεθο», int. παρασχεθεῖν. 

A. Act. to hold beside, huld in readiness, to fur- 
nish, provide, supply, Hom., etc. :—absol., πᾶσι πα- 
ρέξω I will provide for all, Od. 2. to afford, cause, 
grant, give, Φιλότητα, εὐφροσύνην Hom.; ὄχλον 
Hdt.; χάριν, εὔνοιαν Soph., etc. Il. to present 
or offer for a purpose, c. inf., | dtes] παρέχουσι γάλα 
θῆσθαι Od.; π. τὸ σῶμα τύπτειν Ατ.; π. ἑαυτόν rim 
épwray Plat.:—hence, absol., to submit oneself, ἰατροῖς 
παρέχουσι ἀποτέμνειν Xen.; πάρεχε ἐκποδών make 
yourself scarce, Ar. 2. with reflex. Pron. and a 
predicative, to shew or exhibit oneself so and 5ο, #. 
ἑαυτὸν σοφιστήν Plat.; εὐπειθῆ XNen.; π. γῆν ἄσυλον 
to offer the country as an asylum, Eur. Til. tu 
allow, grant, σιγὴν παρασχώ» Soph. ;—c. inf. to allow 
one to do a thing, ld. 2. impers., παρέχει τινί c. 
inf. (where ὁ καιρός may be supplied, if ts allowed, 
easy, in one’s power to do so and so, Hdt., Eur., 
etc. :—so neut. part. used absol., παρέχον it being in 
one’s power, since one can, Hdt., Thuc. IV. in 
Att. to produce a person on demand, Xen., etc. 

B. Med. wapéxoua, f. -έξομαι and -σχήσομαι : 
pf. pass. (in med. sense) -έσχημαι :--ίο supply of 
oneself or from one’s own means, Hdt., etc. 3. 

to furnish, produce, κροκοδείλους Id. 3. to dis- 
play on one’s own part, exhibit, προθυµίαν Id., 
etc. IT. in Att. law, παρέχεσθαί τινα udprupa to 
bring forward as a witness, Plat. ITI. to pro- 
duce as one’s own, ἄρχοντα παρέχεσθαί τινα to ac- 
knowledge as one’s general, Hdt.; π. πόλιν, of an 
ambassador, to represent a city in one’s own person, 
Thuc. IV. to offer, promise, Hdt., etc. V. 
to make so and so for or towards oneself, παρασχέσθαι 
Gedy eduern Eur. VI. in Arithmetic, to make up, 
amount to, παρέχορται ἡμέρας διηκοσίας Hdt. 

παρ-ηβάω, f. how : -hBnna:— to be past one’s 
prime, to be growing old, Hdt., Thuc. 

πάρ-ηβοςε, ο», (48n) past one’s prime, Anth. 

παρήγᾶἅγον, aor. 2 of παράγω ---παρῆγον, impf. 

παρηγορέω: impf. παρηγόρουν: Ε. -how : aor. 1 -ησα:-- 
Pass., aor. 1 --ήθην: ιπαρήγορος) :—to address, exhort, 
Hdt., Aesch., etc.; c. inf. to advise, Eur.; so in Med., 
Hdt. ΣΙ. {ο console, appease, Aesch. 

παρηγορία, lon. -(n, 4, exhortation, persuasion, 
Aesch. II. consolation, Plut. 

παρ-ήγορος, Dor. παρ-ᾶγ-, ον, (&yopevw) consoling, 
and as Subst. a comforter, Soph. 

παρήε θην, aor. 1 pass. of παραείρω. 

νά aor. 1 of παραΐσσω. 

cl a τό, (lon. for παρεῖον, which is not in use), the 
cheek, jaw, Hom. Il. παρήιον the cheek-orna- 
ment of a bridle, Il. Cf. παρειά. 


παρευτακτέω ε.α παρθενιος. 


πᾶρηίᾳ, ἴδος, ἡ, later form of foreg., Aesch., Eur. :— 
contr. παρῄῇς, ndos, Eur.; pl. παρῇδες Id. 

παρῆκα, aor. 1 of παρίηµι. 

παρ-ήκω, f. fw, to have come alongside, i.e. to lie be- 
side, stretch along, Hdt., Thuc. IT. {ο pass 
forth, Soph. 

παρήλᾶσα, aor. 1 of παρελαύνω. 

παρῆλθον, aor. : of παρέρχοµαι. 

παρ-ῆλιξ, ixos, 6, ἡ, past one’s prime, Plut., Anth. 

πάρ-ηµαι, properly pf. pass. of παρί(ω, to be seated be- 
side or by, c. dat., Il., Eur.; ἀλλοτρίοισι παρήµενος 
seated at other men’s tables, Od.: generally, to dwell 
with, σύεσσι π. Ib.:--absol. to sit beside or near, 
Hom. 
παρ-ήμερος, Dor. -άμερος, ον, day by day, daily, Pind. 

παρῄνουν, impf. of παραινέω. 

παρηνώχληµαι, pf. pass. of παρ-ενοχλέω. 

πάρ-ηξις, 7, (παρήκω) a coming to shore: a landing- 
place, Aesch. 

παρ- πονῖτις, ios, pov. fem. Adj. on the shore, Anth. 

παρηορία, 7, in pl. side-traces, i i.e. the traces by which 
the outside horse \wapnopos; was harnessed beside the 
regular pair, Il.; ἐν δὲ παρηορίῃσι Πήδασον te: he har- 
nessed Pedasus with side-traces, Ib. 

παρ-Πόριος, a, ov, =sq. 111, Anth. 

wan Monon: Dor. -άορος, ov, 'παραείρω) hanging or 
hung beside: παρήορος (sc. ἵππος, a horse which 
draws by the side of the regular pair (ξυνωρίς), an 
outrigger, elsewhere παράσειρος, pesagepes: Il. 11. 
lying along, outstretched,sprawling,\b.,Aesch. III. 
metaph. (from the fact that the ἵππος π. was given to 
κο , reckless, distraught, senseless, Il. 

πᾶφον, aor. 2 of raparagioxw. 

map PTHTO, 3. sing. plqpf. of παραρτέοµαι. 

παρῄς, ᾖδος, 7, contr. for παρηίς, Kur. 

παρθέµενος, aor. 2 med. part. of παρατίθηµι. 

παρθενεία, 7, /παρθένος) maidenhood, virginity, Eur. 

παρθένεια, τά, v. παρθένια, τ 

παρθένειος, lon. and poét. - ήνος, ov, of or belonging 
to a maiden, Pind., Aesch., Eur. 

παρθένευµα, τό, in pl. the pursuits or amusements of 
maidens, Eur.; so in sing., a maiden’s work, |Id. «3. 
νοθὸν π. the child of an unmarried woman, Id.; and 

παρθένευσις, ἡ ἡ,Ξπαρθενεία, Luc. From 

παρθενεύω, {. ow, (παρθένος) to bring up as a maid, 
Eur. :—Pass. tolead a maiden life, remain a maid, 
Hdt., Aesch.; πολιὰ (neut. pl.) παρθενεύεται grows 
gray in maidenhood, Eur. 

παρθενεών, ὤνος, ὁ, lon. for παρθενώ», Anth. 

παρθενία, ἡ, «-παρθενεία, Pind., Aesch., Eur. 

παρθένια isc. µέλη), τά, songs sung by maidens to the 
flute (avAds παρθένιος) Pind.; so παρθένεια, rd, Ar. 

παρθενίας, ov, 6, (παρθένος) the son of a concubine: 
Παρθένιαι the youths born at Sparta during the Mes- 
senian War, Arist. 

παρθενική, 7, poet. for παρθένος, Hom., Eur. 

oe yd » h, ὀν, of or for a maiden, Plut. 

παρθένιος, a, ov, and os, ov, (παρθένος) like παρθένειος, 
of a maiden or virgin, maiden, maidenly, Od., Hes., 
Aesch., etc. 2. παρθένιος, 6, the son of an un- 
married girl, Ii.:—but, π. ἀνήρ the husband of 
maidenhood, first husband, Plut. ΙΙ. metaph. 


Παρθενοπαῖος --- παρµένω. 609 


pure, undefiled, hh. Hom.; π. μύρτα, of white myrtle- 
berries, Ar. 

Παρθενοκαῖος, 5, (παρθένος) the Maiden-hero or Son of 
the Maiden (Atalanta), one of the Seven against Thebes : 
[to be pronounced Παρθεννοπαῖος in Aesch. ]. 

παρθεν-οπίπης [i], ov, ὁ, (ὀπιπτεύω) one who looks 
after maidens, a seducer, Il. 

παρθένος, 7, a maid, maiden, virgin, girl, Hom., 
etc. 2. Παρθένος, as a name of Athena at Athens, 
of Artemis, etc. II. as Adj. maiden, virgin, chaste, 
πάρθενον Wuxhy ἔχων Eur.: metaph., π. πηγή Aesch. ; 
παρθένοι τριήρεις maiden, i.e. new, ships, Ar. Irl. 
as masc., wapOévos, 6, an unmarried man, Ν.Τ. 
(Deriv. unknown.) 

παρθενό-σφᾶγος,ο»,(σφά(ω) ofa slaughtered maiden’s 
blood, Aesch. 

παρθενών, ὤνος, 5, (παρθένος) the maidens’ apartments, 
young women’s chambers in a house, mostly in pl., 
Aesch., Eur., etc. II. in sing. the Parthenon or 
temple of Athena Parthenos in the citadel at Athens, 
rebuilt under Pericles, Dem. 

παρθεν-ωπός, dv, (ὄψ) of maiden aspect, Eur. 

πάρθεσαν, Ep. for παρέθεσα», 3 pl. aor. 2 of παρατί- 


θηµι. 

παρθεσίη, ἡ, (παρατίθηµι) a deposit, pledge, Anth. 

Παρθιστί, Adv. in the Parthian tongue, Plut. 

Πάρθοι, οἱ, the Parthians, Ηάϊ. :--Παρθναία, 4, Par- 
thia, Strab. :—Adj. Παρθικός, ή, dv, Id.; Παρ- 
θικά, τά, a history of Parthia, Ιἀ.; so Παρθίᾳ, (30s, 
ἡ, Luc. 

παρ-ιαύω, only in pres., fo sleep beside, c. dat., Hom. 

παρϊδεῖν, inf. of παρεῖδο». 

παρ-ιδρύω, {ο set up beside :—in Med., Anth. 

παρ-ίζω, to sit beside another, c. dat., Od., Hdt. II. 
Causal, fo seat or make to sit beside, τινά tim Hdt. : 
~—Med. παρίζοµαι to seat oneself or sit beside, Id., 
Bion ; aor. 2 παρ-ε(όµην, Ep. imper. -ε(εο, Hom. 

παρ-ίηµι, 2 sing. παριεῖς: f. waphow: aor. 1 παρῆκα: 
3 pl. aor. 2 παρεῖσα», part. παρείς: pf. παρεῖκα:-- 
Pass., aor. 1 παρείθη», inf. παρεθῆναι: aor. 2 παρείµην : 
pf. παρεῖμαι :---ἐο let drop beside or at the side, let 
fali, Soph., Eur. :—Pass., παρείθη worl yaiay it hung 
down to earth, II. II. to pass by, pass over, 
leave out, Lat. omitto, Hdt., Soph. 2. to pass 
unnoticed, disregard, let alone, Lat. praetermittere, 
Hdt., Aesch.; τὰ παθήµατα παρεῖσ᾽ ἑάσω Soph. ; so in 
Pass., πόθος παρεῖτο Id.; παρεθῆναι Dem. 38. ο. inf. to 
omit to do, Plat., etc.; and with a negat. repeated, μὴ 
παρῇς τὸ wh οὗ φράσαι Soph. 4. of Time, to Jet 


pass, τὸν χειμῶνα Hdt.; τὸν καιρόν Thuc. ΙΙΙ. 
to relax, slacken, remit, Ὑόον, χόλον Eur. :—Pass. to 
be relaxed, weakened, exhausted, [ἀ. 2. τοῦ ποδὸς 


παριέναι to slack away the sheet, v. πούς 11. 2/ So 
metaph., rod µετρίου παρείς letting go one’s hold of 
moderation, i.e. giving it up, Soph. 8. to remit 
punishment, {ο forgive, pardon, Ar. IV. to 
yield, give up, Lat. concedere, νίκην τινί Hdt., Att. : 
—to leave a thing to another, ool παρεὶς τάδε Soph. ; 
παρῆκεν, ὥστε βραχέα µοι δεῖσθαι φράσαι left it so 
that there is need for me to say but little, Id. 2. to 
permit, allow, c. dat. pers. et inf., ἄλλῳ παρήσοµεν 
ναυμαχήσειν Hdt.; absol., the inf. being understood, 


Soph. V. to allow to pass, let pass, let in, admit, 
Hdt., Eur., etc.; so pf. pass. in med. sense, βαρβάρους 
els τὰς ἀκροπόλεις παρεῖρται have admitted them into 
their citadels, Dem. VI. Med. παρίεσθαί τινα to 
obtain leave from him, obtain his consent, Soph., 
Plat. 3. to beg to be let off something, οὐδέν σου 
παρίεµαι I ask no quarter, Plat.: to beg a favour, 
Id. ; παριέµεσθα we ask pardon, Eur. 

wap-xe[ 7] , poet. for παρήκω, of Time, to be gone by, Pind. 

παρ-ιππεύῳ, {. σω, to ride along or over, πόντον Eur. : 
to ride alongside, Thuc. 

παρ-ἴσόομαι, aor. 1 -ισώθην: (ἴσος) :—Pass. to make 
oneself equal to, measure oneself with, c. dat., Hdt., 

eocr. 2. to be made equal or like to, τινι Plat. 

πάρ-ἴσος, ο», almost equal, evenly balanced, Polyb. : 
of the clauses of a sentence, Arist. 

παρ-ιστάνω, late form of παρίστηµι, Polyb. 

παρ-ίστημι, A. Causal in pres., impf., fut. and 
aor. 1 to make to stand or to place beside, Polyb.; 
παραστήσας τὰ ὅπλα having brought his arms into 
view, Dem. IL. to set before the mind, present, 
offer, bring home to the mind, c. inf., [ἀ.; π. τινὶ 
θαρρεῖν to give one confidence, Aeschin. 2. to make 
good, prove, shew, Lys., Ν.Τ. III. fo set side 
by side, compare, Isocr. 

B. Pass., with aor. 2, pf. and plqpf. act., intr., to 
stand by, beside or near, Hom.; so aor. 1 pass. part. 
παρασταθείς, Eur. 2. to stand by, i.e. to help or 
defend, τινι Π]., Hdt., Trag. ΙΙ. in past tenses, 
to have come, be at hand, be present, Il. 2. of 
events, to be near, be at hand, Hom.; pf. part., Lat. 
praesens, τὸ χρῶμα τὸ παρεστηκός Ar.; Att. also παρε- 
στώς, ὥσα, és, Trag.; τὰ παρεστῶτα present circum- 
stances, Aesch.; πρὸς τὸ παρεστός Ar. ΙΙΙ. to 
come {ο the side of another, come over to his opinion, 
Hdt.: absol. to come to terms, surrender, submit, 
Id., Dem. IV. to happen to one, Hdt.: to come 
into one’s head, occur to one, δόξα µοι παρεστάθη 
Soph. :—impers., παρίσταταί µοι it occurs to me, Hdt., 
Thuc. V. absol., παρεστηκός,Ξ παρόν, since it 
was in their power, since the opportunity offered, 
Thuc. 

C. Some tenses of Med., esp. fut. and aor. 1, are 
used in causal sense : I. to bring forward, pro- 
duce, Xen. ; esp. in a court of justice, Dem. II. 
to bring to one’s side, and so, 1. to bring over by 
force, bring to terms, Hdt., Soph., etc. 2. to gain 
by kindness, win over, Thuc., Dem. 8. generally, 
to dispose for one’s own views or purposes, Hdt. 

παρ-ιστίδιος, a, ο», (fords) at the loom, Anth. 

παρ-ίσχω, collat. form of παρέχω, to hold in readiness, 
Il.: to present, offer, Ib. 

παρίσωσις, ἡ, (παρισόω) an even balancing of the 
clauses in a sentence, Isocr. 

παριτητέα, verb. Adj. of πάρειµι (elu: {δο), one must 
come forward, Thuc. 

παρ-κατέλεκτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of παρακατα- 
λέγω. 

παρκείµενος, poet. for παρακείµενο». 

παρκύπτοισο, Dor. poét. for παρακύπτουσα. 

wappénBrwxe, Ep. 3 sing. pf. of παραβλώοκα. 

παρµέγω, poet. for παραµένω. . 

r 


όιο 


παρµόνιµος, πάρµονος, poct. for παραµ--. 

Παρνᾶσός, Ion. Πο, 6, Parnassus, a mountain 
of Phocis, Od. :—Adj. Παρνάσιος, a, ον, and os, oy, 
Parnassian, Pind.; fem. Παρνᾶσιάς, άδος, Ion. Map- 
νησιάς, Eur. ; also Παρνησίς, ίδος, Aesch. 

Πάρνης, ηθος, ἡ, (rarely ὁ) Parnes, a mountain of 
Attica, Ar. :—Adj. Παρνήθιος, a, ο», Id. 

πάρνοψ, οπος, ὁ, a locust, Ar. (Deriv. unknown.) 

παρ-οδεύω, {. ow, to pass by, Theocr. 3. c. acc. to 
go past, Luc. 

παροδίτης [i], ov, 6, a passer-by, wayfarer, Anth. :— 
fem. π ἴτις, (δος, Id. 

παρ-οδοικόρος, ὁ-Ξ- παροδίτης, Anth. 

πάρ-οδος, ἡ, a by-may, passage, Thuc. 2. a going 
by, passing, Id.; ἐν τῇ παρόδφ as they passed dy, 
Id. 11. a sidmentrance, α narrow entrance or 
approach, Xen.; λαβεῖν τὰς παρόδους (of Thermopylae), 
Dem. III. a coming forward, esp. before the 
assembly to speak, Id. 3. the first entrance of 
the chorus, their first song, Arist. 

παρ-οίγνυµι or -οίγω, f. -οίξω, to open at the side 
or @ little, half-open, h. Hom., Eur.; παροίξας τῆς 
θύρας having opened a bit of the door, put it ajar, 


Γ. 
πάροιθε [a], before a vowel -θεν: (πάρος): I. 
Prep. c. gen. before, in the presence of, Hom. 2. 
of Time, π. ἐμοῦ before me, Aesch. II, Adv., 1, 


of Place, before, in front, Il. 
this, formerly, Hom., ie 
Pind. ; τῆς π. ἡμέρας Eur. 
priusquam, Soph. 

παρ-οικέω, f. how, to dwell beside, c. acc., π. τὴν 
᾿Ασίαν dwell along the coast of Asia, Isocr.: c. dat. 
to live near, Thuc.: to dwell poe τισίν Id.; of 
places, {0 lie near, Xen. II. (πάροικος 11) to live 
in a place, sojourn, N.T. Hence 

παροίκησις, ἡ,α neighbourhood, Thuc. 

παροικία, 7, (πάροικος 11) α sojourning in a foreign 
land, N. T 

παρ-οικίζω, f. ow, {ο place near :—Pass. to settle near, 
dwell among, τισίν Hat. 

παροικίᾳ, ίδος, fem. of πάροικος, Strab. 

παρ-οικοδοµέω, f. how, to build beside or across, Thuc. 

πάρ-οικος, ο», dwelling beside or near, c. gen., Aesch., 
Soph. ; c. dat., Thuc. :—absol. a neighbour, Arist. 2. 
πάροικος πόλεμος a war with neighbours, Hdt. II. 
as Subst. a sojourner, alien, N. Τ. 

παρ-οιµία, ἡ, (oluos) a by-word, common saying, 
proverb, maxim, saw, Aesch., Soph., etc.; κατὰ τὴν 
w.as the saying goes, Plat. 2. a parable, N.T. 

παροιµιάζῳ, f. ow, to make proverbial :—Pass. to pass 
into a proverb, become proverbial, Plat. 11. Med. 
to speakin proverbs, Id. 

παροιµιακόφ, ή, όν, proverbial: Adv.—xés, Anth. II. 
παροιµιακόν (sub. µέτρον), τό, α paroemiac, i.e. an 
Anapaestic dimeter catalectic, used at the end of an 
Anapaestic system. 

παροινέω: with double augm., impf. ἐπαρῴνουν, ἐπαρφ- 
ynoa; pf. πεπαρφνηκα:---Ῥα55., ἐκαρφνήθην: pf. πεπαρφ- 
ynuas: (πάροινος) :--έο behave ill at wine, play drunken 
tricks, Oratt. 2. to act like a drunken man, Plut.; 
παροινήσας in a drunken fit, Plat. II. trans. 


2. of Time, before 
3; οἱ π. men dygone, 
3. πάροιθεν πρὶν . . , Lat. 


παρµόνιµος---- παρορύσσω, 


to treat with drunken violence :—Pass. to be su 
treated, Dem. Hence 

παροινία, ἡ, drunken behaviour, drunken violence, 
a drunken frolic, Xen., etc. 

παροινικόᾳ, ή, όν, addicted to wine, Ar. 

wapolviog, ο», (οἶνος) = παροιρικός, Ar. Il. befitting 
a drinking party, Luc.; παροίνια drinking songs, Plut. 

πάρςοινος, ov, = παροινικός, Lysias, etc. 

πᾶροίτεροε, a, ον, Comp. of πάροιθε, the one before or 
in front, Il. 

παρ-οίχοµαι, {. -οιχήσοµαι: pf. -ῴχηκα, lon. -οἵ- 
χωκα, and in late writers -φῴχημαι : 3 sing. Ion. 
plapf. . ~ OLX KEE :—to have passed by, παρφχετο γηθόσυ- 
vos Kip he passed on, went on his way, ll. 2. 
of Time, to be gone by, Ib.; ἡ παροιχοµένη νύξ the by- 
gone night, Hdt.; ἄνδρες παροιχόµενοι men of by-gone 
times, Pind. ; τὰ παροιχόμενα the past, Hdt. II. 
c. gen., ὅσον µοίρας παροίχῃ how art thou fallen from 
thine high estate, Eur. 

παρ-οκωχή, 7, redupl. form of παροχή, a supplying, 
Surnishing, Thuc. 

τν». f. how, to neglect a little, Xen. 

παρ-οµαρτέω, {. how, to accompany, Plut., Luc. 

παρ-οµοιάζω, to be much like, τινί N. T. 

παρ-όµοιος, ο», and a, ο», puch like, nearly like, 
closely resembling, rin Hdt., Thuc.:—absol., Hdt. 3. 
of numbers, early equal, Xen. 
πᾶρόν, part. neut. of πάρειµι (elul sum), q. ν. 

παρ-ονοµάζω, f. ow, to alter slightly, Strab. 

παροξυντικόε, ή, όν, fit for inciting or urging on, 
Xen., Dem. 2. exasperating, provoking, \socr. 

παρ-οξύνω [0], f. ὑνῶ, to urge, prick or spur on, stiniu- 
late,Xen.,Dem. 2. to anger, provoke, irritate, exas- 
perate, πατρὸς μὴ π. φρένα Eur., Thuc. :—Pass. to be 
provoked, Thuc., etc. Hence 

wapotvopés, 6, irritation, exasperation, Dem., N.T.: 
a provoking, Ν. Τ. 

παρ-οπλίζω, f. ίσω, to disarm, Polyb. :—Pass., Plut. 

wxapontdos, a, ov, (rapdWoua) tobe overlooked, Luc. II. 
παροπτέο», one must overlook, Dem. 

παρόρᾶσιᾳ, 7; He Oe: negligence, Plut., Luc. 

παρ-οράω, f. - όψομαι : aor. 2 παρεῖδο»: aor. 1 pass. 
-ώφθην : pf. pass. -ὤμμαι :---έο look at by the may, 
notice, remark, Xen.; τί τινι something in one, Hdt., 
Ar. 11. to overlook, disregard, neglect, Xen., 
etc. III. to see amiss, see wrong, Plat. Iv. 
to look sideways, Xen. 

παρ-οργίζω, f. 1%, to provoke to anger, N. T. :—Pass., 
Dem. Hence 

παροργισµός, 6, provocation ; anger, Ν.Τ. 

Wap-6peros, ο», ζὅρος) along a mountain, Strab. 

η. {. ow, to outstep one’s boundaries, encroach 
on a neighbour's property, Anth. Hence 

παροριστής, ov, 6, an encroacher, Anth. 

mer ennee: f. tow, to urge on, stimulate, Xen. 

παρ-ορµέω, {. how, to lie at anchor beside or near, Plut. 

wapdéppnors, ἡ, (παρορµάω) incitement, Xen. 

παρορµητικός, ή, όν, (παρορµάω) stimulative, Plut. 

παρ-ορµίζω, f. Att. a, to anchor side by side, Lys. 

πάρ-ορνῖε, ἴθος, 6, ἡ, ἑ]]-οπιομεά, Aesch. 

παρ-ορύσσω, Att. -ττω, f. gw, to dig alongside or 
parallel, Thuc. Il. (ο dig one against another, 


παρορχέοµαι --- ΠΑΣ. 


OI! 


as was done by men in training for a preparatory exer- | πάρφαινε, poet. for παρέφαινε, 3 sing. impf. of παρα- 


cise as the Olympic games. 

παρ-ορχέοµαι, Dep. to represent by vulgar dancing, 
Luc. 

ΠΑ΄ΡΟΣ: A. Adv., 1. of Time, beforetime, 
formerly, erst, Hom., Τταρ.; θεοὶ of πάρος Aesch.; τά 
τε πάρος τά 7 εἰσέπειτα Soph., etc. 2. like πρί», 
before, Lat. priusquam, c. inf., πάρος τάδε ἔργα γενέ- 
σθαι Ἡ. 8. anteced. to πρίν ye, πάρος 8 οὐκ ἔσσεται 
ἄλλως, πρίν ye. . not until, Ib. 4. before the 
time, too soon, Ib. 5. rather, sooner, Ib. II. 
rarely of Place, first, σοι βαδιστέον x. Soph. 

B. Prep., poét. =xpd, I. of Place, before, 
Η., Soph., Eur. IL. of Time, θανεῖν πάρος τέκνων 
Eur. III. Causal, before, above, in preference 
to, Id. 3. for, instead of, ἁδελφῶν πάρος θανεῖν Id. 

Πάροε [4], 4, Paros, one of the Cyclades, famous for 
its white marble, h. Hom. :—Adj. Πάριος, a, ov, Πάριος 
λίθος Parian marble, Pind., Hdt. 

παρ-οτρύνω, f. iva, to urge one on to do a thing, 
Pind. 

παρονσία, ἡ, (πάρειµι) a being present, presence, Aesch., 
Eur., etc. ; so, πόλις μείζων τῆς ἡμετέρας παρουσίας 
ἡμῶν τῶν παρόντων», Thuc. :—of things, κακών π. Eur. : 
---παρουσίαν ἔχειν for rapeiva:,Soph. 2. arrival, id., 
Eur. :—the Advent, Ν. Τ. 

παρ-οχέοµαι, Pass. to sit beside in a chariot, τινι Xen. 

παρ-οχετεύω, {. ow, to turn from its course, divert, 
Plut. :—metaph., τοῦτ) ad πθρωχέτευσας εὖ Eur. 

παροχή, 7, (παρέχω) a supplying, furnishing, νεῶν 
παροχῇ with liability to furnish ships, Thuc. 
παρ-οχλίζω, f. ow, to move as with a lever, Anth. 
πάρ-οχος, 5, one who goes beside another in a chariot, 
one who attends the bridegroom (ν. παράνυμφος), Ar. 
παρ-οψάοµαι, Dep. to eat dainties, Luc. 
παρ-οψίς, ίδος, ἡ, (Wor) a dainty sidedish, Xen. 
Ψομαι, f. of παροράω. 

παρ-οψώνημα, ατος, τό, (ὀψωνέω) an addition to the 
regular fare, a dainty, metaph., π. χλιδῆς a new 
relish to luxury, Aesch. 

παρπεπῖθών, Ep. redupl. aor. 2 part. of παραπείθω. 

παρπόδιος, poet. for παρα-πόδιο». 

παρ-ρησία, ἡ, (was, ῥῆσις) freespokenness, openness, 
frankness, Eur.; μετὰ παρρησίας Dem. 2. in bad 
sense, licence of tongue, Isocr. 

παρρησιάζοµαι, {. άσοµαι: aor. 1 éxappnoiacduny : 
pf. πεπαρρησίασµαι (in act. and pass. sense): Dep.: 
—to speak freely, openly, boldly, Plat., etc. Hence 

παρρησια » ov, 6, a free speaker, Arist.; and 

παρρησιαστικόᾳ, ή, όν, freespoken, Arist. 

πα » Lacon. for παρθένος. 

παρσταίην, Ep. for παρασταίην, aor. 2 opt. of παρί- 
στημι: » part. 

pirat phe, Ep. for παραστῆτο», 2 dual aor. 2 subj. 
of ‘ 

παρτέµνω, Ep. for παρατέµνω --παρτᾶμών, for παρα- 
ταµών», aor. 2 part. 

παρτιθεῖ, poct. for παρατιθεῖ, 3 sing. of παρατίθηµι. 

παρ-φαίνω, f. dvd: Pass., pf. παρύφασμαι :—to furnish 
with a hem or border (παρυφή) :-- ὅπλα παρυφασµένα 
armed men hemming in an unarmed crowd, Xen. 

παρ-ὔφή, ἡ, α border woven along a robe, Lat. clavus. 


vq. 


παρφάµενος, poet. for παραφάµενος, aor. 2 med. part. 
of x μι inf. 

las hte -Φασία, poét. for παράφασις, -ϕασία. 

pe, poet. for παραφέρω. 
παρφύγέειν, Ep. for -piyeiv, aor. 2 inf. of παραφεύγω. 
πάρ-φΦυκτος, ov, poet. for παράφυκτος, to be avoided,Pind. 
» @ Song or poem in which serious words 

become burlesque, a burlesque, parody, Arist. From 

παρ-φδός, όν, (gdh) singing indirectly, obscurely 
hinting, Eur. 

παρ-ωθέω, f. -ώσω and -ὠθήσω, to push aside, reject, 
slight, Soph., Eur. :—Pass. to be set aside, slighted, 


Xen., Dem. 2. Med. to push away from oneself, 
reject, renounce, Eur., Aeschin. 8. of Time, {ο 
put off, Plat. 


παρ-ωκεάνιος, ov, wear or on the ocean, Plut. 

παρ-ώμᾶλος, ο», (ὁμαλός) nearly even or equal, Strab. 

παρ-ωνύμιος [0], ov,—sq., Plat. II. as Subst., 
παρωνύμιο», τό, a derivative, Id. 2. asurname, Plut. 

παρ-ώνύμος, ο», (ὄνομα) formed by a slight change, 
derivative, Aesch. 

παρ-ώρεια, 7, (Spos) a district on the side of a moun- 
tain, Polyb. 

παρ-ωρείτης, ov, 5, (Spos mons) a mountaineer, Anth. 

πάρ-ωροε, ον, (Spa) out of season, untimely: neut. 
xdpwoa as Adv., Anth. 

παρ-ωροφίᾳ, (50s, ἡ, (ὀροφή) the projecting eaves or 
cornice of a roof, Hdt. 

ΠΑΣ, πᾶσα, πᾶν: gen. παντός, πάσης, παντός: gen. pl. 
masc. and neut. πάντων, fem. πασῶ», lon. πᾶσέων», Ep. 
wacdeyv [σᾶ]: dat. pl. masc. and neut. πᾶσι, Ep. a 
reco. :—Lat. omnis, all, when used of many; when of 
one only, all, the whole: I. in pl. adi, es Te θεοὶ 
πᾶσαί τε θέαιναι Il.; τῶν Σαμίων πάντες Thuc.; ἅμα 
πάντες, πάντες Gua all together, Il., etc. 2. witha 
Sup., πάντες ἄριστοι all the noblest, Lat. optimus 
quisque, Hom. II. all, the whole, πᾶσα ἀλήθεια 
all the truth, Il.; χαλκέη waoa all of bronze, Hdt.; 
ἦν 4 µάχη ἐν χερσὶ πᾶσα all hand to hand, Thuc.; 4 
πᾶσα βλάβη nothing but mischief, Soph. IT. = 
ἕκαστος, every, Hom., etc.; was χώρει let everyone go, 
Ar. :—also, was ἀνήρ Soph., etc.; was ris every single 
one, Hdt.,etc. ; πᾶς ὅστις .. Soph. ; way ὅσον Aesch., etc. 

B. When the Art. is used, it is generally put after 
was, πᾶσαν τὴν δύναμιν all his force, Hdt.; πᾶσαν τὴν 
ἀλήθειαν Thuc. II. was is put between the Art. and 
Subst., to denote totality, 6 was ἀριθμός Aesch.; τὸ 
way πλῆθος Thuc. III. asaSubst., τὸ way the whole, 
Aesch. ; τὰ πάντα the whole, Id. 

C. With Numerals it marks an exact number, ἐννέα 
πάντες quite nine, full nine, no less, Od.; δέκα πάντα 
τάλαντα Il.; but, κτήνεα τὰ θύσιμα πάντα τρισχίλια 
ἔθυσε 3000 of all kinds, Hdt. II. with the 
Article, in all, οἱ πάντες εἷς καὶ ἐννενήκοντα Id. 

D. Special Usages :—in dat. pl. masc. πᾶσι, with or 
in the judgment of ali, ΠΠ., Soph. 2. πᾶσι 85 neut., 
in all things, altogether,Soph. IL. πάντα γίγνεσθαι 
to become all things, i.e. assume every shape, Od. ; 
els way ἀφικνεῖσθαι to venture everything, Xen. 2. 
πάντα εἶναί τινι to be everything to sie Hdt., Thuc., 
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etc. 8. πάντα as Adv. for πάντως, in all points, 
entirely, wholly, Od., Soph., etc. :—but, τὰ πάντα in 
every way, by all means, altogether, Hdt. 111. 


neut. sing. τὸ way the whole, one’s all, περὶ τοῦ 
παντὸς δρόµον θέειν Id.; τοῦ π. ἐλλείπειν Aesch.: 
---τὸ way as Adv., on the whole, altogether, Soph., 
etc.; with a negat. at ali, Aesch. 2. wav every- 
thing, anything, way μᾶλλον  orparihy anything 
rather than an army, Hdt.; πᾶν ποιῶν by any means 
whatever, Plat.; so, πάρτα ποιῶν Dem. 3. ἐπὶ wav 
on the whole,in general, generally, Plat. «4. παντὸς 
μᾶλλον above all, absolutely, necessarily, Lat. ita ut 
nihil supra, Id. :—in answers, Ά. ye μᾶλλο» yes, abso- 
lutely so, Id. 5. with Preps., és way κακοῦ ἀπι- 
κέσθαι to all extremity of ill, Hdt.; so, els way ἀφι- 
κέσθαι Xen.; ἐς τὸ way altogether, Aesch. :—éy παντὶ 
ἀθυμίας εἶναι in all extremity of despair, Thuc. :— wep 
παντὸς ποιεῖσθαι to esteem above all, Lat. maximi 
facere, Xen. :—8ia παντὸς (sc. χρόνου), or as one word 
διάπαντος, for ever, continually, Soph., Thuc., etc. : 
but also, altogether, Thuc., Plat. 

πάσασθαι [ᾶ], aor. 1 inf. of πατέοµαι: but 
πάσασθαι [a], of πάοµαι. 

πᾶσῖ-μέλουσα, ἡ, (µέλω) of the ship Argo, a care to 
all, i.e. known to all, Od. 

πάσοµαι tal, f. of πατέοµαι: but 11. πάσοµαι 

'[4], of πάοµαι. 

πασπάλη [a], ἡ, --παικάλη, the finest meal: metaph., 
ὕπνου οὐδὲ πασπάλη not a morsel of sleep, Ar. 

πασσᾶἅγία, 7, = πανσαγία. 

πασσᾶλεντός, ή, όν, pinned down, Aesch. From 

πασσᾶλεύω, Att. παττ--, f. cw, to pin or fasten to, τί 
τινι Aesch., Eur. 2. to drive in like a peg, Aesch. 

πάσσᾶἅλος, Att. πάττ-, ὁ: Ep. gen. πασσαλόφι: (rhy- 
vuut):—a peg on which to hang clothes, arms, etc., 
Hom., etc.; ἀπὸ πασσαλόφι (υγὸν Πρεον Il.; ἀπὸ 
πασσἀλου αἴνυτο τόξον Od.; ἐκ πασσαλόφι κρέµασεν 
φόρμιγγα Ib. ΙΙ. a gag, Ar. 

πασσάµενος, Ep. for πᾶσαμένος, aor. 1 part. of πατέ- 
οµαι :--π ε inf. 

πάσσαξ, ἆκος, ὁ,-- κάσσαλος, Ar. 

πασ-σέληνος, ov, = παν-σέληνος. 

πάσσος οἶνος, Lat. vinum passum, raisin wine, Polyb. 

π me Bik ο», wdy-copos. 

πασ-σῦδεί, --δί, --δίῃ; -δίην, --πανσ--. 

ΠΑ΄ΣΣΩ, Att. πάττω: f. πάσω [a]: aor. 1 ἔπᾶσα: 
—Pass., aor. 1 ἐπάσθην: pf. wéxacuat:—to sprinkle, 
φάρμακα πάσσων laying salves upon a wound, IL: 
—c. gen. partit., πάσσε ἁλός sprinkle some salt, Ib. 2. 
to besprinkle, χρυσφ, ῥόδοις π. τινά Ar. II. 
metaph. to embroider, broider, Il.; π. ἀέθλους to work 
battles {η embroidery, Ib. 

πάσσων, ον, gen. ονος, ἵττερ. Ep. Comp. of παχύς, for 
παχύτερος or παχίων, thicker, stouter, Od. 

παστάς, άδος, ἡ,ξ-παραστάς, a porch, Hdt.: also, a 
colonnade, piassa, corridor, Xen. II. like θάλαμος, 
an inner room, bridal chamber, Eur., Theocr.; of 
the cave in which Antigoné was immured, Soph. 

παστέος, a, ov, verb. Adj.of πάσσω, to be besprinkled, Ar. 

κπαστός, 6,=macrtds 11, a bridal chamber, Luc. 
πάσχα, τό, indecl., the Hebrew Passover (from pdsach 

- to pass over), the paschal supper, N.T. 


I. 


πασασθαι — IIATE’OMAI. 


ΠΑ΄ΣΧΩ, f. πείσοµαι: aor. 2 ἔπᾶθον: pf. πέπονθα: 
ΡΙαΡΕ. ἐπεπόνθειν: all these tenses occur in Hom., and 
Att. :—Ep. forms, pf. πέποσθε for πεκόνθατε, pf. part. 
fem. πεπᾶθυια for πεπονθυϊῖα. Radical sense, ἐο 
receive an impression from without, to suffer, as 
opp. to doing, ἔρξαν +’ ἔπαθόν τε Od.; Spay καὶ 
πάσχει», etc.; ὁμοίως π. τινί to be in the same case 
with. . , Hdt. ΙΙ. the sense is often limited by 
some word expressing good or evil: 1. κακῶς 
πάσχειν to be ill off, in evil plight, unlucky, Od., 
etc.; κακῶς π. ὑπό τινος to be ill used, ill treated by 
. . » Aesch.; often with an Αά]., κακά, λυγρὰ π. IL., 
etc.; δεινὰ x. Dem. ; also with a Subst., ἄλγεα π. etc., 
Hom. κ. εὖ πάσχειν to be well off,in good case,lucky, 
Theogn., etc. ; also, to receive benefits, opp. to eb δρᾶ», 
Aesch., etc.; so, ἀγαθὰ π. Hdt., etc. 8. without a 
limiting word, it always refers to evi/, being used 
for κακῶς or κακὰ w., µάλα πολλ᾽ ἔπαθον Od., etc.; 
µή τι wdOns lest thou suffer any ill, Hom.; ef τι 
πάθοιµι or ἥν τι πάθω, a euphemism, if aught were to 
happen to me, i.e. if I were to die, Hdt., Att. 4. 
τί πάθω; to express the extreme of perplexity, what ts 
to become of me? what can I do? Hom., etc.; τί 
πάσχεις; what are you about? Ar. 5. the interrog. 
τί παθών; expresses something amiss, τί παθόντες 
yaiay ἔδυτε; what ailed youthat youdied? Od. III. 
to be affected in a certain way, be i” α certain state of 
mind, entertain certain feelings, Thuc., Plat.; ὅπερ 
ἂν οἱ πολλοὶ πάθοιεν as would be the case with most 
men, Thuc.; ἵνα μὴ ταὐτὸ κάθητε τφ ἵππῳ that it be 
not ath you as with the horse in the fable, Arist. ; 
ὑϊκὸν πάσχει he ts swinishly disposed, Xen.; so of 
things, πάσχει τοῦτο καὶ κάρδαµα this ts just the way 
with cress, Ar. IV. τὰ ed πεπονθότα benefits 
received, Aeschin.; cf. δράω. 

πατά, Scythian word, =«reivw, Hdt. 

πἄτᾶγέαω, f. how, (πάτᾶγος) to clatter, clash, clap, of 
the sharp noise caused by the collision of two bodies, 
Ar.; of waves, to dash, plash, Theocr.: to chatter, as 
birds, Soph. ΙΙ. trans., τύμπανα x. to beat drums, 
Luc. 

NA’ TAT OX, 5, a clatter, crash, of trees falling, Il.; α 
chattering of teeth, lb.; the plash of a body falling into 
water, Ib.; the vattiing or crash of thunder, Ar.: a 
clashing of arms, Hdt., Trag. (Formed from the sound.) 

Πᾶἄταικίων, wos, ὁ, the name of a notorious impostor, 
Aeschin. :—from Πάταικοι, of, Phoenician deities of 
dwarfish shape, forming the figure-heads of ships, Hdt. 

πατάξ, ν. εὑὐράξ. 

ΠΑ΄ΤΑ΄ΣΣΩ, .Ep. impf. πάτασσον: f. άξω: aor. 1 éwd- 
rata :—Pass., f. παταχθήσοµαι: aor. 1 érardxOny: pf. 
πεπάταγµαι: I. intr. to beat, knock, Lat. palpito, 
θυμὸς evi στήθεσσι πάτασσεν Il.; κραδίη στέρνοισι 
πατάσσει (as Shaksp., ‘my heart knocks at my ribs’) 
Ib. II. like πλήσσω, to strike, smite, π. Twa 
δορί Eur.; absol., Soph., etc.; of a deadly blow, ἐὰν 
λίθος 4 σίδηρος πατάξῃ Dem. 2. πατάξαι θύραν {ο 
knock at the door, Ar. 3. metaph., πατάξαι θυµόν 
Soph. ; π. καρδίαν Ar. 

ΠΑ΄ΤΕ΄ΟΜΑΙ: aor. 1 ἐπᾶσάμην, Ep. part. πασσάµενος : 
pf. πέπασµαι: Ep. plapf. πεπάσµην :—to eat, σπλάγχν᾽ 
ἐπάσαντο Il.; c. gen. partit. to eat of, partake of, 


πατερίζω — παῦλα. 


σίτοιό τ) ἑπασσάμεθ᾽ δὲ ποτῆτος Od.; δείκνου πασσά- 
µενος, etc., Ib.: absol. {ο taste food, οὔτι πεπάσµη» |b. 

πᾶἄτερίζω, f. Att. τῶ, (warhp) to say or call father, Ar. 
πᾶἄτέριον, τό, Dim. of πατήρ, little father, Luc. 

πᾶἄτέω,[. ήσω, (πάτος) to tread,walk,Pind.,Aesch. II. 
trans. to tread on, tread, πορφύρας πατεῖν Aesch. ; 
χῶρος οὐχ ἁγνὸς πατεῖν, i.e. it is holy ground, Soph. ; 
πατεῖν πύλας to pass the gates, Aesch. 2. to walk 
in, i.e. to dwell in, frequent, Soph., Theocr. :—me- 
taph., like Lat. terere, εὐνὰς w. to frequent, use, mis- 
use, Aesch.; #. Αἴσωπον to be always thumbing 
Aesop, Ar. 9. to tread under foot, trample on, 
Aesch., Soph., etc. 

NATH’P, 4, gen. and dat. πατέρος, πατέρι, contr. Att. 
πατρός, πατρί: acc. always πατέρα: voc. πάτερ:--Ρ., 
πατέρες, πατέρας, πατέρων (rarely πατρῶν): dat. πα- 
τράσι [ᾶ]:--α father, Hom., etc.; πατρὸς πατήρ a 
grandfather, 1\.; τὰ πρὸς πατρός-- πατρόθε», by the 
father’s side, Hdt. IT. among the gods Zeus is 
called πατήρ, πατλρ Zets, x. ἀνδρῶν τε θεῶν τε Hom., 

- Hes.; 5οΖεὺςπ. Aesch.; Zed πάτερ καὶ θεοί Ar. ILI. a 
respectful mode of addressing elderly persons,Od. IV. 
metaph. the father of anything, Lat. auctor, x. ἀοιδᾶν 
Pind., etc. V. in pl. fathers, i.e. forefathers, 
Hom.; ἐξ ἔτι πατρΏῶν as an inheritance from one’s 
fathers, Od. 

πατησεῖς, Dor. for πατήσεις, 2 sing. fut. of πατέω. 

watynopes, 6, (πατέω) a treading on, εἱμάτων Aesch. 

NATO, 4, a trodden or beaten way, path, Hom. : 
—metaph., ἔξω πάτου out-of-the-way, Luc. 

πάτρᾶ, lon. πάτρη, ἡ, (xarhp):—one’s fatherland, 
native land, country, home, Π., Trag.:—arpls was 
the common prose form. Il. fatherhood, descent 
from a common father, ὃμὸν γένος 48 ta πάτρη Il.: 
then, like werpid 11, a house, clan, Lat. gens, Pind. 

πατρ-άδελφοε, 5, = πάτρως, Dem. 

πάτρᾶθε, Adv., Dor. for πάτρηθε. 

Πάτραι, ay, al, a city of Achaia, now Patras, Thuc., 
etc.: Πατρέες, of, its citizens, Hdt. 

πατρ-ἅλοίας, gen. a and ου, ὁ, voc. -αλοῖα: (ἁλοιάω) : 
—one who slays his father, a parricide, Ar., etc. 

πάτρη, ἡ, lon. for πάτρα. 

πάτρηθε, Dor. -ἄθε, Adv. from a race or family, Pind. 

πατριά, lon. -νή, 4, (πατήρ) lineage, pedigree, by the 
father’s side, Hdt. IL. =axdrpa 11, a clan, house, 
family, Id., N. T. 

πατρι-άρχης, ov, d, (πατριά 11) the father or chief of 
a race, a patriarch, Ν. Τ. 

πατρίδιον, τό, Comic Dim. of πατήρ, daddy, Ar. 

warpluds, 4, όν, (πατήρ) derived from one’s fathers, 
paternal, hereditary, Ar., Thuc., etc. IL. = πάτριος, 
of or belonging to one’s father, ἡ πατρική (sc. οὐσία) 
patrimony, Eur.; τὰ πατρικά Anth. 2. like a 
Sather, paternal, Arist. 

πάτριος, a, ov, and os, ov, (warhp) of or belonging 
to one’s father, Lat. patrius, Pind., Soph., etc. II. 
Ξ.πατρικός, derived from one’s fathers, hereditary, οἱ 
π. θεοί Hdt., Ar., etc. :—ra πάτρια, Lat. instituta ma- 
jorum, κατὰ τὰ πάτρια Ατ., Thuc.,etc.; rarely in sing., 
τὸ πάτριον wapels neglecting the rule of our fathers, 
Thuc. Cf. πατρφος. . 

πατρίς, ίδος, poét. fem. of πάτριος, of one’s fathers, 
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πατρὶς yaia, ala, ἄρουρα one’s fatherland, country, 
Hom. II. as Subst., like πάτρα, Il., Att. 

πατριώτης, ov, 6, (πάτριος) one of the same country, 
a fellow-countryman, applied to barbarians who had 
only a common πατρίς, πολῖται being used of Greeks 
who had a common πόλις (or free state), Plat.; ἵπποι 
warp. Xen.; by a metaph., Mount Cithaeron is the πατ- 
ριώτης of Oedipus, Soph. 

πατριῶτια, idos, fem. of πατριώτης, π. γῆξ-πατρίς, Eur. 

πατρόθεν, Adv. (πατήρ) from or after a father, πατρό- 
θεν ἐκ γενεῆς ὀνομάζων naming him by descent by his 
father’s name, Ἱ].; ἐμὸς τὰ πατρόθεν mine by the 
father’s side, Soph.; ἀναγραφῆναι x. to have one’s 
name inscribed as the son of one’s father, Hat. 2. 
coming from, sent by one's father, x. ἁλάστωρ Aesch. ; 
π. εὐκταία φάτις a father’s curse, Id. 

πατρο-κἄσίγνητος, 6, a father’s brother, Hom., Hes. 
Πάτροκλος, ov, Patroclus the friend of Achilles, the 
ob]. cases as if from "Πατροκλεύς, gen. ΠατροκλΏος, 
acc. ΠατροκλΏα, voc. Πατρόκλεις, Il.; nom. pl. Πάτρο- 
κλοι, Ar. ;—a nom. Πατροκλῆς, Theocr. 

πατροκτονέω, f. haw, to murder one’s father, Aesch. 

πατροκτονία, ἡ, murder of a father, parricide, Plut. 

warpo-xtdévos, ο», (κτείνω) murdering one’s father, 
parricidal, Trag.; π. µίασµα the pollution of parri- 
cide, Aesch. :—but xelp πατροκτόνος a father’s mur- 
dering hand, Eur. 

πατρ-ολέτωρ, opus, 6, (ὄλλυμι) α parricide, Anth. 

πατρο-µήτωρ, opos, ὁ, (µήτηρ) a mother's father, Luc. 

πατρονοµέοµαι, Pass. to be under a patriarchal govern- 
ment, Plat. 

πατρονοµία, ἡ, paternal government, Luc. 

πατρονοµικόᾳ, ή, όν, of or like a πατρονόµος: ἡ -κή 
(sc. ἀρχή or τροφή) the rule of a father, Plat. 

πατρο-νόµος, ο», (veuw) ruling as a father. 

πατ τωρ, 6, a father’s father, Pind. 

πατρο-στερής, és, ο. of father, Aesch. 

πατρ-οῦχος, ἡ, holding from the father: w. πάρθενος 
α sole-hetress, Hdt. 

πατρο-φονεύς, έως Ep. fjos, ὁ, ("φένω) murderer of 
one’s father, Od. 

πατρο-φόνος, ο», ("ϕένω) parricidal, Aesch., Eur. :—as 
Subst. a parricide, Plat. 

πατρο-φόντης, ov, 6, 7, =foreg., Soph. 

πατρ-ωνύμιος, ov, (ὄνομα) named after his father, 
Aesch. 

πατρῴφος, a, ο», and os, ov; Ion. πατρώιος, η, ov: 
(πατήρ) :—of or from one’s father, coming or inherited 
from him, Lat. paternus, Hom., etc.; ξεῖνος πατρώιος 
my hereditary friend, Il. ; yata πατρωίη one’s father- 
land, \b.; πατρώια one’s patrimony, Ib., etc.; *. 
δόξα hereditary glory, Xen.; Ζεὺς π. also the god 
who protects a parent’s rights, Ar. IT. like 
πάτριος, of or belonging to one’s father, Pind., Soph. ; 
τὰ πατρώια the cause of one’s father, opp.to τὰ µητρώια, 
Hdt. 

πάτρωε, 6, gen. wos and w; dat. πάτρφ, acc. πάτρων: 
(warhp):—a father’s brother, uncle by the father’s 
side, Lat. patruus, Hdt., Pind. 

παττᾶλεύω, πάττᾶλος, πάττω, Att. for πασσ-. 

παῦλα, ἡ, (παύω) rest, a resting-point, stop, end, pause, 
Soph. ; οὐκ ἐν παύλῃ ἐφαίνετο there seemed to be no 
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end of it, Thuc. 2. c. gen., π. νόσου cessation of 
disease or rest from it, Soph.; wavAav τιν αὐτῶν some 
means of stopping them, Xen. 

πανράκι [ᾶ], Adv., like ὀλιγάκις, seldom, Theogn. 

πανυρίδιος, a, ov, = παῦρος, Hes. 

πανρο-επής, és, (ἔπος) of few words, Anth. 

ΠΑΥ΄ΡΟΣ, ov, (παύω) little, small, of Time, short, 
Hes., Pind. 2. of number, few, Hom., Hes., etc. : 
Comp. παυρότερος, fewer, Il.;—neut. pl. παῦρα as Adv. 
few times, seldom, Hes., Ar. 

πανυσ-άνεµος, ο», stilling the wind, θυσία Aesch. 

παύσειεν, 3 pl. aor. 1 opt. of παύω. 

πανσ(-λῦπος, ον, (λύπη) ending pain, Eur. 

πανσί-νοσοε, ο», curing sickness, Anth. 

πανσ{-πονος, ο», ending toil or hardship, c. gen., Eur. 

παυστέον, verb. Adj. of παύω, one must stop, Plat. 

πανστήρ, ipos, 6, (παύω; one who stops, calms, a re- 
liever, νόσου Soph. 

πανστήριος, ov, fit for ending or relieving, νόσου Soph. 

πανσωλή, ἡ, like παῦλα, rest, Il. 

NAY’Q, Ion. impf. παύεσκον: f. παύσω: aor. 1 ἔπαυσα: 
pf. xéwavaa :—Med. and Pass., 3 sing. lon. impf. mav- 
έσκετο: {. watooua, πεπαύσοµαι, παυθήσοµαι: aor. 1 
ἐπαυσάμην, ἐπαύθην: pf. πέπαυµαι: I. Causal, to 
make to cease: 1. of persons, to bring to an end, 
check, make an end of (by death), Hom., etc. :—Pass. 
and Med. fo take one’s rest, rest, cease, have done, 
Il. :—also of things, to make an end of, stod, abate, 
Ib., etc.; π. τόξον to let one’s bow rest, Od.; κ. 
τὸν νόµον to annul it, Eur.; π. τυραννίδα to put it 
down, Dem. 2. c. acc. pers. et gen. rei, to make to 
rest, stop, hinder, keep back from a thing, π. Ἕκτορα 
padxns, etc., Hom., etc. :---π. τινὰ τῆς βασιλείας to de- 
pose one from being king, Hdt., etc. :—Pass. and Med. 
to leave off from, rest or cease from, πολέμου Hom., 
etc. ; THs µάχης Hdt., etc.; ἐκ τρόχων πεπαυμένοι at 
vest from play, Eur. 3. rarely c. gen. rei only, 
al κέ ποθι Ζεὺς παύσῃ ὀϊ(ύος oh that Zeus would make 
an end of woe! Od.; φάρμαχ', ἅ κεν παύσῃσι ὀδυνάων 
Il. 4. c. part. praes. to stop a person from doing 
or being, ©. Tiva ἀριστεύοντα to stop him from being 
first, Ib., Att.:—Pass. and Med. to leave off doing 
or being, ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο θύων left off blowing, 
Od. ; the partic. omitted, αἷμα ἐπαύσατο the blood stopt 
[ flowing], Il., etc. 5. inf. for part., ἔμ' ἔπαυσας 
µάχεσθαι Ib.; with µή inserted, θνητούς y’ ἔπαυσα μὴ 
προδέρκεσθαι Aesch. II. intr. in imperat., wave 
cease, leave off, Soph., Ar.; so, wave, wave τοῦ λόγου Ar. 

Παφλᾶγών, όνος, ὁ, a Paphlagonian, ll. :—Adj. Παφ- 
peorets h, όν, Xen. 

παφλάζω, f. dow, to boil, bluster, of the sea, Il. :— 
metaph. to splutter, bluster, of the angry Cleon (hence 
called Παφλαγών), Ar. (Formed from the sound.) 
Hence 

πάφλασμα, ατος, τό, a boiling, of the sea:—metaph., 
παφλάσματα blusterings, Ar. 

Πάφος [4], 4, Paphos, a town in Cyprus celebrated for 
its temple of Aphrodité, Od. :—Adj. Πάφιος, a, ov, of 
Aphrodité, Ar. 

πάχετος, ον, seemingly a poet. form of παχύς, massive, 
as περιµήκετος of περιµήκης, Od. 

παχθῄῇ, Dor. for πηχθῇ, aor. 1 pass. subj. of πήγνυµι. 


’ , 
παυρακι = πεθιακός. 


πᾶχίων [i], πάχιστος, ἵττερ. Comp. and Sup. of παχύς. 

πάχνη, ἡ, (πᾶγῆναι) hoar-frost, rime, Lat. pruina, Od., 
Aesch.: metaph., κουροβόρος π. the clotted blovud of 
the eaten children, Aesch. 

παχνόω, f. ώσω, (πάχνη) to congeal, make solid: me- 
taph., ἐπάχνωσεν Φφίλον ἦτορ he made his blood rus 
cold, made it curdle, Hes.; Pass., ἧτορ παχνοῦται his 
heart is cold and stiff [with grief], Il.; παχνοῦσθαι 
πένθεσι», λύπῃ Aesch., Eur. 

πάχος [da], eos, τό, (παχύς) thickness, Od., Thuc. :— 
absol., πάχος in thickness, Hdt. 2. π. σαρκός 
stoutness, Eur. 

πᾶχύ-κνημος, ο», (κνήμη; with stout calves, Ar. 

πᾶχύλόε, ή, όν, (παχύς) thickish : Adv. -λῶς, coarsely, 
roughly, Arist. 

πᾶχῦ-μερής, ές, consisting of thick or coarse parts: 
metaph. in Adv. roughly, Strab. 

πᾶχύνω [ῦ], f. ὑνῶ: pf. pass. πεπάχυσµαι: (παχύς) :— 
to thicken, fatten, Plat., Xen.:—Pass. to grow fat, 
Ar.: to become thick, of the skull, Hdt. 2. metaph. 
toincrease:—Pass., ὄλβος ἄγαν παχυνθείς Aesch. 3. 
metaph. also to make gross or stupid :—Pass., N.T. 

πᾶχύᾳ, εἴα, U, (πᾶγῆναι) thick, stout, Hom., Hes. :— 
later, stuut, fat, Ar. 3. of things, thick, massive, 
Hom., Ar. :—Adv. —éws, voughiy, of stating or arguing, 
Arist.; παχύτερον or -έρως, Plat. 8. of liquids, 
thick, curdled, clotted, Il., Hdt. 11. οἱ παχέες the 
men of substance, the wealthy class, Hdt. ; τοὺς παχεῖς 
καὶ πλουσίους Ar. III. in Com. and Prose, tick- 
witted, gross, dull, stupid, like Lat. pinguis, crassus, 
Id. IV. Comp. παχύτερος, Sup. -ύτατος :—irreg. 
Comp. πάσσα», ov, Od. :—Sup. πἀάχιστος, II. 

πᾶχύ-στομος, ο», speaking broad or roughly, Strab. 

πᾶχύτης, ητος, ἡ, (παχύς) thickness, stoutness,Hdt. 2. 
the thickness or sediment of liquor, Id. 

πεδά, Αεοἰ. and Dor. for µετά. 

πεδάᾳ, Ep. 3 sing. of πεδάω --πεδάασκον, lon. impf. 

πεδ-αίρω, Aeol. or Dor. for µετ-αίρω. 

πεδ-αίχµιος, ο», Aecol. or Dor. for µετ-αίχµιο». 

πεδ-ἄμείβῳω, Aeol. or Dor. for µετ-αμείβω. 

πεδ-άορος, ο», Αεο]. and Dor. for µετ-ήορος. 

πεδ-άρσιος, ο», Aeol. or Dor. for µετ-άρσιο». 

πεδ-ανγάζω, Acol. for µετ-αυγά(ω. 

πεδάω, Ep. 3 sing. πεδάᾳ: lon. impf. πεδάασκον: f. 
how: (πέδη) :--ίο bind with fetters, to bind fast, 
make fast, Od., Hdt., Aesch. 3. to shackle, tram- 
mel, constrain, Hom., Soph.; c. inf. to constrain 
one to do a thing, Hom. 

we8-épxopat, Acol. and Dor. for µετ-έρχοµαι, to chase. 

πεδ-έχω, Acol. for µετ-έχω. 

πέδη, 7, (wea) a fetter, Lat. pedica, compes, mostly in 
pl. fetters, shackles, ll., etc.; πεδέων (lon.) (εὔγος a 
pair of fetters, Hdt.; metaph., πέδαι ἀχάλκεντοι fetters 
not forged by smiths, of the robe in which Agamemnon 
was entangled, Aesch. ΣΙ. a mode of breaking in 
a horse, Xen. 

πεδητής, 00, 6, (πεδάω) a hinderer, Anth. 

πε Φ, ου, 6, (πεδάοµαι), one fettered, a prisoner, Luc. 

πεδιᾶκός, ή, όν, (πεδίον) of or on the plain :—oi πεδιακοί 
the party of the plain, i. e. those who opposed Peisis- 
tratus, Arist.; called οἱ ἐκ τοῦ πεδίου by Hdt.; of πεδιεῖς 
by Plut. 


πεδιας ---ΠΕΙΘΩ. 


πεδιάᾳ, άδος, poct. fem. of πέδιος,Ξ πεδινός, flat, level, 
Hdt.: ἡ πεδιάς (sc. yi) the level country, Id. 11. 
on or of the plain, Soph. ; λόγχη πεδιάς spearmen on 
the plain, Id. 

πεδιάσιος, ο», (πεδίον) of the plain, Strab. 

πεδιεύς, έως, ὁ, ν. πεδιακός. 

πεδι-ήρης, es, ("ἄρω) abounding in plains, level, Aesch. 

πέδῖλον, τό, (πέδη) mostly in pl. sandals, Hom., 
Hes., Eur. IL. any covering for the foot, shoes 
or boots, Hdt. III. metaph., Awply πεδίλφ φωνὰν 
ἐναρμόξαι, i.e. to adapt the song to Doric rhythm, 
Pind.; also, ἐν τούτῳ πεδίλφ πὀδ ἔχειν to have one’s 
foot in this shoe, i.e. to be in this condition or for- 
tune, Id. 

πεδῖνός, ή, dv, (πεδίον) flat, level, Hdt.: Comp. πεδι- 
νώτερος Plat. II. of or on the plain, Xen. 

πεδίον, τό, (πέδον) a plain or flat, and collectively a 
plain ta open country, Hom., Hes., etc. 

πεδίονδε, Adv. to the plain, Hom., Ar. 

πεδιο-νόμος, ov, (»έμομαι) dwelling in plains, π. θεοί 
gods of the country, Aesch. 

πεδο-βάµων [a], ον, (Balyw) earth-walking, Aesch. 

πεδόθεν, Adv. (πέδο») from the ground, Hes., Eur. 1. 
Jrom the bottom, Pind.: metaph. from the bottom of 
the heart, Od. 2. from the beginning, Pind. 

πέδοι, Adv. on the ground, on earth, Aesch. 

πεδο-κοίτης, ov, 6, (κοίτη) lying on the ground, Anth. 

πέδον, ov, τό, (πούς) the ground, carth, h. Hom., Att. ; 
πέδφ πεσεῖν to fall on the ground, to earth, Aesch. ; 
so, ῥίπτειν πέδφ Eur. 2. --πεδίο», Soph., Ar. 

πέδονδε, Adv. to the ground, earthwards,Il.,Soph. 2. 
to the plain, Od. 

πεδόσε, Adv. =foreg., Eur. 

πεδο-στῖβής, és, (στιβεῖν) carth-treading, Eur. :—on 
foot, opp. to ἱππηλάτης, Aesch. 

πεδ-ώρῦχος, ον, (ὀρύσσω) digging the soil, Anth. 

κέζᾶ, ης, ἡ,Ξ πούς, Anth. II. metaph. the bottom 
or end of a body, πέζῃ ἔπι πρώτῃ at thefarend,Il. 2. 
the edge or border of anything, of a garment, Anth. 

πέζ-αρχος, 6, α leader of foot, Xen. 

πεζ-έμπορος, ο», trafficking by land, Strab. 

πεζ-έταιροι, οἱ, the foot-guards in the Macedon. army, 
the horse-guards being ἑταῖροι, Dem. 

πεζεύω, f. ow, (weds) to go or travel on foot, walk, 
opp. to riding, Eur. 2. to go by land, opp. to 
going by sea, Xen.; of πε(εύοντες land-forces, Arist. 

πεζῇ, ν. πε(ός III. 

περικός, ή, όν, (πε(ός) on foot, of or for a foot-soldier, 
τὸ πεζικόν the foot, the infantry, Xen.; τὰ π. the 
evolutions of infantry, Id. 2. like weds, of a 
land force, opp. to a fleet, Id., Aeschin., etc. 

πεζο-βᾶἄτέω, f. how, to walk over, Anth. 

awelo-Béas, Dor. for —Bdns, ov, 5, (Bodw) one who shouts 
the battle-cry on foot, a foot-soldier, Pind. 

πεζομᾶχέω, f. ήσω, to fight by land, opp. to vavpaxéw, 
Hdt., Ar.; τισί with others, Thuc.; κ. ἀπὸ τῶν νεῶν 
to fight like soldiers from ship-board, Id. 

πεζο-μάχης, ου, 6, = weCoudyos, Pind. 

πεζομαχία, Ion. --ἴη, 4, α battle by land, opp. to vav- 
µαχία, Hdt., Thuc., etc. From 

πε[ο-μάχοε [ᾶ],ον, (µάχομαι) fightingon foot,Luc. 11. 
fighting as a soldier, opp. to ναυμάχοε, Plut. 
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πεζο-νόμος, ον, (νέµω) commanding by land, Aesch. 

πεζο-πορέω, to zo on foot, Xen. 11. to go by land, 
to march, Polyb. From 

πεζο-πόρος, ο», going by land, Anth.; ναύτης ἠπείρου, 
π. πελάγους, of Xerxes, Id. 

πεζός, ή, όν, (πούς) : 1. on foot, we{ol fighters 
on foot, opp. to horsemen, Hom.:—also on land, 
going by land, opt. to sea-faring, Id.:—so, 6 πεζὸς στρα- 
τός, or 6 πε(ός alone, sometimes foot-soldiery, infantry, 
opp. to cavalry (ἡ ἵππος), Hdt., Xen. 2. ὁ πείός, 
also, a land-force or army, opp. to a naval force, 
Hdt., Thuc.; 5ο, τὸ πε(όν Hdt.; στρατιὰ καὶ vavrixh 
καὶ πε(ή Thuc.; τὰ πε(ὰ κράτιστοι strongest by land, 
Id. 98. of animals, /and, as opp. to birds and fishes, 
τὰ π. καὶ τὰ πτηνά beasts and birds, Plat. II. 
metaph. of language, not rising above the ground, 
prosaic, Luc. ITI. dat. fem. πε(ῇ sub. ὁδφ) as 
Adv., on foot, Xen. 2. by land, Thuc. 

πειθ-άνωρ [a], opos, 6, ἡ, obeying men, obedient, Aesch. 

πειθαρχέω, f. how, to obey one in authority, c. dat., 
x. πατρί Soph. ; τοῖς νόµοις Ar.: absol. to be obedient, 
Arist. :—so in Med., Hdt. 

πειθαρχία, ἡ, obedience to command, Aesch., Soph. 

πειθαρχικός, ή, όν, obeying readily, Arist. 

πείθ-αρχοε, ο», (ἀρχή) obedient, Aesch. 

πειθόᾳε, 4, όν, late form of πιθανός, Ν.Τ. 

ΠΕΙ΄ΘΩ, Ε. relow:—aor. 1 ἔπεισα: aor. 2 ἔπῖθο», Ep. 
redupl. 1 pl. subj. and opt. πεπίθωµε», πεπίθοιµε», inf. 
πεπῖθεῖν, part. πεπῖθών: pf. wéweixa:—Med. and 
Pass., f. πείσοµαι: aor. 2 ἐπϊθόμη», Ep. πιθόµην, 3 
sing. redupl. πεπίθοιτο: f. πεισθήσοµαι: aor. 1 ἐπεί- 
cOnv:—pf.xéweioua:. LI. intr. tenses of act., in pass. 
sense, pf. 2 πέποιθα; imperat. πέπεισθι, subj. πεποίθω, 
Ep. 1 pl. πεποίθοµεν (for -ωμεν) ; opt. πεποιθοίη (for 
-θοι): plapf. ἐπεποίθει», Ep. πεποίθεα, syncop. 1 pl. 
ἐπέπιθμεν. . as if from a collat. form ntOde, 
Hom. has f. wi@how and part. aor. 2 πϊθήσας, both 
intr.; but the redupl. aor. 1 subj. πεπϊθήσω trans., II. 

I. Act. to prevail upon, win over, persuade, 
τινά Hom., etc. :—c. acc. pers. et inf. to persuade one 
to do, Il., etc.; also, w. τινὰ ὥστε δοῦναι, etc., Hdt. ; 
π. τινα ὡς xph Plat.; π. τινὰ efs τι Thuc.; in part., 
πείσας by persuasion, by fair means, Soph. II. 
Special usages: 1. to talk over, mislead, ἔληθε 
δόλφ καὶ ἔπεισεν ᾿Αχαιούς Od. 2. to prevail on by 
entreaty, Hom. 8. x. τινὰ χρήµασι to bribe, Hdt. ; 
so, w. ἐπὶ µισθφ or pucOg Id., Thuc.: so, πείθειν τινά 
alone, Xen., N. T. 4. c. dupl. acc., Ἀείθειν τινά τι 
to persuade one of a thing, Hdt., Aesch., etc. 

B. Pass. and Med. έο be prevailed on, won over, 
persuaded, absol., Hom., Att.; the imperat. πείθου or 
πιθοῦ listen, comply, Trag.; ο. inf. to be persuaded 
to do, Soph.; also, πείθεσθαι ὥστε . . Thuc. 2. 
πείθεσθαί τινι to listen to one, obey him, Hom., etc. ; 
νῦν μὲν πειθώµεθα νυκτὶ µελαίνῃ, of leaving off the 
labours of the day, Π].:- “πάντα πείθεσθαί τινι to obey 
him in all things, Od., etc. 8. πείθεσθαί τινι, also, 
to believe or trust in a person or thing, Hom., etc. : 
—c. acc. et inf: to believe that, Od., etc.: with an 
Adj. neut., π. τὰ περὶ Αἴγυπτον Hdt.; ταῦτ' ἐγώ σοι 
οὗ πείθοµαι [ do not take this on your word, Plat. 1. 
pf. 2 πέποιθα, like the Pass., to trust, rely on, hate 
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confidence in a person or thing, Hom., etc.; c. inf., 
πέποιθα τοῦτ) ἐπισπάσειν κλέος I trust to win this 
fame, Soph.; Ἀέποιθα τὸν xuppdpoy hiewv Aesch. ;— 
wen. ets τινα, ἐπί τινα N. T. III. pf. pass. πέ- 
πεισµαι to believe, trust, c. dat., Aesch., Eur.: c. acc. 
et inf., rex. ταῦτα συνοίσειν Dem. Hence 

Πειθώ, gen. dos contr. ovs, 7, Peitho, Persuasion as a 
goddess, Lat. Suada, Suadela, Hes., Hdt., Trag. II. 
as appellat., the faculty of persuasion, winning 
eloquence, persuasiveness, Aesch., Plat., etc. 2. a 
persuasion in the mind, Aesch. 3. a means of 
persuasion, inducement, argument, Eur., Ar. 4. 
obedience, Xen. 

ΠΕΙ ΝΑ, lon. πείνη, ns, 7, hunger, famine, Od., 
Plat. 2. metaph. hunger or longing for a thing, 
Plat. Hence 

πεινᾶλέος, a, ov, also os, ov, hungry, Anth.; w. πίνακες 
empty dishes, Id. 

πεινάω (forms in ae contr. into η not a, as in διψάω), 
2 and 3 sing. πεινῇς, 7, inf. πεινῆν, Ep. πεινήµεναι: impf. 
ἐπείνων : f. πεινήσω, later -άσω [a]: aor. 1 ἐπείνησα, 
ἐπε[νᾶσα: pf. πεπείνηκα: (weiva):—tobehungry,suffer 
hunger, be famished, Lat. esurio, Hom., etc. : wewavre 
(Dor. for -ὥντι) μὴ προσενθῇς don’t go near a hungry 
man, Theocr. 11. c. gen. to hunger after, Od.: 
—metaph., π. χρημάτων, ἐπαίνον Xen., N.T. 

ΠΕΙ ΡΑ., ἤ, α trial, attempt, essay, experiment, Theogn., 
Soph., etc. ;---πεῖραν ἔχειν to be proved, Pind.; but, 
πεῖραν ἔχειν τινός to have experience of a thing, Xen.; 
π. ἔχει τῆς γνώμης involves a trial of your resolution, 
Thuc. :---πεῖράν τινος λαμβάνειν to make trial or proof 
of .., Xen., etc. ----πεῖράν τινος διδόναι, Lat. specimen 
sui edere, Thuc. 2. with Preps., ἀπὸ πείρης by 
experiment, Hdt.:—els πεῖράν τινος ἔρχεσθαι, lévas 
Eur., Thuc. :—éy πείρᾳ τινὸς γίγνεσθαι to be acquainted 
with, associate with one, Xen. :—ém) πείρᾳ by way of 
test or trial, Ar. II. an attempt on or against 
one, c. gen., Soph. 111. generally, an attempt, 
enterprise, Aesch., Soph. 

πειράζω: Pass., aor. 1 ἐπειράσθη», pf. πεκείρασµαι :--- 
like πειράω, to make proof or trial of, τινός Od. :—c. inf. 
to attempt to do, N.T.:—Pass., πεπειράσθω let trial 
be made, Ar. II. c. acc. pers. to try or tempt a 
person, put him to the test, N.T.: absol., bd πειράζων 
the Tempter, Ib.:—Pass. to be sorely tempted, to be 
tempted to sin, Ib. 

Πειραιεύᾳ ος Πειρᾶεύς, 5, Peiz@eus, the most noted 


harbour of Athens; gen. Πειραιέως, Att. Πειραιῶς, dat. 
Πειραιεῖ, acc. Πειραιᾶ, lon. Πειραιέα.--Λά]. Metpainds, 


h, όν, Plut. 

πειραϊκός, ή, όν, over the border, yi x. border-country, 
the March, Thuc. 

πειραίνω, aor. 1 ἐπείρηνα, (πεῖραρ) to fasten by the 
two ends, to tie fast, σειρὴν ἐξ αὐτοῦ πειρήναντε having 
tied a rope to him, Od. 

πεῖραρ, dros, τό, poet. for πέρας, an end, mostly in 
ΡΙ., πείρατα yains the ends of the earth, Hom. :— 
absol., πείρατα the ends or ties of ropes, Od.; cf. 
ἐπαλλάσσω. Il. the end or issue of a thing, Ib. ; 
ἑκάστου welpar’ ἔειπεν of the issues or chief points, 
Il.:—pleonastic, πείρατα νίκης = νίκη, πείρατ) ὀλέθρου 
Ξ-ὕλεθρος, Hom. 111. act. that which gives the 


Πειθώ — ΠΕΙ ΡΩ. 


finish to a thing, πείρατα τέχνης, the finishers of his 
art (of tools), Od. 

πειρασμός, 5, (weipd(w) trial, temptation, N. T. 

πειραστικός, ή, dv, (πειρά(ω) tentative, Arist. 

πειρᾶτέον, verb. Adj. of πειράω, one must attempt, 
Plat. 

πειρᾶτεύω, (πειρατής) to be a pirate, Strab. 

πειρᾶτήριον, lon. πειρητ-, 76, = πεῖρα, φόνια πειρατή- 
pia the murderous ordeal, Eur. 11. α pirate's 
nest, Strab., Plut. From 

πειρᾶτής, ov, 4, (πειράω) a pirate, Lat. pirata, i.e. 
one who attacks ships, Polyb., Plut. Hence 

weparicds, ή, όν, piratical, Plut.: τὰ π. ganys of 
pirates, Strab. 

πειράω, f. dow [a]: aor. 1 ἐπείρᾶσα: pf. πεπείρᾶκα: 
—Pass., aor. 1 ἐπειράθην [a]. B. Dep. πειράοµαι, 
f. ἄσομαι, Dor. 2 pl. πειρασεῖσθε: aor. 1 med. ἐπειρᾶ- 
σάµην», lon. -noduny, pass. ἐπειρήθη», Att. -άθην [a]: 
pf. πεπείρᾶμαι, lon. -ημαι: Ion. 3 pl. plqpf. ἔπεπει- 
péaro: (πεῖρα). 

A. Act. to attempt, endeavour, try to do, c. inf., 
Il., Hdt., etc. II. c. gen. pers. to make trial 
of one, Il.: in hostile sense, to make an attempt on, 
Hom., Hdt. IIT. absol. to try one’s fortune, try 
one’s skill in thieving, h. Hom.; ναυσὶ x. to make 
an attempt by sea, Thuc.; cf. πειρατής. IV. ς. 
acc. pers. to make an attempt on, Ar. 

B. Dep. in the same sense, c. inf. to try to do, Π]., 
Hdt. ;—also foll. by εἰ, to try whether, Il.; by µή, 
Od. II. most commonly, c. gen., 1. c. gen. 
pers. to make trial of one, to see whether he is trust- 
worthy, Hom., Hdt.:—also in hostile sense, to make 
trial of the strength of anenemy, Il. ; x. τῆς Πελοποννή- 
σου to make an attempt on it, Hdt.; τοῦ τείχους 
Thue. 2. c. gen. rei, to make proof or trial of 
one’s strength, Hom. :--έο try one’s chance at or ina 
work or contest, Id. :—also to make proof of a thing, 
to see what it is good for, τόξου, ρευρῆς Od. :—to 
make proof of, have experience of, make acquaintance 
with others, Hdt., Thuc. 8. absol. to try one’s 
fortune, try the chances of war, ll. IIT. c. dat. 
modi, to make a trial or attempt with, ἐπειρήσαντο 
πόδεσσι tried their luck in the foot-race, Od.; σφαίρῃ 
πειρήσαντο Ib.; also, π. σὺν ἕντεσι, σὺν τεύχεσι πειρη- 
θῆναι Il. IV. c. acc. rei, } ἕκαστα πειρήσαιτο or 
should examine into each particular, Od. 3. ς. acc. 
pers. to make an attempt on, Pind. 

πειρητίζω, Ep. form of πειράω, only in pres. and impf., 
to attempt, try, prove, c. inf., or absol., Hom. II. 
c. gen. pers. to make trial of, Id.: ο. gen. rei, 
σθένεος καὶ ἀλκῆς Od. IIT. «ο. acc., π. στίχας 
ἀνδρῶν to attempt, i.e. attack, the lines, Il. 

πείρινε, (νθος, 7, a wicker-basket fixed upon the ἅμαξα 
or carriage, being in fact the body of the cart, Hom. 

ΠΕΙΡΩ: aor. 1 ἕπειρα, Ep. πεῖρα, Hom. :—Pass., pf. 
πέπαρµαι: aor. 2 ἑπάρην [ᾶ]:---ἐο pierce quite through, 
jix meat on spits, for roasting, Il.; κρέα aug’ dfe- 
λοῖσιν ἔπειραν Ib. :—also, διὰ πεῖρεν όντων ἔγχεῖ 
he ran him through the teeth with a spear, Ib. :— 
Pass., ἥλοισι πεπαρµένον studded with golden nails, 
Ib.; but, ὀδύνῃσι πεπαρµένος pierced with pain, Ib.; 
also, πεπαρµένη περὶ δουρί Ib. II. metaph., κύματα 
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πείρειν to cleave the waves, Hom.; πεῖρε κέλενθον 
clave her way (through the sea], Od. 
πεῖσα, ης, ἡ, poet. for πειθώ, obedience, ἐν πείσῃ κραδίη 
µένε, i.e. it remained calm, Od. 
πείσαιε, Dor. for πείσας, aor. 1 part. of πείθω. 
πείσειε, Acol. for πείσαι, 3 sing. aor. 1 opt. of #eléw. 
πεισέµεν, Ep. for πείσει», fut. inf. of πείθω. 
πεισί-βροτος, ov, persuading or controlling mortals, 
of a king’s sceptre, Aesch. 
πεισῖζ-χάλῖνος, ο», obeying the rein, Pind. 


πεῖσμα, ατος, τό, (πείθω) α ship’s cable, Od., Aesch. :— . 


generally, a rope, Od. (Properly, that which holds in 
obedience.) 

πεισµονή, 7, = χειθώ, persuasion, N.T. 

πείσοµαι, f. med. of πείθω. 11. irr. f. of πάσχω. 

πεῖσοφς, τό, ν. πίσεα. 

πειστέον, verb. Adj. of πείθω, one must persuade, 
Plat. II. (from Pass.) one must obey, Soph., Eur. 

πε ϱ, Προς, ὃ, = πεῖσμα, a rope, Theocr. 

πε ptos, a, ov, = sq., persuasive, Eur. 

πειστικός, ή, όν, (πείθω) persuasive, Plat. 

πείσω, fut. of πείθω. 

πεκτέω, to shear, clip, Ar. From 

ΠΕΊΚΩ, Ep. πείκω: Dor. f. πεξῶ: aor. 1 ἔπεξα:-- 
Med., aor. 1 éwegduny:—Pass., aor. 1 ἐπέχθην :—to 
comb or card wool, Od.: Med., xalras πεξαµένη when 
she combed her hair, Ἱ]. 2. to shear sheep, Hes., 
Theocr.: Med., πόκως πέξασθαι to have their wool 
shorn, Simon. ap. Ar. 

πελἄγίζω, {. low, (πέλαγος) to form a sea or lake, of a 
river that has overflowed, Hdt.:—of places, to be 
flooded, Id. ΤΙ. to keep the sea, cross the sea, Xen. 

πελάγιος, a, ον, and also os, ον: (wéAayos):—of the 
sea, Lat. marinus, Eur. :—of animals, living in the 
sea, Id. 2. out at sea, on the open sea, Soph.; of 
seamen or ships, Thuc., Xen. 

πελᾶγῖτις, (δος, fem. Adj. of or on the sea, Anth. 

NE’AAT OX, cos, τό, gen. pl. πελαγέων, πελαγῶν: Ep. 
dat. πελάγεσσι :—the sea, esp. the high sea, open sea, 
the main, Lat. pelagus, Hom., etc.; joined with other 
words denoting sea, ἁλὸς ἐν πελάγεσσιν (cf. aequora 
ponti), Od.; πόντιον π. or πόντου π., Pind.; as πε- 
λαγία Aesch.; ἅλιον π. Eur.: often of parts of the 
sea (θάλασσα), Αἱγαῖον w. Aesch.; ἐκ peydAwy πελα- 
γῶν, τοῦ τε Τυρσηνικοῦ καὶ τοῦ Σικελιοῦ Thuc. 11. 
metaph., of any vast quantity, π. κακῶν a ‘sea of 
troubles,’ Aesch.; π. δύης Id.; els τὸ π. τῶν λόγων 
Plat.; also of great difficulties, Soph. 

πελάζω, f. dow, Att. πελῶ, poet. πελάσσω: aor. 1 
ἐπέλἄᾶσα, Ep. πέλασα, ἐπέλασσα, πέλασσα :—Med., 
3 pl. aor. 1 opt. πελασαίατο :--Ρα55., aor. 1 ἐπελάσθη», 
also éwAd@ny [a]: Ep. 3 sing. and pl. syncop. aor. 2 
pass. ἔπλητο πλῆτο, ἔπληντο πλῆντο: pf. πέπληµαι, 
part. πεπληµένος: (πέλας) : 

A. intr. to approach, come near, draw near or nigh, 
c. dat., πέλασεν νήεσσι Il.; τούτοις σὺ ph κ. Aesch., 
ete. 2. rarely c. gen., πελάσαι νεῶν to come near 
the ships, Soph. ; πελάζειν σῆς πάτρας Id. 8. with a 
Prep., π. πρὸς τοῖχον Hes.; els ὄψιν τινός Eur.; c. 
acc. loci, δῶμα πελάζειν Id.; οὕκετι πελᾶτε will no 
more approach me, Soph. 4. absol., Xen. 

B. Causal, to bring near or to, make to approach, 


Kphrn ἐπέλασσεν (sc. τὰς νέας) Od.; veuphy yale 
πέλασεν brought the string κῥ to his breast, in drawing 
a bow, Ib.; ἐπέλασσα θαλάσσῃ στῆθος,ίη swimming, Ib. ; 
πέλασε χθο»ί brought them to earth, Il. ; π. τινὰ δεσμοῖς 
Aesch. :—metaph., w. τινὰ ὀδύνῃσι to bring him into 
pain, Il.; ἔπος épéw, ἁδάμαντι πελάσσας having made 
it firm as adamant, Orac.ap. Hdt. 2. followed bya 
Prep., µε νῆσον és ΏὨγυγίην πέλασαν θεοί Od. 

C. in Pass., like the intr. Act. fo come nigh, ap- 
proach, etc., c. dat., Il.; πλῆτο χθονί he came near 
(i.e. sank to) earth, Ib. 32. rarely c. gen.,Soph. 8. 
foll. by a Prep., πελασθῆναι ἐπὶ τὸν θεὖν Id. II. to 
approach or wed, of a woman, Aesch. 

πελάθω [4], collat. form of πελά(ω (intr.), only in pres., 
Aesch. ap. Ar., Eur. 

πέλᾶνος, 6, any half-liquid substance, of various con- 
sistency, as oil, Aesch.; clotted blood, Id.; foam at 
the mouth, Eur. Il. a mixture offered to the gods, 
of meal, honey, and oil, Aesch., Eur. (Deriv. unknown.) 

πελαργῖδεύς, 6, a young stork, Ar. 

Πελαργικός, 4, όν,Ξ- Πελασγικός: τὸ Πελαργικόν the 
northern slope of the Acropolis at Athens, Ar.; written 
Πελασγικό» in Hdt., Thuc. 

πελ-αργός, 4, the stork, Lat. ciconia, Ar., etc. (From 
πελός, ἀργός, properly, the black-and-white.) 

i ee es, (εἶδος) like a stork, Strab. 

ΠΕ΄ΛΑΣ, Adv. near, hard by, close, c. gen., Od., Hdt., 
Trag. 2. like bys, c. dat., Pind., Aesch. 8. 
absol., χριμφθεὶς πέλας Od.; π. στείχειν, παρεῖναι, 
στῆναι Trag. 11. οἱ πέλας (sc. ὄντες) one’s 
neighbours, Thuc., εἲς.: hence one’s fellow-creatures, 
all men, Hdt., Trag.: in sing., ὁ πέλας one’s neigh- 
bour, ahy man, Hdt., Eur. 

πελᾶσαίατο, Ep. 3 pl. aor. 1 med. opt. of πελά(ω. 

Nedacydés, 5, a Pelasgian,; in Il.,, the Pelasgians 
appear among the allies of the Trojans; in Od. we 
hear of them in Crete; but in Π]., Achilles prays to 
Dodonaean Zeus as Pelasgian, and τὸ Πελασγικὸν 
"Αργος was Thessalian Argos, the original seat of the 
Hellenes ; Hdt. contrasts them with the Hellenes ; but 
Πελασγοί is used for Greeks in Eur., as in Virg. Hence 
Adj. Πελασγικός, ή, dy, Thessalian, but later for Argive, 
Eur. :—so MeAdorytos, a, ο», Aesch., Eur. :—Medac- 
γιῶται, of, Pelasgiotes (in Thessaly), Strab. :—fem. 
Adj. NeAacyls, ίδος, Hdt. (Deriv. uncertain.) 

πελάτης [a], ov, 5, (πελά(ω) one who approaches or 
comes near, Soph.: a neighbour, Lat. accola, 
Aesch. II. esp. of one who approaches a woman, 
τὸν πελάταν λέκτρων Aids, of Ixion, Soph. 111. 
one who approaches to seek protection, a dependant, 
Plat.; the Rom. cliens, Plut. 

πελάτις [ᾶ], dos, ἡ, fem. of πελάτης, Plut. 

πελάω, poet. form for the pres. πελάζω, inf. πελᾶν 
Soph. ; imperat. πέλα h. Hom. 

ΠΕ᾽ΛΕΘΟΣ, 46, ordure, Ar. 

πέλεθρον, τό, older form of πλέθρο», Hom. 

πέλεια, ἡ, (πελός) the wild-pigeon, rock-pigeon, stock- 
dove,so called from its dark colour, Hom., Soph. II. 
πέλειαι, ai, name of prophetic priestesses, prob. bor- 
rowed from the prophetic doves of Dodona, Hdt. 

πελειάε, ddos, ἡ,Ξ-πέλεια, [Ι., Hdt., Trag. II. = 
foreg. 11, Soph. 


όιδ 


πελειο-θρέµµων, ον, (τρέφω) dove-nurturing, Aesch. 

πελεκᾶς, ἄντος, 6, the woodpecker, as if joiner-bird 
(from πελεκάω), Ar. 

πελεκάω, f. how, (πέλεκυς) to hew or shape with an 
axe, Lat. dolare, Od. (in Ep. aor. 1 πελέκκησε), Ar. 

πελεκίζω, f. low, (πέλεκυς) to cut off with an axe, esp. 
to behead, Polyb. 

πελεκῖνος, 6, a water-bird of the pelican kind, Ar. 

πελέκκησε, Ep. 3 sing. aor. 1 of πελεκάω. 

wéXaxnov,7é, or πέλεκκος, 6, (πέλεκυς) an axe-handle,Nl. 

ΠΕ΄ΛΕΚΥΣ, ews Ion. eos, 5: dat. pl. πελέκεσι, Ep. 
πελέκεσσι :—an axe for felling trees, with two edges, 
opp. to the ἡμιπέλεκκο», Hom., Xen. 2. a sacri- 
ficial axe, Hom.—That it was not, properly, a battle- 
axe appears from the phrase, ob δόρασι µάχεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ πελέκεσι to fight not with spears only, but 
with common axes, i.e. to the last, Hdt. 3. in 
Theophr. Char., wéAexus as a child’s nickname seems 
to mean a sharp blade. 

πελεκύ-φόρος, ὁ, an axe-bearer, Lat. consul or praetor, 
before whom axes are carried, Polyb. 

πελεμίζω, Ep. inf. -έμεν: Ep. aor. 2 πελέμιξα :—Pass., 
Ep. impf. weAeul(ero: aor. 1 πελεμίχθη»: (πάλλω) :-- 
to shake, to make to quiver or tremble, \l.; π. [τόξον] to 
struggle at the bow, in order to bend it, Od. :—Pass. 
to be shaken, to tremble, quiver, quake, ll. 2. to 
shake or drive from his post, \b.: Pass., χασσάµενος 
πελεμίχθη Ib. 

πελέσκεο, Ion. and Ep. 2 sing. impf. of πέλοµαι :--- 
πέλεν, for πέλου, imper. 

πελιδνός or πελιτνός, ή, dv, --πελιός, livid, Thuc. 

wedids, d, όν, (πελός) livid, Dem. 

weritvdg, ή, όν, ν. πελιδνός. 

ΠΕ΄ΛΛΑ, Ion. πέλλη, ns, ἡ, Lat. pelvis, a wooden bowl, 
milk-pail, Π]., Ieheocr. 

πελλός, ή, όν, ν. πελός. 

πέλομαι, ν. πέλω. 

Πελοπόννησος, 7, for Πέλοπος νῆσος, the Peloponnesus, 
now the Morea, h. Hom., etc. :—of Πελοποννήσιοι, 
Hdt., etc.: Adj., Πελοποννησιακός, ή, όν, Strab. :— 
Adv., Πελοποννᾶσιστί in the Peloponnesian (i.e. 
Dorian) dialect, Theocr. 

ΠΕΛΟ΄Σ or πελλός, ή, dv, Lat. pullus, dark-coloured, 
dusky, ash-coloured, Theocr. 

Πέλ-οψ, owos, 5, (πελός, ὄψ) Pelops, i.e. Dark-face, 
son of Tantalus, who migrated from Lydia, and gave 
his name to Peloponnesus, I]. 

πελτάζω, f. ow, (πέλτη) to serve as a targeteer, Xen. 

πελταστής, οὔ, 5, (πελτάζω) one who bears alight shield 
(πέλτη) instead of the heavy ὅπλο», a targeteer, Lat. 
cetratus, Eur., Thuc., etc. The peltasts held a place 
between the ὁπλῖται and ψιλοί. Hence 

πελταστικός, ή, dy, skilled in the use of the πέλτη, 
like a targeteer, Plat. :—% —«h (sc. τέχνη) the art or 
shill of a targeteer, \d.: τὸ -κόν, = οἱ πελτασταί, Xen. 
—Sup. Adv., πελταστικώτατα quite in the manner of 
πελτασταί, in the best style, ld. 

NEATH, 4, a small light shield of leather without a 
rim (ἴτυς), a target, Lat. cetra, orig. used by the 
Thracians, Hdt., Eur., etc. 2. a body of πελτασταί, 
Eur. 8. a horse’s ornament, \d. II. = παλτόν, 
a shaft, pole, Xen. 


. 
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πελειοθρέµµων --- πεµπτος. 


πελτο-φόρος, ov, (φέρω) bearing a target, Xen. 

πέλνξ, υκος, ὁ, a kind of axe, Babr. 

πελῶ, Att. fut. of πελά(ω. 

ΠΕ΄ΛΩ and ΠΕ᾽ΛΟΜΑΙ, only in pres. and impf. :—Act., 
mostly in 3 sing. pres. πέλει, Ep. impf. πέλεν, sync. with 
the augm. ἔπλεν : rare in other persons, ἔπελες, wéAes ; 
Dor. 1 pl. πέλοµες, 3 pl. πέλοντι; fem. part. πέλον- 
σα. Much more common as Dep., in the same sense, 
πέλομαι, πέλει, πέλεται, πελόμεσθα, πέλονται: impf. syn- 
cop. 2 sing. ἔπλεο, contr. ἔπλευ, ἔπλετο, πέλοντο; Ion. 
2 sing. πελέσκεο: imperat.wéAev: subj. wéAnra:, -ώμεθα, 
-ωνται: opt. πέλοιτο. The orig. sense, to be in 
motion, appears in Hom., Κλαγγ} χέλει οὐρανόθι πρό 
the cry goes, rises to heaven, Il.; τῷ δεκάτῃ πέλεν hés 
to him came the tenth morn, Od. ; γῆρας καὶ θάνατος 
ἐπ᾽ ἀνθρώποισι πέλορται old age and death come upon 
men, Ib. :—-this sense of motion is plain in the compd. 
participles ἐπιπλόμενος, περιπλόμενος. Il. com- 
monly to be, Hom.; but generally implying continu- 
ance, to be used or wont to be, Il. :—the impf. in pres. 
sense, ὀϊ(υρὸς ἔπλεο thou wast doomed to be, i.e. thou 
art, Ib. 

ΠΕ΄ΛΩΡ, τό, a portent, prodigy, monster, only in nom. 
and acc., of the Cyclops, Od.; of Scylla, Ib.; even of 
Hephaestus, Il. Hence 

πελώριος, ον, like πέλωρος, gigantic, Hom. : of things, 
huge, ἔγχος, Aaas, xbuara Id.; τὰ πρὶν πελώρια the 

. mighty things, or mighty ones, of old, Aesch. 

πέλωρον, τό, πέλωρ, α monster, prodigy, of the Gor- 
gon, Hom.; of a large stag, Od.; of the animals 
transformed by Circé, Ib. ; πέλωρα θεῶν portents sent 
by the gods, Il. 

Ey, a η, ov, and os, ov, (πέλωρ) monstrous, pro- 
digious, huge, gigantic, with collat. notion of terrible, 
like πελώριος, Hom., Hes. :—neut. pl. as Adv., πέλωρα 
βιβᾷ he strides gigantic, h. Merc. 

πέµµα, ατος, τό, (πέσσω) any kind of dressed food; but 
mostly in pl., pastry, cakes, sweetmeats, Hat. 

wepwad-apxos, 6, a commander of a body of five, Xen. 

πεµπάζω, f. dow, (πέµπε) properly to count on the five 
fingers, i.e. to count by fives, and then, generally, to 
count, Aesch. :—so in Med., ἐπὴν πάσας πεµπάσσεται 
(Ep. for reuwdonra: aor. 1 subj.) when he kas done 
counting them all, Od. 

πεµπάε, ddos, ἡ, (πέµπε) a body of five, Plat., Xen. 

πεµπαστής, ov, ὁ, (πεµπά(ω) one who counts : used as 
a Verbal c. acc., μύρια π. reviewing by tens of thou- 
sands, Aesch. 

πέµπε, Aeol. for πέντε. 

πεμπταῖος, a, ov, (wéurros) on the fifth day, agreeing 
with the Subject, πεμπταῖοι ἱκόμεσθα on the fifth day 
we came, Od.; wepwraioy ἐγένετο it was on the fifth 
day, Dem.; x. προκεῖσθαι to have been five days laid 
out as dead, Ar. 

wepwréos, a, ον, verb. Adj. of πέμπω, to be sent, 
Luc. 11. πεµπτέο», one must send, Xen. 

wépwros, η, ον, (πέντε) the fifth, oneself with four 
others, πέμπτος μετὰ τοῖσιν Od.; πέµπτος abrds Thuc. ; 
π. σπιθαµή, i.e. 4 cubits anda span, Hdt.; τὸ πέµπτον 
µέρος α fifth, Plat. 11. 4 πέµπτη (sc. ἡμέρα) 
the fifth day, Hes., Ar. 


weparés, ή, όν, verb. Adj. sent, Thuc. From 


ΠΕ ΜΠΩ — πεντακισχίλιοι. 


ΠΕ΄ΜΠΩ, Ep. inf. --έμεναι, -έμεν: Ion. impf. πέµπεσκε: 
f. πέµψω, Dor. πεμψῶ, Ep. inf. πεµψέµεναι: aor. 1 
ἔπεμψα, Ep. wéupa: pf. πέποµφα: 3 sing. plapf. 
ἐπεμπόμφει, Ion. —ee:—Med., f. πέµψοµαι: aor. 1 
ἐπεμψάμη» :—Pass., f. πεμφθήσομαι: aor. 1 ἐπέμφθην: 
3 sing. pf. πέπεµπται, part. πεπεµµένος :—to send, 
despatch, Π]., etc.; of a ship, fo convey, carry, Od. ; 
c. dupl. acc., ὁδὸν π. τινά fo conduct one on his way, 
Soph. 11. to send forth or away, dismiss, like 
ἀποπέμπα, to send home, Hom.; χρὴ feivoy παρεόντα 
Φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέµπει», ‘welcome the coming, 
speed the parting guest,’ Od. 2. of missiles, {ο 
discharge, shoot forth, Hes. 8. of words, to send 
forth, utter, Aesch., Soph. ITT. to conduct, 
convoy, escort, Lat. deduco, Hom., etc.; 6 πέµπων 
absol., of Hermes, Soph. :—wouwhy πέµπειν to conduct 
a procession, Hdt., Thuc.; #. χορούς Eur., Xen.: in 
Pass., πέµπεσθαι Διονύσφ to be carried in procession 
in his honour, Hdt. IV. to send with one, give 
as provision for a journey, Od., Hadt., etc. ν. 
like ἀναπέμπα, to send up, produce, Soph. 

B. in Med., πέµπεσθαί τινα,--µεταπέµπεσθαι, to 
send for one, Soph., Eur. IL. to send for one- 
self, to send in one’s own service or cause some one 
to be sent, Soph. 

πεμπ-ώβολον, τό, (πέµπε, ὀβελός) a five-pronged fork, 
for stirring the sacrificial fire, Hom. 

πέµψειαε, 2 sing. Aeol. aor. 1 opt. of πέµπω. 

πεμψέµεναι, Ep. for πέµψει», fut. inf. of πέµπω. 

adpwis, εως, ἡ, (πέµπω) a sending, mission, dispatch, 
Hdt., Thuc. 

πεμψῶ, eis, εἲ, Dor. fut. of πέµπω. 

πενεστεία, ἡ, = ol πενέσται, the class of Penestae, Arist. 

πενέστεροε, -τατος, Comp. and Sup. of wéyns. 

πενέστης, ov, 6, (πένοµαι) a labourer, workman :—the 
πενέσται were the Thessalian serfs, ascripti glebae, 
Ar., Xen., etc. Like the EfAwres in Laconia, they were 
orig. a conquered tribe, afterwards increased by 
prisoners of war, and formed a link between the free- 
men and the born slaves. II. generally, any 
slave or bondsman, Eur. :—a poor man, Ar. 

πένης, nros, 4, (πένοµαι) one who works for his daily 
bread, a day-labourer, a poor man, distinguished from 
πτωχός (beggar), Hdt., Soph., etc. II. as Adj. ofa 
poor man, δόµος Eur.; ἐν πένητι σώµατι Id.: ο. gen., 
π. χρημάτων poor in money, Id.; π. φίλων Plat. :— 
Comp. πενέστερος Xen.; Sup. πενέστατος Dem. 

πενητο-κόμος, ο», (κοµέω) tending the poor, Anth. 

πε » 4, ον, sad, mourning, Anth. 

πένθεια, ἡ, poet. form of πένθος, Aesch. 

πενθείετον, Ep. for πενθεῖτον, 3 dual of πενθέω. 

πενθερά, lon. -ρη, 4, fem. of πενθερός, a mother-in-law, 
Lat. socrus, Dem. 

NENGEPO’S, 4, a father-in-law, Lat. socer, Hom., 
εἰς. :—in pl. parents-in-law, Eur. II. generally, 
a connexion by marriage, e.g. brother-in-law, Id. 

πενθέω, Ep. 3 dual revOeleroy, inf. πενθήµεναι: £.-how: 
aor. 1 ἐπένθησα: pf. πεπένθηκα: (πένθος) :—to bewail, 
lament, mourn for, ll.3; πενθεῖν τιὰ ὡς τεθνεῶτα 
Hdt., etc. :—Pass. to be mourned for, Isocr. Hence 

μα, ατος, τό, lamentation, mourning, Aesch., Eur. 
µεναι, Ep. inf. of πενθέω. 
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πενθ-ήμερος, ον, of five days, κατὰ πενθήµερον for 
alternate spaces of five days, Xen. 

πενθ-ημῖ-μερής, ές, consisting of five halves, or two 
and a half :—in Prosody, τομὴ π. the caesura after 
two feet and a half, as in hexam. and iamb. verses. 

πενθ-ημῖ-πόδιος, a, ov, (πούς) consisting of five half 
feet, i.e. of 23 feet, Xen. 

πενθ-ήρης, es, ("ἄρω) lamenting, mourning, Eur. 

κ p, Ίρος, 6, ἡ, (πενθέω) a mourner, Aesch. :— 
fem., κακῶν πενθήτριᾶ she who mourns for evils, Eur. 

πενθητήριος, a, ο», (πενθέω) of or in sign of mourn- 
ing, Aesch. 

πενθϊκός, ή, όν, (πένθος) of or for mourning, mourn- 
ful :—Adv., πενθικῶς ἔχειν τινός to be in mourning 
for a person, Xen. 

πένθίμος, ον, mournful, mourning, sorrowful, Aesch., 
Eur. Il. mournful, sorry, wretched, γῆρας Eur. 

ΠΕΝΘΟΣ, eos, τό, grief, sadness, sorrow, Hom., etc. ; 
τινός for one, Od. :—esp. of the outward signs of grief, 
mourning for the dead, Hom., etc.; π. ποιήσασθαι to 
make a public mourning, Hdt. IL. a misfortune, 
Hdt., Pind. 111. of persons, @ misery, Soph. 
(Related to πάθος, as βένθος to βάθος.) 

πενία, lon. —{y, 4, (πένοµαι) poverty, need, Od., etc. 

πενιχρᾶλέος, a, ov, collat. form of πενιχρός, Anth. 

πενιχρός, d, όν, like πένης, poor, needy, Od., Theogn. 

ΠΕΝΟΜΑΙ, Dep., used in pres. and impf. : I. 
intr. to work for one’s daily bread ; generally, to toil, 
work, labour, Hom. 2. to be poor or needy, Solon, 
Eur., etc. 3. c. gen. to be poor in, have need of, 
Aesch., Eur. II. trans. to work at, prepare, get 
ready, δαῖτα xévovro Od.; τί σε χρὴ ταῦτα πένε- 
σθαι; Ib. 

πενταδραχµία, ἡ, five drachmae, Xen. From 

waved beousoe: ον, (δραχμή) of the weight or value of 
five drachmae, ‘ 

πεντάεθλος, -άεθλον, poet. and Jon. for révra6Aos, —ov. 

wevraetypls, (Sos, ἡ, (Eros) --πεντετηρίς, Arist. 11. 
as Adj. coming every fifth year, Pind. 

πεντα-έτηρος, ov, (Eros) poet. for πενταετής, five years 
old, Hom. 

πεντα-ετής, ές, or πεντα-έτης, es, five years old, 
Hdt. II. of Time, lasting five years, Thuc. :— 
neut. Adv. πεντάετες, for five years, Od. 

πενταετία, 4, = κενταετηρίς, Plut. 

πεντά-ζωνος, ον, (sev) with five sones, Strab. 

πενταθλία, ἡ, --πένταθλον ;-—so πεντάθλιον, τό, Pind. 

πέντ-αθλον, Ion. -άεθλον, τό, the contest of the five 
exercises, Lat. quinquertium, Pind.; πεντάεθλο» 
ἀσκεῖν or ἐπασκεῖν Hdt.—These exercises were ἄλμα, 
δίσκος, δρόµος, πάλη, πυγµή, the last being exchanged 
for the ἀκόντισις or ἀκών ; they are summed in one pen- 
tam., ἄλμα, ποδωκείη», δίσκο», ἄκοντα, πάλην. 

πέντ-αθλος, Ion. -άεθλος, ὁ, one who practises the 
πένταθλον or conquers therein, Arist.: metaph. of ‘a 
jack of all trades,’ Xen. 

πέντ-αιχμος, ov, (αἰχμή) five-pointed, Anth. 

πεντάκῖς [ᾶ], (πέντε) Adv. five times, Pind., Aesch., 
etc. :—in late Poets wevrdal, Anth. 

πεντᾶκισ-μύριοι [ῦ], αι, a, five times ten thousand, 
50,000, Hdt. 

πεντᾶκισ-χίλιοι [1], αι, a, five thousand, Hat. 
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πεντᾶκοσι-άρχης or -άρχος, 6, the commander of 500 
men, Plut. ; 
πεντᾶκόσιοι, Ep. πεντηκόσιοι, αι, a, five hundred, 
Od., Hdt. II. at Athens, of πεντακόσιοι the senate 
of 500 {ἡ βουλή), chosen by lot (ἀπὸ κυάµου), 50 from 

each tribe, Dem., etc. . 

πεντᾶκοσιο-μέδιµνος, 6, possessing land which pro- 
duced 500 medimni yearly, Thuc., Arist. :—acc. to 
Solon’s distribution of the Athen. citizens, the πεντα- 
(κοσιοµέδιρνοι formed the first class. 

πεντᾶκοσιοστός, f, dv ,the five-hundredth, one of 500,Ar. 

wevraxupla, ἡ, the fifth wave, supposed to be larger 
than the four preceding, Luc. 

πεντᾶ-μερής, és, (μέρος) in five parts, Strab. 

πεντᾶ-πάλαστος or -πάλαιστος, ο», five handbreadths 
wide, long, Xen. 

πεντά-πηχυς, v, gen. eos, five cubits long or broad, Hat. 

πεντα-πλάσιος, a, ον, lon. -Ἀλήσιος, η, ov, five-fold, 
Hdt.; π. τινος five times as large as... , Arist. 

πεντάρ-ρᾶγος, ο», (ῥάξ) with five berries, Anth. 

πεντ-αρχία, 7, α magistracy of Five, Arist. 

πεντάς, ados, 7, later form of πεµπάς. 

πεντα-σπίθᾶμος, ov, five spans long or broad, Xen. 

πεντα-στάδιος, ο», (στάδιον) of five stades, Strab. :— 
also πεντα-σταδιαῖος, Luc. 

πεντά-στῖχος, ον, of five lines or verses, Anth. 

πεντά-στομος, ov, (στόµα) with five mouths or open- 
ings, of rivers, Hdt. 

πεντά-τενχος, ον, Consisting of five books: as Subst., 
ἡ π. (sc. βίβλος) the five books of Moses, Pentateuch. 

πεντᾶφνής, és, (uh) of five-fold nature, five, Anth. 

πέντᾶχᾶ, (πέντε) Adv. five-fold, in five divisions, ll. 

. aevTayxov, (πέντε) Adv. in five places, Hdt. 

NE’NTE, Acol. πέµπε, oi, ai, rd, indecl. five, Hom., etc. 

πεντε-καί-δεκα, of, αἱ, τά, indecl. fifteen, Hdt., etc. 

πεντεκαιδεκᾶ-νᾶῖα, 7, (vais) asquadronof15ships, Dem. 

πεντεκαιδεκᾶ-τάλαντος, ο», worth fifteen talents, Dem. 

πεντε-και-δέκἄτος, η, ον, the fifteenth, N.T. 

πεντεκαιπεντηκοντα-ετής, és, or -έτης, es, twenty-five 
years old, Plat. 

πεντ-επι-και-δέκᾶἄτος, η, ον, poet. for πεντεκαιδέκατος, 
Anth. 

πεντε-σύριγγος [i], ov, (σῦριγξ) with five holes, ξύλον 
π. a pillory, furnished with five holes, through which 
the head, arms, and legs of criminals were passed, Ar. 

πεντε-τάλαντος [a], ον, (τάλαντον) worth or consisting 
of five talents, Dem.; π. δίκη an action for the re- 
covery of five talents, Ar. 

πεντςετηρικός, ή, όν, happening every five years, quin- 
guennial, Strab. From 

πεντ-ετηρίε, (Sos, 4, (ros) a term of five years, Lat. 
quinguennium, διὰ πεντετηρίδος every five years, 
Hdt. 11. a festival celebrated every five years, 
Id., Thuc. 

πεντ-έτης, ες, (Eros) of five years, σπονδαί Ar. 

πεντε-τριάζομαι, Dep. to conquer five times, Anth. 

πεντήκοντα, οἱ, al, τά, indecl. fifty, Lat. guinquaginta, 
IL, etc. 

πεντηκοντά-δραχµος, ο», worth fifty drachmae, Plat. 

πεντηκοντα-ετής, ές, or -έτης, ες, (Eros) fifty years 
old, Plat. ΙΙ. of or lasting fifty years; fem., 
πεντηκονταέτιδες σπονδαί Thuc. 


, 
πεντακοσιαρχης —— πεπασθαι. 


πεντηκοντᾶ-και-τρζέτης, es, of fifty-three years, Polyb. 

πεντηκοντᾶ-κάρηνος, ο», (κάρηνο») fifty-headed, Hes. 

πεντηκοντά-παιᾳ, waidos, ὁ, ἡ, consisting of fifty 
children, Aesch. It. having fifty children, Id. 

πεντηκονταρχέω, f. fow, fo be a πεντηκόνταρχος, Dem. 

πεντηκόντ-αρχος, 6, the commander of fifty men, 
Xen., Dem. 

πεντηκόντερος, ἡ, πεντηκόντοροε, Hat. 

πεντηκοντήρ, ἤρος, ὁ, the commander of fifty men, an 
officer in the Spartan army, Thuc., Xen. 

πεντηκοντό-γνος,ο», (γύα) of fifty acres of corn-land,\l. 

πεντηκοντ-όργνιος, ο», (ὄργνια) fifty fathoms deep, 
high, long, Hdt. 

πεντηκόντορος (sc. vais), ἡ, @ ship of burden with 
fifty oars, Pind., Eur., Thuc. 

πεντηκοντςούτης, es, contr. for πεντηκοντα-έτης, fifty 
years old, Plat. 

πεντηκόσιοι, αι, a, Ep. ἔοτ πεντᾶκόσιοι, five hundred, Od. 

πεντηκοστεύοµαι, Pass. to be charged with the tax 
πεντηκοστή on any articles, Dem. 

πεντηκοστο-λόγος, 6, (λέγω) a collector of the tax 
πεντηκ » Dem. 

πεντηκοστός, ή, όν, (πεντήκοντα) fiftieth, Plat. Ir. 
as Subst., 9 πεντηκοστή, 1. (sub. µερίς), at Athens 
the duty of one-fiftieth, or two per cent., on all exports 
and imports, Oratt.; εὕρηκε καινὴν ἱππικῆς τινὰ πεντη- 
xoorhy he invented a new fwo per cent. duty, ἵπ lieu of 
his cavalry service, i.e. paid this instead of it, Dem. 3. 
‘sub. ἡμέρα), the fiftieth day (after the Passover), 
Pentecost, N.T. 

πεντηκοστύς, vos, ἡ, (πεντήκοντα) a number of fifty, 
esp. as a division of the Spartan army, Thuc.; κατὰ 
πεντηκοστῦς (acc. pl.) Xen. 

wevtT-4pns (sc. vas), ἡ, a guinquereme, Hdt. :—so, 
πεντηρικὸν WACiov, σκάφος Polyb. :—v. τριήρη». 

advr-ofog, ο», like πεντάο(ος, with five branches: Hes. 
calls the hand πέντοζον, the five-branch. 

πεντ-όργνιος, ο», (Spyuia) of five fathoms, Anth. 

πεντ-ώ » ov, Att. form of πεντόργνιος, Xen. 

Ἀπένω, ν. πένοµαι. 

πεξάµενοε, aor. 1 med. part. of πέκω. 

πεξῶ, Dor. for πέξω, fut. of πέκω. 

πέος, cos, Τό, membrum virile, Ar., etc. 

πεπᾶθνῖα, Ep. for πεπονθυῖα, pf. part. fem. of πάσχω. 

πεπαίνω: aor. 1 ἐπέπάνα :- -Ῥαὰ55., f. πεπανθήσομαι, aor. 
1 ἐπεπάνθην: (xéxwv):—to ripen, make ripe, Hdt. ; 
absol., διασκοπῶν τὰς ἀμπέλους, el πεπαίνουσιν δη, 
i.e. if the grapes are ripening, Ar. :—Pass. to become 
ripe, Hdt., etc. 2. metaph. to soften, assuage 
anger, Ar., Xen.; of a person, ὃν πεπανθῇς Eur. 

πεπαίτερος and -τατος, irreg. Comp. and Sup. of πέπων. 

πεπᾶλαγμένος, pf. part. pass. of waddoow :—wewde 
λακτο, 3 sing. plapf. 

πέπαλµαι, pf. pass. of πάλλω. 

πεπᾶλών, redupl. aor. 2 part. of πάλλω. 

πέκᾶμαι, pf. of πάοµαι: 3 pl. πέπανται. 

aréwivog, ον, rarer collat. form of πέπω», Anth. 

πεπᾶρεῖν, aor. 2 inf., only in Pind., to display, mani- 
fest. (Origin uncertain.) 

πέπαρµαι, pf. pass. of relpe. 

πεπάσθαι, pf. inf. of πατέοµαι: but 
σθαι, of πάοµαι. 


Il. πεπα- 


, a 
TET ACTUAL -—— περαιος. 


πεπάσµαι, pf. pass. of πατέοµαι:--πεπάσµην, Ep. 
plapf. 

πέπειροε, ο», and a, oy, like πέπω», ripe, Lat. maturus, 
Anth. 2. metaph. softened, ὀργή Soph. 

πέπεισθι, for πέποιθε, pf. imper. intr. of πείθω. 

πέπεισµαι, pf. pass. of πείθω. 

πεπέρασμµαι, pf. pass. of repalyw :—3 pl. πεπέρανται. 

πεπερηµένοε, pf. pass. part. of περάω (B). 

πέπερἵ, τό, pepper, the pepper-tree, Lat. piper :—gen. 
πεπέρεως, πεπέριος, πεπέριδο». 

πεπέτασμαι, pf. pass. of πετάννυμι. 

πέπηγα, intr. pf. of πήγνυμι. 

πεπϊθεῖν, Ep. redupl. aor. 2 of πείθω:--πεκίθοιµεν, 
—otev, 1 and 3 pl. opt. :—wewl@wpev, 1 pl. subj. 

πεπϊθήσω, Ep. redupl. aor. 1 subj. of πείθω. 

wéwhacpat, pf. pass. of πλάσσω. Hence 
πεπλασμένως, Adv. artificially, by pretence, Plat., Arist. 
πέπλενσµαι, pf. pass. of πλέω. 

πέπληγον, Ep. redupl. aor. 2 of rAfoow :—wendnyédpev, 
inf. πεπληγώς, part. :--πεπλήγετο, 3 sing. med. 

πεπληµένος, pf. pass. part. of πελά(ω. 

ΠΕ΄ΠΛΟΣ, 4, in late Poets with heterog. pl. πέπλα, any 
woven cloth used for a covering, a sheet, carpet, cur- 
tain, veil, Π., Eur. IT. a robe, worn by women 
over the common dress, and falling in folds about the 
person, answering to the man’s ἱμάτιον or χλαῖνα, Hom., 
etc. 2. esp. of the πέπλος of Athena, embroidered 
with mythol. subjects, which was carried like the sail 
of a galley in public procession at the Panathenaea, 
Eur., Plat. 8. a man’s robe, Trag.; esp. of the 

‘long Persian dresses, Aesch. 

wte\tnas, pf. pass. of πλύνω. 

πέπλωμα, aros, τό, (as if from πεπλόω) a robe, Trag. 

πέπνῦμαι, old Ep. pf. pass. of πνέω, with pres. sense, fo 
have breath or soul, and metaph. to be wise, discreet, 

prudent, πἐπνῦσαι νόφ Il.; inf. πεπνῦσθαι Hom.; 2 
sing. plqpf. with impf. sense, πέπνῦσο Od. ; part. πεκ- 
νύμένος, as Adj., sage, wise, sagacious, Hom., Hes. 

πέποιθα, pf. intr. of πείθω. Hence 

πεποίθησις, ἡ, trust, confidence, boldness, N.T. 

πεποίθοµεν, Ep. for πεποίθωµε», 1 pl. pf. subj. of πείθω. 

πεπόλισµαι, pf. pass. of πολίζω:--πεπόλιστο, Ep. 3 
sing. plapf. 

πεπότηµαι, pf. of ποτάοµαι: Ep. 3 pl. πεποτήαται. 

πέπονθα, pf. of πάσχα. 

πεπόσθαι, pf. pass. inf. of πίνω. 

πέποσθε, Ep. for πεπόνθατε, 2 pl. pf. of πάσχω. 

πέκρᾶγα and πέπρᾶχα, pf. of χράσσω :—wéwpaypat, 
pf. pass. 

πέπρᾶκα, pf. of πιπράσκω. 

πέπρωται, wérpero, 3 sing. pf. and plqpf. of "πόρω :— 
πεκρωµένος, part. 

πέπτᾶμαι, pf. pass. of πετάννυμµι. 

πεπτεώς, Ep. pf. part. of πίπτω. 

πεπτηώς, Ep. for -ηκώς, pf. part. both of πτήσσω and 
of πίπτω. 

πέπτω, ν. πέσσω. 

πέπτωκα, pf. of πίπτω. 

πεπύθοιτο, 3 sing. Ep. redupl. aor. 2 opt. of πυνθάνοµαι. 

πεπὔκασμένος, pf. pass. part. of πυκά(ω. 

πέπνσμαι, pf. of rvvédvoua:—wérvero, Ep. 3 sing. piqpf. 

ΠΕ΄ΠΩΝ, ον, gen. ovos: Comp. and Sup. πεπαίτερος, 
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—raros:—of fruit, cooked by the sun, ripe, mellow, 
Lat. mitis, Hdt., Ar., etc. II. metaph. in voc., 
mostly as a term of endearment, find, gentle, & πέπον 
my good friend, Il.; κριὲ πέπον my pet ram, Od. ;— 
in bad sense, soft, weak, ll.; ὦ πέπονες ye weaklings, 
Ib. :—pdx 60s πέπων softened pain, Soph., etc.: c. dat., 
ἐχθροῖς π. gentle to one’s foes, Aesch. 

NE’P, enclit. Particle, adding force to the word to which 
it is added: when this is a Noun, the part. ὤν or éav 
is added, µινυνθάδιόν περ ἐόντα all shortlived as | am, 
Il. ; ἆγαθός περ ἑών however brave he be, Lat. guamvis 
fortis, Ib.; ἁλόχφ περ ἑούσῃ though she be my wife, 
Ib.; the part. ὤν is often omitted, φράδµων περ ἀνήρ 
however shrewd, Ib.; κρατερός περ, θεοί περ Hom. ; 
also subjoined to other participles, ἱεμένων wep however 
eager, Il.; ἀχνύμενός περ grieved though he be, 
etc. 2. sometimes it simply adds force, ἐλεειρότερός 
περ more pitiable by faz, Ib.; µίνυνθά wep for a very 
little, ὀλίγον περ Ib. :—also to strengthen a negation, 
ovdé περ no, not even, not at all, οὐδ ὑμῖν ποταµός 
περ eippoos ἀρκέσει Ib. 8. to call attention to one or 
more things of a number, however, at any rate, τιμήν 
πέρ µοι ὄφελλεν ἐγγυαλίξαι honour however (whatever 
else) he owed me, Ib. ; τόδε πέρ por ἐπικρήηνον ἐέλδωρ 
this vow at all events, Ib. II. added to various 
Conjunctions and Relative words, with which it may 
form one word: 1. after hypothetical Conjs., v. 
εἴπερ. 2. after temporal Conjs., ὅτε περ just when, 
Il. ; ὅταν περ Soph. 3. after Causal Conjs., v. ἐπεί- 
wep, ἐπειδήπερ. 4. after Relatives, v. ὅσπερ, olds 
περ, ὥσπερ. δ. after καί, ν. xalwep. 

πέρᾶ, Adv. beyond, across or over, further, Lat. ultra, 
Plat. ᾖ.ς.Ρεπ., Ατλαντικῶν πέρα ὅρω» Eur. . 
of Time, beyond, longer, Xen. 2. ο. gen., ™. 
µεσούσης ἡμέρας Id. III. beyond measure, 
excessively, extravagantly, πέρα λέγει», φράζειν Soph., 
etc. 2. c. gen. more than, beyond, exceeding, Ν. 
δίκης, καιροῦ Aesch.; π. τῶν νῦν εἱρημένων Soph. ; 
θαυμάτω» x. more than marvels, Eur. :-- sometimes the 
gen. is omitted, ἄπιστα καὶ πέρα things incredible, and 
more than that, Ar. 8. also as Comp., foll. by 4, 
Soph. IV. above, higher than, τῶν ἐχθρῶν πέρα Id. 

πέρα, ἡ, ν. πέραν sub fin. 

περαᾶν, Ep. for περᾶν, inf. of περάω--περάασκε, 3 
sing. lon. impf. 

wépadev, Ion. -Ἠηθεν, Adv. (xdpa: from beyond, from 
the far side, Hdt., Eur. 

περαίη, ἡ, ν. περαῖο». 

περαίνω, poct. πειραίνω: Ε. περανῶ: aor. 1 ἑπέρᾶνα:--- 
Med., f. περᾶνοῦμαι: aor. 1 ἑπερᾶνάμην :—Pass., aor. 1 
ἐπεράνθην: 3 sing. pf. πεπέρανται, poet. πεπείρανται: 
(πέραν) :—to bring to an end, finish, accomplish, exe- 
cute, Trag., etc. :—Pass. to be brought to an end, be 
jinished, πάντα πεπείρανται Od.: to be fulfilled, ac- 
complished, Eur., etc. 2. in speaking, to end a 
discourse, finish speaking, Aesch., etc. 8. to repeat 
from beginning to end, Ar.:—to relate, Eur. 4. 
absol. to effect one’s purpose, esp. with a neg., οὐδὲν π. 
to come to no issue, do no good, make no progress, Eur., 
Thuc. II. intr. to make way, reach or penetrate, 
Aesch., Plat. ΙΙΙ. intr. to come to an end, end, Plut. 

περαῖος, a, ov, (πέραν) on the other side :—as Subst., 7 
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περαίη ‘sc. γῆ, χώρα) the opposite country, the country 
on the other side of a strait, Strab.; ἡ π. τῆς Βοιωτίης 
χώρης the part of Boeotia over against [Chalcis], Hdt. ; 
ἡ π. τῶν Τενεδίω» the coast [of Mysia] opposite Tene- 
dos, Strab. Hence 

περαιόω, f. dow, to carry to the opposite side, carry 
over or across, στρατιὰν ἑπεραίωσε, Lat. trajecit exer- 
citum, Thuc. :—Pass., with fut. med., to pass over, 
cross, pass, Od., Ar., Thuc. ;—also c. acc. loci, ἐπεραιώθη 
τὸν ᾿Αραξέα Hdt.; τὸ πέλαγος Thuc. 

περαίτερος, a, ov, Comp. Adj., (πέρα; beyond, ὁδοὶ περαί- 
τεραι roads leading further, Pind. 11. Adv. 
περαιτέρω, further, Eur.; καὶ ἔτι π. Thuc. 2. ς. 
gen., τῶνδε καὶ π. Aesch.; x. τοῦ µετρίου Xen.; and 
absol., π. (sc. τοῦ δέοντος) πεπραγμένα beyond what is 
fit, too far, Soph. 

wepaiwors, 7), (περαιόω) a carrying over, Strab. 

πέρᾶν, Ion. and Ep. πέρην, Adv. on the other side, 
across, beyond, Lat. trans, c. gen., πέρην ἁλός Il.; τὰ 
πέρην τοῦ Ἴστρου Hdt.; πόντου πέραν Aesch. 2. 
absol. on the other side, Hdt., Xen. 3. with Verbs 
of motion, foll. by els, over or across to, πέρην ἐς 
τὴν ᾽Αχαιίην διέπεµψαν Hdt.; πέραν els THY ᾿Ασίαν δια- 
βῆναι Xen.: also without els, διαβαλόντες πέρην having 
crossed over to the main land, Hdt. 4. with the 
Art., διαβιβά(ειν els τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ Xen.; τὰ 
πέραν things done on the opposite side, \d.:— πέραν 
γῆ the country just over the border, the border-country. 
Thuc. II. over against, opposite, c. gen., πέρην 
Εὐβοίης Ἱ]. ΙΙΙ. --πέρα, beyond, c. gen., π. ye 
πόντου τερµόνων 7 ᾽Ατλαντικῶ» Eur. 

περαντικόᾳε, ή, όν, (περαίνω) conclusive, logical, Ar. 

περάπτων, Αεο]. for περιάπτων. 

πέρᾶς, ἄτος, τό, (πέρα) an end, limit, boundary, ἐκ 
περάτων γῆς Thue. II. an end, finish, οὗ π. ἔχων 
κακῶ» Eur.; πέρας ἐστὶ τοῦ βίου θάνατος Dem. 2. 
an end, completion, Luc. ITI. as Adv., like τέλος, 
at length, at last, Aeschin., etc. 

περάσιµος νο ov, (περάω) passable, Plut. 

πέρᾶσιε, 7, (περάω) a crossing, βίου πέρασις passage 
from life to death, Soph. 

πέρασσα, Ep. for ἐπέρᾶσα, aor. 1 of περάω B. 

πέρᾶτος, η, ov, (πέρα) on the opposite side: :—as Subst., 
περάτη (sc. χώρα) an opposite land or quarter, esp. 
of the west, as opp. to the east, ἐν περάτῃ Od. 

περᾶτός, lon. -ητόε, ή, όν," “περάσιμος, Pind., Hdt. 

περάω (A), Ep. inf. περάαν: Ion. 3 sing. impf. περάασκε: 
f. περάσω [a], lon. περήσω: aor. 1 ἑπέρᾶσα, lon. éx- 
έρησα: pf. πεπέρᾶκα: (wépa):—to drive right through, 
λευκοὺς ἐπέρησεν ὁδόντας Il. 2. commonly, to pass 
across or through a space, to pass over, pass, Cross, 
traverse, περᾶν θάλασσαν, πόντον Od. ; πύλας πέρησεν 
passed through the gates, Il. ; τάφρος ἀργαλέη περάαν 
hard ἐο pass, Ib. ; τὰς φυλακὰς π. to pass the guards, 
Hdt.:—metaph., κίνδυνον π. to pass through, i.e. over- 
come, a danger, Aesch.; π. ὅρκο», prob. to go through the 
words of the oath, Lat. jusjurandum peragere, Id. 8. 
rarely of Time, ¢o pass through, gi τοῦ βίου τέρμα 
Soph.; τὴν τελευταία» ἡμέρα» Eur. II. intr. to 
penetrate or pierce right through, of a weapon, Il.; of 
rain, Od.: to extend to a place, Xen. 2. to pass 
across, to pass, δι Ώκεανοιο Od. ; ἐπὶ πόντον Il. ; διὰ 


περαιόω — ΠΕΡΙ, 


Κυανέας ἀκτάς through the Symplegades, Eur. 3. 
to pass to or from a place, els ᾿Αἴδαο Theogn. ; ἔξω 
δωµάτων Soph.:—c. acc. loci, π. Δελφούς Eur. 4. 
rarely of Time, διὰ yhpws π. Xen. ; εὐδαίμων π. to live 
happy, Orac. ap. Xen. 5. to pass all bounds, to 
go too far, Soph.; so, π. ὀργῆς to pass all bounds in 
anger (or {ο cease from anger), Id. 6. with instru- 
ment of motion in acc., w. πόδα, ἴχνος Eur. 

περάω (8), f. περάσω [a], Att. περῶ: aor. 1 ἑπέρᾶσα, 
Ep. πέρασσα, ἑπέρασσα: pf. pass. πεπέρηµαι: (πέρα) : 
—to carry beyond seas for the purpose of selling, to 
export for sale ; then like πέρνηµι, to sell men as 
slaves, Hom.; *. τινα Λῆμνορ to sell one to Lemnos, 
Il.; or with a Prep., π. τινὰ és Λῆμνον Ib.; π. τινὰ 
zy s δώματά τινος Od. 

Πέργᾶμος, 7, Pergamus, the citadel of Troy, Il.; τὸ 
Πριάμου Πέργαμον Hdt.; τὰ Πέργαμα πα αι etc.: 
—then, any citadel, Aesch., Eur. also Mep- 

yapla, 7, Pind. 

Nepyéoy, 3 ἡ, a deme of the φυλὴ Ἔρεχθηίε: Περγασῆσι 
at Pergase, Ar. 

μι ο ον, (τρέφω) keeping partridges, Strab. 

NE’PAIE, ixos, ὁ and 9, a partridge, Lat. perdix, Soph. 
NE’PAOMAI, Dep. with aor. 2 act. ἔπαρδο», pf. πέπορδα; 
plapf. πεπόρδειν :—to break wind, Lat. pedere, Ar. 
cd dah πέρην, lon. for πέρᾶθε», πέραν. 
τός, h, όν, lon. for wepards. 
Q, f. πέρσω: aor. 1 ἕπερσα: aor. 2 ἔπρᾶθο», inf. 
patie, Ep. πρᾶθέειν: :—Pass., with {. med. πέρσοµαι : 
syncop. aor. 2 inf. πέρθαι, like δέχθαι from δέχοµαι :— 
to waste, ravage, sack, destroy, a town, Hom. 2. 
of persons, to destroy, slay, Pind., Soph. :—metaph. 
of love, Eur. 3. of things, {ο destroy, Aesch., 
Soph. 11. to get by plunder, ]., un 
ΠΕΡΙ’, Prep. with gen., dat., and acc.: Radical sense, 
rein about, all round, whereas ἀμφί properly means 
on both sides. 

A. WITH GENITIVE: I. of Place, round about, 
around, Lat. circum, Od. 2. about, near, ἐσδό- 
µεναι περὶ σεῖο Mosch. II. Causal, to denote the 
object about or for which one does something: 1. 
with Verbs of fighting or contending, αάχεσθαι περὶ 
πτόλιος Il.; περὶ Πατρόκλοιο θανόντος Ib. ; so, τρέχειν 
περὶ ἑωυτοῦ, περὶ τῆς ψυχῆς Hdt. 2. about, Jor, on 
account of, µερμηρίζειν περί τινος Il. ; φροντίζειν περί 
τινος Hdt. 3. with Verbs of hearing, knowing, 
speaking, about, concerning, Lat. circa, de, περὶ 
νόστου ἄκουσα Od., etc. 4. rather of the motive, 
than the object, περὶ ἔριδος µάρρασθαι to fight for very 
enmity, II.; περὶ τῶνδε for these reasons, Ib. 5. 
about, as to,in reference to, οὕτως ἔσχε περὶ τοῦ πρήγ- 
µατος τούτου Hdt.; so, τὰ περί τινος his circumstances, 
Thuc. :—also without the Art., ἀριθμοῦ πέρι as to num- 
ber, Hdt. III. like Lat. prae, before, above, 
beyond, περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων» Η.; τετιμῆσθαι περὶ 
πάντων Ib.; κρατερὸς περὶ πάντων Ηοπη.: in this sense, 
divided from its gen., περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων» in un- 
derstanding to be beyond them, II. IV. to denote 
value, περὶ πολλοῦ ἐστὶν ἡμῖν it is worth much to us, 
Hdt. ; περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί τι to reckon a thing for, 
i.e. worth, much, Lat. magni facere, ld. ; περὶ πλείσ- 
του ἡγεῖσθαι Thuc. 


ΠΕΡΙ ---- περίαπτος, 


B. wiTH DATIVE: I. of Place, round about, 
around, of close-fitting dresses, armour, etc., ἔνδυνε 
περὶ στήθεσσι χιτῶνα Il.; κνημῖδας περὶ κνήµῄῃσιν ἔθη- 
κεν Ib.; περὶ 8 ἔγχεῖ . . καμεῖται will grow weary by 
grasping the spear, Ib. ; περὶ Soup) πεπαρµένος spitted 
upon it, transfixed by it, ΙΟ. πεπτῶς περὶ ἐίφει 
Soph. 2. of a warrior, standing over or going 
round a dead comrade so as to defend him (v. ἀμφι- 
βαίνω, περιβαίνω); Alas περὶ Πατρόκλφ βεβήκει Ἱ]. IT. 
Causal, much like περί c. gen., of an object for or 
about which one struggles, µαχήσασθαι περὶ δαιτί Od. ; 
περὶ τοῖς φιλτάτοις κυβεύειν Plat. 32. so also with 
Verbs denoting fear, ἔδδεισεν δὲ περὶ favOg Meve- 
Ady Il. ; δεῖσαι περὶ τῷ χωρίφ Thuc. 3. generally, 
of the cause or occasion, for, on account of, by reason 
of, Lat. prae, μὴ περὶ Map8ovly πταίσῃ 7 Ἑλλάς Hdt.; 
περὶ σφίσιν αὐτοῖς πταίειν Thuc. :—in Poets also, περὶ 
οτι for fear, Ρἰπά.; περὶ τάρβει, περὶ Φόβφ Aesch. 

6. νιτη ACCUSATIVE: I. of Place, properly 
referring to the object round about which motion takes 
place, περὶ βόθρον ἐφοίτων came flocking round the pit, 
Od.; berry a διώκειν Il. :—hence, near, ἑστάμεναι 
περὶ τοῖχον Il.; of wept Πηνειὸν ναίεσκον Ib.; περὶ 
τὴν κρήνην somewhere near it, Plat.; ἡ περὶ Λέσβο» 
ναυμαχία the sea-fight off Lesbos, Xen. «3. of persons 
who are about one, οἱ περί τινα a person’s suite, atten- 
dants, associates, οἱ περὶ τὸν Πείσανδρον πρέσβεις Thuc. ; 
οἱ περὶ Ἡράκλειτον his school, Plat.; of περὶ ᾿Αρχίαν 
πολέμαρχοι Archias and his colleagues, Xen. :—later, 
of περί τινα periphr. for the person himself, Plut. 3. 
of the object about which one is occupied or concerned, 
περὶ δόρπα πονεῖσθαι Hom.; εἶναι or γίγνεσθαι περί τι 
Thuc., etc.; & περὶ τὸν ἵππον the groom, Xen. 4. 
denoting motion about or in a place, περὶ νῆσο» ἁλό- 
µενοι wandering about the island, Od. ; χρορίζειν περὶ 
Alyurroy Hat. 5. about, in the case of, τὰ περὶ 
τὴν Αἴγυπτον γεγονότα Hdt.; εὐσεβεῖν περὶ θεού; Plat. : 
—also without a Verb, about, in respect of, in regard 
to, πονηρὸς περὶ τὸ capa Plat.; ἀκόλαστος περὶ ταῦτα 
Aeschin. ; τὰ περὶ τὰς vats naval affairs, Thuc.; τὰ 
περὶ τοὺς θεούς Xen., etc. II. of Time, περὶ 
λύχνων ἀφάς about the time of lamp-lighting, Hdt. ; 
περὶ µέσας νύκτας about midnight, Xen. ; περὶ ἡλίου 
δυσµάς Id. 2. of numbers loosely given, περὶ éf- 
δοµήκοντα about seventy, Thuc. 

D. POSITION: περί may follow its Subst., when it 
suffers anastrophé, fy πέρι, ἄστυ πέρι. | 

EB. absol., as ADV., around, about, also near, by, 
Hom. II. before or above others, in which case it 
commonly suffers anastrophé, Τυδείδη, πέρι µέν σε τίον 
Δαναοί Il.; πέρι κέρδεα οἶδεν Od. 2. τερὶ κῆρι very 
much in heart, right heartily, περὶ κῆρι φιλεῖν Il.; περὶ 
κῆρι χολοῦσθαι Ib.; so, περὶ σθένεῖ Ib. 3. strengthd. 
περὶ πρό, where also περί recovers its accent, Ib. 

F. ΙΝ Compos. all its chief senses recur : I. all 
round, as in περιθάλλω, περιβλέπω, περιέχω. 11. 
of return to the same point, about, as in περιάγω, περι- 
βαίνω, περιστρέφω. ITI. above, before, as in περι- 
γίγνοµαι, περιτοξεύω: also beyond measure, very, ex- 
ceedingly, as in περικαλλής, περιδείδω, like Lat. per- in 
permultus, pergratus. IV. rarely=dyql, as in 
περιδέξιο». 


περι-άγω, {. ζω, tu lead or draw round, Hdt. 
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. Prosopy :—though επ περί is short, περί does 
not suffer elision. The exceptions to this rule are few. 


περι-αγγέλλω, f. -αγγελῶ, to announce by messages 


sent round, Thuc. 2. absol. to send or carry a 
message round, Hdt. 11. c. dat. pers. et inf. {ο 
send round orders for people to do something, wepifyy- 
Ύελλον ταῖς πόλεσι στρατιὰν παρασκενά(εσθαι Thuc., — 
etc.; with the inf. omitted, ναῦς περιήγγελλο», Lat. 
imperabant naves, Id. 


περιᾶγείρω, to go round and collect money :—in Med. 


to do so for oneself, Plat. 


περιᾶγής, ές, (περιάγνυµι) broken in pieces, Anth. 11. 


= wepinyhs, quite round, Id. 


wept-ayvile, f. ow, to purify all round, Luc. 
wept-dyvipt, f.-diw, to bend and break all round: Pass., 


by περιάγνυται the voice is broken all round, i.e. 
spreads all round, Ἱ]. 

2. to 
lead about with one, have always by one, Xen.; so in 
Med., Id. 3. to turn round, turn about, τὴν κε- 
arty Ar., etc. :--π. τὴν σκυταλίδα to twist it round 
in order to tighten a noose, Hdt. 4. to put off, 
Luc. 5. to bring round to a point, πρός τι Arist., 
etc. 11. c. acc. loci, to go round, περιάγουσι τὴν 
λίµνην κύκλφ Hdt.; x. τὰς πόλεις N.T. Hence 


περιᾶγωγεύε, 6, α windlass, capstan, Luc. ; and 
περιᾶγωγή, 7, a going round, a revolution, Plat. 
περι-ῴᾧδω, {. -άσομαι, to go about singing, Luc. 
περιαιρετός, ή, όν, that may be taken off, Thuc. 
περι-αιρέω, f. how: pf. -ᾖρηκα: aor. 2 περι-εῖλον, inf. 


--ελεῖν :—to take off something that surrounds, take 
off an outer coat, take away, strip off, τὰ τείχη Ηάι., 
Thuc. ; π. τὸν κέραµον taking off the earthen jar into 
which the gold had been run, Hdt. :—Med. to take off 
from oneself, π. τὴν κυνέην to take off one’s helmet, 
Hdt. ; βιβλίον περιαιρεόµενος taking [the cover] off the 
letter, i.e. opening it, Id.:—but Med. often just like 
Act. to strip off, take away, Xen., Plat. :—Pass. to be 
taken off, τοῦ ἄλλου περιῃρηµένου when the rest has been 
taken away, Thuc. 11. Pass. also c. acc. rei, to be 


stript of a thing, περιμρηµένοι χρήµατα καὶ συμμάχους 
Dem.; τοὺς στεφάνους περιῤρηνται Id. 


περιακτέον, verb. Adj. of περιάγω, one must bring 


round, Plat. 


περι-αλγέω, to be greatly pained at, τινί Thuc. 
περι-αλγής, és, (ἄλγος) much pained, very sorrowful, 
Plat. 


περι-ἄλείφω, f. yw, to smear all over, anoint, Ar. 
wepladdos, ov, before all others; in Adv. περίαλλα, 


before all, hh. Hom., Pind.: exceedingly, Soph. 


περι-ἄλονργόε, όν, with purple all round, κακοῖς x. 


double-dyed in villany, Ar. 


περίαµµα, ατος, Τό, (περιάπτω) anything worn about 


one, an amulet, Anth. 


περι-αμπέχω, {. -αμϕέξω: aor. 2 —humerxov :—also 


περιαμπίσχω, impf. -ήμπισχον» :—to put round about, 
π. τινά τι to put athing round or over one, Ar.:—Med. 
to put round oneself, put on, Plat. II. to cover 
all round, [ἀ. 


περι-ἅμύνω [i], to defend or guard all round, Plut. 
περί-απτος, ov, hung round one: asSubst., περίαπτο», 


+6, = περίαµµα, Plat.: an appendage, Arist. 





624 περιάπτω — περιγίγνοµαι. 


περι-άπτω, f. ψω, to tie, fasten, hang about or upon, 
apply to, γυίοις φάρμακα περάπτων» (Aeol. form) Pind. : 
—Med. to put round oneself, put on to wear, Plat. 9. 
metaph., π. Τιµάς, αἶσχός τινι to attach to one, Ar.; 
ἀντὶ καλῆς [δόξης] αἰσχρὰν x. τῇ πόλει Dem. 11. 
to light a fire all round or in the midst, N.T. 

περι-αρμόζω, f. ow, to fit on all round, τί τινι Plut. 

περι-αρτάω, f. how, to hang round or on :—Pass. to 
be hung round, c. dat., Plut. 

mwepi-actpénre, f. ψω, to flash around, c. acc., N.T. 

περι-ασχολέω, f. how, to be busy about a thing, Luc. 

περι-αυχένιος, ο», (αὐχήν) put round the neck, Hat. 

περ-ίαχε, ee for περι-ίαχε, 3 sing. impf. of περιιάχω. 

περι-βαίνω, f .-βήσομαι: aor. 2 περι- -έβη», Ep. περί-βην: 
—to go round, of one defending a fallen comrade, 
either to walk round and round him, or, like ἀμφι- 
βαίνω, to bestride him, absol., Il.; c. gen., περιβῆναι 
ἀδελφειοῦ κταµένοιο Ib. ; also, ο. dat., Πατρόκλφ περι- 
βάς Ib.; so, περὶ τρόπιος βεβαῶτα astride of the keel, 
“Od. ; c. acc., π. ἵππον to bestride a horse, Plut. II. 
of sound, fo come round one’s ears, Soph. 
περι-βάλλω, f. -βάλῶ: aor. 2 -έβᾶλον: — to throw 
round, περὶ χαῖρε βαλώ» having thrown his arms 
round him, Od.; χέρας π. rivf Eur.; περὶ 8 ὠλένας 
δέρᾳ βάλοιμι Id.; π. τινὶ δεσµά Aesch.; π. ναῦν περὶ 
ἕρμα to wreck it on a reef, Thuc. :—Med. to throw round 
oneself, put on, 9. acc. rei, τεύχεα περιβαλλόµενοι put- 
ting on their arms, Od.; π. ἔρυμα, ἕρκος, τείχεα to 
throw round oneself for defence, Hdt.; c. dupl. acc., 
τεῖχος περιβάλλεσθαι πόλιν to build a wall round it, 
Id. :—in pf. pass. to have a thing put round one, Plat.; 
“ο... vos τὸ τεῖχος having his wall around him, 
Id 2. metaph. {ο put round a person, i.e. invest 
him with it, π. τινὶ BaoiAniny, τυραννίδα Id., Eur. ; 
δουλεία» Μυκήναι» Eur.; π. ἀνανδρίαν τι»!, i.e. to make 
him faint-hearted, Id. ΙΙ. reversely, c. dat. rei, 
to surround, encompass, enclose with, περιβάλλειν 
βρόχφ τὸν αὐχένα Hdt.; τινὰ πέπλοις Eur. ; 2 π. τινὰ 
χερσί to embrace, Id.:-—metaph., π. τινὰ συµφο- 
pais, κακοῖς to involve one in calamities, evils, etc., 
Id. :—so in Med. to surround or enclose for oneself, 
Xen. 2. π. τινὰ χαλκεύματι to put him round the 
sword, i.e. stab him, Aesch. III. c. acc. only, 
fo encompass, surround, περιβάλλει µε σκότος Eur.; . 
π. τινά to embrace him, Xen.; but also {ο clothe, 
N. Τ. :—Pass., τὸ περιβεβλημένον the space enclosed, 
enclosure, Hdt.:—Med., ἤλαυνον περιβαλλόµενοι [τὰ 
ὑποζύγια] surrounding them, Id. 2. fo ) fetch α com- 
pass round, double, c. acc., ἵπποι περὶ τέρμα βαλοῦσαι 
ll. ; of ships, π. τὸν “Adwy Hdt., etc. 3. tofrequent, 
be fond of a place, Xen. Tv. Med. to bring into 
one’s power, aim at, Lat. affectare, as we say ‘to 
ο a thing, π. ἑωντῷ Κέρδεα Hdt.; σωφροσύνης 
δόξαν π. Xen. :—pf. pass. to have come into possession 
of a thing, Hdt. 2. to cloke or veil in words, 
Plat. V. to throw beyond, and so, generally, fo 
excel, surpass, μνηστῆρας δώροισι Od.; or, simply, π 
ἀρετῇ to be superior in virtue, II. 

περί-βᾶρυς, uv, gen. eos, exceeding heavy, Aesch. 

περιβάς, aor. 2 part. of περιβαίνω. 

περιβέβληµαι, pf. pass. of περιβάλλω. 

περί-βην, Ep. for περι-έβη», aor. 2 of περιβαίνω. 


περιβῆναι, aor. 2 inf. of περιβαίνω. 
περιβιόω, fo survive, Plut. 
περί-βλεπτος, ο», looked at from all sides, admired of 


all observers, Eur., Xen. 
περῖ-βλέπω, f. Yow, intr. to look round about, gase 


around, Xen., etc. ΙΙ. trans. to look round at, 
wdyrasid.: soin Med.,N.T. 2. to seek after, look 
about for, τινά or τι Luc. 8. to gase on, admire, 


respect, Soph. ; π. βίαν to be jealous of, suspect force, 
or fo covet it, Eur. :—Pass., περιβλέπεσθαι τίµιον, Lat. 
digito monstrari, Id. 

awep(Brewus, ews, 7, a looking about: close examina- 
tion, Plut. 

περι-βόητος, ov, poet. περί-βωτος, noised abroad, much 
talked of, famous, Thuc.,Dem. 2. in bad sense, no- 
torious, scandalous, Dem. :—Adv. —rws, notoriously, 
Aeschin., Dem. ΙΙ. with or amid shouts, epith. 
of Ares, Soph. 

περιβόλαιον, τό, (περίβαλλω) that which is thrown 
round, a covering, θανάτου περιβόλαια corpse-clothes, 
Eur.; π. σαρκὸς ἡβῶντα youthful incasements of flesh, 
i.e. youth, manhood, Id.: α chariot-cover, Plut. 

περιβολή, ἡ, (περιβάλλω) anything which is thrown 
round, a covering, Plat.; χειρῶν περιβολαί embraces, 
Eur. ; so περιβολαί alone, Xen. ; περιβολαὶ χθονός, i.e. 
the grave, Eur.; π. [&{peos] a scabbard, Id.: absol. of 
walls round a town, ἑπτάπυργοι π. Id. Il. a 
space enclosed, compass, olxlyns peydAns περιβολή a 
house of large compass, Hdt. 3. a circumference, 
circuit, Thuc.; Ἀπ. ποιεσθαι to make a circuit, 
Xen. IIT. metaph., 1. a compassing, en- 
deavouring after, Ths ἀρχῆς, Lat. affectatio imperii, 
Id. 2. ἡ π. τοῦ λόγου the whole compass of the 
matter, long and short of it, Isocr. 

περίβολος, ov, (περιβάλλω) going round, compassing, 
encircling, Eur. IT. as Subst., περίβολος, 6, = 
περιβολή, ἐχίδνης περίβολο: the spires or coils of a 
serpent, Id.; in pl. walls round a town, Hdt., Eur. ; 
so in sing., Thuc. 2. an enclosure, circuit, com- 
pass, π. νεωρίω» Eur.; of a temple, the precincts, Plut. 

περι-βόσκω, to let feed around :—Pass., of cattle, to 
feed on all round, c. acc., Luc. 

περι-βρᾶχῖόνιος, a, ο», (Βραχίων) round or on the 
arm, Plut. :—wepiBpaxidviov, τό, an armlet or piece 
of armour for the arm, Xen. 

περι-βρύχιος [ῦ], a, ov, engulfed by the surge all 
round, οἵδματα π. waves swallowed up by one another, 
i.e. wave upon wave, Soph. 

περι-βύω, f. -βύσω [0], to stop up round about, to 
stuff in all round, τί τινι Luc. 

περίβωτος, ον, poet. for περιβόητος, Anth. 

περι-γίγνοµαι, Ion. and later "γίνομαι [i]: f. --γενή- 
σοµαι: aor. 2 —eyevdunv: pf. -Ὑέγονα:--ίο be su- 
perior to others, to prevail over, overcome, excel, c. 
gen., ἡνίοχος περιγίγνεται ἡνιόχοιο ἹΠ]., etc. ; rarely ο. 
acc., π. “EAAnvas Hat. Perse to be superior, pre- 
vail, [ἀ., Thuc., etc. 2. of things, ἥν τι περιγένηταί 
σφι τοῦ πολέμου if they gain any advantage in the 
war, Thuc.; π. ὑμῖν πλῆθος νεῶν you havea superiority 
tm number of ships, Id. II. to live over, get 
over, to survive, escape, Lat. salvus evadere, Hdt., 
Thuc., etc. ; οἱ περιγενόµενοι the survivors, Hdt.; also 
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c. gen. rei, περιεγένετο τούτου τοῦ πάθεος he survived 
this disaster, Id. 2. of things, to remain over and 
above, Ar., Xen. 8. of things also, to de a result 
or consequence, ἐκ τῶν µεγίστων κινδύνων µέγισται Tima) 
περιγίγρονται Thuc.; περιγίγνεταί τι the upshot of the 
matter ts so and so, Dem. 

do a hs, és, (γλάγος) full of milk, I. 

περιγλην Dep. (γλήνη) to turn round the eye- 
balls, glare around, of a lion, Theocr. 

περί-γλωσσος, ov, (γλῶσσα) ready of tongue, Pind. 

wept-yvdpares, f. ψω, fo double a headland, Μάλειαν Od. 

weplypappa, aros, τό, a line drawn round a ring, Luc. 

περιγραπτέον, verb. Adj. of περιγράφω, one must trace 
out, Plat. 

wept-ypawrés, όν, marked round, ἐκ περιγραπτοῦ from 
α circumscribed space, Thuc.; and 

περιγρᾶφή, ἡ, α line drawn round, an outline, sketch, 
Plat., Arist. 2. actrcumference, circuit, Arist. 8. 
that which is marked by an outline, a contour, x. 
ποδοῖν Aesch. IL. dress, Luc. 

περι-γράφω [4], {. yw, to draw a line round, mark 
round, Lat. circumscribo, Hdt.; π. κύκλον to drawa 
circle round, Id. :—absol. to draw a circle, Ar. 2. 
to define, determine, Xen. :—Pass., περιεγέγραπτο, 
limits had been drawn, Id. IL. todraw in outline, 
sketch out, Lat. delineare, Arist. IT. to enclose 
as it were within brackets, to cancel, Anth.; π. τινὰ 
ἐκ πολιτείας to exclude from civic privileges, Aeschin. 

 weptBdBpopa, pf. of περιτρέχα. 

wep.-Senjs, és, (δέος) very timid or fearful, Hdt.; τινος 
of or for a person or thing, Thuc.; #. wh. . , Id. :— 
Adv. -ὥς, in great fear, Id. 

περι-δείδω, f. —Selooua:: aor. 1 περιέδεισα, Ep. 3 pl. 
περίδδεισα», part. περιδδείσας : pf. περιδέδοικα, Ep. 
περιδείδια :—to be in great fear about, c. gen., Δαναῶν 
περιδείδια Il.; c. dat. to be in great fear for, Αἴαντι 
περιδδείσαντες Ib.; ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια Ib. 

περι-δέξιος, ον, = ἀμφιδέξιος, with two right hands, i.e. 
using both hands alike, Il. 2. very dexterous, Ar. 

περι-δέραιος, ο», (δέρη) passed round the neck: as 
Subst., περιδέραιο», τό, a necklace, Arist., Plut. 

περι-δέω, f. -δήσω, to bind, tie round or on, τί rim 

dt. :—Med. to bind round oneself, put on, Id., Ar. 

περι-δίδοµαι, Med. of περιδίδωµι (which does not 
occur), fo stake or wager, c. gen. rei (i.e. pretii), 
τρίποδος περιδώµεθο» ht λέβητος let us make a wager 
of a tripod, i.e. let us wager a tripod (to be paid 
by the loser), Il.; ἐμέθεν περιδώσοµαι αὐτῆς I will 
wager for myself, i.e. pledge myself, Od.; π. πότερον 
to lay a wager whether, Ar.; so, περιδίδοµαι περὶ 
τῆς κεφαλῆς I stake my head, Id.; ο. dat. pers. added, 
περίδου µοι περὶ θυματιδᾶν ἁλῶν have a wager with me 
for a little thyme-salt, Id.; περίδου νῦν ἐμοί Id. 

περι-δίνέω, {. how, to whirl or wheel round, Aeschin. : 
—Pass. to run circling round, πόλιν περιδινηθήτην (3 
dual aor. 1 pass.) II.:—so in Med., Anth.; fo spin 
round like atop, Xen. Hence 

περι-δῖνής, ές, whizled round, Anth.; and 

περιδίνησις, εως, ἡ, α whirling round, Plat. 

περι-δίω, old form for περιδείδω, to be in great fear 
for, c. dat., only in 3 sing. impf., περὶ γὰρ δίε νηυσὶν 
᾿Αχαιῶ» Π., etc. 
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περι-διώκω, to pursue on all sides, Strab. 

περίδον, aor. 2 imp. med. of περιδίδοµαι. 

περιδρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of περιτρέχω. 

sh te kale Att. -ττομαι, Dep. to grasp a thing 
with the hand, c. gen. rei, Plut. 

περιδροµή, ἡ, (περιδρᾶμεῖν) a running round, Plut.; 
π. ποιεῖσθαι to wheel about, Xen. 2. a revolution, 
orbit, Eur. 

περίδροµος, ο», (περιδρᾶμεῖν) running round, of a 
chariot-rail, of the nave of a wheel, Il.; of the rim of 
a shield, Eur. 2. going about, roaming, Theogn., 
Ar. II. pass. that can be run round, and so 
standing apart, detached, Hom. 

περίδροµος, ὁ, (περιδρᾶμεῖν) as Subst. that which sur- 
rounds, as the rim of a shield, Eur.; the string that 
runs round the top of a net (cf. ἐπίδρομος), Χεπ.; a 
gallery running round a building, [ἀ. 

περι-δρύπτω, f. ψω, to tear all round, to peel the bark 
off a tree, Anth. :—Pass., dyxavas περιδρύφθη (Ep. aor. 
1 pass.) he had the skin all torn from off his arms, Il. 

περι-δύω, f. ow, to pull off from round, strip off, περί- 
duce χιτῶνας Il. 

περιδῶκα, Ep. for περι-έδωκα, aor. 1 of περιδίδωμµι. 

περιδώµεθον, 1 dual aor. 2 med. subj. of περιδίδωµι. 

περιεῖδον, aor. 2 of περιοράω. 

περι-ειλίσσω, lon. for περι-ελίσσω. 

περιεῖλον, aor. 2 of περιαιρέω. 

περι-είλω, -ειλέω, or -λλω, to fold or wrap round, 
σακκία περὶ τοὺς πόδας Xen. 2. to wrap up, 
swathe :—Med. tu swathe oneself, περιειλάµενος (aor. 1 
part.), Ar. 

περί-ειµι (elul sum), inf. --εἶναι: part. περι-ών :—to be 
around a place, c. dat., Thuc.; τὰ περιόντα circum- 
stances, Dem. ΙΙ. to be better than, superior to 
another, surpass, excel, c. gen., Il., Hdt.; περίεσσι 
γυναικῶν εἶδός Τε µέγεθός τε Od.; of περὶ μὲν βουλὴν 
Δαναῶν περὶ δ᾽ dosh λεω (Ξ μάχη») Il.; c. dat. rei, 
σοφίᾳ π. τῶν Ἑλλήνων Plat.: absol. to be superior, 
Hdt., etc.; ἐκ περιόντος at an advantage, Thuc. III. 
to overlive, outlive, τινι Hdt.: absol. to survive, re- 
main alive, Id., Dem., etc. :—of things, to be extant, 
to be in existence, Hdt. 2. to be over and above, 
to remain in hand, of property, money, etc., Thuc. ; 
οἴόμενοι περιεῖναι xphuard rw imagining that any one 
has α balance in his hands, Dem. 8. to bea result 
or consequence, περίεστιν ὑμῖν ἐκ τούτων what you 
have got by all this is . . , Id.; τοσοῦτον ὑμῖν περί- 
εστιν τοῦ πρὸς ἐμὲ µίσους you have so much hatred 
against me /eft, Philipp. ap. Dem.; ο. inf., περίεστι 
ὑμῖν αὐτοῖς ἐρίζειν it remains for you to quarrel with 
them, Dem. 

περίειµι (elu: ido), inf. -ιέναι: part. wepi-idy:—to go 
round fetch a compass, Hdt. ; w. κατὰ ρώτου τινί to get 
round and take him in rear, Thuc. :—to go about with 
idle questions or stories, Dem. 2. c. acc. loci, to go 
round, compass, =. τὸν νηὸν κύκλφ Hdt.; π. φνλακάς 
to go round the guards, visit them, Id. :—of sounds, 
αὐλῶν σε περίεισιν πνοή Ar. ΣΙ. to come round 
to one, in succession or by inheritance, 9 ἀρχή, βασι- 
Anlyn περίεισι εἴς τινα Hdt. 2. of revolving periods, 
Χρόνου περιιόντος as time came round, Id.; περιιόντι 
τῷ θέρει Thuc. « 

9 
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περιείργω, Att. for περιέργω. 

περι-είρω, to insert or fix round, Hdt. 

περιέκρῦβον, aor. 2 of περικρύβω: v. περικρύπτω. 

περιεκτικός, ή, όν, (περιέχω) grasping, Luc. 

περιέλᾶσις, εως, ἡ, a place for driving round, a road- 
way, Hdt. From 

περι-ελαύνω, f. -ελῶ, to drive round, τὰς κύλικας =. 
to push the cups round, Xen. 2. to drive about, 
harass, Ar.:—Pass., Hdt. 8. to draw or build 
vound, wept 8 ἕρκος ἔλασσε Il. :—Pass., περὶ 8 ἕρκος 
ἐλήλαται Od. II. seemingly intr. (sub. ἅρμα, 
ἵππον), to drive or ride round, Hadt., Att. 

περι-ελίσσω, Att. -ττω, Ion. --ειλίσσω: f. fe :—to 
roll or wind round, τι περί τι Hdt. :—Med., π. ἱμάν- 
τας to wind caestus straps round one’s arms, Plat. :— 
Pass. to be wound round, περιελιχθέντα περὶ τὴν γην]ά. 

περι-έλκω, aor. 1 περιελκῦσα, to drag round, drag 
about, Xen. 2. to draw round another way, κύὐκλφ 
π. τινά, Lat. Auc illuc ducere, Plat. :—Pass., Id. 

περι-έννῦμι, Ep. aor. 1 περίεσσα, to put round, περὶ 
εἵματα ἔσσον Il.; περὶ τεύχεα ἔσσεν Ib.: Med., xAaivay 
περιέσσασθαι to put on one’s cloak, Hes. 

περι-έπω: impf. -εἴπον: {. -έψω : aor. 2 -έσπον, inf. 
-σπεῖν:--Μεά., f. -έψομαι:-- Ῥὰ55., aor. 1 inf. -εφθῆναι: 
—to treat with great care: 1. in good sense, ed =. 
τινά to treat him well, Hdt.; &s κάλλιστα π. τινά Id. ; 
π. τινὰ ὡς evepyérny Xen.: alone also, to treat with 
respect or honour, to caress, Lat. colo, foveo, Id. 2. 
in bad sense, τρηχέως, κάρτα τρηχέως π. to treat, 
handle roughly, Hdt.; π. τινὰ &s πολέμιο» Id. :—Pass., 
τρηχέως περιεφθῆναι ὑπό τινος Id. 

περι-εργάζοµαι, {. -εργάσοµαι: ΡΕ. -είργασμαι: Dep.: 
—to take more pains than enough about a thing, to 
waste one’s labour on it, with a part., Σωκράτης περιερ- 
γά(εται (ητῶν Plat.; περιείργασμαι περὶ τούτω» εἶπών 
Dem.:—c. dat. modi, τῷ θυλάκῳ περιειργάσθαι that 
they had overdone it with their ‘sack’ (i.e. need not 
have used the word), Hdt.:—pf. in pass. sense, οὐδὲ 
περιείργασται nor is there any superfluity, Luc. II. 
to be a busybody, meddle with other folk’s affairs, Dem. 

περιεργία, 7, over-exactness in doing anything, 
Luc. II. intermeddling, officiousness, Theophr., 
Luc. From 

wepl-epyos, ov, ("ἔργω) careful overmuch, Lys.,etc. 2. 
busy about other folk’s affairs, meddling, a busybody, 
Xen. 11. pass. done with especial care, elaborate, 
Aeschin., etc. 2. superfluous, Plat., etc. 3. 
curious, superstitious, Plut. 

περι-έργω, Att. -είργω :—-to inclose all round, encom- 
pass, Hdt., Thuc.:—Pass., ἐν περιειργµένοις παραδείσοις 
in enclosed parks, Xen. 

περι-έρχοµαι: Dep.:—to go round, go about, Hdt., 
Att.:—to go about, like a beggar, Xen.; like a can- 
vasser, Lat. ambire, Dem. :—c. part. to go about doing 
a thing, Plat. :—c. acc. cogn., Ά. στάδια χίλια Ar. :—c. 
acc. loci, π. τὸν βωμόν to go round the altar, Id.; τὴν 
ayopay Dem. 2. c. acc. pers. to come round, en- 
compass, of sounds, περὶ κτύπος ἦλθε ποδοῖιν the sound 
of feet came round him, Od.; of the effect of wine, 
Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν olvos Ib. 3. like Lat. 
circumvenire, to take in, to overreach, cheat, Hadt., 
Ar. 11. to go round and return to a point, come 
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round, ἡ βασιληίη περιῆλθε Is τινα Hdt.; ἐς Φθίσν 
περιῆλθε ἡ νοῦσος the disease ended in.., Id.; ο. acc., 
ἡ τίσις περιῆλθε τὸν Πανιώνιον vengeance came at last 
upon him, Id. 2. of Time, to come round, Xen. 

περι-ερρύην, aor. 2 pass. (in act. sense) of περιρρέω. 

περι-εσθίω, {. -έδοµαι: aor. 2 —épayor:—to eat all 
round, eat away, nibble at, Luc. 

περιέσπᾶσα, aor. 1 of περισπάω. 

περιεστώς, for -εστηκώς, pf. part. of περιίστηµι. 

περι-έσχᾶἄτα, τά, the surrounding extremities, Hdt. 

περί-εφθος, ο», (ἔψω) thoroughly well cooked, Luc. 

περι-έχω, also -ίσχω: {. -έξω and -σχήσω: aor. 2 
-έσχον: aor. 2 med. -εσχόμην :—to encompass, em- 
brace, surround, Plat. 3. to surround so as to 
guard, Piut. 3. in Pass. to be shut in or be- 
leaguered, ὑπό τινος Hdt., Xen. 4. to embrace, 
comprise, comprehend, Plat., etc. 11. to over- 
come, gain the victory, Thuc.: of an army, to outflank 
the enemy, Id. 111. Med. to hold one’s arms 
round another, take charge of, c. gen. pers., περίσχεο 
(lon. aor. 2 med. imperat.) παιδὸς έλος Il.; c. acc. to 
protect, Od. 2. to cling to, be fond of a person or 
thing, c. gen.,Hdt. 3. ς. inf., περιείχετο μὴ ἐκλιπεῖν 
he was urgent with them that they should not leave 
him, Id. 

περι-ζἅμενῶς, Adv. very violently, h. Hom. 

περι-ζέω, to boil round, Luc.; poet. -δείω, Anth. 
περί-ζύγον, τό, a spare strap, Xen. 

περί-ζωμα, τό, a girdle round the loins, apron, Plut. 

περι-ζώννῦμαι, Med. with pf. pass. -έζωσμαι, to gird 
round oneself, gird oneself with, ἐσθητα Plut.; τοῦ- 
τον τὸν ἄνδρα περιε(ώσατο put him on as a defence, 
Ar.; περιε(ῶσθαι τὴν Φφορβείαν to have their halter 
girded round them, Arist. 

περι-ζώστρα, 7, an apron. 
round a garland, Theocr. 

περι-ηγέοµαι, {. ήσοµαι, Dep. to lead round, π. τινι 
τὸ οὖρος to shew one the way round the mountain, 
Hdt. 2. to explain, describe, Luc. 

περι-ηγής, és, -Ξπεριαγής 11: of the arms, tied behind 
one, Anth. 

περιήγησις, ews, 7, (περιηγέοµαι) like περιγραφή, an 
outline, contour, Hdt. 11. a leading round 
and explaining what is worth notice, a full descrip- 
tion, such as is given by guides and cicerones, Luc. :— 
geographical description, Strab. 

περιηγητής, ov, 6, (περιηγέοµαι) one who guides 
strangers about and shews what is worth notice, a 
cicerone, showman, Luc. :—a describer of geographi- 
cal details, Id. 

περιῄδη, Att. plapf. of περίοιδα. 

περι-ήκω, f. ζω, to have come round to one, τὰ σὲ 
περιήκορτα that which has fallen to thy lot, Hdt.; 
τοῦτον τὸν ἄνδρα Φαμὲν περιήκειν τὰ πρῶτα we say that 
the greatest luck defe/ this man, Id. 2. of Time, 
to have come round, Plut. 

περιῆλθον, aor. 2 of περιέρχοµαι. 

περι-ήλῦσις, ἡ, α coming round, encompassing, 
Plut. 2. a revolution, Hdt. 

wepi-npextéw, f. flow, to be much aggrieved, to chafe 
greatly at, c. dat., Hdt.; c. gen. pers. to be aggrieved 
at or with him, Id. (Deriv. of -ημεκτέω uncertain.) 


II. a ribbon twined 
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περιήνεικα, lon. for -ἠνεγκα, aor. 1 of περιφέρω, Hat. 

περι-ηχέω, f. how, to ring all round, Il. :—so in Med., 
yioos περιηχουµένη τῷ κύματι Luc. 

περιήχησις, εως, ἡ, a resounding, echoing, Plut. 

-- s, és, (@duBos) much alarmed, Plut. 

περιθεῖναι, aor. 2 inf. of περιτίθηµι ---περιθείᾳ, part. 

wepl-Oeors, ews, ἡ, α putting on, N.T. 

περί-θετος, ο», or περιθετός, ή, όν, put round, περιθεταὶ 
τρίχες false hair, Polyb. 

περι-θέω, {. -θεύσομαι :---ἐο run round, Hom., Hdt. ; 
c. acc. loci, Hdt., Xen. II. to run about, Lat. 
discurro, Ar., Plat. IMT. to rotate, revolve, 
ἀσπίδος alel περιθεούσης, i.e. as he was always sway- 
ing his shield round and round, Hdt. 

περι-θεωρέω, f. how, to go round and observe, Luc. 

περι-θρηνέοµαι, Pass. to resound with wailing, Plut. 

περι-θριγκόω, {. dow, to edge or fence all round, Plut. 

περί-θῦμος, ο», very wrathful, Aesch. Adv. -μως, 
Id. ; περιθύµως ἔχειν to be very angry, Hdt. 

περι-ιάκπτω, fo wound all round, περὶ θυμὸς ldpOn (3 
sing. aor. I «) Theocr. 

περι-ιάχω (al, to ring around, re-echo,Od.; Ep. impf. 

περίαχε [1], for περιίαχε, Hes. 

wepitheiv, aor. 2 inf. of περιοράω. 

περιίδµεναι, Ep. inf. of pf. περίοιδα. 

περι-(ίζοµαι, Dep. to sit round about, Hdt.; ο. acc., Id. 

περι-ιππεύω, f, ow, to ride round, Polyb. 

περι-ίστηµε, A. in the trans. tenses, f. -στήσω, 
aor. 1 -έστησα, to place round, π. τί τινι Hdt.; στρα- 
τὸν περὶ πόλιν Xen. :—metaph., w. τινὶ πλείω κακά 
Dem. 2. to bring round, π. πολιτείαν els ἑαυτόν 
to bring it round to himself, Arist. :—esp. to bring 
into a worse state, Aeschin. IT, in aor. 1 med. 
to place round oneself, Xen. 

B. Pass. and Med., with aor. 2 act. -έστη», pf. 
-έστηκα, plapf. -έστηκειν, to stand round about, Il. ; 
κῦμα περιστάθη a wave rose around (Ep. aor. 1 pass.), 
Od. 3. ο. acc. to stand round, encircle, surround, 
Hom.; µήπως µε περιστήωσ)᾽ ἕνα πολλοί (Ep. 3 pl. 
aor. 2 subj.), that their numbers surround me not, II. ; 
metaph., τὸ περιεστὸς ἡμᾶς δεινόν Thuc. II. to 
come round to one, Ρομίσαντες τὸ παρανόµηµα és τοὺς 
᾿Αθηναίους περιεστάναι Thuc. :—c. dat. to come upon 
one, ἡμῖν ἁδοξία περιέστη Id.; τοῦ πολέμου περιε- 
στηκότος τοῖς Θηβαίοις Dem. 2. of events, to come 
round, turn out, esp. for the worse, és τοῦτο περιέστη 
h τύχη fortune was so completely reversed, Thuc. ; 
τοὐναντίον περιέστη αὐτῷ it turned out quite contrary 
for him, Id. ; ο. inf., περιειστήκει τοῖς βοηθείας δεοµένοις 
αὐτοὺς ἑτέροι βοηθεῖν it came round to those who 
required help to give help to others, Dem. rit 
in late writers, to go round so as to avoid, Luc., N. T 

wepilo ye, = περιέχω. 

περι-ιτέον, verb. Adj. of περίειµι (elus ido), one must 
make a circutt, Plat. 

περιιών, part. of περίειµι (εἶμι ido). 

περικάδοµαι, Dor. for -κήδοµαι. 

περι-καής, és, (καίοµαι) on fire all round: Adv., περι- 
καῶς ἔχειν τινός to be hot with love for . . , Plut. 

περι-καθάπτω, f. ψω, to fasten or hang on all round, 
ἀγγεῖον Plut. 


περι-κάθαρµα, ατος, τό, an off-scouring, refuse, N. T. 
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περι-καθέζοµαι, Dep. to sit down round, Luc.: c. acc. 
to sit down round a town, Dem. 
περι-κάθηµαι, Ion. -κάτηµαι, inf. σθαι: lon. 3 pl. 
impf. περιεκατέατο (properly pf. of περικαθέζοµαι) :-— 
to be seated or to sit all round, Hdt.: of an army, 
to beleaguer, invest a town, Id.; of ships, to blockade, 
Id: c. acc. pers. to sit down by one, Id. 
περι-καίω, Att. -κάω, Ε. -Καύσω, to burn round about: 
—Pass. to be all scorched, Hdt. 
περι-κἄκέω, (κακός) to be in extreme ill-luck, Polyb. 
περικάκησις, εως, ἡ, extreme ill-luck, Polyb. 
περι-καλλής, és, (κάλλος) very beautiful, Hom. 
περικἄλνπτέα, verb. Adj. one must muffle or wrap 
oneself up, Ar. From . 
περι-κἄλύπτῳω, f. ψω, to cover all round, Ἱ]. II. 
to put round as a covering, αὐτῷ περὶ κὠμ) ἐκάλυψα 
put sleep as a cloak round him, Ib.; π. τοῖσι πράγ- 
pact σκότον to throw a veil of darkness over . . , Eur. 
περι-κάµπτω, f. ψω, fo bend round: to drive round 
(sub. ἅρμα or ἵππους), Plat. 
περι-καταρρέω, {ο fall in and go to ruin, Lys. 
περι-καταρρήγνῦμι, f. -ρήξω, to tear off round about, 
strip off :—Med., περικατερρήξατο τὸν ἄνωθεν πέπλο» 
she tore off and rent her outer garment, Xen. 
περικάτηµαι, lon. for -κάθηµαι. 
περικάω, Att. for περικαίω. 
περί-κειµαι, inf. -xeio@a:: f. -xelooua: :—used as Pass. 
of παρακατατίθηµι, to lie round about, ο. dat., εὗρε δὲ 
Πατρόκλῳ περικείµενον by φίλον υἱόν she found her son 
lying with his arms round Patroclus, Il. ; γωρνυτὸς 
τόξφ περίκειτο there was a case round the bow, Od.: 
—absol. to lie or be round, Hes.; τὰ περικείµενα 
χρυσία plates of gold /aid on (an ivory statue), 
Thuc. 2. metaph., οὔ ri µοι περίκειται there is no 
advantage for me, it is nothing to me, II. IT. ς. 
acc. rei, fo have round one, to wear, mostly in part., 
περικείµενοι [τελαμῶνας] περὶ τοῖσι αὐχέσι Hdt.; π. 
δύναμιν invested with power, Plut.; π. ἄλυσιν with a 
chain round one, N.T. 
περι-κείρω, f. -κερῶ, to shear or clip all round, Hdt. ; 
Med., περικείρεσθαι τρίχας to have one’s hair clipt, Id. 
περι-κεφαλαία, 7, a covering for the head, a helmet, 
cap, Polyb.; also περικε tov, τό, Id. 
περι-κήδοµαι, Dep. only in pres., to be very anxious 
about a person, c. gen., Od., Pind. :--π. Τιδι βιότου 
to take care of a living for him, Od. 
περί-κηλος, ο», (cov) exceeding dry, of timber, Od. 
περι-κίων [1], ov, surrounded with pillars, Eur. 
περίκλᾶσις, ἡ, ruggedness of ground, Polyb. 
περι-κλάω, f. -κλάσω, to break one thing round or on 
another, τί τινι Plut.; π. τὸν Τίβεριν to divert it, Id. 
περι-κλειτόε, ή, ere all round, farfamed, Theocr. 
περι-κλείω, Ion. -κληίω, old Att. -κλῄῳ, f. -σω, to shut 
in all round, surround on all sides, Hdt., Thuc.; so 
in Med., περικλῄσασθαιτὰς ναῦς to get them surrounded, 
Thuc. ; and in Pass., ὑπὸ πλήθους περικλῄῃόµενοι Id. 
περι-κλϊνής, ές, (κλίνω) sloping on all sides, Plut. 
περι-κλίνω, f. -κλῖνῶ, to decline, of the sun, Strab. 
περι-κλύζομανι, Pass. to be washed all round by the 
sea, of an island, Thuc. ; of a strait, Plut. 
περίκλνστοε, η, ον, and os, ον, washed all round by 
the sea, of islands, h. Hom., Aesch., re 
S52 
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περι-κλύτός, 4, όν, heard of all round, famous, 
renowned, glorious, Lat. inclytus, Hom. 

περι-κνηµίς, ἡ, (κνήμη) a covering for the leg, Plut. 

περι-κνίζω, f. ow, to scratch all round, keep nibbling ; 
so in aor. 1 med. περικρίξασθε, of bees, Anth. 

περι-κοκκάζω or -ύζω, aor. 1 --εκόκκασα or -υσα, to 
cry cuckoo all round, Ar. 

περι-κοµίζω, f. ow, to carry round, Thuc. :—Pass. to 
go round, Id. 

περίκοµµα, ατος, τό, (περικόπτω) that which is cut off 
all round, trimmings, mincemeat, Ar. 

ok dh er ov, very elegant, exquisite, Ar. 

περικοπή, ἡ, α cutting all round, mutilation, Thuc. ; 
trepanning, Plut. 11. the outline or general 
form of a person or thing, Polyb. ITI. α section 
or short passage in anauthor: @ portion of scripture, 
as the Epistles and Gospels. From 

περι-κόπτω, f. ψω, to cut all round, clip, mutilate, 
Dem.: Pass., περιεκόπησαν τὰ πρόσωπα had their faces 
mutilated, Thuc. 2. π. χώραν to lay waste an 
enemy’s country, from the practice of cutting down 
the fruit-trees, Dem.; hence, to plunder a person, 
Id. :—simply, to take away, intercept, Plut. 

περι-κράνιοε [a], ο», round the skull, πῖλος π. a skull- 
cap, Plut. 

περι-κρᾶτής, és, (κράτος) having full command over 
a thing, c. gen., N. T. 

περικρεμάννῦμι, to hang round, τί rim Anth. :—Pass. 
to hang round, to cling to, c. dat., Id. 

περί-κρηµνος, ο», steep all round, Plut. 

περι-κρούω, f. ow, to strike off all round: Pass., 
περικρουσθεῖσα πέτρας τε καὶ ὄστρεα having stones and 
shells knocked off, stript of them, Plat. 

περι-κρύπτω, f. ψω: aor. 2 —éxptBor:—to conceal 
entirely, Luc., N.T. 

περι-κτίονες, dvwy, of, Ep. dat. περικτιόνεσσι, (κτί(ω) 
dwellers around, neighbours, Hom.; cf. ἀμφι- 
κτίονες. 

περι-κτίται [τῖ], oy, of, =foreg., Od. 

περι-κυκλόω, f. dow, to encircle, encompass: mostly 
in Med. ¢o surround an enemy, Hdt., Xen. 
intr. to go round, Luc. Hence 

περι-κύκλωσις, ἡ, an encircling, encompassing, Thuc. 

περι-κὔλινδέω, later -κνλίω [1]: aor. 1 --εκύλῖσα :—to 
roll round, Ar. 

περι-κύµων [i], ον, (κῦμα) surrounded by waves, of 
islands, Eur. 

περι-κωµάζω, f. ow, fo carouse round, παλαίστρας Ar. 

περι-κωνέω, f. ἠσω, (κῶνος) to smear all over with 
pitch, w. τὰ ἐμβάδια to black shoes, Ar. 

wept-AapBdve, f. -λήψομαι: aor. 2 -έλᾶβον :—to seize 
around, embrace, Xen. 2. to encompass or sur- 
round an enemy, So as {ο intercept him, Hdt. ; pered- 
pous ras vais π. to intercept them at sea, Thuc.; 
ἐπεὰν δὲ αὐτὸν περιλάβῃς when you get hold of him, 
catch him, Hdt. :—Pass. to be caughd, οἴμοι, περιείληµ- 
pa µόνος Ar. IL. to comprehend, include, of a 
number of particulars, Isocr., Plat. 

περι-λαμπής, és, (λάµπω) very brilliant, Plut. 

περι-λάµπω, f. yw, {ο beam around, Plut. 11. 
c. acc. to shine around, pas x. τινά Ν. Τ. :—Pass. to 
be illumined, Plut., Luc. 


, 
περικλυτός ----περινοστέω. 


περι-λείπομαι, aor. 1 -ελείφθη», Pass. to be left re- 
maining, remain over, survive, Il., Hdt., etc. 

περι-λείχω, f. Ew, to lick all round, Ar. 

περί-λεξις, ἡ, cizcumlocution, Ar. 

περι-λέπω, f. ψω, to strip off all round, Il., Hat. 

περι-λεσχήνεντος, ο», talked of in every club (λέσχη), 
matter of common talk, Hdt. 

περι-ληπτός, ή, όν, embraced or to be embraced, Plut. 

περι-λιμνάζω, f. cw, to surround with water, insulate, 
τὴν πόλιν Thuc. 

περι-λϊπής, ές, (περιλείποµαι) surviving, Plat. 

περι-λιχμάοµαι, Dep. to lick all round, Theocr., 
Luc. 2. to lick up, Luc. 

περίλοιπος, ov, = περιλιπής, Thuc. 

περι-λούω, f. ow, to wash all over, Plut. 

περί-λῦπος, ο», (λύπη) deeply grieved, Isocr., Arist. 

wept-patude, to gase or peep eagerly round, σκόπελον 
περιµαιµώωσα (Ep. part.), Od. 

wepi-palvopat, Pass. to rush furiously about, Hes. 

περι-µάκης [a], Dor. for περι-μήκη». 

περι-μ » Att. -Ττω, f. ἕω, to wipe all round, to 
purify by magic, disenchant by purification, Dem. 

περι-μάχητοε [a], ο», (µάχομαι) fought about, fought 
for or to be fought for, Ατ., Thuc.; οὐ περιµαχητόν 
not a thing one would fight for, Xen. 

wept-péve, f. -μενῶ, to wait for, await, Hdt., Ar., 
etc. 2. of events, to await, be in store for, Soph., 
Plat. 11. c. inf., οὗ περιµένουσιν ἄλλους σφᾶς 
διολέσαι they do not wait for others to destroy them, 
Plat.; und ἐφ᾽ ἑαυτὸν [ταῦτα] ἐλθεῖν x. Dem. : 
absol. to wait, stand still, Hdt., Ar., etc. 

περί-µεστος, ον, full all round, quite full of, Twwds Xen. 

περι-µετρέω, f. how, to measure all round, Luc. 

περίµετρον, τό, the circumference, Hdt. 

περίµετρος, ov, (uéerpov) excessive, in size or beauty, 
very large or very beautiful, of Penelopé’s web, 
Od. 11. περίµετρος (sc. γραμμή), 7, = περίμετρο», 
Polyb. 

περιµήκετοε, ο», poet. for sq. (cf. πάχετος), very tall 
or high, Hom. 

περι-μήκης, es, Dor. -μάκης [a], €s, (μῆκος) very tall 
or long, Od. :—very large, huge, Hdt. 

περι-μηχᾶνάομαι, Ep. 3 pl. impf. -μµηχανόωντο, Dep. to 
prepare very craftily, contrive cunningly, Od 

Wept-puxdopat, Dep. to roar round, τινα Plut. 

περι-ναιετάω, to dwell round about or in the neigh- 
bourhood, Od. 2. in pass. sense, to be inhabited, Ib. 

περι-ναιέτης, ov, 5, (valw) one of those who dwell 
round, a neighbour, Il. 

wept-vée, f.-—vhow: aor. 1 inf. --νῆσαι, lengthd. --νηῆσαι : 
—to pile round, ὕλην (sc. περὶ τὸν πύργο») Hdt. 2. 
π. τὴν οἰκίην ὕλῃ to pile it round with wood, Id. 

περί-νεως, 5, gen. —vew, nom. pl. —vey: (vas) :—a 
supercargo or passenger, Thuc. 

περινῆσαι, Ep. -νήησαι, aor. 1 inf. of περινέω. 

περι-νίζω, f. -νίψω, to wash off all round :—Pass., 
περὶ 8 αἷμα νένιπται Il. 

περι.νίσσοµαι, Dep. to come round, of time, Eur. 

περι-νοέω, f. how, to contrive cunningly, Ar. 11. 
to consider on all sides, consider well, Plut. Hence 

περίνοια, ἡ, guick intelligence: over-wiseness, Thuc. 

περι-νοστέω, f. how, to go round, to visit or inspect, 


rept — περιπέλοµαι. 


τὰς παλαίστρας Ar. 
about, Id., Plat. 
πέριξ, strengthd. for περί, I. as Prep. round about, 
all round, c. gen., Hdt., Xen. 2. c. acc., Hdt., 
Aesch., Eur. IT. as Adv. round about, all round, 
Hdt., tls 5 : metaph., π. φρορεῖν circuitously, Eur. 
of 


3. absol. to go about, stalk 


περι-ξεστ , όν, polished round about, πέτρη Od. 

περι-ξέω, f. έσω, to polish all round, Theocr. 

περι-ξύράω, lon. -έω, f. how, to shave all round, 
Hdt. :—Pass., περιεξυρηµένος τὸν πώγωνα having one’s 

_beard clean shaven, Luc. 

περι-οδεία or -οδία, 4, (536s) α circuit, Strab. 

περιοδεύω, Εξ. ow, to go all round, c. acc., Plut. 

περιοδίζω, to be periodical, Strab. From 

περί-οδος, ἡ, a going round, a fiank march, Hdt., 
Thuc. ΣΙ. a way round, the circumference, 
circuit, compass, τοῦ τείχεος, τῆς λίμνης Ηάι.; 
absol., τὴν π. in circumference, |d. III. γῆς 

π. @ chart or map of the earth (cf. πίναξ), Id., 


Ar. IV. a going round in a circle, circuit, 
Plut. 2. of Time, α cycle or period of time, Pind., 
Plat., etc. 8. a prescribed course of life, system 
Plat. 4. a fit of intermittent fever, Dem. 5.= 


περιφορά, a course at dinner, Xen.; π. λόγων table- 
talk, Id. 6. the orbit of a heavenly body, Id. ν. 
a well-rounded sentence, period, Arist. 

περί-οιδα, περι-ῄδη, pf. and piqpf. (in pres. and impf. 
sense), to know well how to do, ο. inf., περίοιδε νοῆσαι 
Il; c. dat., ἴχνεσι γὰρ περιῄδη for he was well skilled 
in the tracks, Od. :—c. acc. rei et gen. pers., βουλῇ 
περιίδµεναι ἄλλων» (Ep. inf.) to be better skilled in 
counsel than others, II. 

περιοικέω, f. how, (περίοικος) to dwell round a person 
or place, c. acc., Hdt., Xen. 

περιοικίᾳ, (30s, ἡ, fem. of περίοικος, dwelling or lying 
round about, neighbouring, Hdt., Thuc. ΙΙ. as 
Subst. (sub. γῆ, χώρα), the country round a town, 
the suburbs, Thuc. 2. a town of περίοικοι, a de- 
pendent town, Arist. 

περι-οικοδοµέω, f. how, to build round, Dem. 11. 
to enclose by building round, Id. :—Pass. to be built 
up, walled in, Thuc., Xen.; τὸ περιοικοδοµηµένον the 
space butlt round, the enclosure, Lat. ovile, Hdt. 

περίςοικος, ο», dwelling round, Hdt.:—ol x. neigh- 
bours, Id. II. in Laconia, οἱ περίοικοι were the 
free inhabitants, being remnants of the original popu- 
lation, who enjoyed civil but not political liberty, opp. 
on the one hand to the Spartans, and on the other to 
the Helots, Id., Thuc. 

περι-ολισθάνω, aor. 2 -ώλισθο», to slip away all 
round, slip off, Plut. Hence 

περιολίσθησις, ἡ, a slipping away, Plut. 

περι-οπτέος, a, ον, verb. Adj. of περιοράω, to be over- 
looked or suffered, c. part., οὔ σφι περιοπτέα Ἑλλὰς 
ἀπολλυμένη Hat. ; ο. inf., ἡμῖν τοῦτό ἐστι οὗ περιοπτέο», 
γένος τὸ Εὐρυσθένεος γενέσθαι ἐξίτηλον Id. 2. to be 
watched or guarded against, Thuc. II. περιοπτέον 
one must overlook or suffer, Xen. 

περί-οπτος, ο», (ὄψομαι) to be seen all round, in a 
commanding position, Plut. 2. conspicuous, ad- 
mirable, Id. :—Adv. -τως, gloriously, Id. 


περι-οράω, impf. περιεώρω», lon. περιώρεο»: pf. περι- 
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edpaxa: Ε. -όψομαι, pf. pass. -ὤμμαι, aor. 1 pass. 
-ώϕθην: aor. 2 περιεῖδον: for pf. περίοιδα, v. sub voc. : 
—to look over, overlook, i.e. to allow, suffer: 1. 
mostly c. part., οὐ περιεῖδον αὐτὸν ἀναρπασθέντα they 
did not overlook his being carried off, i.e. did not 
suffer him to be. ., Hdt.; μὴ περιιδεῖν τὴν ἡγεμονίην 
αὖτις ἐς Μήδους περιελθοῦσαν Id., etc. ; ταῦτα περιιδεῖν 
γεγνόµενα Dem.; but, εἰ Spas τοὺς ἐναντιουμένους 
περιίδοιµεν if we overlook your opposition, Thuc. 2. 
ο. inf., περιιδόντες τοὺς Πέρσας ἐσελθεῖν having suffered 
them to enter, Hdt., etc. :—with the inf. omitted, οὐκ 
ἄν µε περιεῖδες [ποιέειν] Id.; π. τὴν ὕβριν Xen. 11. 
to wait for, τὸ µέλλον περιιδεῖν Thuc. IXI. Med. 
to look about before doing a thing, to watch the turn 
of events, to watch and wait, ]1ά. 3. c. gen. to 
look round after, watch over, \d. 
περι-οργής, ές, (ὀργή) very angry or wrathful, Thuc. 
Adv. -γῶς, Aesch. 
περί-ορθρος, ov, towards morning: τὸ x. dawn, Thuc. 
ος f. ow, to mark by boundaries, Plut. Hence 
περιορισµόε, 6, α limitation, Plut. 
περι-ορµέω, {. how, to anchor round, to blockade, Thuc. 
περι-ορµίζω, f. low, to bring round [a ship] to anchor, 
Dem. :— Med. to come to anchor, Thuc. 
περι-ορύσσω, Att.—rre, f. ζω, to dig round, π. Aluyny 
to dig a lake vound, Hdt. 2. to dig up around, 


Plut. 83. to dig out around, Id. 
περι-ορχέοµαι, f. ήσομαι, Dep. to dance around, Luc. 
περιο ἡ, (περί-ειµι, supersum) that which is over 


and above necessary expenses, surplus, abundance, 
plenty, Ar., Thuc., etc. It. absol. abundance, 
plenty, wealth, Plat., etc.; ἀπὸ περιουσίας with plenty 
of other resources, ex abundanti, Thuc., etc.; els 
περιουσίαν so as to bring advantage, Dem.; ἐκ περιου- 
clas at an advantage, ld. 2. superiority of 
numbers or force, Thuc. 8. a being saved, sur- 
vival, τίς οὖν ἡ ταύτης π.; what is its chance of being 
saved? Dem. Hence 

περιούσιος, ον, having more than enough: especial, 
peculiar, Ν.Τ. 

περιοχή, ἡ, (περιέχω) compass, extent :—a mass, body, 
Plut. Il. a portion circumscribed, a section of a 
book, N. T. . 

περι-κᾶθής, és, (παθεῖν) in violent excitement, greatly 
distressed, Polyb. 2. absol. passionate, Luc. :— 
Adv. -θῶς, Id. 

περι-παπταίνω, to look timidly round, Mosch. 

wepuwitde, {. how, (περίπατος) to walk up and down, 
to walk about, Ar., Xen.: generally, {ο walk, Plat., 
etc. 2. metaph. to walk, i.e. live, N.T. Hence 

περιπᾶτητικός, ή, όν, walking about while teaching: 
hence Aristotle and his followers were called wepixarn- 
τικοί, Peripatetics, Cic., Luc. 

περί-πᾶτος, 6, a walking about, walking, Plat., 
etc. Il. a place for walking, a covered walk, 
Xen. IL. discourse during a walk, a philosophical 
discussion, Ar. 2. of ἐκ τοῦ περιπάτου the Peri- 
patetics, school of Aristotle, because he taught walking 
in a περίπατος of the Lyceum at Athens, Plut., etc. 

περι-πείρω, to pierce as with a spit: metaph. to 
pierce, ἑαυτοὺς π. ὀδύναις N.T. 

περι-πέλοµαι, Dep. to move round, be round about, 
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only in Ep. syncop. part., of Place, c. acc., ἄστυ περι- 
wAopévev δηίων while the enemy are about the town, 
Il. 2. of Time, περιπλοµένου 8 ἐνιαντοῦ as the year 
went round, passed, Od., Hes. ; περιπλοµένων ἐνιαντῶν 
Od.; πέντε x. ἐνιαυτούς during five revolving years, Il. 

weplwepwros, ov, sent round: neut. pl. as Adv. dy 
sending round, Aesch. From 

περι-πέµπω, {. ψω, to send round from one place to 
another, dispatch in all directions, Hdt., Thuc. 

περιπεσεῖν, aor. 2 inf. of περιπίπτω. 

περι-πέσσω, Att. —rre, f. --πέψω, of bread, to bake all 
over, Lat. obcrustare: metaph. to crust or cover over, 
cook up, Ar.; w. ἀβλαβῶς to cover the men without 
hurting them, Plut.:—Pass., ῥηματίοις περιπεφθείς 
(aor. 1 part.) cajoled by words, Ar. 

περι-πετάννῦμι and -ύω: f. -πετάσω [a]: pf. pass. 
~wéwraiuas:—to spread or stretch around, χέρα τινί 
Eur.; π. φοινικίδας to spread them out, Aeschin. :— 
Pass., περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανθος is spread round, 
Theocr. Hence 

περιπεταστός, ή, dv, spread round or over, Ar. 

περιπέτεια, ἡ, α turning right about,i.e. a sudden 
change of fortune, such as that on which the plot in a 
Tragedy hinges, Arist. From 

περιπετής, és, (περιπεσεῖν) falling round, ἀμφὶ µέσσῃ 
προσκείµενος w. lying with his arms clasped round her 
waist, Soph. 3. wrapt in, πέπλοισι Aesch. 3. 
&yxos κ. the sword round which (i.e. on which) he 
has fallen, Soph. Il. falling in with danger, etc., 
c. dat., Dem.; π. γενέσθαι τῇ αἰτίᾳ to become liable 
to.., Plut. UI. changing suddenly, περιπετέα 
πρήγµατα a sudden reverse, Hdt.; π. τύχαι Eur. 
περι-πέτοµαι, f. -πτήσομαι: aor. -επτόμην: Dep. : 
—to fly around, Ar. 

περιπέττω, Att. for περιπέσσω. 

περι-κευκής, és, (πεύκη) very sharp, keen or painful, Il. 

περι-πήγνῦμι, f. —rntw:—to fix round, to make a 
fence round, c. acc. loci, Pind. :—Pass., with pf. act. 
περιπέπηγα, to be fixed around, Plut.:—Pass., τὰ 
ὑποδήματα w. are frozen on the feet, Xen. 

περι-πηδάω, f. Aooua, to leap round or upon, Luc. 

περί-πηξιε, 7, α congealing round, Strab. 

περι-πίµπλαµαι, aor. 1 περιε-πλήσθη», Pass. to be 
filled full, Xen. 

περι-πίµπρηµι, to set on fire round about; impf. 
περιεπίµπρα Xen.; 3 pl. —erluxpagay Thuc. 

περι-πίπτω, f. -πεσοῦμαι: aor. 2 -έπεσο» :—to fall 
around, so as to embrace, τινί Xen. 2. to fall 

- around, i.e. upon, a weapon, τῷ ξίφει Ar. II. 
c. dat. to fall in with, Hdt., Xen.; of ships meeting 

by chance at sea, Hdt., Thuc. 2. to fall foul of 

‘ other ships, Hdt.; περὶ ἀλλήλας of one another, Id. ; 
also, π. περὶ τόπον to be wrecked on a place, Id. 8. 
metaph. to fall in with, fall into, c. dat., π. ἀδίκοισ 
γγώµῃσι to encounter unjust judgments, Id.; π. δου- 
λοσύνῃ Id.; αἰσχρά τύχῃ Eur. ; but, dwurg περιπίπτειν 
to be caught in one’s own snare, Hdt.; so, τοῖς ἑαυτοῦ 
λόγοις περιπίπτειν Aeschin. III. to change sud- 
denly, Polyb. 2. to fall on one side, Plut. 

περι-πίτνω, poet. for περιπίπτω: c. acc., καρδίαν π. to 
come over or upon the heart, Aesch. 

περι-πλᾶνάομαι, Pass. to wander about a country, 
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ο. acc., Hdt.: metaph. to float round about one, as 
the lion’s skin round Hercules, Pind. 2. absol. to 
wander about, ταῦτα x. to be in this state of un- 
certainty, Xen. 

περι-πλάνιος [ᾶ], ov, (πλάνη) Anth. 

περι-πλάσσω, Att. -ττω: {. -πλάσω:--έο plaster one 
thing over another, form as a mould or cast round, c. 
dat., Plat., etc. 

περίπλεκτος, ov, intertwining, crossing, of the feet of 
dancers, Theocr. From 

περι-πλέκω, f. ζω, fo twine or enfold round :—Pass. 
to fold oneself round, ο. dat., lorg περιπλεχθείς Od. ; 
absol., δίκτυον eb µάλα περιπλεκόμενον close folding, 
Xen. II. to complicate, entangle, Luc. 2. to 
wrap up in words, Aeschin. 

περιπλευµονία or —wvevpovia, lon. —(y, ἡ, (πλεύμων) 
inflammation of the lungs, Plat., Luc. 

περί-πλενρος, ον, (πλευρά) covering the side, Eur. 

περι-πλέχθην, Ep. aor. 1 pass. of περιπλέκω. 

περι-πλέω, Ion. -πλώω:--ίο sail or swim round, 
absol., Hdt., etc.; ἀνὴρ πολλὰ περιπλευκώς a man of 
many voyages, Ar.; c. acc., *. Λιβύη», Πελοπόννησο», 
etc., Hdt., Thuc., etc. 

περί-πλεως, wy, pl. -wAew, neut. —wAea, c. gen. quite 
full of a thing, Thuc., etc.: c. dat. filled with a thing, 
Anth. ΙΙ. absol. supernumerary, spare, Xen. 

περι-πληθής, és, (πλῆθος) very full of people,Od. = 2. 
very large, Plut.; Comp. -έστερος, Luc. 

περίπλικτοε, ο», crossed, Luc. From 

περι-πλίσσομαι, Dep. {ο put the legs round or across. 

περιπλοκή, ἡ, (περιπλέκω) a twining round, entangle- 
ment, intricacy, Eur. 

περίπλοκος, ον, (περιπλέκω) entwined, Anth. 

περιπλόµενοες, syncop. part. of περιπέλὸµαι. 

περί-πλοος, ov, contr. -πλους, ου», (πλέω) sailing 
vound, Anth. 11. pass. that may be sailed round, 
Thuc. 

περί-πλοος, 5, contr. -πλονε, gen. -πλου, nom. Ρ|.--πλοι, 
(πλέω; a sailing round a place,c. gen., Hdt.; περὶ τόπον 
Thue. II. the account of a coasting voyage, Luc. 

περι-πλύνω (0), to wash clean, scour well, Dem. 

περιπλώω, Ion. and poet. for περιπλέω. 

περιπνείω, Ep. for περιπνέω. 

περιπνενµονία, ν. περιπλευµμονία. 

περι-πνέω, {. —rvevooua, to breathe round or over a 
place, c. acc., Pind. 

περι-πόθητος, ο», much-beloved, Luc. 

περι-ποιέω, {. how, to make to remain over and above, 
to keep safe, preserve, Hdt., Thuc., etc. 2. of 
money, to save up, lay by, Xen. 3. to put round 
or upon, procure, τὴν δυναστείαν ἑαυτοῖς Aeschin. ; π. 
τὰ πράγµατα els αὑτούς to get things into their own 
hands, Thuc. IT. Med. fo keep or save for oneself, 
Hdt., etc. :—tocompass, acquire, obtain, Thuc., Xen.: 
—absol. to make gain, Xen. Hence 

περιποίησις, ἡ, a keeping safe, preservation, N.T. IT. 
(from Med.) @ gaining possession of, acquisition, ob- 
taining, Ib. 2. a possession, |b. 

περι-ποίκἵλος, ο», variegated or spotted all over, Xen. 

περιπολ-άρχηε or -αρχος, ov, 6, (περίπολος, ἄρχω) a 
superintendent of police, Thuc. 

περι-πολέω, f. haw, to go round or about, wander 
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about, Soph., Eur. II. c. ace. loci, to traverse, 
Plat.; ©. στρατόν to prowl about it, Eur. 2. at 
Athens, περιπολεῖν τὴν χώρα» to patrol the country (v. 
περίπολος), Xen. 

περιπόλιον, τό, α station for περίπολοι, a guard-house, 
Thuc. 

περιπόλιοε, ο», lying round a place, c. gen., Strab. 

περί-πολοε, ο», (πολέω) going the rounds, patrolling : 
hence, as Subst., 1. α watchman, patrol, Plut., 
etc.:—at Athens, the περίπολοι were young citizens 
between 18 and 20, who formed a sort of patrol to 
guard the frontier, Ar., Thuc. 2. generally, an at- 
tendant, follower, as fem., Soph. 

περι-κόνηρος, ov, very rascally, as a pun on περιφόρη- 
τος, Ar. 

περι-πορεύοµαι, f. σοµαι, Dep. to travel or go about a 
place, c. acc., Polyb. 

περι-πόρφὕρος, ο», (πορφύρα) edged with purple, π. 
ἐσθής a robe with a purple border, the Roman toga 
praetextata or laticlavia, Polyb., etc.:—hence περι- 
πορφύρό-σημοε xais, ὁ, Lat. puer practextatus, Anth. 

περι-κοτάοµαι, poet. for -πέτοµαι, to hover about, Soph. 

περι-πρό, Adv. very much, especially, ll. 

περι-προχέοµαι, Pass. to be poured all round, in aor. 
1 part., ἔρος θυμὸν περιπροχύθείς love rushing in a 
flood over his heart, II. 

wept-wrale, f. cw, to stumble upon, τι»ί Plut. 

περι-πτίσσω, to strip off the husk :—pf. pass. part. 
περιεπτισµένοι free from the chaff, clean winnowed, Ar. 

περίπτυγµα, ατος, τό, anything folded round, a cover- 
ing, Eur.; and 

περίπτυξις, 7, an embracing, Plut. From 

περι-κτύσσω, f. tw, to enfold, enwrap in a thing, τινά 
τινι Soph.; πέπλοι περιπτύσσοντες Sduas Eur.; π. 
γονύ, δέµας to clasp, embrace it, Id. 2. as military 
term, to outflank, Xen. Il. to fold round, π. χέρας 
to fold the arms round another, Eur. 

περι-πτὔχή, ἡ, something which enfolds, τειχέων περι- 
πτυχαί enfolding walls, Eur.; δόµων Ar.; ᾿Αχαιῶν 
ναύλοχοι π. their naval cloak or fence, Eur. IL. an 
enfolding, embracing, Id.; ἐν ἡλίου περιπτυχαῖς in all 
that the sun embraces, i. e. all the world, Id. 

περιπτὔχής, és, (περιπτύσσω) folded round,Soph. 2. 
garydvy =. fallen around (i.e. upon) his sword, Id. 

wepl-wrepa, aros, τό, a calamity, Plat. 

wept w, to fear greatly, Anth. 

περί-πνστοε, ο», known all round about, Anth. 

περιρ-ρᾶγής, ές, torn or broken all round, Anth. 

περιρ-ραίνω, to besprinkle all round, esp. in sacred 
rites :—Med. to purify oneself, Theophr., Plut. Hence 

περιρραντήριον, τό, an utensil for besprinkling, or a 
vessel for lustral water, Lat. aspergillum, Hdt. 11. 
περιρραντήρια ἀγορᾶς the parts of the forum sprinkled 
with lustral water, Lex ap. Aeschin. 

περιρ-ρέω: {. -ρεύσομαι: ῥί. -ερρύηκα: aor. 2 pass. (in 
act. sense) -ερρύη» : 1. c. acc. to flow round, τὸν 8 
αἷμα περίρρεε Od.; νῆσον x. ὁ Νεῖλος Hdt., etc. :— Pass. 
to be surrounded by water, Xen. IL. fo slip away 
on all sides, ἢ ἁσπὶς περιερρύη els τὴν θάλασσαν slipped 
off his arm into the sea, Thuc.; [al πέδαι] αὐτόμαται 
π. Xen. 2. to overflow on all sides, cot περιρρείτω 
βίος may thy means of living abound, Soph. ; οὐδενὸς 
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περιρρέοντος being superfluous, Plut. :—Pass. to be all 
dripping, ἱδρῶτι with sweat, Id. 

Weptp-pryyvips and —ve, f. -phtw :—of clothes, to rend 
from round one, to rend and tear off, Dem. :—Med., 
περιερρήξατο τοὺς πέπλους tore off his own garments, 
Plut. :—Pass. to be torn off, Aesch. 11. to make 
a stream break or divide round a piece of land, 
[Βούσιρις] τὸν Νεῖλον περὶ τὴν χώραν περιέρρηξε Isocr. : 
Pass., κατὰ τὸ ὀξὺ τοῦ Δέλτα περιρρήγννται ὁ Νεῖλος 
at the apex of the Delta the Nile {ἐς broken round it, 
i.e. breaks into several branches, Hdt. ΙΙΙ. to 
break a thing round or on another, fo wreck, τὸ σκα. 
φίδιον πρὸς πέτραν Luc. 

περιρ-ρηδής, ές, doubled round or over a thing, c. dat., 
περιρρήδης tpaxrd(y Od. (The deriv. of -phdns is un- 
certain; perh. from ῥέω.) 

περιρροή, ἡ, (περιρρέω) a flowing round, Plat. 

weptp-popBde, f. fow, to make to spin round like a 
top, Plut. 

περίρ-ροοε, ο», contr. —povs, ovy, = περίρρυτος, Hdt. 

περίρρῦτος, ov, and 9, ov, like περίρροος, surrounded 
with water, sea-girt, of islands, Od., Hdt., etc. 2. 
act. flowing round, ο. gen., περιρρύτων ὑπὲρ dxapric- 
των πεδίων Σικελίας over the barren plains that fiow 
round Sicily, i. e. the sea, Eur. 

περι-σαίνω, Ep. περισ-σαίνω, fo wag the tail round, 
fawn upon, c. acc. or absol., Od. 

περι-σείοµαι, Pass. fo be shaken all round, ἔθειραι 
περισσείοντο (Ep. for περιεσείοντο) the hair was floating 
round, il. 

περί-σεμνος, η, ov, very august, Ar. 

περί-σεπτος, η, ον, much-revered, Aesch. 

περί-σηµος, Dor. -σᾶμος, ο», (σῆμα) very famous or 
notable, Lat. insignis, Eur., Mosch. 

περισθενέω, to be exceeding strong, Ep. part. περι- 
σθενέων Od. From 

περι-σθενής, ές, (σθένος) exceeding strong, Pind. 

περι-σκελής, ές, (σκέλλω) dry and hard all round, 
exceeding hard, of iron, Soph. :—metaph. obstinate, 
stubborn, Id. 

περι-σκελέίς, (Sos, ἡ, (σκέλος) α leg-band, i.e. an anklet 
or bangle, Menand., Horat. 

περι-σκέπτοµαι, v. περισκοπέω. Hence 

περί-σκεπτος, ov, to be seen on all sides, far-seen, 
conspicuous, Od. 2. admired, Anth. 

περισκέπω,-- περισκεπά(ω, Polyb., Mosch. 

περι-σκιρτάω, f. how, to leap round, ο. acc., Anth. 

περι-σκοκέω, {. -σκέψοµαι: pf. -έσκέμμαι :--έο look 
round, Soph. ΣΙ. to examine all round, observe 
carefully, consider well, Hdt., Thuc.: pf. part. περι- 
εσκεµµένος, circumspect, Luc. 

περι-σκὔλἄκισμός, 5, (σκύλαξ) a sacrifice in which a 
puppy was sacrificed and carried about, Plut. 

περι-σμᾶρᾶἄγέω, f. fow, to rattle all round, Luc. 

περι w, f. how, to chase about, π. ποτήριον to push 
round the wine-cup, Menand. 11. to run bustling 
round, τὰς πόλεις Ar. 

περι-σοφίζοµαι, Dep. fo overreach, cheat, Ar. 

weptowacpés, 6, distraction, Polyb. From 

περι-σπάω, f. -σπάσω, to draw off from around, to 
strip off :—Med. to strip oneself of, τὴν τιάραν Xen. 2. 
to strip bare, Eur. Il. to draw round, wheel 
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about, of an army, Polyb.: of a horse’s bit, οὗ πάνυ π. 
not pulling it violently round, Luc. : — Med., περι- 
σπώμενος τὰς ὄψεις turning about one’seyes, Id. IIT. 
to draw off or away, Arist. :—Pass. to be distracted 
or engaged in business, περί τι N. Τ. 

περισπεῖν, aor. 2 inf. of περιέπω. 

περι-σπειράω, f. dow, to wind round, Plut. :—Med. 
to surround with soldiers, Id. :—Pass., of soldiers, to 
form round a leader, τινί Id.; of serpents, to twine 
round, τινί Luc. 

περισπερχέω, to be much angered, Hdt. From 

περι-σπερχής, és, (σπέρχω) very hasty, π. πάθος a rash, 
overhasty death, Soph. 

περί-σπλαγχνος,ο», (σπλάγχο») great-hearted, Theocr. 

πρι στον w, f. ow, to sponge all round, Theophr. 

περι-σπούδαστος, ον, (σπουδάζω) much sought after, 
much desired, Luc. 

περισσεία, ἡ, (περισσός) surplus, abundance, N.T. 

περισσείοµαι, Ep. for περισείοµαι. 

περίσσευµα, Att. —rrevpa, ατος, τό, that which remains 
over, abundance, N.T. 

περισσεύω, Att. -ττεύω, f. ow: impf. ἐπερίσσευο» : 
(περισσός) :—to be over and above the number, c. gen., 
περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ woA€utos the enemy will go be- 
yond us, outflank us, Xen. II. absol. to be more 
than enough, remain over, Id., etc.; τοσοῦτον τῷ 
Περικλεῖ ἐἑπερίσσευε such abundance of reason had 
Pericles, Thuc. 2. in bad sense, {ο be superfluous, 
Soph. III. of persons, to abound in a thing, c. 
dat., N. T. :—also c. gen., π. ἄρτων to have more than 
enough of bread, Ib. 2. to be superior, have the 
advantage, |b. : =. μᾶλλο» to abound more and more, 
Ib. IV. Causal, to make to abound, Ib. :—Pass. 
to be made to abound, Ib. 

περισσολογία, ἡ, over-talking, wordiness, Isocr. From 

περισσο-λόγος, ov, (λέγω) talking too much, wordy. 

περισσόε, Att. περιττός, 4, όν, (wepl) beyond the re- 
gular number or size, prodigious, Hes. 2. out of 
the common way, extraordinary, uncommon, remark- 
able, signal, strange, εἴ τι περισσὸν εἰδείη σοφίης if he 
has any signal gift of wisdom, Theogn.; so, π. λόγος 
Soph. ; οὐ γὰρ περισσὸν οὐδὲν οὐδ' ἔξω λόγου πέπονθας 
Eur. 3. of persons, extraordinary, eminent, re- 
markable, esp. for learning, Id. 4. c. gen., πε- 
ρισσὸς ἄλλων πρός τι beyond others in a thing, Soph.; 
θύσει τοῦδε περισσότερα greater things than this, 
Anth.; περιττότερος προφήτου greater than a prophet, 
N.T. IL. more than sufficient, redundant, super- 
fiuous, Xen.; περιττὸν ἔχειν to have a surplus, Id.; 
ο. gen., τῶν ἁρκούντων περιττά more than sufficient, 
Id. :—often in military sense, οἱ π. ixweis the reserve 
horse, Id.; π. oxnval spare tents, Id.; τὸ π. the sur- 
plus, residue, |d. 2. in bad sense, superfluous, 
Trag. 3. excessive, extravagant, περισσὰ µη- 
χανᾶσθαι to commit extravagancies, Hdt.; περισσὰ Spay, 
πράσσει» to be overbusy, Soph. 4. of persons, ex- 
travagant, over-curious, περισσὸς καὶ φρονῶν µέγα 
Eur.; π. ἐν τοῖς λόγοι Δημοσθένης Aeschin. : 
in Arithmetic, ἀριθμὸς περιττός is an odd, uneven 
number, opp. to ἄρτιος, Plat., etc. 

B. Adv. περισσῶς, extraordinarily, exceedingly, 

Hdt., Eur. ; π. waidas ἑκδιδάσκεσθαι to have them edu- 
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cated overmuch, Eur. ; also περισσά, Ρἰπά., Eur. 3. 
in a peculiar manner, remarkably, περισσότερον τῶν 
ἄλλων θάψαι τινά more sumptuously, Hdt. 9. often 
witha negat., οὐδὲν περισσότερο» τῶν ἄλλων Plat. 4. 
τὰ περισσά in vain, Anth. 11. ἐκ περιττοῦ as Adv. 
superfiuously, uselessly, Plat. Hence 

περισσότης, later Att. wepurt—, yros, ἡ, superfAutty, 
excess, Isocr. 

περισσό-φρων, 6, ἡ, (φρή») over-wise, Aesch. 

περισσῶς, Adv. ν. περισσός B. 

περιστᾶδόν, (περιστῆναι) Adv. standing round about, 
Π., Hdt., Att. 

περι-στάζομαι, Pass. to be bedewed all round, Anth. 

περ θη, Ep. 3 sing. aor. 1 pass. of περιίστηµι. 

περισταίην, aor. 2 opt. of περιίστηµι:--- -στάε, part. 

περίστᾶσις, ἡ, (περιστῆναι) a standing round, a crowd 
standing round, Lat. corona, Theophr., etc. II. 
circumstances, α state of affairs, Polyb.:—in bad 
sense, κατὰ ras π. in critical times, Id. 2. out- 
ward pomp and circumstance, Id. 

περίστᾶτος, ov, (περιστῆναι) surrounded and admired 
by the crowd, Isocr. 

περι-στανρόα, {. wow, to fence about with a palisade, 
to entrench, Thuc.:—Med., περισταυρωσάµενοι having 
entrenched themselves, Xen. 

περι-στείλας, aor. 1 part. of περιστέλλω. 

περιστείχω, aor. 1 part. weploretas, to go round 
about, c. ace., Od. 

περι-στέλλω, f. -στελῶ: aor. 1 -—dore:Aa:—to dress, 
clothe, wrap up, Pind., Plut.; ἔπηξα 8 αὐτὸν ed περι- 
στείλας I planted the sword having wrapt it well with 
earth, i.e. planted it firmly, Soph. 3. to dress or 
lay out a corpse, Lat. componere, Od., Hdt., Att.: 
simply, to dury, Plat. II. metaph. to wrap up, 
cloak, cover, τᾶδικ’ εὖ π. Eur. :—Med., τὰ σὰ περιστέλλου 
κακά Id. 3. to take care of, protect, defend, Hdt., 
Soph.; π. τοὺς »όµους to maintain the laws, Hdt. ; 
τὰ πάτρια Dem.; π. ἀοιδάν to uphold minstrelsy, Pind. 

περι-στενάζομαι, Med. to lament vehemently, Plut. 

περιστενᾶχίζομαι, Med. to echo all round, Od. 

περι-στένω, {ο make narrow, compress: Pass., περι- 
στένεται δέ τε yaorhp, of wolves, II. ΙΙ. to sound 
round about, c. acc., h. Hom. 2. to bemoan, Luc. 

περιστερά, ἡ, the common pigeon or dove, Hdt., Soph., 
etc. (Deriv. unknown.) Hence 

περιστερεών, ὤνος, 5, a dovecote, Plat.: περιστερῶν, 
Aesop. 

περι-στεφᾶνόω, f. ώσω, to enwreathe, encircle, Ar. :— 
Pass., πῖλοι wrepoiot περιεστεφανωµένοι Hdt.; οὔρεσι 
περιεστεφάνωται θεσσαλίη Id. 

περι-στεφής, ές, (στέφω) wreathed, crowned, ἀνθέων 
=. with a crown of flowers, Soph. ΧΙ. act. twining, 
encircling, moods Eur. 

περι-στέφω, f. ψω, to enwreathe, surround, νεφέεσσι 
περιστέφει οὐρανὸν Ζεύς Od. 

περιστῆναι, aor. 2 inf. of περιίστηµι. 

περι-στήωσι, Ep. 3 pl. aor. 2 subj. of περιίστηµι. 

περι-στίζω, f. fw, to prick or dot all round, περιέστιξε 
τοῖς paCois τὸ τεῖχος she stuck the wall all round with 
breasts, Hdt.; and so, περιστίξαντες κατὰ τὰ ἀγγήια 
τοὺς τυφλούς having set them at equal distance round 
the pails, Id. 
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περι-στϊχίζω, (στίχος) to put all round, Aesch. 

περι-στοιχίζοµαι, Med. fo surround as with foils or 
nets, of a besieging army, Dem. 

περί-στοιχος, ο», set round in rows, Dem. 

περι-στονᾶχίζω, to groan all round, Hes. 

περι-στρᾶτοπεδεύομαι, {. -εύσομαι, Dep. to encamp 
about, invest, absol. or c. acc., Xen.:—the Act. in 
later writers, Polyb., Plut., etc. 

περι-στρέφω, f. ψω, to whirl round, of one preparing 
to throw, Hom.; π. ἵππον to wheel it round, Plut. :— 
Pass. to be turned round, spin round, 11.3; π. els τὰ- 
ληθῆ to come round to it, Plat. 2. π. τὼ χεῖρε to 
tie his hands dehind him, Lysias. Hence 

περιστροφή, 7), a turning or spinning round, Plat. 

περι-στρωφάομαι, Frequentat. of περιστρέφοµαι, περι- 
στρωφώµενος πάντα τὰ χρηστήρια going round to all 
the oracles, Hdt. 

περί-στῦλος, ον, with pillars round the wall, sur- 
rounded with a colonnade, Hdt., Eur. 11. as 
Subst., περίστυλον, τό, or περίστυλος, 6, a peristyle, 
colonnade round a temple or court-yard, Plut. 

wept-cvAdopat, Pass., περισυλᾶσθαι τὴν οὐσίαν to be 
stripped of one’s property, Plat. 

περι-σύρω [ῦ], f. -σῦρῶ, to drag about, ἄνω καὶ κάτω 
Luc. 11. to tear away from, τί τινος Polyb. 

περισφύριος [iv], ov, (σφῦρόν) round the ankle, 
Anth. II. as Subst. περισφύριον, τό, α band for 
the ankle, anklet, Hdt., Anth. 

περι-σχέμεν, Ep. for -σχεῖν, aor. 2 inf. of περιέχω. 

περί-σχεο, Ep. aor. 2 imper. med. of περιέχω. 

περι-σχίζω, f. low, to slit and tear off, Plut.,Luc. MT. 
Pass., of a river, περισχί(εσθαι τὸν χῶρον to split 
round a piece of land, i.e. split into two branches so 
as to surround it, Hdt. ;—so, of a stream of men, to 
part and go different ways, Plat. 

περι-σχοινίζω, f. ow, (σχοῖνος) to part off by a rope: 
—Med., of the Areopagitic Council, to part itself off 
by a rope from the audience, Dem. 

περι-σώζω, f. ow, to save alive, to save from death or 
ruin, Xen. :—Pass. to escape with one’s life, Id. 

περιτάµνω, lon. for περιτέµνω. 

περι-ταφρεύω, {ο surround with a trench, Polyb.: Pass., 
ἐν περιτεταφρευµένφ on entrenched ground, Xen. 

περι-τείνω, f. -τενῶ, to stretch all round or over, Hdt. 

περι-τειχίζω, f. ow, to wall all round, xAlvOots Βαβν- 
λώῶνα Ar. 2. to surround with a wall, so as to 
beleaguer, Thuc. Il. to build round, 5 περιτετει- 
ο... κύκλος Xen. Hence. 

περιτείχῖσις, ἡ, circumvallation, Thuc. 

περιτείχισµα, τό, a wall of circumvallation, Thuc. 

περιτειχισµός, 6, = περιτείχισις, Thuc. 

περι-τελέθω, {ο grow around, Hes. 

arept-Tedde, f. έσω, to finish all round or completely : 
Pass., περὶ 8 ἥματα μακρὰ τελέσθη Od. 

περι-τέλλοµαι, only in part., Pass. to go or come 
round, ti περιτελλοµένου ἕτεος as the year came 
round again, Od.; περίτελλοµένων ἐνιαντῶν as years 
go round, Il.3 so, περιτελλοµέναις Spas Soph. 

περι-τέμνω, Ion. -τάµνω, f. -τεμῶ: pf. -τέτμηκα: 
aor. 2 -έτεμο» :—to cut or clip round about, Lat. cir- 
cumcidere, olvas περιταµγέµεν to prune them, Hes. ; 
Thy κεφαλὴν π. κύκλφ περὶ τὰ Sra Hat. :—Med., περι- 
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τάµνεσθαι βραχίονας to make incisions all round one’s 
arms, Id. 2. of circumcision, Id.: and in Med., 
περιτάµνονται τὰ αἶδοῖα they practise circumcision, 
Id. 3. to cut off the extremities, τὰ Sra καὶ. τὴν 
ῥῖνα Id.:—Pass., περιτάµνεσθαι γῆν to be curtailed 
of certain land, Id. II. to cut off and hem 
in all round, cut off, Lat. intercipere; hence in 
Med., Bots περιταμνόµενος cutting off cattle for one- 
self, ‘lifting’ cattle, Od. :—Pass. to be cut off, inter- 
cepted, Xen. 

περι-τέρµων, ον, (répua) bounded all round, Anth. 

περι-τέχνησιε, ἡ, (τεχράοµαι) extraordinary art or 
cunning, Thuc. 

περι-τίθηµι, Ε. -θήσω: aor. 1 περιέθηκα: aor. 2 imperat. 
weplOes:—to place round, Od.; περιτιθέναι τί rim 
Hdt. :—Med. to put round oneself, put on, Hom., 
Eur. II. metaph., like περιβάλλω, to bestow, confer 
upon, w. τινὶ βασιληίη», ἐλευθερίην Hdt., Thuc.; so, 
π. τὴν Μηδικὴν ἀρχὴν τοῖς Ἕλλησι to put the Median 
yoke vound their necks, Thuc. 

περιςτίλλω, f. -τῖλῶ: Pass., pf. -rériApas:—to pluck 
all round, περ. θρίδακα to strip the outside leaves off 
a lettuce, Hdt.; so, θρίδαξ περιτετιλµένη Id. 

περι-τῖμήεις, εσσα, εν, much-honoured, h. Hom. 

περι-τϊταίνω, aor. 1 part. -τιτήνας, to stretch round 
about, Il. 

περίτµηµα, aros, τό, (wepiréuvw) a slice, shaving, Plat. 

περιτομή, ἡ, (wepiréuyw) circumcision, N.T. 

περίτοµος, ov, (wepiréuvw) cut off all round, abrupt, 
steep, Lat. abruptus, Polyb. 

περι-τοξεύω, f. ow, to overshoot, outshoot, τινά Ar. 

περι-τρέπω, f. -τρέψω, to turn and bring round, 
Lys.,N.T.,etc. 2. to overturn, upset, Plat. II. 
intr. to turn or go round, Od. 

περί-τρεσαν, Ep. 3 pl. aor. 1 of περιτρέω. 

περι-τρέφοµαι, Pass., περιτρέφεται κυκόώντι (the milk] 
forms curds as you mix it, Il.; σακέεσσι περιτρέφοτο 
κρύσταλλος the ice frose hard upon the shields, Od. 

περι-τρέχω, {. -θρέξοµαι and -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 -έδρᾶ- 
µο»: pf. -δεδράµηκα :--ἐο run round and round, run 
round, Theogn., Ar. 2. to run about, Plat. :— 
metaph. {ο be current, in vogue, Id. ΙΙ. c. acc. 
to run round, Hdt., Ar. :—metaph. to circumvent, Ar. 

περι-τρέω, f. -τρέσω, to tremble round about, λαοὶ 
περίτρεσα» the people stood trembling round, ll. 

περί-τριµµα, τό, anything worn smooth by rubbing: 
metaph., π. δικῶ», of a pettifogger, Ar.; π. ἀγορᾶς Dem. 

περι-τροµέω, = περιτρέµω :— Med., σάρκες mepirpopdorro 
µέλεσσιν all the flesh crept on his limbs, Od. 

περι-τροχέω, Ep. form of περιτρέπω: I. intr., 
περιτροπέων ἐνιαυτός a revolving year, Il. 11. 
trans. to gather from all round, πολλὰ [μῆλα] περι- 
τροπέοντες ἐλαύνομεν Od.; περιτροπέων pur’ ἀνθρώπων 
driving about, perplexing them, h. Hom. 

περιτροπή, 7, (περιτρέκω) a turning round, revo- 
lution, circuit, Plat. 2. aturning about, changing, 
ἐν περιτροκῇ by turns, Hdt. 

περι-τρόχἅᾶλος, ον,Ξ- περίτροχος: neut. pl. as Adv., 
περιτρόχαλα κείρεσθαι to have one’s hair clipt all 
round, Hdt. 

περι-τροχάω, collat. form of περιτρέχω, Anth. 

περί-τροχος, ο», circular, round, ll. 
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περι-τρώγω, f. -τρώξομαι: aor. 2 —érpéyor :—to gnaw 
round about, nibble off, purloin, Ar.:—metaph. to 
carp at, τινά Id. 

περιττός, -εύω, —wpa, ν. περισσός, etc. 

περι-τυγχάνω, Ε. “τεύξομαι: aor. 2 -έτὔχον: pf. -τετύ- 
xnxa:—to light upon, fall in with, meet with, a 
person or thing, c. dat., Thuc., etc.: absol., Id. II, 
of events, περιτυγχάνει μοι ε συμφορά the accident 
happens to, befals me, Id. 

περι-τύμβιος, ο», (τύμβος) round or at the grave, Anth. 

περι-υβρίζω, f. ίσω, to treat very ill, to insult wan- 
tonly, Hdt., Ar. :—Pass. to be so treated, Hdt. 

περι-φαίνοµαι, Pass. to be visible all round, of moun- 
tains, etc., Speos κορυφῇ περιφαινοµένοιο Il. 3 περιφαινο- 
µένφ ev} xcopy h. Hom.; so, ἐν περιφαινοµένφ (without 
Subst.) Od. 

περιφάνεια [φᾶ], 9, a being seen all round: con- 
spicuousness, notoriety, πολλὴ π. τῆς χώρης eorl it 
is thoroughly known, Hdt.; διὰ τὴν π. τῶν ἁδικημάτων 
Dem. From 

περιφᾶνής, és, (περιφαίνοµαι) seen all round, of a city, 
Thuc. 2. conspicuous, manifest, notable, noto- 
rious, Soph., Xen., etc.; Comp. and Sup., -φαν- 
έστερος, -έστατος, Ar., Xen. :—Adv. -νῶς, con- 
spicuously, notably, manifestly, Soph., Ar., etc. ; 
Comp. -έστερον, Dem. 

περίφαντος, ov, = περιφανής, w. θανεῖται he will die in the 
sight of all, Soph. ΤΙ. famous, renowned, Id. 

περι-φείδοµαι, Dep. to spare and save, c. gen., Theocr. 

περιφέρεια, ἡ, the line round a circular body, a peri- 
phery, circumference, Arist. II. the outer surface, 
Plut. LI. a round body, 1d. From 

περιφερής,ές,(περιφέροµαι) moving round,surrounding, 
c. gen., Eur. 2. surrounded by, c. dat., Id. 11. 
round, circular, Plat. :--οἳ bodies, spherical, globu- 
lar, Id. :—of style, rounded, Arist. 

meprbepd-ypappon, ov, bounded by a circular line, 

trab. 

περι-φέρω, {. -οίσω: aor. 1 and 2 —hveyxa, -ἠνεγκον: 
—to carry round, Hdt.: to carry about with one, 
Id., Eur. :—Pass., c. acc. loci, Adovros περιενειχθέντος 
τὸ τεῖχος being carried round the wall, Hdt.; absol., 
περιφερόµενος swinging about (ina basket), Plat. 2. 
metaph., οὔτε μέμνημαι τὸ πρᾶγμα οὔτε µε περιφέρει od- 
δὲν εἰδέναι τούτων nor does [my mind] carry me back 
to the knowledge of any of these things, Hdt. 3. to 
move round, to hand round at table, Xen. 4. to 
turn round, τὴν κεφαλήν» Plut. 5. to carry round, 
publish :—Pass., περιεφέρετο τὸ ῥῆμα the saying was 
passed from mouth to mouth, Plat. 6. to carry to 


and fro, Plut. 7. tobring round, 1.6. into one’s own 
power, Id. ΣΙ. intr. {ο survive, endure, hold out, 
Thuc. 111. of periods of time, Hdt.; of argument, 


περιφέρεσθαι els rabrdé Plat. 2. to wander about, 
Xen. :—to be unsteady, wavering, Plut. 
περι-φεύγω, f. -φεύξομαι, to flee from, escape from, 
c.acc., Il.; ψάµµος ἀριθμὸν π. the sand mocks thy num- 
bering, Pind. :—absol. to escape from illness, Dem. 
περιφλ. » és, very burning. Adv., -γῶς Plut. From 
περι-ϕφλ {. fw, to burn all round, Plut. 
περ λος. or —@Ave [ῦ], to scorch or char all round, 
of lightning, Ar. :—Pass., pf. --πέφλευσμαι, Hdt. 


περιτρώγω — περιχωρεω. 


περί- λοιος, ον, with bark all round, Xen. 

περιφλύω, ν. περιφλεύω. 

περι-φοβέοµαι, Pass. to fear greatly, Xen. From 

περί-φοβος, ov, in great fear, exceeding fearful, 
Thuc., Xen. ; Tivos of a thing, Plat. 

wepi-golrac, ἡ ἡ, (porrdw) a wandering about, Plut. 

περ ί-φοιτος, ο», (Φοιτάω) revolving, wandering, Anth. 

περιφορά, ἡ, (περιφέροµαι) meats carried round, 
Xen. ΤΙ. a going round, rotatory motion, circuit, 
revolution, Ar., Plat., etc. 3. the revolving paul 
of heaven, Plat. 3. metaph., ἐν ταῖς περιφοραῖς in 
society, Plut. 

περιφόρητος, ο», able to be carried about, portable, 


Hdt. Il. notorious, infamous, Plut. 
περίφραγµα,ατος,τό, (περιφράσσω) an enclosure,Strab. 
περι-φρᾶδής, ές, (φράζομαι) very thoughtful, very 


careful, h. Hom., Soph. Adv. -δέως, Hom. 
περι-φράζομαι, Med. to think or consider about a 
thing, c. acc., Od. 

περίφρακτος, ο», fenced round: περίφρακτο», τό, an 
inclosure, Plut. From 

περι-φράσσω, Att. -ττω, f. tw, to fence all round, Plat. 
περι-φρονέω, f. haw, to compass in thought, speculate 
about, τὸν ἥλιον Ar. 11. {ο overlook, to contemn, 
ahr Thuc. Hence 

περιφ ie i peed Plut. 

περι-φρονρέω, {. how, to guard all round, blockade 
closely :—Pass.,Thuc. 

περί-φρων, ovos, 6, ἡ: voc. περίφρο»: (φρήν) :—very 
thoughtful, very careful, notable, of Penelopé, 
Hom. 11. like ὑπέρφρω», haughty, over-weening, 
Aesch. 2. c. gen. despising a thing, Anth. 
περι-φύομαι, Pass., with fut. med. -ϕΦύσομαι [ῦ]: pf. 
act. περιπέφῦκα, Ερ. —wépia : aor. 2 act. περιέφῦ», 
inf. περιφῦναι, part. -ϕύς [ῦ], in late writers also 
with inf. and part. pass. wepipijva: and - pieis :—to 
grow round about, Od. 2. of persons, to grow 
round, cling to, c. dat. or absol., Ib. ; so of shoes, 
περιέφυσαν Περσικαί τινι Ar. 

περι-φύτεύω, f. ow, to plant round about, Il. 
περι-φωνέω, f. how, to sound round, re-echo, Plut. 
περι-χᾶρᾶκόω, to surround with a stockade, Aeschin. 

περι-χᾶρής, ές, (χαίρω) exceeding joyous or glad, 
Hdt., Soph., etc.; τινι at a thing, Hdt., Ar. :---τὸ π. 
excessive joy, Thuc. 

περι-χειλόω, f. dow, to edge round, Xen. 

περέ-Χειρον» τό, (xelp) α bracelet, Polyb. 

περι-χέω, f. -χεῶ: aor. 1 -έχεα:--Ερ. περι-χεύω, 
aor. 1 περίχευα :---ἐο pour round or over, τί rim, pro- 
perly of liquids, Hom.; of metal-workers, χρυσὺν 
κέρασιν περιχεύας having spread gold leaf round its 
horns, Il. ; so in Med., ὡς 8 ὅτε τις χρυσὸν περιχεύε- 
ται ἀργύρφ Od. :—Pass. to be poured around, περὶ 3 
ἀμβρόσιος κέχυθ᾽ ὕπνος [].; τῶν ὀστέων περικεχυµένων 
heaped all round, Hdt.; of persons, περιχυθέντες 
crowding round, Id. 

περι-χθών, ὁ, ἡ, yound about the earth, Anth. 

περι-χορεύω, f. ow, to dance round, Eur., Luc. 

περι-χρίω [1], f. σω, to smear or cover over, Luc. 

περι-χώομαι, Ep. 3 sing. aor. 1 περιχώσατο: Med. : 

be exceeding angry about, c. gen., Il. 


περι-χωρέω, f. how, to go μπα, Ar. Il. to 


περίχωρος --- ΠΕΣΣΟΣ. 


come round to, come to in succession, π. els Δαρεῖον 
ἡ βασιληίη Hdt. — 

περί-χωρος, ο», round about a place: οἱ περίχωροι the 
people about, Dem., etc. :—# π. (sc. yh) the country 
round about, N.T. 

περι-ψάω, inf. -ψῆν: aor. 1 περιέψησα:---ίο wipe all 
round, to wipe clean, Ar. Hence 

περίψηµα, aros, τό, anything wiped off, an offscouring, 
of a vile person, N. T. 

περι-ψῖλόομαι, aor. 1 -εψιλώθη», Pass. to be made bald 
or bare all round, περιψιλωθῆναι τὰς σάρκας to have 
one’s flesh all stript off, Hdt. 

περί-ψνκτος, ο», (ψύχω) very cold, Plut. 

περιωδῦύνία, ἡ, excessive pain, Plat. From 

περι-ώδύνος,ο», (ὀδύνη) exceeding painful, Aesch. 
suffering great pain, Dem. 

περι-ωθέω, f. -ώσω, to push or shove about,Dem. 2. 
to push from its place :—Pass. pf. περιέωσµαι, to be 
pushed away, ἐκ πάντων περιεώσµεθα Thuc.; π. ἕν 
τινι to lose one’s place in a person’s favour, Id. 

περι-ωπή, ἡ, (ὄψ) a place commanding a wide view, 
Hom.; ἐκ περιωπῆς by a bird’s-eye view, Luc. 11 
circumspection, πολλὴν x. τινος ποιεῖσθαι to shew much 
caution in a thing, Thuc. 

περι-ώσιος, ο», prob. lon. for περι-ούσιος, immense, 
countless, Solon, Anth. :—neut. as Adv., περιώσιο», 
exceeding, beyond measure, Hom. ; so pl. περιώσια, h. 
Hom. :—also ο. gen., just like περί, περιώσιον ἄλλων 
far beyond the rest, Id., Pind. 

πέρκη, ἡ, a river-fish so called from its dusky colour (v. 
sq.), the faire Comici. 

NEPKNO’S, ή, όν, darkcoloured, of grapes or olives be- 
ginning to ripen, Anth.; cf.éwl-wepxvos. II. asSubst., 
name of an eagle, µόρφνο» dy καὶ περκ»ὺ» καλέουσι II. 

πέρνα, ns, ἡ, a ham, Lat. perna, Strab. 

πέρνηµι, part. περνάς: 3 sing. Ion. impf. πέρνασκε, 
like πιπράσκω, to export for sale, to sell as slaves 
(cf. περάω B), πέρνασχ᾽ ὄντιν) ἔλεσκε πέρην ἁλὸς ἐς 
Σάμον Il. ; περνὰς νήσων ἐπὶ τηλεδαπάων Ib.: generally, 
τοῖς ξένοι τὰ χρήματα περνάς Eur. :—Pass., κτήµατα 
περνάµενα goods sold or for sale, Il.; πάντα πέρναται Ar. 

«ép-od0¢, 7, Αεοὶ. for repl-odos. 

περόνᾶμα, τό, Dor. for περόνηµα. 

περονάω, {. iow: Ep. aor. 1 περόνησα :---ίο pierce, pin, 
Il. :—Med., xAaivay περονήσασθαι to buckle on one’s 
mantle, Ib. From 

περόνη, ἡ, (πείρω) anything pointed for piercing or 
pinning, the tongue of a buckle or brooch, the buckle 
or brooch itself, Lat. fibula, Hom.: also a large pin 
used for fastening on the outer garment or cloak (iud- 
τιον), Hdt., Soph. 11. the small bone of the leg, 
Lat. fibula, Xen. 

περόνηµα, Dor. -ἅμα, aros, 746, = πόρπᾶμα, a garment 
pinned or buckled on, Theocr. 

wepovyntpls, Dor. —arpls, (50s, 4, (περόνη) a robe 
fastened on the shoulder with a brooch, Theocr. 

περονητίς, (Sos, fem. Adj. fastened with a brooch, Anth. 

περονίς, (Sos, 7, = περόνη, Soph. 

περπερεύοµαι, Dep. to boast or vaunt oneself, N.T. 
From 

NE’ ΡΠΕΡΟΣ, ον, vainglorious, braggart, Polyb. 

πέρσα, Ep. for ἕπερσα, aor. 1 of πέρθω. 


11. 
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περσέ-πολιε, poet. also περσέ-πτολις, εως, ὁ, ἡ, (πέρθω; 
destroyer of cities, Aesch., etc. 11. Persepolis, 
the ancient capital of Persia, Strab. 

Περσεύε, gen. έως, lon. έος, Ep. fjos, 6, Perseus, son of 
Zeus and Danaé, Il., Hes., etc. :—Adj. Περσεῖος, a, 
ov, Eur.; Ep. Περσήιος, Theocr. :-—Patron. Περσείδης, 
ov, 3, Ep. dine, M. 5 αν 
ε » ἡ, Ep. Περσεφόνεια; also Φε νη, 
Nepetdecos. Φερσέφασσα, Φερσέφαττα epee 
phoné, Proserpine, daughter of Zeus and Demeter, 
Ι].: Hades carried her off, and as his consort she con- 
tinued to reign in the lower world, see h. Hom. Cer. :— 
her temple is called Φερρεφάττιον, τό, Dem. 

Neponis, ίδος,ἡ, sprung from Perseus, name of Alcmena, 
Eur. ; called Περσήϊον αἷμα in Theocr. 

Πέρσης, ov, 6: heterocl. acc. Πέρσεα: voc. Mépod :—a 
Persian, inhabitant of Persis, Hdt., etc. Hence 

Περσίζω, to imitate the Persians, speak Persian, Xen. 

Περσικόε, ή, dv, Persian, ἡ Περσική (sc. χώρα; Persia, 
Hdt., etc. 2. Περσικαί, αἱ, a sort of thin shoes or 
slippers, Ar, 8. Περσικός, 6, or Περσικόν, τό, the 
peach, Lat. malum Persicum. 4. 1. ὄρνις the 
common cock, Id. 5. τὰ Περσικά the Persian war, 
Plat., etc.; in earlier writers called τὰ Μηδικά. 

πέρσις, ἡ, (πέρθω) α sacking, sack, π. Ἰλίου, a poem by 
Arctinus, Arist. 

Περσίᾳ, ἴδος, fem. of Περσικό, Persian, Aesch., 
etc. II. as Subst., 1. (sub. γῆ), Persis, 
Persia, now Farststan, Hdt. 3. (sub. γυνή), a 
Persian woman, Xen. 8. (sub. χλαῖνα), a Persian 
cloak, Ar. 

Περσιστί [1], Adv., (Περσί(ω) in the Persian tongue, 
Hdt., Xen., etc. 

Περσο-διώκτης, 5, chaser of the Persians, Anth. 

Περσονοµέοµαι, Pass. {ο be governed by the Persian 
laws or by Persians, Aesch. From 

Περσο-νόµος, ov, (νέµω) ruling Persians, Aesch. 

NE’PYS1, or before a vowel -σιν, Adv. a year ago, 
last year, Ατ., etc.; ἡ π. κωµφδία our last year’s 
comedy, Id.; νῦν τε καὶ π. Xen. Hence 

περῦσῖϊνόᾳ, ή, dv, of last year, last year’s, Ar., etc. 

Περφερέεε, of, name of the five officers who escorted the 
Hyperborean maidens to Delos, Hdt. 

πεσδᾷ, Dor. for πε(ῇ. 

πεσεῖν, Ep. -έειν, aor. 2 inf. of πίπτω:---πέσε, Ep. for 
ἔπεσε, 3 sing. 

πέσηµα, ατος, τό, a fall, Soph., Eur.; τὸ οὐρανοῦ πέσ., 
i.e. the Palladium, Eur.; πεσήµατα νεκρῶν dead corpses, 
(cf. πτῶμα) Id. 

πέσοε, τό,-- πτᾶμα 11, pl. πέσεα Eur. 

πεσοῦμαι, f. of πίπτω. 

πεσσεία, Att. πεττ-, ἡ, a game at draughts, Plat. 

πεσσευτής, ov, 6, (πεσσεύω) a draught-plaver, Plat. 

πεσσεντικός, Att. πεττ--, ή, όν, fit for draught-playing 
(πεσσοί), skilled therein, Plat.: — πεττενυτική (sc. 
τέχνη) = weooela, Id. 

πεσσεύω, Att. πεττ-- f. ow, to play at draughts (ν. 
sub πεσσός), Plat., Xen. 

ΠΕΣΣΟ΄Σ, Att. werrds, 6, an oval-shaped stone for 
playing a game like our draughts, mostly in pl., Od., 
Hdt., etc. Il. οἱ πεσσοί, the place in which the 
game was played, or the game itself, Eur. 
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ΠΕ΄ΣΣΩ, Att. πέττω, later πέπτω (from which form 
come the tenses): f. πέψω: aor. 1 &reva:—Pass., 
f, πεφθήσομαι : aor. 1 ἐπέφθην: pf. pass. πέπεµµαι, inf. 
wewepOa: :—to soften, ripen or change, by means of 
heat : I. of the sun, to ripen fruit, Od.; cf. 
πεπαίνω. ΙΙ. by the action of fire, to cook, dress, 
bake, Hdt., Ar. :—Pass., Hdt. :—Med., πέσσεσθαι πέµ- 
para to cook oneself cakes, Id. IIL. of the 
stomach, to digest, like Lat. concoquere, Arist. 2. 
metaph., χόλον πέσσειν to cherish or nurse one’s 
wrath, Lat. fovere, Il.; βέλος πέσσειν to have a dart 
in one to nurse, Ib.; but in good sense, γέρα πεσσέ- 
µεν to enjoy them, Ib.; also, ἀκίνδυνον αἰῶνα πέσσειν 
to lead a sodden life of ease, Pind. 

πεσών, aor. 2 part. of πίπτω. 

πετᾶλισμός, 6, (as if from πεταλί(ω) petalism, a mode 
of banishing too powerful citizens practised in Syracuse, 
like the ὀστρακισμός of Athens, except that the name 
was written upon olive-leaves. 

πέτᾶλον, τό, (πετάννυµι) a leaf, mostly in pl., Hom. :— 
poét., »εικέων πέταλα contentious votes (cf. πεταλισ- 
pos), Pind. Il. a leaf of metal, Luc. 

wéta og, lon. πέτηλος, η, ov, broad, flat, Anth. 

πέτᾶμαι, = πέτοµαι, q. ν. 

ΠΕΤΑ΄ΝΝΥ΄ΜΙ and -ύω, later πετάω: f. rerdow, Att. 
πετῶ: aor. 1 ἐπέτᾶσα Ar., Ep. πέτασα, πέτασσα :— 
Pass., aor. ἐπετάσθη», Ep. πετ-: pf. πέπταµαι, also 
πεπέτασµαι: 3 sing. plapf. ἐπέπτατο, Ep. πέπτ-- :---έο 
spread out sails or clothes, Od.; χεῖρε πετάσσας, of 
one swimming, Ib.: metaph., θυμὸν πετάσαι to open 
one’s heart, lb. :—Pass., mostly in pf., to de spread on 
all sides, Hom.: part. spread wide, opened wide, of 
folding doors, πύλαι πεπταµέναι Il.; πετάσθησαν Od. 

πέτασμµα, ατος, τό, (πετάννυµι) anything spread out: 
in pl. carpets, Aesch. 

πέτᾶσος, 6, (πετάννυμι) a broad-brimmed felt hat, 
chiefly used in Thessaly. 

πέτανρον or πέτευρον, Τό, a perch for fowls to roost at 
night, Theocr. (Deriv. uncertain.) 

πετεηνός, ή, dv, Ep. for πετεινό». 

πετεινός, 4, όν, Ep. πετεηνόα: -- able to fly, full 
fledged, of young birds, Od. :—of birds generally, adle 
to fiy, winged, ΠΠ. :—absol., πετεηνά winged fowl, Ib. ; 
so, τὰ πετεινά bivds, Hdt. 

πέτενρον, 76, = πέταυρο», q. V. 

πετοῖσα, Dor. for πεσοῦσα, aor. 2 part. fem. of πίκτω. 

ΠΕ΄ΤΟΜΑΙ, impf. ἐπετόμην, Ep. πετ-: f. πετήσοµαι, 
syncop. ατήσομαι: aor. 2 syncop. ἑπτόμη», πτέσθαι, 
πτόμενος, also (as if from ἵπταμαι) ἑπτάμην, Ep. πτά- 
µη», πτάσθαι, wrduevos, Ep. subj. wryra: for πτᾶται: 
also aor. 2 act. ἕπτην, inf. πτῆναι, part. wrds (as if 
from ἵπτημι) :—the pres. πέταµαι is also used; and in 
late writers Crrapas:—to fly, of birds, bees, gnats, 
etc., Hom., etc. :—then, of arrows, stones, javelins, 
etc., Il.: also of any quick motion, fo fly along, dart, 
rush, of men, Ib., ete. II. metaph. to be on the 
wing, flutter, Lat. volitare, of uncertain hopes, Pind., 
Soph. ; of fickle natures, Eur. ; ὅὄρρις πετόµενος a bird 
ever on the wing, Ατ.; πετόμενόν τινα διώκεις ‘you 
are chasing a butterfly,’ Plat. 

πετόντεσσι, Aeol. aor. 2 part. dat. pl. of πίπτω. 

ΠΕΤΡΑ, Ion. and Ep. πέτρη, ἡ, α rock, a ledge or 


ΠΕ ΣΣΩ — revoouar. 


shelf of rock, Od. 2. α rock, i.e. a rocky peak or 
ridge, Hom.; π. cvvdpomoi, ξυμπληγάδες, of the rocky 
islets of the Bosporus, Pind., Eur.; x. δίλοφος, of Par- 
nassus, Soph.—Properly, πέτρα is a fixed rock, xérpos 
a stone: in Od. 9, wérpa are masses of live rock 
torn up by giants. 3. πέτρη γλαφυρή a hollow 
rock, i.e. a cave, Il.; δίστοµος π. a cave in the rock 
with a double entrance, Soph. IL. proverbial 
usages :—on οὐκ ἀπὸ δρυὸς οὐδ' ἀπὸ wérpns, ν. δρῦς :— 
as a symbol of firmness, 6 8 ἐστάθη ἡύτε πέτρη 
Od. ; of hardheartedness, ἐκ πέτρας εἱργασμένος Aesch. 
Hence 

πετραῖος, a, ο», of a rock, Hes.: living on or among 
the rocks, Od.; Νύμφαι π. rock-Nymphs, Eur. 2. 
of rock, rocky, τάφος π. Soph.; π. 8eipds, λέπας, χθώ», 
ἄντρα, etc., Trag. 11. Πετραῖος, epith. of Poseidon 
in Thessaly, who clave the rocks of Tempé, Pind. 

πετρηδόν, (πέτρα) Adv. like rock, Luc. 

ρω, εσσα, εν, (πέτρα) rocky, Hom., Hes. 

πετρ-ηρεφής, és, (ἐρέφω) o’er-arched with rock, rock- 
vaulted, Aesch., Eur. 

πετρ-ήρης, es, ("ἄρω) of rock, rocky, Soph. 

πετρίδιον, τό, Dim. of πέτρα, Anth. 

πέτρϊΐνος, η, ον, (πέτρα) of rock, rocky, Hdt., Soph., Eur. 

πετροβολία, 4, a stoning, Xen. From 

πετρο-βόλος, ο», (Βάλλω) throwing stones, Xen. 11. 
as Subst., πετροβόλος, ὁ, an engine for throwing 
stones, Lat. dallista, Polyb., etc. 

πετρό-κοιτος, ov, (κοίτη) with bed of rock, Anth. 

πετρο-κῦλ ς, ov, ὁ, a roller of rocks, Strab. 

πετρορ-ρϊφής, és, (ῥίπτω) hurled from a rock, Eur. 

πετ EOE, 6, a stone, distinguished from πέτρα (v. sub 
voce); in -Hom., used by warriors, Adfero πέτρον 
pdppapoy ὀκριόεντα Il.; βαλὼν μυλοειδέ πέτρῳ Ib.: 
—proverb., πάντα κινῆσαι πέτρον Eur. 

πετρο-τόμος, ο», (τέµνω) cutting stones, Anth. 

πετρόω, f. dow, (πέτρος) to turn into stone, petrify, 
Anth. ID. Pass. to be stoned, Eur. 

πετρ-ώδης, ες, (εἶδος) like rock or stone, rocky, stony, 
like werpaios, π. κατῶρυξ, of a grave, Soph., Plat. 

πεττεία, -ευμα, -εύω, © » Att. for πεσσεία, etc. 

πέττω, Att. for πέσσω. 

πενθήν, jvos, 6, an inquirer, spy, Luc. From 

πεύθομαι, poet. for πυνθάνοµαι, Hom., Hes., Trag.; impf. 
ἐπευθόμη» Ἱ]., Eur. Hence 

πενθώ, οὓς, 5, (πυθέσθαι) tidings, news, Aesch. 

πενκάειε, Dor. for πευκήει». 

wevxédipos [4], η, ο», prob. an Ep. lengthd. form of 
πυκινός, so that ἐνὶ φρεσὶ πευκαλίµῃσι (the only phrase 
used by Hom.) would mean in wise, prudent, saga- 
cious mind: cf. λευγάλεος and λυγρό». 

πευκεδᾶνός, ή, όν, epith. of war, = πευκήεις 11, I. 

ΠΕΥ΄ΚΗ, ἡ, the pine, Il., Eur., etc. IL. anything 
made from its wood, a torch of pine-wood, Trag. 2. 
a writing-tablet, Eur. Hence 

πενκήεις, Dor. πενκάεις, εσσα, ev, of pine or pine- 
wood, Eur.; πευκάενθ "Ἠφαιστον the fire of pine- 
torches, Soph. ΙΙ. metaph. sharp, piercing, Aesch. 

πεύκινος, η, ο», (πεύκη) of or from pine or pine-wood, 
Soph.; π. δάκρυα tears of the pine, i.e. the resinous 
drops that ooze from it, Eur. 

πεύσοµαι, f. of πυνθάνοµαι: Dor. πενσοῦμαι. 
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πευστήριοε, a, ον, of or for inquiry, πευστηρία (sc. 
Pte a sacrifice for learning es will of the gods, Eur. 
πέφαντανι, 3 sing. pf. pass. of φαίνω. ΧΙ. of * pve. 
πεφάσθαι, pf. pass. inf. of *pévw: έλα: 4 sing. 
pf. pass. imper. of φηµί: πεφασμµένος, pf. pass. part. 
pase of φαίνω (cf. also φημί) and of *péva. 
σοµαν, fut. 3 pass. both of φαίνω and *pévw. 
σθαι, Ep. redupl. aor. 2 inf. of φείδοµαι :-πεφι- 
“δοίμη», opt. 
πεφϊδήσομαι, Ep. redupl. f. of φείδοµαι. 
πεφιλᾶμένος, Dor. for —nudvos, pf. pass. part. of φιλέω. 
πεφίµωσο [7], pf. pass. imper. of φιμόω. 
πέφνε, πεφνέµεν, πέφνων, ν. sub "ϕένω. 
νι ier Ep. 3 pl. plqpf. pass. οί φοβέω. 
βηµένος, η, ον, pf. pass. part. of φοβέω :—repoBn- 
he timorously, Xen. 
πέφρᾶδε, πεφρᾶδέειν, πεφρᾶδέμεν, v. sub φρά(ω. 
πεφορτισµένος, pf. pass. part. of κα, 
πέφραγµαι, pf. a of φράσσω 
πέφρῖκα, pf. of φρίσσω. 
πεφροντισµένως, Adv. pf. pass. part. of φροντίζω, care- 
fully, Strab. 
τς Ep. for πεφύκᾶσι, 3 pl. . of φύομαι. 
ade pf. pass. part. of ge 
ότες, Ep. for πεφευγότες, pf. ait. pl. of φεύγω. 
αέρος, pf. of φύῳ. 
weduxdrws, Adv. of χέφυκα, naturally, Arist. 
πεφύκω [ῦ], Ep. pres. formed from πέφῦκα, pf. of φύω; 
impf. ἐπέφῦκο» Hes. 
πεφλαγμένως, Adv. pf. ο part. of φυλάσσω, 
cautiously, Xen., Dem. 2. safely, Xen. 
πεφῦύνῖα, Ep. for πεφῦκυῖα, pf. part. fem. of φύω :—pl. 
masc. We@veres, for wepundres. 
πη or wp, lon. xy, Dor. wa: enclit. Particle : I. 
of Manner, in some way, somehow, ot πη not in any 
way, not at all, Hom.; οὐδέ τί πη Il.; οὕτω πη in 
some such way, somehow so, Ib. ; τῇδέ πη Plat.; ἄλλῃ 
γέπη id.; ef πη if any way, Id. ΧΙ. of ‘Space, 
by some way, to some place, to any place, Hom.: 
—c. gen., ἦ wh µε πολίων ἄξεις; wilt thou carry me 


to some city? Il. 2. in some place, somewhere, 
anywhere, Od., Att. 8. πῆ udvy.., πῆ 8€..,0n 
one side .., on the other .., Plut.; pavtly.., 


partly .., Xen. 

B. πῆ or πῇ; Ion. «4; Dor. wa; interrog. Par- 
ticle : 1. of Manner, in what way ? how? Οὰ., 
etc.; πῆ δή; how tell me? Ib.; πῆ µάλιστα; how 
exactly ? Plat.:—also in indirect questions, éxapa- 
δόκεον τὸν πόλεμο» κἢ ἀποβήσεται Hdt., etc. 2. to 
what end? wherefore? Lat. quorsum : 2 Hom. II. 
of Space, which way? Lat. qua? wh ἔβη Ανδρομάχη; 


Il., etc. 3 πᾶ τις τράποιτ᾽ ἄν i κα. 3. more rarely 
like wot; where? Ἱ].; πᾶ πᾶ κεῖται; Soph. :—also in 
indirect questions, c. gen., ἐπειρώτα, Ki γῆς... , Hdt. 


mavike, f. pi (πηγή) to spring or gush ’ forth, 
Ant c. acc. cogn. to gush forth with water, Id. 

πηγαῖος, a, ο», and os, ov, (πηγή) of or from a well, 
π. ῥέος spring-water, Aesch.; =. ἄχθος a weight of 
water, Eur.; π. κόραι water Nymphs, Id. 

πήγᾶνον, τό, rue, Lat. ruta :—proverb., ob8° ἐν σελίνφ 
οὐδ ἐν πηγάνῳ, i i.e. scarcely at the edge or beginning, 
because these herbs formed the borders of beds, Ar. 


πηγάε, dios, » (im Ill) anything congealed, hoar- 


di rost, rime, Hes. 

ἠγᾶσος, Dor. Πάγασος, ὁ, Pegasus, a horse sprung 
from the blood of Medusa, and named from the springs 
(wnryal) of Ocean, near which she was killed, ridden by 
Bellerophon when he slew Chimaera, Hes. : ‘later poets 
describe him as winged, Ar.: later still, he was the 
favourite of the Muses, under whose hoof the fountain 
Hippocrené (ἵππου κρήνη) ee up on Helicon, Strab., 
etc. :— Adj. fem. Πηγασὶς κρήνη, Hippocrene, Mosch. 


πηγεσί-µαλλος, ο», thick-fleeced, ἀρνειός Il. 


ΠΗΓΗ’, Dor. παγά, ἡ, mostly in pl. of running waters, 
streams, Hom., ete. ; distinct from κρουνός (the spring 
or well-head), κρουνὼ 8 ἴκανον Κκαλλιρρόω, ἔνθα δὲ 
πηγαὶ Saal ἀναΐσσουσι Il.:—in sing., Aesch. 2. 
metaph. streams, of tears, πηγαὶ κλαυμάτων», δακρύω» 
Id., Soph. ; so, πηγαὶ γάλακτος Soph. ; πόντου πηγαῖς 
with sea-water, Eur.; παγαὶ πυρός Pind. 11. = 
κρήνη, a fount, source, πηγαὶ ἡλίου the fount of light, 
i.e. the East, Aesch.:—in sing., myyh ἀργύρου, of 
the silver-mines at Laureion, Id.; τῆς ἁἀκονούσης 
πηγῆς 5° ὅτων, i.e. the sense of hearing, Soph. 2. 
metaph. the fount, source, origin, xmyh κακῶν Aesch. ; 
ἡδονῶν, νοσημάτων Plat. 


πῆγμα, ατος, τό, (πήγνυμι) anything joined together, 


framework, of a ship, Anth.:—Lat. pegma, a moveable 
scaffold used in theatres, jJuvenal. 2. metaph., π. 
γενναίως παγέν a bond in honour bound, Aesch. ‘I. 
π. τῆς χιόνος frozen snow, Polyb. 


NH’TNY-MI and -ύω: f. χήξω, Dor. πάξω: aor. 1 ἔπηξα, 


Ep. πῆξα, Dor. part. πάξαις :—Med., f. πήξομαι: aor. 1 
ἐπηξάμη» :—Pass., f. πᾶγήσομαι: aor. 1 ἐπήχθη», Ep. 
3 pl. κῆχθε», Dor. subj. παχθῇ, part. πηχθείς: more 
commonly aor. 2 ἐκάγην [a], Ep. πάγη», Ep. 3 pl. 
πάγε», part. wayels: pf. πέπηγµαι, πέπηγα is generally 
used as pf. pass.: plqpf. ἐπεπήγειν. Radic. sense, 
to make fast ; intr. and Pass. to be solid: I. to 
stick or fix in, ἐν δὲ µετώπφ πῆξε [τὴν αἰχμήν] Il. ; 
π. ἐπὶ τύμβφ ἐρετμόν Od. :—to fix in the earth, plant, 
Soph.; σκηνὴν π. to pitch a tent, Plat. ; (so Med., 

σκηνὰς πήξασθαι to pitch their tents, Hdt. ) :—intr. of. 
and Pass., δόρυ δ᾽ ἐν κραδίῃ éwewtryes the spear stuck 
fast in his heart, Il. ; diorol πῆχθεν ἐν xpot Ib.; [élpos] 
πέπηγεν ἐν yi Sop h. 2. to stick or fix on, κεφαλὴν 
ἀνὰ σκολόπεσσι κ. a stick the head on stakes, Π., etc. : 
—Pass., πηχθέντας µέλη ὀβελοῖσι having their limbs 
fixed on spits, Eur.; παγέντες impaled, Aesch. 3. 
to fix the eyes upon an object, κατὰ χθονὸς ὄμματα x. 
ll. ; ὄμματα πέπηγε πρός τι Plat. Il. to fasten to- 
gether, construct, build, νῆας πῆξαι Il.; so Med., ἅμα- 
tay πἠήξασθαι to build oneself a wagon, Hes. 111. 
to make solid, stiff, hard, of liquids, to freese, θεὸς 
πήγνυσι way ῥέεθρον Aesch. ; ἔπηξε (sc. 6 θεὺς) τοὺς 
ποταμούς Ar. :—intr. pf. and Pass. to become solid, 
stiff ος hard, γοῦνα πήγννται the limbs stiffen, Il.; of 
liquids, to become congealed, freese, Hdt.; dares πήγ- 
νυνται the salt crystallises, [ἀ.; κρύσταλλος ἐπεπήγει 
οὗ βέβαιος was not frosen strong, Thuc. IV. 
metaph. fo fix, Lat. pangere foedus, intr. pf. and Pass. 
to be irrevocably fixed, established, els ὅρος ἡμῖν πα- 
γήσεται Id.; μὴ γὰρ ὥς θεφ νομί(ετ’ ἐκείνφ τὰ κα- 


ρόντα πεπηγέναι πράγματα ἀθάνατα Dem. 
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πηγός, ή, όν, (πήγνυμι 11) well put together, compact, 
strong, ll.; κύµατι πηγφ on the strong, big wave, Od. 

anyvr(s, (50s, fem. Adj. (πήγνυµι 111) frozen, icy-cold, 
Od. ; as Subst., = παγετός, πάχνη, Anth. 

πηδάλιον, τό, (πηδός) a rudder or an oar used for 
steering, Od.; after Homer, a Greek ship commonly 
had ‘wo πηδάλια joined by cross-bars ((εὔγλαι) and 
worked by @ handle or tiller (οἵαξ). 32. metaph., 
ἱππικὰ π. of reins, Aesch.; πηδαλίφ dixaly νωμᾶν στρα- 
τόν Pind.; τὰ π. τῆς Stavolas Plat. 

ΠΗΔΑ΄Ώ, f. Att. -ήσομαι: aor. 1 ἐπήδησα: pf. πεπή- 
3nxa:—to leap, spring, bound, ὑψόσε ποσσὶν ἐπήδα 
ll.; π. és σκάφος Soph. ; c. acc. cogn., πήδηµα πηδᾶν 
to take a leap, Eur. ; c. acc. loci, πεδία πηδᾶν to bound 
over them, Soph. ; π. πλάκα Eur. II. metaph. of 
an arrow, Il. ; of the heart, to leap, throb, Ar., etc. ; of 
sudden changes, τί πηδᾷς els ἄλλους τρόπους; Eur. 

δηµα, ατος, τό, a leap, bound, Trag. II. a beat- 
ing or throbbing of the heart, τὸ µέλλον καρδία rhdnw’ 
ἔχει, i.e. beats with fearful presage, Eur. ; and 
ous, 7, a leaping, Plut.; and 

πηδητικός, ή, όν, springing, Arist., Luc. 

NHAO’S, ὁ, or πηδόν, τό, the blade of an oar, and 
generally an oar, ἀναρρίπτειν ἅλα πηδφ Od. 

πηκτή, Dor. πακτά, 7, (πηκτὀς) a net or cage set to 
catch birds, Ar. II. cream-cheese, Theocr. 

πηκτίᾳ, Aeol. and Dor. πακτίς, ἴδος, 4, an ancient 
harp used by the Lydians, Hdt., etc. ΧΙ. a sort of 
shepherd’s pipe, joined of several reeds, like Pan’s 
pipes (σῦριγξ), Anth. 

πηκτός, ή, όν, Dor. πακτόᾳ, d, όν, (whyvums) stuck in, 
fixed, Soph. II. well put together, constructed, 
built, of wood-work, Hom., Hes.; τὰ πακτὰ τῶν δω- 
µάτων the barriers of the house, Eur. ap. Ar. IIT. 
congealed, curdled, γάλα Eur. 

πῆλαι, aor. 1 inf. of πάλλω:---πήλας, part. 

πῆλε, Ep. for ἔπηλε, 3 sing. aor. 1 of πάλλω, 

Πηλεύς, 6: gen. dws Ep. jos: Att. acc. Πηλῆ :—Peleus, 
son of Aeacus, husband of Thetis, father of Achilles, prince 
of the Myrmidons in Thessaly, Hom. :—Adj. Πήλειος, 
a, ov, Ep. Πηλήιος, η, ον, of Peleus, 11.—Patron. Πη- 
λείδης, ov, Ep. ew and ao, 4, son of Peleus, Ib.; Ep. 
also Πηληιάδης, Ib.; Αεοὶ. Πηλεῖδας, Pind. :—also 
Πηλείων, wos, ὁ, Il.; Πηλείωνάδε to Peleus’ son, Ib. 

πήληξ, ηκος, ἡ, (πῆλαι) a helmet, casque, Il., Ar. 

Πηλιᾶκός, ή, όν, (Πήλιον) Pelian, of or from Mount 
Pelion, Anth. :—fem. Πηλιάς, άδος, Il. 

πηλίκος [i], η, ον, interrog. of τηλίκος, ἡλίκος, how 
great or large? Lat. quantus ? Plat. ΙΙ. of what 
age, of a certain age, Arist. 

ο... η, ov, (πηλός) of clay, Lat. fictilis, οἱ πήλινοι 
clay figures, Dem. 

Πήλιον, Dor. Πάλιον, τό, Pelion, a mountain in Thes- 
saly, Hom., Hes., Pind., etc. Hence 

Πηλιώτις, ιδος, on or at the foot of Pelion, Eur. 

πηλο-βάτης [a], ov, 6, mud-walker. 

πηλοδοµέω, f. how, to build of clay, Anth. From 

πηλό-δομος, ο», (δέµω) clay-built, τοῖχοι Anth. 
Adopat, Pass. {ο wallow in mire, Luc. 

πηλο-πλάθος [ᾶ], 6, \wAdocow) a potter, Luc. 

ΠΗΛΟ’Σ, 6, 4, clay, earth, such as was used by the 
potter and modeller, Lat. datz, Hdt., Att. 2. 


anyos — ΠΗΡΟΣ. 


sometimes for βόρβορος or ἱλύς, mud, mire, as lutum 
for coenum, Hdt., Ar., etc.; proverb., ἔξω κοµίζειν 
πηλοῦ πόδα, i.e. to keep out of difficulties, Aesch. ; 
κάσις πηλοῦ ξύνουρος, cf. σύνορο». 

πηλ-ουργός, όν, ("ἔργω) a worker in clay, Luc. 

Πηλούσιον, τό, a town on the coast of Egypt bordering 
on Arabia, Hdt.:—Adj., τὸ Πηλούσιον ordua the 
Eastern mouth of the Nile, Id. 

πηλοφορέω, f. how, to carry clay, Ar. 

πηλο-φόρος, ο», (φέρω) carrying clay. 
πηλό-χῦτος, ο», nioulded of clay, θάλαμοι π., of 
swallows’ nests, Anth. 

πηλ-ώδης, es, (εἶδος) like clay, clayey, muddy, of 
places, Thuc.; of persons, Plat. 

πῆμα, ατος, Τό, (cf. πάσχω) suffering, misery,calamity, 
moe, bane, Hom., etc.; πήµατα ἐπὶ πήµασι woe upon 
woe, Soph.; wim’ ἐπὶ πήµατι κεῖται, the sword forged 
upon the anvil, Orac. ap. Hdt. II. of persons, α 
bane, calamity, Il., Soph. Hence 

πηµαίνω, f. ἄνῶ, Ion. -ανέω: aor. 1 ἐπήμηνα: Med., 
f. πημᾶνοῦμαι (also in pass. sense):—Pass., aor. 1 
éxnudyOny, Ep. πηµάνθην :—to bring into misery, 
plunge into ruin, undo, and, in milder sense, to 
grieve, distress, Hom., Trag.; π. τὴν γῆν to damage 
it, Hdt. :—absol. to do mischief, Il.:—Pass. to suffer 
hurt or harm, Od., Aesch., etc.; ἴσθι πημανούμενος 
wilt suffer woe, Soph. Hence 

πηµαντέος, a, ov, verb. Adj. to be injured, Theogn. 

πηµονή, ἡ, (πήµων) -"πῆμα, Trag. 

πημοσύνη, 7, = πηµονή, πῆμα, Aesch. 

Πηνελόπεια, 4, Penelope, wife of Ulysses, Od.; Πηνε- 
λόπη, Hdt., Ar.; Dor. Πάνελόπᾶ, Anth. (Her name 
is connected with the mythic tale of the web (πήνη, 
axnviov), Spinster, v. Od.) 

πηνέλοψ, Acol. and Dor. πᾶν-, οπος, 6, a kind of duck 
with purple stripes, Ar. 

ΠΗ΄ΝΗ, ἡ, the thread on the spool or shuttle, the 
woof, and in pl. the web, Eur. II. the bobbin or 
spool, like πηνίο», Anth. 

πηνίζομαι, Dor. πᾶνίσδομαι, Dep., (πήνη) to wind 
thread off a reel, Theocr. 

πηνίκα; interrog. Adv., correl. to τηνίκα and ἠνίκα, 
properly at what point of time? at what hour ? Lat. 
guota hora? Luc.; πηνίκα tora; about what 
o’clock it is? Plat.; so, wynvle &@rra; Ar.; in full, 
anvil ἐστὶ τῆς ἡμέρας; Id. ΤΙ. generally, for πότε; 
Dem. :—s0, in an indirect question, Id. 

πηγίον, Dor. πανίον [ᾶ], τό, (πήνη) the bobbin or spool 
on which the woof is wound, II., Anth. 

πήνισµα, ατος, Τό, (πηνί(ω) the woof on the spool, Anth. 

πῆξαι, aor. 1 inf. of πήγνυµι. 

πῆξε, Ep. for ἔπηξε, 3 sing. aor. 1 of πηγνυμι. 

wigs, εως, ἡ, (πήγνυμι) a fixing, constructing, of 
woodwork, Plat. II. (from Pass.) congelation, Id. 

NHO’X, Dor. wads, ov, 6, a kinsman by marriage, 
Lat. afinis, Hom., Hes. 

ΠΗ΄ΡΑ, Ion. πήρη, 4, α leathern pouch, a wallet, 
scrip, Lat. pera, Od., Ar. Hence 

πηρίδιον [7], τό, Dim., Ar. 

πηρό-δετοε, ον, binding a wallet, Anth. 

ΠΗΡΟ΄Σ, 4, όν, disabled in a limb, maimed, Lat. 


mancus, Il., Anth. 


From 
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πηβόω, f. dow, (πηρός) to lame, maim, mutilate, Ατ. : 
-—Pass., πεπηρωµένος maimed, Dem.: metaph., rern- 
ῥωμένος πρὸς ἀρετήν incapacitated for reaching virtue, 
Arist. Hence 

πήρωσινε, ἡ, a being maimed, mutilation, imper- 
fection, Plat., etc.: blindness, Luc. 

πήσομµαι, late form of πείσοµαι, f. of πάσχω. 

πηχναῖος, a, ο», (κῆχυς) a cubit long, Hdt., Plat. 

πηχύνομαι [0], Med. to take into one’s arms, Anth. 
ΠΗ΄ ΧΥΣ, ews, ὁ: gen. pl. πήχεων:--έπε fore-arm, 
from the wrist to the elbow, Lat. u/na, Xen., etc. :— 
generally, the arm, ἀμφὶ υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκώ ΙΙ., 
etc. II. the centrepiece, which joined the two 
horns of the bow, Hom. III. in pl., the horns or 
sides of the lyre, opp. to (υγόν the bridge, Hdt. IV. 
as a measure of length, the distance from the point 
of the elbow to the end of the little finger, Lat. cu- 
bitus or ulna, a cubit or ell, containing 24 δάκτυλοι 
or 18} inches, Hdt.: the π. βασιλήιος was longer by 
three SdarvAo, = 27 δἀάκτυλοι or 203 inches, Id. 2 
a cubit-rule, as we say ‘a foot-rule,’ Ar. 

πιάζω, Dor. and late Att. for πιέζω: aor. 1 part. midgas. 

παίνω, f. πιᾶνῶ: aor. 1 ἐπίᾶνα, poét. πίανα :---Ῥα55., 
aor. 1 ἐπιάνθη»: pf. πεπίασµαι: (xlwv):—to make 
fat, fatten, Eur.; π. χθόνα to fatten the soil, of a 
dead man, Aesch. :—Pass. to be or become fat, Plat., 
etc. II. metaph., 1. to increase, enlarge, 
πλοῦτον Pind. 2. to make wanton, excite, Aesch.: 
—Pass. to wax fat and wanton, |d.; ἔχθεσιν mal- 
νεσθαι to batten on quarrels, Pind. 

π]ᾶλέος, a, ov, poet. for πίω», Anth. 

πῖαρ, τό, indecl., (πίων) fat, Il. :—any fatty substance, 
cream, Anth.:—metaph., wiap ὑπ οὖδας fatness is 
beneath the ground, Od. 2. metaph., also, like Lat. 
uber, the cream of a thing, the choicest, best, h. 
Hom.; *. χθονός, like οὖθαρ ἀρούρης, Anth. 

πίασµα, aros, τό, (πιαίνω) that which makes fat, of a 
river, π. χθονί bringing fatness to the soil, Aesch. 

πίασμα, ατος, τό, Dor. and late Att. for πίεσµα. 

widdxderg, εσσα, ev, (πῖδαξ) gushing, Eur. 

πϊδᾶκ-ώδης, ες, (εἶδος) full of springs, Plut. 

ΠΙΔΑΞ, ἄκος, ἡ, a spring, fountain, Il., Hdt., Eur. 

πἶδύω, to gush forth, Anth., Plut. 

πιέζω, impf. ἐπίε(ον Ep. wle{ov: f. πιέσω: aor. 1 
éxleoa:—Pass., aor. 1 ἐπιέσθην: pf. πεπίεσµαι or 
πεπίεγµαι :—in Od. an impf. πιέζευν for ἐπιέζουν (from 
πιε(έω); and part. pass. πιε(εύµενος Hdt. :—another 
Dor. and late Att. form is med{e:—aor. 1 ἐπίασα or 
éxlata: aor. 1 pass. ἐπιάσθην :—to press, squeese, 
press tight, Hom., Att. II. {ο press or weigh 
down, of a heavy weight, Pind., Ar.: metaph. to 
oppress, straiten, distress, Hdt., Aesch., etc. —Pass. 
to suffer greatly, Hdt., Att. 2. to press hard, of 
a victorious army, Lat. premo, τοὺς ἐναντίους Hdt. :--- 
Pass., εἴ a ντ Thuc. 3. to repress, stifle, 
Pind. 111. later to lay hold of, ταῦρον πιάξας ras 
ὁπλᾶς by the hoof, Theocr.; αὐτὸν τῆς χειρός Ν.Τ. 

πιεῖν, aor. 2 inf. of πίνω. 

πίειρα [i], ἡ, fem. of πίων, fat, rich, of land, Hom., 
Pind., etc.; δαὶς πίειρα a rich, plenteous meal, Il.; of 
wood, resinous, unctuous, Soph. 

πιέµεν, Ep. for πιεῖν, aor. 2 inf. of πίνω. 
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Πτερία, Ion. -ίη, 7, Pieria, a district in the North of 
Thessaly, Hom.: Πιερίηθεν, from Pieria, Hes. 
Πιερίδες, αἱ, the Pierides, name of the Muses, as 
haunting Pieria, Hes., Pind. 
Πιερικός, ή, όν, of Pieria, Hdt. 

πιέσαι, aor. 1 inf. of πιέζω. 
2 sing. fut. of πίνω. 

πιεσθείᾳε, aor. 1 part. of πιέ(ω. 

πίεσµα, ατος, τό, (πιέζω) pressure, Anth. 

wines, εσσα, ev, poet. for wlwy, Anth. 

πίῃσθα,-κίῃς, 2 sing. aor. 2 subj. of πίνω. 

πϊθάκνη, Att. φδάκνη, ἡ, (πίθος) a wine-cask or jar, 
Ar.; used for storing figs in, Dem.: hence, οἰκεῖν ἐν 
ταῖς πιθάκναις to live in casks, as Athenian immigrants 
were forced to do during the Peloponn. war, Ar. 

πίθᾶκος, Dor. for πίθηκος. 

πϊθάνολογέω, to use probable arguments, Arist. 

πϊθάνολογία, ἡ, the use of probable arguments, as 
opp. to demonstration (ἀπόδειξις) Plat. From 

πϊθᾶνο-λόγος, ο», (λόγω) speaking so as to persuade. 

πϊθᾶνός, ή, όν, (welOw) calculated to persuade; and 
SO, 1. of persons, having the power of persuasion, 
persuasive, plausible, of popular speakers, Thuc., 
etc. :—c. inf., πιθανώτατος λέγειν Plat. 2. of argu- 
ments, Ar., Plat., etc. 3. of manners, persuasive, 
winning, Xen. 4. of reports, plausible, specious, 
probable, Hdt., Plat. 5. of works of art, producing 
illusion, true to nature, Xen. II. pass. easy to 
persuade, credulous, Aesch. 2. obedient, docile, 
Xen. ΤΙ. Adv. -νῶς, persuasively, Comp. -ώτερο», 
Plat. 

πϊθᾶνότης, ητος, ἡ, persuasiveness, Plat., Arist. 

πϊθᾶνόω, f. dow, (πιθανός) to make probable, Arist. 

wtOeiv, aor. 2 inf. of πείθω :-- πιθέσθαι, med. 

wlOnxiopds, 6, α playing the ape, playing monkey's 
tricks, Ar. From 

πίθηκος [i], Dor. πίθᾶκος, 5, an ape, monkey, Ar.; as 
fem., πίθηκος µήτηρ Babr. :—of persons, an ape, jack- 
anapes, Ar., Dem. (Deriv. uncertain. 

πἴθηκο-φᾶγέω, f. how, (payeiv) to eat ape’s flesh, Hdt. 

he espa ov, (Φέ 

πι 


ΧΙ. in late Gr., πίεσαι, 


pw) carrying apes, Luc. 
σας, as if from πιθέω, aor. 1 part. of πείθω. 

πῖθι, for wie, aor. 2 imper. of πίνω. 

πϊθόμην, Ep. for ἐπιθόμην, aor. 2 med. of πείθω. 

ΠΙΘΟΣ [1], 46, α wine-jar of the largest kind (cf. du- 
φορεύς), Hom., etc.; of earthenware, π. κεράµινος 
Hdt.; covered with a lid, Hes. 2. proverbs, els 
τὸν τετρηµένον πίθον dyrAciy, of the task of the 
Danaids, 1.9. labour in vain, Xen.; also ἐκ πίθω ἀντλεῖς, 
1. e. you have plenty of wine, ‘ you are in clover,’ Theocr. 

πίθων, 5, a little ape, Babr.; of a flatterer, Pind. 

πϊθών, ὤνος, ὁ, (πίθος) a cellar, Anth. 

πϊθών, aor. 2 part. of πείθω. 

πικραίνω, f. ἄνῶ, (πικρός) to make sharp or bitter to 
the taste, Ν. Τ, 2. metaph. in Pass. to be exasper- 
ated, foster bitter feelings, Plat., Theocr. 

πικρία, ἡ, (πικρός) bitterness, of temper, Dem., Plut. 

πικρίζῳω, f. ow, (πικρός) to be or taste bitter, Strab. 

πικρό-γᾶμος, ov, miserably married, Od. 

πικρό-γλωσσος, ον, of sharp or bitter tongue, Aesch. 

wicpé-xapwos, ον, bearing bitter fruit, Aesch. 

πικρός, d, όν, and ds, é6y:—properly (from πεύκη) 
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pointed, sharp, keen, biords Ι].; γλωχίς Soph.; me- 
taph., γλώσσης πικροῖς κέντροισι Eur. ΙΙ. gener- 
ally, sharp to the senses : 1. of taste, sharp, pun- 
gent, bitter, Hom., Hdt.:—so of smell, Od. 2. 
of feeling, sharp, keen, dives Π]., Soph. 8. of 
sound, sharp, piercing, shrill, oluwyh, Φθόγγος Soph. ; 
γόοι Eur. ITI. metaph., 1. of things, di¢ter, 
cruel, Od., Att. 3. of persons, bitter, malignant, 
Solon, Hdt., Att.; πικρὸς θεοῖς hateful to the gods, 
Soph. ; πικρὸς πολίταις Eur. 8. embittered, sorrow- 
ing, Soph. B. Comp. -ότερος, Sup. -ότατος Pind., 
etc. ©. Adv. πικρῶς, bitterly, cruelly, Aesch., Soph. ; 
π. ἔχειν τινί, πρός τινα Dem. ; π. φέρειντιξιτ. Hence 

πικρότης, nros, ἡ, pungency, bitterness, of taste, 
Plat. ΣΙ. metaph. ditterness, cruelty, Hdt., Eur. 

πικρό-χολος, ov, full of bitter bile, splenetic, Anth. 

πικτίς, v. wurris. 

witde, f. how, (πῖλος) to compress wool, πιληθεὶς πέτα- 
σος a felt hat, Anth. II. Pass. to be close pressed, 
kneaded, Id. 

πῖλίδιον, τό, Dim. of widos, Lat. pileolus, Ar., Dem. 

πῖλίον, τό, Dim. of πῖλος, Plut. 

πῖ-λϊκής, és, (λείπω) wanting the letter x, Anth. 

πιλνάω,- πελά(ω, to bring near, Hes. :--πίλναµαι 
(but with no act. form wlaynu), to draw near to, 
approach, c. dat., ἅρματα χθονὶ πίλνατο the chariots 
went close to the ground, Il.; ἐπ᾽ οὔδεῖ κίλναται Ib.; 
γαἴα καὶ obpayds πίλνατο earth and sky threatened to 
encounter (in the storm), Hes. 

ΠΙΛΟΣ, 6, wool or hair made into felt, used as a 
lining for helmets, Il.; for shoes, Hes. ΧΙ. 
anything made of felt, a felt skullcap, like the 
modern fes, Hes.; xlAous τιήρας φορέοντες wearing 
turbans for caps, Hdt.; ἀντὶ τῶν πίλων µιτρηφόροι 
ἔσαν Id. 2. afelt-cloth, Xen. 3. a felt-cuirass, 
Thuc. 

πἱλοφορικός, ή, όν, accustomed to wear a xidos, Luc. 

πϊλο-φόρος, ο», (πῖλος 11, φέρω) wearing a cap, Anth. 

πλωτός, ή, όν, (πιλόω) made of felt, Strab. 

wipedy, ἡ, (πίων) soft fat, lard, Lat. adeps, Hdt., 
Soph. Hence . 

αἶμελής, és, fat, Luc., Babr.; Comp. —éorepos, Luc. 

πιμπλάνομαι, Ep. for πίµπλαμαι, pass. of πίµπλημι, Il. 

πίµμπλαντο, Ep. 3 pl. impf. pass. of πίµπληµι. 

Πίµπλεια, ἡ, a place in Pieria, sacred to the Muses, 
Strab. :—Adj., Πιμπληίδες Μοῦσαι Anth. 

πιµπλέω, --5α.: lon. part. pres. fem. πιμπλεῦσαι, Hes. 

πίµπληµι, in pres. and impf. formed like ἵστημι; Ep. 
3 sing. subj. πίµπλῃσι; imperat. πίµπλα or πίπλη: 
impf. 3 pl. ἐπίμπλασαν :—other tenses formed from 
πλήθω (which in the pres. and impf. is intr., v. κλήθω) : 
{. πλήσω: aor. 1 ἔχλησα, Ep. rAjjioa: pf. πέχληκα: 
—Med., aor. 1 éxAnoduny :—Pass., f. πλησθήσομαι: 
aor. 1 ἐπλήσθη», Ep. 3 pl. πλῆσθεν: pf. πέπλησµαι: 
—hbesides these tenses, there was a poét. aor. 2 ἑπλή- 
µη», Ep. 3 sing. and pl. πλῆτο, πλῆντο; cf. ἐμπίπλημι. 
(From Root NAE or MAA.) To fill full of a thing, 
c. gen., Hom., etc.: c. dat. to fill with a thing, 
Eur. :—absol. to fill up, to fill, Il, Att. 2. to 
fill, discharge an office, Aesch. 11. Med. {ο fill 
for oneself, or what is one's own, πλήσασθαι δέπας 
οἴνοιο to fill oneself acup of wine, ll.; πλ. vias to 


get ships laden, Od.; θυμὸν κλήσασθαι ἐδητύος ἠδὲ 
ποτῆτος to satiate one’s desire with meat and drink, 
Ib.; πεδία wluxrac® ἁρμάτων fill the plain full of your 
chariots, Eur. ΙΙΙ. Pass. to be filled, become or 
be full of, c. gen., Hom., etc. 2. to have enough 
of a thing, πλησθῆναι αἱμάτων Soph.; ἡδονῶν Plat. ; 
—rarely c. dat., δάκρυσι κλησθείς Thuc. 

πίµπρηµι, in pres. and impf., like ἵστημι; imper. 
πίµπρη, inf. πιµπράναι: impf. éxlumxpyy:—the other 
tenses formed from πρήθω (which also takes a special 
sense, v. sub voce) :—f. πρήσω: aor. 1 ἔπρησα, Ep. 
πρῆσα, Ep. 3 sing. shortd. &xpece :—Pass., f. πεπρή- 
σοµαι or πρήσοµαι: aor. 1 ἐπρήσθην: pf. πέκρησµαι. 
(From Root MPA) :—to burn, burn up, bai ῥ with 
fire, Il.; πυρί Soph.; absol., Hes., Aesch. 

πῖν, Comic abbrev. for πίνει», Anth. 

atvaxnddy, Adv. (πίναξ) like planks, Ar. 

πἵνάκιον, τό, Dim. of xlvat, a small tablet, on which the 
δικασταί wrote their verdict, π. τιμητικό», Lat. tabella 
damnatoria, Ar.;—on which a law was written, Id. ; 
—on which the information in case of εἰσαγγελία was 
written, Dem. ;—on which the rules for the δικασταί 
were written, Id. :—éablets, a memorandum book, 
Plat. Il. α tablet for painting upon, Luc. 

πϊνᾶκίς, (Sos, ἡ, = πινάκιο»: in pl., tablets, Plut. 

atvaxloxos, 6, = mwivdecoy, Ar. 

πϊνᾶκο-θήκη, ἡ, a picture-gallery, Strab. 

alvixo-weArns, ου, 6, (πωλέομαι) one who sells small 
birds plucked and ranged upon a board, Ar. 

ΠΙΝΑΞ [1], ἄκος, 6, α board, plank, of aship,Od. 2. 
a tablet for writing on, Il., Plat., etc. 38. a trencher, 
platter, Od. 4. a panel, picture, Lat. tabula, 
Simon.: generally, an engraved plate, of a map, 
Hdt. 5. a register, list, Lat. album, Dem., etc. 

alvapdg, d, όν, (πίνος) dirty, squalid, Eur. 

Πινδάρειος, a, ov, of Pindar, Ar. 

Πινδόθεν, Adv. from Mount Pindus, Pind. 

N’NNA and πίννη, 4, the pinna, a bivalve, with a 
silky beard, Comici. 

πιννο-τήρης, ου, 6, (τηρέω) the pinna-guard, a small 
crab that lives in the pinna’s shell, like the Aermit- 
crab: metaph. of α little parasitical fellow, Ar. 

alvdéerg, εσσα, ev, poet. for πιναρός, Anth. 

πῖν Pass. to be rusted, of statues, Plut. From 

ΠΙΝΟΣ [1], 6, dirt, filth, Lat. squalor, Soph., Eur. ; 
metaph., σὺν πίνῳ χερῶ», i.e. by foul means, Aesch. 

πϊνύσκω: Ep. aor. 1 ἐπίνυσσα, pass. ἐπιωύσθην: (πνέω) : 
to make prudent, admonish, correct, Π., Aesch. Hence 

atviry, 7, understanding, wisdom, Hom. 

atvirns, ῆτος, Dor. aros, 4, =foreg., Anth. 

πἵνύτός, ή, όν, (πινύσσω) wise, prudent, discreet, under- 
standing, Od., Solon. 

πἵνὔτό-φρων, ovos, 6, ἡ, (Φρήν) of wise or under- 
standing mind, Anth. 

MVNQ [1], Ep. inf. πιέµεναι and -έμεν:ι Ion. impf. 
πίνεσκον: Ε. wlouas [T], later πιοῦμαι: aor. 2 ἔπιο», 
Ep. πίον, 2 sing. subj. πίῃσθα, imper. πίε, Att. πῖθι, inf. 
πιεῖν, Ep. πιέµεν, πιέει», part. πιών, miovoa :—Med., 
πίνοµαι, also πίοµαι :--Ῥα55., Ep. impf. xlvero.—Other 
tenses are formed from a Root ΠΟ, pf. wéxexa :—Pass., 
f. ποθήσοµαι: aor. 1 ἐπόθη, : pf. inf. πεπόσθαι. To 
drink, Hom., etc. ; κ. ὕδωρ Αἰἱσήποιο to drink its water, 
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i. ο. live on its banks, Il. ;—or c. gen. partit. fo drink 
ofa thing, π. οἴνοιο (as Fr. du vin), Od.; αἵματος ὄφρα 
πίω Ib. :—also, πίνειν κρητῆρας οἴνοιο to drink bowls 
of wine, Il.; π. ἀπὸ κρήνης to drink of a spring, 
Theogn. ; δέπα, ἔνθεν ἔπινον Od.; π. ἐκ ταὐτοῦ ποτηρίου 
Ατ.; ἐξ ἀργύρου ἡ χρυσοῦ Plat.; ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Xen. : 
—also, σκῦφον ᾧπερ ἔπινον with which . . , Od. :-- 
absol., Hom., etc.; mwive, wiv’ ἐπὶ συμφοραῖς Ar. ; διδόναι 
πιεῖν to give to drink, Hdt.; mew alrety Xen. :— 
in pf. πέπωκα, to be drunk, Eur.; but, πίνοντά τε καὶ 
πεπωκότα drinking and having finished drinking, 
Plat. ΙΙ. metaph. to drink up, as the earth does 
rain, Hdt.; πιοῦσα κόνις µέλαν αἷμα Aesch., etc. 

πἵν-ώδης, es, (πίνος, εἶδος) dirty, foul, Eur. 

πίοµαι, f. of πίνω. 

πῖος, a, ον, poet. form of πίω», unctuous, Hdt. 

atalone, f. πίσω [i]: aor. 1 éricoa:—Causal of πίνω, 
to give to drink, πίσω ope Alpxas ὕδωρ J will make 
them drink the water of Dircé, Pind. 

πικράσκω, lon. πιπρήσκω, shortd. from πι-περάσκω, 
redupl. form of περάω B, pf. πέπρᾶκα: 3 sing. plapf. 
ἐπεπράκει :—Pass., f. πραθήσοµαι and πεπράσοµαι [a]: 
aor. 1 ἐπράθην [a], Ion. ἐπρήθην: pf. πέκρᾶμαι, lon. 
πέπρηµαι: 3 sing. plqpf. ἐπέπρᾶτο :---έο sell, Dem. :— 
Pass. {ο be sold, esp. for exportation, Hdt., Att. 11. 
to sell for a bribe, of political leaders, Dem. :—metaph. 
in Pass., πέπραµαι [ am bought and sold ! i.e. betrayed, 
ruined, undone, Soph. 

πίπτω, shortd. from πι-πέτω (redupl. from Root NET): 
Ep. impf. πίπτον: Ε. πεσοῦμαι, Ion. 3 sing. πεσέεται, 
pl. πεσέονται: aor. 2 ἔπεσον, Aeol. ἔπετον: pf. κέ- 
πτωκα, later also πέπτηκα, Ep. part. πεκτεώς, εῶτος, 
also πεπτηώς, quia, Att. poet. part. πεπτώ». 

A. To fall, fall down, Hom., etc.; πίπτειν ἐν 
κονίῃσιν to fall in the dust, i.e. to fall and lie 
there, Il.; π. ἐν δεµνίοις Eur., etc.; or without ἐν, 
πεδίφ πίπτειν Il; π. δεµνίοις Eur.; also, π. ἐπὶ χθονί 
Od.; ἐπὶ γᾷ Soph.; πρὸς πέδφ Eur.; with a Prep. 
of motion, w. és πόντον Hes.; ἐπὶ ya» Aesch.; πρὸς 
οὖδας Eur. 

B. Special usages : 1. πίπτειν && riot to fall 
violently upon, attack, évi νῄεσσι πέσωµεν Il.; πρὸς 
µῆλα καὶ woluvas Soph. 2. to throw oneself 
down, fall down, πρὸς βρέτη θεῶν Aesch.; ἀμφὶ γόνυ 
τινός Eur. IL. to fall in battle, πίπτε δὲ λαός ΙΙ., 
etc.; of πεπτωκότες the fallen, Xen.; π. δορί by the 
spear, Eur. ;—~w. ὑπό τινος to fall by another’s hand, 
Hat. 2. to fall, be ruined, 6 Héptew στρατὸς αὐτὸς 
be” ἑωυτοῦ ἔπεσε, Lat. mole sua corruit, Id. 3. 
to fall, sink, ἄνεμος πέσε the wind fe// (so Virg. 
cadunt austri), Od. 4. to fall short, fail, Plat. ; 
of a play, to fail, Ar. ΙΙΙ. ἐκ θυμοῦ πίπτειν τι»ί 
to fail out of his favour, Il.; so, π. ἐξ ἐλπίδων Eur. : 
—reversely, π. és κακότητα Theogn.; els νόσον Aesch.; 
φόβο», ἀνάγκας Eur., Thuc., etc.; also, π. ἐν φόβφ 
Eur.; π. δυσπραξίαις Soph. 2. π. els ὕπνον to 
fali asleep, Ἰά.; or simply ὕπνῳ Aesch. IV. 
πίπτειν μετὰ ποσσὶ γυναικός to fall between her feet, 
1. 6. to be born, II. V. of the dice, τὰ δεσποτῶν εὖ 
πεσόντα θήσοµαι | shall count my master’s throws 
good or lucky, Aesch.; so of lots, ὁ κλῆρος x. τινί or 
παρά τινα Plat.; ἐπί τινα Ν.Τ. 2. generally, to 
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fall, turn out, eb, καλῶς πίπτειν to be lucky, Eur., 
etc. VI. to fall under, belong to a class, Arist. 

πί-ρωμις, an Egyptian word, = καλὸς κἀγαθός, Hdt.: in 
modern Coptic, romi is= Lat. vir. 

Πῖσα or Πίση, Dor. Πίσα, ης, 4, (πῖσος) a fountain at 
Olympia, Hdt., Pind.:—Adv. Πίσηθεν, Anth.; Adj. 
Πισαῖος, a, ov, of or from Pisa, ld.:—also Πισάτης 
[a], ov, 6, fem. Πισᾶτις, ιδος, Pind. ; 

πίσῖνος [1], η, ον, made of peas, ἔτνος π. pea-soup, Ar. 

ΠΙΣΟΣ [1], 6, the pea, Lat. pisum, Ar. 

πῖσος, τό, (πίνω) only in pl. meadows, Hom. 

ΠΙΣΣΑ'", Att. πίττᾶ, ἡ, pitch, Lat. pix, ll., Hdt., εἰς. : 
proverb., ἄρτι μῦς πίττης γεύεται, i.e. he has got the 
first taste of misery, Dem. 

πισσ-ήρης, ες, (*kpw) = micohess, Aesch. 

πίσσῖνος, Att. πίττινος, η, ov, like pitch, Luc. 

πισσόοµαι, Att. πιττ-, Med. (πίσσα) to remove the 
hair by means of a pitch-plaster, Luc. 

πισσωτής, ov, ὁ, one who pitches, Luc. 

πίστευµα, ατος, τό, πίστωµα, Aesch. 

κιστεντικός, ή, όν, disposed to trust, confiding, Arist.: 
—Adv., πιστευτικῶς ἔχειν τινί to rely upon one, 
Plat. Il. creating belief, |\d. From 

πιστεύω, f. evow: plqpf. πεπιστεύκειν: (πίστις) :—-tu 
trust, trust to or in, put faith in, rely on, believe in 
a person or thing, c. dat., π. τιρί Hdt., Att.; with neut. 
Adj., λόγοις ἐμοῖσι πίστευσον τάδε believe my words 
herein, Eur. :— later, κ. els Θεόν to believe on or in God, 
N.T.; π. ἐπὶ τὸν Κύριον Ib. :—absol. to believe, Hdt., 
Thuc. :—Pass. to be trusted or believed, Plat.; πιστεύ- 
εσθαι ὑπό τινος to enjoy his confidence, Xen. ; x. rapa Tit, 
πρός τινα Dem.; ὧς πιστευθησόµενος as if he would be 
believed, Id. :—Med. to believe mutually, ld. 2. to 
comply, Soph. 3. c. inf. to believe that, feel sure 
or confident that a thing is, will be, has been, Eur., 
etc.; π. ποιεῖν to dare to do a thing, Dem. :—Pass., 
πιστεύοµαι ἀληθεύσειν I am believed likely to speak 
truth, Xen. 4. c. dat. et inf., τοῖσι ἐπίστευε σιγᾶν 
to whom he trusted that they would keep silence, in 
whose secresy he confided, Hdt. 5. to believe, have 
faith, N.T. ΙΙ. w. τί τινι to entrust something to 
another, Xen., etc.:—Pass., morevoual τι [ am 
entrusted with a thing, have it committed to me, Id. 

πιστικός (A), 4, όν, (πίνω) liquid, N.T.: others refer 
it to πίστις, in the sense of genuine, pure. 

πιστικός (B), ή, dv, (πίστις) faithful :—Adv., πιστικῶς 
ἔχειν τινί Plut. 2. genuine, ν. foreg. 

πίστις, ἡ, gen. ews: dat. πίστει, Ion. πίστῖ: lon. nom. 
and acc. pl. πίστῖς; dat. πίστισι: (πείθοµαι) :—-trust 
in others, faith, Lat. fides, fiducia, Hes., Theogn., 
Att.; c. gen. pers. faith or belief in one, Eur. :-~ 
generally, persuasion of a thing, confidence, assurance, 
Pind., Att. 2. good faith, trustworthiness, faith- 
fulness, honesty, Lat. fides, Theogn., Hdt., Att. 3. 
in a commercial sense, credit, trust, πίστις τοσούτων 
χρημάτων ἐστί µοι παρά τινι | have credit for so much 
money with him, Dem.; els πίστιν διδόναι τί Tim 
Id. 4. in Theol. faith, belief, as opp. to sight and 
knowledge, N.T. II. that which gives confi- 
dence: hence, 1. an assurance, pledge of good 
faith, warrant, guarantee, Soph., Eur.; πίστιν καὶ 
ὄρκια ποιεῖσθαι to make a treaty by sae of assur- 
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ances and oaths, Hdt.; οὔτε π. οὔθ) ὄρκος péves Ar. ; 
πίστιν διδόναι to give assurances, Hdt.; π. διδόναι καὶ 
λαμβάνειν to interchange them, Χεῃ. :—of an oath, 
θεῶν πίστεις ὀμνύναι Thuc.; πίστιν ἐπιτιθέναι or προσ- 
τιθέναι τινί Dem. :--φόβων π. an assurance against 
fears, Eur. 2. a means of persuasion, an argu- 
ment, proof, such as used by orators, Plat., etc. 

πιστός (A), ή, όν, (πίνω) liquid ; πιστά (sc. φάρμακα) 
liguid medicines, opp. to βρώσιμα, Aesch. 

πιστός (B), 4, όν, (πείθω) : A. pass. to be trusted 
or believed : I. of persons, faithful, trusty, true, 
ll., Hes., Att. :—in Persia οἱ πιστοί were Privy-coun- 
cillors, ‘ trusty and well-beloved,’ Xen.; πιστὰ πιστῶν 
ΞΞπιστότατοι, Aesch. 2. trustworthy, worthy of 
credit, Thuc., etc. II. of things, trustworthy, 
sure, of oaths, etc., Hom., etc. ; οὐκέτι πιστὰ yuvatly 
no longer can one trust women, Od.; ἑλπὶς πιστὴ λόγφ 
warranted by reason, Thuc. 2. deserving belief, 
credible, probable, Hat., Plat., etc. IIL. πιστό», τό, 
as Subst., like πίστις 11, a pledge, security, warrant, 
certainty, Soph., etc.; τὸ κ. τῆς ἐλευθερίας Thuc. ; 
τὸ ©. ἔχοντες κἂν περιγενέσθαι feeling confidence that 
they should survive, Id. :—in pl., τὰ mora ποιεῖσθαι-- 
πίστιν ποιεῖσθαι, Hdt.; mora θεῶν, of oaths, Xen. ; 
πιστόν or πιστὰ δοῦναι καὶ λαβεῖν to give and receive 
pledges, to interchange pledges, Id., etc. 

B. act. like πίσυνος, believing, trusting in, rely- 
ing on, τινι Theogn., Aesch., etc. 2. obedient, 
Xen. 5, faithful, believing, Ν.Τ. 

C. Adv. πιστῶς, with good faith, persuasively, 
Dem. IL. with disposition to believe, 1d. 

πιστότης, ητος, ἡ, good faith, honesty, Hdt., Plat. 

πιστόω, f. dow, (πιστός) to make trustworthy, πιστοῦν 
τινα 8pxos to bind him by oaths, Thuc. II. 
Pass. to be made trustworthy, give a pledge or war- 
rant, ὄρκφ πιστωθῆναί τινι to bind oneself to another 
by oath, Od. 2. to feel trust or confidence, i.e. 


to trust, to be persuaded, πιστωθῆναι evi θυμφ Ib;. 


πιστωθεὶς ὅτι . ο , feeling confidence that. ο , 
Soph. IIL. Med. to give mutual pledges of 
fidelity, exchange troth, χεῖράς 7 ἀλλήλων AaBérny 
καὶ πιστώσαντο ll, :— πιστοῦσθαί τινα ὑφ᾽ ὅρκου to secure 
his good faith by oaths, Soph. 3. to confirm, prove, 
make good, guarantee, tt Polyb., Luc. 
πίστρα, ἡ, (πι-πίσκω) a drinking-trough for cattle, Eur. 
πίστωµα, ατος, τό, (πιστόω) an assurance, warrant, 
guarantee, pledge, Aesch., etc. II. of persons, 
γηραλᾶ πιστώµατα,Ξ- πιστοὶ γέροντες, Id. 
πιστώσαντο, Ep. 3 pl. aor. 1 med. of πιστόω. 
πιστωτέος, a, ov, verb. Adj. to be warranted, Luc. 
πίσῦνος [1], ov, (πείθω) trusting on, relying or depend- 
ing on, confiding in another, c. dat., Il., Hdt. 
πίσὕρες [i], πίσυρα, Aeol. for τέσσαρες, τέσσαρα. 
πίσω [i], f. of πιπίσκω. 

Πἱτάνη [ᾶ], Dor. -να, 7, a place in Laconia, Hdt. :— 
6 Πιτανητέων λόχος, ἃ corps of the Spartan army, Id. 
πίτνηµι, poét. form of πετάννυµι, to spread out, Πέρα 
πίτνα “Ep. for ἐπίτνα) Il.; πιτνὰς els ἐμὲ χεῖρας 
stretching out his arms to me, Od.; πίτναν 7° els 
αἰθέρα xeipas (for ἐπίτναν) Pind.:—Pass., ἀμφὶ δὲ 

xara: πίτναντο II. 
πίτνω,-- χετάννυµι, Hes. 


πίτνω, poet. form of πίπτω, used by Pind. and Trag., 
when the penult is required to be short; cf. ἴσχω, 
pluvw for ἔχω, µένω. 

πίττᾶ, 7, Att. for πίσσα. 

πίττῖνος, πιττόω, Att. for πίσσινος, πισσόω. 

atrireve, {. ow, (πίτυλος) to ply the plashing oar, Ar. 

NVUTY°AOX [1], 6, the measured plash of oars, Eur.; 
ἑνὶ πιτύλφ with one stroke, all together, Aesch. 11. 
any quick repeated sound, 1. the plash of falling 
drops, π. δακρύων Eur.; π. σκύφου, of wine poured 
into a cup, Id. 2. the sound of repeated blows, 
Aesch., Eur. :—metaph., πίτυλος Αργείου δορός Eur. ; 
31s δυοῖν πιτύλοιν twice with two strokes, Id.; also of 
violent frantic gestures, violence, passion, Id. 

πϊτῦο-κάμπτης, ov, ὁ, pine-bender, epith. of the robber 
Sinis, who killed travellers by tying them between two 
pine-trees bent down so as nearly to meet, and then let 
go again, Strab., Plut. 

πϊτῦὔο-τρόφος, ov, (τρέφω) growing pines, Απ. 

πίτῦρον, τό, (πτίσσω) the husks of corn, bran, mostly 
in pl., Dem., Theocr. 

ΠΙΤΥΣ [1], vos, 7, Ep. dat. pl. wxlrucow, the pine, 
stone pine, Hom.:—proverb., πίτνος τρόπον éxrplBe- 
σθαι to be destroyed like a pine, i.e. utterly, because 
the pine when cut down never grows again, Hdt. 

πϊτύ-στεπτος, ov, (στέφω) pine-crowned, Anth. 

atrv-odns, ες», (εἶδος) abounding in pines, Strab. 

πι-φαύσκω, redupl. form of 4A (Root of φαίνω), only 
in pres. and impf.: Ep. inf. πιφαυσκέµεν :—to make 
manifest, declare, tell of, Hom., Aesch.: absol., 
πιφαύσκων Διομήδεϊῖ making signal to him, Il. 2. 
to set forth words, utter, μῦθον, ἔπεα Od. 8. ς. acc. 
et inf. to fell one to do, Aesch. IT. Med. to 
make manifest, ll.; to tell of, disclose, Hom., Hes. 

πίω, aor. 2 subj. of πίνω. 

ΠΙΩΝ (7), 4, ἡ, neut. πῖον, gen. wlovos, fat, plump, 
Lat. pinguis, Hom.; w. δηµός rich fat, Il.; of oil, 
Hdt. II. of soil, fat, rich, ll.3 also, πίονα ἔργα 
pingues segetes, \lb.; ὁπώρας πίων words, of wine, 
Soph. 2. of persons and places, rich, wealthy, 
Hom., Aesch.; πίονι pérpy in plenteous measure, 
Theocr. IIL. The Comp. and Sup. are πϊότερος, 
πϊότατος, as if from ios. 

πλᾶγά, Dor. for πληγή. 

πλᾶγιάζω, f. dow, (πλάγιος) to turn sideways or aside, 
πλ. πρὸς τοὺς ἀντίους ἀνέμους (sc. Thy ναῦν) to beat up 
against adverse winds, Luc.: metaph., πλ.  φωνὴν 
4 πρᾶξι» to adapt them fo circumstances, Plut. 

πλᾶγί-ανλος, 6, the cross-flute, as opp. to the flute-a- 
bec, Theocr., Bion. 

πλάγιος [a], a, ov, and os, ο», (πλάγος) placed side- 
mays, slanting, aslant, Lat. obliquus, Thuc. 2. 
πλάγια, τά, the sides, Hdt.:—in military sense, τοῖς 
πλαγίοις ἐπιέναι to attack the flanks, Thuc. ; els τὰ πλ. 
παράγειν or παραπέµπειν to make an army file off right 
and left, Xen.; πλαγίους λαβεῖν τοὺς πολεµίους to 
take the enemy in flank, Id. 3. with Preps. in 
adverb. sense, els πλάγιο» obliquely, Id.; els τὰ πλάγια, 
opp. to els τὸ ἀντίον, Thuc. ;—é« πλαγίου in flank, 
Id. ; κατὰ πλάγια Xen. II. metaph. οί straight- 
forward, crooked, treacherous, ppéves Pind. ; πλάγια 
Φρονεῖν Eur. 


πλαγιόω — πλαστικός, 


πλᾶγιόω, = πλαγιάω 1, Xen. 
πλαγκτήρ, ἤρος, 6, (πλά(ω) either (act.) the beguiler, 
(or pass.) the roamer, of Bacchus, Anth. 


awhayxrés, 4, όν, and ds, όν, (πλά(ομµαι) wandering, 


roaming, Aesch., Eur. 2. metaph. wandering in 
mind, erring, distraught, Od., Aesch. II. 
Πλαγκταὶ πέτραι are rocks beyond Scylla and Charyb- 
dis, affording so narrow a passage that even birds could 
scarcely get through, Od. ; transferred by later writers 
to the Symplegades, Hdt., etc. 

πλαγκτοσύνη, 7, poét. for πλάνη, roaming, Od. 

NAAT OX, τό, the side, old Dor. word. 

πλάγξομαι, f. med. of πλά(ω. 

πλαγχθῆναι, aor. 1 pass. inf. of πλά(ω. 

ΠΛΑΔΑ΄ΡΟ΄Σ, d, όν, wet, damp, Anth. 

ΠΛΑ΄ΖΩ, Ep. impf. πλά(ο»: aor. 1 ἔπλαγξα, Ep. 
xAdyta:— Pass. and Med., Dor. rAdoSoua, Ep. impf. 
πλα(όµην: £. wAdyfouas: aor. 1 ἐπλάγχθη», Ep. 
πλάγχθη» :—like πλανάω, to make to wander or roam, 
Hom. 2. to lead astray, bewilder, Id. II. 
Pass. to wander, rove, roam about, Od.; ἀπὸ χαλκόφι 
χαλκὸς ἐπλάγχθη brass glanced off from brass, Il.; ο. 
gen. to wander from, ἁμαξιτοῦ Eur. ; 5ο, tls πλάγχθη 
πολύμοχθος Ew; i.e. τίς ἐκλάγχθη ἔξω τοῦ πολύμοχ- 
Qos εἶναι; Soph. 1ΤΙ. péya κύµα πλάς ἅμους 
the wave drove his shoulder aside, Il.: Pass., κύµατι 
πλάζετο was driven aside by the wave, Od. 

πλάθᾶνον [a], τό, (πλατύς) α mould in which cakes 
were baked, Theocr. 

πλάθω [a], poet. form of πελάζω, intr. to approach, 
draw near, c. dat., Soph. ; c. acc., Eur.; absol., Id. 

πλαίσιον, τό, an oblong figure or body, Ar.; ἰσόπλευ- 
por πλ. @ square, Xen.; of an army, ἐν πλαισίφ τετάχ- 
θαι to be drawn up in sguare, Lat. agmine quadrato, 
as opp. to marching order, Lat. agmine longo, Thuc., 
Xen. (Prob. from same Root as πλατ-ύς.) 

πλᾶκείς, aor. 2 pass. part. of πλέκω. 

πλᾶἄκερός, d, όν, (κλάξ) = πλατύς, broad, Theocr. 

πλάκινος [a], η, ov, (πλάξ) made of planks, πλ. τρίπους 
a tripod with a board on it, Anth. 

πλᾶκοῦς, οὔντος, 5, contr. from πλακόεις, (πλάξ) α flat 
cake, Lat. placenta, Ar. 

πλάκτωρ, opos, 6, Dor. for πλήκτωρ, Anth. 

πλάν, Dor. for πλήν:- -“πλανάτας, Dor. for πλανήτης. 

πλᾶνάω, f. fow:—Pass. and Med., f. -foouna: and 
-Ἰθήσομαι: aor. 1 ἐπλανήθη»: pf. πεπλάνημαι: (πλάνη): 
—like πλάζω, to make to wander, lead wandering 
about, Hdt., Aesch. :—to lead from the subject, in 
talking, Dem. 2. to lead astray, mislead, deceive, 
Soph., Plat. II. Pass. to wander, roam about, 
stray, Il., Aesch.; c. acc. loci, to wander over, Lat. 
oberrare, Eur.; but c. acc. cogn., πολλοὺς ἑλιγμοὺς 
πλανᾶσθαι to wander about as in a labyrinth, Xen. :— 
of reports, to wander abroad, Soph. 3. to wander in 
speaking, digress, Hat. 3. c. gen., wAavabels καιροῦ 
having missed one’s opportunity, Pind. 4, todoa 
thing ivregularly or at random, Hadt.; ἐνύπνια τὰ ἐς ἂν- 
θρώπους rewAaynputvathathavevisitedthem irregularly, 

Id. 5. to wander in mind, to be at aloss, ]ἀ., Aesch. 

NAA’NH [4], 4, like ἅλη, a wandering, roaming, Hdt., 
Aesch. 2. a digression, Plat. 
going astray, error, \d., εἰς. 


ΤΙ. metaph. a | 
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πλάνηµα [ᾶ], ατος, τό, α wandering, Aesch., Soph. 

πλάνης [ᾶ], ητος, 6, a wanderer, roamer, rover, Soph., 
Eur. 2. πλάνητες ἁστέρες the planets, Xen. 11. 
as Adj. wandering, Plut. 

πλάνησιε, ews, ἡ, (πλανάω) a making to wander, a 
dispersing, τῶν νεῶν Thuc. 

πλᾶνητέον, verb. Adj. one must wander, Xen. 

πλάνήτης, ov, Dor. πλανάτας, 6, = πλάνης, Soph., 
Plat. II. as Adj. wandering, roaming, Eur. 

πλᾶνητικός, ή, όν, disposed to wander, Strab. 
πλᾶνητός, ή, όν, (πλανάομαι) wandering, Plat. 
πλάνιος, ο», poét. for πλάνος, Anth. 

πλαν-όδιος, a, ο», going by bye-paths, wandering, h. 
Hom. [4 metri. grat. 

ΠΛΑ΄ΝΟΣ [4], ov, 1. act. leading astray, cheating, 
deceiving, Theocr., Mosch. II. πλάνος, 6,= 
πλάνη, a wandering, roaming, straying, Soph., Eur., 
etc. 2. metaph., Φρορτίδος πλάνοι the wanderings 
of thought, Soph.; but, πλ. φρενῶν wandering of 
mind, madness, Eur.; πλάνοις ia uncertain fits, of a 
disease, Soph. ; κερκίδος πλάνοι, of the act of weaving, 
Eur. III. of persons, πλάνος, 6, a deceiver, im- 
postor, N. T. 

πλᾶνο-στῖβής, és, trodden by wanderers, Aesch. 

πλάνύττω,-- xAavdoua, to wander about, Ar. 

ΠΛΑ΄Ξ, 4, gen. πλᾶκός, a flat surface, flat land, a 
plain, Aesch.; πόντου πλάξ the ocean-plain, Pind. ; 
αἰθερία πλάξ Eur.: the flat top of a hill, table-land, 
Soph. 2. a flat stone, tablet, Luc., N. T. 

πλᾶξεν, Dor. for πλῆξε», 3 sing. aor. 1 of πλήσσω. 

wdEvwwos, ο», Dor. for πλήξιππο». 

πλάσμα, aros, Τό, (πλάσσω) anything moulded, an 
image, figure, Ar., etc. II. anything imitated, 
a counterfeit, forgery, Dem. ΧΙΙ. a formed 
style, affectation, in orators or actors, Plut. 

πλασμᾶτίας, ov, ὁ, one addicted to lying, Plut. 

NAA » Att. -ττω: {. χλάσω [4]: aor. 1 ἔπλᾶσα, poet. 
ἔπλασσα, Ep. πλάσσα: pf. wérAdua :—Med., aor. 1 
ἐπλασάμην :—Pass., aor. 1 ἐπλάσθη»: pf. wéxAacpas: 
—to form, mould, shape, Lat. fingere, properly of the 
artist who works in clay or wax, Hes., Hdt.; τὸν 
ὑδρίαν πλάσαι to mould the water-jar, Ar.; ἔπλαττεν 
οἰκίας made clay houses, Id. :—Pass. to be moulded, 
made, ὃ μὲν πλάσσεται one is a-moulding, Hdt. 11. 
generally, to mould and form by education, training, 
Plat. 111. to form in the mind, form a 
notion of a thing, Id. IV. to put in a certain 
form: Med., πλασάμενος τῇ ὄψει having formed him- 
self in face, i.e.composed his countenance, Thuc. ν. 
metaph. to make up, fabricate, forge, Soph., Dem. :— 
absol., πλάσαε Aéyew to speak from invention, i.e. 
not the truth, Hdt. :—so in Med., Xen., etc. :—Pass., 
οὗ πεπλασμένος 6 κόμπος not fictitious, Aesch. 

πλάστειρα, fem. of πλάστης, Anth. 

πλαστεύω, to falsify, Byz. 

πλάστης, ov, 6, α moulder, modeller, Plat. 

πλάστιγξ, lon. πλήστιγξ, (γγος, 7, the scale of a 
balance, Ar.: dual, a pair of scales, Id. II. a 
collar for horses, Eur. ΙΙΙ. a scourge, Aesch. 
(In this last sense, at all events, from πλήσσω.) 

πλαστικός, ή, όν, (πλάσσω) fit for moulding, plastic, 
αἱ πλ. τέχναι the plastic arts, Plat. fs 
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πλαστός, ή, όν, (πλάσσω/ formed, moulded in clay ος 
wax, Hes., Plat., etc. ΙΙ. metaph. fabricated, 
forged, counterfeit, Hdt., Eur.; πλαστόὸς a suppositt- 
tious son, Soph. 

πλάτα [4], Dor. for πλάτη. 

πλάτᾶἄγέω, f. how, to clap, clap the hands, Theocr. ; 
to clash, crack, Id.:—so in Med., Anth. II. (ο 
beat the breasts, Bion; πλ. τύμπανα Anth. 

πλᾶτἅᾶγή, ἡ, «πλατάσσω) a rattle, Arist. 

πλάτάγημα, ατος, τό, (πλαταγέω) a clapping, Theocr. 

πλάτᾶγώνιον, τό, πλω. the broad petal of the 
poppy or anemoné, which lovers laid on the left hand, 
and struck with the right ; it was a good omen if it 
burst with a loud crack, Theocr. 

Πλάταια, ἡ, and in pl. Πλαταναί, dy, al, Plataea or 
Plataeae in Boeotia, Hdt., etc.:—Adv. Πλαταιᾶσι, 
before a vowel -σιν, at Plataeae, Thuc.: Πλατανεῖς, 
έων, οἱ, lon. des, Att. Πλαταιῆς, acc. -ᾱς, Plataecans, 
Hdt., etc.—Adj. Πλαταιικός, ή, όν, of ΕΡ)., Id.; τὰ 
-κά the events at ΡΙ., Id.; fem. ἡ Πλαταιὶς yi, 
χώρα Id. 

πλᾶτᾶμών, ὤνος, ὁ, (πλατύς) a flat stone, h. Hom. :— 
in pl. ledges of rock, Strab. 

πλἄτάνιστος, 4, = πλάτανος (ᾳ. ν.), Il., Hdt. 

w\SrSviorTovs, οὔντος, 6, contr. for πλατανιστόεις, «a 
grove of plane-trees, Lat. platanetum, Theogn. 

πλάτᾶνος, 4, later form of πλατάνιστος, the oriental 
plane, Lat. platanus, Ar., Plat. (From πλατύς, be- 
cause of its broad leaves.) 

wh&reta, 4, ν. πλατύς. 

πλᾶτσειάζω, Dor. -άσδω, (xAarvs) to speak or pronounce 
broadly, like the Dorians, Theocr. 

πλᾶτεῖον, τό, (πλατύς) a tablet, Polyb. 

πλἄτέως, Adv. of κλατύς. 

πλάτη, Dor. πλάτα, ἡ, (κλἄτύς) a flat surface : 1. 
the blade of an oar, an oar, Trag.; ναντίλφ πλάτῃ by 
ship, by sea, Soph.; odply πλάτῃ with a fair voyage, 

Id. 2. a sheet of paper, Anth. 

πλατίον [ᾶ], Dor. for πλησίον». 

πλᾶτις, Bos, ἡ, poet. for πελάτις, a wife, Ar. 

πλᾶτόομαι, Pass. to be made flat like an oar-blade, Ar. 
From 

πλάτος, εος, Τό, (πλἄτύς) breadth, width, Hdt., etc. :— 
absol., πλάτος or τὸ wA., in breadth, Id., Xen. 

πλᾶτόε, ή, όν, shortd. for πελᾶτός, approachable, Aesch. 

πλάττω, Att. for rAdoow. 

πλάτσγίζω, f. ow, (πλατύς) of a goose, to beat the 
water with its wings, to splash about :—metaph. to 
make a splash, to swagger, Ar. 

πλᾶτῦ-λέσχης, ov, 5, a wide-mouthed babbler, Anth. 

πλατνντέον, verb. Adj. one must extend, Xen. From 

πλᾶτύνω, f. iva, (πλατύς) to widen, make wide, N.T.: 
—Med., πλατύνεσθαι γῆν to widen one’s territory, 
Xen. :—Pass. to grow broad, widen out, Anth.: me- 
taph., ἡ καρδία πεπλάτυνται is opened, enlarged, N.T. 

πλάτύ-νωτος, ov, broad-backed, Batr. 

πλᾶάτύ-κῦγος, ov, (πυγή) broad-bottomed, πλοῖα Strab. 

πλάτύρ-ρῖς, ivos, 5, ἡ, broad-nosed, Strab. 

πλᾶτύρ-ροος, contr. —povs, ον», broad-flowing, Aesch. 

NAA εἴα, 0, Ion. fem. rAaréa :—wide, broad, ll. ; 
αἱπόλια πλατέ’ αἰγῶν broad herds, i.e. large or wide- 
spread, Hom.; π. πρόσοδοι Pind. 2. fiat, level, 


πλαστός — πλείστος. 


Hdt., Plat. ; κάρνα τὰ πλατέα, i.e. chestnuts, Xen. 3, 
of a man, broad-shouldered, Soph. 4. metaph., 
πλατὺς κατάγελως flat (i.e. downtight) mockery, Ar. : 
neut. as Adv., flatly, merely, Id. 5. πλατεῖα (sc. 
636s), ἡ, α street, Lat. platea, Xen. :--(sub. xelp), the 
fiat of the hand, Ar. II. salt, brackish, Hdt. 

TASTUTHS, ητος, ἡ, breadth, bulk, Xen. 

Πλάτων [a], wos, 6, Plato: whence Adj. Πλατωνικός, 
h, όν, of Plato, Anth.; Sup. -ώτατος, Luc.: Adv. 
-κῶς, after the manner of Plato, Strab. 

πλέγδην, (πλέκω) Adv. entwined, entangled, Anth. 

πλέγμα, ατος, τό, (πλέκω) plaited work, wicker-work, 
Plat., Xen. :—pl. wreaths, braids, Eur., Ν.Τ. 

πλέες, acc. πλέᾶς, ν. wAclwy sub fin. 

πλεθριαῖος, a, ov, (πλέθρο») broad or long, Xen. 

πλεθρίζω, f. cw, to run the πλέθρο»; metaph. to ‘shoot 
with a long bow,’ Theophr. 


᾽πλέθρον, τό, as measure of length, a plethron, = ιου 


Greek or 101 English feet, ἡ of a stade, Hdt., 
Xen. IT. as a square measure, 10,000 square 
feet (Greek) =about 37 perches, Plat., Dem. ;—used 
to translate the Rom. jugerum, though this was about 
2 roods 1g perches, Plut. (Deriv. uncertain.) 
Πλειάδες, Ion. Πληιάδες, αἱ, the Pleiads, seven 
daughters of Atlas, placed by Zeus among the stars,. 
Hom., Hes. ; only six are distinctly visible, whence the 
myth of the ‘lost Pleiad,’ Ovid. (Prob. from wAée, 
to sail, because they rose at the beginning of the sail- 
ing-season, as Ὑάδες from Se, with reference to the 
rainy season. Poets, adopting the form Πελειάδες, 
represented them as doves, and the ὑάδες as swine.) 

πλεῖν, Att. for πλέο», ν. πλείω» fin. 

πλεῖος, πλειότερος, Vv. πλέωώ». | 

πλειστάκις [4], Adv. (πλεῖστος) mostly, most often, 
very often, Xen., etc. 

πλειστ-ήρης, es, ("ἄρω) manifold, ἅπαι πλ. χρόνος all 
the whole length of time, Aesch. Hence 

πλειστηρίζομαι, Dep. to count as principal author, 
Aesch 


πλειστο-βόλος, ο», throwing the most, of dicers, Anth. 
πλειστόμ-βροτος, ο», crowded with people, Pind. 
πλεῖστος, η, ον, Sup. of πολύς, most, largest, also very 
much, very large, both of number and size, Hom., 
etc.; wAciords εἰμι τῇ yrouy | incline most to the 
opinion, Hdt. 2. with the Art., οἱ πλεῖστοι,. 
much like οἱ πολλοί, the greatest number, Thuc.,. 
etc.; τὸ πλεῖστον τοῦ βίου the greatest part of life,. 
Plat.; also ἡ πλ. τῆς στρατιᾶς Thuc. II. Special 
usages: ὅσας ἂν πλείστας δύναιντο καταστρέφεσθαι 
the greatest number that they could possibly subdue, 
Hdt.; ὅτι πλ. Thuc., etc. :—els ἀνὴρ πλεῖστον πόνον 
παρασχώ» the greatest of all men, Aesch. ΧΙ. 
Adverb. µ5ᾶρε5:--πλεῖστο», «μάλιστα, most, Il., Att. ; 
@s πλεῖστο», Lat. quam maxime, Xen.; sometimes 
added to a Sup., χλεῖστο» ἐχθίστη, πλ. κάκιστος Soph. ; 
so, wAeiora Id.:— furthest, Plat. 2. with the 
Art., τὸ «A. for the most part, Ar. IV. with 


Preps. : 1. διὰ πλείστου furthest off, in point of 
space or time, Thuc. 2. els πλεῖστον most, 
Soph. 3. ἐπὶ πλεῖστον over the greatest distance, 


to the greatest extent, in point of space or time, Hdt., 
Thuc.; ws ἐπὶ κλ. or ὧς ἐπὶ τὸ πλ. for the most part, 








πλείω--- πλευρόθεν. 


Plat.; περὶ πλείστου ποιεῖσθαι, ν. περί A. Iv. 4. ἐν 
τοῖς πλεῖστοι or πλεῖσται about the most, Thuc. 

πλείω, poet. for πλέω, to sail. 

πλείων and πλέων, ὁ, ἡ, neut. πλεῖον, πλέον, Att. also 
πλεῖν: pl. πλείονες, πλέονες, Att. πλείους, Att. neut. 
πλείω:--Ερ. pl. πλέες, acc. Ἀλέας, dat. πλεόνεσσι: 
Ion. and Dor. πει. πλεῦ», pl. πλεῦνες:- “οπιρ. of 
πολύς, more, larger, both of number and size, Hom., 
etc. ; τὸν πλείω λόγον all further speech, Soph. ; wAcleo 
τὸν πλοῦν the greater part of .., Thuc.:—of Time, 
longer, πλείων χρόνος Hdt.; απλέων vit the greater 
part of night, I. 2. with the Art., of wAdoves 
the greater number, \ike οἱ πολλοί, the mass or 
crowd, Hom.; οἱ πλεῦνες Hdt., etc.; c. gen., τὰς 
πλεῦνας τῶν γυκαικῶν Id. :——the many, the people, opp. 
to the chief men, Thuc., etc. :—7d πλεῖον πολέμοιο the 
greater part of war, Hom. ΙΙ. pecul. usages of 
neut. : 1. as a Noun, more, πλεῦν ἔτι τούτου Hat. ; 
τὸ δὲ πλέον nay, what is more, Eur., Thuc. :—Aéoy or 
τὸ πλέον τινός a higher degree of a thing, Soph.; τὸ 
πλ. τοῦ χρόνου Thuc. :---πλέον ἔχειν to have the best of 
it, win, conquer, Id.; also, like πλεονεκτέω, c. gen., 
Hdt., etc.; also, πλέον ποιεῖν Plat.; és πλ. ποιεῖν Soph. ; 
οὐδὲν πλ. πράσσει», etc., Eur. :—tl πλέον; what more, 
i.e. what good or use is it? Ar.; so, οὐδὲν ἦν πλέον 
Dem.:—éw) πλέον or ἐπίπλεον, as Adv., more, 
further, Hdt., Thuc., etc.; c. gen. beyond, ἐπὶ τὸ πλ. 
τινὸς ἱκέσθαι Theocr.; cf. περί Α. ΠΠ. 2. as Adv. 
more, rather, πλέον ἔφερέ of ἡ γνώµη his opinion in- 
clined rather, Hdt.:— also, τὸ πλέον, Ion. τὸ πλεῦ», 
for the most part, Id., etc.; τὸ πλ. = μᾶλλο», 
Thuc. b. with Numerals, τοξότας πλ. Ἰ εἴκοσι 
Xen. :—in this sense a contr. form πλεῖν is used by 
Att. writers, πλεῖν 4 τριάκονθ ἡμέρας Ar.; πλεῖν Ἰ 
χιλίας (sc. 3paxuds) Id., εἰς. ;—but # is often omitted, 
as in Lat. quam after plus, πλεῖν ἑξακοσίας Id.; 5ο, 
ἔτη γεγονὼς πλείω ἑβδομήκοντα annos plus septua- 
ginta natus, Plat. :—Comic phrase, πλεῖν ἢ µαίνομαι 
more than to madness, Ar. ο. the pl. πλείω is also 
used like πλέον, Thuc., Dem. 

πλειών, ὤνος, 6, (πλέος) a full period, a year, Hes. 

πλέκος, cos, τό, (πλέκω) wicker-work, Ar. 

πλεκτᾶνάοµαι, Pass. to be intertwined, πεπλεκτανη- 
µέναι δράκουσι, of the Erinyes, Aesch. From 

πλεκτάνη [ᾶ], ἡ, (πλέκω) anything twined or wreathed, 
a coil, wreath, spire, of serpents, Aesch.; πλ. καπνοῦ 
a wreath of smoke, Ar. ΧΙ. in pl. the meshes of 
a spider’s web, Luc. ; metaph., αἱ τῶν λόγων πλεκτάναι 
tortuous speeches, Id. 

πλεκτή, ἡ, properly fem. of πλεκτός: 1. a coil, 
wreath, Aesch. 2. a twisted rope, cord, string, Eur. 

πλεκτικός, ή, όν, (πλέκω) of plaiting, τέχναι Plat. 

πλεκτός, ή, όν, (πλέκω) plaited, twisted, Hom., Hes., 
etc.; π. στέγαι wicker mansions, of the Scythian vans, 
Aesch.; πλεκτὸ Αἰγύπτου παιδεία the twisted task- 
work of Egypt, i.e. ropes of biblus, Eur. 2. 
wreathed, ἄνθη Aesch.; στέφανος Eur. 

ΠΛΕΊΚΩ: f. πλέξω: aor. 1 ἔπλεξα: pf. wéwAexa : —- 
Med., aor. 1 ἐπλεξάμην:--Ρᾷ55., f. πλεχθήσομαι: 
aor. 1 ἐπλέχθην»; but aor. 2 ἐπλάκη» [ἄ]: pf. πέπλεγ- 
pos :—to plait, twine, twist, weave, braid, Il., etc. :- - 
Med., πεῖσμα wAetduevos having twisted me a rope, 
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Od. :—Pass., κράνεα πεπλεγµένα of basket-work, Hdt. ; 
σειραὶ πεπλεγµέναι ἐξ ἱμάντων Id. II. metaph. to 
plan, devise, contrive, like ῥάπτειν, ὑφαίνειν, mostly of 
tortuous means, πλ. δόλο» Aesch.; µηχανάς Eur. ; 
παντοίας wadduas Ar. 2. of Poets, πλ. ὄμνο», ῥήματα 
Pind. ; πλ. λόγους Eur. 3. in Pass. to twist one- 
self round, Aesch. 

πλεονάζω, f. dow: pf. pass. -ασμαι: (πλέον) :--ἰο be 
more, esp. to be more than enough, be superfluous, 
Arist. 11. of persons, to gu beyond bounds, take 
or claim too much, Dem. :-—c. dat. to presume upon, 
τῇ εὐτυχίᾳ Thuc.: of a writer, fo be lengthy, tedious, 
Lat. multus sum, Strab. 2. πλεονάζειν τινός to 
have an excess of, abound in a thing, Arist. ITT. 
c. acc. to state at a larger amount, Strab. :—Pass. to 
be exaggerated, Thuc. 

πλεονάκις [a], Adv. (πλέων) more frequently, oftener, 
Plat.: several times, frequently, Arist. 

πλεονᾶχῆ, (πλέων) Adv. in many points of view, Plat. 

πλεονᾶχῶς, (πλέων) Adv. in various ways, Arist. 

πλεονεκτέω, f. flow and fooua: (πλεονέκτης) :—to 
have or claim more than one’s due, to get or have too 
much, to be greedy, grasping, arrogant, Hadt., Plat. : 
—also to gain or have some advantage, without any 
bad sense, Thuc., Xen. 2. c. gen. rei, to have or 
claim more of a thing, to have or claim a larger 
share, Thuc., etc. II. c. gen. pers. to have or 
gain the advantage over, τῶν ἐχθρῶν Plat... 2. c. 
acc. pers. to overreach, defraud, Menand., N.T. :—- 
Pass. to be overreached, Thuc., Xen. Hence 

πλεονέκτημα, aros, Τό, an advantage, gain, privilege, 
Plat., Dem.: in pl. gaizs, successes, Xen. . an 
act of overreaching, selfish trick, Dem. 

πλεον-έκτης, ου, 6,=5 πλέον ἔχων, one who has or 
claims more than his due, greedy, grasping, arro- 
gant, Thuc., etc.:—as Adj., λόγος πλ. Hdt.; Sup. 
πλεονεκτίστατος, Xen. 2. πλεονέκτης τῶν πολεµίω» 
making gain from their losses, Id. 

πλεονεκτητέον, verb. Adj. of πλεονεκτέω, one must 
take more than one’s share, Plat. 

πλεονεκτικός, ή, όν, disposed to take too much, greedy, 
Dem., etc. Adv. -κῶς, Plat.; πλ. ἔχειν Dem. 

πλεονεξία, Ion. —(y, 9, the character and conduct of a 
πλεονέκτης, grecdiness, grasping, assumption, arro- 
gance, Hdt., Thuc., etc. ΙΙ. gain, advantage, 
Xen., etc. ; ἐπὶ πλεονεξίᾳ with a view to one’s own ad- 
vantage, Thuc., Xen. 2. c. gen. pers. advantage 
over, Xen. 3. c. gen. rei, a larger share of a thing, 
Arist. ; gain made from a thing, Dem. 

πλέος, η, ov, Ion. for πλέως, full. 

πλέτο, Ep. for ἔπλετο, 3 sing. impf. of πέλοµαι. 

πλεύµων, ovos, 5, later Att. form of πνεύµω». 

πλεῦν, Ion. and Dor. for πλέον, neut. of πλέων: gen. 
πλεῦνος, pl. πλεῦνες. 

πλεύνως, Adv. Ion. for πλεόνως (πλέω»), Hdt. 

ΠΛΕΥΡΑ’, as, 4, = wAeupdy,a rib, Lat. costa, Hdt.: mostly 
in pl. the ribs, the side, Il., Hdt., Att.:—in sing., 
also, of one side, Soph. 11. the side of things 
and places, πλευρα) νηός Theogn.; χωρίου, ποταμοῦ 
Plat.; of an army, αἱ πλ. τοῦ πλαισίου Xen. 111. 
the page of a book, Anth. 

πλευρόθεν, Adv. from the side, Soph. 
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πλευρο-κοπέω, f. how, (κόπτω) to smite the ribs, Soph. 

πλενυρόν, τό,Ξ πλευρά, a rib: mostly in pl. the ribs, 
the side, Il., Hdt., etc. ;—also in sing., Soph. 11. 
of places, πλευρὸ» νεῶν the side of the bay where the 
ships lay, Id.; τὸ δεξιὸν πλ. the right flank (of an 
army), Xen. 

πλευρο-τὔπής, és, striking the sides or ribs, Anth. 

πλεύρωμα, τό, like πλευρό», in pl. the side, Aesch. 

πλευστέον, verb. Adj. from πλέω, one must sail, Dem. 

wrevorinds, ή, όν, fit or favourable for sailing, Theocr. 

NAE’Q, Ep. πλείω, Att. imper. πλεῖ: f. πλεύσομαι, 
Dor. πλευσοῦμαι, later πλεύσω: aor. 1 ἔπλευσα: pf. 
πέπλευκα:- Ῥ85ψ., aor. 1 ἐπλεύσθην: pf. πέπλευσµαι : 
besides πλώω, Ep. impf. πλῶο», Hom. has a syncop. 
aor. 2 ἔπλων, ws, w, part. πλώς, compds. ἀἁπ-έπλω, 
etc.: lon. inf. πλώειν, impf. ἔπλωον», f. πλώσομαι, aor. 1 
ἔπλωσα, part. πλώσας, pf. wéwAwxa.—The Att. con- 
tracted only εε and εει, as in χέω:---ἐο sail, go by sea, 
Hom.,etc.; c. acc. cogn., ὑγρὰ κέλευθα πλεῖν to sail the 
‘watery ways, Od.; hence in Pass., τὸ πεκλευσµένον 
πέλαγος Xen. ;—metaph., πλεῖν ὑφειμένῃ cf. ὑφίημι 
II. ΧΙ. of ships, Il., Hdt., etc. 2. of other 
things, to swim, float, Hom., etc. 8. metaph., ταύ- 
της ἔπι πλέοντες ὀρθῆς while we keep [the ship of] our 
country right, Soph. ; οὐδ ὅπως ὀρθὴ πλεύσεται (sc. 7 
πόλις) προείδετο Dem. 

πλέων, neut. πλέον, pl. rAdw, = πλείω», πλείον, πλείονα. 


πλέως, χλέᾶ, πλέαων, pl. κλέῳ, κο, πλέᾶ: Ion. Ἀλέος, 
-έη, -έον: Ep. πλεῖος, η, ov: (πίμ-ςπλημι) :—full of a 
thing, c. gen., πλεῖαι ofvou shh Π., etc. 2. ῥάκη 


νοσηλείας πλέαταρς πα. withhissore,Soph. II. 
absol. Γή, Il., etc. 2. of Time, full, complete, 
δέκα πλείους ἐνιαυτούς ten full years, Hes. III. 
Comp. πλειότερος Od. 

πληγή, Dor. πλᾶγά, 4, (κλήσσω) a blow, stroke, Lat. 
plaga, Hom., etc. ; wAnyhy πέπληγµαι καιρίαν Aesch. ; 
in such phrases πληγή» or πληγάς is often omitted, 
πολλὰς τυπτόµενος Ar., etc. :-—the person struck is 
said πληγὰς λαβεῖν Id.; the striker πληγὰς δοῦναι, 
ἐμβάλλει», ἐντείνειν τινί Xen. 2. a stroke by light- 
ning, Hes.: a blow, stroke of calamity, Aesch.; A. 
θεοῦ a blow from heaven, Soph. ; 

πληγῆναι, aor. 2 pass. inf. of πλήσσω. 

πλῆγμα, ατος, τό,ξ πληγή, Soph., Eur. 

πλῆθος, eos, τό, Dor. πλᾶθος: (πίµ-πλημι) : —a 
great number, a throng, crowd, multitude, Il., Hdt., 
etc. 2. τὸ πλῆθος, the greater number, the greater 
part, the mass, main body, Hdt., Xen., etc. :—the 
majority, the people, like δῆμος, Lat. plebs, Hdt., Att.: 
—also the populace, mob, Xen. II. quantity or 
number, Hdt., Att. ; πλήθει παρόντες in force, Thue. : 
—absol. in acc., Κόσοι πλῆθος Hdt.; πλῆθος ἀνάριθμοι 
Aesch. IIL. magnitude, sise or extent, ὄρος πλἠθεῖ 
µέγιστον Hdt.; κπεδίον πλῆθος ἄπειρον Id., etc. 2. 
quantity or amount, Thuc., Plat., etc. IV. of 
Time, length, Thuc., etc. . V. with Preps., or with 
ὧς, in adv. sense, és πλ. in great numbers, Id. :—dés 
πλήθει upon the whole, in general, Plat.; so, ds ἐπὶ 
τὸ πλ. usually, mostly, Lat. ut plurimum, Id. 

πληθύνω [0], Causal of κληθύω, only in pres. and impf., 
to make full, increase, multiply, N.T., Hdt. 11 
Pass. to be in the majority, to prevail, Aesch. ; c. 


πλευροκοπεω — πλήν. 


inf., ἐπαινεῖν πληθύνομαι | am led by general opinion 
to approve, Id. 

πληθύς [i], vos, 7, Ep. dat. πληθυῖ, fulness, a throng, 
a crowd, of people, Hom., Plut., etc. Hence 

πληθύω, intr. form of πληθύνω, mostly in pres. and 
impf. to be or become full, τινός of a thing, Eur. : 
absol., ἁγορῆς wAnOvovons, v. ἁγορά ν :—of rivers, i 
Swell. rise, Hdt. :—so in Med., Id. 2. to increase 
in number, multiply, Aesch. 8. to abound, τινί 
in a thing, Soph. 4. to be general, prevail, Lat. 
invalescere, of reports, Aesch., Soph.; 6 πληθύων 
χρόνος increasing time, age, Soph. 

πλήθω, Dor. πλάθω [ a!, poét. pf. (in pres. sense: πέπληθα, 
intr. form of πίµμπλημι, mostly in pres: (πίμ-πλημι) :—to 
be or become full of a thing, c. gen., Il., Aesch.; 
χεῖρας κρεῶν πλήθοντες having them full of flesh, 
Aesch. ; ο. dat., Theocr.: absol. of rivers, fo be full, 
brimming, Il. 3; so, πλήθουσα Σελήνη at her full, ib. ; 
ἀγορᾶς πληθούσης, ἐν ἀἁγορᾷ πληθούσῃ, etc., ν. sib 
ἀγορά ν. ΙΙ. trans., like πληθύνω, Anth. 

πληθώρη, 7, Ion. word, fulness, πλ. ἀγορῆς, = ἀγορὰ 
ας, Hdt. ; ν. ἀγορά ν. II. fulness, satiety, Id. 

dg, ae Ep. for Πλειάς, -αδες. 
wae 6, ov, 6, (πλήσσω) a striker, brawler, Plut. 

one opat, Dep. only in pres., to bandy blows with 
one, c. dat., Il. II. to beat one’s breast for 
grief, Lat. plangere, Anth. III. to indulge in 
dalliance, Strab. 

πλῆκτρον, Dor. πλᾶκτρον, τό, (πλήσσω) anything to 
strike with: 1. an instrument for striking the 
lyre, plectrum, h. Hom., Eur., etc. 2. a spear- 
point, π. διόβολο», of lightning, Eur. 3. a cock’s 
spur, Lat. calcar, Ar. 4. an oar or paddle, Hdt. 

πλημµέλεια, 7, a mistake in music, false note : metaph. 
a fault, offence, error, Plat.; and 

πλημμµελέω, f. ἠσω, to make a false note in music: 
metaph. to go wrong, offend, err, τι in a thing, Eur., 
Plat., etc.; εἴς τινα Aeschin. :—Pass., πλημμελεῖσθαι 
ὑπό τινος to be ill-treated by one, Plat., Dem. Hence 

πλημμµέληµα, ατος, τό, a fault, trespass, Aeschin. 

wAnp-pedrs, és, (atv, µέλος) properly, out of tune, 
opp. to ἐμμελής. ΤΙ. metaph. i discord, faulty, 
erring, Plat. 2. of things, dissonant, discordant, 
unpleasant, πλημμελές τι Spay παθεῶ Eur., etc. 

πλήμμῦρα, 7, = wAnupupls, the flood-tide, Anth. 

πλημμῦρέω, f. how, to rise like the flood-tide, to over- 
flow, be redundant, Anth., Plut. 

awAnppvpls [i], ίδος, 9, a ne of the sea, πλημμυρὶς ἐκ 
πόντοιο of the wave caused by the rock thrown by the 
Cyclops, Od. : flood-tide (cf. ῥαχία), opp. to durwris 
(ebb), Hdt. 2. generally, a flood, deluge, Arist.; 
of tears, Aesch., Eur. {[ῦ in coe din Att.] (Deriv. 
uncertain : perh. from πλήθω, pipe. .) 

πλήµνη, ἡ, the nave of a wheel, ]., Hes. (Perh. from 
πλήθω, the filled up or solid part of the wheel.) 

πλήν, Dor. πλάν = πλέον: A. as Prep. with gen., 
more than, and so except, save, Od., Hdt. ; ὑπεγγύους 
πλὴν θανάτου liable to any punishment save, short of, 
death, Hdt.; ἐπιτρέψαι περὶ σφῶν αὐτῶν πλὴν θανάτου 
save in respect of death, Thuc. 

B. as Adv. : I. with single words and phrases, 

when a negat. precedes, οὐκ οἶδα πλὴν ἕν Soph., 
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εἰς. :—after πᾶς, πάντες, ἕκαστος, and the like, παντὶ 
δῆλον πλὴν ἐμοί Plat.; πᾶς is sometimes omitted, 
θνήσκουσι [πάντες] πλὴν εἷς τις Soph.; after ἄλλος, 
τί ἄλλο πλὴν ψευδῆ what else but lies, [ἀ.; after a 
Comp., like 4, than, ravr’ dor) κρείσσω, wAhy dm’ ᾽Αρ- 


γείοις πεσεῖν Eur. IT. often joined with other Par- 
ticles : 1. πλὴν el, πλὴν édy, Lat. ntsi si, wAhy ef 


τις κωμφδοποιὸς τυγχάνει ὄν Plat.; πλὴν ὅταν Aesch., 
etc. :—the Verb is often omitted, as with ὡσεί, ὡσπερεί, 
οὐδεὶς οἶδεν, πλὴν ef tis ὄρνις Ar. 2. πλὴν ἥ, much 
like πλὴν el, οὐκ ἄλλως πλὴν ὃ Προδίκῳ Id. 3. 
πλὴν οὐ, only not, ἀπέπεμπε κήρυκας és τὴν Ἑλλάδα, 
πλὴν οὗ ἐσ᾽ Αθήνας Hdt.; πάντες πλὴν οὐχ οἱ τύραννοι 
Xen. 4. πλην ὅτι except that .., save that, 
καίτοι τί διαφέρουσιν ἡμῶν ἐκεῖνοι, πλὴν» ὅτι ψηφίσματ᾽ 
οὗ γράφουσιν Ar.; so, πλὴ» 3 ὅτι Ηάι. δ. πλὴν ὅσον 
except or save so far ας, 1d.; πλὴν καθόσον εἰ Thuc. : 
—without a Verb, πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον τὸ ody 
µέρος save so far as thou art concerned, Soph. 

πλῆντο, 3 pl. Ep. aor. 2 pass. both of πίµπληµι and of 
πελάζω. 

πλῆξα, Ep. for ἔπληξσ, aor. 1 of πλήσσω. 

πλήξειππος, Dor. πλάξ-, ον, striking or driving 
horses, Il., Hes. 

πλήρης, es, gen. eos, contr. ους: Comp. -έστερος, Sup. 
-έστατος: (πλέος): I. ο. gen. full of a thing, 
Hdt., Trag. 2. filled or infected by, πλήρης br 
οἰωνῶν τε καὶ κυνῶν βορᾶς polluted by birds and 
dogs with meat (torn from the body of Polynices), 
Soph. 3. satiated with a thing, Id.; πλήρης ἐστὶ 


θηεύμενος he has gazed his fi//, Hdt. 11. rarely 
c. dat. filled with, Eur. III. absol. full, of a 


swoln stream, Hdt.; of the moon, Id. ; of cups, Eur. : 
—esp. full of people, Ar. 2. full, complete, λα- 
βεῖν τι πλῆρες Hdt., Eur. :—of number, τέσσερα érea 
πλῄήρεα four full years, Hdt. 
πληρο-φορέω, f. how, (φέρω) to fulfil, N. T. 11. 
in Pass., of persons, to have full satisfaction, to be 
fully assured, \b.; of things, to be fully believed, Ib. 
πληροφορία, 7, fulness of assurance, certainty, N.T. 
πληρόω, f. dow: pf. πεχλήρωκα: Med., f. πληρώσομαι: 
aor. 1 ἐπληρωσάμη» :—Pass., f. -ωθῄσομαι, also f. med. 
in pass. sense: (πλήρης) :—to make full: I. 
ο. gen. rei, to fill full of, Hdt., etc. :—Pass. to be 
filled full of, Aesch., etc. 2. to fill full of food, 
to gorge, satiate, Bopas yuxhy ἐπλήρουν Eur.; me- 
taph., πληροῦν Ouudy to glut one’s rage, animum 
explere, Soph., etc. IT. c. dat. to fili with, Eur. : 
Pass., πνεύµασιν πληρούμενοι filled with breath, 
Aesch.; πεπληρωμένος dducla Ν.Τ. ITI. πλ. 
ναῦν, τριήρη to mana ship, Hdt.; πληροῦτε θωρακεῖα 
man the breast-works, Aesch.; in Med., πληροῦσθαι 
τὴν ναῦν to man one’s ship, Xen. :—Pass., of the ships, 
Thuc. 2. of number, to make full or complete, 
τοὺς δέκα μῆνας Hdt. ;—so in Med., N. T. :—Pass. to 
be completed, Hdt., N.T. 8. πλ. δικαστήριον to 
fill it, Dem. 4. to fulfil, pay in full, make 
up, Aesch., Thuc.:—Pass., vduos πληρούμενοι fully 
observed, Aesch. 5. ἐς ἄγγος βακχίου µέτρηµα 
πληρώσαντες having poured wine into the vessel 
till it was full, Eur.:—Pass. to crowd in to a place, 
Id. IV. intr., ἡ ὁδὸς πληροῖ és τὸν ἀριθμὸν τοῦτον 


the length of road comes in full to this number, Hat. 
Hence 

πλήρωμα, ατος, Τό, a full measure, Eur. 2. πλ. 
δαιτός the satiety of the feast, Id,; πλ. τυρῶν their fill 
of cheese,Id. 3. of ships, a full number, Hdt., Eur.; 
of single ships, their complement, Thuc., etc. 4. of 
number, the sum, total, Hdt., Ar. 5. a piece in- 
serted to fill up, N.T. 6. fulness, full and perfect 
nature, lb. Il. a filling up, completing, Soph. ; 
κυλίκων πλ. ἔχων to have the task of filling them, 
Eur. 2. fulfilment, N.T. 

πλήρωσις, 7, (πληρόω) a filling up, filling, Plat.: 
often of eating and drinking, satiety, Id. 2. the 
completion of a number, Hat. 

πληρωτής, ov, ὁ, (πληρόω) one who completes, Dem. 

πλήσαι, aor. 1 part. of πίµπλημι. 

πλησαίατο, Ep. 3 pl. aor. 1 med. opt. of πίµπληµι. 

πλησιάζω, f. dow: pf. πεπλησίᾶκα: (πλησίος) :—to 
bring near, τινά τινι Xen.:—Pass. to come near, 
approach, τινι Eur. ΤΙ. intr., in sense of Pass., 
absol. to be near, Soph. :—to draw near to, approach, 
c. dat., Xen.; rarely c. gen., Id. 2. c. dat. pers. 
to be always near, to consort or associate with, τφ 
ἀνδρί Soph. ; γυναικί Dem. 

πλῆσθεν, Ep. 3 pl. aor. 1 pass. of πίµπληµι. 

πλησθήσομαι, {. pass. of πίµπληµι. 

πλησιαίτερος, -αίτατος,ίτι.Οοπιρ. and Sup. of πλησίο». 

πλησιασμόε, ὁ, Dor. λδτιοσμό», Dius in Stob. :—an 
approaching, approach, Arist. 

πλησίος, a, ον, (πέλας) near, close to, ο. gen. or dat., 
πλησίοι ἀλλήλων or ἀλλήλοισι Hom. :—absol. near, 
neighbouring, ]., Aesch., etc. :—as Subst. a neigh- 
bour, ἱδὼν és πλ. ἄλλον Il, εἰς. IT. = Adv. 
πλησίον, Dor. πλᾶτίον,Ξ--πέλας, near, nigh, hard by, 
c. gen., Hom., Hdt., etc.; c. dat., Eur. 2. with 
the Art., 6 πλησίον (sc. ὤν) one’s neighbour, Theogn., 
Eur., etc. 3 5ο in Dor., 6 πλᾶτίον Theocr. :—also, with 
Substs., ὁ πλ. παράδεισος Xen. III. Comp. 
πλησιαίτερος, Sup. -αίτατος, Id.—Comp. Adv. πλησιαι» 
τέρω, Hdt.; -αίτερο», Xen. ; Sup. -αίτατα, Id. 

πλησιό-χωροε, ο», near a country, bordering upon, 
τινι Hdt.; absol., οἱ πλ. persons who live in the next 
country, next neighbours, Lat. finitimi, Id., Thuc. 

πλησ-ίστιος, ov, (πίµ-πλημι) filling the sails, οὖρος Od., 
Eur. II. pass. with full sails, Plut. 

πλήσμιος, a, ov, (πίμ-πλημι) filling, satisfying, Plut. : 
τὸ πλήσμµιον satiety, Id. 

πλησμονή, ἡ, (πίµ-πλημι) α filling or being filled, 
satiety ; esp. of food, repletion, satiety, surfeit, Eur., 
Xen. :—c. gen., τῶν ἄλλων ἐστι πλ. Ar. 

πλήσσω,{. πλήξω: aor. 1 ἔπληξα,Ερ.πλῆξα: pf.xérAnya 
(used as pass. in late writers): Ep.redupl.aor.2 ἐπέπλη- 
γον or πέπληγο», inf. wewArryéuev:— Med., f. πλήξομαι: 
aor. 1 ἐπληξάμην: Ep. 3 sing. aor. 2 πεπλήγετο, 3 pl. 
πεπλήγοντο :—Pass., f. πληγήσοµαι, and πεπλήξομαι : 
aor. 1 ἐπλήχθην: aor. 2 ἐπλήγη», later ἐπλάγην [4] : 
pf. πέπληγµαι: (the Root is ΠΛΑΓ, or NAHM). To 
strike, smite, Hom.; of a direct blow, as opp. to βάλλω, 
Hom., etc. :—c. acc. dupl. pers. et partis, τὸν πλῆξε 
αὐχένα struck him on the neck, Il. ; πὺξ wewArryeuer, 
of boxers, Ib. :—c. acc. cogn., πλῆξ αὐτοσχεδίην (sc. 
πληγήν) lb. ; πεπληγὼς πληγῇσιν having driven him 
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with blows, Ib.; πέπληγον xopdy ποσί», like Lat. terram 
pede pulsare, Od.; ἵππους és πόλεμον πεπληγέµεν to 
whip on the horses to the fray, Il.; of Zeus, to strike 
with lightning, Hes. :—Med., μηρὼ πληἑάµενος having 
smitten his thighs, Il.; πλήξασθαι τὴν κεφαλή», in 
sign of grief, Hdt.:—Pass. to be struck, stricken, 
smitten, Hom., Trag. 3. with acc. of the thing set 
in motion, κορίσαλο» ἐς οὐρανὸν ἐπίπληγον πόδες ἵππων 
struck the dust up to heaven, I]. 3. Pass. to recetve 
a heavy blow, to be beaten, Hdt., Thuc.:—to be 
stricken by misfortune, Hdt.; στρατὸν τοσοῦτον πέ- 
wAnypa, i.e. [ have lost it by this blow, Aesch. 11. 
metaph. of violent emotions, to strike one from one’s 
senses, amase, confound, Hom. :—Pass., συμφορῇ πέ- 
πληγµαι Hdt.,etc.; δώροισι πληγείς moved by bribes, Id. 
πλήστιγξ, lon. for πλάστιγὲ. 

πλῆτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. both of wluwAnus and of 
werd e. 

πλινθεύω, f. ow, (πλίνθος) to make into bricks, τὴν γῆν 
Hdt.:—absol. to make bricks, Ar.;—so in Med., 
Thuc. Il. to build of brick, τείχη Id. 111. 
to make in the form of a plinth or brick, Ar. 

πλινθηδόν, Adv. (πλίνθος) brick-fashion, i. e. in courses 
with the joints alternating, Hdt. 

πλίνθῖνος, η, ον, (πλίνθος) of brick, Hdt., Xen. 

πλινθίον, τό, Dim. of πλίνθος, a small brick, Thuc., 
Xen. II. ΞΞ πλαίσιον, a rectangle or square, Plut. 

πλινθίς, (30s, 7, Dim. of πλίνθος, a whetstone, Anth. 
πλινθόοµαι, Med. to build as with bricks, Anth. 
wAwv0o0-7rovdw, {. fow, to make bricks, Ar. 

NAINOOX, 4, a brick, Hdt., Ar., etc. ; πλίνθους ἑλκύ- 
σαι, εἰρύσαι, Lat. ducere lateres, to make bricks, Hdt. ; 
ὀπτᾶν to bake them, Id. 

πλινθονργέω, f. how, to make bricks, Ar. From 

πλινθ-ονργός, ὁ, ("ἔργω) a brickmaker, Plat. 

πλινθοφορέω, f. haw, to carry bricks, Ar. From 
πλινθο- » ov, (φέρω) carrying bricks, Ar. 
πλινθ-ὔφής, és, (ὑφαίνω) brick-built, Aesch. 

ΠΛΙΣΣΟΜΑΙ, aor. 1 ἐπλιξάμην: pf. wérAryua :—to 
cross the legs, as in trotting, πλίσσοντο πόδεσσιν they 
trotted, Od.; in comp., ἂν ἀπεπλίξατο would have 
trotted off, Ar. 

πλοη-τόκος, ov, (τεκεῖν) producing navigation, Anth. 

πλοιάριον [4], τό, Dim. of πλοῖο», a skiff, boat, Ar., Xen. 

πλόϊμος, ν. πλάϊμος. 

πλοῖον, τό, (πλέω) a floating vessel, a ship, vessel, 
Hdt., Aesch., etc.; πλοῖα λεπτά small craft, Hdt., 
Thuc. ; πλ. ἱππαγωγά transport-vessels, Hdt.; πλ. 
paxpd ships of war, Id.; πλ. στρογγύλα or φορτηγικά 
ships of burthen, merchantmen, Xen. :—when opp. to 
ναῦς, a merchant-ship or transport, rois πλοίοις καὶ 
ταῖς ναυσί Thuc. 

πλοκᾶμίᾳ, ios, ἡ,--πλόκαμος, a lock or braid of hair, 
of women, Bion: in sing. curling hair, Theocr. 

πλόκᾶμος, 6, (πλέκω) α lock or braid of hair, Aesch. : 
in pl. docks, properly of women, Il. :—in sing., collec- 
tively, -- κόµη, Hdt.; τριχὸς πλ. Aesch. 

πλόκᾶνον, τό, (πλέκω) a plaited rope, Xen. 

πλοκή, 7, (πλέκω) a twining: anything woven, a web, 
Eur. II. metaph. the complication of a plot, opp. 
to λύσις, Arist. 

πλόκος, ὁ, (πλέκω) a lock of hair, a braid, curl, 


πλήστιγξ — πλυντήριος. 


Τταρ. ΙΙ. a wreath or chaplet, πλόκοι σελίνω» the 
parsley-wreath at the Isthmian games, Pind.; µυρσίνης 
πλόκοι Eur., etc. 

πλόος, 5, Att. contr. πλοῦς; pl. πλοῖ:- Ἰαίες, we have 
a gen. sing. wAdos, as if of third declens.: «πλέω) :—a 
sailing, voyage, Od., Hdt., Att.; πλοῦν στέλλει», 
ποιεῖσθαι Soph. ; μµῆκός ἐστι πλόος ἡμέραι τέσσερεε its 
length is four days’ sai/, Hdt. 2. time or tide for 
satling, Hes., Soph., etc. ; πλῷ χρῆσθαι to have a fair 
wind, Thuc. 3. proverb., δεύτερος πλοῦς, ‘the next 
best way’ (from those who use oars when the wind 
fails), Plat. 

πλουθ-ὑγίειᾶ, 4, (πλοῦτος) health and wealth, Ar.; 
parox. πλουθυγιείᾶ (metri grat.) Id. 

πλοῦς, Att. contr. for πλόος. 

πλούσιος, a, ov, (πλοῦτος) rich, wealthy, opulent, 
Ἠες., Theogn., Att. 2. c. gen. rei, rich im a thing, 
Lat. dives opum, Eur., Plat. :—alsoc. dat., Plut. IT. 
of things, vichly furnished, ample, abundant, Soph., 
Eur. III. Adv. -ίως, Hdt., Eur. 

Πλοντεύς, 4, collat. form of Πλούτω», gen. Πλοντέως, 
-έος, Anth.; dat. MAouréi, -#1; acc. Πλοντέα Id., etc. 

πλοντέω, {. how, (πλοῦτος) to be rich, wealthy, Hes., 
Theogn., Hdt., Att.; πλ. ἀπὸ τῶν κοινῶν to be rich 
from the public purse, Ar. 2. c. gen. rei, to be rich 
im a thing, Xen. 3. ο. dat. rei, πλ. ἐμπύροισιν Eur., 
Xen. 4. c. acc. cogn., A. wAovroy Luc. Hence 

πλοντηρός, ή, dv, enriching, ἔργον Xen.; and 

πλοντητέον, verb. Adj. one must become rich, Luc. 

πλουτίζω, f. Att. --ιῶ, (wAovros} to make wealthy, enrich, 
Aesch., Xen.; ironic., πλ. τινὰ ἅταις Aesch. :—Pass., 

“Aidns Ὑόοις πλουτίζεται Soph.; πλ. ἀπὸ βοσκηµάτω», 
ἐκ τῆς πόλεως to gain one’s wealth from... , Xen. 

πλοντίνδην, (πλοῦτος) Adv. according to wealth, πλ. 
αἱρεῖσθαι τοὺς ἄρχοντας Arist. 

πλοντο-γᾶθής, ές, Dor. for --Ὑπθής, (γηθέω) rejoicing 
in riches, wealthy, Aesch. 

πλοντο-δοτήρ, Ἶρος, 6,=sq., Anth. 

πλοντο- 6, ου, 6, giver of riches, Hes. 

πλοντο-κρᾶἄτία, 7, (κρατέω) plutocracy, Xen. 

πλοντο-ποιός, όν, wealth-creating, Plut. 

NAOY“TOX, ὁ, (perh. from πίµ-πλημι) wealth, riches, | 
Hom., etc.; wAovros χρυσοῦ, dpyupou treasure of gold, 
silver, Hdt. :—metaph., yas πλ. ἄβυσσος, of the whole 
earth, Aesch. ; πλοῦτος εἵματος Id. II. as prop. η. 
Plutus, god of riches, Hes. 

πλοῦτος, eos, 7d, = πλοῦτος, 6, N. Τ. 

πλοντό-χθων, ovos, 6, 7, rich in earthly treasures, in 
allusion perh. to the silver mines of Laureion, Aesch. 

Πλούτων, ωνος, ὁ, Pluto, god of the nether world, Trag. : 
(prob. from πλοῦτος) the wealth-giver, as spouse of 
Demeter, who enriched men with the fruits of the earth. 

πλοχµός, ov, 6, like πλόκάμος, mostly in pl. locks, 
braids of hair, Π., Anth. IL. the tendrils of the 
polypus, Anth. 

πλῦναν, Ep. for ἔπλυνα», 3 pl. aor. 1 of πλύνω. 

mhivés, ὁ, (πλύνω) a trough, tank, or pit, in which 
dirty clothes were washed by treading, Hom. 11. 
metaph., πλυνὸν ποιεῖν τινα, = πλύνω 11, Ar. 

πλνντήριος, ο», of or for washing: Πλνντήρια (sc. 
ἱερά), rd, a festival at Athens, in which: the clothes of 
Athena’s statue were washed, Xen., etc. 


ΠΛΥ΄ΝΩ --ποδαπός. 


NAY’NQ [0], lon. impf. πλύνεσκον : Εξ. πλῦνῶ, Ion. and 
Ep. πλὔνέω: aor. 1 ἔπλῦνα, Ep. πλῦνα :—Pass., f. πλῦ- 
νοῦμαι: pf. wéwAipas:-—to wash, clean, properly of linen 
and clothes, (opp. to λούομαι to bathe, νίζω to wash 
the hands or feet), Hom., Att. 2. to wash off dirt, 
Od. II. as a slang term, πλύνειν τινά (as we say: 
‘to give him a dressing,’ Ar., Dem. 

πλύσις [i], ews, ἡ, @ washing, Plat. 

πλωίζω, lon. impf. πλώίζεσκον :—to sail on the sea, 
Hes. ; of Ἕλληνες μᾶλλον ἐπλώιζον began to use ships 
or practise navigation, Thuc.:--as Dep. πλωίζοµαι, 
Strab., Luc. 

πλώιµοες or WAdTpOS, ο», (πλώω) fit for sailing : 1. 
of a ship, fit for sea, seaworthy, Thuc. 2. of navi- 
gation, πλωιμωτέρων γενομένων or ὄντων» as navigation 
advanced, as circumstances became favourable γι 
navigation, Id. ; 

πλώσιμος, ο», (πλώω) navigable, πέλαγος Soph. 

πλωτεύω, (πλώτης) to sail. II. Pass. to be navi- 
gated, of the sea, to navigate, Polyb. 

πλωτή, ἡ, ν. πλωτός. 

πλωτήρ, ἡρος, 6, (πλώω) α sailor, seaman, Ar., Plat. ; 
including rowers and navigators, Arist. 

πλωτικός, f, dv, skilled in seamanship, a seaman, 
Plat., Plut.; also a shipowner, Plut. 

πλωτός, ή, όν, (πλώω) floating, Od., Hdt.; πλωτοί 
swimmers,i.e.fish,Anth. ID. navigable, Πάι. 2. 
of seasons, fit for navigation, Polyb. 

πλώω, lon. for πλέω. 

πγείω, Ep. for πνέω. 

πνεῦμα, ατος, Τό, (πνέω) a blowing, πνεύματα ἀνέμων 
Hdt., Aesch.: alone, a wind, blast, Trag., etc. 2. 
metaph., θαλερωτέρῳφ xy. with more genial ὄγεοσε or in- 
fluence, Aesch.; λύσσης κ». pdpyy Id.; αν. tabrdy 
οὔποτ) ἐν ἄνδρασιν φίλοις βέβηκεν the wind is constantly 
changing even among friends, Soph. II. like Lat. 
spiritus or anima, breathed air, breath, Aesch.; xy. 
βίου the breath of life, Id.; πν. ἀθροίζειν to collect 
breath, Eur.; wv. ἀφιέναι, ἀνιέναι, µεθιέναι to give up 
the ghost, 1d.; πνεύματος διαρροαί the wind-pipe, 
Id. 2. that ts breathed forth, odour, scent, 
Id. III. spirit, Lat. afiatus, Anth.: inspiration, 
Ne T. IV. the spirit of man, 10. Ῥ. a spirit ; 
in Ν. Τ. of the Holy Spirit, τὸ Πνεῦμα, Ty. ἅγιον :--- 
also of angels, Ib.:—of evil spirits, Ib. Hence 

πνευμᾶτικόᾳ, ή, όν, of spirit, spiritual, N.T. 

πνεύµων, in later Att. πλεύμων, ovos, ὁ, (rvéw) the 
organ of breathing, the lungs, Lat. pulmo, Ἡ., Plat. : 
mostly in pl., Trag. ; wvedp’ ἀνεὶς ἐκ πλευμόνων Eur. 

πνεῦν, Dor. poet. for ἔπνεον, impf. of πνέω. 
πνευστιάω, to breathe hard, pant, Arist.; Ep. part. 
xvevorideyv, Anth. 

FINE’Q, Ep. πνείω, lon. impf. πνείεσκον: f. πνεύσομαι, 
Dor. πνευσοῦμαι: aor. 1 ἕπνευσα: pf. πέπνευκα:--- 
Like other dissyll. Verbs in --έω, this Verb only con- 
tracts ee, εει:---ἐο blow, of wind and air, Od., Hdt., 
Att.; ἡ πνέουσα (sc. αὔρα) the breeze, N.T. II. to 
breathe, send forth an odour, Od. :—c. gen. to breathe 
or smell of a thing, Anth. III. of animals, ¢o 
breathe hard, pant, gasp, Ἡ., Aesch. IV. gene- 
rally, to draw breath, breathe, and so to live, Hom. ; 
οἱ πνέοντες-- οἱ (@vres, Soph. V. metaph., c. acc. 
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cogn. to breathe forth, breathe, µένεα πνείοντες breath- 
ing spirit, of warriors, Il.; 5ο,. πρ xv. Hes.; Φόνο», 
κότον᾿ Αρη Aesch. ; so, Ἀνέορτας δόρυ καὶ λόγχας Ar. ; 
᾽Αλφειὸν πνέω», of a swift runner, Id. 2. µέόγα πνεῖν 
to be of 8 high spirit, give oneself airs, Eur.; τόσονδ 
ἕχνευσας Id.:—-also, with a nom., as if it were the wind, 
µέγας πνέων Id. ; πολὺς ἔπνει καὶ λαμπρὸς ἦν Dem. 

πνϊγεύς, έως, ὁ, (πνίγω) an oven, heated by hot coals 
put inside it, like our brick ovens, Ar. 

πνϊγηβρός, d, όν, (πνίγω) choking, stifling, Ar. 

πνϊγίζω, --πνίγω, Anth. 

πνιγµός, ὁ, (π»ίγω) a choking or being choked, Xen. 

πνϊγόεις, εσσα, ev, = πνιγηρός, Anth. 

πνῖγος, τό, (rviyw) stifling heat, Ar., Thuc. 

ΠΝΙΓΩ [1], £. απνίξω: aor. 1 ἔπνιξα :--Ῥα55., f. πνϊγή- 
σοµαι: aor. 1 ὀπνίχθην, aor. 2 éxviyny [i]: pf. 
πέπνιγµαι :—to choke, throttle, strangle, Plat.; pro- 
verb., ὅταν τὸ ὕδωρ π»ίγῃ, τί δεῖ ἐπιπίνειν; if water 
chokes, why should one drink more? Arist. :—Pass. to 
be choked, stifled, Ar.: {ο be drowned, Xen. 2. 
metaph. to vex, torment, Luc. Ll. to cook in a 
close-covered vessel, to stew, Hdt., Ar. Hence 

πνικτός, ή, dv, verb. Adj. strangled, N.T. 

πνοή, Ep. πνοιή, fs, 7; Dor. wvod and πγοιά, as: 
(πνέω) :—a blowing, blast, breese, Hom.: ἅμα πνοιῇς 
ἀνέμοιο along with, i.e. swift as, blasts of wind, Id. ; 
μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο Id., etc. :—the blast of bellows, 
Thuc. II. of animals, a breathing hard, of horses, 
Il., Soph. 2. generally, breath, ἔμπνους ἔτ᾽ εἰμὶ καὶ 
πγοὰς xvéw Eur.:—metaph., πνοιὴ Ἡφαίστοιο the breath 
of Hephaestus, i.e. flame, Il.; θεοῦ πνοαῖσιν ἐμμανεῖς 
Eur. ΙΙΙ. abreathing odour, a vapour, exhalation, 
σποδὸς προπέµπει πλούτου wvods, of a burning city, 
Aesch. IV. the breath of a wind-instrument, Pind., 
Eur. 

avoum, Ep. for πνοή. 

ΠΝΥ΄Ξ, gen. πυκνός (not πνυκός), ἡ, the Pnyx, the place 
at Athens where the ἐκκλησίαι were held, Ar. ; ἐν πυκνὶ 
ἐν τῇ éxxAnola Dem. It was cut out of the side of a 
little hill west of the Acropolis, being of a semicircular 
form like a theatre. 

ΠΟ΄Α, 4, Ion. ποίη, Dor. wola, grass, herb, Hom., 
etc.; ποία Μηδική, Lat. herba Medica, sainfoin or 
lucerne, Ar. 2. the grass, i.e. a grassy place, 
Plat., Xen. 11. in Poets, of Time, τέσσαρας πόας 
four grasses, i.e. summers, Anth. 

ποάζω, of ground, to produce grass, Strab. 

ποῦ-αβρός, όν, tenderfooted, Orac. ap. Hdt. 

ποδᾶγός, v. ποδηγό». 

ποδ-άγρα, ἡ, a trap for the feet, Xen., Anth. 
gout in the feet, opp. to χειράγρα. Hence 

ποδαγράω, to have gout in the feet, Ar.; and 

ποδαγρικός, ή, όν, liable to gout, gouty, Plut. 
ποδαγρός, dv, = foreg., Luc. 

ποδᾶ-νιπτήρ, jipos, 6, ΄νί(ω) a vessel for washing the 
feet in, a footpan, Hdt. 

ποδά-νιπτρον [a], τό, (νίζω) water for washing the 
feet in, in pl., Od. 

ποδᾶπός, ή, όν, from what country? Lat. cujas? 
generally, whence? where born? Ἠάι., Trag.; τίς 
καὶ x.; Plat. 2. generally, of what sort ? ποδακός; 
οἷος μὴ Sdavew.., of what sort ? one that will not 
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bite, Dem. (As in ἀλλοδαπός, ἡμεδαπός, ὑμεδαπός, 
Τηλεδακός, -δαπος is a termin. of uncertain a ae 

πόδ-αργος, ο», swiftfooted or whitefooted :—Nédapyos, 
6, Swiftfoot or Whitefoot, a horse, ll.; fem. Ποδάργη, 
a Harpy, Ib. 

ποδ-άρκης, ες», (ἀρκέω) sufficient with the feet, swift- 
footed, of Achilles, Il.; ποδάρκης ἁμέρα a day of swift- 
mess, i.e. on which swift runners contended, Pind. ; 
ποδαρκέων δρόµων τέμενος the field of swift courses, i.e. 
the Pythian racecourse, Id. 

wod-dv8tr0s, ov, (ἐνδύω) drawn over the feet, Aesch. 

ποδεών, ὤνος, ὁ, (πούς) in pl., the ragged ends in the skins 
of animals, formed by the feet and tail, δέρµα λέοντος 
ἀφημμένον ἄκρων ἐκ wodedvwy a lion’s skin hung round 
one’s neck by the paws, Theocr. II. in sing. the 
neck or mouth of a wineskin, formed by one of these 
ends, the others being sewn up, Hdt. 2. generally 
any narrow end, a strip of land, ld. 3. the 
lower corner of a sail, the sheet, Luc. 

ποῦ-ηγός, Dor. and Trag. -ἄγός, 4, (ἡγέομαι) a guide, 
attendant, Soph., Eur. 

ποῦδ-ηνεκής, és, (ἐνέγκαι) reaching to the feet, ll., Hdt. 

τοῦ drones, ov, windswift, of Iris, Il. 

ποδ-ήρης, ε», ("ἄρω) "reaching to the feet, πέπλος, 
χιτὼν w. a frock that falls over the feet, as in the 
archaic Greek statues, Eur., Xen.; τπτ. ἀσπίς the large 
shield which covered the body quite down to the feet, 
Xen.; στῦλος π. a straight, firm pillar, Aesch. 2. 
τὰ ποδήρη the parts about the feet, the feet, ld. 

ποδιαῖος, a, ον, (πούς) a foot long, broad, or high, Xen. 

ποδίζω, f. low, vari to tie the feet :—Pass. to have 
the feet tied, or to be tied by the foot, of horses, Xen. 

ποδί-κροτος, ο», welded to the feet, Anth. 

ποδιστήρ, jipos, 6, (ποδίζω) foot-entangling, of a long 
robe, Aesch. Hence 

ποδίστρα, 7, a foottrap, Anth. 

ποδοῖιν, Ep. gen. and dat. dual for ποδοῖν. 

κάκη, 7, also written ποδοκάκκη, properly, Γοοί- 
plague, a kind of stocks, Dem., etc. 
-xpovoria, 7, a stamping with the feet, Strab. 

ποδορ-ρἅγής, ές, (ῥήγνυμι) bursting forth at a stamp 
of the foot, Anth. 

ποδο-στράβη, ἡ, a snare or trap to catch the feet, Xen. 

ποδό-ψηστρον, τό, (ψάω) a footwiper, footcloth, Aesch. 

ποδώκεια, 7, swiftness of foot, Il., Eur. From 

ποδ-ώκης, €5, (ὠκύς) swiftfooted, of Achilles, Il.; π. 
ἄνθρωπος Thuc.; λαγώς Xen. 2. generally, swift, 
quick, Bupa Aesch.; θεῶν π. βλάβαι Soph. 

ποέω, v. ποιέω sub init. . 

πσηφᾶγέω, Ion. ποιηφαγέω, f. how, to eat grass, Hdt. 

ποη-φάγος [a], ov, (Φαγεῖν) eating grass or herbs. 

ποθεινός, ή, dv, and ds, όν, (ποθέω) longed for, desired, 
much desired, esp. if absent or lost (ν. πόθος), Trag. ; 
ποθεινὸς ἦλθες Eur.; π. δάκρυα tears of regret, Id.; 
π. τοῖς φίλοις ΑΓ. :—Adv., ποθεινοτέρως ἔχειν τινός to 
long greatly for a thing, Xen. 

πόθεν; lon. κόθεν; 1. interrog. Adv. whence’ 1. 
of place, ἠρώτα, τίς εἴη καὶ π. ἕλθοι Od.; wot δὴ καὶ 
πόθεν; Plat. ---ς. gen., rls πόθεν els ἀνδρῶ»; who and 
from what country art thou? Il. ; πόθεν γῆς; Eur. 2. 
of origin, πόθεν γένος εὔχεται εἶναι; from what source 
does he boast that his race is? Od. 8. in speaking, 
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π. ἄρξωμαι; Aesch. «4. of the cause, whence’ where- 
fore? Ιἀ.; alone, πόθεν; how can it be? impossible! 

Eur., Ar. 11. ποθεν, enclit. Adv. from some place 
or other, ef ποθεν Il.; el καί π. ἄλλοθεν ἔλθοι Od. 
ποθέρπω, Dor. for xpocéprw. 

ποθέσπερος, ov, Dor. for προσέσπερο». 

ποθέω, Ep. inf. ποθήµεναι (as if from πόθημι): Ep. 
impf. πόθεο», Ion. ποθέεσκον: Ε. ποθήσω and ποθέ- 
σοµαι: aor. 1 ἐπόθεσα, Ep. πόθεσα, also ἐπόθησα: pf. 
πεκόθηκα: (πόθος) :--ἐο long for, yearn after what 
is absent, ¢o miss or regret what is lost, Lat. de- 
siderare, Hom., etc.; ποθεῖς τὸν οὗ παρόντα Ar.; κ. 
τὰς ἐν τῇ νεότητι ἡδονάς Plat.:—Pass., ὦ ποθουµένη 
(sc. Elphyn) Ar. 2. of things, to require, ποθεῖ 7 
ἀπόκρισις ἐρώτησιν τοιάνδε Plat. LI. c. inf. {ο be 
anxious to do, Eur.; τὸ νοσοῦν ποθεῖ σε ἔνμπαρα- 
στάτην λαβεῖν my sickness meeds to take thee as an 
assistant, Soph. IIL. absol., τὸ ποθοῦν one’s de- 
string, one’s longing, Id. 2. as Dep., ποθουµένη 
φρή» the longing soul, Id. 

NOCH’, ἡ,Ξκόθος, fond desire for one, ἐμεῖο ποθὴν 
ἁπεόντος ἔχουσιν Ι].; of ποθῇ from longing after 
thee, Ib. 2. want of a thing, c. gen., Od. 

πόθῖ; interrog. Adv., poet. for wov; where? Od., 
Soph. ;—c. gen., πόθι Nuoas; in what part of Nysa? 
Eur. 2. for wot; whither? Anth. B. woh, 
enclit. Adv., poét. for που, anywhere or somewhere, 
I]., Soph. 2. of Time, af κέ ποθι Ζεὺς δφσι if ever 
Zeus grant, ll.: αἱ length, Od. 9. indefinite, svever, 
haply, probably, Hom. 

ποθϊνός, ή, dv, poet. for ποθεινός, Anth. 

ποθό-βλητος, ov, love-stricken, Anth. 

πόθοδοε, 7, Dor. for xpdécodos. 

ποθόρηµι, Dor. for προσοράω. 

ΠΟ΄ΘΟΣ, ὁ, a longing, yearning, fond desire or regret 
(for something absent or lost), Lat. desidevium, Hom., 
etc. 2. c. gen. desire or regret for a person or 
thing, Id.; so, ods π. yearning after thee, Od.; 
tobug πόθφ Soph. II. love, desire, Hes., etc. 

wot; interrog. Adv. (cf. wot) whither? Lat. quo? 
Theogn.,etc. 2. c. gen., wot χθόνος; wot γῆς; to what 
spot of earth? Aesch.; wot Φφροντίδος; wot φρενῶ»; 
ποῖ γνώμης; Soph. ΙΙ. to what end? in what 
point ? wot τελευτᾷ; Aesch. B. won, enclit. Adv. 
somewhither, Soph., Ar., etc. 

wola, ποιάεις, contr. ποιᾶς, for ποίη, rorhess. 

NOIE’Q: Ep. impf. ποίεο», contr. ποίει, lon. ποιέεσκο» : 
—Med., 3 sing. Ion. impf. ποιεέσκετο: f. ποιῄσομαι 
(also used in pass. sense) :—Pass., f. ποιηθήσοµαι: 
aor. 1 ἐποιήθην: pf. πεποίηµαι (also used in med. 
sense). [Att. Poets often use the penult. short, as 
ποϊῶ, ποῖεῖν, etc., which are often written ποῶ, ποεῖ», 
etc., as in Lat. ῥοξία, poésis. | 

Used in two general senses, to make and {ο do. 

A. to make, produce, create, in Hom. often of 
building, w. δῶμα, τεῖχος, etc.; of smith’s work, π. 
σάκος Il. ; of works of art, Ib.,etc.; ποιεῖν τι ἀπὸ ξύλου 
to make something of wood, Hdt.; π. πλοῖα ἐξ ἀκάνθης 
Id.; so, c. gen., π. »ηὸν λίθου Id. ; φοίνικος αἱ θύραι πε- 
ποιηµέναι Xen. :—Med., οἰκία ποιήσασθαι {ο build them 
houses, Il.; also, to have a thing made, get it made, 
Hdt., Dem. 3. to make, create, ἕτερον lArwror 
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ποιῄσετε Dem. 8. of Poets, to compose, write, (old 
English to make), Lat. carmina facere, Hdt., Att. : 
-—also, to make or represent in poetry, Ὅμηρος ᾽Αχιλ- 
Ada πεποίηκε ἀμείνω Ὀδυσσέως Plat.: to describe in 
verse, Id.: to put into verse, |d. II. to bring to 
pass, bring about, cause, Hom., etc.: c. acc. et inf. 
to cause or bring about that . . , Od., ete. 2. of 
sacrifices, and the like, π. ἱρά, like ἕρδειν, Lat. sacra 
facere, Hdt., Xen., Thuc., etc.; π. Ἴσθμια to hold 
the Isthmian games, Xen.; w. ἐκκλησίαν (as we say, 
to make a house), Thuc. :—Med. in same sense, but 
implying indirect action, ἀγορὴν ποιῄσατο Ἱ]. 3. of 
war and peace, πόλεμον ποιεῖν to cause a war, but, π. 
ποιεῖσθαι to make war (on one’s own part), Xen. ;—so, 
elphyny π. to bring about a peace (for others); but, 
elphyny ποιεῖσθαι to make peace (for oneself), etc. 4. 
the Med. is often used periphr. with Nouns, ποιεῖσθαι 
ὁδοιπορίην for ὁδοιπορεῖν, π. πλόον for πλέειν, θαῦμα 
π. for θαυμάζει», ὀργὴν π. for ὀργίζεσθαι, Hdt. εἰς. :— 
π. λόγον τινός to make account of , . , Id.; but, τοὺς 
λόγους π. to hold a conference, Thuc. III. with 
an Adj. as predic. to make so and so, ποιεῖν τινα ἄφρονα 
to make one senseless, Od. ; δῶρα ὄλβια ποιεῖν to make 
them blest, i.e. prosper them, Ib.; π. τοὺς Μήδους dade- 
νεῖς Xen. :—so with a Subst., ποιεῖν τινα βασιλῆα Od. ; 
᾽Αθηναῖον w. τινα Thuc. :—Med., ποιεῖσθαί τινα bAoxor 
ος ἄκοιτιν to take her to oneself as wife, Il.; ποιεῖσθαί 
τινα υἱόν to make him one’s son, i.e. to adopt him as 
son (cf. εἰσποιέω), Ib., Att. :—also, ἑωυτοῦ ποιεῖσθαί τι 
to make a thing one’s own, Hdt. IV. to put, x. 
τι ἐνὶ φρεσί τινι Hom.; π. τι ἐπὶ νόον τινί Hdt. 3. 
in war, π. τινας ὑπό τινι to bring under the power of .., 
Dem. :—Med., ποιεῖσθαι ὑπ éwurg Hdt.; ποιεῖσθαί 
τινας és τὸ συμµαχικόν Id., etc. V. in Med. to 
hold, deem, consider, reckon, esteem a thing as... , 
συμφορὴν ποιεῖσθαί τι to take it for a visitation, Id. ; 
δεινὸν ποιεῖσθαί τι, Lat. aegre ferre, ld.; µέγα π., 
c. inf., to deem it a great matter that ..,Id.; οὐκ 
ἀνάσχετον π. τι Thuc., etc.:—often with Preps., 3? 
οὐδενὸς π. τι to hold as naught, Soph. ;—éy ἐλαφρφ, 
ἐν duolw π. Hdt.; ἐν σµικρῷ, ἐν ὀργῇ Ὀεπι.- παρ 
ὀλίγον, wap’ οὐδὲν π. τι Χεπ.;- περὶ πολλοῦ, περὶ 
πλείονος, περὶ πλείστου ποιεῖσθαί τι Att. VI. to 
put the case, assume that .., Hdt., Xen. :—Pass., οἱ 
Φιλοσοφώτατοι ποιούµενοι those who are reputed.., 
Plat. VIZ. of Time, οὗ π. χρόνον to make no long 
time, i.e. not to delay, Dem.; τὴν νύκτα ἐφ᾽ ὅπλοις 
ποιεῖσθαι to spend it under arms, Thuc. 

B. to do, much like πράσσω, Hom., etc.; οὐδὲν ἂν 
ὧν νυνὶ πεποίηκεν ἔπραξεν Dem. ; Ἄπκαρτιητικὰ ποιέειν 
to act like a Spartan, Hdt.; προσταχθὲν π. Soph., 
etc. 2. c. acc. dupl. to do something to another, 
κακά or dryabd ποιεῖν τινά Hdt., etc.; also εὖ, κακῶς 
π. τινά Xen., etc.:—also c. dat. pers., ἵππῳ rdvarria 
π. Id.; so in Med., φίλα ποιεῖσθαί τινι Hdt. 3. 
with an Adv., ὧδε κοίησον do thus, Id.; moles ὅπως 
βούλει Xen. ;—so with a partic., εὖ ἐποίησαι ἀπικό- 
µενος Hdt., etc. :—xade@s ποιῶν is sometimes al- 
most Adverbial, καλῶς ποιοῦντες πράττετε Dem.; εὖ 
ποιοῦν fortunately, Id. ΧΙ. absol. to be doing, to 
do or act, ποιέειν  παθέειν to do or have done to one, 
Hdt.:—of medicine, ¢o work, operate, Plat.; so, 7 εὔνοια 


παρὰ πολὺ ἐποίει ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους yood-will made 
greatly for the Lacedaemonians, Thuc.; so impers., 
ἐπὶ πολὺ ἐποίει τῆς δόξης τοῖς μὲν ἠπειρώταις εἶναι it 
was the general character of the one to be landsmen, 
etc., Id. 

ποίη, Ion. for πόα, grass. 

shia Dor. -άεις, εσσα, εν, (ποίη) grassy, rich in 
grass, Hom., Soph.: neut. pl. contr. ποιᾶντα Pind. 

ποίηµα, ατος, Τό, (ποιέω) anything made or done; 
hence, 1. a work, Hdt., Plat. 2.a poetical 
work, poem, Plat. II. a deed, act, Id. 

ποιηµάτιον, τό, Dim. of ποίηµα, Plut. 

ποιηρός, d, όν,Ξ-ποιῄεις, Eur. 

wolnorg, ews, ἡ,(ποιέω) a making, fabrication, creation, 
production, opp. to xpagis (action), Hdt., Att. 2. 
of poetry, ἡ x. τῆς τραγφδίας, etc., Plat.: absol. poetic 
faculty, poesy, art of poetry, Hdt., Ar., etc. b. 
a poetic composition, poem, Thuc., Plat. I. = 
εἰσποίησις, adoption, Dem. Hence 

ποιητέος, a, ov, verb. Adj. to be made or done, Hdt., 
Att.; τὸ ποιητέον what must be done, Thuc. 

ποιητής, gen. ov, lon. —éw, 6, one who makes, a maker, 
Xen., etc. II. the maker of a poem, a poet, Hdat., 
etc. 3. generally, α writer, Plat. 

ποιητικός, ή, όν, (ποιέω) capable of making, creative, 
productive, Arist. II. fitted for a poet, poetical, 
Plat. ;—# -κή (sc. réyyn), the art of poetry, poetry, 
Id. :—Adv. -κώς, Id. 

ποιητός, ή, όν, (ποιέω) made, in the sense of ef ποιητός, 
well-made, δόµοις ἐνὶ ποιητοῖσι Hom. :— made, created, 
opp. to self-existent, Theogn. II. made into 
something, esp. made into a son, adopted, Plat.; x. 
πολῖται factitious citizens, not so born, Arist. rit. 
made by oneself, i.e. invented, feigned, Pind., Eur. 

ποιήτρια, ἡ, fem. of ποιητής, a poetess, Luc. 

bl ag ποιη-φάγος,-- ποηφαγέω, -ϕάγος. 

ποικιλςάνιος, ov, Dor. for --ἡριος, with broidered reins, 
Pind. 

ποικζλεείμων, ov, gen. ovos, (εἶμα) with spangled garb, 
νὺξ w., in reference to the stars, Aesch. 

ποικζλία, ἡ, (ποικίλλω) a marking with various colours, 
embroidering, embroidery, Plat.: in pl. pieces of 
broidery, Xen. II. varied aspect, diversity, 
Plat. 2. versatility, subtlety, craft, Dem. 

ποικίλλω: aor. 1 inf. ποικῖλαι: pf. πεποίκιλκα, pass. 
πεποίκιλµαι: (ποικίλος) :—to work in various colours, 
to broider, work in embroidery, Eur.; χορὸν ποίκιλλε 
he wrought a χορός of cunning workmanship, ll. 2. 
to embroider a robe, Pind., Plat., etc. II. gener- 
ally, to diversify, vary, Eur., Plat. :—of style, to en- 
bellish, Pind. :—to speak as in riddles, Soph. Hence 

ποίκιλµα, τό, a broidered stuff, brocade, Aesch. 2. 
broidered work, broidery, Hom. IT. generally. a 
variety, diversity, Plat. ~ 

ποικζλό-βονλος, ov, (βουλή) of changeful counsel, 
wily-minded, Hes., Anth. 

ποικζλό-γηρνε, Dor. ~yapvs, vos, ὁ, ἡ, of varied voice, 
many-toned, Pind. 

ποικζλό-δειρος, ov, (δειρή) with variegated neck, Anth. 

ποικῖλο-δέρµων, ον, (δέρµα) with pied skin, Eur. 

ποικἵλό-θριξ, ὁ, ἡ, with spotted hair, dappled, Eur. 

ποικζλό-θρονος, ov, ο rich-mworked throne, Sappho. 
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ποικζλο-μήτης, ου, 6, voc. μῆτα, Aris; full of various 
wiles, wily-minded, Hom. 

ποικζλο-μήχᾶνος, ο», full of various devices, Anth. 

ποικζλό-μορφος, ο», of varied form, variegated, Ar. 

ποικζλό-μῦθος, ο», of various discourse, Anth. 

ποικζλό-νωτος,ον, with back of various hues, Pind., Eur. 

ποικζλό-πτερος, ο», with wings of chanycful hue, Eur. 

ΠΟΙΚΙ΄ΛΟΣ [7], η, ον, many-coloured, spotted, mottled, 
pied, dappled, of leopards, fawns, Hom., etc. 11. 
of robes, wrought in various colours, broidered, Π., 
etc.; ἐν ποικίλοις κάλλεσιν, of a rich carpet, Aesch. ; 
so, Τὰ ποικίλα Id. 2. of metal work, τεύχεα π. 
χαλκφ in-wrought with brass, Il., etc.: but, π. δεσµός 
intricate, Od. 3. ἡ στοὰ ἡ ποικίλη, the Poecile 
or great hall at Athens adorned with paintings 
of the battle of Marathon by Polygnotus, Aeschin., 
etc. IIL. metaph. changeful, various, diversified, 
manifold, Aesch., Plat. ;—#. μῆνες the changing 
months, Pind. 2. of Art, π. ὕμνος a song of chanye- 
ful strain or full of diverse art, \d.; so, ποικίλον κι- 
θαρίζω» Id. 3. intricate, complex, Hdt., Soph., etc.: 
—Adv., ποικίλως αὐδώμενος speaking in double sense, 
Soph. b. of abstruse knowledge, intricate, subtle, 
ποικίλο» τι εἰδέναι Eur.; οὐδὲν π. nothing abstruse or 
dificult, Plat. :—so, of persons, subtle, wily, Aesch. ; 
π. yap ἀνήρ Ar. 4. changeable, changeful, un- 
stable, Arist. :—wolrws ἔχειν to be different, Xen. 

ποικζλό-στολος, ον, (στόλος 11) of a ship, with varie- 
gated prow, Soph. 

ποικζλο-τερπής, ές,(τέρπω) delighting by variety, Anth. 

ποικιλό-τευκτος, ο», πο, manifold, Anth. 

ποικζλό-τραυλος, ο», twittering in various notes, 
Theocr. 

ποικζλο-φόρμιγξ, (γγος, 6, ἡ, accompanied by the 
various notes of the lyre, Pind. 

wountrdd-pev, ovos, ὁ, ἡ,Ξ-ποικιλοµήτης, Eur. 

ποίκιλσις, ews, 7, (ποικ(λλω) = ποικιλία, Plat. 

ποικιλτέον, verb. Adj. of ποικίλλω, one must work in 
embroidery, Plat. 

ποικιλτής, ov, 6, “woixlAAw} a broiderer, Aeschin. 

ποικῖλ-φδόᾳ, όν, (g34) of perplexed and juggling 
song, Soph. 

ποιµαίνω, f. ἄνῶ, (wouhv) to be shepherd, ἐπ᾽ ὄεσσι 
over the sheep, I]. : c. acc. to tend a flock, Od., Eur., 
etc.; absol., Theocr. :—Pass., like νέµοµαι, to roam 
the pastures, of flocks, Il., Eur. 2. in Aesch., was 
πεποίµανται τόπος every place has been traversed (as by 
a shepherd seeking after stray sheep). II. metaph. 
tu tend, cherish, mind, Pind., Aesch. 2. like Bov- 
κολέω, to beguile, Theocr.: generally, to deceive, Eur. 

ποιµάν, 6, Dor. for ποιµήν. 

ποιμᾶνόριον, τό, α herd: metaph. an army, Aesch. 

ποιµ-άνωρ [a], opos, 6, (ποιµαίνω'--ποιμήν 11, Aesch. 

ποιµενικόᾳ, ή, dy, (ποιµήν) Of or for a shepherd, Theocr.: 

--ᾗ --κή (sc. τέχνη), Plat. 

ποιµένιος, a, ov, = ποιµενικός, Anth. 

ποιµήν, ένος, ὁ, voc. ποιµή», a herdsman or shepherd, 
Hom.: after Hom. always a shepherd, Eur., Plat., 
etc. II. metaph. a shepherd of the people, of 
Agamemnon, Hom., etc. ; generally, a captain, chief, 
Soph., Eur. (Deriv. uncertain.) 

ποίµνη, ἡ, a flock, Od. ; properly of sheep (cf. ποιµήν), 


Hes., Hdt.; of a ram, Eur. 2. metaph. of persons, 
Aesch. Hence 

ποιµγήιος, η, ο», of a flock or herd, Il., Hes. 

ποίµνιον, τό, syncop. for ποιµένιον,-- ποίµνη, a flock, 
Hdt., Soph., etc. II. metaph. of disciples, N. T. 

ποιµνιο-τρόφος, and ποιµνοτρ-, ov, 6, = ποιµή», Aquila 
V.T 


wouvirns [1], ov, 6, «Ξ ποιµενικός, ὑμέναιος π. a shep- 
herd’s marriage song, Eur. 

ποιναῖος, a, ον, (ποινή) punishing, avenging, Anth. 

ποινάτωρ [a], ορος, 6, ἡ, an avenger, punisher, Aesch. 

ποινάω, to avenge, punish :—Med. to avenge oneself 
on another, c. acc., Eur. 

ΠΟΙΝΗ’, 4, guit-money for blood spilt, paid by the 
slayer to the kinsmen of the slain, (old Engl. were- 
gild); c. gen. pers., 80x’ υἷος ποινἠν gave ransom 
or were-gild for the son, Il., etc. :—generally, a price 
paid, satisfaction, retribution, requital, penalty, Lat. 
poena, ἀπετίσατο ποινὴν ἑτάρων exacted penalty for 
his comrades, Od.; δυώδεκα κούρους, ποινὴν Πατρό- 
κλοιο in retribution for the death of Patroclus, Il. ; 
τῶν wowhy in return for these things, Ib.; ποινὴν 
τῖσαι Ἑέρξῃ τῶν κηρύκων ἀπολομένων to give Xerxes 
satisfaction for the death of his heralds, Hdt.; in Att. 
the pl. is more common; ποινὰς Tica, δοῦναι to pay 
penalties, Lat. dare poenas, Aesch., etc. ; ποινὰς λαβεῖν 
to exact them, Lat. sumere poenas, Eur. 2. in good 
sense, recompense, reward for athing, τινος Pind. 3. 
as the result of the quit-money, redemption, release, 
Id. ΙΙ. personified, the goddess of Vengeance, 
Aesch., etc. 

ποινῆτις, wos, ἡ, (ποινάω) avenging, Anth. 

ποίνιµος, ο», (ποινή) avenging, punishing,Soph. 2. 
in good sense, bringing return or recompense, Pind. 

ποιο-λογέω, {. how, (ποία, λέγω) to gather corn into 
sheaves, Theocr. 

ποιο-νόµος, ο», (véuw) feeding on grass or herbs, Aesch. 

ποῖος, a, ov, lon. xotog, 7, ο», of what nature? of 
what sort ? Lat. qualis ? used in questions :—in Hom. 
expressing surprise and anger, ποῖον τὸν μῦθον Lewes 
what manner of speech hast thou spoken! ποῖόν σε 
ἔπος φύγεν ἕρκος ὁδόντων ! ποῖον ἔειπες ! etc. 2. 
ποῖος οὐ; interrog., equiv. to ἕκαστος affirm., Hdt., 
Soph. 3. in Att., often with Art., τὸ ποῖον φάρµα- 
ΚΟΝ/; Aesch.; τὰ ποῖα τρύχη; Ar.; τὸ ποῖον; Plat., 
etc. 4. ποῖός τις; makes the question less definite, 
κοῖόν µέ τινα νοµί(ουσιν εἶναι; Hdt.; ποῖ ἅττα; Plat.; 
τὰ τοῦ &rra; Xen. δ. ποίᾳ, lon. κοίῃ, as Adv., = 
πώς; Lat. guomodo? Ηάι., Ar. IT. like ὁποίῖος, 
in indirect questions, διδάξω ποῖα χρὴ λέγειν Aesch. 
etc. (ποῖος, πόσος must be referred to a primitive Ἀπός, 
as the correlat. Adjs. ofos, ὅσος to és.) 

ποιός, d, dv, Indef. Adj., of a certain nature, kind or 
quality, Plat. 

ποιότης, ητος, 7, quality, Plat., Arist. 

ποιπνύω: impf. érolryvoy, Ep. ποίπνυο»: aor. 1 part. 
ποιπνύσας [0]: [v of pres. long before a long syll., 
short before a short syll.]: (formed by redupl. from 
wvéw):—to be out of breath from haste, to puff or 
bustle about, Lat. satagere, exert oneself, be busy, 
Hom.; aor. 1 part. with another Verb, δῶμα xophoare 
ποιπνύσασαι make haste and sweep the house, Od. 


ποίφυγµα --- πολίζω, 


ποίφνγµα, ατος, τό, α blowing, snorting, Aesch. From 

ποιφύσσω, (redupl. form from φυσάω to blow, snort: 
ο. ace. {ο puff out, Anth. 

ποι-ώδης, ες», (εἶδος) like grass, Hdt. 

πόκα or ποκά [a], Dor. for πότε and ποτέ. 

πόκες, al, ν. πόκος II. 

ποκίζω, (πόκος)]Ξ-πέκω, to shear wool: Med. to shear 
for oneself, τρίχας ἐποκίξατο (Dor. aor. 1) Theocr. 

ποκόοµαι, Pass. to be clothed with wool, Anth. From 

πόκοε, ὁ, (πέκω) wool in its raw state, α fleece, Il., Eur., 
etc.: @ lock or tuft of wool, Soph. IT. proverb. 
in heterocl. acc. of 3rd decl., els ὄνου πόκας to an ass- 
shearing, i.e. to no-place, Ar. 

πολέες, -έων, -έεσσι, -έας, Ep. for πολλοί, -ὤῶν, -έσι, 
-ούς, from πολύς. 

πολεμάρχειος, ον, of or belonging to the Polemarch ; 
--τὸ πολεμάρχειον his residence, Xen.; and 

πολεμαρχέω, fo be Polemarch, Hdt., Xen. From 

πολέμ-αρχος, 6, one who begins or leads the war, a 
leader, chieftain, Aesch. II. a Polemarch,  1.at 
Athens, the third archon, who presided in the court in 
which the causes of the µέτοικοι were tried, Ar. ;—in 
earlier times he was general-in-chief, as at Marathon, 
Hdt. 2. at Sparta, a kind of brigadier, Id., Thuc., 
etc. 8. at Thebes officers of chief rank after the 
Boeotarchs, Xen. 4. similarly at Mantineia, and 
in other states, Thuc. 

πολεµέω, f. fow: pf. weworéunna:—Pass., f. πολεµη- 
θήσοµαι, also πολεμήσομαι (in pass. sense): aor. 1 
ἐπολεμήθη», pf. πεπολέμημαι: (πόλεμος) :—to beat war 
or go to war, make war, τινί with one, Hdt., etc. ; ἐπί 
τινα, πρός τινα Xen. 2. to fight, do battle, ἀπὸ τῶν 
ἵππων Plat.; ἀπὸ καµήλων Xen. 8. generally, {ο 
quarrel, wrangle,dispute with one, Soph., etc. I. 
c. acc. to make war upon: Pass. to have war made 
upon one, to be treated as enemies, Thuc., Xen. 2. 
ς, acc. cogn., πόλεμον πολ. Plat. :—-Pass., ὁ πόλεμος 
οὕτως ἐπολεμήθη Xen.; so, ὅσα ἐπολεμήθη whatever 
hostilities passed, \d. 

πολεμη-δόκος, Dor. πολεμᾶ-δόκος, ὁ, ἡ, (δέχομαι) war- 
sustaining, Pind. 

πολεµήιος, ov, Ion. Adj. (for no Att. form in -ειος 
exists), warlike, woAeuhia ἔργα ll.; τεύχεα Ib.; πολε- 
pia = woAduia, τά, Ηάι. 

πολεµησείω, Desiderat. of roAcuéw, Thuc. 

πολεµητέον, verb. Adj. of πολεµέω, one must go to 
war, Arist. :-—pl. πολεμητέα, Thuc. 

πολεµία, 7, ν. πολέμιος III. 

πολεμίζω, Ep. πτολεµίζω, {. (fe, poet. form of πολε- 
µέω, to wage war, make war, fight, til with one, 
Hom.; x. ἄντα τινός, ἐναντίβιόν τινος Ἱ]. :—also in 
Med., Pind. IL. to fight with, absol. ῥηίτεροι 
πολεµίζειν Il. 

πολεμικός, ή, όν, (πόλεμος, of or for war, Thuc. ; 
domls πολεμικωτάτη most fit for service, Xen. 2. 
ἡ -Kh (sc. τέχνη), the art of war, war, Plat. :—ra 


πολεμικά warlike exercises, Thuc., Xen. 8. 7d 
πολεμικόν the signal for battle, Xen. b. the 
military class, opp. to the civilian, Arist. 11. of 
persons, skilled in war, warlike, Thuc., etc. 111. 


like an enemy, stirring up hostility, Xen. +-—Adv., 
πολεμικῶς ἔχειν to be hostile, Id. 
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πολέμιος, a, ov, and os, ον, (πόλεμος) of or belonging ta 
qwar, Pind., Aesch., etc. :--Τὰ πολέμια whatever belongs 
to war, war and its business, Hdt., Thuc., etc. 11. 
of or like an enemy, hostile, Pind., Trag., etc. :-—-. 
τινι hostile to one, Hdt., εἰς. :—as Subst. an enemy, 
Hdt., Att.; of π. the enemy, Thuc.:—7d π. hostility, 
Id. 2. generally, opposed, adversem Ἠάι., 
Plat. 111. of or from the enemy, Aesch., 
Thuc.; πολέμια, τά, enemy's wares, contraband, Ar.: 
—7 wodreula (5ο. γῆ, χώρα), the enemy’s country, 
Xen. IV. Adv. -ίως, in hostile manner, Vhuc. 

πολεμιστήριος, a, ο», and os, ov, of or for a warrior, 
Hdt.; Boh, θώραξ w. Ar.; π. ἅρματα war-chariots, 
Hdt.; ἐλᾶν τὰ πολεμιστήρια to drive the war-chariots, 
a military game, Ar. 11. τὰ πολεµιστήρια, -- 
τὰ πολεμικά, Xen. 

πολεμιστής, Kp. wrod-, ov, ὁ, (πολεµίζω a warriur, 
combatant, Il., Pind., etc. IL. π. ἵππος a war- 
horse, charger, Theocr. 

πολεµό-κλονος, ov, raising the din of war, Batr. 

πολεµό-κραντος, ov, ‘xpalyw: finishing war, Aesch. 

πολεμο-λᾶμ-ἄχᾶίκός, ή, όν, a compd. of πόλεμος. 

Λάμαχος, ᾿Αχαϊκός, a very Lamachus in war, Ar. 

πόλεμόνδε, Ep. πτόλ-, ιπόλεμος) Adv. to the war, 
into the fight, Il. 

πολεµοποιέω, f. ἠσω, to stir up war, Xen. From 

πολεµο-ποιός, όν, (ποίεω. engaging in war, Arist. 

ΠΟ΄ΛΕΜΟΣ, Ep. wrddepnos, ὁ, battle, fight, war, Hom., 
etc.; πόλεμον αἴρεσθαί tim to levy war against another, 
Aesch. ; π. θέσθαι τινί Eur. ; π. ἀναιρεῖσθαι, κινεῖν, ἐγεί- 
pew, καθιστάναι, ἐπάγειν to begin a war; π. ποιεῖσθαι to 
make war,—opp. to π. ἀναπαύειν, καταλύεσθαι to put 
an end to it, make peace, all in Att. 

πολεμο-φθόροε, ο», .φθείρω) wasting by war, Aesch. 

πολεµόω, f. dow, (πόλεμος; tu make hostile, make an 
enemy of, tiwd:—Med., πῶς ob πολεμώσεσθε αὐτούς; 
surely vou will make them vour enemies, Thuc. :-- 
Pass. to be made an enemy of, become an enemy, \d. 

πολεύω, like πολέω, only in pres., I. intr. to turn 
about, Lat. versari, κατὰ ἄστυ π. to go about the city, 
i.e. live therein, Od. IT. trans. to turn up the 
soil with the p/ough, Soph. 

πολέω, (réAw: like πολεύω, only in pres., 1. tugo 
about, range over, νῆσον Αἴαντος πολεῖ Aesch.; τί σὺ 
τῇδε πολεῖς; Eur. :—so in Med., Aesch. II. trans. 
to turn up the earth with the plough, {ο plough, Hes. 

πόλεων, gen. pl. of πόλις. 11. πολέω», lon. for 
πολλῶ», gen. pl. of πολύς. 

πόληος, πόληι, lon. for πολλοῦ, πολλφ, gen. and dat. 
of πολύς :---πόληες, for πολλοί. 

πολιά, ἡ, (words, grayness of hair, Menand. 

πολιαίνοµαν, (πολιός) Pass. to grow white, Aesch. | 

πολιάοχοε, ο», Dor. for πολιήοχο». 

πολί-αρχος, ὁ, ruler of a city, Pind., Eur. 

Πολιάς, άδος, 4, πόλις) guardian of the city, epith. 
of Athena in her oldest temple on the Acropolis of 
Athens, as distinguished from ’A@. Παρθένος, Hdt.,. 
Soph. 

λα... 6, Dor. for πολιήτης, opp. to ξεῖνος, Pind. 

πόλιεφ, -ίεσσι, Ep. for πόλεις, πόλεσι, nom. and dat. 
pl. of πόλις. 

πολίζω, Ep. aor. 1 πόλισσα, (πόλις, to build a city, te 
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build, Il. :—Pass., “IAvos πεπόλιστο (Ep. 3 sing. plapf.) 
Ib.; so Hdt. II. χωρίον πολίζειν to colonise a 
country dy buzlding a city, Xen. 

πολιήοχος, ov, Ep. for πολιοῦχος. 

πολιήτης, ew, 6, lon. for πολίτης, a citisen, Π]., Hdt., 
Aesch. ; a fellow-citisen, countryman, Hdt. i. 
as Adj, ψάµαθοι πολιήτιδος ἀκτᾶς sands on mycountry’s 
shore, Eur. 

πόλινδε, Adv. into or to the city, Il. 

πολιό-θριξ, τρίχος, ὁ, 7, grayhaired, Strab. 

πολιο-κρότᾶφος, ov, with gray hair on the temples, 
i.e. just beginning to be gray, ll., Hes. 

woAt-opxdw, f. faw :—Pass., f. med. --ἠσομαι (in pass. 
sense,: aor. 1 ἐπολιορκήθην: pf. πεπολιόρκηµαι: (πόλις, 
elpyw, ἕρκος) :——to hem in a city, blockade, beleaguer, 
besiege, Hdt., Att.:—Pass. to be besieged, in a state 
of siege, Hdt.; of Scamander, to be dammed back, 
Plat. 2. metaph. to be besieged, pestered, Xen. 

πολιορκητέος, a, ο», verb. Adj. to be besieged, Xen. 

πολιορκητής, ov, ὁ, taker of cities, name of Demetrius 
son of Antigonus, Plut. 

πολιορκητικός, ή, όν, of or for besieging, Polyb. 

᾿πολιορκία, lon. -ίη, 7, a besieging, siege, Hdt., Thuc., 
etc. 2. metaph. a besieging, pestering, Plut. 

NOAIO’Z, d, όν, and ds, όν, gray, grissled, grisly, 
of wolves, of iron, of the sea, II. 2. mostly of hair, 
gray or hoary from age, Hom.; πολιοί gray-haired 
men, Od., Soph., etc. :—absol., αἱ πολιαί (sc. τρίχες) 
Pind.; ἅμα ταῖς πολιαῖς κατιούσαις as the gray hairs 
come down (i.e. from the temples to the beard), Ar. ; 
π. δάκρυον ἐμβαλώ»ν an old man’s tear, Eur. b. 
metaph. hoary, venerable, Id. IT. like λευκός, 
bright, clear, serene, Hes., Eur. 

πολι-οῦχος, ov, Ep. -ήοχος, Dor. -άοχος, (ἔχω) pro- 
tecting a city, Eur.:—mostly like Πολιεύς, Πολιάς, 
of the guardian deity of a city, Hdt., Aesch. 

πολιό-χρως, wros, 6, 7, white-coloured, white, Eur. 

ΠΟ΄ΛΙΣ, 7: gen. πόλεως [dissyll. in Att. Poets], πόλεος, 
Ep. πόλπος, Ion. and Dor. πόλιος [dissyll. in Il.]; 
also πόλευς :—dat. réAet, Ep. πόλπι, Ion. wdAt :—-acc. 
πόλι», Ep. also wéAna:--Pl. nom. πόλεις, Ep. πόλεες, 
lon. wéAces :—gen. πολίων :—dat. πόλισι, Ep. πολίεσσι, 
Dor. woAleot:—acc. πόλεις, πόλιας:--α city, Hom., 
Hes., etc. ; πόλις ἄκρη and dxpordrn, = ἀκρόπολις, the 
citadel, Ἡ.: this at Athens was often called simply 
πόλις, while the rest of the city was called ἄστυ, Thuc., 
etc.:—the name of the city was often added in gen., 
Ἰλίου π., “Apyous π. the city of .., Aesch., etc.; also 
in appos., 7 Μένδη x. Thuc. 2. one’s city or 
country, Od., etc. IT. when πόλις and ἅἄστυ are 
joined, the former is the body of cttisens, the latter 
their dwellings, Il.; ὧν πόλις ἀνάριθμος ὄλλυται, where 
wéAis=a number of citizens, Soph. :—hence, 2: 
the state (πολιτεία), Hes., Pind., Att.: esp. α free 
state, republic, Soph., Xen., etc. 8. the right of 
citisenship, hke Lat. εἰνίέας, Ar., Dem. 

πόλισµα, τό, (πολίζω) a city, town, Hdt., Att. 
the community, Soph. 

πολισµάτιον, τό, Dim. of foreg., Polyb. 

πολισσο-νόµος, ο», (πόλις, νέµω) managing or ruling 
a city, Aesch.; π. Biord a life of social order, Id. 

πολισ-σόος, ο», (σώ(ω) guarding cities, h. Hom. 


II. 


πολιήοχος --- πολιτοφύλαξ. 


πολισ-σοῦχος, ο», poet. for πολιοῦχος, Aesch. 11. 
dwelling in the city, ]ἀ. . 

πολιτ-άρχης, ov, 6, a civic magistrate, at Thessa- 
lonica, N. T. 

πολῖτεία, lon. —yty, 4, (πολιτεύω) the condition and 
rights of a citisen, citisenship, Lat. civitas, Hdt., 
Thuc., etc. ; πολιτείαν Sovval τινι Xen. 2. the life 
of a citisen, civic life, Dem. 3. as a concrete, the 
body of citisens, Arist. ΧΙ. the life and busi- 
ness of a statesman, government, administration, 
Ar., Thuc., εἰς, :—in a collective sense, the measures 
of a government, Dem. IIL. civil polity, the 
condition or constitution of a state, Thuc., etc. :—a 
form of government, Plat., etc. 2. a republic, com- 
monwealth, Xen., etc. 

πολίτευμα, ατος, τό, (πολϊτεύω) the business of govern- 
ment, an act of administration, Dem.; & re τοῖς κατὰ 
τὴν πόλιν πολιτεύµασι καὶ ἐν τοῖς Ἑλληνικοῖς both in my 
home and foreign policy, Id. II. the government, 
Arist. ΣΙΤΙ. = πολιτεία 111, Id. 

πολῖτεύω, f.- ow, (πολίτης) to live as a citizen or free- 
man, live in a free state, Thuc., etc. 2. to have 
a certain form of polity, conduct the government, 
Id. :—Pass., of the state, to be governed, Plat., Xen., 
etc.; τὰ αὐτοῖς πεπολιτευµένα the measures of their 
administration, Dem. 

B. commonly as Ώερ., f. πολιτεύσομαι: aor. 1 med. 
ἐπολιτευσάμη», and pass. ἐπολιτεύθην: pf. πεπολίτευ- 
µαι :—like the Act. {ο be α free citisen, live as such, 
Xen., etc. 11. to take part in the government, 
Thuc., Dem.: to meddle with politics, Plat. 2. ς. 
acc. to administer or govern, Dem.; π. πόλεμον ἐκ 
πολέμου to make perpetual war the principle of govern- 
ment, Aeschin.: absol. to conduct the government, Ar., 
Dem.; οἱ πολιτευόµενοι the ministers, Dem. 111. 
to have a certain form of government, Plat., Aeschin. 

woXity(n, ἡ, lon. for πολιτεία. 
πολίτης [1], ov, ὁ, lon. πολιήτης, α member of a city 
or state «πόλις), a citizen, freeman, Lat. civis, Hom., 


etc. 2. like Lat. civis, a fellowcitisen, Hdt., 
Aesch., etc. 9. θεοὶ woAtra: = πολιοῦχοι, Aesch. 


πολῖτϊκός, ή, όν, (πολίτης) of, for, or relating to citi- 
sens, Plat., etc. 2. defitting a citisen, like a citi- 
sen, civic, civil, Lat. civilis, Thuc.; πολιτικωτέρα 
ἐγένετο ἡ ὁλιγαρχία more constitutional, Arist. :— 
Adv., πολιτικῶς like a citisen, in a constitutional 
manner, Lat. civiliter, Dem. 3. consisting of 
citizens, τὸ πολιτικόν,Ξ οἱ πολίῖται, the community, 
Hdt., Thuc.: the civic force, οΡρ. to οἱ σύμμαχοι, Xen., 
etc. 4. living in a community, Arist. 11. 
of or befitting a statesman, statesmanlike, Xen., 
Plat. IMI. belonging to the state or its admintis- 
tration, political, Lat. publicus, Thuc. :—% πολιτική 
(sub. τέχ»η), the art of government, ἡ π. ἐπιστήμη or 
ἡ π. alone, the science of politics, Plat. :—1a πολιτικά, 
State-affairs, public matters, government, Thuc., 
etc. 2. civil, municipal, opp. to natural or general, 
Dem. IV. generally, of or for public life, public, 
opp. to κατ’ ἰδίας, Thuc., Xen. 

πολῖτις, (δος, fem. of πολίτης, Soph., Eur., etc. 

πολῖτο-φύλαξ [ὅ], dxos, 6, one who watches citisens 5 
οἱ w., in Larissa, the chief magistrates, Anist. 


πολίχνη — πολυδάπανος. 655 


πολίχνη, ἡ, (πόλις) α small town, Plut. 

πολίχνιον, τό, Dim. of foreg., Plat., etc. 

πολι-ώδης, es, (πολιός, εἶδος) grayish, whitish, Luc. 

πολλάκιε [ᾶ]; Ep. and Lyr. πολλάκι, (πολλός, πολύς): 
Adv. : I. of Time, many times, often, oft, Il., etc. ; 
c. gen., π. τοῦ µηνός often in the month, Xen. II. 
of Degree and Number, π. µύριοι many tens of thou- 
sands, Plat. 2. τὸ π. mostly, for the most part, 
Pind.: very much, altogether, Theocr. ΙΙΙ. in 
Att., after el, ἐάν, ἄν, perhaps, perchance, Lat. si forte, 
Ar., Plat. ; so, μὴ πολλάκις, Lat. ne forte, Thuc., etc. 

πολλαπλάσιοας [πλᾶ], a, ov, lon. -Ἑλήσιοφ, η, ο», 
(πολύς) :—many times as many, many times more or 
larger, Hdt. 2. πολλ. h.., or Hrep.., many 
times as many as.., many times more or larger 
than .., Id., Plat.; so c. gen., Hdt., Thuc., etc. :--- 
neut. pl. as Adv., Xen. Hence 

πολλαπλᾶσιόω, f. dow, to multiply, Plat. Hence 

πολλαπλᾶσίωσις, ὁ, multiplication, Plat. 

πολλαπλήσιος, η, ον, lon. for χολλαπλάσιος. 

πολλακλόος, η, ο», contr. -πλοῦς, ἢ, οὔν, manifold, 
many times as long, Plat.; ὄνομα πολλαπλοῦν multi- 
compound, opp. to ἁπλοῦ», Arist. II. metaph., 
ἀν]ρ x. not simple and straightforward, Plat. 

πολλάχῆ, Adv. many times, often, Hdt., Xen. II. 
in divers manners, Hdt., Soph., etc. 

πολλᾶχόθεν, Adv. from many places or sides, Thuc., 
etc. ΙΙ. from or for many reasons, \d. 

πολλᾶάχόθῖ, Adv. in many places, Xen. 

πολλᾶχόσε, Adv. towards many sides, into many 
parts or quarters, Thuc. ; c. gen., π. τῆς Αρκαδίας Xen. 

πολλᾶχοῦ, Adv. in many places, Eur., Plat. 3. c. 
gen., π. Tis γῆς Plat. IL. --πολλαχῆ, many times, 
often, Hdt., etc. 

πολλᾶχῶς, Adv. in many ways, Dem., etc. 

woddo. Bexdxis [a], Adv. many tens of times, Ar. 

πολλός, πολλό», Ion. masc. and neut. for πολύς, πολύ. 

πολλ «μόριος, ov, many times smaller, Arist. 

πολλοστός, ή, όν, (πολλός, πολύς) one of many, Lat. 
1115 6 multis, i.e. the smallest, least, Thuc., etc. :--- 
Adv., δευτέρως καὶ πολλοστῶς in a very small degree, 
Arist. 2. of Time, πολλοστφ χρόνφ after a very 
long time, Ar., Dem. 

πόλος, ὁ, (κέλω) a pivot, hinge, axis: 1. the axis 
of the globe, Plat., etc. 3. the sphere which revolves 
on this axis, i.e. the vault of heaven, the sky or 
firmament, Lat. polus, Aesch., Eur. 3. the orbit 
of a star, Anth. 11. land turned up with the 
plough, Xen. III. a concave dial (called πόλος 
from being shaped like the vault of heaven), Hdt., Anth. 

πολύ-αγρος, ο», (ἄγρα) catching much game, Anth. 

πολύ-αθλος, ον, conquering in many contests, Luc. 

πολύ-αιγος, ov, (alt) abounding in goats, Anth. 

πολυ-αίνετος, oy, =sq., Eur. 

πολύ-αινος, ον, (alvéw) much-praised, or full of wise 
speech and lore, Hom. 

wodv-4t [a], ixos, (ἀΐσσω) much-rushing, impetuous, 
furious, Hom. ; κάµατος π. weariness caused by much 
fighting, Il. 

πολνανδρέω, to be full of men, to be populous, Thuc. 

πολύ-ανδρος, ov, (ἀνήρ) of places, with many men, 
full of men, Aesch. 2. of persons, numerous, [ἀ. 


πολν-ανθής, ές, much-blossoming, blooming, Od. 

πολνανθρωπία, ἡ, a large population, multitude of 
people, Xen. From 

πολν-άνθρωποε, ov, full of people, populous, Thuc., 
etc. II. much-frequented, crowded, Luc. ΧΙΙ. 
numerous, Polyb. 

πολν-άνωρ [a], opos, 5, ἡ, with many men, much-fre- 
gquented, Eur., Ar. IL. γυνὴ x. wife of many 
husbands, Aesch. 

πολν-άργύρος, ov, rich in silver, Hdt. 

πολν-άρητοε [a], ο», (ἀράομαι) much-desired, Od. 

πολν-αρκής, ές», (ἁρκέω) much-helpful, supplying 
many wants, Hdt. :—rd x. durability, Luc. 

πολν-άρμᾶἄτος, ον, (ἅρμα) with many chariots, Soph. 

πολνυ-αρμόνιος, ο», (ἁρμονία) many-toned, Plat. 

πολύ-αρνος, ον, with many lambs or sheep, rich in 
flocks, heterocl. dat. πολύαρνι, Il. 

πολν-αρχία, ἡ, the government of many, Thuc., Xen. 

πολν-αστράγᾶἅλος, ον, with many joints, Anth. 

πολύ-αστρος, ον, with many stars, starry, Eur. 

πολν-αὔλαξ, duos, 6, ἡ, with many furrows, Anth. 

πολυ-αύχενος, ον, (αὐχήν) with many necks, Anth. 

πολν-βάφής, ές, (βάπτω) much-dipped, Aesch. 

πολυβενθής, ές, (βένθος) very deep, Hom. 

πολύ-βοσκος, ο», (βόσκω) much-nourishing, Pind. 

πολυβότειρα, fem. Adj. (βόσκω) much or all nourish- 
ing, Hom., Hes., in Ep. form πουλυβότειρα. 

πολύ-βοτος, ov, (βόσκω) much-nourishing, Aesch. 

πολύβοτρυς, vos, 5, ἡ, abounding in grapes, Eur. 

πολύ-βουλος, ο», (βουλή) much-counselling, Hom. 

πολυ-βούτης, ου, ὁ, (βοῦς) rich in oxen, Il. 

πολύ-βροχος, ον, with many nooses, Eur. 

πολν-γᾶθής, és, Dor. for πολυ-γηθή». 

wodv-yéXaxros, ον, with much milk ; poét. Sup. που- 
λυγαλακτοτάτη Anth. 

πολν-γηθής, Dor. -γᾶθής, ές, (ynbéw) much-cheering, 
delightful, gladsome, Ἡ., Hes. 

πολύ-γλευκος, ο», abounding in new wine, Anth. 

πολύ-γλωσσος, Αί(.-ττος, ov, (γλώσσα) many-tongued, 
δρῦς x. the vocal (oracular) oak of Dodona, Soph. ; 4. 
Boh an oft-repeated or loud-voiced cry, \d. 

πολύ-γναμπτος, ον, much-bent, much-twisting, Pind. : 
curling, frissled, σέλινον Theocr. 

πολν-γνώµων, ov, very sagacious, Plat. 

πολύ-γνωτος, ο», well-known, Pind. 

πολύ-γοµφος, ο», well-bolted, vijes Hes. 

πολυγονέοµαι, Pass. to multiply, Luc. ; and 

πολυγονία, ἡ, fecundity, Plat. From 

πολύ-γονος, ov, producing many at a birth, prolific, 
Hdt., etc. 

πολν-δαίδᾶλος, ον, much wrought, richly dight, of 
metal work, Hom.; of embroidery, Hes. IL. act. 
working with much art, very skilful, Il. 

πολν-δάκρῦος, ov, =sq., Il., Eur. 

πολύ-δακρῦς, vos, 5, ἡ, (δάκρυ) of or with many tears: 
hence, 1. much-wept, tearful, Π., Aesch. II. 
of persons, much-weeping, Eur., Ar. 

πολυρδάκρῦτος, ο», much wept or lamented, Il. 2. 
very lamentable, tearful, Od., Aesch. II. act. 
much-weeping, Eur. 

πολν-δάπᾶἄνος, ον, (δαπάνη) causing great expense, 
Hdt., Xen. 11. of a person, extravagant, Xen. 








όσό 


πολν-δέγµων, ov, gen. ovos, = πολυδέκτης, h. Hom. 

πολν-δειράς, άδος, ὁ, ἡ, (Seiph) with many ridyes, ll. 

πολνυ-δέκτης, ov, ὁ, the Allreceiver, i.e. Hades, h. 
Hom. 

πολνυ-δένδρεος, ov, Ep. for sq., Od. 

πολύ-δενδρος, ov, (δένδρον; with many trees, abounding 
in trees, heterocl. dat. pl. πολυδένδρεσσι Eur. 

πολνυ-δερκής, €s, (δέρκοµαι) much-seeing, Hes. 

πολύ-δεσμος, ov, fastened with many bonds, Od. 
NoAv-Sevans, eos, ὁ,-- ὁ πολλὴν δόξαν ἔχων, Pollux, 
one of the Ὀιοδουγί, son of Leda, brother of Castor, 
Hom. 

Πολυδεύκιον, τό, Com. Dim. of Πολυδεύκης, Luc. 

πολύ-δίκος, ο», having many lawsuits, litigious, Strab. 

πολῦ-δῖνής, és, (δίνη) much-whirling, Anth. 

πολῦ-δίψιος, ov, verv thirsty, ll. 

πολύ-δονος, ον, (δονέω) much-driven, Aesch. 

πολύ-δοξος, ov, (δόξα) having various opinions, Anth. 

πολὕδωρία, 7, open-handedness, Xen. From 

πολύ-δωρος, ov, (δῶρον) richly dowered, Hom. 

πολύ-εδρος, ον, (€5pa) polyhedral, Plut. 

πολν ειδής, ές, (εἶδος) of many kinds, Thuc., Plat. 

πολνειδία, 7, diversity of kind, Plat. 

πολν-έλαιος, ο», (ἔλαιον) yielding much oil, Xen. 

πολν-έλικτος, ov, much convoluted, πολ. adovd the 
pleasure of the mazy dance, Eur. 

πολν-επαίνετος, ον, much-praised, Xen. 

πολν-επής, és, Eros) much-speaking, Aesch. 

πολν-έραστος, ον, much-loved, Xen. 

πολνυ-εργής, és, =sq., Anth. 

πολύ-εργος, ov, (*Epyw) much-working, Vheocr. 

mahvlerte: és, (ἔτος) of many years, full of years, Eur. 

πολύ-ενκτος, ον, much-wished-for, much-desired, Orac. 
ap. Hdt., Aesch. 

πολυ-εύχετος, ov, = πολύευκτος, h. Hom. 

πολύ-ζηλος, ov, full of jealousy and rivalry, Soph. 
much-desired, longed-for, loved, \d. 

πολν-ζήλωτος, ον, much envied, Eur. 

πολύ-ζύγος, ο», ((υγόν 111) many-benched, νηῦς Il. 

πολυ-ήγορος, ο», (ἀγορεύω) much-speaking, Anth. 

πολυ-ήκοος, ο», (ἀκούω; having heard much, much- 
learned, Plat. 

ah a αμ ον, (ἡμέρα) of many days, Plut. 

wodvu-nparos, ov, (ἐράω) much-loved, very lovely, Od. 

πολν-ηχής, ές, (Axos) many-toned, of the nightingale’s 
voice, Od. : much or loud sounding, Il. 

πολυ ήχητος, Dor. -άχητος [4], ον, loud-sounding, 

ur. 

πολῦ-θάητος [a], ov, poet. for πολυθέατος, Anth. 

πολυ-θαρσήῄς, ές, (θάρσος) much-confident, Hom. 

πολῦ-θεάµων [4], ov, having seen much, c. gen., Plat. 

πολύ-θεος, ov, of or belonging to many gods, Aesch. 

πολύ-θερμος, ov, very warm or hot, Plut. 

πολύ-θηροε, ov, (hp) abounding in wild beasts, Eur. 

πολν-θρέµµων, ov, (τρέφω) feeding many, Aesch. 

wodv-Opivyros, ov, (θρηνέω) lamentable, Anth. 

πολύ-θρηνος, ov, much-wailing, Aesch. 

πολύ-θριξ, τρῖχος, 5, ἡ, with much hair, Anth. - 

πολύ-θροος, ov, contr. -θρους, ου», with much noise, 
clamorous, Aesch. 

πολυ-θρύλητος [i], ov, (θρυλέω) much-spoken-of, well- 
known, notorious, Plat. 


11. 


πολυδέγµων --- πολύκροτος. 


πολύ-θῦροε, ο», (θύρα) with many doors or openings, 
Luc. 1. with many leaves, of tablets, Eur. 

πολύ-θῦτος, ον, abounding in sacrifices, Pind., etc. 

πολυϊδρεία, 4, much knowledge or wisdom, in pl., νόσν 
πολυϊδρείῃσι Od. From 

πολύ.Ἱδρις, Ion. gen. sos, Att. ews, 6, 7, (εἰδέναι) of 
much knowledge, wisdom, shrewdness, Od., Ar. 

πολύ-ἵππος, ον, rich in horses, |. 

πολυ-ίστωρ, opos, 6, 9, very learned, Anth. 

πολύ-ἴχθνυς, vos, ὁ, 7, abounding in fish, Strab.: also 
-(χθνος, ον, h. Hom. 

πολύ-καγκής, és, (καίω) drying or parching exceed- 
ingly, δίψαι Il. Il. very dry, Anth. 

πολῦ-κᾶής, és, (xalw) much-burning, Anth. 

πολῦ-καισᾶρίη, 7, (Καΐσαρ) the government of many 
emperors at once, Plut. 

TOAV-Kappopos, ov, very miserable, Anth. 

πολύ-καμπής, és, (κάµπτω much bent, Anth. 

πολῦ-κᾶνής, ές, (xalvw=nrelyw) much-slaughtering, 
θυσίαι x. βοτῶν slaughter of many beasts, Aesch. 

πολύ-καπνος, ον, with much smoke, smoky, Eur. 

πολύκάρηνος, Ep. πονλ-, ο», many-headed, Anth. 

πολύκαρπία, 7, abundance of fruit, Xen. From 

πολύ-καρπος, ov, rich in fruit, Od., Hdt., Att. 

πολύκέρδεια, ἡ, great craft, πολυκερδείῃσιν Od. From 

πολῦ-κερδής, és, (κέρδος) very crafty or wily, Od. 

πολύ-κερωφ, wros, 6, ἡ, many-horned, x. φόνος the 
slaughter of much horned cattle, Soph. 

πολύ-κεστος, ο», well-stitched, Il. 

πολύὔςκέφᾶλος, ο», (κεφαλή) many-headed, Plat. 

πολῦ- s, és, (κῆδος) full of care, grievous, Od. 

wodt-xyptos, ον, (κἠρ) very deadly, Anth. 

πολῦ-κήτης, €5, (κῆτος) full of monsters, Theocr. 

πολύ-κλαυστος or -κλαντος, ον, and η, ov, much 
lamented, Aesch., Eur. 11. act. much lamenting, 
Mosch. 

πολύ-κλειτος, 7, ον, far-famed, Pind. 

πολυ-κλήεις, εσσα, ev, (κλέος) far-famed, Anth. 

πολυκλήιε, idos, ἡ, (κλείς Iv) with many benches of 
rowers, in dat., Ψηὶ πολυκλήιδι, νηυσὶ πολυκλήισι Hom. ; 
acc. νῆα πολυκλήιδα Hes. 

πολύ-κληρος, ον, uf a large lot, with a large portion 
of land, Od., Theocr. 

πολύ-κλητος, ov, called from many a land, of the 
Trojan allies, I. 

πολύ-κλνστος, ον, (κλύ(ω) much-dashing, Od. 
Hes. Il. pass. washed by many a wave, Hes. 

πολύ-κμητος, ο», (κάµνω) much-wrought, wrought 
with much toil, epith. of iron, as distinguished from 
copper, Il.; π. θάλαμος Od. Il. laborious, τέχνη 
Anth. 

πολύ-κνημος, ο», (κνηµός) with many mountain-spurs, 
mountainous, ll. 

πολύ-κοινος, ο», common to many or to all, Pind., Soph. 

πολῦ-κοιρᾶνίη, ἡ, (κοίρᾶνος) the rule of many, Il. 

πολῦ-κοίρᾶνος, ο», wide-ruling, Aesch. ap. Ar. 

πολῦ-κόλυμβος, ov, (κολυµβάω) oft-diving, µέλη π., 
of the frogs, Ar. 

πολύ-κρᾶνος, ο», (κρανίον) many-headed, Eur. 
Πολυκράτειος, a, ο»,Ο/ or belonging to Polycrates, Arist. 


πολν-κρᾶτής, és, (κράτος) very mighty, Aesch. 
' woAv-Kpotog, ov, and η, ov, loud-ringing, h. Hom. 


πολύκρουνος ---- πολύπλοκος. 


πολύ-κρουνος, ον, with many springs, Anth. 

πολνςκτέᾶνος, ο», (κτέανο») = πολυκτήµω», Pind. 

πολν-κτήµων, ον, gen. ovos, with many possessions, 
exceeding rich, Il., Soph.; c. gen., π. βίου Eur. 

πολύ-κτητος, ο», of large possessions, wealthy, Eur. 

πολυ-κτόνος, ον, (κτείνω) much-slaying, murderous, 
Aesch., Eur. 

πολύ-κῦδής, ές, (κῦδος) much-praised, very glorious, 
Anth. 

πολῦ-κύμων, ον, gen. ovos, (κῦμα) swelling with many 
waves, Solon. 

πολῦ-κώκῦτος, ον, much-lamenting, Theogn. 

πολύ-κωμος, ο», much-revelling, Anth. 

πολύ-κωπος, ο», (κωπή) many-oared, Soph., Eur. 

πολύλήιος, ο», (λήιον) with many cornfields, ll. 

πολύλ-λῖθος, ο», very stony, Anth. 

πολύλ-λιστος,ο»,(λίσσοµαι) sought with many prayers, 
πολύλλιστον δέ σ᾿ ἱκάνω, says Ulysses to the river 
which receives him from the sea (cf. τρίλλιστος), Od. 

πολύλογία, 7, much talk, loquacity, Xen. From 

πολύ-λογος, ov, much-talkitg, talkative, loquacious, 
Xen., etc. 

πολῦ-μᾶθής, és, (μαθεῖν) having learnt or knowing 
much, Ar., Plat. 

πολῦ-μᾶθία, ἡ, much-learning, Plat., etc. 

πολύμᾶκᾶρ, dpos, 6, ἡ, most blissful or happy, Eust. 

πολν-μᾶνής, Ep. πουλν-, és, (µαίνοµαι) very furious, 
Anth. 

πολύ-μάχητος, ο», (udxoua) much-fought-for, Luc. 


πολύ-μεθής, és, yy) drinking much wine, Anth. 
πολῦ-μελής, és, (µέλος) with many members, Plat. 
aroht-pepys, és, (µέρος) consisting of many parts, 


manifold, of divers kinds, Arist.: Adv. --μερῶς, in 
many portions, N.T. 

πολύ-μείρος, ο», (µέτρον) of many measures, hence 
copious, abundant, Eur. ap. Ar. Il. consisting of 
many metres, Ath. 

πολῦ-μηκάᾳ, άδος, ὁ, much bleating, Bacis ap. Hdt. 

πολύ-μηλος, ον, (μῆλον) with many sheep or goats, 
rich in flocks, fi., Hes., Eur. 

πολύ-μηνις, tos, 6, ἡ, abounding in wrath, Anth. 

πολύ-μητις, tos, 6, ἡ, of many counsels, Hom. 

πολύμηχᾶνία, Ion. --ἵίη, 4, the having many resources, 
inventiveness, readiness, Od. From 

πολῦ-μήχᾶνος, ο», (μηχανή) full of resources, in- 
ventive, ever-ready, of Ulysses, II. 

πολζῦ-μῖϊγήε, Ep. wovdv-, és, much-mixed, Anth. 

word-piors, és, (μῖσος) much-hating, Luc. 

πολν-μνήστεντοε, ο», στεύω) much-wooed, Plut. 

πολν-μνήστη, ἡ, (µνάοµαι) much courted or wooed, 
wooed by many, Od. 

πολύ-μνηστος, ο», (μνάοµαι) much-remembering, mind- 

{, Aesch. 11. pass. much-remembered, Id. 

oA-vpyca, ἡ, contr. for Πολυ-ύμνια, Polymnia or 
Polyhymnia, i.e. she of the many hymns, one of the 
nine Muses, Hes. 

πολύ-μουσοε, ο», (μοῦσα) rich in the Muses’ gifts, Luc. 

πολύ-μοχθος, ο», much-labouring, suffering many 
things, Soph., Eur. ΧΙ. pass. won by much foil, 
Anth.: wrought with much toil, Theocr. 

πολύ-μῦθοε, ον, of many words, i.e. wordy, Hom. 
pass. much talked of, famous in story, Pind. 
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πολύ-νᾶος, ον, with many temples, Theocr. 
πολῦ-ναύτης, ov, 6, with many sailors or ships, Aesch. 
πολῦ-νεικής, és, (νεῖκος) much-wrangling, Aesch. 
πολύ-νέφελας, Dor. gen. a, overcast with clouds, Pind. 
πολῦ»νίφής, ές, (νίφω) deep with snow, Eur. 
πολύ-νοσος, ov, liable to many sicknesses, Strab. 
πολύ-ξενος, lon. -ξεινος, ov, and η, ον, of persons, 
entertaining many guests, very hospitable, Hes. I. 
visited by many guests, Pind., Eur. 

πολύ-ξεστος, ov, (ξέω) much-polished, Soph. 

πολνοινέω, f. haw, to be rich in wine, h. Hom. From 

πολύςοινος, ο», rich in wine, Thuc., Xen. 

πολύ«ολβος, ov, very wealthy, Anth.: of things, very 
abundant, \d. 11. act. rich in blessings, \d. 

πολν-όμμᾶτος, ο», (Suna) many-eyed, Luc. 

πολν-όρνῖθος, ο», (ὄρνις) abounding in birds, Eur. 

πολύςοχλος, ον, much-peopled, populous, Polyb. 
very numerous, Arist. 

πολνοψία, ἡ, abundance of meats or fish, Xen. From 

πολύ-οψος, ο», abounding in fish, Strab. 2. luxu- 
rious, Luc. 

πολῦ-κᾶθής, Ep. πονλν-, és, (παθεῖν) subject to many 
passions, much perturbed, Anth. 

πολῦ-πα(πᾶἅλος, ov, exceeding crafty, Od. 

πολύ-παις, waidos, 5, ἡ, with many children, Anth. 

πολῦ-πάμ-«φᾶος, ov, very bright-shining, Anth. 

πολύ-πάµων, ον, (πέ-πᾶμαι) exceeding wealthy, Il. 

πολῦ.-πειρία, ἡ, (πεῖρα) great experience, Thuc. 

πολῦ-πείρων, ο», ρα with many boundaries, 
manifold, h. Hom. 


πολύ-κενθής, ές, (πένθος) much-mourning, exceeding 
mournful, Hom., Aesch. 

πολῦ-πένθίμος, ov, = foreg., Anth. 

Πολυκημονίδης, ov, 6, son of Polypemon, with a play 
— πολυκήµω», Od. 

πολύ-πήµων, ο», (πῆμα) causing manifold woe, bane- 
ful, h. Hom.; *. όσοι diseases manifold, Pind. 

πολύ-πηνος, ov, (πήνη) thick-woven, close-woven, Eur. 

πολυ πδάκος [1], ov, =sq., h. Hom. 

πολύπῖδαξ, ἄκος, 6, ἡ, with many springs, many-foun- 
tained, of Mt. Ida, II. 

πολύ-πικρος, ον, very keen or bitter; πολύπικρα as 
Adv., Od. 

πολῦ-πκϊνής, és, (πίνος) very squalid, Eur. 

πολύ-πλαγκτος, ov, (πλά(ω) much-wandering, wide- 
roaming, Od., Soph., Eur. II. act. leading far 
astray, driving far from one's course, ἄνεμος 1],—In 
Soph.Ant.615,#. ἐλπίς may be either wandering, uncer- 
tain hope, or, misleading, deceitful ; cf. πολυπλανής I. 

πολν.-πλᾶνής, és, (πλανάοµαι) roaming far or long, 
Eur.; π. κισσός the straying ivy, Anth. ΤΙ. much- 
erring, or, act., leading much astray, Id. 

πολν-πλάνητοε [a], ov, πολυπλανήε, Hdt., Eur.; π. 
πόνοι the pains of wandering, Eur. II. of blows, 
falling in every direction, Aesch. 

πολύ-πλᾶνος, ov, = πολυπλανής, Aesch., Eur. 

πολν-πλάσιος, a, ov, late for πολλα-πλάσιοε, Anth. 

πολύπλεθροε, ov, many πλέθρα in sise, farstretching, 
Eur. II. of persons, rich in land, Luc. 

πολνκλοκία, 4, cunning, craft, Theogn. From 

πολύ-πλοκος,ο»,(πλέκω) much-tangled thick-wreathed, 
of a serpent’s coils, Eur. ; of the polypus, rie tangled, 
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twisting arms, Theogn. 2. metaph. much-twisting, 
complex, intricate, Eur., Xen., Anth. 

πολύ-πόδηε, ov, 6, poet. wovAv—, = woAdxous, Anth. 

πολῦ- πο(κζλος, ον, much-variegated, Eur. 

πολύ-πονοξ, ov, of men, much-labouring, much- 
suffering, Pind., Eur. 2. of things, full of pain 
and suffering, painful, toilsome, Trag. Adv. -νως. 

πολύπος, ου, ὁ, poet. for πολύπου». 

πολῦ-κότᾶμος, ο», with many or large rivers, Eur. 

πολῦ-πότης, Ep. wovAv-, ov, 6, α hard drinker, Anth. 

πολῦ-πότνια, ἡ, strengthd. for πότνια, h. Hom. 

πολύπονς, 5, ἡ, neut. πουν: acc. masc. πολύποδα: pl. 
neut. roAvwosa:—many-footed, Soph., Plat. 

πολύπονε, or rather πουλύπονᾳ, οδος, ὁ, (for the form 
πολύπους is late).—Declension: nom. xovAvrous, acc. 
-πουν, gen. πουλύποδος :—pl., nom. πουλύποδες; acc. 
-ποδας ; gen. πουλυκόδω» :—poéet. also πονλύπος, gen. 
πουλύπον, pl. acc. πουλύπους :—later, woeAvwovs, acc. 
-πουν and -ποδα; pl. -ποδες, acc. --πους, -ποδας :—the 
sea-polypus or octopus, Lat. polypus (Horat.), Od., 
Theogn., etc. 

πολν-πραγµονέω, lon. -πρηγμονέω, f. ἠσω, to be busy 
about many things, in bad sense, to be a meddlesome, 
inguisitive busybody, Ar., Plat.: also, like νεωτερί(ω, 
to meddle in state affairs, intrigue, Hdt., Xen. 2. 
c. acc. to be curious after, Menand. 

πολνπραγμοσύνη, ἡ, the character and conduct of the 
πολυπράγµω», curiosity, officiousness, meddlesome- 
ness, Ar., Thuc., etc. | 

πολυ-πράγµων, ov, gen. ovos, (πρᾶγμα) busy after 
many things, over-busy, mostly in bad sense, meddle- 
some, officious, a busybody, Lat. curiosus, an epith. 
often given to the restless Athenians, Ar., etc. 

πολνπρηγµονέω, lon. for πολυπραγµονέω. 

πολν- πρόβᾶτος, ο», (πρόβατο») rich in sheep or cattle, 
πολυπροβατώτατοις Hdt. 

πολν-πρόσωπος, ov, (πρόσωπο») many-faced, with 
many masks or characters, Luc. 

πολν-πτόητος, lon. —etTolynros, ov, (πτοέω) much- 
scared, much-agitated, Anth. 

πολύ-πτῦχος, ο», (πτύξ, πτυχή) of or with many folds, 
of mountains, Ἡ., Hes., Eur. 

πολύ-πνργος, ο», with many tuwers, h. Hom. 

πολύ-πῦρος, ο», (πυρός) rich in corn, Hom. 

πολύρ-ραπτος, ov, =sq., Theocr, 

πολύρ-ρᾶφος, ο», (ῥάπτω) well-stitched, Soph. 

πολύρ-ρηνοε, ο», (ῥή») rich in sheep, Od. :—in pl. we 
have a heterocl. nom., ἄνδρες πολύρρηνες II. 

πολύρ-ριζος, ο», (ῥίζα) with many roots, Anth. 

πολύρ-ροδος, ο», (ῥόδον) abounding in roses, Ar. 

πολύρ-ροθος, ον, much-roaring, ppolua π. the cries of 
many voices, Aesch. 

πολνρ-ροίβδητος, ον, much-whirring, Anth. 

πολύρ-ρῦτον, ov, much or strong flowing, Soph. 

NOAY’2, πολλή, πολύ: gen. πολλοῦ, Fs, ov: dat. 
πολλφ, Hy Pi acc. πολύν, πολλή», πολύ :—lon. nom. 
πολλός, ή, όν, acc. πολλόν, hv, όν, this lon. declension 
being retained by the Att. in all cases, except the nom. 
and acc. masc. and neut. Hom. uses both lon. and Att. 
forms. Special Ep. forms: πονλύς, ¥, gen. rodeos, pl. 
nom. πολέες, πολεῖς, Ben. πολέαῶ», dat. πολέσι, πολέσσι, 
πολέεσσι, acc. πολέα». ‘ mah a tod 
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πολυπόδης --- TIOATS. 


I. of Number, many, opp. to ὀλίγοες, Hom., etc. ;- -- 
with nouns of multitude, πουλὺς ὅμιλος Od.; πολλὸν 
πλῆθος Hdt., etc. :—also of anything often repeated, 
πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ ἔπος ld.; πολλὸς αἰνεόμενος Id.; 
τούτφ πολλφ χρήσεται τῷ λόγφ often, Dem. 2. of 
Size, Degree, Force, much, mighty, great, Ἱ]., etc. ; 3. 
ὕπνος decp sleep, Od.; π. ὑμέναιος a loud song, I1., 
etc.:—rarely of a single person, µέγας καὶ πολλὸς éyéveo 
Hdt.; ἣν πολλῇ pun if she flow with full stream, 
metaph. from a river, Eur.; πολλφ ῥέοντι Dem. ; from 
the wind, πολὺς ἕπνει was blowing strong, Id.; often 
with a Partic., πολλὸς ἦν λισσόμενος he was all in- 
treaties, Lat. mu/tus erat in precando, Hdt.; 5ο, 
π. ἦν ἐν τοῖσι λόγοισι Id., etc. 3. of Value or 
Worth, πολέος or πολλοῦ ἄξιος Hom. 3 πολλοῦ and περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθαί τι, Lat. magni facere, cf. περί A. 1V; 
ἐπὶ πολλφ at a high price, Dem. 4. of Space, 
large, wide, wide-stretched, x. χώρη, πεδίον [Ι., Hes., 
etc.; Ἀόντος, πέλαγος Hes., εἰςο.;--“πολλὸς ἔκειτο he 
lay outstretched, Ἡ. ;—w. κέλευθος a far way, Aesch., 
etc. 5. of Time, Jory, πολὺν χρόνον Hom., etc. ; 
πολλοῦ χρόνου Ar.; ἐκ πολλοῦ Thuc. ; ἔτι πολλῆς νυκ- 
vos, Lat. multa nocte, while still gutte night, Id. 11. 
Special usages: 1. partitive c. gen., e.g. πολλοὶ 
Τρώων for πολλοὶ Τρώες, Il.; πολλὸν σαρκός for πολλὸὴ 
σάρξ, Οἆ.; in Prose, the Adj. generally takes the gender 
of the gen., τῆς γῆς οὗ πολλήν Thuc. 3. joined to 
another Adj. by «al, πολέες τε καὶ ἐσθλοί many men and 
good, Il. ; #. καὶ πονηρά Xen.; weydAanale.Dem. 3. 
with the Art., of persons or things well known, Ἑλένα 
µία ras πολλὰ: ψυχὰς ὀλέσασ᾽ those many lives, Aesch. ; 
ds ὁ πολλὸς λόγος the common report, Hdt.:—esp. of 
πολλοί the many, i.e. the greater number, Thuc.; 
hence, like τὸ πλῆθος, the people, the commonalty, 
Id.; els τῶν πολλῶν one of the multitude, Dem. ῥὉ. 
τὺ πολύ, C. gen., τῆς OTpaTins τὸ πολλόν Hdt.; τών 
λογάδων τὸ πολύ Thuc.; but also, ὁ στρατὸς ὁ πολλός 
Παι. ο. τὰ πολλά the most, Od.; etc. 4. the 
pl. πολλά is used with Verbs in the sense of very much, 
too much, πολλὰ πράσσεινς πολυπραγμονεῖ», Eur., 
Ar.; π. ἔρξαι τινά to do one much harm, Aesch. 5. 
πολλάς with Verbs of beating, the Subst. πληγάς being 
omitted, ν. πληγή 1. IIT. Adverbial usages: a. 
neut. πολύ (Ion. πολλόν), πολλά, much, very, Hom., 
etc.; µάλα πολλά Ib.; πάνυ πολύ Plat. :—also of 
repetition, many times, ofttimes, often, much, Hom., 
etc. :—also with the Art., τὸ πολύ for the most part, 
Plat.; ὥς τὸ π. Xen. ; so, Τὰ πολλά, ds Taw. Thuc. db. 
of Degree, far, very much, Hdt.; so absol. gen. πολ- 
λοῦ, very, θρασὺς ef πολλοῦ Ar. ; πολλοῦ πολύς, πολλοῦ 
πολλή, πολλοῦ πολύ, much too much, 1d. ο. of 
Space, a great way, far, οὗ πολλόν Hadt., etc. d. 
of Time, long, Id. 2. πολύ is often joined with 
Adjs. and Advs., @. with a Compar. to increase 
its compar. force, πολὺ κάλλιον, µεῖ(ον, πολλὸν ἀμεί- 
νων, παυρότεροι much, far more beautiful, etc., Hom., 
εἰς. :---5ο dat. πολλφ by far, Hdt., etc. b. with 
a Sup., πολὺ πρῶτος, πολλὸν ἄριστος far the first, 
etc., Il., etc.:—also, πολλφ πλεῖστοι Hdt. Ὁ. m 
Att. with a Positive, ὦ πολλὰ μὲν τάλαινα, πολλὰ 8 ad 
σοφή Aesch. IV. with Preps., 1. διὰ πολλοῦ 
ata great distance, ν. διά A. M1. 2. 2. ἐκ πολλοῦ 


πολυσαρκία — πολύχαλκο». 


from a great distance, Thuc.; for along time, ν. ἐκ 
I. 1. 8. ἐπὶ πολύ, 2. over a great space, far, 
οὐκ ἐπὶ woAAdy Hdt. b. for a long time, long, 
Thuc. ο. to a great extent, Plat.; so, ὡς ἐπὶ x. 
very generally, Thuc.; ὡς ἐπὶ τὸ x. for the most part, 
Id. 4. παρὰ πολύ, by far, ν. παρά C. 1. 5. 5. 
περὶ πολλοῦ, ν. supr. I. 1. Ῥ. for Comp. πλείω», 
πλέων; Sup. πλεῖστοε, v. sub vocc. 
πολὔσαρκία, ἡ, feshiness, plumpness, Xen. 
πολύ-σαρκος, ον, (σάρξ) very fleshy, Arist. 
πολῦ-σέβαστος, ο», the Lat. augustissimus, Anth. 
πολύ-σεµνος, ο», exceeding venerable, Anth. 
ToAV-onpdvrep, ορος, 6, giving commands to many, 
h. Hom. 
Todv-otvijs, és, (σίνοµαι) very hurtful, baneful, Aesch. 
πολύσῖτία, 7, abundance of corn or food, Xen. From 
πολύ-σῖτος, ο», abounding in corn, Xen. 11. high- 
fed, full of meat, Theocr. 
πολύσκαλμοςε, ο», many-oared, Anth. 
πολύ-σκαρθμος, ov, (oxalpw) far-bounding, ll. 
πολύ-σκηπτρος, ο», (σκῆπτρον) wide-ruling, Anth. 
πολυ-σπᾶθής, ές, (σπάθη) thick-woven, Anth. 
πολύσπαστος, ov, (σπάω) drawn by many cords :— 
πολύσπαστον, τό, a compound pulley, Plut. 
πολυ-σπερής, és, (σπείρω) wide-spread, Hom., Hes. 
πολύ-σπλαγχνος, ο», of great mercy, N.T. 
πολύ-σπορος, ον, (σπείρω) very fruitful, Eur. 
πολν-στάφύλος [a], ov, rich in grapes, Il., Soph. | 
πολύ-στᾶχυς, υ, rich in ears of corn, Theocr. 
πολύ-στεγος, ον, (στέγη) with many stories, Strab. 
πολν-στέλεχος, ov, with many stems, Anth. 
πολν-στένακτος, ov, causing many groans, Anth. 
πολν-στεφής, ές, (στέφω) decked with many a wreath, 
Aesch. ; ο. gen. wreathed with, δάφνης Soph. 
wodrvortlyla, 7, α number of lines, Anth. From 
πολύ-στῖχος, ο», in many rows, Strab. 
πολύ-στονος, ov, (στένω) much-sighing, mournful, 
Od., Aesch. 2. of things, causing many sighs, 
mournful, \l., Trag. 
πολνστροφία, 4, convolution, Anth. 
πολύ-στροφος, ov, (στρέφω) much-twisted, Anth. 
πολύ-στῦλος, ov, with many columns, Strab., Plut. 
πολύσύλλᾶβος, ον, (συλλαβή) polysyllabic, Luc. 
πολν-σχήμων, ov, (σχῆμα) of many shapes, varied in 
form, Strab. 
πολν-σχίδής, és, (σχί(ω) =sq., Arist., Strab. 
πολύ-σχιστος, ον, many-branching, κέλευθα Soph. 
πολύ-σωρος, ον, rich in heaps of corn, Anth. 
πολύτάλαντος, ον, (τάλαντον) worth many talents, 


From 


Luc. 2. possessing many talents, \d. 
πολῦ-ταρβής, és, (τάρβος) much-frightened, Anth. 
πολύτεκνία, ἡ, abundance of children, Arist. From 


πολύ-τεκνος, ον, with many children, prolific, Aesch. 

πολῦτέλεια, ἡ, extravagance, Hdt., Thuc. From 

πολῦ-τελής, és, (τέλος) very expensive, very costly, 
opp. to εὐτελής, Hdt., Thuc., etc. II. of persons, 
spending much, lavish, extravagant, Menand., etc. : 
—Adv. -λῶς, Xen.; Sup. -λέστατα, in the costliest 
manner, Hdt. 

πολῦ-τερπής, ές, (τέρπω) much-delighting, Anth. 

πολῦ-τέχνης, ου, ὁ, skilled in divers arts, Solon. 

πολύτεχνία, ἡ, skill in many arts, Plat. From 
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πολύτεχνος, ον, (τέχνη) skilled in many arts, Strab. 

πολτίμητος [1], ov, and η, ον, (rhudw) highly hon- 
oured, most honoured, Ar., Plat. 1. very costly, Ar. 

πολύ-τῖμος, ον, (τιµή) very costly, Anth., Babr. 

πολύτῖτος, ο», (τίω) worthy of high honour, ap. Hdt. 

πολύ-τλας, α»τος, 6, (τλῆναι) having borne much, 
much-enduring, epith. of Ulysses, Hom., Soph. 

πολν-τλήµων, ονος, 6, ἡ, much-enduring, Hom., Ar. 

πολύ-τλητοε, ο», having borne much, miserable, Od. 

πολύ-τμητος, ον, (τέµνω) much-lacerated, παρειά Anth. 

αὸς έως ῥάκοι wvos, ὁ, ἡ, abounding in doves, Il. 

πολύ-τρητος, ο», much-pierced, full of holes, porous, 
Od.; of a flute, Anth. 

πολυ-τρίπονε [i], ὁ, 9, abounding in tripods, Anth. 

πολυτροπκία, lon. --ίη, 4, versatility, craft, Hdt. From 

πολύ-τροπος, ον, (τρέπω) much-turned, i.e. much- 
travelled, much-wandering, Lat. multum jactatus, 
of Ulysses, Od. IL, turning many ways, of the 
polypus, Theogn. 2. metaph. shifty, versatile, 
wily, of Hermes, h. Hom., Plat.; τὸ π. τῆς γνώμης 
their versatility of mind, Thuc. ΣΙΤΙ. various, mani- 
fold, Thuc. :—of diseases and war, changeful, compli- 
cated, Plut.:—Adv. -πως in many manners, N.T. 

πολύ-τροφος, ον, (τρέφω) well-fed, Plut. 

πολύ-ύμνητος, ov, much-famed in song, Pind. 

πολύ-υμνος, ov, much sung of, famous, Eur., Ar. 

πολύφᾶμος, ο», Dor. for πολύφημος. 

πολῦ-φάρμᾶκος, ο», knowing many drugs or charms, 
Hom. 

πολύ-φᾶτος, ον, (Φηµί) much-spoken-of, very famous, 
excellent, Pind. 

πολύ-φημος, Dor. -φᾶμος, ο», (φήμη) abounding in 
songs and legends, Od., Pind. 11. many-voiced, 
wordy, Od.; és πολύφημον ἐξενεῖκαι to bring it forth 
to the many-voiced, i.e. the agora (the ‘parliament’), 
Orac. ap. Hdt. 

πολν-φθόρος, ον, (Φθείρω) destroying many, deathful, 
rife with death or ruin, Pind., Aesch. II. pro- 
parox. πολύφθορος, ον, pass. utterly destroyed, Soph. 

πολύφϊλία, 7, abundance of friends, Arist. From 

πολύ-φῖλος, ο», dear to many, Pind. 

πολύ-φιλτροςφ, ο», (plAtpov) suffering from many 
love-charms, love-sick, Theocr. 

πολύ-φλοισβος, ov, loud-roaring, θάλασσα Hom., etc. 

πολύ-φονοε, ov, murderous, Eur. 

πολύφορβος, ov, and η, ο», (popBh) feeding many, 
bountiful, I., Hes. 

πολύφορία, 7, productiveness, Xen. From 

πολύ-φόρος, ο», (φέρω) bearing much, Plat. 11. 
that will bear much water, of strong wine: metaph., 
πολυφόρῳ δαίµονι συγκεκρᾶσθαι to have a fortune that 
wants tempering, Ar. 

πολνυ-φρᾶδής, és, (φρά(ω) very eloguent or wise, Hes. 

πολυφράδµων, ov, = πολυφραδής, Anth. 

πολυφρόντιστος, ο», much-thinking, thoughtful, Anth. 

πολυφροσύνη, 7, fulness of understanding, great 
shrewdness, Theogn., Hdt. From 

πολύ-φρων, ovos, ὁ, ἡ, (pphy) much-thinking, thought- 

ful, ingenious, inventive, Hom. 

πολύ-φωνος, ov, (φωνή) much-talking, loquacious, Luc. 

πολύ-χαλκοε, ov, abounding in copper or ὅταςς, 
Hom. Il. wrought of brass, all-brasen, Id. 
Uu2 
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πολῦ-χανδής, és, (χανδάνω) wide-yawning, Theocr. 

πολύ-χειρ, χειρος, 5, ἡ, with many hands, many- 
handed, Soph. 2. with many men, Aesch. 

πολῦχειρία, ἡ, α multitude of hands, i.e. workmen or 
assistants, Thuc., Xen. 

πολὔχορδία, ἡ, the use of many strings in the lyre, Plat. 

πολύ-χορδος, ον, (χορδή) many-stringed, Theoctr.: 
many-toned, of the flute, Plat. ; also, π. φδαί Eur. ; π. 
γῆρυς the sound of many strings, ld. 

πολνχρημᾶτέω, f. how, to abound in money, Strab. 

πολνχρημάᾶἄτία, ἡ, greatness of wealth, Xen. 

πολν-χρήμᾶἄτος, ο», (χρῆμα) very wealthy. 

πολύ-χρηστος, ον, useful for many purposes, Arist. 

πολν-χρόνιος, ov, long-existing, of olden time, an- 
cient, h. Hom., Hdt., Xen. II. lasting for long, 
Arist. :—Comp. -ώτερος, Plat.; Sup. -ώτατος, Xen. 

πολύ-χρῦσος, ο», rich in gold, Hom.; of Aphrodite, 
Lat. aurea Venus, Hes. 

πολνχρώμᾶτος, ov, = πολύχροος, Strab. 

πολύ-χῦτος, ον, widely diffused, Plut. 

πολύ-χωρος, ο», Spacious, extensive, Luc. 

πολύ-χωστος, ον, high-heaped, Aesch. 

πολυψηφία, 4, number or diversity of votes, Thuc. 

πολν-ψήφῖς, ἴδος, 6, ἡ, with many pebbles, pebbly, of 
a river-bed, Orac. ap. Hdt. 

πολύ-ψηφος, ov, =foreg., with many votes, Luc. 

πολν-ώδῦύνος, ο», (ὁδύνη) very painful, Theocr. 
pass. suffering great pain, Anth. 

πολν-ώνῦμος, ον, (ὄνομα) having many names, 
Plat. :—worshipped under many names, h. Hom., 
Soph. Il. of great name, famous, h. Hom., Hes. 

πολν- ¢, ές,«-σα., Anth. 

πολν-ωπός, όν, (ὠπή) with many meshes, δίκτυον Od. 

πολν-ωρέω, f. ἠσω, (Spa) to be very careful, opp. to 
ὀλιγωρέω, Aeschin., Arist. 

πολυ-ωφελής, és, (ὄφελος) very useful, useful in many 
ways, Arist. Adv. -λῶς, Sup. -ωϕελέστατα, Xen. 

πολυώψ, ὤπος, 6, ἡ,Ξ πολυωπός, Anth. 

πομπαῖος, a, ον, (πομπή) escorting, conveying, Eur. ; 
π. οὖρος a fair wind, Pind. 11. of Hermes, who 
escorted the souls of the dead, Aesch., Soph. 

wopwela, ἡ, (πομπεύω) a leading in procession, 
Polyb. 11. jeering, ribaldry, such as was allowed 
to those who took part in the processions at the festivals 
of Bacchus and Demeter, Dem. 

πομπεῖον, τό, (πομπή) any vessel employed in solemn 
processions, Dem. ΙΙ. at Athens, a storehouse 
for such vessels, Id. 

πομπεύς, gen. έως lon. fos, d, Att. pl. rouwis: (πομπός): 
—one who attends or escorts, a conductor, guide, 
Od.; of favourable winds, οὔὖροι πομπῆες νηῶν ib. κ. 
one who attends a procession, Thuc. 

πομπεύω, lon. impf. πομπεύεσκον: (πομπή) :--έο con- 
duct, escort, e.g. ἂ5 a guide, Od.; Ἑρμοῦ τέχνην π. 
to use the escorting art of Hermes, Soph. Il. to 
lead a procession, ©. πομπή», Lat. pompam ducere, 
ap. Dem. :—Pass. to be led in triumph (at Rome), 
Plut. 2. absol. to march in a procession, Dem., 
Theocr. IIL. to abuse with ribald jests (cf. ποµ- 
πεία 11), Dem. 

πομπή, 4, (πέµπω) conduct, escort, guidance, Hom., 
etc.; οὗρία π. the conduct of a fair wind, Eur. ο. 
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concrete, an escort, Aesch., Eur. 2. a sending 
away, a sending home, Od. 8. asending, mission, 
Hdt., Plat.: simply, a sending, ξύλων Thuc. 11. a 
solemn procession, Lat. pompa, ὑπὸ πομπῆς, σὺν πομπῇ 
in procession, Hdt.; μήλων κνισάεσσα πομπή the flesh 
of sheep for sacrifice carried in procession, Pind.; τὰς 
πομπὰς πέµπουσιν Dem. 2. τείνειν x. to lead a long 
procession, of a military expedition, Aesch., Eur. Hence 
ποµπικός, ή, dv, of or for a solemn procession, Ἡ. ἵππος 
a horse of state, Xen.:—metaph. pompous, showy, Plut. 
πόμπίμος, ov, and η, ov, (πομπή) conducting, escorting, 
guiding, Trag. :—c. gen., π. χώρα φίλων a land that 
lends escort to friends, Eur. ; νόστου πόμπιμον τέλος 
the Aome-sending end of one’s return, i.e. one’s safe 
return, Pind. ITI. pass. sext, conveyed, Soph., Eur. 
wopwes, 6, (πέµπω) a conductor, escort, guide, Hom., 
Hdt.; of Hermes (cf. πομπαῖος), Soph.; wxouwol αί- 
tendants, guards, |d.: also πομπός, ἡ, a conductress, 
Od. 2. c. gen. rei, τῆσδε προστροπῆς π. Conveyor, 
carrier of these suppliant offerings, Aesch. 3. a 
messenger, one who is sent for a person or thing, 
Soph. II. as Adj., π. ἀρχαί the conducting chiefs, 
Aesch. ; πῦρ wouwdy the missive fire, Id. 
πομπο-στολέω, f. how, to lead in procession, Strab. 
πομφολῦύγο-πάφλασμα, ατος, τό, the noise made by 
bubbles rising, Ar. 
πομφολύζα, f. tw, tv bubble up, gush forth, Pind. 
πομφόλνξ, ὕγος, 7, (πομφός) a ὀκόδίε, Plat. 
πονέω, πονέοµαι, A. in early Greek only as Dep. 
πονέοµαι, Ep. inf. -έεσθαι : impf. ἐπονεῖτο, Ep. πονεῖτο: 
f. πονήσοµαι: aor. 1 ἐπονησάμη», Ep. 3 sing. πονή- 
caro, also ἐπονήθην :—pf. πεπόνηµαι, lon. 3 pl. -έαται : 
3 sing. plapf. πεπόνητο: I. absol. to work hard, 
do work, suffer toil, Hom.; περὶ δόρπα πονέοντο were 
busied about their supper, Il. ; so, πεπόνητο καθ ἵππους 
was busy with the horses, of a charioteer, Ib. 2. 
metaph. to be in distress, to distress oneself, Ib. :— 
to suffer, be sick, Thuc. IT. ο. acc. to work hard 
at, to make or do with pains or care, Hom., Hes. 

B. after Hom., the act. form prevails: f. rorhow : 
aor. 1 ἐπονήσα, Dor. -aoa:—pf. πεπόνηκα: 3 sing. 
plapf. ἐπεπονήκει :—Pass., aor. 1 ἐπονήθη», Dor. subj. 
ποναθῇ (a): pf. πεπόνηµαι: I. intr. to toil, labour, 
Theogn., Hdt., Att.; µάτην π. to labour in vain, 
Soph.; c. acc., τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει do not 
labour at things that profit not,Aesch. 2. c.acc.cogn., 
π. πόνο», µόχθους to go through, suffer them, Trag.; also 
c. acc. partis, πονεῖν τὰ σκέλη Ar. 38. absol. to labour, 
be hard-pressed, suffer, Thuc., Xen.: to be worn out, 
spoilt, Dem. 4. Pass., impers., οὐκ ἄλλως αὐτοῖς 
πεπόνηται-- πεπονήκασι, Plat. II. trans., 1. 
c. acc. pers. to afflict, distress, Pind.:—Pass. to be 
worn out, to suffer greatly, Soph., Thuc. _ b. Pass., 
also, to be trained or educated, Arist., Theocr. 2. 
ο. acc. rei, like ἐκπονεῖν, to gain by toil or labour, 
xphuara Xen.: Pass. to be won or achieved by toil, 
Pind. Hence 

πόνηµα, ατος, τό, that which is wrought out, work, 
Eur.: a work, book, Anth. 

πονήρευµα, τό, a knavish trick, in pl., Dem. From 

πονηρεύοµαι, Dep. to be evil, act wickedly, play the 
rogue, Arist.; of πεπονηρευµένοι Dem. 








͵ , 
πονηρία ---- πορθµεύς. 


πονηρία, ἡ, (πονηρός) a bad state or condition, bad- 
ness, Plat. II. in moral sense, wickedness, vice, 
knavery, Lat. pravitas, ld., Xen.: in pl. knavish 
tricks, rogueries,Dem. 2. baseness, cowardice, Eur. 

πονηρο-δϊδάσκαλος, ον, teaching wickedness, Strab. 

πονηρο-κρᾶτέομαι, Pass. to be governed by the bad ; and 

πονηροκρᾶτία, 7, government of the bad, Arist. 

πονηρός, ἆ, όν, (πονέω) toilsome, painful, grievous, 
Theogn., Ar. IL. in bad case, in sorry plight, 
useless, good-for-nothing, Ar., Plat., etc. :—Adv., 
πονηρῶς ἔχειν to be in bad case, Thuc. III. 
in moral sense, bad, worthless, knavish, Lat. pravus, 
improbus, Aesch., Eur. ; πονηρὸς κἀκ πονηρῶν rogue 
and son of rogues, Ar.; πόνῳ πονηρός laboriously 

' wicked, Id.:—é π. the evil one, N.T. 2. base, 
cowardly, Soph. ; π. χρώματα the coward’s hue, Xen. 

πονηρό-φῖλος, ov, fond of bad men, Arist. 

πονητέον, verb. Adj. of πονέω, one must toil, Plat. 

πόνος, 6, (πένοµαι) work, esp. hard work, toil, Lat. 
labor, in Hom. mostly of war, μάχης π. the toil of 
battle, and κ. alone = μάχη, πόνο» ἔχει»,Ξ µάχεσθαι, [].; 
6 Μηδικὸς π. battle with the Medes, Hdt.; οἱ Τρωικοὶ 
πόνοι Id. 2. generally, toil, labour, Il., etc. 3. 
bodily exertion, exercise, Eur., Xen.; ἐνάλιος π., 1.6. 
fishing, Pind. 4. a work, task, business, ἐπεὶ π. ἄλλος 
ἔπειγεν Od., Soph. 5. implements for labour, stock 
in trade, Theocr.; πόνος ἐντὶ θάλασσα the sea is their 
workshop, Mosch. IL. the consequence of toil, 
distress, trouble, suffering, pain, Ἡ., etc. IIT. 
anything produced by work, a work, τρητὸς μελισσᾶν 
π., of honey, Pind. ; τοὺς ἡμετέρους π. the fruits of 
our labour, Xen. IV. Πόνος a mythol. person, 
son of Eris, Hes. 

ποντιάς, ddos, ἡ, poet. fem. of πόντιος, Pind., Eur. 

ποντίζω, f. ow, (πόντος) to plunge in the sea, Aesch. 
Ποντικός, 4, όν, from Pontus, Pontic, Π. δένδρεο», 
prob., the bird-cherry, Hdt. 

πόντιος, a, ov, and os, ov, (πόντος) of the sea, of Posei- 
don, h. Hom., Soph.; π. δάκη sea monsters, Aesch. ; 
π. κύματα Id.; ddns wdyros, i.e. death by πε 
Id. 2. by the sea, of places, Pind., Aesch. 5 
in the sea, of islands, Pind. ; of ships, Aesch., etc. 4. 
of peers δέχεσθαι ποντίους from the sea, Eur.; 
ἀφιέναι πόντιον into the sea, Id. 5. brought by sea 
or from beyond sea, of iron, Aesch. 

πόντισµα, aros, τό, (ποντί(ω) that which is cast into 
the sea, esp. as an offering, Eur. 

ποντόθεν, Adv. from or out of the sea, Il. 


ποντο-θήρης, ου, 6, one who fishes in the sea, Anth. 
ποντο-μέδων, οντος, 6, lord of the sea, Pind., Aesch., etc. 
πόντονδε, Adv. into the sea, Od. 


Ποντο-πόρεια, 4, a Nereid, Sea-traverser, Hes. 

Rovrowopeve, to pass over the sea, Ep. inf. -έμεναι Od. ; 
part. ποντοπορεύων sea-traversing, \b. 

ποντοπορέω, f. how, to pass the sea, νῆνε ποντοποροῦσα 
sea-satling, Od. From 

ποντο-πόρος, ο», (πορεύοµαι) passing over the sea, sea- 
faring, of ships, Hom., Soph. 

Ποντο-ποσειδῶν, 6, Sea-Poseidon, Ar. 

NO’NTOX, ov, 6: Ep. gen. ποντόφιν :—the sea, esp. 
the open sea, Hom., etc. II. of special seas, x. 
ἸἹκάριος, Θρηίκιος Il.; 6 Alyatos x. Hdt.; Ἰόνιος, Ἔαρω- 
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νικός, Σικελός, Eur. :—but most commonly, π. Εὔξεινοι 
Id.; ὁ Εὔξεινος π. Hdt.; generally called simply ὁ Πόντος 
or Πόντος, Id., Att. 

ποπάνενµα, ατος, τό, as if from rowdvetdw, =sq., Anth. 

πόπᾶἄνον, τό, (πέπτω) like πέµµα, a round cake, used 
at sacrifices, Ar. 

πόπαξ, like πόποι, an exclamation, Aesch. 

ποπάς, ddos, 7, = πόπανο», Anth. 

πόποι, exclam. of surprise, anger or pain, ὦ κόποι oh 
strange! oh shame ! Hom., Trag. 

ποποποῖ, cry of the hoopoe, Ar. 

ποππύζω, Dor. -ύσδω: aor. 1 éxdrxica:—to whistle, 
cheep or chirp, Ar. ITI. of an inarticulate sound, 
commonly used by the Greeks in case of thunder, as a 
sort of charm, Id. IIL. in bad sense, {ο play ill 
on the flute, /e¢ the breath be heard in playing, Theocr. 

ποππὔλίάζω, Dor. -άσδω,-- ίοτερ. 1, Theocr. 

ποππνυσµόςε, 6, (ποππύζω), a whistling, Xen. 

πορεία, 7, (πορεύω) a walking, mode of walking or 
running, gait, Plat. ΣΙ. a going, a journey, 
way, passage, Aesch., Plat. 2. α march, Thuc., 
Xen. 8. a@ crossing of water, passage, Aesch. 

πορεῖν, aor. 2 inf., v. sub “πόρῳ. 

wépeupa, aros, τό, a place in which one walks, βροτῶν 
πορεύματα their haunts, Aesch. 

πορεύσιμµος, ον, and η, ο», that may be crossed, pass- 
able, Xen. :—of a road, possible to pass, Eur. 

πορεντέος, a, ov, verb. Adj. to be traversed, Soph., 
Xen. II. πορευτέον, one must go, Soph., Eur. 

πορεντός, ή, όν, and ds, όν, gone over, passed, passable, 
Polyb. ; καιρὸς π. the season for travelling, Id. 11. 
act. going, travelling, Aesch. 

πορεύω, f. ow: aor. 1 ἐπόρευσα:-- Μεά. and Pass., f. 
πορεύσοµαι and πορευθήσοµαι: aor. 1 ἐπορευσάμη» and 
ἐπορεύθη»: pf. πεχόρευµαι: (πόρος): I. Act. to 
make to go, carry, convey, Pind., Soph. :—c. dupl. acc. 
to carry ot ferry over, Νέσσος ποταμὸν βροτοὺς éxdpeuce 
Soph. ; -yuvain’ λίμναν πορεύσας Eur. 2. of things, 
to bring, furnish, bestow, find, Id. II. Pass. 
and Med. {ο be driven or carried, Soph. 2. to go, 
walk, march, Hdt., Att.; to go across, pass, Hdt., 
etc.; c. acc. loci, to enter, π. oréyas Soph., etc.; 9. 
acc. cogn., μακρὰν ὁδὸν π. Xen. :—c. acc. loci, to go 
over, traverse, Id. 3. {ο walk, i.e. live, Soph. 

πορθέω, f. how, collat. form of πέρθω, to destroy, ravage, 
waste, plunder, Hom., Hdt., Trag. 2. in pres. and 
impf. to endeavour to destroy, to besiege a town, Hdt. : 
—to destroy, despoil, ruin, Aesch.:—in Pass. to be 
vuined, undone, Eur. Hence 

πόρθημα, aros, 7d, =sq., Plut. 

πόρθησις, ἡ, the sack of a town, Dem.; and 


πο φ, ov, 6, a destroyer, ravager, Eur. 
πορθήτωρ, ορος, 6, = πορθητής, Aesch. 


πορθμεῖον, Ion. -ήνον, rd, (πορθµός) a place for cross- 
ing, a passage over, ferry, Hat. Il. a passage- 
boat, ferry-boat, Id., Xen. IIL. the fare of the 
Jerry, ferryman’s fee, Luc. 

πόρθµευµα, ατος, τό, a passage, ferry, ὠκύπορον π. 
ἀχέων, of the river Acheron, Aesch. 

πορθµεύς, έως, lon. jos, 6, a ferryman, Lat. portitor, 
Od., etc. ; π. vexdwy, of Charon, Eur. 2. generally, 
a boatman, seaman, Hdt., Theocr. 
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πορθµεντικόᾳ, ή, 6v, engaged as a ferryman, Arist. 

πορθµεύω, {. ow, (πορθµός) to carry or ferry over a 
strait, river, Lat. ¢rayicere, Eur.; π. τινὰς eis Σαλαμίνα 
Aeschin.: then, generally, to carry, bring, Trag. :— 
Pass. to be carried or ferried over, to pass from place 
to place, Hdt., Eur.; c. acc. loci, to pass through, 
Eur. II. the Act. is also used intr., like Lat. 
trajicere, to pass over, Anth. 

πορθµήιον, lon. for πορθμεῖον. 

aropOnls, ld0s, ἡ,-- πορθμεῖον 11, a ship, boat, Eur. 

wopOudg, ὁ, (περάω) a ferry or a place crossed by a 
ferry, a strait, firth, Od.; of the straits of Salamis, 
Hdt.; π. “EAAas the Hellespont, Aesch.; 6 els ΄Αιδον 
x. the Styx, Eur. Il. a crossing by a ferry, 
Passages Soph., Eur.; π. χθονός a passage to it, Eur. 

πορίζω, f. Att. ποριῶ: aor. 1 ἐκόρισα: pf. πεπόρικα:--- 
Med., f. ‘Att. ποριοῦμαι : aor. 1 sespindiine :—Pass., f. 
πορισθήσοµαι: aor. 1 ἐπορίσθην»: pf. πεπὀρισµαι: 3 
sing. plqpf. ἐπεπόριστο: (πόρος). Properly, like 
πορεύω, to carry: to bring about, to furnish, provide, 
supply, procure, cause, Ar., Plat.; absol., θεοῦ πορίζον- 
τος καλῶς Eur. :—often with a notion of contriving or 
inventing, [ἀ., etc.:—Med. to furnish oneself with, 
to provide, procure, Lat. sibi comparare, Ar., Thuc.:— 
Pass. to be provided, Thuc., etc. 2. wopl(eral rim, 
impers., {4 is in one’s power to do, ο. inf., Xen. 

πόρϊῖμος, ον, (πόρος) able to provide, full of resources, 
inventive, contriving, Ar.:—c. acc., ἄπορα πόριμος 
making possible the impossible, Aesch. IT. pass. 
practicable, Luc. 2. well-provided, Thuc. 

πόρις, tos, ἡ, poet. for πόρτις, Od., Eur. 

woptopds, ὁ, (xopi(w) a providing, procuring, Polyb. : 
—a means of getting, Plut.: means of gain, N.T. 

ποριστής, ov, ὁ, (wopl(w) one ‘who supplies or provides, 
Thuc. 2. at Athens the πορισταί were a financial 
board appointed fo raise extraordinary supplies, Pro- 
curators, Ar. 9. the name used by robbers of them- 
selves, Conveyancers, Arist. 

ποριστικός, ή, ὀν,(πορίζω) able to furnish, Xen. 

ΠΟ΄ΡΚΗΣ, ov, 6, a ring or hoop, passed round the joint 
of the spearhead and shaft, Il. 

πορνεία, ἡ ἡ, fornication, prostitution, Dem. 

πορνεῖον, τό, a house of ill-fame, brothel, Ar. 

πορνεύω, {ο prostitute :—Pass., of a woman, {ο be or 
become a prostitute, Hadt., Dem., etc. II. intr. 
in Act.,=Pass., Luc. From 

πόρνη, ἡ, (πέ ob a a ee prostitute, Ar. 

πορνίδιον, τό, Dim. of πόρνη, Ar., etc. 

πορνικός, ή, ὄν, (πόρνη) of or for harlots, π. Τέλος the 
tax paid by brothel-keepers, Aeschin. 

πορνοβοσκέῳ, f. haw, to keep a brothel, Ar. 

πορνοβοσκία, i, the trade of a brothel-keeper, Aeschin. 

ο a brothel-keeper, Aeschin., Dem. 

πορνο-φίλας, J, (prado) loving harlots, Anth. 

πόρος, 6, (περάω) α means of passing a river, a ford, 
ferry, Lat. vadum, Il., Hdt., etc.; Πλούτωνος π. the 
Stygian ferry, Aesch. 2. α narrow sea, strait, 
firth, Lat. fretum, Hes., Aesch.; Idvios 2. the 
Ionian sea which is the passage-way from Greece to 
Italy, Pind. :—év πόρῳ in the passage-way (of ships), 
in the ‘fair-way’ Hat. 3. periphr., πόροι adds 
the paths of the sea, i.e. the sea, Od.; ἐνάλιοι π. 
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Aesch., etc.; so, of rivers, πόρος ᾽Αλφεοῦ, Σκαμά»- 
δρου, i.e. the Alpheus, etc., Pind. 4. a way over 
a river, a bridge, Hdt. 5. generally a pathway, 
way, Aesch., Soph.; πόρος οἰωνῶν their pathway, 
Aesch. 6. a passage through the skin, of πόροι the 
pores, Plat. ΙΙ. c. gen. rei, a way or means of 
achieving, accomplishing, οὐκ ἐδύνατο x. οὐδένα ἀνευ- 
ρεῖν Hdt.; =. ὁδοῦ a means of performing the 
journey, Ac. 3 ©. κακῶν a means of averting a 
Eur. :—c. inf., πόρος Τις Ττίσασθαι ld. 2. absol. 
means of providing, contrivance, device, pesos. 
Aesch., Ar. 3. at Athens, x. χρημάτων a way of 
getting or raising money, Xen., Dem.: in pl., ‘ ways 
and means,’ resources, revenue, Dem. Il. a 
going, journey, voyage, Aesch., Eur. 

πόρπᾶμα, ατος, τό, (πορπάω) a garment fastened with 
a πόρπη, in pl., Eur. 

πόρπαξ, ἆκος, é, the handle of a shield, Soph., Eur., 
εἰο.; ἔχουσι wépraxas [αἱ ἀσπίδες], i.e. they are ready 
for use, Ar. ΣΙ. part of a horse’s headgear, Eur. 

πορπάω, Att. aor. 1 imper. πόρπᾶσον (not —yaor) to 
fasten with a buckle, to buckle or pin down, Aesch. 

πόρπη, 7), (πείρω)Ξ-περόνη, a buckle-pin, Eur. ;—in pl. 
a buckle or brooch, Ἡ., Eur. 

πόρρα, -ωθεν, -ωτέρω, -ωθεν, v. sub πρόσω, πρόσωθεν. 

πορσαίνω, ν. πορσύνω. 

πόρσῖον, κ a, ν. sub πρόσω. 

πορσύνω [ῦ]: f. -ὕνῶ, Ep. -ὕνέω: also πορσαίνω, Ep. 
f. -ανέω: (Web :—to offer, present what one has 
prepared, in Hom. of the wife preparing her husband’s 
bed. II. generally, to make ready, prepare, pro- 
vide, Soph., Eur., etc. :—Med. to provide for oneself, 
get ready, Aesch. 2. of evils, ἐχθροῖς x. ἐχθρά Id. ; 
π. τοῖς πολεµίοις κακά Xen. :—Pass., ἐπορσύνθη κακά 
Aesch. 3. to arrange, adjust, manage, ©. τὰ τοῦ 
θεοῦ Hdt.; τάδε Soph., etc. IIL. to treat with 
ee tend, cies etc. 

π ο. ν. sub πρόσω. 

πόρταξ, dios, bs =adptis, a calf, Il. 

πορτί, ν. προτἰ. 

ΠΟ΄ΡΤΙ Σ, cos, ἡ, a calf, young heifer, Ἱ]., Soph. :— 
young cow, Theocr., Mosch. 

πορτι-τρόφος, ov, (τρέφω) nourishing calves, h. Hom. 

πορφύρα [i], lon. -ρη, 7, πο the purple-fish, 
Lat. murex, Aesch. IL. purple dye, purple, 
Hdt. 111. = wopoupls, purple raiment, Aesch. 

πορφύρεος, η, ο», Att. or ᾱ, our: 1. Homeric 
usage (from πορφύρω), 1. of the swoln sea, dark- 
gleaming, dark; so, π. νεφέλη. 2. of blood, Il. ; 
π. θάνατος, of death in battle, Ib. 3. of stuff, cloths, 
etc., dark, russet. 4. of the rainbow, prob. bright, 
lustrous; and of serpents glittering.—Hom. seems 
not to have known the πορφύρα, so that the word 
does not imply any definite colour. II. after 
Hom. (from πορφύρα) dark red, purple or crimson, 
Pind., Hdt., Trag. 2. purple-clad,in purple, Luc. 

wophipere, έως, ὁ, a fisher for purple fish, Hdt. 

ο... 4, όν, of or for a purple-dyer, Eur. 

peve, to catch purple fish. 

wopoipis, (30s, 4, (πορφύρα) a purple garment or 
covering, Xen. II. a red-coloured bird, Ar. 

ος. ὧνος, ὁ, (πορφύρα) the water-hen, Ar. 


πορφυροειδής — ποτανός. 


ο. és, (εἶδος) purple-like, purply, Eur. 
πορφῦρο-πώλης, ov, ὁ, (πωλέω) a dealer in purple, fem. 
πορφύρό-πωλις, idos, N.T. 

πορφύρό-στρωτος, ο», spread with purple cloth, Aesch. 

πορφῦροῦς, a, ovv, Att. contr. for πορφύρεο». 

πορφύρω [ῦ], only in pres. and impf., properly of the 
sea, ὡς ὅτε πορφύρῃ πέλαγος µέγα κύματι κωφφ as 
when the huge sea gleams darkly with dumb swell 

_ (ive. with waves that do not break), Il. 2. metaph., 
πολλὰ δέ οἱ κραδίη xdppupe much was his heart troubled, 
Hom. 11. after Hom., when the purple-fish 
(πορφύρα) and its dye became known, to grow purple 
or ved, Bion, Anth.:—so in Med., εὔδια µέν Anth. 
(Prob. redupl. from φύρω.) 

*NMO’PQ, assumed as pres. to the aor. 2 ἔπορον and pf. 
pass. πέπρωμαι: I. aor. 2 ἔπορον, Ep. 3 sing. 
πόρε, inf. πορεῖν, part. πορών, to furnish, offer, present, 
give, Hom., Hes.; εὖχος π. to fulfil a wish, Od. ; ὄρκον 
x. to offer to take an oath, Aesch. :—c. inf. to grant 
that .., πόρε κούρῃσιν ἔπεσθαι τιµάς (for ὥστε ἔπεσθαι) 
Il. ; σοὶ θεοὶ πόροιεν, ὡς (Ξ- οἷα) ἐγὼ θέλω Soph. 2.= 
πορεύω, to bring, εἴ τις δεῦρο Θησέα πόροι Id. 11. 
pf. only in 3 sing. πέπρωται, ΡἱαΡΕ. πέπρωτο, it has or 
had been (is or was) fated, foredoomed, c. acc. pers. 
et inf., ἄμφω πέπρωται yaiay ἐρεῦσαι 1έ is fated that 
both should redden earth, Il.; τί γὰρ πέπρωται Ζηνὶ 
πλὴν del κρατεῖν; Aesch.; so, wempwudvov ἔστιτπέ- 
πρωται, Id., Xen. 2. part. as Adj., πεπρωµένος, η, 
ον, allotted, fated to one, Il. ; of persons, destined toa 
thing, αἴσῃ Ib. :—absol. destined, Pind. ; πεπρ. βίος 
one’s zatural life (as in Lat. mors fatalisis a natural 
death), Id.; so in Trag. and Xen.: ἡ πεπρωµένη (sc. 
μοῖρα), an appointed lot, Fate, Destiny, Hdt., Trag. 
πόφι who? Pron., traced in the interrog. forms, ποῦ, 
ποῖ, πῆ, πῶς, πω, πόθι, πόθεν, πότε, πότερος, πόστος, 
ποῖος, πόσος, to each of which there is a corresponding 
enclitic form, που, ποι, πη, Tes, etc. ;—in these forms 3 
in Ion. Gr. is represented by κ, as κοῦ, κοῖ, etc. 

ποσάκις [ᾶ], Adv. how many times? how often? Lat. 
quoties ? Ep. Plat. 

ποσα-πλάσιος, a, ον, how many times multiplied ? 
how many fold ? Lat. quotuplex ? Plat. 2. c.gen. 
what multiple of ..? \d. 

ποσά-πους, ποδος, 6, ἡ, of how many feet ? Ρἰαι, 

ποσᾶχῶς, Adv. in how many ways? Arist. 

πόσε, Adv.=xot; whither? Hom. 

Ποσειδάνιος, Dor. for Ποσειδώνιο». 

Ποσειδεών, vos, 5, the sixth month of the Athen. year, 
=latter half of December and former of January. 

Ποσειδῶν, ὁ; gen. ὤνος, acc. Ποσειδῶ, voc. Πόσειδον : 
Ep. Ποσειδάων [a], άωνος, acc. άώνα, voc. Ποσείδᾶον : 
lon. Ποσειδέων, éovos: Dor. Ποτῖδᾶν or Ποτειδᾶν, 
@vos, acc. ava, voc. ἂν :—Poseidon, Lat. Neptunus, 
son of Cronos and Rhea, brother of Zeus, god of the 
sea, husband of Amphitrité, Hom., etc. Hence 

Noce8aveog, a, ov, sacred to Poseidon, Eur. :—poét. 
Ποσειδαώνιοφ and -όνιος, Soph., Anth.: Dor. Ποσει- 
δάνιοε [a], Pind. 11. Ποσειδώνιον (sc. ἱερόν), 
τό, the temple of Poseidon, Thuc. III. Ποσει: 
δώνια, τά, his festival, Strab. 

πόσθη, ἡ, (ν. πέος) membrum virile, Ar. 

πόσθων, wvos, ὁ, comic word for a little boy, Ar. 
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wool, dat. pl. of πού». 
Ποσϊδήιος, η, ov, lon. for Ποσίδειος, sacred to Poseidon, 
1 II. Ποσϊδήιον, τό, Ion. for Ποσίδειον, the 
ο of Poseidon, Od. | 
ποσίνδα, Adv. (πόσος) how many times ? π. παίζειν-- 


ο. Xen. 

NO’XIX, 4, poet. πόσσις: gen. πόσιος, dat. πόσει, Ep. 
πόσεῖ: voc. πόσι or πόσις: pl. wéves: acc. πόσιας :— 
a husband, spouse, mate, Hom., etc. ; κρυπτὸς x., of 
8 paramour, Eur. 

πόσῖε, wos, Att. ews, ἡ: dat. πόσει, Ion. πόσι: (NO, 
Root of some tenses of πίνω) :—a drinking, drink, 
beverage, Hom.; συγγίνεσθαι és πόσιν to meet for a 
carousal, Hdt.; παρὰ τὴν πόσιν, Lat. inter pocula, 
over their cups, ]ἀ.; πόσιος ἐν βάθει Theocr. 2. α 
draught, Aesch. 

πόσος; Ion. and Aeol. κόσος, η, ov; interrog. Adj. 
corresponding to the relat. ὅσος and demonstr. τόσος, 
Lat. gquantus ? of what quantity ? opp. to Ἁηλίκος 
(which refers to bulk), often with τις added : 1. of 
Number, how many ? Hdt., Att.: with sing. Nouns, 
how great ? how much ? x. τι πλῆθος; Aesch. 2. 
of Distance, how far? Xen. 8. of Time, how 
long ? Soph., etc. 4. of Value, how much ? Ar.; 
wécov; for how much ? at what price? Lat. quanti ? 
Id.; so, ἐπὶ wéow; Plat. 11. woods, ή, dy, 
(oxyt.), indef. Adj. of @ certain quantity or magni- 
tude, Lat. aliquantus, Id., etc. Hence '° 

ποσόω, fo reckon up, count, τὰς ψήφους Theophr. 

ποσσ-ἢμαρ, Adv. for how many days ? ll. 

ποσσαι, fv, Ep. for ποσί, fy, dat. pl. of πού». 

ποσσί-κροτος, ον, struck with the foot in dancing, 
Orac. ap. Hdt. | 

ποσταῖος, a, ο», (πόστος) in how many days? Lat. 
quota die? Xen. 

πόστοες, η, ο», (πόσος) which of anumber? Lat. gquotus? 
πόστο» δὲ) Eros ἐστὶν ὅτε ἑείνισσας ἐκεῖνον ; how many 
years is it since . . ? Od.:—in indirect questions, 
πόστῳφ µέρει with how small a part, Xen. 

πότ, apocop. for ποτί, Dor. for πρός. 

πότα, Aeol. for πότε. 

πότ-ἄγε, Dor. for πρόσ-αγε, Theocr. 

ποτ-αείδω, Dor. for προσ-αείδω. 

ποτ-αίνιος, a, ov, and os, ov, (worl = πρός, αἶνος 2) fresh, 
new, Lat. recens, Pind., Aesch. 2. metaph. new, 
umexpected, unheard of, Aesch., Soph. 

ποτ-ἅμέλγα, f. tw, Dor. for προσαµέλγω, Theocr. 

ποτᾶμηδόν, (worauds) Adv. like a river, Luc. 

ποτάµιοε, a, ον, and os, ov, (ποτᾶμός) of or from a 
river, Aesch., Eur. ; οἱ ἵπποι of π., v. ἵπποπόταμος. 

ποτᾶμόκκλνστος, ο», (κλύ(ω) washed by a river, Strab. 

ποτᾶμόν-δε, Adv. to or towards a river, Hom. From 


ποτᾶμόε, ot, 6, (MO, Root of some tenses of πίνω) a 


river, stream, Hom., etc. :—proverb., ἄνω ποταμῶν 
χωροῦσι παγαί, of extraordinary events, Eur. :—of 
rivers of fire or lava, Pind. II. as a person, Πο- 
ταµός, a river-god, Il. 

ποτᾶμο-φόρητος, ο», carried away by a river, N.T. 

xwotos, ov, deposited by a river, Strab. 

ποτᾶνής, és, Dor. for rpoonrhs. 

ποτᾶνόᾳ, d, όν, Dor. for ποτηνός, winged, flying, fur- 
nished with wings, Pind., Eur.; ἐν πστανοῖς among 
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fowls, Pind. :—metaph., ποτανὸς ἐν Μοίσαισι, i. 9. soar- 
ing in the arts of the Muses, [ἀ.; ποτανᾷ µαχανό by 
soaring art, i.e. by poesy, Id. From 

ποτάοµαι, Ep. -έομαι, Frequent. of πέτοµαι; Dor. part. 
ποτήµενος: {ἔ. ποτήσοµαι: aor. 1 ἐποτήθη», Dor. 
-άθην [a]: pf. πεπότηµαι, Dor. -ἅμαι, Ep. 3 pl. πεπο- 
τήᾶται: 3 sing. plapf. rexdrnro :—to fly about, Hom. ; 
κεραυνοὶ ποτέοντο Hes.: simply = πέτομαι, to fly, Aesch., 
Eur.; τὰ ποτήµενα avdAdAaBeiy, of vain pursuits, 
Theocr. :—pf. (with pres. sense), to be upon the wing, 
Hom. 11. metaph. to hover, Aesch. 2. to be 
on the wing, be fiutiered, Eur., Ar. 

ο... for προσ-αυλέω. 

ποτ-ᾶφος, pov, Dor. for προσ-ηφος. 

πότε, lon. os aly Dor. .... On s) interrog. Particle 
used in direct and indirect questions, corresponding to 
the relat. ὅτε, ὁπότε and demonstr. τότε, when ? at 
what time ? Hom.; x67’, ef μὴ νῦν Aesch.; also, és 
πότε λήξει; Soph. II. ποτέ, lon. cord, Dor. ποκά, 
enclit. Particle : 1. at some time or other, at some 
time, Hom., etc. 2. at any time, ever, Soph., 
etc.; often after relat. words, ὅστις ποτέ, ὅστις δήποτε, 
doris δηποτοῦν, v. δήποτε; also after πω, v. χώποτε; 
and after negatives, when it often becomes one word 
with the negat., οὕποτε, µήποτε, οὐδέποτε, µηδέ- 
ποτε. 3. in correl. clauses it stands first, with 
accent, wort péy.., wort 8¢.., at one time.., at 
another .., Lat. modo .., modo.., Plat. ΙΙΙ. 
of some unknown point of time, 1. the past, once, 
erst, ll., Trag.; in telling a story, once upon a time, 
Ar. 2. the future, at some time, Il., etc. :—with 
imperat., Lat. tandem aliqguando,Soph.  οὃ. in ques- 
tions, τίς wore; Lat. gui tandem ? who in the world ? 
Aesch., etc.; v. Τίποτε; τίπτε. 

Ποτειδᾶν, Ποτείδαν, Dor. for Ποσειδῶν. 

ποτέοµαι, Ep. for ποτάοµαι. 

ποτεῖδον, ποτιδών, Dor. for προσεῖδο», προσιδών. 

ποτένθῃς, Dor. for προσέλθῃ». 

ποτέοες, a, ο», verb. Adj. of πίνω, drinkable. 
ποτέο», one must drink, Plat. 

ποτ-ερίσδω, Dor. for προσ-ερί(ω. 

πότερος, a, ov; lon. κότερος, η, ov; ("πός) :—whether 
of the two? Lat. uter ? both in direct and indirect 
questions, ὁπότερος being the relat. form., Il., Hdt., 
Att. II. neut. πότερο», πότερα, as Adv. at the be- 
ginning of an interrog. sentence containing two alter- 
native propositions, πότερο».., %.., Lat. utrum.., 
an.., whether ..or.., τίνες κατῆρξα», πότερον “EA- 
Anves } παῖς duds; Aesch.; πότερ ἅκων  éxdy; 
Dem. 2. sometimes a third clause (with #) is in- 
accurately added, πότερα παρὰ δήµου # ddrcyapxins 4 
rag ; sus . oe ome Regalia iS vue 
times left to supplied, πότερα κερτομῶν λέγεις 
τάδε (4 µή .. }; Soph. ΙΙΙ. without οσο. like 
ἅτερος, either of the two, Lat. alteruter, Plat. 

ποτ-έρχοµαι, Dor. for προσ-έρχομαι. 

ποτέρωθι ; Adv. (πότερος) on whether of the two sides ? 
on which side (of two)? Xen., etc. 

ποτέρως, Adv. of πότερος, in which of two ways ? Lat. 
utro modo? Xen., etc. 2. in indirect questions, 
διορίσαι π. λόέγεις to define which you mean, Plat. 

ποτ-έχω, Dor. for προσ-έχω. 


11. 


, 
ποταοµαι --- TOTHOS. 


ποτή, ἡ-Ξ- πτῆσις, flight, Od. 

πότηµα, ατος, τό, (ποτάοµαι) a flight, Aesch. 

ποτήρ, Ώρος, 6, (ΠΟ, Root of some tenses of πίνω) a 
drinking-cup, wine-cup, Eur. 

ποτήριον, τό, (ΠΟ, Root of some tenses of πίνω) a 
drinking-cup, wine-cup, Hdt., Att. 

ποτής, ῆτος, ἡ, (MO, Root of some tenses of πίνω a 
drinking, drink, Hom. 

πότης, ov, 6, fem. πότιε (MO, Root of some tenses of 
πίνω) a drinker, tippler, toper :—metaph., πότης λύχ- 
vos a tippling lamp, i. e. that consumes much oil, Ar. : 
Comic Sup., χοτίστατος, Id. 

ποτητός, f, όν, (ποτάοµαι) flying, winged: ποτητά, τά, 
fowls, birds, Od. 

ποτί [i], Dor. for πρός, also used by Hom. and Hes. 
and Trag. ; andincompds., as ποτιρίσσοµαι. Cf. xpori. 

ποτι-βλέπω, Dor. for προσ-βλέπω. 

Ποτῖδᾶς, Ποτῖδάν, Ποτῖδάων, Dor. for Ποσειδῶ», α.ν.: 
hence the name of the Dor. city Ποτῖδαία, ἡ, Ar., etc. : 
---Ποτῖδαιάτης, Ion. -ήτης, 6, a Potidaean, Hdt., 
etc. ; Ποτῖδαιατικός, 4, όν, Potidaean, Thuc. 

ποτϊδέγμενος, Dor. part. of προσδέχοµαι, also in Hom. 

ποτῖϊδεῖν, Dor. for προσιδεῖν. 

wotl-8épxopat, Dor. for προσ-δέρκοµαι, also in Hom. 

ποτι-δεύοµαι, Dor. for προσ-δέοµαι. 

ποτι-δόρπιος, ο», Dor. form used by Hom. (the com- 
mon form προσ-δόρπιος not in use), of or serving for 
supper, ὄβριμον ἄχθος ὕλης ἵνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη that 
it might serve to dress his supper, Od. 

ποτίζω, Dor. ποτίσδῳω, f. ίσω and ιῶ, (πότος) to give 
to drink, c. dupl. acc., τοὺς ἵππους νέκταρ éxérice 
gave them nectar to drink, Plat.; ποτήριον x. τυά 
N.T. 2. to water the ground, Xen.; fo water 
cattle, Theocr. 

ποτί-θει, Dor. for πρόσ-θες. 

ποτῖ-κλίνω, Dor. for προσ-κλίνω, Od. 

ποτικός, ή, όν, (πότος) fond of drinking, Plut.: Adv., 
ποτικῶε ἔχει» to be given to drinking, Id. 

ποτί-κρᾶνον, Dor. for πρὀσ-κρᾶνο», a cushion, Theocr. 

ποτι-λέγω, ποτι-μάσσω, Dor. for προσ--. 

πότιµοε, ov, (πότος) of water, drinkable, fresh, Hdt., 
Xen., etc. 2. metaph. fresh, sweet, pleasant, 
Plat. :—of persons, mild, gentle, Theocr. 

ποτι-μνθέοµαι, Dor. for προσ-μυθέομαι. 

woti-viowopat, Dor. for xpoc-viccoua:, Aesch. 

ποτι-πίπτω, Dor. for προσ-πίπτω, Aesch. 

ποτι-πτήσσω, Dor. for προσ-πτήσσω (not in use), to 
crouck or cower towards, c. gen., ἀκταὶ λιμένος ποτιπε- 
πτηνϊαι (Ep. pf. part. fem. for προσπεπτηκυϊαι) verging 
towards it, so as to shut it in, Od. 

ποτι-πτύσσω, Dor. for προσ-πτύσσω, Od. 

πότιε, (δος, fem. of πότης. 

ποτι- ω, Dor. for χροσ-στά(ω. 

ποτι-τέρπω, Dor. for προσ-τέρπω, Od. 

ποτι-τρόπαιοε, ο», Dor. for προσ-τροπαῖος, Aesch. 

ποτι-φωγήεις, εσσα, ev, Dor. for προσ-φωνῄεις, Od. 

πότµος, 6, (NET, Root of πίπτω) that which befals 
one, one’s lot, destiny: commonly of evil destiny, 
death, of the killer, πότµον ἐφεῖναι, or of the killed, 
wérpov ἐπισπεῖν, Hom. ;—also in Pind. and Trag. 2. 
without a sense of evil, x. συγγενής one’s natural gifts, 
Pind.; εὐτυχεῖ πότµφῳ Aesch.; x. ξυνήθης πατρός my 


πὀτνα — πρᾶγμα. 


father’s customary fortune, Soph. ([Penult. often 
short in Trag. ] 
πότνᾶ, 7, shorter form of πότρια, πότνα θεά Od.; πότνα 
Oedwy h. Hom. ; πότνα θεῶν Eur. 
πότνιᾶ, ἡ, (from same Root as πόσ-ις, δεσ-πότ-ης) a 
poét. title of honour, used chiefly in addressing god- 
desses or ladies: 1. =déowowa, mistress, queen, 9. 
gen., πότνια θηρῶν (nom.) queen of wild beasts, Lat. 
potens ferarum, ll.; πότνια βέλεων Pind.: absol., 
πότνι Ἐρινύς Aesch.; often in voc., ὦ πότνι “Hpa 
Id.; & πότνια (sc. ᾿Αθηναία) Ar. :—in pl. of the 
Eumenides, Hdt., Soph.; also of Demeter and Proser- 
pine, Soph., etc. 2. as Adj. revered, august, Hom. 
Norval, af, an ancient Boeot. town, Strab. :—hence 
fem. Adj. Ποτνιάςφ, άδος, Potnian, Mormddes ἵπποι 
Boeotian mares, noted for their hot temper, hence 


raging, furious, Eur. Hence 
ποτνιάοµαι, Dep. to czy or lament aloud, shriek, howl, 
Plut., Luc. Hence 


ποτνιασμµός, ὁ, lamentation, Strab. 

ποτ-οκτάζω, Dor. verb, -“προσ-οράω, Anth. 

πότ-ορθρος, Dor. for πρόσ-ορθρος. 

words, ο. verb. Adj. (ΠΟ, Root of some tenses of 
πίνω) drunk, fit f.r drinking, Aesch., Eur. II. 
as Subst., ποτόν, τό, that which one drinks, drink, 
esp. of wine, Hom., Hdt., Att.; otra καὶ ποτά meat 
and drink, Hdt. 2. πάτριον π. drink of my sires, 
Aesch. ; π. κρηναῖον Soph. 

wéros, 6, (MO, Root of some tenses of πίνω) drinking, 
a drinking-bout, carousal, Xen.; παρὰ πότον, Lat. 
inter pocula, [ἀ.; ἐν τοῖς πότοις Aeschin. 

ποτ-όσδῳω, Dor. for προσ-ό(ω. 

ποτ-τῶ, ποτ-τφ, ποτ-τόν, ποτ-τώᾳα, ποτ-τάν, Dor. 

for πρὸς τῶ, πρὸς τῷ, etc. 

net καν, Dor. for προσ-εοίκειν. 

ποὺ; lon. xov3 interrog. Adv., in direct or indirect 
questions, corresponding to the relat. ὅπου, (properly a 
gen. of *wdés; quis ?), where? Lat.ubi? Hom., etc. : 
—c. gen. loci, rod γῆς; wot χθονός; where in the 
world? Lat. ubinam terrarum? Aesch., etc.; so, 
ποῦ wor’ ef φρενῶν; Soph. ; ποῦ γνώμης ef; [ἀ.; ποῦ 
τύχης; at what point of fortune? Id. II. of 
manner, how ? Eur.; to express an inference very 
strongly, xod ye 3h . . οὐκ ἂν χωσθείη κόλπος . .; 
how then would it not . . 2 1.6. it certainly would .. , 
Hdt.; also in Trag., in indignant questions, how ? by 
what right ? ποῦ σὺ µάντις el σοφός; Soph. 

πού, Ion. κού, enclit. Adv. anywhere, somewhere, Hom., 
etc.; often with other Advs. of Place, οὐχ éxds που 
somewhere not far off, Soph. ; πέλας που Id.; ἄλλοθί 
που Dem. :—c. gen., ἀλλά που αὐτοῦ ἄγρων in some 
part there of the fields, Od.; ef που τῆς χώρας τοῦτο 
συνέβη Dem. 11. also without reference to Place, 
in some degree, καί πού τι Thuc. :—often to qualify an 
expression, anyway, possibly, perhaps, I suppose, I 
ween, Hom., etc. ; εἴ που, édy που, el uh που Xen. ; τί 
wov..; what in the world? Aesch.; with numerals, 
δέκα κου about ten, Hdt. :—of τί που ἀεπίες with indig- 
nation or wonder, suzely it cannot be, Soph., etc. ; 
whereas οὗ δήπου adds a suspicion that it is so, ov δήπου 
Στράτων ; Ar. 

πονλῦ-βότειρα, ἡ, Ion. for πολυ-βότειρα. 
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πονλύπους, 6, ν. πολύποις. 

πονλύς, πουλύ, Ep. for πολύς, πολύ. 

ΠΟΥ΄Σ, ὁ, ποδόε, ποδί, πόδα: pl. dat. rool, Ep. ποσσἰ, 
πόδεσσι: dual gen. and dat. ποδοῖν, Ep. ποδοῖιν :—a 
foot, Lat. pes, pedis, Hom., etc. ; in pl., also, a bird’s 
talons, Od.; the arms of a polypus, Hes. ; ξύλινος π., 
of an artificial foot, Hdt.: phrases in respect to the 
footrace, περιγιγνόμεθ᾽ ἄλλων πόδεσσι», to be better 
than others in running,Od.; wooly ἐρίζειν to race on foot, 
Η.; wool νικᾶν, ἀέθλια ποσσὶν ἄροντο Hom. :—the dat. 
ποσί is added to all kinds of Verbs denoting motion, 
ποσὶ βῆναι, δραμεῖν, ὀρχεῖσθαι, etc. ; for πόδα βαίνει», 
ν. Balyw A. 11. 3:—metaph., véoripoy vais ἐκίνησεν πόδα 
started on its homeward way, Eur. 2. as a mark of 
close proximity, πρόσθεν ποδός or ποδῶν, προπάροιθε 
ποδῶν just before one, Hom.; wrap ποδί close at hand, 
Pind. ; but, παρά or wap xodds off-hand, at once, 
Theogn. :—so, παρὰ πόδα in a moment, Soph.; παρὰ 
πόδας Plut.:—éy ποσί, like ἐμποδών, close at hand, 
Hdt., Att.; τὰ πρὸς wool Soph. :—these phrases are 
opp. to ἐκ ποδῶ», out of the way, far off, Hdt. (cf. 
éxrodéy). 8. to denote close pursuit, κατὰ πόδας 
on the track, Lat. e vestigio, [ἀ., Att.; c. gen. pers., 
κατὰ πόδας Tivos ἔρχεσθαι, léva: to come close at his 
heels, Hdt. 4. various phrases: ἐπὶ πόδα backwards, 
facing the enemy, ἐπὶ π. dvaxwpeiv, ἀνάγειν, ἀναχά- 
(εσθαι to retire leisurely, Lat. pedetentim, Xen. b. 
περὶ πόδα, properly of a shoe, round the foot,i.e. fitting 
exactly, Theophr., Luc. 0. ὡς ποδῶν ἔχει as he is 
off for feet, i.e. as quick as he can, Hdt. ᾱ. ἔξω 
τινὸς πόδα ἔχειν to have one’s foot out of a thing, i.e. 
be clear of it, ἔξω κοµίζου πηλοῦ πόδα Aesch. ; πηµάτων 
ἔξω πόδα ἔχει» 1d. :—opp. to εἰς ἄντλον ἐμβῆσαι πόδα, 
Eur. Θ. to denote energetic action, duo 
ποδοῖν, Ar.; βοηθεῖν ποδὶ καὶ χειρὶ καὶ πάσῃ δυνάµει 
Aeschin. ; for ὀρθφ ποδί, ν. ὀρθός 11. 5. πούς τινος, 
periphr. for a person, σὺν πατρὸς μολὼ» ποδ[, i.e. σὺν 
πατρί, Eur.; παρθένου δέχου πόδα Ιἀ. :—also, ἐξ ἑνὸς 
ποδός, i.e. µόνος ὤν, Soph.; of ag’ ἠσύχου π., 1.6. οἱ 
ἡἠσύχως (ὤὥντες, Eur. II. metaph. of things, the 
foot or lowest part, esp. the foot of a hill, Lat. pes 
montis, \l., etc. 2. in a ship, πόδες are the lower 
corners of the sail or the ropes fastened thereto, the 
sheets, Od.; χαλᾶν πόδα to slack away or ease off 
the sheet, Eur. ; τοῦ ποδὸς παριέναι to let go hold of it, 
Ar.; ἐκπετάσαι πόδα (with reference to the sail), Eur.: 
—opp. to relvew πόδα, to haul i¢ tight, Soph. ; vais 
ἐνταθεῖσα ποδί a ship with her sheet close hauled, 
Eur. III. a foot, as a measure of length, 4 palms 
(wadaoral) or 6 fingers, about } of an inch longer than 
our foot, Hdt.,etc. IV. α foot in Prosody, Ar., Plat. 

TOO, = ποιῶ, ποιέω. 

πο-ώδης, lon. ποι-ώδης, €s, (πόα, εἶδος) like grass, 
grassy, Hdt., etc. 

πρᾶγμα, lon. πρῆγμα, Τό, (κράσσω) that which has 
been done, a deed, act, Lat. facinus, Hdt., Att.; τῶν 
πραγμάτων πλέον more than facts, Eur.; τὸ σὺν τί 
ἐστι τὸ πρ.; what is your work in life ? Plat. ; γυναῖον 
πρ. ποιεῖν to do a woman’s work, Dem. 11. like 
Lat. res, a thing, matter, affair, Hdt., Att.; σφισί τε 
καὶ ᾿Αθηναίοις εἶναι οὐδὲν πρ. they had πο thing in com- 
mon, Hdt. 3. anything necessary or expedient, 
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πρῆγμά ἐστι, ο. inf., it is necessary, expedient to do, ’tis 
my duty or business to do, like Lat. opus est, Hdt. 3. 
a thing of consequence or importance, πρ. ποιεῖσθαί 
γι ld.; of a person, ἦν µόγιστον πρ. Δημοκήδης παρὰ 
βασιλέῖ he was made much of by the king, Id. ; ἅμαχον 
πρ., of a woman, Xen.; ἀσταθμητότατον πρ. ὁ δῆμος 
Dem. 4. used of a battle, as we say an action, affair, 
Xen. 5. euphem. for something bad or disgraceful, 
the thing, the business, Thuc.; Εὐρυβάτου πρᾶγμα, 
οὗ πόλεως ἔργον his job, Dem. 111. in pl., πράγ- 
pare, 1. circumstances, affairs, Hdt., Att.; τοῖς 
πράγµασιν τέθνηκα τοῖς & ἕργοισι 8 of by circum- 
stances, not by acts, Eur.; ἀπηλλάχθαι πραγμάτων to 
be quit of the business of life, Phat.; ἀποτυγχάνειν τῶν 
πρ. tofailinsuccess, Xen. 2. state-affairs, Eur.,etc. ; 
τὰ πολιτικὰ xp. Plat. :—also, τὰ Περσικὰ πρ. the Persian 
power, Hdt.; ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν Ἑλλήνων τὰ πρ. ἐγένετο 
Thuc.; καταλαμβάνει» τὰ πρ. to seize the government, 
Lat. rerum potiri, Id.; ἔχειν, κατέχειν τὰ xp. 
Id. ; οἱ ἐν τοῖς πράγµασι, like οἱ ἐν τέλει, those who 
are in power or office, the ministers, [ἀ.; οἱ ἐπὶ τοῖς πρ. 
Byres, οἱ ἐπὶ τῶν πρ., Dem. :—vewrepa xp. innovations, 
Lat. res novae, Oratt. 3. one's private affairs or 
circumstances, Hdt., Att. 4. in bad sense, troudle- 
some business, trouble, annoyance, Ar.; πράγματα 
txew,c. part., to have trouble about a thing, Hdt.; πρ. 
παρέχειν τινί to cause one trouble, Id.; c. inf., to 
cause one the trouble of doing, Plat. 

πραγμᾶτεία, ἡ, the careful prosecution of an affair, 
diligent study, hard work, Pliat., Dem., etc. II, 
occupation, business, Plat., Aeschin. :—in pl. affairs 
in general, dealings, Plat.,etc. 111. the treatment 
of a subject, Id.; @ treatise, Arist.; an historical 
work, systematic history, Polyb., Luc. 

πραγμᾶτεύομαι, lon. πρηγµ-: aor. 1 éexpayparev- 
σάµην and ἐπραγματεύθην»: pf. πεπραγµάτευµαι : 
Dep.: (πρᾶγμα) :--έο busy or exert oneself, take 
trouble, Hdt., Xen., Plat. 2. to be engaged in 
business, spend one’s time in business, Xen.,etc. I. 
c. acc. rei, to take in hand, treat laboriously, under- 
take, Plat.:—of authors, to elaborate a work, Ar., 
Plat. 2. of historians, to treat systematically, 
Polyb.; of πραγµατευόµενοι systematic historians, 
Id. IIT. pf. πεπραγµάτευµαι also in pass. sense, 
to be laboured at, worked out, Plat., Aeschin. Hence 

MPA YESTEVECTS: a, ov, verb. Adj. fo be laboured at, 

rist. 

πραγμᾶτικός, 4, όν, (πρᾶγμα) fit for business, active, 
business-like ; οἱ mpaypariuol men of action,Polyb. 2. 
in Roman writers, pragmaticus was a kind of attorney, 
Cic. 11. of history, systematic, Polyb.: of aspeech, 
conduct, etc., able, prudent, Id. :—Adv. -κῶς, Id. 

πραγµάτιον, τό, Dim. of πρᾶγμα, a trifling matter, 
petty lawsutt, Ar. 

πραγμᾶἄτο-δίφης [1], ov, 6, (Sipde) one who hunts after 
lawsuits, a pettifogger, Ar. 

πραγμᾶτ-ώδης, es, (εἶδος) laborious, troublesome: Adv. 
-δως, Comp. -έστερον Dem. 

=Epayos, eos, τό, poet. for πρᾶγμα, Pind., Aesch., Soph., 
Ar. 2. --πράγµατα, state-affairs, Aesch. 

πραθέειν, Ep. for πραθεῖν, aor. 2 inf. of πέρθω. 

αρᾶιτώριον, τό, -[.αι. Praetorium, the residence of 


πραγματεία --- πρᾶος, 


the Governor, Government-house, N.T.:—at Rome, 
the Castra Praetoriana, |b. 
πρακτέος, a, ov, verb. Adj. of πράσσω, to be done, 


Plat., etc. 11. xpaxréov, one must do, Soph., Plat. 


πρακτήρ, Ion. πρηκτήρ, ἤρος, 6, (πράσσω) one that 
does, a doer, Il. Il. a trader, Lat. negotiator, Od. 

πρακτικός, ή, όν, (πράσσω) jit for action, fit for busi- 
ness, business-like, practical, Xen., Plat.; αἱ πρ. ἀρχαί 
the principles of action, Arist. 2. active, effective, 
Polyb.; πρ. παρά τινος carrying one’s point with 
another, Xen. 8. c. gen. able to effect a thing, etc., 
Arist. ΧΙ. of things, active, vigorous, Ar., Plat. 

πρακτός, ή, όν, verb. Adj. of πράσσω: τὰ πρακτά things 
to be done, points of moral action, Arist. 

πράκτωρ, opos, 6,=xpaxrhp, one who does or executes, 
an accomplisher, Soph. ; with a fem. Subst., Id. II. 
one who exacts payment, ataxgatherer, Dem.,etc. 2. 
in Poets also, one who exacts punishment, a punisher, 
avenger, Aesch., Soph. :—so as Adj., with a fem. Subst., 
avenging, Aesch. 

Npdpveos olvos, 6, Pramnian wine, Hom.; also Npdp- 
νιος, Ar. :—so named from Pramné, prob. a hill in the 
island of Icaria. 

πράν [a], Dor. Adv. =axply, aforetime, erst, Theocr. 

πρᾶνής, Dor. and Att. for xpnrfs. 

πραξϊ-κοπέω, {. ήσω, (κόπτω) to take by surprise or 
treachery, Polyb. :—to overreach, outwit, τινά Id. 

πρᾶξις, ews, lon. πρῆξις, sos, ἡ, (πράσσω) a doing, 
transaction, business, πλεῖν κατὰ πρῆξιν on a trading 
voyage, Od.; αρΏξις 8 43° dln, οὗ δήµιος a private, 
not a public affaiz, Ib. 2. the result or tssue of 
a business, ob ydp ris πρ. πέλεται Ὑόοιο no good 
comes of weeping, Il.; so, οὔ τις πρ. ἐγίγνετο µυρο- 
µένοισιν Od.; πρ. οὐρίαν θέλων Aesch.; χρησμῶν πρ. 
their issue, Id. I. an acting, transacting, doing, 
κακότητος Theogn.; πρ. πολεμική, ποιητική, πολιτική 
Plat.:—action, opp. to πάθος, Id.; ἐν ταῖς πράξεσι 
in actual life, ]1ά. 3. action, exercise, χειρῶν, 
σκελῶν Id. IIT. an action, act, Soph.,etc. IV. 
like τὸ εὖ or κακῶς πράσσει», a doing well or ill, faring 
so and so, one’s fortune, state, condition, Hdt., Aesch., 
etc. ᾿ V. practical ability, dexterity, Polyb. :— 
also, practice, trickery, Id. VI. the exaction of 
money, recovery of outstanding debts or arrears, πρ. 
συμβολαίων» Plat., Dem. :—hence, the exaction of ven- 
geance, retribution, Eur. VII. in pl. pudlic or 
political life, Dem. 

«padeves, Adv. of "πρφων (=xpaos), tentperately, Ar. 

πρᾶος, ο», also wpats, lon. wpnvs, «ia, ὕ :—the declen- 
sion varies between the two forms :—the Att. sing. 15 
from πρᾶος, except that the fem. is spaeia: poet. sing. 
from wpads, lon. wpyvs:—in pl., Att. nom. κρᾶοι ; 
neut. mpada, πρᾶα; gen. πραέων; dat. πραέσι; acc. 
axpdous :—Comp. πραότερος; lon. xpnur— :—Sup. πραύ- 
τατος, lon. πρηύτατο.. Mild, soft, gentle, meek, h. 
Hom., Pind., Plat.:—of a horse, gentle, Xen.; of 
other animals, tame, Id. 2. of actions, feelings, 
mild, Plat. IL. making mild,taming, Pind. ΙΙΙ. 
Adv. πράως (from πρᾶος), mildly, gently, Plat. ; πράως 
ἔχειν πρός τι Id.; πράως λέγειν τὸ πάθος to speak 
lightly of it, Xen.; πράως διακεῖσθαι, opp. to ὀργί(εσθαι, 
Dem. ;—Comp., Plat. ;—Sup., πραότατα Id. Hence 
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πρᾶότης, nros, ἡ, mildness, gentleness, Plat., etc. 
wpawiSes, αἱ, dat. xpaxiow, Ep. πραπίδεσσι: : — poet. 
word, 1. properly= φρένες, the midriff, diaphragm, 
H.: then 2. like φρένες, the wits, understanding, 
mind, heart, |b. :—sing. πραπίς, (80s, Pind., Eur. 
πρᾶσιά, lon. -εή, ἡ, (πράσο») properly a bed of leeks: 
generally, a garden-plot, Od.:—metaph., αρασιαὶ 
πρασιαί in companies or groups, N.T. 
πράσἵμοα, ον, (πρᾶσις) for sale, Lat. venalis, Xen. 
πρᾶσιᾳ, ews, lon. πρῆσια, wos, ἡ, (πι-πράσκω) α sell- 
ing, sale, ὠνῇ τε καὶ πρήσι (lon. dat.) χρέονται Hdt. ; 
ἐπὶ πρήσι for sale, Id.; αρᾶσιν ποιεῖσθαι Aeschin. 
πρᾶσό-κονρον, τό, (κείρω) a leek-slice, Anth. 
ΠΡΑ΄ΣΟΝ [4], τό, a leek, Lat. porrum, Ar. 
Πρασσαῖος, 6, poet. for πρασαῖος (ΞΞ- πράσινος), Leck- 
green, name of a frog, Batr. 
Npagco-ddyos, ὁ, Leek-eater, name of a frog, Batr. 
ΠΡΑ΄ΣΣΩ, Ion. πρήσσω, Att. πράττω: f. πράξω, lon. 
πρήξω: aor. 1 ἔπραξα, Ion. ἔπρηξα: pf. πέπρᾶχα, 
lon. wéxpnxa: 3 sing. plapf. ἐπεπράχει: pf. 2 wéxpaya, 
lon. wéxprrya :—Med., f. πράξοµαι : aor. 1 ἐπραξάμην: 
—Pass., f. πραχθήσοµαι, πεπράξοµαι: aor. 1 ἐπράχθην: 
pf. πέπραγµαι. To pass over, daa πρήσσοντες Od. ; 
πρ. κέλευθο» to accomplish a journey, Hom.; also c. 
gen., ἵνα πρήσσωµεν ὁδοῖο Ἱ]. ΙΙ. to achieve, 
bring about, effect, accomplish, \b.; οὔτι xp. to avail 
naught, Ib.; πρ. δεσµόν to cause one’s bondage, bring 
it on oneself, Pind. ; πρ. ὥστε, Lat. efficere ut, Aesch. : 
—Pass., πέπρακται τοὔργον Id.; τὰ πεπραγμένα, Lat. 
acta, Pind., Att. 2. absol. to effect an object, be 
successful, Hom. 8. to make so and so (cf. ποιέω 111), 
Νηρηίδων τινὰ πρ. ἄκοιτιν Pind. 4. to have to do, 
be busy with, τὰ ἑαυτοῦ πράττειν to mind one’s own 
business, Soph., etc. 5. πράττειν τὰ πολιτικά, τὰ 
τῆς πόλεως to manage state-affairs, take part in the 
vernment, Plat. :—then, absol., without any addition, 
ανὸς πράττει», of a statesman, Xen. 6. generally, 
to transact, negotiate, manage, xp. Θηβαίοις τὰ πράγ- 
para to manage matters for their interest, Dem. ; and 
in Pass., τῷ Ἱπποκράτει τὰ πράγµατα ἐπράττετο matters 
were negotiated withhim, δω 3-—but τὰ xpdyparamay 
be omitted, of πράσσοντες ἀὐτφ those who were treating 
with him, Id.; so, πράσσειν xpés tivald.; ἔς τινα Id. ; 
also, πρ. περὶ elphyns Xen.; οἱ πράσσοντες the traitors, 
Thuc.; also, πρ. ὅπως πόλεμος γένηται Id.; c. acc. et inf., 
τὴν ναῦν μὴ δεῦρο πλεῖν ἔπραττεν Dem. :— Pass., of secret 
practices, el µή Tt σὺν ἀργύρῳ ἐπράσσετο unless some 
bribery was a-practising, Soph.; éxpdovero προδόσιος 
wépt Thuc. III. to practise, Lat. agere, ἀρετάς 
Pind.; δίκαια # ἅδικα Plat.: absol. έο act, Id., 
etc. IV. intr. to be in a certain state or con- 
dition, to do or fare so and su, ὁ στόλος οὕτω ἔπρήξε 
Hdt., etc.; εὖ or κακῶς πράττειν to do or fare well or 
ill, Id., etc.; πρ. καλῶς Aesch.; εὐτυχῶς Soph. ; αρ. 
ὡς ἄριστα καὶ κάλλιστα Thuc.; the pf. 2 πέπρᾶγα is 
mostly used in this sense, Hdt., Ar., etc. V.c. 
dupl. acc. pers. et rei, πράττει» τινά τι to dv something 
to one, Eur., etc. 2. πράττειν τινὰ ἀργύριον to 
exact money from one, Hdt.: often in Att., of state- 
officers, who collected the taxes (cf. εἰσπράσσω, ἐκ- 
πράσσω 111), Plat., etc.; also, xp. τι παρά Tivos to 
obtain or demand from another, Hdt. .—metaph., 


φόνο» πρ. to exact punishment for murder, to avenge, 
punish, Aesch. :—Pass., πεπραγµένος τὸν φόρον called 
on to pay up the tribute, Thuc. :—Med., wpdtacdal 
τινα ἀργύριον, xphuara, µισθόν, τόκους to exact for 
oneself, Hdt., etc.; φόρους πράσσεσθαι ἀπό or ἐκ τῶν 
πόλεων Thuc. :—pf. and Ρρἱαρξ. pass. are used in med. 
sense, εἰ μὲν ἐπεπράγμην τοῦτον τὴν δίκην if I had 
exacted from him the full amount, Dem. 

πρᾶτέος, a, ov, verb. Adj. of πιπράσκω, to be sold, for 
sale, Lat. venalis, Plat. 

πρᾶτήρ, ἤρος, 6, (πι-πράσκω) a dealer, Plat., Dem. 

πρᾶτήριον, lon. πρητ-, τό, a place for selling, a mar- 
ket, Hdt. 

πρᾶτός, ή, dv, verb. Adj. of πιπράσκω, sold, Soph. 

πρᾶτος, a, ov, Dor. for πρῶτος (contr. from πρόατος), 
Ar., Theocr.; Sup. πράτιστος Theocr. 

πράττωα, Att. for πράσσω. 

πρᾶύ-γελως, lon. tpnty-, 4, ἡ, softly-smiling, Anth. 

πρᾶύ-μητις, ος, ὁ, 7, of gentle counsel, gracious, Pind. 

πρᾶύνοος, lon. πρηύ- [ὔ], ον, of gentle mind, Anth. 

πράὔνσις, ews, ἡ, a softening, appeasing, Arist.; and 

πρᾶῦντικόᾳ, ή, όν, fit for appeasing, Arist. From 

πρᾶύνω, lon. πρηύνω [i]: f. ὕνῶ: aor. 1 ἐπράῦνα :— 
Pass., aor. 1 ἐπραῦνθην: (πραῦς) :—to make soft, mild 
or gentle, to soften, soothe, calm, Hes., etc. ; πρ. ἕλκος 
to soothe a raging sore, Soph. ; πρ. Twa λόγοις Aesch. : 
—Pass. to become soft or gentle, grow milder, Hdt. ; 
of passion, to abate, Id. 2. to tame wild animals, 
Hes., Xen. 

πρᾶύς, v. sub πρᾶο». 

πραῦ-τένων, lon. πρηῦτ-, 6, with tamed neck, Anth. 

wpdes, v. sub πρᾶος 111. 

πρέµνοθεν, Adv. from the stump, i.e. root and branch, 
utterly, Aesch. From 

ΠΡΕ΄ΜΝΟΝ, τό, the bottom of the trunk of a tree, the 
stump: generally, the stem, trunk, Lat. codex, caudex, 
h. Hom., Xen., etc. 11. the root or bottom of 
anything, πρέµνον πράγµατος Ar. 

πρέπον, οντος, τό, part. of πρέπω (111. 2). 

πρεπόντως, Adv. part. of πρέπο», in fit manner, meetly, 
beseemingly, gracefully, Pind., Aesch. 2. c. dat. 
in a manner befitting, suitably to, Plat.; also c. gen., 
like ἀξίως, Id. 

πρεπτός, ή, όν, distinguished, renowned, Aesch. 

ΠΡΕ΄ΠΩ, impf. ἔπρεπον: f. πρέψω: aor. 1 Expeya:—of 
impressions on thesenses, _1. on the eye, to be clearly 
seen, to be conspicuous, 68 ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων» Il.; c. 
dat. rei, to be distinguished in or by a thing, Aesch., 
Eur.:—absol. to shine forth, shew itself, appear, Pind., 
Aesch. ; with a part., to be clearly seen as doing or 
being, Aesch. 2. on the ear, Bod πρέπει the cry 
sounds loud and clear, Pind., Aesch. 8. on the 
smell, to be strong or rank, Aesch. II. to be 
conspicuously like, to be like, to resemble, c. dat., 
Pind., Eur. 3. ο. inf., δράµηµα φωτὸς Περσικὸν 
πρέπει μαθεῖν his running is /ike Persian to behold, 1. e. 
one may see it is Persian, Aesch. ; so, πρέπει ὡς τύραν- 
vos elagopay Soph. IIL. to be conspicuously fit, 
to become, beseem, suit, ο. dat. pers., θνατὰ θνατοῖσι 
πρέπει Pind., etc. 3. often in part., πρέπον ἐστί or 
ἦν for πρέπει or ἔπρεπε, Thuc., etc.; rarely c. gen., 
xp. ἦν δαΐίµονος τοὺμοῦ τόδε Soph. :—part. neut. τὸ 
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πρέπο», οντος, that which is seemly, fitness, propriety, 
Lat. decorum, Plat. 3. rarely with a person as the 
subject, πρέχων ἔφυς φωνεῖν art the fit person to speak, 
Soph. 4. impers. πρέπει, Lat. decet, it is fitting, 
it beseems, suits, becomes, c. dat. pers. et inf., ob πρέ- 
πει ἄμμιν Avery τείχη Theogn.; ds πρέπει δούλοις λέγειν 
Eur. :—-also c. acc. pers. et inf., τὸν πρέπει τυγχανέµεν 
ὕμνων Pind., etc. :—c. inf. only, πρέπει γαρυέµεν Id. :— 
when an acc. alone follows, an inf. must be supplied, 
τίσασθαι ws ἐκείνους πρέπει (sc. τίσασθαι) Hat. 

πρεπ-ώδης, es, (εἶδος) fit, becoming, suitable, proper, 
Ar.; c. dat., Xen., etc. 

πρέσβᾶ, ns, 7, Ep. fem. of πρέσβυς, the august, 
honoured, mostly of Hera, “Hpn, πρέσβα θεά II. 

πρεσβεία, ἡ, (πρεσβεύω) age, seniority, κατὰ πρεσβείαν 
Aesch. 2. rank, dignity, Plat. Il. an em- 
bassy, embassage, Thuc., Plat. 2. the body of am- 
bassadors, as we say, the Embassy, Ar., Thuc. :—the 
ambassadors of early times were elders. 

πρεσβεῖον, lon. -Μήνον, τό, (πρέσβυς) a gift of honour, 
such as was offered to elders, II. 2. the privilege 
of age, and generally, a privilege, Plat., etc. 8. the 
right of the eldest, his share of the inheritance, Dem. 

κ λλες ἡ, fem. of πρέσβυς,Ξ πρέσβα, h. Hom., Eur. 

πρέσβευµα, τό, an ambassador, embassy, in pl., Eur. 

πρέ ou, ἡ, an embassage, Thuc. 

πρεσβεντής, ov, 6, (πρεσβεύω) an ambassador, Thuc., 
Plat., etc. . an agent or commissioner, Dem. 

πρεσβεύαω, f. ow: pf. πεπρέσβευκα:--Μεά., aor. 1 éxpe- 
oBevoduny:—Pass., pf. πεπρέσβευµαι: (πρέσβυς): iI. 
properly of age, 1. intr. to be the elder or eldest, 
Soph. ; τῶν προτέρων ἐπρέσβευε he was the eldest of 
the former children, Hdt.; πρ. ἀπ᾿ αὐτοῦ to be his 
eldest son, Thuc. b. to take the first place, be 
best, Soph. :—c. gen. to rank before, take precedence 
of others, πρ. τῶν roAA@y Plat.; to rule over, Ὀλύμπου 
πρ. Soph. 2. trans. to place as eldest or first, to put 
first in rank, to pay honour or worship to, Aesch., 
Soph. :—Pass. to be put in the first rank, hold the first 
place, Lat. antiquior sum, Aesch.; c. gen., πρεσβεύ- 
εΤαι κακών is most notable of mischiefs, Id. 11. to 
be an ambassador or go as one, serve or negociate as 
one, Hdt., Eur., etc.; v. πρεσβεία fin. 2. c. acc. 
objecti, πρ. thy εἰρήνην to negotiate peace, Dem.; so, 
πρ. ὑπὲρ τουτωνί Id. 3. Med. to send ambassadors, 
Thuc. :—also to go as ambassador, Id. 4. Pass., 
τὰ davrg πεπρεσβευµένα his negotiations, Dem. 

πρεσβρήιον, lon. for πρεσβεῖο». 

πρεσβηίς, (30s, ἡ, = xpécBa, xpecBnls τιµή the highest 
or most ancient honour, h. Hom. 

πρέσβις, 7, poet. for πρεσβεία, age, κατὰ πρέσβιν ac- 
cording to age, h. Hom., Plat. 

πρέσβιστος, η, ov, poet. Sup. of πρέσβυς, eldest, most 
august, most honoured, h. Hom., Aesch. 

πρέσβος, τό, (πρεσβύς) an object of reverence, Aesch.; 
πρ. ᾽Αργείων august assembly of Argives, Id. 

πρεσβῦύγένεια, 7, seniority of birth, Hdt. From 


πρεσβῦ-γενής, ές, (γίγνοµαι) eldest-born, first-born, ll., 
Eur. IL. οἱ πρεσβυγενεῖς the senators, Plut. 


ΠΡΕ΄ΣΒΥΣ, ews, ὁ, voc. xpéoBv:—an old man, Lat. 
senex, (the prose form is πρεσβύτης), Soph., Eur. :— 
6 πρέσβυ: is used much like ὁ πρεσβύτερος, the elder, 
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Aesch. :—pl. πρέσβεις, elders, always implying dignity, 
chiefs, princes, Id.; Ep. πρέσβηες Hes. 2. Hom. 
uses only the Comp. and Sup., Comp. πρεσβύτερος, a, 
ο», elder, older, Il., Hdt., Pind., Att.; ἐνιαντῷφ by a 
year, Ar.; βουλαὶ πρεσβύτεραι the wise councils of age, 
Pind. ;—Sup. πρεσβύτατος, η, ov, eldest, Il., Hes., etc. : 
—the Comp. and Sup. were used of things, πρεσβύ- 
τερόν τι (or οὐδὲν) txeuw=Lat. aliquid (or nihil: 
antiquius habere, to deem higher, more important, 
Td τοῦ θεοῦ πρεσβύτερα ποιεῖσθαι ἢ τὰ τῶν ἀνδρῶν Hdt. ; 
πρεσβύτατον κρίνειν τι Thuc.; πρεσβυτέρως Ύυμναστι- 
κὴν μουσικῆς τετιµηκέναι more highly than .., Plat.: 
—hence, merely of magnitude, πρεσβύτερον kaxdy κακοῦ 
one evil greater than another, Soph. - IT. hike 
πρεσβευτής, an ambassador, Aesch., Ar. ;—pl. πρέσβεις 
is more used than πρεσβευταί, Ar., Xen., etc. ΙΙΙ. 
a chief, president : Comp. πρεσβύτερος, an elder of 
the Fewish Council, Ν. Τ., etc.: an elder of the 
Church, presbyter, Ib. Hence 

πρεσβύτέριον or —etov, τό, a council of elders, N.T. 

πρεσβύτης [ύ], ου, ὁ,-“πρέσβυς 1, Aesch., etc. :—fem. 
πρεσβῦτις, ιδος, an aged woman, ld. Hence 

πρεσβῦτικός, ή, όν, like an old man, elderly, Lat. 
senilis, ὄχλος Ar.; κακὰ πρ. the evils of age, Id. 2. 
old-fashioned, antiquated, Id. :—Adv. -κῶς, Plut. 

πρενµόένεια, 7, gentleness of temper, graciousness, Eur. 

πρευµενής, és, (πρᾶος, uévos) poet. Adj. gentle of mood, 
friendly, gracious, favourable, Aesch., Evr. :—Adv. 
-νώὦ5, Aesch. IL. propitiatory, ld. 

πρεών, όνος, 5, poét. for πρώ», Anth. 

πρῆγμα, Tenyparevopat, lon. for rpayyu-. 

πρηγορεών or πρηγορών, ὤνος, ὁ, the crop of birds, 
Ar. (From πρό, &yelpw, because birds collect their food 
there before it passes into the second stomach.) 

πρηθῆναι, aor. 1 pass. inf. of πιπράσκω. 

ΠΡΗ΄/Θ0, impf. ἔπρηθον: aor. 1 ἔπρησα: no pf. in use: 
—to blow up, swell out by blowing, ἔπρησεν δ ἄνεμος 
µέσον iarloy Od. 2. to. blow out, drive out dy 
blowing, τὸ 8 [alua] dvd στόµα πρῆσε he blew a 
shower of blood through his mouth, Il. 

πρηκτήρ, πρηκτός, Ion. for πρακτήρ, πρακτός. 

πρηµαίνω, (πρήθω) to blow hard, Ar. 

πρηνής, és, Dor. and Att. πρᾶνής, gen. έος, contr. obs: 
πρό) :—with the face downwards, head-foremost, 
Lat. pronus, opp. to ὕπτιο (Lat. supinus), Il., 
Hes. II. of the sides of hills, πρὸς κατὰ xpayous 
down hill, Xen.; κατὰ τὰ πρανἢ Id. Hence 

πρηνίζω, to throw headlong :—Pass. to fall headlong, 
πρηνιχθείς Anth. 

πρῆξαι, πρῆξις, lon. for πρᾶξαι, πρᾶξι». 

πρήσεν, Ep. for ἔπρησεν, 3 sing. aor. 1 of πρήθω. 

πρῆσις, lon. for πρᾶσις. 

πρήσσω, lon. for πράσσω. 

πρηστήρ, Ίρος, ὁ, (πρήθω) a hurricane, Hes., Hdt. 

τν ow, {. both of πίπρηµι to burn, and of πρήθω {ο 
low. 

πρητήριον, τό, lon. for πρᾶτήριον. 

πρηύ-γελως, -voos, πρηύνω, πρηύε, πρην-τένων, ν. 
sub πραῦ-. 

πρηών, ὤνος, 6, Ep. for πρών, Hes. 

Ἱπρίᾶμαι, defect. Dep., from which is formed ἐπριάμην 
(aor. 2 of ὠνέομαι): 2 sing. ἐπρίω, Ep. 3 sing. xplaro: 
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imperat. πρίασο, πρίω: subj. πρίωμαι, 2 sing. πρίῃ: 
opt. xpialuny: inf. πρίασθαι (not πριάσθαι) :— part. 
πριάµενος: (wepdw):—to have a thing sold to one, to 
buy, purchase, Hom., Att.; c. dat. pretii, xp. κτεά- 
τεσσιν toiow to buy with one’s money, Od.; c. gen., 
πρ. θανάτοιο to purchase by his death, Pind.; πρ. τι 
ταλάντου Xen.; π. πολλοῦ Id.; metaph., οὐδενὸς λόγου 
πρίασθαι to buy at no price, Soph.; xp. Τι παρά τινος 
Hdt. :—*p. τίµιον τοὔλαιον to buy it dear, Ar. 2. 
to farm a tax, Xen. 

Πρίᾶμος, ου, ὁ, Priam, Il., etc.; prob. a chief, king, 
prob. from πρό), Patron. Πριαµίδης, 6, Ep. gen. 
-εω and —ao, Il. :—Adj. Πριαµικός, ή, όν, of or like 
Priam, Arist.; poét. fem. fiscaute, {Sos, Eur. 

Πρίᾶπος, lon. Πρίηπος, ὁ, Pridpus, the god of gardens 
and vineyards, and generally of country life, Luc. :— 
Adj. Πρϊάπειος, a, ov, Anth. 

πρίν [1], Adv., formed with a comparative force from πρό: 

A. Adv. of Time, before, I. of future time, 
before that time, sooner, with fut. Indic. or Subj. = 
fut., Hom.: with Opt. and κε», Od. IT. of past 
time, aforetime, formerly, once, erst, Hom.; so with 
the Art., τὸ πρίν γε. ., νῦν δὲ. .} νῦν Be... τὸ πρίν 
γε Il.:—with the Art. the Part. &vis omitted, τὰ πρὶν 
πελώρια (sc. ὄντα) the giants of old, Aesch.; ἐν τῷ 
πρὶν χρόνφ Soph.; ἐν τοῖς πρὶν λόγοις Thuc. 

B. πρὶν ἥ, as Conjunction, before that, before, ere, 
priusquam, Hom.; but ¥ is often omitted, so that πρίν 
becomes a Conjunction: the antecedent clause also 
has πρίν (or πρότερο», πρόσθεν, πάρος), so that πρίν the 
Conjunction is relat. to πρίν the Adv., especially after 
a negat. :—it is constructed with Inf., vate δὲ Πήδαιον, 
πρὶν ἐλθεῖν vias ᾽Αχαιῶν Il. ; οὐδὲ παύσεται χόλου, πρὶν 
κατασκῆψαί τινα Eur. 11. witha finite Verb : 
with Ind., in which case Hom. uses πρίν +’ ὅτε, πρίν 

” Bre δή, until, µάχη τέτατο, πρίν γ᾿ ὅτε Bh Ζεὺς κῦδος 
Exropt δῶκε Il.; so, οὐκ ἦν ἀλέξημ᾽ οὐδέν, πρίν γ ἐγὼ 
σφίσιν ἔδειξα Aesch. 3. with Subj. only after 
negatives or equiv. of neg., οὗ καταδυσόµεθ’, πρὶν µόρσι- 
pov ἦμαρ ἐπέλθῃ we will not go down, ¢i// the day of 
death come on, Od. ;—in Att. πρὶν ἄν is regular, οὐδέν 
ἐστι τέρµα por µόχθω», πρὶν ἂν Ζεὺς ἐκπέσῃ τυραν»ίδος 
Aesch. ; but &» is sometimes omitted, μὴ στένα(ε, πρὶν 
µάθῃς Soph.; as always with πρὶν 4, πρὶν } ἀνορθώ- 
σωσι Hdt. 3. with Opt., after historical tenses, οὐκ 
ἔθελεν φεύγειν πρὶν weiphoar ᾽Αχιλῆος Il. ; ἔδοξέ µοι 
μὲ ποιεῖσθαι, πρὶν φράσαιµί σοι Soph. 

πρϊνίδιον [vi], τό, Dim. of πρῖνος, Ar. 

πρίνῖνος, η, ov, made from the πρῖνος, Lat. iligneus, 
Hes., Ar. :—metaph. oaken, i.e. tough, sturdy, Ar. 

ΠΡΙΗΝΟΣ, ἡ, 6, the evergreen oak, ilex, or the scarlet 
oak, vcus coccifera, Hes., Ar., etc. 

πρῖν-ώδης, es, ep) tough as oak, Ar. 

πρίονθ’, i.e. πρίοντε, dual of the partic. πρίων, sawing. 

πριον-ώδης, es, (εἶδος) like a saw, Anth. [7, metri grat.]. 

πριστήρ, Ώρος, 6, (πρίω) a saw: πριστῆρες ὀδόντες the 
incisors, Anth. 

πριστόε, ή, όν, verb. Adj. sawn, Od. 

πρίω, imperat. of ἐπριάμη» (v. “πρίαμαι), cf. πρίων. 

MIPI’Q, imper. xpie: impf. ἔπρῖον: aor. 1 ἔπρῖσα :— 
Pass., aor. 1 ἐπρίσθην: pf. πέπρισµαι :--ίο saw, πρ. 
δίχα to saw asunder, Thuc.: Pass. to be cut in pieces, 
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Eur. ΙΙ. πρίειν τοὺς ὀδόντας to grind or gnash 
the teeth, Ar.:—-metaph. in Pass. to be irritated, 
Anth. IIL. {ο seize as with the teeth, bind fast, 
(ωστῆρι πρισθεὶς ἐππικῶν ἐξ ἀντύγων Soph. 

πρίων (a), ὁ, gen. πρίονος and πρίωνος, a sawyer, 
Ar. IL. a saw, Soph.; πρίων ὀδόντων a saw of 
teeth, i.e. α jagged row, Anth.; v. πρίων B. (i, Att.; 
but 7 in later Poets. ] 

πρίων (B), 4, a comic Noun, formed from πρίω, imperat. 
of ἐπριάμην, with a pun upon πρίων, a saw, ὁ πρ. 
ἀπῆν that rasping word ‘buy’ was unknown, Ar. 

ΠΡΟ’, before, Lat. prae: 

A. PREP. WITH GENIT.: 1. of Place, before, 
in front of, πρὸ ἄστεος, πρὸ wuAdww Hom.; οὐρανόθι 
πρὀ Il.; χωρεῖν xpd δόµων to come out in front of, 
Soph. 2. before, in front of, for the purpose of 
shielding or guarding, στῆναι πρὸ Τρώων II. :—in 
defence of, for, µάχεσθαι xpd yuvaxKey Ib.; ὁλέσθαι 
πρὸ wéAnos, Lat. pro patria mori, Ib. 3. πρὸ ὁδοῦ 
Further on the road, i.e. forwards, onward, . : 
(hence φροῦδος). 11. of Time, before, xpd γάμοιο 
Od.; xpd ὁ τοῦ (Ξὅ πρὸ τοῦ) ἐνόησεν one before 
the other, Ἱ].; πρὸ τοῦ θανάτου Plat., etc.; πρὸ 
πολλοῦ long before, Hdt.; τὸ πρὸ τούτου before this, 
before, Thuc.; πρὸ τοῦ (often written προτοῦ) decfore, 
Hadt., Att. ITI, in other relations: 1. of Pre- 
ference, before, sooner or rather than, κέρδος πρὸ δίκας 
alyjoa to praise sleight before right, Pind.; πᾶν πρὸ 
τῆς παρεούσης λύπης anything before, rather than, 
their actual grievance, Hdt.; πρὸ πολλοῦ ποιεῖσθαι to 
esteem above much, i.e. very highly, Isocr.; so, πρὸ 
πολλῶν χρηµάτω» τιμᾶσθαι Thuc.: redundant, after a 
Comp., ἡ τυραννὶ πρὸ ἐλευθερίης ἁἀσπαστότερον 
Hdt. 2. of Cause or Motive, Lat. prae, for, out 
of, from, πρὸ φόβοιο for fear, Il.; πρὸ τῶνδε therefore, 
Soph. 

B. POSITION: never after its case, except after 
the Ep. gen. Ἰλιόθι πρὀ, οὐρανόθι πρὀ, ἠῶθι xpd. 

Ο. xpd, absol. as Adv.: 1. of Place, before, in 
Front, forth, forward, ll. 11. of Time, before, 
beforehand, Od.: before, earlier, Hes.: prematurely, 
Aesch. 111. with other Preps. ἀποπρό, διαπρό, 
ἐπιπρό, wepixpd, προπρὀ, it strengthens the first Prep. 

D. πρό ΙΝ CoMPos. I. with Substs., to de- 
note 1. position before or in front, πρόθυρο», προ- 
πύλαια. 2. priority of rank, πρόεδρος ; or of order, 
προοίµιον. 3. standing in another’s place, πρό- 
µαντις, πρόξενο». IL. with Adjs., to denote 1. 
proximity, readiness, πρὀχειρος, πρόθυµος. «3. forth 
from, προθέλυµνος, πρόρρι(ο». 3. prematureness, 
πρόμοιρος, πρόωρο». ΙΙΙ. with Verbs, 1. of 
Place, before, forwards, προβαίνω, προβάλλω: also 
before, in defence, προκιρδυνεύω. 2. forth, προέλκω, 
προφέρω :—also publicly, προειπεῖν. 38. giving away, 


προδίδωμι. 4. before, in preference, προαιροῦμαι, 
προτιµάω. 5. before, beforehand, προαισθάνοµαι, 
προνοέω, π A 
προ-αγγ »Γ.-αγγελῶ, to announce beforehand, Xen. 
π ελσιᾳ, ἡ,α forewarning,early intimation, Thuc. 


προ-άγνυµι, aor. 1 -έαξα, to break before, Od. 


προᾶγόρενσις, ἡ, a stating beforehand, Arist., Plut. 
προ-ἄγορεύω: aor. 1 -ηγόρευσα: pf. -ηγόρευκα (but the 
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Att. fut. is προερῶ, aor. προεῖπο», pf. προείρηκα) :—- 
Pass. -εύσομαι (in med. form): pf. —ydépeuvnas:—to 
tell beforehand, Thuc.: c. inf. to tell or declare before- 
hand that .., Hdt., etc.; so, wp. ὅτι. . , Xen. 2. 
to foretell, prophesy, τὸ µέλλον Id. 11. to speak 
before all, to state, declare or proclaim publicly, 
Hdt., Thuc.; to Aave a thing proclaimed by herald, 
Hdt. 2. c. inf. to order publicly, πρ. ὑμῖν παρεῖναι 


policy, Id. :—also, a mode of government, such as an 
oligarchy, Id.; in pl., τὰς κοινὰς πρ. your public prin- 
ciples, your general policy, Id. 4. a department 
of government, Id. 5. a political party, Id. 
wpoatperéov, verb. Adj. one must choose, prefer, Plat. 
προαιρετικός, ή, όν, (προαιρέοµαι) inclined to prefer, 
deliberately choosing a thing, c. gen., Arist. 2. 
absol. purposing, intentional, Id. 


Id.; πρ. τοῖς πολίταις μὴ κινεῖν to forbid them to /προαιρετός, ή, dy, deliberately chosen, purposed, Arist. 


move, Plat. :—Pass., γυμνάζεσθαι προαγορεύεται &xaci 
Xen.; τὰ προηγορευµένα ld. 3. to give notice, 
notify, Plat. : 

προ-άγω [a], f. άξω: pf. -Ίχα: aor. 2 -fyayorv :—Pass., 
aor. 1 —HxOnv: pf. -ἥγμαι:--ίο lead forward, on, 
onward, Hdt., etc.: to escort on their way, [ἀ., 
Xen. 2. to bring forward in public, Plat. 3. 
to lead on, induce,.Hdt., Thuc.; c. inf., πρ. τινὰ κινδυ- 
νεύειν Thuc.; with Preps., πρ. θυμὸν és ἀμπλακίην 
Theogn.; τινὰ els φιλοποσίαν, els µῖσος Xen.; ex” 
ἀρετήν Id. :—so in Med., és γέλωτα προαγαγέσθαι τινά 
to move one to laughter, Hdt.; els ἀνάγκην Dem. 4. 
to carry on or forward, πρ. τὴν πόλιν to lead it on to 
power, Thuc.; µέχρι πόρρω προήγαγον τὴν ἔχθραν 


carried it so far, Dem.:—Pass. to increase, wax, 
Id. b. of persons, to promote or prefer to honour, 
Plut. 5. pf. pass. with med. sense, προῆκται παΐδας 


οὕτω ὥστε . . , has had them brought up in such a 
way that . ., Dem.; but also in pass. sense, τοῖς 
ἔθεσι προηγµένοι Arist. II. intr. to lead the way, 
go before, advance, Plat., Xen., etc. :—an acc. added, 
to go before one, N. T. 

προᾶγωγεία, 7, the trade of a προαγωγός, pandering, 
Xen., Aeschin. From 

προᾶγωγεύω, f. cw, (προαγωγός) to prostitute, Lex 
ap. Aeschin. 2. metaph., πρ. ἑαυτὸν ὀφθαλμοῖς Ar. 

προᾶγωγή, ἡ, (xpodyw) a leading on, promotion, rank, 
eminence, Polyb. 

προᾶγωγός, ὁ, (προάγω) one who leads on: a pander, 
pimp, procurer, Ar., Aeschin. 2. a negotiator, Xen. 

προ-ἄγών, ὤνος, 6, a preliminary contest, prelude, 
Ar., Plat. :—the preparation for a festival, Aeschin. 

προ-ἄγωνίζομαι, f. Att. -ιοῦμαι: pf. -ηγώνισμαι: 
Dep. :—to fight before, ἐξ ὧν προηγώνισθε-- ἐξ ἀγωνῶν 
obs προηγώνισθε, from the contests which you have 
before had, Thuc. :—pf. also in pass. sense, οἱ προηγω- 
νισµένοι ἀγῶνες Plut. II. to fight for ος in defence 
of another, Id. 

προᾶγωνιστέον, verb. Adj. of προαγωνί(οµαι, Plat. 

προᾶγωνιστής, ov, 6, one who fights for another, a 
champion, Plut. 

προ-ἄδίκέω, f. haw, to be the first in wronging :-— 
Pass. to be wronged before or first, Dem., Aeschin. 

wpo-qde, f. -άσομαι, to sing before, prelude, Aeschin. 

προ-αιδέοµαι, lon. -εὖμαι: lon. 3 pl. plapf. -ῃδεάτο: 
Dep. :—to owe one special respect, be under obliga- 
tions to one, c. dat., Hdt. 

προαίρεσις, εως, 7, (προαιρέοµαι) a choosing one thing 
before another, an act of deliberate choice, a purpose, 
vesolution, Plat., etc. :—Kata προαίρεσιν on purpose, 
as one will, Arist. 2. a purpose, plan, or scope of 
action, a course of life, principle of action, Dem. 3. 
in political language, a deliberate course of action, a 


προ-αιρέω, {. fow: pf. -Ίρηκα: aor. 2 προεῖλον :—to 
bring forth, produce from one’s stores, Thuc., 
Theophr. 2. to take away first, Babr. 11. 
mostly in Med., f. -αιρήσομαι: aor. 2 -ειλόμη»: pf. 
pass. (in med. sense) --ἤρημαι :—to take away first for 


oneself, remove out of one’s way, Plat. 2. to 
choose before or sooner than something else, prefer, τί 
τινος or Tt πρὀ τινος Id.; τι ἀντί τινος Xen. 9. ςῬ. 


acc. only, to take by deliberate choice, choose deliber- 
ately, prefer, Plat., etc.:—absol., προαιρούµενος by 
preference, Arist. 4. c. inf. to prefer to do, Id.: to 
purpose or propose to do, Dem. 

προ-αισθάνοµαι, {. -αισθήσομαι: aor. 2 —pobduny :— 
Dep. to perceive or observe beforehand, Thuc., Xen. ; 
πρ. τινος tv become aware of a thing beforehand, Thuc. 

ος ae Dep. to accuse beforehand, τινα εἶναι 
Ν.Τ. 

προ-ἄκοντίζομαι, Pass. to be thrown like a javelin 
before, Luc. 

προ-ἄκούω, f. -ακούσομαι: pf. -axhxoa:—to hear be- 
forehand, Hat., Att. 

προ-ἅλής, és, (ἄλλομαι) springing forward, i.e. vver- 
hanging, abrupt, ll. IL. metaph. = xporerhs :--- 
Comp. Adv., προαλέστερον more eagerly, Strab. 

προ-ἅλίσκομαν, Pass.: f.-dAdcoua: aor. 2--εάλων or 
--ἠλων: pf. -εάλωκα or —hdawxa:—to be convicted 
beforehand, Dem. 

προ-ἅμαρτάνω, {. -ἅμαρτήσομαι: aor. 2 —huaproy :—to 
fail ος sin before, N.T. 

προ-ἅμύνομαι [ύ], f. -αμῦνοῦμαι, Med. to defend one- 
self or take measures for defence beforehand, Thue. : 
—c. acc. to take such measures against others, Id. 

προ-αναβαίνω, f. -βήσομαι, to ascend befure, so as to 
preoccupy, τὸν λόφον Thuc. 

προ-αναβάλλοµαι, aor. 2 -eBdAduny, Med. to say or 
sing by way of prelude, Ar. 

προ-ἄνάγω, to lead up before:—Pass. to put to sea 
before, Thuc. 

προ-αναιρέω, f. how: aor. 2 —aveiAov:—to take away 
before, Dem.: to refute by anticipation, Arist. 

προ-ἄναισϊμόω, f. dow, {ο use up, spend before: Pass., 
pf. --ανῃσίμωμαι, lon. --αγαισίμωμαι, ἐν τῷ προαναισι- 
µωμένφ χρόνφ πρότερον Ἰ ἐμὲ γενέσθαι in times past 
before | was born, Hat. 

προ-ανακῖνέω, f. ήσω, to stir up before, Plut. II. 
_absol. to make previous movements, Arist. 

προ-ανακρίνω [i], f. -κρϊνῶ, to examine before, of the 
measures to be submitted to the vote of the people, 
Arist. 

προ-ανᾶλίσκω, f. wow: aor. 1 -ανάλωσα:-- έο use up 
or spend before, Thuc., Dem. :—-Pass. {ο throw away 
one’s life befure, Thuc. 

προ-αναρπάζω, f. σω and tw, {ο carry off or arrest 


προαναστέλλω --- προβάλλω. 


beforehand, Dem.; πρ. τῆς παρασκευῆςΞ- ἀναρπάζειν 
πρὸ τῆς παρασκευῆς, Plut. 
προ-αναστέλλω, f. -στελῶ, to check beforehand, Plut. 
προαναφωνέω, f. how, to say by way of preface, Plut. 
προ-αναχώρησις, 7, a former departure, Thuc. 
προ-ἄνύτω, f. dow [ὔ], to accomplish before, Xen. 
προ-ἅπαγορεύαω, (ν.προ-απεῖπον) to givein before, Isocr. 
προ-απαντάω, f. how, to go forth to meet, Thuc. ΤΙ. 
to meet beforehand, \d. 
προ-άπειµι, (εἶμι {δο) to go away first, Luc. 
προ-απεῖπον, aor. 2 of ἀπαγορεύω, to give in or fail 
before, Isocr.; pf. προαπείρηκα Id. 
προ-απέρχοµαι,{.-απελεύσομαι: 8οτ.2--απῇλθον: Dep.: 
—to go away before, Thuc., Dem. 
προ-απεχθάνοµαι [a], Pass. to begin hostilities before, 
Dem. 
ol abel! rae Ion. for προ-αφηγέοµαι. 
προ-αποδείκνῦμι, f. -δείξω, to prove before, Isocr. 
προ-αποθνήσκα, f. -θᾶνοῦμαι: aor. 2 -ἐθἄνον :—to die 
before or first, Hdt., Plat. ; of a coward, πρ. ἀπὸ τοῦ 
φόβου, i. e. before his real death, Xen. 
προ-αποθρηνέω, f. how, to bewail beforehand, Plut. 
προ-αποκάµνω, {. -κᾶμοῦμαι,: aor. 2 -έκᾶμον :--- to 
grow tired before the end, give up the task of doing, 
c. inf., Plat.; c. gen., Plut. : 
προ-αποκλ at, to be allotted beforehand, Luc. 
προ-αποκτείνω, f. κτενῶ, to kill beforehand, Luc. 
φρο-απολαύω, f. -αύσομαι, to enjoy beforehand, Plut. 
προ-απολείπω, f. ψω, intr. to fail before, i.e. in com- 
parison x c. gen., Antipho. 
φρο-απόλλύμαι, f. -ολοῦμαι: pf. -όλωλα: Pass. :—to 
be first destroyed, to perish before or first, Thuc.; μὴ 
ἡ ux} προαπολλύηται (as if from -απολλύω) Plat. 
προ-αποπέµπω, f. ye, to send away before, Thuc. :— 
Med., Xen. 
προ-αποστέλλω, f. -στελῶ, to send away, dispatch 
beforehand or in advance, Thuc. :—Pass. to be sent 
in advance, \d.; but, προαποσταλῆναί Tiw0s = ἄποστα- 
λῆναι πρό τινος, Id. 
προ-αποσφάζω, {. tw, to slay before, Luc. 
προ-αποτρέποµαι, Med. to turn aside before, leave off, 
Cc. part., προαποτρέποµαι διώκω» Xen. 
προ-αποφαίνω, f. φᾶνῶ, to declare before :—Med., πρ. 
τὴν γνώµη» to declare one’s opinion before, Plat. 
προ-αποχωρέω, f. how, to go away before, Thuc. 
προ-αρπάζω, f. ow and fw, to snatch away before, 
Luc.; metaph., πρ. τὸ λεγόµενον to snap at a conclu- 
sion, anticipate hastily, Plat. 
προ-ασκέω, f. how, to train or exercise before, Isocr. 
προ-άστειον, lon. -ήιον, τό, the space immediately in 
front of or round a town, a suburb, Hdt., Thuc., etc. 
πρ tov, Τό, = προάστειο», Soph. 
προ-ανδάω, f. how, {ο declare before or first, Ar., in 
the contr. inf. πρωυδᾶν. 
προ-ανλέω, f. how, to play a prelude on the flute, Arist. 
προ-αύλιον, τό, (αὐλός) α prelude on the flute, Arist. 
προ-αφηγέοµαι, lon. προ-απηγ-, f. ἠσομαι, Dep. to 
relate before, Hadt. 
προ-αφικνέοµαι, f. --ἴξομαι, Dep. to arrive first, Thuc. 
προ-αφίσταµαι, Pass., with pf. and aor. 2 act. :—to 
Jail off or revolt before, Thuc. 11. to leave off 
.or desist before, Plat. ore 
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πρόβα, for κροβῆθι, aor. 2 imper. of προβαίνω. 

προβάδην [a], Adv. (προβαίνω) as one walks, Hes.; 
πρ. ἔξαγε lead them out onward, Ar. 

προ-βαίνω, f. -βήσομαι: pf. -βέβηκα: Att. aor. 2 προῦ- 
βη» :—also Ep. part. προβιβάς (as if from βίβηµι) :—to 
step on, step forward, advance, Hom., etc. :—as a mark 
of Time, ἄστρα προβέβηκε they ave far gone in heaven, 
i.e. it is past midnight, Il.; ἡ νὺξ προβαίνει the night 
is wearing fast, Xen.; then of Time itself, τοῦ χρόνου 


 προβαίνοντος as time went on, Hdt. ; so, προβαίνοντος 


τοῦ ἔργου, τοῦ πολέμου Id.; and of persons, τοὺς 
προβεβηκότας τῇ ἡλικίᾳ advanced in age, Lys., 
etc. 2. metaph. of narrative, argument, events, 
προβήσοµαι és τὸ πρόσω τοῦ λόγου Hdt. ; πρ. ἐπ᾽ ἔσχα- 
τον θράσους Soph.; τὸ τῆς τύχης ἀφανὲς of προβήσεται 
Eur.; πρ. πόρρω µοχθηρίας to be far gone in knavery, 
Xen.; πρ. els τοῦτο ἔχθραι Dem. 8. to advance, 
proceed, προέβαινε τὸ ἔθνος ἄρχον the nation kept 
making advances in dominion, kept extending its 
sway, Hdt.; μὴ προβαίη μεῖ(ον Ὦ τὸ νῦν κακόν lest it 
creep on, increase, Eur. 11. to go before,i.e. to be 
before or superior to another, c. gen., προβέβηκας 
ἁπάντω» Il. ; Τρηχῖνος προβέβηκε he was set over, i.e. 
ruled, Trachis, Hes. III. c. acc. rei, to over- 
step, τέρμα προβάς (for ὑπερβάς) Pind. Iv. 
in Poets, πόδα πρ. to advance the foot, Theogn. ; 
τὸν πόδα Ar.; προβὰς κῶλο», ἀρβύλαν προβάς Eur; v. 
βαίνω Αα. 11.1. Ὁ. Causal, in fut. act., to put forward, 
advance, τίς τρόπος ἄνδρα προβάσει [a]; Pind. 

προ-βακχήιος, ὁ, lon. for --ειος, of Bacchus, leader of 
the Bacchanals, Eur. 

προ-βάλλω, {. -βᾶλῶ: pf. -βέβληκα: aor. 2 προέ- 
βἄᾶλο», Att. προὔβαλο», lon. προβάλεσκο» :—to throw 
before, throw or toss to, Lat. projicere, Νότος Βορέῃ 
προβάλεσκε [σχεδίην] Od. ; τοὺς μα(οὺς κυσὶ προέβαλε 
Hdt. 11. to put forward, i.e. to begin, ἔριδα 
προβαλόντες Il. 2. to put forward as a defence or 
plea, Soph., Eur.:—Pass., Thuc. 8. to propose for 
an office, Andoc. 4. to propose a problem, riddle 
(cf. πρόβλημα Iv), Ar., etc. 5. to put forth beyond, 
τί τινος Soph. IIL. πρ. ἑαυτόν to give oneself 
up for lost, Lat. spem abjicere, Hdt.; so, πρ. ἐμαντὸν 
els δεινὰς ἀράς Soph. 

B. Med. with pf. pass. (which is used also in pass. 
sense) :—to throw or toss before one, οὐλοχύτας προ- 
βάλο»το Hom. : to throw away, expose, Soph. 2. 
to lay before or first, θεµείλιά τε προβάλοντο II. 3. 
to set before oneself, propose to oneself, ἔργον Ἡες. 4. 
to propose for election, Lat. designare, Hdt., Att. :— 
Pass. to be so proposed, Hat. 11. to throw beyond, 
beat in throwing ; and so, to surpass, excel, c. gen. 
pers. et dat. rei, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήματί ye προβαλοί- 
µη» Il. III. to hold before oneself, τὸ χεῖρε Ar. ; 
πρ. τὰ ὅπλα, i. e. to present arms, whether for offensive 
or defensive purposes, Xen. ;—so, in pf. pass., κόντον 
προβεβληµένος having a pole advanced, with levelled 
pole, Luc.; also, προβεβλημένοι τοὺς Owpaxopdpous 
having them to cover one in front, Xen. :—absol. 
to stand in front, stand on the defensive, 1d. ; 
προαίρεσις προβεβληµένη a defensive system, Dem. :— 
c. gen., προβεβλῆσθαί τινος to stand before, shield him, 
Id. 2. metaph. to put forward, \d.:—to bring 
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forward or cite in defence, Plat.: to cite as an 
example, Hdt.:—to use as an excuse or pretext, 
Thuc. :—xpoBéBanvra (in med. sense), Id. Iv. 
as Att. law-term, fo present or accuse a person before 
the Ecclesia by the process called προβολή (ν. προβολή 
ιν); ὁ προβαλλόμενος the prosecutor in a προβολή, 
Dem. :—Pass. to be accused, Xen. 

προ-βᾶσᾶνίζῳ, f. ow, to torture before, Luc. 

προβάε, aor. 2 part. of προβαίνω. 


πρόβᾶσις, 4, =xpoBarela ΙΙ, property in cattle (πρό-] 


Bara), cattle, Od. 

προβᾶτε, 2 pl. aor. 1 imp. of προβαίνω. 

προβᾶτεία, ἡ, (προβατεύω) a keeping of sheep, a shep- 
herd’s life, Plut. II. property in cattle, a flock 
of sheep, like the Homeric πρόβασις, Strab. 

προβᾶτεντικός, ή, όν, of or for cattle :--ἡ -κή (sc. 
τέχνη) the art of breeding or keeping sheep, Lat. 
pecuaria, Xen. From 

προβᾶτεύω, f. ow, (πρόβᾶτον) to watch sheep, be a 
shepherd, Anth. 

προβᾶτικός, ή, dv, (πρόβἄτον) of sheep or goats :—f 
προβατικὴ (sc. πύλη) the sheep-gate, N. T. 

προβάτιον, τό, Dim. of πρόβατο», a little sheep, Lat. 
ovicula, Ατ., Plat.; cf. πρόβατον. 

προβᾶτο-γνώµων, ov, a good judge of sheep: metaph. 
a good judge of character, Aesch. 

προ στο κατι ος, ο», a retailer of sheep, Plut. 

πρόβᾶτον, τό, mostly in pl. πρόβατα, (προβαίνω) pro- 
perly, anything that walks forward; in Hom. gener- 
ally of cattle, flocks and herds; in Hdt. and Pind. 
also of horses; τὰ λεπτὰ τῶν προβάτων» small cattle, 
1.6. Sheep and goats, Hdt. ; but in Att. always of sheep, 
Ar., Thuc. 2. proverb. of stupid, lazy people, πρό- 
Bar’ ἄλλως a set of sheep, Ar.; so, προβατίου βίος, i.e. 
a lazy do-nothing life, Id. 

προβᾶτο-πώλης, ov, ὁ, (πωλέω) a sheep-dealer, Ar. 

προβέβηκα, pf. of προβαίνω. 

π ληκα, pf. of κροβάλλῳ. 

προ-βέβουλα, an isolated poét. pf. 2 (προ.βούλομαι 
does not occur), to prefer one to another, τινά τινος II. 

πρό-βηµα, ατος, τό, (προβαίνω) a step forward, Ar. 

προβήσοµαι, f. of προβαίνω. 

aloes Seva Dep. to force a measure through, Aeschin. 

προ-βϊβάζω, f. Att. -βιβῶ, Causal of προβαίνω, to make 
step forward, lead forward, lead on, τινά Soph., Ar., 
etc. :—to lead on, induce, λόγφ τινὰ πρ. Xen. 2. 
to push forward, advance, to exalt, τὴν πατρίδα 
Polyb. 3. to teach beforehand, τινά τι Lxx. :— 
Pass., prob. in N. Τ. 

προβῖβάς, part. (as if from -βίβημι) of xpoBalye. 

προβλέπα, to foresee: so in Med., N.T. 

πρόβλημα, ατος, τό, (προβάλλω) anything projecting, 
a headland, promontory, Soph. 11. anything 
put before one, a fence, barrier, screen, Ἠάι., Att.; 
πρ. σώματος, of a shield, Aesch.; προβλήματα ἵππων 
χαλκᾶ the brasen armour of horses, Xen. 2. ς. 
gen. a defence against a thing, πέτρων Aesch.; χείµα- 
τος Eur.; κακῶν Ar. 8. πρ. φόβου 4 aldous ἔχειν 
to have fear or shame as a defence, Soph. 111. 
anything put forward as an excuse or screen, Dem. ; 
SO, πρ. λαβεῖν τινά (as we say) to make a stalking 
horse of him, Soph. IV. that which is pro- 
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posed, a task, business, Eur. 2. a problem in 
Geometry, Plat. 

προβλημᾶτςώδης, es, (εἶδος) problematical, Plut. 

προβλής, ῆτος, 4, ἡ, (προβάλλω) forestretching, jutting, 
Hom.: προβλῆτες, without Subst., forelands, head- 
lands, Soph. 

πρόβλητος, ον, (προβάλλω) thrown forth, tossed away, 
Lat. projectus, Soph. 

προ-βλώσκω, Ep. inf. -βλωσκέμεν: aor. 2 inf. προµο- 
λεῖν :—to go or come forth, to go out of the house, Hom. 

προ-βοάω, to shout before, cry aloud, Il., Soph. 

προ-βοηθέω, lon. -βωθέω, f. fow, to hasten to aid 
before, προβωθῆσαι és τὴν Bowriny Hat. 

προβόλαιος, ov, held out before one, levelled, couched, 
of a spear, Theocr.: ὁ πρ., alone, a spear, ap. Hdt. 

προβολή, ἡ, (προβάλλω) a putting forward, esp. of a 
weapon for defence, τὰ δόρατα els mpoBoAhy καθιέναι 
to bring the spears to the rest, Xen.; ἐν προβολῇ 
θέσθαι ξίφος to bring it to the guard, Anth.; ἐν προ- 
βολῇ ἑστάναι to stand with spear in rest, Plut. :—of 
a pugilist, a lunging out with the fist, Theocr. I. 
a projection, a jutting rock, foreland or tongue of 
land, Soph.; Νειλόρυτος πρ. i.e. the Delta of the Nile, 
Anth. ΧΙΙ. α thing held before one as a defence, 
a fence, screen, bulwark, Xen.: c. gen. a defence 
against, δείµατοε καὶ BeAdwy Soph. ; του Εις. IV. 
a legal process in which the plaintiff appealed to the 
Ecclesia to support his suit before bringing it into 
court, pl. προβολαί, Xen., Dem., etc. 

προβόλιον, τό, Dim. of πρόβολος 11, a boar-spear, Xen. 

πρόβολος, ov, (προβάλλω) anything that projects: I. 
ajutting rock, foreland, Od.:—metaph. @ rock in 
the path, an obstacle, Dem.; λιμένας προβόλω» ἐμ- 
πλῆσαι Id.; πρόβολοι ξύλων projecting barriers of 
wood, Plut. 3. a defence, bulwark, Xen.: of a 
person, a shield, guardian, Ar. ΣΙ. a hunting- 
spear, Hdt.; cf. προβόλαιο». 

προβοσκίᾳ, (80s, ἡ, a means of providing food: an 
elephant’s proboscis, Arist. 

προ-βοσκός, 6, an assistant herdsman, Hat. 

προβούλευμα, ατος, τό, at Athens, a preliminary order 
of the senate, Dem., Aeschin. 

προβονλενμάτιον, τό, Dim. of foreg., Luc. 

προ-βονλεύω, f. ow, to contrive or concert measures 
before, Thuc. :—Med. to debate or consider first, 
Hdt., etc. 2. of the Senate at Athens, fo frame or 
pass a προβούλευμα, Xen., Dem.; of magistrates, fo 
propose decrees, Thuc. :—impers. in Pass., τῇ βουλῇ 
προβεβούλευται, c. acc. et inf., it has been decreed 
that, Xen. 8. to award by a decree of this kind, 
Dem. ΣΙ. to have the chief voice in the senate 
and in passing decrees, Xen. III. πρ. τινός to 
deliberate for one, provide for his interest, Ar., Xen. 

προ-βούλη, ἡ, forethought, ἐκ προβουλῆς of malice 
aforethought, Antipho. 

προβουλό-παις, ἡ, in Aesch., πρ. Ἅτης, = πρόβουλο: καῖς 
της, the fore-counselling child of Ate. 

πρό-βουλος, ov, (βουλή) debating beforehand :—pl. 
πρόβουλοι, 1. commissioners to examine measures 
before they were proposed to the people, Ar.,etc. 2. 
deputies of the Ionian states at the Panionium, Hdt. : 
also the deputies appointed by the Western Greeks to 
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consult on the mode of meeting Xerxes, Hdt. 8. at 
Athens, α committee of Ten, appointed before the 
constitution of the 400, Ar. 

προ-βύω [i], Ε. -βύσω τ---πρ. λύχνον to push up the 
wick of a lamp, ¢o trim it, Ar. 

προβωθέαω, Ion. for προβοηθέω. 

προ-βώμµιος, ο», (βωμός) before the altar, σφαγαί Eur. : 
προβώµια, rd, a space in front of an altar, Id. 

προγαργαλίζω (sub. ἑαυτόν), f. ow, to prepare oneself 
for ών Arist. 

προ-γαστρίδιον, τό, (γαστήρ) a false paunch worn by 
actors, Luc. 

προ-γάστωρ, opos, 4, 4, (γαστήρ) fat-paunch, Anth. 

προ-γένειος, ov, (γένειον) with prominent chin, long- 
chinned, Theocr. 

προ-γενής, és, (ylyvoua) born before, primaeval, Soph.: 
—Comp. προγενέστερος, a, ον, earlier in birth, i.e. 
older, Hom.; οἱ πρ. our predecessors, Arist. :—Sup. 
προγενέστατος, eldest-born, h. Hom. 

προ-γεννήτωρ, opos, 6, in pl. forefathers, Eur. 

προ-γίγνοµαι, Ion. and later -γίνομαι [i]: f. -γενή- 
σοµαι: aor. 2 -προὺγενόμην: pf. προγέγονα and -γεγέ- 
ρημαι: Dep.:—to come forwards, τάχα προγένοντο 
quickly they camein sight, Il. 11. to be born 
before, exist before, Hdt.; of προγεγονότες θεοί Id.; 
οἱ πρ. ἄνθρωποι former men, and of προγεγενηµένοι 
Xen. 2. of events and the like, ταῦτά po: xpobye- 
γόνει Plat.; τὰ προγεγενηµένα things of old time, 
Thuc. ; προγεγενηµένοι πόλεμοι, καιροί Id. 

προ-γιγνώσκω, Ion. and later -γινώσκω: {. -γνώ- 
σοµαι: aor. 2 -έγνω», Ep. inf. -γνώμεναι :—to know, 
perceive, learn, or understand beforehand, h. Hom., 
Plat., etc.; absol., Eur. 2. to foreknow,N.T. 1. 
to judge beforehand, Thuc.; to provide, Xen. 

πρόγνωσις, ἡ, a perceiving beforehand, Luc.: in medi- 
cine, prognosis of diseases, Anth. 

πρό-γονος, ὁ, a forefather, ancestor, Hdt., Att.; of 
ἄνωθεν πρ. Plat.; ἐκ προγόνω», Lat. antiquitus, Id. :— 
also of gods who are the authors or founders of a 
race; Zed πρόγονε Eur.; θεοὶ πρόγονοι Plat. :—me- 
taph., πόνοι πρόγονοι πόνων troubles parents of troubles, 
Soph. ΙΙ. a child by a former marriage, i.e. 
one’s step-son, Lat. privignus, Eur.: fem. α step- 
daughter, Plut. 

πρόγραµµα, ατος, τό, a public proclamation or notice, 
programm, Dem.; and 

προγρᾶφή, 7, a public notice, Xen.:—esp. a sale of 
confiscated property, Lat. proscriptio, Strab. 

προ-γράφω[ᾶ],{.ψω, ἐο write before orfirst,Thuc. I. 
to give public notice of anything, Ar., Dem.:—also to 
summon by public notice, ἐκκλησίαν Aeschin. :—Pass. 
to be set forth publicly, N.T. 2.= Lat. proscribere, 
Plut. III. to write at the head of a list, Id. 

wpo-yupvate, f. ow, to exercise or train beforehand, Luc. 

προ-δαῆναι, aor. 2 pass. inf. (with act. sense) from "προ- 
δάω, to know beforehand, part. προδαείς Od. 

προ-δᾶνείζω, f. ow, to lend before or first, Plut. 

προ-δἄᾶπκᾶνάω, f. how, to spend beforehand, Luc. 

προδέδωκα, pf. of προδίδωµι: pass. προδέδοµαι. 

προδείδω, {. ow, to fear prematurely, Soph. 

προςδείελος, ο», before evening, Theocr. 

προ-δε(κνῦμι and—vw: {. “δείξω, lon. -dfe:—to shew 
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by way of example, Hdt.; τὸν (ωστῆρα προδέξας 
having pointed out (the use of] the girdle, Id. 2. 
absol. fo tell first, Aesch. II. to foreshew what is 
about to happen, Hdt., etc. :—c. acc. et inf. to make 
known beforehand that .., Thuc. HT. to point © 
before one, σκήπτρφ αρ. (sc. τὴν ὁδόν) to feel one’s 
way with a stick, of a blind man, Soph. 2. pugi- 
listic term, χερσὶ πρ. to make feints with the hands, 
make as if one was going to strike, Lat. praeludere, 
Theocr. :—in war, to make a demonstration, Xen. 

προ-δειµαίνω, f. ἄνῶ, to fear beforehand, Hat. 

προδέκτωρ, opos, 4, Ion. for προδείκτωρ, (προδείκνυμι) 
a foreshewer, Hat. 

προ-δέρκοµαι, Dep. to see beforehand, Aesch. 

πρό-δηλος, ov, clear or manifest beforehand, Eur., 
etc. :--πρόδηλον δη ἦν, ὅτι . . , Xen.; so, Ἀρόδηλα 
γάρ [ἐστι] , ὅτι µέλλουσι Hdt. :--ἐκ προδήλου from a 
place in sight, Soph.: Adv. -λως, Id. Hence 

προδηλόω, f. dow, {ο make clear beforehand, shew 
plainly, Thuc. Hence 

προδήλωσις, ἡ, demonstration of the event, Plut. 

προ-διαβαίνω, to go across before others, τάφρον Xen. 

προ-διαβάλλω, f. -Βάλῶ, to raise prejudices against 
one beforehand, τινά Thuc. :—Pass. to have prejudices 
raised against one, Arist. 

προ-διαγιγνώσκῳω, f. -γνώσομαι, to perceive or under- 
stand beforehand, Thuc. Il. to make a previous 
decree, Id. 

προ-διαίτησις, ἡ, preparation by diet, Luc. 

προ-διαλέγοµαι, Med., with aor. 1 pass., fo speak or 
converse beforehand, \socr. 

προδιασύρω [ῦ], f. -σῦρῶ, to pull in pieces or ridicule 
beforehand, Arist. 

προ-διαφθείρω, f. -φθερῶ, to ruin beforehand, Isocr. : 
to bribe beforehand, Dem. :—Pass., Thuc. 

προ-διαχωρέω, to have a previous difference with an- 
other, Arist. 

apo-8t8daxw, f. άξω, to teach one a thing beforehand, 
τινά τι Soph., Ar.; mp. τινά Plat. :—c. acc. et inf., πρ. 
τινὰ σοφὸν εἶναι Soph. :—Med. to have one taught 
beforehand, 1d. :—Pass. to learn beforehand, Thuc. 

wpo-8(Sept, {. “δώσω, to give beforehand, pay in ad- 
vance, Xen. 11. to give up to the enemy, deliver 
up, betray, Lat. prodere, Hdt.:—c. inf., ὃν σὺ προῦ- 
δωκας θανεῖν Eur. :—Pass., Hdt., Soph. 2. to 
forsake in distress, abandon, Hadt., Att.:— Pass., 
Hdt. 8. absol. to play false, desert, Id., etc.; 
προδοῦσ) ἁλίσκεται is convicted of treachery, Soph. ; 
πρ. πρὸς τοὺς κατιόντας to treat treasonably with them, 
Hdt. 4. with a thing as subject, ¢o betray or fail 
one, Xen. :—intr. to fail, Lat. deficere, of a river that 
has run dry, Hdt.; of a tottering wall, Id. 5. with 
a thing as object, to betray, give up, Eur.; χάριν πρ. 
to be thankless, Id.:—hence, to give up as lost, bid 
adieu to, ἡδονάς Soph.; τὰς ἐλπίδας Ar. 

προ-διεξέρχοµαι, Dep. to go out through before, Xen.: 
—metaph. to go through before, τι Aeschin. 

προ-διεργάζοµαι, f. -άσομαι: pf. -δι-είργασμαι: Dep. : 
—to work or mould beforehand, Arist. 

προ-διερεννάω, £. how, to discover by searching, Xen. 

προδιερεννητής, ov, ὁ, one sent before to search, Xen. 

προ-διέρχοµαι, Dep. to go through before, Xen. 
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προ-διηγέοµαι, {. ἠσομαι, Dep. to relate beforehand, 
premise, Hdt. Hence 

προδιήγησις, ἡ, 2 detailing beforehand, Aeschin. 

πρό-δίκος, ὁ, (δίκη) an advocate, defender, avenger, 
Aesch. 2. at Sparta, a young king’s guardian, 
Xen.: regent, Plut. 

προ-διοικέω, {. fow, to regulate, order, govern, manage 
beforehand, Dem.: Med. in act. sense, Aeschin. 

προ-διοµολογέοµαι, {. ήσοµαι, Dep. to grant before- 
hand :—Pass. to be granted on both sides before- 
hand, Arist. 

προ-διώκω, {. -ώξομαι, to pursue further or to a 
distance, Thuc., Xen. 

προ-δοθείᾳ, aor. 1 pass. part. of προδίδωµι. 

προ-δοκέω: only in pf. and plqpf. pass., ὥσπερ προε- 
δέδοκτο αὐτοῖς as had been before determined, Thuc. ; 
τὰ προδεδογµένα Id.; προὐδέδοκτο ταῦτά µοι this was 
my former opinion, Plat. 

προ-δόκη, ἡ, (δοκεύω) a place where one lies in wait, 
lurking-place, Ἱ]. 

πρό-δοµος, ὁ, the chamber entered immediately from 
the αὐλή, serving as the guests’ sleeping-room, Hom. 

πρό-δοµος, ov, before the house, Anth. 

προ-δοξάζω, f. cw, to judge beforehand, Plat., Arist. 

προδοσία, Ion. -(y, ἡ, (προδίδωμι) a giving up, be- 
trayal, treason, Hdt., Eur., Dem. ; 

πρό-δοσις, 7, payment beforehand, money advanced, 
earnest-money, Dem. 

προδότης, ov, ὁ, (προδίδωμι) a betrayer, traitor, Hadt., 
Att. 2. one who abandons in danger, Aesch. Hence 

προδοτικός, ή, όν, traitorous, Luc. 

προδότις, ιδος, fem. of προδότης, a traitress, Eur. 

πρόδοτος, ον, (προδίδωµι) betrayed, Soph., Eur. 

πρό-δονλος, ο», serving as a slave, of a shoe, Aesch. 

προδοῦναι, aor. 2 inf. of rp0d(3wus :—wpoSovs, part. 

προ-δρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of προτρέχω. Hence 

προδροµή, 7, α running forward, a sally, sudden 
attack, Xen.; and 

πρό-δροµος, ο», running forward, with headlong speed, 
Trag. 2. going in advance, Hdt., Eur. :—ol πρ. 
the advanced guard, ‘the guides,’ a corps in the 
Maced. army, Arr. 3. metaph. a precursor, Plat. 

προ-εγείρω, {. -εγερῶ, to wake up before, Arist. 

προ-εγκάθηµαι, Pass. fo be implanted before, Polyb. 

προεδρεύω, f. ow, (πρόεδρος) to act as president, 
Aeschin.; πρ. τῆς βουλῆς Dem. 

προεδρία, lon. -ίη, ἡ, the privilege of the front seats 
at public games, in theatres, in the public assemblies, 
given as an honour to ambassadors, etc., Hdt., Ar. 2. 
in concrete sense, the front seat, ἐν προεδρίῃ κατήµενος 
on a chair of state, Hdt. ΤΙ. the office of πρό- 
εδρος (11), Arist. 

πρό-εδρος, ὁ, (€3pa) one who sits in the first place, a 
president, Thuc., etc. II. in the Athenian ἐκ- 
κλησία, the πρυτάνεις in office were called πρόεδροι (v. 
πρύτανις), ap. Dem. 

προ-εέργω, Ep. for -είργω, to stop by standing before, 
ς. acc. et inf., προέεργε πάντας ὁδεύειν Il. 

προ-εθίζω, f. ow, fo train beforehand :—Pass. to be so 
trained, Xen., etc. 

προέηκα, Ep. for -ῆκα, aor. 1 of προίηµι. 

προ-εῖδον, aor. 2 with no pres. in use, προοράω being 
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used instead, part. προ-ἴδών, inf. -ἴδεῖν: cf. πρόοιδα :--- 
to see beforehand, catch sight of, Hom., etc.; so in 
Med., προϊδέσθαι Od.:—absol. to look forward, 
Id. 2. of Time, to foresee, portend, Orac. ap. 
Hdt., Pind. :—so in Med., Xen., etc. ΣΙ. to have 
a care for, provide against, c. gen., ἡμέω» olxopOopn- 
µένων Hdt.; abray (sc. τῶν ἀποβαινόντων) Thuc. :—so 
in Med., προϊδοµένους αὐτῶν Id. :—to make provision, 
προϊδέσθαι ὑπέρ τινος Dem. 

προ-εικάζω, f. ow, to conjecture beforehand, Arist. 

πρό-ειμι, (elus ido) to go forward, go on, advance, 

huc., etc. 2. of Time, προϊόντος τοῦ χρόνου as 

time went on, Hdt.; so, προϊόντος Xen.; προϊούσης 
τῆς νυκτός Id., etc. 3. of persons reading, προϊὼν 
καὶ ἀναγιγνώσκων going on reading, Plat. 4. to go 
first, go in advance, Xen. :—c. gen. to go before or in 
advance of, τῆς otparins Hdt. 5. to go forth, 
Xen. 6. xp. els τι tu pass on to, begin another 
thing, Id., Arist. 7. of an action, to go on well, 
succeed, Xen. 

πρό-ειµι, (εἰμί sum) to be before, Il. 

®po-etwoy, aor. 2 with no pres. in use, xpédgnut and προ- 
αγορεύω being used instead, part. προειπώ», inf. -ειπεῖν: 
—v. mpoepéw:—to tell or state before, Plat. : to premise, 
Aeschin. IL. to proclaim or declare publicly, Lat. 
indicere, πόλεμόν τινι Hdt., εἰο.:---πρ.τινιφόνουίο make 
proclamation of murder against him, Dem. ΙΙ. 
ο. inf. to order or command before, Od., εἴς.; the inf. 
is sometimes omitted, πρ. Λυδοῖσι (5ο. ποιέειν) τὰ 6 
Κροῖσος ὑπετίθετο Hdt.; πρ. ξειρίην τοῖσι ᾿Ακανθίοισι, 
like Lat. imperare frumentum, Id. 

προείρηκα, pf. of προερέω :--προειρήσοµαι, fut. pass. 

προ-εισάγω [a], lon. προ-εσ--, f. ζω, to bring in or in- 
troduce before, Dem. :—Med. to bring in beforehand 
for oneself, to bring in from the country into the 
town, Hat. IT. intr., πρ. ἑαυτοῦ to go on the 
stage before oneself, Arist. 

προεισενεγκεῖν, aor. 2 inf. of προεισφέρω. 

προ-εισέρχοµαι, Dep. to come or goin before, Dem. 

προεισοίσω, fut. of προεισφέρω. 

προ-εισπέµπω, {. ψω, to send in before, Xen. 

προ-εισφέρω, f. -olaw: aor. 2 —hveyxoy:—to advance 
money to pay the εἶσφορά for others, Dem. Hence 

προεισφορά, 7, money advanced to pay the εἶσφορά for 
others, Dem. 

προεῖτο, 3 sing. plqpf. pass. of rpofyut. 

προ-εκδέχοµαι, Dep. to intercept before, Strab. 

προ-έκθεσις, ἡ, an introduction, preface, Polyb. 

προ-εκθέω, f. -θεύσομαι, to run out before, sally from 
the ranks, rush on, Thuc. 

προ-εκκοµίζω, f. Att. ιῶ, to carry out beforehand, Hat. 

προ-εκλέγω, f. ζω, to collect moneys not yet due, Dem. 

wpo-exrdywe, f. ψω, to send out before, Plut. 

προ-εκπλέω, f. -πλεύσομαι, to sail out before, Plut. 

προςεκπλήσσω, f. ζω, to astound before, Plut., Luc. 

προ-έκπτωσις, εως, ἡ, a going beyond limits, Strab. 

προ-εκτίθεµαι, Med. to set forth before or by way of 
preface, Polyb. 

προ-εκτρέχω, aor. 2 -εξέδρᾶμο», to run out before, Plut. 

προ-εκφοβέω, {. how, to scare away before, Plut., Luc. 

προεκφόβησις, εως, ἡ, α previous panic, Thuc. 

προέλᾶσις, ἡ, a riding forward, Xen. From 


προελαύνω ---- πρόες. 


προ-ελαύνω, f. -ελάσω, seemingly intr. (sub. ἴππο»), to 


ride on or forward, Xen.: c. gen. to ride before one, 
Id. :—Pass., of Time, &s πρόσω τῆς νυκτὸς προελήλατο 
(4 sing. plapf. impers.) as the night was now far ad- 
vanced, Hdt. 

προελθεῖν, aor. 2 inf. of προέρχοµαι. 

προ-ελπίζω, f. ow, to hope for before, N. T. 

προελών, aor. 2 part. of προαιρέω. 

προ-εµβαίνω, Ε. -βήσομαι: aor. 2 --ενέβη» :—to embark 
first or before, Plut. 

προ-εµβάλλω, f. βαλῶ: pf. pass. —BéBAnua:—to put 
in or insert before, Arist. II. absol., προεµβάλ- 
Advrwy ἐς τὴν γῆν τῶν κερέων the horns .. striking 
against the ground, of the βόες ὀπισθογόμοι, which by 
reason of their projecting horns were obliged to graze 
backwards, Hat. 2. of ships, fo make the charge 
(ἐμβολή) first, Thuc. 

ποσα {. -BiB&, to put in before, πρ. τινὰ els 

πέχθειαν to make one hated before, Polyb. 

προέµεν, Ep. for προεῖναι, aor. 2 inf. of rpotnus. 

προ-εν-άρχοµαι, Dep. to begin before, N. T. 

προενδε(κνῦμαι, Dep. to exhibit oneself or make a de- 
monstration before another, c. dat., Aeschin. 

προενεγκεῖν, aor. 2 inf. of προφέρω. 

arpo-evverre, contr. προὐννέπῳ, only in pres. and impf., 
to proclaim, announce, Aesch., Eur.; xp. τινὶ ὅτι... 
Aesch.: c. inf., πρ. τινὰ χαίρειν J publicly bid him 
hail, Soph., Eur. 

προενοίκησις, ἡ, 2 dwelling in a place before, Thuc. 

προ-ενσείω, f. ow, to set at before, τινά τινι Plut. 

προ-εντυγχάνω, {. -τεύξομαι, to converse with before, 
Plut., etc.; ὄψις πρ. τῆς φωνῆς his face begins to con- 
verse before he speaks, Id. 

προ-εξαγγέλλω, to announce beforehand, Dem. 

προςεξαγκωνίζω, f. ow, of pugilists, to move the arms 
before beginning to fight: also of a speaker, Arist. 

προ-εξάγω, f. tw, to lead or carry out first, Hdt., 
Thuc. II. intr. to advance first, τῷ κέρᾳ with 
the wing, Thuc. :—so in Pass., Id. 

προ-εξαιρέω, to take out before :—Pass. to be deprived 
of before, τι Luc. 

wpo-etatcow, Att. -ῴσσω, f. ζω, to dart out before, as 
out of the ranks in battle, Hdt.; aor. 1 part. προεξ- 
άξαντες Thuc. 

προ-εξᾶμαρτάνω, to do wrong before, \socr. 

προ-εξανίσταµαι, Pass., with aor. 2, pf., and plqpf. act. 
to rise and go out before or first, Hdt., Dem. 2. 
in a race, to start before the signal is given, Hdt. 

προ-εξἄκᾶἄτάω, f. how, to deceive before, Arist. 

προ-εξαποστέλλω, f.-orerAd, to send out before, Polyb. 

προ-εξέδρα, Ion. -η, 7, α chair of state, Hdt. 

προ-έξειμι (εἶμι tbo), to sally forth from, Thuc. 

προεξελαύνω, {.-ελάσω [a], to ride out before, Plut. 32. 
π. πλοίφ to run out in a ship before, Id. 

προ-εξεκίστᾶμαι, contr. προὺξ-, Dep. to know well 
before, Aesch. 

προ-εξερεννόω, contr. προὺξ-, f. fow, to investigate 
before, Eur. Hence 

προεξερεννητής, contr. προὺξ-, ov, ὁ, an explorer sent 
before, Eur. 

προ-εξέρχομαι, Dep. to go out before, τῷ πε(φ with the 
infantry, Thuc. 
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προ-εξετάζω, f. ow, to examine before, Luc. 
προςεξεφίεµαι, contr. προὺξ-, Med. to enjoin before- 

hand, Soph. 

προ-εξορµάω, f. how, to set out or start beforehand, Xen. 

προ-επαγγέλλομαι, Med. to promise before, N.T. 

προ-επαινέω, {. how, to praise beforehand, Thuc. 

προ-επανασείω, f. ow, to raise the hand against be- 
fore: metaph. in Pass., ἡ παρασκευὴ προεπανεσείσθη it 
was in agitation before, Thuc. 

προ-επαφίηµι, to send forward against the enemy, Luc. 

Sao-enifloukete: {. ow, to plot against one beforehand, 
τινί Thuc. :—Pass. to be the object of such plots, Id. 

προςεπιξενόοµαι, Pass. to be received as a guest be- 
fore, Luc. 

προ-επικλήσσω, to be the first to blame, τινί Arist. 

προςεεπισκοπέω, with aor. 1 med. -εσκεψάμη», pf. pass. 
-έσκεμμαι :—to inspect or consider before, Strab., Luc. 

προ-επίστᾶμαι, Dep. to know or understand before- 
hand, Plat., Xen. 

προ-επιχειρέω, f. fow, to be the first to attack, Thuc., 
Plut., etc. II. ο. inf. to attempt beforehand, Plut. 

προ-εποικέω, f. how, to colonise before, Strab. 

wpo-epydtopat, Dep. with f. άσοµαι, pf. --είργασμαι :— 
to do or work at beforehand, Hdt., Xen. :—pf. also in 
pass. sense, τὰ προειργασµένα former deeds, Thuc.; 7 
προειργασµένη δόξα glory won before, Xen. 

προέργον, v. προύργου. 

προ-ερέσσω, aor. 2 -ήρεσα, Ep. -έρεσσα, to row for- 
wards, Hom. 

προερεννάοµαι, Med. to search out first or before, οἱ 
προερευνώµενοι ἑππεῖς the videttes, Xen. 

wpo-epde, Att. contr. -ερῶ, serving as fut. to προεῖπον: 
hence pf. προείρηκα, pass. --ημαι: aor. 1 pass. προερρήθη», 
contr. προὐρρήθη» :---έο say beforehand, Plat. :—Pass., 
ἐκ τῶν προειρηµένων Id.; τὸ προρρηθέντα Id.; ταῦτά 
µοι προειρήσθω be said by way of preface, ἶ5οοτ. II. 
to order one to do a thing beforehand or publicly, rol 
ο. inf., Hdt. ; also, πρ. τινί ὡς . . Id. :—Pass. impers., 
προείρητο abrois μὴ ἐπιχειρεῖν orders had been given 
them not to attack, Thuc.; τὸ προειρηµένον» the 
prescribed implement, Hdt.; δεῖηνον πρ. ordered 
beforehand, Ἰά.; πόλεμος προερρήθη, Lat. indictus 
est, Xen. 

προ-ερύω, Ep. aor. 1 -έρυσσα, to draw on or for- 
ward, νῆα ἅλαδε προέρυσσεν drew the ship forward, 
by hauling her from the beach to the sea, II. 2. of 
ships at sea, = xpoépeaow, Hom. 

προ-έρχοµαι: aor. 2 -Ίλθο»: pf. -ελήλῦθα, contr. 
προὐλήλυθα: Dep. :—like πρόειµι (which serves as the 
fut.), to go forward, go on, advance, Hdt., Thuc., etc.: 
—absol., προελθὼ» ὁ xijput ἐκήρυττε Aeschin. 2. of 
Time, προελθόρτος πολλοῦ χρόνου Thuc.; of persons, 
προεληλυθὀς τῇ ἡλικίᾳ far advanced inage, Xen. 3. 
to go on, in a story or argument, Plat. 4. metaph., 
τὸ Περσέων πρήγµατα ἐς τοῦτο προελθόντα the power 
of the Persians having advanced to this height, Hdt. ; 
els way µοχθηρίας πρ. Dem.; els τοῦτο προβέβηκεν 
ἔχθρας, Sore . . Id. 5. to vo before or first, Xen.; 
πρ. tivos to go before him, Id.; later, πρ. τινα 
N.T. IL. with instr. of motion, πρ. πόδα to ad- 
vance the foot, Luc. 

πρό-ες, -έστω, aor. 2 imper. of xpotnus. 
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προ-εσαξάμην, aor. 1 med. of προεισάγω. 

προέσθαι, aor. 2 med. inf. of προῖΐημι. 

πρόεσις, 7, (xpotnut) a throwing away, Arist. 

προέστατε, lon. for -eorfhxare, 2 pl. pf. of προΐστημι: 
--προεστώς, part. 

προ-έσχον, aor. 2 of προέχω. 

προετικός, ή, dv, (προϊημι) apt to throw away, giving 
lavishly, profuse, lavish, Xen., etc.; πρ. τινι giving 
lavishly to.., Arist. :—Adv. -κῶς, Id. 

προετοιµάζω, to get ready before :—Med. to prepare 
for one’s own use or purpose, Hat. 

προ-ευαγγελίζοµαι, Dep. to preach the gospel before- 
hand, Ν.Τ. 

προ-ευλᾶβέομαι, aor. 1 -ευλαβήθην: Dep.:—to take 
heed, be cautious beforehand, Dem. 

προέφθᾶσα, aor. 1 of προφθάνω. 

προ-εφοδεύοµαι, Pass. to be traversed before, Strab. 

προ-έχω, contr. προὔχω, f. -έξω: aor. 2 -έσχον, med. 
-εσχόμη», προὐσχόμην : cf. προϊσχω :—to hold before, 
so as to protect another, Ar. Xen. :—Med. to hold 
before oneself, hold out before one, Hom., Ar. 2. 
metaph. in Med. to put forward, use as a pretext, 
Soph. ; ὅπερ µάλιστα προὔχονται, μὴ ἂν γίγνεσθαι τὸν 
πόλεμο» which is the chief reason they allege, to shew 
that the war would not arise, Thuc. b. to hold 
forth, offer, Id. 11. to be possessed or informed 
of a thing beforehand, Hadt. 2. to have before 
others, τιμὴν προέξουσ᾽ τῶν ἐνδίκων shall have honour 
before the righteous, Soph.: absol., 6 προέχων the first 
possessor, Arist. 

B. intr. to jut out, project, of headlands, towers, 
hills, Hom., Hdt., etc. II. in running, {ο be the 
first, have the start, 1. c. gen., προέχων τῶν ἅλ- 
λων getting before the rest, Hdt.; πρ. ἡμέρης ὁδφ to 
keep ahead by a day’s march, Id.; πρ. τῇ κεφαλῇ to 
beat by a head, in racing, Xen.;—of Time, προεῖχε 
[% τριήρης] ἡμέρᾳ καὶ νυκτί started first by a day and 
night, Thuc. 2. of rank, ο. gen., δήµου προὔχουσιν 
they are the first or chief of the people, h. Hom. :— 
absol. to be superior, to be eminent, Thuc.; 7d 
προὔχον all that ἐς eminent, Id.; οἱ προὔχοντες 
the chief men, Id. 8. to surpass, excel, c. gen., 
Hdt., Att.; πρ. τινὸς τιµήν to be preferred to him in 
honour, Soph. b. rarely c. acc. pers., Xen. :—Pass. 
to be excelled, N.T. III. impers., οὔ τι προέχει 
it naught avails, c. inf., Hdt. 

προ-εώρᾶω, pf. of προοράω. 

προ-ηγεµών, όνος, 5, one who leads as a guide, Dem. 

προ-ηγέοµαι, f. ήσοµαι, Dep. to go first and lead the 
way, to be the leader, Hdt., etc.; τινι for a person, 
i.e. to guide him, Ar., Xen.; πρ. τὴν ὁδόν Xen. 2. 
ο. gen. to take the lead of, Id.;—later, c. acc., 
N.T. 8. of things, to go before, precede, Xen. 4. 
part. προηγούμενος, η, ov, going first, τὸ πρ. orpdrevpa 
the van, Id. Hence 

προηγητής, ov, ὁ, one who goes before to shew the way, 
a guide, Soph.; so προηγητήρ, ρος, 6, Eur. 

προ-ηγορέω, f. how, (προήγορος) to speak on the part 
of others, Xen.; πρ. τινί to speak for another, Plut. 
προηγορία, 7, α speaking in behalf of others, Luc. 
wpo-yyopos, ὁ, (ἀγορά) one who speaks in behalf of 
others, an advocate. 


προεσαξάµην --- προθυµέομαι. 


προηγουμένως, Adv. part. of προηγέοµαι, beforehand, 
antecedently, Plut. 

προῄδεον, Att. -ῄδη, plapf. of πρόοιδα. 

προ-ήδοµαι, Pass. to be pleased before or first, Arist. 

προῆκα, aor. 1 of mpofyui. 

προ-ήκης, es, (ἀκή) pointed in front, Od. 

προ-ήκω, f. —hiw, to have gone before, be the first, 
Thuc., Xen. 2. to have advanced, wp. ἐς Babu 
τῆς ἡλικίας Ar.; els τοῦτο προήκειν to have come to 
this pass, Dem.; of Time, τῆς ἡμέρας προηκούσας 
Plut. 11. to reach beyond, τῆς ἄρκνος Xen. 

wpo-noodw, Att. -ηττάω, f. how, to overpower before- 
hand, Polyb.:—pf. and plqpf. pass. to be deaten or 
worsted before, \d. 

προθᾶλής, és, (θάλλω) early growing, h. Hom. 

προ-θέλνµνος, ov, (θέλυµνον) from the foundations 
or roots, προθελύμνους ἕλκετο χαίτας he tore his hair 
out by the roots, ll.; προθέλυµνα χαμαὶ βάλε δένδρεα 
he threw to earth trees uprooted, Ib.; ἐφόρει τὰς δρῦς 
προθελύµνους Ar. 11. σάἀάκος caxei προθελύμνφ 
φράξαντες fixing shield on shield close-pressed,—where 
θέλυµνα are the several shields, each overlapping its 
neighbour, Hom. 

προ-θερᾶπεύω,ε.σω, to prepare beforehand, Plat. 
to court beforehand, Plut. 

πρόθεσις, ἡ, (προτίθηµι) a placing in public ;—of a 
corpse, the laying it out (cf. προτίθηµι 11), Plat., 
Dem. 2. a public notice, Arist. 3. the state- 
ment of the case, Id. 4. of ἄρτοι τῆς προθέσεως the 
loaves laid before, the shewbread, N.T. ΣΙ. a 
purpose, end proposed, Philipp. ap. Dem. 111. 
a supposition, calculation, Polyb. 

προ-θέσµιος, a, ον, (θεσμός) fore-appointed,Luc. II. 
προθεσµία (sc. ἡμέρα), 7, in Att. law, a day appointed 
beforehand, within which money was to be paid, actions 
brought, claims made, elections held, Dem., Aeschin. : 
—generally, an appointed time, Plat. 

προ-θεσπίζω, f. ow, to foretell, Aesch. 

προθέω, f. -θεύσομαι, to run before, Il.; πολὺ προθέ- 
εσκε (Ion. impf.) he was far ahead, Hom. 2. torun 
forward or forth, Xen. II. c. acc. ¢o outrun, 
outstrip, Id.; c. gen., Plut. 

προ-θέω, old form of προ-τίθηµι, τοὔνεκά οἱ προθέουσιν 

νείδεα µυθήσασθαι; do they therefore {οί him speak 

reproachful words? Il. 

προ-θνήσκω, f. -θᾶνοῦμαι: aor. 2 -έθανον :--ίο die 
before, Thuc. 11. to die for another, c. gen., Eur. 

προθορών, aor. 2 part. of προθρώσκω. 

πρό-θρονος, ὁ, a president, Anth. 

προ-θρυλέω [ῦ], f. faw, to noise abroad beforehand, Luc. 

προ-θρώσκω, {ο spring before, forth, forward, only in 
aor. 2 part. προθορώ», II. 

πρόθῦμα, τό, (προθύω) a preparatory sacrifice, Ar. :— 
metaph., ἐμὸν θάνατον προθύματ’ ἔλαβεν Ἂρτεμις Eur. 

προ-θῦμέομαι: impf. προεθυµεόµη», contr. προὐθυμού- 
µην: f£. med. -θυμήσομαι and pass. -θυμηθήσομαι: 
aor. 1 προὐθυμήθην : (πρόθυμος) :—to be ready, willing, 
eager, zealous to do a thing, c. inf., Hdt., Att.; also 
πρ. ὅπως Hdt., Att. 2. absol. to shew seal, exert 
oneself, Hdt.:—to be of good cheer, Xen. 3. c. acc. 
rei, {ο be eager or sealous for, promote eagerly, desire 
ardently, Thuc., etc. Hence 


11. 
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προθῦμητέον, verb. Adj. one must be eager, Plat.; and 
προθῦµία, lon. -in, 7, readiness, willingness, eager- 
ness, seal, σι προθυµίῃσι [1] πεποιθώς, 1. e. πρόθυμος 
Gy, Il.; πάσῃ προθυµίᾳ with all seal, Plat.; ὑπὸ προ- 
θυµίας zealously, Id. 2. c. gen. pers., ἐκ τῆς Κλεο- 
µένεος προθυµίης at his desire, Hdt.; κατὰ τὴν τούτου 
προθυµίην as far as his desire goes, [ἀ.; τοῦ θεοῦ 
προθυµίᾳ by the will of the god, Eur. 8. c. gen. 
rei, προθυµίη σωτηρίης seal to save him, Hdt.; πρ. 
ἔργου readiness for action, the will or purpose to 
act, Soph. 4. πρ. ἔχειν,Ξ προθυµεῖσθαι, Ἠάι. ; 
ο. inf., Id., Att. ΣΙ. good-will, ready kindness, 
Hdt. From 
πρό-θῦμος, ov, ready, willing, eager, sealous, π. elut, 
c. ἵπξ.,Ξ προθυµέομαι, Hdt., Att. 2. c. gen. rei, 
eager for, Soph., Thuc. 8. with Preps., πρ. e%s τι 
Ar., Thuc., etc.; ἐπί τι, πρός τι Xen. 4. absol., 


Hdt., εἰς. :--τὸ wpd@uyoy=xpoOvula, Eur. 11. 
bearing good-will, wishing well, Soph., Eur., 
etc. 111. Adv. —pws, readily, sealously, actively, 


Hdt., etc.; πρ. μᾶλλον» 4 φίλως with more seal than 
kindness, Aesch. :—Comp. -ότερο», Thuc., etc. :—Sup. 
-ότατα, Hdt., etc. 
προ-θύραιος [i], a, ov, and os, ο», (θύρα) before the 
door ; προθύραια, τά, the space before a door, h. Hom. 
πρό-θῦρον, τό, (θύρα) the front-door, the door leading 
from the αὐλή, Hom. ; also in pl., Id. 2. the space 
before a dvor, a kind of porch or verandah, Lat. 
vestibulum, Od., Hdt., Att. 8. metaph., Κόρινθος 
πρόθυρον Ποτειδᾶνος Pind.; πρόθυρα ἀρετῆς Plat. 
προ-θύω, {. -θύσω and --θύσομαι :—to sacrifice or offer 
before, Plat.:—Med. to have a person sacrificed or 
slaughtered before, Luc. Il. to sacrifice for or 
in behalf of another, c. gen., Eur. ; ὑπέρ τινος Id. 
προῖ, mpdios, πρόϊμος, f. ll. for πρωί, πρώιος, πρώιμο». 
προ-ϊάλλω, only in impf., to send forth, dismiss, Hom. 
wpo-tawre, f. Wo: aor. 1 —laya:—to send forward, to 
send untimely to the nether world, Π]., Aesch. 
προϊδών, part. of προεῖδο». 
wpote, = προίησι, 3 sing. of προΐηµι :--προίειν, Att. 
impf. :—wpotels, part. 
προ-ἴζομαι, Med. {ο sit before, take the first seat, Hdt. 
προ-ἴημι, 3 pres. προῖει (as if from xpotw), 3 opt. προῖοι : 
Att. impf. xpotew, εις, ει: f. προῄσω: aor. 1 προῆκα, 
Ep. προέηκα: 3 pl. aor. 2 πρόεσα», opt. προεῖεν : 
imperat. πρόες, 3 sing. προέτω; inf. προέµεν for προεῖ- 
vat :—Med., aor. 1 προηκάµην: 3 pl. aor. 2 opt. 
πρόοιντο or mpdéewro:—Pass., pf. προεῖμαι, 3 sing. 
plapf. προεῖτο :—to send before, send on or forward, 
Hom. : also, to send something {ο another, ἀγγελίας, 
φήµην Od. :—Hom. often with an inf. added, αἰετὼ 
προέηκα πέτεσθαι, odpov προέηκεν ἀῆναι Od. 32. to 
send away, dismiss, let go, Ul.; τήνδε θεῷ πρόες let 
her go to the god, i.e. in reverence to him, Ib. 3. 
to let loose, let fall, esp. thoughtlessly, ἔπος προέηκε 
let drop a word, Od. ; πηδάλιον ἐκ χειρῶν προέηκε he 
let the helm slip from his hands, Ib.; δάκρυα προῆκεν 
Eur. 4. of missiles, to send forth, shoot or dart 
forth, Hom. 5. of a river, ὕδωρ xpotes és Πηνειόν it 
pours its water into the Peneius, II. 6. xp. τινί 
ποιεῖν τι to allow one to do, Pind. II. to give 
up, deliver over, betray one to his enemy, Hdt., Thuc. : 


—Pass. to be given or thrown away, el προεῖτο ταῦτα 
Dem. 2. ἐπὶ τὸ αὐτίκα ἡδὺ πρ. αὐτόν to give up or 
devote oneself to present delights, Xen. 

B. Med. to send forward from oneself, drive for- 
ward, Xen. :—of sounds, to utter, Aeschin., etc. 11. 
to give up, let go: to give up to the enemy, Thuc., 
etc.; xp. σφᾶς αὑτούς gave themselves up as lost, 
Id. 2. to desert, abandon, \d.; οὐδαμῆ προΐεντο 
ἑαυτούς did not lose themselves (i.e. take bribes), 
Dem. 8. to give away, give freely, Thuc., etc. ; 
προέσθαι ἀπὸ τῶν ἰδίων Dem. 4. to throw off one’s 
clothes, Id. : and, in bad sense, to throw away, τὸν 
καιρόν Id.; τὰ πατρφα Aeschin.: absol. to be lavish, 
Arist. 5. a second predicate is sometimes added, 
ἡμᾶς προέσθαι ἁδικουμένους to suffer us to be wronged, 
Thuc.; προέµενοι αὐτοὺς ἀπολέσθαι Xen.; πρ. τινὶ ὑμᾶς 
ἐξαπατῆσαι Dem. 86. tosuffer toescape, Polyb. 7. 
rarely in good sense, to give over to one, confide to one’s 
care, Xen. III. to neglect, disregard, Arist. :— 
absol. to neglect all advice, to be reckless, Dem. 

προῖκα, v. προίξ 11. 

προίκιος, ο», (προῖξ) gratuitous, Anth. 

προϊΐκτης, ου, ὁ, (προῖξ) one who asks a gift, a beggar, 
Od. ; p π. a beggar-man, Ib. 

ΠΡΟΙ΄Ξ, προικός, ἡ, α gift, present, προικὸς γεύσασθαι 
to taste of a present, Od. ; προικὸς χαρίσασθαι to give 
away gratis (προικός being gen. pretii), Ib. 2. a 
marriage-portion, dowry, Plat., Dem. ΙΙ. the Att. 
used acc. xpoixa as Adv., like δωρεά», as a free gift, 
freely, at one’s own cost, Lat. gratis, Ar., Plat.; xp. 
κρίνειν without a gift, unbribed, Dem. 

wpoiwweve, f. ow, to ride before others, c. gen., Plut. 

προ-ἵστημι, {. -στήσω: aor. 1 προὔστησα, part. προ- 

σας, inf. προστῆσαι: A. Causal in these tenses, 
as also in pres. and aor. 1 med., to set before or in 
front, προστήσας [σε] Τρωσὶ µάχεσθαι II. 2. to set 
over others, c. gen., Plat. 11. Med., mostly in 
aor. 1, to put another before oneself, choose as one’s 
leader, Hdt.: c. gen., προῖστασθαι τουτονὶ ἑαυτοῦ to 
take as one’s leader, Plat. 2. to put before one, 
putin front, Hdt., etc. 3. metaph. to put forward 
as a pretence, use as α screen, τὰ τῶν ᾽Αμϕικτυόνων 
δόγµατα προστήσασθαι Dem.; c. gen. to use one thing 
as a pretext for another, Id. 4. to prefer, value 
one above another, τινά τινος Plat. 

B. Pass., with aor. 2 act. προὔστην: pf. προέστηκα, 
lon. 2 pl. προέστατε, inf. προεστάναι, part. xpocoras : 
aor. 1 pass. xpoeord@ny:—to put oneself forward, 


come forward, Dem. 2. c. acc. to approach, 
Soph. 8. c. dat. to stand before or face another, 
Id. II. «. gen. to be set over, be the chief 


power, τῆς Ἑλλάδος, τῶν ’Apxddwy Hdt. :—to be at 
the head of a party, act as chief or leader, τῶν πα- 
ράλω», τῶν ἐκ τοῦ πεδίου Id.; τοῦ δήµον Thuc. : hence 
absol., οἱ προεστῶτες, lon. -e@res, the leading men, 
chiefs, leaders, Hdt., Thuc., etc. 2. in various 
relations, to govern, direct, manage, οὐκ ὀρθῶς σεων- 
τοῦ προέστηκας you do not manage yourself well, Hdt. ; 
πρ. τοῦ ἑαυτοῦ βίου Xen. 3. to stand before so as 
to guard him, Hdt.; πρόστητε τύχης be our defence 
against fortune, Soph.; ὁ προστὰς τῆς elphyns the 
champion of peace, Aeschin. ;—also, προὐστήτην Φόνου 


678 προϊΐσχω — προκαταχράοµαι. 
were the authors of death, Soph.:--absol., βέλεα | προκάλυµµα, ατος, τό, anything put before, a cur- 


ὰ προσταθέντα Id. tain, such as was hung in doorways instead of doors, 
προ-ἴσχω, = προέχω, to hold before, hold out, of boys| Aesch.. 2. α covering, as a protection, Thuc. 3. 
playing at ποσίνδα, Xen. :—mostly in Med. to hold out | metaph. a screen or cloak, Id., Luc. From 
before oneself, stretch forth, χεῖρας Thuc.: c. gen. to | προ-κἄλύπτῳ, f. yw, to hang before as a covering :— 
hold before, τῶν ὕψεων τὰς χεῖρας Plut. ΙΙ. | Med. fo put over oneself as a screen or cloak, Eur. ; 


ov παρακαλυπτοµένα παρηίδος putting no veil over one's 

face, Id. II. to cover over, ἥλιον vepéAn πρ. Xen.: 

—Med., προὐκαλύψατο ὄμματα veiled her eyes, Eur. 
προ-κάµνω, f. -καμοῦμαι: aor. 2 προέκᾶμον :—fto work 


metaph. in Med. fo put forward, use as a pretext, 
allege, plead, Hdt., Thuc. 2. to propose, offer, Ib. 
Προιτίδες (πύλαι), af, one of the gates of Thebes, called 
from Proetus, Aesch. 


προιών, part. of πρό-ειμι (εἶμι {δο). or totl before, Theogn. 11. {ο toil for or in 
προ-ἴωξις [1], 7, pursuit of the foremost, Hes. defence of, τινός Soph. 111. to grow weary, 
arpéx&, lon. Adv. (πρό) forthwith, straightway, sud-| give up, μὴ πρόκαµμνε Aesch.; μὴ προκάµητε πόδα 
denly, in Hdt., πρὀκα τε or πρόκατε. Eur. IV. to have a previous iliness, Thuc. ;— 


to be distressed beforehand, Id. 
προ-κάρηνος [a], ο», (κάρηνο»ν) head-foremost, Anth. 
προκάς, ddos, 7, = πρόξ, h. Hom. 


προςκαθεύδω, {. -ευδήσω, to sleep before or first, Ar. 
προ-καθηγέοµαι, Dep. to go before and guide, Polyb.; 
πρ. τῆς κρίσεως to influence it beforehand, [ἀ. 
προ-κάθηµαι, Ion. -κάτηµαι, properly pf. of προκαθέ- | προ-καταγγέλλω, f. -αγγελῶ, to announce or declare 
ouat:—to be seated before, πρὸ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος | beforehand, N.T. Hence 
πρ. to lie in front of the rest of Greece, of the Thessa- | προ-καταγιγνώσκω, {. -γνώσομαι, fo vote against 
lians, Hdt. 2. c. gen. to be seated or lie beforea| beforehand, condemn by a prejudgment, c. gen. pers., 
place, and so, to protect, defend, Id., Thuc.; στρατιᾶς | Dem., etc.; absol., Ar.; μὴ Pere ce μηδέν 
πρ. Ευγ. Il. to preside over, τῆς πόλεως Plat. not to prejudyve in any point, Dem. 2. c. inf., πρ. 
προ-καθίζω, Ion. -κατίζω, to sit down or alight before, | ἡμῶν hocous εἶναι to prejudge us and say we are infe- 
Il. 3. to sit in public, sit in state, és θρόνον Hdt.: | rior, Thuc. 3. πρ. τί τινος, as, φόνο» τινός, to give 
—so in Med., Id. 3. to settle before, Id. Il. | a verdict of murder against one beforehand, Oratt. 
trans. to set over, Polyb. προ-κατάγοµαι, Pass. to get into harbour before, τινος 
προ-καθίηµι, f.—how, to let down beforehand: metaph., | Luc. Hence 
πόλιν πρ. els ταραχήν to plunge the city into confusion, | προκαταγωγή, ἡ, @ coming into port before, Arr. 
Dem. ; xp. Bis @ ἐξαπατᾶν to put a person forward in | προ-καταθέω, to run down before, Xen. 


i receipe νο ο, 


order to deceive, Id. awpo-xatraxale, f. -καύσω, to burn all before one, Xen. 
προ-καθίστηµι, f. -στήσω, to set before ; so in Med., | προ-κατάκειµαι, Pass. to lie down before, Luc. 

Xen. IT. Pass., with aor. 2 and pf. act., φυλακῆς | προ-κατακλίνω [i], f. -κλϊνῶ, to make to lie down 

μὴ προκαθεστηκυίας no guard having been set before- | before others, Joseph. :—Pass., = προκατάκειµαι, Luc. 

hand, Thue. προ-καταλαμβάνῳ, f. -λήψομαι, to seise beforehand, 


προ-καθοράω, f. --κατόψομαι, to examine beforehand, | preoccupy, Thuc., etc.:—Pass. to be preoccupied, 
to reconnoitre, Hat. Id. II. metaph. to anticipate, frustrate, Id., 
προ-καίω, f. -Καύσω, to burn before: Pass. to be | Aeschin. :—of persons, to anticipate or surprise them, 


lighted before, of fires, Xen. Thuc. ΙΙΙ. to overpower before, Id. 
πρόκᾶκος, ο», exceeding bad, κακὰ πρόκακα evils beyond | προ-καταλέγοµαι, Pass. to bedescribed beforehand, Hat. 
evils, Aesch. προ-κατολήγω, {. ζω, to terminate beforehand, Polyb. 
προ-κἅλέω, f. έσω, to call forth: mostly in Med., 3 | προ-καταλύω, f.—-Adow [ῦ], to break up or annul before- 
sing. Ep. aor. 1 προκαλέσσατο, imper. προκάλεσσαι:--- | hand, Thuc.; τὸν βίον πρ. τοῦ ἔργου to end his life δε- 


to call out to fight, challenge, defy, Lat. provoco,| fore finishing his work, Plut.:—Med., πρ. τὴν ἔχθρην 
Hom.; so, πρ. els ἀγῶνα Xen. 2. to invite or | to end their mutual enmity before, Ηάι. 

summon beforehand, τινὰ ἐς λόγους Hdt., Thuc. ; ἐς | προ-καταπίπτω, to fall down before: λόγοι προκατέ- 
σπονδάς Thuc.; ἐπὶ ξυμμαχίαν Id. 8. c. acc. et | πιπτον els τὴν Ῥώμην rumours reached Rome before- 


inf. to invite one to do, Id., etc. 4. absol., | Aand, Plut. 

αὐτῶν προκαλεσαμένων at or after their invitation, | προ-κατακλέω,[.--πλεύσομαι, to sail down before, Polyb. 
Id. Il. c. acc. rei, fo offer or propose, δίκην | προ-καταρτίζω, f. cw, to complete beforehand, N.T. 
Id.; τὰς σπονδάς Ατ.; ο. acc. pers. added, προκα- | προ-κατάρχοµαι, f. ἔομαι, to begin a thing before 
λεῖσθαί τινα τὴν εἰρήνην to offer one peace, Id. 2. | others, to begin hostilities, Polyb. ΙΙ. προκατάρ- 


as Att. law-term, {ο make an offer or challenge to the | χεσθαί tim τῶν ἱερῶν to serve one with the first 
opponent, such as to submit the case to arbitration, let | portion of the victim (one of the privileges of the 


slaves be put to the torture, Dem.; cf. πρόκλησις:--- | citizens of the mother-city in their colonies), Thuc. 
Pass., mp. ἐς κρίσιν περί τινος Thuc. III. ¢o call | προ-κατασκενάζω, f. ow, to prepare beforehand, Xen. 
up or forth, εὐγένειαν Eur. προ-κατασκενή, ἡ, previous preparation, a preface, in- 


προ-κἅἄλίζομαι, Dep., only in pres. imper. xpoxaAl(eo, | troduction, Polyb. 
Ep. 3 sing. impf. προκαλίζετο :—to call forth or out, | προ-καταφεύγω, f. -φεύξομαι, to escape to a place of 
challenge, defy, Hom. safety before, Thuc. 

προκᾶλινδέομαι, Pass. {ο fall prostrate before another, | προ-καταχράοµαι, pf. --κέχρησμαι, Dep. fo use up be- 
Isocr., Dem. Jorehand, Dem. ; 


προκατελπίζω — προλαμβανω. 


προ-κατελπίζω, f. ow, to hope beforehand, Polyb. 

προ-κατεσθίω, f. -έδοµαι, to eat up beforehand, Luc. 

προ-κατέχω, f. -καθέξω, to hold or gain possession of 
beforehand, preoccupy, Thuc., Xen.:—Med. to hold 
down before oneself, h. Hom. 

προ-κατηγορέω, to bring accusations beforehand, 
Dem. 


προκατηγορία, ἡ, a previous accusation, Thuc. 

se ponuregepas, fut. of προκαθοράωῳ. 

πρόκειµαι, lon. inf. --Κέεσθαι: f. —xeloopa::—used as 
Pass. of προτίθηµι, to be set before one, of meats, Hom., 
Hdt. 2. to lie exposed, of a child, Hdt. :--έο 
lie dead, Aesch., Soph.; 6 προκείµενος the corpse 
laid out for burial, Soph., etc. 8. to be set before 
all, as the prize of a contest, Hes. :—metaph. to be set 
before all, be set forth, proposed, Lat. in medio pont, 
γνῶμαι τρεῖε προεκέατο three opinions were set forth, 
proposed, Hdt., etc. :—of contests, struggles, πόνος τε 
καὶ ἁγὼν πρόκειται Plat.:—in partic., ἄεθλος προ- 
κείµενος a task proposed, Hdt., etc.; τὰ προκείµενα, 
opp. to μέλλοντα, Soph.; τὸ προκείµενον πρῆγμα the 
matter in hand, Hdt. 4. to be set forth before- 
hand, to be prescribed, αἱ προκείµεναι ἡμέραι the pre- 
scribed days, Id.; so, ἐνιαυτοὶ πρόκειται és ὁγδώκοντα 
are set, fixed at, Id.; of laws, νόμοι of προκείµενοι 
Soph. ; of penalties, Thuc. II. to lie before, lie in 
Front of, c. gen., Αἴγυπτος προκειµένη τῆς ἐχομένης γῆς 
Hdt.; τὰ προκείµενα τῆς χώρας Xen. III. 
to precede, γράμμα πρ. an initial letter, Anth. 

προ-κέλενθος, ο», conducting, τινος Mosch. 

προ-κενόω, {. daw, to empty beforehand, Luc. 

προ-κήδοµαι, Dep. only in pres. ¢o take care of, take 
thought for, τινος Aesch., Soph. 

προ-κηραίνω, {. ἄνῶ, to be anxious for, τινός Soph. : 
also, τί ποτ’, & τέκνο», τάδε κηραίνεις; why art thou thus 
anxious? Eur. 

προ-κηρῦκεύοµαι, Dep. to negociate by herald, Aeschin. 

προ-κηρύσσω, Att. -ττω, f. fw, to proclaim by herald, 
proclaim publicly, Soph.: c. acc. rei, Id. 

προ-κινδῦνεύω, f. σω, to run risk before others, brave 
the first danger, bear the brunt of battle, Thuc., Dem.; 
τῷ βαρβάρφ against the barbarians, Thuc. 

προςκϊνέω, to move forward, τὸν στρατόν Xen.: to 
urge on, ἵππο» Id. :—Pass. with f. med. to advance, Id. 

προςκλαίω, Att. -κλάω: f. -κλαύσομαι:--έο weep be- 
forehand or openly, Soph., Eur. II. trans. to 
lament beforehand, Hdt., Eur. 

προκληθείς, aor. 1 pass. part. of προκαλέω. 

φρόκλησις, ews, Ion. tos, ἡ, (προκαλέω) a calling forth, 
challenging, challenge, ἐκ προκλήσιος upon or by chal- 
lenge,Hdt. I. aninvitation, offer, proposal, Thuc., 
etc. IIT. as law-term, a challenge offered to the 
opponent, for the purpose of bringing disputed points 
to issue, somewhat like the Roman sponsto, Dem., 
etc.; mp. προκαλεῖσθαι to make such a challenge, δέ- 
χεσθαι to accept zf, Id. 

προκλητικός, ή, όν, calling forth, challenging: προ- 
κλητικόν, τό, a challenge, Plut. 

προ-κλίνω [i], f. -κλϊνῶ, to lean forward, Soph. 

a pd-arHr06, ο», (κλύω) heard formerly, of olden time, Il. 

προ-κλύω, to hear beforehand, Aesch. 

προ-κνηµίε, ἴδος, ἡ, a covering for the leg, Polyb. 
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προκοιτία, ἡ, a watch kept before a place; in pl., like 
Lat. excubiae, Polyb. From 

πρό-κοιτος, 6, (κοίτη) one who keeps watch before a 
place, Polyb. 

προ-κολάζω, f. -άσομαι, to chastise beforehand, Arist. 

προ-κολᾶκεύω, {. ow, to flatter beforehand, Plat. 

προ-κόλπιον,τό, a robe falling over the breast, Theophr. 

προ-κοµίζω, Εξ. σω, to bring forward,produce,Luc. 11. 
Pass. to be carried before to a place of safety, Hdt. 

προ-κόµιον, τό, (κόμη) the forelock of a horse, Xen. 

προκοκή, ἡ, progress on a journey, generally, progress, 
advance, Polyb.; in pl., Plut., Luc. From 

epo-xéwte, f. ψω: Att. impf. προὔκοπτον :—to cut away 
in front: hence to forward a work (the metaph. being 
prob. taken from pioneers), Pass. to be forwarded, to 
advance, prosper, Hdt. IL. with neut. Adjs., τὰ 
πολλὰ προκόψασ) having made most things ready, Eur.; 
τί ἂν προκόπτοις; what good would you get? \d.; ov- 
δὲν προὔκοπτον they were making no progress,Xen. 3. 
ς. gen. rei, rou ναυτικοῦ µόγα µέρος προκόψαντες having 
made improvements in their navy to a great extent, 
Thuc. ; ἡμῶν προκοπτόντων τῆς ἀρχῆς ἐκ λής since we 
promote the increase of their empire, Id.; ἐπὶ πλεῖον 
πρ. ἀσεβείας having advanced further in impiety, 
N.T. 8. absol., νε προέκοψεν the night ἐς far spent, 
Ib.; πρ. σοφίᾳ to advance in wisdom, Ib. 

πρόκρϊΐμα, τό, prejudgment, prejudice, N.T. From 

προ-κρίνω [1], f. κρῖνῶ, to choose before others, choose 
by preference, prefer, select, Hdt., Att.:—Pass. to be 
preferred before others, τὰ προκεκριµένα the most 
eminent, Hdt.: c. inf., rovro προκέκριται εἶναι κάλλιστον 
Xen.; inf., τὸ due προκριθῆναι ἄρχοντα Id. 2. c. 
gen. to prefer before others, Plat. :—Pass., τῶν ἄλλων 
προκεκρίσθαι Hat. II. c. acc. et inf. to judge or 
decide beforehand that.., Xen. Hence 

πρόκρῖτος, ο», chosen before others, select, Plat. 

πρό-κῥροσσοι, αι or οι, a, ranged at regular intervals, 
like steps or battlements (v. κρόσσαι); of ships 
drawn up on the beach, ranged in a row, Il.; πρό- 
κροσσαι és πόντον ἐπὶ ὀκτώ ranged in rows turned 
seawards eight deep, Hdt.; of a cup, πέριξ αὐτοῦ γρυ- 
πῶν κεφαλαὶ οἱ πρόκροσσοι ἦσαν the heads of griftins 
were set at intervals round it, Id. 

προ-κὔλινδέομαι, Pass. to roll at the feet of another, 
Lat. provolvi ad genua alicujus, τινι Ar.; τινος Dem. 

προ-κὔλίνδομαι, Pass. to roll forward, of a wave, II. 

wpo-xbwre, f. ψω, to stoop and bend forward, to peep 
out, Ar. 

προ-κῦρόομαι, Pass. to be confirmed before, N.T. 

Προ-κύων, κυνός, 5, Procyon, a star which rises (about 
the middle of July) before the dog-star, Horat. II. 
πικροὶ Καλλιμάχου πρόκυνες, a nickname of the Gram- 
marians, ipa pa and snarlers, Auth. 

προ-κώµιον, τό, the prelude sung by a κῶμος, Pind. 

πρό-κωπος, ο», (κώπη) of a sword, grasped by the hilt, 
drawn, Aesch., Eur. :—metaph. ready, Aesch. 

προ-λάζύμαι, Dep. to receive beforehand or by antici- 
pation, τινος some of a thing, Eur. 

προ-λᾶλέω, Ε. ήσω, to prate before, Anth. 

προ-λαµβάνω, f. -λήψομαι: aor. 2 προὔλαβο»: ΡΙ. -είλη- 

ga, pass. --είλημμαι :—to take or receive before, Eur., 

Dem.,etc. 32. to take or seise beforehand, Dem.; πρ. 
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ὅπως ..to provide that .., Dem.; προλαβὼν προεγνω- 
κότας ὑμᾶς first procured your vote of condemnation, 
Id. 3. to take before, take in preference, tt πρό 
τινος Soph. 4. to take away or off before, προὔλα- 
Boy µόγις πόδα Eur. 11. to be beforehand with, 
anticipate, 1. c. acc. pers. to get the start of, Xen., 
Dem. :—also c. gen. pers., Dem. 2. c. acc. rei, 
Eur. 3. c. gen. spatii, πρ. τῆς ὁδοῦ to get a start 
on the way, Hdt.; αρ. τῆς φυγῆς Thuc. 4. absol., 
πολλῴ προῦλαβε was far ahead, Id.:—to anticipate 
the event, prejudge, Dem. ; προλαβόντες by anticipa- 
tion, Xen. IIL. to repeat from the origin, Isocr. 

προςλέγω, f. ζω, to choose before others, prefer: Pass., 
Αθηναίων προλελογµένοι Il.; πασᾶν ἐκ πολίων πρ. 
Theocr. II. {ο foretell, announce beforehand, ot 
an oracle, Hdt., Att. 3. to state publicly, proclaim, 
c. acc. et inf., Aesch., etc. 3. πρ. τινὶ ποιεῖν τι {ο 
order him to do, Xen. —to caution,warn, Thuc. 4, 
to denounce punishment, πρ. δεσµόν τινι Dem. 

προ-λείπω, f. ψω: ΡΕ. -λέλοιπα: aor. 2 -προῦλίπον :--- 
to go forth and leave, {ο leave behind, forsake, abandon, 
Hom.,etc.; μῆτίς σεπρολέλοιπε prudence hath forsaken 
thee, Od. ; χώρα» πρ. to abandon one’s post, Thuc. 2. 
c. inf. to omit to do a thing, Theogn., Soph. 3. of 
things, to desert, fail one, Plat. II. intr. to cease 
or fail beforehand, ᾿Ατρείδαις ob προλείπει φόνος Eur.; 
ef ty προλείποι ἡ ῥώμη Thuc.; of persons, to faint, 
fall into a swoon, Eur. 

προ-λεσχηνεύοµαι, Dep. to hold conversations with 
one before, c. dat. pers., Hdt. 

προ-λεύσσω, to see before oneself or in front, Soph. 

awpoXlweiv, aor. 2 inf. of προλείπω. 

πρόλογος, 5, (προλέγω) in Trag. and old Com. Poets, 
the prologue, that portion of the play that comes be- 
fore the first chorus, Arist.; but from the time of Eur., 
a narrative of facts introductory to the plot, Ar. 

wpo-hox (Le, f. Att. ιῶ, to lay an ambuscade beforehand : 
—Pass., αἱ προλελοχισμέναι ἐνέδραι the ambush that 
had before been laid, Thuc. 11. to beset with an 
ambuscade, Id. 

προ-λύμαίνομαι, Dep. to destroy beforehand, Polyb. 

wpo-Avwéopat, Pass. to feel pain before, Plat. Hence 

προλύπησις, ἡ, previous distress, Plat. 

wpopadela, προμᾶθής, Dor. for προµηθ-. 

προ-μᾶλάσσω, Att. -ττω, f. tw, to soften beforehand: 
so in Med., Plut. 

πρόμᾶλος, ἡ, a tree, prob. a kind of willow, Anth. 

προ-μανθάνω, {ο learn beforehand, and (in aor. 2 προῦ- 
µαθο») toknow beforehand, Pind., Thuc., etc. :—c. acc. to 
learn byrote, Ar.: c.inf., προὔμαθον στέργειν τάδε Soph. 

προµαντεία, Ion. --ηίη, 9, the right of consulting the 
Delphic Oracle first, Hdt., Dem. From 

προ-μαντεύοµαι, f. σοµαι, Dep. to prophesy, Hdt.: ο. 
acc. to foretell, predict, Luc. 

προµαντηίη, ἡ, lon. for προµαντεία. 

πρό-µαντις, ews, lon. (ος, ὁ, ἡ, a prophet or prophetess, 
Eur. 2. the title of the Pythia or Delphic priestess, 
who gave out the answers of the oracle, Hdt., Thuc. ; 
so of the priestess at Dodona, Hdt. IT. as Adj. 
prophetic, δίκη xp. justice giving presage of the issue, 
Soph. ; θυμὸς πρ. ‘my prophetic soul,’ Eur.; c. gen., 
τούτων πρ. οὖσα prophetic, foreboding of a thing, Aesch. 


προλέγω — προμνάοµαι. 


προ-μαρτύρομαι [ὑ], Dep. to witness beforehand, Ν.Τ. 

προµάτωρ, Dor. for προµήτωρ. 

προμᾶχέω, f. how, (πρόµαχος) to fight in front, Xen. 

προμᾶχεών, ὤνος, 6, a bulwark, rampart, Lat. propug- 
naculum, Hdt., Xen.; xp. τοῦ τείχεος Hdt. 

προμᾶχίζω, (πρόµαχος) to fight before, Τρωσί in front 
of the Trojans, as their champion, Il.; also, to fight as 
champion with another, ᾽Αχιληι Ib. 

wpo-padyopar [a], Dep. to fight before, ἁπάντων before 
all, Il. IL. to fight for or in defence of, τινος Ar. 

πρό-μᾶχος, ο», (µάχομαι) fighting before or in front: 
πρόµαχοι, οἱ, the foremost fighters, champions, Hom.; 
ἐν προµάχοισιν among the foremost, ll. :—as Adj., πρ. 
δόρυ the champion spear, Soph. 2. fighting for, 
πόλεως, δόµων Aesch. 

προ-μελετάω, {.ήσω, {ο practise beforehand: c.inf., Xen. 
Προ-μένεια, 7, (μένος) name of a prophetess of Dodona, 
Presage, Hat. 

προ-μεριµνάω, f. how, to take thought before, N.T. 

προ-µετωπίδιος, a, ον, (µέτωπον) before or on the fore- 
head :----προμετωπίδιο», τό, the skin or hair of the 
forehead, Hdt. 32. α frontlet for horses, Xen. 

προμήθεια, Dor. --μάθεια, lon. προµηθίη, in Att. Poets 
προµηθία: (xpounPhs):—foresight, forethought, Hdt., 
Eur., etc.; ἐν προµηθίῃ ἔχειν τινά to hold in con- 
sideration, Hdt.; προµηθίαν ἔχειν τινός Eur., Plat. 
Προμµήθειος, a, ο», and os, ov, (Προμηθεύς) Promethean, 
Anth. 11. Προμήθεια, τά, the festival of Prome- 
theus, Xen. 

προµηθέοµαι, f. -ήσομαι: aor. 1 προὐμηθήθη»: Dep.: 
(προμηθής) :—to take care beforehand, to provide for, 
c. gen., Hdt.; ὑπέρτινος, περί τι Plat.; absol., Aesch. : 
—generally, to take heed, Lat. cavere, xp. uh . . Hdt.: 
—c. acc. to shew regard or respect for, \d., Plat. 
Προμηθεύε, έως, lon. έος, 6, Dor. Προμᾶθεύς, Prome- 
theus, son of the Titan Iapetus and Themis, inventor of 
many arts: he is said to have made man from clay, and 
to have furnished him with the ἔντεχνον πὂρ stolen from 
Olympus: hence also his name (from προµηθής), opp. 
to his careless brother ’Exiun@evs,—Forethought and 
Afterthought, Hes., Aesch., etc. 11. as appellat. 
Sorethought, Aesch. 

προ-μµηθής, Dor. -μᾶθής, és, (μᾶθεῖν) forethinking, 
provident, cautious, Thuc.; τὸ xpoundés, = προμήθεια, 
Id.: c. gen. troubling oneself about a thing, Soph. 

προµΏηθία, -ίη, ν. προμήθεια. 

προμηθικῶς, Adv. shvewdly, warily, with allusion to 
the name Prometheus, Ar. 

προ-μήκης, es, (μήκος) prolonged, elongated, Plut. 

προ-μηνύω, f. vow [0], to denounce beforehand, τινί 
τι Soph.: to indicate before, τι Plut. 

προ-µήτωρ, Dor. -patep [a], opos, ἡ, first mother of 
a race, formed like προπάτωρ, Aesch., Eur. 

προ-μηχᾶνάοµαι, Dep. to contrive beforehand, Luc. 

προ-μίγνῦμι, {. -μίξω, to mingle beforehand :—Pass., 
παλλακίδι προμῖγῆναι (aor. 2 inf.) to have intercourse 
with her before, Il. 

προ-μισθόομαι, Pass. to be hired beforehand, Plut. 

προ-μνάομαι, Dep. to woo or court for another, ἡ προ- 
μνησαμένηΞ- προµνήστρια, Xen. 2. generally, to 
solicit, Id., Plut. ΣΙ. προμνᾶταί ri po γνώµα 
my mind forebodeth somewhat, Soph. 


προμνηστεύοµαι --- πρόοθος. 


προ-μνηστεύοµαι,Ξ- προµνάοµαι, Luc. 

«ρο-μγνηστῖνοι, αι, one by one, one after the other, Od. 
(Perh. from µένω, for xpoueverivoi—each waiting for 
the one before.‘ 

προµνήστρια, ἡ, (προμνάοµαι) α woman who woos or 
courts for another, a match-maker, Ar., Plat.; me- 
taph., κακῶν πρ. of one who brings about evil, Eur. 

πρό-µοιρος, ο», (μοῖρα) before the destined term, i.e. 
untimely, of death, Anth. 

προμολεῖν, aor. 2 inf. of προβλώσκω. 

προµολή, 7, an approach, of the foot of a mountain, 
Anth.; the mouth of a river, Id. 

προµολών, aor. 2 part. of προβλώσκω. 

πρόµος, 6, (xpd) the foremost man, = πρόµαχος, Hom. ; 
πρ. τινί opposed to another in the front rank, ll. :— 
generally, a chief, Lat. primus, princeps, Trag.; πάν- 
των θεῶν Beds πρόµος, of the Sun, Soph. 

προ-μοχθέω, f. haw, to work beforehand, Eur. 

πρό-νᾶος, or wpd-vatos, a, ον, lon. προ-νήιος, η, ov, 
Att. πρό«νεως: (ναός) :—before a temple, esp. of gods 
whose shrines or statues stood before the temple, as of 
Athena at Delphi, Hdt. ; Παλλὰς προναία Aesch. II. 
as Subst., πρόναος, 6, = πρόδοµος, the hall of a temple, 
through which one went to the ναός or cella, Hdt. 

προ-ναυµαχέα, f. how, to fight at sea for or in defence 
of, c. gen., Hdt. 

προ-νέµω, f. -νεμῶ, to assign beforehand, τί rim 
Pind.; Κκαθαρὰς χεῖρας πρ. to present unspotted hands, 
Aesch. II. Med. {ο go forward in grasing: 
hence to gain ground, creep onward, of war, etc. 

προ-νεύω, f. ow, to stoop or bend forward, Plat.; ver a 
rider, Xen.; of rowers, Id. 

πρόνεως, Att., and wpovitos, lon. for xpdvaos. 

προ-νηστεύω, f. cw, to fast before, Hat. 

wpo-vixde, f. ἠσω, to gain a victory beforehand, Thuc. 

arpo-voéw, f. how, to perceive before, foresee, Π]., Thuc., 
Arist. ; προνοῶν ὅτι . . foreseeing that .., Xen. 11. 
to think of or plan beforehand, provide, Od. :—absol. 
to be provident, take measures of precaution, Eur., 
Thuc. :—mp. ὅτι .. , to provide, take care that.., 
Thuc.; ὅπως . ., Xen., etc. 3. c. gen. to provide 
for, take thought for, Id. 

B. in same sense, Dep. προ-νοοῦμαι : {. ήσομαι : 
aor. 1 med. προὐνοησάμην and pass. προὐνοήθην: pf 
xpovevdnuas :—Act. to provide, Thuc., etc. :—c. inf. to 
take care to do, Eur. 3. c. gen. to provide for, 
Thuc., etc. Hence 

προνοητέον, verb. Adj. one must provide, Xen.; and 

προνοητικόφ, 4, dv, provident, cautious, wary, 
Xen. II. of things, shewing forethought or de- 
sign, Id.: Adv. -κῶς, Id. 

πρόνοια, Ion. -οίη, 4, (πρόνοος) foresight, foreknow- 
ledge, Aesch., Soph. Il. foresight, forethought, 
forecast, Soph.; ἐκ προνοίας with forethought, pur- 
posely, Lat. consulto, Hdt.; ἀπὸ προνοίας τίνων by 
their precautions, Thuc.:—esp. of crimes committed 
with design or malice prepense, ἐκ xpovolas τραύματα 
Aeschin. ; τὰ ἐκ πρ., opp. to ἀκούσια, Arist. :----πρόνοιαν 
ἔχειν (or ἴσχειν) τινός to take thought for .., shew 


care for .. , Eur., etc.; περί τινος Soph.; c. inf., 
πολλὴν πρ. εἶχεν εὐσχήμως πεσεῖν Eur. 2. divine 


providence, Hdt., Att. 
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προνοµαία, ἡ ἡ, = προνοµή ΙΙ, Plut.; of a fly, Luc. 

προνομεύω, {. ow, to go out for foraging, Polyb. 

προνοµή, ἡ, (προνέµω) a foraging, a foraging ga a 
tion, foray, Xen.: in pl., foraging parties, Id. 

an elephant’s trunk, Polyb. IIT. =sq., Luc. 

προ-νοµία, ἡ, έλος) a privilege, Strab., Luc. 

προνόµιον, τό, (προνέµω) earnest-money, Luc. 
πρό-νους, ο», contr. “νους, ου», = προµηθής, careful, 
Hdt. :—Comp. προνούστερος, Soph. 

wpo-venys, ές, (πρό, SY, with » inserted) stooping 
forwards, with head inclined, Lat. pronus, στείχει 
πρ., of one in deep grief, Eur. ; πρ. ἐστι, of one dying, 
Id.; so, πρ. λαβεῖν to take her as she fell fainting 
forward, Aesch. 2. metaph. inclined, ready, πρ. és 
τὸ λοιδορεῖν Eur. Hence 

προνώκια, τά, the front of a house (cf. ἐνώπια), Eur. : 
metaph. in sing., χώρας Πελοπίας πρ., of Troezen, the 


outer portal of Peloponnesus, Id. 11. as Adj. in 
Sront, before the door, \d. 
πρόξ, gen. προκός, ἡ, the roe-deer, Od. : cf. mpoxds. 


πρόξεινος, ὁ, lon. for xpdgevos. 

προξενέω, f. ‘how : impf. προὐξένουν: f. how: pf. προὺ- 
ξένηκα :—to be any one’s πρόξενος, διὰ τὸ προξενεῖν 
ὑμῶν because he is your πρόξενος, Xen. 3 πρ. τῶν πρέσ- 
Bewy to act as πρ. to the envoys of a friendly State, 
Dem. :—generally, to be one’s protector, patron, 
Eur. II. from the duties of a πρόξενος (signf. 
11), 1. to manage or effect anything for another, 
Id.; πρ. θράσος to lend daring, Soph.; xp. τιµήν rim 
to procure it for him, Plut.:—also in bad sense, πρ. 
klyduvdy τινι to put danger upon one, Xen. :—also, c 
dat. et inf., πρ. τινὶ ὁρᾶν to be the means of his seeing, 
Soph.; xp. τινὶ καταλῦσαι βίον to grant one to die, 
Xen. :—also, πρ. τινί to be one’s guide, Soph. 3. 
to introduce or recommend to another, Plat., Dem. 

προξενία, ἡ, (xpdtevos) proxeny,i.e.a compact between 
a State and a foreigner, Lat. hospitium, Thuc., etc. ; 
προξενίᾳ πέποιθα I trust my public friendship, Pind. ; 
τινὰ πρ. ἐξευρήσεις; what protector wilt thou find ? 
Eur. 2. the privileges of a πρόξενος Dem. 

πρό-ξενος, Ion. πρό-ξεινοςφ, 6, a public ξένος, pudlic 
guest or friend, made so by an act of the State, such 
as was the King of Macedon to the Athenians, Hdt. ; 
—the word expressed the same relation between a State 
and an individual of another State, that ξένος ex- 
pressed between individuals of different States.—The 
πρόξενος enjoyed his privileges on the condition of en- 
tertaining and assisting the ambassadors and citi- 
gens of the State which he represented, so that the 
πρόξενοι answered to our Consuls, Agents, Residents, 
though the πρόξενος was always a member of the 
foreign State. II. generally, a patron, protector, 
Aesch.: as fem. a patroness, Soph. 

προ-οδεύω, f. et to travel before, Luc. 
ape crore how, to travel before, Luc. 

προ-οδοποιέω, f hoe : pf. xpowSorolnxa :—to prepare 
the way before, prepare or pave the way, twl for an- 
other, Arist. II. c. acc. to prepare beforehand, 
Plut. :—Pass. to be prepared before, Arist. : part. προ- 
ὠδοποιημένος, η, ov, prepared, ready, id. 

πρό-οδος, ο», going before: οἱ πρ. a party of soldiers 
in advance, Xen. 
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πρό-οδος, ἡ, a going on, advance, progress, Xen. 

πρό-οιδα, pf. (cf. προεῖδον), inf. --ειδέναι, part. --ειδώς : 
plapf. -οῄδη, -Ίδει», Ε. --είσομαι :---έο know beforehand, 
Hdt., Att. 

προ-οικοδοµέω, f. how, to build before :—Pass., Luc. 

προοιµιάζομαι, Att. contr. φροιμιάζοµαι : f. άσοµαι : 
pf. πεφροιµίασμαι: Dep. :—to make a prelude, preamble 
or preface, Aesch., Xen. II. c. acc. to say by way 
of preface, premise, φροιμιάζοµαι θεούς begin by in- 
voking them, Aesch.; τί Φροιμιάζει; Eur.:—pf. in 
pass. sense, πεφροιµιάσθω τοσαῦτα let so much be said 
by way of preface, Arist. From 

προ-οίµιον, τό, Att. contr. dpolprov: (οἶμος): — an 
opening or introduction to a thing; in Music, a 
prelude, overture, Pind.; in poems and speeches, a 
proém, preface, preamble, introduction, Lat. exor- 
dium, Id., Xen. 2. metaph. of any prelude or 
beginning, Φροίμιον χορεύσομαι Aesch.; µηδέπω ν 
προοιµίοις only just beginning, Id.; ef τι τοῦδε 
arg if any part of this presage be vain, Id. 
generally, a hymn, Thuc., Plat. 

προςοίχοµαι, Dep. to have gone on before, Xen. 

προ-όμνῦμι, Att. aor. 1 προὔμοσα :—to swear before or 
beforehand, Dem. 2. to testify on oath before 
that .., ο. acc. et inf., Aesch., Dem. 

προ-οµολογέω, f. how, to grant or concede beforehand, 
Plat. :—Pass., προωμµολόγηταί τι εἶναι Id. 

προοπτέον, verb. Adj. of προοράω, one must look to, be 
careful of, ο. gen., Hdt. 

πρόςοπτος, Att. contr. προύπτος, ον, verb. Adj. of 
προοράω (f. --όψομαι) foreseen, manifest, Hadt., Att. 

προ-ορᾶτός, ή, όν, verb. Adj. to be foreseen, Xen. 

προ-οράω, {. -όψομαι: pf. -εόρᾶκα; (cf. aor. 2 προεῖ- 
δον) :—to see before one, see what is just before the 
eyes, Thuc.: to look forward to, Xen. :—absol. to 
look before one or forward, ld. 2. to see before, 
foresee, τὸ µέλλον Hdt., Att. :—absol., τὸ προορᾶν σευ 
your foresight, Hdt. 3. c. gen. to provide or make 
provision for, Id. ΙΙ. in Att. also in Med., with 
pf. and pliqpf. pass., to look before one, Xen. 3. to 
foresee, Thuc., Dem. 8. {ο provide for, Thuc., Dem. 

προ-ορίζω, f. ow, to determine beforehand, to pre- 
determine, pre-ordain, Ν. Τ. 

προ-ορµάω, f. how, to drive forward :—Pass. to move 
forward, push on, Xen. ;—so intr. in Act., Id. 

προς-ορχ Ρ, Ώρος, 6, one who leads the dance, Luc. 

προ-οφείλω, Att. contr. προὐφ-, f. how :—to owe be- 
forehand : πρ. κακόν τινι to owe one an ill turn, i.e. 
to deserve evil at his hands, Eur.; πρ. κακὺν ταῖς 
πλευραῖς to owe one’s ribs a mischief, i.e. deserve a 
beating, Ar. :—Pass. to be due beforehand, of debts, 
ὁ προοφειλόµενος φόρος the arrears of tribute, Hdt. ; 
ἔχθρη προοφειλοµένη els τινα the hatred one has long 
had reason to feel, 1ὰ.; εὐεργεσία προὐφειλομένη a kind- 
ness that has long remained as a debt, Thuc. 11. 
= dpelrw 1, to be due beforehand, Eur. 

πρόςοψις, ews, 7, a foreseeing, Thuc.; οὐκ οὔσης τῆς 
προὀψεως since there was no seeing, Id. 

προόψοµαι, fut. of προοράω. 

προ-πἅγής, ές, (κήγνυµι) prominent, Luc. 

προπᾶθεῖν, aor. 2 inf. of προπάσχω. 

προπαιδεία, ἡ, preparatory teaching, Plat. 
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προ-παιδεύω, f. ow, to teach beforehand :—Pass., Plat. 

πρό-πᾶἅλαι, Adv. very long ago, Ar. 

πρόπαππος, 6, a great-grandfather, Oratt. 

πρό-πᾶρ, (παρά) Prep. with gen. before, in front of, 
Hes., Eur. It. Adv., before, sooner, Aesch. 

προπαραβάλλω, to put beside beforehand :—Med. to 
do so for oneself, Thuc. 

προ-παρασκενάζω, f. ow, to prepare beforehand, Thuc., 
etc. :—Med. to prepare for oneself, 1d.:—Pass., ἐκ 
πολλοῦ mpowapecxevacuévo: Id. 

προ-παρέχω, f. —rapétw, to offer before, Xen. 11. 
to supply before, \d. 

προ-πάροιθε, before a vowel -θεν, Prep. with gen., de- 
fore, in front of, Hom.; πρ. wod@y at one’s feet, i.e. 
close at hand, Id.; ddvos πρ. before, i.e. along the 
shore, Il. ; πρ. νεός before, i.e. beyond the ship,Od. κ. 
before the time of, Aesch. IT. as Adv., 1. 
of Place, in front, in advance, forward, before, 
Hom., Hes. 2. of Time, before, formerly, Hom., 
Aesch. 

πρό-πᾶς, waca, way, strengthd. poet. form for was, 
πρόπαν ἦμαρ all day long, Hom.; νῆας προπάσας all 
the ships together, Il.; πρόπασα χώρα, yaia Aesch.; 
πρόπαντος χρόνου Id.; πρ. στόλος Soph.; πρόπαντα 
κακὰ κακῶ» Id.: neut. πρόπα», as Adv., Eur. 

προ-πάσχω, to suffer first or beforehand, Hdt., Thuc., 
etc.: fo be ill-treated before, ὑπό τινος Thuc. :—also, 
ἀγαθὸν πρ. Xen. 

προ-πάτωρ, ορος, ὁ, (πἄτήρ) the first founder of a 
family, forefather, Hdt., Eur. :—in pl. ancestors, fore- 
fathers, Hdt., etc. ; & Zev, προγόνων προπάτωρ Soph. 

προ-πείθω, to persuade beforehand, Luc. 

πρό-πειρα, 7, α previous trial or venture, πρόπειρα» 
ποιεῖσθαι ty τινι, Lat. periculum facere in .., Hdt.; 
πρ. ποιεῖσθαι εἰ .. , Thuc. | 

πρό-πεµπτος, ο», only in neut. pl. πρόπεµπτα as Adv. 
jive days before, on the fifth day, Lex ap. Dem. 

προ-πέµπω, f. ψω: aor. 1 προέπεµψα, contr. προῦ- 
weupa:—tosend before, send on or forward, Hom., Hdt., 
Att.; πρ. ἄχη to cause them, Soph. 2. of things, 
to send forth, Aesch.; lovs πρ. to shoot forth arrows, 
Soph. II. to conduct, attend, escort, Hdt., Att. : 
—to follow a corpse to the grave, Aesch.; τιμὰς θεοῖς 
πρ. to carry offerings in procession, Id.; jocosely, 
τὸν ἕνα ψωμὸν ἐνὶ ὄψῳ πρ. to let one piece of bread be 
attended by one condiment, Xen. 2. to pursue, Id. 

προ-πέρῦσι, Adv. two years ago, Plat., Dem., etc. 

προ-πεσεῖν, aor. 2 inf. of προπίπτω. 

προ-πετάννῦμι and -ύω, f. -πετάσω, to spread out 
before, Xen. 

προπέτεια, ἡ, reckless haste, vehemence, rashness, 
indiscretion, Dem., etc. From 

προπετής, ές, (προπεσεῖν) falling forwards, inclined 
forward, Vat. proclivis, Xen. 2. thrown away, 
κεῖται προπετές [τὸ κάταγμα] Soph. 3. droopiny, 
at the point of death, |d.; cf. προνωπής. II. 
metaph., 1. being upon the point of, πρ. ἐπὶ πολιὰς 
xalras Eur.; τύµβου πρ. παρθένος Id. 3. ready 
for, prone to a thing, ἐπί or efs τι Xen.; πρός τι 
Plat. 8. headlong, precipitate, rash, reckless, 
violent, Aeschin.; ἡ πρ. ἀκρασία Arist.; of a lot, drawn 
at random, Pind. :—of persons, of θρασεῖς wpowereis 
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Arist. ITT. Adv. -rés, forwards, Xen. 2. head- 
‘ long, hastily, Id., etc.; πρ. ἔχειν to be rash, Id. 
προπέφανται, 3 sing. pf. pass. of προφαίνω. 
προ-πηδάω, f. ήσοµαι, to spring before, τῶν ἄλλων 

Luc. 2. to spring forward from, c. gen., Babr. 
προ-πηλᾶκίζω, f. Att. ιῶ: (from πῆλαξ-- πηλός, :—to 

bespatter with mud or to trample in the mire: me- 

taph. ἐο treat with contumely, to abuse foully, τινά 

Soph., Thuc., etc.:—Pass., ἰδὼν προπεπηλακισµένην 

[τὴν φιλοσοφίαν] Plat. II. ο. acc. rei, to throw in 

one’s teeth, Dem. Hence 
epornraxtors, 7, contumelious treatment, Plat.; and 
προπηλᾶἄκισμός, 6, =foreg., Hdt., Dem., etc.; and 
προκηλᾶκιστικῶς, Adv. contumeliously, Dem. 
προ-πίνω, impf. προὔπῖνον: Ε. -πίομαι: aor. 2 προῦ- 

πιον: pf. προπέπωκα :—to drink before another, c. gen., 

Luc. 11. to drink to another, drink to his health, 

pledge him, Lat. propinare, because the custom was 

to drink first oneself and then pass the cup to the 
person pledged, προπίνω σοι Xen.; also, πρ. Φιλοτη- 
σίας til (ν. Φιλοτήσιος 11), Dem. 2. on festal 
occasions it was a custom to make a present of the 
cup to the person pledged, τὰ ἐκπώματα ἐμπίμπλας 
προὔπινε καὶ ἑδωρεῖτο Xen.: hence, simply, to give 
freely, make a present of, πρ. τὴν ἐλενθερίαν Φιλίππφ 
to make liberty a drinking-present to Philip, give it 
carelessly to him, Dem.; Pass., c. gen. pretii, προπέποται 
τῆς αὐτίκα χάριτος τὰ τῆς πόλεως Wpdyuara the interests 
of the state have been sacrificed for mere present 

pleasure, Id. 
προ-πίπτω, {. -πεσοῦμαι: aor. 2 προὔπεσον :—to Pbews 

or throw oneself forward, as in rowing, προπεσόντες 

ἔρεσσον, like Lat. incumbere remis, Od. :—of sup- 
pliants, to fall prostrate, Eur. ΙΙ. to rush forward, 
rush headlong, Soph., Theocr. IIL. to move for- 

wards, advance before the rest, Polyb.: to project, Id. 
προ-πιστεύω, f. ow, to trust or believe beforehand, 

Xen., Dem. 
προ-πίτνω, poet. for προπίπτω, to fall prostrate, ἐς 

γᾶν Aesch., Sophe 
προ-πλέω, f. -πλεύσομαι, to sail before, Thuc. 
πρό-πλοος, ov, contr. -whovg, ου», sailing before or 

in advance, αἱ πρόπλοι vies the leading ships, Thuc. 
προ-πλώω, lon. for προπλέω, Hdt. 
προ-ποδίζω, only in pres., (πούς) to advance the foot, Il. 
προ-ποδών, Adv., better written divisim πρὸ rodar. 
προ-ποιέω, f. fow, to do before or beforehand, Hdt.; 

absol., προποιῆσαι to make the first move, Thuc. II. 

to prepare beforehand, plapf. pass. προεπεποίητο Hat. 
προ-πολεµέω, {. fow, to make war for or in defence 

of another, τινός Isocr., etc.; ὑπέρ τινος Plat.: absol., 
οἱ προπολεμοῦντες the guards or defenders of acountry, 

Id.; τὸ προπολεμῆσον the body intended to act as 

guards, Arist. 
προπόλευµα, ατος, τό, service done, πρ. δάφνης its 

service or 1έ56,Ξ- πρόπολος δάφνη, Eur. From 
προπολεύω, ο... to minister. 
πρό-πολοε, ο», (πολέω) employing oneself before: 1. 

a servant that goes before one, an attendant, minister, 

Aesch., Eur., etc.: α vower, Pind. 2. one who 

serves a god, a minister, h. Hom., Ar. :—generally, 

α temple-servant, bedel, like vewxdpos, Hdt., Ar., 
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etc. ΙΙ. as Adj. ministering to a thing, devoted 
to it, Pind. 

προπομτεύω, f. ow, (προπομπός) to go before in a pro- 
cession, τινός before him or it, Luc. 

προποµπή, ἡ, (προπέµπω) an attending, escorting, 
Xen. :—a processional escort, Plut. 

προπομπός, όν, (προπέµπω) escorting, esp. in a pro- 
cession, Xen.: c. acc., mp. xods carrying drink- 
offerings in procession, Aesch. IT. as Subst. α 
conductor, escort, attendant, Id., Xen. 

προ-πονέω, f. ἠσω, to work or labour beforehand, 
xen. 2. to work for or instead of another, τινός 
Id. 38. ο. gen. rei, to work for, work so as to obtain, 
τῶν εὐφροσυνῶν Id. 4. c. acc. rei, to obtain by 
previous labour, Luc. :—Pass., Τὰ προπεπονηµένα the 
things so obtained, Xen. II. Med. {ο sink under 
affliction, Soph. 

Npowovrig, (50s, ἡ, the Fore-sea, i.e. the Sea of Mar- 
mora, that leads into the Pontus, Hdt., Aesch. 

προπορεύοµαι, Pass., with aor. 1 med., to go before or 
forward, Xen. 2. to come forward, Polyb. 3. 
to be promoted, advance, Id. 

προ-πορίζοµαι, Pass. to be provided beforehand, Luc. 

πρόποσια, ews, ἡ, (προπίνω) a drinking to one, Polyb. 

προπότης, 6, (προπίνω) one who drinks healths, προ- 
πόται θίασοι bands of revellers, Eur. 

πρό-πονε, ποδος, 6, the projecting foot of a mountain, 
its lowest part, Polyb., etc. 

προ-πράσσω, Att. -rre, f. ζω, to do before, Arist., 
Luc. II. {ο exact, Aesch. 

προ-πρεών, 6,=sq.: metaph. friendly, kindly, Pind. 

προ-πρηνής, és, stronger form of πρηρής, with the face 
downwards, Lat. pronus, Il.; gacydyy προπρηνέϊ 
with the edge of the sword, Od. :—neut. προπρηνές as 
Adv., forward, Il. 

προπρο-κὔλίνδομαι, Pass. to keep rolling before an- 
other, voll at his feet, c. gen., προπροκυλιρδόμενος 
πατρὸς Διός Il.; absol. roaming on for ever, Od. 

πρό-πρυµνα, Adv. away from the stern, πρ. ἐκβολὰν 
φέρει, of throwing over the freight to save the vessel, 
metaph. in Aesch. 

προ-πύλαιος (ὔ], a, ον, (πύλη) before the gate, of the 
statues of gods, Ar. II. προπύλαια, τά, the gate- 
may of temples, Hdt., Ar., etc. :—in sing., Anth. 

πρόπὕλον, τό, (πύλη) in pl., like προπύλαια, Ἠάι., 
Soph., etc. ; in sing., Anth. 

προ-πυνθάνοµαι, {. -πεύσομαι: aor. 2 προὐπύθόμην: 
Dep. :--έο learn by inquiring before, hear beforehand, 
Hdt., Thuc. 

πρό-πνργος, ov, offered for the towers, i.e. for the 
city, θυσίαι Aesch. 

προ-ρέω, f. -ρεύσομαι, to flow forward, flow amain, of 
rivers, Hom. 

προρρηθῆναι, aor. 1 pass. inf. of προερέω. 

πρόρ-ρησιε, ἡ, a foretelling, prediction, a previous 
instruction or warning, Thuc. Il. public notice, 
a proclamation, πολεμεῖν ἐκ xpopphoews Dem. 

πρόρ-ρήτοε, ο», proclaimed, commanded, Soph. 

πρόρ-ριζος, ov, (ῥί(α) by the roots, root and branch, 
utterly, Lat. radicitus, Il.; πρόρρι(όν τινα ἀνατρέπειν 
Hdt.; ἐκτρίβειν Eur. ; πρόρρι(ος ἔφθαρται Soph. 
ΠΡΟ΄’Σ, Prep. with gen., implying motion from a place; 


684 


with dat., abiding at a place; with acc., motion to a | 
place: Ep. also προτί, worl, Dor. worl. 

A. WITH GEN,, I. of Place, from, from forth, 
Hom., Soph. 2. on the side or quarter of, νήσοισι 
πρὸς Ἠλιδος islands looking (as it were) from Elis, 
i.e. towards Elis, Od.; πρὸς τοῦ Ἑλλησπόντου ἵδρυ- 
ται μᾶλλον Ὦ τοῦ Στρύμονος lies more towards (i.e. | 
nearer) the Hellespont than the Strymon, Hdt.; éorpa- 
πεδεύοντο πρὸς ᾿Ολύνθου Thuc., etc. :--often with 
words denoting the points of the compass, δύω θύραι 
eloiv, αἱ μὲν πρὸς βορέαο, αἱ 8 αὖ πρὸς νότου one 
looking northwards, the other southwards, Od.; so, 
οἰκέουσι πρὸς νότου ἀνέμου Hadt., etc. 3. before, 
in presence of, in the eyes of, πρὀς τε θεῶν µακάρων 
πρός τε θνητῶν ἀνθρώπων Il.: ἅδικον οὔτε πρὸς θεῶν 
οὔτε πρὸς ἀνθρώπων Thuc. 4. in supplication, ad- 
juration, protestation, oaths, before, by, Lat. per, 
γουνάζοµαί σε πρός 7’ ἀλόχου καὶ πατρός Od. ; ἐπιορκεῖν 
πρὸς δαίµονος to forswear oneself dy the god, Il.; πρὸς 
θεῶ»ν Att.:—the Trag. sometimes insert the pron. σε 
between the prep. and its case, as in Lat. per te omnes 
4905 oro, xpos νύν σε πατρὸς πρός τε μητρὺς ἱκνοῦμαι 
Soph.; μὴ πρός σε γούνων Eur. 5. of origin or 
descent, from, on the side of, τὰ πρὸς πατρός by the 
father’s side, Hdt.; ᾿Αθηναῖον καὶ τὰ πρὸς πατρὸς καὶ 
τὰ πρὸς μητρός Dem.; πρὸς αἵματος blood-relations, 
Soph. II. proceeding from some cause, from, at 
the hand of, τιμὴν πρὸς Ζηνὸς ἔχοντες Od.; τυγχάνειν 
τινὸς πρὸς θεῶν Aesch.:—so with all Passive Verbs, 
προτὶ ᾽Αχιλλῆος δεδιδάχθαι to be taught dy Achilles, 
ll.; τὸ ποιεύμενον πρὸς Λακεδαιμονίων Hdt., etc. :—dy 
means or agency of, πρὸς ἀλλήλοιν θανεῖν Eur. :—also 
of things, πρὸς τίνος wor’ αἰτίας τέθνηκεν; from or by 
what cause? Soph. IIL. of dependence or close 
connexion; and so, 1. dependent on one, under 
one’s protection, πρὸς Διός εἶσι ξεῖνοι Od. ; πρὸς ἄλλης 
ἴστον ὑφαίνειν to weave a web at the beck of another 
woman, I]. 2. on one’s side, tn one’s favour, πρὸς 
σοῦ Soph.; πρὸς τῶν ἐχόντων τὸν νόµον τίθης Eur. 8. 
with, by, μνήμη» πρός τινος λείπεσθαι Ηάι. Iv. 
fitting, suitable, ob πρὸς τοῦ ἅπαντος ἀνδρός, not be- 
fitting every man, Id.; 4 κάρτα πρὸς γυναικός ἐστιν 
‘tis very /ike a woman, Aesch.; οὐ πρὸς ἰατροῦ σοφοῦ 
θρηνεῖν Soph. :—also of qualities, πρὸς δίκης agreeable 
to justice, Id.; οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας δόξης Thuc. 

B. ΝΙΤΗ ΡΑΤ., hard by, near, at, on, in, worl 
γαίῃ Od.; worl δρυσίν among the oaks, Il.; ἄγκυραν 
worl vat κρηµνάντων Ib.; πρὸς µέσῃ ἀγορῷ Soph. ; 
πρὸς τῇ Ύῇ ναυμαχεῖν Thuc.; αἱ πρὸς θαλάττῃ πό- 
Aets Xen.; τὰ πρὸς wool that which is close to the 
feet, before one, Soph. 2. before, in the pre- 
sence of, πρὸς τοῖς θεσµοθέταις λέγειν Dem. 3. 
with Verbs denoting motion, followed by rest in or by 
a place, upon, against, worl δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ 
Hom.; βάλλειν τινὰ πρὸς wérpn Od. 4. with a 
notion of clinging closely, πρὸς ἀλλήλῃσιν ἔχεσθαι 
Ib. ; προσπεπλασµένας πρὸς οὔρεσι Hdt.; so, to ex- 
press close employment, in, wpon, πρὸς αὑτφ γ elul 
τῷ δεινφ λέγειν Soph.; εἶναι or γίγνεσθαι ss τινι 
to be emploved in or on a thing, Plat.; ὅλον εἶναι 
πρός τινι Dem. ΤΙ. in addition to, besides, πρὸς 
Tois παροῦσιν ἄλλα Aesch.; δέκα µῆνας πρὸς ἄλλοις 
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πέντε Soph.; πρὸς τῇ σκυτοτοµίᾳ in addition to his 
trade of leather-cutter, Plat.; πρὸς τούτοις besides 
this, Lat. praeterea, Hdt., etc. ; πρὸς τοῖς ἄλλοις 
besides all the rest, Thuc. 

C. WITH ACCUS., I. of Place, towards, to, 
Lat. versus, lévas πρὸς Ὄλυμπον Ἱ].; πρὸς ho 7’ héAcdy 
τε, ποτὶ (όφον Ib. 2. with Verbs implying previous 
motion, upon, against, ἑστάναι πρὸς κίονα Od.; ποτὶ 
τοῖχον ἀρηρότες, ποτὶ βωμὸ» ἴζεσθαι Ib.; ἑστάναι πρὸς 
σφαγάς to stand ready for slaughter, Aesch. 8. with 
Verbs of seeing, etc., towards, ἰδεῖν πρὀς τινα Od. ; 
SO, στῆναι worl πνοίην to stand so as to face it, Il.; 
κλαίειν πρὸς obpaydy to cry fo heaven, Ib. :—of points 
of the compass, πρὸς (όφον κεῖσθαι to lie towards the 
West, Od.; valew πρὸς ᾿Ηῶ +’ Ἠέλιόν τε Ib.; πρὸς 
ἑσπέραν, ἄρκτον towards the West,etc. 4. in hostile 
sense, against, πρὸς Tpwas µάχεσθαι Il.; πρὸς θεὸν 
ἐρίζειν Pind.; χωρεῖν πρός τινα Soph. ;—in speeches, 
πρός τινα in reply to, Lat. adversus, less strong than 
κατά τινος against, Lat. in, Dem. 5. without any 
hostile sense, ἀγορεύειν, εἰπεῖν πρός τινα to address 
oneself to him, Il.; ἀμείβεσθαι πρός τινα Hdt.; also 
of communing with oneself, εἶπε πρὸς dv µεγαλήτορα 
θυµόν, προτὶ dy µυθήσατο Buudy II. :—of all sorts of 
intercourse, ὁμόσαι πρός τινα to take an oath {ο him, 
Od.; σπονδάς, συνθήκας ποιεῖσθαι πρός τινα Thuc.; ἡ 
πρός τινα ἑυμμαχία ἰἀ.; 7 πρός τινα φιλία, πίστις Xen., 
etc.; but also, πρός τινα ἔχθρα, ἀπιστία, µίσος, πόλε- 
wos Aesch., Xen., etc. 6. of transactions, πρὸς Τυδεί- 
δην τεύχε ἄμειβεν changed arms with Tydeides, Il.: 
of matters brought before a magistrate, λαγχάνει» 
πρὸς τὸν ἄρχοντα, γράφεσθαι πρὸ: τοὺς θεσµοθέτας ap. 
Dem. 7. εἶναι πρός τι to be engaged in. . , 
Plut. 11. of Time, towards or near, at or about, 
ποτὶ ἕσπερα at even, Od.; ἐπεὶ πρὸς ἑσπέραν ἦν Xen. ; 
πρὸς hw Theocr.; πρὸς γῆρας for or in old age, 
Eur. 111. of Relation between two objects, 1. 
in reference to, in respect of, touching, τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμο», i.e. military matters, Thuc.; τὰ πρὸς τὸν 
βασιλέα our relations to the Kinf, Dem.; τὰ πρὸς 
τοὺς θεούς our duties to the gods, Soph.; ὁ λόγος 
οὐδὲν πρὸς ἐμέ is nothing fo me, concerns me not, 
Dem. ; οὐδὲν αὐτῷ πρὸς τὴν πόλιν ἐστίν he has nothing 
to do with it, ld. :--οξίεπ with Advs., ἀσφαλῶς ἔχειν 
πρός τι Xen. 2. in reference to, in consequence of, 
πρὸς τοῦτο τὸ κήρυγμα Hdt.; ἀθύμως ἔχειν πρός τι 
Xen. :~-often with neut. Pron., πρὸς tl; wherefore ? 
to what end ? Soph.; πρὸς οὐδέν fur nothing, in vain, 
Id.; πρὸς ταῦτα therefore, this being 5ο, Hdt., Att. 3. 
for a purpose, &s πρός τι xpelas; Soph. ; ἔτοιμος πρός 
τι Xen. 4. in proportion or relation to, in com- 
parison of, κοῖός τις ἀν]ρ δοκέοι εἶναι πρὸς τὸν πατέρα 
Hdt.; implying Superiority, πρὸς πάντας τοὺς ἄλλους, 
Lat. prae aliis omnibus, 1ἀ.; πρὸς τὰς µεγίστας καὶ ἐλα- 
χίστας vais τὸ µέσον σκοπεῖν the mean between the 
largest and smallest ships, Thuc. 5. in reference 
to, according to, πρὸς τὸ παρεὺν βουλεύεσθαι Hat. ; 
πρὸς τὴν δύναμιν according to one’s power, Dem.; 
πρὸς Tas τύχας agreeably to one’s fortunes, Eur. 8. 
in accompaniment to musical instruments, πρὸς κά- 
λαμον Pind.; πρὸς αὐλόν or τὸν αὐλόν Eur. 7. often 


_ merely periphr. for Adv., as πρὸς Blay=Bialws, by 


προσάββατον --- προσαναγιγνώσκω. 


force, forcibly, Aesch.; πρὸς τὸ καρτερὀν Id.; πρὸς 
ἰσχύος κράτος Soph. :--πρὸς ἡδονὴν λέγει», δημηγορεῖν 
so as to please, Thuc.; πρὸς τὸ τερπνόν calculated to 
delight, Id.; πρὸς χάριν so as to gratify, Dem. ;—and 
c. gen. rei, πρὸς χάριν τινός, like χάριν alone, Lat. 
gratia, for the sake of, πρὸς x. Bopas Soph.; πρὸς 
ἰσχύος x. by means of, Eur.; also, πρὸς ὀργήν with 
anger, angrily, Soph., etc.; πρὸς τὸ λιπαρές importu- 
nately, Id.; πρὸς καιρόν seasonably, Id. 

D. ABSOL. AS ADV.,=apdés B. ΙΙ, besides, over 
and above, πρὸς δέ or ποτὶ δέ Il., Hdt., etc.; πρὸς δὲ 
wal, πρὸς δὲ ἔτι, καὶ πρός Hdt., etc.; καὶ πρός ye Eur. ; 
καὶ δὴ πρός Hdt. 

E. 1n CoMPOS., it expresses I. motion towards, 
προσάγω, προσέρχοµαι. Il. addition, besides, προσ- 
κτάοµαι, προστίθηµι. III. connexion and engage- 
ment with anything, as πρόσειµι, xpooylyvoua. 

προ-σάββᾶτον, τό, the fore-sabbath, eve of the sabbath, 
N.T 


προσ-αγγέλλω, {. -αγγελῶ, to announce, τινά τινι 
Luc. II. to denounce, τῇ βουλῇ τινά Plut. 

προσᾶγορευτέος, a, ov, verb. Adj. to be called or 
named, Plat. Il. προσαγορεντέο», one must call, 
τινά τι Arist. From 

προσ-ἅγορεύω, f. ow: aor. 1 -ηγόρευσα: (but the Att. 
aor. is προσεῖπον), f. and pf. προσερῶ, προσείρηκα: 
aor. 1 pass. προσηγορεύθην :—to address, greet, accost, 
Lat. salutare, Hdt.: Pass., δυστυχοῦντες ob προσαγο- 
ῥρευόµεθα in misfortune we are not spoken to, Thuc. 2. 
ο. dupl. acc. to address or greet as so and so, Δίκαν δέ 
νιν προσαγορεύοµεν Aesch. ; τὸν αὐτὸν πατέρα πρ. Xen. : 
—c. inf., πρ. Twa χαίρειν to bid one hail or farewell, 
Ar. 9. to call by name, call so and 5ο, τὸν ’Aya- 
µέμνονα πρ. ποιμένα λαῶν Xen.; τί τὴν πόλιν προσα- 
yopeves ; Plat. 

προσ-άγω, f. ζω :—aor. 2 προσἠγάᾶγο», rarely aor. 1 
προσῆξα: Ε. med. (in pass. sense), προσάξοµαι :--ίο 
bring to or upon, τίς δαίµων τόδε πῆμα προσήγαγε; 
Od.; θυσίας πρ. τινί Hdt.; πρ. πάντα to furnish, 
supply, Xen. 2. {ο put to, add, ἅμα trydpeve καὶ 
ἔργον προσῆγε Hat. 3. to put to, bring to, move 
towards, apply, \ike Lat. applicare, τὴν byw yvdbov 
πρ. τῇ κάτω id.; ὀφθαλμὸν πρ. κεγχρώµασι to apply 
the eye closely to the eyelet-holes, Eur. 4. of 
meats, fo set before, βρώματά τινι Xen. 5. metaph., 
πρ. ὅρκον τινί to put an oath {ο him, make him take it, 
Hdt. 6. in military sense, to bring up for the 
attack, move on -towards, τῇ Ποτιδαίᾳ τὸν στρατόν 
Thuc.; στρατιὰν xp. πρὸς Ἀπολεμίους, πρ. μηχανὰς 
πόλει Id. 7. metaph., τὰς ἀνάγκας Id.; πρ. 
τόλµαν to apply or put forth daring, Eur. 8. πρ. 
Φόρον to bring in tribute, Thuc. 9. to bring to or 
before, τῷ Κύρφ τοὺς αἰχμαλώτους Xen.: to introduce, 
τινὰ πρὸς τὸν δῆμο», πρὸς τὴν βομλήν Thuc. ; xp. τοὺς 
πρέσβεις Dem. 10. to bring hither, lead on, ἐλπίς 
μ᾿ del προσῆγε Eur.:—Pass., οἴκτφ καὶ ἐπιεικείᾳ προσ- 
άγεσθαι Thuc. 11. Pass. to attach oneself to, rin 
Id. II. seemingly intr. (sub. ἑαυτόν, στρατόν, 
etc.), to draw near, approach, esp. in a hostile sense, 
Xen. 3. (sub. ναῦν) to bring to, come to land, Polyb. 

B. Med. to bring or draw to oneself, attach to 


oneself, bring over to one’s side, Lat. sibt conciliare, . 
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Hadt., Thuc., etc. ; πάντων πρ. ὄμματα to draw all eyes 
upon oneself, Xen. 2. absol. to draw to oneself, 
embrace, Eur., Ar. 9. c. inf. to induce one to do 
a thing, ἡ Σφὶγξ σκοπεῖν ἡμᾶς προσήγετο Soph. ; mpoc- 
ομαι > day σε will induce her to suffer thee, 
Eur. Il. to take to oneself, to take up, ὁστᾶ 
Id.; τὰ ναυάγια Thuc. :—to procure, import, Xen.; 
τὰ προσαχθέντα imports, Id. Hence 
προσᾶγωγεύς, έως, 6, one who brings to: πρ. ληµµάτων 
one who hunts for another's profit, a jackal, Dem. 
προσᾶγωγή, 7, α bringing to or up to, a bringing up, 
Polyb. 2. a bringing to, acquisition, ξυμµάχω» 
Thuc. II. (intr.) a solemn approach, as at festi- 
vals or in supplication, Hdt. 2. approach, access 
toa person, esp. to aking’s presence, Xen., N. T.; and 
προσαγωγόε, dy, attractive, persuasive, Thuc., Luc. 
προσ-ῴδω, f. -άσομαι, Dor. ποτ-αείσομαι :—to sing to, 
Theocr. 2. πρ. τραγφδίαν to sing the songs in a 
Tragedy to music, Ar. ΙΙ. to harmonise, chime 
in, rwl with one, Soph.; absol., Plat. 
προσ-αιθρίζω, to raise high in air, Aesch. 
προσ-αιρέομαι, Med. ¢o choose for oneself, ἑαυτῷ πρ. 
τινα to take for one’s companion or ally, Lat. cooptare, 
Hdt. ΙΙ. generally, to choose in addition to, 
τινά τινι Thuc., Xen. 
al adie , Att. -ᾷσσω, f. fw, to rush to, Od.; 
µίχλη πρ. ὅσσοις a cloud comes over my eyes, Aesch. 
epee citle: f. how, to ask besides, αἷμα πρ. to demand 
more blood, Aesch.; xp. µισθόν to demand higher pay, 
Xen. II. c. acc. pers. to importune, ask an 
alms of, Hdt.: c. acc. rei, to beg for a thing, Eur.: c. 
dupl. acc. to beg somewhat of one, Id., Xen. :—absol. 
to beg hard, to be importunate, Eur., Ar. Hence 
προσαίτης, ov, 6, a beggar, Luc. 
προσ-αιτιάομαι, to accuse besides, τινα Plut. 
προσ-ἅκοντίζω, f. ow, to shoot like a javelin, Luc. 
προσ-ακούω, f. -ακούσομαι, to hear besides, Xen. 
epee ος Dep. to skirmish with besides, 
olyb. 


προσακτέον, verb. Adj. of προσάγω, one must bring to 
or θα», Plat. 2. one must introduce, Arist. 
προσ-ἄλείφω, f. ψω, to rub or smear upon, τί τινι Od. 
προσ-άλλοµαι, Dep. to jump up at one, like a dog, Xen. 
προσ-άλπειος, ο», (Άλπεις) near the Alps, Strab. 
προσ-άμβᾶσις, ἡ, poét. for προσ-ανάβασι». 
προσ-αμείβομαι, Dor. ποτ-, Med., to answer, τινα 
Theocr. 
προσ-ἄμέλγομαι, Dor. wot-, Pass. with fut. med. to 
yield milk besides, Theocr. 
wpocdpive [ύ], {. -αμῦνῶ, to come to aid, τινί Il. 
προσ-αμφιέννῦμι, Att. f. -αμϕιῶ, to put on over, τί 
τινα Ar. 
προσ-αναβαίνω, f. -βήσομαι, to go upor mount besides, 
Xen. :—to rise higher, as a swollen river, Polyb. : 
metaph., πρ. τῷ Ῥωμύλῳ to go back to Romulus, Plut. 
προσ-ανάβᾶσις,. poet. προσ-άµβ-, ἡ, a going up, 
ascent, κλίµακος πρασαμβάσεις ascent by means of 
ladders, i.e. scaling ladders, Aesch., Eur. ; πρ. Eur. ; 
τειχέων πρ. a place where they may be approached, ld. ; 
δωµάτων πρ. i.e. the steps leading to the house, Id. 
προσ-αναγιγνώσκω, f. —yvdcoua, to read besides, 
Aeschin. 
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προσ-ανἄγκάζω, f. ow: Ep. aor. 1 -ηνάγκασσα :—to 
force or constrain besides, Vhuc. 2. tobring under 
command or discipline, Id. IT. c. acc. et 
inf. to force one to do, h. Hom.; πρ. τινὰ παρεῖναι, 
ὁμολογεῖν Xen. ; but inf. omitted, τοὺς μὴ δεχοµένους 
τὰς σπονδὰς πρ. (sc. δέχεσθαι) Thuc. 

προσ-ανᾶγορεύω, to announce besides, Plat. 

προσ-αναγράφω [a], fo record besides, Luc. 

προσ-ανάγω, f. fw, seemingly intr. πρ. τῇ ΥΠ to put 
back to land, Plut. 

προσ-αναιρέω, f. how, to lift up besides: Med. to take 
upon oneself besides, πόλεμο» Thuc. ΙΙ. {ο 
destroy besides, τἆληθές Arist. 111. of anoracle, 
to give an answer besides, Plat. ; πρ. τινὶ ποιεῖν τι Dem. 

προσ-ἄναισϊμόομαι, Pass. to be spent besides, Hdt. 

προσ-ανακἄλύπτῳ, f. yw, to disclose besides, Strab. 

προσ-ανάκλῖἵμα, τό, that on which one leans, Anth. 

προσ-αναλαμβάνω, f. -λήψομαι, {ο take in besides, 
Dem. :—Pass., πλειόνων προσαναλαμβανομένων els τὴν 
σύγκλητο», of a batch of new senators, Plut. II. 
to recal to strength: intr. to recover, Polyb. 

προσ-ἄνᾶλίσκω, f. -avadwow, to lavish or consume 
besides, Plat., Dem. 

προσ-αναπαύομαι, f. σω, Med. or Pass. to sleep beside, 
τινι Plut. 

προσ-αναπληρόω, f. dow, to fill up or replenish be- 
sides, Arist., N. T. :—Med. to add soas to fill up, Plat. 

προσ-αναρρήγνῦμι, f. -ρήξω, to break off besides, Plut. 

προσ-ανασείω, f. cw, to shake up or about besides :— 
Pass. to be roused still further, Polyb.; δίκαι αὐτφ 
προσανεσείοντο were being promoted ayainst him, Plut. 

προσ-αναστέλλω, to hold back besides, τὸν ἵππον Plut. 

προσ-ανατέλλω,ροξί.προσ-αντ-, to riseuptowards,Eur. 

προσ-ανατίθεµαι, Med. to take an additional burthen 
on oneself, Xen.; but, πρ. τί τινι to contribute of 
oneself to another, N. T. ΙΤ. προσανατίθεσθαί τινι 
to take counsel with one, Ib. 

προσ-ανατρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι, to run back, retrace 
past events, Polyb. 

προσ-ανατρίβομαι [i], Med. to rub oneself upon or 
against a thing, to frequent the gymnasium, Theophr. 

προσ-άνειμι, (εἶμι {δο) to go up to, Thuc. : 

προσ-ανεῖπον, aor. 2 of προσαναγορεύω, to declare, 
publish, order besides, Xen. 

προσ-ανέρπω, f. yw, to creep up to, Plut. 

προσ-ανερωτάω, f. how, to ask or inquire further, Plat. 

προσ-ανευρίσκω, f. -ευρήσω, to find out besides, Strab. 

προσ-ανέχω, f. -avdtw, to wait patiently for a thing, 
ς. dat., Polyb. :—also c. acc., Id. 

προσ-ᾶἄνής, és, Dor. for προσ-ηνής. 

προσ-άντης, es, (ἄντην) rising up against, uphill, 
steep, Lat. adversus, Pind., Thuc. II. metaph. 
arduous, trksome, adverse, Hdt., Eur., etc. 2. of 
persons, adverse, hostile, rivi to one, Eur.; πρ. πρός τι 
setting oneself against it, Xen. 

προσ-αντιλαμβάνομαι, Med. to take hold of one 
another, τῶν χειρῶν by the hands, Strab. 

προσ-αξιόω, f. ώσω, to demand besides, Polyb. 

προσ-απαγγέλλω, {. αγγελῶ, to announce besides, Xen. 

προσ-απαιτέω, f. how, tu require from as a duty 
besides, Luc. 

προσ-ἅπᾶτάω, f. how, to deceive besides, Strab. 


προσαναγκαζω = προσανυδαω. 


προσ-απειλέω, f. how, to threaten besides, ap. Dem. 
προσ-απεῖπον, aor. 2 of προσαπαγορεύω, Aeschin. 
προσ-απερεί » Pass. to rely mainly upon, Polyb. 
προσ-αποβάλλω, f. -βάλῶ, to throw away besides, Ar. 
προσ-αποδε(κνῦμι, f. -δείζω, to demonstrate besides, 
Plat. II. to declare besides, Strab. 
προσ-αποδίδωµι, {. “δώσω, to pay as a debt besides, 
Dem. IT. to add by way of completing, Strab. 
προσ-αποκρίνοµαι [i], Dep. to answer with some addi- 
tion, Plat. 
προσ-αποκτείνω, f. -κτενῶ, to kill besides, Xen. 
προσ-απόλλῦμι, and -ύω, f. -ολέσω, to destroy besides 
or also, Hdt., FEur.:—Med. aor. 2 —wAduny: pf. 
~dAwAda:-—to perish besides or with others, Ἠάι.. 
Dem. II. to lose besides, τὴν ἀρχήν Hat., Plat. 
προσ-αποπέµπω, f. ψω, to send away or off besides, Ar. 
προσ-απορέω, to propose a further difficulty, Arist. 
προσ-αποστέλλω, f. -στελῶ, to despatch besides, Thuc. 
προσ-αποστερέω, to defraud of besides, τῆς νίκης 
m. 
προσ-αποτῖμάω, f. how, to estimate besides, Dem. 
προσ-αποτίνω (i), f. -τίσω [1], to pay besides, Plat. 
«xpog-awoddpe, ΓΕ. --αποίσω, to carry off besides :—Pass. 
to be returned besides as liable to taxation, Dem. 
προσ-απτέον, verb. Adj. one must apply, τινί τι Plat. 
From 
προσ-άπτω, Dor. προτι-άπτω, f. yw, to fasten or 
attach to, attribute, τί τινι Il., Soph., etc. :—in bad 
sense, to fix upon, ph τι χρέος ἐμᾷ πόλει προσάψης 


Soph. 2. c. acc. only, to apply, Eur. 3. to 
deliver or confide to, ναντικὀν τινι Xen. II. intr. 
to be added, el κακοῖς κακὰ προσάψει Soph. 111. 


Med. to fasten oneself upon, to lay hold of, reach, 
touch, Xen. 2. to meddle with, c. gen., Aeschin. 
προσ-ἄρᾶρίσκω, to jit to: pf. 2 προσάρᾶρα, lon. 
—dpnpa:—intr., to be fitted to, ἐπίσσωτρα προσαρηρότα 
tires firmly fitted, Il.: an lon. pf. pass. προσαρήρεται 

Hes. 

προσ-αράσσω, Att. -ττω, f. ζω, to dash against, πρ. 
ναῦς σκοπέλοις Plut. 

προσ-αρκέω, f. έσω, to yield needful aid, succour, 
assist, rivf Soph. ; absol., Id., Eur. : 

προσ-άρκτιος, ov, (ἄρκτος) towards the north, Strab. 

προσ-αρµόζω, new Att. —édrte: {. όσω:--ίο fit to, 
attach closely to, τί τινι Eur.; εἴς τι Plat. 2. 
metaph. to adapt, Id. 3. c. acc. only, πρ. τὴν 
χεῖρα to fit it on to the stump, Xen.; πρ. δῶρα tu 
add fitting gifts, Soph. 11. intr. to attach 
oneself: to suit or agree with a thing, τινί Plat. ; 
πρός τι Xen. 

προσ-αρτάω, f. how, to fasten or attach to, τί rim 
Babr. :—Pass. to be fastened or attached to, προσηρ- 
Ττηµένον τῷ καλῴ τὸ a&yabdy Xen.: to accrue to one, 
λῆμμα προσήρτηται Dem. 

προσ-ἄτῖμόωῳ, {. dow, to deprive of civil rights besides, 
Dem.: Pass., pf. part. προσητιµωμένος Id. 

προσ-αναίνομαν, Pass. to wither away upon, πέτραις 
Aesch. 

προσ-ανδάω, f. how, to speak to, address, accost, τινά 
Η., Trag. 2. c. acc. to address words to one, 
η. Il. to speak of, τύχα»ν σέθεν Eur. :—Pass., 
ἀδελφὴ προσηνυδώµην was addressed as sister, Soph. 


προσαύλειος ---- προσδέχοµαι. 


προσ-αύλειος, ο», near a farm-yard, rustic, Eur. 

προσ-αύω, f. -αύσω, to bring to, πρὶν πυρὶ θερμφ πόδατις 
προσαύσῃ Soph. (The word αὔω seems to be = αἴρω.) 

προσ-αφαιρέοµαι, f. ήσομαι, to take away besides, Dem. 

προσ-αφικνέοµαι, f. -αφίξομαι, Dep. to arrive at a 
place or to arrive and join a force, Thuc. II. to 
approach, τινα Anth. 

προσ-αφίστημι, {ο cause to revolt besides, Thuc. 

προσ-βαίνω, f. -βήσομαι: aor. 2 προσέβη»: 3 sing. 
aor. 1 med. προσεβήσατο, Ep. -ero:—to step upon, 
Hom., Il.; πρὸς τὸ κάτω τοῦ τόξου τῷ ἀριστερῷ ποδὶ 
πρ., SO as to get a purchase in drawing it, Xen. 2. 
to go to or towards, approach, c. acc. loci, Hom., etc.; 
—c. dat., Plat. 3. to mount, ascend, Hadt., 
Soph. 4. absol. to step on, advance, Soph. 5. 


metaph. {0 come upon, tis σε προσέβα μανία; Id.; 


ἄλλοις ἄλλα πρ. ὀδύνα Eur. 

προσ-βάλλω, Dor. προτι-βάλλω, Ε. -βἄλω:---ἐο strike 
or dash against, τί ru Il; ἀψίδα πέτρῳ πρ. letting 
it dash against, Eur.; τὸν αρὶν ὅλβον ἕρματι πρ. 
to wreck his happiness on a rock, Aesch.; ap. 
θηρία τινί to set them on him, Dem.; πρ. δόρυ τινί 
Eur. :—without any notion of violence, {ο put to, 
apply, μαλακὰν χέρα πρ. [ἕλκει] of a surgeon, Pind. ; 
πρ. παρειὰν παρηίδι Eur. ; ὄμματα τέκνοις Id. 2. to 
assign to, procure for, κέρδος τινί Hdt.; πρ. Λακεδαι- 
µορίοις Ὀλυμπιάδα to give them the honour of an 
Olympic victory, Id.; πρ. κακὸν τῇ πόλει Aesch. ; 
εὔκλειαν σαυτῇ Soph.; mp. δεῖμά rim, Lat. incutere 
timorem alicut, Eur. 3.0 with acc. of the object 
struck, ἀρούρας προσβάλλει», of the Sun, to strike the 
earth with his rays, Hom.; of smells, βροτοῦ [ὀσμὴ ] 
µε προσέβαλε Ar. 4. metaph. ¢o attend to a thing 
or to add, Soph. 5. uh μ᾿ ἀνάγκῃ προσβαλῇς τάδ᾽ 
εἰκαθεῖν do not drive me by force to give way, Id. 11. 
intr. to strike against, to make an attack or assault 
upon, τινί Aesch., εἰς.; πρὸς τὸ τεῖχος Hdt. :—absol. 
to attack, charge, \d.; προσβαλὼν αἱρεῖ τὴν πόλιν 
by assault, Xen. 2. to put in with a ship, és τὸν 
λιμένα Thuc.; πρὸς Τάραντα Id.; c. dat., Σικελίᾳ Id. 

B. Med. to throw oneself upon, attack, τινα Il. 

πρόσβᾶσις, 7, (προσβαίνω) a means of approach, access, 
Hdt., Thuc.; προσβάσεις πύργων means of approaching 
the towers, Eur. 

wpoo-Bards, ή, όν, accessible, rut Xen.; χωρίον ἔνθα 
οὗ προσβατὸν θανάτῳ where was no point accessible by 
death, Id. 

προσ-βιάζομαι, f. άσοµαι, Dep. to compel, constrain, 
τινα Ar. II. aor. 1 προσβιασθῆναι, in pass. sense, 
to be forced or hard pressed, Thuc. 

προσ-βϊβάζω, f. Att. -βιβῶ, Causal of προσβαίνω, to 
make to approach, bring nearer, τινά Plat. 2. 
metaph. to bring over, persuade, eb wpooBifd {es µε 
Ar., Xen.: of things, πρ. rs κατὰ τὸ εἶκός to bring it 
into accordance with probability, Plat. 

προσ-βιόω, f. βιώσοµαι, to live longer, Plut. 

προσ-βλέπω, Dor. ποτι-βλέπω: ἔ. -βλέψω and ψοµαι : 
—to look at or upon, τινά Ἱταρ. :—rarely c. dat., 
Xen., Plut. 2. of things, to regard, Soph., Dem. 

προσ-βοάομαι, lon. aor. 1 —eBwoduny, Med. to call to 
oneself, call in, Hdt. 

προσ-βοηθέω, Ion. -βωθέω, f. ᾖσω, to come to aid, 
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come up with succour, προσβωθῆσαι ἐς τὴν Βοιωτίην 
Hdt.: absol., Thuc. 

προσβολή, ἡ, (προσβάλλω) a putting to, application, 
e.g. of the touchstone (v. βάσανος), Aesch.; of the 
cupping-glass, Arist.; Φφίλιαι πρ. προσώπα», of kisses, 
Eur.; absol. α &tss or embrace, Id. I. (from intr. 
sense) α falling upon, an attack, assault, Hdt., etc. ; 
πρ. Axats an assault of the Achaeans, Aesch. 2. 
generally, attacks, assaults, visitations, προσβολαὶ 
Ἐρινύων Id.; µιασμµάτοιν Id. 9. without any hostile 
sense, an approach, a means of approach, προσβολὴν 
ἔχειν τῆς Σικελίας to afford a means of entering Sicily, 
Thuc. :—of ships, a /anding-place, place to touch at, 
Id.; ἐν προσβολῇ εἶναι tobe a place for ships to touch 
at, Id. 

ed ov, (Boppas) exposed to the north, Eur. 

προσ-βρᾶχής, és, (βράχος) somewhat shallow, Strab. 

πρόσ-γειοε, Dor. προτί-γειος, ov, (γῆ) near the earth, 
near the ground, Luc. 

προσ-γελάω, f. άσοµαι [ᾶ], to look laughing at one, 
τινά Hdt., Eur., etc.; c. acc. cogn., προσγελᾶτε τὸν 
πανύστατον yéAwy smile your last smile upon me, 
Eur. 2. metaph., like Lat. arrideo, to delight, 
ὁσμὴ βροτείων αἱμάτων µε προσγελᾷ Aesch. 

προσ-γίγνοµαι, lon. and later γίνομαι [i]: Ε. -γενή- 
σοµαι: pf. -Ὑογένημαι: Dep. :--έο come or go to, to 
attach oneself to another, τινι Hdt., etc.; τοῖς wpoc- 
γεγνοµένοις by the reinforcements, Thuc. 2. gen- 
erally, ¢o be added, accrue, Lat. accedere, Hdt., Eur., 
etc. 3. to come to, happen to, tut Soph. 

προσ-γράφω [ᾶ],[.ψω, to write besides, add in writing, 
Dem. :—Pass., τὰ προσγεγραµµένα conditions added 
to a treaty, Xen.:—Med. to cause to be registered 
besides, Dem. 

προσ-γυµνάζω, f. ow, to exercise at or in a thing, 
Plat. :—Pass., προσγεγυµνασµένος πολέμφ Plut. 

προσ-δᾶνείζω, f. ow, to lend besides: Med. to have 
lent one, i.e. to borrow, bestdes, Xen. 

προσ-δἄπᾶἄνάω, f. how, to spend besides, Luc. 

πρόσδεγµα, ατος, Τό, (προσδέχοµαι) a reception, Soph. 

προσ-δεής, ές, (δέω B) needing besides, yet lacking, 
τινος Plat. 

προσ-δεῖ, ν. προσδέω B. 

προσ-δέοµαι, Dor. ποτι-δεύοµαι: f. -δεήσοµαι: aor. 
1 --εδεήθην: Dep.:—to be in want of, stand in need 
of, require besides, τινος Thuc., etc.; Ay τι προσδέωµαι 
if / be at all in want, Xen.: c. inf. to desire also 


to do a thing, Id. 2. rarely impers. = προσδεῖ, 
Id. ΤΙ. to beg or ask of another, τί τωος Ηάι.: 


—c. acc. pers. et inf. to intreat one to do, Id.; ο. 
gen. pers. et inf. to deg of one to do, Id. 

προσ-δέρκοµαι, Dor. ποτι-δέρκοµαι: {. -δέρξοµαι: 
aor. 2 act. -έδράκον: aor. 1 pass. -εδέρχθην: pf. --δέ- 
δορκα: Dep.:—to look at, behold, Od., Aesch.,etc. 1. 
to look closely, Soph. 

πρόσ- » ov, tied to a thing, τινι Eur. 

προσ-δέχοµαι, lon. —Sdxopar: f. «δέξοµαι: Ep. aor. 2 
part. sync. ποτιδέγµενος: Dep. :—to receive favour- 
ably, accept, Hdt.: to receive hospitably, Soph., etc. : 
to admit into a place, Thuc.: to admit {ο citisenship, 
Plat. 2. to admit an argument, Id. I. Ep. 
part. ποτιδέγµενος, waiting for or expecting, Hom. ; 
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So, προσδεκοµένους τοιοῦτο οὐδέν Hdt.; τῷ Νικίᾳ προσ- 
δεχοµένφ ἦν was according to his expectation, Thuc. : 
—c. acc. et inf. fut. to expect that .., Hdt., etc. 2. 
absol. to wait patiently, Hom. 

προσ-δέω (A), f. -δήσω, to bind on or to attach, Hat. 

προσ-δέω (B), f. -δεήσω, to need besides, c. gen., 
Eur. 2. impers. προσδεῖ, there is still need of, 
c. gen. rei, Thuc., Xen., etc.; ο. inf., ἔτι προσδεῖ 
ἐρέσθαι Plat. 

προσ-δηλέοµαι, Dep. to ruin or destroy besides, Hat. 

προσ-διαβάλλω, f. βἄάλῶ, to insinuate besides, Plut. 2. 
fo slander besides, |d. 

προσδιαιρέοµαι, Med. to distinguish further, Arist. 

προσ-διαλέγοµαι, Dep. to answer in conversation or 
disputation, Hdt. 

προσ-διαμαρτῦρέω, {ο testify in addition, Aeschin. 

προσ-διανέµω, f. —veud, to distribute besides, Plut.: 
—Med.,in pl., to divide among themselves besides, Dem. 

προσ-διαπράσσα, f. iw, to accomplish besides, Xen. 

προσ-διασᾶἄφέω, f. ήσω, to add by way of explanation, 
Polyb. 

προσ-διαφθείρω, {. -ϕθερῶ, to destroy besides, Soph. : 
—Pass. to perish besides, Isocr. 

προσ-δϊδάσκω, f. diw, to teach besides, Plat. 

προσ-δίδωμµι, f. “δώσω, to give besides, Soph., Eur., etc. 

προσ-διηγέοµαι, Dep. to narrate besides, Theophr. 

προσδϊκάζομαι, Med. {ο engage in a lawsuit, Dem. 

προσ-διορθόοµαι, Med. to correct besides, Aeschin. 

προσ-διορίζω, f. Att. ιῶ, to define or specify besides, 
Dem. :—so in Med., Arist. 

προσ-δοκάω, Ion. -έω: {. fow: aor. 1 εδόκησα :—to 
expect : 1. c. inf. fut. to expect that one will do or 
that a thing wil] de, Hdt., etc. ; 5ο, c. inf. aor. and ἄν», 
that one would do or that a thing would be, Ar., etc. ; 
without ἄν, Μενελέων προσδόκα μολεῖν expect his arrival, 
Aesch. 2. ο. inf. praes. to think, suppose that one 
is doing or that a thing ¢s, Eur. 3. c. acc. rei, {ο 
expect, look for a thing, Aesch., etc.; mp. τινά to 
expect, wait for a person, Eur., etc. 4. Pass., τὸ 
προσδοκώµενο», opp. to τὸ ἄελπτο», Plat., etc. 

προσ-δοκέω, aor. 1 -έδοξα, to be thought besides, ο. 
inf., ἀπειρόκαλος προσέδοξεν εἶναι Dem. 

προσδοκητός, ή, όν, (προσδοκάω) expected, Aesch. 

προσδοκία, ἡ, (προσδοκάω) a looking for, expectation, 
μέλλοντος κακοῦ, θανάτου Plat. :—absol., Dem. :—foll. 
by a relat. word, προσδοκία ἦν μὴ . . or μὴ οὐ .., 
Thuc. ; προσδοκίαν παρέχειν ws . . , Id. 2. with 

' Preps., πρὸς προσδοκίαν according to expectation, Id. 

προσ-δόκιµος, ον, expected, looked for, or to be ex- 
pected, Hat. 2. often of persons, προσδόκιμο» és τὴν 
Κύπρο», ἐπὶ τὴν Μίλητον πρ. expected to come to 
Cyprus, against Miletus, Hdt.; τοῦ βαρβάρου προσδο- 
κίµου ὄντος Thuc. 

προσδρᾶκεῖν, aor. 2 inf. of προσδέρκοµαι. 

προσδρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of προστρέχω. 

προσ-εάω, f. -εάσω [a], to suffer to go further, rwdN.T. 

προσέβην, aor. 2 of προσβαίνω. 

προσεβήσετο, Ep. for -ατο, 3 sing. aor. 1 med. of 
προσβαίνω. 

προσ-εγγίζω, f. Att. ιῶ, to approach, τινί Anth. 

προσ-εγγράφω [a], f. ww, to inscribe besides upon a 
pillar, Hdt.: to add a limiting clause, Aeschin. 


προσδέω ----προσεῖπον. 


προσ-εγγυάοµαι, f. ήσοµαι, Med. to become surety 
besides, xp. τινα ὀφλήματος to become his surety alse 
for the sum owed, Dem. 

προσ-εγκελεύομαι, Med. to exhort besides, Plut. 

προσ-εχχρ ο [é], to besmear besides or once more, Anth. 

προσ-εδᾶφίζω, to fasten to the ground: Pass., pf., 
κύτος προσηδάφισται the shield is made solid, Aesch. 

προσεδρεία, poet. -εδρία, ἡ, α sitting by: 1. a 
besieging, blockade, Lat. obsessio, Thuc. 2. α sit- 
ting by a sick-bed, Eur. From 

προσεδρεύω, f. ow, (πρόσεδρος) to sit near, be always 
at his szde, ο. dat., Eur., Dem. ; πρ. τῷ διδασκαλείῳ to 
be in regular attendance at the school, Id. 2. 
metaph. fo sit by and watch, τοῖς πράγµασι Id. 

προσεδρία, ἡ, ν. κροσεδρεία. 

πρόσ-εδροε, ο», (ἔδρα) sitting near, πρ. λιγνύς smoke 
hanging about, Soph. 

προσ-έειπον, Ep. for προσεῖπον. 

προσ-εθίζω, to accustom or inure one to a thing, τινά 
τι Xen.; c. acc. et inf., Id. :—Pass. to accustom one- 
self toa thing, τινι Id. 

προσειδέναι, inf. of πρόσοιδα. 

wpoo-etSov, inf. -ἴδεῖν, part. -ἴδών», aor. 2 without any 
pres. in use, προσοράω being used instead :—fo look at 
or upon, Hdt., Aesch., etc. :—also in Med. προσῖδέσθαι, 
Pind., Aesch. IT. Pass. προσείδοµαι, to be like, Aesch. 

προσεῖκα, Att. for προσέοικα. 

προσ-εικάζω, f. dow: aor. 1 -ᾗκασατι-- (ο make like, 
assimilate, τί τινι Xen. :—Pass. to be like, resemble, 
τινι Aeschin. II.emetaph. {ο compare, rl rum 
Aesch., Eur.; κακφ δέ ry προσεικά(ω τόδε / think this 
looks like mischief, Aesch.: to guess by comparison, 
conjecture, ld. 

προσ-είκελος, ov, somewhat like, ο. dat., Hdt. 

προσ-ςειλέω, Dor. ποτι-ειλέω, f. now, to press or force 
towards, ll.; μὴ προσείλει χεῖρα press not your hand 
against me, Eur. 

προσειλόµην, aor. 2 Οἱ προσαιρέοµαι. 

πρόσ-ειλος, ο», (εἵλη) towards the sun, sunny, Aesch. 

πρόσ-ειµι, inf. --εἶναι, (elul sum) to be added to, be 
attached to, belong to, τινι Hdt., Soph., etc. 2. 
absol. to δε there, be at hand, be present, Aesch., etc. ; 
οὐδὲν ἄλλο προσῆν there was nothing else in the world, 
Dem.; τὰ προσόὀνθ ἑαυτῷ one’s own properties, Id. ; 
ταῦτα πρόσεσται this foo will be ours, Xen.; τὸ προσόν 
the surplus, Dem. 

πρόσ-ειµι, inf. --ιέναι, (elu: {ὸο) used in Att. as fut. of 
προσέρχοµαι, and προσῄειν as impf.:—to go to or 
towards, approach, absol., Hom., Att.:—c. dat. pers. 
to go to, approach one, Hdt., etc.; πρ. Σωκράτει to 
visit him as teacher, Xen. :—c. acc. loci, δῶμα, δόµους 
Aesch., Eur.; πρ. els . . , mpds.., Soph., etc. 2. 
in hostile sense, to go or come against, attack, τῇ 
πόλει Xen.; πρὀς τινα Hdt.; ἐπί τινα Xen. 8. to 
come over to the side of, in war, Thuc. 4. to come 
forward to speak, πρ. τῷ δήμφ Xen. ; τῇ βουλῇ Dem. ; 
πρὸς τὰς ἀρχάς Thuc. 5. of things, to be added, 
ἐλπὶς προσῄει hope alone was left, Aesch. II. of 
Time, to come on, be at hand, ἐπεὰν προσίῃ ἡ Spy Ηάι. ; 
ἑσπέρα προσῄει Xen. III. to come in, of revenue, 
Hdt., Thuc.; τὰ προσιόντα the revenue, Ar. 

προσεῖπον, inf. -ειπεῖν, used as aor. 2 of προσαγορεύω: 


προσεισπράσσω — προσεργάζοµαι. 


Ep. προσ-έειπον, Dor., 3 sing. opt. ποτιείποι: Att. 
also aor. 1 προσεῖπα (cf. προσερέω) :—to speak to 
-one, to address, accost, Hom., etc.; πρ. ὀνόματί τινα 
Dem. :—-c. dupl. acc., τί προσείπω o° Eros; Ar. 3. 
to address as so and so, πρ. τινὰ ὡς ἀλλότριον Plat. ; 
πρ. Twa xalpew to bid him greeting, Eur. 3. to 
call so and so, to name, τί νιν προσείπω; Aesch. ; 
τοῦτο γάρ σ’ ἔχω µόνον προσειπεῖν Soph. ; 8» µοι προσ- 
εἴπας πόσιν whom thou didst name my husband, Eur. 
προσ-εισπράσσω, f. tw, to exact besides, Plut. 
προ-σείω, f. cw, to hold out and shake, πρ. χεῖρα to 
shake it threateningly, Eur.; προσείειν ἀνασείειν τε 
[τὸν πλόκαμο»] to wave it up and down, Id.: metaph., 
πρ. φόβο» to hold a thing out as a bugbear, Thuc. 
προσ-εκβάλλω, {. -βἄλῶ, to cast out besides, Dem. 11. 
to draw out further, prolong, Strab. 
προσ-εκπέµπω, Ε. yw, to send away besides, Xen. 
προσ-εκπῦρόω, f. dow, to set on fire besides, Luc. 
προσεκτέον, verb. Adj. of προσέχω, one must apply, 
Plat.: absol. one must attend, τινί to a thing, Aeschin. 
wpocextixés, ή, όν, (προσέχω) attentive, Xen. 
προσ-εκτίλλω, {.--τῖλῶ, to pluck out besides,ra πτερά Ar, 
προσεκτίνω (7), f. --τίσω (i], to pay in addition, Plut. 
προσ-έκν aor. 1 of προσκυρέω. 
προσ-εκχλενάζω, f. cw, to ridicule besides, τινά Dem. 
προσ-ελαύνω, f. -ελάσω, Att. -ελῶ: aor. 1 -ἠλᾶσα:--- 
to drive or chase to a place, Thuc. :—Pass. to be driven 
or fixed to, πρός τι Plut. II. seemingly intr., 1. 
(sub. ἵππον), to ride towards, ride up, Hdt., Xen.; οἱ 
προσελαύνοντες the cavalry, Xen. 2. (sub. στρα- 
τόν), to march up, arrive, [ὰ. 
προσέλεκτο, 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of προσλέγω. 
προσελήλύθα, pf. of προσέρχοµαι. 
προσ-έλκω, f. -έλξω and -ελκύσω [ῦ]:--ίο draw to- 
wards, draw on, τινά :--Μεά. to draw towards one- 
self, attract, Theogn.; aor. 1 προσειλκυσάµη» Eur. 
προσ-ελλείπω, {ο be still wanting, Anth. 
προσ-εµβαίνω, {ο step upon, trample on, τινί Soph. 
προσ-εμβάλλω, (ο throw or put into besides, Plut. 
προσ-εµβλέπω, Ε. ψω, to look into besides, Xen. 
προσ-εμπικραίνοµαν, Pass. to be yet more angry with, 
τινί Hdt. 
προσ-εμφερής, és, resembling, Hdt., Xen. 
προσ-ενεχύράζω, f. ow, to seize as an additional 
pledge for payment, Dem. 
προσ-εγνέπω, to address, accost, Pind., Trag.; rddeo” 
ἐγὼ πρ. I address these words {ο thee, Aesch. 2. 
ο. inf. to intreat or command, τινὰ ποιεῖν τι Pind. 8. 
πρ. τινά τι to call by a name, Aesch. 
προσ-εννοέω, f. ήσω, to think on, observe besides, Xen. 
προσ-εντείνω, f. -τενῶ, to strain still more, πρ. πλη- 
yds τινι to lay more blows on one, Dem. 
προσ-εντέλλομαι, Dep. to enjoin besides, Xen. 
ο... Med. to choose besides, Hdt. 
προσ-εξἅμαρτάνω, f. -αμαρτήσομαι, to err besides or 
still more, Dem. 
προσ-εξἄνδρἄᾶκοδίζοµαι, Ώερ.έο enslave besides, Dem. 
glean eae rip Pass. with aor. 2 act. —avdorny, to 
rise up to, πρός τι Plut. 
προσ-εξἄπᾶἄτάω, to deceive besides, Arist. 
προσ-εξελίσσω, {. fw, to unrol besides : of soldiers, to 
wheel them half-round, Polyb, 
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προσ-εξεργάζομαι, f. -άσομαι, Dep. fo accomplish 
besides, Dem. ; pf. --εξείργασμαι in pass. sense, Id. 
προσ-εξερείδοµαι, Pass. {ο support oneself by, ταῖς 
χερσί Polyb. 
προσ-εξετάζω, f. ow, {ο search into besides, Dem. 
προσ-εξενρίσκω, to find out or devise besides, Ar. 
προσ-εξηπειρόω, f. dow, fo turn still more into dry 
and, Strab. 
apdcetis, ἡ, (προσέχω) attention, Plat. 
προσ-έοικα, pf. with pres. sense (no pres. προσείκω 
being in use), Att. inf. προσεικέναι: Dor. plqpf. rorg- 
κειν :—besides which we have a 2 sing. pf. pass. Άροσ. 
ῄιξαι in Eur.:— to be like, resemble, c. dat., Id., 
etc. 11. to seem fit, τὰ μὴ προσεικότα things 
not fit and seemly, Soph.; so, οὐκ ἐμοὶ προσεικότα 
Id. IIL. ¢o seem to do, c. inf., Dem. 
προσ-επαινέω, {. -έσομαι, to praise besides, Aeschin, 
προσ-επαιτιάοµαν, Dep. to accuse besides, Plut. 
προσ-επεῖπον, aor. 2, to say besides, Plut. 
προσ-επεξευρίσκω, f. -ευρήσω, toinvent for any pur- 
pose besides, Thuc. 
προσ-επιβάλλω, to add over and above, Isocr. | 
προσ-επιγράφω [ᾶ], f. ψω, to write on besides, Theophr. 
προσ-επίκειµαι, Pass. to be urgent besides, Dem. 
προσ-επικοσµέω, fo embellish besides, Polyb. 
προσ-επικτάοµαι, f. -κτήσομαι, Dep.to acquire besides, 
Arist. ; πρ. Λυδοῖσί [τινας] to add them to the Lydian 
realm, Hdt. 
wpoo-ewtlapBdvopat, f. -λήψομαι, Med. to take part 
with another in a thing, to help one in athing besides, 
προσεπιλαβέσθαι τινὶ τοῦ roAguov Hdt. 
προσ-επικλήσσω, Att. --ττω, f. ζω, {ο rebuke besides, 
τινί Arist. 
προσςεπιπνέω, f. --πνεύσομαι, {ο blow favourably 
besides, Plut. < 
προσ-επιπονέω, {. how, to work still more, προσεπιπο- 
νεῖν dxovovras to take the additional trouble of listen- 
ing, Aeschin. 
προσ-επιρρίττω, f. pw, to throw to besides, Aesop. 
προσ-επισῖτίζομαι, Med. to provide oneself with 
further supplies of corn, Polyb. 
προσ-επισκώπτω, f. yw, {ο joke besides, Plut. 
προσ-επίσταμαι, Dep. to know besides, Plat. 
προσ-επιστέλλω, f. -στελῶ, {ο notify, enjoin, com- 
mand besides, esp. by letter (v. ἐπιστολή), Thuc., Xen. 
προσ-επισφρᾶγίζομαι, Dep. fo set one’s seal to a thing 
besides, to testify besides, πρ. τι εἶναι Dem. 
προσ-επιτάσσομαι, Med. to take one’s post, Polyb. 
προσ-επιτείνω, f. -τενῶ, to stretch still further, to 
lay more stress upon, τι Polyb. II. to torture 
or punish yet more, τινά Id. 
προσ-επιτέρποµαι, f. Youa, Pass. fo enjoy oneself 
still more, Ar. 
προσ-επιτίθηµι, f. -θήσω, to add further, Arist. 
προσ-επιτροπεύοµαι, Pass. to be under guardianship, 
Dem. 
προσ-επιφέρω, to bear or produce besides, Xen. 
ο. {. fow, to say besides, add, Plut. 
προσ-επιχᾶρίζομαι, Dep. to gratify besides, τινι Xen. 
προσεπτάµην [ᾶ], aor. 2 of προσπέτοµαι. at 
προσ-εργάζομαι, f. -άσομαι, Dep. to work in addition 
to, τί τινι Eur., Plut.; ἁγαβὰ πρ. ών do good 
y 
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service to one besides, Hdt. 2. to make or earnin 
addition, Xen. 

πρόσ-εργον, τό, earnings, the interest of money, Dem. 

προσ-ερείδω,[.σω, {ο thrust against, Polyb.,Plut. I. 
intr. to press against, Polyb. 

προσερέσθαι, aor. 2 inf., with f. -ερήσομαι, Med. {ο 
ask besides, Plat. 

προσ-ερεύγομαι, Dep. {ο belch at or against : metaph., 
of waves, to break foaming against, Hom. 

προσ-ερέω, Att. contr. -ερῶ, as fut. of xpoo-ayopedw, 
προσεῖπον being aor. 2: pf. wpooelpnxa:—Pass., f 

 wpoopnOjoouas: aor. 1 προσερρήθην: pf. -είρημαι :—to 
speak to, address, accost, τινά Eur., etc. 2. c.dupl. 
acc. to call or name, πολίτας πρ. ἀλλήλους Plat. 

προσ-ερίζω, Dor. ποτ-ερίσδω, f. ow, to strive with or 
against, Theocr. 

προσ-έρπω, Dor. ποθ-έρπω, f. yo: aor. 1 προσεἰρπῦσα: 
—to creep to: 1. absol. to creep or steal on, Soph., 
Ar. :—metaph., 6 xp. χρόνος, i.e. the time that’s 
coming, Pind.; way τὸ πρ. every thing that approaches, 
Aesch.; τὸ πρ. what is coming, the coming event, 
Soph. ; af προσέρπουσαι τύχαι Aecsch. 2. {ο come 
to or upon, c. acc. pers., Pind. ; c. dat. pers., vol πρόσ- 
ερπον Tour’ ἐγὼ τὸ φάρµακον ὅρω, of punishment, Soph. 

προσέρρήξα, aor. of προσρήσσω. 

προσ-ερυγγάνω, aor. 2 -ἠρὕγον, = προσερεύγοµαι, 
Theophr. 

προσ-έρχομαι: impf. —npxduny: f. -ελεύσομαι (but 
the Att. impf. and fut. are προσῄειν, πρόσειµι) : aor. 2 
~hrvOov, —jAGov: pf. -ελήλυθα: Dep. :—to come or 
go to, ο. dat., Aesch., etc. ; πρ. Σωκράτει to visit him 
as teacher, Xen. :—c. dat. loci, Aesch., Eur.; also c. 
acc. loci, Eur. ; often also with Preps., ἐπί, els, πρός : 
and with Advs., δεῦρο, wéAas:—absol. to approach, 
draw nigh, be nigh athand, Hdt.,Soph. 2. in hostile 
sense, πρ. πρός τινα Xen. 8. tocomein, surrender, 
capitulate, Thuc. 4. tocome forward to speak, πρ. 
τῷ Shum Dem.; πρὸς τὸν δῆμον Aeschin. 5. to 
associate with one, πρός τινα Dem. II. to come 
in, of revenue, Lat. redire, Hdt., Xen. 

προσ-ερωτάω, f. how, to question besides, τινά Plat. ; 
Pass., Xen. 2. c. acc. rei, fo ask besides, Arist. 

προσ-εσπέριος, ov, towards the west, western, Polyb. 

προσ-έσπερος, Dor. ποθέσπερος, ov, = {οτερ.: τὰ 
ποθέσπερα, as Adv. towards evening, Theocr. 

προσ-εταιρέοµαι, Med., =sq., Luc. 

προσ-εταιρίζομαι, Med. to take to oneself as a friend, 
associate with oneself, τινα Hdt. Hence 

προσεταιριστός, dv, joined with as a companion, 
attached to the same ἑταιρεία or club, Thuc. 

προσ-έτῖ, Adv. over and above, besides, Hdt., Ar., etc. 

προσ-ευθύνω, to bring to an account besides, Arist. 

πρόσενξαι, aor. 1 imper. of προσεύχοµαι. 

προσ-ευπορέω, f. how, {ο provide besides, Dem. 

pf se σος f. -eupjow, to find besides or also, 
Soph. 

προσ-ευχή, 7, prayer, οἶκος προσευχῆς, of the Temple, 
Ν.Τ. II. a place of prayer, an oratory or 
chapel, \b., Juvenal. 

προσ-εύχομαι, f. ἔομαι, Dep. to offer prayers or vows, 
Aesch., Eur., etc. 3. c.acc., πρ. τὸν θεόν to address 
him in prayer, Ar. 3. absol. to offer prayers, to 


worship, Hdt., Aesch., etc. 
for a thing, Xen. 

προσ-εφέλκοµαι, Med. to draw after one besides: 
metaph. {ο invite persons (to be citizens), Arist. 

προσέφην, aor. 2 of πρόσφηµι. 

προσεχής, ές, (προσέχω) of Place, next to, πρ. ἑστάναι 
vw in battle, Hdt.:—in geogr. sense, bordering upon, 
marching with, adjoining, c. dat., Id.; of προσεχέες 
their next neighbours, Id. 2. exposed to the wind, 
Strab. 

προσ-έχω and προσ-ίσχω, f. tw: aor. 2 προσέσχον :— 
to hold to, offer, Aesch.: to bring to, τὴν ἀσπίδα 
προσίσχειν πρὸς τὸ δάπεδο» Hadt. 2. πρ. ναῦν to 
bring a ship near a place, bring it to port, Hdt.; 
Μαλέᾳ προσίσχων xpgpay Eur.; rls σε προσέσχε χρεία; 
what need drought thee to land here? Soph.; alone, to 
put in, touch at a place, προσσχεῖν ἐς τὴν Σάµον, πρὸς 
τὰς νήσους Hdt.;—also c. dat. loci, πρ. τῇ νήσῳ, etc., 
Id.; also c. acc. loci, προσέσχες τήνδε γῆν Soph. :— 
absol. to /and, Hdt., etc. 3. toturn toor towardsa 
thing, πρ. dupa Eur.; πρ. τὸν νοῦν to turn one’s mind 
to a thing, be intent on it, Lat. animadvertere, til 
or πρός Tit Ar., etc.; πρ. τὸν νοῦν πρός τινι Id. :—absol., 
πρόσεχε τὸν νοῦν take heed, [ἀ.; 5ο, πρ. τὴν γνώµην 
Thuc. 4. without τὸν νοῦν, mp. ἑαυτῷ to give heed 
to oneself, Ar., Xen. ; mp. ἑαυτοῖς ἀπό τινος to be on 
one’s guard against, N. T.:—absol., προσέχων dxov- 
σάτω attentively, Dem. b. to devote oneself to a 
thing, Lat. totus esse in illo, ο. dat., Hdt., Thuc., 
etc. ο. c. inf. {ο expect to do, Hdt. 5. Med. 
to attach oneself to a thing, cleave {ο it, c. dat., Id., 
Ar.. 6. Pass. to be held fast by a thing, ὑπό τινος 
Eur. :—metaph. to be intplicated in a thing, c. dat., 
Thuc. 11. {ο have besides or in addition, Plat., 
Dem. 

προσ-εφος, ο», towards the east, Strab. 

προσ-ζεύγνῦμαι, Pass. to be attached to, run Luc. 

προσ-{[ημιόω, f. dow, to punish besides, Plat. 

πρόσ-ηβοε, ov, (Πβη) near manhood, Xen. 

προσήγᾶγον, aor. 2 of προσάγω. 

προσ-ηγορέω, f. ἠσω, to address, Soph.: to console, 
Eur. Hence 

προσηγόρηµα, τό, the object of one’s address, Eur. ; and 

xpoonyopla,?, an appellation, name, \|socr.,Dem. ; and 

προσηγορικός, ή, dv, of or for addressing, πρ. ὄνομα 
the Roman praenomen or cognomen, Plut. 

προσ-ήγορος, Dor. ποτάγορος, ο», (ἀγορεύω) address- 
ing, accosting, αἱ πρ. δρύες the speaking oaks, Aesch. ; 
τί ἐμοὶ προσήγορον; what word addressing me, i.e. 
addressed to me? Soph.; ο. dupl. gen., Παλλάδος 
εὐγμάτων προσήγορος addressing prayers toher,Ild. 3. 
generally, conversable, mutually agreeable, Plat. 3. 
of things, agreeing, Id. IT. pass. τῷ xpoofyyopos ; 
by whom accosted ° Soph. 

προσήιξαι, 2 sing. pf. pass. of προσέοικα. 

προσηκάµην, aor. 1 med. of προσίηµι. 

προσηκόντως, Adv. suitably, fitly, duly, πρ. τῇ πόλει 
as beseems the dignity of the state, Thuc. From 

προσ-ήκω, Dor. ποθ-ήκω, f. tw :—to have arrived ata 
place, to have come, be near at hand, be present, Trag.; 
πρ. ἐπὶ τὸν ποταµόν to reach to the river, Xen. 11. 
metaph. to belong to, el τῷ tévm προσήκει Aaty τι 


ID. πρ. τι to pray 


προσήλιος ----προσίηµι. 


- συγγενές if to the stranger there belongs any kin with 

. Laius, Soph.; τῷ yap προσήκει τόδε; whom does this 
concern ? \d.; so οὐδὲν πρὸς τὸ Πέρσας xp. τὸ πάθος 
Hdt.:—of persons, fo belung to, be related to, τινί 
Kur. ; πρ. γένει Ar. :—c. inf., ob προσήκοµεν κολάζειν 
τοῖσδε we do not belong to them to punish, i.e. it is 
not for them to punish us, Eur. 2. impers. 7¢ 
belongs to, concerns, τί οὖν προσήκει ἐμοὶ Κορινθίων ; 

. what have I to du with the Corinthians ? Ar., etc. b. 
ο. dat. pers. et inf. 7¢ belongs to, beseems, ols προσῆκε 
πενθῆσαι Aesch. ; of σοι προσήκει προσφωνεῖν Soph. : 
---also c. acc. pers., of σε προσήκει λέγειν ’tis not mect 

- that thou should’st speak, Aesch. ITI. in Partic. 
belonging to one, αἰτία οὐδέν pot προσήκουσα Dem. ; 
τὸ προσῆκον ἑκάστῳ awodiddvat, stum cuique reddere, 
Plat. :—absol., τὴν προσήκουσαν σωτηρίαν one’s own 
safety, Thuc.; τὰ μὴ προσήκοντα, = ἀλλότρια, Id. 2. 
befitting, beseeming, proper, meet, Ἰὰἀ. :--τὰ προσ- 
ήκοντα what is fit, seemly, one’s duties, Xen. :— 
τὸ προσῆκον fitness, propriety, ἐκτὸς τοῦ προσήκοντος 
Eur. ; μᾶλλον τοῦ πρ., παρὰ τὸ πρ. Plat. 3. of per- 
sons, related, akin, τοῖσι Κυψελίδαισι οὐδὲν ἦν προσή- 
κων Hdt.; προσήκων βασιλεῖ Xen. ;—and as Subst., οἱ 
πρ. Tivos one’s relations, Thuc. ; or οἱ πρ. alone, Hdt. : 
—hence, ai προσήκουσαι ἀρεταί hereditary fair fame, 
Thue. b. οὐδὲν προσήκων one who has nothing to 
do with the matter, Plat.; c. inf., οὐδὲν προσήκων ἐν 
yéois παραστατεῖν having no concern with assisting 
one in sorrows, Aesch. 4. absol. in neut., οὐ προσ- 
jKov though or since it is not fitting, Thuc., Plat. 

προσ-ήλιος, ον, towards the sun, exposed to the sun, 
sunny, Xen, 

προσ-ηλόω, f. dow, to nail, pin, or fix to, τί τινι, τι 

. πρός τι Plat. 11. to nail up, τὰ παρασκήνια 
Dem. :—Pass. to be nailed to a plank, Id. 

προσήλύτος, ο», (προσελήλυθα) one that has arrived 
at a place, a sojourner, Lat. advena: one who has 
come over to Fudaism, a convert, proselyte, N.T. 

πρόσ-ηµαι, properly pf. of προσέζοµαι, to be seated 
upon or close to, c. dat., Aesch., Soph.; rarely c. acc., 
καρδίαν προσήµενος Aesch. :—generally, to be or lie 
near, νᾶσοι τᾷδε γᾷ προσήµεναι Id. IT. to be- 
siege, Lat. obsidere, Eur. 

προ-σηµαίνω, f. ἄνῶ, tu presignify, foretell, announce, 
of the gods, Hdt., Eur., etc. II. (ο declare be- 
forehand, proclaim, τί τινι Eur.3 ap. τινι ποιεῖν τι {ο 
give them ῥιδίίο notice to ἆο . . , Hdt. 

προσημᾶσία, ἡ, a furetoken, prognostic, Strab. 

προσ-ήνεµος, ov, (ἄνεμος) towards the wind, to wind- 
ward, opp. to ὑπήνεμος, Xen. 

προσεηνής, Dor. προσ-ᾶνής and ποτ-ᾶνής, és, soft, 
gentle, kindly, Pind.; xpoonvés τι λέγειν Thuc. 2. 
c. dat., λύχνφ προσηνές, i.e. suitable for burning, Hdt. 
(For deriv., v. ἀπηνής). 11. Adv. -νῶς, ‘heophr. 

προσηύδα, 3 sing. impf. of προσαυδάω :--προσηνδή- 
THY, 3 dual. 

προσ-ηχέω, f. ᾖσω, {ο resound or re-echo, Plut. 

προσ-ηφος, a, ον, lon. for xpog-egos, Dor. ποτ-αφος, 
towards the East, Theocr., Plut. 

προσ-θᾶκέω, {. ήσω, to sit beside or upon, ἕδραν Soph. 

πρόσθε, Ion. and poet. for πρόσθεν. 


προσθεῖναι, aor. 2 inf. of προστίθηµι:--προσθείς, part. 
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πρόσθεν, πρόσθε: Ion. and poet. Adv. : (xpd, πρός): 

A. Prep. with gen. : 1. of Place, before, πρὀσθ᾽ 
ἵππων Il., etc.; πρ. ποδῶν Od.; xp. πυλάων, πρ. πόλιος 
before, i.e. outside, Il. ;—in Att. with Art., ἐν τῷ αρ. 
τοῦ στρατεύματος in front of .., Xen.; els τὸ πρ. τῶν 
ὅπλων καθέ(εσθαι Id. b. with collat. notion of de- 
fence, στὰς πρόσθε νεκύων Il.; πρόσθε φίλων τοκέων 
Ib. 2. with Verbs of motion, πρ. ἔθεν φεύγοντα 
Ib., etc. 3. metaph. before, in preference to, xp. 
τιθέναι τί τινος Eur. ΣΙ. of Time, before, πρὀσθ᾽ 
ἄλλων Il.; τοῦ χρόνου πρ. θανοῦμαι Soph. 

B. as Adv.: 1. of Place, before, in front, 
πρόσθε λέων ὄπιθεν δὲ δράκων Il. :—oi πρ. the front- 
rank men, opp. to of ὄπισθε», Ib. :—--Att., ὁ wp. Xen. ; 
τὰ πρ. Id. 2. with Verbs of motion, ο, forward, 
πρ. ἡγεμονεύειν Od. ; πάριτε ἐς τὸ xp. Ar. II. of 
Time, before, formerly, erst, Hom., etc.; of πρόσθεν 
ἄνδρες the men of old, Il.; so, τοῦ wp. Κάδµου Soph. ; 
ἡ πρ. the elder, Eur.; so, οἱ πρ. πόνοι the former, 
earlier labours, Aesch.; 7 πρ. ἡμέρα Xen. :—also, τὸ 
πρ., 85 Adv., formerly, Hom.; τὰ πρ., Aesch. 

C. foll. by a Relat., πρόσθε», πρὶν .. , Lat. prius- 
guam, mostly with a negat., Od., Xen. :— also, πρόσθεν 

Soph. ; πρόσθεν πρὶν # Xen. 2. like Lat. 


potius, πρ. ἀποθανεῖν f) . . to die sooner than .., Id. 
προσθέοιτο, Ion. for -θεῖτο, 3 sing. aor. 2 opt. of 


προστίθηµι. 

πρόσθες, aor. 2 imper. of προστίθηµι. 

πρόσ-θεσις͵, ἡ, a putting to, application of ladders to 
a wall, Thuc.; of the cupping-glass, Arist. 
an adding, addition, Plat. 

προσθετέον, verb. Adj. one must attribute, τινί τι Xen. 

πρόσθετος, ον, and η, ov, verb. Adj. of προστίθηµι, 
added, put on, of false hair, Xen. 11. Lat. ad- 
dictus, given up to the creditor, Plut. 

προσ-θέω, {. -θεύσοµαι, to run towards or to one, c. 
dat., τινί Thuc., Xen.; absol., Xen. 

προσθήκη, 7, (προστίθηµι) an addition, appendage, 
appendix, Hdt., Aesch.; ἐν προσθήκης µέρει by way of 
appendage,Dem. 2. something added, an accident, 
Id. 11. assistance, προσθήκῃ θεοῦ Soph. 

πρόσθηµα, ατος, τό, προσθήκη 1, Eur., Xen. 

προσ-θιγγάνω, {. -θίξοµαι: aor. 2 --έθίγον, to touch, 
τινός Soph., Eur.; absol., προσθιγών by his touch, Aesch. 

πρόσθιος, a, ον, (πρόσθεν) the foremost, opp. to dxle- 
θιος, οἱ πρ. πόδες the fore-feet, Hdt., εἰς.;-- οἱ πρ. 
ὀδόντες, Arist.; χοροὶ οἱ πρ. the front rows of teeth, Ar. 

προσθό-δοµος, ὁ, the former lord of a house, Aesch. 

προσ-θροέω, f. jaw, tv address, call by a name, τινα 
Aesch. 

προσ-θύµ.:οᾳ, ov, (θὺμός) according to one’s mind, wel- 
come, tut Anth. . 

προσ-ιζάνω, to sit by or sear, c. acc., πρὸς ἄλλοτ᾽ 
ἄλλον πημονὴ πρ. Aesch. :—metaph., c. dat., to cleave 
to, cling to, apa por πρ. Id. 

προσ-ίζω, {. --ι(ήσω, to sit by, ο. acc., Eur. 

προσ-ίημι, {. κροσήσω, med. -ήσομαι: aor. 1 προσῆκα, 
med. -ηκάµη» :—to send to or towards, let come to, 
τινὰ πρὸς τὸ wip Xen.: to apply, τί τινι Id. 11. 
Med. προσίεµαι, to let come to or near one, admit, πρ. 
τινὰ els τὴν ὁμιλίαν Plat.; πρ. τοὺς βαρβάρους to let 
them apprvach, Xen. 2. to admit, allow, believe, 

γα 
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τοῦτο μὲν οὗ προσίεµαι Hdt.; προσηκάµη» τὸ ῥηθέν 
Eur. b. to admit, accept, submit to, ξεινικὰ νόµαια 
Hdt.; πρ. τὰ προκεκηρυγµένα to accept the proposals, 
Thuc.; πρ. φάρμακο» to take it, Xen. ο. {ο allow, 
approve, τὴν προδοσίην Hdt.; οὐδαμῆ πρ. οἱ θεοὶ τὸν 
πόλεμον Xen. 8. c. inf. to undertake or venture 
to do, Id.:—also, fo allow that, Id. 4, c. acc. 
pers. to attach to oneself, attract, win, please, οὐδὲν 
προσίετό µιν nothing moved or pleased him, Hdt.; ἓν 
δ οὗ προσἰεταί µε one thing pleases me not, Ar. ; Tovr’ 
οὗ δύναταί µε προσέσθαι Id. 

προσςικνέοµαι, f. -ίξομαι, Dep. {ο come to, reach, 9. 
gen. to reach so far as, come at, Aesch., Ar.; also, πρ. 
ἐφ' ἦπαρ Aesch. 2. to approach as a suppliant, c. 
acc. loci, Id. Hence 

προσίκτωρ, opos, 6, ve that comes to a god, a sup- 
pliant, Aesch. 11. pass. he to whom one comes as 
a suppliant, a protector, of a god, Id. 

προσ-ιππεύω, f. ow, to ride up to, charge, Thuc., Plut. 

προσ-ίστημι, f. -στήσω, to place near, bring near, 
πρφραν xpos κῦμα Eur. 11. Pass. προσίσταµαι, 
with aor. 2 and pf. act., fo stand. near to or by, c. 
dat., Hdt., Att. :—c. acc. with a notion of approaching, 
Bwudy προσέστην Aesch. :—with a Prep., πρ. πρὸς τῷ 
δικαστηρίφ Aeschin. :—c. gen., καρδίας προσίσταται is 
in the region of the heart, Aesch. :—absol., Xen., 
etc. 2. metaph., προσίσταταί pot it comes into my 
head, occurs to me, 8 σοι προσέστη Plat.; also c. acc., 
ὧς ἄρα µιν προσέστη τοῦτο Hat. 3. to set oneself 
against, to give offence to, τοῖς ἀκούουσιν Dem. 

προσ-ιστορέω, to narrate besides, c. acc. et inf., Plut. 

προσ-ίσχω, --προσέχω. 

προσἵϊτέον, verb. Adj. of πρόσειµι (εἶμι ἴδο;, one must 
go to or approach, Xen. 

προσ-καθέζοµαι, f. -εδοῦμαι: aor. 2 -καθε(όµην :—to 
sit down before a town, besiege it, Lat. obsidere, πόλιν 
Thuc.; absol., Id. 2. to sit by, watch, τοῖς πρἀγ- 
µασιν Dem. 

προσ-καθέλκω, aor. 1 —elAxioa, to haul down besides, 
πλοϊῖα Plut. 

προσκάθηµαι, lon. -κάτηµαι, properly pf. of προσκαθέ- 

οµαι, to be seated by or near, live with, τινι Hadt., 

Theophr. 11. to sit down against a town, besiege 
it, Lat. obsidere, Hdt., Thuc., etc. 

προσ-καθίζω, {ο sit down by or near, c. acc., θᾶκον 
οὐκ εὐδαίμονα Eur.; absol., Plat. :—-Med. to sit idle, 
Aeschin. ΣΙ. to sit down before a town, Polyb. 

προσ-καθίστηµι, {. -στήσω, to appoint besides, Plut. 

πρόσ-καιρος, ov, for a season, temporary, N.T., Luc. 

προσ-καίω, Att. -κάω: f. -καύσω: -to set on fire or 
burn besides :—Pass., σκεύη προσκεκαυµένα pots burnt 
at the fire, Ar.: metaph., προσκαίεσθαί rim to be in 
love with .., Xen. 

wpoo-xiddw, f. έσω, to call to, call on, summon, Thuc., 
etc. 2. to call on, invoke, Soph. Il. Med., 
with pf. pass., to call to oneself, call to one, call to 
one’s aid, Hdt., Att. :—c. dupl. acc., 8 προσκέκληµαι 
αὐτούς to which: J have called them, N.T. 2. in 
Att., of an accuser, to cite or summon into court, Ar., 
etc.; ὕβρεως for an assault, Id.:—Pass. to be stemt- 
moned, φόνον on a charge of murder, Dem., etc. ; 
προσκληθεὶς δίκην εἰς Ἂρειον mayor {ο have one’s cause 


προσικνέοµαι ---- προσκηδής. 


called before the Areopagus, Arist.; 6 προσκληθείς the 
party summoned, Dem.; so, 6 xpooxexAnuévos Ar. 3, 
to cite as witness, Dem. 

προσ-κάρδιος, Dor. wort-x-, ο», at the heart, Bion. 

προσ-καρτερέω, f. how, to persist obstinately in, Xen., 
etc. 2. to adhere firmly to a man, be faithful to 
him, τινί Dem. Hence 

προσκαρτέρησις, 7, perseverance, N.T. 

προσ-κα (vw, {. -Βήσομαι, to descend besides, Anth. 

προσ-κατάβληµα, aros, τό, (καταβάλλω, that which is 
paid besides: in pl. sums patd to make up a deficiency 
in the revenue, Dem. 

προσ-καταγιγνώσκω, {. -Ὑγνώσομαι, {ο condemn be- 
sides, Antipho. I. (ο award to, τί τινι Dem. 

προσ-καταισχύνω, f. ὕνῶ, to disgrace still further, 
Plut. 

προσ-κατακλείω, to shut up besides: aor. 1 pass. -κα- 
τεκλείσθην Aesop. 

προσ-καταλέγω, f. tw, to enrol besides or in addition 
to, τινάς τισι ~Plut. :—Pass., Id. IL. to reckon as 
belonging to, Strab. 

προσ-καταλείπῳ, f. yw, to leave besides as a legacy, 
ἀρχήν τινι Thuc. II. {ο lose besides, τὰ αὑτῶν Id. 

προσ-καταλλάττοµαι, Pass. with fut. med. -άξομαι, to 
become reconciled besides, Arist. 

προσ-κατανέµω, f. -νεμῶ, to assign besides, Plut. 

προσ-κατ-ἄριθµέω, f. fow, to count besides, Plut. 

προσ-κατασκενάζω, f. ow, to furnish besides, Dem. 

προσ-κατασύρω [i], to pull down besides, Anth. 

προσ-κατατάσσαω, f. tw, to append, subjoin, Polyb. 

προσ-κατατίθηµι, f. -θήσω, to pay down besides or as 
a further deposit, Ar. 

προσ-κατηγορέω, f. ἠσω, to accuse besides, ἐπίδειξιν 
πρ. to accuse one also of making a display, Thuc.; πρ. 
Tivos ὅτι . . Xen. 

πρόσ-κειµαι, f, -κείσομαι, (on the Ion. forms ν. κεῖμαι), 
serving as Pass. to προστίθηµι, to be placed or laid by 
or upon, to lie by or upon, οὕατα προσέκειτο handles 
were upon it, Il.; τῇ θύρᾳ προσκεῖσθαι to keep close to 
the door, Ar.; δοκοὶ τῷ τείχει προσκείµεναι lying near 
the wall, Thuc. :—6é προσκείµενος ἵππος the inside horse 
(turning a corner), Soph. 2. to lie beside, cling to, 
Id.: of a woman, {ο be given to wife, τινί Hdt. ΧΙ. 
generally, {ο be involved in or bound up with good or 
evil, c. dat., Soph. 2. to be attached or devoted to, 
τινί Hdt., Thuc., etc.; πρ. τῷ λεγομένῳ to put faith 
ina story, Hdt.; πρ. ofvm to be addicted to wine, Id. ; 
ἄγραις hunting, Soph., etc. 3. to press upon, be 
urgent with a person, c. dat., Hdt., Xen.; προσκεί- 
µενος with seal, Thue. b. in military sense, έο 
press close or hard, pursue closely, τινί Id. ;' absol. 
to follow close, Ar.; τὸ προσκείµενον the enemy, 
Hdt. IIT. with a thing for the subject, to fall to, 
belong to, τοῖσι θεῶν Tinh αὕτη προσκέεται Id.; πρ. 
τινι δοῦλος Eur. :—to be laid upon as a charge, to do 
something, c. inf., Hdt., Eur. 2. to be added or 
attached to, Soph., Eur. :—absol., ἡ χάρις προσκείσεται 
Soph. : 

προσ-κερδαίνω, f. dva, to gain besides, Dem. 

προσκεφάλαιον, τό, α cushion for the head, pillox, 
Ar., etc. :—then, generally, any cushion, Theophr. 

προσ-κηδής, ές, (κῆδος) bringing into alliance or kine 





προσκηρικεύοµαι ---- προσλαμβάνω. 


dred, or, as others, kind, affectionate, Od. II. 
akin to, τινί Hdt.; προσκηδέες kinsfolk, Anth. 

προσ-κηρύκεύομαι, Dep. to send a herald to one, Thuc. 

προσ-κηρύσσα, Att. -ττω, f. tw, to summon also, Luc. 

προσ-κιγκλίζοµαι, Pass. to wag one’s tail, εὖ ποτεκιγ- 
κλίσδευ (Dor. for -{{ov) how nimbly didst thou twist 
about ! ‘Theocr. 

προσ-κλάοµαι, Pass. /ο be shivered against, Xen. 

προσ-κληρόοµαι, aor. 1 -εκληρώθην: --Pass. to be at- 
tached to, keep company with, N. Τ. 

πρόσκλησις, 7, (προσκαλέω) a judicial summons or 
citation, Ar., Dem. 

προσ-κλίνω [i], f. -κλϊνῶ, to make to lean against, put 
against, Od.:—Pass., θρόνος ποτικέκλῖται (Dor. pf. 
pass.’ αὐτῇ [κίονι] leans or stands against the pillar, 
Ib.; νῶτον ποτικεκλιµένο» his back thereon reclined, 
Pind. II. Pass. to incline towards, to be attached 
to one, N.T. Hence 

πρόσκλῖίσις, ἡ, inclination, proclivity, Polyb.; κατὰ 
πρόσκλισιν with partiality, N.T. 

προσ-κλύζω, Dor. ποτι-, f. ow, to wash with waves, 
Xen.: c. dat. to dash against, Orac. ap. Aeschin. 

προσ-κνάοµαι, inf. -κνῆσθαι, Pass. or Med. fo rub one- 
self against, τινι Xen. 

προσ-κοιµίζοµαι, Pass. fo lie down and sleep beside, 
ταῖς κώπαις Xen. 

προσ-κοινωνέω, f. ήσω, to give one a share of a thing, 
τινὶ ἀπό τινος Dem. 

προσ-κολλάω, f. how, fo glue on or to:—Pass. to stick 
or cleave to, Plat., N. T.; πρός τινα Ν. Τ. 

προσ-κοµίζω, f. Att. ιῶ, to carry or convey to a place, 
πρὸς τόπον Thuc., Xen.; πρ. τὴν µηχανήν to bring up 
the engine to assault the wall, Thuc. :—Med. to bring 
with one, bring home, [ὰ.: to import, Xen. :— 
Pass., of ships, to be brought to a place, Thuc. 

πρόσκοµµα, ατος, τό, (προσκόπτω) a stumble, stum- 
bling, N.T.: an occasion of stumbling, tb.: an 
offence, obstacle, Ib. 

προ-σκοπέω, Γ. -κέψοµαι: aor. 1 προὐσκεψάμην : 3 sing. 
plqapf. προὔσκεπτο: {ο see or consider beforehand, 
weigh well, look to, provide for, προσκεψάµενος ἐπὶ 
σεωυτοῦ Hdt.; πάντα προσκοκεῖν Soph.; μὴ παθεῖν 
προεσκόπουν were making provision against suffering, 
Thuc. :---5ο in Med., τὸ σὺν προσκοπούµενος Eur. κ. 

-to watch (like a πρόσκοπος or spy), τινά Ar. :--so in 
Med., προσκοπουµένη πόσι»ν Eur. 3. to prefer be- 
fore, τί τινος Id. II. pf. and plapf. in pass. 
sense, to be considered beforehand, Thuc., Plat. Hence 

προ-σκοπή, ἡ, a looking out for, Thuc. 

προσ-κοκή, 7), = πρόσκοµµα, an offence, Polyb. 

πρό-σκοπος, ο», seeing beforehand : as Subst. an out- 
post, vidette, Xen.; in pl. α reconnoitring party, \d. 

προσ«κόπτω, f. ψω, to strike one thing against another, 
τι πρόςτι Ν. Τ.} so, πρ. τὸν δακτυλόν που Arist. IT. 
intr. {ο stumble or strike against, τινί Xen. :—metaph. 
to take offence at, τινί Polyb. 

ol a ds, «κόρος) satiating, palling, Luc. 

προ-σκοτόω, f. wow, to darken or cloud over before- 
hand, Polyb. 

πρόσ-κρᾶνον, ν. ποτί-κρα»ο». 

πβόσκρουσιςᾳ, εως, ἡ, α dashing against a thing: an 
offence, Plut.; and 
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πρόσκρονσµα, ατος, τό, that against which one strikes, 
a stumblingblock, offence, Dem. From 

προσ-κρούω, f. ow, to strike against, τινί Plat.: absol. 
to stumble, fail, Plut. 11. {ο have a collision 
with another, give offence, Dem.; πρ. τινί Plut. κ. 
to take offence at, be angry with, rwl Dem., etc.: 
—absol. to take offence, Plat. 

προσ-κτάοµαι, f. ήσοµαι, Dep. to gain, get or win 
besides, γῆν ἄλλην πρ. τῇ ἑωυτῶν Hdt.; χώραν πρ. 
Thuc. ; πρ. πρὸς τὴν ἑωυτοῦ potpay to gain and add to 
his own portion, Hdt.; βραχύ τι πρ. αὐτῇ [τῇ ἀρχῇ] 
to make a small addition to it, Thuc.; pf. part. in 
pass. sense, Τὰ προσκεκτηµένα Id. 2. of persons, 
fo gain or win over, πρ. τινα φίλον Hdt.; πρ. τὸν 
Καλλίμαχο» {ο win over Callimachus fo his side, Id. 

ερ. ᾱ-- .ow,to build or found besides, πὀλιν Strab. 

προσ-κύλίνδῳα, f. low [i], to roll to, roll up, Ar.: προσ- 
κυλίσας λίθο» Ν. Τ. 

προσ-κὔνέω, f. —how :—aor. 1 -εκύνησα, poet. -εκῦσα, 
imper. πρόσκυσο», inf. -κύσαι, part. -κύσας: pf. -κεκύ- 
νηκα Plut.:—to make obeisance to the gods, fall down 
and worship, to worship, adore, c. acc., Hdt., Aesch., 
etc. :—proverb., of xpooxuyouvres τὴν ᾿Αδράστειαν σο- 
gol, of deprecating the wrath of Nemesis, Aesch.; so, 
τὸν Φθόνον δὲ πρόσκυσον Soph. :—also of sacred places, 
to do reverence to, ἔδη θεῶν Ιἀ.; τὴν γῆν Ar. 2. of 
the Oriental fashion of making the salam or pro- 
strating oneself before kings and superiors, absol., 
Hdt.; c. acc., πρ. τὸν Δαρεῖον ws βασιλέα to make 
obeisance to him as king, Id.; πάντες σε προσκυνοῦµεν 
Soph., etc. :—later, c. dat., N. T. Hence 

προσκύνησις, ἡ, adoration, vbeisance, a salam, Arist., 
Plut.; and 

προσκῦὔνητής, ov, d, a worshipper, N.T. 

προσ-κύπτω, f. yw: pf. —Kéxupa:—-to stoop to or over 
one, Ar.; πρ. τινὶ τὸ ots to lean towards one and 
whisper in his ear, Plat. 

προσ-κὕρέω, with impf. -έκῦρον, [.--κύρσω, aor. 1 --έκυρσα 
(as if from -κύρω) :--to reach, touch, arrive at, ο. dat., 
Hes. 2. to meet with, fall upon, τινί Theogn. ; 
also c. acc. rei, 80° ἐγὼ προσέκυρσ Soph. :—reversely, 
δόµοισι πῆμα προσκυρεῖ woe betides the house, Aesch. 

προσ-κύσαι [ᾶ], aor. 1 inf. of προσκυνέω. 

πρόσ-κωπος, ov, (κωπή) at the oar, a rower, Thuc. 

προσλᾶβεῖν, aor. 2 inf. of προσλαμβάνω. 

προσ-λαγχάνω, f. -Ajtoua: pf. -elAnxa:—to obtain 
by lot besides, δίκη» πρ. to obtain leave to bring an 
action also, Dem. 

προσ-λάζύμαι, Dep. to take hold of besides, τινος Eur. 

προσ-λᾶλέω, f. how, tov talk to or with, τινί Theophr. 

wpoo~AapBdve, f. -λήψομαι: aor. 2 —éAdBov :—to take 
or receive besides, get over and above, πρὸς τοῖς πα- 
ροῦσιν ἄλλα [κακὰ] πρ. Aesch.; πρ. αἰσχύνην Thuc., 
etc.:—so in Med., Eur., etc. 3. c. acc. pers. to 
take to oneself, take as one’s helper or partner, Trag., 
Xen., etc. :—acc., πρ. τινὰ σύμμαχον Xen. :—also in 
Med., Polyb., etc. ΙΙ. like συλλαμβάνω, to take 
hold of, τινά Soph.:—Med. to take hold of, τινος 
Ar. 2. in Med., πρ. τινος to take part in a work, 
be accessory to it, Xen.; προσελάβετο τοῦ πάθεος he 
τσας partly the author of the calamity, Hdt.; πρ. τινι 
to help, assist, Ar. 
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προσ-λάµπω, f. ψω, fo shine with or upon, Plat. 

προσ-λέγοµαι, Pass. {ο lie beside, προσέλεκτο (3 sing. 
aor. 2 syncop.) she lay beside or by me, Od. IT. 
Med. {ο speak to, address, accost, τινά Theocr.: 
metaph., κακὰ προσελέξατο θυμῷ he took evil counsel 
with himself, meditated evil, Hes. 

προσ-λείπω, f. ψω, to be lacking, Arist. 

προσ-λεύσσω, only in pres. to /ook on or at, c. acc., 
Soph. ; absol., Id. 

προσληπτέον, verb. Adj. one must add, Strab. 

προσ-λϊπᾶἄρέω, f. how, to persevere or persist in, τοῖς 
χρήµασι in money-making, Plut.:—fo importune, τινί 
Luc.: absol. fo be importunate, Plut. Hence 

προσλϊπάρησις, ews, ἡ, tmportunity, Luc. 

προσ-λογίζοµαι, Dep. to reckon or count in addition 
to, τί τινι Hdt. 3. to impute, τί ron Plut. Hence 


προσλογιστέον, verb. Adj., Hat. 
προσμᾶθητέον, verb. Adj. ove must learn besides, Xen. 
προσ-µανθάνω, f. -μᾶθήσομαι: aor. 2 —€udbow:—to 


learn besides, Aesch., Ar. 

προσ-μαρτύρέω, f. ἠσω, fo confirm by evideice, 
Dem. II. intr., πρ. τινί to bear additional witness 
to a thing, Polyb. 

προσ-μάσσω, f. tw, to kiecad one thing ¢o or with an- 
other; {ο attach closely to, πρ. τὸν Πειραιᾶ τῇ πόὀλει 
Ar.:—in Pass., πλευραῖσι προσµαχθέν sticking close 
to his sides, of the poisoned robe, Soph.: aor. 1 med. 
part., τηλέφιλον woripatdwevoy the leaf having at- 
tached itself closely to [the hand), sticking close, 
Theocr. 

προσ-μάχομαι [da], f. Att. -μαχοῦμαι, Dep. to fight 
against, τινι Plat.: {ο assault a town, Xen. 

προσ-μειδιάω, f. dow [a], to smile upon, with a sense 
of approving, Lat. arrideo, Luc. 

προσ-μένω, f. -μενᾶ, to bide or watt still longer, Ηάι., 
Soph., etc. 2. ο. dat. to remain attached to, to 
cleave to, τινί Aesch.; πρ. ταῖς δεήσεσιν to continue 
in supplications, N.T. 11. trans. to watt for, 
await, c. acc., Theogn., Soph., etc. :—to wait for one 
in battle, i.e. to stand one’s ground against, Pind. : 
—also c. acc. et inf. fut., Ὀρέστην mpocpevovo’ del 
ἐφήξειν Soph. 

προσ-μεταπέμπομαι, Med. to send for or send to fetch 
besides, Thuc., Aeschin. 

προσ-μηχᾶνάοµαι, Pass. {ο be cunningly fastened to 
or upon, Aesch. 11. Med. {ο contrive or procure 
Sor oneself, αὐτοῖς ἀσφάλειαν Plat. 

προσμίγνῦμι or -μίσγω: {. -μίξω: aor. 1 -έμιξα:- -{ὂ 
mingle or join to, τί τινι Plut.:—metaph., πρ. δεσπό- 
tay κράτει to lead him to sure victory, Pind.; and 
reversely, πρ. κίνδυνόν τινι Aeschin. II. intr. {ο 
hold intercourse with, approach, τινί Soph. :—of things, 
προσέµιξεν τοῦπος ἡμῖν came suddenly upon us, Ιἀ. 2. 
in hostile sense, to yo against, meet in battle, engage 
with, τινί Hdt.; πρός τινα Thuc. :—absol. to engage, 
Χεπ.; ἄποροι προσµίσγειν difficult {ο come to close 
quarters with, Hadt. 3. to come or go close up to, 
προσέµιξαν τῷ τείχει Thuc.; αρὸς τὰς ἐπάλξεις Id. ; 
but, πρὸς τὰς ἐντὸς [νέας] προσμῖξαι to form a junction 
with them, Id.; προσέµιξεν ἐγγὺς τοῦ στρατεύματος 
came near the army, Id. :—poét. c. acc., µέλαθρα πρ. 
Eur. 4. προσέµιξαν τῇ Νάξῳ, τῇ Πελοποννήσφ 


προσλάµπω — προσόζω. 


put to shore at, landed in, Hdt.; τῷ Τάραντι προσ- 
µίσγει Thuc. Hence 

πρόσµιξια, ἡ, a coming near to, and (in hostile sense) 
an attack, assault, Thuc. 

προσ-μίσγω, commoner form of προσ-μίγνυμι. 

προσ-μισθόω, f. dow, to let out for hire besides, πρ. 
ἀφορμήν to put capital out at interest, Dem. :-—Med. 
to take into one’s pay, to hire, Thuc., Xen., etc. 

προσ-μολεῖν, inf. aor. of pres. προσβλώσκω, which does 
not occur, to come or to go, reach, arrive at, c. acc., 
Soph. ; absol. fo approach, Id. 

πρόσ-μορος, ο», doomed to woe, Aesch. 

προσ-μῦθέομαι, Dep. to address, accost, Od.: Ep. and 
Dor. aor. 1 inf. προτιµυθήσασθαι; c. dat., Theocr. 

προσ-μῦθεύω, f. cw, to add further fictions, Strab. 

προσ-μῦὔθολογέω, f. how, to talk or prattle with one, 
τι»ί Luc. 

προσ-μῦθοποιέω, fo invent mythically besides, Strab. 

προσ-μύρομαι [ῦ], Dep. to fow to or with, Anth. 

προσ-νανπηγέω, f. how, to build in addition: Pass., 
ἑτέρας [νέας] ἔδει ναυπηγέεσθαι Hat. 

προσ-νέµω, {. -νεμῶ, to assign, attach or dedicate to, 
ἑαυτόν τινι Dem. :-- (ο add, Id. :—Pass. to be assigned, 
attributed, Id.:—Med. to grant on one’s own part, 
πρόσνειµαι χάριν» grant a further favour, Soph. ; 
προσνείµασθαί τινα θεῷ to devote him to the god, 
Ar, 11. xp. ποίµνας to drive his flocks to pasture, 
Eur. 

πρόσνενσιᾳ, ἡ, α nodding to, decision, Cic. 

προσ-νεύω, f. ow, to nod to, assent, Plut. 

προσ-νέω, f. -νεύσομαι, to swim to or towards, Thuc. 

προσνήχοµαι, Dep. fo swim towards, rim Plut. —sII. 
intr. in Act. to dash upon, προσένᾶχε θάλασσα Theocr. 

προσ-νίσσοµαι, Dor. ποτι-νίσσοµαι, only in pres., 
Dep. fo come or go to, Il., Pind.; θεοὺς θοίναις ποτι- 
νίσσ. to approach them with sacrifices, Aesch. 11. 
to come against, Soph. 

προσ-νοέω, f. how, {ο perceive besides, Xen. 

προσ-νωµάω, f. how, to put to one’s lips, ὕδωρ (to be 
supplied), Soph. 

προσ-ἔνν-, for words so beginning, ν. προσ-συν-. 

προσ-οδεύομαι, Med. fo receive income or revenue, Strab. 

προσοδικός, ή, όν, (πρόσοδος 11) productive, Strab. 

προσόδιος, ον, belonging to or used in processions, 
processional, Plut. :—a processional hymn, a thanks- 
giving, Lat. supplicatio, Ar. 

πρόσ-οδος, 7, α going or coming to, an approach, ἡ 
πρ. μάλιστα ταύτῃ ἐγένετο the approach was most 
feasible on this part, Hdt.; ἀπείπατο τὴν xp. rejected 
his advances, Id.; πρ. µελάθρων approach to the halls, 
Eur. 2. an onset, πρόσοδοι τῆς µάχης onsets or 
attacks, \d. 3. like πομπή 11, α solemn procession 
to a temple with singing and music, Ar., Xen. 4, 
the coming forward of a speaker in a public assembly, 
γράφεσθαι πρόσοδον to petition for a hearing, Dem. ; 
πρ. ποιεῖσθαι πρὸς τὸν δῆμον Aeschin. ΙΙ. tnconre, 
rent, as opp. to principal, Dem.; oftenin pl., Oratt. 2. 
of the public revenue, φόρων πρὀσοδος Hdt.; xpnudray 
πρ. Thuc.; mostly in pl. the returns, reventne, Lat. 
reditus, Hdt., Thuc., etc. 

προσ-όζω, Dor. ποτι-όσδω, intr. fo smell of, be redo- 
lent of, ο. gen., Theocr. 


From 


πρόσοιδα — προσπασσαλεύω. 


πρόσ-οιδα, pf. without any pres. in use (v. "εἴδω Β), to 
know besides ; προσειδέναι χάριν to owe thanks besides, 
Ar., Plat. 

προσ-ςοικειόω, {. dow, to assign to one as his own, τί 
τινι Strab. ---προσφκείου ἑαυτὸν ᾽Αγτώνιος Ἡρακλεῖ 
associated himself with Hercules, Plut. 

προσ-οικέω, f. how, to dwell by or near, τινί Xen.: 
absol., of προσοικοῦντες neighbouring tribes, socr. 2. 
c. acc. to dwell in or near, Ἐπίδαμνον Thuc. 

προσςοικοδοµέω, f. ήσω, to build besides, πρ. areal 
to build another wall, Thuc.; τῷ μὸν ἐν τῇ ἆγορᾷ [ Bape 
προσοικοδοµήσας μεῖζον µῆκος having built an ad- 
ditional length to the altar in the agora, i.e. having 
added to its length, Id. 

πρόσ-οικοε, ο», dwelling near to, bordering on, neigh- 
bouring, Hdt., Thuc.; οἱ πρόσοικοι neighbours, Thuc. 

προσ-οιστέος, a, ον, verb. Adj. of προσφέρω, to be 
added to, τινί Eur. II. προσοιστέον one must 
add, Plat., etc. 2. one must apply, use, γυμνάσια 


Arist. : 
προσ-οί t, Dep. to have gone toa place, Pind. 
προσ-οκέλλω, fo run ἃ ship on shore, Luc. 2. absol. 


of the ship, ¢o vu ashore, Id. 

προσ-ολοφύρομαι [ῦ], Dep. to wail to, vent one’s 
griefs to another, τινί Thuc.; πρ. ἀλλήλοις fo wail to 
one another, Plut. 

προσ-οµαρτέω,[.ήσω,έορο along with, rwi Theogn.,etc. 

προσςομῖλέω, f. how, to hold intercourse with, live or 
associate with, converse with, τινί Theogn., Eur., 
etc.; πρός twa Xen.; τὰ ἴδια προσομιλοῦντες con- 
ducting our private intercourse, Thuc. ΣΙ. to 
be attached, ποτὶ πέτρῃ Theogn. IIT. (ο be con- 
versant with, πείρᾳ Soph.; τῷ πολέμφ Thuc. 

wpog-dpvupt, f. -ομοῦμαι, to swear besides, Xen. 

προσόµοιος, ov, and a, ο», much like, rim Eur., Ar. 

προσ-ομοιόω, f. dow, to be like, resemble, τὴν σύνεσιν 
ἀνθρώπῳ, τὴν ἀλκὴν δὲ δράκοντι Dem. 

προσ-ομολ 
τί τινι Plat.: to acknowledge a further debt, Dem. : 
—c. acc. et inf. to grant also that .., Plat. :—Pass., 
παλαιὰ καὶ λίαν προσωμολογηµένα Aeschin. 3. to 
promise further, c. inf. fut., Dem. 3. to come to 
terms, surrender, Xen. Hence 

προσοµολογία, 7, a further admission, Dem. 

προσ-ομόργνῦμι, {ο wipe upon another, impart ; so in 
Med., Plut. 

προσ-όμουρος, ο», Ion. for προσόµορος (which does not 
occur), adjoining, adjacent, tivl Hdt. 

προσ-ονοµάζω, f. ow, to call by a name, πρ. θεούς to 
give them the name θεοί, Hdt. 

προσ-οράω, f. -όψομαι: Dor. woO-dprps, inf. --ορῆν : 
—to look at, behold, Mimnerm., Soph., etc.; cf. aor. 2 
προσεῖδον :—so in Med., προσορωµένα Soph. 

προσ-ορέγοµαι, Med. to stretch oneself towards, to be 
urgent with, rwl Hdt. 

xpda-opOpos, ov, towards morning : Dor. τὸ πότορθρον, 
as Adv., Theocr. 

προσ-ορίζω, f. Att. ιῶ, to include within the bound- 
aries, add to a dominion, Strab. 2. to determine 
or fix besides, Plut. 8. in Med. as Att. law-term, 
προσωρίσατο τὴν οἰκίαν δισχιλίων he had the house 
marked with other stones (v. 8pos 11) to the amount 


w, f. how, to concede or grant besides, 
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of 2000 drachmae, i.e. mortgaged it anew to that 
amount, Dem. 

προσ-ορµάω, f. fow, intr. to rush on, Xen. 

προσ-ορμίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Med. to come to anchor 
near a place, Hdt., Dem.; so in aor. 1 pass. xpoowp- 
µίσθην, N.T. Hence 

προσόρμίσις, ἡ, a coming to anchor or to land, Thuc. 

πρόσ- » 6, a landing-place, Strab. 

πρόσ-ορος, v. πρόσ-ουρο». 

προσ-ορχέοµαι, {.ήσοµαι, Dep. to dance {ο or with, Luc. 

προσ. (ζω, f. ow, (οὖδας) to dash to earth, Hdt., etc. 

προσ-ονυρέω, impf. -εούρουν: f. how:—to make water 
upon, τινί Dem.; metaph., πρ. τῇ τραγφδίᾳ, i.e. {ο 
trifle with it, Ar. 

πρόσ-ονροε, ο», Ion. for πρόσορος, adjoining, bordering 
on, TH Αραβίῃ Hdt.: absol., τὰ πρόσορα the neigh- 
bouring parts, Xen. :—in Soph., ἵν αὐτὸς ἦν πρόσουρος 
where he had no neighbour but himself, i.e. lived in 
solitude, Soph. 

προσ-οφείλω, f. ήσω: aor. 2 -ὤϕλον»:- -έο owe besides 
or still, Thuc., Xen.: absol., προσοφείλοντας ἡμᾶς 
ἐνέγραψεν Dem. :—Pass. to be still owing, be still 
due, Thuc.; so, 4 ἔχθρη ἡ προσοφειλομένη és ᾿Αθη: 
valous ἐκ τῶν Αἱγινητέων the hatred which was still 
due from the Aeginetans to the Athenians, i.e. their 
ancient feud, Hdt. 

προσςοφλισκάνω, f. -οφλίσω: aor. 2 -ὤφλο», inf. 
-opArciy :—to owe besides, Dem.: absol. to incur a 
debt, Arist. 3. as law-term, fo lose one’s suit and 
incur a penalty besides, Aeschin. 3. generally, to 
incur or deserve besides, αἰσχύνην Dem. 

προσοχή, ἡ, (προσέχω) attention, Luc. 

προσ-όψιοε, ov, like ἐπ-όψιος, full in view, Soph. 

πρόσ-οψιᾳ, ἡ, appearance, aspect, mien, Pind.; periphr., 
on πρ. thy presence, i.e. thyself, Soph. 11. a 
seeing, beholding, sight, view, Eur., Thuc. 

προσ-παίζω, f. —walfouas: aor. 1 -έπαισα and -έπαιξα: 
—to play or sport with, τινί Xen., Plat. 2. absol. 
to sport, jest, Plat. ᾽ 11. c. acc., πρ. θεούς to sing 
to the gods, ὕμνον πρ. τὸν Ἔρωτα sang a hymn tn 
praise of Eros, Id. 3. to banter, Id. 

πρόσ-παιοΒ, ον, (παίω) striking upon: hence, sudden, 
Aesch. :—é« προσπαίου suddenly, Arist. 

προσ-πᾶλαίω, f. ow, fo wrestle or struggle with, τινί 
Pind., Plat. 

Προσπαλτόθεν, Adv. from Prospalta, Dem. 

προσ-παραγράφω, f. yw, to write besides, add yet 
besides, Plat., Dem. 

προσ-παρακαλέω, f. έσω, to call in besides, invite, 
Thuc. 2. to exhort besides, τινὰ εἶναι ἑτοῖμον Polyb. 

προσ-παραµένω, {. -μενῶ, to remain by besides, Aesop. 

προσ-παρασκευάζω, f. σω, to prepare besides, ἑτέραν 
δύναμιν Dem. :—Med. fo prepare for oneself besides, [ἀ. 

xpoo-waparlOnut, fo put before one besides, Polyb. 

πό ενος f. -έξω, to furnish or supply besides, τί 
τινι οί... Med., Plat. — rea 

προσ-παροξύνω, f. iva, to provoke besides, Strab. 

ceed ώμο ή όν, (πείρω) fixed to (the rock), Aesch. 

προσ-α eve, Att. χροσ-παττ-, Γ. σω, to nail fast 
to a place, Τινά tun Aesch.; πρός τι Ar. :—reversely, 
σανίδα προσπασσαλεύσαντες (sc. αὐτῷ) Hdt. II, 
to nail up ot hang upon a peg, τὸν τρίποδα Id. 
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προσ-πάσχω, fo have an additional or special feeling, 
Plat.; τινί for a thing, Luc., εἰς. II. {ο feel 
passionate love, Isocr. 
πρόσ-πεινος, ο», (πεῖνα) hungry, a-hungered, N.T. 
προσ-πελάζω, f. dow [ᾶ], {ο make to approach, bring 
near to, νέα ἄκρῃ προσπελάσας having driven the ship 
against the headland, Od. :— Pass. to approach, c. 
gen., Πανὸς προσπελασθεῖσα having had intercourse 
with Pan, Soph. II. intr. to draw nigh to, 
approach, τινί Plat. 
προσ-πέµπω, f. ψω, {ο send to, esp. of messengers or 
ambassadors, Ar., Thuc.; πρ. τινά τινι to send or 
conduct one person to another, Soph., Thuc.; simply, 
πρ. τινί to send to one (sc. ἄγγελον), Thuc., etc. ; 
‘also, πρ. λόγους ἔς τινας Id.; absol., Hdt., Thuc. 
προσ-περιβάλλω, f. -βἄάλῶ, fo put round besides, περι- 
τείχισµα τῇ πόλει Thuc.:—Med. to throw or draw 
round oneself, τείχη Isocr.:—Pass. to be drawn round, 
στρατοπέδφ ἐρύματος προσπεριβαλλοµένου Thuc. 2. 
Med. to surround, τὸν πεζὸν στρατὸν ταῖς ναυσὶ xp. 
Plut. Il. Med., also, to grasp at, Dem. 
προσ-περιγίγνοµαι, Dep. to remain over and above as 
surplus or net profit, Dem., Plut. 
προσ-περιλαμβάνω, to embrace besides, Dem. 
προσ-περιοδεύω, {. ow, to describe besides, Strab. 
προσ-περιποιέω, f. {σω, to lay by or save besides, Dem. 
προσ-περονάω, f. ήσω, to fasten by means of a pin 
περόνη), and, generally, fo fasten on, τι πρός τι Plat. ; 
πρός τινι Xen. 
προσπεσεῖν, aor. 2 inf. of προσπίπτα. 
προσ-πέτοµαι, f. -πτήσομαι: aor. 2 -επτάμην [ᾶ], but 
poét. also aor. 2 act. προσέπτην: Dep. :—to fly to or 
towards, Ar., Xen. II. generally, to come upon 
one suddenly, come over one, ὁδμὰ mpooérra ue Aesch. ; 
µέλος προσέπτα po: or µε music stole over my sense, 
Id.; τίς ἀρχὴ τοῦ κακοῦ προσέπτατο; Soph. 
προσ-πεύθομµαι, poet. for προσπυνθάνοµαι, Soph. 
προσ-πήγνῦμι and -ύω, f. -πήξω:--ίο fix to or on, τί 
τινι Eur. :—absol. to affix to the cross, crucify, N.T. 
προσ-πίλναµαι, Pass. to approach quickly, vhow Od. 
προσ-πίπτω, f.-weootuat: (for ποτιπεπτηυῖαι, ν. προσ- 
πτήσσω) :--ίο fall upon, strike against, € τι Soph. ; 
τινί Xen.:—to fall against, as a mound against a 
wall, Thuc. 2. to fall upon, attack, assault, τινί 
Id., Xen., etc.; absol., Thuc., Xen. 3. simply torun 
to, Hdt., Xen. 4. to fall upon, embrace, τι»ί Eur. ; 
hence, πρ. τιν{ to join the party of another, Xen.  δ. 
to fall in with, light upon, meet with, encounter, ph 
λάθῃ µε προσπεσών Soph. ; c. dat. rei, to fall in with, 
FEur., Xen.;—c. acc., µείζω Bporelas wp. ὁμιλίας 
Eur. 11. of things, 1. of accidents, to come 
suddenly upon, befal one, τινί Hdt., Eur., etc. :— 
absol. to occur, Hdt., Thuc.; πρὸς τὰ προσπίπτοντα 
according to circumstances, Arist. 2. of expenses, 
to fall upon, Thuc. 8. to come to one’s ears, be 
told as news, Aeschin. IIL. to fall down at 
another’s feet, prostrate oneself, Hdt., Soph. : c. dat., 
πρ. βωμοῖσι Soph. ; Ύόνασί τινος Eur. ; θεῶν πρὸς βρέτας 
Ar. 2. c. acc. to fall down to, supplicate, Eur. 
προσ-πίτνω, poet. for προσ-πίπτω, to fall upon a per- 
son’s neck, revi Eur. ; ἀμφὶ σὰν γενειάδα Id. 2. to 
come in, come upon the scene, Id. 11. of things, 


to fall upon, of arrows, Aesch.; of anger, Eur. = IL. 
to fall down to or before, supplicate, Soph. ; c. dat., 
προσπίτνοµέν σοι Id.; but more commonly c. acc., 
Aesch., etc.; προσπίτνω σε Ὑγόνασι Soph. :—c. inf., πρ. 
σε ph θανεῖν | beseech thee that I may not die, Id. 

προσ-πλάζω, poet. shortd. for προσπελά(ω (intr.), fo 
come near, approach, Il.; c. dat., Od. 

προσ-πλ » Att. -ττω, {. dow, to form or mould 
upon: Pass., pf. part., νεοσσιαὶ προσπεπλασµέναι ἐκ 
πηλοῦ πρὸς ἀποκρήμνοισι οὔρεσι nests formed of clay 
and attached to precipitous mountains, Hdt. 

πρόσ-πλᾶτος, ο», (προσπλά(ω) approachable, Aesch. 

προσ-πλέκω, fw, fo connect with :—Pass. to cling to, 
be implicated with, τινι Strab. 

προσ-πλέω, f. -πλεύσομαι: lon. pres. ~wAee, aor. 1 
προσέπλωσα:- -έο sail towards or against, Hdt., Thuc., 
etc.; τινί against one, Thuc.; of ships, Xen. 

προσ-πληρόω, f. dow, to fill up or complete a number, 
ἱππέας πρ. els δισχιλίους Xen. 2. to equip ships 
besides, man still more ships, Thuc. ; so in Med., Xen. 

προσ-πλωτός, 4, όν, accessible from the sea, i.e. 
navigable, Hdt. 

προσ-πλώω, Ion. for προσπλέω. 

προσ-πνέω, Ep. --πνείω: {. --πνεύσομαι :--ἐο breathe 
upon, inspire, Theocr. ΣΙ. impers., c. gen., Άροσ- 
ανεῖ µοι κρεῶν a smell of meat comes to me, Ar. 

προσ- w, f. ᾖσω, to make over to, Lat. tradere 
alicui in manus, xp. τινὶ τὴν Képxupay Thuc.; αρ. 
Λέσβον τῇ πόλει Xen. II. Med., with aor. 
med. and pass., to attach to oneself, win, or gain 
over, τινά Hdt., Thuc., etc.; τὸν δῆμον Ar.; with a 
second acc. added, φίλους πρ. τοὺς Λακεδαιμονίους as 
friends, Hdt.; ὑπηκόους πρ. τὰς πόλει Thuc. 2. 
to take what does not belong to one, pretend to, 
lay claim to, την τῶν γεφυρῶν διἆλυσιν Id. 3. to 
pretend, feign, affect, simulate, ὀργήν Hdt.; πρ. 
ἔχθραν» to use it as a pretence, allege, Thuc. 4. ο. 
inf. to pretend to do or to be, Hdt., etc.; πρ. μὲν 
εἰδέναι, εἰδότες δὲ οὐδέν Plat. :—c. inf. fut. to make as 
if one would, Xen. 5. with a negat., Lat. disstmu- 
lare, δεῖ δέ, el καὶ ἠδίκησα», μὴ προσποιεῖσθαι one must 
make as if it were not so, Thuc. Hence 

προσποίηµα, ατος, τό, a pretence, assumption, Arist. 

προσποίησις, ἡ, α taking something to oneself, acqui- 
sition, Thuc. 2. a pretension or claim to a thing, 
c. gen., Id. 3. absol. pretension, Arist. 

προσποιητικόᾳ, ή, όν, making pretence to, rwés Arist. 

προσποιητός, dv, and ή, όν, taken to oneself, assumed, 
affected, pretended, Dem. :—Adv. -τῶς or —Tws, Opp. 
to τῷ ὄντι, Plat. ; also προσποιητά as Adv., Babr. 

προσ-πολεµέω, f. how, to carry on war against, be at 
war with another, Thuc., Xen. 

προσ-πολε Med. to make one’s enemy or go to 
war with besides, τινά Thuc. 

προσπολέω, f. haw, (πρόσκολος) to attend, serve, τινί 
Eur. 11. Pass. {ο be escorted by a train of at- 
tendants, Soph. 

πρόσ-πολοε, 5, (πολέω) a servant, Soph., Eur.; a@ 
ministering priest, Trag.; mp. Φόνου minister of 
death, Aesch. 2. fem. a handmaid, Soph. 

προσ-πορίζω, f. Att. ιῶ, to procure or supply besides, 
Xen., Dem. 


προσπορπατός — προστατεύω. 


προσ-πορπᾶτός, 4, όν, (πορπάω) fastened on with a 

dy ale pinned down, Aesch. 

πρόσπταισµα, ατος, Τό, a stumble against something, 
a stumble, Anst. From 

προσ-κταίω, Γ. ow, to strike against a thing, to sprain, 
τὸ γόνυ Hdt.; πρ. τὸν πόδα to stumble along, halt, 
limp, Plut. :—absol. to stsmble, limp, Ar., Xen. :—c. 
dat. to stumble upon, strike against, twl Dem. :—of 
ships, to be wrecked, Hdt. II. metaph. to fail, 
‘esp. in war, to suffer a defeat, \d. IIT. πρ. 
τινί to offend, clash with, Plut. 

προστπτῆναι, inf. of προσ-έπτη», aor. 2 of προσπέτοµαι. 

προσ-πτήσσω, {. tw, to crouch or cower towards, 
ἀκταὶ λιμένος ποτιπεπτηυῖαι (Ep. pf. part. for προσπε- 
πτηκυῖαι) headlands, verging towards the harbour, i. e. 
shutting it in, Od. | 

προσπτῆται, 3 sing. aor. 2 med. subj. of προσπέτοµαι. 

πρόσ-πητνγµα, τό, the object of embraces, Eur. From 

προσ-πτύσσω, f. tw, to embrace, Eur. B. mostly 
as Dep. προσ-απτύσσομαι, Dor. rort-wr-: f. -πτύξομαι : 
pf. προσ-έπτυγµαι :—of a garment, fo fold itself close 
to, προσπτύσσετο πλευραῖσιν χιτών Soph. Il. of 
persons, 1. to fold to one's bosom, clasp, embrace, 
Od., Eur., etc. ; στόµα ye σὺν προσπτύξομαι will press 
it to my lips, Eur.:— Pass., c. dat. to cling to, 
Soph. 2. metaph. to embrace, greet warmly, wel- 
come, Od.; c. dupl. acc., πρ. τινά τι to address a 
friendly greeting to one, Ib.; προσπτύσσεσθαι μύθφ 
to entreat warmly, importune, Ib.; θεῶν δαῖτας 
“προσπτύσσεσθαι to welcome the feasts of the gods, 
Pind. 

προσ-πτύω, f. -Ἀτύσω and -πτύσομαι [ῦ]:--ίέο spit 
upon, riwl Theophr., Luc. 2. metaph., πρ. τῷ καλφ: 
absol., προ σας Plut. 

προσ-ραίνω, to sprinkle on one, τι»ί τι Strab. 

προσραπτέον, verb. Adj. one must sew on, ap. Plut. 

προσ-ράπτω, f. yw, to stitch on: Pass., pf. part. τρί- 
βωνες προσερραμµένοι patched coats, Plut. 

προσ-ρέω, {. -ρεύσομαι: aor. 2 pass. -ερρύη» :—to flow 
towards a point, to stream in, assemble, Hdt. 2. 
to rush up to, τι»ί Plut. 

προσ-ρήγνῦμι and -ύω, f. -phiw, to dash or beat 
against (intr.), προσέρρηξεν ὁ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ N.T. 

πρόσ-ρημα, aros,76,an address, salutation,Plat. IL. 
that by which one is addressed, a name, designation, 
Id., Dem. 

πρόσ-ρησιε, ἡ, an addressing, accosting, πρόσρησιν 
διδόναι τιν{ to accost him, Eur. ; €vex’ ἑμῆς προσρήσεως 
to enable me {ο address thee, Id. 

προσ-ρητέος, a, ο», verb. Adj. to be addressed, called, 
Plat. IL. προσρητέο», one must call, Id. 

προσ-ριπτέω, =sq., Plut. 

προσ-ρίπτω, f. yw, to throw to, τί or τινά Tim Plut. 

προσ-σαίνω, Dor. ποτι-σαίνω: aor. 1 -έσηνα:--- 
to fawn upon, properly of dogs; metaph., φώτα προσ- 
σαΐνειν κακόν Aesch. 2. of things, {ο please, like 
Lat. arridere, τινά 1d., Eur. 

προσ-σέβω, to worship or honour besides, Aesch. 

προσ ve, {. ἄνῶ, {ο connote, Arist. 

πρόσσοθεν, Adv., Ep. for πρόσθε», Il. 

προσσοτέρω, Adv. poct. for προσωτέρῳ. 

al ight, Dor. ποτι-στ--, f. tw, to drop on, shed 
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over, Pind.; xpady ποτιστάζων ὅαρον letting fall mild 
words, Id. 

προσ-στανρόω, f. dow, to draw a stockade along or 
before a place, c. acc., Thuc. 

προσ-στείχω, {. tw: aor. 2 -έστῖχονι-- έο go or come 
towards, Od. ; δεῦρο xp. Soph. 

προσ-στέλλω, f. -στελῶ, to lay upon: Med. {ο keep 
close to, τοῖς δρεινοῖς, of a general, Plut. 11, in 
pf. pass. to be tight-drawn, close tucked in, ἰσχία 
προσεσταλµένα loins tucked up, of dogs, Xen. 

προσ-στρατοπεδεύω, {. ow, fo encamp near, τόπφ 
Polyb. 

προσ-σὔκοφαντέω, f. fow, to slander besides, Dem. 

προσ-συµβάλλομαι, Med. {ο contribute to besides or 
at the same time, προσσυνεβάἀλετοτῆς ὁρμῆς contributed 
to their eagerness, Thuc. 

προσ-συνοικέω, f. {σω, to settle with others i# a place, 
join with others in a settlement, c. dat. pers., Thuc. 

προσ-σφάζω or -Ττω, {ο slay at a place, c. dat., Plut. 

πρόσσω, poet. for πρόσω. 

προσ-σωρεύω, f. ow, to store up besides, Luc. 

πρόσταγμα, ατος, Τό, (προστάσσω) an ordinance, com- 
mand, Plat., εἰς. ; ἐκ προστάγµατος Dem. 

προ-στᾶθείᾳ, aor. 1 pass. part. of προ-ἴστημι. 
προσ-τᾶθείς, of προσ-τείνω. 

προστάἄκῆναι, aor. 2 pass. inf. of προστήκω. 

προσ-τακτέον, verb. Adj. one must order, Plat. 

προσ-τακτικός, ή, όν, of or for commanding, impera- 
tive, Plut. 

προσ-τακτός, ή, όν, ordained, ordinary, Decr. ap. Dem. 

wpoo-téidarepde, f. how, to persist or persevere still 
further in a thing, c. dat., Thuc. 

apdoratis, ἡ, (προστάσσω) an ordaining,an ordinance, 
command, Plat. II. an assessment, Thuc. 

προ-στᾶσία, Ion. —(y, ἡ, (προστῆναι) a standing before, 
leadership, τοῦ δήµου, τοῦ πλήθους Thuc. :—absol. 
chieflainship, presidency, 1d. II. a standing 
up for, patronage ; and in bad sense, partisanship, 

m. 2.=Roman patronatus, Plut. TI. a 
place before a building, a court or area, Aeschin. 
πρό-στᾶσια, ἡ, (προστῆναι) outward dignity, pompous 
appearance, pomp, Plat. 

προσ-τάσσω, Att. -Ττω, f. ζω, I. c.acc. pers., 1. 
to place or post at a place, χωρεῖτε of προστάσσοµεν 
(sc. ὑμᾶς) Eur. :—Pass., προσταχθεῖς πύλαις Aesch., 
etc. 3. to attach to, assign to, Hdt.; πρ. τινάς 
τινι to assign them to his command, Thuc. :—-Pass., 
Ἰνδοὶ προσετετάχατο Φαρνα(άθρῃ Hat. 3. reversely, 
πρ. ἄρχοντα to appoint as commander over others, 
Id. II. c. acc. rei, to give as a command, pre- 
scribe, enjoin, ἔργο», πόνον πρ. τινί Id., etc. :—Pass., 
τοῖσι δὲ ἵππος προσετέτακτο to others orders had been 
given to supply cavalry, Id.; τὰ προσταχθέντα orders 
given, ld.; τὸ προστεταγµένον Id. ; τὰ προσταχθησό- 
µενα orders that will be given, Xen. :—absol., προσ- 
ταχθέν por the order having been givenme,Dem. 3. 
c. dat. pers. et inf. {ο command, order one to do, Hdt., 
etc.:—Pass., impers., προσετέτακτό τινι πρήσσειν 
Id. 8. c. acc. et inf., Eur. :—Pass. to be ordered 
to do, Hdt.: absol. έο receive orders, Thuc. 

προστᾶτεία, ἡ, (προστάτης) = xporracia 11, Xen. 

προστᾶτεύω, = xpooraréw, to be leader or ruler of, ο. 
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gen., Xen.; absol. to exercise authority, \d. ΧΙ. 
πρ. ὅπως . . , to provide or take care that . . , Id. 
προστᾶτέω, {. fow, (προστάτης) to stand before, be 
ruler over, domineer over, χθονός, δωµάτων Eur.; πρ. 
τοῦ ἀγῶνος to be steward of the games, Xen. ; absol., 


ὁ προστατῶν he that acts as chief, \d. II. to 
stand before as a defender, to be guardian or protector 
of, πυλῶν Aesch. ; ’Apyelwy Eur. 111. ὁ προστα- 


τῶν χρόνος the time that’s close at hand, Soph. Hence 

προστᾶτήριος, a, ov, standing before, δεῖμα πρ. καρδίας 
fear hovering before, or. domineering over, my heart, 
Aesch. 11. standing before, protecting, \1d., Soph. 

προστάτης, ov, 6, (προστῆναι) one who stands before, 
a front-rank-man, Xen. Il. a chief, leader of a 
party, Hdt.; ὁ πρ. τοῦ δήµου Thuc. 2. generally, 
a president, ruler, Aesch., Eur., etc.; προστάται τῆς 
εἰρήνης its chief authors, Xen. III. one who 
stands before, a protector, guard, champion, πυλω- 
µάτων Aesch., Soph., etc. 2. at Athens, of α citizen 
who took care of the µέτοικοι, as the Rom. patronus 
took care of his clientes ; προστάτην γράφεσθαί τινα to 
choose as one’s patron, Ar.; but, γράφεσθαι προστάτου 
to enter oneself by one’s patron’s name, attach oneself 
to a patron, Soph. IV. προστάτης θεοῦ one who 
stands before a god to entreat him, a suppliant, Id. 

wpootarixds, ή, όν, of or for a προστάτης (signf. 11) 
Plat. 2. of or for rank or honour, Polyb. 

προστάτις, ιδος, fem. of προστάτης, Luc. 

προστάττω, Att. for προστάσσω. 

προ-στανρόω, f. dow, to draw a stockade in front of 
or along, τὴν θάλασσαν Thuc. 

προσ-τειχίζω, f. aw, to add to a fortification, include 
in the city-wall, Thuc. 

προσ-τεκταίνομαι, Med. to add of oneself, Plut. 

προσ-τελέω, f. έσω, to pay or spend besides, Xen. 

προ-στέλλωα, f. -στελῶ, to guard or cover in front, 
Thuc. :—Med., προστέλλεσθαί τινα to send armed into 
the field, Aesch. :—Pass., xpovordAns ὁδόν wast equipt 
for, didst undertake, a journey, Soph. 

προ-στένω, to sigh or grieve beforehand, Aesch. 

προ-στερνίδιον, τό, (στέρνον) a covering for the breast, 
of horses, Xen. 

πρό-στερνος,ο»,(στέρνον) before or on the breast, Aesch. 

προσ-τέρπω, Dor. ποτι-τέρπω, f. ψω, to delight or 
please besides, ll. 

προστεχνάοµαι, f. ήσομαι, Dep. to devise besides, Plut. 

κβροσ-τήκομαι, f. -τήξομαι, Pass., with pf. προστέτηκα, 
to stick fast to, cling to, προστᾶκέντος lov, of the 
poisoned robe clinging to Hercules, Soph.; and he is 
said to be ὕδρας wpocreraxws φάσµατι, Id. 

προσ-τίθηµι, Dor. ποτι-: imper. προστίθει: f. -θήσω: 
aor. 1 -έθηκα: aor. 2 --έθην, subj. -θῶ :—Med., aor. 1 
—eOnxduny: aor. 2 -εθέμη», subj. -θῶμαι, 3 sing. opt. 
-θεῖτο :—Pass., aor. 1 —eréOnv :—to put to, Lat. appo- 
nere, Od.; πρ. τὰς θύρας to put to the door, Hdt.; 
πρ. κλίµακας τοῖς πύργοις Thuc. 2. to hand over 
or deliver to, θεῶν Ὑέρα ἐφημέροισι προστίθει Aesch. ; 
yuvaixa πρ. twi to give her to him as wife, Hdt., 
etc. 3. simply, fo give, bestow, pepyds Eur.; χρή- 
para Dem. 11. πρ. πρῆγμά τινι {ο impose further 
business on a man, Hdt.; also c. inf., πρ. τινὶ πρήσ- 
σειν τι [ἀ. :—then, πρ. τινὶ ἀτιμίην to impose disgrace 


upon him, Id.; λύπη», πόνους Eur.; (nulas τινί 
Thuc. 2. to attribute or impute to, αἰτίαν τινί 
Eur.; θράσος τινί Id. III. to add, πρ. τι τῷ 
νόμφ Hdt.; ὅρκφ πρ. (sc. τὸν λόγο»), i.e. to make oath 
and then add the statement, Soph. :—absol. to make 
additions, to augment, Thuc. 3. esp. of adding 
articles to documents, πρ. τι περὶ τῆς Συμμαχίας Id. ; 
πρ. τῷ δικαίφ to add to the definition of right, Plat. 38. 
ο. acc. pers., πρ. ἑαυτόν τινι to join his party, Thuc. 
B. Med., προστίθεσθαι rhy γνώµη» τι»ί to associate 

one’s opinion to another, i.e. agree with him, Dem. : 
absol. to associate oneself to, ols ἂν σὺ προσθῇ Soph. ;> 
πρ. τῷ ἀστῷ to be well-inclined to him, Hdt. :—absol. 
to come in, submit, ap. Dem. 2. to give one’s 
assent, agree toa thing, c. dat., Hdt., Thuc.,etc. 3. 
ψῆφον 3 Ὀρέστῃ rhvd ἐγὼ προσθήσοµαι, literally, will 
deposit this vote in favour of Orestes, Aesch. ; so, py 
µιᾷ ψήφφ προστίθεσθαι (sc. τὴν γνώμην), ἀλλὰ δυοῖν 
Thue. 11. c. acc. pers. to associate with one- 
self, i.e. take to one as a friend or ally, win over, 
Hdt., Thuc.; Φφίλον πρ. τινά Hdt.; ταύτην πρόσθου 
δάµαρτα take her to wife, Soph. 3. c. acc. rei, to 
add to oneself, gain, xp. wAéoy to be profited, Id. ; 
πρ. xapw = ἐπιχαρί(εσθαι, Id.; of evils, to bring upon 
oneself, Trag., etc. b. to bring upon others, προσ- 
εθήκαντο πόλεμον made war, Hdt.; μῆνιν προσθέσθαι 
τινί to vent wrath upon him, Id. 

προσ-τῖλάω, f. how, to befoul with dung, Ar. 

προσ-τῖμάω, f. how, fo award further penalty besides 
the regular one, Plat., Dem.; πρ.τῷ dnpooly to adjudge 
to the treasury as a debt, Dem.:—the Act. was used 
of the Court, the Med. of the individual who proposed 
the penalty, Lex ap. Dem. Hence 

προστίµηµα [i], ατος, τό, that which is awarded over 
and above the regular penalty, a fine, Dem. 

προσ-τρᾶγῳδέω, to exaggerate in tragic style, Strab. 

προσ-τρέπω, f. ψω, {ο turn towards a god, tu approach 
with prayer, supplicate, Soph.; c. acc. pers. et inf. 
to entreat one to do, Id.3 c. acc. rei et inf. to pray 
that, Eur. :—so in Med., Aesch. 2. to approach (as 
an enemy*, Pind. 

προσ-τρέφω, f. -θρέψω, to bring up in: Pass., aor. 1 
προσεθρέφθη», Aesch. 

προσ-τρέχω, {. -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 -έδρᾶμον :---ἐο run 
to or towards, come to one, πρός τινα Plat.; τινί Ας. : 
absol. {ο run up, Xen., etc. 2. in hostile sense, fo 
run at, make a sally, πρός τινα Id. 

προσ-τρίβω [i], f. yw, to rub against :—-Pass., προσ- 
τετριµµένος tial worn down by intercourse with 
others, Aesch.: Med., mostly in bad sense, to inflict 
or cause to be inflicted, πληγάς τινι Ar.: Pass. to be 
inflicted upon, τιρί Aesch. 2. in good sense, πλού- 
του δόξαν προστρίβεσθαί τινι to attach to one the 
reputation of wealth, Dem. Hence 

πρόστριµµα, ατος, τό, that which ἐς rubbed on: metaph. 
an affliction, Aesch. ᾿ 

προσ-τρόπαιος, Dor. ποτι-τρόπαιος, ο», (προστρο- 
wh): I. turning oneself towards, hence i: 
one who (having incurred pollution by sin or crime) 
turns to a god for purification, a suppliant, Soph., 
etc.; as Adj. suppliant, πρ. λιταί Id. 3. of one 
who has not yet been purified, a polluted person, 


προστροπή — προσφορέω, 


Lat. homo piacularis, Aesch., Eur. 3. of the pol- 
lution incurred, πρ. alua blood-guiltiness, Eur. 11. 
a suppliant for vengeance, Aesch. 2. pass. to 
whom the murdered person turns for vengeance, i.e. 
an avenger, Aeschin., etc. 

προστροπή, ἡ, (προστρέπω) a turning oneself towards 
a god for purification, the supplication of a polluted 
person, Aesch.:—any address to a god, prayers, [ἀ., 
Eur.; προστροπὴν θεᾶς the duty of praying to the 
goddess, the priestly office, Eur.; πόλεως προστροπή» 
a petition to the city, Soph. 3. πρ. γυναικῶν a 
suppliant band of women, Aesch. 

πρόστροπος, ο», (προστρέπω) like προστρόπαιος, a sup- 
pliant, τινος Soph. 2 absol., Id. 

προσ-τυγχάνω, f. —reviouat, to obtain one’s share of a 
thing, c. gen., Soph.: c. dat. to meet with, hit upon, 
light upon, Plat.:—é προστυγχάνω», ὁ προστυχώ» the 
jirst person one meets, the first that offers, any body, 
Id.; τὰ προστυχόντα ξένια the guests’ fare set before 
him, Eur. 

mpo-oTe¢ov, τό, (στοά) a portico, Plat. 

προσ-νβρίζω, f. -σω, to maltreat besides, Dem. 

προ-σνγγίγνοµαι, old Att. προ-ξνγγ-, Dep. to speak 
with one before, τινι Thuc. 

προ-συµµίσγω, fo intermix first, τὸ ὕδωρ ἐς τώντό Hdt. 

προ-σννοικέω, to cohabit with before, τινί Ηάϊ. 

προσ-υπάρχω, f. tw, {ο exist besides, οὐδὲ ταφῆναι 
προσυκῆρχε» ἐμοί and besides I could not have been 
buried, Dem. 

προσ-νπέχω (sc. λόγον), to be answerable also for, τῆς 
τύχης Dem. 

προσ-φάγιον, τό, (payeiv) anything eaten with other 
food: generally, something to eat, N.T. 

πρ yea, ατος, τό, a victim sacrificed for others, 
Eur.; of the victim’s blood, Id. II. sacrifice, 
slaughter, Aesch., Eur. From 

προ-σφάζω, later Att. -σφάττω, f. fw, to sacrifice 
beforehand, twl Eur. 

προσ-φαίνοµαν, Pass. {ο appear besides, Xen. 

προσφάσθαι, pres. or aor. 2 med. inf. of πρόσφηµµι. 

πρόσ-φᾶτος,ο», (πέφαµαι, pf. pass. of *pévw) latelyslain, 
fresh-slain, l\., Hdt. 11. generally, fresh, recent, 
Aesch., Dem. IIL. πρόσφατο» as Adv. of Time, 
recently, lately, Pind. 

προσφερής, ές, (προσφέρω) brought near, approaching : 
metaph. resembling, similar, τινι Hdt., Aesch., etc. ; 
τὸ σῶμα προσφερὴς τῇ ψυχῇ Plat.:—rarely c. gen., 
πατρὸς προσφερεῖς ὀμμάτων Eur.; cf. ἐμφερής. 11. 
ΞΞπρόσφοροε, serviceable, τινι Ηάι. 

προσ-φέρω, Dor. ποτι-φέρω: f. προσοίσω: lon. 1 
aor. pass. --ενείχθη» :—to bring to or upon, apply 
to, Lat. applicare, Hdt., Eur., etc.; but, πρ. χεῖρά 
τινι to lay hands zfon one, Pind.; also to offer one’s 
hand, as a friend, Xen. :—-without dat. to apply, ex- 
hibit, employ, use, βίην Hdt.; πρ. Τόλμαν to bring 
it to bear, Pind.: also, πρ. πόλεμον Hat. 2. to 
add, τί τινι Soph., Eur.; τι πρός τι Hat. 9. 
to present, offer, give, λουτρὰ πατρί Soph.; δῶρα 
Thuc.; θυσίας N.T. b. esp. of meat and drink, 
to offer, to set before one, Xen.; πρ. τινὶ ἐμπιεῖν καὶ 
«φΦαγεῖν Id. 4. to bring forward, quote, cite, 
Pind. 5. to bring forward proposals, make an 
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offer, πρ. λόγο» or λόγους τινι Hdt., Thuc.: absol., πρ. 
περὶ ὁμολογίας Hdt., Thuc. II. {ο contribute, 
bring in, yield, ἑκατὸν τάλαντα Hdt., etc. 111. 
to bring one thing near another, make it like, πρ. νόον 
ἀθανάτοις Pind. 

B. Pass., with fut. med. προσοίσοµαι, to be borne 
towards, of ships, fo put in, Xen. 2. to go 
against, attack, assault, rwi or πρός τινα Hdt., etc. ; 
absol. to rush on, make an onset, 1d.; προσφέρεσθαι 
ἄποροι difficult to engage, Id. 3. simply, to go to 
or towards, ἐκ τοῦ ἸἹκαρίου πελάγεος προσφερόµενοι 
sailing, Id. 4. to deal with, behave oneself in a 
certain way towards one, Id., Thuc. ;—xpoopeper Oa: 
πρὸς λόγον to answer it, Xen. 5. προσφέρεσθαί τινι 
to come near one, be like him, Hdt. Il. προσφέ- 
ρεσθαί τινι to be put or imposed upon one, τὰ πρρσφε- 
poueva πρήγµατα Id. 

C. Med., προσφέρεσθαί τι {ο take to oneself as 
meat or drink, Xen. :—Pass., τὰ προσφερόµενα meat 
or drink, food, Id. 2. to exhibit, prorimlay ὑμῖν 
N. T. 3: to apply or cause to be applied, Polyb. 

προσ-φεύγω, f. -pedviouas, to flee for refuge to, τινί 
Plut. Hence 

προσφευκτέον, verb. Adj. one must be liable to a 
prosecution besides, Dem. 

πρόσ-φηµι, mostly used in 3 sing. aor. 2 προσέφη, ta 
speak to, address, τινά Hom., Hes. ; absol., Hom. ;— 
also inf. med. προσφάσθαι, Od. 

προσ-φθέγγοµαι, Dor. ποτι«φθ-, Dep. fo call to, 
address, accost, salute, τινα Eur. 2. to call by a 
name, call so and so, Pind. Hence 

προσ- és, Dor. ποτί-φθ--, ον, addressed, saluted, 
gov φωνῆς by thy voice, Soph. II. act. saluting, 
Anth.; and 

πρόσφθεγµα, ατος, τό, an address, salutation, Trag. 

πρόσ » ov, addressing, saluting, μῦθοι πρ. 
words of salutdtion, Aesch. 

ών Garig f. {σω, to oppose through envy, Plut. 

προσφίλεια [i], ἡ, kindness, good-will, Aesch. From 

wpoa-gtiyjs, és, (pirdw) dear, beloved, τῶν ἡλίκων 
προσφιλεστάτφ Hdt.; προσφιλέες τῷ βασιλέϊ dear or 
friendly to him, Id. ;—of things, pleasing, agreeable, 
grateful, dear, Lat. gratus, Aesch., Soph. 11. 
act., of persons, kindly affectioned, grateful, well- 
disposed, Soph., Thuc. :—Adv. -λῶς, kindly, Soph. ; 
πρ. ἔχει» τι»ί to be kindly affectioned to one, Xen. 

προσ-φλοκᾶλέω, f. ήσαω, to add from a love of splen- 
dour, Strab. 

προσ-φἵλονεικέω, {. fow, {ο vie with another in any- 
thing, rut πρός τι Polyb. 

προσ-φϊλοσοφέω, f. how, to speculate further upon, 
τινί Luc. 11, (ο philosophise with another, c. dat. 
pers., Id. 

προσ-φοιτάω, f. how, to go or come to frequently, to 
resort to a place, Dem., etc.; πρ. τινί to visit con- 
stantly, Strab. 

πρ » ἡ, (προσφέρω) a bringing to, applying, 
application, Plat. II. (from Pass.) that which is 
brought to a person or thing, an addition, Soph. 2. 
advantage, profit, [ἀ. :-- -ᾱ bounty, gift, Theophr.: an 
offering, N.T. Hence 

προσφορέω, fo bring to, bring in, Hdt., Xen. 
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προσφόρηµα, ατος, τό, that which is set before one, 
victuals, Eur. 

πρόσ-φορος, Dor. worl-, ov, (προσφέρω) serviceable, 
useful, profitable, Hdt., Soph.; absol., ἔχοντας τὰ πρ. 
Hdt., Thuc. 2. suitable, fitting, morthy, Pind. ; 
c. dat., Id., Eur., etc. :—c. inf., ob πρόσφορον μολεῖν 
*tis not fit or met to go, Aesch. 3. πρόσφορο», τό, 
what is fitting or suitable, Απδε.:---πρόσφορα, τά, 
fitting service, Aesch.; τὰ πρόσφορα all things meet 
or due, Eur.; τὰ πρ. as Adv., fitly, Id. 

προσφνής, és, (προσφύω) growing upon or from, at- 
tached to, ἔκ τινος Od. 2. wp. τινι attached or 
devoted to, Plat.:—Adv. -ᾱὣς, lon. -έως, προσφυέως 
λέγει» to speak suitably, Hdt. 

προσ-φύω, f. «Φύσω [ῦ]: aor. 1 -épiva:—to make to 
grow to: metaph. to make sure, confirm, Aesch., 
Ar. II. Pass. or Med., f. -Φύσομαι, with aor. 2 
act. -έφυ», pf. -wépixa:—to grow to or upon, c. dat., 
Eur. :—metaph. fo cling to, τῷ προσφὺς éxduny Od. ; 
and absol., προσφῦσα Ἱ].; of a fish, τὠγκίστρῳφ ποτε- 
vero Theocr. 

προσ-φωνέω, f. how, to call or speak to, address, accost, 
τινά Hom., etc.; absol., Od.; τοῖσιν προσεφώνεε ad- 
dressed [them] in these words, Ib. ; (but c. dat. pers., 
Ν. T.) :—c. dupl. acc. to address words to a person, 
“HL, Eur. 2. to call by name, Eur. ΣΙ. c. acc. 
rei, to pronounce, utter, Soph. Hence 

wpog-duvies, εσσα, ev, addressing, capable of ad- 
dressing, Od., in Dor. form wort-pwrhes; and 
προσφώνηµα, ατος, τό, that which is addressed to 
another, an address, Soph., Eur.; and 
προσφώνησιᾳ, 7, a2 address : a dedication, Plut. 
προσ-χαίρω, to rejoice at, τινί Plut. 

προσ-χᾶρίζομαι, Dep. to gratify or satisfy besides, 
τινί Χεπ.; τινί τι to give freely besides, Strab. 

προσ-χάσκω, aor. 2 -έχάνον : pf. in pres. sense προσκέ- 
xnva:—to gape or stare open-mouthed at one, μὴ 
χαμαιπετὲς Boaua προσχάνῃς euol fall not prostrate 
before me with loud cries, Aesch. 

προσχεθεῖν, aor. 2 inf. of προέχω (v. σχέθω), to hold 
before :—Med. to ward off from oneself, Theocr. 

προσ-χέω, {. -χεῶ, to pour to or on, Luc. 

πρόσχημα, ατος, Τό, (προ-έχω) that which is held be- 
fore : hence, 1. a screen, cloak, Thuc.: a plea, pre- 
tence, pretext, ostensible cause, Soph.; so, πρ. Tov 
λόγου Hdt.; πρ. ποιεῖσθαι ds ἐπ᾿ ᾿Αθήνας ἐλαύνει to 
make a pretence or show of marching against Athens, 
id.; c. inf., πρ. ποιούµενοι wh προδώσειν to pretend 
that they will not betray, Thuc.; also, πρ. ποιεῖσθαί τι 
to put forward as a screen or disguise, Plat. :---πρόσ- 
xnua, acc. absol., by way of pretext, Hdt. 11. 
outward show, ornament, as Miletus is called πρ. τῆς 
Ἰωνίης, lonia’s chief ornament, Id.; and the Pythian 
games τὸ κλεινὸν Ἑλλάδος πρ. ἀγῶνος, Soph.; πρ. τῆς 
τραγφδίας the outward show of tragedy, Ar. 

πρό-σχισμα, ατος, τό, the forepart of the shoe, from 
its being slit, Arist. 

προσχόω, old pres. for προσχώννυμµι. 

προσ-χρῄζω, f. ἤσω: lon. -χρηίζω, f. -nicw:—to re- 
guire or desire besides, c. gen., Hdt., Soph.: c. gen. 
pers. et inf., προσχρηί(ω ὑμέων πείθεσθαι J request 
you {ο obey, Hdt.; c. inf. only, τί προσχρή(ων 
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μαθεῖν; Soph.; way ὅπερ προσχρῄζετε (sc. πυθέσθαι) 
Aesch. 

προσ-χρίµπτω, Dor. ποτι--, f. ψω, to come near, Aesch. 

πρόσχῦσια, ἡ, (προσχέω) a sprinkling, Ν. Τ. 

πρόσχωµα, ατος, Τό, a deposit made by water, πρ. 
Νείλου, of the Delta of the Nile, Aesch. From 

προσ-χώννῦμι and -ύω: aor. 1 προσέχωσα:--ᾱ pres. 
προσ-χόω also occurs in Thuc.:— to heap up be- 
sides: 1. πρ. ταῦτα τὰ χωρία to form these new 
lands by deposition, of rivers, Hdt. 2. to choke 
up with mud, silt up, τὸν ἁγκῶνα [τοῦ Νείλου] Id.: 
absol., 6 ποταμὸς προσχοῖ del continually forms fresh 
deposits, Thuc. 11. to throw earth against: 
Pass., ᾗ προσεχοῦτο [τὸ τεῖχος] where [the wall] had 
earth thrown against it, Id. 

προσχωρέω, f. how and -ήσομαι :---έο go to, approach, 
ο. dat., Hdt., Thuc.; absol., Xen. ΙΙ. to come 
or go over to, come in, join, rwl or πρός τινα Ἠάι., 
Att.; absol., Thuc. ; also, πρ. és ὁμολογίαν or ὁμολογίᾳ 
Hdt., Thuc. 2. to accede to an opinion, Hdt.; mp. 
λόγοις τινός Soph.: to make concessions, Eur. 3. 
to approach, i.e. to agree with, be like, τινί or πρός 
τινα Ἠάι. 4. toput faith in, believe, τινί ]ἀ. Hence 

προσχώρησις, ἡ, a going towards, approach, Xen. 

πρόσ-χωρος, ov, .xwpa) lying near, neighbouring, 
Aesch., Soph. 11. as Subst., a neighbour, Hdt. 

πρόσχωσις, ἡ,- πρόσχωµα, Thuc. II. a bank ος 
mound raised against a place, Id. 

προσ-ψαύω, Dor. ποτι-, f. ow, to touch upon, touch, 
τινί Pind.; absol., Soph. 

προσ-ψηφίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Med. to vote besides, 
grant by a majority of votes, Plut. 

προσ-ψύχω [ῦ], (ψυχή) to devote oneself heart and 
soul, Anth. 

πρόσω, poct. πρόσσω; Dor. and old Att. répows later 
Att. πόρρω :—regul. Comp. and Sup. προσωτέρῳ, 
προσωτάτω, ν. προσωτέρω; pott. πόρσιον, πόρσιστα 
Pind. : (πρό). 

A. absol.: I. of Place, forwards, onwards, 
further, Hom., etc.; μὴ πόρσω Φωνεῖν to speak no 
further, 1d.; µηκέτι πάπταινε πόρσιον Pind. :—also with 
the Art., πορεύεσθαι alel τὸ πρόσω Hdt.; lévas τοῦ πρ. 
Xen. IL. of Distance, far off, far away, Pind.; éyyvs, 
ob πρόσω βεβηκώς Eur. 2. too far, Plat. III. 
of Time, forward, πρόσσω καὶ ὀπίσσω, ν. sub ὀπίσω :— 
henceforth, hereafter, Aesch.; ὡς πόρσιστα as late as 
possible, Pind. ; ἤδη πόρρω τῆς ἡμέρας οὔσης far spent, 
Aeschin. 

B. c. gen.: 1. of Place, forwards to, further 
into, πρ. τοῦ ποταμοῦ Xen. :—metaph., πρ. ἀρετῆς ἀνή- 
κειν to have reached ahigh point of virtue, Hdt.; 
πόρρω τῆς µοχθηρίας far in wickedness, Xen., etc. :— 
also with the Art., wpoBhooua és τὸ πρ. τοῦ λόγου 
Hdt.; és τὸ πρ. µογάθεος τιμᾶσθαι to be honoured to a 
high point of greatness, i.e. very greatly, Id. 11. 
of Distance, far from, οὗ πρ. τοῦ Ἑλλησπόντου Ιἀ.: 
metaph., πρ. δικαίων Aesch.; πόρρω εἶναι τοῦ οἴεσθαι 
Plat.; also foll. by ἀπό, πρ. ἀπὸ τῶν φορτίων Hdt.; ἀπὸ 
τοῦ τείχους Xen. III. of Time, πρόσω τῆς νυκτός 
far into the night, Hdt., Plat.; µέχρι π. τῆς ἡμέρας Xen. 

προσφδία, 7, (gdh) a song sung to music. 11. 
the tone ot accent of a syllable, Plat. 
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and ae dy, (@8h) in accord, in tune, harmonious, 

ur.; ο. dat., προσφδὸς ἡ τύχη Tang πάθει Id. 

πρόσωθεν, Att. πόρρωθεν, Ep. πρόσσοθεν, Adv. (πρόσω): 
—from afar, Π]., Trag., etc. :—Comp. πορρωτέρωθεν, 
from a more distant point, Isocr. II. of Time, 
Jrom long, long ago, Eur., Plat., etc. 

προσ-ωνέοµαι, Dep. to buy besides, Xen., Dem. 

epog-evipla, ἡ, (ὄνομα) a surname, Plut. 

προσώπατα, τά, old Ep. pl. of πρόσωπο». 

προσωπεῖον, τό, (πρόσωπο») a mask, Luc. 

προσωποληπτέω, to be a respecter of persons, N. Τ. 

προσωπο-λήπτης, ου, 6, (λαμβάνω) a respecter of per- 
sons, N.T. Hence 

προσωποληψία, ἡ, respect of persons, N. Τ. 

πρόσ-ωπον, τό: pl. πρόσωπα, Ep. προσώπατα; dat. 
προσώπασι: (ὄψ) :—the face, visage, countenance, 
mostly in pl., even of a single person, Hom., Soph., 
etc. ; βλέπειν τινὰ els πρ. Eur.; és πρ. τινὸς ἀφικέσθαι 
to come before him, Id. ---κατὰ πρ. in front, facing, 
Thuc., etc.; ἡ κατὰ πρ. ἔντευξις a téte-d-téte, Plut.; 
also, πρὸς τὸ πρ. Xen.; λαμβάνειν πρ. Ττινος,ΞΞπροσω- 
ποληπτεῖν τινα, N.T.:—metaph., ἀρχομένου πρ. Epyou 
Pind. II. one’s look, countenance, Lat. vultus, 
Aesch., etc.; οὗ τὸ ody δείσας πρ., cf. Hor. vultus 
tinstantis tyrannt, Soph. ITI. = προσωπεῖο», a 
mask, Dem., Arist. 3. outward appearance, beauty, 
Pind. IV. α person, N.T., etc.; προσώπον in 
bodily presence, \b. 

πρ pe, Att. πορρωτέρω, Comp. of πρόσω, further 
on, further, Hdt.:—c. gen. further than, \d.; πορρ. 
τοῦ καιροῦ Xen. :—also with the Art., τὸ προσωτέρω 
Hat. 3. further from, τῶν πυλῶν» Plut. 11. 
Sup. προσωτάτω, Att. πορρωτάτω, furthest, Xen.; 
τὰ προσωτάτω the furthest parts, Hdt.; also προσώτατα, 
Id.:—és προσωτάτω as far as possible, Soph. 2. 
c. gen. furthest from, Plat. 

προσ-ωφελέω, f. how, to help or assist besides, contri- 
bute to assist, τινά Hdt., Eur.; also c. dat., like ἐπω- 
gperéw, Ηάι., Eur. Hence 

προσωφέληµα, τό, help or aid in a thing, c. gen., Eur. 

προσωφέλησις, ἡ, help, aid, advantage, Soph. 

προσωφελητέον, verb. Adj. one must assist, Xen. 

πρόταγµα, ατος, Τό, (προτάσσω) the van, Plut. 

προταινί [1], Adv. (wpd) in front of, c. gen., Eur. 

προτακτέον, verb. Adj. of προτάσσω, one must place in 
front, Xen. 2. one must prefer, τί τινος Aeschin. 

πρότακτος, ov, posted in front, οἱ xp. the van, Piut. 

προ-τᾶμιεῖον, τό, α room before a storeroom, Xen. 

προ-τᾶμιεύω, f. ow, to lay in beforehand, Luc. 

προτάµνω, Ion. for προτέµνω. 

προ-ταρβέω, {. fow, to fear beforehand, Aesch.; c. 
inf., Eur. IL. (ο be anxious for one, τινος Soph. 

πρό-τᾶσις, ἡ, (προτείνοµαι) a proposition, the premiss 
of a syllogism, Arist. 

προ-τάσσω, Att. -ττω, f. fw, to place or post in front, 
πρ. σφῶ» αὐτῶν ᾽Αστύμαχο» put him at their head, as 
speaker, Thuc. :—Med., προετάξατο τῆς pdAayyos τὸὺς 
ixwdas he posted his horse in front of it, Xen.:— 
Pass. to stand before one, so as to protect, Aesch.; τὸ 
προταχθέν, οἱ προτεταγµένοι the front ranks, van, 
Xen. IL. generally, to appoint or determine before- 
hand, χρόνον Soph. 
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προ-τέγιον, τό, (réyos) the forepart of a roof, Plut. 

προ-τείνω, f. -Τενῶ, to stretch out before, hold before, 
Xen. 3. to expose to danger, Soph. 3. metaph. 
to hold out as a pretext or excuse, Hdt., Soph., 
etc. II. to stretch forth the hands, as a suppliant, 
Hdt., etc.; (so also in Med., Id.); πρ. τινὶ χεῖρα Soph. : 
—intr. to stretch forward, els τὸ πέλαγος Plat. 2. 
πρ. δεξιάν {ο offer it as a pledge, Soph., etc.; so, xp. 
πίστιν Dem. 8. to hold out, tender, shew at a 
distance, Lat. ostentare, Hdt., Aesch., etc. :—so in 
Med., Hdt., Plat. 4. to put forward as an ob- 
jection, Dem.; so in Med., Plat. 5. in Med., 
μισθὸν προτείνεσθαι to demand as a reward, Hdt. 

wpo-TéXaros, ο», (τέλος) before consecration :—as 
Subst., προ-τέλεια (sc. ἱερά), τά, a sacrifice offered 
before any solemnity, προτέλεια ναῶν as an offering in 
behalf of the ships, Aesch.; προτέλεια παιδός α sacrifice 
before her marriage, Eur. ΙΙ. generally, a be- 
ginning, ἐν προτελείοις κάµακος in the preliminary 
conflicts, Aesch. ; ἐν βιότου πρ. Id. 

προ-τελέω, f. έσω, to pay as toll or tribute, and gener- 
ally to pay or expend beforehand, τί τινι Xen. 11. 
to initiate or instruct beforehand, Luc. 

προτελίζω, to present as an offering preliminary to 
marriage, Eur. 

προ-τεμένισμα, ατος, Τό, (τέµενος) the precincts or 
entrance of a τέμενος, Thuc. 

προ-τέµνω, Ion. and Ep. -τάµνω: f. -τεμῶ: aor. 2 
προὔτᾶμον :—to cut up beforehand, Ἱ]. II, to cut 
off in front, cut short, Lat. praecidere, Od. III. 
Med. to cut forward or in front of one, el ὤλκα διη- 
νεκέα προταμοίµη» if in ploughing { οι ἑ a long furrow 
before me, Ib. 

προτενθεύω, {ο taste and take out the tid-bits ; gener- 
ally, {ο have the pick of a thing, Ar. From 

προ-τένθης, ov, ὅ, one who picks out the tid-bits, a 
dainty fellow, gourmand, Ar. (Deriv. uncertain.) 

προτεραῖοςφ, a, ov, (xpérepos) on the day before, τῇ 
wporepala ἡμέρᾳ Plat.; c. gen., τῇ πρ. ἡμέρᾳ τῆς µάχης 
Thuc. :—more commonly alone, τῇ προτεραίᾳ (sub. 
ἡμέρᾳ), Lat. pridie, Hdt., etc. 

προτερέω, {. how, (πρότερος) to be before, be in ad- 
vance, Hdt.; πρ. τῆς ὁδοῦ to be forward on the way, 
Id. 2. to be beforehand, take the lead, Thuc. 3. 
to gain an advantage, Philipp. ap. Dem. Hence 

προτέρηµα, ατος, τό, an advantage, victory, Polyb. 

πρότεροφ and πρῶτος, Comp. and Sup. formed from 
πρό, as Lat. prior, primus, from prae. 

A. Comp. πρότερος, a, ο», I. of Place, before, 
in front, forward, \l.; πόδες πρ. the fore feet,Od. IT. 
of Time, before, former, sooner, Hom., etc.; οἱ πρότε- 
ροι men of former times, \l.; πρότερος γενεῇ Ib.; but, 
πρ. παΐδες children by the first or a former marriage, 
Od.; τῇ προτέρῃ (sc. ἡμέρᾳ) on the day before, 
Lat. pridie, Ib.; 5. πρότερος Διονύσιος Dionysius the 
elder, Xen.:—the Adj. is often used where we use 
the Adv., ὅ µε πρότερος κἀκ᾿ ἔοργεν Il., etc. 2. asa 
regular Comp., c. gen., Ib., Hdt., etc.; also foll. by 4, τῷ 
προτέρῳ ἔτεῖ ἡ κρητῆρα [éAnicayro] Hat. ΙΙΙ. of 
Rank, Worth, and generally of Precedence, before, 
above, superior, Dem.; πρ. Tivos πρός τι superior to 
him in a thing, Plat. IV. after Hom., neut. πρότε- 
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pov as Adv. before, sooner, carlier, Hdt., etc.; ὁλίγον 
πρ. Plat.:—c. gen., ὀλίγφ τι πρ. τούτων Hdt., etc. ; 
most commonly foll. by 4, Id., Att.; also by πρίν, πρὶν 
ἄν, πρὶν ἥ, Hdt., Att.; also used with the Art., τὸ πρ. 
τῶν ἀνδρῶν τούτων Hdt.: Adv. often between Art. and 
Subst., e.g. ὁ πρότερον βασιλεύς Id. 

B. Sup. πρῶτος, η, ον, contr. from *xpdaros, Dor. 
πρᾶτος: I. Adj. first, serving as the ordinal to 
the cardinal efs, Hom. 2. of Place, first, foremost, 
évl πρώτοισι or μετὰ πρώτοισι alone, Il.; ἐν πρώτφ 
ῥυμῷφ at the front or end of the pole, Ib.; πρώτῃσι 
θύρῃσι at the first or outermost doors, Ib. 3. of 
‘Time, πρὸς πρώτην €w at first dawn, Soph. 4. of 
Order, πρῶτοι πάντων ἀνθρώπων Hdt.; τῇ πρώτῃ τῶν 
ἡμερῶν ld.:—éy πρώτοις, among the first, then like 
Lat. imprimis, above all, especially, greatly, \d.3 in 
Att., ἐν τοῖς πρῶτοι (v. 6, 9, τό A. IV. 7) :—in late 

. Greek it is even foll. by a gen., πρῶτός µου N. T. ξ. 
of Rank, μετὰ πρώτοισιν among the first men of the 
state, Od., etc. II. neut. pl. πρῶτα, rd, 1. 
(sc. ἆθλα), the first prise, Ι]., Soph. 2. the first 

_ part, beginning, τῆς Ἰλιάδος τὰ πρ. Plat., etc. 3. 
the first, highest, in degree, τὰ πρ. ras λιμῶ (Dor.) 
the extremities of famine, Ar.; ἐς τὰ πρῶτα τιμᾶσθαι 
‘Thuc. :—of persons, ἑὼν τῶν Ἐρετριέων τὰ πρῶτα Hdt. ; 
τὰ πρῶτα τῆς ἐκεῖ µοχθηρίας the chief of the rascality 
down there, Ar. ITI. as Adv., 1. τὴν πρώτην 
(sc. Spay, ὁδόν) first, at present, just now, Hdt., etc. ; 
SO, Thy πρώτην εἶναι, like ἑκὼν εἶναι, at first, Id. 2. 
with Preps., ἀπὸ πρώτης ‘sc. ἀρχῆς), Thuc. 3. most 
commonly in neut. sing. and pl., πρῶτον, αρῶτα, 8. 
jirst,in the first place, Lat. primum, Hom.,etc. _ b. 
--πρότερον, before, Xen., Anth. 4. first, for the 
first time, Soph., etc. ; ἐπεὶ πρῶτο», Lat. guium pri- 
mum, as soon as, Hom.; so, ὁππότε κε πρῶτον Od. ; 
ὅτε or ὅταν xp. Dem. ; ἐὰν or Av πρ. Plat. IV. 
Adv. πρώτως, Arist., etc. 

-rporépe, Adv. (from πρὀ, as ἁποτέρω from ἀπό), further, 
forwards, Hom.; καί vv κε δὴ προτέρω ἔτ᾽ Epis γένετ᾽ 
the quarrel would have gone further, Il. Hence 

προτέρωσε, Adv. toward the front, forward, h. Hom. 

προ-τεύχω, to do beforehand :—pf. pass. inf. προτετύχ- 
θαι, to have happened beforehand, to be past, ll. 

«προτί [1], Ep. form of πρός, Hom. 

προτι-άπτω, -βάλλομαι, -ειλέω, -εἴπον, ν. spor-. 

προ-τίθημι, 3 pl. κροθέουσι: Εἔ. -θήσω: aor. 1 προὔθηκα: 
—Med., aor. 1 προεθηκάµην :—Pass., aor. 1 προὐτέθην; 
the pres. and impf. pass. are supplied by πρόκειµαι :— 
to place or set before, set out, esp. of meals, τραπέζας 
πρότιθεν (Ep. for προὺτίθεσαν) Od.; δαῖτά τινι προθεῖ- 

- was Hdt., etc. :—Med. to have set before one, δαῖτα 
Id. 2. κε Lat. projicere, πρ. τινὰ κυσίν to throw 
him to the dogs, Il. ; πρ. τινὰ θηρσὶν ἁρπαγήν Eur. 38. 
generally to hand over to, give over to, τί vim 
Soph. 4. to expose a child, Hdt., etc. 5. fo set 
2p ας α mark or prize, propose, ἀέθλους Id.; ἅμιλλαν 
Eur. :—Pass., προὺτέθην ἆθλον δορός Id. b. to pro- 
pose as a penalty, θάνατον πρ. (ηµίαν Thuc.,etc. 6. 
to set forth, fix, set, és ἑβδομήκοντα ἕτεα οὖρον τῆς 
(dns πρ. Hdt.; so in Med., odpoy πρ. ἐνιαυτόν Id. ve 
to propose as a task, τί τινι Soph.:—Med. to propose 
to oneself as a task or object, Plat. 8. Med. also, 


to put forth on one’s own part, display, shew, εὐλά- 
βειαν Soph. 9. προτίθεσθαί τινα ἐν οἴκτῳ to set 
before oneself in pity, 1. e. compassionate, Aesch. 1. 
πρ. vexpdy to lay out a dead body, Jet it lie in 
state, Hdt.; so in Med., Eur., etc. 2. to set out 
wares for show or sale, Luc. 3. to propose, bring 
forward a thing to be debated, Lat. in medium 
afferre, προθεῖναι πρῆγμα, λόγον Hat. ; γνώµας Thuc. : 
—c. inf., προθεῖναι λέγειν to propose a discussion, 
Id. :—Med., πένθος προεθήκαντο proposed to them- 
selves, observed mourning, Hdt.:—Pass., ψῆφος περὶ 
ἡμῶν προτεθεῖσα Dem. 4. to appoint, hold a meet- 
ing, Luc. :—Med., προὔθετο λέσχην appointed a coun- 
cil, Soph. 5. Pass., ob προὐτέθη σφίσι λόγος speech 
was not allowed them, Xen. ILI. to put forward, 
as one foot before the other, Eur. . 2. to hold out 
as a pretext, Soph. IV. to put before or first, τι 
Plat.:—Med. to put in front, robs γροσφομάχους 
Polyb. 2. to put before or over, πέπλον ὀμμάτων 
Eur. 3. to prefer one to another, τί τινος Hdt., 
Eur.; ἡδονὴν ἀντὶ τοῦ καλοῦ Eur.:—Med., πάρος 
τοὺμοῦ πόθου προὔθεντο τὴν τυραννίδα Soph. 

προτι-µάσσω, Ep. for προσ-μάσσω. 

προ-τῖμάω, {. ἠσω, to honour one before or above 
another, to prefer one to another, τινά or τί τινος Plat., 
etc. ; τινὰ ἀντί τινος or πρό τινος Id. 3. c. acc. 
only, to prefer in honour or esteem, Aesch., etc. :-— 
Pass. to be so preferred, Thuc., etc.; προτιμᾶσθαι 
ἀποθανεῖν to be selected as a victim to be put to death, 
Id. 3. c. gen. only, to care for, take heed of, 
reck of, Aesch.; οὐδὲν πρ. τινός Eur., etc. 4.c. 
inf. foll. by %, to wish rather, prefer, προτιμῶντες 
καθαροὶ εἶναι ἢ εὐπρεκέστεροι Hdt.: c. inf. only, to wish 
greatly, wish much to do or be, Soph., Eur.; πρ. 
πολλοῦ ἐμοὶ ξεῖνος γενέσθαι to value at a great price 
the privilege of becoming my friend, Hdt. 5. c. 
partic., πρ. tumrduevos to care greatly about being 
beaten, Ar. Hence 

προτίµησις [i], 7, a2 honouring before others, prefer- 
ence, Thuc. 

προτι-μῦθέομαι, Ep. for προσ-μυθέοµαι. 

προ-τῖμωρέω, {. jaw, to help beforehand or first, τινί 
Thuc. :—Med. {ο revenge oneself before, Id. 

προτι-όσσοµαι, Ep. Dep., only in pres. and impf., never 
in the common form προσ-όσσοµαι :—to look at or upon, 
Od. II. of the mind, to look on, look stedfastly 
on, θάνατον lb.; 4a εὖ γιγνώσκων προτιόσσοµαι from 
thorough knowledge of thee / look on my fate, Il. 

προ-τίω, {. --τίσω [1], to prefer in honour, Aesch., Soph. 

προ-τολμάοµαι, aor. 2 --ετολμήθη», Pass. to be first 
ventured or risked, Thuc. 

προτομή, 7, (προτέµνω) the foremost or upper part of 
anything: a bust or half-figure, Anth. 2. the 
forepart of a ship, Id. 

προτονίζω, to haul up with πρότονοι, Anth. From 

πρότονοι, οἱ, (προτείνω) two ropes from the masthead to 
the forepart of a ship, the forestays, which kept the 
mast from falling back (opp. to ἐπίτονοι the backstays’, 
Hom. :— in sing., σωτῆρα vabs πρότονο» Aesch. II. 
in Eur., the πρότονοι are sail-ropes, braces. 

προτοῦ, for πρὸ τοῦ, ere this, aforetime, erst, formerly, 
Hdt., Att. ; 6 προτοῦ (sc. χρόνος) Thuc. 


προτρεπτικός — πρόφασις. 


προτρεπτικόε, 4, όν, persuasive, ἡ πρ. σοφία skill in 
oratory, Plat. ; κήρυγμα προτρεπτικώτατον πρὸς ἀρετήν 
Aeschin. Adv. -κῶς, persuasively, Luc. From 
προ-τρέπω, {. -τρέψω, to urge forwards: Med. to turn 
in headlong flight (cf. προτροπάδη»), προτρέπορτο 
µελαινάων ἐπὶ νηῶν Il. ; of the sun, ὅτ' ἂν ἂψ ἐπὶ γαῖαν 

- ax’ οὐρανόθεν προτράπηται Od.; metaph., ἄχεῖ προτρα- 
πέσθαι to give oneself up to grief, Il. 11. to 
urge on, impel, Soph. ;—c. acc. pers. et inf. to urge 
on, impel, persuade one to do a thing, Hdt., Att. ; 
προτρ. τινὰ els or ἐπὶ φιλοσοφία» Plat. :—so in Med., 
c. acc. pers. et inf., Aesch.,etc.; τὰ κατὰ τὸν Τέλλον προε- 
τρέψατο ὁ Σόλων τὸν Κροῖσον Solon roused Croesus to 
enquire about Tellus, Hdt. ; προτρέψοµαι J will exhort 
or urge thee, Soph. :—Pass. to be persuaded, Xen. 

προ-τρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι : aor. 2 προὔδρᾶμο» :—to run 
forward, Xen. II. to run before, outrun, τινός id. 

πρό-τρΐτα, Adv. (τρίτος) three days before, or for three 
successive days, Thuc. 

προτροπάδην [ᾶ], Dor. -δαν, Adv. (προτρέπω) head- 
foremost; with headlong speed, Π., Plat. 

προτροκή, ἡ, (προτρέκω) exhortation, Arist. 

προ-τυγχάναω, aor. 2 -έτὔχο» :—to come before one, τὸ 
προτὔχόν the first thing that came to hand, Pind. 

προ-τὔπόω, f. ώσω, to mould beforehand: Med. to 
Jigure to oneself, conceive, Luc. 

προ-τύπτω, f. yw, intr. {ο press forwards, Τρῶες δὲ 
προὔτυψα» Il.; ava pivas προὔτυψε shot through his 

. nostrils, Od. :—soin Pass., προτυπέν driven on (against 
Troy), or perh. stricken by an untimely blow, Aesch. 

προὔβᾶλον, προὔβην, contr. for rpo-¢Badoy, προ-έβην. 

προὔγρᾶφον, contr. for προ-έγραφο». 

προὐδϊδάξατο, rpotSexa, contr. for προ-εδιδάξατο, προ- 

wea. 

προῦὔθετο, προὔθηκε, contr. for προ-έθετο, προ-έθηκε. 
προὐκᾶμον, contr. for προ-έκαμον», aor. 2 of προκάµνω. 
mpotxero, προὐκινδύνενσε, contr. for xpo-éxerro, προ- 


exivduveuce. 

προὐννέπω, v. sub προ-εννέπω. 

προὐξένησε, προὐξεπίσταμαι, προὐξερεννάω and 
-ῄτης, ροδιδίῳς., contr. for προ-εξ--. 


προ-ὑπαρχή, 4, α previous service, Arist. 

προ-ὕπάρχω, f. ἔω, to be beforehand in a thing, to 

- make a beginning of, c. gen., ἀδικίας Thuc.: c. dat. 
to begin with, πρ. τῷ ποιεῖν εὖ Dem. :—Pass., τὰ 
προὔπηργμένα benefits formerly received, \d. 11. 
intr. to exist or be there before, Thuc., etc.; προὐπάρ- 
ἔαντα what happened before, past events, Dem. 

προὔπεμψα, contr. for προ-έπεμψα. 

προ-ὔπεξορμάω, f. how, to go out secretly before, Luc. 

προ-ὕποβάλλω, f. -βἄᾶλῶ, to put under as a founda- 
tion :—Pass. to be prepared as materials, Luc. 

wpo-troypade [4], fo sketch out before: in Med., Plut. 

προ-ὔπόκειμαι, Pass. to be mortgaged before, Plut. 

wpo-twolapBdve, {. -λήψομαι, to assume beforehand, 
Arist. 

προύπτος, ον, contr. for πρόοπτο». 

προῦργον, contr. for πρὸ ἔργου, serving for or towards 
a work, serviceable, profitable, useful, τι τῶν προὔργου 
something useful, Ar.; πρ. ἐστὶ εἴς or πρός τι ’tis a 

. step towards gaining one’s end, Plat.; οὐδὲν πρ. ἐστί, 
c. inf., ld. :—also as Adv. conveniently, opportunely, 
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προὔργου πεσεῖν Eur. | XII. Comp. προὐργιαίτερος, 
a, ov, more serviceable, πρ. ποιεῖσθαί τι to deem of 
more consequence, Thuc.; mp. γίγνεται, Plat. 

προυσελέω, to maltreat, insult, only in two passages, 
ὁρῶν ἐἑμαυτὸν ὧδε προυσελούμενο» Aesch.; obs μὲν 
Ίσμεν εὐγενεῖς προυσελοῦμεν we insult those whom we 
know to be noble, Ar. (Deriv. uncertain.) 

προὔσκεπτο, contr. for προ-έσκεπτο, 3 sing. plqpf. pass. 
of προσκοπέω. 

προῦτίθει, προὐτρέπετο, προὔτυψα, contr. for προ-ετ-. 

προὔφαινε, contr. for προ-έφαινε. 

προςὔφαιρέω, f. how, to filch beforehand, πρ. τὴν 
ἐκκλησία», i.e. get it held (without notice) defore the 
expected time, Aeschin. 

προὐφάνην, contr. for προ-εφάνη». 

π (Xe, contr. for προ-οφείλω. 

προὔχω, προὔχονσι, προὔχοντο, contr. for προ-έχ--. 

προ-φαίνω, {. -φᾶνῶ: aor. 1 --έφηνα:--βαςς., aor. 2 
προὐφάνη», part. προφᾶνείς: 3 pl. pf. προπέφανται:-- 
to bring forth, bring to light, shew forth, manifest, 
display, Soph. : metaph., Αχιλεὺς Alylvay πρ. brought 
it into light, made it illustrious, Pind. :—Pass. to be 
shewn forth, come to light, appear, Hom., Soph.; 
impers., οὐδὲ πρυὐφαίνετ) ἰδέσθαι nor was there light 
enough for us to see, Od. :—aor. 2 pass. part. προφᾶ- 


vels, εἴσα, coming forward, appearing, Ib. 2. to 
indicate or declare before, Soph., Dem. 3. = xporl- 
θηµι 1. 5, to propose, ἆθλα Xen. 4. Pass., metaph. 
of sound, to be plainly heard, =, κτύπος 


Soph. II. to shew beforehand, foreshew, of 
oracles, Hdt., Soph. ; ὅκως orpariny πέμψεις, οὗ προ: 
φαίνεις holdest out no hope that thou wilt send, Hdt. : 
—Pass. or Med. to shew itself or appear before, 
Xen. - IIT. seemingly intr. (the cognate acc. 
φάος or pws being understood), to give forth light, 
shine forth, οὐδὲ σελήνη προὔφαινε Od.; of a torch, 
Plut.; ὁ προφαίνων a torch-bearer, Id. Hence 
προφᾶνής, és, shewing itself or seen beforehand, 
Arist. 11. seen clearly or plainly, conspicuous, 
Xen. 2. metaph. quite plain or clear, Plat.; ἀπὸ 
or ἐκ τοῦ προφανοῦς openly, Thuc. :—Adv. -νῶς, Polyb. 
πρόφαντος, ον, (προφαίνω) far seen, hence far-famed, 
Pind. II. foreshewn, as by an oracle, Hdt., 
Soph. ; πρόφαντα δέ σφι ἐγίνετο oracles were delivered 
to them, Hadt. 
προφᾶσίζοµαι : impf. προὐφασι(όμη»: {. Att. προφασι- 
οὔμαι: aor. 1 προὐφασισάμη»: Περ. :--έο set up as a 
pretext or excuse, allege by way of excuse, plead in 
excuse, c. acc., Theogn., Thuc., etc.; c. inf. to allege 
as an excuse that . . , Dem. :-—absol. to make excuses, 
Thuc. :—aor. 1 προφασισθῆναι in pass. sense, to be used 
as a pretext, Id. II. {ο allege (by way of ac- 
cusation) that, Plat. From. 
πρόφᾶσις, 7, gen. εως, lon. cos: (xpopalyw or πρόφημι):-- 
that which is alleged as the cause, an allegation, 
plea, καὶ ἐπὶ pe καὶ ἐπὶ βραχείᾳ ὁμοίως Άπρο- 
Φάσει to great or small plea alike, Thuc.; πρ. 
ἀληθεστάτη Id. 2. mostly in bad sense, α mere 
pretext, a pretence, excuse, Hdt., etc.; opp. to the 
true cause (αἰτία), Thuc.: c. gen. the pretext or 
pretence for a thing, Hdt., etc.:—absol. in acc., 
πρόφασιν in pretence, Il., Att.; πρόφασιν µέν, opp. 
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to τὸ 3 ἀληθές, Thuc.; so in dat., προφάσει Id.: 
—txd προφάσιος τοιῆσδε from or on some such pre: 
text as this, Hdt., etc. :--προφάσιος εἵνεκεν Id.: 
ἐπὶ προφάσει by way of excuse, Theogn., Thuc.; so, 
ἐπὶ προφάσιος Hdt.; κατὰ πρόφασιν Id. :—foll. by an 
inf., αὕτη ἦν σοι πρ. ἐκβαλεῖν ἐμέ for casting me out, 
Soph. 3 πρόφασιν ἔχει τοῖς δειλαίοις μὴ ἰέναι gives them 
an excuse for not going, Plat. 3. phrases, πρόφασιν 
διδόναι, ἐνδιδόναι to give occasion, make an excuse, 
Dem. ; xp. ἐνδοῦναί τινι Thuc. 5 πρ. προτείνει», προῖσχε- 
σθαι to ρα forward an excuse, Hdt.; παρέχειν Ar. ; 
προφάσιας ἕλκειν to keep making pretences, Hdt., 
etc.; elliptically, µή µοι πρόφασιν (sc. πάρεχε) no 
excuse, no shuffling, Ar. 11. Pind. personifies Mpé- 
pacts, as daughter of Epimetheus (Afterthought). ITI. 
in Soph. it must mean suggestion. 
προφερής, és, (προφέρω) poet. Adj. carried before, 
placed before, excelling, c. gen., Hes. :—Comp., more 
excellent, superior, surpassing, τῶν ἄλλων προφερέσ- 
τερος Od.; c. inf., [ἡμίονοι] βοῶν ο. εἰσιν 
ἑλκέμεναι are better than oxen in drawing, Il. :—Sup. 
προφερέστατος Ib., Hes. :—also Comp. and Sup., προ- 
φέρτερος, προφέρτατος Soph. ΧΙ. looking older 
than one is, well-grown, precocious, Plat., Aeschin. 
προ-φέρω, f. -οίσω: aor. 1 —hveyxa: aor. 2 —hyeyKor: 
—Ep. 3 sing. pres. subj. προφέρῃσι, as if from a 
form in ps:—to bring before one, bring to, | eases 
offer, Ἱ]., Thuc. 2. of words, πρ. ὀνείδεά tim to 
throw reproaches in his teeth, Il.: and so, πρ. τινί 
to throw in one’s teeth, bring formard, allege, Lat. 
objicere, ph pot δῶρα πρόφερε Αφροδίτης Ib. 3. 
simply, {ο utter, αὐδά», μῦθον Eur.; πρ. Αἴγιναν i 
tpay to proclaim it as their country, Pind. 
to bring forward, cite, Thuc.; προφέρων ee 
pleading Artemis as authority, Aesch. 5. of an 
oracle, to propose as a task, Hdt. :—Pass., προὐνεχθέν- 
τος τινί (gen. absol.) if it were commanded one to do 
so, Aesch. Il. to bring forward, display, I. ; 
ἔριδα πρ. to shew, i.e. engage in, rivalry, Od.; πόλεμόν 
τινι πρ. to declare war against one, Hdt. :—Med., 
ἐεινοδὀκῳ ἔριδα προφέρεσθαι to offer quarrel to one’s 
host, Od. III. to bear on or away, to carry 
off, sweep away, of a storm, Hom. IV. to 
move forward, πόδα Eur. :—then, to promote, further, 
assist, hes προφέρει ὁδοῦ morning furthers one on 
the road, Hes.; πρ. εἴς τι to conduce, help towards 
gaining an object, Thuc. 2. intr. {ο surpass, excel 
another, c. gen., Hdt., ‘Uhuc. 
προ-φεύγω, {. φεύξομαι, aor. 2 προὔφύγον:---ίο flee 
forwards, fice away, Π]. 11. c. acc. to flee from, 
shun, avoid, Hom. 
προφητεία, ἡ, the gist of interpreting the will of the 


gods, Orac. ap. Luc. 11. in N.T., the gift of 
expounding scripture, of paras and preach: ng. 
προφητεύω, Dor. προφᾶτ-: {. -εὔσω: aor. 1 ἐπροφή- 


tevea :—to be an interpreter of the gods, µαντεύεο, 
Μοῖσα, προφατεύσω 3 ἐγώ Pind.; τίς προφητεύει θεοῦ; 
who ἐς his interpreter ? Eur.; ὅστις σοι προφητεύσει τάδε 
who will give thee this oracular advice, \d. II, 
in N.T. to expound scripture, to speak and preach 
under the influence of the Holy Spirit. 


προφήτης, Dor. προφάτης [a], 6, xpddnut) one who 


speaks for a God and interprets his will to man, 
a prophet ; so Teiresias is πρ. Διός, Jove’s interpreter, 
Pind.; and of Apollo, Διὸς προφήτης ἐστὶ Λοξίας πατρός 
Aesch. ; while the Pythia, in turn, became the προφῆτις 
of Apollo, Hdt.; so Poets are called οἱ τῶν Μουσῶν 
προφῆται interpreters of the Muses, Plat. 2. gene- 
rally, an interpreter, declarer, ἐγὼ πρ. σοι λόγων γε- 
νήσομαι Eur.; so, the bowl is called κώµου προφάτης, 
Pind. II. inN.T., 1. one who possesses the gift 
of προφητεία, an inspired preacher and teacher, 2. 
the revealer of God's counsel for the future, a prophet 
(in the modern sense of the word), a predicter of future 
events. Hence 


προφητικόᾳ, ή, όν, oracular, Luc. 
προφῆτιᾳ, idos, fem. of προφήτης, of the Pythia, Eur. 


προ-φθάνω [a], f. -φθάσω [ᾶ] and -φθήσομαι: aor. 1 


-ἐφθᾶσα: aor. 2 προὔφθην (as if from a Verb in pu): 
—to outrun, anticipate, c. acc., Aesch., Plat. 2. 
absol. to be beforehand, Eur. 


προ-φθ [i], η, ov, dead or killed before, Anth. 
προ-φοβέοµαι, f. ἠσομαι, Pass. to fear beforehand, 


fear at the thought of, Xen. Hence 


προφοβητικός, ή, όν, apt to fear beforehand, Arist. 
προ-φορέοµαι, Med., in weaving, to carry on the web 


by passing the weft across the warp: metaph., τὸν 
ὁδὸν προφορεῖσθαι to run to and fro, Ar. 


προ-φράζω, f. ow, to foretell, Hdt.: pf. pass. part. 


προπεφραδµένα ἆθλα Hes. 


π Ep. fem. of πρόφρω», kindly, gracious, Hom. 
πρό- » ovos, ὁ, ἡ, (pphy) with forward mind, hence 


sealous, willing, ready, glad to do a thing, Hom., 
etc. 2. of acts, efforts, earnest, sealous, Id. 11. 
Ep. Adv. προφρονέως, readily, earnestly, sealously, Il. ; 
later προφρόνως Theogn., Att. 


π iv, aor. 2 inf. of προφεύγω. 


προφύγοισθα, Ep. 2 sing. aor. 2 opt. of προφεύγω. 
προφὔλάκή, (προφνλάσσω) a guard in front; in pl. 


outposts, videttes, piquets, Xen.; in sing., ἡ πρ. αὐτοῦ 
his advanced guard, Id.; διὰ προφυλακῆς with an ad- 
vanced guard, Thuc. 


wpodtAdxls ναῦς, ἡ, a look-out ship, Thuc. From 
προφύλαξ [i], ἄκος, 6, an advanced guard: οἱ προφύ- 


Aaxes = αἱ προφυλακαί, Thuc., Xen. 


προ-φλάσσω, Att. -ττω, f. tw, to keep guard be- 


fore, to guard a place or house, c. acc., h. Hom. (in 
the Ep. 2 pl. imperat. προφύλαχθε, for προφυλάσ- 
σετε), Xen.; προφυλάσσειν ἐπί τινι to keep guard over 
a person or place, Hdt. :—absol. to be on guard, keep 
watch, h προφυλάσσουσα (sc. ναῦς) = προφυλακίς, Id. : 
—Med. to guard oneself, to be on one’s guard, take 
precautions, Id., Thuc. :—c. acc. to be on one’s guard 
or take precautions against, Lat. cavere, Hdt., Xen. 


προ-φῦράω, {. fow, to mix up or knead beforehand : 


metaph. in Pass., προπεφύραται λόγος the speech is all 
ready concocted or brewed, Ar. 


προ-φύτεύω, f. ow, to plant before: metaph. {ο en- 


gender, Soph. 


προ-φωνέω, f. now, {ο utter beforehand, Aesch.; προ- 


Φωνεῖ τόνδε λόγον gives this order beforehand, ld. If. 
to order beforehand or publicly, ο. dat. et inf., καί 
σοι προφωνῶ τόνδε μὴ θάπτειν Soph. ; with inf. omitted, 
ὑμῖν προφωνᾶ τάδε Id. 


προχαίρω --- πρυτανεία. 


προ-χαίρω, {ο rejoice beforehand, Plat. II. in 
3 sing. imperat. προχαιρέτω, far be it from mel away 
with it! Aesch. 

@po-xadxever, {. ow, to forge beforehand, Aesch. 

πρό-χειλος, ο», with prominent lips, Strab. 

προ-χειρίζω, f. Att. ιῶ, to put into the hand, have 
ready at hand, Polyb. :—Pass., in pf. part., taken in 
hand, undertaken, Plat., Dem. ΙΙ. as Dep. Ἁρο- 
χειρίζοµαι, £. Att. -χειριοῦμαι:--- {ο take into one’s 
hand, prepare for oneself, Dem. 2. tochoose, elect, 
Id. 3. c. inf. to determine to do, Polyb. 

πρό-χειρος, ον, (xelp) at hand, ready, Aesch., Soph. ; 
of a drawn sword or knife, Soph., Eur.; λίθοις καὶ.. 
ἁκοντίοις, &s ἕκαστός τι πρόχειρο», εἶχε Thuc.; ὃ προ- 
χειρότατον ἔχω εἰπεῖν Dem. 2. πρὀχειρόν [ἐστι] it 
is easy, c. inf., Plat., etc. II. of persons, ready to 
do, c. inf., Soph.; c. dat., πρ. τῇ φυγῇ ready for flight, 
Eur. III. Adv. -ρως, off-hand, readily, Plat. 

προςχειροτονέω, f. haw, to choose or elect before, Plat., 
Aeschin. 2. {ο give a previous vote, Dem. 

προ-χέω, ἔ. -χεῶ: aor. 1 -έχεα:--ίο pour forth or 
forward, \l\., Pind.; σπονδὰς προχέαι Hdt. :—metaph., 
ὅπα γλυκεῖαν Pind. :—Pass., metaph. of large bodies of 
men pouring over a plain, Il. 

apd-xvi, Adv., (πρό, γὀνν) with the knees forward, 


i.e.- kneeling, on one’s knees, Il.; metaph., ὥς κεν | 


ἁπόλωρται πρόχνυ that they may perish on their 
knees, i.e. may be brought /ow and perish, Ib.; 5ο, 
πρόχνυ ὀλέσθαι Od. 

προχοή, 7, (προχέω) mostly in pl., the outpouring, i.e. 
the mouth, of a river, Hom., Pind., etc. ; sing. in Hes. 

προχόη, 7), = xpdxoos, Anth. 

προχοῖς, Ίδος, 7, Dim. of πρόχοοε, a chamberpot, Xen. 

πρόχοος, Att. contr. πρόχους, ἡ: heterocl. dat. pl. 
πρόχουσι: acc. pl. πρόχους: (xpoxéw) :—a vessel for 
pouring out,a ewer for pouring water on the hands 
of guests, Hom., Soph. ;—a@a wine-jug from which the 
cupbearer pours into the cups, Od. 

προ-χορεύω, f. cw, to dance before ina chorus, πρ. 
κῶμον to lead a κῶμος or festive band, Eur. 

προ-χρίω [i], f. cw, to smear before, πρ. τί τινι to smear 
or 7u6 with a thing, Soph. 

πρό-χρονος, ον, of former time, Luc. 

πρόχῦσις, 7, (προχέω) α pouring out, πρ. τῆς γῆς a 
deposition of mud by a river, Lat. alluvies, Hdt.: 
—in οὐλὰς κριθῶν πρόχυσιν ἐποιέετο (cf. sq.), πρὀχυσιν 
ἑποιέετο must be taken asa simple Verb = προέχεε, Id. 

προ-χύται [i] (sc. κριθαΏ, αἱ -- οὐλο-χύται, Eur. 

προ-χύτης [i], ov, 5, = πρόχοος, αι urn for libations, Eur. 

προχῦτός, ή, dv, poured out in front :---Προχύτη νῆσος 
the island of Procida, formed by eruption from Vesu- 
vius, Strab. 

πρό-χωλος, ov, very lame or halt, Luc. 

προ-χωρέω, f. how, to go or come forward, advance, 
xpos ἐμὴν χεῖρα as my hand guides thee, Soph.; of 
troops, Thuc.:—of Time, to go on, Xen. II. 
metaph. of States, wars, enterprises, etc., to proceed, 
advance, go on, often with some word to denote a 
good or bad issue, εὖ προχωρῆσαι Eur.; προχωρη- 
σάντων ἐπὶ µέγα τῶν πραγμάτων» Thuc.; τούτων προκε- 
χωρηκότων ὡς ἐβούλοντο Xen. :—absol. to go on well, 
prosper, Hdt., etc. 2. impers., προχωρεῖ µοι it goes 
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on weil for me, 1 have success, &s οἱ δόλφ οὗ προε- 
χώρεε when he could not succeed by craft, Id.; ο. 
inf., ἣν wh προχωρήσῃ ἀπελθεῖν if i¢ be not possible to 
depart, Thuc. :—absol. in part., προκεχωρηκότων when 
things went on well, Xen. 8. later, of persons, to 

advance, Luc. 

προ-ωθέω, f. -ωθήσω and -ώσω: aor. 1 -έωσα, contr. 
part. πρώσας :—to push forward, push or urge on, 
Plat. ; wp. αὑτόν to rush on, Xen. 

προ-ώληςε, es, (ὄλλυμι) ruined beforehand, Dem. 

πρό-ωρος, ο», (Spa) before the time, untimely, Anth. 

πρῦλέεε, έων, οἱ, men-at-arms, foot-soldiers, opp. to 
chiefs fighting from chariots, 1]. (Deriv. uncertain.) 
πρύμνᾶ, ἡ, lon. πρύμνη, fem. of πρυµνός (sub. vais), 
the hindmost part of a ship, the stern, poop, Lat. 
puppis, Hom., etc.; he sometimes has it in full, 
νηὶ πάρα πρύμνῃ, ἐπὶ πρύμ»ῃ vyl, νηὶ ἑνὶ πρ., and in 
pl., ρηυσὶν ἔπι πρύμνῃσι; though he also has πρύμνη 
νηός Od. :—éx) πρύμνη» ἀνακρούεσθαι to back a ship 
(ν. ἀνακρούω 11); so, χωρεῖν πρύμναν to retire, draw 
back, Eur.; ἐπείγει κατὰ πρύμναν, of a fair wind, 
Soph.; κατὰ πρ. ἵσταται τὸ πνεῦμα Thuc.—Ships 
were fastened or drawn up on land by the stern, Il. : 
hence, πρύμνας λῦσαι Eur.; cf. πρυµνήσιοφ. 2. 
metaph. of the vessel of the State, Aesch. 11. 
generally the bottom, πρ. Ὄσσας the foot of mount 
Ossa, Eur. | 

πρυμναῖος, a, ο», of a ship-stern, Anth. 

Πρυμνεύς, ὁ, Steersman, name of a Phaeacian, Od. 

πρύμνη, lon. for πρύμνα. 

πρύμνηθεν, Dor. -ἄθεν, Adv. of πρύμνη, from the stern, 
Π., Aesch., Eur. 

πρυµνήσιος, a, ov, (πρύμνα) of or from a ship's stern, 
κάλως Eur.:—neut. pl. πρυμνήσια (sc. δεσμά) stern- 
cables, Lat. retinacula navis, Hom. 

πρυµνήτης, ov, 4, (πρύμνα) the steersman :—metaph., 
χώρας πρ. ἄναξ ‘the pilot’ of the State, Aesch. II. 
as masc. Adj. = πρυµρήσιος, πρ. κάλως Eur. 

πρυµνόθεν, (πρυμνόν) Adv. from the bottom, hence like 
Lat. funditus, utterly, root and branch, Aesch. 

πρυµνόν, τό, the lower part, end, ll.; πρυμνοῖς ἀγορᾶς 
πι αἱ the far end of the agora, Pind. 

apupvds, f, dv, Ep. Adj. the hindmost, undermost, 
end-most: in Hom. always of the end of the limb 
next the body, the root, πρυμνὸς βραχίω», πρυμνὺ 
γλῶσσα, etc.; so, πρυμνὴν ὕλην ἐκτάμνειν to cut off 
the wood at the root, ll.; δόρυ πρυµνόν the part of a 
spear-head where it joins the shaft, Ib.; λᾶας πρυμνὸς 
παχύς a stone broad at base, opp. to ὕπερθεν ὀξύς - 
(which follows), Ib.; Sup. πρυµνότατος Od. :—for πρύμνη 
vais, v. πρύμνα. (Deriv. uncertain.) 

πρυμν-οῦχος, ο», (ἔχω) holding the ship’s stern, 
Anth. Il. detaining the ships (because they were 
anchored by the stern), Αὖλις Eur. 

wpupv-wpea, 7, (pos) the foot of a mountain, Il. 

πρῦτᾶνεία, lon. -ηίη, 4, (πρυτανεύω) the prytany or 
presidency, at Athens a period of 35 or 36 days, about 
Ys of a year, during which the prytanes of each φυλή 
in turn presided in the βουλή and ἐκκλησία, Oratt. ; 
ἑνδεκάτῃ τῆς πρυτανείας (sc. τῆς Πανδιονίδος) on the 
11th of the presidency of the Tribe Pandionis, 
Dem. II. any public office held by rotation, πρ. 

Zz 


706 


τῆς ἡμέρης the chief command for the day, held by 
each general in turn, Hdt. 

πρῦτᾶνεῖον, lon. -ήνον, τό, (πρύτανις) the presidents’ 
hall, town-hall, Lat. curia, Hdt., Thuc., etc.; con- 
secrated to Hestia or Vesta, to whom a perpetual fire 
was kept burning in it, which in Colonies was brought 
from the Prytaneion of the mother-city: at Athens the 
Prytanes had their meals there, and there they enter- 
tained foreign ambassadors, Ar., Dem.: citizens also 
of high merit, and the children of those who had 
fallen in battle, were rewarded by a seat at this public 
table, ἐν xpuraveig δειπνεῖ», σιτεῖσθαι Ar., Plat. 11, 
a law-court at Athens, Dem., Plut. 2. πρυτανεῖα, 
τά, a sum of money deposited by each party to a 
lawsuit before the suit began, Ar., etc.; τιθέναι 
πρυτανεῖά τινι, i.e. bring an action against, Id.; %’ 
αἱ θέσεις ylyvowro τῇ νουµη»ίᾳ (sc. τῶν πρυτανείων) 
Id.; δέχεσθαι τὰ πρ. to receive this deposit, i.e. to 
allow the action to be brought, Id. 

πρῦὔτᾶνεύω, f. ow, to be πρύτανις or president, to hold 
sway, h. Hom. II. at Athens, to hold office as 
Prytanis, properly used of the presiding @vAn (v. 
πρύτανις 11), ἔτυχεν ἡ φυλὴ ᾽Ακαμαντὶς πρυτανεύουσα 
Plat., etc. 2. πρ. περὶ elphyns to put the question 
on a motion for peace, this being the duty of the 
Prytanes, Ar., etc. III. generally, to manage, 
regulate, Dem. :—Pass., πρυτανεύεσθαι παρά τινος to 
suffer oneself to be guided by one, Id. 

αρντᾶνηίη, -Μήνον, Ion. for πρυτανεία, --νεϊον. 

παρύτᾶνιε [tv], gen. εως, ὁ: pl. πρυτάνεις: (prob. from 
πρό) :—a prince, ruler, lord, chief, of Hiero, Pind. ; 
of Zeus, Id., Aesch. 11. at Athens, a Prytanis 
or President: the πρυτάνεις were a committee of 50, 
chosen by lot from each of the 10 Φυλαί, so that each 
set formed αὶς part of the βουλή or Council of 500; out 
of these 50 πρυτάνεις one was chosen by lot as chief- 
president (ἐπιστάτης); he chose ϱ πρόεδροι; and the 
real business was in the hands of this smaller body, 
with a secretary (γραμματεύς) added.—The φυλή which 
first entered office every year was determined by lot ; 
and their term of office (πρυτανεία) was about five weeks. 
During this time all treaties and public acts ran in their 
name, in this form: ᾽Ακαμαντὶς [φυλὴ] ἐπρυτάνενε, 
Φαίνιππος ἑγραμμάτευε, Νικιάδης ἐπεστάτει the Tribe 
Acamantis were the Presidency, Phaenippus the Secre- 
tary, Niciades the Chief-president, Thuc. 

πρώ or πρῴ, πρφαίτερον, πρῳαίτατα, ν. πρα(. 

πρφζος, ov, Att. for πρώι(ο». 

πρώην, Dor. πρώᾶν, (xpwl) lately, just now, Lat. 
nuper, Il., etc. Il. the day before yesterday, ob 
χθές, ἀλλὰ πρ. Thuc.; πρώην τε καὶ χθές till yester- 
day or the day before, i.e. till very lately, Ηάι.; 
so, χθές τε καὶ πρώην Ar.; πρώην καὶ χθές Dem. 

πρωθ-ήβης, ου, ὁ, (πρῶτος) in the prime of youth, 
Hom.; fem. πρωθήβη Od. 

πρωί [i], Att. epq@ or mp@, Adv.: (πρό) :—early in the 
day, early, at morn, ll.; c. gen., πρωὶ ἔτι τῆς ἡμέρης 
Hdt.; ἑκάστης ἡμέρας τὸ πρῷ Xen.; πρῷ τῇ ὑστεραίᾳ 
early next morning, Id.; Gua πρωί, ἀπὸ πρωί 
N.T. 2. generally, betimes, early, in good time, 
Lat. mature, tempestive, Hes., Ar., etc.; ος. gen., 
πρφ τῆς Spas Thuc. 3.= mpd καιροῦ, {ου svon, too 


πρυτανείον — πρωτεύω. 


early, πρῷ ye στενάζεις Aesch.; πρφ ἐσβαλόντες, καὶ 
τοῦ σίτου ἔτι χλωροῦ ὄντος Thuc.—*axpel takes its 
degrees of comparison from its deriv. Adj. πρώιος, 
Comp. xpwialrepov, Sup. πρωιαίτατα, Att. πρφαίτερο», 
πρφαίτατα, Thuc., etc. 

πρωία, v. πρώιος. 

πρωιζός, Att. πρφζόε, όν,Ξ- πρώϊος: neut. pl. πρωι(ά was 
used as Adv., just like πρώην», χθι(ά τε καὶ πρωι(ά 
yesterday or the day before, il. 11. οὕτω δὲ πρ. 
κατέδραθες so very early, Theocr. 

πρώιμος [ζ], ov, carly, of fruits, Xen. 

πρωινός [i], ή, όν, later form of πρώιος, Babr. 

πρώιος, Att. wpgos, a, ov: (πρωί, πρφ) :—eazly, I. 
early in the day, at early morn, Ἡ.; also, περὶ δείλην 
πρωίην (cf. δείλη) Hdt. :---πρωία used alone as Subst., 
ἦν δὲ xpwla, πρωίας yevoudyns N. Τ. ΙΙ. early in 
the year, πρώιος [6 στρατὸς] συνελέγετο Hdt.; πρφα 
τῶν καρπίµων early fruits, Ar. 

wpextds,6,the anus, generally, thehinder parts, tail, Ar. 

πρών, 6, gen. and dat. πρῶνος, πρῶνι, not πρωνός, πρωνί 

for it is contr. from πρεώ») : (πρό) :—a foreland, head- 

land, Lat. promontorium, ll.; the pl. is πρώονες from 

the lengthd. form πρώων, Ib.:—in Aesch. Pers. 132, 

ἀμφοτέρας πρῶνα κοινὸν alas the foreland common to 

both continents is perh. the Chersonese ; and Ib. 879, 

πρὼν ἅλιος the peninsula of Asia Minor. 
πρώξ, ἡ, gen. πρωκός, a dewdrop, Theocr. 

πρφος, a, ο», Att. for πρώιο». 

πρφρα, ἡ, (not πρώρα, for it is contr. from πρώειρα) : 

upd) :—the forepart of a ship, a ship’s head, prow, 
bow, Lat. prora, Od., etc. ; πγεῦμα τοὺκ πρφρας a con- 
trary wind, opp. to κατὰ πρύμνα», Soph. 2. metaph., 
πρφρα βιότου the prow of life’s vessel, i. e. early youth, 
Eur. ; πάροιθεν πρφρας καρδίας before my heart’s prow, 
in front of my heart, Aesch. 

apepadev, lon. --ηθεν, in Poets before a consonant -θε: 
Adv.: (xpqpa):—from the ship’s head, from the front, 
Pind., Thuc., εἰς. :—it is an old gen., and is so used 
ἐκ πρφραθεν, by Theocr. 

πρῳρᾶτεύω, to be a πρφράτης, Ar. 

πρφράτης [a], ὁ,-- πρφρεύς, Xen. 

πρφρεύς, έως, ἡ, (πρῷρα) the officer in command at the 
bow, the look-out man, Xen., etc. 

πρφρηθεν, Adv., Ion. for πρφραθε». 

πρώσας, contr. from προώσας, aor. 1 part. of προωθέω. 

πρωτ-άγγελος, ov, announcing first, c. gen., Anth. 

πρωτ-άγριον, τό, (ἄγρα) the first fruits of the chase: 
mostly in pl., Anth. 

πρωτᾶγωνιστέω, {. how, to be πρωταγωνιστής, Plut. :— 
metaph. fo play first fiddle, to take the lead, Arist. 

πρωτ-ἄγωνιστής, ov, 6, one who plays the first part, 
the chief actor, Lat. primarum partium actor, Arist. 

πρώτ-αρχος, 6, first-beginning, primal, xp. ἅτα Aesch. 

πρωτεῖον, τό, (πρωτεύω) the chief rank, first place, 
Dem. :—mostly in pl. the first prise, first part or place, 
Plat., Dem. 

Πρωτεσί-λᾶος, 6, Dor. -λας, a, lon. and Att., -λεως, 
ew :—First-of-the-people, name of the hero who frst 
leaped ashore at Troy, Π].:--Πρωτεσιλάειον, τό, his 
monument, Strab. 

πρωτεύω, f. ow, (πρῶτος) to be the first, hold the first 
place, Plat., etc.:—to be first in a thing, Κκαρτερίᾳ 
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Xen.; βδελυρίᾳ Aeschin.; περὶ κακίαν Id. 2. ς. 
gen. pers. to be first of or among, τῶν ῥητόρων Id. 

πρωτεηρότης, ov, ὁ, the earliest plougher, Hes. 

πρώτιστος, η, ο», and os, ον, poet. Sup. of πρῶτος, the 
very first, first of the first, Hom. ; πολὺ πρώτιστος Id. : 
neut. πρώτιστον as Adv. first of all, Od., Ar., etc. : 
-—so πρώτιστα, Hom., Att.;—7d πρώτιστον Eur.; τὰ 
πρώτιστα Od. 

πρωτό-βολος, ο», (βάλλω) first struck, Eur. 

πρωτό-γονος, ον, (γίγνομαι) first-born, firstling, ., 
Hes. ; φοῖνιξ πρ. first-created, Eur. 2. of rank, πρ. 
οἶκοι high-born houses, Soph. 8. first-ordained, Luc. 

wpwtd-Cug, ὕγος, ((εύγνυμι) newly wedded, Anth. 

πρωτο-καθεδρία, 7, (καθέδρα) the first seat, Ν.Τ. 
πρωτο-κλίσία, ἡ, (κλίνω) the first seat at table, Ν.Τ. 

πρωτο-κτόνος, ov, (κτείνω) committing the first mur- 
der, the first homicide, of Ixion, Aesch. 

πρωτο-κύων, 6, first dog, i.e. chief of the Cynics, 
Anth. 

πρωτόλεια, τά, (λεία) the first spoils in war, the first- 
fruits; τῶν σῶν γονάτων πρωτόλεια as the first act of 
my supplication, Eur. 

πρωτό-μαντιᾳ, 6, 7, the first prophet or 5067, Aesch. 

πρωτό-μορος, ο», dying or dead first, Aesch. 

Άρωτο-κήµων, ovos, ὁ, ἡ, first cause of ill, Aesch. 

πρωτό-πλοος, ο», Att. contr. -πλονς, ouv:—going to 
sea for the first time, Od., Eur.; πρ. πλάτα the first- 
plied oar (of the ship Argo), Eur. 11. sailing 
first or foremost, Xen. 

πρωτο-πορεία, ἤ, the advanced guard,vanguard, Polyb. 

πρῶτος, η, ov, ν. πρότερος B. 

πρωτο-στάτης [a], ov, 6, (στῆναι) one who stands 
first, on the right, the right-hand man, Thuc.; but 
of mp. the front-rank men, Xen. ΧΙ. metaph. the 
leader of a party, N.T. 

πρωτοτόκια, τά, the rights of the first-born, birth- 
right, N.T. From 

wpwro-téxog, Dor. πρᾶτο-, ο», (τίκτω) bearing her 
Jirst-born, Π]., Theocr. 11. proparox. πρωτότοκος, 
ον, pass. first-born, Anth., Ν.Τ. 

πρωτό-τοµος, ον, (τέµνω) first cut, Anth. 

πρώτως, Adv. of πρῶτος, ν. πρότερος B. IV. 

πρωύδᾶν, contr. for προ-αυδᾶν, Ar. 

πρώων, ovos, 6, Ep. lengthd. form of πρώ». 

ΣΗΤΑΙΡΩ, (the pres. in use was the Dep. πτάρνυµαι), 
aor. 2 ἕπτᾶρον :- -έο sneeze, µέγ txrape he sneezed 
aloud, Od., Ar.; ‘‘ Zed oécov,” ἐὰν wrdpn, as we say 
“God bless you,’ Anth. :—of a lamp, {ο sputter, Id. 

πταῖσμα, τό, α stumble, trip, false step, Theogn. 11. 
a failure, misfortune, defeat, Hdt.,Dem., etc. From 

ΠΤΑΙΏ, £. wralow: aor. 1 ἕπταισα: pf. ἕπταικα :-- 
Pass., aor. 1 ἑπταίσθην : I. trans. {ο make to 
stumble or fall, τινὰ πρό» τινι Pind. :---Pass., τὰ πται- 
σθέντα failures, Luc. II. intr. to stumble, trip, 
fall, Soph., etc.; wr. πρός rim to stumble against, 
fall over, Aesch., Plat.; πρός τι Xen.; also, μὴ περὶ 
Μαρδονίφ πταίσῃ ἡ Ἑλλάς lest Hellas should get a fall 
over him, i.e. be defeated by him, Hdt. 2. metaph. to 
make a false step, to fail, Thuc., Dem. ; so, ἐλάχιστα, 
τὰ πλείω πτ. Thuc., etc. 

πτάµενος, 7, ον, aor. 2 part. of πέταµαι. 

πτᾶνός, d, όν, Dor. for πτηνό». 
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πτάξ, gen. πτᾶκός, ὁ, 9, (πτήσσω) ξ πτώξ, Aesch. 

πταρµός, 6, (πταίρω) a sneezing, Ar., Thuc., etc. 

πτάρνῦμαι, fo sneese, (ν. “πταίρω), Xen. 

"TGS, part. of ἕπτην, act. aor. 2 of πέταµαι. 

πτάσθαι, aor. 2 inf. of πέταµαι. 

πτάτο, Ep. for ἕπτατο, 3 sing. aor. 2 of πέταµαι. 
NTEAE’A, Ion. -έη, ἡ, the elm, Lat. ulmus, II. 

atéptvos, η, ον, and os, ov, (πτερόν) made of feathers, 
wr. κύκλος a feather-fan, Eur.; x7. ῥιπίς Anth. 11. 
feathered, winged, Ar. 

πτερίσκος, 6, Dim. of πτερό», Babr. 

NTE’PNA, Ion. πτέρνη, ἡ, the heel, Ἡ.: the under part 
of the heel, Aesch. ΧΙ. a ham, Batr. 

Πτερνο-γλύφος [i], 6, (γλύπτω) Ham-scraper, Batr. 
Πτερνο-τρώκτης, ov, 6, (τρώγω) Ham-nibbler, Batr. 
Πτερνο-φάγος, ὁ, (φἄᾶγεῖν) Ham-eater, Batr. 

πτερο-δόνητος, ον, (δονέω) moved by flapping wings: 
metaph. high-soaring, Ar. 

πτερόεις, εσσα, Ey: Contr. forms ατεροῦσσα, ατεροῦντος, 
πτεροῦντα :—feathered, winged, diorol, lof Il.; πέδιλα 
Hes., etc. 2. feather-like, light, λαισήια I. 3. 
metaph., ἔπεα πτερόεντα winged words, Hom., Hes. ; 
so, wT. ὕμνος Pind.; also, Φυγ}ὴ wrrepdéecoa Eur. 

πτερόν, τό, (πτέσθαι) mostly in pl. feathers, Od., Hdt., 
etc.; in sing. a feather, Ar. 3. -- ατέρυξ, a bird’s 
wing, in pl. wings, Hom., Aesch.; Παλλάδος ὑπὸ 
πτεροῖς ὄντας, metaph. from chickens under the hen’s 
wings, Aesch. :—T@ πτερὰ ylyvero he got as it were 
wings, i.e. spirit, courage, Il. 8. the wings 
of a bat (v. wrldoy 11), Ηάι. II. any winged 
creature, as the Sphinx, Eur.; a beetle, Ar. 3. 
like οἶωνός, Lat. avis, an augury, omen, Pind., 
Soph. IIL. anything like wings: as 1. a 
ship’s wings, i.e. oars (cf. wrepdw), ἐρετμά, τά τε 
πτερὰ νηυσὶ πέλονται Od.; νηὸς πτερά Ἡες., Eur. :— 
hence birds are said wrepois ἐρέσσειν, Eur. 2. ἀέθλων 
πτερά, i.e. the wings of victory, which lift the Poet to 
heaven, Pind. 3. a feathered arrow, Eur. 4, 
τοῦ πώγωνος τὰ πτερά the points of the beard, Luc. 5. 
in Architecture, of the rows of columns along the sides 
of Greek temples, v. ἅπτερος. 

πτερο-ποίκῖλος, ov, motley-feathered, Ar. 

πτερό-πους, ποδος, wing-footed, of Hermes, Anth. 

wrepop-pudw, (ῥέω) to shed the feathers, moult, Ar.: 
metaph. to be plucked, fleeced, plundered, \d. 

πτερο-φόρος, ο», (φέρω) feathered, winged, Aesch., 
Eur. ; a7. φῦλα the feathered tribes, Ar. :—metaph., 
wr. Aids βέλος the winged bolt of Zeus, Id. 

wrepo-dudw, f. haw, (φύω) to grow feathers, Plat. 

πτερο-φύτωρ [iv], opos, 4, 9, feather-producing, Plat. 

πτερόω, f. wow, (πτερόν) to furnish with feathers or 
wings, feather, τινά Ar.; πτεροῦν βιβλίον to tie a 
paper to a feathered arrow, Hdt. :—Pass. to be or be- 
come feathered, to be fledged, Ar., Plat. 2. to 
furnish a ship with oars: metaph. in Pass., σκάφος 
τάρσῳφ exrepwpévoy winged with oars, Eur. 11. 
metaph. to set on the wing, excite (cf. ἀναπτερόω), 
Ar. :—Pass. to be excited, Luc. 

arrepvy (le, {. low, (πτέρυξ) to flutter with the wings, 
like young birds trying to fly, Ar.: to flap the wings, 
like a cock crowing, Id.:—in Ar. Eq. the word alludes 
to a play by Magnes called “Opies. : 
z2 
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πτερύγιον [iv], τό, Dim. of πτέρυξ, Arist. ΙΙ. the 
wing of a building, a turret or pinnacle, N.T. 

πτερὔγωτός, ή, dv, (as if from πτερυγόω = πτερόω) 
having wings, winged, Ar. 

πτέρνξ, ὕγος, ἡ: Ep. dat. pl. πτερύγεσσι: (πτερόν) :--- 
the wing of a bird, Π.; in pl. wings, Hom., etc. 2. 
a winged creature, a bird, Anth. 11. anything 
like a wing, the flap or skirt of a coat of armour, 
Xen.; also of the Dor. χιτώ», Ar. 2. the broad 
edge of a knife or spear, Plut. III. anything 
that covers or protects like wings, wr. πέπλων Eur. ; 
᾿Εὐβοίης πτέρυξ, i.e. Aulis, Id. IV. metaph., 
πτέρυγες γόων the wings, i.e. the flight or flow, of 
grief, Soph. ; wr. Πιερίδων Pind. 

πτερύσσομαι, Att. -ττομαι, f. ἔομαι, Dep. to clap the 
wings like a cock crowing, Babr., Luc. 

πτέρωμα, aros, τό, ώς that which is feathered, 
e. δ: a feathered arrow, Acsch. ΧΙ. plumage, Plat. 

πτέρωσις, 7, (πτερόω) plumage, Ar. 

πτερωτός, ή, dv, and ds, όν, Grose feathered, Hdt., 

_Eur., εἰς, IL. winged, Hdt., Trag.; so, wr. 
Φθόγγος, a sound as of wings, Ar. 2. wrepwrol (5ο. 
ὄρνιθες) feathered fowl, birds, Eur. 

πτέσθαι, aor. 2 inf. of πέτοµαι. 

πτῆναι, inf. of ἕπτην, act. aor. 2 of πέτοµαι. 

aTyv-odétis, ιδος, ἡ, (ὄλλυμι) bird-killing, Anth. 

πτηνός, ή, όν, and ds, όν, Dor. πτανός, L όν, (πτῆναι) 

feathered, winged, Trag., etc.; Διὸς wr. κύνες, i.e. 
eagles, Aesch. 2. τὰ πτηνά winged creatures, 
fowls, birds, 1d., Trag.; πτηνὸν ὀρνίθων γένος Ar. ; 
xraval θῆραι chase of winged game, Soph. 11. 
metaph., πτηνοὶ μῦθοι, like Homer’s ἔπεα πτερόεντα, 
Eur.; wr. ὄνειροι fleeting dreams, Id. 

ῆσις, ἡ, (πτῆναι) a flying, flight, Aesch. 

πτήσομαι, fut. of πέτοµαι. 

ΠΤΗ΄ΣΣΩ, {. ατήξω: aor. 1 ἔπτηξα, Dor. Errata, Ep. 
πτῆξα: (cf. κατα-πτήσσω): pf. ἕπτηχα, Ep. part. πεκ- 
τηώς, ὥτος: 1. Causal, to frighten, scare, alarm, 
Lat. terrere, Il., Theogn. IL. intr. to crouch or 
cower down for fear (cf. πτώσσω), properly of animals, 
Soph.; of men, Pind., Att.; wr. βωμὸν ὕπο Eur. ; 
also c. acc. loci, rr. βωμόν to flee cowering to the altar, 
Id. 2. to crouch like a wild beast ready to spring, 
Id. ;—so of men in ambush, ὑπὸ τεύχεσι πεπτηῶτες 
Od. 3. ο, acc. rei, to crouch for fear of, ἄπειλάς Aesch. 

πτῆται, 3 sing. aor. 2 subj. of πέτοµαι. 

πτίλον [i], τό, (πτέσθαι) used properly of the soft 
feathers or down under the true feathers, a piece of 
down, a plumelet, Ar.; cf. πτιλωτός. Il. a 
wing-like membrane in a kind of serpent, Hdt. 

wrtr\é-vwros, ο», with feathered back, Anth. 

wrthurdés, ή, όν, (πτίλον) with membranous wings, 
opp. to πτερωτός, Arist. 

attoavy [ᾶ], 7, (πτίσσω) peeled barley: a drink made 
thereof, barley-water, a ptisan, Ar. 

NTVI2NQ: aor. 1 ἔπτῖσα:---Ῥα55., aor. 1 ἐπτίσθην: pf. 
ἕπτισμαι :—to winnow: to peel or to bray in a 
mortar, Hdt. Hence 

πτιστής, ov, 6, one who shells or pounds, Anth. 

atéa or wrola, ἡ, abject fear, terror, Polyb. 

ΠΤΟΕ΄Ώ, Ep. πτοιέω: f. fow: Ep. aor. 1 ἐπτοίησα :— 
Pass., Ep. aor. 1 ἑπτοιήθην: pf. ἑπτόημαι, Ep. ἑπτοίη- 
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pas:—to terrify, scare, Anth.:—Pass. to be scared, 
dismayed, Φρένες ἐπτοίηθεν Od.; ἑπτοημένος Aesch., 
Eur. II. metaph. to flutter, excite by any 
passion, Τό pot καρδίαν ἑκπτόασεν Sappho :—Pass. to be 
in a flutter, be passionately excited, Theogn. ; érron- 
µένοι Φρένας Aesch.; ὥς ἐπτόηται Eur. :—generally, 
pe? ὁμήλικας ἑπτοίηται he gapes like one distraught 
after his fellows, Hes. ; τὸ ατοηθέν distraction, Eur. 
πτόησις, εως, ἡ, passionate excitement, Plat. 

Πτολεμαϊκός, ή, όν, of or from Ptolemy, Strab. 

Πτολεμαίς, f50s, 7, name of several cities, esp. of one in 
Phoenicia, now Acre, Strab. 

πτολεμίζω, πτολεµιστήᾳ, πτόλεµόνδε, Ep. for πολεµ-. 

πτόλεμος, ὁ, Ep. for πόλεμος, as απτόλις for πόλις, 
Hom., Hes. 

πτολίεθρον, τό, Ep. lengthd. from πτόλις, Hom. 

πτολῖ-πόρθης, ov, 6, = πτολίπορθος, Aesch. 

πτολῖ-πόρθιος, ov, =sq., of Ulysses, Od. 
πτολί-πορθοςε [i], ov, (πέρθω) sacking or wasting 
cities, Il., Pind. 

πτόλις, 10s, 7, Ep. for πόλις, Hom., Aesch., Eur. 

πτόρθος, 6, a young branch, shoot, sucker, sapling, 
Od., Eur., etc.;— mr. péyas, of Hercules’ club, 
Anth. II. a sprouting, budding, Hes. 

πτύγµα, ατος, τό, (πτύσσω) anything folded, πέπλοια 
πτύγµα a folded mantle, II. 

wructés, 4, όν, (ατύσσω) folded, wr. πίναξ folding 
tablets, II. 

πτύξ, ἡ, (not in nom., ατυχή being used instead), dat. 
πτῦχί, acc. Ἀτύχα, pl. πτύχες, wrvyas: (απτύσσω): 
—a fold, leaf, plate, mostly in pl., ατύχες σάκεος 
plates of metal or leather used to form a shield, Il.: 
the folds of a garment, h. Hom., Eur. ; of the entrails, 
Eur. :—of writing tablets (cf. πτυκτός), Trag. II. 
in pl. of the sides of a hill (which viewed from a 
distance appears to be in folds), a cleft, glen, corrie, 
combe, Hom., etc.; also in sing., Π]., Soph. :—so also 
of the sky with its cloud-clefts, Eur. :—metaph., ὕμνωκ 
πτυχαί varied turns of poesy, Pind. 

πτύον, τό, (πτύω) a winnowing-shovel or fan, Lat. 
vannus, with which corn after threshing was thrown up 
against the wind to clear it of the chaff, Il. (in poet. 
gen. xrudgiv), Theocr. 

πτύρομαιν ot aor. 2 éwrupny [i]: Pass.:—to be scared 
or frightened, properly of horses, Plut. Hence 

πτυρτικός, ή, όν, timorous, Strab. 

ΠΤΥ΄ΣΣΩ, f. πτύξω: aor. 1 ἕπτυξα:--Μεἀ., f. πτύξομαι: 
aor. 1 ἐπτυξάμην :--Ῥα55., aor. 1 ἐπτύχθηνι aor. 2 
ἐπτύγην [i]: pf. ἔπτυγμαι: 3 sing. plapf. &rucroa:— 
to fold, χιτῶνα, εἵματα πτύξαι to fold up garments, 
and put them by, Od.; χεῖρας πτύξαι ἐπί rime to fold 
one’s arms over or round another, Soph.; βιβλίον wr. 
to fold up or close a book, N. T.:—Pass. to be folded, 
doubled up, Ἡ.; Med. to fold round oneself, wrap 
round one, Ar. 

πτὔχή, 7, = πτύξ, Trag. 

NTY’Q [ὐ]: £. πτύσω [ῦ] or πτύσοµαι: aor. 1 &r- 
τῦσα: pf. &rrixa:—Pass., aor. 1 éwrvcOnv:—to spit out 
or up, Il.: absol. tospit, Hdt., Xen. 2. of thesea, to 
disgorge, Anth. :—absol., én’ ἀῑόνι πτύοντα, of waves, 
Theocr. ; πτύσας with a splash, Anth. 3. metaph., 
πτύσας in token of abhorrence or loathing, Soph. }. 
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_ πτύσας προσώχφ with loathing in his face, Id. 4, 
els κόλπον πτύειν, Lat. in sinum spuere, done three 
- times to avert a bad omen, Theocr. ; 
πτωκάς, ddos, ἡ, (πτώσσω) cowering, timorous, Ep. 
Hom.: ατωκάδες in Soph. seem to be timorous 
creatures, birds. 
ατῶμα, Τό, (πίπτω, πέ-πτωκα) a fall, receiv πτώματ) οὐκ 
ἀνασχετά Aesch.; πίπτουσι πτώµατ᾽ αἶσχρά Soph. 2. 
metaph. a fall, calamity, Lat. casus, Eur. 11. 
of persons, a fallen body, corpse, carcase, Ἀτῶμα' 
_ Ἑλένης, Ἐτεοκλέους Id. ; also πτώματα alone, Aesch. 
πτώξ, 6, gen. πτωκός, (πτώσσω) like πτάξ, the cowering. 
’ animal,i.e. the hare, Il., Theocr.; also, πτῶκα λαγφόν 
. (the two Substs. being joined, as in ἴρηξ κίρκος, cvs 
. κάπρος), Il. 
πτώσιµος, ο», (πίπτω, πέ-ατωκα) having fallen, Aesch. 
ατῶσις, εως, ἡ, (πίπτω, πέ-πτωκα) a falling, fall, 
Plat. II. Lat. casus, the case of a noun, Arist. 
πτωσκάζω, poet. for χτώσσω, ΙΙ. 
πτώσσω, collat. form of πτήσσω, only in pres., {ο 
crouch or cower from fear, properly of animals (cf. 


araé, πτώξ, πτωκάς), Od.; πτώσσουσι nal? ὕδωρ fice- 


cowering into the water, Ib.; of men, Ib.; wr. ὑφ' 

“Exrops fly cowering before Hector, Ib. ; so, els ἐρημίαν 
wr. Eur. 2. to go cowering or cringing about, like 

- a beggar, Od., Hes. II. c. acc. pers., οὐδ ἔτι 
ἀλλήλους πτώσσοιµε» let us no longer flee from one 
another, Il.; wot καί µε Φυγᾷ πτώσσουσι; whither have 
they fled for fear of me? Eur. 

πτωχεία, lon. —nln, 9, beggary, mendicity, Hdt., Ar. 

πτωχεύω, lon. impf. πτωχεύεσκο»: {. -εύσω :-- έο be a 
beggar, go begging, beg, Od., Ar., etc. IT. trans. 
to get by begging, δαῖτα Od. 2. c. acc. pers. to 
beg or ask an alms of, Theogn. 

πτωχηίη, lon. for rrwxela. 

edie h, ὀν, (xrwxds) of or fit for a beggar, 
beggarly, Eur., Plat., etc. 

atreylorepos, irreg. Comp. of rrwxéds. 

πτωχό-μονσος, 5, a beygar-poet, Gorg. ap. Arist. 

πΤωχο-ποιόε, όν, drawing beggarly characters, of a 

. poet, Ar. 2. making poor, Plut. 

πτωχός, ή, όν, and ds, όν, (πτώσσω) one who crouches 
or cringes, a beggar (ν. πτώσσω 1. 2), Od., Hes., etc.; 

‘wrexds dyhp a beggarman, Od., etc.; πτωχή a 
beggar-woman, Soph., Ν.Τ. - IT. as Adj. deg- 

' garly, like πτωχικός, Soph., Ν. Τ.: c. gen., poor ina 

. thing, Anth. 2. Comp. πτωχότερος, irreg. ατω- 

_xlorepos, Ar.: Sup. πτωχότατος, Anth. 3. Adv. 
-x@s, poorly, scantily, Babr. 

Πνᾶν-έψια (sc. ἱερά), τά, the Pyanepsia, an Athenian 
festival in the month Πνανεψιώ», in honour of Apollo ; 
said to be so called from the custom of cooking beans 
at the feast (πύανον ἕψειν), Plut. 

Πνᾶνεψιών, ὤνος, 5, the fourth month of the Att. year, 
so named from the festival Mvayéjca,=latter part of 
October and former of November, Theophr. 

ΠΥ΄Α΄ΝΟΣ, 4, a kind of bean. 

wuyatos, a, ο», (πυγή) of or on the rump: τὸ πυγαῖον 
= πυγή, the rump, Hdt. 

πύγ-αργος, ὁ, (πὑγή) white-rump, the name of a kind 
of antelope, Hdt. Il. the white-tailed eagle, the 
erne, Soph., etc. 
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ΠΥ ΓΗ’, Hs, 4, the rump, buttocks, Ar., etc. 

πῦγίδιον, τό, Dim. of πυγή, a thin rump, Ar. 

πυγμαῖος, a, ov, (πυγµή 11) α πυγµή long or tall: of 
men, dwarfish, Hdt. :—Tvypato, ol, the Pygmies, a 
race of dwarfs on the upper Nile, said to have been 
warred on and destroyed by cranes, II. 

πυγμᾶχέω, f. how, to practise boxing, be a boxer, Inscr. 
in Hdt., Anth.; and 

πυγμᾶχία, 7, boxing, Lat. pugilatus, Il., Pind. From 

πυγ-μάχος [a], ὁ, (πυγµή, µάχοµαι) one who fights 
with the fist, a boxer, Lat. pugil, Od., Pind., etc. 

πυγµή, 7, (wut) a fist, Lat. pugnus, πυγμῇ νικήσαντα 
having conquered with the fist, in boxing, ll.; later, 
πυγμὴν νικᾶν Eur.; πυγμᾶς ἄεθλα Pind. 2. πυγμῇ 
νίψασθαι in N.T., is ἱπίετργ.Ξ πύκα, diligently; or 
= πυκνά, often, with ; cf. πυκνός Β. ΠΠ. and ΠΠ]. 11. 
a measure of length, the distance from the elbow 
to the knuckles, =18 δάκτυλοι, about 134 inches. 

πῦγο-στόλος, ον, (στολ{/) with sweeping train, Hes. 

πὔγούσιος, a, ov, poet. for πυγονιαῖος, of the length of 
a xvyév, Od. 

NY°TQ’N, όνος, 4, the distance from the elbows to the 
jirst joint of the fingers, = 20 δάκτυλοι or 5 παλαισταί, 
rather more than 15 inches, Hdt., Xen. 

NY’EAOX, 4, an oblong trough, for feeding animals, 
Od.: α bathing-tub, Ar. :—a vat, kitchen-boiler, 1d. 
Πὐθᾶγόρας, ov Dor. a, 5, the philosopher. Pythagoras, 
Hdt., etc. :—hence MvO&ydpacos, ο», Πὐθᾶγορικός, 
h, όν, of Pythagoras, Arist.:—Nwv0ayopl{w, to be a 

disciple of Pythagoras, etc. 

Πυθᾶεύς, έως, 6, a name of Apollo at Delphi:— 
Πυθαϊστής, of, 6, one who consults his oracle, Strab. 

MNBOla (sc. ἱέρεια), ἡ, the Pythia, priestess of Pythian 
Apollo at Delphi, Hdt., etc. 

Πύθια (sc. ἱερά), τά, the Pythian games, celebrated 
every four years (prob. in the 3rd Olympian. year) at 
Pytho or Delphi in honour of Pythian A pollo, Pind., etc. 

NvOrds, άδος, pecul. fem. of Πύθιος: 1. (sub. 
ἱέρεα),Ξ- ἡ Πυθία, the Pythian priestess, Aesch. 2. 
(sub. ἑορτή), the celebration of the Pythian games, 
Pind. 8. (sub. πομπή), a sacred mission from Athens 
to Pytho or Delphi, Strab. 

NvOcads, 4, όν, of or for Pytho, Pythian, Trag., etc. 

Πύθιον [a], τό, (Πυθώ) the temple of Pythian Apollo, 


Thuc. 

NwOvo-viens [7], ov, 5, (νικάω) a conqueror in the Py- 
thian games, Pind. 

NwOrd-vixog, ov, (νίκη) of or belonging to a Pythian 
victory, Pind. 

Πύθιος, a, ov, (M1006) Pythian, i.e. Delphian, of 
Apollo, h. Hom., Pind., Att.; II. alone, Eur.; ἐν 
Tlv@lou in his temple, Thuc. 3.ΞΞ Πυθικός, Pind., 
Soph., etc. 11. of Πύθιοι, Lacon. Ποίθιοι, at 
Sparta, four persons whose office it was to consult the 
Delphic oracle on affairs of state, Hdt., Xen. 

ΠΥΘΜΗ΄Ν, dos, 6, the hollow bottom or stand of a cup, 
Lat. fundus, Il., Hes., ete. 2. of the sea, the 
bottom, depth, Hes., Solon, etc. 8. the bottom or 
foundation of a thing, in pl., χθόνα ἐκ πυθµένων κρα- 
δαίνειν Aesch.; ἐκ π. ἔκλινε κλῆθρα Soph.; δίκας π. 
the anvil-stand on which is forged the sword of retri- 
bution, Id. Il. the bottom, stock, root of a tree, 
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Od., Solon :—metaph. the stem or stock of a family, 
Aesch. ; σμικροῦ yevoir’ ἂν omdpparos ©. µέγας, i.e. 
great things might come from small, Id. 

Πύθοῖ, Adv. (Πυθώ) αἱ Pytho or Delphi, Pind., Xen., 
etc. 2. to Pytho or Delphi, Plut. 

Πύθό-κραντος, ov, (xpalyw; confirmed by the Pythian 
od : τὰ Πυθόκραντα the Pythian oracles, Aesch. 
Ὀθό-μαντις, ews, ὁ, 4, the Pythian prophet, 

Aesch. :--. ἑστία the prophetic seat at Pytho, Soph. 

Πυθό-νῖκος, ov, = Πνθιόνικος, Pind. 

Πῦθο-χρήστηε, Dor. -τας, ὁ, (xpdw) sent by the Py- 
thian oracle, Aesch. 

Nv0s-yxpnoros, ο», (χράω) delivered by the Pythian 

od, Aesch., Xen. IT. =foreg., Eur. 

riv'ea [0ο]: f. πύσω: aor. 1 ἔπῦσα, Ep. πῦσα:--ίο 
make rot, to rot, ll., Hes. :—-Pass. to become rotten, 
to decay, Hom. 

Πὔθώ, gen. οὓς, dat. of, 4, Pytho, older name of that 
part of Phocis at the foot of Parnassus, in which lay 
the city of Delphi, Hom., etc. 

Πὔθώδε, Adv. (Πυθώ) to Pytho, Od., Soph., Ar., etc. 

NvOaGev, Adv. (Πυθώ) from Pytho, Pind. 

Πύθων [0], wos, 5, (cf. Πυθώ) the serpent Python, 
slain by Apollo. Il. πνεῦμα Πύθωνος a spirit of 
divination, N.T.: ventriloquists (ἐγγαστρίμυθοι) were 
called Πύθωνες, Plut. 

NwvOdy, ὤνος, ἡ,Ξ- Πῦθώ, Il., Pind., Soph., etc. 

Πυθῶνάδε, Adv. = Πυθώδε, Pind. 

Πὔθωνόθεν, Adv., = Πυθώθε», Tyrtae., Pind. 

πὐκᾶ be poet. Adv., ν. πυκνός B. III. 

πὔκᾶείᾳ, έσσα, έν, (wut) =loxupds, vehement, Aesch. 

πὔκάζω, Dor. πυκά : Ep. aor. 1 πύκασα, πύκασσα: 
—Pass., aor. 1 ἐπυκάσθην: pf. πεπύκασμαι: (πύκα, 

πύξ) :—-to make close, cover or wrap up, enwrap, 
Il.; π. νῆα λίθοισι to surround a ship with stones, so 
as to protect it when laid up, Hes. :—-to cover thickly, 
of a youth’s chin, Od.; πυκ. στεφάνοις to cover thick 
with crowns, Eur., Theocr.; so in Med., στεφάνοις κεφ- 
αλὰς πυκασώµεθα Anth.; also without στεφάνοις, to 
crown, deck with garlands, Eur. :—Pass., στέµµασι 
πυκασθείς Hdt.; δάφ»ῃ πυκασθείς Eur.; pf. part. πεπυκ- 
ασµένος, thickly covered, ὅρος πεπυκασµένον a hill 
well-clothed with wood, Hes. :--Med., xuxd(ov cover 
thyself, Eur. 2. metaph., Έκτορα ἄχος πύκασε φρένας 
threwa shadow over his heart, []. :—Pass., vdov πεπυκασ- 
μένος, close, cautious of mind, Hes. 11. (ο close, 
shut, shut up, ἐντὸς πυκάζειν σφέας abrovs to shut them- 
selves close up within, Od.; πύκαζε (sc. τὸ δῶμα) shut 
it close, Soph. 

winl-pndris, és, (πύκα, μῆδος) of close or cautious mind, 
shrewd, Hom. 

wuxlvd, neut. pl. used as Adv., v. πυκνός B. 

αὔκῖνός, πυκνῶς, ν. πυκνό». 

απὔκϊνό-φρων, ὁ, 7, = πυκιµηδής, h. Hom. 

πνκνά, neut. used as Adv., v. πυκνός B. II. 

πνκνίτηε [ζ],ου, ὁ, assembled in the Pnyx,Ar.; cf. ανύξ. 

πνκνόν, neut. Adj. used as Adv., ν. πυκνό» B. II. 

πνκνό-πτερος, ov, (πτερόν) thick-feathered, x. ἀηδόνες, 
where it seems to be a poét. periphr. for πυκναί, mul- 
éttudinous, Soph. 

πνκνορράξ, ayos, (ῥάξ) thick with berries, Anth. 

wuxvés, ή, όν, Ep. πὔκϊνός, ή, dv, (πύξ close, compact: 


Π]υθοῖ ---- mvaAcios. 


and so, I. of consistency, close, firm, solid, opp. 
to what is loose and porous (µανός, ἀραιός;, Hom. ; 
πυκινὸν λέχος a well-stuffed bed, Id. II. close- 
packed, crowded, thick, close, dense, Id.; of the 
plumage of asea-bird, Id.; of foliage, Id. ; of a shower 
of darts or stones, Id., Hdt.; of hair, Aesch., etc. 2. 


frequent, many, Lat. creber, [ἀ., Eur., etc. ΙΙΙ. 
well put together, compact, fast, strong, Il. IV. 
close, concealed, δόλος Ib. V. generally, strong 
of its kind, great, sore, excessive, &rn Ib. VI. 


metaph. of the mind, sagacious, shrewd, wise, Hom. ; 
πυκινοί the wise, Soph.; of a fox, Ar. 

B. Adv. πυκινῶς, and after Hom. πυκνῶς, θύραι or 
σανίδες πυκινῶς ἀραρνῖαι cluse or fast shut, Hom. 32. 
very much, constantly, sorely, greatly, Id. 3. 
sagaciously, shrewdly, craftily, id. II. Hom. 
also uses neuters πυκ»όν and πυκνά, πυκινόν and πυκινά 
as Adv., much, often ; so also in Att. ; Comp. πυκνό- 
τερον, πυκνότερα; Sup. πυκνότατα. ΙΙΙ. poet. 
Adv. πύκα [uu], as if from πύκος, strongly, Hom. κ. 
πύκα βάλλετο with thick-falling darts, Il. 3. care- 
fully, diligently, Ib. 

πυκνόε, gen. of πνύξ. 

πυκνό-στικτος, ov, thick-spotted, dappled, ἔλαφοι 
Soph. 

πυκνότης, ητος, ἡ, (πυκνός) closeness, thickness, dense- 
ness, Ar., Thuc., etc. 11. frequency, - Isocr., 
etc. III. metaph. sagacity, shrewdness, craft, Ar. 

πυκνόω, f. dow, (wuxvds) to make close or solid, to pack 
close, π. ἑαυτούς to close their ranks, Hdt.; σαυτὸν 
στρόβει πυκνώσας spin yourself round and concentrate 
your thoughts, Ar. :—Pass. to be compressed, πυκνου- 
µένφ πνεύματι, i.e. without taking breath, Plut. 11. 
Pass. to be thickly covered, Xen. Hence 

πύκνωμα, ατος, τό, close order or array, Plut. 2. in 
pl. combined notes, or recurrent notes, in music, Plat. 

πυκτεύω, f. ow, to practise boxing, box, spar, Xen., 
etc. ; els κρᾶτα π. to strike with the fist on the head, 
Eur. From 

πύκτης, ου, ὁ, (πύξ) a boxer, pugilist, Pind., Soph. 

wvutixds, ή, dv, skilled in boxing, Plat. :—# -κή (sc. 
τέχνη) the art of boxing, Id. 2. of or for boxers, Id. 

πυκτίς, ίδος, ἡ, Ξ- πτυκτίο», a writing tablet, Anth. 
πνυκτίς, (50s, prob. ἡ, an unknown animal, perh. the 
beaver, Ar. 

Πὕλ-ἄγόρας, ov, ὁ, (Πύλαι, dyelpw) one sent as a deputy 
to Pylae, where the Amphictyonic Council was held, 
the deputy of a Greek State to that Council, Dem., 
Aeschin. 

Πὔλᾶγορέω, to be or act as a Πυλαγόρας, Dem. 

Πύλαι, af, ν, πύλη I. 2. 

Πὔλαία, Ion. --αίη (sc. σύνοδος), ἡ, fem. of πυλαῖος, the 
autumn-meeting of the Amphictyons at Pylae, Hdt. ; 
then, generally, the Amphictyonic Council, 1d. 2. 
the right of sending deputies to this Council, 
Dem. II. α promiscuous crowd, such as was 
found at these meetings, Plut.: then, idle jesting, 
trifling, Id. Hence 

πὔλᾶϊκός, ή, όν, jesting, silly, Plut. 

πνλαι-μάχος, ον, (µάχομαι) fighting at the gates, orat 
Pylos, Ar. 

πυλαῖος, a, ov, (Πύλαι at Pylae, Anth. 








, , 
πυλαρτης — πύργινος. 


πῦλ-άρτηςε, ου, ὁ, (ἄρω) gate-fastener, he that keeps the 
gates of hell, Hom. 

πὔλᾶτις, (δος, fem. Adj. at the gates, Soph. 

πὕλᾶ-ωρός, ὁ, Ep. for πυλδρός, keeping the gate, a 
gate-keeper, Il. (Altered, to suit the Ep. metre, from 
πυλαορός, cf. τιµάορος, τιµωρός, and v. οὖρος custos.) 

NY’AH [i], ἡ, one wing of a pair of double gates, 
Hdt.: mostly in pl. the gates of a town, opp. to θύρα 
(a house-door), Il., Att. 3. in Trag., sometimes, of 
the Aouse-door. 3. "Ai3ao πύλαι, periphr. for the 
nether world, hell, Hom., Aesch., etc. II. gene- 
rally, an entrance, of the liver, π. καὶ δοχαὶ χολῆς the 
orifice and receptacle of gall, Eur. 2. an entrance 
tntoa country throygh mountains, a mountain-pass, 
Hdt. : esp. Πύλαι, al, the common name for Θερμοπύλαι, 

_ the pass round the mountains from Thessaly to Locris, 
considered the Gates of Greece, Id.; so, of the pass 
from Syria into Cilicia, Xen., etc. 3. also of narrow 
straits, by which one enters a broad sea, ἐπ αὐταῖς 
Aipyns π., of the Thracian Bosporus, Aesch.; ἐν πύλαις, 
of the Euripus, Eur. 

NwAnyeviis, = Πυλοιγενής. 

NvAnyspos, ὁ, Ion. for Πυλαγόρας, Hdt. 

πὕλη δύκον, 6, (δέχομαι) watching at the door, of 
Hermes, h. Hom. 

wiXls, (50s, ἡ, Dim. of πύλη, a postern, Hdt., Thuc. 

Πὕλόθεν, Adv. from Pylos, Od. 

Πύλοι.γενής, és, (γίγνομαι) sprung from Pylos, Il. 

Πὕλόνδε, Adv. to or towards Pylos, Hom. 

πύλος ον ὁ, = tan, Il. 

Πύλος (ὕ], ὁ and ἡ, Pylos, a town and district of Tri- 
phylia in Peloponnesus, where Nestor ruled, Hom. 
‘Two towns of the same name, in Elis and Messenia, 
are often confounded with Triphylian Pylos. 

πῦλ-ονρόε, 6, (οὖρος custos) = πυλωρός, Hdt. 

πῦλόω, f. ώσω, (πύλη) to furnish with gates, Xen. :— 
Pass. to be so furnished, Ar. Hence 

πύλωμα [it], ατος, τό, a gate, gateway, Aesch., Eur. 

πλών, ὤνος, ὁ, (πύλη) a gateway, gate-house, Polyb.,etc. 

πὔλωρέω, to be a πυλωρός, keep the gate, Luc., etc. 

wid-wods, 6, a gate-keeper, warder, porter (ν. πυλ- 
αωρός), Aesch., Eur.; also as fem., 4 π. δωµάτων γυνή 
Eur. :—metaph., τοῖον πυλωρὺν φύλακα τροφῆς such a 
watchful guardian of thy life, Soph. ~ 

πύμᾶἄτ-ηγόρος, ov, (ἀγορεύω) last-speaking, hxé Anth. 

ΠΥ΄ΜΑ”ΤΟΣ [iv], η, ον, Aindmost, last, ll.:— also 
outermost, Ib. :—nethermost, φάρος Plat.; π. Taprdpov 
βάθη Luc. 2. of Time, /ast, Hom. :—neut. πύµατον 
and πύματα as Adv., at the last, for the last time, 
Hom. 8. of Degree, ὅ τι πύµατον whatever is the 
last, worst fate, Soph. 

πύνδαξ, ἄκος, ὁ, (cf. πυθµήν) the bottom of a vessel, 
Theophr. 

πυνθάνοµαι, lengthd. from Root ΠΥΘ (v. πεύθομαι) : 
Ep. impf. πυνθανόµην»: £. πεύσοµαι, Dor. πευσοῦμαι : 
aor. 2 éwi@duny; imperat. πυθοῦ, Ion. πύθευ; Ep. 3 
sing. opt. πεπύθοιτο: pf. réxvopa, 2 sing. πέπῦσαι, 
Ep. πέπνσσαι, inf. πεπύσθαι: plapf. ἐπεπύσμη», 3 sing. 
ἐπέπυστο, Ep. xéxvoro, 3 dual. πεπύσθην :—to learn 
by hearsay or by inquiry, Hdt. : 1. πυνθ. τί τινος to 
learn something from a person, Hom., etc.; τι ἀπό 
τινος Aesch.; ἔκ τινος Soph.; παρά τινος Hat. 2. 
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ς. acc. rei only, to Aear or learn a thing, Od., Att. 8. 
c. gen. to hear of, hear tell of, hear news of, Od., 
etc. 4. ©. τινά Tivos to inquire about one person 
of or from another, Ar.; so, π. wepl τινος Hadt., 
Att. 5. c. part., πυθόµην ὁρμαίνοντα ὁδόν I heard 
that he was starting, Od.; 2. τὸ Πλημμύριον ἑαλωκός 
to hear that Plemmyrium had been taken, Thuc. :—so, 
οὕπω πυθέσθην Πατρόκλοιο θανόντος they had not yet 
heard of his being dead, Il. 6. c. inf. to hear or 
learn that, Soph., etc. 

NY =, Adv. with clenched fist, πὺὲ ἀγαθὸς Πολυδεύκης 
good at the fist, i. e. at boxing, Hom., etc.; πὺξ ude 
χεσθαι with the fists, Il.; πὺξ πατάσσει», παίειν Ας, 

πνξίνεος, a, ον,--5ᾳ., Anth. 

πύξίνος, η, ov, (πύξος) made of box-wood, Il., Theocr. 

awvtlov, τό, a tablet of box-wood, Luc. From 

πνξίς, ίδος, 4, a box of box-wood, Luc. 

ΠΥ΄ΞΟΣ, 4, the box-tree or box-wood, Lat. buxus. 

NY-O'’X, ὁ, the first milk after the birth, beestings, 
Lat. colostrum, Ar. 

πύππαξ, an exclamation of surprise, bravo / Plat. 

NYP, πῦρός, τό, not used in pl. (ν. πυρά) :—/ire, Hom., 
etc.; wip xalew or δαίειν to kindle fire, Id.; wip dva- 
καίει», &wrey, ἐξάπτει», αἴθειν, ἐναύει», ν. sub vocc. ; 
wip ἐμβάλλειν »νηυσί II. 2. the funeral-fire (cf. 
πυρά), Ib. 3. the fire of the hearth, πυρὶ δέχεσθαί 
τινα Eur.; π. ἄσβεστον or ἀθάνατον the fire of Vesta 
in the Prytaneion, Plut. II. as a symbol of things 
irresistible or terrible, µάρναντο δέµας wupds αἰθομένοιο 
they were fighting like burning five, Il.; κρεῖσσον 
ἁμαιμακέτου πυρός Soph. ; διὰ πυρὸς ἰέναι (as we say) 
to go through fire and water, Xen.; but, διὰ πυρὸς 
ἦλθε ἑτέρφ λέκτρφ she raged furiously against the 
other partner of the bed, Eur. :—of persons, & wip ov 
Soph. :—rarely as an image of warmth and comfort, 
Aesch. 

πῦρά, ὧν, τά, watch-fires, mostly in acc., xalwper πυρὰ 
πολλά Il.; πυρὰ ἐκκαίειν Hdt.:—deacon-fires, Thuc.: 
---ἄτιμος ἐν πυροῖσι, of sacrificial fires, Aesch. (The 
accent, as well as the dat. πυροῖς, shews that it does 
not belong to πΌρ.) 

πῦρά, as, lon. wipi, fis, 4, any place where fire is kin- 
dled, 1. a funeral-pyre, Lat. bustum, Il., Hdt., 
etc. 2. a mound raised on the place of the pyre, 
Soph., Eur. 9. an altar for burnt sacrifice, Hdt., 
Eur. :—also the fire burning thereon, Hat. 

πὕρ-άγρα, ἡ, a pair of fire-tongs, Hom. Hence 

πραγρέτης, ov, 6, serving for tongues, Anth. 
πὂρ-ακτέω, f. how, (ἄγω) to turn in the fire, to harden 
in the fire, char, Od. 

wip-axtéw, f. dow, =foreg., Strab., Luc. 

πῦρᾶμίς, ίδος, ἡ,α pyramid, Hdt. (Prob. an Egypt.word.) 

πὐρᾶμοῦς, οὔντος, ὁ, for πυραµόεις (πυρός), a cake of 
wheat and honey, given as a prise, Ar. 

πῦρ-ανγής, és, (αὐγή) fiery bright, h. Hom., Anth. 

πυργηδόν, Adv. like a tower :—of soldiers, in columns, 
in close array, Il.: ν. πύργος I. 

πυργηρέοµαι, Pass. to be shut up as in a tower, to be 
beleaguered, Aesch., Eur. From 

πυργ-Μήρης, es, ("ἄρω) of a place, fortified, ap. Paus. 

πυργίδιον [7], τό, Dim. of πύργος, Ar. 

wupytvos, η, ο», (πύργος) tower-like, Aesch. 
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πνργο-δάϊΐκτος, ov, (Sal(w) destroying tomers, Aesch. 

wupyo-pay de, {. how, (µάχομαι) to assault a tower, Xen. 

ΠΥΡΓΟΣ, 6, a tower, Ἱ]., Hdt., εἰς. :—in pl. the city 
walls with towers, Il.3 so, collectively, in sing., Od., 
Eur. b. a movable tower for storming towns, 
Xen. 2. metaph. a tower of defence, as Ajax is 
called πύργος ᾿Αχαιοῖς, Od.; παῖς ἄρσην πατέρ ἔχει 
πύργον µέγαν Eur.; θανάτων π. a tower of defence 
from deaths, Soph. 8. the highest part of any 
building, where the women lived, II. 11. troops 
drawn up in close order, a column, \b.; cf. πυργηδό». 

πυργοφορέω,[.ήσω, to bear a tower or towers, Luc. From 

πνυργο-φόρος, ο», bearing a tower, of Cybelé, Anth. 

πυργο-φύλαξ [i], 5, a tower-guard, warder, Aesch. 

πυργόω, f. ώσω, (πύργος) to gird or fence with towers, 
Od., Eur. :—Med. to build towers, Xen. :—Pass., 
πυργωθείς furnished with a tower, of an elephant, 
Anth. 11. metaph. {ο raise up to a towering 
height, πυργῶσαι ῥήματα σεµνά ‘to build the lofty 
rhyme,’ Ar.; so, ἀοιδὰς ἐπύργωσε Eur. :—hence, to 
exalt, lift up, 1d.3 so, π. χάριν to exalt, exaggerate 
it, Id. :—Pass. to exalt oneself, Aesch.; wentpywou 
θράσει, λόγοις Eur. 

πυργ-ώδης, ες», (εἶδος) like a tower, Soph. 

πύργωμα, ατος, τό, (πυργόω) that which is furnished 
with towers, a fenced city, Orac. ap. Hdt., Eur. :—in 
pl. fenced walls, Aesch., Eur. 

πυργῶτις, idos, fem. Adj. towering, Aesch. 

πνρ-δαής, és, (δαίω) burning with fire, incendiary, 
Aesch. 

πὺρεῖον, lon. -ήιον, τό, mostly in pl. pieces of wood, 
rubbed one against another to produce fire, h. Hom., 
Soph., ete. 

πρέσσω, Att. -ττω, f. ἕω: aor. 1 ἐπύρεξα: pf. πεπύ- 
pexa: (πυρετός) :—to be ill of a fever, Eur., Ar. 

πῦρετός, ov, 5, (xip) burning heat, fiery heat, Il. 1. 
Jeverish heat, a fever, Ar., etc. 

πνυρέττω, Att. for πυρέσσω. 

πῦρεύς, έως, 5, (wip) a fire-proof vessel, Anth. 

πῦρή, is, 7, lon. and Ep. for πυρά. 


πῦρήιον, τό, lon. for πυρεῖο». 
πῦρήν, ἢνος, ὁ, the stone of stone-fruit, as of the olive, Hdt. 


πὑρή-νεμος, ον, (ἄνεμος) fanning fire, Anth. 

πὕρη-τόκος, ov, (up, τεκεῖν) producing fire, Anth. 

xipy- ἅτος, ov, (πυρός, πέφαται 3 sing. pf. pass. of 
*péve) w. λάτρις Δήμητρος the wheat-slaying servant 
of Demeter, i. e. a millstone, Anth. 

πῦρη-φόροε, ov, (πυρός, φέρω) poet. for πυροφόρος, 
wheat-bearing, Od. 

πῦρία, Ion. -(y, 4, (πρ) a vapour-bath, made by 
throwing scented substances on hot embers confined 
under a cloth, Hdt. 

πριάτη [a], 7, (πυός) beestings-pudding, Ar. 

πύριᾶτήριον, τό, (πυριάω) a vapour-bath, heated by a 
furnace underneath, Plut. 

πὺρϊ-γενέτης, ου, 5,=sq., fire-wrought, Aesch. 

πρῖ-γενής, ές, (ylyvouc:)=foreg., born in fire: of 
instruments, wrought by fire, Eur. 

alld hk ο», producing fire, Plut. 

πῦρί-δαπτος, ov, (δάπτω) devoured by fire, Aesch. 

πρι η κής és, (ἀκή) with fiery point, Od. 

wipl-Gadwijs, és, (θάλπω) heated in the fire, Anth. 


, , 
πυργοδάικτος --- πυρπολέω. 


πῦρϊ-κᾶής, ές,Ξ- πυρίκαυστος, Anth. 

πῦρί-κανστος, ov, or -καντος, burnt in fire, Il. 

πῦρϊ-κοίτης, es, (κοίτη) wherein fire lies asleep, νάρθηξ 
π., of the cane of Prometheus, Anth. 

πύρῖ-λαμπής, ές, (λάµπω) bright with fire, Plut. 

πῦρί-ληπτος, ο», seized by fire, volcanic, Strab. 

πῦρϊ-μᾶνέω, f. ἠσω, (ualvoua) to break out into a 
furious blase, Plut. 

πνρϊνος [i], η, ov, (wip) of fire, fiery, hot, Anth. 

πνρϊνος [0], η, ov, (πῦρός) of wheat, wheaten, Xen., etc. 

πῦὂρι-πνέων, ουσα, ο», part. with no Verb in use, fire- 
breathing, Eur. 

wvpl-wvoos, ov, contr. —wvous, ουν, (πνέω) fire-breathing, 
fiery, Anth. 

πῦρι-σμάρᾶγος [ᾶ], ov, roaring with fire, Theocr. 

wipl-omaptos, ov, (orelpw) sowing fire, inflaming,Anth. 

πῦρί-στακτος, ov, fire-streaming, Eur. 

πὔρίτης [1], ov, 5, (wip) of or in fire, Luc. 

πῦρῖ-τρόφος, ov, (τρέφω) cherishing fire, of billows. 

πῦρῖ-Φλεγέθων, ουσα; ον, fire-blasing: as Subst., 
Pyriphlegethon, one of the rivers of hell, Od. 

πῦρι-φλεγής, és,(praéyw) flaming with fire, blasing, Xen. 

πῦρι-φλέγων, ovros, 6, =foreg., Eur. 

πῦρί-φλεκτος, ο», (prAdyw) blasing with fire, Eur. 

πὔρίχη [i], 7, poet. for πυρρίχη, Anth. 

πῦρί-χρως, wros, ὁ, ἡ, fire-coloured, Alcidam. ap. Arist. 

arup-Kaid, Ep. and Ion. -t#, 9, (καίω) any place where 
fire is kindled, a funeral pyre, ll. 2. a fire, con- 
jlagration, Hdt.: arson, Lex ap. Dem. 3. me- 
taph. the flame of love, Anth. 

Wvpvatos, a, ov, (πύρνο») fit for eating, Theocr. 

πύρνον, τό, (πύρινος) wheaten bread, Od. 

awpo-Bédos, ο», (βάλλω) giving forth fire :—rd πυρο- 
βόλα bolts or arrows tipped with fire, Plut. 

πῦρο-γενής, és, (πυρός, ylyvouas) made from wheat, Anth. 

wtpdes, εσσα, ev, (πρ) fiery, Anth. 2. 6 Mupdes 
the Planet Mars, from his fiery colour, Arist. 

πῦρο-κλοπία, 7, (κλοπή) a theft of fire, Anth. 

πῦρο-λόγοε, ο», (πύρος, λέγω) reaping wheat, Anth. 

προπωλέω, f. how, to deal in wheat, Dem. From 

πῦρο-πώλης, ου, 5, (πωλέω) a wheat-merchant. 

πῦρορ-ρᾶγής, és, (ῥήγνυμι) Sursting in the fire, fire- 
Πατοεᾶ, cracked, Ar. 

ΠΥ:ΡΟ΄Σ, 6, wheat, Hom.; also in pl., Od., etc. 

πῦρο-φόρος, ο», (πυρός, φέρω) wheat-bearing, ll., Eur. 

πῦρόω, f. daw, (wip) to burn with fire, burn up, Ἠάι., 
Soph.: fo durn as a burnt sacrifice, Aesch., Eur.; =. 
Κύκλωπος ὄψιν to burn out his eye, Eur. :—Med., παῖδα 
πυρωσαμένη having placed one’s son on the pyre, 
Anth. :—Pass. fo set on fire, to be burnt, Pind., 
Eur. 2. metaph. in Pass. to be inflamed or excited, 
Aesch. 11. Pass. also, of gold, to be proved or 
tested by fire, Ν. Τ. IIL. {ο fumigate, Theocr. 

πυρπαλαμµάω, f. fow, to play tricks with fire, play 
mischievous tricks, hh. Hom. From 

πυρ-πάλᾶμος, η, ον, (παλάμη) wrought from fire, 
of a thunderbolt, Pind. 

πνρ-πνοος, ο», contr. -Άνονς, ουν,«Ξπυρίπνοος, fire- 
breathing, Τυφών Aesch., Eur. 

πυρ-πολέω, f. how, (πυρπόλος) to light and keep up a 
fire, watch a fire, Od., Xen.; π. τοὺς ἄνθρακας to stir 
up the fire, Ar. II. to waste with fire, burn 





πυρπόλημµα --- πωλητής. 


and destroy, Id.;—Med., πυρπολέεσθαι πᾶσαν τὸν 
᾽Αττικήν to cause it to be burnt with fire, Hdt. Hence 

πυρπόληµα, ατος, τό, a watchfire, beacon, Eur. 

πυρ-πόλος, ov, (πολέω) wasting with fire, burning, 
κεραυνό» Eur. . 

πυρράζω, (πυρρός) to be fiery red, of the sky, N. T. 

Πνρρϊκός, ή, όν, named after Pyrrhus, Theocr. 

πνυρρίχη [i] (sc. ὄρχησις), ἡ, the pyrrhic dance, a kind 
of war-dance, Ar., Xen. ;—attributed to one Πύρριχος 
the inventor. 2. generally, δειναὶ π. strange con- 
tortions, Eur.:—proverb., πυρρίχην βλέπει» ‘to look 
daggers,’ Ar. 

awvpplty (Le, to dance the pyrrhic dance, Luc. 

πυρρίχιος [i], 6, of or belonging to the pyrrhic dance, 

uc. Il. ποὺς π. a pyrrhic, i.e. a foot consisting 

of two short syllables, used in the πυρρίχη or war-song. 

πυρρϊχιστής, ov, 6, a dancer of the πυρρίχη: οἱ π. the 
chorus of Pyrrhic dancers, Lys., Isae. 

πύρρΐχος, η, ov, Dor. for πυρρός, red, Theocr. 

πνυρρο-γένειος, ο», (γένειον) red-bearded, Anth. 

πνρρό-θριξ, ὁ, ἡ, red-haired, Solon. 

πυρρο-κόραξ, ἄκος, 6, a crow with a red beak, Plin. 

πυρρόοµαι, Pass. to become red, Arist. 

πυρρ-οπίπης [i], ov, 6, (ὁπιπτεύω) one that ogles young 
dovs with a play upon πῦρο-πίπης, ogling wheat (i.e. 
dinner in the Prytaneium), Ar. 

πνρρός, d, όν, lon. ή, όν; but in older Att. and Dor. 
πνρσός, ή, dv: (πῦρ) :—flame-coloured, yellowish- 
red: of persons with red hair, like the Scythians, 
Lat. rufus, Hdt.; of the colour of the first beard, 
Aesch., Eur. 32. generally, red, tawny, Lat. fulvus, 
λέων Eur., Xen. 8. of persons also, red with 
blushes, Ar.; but, Κύων πυρσ’ ἔχουσα δέργµατα glaring 
with red eyes, Eur. 

πυρρό-τρίχος, oy, = πυρρόθριξ, Theocr. 

πυρσαίνω, (πυρσός) to make red, tinge with red, Eur. 

πνρσεύω, f. ow, (rupads) to light up, kindle, πυρσεύσας 
σέλας Εὐβοίαν having lit up Euboea with beacon-fires 
(σέλας combining with the notion of the Verb), Eur. 11. 
to make signals by torches or beacon-fires, Xen.: 
metaph., πυρσεύετε κραυγὴν ἀγῶνος give a shout in 
signaé of battle, Eur. :—Pass., δόξα ὥσπερ ἀπὸ σκοπῆς 
πυρσεύεται Plut.: impers., πυρσεύεται fire-signals are 
made, Luc. 

πνρσο-βόλοςε, ο», (βάλλω) shooting forth fire, Anth. 

πυρσό-νωτοε, ο», red-backed, Eur. 

πνυρσός, od, ὁ, heterog. pl. xupad, (πρ) a firebrand, 
torch, Ἡ., Eur.:—in pl. fires, Anth.:—metaph., πυρσὸς 
ὕμνων Pind.; pl. the fires of love, Theocr. 11. 
a beacon or signal-fire, bale-fire, Hdt. 2. pl. πύρσα, 
watch-fires, Eur. 

πνρσόε, ή, dv, old Att. for πυρρό». 

πνρσο-τόκος, ο», (τίκτω) fire-producing, w. λίθος a 
flint, Anth. 

πνρσ-ώδης, es, (εἶδος) like a firebrand, Eur. 

wv w, f. how, to be a πυρφόρος, to carry a torch, 
Eur. 11. to set on fire, Aesch. 

πυργφόρος, ov, (Φέρω) fire-bearing, Aesch.; of light- 
ning, Pind., Aesch. :—wvp@dépo: dierol arrows with 
combustibles tied to them, Thuc. 11. in special 
senses, 1. epith. of Zeus in reference to his light- 
nings, Soph.; of Demeter, in reference to the torches 
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used by her worshippers, Eur.; of Artemis, Soph. ; 
—but θεὸς πυρφόρος the fire-bearing god, the god who 
produces plague or fever, Id. 2. ὁ πυρφόρος, in 
the Lacedaemonian army, was the priest who kept the 
sacrificial fire, which was never allowed to go out, 
Xen.; hence proverb. of a total defeat, ἔδεε δὲ μηδὲ 
πυρφόρο» περιγενέσθαι Hdt. 

rip-cbns es, (εἶδος) like fire, fiery, Ar., etc. 

πὂρ-ωπός, dy, (ὤψ) flery-eyed, fiery, Aesch. 

πνύστις, ews, ἡ, (πυθέσθαι) rarer form of πεῦσις, enquiry, 


τὰς πύστεις ἐρωτῶντες, εἰ . . introducing the questions .' | 


whether .., Thuc. 11. that which is learnt by 
asking, tidings, Aesch., Eur.; κατὰ πύστιν ᾗ χωροίη 
according as they learnt which way he was gone, Thuc.; 
πύστει τῶν προγενοµένων by hearing of what was done 
before, Id. 

wutivaios, a, ov, plaited with osier, πτερὰ wuTivaia are 
given to Diitrephes, because he had grown rich by his 
trade of a basket-maker, Ar. From 

πῦτίνη [i], 4, a flask covered with plaited osier. 

πῶ; Adv., Sicil. Dor. for ποῦ; where ? Aesch. IT. 
πῶ µάλα; or πώµαλα; where in the world? how in 
the name of fortune ? 1.6. not a whit, Ar., Dem. 

πω, lon. xe, enclit. Particle, up to this time, yet, 
almost always with a negat. (like Lat. -dum in non- 
dum), with which it forms one word, οὕπω, µήπω. If, 
after Hom., with questions which imply a negative, 
Soph., Thuc. 

ΠΩ΄ΓΩΝ, ωνος, 5, the beard, Hdt., Ar., etc.:—metaph., 
πώγων πυρός a beard or tail of fire, Aesch. 

πωγώνιον, τό, Dim. of πώγω», Luc., Anth. 

πωγωνο-φόροε, ov, (φέρω) wearing a beard, Anth. 

πώεα, Τά, plur. of wav. 

πωλεία, ἡ, a breeding of foals, stud, breed, Xen. 

πώλειοε, a, ov, of a foal, χαίτη Suid. 

πωλέοµαι, lon. redketpac: Ep. impf. παλεύμη», 2 sing. 
πωλέο, Ion. 3 sing. πωλέσκετο: f. πωλήσομαι, Ep. 
2 sing. πωλήσεαι :—Frequent. of πολέομαι, to go up 
and down, go to and fro, Lat. versari in loco: hence, 
to go or come frequently, els ἁγορὴν πωλέσκετο Il. ; 
els ἡμέτερον [δῶμα] πωλεύµενοι Od. 

πώλενσις, ἡ, korsebreaking, Xen. From 

πωλεύω, f. ow, (πῶλος) to break in a young horse, Xen. 

NQAE’A, Ion. 3 sing. impf. πωώλέεσκε, f. —how: aor. 
1 ἐπώλησα :---έο exchange or barter goods, to sell or 
offer for sale, Hdt., Att.; c. gen. pretii, és Σάρδις 
xpnuarwv μεγάλων» π. to sell at a high price for ex- 
portation to Sardis, Hdt.; ἐπώλεε οὐδενὸς xphuaros 
refused ἐο sell it at any price, Id.; ἐρέσθαι ὁπόσου 
πωλεῖ to ask what he wants for it, Xen.; absol., π. 
πρός τινα to deal with one, Ar. 2. π. τέλη to 
let out the taxes, Lat. locare, Aeschin. 8. to sell, 
i.e. give up, betray, Dem. :—of persons, to be bought 
and sold, Ar. Hence 

πώλης, ov, 6, a seller, dealer, Ar.; and 

wedyors, ἡ, α selling, sale, Xen. 

πωλητήριον, Τό, (πωλέω) a place where wares are sold, 
an auction-room, shop, Xen. II. the office of 
the πωληταί, Dem. 

πωλητής, ov, ὁ, one who sells ; at Athens, the πωληταί 
were ten officers, who let out (locabant) the taxes and 
revenues to the highest bidders, Dem. 


714 

πωλικός, 4, dv, (πῶλος) of foals, fillies, or young 
horses, ἀπήνη π. a chariot drawn by horses, Soph., 
Eur.; π. διώγµατα pursuit in chariot drawn by horses, 
Eur. 2. of any young animal, x. ἑδώλια the girls’ 
apartments, Aesch. 

πωλίον, τό, Dim. of πῶλος, a pony, Ar. 

πωλοδαμνέω, f. how, to break young horses, Eur., 
Xen. 2. age to train up, Soph. From 

πωλο-δάµνης, ου, ὁ, (Saudw) a horsebreaker, Xen. 

πωλο-μάχος [ᾶ], ον, (µάχομαι) fighting on horseback 
or in a chariot, Anth. 

ΠΩ΄ ΛΟΣ, 6 and ἡ, a foal, young horse, whether colt 
or filly, Hom.: in Poets generally for ἵππος, Soph., 
etc. 2. a young animal, a puppy, Anth. 3. in 
Poets, in fem., α young girl, maiden, ικα δάµαλις, 
µόσχος, πόσο, Lat. juvenca, Eur.:—more rarely 
masc., a young man, Aesch. 

πωλο-τρόφος, ον, (τρέφω) rearing young horses, Anth. 

Tapa, ατος, τό, α lid, cover, Hom. (Of unknown origin.) 

πῶμα, ατος, τό, (πο Root of some tenses of πίνω) a 
drink, a draught, Trag., Plat., etc. 

πωμάζω, (πῶμα) to furnish with a lid, cover up, Babr. 

πώμᾶ a, ν. 0. 

πώ-ποτε, (πω, ποτέ) ever yet, mostly with negat., 
πώποτε, μὴ πώποτε, Hom., etc. 

πώρῖνος, η, ov, Vv. πῶρο». 

ΠΩ΄ΡΟΣ, ὁ, Lat. tophus, Ital. tufa, a porous stone ; the 
πώρινος λίθος of Hdt. Hence 

πωρόω, f. dow, to petrify, turn into stone: metaph. in 
Pass. to become hardened, of the heart, N.T. Hence 

πώρωσις, ews, ἡ, petrifaction : metaph. hardness, N. 17. 

πῶς; lon. κὠῶφ; interrog. Adv. of manner, how? itn 
what way or manner? Lat. qui? guomodo/? used in 
direct questions, as ὅπως in indirect, Hom., etc. :—with 
a second interrog. in the same clause, πῶς ἐκ τίνος 
νεὼς . . ἥκετε; how and by what ship came ye? 
Eur. :—c. gen., πῶς ἀγῶνος ἥκομεν; how are we come 
off in it? Id. 2. with Verbs of selling, how’ at 
what price? πῶς 6 otros ὤνιος; Ar. 3. πῶς δοκεῖς ; 
ν. δοκέω 1. 2. II. with other Particles, πῶς ἂν. .; 
Ep. πῶς xe or κε». .; how possibly .. ? Hom., Eur. : 
—in Trag., πῶς ἄν with opt. expresses a wish, O how 
might it be? i.e. would that it were. .! Lat.Osi..! 
O utinam ..! πῶς ἂν θάνοιμι; πῶς ἂν ὁλοίμη», 
etc. 2. πῶς ἄρα . .; in reply, how then . . ? 
Hom. 8. πῶς γὰρ. .; also in reply, as if something 
had gone before, [that ‘cannot δε], forhowcan.. ? 
Id., Soph. 4. πῶς δή; how in the world? I1., 
etc. :—also, πῶς γὰρ δή; Od.; πῶς δῆτα . .; Aesch., 
etc. 5. καὶ πῶς ..; to introduce an objection, yet 
how can tt be? Att. 6. πῶς οὗ . .; how not so..? 
i.e. surely it ts so.., Thuc., etc. 7. πῶς οὖν... ; 
like πῶς ἄρα . . 5 Aesch., etc. 8. πῶς ποτε. .; how 
ever ..£ Soph. 

πως, lon. «es, enclit. Adv. of manner, in any 
way, at all, by any means, Hom.; ὧδέ πως somehow 
so, Xen.; ἄλλως πως tn some other way, Id. :—after 
hypothet. Particles, εἴπως, ἐάν or Hv πως, Lat. si qua, 

st forte, Od., etc. II. πῶς, not enclitic, 72 a 
certain way, opp. to ἁπλῶς, Arist. 

πωτάοµαι, Ep. 3 pl. impf. πωτῶντο: aor. 1 ἑπωτήθην: 
—Ep. form of ποτάοµαι, to fly about, Ἡ., h. Apoll. 


πωλικός — ῥαγολόγος. 


πώτηµα, aros, τό, ν. πότημ α. 
ΠΩ΄Ύ, eos, τό, pl. πώεα, τά, (ν. ποιµή»ν) a flock, of 
sheep, opp. to ἀγέλη (α herd of oxen), Hom., Hes 


P. 


P, p, ῥῶ, τό, indecl., seventeenth letter of Gr. Alphabet, 
as numeral p’ = 100, but ,p 100,000. Dialectic and other 
changes : 1. Aeol., at the end of words σ passed 
into p, as obrop, Τσπορ for οὗτος, ἵππος; cf. Lat. arbor 
arbos, honor honos. 3. in Att., pp replaced the 
Ion. and old Att. po, as ἄρρην, θάρρος for ἄρση», θάρ- 
gos. 3. in some words p is transposed, as κάρτος 
Ep. for κράτος, ἀταρπός for ἀτραπός, κραδίη for καρδία : 
—mostly in Poets. II. p at the beginning of a 
word was pronounced so as to make a short vowel 
at the end of the word before long by position, as, 
ψυχρὸ ὑπὸ ῥιπῆς Il. 3. by reason of this pronunc., 
p was doubled after a Prep. or α privat., σα after the 
augment, as ἀπορρίπτω, ἄρρωστος, ἔρριψα. 3. if p begins 
a word, it takes the rough breathing, except in Αεο]. 

pal [a], enclit. oe Ep. for &pa, Hom., and in lyric 

sages of T 


τα ῥοββονό {, ῥαββουνί, ο my Master, Hebr. words 


δν τό, Dim. of ῥάβδος, a little rod, a wand, Babr. 
pa δο-μᾶχία, ἡ, (udxouas) a fighting with a staff or 

Foil, Plut. 

ia the aoe f. how, to sit as umpire, Soph. From 

ῥαβδο-νόμος, ο», (véuw) holding a rod or wand ; hence, 
like ῥαβδοῦχος, of the Rom. /ictors, Plut. 

‘PA’BAOX, ἡ, a rod, wand, stick, switch, Lat. virga, 
Hom., Xen. 2. a magic wand, as that of Circé or 
Hermes, Hom. 3. α fishing-rod, Od.:—also a 
limed twig, for catching birds, Ar. 4. a spear- 
staff or shaft, Xen. 5. a staff of office, like the 
earlier σκῆπτρο», Pind. 6. the wand borne by the 
ῥαψφδός: hence, κατὰ ῥάβδον ἐπέων according to the 
measure of his (Homer’s) verses, Pind. 7. a rod for 
chastisement, Plat.; αἱ ῥάβδοι the fasces of the Roman 
lictors, Plut. 11. a stripe or strip, ll. 

έω, {. haw, to carry a rod or wand, as a badge 
of office :—Pass., at Rome, {ο have the fasces borne 
before one, Plut.; and 

ῥαβδονχία, η, at Rome, the fasces, Plut. From 

ῥαβδ-οῦχος, ὁ, (ἔχω) one who carries a rod or staff of 
office: 1. @ judge, umpire at acontest, Plat. 2. 
a magistrate’s attendant, a beadle, Ar.:—so, at 
Rome, of the lictors who carried the fasces, Polyb., etc. 

ῥαβδοφορέω, f. ήσω, to carrya wand orstick, Strab. From 

ῥαβδο-φόρος, ον, (φέρω) = ῥαβδοῦχος 2, Polyb. 

ῥάβδωσις, ἡ, (as if from ῥαβδόω; the futing of columns, 
Arist.; cf. 

ῥαβδωτός, ή, όν, (as if from ῥαβδόω, cf. ῥάβδος 11) 
stri pee Xen. 

payee 5, ἆδος, ἡ, (ῥαγῆναι) a rent, chink, Anth. 

ῥαγδαῖος, a, ο», (ῥάγδη»ν) tearing, furious, Plut., Luc. 

ῥάγῆναι, aor. 2 pass. inf. of ῥήγνυμι. 

ῥαγίζω, f. low, (ῥάξ) to gather grapes, Theocr. 

ῥᾶγο-λόγος, ο», (Sat, λέγω) gathering berries, Anth. 


ῥαδινάκη —’Papos. 


ῥαδινάκη, ἡ, the Persian name for α black strong- 
smelling petroleum, Hdt. 

“PA“AIPNO’E, ή, όν, Acol. βραδινός, d, όν, slender, 
taper, Il., Theogn., etc. 2. of the limbs or body, 
taper, slim, Hes., Theogn. 3. generally, tender or 
mobile, ὅσσε Aesch. 

ῥᾷδιος, a, ov, Att. also os, ov; Ep. and Ion. ῥηίδιος, 
η, ov, [ἵ]: Comp. pdwy, ῥᾷον (from the Root PA), 
lon. ῥηίων, pny, Ep. ῥηίτερος, contr. ῥῄτερος, Dor. 
bdrepos :—Sup. ῥᾷστος, η, ov, lon. and Ep. ῥήιστος, 
Dor. pdioros, Ep. ῥηίτατος :--δαδγ, ready, easy to 
make or do, opp. to χαλεπός, Hom., etc. ; ῥηίδιόν τοι 
ἔπος a word easy for thee to understand, Od.:—c. 
inf., τάφρος pnidin περῆσαι easy to pass over, Il.; ῥηί- 
τεροι πολεµίζειν easier to fight with, Ib. 2. ῥᾳδιόν 
ἐστι it 15 easy to do a thing, c. inf., Pind., Thuc. ; c. 
acc. et inf., τύραννον εὐσεβεῖν οὐ ῥάδιον Soph.; also, 
ῥᾷστοί εἶσιν dauvvecOas: = ῥᾷδιόν ἐστιν αὐτοὺς ἀμύνεσθαι, 
Thuc. b. also, ῥᾳδιόν ἐστι it is a light matter, 
you think little of doing, παρ ὑμῖν ῥ. ξενοκτονεῖν 
Eur. 11. of persons, easy, complaisant, Lat. facilis, 
commodus, Dem. :—in bad sense, reckless, Luc. 

B. Adv. ῥᾳδίως, Ep. and Jon. ῥηιδίως, easily, lightly, 
readily, willingly, Hom., etc.; ῥᾳδίως pépew to bear 
lightly, make light of a thing, Eur., etc. 2. in bad 
sense, lightly, recklessly, rashly, Thuc.; ῥᾳδίως οὕτω 
tn this easy, thoughtless way, Plat. IT. Comp., 
ῥᾷον Φέρειν Thuc. III. Sup. ῥᾷστα, esp. in phrases, 
pe Φέρειν Soph.; ὧς ῥᾷστα φέρειν Aesch. 

é¢ ουν», {. haw, (ῥαδιουργός) to do things with 
ease or off-hand, Luc. II. to live an easy, lasy 
life, take things easily, Xen. 2. to act thought- 
lessly or recklessly, to do wrong, misbehave, Id. Hence 

νούργημα, ατος, τό, a reckless act, crime, Plut. 

ῥᾳδιονργία, ἡ, ease in doing, facility, Xen. LI. 
easiness, lasiness, sloth, \d. 3. recklessness, want 
of principle, wickedness, lewdness, Id.: fraud, Plut. 
ῥᾳδι-ονργός, όν, ("ἔργω) properly, doing things easily ; 


in bad sense, unscrupulous, reckless, Arist. 2. of 
_ things, impure, Xen. 
ῥάθάμιγξ [6a], ιγγος, ἡ, a drop, ΠΙ., Hes. 11. of 


‘solids, a grain, dit, Il. (Deriv. uncertain.) 

ῥάθᾶ- κῦγίζω, f. cw, (ῥάσσω, πυγή) to give one a slap 
on the buttocks, Ar. 

ὑμέω, f. how, to leave off work, to be remiss, Xen. 

ῥᾳθῦμία, ἡ, easiness of temper,a taking things easily, 
Thuc. 3. recreation, relaxation, amusement, 
Eur. II. in bad sense, indifference, sluggish- 
ness, laviness, Xen., etc.; ῥ. κτήσασθαι to get a namie 
for laziness, Eur. 3. heedlessness, rashness, Plat. 

ῥφ-θῦμος, ον, taking things easy, indifferent, lasy, 
sluggish, Lat. socors, Soph., etc. IT. of things, 
easy, Lat. securus, Isocr., Plat.:—Adv.-pws, Plat. κ. 
Adv. also, like ῥᾳδίως, lightly, with equanimity, Id.; 
Comp. --ότερο», Isocr. ; —orépws, Arist. 

ῥαιβό-κ ἄνος, ο», (κράνιον) with crooked head, Anth. 

PAI » h, όν, crooked, bent, Arist. 

ῥαιβο-σκελής, és, (σκέλος) crook-leyged, Anth. 

pat{e, Ion. ῥηίζω, f. tow, (ῥᾷδιος, to grow easier, find 
relief, recover from illness, Plat., Dem.:—to take 
one’s rest, Xen. 


“PAI'NQ, f. ῥάνῶ: aor. 1 ἔρράνα :—Pass., aor. 1 ἐρράνθην : 
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ΡΕ. ἔρραμμαι, 3 pl. ἔρραρται:---Ὀεσίάες these are found 
two irreg. Ep. forms (as if from a pres. "ῥάζω), viz. 2 pl. 
aor. 1 imper. ῥάσσατε, 3 pl. pf. and plapf. pass. ἑρρά- 
Sara, ἑρράδατο: I. to sprinkle, besprinkle, ῥάσ- 
gare (sc. δῶμα ὕδατι) Od.; αἵματι Bwudy Eur. :--- 
Pass., πύργοι αἵματι éppddar’ Il.; αἵματι 3° ἑρράδαται 
τοῖχοι Od. :—of dust, ἵπποι palvorro κονίῃ Il. 2. 
metaph., ῥ. τινὰ ὕμνφ Pind. 11. to sprinkle, with 
acc. of the thing sprinkled, ῥαΐνειν és τὰ βλέφαρα to 
sprinkle (vinegar) in their eyes, Ar. 

p> Ώρος, ὁ and 4, a hammer, Il., Aesch. From 

ΡΑΙΏ, poet. 3 sing. subj. ῥαίῃσι: f. palow, Ep. inf. 
ῥαισέμεναι: aor. 1 ἔρραισα, subj. palon :—Pass., aor. 1 
éppalaOny :—to break, shiver, shatter, wreck, Od. ;— 
Pass., ῥαιόμενος one shipwrecked, \b.; φάσγανον ép- 
ραΐίσθη was shivered, Il. 11. to crush, destroy, 
in Pass., Aesch., Soph. 

κά, Hebr. word expressive of utter contempt, N. T. 
ῥάκιον [4], τό, Dim. of ῥάκος, α rag, in pl. rags, Ar. 
ῥάκιο-σνρρακτάδης, ου, 6, a rag-stitcher, Ar. 
paxdé-8uros, ο», (δύω) ragged, Eur. 

ῥᾶκόεις, εσσα, εν, ragged, torn, tattered, Anth. 
wrinkled, [ἀ. From 

Ῥα΄ΚΟΣ [a], eos, τό, α ragged garment, a rag, Od., 
Ar.: in pl. ῥάκεα, Att. ddan, rags, tatters, Od., Hdt., 


II. 


etc. 2. generally, a strip of cloth, Hdt.: a strip of 
flesh, Aesch. II. in pl. rents in the face, wrinkles, 
Ar. IIT. metaph. a rag, remnant, Anon. ap. 


Arist.; of an old seaman, ἁλίοιο βίου ῥάκος Anth. Hence 
ῥάκόω, f. ώσω, to tear in strips, Plut. Hence 
κωμα, ατος, τό, in Ρ.,Ξ-ῥάκη, rags, Ar. 

ΡΑ΄ΜΦΟΣ, cos, τό, a beak, bill, neb, Ar. 

ῥάνίᾳ, (30s, ἡ, (ῥαίνω) a drop, Eur.; α rain-drop, Ar. 

ῥαντήριος, a, ov, (ῥαΐνω) of or for sprinkling :—in 
Aesch., it seems to be dedadbdled, reeking. 

ῥαντίζω, = palye, Ν. Τ. IT. of the effect, to purify, 
Ib. Hence 
avriopes, 6, α sprinkling, N.T. 

ΡΑ΄Ξ, payds, ῥώξ, ῥωγός, 7, a grape, Lat. racemus, Plat. 

ῥᾷᾶον, neut. Adj. used as Adv.; ν. ῥᾷδιος. 

ῥάκίζῳω, f. low, (ῥαπίς) to strike with a stick, to cudgel, 
flog, bastinado, Hdt., Dem. 11. {ο slap in the 
ace, N.T. 

ῥᾶπίς, ίδος, ἡ, = ῥάβδος. 

ῥάπισμα, τό, (ῥαπίζω) a stroke, a slap on the face, Luc. 

pawrds, ή, όν, (ῥάπτω) stitched, patched, Od. 2. 
metaph. strung together, continuous, of verses, 
Pind. 11. worked with the needle: ῥαπτόν, τό, 
an embroidered carpet, Xen.; ῥαπτὴ σφαῖρα a stitched 
ball, of divers colours, Anth. 

“PA'NITA, f. ῥάψω: aor. 1 ἔρραψα, Ep. papa :—Med., 
aor. 1 ἐρραψάμη» :—Pass., aor. 2 ἐρράφην [ᾶ]: pf. ἔρ- 
paupos:—to sew or stitch together, stitch, il., Ar. :— 
Med., ῥάπτεσθαι dxetoy δερμάτων to make oneself a 
pipe of leather, Hdt.; ῥαψάμενος τουτί (sc. τὸ προσκε- 

αιον) having got it stitched, Ar.; but also, to sew 
on or to one, Id. :—Pass., ἐρράφθαι τὸ χεῖλος to have 
one’s lip sewed up, Dem. ΙΙ. metaph. {ο devise, 
contrive, plot, Hom., etc.; proverb., τὸ ὑπόδημα ἔρρα- 
Yas μὲν σύ, ὑπεδήσατο δὲ ᾿Αρισταγόρης you made the 
shoe, but Aristagoras put it on, Hdt. 

Ῥᾶρος, ov, 6, Raros, father of Triptolemus :—hence τὸ 
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’Pdpioy (sc. πεδίον) the field of Rarus, sacred to De- 
meter, where tillage was first practised, h. Hom. 

ῥάσσατε, irreg. 2 pl. aor. 1 of ῥαΐνω. 

ῥᾷστος, irreg. Sup. of ῥᾷδιος. 

ῥφστωνεύω, ««ῥαθυμέω, to be idle, listless, Xen. From 

ῥφστώνη, lon. ῥῃστώνη, 7, (ῥᾷστος) easiness or an 
easy way of doing anything, Plat.; ῥαστώνῃ or μετὰ 
paorwyns with ease, easily, lightly, Id.; ῥᾳστώνην 
Φυγῆς παρέχειν to provide an easy way of escape, 
Plut. Il. easiness of temper, good nature, kind- 
ness, Lat. facilitas, τινός to or towards a person, 
Hdt. Ill. relief or recovery from, τῆς πόσεως 
from the effects of drinking, Plat.: absol. rest, leisure, 
ease, Id.3 διὰ ῥᾳστώνην for the sake of resting, Xen. : 

*—also luxurious ease, indolence, carelessness, Thuc., 

- Dem. 

ῥάφᾶνῖδόω, fo thrust a radish up the fundament, a 
punishment of adulterers in Athens, Ar. From 

Ῥα ΦΑ"ΝΙ΄Σ, ἴδος, ἡ, the radish, Lat. raphanus, Ar. 

ῥάφεύς, dws, 5, (ῥάπτω) a stitcher, patcher: metaph., 
ῥ. φόνου a planner of murder, Aesch. 

ῥάφή, ἡ, (ῥάπτω) a seam, Lat. sutura, Od. 2. the 
suture of the skull, Hdt.; so, pagal ὁστέων Eur. 

ῥάφίᾳ, Dor. ῥαπίς, (30s, 4, (ῥάπτω) a needle, Anth. 

Paxla, Ion. ῥηχίη, ἡ, (ῥήγνυμι, cf. ῥηγμίν) the sea 
breaking on the shore, esp. the flood-tide, opp. to ἅμ- 
πωτις, Hdt. II. a rocky shore or beach, Aesch., 
Thuc. 

ῥάχίζω, Ε. low, to cut through the spine, to cleave in 
twain, Aesch., Soph. From 

“PA’XIZ [a], tos Att. ews, ἡ, the lower part of the back, 
the chine, ll.: then, the spine or backbone, ὑπὸ ῥάχιν 
παγῆναι to be impaled, Aesch. 11. anything ridged 
like the backbone, a mountain-ridge, Hat. 

ῥᾶχι-ώδης, €s, (ῥαχία, εἶδος) with surf, Strab. 

ῥᾶχός, Ion. ῥηχός, ov, 7, a thorn-bush, briar, Xen. :— 
collectively, a thorn-hedge, a wattled fence, Hat. 

ῥάψαι, aor. 1 inf. of ῥάπτω. 

ῥαψφδέω, {. fow, (ῥαψφδός) to recite Epic poems, 
Plat. 2. in contemptuous sense, fo repeat by heart 
or rote, to declaim, Dem., Luc.; ο. inf. to keep saying 
that .., Dem. 

pawedia, 7, (ῥαψῳδός) recitation of Epic poetry, 
Plat. 2. Epic composition, opp. to lyric (κιθαρφδία), 
Id. II. a portion of an Epic poem fit for recita- 
tion at one time, e.g. a book of the Iliad or Odyssey, 
α lay, canto, Plut., Luc. 

ῥαψφδικός, ή, όν, of or for a rhapsodist: 4 -κή (with 
and without τέχνη), the rhapsodist’s art, Plat. From 

ῥαψ-φδός, ὁ, (ῥάπτω, G34) properly one who stitches or 
strings songs together; esp. a person who recited 

‘ Epic poems, a rhapsodist, applied to Homer, Plat. ; 
but ῥαψωδοί commonly meant @ class of persons who 
got their living by reciting the poems of Homer, Hadt., 

' Plat.; ν. ῥαψφδία 11. IT. Soph. calls the Sphinx 
ῥαψφδὸς κύων, because she proposed her riddle publicly, 
as the rhapsodists did their lays. 

ῥέων, irreg. Comp. of ῥάδιος. 

ἅ --ῥεῖα, easily, lightly, Il. [Sometimes used as one 

long syll.] 

"Pda, Ep. Ῥείη, 4; also Ῥέη, Rhea, daughter of Uranus 
and Gaia, wife of Cronus, mother of the gods, Hom., etc. 


ῥάσσατε --- ΡΕΩ. 


*PE'TKQ, f. ῥέγέω, to snore, Lat. sterto, Aesch., Ατ.; of 
horses, to snort, Eur. (Formed from the sound.) 

ῥέεθρον, lon. and poét. for ῥεῖθρο». 

PE’ZQ, impf. ἔρε(ον, Ep. ῥέζον, lon. ῥέ(εσκον: £. ῥέξω: 
aor. 1 Eppeta, poet. ἔρεξα, Dor. part. pétais :—Pass., 
aor. I part. ῥεχθείς:-- ίο do, act, deal, Od. :—absol., 
Hom. :—c. acc. rei, to do, accomplish, make, [ἀ., etc. : 
—Pass., μῆχος ῥεχθέντος κακοῦ a remedy for mischief 
once done, Ἱ]. 2. c. dupl. acc. pers. et rei, to do 
something fo one, κακὸν ῥέζειν τινά Hom.; ἀγαθὰ ῥ. 
τινά Id.; also more rarely c. dat. pers., µηκέτι ot κακὰ 
ῥέζετε do me no more mischiefs, Od.; ὅσα βροτοῖε 
ἔρεξας κακά Eur. 3. with strengthd. signf., εἴ τι 
ῥέξει if it shall avail aught, be of any service, ll. 1. 
in spec. sense, fo perform sacrifices, Hom., Soph.; 
absol. to do sacrifice, Lat. operari, facere, ῥέζειν θεφ 
Hom. :—sometimes with the victim in acc., ῥέξω βοῦν 
ἦνιν will sacrifice it, Id. 

ῥέθος, εο», τό, α limb, in pl. the limbs, body, Il. 11. 
in sing. the face, countenance, Soph., Eur. 

peta, Ep. for ῥέα, Adv. of ῥάδιος, easily, lightly, Hom.; 
θεοὶ peta (ώοντες the gods who live at ease, Lat. secu- 
rum agentes aevom, \d.; strengthd. peta uda’ II. 

ῥεῖθρον, τό, Att. contr. from lon. ῥέεθρον, (Sew) that 
which flows, a river, stream, mostly in pl., ποταμοῖο 
ῥέεθρα Il.; Στυγὸς ὕδατος αἶπα ῥ. Ib.; streams of 
blood, Aesch. :—sing., Hdt., Aesch. II. the bed 
or channel of a river, Il., Hdt. 

ῥείω, Ep. for ῥέω. 

ῥεκτήρ, Προς, ὁ, (ῥέ(ω) a worker, doer, Hes. 

ῥέκτης, ov, 5, = ῥεκτήρ, active, Plut. 

ῥέμβομαι, Dep. ¢o roam, rove, roll about, Plut.: 
metaph. to be unsteady, act at random, ld. 

ῥεμβ-ώδης, ες, (εἶδος) roving, rolling, Plut. 

ῥέξαι, aor. 1 inf. of ῥέ(ω. 

ῥέος, τό, (ῥέω) Ξ ῥεῦμα, a stream, Aesch. 
ΡΕΠΩ, f. ῥέψω: aor. 1 Eppeva:—properly of the 
descending scale, to incline downwards, to sink, fall, 
Lat. vergere, inclinare, l\., Ar. :—of things, to incline 
one way or the other, to be always shifting, Pind. ; 
ὕπνος ἐπὶ βλεφάροις ῥέπων sleep falling upon the eyes, 
Id. 2. of one of two contending parties, {ο pre- 
ponderate, prevail, Hdt., Plat. 3. of persons, εὖ 
ῥέπει θεός is favourably inclined, Aesch.; ῥέπειν ἐπί 
τι to incline towards a thing, Dem.; εἴς or πρός τι 
Plat., Arist.; εἴς τινα Luc. 4. of duties, ῥ. εἴς 
τινα to fall or devolve upon one, Aesch., Soph. 5. 
of events, to fall, happen in a certain way, Soph.; ῥ. 
els τι to turn or come to something, Aesch., Ar. 

ῥερύπωμένος, pf. pass. part. of ῥυπόομαι. 

ῥεῦμα, ατος, Τό, (ῥέω) that which flows, a flow, stream, 
current, Aesch., Soph., etc. 2. the stream of a river, 
mostly in pl., Hdt., Eur.; a stream of lava, Thuc.: 
metaph. a stream or flood of men, Trag., Soph. 3. 
a flood, Thuc. 11. a discharge from the body, 
a flux, rheum, Luc. Hence 

ῥευμᾶτίζομαι, Pass. to flow as a current, Strab. 

ῥευμάτιον, τό, Dim. of ῥεῦμα, a rivulet, Plut. 

ῥεύσομαι, f. of ῥέωῶ. 

ῥεχθείς, aor. 1 pass. part. of ῥέ(ω. 

ῥενστικός, h, όν, (ῥέω) flowing, liquid, Plut. 

ΡΕΏ, Ep. ῥείω: 3 sing. impf. ἔρρει, Ep. &ppee ος 
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pée:—f. ῥεέσομαι, Dor. ῥευσοῦμαι: aor. 1 ἔρρευσα:--- | ῥηθῆναι, aor. 1 pass. inf. of ἐρῶ: ῥηθήσομαι, fut. 
Att. fut. and aor. 1 of pass. form, ῥυήσομαι, ἐρρύη» : ίδιος, Ion. for ῥᾷδιος Aalto, for ῥαΐ(ω. 
pf. ἐρρύηκα Plat.—This Verb, like πνέω, χέω, does not toros, pylraros, ῥηίτερος, ν. ῥάδιος. 
contr. εη, €0, ew. To flow, run, stream, gush, | ῥηκτός, ή, dv, (ῥήγνυμι) that can be broken or rent, 
Hom., etc. :—with dat. of that which flows, ryy) ῥέει | penetradle, Il. 
ὕδατι the fountain runs with water, Il.; ῥέεν αἵματι | ῥῆμα, ατος, Τό, (ῥέω, ἐρῶ) that which is said or spoken, 
yaia Ib. ; pet γάλακτι πέδον Eur.; of a river, μέγας fe? | α word, saying, Theogn., Hdt., etc.; κατὰ ῥῆμα word 
runs with full stream, Hdt.; so, πολὺς | ie metaph. | for word, Aeschin. 2. α phrase, opp. to ὄνομα (a 
of men, Aesch. ; of a river, also, ῥ. ἀπὸ χιόνος toderive | single word), Plat. 3. the subject of speech, a 
its stream from melted snow, Hdt.:—proverb., ἄνω | thing, N.T. ΣΙ. in Gramm., a verb, opp. to 
ῥέειν to flow backwards, of impossibilities, Eur. 2. | ὄνομα (a noun), ῥήματα καὶ ὀνόματα Plat. 
metaph. of things, ἐκ χειρῶν βέλεα ῥέον from their ο. τό, Dim. of ῥῆμα, a pet phrase, phrasicle, Ar. 
hands rained darts, Il.; of a fow of words, ἀπὸ γλώσ- v, ῥηνός, ἡ, late word =*&ps, ἀρνός. Hence 
ons méAtros Ὑλυκίων ῥέεν αὐδή Ib.; absol., of the | ῥηνο-φορεύς, ὁ, (φέρω) clad in shecpskin, Anth. 
tongue, to run glibly, Aesch. (cf. Horat., salso mul- | ῥῆξαι, aor. 1 inf. of ῥήγνυμι. : 
toque fluenti): of words or sentiments, to be current, | ῥηξηνορία, ἡ, might to break through armed ranks, 
Soph. 8. to fall, drop off, e.g. of hair, Ο., | Od. From 
Theocr. : then, generally, to flow or melt away, perish, | ῥηξ-ήνωρ, opos, 6, (ῥήγνυμι, ἀνήρ) breaking through 
Soph., Plat. 4. of persons, ῥ. ἐπί or els τι to be | armed ranks, Hom. 
inclined, given to a thing, Isocr., Plat. 11. | ῥηξί-κέλενθοε, ov, opening a path, of Apollo, Anth. 


very rarely trans. to let flow, pour, ἔρρει χοάς Eur. 2. 


c. acc. cogn., ῥείτω γάλα, µέλι Jet the land run milk, 


honey, Theocr. ; οἶνον ῥέων Luc. 

*hdw, {ο say, v. ἐρῶ. 

ῥῆγμα, ατος, τό, (ῥήγνυμι) a breakage, fracture, Dem. 

ῥηγμίν or -pls, ἴνος, 5, the sea breaking on the beach, 
the line of breakers, surf, Hom.; ἐπὶ or παρὰ ῥηγμῖνι 
θαλάσσης by the edge of the sea, Id. 

ῥήγνῦμι or -ύω (lengthd. from Root PAM): Ion. impf. 
ῥήγνυσκο»: f. ῥήξω: aor. 1 Eppnta:—Med., ῥήγνῦμαι, 
f. ῥήξομαι: aor. 1 ἐρρηέάμη», Ep. ῥηξάμη» :—Pass., f. 
ῥάγήσομαι: aor. 2 ἐρράγη» [ᾶ]: pf. ἔρρηγμαι, for which 
the intr. ἔρρωγα is more used :—cf. also ῥήσσω, ῥάσ- 
ow. To break, break asunder or in pieces, rend, 
shiver, shatter, Hom., etc.:—to rend garments, in 
sign of grief, Aesch. :—Med. to break for oneself, get 
broken, Il. 3. to break a line of battle or body of 
men, Ib., Hdt.; in Med., ῥήξασθαι φάλαγγας, orixas 
to break oneself a way through the lines, Il.; absol., 
ῥήξασθαι to break or force one’s way, Ib. 3. to let 
break loose, let loose, Ib. 4. ῥῆξαι φωνήν to let loose 
the voice, of children and persons who have been dumb 

breaking into speech, Hdt.: then to speak freely, speak 
out (like rumpere vocem, Virg.), Id., Ar., etc. 5. 
δακρύω» ῥήξασα νάµατα having let loose floods of tears, 
Soph.; so, ῥ. κλαυθµόν Plut. 11. absol. in the form 
ῥήσσω, to beat the ground, dance, ll. ITI. later, as 
a term of fighters, to fell, knock down, Dem. 

B. Pass., mostly used in aor. 2 ἐρράγην [a], to 
break, burst, of waves, Il.; of clouds, Ar. 2. to 
break asunder, be rent, of the earth in an earthquake, 
Plat. ; of garments, Xen. 3. to burst forth, like 
lightning, Ar. 4. of ships, to be wrecked, Dem.: 
metaph. of hopes, Aesch. 

C. intr., like Pass., fo break forth, of a river, {ο 
break its bounds, Hdt.:—metaph. of sudden misfor- 
tunes, bursts of passion, Soph. IT. in this intr. 
sense the pf. ἔρρωγα is commonly used of tears, Id.; 
metaph., κακῶν πέλαγος ἔρρωγεν Aesch., etc. 

ΡΗ΄ΓΟΣ, cos, τό, a rug, blanket, used as the covering 
_of a bed or seat, Hom.; or as a garment, Od. 
ῥίδιος, lon. contr. form for ῥῃίδιος. 


ῥηξί-νοος, ον, breaking the spirit, of Bacchus, Anth. 

ῥῆξις, εως, ἡ, (ῥήγνυμαι) a breaking, bursting, ῥήξεις 
broken flames, a bad omen, Eur. 

ῥῆσις, ews, lon. ios, ἡ, (ῥέω, ἐρῶ) a saying, speaking, 
speech, Od., Hdt., etc.; ἡ ἀπὸ Σκυθῶν ῥῆσις the 
Scythian phrase, Hdt. 2. a resolution, declaras 
tion, Id. 11. a tale, legend, Pind. 111. 
a phrase or passage, a speech in a play, Ar. 

ῥήσσω, rarer collat. form of ῥήγνυμι. 


ῥῃστώνη, 7, lon. for ῥᾳστώνη. 


5 ος, verb. Adj. one must mention, Plat. 


τερος, Ion. for ῥηίτερο». 
table ἥρος, 6, ("ῥέω, ἐρῶ) a speaker, Il. 


ῥ 
ῥητορεία, 4, skill in public speaking, eloquence, 


oratory, rhetoric, Plat. 11. a piece of oratory, 
set speech, Isocr. From 

ῥητορεύω, f. ow, (ῥήτωρ) to speak in public, to use or 
practise oratory, Plat.:—Pass., of the speech, to be 
spoken, Isocr. 11. to teach oratory, Strab. 

ῥητορικός, ή, όν, (ῥήτωρ) oratorical, rhetorical, 4 
ῥητορική (sc. τέχνη) rhetoric, the art of speaking, 
Plat. ; ῥητορικὴ δειλία an orator’s timidity, Aeschin. :— 
Adv. -κῶς, Plat. 2. of persons, skilled in speaking, 
fit to be an orator, \d., etc. 

ῥητός, ή, όν, verb. Adj. of *péw, ἐρῶ, stated, specified, 
ll. ; és χρόνον ῥητόν at a set or stated time, Hdt.; 
ἡμέραι ῥ. Thuc.; ἐπὶ ῥητοῖς γέρασι with fixed pre- 
rogatives, Id.; ῥ. ἀργύριον a stated sum, Id.; ἐπὶ 
ῥητοῖς on stated terms, on certain conditions, Hdt., 
Eur. :—Adv. ῥητῶς, expressly, distinctly, N.T. 2. 
spoken of, known, famous, Hes. 11. that may 
be spoken or told, Aesch., Soph.; ῥητὸν ἄρρητόν 7° 
ἔπος, Lat. fas nefasque, Soph. III. in Mathem., 
ῥητά are rational quantities, opp. to surds (ἄλογα), 
Plat. 

ῥήτρα, 4, lon. ῥήτρη, ("ῥέω, ἐρῶ) α verbal agreement, 
bargain, covenant, Od. ; παρὰ τὴν ῥήτραν Xen. I. 
the unwritten laws of Lycurgus were called ῥῆτραι, 
Lex ap. Plut.: generally, a decree, ordinance, Tyrtae., 
Xen. III. speech, a word, Luc. 

ῥήτωρ, opos, 5, (Ἰῥέω, ἐρῶ) a public speaker, pleader,. 
Lat. orator, Eur., etc. 
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xin, ῥηχόςᾳ, lon. for paxia, paxds. 
cay ee h, όν, making one shudder with cold, chil- 
ling: metaph., ῥιγεδανὴ Ἑλένη Helen at whose name 
one Shudders, horrible, Ἱ]. From 
ptyde, {. -ήσω: aor. 1 éepplynoa, Ep. ῥίγησα: pf. 
(with pres. sense) ἕρρῖγα, Dor. 3 pl. ἐρρίγαντι, Ep. 3 
sing. subj. épplynot; Ep. dat. part. ἐρρίγοντι (for ἑρρι- 
γότι): plapf. ἐρρίγειν: (Styos) :—to shiver or shudder 
with cold: metaph. to shudder with fear or horror, 
Il., Soph. :—c. inf. to shudder to do, shrink from 
doing, ll.3 also, ῥ. μὴ .., Od. 2. to cool or 
slacken in seal, Pind. 3. {ο bristle with arms, 
Theocr. II. trans. to shudder at anything, Il. 
piynrds, 4, όν, making to shiver, chilling, Hes. 
ῥίγιον, neut. Comp. Adj. formed from ῥῖγος, more 
frosty, colder, Od. :—metaph. more horrible, Hom. 
ῥίγιστος, 7, ον, Sup. Adj. formed from piyos (as κύδι- 
στος from κῦδος), coldest : most horrible, Ἱ]. 
ῥῖγο-μάχης, or -χοῦ, ov, 6, (µάχομαι) fixhting with 
cold, Anth. 
“PIT OX, eos, τό, frost, cold, Lat. frigus, Od., etc. 
piyde, f. -ώσω, Ep. inf. -ωσέμεν :--8οτ. 1 ἐρρίγωσα :--- 
pf. ἐρρίγωκα :—this word, like.i3péw, has an irreg. contr. 
into w, w, for ου, οἱ, as 3 sing. subj. ῥιγῷ, opt. prygn, 
inf. ῥιγῶν :—to be cold, shiver from cold, Od., Hdt. 
“PI'ZA, ης, ἡ, a root, Od., Δε: in pl. the roots, 
Hom. 2. metaph. the roots of the eye, Od.; the 
γοοίς or foundations of the earth, Hes., Aesch., 
etc. 3. ἐκ pilav, Lat. radicitus, Plut. 11. 
anything that grows like a root ἔτοπι one stem, whence 
Pindar calls Libya the τρίτη ῥίζα χθονός, considering 
the earth as divided into three continents. 111. 
metaph. the voot or stock from which a family springs, 
Lat. stirps, Pind., Aesch., etc.; and so a race, family, 
Aesch., Eur., etc. 
ῥιζίον, τό, Dim. of ῥίζα, a little root, Ar. 
ῥιζοβολέω, f. how, to strike root, Anth. 
ῥιζο-βόλος, ο», (βάλλω) striking root. 
ῥιζόθεν, (ῥί(α) Adv. dy, from the roots, Luc. 
ῥιζο-τόμος, 5, (réuvw) one who cuts roots, Luc. 
ῥιζοφᾶγέω, f. how, to eat roots, Strab.; ῥ. τὰ σπέρµατα 
to destroy them by nibbling the roots, 1d. From 
ῥιζο-φάγος [a], ον, (φαγεῖν) eating roots, Arist. 
ῥιζόω, f. dow: aor. 1 eppl(woa:—Pass., pf. ἐρρίζωμαι : 
(ῥίζα) :—to make to strike root: metaph. to root in 
the ground, plant, Od.; ἐρρίζωσε τὴν τυρανρίδα Hdt. : 
—Pass. to take root, strike root, Xen. : metaph. to be 
rooted, firmly fixed, Soph., N.T. II. Pass. 
also of land, {ο be planted with trees, Od. Hence 
ῥίζωμα, ατος, τό, a root: metaph. a stem, race, Aesch. 
διζ-ωρύχος, ον, root-grubbing, of grammarians, Anth. 
ῥίζωσις, εως, 7, α taking root, beyinning life, Plut. 
ΡΙΚΝΟ’Σ, ή, dy, shrivelled with cold: generally, 
shrivelled, crooked, h. Hom., Anth. 
ῥίμφᾶ, (ῥίπτω) Adv. lightly, swiftly, fleetly, ΙΙ., Aesch. 
pipd-cpparos, ον, (ἅρμα) of a swift chariot, Pind.; ῥ. 
mthAas with the swift racing of chariots, Soph. 
ῥίν, 7, later form for fis. 
pivaw, f. how, (ῥίνη) {ο file, Anth. 
ῥῖν-εγκἄτᾶπηξί-γένειος, ov, (Sis, ἐγκαταπήγνυμι) with 
a nose reaching to the chin, Anth. 


“ΡΙΝΗ [7], 4, α file or rasp, Xen. 


From 


ῥηχί ---- “P'S. 


ῥινηλᾶτέω, f. ήσω, to track by scent, Aesch. From 
piv-nAdrye, ov, 6, ιἐλαύνω) one who tracks by scent, of 
hounds. 

pivé-Bodos, ov, (βάλλω) emitted through the nose, of 
a snorting sound, Anth. ; 

ῥῖνό-κερως, ωτος, 5, (pls, κέρας) the Rhinoceros or Nose- 
horn, Strab. 

ῥῖνόν, τό, = ῥινός 11. 1, α Aide, Π]. 
shield, Od. 

ῥῖνός, od, 7, the skin of a man, Hom. 
of a beast, esp. an ox-hide, Id. 
Shield, Id. 

ῥῖνό-σῖμος, ον, (Als) sxub-nosed, Luc. 
ῥῖνο-τόρος, ο», ‘relpw) shield-piercing, Il., Hes. 
ιν-οῦχος, ὁ, (fis 11) a sewer, Lat. cloaca, Strab. 
PYON, τό, any jutting part of a mountain, 1. the 
peak, Hom. 3. a headland, foreland, Od., Thuc. 
ῥίπεσσι, Ep. for ῥιψί, dat. pl. of ῥίψ. 

ῥίπή, 7, (ῥίπτω) the swing or force with which any- 
thing is thrown, Lat. impetus, αἰγανέης ῥιπή the 
flight of a javelin, ll.; ῥιπὴ Bopéao the sweep or rush 
of the N. wind, Ib.; ῥιπὴ Διόθε», of a storm, Aesch. ; 
ἐννυχιᾶν ἀπὸ ῥιπᾶν prob. means from the quarter of the 
night storms, 1.6. from the North, Soph.; ῥ. πυρός 
the rush of fire, Il. 2. ῥ. πτερύγων a flapping of 
wings, Aesch.; of the buss of a gnat’s wing, Id.; of 
guivering light, ῥιπαὶ ἄστρων Soph.; of any rapid 
movement, ῥ. ποδῶν Eur.; ἐν ῥιπῇῃ ὀφθαλμοῦ in the 
twinkling of an eye, Ν. Τ. 

ῥίπίζῳω, f. low, (ῥιπίς) to fan the flame, Lat. conflare, 
Ar. :—Pass. to be blown about, Ν. Τ. 

piwls, 4, (ῥίψ) a fan for raising the fire, Ar. 
α lady’s fan, Anth. 

ῥιπτάζα, f. dow, Frequentative of ῥίπτω, to throw to 
and fro, toss about, Lat. jactare, ll. ; ὀφρύσι ῥιπτά(ειν 
to move the eyebrows up and down, h. Hom. :—Pass. 
to be tossed about, Plut. 

ῥιπτέω, only in pres. and impf., a collat. form of ῥίπτω, 
Trag.; Ion. contr. 3 pl. ῥιπτεῦσι, Hdt. 

ῥιπτός, ή, όν, verb. Adj. of ῥίπτω, thrown, ῥ. µόρος 
death by being thrown down (a precipice), Soph. 

“PI'NTQ, lon. impf. ῥίπτασκον or --εσκον: f. ῥίψω: 
aor. 1 ἔρριψα, Ep. pita: pf. ἔρρῖφα :—Pass., f. 1 ῥιφθή- 
σοµαι, f. 2 ῥίφήσομαι, f. 3 ἐρρίψομαι: aor. 1 ἐρρίφθη», 
aor. 2 ἐρρίφην [i]: pf. ἔρριμμαι: 3 sing. plapf. ἔρριπτο, 
Ep. épépiwro:—to throw, cast, hurl, Hom., etc.; ῥ 
χθονί to throw on the ground, Soph. :—‘fo cast a net, 
Pass., ἔρριπται ὁ βόλος the cast Aas been made, 
Orac. ap. Hdt.:—to throw or toss about, πλοκάµους 
Eur. IL. to cast out of house or land, Soph. :— 
Pass., μὴ ῥιφθῶ κνυσίν Id. IIL. to throw off or 
away, of arms, clothes, Eur., etc. IV. ῥ. λόγους 
to cast them forth, hurl them, Aesch., Eur. :—but 
also, to throw them away, waste them, Aesch., Eur.: 
Pass., οἴχεται ταῦτ) ἐρριμμένα Soph. V. to cast 
lots or dice, Eur., Plat. VI. ῥ. ἑαντόν to throw 
or cast oneself down, Xen.;—then absol. to fling 
oneself, és πόντον Theogn.; és τάφρο» Eur. 

ιφθείς, ῥίπείς, aor. 1 and 2 pass. part. of ῥίπτω. 

ΡΙΣ, 7, gen. pivds, acc. piva, pl. pives :—the nose, Lat. 
nasus, Hom., Hdt., etc. 32. in pl. the nostrils, nose, 
Lat. 14765, I., etc. IL. α pipe or conduit. 


2.=pivds 11. 2, α 


Il. the hide 
2. an ox-hide 


1. 


‘PI’ — porrpor, 


ΡΙΨ, piwds, dat. pl. ῥιψί, Ep. plreoot:—plaited work, 
wicker-work, a mat, Lat. crates, Od., etc. 

ῥίψ-ασπιε, (δος, 6, 4, throwing away his shield in 
battle, a recreant, Ar. 

ῥίψις, εως, ἡ, a throwing, casting, hurling, Plat. 2. 
a casting about of the eyes, Plut. 11. a being 
thrown or hurled, Plat. 

ῥιψο-κίνδῦνος, ov, running needless risks, fool-hardy, 
reckless, Xen. 

ῥίψ-οπλος, ο», throwing away one’s arms, Aesch. 

ῥόα, ἡ, lon. and Ep. ῥοιή, a pomegranate-tree,Od. 1. 
the fruit, @ pomegranate, h. Hom., Ar. 2. a knob 
shaped like a pomegranate, Hdt. 

pod, ἡ, Dor. for poh, a stream. 

ῥοδάνη [4], 4, the woof or weft, Batr. 

babies, h, όν, waving, flickering, Il. 
tain. 

ῥόδεος, a, ον, (ῥόδον) of roses, Eur. 
rose, rosy, Anth. 

pods, ἡ, contr. for ῥοδέα, a rose-tree, rose-bush, Archil. 
Ροδιακός, ή, όν, (Ῥόδος) Rhodian, of Rhodes, Strab. : 
—also Ῥόδιος, a, ov, (Ῥόδος) Ι]., Xen. 

ῥοδο-δάκτῦλος, ο», rosy-fingered, of Aurora, Hom. 

ῥοδο-ειδής, ές, (εἶδος) rose-like, rosy, Anth. 
όεις, εσσα, εν, (ῥόδον) of roses, Π., Eur. 
rose-coloured, Anth. 

ῥοδό-μηλον, Dor. -μᾶλον, τό, α rose-apple : metaph. 
of a rosy cheek, Theocr. 

“PO’AON, τό, the rose, Lat. rosa, h. Hom., Theogn., 
etc.; Aeol. βρόδο», Sappho :—metaph., ῥόδα p’ εἴρηκας 
you’ve spoken roses of me, have said all things sweet 
and lovely, Ar. 

ῥοδό-πηχυς, Dor. -πᾶχυνς, v, gen. vos, rosy-armed, h. 
Hom., Hes., etc. 

Ῥόδος, ov, 7, the isle of Rhodes, Il., etc. 

ῥοδό-χρως, ωτος, ὁ, ἡ, --ἴοτερ., Theocr. 

ῥοδωνιά, ἡ, (ῥόδον) a rose-bed, garden of roses, Lat. 
rosarium, Dem., etc. 

poy, 7, Dor. pod, but in Att. ῥοή, Ep. gen. pl. podwy [a]: 
(ῥέω) :—a river, stream, flood, Hom., etc. ; mostly in 
pl., éx Ὠκεανοῖο ῥοάων ll.; ἀμπέλου ῥοαί the juice of 
the grape, Eur.:—metaph. the stream of song or 
poesy, Pind. ; also, ῥοαί the tide of affairs, Id. 

pode, f. Haw, (ῥόθος) to make a rushing noise, to dash, 
of waves or the stroke of oars: hence, of any confused 
noise, ταῦτα ἐρρόθουν ἐμοί such clamours they raised 
against me, Soph.; λόγοι ἐρρόθουν there was a noise 
of words, Id. 

ῥοθιάζω, strengthd. form of foreg., of pigs, to make a 
guttling noise, Ar. 

poids, άδος, ἡ, poet. fem. of ῥόθιος, dashing, Acsch. 

ῥόθιος, ov, and a, ο», (ῥόθος) rushing, roaring, dashing, 
of waves, Od.; of oars, Eur. 11. as Subst. ῥόθια, 
τά, waves dashing on the beach, breakers, waves, 
Soph., etc. ;—collectively in sing. the surf, surge, 
Aesch., Eur. 2. a shout of applause, Ar.; gene- 
rally, a tumult, riot, Eur. 

Ῥ0΄ΘΟΣ, 4, a rushing noise, dash of waves or of 
oars, ἐξ ἑνὸς ῥόθον with one stroke, i.e. all at once, 
Aesch. 2. of any confused, inarticulate sound, 
Περσίδος γλώσσης p. the notse of the Persian (i. e. bar- 
barian) tongue, Id. (Formed from the sound.) 


From 
(Deniv. uncer- 


II. like a 


11. 
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ῥοιά, ἡ, later Att. for ῥοά, mulberry. 

ῥοιβδέω, f. haw, to swallow with a noise, suck down, 
of Charybdis, Od.; cf. ἀναρροιβδέω. II. like 
ῥοιζέω, to move with a rustling sound, make to rustle, 
Aesch. Hence 

ῥοίβδησις, ἡ, a whistling, piping, Eur. 

ΡΟΙ΄ΒΔΟΣ, ὁ, any rushing noise, wrepay ῥ. the whir- 
ring of wings, Soph.; ἀνέμου ῥ. whistling of the wind, 
Ar. (Formed from the sound.) 

ῥοιζέω, Ion. impf. ῥοίζασκον or --εσκον: aor. 1 ἐρροίζησα, 
Ep. fol(noa: (Soi(os) :—tv whistle, Lat. stridere, Il.; 
of a snake, to hiss, Hes. :——Pass. to rush through the 
air, ἑρροίζητο (3 sing. plqpf.) Anth. Hence 
οίζηµα, ατος, τό, a rushing, whirring noise or motion, 
as of birds, Ar. From 

“ΡΟΙ΄ΖΟΣ, ὁ, lon. 4, the whistling or whissing of an 
arrow, Il. :—any whistling or piping sound, as of a 
shepherd, Od. ΤΙ. rushing motion, a rush, swing, 
Plut. (Formed from the sound.) 

ΡΟΙΚΟ’Σ, 4, όν, crooked, Theocr. 

popByrds, 4, όν, spun round like a top, Anth. 

ῥομβο-ειδής, ές, (εἶδος) rhomboidal, Strab.; ῥ. σχῆμα 
a rhomboid, a four-sided figure with the opposite sides 
and angles equal. 

ῥόμβος or ῥύμβος, ὁ, (ῥέμβω) a spinning-top or wheel, 
Lat. turbo, Eur., Anth. 2. a magic wheel, used by 
sorcerers to aid their spells, Theocr., Horat. 11. 
a spinning, whirling motion, of a top or wheel, ἱέντα 
ῥόμβον ἀκόντων shooting forth whirling darts, Pind. ; 
ῥ. alerov the eagle’s swoop, Id. IIL. a rhomb, 
losenge, i.e. a four-sided figure with all the sides, but 
only the opposite angles, equal, Euclid. 2. a fish, 
the turbot, brill. 

ῥομβωτός, ή, όν, verb. Adj. (ῥόμβος 111), losenge-shaped, 
Anth. 

ῥομφαία, ἡ, a large sword, scymitar, used by the Thra- 
cians, Plut., N.T. (Foreign word.) 

ῥόος, ov, 4, Att. contr. pots, (ῥέω) a stream, flow, 
current, Hom., etc.; ποταμοὺς ἕτρεψε νέεσθαι κὰρ ῥόον 
to flow in {εί own bed, Il.; κατὰ ῥόον down stream, 
Od., Hdt., etc.; πρὸς ῥόον against stream, Il.:—a 
current at sea, Thuc. 

ῥόπᾶἅλον, τό, (ῥέπω) a club, cudgel, thicker at the butt- 
end; used to cudgel an ass, Il.; to walk with, Od., 
etc.:—a war-club or mace, shod with metal, Ib., 
Hdt. IL. = ῥόπτρον 111, Xen. 

ῥοπή, 7, (ῥέπω) inclination downwards, the sinking 
of the scale, Aesch.; διαφέρειν τὴν ῥ. to disturb the 
balance, Plut. 2. metaph. the turn of the scale, 
the critical moment, Lat. momentum, ἔχεται powas 
(sc. % πόλις) is at α crisis of her fortunes, Alcae. ap. 
Ar.; ῥ. Δίκας the balance or critical turn of Justice, 
Aesch.; σμικρὰ παλαιὰ oopar’ εὐνάζει porh a slight 
turn of the scale lays aged bodies to rest, Soph. ; 
ἐπὶ σμικρᾶς ῥοπῆς dependent on a slight turn of the 
scale, of one dying, Eur.; ἐπὶ ῥοπῆς μιᾶς ὄντες depend- 
ing on a single turn of the scale, Thuc.; ῥ. βίου the 
turning point of life, i.e. death, Soph. ΤΙ. me- 
taph. influence, Dem. 

ῥόπτρον, τό, (ῥέπω) the wood in a mouse-trap which 
springs up when touched, Archil.; metaph., δίκης 
ῥόπτρον Eur. II. a tambourine or kettle- 
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drum, Luc., Anth. 


door, Eur. 

ῥοῦς, 6, Att. contr. for ῥόοᾳ, 

ῥούσιος, ο», reddish, Lat. russus, Anth. 

ῥοφέω, f. fow and ήσοµαι: aor. 1 ἐρρόφησα:-- {ο sup 
greedily up, gulp down, Aesch., Ar. 3. to drain 
dry, empty, Ar.3 So, ῥ. ἀρτηρίας, of the poison on the 
robe of Hercules, Soph. Hence 

ῥοφητικός, ή, όν, drawing in, absorbing, Strab.; and 

ῥοφητός, ή, dv, that can be or is supped up, Strab. 

ῥοχθέω, f. how: Ep. 3 sing. impf. ῥόχθει:---ίο dash 
with a roaring sound, of the sea, Od. From 

'ΡΟ΄ΧΘΟΣ, 4, a roaring of the sea. 

ῥο-ώδης, ες, (εἶδος) with a strong stream, of a sea in 
which there are strong currents, Thuc.: of rocks, 
exposed to such seas, Strab. 

ῥύαξ, axos, 5, (Sew) a rushing stream, a torrent, Thuc. ; 
ὁ ῥ. τοῦ πυρός, of a stream of lava, Id. 

ῥύᾶτο, Ep. for ἐρύοντο, 3 pl. aor. 2 of ῥύομαι. 

ὀῥνγχ-ελέφας, ὁ, with an elephant’s trunk, Anth. 

bvyx lov, τό, Dim. of ῥύγχος, Ar. 

ῥύγχος, cos, τό, (ῥύ(ω) a snout, mussle, of swine, 
Stesich. ; of dogs, Theocr.: of birds, a beak, neb, Ar. 

ῥύδην [ῦ], Adv. (ῥέω) fowingly, abundantly, Plut. 

δόν, Adv., =foreg., abundantly, Od. 

PY’ZQ, to growl, snarl, ῥύζει ἐπίκλαυτον νόµον snarls 
its melancholy ditty, Ar. (Formed from the sound.) 

ῥνήσομαι, Att. fut. of ῥέω. 

ῥνθμίζω, f. Att. ιῶ: Pass., pf. ἐρρύθμισμαι: (ῥυθµός):--- 
to bring into measure or proportion: generally, to 
order, to educate, train, Xen., etc.:—metaph., ῥ. 
λύπην ὅπου to define the place of grief, Soph. :—Med., 
ῥ. πλόκαμον to arrange one’s hair, Eur. :—Pass., 
νηλεῶς wd ἐρρύθμισμαι thus ruthlessly am J brought 
to order, Aesch. 

ῥνθμός, lon. pvopds, 5, (ῥέω) measured motion, time, 
rhythm, Lat. numerus, Ar., Plat., etc. :—éyv ῥυθμῷ in 
time, Virgil’sin mumerum, Xen. ; μετὰ ῥυθμοῦ Thuc. ; 
θάττονα ῥυθμὸν ἐπάγειν to play in quicker time, 


III. the knocker on a house- 


Xen. 11. proportion or symmetry of parts, 
Plat. ITT. generally, arrangement, order, 
Eur. IV. the state or condition of the soul, 


temper, disposition, Theogn., etc. V. the form 
or shape of athing, Hdt.; of a breastplate, Xen. Vi. 
the wise, manner or fashion of a thing, Eur.; τίς ῥ. 
govov; what kind of slaughter 2 Id. 

ῥύκάνη [ᾶ], 7, a plane, Anth. (Deriv. uncertain.) 

pupa, ατος,τό, (*puw = ἐρύω) that which is drawn: 1. 
τόξου ῥῦμα, i.e. the Persian archers, opp. to λόγχης 
ἰσχύς, i.e. the Greek spearmen, Aesch.; ἐκ τόξου 
ῥύματος from the distance of a bow-shot, Xen. 2. a 
towing-line, Polyb. II. (ῥύομαι) a defence, pro- 
tection, Eur. ; πύργου ῥ. a tower of defence, Soph. 

ῥύμη, ἡ, (Άῥύως ἐρύω) the force, swing, rush of a 
body in motion, Lat. impetus, ῥύμῃ with a swing, 
Thuc. ; πτερύγων puun the rush of wings, Ar.; 7 ῥ. 
τῶν ἵππων Nen.:—metaph., εὐτυχεῖ ῥύμῃ θεοῦ Eur. ; 
ἡ ῥ. τῆς ὀργῆς the vehemence of passion, Dem. 2. 
absol. a rush, charge, of soldiers, Thuc., Xen. II. 
a street, Lat. vicus, Polyb., N.T. 

Pippa, ατος, Τό, (ῥύπτω) anything for washing, soap, 
Plat. ; 


pous — ῥυσός. 


pipds, ov, 5, (Νῥύως- ἐρύω) the pole of a carriage, \l., 
Hdt.; ἐν πρώτῳφ ῥυμῷ at the end of the pole, Il. 

ῥύμςεονλκέω, (ῥύῦμα 1. 2, ἕλκω) to tow, Polyb., etc. 

ῥύομαι, f. ῥύσομαι [0]: aor. 1 éppicauny: Ep. 3 sing. 
aor. 2 ἔρῦτο, 3 pl. ἔρυντο, ῥύᾶτο [ῦ], inf. ῥῦσθαι :— 
Dep.: but an aor. 1 éppvo6ny used in pass. sense 
also occurs:—to draw to oneself, 1.6. draw out of 
danger, to rescue, save, deliver, Hom., Hes., etc.; 
ῥ. τινα ὑπὲκ θανάτου, ὑπὲκ κακοῦ to save from.., 
Hom. ;—so 6. gen., ῥ. τινα τοῦ μὴ κατακαυθῆναι Hdt. ; 
or c. inf. alone, ῥ. τινα θανεῖν or μὴ κατθανεῖν Eur. : 
also, to save from an illness, cure, Hdt.: to set free, 
redeem, Il.; ἐκ δουλοσύνης Hat. 11. generally, 
to shield, guard, protect, of guardian gods, chiefs, 
etc., Il. etc.:—of defensive armour, Ib. 3. Soph. 
has ῥῦσαι in a double sense, ῥῦσαι σεαυτὸν .. , ῥῦσαι 
δὲ µίασµα τοῦ τεθνηκότος deliver thyself,—and deliver 
us from the pollution; so, ῥ. τὰς αἰτίας to remove the 
charges, Thuc. III. {ο draw back, to hold back, 
check, Od., Pind. IV. to keep off, Pind. 

ῥύπα [i], τά, heterocl. plur. of ῥύπος, 6. 

ῥύπαίνω, f. ῥύπᾶνῶ, (ῥύπος) to defile, disfigure, dis- 
parage, Arist. :—Pass. to be or become foul, Xen. 

ῥύπᾶρία, 7, dirt, filth: sordidness, Critias, Plut. 

ῥύπᾶρός, d, όν, (ῥύσιος) foul, filthy, dirty :—metaph. 
dirty, sordid, Arist. :—Adv. -ρῶς, Anth. 

ῥύπάω, Ep. -όω, only in pres. and impf., ΄ῥύπος) to be 
foul, filthy, dirty, Od. ; impf. ἐρρύπω», Ar. 

ῥῦπόεις, εσσα, ev, = ῥυπαρός, Anth. 

ῥύπόομαι, Pass. to be foul, pf. part. peptrwuévos, Ep. 
for ἐρρυπωμένοι, fouled, soiled, Od. From 

'ΡΥ΄ΠΟΣ [7], ὁ, dirt, filth, dirtiness, uncleanness, 
heterocl. pl. ῥύπα, Od.; in sing., Plat., etc. 

ῥύπόω, ῥυπόωντα, Ep. for ῥυπάω, ῥυπάοντα. 

ῥυππᾶπαί, acry of the Athenian rowers, like wd, yoho! 
Ar.; hence, τὸ ῥυππαπαί one’s messmates, ld. 

ῥύπτω, f. yw, (ῥύπος) to remove dirt from garments, 
to wash, Arist.:—Pass. to wash oneself, ἐξ ὅτου 
ἐγὼ ῥύπτομαι ever since J began to wash, 1.6. from 
childhood, Ar. 

ῥύσαίνομαι, (ῥυσός) Pass. to be wrinkled, Anth. 

ῥῦσθαι, Ep. aor. 2 inf. of ῥύομαι. 

piotalw, f. dow, (ῥύσιον) to seize asa pledge, to drag 
away, Eur. :-—Pass. to be so dragged away, Id. 

ῥῦσί-βωμος, ov, defending altars, Aesch. 

ῥῦσίς-διφρος, ον, preserving the chariot, Pind. 

ῥύσιον [ύ], τό, (ῥύομαι) that which is dragged 
away: 1. booty, prey, ῥύσια ἐλαύνεσθαι, of cattle, 
ll. ; τοῦ ῥυσίου @ ἥμαρτε, i.e. Helen., Aesch. II. 
that which is seized as a pledge, a pledge, surety, 
ῥύσια δοῦναι Solon; ῥύσιον τιθέναι Soph. III. 
that which is seized by way of reprisal, Φόνον φόνου 
ῥύσιον τῖσαι to suffer death in reprisal for death, 
Id. IV. in pl. offerings for deliverance, Anth. 

ῥύσιος, ov, (ῥύομαι) delivering, saving, Aesch., Anth. 

ῥύσί-πολις, ews, 6, 9, saving the city, Aesch. 

ῥῦσί-πονος, ον, setting free from trouble, Anth. 

ῥύσις [0], 7, (ῥέω) a flowing, flow, Plat. IL. the 
course of a river, stream, Polyb. 

proxopar, =fpvoua: ῥύσκευ, Ep. 2 sing. impf., Il. 

ῥνσμός, Ion. for pududs. 

ῥῦσός, ή, dv, (Ὑῥύω, ἐρύω) drawn up, shrivelled, 
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wrinkled, Ἡ., Eur., etc.; ῥ. ἐπισκύνιον, of a frown, 
Anth. Hence 

ῥύσότης, nros, 4, wrinkledness, wrinkles, Plut. 

ῥυστάζω, Frequentat. of *jiw=éptw, to drag about, 
πολλὰ ῥυστά(εσκεν (3 sing. Ion. impf.) περὶ σῆμα he 
dragged it many times round the grave of Patroclus, 
ll. ; Sumds ῥυστάζειν κατὰ δώµατα, Od. Hence 

ῥυστακτύς, vos, ἡ,α dragging about, maltreatment,Od. 

ῥῦτά, τά, ν. ῥῦτός 2. 

ῥῦτ-ἄγωγεύς, έως, 5, the rope of a horse’s halter, Xen. 

ῥύτήρ, jipos, 6, ("ῥύω, ἐρύω) one who draws or stretches, 
ῥ. βιοῦ, ὀϊστῶν drawer of the bow, of arrows, Od. 2. 
like iuds, the strap by which a horse draws, a trace, 
Il.:—also α rein, Ib.3; ἀπὸ ῥυτῆρος with loose rein, 
Lat. immissis habenis, at full galop:—used as a 
strap to flog with, Dem., Aeschin. IT. (ῥύομαι) a 
saver, guard, defender, Od. 

ἵδό-φλοιος, ον, with shrivelled rind, σῦκον Anth. 

ῥύτίδόω, f. dow, (ῥυτίς) to make wrinkled :—Pass. to 
be so, pf. part. ἐρρυτιδωμένος Luc. 

ῥύτίς, (30s, ἡ, (ῥύω, épdw) a fold or pucker in the face, 
awrinkle, Lat. ruga, Ar., Plat. 

ῥύτόν, τό, (Χῥύω, ἐρύω) =purhp, a rein, Hes. II. 
(ῥέω) a drinking-cup, running to a point with a small 
hole, through which the wine ran, Dem. 

birds, ή, dv, ("ῥύω, ἐρύω) dragged along, ῥυτοὶ Ades 
stones niga hse? along, i. e. too large to carry, Od. 

tad h, dv, (ῥέω) flowing, running, fluid, liquid, 


rag. 

ῥύτωρ [i], ορος, 5, (ῥύομαι) a saviour, deliverer, Aesch., 
Anth. ; τινός from a thing, Id. 

βῥύω, whence ἐρύω, to draw: v. ῥύομαι. 

ῥωγᾶλέος, a, ov, (ῥώξ) broken, cleft, rent, torn, Hom. 

és, ddos, 6, ἡ, (ῥώξ) =foreg., ragged, Babr.; ῥ. 
πέτρα a cloven rock, Theocr. 
20wv, vos, ὁ, the nose: in pl. the nostrils, Strab. 

Ρωμαϊκός, ή, dv, and Ῥωμαῖος, a, ov, Roman, a Roman, 
Polyb., etc.; Adv. -κῶς, 12 Latin, Anth. 

Ῥωμαῖστί, Adv. in Latin, Plut. 

ῥωμᾶλέος, a, ον, (ῥώμη) strong of body, Plat. 2. of 
things, mighty, strong, Hdt. 

ῥώμη, 7, (ῥώομαι) bodily strength, strength, might, 
Hdt., Trag., etc.; οὗ wig ῥώμῃ not single-handed, 
Soph. 11. α force, i.e. army, Xen. 

ῥώννῦμι,ί.ῥώσω: aor.1 ἔρρωσα:--Ρα55.,ῥώννῦμαι, aor. 1 
ἑρρώσθην: pf. ἔρρωμαι: (ῥώομαι) :----έο strengthen, make 
strong and mighty, Plut. II. mostly in pf. pass. 
(with pres. sense) ἔρρωμαι, and plapf. ἐρρώμην (as 
impf.):—to put forth strength, have strength or 
might, Eur., Thuc. :-—c. inf. to have strength to do, 
be eager to do, Thuc. 2. often in imperat., ἔρρωσο, 
farewell, Lat. vale, Xen.; also, φράζειν τινὶ ἐρρῶσθαι, 
Lat. valere jubere, Plat. 3. part. ἐρρωμένος,Ξῥωμα- 
Aéos, v. sub voce. 

ῥώξ, ῥωγός, ἡ, (ῥήγνυμι) acleft: inOd., ῥῶγες µεγάροιο 
are narrow passages leading to the hall. 

'ΡΩΌΜΑΙ, 3 pl. impf. ἐρρώοντο, Ep. ῥώοντο: 3 pl. aor. 
ἐρρώσαντο :—to move with speed or violence, to dart, 
rush, rush on,Hom.; ῥ. περὶ xuphy Od.; dug’ Αχελώιον 
ἐρρώσαντο danced about Acheloiis, Ἡ.; χορὺν éppécavro 
plied the lusty dance, h. Hom.; ὑπὸ ῥώοντο ἄνακτι 
lustily they moved under the king’s weight, Il.; so, 


yotvara ἑρρώσαντο Od.; also of the hair, ἐρρώοντο 
μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο it waved streaming in the wind, Il. 

ῥωπήιον, τό, (ῥώψ) Ion. for ῥωπεῖον (which is not found), 
only in pl. ῥωπήια, brushes, brushwood, Il. 

ῥωπικός, ή, όν, (ῥῶπος) of or for petty wares, trumpery, 
worthless, Plut.; ῥωπικὰ Ὑγράψασθαι to paint poorly, 
coarsely, Anth. 

Ῥω ΠΟΣ, 45, petty wares, Aesch., Dem. 

ῥωχμός, ob, 5, (ῥώξ) α cleft, ῥωχμὸς yalns a gutter 
scooped out by heavy rains, Il. 

ῬΩ΄/Ψ, ῥωπός, a shrub, bush: only pl. bushes, undere 
mood, brushwood, Od. 


2. 


>, σ, σῖγμα, τό, indecl., a semi-vowel, eighteenth letter 
of the Gr. Alph.: as numeral o’ = 200, but ,0 200,000. 

I. beside the form Σ, it was written as a semi- 
circle (. In the written character, final o became 
s: from which must be distinguished the character 
s’=6. There was also a Doric name ody [ᾶ] (cf. 
σαμ-φόρας), which appeared at the end of the alphabet 
as σαµπί or σαμπῖ, Ἀ,Ξοοο. 

ΤΙ. dialectic and other changes: 1. Aeol. and lon. 
into 8, as ὁδμή ἵδμεν for ὀσμή ἴσμεν. 2. Aeol. and Dor. 
into 7, TU Yrrw Ποτίδαν worl garl for σύ ἵστω Ποσει- 
δῶν πρός pnol:—so in later Att., as µέταυλος τήµερον for 
µέσαυλος ohepoy :—in later Att., also oo passed into 
vr, πράττω τάττω for πράσσω τάσσω, θάλαττα hrrev 
for θάλασσα ἤσσων. 8. in Aeol. and Dor., and 
in Poets, o was often doubled, as ὅσσος µέσσος 
ὀπίσσω for ὅσος µέσος ὀπίσω, and in fut. and aor. 
1 forms, as δαµάσσω ὁλέσσω, etc. for δαµάσω 
ὀλέσω, etc. 4. σ sometimes passed into wr or vice 
versa, as πέσσω and πέπτω, ὄψομαι (*terw) and ὕσσο- 
μαι, ἐνίσσω and ἐνίπτω. 5. Dor. into é, in fut. and 
aor. 1 of Verbs, with their deriv. Nouns, as ἐργάξομαι 
χείριξις for ἐργάσομαι χείρισις :—so in Ion., διξός 
τριξός for δισσός τρισσός; and in old Att., the Prep. 
σύν, with all its Compds., was written ξύρ. 6. Att. 
σ and oo sometimes passed into ψ, cf. Ὑ III. 7. in 
Aeol., as in Lat., o represents the aspirate, ZaAuvdne- 
ads ‘AAuvdnoods, σῦς (Lat. sus) bs, ἅλς sal, ἕξ sex, 
ἑπτά septem, ἕρπω serpo, ὕλη sylva. 8. prefixed to 
words beginning with µ and 7, µύραινα σµύραινα, µικρός 
σµικρός, τέγος oréyw, Lat. tego; more rarely before κ 
and 9, oxl3vapa: κίδναµαι, σφάλλω fallo, σφενδόνη 
funda. 9. σ was inserted in the middle of words 
before 0, esp. by Poets in the 1 pers. pl. pass. and 
med., as Τυπτόµεσθα for τυπτόµεθα; so ὄπισθεν for 
ὄπιθεν. 10. conversely, the Lacon. used to throw 
out σ between two vowels, writing Méafor Μοῦσα. 11. 
o changed into p, Dor. and Att., when another p goes 
before, as ἄρρην for ἄρσην, θάρρος for θάρσο». 12. 
Lacon., σ is substituted for @, as σιός ᾿Ασάνα παρ- 
σένος for θεός ᾿Αθήνη παρθένο». 18. Dor., σδ for 6, 
as µασδός τράπεσδα for µα(ός τράπε(α. 14. s is ap- 

ended to οὕτω ἄχρι µέχρι before a vowel. 
σ’, by apostr. for σέ; rarely for oof. IL. for od, 
neut. pl. of ods. 
3A 
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oa, fem. sing. and neut. pl. of o@s. 

od µάν; Doric for τί why; Ar. 

Σᾶβάζιος, 5, (Σαβός) a Phrygian deity, identified with 
Bacchus, Ar. ι---τὰ XaBd(ia Bacchic orgies, Strab. 

σάβᾶἄκός, ή, όν, shattered ; metaph. enervated, Anth. 
(Deriv. unknown.) 

σᾶβάκτης, ov, 5, a shatterer, destroyer, of a goblin 
who broke pots, Ep. Hom. (Deriv. uncertain.) 

σαβαχθα-νί a Chaldaean phrase, hast thou forsaken 
me? N.T. 

αώθ, Hebr. plur. hosts, armies, N. Τ. 

Σαββᾶτίζω, f. ow, (Σάββατον) to keep the Sabbath, Lxx. 

Σαββᾶτισμός, 6, a keeping of days of rest, N.T. 

Σάββᾶτον, τό, the Hebrew Sabbath, i.e. Rest, N.T.; 
also in pl. of the single day, heterocl. dat. pl. σάββασι 
(as if from σάββας), Ib. 2. a period of seven days, 
a week, µία τῶν σαββάτων the first day of the week, lb. 

waBoi, a cry at the feast of Sabasios, Dem. 

σάγᾶρις, εως, Ion. cos, 4, pl. σαγάρεις, on. -is, a single- 
edged axe or bill, a weapon used by the Scythian 
tribes, Hdt., Xen. (Foreign word.) ; 

σαγή [a], ἡ, (σάττω) a man’s pack, baggage, abrdépopros 
οἰκείᾳ σάγῃ, i.e. carrying his own baggage, Aesch. : 
generally, harness, equipment, [ἀ., Eur. Il. = σάγµα 
11, a pack-saddle, Babr. | 

σἄγηναῖος, a, ο», (σαγήνη) of or for a drag-net, Anth. 

σἄγηνεύς, έως, 4, =sq., Anth., Plut. 
siynvevrip, jipos, 6, one who fishes with a drag-net, 
of a comb, τριχῶν cay. Anth.; and 

σαγηνευτής, ov, 6,=foreg., Anth. From 

σᾶἄγηνεύω, f. ow, to take fish with a drag-net (σαγήνη), 
Luc. II. metaph. to sweep as with a drag-net, 
1.6. to sweep the population off the face of a country 
by forming a line and marching over it, a Persian 
practice, Hdt., etc.: Pass., σαγηνευθεὶς ὑπ ἔρωτι Anth. 

σᾶἄγήνη, 7, α large drag-net for taking fish, a seine, 
Ital. sagena, Luc., N.T. (Deriv. unknown.) 

σᾶγηνο-βόλος, 5, (βάλλω) one who casts a drag-net, 
a fisherman, Anth. 

σἄγηνό-δετος, ov, attached to a drag-net, Anth. 

σἄγη-φορέα, f. how, (σάγος) to wear a cloak, Strab. 

σάγµα,ατος,τό, (σάττω) mostly in pl. covering: thecover- 
ing of a shield, Eur., Ar.: a large cloak, Ar. Il. a 

. pack-saddle, Strab., Plut. 1Π1. α pile, ὅπλων Plut. 

ΣΑ΄ΓΟΣ [a], ὁ, α coarse cloak, used by the Gauls, Polyb. 
(Perh. a Gallic word.) 

Σαδδονκαῖοι, οἱ, Sadducees, name of a Jewish sect, N. T. 

σαθρός, d, dv, rotten, decayed, unsound, cracked, 
Plat., Dem.—-Adv., σαθρῶς ἱδρυμένος built on unsound 
foundations, Arist. 2. metaph., πρίν τι καὶ σαθρὸν 
ἐγγίνεσθαί σφι before any unsound thought comes 
into their heads, i. e. before they prove traitors, Hdt. ; 
σ. λόγοι Eur. (Deriv. uncertain.) 

ZAINQ, Ep. impf. σαΐνον: aor. 1 ἔσηνα, Dor. ἔσᾶνα: 
—of dogs, to wag the tail, fawn, Od.; οὐρῇ ἔσηνε, of 
the dog Argus, Ib. II. metaph. to fawn, cringe, 
Pind., Aesch. ITI. c. acc. pers. to fawn upon, 
Ar.: to pay court to, greet, Pind., Soph.; σ. µόρον 

_to deprecate, shrink from death, Aesch. :—Pass., 
σαΐνοµαι om ἐλπίδος Id. 2. to beguile, cosen, 
deceive, Id. 3. in Ν. Τ., σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι 
seems to mean {ο be moved, disturbed. 


oa — LA‘AOX. 
| ΣΑΙΡΩ, aor. 1 ἔσηρα, part. σήρας: pf. 


with pres. 
sense σέσηρα: I. in pf. to draw back the lips and 
shew the teeth, to grin like a dog, Lat. ringi, σεσᾶ- 
puia (Ep. for σεσηρυῖα) Hes.; σεσηρώς Ar. :—in good 
sense, smiling, Theocr.:—the neut. is used in Adv. 
sense, σεσᾶρὸς γελᾶν to laugh with open moxth, 
Theocr. ; σεσηρὸς αἰκάλλει», of a fox, Babr. II. in 
pres. and aor. 1, to sweep a floor, Eur. 2. c. acc. 
rei, to sweep up or away, Soph. 

σᾶκέσ-πἅλος, ον, (πάλλω) wielding a shield, Il. 

σἄκεσ-φόρος, ov, (Φέρω) shield-bearing, Soph., Eur. 

σᾶκίον, ν. σακκίον. 

σᾶκίταφ, ὁ, Dor. for σηκίτης. 

σακκίον, Att. σᾶκίον, τό, Dim. of σάκκος or σάκος, a 
small bag, Xen. 3. sackcloth, mourning, Menand. 

σακκο-γενειο-τρόφος, ον, (σάκκος 111, τρέφω) cherishing 
a huge beard, Anth. 

σάκκος or σάκος [a], 5, a coarse hair-cloth, sack- 
cloth, Lat. cilictum, N.T. Il. anything made 
of this cloth, a sack, bag, Hdt., Ar. ΧΙΙ. a 
coarse beard, Ar. (Prob. a Phoenician word.) 

σᾶκός, 5, Dor. for σηκός, 

σάκος [a], τό, gen. eos, Ion. -ευς, (σάττω) a shield, 
Hom., etc. The earliest shields were of wicker-work 
or of wood, covered with ox-hides, and sometimes with 
metal-plates, (that of Ajax had seven hides and an 
eighth layer of metal); it was concave, so as to hold 
liquid, Aesch. 

σάκτας, ov, 6, (σάττω) a sack, Ar. 

σάκτωρ, ορος, ὁ, (σάττω) a packer, Αιδου σάκτωρ who 
crowds the nether world (with dead men), Aesch. 

σακχ-ὕφάντης, ου, ὁ, (σάκκος, ὑφαίνω) one who weaves 
sackcloth, a sailmaker, Dem. . 

σἄλάκων, ωνος, 6, a word of uncertain origin, denoting 
a swaggerer, Arist. 

Σἅλαμϊν-ἄφέτης, ου, 6, betrayer of Salamis, Solon. 

Σᾶλάμίνιος, a, ο», also os, ov, Salaminian, of or 
from Salamis, Hat. IT. Sarauwia (sub. ναῦς), 
7, one of the Athen. sacred ships, Ar., Thuc.; ν. 


πάραλος III. 

Σᾶλᾶμίς or Σᾶλᾶμίν [7], gen. ἴνος, ἡ, Salamis, an 
island opposite Athens, Il., etc. 11. a town of 
Cyprus founded by ‘Teucer of Salamis, h. Hom., Hdt. 

λος. Dor. for θάλασσα. 

σἅᾶλάσσω, {ο overload, cram full, cecadaypeévos Anth. 

σἄλεύω, aor. 1 ἐσάλευσα:--βΡαδ5., f. σαλευθήσοµαι : 
aor. 1 ἐσαλεύθη»: pf. σεσάλευμαι: (σάἆλος) :— to 
cause to rock, make to oscillate, shake to ana fro, 
Eur., Anth.; σ. τοὺς ὄχλους fo stir them up, N.T.: 
—Pass. to be shaken to and fro, totter, reel, χθὼν 
σεσάλευται Aesch. II, intr. to move up and down, 
to roll, toss, as on the sea, Xen. :—metaph. fo toss 
like α ship at sea, to be tempest-tost, be in sore 
distress, Soph., Eur. 3. of a ship also, to ride at 
anchor: metaph., σ. ἐπί τινι to ride at anchor on 
one’s friend, depend upon him, Plut. 

ΣΑ΄ΛΟΣ [4], 6, any unsteady, tossing motion, of an 
earthquake, Eur.: the tossing or rolling swell of 
the sea, ld.; so in pl., πόντιοι σάλοι Id. 11. of 
ships or persons in them, α tossing on the sea, Soph.: 
—metaph. of the ship of the state, tempest-tossing, 
Id.; oddoy ἔχειν to be in distress, Plut. 


σαλπιγγολογχυπηνάδαι --- σαρκώδης, 


σαλπιγγο-λογχ-ὕπηνάδαι, οἱ, (σάλπιγξ, λόγχη, ὑπήνη) 
lancer-whiskered-trum peters, Ar. 

σαλπιγκτής, ov, 6, a trumpeter, Thuc., Xen. From 

σάλπιγξ, ιγγος, 7, a war-trumpet, trump, Π., Trag., 
etc. :—metaph., Πιερικὰ σ., of Pindar, Anth. II. 
a trumpet-call, ap. Anst. From 

σαλπίζω, f. ow, aor. 1 ἐσάλπιγέα, Ep. σἀλπιγξα, also 

_ ἐσάλπισα:--ἐο sound the trumpet, give signal by 
trumpet, Xen.: c. acc. cogn., σ. ῥυθμούς Id.; cf. 
ἀνακλητικός: metaph., ἀμφὶ δὲ oddrmrytey οὐρανός 
heaven trumpeted around, of thunder as if a signal for 
battle, Il. :—impers., ἐπεὶ ἐσάλπιγξε (sc. ὁ σαλπιγκτής) 
when the trumpet sounded, Xen. (Deriv. uncertain.) 

σᾶμα, ατος, τό, Dor. for σημα. 

Σάμαινα, ἡ, (Σάμος) a ship of Samian build, Plut. 

σᾶµαίνω, Dor. for σηµαίνω. 

Σᾶμᾶρεία, 7, Samaria, a city of Palestine :—Zapape(- 
Της, ov, 6, a Samaritan, N.T., etc.; fem. --εὗτια, 
tSos, lb. 

σάμβᾶἅλον, τό, Acol. for σάνδαλο», Anth. 

σαμβύκη [ῦ], ἡ, α triangular musical instrument 
with four strings, Lat. sambuca, Arist. II. an 
engine of like form used in sieges, Plut. 

σαμβῦκιστής, of, 6, a player on the sambiica :—fem. 
capBixlorpra, Plut. 

σάµερον, Dor. for σήμερον. 

Σάµη, 7, = Σάμος, Il. 

Σᾶμο-θράκη [a], Ion. -θρηίκη, ἡ, Samothrace, an 
island near Thrace, the seat of the mysteries of the 
Cabiri, Hdt. :—the inhabitants were Σαμοθρήικες, Id. ; 
Adj. Σᾶμοθράκιος, a, ο», lon. -θρηίκιος, η, ο», Id. 

Σάμος [a], ἡ, Samos, the name of several Greek 
islands: 1. an old name for Κεφαλληρία, Ἡοπι. = 2. 
Σάμος Θρηικίη, = Σαμοθράκη, Il. 3. Samos, the large 
island over against Ephesus, h. Hom., etc.: hence Adj. 
Σάμιος, a, ov, Hdt. 

σαμπῖ or σάµπι, ν. Σ, σ Ι. 

σαµ-φόρας, ου, ὁ, (φέρω) a horse branded with the 
letter ody (v. sub Σ, 7), Ar.; cf. xowwartlas. 

σάν, v. Σ, σ 1. 

σανδάλιον, τό, Dim. of σάνδαλον, Hdt. 

σανδᾶλίσκος, ὁ, Dim. of σάνδαλο», Ar. 

σάνδᾶλον, τό, a wooden sole, bound by straps round 
the instep and ankle, mostly in pl. sanda/s, h. Hom., 
etc. (Prob. a Persian word.) 

σανδᾶράκη [a], ἡ, red or orange-coloured mineral, 
Arist. (Deriv. unknown.) Hence 

σανδᾶράκῖνος, 7, ov, of orange colour, Hat. 

σανδᾶρᾶκςουργεῖον, τό, ("ἔργω) a pit whence σανδα- 

- pdun ts dug, Strab. 

σάνὃνξ, υκος, or σάνδιξ, ικος, 7, a bright red colour, 
also called ἁρμένιο», Strab. 

σᾶνίδιον, τό, Dim. of σανίς, a small trencher, Ar. 
like πινάκιο», a tablet, Aeschin. 

σᾶνϊδόω, f. dow, to cover with planks. From 

σᾶνίδωμα, ατος, τό, a planking, framework, Polyb. 

ΣΑΝΙ΄Σ, (30s, ἡ, a board, plank, Anth., etc. II. 
anything made of planks : 1. a door, in pl. fold- 
ing doors, Lat. fores, Hom. :—rare in sing., Eur. 2. 
a wooden platform, scaffold or stage, Od.: a ship’s 
deck, Eur. 3. in pl. wooden tadlets for writing on, 
Id. :—at Athens, tablets on which were written public 
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notices, Ar., etc. 4. α plank to which offenders 
were bound or nailed, Hdt.; so perh. in Od. 22. 174. 

σάοε, as Posit., found only in the contr. form σῶς, σᾶ 
(v. o@s) ; but Comp. σαώτερος Il., Xen., etc.: Comp. 
Adv. σαώτερο», Anth. 

σ porte: σαοφροσύνη, σαόφρων, poet. for σωφρ-. 

σᾶπκείς, aor. 2 pass. part. of offre. 

σἄπήῃ, Ep. for cari, 3 sing. aor. 2 pass. subj. of σήπω. 

σᾶπῆναι, aor. 2 pass. inf. of σήπω. 

σαπρία, 7,=caxpdérns, Anth. 

σαπρός, d, όν, (σάπῆναι) rotten, putrid, Theogn., Ar. ; 
of fish, stale, rancid, τάριχος Ar. II. generally, 
stale, worn out, Lat. obsoletus, Id.:—of persons, 
Id. 2. of wine, in good sense, mellow, Id. Hence 

σαπρότης, ητος, ἡ, rottenness, putridity, Plat. 

σάπφειρος, 7, a blue gem, the sapphire, or (as others 
think) /apis lagsuli. (Prob. a Phoenician word.) 

Σαπφώ, 7, gen. οὓς, acc. οῦν, voc. of, Sappho. 


᾿σἄπών, aor. 2 part. of σήπω. 


σαργάνη [a], 9, α plait, braid, Aesch. 2. a basket, 
N.T. (Deriv. unknown.) 

σαρδάνιος, a, ο», (calpw) used of bitter or scornful 
laughter, σαρδάνιον γελᾶν (sc. γέλωτα); µείδησε σαρδά- 
mov he laughed a bitter laugh, Od.; so, ἀνεκάγχασε 
σαρδάνιον Plat.; ridere γέλωτα σαρδάνιο» Cic.—Others 
write Σαρδόνιο», deriving it from Σαρδώ, because such 
laughter resembled the effect produced dy a Sardinian 
plant, which screwed up the face of the eater, Plut.: 
(hence our form sardonic). 

Σάρδεις, εων, al, Sardes, the capital of Lydia, dat. 
Σάρδεσι, Aesch. :—Ion. Σάρδῖς Ηάι.; gen. Σαρδίω», 
dat. Σάρδϊΐσι Hdt. :—Adj. Ἑαρδιᾶνός, Ion. -ηνός, ή, 
όν, Id.; and Σαρδιᾶνικός, 4, όν, Ar. 

σάρδιον, τό, the Sardian stone, carnelian, Plat. 

σαρδόνιον, τό, the rope sustaining the upper-edge of 
ahunting-net, Xen. 

σαρδόνιος, a, ο», v. Σαρδάνιος. 

σαρδ-όννξ, ὕχος, ὁ, (σάρδιον) the sardonyx, Anth. 

Σαρδώ, ἡ, gen. dos contr. ods, dat. of, Sardinia, Hdt., 
Ar.; the οὐ]. cases are sometimes Ἄαρδόνος, -όνι, —dva 
(as if from Σαρδών), Polyb. :—Adj. Σαρδόνιος, a, ον, 
and Σαρδονικός, 4, όν, Hat. 

σάρῖσα or -ισσα, 7, the sarissa, a long pike used in 
the Macedonian phalanx, Polyb. (A foreign word.) 

σαρκάζω, f. ow, (σάρξ) to tear flesh like dogs, Ar. 

σαρκάω,-- σαρκά(ω, Ar. 

σαρκίζω, f. low, to strip off the flesh, scrape it out, Hdt. 

σαρκίκός, ή, dv, (σάρξ) fleshly, sensual, Anth. 

σάρκῖνος, 7, ov, (odpt) of flesh,in the flesh,Theocr. 2. 
-«σαρκικός, opp.to πνευματικός, N.T. II. fleshy, 
corpulent, Plat. 

σαρκο-λἵπής, ές, (λιπεῖν) forsaken by flesh, lean, Anth. 

σαρκο-πᾶἅγής, és, (παγῆναι) compact of flesh, Anth. 

σαρκο-φάγος, ο», (φἀᾶγεῖν) cating flesh, carnivorous, 
Arist. 11. λίθος σ. a limestone found at Assos in 
Troas, remarkable for consuming the flesh of corpses 
laidin it; coffins were made of it, and such a coffin was 
called a σαρκοφάγος, Juven. 

σαρκόω, f. dow, (σἀρξ) to make to lovk like flesh, of 
a sculptor, Anth. 

σαρκ-ώδης, es, (εἶδος) fleshy, Xen., etc. ; θεοὶ ἔναιμοι 
καὶ σαρκώδεες gods of flesh and blood, Hdt. 
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ΣΑ΄ΡΞ, ἡ, (σαρκός) flesh, Lat. caro, Hom., εἰς. : in plur. 
the flesh or muscles of the body, ἔγκατά τε σάρκας τε 
καὶ ὁστέα Hom. ; so in Hes., Aesch., etc. :—so some- 
times in sing., the flesh, the body, γέροντα τὸν νοῦν, 
σάρκα 8 ἡβῶσαν φέρει Aesch. II. the flesh, as 
opp. to the spirit, N. T.; also for man’s nature gene- 
rally, Ib.; πᾶσα odpt all Auman kind, Ib. 

σάρον [a], τό, (σαΐρω 11) a broom, besom, Anth. Hence 

σᾶρόω, f. ώσω,-σαίρω ΙΙ, to sweep clean, N.T.:— 
Pass., pf. part. σεσαρωµένος Ib. 

Σαρπηδών, όνος and όντος, 6, voc. Σαρπῇδο», Il. 

Lardy or Σατᾶν, and Laravas, gen. a, 6, Satan, i.e. 
an adversary, enemy: name for the Devil, N.T. 
(Hebr. word.) 

σᾶτίνη [ζ], ἡ, α war-chariot, chariot, car,h. Hom., Eur. 
(Deriv. unknown.) 

σάτον, τό, a Hebrew measure, ασ of a Kdépos,=about 1} 
modii or 24 sextarii, Ν. Τ. 

σάτρα, prob. for σάρ-τα, gold, Ar. (Pers. word.) 

σᾶτρᾶπεία, lon. -ntn, 4, a satrapy, the office or pro- 
vince of a satrap, Hdt., Xen.; and 

σατρᾶἄπεύω, f. cw, to be a satrap, exercise the authority 
of one, Xen. 2. c. gen. to rule as a satrap, σ. τῆς 
χώρας Id. ;—also c. acc., Id. From 

σἄτράπης [a], ov, 5, a satrap, viceroy, Lat. satrdpa, 
Xen. (Persian word.) 

ΣΑ΄ΤΤΩ: aor. 1 vata: Pass.,aor. 1 ἐσάχθην: pf. σέσαγ- 
Μαι: Ion. 3 pl. plapf. ἐσεσάχατο. (The Root is ΣΑΓ, 
as in pf. pass., σάγµα, σάγος, odyn.) To pack or 
toad, properly of putting the packsaddle on beasts of 
burthen : hence, 1. of warriors, in Pass. {ο be 
fully armed, Hdt.; χαλκῷ σεσαγµένοι Theocr. 2. 
to furnish with all things needful, σάξαντες ὕδατι 
[τὴν ἐσβολήν] having furnished the entrance (into 
Egypt) with water, Hdt. II. generally, to load 
heavily, fill quite full of a thing: Pass., c. gen., 
πηµάτων σεσαγµένος laden with woes, Aesch. ; τριήρης 
σεσαγµένη ἀνθρώπων Xen.:—also c. dat. to fll full 
with a thing, Luc.; so in Med., χρυσῷ σαξάµενος 
πήρην Id.:—Pass., cecaypdévos πλούτου τὴν ψυχή» 
having his fill of riches, Xen. IIT. to pack 
close, press down, id. 

Zaripucds, ή, όν, (Σάτυρος) like a Satyr, Plut. 2. 
of or resembling the Satyric drama, Plat., Arist. :— 
σατυρικό», τὀ, a Satyric drama, Xen. 

Σᾶτύρίσκος, 5, Dim. of Σάτυρος, Theocr. 

Σάτῦρος, 5, Dor. Τίτνρος, a Satyr, companion of Bac- 
chus, Hes., etc.: the Satyrs were represented with 
pointed ears, snub nose, goat’s tail, and budding horns: 
later, goats’ legs were added. They differed from Pan 
and Fauns by the want of real horns. II. a play 
in which the Chorus consisted of Satyrs, the Satyric 
drama (not to be confounded with the Rom. Satura or 
Satira), Ar. It formed the fourth piece of a Tragic 
tetralogy : the only Satyric drama extant is the Cyclops 
of Eur. (Deriv. uncertain.) 

σανλόοµαι, Pass. (σαῦλος) to swagger, dance affectedly, 
Eur. 

σαυλο-πρωκτιάω, {ο walk in a swaggering way, Ar. 

σαῦλος, η, ον, swaggering, straddling, h. Hom., etc. 

σαύνιον or σαννίον, τό, α javelin, Menand., Strab. 
(Foreign word.) 


ΣΑ P= — σεαυτοῦ. 


σαύρα, lon. σαύρη, 4, α lizard, Lat. /acerta, Hdt. 

σαυρο-κτόνος, ov, (κτείνω) lisard-killer, epith. of 
Apollo, Plin. 

Σανροµάτης [a], ov, 6, a Sarmatian, Hdt.:—fem. 
Σανρομάτις, Id. 

σαῦρος, 5, = σαύρα, Lat. /acertus, Hdt. 

σανρωτήρ, ἤρος, 6, a spike at the butt-end of a spear, 
by which it was stuck into the ground, II., Hdt.  (Deriv. 
uncertain. ) 

TAVTOV, TAVTHS, ν. σε-αυτοῦ. 

σάφᾶ [cd], poet. Adv. of σαφής, clearly, plainly, 
assuredly, of a surety, with Verbs of knowing, σάφα 
οἶδα, σάφα εἰδώς, Hom.; also in Trag., odd’ οἶδα, 
σάφ ἴσθι, etc.; odd’ tot, ὅτι . . Ατ.; also with Verbs 
of speaking, σάφα εἰπεῖν Hom., Pind. 

σαφᾶνής, ές, Dor. for σαφηνής. 

ως, ν. σαφής ΙΙ. 

σἄφ-ηγορίε, (Sos, ΄ἀγορεύω) fem. Adj., speaking clearly 
or truly, Anth. 

σᾶφήνεια, 7, distinctness, perspicuity, Plat., etc. 

σᾶφηνέω, to tell distinctly, Aesch. From 

σἄφηνής, Dor. -ἄνής, έ5,«« σαφής, Aesch., Soph.: 
τὸ σαφανές the plain truth, Pind. Αάν. -νῶς, Theogn., 
Aesch.; lon. -νέως, Hdt. Hence 

σἄφηνίζω, f. Att. ιῶ, to make clear or plain, point out 
clearly, explain, Aesch., Xen. Hence 

σἄφηνιστικός, ή, ov, explanatory, τινος of a thing, 
Luc. 

ΣΑΦΗΣ, és, gen. dos contr. ovs, clear, plain, distinct, 
manifest, h. Hom., Aesch., etc.; τὸ σαφές the clear 
truth, Eur., etc. 2. of persons, Aesch., Eur.: 
of oracles and prophets, as in Virgil certus Apollo, 
sure, unerring, Soph. II. Adv. cages, Ion. 
-έως, plainly, distinctly, well, σ. φράσαι, δεικνύναι, 
εἶδέναι, Hdt., Att. :-οργἑαἰπίγ, manifestly, Aesch., 
etc.; ἦν σ. was manifest, Id.:—Comp. --έστερο», 
Sup. -έστατα, Id., etc. 

ΣΑΏ, to sift, bolt, Hdt., in 3 pl. σῶσι. 


» pres. med. imperat. of σαόω. IT. Ep. 3 sing. 


: impf. act. 


σαώσω, fut. of σαόω: Ep. inf. σαωσέµεν. 

σαώτερος, Comp. of odos. 

σαώτης, ου, ὁ, (σαόω) poet. for σωτήρ, Anth. 

ΣΒΘΕ΄ΝΝΥ΄ΜΙ or -ύω: {. σβέσω, Ep. σβέσσω: aor. 1 
ἔσβεσα, Ep. inf. σβέσσαι :—Med., f. σβήσοµαι: aor. 1 
ἐσβεσάμην :—Pass., aor. 1 ἐσβέσθην: pf. ἔσβεσμαι:--- 
besides these, the aor. 2, pf. and plaqpf. act. are 
used intr., ἔσβην, ἔσβηκα, ἐσβήκειν. Το quench, put 
out, Lat. extinguere, Hdt., Pind. 2. generally, to 
quench, quell, check, oB. χόλον, µένος Il.; ὕβριν 
Simon. ; κύματα Ar., εἰς, 11. Pass. σβέννυµαι 
(with intr. tenses of Act., ν. supr.), to be quenched, 
go out, Lat. extingui, of fire, Il.: metaph. of men, 
to become extinct, die, Anth. 2. generally, {ο be 
guelled or lulled, of wind, Od. Hence 

σβεστήριος, a, ον, serving to quench hre, Thuc. 

-σε, adverbial Suffix, denoting motion towards, e.g. 
ἄλλοσε to some other place. 

σε-αυτοῦ, -ἢς, contr. σαντοῦ, -ἢς, lon. σεωντοῦ, js, 
reflexive Pron. of 2nd pers., of thyself, only in gen., 
dat. and acc. sing., masc. and fem., Hdt., Att.; ἐν 
σαυτῷ γενοῦ contain thyself, Soph. :—in pl. separated, 


σεβάζοµαι ---- σελήνη. 


ὑμῶν αὐτῶν», etc.: and orig. it was separated in sing., 
as in Hom., who always says σοὶ αὐτῷ, σ’ αὐτόν. 

σεβάζομαι; Ep. 3 sing. aor. 1 σεβάσσατο: aor. 1 in 
pass. form ἐσεβάσθην :—to be afraid of, τι Ἱ]. 

σέβας, τό, only in nom., acc., and voc. sing.: (σέβο- 
pat) :—reverential awe, a feeling of awe, Hom., 
etc. :—generally, reverence, worship, Trag.; c. gen. 
objecti, Διὸς σέβας reverence for Jove, Aesch. 11. 
the object of awe, holiness, majesty, Eur.: periphr. for 
persons, σ. xnpuxwy,i.e. Hermes, Aesch. 2. an object 
of wonder, a wonder, Ἀ. Hom., Soph.: an honour con- 
Jerred on one, as the arms of Achilles on Ulysses, Soph. 

σέβασµα, ατος, τό, an object of awe or worship, N.T. 

Σεβαστιάς, 7, = Lat. Augusta, the Empress, Anth. 

σεβαστός, ή, όν, (σεβά(οµαι) reverenced, august: used 
to render the imperial name Augustus, Strab., Ν.Τ. 

σεβίζω, f. Att. σεβιῶ: aor. 1 éodBioa:—like σεβά(οµαι, 
to worship, honour, Lat. revereor, Pind., Trag. ; 
καινὰ λέχη σ. to devote oneself to a new wife, Eur.: 
—also in Med., οὐδὲν σεβί(ει dpds standest not in awe 
of curses, Aesch.; aor. 1 pass. part., ἁγὼ σεβισθείς Soph. 

ZE’BOMAI, mostly in pres.; aor. 1 ἐσέφθη»: Dep. :— 
to feel awe or fear before God, to feel religious awe, 
Seel shame, \l., Ar.; σεφθεῖσα awe-stricken, Plat.: 
c. inf. to dread or fear to do a thing, Aesch., 
Plat. 2. c. acc. pers. to honour with pious ave, 
to worship, Lat. veneror, Pind., Hdt., etc. :—then, 
to do homage to, pay honour or respect to, Trag.. 

σέβος, 14, = σέβας, in pl. σέβη, Aesch. 

ZE’BQ,=the older form σέβοµαι, used only in pres. 
and impf., to worship, honour, Pind., Att.; εὖ σέβειν 
τινά for εὐσεβεῖν εἴς τινα, Eur. :—c. inf., ὑβρίζειν οὐ 
σέβω, i.e. τὸ ὑβρίέειν, I do not respect, approve of 
insolence, Aesch.; τὸ wh ἁδικεῖν σέβοντες Id.—then, 
σέβοµαι as Pass. to be reverenced, Soph. 2. absol. 
to worship, be religious, Aesch., Soph. 

σέθεν, old poet. form of cov, gen. of σύ. 

Σειληνός, 6, Silenus, companion of Bacchus, Hdt. ; 
father of the Satyrs, Eur. 

Σειλην-ώδης, es, (εἶδος) like Silenus, Plat. 

σεῖο, Ep. for cov, gen. of σύ. 

σεῖος, a, ov, Lacon. for θεῖο». 

σειρά, Ion. σειρή, ἡ, (εἴρω, ἀείρω) a cord, rope, string, 
band, Hom.; σ. χρυσείη a cord or chain of gold, 
Il. 2. a cord with a noose, like the asso, used by 
the Sagartians and Sarmatians to entangle and drag 
away their enemies, Hdt. 

σειραῖος, a, ov, (σειρά) joined by a cord or band, ἵππος 
σ.--σειραφόρος, Soph. 2. of cord, twisted, βρόχοι Eur. 

σειρᾶ-φόρος, lon. σειρη-, ον, (φέρω) led by a rope, 
Hdt. 2. σειραφόρος (sc. ἵππος), 6, a horse which 
draws by the trace only (being harnessed by the side 
of the yoke-horses, (ύγιοι), a trace-horse, outrigger: 
metaph., sometimes α yoke-mate, coadjutor, Aesch. ; 
sometimes for one who has light work, Id. 

Σειρήν, vos, ἡ, a Siren: in pl. Σειρῆνες, al, the Sirens, 
mythical sisters on the south coast of Italy, who enticed 
seamen by their songs, and then slew them, Od. Hom. 
only knows of ¢wo, whence Ep. dual. gen. Σειρή- 
νοιιν. II. metaph. a Siren, deceitful woman, 
Eur.: the Siren charm of eloquence, Aeschin. (Deriv. 
unknown.) 
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σειρηφόρος, ov, Ion. for σειραφόρο». 

σειριό-καντος, ov, scorched by the sun or dog-star, 
Anth. 

σείριος, 5, (σειρός) the scorcher, name of the dog-star, 
Lat. Sirius, which marks the season of greatest heat, 
i.e. Aug. 24 to Sept. 24, Hes., Eur.; called Σείριος 
κύων Aesch.; Σείριος ἀστήρ Hes. 

σειρίς, ίδος, ἡ, Dim. of σειρά 11, Xen. 

σειρο-μάστιξ, ἴγος, 7, a knotted scourge, Eccl., Byz. 

σειρο-φόροε, ov, = σειραφόρος 1, Eur. 

σεισ-άχθεια, ἡ, (σείω, ἄχθος) a shaking off of burdens, 
Plut.: a name for the disburdening ordinance of 
Solon, by which all debts were lowered, Id. 

σεισί-χθων, ovos, 5, (σείω) earth-shaker, epith. of 
Poseidon, Pind. 

σεισμᾶἄτίας, ov, 4, of earthquakes, σεισµ. τάφος a burial 
in the ruins caused by an earthquake, Plut. 

cacpés, 5, (σείω) a shaking, shock, γῆς, χθονὸς σ. 
an earthquake, Eur.; absol., Hdt., Att. 2. gener- 
ally, α shock, agitation, commotion, Plat., N.T. 

σειστός, h, όν, ο shaken, Ar. 

-σείω, ending of Verbs expressing desire, Desideratives, 
like Lat. -uvio. They are formed from the fut., as δρα- 
σείω from δράσω, Ὑελασείω from γελάσομαι. 

ΣΕΙΏ, Ep. impf. σεῖον, f. σείσω: aor. 1 ἔσεισα: pf. 
σέσεικα :---Ῥα55., aor. 1 ἐσείσθην: pf. σέσεισµαι :---ίο 
shake, move to and fro, Hom.; σ. ἔγχος, µελίην to 
shake the poised spear, Il.; κάρα σ., in sign of dis- 
content, Soph. :—also, σείειν τῇ obpg Xen. 2. of 
earthquakes, which were attributed to Poseidon, Hdt. ; 
absol., σείσας by an earthquake, Ατ.: impers., σείει 
there is an earthquake, Thuc., Xen. 3. metaph. 
to shake, agitate, disturb, Pind., Soph. 4. in Att., 
to accuse falsely or spitefully, so as to extort hush- 
money, Ar.; cf. Lat. concutio. II. Pass. to shake, 
heave, quake, of the earth, II., Hdt.:—metaph. to be 
shaken to its foundation, τὸ τερπνὸν πιτνεῖ σεσεισµένον 
Pind. ; ofs ἂν σεισθῇ θεόθεν δόµος Soph. 2. generally, 
to move to and fro, Il.: Pass., ὀδόντες ἐσείοντο his teeth 
were loosened, Hdt.; σεισθῆναι σάλφ Eur. ITI. Med. 
to shake something of one’s own, Theocr., Anth. 2... 
like Pass. to shake oneself, to shake, Il. 

σελᾶγέω, (σέλας) to enlighten, illume :—Pass. to beam 
brightly, Ar. 

σελαη-γενέτης, ov, 6, father of light, Anth. 

σελάνα, -vala, Dor. for σελήνη, σεληναία. 

ΣΕ΄ΛΑΣ, τό, gen. σέλαος, dat. σέλαῖ, contr. σέλᾳ: pl. 
σἐλᾶ:--α bright flame, blaze, light, σ. πυρός Π.; 
alone, Ib.:—lightning, a flash of lightning, Ib., 
Hdt., etc. :—a torch, h. Hom. :—the flash of an angry 
eye, Aesch.: metaph., ἔρωτος σ. Theocr. 

σελασ-φόρος, ον, (φέρω) light-bringing, Aesch. 

σελευκίᾳ, ἴδος, ἡ, a cup, named after Seleucus, Plut. 

σεληναίη, 4, poet. for σελήνη, Ar.; Dor. σελαναία Eur. 

σεληναῖος, a, ο», lighted by the moon, σ. vit a moon- 
light night, Orac. ap. Hdt., Anth. From 

σελήνη, 7, Dor. σελάνα, (σέλας) the moon, Lat. 
luna, Hom.; σ. πλήθουσα the full-moon, Il.; vou- 
µηνία κατὰ σελήνη», i.e. by the lunar month, Thuc. ; 
πρὸς τὴν σελήνην by moonlight, Xen.; so, els τὴν σ. 
Aeschin. :---τὴν σ. καθαιρεῖν, Horace’s lunam dedu- 
cere, of witches, Ar.; δεκάτῃ σελή»ῃ in the tenth moon 
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(i.e. month:, Eur. II. as fem. prop. n., Selené, 
the goddess of the moon, Hes., etc. Hence 
σεληνιάζοµαι, Dep. to be muonstruck, i.e. epileptic,N.T. 
σεληνιακός, ή, dv, of or for the moon, lunar, Plut.; and 
σελίδη-φάγος [a], ο», is φᾶγεῖν) devouring leaves 
of books, of a bookworm, Anth. 
σέλῖνον, τό, parsley, Lat. apium, Hom., εἰς. :—with 
its leaves victors at the Isthmian and Nemean games 
were crowned, Pind. :—from its being planted in garden 
borders came the prov., οὐδ' ἐν λος οὐδ' ἐν πηγάνφ 
“’tis scarcely begun yet,’ Ar. (Deriv. unknown.) 
ΣΕΛΙΣ, (30s, 4, α plank: metaph. a leaf of papyrus: 
—generally, the page of a book, Anth. 
Σελλο, al, the Selli, guardians of the oracle of Zeus at 
Dodona, bound to live a rough, austere life, Π]., Soph. 
σέλµα, ατος, τό, (σελίς 2) the deck of a ship, h. Hom., 


Eur. 2. in pl. σέλµατα, rowing-benches, Lat. 
transtra, Trag. 3. generally, a seat, throne, 
Aesch. 4. σέλµατα πύργων scaffolds behind the 


parapet, on which the defenders of the wall stood, 
Id. 5. logs of building timber, Strab. 

σεμίδᾶλις, ἡ, ews or tos, the finest wheaten flour, Lat. 
simila, similago, Ar. 

oepvodoyée, f. ήσω, to speak gravely and solemnly, 
Aeschin. : — also as Dep. σεμνολογέοµαι, to talk in 
solemn phrases, Dem. From 

σεµνο-λόγος, ὁ, (λέγω) a grave or solemn talker, Dem. 
σεµνό-μαντις, ews, ὁ, a grave and reverend seer, Soph. 
σεμνο-μῦθέω, f. ἠσω, (μῦθος) = σεµνολογέω, Eur. 

ο. ο f. fow, to make august, to magnify, 

trab. 

σεµνο-προσωπέω, f. ήσω, (πρόσωπον) to assume a grave, 
solemn countenance, Ar. 

σεµνός, ή, όν, (σέβοµαι) revered, august, holy, aw- 
ful: I. properly of certain gods ; at Athens esp. 
of the Furies, σεμναὶ θεαί or Σεµναί, Trag.; σ. τέλη 
their rites, Id. 2. then of things divine, h. Hom., 
Trag.; σ. βίος a life devoted {ο the gods, Eur.; 
σεμνὰ Φθέγγεσθαι-- εὔφημα, Aesch.; τὸ σ. holiness, 
Dem. 11. of human beings, reverend, august, 
solemn, stately, majestic, Hdt., Att. 3. of things, 
Aesch., etc.; οὐδὲν σ. nothing very wonderful, Arist. ; 
geuvdy ἐστι, ο. inf., ’tis a moble, fine thing to.. , 
Plat. III. in bad sense, proud, haughty, Trag.: 
—in contempt or irony, solemn, pompous, grand, 
Aesch., etc.; σεμνὸν βλέπειν to look grave and solemn, 
Eur.; ὡς σ. οὑπίτριπτος how grand the rascal is! Ar.; 
ws σ. ὁ κατάρατος Id. IV. Adv. -νώς, Eur., εἰς. : 
Comp. -ότερον, Xen. 

σεµνό-στομος, ον, (στόμα) solemnly spoken, Aesch. 

σεµνότης, ητος, ἡ, (σεμνός) eravity, solemnity, dignity, 
majesty, Eur., Xen. II. in bad sense, solemnity, 
pompousness, Luc. ; of a girl, prudery, Eur. 

σεμνό-τῖμος, ον, (τιμή) reverenced with awe, Aesch. 

σεµνόω, {. dow, to make solemn or grand, to exalt, 
magnify, embellish, Hdt. 

σεμνύνω [ῦ], f. ὕνῶ, Ξ-ίοτερ., to exalt, magnify, Hdt., 
Att. :—Pass. to be in high repute, Plat. 11. Med. 
to be grave, solenn, to affect a grave and solemn air, 
Eur., Ar.; σ. ἐπί τινι to be proud of a thing, fo pigue 
oneself on it, Dem.; ἔν τινι Id. 

σέο, Ep. for cov, gen. οἱ ov. 


σεληνιάζοµαι --σΗ΄ Μὰ. 


σεπτός, ή, όν, verb. Adj. of σέβοµαι, august, Aesch. 
σέρῖς, 4, gen. --ιδος, a kind of endive or chicory, Anth. 
σέρφος, 6, a kind of grat or winged ant, Ar. , 
σέσαγµαι, pf. pass. of σάττω. 
σεσᾶρωμένος, pf. pass. part. of σαρόω. 
σεσᾶρώς, Dor. for σεσηρώς, Ep. fem. σεσᾶρυῖα. 
σέσεισµαι, pf. pass. of σείω. 
σέσηπα, pf. of σήπω. 
σεσοφισµένως, Adv. part. pf. pass. cunningly, Xen. 
σέσωσµαι, pf. pass. of σώ(ω. 
σεῦ, enclit. σευ, Jon. for σοῦ, σου, gen. of σύ. 
oeva, Ep. aor. 1 of σεύω:--σεῦται for ceverat. 
σεῦτλον, τό, Ion. and late Att. for redrAoy. 

LEY’Q, Ep. aor. 1 ἔσσευα and σεῦα :—Med., Ep. 3 sing. 
aor. 1 σεύᾶτο, pl. ἐσσεύαντο :—Pass., aor. 1 ἐσύθην ro, 
ἐσσύθην [ῦ], poet. σύθην: pf. (with pres. sense) ἔσσῦ- 
pat, part. ἐσσύμενος (not --μένοϱ) :—to these must be 
added poét. aor. 2 ἐσσύμη» [ῦ], 2 sing. ἔσσυο, 3 sing. 
ἔσσῦτο, Ep. σύτο, part. σύμενος :—besides these, σεῦ- 
ται 3 sing. for σεύεται, σοῦνται 3 pl. for σεύονται, 
imperat. gov, σούσθω, σοῦσθε. To put in quick 
motion: to drive, hunt, chase away, Hom.; so in 
Med., Il. 2. to set on, let loose at, κύνας σ. ἐπὶ ovt 
Ib. :—c. inf. to urge on, Od. 8. of things, fo throw, 
hurl, Ἱ]. 11. Pass. and Med. to run, rush, dart 
or shoot along, Hom., Trag.:—c. inf. {ο Aasten, 
speed to do a thing, II. 2. metaph. ¢o be eager, 
have longings, Od.; ν. ἐσσύμενος. 

σεφθείς, aor. 1 part. of σέβοµαι. 
σέων, gen. pl. of σής. 
σεωντοῦ, fem. σεωντῆς, Ion. for σεαυτοῦ, σεαυτῆς. 
σηκάζω, {. ow, (σηκός) to shut up in a pen: Pass., 
σήκασθεν (for ἐσηκάσθησαν) κατὰ Ἴλιον were cooped up 
in Ilium, Il. ; ἐν αὐλίφ σηκασθέντες Xen. 
σηκίς, ίδος, ἡ, (σηκός) a housekeeper, porteress, Ar. 
σηκίτης [i], ov, Dor. σᾶκίτας, a, 6, (σηκός) kept in 
the fold, sucking, of a lamb, Theocr. 
σηκο-κόρος, 6, 4, (κορέω) cleaning a byre or pen, a 
herdsman, Od. 

ΣΗΚΟ΄Σ, Dor. wands, 6, α pen, fold, for lambs, kids, 
calves, Hom., Hes.; σ. δράκοντος the dragon’s den, 
Eur. II. α sacred enclosure, chapel, shrine, 
Soph.,Eur. 32. asepulchre,burial-place,Simon. ILI. 
the trunk of an old olive-tree, Lys. 

κόω, f. ώσω, {ο weigh, balance, Plut. Hence 

a Dor. σάκωµα, ατος, τό, in the balance, σμικρὸν 
τὸ σὸν σ. προστίθης slight is the weight that you throw 
into the scale, Eur. Il.=onxds 11, α sacred en- 
closure, Id. 

ΣΗ΄ΜΑ, Dor. σᾶμα, aros, τό, a sign, mark, token, Hom., 
etc.; the star on a horse’s forehead, HI. 2. a sign 
from heaven, an omen, portent, Hom., etc. 3. 
generally, α sign to do or begin something, Od.; a 
watchword, Eur.; α battle-sign, signal, Id. 4. 
the sign by which a grave is known, a mound, cairn, 
barrow, Lat. tumulus, Hom., etc.:—generally, a 
grave, tomb, Hdt., Att. 5. a token by which any 
one’s identity was certified: the σήµατα λυγρά of Belle- 
rophon were pictorial, not written, tokens (v. γ 
init.), Il.:—the mark on the lot of Ajax, Ib.: the de- 
vice or bearing on a shield, Aesch.; the seal impressed 
on a letter, Soph. 6. a constellation, Π., Eur. 


an 4 4 
σημαία --- σθένω. 


σημαία, ἡ, (σῆμα) a standard, Polyb.:—a band under 
one standard, the Roman manipulus, Id. 

onpalve, f. σημᾶνῶ, lon. ἄνεῶ: aor. 1 ἐσήμηνα and 
ἐσήμᾶνα :—Med., aor. 1 ἐσημηνάμη», ἐσημάνθην : 
pf. σεσήµασµαι, also 3 sing. σεσήµανται, inf. σεση- 
µάνθαι: (ojpa):—to shew by a sign, indicate, make 
known, point out, Hom., etc. 2. absol. to give 
signs, make signals, Η., Trag. ΧΙ. to giveasign 
or signal to do a thing, Il.; ο. inf., Hdt., etc.; μὴ 
σηµήναρτός σου without any order from you, Plat. :— 
ο. gen. to bear command over, τινός or ἐπί τισι Hom. : 
absol. {ο give orders, Id.; σηµαίνων-- σηµάνταρ, 
Soph. 2. in war, to give the signal of attack, 
Thuc.; σ. τῇ odameyyt Xen.; σ. ἀναχώρησιν to make 
signal for retreat, Thuc. :—impers., σηµαίνει (sc. 6 
σαλπιγκτής) signal is given, τοῖς Ἕλλησι &s ἑσή- 
µηνε when signal was given for the Greeks to attack, 
Hdt.; ἐσήμαινε πάντα παραρτέεσθαι signal was given 
to make all ready, Id. IIL, to signify, indicate, 
announce, declare, Eur., Hdt., Att. 2. generally, 
to signify, interpret, explain, Hdt., Aesch.; absol., 
σήμαινε tell, Soph. IV. = σφραγί(ω, to stamp with 
a sign or mark, to seal, Lat. obsignare, mostly in 
Med., Xen. :—Pass., ed σεσηµάνθαι to be well sealed 
up, ΑΓ.; τὰ σεσηµασμέναι, opp. to τὰ ἀσήματα, Dem. 

B. Med. σηµαίνοµαι, like τεκµαίροµαι, to give one- 

self a token, i.e. conclude from signs, conjecture, 
Soph. ΣΙ. {ο mark for oneself, σηµαίνεσθαι 
βύβλφ (sc. βοῦν), i.e. by sealing a strip of byblus 
round his horn, Hdt. 

σηµαιο-φόρος, ο», (σημαία, φέρω) Lat. signifer, a 
standard-bearer, Polyb. 

σηµαντήριον, τό, a mark or seal upon anything to be 
kept, Aesch. 

ος yn, clay used for sealing, like our wax, 
Hdt. 


σήµαντρον, τό, = σηµαντήριο», a seal, Hdt., Eur.; 
metaph., δεινοῖς σηµάντροισιν ἐσφραγισμένοι, i.e. 
wounded, Eur. 

σηµάντωρ, opos, 6, (σηµαίνω 11) one who gives a signal, 
a leader, commander, Hom.; of a horse, a driver; of 
a herd, a@ herdsman, Ἡ.: a subordinate officer, 
Hdt. 2. an informer, guide, indicator, Anth. 

σημᾶτόεις, εσσα, ev, (σῆμα 4) full of tombs, Anth. 

σημᾶτςονργός, 6, (*Epyw) one who makes devices for 
shields, Aesch. 

σηµειο-γράφοε [a], ο», α shorthand writer, Plut. 

σημεῖον, τό, Ion. σηµήιον, Dor. capgov, (σῆμα) a 
sign, a mark, token, Hadt., Att. 2. a sign from 
the gods, an omen, Soph., Plat.: esp. of the constel- 
lations, Eur. 3. α sign or signal to do a thing, 
made by flags, Hdt.; αἴρειν, κατασπᾶν τὸ σ. to make 
or take down the signal for battle, Thuc.; τὰ σημεῖα 
Hp@n the signals agreed upon were made, Id. 4. 
an ensign or flag, on the admiral’s ship, Hdt.; on the 
general’s tent, Xen. :—then, generally, a standard, 
ensign, Eur.: hence, a boundary, limit, Dem. 5. 
a device upon a shield, Hdt., Eur.; upon ships, 
α figure-head, Ar. 6. a signal, watchword, 
Thuc. II. in reasoning, a sign or proof, Ar., 
Thuc., etc. :—onpetow δέ’ or σημεῖον γάρ᾽ (to introduce 
an argument) this is a proof of it, Dem., etc. 
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σηµειόω, f. ώσω,Ξ-σημαίνω, to mark (by milestones), 
Polyb. 11. Med. to interpret as a sign, Strab. 
pet-oSys, es, (εἶδοι) marked, remarkable, Strab. 

pepov, Dor. σάµερον, (ἡμέρα with o prefixed) Adv. 
to-day, Hom., Pind. :—the common Att. form was τήµε- 
poy, Ar., etc.; els τήµερο» Plat. ; ἡ 7. ἡμέρα Dem. 
σηµήιον, τό, lon. for σημεῖον. | 
σηµικίνθιον or σιµικίνθιον, τό, the Lat. semicinctium, 
an apron or kerchief, N. Τ. 

σηµό-θετος, ο», having a mark set or affixed, Anth. 

σηπεδών, όνος, ἡ, rottenness, putrefaction, Plat. . 

σηπία, ἡ, the cuttle-fish, which when pursued darkens 
the water by ejecting a liquid, Ας. (Deriv. unknown.) 

ΣΗΏΩ, {. σήψω, to make rotten or putrid, make to 
fester, of a serpent’s poison, Aesch. 2. metaph. to 
corrupt, waste, Plat. ΙΙ. Pass., the pf. σέσηπα 
being used in pres. sense for σήποµαι: aor. 2 ἐσάπην 
[&] :—zo be or become rotten, to rot, moulder, of dead 
bodies, Il. ; of timber, Hdt., Il. 2. of live flesh, to 
mortify, Hdt., Plat. 

Σήρ, 6, gen. Enpds, mostly in pl. Σῆρες, the Seres, an 
Indian people from whom the ancients got silk, Strab. 
σἢραγξ, αγγος, ἡ, α hollow rock, cave, Plat. ; of a lion’s 

den, Theocr. (Deriv. uncertain.) 

onptads, ή, όν, πα Seric, silken, Luc. :—Subst., 

κόν or σιρικό», τό, a silken robe, silk, Ν.Τ. 

SHE, 6, gen. oeds, pl. odes, odas, σέων ; later gen. 
σητόε, etc.:—a moth which eats woollen stuff, Lat. 
tinea, Ar.:—metaph. for a bookworm, Anth. 

σησᾶμαῖος, η, ov, made of sesamé, Luc. 

σησάµη [ᾶ], ἡ, sesamé, a plant, from the fruit of which 
(σήσαμον) an oil was pressed. (Deriv. unknown.) 

σησἅμῆ, 7, α sesame pudding, Ar. 

onodptvos [ᾶ], η, ov, made of sesamé, Xen. 

σησᾶμόεις, εσσα, ev, of sesamé :—as Subst. (contr.) 
σησαμοῦς, 6, a sesame-cake, Ar. 

σήσᾶμον, τό, the seed or fruit of the sesamé-plant 
(onodun), Hdt., Ar. 11. = σησάµη, Ar., Xen. 

σησᾶμό-τῦρον, τό, a mess of sesame and cheese, Batr. 

Σηστόε, ἡ, or 5, Sestos, a town on the European side of 
the Hellespont, over against Abydos, II. 

σητό-βρωτος, ο», (σής, βι-βρώσκω) eaten by moths,N.T. 

σητό-κοπος, ο», (κόπτω) =foreg., Anth. 

-σθα, an ancient ending of 2 pers. sing. act., in Hom. 
and other Poets, mostly in subj., as ἐθέλῃσθα, ἔχῃσθα, 
εἴπισθα, rarely in opt. as κλαίοισθα. In Att. it was re- 
tained in some irreg. Verbs, ἦσθα, οἶσθα, ᾖδησθα. 

σθενᾶρός, d, όν, strong, mighty, Π., Eur. :—Comp. 
σθεναρώτερος Soph. From . 

ΣΘΕ΄ΝΟΣ, cos, τό, strength, might, Π]., Pind. :—c. 
inf., σθ. wodeul(ew strength to war, Ἡ.; σθ. ὥστε 
καθελεῖν Eur.; σθένει by force, Soph. ; λόγφ τε καὶ 
σθένει both by right and might, Id.; so, ὑπὸ σθένους 
Eur. ; παντὶ σθένει with all one’s might, Thuc. 2. 
strength, might, of all kinds, moral as well as physical, 
σθένος τῆς ἀληθείας Soph. ; ἀγγέλων σθ. their might or 
authority, Aesch. 11. a force of men, like 
δύναµις, I1., Soph. 2. metaph., like Lat. vis for 
copia, a quantity, profusion, Pind. 111. periphr., 
like Bly, Is, μένος, as σθένος ἸδομενΏῆος, ‘Aplwvos, for 
Idomeneus, Orion, themselves, II., Hes. 

σθένω, only in pres. and impf., (σθένος) to have strength 
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or might, be strong or mighty, Soph., Eur. ; σθ. χερί, 
ποσί to be strong in hand, in foot, Soph., Eur.; σθέ- 
voryros ἐν πλούτφ Soph. ; τοσοῦτον σθένει Ιἀ.; ὅσονπερ 
ἂν σθένῃ Id.; οἱ κάτω σθένοντες they who have power 
below, Eur. 2. c. inf. fo have strength or power to 
do, be able, Soph., Eur. 

σιᾶγών, lon. σιηγών, όνος, ἡ, the jawbone, jaw, Soph. 
Deriv. unknown.) | 

ΣΙΑ΄ΛΟΝ or σίελον, τό, spittle, saliva, Xen., etc. 

ΣΙ΄Α΄ΛΟΣ, 4, α fat hog, with or without avs, Hom. 

Σίβυλλα, 4, α Sibyl, prophetess, Ατ., Plat. (Deriv. 
uncertain.) Hence 

Σίβύλλειος, α, ov, Sibylline, Plut.; and 

Σίβνλλιάω, {ο play the Sibyl: metaph. to be like an 
old Sibyl, old womanish, Ar.; and 

Σϊβνλλιστής, ov, 6, a believer in the Sibyl, a seer, 
diviner, Plut. 

σϊβύνη, ἡ, and otBuvys [ὅ], ov, 6, a hunting spear, 
a spear, pike, Anth. :—Dim. σιβύνιον, τό, Polyb. 

otyd, Adv. (σιγή) silently, σῖγα ἔχειν to be silent, 
Soph. ; κάθησο σῖγα Ar.; alone, σῖγα hush! be still! 
Aesch. :—the public crier proclaiming silence said σῖγα 

-gas (sc. ἔστω) Ar. 2. under one’s breath, in a 
whisper, secretly, Aesch., Soph. 

σίγα, imperat. of σιγάω. 11. σιγά, Dor. for σιγή. 

oryy, 3 pers. sing. of σιγάω. IL. Dor. dat. of σιγή. 

σϊγάζω, (σιγή) to bid one be silent, τινά Xen. 

aiytrdos, a, ov, (σιγή) silent, still, Anth. 

σϊγᾶλόεις, εσσα, ev, clossy, glittering, shining, splen- 
did,Hom. (From σίαλος, with y inserted, and ¢ made 
long metri grat.) 

σϊγᾶλός, Dor. for σιγηλό». 

σϊγάς, άδος, (σιγή) fem. Adj. silent, Aesch. 

σϊγάω, {. ήσοµαι, later ἠσω: pf. σεσίγηκα :—Pass., f. 
σιγηθήσοµαι: aor. 1 ἐσιγήθην: pf. σεσίγηµαι :—to be 
silent or still, to keep silence, Hdt., Att.; σίγα, hush / 
be still ! Hom. :—Pass., τί σεσίγηται δόµος; why is 
the house Aushed ? Eur. II. trans. to hold silent, 
to keep secret, Hdt., Aesch., etc. :—Pass. to be kept 
silent or secret, Lat. taceri, Hdt., Eur., etc.; ἐσιγήθη 
σιωπή silence was kept, Eur. From 

ΣΙ ΓΗ’, Dor. σιγά, 4, silence, σιγὴν ἔχειν to keep 
silence, Hdt.; σιγὴν ποιεῖσθαι to make silence, Id.; 
σιγὴν φυλάσσειν Eur. :—in pl., σεγαὶ ἀνέμων Id. 11. 
ovyn, as Adv. im silence, Hom.; also like σῖγα, as an 
exclam., σιγῇ νυν (sc. ore) be silent now! Od.; also, in 
an under tone, in a whisper, Hdt.; σιγῇΏ βουλεύεσθαι 
‘Xen. 2. secretly, ovyn ἔχειν τι to keep it secret, 
like σιωπᾶν, Hdt.; σιγᾷ καλύψαι, στέγει», κεύθειν 
Pind., Soph. 8. c. gen., σιγῇ τινος unknown to 
him, Hdt., Eur. 

σϊγηλός, ή, όν, Dor. σϊγᾶλός, όν, disposed to silence, 
silent, mute, Soph.; Τὰ σιγηλά silence, Eur. 

σῖγηρός, d, dy, later form for σιγηλός, Menand. 

σιγῄς, Dor. 2 sing. of σιγάω. 

σιγητέον, verb. Adj. of σιγάω, one must be silent, Eur. 

σίγλος or σίκλος, ὁ, the Hebr. shekel, a weight and 
coin, = 4 Att. δραχµαί, N. T. 2. the Persian o. was 
= 7} Att. ὅβολοι, Xen. 

σῖγμα, the letter sigma, v. sub Σ, σ. 

σϊγύνης [ῦ], ov, 6, Cyprian word fora spear, Hdt. II. 
σιγύνης among the Ligyes near Marseilles was used for 


σιαγών — σιδηρόφρων. 


κάκηλος, Id. IIT. the Σιγῦναι were a people on 
the Middle Danube, Id. 

σιγῶντι, Dor. for σιγῶσι, 3 pl. of σιγάω. 

σίδᾶροες, Acol. and Dor. for σίδηρος :—for all forms in 
σιδαρ-, v. sub σιδηρ-. 

ΣΙ΄ΔΗ, 4, a pomegranate. 

al8npela, 7, (σίδηρος) a working in iron, Xen. 

σϊδηρεῖα, τά, ivon-works, iron-mines, Arist. 

σϊδήρεος, a, lon. η, ον, Ep. σιδήρειος, η, ο», Att. 
contr. σιδηροῦς, a, ov, Dor. σιδάρεος, --ειος: (σίδη- 
pos) :—made of tron or steel, iron, Lat. ferreus, Hom., 
etc.; xelp σιδηρᾶ a grappling-iron, Thuc. :—owdhpeios 
ὀρυμαγδός, i.e. the clang of arms, Il.; σιδήρεος οὐρανός 
the :von sky, the firmament, which the ancients held to 
be of metal, Od. 2. metaph., σιδήρεος ἐν φρεσὶ θυμός 
a soul of iron, i.e. hard as iron, Hom.; οἱ κραδίη 
σιδηρέη Od.; ool ye σιδήρεα πάντα τέτυκται thou art 
tron all! Ib.:—of Hercules, the tronside, Simon.; & 
σιδήρεοι O ye ironhearted / Aeschin. IL. σιδάρεοι, 
ol, a Byzantine iron coin, always in Dor. form, Ar. 

σϊδηρεύς, έως, 5, a worker in tron, a smith, Xen. 

σϊδήριον, τό, (σίδηρος) an implement or tool of iron, 
σιδηρίων éxatew to feel tron, not to be proof against it, 
Hdt.; θερμὰ σιδήρια hot irons, Id. 

ot8nplrns [1], ov, 6, fem. -treg, ιδος: Dor. σιδᾶρίτας, 
a, 6:—of iron, σ. πόλεμος tron war, Pind. 2.9% 
σιδηρῖτις λίθος the loadstone, Strab. 

ore ibe Epes: ὤτος, 6, 7, (βι-βρώσκω) tron-eating, Soph. 

σἵδηρο-δάκτῦλος, ον, ivon-fingered, Anth. 

otdypd-8eros, ον, iron-bound, ἐν ξύλφ σιδηροδέτῳ, i.e. 
in the stocks, Hdt. 

σἵδηρο-κμής, Aros, 5, 4, (xdpyw) slain by iron, i.e. by 
the sword, used with the neut. dat. βοτοῖς, Soph. 

σἵδηρο-μήτωρ, opos, 5, ἡ, (μήτηρ) mother of iron, Aesch. 

σϊδηρο-νόμος, ον, (νέµω) distributing with tron, i.e. 
with the sword, Aesch. 

σϊδηρό-νωτος, ο», i7on-backed, Eur. 

σἵδηρό-πλαστος, ο», moulded of iron, Luc. 

σίδηρό-πληκτος, Dor. -πλακτος, ov, smitten by iron, 


esch. 
ΣΙ ΔΗΡΟΣ, Dor. σίδᾶρος, ὁ, {7ο Lat. ferrum, Hom., 
etc.: iron was the last of the metals brought into 
common use by the Greeks: hence it is woAuxpnros, 
wrought with much toil, Hom.: and was of high value, 
pieces of it being given as prizes, Il. It mostly came 
from the north and east of the Euxine, Σκύθης σ. 
Aesch. II. like Lat. ferrum, anything made of 
iron, an iron tool or weapon, a sword or knife, an 
axe-head, etc., Hom., etc. ILL. a place for selling 
tron, a smithy, a cutler’s shop, Xen. 
σίδηρό-σπαρτος, ο», sown or produced by iron, Luc. 
σἵδηρο-τέκτων, ονος, 5, a worker in iron, Aesch. 
σἵδηρο-τόκος, ov, (τίκτω) producing iron, Anth. 
σἵδηρο-τομέω, f. how, (τέµνω) to cut or cleave with 
tron, Anth. 
al8np-ovpyetov, τό, ("ἔργω) tron-works, Strab. 
olSnpods, 5, ody, Att. contr. for σιδήρεος, a, ov. 
σϊδηροφορέω, {. ἠσω, to bear iron, wear arms, go 
armed, Thuc. :—Med., Id. 11. Med. to go with 
an armed escort, Plut. From 
σἵδηρο-φόροε, ο», (φέρω) bearing arms or tools, Anth. 
σίδηρό-φρων, ο», gen. ovos, of iron heart, Aesch., Eur. 


σιδηρόχαλκος --- Σινώπη, 


σϊδηρό-χαλκος, ον, of iron and copper, τομή Luc. 
σἵδηρο-χάρµης, ov, 6, fighting (or perhaps exulting) 
in iron, epith. of war-horses, Pind. 

σϊδηρόω, {. ώσω, (σίδηρος) to overlay with iron, Luc.: 
—Pass., ἐσεσιδήρωτο ἐπὶ µέγα καὶ τοῦ ἄλλου ξύλου 
iron had been laid over a great part of the rest of the 
wood, Thuc. 

σίδιον [oi], τό, «σίδη) pomegranate-peel, Ar. 

Lidovindev, (Σιδώ») Adv. from Sidon, ll. 

Σϊδών, ὤνος, 4, Sidon, one of the oldest cities of Phoe- 
nicia, Od., Hdt.: hence Adj. Σϊδόνιος, a, ο», Ii., 
Aesch. ; Σιδώνιος, Hdt., Att.; fem. Ze8evrde, ddos, 
Eur. :—2t8éveg, οἱ, men of Sidon, Il.; also Σιδόνιοι 
Od. ; Σιδονίη (sc. yH) Ib. 

ΣΙΖΩ, only in pres. and impf., to hiss, of hot metal 
plunged into water, to which is compared the hissing 
of the Cyclops’ eye when the burnt stake was thrust 
into it, Od.; so, of a pot boiling, Ar.; of fish frying, 
Id. (Formed from the sound.) 

Σϊθωνία, Ion. --ἴη, Sithonia, a part of Thrace, Hdt. 

Σικᾶνία, Ion. —(y, 4, Sicania, i.e. the part of Sicily 
near Agrigentum: also = Σικελία, Od. :---Σικανός, 6, a 
Sicanian, Thuc.: Adj. Σικανικός, ή, όν, Id. 

σικάριος, ὁ, the Lat. sicarius, an assassin, Ν. Τ. 

Σίκελία, 7, Sicily, Hdt., etc. : hence Σικελίδης, Dor. 
-δας, 6, Sicilian, Theocr. [2i-, metri grat.] 

Σικελικόᾳ, ή, όν, Sicilian, Ar., etc.; and 

Σζκελιώτης, ov, 6, a Sicilian Greek, as distinguished 
from a native Σικελός, Thuc. From 

Σϊκελός, ή, όν, Sicilian, of or from Sicily, Lat. Siculus, 
Od., Eur., etc. 11. Σικελοί, of, the Siceli, the 
old inhabitants of Sicily, Od., Hdt. 

σίκερα, Τό, a fermented liquor, N.T. (Hebr. word.) 

σίκιννῖς [oi], or σίκῖνις, (δος, ἡ, the Sicinnis, a dance 
of Satyrs used in the Satyrical drama, Eur., Luc. 
(Deriv. uncertain.) 

σϊκύα, lon. -ύη, 7, a fruit like the cucumber or gourd, 
perh. the melon, Arist. 11. a cuppiny-glass, 
because it was shaped like the gourd, cucurbita, Id. 

σίκνος or σικνός [i], 5, a cucumber or gourd, Ar. 

Σίκνών, ὤνος, ἡ, Sicyon, Il.3 also 6, Xen. ;—as Adj., 
γῆ Σ. Anth. :—regul. Adj. Σίκνώνιος, a, ον, Sicyonian, 
Thuc.—Adv. Σίκνώνοθε, of or from Sicyon, Pind. 

Σϊίκνώνια (sc. ὑποδήματα), τά, Sicyonians, a kind of 
women’s shoes, Luc. 

Σιληνός, 4, later form of Σειληνό». 

σίλι,τό, = κρότωνογκίκι, called in Hdt. σιλλικύπριον,τό. 

σιλλαίνω, (σίλλος) to insult, mock, jeer, banter, Luc. 

σιλλικύπριον, ν. σίλι. 

σίλλοςε, ὁ, sguint-eyed, Luc. ΙΙ. a satirical poem 
or lampoon in hexam. verse, such as those written by 
Timon of Phlius, who was called ὁ σιλλο-γράφος. 

oldAvBos, ὁ, a parchment-label (Lat. index) appended 
to the outside of a book, Cic. (Deriv. unknown.) 

σίλονρος [i], 6, a large river fish, Lat. silurus, perh. 
the sheat ? Juvenal. (Deriv. unknown.) 

LVACH, 4, an insect, blatta, Luc.: also=tinea, a 
book-worm, Id., Anth. 

σίλφιον, τό, Lat. /aserpitium, a plant, used in food and 
medicine, assafoetida, Solon, Hdt. 

σιλφιο-φόρος, ο», (Φέρω) bearing silphium, Strab. 

oipBreve, intr. {ο grow in a hive, of honey, Anth. 
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σιµβλήιος, η, ο», of or from the hive: fem. oBrAnls, 
ίδος, Anth. 

XI’MBAOX, 4, a beehive, Hes., Theocr. 
any store or hoard, Ar. . 

σιµικίνθιον, 1d, = σηµικίνθιον. 

Σίμόεις, εντος, 6, the river Simots, Il.; contr. Σϊμοῦς, 
οὔντος, Hes.; Adj. Lupodvrios, contr. Σιµούντιος, a, 
ον, or os, ov, Eur.; poét. fem. Σιµοεντίς, (Sos, Id. ; 
also Σιµοείσιος, ο», Strab. 

ΣΙΜΟΣ, h, όν, snub-nosed, flat-nosed, like the Tartars 
(or Scythians, as the Ancients called them), Hdt., etc. : 
—of the nose, sub, flat, opp. to γρυπός, Xen. ;—as 
this kind of nose gives a pert expression, σιµά as Adv. 
means sneeringly, Anth. II. metaph. bent up- 
wards, up-hill, πρὸς τὸ σιμὸν διώκειν to pursue 1ῤ- 
hill, Xen. :—generally, hollow, concave, Id. 

Zipos, 6, masc. prop. n. Flat-nose, Anth. 

σϊῖμότης, nros, 7, (σιμός) the shape of a snub nose, 
snubbiness, Xen. II. metaph., τὴν σ. τῶν 
ὀδόντων the upward curve of a boar’s tusks, Id. 

οὓς, οὔντος, 4, contr. for Σιµόει». 

σϊμόω, f. dow, (σιµός) to turn up the nose, and gener- 
ally, to bend upwards. Hence 

olpepa [1], ατος, τό, the upturned bow of a ship, Plut. 

σϊνἅμωρέω, f. fow, (σινάμωρος) to ravage or destroy 
wantonly, Hdt. :—Pass. to be treated wantonly, Ar. 

σϊἵναμωρία, ἡ, mischievousness, Arist. From 

σϊνά-μωρος [a], ov, mischievous, c. gen. rei, τῶν ἑωνυτοῦ 
σ. ruining his own affairs, Hdt. (From σίνοµαι, 
—popos, ν. ἰό-μωροι.) 

olvant [oi], εως, ré,=Att. νᾶπν, mustard, N.'T. 

σινδών, όνος, ἡ, sindon, a fine cloth, a kind of cambric 
or muslin, (prob. derived from Ἰνδός, Sind), Hdt.; 
σινδὼν βυσσίνη, used for mummy-cloth, Id.: generally, 
fine linen, Soph., Thuc. 3. amuslin garment, Luc. 

σινέοµαι, lon. for σίνοµαι. 

pee (σινίον) = σήθω, to sift, winnow,N.T. From 

σινίον, τό, α sieve. (Deriv. unknown.) 

σίνις [σῖ], sos, 6, acc. σίνιν, (σίνοµαι) a ravayer, 
plunderer, Aesch. :—as Adj. destroying, σ. ἀνήρ as an 
example of a γλῶσσα, Poéta ap. Arist. 11. as 
prop. n., Σίνις, the Destroyer, a famous robber of the 
Isthmus of Corinth, called 6 Πιτυοκάµπτης, Kur., Xen. 

ΣΙΝΟΜΑΙ [7], Ep. 2 sing. σίνηαι: lon. impf. σινέσκετο, 
-ovto: f. σινήσοµαι: 3 pl. aor. 1 ἐσίναντο, Ion. 
-éaro: I. to do one harm or mischief, to 
plunder, Od.; to destroy, \b.; to pillage or waste a 
country, ¢o waste or destroy the crops, Hdt. 11. 
generally, to hurt, harm, damage, Hes., Hdt.: in 
war, to injure, harass, Hdt., Xen. Hence 

σίνος (aii, eos, τό, hurt, harm, mischief, injury, 
Hdt. II. of things, a mischief, bane, plague, Aesch. 

σίντης, ου, 6, (σίνοµαι) destructive, ravenous, of wild 
beasts, II. 

Σίντιες, οἱ, (σίνοµαι) the Sintians, early inhabitants of 
Lemnos, who were pirates, Hom. 

σίντωρ, opos, 6, =olyrns, Anth. 

Σίνων, wos, 5, (σίνοµαι) Sinon, i.e. the Mischievous, 
the Greek who persuaded the Trojans to receive the 
wooden horse, Soph. 

Σϊνώπη, 7, Sinope, a town of Paphlagonia on the Black 
Sea, Hdt.; Σινωπεύς, έως, ὁ, an inhabitant of it, 


2. metaph. 
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Xen., etc.; ἡ Σινωπίς or Σινωπῖτιφ, the country, 
Strab. 

LION, τό, the water-parsnep or marsh-wort, Theocr. 

σιός, Lacon. and Boeot. for θεός, Ar. 

σίπιδνος, ἡ, = σιπύη, Poéta ap. Luc. 

σϊπύη (never σιπύα), ἡ, α meal-tub, meal-jar, flour 
bin, Ar. (Deriv. unknown.} 

σίραιον [1], τό, new wine boiled down, Lat. defritum, 
Ar. (Deriv. unknown.) 

aiptxdy, τό, silk, ν. σηρικό». 

ΣΙΡΟ΄Σ [1], ὁ, a pit or vessel for keeping corn, Dem. 

σϊσύμβριον, τό, =sq., Ar. 

σίσυµβρον [1], τό, mint or thyme, Anth. 

σϊσύρα [i], 4, α cloak of goats-hair, which served as a 
garment by day and a coverlet by night, Ar. 

σϊσύριγχίον, τό, a plant of the /7is kind, Theophr. 

σίσνρνα, ἡ,--σισύρα, a garment of skin, Hdt. Hence 
σϊσνρνο-φόρος, ον, (φέρω) wearing a coat of skin, 
Hdt 


Σίσύφος [1], ov, 6, a king of Corinth, noted as the 
craftiest of men, punished in the shades below, Hom., 
etc. :—Adj. Σισύφειος, a, ο», Eur., etc. ; fem. Σισυφίς, 
Theocr. (Prob. a redupl. form of σοφός (with Aeol. υ 
for ο), the Crafty.) 

σϊτᾶγωγέω, {. fow, to convey corn, Luc.; and 

σϊτᾶγωγία, 4, conveyance of corn, Luc. From 

σῖτ-ἄγωγός, όν, conveying or transporting corn, σ. 
πλοῖα provision-ships, Hdt.; σ. ναῦς Thuc. 

σϊτάθην [4], Dor. and poét. aor. 1 pass. of σιτέω. 

σιτέοµαι, lon. 3 pl. impf. σιτέσκοντο: f. σιτ{σοµαι : 
aor. 1 ἐσιτήθη», Dor. poét. σιτάθην : (otros) :—to take 
food, eat, Od., Hdt. 2. c. acc. to feed on, eat, 
Hdt.: metaph., σ. ἐλπίδας Aesch. ; τὴν σοφίαν Ar. 

σῖτεντός, ή, όν, fed up, fatted, Xen., N.T. From 
σῖτεύω, {. ow: Ion. impf. σιτεύεσκο»: (σῖτος) :—to 
feed, fatten, Hdt. :—Pass. to feed on, to eat, Plut. 
σῖτηγέω, f. ήσω,Ξ σιταγωγέω, to convey or transport 
corn, Dem. : to import corn, παρὰ τινος [ἀ.; and 
σϊτηγία, ἡ, the conveyance or importation of corn, 
m. From 

σῖτ-ηγός, dv, (ἄγω) Ξ σιταγωγός, Dem. 

σϊτηρέσιον, τό, provisions, victuals, esp. of soldiers’ 
provision-money, Xen., Dem. :—at Rome, σιτ. ἔμμη- 
ΝΟ» a monthly allowance of grain to the poorer citizens, 
Lat. ¢essera frumentaria, Plut. From 

σϊτηρός, ά, όν, of corn, µέτρα σ. corn-measures, Arist. 

THO, εως, ἤ, (σίτέω) an eating, feeding, ἐπὶ σιτήσει 
for home consumption, Hdt.; σ. ἐν Πρυτανείφ public 
maintenance in the Prytanéum, Ar., Plat. II. 
food, Hdt. 

σῖτίζω, aor. 1 ἐσίτισα:--Μεά., f. Att. -«ιοῦμαι, Ion. 
-ιεῦμαι: aor. 1 ἐσιτισάμην: pf. σεσίτισµαι: (σῖτος) : 
—to feed, nourish, fatten, Hdt., Ar. :—Pass. = σιτέο- 
μαι, to eat, Theocr. 

σῖτικός, 4, dv, (σῖτος) of wheat or corn, σ. τροφή 
Strab.; 6 σ. νόμος lex frumentaria, Plut. 

σῖτίον, τό, (σῖτος) mostly in pl. σιτία: 1. grain, 
corn: food made from grain, bread, ποιεῖσθαι σιτία 
ἀπὸ ὀλυρέων to feed off spelt, Hdt. 2. generally, 
food, victuals, provisions, \d.; σιτία ἡμερῶν τριῶν 
three days’ provision, of soldiers, Ar.; σιτία καὶ ποτά 
meat and drink, Plat., Xen. 8. τὰν Πρυτανείῳ σιτία 


ΣΙΟΝ --- cider, 


public maintenance in the Prytanéum, Ar.; cf. 
σίτησις. 4. rarely food for dogs, Xen. 

σῖτιστός, ή, όν, verb. Adj. of σιτί(ω,Ξ-σιτεντός, N. Τ. 

σῖτο-δεία, Ion. -δηίη, ἡ, (δέοµαι) want of corn ος 
food, Hdt., Thuc. 

σῖτο-δόκος, ο», (δέχομαι) holding food, Anth. 

σϊτοδοτέω, f. how, to furnish with provisions :—Pass. 
to be provisioned or victualled, Thuc. From 

σῖτο-δότης, ov, ὁ, (δί-δωµμι) α furnisher of corn. 

σϊτολογέω, f. how, to collect corn, to forage, Polyb. 

σῖτολογία, ἡ, a collecting of corn, a foraging, Plut. 

σῖτο-λόγος, ὁ, (λέγω) α collector of corn or provisions. 

σῖτο-μέτρης, ov, 6, (µετρέω) one who measures out 
corn: a magistrate who had to inspect the corn- 
measures, Arist. Hence 

σῖτομετρία, ἡ, the office of σιτοµέτρης, Plut.; and 

σῖτομέτριον, τό, a measured portion of corn, N.T. 

σῖτοκνόμος, ο», (véuw) dealing out corn or food, σ. 
ἐλπίς the hope of getting food, Soph. 

σϊτοποιέω, f. fow, to prepare corn for food, to make 
bread, Eur.; σ. τινί to give victuals to any one, 
Xen. :—Med. to prepare food for oneself, take food, 
Id.; and 

σῖτοποιία, 7, breadmaking, the preparation of food, 
Xen.; and 

σϊτοποιικός, ή, όν, for breadmaking, Xen. From 

σῖτο-ποιός, ὁ, ἡ, σ. ἀνάγκη the task of grinding and 
baking, Eur. IT. as Subst. one that ground the 
corn in the handmill, Thuc.; mostly fem. a dbaking- 
woman, Hdt.; yuvaixes σ. Id., Thuc. 

σῖτο-πομπία, ἡ, (πέµπω) the conveyance or convoy of 
corn, Dem. 

ZI'TOX, ὁ, heterog. pl. σῖτα, τά, corn, grain, com- 
prehending both wheat (πυρός) and barley (κριθή), 
Od., Thuc.; σ. ἀληλεσμένος ground corn, Hdt., 
Thuc. 2. food made from grain, bread, as opp. 
to flesh-meat, Od., Hdt.; σῖτον ἕἔδοντες, a general 
epith. of men as opp. to beasts, Od. ; hence of savages, 
who eat flesh only, οὐδέ τι σῖτον ἤσθιον Hes. 3. in 
wider sense, meat, as opp. to drink, otros ἠδὲ ποτής 
Hom.; o?ra καὶ ποτά Hdt., etc. «4. rarely of beasts, 
food, fodder, Hes., Eur. IT. in Att. Law, the 
public allowance of grain made to widows and 
orphans, Dem. 

σῖτ-ονργός, όν, ("ἔργω) --σιτοποιός, Plat. 

σῖτο-φάγος | ἄ], ον, cating corn or bread, Od., Hat. 

eo ος, ov, (φέρω) carrying corn or provisions, Hdt. 

σῖτο-φύλᾶκες, οἱ, corn-inspectors, Athenian officers, 
originally three in number, but afterwards ten in the 
City and five in Peirzeeus, who registered imports of 
corn, and saw that the corn-measures were right, Dem. 

σίττᾶ, a cry of drovers to their flocks; when ἀπό follows, 
to callthem of; sht! chit ! when πρός, to lead them on, 
Theocr. 

σῖτ-ώνης, ov, 6, (ὠνέομαι) a buyer of corn, a com- 
missary for buying it, Dem. Hence 

σϊτωνία, ἡ, purchase of corn, the office of σιτώνης, Dem. 

LIGAO’S, 4, όν, crippled, maimed, Lat. mancus. Hence 

σιφλόω, {. doe, to maim, cripple, bring to misery, ll. 

Σίφνος, 4, Siphnos, one of the Cyclades, Hdt.: Ad). 
Ῥίφνιος, a, ον, Siphnian, Id. 

σίφων [ζ], wros, 6, a tube, pipe, siphon, used for drawing 


σιωπαάω — ΣΚΕΛΔΩ, 


wine out of the -cask, Hippon.:—a service-pipe for 
water in houses, Strab. (Deriv. unknown.) 

σιωπάω, f. -ήσομαι, later -how: aor. 1 ἐσιώπησα: pf. 
σεσιώπηκα :—Pass., f. σιωπηθήσοµαι : aor. 1 ἐσιω- 
πήθην: (σιωπή) :—to be silent or still, keep silence, 
Hdt., Att.; φησὶν σιωπῶν», i.e. his silence gives con- 
sent, Eur. 11. trans. to hold silent, keep secret, 
not to speak of, Xen., etc.:—Pass. to be kept silent 
or secret, ovyao” ὧν σιωπᾶσθαι χρεών keeping secret 
things which ought {ο be kept secret, Eur. 

σιωπή, 4, silence, Soph., Eur., etc.; σιωπὴν ποιεῖν 
Xen.; ἦν o. there was α Aush or calm, Soph. 2. 
the habit of silence, Dem. ΤΙ. dat. σιωπῇ as Adv., 
in silence, Hom., Att. (Deriv. uncertain.) 

σιωπηλόε, ή, όν, (σιωπάω) silent, still, quiet, Eur. 

σιωπηρόε, d, dv, =foreg., Xen. 

σιωπητέος, a, ον, verb. Adj. fo be passed over in 
silence, Luc. 11. σιωπητέον, one must pass over 
in silence, Id. 

ΣΚΑ΄ΖΩ, only in pres. and impf. {ο limp, halt, I: 
metaph., σκ. πρὸς τὴν θεραπεία» Luc. II. ὁ σκά- 
(ων, also χωλίαµβος, the iambic verse of Hipponax, 
being a regular senarius, with a spondee or trochee in 
the last place, Anth. 

ΣΚΑΙΟ’Σ, ά, όν, Lat. scaevus, left, on the left hand 
or side, σκαιῇῃ (sc. xeipl) with the left hand, \l.; 
χειρὶ σκαιῇ Hes. ΙΙ. western, westward, for the 
Greek auspex turned his face northward, and so had 
the West on his left; hence, Σκαιαὶ πύλαι the West- 
gate of Troy, Il.; σκαιὸν ploy the western headland, 
Od. 3. unlucky, ill-omened, mischievous (because 
birds of ill omen appeared on the left or in the West, 
birds of good omen on the right or in the East), Hdt., 
Soph. ITI. metaph. of persons, like French ganche, 
lefthanded, awkward, clumsy, Hdt., Eur., etc. 

σκαιοσύνη, ἡ,--5ᾳ., Soph. 

σκαιότης,ητος, ἡ,(σκαιός 111) lefthandedness, awkward- 
ness, Hdt., Soph., etc. 

σκαι«ονργέω, f. ήσω, ("ἔργω) to behave amiss, Ar. 

ΣΚΑΙ΄ΡΩ, only in pres. and impf., to skip, frisk, Hom. 

σκἄᾶλάθυρμα, ατος, τό, a quibble :—hence Dim. σκἅᾶλᾶ- 
θυρµάτιον, τό, a petty quibble, Ar. 

σκᾶλεύς, έως, 6, (σκάλλω) a hoer, Xen. 

σκἄλεύω, pf. ἐσκάλευκα,ς  σκάλλω, {ο stir, poke, ἄν- 
θρακας Ar., Luc. 

σκἄληνός, ή, dv, and ds, όν, uneven, unequal, ἀριθμὸς 
ox. an odd number, Plat.; τρίγωνον ox. a triangle 
with unequal sides, Arist.; of a path, uneven, Anth. 

ΣΚΑ΄ΛΛΩ, only in pres. and impf. {ο stir up, hoe, Hdt. 

σκαλµός, 6, the pin or thole to which the Greek oar 
was fastened by a thong (τροπωτήρ), Aesch., Eur. 

σκάλοψ, οπος, 5, (σκάλλω) the digger, i.e. the mole, Ar. 

XxdpavSpos, ὁ, the Scamander, the famous river of 
Troy, ὃν Ἐάνθον καλέουσι θεοί, ἄνδρες δὲ Σκάµανδρον 
Π.ι---Δά].Σκᾶμάνδριος, ον, Scanandrian,|b.,Soph.,etc. 

σκᾶνά, Dor. for σκη»/. 

σκανδάληθρον [a], τό, the stick in a trap on which 
the bait is placed, and which, when touched by the 
animal, springs up and shuts the trap, the trap-spring: 
metaph., σκανδἀάληθρ᾽ lords ἐπῶν setting word-tvaps, 
i.e. words which one’s adversary will catch at, and be 
caught himself, Ar. 
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σκανδᾶλίζω, f. ow, fo make to stumble, give offence 
to any one, τινά N.T.:—Pass. to take offence, |b. 
From 

σκάνδᾶλον, τό, a trap or snare laid for an enemy, 
Ν. T.:—metaph. a stumbling-block, offence, scandal, 
Ib. (Deriv. unknown.) © 

σκάνδιξ, ixos, 4, chervil (i.e. Chaerophyllum), Ar. 

σκἄπᾶνεύς, έως, ὁ, -- σκαφεύς, Luc. 

σκἄπάνη [a], ἡ, (σκάπτω) a digging tool, mattock, 
Theocr., Anth. II. the act of digging, Anth. 

σκάπτειρα, 7, fem. of σκαπτήρ, Anth. 

σκαπτήρ, jpos, 6, a digger, delver, Hom. ap. Arist. 

σκᾶπτον, τό, Dor. for σκῆπτρον. 

σκαπτός, ή, όν, (σκάπτω) dug: that may be dug: 
---Σκακτ) ὕλη a district in Thrace, Hdt. 

σκάπτω (Root ΣΚΑΦ), f. σκάψω: aor. 1 ἔσκαψαι: pf. 
ἔσκἄφα :--Ῥας5ς., f. σκἄφήσομαι: aor. 2 ἐσκάφη» [a]: 
pf. ἔσκαμμαι :—to dig, delve, μοχθεῖν καὶ ox. Ατ.; pro- 
verb., σκάπτειν οὐκ ἐπίσταμαι Id. II.c.acc., 1. 
to dig the ground, Xen., Luc. 2. to dig about, 
φυτὰ ox. (as we say {ο hoe turnips), h. Hom.: me- 
taph. {ο dig up, Eur. 8. ox. τάφρον to dig a trench, 
Thuc. :—Pass., τὰ ἐσκαμμένα scores to mark a leap, 
metaph., ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα ἄλλεσθαι to overleap the 
mark, Plat. 

σκαρδᾶμύσσω, Att. -ττω, f. tw, to blink, wink, Eur., 
Xen. (Deriv. uncertain.) 

σκᾶρϊῖφισμός, 6, α scratching up, σκαριφισμοὶ λήρων 
small criticisms, petty quibbles, Ar. 

σκατός, gen. of σκῶρ. 

σκἄτο-φάγος, ο», (payeiv) eating dirt, Ar. 

ox ύᾳ, i 6, (σκάπτω) a digger, delver, ditcher, Eur. 

(a), ἡ, (σκάπτω) anything dug or - scooped 
out, 1. a trough or tub, basin or bowl, Hdt. 1. 
a light boat, skiff, Ar. 8. proverb., τὴν σκάφην 
σκάφην λέγειν ‘to call a spade a spade,’ to call things 
by their nght names, Luc. 

σκᾶφῆναι, aor. 2 pass. inf. of σκάπτω. 

σκᾶφίδιον, τό, Dim. of σκαφίς 1. 2, α small skiff, Strab. 

σκᾶφίᾳ, ίδος, ἡ, Dim. of σκάφη: esp., 1. a bowl, 
milk-pail, Od.:—a pot for honey, Theocr. 2.a 
small boat, skiff, canoe, Anth. ΣΙ. a shovel, 1d. 

σκά [a], 6, (σκάπτω) a digging, hoeing, σκάφος 
olvéwy the time for hoeing vines, Hes.° 

σκάφος [a], cos, τό, (σκάπτω) the hull of a ship, Lat. 
alveus, Hdt., Trag. :—generally, α shtp, Aesch., Ar., 
etc. 11. --σκαφίς 11, Anth. 

ΣΚΕΔΑΝΝΥ΄ΜΙ, f. σκεδάσω [a], Att. σκεδῶ: aor. 1 
ἐσκέδασα, Ep. oxé8aca :—Med., aor. 1 ἐσκεδασάμην: 
—Pass., f. σκεδασθήσοµαι: aor. 1 ἐσκεδάσθη» : pf. ἐσκέ- 
δασμαι :—to scatter, disperse, Hom. ΙΕ. Pass. to 
be scattered, to disperse, of men, Hdt., Thuc.; of the 
rays of the sun, Aesch.; of a report, to be spread 
abroad, Hdt. Hence 

σκέδᾶσις, 4, α scattering, Od. 

σκεδώ, Att. fut. of σκεδάννυµι. 

ΣΚΕΘΡΟ΄ΤΣ, d, όν, exact, careful: Adv., -@s Aesch. 

σκελετός, ή, dv, (σκέλλω) dried up, withered : as Subst. 
oxeAetés, 6, a dried body, mummy, Anth., Plut. 

σκελετ-ώδης, ες», (εἶδος) like a mummy, Luc. 

ΣΚΕ΄ΛΛΩ, f. σκελῶ: aor. 1 ἔσκηλα, 3 sing. opt. σκή- 
Aee:—to dry, dry up, make dry, parch, ll. 11. 
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Pass., σκέλλομαι, with intr. pf. act. ἔσκληκα, to be 
parched, lean, dry, v. κατασκέλλομαι. 

ΣΚΕ΄ΛΟΣ, cos, τό, the leg from the hip downwards, 
Hdt., etc.; πρυμνὸν σκέλος the ham or buttock, Il.: 
—as a military phrase, ἐπὶ σκέλος πάλιν χωρεῖν, dayd- 
yew to retreat with the face towards the enemy, Lat. 
pedetentim, Eur., Ar. 11. metaph., τὰ σκέλη the 
legs, i.e. the two long walls between Athens and 
Peirzeus, Strab.; τὰ μακρὰ ox. Plut. 

σκέµµα, ατος, τό, (σκέπτομαι) a subject for speculation, 
a question, Plat. 11. speculation, Id. 

σκέπᾶ, nom. and acc. pl. of σκέπας. 

σκεπάζω, f. dow, (σκέπω) to cover, shelter, Xen. 

σκέπᾶνον, τό, (σκέπω) a covering, Anth. 

σκεπᾶνός, ή, όν, (σκέπω) sheltered or sheltering, Anth. 

σκέπαρνον, τό, or σκέπαρνος, 6, α carpenter's axe or 
adse, used for smoothing the trunks of trees, different 
from the πέλεκυς, Od. (Deriv. uncertain. ) 

σκέπας, aos, Τό, (σκέπω) a covering, shelter, ἐπὶ σκέπας 
in or under shelter, Od.; σκέπας ἀνέμοιο shelter from 
the wind, Ib.; nom. and acc. pl. σκέπᾶ, Hes. 

σκέπασµα, ατος, Τό, (σκέπα(ω) a covering, shelter, Plat. 

σκεπάω, only in pres., (σκέπω) to cover, shelter, ἀνέμων 
σκεπόωσι κῦμα (Ep. for σκεπάουσι) they ward off 
(provide shelter against) the sea raised by the wind, 
Od. ; κόρυν σκεπάουσιν ἔθειραι Theocr. 

σκέπη, 7, (σκέπω) a covering, shelter, protection, 
Xen. :—c. gen., ἐν σκέπῃ τοῦ πολέμου under shelter 
from war, Hdt.; ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων σκέπην under their 
protection, Polyb. 
σκεπόωσι, Ep. 3 pl. of σκεπάω. 
σκεπτέον, verb. Adj. of σκέπτομαι, one must reflect or 
consider, Ar., Thuc., etc. 2. oxewréos, a, ov, to 
be considered, examined, Antipho. 
oxewrixds, ή, dv, (σκέψις) reflective: οἱ σκεπτικοί, the 
Sceptics or philosophers who asserted nothing, but 
only opined, Cic. opinatores, Luc. 

ΣΚΕ΄ΠΤΟΜΑΙ (in Att. σκοπῶ or σκοποῦμαι are used as 
the pres.): f. σκέψοµαι: aor. 1 ἐσκεψάμην: pf. ἔσκεμ- 
μαι : I. to look about, look carefully, followed 
by Prep. els, Od., Eur. :—c. acc. to look after, watch, 
Π., Hdt., Att. :—absol. to look out, reconnoitre, Hdt.; 
σκέψαι look, Aesch.; σκέψασθε look out, Ar. II. 
of the mind, ta look to, view, examine, consider, think 
on, Soph., Thuc., etc. :---σκέψασθε δέ' only consider, 
Thuc. 2. to think of beforehand, premeditate, 
Dem. 9. pf. also in pass. sense, ἐσκεμμένα things 
well-considered, Thuc.; σκοπεῖτε οὖν. Answ. ἔσκεπται 
Plat.; so 3 fut. pass. ἐσκέψεται Id. 

σκέπω;ξ- σκεχά(ω, Luc. 

σκερβόλλω,/ο scold, abuse, ox. πονηρά to use foul abuse, 
Ar. (Deriv. unknown.) 

σκενᾶγωγέω, f. how, to carry away goods and chattels, 
Dem., Aeschin. From 

σκεν-ἄγωγόε, όν, (σκεῦος) conveying goods :—t& ox. 
baggage-wagons, Plut.; transport vessels,Strab. IT. 
as Subst. a baggage-master, Xen. 

σκευάζω, f. dow: aor. 1 ἐσκεύασα:- Μεά., aor. 1 
ἑσκευασάμην :—Pass.,f.oxevacOfjooua: pf. ἐσκεύασμαι, 
Ion. 3 pl. ἐσκευάδαται: lon. 3 pl. plapf. -ατο: (σκεῦος) : 
—to prepare, make ready, esp. to prepare or dress food, 
Hdt., Ar.; on. ἔκ τινος wepixdupara to make mince- 
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meat of him, Ar.:—Med. to prepare for oneself, Eur., 
Plat. 2. generally to make ready, h. Hom.; σκ. 
ἡδονάς to provide, procure, Plat. :—Med., like µηχαν- 


άοµαι, to contrive, bring about, Hdt. 11. of 
persons, to furnish, supply :—Pass., σιτίοισι εὖ 
ἐσκευασμένος Id.; ποταμοῖσι xvOar ἐσκευάδαται 
Id. 2. to dress up, dress out, Id., Ar., εἰς. :--- 


Pass., ἐσκευασμένοι fully accoutred, Thuc. ; of things, 
Τὰ προπύλαια τύποισι ἐσκευάδαται are decorated with 
figures, Hdt. 

σκενάριον, τό, Dim. of oxevos, a small vessel or 
utensil, Ar.:—implements of gaming, Aeschin. 

σκενᾶσία, 7, (σκευά(ω) a preparing, dressing, Plat. 

σκευαστέον, verb. Adj. of σκευάζω, one must prepare 
to do a thing, c. inf., Ar. 

σκεναστός, ή, dv, verb. Adj. of σκευάζω, prepared by 
art, artificial, Plat. 

σκενή, 7, (σκεῦος) equipment, attire, apparel, dress, 
Lat. apparatus, Hdt., Soph., εἰς. 2. a fashion, 
style of dress or equipment, Hdt., Thuc. 
tackle, as of a net, Pind. 

σκενο-θήκη, ἡ, a tool-chest, arms-chest, Aeschin. 

oxevowoidw, {. how, (σκευοποιός) to fabricate, Plut. 

σκενοποίηµα, τό, in pl. the dress of a tragic actor, Plut. 
σκενο-ποιός, 6, (ποιέω) α maker of masks and other 
stage-properties, Ar. 

ΣΚΕΥ΄ΟΣ, cos, τό, a vessel or implement of any kind, 
Ar., Thuc., etc. :—pl. in collective sense, furniture, 
house-gear, utensils, chattels, Ar.:—esp. of military 
accoutrements, equipment, Thuc., Xen.: baggage, 
luggage, Lat. impedimenta, Ar., Xen. :—the tackling 
or gear of ships, Xen., Ν.Τ. 2. an inanimate 
object, a thing, Plat. 3. metaph., τὸ σκεῦος, the 
body, as the vessel of the soul, N. T.3 σκεῦος ἐκλογῆς 
a chosen vessel, of St. Paul, Ib. 

σκενοφορέω, {. ἠσω, to carry baggage, Xen. :—Pass. 
to have one’s bageage carried, Plut. 

σκενοφορικός, ή, όν, of or for baggage-carrying, 
Xen.; Bdpos ox. the load for one animal, a beast’s 
load, Id. 

σκενο-φόροε, ον, (pépw) carrying σκεύη, al ox. κάµηλοι 
the daggage-camels, Hdt.; τὰ ox. (sc. κτήνη) the 
beasts of burden in an army, Thuc., etc. 11. as 
Subst., of persons, a bagyage-carrier, porter, Ar.; of 
ox. the sutlers, camp-followers, Hdt., Thuc., etc. 

σκενοφλᾶκέω,[.ἠσω, to watch the baggage, Plut. From 

σκενο-φύλαξ [i], ἄκος, 6, a storekeeper. 

σκενωρέοµαι, aor. 1 ἐσκευωρησάμην: pf. ἐσκευώρημαι : 
Dep.: (σκευωρός) :--ἐο look after the baggage (τὰ 
σκεύη): hence, generally, to examine throughly, ran- 
sack it, Plut. 11. to fabricate, make up, Dem.; 
with a sense of fraud or intrigue, Id.:—absol. {ο 
act knavishly, 1d. Hence 

σκενώρηµα, ατος, τό, a fabrication, fraud, Dem. 

σκενωρία, 7, attention to baggage: hence, generally, 
great care, excessive care, Arist. ΙΙ. fabrication, 
knavery, intrigue, Dem. From 

σκεν-ωρός, dv, (Spa cura) = σκευοφύλαξ. 

σκέψις, ews, ἡ, (oxéwrouat) a viewing, perception by 
the senses, Plat. Il. speculation, consideration, 
Id.; véuew σκέψιν to take thought of a thing, Eur.; 
ἐνθεὶς τῇ τέχ»ῃ σκέψιν Ατ.; on. περί τινος or TLinguiry 
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into, speculation on a thing, Plat. 2. hesitation, 
doubt (ν. σκεπτικός), Anth. 

σκῆλαι, aor. 1 inf. of σκέλλω. 

σκηνάω, =sq., Xen. 11. σκηνάοµαι Dep., with pf. 
and plaqpf. pass., to dwell, live, Plat. ; ἐσκηνημένοι in 
covered carriages (v. σκήνη 111), Ατ.; ἱερά, ἐν ols 
ἐσκήνηντο in which they found harbourage,Thuc. 2. 
ς. acc., oxnynoduevos καλύβην having built him a hut 
or cottage, Id. 

σκηνέω, f. haw, (σκηνή) to be or dwell in a tent, to be 
encamped, Xen.: generally, to be quartered or billeted, 
ἐν οἰκίαις Thuc. ; ἐν κώµαις, κατὰ τὰς κώµας Χεπ.; ox. 
els τὰς κώμας to goto the villages and quarter them- 
selves there, Id. 

ΣΚΗΝΗ’, ἡ, @ covered place, a tent, Hdt., Soph., etc. : 
—in pl. a camp, Lat. castra, Aesch., Xen. «3. gener- 
ally, a dwelling-place, house, temple, Eur. 1]. a 
wooden stage for actors, Plat.:—in the regular theatre, 
the σκηνή was a wall at the back of the stage, with doors 
for entrance and exit; the stage (in our sense) was 
προσκήνιον or λογεῖον, the sides or wings παρασκήνια, 
and the wall under the stage, fronting the orchestra, 


ὑποσκήνια. 2. of ἀκὸ σκηνῆς, the actors, players, 
Dem. 3. τὸ ἐπὶ σκηνῆς µέρος that which is actually 


represented on the stage, Arist.; τὰ ἀπὸ τῆς σκη- 
νῆς (sc. dopara), odes sung on the stage, Id. 4. 
metaph. stage-effect, unreality, σκην) was ὃ βίος ‘all 
the world’s a stage,’ Anth. III. the tented cover, 
tilt of a wagon, Aesch., Xen.: also α bed-tester, 
Dem. IV. an entertainment given in tents, a 
banquet, Xen. 

σκήνηµα, aros, τό, (σκηνέω) Ξ σκηνή, a dwelling-place, 
Xen.: in pl. a mest, Aesch. 

σκηνίδιον, τό, Dim. of σκηνή, Thuc. 

σκηνίς, (80s, 4, = σκηνή, Plut. 

σκηνίτης [1], ov, 6, α dweller in tents, Strab.: me- 
taph. a low fellow, Isocr. 

σκηνο-βᾶτέω, f. how, to bring on the stage, Strab. 

σκηνογρᾶφία, 7, scene-painting, Arist. ; and 

oxynvoypigiccs, ή, dv, for or in the manner of scene- 
painting, Strab. From 

σκηνο-γ [ά], 6, (γράφω) a scene-painter. 

σκηνο-πηγία, ἡ, (whyvuus) a setting up of tents: the 
Feast of Tents or Tabernacles, N.T 

σκηνοποιία, 7, α pitching of tents, Polyb. From 

σκηνο-ποιός, όν, (ποιέω) tentmaking :—as Subst. a 
tentmaker, N. T 

σκῆνος, Dor. σκᾶνος, ews, 76, =onxnvh:—metaph. the 
body (as the tabernacle of the soul), N. T. 

σκηνο-φύλαξ [i], ἄκος, 6, 7, a watcher in a tent, Xen. 

σκηνόω, f. dow, (σκηνή) to pitch tents, encamp, 
Xen. 2.=oxnvéw, to dwell in a tent, Ιἀ.: gener- 
ally, to settle, take up one’s abode, \d.:—in pf. pass. 
to live or be, Plat. ID. fo occupy with tents, Plut. 

σκηνύδριον, τό, Dim. of σκηνή, Plut. 

ο .. ατος, Τό, σκήνηµα, Eur.; soldiers’ quarters, 
Xen. 2. metaph. the body, N.T. 

σκῆπτον, τό, for σκῆπτρο», only in Dor. form σκᾶπτον, 
and compds. σκηπτ-οῦχος, σκηπτουχία. 

σκηπτός, 6, (σκήπτω) a thunder-bolt, Soph., Xen. :— 
metaph. of pestilence, Aesch. ; of war, Eur., Dem. 

σκηπτονχία, 7, the bearing a staff or sceptre as the 
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badge of command, military command, Aesch.:— 
generally, command, power, Anth. From 

σκηπτ-οῦχος, Dor. σκαπτ--, ον, (σκῆπτο», ἔχω) bear- 
ing a staff or sceptre as the badge of command, ox. 
βασιλεύς a sceptred king, Hom. 2. as Subst. a 
wand-bearer, an officer in the Persian court, Xen. 

oxnwro-pdpos, ο», (φέρω) = σκηπτροφόρος, Anth. 

σκῆπτρον, τό, Dor. σκᾶπτον, later σκᾶπτρον: (σκήπ- 
τω) :—a staff or stick to lean upon, a walking-stick, 
Hom., Aesch.: metaph. of the daughters of Oedipus, 
σκῆπτρα φωτός his staffs or supports, Soph. II. 
a staff, as the badge of command, a sceptre: in Hom. 
borne by chiefs, and transmitted from father to son, 
whence the passage in Il. 2 is called 4 τοῦ σκήπτρου 
παράδοσις, Thuc. :—also borne by judges, by heralds, 
by speakers, who on rising to speak received it from 
the herald, Hom. 2. the sceptre, i.e. royalty, 
kingly power, rule, I\., Trag. 

σκηπτροφορέω, f. ήσω, to rule over, c. gen., Anth. From 

σκηπτρο-φόρος, ο», bearing a sceptre, kingly, Anth. 

ΣΚΗΠΤΩ, f. σκήψω: aor. 1 ἔσκηψαι-- Μεά., f. σκήψο- 
pas: aor. 1 ἐσκηψάμην :—Pass., pf. ἔσκημμαι : 1. 
to prop, stay one thing against or upon another: 
Pass. and Med. fo lean upon a staff, Hom.: metaph. 
to lean upon a person or thing, Dem. 2. c. acc. 
rei, to put forward by way of support, allege in excuse, 
Eur. :—in Med. {ο allege on one’s own behalf, Hdt., 
Thuc. 3 c. inf. fo pretend to be, Ar., Dem. II. 
to hurl, dart, Aesch.; metaph., ox. ἁλάστορα εἴς τινα 
Eur. 2. intr. to fall heavily, Aesch., Soph. 

σκηρίπτοµαι, Med., only in pies., fo support oneself, 
Od.; σκηριπτόµενος χερσίν τε ποσίν τε pressing with 
hands and feet, Ib. 

σκῆψις, ews, ἡ, (σκήπτω) a pretext, plea, excuse, pre- 
tence, Trag.; c. gen., κατὰ Φόνου τινὰ σκΏψιν on some 
pretence of murder, Hdt.; ox. τοῦ ph ποιεῖν a pica, 
excuse for not doing, Dem. 

ΣΚΙΑ’, as, Ion. σκιή, fs, ἡ, α shadow, Od.; σκιὰ ἀντί- 
στοιχος ὥς like the shadow that is one’s double, 
Eur. 2. the shade of one who is dead, a phantom, 
Od., Trag.; so of one worn to a shadow, Aesch. :—in 
proverbs of man’s mortal estate, σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωπος 
Pind. ; εἴδώλον σκιᾶς Aesch., etc. II. the shade 
of trees, etc., πετραίη σκιή the shade of a rock, Hes. ; 
ἐν σκιῇ Id.; ὑπὸ σκιῇ Hdt.; ὑπὸ σκιᾶς Eur.; σκιὰν 
Σειρίου κυνός shade from it’s heat, Aesch. 

σκιᾶγρᾶφέω, f. how, (σκιᾶγράφος) to draw with grada- 
tions of light and shade: to sketch out, Lat. adum~ 
brare :—Pass., τὰ ἐσκιαγραφημένα Plat. Hence 

σκιᾶγράφημα, ατος, τό, a mere sketch, Plat. 
σκιᾶγρᾶφία, ἡ, (σκιαγράφος) a sketch or rough 
painting, such as to produce an effect at a distance, 
scene-painting, Plat. From 

σκιᾶ-γράφος [a], ο», (γράφω) drawing in light and 
shade, sketching. 

σκιάδειον [ᾶ], τό, (σκιά) a sunshade, parasol, Ar. 

σκιάζω: £. Att. σκιῶ Soph.: aor. 1 éoxidca:—Pass., 
aor. 1 ἐσκιάσθην: pf. ἐσκίασμαι: (σκιά) :—to over- 
shadow, shade, Π., Eur. Il. generally, to over- 
shadow, cover, Hes., Hdt. :—Pass., Eur. ITT. 
to shade in painting, Luc. 


| σκιᾶ-μᾶχέω, f. how, (µάχομαι) to fight in the shade, 
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i.e. in the school (for practice) : 
shadow, to fight in vain, Plat. 

Σκιά-ποδες [a], οἱ, Shade-footed, a fabulous people 
in Libya, with immense peck which they used as sun- 
shades, Ar. 

ο. ον, (κόμη) with shading leaves, Eur. 

σκιᾶρός, d, όν, v. σκιερό». 

σκιάς, άδος, ἡ, (σκιά) any thing serving as a shade, 
a canopy, pavilion, Theocr., Plut. . 

σκιᾶ-τρᾶφής, έ és, (τρέφω) brought up in the shade. 

σκιᾶτρᾶφία, 7, a being brought up in the shade, a 
sedentary, effeminate life, Plut. 

σκιᾶτροφέω or -τρᾶφέω, lon. σκιητροφέω, f. how: 
(τρέφω) :—to rear in the shade:—Pass. to keep in 
the shade, shun heat and labour, Hdt., Xen. 
intr. in Act. to wear a shade, cover one’s head, Hdt.; : 
ἐσκιατροφηκώς, of an effeminate man, Plat. 

σκιᾶτροφία, ἡ,Ξ- σκιατραφία. 

oxide, = σκιά(ω, to overshadow :—Pass. to be shaded 
or become dark, σκιόωντο ἁγνιαί (Ep. 3 pl. impf.) Od. 

σκίδνηµι, collat. form of σκεδάννυµι, to disperse :—Pass. 
σκίδναµαι, only in pres. and impf. to be scattered, to 
disperse, of a crowd, Hom.; of foam or spray, of a 
cloud of dust, Il.; σκιδναµένης Δημήτερος when the 
corn is being scattered, i.e. at seedtime, Orac. ap. 
Hdt.; ἅμα nrly σκιδναµένφ as the sun begins to spread 

his light, i.e. soon after sunrise, Id. 

ο... or σκιᾶρός, d, dv, (σκιά) shady, giving shade, 
Hom., Pind.,etc. 2. shady, shaded, Hes., Pind. 3. 
dark-coloured, Anth. 

σκιή, σκιητ ω, ἡ, lon. for σκιά, σκιατροφέω. 


o fight with a 


ΣΚ/ΛΛΑ, ης, 7, α squill, sea-onion, Theogn., Theocr. 
σκιμᾶλίζω, f. Att. ῶ, to jeer at, flout, rwd Ar. (Deriv. 
unknown.) 


σκίµπους, ποδος, 6, a small couch, low bed, Ar., Xen. 
(Deriv. unknown.) 
σκίµπτοµαν,«-- σκήπτοµαι, to allege, Pind. 
σκινδάλᾶμος, Att. σχινδάλαµος, ὁ, α splinter, Lat. 
scindula :—metaph., λόγων σχινδάλαµοι straw-split- 
tings, quibbles, Ar. 

σκινδᾶλᾶμο-ϕ 4, ου, ὁ, a straw-splitter, Anth. 

σκιο-ειδής, ές, (εἶδος) fleeting like a shadow, shadowy, 
Ar., Plat. 

σκιόεις, εσσα, εν, (σκιά) shady, shadowy, οὔρεα σκιόεντα 
i.e. thickly wooded, Hom.; ox. µέγαρα dark chambers, 
Od. 2. act., νέφεα ox. overshadowing clouds, 
Hom. ΣΙ. shadowy, unsubstantial, Anth. 

σκιόωντο, Ep. 3 pl. impf. of σκιάω. 

σκίπων Lh wos, 6,=aKxnetpoy, a staff, Hdt., Eur., etc. 
Σκίρα [i], τά, the “festival of Athena Σκιράς, held in 
the month Pyanepsion, Ar. ; different from the Σκιρο- 
φόρια, which fell in Scirophorion. 

Σκῖράς, ddos, 7, name of Athena (v. σκίρον), Strab. 

σκῖρᾶφεῖον, τό, a gambling-house, Isocr. From 

σκί [1], 6, a dice-box :—metaph. trickery, cheat- 
ing, Hippon. (Deriv. uncertain.) 

Σκῖρῖται, οἱ, the Scirites, a division of the Spartan 
army, consisting of 600 foot: they fought on the left 
wing near the king, and were (originally at least) 
περίοικοι, from the Arcadian district Σκιρῖτις, Thuc., 
Xen. 

σκίρον [il, τὀ, the white sunshade which was borne 


Ὕκιαποδες ---σκολοπι ζω, 


from the Acropolis, in the festivals of Athena Σκιράς 
(τὰ Σκίρα., Plut. 

σκῖρον, τό, the hard rind of cheese, cheese-parings, At. 

σκῖρος, 6, stucco: any hard covering, ν. σκῖρον. 

Σκῖρο-φορία, τά, ν. Σκίρα, τά. 

Σκίροφοριών, ὤνος, 6, Scirophorion, the 12th Attic 
month, the latter part of June and former of July, so 
calicd from the festival Σκιροφόρια, Antipho, etc. 

σκιρτάω, {. haw, (σκαίρω) {ο spring, leap, bound, I1., 
Eur., etc. :—metaph. of gusts of wind, Aesch. Hence 

σκίρτηµα, ατος, τό, a bound, leap, Aesch., Eur.; and 
σκίρτησις, 7 ἡ, α bounding, leaping, Plut.; and 
σκιρτητής, ov, 6, a leaper, Mosch. 

σκιρτο-πόδης, ου, 4, (σκιρτάω, πούς) spring-footed,Anth. 

Σκίρτος, ὁ, (σκιρτάω) Leaper, name of a Satyr, Anth. 

σκιρτῶεν, 3 pl. opt. of σκιρτάω. 

Σκίρων [7], wros, 6, the wind which blew from the 
Scironian rocks in the Isthmus, Strab. 11. a 
robber who haunted the rocks between Attica and 
Megara, killed by Theseus, Xen. ; Σκείρωνος ἀκταί the 
coast near these rocks, Eur.; the adjacent sea was 
Σκιρωνικὸν οἶδμα θαλάσσης Simon. in Anth.; the rocks 
themselves Σκιρωνίδες πέτραι Eur. ; Σκιρωνὶς ὁδός the 
road from Athens to Megara, Hdt. 

Σκίτᾶλοι [i], of, invoked as the powers of impudeuce, 

(Deriv. unknown.) 

σκι-ώδης, es, contr. from σκιο-είδης, shady, Eur. 

σκληρᾶγωγέαω, f. how, (ἀγωγή) to bring up hardy, Luc. 

σκληρο-καρδία, 7, hardness of heart, N.T. 

σκληρός, &, όν, (σκέλλω) hard, Lat. durus, Theogn., 
Aesch., ete, 2. of sound, hard, harsh, crashing, 
Lat. avidus, Hes., Hdt. 8. hard, stiff, unyielding, 
Lat. vigidus, Ar., Xen.:—of boys who look old for 
their age, stiff, sturdy, Plut., Luc. II. metaph. of 
things, Aard, austere, severe, Soph., Eur.; σκληρὰ 
μαλθακῶς λέγων Soph. 111. Adv., σκληρῶς καθῆσθαι, 
i.e. on ahard seat, Ar. Hence 

σκληρότης, ητος, ἡ, hardness, Plat. 
hardness, harshness, austerity, Id. 

σκληρο-τράχηλος, ον, stiffnecked, N.T. 

σκληρύνω [ὅ], {. ὕνῶ, (σκληρός) to harden :—metaph. 
to harden the heart, N. T. 

σκληφρόε, d, όν, (σκέλλω) slender, slight, thin, Plat. 

σκνῖπαῖος, a, ov, dark, σκν. ὁδίτης a wanderer in fhe 
twilight, Theocr. From 

σκνῖπός, ή, όν, dim-sighted. (Deriv. uncertain.) 

σκολιό-θριξ, 6, ἡ, with curled hair or leaves, Anth. 

σκόλιον, 7d, neut. of σκολιός (sub. µέλος), a song which 
went round at banquets, sung to the lyre by the 
guests, Ar.; so called from its sigsag course—each 
guest who sung holding a myrtle-branch (μυρρίνη), 
which he passed across the table to any one he chose. 

ΣΚΟΛΙΟ’Σ, 4, όν, curved, winding, twisted, tanyled, 
Lat. obliquus, Hdt., Eur., etc.:—dent sideways, δου- 
λείη κεφαλὴ σκολιή (Hor. stat capite obstipo) Theogn.: 
metaph. crooked, i.e. unjust, unrighteous, Il., Hes., 
etc. ; σκολιὰ πράττειν, εἰπεῖν Plat. :—so Adv. σκολιῶς, 
Hes. Hence 

σκολιότης, ητος, ἡ, crookedness, Plut.: 
windings of a stream, etc., Strab. 

σκολίωµα, ατος, Τό, (σκολιός) a bend, curve, Strab. 

σκολοπίζω, (σκόλοψ’ to impale. 


11. of persons, 


in pl. the 


ΣΚΟΛΟΝ --- σκυθρὀς, 


ΣΚΟ΄ΛΟΨ, οτος, ὁ, a pale, stake, Il., Eur. :—in pl. σκό- 
λοπες, pales, a palisade, Hom., etc. 2. a thorn, 
Babr., N.T. It. a tree, Eur. 

σκόλύμος, ὁ, an eatable kind of thistle, an artichoke, 
Hes. (Deriv. unknown.) 

ΣΚΟ΄ΜΒΡΟΣ, 6, a sea-fish, a kind of tunny, Ar. 

σκοκ-άρχης, ου, 6, (ἄρχω) the chief scout, the leader 
of a reconnoitring party, Xen. 

oxowedo-Spdépos, ον, running over rocks, Anth. 

σκόπελος, 6, (σκοπέω) a look-out place, a peak, head- 
land or promontory, Lat. scopulus, Hom., etc. 

σκοπεύω, later form for σκοπέω, Strab., etc. 

σκοπέω and σκοπέοµαι, used by Att. writers only in 
pres. and impf., the other tenses being supplied by 
σκέπτοµαι: (σκοπός) :--ἐο look at or after a thing: 
to behold, contemplate, Pind., Soph., etc. :—absol. 
to look out, watch, Soph., etc. 2. metaph. to look 
to, consider, examine, Hdt., Att.; ox. τι Thuc., etc. ; 
ox. περί τινος or τι Plat.: absol., ὀρθῶς σκοπεῖν Eur., 
etc. 3. to look out for, c. acc., Xen., etc. II. 
Med., used just like Act., Soph., Eur. ITI. Pass., 
σκοπῶν καὶ σκοπούµενος considering and being con- 
sidered, Plat. 

σκοπή, ἡ,ζ σκοπια 1, in pl., Aesch., Xen. 

σκοπιά, lon. -εή, 4, (σκοπέω) a lookout-place, a moun- 
tain-peak, Hom.: of the Trojan acropolis, Eur.: cf. 


σκόπελο». 2. metaph. the height or highest point 
of anything, Pind. IL. a watchtower, Lat. specula, 
Hdt., Plat. LIT. α look-out, watch, σκοπιὴν ἔχει» to 


keep watch, Od., Hdt. 

σκοπιάζω, (σκοπιά) only in pres. and impf., to look 
about one, spy froma high place or watchtower, Ἱ]. : 
to spy, explore, Od. 11. trans. to spy out, search 
out, discover, c. acc., Il., Anth., etc. :—so in Med. to 
look out for, Theocr. 

σκοπιήτης, ov, 6, (σκοπιά) a highlander, of Pan, 
Anth. 

σκοπιωρέοµαι, Dep. to look out for, watch, Ar. 

σκοπι-ωρός, 5, (Spa, cura) a watcher. 

σκοπόᾳε, 6 and ἡ, (oxéwroua) one that watches, one 
that looks after things, Hom.; of gods and kings, a 

, guardian, protector, Ὀλύμπου ox. Pind. 2. a look- 
out-man, watchman, stationed ona σκοπιά, Lat. specu- 
lator, Hom., Xen.: one who marks game, Xen. 3. 
a spy, scout, Il., Trag. II. the object on which 
one fixes the eye, a mark, Lat. scopus, Od.; ἀπὸ σκο- 
ποῦ away from the mark, Ib.; so, παρὰ σκοπόν Pind. ; 
σκοποῦ τυχεῖν to hit the mark, Id.; ἐπὶ σκοπὸν βάλλει»ν 
Xen. 2. metaph. an aim, end, object, Plat. 

σκορᾶκίζω, Ε. Att. ιῶ, (ἐς κόρακας, v. κόραξ) to dismiss 
contemptuously, Luc. :—Pass. to be treated con- 
temptuously, Dem. 

σκορδϊνάομαι, Ιοη.--έομαν, Dep. {ο stretch one’s limbs, 
yawn, gape, Ar. (Deriv. unknown.) 

σκοροδ-άλµη, 4, α sauce of brine and garlic, Ar. 

σκοροδίζω, f. low, to prime game-cocks with garlic 
before fighting, Ar.:—Pass., ἐσκοροδισμένος primed 
with garlic, Id. 

σκορόδιον, τό, Dim. of σκόροδο», Ar. 

Σκοροδο-μάχοι, οἱ, (udxoua) Garlic-fighters, Luc. 

ΣΚΟ΄ΡΟΔΟΝ, τό, garlic, Lat. allium, the root of which 

consists of several separate cloves (γελγῖθες), and is 
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thus distinguished from the oniop (κρόμμυον), and leek 
(πράσον), Hdt.; in pl., Ar. 

σκορπίζω, f. low, to scatter, disperse, Strab., N.T. 
(Deriv. uncertain.) 

σκορπίος, 6, a scorpion, Plat., Dem. II. an engine 
of war for discharging arrows, Plut. (Deriv. uncertain.) 

σκοταῖος, a, ο» and os, oy, (σκότος) in the dark, i.e. 
before daybreak or after nightfall, Xen. II. of 
things, dark, obscure, Plut. 

σκοτεινός, ή, dv, (σκότος) dark, Aesch., Eur., etc. ; 
ἀνὰ τὸ σκοτεινόν in the darkness, Thuc. 2. of a 
person, darkling, blind, Soph., Eur. ZI. metaph. 
dark, obscure, Eur., Plat. :—so Adv. —v@s, Plat. 

σκοτία, ἡ, (σκότος) darkness, gloom, Anth. 

σκοτίζω, to make dark :—Pass. to be darkened, N. T. 

σκότιος, a, ον and os, ov, (σκότος) dark, I. of 
persons, in the dark, darkling, σκότιον δέ ἑ yelvaro 
µήτηρ, i.e. not in open wedlock, Il. ; so, σκότιοι waides 
Eur.; ox. εὖναί clandestine loves, Id., etc. II. 
of things and places, dark, Id. 2. metaph., like 
σκοτεινός, dark, obscure, Ar. 

σκοτο-δᾶσὕύ-πυκνό-θριξ, τρῖχος, 6, ἡ, dark with shaggy 
thick hair, κυρῆ σκ., of a ‘cap of darkness,’ Ar. 

oxoto-Sivide, (δίνη) only in pres. fo suffer from dizsi- 
ness ot vertigo, Ar., Plat. 

σκοτο-ειδής, és, (εἶδος) dark-looking, Plat. 

σκοτόεις, εσσα, εν, (σκότος) dark, Hes. 

σκοτόµαινα, ἡ,-- σκοτοµήνη, Anth. 

σκοτο-µήνη, ἡ, α moonless night. Hence 

σκοτοµήνιος, ov, dark and moonless, Od. 

ΣΚΟ΄ΤΟΣ, ov, 6, darkness, gioom, Od., Att. 2. the 
darkness of death, Π]., Eur. 9. of blindness, -oxdroy 
βλέπειν Soph. ; σκότον δεδορκώς Eur. 4. metaph., 
σκότφ κρύπτει», like Horace’s nocte premere, to hide 
in darkness, Soph.; so, διὰ σκότους ἐστί it is dark and 
uncertain, Xen.; κατὰ σκότο», ὑπὸ σκότου Soph., etc. 

σκότος, cos, 746, =foreg., Plat., etc. Hence 

σκοτόω, f. ώσω, to make dark, to blind :—Pass. to 
be in darkness: also to suffer from vertigo, Plat. 

σκοτ-ώδης, ες, contr. for σκοτοειδής, dark, Plat. 

σκύβᾶλον, τό, dung, filth, refuse, Anth. (Deriv. un- 
certain.) : 

σκυδµαίνω, only in pres., fo be angry, τινί with one, 
Il. Gn Ep. inf. σκυδµαινέμεν). 

ZKY’ZOMAI, Ep. 3 sing. aor. 1 opt. σκύσσαιτο:-- έο be 
angry or wroth with one, τινί Hom.: absol. to be 
wroth, Il. 

Σκύθης [ῦ], ου, b, voc. Σκύθᾶ, a Scythian: proverb., Σκυ- 
θῶν ἑρημία, as we might say ‘the desert of Africa,’ Ar.: 
—fem. Σκύθαινᾶ. 2. as Adj. Scythian, Aesch. II. 
at Athens, @ policeman, one of the city-guard, which 
was mostly composed of Scythian slaves, Ar. Hence 

Σκὔθίζω, f. low, to behave like a Scythian: hence, 
from the Scythian practice of scalping slain enemies, 
to shave the head, ἐσκυθισμένος ἔυρῷ Eur.; and 

Σκὔθικός, ή, όν, Scythian, Aesch., etc.:—4 Σκυθική 
(sc. yh) Ἠάι., etc.:—fem. Σκνθίς, (δος, acc. (ν, 
Aeschin. 11. Adv. -κῶς, Strab., Plut. 

Σκὔθιστί [τῖ], Adv. in the Scythian tongue, Hdt. 

Σκὔθο-τοξότης, ov, 6, a Scythian bowman, Xen. 

σκυθράζω, to be angry, peevish, Eur. From 

σκυθρόε, d, όν, (σκύζομαι) angry, sullen, Menand. 
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σκνυθρωπάζω, f. cw:.aor. 1 ἐσκυθρώπασα: pf. ἐσκυθρώ- 
waxa:—to look angry or sullen, be of a sad counte- 
nance, Ar., Xen., etc. From 

oxv0p-wrds, όν, (σκυθρός, SY) angry-looking, of sad 
countenance, sullen, Eur., Aesch., etc. :---τὸ σκυθρω- 
wév,=sq., Eur.—Adv., σκυθρωπῶς ἔχειν Xen. 11. 
of things, gloomy, sad, melancholy, Eur. 

σκὔλάκαινα [a], ἡ, fem. of σκύλαξ, Anth. 

σκὔλἄκεία, ἡ, a breeding of dogs, Plut. 

σκὔλάκευμα [a], atos, τό, α whelp, cub, Anth. 

σκὔλᾶἄκεύω, f. ow, (σκύλαξ) to pair dogs for breeding, 
Xen. II. Pass. to be suckled, Strab. 

σκὔλάκιον [a], τό, Dim. of σκύλαξ, Plat., Xen. 

σκὔλάκ-ώδης, ες, (εἶδος) like a young dog: τὸ σκυλακ- 
ὥδες the nature of puppies, Xen. 

σκύλαξ [i], ἄκος, ὁ, and 7, (σκύλλω) a young dog, whelp, 
puppy, Lat. catulus, Od., Hes.:—generally, a dog, 
Soph., etc. Α.-- σκυµνός, Eur. 

σκύλευμα [ῦ], ατος, τό, mostly in pl. the arms stript 
off a slain enemy, spoils, Eur., Thuc. From 

oxvrAevw, f. ow, (σκῦλον) to strip or despoil a slain 
enemy of his arms, Hes., Hdt.; c. acc. pers. et rei, 
Κύκνον σκυλεύσαντες ἀπ᾿ ὤμων τεύχεα having stript 
the arms of Cycnus from his shoulders, Hes. 2. c. 
acc. rei et gen. pers. {ο strip the arms off an enemy, 
Xen.; so, ἀπὸ τῶν νεκρῶν ox. ψέλια Hdt. 

σκύλη-φόρος, ο», poet. for σκυλοφόρος, Anth. 

Σκύλλᾶ and Σκύλλη, ns, 7, (σκύλλω) Scy/la, a monster 
barking like a dog, who inhabited a cavern in the 
Straits of Sicily, and rent unwary mariners, Od. 

ΣΚΥ΄ΛΛΩ, aor. 1 %ontAa:—Pass., pf. ἔσκυλμαι :---έο 
rend, mangle :—Pass., Aesch. 2. metaph. to 
trouble, annoy, Lat. vexare, N.T.:—Pass. or Med., 
μὴ σκύλλου trouble not thyself, Ib.3 ἐσκυλμένοι 
troubled, distressed, Ib. 

σκὔλοδεψέω, {. ήσω, to tan hides, Ar. From 

σκύλο-δέψης, ου, 5, (δέφω, f. δέψω) a tanner of hides, 
Ar. :—so σκὔλό-δεψος, 6, Dem. 

ΣΚΥ΄ΛΟΝ, τό, mostly in pl. σκῦλα, the arms stript off 
a slain enemy, spoils, Soph., Thuc. ; els σκῦλα γράφειν 
to write one’s name on avms taken as spoil, Eur.: 
--rarely in sing., booty, spoil, prey, Id. 

ΣΚΥ΄ΛΟΣ [it], eos, τό, a skin, hide, Theocr., Anth. 

σκύλο-φόρος, ο», (φέρω) receiving the spoil, Anth. 

σκῦλο-χᾶρής, ές, (xalpw) delighting in spoils, Anth. 

ΣΚΥ΄ΜΝΟΣ, 46, and ἡ, a cub, whelp, esp. a lion’s whelp, 
Il., Hdt., Att.; of other animals, Eur., Plut.; in poets 
also of men, ᾿᾽Αχίλλειος ox. Eur. 

Σκῦρος, ἡ, the isle of Scyrvos, one of the Sporades, not 
far from Euboea, Hom.:—Adj. Σκύριος, 6, a Scyrian, 
Hdt. :—Adv., Σκῦρόθεν from Scyros, ll. 

σκύτάλη [a], 7, α staff, cudgel, club, Anth. II. at 
Sparta, a staff or baton, used as a cypher for writing 
dispatches :—a strip of leather was rolled slantwise 
round it, on which the dispatches were written length- 
wise, so that when unrolled they were unintelligible : 
commanders abroad had a staff of like thickness, round 
which they rolled these papers, and so were able to 
read the dispatches:—hence σκυτάλη came to mean a 
Spartan dispatch, Thuc., Xen.; and generally α 
message, Pind. (Deriv. uncertain.) 





σκὔτἄᾶληφορέω, f. ἠσω, to carry a club, Strab. From . 


σκυθρωπάζω — σµερδαλέος. 


σκὔτᾶλη-φόρος, ο», (φέρω) carrying a club, Strab. 

σκὔτάλιον [a], τό, Dim. of σκὐτᾶλο», Ar. 

σκύτᾶλίς, (30s, 7, Dim. of σκυτάλη, a stick, Hdt. 

σκύτᾶλον [i], τό, σκυτάλη 1, Pind., Hdt., Xen. 

σκῦτεύς, έως, 6, (σκῦτος) = σκυτοτόµος, Ar., Plat., etc. 
σκῦτεύω, f. ow, to be a shoemaker, Xen. 

σκῦτικός, ή, όν, (σκῦτος) skilled in shoemaking :—y 
-κή (sub. τέχνη) = σκυτοτοµία, Plat. 

σκύτῖνος, η, ov, (σκῦτος) leathern, made of leather, 
Hdt., Ar. 2. metaph. skinny, gaunt, Anth. 

σκῦτο-δέψης, ov, 4, (δέφω, Ε. δέψω) a leather-dresser, 
currier, Theophr.: so, oxuTé8epos, 4, Plat., Luc. 

ΣΚΥ΄ΤΟΣ, τό, like κύτος [ὔ], α skin, hide, esp.a dressed 
or tanned hide, Od., Ar., etc. Il. a leather 
thong, a whip, Dem.; σκύτη βλέπειν to look whips, 
i.e. as if one was going to be whipt, Ar. 

σκύτοτομέω, f. ἠσω, to cut leather for shoes, to be a 
shoemaker, Ar., Plat.; and 

σκύτοτομία, ἡ, shoemaking, Plat.; and 

oxvTrotopindés, ή, όν, of or for a shoemaker, Ar.; ὁ 
ox.=6 σκυτοτόµος, Plat.: ἡ -κή (sc. Téxym), =foreg., 
Id. From 

σκῦτο-τόμος, 5, (τέµνω) a leather-cutter, a worker in 
leather, Il., Xen., etc.: esp. a shoemaker, cobbler, Ar. 

σκῦτο-τρᾶγέω, f. how, (τραγεῖν) to gnaw leather, Luc. 

XKY’@OE, ov, 5, or σκύφος, eos, τό, a cup, can, Od., 
Eur., etc.: α milk-pail, Theocr. 

σκωληκό-βρωτος, ov, (βι-βρώσκω) eaten of worms, N.T. 

oxeAné, ηκος, 6, a worm, Lat. lumbricus, ll. 2. of 
the grubs, of insects, Ar., etc. (Deriv. uncertain.) 

σκῶλος, 4, like σκόλοψ, a pointed stake, Ἱ]. 

σκῶμμα, ατος, Τό, (σκώπτω) a jest, joke, gibe, scoff, Ar.; 
ἐν oxwpuparos µέρει by way of a joke, Aeschin. ; ox. παρὰ 
γράµµα a pun, Arist. 

σκωµµάτιον [ᾶ], τό, Dim. of σκῶμμα, Ar. 

σκωπτικόᾳ, ή, όν, mocking, jesting, Plut., Luc.; and 

σκωπτόλης, ov, ὁ, a mocker, jester, Ar. From 

ΣΚΩ΄ΠΤΩ, £. σκώψοµαι: aor. 1 toxonpa:—Pass., aor. 1 
ἑσκώφθη»: pf. ἔσκωμμαι:- -ίο hoot, mock, jeer, scoff 
at, τινά Ar.; also, ox. els τὰ ῥάκια to jest at his rags, 
Id.; efs τινα Aeschin. b. in good sense, to joke 
with, τινά Ἠάι. 2. absol. to jest, joke, be funny, 
Ar., Xen., etc. 

ΣΚΩ΄Ρ, τό; gen. σκᾶτός :—dung, Ar. Hence 

σκωρία, ἡ, the dross of metal, slag, scoria, Strab. 

σκώψ, 6, gen. σκωπός, nom. pl. σκῶπες, (σκώπτω) a 
small kind of ow/, Od., Theocr. 

opapaydivos, 7, ο», of smaragdus,N.T. From 

σµάραγδος, ἡ, Lat. smaragdus, a precious stone of a 
green colour, a name given to the emerald and to 
malachite, Hdt. (Deriv. unknown.) 

σμᾶρᾶγέω, {. fow, to crash, as thunder, Il.; of the sea, 
to roar, lb.; of cranes, to scream, lb. (Formed from 
the sound.) 

ΣΜΑΏ, 3 sing. contr. oun, inf. σμῆν, 3 sing. pass. 
σμῆται; but lon. oug, σμᾶ», σμᾶται: impf. ἔσμων: aor. 
1 ἔσμησα :--Μεά., part. σµώμενος: aor. 1 ἐσμησά- 
µην :—to wipe or cleanse with soap or unguent; (but 
the Act. is mostly found in compds. δια-, ἐκ-, ἐπι-σμάω) : 
—Med., σμᾶσθαι τὴν κεφαλήν to wash or anoint one’s 
head, Hdt. 

σμερδᾶλέος, a, lon. η, ov, terrible to look on, fearful, 


σμερδνός — σοφίζω. 


aweful, direful, Hom. 2. terrible to hear, in neut. 
as Adv., terribly, Id.; so in pl. σµερδαλέα, ΙΙ. (De- 
τν. uncertain. 

σµερδνός, ή, όν, = σµερδάλεος, ΠΙ., Aesch.:—as Adv., 
σμερδνόν Il. 

σμῆγμα, ατος, τό, (σμήχω), soap or unguent, Plut. 

σµηνο-δόκος, ov, (δέχομαι) holding a swarm of bees, 
Anth. 

ΣΜΗ΄ΝΟΣ, Dor. σμᾶνος, eos, τό, a beehive, Hes., 
Plat. II. a swarm of bees, Aesch., etc. ; of wasps, 
Ar. :—metaph., of clouds, Id., etc. 

σµήχω: aor.1 Zounta:—Pass., aor. 1 ἐσμήχθην :—longer 
form of σµάω, to wipe off by help of soap or unguent, 
to wash off, Od. II. to wipe clean, Babr.: Ρτο- 
verb., Αἰθίοπα ou. ‘to wash a blackamoor white,’ Luc. : 
- Med., opnxopéeva κρόταφον wiping her brow clean, 
Anth. 

opixpo , for all words beginning thus, ν. µικρο . 

σµῖκρόε, d, όν, Ion. and old Att. for puxpds. 

σμῖλα, 4, = σμίλη, Anth. 

σμῖλαξ, older Att. μῖλαξ, ἄκος, ἡ, Lat. tavus, the 
vew, Plat. 11. the convolvulus, or perh. bryony, 
Trag., Ar. 

σµίλευµα [1], ατος, τό, a piece of carved work : metaph., 
σμιλεύματα Epywy finely carved works, Ar. 

opirteurdg, ή, dv, cut, carved, Anth. 

Ἰλεύω, fo carve finely. From 

ZMVAH [1], ἡ, α knife for cutting, carving or pruning, 
Plat., etc.: α graving tuol, chisel, Anth. 

opiriov, τό, Dim. of σµίλη, Lat. scalpellum, Luc. 

ZpivOevs, έως, 5, name of Apollo (from ZyulvOos or 
ZulvOn a town in Troas), the Sminthian, Il. 

σµίνθος, 6, a mouse (a Cretan word), Anth. 

oplvin, (not -ύα), 7, a two-pronged hoe or mattock, 
Lat. didens, Ar., Plat. 

σμῦγερός, poet. for µογερός, with pain, painful, Soph. 

- Adv. -ρῶς, Id. 

opvpva, lon. σµύρνη, ἡ, like µύρρα, myrrh, the resinous 
gum of an Arabian tree, used for embalming the dead, 
Hdt.; called σμύρνης ἱδρώς by Eur.; also used for 
anointing, Ar.; and a salve, Hdt. (A foreign word.) 

Xpvpva, lon. -νη, 7, Snzyzna, in Ionia, Hdt., etc. 

Σμνρναῖος, a, ov, of Smyrna, Pind. 

σμνρναῖος, a, ov, (σμύρνα) of myrrh, Anth. 

σµυρνίζω, f. ow, (σμύρνα) to flavour or drug with 
myrrh: Pass., olvos ἐσμυρνισμένος N.T. 

σµυρνο-φόρος, ο», (φέρω) bearing myrrh, Strab. 

ΣΜΥ Χο [ὔ], aor. 1 ἔσμυξα :—Pass.,aor. 1 ἐσμύχθη»: aor. 
2 ἐσμύγη» [ὕ] :—to burn in a mouldering fire :— Pass. 
to smoulder away, Π., Mosch. 

σμῶδιξ, ιγγος, 4, a weal, swollen bruise, caused by a 
blow, Il. (Deriv. unknown.) 

σµώχω, f. fw, (σµάω) to rub down, grind down, Ar. 


σο » d, όν, (σοβέω) properly, scaring birds away : 
~~and so, I. rushing, rapid, Ar.:—Adv. -ρῶς, 
Id. Il. swaggering, pompous, haughty, \d.; of a 


horse, Xen.: - Adv. -ρῶς, Plut.; also neut. as Adv., 
Theocr. 2. of things, Ar. 
σοβέω, f. how, (cov, σοῦ) :—to scare away birds, Ar., 
etc. 2. generally, to drive away, clear away, 
Xen. IL. to move rapidly, πόδα σοβεῖν, of dancing, 
Ar.:—metaph. in Pass. to be much agitated, vehe- 
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mently excited, Anth., Plut. IIL. intr. fo strut, 
swagger, bustle, Dem., Plut.; σόβει és "Άργος bustle 
off to Argos, Luc. 

σοί and enclit. σοι, dat. of σύ. 

goto, lon. for cov, gen. of ads, adv. 

σολοικίζω, f. Att. ιῶ, (σόλοικος) to speak incorrectly, 
commit a solecism, φωνῇῃ Ἔκυθικῇ σολ. to speak bad 
Scythian, Hdt. Hence 

σολοικισµός, 6, incorrectness in the use of language, 
a solecism, Luc.; and 

σολοικιστής, ov, ὁ, one who speaks incorrectly, Luc. 

σόλοικος, ον, speaking incorrectly using provincialisms, 
Anacr., etc. II. metaph. erring against good 
manners, awkward, clumsy, Xen., Arist. (Said to 
come from the corruption of the Attic dialect by the 
Athenian colonists of Σόλοι in Cilicia.) | 

ΣΟ΄ΛΟΣ, ὁ, a mass or lump of iron, used in throwing, 
Π.; distinguished from the flat δίσκος or quoit. 

@60¢, 7, ov, Ep. and Ion. form of σῶος, σῶς: v. σῶς. 

σορο-πηγός, ov, 6, (πήγνυμιὶ α coffin-maker, Ar., Anth. 

ZOPO’S, 7, a vessel for holding anything, esp. a 
cinerary urn, Il.:—a coffin, Hdt., Ar. II. as 
nickname of an old man or woman, Ar. 

σόᾳ, ή, dv, possessive Adj. of pers. Pron. σύ, the 
earlier form being reds, thy, thine, of thee, Lat. tuus, 
tua, tuum, Hom., etc.; Ep. gen. goto ;—in Att. often 
with the Art., δέµας τὸ ody, τὸ σὺν ndpa:—odp 
Epyov, ο. inf., ’tis thy business to . . , Soph.; so, 
σόν [ἐστι] alone, Aesch. :—ol aol thy kinsfolk, people, 
Soph. :—1d σόν what concerns thee, thy interest, 
words, purpose, [ἀ.:--τὰ od thy property, Od.; thy 
interests, Soph. 2. with a gen. added, τὰ σ᾿ αὐτῆτ 
ἔργα Il.; σὺν µόνης δώρηµα Soph. II. objective, 
for thee, of ποθῇ Il.; ods τε ane od τε phdea Od. ; 
of προµηθίᾳ Soph. 

gov, σοῦ, shoo! shoo !, a cry to scare away birds, Ar. 

σουδάριον, τό, the Lat. sudavium, a kerchief, N. T. 

σοῦμαι, contr. form of σεύοµαι (σεύω). 

σοῦὔνεκα, crasis for σοῦ ἕνεκα, Soph. 

Σουννι-άρᾶτος, ov, (Σούνιον) worshipped at Sunium, Ar. 

Σονυν-ιέρᾶκος, 5, (ἱέραξ) Hawk-of-Sunium, Ar. 

Σούνιον, τό, Sunium, the southern headland of Attica, 
Od., etc. :—Adj., Σοννιακός, ή, dv, Hdt. :-—Louvievs, 
έως, db, pl. Συνιεῖς, a man of Suntum, Decret. ap. Dem. 

σοὐρίζει, crasis for σοι ὁρίξει, Aesch. 

σοῦσθαι, med. inf. of σεύω: σούσθω, σοῦσθε, 3 sing. 
and 2 pl. imper. 

Σονσῖ-γενής, és, (γίγνοµαι) burn at Susa, Aesch. 

σοῦσον, τό, the lily, a Phoen. word. II. Σοῦσα, 
τά, Susa,in the province of Susiana or Shushan, winter 
residence of the King of Persia, Hdt., Xen. :--Σούσιος, 
6,a man of Susa, Xen.:—Xovels, ίδος, 4, = Σοῦσα, 
Aesch. ; but Σ. γυνή a woman of Susa, Xen. 

covort(, crasis for σοι ἐστι. 

σοφία, lon. --ἴη, 4, skill in handicraft and art, Ἡ., Xen., 
etc.:—o. τινός or περί τινος knowledge of, acquaint- 
ance with a thing, Plat. 2. sound judgment, in- 
telligence, practical wisdom, such as was attributed 
to the Seven Wise men, Theogn., Hdt.; in not so 
good a sense, cunning, shrewdness, craft, like δεινό- 
της, Hdt. 8. wisdom, philosophy, Theogn., Att. 

σοφίζω,[.σω, (σοφός) to make wise,instruct,N. T. 

3B 
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Pass. to be clever or skilled in a thing, c. gen., vavrt- ode, rare Ep. Verb for σαόω, σώ(ω, to preserve, save, 
Alns σεσοφισµένος skilled in seamanship, Hes. :—absol. | deliver, 2 sing. subj. σόῃς, 3 sing. and pl. σόῃ, σόωσι, Il. 
to pursue wisdom, be well instructed, Xen. 8. | σπαδίζω, f. tw, (σπάω) to draw off, Hdt. 

Med. ¢o teach oneself, learn, τι Id. II. σοφίζ- | σπάδων [a], ὁ, (σπάω) an eunuch, Lat. spado, Plut. 


οµαι, as Dep., with aor. 1 med. and pf. pass. to play ᾿σπᾶθάω, only in pres., in weaving, to strike home the 


subtle tricks, deal subtly, Theogn., Eur., etc. ; οὐδὲν 
σοφι(όµεσθα τοῖσι δαίµοσι we argue not subtly about 
the gods, Eur. :—in speaking, {ο use sophistical argu- 
ments, to quibble, περί τι Plat.; καΐπερ οὕτω τούτου 


woof with the σπάθη ; metaph., λίαν σπαθᾶν to go too 
fast, a cant phrase for throwing away money, Ar. ; 
so, ow. τὰ χρήµατα Plut.:—Pass., ἐσπαθᾶτο ταῦτα 
these were the prodigalities indulged in, Dem. 


σεσοφισµένου though this man has dealt thus craftily, ZNA’OH [ᾶ], ἡ, α flat blade used by weavers in the 


Dem. 2. c. acc. rei, to devise cleverly or skilfully, 
Hdt., Ar.; ἀλλότρια σ. to meddle with other men’s 
craft, Ar. 3 τὸ τοῦτο δεῖ σοφισθῆναι this one must gain | 
by craft, Soph. :—pf. part. σεσοφισµένος in pass. sense, 


upright loom (instead of the comb (κτείς) used in the 
horizontal), for striking the threads of the woof home, 
so as to make the web close, Aesch. 


σπαθίον, τό, Dim. of σπάθη, Anth. 


craftily devised, N.T. 8. c. acc. pers. to deceive, ΣΠΑΙΡΩ, to gasp, of dying fish, Anth. ; cf. ἀσπαίρω. 


Anth. Hence 


σπάκα, Median for κύνα, Hdt. 


σόφισµα, ατος, τό, any skilful act, the skilful dressing  σπᾶνίζω, f. Att. ιῶ, of things, fo be rare, scarce, 


of food, Xen. Il. a clever device, contrivance, | 
Hdt., Trag. 2. in less good sense, a sly trick, 
artifice, Eur., Thuc.; astage-trick, claptrap, Ar. 3. 
a captious argument, a quibble, fallacy, suphism, 
Plat., etc. Hence 
codiopatiov, τό, Luc. ; and | 
σοφιστέον, verb. Adj. one must contrive, Arist. 
σοφιστεύω, f. cw, to play the sophist, argue as one, 
Dem. 2. to give lectures, of the Sophists, Plut. 
σοφιστής, ov, 5, (σοφίζοµαι) a master of one’s craft or 
art, an adept, of a diviner, Hdt.; of poets, Pind.; of 
the Creator, Plat. ; metaph., σ. πηµάτων an adept in 
misery, Eur. 2. like dpdéviuos, one who is clever in 
matters of life, a wise man, in which sense the seven 
Sages are called σοφισταί, Hdt.; of Prometheus, 
Aesch. II. at Athens, a Sophist, i.e. a Professor 
of grammar, rhetoric, politics, mathematics, such as 
Prodicus, Gorgias, Protagoras, Thuc., Plat., etc. At 





scanty, Pind., Ar. 2. of persons, to lack or be in 
want of, τινός Hdt., Aesch., etc. ;—so in Pass., ἐσπα- 
vicue® ἀρωγῶν» Aesch.: absol.to bein want, Eur. 


σπάνιος [a], a, ον, (σπάνις) rare, scarce, scanty, Hdt., 


Eur.; σπάνιον ἑαυτὸν παρέχει», Lat. dificiles aditus 
habere, Plat.; ὕδατι σπανίφ χρώµενοι having a scanty 
supply of water, Thuc.; ο. inf., ow. ἰδεῖν rare to 
behold, Xen.: of persons in an Adv. sense, σπάνιος 
ἐπιφοιτᾷ he seldom visits, Hdt. :--σπἀνιόν ἐστι, ο. inf., 
it is seldom that.., Χεῃ.:-- τὸ σπάνιον = σπάνις, 
Aeschin. II. Comp. σπανιώτερος, Hdt., Thuc. : 
—Sup. -ώτατος, Att. III. Adv. -ίως, seldom, 
Xen. ; so σπανίᾳ, Plat.: Comp. -ιώτερο», Thuc. 


σπᾶνιότης, ητος, 7,=sq., lack of a thing, Isocr. 
ΣΠΑ΄ΝΙΣ, ἡ, gen. ews, dat. ει, lon. 6:—scarcity, rare- 


ness, dearth, lack of a thing, Eur., Dem. :—ob σπάνις 
[ἐστι] -- οὗ σπάνιον, there is no lack, no difficulty, Eur. 


| σπᾶνιστός, ή, όν, (σπανί(ω) of things, scanty, Soph. 


first the Sophists were held in honour; but from their , σπᾶνο-σῖτία, ἡ, (σῖτος) lack of corn or food, Xen. 
loose principles they fell into ill repute, and the word | owdpaypa, ατος, τό, a piece torn off, a piece, shred, 


came to mean, 2. a sophist (in bad sense), a 
quibbler, cheat, Ar., Dem., etc. 
σοφιστικός, ή, όν, (σοφιστής) of or for a sophist, 
Plat. 2. like a sophist, sophistical, Xen., etc. 
Adv. -κώῶς, Plat. 
σοφίστρια, ἡ, fem. of σοφιστής, Plat. | 
Lodo-nhéne, contr. -κλῆς, 5; gen. έους, later dos; acc. 
έα :—Sophocles, Ar., etc. 
-voog, ο», contr. -νους, ου», wise-minded, Luc. 
ΣΟΦΟ΄’Σ, ή, όν, properly, skilled in any handicraft or 
art, cunning in his craft, Theogn., etc.; of a 
charioteer, Pind.; of poets and musicians, Id.; of a 
soothsayer, Soph., etc. 2. clever in matters of 


fragment, 8owv σπαράγµατα all whose mangled corpses, 
Soph. ; σπάραγµα xdéuas Eur. 11. = σπαραγµός, 
a tearing, rending, ]ἀ. 


onwdpayudés, 6, a fearing, rending, mangling, 
Eur. 


IL. a convulsion, spasm, Soph. From 


onipdoow, Att. -ττω: f.tw: aor. 1 ἐσπάραξα :—Pass., 


pf. ἐσπάραγμαι: (akin to σπαίρω) :—to tear, rend in 
pieces, mangle, Lat. lacerare, Eur., Ar. :—Med., σπα- 
ῥάσσεσθαι κόµας to tear one’s hair, Eur. 2. to rend 
asunder, Aesch. 8. metaph. to pull to pieces, 
attack, Lat. convictis lacerare, Ar., Plat. 


| σπαργᾶνιώτης, ov, ὁ, a child in swaddling-clothes, h. 


Hom. From 


common life, wise, prudent, shrewd, σ. ἄνδρες Θεσσα- σπάργᾶνον, τό, (σπάργω) a swathing band, and in pl. 


Aol shrewd fellows, the Thessalians! Hdt.; πολλὰ 
σοφός Aesch.; µείζω σοφίαν σοφός Plat., etc.; τῶν 
σοφῶν κρείσσω better than all craft, Soph.; σοφόν 
[ἐστι] ο. inf., Eur. 3. skilled in the sciences, 
learned, profound, wise, Id., Plat., etc.; hence, 
ironically, abstruse, obscure, Ar., etc. IT. pass., 
of things, cleverly devised, wise, Hdt., etc.; σοφώτερ᾽ 
h κατ) ἄνδρα συμβαλεῖν things too clever for man to 
understand, Eur. III. Adv. σοφῶς, cleverly, 
wisely, Soph., Eur., etc. :—Comp. -ώτερο», Eur.: Sup. 
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swaddling-clothes, h. Hom., Pind.; wats ἔτ dv ἐν 
σπαργάνοις Aesch. ; tokens by which a person is iden- 
tified, Lat. monumenta, crepundia, Soph., Ar. Hence 


σπαργᾶνόω, f. wow, like σπάργω, to wrap in swad- 


dling-clothes, swathe, Eur. :—Pass., pf. part. ἑσπαρ- 
γανωμένος N.T. 


σπαργάω, f. fow, to be full to bursting, to swell, be 


ripe, Eur. II. metaph., like Lat. turgere, to 
swell with passion, Plat.:—absol. to wax wanton, be 
insolent, Plut. (Prob. from same Root as σφρϊγάω.) 


-ώτατα, Id. | ENA’PFQ, Ep. aor. 1 σφάρξα,-- σπαργανόω, h. Hom. 


σπαρῆναι ---- σπέρµα. 


σπᾶρῆναι, aor. 2 pass. inf. of σπείρω ---σπᾶρείς, part. 

owapvés, ή, όν, poet. for σπανός, 5 fps 

Lwaprdxecos, a, ον, of Spartacus, Plut. 

σπάρτη, ἡ---σπάρτο», Ar. (with a play upon Sparta). 

πάρτη, Dor. Σπάρτα, 7, Sparta, Hom., etc. :—hence 
Advs., Σπάρτηθεν, from Sparta, Od.; Σπάρτηνδε, {ο 
Sparta, Ib. :—Zwaptiarys [ᾶ], ov, 6, a Spartan, Eur., 
Thuc. ; lon. -ήτης, ew, Hdt. :—fem. --ἅτια, cdos, ‘sub. 
γυνή) a Spartan woman, Eur., etc.; (sub. χώρα) 
Laconia, Plut. ; also as Adj., Σπ. γυνή, χθών, γῇ Eur. 

σπαρτίον, τό, Dim. of σπάρτον, a small cord, Ar. 
σπάρτον, τό, a rope, cable, Il., etc.; (prob. akin to 
σπεῖρα). IL. a rope made from broom (σπάρτος). 
σπαρτόε, ή, όν, and ds, όν, (σπείρω) sown, grown from 
seed: metaph., σπαρτῶν γένος children of men, 
Aesch. II. at Thebes, Σπαρτοί, οἱ, the Sown- 
men, those who claimed descent from the dragon’s 
teeth sown by Cadmus, the Cadmeans, Thebans, 
Pind., Eur.; λόγχη σπαρτός the Theban spear, 
Eur. III. scattered, of the limbs of a corpse, Anth. 
σπάρτος, 6 and 4, Spanish broom, esparto, Xen., etc. 
σπαρτο-φόρος, ον, (φέρω) bearing broom, Strab. 
owaaGels, aor. 1 pass. part. of σπάω. 

σπάσµα, ατος, τό, (σπάω) a spasm, convulsion, τῶν 
ὑστερῶν Arist. II. a piece torn off, shred, Plut. 

σπασμµόε, ὁ, (σπάω) a convulsion, spasm, Hdt., Soph. 

σπ » Ep. for σπάσασθε, 2 pl. aor. 1 med. of σπάω : 
sO σπασσάµενος, part. 

σπἄτᾶλάω, to live lewdly, to run riot, N.T. From 

σπἄτάλη, 4, lewdness, wantonness, riot, luxury, 
Anth. (Deriv. unknown.) 

σπᾶἄτάλημα, ατος, τό, (σπαταλάω) =foreg., Anth. 

σπᾶτίλη [1], ἡ, excrement, Ar. (Pech. akin to σκώρ, 
σκατός».) 

ΣΠΑ΄Ώ, {. σκάσω [ᾶ]: aor. 1 ἔσκᾶἄσα, Ep. σπάσα: pf. 
ἔσπᾶκα :---Μοεά., f. σπάσοµαι: aor. 1 ἐσπᾶσάμη», Ep. 
σπασάµη», 2 pl. Ep. σπάσσασθε, part. σπασσάµενος :--- 
Pass., f. σπασθήσοµαι: aor. 1 ἐσπάσθην: pf. ἔσπα- 
σμαι: 1. of a sword, to draw, Eur. ;—mostly in 
Med., Hom. :—Pass. to be drawn, ll.; ἑσπασμένοι 
τὰ tlpn having their swords drawn, Xen. 2. 
πάλον σπᾶν to draw a lot (out of a_ helmet), 
Aesch. 3. absol., σπᾶτ) ἀνδρείως pull, hoist away, 
like men. II. of violent actions, to pluck off 
or out, κόμη» Soph. 2. like σπαράσσω, to tear, 
vend, of beasts, Id. 3. to wrench, sprain :— 
Pass., τὸν μηρὸ» σπασθῆναι Hdt. 4, to snatch, tear 
or drag away, Eur. 5. metaph. to carry away, 
draw aside, Soph., Plat. 6. Pass. to be convulsed, 
Soph. 111. to draw in, suck in, quaff, Aesch., 
Eur. IV. to draw tight, pull the reins, Xen. 2. 
of angling: hence, proverb., οὐκ ἔσπασεν ταύτῃ γε ‘he 
took nothing by his motion,’ Ar. V. to adopt, 
appropriate, Anth. 

σπεῖν, aor. 2 inf. of ἔπω. 

σπεῖο, Ep. for σπέο, σποῦ, aor. 2 imper. of ἔπομαι. 

σπεῖος, τό, Ep. for σπέο». 

ΣΠΕΙΡΑ, ἡ, Lat. «ρίγα, anything wound or coiled: in 
pl. the coils or spires of a serpent, Eur.; also σπείραις 
δικτνοκλώστοις with the net’s meshy folds, Soph. = 2. 
σπεῖραι βόειαι thongs or straps of ox-hide bound round 
a boxer’s fist, the caestus, Theocr. Il. a body of 
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men-at-arms, the Roman manipulus, =two centuries, 
ο. :—also a cohort, N. T. 

σπείρᾶμα, lon. -ημα, ατος, τό, a coil, spire, convolution, 
Aesch.: αἰῶνος ow. a period, cycle, Anth. From 

σπειράοµαι, (σπεῖρα) Pass. {ο be coiled or folded round. 

σπειρηδόν, Adv. in coils or spires, spirally, Anth. 1. 
(owetpa 11) of troops, in maniples, Polyb. 

σπείρηµα, Ion. for σκείραµα. 

σπειρίον, τό, Dim. of σπεῖρο», a light, summer-gar- 
ment, Xen. 

ΣΠΕΙ΄ΡΟΝ, τό, α piece of cloth, εἴλυμα σπείρων a wrap- 
ping cloth, Od.; κακὰ σπεῖρα sorry wraps, Ib.; ἅτερ 
σπείρου without a shroud, Ib.; also a sail, Ib. 

σπειρ-οῦχος, 6, (ἔχω) forming a circle, Anth. 

ΣΠΕΙΡΩ, Ion. impf. σπείρεσκον: Εξ. σπερῶ : aor. 1 
ἔσπειρα: pf. ἔσπαρκα :--Ρᾶ85., aor. 2 ἐσπάρην [a]: 
pf. ἔσπαρμαι :--ἐο sow: I. to sow seed, Hes., 
Att. 3. to sow children, to engender, beget them, 
Soph. :—Pass. to be born, Id., Eur. 3. to scatter 
like seed, strew, throw about, χρυσὸ» καὶ ἄργυρον Hat. ; 
δρόσον Eur. :—to spread abroad, as Virg. spargere 
voces, Soph. :—Pass. to be scattered, dispersed, Eur., 
Thuc. II. to sow a field, Hes., Hdt., etc.: Pass., 
ἡ σπειροµένη Αἴγυπτος the arable part of Egypt, 
Hdt. 3. proverb., πόντον σπείρειν, of lost labour, 
Theogn. 

σπεῖσαι, aor. 1 inf. of σπένδω --σπείσασκε, Ep. 3 sing. 

σπεκονλάτωρ, opos, ὁ, Latin speculator, one of the 
body-guard, N.T. 

ZNE’NAQ, Ep. subj. 2 σπένδῃσθα: Ion. impf. σπένδεσκον: 
f. σπείσω: aor. 1 ἔσπεισα, Ep. σπεῖσα, lon. 3 sing. σπεί- 
σασκε : pf. ἔσπεικα :—Med., aor. 1 ἐσπεισάμη», Ep. 1 pl. 
subj. σπείσοµεν, for -ωμεν :—Pass., aor. 1 ἐσπείσθην : 
pf. ἔσπεισμαι (used both in med. and pass. sense) :—to 
pour or make a drink-offering before drinking, Lat. 
libare, Hom. :---σπ. οἶνον to pour wine, Hom. ; AaBds 
Soph. ; σπονδάς, χοάς Eur.; ellipt., ow. ἀγαθοῦ δαίµο- 
vos (sc. σπονδή») to pour a libation in honour of the 
good genius, Ar. :—rarely c. dat. rei, ὕδατι ox. to make 
a drink-offering with water, Od. :—in N. T. the Pass. 
is used metaph. of a person, σπένδοµαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ J 
am offered (as a drink-offering) overthe sacrifice. 2. 
without any religious sense, to pour, Hdt., Xen., 
etc. II. Med. to pour libations one with another, 
and, as this was the custom in making treaties, to make 
a treaty, make peace, Hadt., Ar., etc.; σπένδεσθαί rive 
to make peace with one, Eur., etc.; so, ow. πρός Tia 
Thuc., etc. ;--σπένδεσθαι τῇ πρεσβείᾳ to give it pledges 
of safe conduct, Aeschin.: c. acc., elphyny σπεισάµενοι 
Λακεδαιμορίοισι having concluded a peace with them, 
Hdt.; ἑσπεῖσθαι νεῖκος to make up a quarrel, Eur. ; 
om. ἀναίρεσιν τοῖς vexpois to make a truce for taking 
up the dead, Thuc. :—Pass., of a treaty, to be con- 
cluded, Id. 

ΣΠΕ’ΟΣ, Ep. σπεῖος, τό, α cave, cavern, grotto, Hom. : 
of the form σπέος, Hom. uses only nom. and acc. sing., 
with Ep. dat. σπΏι; of the form oweios, acc. sing., gen. 
oxeious, dat. pl. σπέσσι and omfherot; gen. pl. σπείων 
h. Hom. -: 

σπέρµα, ατος, Τό, (σπείρω) that which is sown: 1 
the seed of plants, Hes., Hdt., Att.:—also of animals, 
Pind., Eur. 2. metaph. of the germ, origin, element 
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of anything, ow. πυρός Od.; Φλογός Pind.; κακῶν 
Dem. Il. seed, offspring, issue, Trag., etc. 2. 
race, origin, descent, Ib. 

σπερµαίνω, f. ἄνῶ, to sow with seed: to beget, Hes. 

σπερµολογία, ἡ, babbling, gossip, Plut. From 

oweppo-Adyos, ov, (λέγω) picking up seeds, of grani- 
vorous birds, Plut. 11. metaph. one who picks up 
scraps of knowledge, a babbler, Dem., N. T. 

σπερµο-φόρος, ον, (φέρω) bearing seed, Anth. 

Σπερχειός, ὁ, the Spercheius, i.e. Rapid (from σπέρχω), 
a river of Thessaly, II. 

owepyvés, ή, όν, hasty, rapid, hurried, Hes., Aesch. 

ZNE’PXQ, the Act. only in pres. and impf.: Pass., aor. 1 
part. σπερχθείς:--έο set in rapid motion :—Pass. to 
be in haste to do a thing, c. inf., Il.; ow. ἐρετμοῖς to 
hasten with oars, to ply them rapidly, Od.: part. σπερ- 
χόμενος as Adv., in haste, hastily, hurriedly, Hom., 
Eur. 2. metaph. {ο be hasty and angry, Il., Hdt. ; 
μὴ σπέρχου be not hasty, Eur. IT. intr. = Pass., ὅτε 
σπέρχωσιν ἄελλαι whenstormsazedriven rapidly, Hom. 

owds, σπέτε, 2 sing. and pl. aor. 2 imperat. of εἶπον. 

σπέσθαι, aor. 2 inf. of ἔπομαι. 

σπέσσι,͵ dat. pl. of owéos. 

ΣΠΕΥ΄ΔΩ, Ep. inf. σπευδέµεν: f. σπεύσω: aor. 1 
ἔσπευσα, Ep. σκεῦσα, Ep.1 pl. subj. credoouerfor -ωμεν': 
pf. ἔσπευκα:- “Μεά., f. σκεύσοµαι :—Pass., pf. ἔσπευ- 
σμαι : I. trans. to set a-going, to urge on, 
hasten, quicken, Hom., etc. :—also, to seek eagerly, 
strive after, Theogn. ; promote sealously, to press or 
urge on, Soph., etc.; so in Med., Aesch. :—Pass., to 
be urged on, Hdt. 3. c. acc. et inf., σπεύσατε 
Τεῦκρον μολεῖν urge him tocome, Soph. 11. intr. 
to press on, hasten, to exert oneself, strive eagerly 
or anxiously, Il., Att.; ὡς σὺ σπεύδει as you urge, 
contend, Plat.: ρᾶτί.σπεύδων as Adv.in haste, eagerly, 
H., Aesch. 2. c. inf. to be eager to do athing, Hes., 
Hdt., etc.; soin Med., σπευδόµεναι ἀφελεῖν Aesch. 8. 
c. acc. rei et inf. fo be anxious that .., Hdt., Xen. 


pla Ep. dat. of σπέος:--σπήεσσι, pl. 


λαιον, τό, (σπέος) a grotto, cave, cavern, Plat. 
λαι-ώδης, ες, (εἶδος) cavern-like, Plat. 
σπϊδής, és, gen. έο5, wide, broad, διὰ σπιδέος πεδίοιο 
Il. (Found nowhere else: deriv. unknown.) 
σπἵθᾶμή, ἡ, the space one can span with the thumb 
and little finger, a span, Lat. dodrans, about 74 
inches, Hdt., Plat. (Deriv. uncertain.) 
σπἵλᾶδ-ώδης, es, (el80s) rock-like : rocky, Strab. 
ZNIAA’E, άδος, ἡ, a rock over which the sea dashes, a 
ledge of rock, Od. :—generally, a slab, Soph. 
ΣΠΙ΄ΛΟΣ [1], 6, a spot, stain, blemish, Ν. Τ. Hence 
σπἵλόω, {. dow, to stain, soil, N. T. :—Pass., pf. part. 
ἑσπιλωμένος Ib. | 
σπινθᾶρίᾳ, ίδος, ἢ,Ξ- σπινθήρ, a spark, h. Hom. 
ΣΠΙΝΘΗ΄Ρ, ἤρος, ὁ, a spark, Lat. scintilla, Ἡ., Ar. 
ENWNOX, 6, a bird of the fizch kind, the siskin, Ar. 
σπλαγχνεύω, f. ow, to eat the inwards (σπλάγχνα) of 
a victim after a sacrifice, Ar. 11. to prophesy 
from the inwards, Strab. 
σπλαγχνίζομαι, Dep. to feel compassion, mercy, N.T. 
σπλάγχνον, τό :—mostly in pl. σπλάγχνα, the inward 
parts, esp. the viscera thoracis, i.e. heart, lungs, liver, 
kidneys, which in sacrifices were reserved to be eaten 


σπερµαίνω ---- σπορά. 


by the sacrificers, Hom., etc.:—hence the sacrificial 
feast, Lat. visceratio, Ar. :—also as used in divination, 
Aesch., etc. 2. any part of the inwards, the womb, 
Pind., Soph. : so in sing., Aesch. 11. metaph., 
like our heart, the seat of the feelings and affections, 
Id., Eur., etc.:—so in sing., Soph., Eur.; ἀνδρὸς 
σπλάγχνον ἐκμαθεῖν to learn a man’s inward nature, 
Eur. (Deriv. uncertain.) 

ΣΠΛΗ΄Ν, 46, gen. σπληνός, the milt, spleen, Hdt. 

σπογγιά, 7, = σπὀγγος, a sponge, Ar. 

σπογγίζω,[.ίσω,(σπὀγγος) to wipe with a sponge, Dem. 

σπογγίον, τό, Dim. of σπόγγος, Ar. 

ΣΠΟ΄ΓΓΟΣ and σφόγγος, 4, a sponge, Hom., etc. 

owod-evvns, ov, 6, (εὐνή lying on ashes, Anth. 

σποδέω, {. ἠσω, to pound, smite, crush, Ar.:—Pass., 
σποδούµενος νιφάδι pelted by the storm, Eur. ; πρὸς 
πέτρας ox. dashed against the rocks, Id.; absol., 
στρατὸς κακῶς ow. handled roughly, in sorry plight, 
Aesch. (Deriv. uncertain.) 

σποδιά, lon. -ιή, 7, (σποδός) a heap of ashes, ashes, 
Od., Eur. ΙΙ. metaph., « σποδός 111, Anth. 

σποδίζω, f. Att. ιῶ, (σποδός) to roast or bake in the 
ashes, burn to ashes, Ar., Plat. 

σποδόοµαι, Pass. {ο be burnt to ashes, Anth. 

ΣΠΟΔΟ΄Σ, 4, wood-ashes, embers, and generally, ashes, 
Od., Hdt., Att. : ¢he ashes of the dead, Aesch., Soph., 
etc. ΙΙ. dust, Hdt. III. metaph., ow. 
κυλίκω», of a bibulous old woman, ‘a sponge,’ Anth. 

σπολάς, dios, ἡ, Aeol. for στολή, a leathern garment, 
buff-jerkin, Ar., Xen. 

σπόµενος, aor. 2 med. part. of ἔπομαι. 

σπονδαρχία, 4, the-beginning of the libation, the 
right of beginning it, Hdt. From 

σπόνδ-αρχος, ο», (ἄρχω) beginning the drink-offering. 

σπονδεῖος, a, ον, used at a libation :—anovbeios (sc. 
πούς), 6, in metre, a spondee, a foot consisting of two 
long syllables, being the metre proper to the slow 
melodies used at σπονδαί (a treaty). 

σπονδή, 7, (σπένδω) a drink-offering, i.e. the wine 
poured out to the s before drinking, Lat. ᾖἰδαίίο, 
Hes., Hdt.; σπονδὰς θεοῖς λείβειν, σπένδειν Aesch., 
Eur. ΣΙ. in pl., σπονδαί was a solemn treaty or 
truce, (because solemn drink-offerings were made on 
concluding them) ; σπονδαὶ ἄκρητοι the truce made by 
pouring unmixed wine, Il.; αἱ Λακεδαιμονίων ox. the 
truce with them, Thuc.; σπονδὰς παραδιδόναι Ar. ; 
δέχεσθαι Thuc.; τυχεῖν Xen.; σπ.ποιεῖσθαίτινι to make 
a truce withone, Hdt.; πρός τινα Ar. ; ow. τέμνει» (like 
ὅρκια τέμνει») Eur.; om. ἄγειν πρός τινας Thuc. 2. 
αἱ Ὀλυμπικαὶ ox. the solemn truce or armistice during 
the Olympic games, Id. 3. the treaty itself, εἴρηται 
ἐν ταῖς on. Id. 

σπονδῖτις, (δος, fem. Adj. making a σπονδή, Anth. 

σπονδο-φόρος, ὁ, (φέρω) one who brings proposals for 
a truce or treaty of peace (omxovdal), Ar. Il. a 
herald or officer who published the sacred σπονδαί of 
the Olympic and other games, Pind., etc. 

σπονδύλη, σπόνδύλος, ν. sub σφονδ-. 

σπορά, ἡ, (σπείρω) a sowing of seed, Plat.: of children, 
origin, birth, Aesch., Soph. 32. seed-time, Eur. II. 
the seed sown, 1d. :—-of persons, seed, offspring, Soph: 
generally, θηλὺς ow. the female rave, Eur. Hence 


, , 
σποράὀην --- σταθερός. 


σποράδην [a], Adv. scatteredly, here and there, Lat. 
sparsim, Thuc., Plat.: casually, Anth. 
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to another, a supporter, partisan, Lat. fautor, Plut. 
Hence 


σπορᾶδικός, ή, όν, scattered, τὰ ox. (pa, opp. to τὰ | σπονδαστικόε, ή, όν, sealous, earnest, serious, Plat. 


ἀγελαιᾶ (gregarious), Arist. 

σποραῖος, a, ov, = σπόριµος --σποραῖα, τά, seeds, Babr. 

owopds, άδος, 6, ἡ, στο mostly in pl. scattered, 
dispersed, Hdt., Thuc.; of men, σποράδες ᾧκου», i.e. 
not in communities, Arist. ; αἱ Σποράδες (sc. νῆσοι) the 
islands off the west coast of Asia Minor, opp. to af 
Κυκλάδες, Strab. 

owopyrss, οὔ, 6, (σπορά) sown corn, growing corn, 
Aesch. 2. α sowing of corn, Xen. 

σπόριµος, ον, (σπείρω) sown, to be sown, fit for sowing, 
Xen., Theocr.; τὰ σπόριµα the corn-fields, N.T.; 
µέτρον ow. a measure of seed-corn, Anth. 

σπόρος, 6, (σπείρω) a sowing, Hdt., Xen., εἰς. 2. 
seed-time, Xen., Theocr. ΙΙ. seed, Theocr. 2. 
produce, fruit, harvest, crop, Hdt., Soph. 

σπόρω, Dor. gen. of σπόρο». 

σποῦ, in Scythian, an eye, Hdt. 

on w,f.dooua:: aor. 1 ἐσπούδασα: pf. ἐσπούδακα:--- 
Pass.,aor.1 ἐσπουδάσθη»ν: pf. ἐσπούδασμαι: I. intr. to 
make haste, 1. of things, {ο be busy, eager, sealous, 
earnest to do a thing, ο. inf., Soph., etc.; also, om. 
περί τινος or τι Xen., Plat.; εἴς or πρός τι Dem.; ἐπί 
τινι Xen. 2. of persons, ox. πρός τινα to be busy 
with him, Plat.; ow. περί τινα to be anxious for his 
success, canvass for him, Xen.; ὑπέρ τινος Dem. 8. 
absol. to be serious or earnest, Ar., etc.; ἑσπουδακότι 
προσώπῳ with a grave face, Xen. IT. trans., 1. 
ς. acc. rei, to do anything hastily or earnestly, Eur., 
Plat., etc. :—Pass. ¢o be sealously pursued, Eur., etc.: 
—esp. in pf. part., serious, Plat., etc. 2. Pass., 
also, of persons, to be treated with respect, to be 
courted, Arist., etc. . 

σπονδαιο-λογέω, f. ήσω, (λόγω) to speak seriously, talk 
on serious subjects, Xen.; so in Med., Id. :—Pass., 
to be treated seriously, Id. 

σπονδαῖος, a, ον, (σπουδή) of persons, earnest, serious, 
Xen.; active, sealous, Plut. 2. good, excellent, Hdt., 
Plat.; owovdaios τὴν τέχνη» Xen. 8. of men of 
character and importance, |d. 4. in moral sense, 
xood, opp. to πονηρός, Id. ΧΙ. of things, worth 
one’s serious attention, serious, weighty, Theogn., 
Hdt., Att. 2. good of its kind, excellent, Hdt., 
etc. III. Adv. σπουδαίως, seriously, earnestly, 
well, Xen., etc. :—Comp., -drepoy, Id.; Sup. -ότατα, 
most carefully, in the best way, Hdt.—There are also 
irreg. Comp. and Sup. σπουδαι-έστερος, -έστατος. 

owov8-dpyns, ov, 6, (ἄρχω) one who canvasses for office, 
a place-man, Xen. Hence 

σπονδαρχία, 4, canvassing for office, Lat. ambitus, 
al 

σπονυδαρχιάω, to canvass for office, Arist. 

σπουδαρχίδης, ov, 6, comic Patronymic of σπουδάρχης, 
Son of Placeman, Ar. 

σπού ατος, Τό, (σπουδά(ω) a thing or work done 
with seal, a pursuit, Plat. 

dos, a, ον, verb. Adj. of σπουδάζω, to be 

sought for sealously, Xen. 11. σπουδαστέον, one 
must bestir oneself, be earnest or anxious, Eur., etc. 

σπουδαστής, οὗ, 5, /σπουδά(ω) one who wishes well 


owov8arrds, 4, όν, (σπουδάζω) that deserves to be 
sought or tried sealously, Plat. 

σπονδή, ἡ, (σπεύδω) haste, speed, Hdt., etc.; ὅκως 
σπουδῆς ἔχει τις according as one makes speed, 
Id. 11. seal, pains, exertion, trouble, Od., Att. : 
--σπουδὴν ποιεῖσθαι, c. inf., ta take pains to do 
a thing, Hdt.; c. gen., σπουδήν τινος ποιῄσασθαι to 
make much ado about a thing, Id.; 5ο, ow. ἔχειν 
τινός or els τι Eur.; σπουδῇ ὅπλων with great atten- 
tion to the arms, Thuc.:—in pl. sealous exertions, 
Hdt., Eur.; also party feelings, rivalries, Hdt., 
Ar. ΙΙΙ. seal, earnestness, seriousness, Eur., 
etc. 2. an object of attention, a serious engage- 
ment, Eur. IV. σπουδῃῇ, as Adv. in haste, 
hastily, Od., Hdt., Att. 2. with great exertion, 
with difficulty, hardly, scarcely, Hom. 3. ear- 
nestly, seriously, urgently, Eur., etc.; πολλῇ on. 
very busily, Hdt., etc.; so with Preps., ἀπὸ σπουδῆς 
in earnest, seriously, [].; μετὰ σπουδῆς Xen. 

σπῦράε, Att. σφνράε, άδος, 7, a ball of dung, as that 
of sheep or goats: pl. sheeps’ or goats’ dung, Ar. 

σπῦρίδιον μή, τό, Dim. of σπυρίς, Ar. 

σπῦρίᾳ, (50s, 4, a large basket, a creel (v. κόφινος), 
Hdt., Ar., etc. (Deriv. uncertain.) 

Στάγειρος, 4, a city in Macedonia, Hdt., etc. ---Σταγει- 
ρείτης, 6, a Stagyrite, of Aristotle. 

στάγµα, ατος, .. (στάζω) a drop, distilment, Aesch. 

σταγών, όνος, ἡ, (στά(ω) a drop, Trag. 

στᾶδαῖος, a, ον, (στάδην) standing erect or upright, 
Aesch.; στ. ἔγχη pikes for close fight, opp. to missiles 
(cf. στάδιος 1), Id. 

στᾶ » ov, 6, a measuring by stades, Strab. 

στᾶδιεύςε, dws, 6, = σταδιοδρόµος, Anth. 

στᾶδίη, ἡ, ν. στάδιο». 

στᾶδιοδροµέω, {.ήσω, to run in the stadium, Dem. From 

στᾶδιο-δρόμος, 6, one who runs the stadium, one who 
runs for a prise, Simon., Aeschin. 

στάδιον [a], τό: pl. στάδια and στάδιοι, but never 
στάδιος insing.: (στῆναι) :—a fixed standard of length, 
a stade,=100 ὀργυιαί or 6 πλέθρα, i. e. 600 Greek or 
6063 English feet, about 4 of a Roman mile, Polyb.: 
—éxardy σταδίοισιν ἄριστος ‘ best by a hundred miles,’ 
Ar.; wAety 4 σταδίφ λαλίστερος more loquacious than 
a mile and more, Id. 11. α race-course (that of 
Olympia being a stade long), Pind., etc. ; ἀγωνί(εσθαι 
or. to run a race, Hdt.; στ. νικᾶν to win one, Xen. 

στάδιος [a], a, ον, /στῆναι) standing firm, σταδίη 
ὑσμίνη close fight, Lat. pugna stataria, Il.; ἐν σταδίῃ 
(sc. ὑσμίνῃ) Ib. 2. firm, strong, Pind. 

ΣΤΑ΄ΖΩ, f. στάξω, Dor. 1 pl. σταξεῦμες: aor. 1 Errata, 
Ep. στάξα: I. of persons, 1. c. acc. rei, {ο 
drop, let fall ov shed drop by drop, Il., Aesch., 
etc. 3. c. dat. rei, αἵματι στ. to drip with blood, 
Aesch.; στά(ω» ἱδρῶτι Soph. ;—rarely c. gen.,Id. ᾖα. 
intr. of things, to drop, fall in drops, drip, trickle, 
Hdt., Soph., Eur.; metaph., ord(e: ἐν ὕπνῳ πόνος Aesch. 

στάθεν, poet. for ἐστάθησα», 3 pl. aor. 1 pass. of Tornus: 
but II. στᾶθέν, part. neut. 

στᾶθερός, d, Ion. ή, dv, (στῆναι) standing fast, stead- 
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fast, 4 σταθερή (sc. yn), terra firma, Anth. ;—of the 
sea, calm, still, \d. 2. στ. peonuBpla high noon, 
when the sun seems to stand still in the meridian, 
Plat. 3. metaph. steady, deliberate, Anth. 

στᾶθεντός, ή, όν, scorched, burnt, Aesch. From 

στᾶθεύω, f. ow, to scorch, roast, fry, Ar. 

στᾶθήσομαι, f. pass. of ἵστημι. 

στᾶθι, Dor. for στῆθι, aor. 2 imperat. of ἵστημι. 

σταθµάω, f. how, (στάθμη) to measure by rule, Eur.: 
—Pass., with f. med. -ήσομαι, to be measured, esti- 
mated, Ar. II. as Dep. (ν. σταθµόω), to estimate 
distance or size, without actual measurement, Hdt., 
Plat.: metaph. to estimate one thing dy another, τί 
τινι Plat.; absol. to conjecture, Soph. 2. to attach 
weight toa thing, value it, Plat. 

στάθµη, ἡ, (στῆναι) a carpenter’s line, Hom., Theogn. ; 
—properly α line rubbed with chalk, distinguished 
from the rule (κανών) Xen., etc.:—proverb., παρὰ 
στάθµην by the rule, Lat. ad amussim, Theogn.; but 
in Aesch., παρὰ στ. beside the line, beyond measure; 


κατὰ στ. νοεῖν to guess aright, Theocr. II. the 
plummet or the plumbline, Anth. 111. the line 


which bounds the racecourse, the goal, Lat. meta, 
Pind., Eur. IV. metaph. a law, rule, Ὑλλίδος 
στάθµας ἐν νόµοις, i.e. according to laws of Dorian 
rule, Pind. 

phar ay λες h, όν, (σταθµάω) to be measured, Plat. 

σταθµόνδε, Adv. to the stall, homewards, Od. 

σταθμός, 6, pl. σταθµοί, but in Att. also σταθµά: (στῆ- 
yat):—a standing place for animals, Lat. stabulum, 
a stable, fold, \l.: a stye, Od.: of men, a dwelling, 
abode, Hes., Soph. 2. quarters, lodgings for 
travellers or soldiers, Lat. statio, Xen. 3. in Persia, 
oraQuol were stations on the royal road, where the 
king rested, Hdt.: hence α day’s journey, day’s 
march, averaging about 5 parasangs or 15 miles, Id., 
Xen. 4. like Lat. statio, a station for ships, 
Eur. ΤΙ. an upright post, the bearing pillar of the 
roof, Od. : α door-post, esp. in pl., Hom., Att. 111. 
the balance, Ar., ll.; ἰστᾶν σταθμῷ τι πρός Tito weigh 
one thing against another, Hdt. 2. weight, σταθμὸν 

χειν τἆλαντον to weigh a talent, Id.; absol. inacc., toa 

σταθµόν equal in weight, Id.; ἡμιπλίνθια σταθμὸν 
διτάλαντα two talents im or by weight, Id. :—-in pl. 
weights, Eur., etc. 

σταθµόω :—the aor. 1 med. σταθµώσασθαι is = σταθµή- 
σασθαι (ν. σταθµάω 11), to form an estimate, to judge 
or conclude by or from a thing, Hdt. 

σταίην, aor. 2 opt. of ἵστημι. 

σταῖμεν, σταῖτε, σταῖεν, Att. for σταίηµεν, σταίητε, 
σταίηε», aor. 2 opt. pl. of ἵστημι. 

ΣΤΑΙ΄Σ or orals, τό, gen. σταιτός, flour of spelt mixed 
and made into dough, Hdt. Hence 

σταίτῖνος, η, ov, of flour or dough of spelt, Hdt., 
Plut. 

oraxtés, ή, dv, (στά(ω) oosing out in drops, trickling, 
dropping, distilling, Ar. 

στάλα, Dor. for στήλη. 

orddaypa, τό, that which drops, adrop, Aesch., Soph. 

στἅᾶλαγμός, ὁ, (σταλάσσω) a dropping, dripping, 
Aesch., Eur.; στ. εἰρήνης the least drop of peace, Ar. 

στᾶλάσσω, f. tw, to let drop, δάκρυ Eur. 11. intr. 


oraQevros — στατήρ. 


of things, to drop, drip, Id.; c. acc. cogn., στ. φόνον 
to drop blood, Id. (Akin to στά(ω.) 

στἄλάω,-- σταλάσσα, to drop, let fall, δάκρυ Anth. 

στᾶλῆναι, aor. 2 inf. of στέλλω. 

στάλιξ, ixos, 9, (στᾶλῆναι) a stake to which nets are 
fastened, Xen., Theocr. 

σταλῖτις, Dor. for στηλῖτι». 

στᾶλςονργός, ό», Dor. for στηλ-, ("ἔργω) furnished 
with a στήλη or gravestone, Anth. 

στᾶμεν, Dor. for στῆναι, aor. 2 inf. of ἵστημι. 

στᾶμίνες, of, Ep. dat. pl. στᾶμίνεσσι: (orijvas):—the 
ribs of a ship, which stand up from the keel, Lat. 
statumina, Od. 

orapviov, τό, Dim. of στάµνος, a wine-jar, Ar. 

στάµνος, 6, and ἡ, (στῆναι) an earthen jar for racking 
off wine, Ar.: cf. ἀμφορεύ». 

στάν, Aeol. 3 pl. aor. 2 of ἵστημι. 2. neut. of part. 

σταξεῦμες, Dor. for στάξοµε», 1 pl. f. of στά(ω. 

στάς, στᾶσα, ordy, aor. 2 part. of ἵστημι. 

στᾶσιάζω, f. dow, (στάσις) : I. intr. to rebel, 
revolt, rise in rebellion, τινί against one, Hdt., Xen., 
etc. ; πρός τινα Xen. 2. in the Greek states, to form 
a party or faction, be at odds, quarrel, Hdt., etc. 3. 
of the states themselves, to be at discord, be distracted 
by factions, Ar., Thuc., etc. IT. trans. to revolu- 
tionise, throw into confusion, τὴν πόλιν Lys., εἰς. 
Hence 

στᾶσιαστικός, ή, όν, seditious, factious, Plat., etc. : 
Adv., στασιαστικῶς ἔχειν to be factious, Dem. 

στάσιµος, ov, (στάσις) standing, stationary ; of water, 
stagnant, Xen. 2. stable, steadfast, steady, firm, 
Plat.:—of men, steadfast, steady, solid, Lat. constans, 
Id. :—of music, Arist. II. στάσιμο» (with or with- 
out µέλος), in Tragedy, a regular song of the Chorus, 
prob. so named because it was not sung till the chorus 
had taken its stand in the orchestra. 

στάσις [a], ews, ἡ, (στῆναι) a standing, the posture of 
standing, Aesch., Plat. 2. a position, posture. 
post, station, Hdt., Eur.; τῆς στάσεως παρασύρων τὰς 
δρῦς tearing the oaks from their ground, Ar. 3. 
a point of the compass, στ. τῆς µεσαμβρίης Hdt. 4. 
the position, state or condition of a person, Lat. status, 
Plat. ΙΙ. a party, company, band, Aesch.: a 
sect of philosophers, Plut. ITI. esp. a party 
formed for seditious purposes, a faction, Solon, Hdt., 
Att. 3. sedition, discord, Hdt., Att.; στάσιν 
ποιεῖσθαι Isocr.; πόλιν els στάσιν ἐμβάλλειν Xen. 

στᾶσι-ώδης, es, factious, Arist.: guarrelsome, Xen. 

στᾶσι-ωρός, 5, (Spa) watcher of the station or fold, Eur. 

στᾶσιωτεία, 7, a state of faction, Plat. From 

στᾶσιώτης, ov, 5, (στάσις) mostly in pl. the members of 
a party or faction, partisans, Hdt., Att. Hence 

στᾶσιωτικός, ή, dv, factious, seditious, Thuc. 

στάσκε, Ion. 3 sing. aor. 2 of ἵστημι. 

στᾶσῶ, Dor. for στήσω, fut. of ἵστημι. 

στᾶτέον, verb. Adj. of ἵστημι, one must appoint, Plat. 

στᾶτήρ, Προς, 6, (στῆναι) a weight,=Alrpa: then a 
coin of various values: 1. the gold stater best 
known at Athens was the Persian, called στατὴρ Δαρει- 
xés or simply Δαρεικός, Daric, from Darius Hystaspes, 
worth about 1/. 25., Hdt., Thuc. 2. later a silver 
stater was in use, = τετράδραχµο», N. T., Xen. 
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στᾶτίζω, poét. for ἵστημι, to place: Ῥα55.ΞΞ ἴσταμαι, to 
stand, Eur. :—so also intr. in Act., Id. 
στᾶτόε, ή, όν, verb. Adj. of ἵστημι, placed, standing, 
στατὸς ἵππος a stalled horse, Il., Soph. :—orards χιτών 
a tunic reaching to the feet, Plut. 
στανρόε, 6, (στῆναι) an upright pale or stake, Hom., 
etc.: of piles driven in to serve as a foundation, Hdt., 
Thuc. II. the Cross, N.T.: its form was τερτε- 
sented by the Greek letter T, Luc. 
στανρο-φόρος, ov, (φέρω) bearing the cross, Anth. 
στανρόω, f. ώσω, (σταυρός) to fence with pales, im- 
palisade, Thuc. II. {ο crucify, Polyb., N. T. 
σταύρωμα,ατος, τό,α palisade or stockade, Lat. vallum, 
Thuc., Xen. 3 and 
πο. uD a palisading, Thuc. 
ts, Bos, 7 Nn, = ἀσταφίς, Theocr. 
λή, 7, α bunch of grapes, Hom., Theocr. II. 
vparox. σταφύλη, the plummet of a level, ἵπποι σταφύλῃ 
ἐπὶ νῶτον fica: horses matched in height by the level, 
Ες toa nicety, Η. (Deriv. uncertain.) 
UAls, (30s, ἡ, σταφυλή, a bunch of grapes, Theocr. 
pa λο-κλοπίδης, 4, (κλέπτω) a grape-stealer, Anth. 
- στᾶχνη-τόμος, ο», ἱτέμνω) cutting ears of corn, Anth. 
στᾶχνη-τ » oY, nourishing ears of corn, Anth. 
ordxvnitep, opos, ἡ, mother of ears of corn, Anth. 
νο-στέφᾶνος, ο», crowned with ears of corn, Anth. 
ΣΤ TT RXY-E [a], vos, 6: Ep. dat. pl. σταχύεσσι: Att. 
acc. ordyvis:—an ear of corn, Lat. spica, ll., Hes., 
etc.:—metaph., στ. ἅτης Aesch.; of the Theban 
Ἀπαρτοί, Eur. 2. generally, a scion, child, pro- 
yveny, Anth. 
στέᾶρ, τό, gen. στέατος (as trochee]: (prob. from ΣΤΑ, 
Root of ἵ-στη-μι) :—stiff fat, tallow, suet, Lat. sebum, 
opp. to πιµέλη (Lat. adeps, soft fat), Od., Xen. 
στεγάζω, f. άσω,--στέγω, to cover, Xen.: metaph., 
ὕπνος στ. τινά covers, embraces one, Soph. :—Pass., 
πλοϊῖον ἐστεγασμένον a decked vessel, Antipho. 
στεγάνη [ᾶ], ἡ, (στέγω) a coveri ng, Anth. 
σου h, dv, (στέγω) covering so as to keep out 
water, water-tight, waterproof, Xen., Anth. 2. 
generally, covering, enclosing, confining, of a net, 
Aesch. II. closely covered, λευκῆς χιόνος πτέρυγι 
oreyayés, of Polynices, represented as an eagle, covered 
by his white Argive shield (v. λεύκασπις), Soph.; of 
a building, roofed, Thuc. 2. metaph., τὸ οὐ 
στεγανόν leakiness, Plat. 111. Adv. -νῶς, con- 
finedly, through a tube, Thuc. 
στέγ-αρχος, ὁ, (στέγη) master of the house, Hdt. 
oréyacpa, ατος, Τό, (στεγά(ω) anything which covers, 
α covering, Xen.:—a roof, Lat. tectum, Plat. 
στεγαστέον, verb. Adj. one must cover, Xen. 
στεγαστόε, ή, dv, (στεγά(ω) covered, sheltered, Strab. 
στεγαστρίς, ἡ, Pilla w) that serves for covering, Hdt. 
αστρον, τό, (στεγά(ω) a covering, cover, wrapper, 
Aesch., Plut. 
στέγη, 4, (στέγω) a roof, Lat. tectum, Hdt., Aesch., 
Xen., etc. Il. a roofed place, a chamber, room, 
Hdt., Xen., etc. 3 ἔρκειος στ., of α tent, Soph. ; ἐκ 
κατώρυχοε στέγη, of the grave, Id. 2. often in pl., 
like Lat. tecta, a house, dwelling, Aesch.; κατὰ oréyas 
at home, Soph. 


oreyvés, ή, ὀ», contr. from στογανός, waterproof, Hdt. ; 
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στογνὰ οἰκήματα, of a cave, Eur. 2. as Subst., 
στεγνό», τό, a covered dwelling, Xen. 

στεγνο-φνής, és, (puh) of thick nature, Anth. 

98, eos, τό, a roof: then, like στέγη, a house, 
Mansion, Aesch., Soph., etc. :—of an ur” containing 
ashes, Soph. 

ZTETQ, {. tw, to cover closely, so as to keep water 
either out or in: A. to keep water out, vines οὐδὲν 
στέγουσαι not watertight, Thuc.:—so in Med., στέ- 
Ύεσθαι ὄμβρους to keep off rain from oneself, Pind.; 
ναῦς οὐκ ἐστέξατο κῦμα Anth. 2. generally, to keep 
off, fend off weapons, etc., δόρυ oreyew Aesch.; στ. 
τὰς πληγάς Ar. 3. later, to bear up against, en- 
dure, Polyb., N. T.:—absol. to contain oneself, hold 
out, N.T. II. with acc. of the thing covered, to 
cover, shelter, protect, Soph., Xen. 2. to cover, 
conceal, keep hidden, Soph., Eur. :—Pass. to be kept 
secret, Thuc.; wap’ ὑμῶν eb oreyolue® let my counsel 
be kept secret by you, Soph. 

B. to keep water in, hold water, keep in, Eur., 
Plat. II. generally, to contain, hold, Soph., 
Eur. 

ΣΤΕΙ΄ΒΩ, Ep. impf. στεῖβο», f. ψω: aor. 1 ἔστειψα:-- {ο 
tread on, tread under foot, Hom. 2. c. acc. cogn. 
to tread or walk on a path, Eur.; also, χοροὺς orelBew 
to tread measures, Id. 3. absol. to tread, Id. II. 
to stamp down, in Pass., Theocr.; αἱ οτειβέμτναὶ ὁδοί 
the beaten roads, Xen. 

στεῖλα, Ep. for ἔστειλα, aor. 1 of στέλλω. 

στειλειή, ἡ, the hole for the handle of an axe, Od. 
(Deriv. unknown.) Hence 

στειλειόν, τό, the handle or helve of an axe, Od. 

στειγ«αύχην, ενος, 6, 7, narrow-necked, Anth. 

στεινό-πορος, στεινόᾳε, στεινότης, lon. for στεν--. 
στεῖνος, εος, Τό, (στείνω) a narrow, strait, confined 
space, Hom.; στεῖνος ὁδοῦ Il. 11. generally, 
pressure, straits, distress, h. Hom.; σωφρονεῖν ὑπὸ 
στένει to learn wisdom dy suffering, Aesch. 

στείνω, only in pres. and impf., (στενός) to straiten: 
Pass. to become strait, to be narrowed, Od.; of 
persons, {ο be straitened for room, ll. 2. to be 
or become full, be thronged, c. gen., orelvovro δὲ σηκοὶ 
ἀρνῶν the folds were crowded with lambs, Od.; c. dat., 
ποταμὸς στεινόµενος νεκύεσσι Il.:—metaph., ἀρνειὸς 
λαχνῷ στεινόµενος burdened with its wool, Od. 

στεινωπός, lon. for στενωπό». 

στείοµεν, Ep. for στῶμε», 1 pl. aor. 2 subj. of ἵστημι. 

στεικτόε, h, όν, ν. στιπτό». 

στεῖρα θὰ ἡ, (στερεός) a ship's keel, esp. the curved 
part of it, cutwater, Lat. carina, Hom. 

στεῖρα (Β;, 4, α cow that has not calved, Od.: of a 
woman, barren, Ν. Τ., Anth. From 

στεῖρος, ov, στερρός 11, barren, Lat. sterilis, Eur. 

ΣΤΕΙΧΩ: aor. 1 ἔστειξα: aor. 2 ἔστῖχον:- -ίο walk, 
march, go or come, Od., Hdt., Τταρ. :—c. acc. loci, to 
£0 to, approach, Trag. 2. to go after one another, 
go in line or order (whence στίχος, στίχες, στοῖχος), 
Il., Hdt. 8. c. acc. cogn., στ. 686» Aesch., Soph. 

στελεόν, τό,Ξ-στειλειό», a handle. Babr., Anth. Hence 

στελεόω, f. "bow, to furnish with a handle, Anth. 
στελεχ τόμος, ον, (τέµνω) cutting stems, Anth. 
sralaetonat, Pass. to grow into a stem, Strab. 
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στέλεχος, τό, (στέλλω) the crown of the root, stump, 
whence the trunk springs, Lat. codex, Pind., Dem. 

στελίδιον [7], τό, Dim. of στελεό», Babr. 

ΣΤΕ΄ΛΛΩ, f. στελῶ, Ep. στελέω: aor. 1 ἔστειλα, Ep. 
στεῖλα: pf. ἔσταλκα:--Μεά., aor. 1 ἐστειλάμη» : 
Pass., f. στᾶλίσομαι: pf. ἔσταλμαι: plqpf. ἐστάλμη», 
Ep. 3 pl. ἐστάλατο, lon. ἐσταλάδατο :-—to set in order, 
to arrange, array, equip, make ready, Hom., Hdt., 
Att.:——also, στέλλειν rive ἐσθῆτι to furnish with a 
garment, Hdt.; so c. dupl. acc., στολὴν στ. τινά 
Eur. :—Med., στείλασθαι πέπλους to put on robes, 
Id.; metaph., ἐπὶ θήρας πόθο» ἐστέλλου didst set thy 
heart upon the chase, Id.:--Pass. to fit oneself out, 
get ready, \l., Hdt.; στολὴν ἐσταλμένος equipt in a 
dress, Hdt.; ἐστ. ἐπὶ πόλεμον Xen.; metaph., ἐπὶ 
tupay¥l®’ ἑστάλης Ar. ΤΙ. to despatch on an ex- 
pedition, and, generally, to despatch, send, Aesch., 
Soph. :—Pass. to get ready for an expedition, to 
start, set out, Hdt.; and in aor. 2 pass. to have set 
out, to be on one’s way, [ἀ.; «. acc. cogn., ὁδὸν στέλ- 
λεσθαι Soph. ; στέλλου begone ! Aesch. 2. in Att. 
the Act. has sometimes the intr. sense of the Pass., 
like Lat. trasicere, to prepare to go, start, set forth, 
where στόλον may be supplied, ἔστελλε ἐς ἀποικίην 
Hdt., etc. :—reversely, ἡ ὁδὸς els Κόρινθον στέλλει 
leads to Corinth, Luc. III. Med. in sense 
of µεταπέμπομαι, to send for one, Soph.: also to fetch, 
bring a person to a place, Id. IV. to bring together, 
gather up, ἱστία στεῖλαν took in, furled the sails, 
Od.: and in Med., ἱστία μὲν στείλαντο they furled 
their sails, Il.; χιτῶνας ἐστάλατο they girded up 
their clothes to work, Hes. 2. in Med. also έο 
check, repress, λόγον στέλλεσθαι to draw in one's 
words, i.e. not speak out the whole truth, Eur. 3. 
also in Med. to shrink from a thing, avoid it, Ν. Τ. 
στελµονίαι, af, broad belts put round dogs when used 
to hunt wild beasts, Xen. 

ΣΤΕ΄ΜΒΩ, fo shake, agitate, Aesch. 

στέµµα, aros, τό, (στέφω) a wreath, garland, wound by 
suppliants round a staff or olive branch, Π]., Soph. ; 
sometimes worn on the head, Hdt. 

στέμφῦλον, τό, (στέµβω) a mass of olives from which 
the oil has been pressed, olive-cake, Ar. 

στέναγµα, ατος, τό, a sigh, groan, moan, Soph., Eur. 

orevaypds, 5, a sighing, groaning, moaning, Trag. 

σισες Ε. -άξω: aor. 1 ἐστέναξα: (στένω) :—to sigh 
often, sigh deeply, generally, to sigh, groan, moan, 
Trag.; τί ἐστέναξας τοῦτο; why utterdst thou this 
moan? Eur.; c. acc. cogn., παιᾶνα στ. Id. . 3. 
trans. to bemoan, bewail, Soph., etc. 

στενακτέον, verb. Adj. one must bewail, Eur.; and 

στενακτός, ή, dv, to be mourned, giving cause for 
grief, Soph., Eur. 2. mournful, Eur. 

orevax(le or στοναχίζω, Ep. lengthd. form of στε- 
νάχω, only in pres. and impf. to sigh, groan, wail, 
Hom.:- so in Med., Il. 11. trans. to bewazl, 
lament, Od. 

στενάχω [a], lengthd. form of στένω, only in pres. and 
impf. fo sigh, groan, wail, Hom.: so in Med., IL, 
Aesch., Soph. :—metaph. of the roar of torrents, II. ; 
the loud breathing of horses galloping, Ib.; στοᾶς 
στεναχούσης groaning from being overcrowded, 
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Ar. II. trans. to bdewail, lament, ., Aesch.; 
so in Med., Od. 

στενολεσχέω, f. how, to talk subtly, quibble, Ar. From 

στενο-λέσχης, ov, 6, α guibdler. 

orevé-wopOpos, ov, at or on a strait, Eur. 

στενο-πορία, ἡ, α narrow way or pass, Xen. From 

στενό-πορος, lon. στειν-, ov, with a narrow pass or 
outlet, Hdt., Aesch., Eur. 2. as Subst. στενόπορα, 
Ion. orew-, τά, narrow passes, adefiles, Hdt., Thuc.: 
—in sing. στενόπορο», τό, a strait, narrow, Xen. 
στενός, lon. orewds, ή, όν, (στένω) narrow, strait, 
Hdt., Eur., etc.; ἐν στενῷ, Ion. στεινῷ, tn a narrow 
compass, Hdt., Aesch. 2. as Subst., τὰ στενά the 
straits, of a pass, Hdt.; of a sea, Thuc.; also, 4 
στενή a narrow strip of land, Id. IT. metaph. 
narrow, close, confined, ἀπειληθῆναι és στεινόν to 
be driven into a corner, Hdt.; els στ. καταστῆναι 
Dem. 2. scanty, little, petty, Plat.—From old 
lon. forms στεινότερος, - draros, come irr. Att. στε- 
yérepos, - ότατος: but reg. στενώτερος also occurs. 
στένος, cos, τό, cf. lon. oreivos. 

orevé-cropos, ο», (στόµα) narrow-mouthed, Strab. 

στενότης, Ion. στειν-, ητος, 7, (στένος) narrowness, 
straitness, Hdt., Thuc. 

στενοχωρέω, f. how, to straiten for room, Luc. :— Pass. 
to be crowded together : metaph. to be straitened, N.T. 

στενοχωρία, ἡ, narrowness of space: want of room, 
Thuc., etc. :—metaph., 4 στ. τοῦ ποταμοῦ the difficulty 
of passing the river, Xen. From 

στενό-χωρος, ον, of narrow space, strait. 

στενόω, lon. στεινόω, {ο straiten :—in Pass., Anth. 

Στέντωρ, opos, 6, Stentvr, a Greek at Troy, famous for 
his loud voice, Il.:—Adj. Zrevrépetos, ον, Stentorian, 
with a voice like Stentor’s, Arist. 

ΣΤΕ΄ΝΩ, only in pres. and impf., Ep. impf. στένον :— 
to mvan, sigh, groan, Hom., Trag.; so in Med., 
Aesch., Eur. 2. c. gen. {0 moan or sigh for, Eur. ; 
ὑπέρ τινος Aesch.; τινί or ἐπί τινι Eur.; c. acc. cogn., 
πένθος οἰκεῖον στ. Soph. :—Med., Aesch. 8. ς. acc. 
to bewatl, lament, [ἀ., etc.; στένειν τινὰ τῆς τύχης 
to pity him for his ill fortune, Id.: so in Med., στέ- 
ψεσθαί τινα Eur. 

στεν-ωπόςᾳ, lon. στειν-ωπός, όν, (στενός, ὄψ) narroi- 
looking, narrow, strait, confined, Il. ΤΙ. as Subst., 
στενωπός (sc. 636s), 7, a narrow passage or way, strai‘, 
Od., etc. . 

orerrés, ή, όν, (στέφω) crowned, Anth. . 

στέργηθρον, τό, (στέργω) a lovecharm, love, affection, 
in sing. and pl., Aesch., Eur. 

στέργηµα, ατος, τό, a love-charm, τινος to influence him, 
Soph. From 

ΣΤΕ ΡΓΩ, f. στέρξω: aor. 1 ἔστερξα: pf. ἔστοργα: - 
Pass., aor. 1 ἐστέρχθην: pf. ἕστεργμαι:-- to love, 
of the mutual love of parents and children, Soph., 
Eur., etc.; of king and people, Hdt., Soph.; of a 
country and her colonies, Thuc.; of brothers and 
sisters, Eur.; of friends, Soph.; of husband ard 
wife, Hdt., Soph. II. generally, to be fond of, 
shew liking for, Theogn., Soph., etc. :— also of things, 
to accept gladly, Hdt., etc. ΙΙΙ. to be content 
or satisfied, acquiesce, Soph., Dem.; στέρξον oblige 
me, do me the favour, Soph. 2. c. acc. to be 
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content with, acquiesce in, submit to, bear with, 
Hdt.; στ. τὴν τυραννίδα bear with it, Aesch.; στ. 
κακά Soph. :— also c. dat., στ. τοῖσι cots Eur.; τῇ 
ἐμῇ τύχῃ Plat.:—c. part., πῶς ἂν στέρξαιµι xandy 
τόδε λεύσσων Soph.; στ. ξυμφορᾷ »ρικώµενοι Eur. :— 
rarely c. inf., οὐκ ἕστεργέ σοι ὅμοιος εἶναι Id. IV. 
to entreat one to do, ᾿Απόλλω στέργω μολεῖν Soph. 

ΣΤΕΡΕΟ΄Σ, d, dy, stiff, stark, firm, solid, Hom., 
etc.; alyuh orepeh πᾶσα χρυσέη all of solid gold, 


Hdt. :—Adv. - eas, firmly, fast, Hom. 2. metaph. 
stiff, stubborn, harsh, Id., etc.: so in Adv., 
Id. ΤΙ. στ. ἀριθμός a cubic number, Arist. 


στερεό-φρων, ονος, 5, 7, (φρήν) stubborn-hearted, Soph. 

στερεόω, {. ώσω, to make firm or solid, Xen. :— to 
strengthen, N.T.:- Pass. to be made strong, Xen. 

ΣΤΕΡΕΏ, f. orephow and στερῶ: aor. 1 ἐστέρησα, 
Fp. inf. στερέσαι: pf. ἑστέρηκα :— Pass., with f. med. 
στερήσοµαι: aor. 1 ἑστερήθην: in aor. 2 part. στερείς: 
pf. ἑστέρημαι: 3 sing. plapf. éorépyro:—to deprive, 
bereave, rob of anything, c. acc. pers. et gen. rei, Od., 
Trag., etc. :—Pass. to be deprived, bereaved or robbed 
of anything, c. gen., Hdt., Att. II. c. acc. rei, 
to take away, Anth. :—-Pass. to have taken from one, 
βίον orepels Eur. 

orepéwpa, ατος, τό, (στερεόω) a solid body, foundation: 
metaph. steadfastness, N.T. 

στέρησις, 7, (στερέω) deprivation, privation, of a 
thing, Thuc.: absol. negation, privation, Arist. 

στερίσκω, = στερέω, only in pres., to deprive of a thing, 
Thuc. :—Pass. {ο be deprived of a thing, Hdt., Att. 

στέρῖίφος, η, ον, = στερεός, στερρός, firm, solid, 
Thue. ΧΙ. = στεῖρος, Lat. sterilis, barren, Plat. 

στερντός, ή, όν, verb. Adj. of στέργω, to be loved, 
amiable, loved, Soph. 

ΣΤΕ΄ΡΝΟΝ, τό, the breast, chest, both in sing. and pl., 
Hom., Trag. 2. the breast as the seat of the affec- 
tions, the heart, Trag. 

orepvo-timis, ές, (τύπτω) of or from beaten breasts, 
Eur., Anth. Hence 

στερνοτύπία, ἡ, a beating of the breast for grief, Luc. 

στερν-οῦχος, ο», (ἔχω) broad-swelling, of a plain, Soph. 

ΣΤΕ΄ΡΟΜΑΙ, only in pres. and impf.,=ocrepéouas, {ο 
be wanting in, to lack, want, Lat. carere, c. gen., 
Hes., Hdt., Att. : —absol. to suffer loss, Soph., Xen. 

LTEPONH’, 7,=like dorepowh, ἀστραπή, a flash of 
lightning, Il., Hes., etc.:—generally flash, gleam, 
sheen, Hom. 

στεροπ-ηγερέτα, 6, Ep. for στεροπηγερέτης, either 
(from ἁγείρω, cf. νεφεληγερέτα), he who gathers the 
lightning, or from ἐγείρω) whorouses the lightning, ll. 

Ὑτερόπης, ov, 6, Lightner, name of one of the three 
Cyclopes, Hes. 


στέροψ,, οπος, 5, ἡ, (orepowh) flashing, Soph. 
Treppd-yui0s, ο», (yviov) with strong limbs, Anth. 
IT d, όν, and ds, όν στερεός, stiff, firm, 


solid, strong, Eur.: stiff with age, Ar. 2. hard, 
rugged, uneasy, λέκτρα Eur. 3. metaph. studdborn, 
obdurate, hard, Aesch., Eur., etc. :—Adv., στερρῶς, 
stiffly, obstinately, Xen. 

LTE’PQ, not used in Act., ν. στέροµαι. 

στεῦμαι, Dep., used by Hom. only in 3 sing. pres. and 
impf. στεῦται, στεῦτο, and once by Aesch. in 3 pl. 


. right of wearing a crown, Dem. 
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στεῦνται :- ο. fut. inf. to make as if one would, to pro- 
mise ot threaten that one will, ll.; also with aor. inf., 
στεῦται ἀκοῦσαι Od.; 5ο, στεῦται ἀμφιβαλεῖν Aesch. : 
—absol., στεῦτο he made eager ε[}ογές, Od. (Deriv. 
uncertain.) 

στεφάνη [a], 4, (στέφω) anything that encircles the 
head, for defence or ornament : I. the brim of 
the helmet, projecting behind as well as before, Π]. 2. 
part of a woman’s head-dress, a diadem, coronal, Ib., 
Hes., etc. :-- metaph., of a city, ἀπὸ στεφάναν κέκαρσαι 
πύργων thou hast been shorn of thy coronal of towers, 
Eur. ΙΙ. the brim or edge of anything, the brow 
of a hill, edge of a cliff, U.; of a basket, Mosch. 

στεφἄνηπλόκια, τά, a place where wreaths are plaited 
or sold, Anth. From 

στεφἄνη-πλόκος, ov, (πλέκω) plaiting wreaths, Plut. 

στεφἄνηφορέω, Dor. στεφανᾶφ-, f. ἠσω, fo wear a 
wreath, Eur., Dem.; and 

στεφᾶνηφορία, Dor. στεφανᾶφ-, 4, the wearing a 
wreath, esp. of victory, Pind., Eur. ΣΙ. the 

From 

στεφᾶἄνη-φόρος, ον, (φέρω) wearing a crown or wreath, 
crowned, Eur.; στ. ἁγών-- στεφανίτηςἀγών, Ηάι. IT. 
the title of certain magistrates who had the right of 
wearing crowns, as the Archons, Aeschin. 

στεφᾶἄνίζω, Dor. aor. 1 ἐστεφάνιξα, to crown, Ar. 

ibn eh a [7], ov, 6, of a crown: στ. ἁγών a contest 
in which the prise was a crown, Xen., Dem. From 

στέφᾶἄνος, 5, (στέφω) properly, that which surrounds, 
στ. πολέμοιο the circling crowd of fight, Il.; of the 
mall round a town, Pind.; καλλίπαις στ. a circle 
of fair children, Eur. 11. a crown, wreath, 
garland, chaplet, Hes., etc.: esp. at the public 
games, a crown of victory, Pind., Hdt., etc. :— 
these prise-crowns were mostly of leaves, of κότινος at 
the Olympic games, δάφνη at the Pythian, σέλινον at 
the Nemean, κισσό or πίτυς at the Isthmian. 2. 
generally, the meed of victory, the prise, victory, like 
Lat. palma, Soph. ; στέφανον προτιθέναι to propose a 
prise, Thuc. 3. generally, a crown of glory, an 
honour, glory, Inscr. ap. Hdt. :— a crown as a badge 
of office or distinction, Dem. Hence 

στεφᾶνόω, f. dow: (στέφανος : I. used by Hom. 
only in 3 sing. pf. and plqpf. of Pass., ἐστεφάνωται, '-ωτο: 
—to be put round, Lat. circumdari, hy περὶ μὲν φόβος 
ἐστεφάνωται round about which (the shield) is Terror 
wreathed, ll. ; ἀμφὶ δέ µιν νέφος ἑστεφάνωτο all round 
about him was a cloud, |b. ; περὶ νῆσον πόντοι ἐστε- 
φάνωται the sea lies round about the island, Od. 2. 
to be surrounded, Lat. cingi, ἐστεφανωμένος τιήρη» 
μυρσίνῃ having his tiara wreathed with myrtle, 
Hdt. II. Act. to crown, wreathe, χαίτην Pind. ; 
or. τινά Eur., etc.: c. dupl. acc., εὐαγγέλια στε- 
gpavovy τινά to crown one for good tidings, Ar. :— 
Pass. to be crowned or rewarded with a crown, Hdt., 
Pind. :—Med. to crown oneself, στεφανοῦσθε κισσφ 
Eur., Ar. 2. in Med. to win a crown, of the victor 
at the games, Pind. 8. to crown as an honour or 
reward, Eur., Lys.:—/o crown or honour with liba- 
tions, Eur. 4. Pass. to wear a crown as a badge 
of office, Xen., Dem. 

στεφᾶν-ώδης, es, (εἶδος) like a wreath, wreathed, Eur. 
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στεφάνωµα [ᾶ],ατος,τό, that which surrounds, a crown 
or wreath, Theogn., Pind.; στ. πύργων [the city’s] 
coronal of towers, Soph. 2. a crown as the prise of 
victory, Pind. 3. an honour, glory, |d. 
στεφάνως, Dor. acc. pl. of στέφανος. 

στέφος, cos, τό, (στέφω) a crown, wreath, garland, 
Eur. ; pl. στέφη, στέμματα, Aesch., Soph. 2. of 
libations, Aesch. 

ΣΤΕ΄ΦΩ, {. στέψω: aor. 1 forefa:—Pass., aor. 1 
ἐστέφθη»: pf. ἔστεμμαι :---έο put round, Lat. circum- 
dare, dug κεφαλῇ νέφος ἔστεφε Sia θεάων Il. ; θεὸς 
μορφὴν ἔπεσι στέφει Od. :—Med. to put round one’s 
head, Anth. II, to surround, crown, wreath, 
τινὰ ἄνθεσι Hes.; µυρσίνης κλάδοις Eur. :—Med., 
στέφου κάρα crown thy head, Id.:—Pass. to be crowned, 
Aesch. 2. to crown with libations, Soph. 

στέωµεν, lon. 1 pl. aor. 2 subj. of ἵστημι. 

ἢ, Ep. 3 sing. aor. 2 of ἵστημι. 
δην, Adv., =orddny 11, by weight. 
08, στῄῃ, Ep. 2 and 3 sing. aor. 2 subj. of ἵστημι. 
θεσφι, Ep. gen. pl. of στῆθος. 

στῆθι, aor. 2 imper. of ἵστημι. 

ΣΤΗ΄ΘΟΣ, cos, τό, the breast, Lat. pectus, Hom., 
Xen. II. metaph. the breast as the seat of feel- 
ing, the heart, Hom. (always in pl.), Aesch. 

ο... late pres. formed from ἕστηκα (pf. of ἵστημι), 
to stand, N. T. 

στήλη, Dor. στάλα, ἡ, (στέλλω ?) a block of stone used 
asa prop or buttress to a wall, Il.: a block of rock- 
crystal, in which the Egyptian mummies were cased, 
Hdt. II. α dlock or slab, bearing an inscription ; 
and so, l. a gravestone, Hom., Att. 2. α 
block or slad, inscribed with record of victories, dedica- 
tions, treaties, decrees, etc., Hdt., Att.; γράφειν τινὰ 
els στήλη», ἀναγράφειν ἐν στήλῃ, whether for honour, 
or for infamy, Hdt., Dem. :—also the record itself, a 
contract, agreement, κατὰ τὴν στήλην according to 
agreement, Ar.; στῆλαι αἱ πρὸς Θηβαίους Dem. 9. 
a boundary post, Xen.:—the turning-post at the end 
of the racecourse, Lat. meta, Soph., Xen. 4. for 
Στῆλαι Ἡρακλήιαι, ν. Ἡράκλειο». 

στηλίδιον, τό, Dim. of στήλη, Theophr. 

στηλίς, (30s, ἡ, Dim. of στήλη, Strab. 

στηλίτης [1], Dor. oraA-, ου, ὁ, fem. —irig, ios, of or 
like a στήλη, Luc., Anth. Il. inscribed on a 
στήλη, posted or placarded as infamous, στηλίτη» 
τινὰ ἀναγράφει», ποιεῖν Isocr., Dem. 

στηλόω, {. dow, to set up as a monument, Anth. 

στῆμεν, στήµεναι, Ep. aor. 2 inf. of ἵστημι. 

στηµόνιον, τό, Dim. of στήµων (signf. 1), Arist. 
μορ-ρᾶγέω, intr. to be torn to shreds, Aesch. 

sil ah ovos, 6, (στῆναι) the warp in the ancient up- 
right loom, Hes., Plat. Il. a thread, Batr. 

στῆρ, στῆτος, τό, contr. for στέαρ, as κἢρ for κέαρ. 

στήριγμα, τό, a support, Eur. 3.-- στῆριγξ 2, Plut. 
στηριγµός, ὁ, a propping, supporting ; and (in pass. 
sense) fixedness, steadfastness, N.T. 

στήριγξ, (Ύγος, ἡ, α support, prop, stay, Xen. 2. 
the fork with which the pole of a two-wheeled chariot 
was propped, Lat. furca, Lys. 

στηρίζω, aor. 1 ἐστήριξα, Ep. στήριξα, later ἑστήρισα: 
—Med., aor. 1 ἐστηριξάμην :—Pass., aor. 1 ἑστηρίχ- 
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θη»: pf. ἐστήριγμαι: 3 sing. plqpf. ἐστήρικτο: (στῇ- 
yat):—to make fast, prop, fix, set, Il.; λίθον κατὰ 
χθονὸς ἐστ. he set the stone fast in the ground, Hes. : 
—Med. to fix for oneself, Anth. 2. metaph. to 
confirm, establish, N.T. II. intr.=Pass., στη- 
ρίξαι ποσὶν ἔμπεδον Od.; κῦμα οὗρανῷ στηρί(ον a 
wave 7ising up to heaven, Eur.; and metaph., κλέος 
οὐρανῷ στηρί(ον Id. 2. of diseases, to fix, settle, 
determine to a particular part, ὁπότε eis τὴν καρδίαν 
στηρίξαι (sc. ἡ νόσος) Thuc. 

B. Pass. and Med. to be firmly set or fixed, to 
stand fast or steady, στηρίξασθαι to get a firm footing, 
Il.; δώµατα πρὸς οὐρανὸν ἑστήρικται the house 1s lifted 
up to heaven, Hes. ; so, ὀρθὴ & ἐς dp0hy αἰθέρ ἑστηρί- 
taro Eur. 2. metaph., ὅπου στηρίζει ποτέ whereso- 
ever thou art tarrying, art settled, Soph. 

ῆσα, Ep. aor. 1 of ἵστημι. 
σιος, 6, (στῆναι) Ζεὺς Στ. Jupiter Stator, Plut. 
στησί-χορος [i], ov, establishing xopol:—hence as n. 
pr., Στησίχορος, Dor. Στᾶσ--, 6, the Lyric poet Stest- 
chorus, whose real name was 7isias, Simon. 
στήσομµαι, f. med. of ἵστημι. 
τη or στήτα, ἡ, rare Dor. word for γυνή, Anth. 
wor, Ep. 3 pl. aor. 2 subj. of ἵστημι. 
στϊβάδιον, τό, Dim. of στιβάς, Plut., Luc. 
στϊβᾶδο-κοιτέω, f. ήσω, : κοίτη) to sleep on litter, Polyb. 
στϊβᾶρός, d, dv, (στείβω) compact, strong, stout, 
sturdy, Hom., Hes. 
στῖβάς, dios, 7, (στείβω) a bed of straw, rushes, or 
leaves, Eur., Theocr. 3. α mattress, pallet, Hdt., Ar. 
ortBetv, aor. 2 inf. of στείβω. 
ottBéw, (στίβος) to tread, traverse: Pass., way ἑστί- 
βηται πλεῦρον every side has been traversed, Soph. 
στίβη [1], 7, (στείβω 2) frosen dew, rime, hoar frost, Od. 
or (Bu, τό, Lat. stibtum, =orlupe. 
στϊβίζομαι, Med. or Pass. to paint one’s eyelids and 
eyebrows with black paint (στίβι), Strab. 
στίβος [i], 5, (στείβω) a trodden way, track, path, h. 
Hom., Soph.,etc. IL. a track, footstep, Hdt., Aesch., 
etc.; κατὰ στίβο» on the track or trail, Hdt.; στίβοι 
Φιλάνορες traces of her who had lain in the bed, 
Aesch. 111. a going, gait, Soph. 
ortyevs, έως, ὁ, (στίζω) one who tattooes, a tattooer, Hdt. 
στίγμα, ατος, τό, (στί(ω) the mark of a pointed instru- 
ment, a tattoo-mark, brand, Hdt., N. Τ 
στιγμάτηφορέω, f. how, tv bear tattoo-marks, Luc. 
From 
στιγμἄτη-φόρος, ον, (φέρω) bearing tattoo-marks. 
στιγμᾶτίας, ov, lon. --ἴηε, ew, ὃ, one who bears tattoo- 
marks, a branded culprit, runaway slave, Xen., etc. 
στιγµή, 7, (στί(ω) =orlypa, a spot, point, Arist. :— 
metaph. a jot, tittle, Dem.; ἐν στ. χρόνου in a 
moment, Ν. Τ. 
στίζω, f. στίξω: aor. 1 ἔστιξα:--Ῥα55., pf. ἔστιγμαι : 
(the Root is ΣΤΙΓ, cf. ἕ-στιγ-μαι, στιγ-µή, etc.) :--- 
to mark with a pointed instrument, to tattoo, Hdt., 
Xen. 2. to brand, as a mark of disgrace, 
Hdt., Ar.; ἔστι(ο στίγµατα µβασιλήια branded 
them with the royal drand-marks, Hdt.; esp. of run- 
aways, Spawérns ἐστιγμένος Ar. 9. c. dupl. acc., 
στίγµατα στίζειν τινά to brand one with a mark, 
Hdt. 4. metaph., βακτηρίᾳ στ. to beat black and 
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blue, Ar. 5. to mark with a full stop, Lat. inter- 
pungere, Anth. 

orictés, ή, dv, verb. Adj. of στίζω, punctured, Anth.: 
—generally, spotted, dappled, Soph., Eur.; στικτὰ 
ὄμματα, of the hundred eyes of Argus, Eur. 

ΣΤΙ΄ΛΒΩ, chiefly in pres. and impf., to glisten, Hom., 
Eur.; c. acc. cogn., or. ἀστραπάς to flash lightning, 
Eur. :—metaph. {ο shine, be bright, Id. 

στίλη [1], ἡ, α drop, Lat. stilla: metaph. a little bit, 
a moment, Ar. 

στιλπνόε, ή, dv, (στίλβω) glittering, glistening, Il. 

*orl€, ἡ, only in gen. στιχός, acc. στίχα, and in nom. 
and acc. pl. στίχες, στίχας: (στείχω) :—the other 
cases being taken from στίχος, a row, line, rank or 
file, esp. of soldiers, Il., Aesch., etc.:—metaph., ἐπέων 
στίχες verses, lays, Pind. 

otinrés, ή, όν, (στείβω) trodden down, close-pressed, 
Lat. stipatus, Soph.; στιπτοὶ γέροντες tough, sturdy 
old fellows, Ar. 

στῖφος, cos, τό, (στείβω) a close-pressed ος compact 
body: a body of men in close array, a column, mass, 
Hdt., Aesch. ; νεῶν oripos the close array of ships,Aesch. 

στιφρόε, d, dy, like στιβᾶρός, firm, solid, Xen. 

ortx-do8os, ὁ, one who sings verses, a poet, Anth. 

ortxaopat, Dep., Ep. 3 pl. impf. ἐστιχόωρτο: (*orlé) 
to march in rows or ranks, esp. of soldiers, Il.; of 
ships in line, Ib.; of shepherds with their herds, Ib. : 

_ later, we have Ep. 3 pl. στιχόωσι in same sense, Mosch. 

στίχες, orlyag, nom. and acc. pl. of *orlé. 

στῖχεῖν, aor. 2 inf. of στείχω. 

otlytvos, η, ον, (στίχος) of lines or verses, στ. θάνατος 
of one who was rhymed to death, Anth. 

στῖχο-γράφος [a], ο», (γράφω) writing verse, Anth. 

στίχος (i), 6, (orelxw) a row or fileof soldiers,Xen. II. 
a line of poetry, a verse, Ar. 

στλεγγίε, (50s, ἡ, a scraper, to remove the oil and dirt 
(Υλοῖος) from the skin in the bath, Plat., etc. 11. 
a tiara, Xen. (Deriv. uncertain.) 

ΣΤΟΑ΄ or στοιά, as, ἡ, α roofed colonnade, piasza, 
cloister, Lat. porticus, Hdt., Xen. II. at Athens 

. this name was given to various public buildings : 1. 
a storehouse, magazine, warehouse for corn, Ar. 3. 
h βασίλειος or ἡ τοῦ βασιλέως στοά the court where 
the ἄρχων βασιλεύς sat, Id., Plat. 8. the Poecile 
or Painted Chamber, in which Zeno of Citium taught, 
and so his school was called οἱ ἑκ τῆς στοᾶς or Στωικοί, 
Luc. IIL. a shed to protect besiegers, Polyb. 

στοιβάζω, f. vw, to pile up, pack together, Luc. 

στοιβή, ἡ, (στείβω) a plant used for stuffing or pad- 
ding ; and metaph. ‘ padding,’ an expletive, Ar. 

Στοϊκός, ή, όν, poet. for Στωικός, Anth. 

στοιχάα, ddos, ὅ, ἡ, (στοῖχος) in rows:—al Στοιχάδες 
(sc. ρῆσοι) a row of islands off Marseilles, now /es 
Isles ἆ Hiéres, Strab. 

στοιχεῖον, τό, (στοῖχος properly, one of α row: 
hence, 1. in the sun-dial, the shadow of the 
gnomon, Ar. 11. generally, one of a series, an 
elementary sound of the voice, a letter, Plat. :—xard 
στοιχεῖον in the order of the letters, alphabetically, 
Anth. 2. in pl. the elements, Plat., etc. 8. the 

- elements of knowledge, rudiments, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
τῶ» στ. Xen. 
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στοιχέω, f. ᾖσω, (στοῖχος) to go in a line or row: to 
go in battle-order, Xen. 11. c. dat. to be in line 
mith, walk by rule or principle, c. dat., Ν. Τ. 

στοιχ-ηγορέω, f. how, to tell in regular order, Aesch. 

στοιχίζω, f. ow, to set a row of poles with nets to 
drive the game into, Xen. II. tv order ος 
arrange in system, Aesch. 

στοῖχος, 5, (στείχω) a row, στοῖχοι τῶν ἀναβαθμῶ», of 
a flight of steps, Hdt.; κατὰ στοῖχον in a row, Thuc.: 
of ships, @ column, ἐν orolxos τρισί Aesch.; of 
soldiers, a file, Thuc. ΤΙ. a line of poles sup- 
porting hunting-nets, Xen. 

στολάς, άδος, ἡ, (στόλος) moving in close array, Eur. 

στολή, ἤ,(στέλλω) an equipment,armament,Aesch. IL. 
equipment, raiment, apparel, Hdt., Trag. 2. a 
piece of dress, a garment, robe, Soph., Eur., etc.; 
στ. θηρός, of the lion’s skin which Hercules wore, Eur. 

στολϊδόοµαι, Med. to dress oneself in a garment, c. 
acc., Eur. 

otorl8wrds, ή, όν, verb. Adj. of στολιδόοµαι, στ. χιτών 
a tunic hanging in folds, Xen. 

oroXr(fe, f. low, (στολίς) to put in trim, στολίσας νηὸς 
πτερά having trimmed the sails, Hes. 2. to equip, 
dress :—Pass., ἐστολισμένος δορί armed with spear, 
Eur. 8. metaph. to deck, adorn, Anth. 

στόλιον, τό, Dim. of στολή 11, a scanty garment, Anth. 

oroXrls, (80s, ἡ,Ξ- στολή 11, a garment, robe, Eur., etc.; 
νεβρῶν στολίδες, i.e. fawnskins worn as garments, 
Id. 2. νηῶν στολίδες sails, Anth. II. in pl. 
folds in a garment, Eur. 

στόλ ατος, Τό, (στολί(ω) a garment, mantle, Eur. 

πα. ὁ,ξ στολή 11, Aesch., Eur. 

στόλος, 6, (στέλλω) an equipment for warlike pur- 
poses, an expedition by land or sea, Hdt., Trag., 
etc.; Τεθριππο ν στ. an equipage with four horses, 
Eur. 3. generally, a journey or voyage, Soph., 
etc. ; ἰδίφ στόλφ in a journey on one’s own account, 
opp. to δηµοσίφ or κοινῷ or. (on behalf of the state), 
Hdt., Thuc. 8. the purpose or cause of a journey, 
α mission, errand, Soph., Ar. 4. an armament, 
army, or, a sea-force, fleet, Att.; οὗ πολλῷ στόλφ. 
i.e. in one ship, Soph.; πρόπας στόλος all the host, 
Id. 5. παγκρατίου στ., periphr. for παγκράτιον, 
Pind. ΣΙ. = ἔμβολο», a ship’s beak, 1d., Aesch. 

ΣΤΟ΄ΜΑ, Dor. orvpa, ατος,τό, the mouth, Lat.os,Hom., 
etc. 2. the mouth as the organ of speech, δέκα μὲν 
γλῶσσαι, δέκα δὲ orduar’ [].; στ. τὸ δῖον the mouth 
of Jove, Aesch.; Μοισᾶν στόμα their mouthpiece, 
Theocr. ;—with Preps., ava ordua ἔχειν to have always 
in one’s mouth, Eur.: ἀπὸ στόµατος by word of mouth, 
Xen.,etc.: διὰ ordua was in every one’s mouth, Aesch.; 
πᾶσι διὰ orduaros ’tis the common falk, Theocr. : 
ἐξ évds στ. with one voice, Αγ.; κατὰ στόμα face tu 
face, Hdt., Att. ΙΙ. στ. ποταμοῦ the mouth of a 
river, Lat. ostia, Hom., etc.; so, ἠιόνος στ. μακρύ» 
the wide mouth of the bay, Il.; στ. τοῦ Πόντον, Lat. 
fauces Ponti, Hdt.:—also, a chasm or cleft in the 
earth with a stream gushing out, Id.; τὸ ἄνω, τὸ κάτω 
στόµα τοῦ ὀρύγματος the opening or width of the 
trench at top, at bottom, Id. 2. any outlet or 
entrance, Od., Xen. ΙΙΙ. the foremost part, face, 
front: 1. of weapons, the point, ll.; the edge of 
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a sword, N. Τ. :—also like Lat. acies, the front, στόµα 
πολέμοιο, ὑσμίνης Ἱ].; so alone, Xen. 2. generally, 
ἄκρον στ. πύργων» the top of the towers, Eur.; τὸ στόµα 
τοῦ βίου the verge of life, Xen. 

στομᾶ-λίμνη, 7, α salt-water lake, estuary, Strab.: 
so, στοµάλιµνον, τό, Theocr. 

στόµ-αργος, ov, busy with the tongue, loud-tongued, 
Aesch., Soph.; στ. γλωσσαλγία wearisome wordiness, 
Eur. 

στομᾶτ-ονργός, όν, (" ἔργω) wordmaking, Ar. 

στόμᾶχος, ὁ, (στόμα) properly, a mouth, opening: 
hence, 1. the throat, gullet, ll. 2. in late Gr. 
the orifice of the stomach, the stomach. 

στόµιον, τό, Dim. of στόµα: the mouth of a cave, 
Soph.: a cave, vault, Aesch.: the socket of a bolt, 
Anth. II. α bridle-bit, bit, Hdt., Trag. ; metaph., στ. 
Tpoias a bit or curd for Troy, i.e. theGreek army, Aesch. 

στοµόω, f. dow, (ordua) to musele or gag, Hdt. 11. 
(στόμα 11) to furnish with an edge: metaph. 
to steel, harden, train for anything, Ar. :— Pass., 
Plut. III. to fringe, fence, \d.; Pass., [δράκαινα] 
ἐχίδναις ἐστομωμένη Eur. 

στομφάζω, {. άσω, (στόμφος) to mouth, rant, vaunt, Ar. 

στόμφαξ, axos, 5, ἡ, (στόμφος) a mouther, ranter, Ar. 

στόµφος, ὁ, (ordua) mouthing, bombast, rant. 

στόµωμµα, ατος, τό, (στοµόω) a mouth, entrance, Aesch. 

στόµωσις, εως, 7, (στομόω) a furnishing with a sharp 
edge: metaph., πολλὴν στόµωσιν ἔχειν tohave a sharp 
edge, Soph. 

στονᾶχέω, Dor. 3 pl. -εὖντι: f. flow: aor. 1 ἐστονά- 
χησα, like στενάχω, to groan, sigh, Il. II. trans. 
to sigh, groan over or for, τινά Soph., Mosch. From 

στονᾶχή, 7, (στενάχω) a groaning, wailing, Hom., 
Eur. ; in pl. groans, sighs, Il., Soph. 

στονόεις, εσσα, εν, ον causing groans or sighs, 
Hom., Aesch., etc. 2. generally, mournful, sad, 
wretched, Hom., Soph.; neut. as Adv., Aesch. 

στόνος, 4, (στένω) a sighing, groaning, lamentation, 
Hom.; of the sea, Soph. 

στόννξ, ὕχος, 6, any sharp point, as of a rock, Eur.; 
a pen-knife, Anth. (Deriv. unknown.) 

στοργή, 7, (στέργω) love, affection, of parents and 
children, Antipho. 

στορέννῦμι, shortened στόρνῦμι, imper. στόρνυ: by 
metath., στρώννῦμι, impf. ἐστρώνννον: f. στορέσω, 
Att. στορῶ, also στρώσω:ι aor. 1 ἐστόρσα, Ep. 
στόρεσα, also ἔστρωσα: plgpf. ἑἐστρώκειν:- “Μεά., 
aor. 1 ἐστορεσάμη», Ep. στ-, also ἑἐστρωσάμη»: 
Pass., pf. ἔστρωμαι: 3 sing. piqpf. ἔστρωτο. (The 
Root is ETOP.) Το spread the clothes over a bed, 
A€xos στορέσαι, Lat. lectum sternere, to make up a 
bed, Il.; «Alyny ἔστρωσαν Hdt.; absol. to make a 
bed, xauddis oropécas Od. b. generally έο spread, 
stvew, ἀνθρακιὴν στ. Il.; στιβάδας N. T. 2. to 
spread smooth, level, πόντον στ., Lat. sternere aequor, 





Od.:—metaph. to calm, soothe, στορέσας ὀργήν 
Aesch. b. to level, lay low a tree, Anth.: metaph., 
λῆμα στ., Eur.; φρόνημα Thuc. 9. ὁδὸν στ. to 


pave a road, Lat. viam sternere :—Pass., ἐστρωμένη 
ὁδός Hdt. IL. to strew or spread with a thing, 
µυρσίνῃσι τὴν ὁδόν Id. :—Pass., of a room, to be ready- 
furnished, N.1T.3 cf. στρῶμα. 


στοµαλίμνη — στρατηγέω. 


στόρθνγξ, υγγος, ὁ or ἡ, a point, the tyne of a deer’s 
horn, Anth. 

στόρνῦμι, = cropervups, q. ν. 

στοχάζομαι, f. -άσομαι: aor. 1 ἐστοχασάμη»: pf. 
ἐστόχασμαι: (στόχος) :—to aim or shoot at, c. gen., 
τοῦ σκοποῦ Plat., etc. 2. metaph. to aim at, 
endeavour after, \d.; στ. φίλων κριτῶν to aim at 
having friends as judges, Xen. Il. to endeavour 
to make out, to guess at a thing, ο. gen., Isocr. :— 
absol. to make guesses, conjecture, Soph., Xen. 

στόχασµα, ατος, τό, the thing aimed, a javelin, Eur. 

στοχαστέον, verb. Adj. one must aim at, τοῦ µέσου 
Arist. 

στοχαστικόᾳ, ή, όν, skilful in aiming at, able to hit, 
c. gen., Arist. 2. able to guess, sayacious, Plat.: 
Adv., στοχαστικῶς ἔχειν to be sagacious, Arist. 

ΣΤΟΧΟΣ, ὁ, an aim, shot, Eur. 

στραγγᾶἄλίζω, f. ow, (στρἀγξ) to strangle, Strab. 

στραγγεύοµαι, Med. (στρἀγξ) to squeese oneself up, 
twist oneself, metaph. to keep loitering about, Ar. 

στραγγ-ονρία, 7, (στράγξ, οὐρέω) retention of theurine, 
Strangury, Ar. 

LTPAT=, 4, gen. στραγγός, that which is squeesed 
out, a drop, Anth. 

στράπτω, f. ψω, -- ἀστράπτω, to lighten, Soph. 

στρᾶτ-άρχης, ου, 6, the general of an army, Hdt. 

στράτ-αρχοςε, ὁ,-- στρατάρχης, Pind. 

Ἀστρἄάτάω, assumed as pres. of the Ep. 3 pl. impf. 
ἑἐστρατόωντο, they were encamped, ll. 

στρᾶτεία, lon. -ηίη, 9, (στρατεύω) an expedition, 
campaign, orpatnlny or -είαν ποιεῖσθαι Hdt., Thuc. ; 
ἀπὸ στρατείας coming from war, after service done, 
Aesch.; κατὰ τὴν Σιτάλκου orpatelay about the time 
of his expedition, Thuc. ; ἐπὶ στρατείας or ἐν στρατείᾳ 
εἶναι to be on foreign service, Plat., Xen.: pl. military 
service, warfare, Plat. 2. στρ. ἡ ἐν τοῖς µέρεσι», 
an expedition for special service, to train the young 
soldiers next after serving as περίπολοι, Aeschin. 

στράτευμα, ατος, τό, \oTpatedw) an expedition, cam- 
paign, Hdt., Att. Il. an armament, army, Hdt., 
Att. :—also α naval armament, Soph., Thuc. 2. 
=aorTparés 2, the host, people, Eur. 

στρᾶτεύσιμος, ον, fit for service, serviceable, Xen. 

στράτενσις, 7, (στρατεύω) an expedition, Hdt. 

στρατεντέον, verb. Adj. one must make an expedition, 
Xen. From 

στρᾶτεύω, {. ow, (orpards) to serve in war, serve asa 
soldier, do military service, take the field, march, 
Hdt., Att.; ο. acc. cogn., orp. στρατεία» Eur. IT. 
Dep. στρατεύοµαι, f. -evoouas: aor. 1 ἐστρατευσάμην 
and éorparevOny: pf. ἐστράτευμαι:--έο serve, take 
the field, Lat. militari, Hdt.; ἐστρατευμένος having 
been a soldier, Ar. 2. to lead an army, march, 
Hdt., Att. 

στρᾶτηγέω, f. fow, (στρατηγός) to be general, Hdt., 
Att. :—c. gen. to be general of an army, Hdt., Att.: - 
to lead as general, c. dat., ἐστι ελΛακεδαιµορίοισι 
Hdt.; c. acc. cogn., orp. πόλεμον to conduct war, 
Dem.: with neut. Adj., to doa thing as general, τοῦτο 
Xen.; πάντα Dem. :—Pass. to be conducted, Plat., 
Dem. 2. metaph., wot ob στρατηγεῖς τοῦδε; how 
claim’st thou to command this man? Soph. Hence 


στρατήγηµα --- στρεύγομαι. - 


στρᾶτήγημα, ατος, τό, the act of a general, esp. a 
piece of generalship, a stratagem, Xen., etc. 

στρᾶτηγία, lon. -(y, ἡ, (orparnyds: the office, dignity, 
or post of general, command, Hdt., Att.; of naval 
command, Xen. 2. the office of στρατηγός at 
Athens, a sort of War-minister, Ar., Plat. :—at Rome 
the Praetorship, Plut. 8. a period of command, 
campaign, Xen. ΤΙ. the qualities or skill of a 
general, generalship, \d. 

στρἄτηγιάω, Desiderat. of στρατηγέω, to wish to be a 
general, wish to make war, Xen., Dem. 

στρἄτηγικός, ή, όν, (στ és) of or for a general, 
Plat. :— -wh (sc. τέχνη) = στρατηγία 11, Id.; so, τὰ στρ. 
Xen. IL. of persons, fitted for command, versed 
in generalship, \d., etc.:—Adv. -κῶς, εὖ καὶ στρ. 
Ar. 2. at Rome, practorian, Strab. 

στράτήγιον, Τό, the general's tent, Lat. praetorium, 
Soph., Dem. 3. at Athens, the place where the 
στρατηγοί held their sittings, Aeschin. 

στρᾶτηγία, (80s, fem. Adj. of the general, πύόλαι στρ. 
the entrance of the general s tent, Soph.; vavs orp. 
the admiral’s ship, flag-ship, Thuc. ; so, ἡ στρ. alone, 
Hdt.: at Rome, σπεῖρα orp. the praectorian cohort, 
Plut. 

στρᾶτηγός, Dor. orpatayds, 6, the leader or com- 
mander of an army, a general, Hdt., Att.: generally, 
@ commander, governor, Soph. IT. at Athens, 
the title of 10 officers elected yearly to command the 
army and navy, and conduct the war-department, 
with the Polemarch at their head, Hdt., Thuc., etc. ; 
when distinguished from ναύαρχος and ἵππαρχος the 
στ és is commander of the infantry, Dem. 2. 
one of the chief magistrates of several Greek cities, 
Hdt., Polyb. 8. στρ. ὕπατος, or στρατηγό: alone, the 
Roman Consul, Polyb.; στρ. étawéAexus the Praetor, 
Id. :—also one of the duumviri or chief magistrates of 
Roman colonies, N.T. 4. an officer who had the 
custody of the Temple at $erusalem, \b. 

στρατη(ίη, ἡ, Ion. for στρατεία. 

στρᾶτηλᾶσία, lon. -ίη, ἡ, an expedition, campaign, 
Hdt. 11. the army itself, ld. From 

στρᾶτηλᾶἄτέω, f. how, to lead an army into the field, 
Hdt., Aesch., etc. 11. c. gen. to be commander 
of, to command, Eur.; c. dat., Id. From 

στρἄᾶτ-ηλάτης [a], ov, 6, (ἐλαύνω) a leader of an army, 
a general, commander, Soph., Eur., etc.; of an ad- 
miral, στρ. νεῶν Aesch. 

στρᾶτία, lon. -th, ἡ, = στρατός, an army, Aesch., Thuc., 
etc.: absol. a land force, as distinguished from a 
fleet, Hdt. 2. generally, a host, company, band, 
Pind. ΙΙ. Ξ-στρατεία, an expedition, Ar., Thuc. 

στρᾶτί-αρχος, 6, = στράταρχος, Xen. 

στράτιος [a], a, ον, (στρατός) warlike, Hdt. 

στρᾶἄτιώτης, ov, 6, (στρατιά) a citisen bound to mili- 
tary service; generally, a soldier, Hdt., Att.; collec- 
tively, 6 στρατιώτης the soldiers, Thuc. Hence 

στρᾶτιωτικός, ή, όν, of or for soldiers, Xen., etc. :---τὸ 
στρ. (sc. ἀἁργύριον) the pay of the forces, Dem.; but, 
τὸ στρ. (5ο. πλῆθος) the soldiery, Thuc.; τὰ στρα- 
τιωτικά (sc. πράγματα) military affairs, Xen. 2. 
jit for a soldier, military, orp. ἡλικία the military 
age,Id. 8. warlike, soldierlike, γένη Arist. 
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Adv. like a soldier, Isocr. :—of ships, στρατιωτικώτερον 
παρεσκευασµένοι equipped rather as troop-ships than 
for battle, Thuc. 

orpatieris, i3os, fem. of στρατιώτης; as Adj., στρ. 
dperyd the martial aid, Aesch. 2. στρ. (sc. vai's:,a 
troop-ship, transport, Thuc., Xen. 

στρἄτο-λογέω, (λέγω) to levy soldiers: Pass., Plut. 

στρᾶἄτο-μάντις, ews, 6, prophet to the army, Aesch. 

στρᾶτοπεδ-άρχης, ov, 6, a military commander, Lat. 
tribunus legionis, Luc. 

στρᾶτοπεδεία, ἡ,-- στρατοπέδευσι:, Xen. 

στρᾶτοπέδενσιςᾳ, ἡ, αἲ encamping, Xen. 3. an en- 
campment, the position of an army, \d.; and 

στρἄᾶτοπεδεντικός, d, όν, of an encampment, Polyb. 

στρᾶτοπεδεύω, f. ow, to encamp, bivouac, take up a 
position, Xen. :—also as Dep. στρατοπεδεύοµαι, Hdt., 
Thuc., etc.; pf. ἐστρατοπεδεῦσθαι to be in camp, Xen. : 
of a fleet, to be stationed, Hdt. From 

στρᾶτό-πεδον, τό, the ground on which soldiers are 
encamped, a camp, encampment, Hdt., Aesch. :— 
hence, a camp, encamped army, Hdt., Thuc. 11. 
generally, a2 army, Hdt.; also, a squadron of ships, 
Id., Thuc. 2. the Roman legion, Polyb. 

ΣΤΡΑΤΟ’, ὁ, an encamped army, generally, an army, 
host, ava στρατόν or κατὰ orp. throughout the arn, 
Hom.; Ep. gen. στρατόφι [].; of a naval force, Aesch., 
etc. 2. the soldiery, people, exclusive of the chiefs, 
Hom. : so, the commons, people, Pind., Aesch. 3. 
any band or body of men, Pind. 

στρᾶ:ο-φύλαξ [i], ἄκος, ὁ, a commanding officer, Strab. 

στρᾶτόω, fo lead to war; only found in acr. 1 pass. 
part. στρατωθέν (sc. στόμιο») the curb formed by the 
army, Aesch.: v. στρατάω. 

Στρἄτωνίδης, ov, 6, Comic patronymic, Son of the 
army, Ar. 

στρεβλός, ή, dv, (στρέφω) twisted, crooked, Arist.; of 
the brows, kit, wrinkled, Anth.: metaph., στρε- 
βλοῖσι παλαίσμασι by cunning dodges in wrestling, Ar. 

plas Stl ητος, ἡ, crookedness, Plut. 

στρεβλόω, f. dow: aor. 1 ἐστρέβλωσα: (oTpeBAds:: 
to twist or strain tight, στρ. τὰ ὅπλα ὄνοισι {ο draw the 
cables faut with windlasses, Hdt.: {ο screw up the 
strings of an instrument, Plat. 11. to twist or 
wrench a dislocated limb, with a view to setting it, 
Hdt. 2. to stretch on the wheel or rack, to rack, 
torture, Ar. :-—Pass., στρεβλοῦσθαι ἐπὶ rpoxov ld. 3. 
metaph. to pervert or distort words, N.T. 

στρέμμα, τό, (στρέφω) a wrench, strain, sprain, Dem. 

στρέπτ-αιγλος, a, ο», ΄αἴγλη) whirling-bright, Ar. 

στρεπτός, ή, όν, verb. Adj. of στρέφω, flexible, pliant : 
στρεπτὸς χιτών a shirt of chain-armour, Lat. lorica 
annulata, \l.; στρεπταὶ Avyo pliant withs, Eur. : 
twined, wreathed, Anth. 2. στρεπτός, ὁ, a collar 
of twisted or linked metal, Lat. torques, Hdt., Xen., 
etc. 8. of pastry, α twist or roll, Dem. II. 
metaph. to be bent or turned, στρεπτοὶ καὶ θεοὶ adrol 
the gods themselves may be turned (by prayer), Il. ; 
στρ. γλῶσσα a glib, pliant tongue, Ib. 11Ι. bent, 
curved, of a pick-axe, Eur. ; of a bow, Theocr. 

στρεπτο-φόρος, ov, (στρεπτός Ι. 2, φέρω) wearing a 
collar, Lat. torguatus, Hdt. 

στρεύγοµαι, Pass. fo be squeesed out in drops: 





15° 
metaph. {ο be drained of one’s strength, exhausted, 
Hom. 

στρεφε-δῖνέω, f. how, to spin or whirl something round: 
Ραςς., ὅσσε οἱ στρεφεδίνηθεν (for -νήθησα») his eyes 
span round, of one stunned by a blow on the nape of 
the neck, Il. 

ΣΤΡΕΦΩ, Ep. impf. στρέψασκον: f. στρέψω: aor. 1 
ἔστρεψα, Ep. στρέψα: pf. ἔστροφα:---Μεά., f. στρέψο- 
µαι: aor. 1 ἐστρεψάμην : pf. pass. ἔστραμμαι (in med. 
sense) :—Pass., f. στρᾶφήσομαι: aor. 1 ἐστρέφθην, lon. 
and Dor. ἐστράφθην: aor. 2 ἐστράφην:--ίο turn 
about or aside, turn, Hom., etc.; στρ. ἵππους to turn 
or guide horses, Il.; στρ. σάκος to sway the shield, 
Soph. II. ἄνω καὶ κάτω στρ. to turn upside 
down, Aesch., Plat.; so, κάτω orp. Soph.; so, στρέφειν 
alone, to overturn, upset, Eur. IIT. to twist a 
rope, Xen. 2. metaph. of pain, to twist, torture, 
Ar., Plat. IV. to twist, plait, ἐστραμμένα Xen. : 
to spin, Luc. V. metaph. to turn a thing over in 
one’s mind, τί στρέφω τάδε; Eur., Dem. VI. (ο 
turn from the right course, divert, embessle, Lys. 

B. Pass. and Med. to turn oneself, to turn 
round or about, turn to and fro, Π.; ἔνθα καὶ 
ἔνθα στρέφεσθαι, of one tossing in bed, Ib. 2. to 
turn to or from an object, to turn back, return, Ib., 
Soph. ; στραφέντες ἔφευγον Xen. _—8.._ of the heavenly 
bodies, fo revolve, Od.; of the distaff, Plat. II. to 
twist about, like a wrestler trying to elude his adver- 
Sary; «5ο, in argument, to twist and turn, shuffle, τί 
ταῦτα στρέφει; why d’ye shuffle so? Ar.; τί δῆτα 
ἔχων στρέφει; why then do you keep shuffling, Plat. ; 
πάσας στροφὰς στρέφεσθαι to twist every way, Id. 2. 
to turn and change, Soph.; τοῦ δὲ σοῦ ψόφου οὐκ ἂν 
στραφείην I would not turn for any noise of thine, 
Id. 111. to twist oneselfup with a thing, stick close 
to it, Od. :—then, like Lat. versari, to be always en- 
gaged, Plat. 2. generally, to be at large, go about, 
Soph. 3. ἐστραμμένος, η, ov, of places, ἑστρ. ἐπὶ 
τόπον turned towards, Polyb. 

C. in strict Med. sense, to turn about with oneself, 
take back, Soph. 

D. intr.in Act., like Pass. to turn about, Il.; of 
soldiers, to wheel about, Xen. 

στρέψασκον, Ep. impf. of orpépw. 

στρεψο-δἵκέω, f. ήσω, (δίκη) to twist justice, Ar. 

orpewpo-Stxo-wavoupyla, ἡ, cunning in the perversion 
of justice, Ar. 

στρηνής, és, strong, hard, rough, harsh: neut. as 
Adv., Anth. (Deriv. uncertain.) Hence 

στρηνιάω, f. dow, to run riot, wax wanton, Ν.Τ. 

στρἢῆνος, 6, eos, Τό, (orpnvhs) wantonness, N.T. 

στρϊβίϊλϊκίγξ, Comic word, οὐδ' ἂν στριβιλικίγξ not the 
least, not a fraction, Ar. 

orpoBde, f. -ήσω, (στρόβος) to twist, twirl or whirl 
about, Ar.:—metaph. to make dissy, distract, Aesch.: 
—Pass. to whirl about, Id. 

στροβῖϊλίζω, f. σω, to twist about, Anth. 

στροβῖλο-ειδής, és, (εἶδος) conical, Strab. 

στρόβῖλος, ὁ, (στρόβος) anything twisted or whirled: 
a top, Plat. 2. a whirlpool, whirlwind, Luc. 3. 
a whirling dance, pirouette, Ar. 


στροβῖλός, ή, όν, (στρόβος; spinning, whirling, Anth. 


στρεφεδινέω — στροφίς. 


ο... a es, contr. for στροβιλοειδής, Plut. 

στρόβος, ὁ, (στρέφω) a twisting or whirling round, of 
the effect of a whirlwind, Aesch. 

στρογγύλλω, f. ὕλῶ, to twirl, spin, Anth. From 

στρογγύλος [i], η, ον, (orpdyyw) round, spherical, 
Hdt., Ar., etc. ; λίθοι orp. pebbles, Xen. 2. circular, 
Plat. 3. round, compactly formed, Xen. 4. of 
ships, στρ. ναῦς, στρ. Ἁλοῖο», α merchant-ship, frem 
its round shape, as opp. to the long narrow ship-of- 
war (μακρὰ ναῦς), Hdt., Thuc., etc. II. metaph. 
of phrases, well-rounded, compact, pithy, terse, Ar., 
Plat. :—Adv., στρογγυλώτατα as tersely as possible, 
Arist. Hence 

στ λότης, ητος, ἡ, roundness, Plat. 

στρ νδό Adv. like α top, whirling, Anth. From 

orpdéupos, ὁ, (στρέφω) a body rounded or spun round: 
hence, 1. a top, Lat. turbo, I. 2. α whirl- 
mind, Aesch. 3. a snail, Theocr. 

στρούθειον µῆλο», τό, a kind of quince, Anth. 

στρονυθο-κάµηλος [a], 6, also 4, an ostrich, from its 
camel-like neck, Strab. 

ΣΤΡΟΥΘΟ΄Σ, ὁ and ἡ, the sparrow, Il.,etc. 2. dpuéyas 
στρ. the large bird, i.e. the ostrich, Struthio, Xen. : 
also called στρουθὸς κατάγαιος (i.e. the bird that runs 
on the ground, does not fly), Hdt.; also simply 
στρουθός, like στρουθοκάµηλος, Ar. 

στρονθο-φάγος, ov, feeding on birds, Strab. 

στροφαῖος, a, ov, (στροφεύς), epith. of Hermes, standing 
as porter at the door-hinges, with a play on the sense of 
twisty, shifty, Ar. 

orpoddAty§ [a], ιγγος, ἡ, (στροφαλί(ω) a whirl, eddy, 
Hom. :—metaph., στρ. udxns Anth. 

στροφᾶλίζω, Frequent. of στρέφω, ἠλάκατα orp. to 
turn the spindle, Od. 

στροφάς, άδος, 6, 7, (στρέφω) turning round, "Αρκ- 
του στροφάδες κέλευθοι the Bear’s revolving path, 
Soph. IT, Στροφάδες (sc. νῇσοι), ai, the Drifting 
Isles, a group not far from Zacynthus, supposed to 
have been once floating. 

στροφεῖον, τό, (στρέφω) a twisted noose,cord,Xen. 2. 
a windlass, capstan, on which a cable runs, Luc. 

στροφεύς, έως, 6, (στρέφω) the socket in which the 
pivot of a door (6 στρόὀφιγξ) moved, Ar. 

στροφέω, f. fow, to have the colic (ν. στρόφος 11), Ar. 

στροφή, 7, (στρέφω) a turning, e.g. of a horse, Xen.; ἐν 
στροφαῖσιν ὀμμάτων with rolling of the eyes, Eur. 2. 
a twist, such as wrestlers make to elude their adver- 
sary, Plat.:—metaph. α trick, dodge, Ar. 11. 
the turning of the Chorus as they danced from right 
to left of the ὀρχήστρα: the strain sung during 
this evolution, the strophé, to which the ἀντιστροφή 
answers. 

στρόφιγΕ, ιΥΎος, 6, (στρέφω) the pivot, axle or pin on 
which a body turns, Eur. 2. στρόφιγγες were 
pivots working in sockets, at top and bottom of a 
door, which served instead of hinges, Plut. 3. me- 
taph., στρ. γλώττης, of a well-hung tongue, Ar. 

στρόφιον, ή Dim. of στρόφος, a band worn by women 
round the breast, Ar. 11. a headband worn by 
priests, Plut. 

ot pddgis, tos, ὁ,(στρέφω) a twisting, slippery fellow, Ar. 

στροφίς, ίδος, 4, = στρόφιο», Eur. 
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oT νέοµαι, (δινέω) Pass. to wheel eddying round, 
of vultures wheeling round their nest, Aesch. 

στρόφος, 5, (στρέφω) a twisted band or cord, used as 
a sword-belt, Od.: generally, a cord, rope, Hdt. 2. 
=orpépiov, a maiden-sone, Aesch. 3. a swathing- 
cloth, swaddling-band, h. Hom. Il. a twisting 
of the bowels, colic, Lat. tormina, Ar. 

Στρῦμονίας, Ion. -ίης (sc. ἄνεμος), 6, α wind blowing 

ο the αν. Ἱ.ε.α NNE. wind, Hdt. 
πρῦμών, όνος, 6, the απο a river of Thrace, Hes., 
Hdt. :—Adj. Στρν viog, a, ov, of the Strymon, 
Aesch., Eur.; and stealer 4, όν, Strab. 

στρυφνός, h, by, (στύφω) of a taste which draws up the 
mouth, rough, harsh, astringent, Xen., Anth. 11. 
metaph. of temper or manner, harsh, Wusbere: Ar., Xen. 

στρυφνότης, ητος, 7, α rough, harsh taste: metaph. 
harshness of temper, Plut. 

στρῶμα, ατος, Τό, (στρώννυμι) anything spread or laid 
out for lying or sitting upon, a mattress, bed, Lat. 
stragulum, vestis stragula, Theogn. :—in pl. the bed- 
clothes, the coverings of adinner-couch, Ar.,etc. 2. 
a horsecloth, horse-trappings, Xen. 

orpepars-Secpov, τό, α leathern or linen sack in 
which slaves had to tie up the bedclothes (στρώματα), 
Xen., Aeschin. 

στρωμᾶτο-φύλαξ [i], dxos, 6, 7, one who has the care 
of the bedding, Plut. 

στρωμνή, ἡ, α bed spread or prepared; generally, a 
bed, couch, Pind., Aesch., etc.: α mattress, bedding, 
Xen. ; 3 στρ. ἄφθιτος, of the olden fleece, Pind. From 

στρώννῦμι and —te, ν. στορέννυµι. 

στρώσον, aor. I imper. of στρώννυμµι. 

στρώτης, ου, ὁ, one that gets couches ready, Plut. 

στρωτός, ή, ὄν, spread, laid, εουεγεᾶ, Hes.,Eur.; στρωτὰ 
φάρη bed clothes, Soph. 

στρωφάω, Frequent. of στρέφω, as τρωπάω of τρέπω, to 
turn constantly, στρ. ἠλάκατα to keep turning the 
spindle, i.e. spin, Od. :—Pass. to keep turning, so as 
to face the enemy, Il.: to roam about, wander, \b.; 
στρ. ava τὴν πόλιν Hdt.; hence, like Lat. versari ον 
loco, {ο move freely in a place, live there, Il.; ἐν λέχει 
oTpwpwpevos, i. 6. ee a husband’s rights, Aesch. 

στὔγ-άνωρ [a], ορος, ὅ, 7, (στυγέω, ἀνήρ) hating a man 
or the male sex, Aesch. 

ortyepds, d, dv, \oruvyéw) poet. Adj. hated, abominated, 
loathed, or hateful, abominable, loathsome, Hom., 
Trag. :—c. dat. bearing hatred or malice towards one, 
στυγερὸς δέ οἱ ἔπλετο θυμφῷ Il. 2. hateful, wretched, 
miserable, Soph., Ar. IT. Adv. -ρῶς, to one’s 
sorrow, miserably, Hom., Soph. 

στῦγερ ς, €s, (ὤψ) of hateful look, horrible, Hes. 

πμ » 6v, =foreg., Anth. 

ΣΤΥ ΓΕΏ: aor. 1 ἐστύγησα and ἔστυξα: pf. ἐστύγηκα: 
aor. 2 ἔστῦγον:--Ῥα55., f. στυγήσοµαι in pass. sense: 
aor. 1 ἐστυγήθην :—to hate, abominate, abhor, stronger 
than µισέω, Hom., Trag.:—c. inf. to hate or fear to 
do a thing, Il. , Soph. :—Pass. to be abhorred, detested, 
Aesch. ; τί δ᾽ ‘dori πρός Υ᾿ ἐμοῦ στυγούμενον 3 what is 
the horrid thing that I have done? Soph. II. 
in aor. 1, to make hateful, Od. Hence 

στύγηµα [i], ατος, τό, an abomination, Eur.; and 

ottyntés, όν, hated, abominated, hateful, Aesch., N. Τ. 


Στύγιος [1], a, ον, and os, ov, (Στύξ) Stygian, Aesch., 
Soph. IL. -- στυγητός, hateful, abominable, Eur. 

στυγνάζω, f. dow, to loot gloomy, be sorrowful, N.T.3 
of acres i be » lowering, Ib. 

h, a artes as) hated, abhorred, hateful, 
piel iy ion oe dat. hateful or hostile to one, 
Aesch., Soph. 11. gloomy, sullen, Lat. tristis, 
Aesch., Eur. ; ὁρᾶν στυγνός gloomy to behold, Xen. ;— 
στυγνὸς εἴκων yielding sullenly, with an ill grace, 
Soph. ; neut. as Adv., Id. 

στυγνότης, ητος, 7, gloominess, sullenness, Plut. 

στνγνόω, to make gloomy :—Pass. to be gloomy, Anth. 

στὔγό-δεµνος, ον, (δέµνιον) hating marriage, Anth. 

orvyos [iv], eos, τό, :στυγέω) hatred, as expressed in 
looks, sullenness, gloom, Aesch. ΙΙ. an object 
of hatred, an abomination, Id.; of persons, δεσπότου 
στ. thy hated lord, Id.; στύγη θεῶν, of the Erinyes, 
Id. :—a deed of horror, Id. 

στῦλίᾳ, (30s, ἡ, Dim. of στῦλος: like στηλίς, a mast to 
carry a sail at the stern, as ina yawl, Plut. 

στύλίσκος, 6, Dim. of στῦλος, a staff or rod, Strab. 

στῦλο-πϊνάκιον, τό, a pillar with figures on it, Anth. 

ΣΤΥ΄ΛΟΣ, 6, a pillar, as a support or bearing, 
Hdt., etc. 

στῦλόω, f. dow, to prop with pillars ; metaph. in Med., 
(ωὴν στυλώσασθαι to support one’s life (by means of 
children), Anth. 

ατος, τό, Aeol. for στόμα. 

Στύμφᾶλος, lon. -ηλος, m8 a city and mountain of 
Arcadia, Il.:—Adj. Στυµφάλιος, a, ov, Ion. -ήλιοςφ, 
η, ov, Hdt., etc.; fem. Στυμφᾶλίς, (30s, Strab. 

Στύξ, 4, gen. Ἄτύγός, (στυγέω) the Styx, i.e. the Hate- 
ful, a river of the nether world, by which the gods in 
Homer swore their most sacred oaths, Il. 

στύξαιμι, aor. 1 opt. of στὔγέω 


στνππεῖον, τό, the coarse fibre of flax or hemp, tow, 


oakum, Lat. stuppa, Hdt., Xen., etc. 

στῦππκειο-πώλης, ov, 6, (πωλέω) a dealer in oakum, Ar. 

στνπτηρία, lon. -ίη (στύφω), ἡ, an astringent earth, 
alum or vitriol, Hdt. 

στύράκῖνος [ᾶ], ™ ο (στύραξ) made of the wood of 
the tree στύραξ, S 

στὔράκιον [a], τό, ae of στύραξ (B), ἀκοντίου Thuc. 

στύραξ (A), ἅκος, ὁ, storax,afragrant gum, Arist. I. 
ἡ, the tree producing this gum, Hdt. 

στύραξ (B), ἄκος, 6, the spike at the lower end of a 
Ried Xen., Plat. 

dg, 6, i//-usage, abuse, Ar. From 

i wy? f. Eww, (στυφελός) to strike hard, smite, Il. ; 
of the winds to drive away clouds, Ib.; ἐξ ἑδέων 
στυφελίξαι to thrust him from his seat, Ib. 2. 
generally, to treat roughly, misuse, maltreat, Hom. 

ΣΤΥ ΦΕΛΟΣ, ή, ὀν, and ds, όν, (στύφω) hard, rough, 
Aesch. II. metaph. harsh, severe, cruel, Id. 

στυφλός, όν, = foreg., Trag. 

στὔφο-κόπος, ο», (στύπος, κόπτω) striking with a 
stick ; used, like ὀρτυγοκόπος, of a game, in which they 
put quails in a ring, and hit them with little sticks ; if 
a quail ran out of the ring, it was beaten, Ar. 

ΣΤΥ΄ΦΩ [ῦ], Ε. Yow, to draw together: Pass., χείλεα 
στυφθείς having his lips drawn up by the taste, Anth. 

στωικόᾳ, ή, όν, (στοά) of a colonnade or piassa :— 
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hence, Stoic, of or belonging to the Stoics (because 
Zeno taught i in the στοὰ Ποικίλη, Ν. Τ.; cf. Στοϊκό». 

στωμζύλία, ἡ, wordiness, Ar.: small talk, Anth. 

στωμῦλιο-σνλλεκτάδης, ου, 6, a gossip-gleaner, Ar. 

στωμύλλω, (from στωμύλος, as στρογγύλλω from στρογ- 
γύλος) :---έο be talkative, to chatter, babble, Ar. :—so 
as Dep. στωμύλλομαι, f. στωμυλοῦμαι, aor. 1 ἑστωμυ- 
Aauny, Id. Hence 

στώµυλµα, ατος, τό, Ξ στωμυλία, Ar. 

στωμύλος [i], ov, and 7, ον: (στόμα; :—moxuthy, 
wordy, talkative, chattering, glib, Ar., Theocr.; τὰ 
στ. ταῦτα this munsense, Anth. 

ZY’ [ὗ;, subst. Pron. of the second pers., thou: Ep. 
τύνη [ον Aeol. and Dor. τύ, Lat. tu, Engl. thou.—— 
Gen. gov, enclit. σου, Ep. sev, σέο, σεῖο, σέθεν, and as 
enclit. eeu, ceo, lon. ceo, cev, Dor. τεῦ, rev, lengthd. τεοῦ, 
Ep. τεοῖο :—Dat. gol, lun. and Dor. roi, enclit. τοι, 
Dor. τεῖν, τίν: —Acc. σέ, enclit. σε, Dor. τέ, or (enclit.) 
τν. 2. strengthd. by compos. with the enclit. ye, 
ovye (like ἔγωγε), thou at least, for thy part, in Hom., 
etc., Dor. τύγα ευη Ii. Dual nom. and acc. 
σφῶι, you two, buth of you, Hom.; also σφώ Il., Att. : 
—Gen. and Dat. ode Hom. ; contr. σφῴν Od., 
Att. ITI. Plur., nom. ὑμεῖς, ye, you, Hom., etc., 
Aeol. and Ep. ὕμμες, Dor. ὑμές: —Genit. ὑμῶν, Ep. 
ὑμέων (dissyll.) and ὑμείω», Hom :—Dat. ὑμῖν, Id., 
etc. , Trag. also ὑμίν [t] :—Aeol. and Ep. ὄμμι, ὕμμῖν :--- 
Acc. ὑμᾶς, Ep. ὑμέας (dissyll.>, Aeol. and Ep. ὕμμε. 

σν-αγρεσία, 7, (σῦς, ἄγρα, a bvar-hunt, Anth. 

Lipapifta, f. low, to live like a Sybarite, Ar. 

Σύβᾶρις [0], ἡ, gen. εως, lon. —sos, Sybaris, a city of 
Magna Graecia, on a river of the same name, noted 
for luxury, Hdt., etc. Hence 

Σὔβᾶρίτης [1], ov, 6, α Sybarite, Hdt., Ar. :—fem. 
Συβαρῖτις, tos, Ar.; and as Adj., Theocr.; and 
Σύβᾶρϊτικός, ή, dv, of Sybaris: λόγοι Σ. a class of 

- fables among the Greeks, Ar. 

σύ-βόσῖον, τό, (sus, βόσκω) a herd of swine, Hom. 

Σύ-βοτα, τά, .σῦς, βόσκω) swine-pastures, name of 
some islets near Corcyra, Thuc. 

σύβότης, ov, 6, =cuBwrns, Arist. 

σύ-βώτης, ου, 6, (avs, Béoxw, a swineherd, Od., Ηὰι. 

σύγ-γᾶμος, ο», united in wedlock, married, ἄλλῳ to 
another, Eur.: —generally, connected by marriage, 
Id. 2. ξὐγγαμός σοι Zeus sharing thy marriage-bed, 

of Amphitryon, Id.: pl. the rival wives of one man, ld. 

σνγ-γείτων, ονος, 5 ἡ, bordering, neighbouring, Eur. 

συγγένεια, 7, (συγγενής) sameness of descent or family, 
relationship, kin, Eur., etc.: ο. gen. £in, relationship 
with or to another, 7 &. τοῦ θεοῦ Plat. ; also, 4 πρὸς τοὺς 
παΐδας σ. Isocr. 2. ties of kindred, family con- 
nexion, influence, Plat. IL. one’s iA, kinsfolk, 
kinsmen, Eur. ; in pl. families, Dem. 
σνγ-γενής, és, (Ὑίγνομαι) born with, congenital, 
natural, in-burn, Pind., Aesch.; συγγενεῖς μῆνες the 
months of my natural life, Soph. :—so in Adv., συγ- 

γενῶς δύστηνος miserable from my birth, Eur. II. 
of the same kin, descent or family with another, akin 
to him, τινι Hdt., Att. :—absol. akin, cognate, Trag., 
etc. :—as Subst. a kinsman, relative, τινος of another, 
Ar., Plat.:—in pl., of συγγενεῖς kinsfolk, kinsmen, 
Hdt., etc.:—1rd συγγενές, = συγγένεια, Aesch., etc. ; 


στωμυλία --- συγγνωστὀ». 


el τούτφ προσήκει Aaty τι σ. if this man had any con- 
mexion with Laius, Soph. 2. metaph. akin, cog- 
nate, of like kind, Ar., Plat. IML. at the Persian 
court, συγγενής was a title bestowed by the king asa 
mark of honour (like Cousin), Xen. Hence 
ovyyevixds, ή, όν, congenital, hereditary, Plut. 11. 
of or for kinsmen, σ. φιλία between kinsfolk, Arist. : 
—Adv. —xas, like kinsfolk, Dem. 
συγ-γέρων, οντος, 6, a co-mate in old age, Babr. 
σνγγεωργέω, f. how, to be a fellow-labourer, Isac. 
ovy-yéwpyos, 6, α fellow-labourer, Ar. 
συγ-γηθέω, pf. -γέγηθα, to rejoice with, rwi Eur. 
σνγ-γηράσκω, f. —y7 οµαι, aor. 1 —eyhpaca : 
grow old together with, rwi Hdt.; absol., Aesch: 
σύγ-γηρος, ο», (γῆρας, growin old together, Anth. 
συγ-γίγνοµαι, lon. συγγίν- (ij: Ε. -γενήσομαι, aor. 2 
-εγενόµην, pf. -Ὑέγονα: Dep.:—to be with any one, 
hold converse or communication with, associate or 
keep company with, twi Hdt., Att.; so,also, σ. ἐς λόγους 
τινί Ar. 2. of disciples or pupils, to hold converse 
with a master, consult him, Id., etc. 3. to come to 
assist, tii or πρός τινα Aesch. ; absol., Soph. 4. to 
come together, meet, Hdt., etc.; οἱ συγγιγνόµενοι 
ο, Xen. 
-ytyveonw, Ion. ovyytv-: f. -Ὑγνώσομαι: aor. 2 
νω»: pf. —éyvexa: —to think with, agree with, 
ul Xen. ; c. acc., τὴν ἁμαρτίαν tuvéyrecay shared i 
error, Thuc.:—-absol. to consent, agree, Hdt., Thuc. ; 
in Med., Hdt. ΙΙ. σ. ἑαυτῷ to be conscious, καὶ οι 
ἐυνέγνωσα» σφίσιν ὡς ἠδικηκότες Lys.:—so in Med., 
συνεγινώσκετο ἑωυτῷ οὐκέτι εἶναι δυνατός Hdt. 2. 
to allow, acknowledge, own, confess, τι 1d., Att. ; ς. 
acc. et inf., Hdt.; c. part., ἐυγγνοῖµεν ἂν ἡμαρτηκότει 
Soph. :—absol. to confess one's error, in Act. and 
Med., Id. 111. to have a fellow-feeling with 
another: and so, to make allowance for him, excuse, 
pardon, forgive, τινί ld., etc.; σ. τινὶ Thy ἁμαρτίαν, 
Lat. ignoscere alicut culpam, Eur.; alsoc. gen. rei, Plut. 
σύγγνοια, Ny = συγγνώμη ii. 2, Soph. 
σνυγ-γνώµη, Att. ἔνγ-γν-, 7, acknowledgment, confes- 
Sion, συγγνώμη» ἔχει», ὅτι . . to acknowledge that .., 
Hdt. ΙΙ. a fellow-feeling with another, a lenient 
judgment, allowance,Ar.,N.T. 2. pardon, forgive- 
ness, συγγνώμη» ἔχειν to pardon, τινί Hdt., Att.; τινός 
for a thing, Hdt., Att. :—opp. to συγγνώµης τυγχάνει», 
to obtain forgiveness, Xen., etc.; ἐἑυγγρώμην λήψονται, 
will be pardoned, Thuc. 3. of acts, συγγνώμη» ἔχει 
admit of excuse, are excusable, Soph.; ἔχειν τι ἕυγ- 
γνώμης Thuc. 
συγγνωµονικός, 4, όν, inclined to pardon, indulgent, 
Arist. II. of things, pardonable, Id. ; and 
συγγνωμµοσύνη, 7, - συγγρώµη, Soph. From 
συγ-γνώµων, Att. ἔνγγν-, ov, gen. ovos, (συγγιγνώσκω 
111) disposed to pardon, indulgent, Xen.; σ. εἶναί 
τινος to be disposed to forgive a thing, Eur. 2. 
pass. pardoned, deserving pardon or indulgence, 
allowable, Thuc. 
σνγγνωστέον or -έα, verb. Adj. of συγγιγνώσκω, one 
must pardon, indulge, til Plat. 


From 


-tu 


συγ-γνωστός, όν, verb. Adj. tu be pardoned, pardon- 


able, allowable, Eur., etc. :—ovyyvwordy or συγγνωστά 
ἐστι, ο. inf., Id. 


συγγομφόω — συγκαταθάπτω. 


σνγγοµφόω, f. ώσω, to fasten together with nails, Plut. 

aovy-yovos, ov, poet. Λά].Ξ- συγγενής, born with, con- 
genital, inborn, natural, Pind., Aesch. II. coz- 
nected by blood, akin, Lat. cognatus, Pind., Eur. :— 
as Subst. a brother, sister, Eur.; σύγγονοι kinsfolk, 
cousins, Pind. 

σύγγραμμα, ατος, Τό, (συγγράφω) a writing, a written 
paper, Hdt., Plat., etc. :—-a written composition, book, 
work, Xen., etc.; esp. α prose work, treatise, a 
written speech, \d., Isocr. 11. a clause of a 
law, Aeschin. 2. a physician’s prescription, Xen. 

συγγρᾶφεύς, έως, 5, (συγγράφω) one who collects and 
writes down historic facts, an historian, Xen.: 
generally, an author, a prose-writer, Ar., Plat. II, 
συγγραφεῖς, οἱ, at Athens (in the 21st year of Pelop. 
war) commissioners appointed to draw up measures 
for altering the constitution, Thuc. 

ovyypidy, ἡ, (συγγράφω) a writing or noting down, 
Hdt. 11. that which is written, a writing, book: 
a history, narrative, Thuc., etc. 3. a written 
contract, a covenant, bond, Lat. syngrapha, \d.; 
συγγ. vavrinal-a bond to secure money \ent on bot- 
tomry, Dem.; dvdpidyra ἐἑκδεδωκὼς κατὰ συγγραφή» 
having contracted for its execution, Id. Hence 

aovyypadixds, ή, όν, given to writing, esp. in prose, 
Luc. Adv., συγγραφικῶς épeiy to speak like a book, 
i.e. with great precision, Plat. 

συγ-γράφω [4], f. ψω, to write or note down, Lat. 
conscribere, Xen. ;—so in Med. to havea thing written 
down, take care that it ts written down, Hdt. 2. 
to describe, 1d. 1Ι. to compose a writing or 
a work in writing, Lat. conscribere, πόλεμον &. to 
write the history of the war, Thuc.:—esp. to write 
in prose, Plat. 2. to compose a speech to be 
delivered by another, Isocr., Plat.:— Med. to get 
speeches composed, Plat. ΤΙ. to compile, draw 
up, τοὺς πατρίους vduovs Xen. :—Med., συγγράφεσθαί 
τι to draw up a contract or bond, Ιά.; συγγράφεσθαι 
εἱβρήνην πρός τινα to make a treaty of peace with 
another, Isocr.; absol. to sign a treaty, Thuc. :— 
πατέρες cvyyeypaunévor=the Rom. Patres conscripti, 
Plut. 2. to draw up a form of motion to be sub- 
mitted to vote, Xen.: so in Med., Plat. IV. to 
paint by contract, Ar. 

συγ-γυµνάζω, f. ow, to exercise together :—Pass. to 
exercise oneself with or together, Plat. Hence 

σνγγυµναστής, ov, 6, a companion in bodily exercises, 
Plat., Xen. 

σύ-γε, v. σύ. 

σνυγ-καθἄγίζω, f. Att. ιῶ, to burn up together, Plut. 

σνγ-καθαιρέω, Ion. σνυγκατ-: f. flow: aor. 2 συγ- 
καθεῖλον :—to put down together, to join in putting 
down, τὸν βάρβαρον Thuc. II. to accomplish a 
thing with any one, τί τινι Hat. 

σνγ-καθαρµόζω, f. ow, to join in composing the limbs 
of a dead man, to join in preparing for burial, Soph. 

_ovy-xabd{opar, f. --εδοῦμαι, to sit down together, Plat. 

σνγ-καθείργω, Att. for -κατείργω, to shut up with 
another, τινά τινι Xen., etc.:—Pass. to be shut up 
with, τινί Aeschin. 

συγ-καθέλκω, f. fe: aor. 1 -elAxtoa:—to drag down 
together :—fut. pass. συγκαθελκυσθήσεται Aesch. 
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συγ-καθεύδω, f. -ευδήσω, to sleep with, τινί Aesch. 

συγκάθηµαι, properly pf. of συγκαθέζοµαι, to be seated 
or stt with or by the side of, Hdt., Eur.: of a number 
of persons, to sit together, sit in conclave, Ar., Thuc. 

σνγ-καθιερόω, {. ώσω, to join in dedicating, Plut. 

σνγ-καθίζω, f. -ι(ήσω, to make to sit together :—Med. 
or Pass. to sit in conclave, meet for deliberation, 
Xen. II. intr., = Med. {ο sit with one, Luc. 

συγ-καθίηµι, f. -καθήσω, to let down with or together, 
to deposit together, Eur.:—o. ἑαυτόν to let oneself 
down, lower oneself, εἴς τι Plat.; and absol. (sub. 
ἑαυτόν) to stoop, condescend, accommodate oneself to 
others, c. dat., Id. 

σνγ-καθίστηµι, f. -καταστήσω: aor. 1 -κατέστησα: 
—to bring into place together, ap. Dem. 2. to 
join in setting up, Lat. constituere, τὴν τυραννίδα 
Aesch., etc. :—of settling disturbed countries, Thuc. :— 
to help in arranging, managing, treating, Eur. ; 

συγ-καίω, Att. -κάω [a], f. -καύσω, set on fire with or 
at once, burn up, Lat. comburere, Plat. 

συγ-κἄκοπᾶθέω, f. fow, to partake in sufferings, N.T. 

συγκᾶκουχέοµαι, Pass. to endure adversity with an- 
other, τινι N. Τ. 

ovy-xéXéw, f. -καλέσω, Att. -καλῶ: 1. to call to 
council, convoke, convene, l., Hdt., Att. :—so in Med., 
Hdt.,N.T. 2. to invite with others to a feast, Xen. 

συγκἄλνπτέος, a, ov, to be veiled, concealed, Aesch.; and 

συγκἅᾶλνπτός, ή, όν, wrapped up, Aesch. From 

σνγ.κἄλύπτῳ, f. yw, fo cover or veil completely, Od., 
Eur.: Pass., συγκεκαλυµµένη mufiled up, Plut. :— 
Med. to wrap oneself up, cover one’s face, Xen. 

ovy-xdpve, f. -καμοῦμαι: aor. 2 συνἐκᾶμον» :—to labour 
or suffer with, sympathise with, τινί Aesch., Eur. 2. 
to work, toil or travail with another, tivf Soph., Eur.: 
absol. fo join in labour, Soph. 

σνγ-καµπή, 7, a bight, joint, Xen. 

συγ-κάµπτω, Ε. yw, to bend together, bend the knee, 
Plat.: Pass., συγκεκαμµένφ τῷ σκέλει, of a person 
mounting a horse, Xen.: of the action of sitting down, 
ἐυγκαμφθεὶς κάθηµαι Plat. 

σνυγ-κἄσιγνήτη, ἡ, an own sister, Eur. 

σύὐγ-κᾶσις, ὁ and 4, an own brother or sister, Eur. 

σνγ-καταβαίνω, f. -Βήσομαι: aor. 2 -έβηντ-- ίο go or 
come down with, rwi Eur. 2. to go down together, 
esp. to the sea-side, Thuc. 8. to come down to one’s 
aid, Aesch. 4. to come down to, agree to, Polyb. 

σνυγ-καταβάλλω, f. -βάλῶ, to throw down along with, 
ἑαυτόν τινι Plut. 

σνυγ-καταγηράσκω, f. -Ὑπράσομαι: aor. 1 -eyhpaca: 
—to grow old together with, τινί Hdt. 

σνυγ-κατάγω, f. fw, to join in bringing back, τὸν δῆμο» 
Aeschin. 

σνγ-καταδιώκω, f. fw, to pursue with or together, Thuc. 

συγ-καταδουλόω, f. dow, to join in enslaving, τινά 
τινι Thuc.; so in Med., Id. 

σνγ-καταδύνω [0] and -δύω: aor. 2 -κατέδν»:-- {ο 
sink or set together with, Theocr. Hence 

ovyxard8iors, ews, 6, a sinking together, Strab. 

σνγ-καταζεύγνῦμι, f. tw, to yoke together, join in 
marriage, τινά τινι Plut. :—Pass., Srp συγκατέζευκται 
has become a yoke-fellowm with misery, Soph. 


συγ-καταθάπταω, f. yw, to bury along ο Ost 
3 
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συγκατάθεσιςᾳ, ἡ, (συγκατατίθηµι) approval, agreement, 
concord, N.T. LI. submission, Plut. 

συγ-καταθέω, to make an inroad with another, Xen. 

σνυγ-καταθνήσκω, {ο die along with, τινί Mosch. 

συγ-καταίθω, to burn together, Soph. 

σνγ-καταινέω, f. έσω, to agree with, favour, τινί 
Xen. 11. c. acc. rei, to sanction, approve, Plut. 

συγκαταιρέω, Ion. for συγκαθαιρέω. 

συγ-καταίρω, to come to land together, Plut. 

συγ-κατακαίω, Att. -κάω [a], f. -xatow:—to burn 
together or also, τὰς σκηνάς Xen. :—Pass. to be burnt 
with, τινί Hdt. 

σνγ-κατάκειµαι, Pass. fo lie with or together, Plat. 

συγ-κατακλείω, lon. -κληίω, f. -κλείσω, to shut in or 
enclose with or together, Hdt. 

συγ-κατακλίνω [i], f. —xAive, to make to lie with: 
—Pass. to lie together, Ar. Αλ. Pass., also, to lie 
on the same couch with another at table, Id. 

" ovy-xatraxdéwre, to cut up together :——Pass., Plut. 

ovy-xaraxrdopat, Dep. to join with another in ac- 
quiring, σ. Φιλίππῳ τὴν ἀρχήν» Dem. 

σνυγ-κατακτείνω, aor. 2 -κατέκτᾶνον, irr. part. --κατα- 
κτάς:--έο slay together, Soph., Eur. 

συγ-καταλαμβάνω, f. -λήψομαι, to seise, take posses- 
sion of together, Xen.: to occupy at the same time, 
in a military sense, Thuc. 

συγ-καταλείπω, f. ψω, to leave together, σ. ppovpdy to 
leave α joint garrison in a place, Thuc. 

συγ-καταλύω, f. ow, {ο join or help in undoing or 
putting down, τὸν δῆμον Thuc., etc. 

ovy-xataplyvipt, and —ve, f. -μίξω, to mix in with, 
mingle, blend with, Χάριτας Μούσαις συγκαταμιγνύς 
Eur. :—Pass. to be absorbed in a thing, Xen. 

σνγ-καταµύω, f. ow, to be quite closed up, Anth. 

σνγ-καταναυμᾶχέω, f. how, to assist in conquering by 

_ sea, τινά Aeschin. 

συγ-κατανέµω, f. -νεμῶ, {ο assign also:—Med. to 
divide jointly among themselves, τὴν γῆν Έλις. 

ovy-xataveve, f. cw, to consent toa thing, τινί Polyb. 

σνυγ-καταπίµπληµι, f. -πλήσω, to infect likewise, 
Antipho. 

συγ-καταπλέκω, f. tw, fo intertwine or intermix with, 
τί τινι Plut. 

συγκαταπράσσω, Att. -ττω, f. ζω, fo join in accom- 
plishing, Act. and Med., Dem. 

σνγ-καταρρίπτῳω, f. ψω, to throw down together, Luc. 

συγ-κατασκάπτω, {. ψω, fo demolish with another or 
altogether, Eur. 

συγ-κατασκεδάννῦμαι, Med. to pour over at the same 
time, Xen. 

συγ-κατασκενάζω, f. ow, to help in establishing or 
framing, Thuc., etc.; σ. τὸν πόλεμον to join in pro- 
moting the war, Dem. 

σνγ-κατασκηνόω, f. wow, to bring into one dwelling 
with others, Xen. 

συγ-κατασκήπτω, f. yw, to dart down together, Plut. 

συγ-κατασπάω, f. dow [ᾶ], to pull down with oneself, 
J.uc.:—Pass., τὰ φρούρια τὰ els τὴν Σύρων ἐπικράτειαν 
συγκατασπασθέντα πα’ ἡ {οι were at the same time brought 
under their dominion, Xen. 
together, Luc. 








συγκατάθεσις --- συγκεκροτηµένως. 


συγ-καταστρέφω, f. ψω, to bring to an end together, 
Plut. II. Med. to conquer together or at the 
same time, Thuc., etc. 

σνγ-κατατάσσω, Att. -ττω, f. fw, to arrange or draw 
up together, Xen. 

σνγ-κατατίθηµι, Ε. -θήσω, to deposit together or at 
the same time: Med., o. τινι τὴν αὐτὴν δόξα» to 
deliver the same opinion ath another, Plat. :—then, 
with dat. only, to agree with, assent to, Philipp. ap. 
Dem. 

σνυγ-κατατρώγω, to eat at the same time, Plut. 

συγ-καταφᾶγεῖν, aor. 2 inf. of σνγκατεσθίω. 

evy-naraghiye, f. eo, to burn with or together, Luc. 

συγ-καταψεύδοµαι, f. -ψεύσομαι, Dep. to join in a lie 
against, τινός Aeschin. 

συγ-καταψηφίζοµαι, f. Att. -ιοῦμαι, Dep. to condemn 
with or together, Plut. IT. Pass. to be reckoned 
along with others, N. Τ. 

συγκατέδοµαι, fut. of συγκατεσθίω. 

συγ-κάτειµι, (εἶμι tbo) to go down with, τινι Luc. 

σνγ-κατείργω, lon. for συγκαθείργω. 

σνγ-κατεργάζοµαι, f. -doouas: pf. pass. -είργασμαι: 
Dep. :—to help or assist any one in accomplishing a 
work, τί τινι Hdt., Eur.: c. dat. only, to cooperate 
with, Hdt.- 2. to help to conquer a country, 
Plut. 8. to join in murdering, Eur. 

συγ-κατέρχοµαι, Dep. with aor. and pf. act., to come 
back together, return from exile together, Lys., etc. 

σνγ-κατεσθίω, f. -έδομαι: pf. -εδήδοκα: aor. 1 κατ. 
éptryor :—to eat up, devour with or together, Plut. 

συγ-κατεύχοµαι, {. -εύὐξομαι, Dep. to join in praying 
for a thing, Soph. 

σνγ-κατηγορέω, fo join in accusing, τινός Dem. 

σνγ-κάτηµαι, Ion. for σνγκάθηµαι. 

συγ-κατοικέω, f. how, to dwell with one, τινί Soph. 

σνγ-κατοικίζω, f. ow, to colonise jointly, join in 
colonising, Hdt., Thuc. II. to plant in a place 
along with others, Eur. IIL. metaph. fo establish 
jointly, Thue. 

σνγ-κατοικτίζοµαι, f. Att. -ιοῦμαι, Med. to lament 
with or together, Soph. 

σνγ-κατορθόω, f. daw, to help in righting, Isocr. 

σνυγ-κατορύσσω, Att. -ττω, {ο bury with, τί τινι Plut. 

συγ-καττύω, to patch up, cobble, of leather-workers : 
Pass., θώραξ ἐκ δερμάτων συγκεκαττυµένοε Luc. 

ovyxdag, aor. 1 part. of συγκαίω. 

σύγ-κειµαι, Pass. to lie together, Soph. ΤΠ. as 
Pass. of συντίθηµι, to be composed or compounded, tx 
τινω» of certain parts, Plat., etc. 2. of written 
works, to be composed, Thuc., Plat., etc. 3. to be 
contrived, concocted, Eur., etc. ΙΤΙ. to be agreed 
on by two parties, Thuc. : in part. agreed on, arranged, 
αἱ συγκείµεναι ἡμέραι Hdt.; κατὰ τὰ συγκείµενα ac- 
cording to the terms agreed on, 1ἀ.; ἐκ τῶν ξυγκειµέ- 
yoy ‘Thuc. 2. impers. σύγκειται, it has been or is 
agreed on, Hdt., Thuc., etc.; 5ο, συγκειµένου σφι, c. 
inf., since they had agreed to. ., Hdt. 


| σνγκεκάλυµµαι, pf. pass. of συγκαλύπτω. 


[ ovyxdxoppat, pf. pass. of συγκόπτω. 
Il. to gulp down | 


συγκέκρᾶμαι, pf. pass. of συγκεράννυµι. 
συγκεκροτηµένως, Adv. pf. pass. part. of συγκροτέω, 


σνγ-καταστᾶσιάζω, f. ow, to help in stirring up, Plut. | ina finished way, Luc. 


συγκελεύω — σύγκρισι». 


συγ-κελεύω, {. ow, to join in ordering, Eur., Thuc. 

συγ-κεντέω, f. how, to pierce together, to stab at once, 
Lat. telis confodere, Hdt.:—Pass., ἔμελλε συγκεντη- 
θήσεσθαι Id. ae ; 

συγ-κε t or -ύω, f. -κεράσω [ᾶ]: pf. -κέκρᾶκα : 

- ο ο... aor. 1 --εκράθην [a], Ion. 
-εκρήθην: pf. -κεκρᾶμαι:--ἐο mix up with, com- 
mingle or blend with, temper by mixing with, τί 
τινι Plat. 2. to mix together, commingle, πολλά 
Id.; ἐξ ἀἁμφοτέρων & to make a mixture of both, 
Id. 8. to attemper, compose, N.T. ΙΙ. Pass. 
to be commingled, blended together, Aesch., Eur., 
etc. 2. of friendships, to be formed by close union, 
Hdt.:—Med., συγκεράσασθαι φιλίαν to form a close 
friendship, Id. 8. ο persons, to be closely attached 
to, τινι Xen. : to become involved in misfortune, Soph., 
etc. ; οἴκτφ συγκεκραµένη deeply affected by . . , Id. 

συγ-κεραννόω, f. ώσω, to strike with or as with a 
thunderbolt, shiver in pieces, Eur. 

συγ-κεφᾶλαιόω, f. ώσω, to bring together under one 
head, to sum up, Xen. :-—Pass. to be brought under 
one head, summed up, Aeschin.; of business, to be 
summarily done, Xen. 

σνγκεχύμένως, Adv. pf. pass. part. of συγχέω, con- 
fusedly, indiscriminately, Arist. 

συγ-κινδύνεύω, f. ow, to incur danger along with, 
τινί Thuc., εἰς. ;—absol. to be partners in danger, 
Xen., Dem., etc. 

ovy-nivde, f. how, to stir up together, N.T. 

σνγ-κλαίω, f. -κλαύσομαι, to weep with, τινί Anth. 

συγ-κλάω, f. -κλάσω, to break off: —Pass. to be 

cramped, Plat. 

σύγκλεισις, old Att. ξύγκλῃσις, ews, ἡ: (συγκλείω) : 
~-a shutting up, closing up (of a line of battle), 
Thue. 11. a narrow pass, defile, Plut. 

σνγ-κλείω, f. -xArAciow: lon. -κληίω, f. -κληίΐσω: old 
Att. Evy-nAwe, Ε .-KAow:—Pass., aor. 1 συνεκλείσθη», 
old Att. ἐννεκλῄσθην: pf. συγκέκλειµαι or --εισμαι, old 
Att. tuvxdxAnua, lon. συνκεκλήιµαι :--ἐο shut or coop 
up, hem in, enclose, Hdt.; és τόπον Thuc.; ξυνέκλῃε 
διὰ µέσου shut off and intercepted them, Id.:— 
Pass., Aluyn συγκεκληιµένη οὔρεσι Hdt.; συγκεκληµένη 
muffied, Eur. 2. to set together to fight as in the 
lists, Id. ΙΙ. to shut close, to close, Bupa id. ; 
τὰς πύλας Thuc.: absol., σύγκλειε shut the doors, 
Ar. III. σ. τὰς dowidas {ο lock their shields, Xen. : 
absol. to close up the ranks of an army, Thuc.: Pass., 
τὸ ob ἔνγκλῃσθέν the part that was not closed up, of a 
gap in the line, Id. 2. Pass. to be well linked, Eur. 

πο τοι Ε. ψω, to steal along with, Antipho. 

ovy- κληρονόμος, ov, a joint-heir with, τινός Ν.Ί. 

σύγ-κληρος, ο», having portions that join, bordering, 
eee Eur. 


σνγ-κληρόα, f. ώσω, to embrace in one lot, choose by 
lot, Plut. 11. to assign by the same lot, τί rim 
Dem.: to couple with one, τινά τινι Aeschin. 


σύγκλῃσις, σνγκλήω, ν. σύγκλεισι, συγκλείω. 

συγκλητικός, ή, όν, of senatorial rank, Lat. senatorius, 
Plut. From 

σύγ-κλητος, ο», called together, summoned,Soph. II. 
σ. ἐκκλησία at Athens, an assembly specially stem moned 
by the στρατηγός (opp. to the ordinary meetings, ai 
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κυρίαι), Decret. ap. Dem. :—generally, σύγκλητος (sc. 
ἐκκλησία), 7, a legislative body, Arist. 

συγ-κλῖνίαι, αἱ, the meeting-line at the foot of two 
mountain slopes, Plut. From 

συγςκλίνω (i), Ε. -κλϊνῶ, to lay together :—Pass. to lie 
with another, c. dat., Hdt., Eur. 

συγ-κλονέω, to dash together, confound utterly, ll. 

σύὐγ-κλῦς, ὕδος, ὁ, ἡ, (κλύ(ω) washed together by the 
waves; metaph., ἄνθρωποι σύγκλυδες a promiscuous 
crowd, a ob, rabble, Lat. colluvies hominum, Thuc. ; 
So σύγκλυδες alone, Plat. 

σνγκοιµάοµαι, Pass., with f. -ήσομαι, pf. -κεκοίµημαι : 
—to sleep with, lie with another, c. dat., Hdt., Trag. 

συγκοίµηµα, τό, partner of one’s bed, in pl., Eur. ; and 

συγκοίµησιε, ἡ, α sleeping together, Plat. 
σνγ-κοιµίζω, f. ow, to join in wedlock, τινά τινι Ar. 

συγ-κοινόοµαι, f. ώσοµαι, Med. to communicate, im- 
part, τί τινι Thuc. 

συγ-κοινωνέω, {. how, to have a joint share of 8 thing, 
c. gen., Dem. 2. c. dat. to take part in, have 
fellowship with, Ν.Τ. 

συγ-κοινωνόᾳ, ή, όν, partaking jointly of a thing, c 
gen., Ν.Τ. 

σύγ-κοντος, ὁ, ἡ, (κοίτη) a bedfellow, partner, Pind. 

συγ-κολλάω, {ο glue or cement together, Ar., Plat. 

συγκολλητής, ov, 6, one who glues together, a fabri- 
cator, Ar. 

σύγ-κολλος, ον, (κόλλα) glued together : 
λως ἔχειν to fit exactly, Aesch. 

σνγ-κομϊδή, ἡ, a gathering in of harvest, Thuc., 
Xen. 2. in pass. sense, a being gathered together, 
crowding into a place, Thuc. 

συγ-κοµίζω, f. Att. -ιῶ, fo carry or bring together, 
collect, Hdt. :—-Med., with pf. pass., to bring together 
to oneself, collect, [ἀ., Xen.; σ. πρὸς ἑαυτόν to claim 
as one’s own, Xen. :—Pass. to be heaped together, Hadt.; 
metaph., ταῦτα ovyxoul(era: are gained both at once, 
Soph. 2. of the harvest, to gather in, store up, 
house it, in Act. and Med., Xen. :—Pass., of the har- 
vest, ὀργά συγκοµίζεσθαι it is ripe for carryitg, 
Hdt. II. to help in burying, Soph. 

συγκοπή, 7, α cutting short : in Gramm. syncope, i.e. 
a cutting a word short by striking out one or more 
letters, Plut. From 

συγ-κόπτω, f. dw: pf. -xéxopa:—-to break up, cut up, 
Hdt., Xen. 2. to thrash soundly, pound well, 
Xen. ;—-Pass., pf. inf. συγκεκόφθαι Ar. ; part. συγκεκοµ- 
µένος Eur. 

σνυγ-κοσµέω, f. ἠσω, to confer honour on, to be an 
ornament to, Xen. 

συγ-κουφίζω, f. Att. ιῶ, to help to lighten, help to keep 
above water, Luc. 

σύὐγ-κρᾶσις, ews, 7, a mixing together, commixture, 
blending, tempering, Thuc., Plat., etc. 

ovy- -xpitde, f. how, to keep troops together, Plut. 

σύγ-κρᾶτος, ov, /κεράννυµι) mixed together, closely 
united, Eur. 

σνγ-κρίνω [i], f. -xpive, to compound, Plat. 11. 
to compare, τι πρός τι Arist., etc.: {ο measure, esti- 
mate, Anth. Hence 

aovyxplos, 7, α compounding, Plat., etc. 
comparing, comparison, Arist., etc. ; and 
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σνγκρϊτέον, verb. Adj. one must compare, Arist. 

σνγ-κροτέω, f. how, to strike together; σ. Tw χεῖρε to 
clap the hands for joy, Xen.; but also to smite them 
together in grief, Luc.:— Pass. to be applauded, 
Xen. II. to hammer or weld together, Ατ.: 
hence, to weld a number of men into one body, i.e. 
vrganise them, Dem., etc. :—-pf. pass. part. συγκεκρο- 
τηµένος well-trained, in good discipline, Xen., Dem. 

σύγκρουσις, ἡ, collision: a conflict, Plut.; and 

συγκρουσµός, 6,=foreg., Plut. From 

συγ-κρούω, f. cw, to strike together, Lat. collido, σ. 
τὰ χεῖρε to clap the hands, Ar. 2. metaph. to 
bring into collision, Dem.; σ. τινὰς ἀλλήλοις to wear 
out by collision, Thuc. 3. intr. to clash together, 
come into collision, Id., etc. 

συγ-κρύπτω, f. yw, to cover up or completely, Eur. :— 
to conceal utterly, Id., Xen., etc. 

συγ-κτάοµαι, f. ἠσομαι, Dep. fo win or gain along 
with another, c. dat., Thuc.; τὸν ὅλην χώραν συγκτή- 
σασθαι to have gained joint possession of it, Arist. 

συγ-κτίζω, f. low: pf. -έκτῖκα :—to join with another 
in founding or colonising, Hdt., Thuc. 11. 
Pass., pf. part. συνεκτισµένος well-cultivated. Hence 

συγκτίστης, ov, 5, a joint-founder or coloniser, Hdt. 

συγκύβευτής, ov, 6, a fellow-gamester, Aeschin. From 

συγ-κύβεύω, f. cw, to play at dice with, τινί Hat. 

συγ-κκάω, {. how, to confound utterly, Ar. 

σνγ-κύλινδέομαι, Pass. to voll about or wallow to- 
gether, Xen. 

σνγ-κὔνηγέτης, ov, ὁ,Ξ- συγκυνηγός, Xen., Aeschin. 
σνγκύνηγέω, f. how, = συγκυνηγετέω, Arist. From 
σνγ-κύνηγός, Dor. and Att. «κὔνᾶγός, ὁ, 4, a fellow- 
hunter, Eur.; fem. a fellow-huntress, ld. 
συγ-κύπτω, f. yw, to bend forwards, stoop and lay 
heads together, Ar.:—metaph., συγκύψαντες πκοιοῦσι 
they do it in concert, in conspiracy, Hdt.; és ἓν συγ- 
κεκυφέναι to be acting in concert, Ar. :—generally, to 
draw together, of the wings of an army, Xen. 
avy-xtpéw: aor. 1 -εκύρησα and -έκυρσα :--έο come 
together by chance, Π., Hdt.: to meet with an acci- 
dent, συγκύρσαι τύχ] Soph.; els ἓν µοίρας ξυνέκυρσας 
art involved in one and the same fate, Eur. 2. ς. 
part., like τυγχάνω, συνεκύρησε παραπεσοῦσα νηῦς fell 
in the way dy chance, Hdt. II. of events and 
accidents, like συµβαίνω, to happen, occur, \d., Eur. : 
—impers., c. inf., συνεκύρησε γενέσθαι it came to pass 
that .., Hdt. :—-so, in Pass., τὸ ἐς Λακεδαιμονίους συγ- 
κεκυρηµένον Id. III. of places, to be contiguous 
to, τινί Polyb. Hence 

ο. ἡ, coincidence, κατὰ συγκυρίαν by chance, 


συγκύρσειαν, 3 pl. aor. 1 opt. of συγκυρέω. 

σύγ-κωλος, ο», (κῶλον) with limbs close together, Xen. 

σνγ-κωµάζω, f. dow, Dor. άξω, to march together in a 
κῶμος or band of revellers, Pind. 

σύγ-κωμος, 5, ἡ, a fellow-reveller, Eur., Ar. 

ovy-xepydde, {ο satirise as in a comedy, Luc. 

σνυγ-χαίρω, f. —xdphooua, to rejoice with, take part 
in joy, Aesch., Ατ.; τιρί with another, Arist. 11. 


to wish one joy, congratulate, σ. τινὶ τῶν γεγενηµένων 


to wish one joy of the events, Dem. 
σνγχ. » 2 pl. aor. 2 subj. of συγχαίρω. 


συγκριτέον — συγχωρητέος. 


σνγ-χειµάζομαι, Med. to go through the winters with 
one, Ar. | 
σνγ-χειρουργέω, f. now, to put hand to a thing ἕο- 
gether, to accomplish, Isae. 
ovy-xéw: f. -χεῶ, eis, ef: aor. 1 —éxea, Ep. -έχευα, 
inf. —yevas:—Pass., aor. 1 -εχύθην [tb]: Ep. 3 sing. 
aor. 2 σύγχῦτο :--ίο pour together, commingle, con- 
found, \\., Dem., etc. :—Pass. to be in confuston, 
Il. 2. like συγχώννυμι, to make ruinous, destroy, 
obliterate, demolish, Hdt., Eur. II. of the 
mind, to confound, trouble, Hom., Hdt., etc. :—Pass., 
Eur. 2. to confound, make of none effect, frus- 
trate, Π]., Hdt., Att. 
συγ-χορεντής, ov, 6, α companion in a dance, Xen. 
σνγ-χορεύω, f. ow, to join in the dance, Ar. :—to be of 
the same chorus, Arist. 
σνγ-χορηγέω, f. how, to furnish as supplies, Plut. 1. 
to contribute towards a thing, c. dat., Id. 
ovy-xopnyss, όν, α fellow-choragus: generally, sharing 
with a partner in the expense, Dem. 
σύγχορτος, ο», with the grass joining, i.e. bordering 
upon, c. gen., Eur.; Φαρσαλίας σύγχορτα πεδία i. 6. 
the marches or boundaries of Pharsalia, Id. 
σνυγχόα, ν. συγχώννυμι. 
σνγ-χράοµαι, {. ἠσομαι, Dep. to make joint use of, 
avail oneself of, c. dat., Polyb.: generally to have 
dealings with, twit Ν.Τ. IL. to borrow jointiv, 
τί τινος something from another, Polyb. 
σύγ-χροος, ο», contr. -χρονς, ουν (χρόα) of like colour 
or look, Polyb. 
σνγ-χύνω, only in pres., = συγχέω, to confound, N.T. 
σύγχῦσις, εως, ἡ, (συγχέω) α Commixture, confusion, 
Eur.; σ. ἔχειν to be confounded, [ἀ. 11. of con- 
tracts and treaties, a violation, Thuc., etc. 
σνυγ-χωνεύω, f. ow, to melt down, Dem. 
σνυγ-χώννῦμι and -ω, in earlier writers συγχόω, inf. 
συγχοῦ»: f. -χώσω: pf. pass. -κέχώσμαι:--ἰο heap 
all together, to heap with earth, cover with a mound, 
bank up, Hdt. ΤΙ. to make into ruinous heaps, 
demolish, \d. 2. generally, to-confound, Aesch. 
σνγ-χωρέω, f. how and -ήσομαι :---έο come together, 
meet, wérpas συγχωροῦσαι the Symplegades, Eur.; σνγ- 
χωρεῖν λόγοις to meet in argument, Id. ΤΙ. to 
make way, give place, yield or defer to, Lat. concedere, 
τινί Ar., etc.; Συρηκοσίοισι τῆς ἡγεμονίης avyx. to 
make concessions to them about the command, Hdt. ; 
in bad sense, to be in collusion with, connive at, τοῖς 
πονηροῖς Dem.; &. πρός τινας to come to terms with 
them, Thuc. 2. to accede or agree, assent to, ac- 
guiesce in another’sopinion, Hdt., Att.:—absol. toagree, 
acquiesce, consent, assent, Soph.; τὸ συγκεχωρηκὸς 
τῆς εὐσεβείας a yielding, unexacting temper of piety, 
Dem. 8. c. acc. rei, to concede, give up, yield, Hdt., 
Att. :—Pass., τὰ συγχωρηθέντα χρήματα Dem. 4. 
to concede or grant in argument, Plat.; c. acc. et inf. 
to grant that, Id. 5. impers. συγχαρεί, it is agreed, 
it may be done, xn ἂν ξυγχωρῇ as may be agreed, 
Thuc. Hence 
συγχώρηµα, aros, Τό, a concession, Plut.; and 
ovyxepnrdos, a, ον, verb. Adj. tobe conceded, Luc. 2. 
neut., σνγχωρητέον one must concede, Plat.: so in 


pl. συγχωρητέα, Soph. 


σύδην ---- συλλαβή. 


σύδην [i], Adv. (σεύω) impetuously, hurriedly, Aesch. 

σύειος, a, ov, (cus: of swine, Lat. suillus, Xen., Luc. 

σν-ζάω, {. -(ᾖσω, to live with another, c. dat., Dem., 
etc.; c. dat. rei, σ. Φιλοπραγμοσύνῃ to pass one’s life 
in meddling, Id. :—absol. to live together, Arist. 

σν-ζεύγνῦμι, f. -(εύξω, to yoke together, couple or pair 
tugether, Hdt., Xen.: esp. in marriage, Eur., etc. :— 
Med. to yoke for oneself, Xen.:—Pass. to be yoked 
or coupled with, τινί Eur.: absol., συ(υγέντες ὁμι- 
λοῦσι they live in close familiarity, Xen. Hence 

ovleviss, ews, i, a being yoked together, esp. of wedded 
union, Plat. :—of things, close union, combination, \d. 

σν-ζητέω, {. how, {ο search or examine together with 
another, c. dat., Plat. II. σ. τινί or πρὀς τινα to 
dispute with a person, Ν.Τ. Hence 

συζητητής, ov, ὁ, a joint inquirer: a disputer, Ν.Τ. 

σνυ-ζοφόω, f. dow, to darken utterly, Anth. 

συζυγία, 7, = σύζευξις, Eur. 11. a yoke of animals, 
a pair, \d., Plat. 

σνυζύγιος, a, ον, poet. for σύζυγος, joined, united, Eur. 

σύζῦγος, ον, (συ(εύγνυμι) yoked together, paired, σ. 
ὁμαυλίαι wedded union, Aesch. 3. as fem. Subst. 4 
wife, Eur.; masc. a yoke-fellow, comrade, [ὰ., Ar. 

σύζνξ, ὕγος, 6, ἡ,Ξ- σύζυγος, of a wedded pair, Eur. 

συ-ζωοποιέω, to quicken together with, τινά τινι N. T. 

σύθην, poct. aor. 1 pass. of σεύω :-- συθεί:, part. 

σκάζω, f. ow, (cuxy) to pluck ripe figs, Ar., Xen. 
σκάμῖνον [a], τό, the fruit of the συκἀάµινος, a mul- 
berry, Lat. morum, Arist. 

σύκάμῖνος [a], ἡ and 6, the mulberry-tree, Lat. morus, 
Theophr. 11. --συκόµορος, N. Τ. 

σύκὴ, 7, lon. and Ep. σκέη: Ion. gen. pl. συκέων or 
συκεέω»: (σῦκον) :—the fig-tree, Lat. ficus (the fruit 
being cuxov', Od. 2.=avxoy 1, a fig, Ar. 

σῦκίδιον [xi], τό, Dim. of σῦκο», Ar. 

σύκίζω, f. low, (σῦκον) to fatten with figs, Anth. 

ovxlvos, η, ov, (συκῆ) of the fig-tree, σ. ξύλον fig- 
wood, Ar.:—the wood of the fig was spongy and 
useless (Horace’s inutile lignum), Plat.:—hence, 2. 
metaph., σύκινοι ἄνδρες worthless, good-for-nothing 
fellows, Theocr.; σ. atf(vyos a false, treacherous 
comrade, with a play on συκοφαντικός, Ar. 

σῦκίᾳ, ίδος, 7, (συκέη) a slip or cutting from a fig-tree, 
a young fig-tree, Ar. 

σύκολογέω, f. how, to gather figs, Ar. 

σῦκο-λόγος, ο», (λέγω) gathering figs. 

σῦκομορέα or -αία, 4, = συκόµορος, Ν. T. 

σκό-μορον, τό, the fruit of the συκόµορος, Strab. 

σκό-μορος, 7, (udpov) the fig-mulberry, an Egyptian 
kind that bears its fruit on the branches, called also 
συκάµινος ἡ Αἰγυπτία, Theophr. 

σῦκο-μωραία, 4, = cuxduopos, Ν.Τ. 

ΣΥ ΚΟΝ, τό, the fruit of the συκῆ, a fiz, Lat. ficus, 
Od., etc.: proverb., σύκα alreiy, i.e. to be dainty, 
Ar. II. α wart on the eyelid, Id. Hence 

oixdopat, Pass. to be fed with figs, Anth. 

σῦκο-τρᾶγέω, f. fow, (τραγεῖν) to eat figs, Theophr. 

σκοφαντέω, f. how, (συκοφάντητ) : 1. c. acc. pers. 
to accuse falsely, slander, calumniate, Ar., Plat. :--- 
Pass. to be falsely accused, Xen., etc. 2.c. acc. 
rei, to misrepresent, Dem. :—but also, to extort by 
false accusations, Lys., N.T. 3. absol. to deal 
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in false accusations, Ar., Plat.: generally, to deal 
falsely, to give false counsel, Dem. Hence 

σκοφάντημα, ατος, τό, a sycophant’s trick, false accu- 
sation, calumny, Aeschin. 

σῦκο-φάντης, ου, ὁ, (palyw) a false accuser, slanderer, 
Ar., etc.; (never used in the modern sense of sycophant, 
i.e. κόλαξ) :—generally, a false adviser, Dem. (Com- 
monly derived from σῦκο», φαίνω, one who informed 
against persons exporting figs from Attica: better 
perh. a fig-shewer, i.e. one who brings figs to light by 
shaking the tree (the figs having been hidden in the 
thick foliage) ; and then, metaph., one who makes rich 
men yield up their fruit by false accusations). Hence 

σὔκοφαντιά, ἡ, false accusation, slander, calumny, 
Xen., etc. ΙΙ. a sophism, Arist.; and 

σκοφαντίας, ov, 6, the Sycophant-wind (cf. καικίας) 
Ar.; and 

σκοφαντικός, 4, όν, slanderous, calumnious, Dem. : 
Adv. -κῶς, Isocr. 

σκοφάντρια, 7, fem. of συκοφάντης, Ar. 

σὔκόφᾶσις, ἡ, used metri grat. for συκοφαντία, Anth. 

σΏΌκοφορέω, f. haw, to carry figs, Anth. From 

σῦκο-φόρος, ο», (φέρω) fiz-bearing, Strab. 

σύλα, Ep. for ἐσύλα, 3 sing. impf. of συλάω. 

σῦλα, τά, ν. σύλη. 

σῦλ-ἄγωγέω, (σῦλον, aywyds) to carry off as booty, 
lead captive, N.T. 

σύλάω, 3 sing. impf. ἐσύλα, Ep. σύλα, Ion. σύλασκε:--- 
Pass., f. συληθήσοµαι: (ovAn):—to strip off, esp. to 
strip off the arms of a slain enemy: c. acc. pers. 
et rei, to strip off from another, strip him of his 
arms, Ἱ]., Eur. :—Pass., c. acc. rei, to be stript, 
robbed, deprived of a thing, Trag. II. c. acc. 
pers. only, to strip a man of his arms, ¢o strip bare, 
pillage, plunder, Ἡ., Hdt., ete. 11. c. acc. 
rei only, to strip off, revxea ἐσύλα Il.:—also to take 
off or out, ἐσύλα τόξον took out the bow [from its 
case], Ilb.; σύλα πῶμα φαρέτρης took the lid off the 
quiver, Ib. 2. to carry off, seize as spoil or booty, 
Hdt., Att.:—Pass. to be carried off as spoil, Hdt.; 
to be taken away, Eur.; c. gen. rei, tls σε συλᾷ 
πάτρας; who carries thee away from this country? Id. 

ovAevw, Ep. for foreg., used in pres. and impf. to 
despoil of arms, Π]. : also, to despotl secretly, tg trick, 
cheat, Ib. 

σύλέω,- συλάω:- Med. ἐο steal for oneself, κηρίον ἐκ 
σίµβλων συλεύμενος (Dor. for -ούμενος) Theocr. 

ΣΥ΄ΛΗ, ἡ, or ΣΥ ΛΟΝ, τό, the right of seizing the ship 
or cargo of a foreign merchant, to cover losses re- 
ceived through him: generally, the right of seisure, 
right of reprisal, mostly in pl. σῦλαι or σῦλα; σύλας 
διδόναι τινὶ κατά τινος Dem.; ὅπου σῦλαι ph dow 
᾿Αθηναίοις where the Athenians have [to fear} no right 
of setsure, ap. Dem.; σῦλα ποιεῖσθαι to exercise this 
A ike Lys. 

σύλήτειρα, ἡ, fem. as if from συλητήρ, a robber, Eur. 

συλλᾶβεῖν, aor. 2 inf. of συλλαμβάνω :—ovdda- 
βέσθαι, inf. med. Hence 

συλλᾶάβή, 7, that which holds together, Aesch. 2. 
Pass. that which is held together, of several letters 
taken together, so as to form one sound, @ syllable, 
Id., Plat., etc. Hence 


758 συλλαβίζω ---- συμβακχεύω. 


συλλάβίζω, f. ow, to join letters into syllables, to 
pronounce letters together, Luc. 

συλ-λαγχάνω, f. -λήξομαι: pf. -είληχα :—to be chosen 
by lot with others, Plut. 

σνλ-λᾶλέω, f. how, to talk or converse with another, 


N.T. 
σνλ-λαμβάνω, f. -λήψομαι: pf. συνείληφα, pass. —el- 
ληµµαι: aor. 1 συνέλᾶβο», inf. cvAAdBeiy :—Pass., f. 
-ληφθήσομαι:--έο collect, gather together, esp. to rally 
scattered troops, Hdt., Xen., etc. 2. simply, {ο take 
with one, take up and carry off, Soph., Ar.: to buy 
up, Ar. 8. to put together, close the mouth of a 
corpse,’ Plat.; σ. αὐτοῦ τὸ ordua to shut his mouth, 
Ar. 4. in speaking, {ο comprehend, comprise, Hdt., 
Plat. II. to lay hold of, seize, grasp, c. acc., 
Hdt., Soph.; c. gen., σ. τῶν σχοινίων to lay hold of 
them, Ar.; absol. in part., ἔυλλαβών quickly, in a 
hurry, Id.:—also in Med., c. gen., ἐυλλαβέσθαι τοῦ 
ξύλου Id. 2. to apprehend, arrest, Hdt., Att. :-— 
Pass., πρὶν ξυλληφθῆναι before they were arrested, 
Thuc. 3. of the mind, to comprehend, under- 
stand, Hdt., Pind. 111. to receive at the same 
time, enjoy together, Hdt.. IV. of females, to 
conceive, Luc. Ῥ. ο. dat. pers. to take part 
with, assist, Hdt., Att.:—absol. to assist, Aesch., 
etc. 2. c. dat. pers. et c. gen. rei, fo take part 
with one in a thing, Eur., Ar.:- -so in Med., συνε- 
λάβετο τοῦ στρατεύματος Hdt.; νόσου συλλαβέσθαι 
Soph.: fo contribute towards a thing, Vhuc. 
συλ-λέγω, f. -λέέω: aor. 1 συνέλεξα: pf. -είλοχα: 
—Med., f. -λέξομαι, aor. 1 -ελεξάμην :—Pass., f. 
-λεγήσομαι: aor. 1 -ελέχθη», aor. 2 -ελέγην: pf. 
-είλεγμαι (also used in med. sense), and λέλεγμαι: 
—to collect, gather, Il., Hdt., Att.:—o. µέλη to com- 
pile, scrape together tunes, Ar.; σ. ὕβρεις αὐτοῦ to 
compile a list of them, Dem.:—Med. {ο collect 
for oneself, for one’s own use, ll., etc. 2. σ. σθένος 
to collect one’s powers, make a rally, Eur. :—Pass. 
to be collected, of the mind, Plat. 3. Pass. {ο 
come together, become customary, Xen. II. of 
persons, to call together, Eur. :—soin Med., Od., etc. : 
—Pass. to come together, assemble, Hdt., Att. 2. 
to collect, get together, στασιώτας Hdt.; σ. στρατόν 
to levy an army, Lat. conscribere, Thuc. 
σύλ-λεκτρος, ov, (λέκτρον) partner of the bed, Eur. 
συλλήβδην, (συλλαμβάνω) Ady. collectively, in sum, 
in short, Theogn., Aesch., etc. 
συλ-λήγω, f. fw, to finish together with, ο. dat., Anth. 
συλληπτέον, verb. Adj. of συλλαµβάνω, one must 
seise together, Eur. 3. συλληπτέος, a, ov, to be 
seised, Luc. 
xe ll i ἡ, fem. of sq., Xen. 
σνλλήπτωρ, ορος, 6, a partner, accomplice, assistant, 
Aesch.; τινός in a thing, Eur., etc. | 
σνλληφθῆναι, aor. 1 inf. pass. of συλλαμβάνω. 
σύλ-ληψις, ews, ἡ, a taking together: a seizing, 
arresting, ποιεῖσθαι ξύλληψιν {ο arrest, Thuc. II. 
conception, Plut. 
συλλογή, 4, (συλλέγω) a gathering, collecting, Thuc.: 
metaph., ἐν γενείου ξυλλογῇ τριχώµατος in the first 


asummary, recapitulation, Dem. IT. (from Pass., 
an assembly, meeting, Hdt., Lys. Hence 
σνλ-λογίζοµαι : aor. 1 συνελογισάµην and -ελογίσθην: 
pf. -λελόγισμαι: Dep.:—to collect and bring at 
once before the mind, to compute fully, sum up, 
Hdt., Dem. ΙΙ. to collect or conclude from 
premisses, Lat. colligere, Plat., Dem. 2. to con- 
clude by way of syllogism, Arist. :—pf. in pass. sense, 
συλλελογισμένα logically concluded, [ἀ. 
συλλογϊμαῖος, a, ov, collected from divers places, Luc. 
ovddoytopss, ὁ, συλλογίζ(οµαι) computation, Plat. I. 
a conclusion, inference from premisses, \d. 
σνυλλογιστέος, a, ov, verb. Adj. of συλλογίζοµαι, {ο 
be concluded, Plat. IT. neut. συλλογιστέον one 
must compute or conclude, Arist. 
σνλλογιστικός, ή, dv, (συλλογίζοµαι) of or for con- 
cluding, syllogistic, Arist. :—Adv. —xs, Id. 
σύλ-λογος, 5, (λέγω) an assembly, Hdt., Att.; σύλλογον 
ποιεῖσθαι to convene an assembly, opp. to διαλύει», 
Hdt., etc. :—a muster of forces, Xen. IT. me- 
taph. collectedness, presence of mind, Eur. 
σνλ-λούοµαι, Med. or Pass. to bathe together, Plut. 
σνλ-λοχίζω, f. ow, to incorporate soldiers, Plut. 
σνλ-λοχίτης [7], ov, ὁ, a soldier of the same λόχος, Hdt. 
συλ-λῦπέω, {. fow, to hurt or mortify together, σ. 
τινα αὑτφ to make him share one’s grief, Arist. 11. 
Pass., f. -λυκηθήσομαι and in med. form -λυπήσομαι : 
—to sympathise or condole with, τινί Hdt., Att. 
συλ-λνσσάοµαι, Pass. to vo mad with, τινι, Anth. 
συλςλύω, f. tow, to help in loosing, Eur.:—to help to 
solve a difficulty or end a quarrel, Soph. 11. 
to rest under the same roof, Aesch.; cf. καταλύω. 
σῦλ-όννξ, ὕχος, 6, ἡ, (συλάω) paring the nails, Anth. 
ovpa, Lacon. for θῦμα. 
ovp-Balvw, f. -βήσομαι: pf. -βέβηκα, 3 pl. sync. 
-βεβᾶσι, lon. inf. -βεβάναι: aor. 2 συνέβη», inf. συµ- 
Bijva: :—Pass., 1 sing. aor. 1 subj. ἔυμβᾶάθρ: pf. inf. 
βεβάσθαι:- -ἵο stand with the feet together, opp. to 
διαβαίνειν, Xen. 2. to stand with, so as to assist, 
Soph. ; σ. κακοῖς, i.e. increase them, Eur. 3. to 
meet, τινί Xen.; συµβέβηκε» οὐδαμοῦ Λας never 
come in my way, has had naught to do with me, 
Eur. II. metaph. to come together, come toan 
agreement, come to terms, Lat. convenire, τινί with 
another, Hdt., Att.; c. inf., σ. ὑπήκοοι εἶναι Thuc. ; 
Pass., of the terms, {ο be agreed on, Id. 2. of 
things, ¢o coincide or correspond with, c. dat., Hdt., 
Att. :— absol., Trag., etc. 3. to fall to one’s lot, 
c. dat. pers., Eur., Dem. 111, of events, tv 
come to pass, happen, Lat. contingere, Aesch., Plat., 
etc. :—impers., συνέβη pot, c. inf., it happened to me 
to do a thing, Hdt., etc.; also c. acc. 1¢ happened 
that I did, Id., Thuc., etc.: ἑυμβαίνει c. inf. {ή 
happens to be, i.e. it 7s so and so, Plat. :-—rd συµ- 
βεβηκός a chance event, contingency, Dem.; so, τὰ 
συµβαίνοντα Xen.; τὰ συμβάντα Id. 2. joined with 
Adverbs or Adjectives, to turn out in a certain way, 
ὀρθῶς συνέβαινε Hdt.; κακῶς, καλῶς Συμβῆναι Xen., 
etc. 3. of consequences, to result, follow, Thuc. : 
so, of logical conclusions, Plat. 


harvest of a beard, i.e. in early manhood, Aesch. 2. | ovp-Baxyeve, f. ow, to join in the feast of Bacchus ος 


a levying of soldiers, Lat. conscriptio, Xen. 3. 


Bacchic revelry, Eur., Plat. 


σύμβακχος ---- σύμβολον. 


Ὃ ο. ὁ and ἡ, joining in Bacchic revelry, Eur. 
oup-Bd f. -βάλῶ: aor. 2 -έβᾶλο», inf. -βᾶλεῖν: 
pf. -βΒέβληκα:- Ῥα5ς., aor. 1 -εβλήθην :—Hom. has an 
intr. aor. 2 συµβλήτη», -βλήμεναι, Med. σύμβλητο, 
—BAnvro, -βληται, -βλήμενος, with Εξ. συµβλήσομαι, 
2 sing. συµβλήσεαι:---έο throw together, dash together, 
Il., Eur., etc.: fo unite their streams, of rivers, II.: 
—so in Med., Hdt. 2. to throw together, col- 
lect, Xen. 8. intr. fo come together, meet, Aesch., 
Soph., Xen. 4. to close the eyes, in sleep or 
death, Aesch.; but, ποῖον ὄμμα συμβαλῶ; how shall 
I meet her eyes with mine? Eur. 5. gene- 
rally, to join, unite, σ. σχοινία to tuist ropes, Ar. ; 
ἕ. δεξιάς to join hands, Eur.; σ. λόγους Id. :—Pass., 
κριθὰς ἵπποις συμβεβληµένας barley thrown in heaps 
before them, Xen. 6. σ. συµβόλαιά τινι or πρός 
τινα to make a contract with a person, to lend him 
money on bond, Dem.; συµβόλαιον els τἀνδράποδα 
συµβεβλημένον money lent on the security of the 
slaves, Id.; absol., in same sense, Plat. 7. to 
ΕΝ lend, Xen.:—so in Med., Hdt., εἰο.; 
τὸ μὴ ἀγανακτεῖν ἄλλα πολλὰ συµβάλλεται Many cir- 
cumstances contribute to my feeling πο vexation, 
Plat.; συµβάλλεσθαι els or πρός τι to contribute 
towards, Hdt., Att.; c. gen. partit., fuuPsdAderas 
πολλὰ τοῦδε Beluaros many things contribute [their 
share) of this fear, i.e. join in causing it, Eur. 8. 
συµβάλλεσθαι γνώµας to add one’s opinion to that of 
others, Hdt. 9. συµβάλλειν λόγους to converse, 
and συμβάλλει», absol., like Lat. conferre for μα 
sermonem, σ. πρός τινα N.T.:—so in Med., cup, 
λεσθαι λόγους Xen.; συμβάλλεσθαί τι to ασ, some- 
thing to say, Plat., etc. 11. to bring men 
together in hostile sense, to set them together, match 
them, ., etc. :—Med. to join in fight. 2. intr. 
to come together, engage, ll.: to come to blows, τινί 
with another, Hdt., Aesch. 3. σ. µάχην, Lat. 
committere pugnam, Eur.; ἔχθρα» σ. τινί Id. :--- 
metaph., συμβαλεῖν ἔπη κακά to bandy reproaches, 
Soph. 4. Med. {ο fall in with one, meet him by 
chance, c. dat., Hom., who uses Ep. aor. 2 ξύμβλητο 
and f. συμβλήσομαι solely in this sense. 111. 
to put together, and in Pass. to correspond, tally, 
Aesch. 2. to compare, τί τινι Hdt.; & πρὸς ἕν 
Id.; τι πρό: τι Plat. :—Pass., τὸ Βαβυλώνιον τάλαντον 
συμβαλλόµενον πρὸς τὸ Εὐβοεικόν the Babyl. talent 
being compared with, reduced to, the Euboic, 
Hdt. 8. in Med. to put together, reckon, compute, 
Id. 4. to compare one’s own opinion with facts, 
and so to conclude, infer, conjecture, interpret, 
Pind., Soph., etc. :—so in Med. to make out, under- 
stand, Hdt. IV. in Med. to agree upon, fix, 
settle, Xen. 
σύμβαμα, τό, (συµβαίνω 111) a chance, casualty, Luc. 
ovpPas, aor. 2 part. of cuuBalyw. 
oup ace Desiderat. of cupBalyw 11, to wish to make 
a league or covenant with another, τινί Thuc. 
συμ.βάσιλεύω, {. ow, to rule or reign together with, 
vil Luc. 
σύμβᾶσιᾳ, ews lon. tos, ἡ, (συµβαίνω 11) an agreement, 
arrangement, treaty, Hdt., Eur. ; δὺς ἐύμβασιν réxvors 
make them friends, Eur. 


συµβολικός, 
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si Ὑλάμφτης, oy, =sq., Thuc. 
wads, ή, dy, (συμβαίνω 11) tending to agreement, 


conciliatory, tupB. λόγοι Thuc. ; οὐδὲν πράξαντες ἕυμ- 
βατικόν having effected nothing towards an agreement, 
Id.: —Adv.,—x@s ἔχεινίο be inclined to agreement,Plut. 


ovpBeBdvas [4], for -βεβηκέναι, pf. inf. of cupBalyw. 
συμ- 
oup 
συµ-βιάζομαι, pf. -βεβίασμαι, Pass. to be forced to- 


Bers, s, hit by several arrows at once, Polyb. 
ῆναι, aor. 2 inf. of συµβαίνω. 


gether, to be reduced or extorted by force, Dem. 
συμ-βῖβάζω, Causal of συµβαίνω, to bring together : 
Pass. to be joined or knit together, framed,N.T. 2. 


metaph. fo bring together, reconcile, eae σ. τινά 
τινι to reconcile one to another, Thuc. . to put 
together, compare, examine, Plat. un. to prove 


logically, Arist.,. N.T. 2. to teach, instruct, N.1T. 


Hence 


συμβίβαστικός, ή, όν, leading to reconciliation, Plut. 
σύμ-βιος, ov, ὁ and ἡ, α companion, partner, Arist. : 


a husband or wife, Anth. 
oup-Bide, f. -βιώσομαι: pf. -βεβίωκα: aor. 2 —eBiwy, 
inf. -βιῶναι :—to live with another, c. dat., Dem.; 
in pl. to live together, &s κοινῇῃ συμβιωσόμενοι. Plat. 
συµβιωτέον, verb. Adj. one must live with, revi Arist. 
conBhGneres, Ep. aor. 2 med. part. of συμβάλλω (11. 4). 
σοµαι, Ep. fut. med. of συμβάλλω (11. 4°. 
i 4, όν, verb. Adj. of συµβάλλα, comparable, 
ως of being compared, absol. or ο. dat., Arist. 
συµ-βοάω, f. foopa, to shout together ‘with, τινί 
Xen. II. c. acc. to call on others at once, Id. 
σνµβοηθεία, 4, joint aid or assistance, Thuc. From 
cup-Bond lef ada, to render joint aid, join in assist- 
ing, Thuc., 
συµβόλαιον, vi “like σύμβολο», a mark or sign to con- 
clude from, a token, Hdt.: α symptom, Soph. 11. 
at Athens, a contract, covenant, bond, in acknowledg- 
ment of a loan, Oratt.; in pl., of a single contract, 
Plat., etc.; τὰ ᾿Αθήναίε καὶ τὰ ᾿Αθήνηθεν συµβ. a 
bond for money lent on freights to and from Athens, 
Dem. 2. generally, an engagement, Eur. ITI. 
ο λας, Plut. Hence 


συµβόλαιοε, a, ο», of or concerning contracts, Thuc. 


vepBodhe's. Cov to meet or he in with, τινί Aesch. From 

μβάλλομαι) a coming together, meet- 
the juncture of two parts, the 
end, Lat. commissura, Hdt., Plat. ΣΙ. in hostile 
sense, an encounter, engagement, battle, Hadt., 
Aesch. III. = cupBddaioy 11, acontract, covenant, 
Arist.; in Ar. Ach. there is a play on signfs. 11 and (11, 
encounter and accounts, charge and charges. IV. 
in pl., συµβολαί were contributions for a common 
meal, πίνειν ἀπὸ συμβολῶ», like de symbolis esse in 
Terent., Att.; the entertainment itself, a picnic, Xen. 
4, όν, .σύμβολον) signifying by a sign or 
From 


ing, ο... πο. 


symbol, ο -Ὁ figurative, Luc. 


σύμβολον, τό, (συμβάλλω 111) a sign or token by which 


one infers a thing, Trag.; λαμπάδο τὸ σύμβολον 
the token of the beacon-fire, Aesch. :—often in pl., of 
marks on the body, Eur.; of omens, Aesch. 2. 
a pledge or pawn, on which money was advanced, 
Lys. 8. in pl. tallies, Lat. tesserae hospitales, i.e. 
the halves of a bone or coin, which two persons broke 
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between them, each keeping one piece, Hdt., Eur., 
etc. 4. at Athens, α ticket, counter, Lat. tessera, 
such as were given to the dicasts, on presenting which 
they received their fee, Dem. 5. @ permit or licence 
to reside, given to aliens, Ar.; a ticket given by each 
person who joined in a picnic, to be presented for pay- 
ment at the end (cf. συμβολή iv), Id. ϐ. _ in Eccl. the 
distinctive mark of Christians, a confession of faith, a 
creed, Lat. symbolum. 11. in legal phrase, σύμ- 
Boda were covenants between two states for protection 
of commerce, Dem., etc. ; σύμβολα ποιεῖσθαι πρὸς πόλιν 
to make a commercial treaty with a state, Ta σ. συγ- 
έειν to violate such treaty, Id. 

σύμβολος, 6,=cbuBorov 1. 1, an augury, omen, 
Aesch., Xen. 

συμβούλευμα, ατος, τό, advice given, Xen., Arist.; and 

συµβουλεντέος, a, ο», verb. Adj. to be given as advice, 
Thuc. II. --τέον, one must advise, τινί [δοςγ. 

συµβονλεντικός, ή, όν, of or for advising, deliberative, 
of orators, Arist. From 

συμ-βουλεύω, f. ow, to advise, counsel, Lat. consulere 
alicut, c. dat. pers. et inf., fo advise one to do a 
thing, Hdt., Thuc., etc. 2. without the inf., σ. τινί τι 
Hdt., Plat.; σ. τι fo recommend a measure, Hdt., 
Att. :—Pass., τὰ συμβουλευόμενα the advice given, 
Xen. 8. absol. to advise, give advice, Soph.; 6 
συμβουλεύω» or —evoas, an adviser, Lat. auctor sen- 
tentiae, Arist. IIT. Med. {ο consult with a 
person, i.e. ask his advice, Lat. consulere aliquem, c. 
dat., Hdt., etc.: absol. to consult, deliberate, Xen. 

συμβουλή, ἡ,Ξ συµβουλία, Hdt., Xen., etc. 11, 
counsel, consultation, deliberation, debate, Plat. 

ovp-Bovrla, lon. -(n, 7, (βουλή) advice or counsel 
given, Hdt., Xen.; in pl. counsels, Xen. 
συμ-βούλιον, τό, (βουλή) counsel, Ν.ΊΤ. 
council, Plut. 

συμ-βούλομαι, f. ἠσομαι: pf. -βεβούλημαι :—Dep. to 
will or to wish with another, c. dat., Eur. 2. to 
agree with, τινι Plat. :—absol. to consent, Id. 

σύμ-βουλος, 5, (βουλή) an adviser, counsellor, Hdt., 
Soph., etc.; as fem., Xen.:—c. gen. pers. one’s 
adviser, Aesch., etc.; also, σ. τινι Ar., etc. :—but c. 
gen. rei, σ. λόγου τοῦδέ µοι γένεσθε be my counsellors 
in this matter, Aesch.; also, περί or ὑπέρ τινος Id., 
Isocr. :—fvuBovads elus=cuuBovaciw, to advise, c. 
inf., Aesch. 

vo Seb f. tow, to cram or huddle together, Ar. 

σύμ-βωμος, ο», worshipped on a common altar, Strab. 

συμμᾶθεῖν, aor. 2 inf. of cvunuavOdre. 

συμ-μᾶθητής, ov, ὁ, α fellow-disciple, Plat. 

ovppalvouat, aor. 2 συνεµάνην [ᾶ] :—Pass., with intr. 
pf. act. cuuudéunva:—to be mad together, join in mad- 
ness, τινι with one, Luc. 

oup-pavOdve, f. -μᾶθήσομαι: aor. 2 συνέμᾶθον :—to 
learn along with another, c. dat., Xen.: absol. to 
share in the knowledge of a thing, Soph.; 6 συμµαθώ» 
one that is accustomed to a thing, Xen. 

ovp-papwrre, f. yw, to seize or grasp together, Hom. 

συμ-μαρτύρέω, f. how, to bear witness with or in sup- 
port of another, c. dat., Soph., Thuc.; rs to a fact, 
Solon, Xen. ; also, σ. τινι πάντα ws ἀληθῆ λέγει Xen. 

ovp-paprvpopas [ῦ], Dep. = cuppaptupéw, N. Τ. 


II. a 


σύμβολος --- συμμετίσχω. 


συμ-μάρτῦε, ὕρος, ὁ, 7, a fellow-witness, Soph. 

συμ-μαστῖγόω, {. ώσω, to whip or lash along with or 
together, Luc. 

ouppadyde, f. how, ΄σύμμαχος) to be an ally, to be in 
alliance, Aesch., Thuc. :—generally, to. help, aid, 
succour, τινί Soph., etc. :—Pass. to be assisted, Luc. 

συμμᾶχία, Ion. --ίη, 7, an alliance offensive and 
defensive (opp. toan ἐπιμαχία, defensive), Hdt., etc. ; 
ouppaxlay ποιεῖσθαι πρός τινα Id.; τινί Thuc. 2. 
generally, the duty of an ally, Aesch. ΙΙ. -- τὸ 
συμμαχικό», the body of allies, Hdt., Thuc.: also, 
the country of one’s allies, Thuc. 2. an allied 
or auxiliary force, Id., Xen. 

συμμᾶχικόᾳ, ή, όν, (σύμμαχος) of or for alliance, θεοὶ 
ἐ. the gods invoked at the making of an alliance, 
Thuc. 11. τὸ cuppaxuxdy, the auxiliaries, allied 
forces, Hdt., Thuc. 2. a treaty of alliance, Thuc. : 
τὰ -κά matters respecting alliances, Xen. 111. 
Adv. -κῶς, like an ally, \socr. 

συμμᾶχίς, (Sos, fem. of σύμμαχος, allied, Thuc., Xen. ; 
ἔ. πόλις an allied state, Thuc.; also ἡ σ. (without 
πόλις) ἀ. IT. =7d fuppayindy, the body of allies, Id. 

ovp-payopat [a], f. οὖμαι: aor. 1 συνεμαχεσάµη»: pf. 
συμμεµάχηµαι: Dep. :—to fight along with others, to 
be an ally, auxiliary, Xen.: generally, to help, suc- 
cour, rwild.; τὸ οἰκὸς ἐμοὶ συµµάχεται probability ἐς 
on my side, Hdt. 

σύμ-μᾶχος, ο», (udyn) fighting along with, allied with, 
τινι Hdt., Att.: as Subst. an ally, and in pl. allies, 
Hdt., Att. 2. of things, συμµάχφ δορί Aesch.; νόμος 
σύμμαχος τῷ θέλοντι Hdt.; c. gen. rei, ἀρετὴ τῶν ἔργων 
σύμμαχος Xen. | 

συμ-μεθέπω, to sway jointly, Anth. 

συμ-μεθίστηµι, to help in changing, 3 sing. συµµε- 
θιστᾷ (from --ιστάω) Strab. II. Pass., with 
aor. 2 et pf. act., to change places along with another, 
Plut. 

συµ-μελετάω, f. how, to exercise or practise with or 
together, Anth. 

oup-péve, {. μενῶ, to hold together, keep together, 
Thuc., etc.: of treaties or agreements, to hold, con- 
tinue, Hdt., Thuc. 

συμ.-µερίζω, f. ow, to distribute in shares: Med. to 
take share in or with, c. dat., Ν. Τ. 

συμ-μεσονράνησιᾳ, ἡ, (οὐρᾶνός) a being in the same 
meridian, Strab. 

oup-petaBddrAw, f. -βᾶλῶ, to change along with other 
things, τί τινι Anth., Plut.:—Pass. to change sides 
and take part with, tivl Aeschin. ΣΙ. intr. in 
Act. to change with or together, Arist. 

oup-pera-xoopdopar, Pass. to change one’s habits 
along with another, c. dat., Plut. 

συμ-μεταπίπτω, {. -πεσοῦμαι, to change along with 
others, c. dat., Aeschin. 

συμ.-μεταφέρομαι, Pass. to be borne off together, Plut. 

σνμ-μεταχειρίζοµαι, Dep. to take charge of a thing 
with others, Isae. 

συµ-μετέχω, f. --μεθέξω, to partake of a thing with 
others, take part in it with others, c. dat. pers. et gen. 
rei, Eur. ; with gen. rei only, Id., Xen. 

συμ-μετεωρίζομαι, Pass. to be raised together, Strab. 

ouppetloxw, = cuuperéxyw, Soph. 


συμµετοικέω — συμπαρακομίζω. 


συµ-μετοικέω, f. how, to emigrate along with another, 
c. dat., Plut. 

ouppéroyos, ο», partaking with another in a thing, 
the partner of another, N. T 

συμµετρέω, f. how, (σύμμετρος) to measure by compari- 
son with another thing :—Pass., 1. ἦμαρ συµµε- 
τρούμενον χρόνφ this day measured by calculation 
of time, Soph. 2. absol. to be commensurate 
with, Id. 3. ofs 5 Bios ἐυνεμετρήθη who had 
their life measured out, Thuc. II. Med. {ο 
measure for oneself, compute exactly, Hdt.; ξυνεµε- 
τρήσαντο [τὸ τεῖχος] ταῖς ἐπιβολαῖς τῶν πλίνθων cal- 
culated its height dy counting the courses of bricks, 
Thuc. Hence 

συµµέτρησις, 7, commeasurement, Thuc.; and 

συμμετρία, ἡ, commensurability, Arist. ΧΙ. sym- 
metry, due proportion, Plat., etc. 

σύμ-μετρος, ov, (µέτρον) commensurate with another 
thing, Eur.: exactly fitting, Aesch.; τῷδε τἀνδρὶ f. being 
of like age with, Soph.; ποίᾳ σύμμετρος τύχῃ; coincident 
with what chance ? i. e. in the very nick of time, Id.; ν. 
infr. II. 2. 2. commensurable, Arist. 11. in 
measure with, proportionable, exactly suitable, \socr., 
etc. 2. absol. in right measure,in due proportion, 
symmetrical, opp. to ὑπερβάλλων and ἑλλείπω», Plat., 
etc. 3. generally, fitting, meet, due, Aesch. ;— 
σύμμετρος ὧς κλύειν within fit distance for hearing, 
Soph. III. Adv. -τρως, Isocr., etc. 2. in 
due time, Eur. 

pl aa lay Dep. to take counsel with or together, Il. 

συμ-μηχᾶνάομαι, f. ἠσομαι, Dep. to help to provide or 
procure, Xen. 2. to form plans with another, c. 
dat., Plut. 

ovpplyd, Adv. promiscuously with others, c. dat., Hdt. 

oup-plyis, és, (ulyvuus) commingled, promiscuous, 
Soph., Eur., etc. 2. c. dat. commingled with, Aesch. 

συμ-μίγνῦμι and -ύω; 3 sing. imper. συµµίγνυ : Ep. and 
lon., pres. cupplorye: {. -μίξω:---Μεάἀ., ΓΕ. -μίξομαι (also 
in pass. sense) :—to mix together, commingle, h. Hom.; 
to mix one thing with another, τί τινι Hdt., Att.; ο. 
acc. only, συµµίξαντες τὰ στρατόπεδα having com- 
bined them, Hdt. :—Pass., of a river, to be mingled 
with another river, c. dat., Il.: to join forces, of two 
armies, Thuc. :—metaph., οὐδείς dowel v5 κακὸν οὐ 
συνεµίχθη there is none who has not misery as an in- 
gredient in his nature, Hdt.; συμμιγέντων τούτων 
πάντων when all these things happened together, 
Id. 2. to unite, θεοὺς yuvastl h. Hom. :—Pass. to 
have intercourse with, c. dat., Hdt., Aesch. 3. 
metaph., σ. τινὰ τύχᾳ to make him acquainted with 
fortune, Pind. ; πρῆγμα συμμίῖξαί τινι to communicate 
a matter to another, Hdt. 11. intr. in Act. {ο 
have intercourse with, to associate or communicate 
with others, c. dat., Theogn., Hdt., etc.; σ. πρός τινα 
to join him, Xen. :—generally, to meet for conversation 
or traffic, Hdt. ; σ. τινί to converse with, [ἀ., Eur. 2. 
in hostile sense, to meet in close fight, come to blows, 
engage, tii with one, Hdt., etc. 3. generally, to 
meet, Xen. 

σύμ-μικτος, ον, commingled, promiscuous, Hes., Soph.: 
esp. of troops, irregular, Hdt.,Thuc. Adv.—ras, Strab. 

συμ-μῖμητής, ov, 6, a joint-imitator, N.T. 
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συμ-μιμνήσκομαι, Pass. to bear in mind with, Dem. 

συμμῖξαι, aor. 1 inf. of συμµίγνυμι. 

σύμ-μιξις, εως, ἡ, commixture, τινος πρός τι Plat. 
intercourse, Plut. 

συμ-μῖσέω, {. how, to join with in hating, Polyb. 

oup-ploye, = συµµίγνυµι, Hom., etc. 

σύμ-μολπος, ον, (μολπή) Ξσυνφδός, Eur. 

συµ-μορία, ἡ, (µέρος) a co-partnership or company: at 
Athens, after 377 B.C., the 1200 wealthiest citizens 
were divided into 20 cuppopla: or companies, 2 in each 
tribe (φυλή); each being called on in its turn to dis- 
charge extraordinary expenses, Xen., Dem. 

σύμ-μορος, ov, united for purposes of taxation, Thuc. 

ovp-popddopat, Pass. to be conformed to, rwi N.T. 

ovp-popdos, ο», (μορφή) conformed to, c. gen., N.T. 

συμ-μοχθέω, f. how, to share in toil with, τι»ί Eur. 

oup-pudw, f. fow, to initiate together, Plut. 

συμ-μύω, f. -μύσω, to be shut up, to close, be closed, of 
wounds, Il.; συμμεμυκώς with closed eyes, Plat. 

συμπάθεια, 4, fellow-fecling, sympathy, Arist.. 

συμπᾶθεῖν, aor. 2 inf. of συµπάσχω. 

συμπᾶθέω, f. how, to sympathise, Isocr., etc. 

σνμ-πἄθής, ds, (καθεῖν) sympathising with, τινί Arist. : 
absol. sympathetic, Id. 

συμπᾶθία, lon. -ίη, 7, poét. for συμπάθεια, Anth. 

συμ-παιᾶνίζω, f. ow, to sing paeans with, τινί Dem. . 

συμ-παιδεύω, f. ow, to teach together, educate at the 
same time, Xen.: Pass. to be educated with others, 
Isocr. ; 

συµ-παίζω, f. ἔομαι. to play or sport with another, c. 
dat., Soph.; absol., Hdt.; c. acc. cogn., mer’ ἐμοῦ 
σύμπαι(ε τὴν ἑορτήν keep the feast together with 
me, Ar. 

συµπαίκτωρ, opos, 6, = συµπαιστής, Xen., Anth. 

συµπαίσδεν, Dor. inf. of συµπαί(ω. 

συµπαιστής, ov, ὁ, a playmate, playfellow, Plat. :— 
fem. συμπαίστρια, 7, Ar. 

συµπαίστωρ, ορος, 6,=foreg., Xen. 

συµ-παίω, f. -παιήσω, to dash against, τί rm 
Soph. IT. intr. to dash together, Eur. 

oup-wivnytpl{e, f. ow, {ο attend a solemn assembly 
with another, c. dat., Plut. 

συµ-παραβύω, fo cram in along with, τινά τινι Luc. 

συμ-παραγγέλλω, f. ελῶ, to help in canvassing for 
an office, c. dat., Plut. : 

συμ-παραγίγνοµαι, f. -γενήσομαι, Dep. to be ready at 
the same time, of fruit mpening, Hdt. II. to stand 
by another, to come in to assist, Thuc. 

συμ-π λόω, {. ώσω, to shew incidentally at the 
same time, Strab. 

συµ-παραθέω, f. -θεύσομαι, to run along together, Dem. 

συµ-παραινέω, f. έσω, {ο join in recommending, τί 
τινι Ar.: to join in approving, τι Id. 

συµ-παρακαθίζω, fo make to sit beside: so in Med., 
Dem. 11. Med. also έο sit close beside, Plat. 

συμ-παρακἄλέω, f. έσω, to invite together or at the 
same time, Xen., Plat. II. to ask for at the same 
time, τι ἀπό τινος Xen. 

σνυμ-παρακελεύοµαι, Dep. fo join in exciting, Isocr. 

συµ-παρ-ἄκολονθέω, f. flow, {ο follow in a parallel 
line with, keep up with, τινί Isocr., etc. : absol., Xen. 

συµ-παρακοµίζω, f. Att. -κομιῶ, to carry along the 
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coast with one, of a commander, Thuc.; Pass. of the 
ships, Id. 
ovup-wapaxurre, f. ψω, to bend oneself along with, Luc. 
συµ-παραλαμβάνω, f. -λήψομαι, fo take along with 
one, take in as an adjunct, Plat. 
-παραµένω, f. μενῶ, to stay along with or among 
others, c. dat., Thuc. 
συμ-παραμιγνύω, to mix in together, Ar. 
συµ-παρανενω, {. ow, to express assent also, Arist. 
συμπαρανήχομαι, Dep. fo swim beside together, Luc. 
«παραπέμπω, f. ψω, to escort along with others, 
pi a παραπομπἠν Aeschin.; τὴν ὄψιν σ. τινί to follow 
him with one’s eyes, Plut. 
συµ-παρ-απόλλύμαι, Pass., with pf. -όλωλα, fo perish 
along with or besides, Dem. 
σνµ-παρασκενάζω, {. ow, fo assist in getting ready or 
bringing about, Xen., Dem. 
συμπαραστᾶτέω, f. ἠσω, to stand by so as to assist, 
c. dat., Aesch.; absol., Ar. From 
συµ-παραστάτης, ov, ὁ, one who stands by to aid, a 
joint helper or assistant, Soph., Ar. 
συµ-παρατ αι, Att. -Ττοµαι, Pass. to be set in 
array with others, fight along with them, c. dat., lsocr. 
συµ-παρατηρέω, {ο keep watch tugether, Dem. 
συµ-παρατίθημι, to place alongside of others, Polyb. 
συµ-παρατρέφω, f. -θρέψω, to bring up or keep at the 
same time, of dogs and other animals, Xen. 
συµ-παρατρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι, fo run along with, Plut. 
pe, {. -παροίσω, to carry along together: 
—Pass. to rush along together, Xen. 
συµ-πάρειμι, (elul sum) to be present also or at the 
same time, Xen., etc. 2. to stand by, to come to 
help, τινι [ἀ., Dem. 
συµπάρειµι, «εἷμι ido) to go beside also or together, 3 
sing. impf. συµπαρῄει, Xen., Aeschin. 
συμ-παρεισέρχοµαι, Dep. to go in along with, Luc. 
συµ-παρέποµαι, f. -έψομαι, Dep. fo go along with, 
accompany, c. dat., Xen., etc. 
oup-wapdye, {. -παρέξω, to assist in causing, Φόβον 
τιυί Xen.; in procuring, ἀσφάλειάν tim Id. 
συμ-παρίπτᾶμαι, Dep. to fly along with, Luc. 
ovup-waplorypt, {ο place beside one also, Pind. 11. 
Pass., ο. aor. 2 et pf. act., to stand beside, assist, τινι 
Soph. 
σνµ-παροµαρτέαω, f. how, = συµπαρέποµαι, Xen. 
eenceanctere: {. ὕνῶ, to provoke with or together, Xen. 
συµ-παρορµάω, f. ήσω, to urge on with or together, Plut. 
ovp-was, Att. ξύμπας, -κᾶσα, -πᾶν, all together, all 
at once, all in a body, Hom., Hdt., Att.; in Att., the 
Art. is often added in the case of Numerals, πέντ᾽ ἦσαν 
οἱ ξύμπαντες Soph. IT. with collective nouns, the 
whole, ὃ σ. στρατός Hdt.; στρατὸς σ. Soph.; ἐύμµπασα 
πόλις the state as a whole, Vhuc.; ξ. γνώμη the general 
scope (of a speech), Id. 2. τὸ σύμπαν the whole 
together, the sum of the matter, Hdt.; τὸ fduway 
εἶπεῖν Thuc. IIT. τὸ σύμπα», as Adv. altogether, on 
the whole, in general, Id., etc. 
wup-wdoyxe, f. -πείσομαι: pf. -πέπονθα: aur. 2 συνε- 
πάθον :—ito suffer together, be affected by the same 
thing, Plat. Il. to have a fellow-feeling, sym- 
pathise, Sane sympathy, Id. 
συμ-πᾶτ » f. kw, to strike with or together, Eur. 


, , 
συµμπαρακυπτω ππ'συμπηκτοςρ. 


συμ.πᾶτέω, f. how, to tread together, trample under 
foot, Babr.:— Pass. to be trampled under foot, Aeschin. 

ovp-wedde, f. how, to bind together : —metaph. of frost, 
to benumb, Xen. 

συµ.-πείθω, f. ow, to join or assist in persuading, 
Xen. ;—also, σ. τοῦ ph ἀθυμεῖν to help in persuading 
against despair, Thuc.:—Pass. to allow oneself to be 
persuaded at the same time, Aeschin. 

σύμ-πειρος, ov, (πεῖρα acquainted with, τινι Pind. 

ovup-welpw, to pierce through together, Plut. 

oup-wépwe, f. ψω, to send with or at the same time, 
Hdt., Att. 2. to help in conducting, Lys. 

ovp-wevOde, f. How, trans. to join in mourning for a 
thing, τι Isocr. II. intr. {ο mourn together with, 
τινί Aesch.; absol., Eur. 

oup-wévopas, Dep. to be poor along with another in a 
thing, τι»ί τινος Plat. 

oup-wepalve, f. dvd, to join or assist in accomplishing, 
Eur. :—Med., συµπεραίνεσθαί τινι ἔχθραν to join fully 
in enmity with another, Dem. 11. to decide or 
conclude absolutely, σ. Φροντίδα to make up one’s 
mind, Eur.; «An@pa μοχλοῖς σ. to make the doors 
doubly sure by bars, Id. :—Pass. to be quite finished, 
Xen. Hence 

συμπέρασμα, ατος, τό, a conclusion, Arist. Hence 

συµπερασματικός, ή, dv, conclusive: Adv. -κῶς, Arist. 

συµ-πέρθω, {. ow, to destroy with or together, Eur. 

συµ.-περιάγω, {. ζω, to carry about with or together, 
Xen. :—Pass. to yo round with or together, Id. :— 
Med. fo lead about with oneself, Id. 

συμ-περιᾶγωγόεν 6, 7, an assistant in converting 
others, Plat. 

συµ.-περίειµι, {ο go round with another, c. dat., Xen. 

σνµ-περιθέαω, f. -Oevooua, to run about together, Luc. 

συµ-περιλαμβάνω, f. -λήψομαι, to comprehend in a 
treaty with others, Philipp. ap. Dem. II. Med. to 
take part together in a thing, c. gen., Luc. 

oup-wepivoorée, f. ἠσω, to go round together with, 
Jollow along with, τινί Luc. 

συμ-περιπἄτέω, {. how, to walk round or about with, 
τινί Plat.: absol., οἱ συμπεριπατοῦντες their companions 
in walking round, Arist. 

συμ-περιπλοκή, ἡ, (περιπλέκω) inter-connexion, Luc. 

συµ-περιποιέω, {. how, to help in procuring, Polyb. 

ovp-wepitpdxe, f. -δρᾶμοῦμαι, to run round together, 
suc. 

oup-weptddpe, f. -οίσω, to carry round along with or 
together, Plat. 11. Pass. to be carried round 
together, 1d. 2. συμµπεριφἑρεσθαί rim to have inter- 
course with one, Polyb.: to adapt oneself to circum- 
stances, c. dat., Aeschin. 8. to be well acquainted 
wth things, Polyb. 

συµ.-περιφθείροµαι, Pass. fo vo about with any one to 
one’s own ruin, luc. 

oup-wepovde, f. ήσω, to pin together, Plut. 

συµ.-πέτοµαι, Dep. to fly with or together, Luc. 

συμ-πήγνῦμι and -ύω, f. -πήξω, to put together, con- 
struct, frame, Pind., Eur., etc. :—-Med. to construct 
for oneself, Luc. ΙΙ. to make solid, congeal, 
condense, ll. 

σύμ-πηκτος, ov, Put together, constructed, framed, 
Hdt., Ar. 
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ovp-widlw, f. ow, to press or squcese together, to grasp | ov «Ἀληρόω, f. wow, to help to fill, σ. τοῖσι ᾿Αθηναίοισι 


closely, Plat. :—Pass. to be squeesed up, Xen. 

συµ-πίνω [1], f. —wlouas: aor. 2 cuvémioyv:—to drink 
together, join in a drinking bout, Hdt., Ar., etc. 

συµ-πίπτω, f. “πεσοῦμαι: pf. —wéwrexa: aor. 2 ovyé- 
wecov:—to fall together, meet in battle, come to 
blows, Lat. concurrere, Hom., Hdt.: o. és νείκεα Hdt. : 
to encounter, κλύδωνι Eur. 3; νηί Thuc. 2. gener- 
ally, to fall in with, meet with accidents, misfor- 
tunes, c. dat., Hdt., Soph. II. of ailments, 
events, to fall upon, happen to, c. dat. pers., Aesch., 
lsocr.; also & τινα Hdt. 2. absol. to happen 
or fall out at the same time, concur, Id. 3. 
ο. part., like τυγχάνω, τόδε συνέπεσε γενόμενον 
Id. 4. impers., συνέπεσε, it happened, fell out, 
came to pass, c. inf., Id.; ἑυνέπεσεν els τοῦτο ἀνάγ- 
ans ὥστε . . matters came to such a pass that... , 
Thuc.; ος c. acc. et inf., Id. 111. to coincide, 
agree or be in accordance with, twl Hdt.: absol. 
to agree exactly, Ιἀ.; ἐμοὶ σὺ συµπέπτωκας és ταὺ- 
τὸν λόγου have come to exactly the same point with 
me, Eur. IV. to fall together, i.e. fall in, 
collapse, of a house, Lat. concidere, Id., Thuc.; σῶμα 
συµπεσόν a frame having collapsed from disease, Plat. 

συµ.-πίτνω, poet. for συµ-πίπτω, when the penult. is to 
be short, to fall or dash together, of waves, Aesch. 11. 
to concur, Id.; c. dat., Eur. 

συµμ-πλᾶνάομαι, Pass. to wander about with, Polyb. 

συµμ-πλάσσαω, Att. -ττω: aor. 1 συνέπλᾶσα :—to mould 
or fashion together, yalns of clay, Hes. : — Pass., 
Ar. 2. of speakers and writers, ξυνομολογοῦντες 
καὶ & by agreeing on an hypothesis and a fiction, 
Plat. 8. metaph. to feign or fabricate together, Dem. 

συμ-πλᾶάτᾶγέω, {. how, to sound by striking together, 
σ. χερσί to clap with the hands, Il. 

συµ-πλείονες, neut. -ova, several together, Lat. com- 
plures, Arist. 

συνµ-πλέκω, f. tw, fo twine or plait together, Plat. ; 
τινί with a thing, Theocr. ; συµπλέκοντες τὼ χεῖρε els 
τοὐπίσω joining their hands behind them, Thuc. 11. 
Pass. to be twined together, entwined,entangled,Eur.; 
ἴχνη συμπεπλεγµένα tracks entangled, crossing in dif- 
Jerent directions, Xen. «3. of persons wrestling, {ο be 
locked together with another, c. dat., Hdt.: generally, ¢o 
be engaged in close fight, Dem.: of a ship, to be en- 
tangled with her opponent, Hdt. :—then, metaph. ¢o be 
entangled in, τῇ ZxvOav ἐρημίᾳ συμπλακῆναι Ar.; συµ- 
πεπλέγμεθα ξένφ we are entangled or engaged with 
him, Eur. ; of war, fo be engaged in, Dem. III. 
intr. in Act., = Pass., Eur. 

σύμ-πλεος, Att. -πλεως, a, ov, quite full, Xen. 

συµ-πλέω, f. -πλεύσομαι: Ion. -Ἑλώω, -πλώσομαι :--- 
to sail in company with, τινί Hdt., etc.; absol., Thuc. 

συµπληγάε, ddos, ἡ, (συμµπλήσσω) striking or dashing 
together, ξυµπληγάδες πέτραι the justling rocks, i.e. 
the Κυάνεαι νῆσοι, which were supposed to close in on 
all who sailed between them, Eur.; also Ευμπληγάδες 
(without πέτραι) Id.; also in sing., Id. 

συµ-κλήγδην, (πλήσσω) Adv. with clapping of hands, 
Theocr. 

σνυμ-πληθύνω [ὅ], to multiply or increase together, Xen. 

συµ-κληθύω, to help to fill or increase, Hat. 


τὰς νέας to helpthem in manning the ships, Hdt. I. 
to fill up, &. ἑξήκοντα vais to man them fully, Thuc. 
συμπλοϊκός, ή, dv, (σύμπλοος) sailing with or together, 

συµπλ. φιλία friendship of shipmates, Arist. 

συμπλοκή, 7, (συµπλέκω) an intertwining, compli- 
cation, Plat. 2. a close struggle or engagement, Id. 

σύμπλοοε, ov, contr. —wovs, ουν, (συµπλέω) sailing 
with one in a ship, a shipmate, Hdt.; c. dat. pers., 
Eur. :—poét. of ships, Anth. 2. metaph. @ partner 
or comrade in a thing, c. gen., Soph. 

oupwAde, lon. for συµπλέω. 

συµ-πνέω, f. -πνεύσομαι, to breathe together with, τινί 
Anth.: metaph., ἐμπαίοις τύχαισι σ. to go along with 
the sudden blasts of fortune, to yield or bow to them, 
Aesch. 2. absol. to agree together, conspire, Dem. 

ovp-wvlye [i], f. ~wvitoua, to throttle, choke, press 
closely, N. T. 

σύμπνοοε, ο», contr. —wvovs, ουν, (συµπ»έω) animated 
by one breath, in accord with, tw Anth. 

συµ-ποδίζω, {. ow, to tie the feet together, bind hand 
and foot, Ar.:-- Pass. to be entangled in a net, 
Xen. II. metaph. to entangle, Lat. impedire, Plat. 

ovp-worde, {. how, to help in doing a thing, Isae. 

συμ-ποιµαίνοµαι, Pass. to feed together, Eur. 

συµ.-πολεµέω, f. how, to join in war, Thuc., Xen., 
etc. ; τινί with one, Xen. . 

σνµπολίζω, to unite into one city:—Pass., Strab. 

σνυµ-πολιορκέω, f. how, to join in besieging, to besiege 
jointly, Hdt., Thuc., etc. 

συμ-«πολῖτεία, 4, a federal union of states, a con- 
federacy, league, Polyb. 

σνμ-πολϊτεύω, f. ow, to live as fellow-citisens or 
members of one state, τισί with others, Thuc. :—Med., 
of συμµπολιτευόµενοι one’s fellow-citisens, Isocr. 

συμ-πολίτης [1], ov, 6, a fellow-citisen, Eur. 

σύμ-πο αι, α, many together, Plat. 

σνμ-πομπεύω, f. ow, to accompany in a procession, to 
escort, Aeschin. , 

συµ-πονέω, f. how, to work with or together, to take 
part in labouring, τινί with one, Aesch., Soph., etc. : 
also, σ. xaxois to take part in evils, Eur. :—absol. to 
labour or suffer together, Soph., etc. 

συμ-πονηρεύοµαι, Dep. fo join others in villainy, c. 
dat. pers., Isocr. 

σνµ-πορεύοµαι, [. -εύσομαι: aor. 1 συνεπορεύθην: Dep.: 
—to go or journey together, Eur.; rin with one, 
Xen., etc. ΣΙ. to come together, of the Senate, Polyb. 

σνµ-πορθέω, f. fow, to help to destroy, ο. dat. pers., 
Eur.; οἱ συµπεπορθηµένοι involved in like ruin, 
Strab. 

συµ-πορίζω, f. ow, to help in procuring, Thuc. :— 
Med. to do so for oneself, Id. 

συµ-ποσία, ἡ, (πόσις) a drinking together, Pind. 

συµποσιαρχέω, iow, to be a συµποσίαρχος, Arist. 

σνµποσί-αρχος, 6, the president of a drinking-party, 
toastmaster, Lat. magister bibendi, Xen., etc. 

συµπόσιον, τό, (συµπίνω) a drinking-party, sym- 
posium, Theogn., Hdt., etc. 11. the room in 
which such parties were given, drinking-room, Luc. 

σνµπότης, ov, ὁ, (συµπίνω) a fellow-drinker, boon- 
companion, Hdt., Eur. Hence 
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συµποτικός, ή, dv, of or fora συμπόσιο», convivial, 

jolly, Ar.3 σ. ἁρμονίαι airs suited for drinking songs, 
Plat. :--cupmorinds a jolly fellow, Ar.:—Comp.-@repos, 
Sup. -ώτατος, Luc. 
συμ-πραγμᾶτεύομαι, f. -εύσομαι, Dep. to assist in 
transacting business, c. dat. pers., Plut. 
συµπράκτωρ, lon. --πρήκτωρ, opos, ὁ, a helper, assist- 
ant, Hdt., Xen.: c. gen. rei, σ. 6300 a companion in 
travel, Soph. 

σνυµ-πράσσω, Att. -ττω, lon. -πρήσσω, f. tw, to join 
or help in doing, τί τινι Aesch., Eur., etc.; σ. τινὶ 
τἀγαθά to assist one in procuring what is good, Arist.: 

—c. acc. rei only, Soph.; σ. εἰρήνην to help in nego- 

tiating peace, Xen.; c. dat. pers. only, fo act with, 

cooperate with, τινί Thuc., ete. 2. absol. to lend 
aid, cooperate, Soph., Xen., etc.; οἱ ξυµπράσσοντες 
the confederates, Thuc. II. intr., σὺν κακῶς πράσ- 
σοντι συµπράσσειν κακῶς to share in another’s woe, 

Eur. III. Med. έο assist in avenging, συνεπρή- 

ξαντο Μενέλεφ τῆς Ἑλένης ἁρπαγάς Hat. 
συµ-πρεπής, és, (πρέπω) befitting, Aesch. 
συµ-πρέπω, to befit, beseem, Pind. 
συµ.-πρεσβεντής, ov, 6, a fellow-ambassador, Aeschin. 
συνμ.πρεσβεύω, f. cw, to be a fellow-ambassador, be 

joined or associated with on an embassy, Dem., 

Aeschin.: Med. to join in sending an embassy, Thuc. 
σύμ-πρεσβνς, ews, 5, = συµπρεσβευτής, but only in pl., 

Thuc., Dem., etc. 
συμ-πρεσβύτερος [iv], 5, α fellow-presbyter, N.T. 
συμ-πρήκτωρ, “πρήσσω, lon. for -πράκτωρ, -πράσσω. 
συμ-πρ αι, aor. 2 inf. (πο pres. in use, cf. "πρίαμαι), 

to buy together, buy up, Arist. 
συµμ-προάγω [a], f. tw, to lead forward together: 

intr. to move forward with or together, Plut. 
oup-wpdedpos, 6, a joint-president, Aeschin. 
συμ-προθῦμέομαι, Dep. to have equal desire with, 
share in eagerness with, τινι Thuc.: absol., Xen. 2. 
c. acc. rei, to join sealously in promoting, Id. 3. 
c. dat. rei, to take sealous part in, Luc. 4. ς, inf. 
to share in the desire that . ., Thuc., Xen., ete. 
συµ-προξενέω, f. how, to help in furnishing with 
means, Eur. 

συµ-προπέµπω, f. ψω, to join in escorting, Hdt., Ar., 
etc.; σ. τινὰ ναυσίν Thuc. 

συμ-προσψαύω, f. cw, to clash against, τινί Aesop. 

συμ-πτύσσω, f. ζω, {ο fold together, fold up and lay 
by, Soph. 

σύμπτωμα, ατος, τό, (συμπίπτω) a chance, casualty, 

Arist. : in bad sense, a mishap, mischance, Thuc. 
oUpTTwors, 7, (συµπίπτω) a collapsing, Strab. 

a meeting, Polyb.: in hostile sense, an attack, Id. 
σύμ-πυκνος, ο», pressed together, compressed, Xen. 
συµ-πυνθάνοµαι, aor. 2 συνεπυθόµην, Dep. to inguire 

about with another, τί τινι Eur. 
συμ-πὔρόω, to burn up with or together, Eur. 
σνμφᾶγεῖν, aor. 2 inf. of συνεσθίω. 
συμ-φᾶνής, ές, (φανῆναι) manifest at the same time, 

quite manifest, Arist. 
συµφερόντως, Adv. part. pres. profitably, Isocr. 
oupn-deprds, ή, dv, united, banded together, ll. 
συµ-φέρω, f. συνοίσω: aor. 1 συνήνεγκα, lon. --ἤνεικα: 

aor. 2 -—hveyxov: pf. -ενήνοχα: A. Act., 1. 


It. 


συμποτικός --- συµφοίτησις. 


to bring together, gather, collect, Hdt., Thuc., εἰς. 2. 
to contribute, Aesch., Eur. 8. to bring into con- 
flict, Aesch. 4. to bear along with or together, 
Xen. :—of sufferings and labours, to bear juinti;,, 
help to bear, Soph., Eur.: to bear with, excuse, 
Aesch. II. intr. to confer a benefit, be useful or 
profitable, Hdt., Att. 2. impers. st zs of use, ts 
profitable, expedient, ο. inf., Aesch., etc. —‘8. rt. 
συµφέρα», ουσα, ον, useful, expedient, fitting, Soph., 
etc.:—in neut. as Subst., συµφέρο», οντος, τό, use, 
profit, advantage, expediency, Lat. utile, 1ἀ., Thuc., 
etc. :—also in pl., τὰ συμφέροντα Soph., etc.; also in aor. 
part., τό rw ἐυνενεγκόν Thuc. 111. intr., also, 1. ° 
to work with, agree with, assist, τιρί Soph., Eur., etc.: 
—to bear with, give way, tui Soph. 2. tofit, suit, 
τινί Ar., Xen. 3. of events, to happen, take place, 
turn out, c. inf., Hdt. 

B. Pass. συµφέροµαι, f. συνοίσοµαι: aor. 1 -ηνέχ- 
θην, lon. -είχθη»: pf. -ενήνεγμαι:-- {ο come to- 
gether, to meet in battle, engage, Lat. congredi, 
Π., Thuc.: simply, to meet, Plat. II. to come to 
terms, be of one mind or to agree with, τινι Hdt.: 
—absol. to agree together, be of one mind, con- 
cur, come to terms, Id., Soph., etc. 2. c. dat. 
rei, {ο adapt oneself to, acquiesce in, Plat. ;—also, 
συµφέρεται ὠντὸς εἶναι is found to be one and the 
same, Hdt.; οὗ συµφέρεται περί τινος does not agree 
with their story, Id. III. of events, to happen, 
turn out, occur, come to pass, Id., Ar., etc. 2. 
impers. i¢ happens, falls out, Hat. 

συμ-φεύγω, f. -φεύξομαι, to flee along with, τινί Hat., 
Eur., etc.; σὺν Φεύγουσι συμφεύγειν Eur. 2. to be 
banished along with or together, ξυνέφυγε τὴν ovyhy 
ταύτην shared in this banishment, Plat. 

σύμ-φημι, f.-phow: aor. 1 συγέφησα: aor. 2 συνέφην : 
-—to assent, approve, or agrée fully, Aesch., etc. 2. 
c. acc. rei, {ο concede, agree to, grant, Plat., Xen. ; 
absol., ξύμφημί σοι J grant you, Plat.; ἐύμφαθι ἃ 
ἄπειπε say yes or no, Id. 3. c. acc. et inf. {0 agree 
that..,Soph., Plat. 4. c. inf. fut. to promise, Xen. 

συμ-φθέγγοµαι, Dep. to sound with, accord with, rum 
Plut. 

συµ-φθείρω,ίο destroy together or altogether, Eur., Luc. 

συμφθίνω [1], to decay along with, poét. aor. 2 pass. 
συνέφθΐτο, Anth. 

σύμ-φθογγος, ον, sounding together, in concert, Aesch. 

oup-otrdw, {. how, to love mutually, Soph. 

συμ-φϊλοκάᾶλέω, f. ήσω, to be candidate for an honotr 
along with another, Plut. 

συμ-φιλονεικέω, f. how, to take part in a dispute 
with, side with, τινί Plat., etc. 2. absol. to join 
in a disputation, Plut. 

συμ-φϊλοσοφέω, to join in philosophic study, Arist. 

συμ-φιλοτῖμέομαν, f. ήσοµαι, Dep. to join in sealous 
efforts, Plut. 

συμ-φλέγω, f. tw, to burn to cinders, Eur., Theocr. 

συµ-φοβέω, f. how, to frighten at the same time: 
—Pass. to be afraid at the same time, Thuc. 

σνµ-φοιτάω, lon. -έω, f. fow, to go regularly to a 
place together, Hdt.: esp. to go to school together, Ar., 

.Dem., etc.; τινί with one, Luc. Hence 

συµφοίτησις, ἦ,α going to school together, Aeschin.; and 
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συµφοιτητήε, ov, ὁ, a schoolfellow, Plat., Xen. 

ovp-hovever, f. ow, fo join another in killing,c. dat., Eur. 

σνµφορά, lon. -ή, ἡ, (συµφέρω 111), an event, circum- 
stance, chance, hap, Hdt., Att.; αἱ & τῶν βουλευ- 
µάτων the results, tssues of the counsels, Soph.; ἔνμ- 
gopas ty’ ἔσταμεν in what a hazardous state we are, 
id. 2. esp. a mishap, mischance, misfortune, Hdt., 
Att.; συμφορῇ χρῆσθαι to be unfortunate, Hdt. 9. 
in good sense, good luck, a happy issue, Trag. 

συµφορεύς, ὁ, (cuupépw) a Lacedaemonian officer, a 
sort of aide-de-camp, Xen. 

συµ-φορέω, f. how, to bring together, to gather, collect, 
heap up, Hdt., Thuc., etc.:—Pass. to be collected, 
Plat. Hence 

συµφόρησις, ἡ, α bringing together, Plut.; and 

συµφορητός, ή, dv, brought together, collected, σ.δεῖπ νο», 
σ. ἑστίασις a meal to which each guest contributes, 
Lat. coena collatitia, Arist. 

σύμφορος,ο»,(συμφέρω!11) happening with, accompany- 
ing, λιμὸς ἀεργῷ σύμφορος ἀνδρί hunger is the sluggard’s 
companion, Hes.; c. gen., πενίης σύμφορα Id. 11. 
useful, profitable, expedient, suitable, good, c. dat., 
Id., Thuc. :—ovuoopdy ἑστιξ- συμφέρει, c. inf., Hdt.; 
Πλούτφ συμφορώτατο» Ar. :—rd σύμφορα what is ex- 
pedient, Soph., Thuc., etc.; τὸ ὑμέτερον &. your plea 
of expediency, Thuc. :—Adv., συµφόρως ἔχειν to be 
expedient, Xen.; Comp. συµφορώτερο», Thuc.; Sup. 
-ώτατα, Eur., etc. 2. rarely of persons, ξυμφορά- 
Τατοι προσπολεμῆσαι most convenient to make war 
upon, Thuc. 

συμφράδµων, ovos, ὁ, 4, one who joins in considering, 
a counsellor, []. II. in accord with, c. gen., Anth. 

συµ-φράζομαι, {. -άσομαι, Ep. -docopa: pf. --πέφρα- 
σµαι: Med. :—to join in considering, to take counsel 
with, c. dat., Od. 2. τίς τοι συµφράσσατο βουλάς; 
who imparted his counsels to thee? Ib. 8. to con- 
trive, Hes., Soph. ΙΙ. Act. συµφράζω, to mention 
at the same time, Strab. 

συµ-φράσσω, Att. -ττω, f. tw, to press or pack closely 
together, Hdt., Xen. 2. absol. of troops, fo close 
their ranks, form in close order, Xen. 11. to 
block up, close, Id. 

συµφρονέω, f. haw, (σύμφρων) to be of one mind with, 
to agree, Polyb. ΧΙ. to consider well, & δέον ἦν 
ποιεῖν Plut. 3. to collect oneself, Id. 

συµφρόνησιε, Dor. -ᾱσια, ἡ, agreement, union. 

ο ας f. ow, to have a joint care for, τινός Luc. 

σύμ-φρονροε, ον, (Φρουρά) watching with, µέλαθρον 
σύμφρουρον ἐμοί the chamber that keeps watch with 
me, i.e. in which I lie sleepless, Soph. 

σύμ-φρων, ovos, 5, ἡ, (φρήν) of one mind, brotherly, 
Aesch. :—favouring, propitious, Id. 

Lg Oe th άδος, 4, ἡ, a fellow-exile, Eur., Thuc. 

συµ-φνής, ¢s, (φύομαι) born with one, congenital, natu- 
val, Plat.,etc. 23. adapted by nature, Plut. II. 
attached, adhering, τινί to a thing, Anth. 

συμ-φύλαξ [i], ἄκος, ὁ, α fellow-matchman or guard, 
Thuc., Plat., Xen., etc. 

συμ-φύλάσσω, f. tw, to keep guard along with others, 
Hdt.: to guard with others, τι Xen. 

συμ-φύλέτης, ov, ὁ, of the same φυλή, Lat. contri- 
bilis: generally, a fellow-countryman, N.T 


μφυλοι his congeners, Babr. 
ov » ov, commingled, confounded, Eur. From 

συµ-φύῥω [ῦ]: pf. pass. -πέφυρµαι:--ίο knead to- 
gether: beat black and blue, Theocr. :—Pass., Eur. ; 
Wux} συµπέφυρταί μετὰ τοῦ κακοῦ Plat. 

συμ-φσάω, {. how, to blow together:—hence, like 
Lat. conflare, to beat up, contrive, Ar. 11. Pass., 
of the wind, ¢o blow αἱ the same time, Plut. 

συμ-φτεύω, f. ow, to plant along with or together: 
metaph. to have a hand in contriving, Soph. :-——Pass. 
to be implanted also, Xen. 

σύμφῦτος, ον, (συμφύομαι) born with one, congenital, 
innate, natural, inborn, inbred, Pind., Plat.; a. 
αἰών our natural age, i.e. old age, Aesch.; νεικέων 
σ. τέκτων the natural author of strife, i.e. cause of 
strife natural to the race, Id.; és τὸ σ. according to 
one’s nature, Eur. 2. c. dat. natural to, Lys. 

συμ-φύω, f. -φύσω, to make to grow together, 
Plat. II. Pass., with pf. act. συμπέφῦκα, aor. 2 
cuvépiv: — to grow together, \d., Xen. 2. to 
grow to or into, σ. ἀλλήλοις Plat. 3. to grow up 
with one, to become natural, Arist. 

συµ-φωνέω, f. how, to agree in sound, be in harmony, 
Plat. II. metaph. to agree with, hold the same 
opinions with, τινί Id. 2. to make an agreement 
or bargain with any one, πρός τινα Xen.; σ. τι»ί 
δηναρίου to agree with one for adenarius, N.T.: Pass., 
συνεφωνήθη ὑμῖν tt was agreed between you, Ib. 3. 
to conspire, Arist. Hence 

συμφωνία, 7, concord or unisox of sound, Plat. II. 
metaph. harmony, agreement, \d. 

σύμ-φωνος, ov, ο. agreeing in sound,in unison, 
h. Hom., Ar.: generally, echoing to cries, Soph. 
metaph. harmonious, friendly, Pind., Soph.; o. τινι {1η 
harmony or agreement with, Plat. 

συμ-ψαύω, {. ow, to touch one another, Xen. 

συµ-ψάω, f. how, to sweep away, of a rapid river, Hdt. 

συµ«ψηφίζω, {. ow, to reckon together, count up, N.T. 

σύμ-ψηφος, ον, voting with, τινι Plat., etc.; σ. τινί 
τινος voting with one for a thing, Id. :—absol. voting 
together, of the same opinion, Dem. 

συµ-ψοφέω, f. ἠσω, to make a noise together, Polyb. 

σύμ-ψῦχοε, ον, (ψυχή) of one mind, at unity, N.T. 

LY’N [wv], old Att. Evv, Prep. with dat., Lat. cum : I 
along with, in company with, together with, δεῦρ 
ἤλυθε σὺν Μενελάφ Il. 2. with collat. notion of help, 
σὺν θεῷ with God’s help or blessing, (the God being 
conceived as standing with one), Hom., etc.; σὺν θεῷ 
elpnuévoy spoken as by inspiration, Hdt.: 5ο, σὺν δαί- 
µονι, σὺν Ail, σὺν ᾽Αθήνῃ Il. ; so also, σύν τινι εἶναι or 
γίγνεσθαι to be with another, i.e. ον his side, of his 
party, Xen.; of σύν τινι any one’s friends, followers, 
Id. 3. endued with, ἄκοιτις σὺν µεγάλῃ ἀρετῇ 
Od.: of things that belong or are attached to a 
person, στῆ σὺν δουρί Il.; σκῆπτρο», σὺν τῷ ἔβη Ib. ; 
αὐτῇ σὺν pdpuryy: Ib. (here, in Att., the σύν is often 
omitted). 4. of two or more things taken together, 
θύελλαι σὺν βορέῃ, ἄνεμος σὺν λαίλαπι Ib.; also of 
coincidence in point of time, ἄκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ Pind. 5. 
of connexion or consequence, σὺν peydAw ἀποτῖσαι to 
pay with a great loss, i.e. suffer greatly, Il.; σὺν τῷ 
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σῷ ἀγαθῷ to your advantage, Lat. tuo cunt commodo, 
Xen. ; σὺν µιάσµατι attended with pollution, Soph. :— 
and, generally, in accordance with; σὺν δίκᾳ Pind., 
σὺν κόσµψ, σὺν τάχει, etc., nearly =Advs. δικαίως, κοσ- 
µίως, ταχέως, Att. 6. with, by means of, σὺν νεφέ- 
εσσι κάλυψεν yaiay Od., Pind.; πλοῦτον ἐκτήσω σὺν 
αἰχμῇ Aesch. 7. with Ordin. Numerals, ἐμοὶ σὺν 
ἑβδόμῳ, i. e. myself. with six others, Id. 

B. σύν as Apv. together, Aesch., Soph. 2. 
besides, also, likewise, Od., Trag. 

C. IN Compos. 1. with, along with, together, 
Lat. con—:—in Compos. with a trans. Verb, as κτείνω, 
σύν may refer to two things, to kill one person as 
well as another, or, to join with another in kill- 
ing. 2. of the completion of an action, altogether, 
completely, as in συµπληρόω, συντέµνω. 8. joined 
with numerals, σύνδυο two together or by twos, two 
and two; so σύντρεις, σύμπεντε, etc., like Lat. din, 
terni, etc. II. συν- before B uw © > ψ, becomes 
συµ-; before y κ tx, συγ-; beforeaA, συλ--; before a, 
συσ-, but before o7, ov-, as συστῆναι. 

ouvayayety, aor. 2 inf. of συνάγω. 

συν-ἄγἄνακτέω, to be vexed alony with, τι»ί Polyb. 

σνν-ἄγἄπάω, f. how, to love along with, τινί Polyb. 

συν-άγγελοε, 6, a fellow messenger or ambassador, 
Hdt. 

ovy-ayyla, 7, (ἄγγος) a confined space, Babr. 

συν-ἅἄγείρω, f. -αγερῶ: aor. 1 συνήγειρα, Ep. ἕυνά- 
vyeipa :—Pass., 3 pl. aor. 1 συνάγερθεν (for ησαν) :—to 
vather together, assemble, Ἱ]., Hdt.:—esp. to collect 
an army, Hdt.:—-Pass. to gather together, come 
together, assemble, \l.; συναγρόµενοι, Ep. syncop. 
aor. 2 pass. part., those assembled, an assembly, 
Ib. 2. to collect the means of living, Od.; and in 
Med. to collect for oneself, \b. 3. metaph., σ. 
ἑαυτόν to collect oneself, Plat. :—so in Pass., Id. 

συνάγκεια, ἡ,Ξ µισγάγκεια, Anth. 

σνν-ἀγνῦμι, aor. 1 συνέαξα, to break together, break 
to pieces, shiver, shatter, Hom. 

συν-ἅἄγορεύω, (the fut. in use is συνερᾶ, aor. 2 συνεῖπο», 
pf. συνείρηκα) :— to join in advocating, advocate the 
same thing with, rl rave Thuc., Xen. 2. to join in 
advising another, τινί Lys. 8. σ. tril to speak 
with or in behalf of a person, support him, advocate 
his cause, Thuc.: so, c. dat. rei, σ. τινὸς σωτηρίᾳ Dem. 

συν-αγρεύω, to join in the chase, Anth. 

σνναγρόµενος, Ep. aor. 2 part. pass. of cuvayelpw. 

συν-άγω: impf. -Ίγο», Dor. -ayov, Ep. -ἄγο»: {. συν- 
άξω: aor. 2 συνήγαγον: pf. συνῆχα and συναγήοχα, 
Pass. συνῆγμαι:- -ἑοδγίμμ together, gather together, col- 
lect, convene, Hom., Hadt., Att. 2. in hostile sense, 
to goin battle, degin the battle-strife, Il. :—also like 
συµβάλλω, to match two warnors one against the other, 
Aesch. :—hence intr., σ. els µέσσον to engage in fight, 
Theocr. 3. to bring together, join in one, unite, 
h. Merc., Aesch. ;—o. γάμους to contract a marriage, 
Xen, 4. to receive into one’s house, Ν. Τ. 11. 
to vather together stores, crops, etc., Xen., etc. 111. 
to draw together, so as to make the extremities meet, 
Hdt., Thuc.: also to draw together, narrow, con- 
tract, Hdt. 2. to contract the brows, Ar.; σ. τὰ 

Sra to prick the ears, of dogs, Xen. IV. zo 
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collect from premises, i.e. to conclude, infer, Lat. 
colligere, Arist. Hence 

σννᾶγωγεύε, ὁ, one who brings together, a convener, 
Lys. ΣΙ. one who unites, Plat.; and 

σννᾶγωγή, ἡ, α bringing together, uniting, Plat. 32. 
a place of assembly, synagogue, N.T. . σ. 
πολέμου a levying of war, Thuc. 2. a gathering 
tn of harvest, Polyb. 8. a drawing together, con- 
tracting, σ. στρατιᾶς a forming an army i2 column, 
Plat.; σ. τοῦ προσώπου α pursing up or wrinkling 
of the face, Isocr. 4. a collection of writings, 
Arist. IIL. a conclusion, inference, \d. 

σνν-ἄγωγός, όν, bringing together, uniting, Plat. 

σνν-ἄγωνιάω, to share in the anxiety, Polyb. 

σνν-ἄγωνίζομαι, f. Att. ιοῦμαι, Dep. to contend along 
with, to share in a contest, rut with one, Thuc., 
etc. :—generally, & τινι to share in the fortunes of 
another, Id. 2. to help, succour, rwt Dem. 3. 
absol. to fight on the same side, Thuc. 

σνν-ἄγωνιστής, ov, ὁ, one who shares with another 
in a contest, a fellow-combatant, coadjutor, Plat., 
etc. ; τινός for a thing, Aeschin., Dem. 

συν-άδελφοε, ov, one that has a brother or sister, Xen. 

συν-ἄδίκέω, f. fow, to join in wrong or injury, τινί 
with another, Thuc., Xen.; absol., Thuc., Xen. :— 
Pass. to be wronged alike, Dem. 

» f.-doopas, to sing with or together, Aeschin. ; 
σ. ᾠδάν Ar. 2. generally, to be in accord with, 
τινί Soph., Plat. IT. trans. to celebrate together, 
τινά Theocr. 

σνν-αείδω, poet. for συνάδω, Theocr. 

σνν-αείρω: aor. 1 —heipa:=cuvalpw, to raise up 
together, ll. II. to bind or yoke together, \b.: 
—Med., συναείρεται ἵππους Ib. 

σνγ-αθλέω, {. fow, to strive together, τινί for a thing, 
Ν.Τ. 2. to strive or labour with others, τισί Ib. 

σνν-αθροίζω, f. ow, to yather tugether, assemble, of 
soldiers, Xen., Plat., etc. 2. of things, in Pass., 
τὸ κεφάλαιον τούτων ἐυνηθροισµένων the sum of these 
collected amounts, Plat. 8. of a single person, οὗ 
ξυνήθροισται στρατφ has not joined the main army, Eur. 

συναθροισµός, ὁ, a collection, union, Babr. 


σνν-ἄθύρω [ῦ], to play with, τινί Mosch. 
σνν-ἄΐγδην, (ἀΐσσω) Adv. pressing violently together, 
Hes. 


σύν-αιμος, ο», (αἷμα) of common blood, kindred, Soph., 
Eur. 2. as Subst. α kinsman, kinswoman, esp. 
a brother, sister, Soph. 3. Ζεὺς ξ. as presiding 
over kindred, \d.; νεῖκος ξ. strife between kinsmen, ld. 

σνν-αινέω, f. έσω, to join in praising, Aesch. II. 
to consent, absol., Id., Soph., etc.; σ. τινί to agree 
with a person, Hdt. 3. c. acc. rei, to agree to, 
promise, Soph.,; Xen., etc.: togrant atonce,Xen. 3. 
c. inf. fo agree or consent to do, Id. 

συν-αίἰνῦμαι, Dep. to take up, Il. 

σνν-αιρέω, f. flow, f. 2 συνελῶ: aor. 2 cuveidoy, Ep. 
σύνελον:--έὺ grasp or seize together, to seize at once, 
Od., Thuc. 2. to bring together, bring into small 
compass ; in speaking, ξυνελὼν λέγω briefly, in a word, 
Thuc. ; &s συνελόντι εἰπεῖν Χεπ.; 5ο, συνελόντι alone, 
Dem. It. to make away with, crush, ὀφρῦς 
σύνελεν λίθος H.:—metaph. to make an end of, τὸν 


συναίρω — συναναρριπτέω, 


πόλεμο» Plut.:—Pass., Thue. 
or conquer, Hdt., Thuc. 

σνν-αίρω, poét. σνναείρω (q. ν.): aor. 1 συνῆρα:- {ο 
take up together, Arist., Plut.; σ. λόγον µετά τινος to 
balance accounts with another, N. T. II. Med. 
to take part in a thing, c. gen., Thuc. 2. ς. acc. 
rei, to help in bearing, [ἀ., Dem.; also to engage in 
a thing, undertake it, Aesch., Eur. 3. τῶν σκελῶν 
σ. to catch by both legs, Plut. IIT. Pass., συν- 
αίρεσθαι els τὸ abrd to be joined together, unite, 
Xen. 2. to contribute, assist, Dem. 

σνν-αισθάνοµαι, aor. 2 -ῃσθόμη», Dep. to perceive also 
or at the same time, Arist. 

σνν-αιτιάοµαι, f. άσοµαι [a], Dep. to accuse along 
with, Plut. 

συν-αίτιος, ov, and a, ov: 1. c. gen. rei et dat. 
pers. being the cause of a thing jointly with another, 
σ. τινι ἀθανασίας helping him towards immortality, 
Isocr.; σ. τινος γενέσθαι τινί to share in the guilt 
of a thing with another, Id. 2. c. gen. rei only, 
being joint-cause of, accessory to, contributing to, 
Dem., etc. :—as Subst., ἡ ἐυναιτία φόνου accomplice in 
murder, Aesch. :—absol., ob αἰτίων, ἀλλ᾽ ἴσως ἔυναι- 
τίων Plat. 

σνν-αιχμάζω, {. ow, to fight with or together, Anth. 

σνν-αιχµάλωτοε, ον, a fellow-prisoner, Ν. Τ. 

σνν-αιωρέοµαι, Pass. to be held suspended together 
with, c. dat., Plat. 

σνν-ακμάζω, f. ow, to bloom at the same time, Anth. 

σνν-ἄκολασταίνω, {ο live dissolutely with another, Plut. 

συνν-ἄκολουθέω, f. how, to follow closely, to accompany, 
τινί Ar., Thuc. 3. σ. λόγῳ to follow an argu- 
ment completely, Plat. 

συν-ἅκοντίζω, {. ow, to throw a javelin along with or 
at once, Antipho. IT. to shoot down, τινά Polyb. 

σνν-ἄκούω, f. ούσομαι, to hear along with or at the 
same time, Xen.; σ. ἀλλήλων to hear each other, Id. 

σνν-ακροάοµαι, f. άσοµαι [a], Dep. to be a fellow-hearer, 
Plat. 

σννακτέον, verb. Adj. of συνάγω, one must bring to- 
gether, Plat. II. one must conclude, Arist. 

σννακτικός, ή, όν, able to bring together, τὸ σ. power 
of accumulation in oratory, Luc. 

σνν-ἅλᾶλάζω, to cry aloud together, Polyb. 
c. acc. to greet aloud, Eur. 

σνν-αλγέω, f. flow, to share in suffering, sympa- 
thise, Soph. :—absol., οἱ ξυναλγοῦντες those who are 
partners in sorrow, ]ὰ. 2. c. dat. rei, to sympa- 
thise, shew sympathy at or in, Aesch., Eur. Hence 

σνναλγηδώ», όνος, ἡ, joint grief :—in pl.,=al συναλ- 
γοῦσαι, partners in pain, Eur. 

σνν-ἄλείφω, f. ψω, fo smear or gloss over, Arist. 

σνν-αλίζω, aor. 2 συνήλισα, to bring together, collect, 
Hdt. :—Pass. to come together, assemble, 1d., Xen., 
etc. ; of asingle person, to associate with others, N. Τ. 

σνναλλάᾶγή, ἡ, an interchange of words for purposes 
of conciliation, Soph., Eur. : absol. α reconciliation, 
making of peace, Thuc.: pl. a treaty of peace, 
Xen. 2. generally, commerce, intercourse,Eur. If. 
intervention, δαιμόνων ξυναλλαγαῖς by special inter- 
ventions of the deities, Soph.; νόσου ξυναλλαγῇ by 
intervention of disease, Id.: generally, the issue of 


3. to help to take 
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intervention, a contingency, incident, 1d.; ὁλεθρίαισι 
συναλλ. with destructive issues, Id. 

σννάλλαγμα, ατοε, τό, α mutual agreement, covenant, 
contract, Dem., etc.: in pl. dealings between men, 
Arist. ; and 

σνυνάλλαξις, ἡ, exchange, Plat. From 

συν-αλλάσσω, Att. —rre, f. tw, to bring into inter- 
course with, associate with, τινά trun Aesch. :—Pass. 
to have intercourse with, twl Soph., Eur. 2. to 
reconcile, τινά τινι Thuc. :—Pass. and Med. to be 
reconciled, to make a league or alliance with, πρός τινα 
Id., Xen.; absol. to make peace, Thuc., Xen. II. 
intr. to have dealings with another, Soph., Eur. 2. 
to enter into engagements or contracts, Dem., Arist. 

συν-άλλοµαι, Dep. fo leap together, Luc. 

σνν-ἅλοάω, aor. 1 -ηλοίησα, to thresh out together, to 
grind to powder, crush, shiver, Theocr. 

συν-ἅλύω, to wander about with another, c. dat., Plut. 

συν-άμᾶ, Adv. for σὺν dua, together, Anth., Luc.; τινί 
with one, Theocr. 

σνν-ἅμιλλάομαι, f. ἠσομαι, Dep. to contend or struggle 
together, Eur. 

συν-αμπέχω and -αμπίσχω, to cover up closely, to 
wrap up, Aesch. :—Med., τί συναµπίσχει κόρας; why 
dost veil thine eyes? Eur. 

σνν po, αι, a, both together, Theogn., Hdt., 
Att. :—sing. in collective sense, τὸ ξ.Ξ συναµφότεροι, 
Plat.; τοῦτο συναµφότερον this united power, Dem. 

συν-άµφω, οἱ, αἱ, both together, Plat., etc. 

σνν-αναβαίνω, to go up with or together into central 
Asia, Hdt., Xen.; τινί with one, Xen. 

σνν-αναβοάω, {. βοήσομαι, to cry out together, Xen. 

σνν-ἄναγκάζω, f. ow, {ο join or assist in compelling, 
Isocr., Dem. :—-Pass. to be compelled at the same time, 
Dem. II. to execute by force also, Isocr. :— 
Pass., ὅρκοι curnvayxacpévo: extorted oaths, Eur. 

σνν-αναγράφω, f. ψω, to register or record together :— 
Pass., συνα»αγραφῆναι ἐν τοῖς συμμάχοις Aeschin. 

σνν-ανάγω, f. ζω, to carry back together :—Pass. to 
retire together, Polyb. II. Pass. also, to go to 
sea together, Dem. 

συν-αναδίδωμι, f. “δώσω, to give back along with, Luc. 

συν-αναζεύγνῦμι, f. -(εύξω, to set out along with; Plut. 

συν-αναιρέω, f. -fow: aor. 2 -avetAov:—to destroy 
together with, τινά τινι Polyb. 2. to destroy 
altogether or utterly, Isocr. : —Pass., Thuc. 11. 
to give the same answer, Plat. 

σνν-ανάκειµαι, Pass. to recline together at table,N.T. 

σνν-ανακεράννῦμαι, aor. 1 --εκράθην [a], Pass. to be 
mixed up with, τινι Luc. 

σνν-ἄνᾶλίσκω, f. -avdAdow, to expend together or in 
company, Dem. IT. to help by spending money, Xen. 

σνν-αναμί(γνῦμι, f. -μίξω, to mix up together: Pass. 
to be associated with others, c. dat., Luc. 

συν-αναπαύομαι, Pass. to take rest with others, Ν.Τ. 

συν-αναπείθω, f. ow, to assist in persuading, τινὰ 
ποιεῖν τι Thuc., etc. 

σνν-αναπέµπω, f. ψω, to send up together, Plut. 

σνν-αναπλέκω, fo entwine together with, τί ron Luc. 

συν-αναπράσσω, Att. -ττω, f. fw, to join in exacting 
payment, Xen. 

συν-αναρριπτέω, to throw up together, Luc. 
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σνν-ανασκάπτω, f. bw, to dig up besides, Strab. 

σνν-ανασπάω, f. -σπάσω, to draw up together, Luc. 

σνν-ανάσσω, f. to, to rule with, Anth. 

σνν-αναστρέφω, f. yw, to turn back together, intr., 
Plut. II. Pass. and Med. to live along with or 
among others, c. dat., Id. 

σνν-ανατήκω, f. fw, to melt with or together, Plut. 

σνν-ανατίθημι, f. -θήσω, to dedicate along with, Luc. 

συν-ανατολή, 7, a rising together, Strab. 

σνν-ανατρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι, to run up with, Plut. 

σνν-αναφθέγγοµαι, f. ἔομαι, Dep. to czy out or speak 
together, Plut. 

συν-αναφύρω [0], to knead up together :—Pass., aor. 
2 --εϕύρη» [ὅ], to wallow together, Luc. 

συν-αναχρέµπτοµαι, Dep. to cough up together, Luc. 

σνν-ανίστηµι, {. -στήσω, to make to stand up or rise 
together, Xen.: to assist in restoring, |d. II. 
Pass. with aor. 2 act., to vise at the same time, [ἀ. ; 
τινι with one, Id. 

συν-αντάω, Ep. 3 dual impf. -αντήτην: f. -fow: 
aor. 1 -ήντησα: pf.-fhyrnxa :—to meet face to face, of 
two persons, Od.; of many persons, to meet together, 

assemble, Philipp. ap. Dem. II. like ἀντάω, to 
meet with, meet, τινί Eur., Ar.; so in Med., Il. :—c. 
acc. cogn., συναντᾶν συνάντησι» Eur. 2. c. dat. rei, 
to come in contact with, φόνῳ Id. ΙΙΙ. to befal, 
of accidents, etc., τι»ί Plut., N.T. Hence 

συνάντησις, ἡ, a mecting, Eur. 

συν-αντιάζω,Ξ-συναντάω, τινί, Soph. 

σνν-αγτλέω, f. how, to drain along with, σ. πόνους τινί 
to join him in bearing all his sufferings, Lat. una 
exhaurire labores, Eur. 

σνν-άντοµαι, Dep. only in pres. and impf. to fall in 
with, meet, absol. or c. dat., Hom., etc.; in hostile 
sense, to meet in battle, Il.: metaph., Φόρμιγγι σ. to 
approach (i.e. use) the lyre, Pind. 

σνν-ἄνύτω [ῦ], to come toan end with, c.dat., Aesch. 

σννανύω, f. ow, to arrive together, Plut. 

σνγ-αξιόω, f. dow, to join in requiring, Xen. 

σνναοιδός, dv, = συνφδός, Eur. 

σννάορος, ο», Dor. and Att. for συνήορο». 

συν-απάγω, f. tw, to lead away with another, ο. dat., 
Xen.; absol., Id. ITI. Pass. to be led away ltke- 
wise, N. T. 2. to accommodate oneself to a thing, 
c. dat., Ib. 

σνν-απαίρω, intr. fo sail or march away together, Luc. 

συν-απαρτίζω, f. ow, to correspond exactly with, lie 
over against, til Strab. 

σνν-άπκᾶε, doa, ἄν, like oduwas, strengthd. for was, 
πᾶσα, way, all together, mostly in pl., Hdt., etc. :—in 
sing., with collective Nouns, τὸ συνάπαν orpdrevua Id. 

σνν-ἄπειλέω, f. how, to threaten at the same time, Luc. 

σνν-απεργάζομαι, Dep. to help in completing, Plat. 

σνναπκεχθάνοµαι, Dep. to become an enemy together, 
Plut. 

συνακίσταµαι, lon. for συναφίσταµαι. 

συν-αποβαίνω, f. -βήσομαι, to disembark together with, 
τινί Hdt. 

σνν-απογράφοµαι, Med. to enter one’s name together 
with others, as a candidate, Plut. 

σνν-αποδηµέω, {. how, to be abroad together, Arist. 

συν-ακόδηµοι, of, those who live abroad together, Arist. 
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σνν-αποδιδράσκω, {ο 7un away along with, ἕυναπο- 
δρᾶναί τινι (aor. 2 inf.), Ar. 

σνν-αποδοκϊμάζω, {. cw, to join in reprobating, τι Xen. 

σνναποθᾶνεῖν, aor. 2 inf. of συναποθνήσκω. 

συν-αποθνήσκω, f. -θἄᾶνοῦμαι, to die together with 
another, c. dat., Hdt.: absol. to die with one, Plat. 

συν-αποικίζω, f. Att. ιῶ, fo, go as colonists together, Luc. 

σνν-αποκάµνω, {. -κἄᾶμοῦμαι, to cease from weariness 
together, Eur. 

σνν-αποκτείνω, {. -κτενῶ, to kill together, Aeschin. 

συν-απολαμβάνα, {. -λήψομαι, to receive in common 
or at once, Xen. 

σνν-απολάμπω, f. ψω, to shine forth together, Luc. 

σνν-απόλλῦμι, {. -ολέσω, to destroy together, σ. τοὺς 
φίλους to destroy one’s friends as well as oneself, Thuc.; 
σ. τὰ xphuara to lose the money also, Dem. :—Pass. 
to perish together, Thuc.; τινι with one, Hdt. 

σνν-απολογέοµαι, Dep. to join in defending, Dem. 

ovv-awopdpalvopat, Pass. {ο fade away and die to- 
gether, Xen. 

συν-απονεύω, f. ow, {ο bend away together, τοῖς σώμα- 
ow αὐτοῖς ἴσα τῇ δόξῃ ξυναπονεύοντες swerving with 
their bodies in sympathy with their thought, Thuc. 

σνν-αποπέμπω, f. ψω, to send off together, Xen. 

σνν-απορρήγνῦμι, f. —phiw, to break together, Plut. 

σνν-αποσβέννῦμι, f. -σβέσω, to put out with or to- 
gether, τί run Anth. :—Pass., with aor. 2 act. --έσβη», 
pf. -έσβηκα, to be put out together, Plut. 

σνν-αποστέλλω, f. -στελῶ, to despatch together with 
another, c. dat., Thuc., Xen. 

συν-αποστερέω, {. how, to help to strip or cheat, τινά 
τινος one of a thing, Dem. 

συν-αποφαίνοµαι, {. —pavovua, Med. {ο assert likewise 
or together, to agree in asserting, Isocr., etc. 

σνν-άπτω, f. -άψω, to tie or bind together, to join to- 
gether, unite, o. xépa, in sign of friendship, Eur. ; 
ἰδού, ξύναψον (sc. τὴν χέρα) Id.; but, σ. χεῖρά τινος ἐν 
βρόχοις to bind it fast, Id. :—o. πόδα or ἴχνος τινί to 
meet him, Id.; σ. κῶλον τάφφ to approach the grave, 
Id.; 5ο, φόνος σ. τινὰ γᾷ Id. :--ξ. βλέφαρα to close the 
eyes, Id.; σ. στόµα {ο kiss one, Id. :--σ. κακὰ κακοῖς to 
link misery with misery, Id.; but, σ. κακόν rim to link 
him with misery, Id.: σ. τινὶ δαῖτα {ο give one a meal, 
Id.: proverb., σ. λίνον λίνφ {ο join thread to thread, 
1.6. to compare things of the same sort, Plat. 2. to 
connect in thought, to combine, 1d.: σ. μηχανή» to 
frame a plan, Aesch.; σ. ὄναρ els τινα to connect it 
with him, refer it to him, Eur.; ξυνῆψε πάντας ἐς 
play βλάβη» involved them in one loss, Id. II. 
in hostile sense, o. els µάχη» to bring into action, 
Hdt.; ἑἐλπὶς πόλεις ξυνῆψε engaged them in conflict, 
Eur. 2. σ. µάχη» to join battle, Hdt.; τινί with 
one, Aesch. ; πρός τινα Thuc.: also (without µάχην) to 
engage, Hdt., Ar. :—Pass., vetkos συνῆπταί τινι πρός 
τινα Hdt. ITI. in friendly sense, to unite, Xen. : 
—Pass., συνάπτεσθαί τινι to have intercourse with, 
Anth. 2. c. acc. rei, σ. μῦθον, ὅρκους Eur.; σ. τινὶ 
yduous, λέκτρα, κῆδος to form an alliance by marnage, 
Id.: fvydwrecba: κῆδος τῆς Ovyarpés to get one's 
daughter married, Thuc. 

B. intr.: I. in local sense, to border on, lie 

next to, Hdt.; Τήνφ συνάπτει "Ανδρος Aesch. 2. 
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of Time, to be nigh at hand, Pind.; so of events, 
λύπη σ. τινί Eur. 8. metaph. of thoughts, {ο meet 
together, Arist.:—to be connected with, πρός τι 
Id. II. of persons, σ. Ἀόγοισι to enter into con- 
versation, Soph.; so, ἐς λόγους & τινί Eur.; also, σ. 
els χορεύματα to join in the dance, Id.; σ. és χεῖρα γῇ, 
i.e. to come close to land, Id. 2. τύχα οδός 
ἑυνάπτει pot, i.e. | have come in good time, Id. 

C. Med. to be next to, connected with, rum 


Xen. 2. to take part with one, to assist, Tim 
Eur.; absol., Aesch. 3. to bring upon oneself, 
πληγάς Dem. 


σνν-απωθέω, f. how, to push away together, Luc. 

σννᾶραι, aor. 1 inf. of σνναίρω. 

σνν-ἄρᾶρίσκω, {ο join together. 
συνάρηρα, to hang together, h. Hom. 

σνν-ἄρ ω, Att. --ττω, f. tw, to dash together, dash 
in pieces, shiver, shatter, Hom. ; σ. οἶκο», πόλιν Eur.: 
—Pass. to be shattered, Od., Hdt.; συναράσσεσθαι κε- 
ards to have their heads dashed together, Hat. 

σνν-ἄρέσκω, f. -αρέσω, to please or satisfy together, 
c.dat.,Dem. 3. impers., like Lat. placet, συναρέσκει 
pot | am content also, Xen. 

συνάρηρα, pf. intr. of συναραρίσκω. 

σύν-αρθρος, ov, (ἄρθρον) linked together with, Aesch. 

σῦν ἄριθμέο, f. how, toreckonin,totakeinto the account, 
enumerate, Isae.; so in Med., Aeschin. :—Pass. to be 
counted with others, to be taken into account, Arist. 

σνν-ἄριστάω, f. fow, to take breakfast or luncheon 
with, τινί Ar., Aeschin. 

σνν-ἄριστεύω, f. ow, to do brave deeds together, Eur. 

ovv-apxdopa:, Dep. to acquiesce along with, rim 

- Theophr. 

σνν-αρµόζω, Att. -όττω: Dor. f. --όξω: ---Ῥα5ς., pf. 

ρμοσμαι, aor. 1 -Ἡηρμ : 1. in physical 

sense, to fit together, Thuc.; συναρµόζειν βλέφαρα 
to close them, Eur.:—Pass., λίθοι εὖ συνηρµοσμένοι 
Hdt. 2. to put together, so as to make a whole, 
σκάφος, ἵππον Eur. :—Pass., ob καλῶς συνηρµοσµένα 
Dem. 3. to combine in act or thought, Solon, 
Plat. 4. metaph. to adapt one thing to another, 
εὐχερείᾳ σ. Αροτούς, i.e. to make them indifferent to 
crime, Aesch. :—Pass., πρὸς παρόντα συνηρµοσµένος 
Xen. II. intr. to fit together, agree, Plat., Xen. 

σνν-αρμολογέοµαι, Pass. to be fitted or framed to- 
gether, Ν.Τ 

σνν- s, ov, ὁ, one who fits together, λίθων 
Luc. II. a joint-governor, \d. 

σνναρµόττω, Att. for συναρµό(ω. 

σνν-αρπάζω, f. -άσω and -άσομαι: aor. 1 -ρπασα and 
ata:—to seise and carry clean away, Trag., etc. :— 
Pass., Soph. 2. &. χεῖρας to seise and pin them 
together, Eur. 3. metaph., σ. φρενί to seise with 
the mind, grasp, Soph., Ar. 

συν-αρτάω, f. fow, to knit or join together, Eur., 
Luc. :—Pass. to be closely engaged or entangled, 
Thuc.: to be attached to, combined with, τινί Arist. : 
to hang close on an enemy’s rear, Plut. 

συν-αρχία, ἡ, (ἀρχή) joint administration,Strab. 11. 
in pl., αἱ συναρχίαι, the collective magistracy, Arist. 

σύν-αρχος, ov, a partner in office, colleague, Atist. 

σνν-άρχω, {. ζω, to rule jointly with, τινί Ηαι. 2. 


II. intr. in pf. 
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absol. to be α colleague in office, Thuc.: 6 cuvdpxwy a 
colleague, ]ἀ. 

σνν-ασκέω, f. how, to join in practising, Isocr., Dem. 

ovv-acwtdde, {. ώσω, to keep the shields close together, 
stand in close order, Xen. 

συν-ασπίζω, f. Att. ιῶ, to be a shield-fellow or com- 
vade, Eur. Il. = cvvaoriddéw, Luc. 

σνν-ασπιστής, ov, ὁ, a shield-fellow, comrade, Soph. 

σνν-ασχᾶἄλάω, only in pres. to sympathise indignantly 
with a thing, c. dat., Aesch. 

ovv-acyadrAw, f. -ἆλῶ, = foreg., Aesch. 

σνν-ασχολέοµαι, Pass. to do business with, τινι Plut. 

σνν-ἄτῖμάζομαι, Pass. to be disgraced with, τινι Plut. 

συνᾶτῖμόομαι, =foreg., Plut. 

σνν-αναίνω, f. ἄνῶ, to dry quite up, Eur. :—Pass. to 
be dried up also, Plat. 

συν-αν f. how, to speak together: to agree, con- 
fess, allow, Soph. 

ovv-avide, f. now, to accompany on the fiute, Luc. 

συναυλία, ἡ, a concert of flutes, Ar. 2. metaph., 
δύσορνις ἅδε ξ. δορός this ill-omened concert of battle, 
of the single combat of the brothers, Aesch. 11. 
(from αὐλή) a dwelling together, Arist. 

συν-ανλίζοµαι, Pass. to congregate, Babr. 

σύν-ανλος, ον, (αὐλός) in concert with the flute: 
generally, sounding in unison, Ar.: generally, in har- 
mony with, τινι Eur. 

σύνανλος, ον, (αὐλή) dwelling with, living in the folds 
with (sc. ταῖς ποίµναις), Soph.: metaph., θείᾳ µανίᾳ ξ., 
i. e. afflicted with madness, Id. 

σνν-αυξάνω and -αὖὔξω, f. -αυξήσω, to increase or 
enlarge along with or together, Xen. :—Pass. to in- 
crease or wax larger together with a thing, c. dat., 
Hdt., Eur. 2. to join or assist in increasing, 
Xen., Arist. Hence 

συναύξησις, ews, ἡ, common growth, Polyb. 

σνν-αφαιρέω, {. ήσω, {ο take away together :—Med. to 
assist in rescuing, Thuc. 

συνᾶφᾶνίζομαι, Pass. to perish with, τινι Strab. 

σνν-αφίστημι, lon. σνν-απ--: aor. 1 συνακέστησα :— 
to draw into revolt together, Thuc.:—Pass., lon. 
συναπίσταµαι, with aor. 2 and pf. act., to fall off or 
revolt along with others, ο. dat., or absol., Hdt., Thuc. 

σνναχθῆναι, aor. 1 inf. of curdyw. 

σνν-άχθοµαι, {. -αχθέσοµαι and -αχθεσθήσοµαι: aor. 1 
opt. -αχθεσθείην: Ὀερ.:--έο be grieved with or to- 
gether, to condole with, τινι Hdt., Dem., etc. ; ο. dat. 
rei, at a thing, Xen. 

ovv-Satlw, f. ἕω, to kill with the rest, kill also, Soph. 

συν-δαίνῦμι, {. -δαίσω, to entertain together, σ. γάμους 
τινί to share a marriage feast with one, Eur. 

συν-δαίτηε, ου, ὁ,ς συνδαίτωρ, Luc. 

σνν-δαίτωρ, ορος, ὁ, a companion at table, Aesch. 

σνν-δάκνω, f. -δήξομαι, to bite together, συνδ. τὸ στό- 
µιον of a horse, to take the bit in his teeth, Xen. 

συνδακρύω [ῦ], f. ow, to weep with or together, 
Eur. 11. c. acc. to lament together, Plut. 

ovv-8avelLopat, Med. to collect by borrowing, Plut. 

συν-δειπνέω, f. fow, to dine or sup with another, c. 
dat., Xen.; µετά τινων Dem. :—absol. to dine or sup 
with others, Xen., etc.; οἱ ξυνδειπνοῦντες the members 
of a picnic party, Id. . 
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σύν-δειπνον, τό, a common meal or banquet, Lat. con- 
vivium, Plat. 

σύν-δειπνος, ὁ, ἡ, (δεῖπνον) a companion at table, Lat. 
conviva, Eur., Xen. 

σνν-δεκάζω, f. ow, to bribe all together, Xen., Aeschin. 

σύν-δενδρος, ον, (δένδρον) thickly-wooded, Babr. 

συν-δέοµαι, Dep. fo join ἐπ begging, τί τινος something 
of a person, Dem. 

σύν-δεσμοε, 5, heterog. pl. σύνδεσµα, a bond of union, 
bond, fastening, Eur., Thuc.: metaph., good men 
are called 6 &. τῆς πόλεως the bond that keeps the 
state together, Plat. 2. in Grammar, a conjunction, 
Arist. 

σνν-δεσµώτης, ov, 4, a fellow-prisoner, Thuc., Plat. 

σύν-δετος, ov, bound hand and foot, Soph. 11. as 
Subst. σύνδετον, τό, a band, Eur. 

σνν-δέω, Att. ἔνν-δέω, f. -δήσω :---ίο bind or tie to- 
gether, of two or more things, συνέδησα πόδας Od. ; 
τοὺς πόδας καὶ ras χεῖρας Plat.; δέλτον σ. to fasten 
up the tablets, Eur.:—Pass., ἰσχία μὴ συνδεδεμένα 
flanks not drawn up, of dogs, Xen. 2. of persons, 
to bind hand and foot, Il., Hdt., etc. 3. tobind up 
a wound, II. 4. generally, to bind together, unite, 
Eur., Plat. ΙΙ. Med., σύνδησαι wéxAous gird up 
thy robes, Eur. 

σύν-δηλος, ov, quite clear or manifest, Arist. 

σνν-δηλόω, f. ώσω, to make altogether clear, Arist. 

σνν-δημᾶγωγέω, to join in seeking popularity, Plut. 

σνν-διαβαίνω, f. -βήσομαι, to go through or cross over 
together, Thuc., Xen. 

σνν-διαβάλλω, {. -βάλῶ, to convey over together: 
absol., Lat. una trajicere, συνδ. τὸν Κόλπον to cross 
the gulf together, Thuc. 11. toaccuse along with, 
Dem. :—Pass. to be accused together, Thuc. 

συν-διαβίβάζω, Causal of συνδιαβαίνω, to carry through 
or over together, Xen. 

ovy-Siaytyveoke, f. -γνώσομαι, to join with others in 
determining or decreeing, Thuc. 

συν-διάγω [a], f. άξω, to go through together: absol. 
(sc. τὸν βίον) to live together, Arist. 

σνν-διαιτάοµαι, Pass. to dwell with or together, Thuc., 
Isocr. Hence 

σννδιαίτησις, ἡ, α living together, intercourse, Plut. 

σνν-διαιτητής, ov, 6, α joint arbitrator, Dem. 11, 
one who lives with another, a companion, Luc. 

euv-8raxiww8tvevw, f. ow, to share in danger, Hdt., Plat. 

συν-διακοµίζομαι, Pass. fo cross over together, Plut. 

σνν-διακοσµέω, fo set in order together, Plat., Plut. 

σννδιάκτορος, ὁ, a fellow-Bidaropos, i.e. a mate of 
Hermes, Luc. 

συν-διαλλάσσω, Att. -ττω, f. fw, tohelpin reconciling, 
τινὰ πρός τινα Dem. 

συν-διαλύω, f. -λύσω [i], to help in putting an end 

to, Isocr. 2. to help in reconciling, Dem. 3. 
Med. {ο help to pay, Luc. 

σνν-διαµένω, {ο stand one’s ground with others, Xen. 

συν-διαμνημονεύω, f. ow, to call to remembrance along 
with or together, Dem., Aeschin. 

σνγ-διανεύω, f. ow, to turn every way together, Polyb. 

συν-διανοέοµαν, Dep. to deliberate with, τινι Polyb. 

σνν-διαπλέω, to sail through together, Luc. 

συν-διαπολεµέω, f. how, to carry on a war along with, 


σύνδειπνον ---- συνδοκέω. 


viajes al ἑυνδιαπολεμήσασαι ships which remained with 
him throughout the war, Thuc. 

σνν-δι-ἄπορέω, f. how, to start doubts or questions to- 
gether, Plut. 

συν-διαπράσσω, Att. -ττω, f. fe, to accomplish to- 
gether or besides, \socr., Luc., etc. 11. Med. ¢o 
negotiate at the same time, Xen. 

συν-διασκοπέω, {. -σκέψομαι, to look through or ex- 
amine along with, τί τινι or µετά τινος Plat. :—so in 
pres. med., Id. 

σνν-διαστρέφω, {. ψω, to distort together :—Pass. to 
be twisted together with, τινί Plut. 

σνν-διασώζω, fo assist in preserving, Thuc., Dem. 

σνν-διατἄλαιπωρέω, f. ήσω, to endure hardship with 
or together, Plat. 

σνν-διατελέω, {. Att. -τελῶ, to continue with to the 
end, Plat. 

συν-διατηρέω, f. how, to assist in maintaining, Polyb. 

σνν. διατρίβω [i], Ε. ψω, to pass or spend time with or 
together, Aeschin. 2. absol. (sub. βίον) to live con- 
stantly with, οἱ τῷ Σωκράτει συνδιατρίβοντες his disci- 
ples, Xen. ΙΙ. to occupy oneself with a thing, c. 
dat., Isocr. 

σνν-διαφέρω, f. -διοίσῶω, to bear along with one, 
Luc. II. to bear to the end along with, help in 
maintaining, Hdt., Ar. 

σνν-διαφθείροµαι, Pass. to perish along with, τινι Isocr. 

σνν-διαχειµάζω, f. cw, to be in winter quarters along 
with or together, Plut. 

συν-διαχειρίζω, f. ow, to assist in accomplishing, Hdt. 

συν-διεκπίπτω, {. -πεσοῦμαι, to rush out through 
together, Plut. 

σνν-διέξειµι, (εἶμι ἰδο) to go through together with, Xen. 

ovv-Sinpepeva, f. ow, to spend the day with, τινί Xen. 

ovv-Stxale, f. dow, to be assessor to a judge, Lys. 

συν-δίκαστής, ov, 6, a fellow-dicast or juryman, Ar. 

σννδϊκέω, f. fow, to act as one’s advocate, Aesch., 
Xen., etc.; o. til Plat.; Zevs σοι τόδε συνδικήσει 
Zeus will be thy advocate herein, Eur. 2. to be 
one of the public advocates, Dem. From 

σύν-δίκος, 5, ἡ, (δίκη) one who helps in a court of 
justice, an advocate, Lat. patronus, Aesch.,Dem. 2. 
at Athens, the σύνδικοι were public advocates αβ- 
pointed to represent the state, Dem. 3. after the 
30 Tyrants, the σύνδικοι were judges to determine 
disputes about confiscated property, Lys. 11. 
belonging jointly to, σ. Απόλλωνος καὶ Μοισᾶν κτέανον 
their joint possession, Pind.:—Adv. συνδίκως, with 
joint sentence, jointly, Aesch. 

συν-διοικέω, {. ήσω, to administer together with an- 
other, c. dat., Dem. 

σνν-διοράω, to examine together, Isocr. 

σνν-διορίζοµαι, Pass. to be determined also, Strab. 

σνν-δισκεύω, f. ow, to play at quoits with, τινί Luc. 

ovv-8idKe, {. Att. -διώξοµαι, to chase away together, 
join in the chase, Thue. IT. as law-term, fo 
join in the prosecution, Lex ap. Dem. 

σνυν-δοκέω, f. -δόξω and -δοκήσω :—to seem good also, 
ταῦτα κἀμοὶ συνδοκεῖ Ar.; ταῦτα ξυνέδοξε τοῖς ἄλλοις 
Thuc. :—absol., in answers, ξυνεδόκει ἡμῖν ταῦτα; were 
we agreed on these points? i.e. we were agreed, 
Plat. 2. impers. it seems good also, Eur., Ar.y 


, , 
συνδοκιµάζω — συνεισαγω. 


etc. :—so, absol., in part., συνδοκοῦν ἅπασιν ὑμῖν since 
you all agree, Xen.; συνδόξαν τῷ πατρί since the father 
approved, \d. II. so in pf. pass. part., λόγος 
τοῖς ἐπιεικεστάτοις συνδεδογµένος in which they also 
agree, Plat. 

ovv-Soxtudtw, f. ow, to examine together, \socr. 

συν-δοξάζω, f. σω, to join in approving, Arist. 2. 
to agree with, τῷ σώματι Porph. in Stob. IT. Pass. 
to be glorified together, N.T. 

σύνδοξαν, aor. 1 part. neut. of συνδοκέω. 

σνν-δονλεύω, f. ow, to be a fellow-slave with, τινί Eur. 

σύν-δονλος, ὁ, 9, α fellow-siave, Hdt., Eur., etc.: a 
special fem. συνδούλη in Babr. 

σνν-δράω, f. dow [a], to do together, help in doing, 
Soph., Thuc.; o. τί τινι Eur.; & αἷμα καὶ Φόνον to 
help in bloodshed and murder, Id.; τὸ συνδρῶν χρέος 
the joint necessity, Id. 

σννδροµάς, άδος, fem. of σύνδρομος, αἱ σ. πέτραι,Ξσυμ- 
et Eur.; σ. Κυάνεαι Theocr. 

συν-δροµή, 7, (Spduos) a tumultuous concourse of people, 
ap. Arist. 2. of things, ἡ σ. τοῦ λόγον its con- 
clusion, moral, Anth. 

σύν-δρομος, ο», running together, meeting, o. πέτραι, 
= cuv8pouddes, Pind. 2. as Subst. a place where 
several ruads meet, Strab. 11. running along 
-with, close-following, Anth. :—Adv. συνδρόµως Aesch. 

σνν-δνάζω, f. dow, to join two and two, couple, Arist. : 
---Pass. to be coupled with something else, Id. 2. 

-in Pass. to be coupled, to pair, Xen. 

σνν-δνάς, ddos, 7, (δύο) paired, σ. ἄλοχος one’s wedded 
wife, Eur. 

συν és, ὁ, (συνδυάζ(οµαι) a being taken two to- 
gether, Arist. 2. acoupling, pairing, ld. 

συνδναστικός, ή, όν, disposed to live in pairs, Arist. 

σύν-δνο, οἱ, αἱ, rd, two together, two and two, in pairs, 
Lat. dni, h. Hom., Hdt., Plat. 

σνν-δυστύὔχέω, {. fow, to share in misfortune, Eur. 

σνν-δώδεκα, οἱ, ai, τά, twelve in all, Eur. 

σννςεγγίζω, f. ow, to draw near together, Polyb. Hence 

σννεγγισµός, ὁ, α drawing near together, of con- 
stellations, Strab. 

σνν-εγγνάω, {. how, to join in betrothing, Plut. 

σύν-εγγύε, Adv. : 1. of Place, near together, Thuc., 
είς.; σ. ἀλλήλων or ἀλλήλοις Arist.:—Td σ. nearness, 
proximity, Id. 2. of Time, Id. 3. of Quality, 
οἱ σ. persons of similar rank, Id.; ἡ σ. alria the 
proximate cause, Id. 

σνν-εγείρω, f. -eyepa, to help in raising, N. T.:—Pass. 
to rise together, |b. 

σνυνεδρεία, 7), = συνεδρία, Arist. 

σνν-εδρεύω, f. ow, (σύνεδρος) to sit together, sit in 
council, Aeschin.; οἱ συνεδρεύοντες members of council, 
Dem. 2. to hold a council, deliberate, Id. 

σννεδρία, 4, α sitting together, a circle of friends, 
Xen. :—gregariousness, which in birds was a favourable 
omen, Aesch. II. a council, Aeschin. ; and 

σνυνέδριον, τό, α body of men assembled in council, a 
council-board, council, Xen., etc.; of the Roman 
Senate, Polyb.; the Jewish Sankedrim, N. T.:—esp. 
of a congress of Allies or Confederates, Hdt., Dem., 
etc. 3. a counctl-chamber, Hdt., Xen. From 

σύν-εδρος, ο», (ἔδρα) sitting with in council, of persons, 
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Hdt. ; ἐκ Evwédpou καὶ τυραννικοῦ κύκλου, = ἐκ κύκλου 
«τῶν συνεδρευόντων τυράννω», Soph. II. as Subst. 
one who sits with others, a councillor, \d.; σύνεδροι 
select commissioners, Thuc., etc. 

συν-εείκοσι, Ep. for συν-είκοσι, twenty togciher, by 
twenties, Lat. vicent, Od. 

συν-εέργω, Ep. for συνέργω :--σνν-εέργᾶθον, Ep. impf. 

σννέζενξα, aor. 1 of συ-(εύγνυμι. 

σνν-εθέλω, to have the same wish, to consent, Xen.: 
—in Poets συνθέλω, Soph., Eur. 

σννέθεντο, 3 pl. aor. 2 med. of συν-τίθημι. 

σνν-εθίζω, f. Att. ιῶ, fo accustom, σ. τινὰ ποιεῖν τι tu 
accustom him to do . . , Dem., Aeschin. :—-Pazs. tu 
become used or habituated, and in aor. 1 and pt. tu 
have become so, be so, Thuc., Plat.; c. inf., συνει- 
θίσθην ποιεῖν τι Xen. :—also impers., συνειθισµένυν ἦν 
it had become the custom, Lys. Hence 

σννεθιστέον, verb. Adj. one must accustom oneself, Piat. 

σννειδέναι, inf. of σύνοιδα. Hence 

συνείδησις, 4, sel/-consciousness: conscience, N.'l. 

συνεῖδον, aor. 2 of συνοράω. 

σννειδώς, part. of σύνοιδα. 

σννειλεγµένος, pf. pass. part. of συλ-λέγω. 

σνν-ειλέω, {. how, to cromd together, Hdt.; of things, 
to bind tight together, |\d.:—Pass. to be crowded or 
pressed together, Xen., etc. 

συνείληφα, --είλημμαι, pf. of συλλαµβάνω. 

σννείληχα, pf. of συλλαγχάνω. 

σύν-ειµι, {. έσοµαι, (elul sum) to be with, be joined ος 
linked with a thing, ο. dat., Od.; periphr. for a simple 
Verb, σ. ὀνείρασιν to dream, Aesch.; σ. voy = νοσεῖν, 
Soph.; Κακοῖς πολλοῖς ξ. to be acquainted with miseries, 
Id.; σ. πράγµασι to be engaged in business, Ar.; σ. 
ἡδοναῖς, λύπαις, δείµασι Plat. ;—reversely, ἐμοὶ ξύνεστιν 
ἐλπίς Eur.; and absol., ἆται de) ξυνοῦσαι Soph.; ὁ χρόνος 
ἐυνὼν µακρός Id. ΧΙ. to have intercourse with a 
person, Jive with, τινι Id., Eur., etc.; µετά τινος 
Ar. 2. tolive with a husband, =avvowéw, Hdt. κ. 
to attend, as toa pupil attends a master, Xen., etc. ; 
of the teacher, Id. :—ol συνόντες associates, disciples, 
partisans, Plat. 4. to have dealings with, rim 
Thuc.; σ. ἵπποις to have to do with them, Plat. 5. 
to take part with, rin Aesch., etc. 

σύνειμι, (εἷμι 1b0) to go or come together, to assenibie, 
Π., Hdt., Thuc. 2. in hostile sense, to meet in 
battle, Il., etc.: of states, toengagein war, Thuc. 3. 
in peaceable sense, to come together, meet to deliberate, 
Id. ΣΙ. of revenue, to come in, Hdt. 

συν-εἴπον, aor. 2 of συναγορεύω or σύμφημι:--έο speak 
with any one, confirm what another says, Isocr.: to 
agree with, tivi Xen. 2. to advocate another’s 
cause, Dem.; generally, to help, further, Isocr. 3. 
to help to tell, Eur. 

σννςείργνῦμι, -- συνέργω, Plut. 

συνείργω, Att. for συνέργω. 

συνείρηκα, used as pf. of σύμφημι. 

συν-είρω, only in pres. and impf. to string together, 
Lat. connectere, Ar., Plat. Il. to string words 
together, Dem., etc.: then, seemingly intr. (sub. Ad- 
yous) to speak on and on, goon without pausing, Xen. 

σννείς, aor. 2 part. of συνίηµι. 

συν-εισάγω, f. tw, to bring in tuyether, Xen. 

4 D2 
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συν-εισβαίνω, {. -βήσομαι, to embark in a ship with 
others, σ. πλοῖον ναύταισι Aesch.; σ. rabroy σκάφος Eur. 

συν-εισβάλλω, {. -βάλῶ, intr. to make an inroad into 
a country together, join in an inroad, Hdt., Thuc. 

συν-εισέρχοµαι, Dep. to enter along mith or together, 
δόµους Eur.; és οἴκους Id., etc. 

σννείσοµαι, used as fut. of σύνοιδα. 

σνν-εισπίπτω, f. -πεσοῦμαι, to fall or be thrown into 
with others, Xen. II. to rush in together, of 
soldiers pursuing the besieged to the gates and getting 
in with them, Hdt., Thuc. 

σνυν-εισπλέω, f. —rAevooua, to sail into together, Xen. 

ovv-ccompdcow, Att. -ττω, f. fw, to help one (τιν() in 
exacting money from another (τινά), Dem. 

συνκεισφέρω, f. -εισοίσω, to join in paying the war- 
tax (εἰσφορά), Xen. 

dled 9 f. -βήσομαι, to go out together, Xen. 

συν-εκβάλλω, f. —BdAG, to cast out along with, τί rim 
Hdt. 2. to assist in casting out or expelling, Xen. 

ovv-exPtBale, {. -βἱβῶ, Causal of συνεκβαίνω, to help 
ἐπ bringing out, Xen. 

σνν-εκδηµέω, f. ήσω, to be abroad with, til Plut. 

see st 6, a fellow-traveller, N.T. 

σνν-εκδίδωµιι, f. δώσω, to give out or give up together, 
Plut. 2. to help a poor man in portioning out his 
daughter, Dem. 

συν-εκδύοµαι, f. -δύσομαι [0], Med. to put off at the 
same time, Hat. 

σνν-εκθνήσκω, {. -θᾶνοῦμαι, to faint along with, σ. 
τῷ wWopari, i.e. to drink till wine and drinker fail 
together, Eur. 

συν-εκκαίδεκα, sixteen together, by sixteens, Dem. 

σνν-εκκαίω, f. -καύσω, to set on fire together, Plut. 

σνν-εκκλέπτω, f. ψω, to help to steal away, Eur.; σ. 
yduous to help in concealing the marriage, Id. 

συν-εκκλησιάζω, f. ow, to frequent the ἐκκλησία to- 
gether, Plut. 

σνν-εκκοµίζω, f. Att. ιῶ, to carry out along with, 
Plut. IL. tohelpin carrying out, help in achieving, 
Eur.; σ. τινὶ κακά to help one in bearing evils, Id. 

σνν-εκκόπτω, {. yw, to help to cut away, Xen. 

σνν-εκκρούοµαι, Pass. to be driven from one’s pur- 
pose together, Plut. 

σνν-εκλεκτός, ή, όν, chosen along with, τισί Ν. Τ. 

σννεκλύοµαι, Pass. to be dissolved together, Anth. 

συν-εκπέµπω, f. ψω, to send out together, Xen. 

συνεκκεράω, f. dow [a], to come out together, Xen. 

ouv-exwive [1], f. --πίομαι, to drink off together, Xen. 

σνν-εκπίπτω, f. —recotpa, to rush out together with 
others, c.dat., Plut. κ. ¢o be driven out or banished 
together, Id. 8. to dtsappear together, Luc. II. 
-of voting tablets, to come out in agreement, tohappen 
tu agree, Hdt.; αἱ πλεῖσται γνῶμαι συνέπιπτον ναυσιµα- 
χέειν agreed in advising to fight, Id.; then of persons, 
οἱ πολλοὶ σ. Θεμιστοκλέα κρίνοντες agreed in choosing, 
Id. 2. ο. dat. to come out equal to another, run a 
dead heat with him, συνεξέπιπτε τῷ πρώτῳ Id. III. 
to be thrown out together, to be rejected, Luc. 

σνυν-εκπλέω,[οπ. -wihoe, {.--πλεύσομαι, to sail out along 

-with, τινί Hdt., Thuc. 

ovv-exavde, f. -πνεύσομαι, to breathe one’s last along 
with another, c. dat., Eur. 


συνεισβαίνω ---- συνενδίδωμι. 


σνν-εκπονέω, {. how, to help in working out, Eur.: to 
help in achieving or effecting, Id. «3. without acc., 
σ. τινί to assist to the utmost, Id. II. to assist 
in supporting, συνεκπονοῦσα κῶλον» Id. 

σνν-εκπορίζω, f. Att. 1, to help in procuring or 
supplying, τί rim Xen. 

συνεκποτέα, verb. Adj. of συνεκπίνω, one must drink 
off at the same time, Ar. 

συν-εκπράσσοµαι, lon. “πρήῄσσομαι, Med. fo assist 
in avenging, Hdt. 

συν-εκσώζω, f. ow, to help in delivering, Soph. 

σνν-εκτ » Att. -ττω, to arrange {πι line with, Xen. 

συνεκτέον, verb. Adj., one must keep together, Xen. 

σνν-εκτίκτω, to bring forth together, Arist. 

σννεκτίνω, {. -τίσω [i], to pay along with or together, 
to help in paying, Dem. 

συν-εκτρᾶχύνομαι, Pass. to be furious together, Plut. 

συν-εκτρέφω, {. -θρέψω, to rear up along with or to- 
gether, Plat.:—Pass. to grow up with, rwl Eur. 

σνν-εκτρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι, to sally out together, Xen. 

σνν-εκφέρω, f. --εξοίσω, to carry out together, esp. to 
burial, to attend a funeral, Thuc. 





συν-εκχέω, f. -χεῶ, to pour out together, Anth. 
ovvéd » aor. 2 of συλλαμβάνω. 
σννελάλουν, impf. of συλλαλέω. 


σνν-ελαύνω, {. -ελάσω [a]: aor. 1 -ἠλᾶσα, Ep. -έλασ- 
σα:---έο drive together, ll., Xen.; σὺν δ Frac’ ὀδόντας 
gnashed his teeth together, Od. ΧΙ. to match 
in combat, set to fight, Hom. :—intr., ἔριδι ξυνελαυνέ- 
µεν to meet in quarrel, II. 

συνελεῖν, aor. 2 inf. of cvvaipéw. 

σνν-ελενθερόω, f. daw, to join in freeing from another, 
ο. gen., Hdt. :—absol. to join in freeing, [ὰ., Thuc. 

συνελήλύθα, pf. of συρέρχομαι. 

συνελθεῖν, aor. 2 inf. of συνέρχοµαι. 

ouv-eXlcow, Ion. σνν-ειλ-, Att. —rre, f. fw, to roll 
together :—Pass. to involve oneself in a thing, c. dat., 
Soph. 2. intr. to coil itself up, of a serpent, Eur. 

σνυνελκνστέον, verb. Adj. one must draw together, 
Xen. From 

σνυν-έλκω, f. fw: aor. 1 -elAxioa:—to draw together, 
todraw up, contract, Ar. Il. to draw out along 
with, to help to draw out, Id., Xen. 

σνυνελών, aor. 2 part. of συναιρέω. 

σνν-εµβαίνω, f. -βήσομαι, to embark together, τινί with 
one, Luc. 

ovv-enBddAdo, f. -βάλῶ, tohelpin applying, Ar. 1. 
intr. to fall upon also, to join in attacking, Xen.; to 
71446 α joint inroad, Dem. 

σνυν-εµβολή, 4, α throwing in together, σ. κώπη: the 
regular dip of all the oars together, to the sound of 
the κέλευσµα, Aesch. ΣΙ. ajunction, fastening, ld. 

σννέµεν, for συνεῖναι, aor. 2 inf. of συνίηµι. 

συνέµιχθεν, for -ησα», 3 pl. aor. 1 pass. of συμµίγνυµι. 

σνυν-εµπίπρηµι, f. —rphow, to burn together, Eur. 

συν-εµπίπτα, f. -πεσοῦμαι, to fall in or upon together, 
Luc. 2. to fall on or attack together, Plut. 

σνν-έµπορος, 6, 7, a fellow-traveller, companion, 
attendant, Trag., Plat.:—metaph., λύπη 8 ἄμισθος 
ἐστί σοι ξ. Aesch.; c. gen. rei, σ. χορείας partner 
tn the dance, Ar. 

σννςενδίδωμι, f. «δώσω, to give in together, Plut. 


, , 
συνενέγκαι --- συνεπιλαμβάνομαι, 


συνενέγκαι, aor. 1 inf. of συµφέρω. 

cuv-evel(xopat, Ep. for συµφέροµαι, to strike or dash 
against a thing, c. dat., Hes. 

σνν-εξάγω, f. fw, to lead out together, Hdt.: Pass. to 
be carried away together, Anth. 

aovv-efatpdw, f. how: aor. 2 -εξεῖλον», Ion. inf. --εξελέειν : 
—to take out together, to help in removing, Hdt. :— 
Med., Eur.: to take away also, Xen. 2. tohelpin 
taking, Eur., Xen. 

σνν-εξαίρω, ἐο assist tn raising: Pass., aor. 1 part. 
συνεξαρθείς being lifted up at once, Plut.; being 
excited at the same time, Luc. 

συν-εξάκολουθέω, f. ἠσω, to follow constantly, to 
attend everywhere, Polyb. 

συν-εξἄκούω, f. ούσομαι, to hear all together, Soph. 

συγςεξἄλείφω, f. yw, to abolish together, Plut. 

συν-εξἅμαρτάνω, f. - copa, to have part in a 
fault, Thuc., etc.; τινί with one, Dem., etc. 

συν-εξἄμείβω, f. Ww, to remove together, Babr. 

συν-εξανίστηµι, f. -αναστήσω, to stir up together, 
Plut. II. Pass., with aor. 2 and pf. act., ¢o vise 
up at the same time,rise and come forth with, Id. 2. 
to rise in rebellion, revolt together, \d. 

σνν-εξἁπᾶἄτάω, f. how, to cheat together or also, Dem. 

συν-έξειμι, (elu: ibo) to go out along with or together, 
Thuc. ; c. dat., Xen. 

συν-εξελαύνω, f. Att. -ελῶ, to drive out along with or 
together, Aesch. 

σνν-εξερύω, f. ow, to draw out together, Anth. 

συν-εξέρχοµαι: aor. 2 --εξῆλθο»: Dep. :—to go or come 
out with, ron Hdt., Eur. 

σνυν-εξετάζω, {. ow, to search out and examine along 
with or together, Plat. :—Pass., οἱ συνεξετα(όµενοι µετά 
τινος or τινι his party or adherents, Dem. 

συν-εξευρίσκω, to assist in finding out, Eur., Isocr. 

σνυν-εξηµερόοµαι, Pass. to be civilised together, Plut. 

συν-εξιχνεύω, f. ow, {ο trace out along with, rl τινι Plut. 

σνν-εξορµάω, f. ήσω, to help to urge on, Isocr. 11. 
intr. to rush forth or sally out together, Xen. 

συν-εξωθέω, f. how, to thrust out together, Strab. 

σνν-εοχµόε, 6, poet. for συν.οχµός, = συνοχή, a joining, 
joint, Il. 

συν-επάγω, f. tw, to lead together against, Thuc. 2. 
to join in bringing in a foreign force to aid, \d. 

σνν-επᾶγωνίζομαι, f. -ιοῦμαι, Dep. to join in stirring 
up a contest besides, Polyb. 

"σνν-επάδω, poct. -αείδω, f. -doouas, to join in cele- 
brating, Eur. 

συν-επαιγνέω, f. έσω, Ep. fow, to approve together, 
give joint assent, consent, Aesch., Xen. ;—c. inf., 
σ. µάχεσθαι to join in the recommendation to fight, 
Thuc. ;—o. τι to consent or agree to, Id. I. 
to join in pratsing, τινα Xen., Plat. 

σνν-έπαινος, ον, joining in approbation of a thing, 
συν. εἶναι to give one’s consent to a thing, τινι or 
absol., Hdt.; c. acc. et inf. to consent that... , Id. 

ovv-ewalpw, f. -ἄρῶ, to raise or lift at the same 
time, Xen.:—Pass. to be elevated together with, τινί 
Luc. 11. to urge on together or also, Xen. :— 
Pass. to rise together with others, c. dat., Plut. 

σνν-επαιτιάοµαι, f. -σομαι, Dep. to accuse also of ἃ 
thing, τινά τινος Thuc. 
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συν-επαιωρέοµαι, Pass. to continue soaring over, Plut. 

cvv-ewdxodovOde, f. haw, to follow closely, Plat. 

ouv-erdpive [ῦ],Ε.- ὑνῶ, to join in repelling, rwd Thuc. 

συγ-επανίστηµι, to make to rise up against to- 
gether. II. Pass., with aor. 2 act., fo join in a 
revolt, Hdt., Thuc.; τινι or ἅμα τινι Hat. 

ovvdwata, Dor. for -έπηξα, aor. 1 of συµπήγνυμµι. 

ovv-ewavop0de, aor. 1 συνεπηνώρθωσα (v. ἀνορθόω) to 
join in reestablishing, Dem. 

σνγ-επάπτοµαι, Ion. for συν- σος 

συνεκήδησα, aor. 1 of συµπεδάω. 

σνν-έπειµι, (εἶμι ido) to join in attacking, τινι Thuc. 

σνυν-επεισπίπτω, to rush in upon together, Plut. ; 

συν-επεισφέροµαι, Med. to help to bring in, Xen. 

συν-επεκπίνω, f. -πίομαι, to drink off together, Anth. 

συν-επελαφρύνω [i], f. ὕνῶ, to help to make light, i.e. 
to assist in bearing, Hdt. 

συν-επερείδω, f. ow, to help in inflicting, πληγήν 
Plut.; o. ὑπόνοιάν τινι to help to fix a suspicion on him, 
Id. II. c. acc. pers. to transfix, συνεπερείσας 
τῇ ῥύμῃ τοῦ ἵππου charging him with all the force of 
his horse, Id. 

συν-επερίζω, f. ow, to contend also with, twl Anth. 

συνέπεσον, aor. 2 of συμπίπτω. 

συνεπεσπόµην, lon. aor. 2 of συνεφέποµαι. 

συνεπέστην, aor. 2 of συνεφίστηµι. 

συν-επενθύνω, f. ὕνῶ, to help to direct or guide, τι Plut. 

συν-επεύχομαι, f. ἔομαι, Dep. to join in prayer, Thuc.; 
but ο. inf. fut. to make a vow also to do a thing, Xen. 

συν-επηχέω, f. how, to join in a chant or chorus, 
Xen. ΤΙ. to resound with a thing, Luc. 

σνν-επιβαίνω, f. -βήσομαι, to mount together, τοῦ τεί- 
χους on the wall, Plut. 

ovv-emBddAXe, {. -βάλῶ, {ο apply one’s mind also, to 
consider a thing together, Polyb. II. to coincide 
with, καιροῖε Id. 

σνν-επιβλάκτομαι, Pass. to be damaged together 
with, τινι Arist. 

συν-επιβουλεύω, f. ow, to join in plotting against 
another, Xen. 

σνν-επιγρᾶφεύς, 6, a fellow-registrar, fellow-clerk,|socr. 

ον ενα. or -ύω, to point out together, Polyb. 

συν-επιθειάζω, to ascribe to divine interposition, Plut. 

σνν-επιθῦμέω, f. how, to desire along with, rwl twos Xen, 

συν-επίκειµαι, Pass. to join in attacking, Ar. 

συνκεπικλάω, to break down at once, Plut. 

συν-επικοσµέω, f. how, to help te adorn, Xen., Arist. 

συν-επικονρέω, f. how, to join as an ally, help to 
relieve, Xen. 

σνν-επικουφίζω, f. ow, to lighten at the same time, 
Plut. Il. to help in relieving, Id. 

συν-επικρᾶδαίνω, to move backwards and forwards 
together with, Xen. 

συγ-επικρύπτω, f. yw, to help to conceal, Plut. 

συν-επιλαμβάνοµαι, Med. to take part in together, 
have a share in, partake in, c. gen. rei, Hdt., Thuc.: 
σ. τινί τινος to take part with or assist one in a thing, 
Luc.; σ. Τινι τοῦ φόβου to contribute towards in- 
creasing their fear, Thuc. 2. c. gen. pers. to take 
the part of, Plut. ΤΙ. Act. in same sense, λόγψ 
καὶ ἔργῳ συνεπιλαμβάνειν τινί to take part with him 
in word and deed, Thuc. 
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συν-επιμελέομαι, Dep. ΄µέλομαι) {ο join in taking care 
of or attending to, τινος Thuc., Xen.; σ. τῆς στρατιᾶς 
to have joint charge of the army, Xen.; absol., Id. 
συν-επιµελητής, ov, 6, a coadjutor, Xen. 
σνν-επιρρέπω, f. ψω, to incline towards together, Plut. 
συν-επιρρώννῦμι, to help to strengthen, Plut. 
συνεεπισκοπέω, {. -σκέψοµαι, to examine together 
with, τί τινι Xen. 
σνυν-επισπάω, {. omdow [ᾶ], to draw on together, 
Plut. II. Med. {ο draw on along with one, esp. 
to ruin, Plat., Dem., etc. 
συν-επισπεύδω, {. ow, to join in forcing onward, Xen. 
ouv-erlorapat, Dep. {ο be privy to, Xen., Luc. 
ovv-emotarde, f. ἠσω, toact asacommon patron, Plat. 
σνυν-επιστέλλω, {ο send with or together, Luc. 
σνν-επιστρᾶτεύω, f. ow, to join in making war, τινί 
with another, Thuc., Dem. 
συν-επιστρέφω, {. Ww, to turn at the same time, 
Plat. 3. to help to make attentive, Plut. 
συν-επισχύω, f. vow [ῦ], to join in supporting, Xen. 
σνν-επιτείνω, f. --τενῶ, to help to aggravate, Polyb. 
συν-επιτελέω, f. έσω. to help to accomplish, Plut. 2. 
to join in performing, παιᾶνα θεῷφ Xen. 
σνν-επιτίθηµι, {.-θήσω, to helpin putting on, Plut. 11. 
Med. to join in attacking, tum Thuc.; &. τῷ ἔργφ to 
fall to the work together, Id. 
σννςεπιτϊῖµάω, {. ήσω, to join in chiding, Plut. 
ovv-emitp(Be (i), f. ψω, to destroy at once, Xen. 
σνν-επίτροποε, 6, a joint guardian, Dem. 
συν-επιφέρω, f. -εποίσω, to join in applying, Plut. 
σνν-επιχειρέω, to attack together, Polyb. 
σνν-επιψεύδοµαι, Dep. {ο join in lying, Luc. 
deh Shh to join in ratifying a law, Arist. 
συνέπνιξα, aor. 1 of συμπνίγω. 
σνν-έπομαι, aor. 2 -εσπόμην: Dep. :—to follow along 
with, follow closely, absol., Od., Thuc., etc.; c. dat., 
Hdt., etc.; οὔ σοι τῷ Bip ξυνέσπετο (thy fortunes) 
remained not constant to thy life, Soph. 2. σ. τῷ 
λόγῳ to follow the argument {ο its consequences, Plat.: 
—absol., ἐυνέπομαι J follow, i.e. understand, Id. 
συν-επόμνῦμι, f. -οµόσω, to swear besides, Xen. 
σνν-ερᾶνίζω, f. ow, to join in contributing, to collect, 
Luc. :—Med. to receive contributions, Plut. 
συνκεραστής, ov, 5, a joint lover, Xen. 
συνεράω (A), f. dow (a, to pour together, gather to- 
gether, συνερᾶσαι τοὺς λόγους Isocr. 
σνν-εράω (8), impf. *hpwr, to love together with, τινί 
Eur. ; so in Ep. med. inf. συνέρασθαι, Bion. 
σνν-εργάζομαι, f. -άσοµαι: Dep.:—to work with, co- 
operate, Soph.; σ. πρός τι to contribute towards 
or fo a thing, Xen. II. aor. 1 --εἰργάσθη», pf. 
-είργασμαι in pass. sense, λίθοι ξυνειργασµένοι stones 
wrought so as to fit together, i.e. in ashlar-work, 
Thuc. ; συνειργάσθη ἔργον it was wrought, Anth. 
σνν-εργάτης | ἅ], ov, 6, a fellow-workman, helpmate, 
coadjutor, Soph., Eur.; c. gen. an accomplice or 
assistant tn a thing, Eur. 
συνεργᾶτίνης [i], ov, 6, poet. for συνεργάτης, Anth. 
σνν-εργάτις [a], Bus, 5, fem. of συνεργάτη». 
σννεργέω, impf. -ήργουν, (σννεργός) to work together 
with, help in work, coodperate, Fur., Xen., etc. ;— 
generally, to cooperate with, assist, τινί Dem. Hence 


, 
συνεπιµελέομαι --- συνεσταυρωµενος. 


σννέργηµα, ατος, τό, assistance, support, Polyb. 

Ας ΔΑ οκ] ov, ὁ, poet. for συνεργάτης, Anth. 

συνεργία, 7, (συνεργέω) joint working, cooperation, 
Arist. ; in bad sense, conspiracy, collusion, Dem. 

συν-εργόᾳ, όν, ("ἔργω) working together, joining or 
helping in work, and as Subst. a fellow-workman, hel p- 
mate, coadjutor, accomplice, Eur., Thuc., etc.; c. dat. 
pers., Eur., Thuc. :—c. gen. rei, σ. Τείχεος helping to 
make it, Pind.; σ. ἀδίκων ἔργω», ἀρετᾶς helping towards 
them, Eur.; σ. τινί τινος helping a person in a thing, 
Xen.; εἴς or πρός τι Id. IL. of the same trade 
as another, a fellow-workman, colleague, Dem. 

σνν-έργω, old form of Att. συνείργω, f. cvvelptw: Ep. 
συνεέργω, impf. συνέεργον or συνεέργᾶθον :—to shut up 
or enclose together, Hom., Soph. ΣΙ. to fasten 
together, Od. :-—-to unite, Plat. 

σνν-έρδω, f. ζω, to join in a work, help, til Soph. 
συν-ερείδω, f. ow, to set firmly together, Od.: to bind 
together, bind fast, Eur. :—Pass., συνερεισθεὶς χέρας 
δεσμοῖς with one’s hands tight bound, Id. 2. σ. 
τὸν Aoyioudy to reason closely, Plut. II. intr. 
to meet in close conflict, Id. 

ovv-epéw, Att. -ερῶ, fut. without pres. in use (ν. συνα- 
γορεύω): pf. —elpnxa:—to speak with or together, ad- 
wocate, support 1n a speech, c. dat., Xen., Dem. 

ovv-épidos, 7, α helpmate, Od., Ar.; σ. τέχναι assistant 
arts, Plat.; σ. ἄτρακτος Anth. 

ovv-epxrixds, ή, όν, (συνέργω) of a speaker, driving 
his opponent into a corner, cogent, Ar. 

ovveptts, 7, (συνέργω) close union, wedlock, Plat. 

σννέρρηγµαι, pf. pass. of συρρήγνυµμι. 

σνν-έρχομαι, f. -ελεύσομαι, but the Att. fut. is σύνειμι 
(elu: 160): Dep. with aor. 2 and pf. act.:—to go to- 
gether or in company, il. II. to come together, 
assemble, Hdt., Eur., etc.; σ. és retrd Hdt.; σ. és 
Adyous τινί Id.; simply, o. tim {ο have dealings or 
tntercourse mith, Soph. 2. in hostile sense, {ο meet 
tn battle, Hdt.; also of the battle, µάχη ὑπό τινων 
ἐυνελθοῦσα engaged in, contested by them, Thuc. 3. 
to come together, be bonded together, Eur., Plat.: to 
form a league, Dem. 4. c. acc. cogn., ταύτην 
τὴν στρατείαν ἐυνῆλθον joined in this expedition, 
Thuc.; so, τὸ σὸν λέχος ξυνῆλθον shared thy bed, 
Soph. IIL. of things, fo be joined in one, [ἀ., 
Eur.; of numbers, {ο make up a sum, Hdt. 2. of 
events, to concur, happen together, Id. 

σνν-ερωτάω, f. fow, to ask with or at the same time, 
Luc. II. ¢o establish a point bv means of question 
and answer, Id. 

σύνες, aor. 2 imper. of συγίηµι. 

σύνεσις, Att. ξύνεσνε, ἡ, (σύν-ειμι (εἶμι {όο)) a coming 
together, union, ξύνεσις δύω ποταμῶν ΧΙ. 
(συνίηµι) quick comprehension, mother-wit, intelli- 
gence, sagacity, Thuc.; of animals, Plat. 2. ς. 
gen. rei, intelligence in a thing, sagacity in respect 
to it, Id.; περί τινος Thuc. IIL. conscience, = 
ouvelSnots,Eur. IV. α branch of art or science, Arist. 

σννεσκάραβξα, aor. 1 of συσπαράσσω. 

σννεσπόµην, aor. 2 of συνέποµαι. 

σννε ένοε, pf. pass. part. of συστέλλω. 

σννεσταώς, for -εστηκώς, pf. part. of σννίστηµι. 

ovverravpepévos, pf. pass. part. of σνσταυρόω. 


, 
συνεστέον ---- συνήδοµαι. 


συνεστέον, verb. Adj. of σύνειµι (elul sum), one must 
associate with, τινί Plat. 

συνέστειλα, aor. 1 of συστέλλω. 

συνεστηκότωε, Adv. pf. part. of συνίστηµι:, steadfastly, 
gravely, Arist. 

ouvéorny, aor. 2 of συρίστηµι. 

σνν-εστιάω, f. dow [a], to entertain in one’s house, 
Anth. :—Pass. to feast along with or together, Dem. 

σνυν-έστιος, ο», (ἑστία) sharing one’s hearth or house, 

_ afellow-lodger, guest, Lat. contubernalis, Soph., Eur.; 
---ἔυνέστιοι πόλεος his fellow-citizens, Aesch. :—c. dat. 
pers., σ. σοι καὶ duorpdwe(os Plat. ; c. dat. rei, &. ἐμοὶ 

. θοίνῃ associates with me inthe feast, Eur. 2. of Zeus, 
guardian of the hearth, Aesch. 

ovveotpappdéves, Adv. part. pf. pass. of συστρέφω, in 
a close packed manner, tersely, Arist. 

σννεστώ, ovs, ἡ, (σύνειμι) --συνουσία 11, a party, ban- 
quet, Πάι. | 

σννεστώε, for -εστηκώς, pf. part. of συνίστηµι. 

σύνεσχον, aor. 2 of συνέχω. 

σνγ-έταιρος, 6, a companion, partner, comrade, Hat. 

σννετάφην [a], aor. 2 pass. of πτω. 

συνέτλην, aor. 2 of συντολµάω. 

σννετόε, ή, όν, (cuvinus) intelligent, sagacious, wise, 

_ Lat. prudens, Hdt., Pind., etc.; τὸ συνετό»-- σύνεσις, 
Eur., Thuc. :—c. gen. rei, intelligent in a thing, ἔυνε- 
τὸς πολέμου Eur. ; also c. acc., τὰ οἰκτρὰ &. Id. IT. 
pass. intelligible, Theogn., Hdt., etc. ; act. and pass. 


senses conjoined, εὐξύνετος ξυνετοῖσι Bod Eur. 111. 
_ Adv. -τῶς, intelligently, Id. 2. intelligidly, 
Plut. 


σνν-ενδαιµονέω, f. haw, to share in happiness, Xen. 

σνν-ευδοκέω, {. how, to consent to a thing, ο. dat., 
N. T. 2. to sympathise with, rivl Ib. 

σνν-εύδω, {. --ευδήσω, to sleep with, Hdt., Soph. 11. 

_ τοῦ ἔννεύδοντος χρόνου in the time coincident with 
sleep, Aesch. 

συνενηµερέω, f. how, to enjoy the day or be happy to- 

. gether, Plut. 

συν-ευνάζομαι, Pass. to lie with, Pind., Soph. 

σνν-εννάοµαι, Pass., = cvveurd(w, Hdt., Luc. 

σνν-ευνέτης, ov, 6, a bed-fellow, husband, consort, 
Eur. :—fem. σννενγέτιε, ιδος, a wife or concubine, Id. 

σύν-εννος, ὁ, ἡ, (εὐνή) a consort, Pind., Trag. 

σνν-ενπάσχω, to derive profit together, Dem. 

σνν-ενπορέω, {. ήσω, to help to contribute, Dem. 2. 
c. gen. rei, to assist by contributing towards, Id. 3. 

_ to help in contriving, Plut. 

ovv-eutty dw, f. how, to be fortunate together, Eur. 

σνν-εύχοµαι, f. ἔομαι, Dep. to pray with or together, 
Eur.; ταὐτὰ δὲ) ξ. J join in the same prayer, Id. 

σνν-ενωχέοµαι, Pass. to fare sumptuously or feast to- 

. gether, τινι with one, Luc. 

σνν-εφάπτομαι, lon. σννεπ-, f. -άψομαι, Dep. : 1. 

ες. gen. τει, {ο take part in, ἕργον Pind.; τοὺς 
euvepaxroudvous those who take part in [the war], 

_Aeschin. 2. c. gen. pers. to join one in attack- 
ing, Hdt. 

σνν-εφεδρεύω, f. ow, to wait to fight the conqueror, 
Polyb. :—o. tivl to watch closely, Id. 

σνν » aor. 1 --ε(λκῦσα (cf. ἕλκω) :—to draw after 
oc along with one together, Plat. 
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σνν-εφέποµαι, aor. 2 -εφεσπόμη», Ion. -επεσπόμη», 


Dep. :—to follow together, Hdt.; τινι with one, Xen. 
ouv-éonBos, 6, at the age of youth together, a young 
comrade, Aeschin. 
σνν-εφίστημι,ί. “επιστήσω: aor.1—erdornoa:—to set on 
the watch together, make attentive, Polyb. :—then (sub. 
τὸ» νοῦν), to attend to, observe along with, ld. II. 
Pass. συνεφἰστᾶμαι, with aor. 2 act. to stand over, 
superintend along with or together, Thuc. 3. to 
rise up together, κατά τινος against one, N. Τ. 
συνέχεια, 7, (συνεχής) continuity, Arist. 2. 
nexion or sequence of words or arguments, Luc. 
continued attention, perseverance, Dem. 
συνέχενα, Ep. for -έχεα, aor. 1 of συγχέω. 
συνεχής, és, (συνέχω) holding together: 1. of space, 
continuous, contiguous, Thuc., Plat.:—c. dat. cor- 
tinuous with or contiguous to, in a line with, Hdt., 
Eur. II. of Time, continuous, unintermitting, 
Xen.; τὸ ἐυνεχές = συνέχεια, Thuc. . of 
persons, constant, persevering, Xen. 

B. Adv. σὔνεχῶς, Ion. -έως : 1. of Time, con- 
tinually, Hes.; Sup.-éorara Xen. 2. with Numbers, 
continuously, Ar., Thuc. 11. in Ep. συνεχές as 
Adv., Il.; συνεχὲς alel unceasingever,Od. ᾖ[σῦνεχές 
ος σὔνεχέως Hes., the first syll. being lengthd. } 

συν- »{. dpe, to join in hating, Anth. 

σνν δω, poet. for συνεχθαίρω, Soph. 

σνν-έχω, f. fe: aor. 2 συνέσχο»:- {υι. med. in pass. 
sense, Dem. :—#o hold or keep together, Il. : to enclose, 
encompass, embrace, Hes., Plat. 3. to keep to- 
gether, keep from dispersing, of soldiers, Xen., Dem. : 
—then, σ. πόλιν to keep the state toyether, keep it from 
falling to pieces, Eur.; καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους 
ἡ κοινωνία & Plat.; σ. τὴν πολιτείαν Dem.; so, ξ. τὴν 
εἰρεσίαν to keep the rowers together, make them pull 
in time, Thuc. 8. to constrain or force one to a 
thing, N. T. 4. to compress, oppress, Ib.: Pass. 
to beconstrained, oppressed, afflicted, Hdt., Att. 11. 
intr. to meet, els ἕν Arist. 

σνν-ηβολέω, (BdAciv, with η inserted) to fall in with, 
c. dat., Babr. 

σύν-ηβος, ὁ, 4, ({βη) 2 young friend, Eur. 

γορέω, f. ήσω, (συνήγορος) to be an advocate, σ. 
τινί to be his advocate, plead his cause, Ar., Aeschin. ; 
also σ. ὑπέρ τινος Dem. ; περί τινος Arist. Il. σ. 
τῷ κατηγόρῳ to second the accuser, Soph. Hence 

σννηγο ἡ, advocacy of another’s cause, a speech in 
his dehalf, Aeschin. ; and 

σννηγορικός, ή, όν, of or for a σν»Ίηγορος :--τὸ συνη- 
γορικόν the advocate’s fee, being a drachma per diem 
paid to the public συνήγοροι, Ar. 

σνν-ήγοροες, ov, (ay speaking with, of the same 
tenor with, Soph. ΙΙ, as Subst. one who speaks 
with another, an advocate, Aesch. :—at Athens the 
συνήγοροι were of two kinds, 1, public advocates, 
ten being appointed annually to represent the state, 
Ar., Dem., etc. 2. private advocates, counsel, who 
were Ma allowed to δν a fee, mie ee 

συν-ῃδέᾶἄτε, Ion. for δειτε, 2 pl. plqpf. of σύνοιδα. 

wk Όμαι : aor. I ap Dep. :—to 
rejoice together, Plat., Xen., etc. :—o. Tum to rejoice 
with, sympathise with, Hadt., Att. 2. c. dat. rei, 


con- 


II. 
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to rejoice at a thing, be pleased, gratified, Arist.; ἐπί 
τινι Xen. 8. c. dat. pers. et rei, Soph. 

συν-ηδύνω, f. iva, to make pleasant to the taste :— 
generally, to help in cheering, Arist. 

συνήθεια, ἡ, (συνήθης) habitual intercourse, acquaint- 
ance, society, intimacy, Lat. consuetudo, Aeschin., 
etc. 11, habit, custom, habituation, h. Hom., 
Plat.: ο. gen., pyouhabituationtoathing,Dem. 32. 
the customary use of a phrase, Aeschin. 

συν-ήθης, es, gen. eos, contr. ους, (460s) dwelling or 
living together, accustomed or used to each other, 
Hes.: like each other in habits, Thuc., Plat. :—o. τινί 
intimate with one, Plat. II. habituated, accus- 
tomed, τινί to a thing, Id. 2. of things, habitual, 
customary, usual, ordinary, Soph., Thuc.; τὸ ξύνηθες 
ἤσυχον your habitual quietness, Thuc.; τὸ σύνηθες 
custom, Xen. ITD. Adv. -θως, habitually, as is 
usual, Aeschin. 

σνυνήθροισµαι, pf. pass. of συναθροί(ω. 

σννῆκα, aor. 1 of συνίηµι. 

ovv-yne, f. tw, to have come together, to be assembled, 
to meet, Thuc. I. o. els ἕν to meet in a point, Xen. 

συνῆλθον, aor. 2 of συνέρχοµαι. 

συν-ῆλιξ, ἴκος, 4, ἡ, of like or equal age, Lat. aequalis, 
a playmate, comrade, Aesch., Anth. 

συν-ηλύσίη and -ήλῦσις, ews, ἡ, (ἤλυθο», aor. 2 of 
ἔρχομαι) a meeting, assembly, Anth 

συνηµερεντής, ov, 6, α daily companion, Arist. From 

σνν-ημερεύω, f. ow, to pass the day together or with, 
τινί Xen., etc. 

συνηµοσύνη, ἡ, used in pl., like συνθῆκαι, agreements, 
covenants, solemn promises, Ἡ. From 

συνήµων, ο», (συνίηµι) united. 

συνήορος, Dor. and Att. συνάορος, ο», (συναείρω) linked 
with, accompanying, c. dat., Od., Pind. 2. absol. 
joined in wedlock, and as Subst. a consort, Eur. 

συν-ηρετέω, f. how, (ἐρέτης) to assist in rowing: gene- 
rally, to assist, befriend, τινί Soph. 

συν-ηρεφής, és, (ἐρέφω) thickly covered, Hdt., Plut. :— 
metaph., ξυνηρεφὲς πρόσωπο» her clouded face, Eur. 

συνήρµοσμµαι, pf. pass. of cvrapyd(w. 

ρπᾶσα, -άσθην, aor. 1 act. and pass. of συραρπά(ῳ. 

συν-ησσάοµαι, Att. -ττάοµαι, Pass. to be conquered 
together, Xen. 

συν-ηχέω, f. how, to sound together or in unison, 
Plut. Il. to ring with, echo to, c. dat., Theophr. 

συνήχθην, aor. 1 pass. of συνάγω. 

ouvawa, aor. 1 of συνάπτω. 

συνθᾶκέω, {. fow, to stt with, σ. νυκτί to take counsel 
with the night, Eur. From 

σύν-θᾶκος, ov, sitting with or together with, Ζηνὶ oty- 
θακος θρόνων partner with Zeus of his throne, Soph. :— 
generally, a partner, Eur. 

συν-θάλπω, f. yw, to warm together : —metaph. to 
warm or soothe by flattery besides, Aesch. 

συν-θάπτω, f. ψω, to bury together, join in burying, 
Aesch., Trag., Plat., etc.; τινά τινι one with another, 
Eur. :—Pass. to be buried with, τινί Hdt., Thuc., etc. 

σνν-θεάοµαι, Dep.: to view together, of spectators at 
games, Plat., Xen. 2. to examine together, Xen. 

συν-θεᾶτής, ov, 6, a fellow-spectator, Plat. 

συνθέµενος, aor. 2 med. part. of cvyri@nus. 


συνηδύνω ---- συνθνήσκω. 
| σύνθεο, Ep. for -θοῦ, aor. 2 med. imper. of σνντίθηµ:. 


σνν-θερίζω, to reap together, Ar. 

συνθεσία, 4, (συντίθηµι) mostly in pl., like συνθῆκαι, a 
covenant, treaty, Il.; Ep. gen. pl. σν»θεσιάων Ib. 

ovvecors, 7, (συντίθηµι) a putting together, composi- 
tion, combination, Plat.; γραμμάτων συνθέσεις, i. e. 
syllables and words, Aesch. :—also, of an author’s co7- 
position, Isocr. II. metaph., like συνθεσία, ar 
agreement, treaty, Pind., Plut. IML. Lat. synthesis 
was a suit of clothes, Mart.; esp. α loose gown, worn 
at dinner-parties, Id. 

σννθετέον, verb. Adj. one must compound, Plat. 

συνθετικόᾳε, ή, όν, (συντίθηµι) skilled in putting to- 
gether, constructive, Plat., Luc. 

ouv-Oeros, ov, put together, composite, compound, 
Plat., Xen.: complex, Arist. ΣΙ. put together, 
fictitious, Aesch. ITT. metaph. agreed upon, 
ἐκ συνθέτον by agreement, Lat. ex composito, Hdt, 

συν-θέω, f. -θεύσομαι, to run together with: metaph., 
οὐχ ἡμῖν συνθεύσεται δε Ύε βουλή this counsel will 
not 7111 smoothly, will not succeed, for us, Od. I. 
to run together, meet in one point, Xen. 

συν-θεωρέω, {. how, to act as θεωρός or go to a festival 
together, Lys.; τινί with one, Ar. 

συνθήκη, 7, (συρτίθηµι) a composition, of words and 
sentences, Luc. It. a conventional agreement, 
convention, compact, Plat., Arist.; ἐκ συνθήκης, ex 
composito, by agreement, Plat.; κατὰ » con- 
ventionally, Arist. 2. the article of a compact or 
treaty, Thuc. :—mostly in pl. the articles of agree- 
ment, and collectively, a contract, compact, covenant, 
treaty, Hdt., Att.; συνθήκας ποιέεσθαί rim Hdt., Ar. ; 
ἐκ τῶν. συνθηκῶν according to the covenant, Isocr. ; 
κατὰ τὰς σ. Thuc. 

σύνθημα, ατος, τό, (συντίθηµι) anything agreed upon, 
a preconcerted signal, Hdt., Thuc.; so, δέλτον ὀγγε- 
γραμμένη» ἐυνθήµατα having symbols inscribed upon it, 
Soph. 2. a watchword, Hdt., Thuc., etc.; σ. 
παρέρχεται the word is passed round, Xen. ; σ. παραδι- 
δόναι, παραγγέλλειν to pass it, Id. 8. any token or 
sign, Soph. «4.--συνθῆκαι, an agreement, covenant, 
Plat.; σ. ποιεῖσθαι Xen.; ἀπὸ συνθήµατος by agree- 
ment, Lat. ex composito, Hdt., Thuc.; 5ο, ἐκ σ. Hdt. 

σννθηρᾶτής, ov, 6, one who joins in quest of, Twéds 
Xen. From 

συν-θηράω, f. dow [a], to hunt together, join in the 
chase, Xen.; τινί with one, Id. 2. to catch or find 
together, in Med., Soph. :—Pass., χεῖρες συρθηρώµεναι 
hands caught and bound together, id. 

σννθηρεντής, ov, 5, = συνθηρατής, Xen. 

σνν-θηρεύω, {. ow, = συνθηράω, Plat. 

σύν-θηροε, ον, (θήρα) hunting with, τινι Xen.: absol. 
hunting in company, Anth. 2. c. gen. joining 
tn quest of, Xen. 

συν-θιᾶσώτης, ου, 5, 2 partner in the θίασος: gener- 
ally, a fellow, comrade, Ar. 

σνν-θλάω, f. dow [a], to crush together :—Pass. to be 
broken in pieces, N.T. 

σνν-θλίβω [7], f. ψω, to press together, compress, Arist. 

συν-θνήσκω, {. “θᾶνοῦμαι, to die with or together, Aesch., 
Soph., etc.; c. dat., θανόντι συνθανεῖν Soph. :—of 
things, συνθνήσκονσα σποδός embers expiring with (the 


From 


, 
συνθοινατωρ — σύννομος, 


. flames), Aesch.; ἡ γὰρ εὐσέβεια σ. Bporois accom- 
panies them even in death, Soph. 

συν-θοινάτωρ [a], opos, 6, α partaker in a feast, Eur. 

συν-θρᾶνόομαι, Pass. to be broken in pieces, shivered, 
Eur. (Deriv. uncertain.) 

σνν-θραύω, f. dow, to break in pieces, shiver, Eur. 

σύν-θρηνος, ον, mourning with, τινι Anth.: a partner 
in mourning, Arist. 

σνν-θριαµβεύω, f. ow, to share in a triumph, Plut. 

avv-Opovog, ov, enthroned with, τινι Anth. 

avv-Opoos, ο», sounding together with, accompanying, 
c. dat., Anth. 

σνν-θρύπτω, f. ψω, to break in pieces: to crush, N.T. 

σνν-θύω, {. -θύσω, to offer sacrifice together, join in 
sacrifice, Aeschin. ; τινί with one, Eur. 

ovvtSeiv, aor. 2 inf. of συνοράω. 

σννιεῖ, 3 sing. of cuvyinu: (as if from συνιέω). 

συνιέµεν, Ep. for συνεῖναι, inf. of συνίηµι. 

σνύειερεύς, έως, ὁ, a fellow-priest, Plut. 

συν-ιζάνω, only in pres. and impf. {ο sink in, collapse, 
Theocr., Plut. 2. to sink, of the wind, Luc. 

σννίζησιε, ἡ, α settlement, collapse, Plut. 

σνν-ίζω, f.-:(how, to sit together, to hold a sitting, Hdt. 

σνν-ίηµι, Att. Evv-, 2 pers. -ίης; 3 sing. and pl. --ιεῖ, 
-ιοῦσι; imperat. ξυρίει; 3 sing. subj. -ἴῃ; inf. --ιέναι, 
Ep. -ἴέμεν; part. —cels:—impf. συνίην or -ίειν; 3 pl. 
ἐυνίεσα», Ep. ξύνιεν :—f. cuvhow :—aor. 1 συνῆκα, Ep. 
ξυνέηκα: aor. 2 imper. σννές, part. ovvels :—Med., 3 
sing. aor. 2 ξύνετο, 1 pl. subj. συνώµεθα. 

I. to bring or set together, in hostile sense, like 
Lat. committere, ἔριδι ξυνέηκε µάχεσθαι Il. 3. Med. 
to come together, come to an agreement, Ib. I. 
metaph. to perceive, hear, c. acc. rei, Hom., etc.; ο. 
gen. pers., Il.; rarely c. gen. rei, Ib. 2. to under- 
stand, ξ. ἀλλήλων to understand one another’s lan- 
guage, Hdt.; mostly c. acc. rei, Id., Att. :—absol., 
τοῖς ξυνιεῖσι to the intelligent, Theogn. 

σνν-ικνέοµαι, f. -ἴξομαι: aor. 2 πα. :—to pertain 
to, interest, Arist. 

σννίµεν, Ep. for συνιέναι, inf. of σύνειμι (εἶμι ido). 

σννιοῦσι, 3 pl. of συρίηµι (as if from συνιέω). 

σνν-ίππαρχος, 5, a joint commander of horse, Hdt. 

σνγ-ιππεὺς, έως, ὁ, a comrade in cavalry service, Dem. 

σύνῖσαν, Ep. 3 pl. impf. of σύνειμι (εἶμι ido) went 
toyether. II. Ep. 3 pl. plapf. of σύνοιδα, shared 
in the knowledge. 

σνν-ιστάωΞσυν-ίστημι 111, N. T. 

συν-ίστηµι, impf. -lorny: f. συστήσω: aor. 1 συνέ- 
ornoa:—to set together, combine, associate, unite, 
band together, Hdt., Thuc.; μαντικὴν ἑαυτῷ συστῆσαι 
to bring prophetic art into union with himself, i. e. to 
win, acquire it, Hdt. IL. to put together, or- 
ganise, frame, Thuc., Dem. :—/o contrive, σ. θάνατον 
ἐπί τινι Hdt.; σ. τιµάς to settle prices, Dem.; so in 
aor. 1 med., Isocr. 111. (ο bring together as 
friends, introduce or recommend one to another, τινά 
τινι Plat., etc.: Pass., συνεστάθη Κύρῳφ Xen. 3. of 
a debtor, to offer another as a guarantee, τινά τινι Isocr. 

B. Pass., with aor. 2 act. συνέστην; pf. συν κα, 
part. συνεστηκώς, contr. συνεστώς, aoa, ώς or és, lon. 
συνεστεώ:, εῶσα, eos: also f. med. συστήσοµαι :—to 
stand together, Hdt., Xen.; of soldiers, to form in 
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order of battle, Xen. II. in hostile sense, πολέμοιο 
συνεσταότος when battle is joined, Il.:—so, of per- 
sons, συνίστασθαί τινι to meet him in fight, be engaged 
with, Hdt., Att.:—absol., συνεστηκότων τῶν στρατηγῶν 
when the generals were at issue, Hdt. 2. to be in- 
volved in a thing, Alum καὶ καµάτφ Id.; συνεστῶτες 
ἀγῶνι Thuc. III. to form a league or union, 
Id.; τὸ ξυνιστάµενο» the conspirators, Ar.; so, οἱ ἕυν- 
εστῶτες, τὸ συνεστηκός Thuc., Aeschin. 2. gener- 
ally, to be connected or allied, as by marriage, c. acc. 
cogn., Adxos ‘HpaxAe? ξυστᾶσα Soph. IV. to be 
put together, organised, framed, Xen. 2. {ο arise, 
become, take place, Dem. 3. to hold together, en- 
dure, continue, Hdt.: in military sense, ξυνεστὼς 
στρατός a well-disciplined army, Eur.; στράτευμα 
συνεστηκός a standing army, Dem. V. to be 
compact, solid, firm, Xen. VI. to be contracted, 
ἐυνεστὸς φρενῶ»-- σύστασις B. 11. 2, Eur. 

συν-ίστωρ, opos, 4, ἡ, knowing along with another, 
conscious, &s θεοὶ ξυνίστορες as the gods are witnesses, 
Soph., etc. 2. c. acc. (with the verbal constr.), 
πολλὰ συ»ίστορα κακά conscious of many evils, Aesch. 

σννισχναίνω, {. dvd, to help to dry up:—metaph. {ο 
join with in reducing, Eur. 

σνν-ισχῦρίζω, f. ow, to help to strengthen, Xen. 

ouv-loyw, = cvvéxw :—Pass. to be afflicted, Plat. 

σνν-ναίω, to dwell with others, c. dat., Aesch., Soph. 

συν-νάσσω, f. tw, to pack tight together, Hdt. 

σνν-ναν 7 fai, ov, 6, a shipmate, Soph. 

συν.ναυμᾶχέω, f. how, to engage in a sea-fight along 
with others, c. dat., Hdt., Ar. 

ouv-vavrng, ου, 6, a shipmate, Soph., Eur. 

ovvevdue, f. -νεμῶ, to tend together, of the shepherd : 
generally, to make one’s associate, Plut. 

ovvvevéarat, lon. 3 pl. pf. pass. of συννέω. 

σνν-νεύω, f. ow, to incline to a point, converge, 
Plut. II. {ο consent, agree, Soph. 

συν-νέφελος, ο», (νεφέλη) cloudy, overcast, Thuc. 

ovv-veddw, pf. -νένοφα, to collect clouds, Ar. :—impers. 
συννεφεῖ it is cloudy (cf. ὅει), Arist. ΙΙ. metaph. 
of persons, συννεφοῦσα ὄμματα wearing a clouded look, 
Eur. From 

σνυν-νεφήᾳ, és, (νέφος) clouded over, cloudy :—of per- 
sons, gloomy, Eur. 

ovv-vdw, f. -νῄσω, to pile or heap together, heap up, 
Hdt. :—Pass., pf. part. ξυννενηµένος Thuc. ; lon. 3 pl. 
pf. pass. συννενέἄᾶται Hdt. 

σνν-νέω, {. -νεύσομαι, to swim together or with, Luc. 

συν-νήχοµαι, ἔ. -ἔομαι, Dep. to swim with, trim Luc. 

ovv-vinde, to have part in a victory with, τινί Eur. 

cuv-vodw, f. how, to meditate or reflect upon a thing, 
Soph., Plat.:—so in Med., Eur. II. to perceive 
by thinking, comprehend, understand, Plat., etc. :— 
so in Med., Ar. Hence 

σύννοια, lon. -ίη, 9, meditation, deep thought, Soph., 
etc.; συννοίῃ ἐχόμενος wrapt in thought, Hdt. 2. 
anxious thought, anxiety, Aesch., Eur.; συννοίᾳ οἷον 
δέδρακε by remorse for the deed, Eur. 

σύν-νοµον, ov, (νέμομαι) feeding together, gregarious, 
Ar., etc.: metaph., ἅταισι cvvvouot associated with 
miseries, Aesch. 2. σ. τινί τινος partner with one 
in a thing, λέκτρων ξύννομε partner of the bed, Id.: 
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metaph., θαλάσσης σύννομοι πέτραι, of the Symple- 

- gades which lie between two seas, Eur. 3. absol. 
as Subst., σύννοµος, 6, ἡ, a partner, mate, of soldiers, 
Aesch., Soph.; of a wife, Soph. 

σύν-νοος, ov, Att. contr. -νονς, ου», in deep thought, 
thoughtful, δοος. 2. thoughtful, circumspect, 
Arist. 

συν-νοσέω, f. how, to be sick or ill together, Eur.; τινί 
with one, Id. 

ovv-vupdoxdpos, ο», helping to deck a bride, Eur. 

συν-οδεύω, f. ow, to travel in company, Plut. 

συνοδία, 4, a journey in company, Cic. 
party of travellers, caravan, Strab., Ν.Τ. 
σνν-οδίτης [1], ov, 6, the member of a σύνοδος, Anth. 
σνν-οδοιπορέω, f. ἠσω, to travel together, τινί with 
one, Luc.; and 

σννοδοιπορία, ἡ, a travelling together, Babr. 

σνν-οδοίποροε, 5, a fellow-traveller, Xen., Luc. 

σύν-οδος, 5, 7, = συνοδοιπόρος, Anth. 

σύν-οδος, 4, an assembly, meeting, Hdt., Att.; ξύν- 
οδοι political unions, Ar., Thuc. 2. a national 
meeting, like wayfryupis, Thuc., Arist. 3. in hostile 
sense, a meeting of two armies, Ar., Thuc., etc. 11. 
of things, a coming together, in-coming, χρημάτων σύν- 
οδοι Hdt. 2. a meeting, junction, κυάνεαι σύνοδοι 
θαλάσσης, of the straits of the Hellespont, Eur.; 7 &. 
τοῦ πλησίον ἀλλήλων τεθῆναι the junction resulting 
from approximation, Plat. 

@vv-o18a, pf. with pres. sense (there being no pres. 
συνείδω), 1 pl. ξύνισμεν», 3 pl. -(σᾶσι; imper. ξύνισθι : 
inf. -e:déva::—piqpf. with impf. sense, συνῄδειν, Att. 
-ᾖδη, dual --ῄστην, pl. -Ίσμεν, -fore, -Ίσαν, lon. 2 pl. 
-ῃδέἄάτε: Ε. συνείσοµαι, rarely συνειδήσω :-—to share in 
knowledge, be cognisant of a thing, be privy {ο it, Lat. 
conscius esse, Hdt., Att. 2. ἑαυτῷ συνειδέναι τι to 
be conscious of a thing, Ar., Plat., etc. :-—with part., 
which may be 8. in nom., ξ. ἐμαυτῷ οὐδ ὁτιοῦν 
σοφὸς ὤν Plat.; without the reflex. Pron. {ο be con- 
scious that, ξύνοισθά 7 els ἔμ᾽ οὐκ εὔορκος ὤν Eur. ὮὉ. 
in dat., &. ἐμαυτῷφ οὐδὲν ἐπισταμένῳφ 7 am conscious that 
I know nothing, Plat. «ο. in acc., ἐύνοιδ Ὀρέστη» σε 
ἐκπαγλουμένην I know well that thou admirest him, 
Aesch. 8. absol. ξυνειδώς, an accomplice, ξ.τις Thuc.; 
also, ὁ &. rim Id. b. neut. 7d cuverdds = ouveldyois, 
joint knowledge, consciousness, Dem. 

σνν-οικειόω, f. wow, to bind together as friends or 
kinsmen, to associate or combine with, τινά τινι Plut., 
etc.: Pass. to be closely united, Arist. 

συν-οικέω, f. how, to dwell together, Plat., etc.; σ. τινί 
to live with, Aesch., etc. 2. to live together in wed- 
lock, cohabit, Hdt., Eur., etc.; τούτων συνοικησάντων 
γίνεται Ελεισθένης from their marriage sprang Cleis- 
thenes, Hdt. 3. metaph., ἄχθος ᾧ ξυνοικεῖ the grief 
with which he is associated, Soph.; so, σ. φόβφ Eur. ; 
ἡδοναῖς, ἁμαθίᾳ Plat.; ἱππικοῖς ἐν ἤθεσι t. being versed 
in the ways of horses, Eur. b. reversely, with the 
thing as subject, γῆρας ἵνα πάντα κακὰ κακῶν ξυνοικεῖ 
old age with which all evils ave associated, Soph.; of 
the poisoned robe of Hercules, to cling closely, 1d. I. 
ο. acc. loci, to colonise jointly with, Κυρηναίοισι σ. 
Λιβύην Hdt.:—Pass., of a country, {ο be thickly peopled, 
Xen. Hence 


ΣΙ. a 


From 


σύννους ---- cuvonnré. 


συνοίκηµα, ατος, 76, that with which one lives, a house- 
fellow, Hdt.; and 

συνοίκησις, 7, cohabitation, πωλέεσθαι ἐπὶ συνοικήσι 
(lon. for hoes), Hdt.; and 

συνοικήτωρ, opos, 5, a house-fellow, Aesch. 

συνοικία, ἡ,-- συνοίκησις, Παλλάδος δέξοµαι ξυνοικία» 
will accept the offer of living with her, Aesch. 11. 
a body of people living together, a settlement, cont- 
munity, Plat. IMI. a house in which several 
families live, a house divided into flats, Lat. insula, 
opp. to οἰκία (a dwelling occupied by one family’, Thuc., 
Xen., etc. 3. a back-room, outhouse, Ar. 

συν-οικίζω, f. Att. ιῶ: pf. -φκικα:-- ἰο make to live 
with, Isocr.; o. τινὶ τὴν θυγατέρα to give him one’s 
daughter in marriage, Hdt. Il. to combine in 
one city, unite under a capital or metropolis, &. 
mwayras (sc. ἐς τὰς Αθήνας) Thuc. :—Pass., ξυνοικισθείσης 
πόλεως the city having been regularly formed, opp. to 
κατὰ Κώμας οἰκίεσθαι, Id. IIL. to join ἐν 
peopling or colonising a country, Eur., Thuc. Iv. 
generally to unite, associate, Plut. 

συνοίκιον, τό, (σύνοικος) a joint lodging: pl. συνοίκια 
(sc. ἱερά), τά, a public feast in memory of Theseus’ 
uniting all Attica under Athens, celebrated on the 
17th Boédromion, Thuc. 

συνοίκΐσις, ἡ, union with the capital, Thuc.; and 

συνοικισμός, 6, a living together, marriage, Plut. 
ΞΞσυνοίκισις, Id. ; and 

συνοικιστήρ, jpos, 6, a fellow-colonist, Pind. 

συν-οικοδοµέω, {. how, to build together, Plut. :— 
metaph. in Pass. to be edified together, of believers, 
Ne ds 2. Pass. to be built in with other materials, 
λίθοι ξυνφκοδομηµέναι Thuc. 

σύν-οικος, ον, dwelling in the same house with others, 
ς. dat., Aesch.; &. εἰσιέναι to enter the house as an 
inmate, Soph.:—of persons living in the same 
country, a fellow-inhabitant, denisen, Hdt., Thuc., 
etc. 2. metaph. associated with, wedded to, 
used to, of persons, ξ. ἀλλαγῷ βίου Soph.; κακῷ 
Plat. :—of things, associated with, σκότφ λιμὸς ξύν- 
οικος Acsch., etc. 

συν-οικονρόε, όν, /iving at home together: c. gen., σ. 
κακών a ΜΗ in mischief, Eur. 

συνςοικτίζω, f. ow, to have compassion on, τινά Xen. 
σνυν-οίοµαι, aor. 1 -φήθην», Dep. to hold the same 
opinion with others, to assent, Plat. 

σννοίσω, fut. of cuupépw. 

σνυν-ολισθαίνω or -άνω, f. -ολισθήσω, {ο slip and fall 
together, Plut., etc. 

σνν-όλλῦμι, to destroy together, Bion :—Med., aor. 2 
-wrduny, to perish along with, tim Eur. 
συνςολολύζω, f. tw, to raise a loud cry together, Xen. 
σύνολος, ο», and η, ο», all together, Plat., etc. II. 
τὸ σύνολον, as Adv. on the whole, in general, 
altogether, \d., etc. :—reg. Adv. συνόλως, Isocr. 
συν-οµαίµων, 6, 7, one of the same blood, a brother or 
sister, Aesch., Eur. 

σνν-ομᾶλύνω, f. ὑνῶ, {ο make quite level, Plut. 
σνν-οµαρτέω, f. ἠσω, to follow along with, attend on, 
τινί Solon; absol., Eur. 

συν-ομήθης, es, = συνήθης, Anth. 

συν-ομῆλιξ, Dor. -ᾱλιξ, ἵκος, 5, 9, α comrade, Theocr. 
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συν-ομῖλέω, f. how, to converse with, ruil N.T. 

συν-όμνῦμι or -ω, f. -oudow, to swear together, Xen., 
Plut. 2. to promise by oath, τί τινι Soph.; ἑυνώ- 
µοσαν θάνατον πατρί joined in swearing death against 
him, Aesch. II. to join in a league or confederacy, 
Id., Thuc. 2. to form a confederacy with others, 
ς. dat., Thuc.: in bad sense, to conspire, Hdt., Ar., etc. 

ovv-opotowabde, f. ήσω, to be similarly affected with, 
τινί Arist. 

συν-οµολογέω, f. how, to say the same thing with, to 
agree with, τι»ί Hdt., Xen., etc. :—to confess together, 
confess, concede, αὐτὰ ταῦτα Thuc.:—of disputants, 
to agree upon certain points, c. acc., Xen., Plat. ;— 
so in Med., Plat.: — Pass., τὰ ἄλλα συνωµόλογηται 


Xen., etc. IT. to agree to do, promise, τί rim 
Id. «111. to come to terms with, make a covenant 
with, Id. 


cuv-opopde, f. fow, to abut upon a place, c. dat., N.T. 

σνν-ομώνύμος, ο», having the same name with, c. gen., 
Anth. 

συν-οπᾶδός, 6, a companion, Plat. 

σύν-οπλος, ον, (ὅπλον) under arms together, allied, 
Eur. 

σνν-οπτικόᾳ, ή, όν, (ὄψομαι) seeing the whole together, 
taking a comprehensive view, Plat.; and 

σύν-οπτος, ο», (ὄψομαι) that can be seen at a glance, 
in full view, Arist. From 

σνν-οράω, f. -όψομαι: aor. 2 --εἴδον, inf. -ἴδεῖν: cf. 
otvoida:—to see together or at the same time, 
Xen. ΧΙ. to see in one view, see at a glance, 
whether with the eyes or mind, Plat., Dem. :—in 
τα to take a general view, ἶδοοτ., etc. 

συν-οργίζομαι, aor. 1 -ωργίσθη»: Dep. :—to be angry 
together with, rim Isocr., Dem., etc. 

συνορέω, f. ήσω, (σύνορος) to be conterminous, Polyb. 

σύν-ορθρος, ο», dawning along with, σύνορθρον αὐγαῖς 
dawning with the first beams of day, Aesch. 

συν-ορίνω [i], only in pres., to rouse or stir up together, 
il. :—Pass., συνορινόµεναι φάλαγγες the lines with one 
impulse, Ib. 

σύν-ορκος, ov, bound together by oath, Xen. 

συν-ορµίζω, f. low, to bring to anchor together, Xen. 

σνυν-όρνυμαι, Pass. = συνορίνοµαι, to start or set forth 
together, (in poét. aor. 2 part. συνόρµενος), Aesch. 

σύν-ορος, lon. -ονρος, ο», conterminous with, TH ᾿Ατ- 
τίκη or τῆς ᾽Αττίκης Plut.: metaph., κόνις πηλοῦ κάσις 
ἐύνουρος dust twin-sister of mud, Aesch. 

@vv-oupog, lon. for σύν-ορο». 

σννονσία, lon. -(y, ἡ, (συνών, συνοῦσα, part. of σύνειμι) 
a being with, social intercourse, society, conversation, 
communion, Hat., Att.; 9 τοῦ θείου σ. communion 
with the divinity, Plat.; so, τῆς νόσου ἐυνουσίᾳ by long 
intercourse with the disease, Soph.; 7 πρὸς Zwxpdrny 
σ. αὐτοῖν their intercourse with him, Xen.; in pl., ἕυν- 
ουσίαι θηρῶν, = οἱ tuydyres θῆρες, Soph. 2. inter- 
course with α teacher, attendance on his lectures, 
Xen. 8. cohabitation, Plat., Xen. ΧΙ. a 
society, company, party, Hdt., Plat., etc. Hence 

συνονσιαστής, ov, 5, a companion, disciple, Xen. 

συνονσιαστικός, ή, όν, suited for society, sociable, Ar. 


σνν-οφρνόοµαι, f. -wppiwua, (ὀφρύς) Pass. to have 
the brow knitted, tvvwppvwpdyn with knitted brow, 


Soph. ; ξυνωφρυωµένῳφ προσώπῳ with frowning counte- 
nance, Eur. 

σύν-οφρνα, υ, gen. vos, with meeting eyebrows, Theocr. 

ovv-oxdopar, Pass. to travel together in a chariot, Plut. 

σννοχή, Att. Evv-, ἡ, (συνέχοµαι) a being held together, 
ἐν ξυνοχῇσιν ὁδοῦ at a narrow part of the road, 
Il. ΙΙ. constraint, affliction, anguish, N.T. 

συνοχηδόν, Adv. (συνέχω) holding together, Anth. 

σύνοχος, ov, (συνέχω) joined together: metaph. agree- 
ing with, suiting, Eur. 

σννόχωκα, Ep. intr. pf. of συνέχω (for συνόκωχα;, to 
be held together, ὤμω ἐπὶ στῆθος συνοχωκότε shoulders 
contracted upon the chest, I]. 

σύν-οψιᾳ, ews, ἡ, α genecral view, Plat. 

αι, fut. of συνοράω. 

σύνταγμα, τό, that whichis put togetherinorder: 1. 
a body of troops, squadron, contingent, Xen. 2. 
the constitution of a state, σ. πολιτείας a form of 
constitution, Isocr. 8. an arrangement of musical 
notes, Arist. 4. a regular collection of writings, 
a work, book, doctrine, Plut. δ.-: σύνταξις ΙΙ. 3, 
Aeschin. 

συνταγμᾶτ-άρχης, ov, 5, the leader of a σύνταγμα 
(1), Luc. 

σνντᾶκείς, aor. 2 pass. part. of συντήκω. « 

ovv-rahartrepde, f. how, to endure hardships together, 
share in misery, Soph. 

συντάµνω, lon. for συντέµνω. 

συντᾶνύω, f. tow [ὅ],-- συντείνω, to stretch together, 
πολλῶν πείρατα συντανύσαις (Dor. for -ύσας) bringing 
together the issues of many events, Pind. 

σύνταξις, ews, 7, (συντάσσω) a putting together, ar- 
ranging, arrangement, organisation, order, Thuc., 
Χεπ.: rule, Dem. 2. a systematic treatise, 
Anst.: α narrative, Polyb. 3. grammatical con- 
struction, syntax, Luc. IL. a body of troops, 
ἡ els µυρίους σ. their contingent towards 10,000, 
Xen. 2. a covenant, contract, Dem. 3. an 
assigned impost, contribution, Id., Aeschin. 4.a 
payment, allowance, pension, Dem. 

σνν-τᾶράσσω, Att. —rre, f. te, to throw ail together 
into confusion, to confound, disturb, trouble, Lat. 
conturbare, Il., Hdt., Att.:—Pass., al@hp πόντφ 
ἐυντετάρακται air is confounded with sea, Aesch.: 
to be thrown into confusion, of soldiers, Thuc.; of 
social order, Soph., Thuc.; metaph. of persons, {ο be 
confounded, greatly troubled, much distressed, Hdt. 

συν-τάσσω, Att. -rre, f. tw, to put in order together, 
esp. of soldiers, to draw up, put in array, Hdt., 
Thuc., etc.; σ. πε(οὺς τῷ ἱππικφ to draw up the foot 
in line with the horse, Xen. :—Pass. to be drawn up 
in line, Eur., etc.; μάλιστα tuvretayudva: παντὸς 
τοῦ στρατοῦ in the best order of all the army, Thuc.: 
—so in Med. to form in line, συνταξάµενοι τισι or 
µετά τινων with others, Xen. ;-——but the Med. is also 
trans., συνταξάµενος τὴν φάλαγγα having drawn up 
his phalanx, Id. 2. in Pass., of single persons, έο 
be collected, resolute, steady, Thuc., Xen. II. to 
arrange, organise, Plat.: in bad sense, to concoct, 
Aeschin. : ---Pass. to be organised, Arist.; οἱ συντεταγ- 
µένοι the conspirators, Xen. 2. of taxation, to fix 
or assess a payment, Aeschin. :—Pass. to be organised 
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for paying contributions, Dem. :—Med. to agree to 
such assessment, Id. 8. c. inf. to ordain, pre- 
scribe, twa ποιεῖν τι Xen., Aeschin. ; of a physician, 
θεράπειαν σ. τι»ί Plut. :—Pass. to be prescribed, ταῦτα 
τῷ ναυαρχῷ συνετάχθη Dem. III. Med. to agree 
together, \d. IV. Med. also, o. rim to take leave 
of one, did him farewell, Anth. 

συν-τᾶχύνω [ῦ], f. ὕνῶ, to hurry on, τι Hdt. qr, 
intr., ὁ βίος συνταχύνει life hastens to an end, [ὰ. 
συντέθλασμαι, pf. pass. of συνθλάω. 

συντέθ t, pf. pass. of συρτρέφω. 

συν-τείνω, f. -τενῶ, to stretch together, strain, dram 
tight, brace up, Eur., Plat. 2. to strain to the 
uttermost, urge on, exert, Eur.; γνώμῃ συντεταµένῃ 
with earnest purpose, Xen. 8. intr. in Act. to 
exert oneself, strive, hasten, Lat. contendere, Plat., 
Plut. II. to direct earnestly to one point, 
Plat. 2. intr. to direct all one’s powers to one 
object, to be bent upon doing a thing, ο. inf., Eur. ; 
σ. els τι Dem. ; πρός τι Isocr., etc. 

συν-τειχίζω, {. Att. i, to help to build a wall ος for- 
tification, Thuc., Xen. 

σνν-τεκµαίροµαι, Dep. to conjecture from signs or 
symptoms, to calculate, Thuc., Xen. 

συν-τεκνοσοιέω, to breed children with, ἀνδρί Xen. 

συν-τελέθω,-- συντελέω 111, to belong to, Pind. 

συντέλεια, ἡ, (συντελέω 11), α joint payment, joint 
contribution for public burdens, Dem.; els σ. ἄγειν 
τὰς χορηγίας, i.e. to leave the choregia to be defrayed 
by subscription, Id. 11. at Athens, a pariner- 
ship for bearing public burdens, Decret.ap.Dem. κ. 
generally, a company, of the gods, who separately 
were called τέλειοι, Aesch. IIL. combination of 
efforts, the consummation of a-scheme, Polyb. 

σνν-τελέω, f. έσω, to bring quite to an end, complete, 
accomplish, σ. τὴν δαπάνην to make up the whole ex- 
pense, Dem.; σ. els τὰ ἑκατὸν ἅρματα to make up 
the number of 100 chariots, Xen.:—so in Med., 
Polyb. II. to pay towards common expenses, 
contribute, Aeschin., Dem. ITI. since at Athens 
all citizens were classed acc. to the contributions to 
which they were liable, σ. els . . meant to belong to a 
class, be counted in it, o. els ἄνδρας Isocr.; els τοὺς 
νόθους Dem. :—hence σ. els ᾿Αθήνας, els τὸ ᾿Αρκαδικόν, 
used of a number of small states tributary or subject 
to a larger, Thuc. ; c. dat., σ. Θηβαίοις Isocr. 

συν-τελής, 4, ἡ, (τέλος) joining in payment, a con- 
tributor, Dem. 2. belonging to the same συν- 
τέλεια (11) or company, Id. :—metaph., [οὔτε] Πάρις, 
οὔτε σ. πόλις neither Paris nor his associate city, 
Aesch. IL. tributary, Dem. Hence 

συν-τέµνω, lon. -τάµνω; f. -τεμῶ: aor. 2 -έτεμο», 
inf. —reueivy:—to cut in pieces: to cut down, cut 
short, Lat. concidere, Thuc.:— metaph. {ο curtail, 
abridge, Aesch., Ar. :—esp. of expenses, Thuc., Xen. : 
of persons, to cut off, Soph. 2. σ. χιτῶνας to cut 
out, shape them, Xen. II. seemingly intr. (sub. 
ὁδόν) to cut the road short, cut across, Hdt. :---ο, 
of speech, to cut the matter short, speak briefly, 


Eur. IIT. really intr., τοῦ χρόνου συντάµνοντος as | συν-τϊνάσσω, f. tw, to shake to the foundations, σὺν 


the time became short, Hdt. 
σνν-τερετίζω, to whistle an accompaniment, Theophr. 


συν-τερµονέω, f. ήσω, to border on, τι»ί Polyb. From 

συν-τέρµων, ο», bordering on, close together, Anth. 

συν-τεταγµένως, Adv. part. pf. pass. of συντάσσω, in 
set terms, Plat. 

ovv-teripdves, Adv. part. pf. pass. of συντείνω, 
earnestly, eagerly, vigorously, Ar., Plat. 

σνν-τετραίνω, {. -τρήσω: aor. 2 --έτρησα: pf. pass. 
-τέτρημαι :—to bore through so as to meet, σ. τοὺς 
μυχοὺς ἀλλήλοις carrying their creeks through so as 
to meet one another, Hdt. ; ἕτερον [μµέταλλον] συντρῆσαι 
els τὰ τῶν πλησίον to run another gallery into one’s 
neighbour’s mines, Dem. :—Pass. to be carried by a 
connecting channel or duct, Plat., Arist. ΧΙ. 
metaph., 3: ὥτων συντέτραινε μῦθον let the word pierce 
through thy ears, Aesch. 

σνν-τέτριµµαι, pf. pass. of συν-τρίβω: σνν-τετρίφθαι, 
inf. 

ovverexvale, f. ow, to join in plots with, τινί Plut. 

σύν-τεχνος, 5, ἡ, (τέχνη) practising the same art, ς. 
gen. one’s mate or fellow-workman, Ar. 

σνν-τήκω, f. tw, to fuse into one mass, to weld to- 
gether, Lat. confiare, Plat. 2. to melt down, dis- 
solve: metaph. to make to waste or pine away, 
Eur. ΙΙ. Pass. συντήκοµαι, aor. 1 -ετήχθη», 
aor. 2 -ετάκην [&]: and in same sense intr. pf. act. 
συντέτηκα :—to be fused into one mass: metaph., σ. 
τινι to become absolutely one with another, c. dat., 
Eur., Plat. 2. to melt away, disappear, Xen. :— 
metaph. to waste or fall away, Eur. 

σνν-τηρέω, f. how, to preserve together: Pass., 
Ν.Τ. 2. to watch one’s opportunity, Plut. 

ovv-rlOyus, {. -θήσω, to put together, Hdt., Xen., 
etc.; σ. ἄρθρα orduaros to close the lips, Eur. 2. 
in Arithm. to add together, Hdt., Eur., etc.: also 
συντιθεὶς γέλων adding laughter, Soph. II. to 
put together, of builders, Thuc., Xen. 2. to con- 
struct, frame, build, Hdt.:—o. τι ἀπό or ἕκ τινος to 
compose or make one thing of another, Id. 9. to 
construct or frame a story, Eur., Ar., etc. :—of an 
author, to compose, Thuc. 4. to frame, devise, 
contrive, b συνθεὶς τάδε the framer of this plot, Soph. ; 
σ. ψευδεῖς αἰτίας Dem. 5. to put together, take tn, 
comprise, Eur.; ἐν βραχεῖ tuvdels λόγφ putting things 
shortly together, Soph. 

B. Med. σνντίθεµαι, to put together for oneself, 
i.e. to observe, take heed to, σύνθετο βουλήν, ἀοιδήν 
Hom.; and, simply, to perceive, hear, ὅπα σύνθετο 
Od.: absol., σύνθεο take heed, Hom. 2. to setin 
order, organise, Xen. 11. {ο conclude, form, 
ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέµενοι piAlny Theogn. ; συντίθεσθαι 
συμµαχίην Hdt.; σ. ναῦλον to agree upon the fare, 
Xen. :—Pass., τοῦ συντεθέντος χρόνου at the time 
agreed upon, Plat. 2. c. inf. to covenant or agree 
to do, Hdt., Thuc. 5. absol. to make a covenant, 
Hdt., Xen. 

σνν-τῖµάω, f. flow, to honour together or alike, 
Lys. II. to estimate together :—Med., συνετι- 
µήσαντο ὑπὲρ ἐμοῦ ταύτην τὴν εἰσφορά» they fixed this 
as the estimate of my contribution, Dem. 
δὲ µάχαν ἐτίναξε, i.e. closed with him, Theocr. 

σνν-τιτρώσκω,[. “τρώσω, towoundin many places, Xen. 
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σνν-τολµάω, Ε. how, {ο venture together :—Dor. 2 sing. 
aor. 2 συν-ότλας, Eur 

συντομία, ἡ, con cIsenESS: Plat., Arist. From 

σύντομοφ, ο», (συντέµνω) Lat. concisus, cut short, 
abridged, shortened, esp. of a road, σ. ἄτραπος a short 
cut, Ar. ; συντοµώτατον. the shortest cut, Hdt.; τὰ 
ἐυντομώτατα Thuc. ; ἡ σύντομος (sub. 83ds) Ηάι. 2. 
of language, concise, brief, curt, short, Aesch., 
Eur., etc. 3. of Time, Fuvrouwrdrn διαπολέμησις 
Thuc. II. Adv. -μως, concisely, shortly, briefly, 
Aesch., etc. :—so also neut. pl. σύντομα Soph.: Comp. 
and Sup. -ώτερο», -ώτατα, Isocr.; also -ωτάτως, 
Soph. 2. of Time, shortly, immediately, [ἀ., Xen., 
etc. 

συντονία, 4, intense application or exertion, Arist. 

σύντονος, ο», (συντείνω) strained tight, ἔχειν τὸ σ. to 
be strained tight, Xen. 11. intense, impetuous, 
violent, Soph. 2. of persons, earnest, serious, 
severe, vehement, Plat., etc.: so of Music, severe, 
Arist. :—Adv. -νῶς, intensely, eagerly, severely, Plat.; 
so neut. pl., σύντονα Eur. :—Comp. -ώτερο», Arist. 

συν-τρᾶγφδέω, f. how, to act tragedy together, Luc. 

συν-τράπεζος [a], ον, (τράπε(α) a messmate, Xen.; 
Blov σ. ἔχειν to live with one, Eur. 

teh ad οἱ, αἱ, -τρια, τά, three together, by threes, Od. 

σνν-τρέφω, {. ‘=<Opdber, to feed together or besides, 
Xen. Pass. to grow up together, [ἀ.; τινι 
with one, Eur. 2. of feelings or sentiments, to grow 
up with, Arist., Plut.: to be organised, of bodies, Plat. 

σνν-τρέχω, f. -θρέξοµαι and -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 -έδρᾶ- 
pov :—to run together so as to meet, to encounter, 
Il. :—metaph., elré τῷ µόρῳφ συντρέχει say with what 
death she has met, Soph. 2. to assemble, gather 
together, Hdt.; of clouds, to gather, Id.; of liquids, 
to be mingled with, c.dat., Soph. 8. to come together, 
concur, agree, Hdt., Xen. 4. to concur, coincide, 
of time, Eur., Dem.; σ. τινί to concur or coincide 
with, Soph. Il. to run alongside, Xen. 

σνν-τριαινόω, f. dow, to shatter as with a trident, Eur. 

συν-τρίβω ο. f. Ww :—Pass., f. -τρϊβήσομαι : aor. 2 
‘-erplBny (i]:—to rub together, σ. τὰ πυρεῖα to rub 
dry sticks together to procure a light, Luc. 11. 
to shiver to atoms, Ar., etc.; σ. τὰς ναῦς to stave them 
in, by running them aground, Thuc. 2. of persons, 
to beat to a jelly, crush, Lat. contundere, Eur. :—c. 
gen. partis, συντρίβειν τῆς κεφαλῆς Isocr.; and in 
Pass., συντριβῆναι τῆς κεφαλῆφ to have one’s head 
broken, Ar. 

συν-τριήραρχος, 6, a partner in the equipment of a 
trireme, Dem. --"σνντριηραρχέω, to be a συντριήραρ- 
xos, Lys. 

σνντροφία, 4, a being reared together, common nur- 
ture, Plut. Il. a brood, Anth. From 

σύντροφος, ον, (συντρέφω) brought up together with 
another, c. dat., Hdt., Ar. :—often of domestic animals, 
Hdt., Xen. :—absol., τὸ σ. γένος the people bred up 
with me, Soph. 2. generally, living with, Id.; 
σ. ὄμμα the eye or presence of a companion, Id.; σ. by 
(sc. ἀνάγκαις) being born to difficulties, Eur. 3. of 
things, having grown up with one, congenital, natural, 
Soph. ; τὰ ἐύντροφα every-day evils, Thuc. :--σ. Tim 
natural or habitual to, τῇ Ἑλλάδι πενίη σύντροφος 
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Hdt. II. act. a helping in the preservation, 
τινος of a thing, Xen. 

σνγ-τροχάζω, like aU X to run together, Plut. 

σνν-τνγχάνω, f. --τεύξομαι: aor. 2 —érixov:—to meet 
with, fall in with, τινί Hdt., Soph., etc.: of συντυ- 
χόντες, of two persons meeting, Hdt.; but, 6 συντυ- 
χώ», like 6 τυχώ», the first that meets one, any one, 
Eur.; ὁ det tvyruyéy Id.; so of things, τὸ συ»τνχόν 
what first comes to hand, anything common, mean, 
bad, Hdt., Xen. 2. rarely, like τυγχάνω, c 
gen., which is governed by σύν, συντυχὼν κακῶν ἀνδρῶν 
having like others met with evil men, Soph. II. 
of accidents, to happen to, befall, τὰ συντυχόντα σφι 
Hdt. :—absol. to happen, fall out, eb tuvruydvrov if 
things go well, Aesch.; 6 ξ. κίνδυνος Thuc. :—impers., 
συνετύγχανε, συνέτνχε it happened that ..,c. inf., Id. 

σνν-τὔραννοκτονέω, to join in slaying tyrants, Luc. 

σνν-τῦρόω, f. dow, to make into cheese together : hence, 
comically, τὰκ Βοιωτῶν συντυρούµενα the troubles that 
are being concocted on the part of the Boeotians, Ar. 

συντὔχία, Ion. -ίη, ἡ, (συντυγχάνω) an occurrence, a 
hap, chance, event, incident, Solon, Hdt., Att.; os 
ἑκάστοις τῆς ἑυντυχίας ἔσχεν according to the circum- 
stances of each party, Thuc.; κατὰ συρτυχίη» by chance, 
Hdt.:—in pl. the chances of life, circumstances, 
Thuc. 2. sometimes α happy chance, success, Pind., 
Hdt. ;--or a mishap, misfortune, Eur. 

σνν-ύπᾶτος, ὁ, α colleague in the consulship. Hence 

συν-υποδε(κνῦμι and -ύω, f. -δείξω, to indicate to- 
gether, τί rim Polyb. 

συν-νποδύοµαι, Med. to undergo together, Plut.. 

σνν»υποκρίνοµαι [1], Dep. to play a part along with 
others: to kelp another 1n maintaining a thing, Plut. 

σνυν-νποτίθεµαι [7], Med. to help in composing, Plut. 

ο”... Ε. how, to εοὔβεγαίο with, τινί Ν.Τ., Luc. 

σνν-ὕφαίνω, pf. -ύφαγκα: aor. 1 -ύφηνα:-- {ο weave 
together: metaph. to frame with art, devise cun- 
ningly, Od., Luc. :—Pass., ὥστε ταῦτα συνυφανθῆναι 
so that this web was woven, i.e. this business under- 
taken, Hdt. 

σνυν-ωδίνω ti) to be in travail together, Eur. 

σνν-φδόᾳ, dv, (gdh) singing or sounding in unison ᾿ 
with, responsive, Eur. 2. absol. in harmony, 
accordant, Plat. II. metaph. according with, in 
harmony with: τινί Hdt., Eur., etc. 

συν-ωθέω, f. -ωθήσω and -ώσω, to force together, com- 
press forcibly, Xen. 

συνώµεθα, 1 pl. aor. 2 med. subj. of cuvinut. 

σννωµοσία, 7, (συνόµνυµι) a being leagued by oath, 
conspiracy, Ar., Thuc., etc.; & δήµου καταλύσεως for 
putting down the democracy, Thuc. 2. a confederacy, 
Id. IL. a body of men leagued by oath, a politi- 
cal union or club, Id., Plat. 

συνωµότης, ov, 4, (συνόμνυμι) a 

“confederate, Hdt., 

Tvveporos, ο», ( η, leagued by oath: ἑυνώμο- 
τον, τό, a confederacy, Thuc. 

συν-ωνέοµαι, {. ἠήσοµαι, Dep. to collect by offering 
money, σ. ἵππον to hire a body of cavalry, Hdt. II. 
to buy up, Lat. coémere, Xen., etc. :—the pf. cuvedvn- 
pat is pass., ὅ συνεωνηµένος aires corn bought up, 
Lys. ; but act. in Dem. 


fellow-conspirator, 
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συνωνύμία, ἡ, a synonym, Arist. From 

σνν-ώνῦμος, ο», :ὄνομα) of like name, Eur., Arist. 

σνυνωρ ¢,0v,46,one who drives a συνωρίς,].μο. From 

ovv-wplle, f. ow, to yoke together :—Med., tuvepl {ov 
χέρα join thy hand with mine, Eur. ; and 

συνωρϊκεύομαι, Dep. to drive a pair, Ar. From 

σννωρίᾳ, ίδος, 7, (curhopos) a pair of horses, Lat. biga, 
Eur., Ar. 3. generally, a pair or couple of any- 
thing, Trag. ; ποδοῖν ξυνωρίς a coupling fetter for the 
feet, Aesch. 

σνυν-ωφελέω, {. how, {ο join in aiding or relieving, 
τινά Xen. ; rarely τινί, Soph. 

συνωχᾶδόν, Adv. (συνέχω) poet. for συνοχηδό», of Time, 
perpetually, continually, Hes. 

σνο-κτᾶσία, 4, (ots, κτείνω) slaughter of swine, Anth. 

συο-φόντης, ov, ὁ, (cis, *pévw) swine-slayer; fem. 
συοφόντις, Anth. 

Lupa, ἡ, fem. of Σύρας, a Syrian woman, Ar. 

Σύράκονσαι [a], al, lon. Σνρήκονσαι, Dor. Σνράκοσαι 
and Σύράκοσσαι, Syracuse, Hdt., etc.:—Adj. Zipaxd- 
W710, a, ov, Syvacusan,and as Subst. a Syracusan, lon. 
Συρηκούσιος, Id.; poet. Lvpyxdoros, Anth. : — 7 
Σνρακοσία [χώρα] the territory of S., Thuc. 

σύρ-γαστρος, 6, properly συρόγαστρος, (σύρω, γαστήρ' 
trailing the belly, as a worm, Anth. 

σύρδην, Adv. (σύρω) dragging, in a long line, Aesch. 

Σνρία, lon. -ίη, (sc. γή) ἡ, Syria, Hdt., etc.: Σ. 77 
Παλαιστίνη Palestine, Id.: KolAn %. the district 
between Libanus and Anti-libanus, Strab. 

σύριγµα [0], τό, (συρίζω) the suund of a pipe, Eur., Ar. 

σῦρι » 6, (συρί(ω) a whistling, hissing, Xen. 

όρος, ΙΥΎος, ἡ, a pipe: I. a musical pipe, a 
shepherd's pipe, Panspipe, Ἡ., Hes., Att. II. 
anything likea pipe: 1. aspear-case, =8oparo@nkn, 
Hi. 2. the hole in the nave of a wheel, Trag. 3. 
a duct or channel in the body, in pl. the nostrils, Soph. 

ΣΥ ΡΙΖΩ, later Att. συρίττω, Dor. σνυρίσδω: f. 
συρίξοµαι: aor. 1 ἐσύριξα, later ἐσύρισα: -to play the 
σῦριγξ, to pipe, Eur., Theocr.; c. acc. cogn., συρίζων 
ὑμεναίους Eur. II. to whistle, hiss, Aesch., Ar. : 
---ο. acc. cogn., συρίζων Φόνον hissing forth murder, 
aesch. 3. to hiss an actor, Lat. explodere, Dem. 

Σύρίζω, f. ow, (Σύρος) to speak like a Syrian, Luc. 

Σύριη-γενής, ές, (γενέσθαι) Syvian-born, Orac. ap. Hdt. 

oupictyp, ἤρος, ὁ,Ξ συριστής, Anth. 

σῦρικτής, ov, Dor. -τάς, &, ὁ,Ξ- συριστής, Theocr. 

Σύριος [i], a, ο», of or from Syria, Hdt., Aesch., etc. 

σρίσδω, Dor. for συρί(ω. 

σῦρισμός, 5, - συριγµός, Luc. 

σῦριστής, ov, ὁ, (συρί(ω), a piper, Luc. 

Σύριστί, (Σύρος) Adv. in the Syrian language, Σ. ἐπί- 
στασθαι to understand Syrian, Xen. 

σρίττω, late Att. for συρί(ω. 

σύρμα, τό, (σύρω) anything trailed or dragged : 1. 
a theatric robe with a long train, syrma in Juven. :— 
periphr., σ. τερηδόνος a long woodworm, Anth. 2. 
sweepings, refuse, litter, Heraclit. ap. Arist. 

συρµαία, lon. -αίη, ἡ, (συρµός) purge-plant, a name 
given to the radish, as used by the Egyptians (v. µε- 
λανοσυρμµαῖος), Hdt., Ar. Hence 

συρµαΐζω, f. ow, to take a purge, Hdt. 

σνυρµός, 6, (σύρω) any lengthened sweeping motion, 


, 
συνωνυµία ---- συσκευαζω. 


Lat. tractus, the track of meteors, Plat.; of storms, 
Anth.; the trail of a serpent, Plut. 

Σόρος, 6, Syros, one of the Cyclades, Strab.; called 
Σδριή in Od. 

Σύροε [i], ὁ, a Syrian, Hdt., Att. 

Σῦρο-φοῖνιξ, ixos, 6, a Syro-phoenician, Luc.: fem. 
Σν ίνισσα, Ν. Τ. 

σύρραξις, ἡ, (συρράσσω) a dashing together, Plut. 

συρ-ράπτω, f. ψω, to sew or stitch together, sew up, 
Lat. consuo, Hes., Hdt. 

συρ-ράσσω, Att. -ττω, = συρρήΎνυμι 11, to dash to- 
gether, fight with others, c. dat., Thuc., Xen. 

συρ-ρέζω, f. tw, to do sacrifice together, Anth. 

συρ-ρέω, f.—pevooua: pf. -ερρύηκα: aor. 2 pass. -ερρύη» 
(in act. sense) :—to flow together or in one stream, 
Plat.:—metaph. of men, ¢o flow or stream together, 
Hdt., Xen. 11. to float together with, Luc. 
σνρ-ρήγνῦμι or -ύω: f. -pntw:—Pass., pf. -έρρηγμαι : 
aor. 2 -ερράγη» [a]: intr. pf. 2 -έρρωγα :—to break in 
pieces, Plut. :-—-Pass., κακοῖσι .-.. he is broken 
down by sufferings, Od. 2. to dash together: 
Pass., of war, to break out, Plut. II. intr. ¢o 
break out together, break forth, of rivers, συρρηγνύσι és 
τὸν Ἕρμον break into the Hermus, join it, Hdt.: so 
pf. συνέρρωγα (in pres. signf.) and plqpf. (in impf.), 6 
πόλεμος tvvepparye: the war broke out, Thuc. 2. like 
συρράσσω, to meet in battle, engage, Plut. 
συρ-ριζόομαι, Pass. to have the roots united, Luc. 

Σύρτις, gen. ews, lon. tos, (σύρω) the Syrtis, name of 
two large sand-banks (Major and Minor)-on the coast 
of Libya, Hdt., etc. 

σύρφαξ, axos, 6,=ovpperds 1. 1, Ar. 

ovpderds, 6, (σύρω) anything swept together, sweepings, 
refuse, rubbish, litter, Lat. quisquiliae, Hes. 2. 
metaph. a mixed crowd, mob, rabble, Plat.: of a 
single person, one of the mob (cf. Hor. plebs eris), Id. 

συρφετ-ώδης, ες», (συρφετός, εἶδος) jumbled together, 
promiscuous, Luc. 

ΣΥ΄ΡΩ [0], {. σὺρῶ: aor. 1 ἔσῦρα: pf. σέσυρκα :—Pass., 
aor. 2 ἐσύρην [ὔὕ]: pf. σέσυρµαι:-- ίο draw, drag, or 
trail along, Theocr. :—Pass. to trailalong, Anth. 2. 
to drag by force, hale, Theocr. :—of rivers, to sweep or 
carry down with them, Anth.:—Pass. to be swept 
away, Plut. 

Us, acc. σῦ», ν. Us. 

σν-σκεδάννῦμι, f. -σκεδῶ, to help in scattering, to 
toss about, Ar. 

σνσκέψοµαι, fut. of συσκοπέω. 

ov-oxevalw, f. dow, to make ready by putting together, 
to pack up baggage for another, Xen. 2. tohelp in 
preparing, τὸ δεῖπνόν τινι Ar. :—in bad sense, to con- 
trive, concert, get up, Dem. II. Med., with pf. 
pass. συσκεύασµαι, to pack up one’s bagyage, to pack 
up, Lat. convasare, vasa colligere, Thuc., Xen., etc. : 
part. aor. 1 med. and pf. pass. all packed up, in march- 
ing order, ready fora start, Xen.; also c. acc., συν- 
εσκευασµένος τὰ ἑαυτοῦ ἐνθάδε with all his goods packed 
up and brought hither, Lys. 3. tocontrive, get up, 
organise, Dem. 8. to bring together, scrape up for 
one’s own use ot advantage, σ. xphuara Lycurg. 4. 
to arrange for one’s own interests, band together, Dem. 
Hence 


συσκευασία — συστράτηγος. 


σνσκενᾶσία, 7, a packing up, getting ready, for.a 
journey or march, Xen. 

σν-σκενωρέοµαι, Dep. to contrive, organise, Dem. 

συ-σκηνέω, {. haw, to live in the same tent with an- 

. other, to mess together, Xen.; τινί with one, Id. 

σνσκηνία, 7, a dwelling in one tent: of soldiers, a 
messing together, Xen. 

συσκήνια, Td, =the Spartan Φφιλίτια, Xen. 

σύ-σκηνος, 5, (σκηνή) one who lives in the same tent, 
a messmate, Lat. contubernalis, Thuc., Xen. 

σν-σκηνόω, f. dow, = συσκηνέω, Xen. 

σν-σκιάζω, f. daw, to shade quite over, throw a shade 
over, shade closely or thickly, Hes.; yévuv σ., i.e. to 
get a beard, Eur.: metaph., συσκηνῶσαι τὰς ἁμαρτίας 
Dem. II. intr. to be thick-shaded, Eur. 

σύ-σκιος, ο», (σκιά) closely shaded, thickly shaded, 
Xen.; σύσκιόν τι a closely-shaded place, Luc. 

σν-σκοπέω, ἔ. -σκέψοµαι, to contemplate along with or 
together, Plat. 

σν-σκοτάζω, f. ow, to grow quite dark: impers., συσκο- 
τάζει it grows dark, Thuc., Xen. 

σν-σκνθρωπάζω([ᾶ], f. σω, to look gloomy together, Xen. 

σν-σπᾶράσσω, Att. -ττω, f. fw, to tear in pieces, N.T. 

σύσπαστος, ο», or σνσπαστός, όν, drawn together, 
closed by drawing together, Plat. From 

σν-σπάωα, f. -σπάσω [a], to draw together, draw up, 
contract, Plat., Luc. II. to draw together by 
stitching, sew together, Xen. III. in Med. {ο 
draw along with one, Plut. 

σν-σπειράομαι : pf. -εσκείρᾶμαι: Pass., of soldiers, ¢o 

_ be formed in close order (ν. σπεῖρα 11), Χεπ.; σ. ἐπὶ 
τόπον to march in such order to a place, Id. 2. to 
be coiled up, Luc. 

σν-σπείρω, {. ερῶ, to sow together, Luc. 

σνυ-σπκένδω, f. -σπείσω, to join in making a libation, 
Dem., Aeschin. 

ov-owevSe, {. ow, to assist senlously, tw) ποῖειν τι Hdt. 

σν-σπκλαγχνεύω, f. cw, to join in eating the sacrificial 
meat (τὰ σπλἀγχνα), Ar. 

σύ-σπόνδος, ον, (σπονδή) = ὁμόσπονδος, Aeschin. 

σν-σπονδάζω, f. dow, to make haste toyether, to join 
in sealous exertion, Ar., Xen.: c. acc. rei, to pursue 
or execute sealously together with, τί τινι Xen. 

συσ-σαίνομαι, Pass. to feel flattered by a thing, Polyb. 

σνσ-σεβίζω, to join in celebrating, θυσίας θεῷ Eur. 

συσσεύω, fo urge on together, βοῶν κάρηνα h. Hom. 

σνσ-σημµαίνοµαι, Med. fo join in signing, Dem. 

σύσ-σημον, τό, (σῆμα) a fixed signorsignal,N.T. 2. 
a pledge, Anth. 

συσ-σῖτέω, {. fow, to mess with, τινί Ar. :—absol. in 
pl. to mess together, Plat., Dem. Hence 

σνσσίτησιᾳ, 7,=sq., Plut.; and 

συσσῖτία, ἡ, a messing together, a public mess, Xen. 

σνσσίτιον [7], τό, mostly in pl. σνσσιτία, τά, a com- 
mon meal, public mess, such as were used in Crete 
and Lacedaemon, Hdt., Plat., etc. IL, a mess- 
room, common-hall, Eur., Plat. 

σύσ-σῖτοφ, 6, one who eats together, a messmate, 
Theogn., Hdt., Att. 

σνσ-σώζω, f. ow, to help to save or preserve, Eur., 
Thuc. 

σύσ-σώμος, ov, (σῶμα. united in one body, N.T. 
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σνσ-σωφρονέω, f. how, to be a partner in temperance, 
Eur. 

σνστᾶδόν, Adv. (συστῆναι) standing close together, 
hand to hand, Thuc. 

σνστάς, άδος [4], 4, (συστῆναι) standing together, 
planted closely, Arist. 

σν-στ we, {. ow, to join in faction or sedition, 
take part therein, Thuc. 

σν-στᾶσ » 6, a fellow-rioter, Ν.Τ. 

σύστᾶσις, ἡ, (συνίστηµι) a putting together, composi- 
tion, Arist.; σ. προσώπου a studied expression of 
countenance, of Pericles, Plut. Il. a bringing 
together, introduction, recommendation, Polyb., Plut. 

B. (συνίσταµαι) a standing together, meeting : in 

hostile sense, close combat, conflict, Hdt.; metaph., σ. 
γνώμης a conflict of mind, intense anxiety, Thuc. 2. 
a meeting, a knot of men, Eur.; κατὰ ἑυστάσεις 
γιγνόµενοι forming into Anots, Thuc.: a political 
union, Dem. 8. friendship or alliance, Polyb.: a 
conspiracy, Plut. II. construction, structure, 
constitution, Plat., Arist.: absol. a political constitu- 
tion, Plat. 2. metaph. of the mind, σ. φρενῶν con- 
traction, sternness, sullenness, Eur. 

σν-στᾶσιώτης, ov, 6, α member of the same faction, 
a partisan, Hdt. 

σνστᾶτικός, ή, dy, (συνίστηµι 111) introductory, σ. 
ἐπιστολή a letter of introduction, N.T. 

σν-στανρόομαι, Pass. to be crucified with, τινι N. Τ. 

σν-στεγάζω, f. ow, to cover entirely, τινί with a thing, 
Plat. :—Pass., Xen. 

σν-στέλλω, {. -στελῶ: pf. -έσταλκα:--ίο draw to- 
gether, draw in: to shorten sail (sub. τὰ ἱστία), Ar. : 
to draw soldiers into a fort, Plut. 2. to contract, 
reduce, Plat., Dem. :—Pass. to cower together, Eur. ; 
ἐυστέλλεσθαι és εὐτέλειαν to retrench, Thuc. 8. 
metaph. to lower, humble, abase, Isocr.:—Pass., 
Eur. II. Pass., also, to be wrapped up, shrouded, 
Id.; aor. 2 part. συσταλείς, tucked up, ready for 
action, Ar. 

σνυ-στενάζω, to lament with, τινί Eur.; absol., N. T. 

σν-στένω, = cvorevd(w, Arist. 

σν-στεφᾶνόομαι, Pass. to weara crown with, τινι Dem. 

σύστηµα, τό, (συστῆναι) a whole compounded of parts, 
a system, Plat. :—a composition, Anst. 2. an organ- 
ised government, constitution, Id. 3. a body of 
soldiers,acorps,Polyb. 4. of the Roman Senate, Plut. 

σνστοιχέω, to correspond to, τινί N.T.; and 

σνστοιχία, ἡ, 2 codrdinate series, Arist. From 

σύ-στοιχος, ο», standing in the same row, codrdinate, 
correspondent, opp. to ἀντίστοιχος (standing in oppo- 
site rows), Arist. 

σνστολή, ἡ, (συστέλλω) a drawing together, con- 
traction, limitation, Plut. 

σνυστολίζω, = συστέλλω, to put together, fabricate, 
Eur. II. to unite, τινά τινι Anth. 

σν-στρᾶἄτεία, ἡ, a common campaign, Xen. . 

σν-στρἄτεύω, {. -εύσω, and as Dep. σνστρατεύοµαι, 
Ε. -evcouat:—to make a campaign or serve together, 
to join or share in an expedition, absol., Hdt., Thuc., 
etc.; τινί with another, Hdt., Thuc. 

συστρᾶἄτηγέω, to be the fellow-general of, rwés Dem. 

σν-στράτηγος, 6, α joint-commander, Eur., Thuc., etc. 
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σν-στρᾶτιώτης, ov, 6, a fellow-soldier, Lat. commilito, 
Xen., etc. 

συ-στρᾶτοπεδεύομαι, Dep. to encamp along with, τινι 
or σύν τινι Xen. 

σύστρεμμα, ατος, τό, anything twisted up together: a 
body of ο α crowd, concourse, Polyb. From 

σν-στρέφω, f. yw, to twist up into a ball, Lat. con- 
globare: of animals, to gather themselves together, 
in preparing to spring, Plat.: of soldiers, σ. ἑωυτούς 
to collect themselves, rally, Hdt.: Pass., ο. 
in α body, Id.; ἐπὶ πεντήκοντα ἁἀσπίδων συνεστραμ- 
µένοι ἦσαν they mere formed in a mass 50 deep, 
Xen. II. of soldiers, also, συστρέφειν ἐπὶ δόρυ to 
wheel them to the right, Id.; σ. τὸν ἵππον to turn him 
sharply, Plut. III. to form into an organised whole, 
unite, Hdt.:—Pass. to unite, club together, conspire, 
Thuc., Aeschin. IV. of sentences, narratives, and 
the like, to compress, Arist.: absol., cvorpépas γράφει 
writes briefly, curtly, Aeschin. :—Pass.  ῥῆμα βραχὺ καὶ 
συνεστραμµένον a short and pithy saying, Plat. Hence 

σνστροφή, ἡ, a dense mass of men, a gathering of 
people, Hdt. 2. a sudden storm, Polyb. 

σν-σφά[ζω, to slay along with: Pass., aor. 2 inf. ov- 
σφαγῆναι to be slain with another, τινι Eur. 

ov-odlyye, to condense :—Pass., Anth. 

σν-σχημᾶἄτίζω, to conform one "thing to another, τι 
πρός τι Arist. :—Pass. to form oneself after another, 
to be conformed to his example, N. T. 

σν-σχολάζω, f. ow, to be a fellow-pupil or companion 
in philosophy, to pass one’s time with or together, Plut. 

σύτο [ὅ], Ep. 3 sing. aor. 2 pass. of σεύω. 

σὔφεόᾳ and σὔφειός, 5, (cts) a hog-sty, Od.; συφεόνδε 
to the sty, Ib. 

τς. τό, (avs, pépBw) a herd of swine, Anth. 

σὔ-φορβός, ὁ, (abs, φέρβω) a swineherd, Hom. 

ZXYXNO’S, ή, op of Time, ο long, Hdt., etc.; σ. λόγος a 
long speech, Plat. IT. of Number, many, Hdt., 
Ar., etc.; many days together, Ar. :—c. gen., συχναὶ 
τῶν νήσων Hdt. :—absol., συχνοί many people together, 
Ar., etc. :—with sing. nouns, much, great, Id., Plat., 
etc.; τὸ πολίχνιον συχνὸν ποιεῖν to make the small 
town large, Plat. :—c. gen., τῆς μαρίλης συχνή» Ar. 

B. the Adv. συχνῶς (Antipho) is rare, the neut. 
συχνόν, συχνά being used instead, often, much, Plat. : 
far, Xen. II. dat. συχνῷ with ‘Comp. Adj., νεώτερος 

‘ ἐμοῦ καὶ συχ»ῷ younger by a good deal, Dem. 

σφᾶγεῖον, τό, (σφά(ω) a bowl for catching the blood 
of the victim in sacrifices, Eur. π γιο», 
the victim, Id. 

σφᾶγεύς, dws, ὁ, (σφά(ω) α slayer, butcher, Eur. : 
murderer, cut-throat, Dem. :—in Soph., ὁ arent 
' €ornne the slayer is set, i.e. the sword on which Ajax 
is about to throw himself : :—a sacrificial knife, Eur. 

σφᾶγή, ἡ, (σφά(ω) slaughter, butchery, in sing. and pl., 
Trag., Plat.,etc.; αἵματος σφαγή the blood gushing from 
the wound, Aesch.; καθάρµοσον opeayds close the gaping 
wound, Eur. ‘II, the throat, the spot where the 
victim is struck (cf. Lat. jugulum, jugulari), in pl., 
Id., Thuc. 

σφᾶγῆναι, aor. 2 pass. inf. of σφά(ω. 

γιάζοµαι, f. άσοµαι, Dep. (σφάγιον) to slay a victim, 

sacrifice, Hdt., Xen 11. in Act. σφαγιάζω, Ar., 


συστρατιώτης ---- σφαλλω, 


Plut. :—hence aor. 1 pass. part. σφαγιασθείς, slain, 
sacrificed, Hdt., Xen. Hence 

σφᾶγ »ὅ, a slaying, sacrificing, Eur., Plut. 

σφάγιον [ᾶ],τό,(σφά(ω) a victim, offering, Soph., Eur.: 
—mostly i in pl., Hdt., Aesch., etc. 2. slaughter, sacri- 
jice, in pl., Eur. 

σφάγιοε, a, ov, (σφά(ω) slaying, slaughtering, σφ. 
μόρος slaughter, Soph. 

πο. pgs is oe a sacrificial knife, Eur. 

σφαδάζω, only in pres. and impf. έο 
struggle, ο Αρὰν of horses, Aesch., Xen.; cf. ἀσφά- 
Sarros. 32. to struggle,shew impatience, Plut. Hence 
ασμός, ὁ, a spasm, convulsion, Plat. 

w» (Root ean), later Att. σφάττω: f. σφάξω: 
aor. 1 €opata:—Pass., f. 2 σ ομαι: aor. 2 ἐσφά- 
γην [ᾶ], more rarely aor. 1 ἐσφάχθην : pf. ἔσφαγμαι : 
---ἴο slay, slaughter, properly by cutting the throat 
(ν. σφαγή 11), Hom. Il. esp. to slaughter victims 
for sacrifice, Il., Eur. 2. generally ¢o slay, kill, 
first applied to human victims, Pind., Trag.; op. rive 
és τὸν κρητῆρα so that the blood run into the bowl, Hdt. 

ΣΦΑΙ΄ΡΑ’, as, 4, α ball, playing-ball, Od., Plat. 2. 
any ball: the terrestrial globe, the earth, Strab. 
σφαιρηδόν, Adv. like a globe or ball, Ίκε δέ µιν σφαι- 
ρηδὸν νά Il.; and 
σφαιρίζω, f. Att. ιῶ, to play at ball, Plat.; and 
σφαιρικός, 4 όν, globular, spherical : τὰ σφαιρικά the 
doctrine of the spheres, astronomy, Anth. 
ίρισις, ἡ, (σφαιρί(ω) a playing at ball, Arist. 
tp ptov, τό, (σφαιρί(ω) a ball-court, Theophr. 
σφαιρο-ειδής, és, (εἶδος) ball-like, spherical,Piat.; σφαι- 
poedés, τό, α rounded end (cf. σφαιρόω 11), Xen 
σφαιρο-ποιέω, f. how, to make spherical, Strab. 
σφαιρόω, f. dow, (σφαῖρα) to make spherical :—Pass. 
to δε rounded, στήθεα ἑσφαίρωτο his chest was round 
and arched, Theocr. IT. Pass., also, ἀκόντια ἐσφαι- 
poudva spears with buttons at the point, like our foils, 
Xen., Arist. Hence 
odaipurés, h, όν, with a button at the end, Xen. 
κελίζω, {ο be λα μιάμως ἐσφακέλισε τὸ ὀστέον Hat. 
ΣΦΑ΄ΊΚΕΛΟΣ [ᾶ], ὁ, gangrene :—generally, 2 spasm, 
convulsion, Aesch., Eur.: metaph., op. ἀνέμων the 
convulsive {πρ of winds, Aesch. 
σφᾶλερόςε, d, όν, (σφάλλω) likely to make one stumble 
or frip: metaph. slippery, perilous, dangerous, Lat. 
lubricus, Hdt., Eur., etc. ----σφαλερόν [ἐστι], ο. inf., it 


is dangerous to... , Plat., etc. ΙΙ. (σ μαι) 
ο. to τας tottering, reeling, staggering, Aesch., 
xo: Dem. 


3 op. ov 

alogdaha (Root S@AA) : f. σφἁλῶ: aor. 1 ἔσφηλα, Ep. 
σφῆλα: pf. ἔσφαλκα :-- Ρα55., f. 2 σφἁλήσομαι, in med. 
form σφἅᾶλοῦμαι: aor. 2 ἐσφάλην [a]: pf. ἔσφαλμαι : 

3 sing. plapf. ἔσφαλτο: Lat. fall-o (the σ being lost) : 

—to make to fall, throw down, overthrow, properly 
by tripping up, to trip up in wrestling, Hom., 
Pind., Eur., etc.; σφ. vavs to throw her on her 
beam-ends, Plut.; ἵππος op. τὸν dvaBdrny throws 
him, Xen.:—Pass. to be tripped up, Ar.; of a 
drunken man, σφαλλόμενος reeling, staggering, 
Id. ΤΙ. generally, to cause to fall, overthrow, 
defeat, Hdt., Soph., Thuc. :—Pass. to be overthrown, 
to fall, fail, be undone, become helpless, Hdt., Att. ; 


σφάλμα ---σφιν. 


τόδ ἐσφάλη this mishap took place, Soph.; of τι ph 
σφαλῶ vy ἐν aol I shall not fail in thy business, 
Id. III. to baffie, foil, balk, disappoint, Hdt., 
Soph. :—Pass. to err, go wrong, be mistaken, Hat., 
Soph. 2. the Pass. is also used c. gen. rei, to 
be balked of or foiled in a thing, 4 καὶ πατήρ τι opda- 
λεται βουλευμάτων; Aesch.; σφάλλεσθαι γάμον Eur. ; 
τῆς δόξης Thuc. Hence 

σφάλμα, ατος, τό, a trip, stumble, false step, Anth. 11. 
metaph., 1. @ fall, failure, defeat, Hdt., Thuc., 
Eur., etc. 2. a fault, failing, error, Hdt. 

σφᾶρᾶγέομαι, Dep. only in pres. and impf., to burst 
with a noise, to crackle, sputter, ῥίζαι σφαραγεῦντο 
the roots of his eye crackled or hissed (when Ulysses 
burnt them with the hot stake), Od. ΙΙ. to be full 
even to bursting, |b.; and 

σφᾶἅρᾶγίζω, only in Ep. impf. σφαρἀγι(ον {ο stir up 
mith noise and bustle, Hes. 

ΣΦΑ΄ΡΑΓΟΣ, ὁ, a bursting with a noise. 

σφᾶς and odds, acc. of σφεῖς. IL. odds [a], acc. 
pl. fem. of σφό». 

σφάττω, later Att. for σφά(ω, impf. ἔσφαττον. 

ode, acc. masc. and fem. of opeis, = αὐτούς, abrds, them, 
H., Aesch., Soph. 2. as acc. dual, - αὐτώ, αὗτά, 
Hom. 8. neut. acc. pl., =abrd, Theocr. II. as 
acc. sing. of 1, =abrdy, abrhy, him, her, Hdt., Trag. 

σφέᾶ, σφέᾶς, v. σφεῖς. 

σφεδᾶνόᾳ, ή, όν,-- σφοδρός, furious, Anth. 
Hom. only as Adv. vehemently, eagerly. 

ΣΦΕΙ΄Σ, masc. and fem. pl. of the Pron. of 3rd person, 
they, =abrol, Hdt., Att. :—Gen. σφέω», in Hom. of a 
monosyll.; Ep. also σφείω»: Att. σφῶ» :—Dat. σφισι 
(-ιν), Hom., Aesch. ; more common in the apoc. forms 
σφι, σφι», Hom., Hdt., Att.: the use of σφι, σφιν as 
dat. sing. for of is rare, h. Hom., Aesch., Soph.:—Acc. 
σφέᾶς, mostly enclit. pronounced as a Jong syllable, 
Hom., Hdt.; also σφᾶς and σφείας (or σφεῖας) 
Od.; σφας (enclit.) or σφᾶς, Trag.; cf. ope. 11. 
in Hom. this Pron. is always personal, and therefore he 
uses no neut.; but Hdt. has neut. pl. σφέα. 2. 
this Pron. is used both for the demonstr. abrol, they, 
and for the reflex. αὑτῶ», etc., themselves ;—in the 
latter case often strengthd. σφῶν αὐτῶν, σφέας αὐτούς, 
σφᾶς αὐτούς, Hes.; sometimes for ἀλλήλους, Id. = ITT. 
rarely for 2nd pers. pl., μετὰ σφίσιν for ped ὑμῖν, II. ; 
σφέας for ὑμᾶς, Hdt. 

ΣΦΕ΄ΛΑΣ, τό, α footstool, Od.: Ep. pl. σφέλα Ib. 

σφενδάμνῖνος, η, ον, of maple wood: metaph. of 
persons, ‘hearts of oak,’ Ar. From 

σφένδαµνος, 6, the maple, Lat. acer, Theophr. 

σφενδονάω, f. ἠσω, to sling, to use the sling, Thuc., 
Xen. 2. to strike by slinging, Babr. II. to 
throw as froma sling:—Pass.,Eur. 2. to move like 
a swing, to swing to and fro, Id. From 

ΣΦΕΝΔΟ΄ΝΗ, Lat. funda (the o being lost:, a sling, 
Π.Ι metaph., σφενδόνας ax’ εὐμέτρου with well-measured 
throw, as from a sling, Aesch. 2. the hoop of a 
ring in which the stone was set as in a sling, esp. the 
broader part round the stone, as in Lat. funda for 
pala annuli, Eur., Plat. ΣΙ. the stone or bullet 
of the sling, Xen.; τοιαύταις σφ., of hailstones, Ar. 

σφενδονήτης, ov, 5, (σφενδονάω) a slinger, Hdt., Thuc. 


II. in 
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σφενδονητικός, ή, όν, of or for slinging :— ἡ -κή (sc. 
τέχνη), the art of slinging, Plat. 

σφετερίζω, f. σω or ζω, (σφέτερος) to make one’s own, 
appropriate, usurp, Plat. :—so, as Dep. σφετερίζομαι, 
Xen., Dem. Hence 

σφετερισµός, ὁ, appropriation, ἐπὶ σφετερισμῷ ἑαυτοῦ 
for one’s own use and advantage, Arist.; and 

σφετεριστής, 6, an appropriator, Arist. 

τερος, a, ο», possessive Adj. of 3rd pers. pl. (ages), 
their own, their, Lat. suus, Hom., etc.; strengthd., 
αὐτῶν σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν Od. ;—in Prose, the 
gen. ἑαυτῶν is more common, but σφέτερος occurs in 
Thuc., etc.; τὸ σφέτερον their own feelings, their 
own business, Id., Plat.; οἱ σφέτεροι their own people, 

Thue. 2. also of 3rd sing., kis or her own, his, 
her, for éés, 8s, Hes., Pind., Aesch. 11, in Poets 
sometimes of other persons : 1. of 2nd pl., = ὑμέτε- 
pos, your own, your, Lat. vester, Il., Hes. 2. of 2nd 
sing.,= ods, thine own, tuus, Theocr. 8. of ist 
sing., ἐμός, mine own, meus, Id. 4. of the rst 
pl., = ἡμέτερος, our own, noster, Xen. 

σφέων, Ep. and Ion. for σφῶ», gen. of σφεῖς. 

ἢ, dat. fem. of odds. 

σφηκιά, 4, (opht) a wasps’ nest, Eur., Ar. 

σφηκίσκος, 5, (σφ/ξ) a piece of wood pointed like a 
wasp’s tail, a pointed stick or stake, Ar. 

σφηκόω, f. ώσω, (opht) to make like a wasp, i.e. to 
pinch in at the waist: generally, to bind tightly, 
Anth. 11. Pass., wAoxpol, of χρυσῷ τε καὶ ἀργύρφ 
ἑσφήκωντο (3 pl. plqpf.) braids of hair, which were 
bound tightly with gold and silver, Il. 

σφηκ-ώδης, es, wasp-like, pinched in at the waist like 
a wasp, Ar. 

σφήκωµα, aros, τό, the point of a helmet where the 
eae is fixed in, Ar. 

σφῆλαι, aor. 1 inf. of σφάλλω. 

σφῆλεν, Ep. 3 sing. aor. 1 of σφάλλω. 

ΣΦΗ’Ν, σφηνός, 6, a wedge, Ar., etc. ;—used as an. 
instrument of torture, Aesch. 

νο-κέφᾶλος, ο», (κεφαλή) with peaked head, Strab. 
nh Geir cate wyos, 6, with peaked beard, Luc. 

I@H’=, σφηκός, Dor. σφάξ, σφᾶκός, 6, a wasp, Lat. 
vespa, Il., Hdt., Att. 

» 6, a deme of the Acamantian φυλή in Attica, 
Strab. ; Σφηττοῖ in or at Sphettos, Aeschin.; Ζφηττό- 
θεν from Sph., ΡΒἱυξ.:--Σφήττιος, 6, a Sphettian, Ar., 
Aeschin. 

oft, σφἵν, dat. of σφεῖς. 

hh ad τό, a bracelet, necklace, Luc. From 

ΣΦΙΓΓΩ, Ε. σφίγξω: aor. 2 Eopryfa:—Pass., aor. 1 
ἐσφίγχθην: pf. ἔσφιγμαι:- ίο bind tight, bind fast, 
Aesch., Theocr. :—Pass., Theocr. Hence 

σφιγκτήρ, ἤρος, 6, a band, lace, Anth. 

σφιγκτόᾳ, ή, όν, verb. Adj. of σφίγγω, tight-bound : 
neut. pl. σφιγκτά as Adv., Anth. 

σφίγκτωρ, ορος, ὁ, poet. for σφιγκτήρ, Anth. 

ΣΦίγΕ, ἘΣφιγγός, ἡ, Sphinx, a she-monster, Ἠες.; in 
Trag. represented as proposing a riddle to the Thebans, 
and murdering all who failed to guess it; Oedipus 
guessed it, and she thereupon killed herself. (Prob. 
from σφίγγω, the Throttler.) 

σφῖν, σφῖσῖ, aptoty, dat. of σφεῖς. ‘ 

3 





7δ6 
(ον, σφόγγος, Att. for σπόγγος. 

σφόδρᾶ, Adv., very, very much, exceedingly, violently, 
Hdt., Soph., etc.: with Adjs., og. ὑπέρτεροι far superior, 
Pind. ; σφ. ἄδικος Plat. :-——with a Subst., τὴν σφόδρα 
φιλίαν Id. IL. σφόδρα γε, καὶ op. ye, in answers, 
most certainly, Id. From 

ΣΦΟΔΡΟ’Σ, ά, όν, and also os, όν, vehement, violent, 
excessive, Thuc., etc. 2. of men, violent, im- 
petuous, Plat.: also strong, robust, Xen. Hence 

Φ, ητος, 7, Vehemence, violence, Xen.; and 

σφοδρύνοµαι, Pass. to be or become vehement, apo- 
δρύνεσθαι τινι to put unbounded trust in a thing, 
Aesch. 

σφονδύλη (i), 7, a kind of beetle, Ar. 

σφονδύλιος [i], ὁ, like σφόνδυλος, a vertebra, Ἱ]. 

σφονδύλο-δίνητος [1], ον, twirled on a spindle, Anth. 

σφόνδύὔλος, 6, a vertebra, Ar.:—in pl. the backbone, 
spine, or the neck, Eur. 11. Lat. verticillus, the 
round weight attached to a spindle, Plat. 

ao6s, σφή, opdy, \oHeis) poet. for σφέτερος, their, their 
own, belonging to them, ll., etc. 2. in sing. Ais 
or her, his own or her own, Theogn. 

σφρᾶγῖδ-ονὔχ-αργο-κομήτης, ov, 6, (σφραγίς, ὄνυξ, 
ἀργός) Comic name for a coxcomb, a long-haired fop 
with rings and natty nails, Ar. 

σφρᾶγίζω, Ion. σφρηγίζω, f. ίσω, Att. ιῶ:--έο seal, 
Eur. :—-Med. to seal for oneself, have sealed, Plut.: 
—Pass., pf. part. ἐσφραγισμένος sealed up, kept under 
seal, Aesch. 11. to mark as with a seal, to mark, 
Anth. ; δεινοῖς σηµάντροισιν ἐσφραγισμένοι, of wounded 
persons, Eur. III. metaph. {ο set a seal on, con- 
firm, stamp with approval, N.T., Anth.: Med. to 
assure of athing,c. acc. rei, Ν. Τ.: toldimit, Anth. 3. 
to seal or accredit as a faithful servant, as a believer, 
τινά Ν.Τ. From 

ΣΦΡΑ ΓΙΣ, Ion. σφρηγίε, ἴδος, ἡ, a seal, signet, seal- 
ring, Hdt., Ar., etc. 2. the gem or stone for 
a ring, Hdt., Luc. IL. the impression of a signet- 
ring, a seal, Soph., Thuc. :—metaph., σφρηγὶς ἐπι- 
κείσθω τοῖσδε, as a warrant, Theogn.; γλώσσῃ σφρ. 
ἐπικείσθω Anth. 

σφράγισµα, ατος, τό, (σφρᾶγίζω) an impression of a 
stynet-ring, a seal, Eur., Xen. 

σφρϊγάωῳ, (σκαργάω) only in pres. to be full to bursting : 
of young persons, high-fed horses, etc., to be plump, 
fresh, vigorous, to be in full health and strength, 
Lat. vigere, Eur., Ar., etc. 2. metaph., σφριγῶν 
μῦθος a vigorous, violent speech, Eur. 

odvypds, 6, (σφύ(ω) a throbbing of parts, pulsation, 
vibration, Plut. 

οώδης, es, (εἶδος) like the pulse, Arist. 

σφνδάω, only in pres.,=opt¢w: metaph. to be in full 
vigour, Aesch. 

σφύζω, Dor. σφύσδω (Root ΣΦΥΓ), only in pres. and 
impf., to throb, beat, of the pulse, Plat.: to be feverish, 
Theocr. 

LOY PA’, ἡ, a hammer, Od., Hdt. 2. a beetle, 
mallet, for breaking clods of earth, Hes., Ar. 

σφῦρ-ήλᾶἄτος, ον, (ἑλαύνω) wrought with the hammer, 
beaten out, as opp. to cast metal (χωνευτός), Hdt., 
Aesch., etc. IL. metaph. wrought as of iron, 
rigid, Luc. 


σφογγίον —- Ἐσχέθω. 


ΣΦΥ"ΡΟ΄Ν, τό, the ankle, Π., Att. II. metaph. the 
foot of a mountain, Pind., Anth.; also, Λιβύας ἄκρον 
σφυρόν the very furthest part of Libya, Theocr. 

σφύσδην, Dor. for σφύζει», inf. of σφύ(ω. 

σφώ, shortened nom. and acc. for σφῶι, ν. σύ 11. 

σφωέ, dual nom. and acc. of Pron. of 3rd pers.; dat. 
cowty :—they two, both of them, only masc. and fem., 
and always enclit., Hom. 

σφῶι, σφῶιν, dual masc. and fem. of Pron. of 2nd 
pers., ye two, v. σύ 11. 

σφωίτερος [i], 2, ov, possess. Adj. of σφῶι, Pron. of 
2nd pers. dual, of you two, σφωίτερον ἔπος the word 
of vou two, Il.; for 2nd pers. sing., thine own, thine, 
thy, Theocr. 2. of 3rd pers. sing., his or her owi, 
Lat. suus, Id. 

σφών, contr. for σφῶι», gen. and dat. of ope. 

ΣΧΑ΄ΔΩ΄Ν, όνος, 7, α honey-cell, and in pl. α honey- 
comb, Lat. favus, Ar., Theocr. 

ΣΧΑ΄ΖΩ, impf. ἔσχων (as if from *oxdw): f. σχάσω 
(&]: aor. 1 ἔσχᾶσα :--ρτοροτὶγ to let loose: hence to 
slit, open, Ar.; ox. Φλέβα to open a vein, Xen., 
etc. :—of flowers, ox. κάλυκας Anth. I. to let 
fall, drop, Xen. 2. to let go, σχάσας τὴν Φρον- 
τίδα having let the mind go, given it play, Ar. ; 
ox. τὰς unxavds to let off the engines, Plut. 3. 
to check, stop, stay, Lat. inhibere, κώπαν σχάσο», i.e. 
cease rowing, Pind.; σχάσον ὄμμα lower thine eyes, Eur.: 
—Med., σχασάµενος τὴν ἱππικήν having dropt one’s 
horsemanship, ‘ given up the turf,’ Ar. 

ΣΧΑ᾽ΛΙΣ, ίδος, 4, a forked stick used to prop nets, Xen. 
*oyde, ν. σχά(ω. 

ον, aor. 2 imper. of ἔχω. 

σχέδην, Adv. (σχεῖν, aor. 2 of ἔχω) gently, thought- 
fully, Xen. 

σχεδία, lon. -in, 7, α raft, float (such as was made 
off-hand, cf. σχέδιος 11), Od., Thuc. ; generally, a doat, 
ship, Eur., Theocr. 2. a bridge of boats, of the 
bridge of Xerxes, Hdt., Aesch. 

σχεδιάζω, {. dow, (σχέδιος) to do a thing off-hand, Plat. 
σχεδίην, Ep. Adv. (acc. fem. of σχέδιος), of Place, 
near, close at hand, Lat. cominus, Il. II. of 
Time, straightway, at once, Babr. 
σχέδιος, a, ov, (σχεδόν) : I. of Place, hand to 
hand, in or for close combat, Aesch. IL. of Time, 
on the spur of the moment, off-hand, Anth. 
σχεδόθεν, Adv. properly, from nigh at hand, nigh at 
hand, near, Lat. cominus, Hom.; c. gen., Od. From 
σχεδόν, Adv. (σχεῖν, aor. 2 of σχέδιος) : I. of Place, 
close, near, hard by, nigh, Lat. cominus, Hom., Hes. ; 
σχεδὸν οὕτασε Il. ; c. gen., γαίης ox. Od. ; c. dat., νῆσοι 


σχεδὸν ἀλλήλῃσι]]. 2. with Verbs of motion, ox. ἐλθεῖν, 
ἰέναι Hom. 11. metaph. of relationship,Od. II. 


of Time, [θάνατος] 34 τοι ox. ἐστιν Il.; vol δὲ γάμος 
ox. ἐστι Od. IV. of Degree, nearly, all but, 
almost, just, ox. ταὺτά Hdt.; ox. πάντες [ἀ.,εῖο. 3. 
with Verbs, esp. of saying or knowing, ox. ἐπίσταμαι 
satis scto, Soph.; ox. οἶδα Eur. | 

Ἰσχέθω, assumed as a Ρτες.Ξ:ἔχω, to hold: but only 
found in forms which belong to an aor. 2 ἔσχεθο», poet. 
for ἔσχο», viz. 3 sing. and pl. σχέθεν, σχέθο»ν, Ep. for 
ἔσχεθεν, ἔσχεθο», imper. σχεθέτω, inf. σχεθέµε», part. 
σχεθώ» :-- ἐο hold, Hom. 2. simply to have, Pind., 


σχείν — σχολάζω. 


Aesch. 11. to hold back, keep away or off, Hom. ; 
αἷμα ἔσχεθον staunched the blood, 1). 
civ, aor. 2 inf. of ἔχω. 
ΣΧΕΛΙΣ, (Sos, 7, mostly in pl. σχελίδες, ribs of beef, Ar. 
σχέµεν, σχέµεναι, Ep. for σχεῖν, aor. 2 inf. of Exe. 
σχένδῦλα, ἡ, (σχεῖν) α pair of pincers or tongs, Anth. 
σχέο, Ερ. for σχοῦ, aor. 2 med. imp. of ἔχω. 
Σχερία, 7, Scheria, the island of the Phaeacians, Od. : 
supposed to be the same as Corcyra, Corfu. 
oxepdés, 4, (σχεῖν) found only in dat., ἐν σχερῷ in a 
line, one after another, uninterruptedly, successively, 
.Pind.; cf. ἐπισχερώ. 
σχέςε, aor. 2 imp. of ἔχω. 
σχέσθαι, aor. 2 med. inf. of ἔχω. 
σχέσις, εως, ἡ, (σχεῖν) a state, condition, Luc. 2. 
generally, the nature guality, fashion of a thing, 
Aesch., Xen., etc. 
σχετήριον, τό, (σχεῖν) a check, remedy, λιμοῦ against 
hunger, Eur. 
σχετλιάζω, f. daw, to complain of hardship, to com- 
plain angrily, inveigh bitterly, Ar., Oratt. Hence 
σχετλιασμµόε, 5, passionate complaint, Thuc., a 
σχέτλιος, a (Ion. η), ov, also os, ov, (σχεῖν): I. of 
persons, properly, unwearying, σχέτλιος ἐσσι Il. 2. 
in bad sense, unflinching, cruel, merciless, Ἠοπι. : 
---δο in Att., wicked, Dem., etc. :—of beasts, savage, 
Hdt. ὃ. like τλήµων, miserable, wretched, unhappy, 
Aesch., Eur. ; often with a notion of contempt,  oxer- 
λιώτατε ἀνδρῶν Ο most wretched fool! Hdt.; & σχέτ- 
Aue Soph.; c. gen., ὦ σχετλία τῶν πόνων O wretched 
for thy sufferings, Eur. II. of things, ox. ὕπνος 
cruel sleep, during which Odysseus was abandoned by 
his companions, Od.; σχέτλια ἔργα cruel, shocking 
anes Ib. ; σχέτλια παθεῖν Eur., etc.; ox. καὶ δεινά 
: also, σχέτλια [ ἐστί], c. acce et inf., Soph. II. 
.. -ίως, Isocr. 
σχέτο, 3 sing. aor. 2 med. of ἔχω. 
σχῆμα, ατος, τό, (σχεῖν) like Lat. habitus, form, shape, 
gure, Eur., Ar., etc.; as a periphr., oxjpa wérpas = 
érpa, Soph.; ox. δόµων Eur. 2. form, figure, 
appearance, as opp. to the reality: @ show, pretence, 
Thuc.; ἔχει τι σχῆμα Eur. 8. the bearing, look, 
air, mien of a person, Hdt., Soph.: in pl. gestures, 


Xen. 4. the fashion, manner, way of a thing, ox. 
στολῆς fashion of dress, Soph.; ox. βίου, µάχης 
Eur.: absol. dress, equipment, Ar., Plat. 5. the 


form, character, characteristic property of a thing, 
Thuc. ; βασιλείας ox. the form of monarchy, Arist. 6. 
a figure in dancing, Ar.: in pl. pantomimic gestures, 
postures, Id., etc. Hence 
oxnparite, f. Att. «@ :—Pass., pf. ἐσχημάτισμαι Arist., 
ν. infr. 11. 13 but in sense of Med., ν. 1. 2: 

intr. to assume a certain form, firure, posture or 
posttion, Plat.: absol. to gesticulate, dance figures, 
Ar. :—Med., προστάσεως hv σχηματίζονται of the 
pompous appearance which they assume, Plat. 2. 
in Med. also, to demean oneself in a certain way, make 

a show of being or doing, ὡς «l8as ἐσχημάτισται he 

made as if he knew him, [ἀ.; c. inf., σχηματίζονται 
duadets εἶναι they pretend to be ignorant, Id. 11. 
trans. fo give a certain form tu a thing, to form, 
fashion, Plut.:—Med., σχηµατί(εσθαι edge to ar- 


787 
range one’s hair, Eur. ape, to be fashioned, Aesch.; 
also to deck out, dress up, embellish, Luc.; to gesti- 
culate, Xen. 

σχηµάτιον [ᾶ], τό, Dim. of σχῆμα: 
of a dance, Hdt. 

σχημᾶἄτισμόε, ὁ, the assumption of a certain form or 
appearance, deportment, Plat. 2. in bad sense, 
assumption of manner, pretence, \d. 

σχημᾶτο-ποιέω, f. how, to bring into a certain form: 
Pass. to take a certain shape or posture, Xen. 

σχήσω, fut. of ἔχω. 

σχίδαξ, dxos, ὁ,ΞΞ σχί(α, Anth. 

σχίζα, Ion. σχίζη, ns, 7, (σχίζω) a piece of wood cleft 
off, a lath, splinter, Lat. scindula, Od., Ar.: in pl. 
eleft wood, fire-wood,Hom. 2. an arrow, Anth. 

σχίζω (Root ΣΧΙΔ.), f. ίσω [1]: aor. 1 ἔσχῖσα: Ep. σχίσ- 
oa :—Pass., aor. 1 ἐσχίσθην: pf. ἔσχισμαι:---ἐο split, 
cleave, Hes. 3 ἔσχισε δώδεκα polpas, i.e. divided 
them into twelve parts, h. Hom.; cx. κάρα πελέκα 
Soph. 2. generally, to part, separate, Νεῖλος µέσην 
Αἴγυπτον σχί(ων Hdt.:—Pass., ἐσχίσθη 5 ποταμός 
Id.; Νεῖλος σχίζεται τριφασίας ὁδούς branches into 
three channels, Id.; ἐσχίζοντό σφεων αἱ γνῶμαι their 
opinions were divided, Id. 

σχῖνο-κέφἅλος, ον, (oxives 11) with a squill-shaped 
(i.e. peaked) head, epith. of Pericles, Plut. 

σχῖνος, ἡ, the mastich-tree, Lat. lentiscus, Theocr. 32. 
αν fruit, Hdt. IL. a squill,=oxldda, Ar. 

ῆναι, aor. 1 pass. inf. of σχίζω. 
exiow [1], ews, 4, (σχίζω) a cleaving, cleavage, part- 
, division, Plat. 

οχι a, ατος, Τό, (σχίζω) a cleft, a rent in a garment, 
N.T. 11. division of opinion, schism, Ib. 

σχισμός, 6, (σχίζω) a cleaving, Aesch. 

σχιστό», fh, όν, (σχί(ω) parted, divided, Soph., Eur. 

σχοίᾶτο, for cxoivro, 3 pl. aor. 2 med. of ἔχω. 

σχοίην, aor. 2 opt. of ἔχω. 

σχοίνῖνος, η, ο», (σχοϊῖνος) made of rushes, Eur. 

σχοινίον, τό, Dim. of σχοῖνος 11, a cord, Hdt., etc. 

σχοινίς, ἴδος, 7, =cxowlov, Theocr. 
σχοινισµόε, 6, (σχοῖνος) a fencing with ropes: 
roping, rope-fences, Plut. 

σχοινῖτις, wos, ἡ, (σχοῖνος) made of rushes, Anth. 

σχοινίων, wos, 6, the sedge-bird, Arist. 11. 
effeminate air on the flute, Plut. 

σχοινο-βάτης [a], ov, 6, (βαίνω) a rope-dancer, schoeno- 
bates in Juven. 

ZXOINOZ, 6, a rush, Lat. juncus, scirpus, Hdt., Ar., 
etc. 3. a reed, used as an arrow or javelin, Batr., 
Ar. 11. a place where rushes grow, a rush- 
bed, Od., Pind. IIL. a rush-rope, and generally, a 
rope, cord, Orac. ap. Hdt. 3. a fence round a gar- 
den, Anth. IV. a land-measure, = 2 Persian 
parasangs, = 60 stades, Hdt. 

σχοινο-τενής, és, (σχοῖνος IV, τείνω) stretched out like a 
measuring line, drawn in a straight line, Hdt.; 
σχοινοτενὲς ποιῄσασθαι to draw a straight line, |d. 

σχολάζα, f. dow, (σχολή) to have leisure or spare time, 
to be at leisure, Thuc., etc. :—c. inf. to have leisure or 
time to do a thing, Xen. 2. to loiter, linger, delay, 
Eur., Dem. 11. ox. ἀπό τινος, Lat. vacare a re, to 
have rest or respite from a thing, cease from doing, 

3E2 


in pl. the figures 


in pl. 


an 
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Xen. IIL. σχολάζειν τινί, Lat. vacare rei, to 
have leisure ο: opportunity for a thing, to devote 
one’s time to it, Dem.; xpds rs Xen. 2. also c. dat. 
pers. to devote himself to, τοῖς Φφίλοις Id.: esp. of 
scholars, ox. τι»ί to devote oneself to a master, attend 
his lectures, [ἀ.; and absol. to give lectures, Plut. IV. 
of a place, to be vacant or unoccupied, Id. 

σχολαῖος, a, ον, (σχολή) at one’s leisure, leisurely, 
tardy, Thuc., Xen. :—Adv. -ws, Ild.; Comp. σχολαί(- 
τερα Hdt.; or --αίτερο», Thuc.; Sup. -αίτατα, Xen. 

σχολαιότης, nos, 7, leisureliness, lasiness, Thuc. 


σχολ ptov, τό, a place for passing leisure in, Plut. 
σχολ s, ov, 5, (σχολά(ω) one who lives at ease, 
Plut. II. as Adj. leisurely, idle, Blos Id. 


oxohacrixds, h, bv, (σχολά(ω) enjoying leisure, ert 
otiosus, Arist.; τὸ σχολαστικόν leisure, Id. 

devoting one’s leisure to learning, a scholar, Blut : 
—in bad sense, a pedant, simpleton, Luc. 

ΣΧΟΛΗ’, 4, spare time, leisure, rest, ease, Lat. otium, 
Hdt., etc.; σχολὴν &yew and ἔχειν to be at leisure, 
keep quiet, Eur., etc.; ox. ποιεῖσθαι to find leisure, 
Xen.; ox. λαβεῖν Eur.; σχολή [ἐστί] µοι | have time, 
Ar., etc. :—with a Prep., ἐπὶ σχολῆς at leisure, at a 
fit time, Eur.; κατὰ σχολή» Id. 2. c. gen. rest 
from a thing, σχολῇ κακοῦ Soph.; so, ox. ἀπό τινος 
Plat. 3. idleness, Eur. ΙΙ. that in which 
leisure is employed, esp. a learned discussion, lecture, 
Plat.,etc. 2. α place for lectures, a school, Arist., etc. 

B. σχολῇ as Adv. in a leisurely way, tardily, like 

σχολαίως, Soph., Thuc., etc. 2. at one’s leisure, 
i.e. scarcely, hardly, not at all, Soph., etc. ; σχολῇ γε 
Id. :—to introduce an a fortiori argument, ef αὗται μὴ 
axpiBeis εἰσί, σχολῇ αἱ ἄλλαι if these are not exact, 
hardly can the rest be so, Plat. 

σχόλιον, τό, (σχολή 11) α short note, scholium, Luc. 
σχόµενος, aor. 2 med. part. of yw: imper. σχοῦ. 
σχῶ, aor. 2 subj. of ἔχω: 1 pl. σχῶμεν: part. σχών. 
es ν. σάω, σήθω. 

» Att. contr. for σῶοι. 

vote (ows), pf. σέσωκα:---Μεά.,[. σώσομαι: aor. 1 dead: 
unv :—Pass., {. σωθήσοµαι: aor.1 ἐσώθη» : pf. σέσωσ- 
pat, 3 sing. ᾿σέσωσται and σέσωται: — besides these 
forms, we neve 1. (from σόω) subj. σόῃ, -ῃ, 
-ωσι } . (from wade) 3 sing. σαοῖ, 1 pl. σαοῦσι ; 
imperat. ae or σάου; 3 sing. impf. ode ; {. σαώσω, 
aor. 1 ἐσάωσα :—Pass., aor. 1 inf. σάώθηνα, imperat. 
σαωθήτω, Ep. 3 pl. ἐσάωθεν: fut. med. σᾶώσομαι. 38. 
(from contr. pres. σώω) aah σώοντες, lon. impf. σώεσ- 
κο». Το save, keep: 1. of persons, A save from 
death, keep alive, preserve, Hom., Att. 2. of things, 
to keep safe, preserve, Hom. :—Med. to keep or pre- 
serve for oneself, Soph., etc. 3. to keep, observe, 
maintain laws, etc., Trag.:—Pass., Thuc. 4. to 
keep in mind, remember, Eur., Plat. :—-so in Med., 
Soph., Plat. II. with a sense of motion to a place, 
to bring one safe to, τὸν 8 ἐσάωσεν ἐς ποταμοῦ προχοάς 
Od.; σ. τινὰ πρὸς Hretpoy Aesch. :~—-in Pass. to comv 
safe, escape to a place, és οἶκον Hdt.; ἐπὶ θάλατταν 
Xen. 2. to carry off safe, rescue from danger, ἐκ 
πολέμου Il.; ἐκ θανάτοιο Od.; ἀπὸ στρατείας Aesch. : 
—c. gen., ἐχθρῶν σῶσαι χθόνα to rescue the land from 
enemies, Suph. ; Pass., σωθῆναι κακῶν Eur. 3. ς. 


σχολαϊος --- Σο», 


inf., al σε σώέουσιν θανεῖν who save thee from dying, 
Id. 4. absol., τὰ σώσοντα what is likely to save, Dem. 

σωκέω, only in pres. to have strength, Aesch. 2. 
c. inf. to be in a condition to do, Soph. From 

ΣΩ΄ ΚΟΣ, 4, the stout, strong one, of Hermes, Il. 

Σωκρᾶτέω, το how, to do like Socrates, to Socratise, Ar. 

Σω-κράτης [a], 6, (σῶς, κράτος) Socrates: gen. Σωκρά- 
τους: acc. Ἰωκράτην Xen., but also (as if of 3rd deel. 5 
Σωκράτη Ar., Plat. Hence 

Σωκρατίδιον, τό, Dim. dear little Socrates, Ar. 

Σωκρᾶτικός, ή, by Socratic, of Socrates, Arist., etc. ; 
οἱ Σωκρ. the philosophers of his school, Luc. Adv. 
-κῶς, more Socratico, Cic. 

ΣΩΛΗ΄Ν, ἤνος, 6, a channel, gutter, pipe, Hdt. 

σῶμα, aros, τό, (deriv. uncertain), the body of aman: in 
Hom. always the dead body, corpse, carcase, whereas 
the living body is δέµας. 2. the living body, Hes., 
Hdt., Att.; τὸ σ. od (ew or --εσθαι to save one's 
life, Dem., T huc.; ἔχειν τὸ σ. κακῶς, ws βέλτιστα, to 
be ina bad, a good state of body, Xen. 3. body, 
as opp. to the soul (ψυχή), Plat., etc. ; τὰ τοῦ σ. ἔργα 
bodily labours, Xen.; τὰ els τὸ σ. τιµήµατα bodily 
punishments, Aeschin. II. periphr., _GxOpdowou 
σῶμα = ἄνθρωπος, Hdt.; esp. in Trag., σῶμα θηρός 
=6 θήρ, Soph., etc. :—often of slaves, σ. αἰχμάλωτα 
Dem., etc. II. generally, a body, i.e. any 
material substance, Plat., etc. IV. the whole 
body or mass of a thing, ὑπὸ σώματι γῆς Aesch.; τὸ 
σ. τῆς πίστεως the body of the proof, Arist. 

σωµ-ασκέω, f. how, to exercise the body, Xen. :— 
metaph., σ. τὸν πόλεμο» to train oneself for war, Plut. 

σωµασκία, ἡ, bodily exercise, training of the body, 
esp. of an athletic kind, Xen., etc. 

σωμᾶτικός, ή, όν, (σῶμα) of or for the body, bodily, 
Lat. corporeus, Arist.:—Adv. -κώῶς, Ν. Τ. 2. 
bodily, corporeal, material, Arist. 

gTopdriov ἅ], τό, Dim. of σῶμα, a poor body, Isocr. 

σωμᾶτο-ειδής, és, (εἶδος) of the nature of a body, 
bodily, material, Plat. 

σωμᾶτο-ποιέω, f. how, to make into a body, to consoli- 
date, organise, Polyb. ΧΙ. to provide with 
bodily strength, to recruit, \d. 

σωμᾶτο-φθορέω, (Φθείρω) tu corrupt the body, Aesch. 

σωμᾶτο-φύλάκιον, τό, (φυλακή) a place where a budy 
is kept, a sepulchre, Luc. 

σῶν, Att. acc. sing. for σῶον. 

σῶος, a, ov, contr. vas, α. ν. 

σωπάω, Dor. and poet. for σιωπάω. 

σώρᾶκος, 6, (σωρός) a basket or box, Babr. 

σωρείτης, ου, 6, (σωρός) masc. Adj. heaped up: ὁ σωρεί- 
της [συλλογισμός] a sorites or heap of syllogisms, the 
conclusion of one forming the premiss of the next, Luc. 

σώρευμα, ατο», τό, a heap, pile, Xen. From 

σωρεύω, f. er'-'w, (σωρός) to heap one thing on another, 
Lat. cvacervare, Anist., N. T. ΣΙ. to heap with 
something, c. dat., Anth. 

in hl Adv. by heaps, in heaps, Anth. From 

σωρός, ὁ, (σορός) a heap, Lat. acervus, Hes., etc. 2. 
generally, a heap, quantity, Ar. 

ΣΩ΄Σ, 6, ἡ, only found in nom. σῶς, acc. σῶ», pl. σῶς ; 
neut. oa :—the lon. σόος is used by Hom. in all cases 
except the nom. sing. ow¢:—the form σῶος used by 
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Att. writers only in pl. σῶοι, σῶαι, c@a:—the radic. 
form σάοε occurs in the Comp. σᾶώτερος, v. sub σάος : 
—radic. sense safe and sound, alive and well, in good 
case, Lat. salvus, Hom., Hdt. -» Thue. 11. of 
things, sound, whole, safe, Hom. 2. of events, safe, 
sure, certain, viv σῶς αἰπὺς ὄλεθρος II. 

σωσί-πολιε [1], dos, ὃ, ἡ, saving the city, Ar. 

σωστέον, verb. Adj. of ‘eee, one must save, Eur. 

σῶστρα, τά, (σώ(ω) a reward for saving one’s life, a 
thankoffering for deliverance, σῶστρα τοῦ παιδὸς θύειν 
Hdt.; σ. τίνειν Luc. 2. a reward for bringing 
back lost cattle or slaves, Hdt., Xen. 

σώτειρα, ἡ, fem. of σωτήρ, Hdt., Eur., etc. 2. 
epith. of "goddesses (cf. Funo Sospita), Pind., Ar. 

σωτήρ, Ίρος, 48, voc. σῶτερ: (σώ(ω) :--α saviour, 
deliverer, preserver, c. gen. subjecti, τῆς ‘E 
saviour of Greece, Hdt.; also c. gen. objecti, σ. ο. 
κακῶν a preserver from disease, ills, Soph., Eur. 2. 
epith. of protecting gods, esp. of Ζεὺς Σωτήρ, Pind., 
Trag.: to him the third cup of wine was dedicated, 
τρίτον Σωτῆρι σπένδειν Pind., etc. ; proverb., τὸ τρίτον 
τῷ σωτΏρι the third (i.e. the lucky’ time, Plat.; of 
other gods, as of Apollo, Hermes, Aesch.; even with 
fem. deities, Τύχη σωτήρ, for σώτειρα, Id. 9. in 
N.T. the Saviour. . in Poets, as an Adj., 
saving, Aesch.; with fem. Subst., σωτῆρες τιµαί the 
office or prerogative of saving, of the Dioscun, Eur. 

σωτηρία, Ion. -ίη, ἡ, a saving, deliverance, preserva- 
tion, safety, Lat. salus, Hdt., Att.; σ. τινὶ διδόναι, 
pépew Eur. ; σωτηρίαν ἔχειν Soph., etc. 2. away 
or means of safety, Aesch., Eur., etc. 8. a safe 
return, ἡ és τὴν πατρίδα o. πας! 3 ἡ οἴκαδε σωτηρία 
Dem. ; also, Ψόστιµος σ. Aesch. II. of things, a 
keeping safe, preservation, τινός of anything, Hdt., 
Aesch., etc. 2. security, guarantee for safety, © 
tore τινός guarantee for the safe keeping of a thing, 
ap. Dem.; σωτηρίαι τῆς πολιτείας ways of preserving 
it, Arist. 8. security, safety, Thuc. 

σωτήριος, ov, (cwrhp) saving, delivering, Thuc., Plat., 
etc.; ἐλπὶς omdpparos σωτηρίου hope of seed to pre- 
serve the race, Aesch. :—c. dat. bringing safety or de- 
liverance to one, Id., Eur.:—Comp., -térepos, a, ον, 
more likely to bring safety, Xen. 2. of persons, much 
like σωτήρ, Soph., Eur. II. as Subst., σωτήρια, rd, 
like σωτηρία, ἡ, deliverance, safety, Aesch., Soph. ; so 
in sing., πόλεως σ. Aesch. 2. σωτήρια (se. ἱερά), τά, 
a thankoffering for deliverance, Xen. 

σωφρονέω, f. ἠσω, (σώφρω») to be sound of mind, 
Hdt. 2. to be temperate, discreet, shew self-control, 
Aesch., Ar., etc.; σ. περὶ τοὺς θεούς Xen. 8. to 
come to one’s senses, learn self-control, Hdt.,etc. 4. 
Pass., τὰ σεσωφρονηµένα po things | had done with 
discretion, Aeschin. Hence 

σωφρόνηµµα, τό, an instance of temperance, Xen.; and 

νά Lolo verb. Adj. one must be temperate, Luc. 

σωφρονητικός, ή, dv, σωφρονικός, Xen. 
ρονίζω, f. Att. ιῶ, (σώφρων) to vecal a person to 

"his senses, to chasten, Fur., Xen., etc.: —Pass. to be 
chastened, to learn self-control, Thuc., etc. 2. of 
passions, to correct, moderate, Xen.; so, σ. ἀμπνοάς 
to pant less violently, Eur.; és εὐτέλειαν σ. to reduce 
expenses, Thuc. 
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cedpovinss, ή, όν, (σώφρων) naturally temperate, 
moderate, sober, Xen., etc. :—Adv. -κῶς, Ar 
σωφρονιστήρ, Προς, 4, -«σωφρονιστής, Plat. 

σωφρον ς, ov, ὃ, (σωφρονί(ω) one that makes tem- 
perate, a chastener, chastiser, Thuc., Plat., etc. 
σωφροσύνη, Dor. -ύνα, Ep. wkodpootvn, 4, sound- 
ness of mind, moderation, discretion, Od., Theogn., 
Att. 2. moderation in desires, self-control, tem- 
perance, chastity, sobriety, Lat.temperantia, modestia, 
Ar., Plat., etc. From 

σώ-φρων, Ep. σᾶό-φρων, ονος, 5, ἡ: neut. σῶφρο», 
(σῶε, φρή») of sound mind, Lat. sanae mentis :— 
hence sensible, discreet, wise, Hom., Hdt., Xen. 2. 
of things, σώφρονα εἰκεῖν Eur. ; : ἄλλο τι σωφρονέστερον 
γιγνώσκειν Thuc. :---σῶφρόν ἐστι, c. inf., Id. 1. 
having control over the sensual desires, temperate, 
self-controlled, moderate, chaste, sober, Trag., Plat., 
etc. :—so, 0. γνώµη Aesch.; σ.ἀριστοκρατία Thuc. 2. 
τὸ σῶφρον = σωφροσύνη, Eur., Thuc.,etc. III. Adv. 
-όνως, Hdt.—Comp. σωφρονέστερο», Thuc.; so, ἐπὶ 
τὸ σωφρονέστερο» Hdt.:—but --εστέρως, Eur. :—Sup. 
--έστατα, Isocr. 

ΣΩ ΧΩ, Ion. for ψώχω, to rub: cf. κατα-σώχω. 

σώω, Ep. for σώ(ω. 


Τ, 


T, τ, Tav, τό, indecl., nineteenth letter of the Gr. 
alphabet : as numeral 7’ = 300, but ,7 = 300,000. 

I. 7 is the tenuis dental gt related to the medial 
ὃ and the aspirate 6. ΧΙ. Changes of r: 1. 
Aeol. and Dor., τ for σ, as τύ (Lat. tu, thou) for σύ; 
rol τέ τῦκον φατί for gol σέ σῦκον φησί. 2. in 
new Att., as in Dor. and Boeot., rr for σσ, mostly in 
Verbs, πράττω for πράσσω, etc. 8. in Jon. the 
tenuis 7 for its aspirate 0, as adris for αὖθις; so, the 
tenuis remains unchanged before an aspirate, as κατ- 
εἴλον, κατ) ἡσυχίην. 4. the Poets, metri grat., 
insert 7 after π at the beginning of some words, e. g. 
πτόλις, πτόλεμος. 

τ’, apostroph. for τε, and. 2. the Particle τοι is not 
elided before ἄν and Epa, 7 ἄν, 7 ἄρα, µέντ’ ἄ», but 
joined with them by crasis, ray, rapa, pert ty. 9. 
. Τό, τά are never elided, but form crasis, as τἀγαθό», 


τὰ neut. pl. of 4, 8, and 8s. 
λα or τάβλη, ἡ- Lat. tabula, a dice-table, Anth. 
>» ἡ, comic word, formed after Καλλιόπη, 4 
game at dice, Anth. 
Loar crasis for τὰ ἆγαθά : -τἆγαθόν for τὸ ἀγαθόν. 
έµνονος, crasis for τοῦ ᾽Αγαμέμνονο». 
ies h, the office or rank of Ταγός, Xen. 
τᾶγείε, aor. 2 pass. part. of τάσσω. 
τᾶγεύω, f. cw, (ταγός) to be Chief of Thessaly, Xen. :— 
Pass. to be united under one ταγός, Id. 11. 
Med. fo {οί soldiers be posted or stationed, Aesch. 
τᾶγέω, to be ruler, axdons ᾿Ασίδος 7. Aesch. 
rayy, Dor. ταγά, ἡ, (ταγός an array, command :— 
collectively, ἐύμφρων ταγά the chiefs of one mind, 
Aesch. 
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τάγηνον [ᾶἸ, τό, a frying-pan, saucepan, Ar., Luc. ; 
often in form τήγᾶνον. 

τάγης [a], ου, ὃ,- τάγος, Xen. 

τάγμα, ατος, τό, (τάσσω) that which has been ordered 
or arranged : esp., I. an ordinance, ἐκ δύοιν τ. 
from a combination of two constitutions, Arist. 11. 
a body of soldiers, a regiment or brigade, Xen., etc. : 
—the Roman manipulus, Polyb. 

τᾶγόςε, 6, (τάσσω) a commander, chief, Aesch.,Eur. IT. 
esp. the C ee of Thessaly, Xen. 

evoke (ἔχω) holding command, Aesch. 

έλεια, crasis for 7a ἐγχέλεια. 
ελφοῦ, crasis for τὸ or τὰ ἀδελφοῦ. 

sree a crasis for τὰ ἀδικεῖν: - τάδικον, for τὸ ἄδικο». 

τάθη, Ep. for ἐτάθη [a], 3 sing. aor. 1 pass. of τείνω. 
Ταίνᾶρος, 7 i Taenarus, the southern point of Laconia, 
Pind., etc.: neut. Ταίναρον, τό, Strab. 

waite: ἡ, cael. τείνω) a band, riband, fillet, esp. a 
head-band, worn in sign of victory, Xen., Plat., 
etc. II. a strip or tongue of land, Plut., etc. 
ταινιό-πωλις, 4, α dealer in ταιρίαι, Dem. 

ταιγνιόω, f. dow, (ταινία) to bind with a head-band, as 
a conqueror, Thuc., Xen.: Pass. fo be crowned, Ar. 

ταΐτιον, = Mad 

τἀκεῖ, Taxelvwv, crasis for τὰ ἐκεῖ, τὰ ἑκείνων. 

τᾶκερός, d, όν, (τήκω) melting in the mouth, tender, 
Com. : of eyes, melting, languishing, Anth. 

Taxrixds, ή, όν, (τάσσω) fit for ordering or arrangi ue, 
esp. in war, Τ. ἀνήρ a tactician, Xen.; τακτικὸν ἡγεῖ- 
σθαί τι to think it @ good piece of tactics, Id.; οἱ τ. 
ἀριθμοί the regular battalions, Id.: τὰ τακτικά the art 
of drawing up soldiers in array, tactics, \d. 

τακτός, ή, όν, verb. Adj. of τάσσω, ordered, prescribed, 
τ. ἀργύριον a stated sum, Thuc.; otros τ. a fixed 
quantity of corn, Id.; 7. ὁδός a prescribed way, Dem. 

τάκω (a}, Dor. for τήκῳ. 

τἅᾶλα-εργός, όν, /"τλάω, {Γέργον) enduring labour, 

_ ἀγιαρίρ, of mules, Hom., Hes. ; of Hercules, Theocr. 
τἄλαιπωρέω: pf. τεταλαικώρηκα :—Pass., aor. 1 éra- 
AarwphOny:—to go through hard labour, to suffer 
hardshtp or distress, Eur., Thuc., etc. II. trans. 
to weary, wear out, Isocr.:—-in Pass. to be worn out, 
be sore distressed, Ar., etc.; and 

τἄλανπωρία, lon. -(y, 4, hard work, hardship, suffer- 
ing, distress, Thuc.; in pl. hardships, Hdt. 2. 

bodily suffering or pain, caused by disease, Thuc. From 

τἅλαί-πωρος, ο», prob. a form of ταλαπείριος, suffering, 
miserable, Aesch., etc.: --Adv. -ρως, Thuc. 2. of 
Shahi τ. βίος Soph, ; πράγματα Ar. 

tairal-ppev, ovos, 6, 4, (Ἰτλάω, φρήν) suffering in 
mind, wretched, Soph., Eur.: daring, Soph. :—voc. 
ταλαῖφρον, Id. 

τἄλᾶ-κάρδιος, ov, ("τλάω) patient of heart, stout- 
hearted, of Hercules, Hes.: of Oedipus, much-enduring, 
miserable, Soph. 

TaAavTeva, f. gw, fo weigh or measure out, Anth. 

τἄλαντιαῖος, a, ο», worth a talent, Dem. From 

τάλαντον, τό, (*rAdw) a balance, Theogn., Ar. :—in pl. 
a patr of scales, Π]., etc. IL. anything weighed, 1. 
a definite weight, a talent, in Hom. of gold; but the 

. weight of the Homeric talent is unknown. 2. in 
later times the τάλαντον was both α weight and a sum 
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of money represented by that weight of silver :—the 
Attic talent weighed about 57.75 Ibs. avoird., and its 
value in our money was about 200/. There was, of 
course, no such coin as a talent. For purposes of coin- 
e, a talent of silver was coined into 6000 drachmae. 

τἅἄλαντ-οῦχος, ο», (ἔχω) holding the balance: metaph., 
“Apns τ. who turns the scale in battle, Aesch. 

τᾶλαός, ή, όν, ("τλάω) = τλήμω», Ar. 

τᾶλᾶ-πείριος, ον, ("τλάω, πεῖρα) subject to many trials, 
much-suffering, of Ulysses, Od.:—hence, vagrant, 
vagabond, Anth. 

τἅλᾶ-πενθής, és, (*rAdw, πένθος) patient in woe, Od. 

τάλᾶρίσκος, 6, Dim. of sq., guasil/us, Theocr., Anth. 

ΤΑ΄ΛΑΡΟΣ [74], 5, α basket, Lat. gualus, Od. ; πλεκτὸς 
τάλ. a basket of wicker-work, in which new-made cheeses 
were placed so as to let the whey run off, Hom. 

τάλᾶς, τάλαινα ‘also τάλας), τάλαν (like µέλας): gen. 
ἄνος, alyns, avos: νος., Ττάλας or —ay, ν. infra: (Ἠτλάω): 
— suffering, wretched, Lat. mtser, Od., Trag.; & 
τάλας ὀγώ Soph.; ὦ τάλαιν ἐγώ Aesch.; & τάλαν 
Soph. ;—c. gen. causae, τάλαιν ἐγὼτῆς ὕβρέεως wretched 
that I am for this insolence, Ar. :—in bad serse, τάλαν 
wretch ! Od.—Comp. τάλάντερος, a, ον: Sup. raAdy- 
raros,7,ov, Ar. [τᾶλᾶς; Dor. also τἆλᾶς: voc. τάλᾶ». | 

τἄλᾶσία, ἡ, wool-spinning, Xen., etc. Hence 

τἅλάσιος, ov, ("τλάω) of or for wool-spinning, Xen. 

τᾶλᾶσι-ονργέω, f. how, fo spin avol, Xen., Luc.; and 

Tidicroupyixds, ή, όν, of or for wool-spinning, Xen. 

τἁλᾶσι-ονργόε, ὁ, 7, /"ἔργω) a wool-spinner, Plat. 

Ttihiol-dpwv, ovos, 5, 4, (*rAdeo, ophy) patient of 
mind, stout-hearted, Il. ; ῃ epith. of Ulysses, Hom. 
rahéooys, -σῃ, 2 and 3 sing. Ep. aor. 1 of "τλάω. 

τἅᾶλαύ-ρῖνος, ον, (Frade, pwds) with shield of tough 
bull’s-hide, Il.; +. xpos a thick tough hide, Anth. : 
neut. as Adv., ταλαύρινον πολεµίζειν to fight πολ. 
stoutly, Il. 

τἅᾶλά-φρων, 6, ἡ, shortd. for ταλασί-φρων, II. 

τἀληθέε, crasis for τὸ ἀληθές. 

τᾶλίκος, ον, Dor. for τηλίκος. 

τᾶλις, (δος, ἡ, α marriageable maiden, Soph. 
uncertain. ) 

τἆλλα, crasis for τὰ ἄλλα -"τάμά, for τὰ ἐμά. 

τάµε, Ep. 3 sing. aor. 2 of τέµναω :--ταµέειν, Ep. inf. 

τᾶμεῖον, τό, = ταμιεῖο», Babr. 

τᾶμέσθαι, aor. 2 med. inf. of τέµνω. 

τᾶμεσί-χρως, ὁ, ἡ, (τέµμνω) cutting the’ skin, wound- 
ing, Il. 

τᾶμία, lon. --ἴη, 7, α housekee 

τᾶμίας, Ion. -ίης, ου, 6, ΄τ \ one who carves and 
distributes, a dispenser, Il., Pind., Ar. :—of Zeus, 
as the dispenser of all things to men, Il.; so Aeolus 
is τ. ἀνέμων Od.:—of kings or rulers, a controller, 
director, Pind.; τ. xépwv master of the revels, 
Id.; 7. Διός the priest of Zeus, Id.: τ. Μοισᾶ», i.e. 
a poet, Id.; olxos 7. στεφάνων that hath store of 
crowns, Id.; τῆς τε ἐπιθυμίας καὶ τῆς τύχης τ. Con- 
troller both of his desire and of fortune, Thuc.; rf. 
τριαίΐνης, of Poseidon, Ar. ΧΙ. in Prose, α con- 
troller of payments, treasurer, Hdt.; τ. τοῦ ἱροῦ the 
controller of the sacred treasure in the citadel of 
Athens, Id. 2. at Rome, the quaestor, Plut. 

τᾶμιεία, ἡ, (ταμιεύω) stewardship, management, eco- 


(Deriv. 


, housewife, Hom., Xen. 


ταμιεῖον ---- ταξιαρχία. 


nomy, Xen, ΣΙ. the office of paymaster, as a polit. 
term, Arist. 2. at Rome, the quaestorship, Plut. 

τᾶμιεῖον, τό, ΄ταμιεύω) a treasury, Thuc., etc. 2. α 
magasine, Xen. 

τᾶμίευμα, ατος, τόΞταμιεία, Xen. 

τἅμιεντικός, ή, όν, of or for stewardship :—at Rome, 
belonging to the quaestorship, Plut. 

τᾶμιεύω, {. ow:—Pass., pf. τεταµίευµαι: (ταμίας) : 
-—to be controller of receipts and expenditure, to be 
treasurer, paymaster, Ar., Dem.:—c. gen., 7. τῆς 
Παράλου to be paymaster of the Paralus, Dem. 2. 
at Rome, to be quaestor, Plut. ΙΙ. trans. to deal 
out, dispense, Plat., etc.:—Pass., τοὺς vdéuous rera- 
μιεύμεθα we have the laws dealt out, Lysias :—Med., 
Ταμιεύεσθαι els ὅσον βουλόμεθα ἄρχειν to control the 
limits to which we mean to extend our sway, Thuc. 2. 
of keeping house, to regulate, manage, Ar., Xen. :— 
Pass., χώρα Τταμιευοµένα τινί governed or possessed by 
one, Pind. 3. to store up, Dem. ; Ζηνὸς ταμιεύεσκε 
γοράς she was the depository of it, Soph. 

τἅμίη, τἅμίης, lon. for ταµία, raulas. 

Téploros [a], 7, rennet, Theocr. 

τἆμμέσψ, crasis for τὰ ἐν µέσφ. 

τάµνω, lon. for τέµνω. 

τάμπᾶλιν, crasis for τὰ ἔμπαλιν. 

τᾶμών, lon. aor. 2 part. of τέµνω. 

τᾶν, crasis for τοι &v :—but Trav, for τὰ ἐν. 

τᾶν or τάν, indecl., only in phrase, ὦ ray or ὦ τάν, sir, 
my good friend, Soph., Eur., Plat., etc. ; used in 
addressing several persons, ὦ ray, ἀπαλλαχθῆτον Ar. 
(Origin uncertain.) 

Τάναγρα, ἡ, a town of Boeotia, Hdt., εἰς. :—Adj. Tava- 
Υρικός, ή, dv, of Tanagra, Id. :-—Tavaypatos, 4, a 
man of Tanagra, Xen. :—v Ταναγραϊκή the district 
of T., Plut. 

τᾶνα-ήκης, ες, (dah) with long point or edge, Il. 

τᾶναί-μῦκος, ov, far-bellowing, Anth. 

τἀναντία, crasis for τὰ évaytia. 

wévad-Seipos, ov, (δείρη) long-necked, Ar. 

τᾶναός, f, dv, and ds, όν, (τείνω) stretched, out- 
stretched, tall, long, taper, \l.; πλόκαμος τ. long flow- 
ing locks, Eur. ; 7. αἰθήρ outspread ether, Id.; 7. γῆρας 
long old age, Anth. 

tévav-wovg (i.e. τανά[πους), ποδος, 6, ἡ, old Ep. form 
for τανύπους, stretching the feet, lony-striding, long- 
shanked, h. Hom., Od. 

tava-enig, ios, ἡ, (ὄψ) far-sighted, Emped. 

τἆνδον, crasis for τὰ ἔνδον. 

τἆνδρί, τἀνδρός, crasis for τῷ ἀνδρί, τοῦ ἀνδρός. 

τἀνέκἄθεν, crasis for τὸ ἀνέκαθεν. 

τἄνη-λεγής, ές, (ταναός, λέγω) laying one out at 
length, epith. of death, Hom. 

τᾶνίκα, Dor. for τηνίκα. 

Tavis, ews or ios, 9, a town in lower Egypt, the Hebrew 
Zoan, Strab. :—6 Τανίτης vduos the Tanite nome, Hdt. 

τἀνταῖα, crasis for τὰ ἀνταῖα. 

ταντᾶλόομαι, for ταλαντόοµαι, (τάλαντον) Pass. {ο 
be balanced or swung, ἐπὶ γᾷ πέσε τανταλωθείς fell 
with a swing upon earth, Soph. 

Τάντᾶλος, ov, 6, Tantalus, king of Phrygia, ancestor of 
the Pelopidae, Od. :—Adj. Ταντάλειος, a, ον, of or 

belonging to T., Eur.: --Τανταλίδης, ov, 6, sun of 
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T., Aesch. :---Τανταλίς, (80s, daughter of T., i.e. 
Niobé, Anth. (From τλάω, prob. in relation to his 
long endurance of torment.) 

τἀνταῦθα, crasis for τὰ ἐνταῦθα :—TavrevOev, for τὰ ἐν- 
τεῦθεν. 

τἆντός, crasis for τὰ ἐντός. 

τἀντ(πἅλον, crasis for τὸ ἀντίπαλο». 

τἄᾶνύ-γλωσσος, ον, (τανύω, γλῶσσα) long-tongued, 
chattering, Od. 

τᾶνν-γλώχῖς, ivos, 6, ἡ, (τανύω) with long point, Il. 

τᾶνύ- ος, ον, running at full stretch, Aesch. 

τᾶνν-έθειρα, ἡ, (τανύω) with flowing hair, Pind. 
τᾶνν-Μήκης, ες, (τανύω, ἀκή) like ταναήκης, with long 
point or edge, Hom. 11. tapering, Il. 
τᾶνν-ἢλιξ, ἴκος, ὁ, 9, (τανύω; of extended age, Anth. 
τᾶνύ-θριξ, τρῖχος, ὁ, ἡ, (τανύω) long-haired, shaggy, Hes. 

τάνύμαι, Ρας».,-- τανύομαι, to be stretched, Il. 

τᾶνύ-μήκης, es, (τανύω, µῆκος) lony-stretched, tall, 
ἱτέαι Anth. 

tavuv, Adv. for »ῦ», now, at present, ν. νῦν 1. 

τᾶνύ-πεπλος [i], ov, (τανύω) with flowing peplos, Hom. 

τᾶνύ-πλεκτος η" ov, (τανύω, in long plaits, Anth. 
τᾶνύ-πλευροςε [i], ον, (τανύω, πλευρά) long-sided, enor- 
mous, Anth. 

τᾶνύ-πουνς [i], 6, ἡ, = ταναύπους, Soph. 

τἅᾶνύ-πτερος,ον, Shorter form of τανυσίπτερος, Hes., Pind. 

τᾶνν-πτέρνξ, ὕγος, 6, 7, = τανύπτερος, Il. 

τᾶνύρ-ριζος, ο», (τανύω, pila, with far-stretching roots, 
Hes. 

τᾶνῦσί-πτεροε, ov, (τανύω, wrepdy, with extended 
wings, long-winged, Od., Hes., Ar. 

τᾶννστύς, vos, ἡ, (τανύω) a stretching, stringing, Od. 

τᾶνύ-σφρος, ον,(τανύω, σφυρό») with taper ancles,Hes. 

τᾶνύ-φλοιος, ov, (τανύω) of trees, with long-stretched 
bark, i.e. of tall or slender growth, Ἱ]. 

τᾶνύ-φνλλος [i], ov, (τανύω, φύλλον) with long-pointed 
leaves, of the olive, Od. 11. with thick foliage, 
leafy, Theocr. 

τᾶνύω, {. dow, Ep. -ύω: aor. 1 ἐτάνῦσα, Ep. ἐτάνυσσα, 
tdyvooa:—-Med., Ep. aor. 1 part. rayvooduevos :—Pass., 
aor. 1 ἐτανύσθη», Ep. 3 pl. τάννυσθε»: 3 sing. pf. τετά- 
νυσµαι: (relyw):—to stretch, strain, stretch out, Il. ; 
7. βιόν to string a bow, Od.; and in Med., τόξον τα»υσ- 
oduevos having strung his bow, ll. :—of putting the 
strings to a harp, ἐτάνυσσε χορδήν Od. ; 7. κανόνα to 
push the weaving-bar fight, i.e. to weave, Il.; ὅπως 
τανύσῃ when he reins in (the horses], Ib. ; ἐπὶ ᾿Ακρά- 
Ὕαντι Τανύσσας (sc. ὀϊστούς) having aimed them, 
Pind. :-~Pass., γναθμοὶ τάνυσθεν (for ἐτανύσθησαν) the 
hollow cheeks fi/led out, Od.; to run at full stretch, 
of horses galloping, Hom. 2. metaph. to strain, 
make more intense, pdxnv ll. ; ἔριδα πολέμοιο πεῖραρ 
τάνυσσαν strained the tug of war, Ib. - ΧΙ. to 
stretch out, lay along, lay, Hom. ; τ. τινὰ ἐν xovlys, ἐπὶ 
γαίῃ to lay one in the dust, stretch him at his length, 
Id. :—Pass. to lie stretched out, Id.: to extend, Od. ; 
ἐπὶ χθονὶ κεῖτο Τανυσθείς Ἱ]. :—also, τρίβος τετάνυστο 
the path stretched away, Theocr. 

ταξιαρχέω, f. ήσω, to be a taxiarch, Ar., Thuc.,etc. From 

ταξι-άρχης, ov, ὁ, =7atlapxos, Hdt. (in gen. pl. rag- 
αρχέων). | 

ταξιαρχία, ἡ, the office of taxiarch, Arist. 


From 
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ταξί-αρχος, ὁ, the commanderofasquadron,Hdt. 1. 
at Athens, the commander of a τάξις ‘1. 4:, the corre- 
sponding cavalry-officers being Φύλαρχοι, Ar.: gener- 
ally an officer, Xen. 

ταξί-λοχος, ο», commanding a λόχος or division, Anth. 

ταξιόοµαι, Pass. fo engage in battle, Pind. 

τάξις, ews, lon. (ος, ἡ, em an arranging: 1, in 
military sense : l. a drawing up, the order ot 
disposition of an army, Thuc., Xen., etc.; τὰ ἀμφὶ 
τάξεις tactics, Xen. 2. battle array, order of battle, 
Lat. actes, κατὰ τάξιν Hdt.; ἐν τάξει Thuc., etc. 3. 
a single rank or line of soldiers, Lat. ordo, ἐπὶ τάξεις 

ὀλίγας γίγνεσθαι to be drawn up a few lines deep, 

Id. 4. a body of soldiers, a squadron, Aesch., 
Soph.: at Athens, the quota of infantry furnished by 
each φυλή (cf. ταξίαρχος 11), Lys. : of smaller bodies, a 
company, cohort, Xen.; so of ships, α squadron, 
Aesch. :—generally, a band, company, Id. 5. a 
post or place in the line of battle, Lat. statio, Hdt.; 
µένειν ἐν rH ἑωυτοῦ τάξει, opp. to ἐκλείπειν τὴν τ., 
Id. 11. generally, an arrangement, order, Plat., 
etc. 32. order, regularity, 1d. 3. τ. τοῦ Φόρου an 
assessment of tribute, Xen.: an arrangement with 
creditors, Lex ap. Dem. 4. a political order, a 
constitution, Arist. III. metaph. from 1. 5, 
the post or position one holds, Aesch., etc.; ἐν 
Θετταλῶν τάξει, ἐν ἐχθροῦ τ. viewed as Thessalians, 
as an enemy, Dem.; ἐν éwnpelas τάξει by way of 
insult, Id. 2. one’s duty towards another, 7 ὑπέρ 
τινοστ. [ἀ.; ἡ εὐνοίας 7. the duty of good-will,ld. IV. 
a class of men, as of magistrates, Xen., Dem. 

ΤΑ΄ΞΟΣ, ὁ, the vew-tree, Lat. taxus. 

TANEINO’S, ή, όν, low: 1. of Place, lying low, 
Hdt.; ταπεινὰ νέµεσθαι to live 12 low regions, Pind. ; 
of stature or size, ow, Xen. 2. of the condition of 
persons, brought down, humbled, submissive, Ηάι., 
Aesch., etc.: of low rank, lowly, mean, Lat. ος, 
Eur., etc.: small, poor, weak, \d., Dem.: — Adv., 
Ταπεινῶς πράττει» to be poorly off, Isocr. 3. of the 
spirits, Aumbled, dejected, Thuc., Xen. 4. in moral 
sense, partly bad, mean, base, abject, Xen., etc. ; partly 
good, lowly, humble, [ἀ., Ν.Τ. 5. of things, mean, 
low, poor, T. σχῆμα mean apparel, Xen.: of style, 
low, poor, Arist.; Adv., ταπεινῶς λόγειν Id. Hence 

τἀπεινότης, nros, 7, lowness of stature, Hdt. 2. of 
condition, /ow estate, abasement, Thuc., Isocr. 3. 
lowness of spirits, dejection, Xen. 4. in moral 
sense, baseness, vileness, Plat. 

τᾶπεινοφ ύνη, ἡ, lowliness, humility, N.T. From 

τᾶπεινό-φρων, ονος, 5, ἡ, phy) lowly in mind, Plut. 

τᾶπεινόω, f. ώσω, (ταπεινός to lower :—Pass., way ὄρος 


ταπεινωθήσεται Ν. Τ. ΙΙ. metaph. ἐο lessen, τὸν 
Φθόνον Plut.: to disparage, Polyb. 2. to humble, 
abase, Xen., Aeschin. :—Pass., Plat., Xen. 3. in 


moral sense, to make lowly, to humble, N. Τ. :—Pass. 
to humble oneself, Ib. Hence 

τἀπείνωσις, ἡ, humiliation, abasement,defeat, Plat. 2. 
low estate, low condition, N. T 

τἀπέκεινα, crasis for τὰ ἀπέκεινα. 

ΤΑ΄ΠΗΣ [4], ητος, ὁ, α carpet, rug, Lat. tapes, Hom., Ar. 

τὰπί, crasis for τὰ ἐπί:- -τἀπιεικῆ, for τὰ ἐπιεικῆ : 
τἀπιτίµια, [ογτὰ ἐπιτίμια: --τἀπίχειρα, for τὰ ἐπίχειρα. 





τάπις [a], dos, ἡ, -δάπις, τάπης, Xen. 

τἀάπό, crasis for τὰ ἀπό ---τἁποβαῖνον, for τὸ ἀποβαϊνον. 

τἁπόρρητα, crasis for τὰ ἀπόρρητα. 

ταπρῶτα, for τὰ πρῶτα, at first, Il. 

τἆρα, crasis for τοι Epa. 

τάραγµα [a], ατος, τό, (ταράσσω) disquietude, Eur. 

tipaypds, ὁ, disturbance, confusion, Aesch., Eur. 

τἄρακτικός, ή, όν, (ταράσσω) disturbing, c. gen., τῆς 
ψυχῆς Plut. 52 

τάρακτρον, Τό, (ταράσσω) a tool for stirring with, Ar. 

ος, ὁ, poet. for ταράκτης, Aesch. 

Ταραντῖνον, τό, a fine Tarentine woman’s garment : 
Dim. Ταραντῖνίδιον, τό, Luc. 

τᾶραξί-κάρδιος, ov, (καρδία) Arart-troubling, Ar. 

τᾶραξ-ιππό-στρᾶτος, ον, troubling the horse-array, 
of Cleon as a foe to the Ἱππεῖς, Ar. 

Τάρας, αντος, 6, Tarentum, a town of Magna Graecia. 
Hdt., Thuc. :—Adj. Τᾶράντῖνος, η, ov, Tarentine, 
Strab.; T., 6, a Tarentine, Hdt. 

τἄράσσω, Att. -ττω, in Att. also shortd. θράσσω, 
Root TAPAX): f. ταράξω: aor. 1 ἑτάραξα: pf. rera- 
pixa, Ep. τέτρηχα (infr. 111) :— Pass., f. ταραχθή- 
σοµαι, med. ταράξοµαι in pass. sense: aor. 1 ἐταράχθην: 
pf. τετάραγµαι. To stir, stir up, trouble, in a 
physical sense, érdpate πόντον Od.; ὁμοῦ r. τήν τε 
γῆν καὶ τὴν θάλατταν Ατ.; βρορτήµασι κυκάτω πάντα 
Aesch.; πάντα Τ., of a speaker, to jumble up, 
Dem. ; δεινὰ τ. makes ‘ confusion worse confounded,’ 
Soph. 2. to trouble the mind, confound, agitate, 
disturb, disquiet, Trag., Plat., etc.: absol. to cause 
confusion, Plat. 3. of an army, to throw into 
disorder, Hdt., Xen., etc. :—Pass. to be in disorder, 
Hdt., Thuc. 4. of political matters, to agitate, 
distract, Ας. :—Pass. to be in a state of disorder or 
anarchy, Thuc., Dem. 5. ταράττεσθαι ἐπὶ τῶν 
ἵππων to be shaken in one’s seat οπ horseback, 


Xen. IL. {ο stir up mud, zaise by stirring up, 
Ar.: metaph., τ. veixos, πόλεμον Soph., Plat. ; 
Pass., πόλεμος ἐταράχθη Dem. ΙΙΙ. intr. pf. 


τέτρηχα, to be in disorder or confusion, be in an 
uproar, τετρήχει 8 ἁγορή Ι].; ἁγορὴ rerpnxvia Ib. 
Hence 

τᾶρᾶἄχή, ἡ, trouble, disorder, confusion, Pind., Thuc., 
etc. 2. of an army or fleet, Thuc., etc.; ἐν τῇ 
tapaxnintheconfusion,Hdt. 8. politicalconfusion, 
tumult, andin pl. tumults, troubles, 1d., Att.; 7. γίγ- 
vera: τῶν ξυμµάχων πρὸς τοὺς Λακεδαιμορίους Thuc. 

τάρᾶχος [a], ὁ, = ταραχή, Xen. 

τᾶρἄᾶχ-ώδης, es, (εἶδος) ἐγοιδίοις, turbulent, Ἠάι. ; 
ἴχνη τ. uncertain, baffling, Xen. IL. troubled, 
disordered, Arist. 2. ofanarmy, Thuc., Xen. IZ. 
Adv., ταραχωδῶς (jv to live in a state of confusion, 
Isocr.; 7. ἔχειν πρός τινα to be rebelliously disposed, 
Dem. ; Sup. -έστατα Isocr. 

ταρβᾶλέος, a, ov, frighted, fearful, h. Hom., Soph. 

ταρβέω, f. flow, (τάρβος) intr. to be frightened, 
alarmed, terrified, Hom.; 7. φόβφ Soph., Eur. :— 
absol. to shew fear, Il., Aesch. ; Τὸ ταρβεῖν α state of 
fear, Eur.; ph µε ταρβήσας προδῷς from fear, Soph. ; 
τεταρβηκώς fearestricken, Eur. IT. c. acc. fo 
fear, dread, Π., Aesch., etc. 2. to stand in awe 
of, revere, Aesch. 


'TA/PBOS — ταύρευς, 


ΤΑ΄ΡΒΟΣ, cos, τό, fright, alarm, terror, Ἡ., Trag., 
etc. 23. awe, reverence, τινὀς for one, Aesch. I 
an object of alarm, a fear, alarm, Soph., Eur. 

ταρβοσύνη, 7, Ep. for τάρβος, Od. 

Tap νος, η, ov, affrizhted or affrighting, Aesch. 

Ttapyvptov, crasis for τὸ ἀργύριον; τάργυρίου for τοῦ 
ἀργ-:--τᾶρια, for τὰ ἔρια. 

τᾶρϊχεία, lon. —nty, ἡ, α preserving, pickling : in ΡΙ., 
αἱ Ταριχεῖαι factories for salting fish, Hdt., Strab. 

τᾶρίχενσις, 7, embalming, of mummies, Hdt. 3. 
pickling, salting, of fish, Id.; and 

τᾶρϊῖχεντής, ov, ὁ, an embalmer,of mummies, Hdt. From 

taptxeve, f. εύσω, (τάριχος) to preserve the body by 
artificial means, to embalm, of the Egyptian mummies, 
Hdt., Plat. ΙΙ. to preserve meat or fish dy 
salting, pickling, or smoking, Plat. :—Pass., [ἴχθυας] 
ἐξ ἄλμης τεταριχευµένους Hdt.; τεµάχη τεταριχευµένα 
preserved meat, Xen. III. metaph. in Pass. to 
shrivel up, Aesch.; τεταριχευµένος stale, Dem. 

τᾶρίχιον, τό, Dim. of τάριχος, Ar. 

tiptyowwXciov, τό, the salt-fish market, Theophr. 

τᾶρϊχοπωλέω, fo sell salt fish, Plat. 11. {ο be 
engaged with the embalming of corpses, Luc. From 

τᾶρῖχο-πώλης, ov, 6, (πωλέω) a dealer in salt fish, 
Plut., etc. 

τάρῖχος [a], ov, 6, adead body preserved by embalming, 
α munmy, Hdt. 11. meat or fish preserved by 
salting, pickling, or smoking, \d. 

τάρῖχος, ous, τό, =foreg. 11, Ar., etc. 

ταρκῆναι, Ep. ταρπήµεναι, aor. 2 pass. inf. of τέρπω. 

ταρσόε, Att. ταρρός, ὁ, (τέρσοµαι) a stand or frame 
of wicker-work, a crate, Lat. cratis, Od., Thuc. :--- 
generally, a basket, Ar. 2. a mat of reeds, built 
into brickwork to bind it together, Hdt. 11. any 
broad flat surface, as, 1. τ. ποδός the flat of the 
foot, the part between the toes and the heel, Ι., 
Hat. 2. +. κὠπέως the flat or blade of an var, 
Lat. palmula, Hdt.: absol. an oar, Eur. :—in collective 
sense, the oars on one side of a ship, Thuc. 3. 
τ. wrépuyos the flat of the wing, a wing, Anth.: of 
a peacock’s tail, Mosch. 

Ταρτάρειος [ᾶ], a, ον, Tartarean, horrible, Eur., Luc. 

Τάρτᾶρος, ὁ and 7: heterog. pl. Τάρταρα, τά, Tartarus, 
a dark abyss, as deep below Hades as earth below 
heaven, the prison of the Titans, II., Hes., etc. :—later, 
the nether world, like “Αιϊδης, Hes., Aesch. (Deriv. un- 
certain.) Hence 

Ταρτᾶρόω, to cast into Tartarus or hell, N. T. 

Τάρτησσοε, 6 and 7, a city of Spain at the mouth 

* of the Baetis, the Zarshish of Scripture, Hdt., Strab. : 

-Ταρτήσσιος, a, ov, Tartessian, Hdt., Ar. 

ταρφέες, οἱ, ταρφέα, τά, plur. of ταρφύ». 

ταρφειόε, d, όν, ν. Ταρφύς. 

τάρφθη, -θεν, Ep. 3 sing. and pl. aor. 1 pass. of τέρπω. 

τάρφος, cos, 6, a thicket, Il. (From τρέφω to thicken.) 

ταρφύᾳ, cia (or us), ὐ, (τρέφω) thick, close, Aesch. ; 
pl. mase. and neut., like Lat. frequentes, ταρφέες 
lol thick-flying arrows, ll.; ταρφέα δράγµατα Ib. :— 
neut. pl. Ταρφέα as Adv. ofttimes, often, Hom. :— 
ταρφειαί in Il. must belong to a nom. Ταρφειός, unless 
we write ταρφεῖαι, from ταρφύς. 

Tapyatov, crasis for τὸ ἀρχαῖον. 
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ταρχύω, f. vow: Pass., Ep. aor. 1 ταρχύθη» [v]) Anth. : 
— to bury solemnly, Il. 

τάσις [ᾶ], εως, ἡ, (τείνω) tension, intensity, force, Plut.; 
Ὀφρύων τ. a raising of.the eye-brows, Anth. 

τάσσω Root TAM), Att. -rre: f. τάξω: aor. 1 trata: 
pf. τέτᾶχα :--Ρα5ς., f. ταχθήσοµαι and τετάξοµαι : 
aor. 1 ἐτάχθην, rarely aor. 2 ἐτάγην [ᾶ]: pf. τέταγµαι, 
3 pl. τετάχαται: »pl. plapf. τετάχατο. To arrange, 
put in order, Hdt., etc.: esp. to draw up in order of 
battle, tv form, array, marshal, both of troops and 
ships, Hdt., Thuc., etc.:—Pass. to be drawn up, 
Hdt.; ἐπὶ τεττάρων ταχθῆναι in four lines, Xen. ; 
κατὰ µία» τεταγµένοι in single column, Thuc.: absol., 
τεταγµένοι in rank and file, opp. to ἄτακτοι, Id., 
etc. :--Med. tu fall in, form in order of battle, Id. 2; 
to post, station, Hdt., Aesch., etc. :—Pass., Hdt., etc. : 
és τὸ πε(όν or és π. τετάχθαι or ταχθῆναι to serve 
among the infantry, Id.; c. acc. cogn., Τάξιν τινὰ 
ταχθῆναι Plat. 11. to appoint to any service, 
military or civil, 7. τινὰ ἐπί τινος one over a thing, 
to a service or task, Dem., etc. ; ἐπί rive Aesch., etc. ; 
ἐπί τι Ar., etc.; πρός τι Xen. :—Pass., τετάχθαι ἐπί 
τινι to be appointed to a service, Hdt., etc.; ἐπί 
τι Ar. 2. c. acc. et inf. fo appoint one to do 
a thing, Xen.; and in Pass. to be appointed to do, 
Aesch., etc. :—also (sine inf.), of τεταγµένοι βραβεῖς 
Soph. ; πρέσβεις ταχθέντες Dem. 3. c. acc. et inf. 
also, to order one to do a thing, Hdt., Soph., etc. ; 
also, Τ. τινὶ ποιεῖν τι Ἠάι., etc.:—Pass., ἐτάχθην 
or τέταγµαι ποιεῖν τι Id.:---also impers., ἰώμεν, ἵν 
ἡμῖν τέτακται ‘sc. lévat) Soph.; ols ἐτέτακτο βοηθεῖν 
Thuc. 4. to assign to a class, Ττ. els τάξιν τινά 
Xen. ; 7. éavrdy τινων to act as one of a set, Dem. :—- 
Pass., πρὸς τὴν fEuppaxlay ταχθῆναι to join it, 
Thuc. . c. ace. rei, to place in a certain 
order, χωρὶς τ. τι Hdt.; πρῶτον τ. τι Xen. 2. to 
appoint, ordain, order, prescribe, Soph., Plat.:—Pass., 
τὸ ταχθέν Soph. ; τὰ τεταγµένα Xen. 3. of taxes 
or payments, {ο appoint or fix a certain payment, 
τ. τινὶ pdpow Aeschin., etc.; with an inf. added, 
xphuara τάξαντες φέρειν Thuc.; τάσσειν ἀργυρίου to 
αχ the price, Id.: -Pass., τὸ ταχθὲν τίµηµα Plat.: 
-- Med. to take a payment on oneself, i.e. agree to 
pay it, Φόρον τάξασθαι Hdt.; χρήματα ἀποδοῦναι ταξά- 
µενοι Thuc. 4. in Med., also, generally, to agree 
upon, settle, Plat. 5. to impose punishments, 7. 
δίκην Ar.; τιμωρία» Dem. :—so in Med., Hdt. 6. 
in pf. part. pass. fixed, prescribed, 6 τεταγµένος χρόνος 
Id.,etc.; ἡ τετ. ἡμέρα, Eros Xen., etc.; ἡ τετ. χώρα ld. 

τάτα, = Térra, Anth. 

Tarde, Dor. for τητάω. 

τᾷτιον, crasis for τὸ αἴτιον. 

τάττω, Att. for τάσσω. 

ταῦ, τό, the letter 7, Plat. 

Ταύγετον, lon. Τηύγετον, τό, Mount Tajgetus, between 
Laconia and Messenia, Od., Hdt., etc. 

ταύρειοφ, a, ov, and os, ov, (ταῦρος) of bulls, oxen, or 
cows, Lat. taurinus, Trag. IL. of bull’s-hide, ll. 

τανρ-ελάτης [a], ov, 6, (ἑλαύνω) a bull-driver :—a 
Thessalian bull-fighter, tauridor, Anth. 

ταύρεος, a, ov, = Ταύρειος; epith. of Poseidon in Boeotia, 
because bulls were offered to him, Hes. 
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ταυρηδόν, Adv. like a bull, savagely, Ar., Plat. 


ταυρο-βόλοε, ον, (βάλλω) slaughtering bulls, τελετὴ | Soph. 


7. a sacrifice of a bull, Anth. 

ταυρο-βόρος, ο», (βι-βρώσκω) devouring bulls, Anth. 

Tavpo-yaorwp, ορος, 6, (Ὑαστήρ) with bull’s paunch : 
metaph. exormous, Anth. 

τανρο-δέτης, ου, 5, (δέω) bull-binder, in fem. -δέτις, 
wos, Anth. . 

Ταυρό-κερως, wros, 5, ἡ, (κέρας) bud/-horned, Eur. 

Tavpdé-Kpavos, ο», (κράνιο») = ταυροκέφαλος, Eur. 

ταυροκτονέω, f. ήσω, to slaughter bulls, Aesch. From 

Tavpo-xTévos, ο», (κτείνω) slaughtering bulls, Soph. 

Tavp6-popeos, ο», (μορφή) bu/l-formed, Eur. 

τανρόοµαι, Pass., only in pres. fo become savage as 
a bull, Aesch., Eur.; ταυροῦσθαι ὄμμα τινί to cast 
savage glances on one, Eur. 

Τανρο-πάτωρ [a], opos, 6, ἡ, (πατήρ) sprung from 
a bull, of bees, Theocr. 

τανυρο-πόλος, 7, (πολέω) a name of Artemis,—either 
worshipped at Tauris, or hunting bulls, Eur. ;—so 
ταυροπόλα (Dor. for -πόλη), Soph. 

τανρό-πουνς, 6, ἡ, πουν, τό, bull-footed, Eur. 

ΤΑΥ΄ΡΟΣ, ὁ, a dull, Hom., etc.: also ταῦρος Bois, like 
σῦς κάπρος, κίρκος Tpnt, Ἱ].:---ἄπεχε τῆς Bods τὸν ταῦρον, 
oracularly of Agamemnon and his wife, Aesch. 

ταυροσφᾶγέω, f. ήσω, to cut a bull’s throat, τ. ἐς 
σάκος to cut its throat (so that the blood runs) into a 
hollow shield, Aesch. From 

τανρο-σφάγος, ov, (σφάττω) bull-slanghtering, sacri- 
Jfictal, Soph. 

τανρο-φάγος, ο», (piyeiv) bull-eating, Ar. 


ταυρο-φόνος, ov, = ταυροσφάγος, Pind., Theocr., etc. 
ταῦτα, neut. pl. of οὗτος. 11. ratrd, crasis for 
τὰ αὐτά. 


ταὐτάζω, ν. τευτά(ω. 

τα dat. fem. dat. of οὗτος, in this way. 

ταντἰ, strengthd. Att. for ταῦτα, neut. pl. of οὗτος. 

ταύτό, Att. —rév, lon. τωὐτό, crasis for τὸ αὑτό, τὸ αὐτόν. 

ταὐτο-κλίνής, és, (κλίνω) under the sameclimate,Strab. 

ταὐτο-λόγοε, ov, tautologous, Anth. 

ταὐτόμᾶἄτον, crasis for τὸ αὐτόματον, a chance, ἀπὸ 
ταὐτομάτου spontaneously, by chance, Thuc., Plat. 

ταύὐτο-ποιέω, f. how, to do the same with, τινί Arist. 

ταὐτότης, ητος, ἡ, (τὸ αὐτό) identity, Arist. 

τἀφᾶνῆ, crasis for τὰ ἀφανῆ. 

τάφε, poet. for ἔτάφε: ν. τέθηπα. 

τἀφέσει, crasis for τῇ ἀφέσει. 

τᾶφεύς, έως, ὁ, (θάπτω) a burier, Lat. vespillo, Soph. 

τᾶφή, ἡ, (θάπτω) burial, Lat. sepultura, Hdt.: mode 
of burial, Id. 2. in pl. also, a burial-place, Hdt., 
Soph. ;—in sing., σῆς εἰ στερήσοµαι ταφῆς, of the urn 
supposed to contain the ashes of Orestes, Soph. 3. 
payment for burial, a burial-fee, Dem. 

τᾶφήιος, η, ο», lon. for Ταφεῖος (not used), of or for a 
burial, τ. papos a winding-sheet, shroud, Od. 

τάφιος, a, ov, =foreg., Τ. λίθος a gravestone, Anth. 

τἀφόδια, crasis for τὰ ἐφόδια. 

τάφος [ᾶ], ὁ, (θάπτω) α burial, funeral, Lat. funus, 
Hom., Soph., etc. ; δαινύναι τάφον to give a funeral- 
Jeast, Hom. 2. the act of burying, Soph. 11. 
the grave itself, tomb, Hes., Hdt., εἰς. ;---ἴπ pl. of a 
single grave, Hdt., Soph. ; ὄντες ἐν rdpais though dead 


ταυρηδὀν --ΤΑΧΥΣ. 


and buried, Aesch.; οἱ πατρὸς τάφοι his being buried, 

2. ἔμψυχός τις 7. a ‘living skeleton,’ Luc. 

τάφος [ᾶ], cos, τό, (τέθηπα) astonishment, amasement, 
Od 


ταφρεία, ἡ, a making of ditches or trenches, Dem. From 

ταφρεύω, f. σω, (τάφρος) to make a ditch, Xen., Aeschin. 

τάφρη, 7, Ion. for τάφρος, Hat. 

τάφρος, ἡ, (θάπτω) a ditch, trench, Hom., etc.; τάφρον 
ὀρύσσειν Il., etc. ; τ. ἐλαύνειν to draw a trench, Ib. 

τᾶφών, aor. 2 part.; v. τέθηπα. 

τάχᾶ, Adv. (τᾶχύς) quickly, presently, forthwith, Lat. 
statim, Hom., etc. IL. perhaps, Plat., etc. :—so 
also τάχ᾽ ἄν probably, perhaps, may be, with optat., 
Hdt., Att. :—rdx’ ἄν alone, in answers, Plat., etc. :-— 
strengthd., lows τάχα Xen.; rdxya τοίνυν ἴσως Dem. ; 
τάχ’ ἂν tows Soph., etc. II. for Comp. τάχιον, 
Sup. Ττάχιστα, v. ταχύς C. 

τἄᾶχέως, Adv. of ταχύ». 

τᾶχϊνός, ή, ὀν, poet. for ταχύς, Theocr. :—neut. pl. 
Taxivd, = τάχα, Id. 

τᾶχίων [i], τάχιστος, ν. ταχύε C. 

τάχος, εο5, τό, (τᾶχύς) swiftness, speed, fleetness, 
velocity, Il., Plat. 2. τ. φρενῶν quickness of temper, 
hastiness, Eur. II. τάχος is often used in Ad- 
verbial phrases for ταχέως, absol. in acc., Aesch., etc. : 
—with Preps., ἀπὸ τάχους Xen.; διὰ τάχους Soph., 
etc.; ἐν τάχει Aesch., etc.; els τάχος Xen., etc. ; 
κατὰ τάχος Hdt., Thuc.; μετὰ τάχους Plat.; σὺν 
τάχει Soph. :—also with relatives, ὡς τάχος, like ὡς 
τάχιστα, Hdt., Aesch.; so, 8 Τι τάχος Hadt., Soph. ; 
ὅσον τάχος Soph. :—also, &s τάχεος εἶχεν ἕκαστος as 
each was off for speed, i.e. as quickly as they could, 
Hdt. ; ὥς εἶχον τάχους Thuc. 

τἀχζ-άλωτος, ον, conquered quickly or easily, Hdt. 

Tuyt-Barys [ᾶ], ov, 5, (Balyw) fast-walking, Eur. 

τᾶχύ-βονλος, ον, (βουλή) hasty in counsel, Ar. 

τᾶχύ-δακρυς, υ, gen. vos, soon moved {ο tears, Luc. 

τἄχνεργία, ἡ, quickness in working, Xen. From 

τᾶχν-εργός, όν, ("ἔργω) working quickly. 

τἄᾶχύ-μηνις, εως, 6, ἡ, swift to anger, Anth. 

τᾶχύ-μορος, ο», Quickly dying, shortlived, Aesch. 

τᾶχύ-ναντέω, f. fow, (ναύτης) to sail fast, Thuc. 

τᾶχύνω (0), Ε. ὑνῶ: aor. 1 ἐτάχῦνα: (ταχύς) :—to make 
quickly, Soph. ; rota σπερχόµενος ταχύνει such are the 
words which in his eager haste he speaks, Eur. IT. 
intr. to be quick, to make haste, speed, hurry, Aesch., 
Soph., Xen. 

τᾶχῦ-πειθής, és, soon persuaded, credulous, Theocr. 

τᾶχύ-πορος, ον, Quick of motion, Aesch., Eur. 

τᾶχύ-ποτμος, ο», Ξ ταχύμορος, Pind. 

τᾶχύ-πους, ποδος, ὁ, ἡ, που», τό, swift-footed, Eur., Ar. 

τᾶχύ-πτερνος, ο», (πτέρνα) swift-footed, Theogn. 

τᾶχύ-πτερος, ο», (πτερόν) swift-winged, Aesch. 

τἄχύ-πωλος [ὅ], ον, with fleet, swift horses, Il. 

τἀχύρ-ροθος, ον, swift-rushing, Aesch. 

τᾶχύρ-ρωστος, ο», (ῥώομαι) swift-rushing, Soph. 

TAX [0], eta, ὐ: I. of motion, quick, swift, 
fleet, opp. to βραδύςε, Hom., etc.; ταχὺς πόδας Il. ; 
Taxus θείειν Hom. 11. of thought and purpose, 
quick, rapid, hasty, φρονεῖν γὰρ οἱ ταχεῖς οὐκ ἀσφαλεῖς 
Soph. ; c. inf., βλάπτειν τ. Ar.; τὸ ταχύ speed, haste, 
Eur. 2. so of actions, events, quick, rapid, sudden, 


TAXUTHS — τείνω. 


πήδηµα Soph.; πόλεμος Thuc.; 7. ἐλπίδες flecting 

hopes, Pind. 

B. Adv., 1. regul. form τᾶχέως, quickly, Il., 
Att. 2. the Adv. is also expressed by periphr., διὰ 
ταχέων in haste, Thuc., etc.; ἐκ ταχείας Soph. ; cf. 
τάχος II. 3. neut. ταχύ as Adv., Id., etc. ; more 
often τάχα (q. v.). 

C. Degrees of Comparison : I. Comp. : 1. 
regul. form τᾶχύτερος, a, ον, Hdt. 2. θάσσων, 

neut. θᾶσσο», gen. ονος, new Att. θάττων, neut. Oarror, 
Hom., Att.:—neut. as Adv., Hom., etc. ; θᾶσσον ἂν 
κλύοιμι sooner, i.e. rather, would I hear, Soph.; 
θᾶσσον also, like Lat. ocius, often stands for the Posi- 
tive, οὐ θᾶσσον ofceis; i.e. make haste and bring, 
Id.; 8 τι θᾶσσο», like ὅ τι τάχιστα, Theocr.; ἔπει- 
day ϐ. Plat. 3. the form ταχίων [i], neut. cov, is 
rare in good Att. . II. the regular Sup. ταχύτατος, 
is rare, Pind.; ταχύτατα ἂς Adv., Xen. 2. the usual 
form is τάχιστος, η, ov, mostly in neut. pl. τάχιστα as 
Adv., ὅττι τάχιστα as soon as possible, Lat. quam 
celerrime, Il.; Att. 8 τι τάχιστα Soph., etc. :—so, 
ὅσον γ. Aesch.; &s 7. Hdt., Att.; ὅπως γ. Aesch., 
etc. :—these are ellipt. phrases, for ὡς δυνατὸν τ. Hdt. ; 
ὡς or ᾗ ἂν Sbywua 7. Xen., etc. :—also after Particles 
of Time, like Lat. guzm primum, ἐπεί (lon. ἐπεί τε) 
τάχιστα Ἠάι., Att.; ἐπειδὴ 7. Plat., etc.; ἐπεάν or 
ἑπήν, ἑπάν, ἐπειδὰν τ. Hdt., etc.; ὅταν τ. Xen. 3. 
often also in Prose, τὴν ταχίστην (sc. ὁδόν), as Adv. 
by the quickest way, i.e. most quickly, Hdt.,etc. Hence 

χύτής, ῆτος, Dor. -τάς, ἅτος, ἡ, quickness, swiftness, 
Hom., Hdt., Plat. 

τάων [a], Dor. and Aeol. gen. pl. fem. of 4, ἡ, τό. 

τᾶώνιος or -ειος, ο», of a peacock, Luc. From 

TAQ’S or ταῶς (sometimes written rads), 6; gen. rad 
or ταῶ; acc. ταών or ταῶ»ν: pl., nom. rag or rag; 
gen. ταῶν ; acc. Ταώς or ταῶς :—but also (as if from a 
nom. ταών) pl. dat. ταῶσι, acc. raévas :-—a peacock, 
Lat. pavo, Ar., etc.: metaph. of coxcombds, Id. 

τε, enclitic Particle, and, answering to Lat. gue, as καί 
to οἱ. It may simply join clauses, as ὃς Χρύσην ἀμφι- 
βέβηκας Κίλλαν τε (αθέην, Τενέδοιό τε Ip: ἀνάσσεις Il. ; 
or it may be repeated as Τε . . Te..,d0th..and..,as 
πατ}ρ ἀνδρῶν τεθεῶν τε Hom. Soalsore..,kal.., 
as διαστήτην ᾽Ατρείδης τε καὶ Sios Αχιλλεύς Ι]., εἰς. : 
—used to show coincidence of Time, µεσαμβρίη τέ ἐστι 
καὶ τὸ κάρτα yiyvera: ψυχρόν Hdt., etc. 3. the 
combination «al τε is peculiar to Ep., and also, 
Hom. IT. in Ep. Poetry, re is attached to many 
relative Pronouns or Particles, without altering their 
sense, as Sore, ὅσος τε, ydp re, δέ τε, µέντε, ἔνθα τε, ἵνα 
τε, etc.: in Att., this re was dropped, except in a few 
words, as ἅτε, ὥστε, ἐφ᾽ Gre, olds τε, ἔστε. 

τέ, Dor. for σέ, acc. sing. of σύ. 

τό, apostroph. for red, neut. pl. of reds. 

ΤΕΤΓΓΩ, {. τέγξω: aor. 1 freyéa:—Pass., aor. 1 ἐτέγ- 
χθην :—to wet, moisten, Pind., etc.; of tears, Trag. : 
—Pass. τόγγοµαι, / weep, Aesch.; 7.BAdpapaEur. 2. 
ο. acc. cogn., 7. δάκρυα to shed tears, Pind.; τέγ- 
yet δακρύων ἄχναν Soph. :—Pass., ὄμβρος ἐτέγγετο 
a shower fell, Id. IL. {ο soften (properly, dy 
soaking or bathing), Pind. :—metaph. in Pass., réyye: 
γὰρ οὐδέν thou art no whit softened, Aesch.; οὔτε 
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λόγοις ἐτέγγεθ᾽ HSe Eur. IIL. /ο dye, stain, Vat. 
tingere ; metaph., like Lat. tmbuere, Pind. 

T as, Ion. -έη, ns, ἡ, Tegea in Arcadia, Il., Pind., 
etc. :—Teyedrns [a], lon. -ήτης, 6, of Zegea, Ηάι.. 
etc. :—fem. Τεγεᾶτια,ιδος, the Tegeate country, Vhuc.: 
—Adv. -ἅτικός, Ion. -ητικόᾳε, ή, όν, Hdt. 

téyeos, ο», (τέγος) at or near the roof, τ. θάλαμοι, of the 
women’s chambers, = drepgoy, Il 

ΤΕΤΓΟΣ, cos, 7d, like στέγος, a roof, Lat. tectum, Od., 
Ar., etc.; οὐπὶ τοῦ réyous you on the roof! Ο.. 
Ar. IT. any covered part of a house, a hall, roam, 
chamber, Od., Pind. 

τεθᾶλώς, τεθᾶλυῖα, pf. part. of θάλλω. 

τεθαρρηκότως, Adv. of θαρρέω, boldly, Polyb. 

τεθάφᾶται, lon. 3 pl. pf. pass. of θάπτω. 

τέθηπα (Root OAM), pf. with pres. sense (no pres. is 
found’, Ep. plapf. ἐτεθήπεα as impf. : 1. intr. ¢o 
be astonished, astounded, amazed, Od., Hdt.; mostly 
in part. τεθηπώς amased, astonied, I\.:—to this belungs 
also aor. 2 ἔτἄφο», used by Hom. only in part. τᾶφώ», 
in the phrases ταφὼν ἀνόρουσε, στῇ δὲ ταφώ»; but 3 
sing. τάφε (for rape) occurs in Pind.; and 1 sing. 
ἔταφον in Aesch. 2. c. acc. {0 be amased at, 
Luc. 

τέθµιος, ον, or a, ov, Dor. for θέσµιος, settled, regular, 
Lat. solennis, Pind. :'--τέθµιον, 7d, =sq., Id 

τεθµός, 6, Dor. for θεσμός, a law, custom, Pind. 

τεθορεῖν, redupl. for θορεῖν, aor. 2 inf. of θρώσκω. 

τεθορὔβημένως, Adv. part. pf. pass. of θορυβέω, 
tumultuously, Xen. 

τεθριππο-βάµων [a], 5: τ. στόλος, Ξ τέθριππο», Eur. 

τεθριππο-βάτης [a], ου, ὁ, driver of a four-horse 
chariot, Hat. 

τέθρειππος, ον, (τέτταρες, ἵππος) with four horses 
abreast, four-horsed, Pind., Eur.; ἅμιλλαι τ. the chariot- 
race, Eur. 11. τέθριππο» (sc. Appa’, τό, a four-hurse 
chariot, Hdt., Eur. ; 7. ἵππων a team of four abreast, 
Ar. 

τεθριπποτροφέω, tv keep a team of four horses, Hdt. 

τεθριππο-τρόφος, ον, (τρέφω; keeping a team of four 
horses, τ. οἰκία, i.e. a wealthy family that could sup- 
port this contest in the games, Hdt. 

τεθνωµένοε, pf. pass. part. of θυόω. 

τεῖδε, Dor. for τῇδε. 

τεῖν [1], Dor. and Ep. dat. sing. of σύ. 

τείνω (Root TAN, cf. τανύω) : f. τενῶ: aor. 1 ἔτεινα, Ep. 
τεῖνα: pf. rérdxa :—Pass., f. rdOhoopar: aor. 1 ἐτάθην 
[a], Ep. τάθη»: pf. τέτᾶμαι: plqpf. 3 sing. and pl., 
τέτατο, τέταντο, 3 dual τετάσθην. To stretch by 
main force, to stretch to the uttermost, τόξον ἕτεινεν 
stretched it to its full, Il.; ἐξ ἄντνυγος ἡνία τείνας 
having tied the reins tight to the chariot-rail. Ib. : 
Pass., [ἱμὰς] τέτατο the strap was made tight, Ib.; 
ἱστία τέτατο the sails were stretched, Od. :- -absol., μὴ 
relvew &yay not (ο strain the cord too tight, Soph. «1. 
metaph., ἶσον τείνει» πολέμου τέλος to strain the even 
tug of war, Il.:—Pass., ἐπὶ Ica µάχη τέτατο Ib.; 
ἵπποισι τάθη δρόμος their pace was strained to 
the utmost, \b.: also, to exert oneself, be anxious, 
Pind. 3. to stretch out, spread, Ζεὺς λαίλαπα τείνει 
Il. ; νὺξ τέταται βροτοίσιν night is spread over man- 
kind, Od. ; so, of light, τέτατο φάος Soph.; of sound, 
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ἀμφὶ νῶτ) ἐτάθη πάταγος Soph. 4. toaim at, direct 
towards a point, properly from the bow, τείνειν βέλη 

then, metaph., 7. φόνον els τινα to aim death to 
one, design it for him, Eur.; 7. λόγο» es τινα Plat. IT. 
to stretch out in length, Hdt.:—-Pass. to lie out at 
length, lie stretched, ταθεὶς ἐπὶ γαίῃ Ul.; ταθεὶς évi 
Seoug lying stretched in chains, Od. 3. to stretch 
or hold out, present, τινὰ ἐπὶ σφαγάν Eur. :—Med., 
τείνεσθαι χέρε to stretch out one’s hands, etc., 
Theocr. 3. to extend, lengthen, of Time, Aesch., 
Eur.; τείνειν λόγον Aesch. 

B. intr., of geographical position, to stretch out or 
extend, Ἠάι., Xen.:—of Time, τείνοντα χρόνον 
lengthening time, Aesch. II. to exert oneself, 
struggle, ἑναντία τινί Plat.: to hurry on, hasten, 
Eur., Xen. 111. to extend to, reach, Lat. perti- 
nere, ἐπὶ τὴν ψυχή» Plat. 3. to tend, refer, belong 
to, Lat. spectare ad, τείνει és σέ it refers to, concerns 
you, Hdt., Eur., etc.; wot τείνει; to what fends it? 
Plat.; ἐγγύς τι velvety τοῦ θανάτου Id. 

τεῖρος, eos, τό, Ep. form of τέρας, found only in pl., the 
heavenly constellations, signs, only once in Hom., τὰ 
τείρεα πάντα, τά 7 οὐρανὸς ἐστεφάνωται Il.; ἐνὶ τείρε- 
ow αἰθέρος h. Hom. 

τείρω (Root TEP), impf. ἔτειρον, only in pres. and 
impf. act. and pass. :—-to 7ub hard: of the effects of 
pain, sorrow, to wear away, wear out, distress, Hom., 
Aesch. :-—Pass., τείροντο καµάτῳ τε καὶ ἱδρῷ Il.; τείρετο 
8 αἰνῶς she was sore distressed, ΙὈ., etc. 11. 
ἱπίγ. {ο suffer αἀδέγοςς, ἡ µάλα δτείρουσι ules’ Αχαιῶν Ib. 

τειχεσι-πλήτης, ου, ὁ, (πελά(ω) approacher of walls, 
i.e. stormer of cities, Il. 

τειχέω, f. how, =reixllw, to build walls, Hdt.; τεῖχος 
τ. Id. II. trans. to fortify, τὸν Ἰσθμό» Id. 


 TELXHers, εσσα, ev, = Tecxiders, Strab. 


τειχ-ήρης, ε5, (ἁραρίσκω) enclosed by walls, be- 
leaguered, besieged, Hdt., Thuc., etc. 

τειχίζω, f. Att. ιῶ: aor. 1 ἐτείχισα: pf. τετείχικα: 
(τεῖχος) :—to build a wall, Ar., etc.: c. acc. cogn., 
τ. τεῖχος to build it, Thuc.; so in Med., τεῖχος έτει- 
χίσσα»το they built them a wall, Il.:—Pass. to be 
built, Pind.: 3 sing. plapf. τετείχιστο, impers., build- 
ings had been erected, there were buildings,Hdt. 11. 
trans. to wall or fortify, τὸ odpos Id.; τὴν πόλιν 
Thuc., Dem.: in Med., τειχί(εσθαι τὸ χωρίον Thuc. : 
—Pass. to be walled or fenced with walls, \d.; τὰ 
τετειχισµένα the fortified parts, \d. 

τειχζόειφ, εσσα, ev, (τεῖχος) walled, high-walled, l\. 

τειχίον, τό, (τεῖχος) a wall, Od. :—any dimin. sense it 
has consists in its being commonly limited to private 
buildings, as opp. to city-walls. 

telylors, 7, τειχί(ω) the work of walling, wall-build- 
ing, Thuc., Xen. 

τείχισµα, ατος, τό, (τειχί(ω) a wall or fort, forti- 
fication, Eur., Thuc. 

τειχισµός, 4, =Telxiois, Thuc. 

τειχοδοµέω, f. how, to build a wall, Anth.; and 

τειχοδοµία, ἡ, a building of walls, Plut. From 

τειχο-δόµον, ov, (δέµω) building walls. 

τειχ-ολέτις, Sos, ἡ, destroyer of walls, ap. Plut. 

τειχομᾶχέω, f. how, to fight the walls, i.e. to besiege, 
Hdt., Thuc., ete. ; 7. τινί Ar. ; πρός τινα Plut. From 
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| Teryo-pdyns [ᾶ], ov, 6, (µάχομαι) storming walls, an 


engineer, Ar. Hence 

τειχομᾶχία, Ion. -ἴη, ἡ, a battle with walls, i.e. a 
siege, Hdt.: the 12th Iliad was so called, Plat. 

τειχο-μελής, és, (µέλος) walling by music, of Amphion’s 
lyre, Anth. 

Tetyo-wowds, όν, (ποιέω) building walls or forts, 
Luc. ΤΙ. οἱ τειχοποιοί, at Athens, officers chosen 
to repair the city-walls, Dem., Aeschin. 

τεῖχος, eos, Τό, α wall, esp. a wall round a city, town- 
mall, in sing. and pl., Hom.; τειχέων κιθῶνες coats of 
walls, 1.6. walls one within the other, Hdt.; τεῖχος 
ἐλαύνειν, δέµειν Il., etc.; οἰκοδομεῖν Hdt.; 7. περι- 
βάλλεσθαι ~moenia sibi circumdare, 1d.; also, τ. 
περιβάλλεσθαι Thy πόλιν Id.; +r. ῥήξασθαι to breach the 
wall, Il.; so in Prose, +. Κκαθαιρεν, κατασκάπτειν 
Hdt., etc. 2. τὰ μακρὰ τείχη at Athens were lines 
of wall connecting the city-wall with the harbours, 
called respectively τὸ βόρειον or Peiraic, and τὸ νότιον 
or Phaleric wall.—retxos, τείχη differ from τοῖχος, as 
Lat. murus, moenia from paries, city-walls from a 
house-wall ; cf. τειχίον. ΤΙ. any fortification, 
a castle, fort, Hdt.: pl. of asingle fort, fortifications, 
Id. 1ΤΙ. a fortified town, \d., Xen., etc. ; so in 
pl. (Deriv. uncertain.) 

τειχοφύλᾶάκέω, f. how, to guard the walls, Plut. From 

τειχο-φύλαξ [i], ἄκος, 6, a guard of the walls, Hdt. 

τειχύδριον, τό, Dim. of τεῖχος, Xen. 

τείως, Adv., Ep. and lon. for τέως. 

τέκε, Ep. 3 sing. aor. 2 of τίκτω :---τεκεῖν, inf. 

τεκµαίροµαι, f. τεκμᾶροῦμαι : aor. 1 ἐτεκμηράμη», Ep. 
rexunpduny: Dep.: (τέκµαρ) :—to fix by a mark or 
boundary, to ordain, decree, Hom.: tolay a task upon 
a person, enjoin, appoint, Od.:—c. inf. to design, 
purpose to do, h. Hom. ΤΙ. to judge from signs 
and tokens, to form a judgment respecting a thing, 
calculate, Eur.: absol. to conjecture, Xen. :—the reason 
is added in the dat., ἐμπύροις τεκµαίρεσθαι to judge by 
the burnt-offering, Pind.; exp. ἔργφ κοὺ λόγφ τ. 
Aesch.; τὰ καινὰ τοῖς πάλαι Soph., etc. :—c. inf., +. 
τοῦτο οὕτω ἕξειν Xen. 

B. an Act. τεκµαίρω occurs in Poets, to shew by a 
sign or token, τεκµαίρει ypu’ ἕκαστον circumstance 
proves the man, Pind. ; τεκµαίρει ety gives signs [for 
men] to see, Id. ; τέκµηρο», ὅ τι μ’ ἐπαμμένει παθεῖν 
shew me what it awaits me to suffer, Aesch. 

TE’KMAP, Ep. τέκµωρ, τό, indecl. a fixed mark or 
boundary, goal, end, ll.; τέκµωρ Ἰλίου the end of 
lium, Ib. 2. an end, object, purpose, Pind. ΧΙ. 
like τεκµήριον, α fixed sign, sure sign or token, as 
Zeus says that his nod is µέγιστον τέκµαρ ἐξ ἐμέθεν 
the highest, surest pledge | can give, Il.; ἦν 8 οὐδὲν 
αὐτοῖς οὔτε χειμῶνος τ. οὔτ) Apos Aesch., etc. 

τέκµαρσις, ἡ, (τεκµαίροµαι) a judging from sure signs. 

τεκµήραντο, Ep. 3 pl. aor. 1 of rex μαι. 

τεκµήριον, τό, (τεκµαίροµαι) like réxuap 11, α sure sign 
or token, Hdt., Att. 11. a positive proof, Aesch., 
Plat., etc. :—in Att. Prose τεκµήριον δέ as an inde 
pendent clause, now the proof of it ts this (which 
follows), Thuc., etc. Hence 

τεκµηριόω, f. ώσω, to prove positively, Thuc.; ef re 
ἱκανὸς τεκμηριῶσαι if he seem a sufficient voucher, 
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Id.; τοσαῦτα ἐτεκμηρίωσε ὅτι. . thus much evidence 
he gave to the fact that . . , Id. 

τεκµηρι-ώδης, es, of the nature of a τεκμήριο», Arist. 

τέκµωρ, τό, Ep. form of τέκµαρ. 

τεκνίον, τό, Dim. of τέκνον, a little child, Anth., 
N. T. 

τεκνογονέω, to bear young, bear children, Anth., N.T.; 
and 

τεκνογονία, ἡ, child-bearing, Ν. Τ. From 

τεκνο-γόνοα, ο», begetting or bearing children, Aesch. 

τεκνο-κτόνος, ov, (κτείνω) murdering children, Eur. 

Τεκν-ολέτειρα, ἡ, having lost one’s young, of the 
nightingale, Soph. 

τέκνον, ου, τό, (τίκτω) that which is borne or born, 
a child (cf. Scottish bairn, from Anglo-S. beran, 
to bear), Hom., etc.; my son, my child, sometimes 
with masc. Adj., Φίλε γέκνον Id.; the relat. Pron. 
or Participle often follows in masc. or fem. 2. of 
animals, the young, Id., etc. 8. metaph., flowers are 
yalas τέκνα Aesch.; birds αἰθέρος τέκνα Eur. [The 
penult. is long in Hom., in Trag. more often short. } 

γεκνοποιέω, {. how, (τεκνοποιός) in Act., of the woman, 
to bear children, in Med., of the man, fo beget them, 
Xen.: in Med. of both parents, to breed children, \d. 

τεκνοποιητικός, ή, όν, of or for the production of 
children : h —1h (sc. τέχνη) Arist. 

τεκνοποιΐα, ἡ, production of children, Xen., 

τεκνό-ποινος, ο», ο child-avenging, Aesch. 

τεκνο-ποιός, όν, (wodw) of the wife, child-bearing, 
Hdt.; of the husband, child-begetting, Eur. 

τεκνο-σπορία, ἡ, a begetting of children, Anth. 

τεκνοῦς, οὔσσα, ovy, contr. for rexyde:s, εσσα, εν, having 
borne children, Soph. 

τεκνο-φάγος, ο», ζφαγεῖν) eating children :—hence 
—hiyla, ἡ, a devouring of children, Luc. 

τεκγο-φονέω, to murder children, Anth. From 

τεκνο-φόνος, ov, (*pevw) child-murdering. 

tdxov, Ep. for ἔτεκο», aor. 2 of τίκτω:---τέκοιεν, 3 pl. opt. 

τεκνόω, f. ώσω, to furnish or stock with children, Eur.: 
—Pass. to be furnished with children, i.e. to have 

- them, Id. 11. Act., of the man, to beget children, 
Id. ;—Med., of the female, to dear them: metaph., 
ὄλβος τεκροῦται it has offspring, Aesch.; χθὼν érex- 
νώσατο φάσματα Eur.:—Pass. to be born, Trag.; 
γάµον τεκνοῦντα καὶ τεκνούµενο», i.e. a marriage 
where husband and son are one, Soph. Hence 

τέκνωσιε, εως, 4, a begetting, bearing, τγέκνωσιν ποι- 
εἴσθαι to have children, Thuc. 

τέκος, eos, τό, Ep. dat. pl. τέκεσσι, τεκέεσσι, (τίκτω) 
poet. for τέκνο», Hom., etc. 3. of animals, II., etc.; 
in pl. the young, Ib. 

τεκταίνοµαι, f, τεκτᾶνοῦμαι: aor. 1 ἐτεκτηνάμη», Ep. 
3 sing. Τεκτήνατο: Dep.:—of a carpenter, ¢o make, 
work, frame, \l.:—absol. to do joiners’ work, opp. 
to smiths’ work, Ar., Xen. 2. of other artificers, 
h. Hom., Plat. 3. metaph. {ο devise, plan, con- 
trive, esp. by craft, Lat. machinari, érexrhvayt’ ἀπό- 
Φθεγκτόν yw they kept me from speech of them, Eur.; 
way én ἐμοὶ τεκταινέσθω (sc. Cleon) Ar. II, later, 
Act. τεκταίνω in same sense, Anth., Luc.; hence 
partic. pass. τεκταινόµενος, Ar., Dem. 

τεκτονεῖον, τό, workshop of a carpenter, Aeschin. 


τεκτονία, ἡ, (τέκτων) carpentry, Anth. 

τεκτογικός, ή, dv, (τέκτων) practised or skilled in 
building, Plat.: as Subst. @ good carpenter or builder, 
opp. to a smith, Xen. :— -«h (sc. τέχνη) joiners’ 
work, carpentry, Plat., etc. 

τεκτοσύνη, 7, the art of a joiner, carpentry, ἀνὴρ eb 
εἰδὼς τεκτοσυνάω» Od.; ἄτιμον χέρα τεκτοσύνας hand 
unhonoured in its art, Eur. From 

τέκτων, ovos, 6, (τίκτω) any worker in woud, esp. 
a carpenter, joiner, Hom., etc.; opp. to @ smith 
(χαλκεύς), Plat., Xen. ; to a mason {λιθολόγοθ), Thuc., 
etc. 2. generally, any craftsman or workman, t. 
κεραοξόος α worker in horn, Il.; of a metal-worker, 
Eur.; @ sculptor, Soph., Eur. 3. α master in any 
art, Pind.; +. vwdumay, i.e. a physician, Id. 4, 
metaph. a maker, author, ψεικέων Aesch.; κακῶ» Eur. 

τεκών, aor. 2 part. of τίκτω. 

τελᾶμών, ὤνος, 6, a broad strap for bearing anything’ 
(from Root TAA, *rAdw, whence also the hero Telamon 
took his name, cf. Άτλας) : 1. a leathern strap or 
belt, for bearing both shield or sword, Hom. 2. a 
broad linen bandage for wounds, Il., Hdt., Eur. ; for 
swathing mummies, Hdt. 

TEAE’@Q, 3 sing. lon. impf. τελέθεσκε, to come into 
being, to be quite or fully so and 5ο, vb& τελέθει Il. : 
—then simply to be so and so, ἀριπρεπέες τελέθουσι, 
μινυνθάδιοι τελ. Hom., Trag. 

τέλειοφ and τέλεος, α (lon. η), ον, in Att. also os, ον: 
(τέλος) :—having reached its end, finished, complete, 
I]., etc.: of victims, perfect, without spot or blemish, 
Ib.; τὰ τέλεα τῶν προβάτων Hdt.; of sacrifices, ἱερὰ 
τέλεια of full tale or number, or performed with all 
rites, Thuc.; so, alerds τελειότατος πετεηνῶ» is prob. 
the surest bird of augury, Il. 2. of animals, fu//- 
grown, Xen.,etc. 8. of persons, absolute, complete, 
accomplished, perfect tn his or its kind, Plat., εἰς. : 
—so of things, φάρµακον τελεώτατον Id.; τ. ἀρετή, 
φιλία, etc., Arist. 4. of prayers, vows, etc., fi/- 
filled, accomplished, Pind., Aesch.; ὄψις od τελέη 
a vision which imported nothing, Hdt.; 7. ψῆφος a 
fixed resolve, Soph. 5. in Arithm., those numbers 
are Τέλειοι, which are equal to the sum of their divisors, 
as 6=3+2+1, Plat. IT. of the gods, fulfilling 
prayer, Zeus tr. Zeus the fulfiller, Pind., Aesch.; of Hera 
(vyla, Lat. $¥uno pronuba, the presiding goddess of 
marriage, Pind., Aesch., etc. :— so, Τέλειος avfip, = Lat. 
paterfamilias, the lord of the house, Aesch. III. = 
τελευταῖος, last, Soph. IV. τέλειον (not τέλεον», 
τό, a royal banquet, as a transl. of the Pers. fycta, 
Hdt. WV. Adv. τελέως, at last, Aesch., Plat., 
etc. 2. perfectly, absolutely, thoroughly, Hdt. 2. 
the neut. τέλεον is also used as Adv., Luc. VI. 
Comp. and Sup.: Hom. uses τελεώτερος, -εώτατος or 
τελειότερος, -ειότατος, as his metre requires: in Att. 
τελεώτεροε, —wraros prevail. Hence 

τελειόω and τελεόω, f. bow, to make perfect, com- 
plete: I. of things, to make it perfect, complete, 
accomplish, Hdt., Thuc., etc. :-——Pass. to be accom- 
plished, Hdt., Soph.; Ττελεωθέντων ἀμφοτέροισι when 
both parties had their wishes accomplished, Hdt.:—~ 
of prophecies, tu be fulfilled, N.T. IT. of persons, 
to bring one to perfection, Hdt.; τελειῶσαι λόχον 


= 
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to make the ambush successful, Soph. :—Pass. to attain 
perfection, come to the end of one’s labours, 1ά.: to 
reach maturity, Plat. 

τελείω, Ep. for τελέω. : 

τελείωσις or τελέωσις, ews, ἡ, (τελειόω) accumplish- 
ment, fulfilment, Ν.Τ. 

τελειωτής, οὔ, 6, an accomplisher, finisher, N. T. 

τελεό-μηνοε, ο», (μήν) with full complement of months, 
τ. &putos, i.e. a full twelvemonth, Soph. | 

Τελέοντες, of, one of the four old Attic Τπὺες, prob. 
(from τελέω 111), the Consecrators, Priests; or (from 
τελέω 11) the Payers, Farmers, Hdt. 

τέλεος, τελεόω, ν. τέλειος, Ττελειόω. 

τελέσειας, 2 sing. aor. 1 opt. of τελέω. 

τελεσθείᾳ, aor. 1 pass. part. of τελέω. 

τελεσιούργημα, τό, an accomplished purpose, Polyb. 

λος όν, working out its end, effective, Plat. 

τέλεσμα, ατος, Τό, (τελέω) money paid or to be paid, 
a payment, outlay, Luc. 

τελεσσι-δώτειρα, poet. for τελεσιδ-, she that gives 
completeness or accomplishment, Eur. 

τελεσσί-φρων, ovos, 6, ἡ, (φρήν) poét. for τελεσίφρω», 
working its will, Aesch. 

τελεστήριον, τό, (τελέω 111) a place for initiation, as 
the temple of Eleusis, Plut. 11. τελεστήρια, τά, 
a thank-offering for success, Xen. 

τελεστικός, ή, όν, (τελέω 111) inttiatory, mystical, Plat. 

τελέστωρ, opos, 6, (τελέω 111) α priest, Anth. 

τελεσφορέω, f. how, to bring fruit to perfection, 
Ne ka Il. to pay toll or custom, Xen. 

τελεσ-φόροες, ov, (τέλος, φέρω) bringing to an end, 
τελεσφόρον els ἐνιαυτόν fora year completing its round, 
for a complete year, Hom.; τελεσφόροι dpai, εὖὐχαί 
tending to accomplishment, Aesch., Eur.; φάσματα 
bos τελεσφόρα grant accomplishment to the visions, 
Soph. ; 7. χάριν δοῦναι to grant the favour of fulfil- 
ment, Id. ΧΙ. accomplishing one’s purpose, Moipa 
Aesch.; Δίκη Soph.; πεσεῖν ἐς τὸ μὴ τελεσφόρον to 
fall powerless to the ground, Aesch. 2. bringing 
fruit to perfection, δένδρον Plut.: having the ordering 
of a thing, c. gen., Aesch. 

τελετή, ἢς, ἡ, (τελέω) initiation in the mysteries, 
Hdt., Plat., etc.; és χεῖρας ἄγεσθαι τὴν τελετήν to 
take in hand the matter of initiation, Hdt. :—-in pl. 
mystic rites at initiation, Eur., Ar., etc. 11. a 
festival accompanied by such rites, in pl., Pind.; in 
sing., Eur. Hence 

τελεῦντι, Dor. for τελοῦσι, 3 pl. of τελέω. 

τελενταῖος, a, ο», (τελευτή) last, Lat. ultimus, Hdt. ; 
τὰ τ. the endings or terminations, ld.; τελευταίους 
στῆσαι to station in the rear ranks, Xen. 2. of 
Time, ἡ τελευταία, with or without ἡμέρα, the /ast 
day allowed for payment, Dem. ; one’s last day, 
Soph. 9, last, uttermost, ὕβρις Id. IT. τὸ 
reAevtacov, as Adv. the last time, last of all, Hdt., 
Nen., etc.; or reAevraioy Plat., etc.; and τὰ Τελευ- 
ταῖα Thuc. 2. at last, in the last place, Ar., 
etc.: but, 8. the Adj. is often used with Verbs, 
where we should use the Adv., ὁ τελενταῖος δραµών 
Aesch. ; παρελθόντες τελευταῖοι Thuc. 

τελεντάω, lon. -έω, f. ἠσω :—Pass., with med. τελευτή- 
σοµαι: aor. 3 ἐτελεντήθην:---έο complete, finish, ac- 


complish, Lat. perficere, Hom.: to fulfil an oath ος 
promise, Ιἀ.; τελευτᾶν τινι κακὸν ἦμαρ to bring about 
an evil day for one, Od. :--5ο in Att., wot τελευτῆσαί 
µε xph; to what end must I bring it? Soph.; Zevds ὅ 
τι νεύσῃ, τοῦτο τελευτᾷ Eur., etc. :—Pass. to be ful- 
filled, to come to pass, happen, Hom., Eur. 2. to 
bring to an end, esp., τ. Tow ala@va to finish life, i.e. 
to die, Hdt.; 7. βίον Aesch. :—also, c. gen., τελεντᾶν 
βίου to make an end of life, Xen.; so, λόγου τ. Thuc.: 
—also without βίο», to end life, to die, Hdt., Att.; 
τ. ὑπό τινος to die by another’s hand or means, 
Hdt. II. intr. 1. to be accomplished, |d. 2. 
to come to an end, to end, Lat. finire, Id., Att. : 
foll. by a Prep., τ. & τι to come to α certain end, 
issue in, Hdt., Att.; wot (Ξ ἐς τῷ τελευτᾷ; in what 
does it end? Aesch. 3. to die, v. supr. 4. the 
part. τελευτῶ», woa, wy, was used as Αάν., at the 
end, at last, τελευτῶν ἔλεγε Hdt.; xb» ἐγίγνετο πληγὴ 
τελευτῶσα there would have been a fray to finish 
with, Soph. ; ras ὀλοφύρσεις τελευτῶντες ἐξέκαμνον at 
last they got tired of mourning, Thuc. 5. of a 
country, fo come to an end, Hdt. From 
τελεντή, ἡ, (τελέω) α finishing, completion, accom- 
plishment, Od. 2. a termination, end, Il., Att.; 
τῆς ὁδοῦ Ar.; ἡ τ. τοῦ πολέμου Thuc. 3. esp. an 
end of life, βιότοιο τ. Il. ; βίον Hdt., εἰς :—also periphr., 
θανάτοιο τ. the end that death brings, Lat. murtis 
exitus, Hes. 4. the end, event, issue, Pind., 
Aesch. 5. with Preps., in αν. sense, és τελευτή», 
at the end, at last, Hes., Soph.; ἐπὶ τελεντῆς Plat. ; 
ἐν τελευτῇ Aesch. IL. the end, extremity of any 
thing, τελευτα) Λιβύης the extremities of Libya, 
Hdt. 2. the end of a sentence, Arist. 





τελέω, Ep. also τελείω: Ep. impf. τέλεον: f, τελέσω, 


Ep. τελέσσω, lon. τελέω, Att. τελῶ: aor. 1 ἐτέλεσα, 
Ep. ἐτέλεσσα: pf. reréAexa:—Pass., Ep. pres. τελείο- 
µαι: f. τελεσθήσοµαι, and f. med. in pass. sense, 3 sing. 
τελεῖται, inf. τελέεσθαι, τελεῖσθαι, part. τελεύμενος: 
aor. 1 ἐτελέσθην: pf. τετέλεσµαι, 3 sing. Ρ]αΡέ. τετέ- 
Aeoro: (τέλος) :—to complete, fulfil, accomplish, and, 
generally, to execute, perform, Lat. perficere, Hom.: 
—Pass., Id.; ἅμα μῦθος Env, τετέλεστο δὲ ἔργον ' πο 
sooner said than done,’ II. 2. to fulfil one’s 
word, Hom.: to grant one the fulfilment of anything, 
τί τινι [ὰ.; 7. νόον τινί to fulfil his wish, Il.; τελέσαι 
xérov, χόλον to wvlut his fury, wrath, Ib.: ο. inf., 
ov8 ἐτέλεσσε Φφέρειν he succeeded not in bringing, 
Ib. ; ὅρκια τελεῖν, like ὅρκον τελευτᾶᾷ», to complete 
or confirm an oath, Ib. 3. to make perfect, 
ἀρετάν Pind.; τ. τινα to bless him with perfect hap- 
piness, Id.3; so, τελεσθεὶς ὄλβος Aesch.:—also, {ο 
bring a child to maturity, bring it to the birth, 
Eur. 4. to bring to an end, finish, end, ὁδόν 
Η., etc.; without 636», to finish one’s course to a 
place, arrive at it, Thuc. 5. of Time, Od., etc. :--- 
Pass., ἥματα μακρὰ τελέσθη Ib.: of men, to come to 
one's end, Aesch. 6. intr. like Pass. to be fulfilled, 
turn out so and so, Id., Soph. 11. to pay what 
one owes, pay one’s dues, II.: generally, to pay, present, 
Hom., Att.: absol. to pay tax, Hdt. :—Pass., of money, 
to be paid, \d.; of persons, to be subject to tax or 
tribute, Dem. 2. to lay out, spend, Hdt. :—Pass. 
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to be spent or expended, |d.; és τὸ δεῖπνον τετρα- 
κόσια τάλαντα τετελεσµένα laid out upon the supper, 
Id. 8. since, in many Greek cities, the citizens 
were distributed into classes acc. to their taxable pro- 
perty, rT. εἴς τινας meant {ο be rated as belonging toa 
class, Lat. censeri inter, τ. és “EAAnvas, és Βοιωτούς 
to belong to the Greeks, the Boeotians, Id.; els 
ἀστοὺς τ. to become a citizen, Soph. ; els γυναῖκας ἐξ 
ἀνδρῶν τ. to become a woman instead of a man, Eur. : 
hence, πρὸς τὸν πατέρα τελέσαι to compare with his 
‘father, Hdt. ITT. like τελειόω 11, to make perfect, 
i.e. to initiate in the mysteries, Plat., Dem. :—Pass. 
to have oneself initiated, Lat. initiari, Ar., Plat., 
etc.; Διονύσφ τελεσθῆναι to be consecrated to Dio- 
nysus, initiated in his mysteries, Hdt.: -c. acc., 
τελεσθῆναι Βακχεῖα Ar. 2. metaph., στρατηγὸς 
τελεσθῆναι to be formally appointed general, Dem. ; 
TereAcandvos σωφροσύνῃ a votary of temperance, 
Xen. 3. also of sacred rites, to perform, Eur., Anth. 
τελέως, Adv., ν. Τέλειος. 
τελήεις, εσσα, εν, (τελέω)Ξξτέλειος, perfect, complete, 
of victims, ἔρδειν or ῥέζειν τεληέσσας ἑκατόμβας to 


offer hecatombs, either of fudl tale or number, or of 


full-grown beasts, or of beasts without blemish, Π.; 
τελήεντες olwvol birds of sure augury, h. Hom. 11. 
τελῄεις ποταμός, of Ocean, the river in which all 
others end, or ever-circling, Hes. 

TE’AAQ, aor. 1 &retAa: pf. τέταλκα :--ἐο make to arise, 
accomplish, Pind.:—Pass. to come forth, arise, [ὰ. 11. 
intr. in Act., ἡλίου τέλλοντος at sunrise, Soph. 

τέλµα, ατοε, τό, standing water, a pool, pond, marsh, 
swamp, Ar., Plat.: in pl. ow land subject to inunda- 
tion, water-meads, Hat. IL. the mud of a pool, 
mud for building with, mortar, Id. (Deriv. uncertain.) 

ἄτ-ώδης, ες, (εἶδος) marshy, muddy, ὕδωρ Plut. 

ΤΕ΄ΛΟΣ, eos, τό, the fulfilment or completion of any- 
thing, Lat. effectus, i.e. its consummation, issue, 
result, end, Hom., etc. ; 7. πολέμου its issue, Il.3 7. 
ἐπιτιθέναι τινί to put α finish to a thing, i.e. give 
it effect, Ib.; 7. ἐπιγίγνεται ἀρῇσι one’s prayers are 
accomplished, Od. :—réAos ἔχειν to have reached the 
end, to be finished or ready, Ἡ.; τ. ἔχει δαίµων 
ὅπα θέλει the deity keeps the result in his own power, 
Eur. :—?r. λαβεῖν to be completed, Plat. 2. esp. 
of the end of life, τὸ τ. βίου, Soph., Eur. ; and without 
Blov, the end, death, Hdt. 8. periphr. in various 
phrases, Τέλος θανάτου the point or term of death, 
Lat. exitus mortis, Hom. ; so, Τ. yduowo = γάμος, Od., 
etc. 4. Adverbial usages: a. Τέλος at last, 
Hdt., Thuc.: so, els or és τέλος Hat. :--διὰ τέλονς 
throughout, for ever, completely, Trag. --τέλει, Lat. 
omnino, at all, Soph. 11. the end proposed, 
chief matter, μύθου τ. Il. 2. the end of action, 
Plat.:—hence=7d ἀγαθόν, the chief good, Cicero’s 
finis bonorum, Arist. 8. perfection, full age, 
ἀνδρὸς 7. man’s full age, manhood, Plat.; τέλος ἔχειν 
or λαμβάνειν to be grown up, Id. 4. a final 
decision, determination, Aesch. 5. the prise at 
games, Pind. TIL. supreme authority, Eur., 
etc. 3. a magistracy, office, οἱ ἐν τέλει men in office, 
magistrates, Soph., Thuc., etc.; of ἐν τέλει βεβῶτες 
Soph. :—then, τὸ τέλος the government, Aesch.; τὰ 


τέλη the magistrates, Thuc., Xen., etc. 3. gener- 
ally, α task, office, Aesch.; ὀμμάτων τέλη the duties 
of the eyes, Eur. IV. a body of soldiers, ll. ; 
ἐν τελέεσσιν in squadrons, ll.; so, κατὰ τέλεα Hat. : 
--“δίρρυμα τέλη troops of chariots, Aesch. ; and of ships, 
τρία τέλη τῶν νεῶν Thuc. V. that which is paid 
for state purposes, a toll, tax, duty, Ar., Plat., etc. ; 
ἀγορᾶς τ. a market-due, Ar.; τέλος πρίασθαι, πωλεῖν 
to farm a tax, or let it, Dem., Aeschin. ; for λύειν τέλη, 
ν. Adw ν. 2:—generally, outlay, expense, Thuc. :— 
hence, at Athens, the property at which a citisen was 
vated for taxation, Lat. census; and then, a class, 
order, of citizens, Dem., etc. VI. in pl. offerings 
or sacred rites due to the gods, Trag. :—esp. of the 
Eleusinian mysteries, Soph.,Eur.,etc. 2. of marriage, 
as the consummation of life, Aesch., Soph. 

τέλοσδε, Adv. towards the end or term, Il. 

τέλσον, τό, a boundary, limit, τέλσον ἀρούρης Il. 
(Deriv. uncertain.) 

Τελχίν, tvos, ὁ, one of the Telchines, the first inhabitants 
of Crete, and the first workers in metal, Aesch. 11. 
as appellat. τελχί», a mischievous elf, Anth. 

τελωνέω, f. how, to be a tax-gatherer, Luc. From 

τελ-ώνης, ov, 6, (τέλος ν) a farmer or collector of the 
taxes, Ar., Aeschin.: in N. T.=Lat. pudlicanus. 
τελωνία, 7, the office of τελώνης, Dem. 

τελωνιάς, ddos, 7, of tolls or customs, pala τ. the good 
fare of the tax-gatherers, Anth. 

Τελωνικός, ή, dv, of or for τελωνία, τ. νόμοι the excise 
and custom laws, Dem. 

τελώνιον, τό, (τελώνης) a custom-house, N.T. 

τεµάχιον, 76, Dim. of τέμᾶχος, Plat. 

τέμᾶἄχος, eos, τό, (τέµνω) α slice of salt-fish, Ar., Xen., 
etc. : generally, a slice of meat, Luc. 

τεµενίζω, f. Att. ιῶ, to make a sacred grove (τέµενος), 
to consecrate, Plat. : 

τεμεῖν, aor. 2 inf. of τέµνω. 

τεµένιος, a, ον, of or in the sacred precincts, Soph. 

τεµενίτης [1], ου, ὅ--- τεµένιος: at Syracuse, Apollo of 
the Temenos, Thuc.:—fem., ἡ ἄκρα ἡ Τεμενῖτις the 
height on which was the Temenos of Apollo, Id. 

τέμενος, eos, τό, (τέµνω 11. 2) a piece of land cut off, 
assigned as a domain to kings and chiefs, Hom. 11. 
a piece of land dedicated to a god, the sacred precincts, 
Id.: in it stood the temple, Hdt. :—metaph., the sacred 
valley of the Nile is the réu. Νείλοιο, Pind.; the 
Acropolis is the lepdy τ. of Pallas, Ar. 

τέµνω (Root TEM, cf. τέµω), Ion., Dor. and Ep. 
τάµνω: {. τεμῶ, lon. τεµέω: aor. 2 ἔτεμον, Ion. 
and Dor. ἔτἄμον, Ep. τάµο», Ep. inf. ταµέειν: pf. 
τέτµηκα:--Μοά., Ε. τεμοῦμαι: aor. 2 ἑταμόμη», inf. 
ταµέσθαι :—Pass., f. τµηθήσοµαι: aor. 1 ἐτμήθην: pf. 
τέτµηµαι :--ίο cut, hew, Hom., etc.; ὀδόντας οἵους 
τέμνειν teeth fit for cutting, Xen. 2. tocut, wound, 
maim, Il.; πρὸς δέρην τ. to wound her in the neck, 
Aesch. 3. of a surgeon, to cut, Il.: absol. fo use 
the knife, as opp. to cautery (κάει»), Aesch., Xen., 
etc. :—Pass. to be operated upon, Plat. 11. to 
cut up, cut to pieces, Hom., etc. :—to slaughter, 
sacrifice, Ἡ., Eur. 2. ὄρκια τάµνειν to sacrifice in 
attestation of an oath, and so {ο take solemn oaths, 
Hom. ; θάνατόν νύ τοι ὅρκι ἔταμνον J made a truce 


δοο 


which was death to thee, {].:---ἨΜεά., of two parties, ὄρκια 
τάµνεσθαι Hdt.:—cf. Lat. foedus ferire. 3. φάρµακον 
réuvew to cut or chop up a plant for purposes of medi- 
cine or witchcraft, Aesch., etc.; ἄκος réuyvew to con- 
trive a means or remedy, Eur. 4. to divide, of a 
river, µέσην τ. Λιβύην to cut it in twain, Hdt.; δίχατ. 
to cut in two, disect, Plat. ΙΙΙ. to cut asunder, 
cut off, sever, κεφαλὴν ἀπὸ δειρῆς Il., etc. ; with double 
acc., ἑρινεὺν τάµνε ὅρπηκας cut the branches off the 
fig-tree, Ib.; and in Pass., τρίχας ἐτμήθην had them 
cut off, Eur. 2. to part off, mark off, τέµενος 
Il. IV. to cut down, fell trees, Ib., etc. :—-Med., 
δοῦρα τάµνεσθαι to fell oneself timber, Od., Hdt. κ. 
λίθον r. to hew stone, Plat.: Med., Aldous τάµνεσθαι to 

‘have them wrought or hewn, Hat. 3. to cut down 
for purposes of destruction, Eur., etc.; 7. τὴν γῆν to 
ravage the country dy felling the trees and cutting 
the corn, Hdt., Thuc. ; with partit. gen., τῆς γῆς τ. to 
waste part of it, Thuc. V. to cut or hew into 
shape, δούρατα Od., etc. VI. to cut lengthwise, 
to plough, Solon. 2. 7. ὁδόν to cut or make a road, 
Thuc. :—Pass., γέτµηνται κέλευθοι Pind. 3. also to 
make one’s way, advance, τ. ὁδόν Eur. ; τὴν µεσόγαιαν 
7. τῆς 6800 to take the middle road, strike through the 
interior, Hdt.; µέσον réuvew to hold a middle course, 
Plat. 4. of ships, to cut through the waves, plough 
the sea, Od. :—so of birds, {ο cleave the air, Ar. Vil. 
{ο bring to a decision, Lat. decidere, Pind., Eur. 

Tépwea, contr. Τέμπη, τά, Tempe, the valley between 
Olympus and Ossa, through which the Peneius escapes 
into the sea, Hdt. 

TE’MQ, radical form of τέµνω, II. 

τενἅγίζω, f. ow, (révayos) to be covered with shoal 
water, stand in pools, Plut. 

τενᾶγῖτις, (δος, fem. Adj. shallow, Anth. From 

τένᾶγος, eos, τό, (τείνω) shoal-water, a shoal, shallow, 
lagoon, Lat. vadum, Hdt., Thuc. 

τενᾶμ-ώδης, es, (εἶδος) covered with shoal-water, stand- 
ing in pools, Polyb. 

TE’NAQ, to gnaw, gnaw at, Hes. 

τενθεία, 7, lickerishness, gluttony, Ar. From 

τένθης, ου, 6, (τένθω) a dainty feeder, gourmand, Ar. 

τένων, ovtos, 5, (τείνω) any tight-stretched band, a 
sinew, tendon, Hom.; 7. wodés the outstretched foot, 
Eur. :—absol. the foot, Aesch., Eur. 

τέο, lon. and Dor. gen. of interrog. τίς, Il. 
reo, Ion. and Dor. gen. of enclit. τις, Od., Hdt. 

τέο, Dor. gen. of σύ (rb), Ep. τεοῖο, II. 

véovors lon. for τισί; dat. pl. of τίς; who? Hdt. 

τεός, ή, όν, Lat. fuss, Ep. and lon. for σόε, Hom., Hes., 
Hdt.: Dor. reds, d, dv, Pind., and Trag. Chorus. 

τεράζω or τεράζω, only in pres., (τέρας) to interpret 
portents or prodigies, Aesch. 

vov or --εμνουν, τό, in pl., chambers, a house, Eur. 

TE’PAX, τό: gen. aros, Ep. aos, lon. eos: pl., nom. 
τέρᾶτᾶ, Ep. τέραα, lon. τέρεα: gen. τερῶ», Ep. τεράων : 
dat. τέρασι, Ep. τεράεσσι :—a sign, wonder, marvel, 
Lat. portentum, prodigium, Hom.; esp. of signs in 
heaven, Il. (cf. τεῖρος), etc. II. in concrete sense, 
a monster, Διὸς τ. αγιόχοιο, of the Gorgon’s head, Ib.; 
of a serpent, Ib.; of Typhoéus, Aesch.; of Cerberus, 
Soph. 


11. 


Τέμπεα ---- τέρµιος. 


τερα-σκόπον, ο», poet. for τερατοσκόπος, Aesch., Soph. ; 
καρδία τ. ‘my prophetic soul,’ Aesch. 

τεράστιος, ov, (τέρας) monstrous, Theophr., Luc. 

τερᾶτεία, 4, a talking marvels, jugglery, Ar. From 

τερᾶτεύομαι, (répas) Dep. to talk marvels, Lat. por- 
tenta logui, Ar., Aeschin. ; 7. τῷ σχήµατι to indulge 
in marvellous gesticulation, Aeschin. 

τερᾶτολογέω, f. haw, to tell of marvels, Luc.; and 

TEepdtodoyla, ἡ, a telling of marveis, marvellous tales, 
Isocr., Luc. From 

τερᾶτο-λόγοε, 4, (λέγω) of which marvellous things 
are told, portentous, Plat. 

τερᾶτονργία, ἡ, love of the marvellous, Luc. From 

τερᾶτ«ουργός, ὁ, ("ἔργω) a wonder-worker, Luc. 

τερἄᾶτ-ώδης, ες, (εἶδος) portentous, Ar., Plat. 

τερᾶτ-ωπός, όν, (Gy) marvellous-looking, h. Hom. 

τερέβινθος, v. τέρµινθο». 

τερεβινθ-ώδης, ες, (εἶδος) full of terebinth-trees, Anth. 

τέρεµνον, ν. Tépayvoy. 

τερετίζω, {. Att. ιῶ, to whistle, Babr. 
the sound.) Hence 

τερέτισµα, ατος, τό, a whistling, trilling, Anth. 

τέρετρον, τό, (τείρω) a borer, gimlet, Lat. terebra, 
Od 


(Formed from 


τερηδών, όνος, ἡ, (τείρω) the wood-worm, Lat. teredo, Ar. 

τέρην, εινᾶ, ev, gen. Tépevos, είνης (poet. -ένης), eves : 
(τείρω) :—properly rubbed smooth, and so smooth, 
soft, delicate, Lat. tener, Hom., etc.; Spis τέρεινα a 
tender sight, i.e. one that causes tender feelings, 
Eur. :—Comp. τερεινότερος, Sappho. 

τερθρεύοµαι, Dep. to use claptraps, Dem. 
contr. from τερατεύομαι.) 

τέρθριος, ὁ, the rope from the end of a sail-yard \rép- 
θρον), the brace, Ar. 

TE’POPON, τό, the end of the sail-yard, cornu anten- 
nae: generally, an extremity, semmit, h. Hom. 

ΤΕ΄ΡΜΑ, aros, τὀ, an end, boundary, Lat. termi- 
mus: 1. the goal round which chariots had to turn 
at races, Lat. meta, Il.; δρόµου réppara Soph. 2. 
the mark set to shew how far a quoit was thrown, 
Od. 8. metaph. an end, issue, event, Aesch. IT. 
generally, az end, limit, Id.; so in pl. doundaries, 
Hdt. 2. an end, πρὸς répua εἶναι, ἐπὶ τέρμ’ ἀφικέ- 
σθαι to have reached the limit, be at the end, Aesch., 
Soph.; 7. βίου the term or end of life, death, Soph., 
Eur., etc. ; ἐπὶ τέρµατι at last, Aesch. 3. the end 
or highest point, κακῶν Eur.; πρὸς τέρµασιν Spas 
Ar. 4. periphr., τέρµα ὑγιείας-- ὑγιεία, Aesch.; 7. 
τῆς σωτηρίας Soph. 5. the highest power, supre- 
macy, τ. Κορίνθου ἔχειν to be sovereign of Corinth, 
Simon. ; bea ἁπάντων τέρμ’ txorres Eur. 

Teppdperov or Teppdprov κακό», τό, proverb. of a misfor- 
tune one brings on oneself, said to be derived from 
one Τέρµερος a highwayman, Plut. 

τερμίνθῖνος or τερεβίνθιος, a, ο», of the terebinth-tree, 
Xen. 

τέρµινθοε, later τερέβινθος, 4, the terebinth or turpen- 
tine tree, Theophr., Anth. 

Teppides, εσσα, ev, (τέρμα) going even to the end, 
domls τερµιόεσσα a shield that reaches from head to 
foot, Il. ; so, χιτὼν +. Od. 

τέρµιος, a, ov, (répua) at the end, last, always of Time, 


(Prob. 


τερµόνιος — τετιμῆσθαι. 


τ. ἡμέραι the day of death, Soph.; repuia χώρα the 
spot where one is destined to end life, |d. 

τερµόνιος, a, ov, at the world’s end, Aesch. From 

τέρµων, ovos, 6,=Tépua, a boundary, Eur. ; and in pl., 
Id. 2.=Lat. Terminus, Plut. IL. an end, 
βίου Eur. 

Τερπιάδης, ov, 6, (τέρχω) Son of Delight, name of the 
minstrel Phemius, Od. 

τερπἵ-κέραυνος, ο», delighting in thunder, Il., Hes. 

Tepxvdg, ή, όν, (τέρπω) delightsome, delightful, plea- 
sant, agreeable, glad, Theogn., Aesch., etc.; τὸ 
τερπνόν delight, pleasure, Thuc.; τὰ τερπνά delights, 
pleasures, Xen. 3. of persons, αὑτῷ τερπνός with 
joy to himself, Soph. :—Comp. and Sup. τερχνότερος, 
-ότατος, Theogn.; later, --στος:--- Adv. τερπνῶς, Id. 

TE’PNQ, Ep. 3 sing. subj. τέρπῃσι: Ion. impf. τέρπε- 
σκον: f£. τέρφψω: aor. 1 Ereppa:—Pass. and Med. 
have a fourfold aor., 1. aor. 1 ἐτέρφθη», Ep. ἑτάρφ- 
θην, τάρφθην, 3 pl. τάρφθε», 2. Ερ. aor. 2 ἑτάρπη», 
τάρπην, inf. ταρπῆναι, Ταρπήµεναι, 1 pl. subj. τρᾶπείο- 
μεν (for ταρπῶμεν), 3. aor. 1 ἑτερψάμη», Ep. subj. 
τέρψοµαι, 4, Ep. aor. 2 ἐταρπόμη»; also redupl. 
through all moods, τεταρπόµη», τετάρπετο, Terapra- 
µεσθα, τεταρπόµενος. To satisfy, delight, gladden, 
cheer, Hom., Hdt., Att. :—absol. to give delight, Od. ; 
τὰ tépwovra delights, Soph. II. Pass. and 
Med., 1. ο. gen. rei, to have full enjoyment ofa 
thing, have enough of it, Hom.; metaph., reraprapecda 
γόοιο let us take our fill of lamentation, Id. 2. to 
enjoy oneself, make merry, c. dat. modi, φόρμιγγι, 
µύθοισι, etc., Id., etc.; so, Τ. ἐν θαλίῃς Od., etc. :— 
also ο. part., Τέρψει κλύων Soph.; τέρπεται τιμώμενος 
Eur. :—absol., πῖνε καὶ répwou drink and be merry, 
Hdt. 8. c. acc. cogn. to enjoy, τ. ὄνησι»ν Eur. 

τερπωλή, 7, poet. for τέρψις, Od., Theogn. 

τερσαίνω, todry up, wipe up, Il. From 

ΤΕΡΣΟΜΑΙ, Pass. with Ep. aor. 2 inf. τερσῆναι, τερσή- 
µεναι, asif from ἐτέρση» :—to be or become dry, todry 
up, ἕλκος ἑτέρσετο the wound dried up, Il. ; θειλόπεδον 
τέρσεται hearly the plain ἐς baked by the sun, Od.; ος. 
gen., doce δακρυόφιν τέρσοντο eyes became dry of 
tears, Ib. 11. Act. intr. in 3 sing. f. τέρσει (as 
if from τέρρω), Theocr. 

τερφθείην, aor. 1 pass. opt. of τέρπα. 

τερψί-µβροτος, ο», gladdening the heart of man, 
Ἠλιος Od. 

τερψί-νους [1], ον, heart-gladdening, Anth. 

τέρψιε, ews and τος, ἡ, (τέρπω) enjoyment, delight, 
τινός frum or in a thing, Hes., Τταρ.; τέρψις ἐστί por, 
c. inf., it is my pleasure to do, Soph. :—absol. glad- 
ness, joy, delight, pleasure, Theogn., Aesch. 

Τερψι-χόρη, Dor. -χόρᾶ, ἡ, Terpsichoré, Dance-enjoy- 
ing, one of the nine Muses, Hes. 

τερψί-χορον, ο», also a, ο», enjoying the dance, Anth. 

τεσσᾶ οιος, ov, (βοῦς) worth four steers, Il. 

τεσσᾶρᾶ-καί-δεκα, v. τεσσαρεσκαίδεκα. 

τεσσᾶρᾶκαιδεκά-δωρος, ov, fourtcen hand-breadths 
long, Anth. 

τεσσᾶράκοντα [a], Att. τεττᾶράκοντα, lon. τεσσερά- 
κοντα, ol, ai, τά, indecl.: (τέσσαρες) :—forty, Hom., 
etc. II. οἱ r. the Forty, a body of justices who 
went round the Attic demes to hear causes, Dem. 
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τεσσᾶρακοντᾶ-ετής, ές, (ἔτος) forty years old, Hes. :— 
Att. fem. rerrapaxoyvraer(s, ίδος, Plat. 

τεσσᾶρᾶκοντ-όργνιος, ο», forty fathoms high, Hat. 

τεσσᾶρᾶκοντούτης, ου, 6, = τεσσαρακορταετής, Luc. 

τεσσᾶράκοστός, ή, όν, fortieth, Lat. guadragesimus, 
Thuc. 11. τεσσαρακοστή [μοῖρα], 4, α fortieth, 
a coin of Chios, Id. 

ΤΕ’΄ΣΣΑ’ΡΕΣ, ol, αἱ, τέσσαρα, rd, gen. wy: dat. τέσσαρσι, 
poet. τέτρᾶσι :—new Att. τέττᾶρες, τέττᾶρα :—in lon. 
Prose, τέσσερες, Τέσσερα, dat. τέσσερσι;---Ὠος. τέ- 
topes, téropa;—-Aeol. and Ep. πίσνρεςε, πίσυρα;--- 
Boeot. πέτταρες :—/four, Lat. gquatuor, Hom., etc. 

τεσσᾶρεσ-καί-δεκα, lon. reawep-, οἱ, al, τά, fourteen, 
Lat. gquatuordecim, the first part remaining unaltered 
with a neut. Subst., as, τεσσερεσκαίδεκα ἔτη Hat. 

τεσσᾶρεσκαιδέκᾶτος, lon. τεσσερ-, η, ο», fourteenth, 
Hdt., etc. 

τεσσᾶρεσκαιδεκ-έτης, ου, 6, fourteen years old, Plut. 

τεσσεράκοντα, τέσσερες, lon. for τεσσαρ-. 

τεταγµένως, Adv. part. pf. pass. of τάσσω, in orderly 
manner, Xen. 

τετᾶγών, όντος, 5, Ep. redupl. aor. 2 part., with no pres. 
in use, pipe ποδὸς τεταγώ» having seised him by the 
foot, Il.; ῥίπτασκον» τεταγών Ib. (From Root ΤΑΓ, cf. 
Lat. tango, te-tig-t.) 

τέτᾶκα, pf. of τείνω. 

τέταλµαι, pf. pass. of τέλλω: τέταλτο, 3 sing. plapf. 

τέτᾶμαι, pf. pass. of τείνω. 

τετᾶνό-θριξ, 6, ἡ, with long straight hair, Plat. 

τετᾶνός, ή, dv, (τείνω) straightened, smooth, Anth. 

τετάννστο, 3 sing. plqpf. pass. of τανύω. 
τετᾶραγµένως, Adv. pf. pass. part., confusedly, Isocr. 
τετάρπετο, 3 sing. redupl. aor. 2 pass. of τέρπω:--- 
τεταρπώµεσθα, 1 pl. subj. :-- épevos, part. 
τεταρταῖος, a, ov, on the fourth day, τ. γενέσθαι to be 

four days dead, Hdt.; ἀφικνεῖσθαι τεταρταίους Plat. 3. 
Τ. πυρετός a quartan fever, Id. 

τεταρτή-μόριον, τό, a fourth part, quadrans, Hdt. 

τέταρτος, Ep. also rétparos, η, ov, fourth, Lat. quar- 
tus, Hom. II. τὸ τέταρτο», as Adv. the fourth 
time, Id.: as Adv., without Art., fourthly, Plat. 111. 
ἡ τετάρτη: 1. (sub. ἡμέρα), the fourth day, Hes., 
Xen. 2. (sub. μοῖρα), α liquid measure (cf. our 
quart), Hdt. 

τετ v, Ep. 3 dual pliqpf. pass. of τείνω--- Τέτατο, 
Ep. 3 sing. 

τετάχᾶται, lon. 3 pl. pf. pass. of τάσσω. 

τέτευχα, pf. of τυγχάνω. 11. pf. of τεύχω. 

τετεύχᾶἄται, --το, 3 pl. pf. and plqpf. pass. of τεύχω. 

τετεύχετον, 3 dual pf. of τεύχω. 

τετενχῆσθαι, Ep. pf. pass. inf. with pres. sense, formed 
from the Subst. τεύχεα, without any pres. in use, to ὃς 
armed, Od. 

τέτηκα, pf. of Thies. 

τετίηµαι, Ep. pf. formed as if from τιέω, but with no 
pres. in use, fo be sorrowful, to sorrow, mourn, τετί- 
ησθον Il.; τετιηµένος (τετιηµένη) ἦτορ sorrowful at 
heart, Hom. 11. so also in act. pf. part., Τετιπότι 
θυμφ with sorrowing heart, Il.; δὲν 8 ἂνέφ ἦσαν 
τετιηότες they were long silent from grief, Ib. 

τετιµένος, pf. pass. part. of τίω. 


vTeTipfo tar, pf. pass. inf. of τιµάω. - 
: 3 F 
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τέτλαθι --- τετρασκελής. 


τέτλᾶθι, τετλάτω, Ep. pf. imper. of *rAdw :—rerAalyy, | τετρᾶκόσιοι, αι, a, (τέσσαρες) four ee Hdt., etc.; 


ορί.:--τετλάμεν, -άµεναι, inf. 

τέτληκα, pf. of *rAdw: Ep. part. τετληώς. 

τέτµηκα, τέτµηµαι, pf. act. and pass. of τέµνω--Ερ. 
part. τετµηως. 

τέτµον, and ἕτετμον, an Ep. aor. 2 without any pres. in 
use, with and without augm. :—?o overtake, reach, come 
up to, find, Hom.; of old age, to come upon one, 
Od. 2. c. gen. to partake of, Hes. 

τέτοκα, pf. of τίκτω. 

τετολµηκότως, Adv. pf. part. of τολµάω, Polyb. 

τέτορες, οἱ, af, τέτορα, rd, Dor. for τέσσαρες. 

τετορήσω, Ep. redupl. fut. of τορέω. 

τέτρᾶ-, for τέτορα, τέσσαρα in compd. words. 

τετρᾶ-βάμων (at, ον, gen. ovos  Balyw) four-footed, Eur.; 
τ. ολα, ψάλια the hoofs, trappings of horses, Id. ; 
τετραβάµοσι yulos in the shape of a guadruped, Id. 

TETpA-yAwyis, ivos, ὁ, ἡ, with four angles, square, Anth. 

τετρά-γνος, ο», ' γύα) containing four measures of 
land, Od. 

τετρἄᾶγωνίζω, f. Att. ιῶ, to make square, Plat. 

τετρᾶγωνο-πρόσωπος, ον, syuare-faced, Ηάι. 

τετρά-γωνος [a], ο», (γωνία) with four equal angles, 
rectangular or square, Lat. quadratus, Hdt.; δόκοι 
τ. squared beams, Thuc. :— τετράγωνο», τό, a square, 
Plat.: a body of men drawn up in square, Lat. agmen 
guadratum, Xen. 2. τ. ἀριθμός a square number, 
i.e. a number multiplied into itself, Plat. 11. 
metaph. square, i.e. perfect, Simon. ap. Plat. 

τετρᾶδεῖον, τό, (τετράς) α number of four, a quarter- 
nition, N. T 

τετρά-δραχµον, τό, α coin of four drachms, a tedra- 
drachm, worth about 3s. 2d., Plut. 

τετρα-έλικτος, ov, four times wound round, Anth. 

wTetTpa-évns, es, (ἔνος) of four years, four years old, Lat. 
quadrimus, Theocr. 

τετρα-ετής, és, or --έτης, es, (Eros) four years old, 
Hdt. ΙΙ. of four years, χρόνος ld. Hence 

τετραετία, ἡ, a term of four years, Plut. 

tTeTtpa-Liyos, ο», ((υγόν) four-yoked, Eur. 

τετρᾶ-θέλυμνοε, ο», (θέλυμνον) of four lavers, τ. σάκος 
a shield of four ox-hides, Hom.’ 

tetpaive, lon. f. τετρᾶνέω: Ep. aor. 1 Térpnva: — 
other tenses are formed from *rpdw, f. rphow: aor. | 
&rpnoa:—Pass., pf. τέτρηµαι :—to bore through, pierce, 
perforate, Hom. :—Pass., λίθος Τετρηµένος Hdt.; 6 
οὐρανὸς τέτρηται the sky has holes in it, Id.; χάσμα 
τῆς γῆς τετρηµένον a chasm formed by perforating 
the earth, Plat. 

τετρἄκαιδεκα-έτης, ες, of fourtecn years: fem. τετρᾶ- 
καιδεκέτις, (δος, fourteen years old, Isocr. 

τετρά-κερως, wy, (κέρας) four-horned, Anth. 

τετράκις [a], Adv. four times, Lat. quater, Od., Hdt., 
Att. --τετράκι, Pind. 

τετρᾶκισ-μύριοι [ῦ], αι, a, four times ten thousand, 
forty thousand, Xen. 

τετρἄκισ-χίλιοι [1], at, a, four thousand, Hadt., Att. 

τετρά-κλῖνος, ον, (κλίνη) with four couches, Luc. 

τετρά-κνᾶμος, ov, Dor. for -κνημος, four-spoked, of a 
wheel, Pind. 

Terpa-xédpupBos, ον, with four clusters, i.e. thick- 
clustering, Anth. 


in sing., Τετρακοσία ἁσπίς Xen. οἱ τ., at 
Athens, the oligarchy established in 411 Β.Ο., Thuc. 

τετρά-κυκλος, ov, four-wheeled, Hom., Hat. 

τετρᾶ-κωμία, ἡ, (κώμη) α union of four villages, Strab. 

τετρᾶ-λογία, ἡ, (λόγος) a series of four dramas, three 
Tragedies and one Satyric play, exhibited at the festivals 
of Dionysus: the three Tragedies were called τριλογία, 
as the Oresteia of Aesch. 

τετρά-μετρος [a], ov, (μέτρον) consisting of four metres, 
i.e. in iambic or trochaic verse, conststing of four 
double feet or sysygies: τὸ τετράµετρον is generally 
the trochaic tetrameter, Ar., Xen. 

τετράό-μηνος [ά], ο», (μήν) of four months, lasting four 
months, Thuc. 

τέτραµμµαι, pf. pass. of τρέπω. 

τετρᾶμοιρία, 7, a fourfold portion, Xen. 

TeTpd-porpos [a], ο», (μοῖρα) fourfold, Eur. 

ΤΕ TPAS, ἄγος, and dxos, 4, perh. the pheasant, Ar. 

τετρᾶορία, ἡ, a four-horsed chariot, Pind. 

τετρ-άοροε, contr. Térp-wpos, ο», (ἀείρω) 
together,Od.; τ. ἅρμα a four-horsed chariot, Pind. 


Sour-legged, Soph. 

Εμμ ο», four spans long or broad, Hdt. 

τετρά-πηχυε [a], v, gen. ews, four cubits (six feet) 
long, Hdt., Plat. ; of men, six feet high, Ar. 

τετρᾶἄπλάσιος [ᾶ], a, ov, fourfold, four times as much, 
Lat. quadruplex, Plat. 

τετράπλεθροε [a], ο», consisting of four plethra, Polyb. 

τετρά-πλενυροε [ἄ], ο», (πλευρόν) four-sided, Anth. © 

τετρἄπλῇ, Adv. in a fourfold manner, fourfold, Ἡ. 

τετραπλόος, η, ο», contr. -πλοῦς, ἢ, οὔν, fourfold, Lat. 
quadruplus, Plut.; τὸ τ.,ξ- τετραµοιρία, Xen. 

τετρᾶ-ποδηδόν, Adv., (πούς) on four feet, Ar. 

τετρᾶ-ποδιστί, Adv., (κούς) on all fours, Luc. 

τετράςπολις [a], ews, ἡ, of or with four cities, Aads τ., 
of the northern part of Attica, Eur. 

τετρά-πολος [a], ov, (πολέω) turned up or ploughed 
four times, Theocr. 

τετρά-πορος [a], ο», with four passages or openings, 
Anth. II. coming four ways, \d. 

τετρά-πους [a], 4, 4, -κου», τό, four-footed, Lat. guad- 
rupes, Ἠάϊ. ---τετράπου», τό, a quadruped, pl. τετρά- 
ποδα Id., Ar., etc. II. of things, four feet in 
length, Plat. 

τετρα-πτερνλλίς, (Sos, ἡ, (πτερόν) a four-wing, i.e. α 
grasshopper or locust, Ar. 

τετρά-πτῖλος [a], ον, (πτίλον) four-winged, Ar. 

τέτραπτο, Ep. 3 sing. plqpf. pass. of τρέπω. 

τετράρ-ρῦμος, oy, with four poles, i.e. eight-horsed, 
nen. 

τετραρχέω, f. how, to be tetrarch, τῆς Γαλιλαίας N.T. 

τετράρχης, ov, 6, a tetrarch, i.e. a ruler of one of four 
provinces, Strab., etc. 

τετραρχία, 4, a tetrarchy, the province of a tetrarch, 
esp. in Thessaly, the four provinces being Thessaliotis, 
Phthiotis, Pelasgiotis, Hestiaeotis, Eur., Dem. 2. 
under the Romans the name ¢etrarchy was given to any 
division of a country, as to Palestine, which after Herod 
was divided into three tetrarchies, Plut., etc. 

τετράς, ddos, ἡ, the fourth day of the month, Hes., Ar. 

τετρα-σκελής, és, (σκέλος) four-legged, four-fovtrd, τ. 


From 


yoked four 
11. 


τετραστάδιος --- τεφρώδης. 


δο2 


olwyds, of a kind of griffin, Aesch.; τ. ὕβρισμα the | ΤΕΥΘΙ’Σ, ίδος [1], ἡ, a cuttle-fish, Ar. 


wanton violence of Centaurs, Eur. 

τετρα-στάδιος, ον, (στάδιον) four stades in length, 
Strab.: τετραστάδιο», rd, a length of four stades, Id. 

φετρά-σχοινος, ο», four cxoiva long, Strab. 

τέτρἄτος, η, ov, poet. for τέταρτος, fourth, Hom., etc. ; 
τὸ τέτρατον the fourth time, Il., Hes. 

τετρά-τρῦφος, ο», (θρύπτω) broken into four pieces, Hes. 

τέτρᾶφα, pf. both of τρέπω and of τρέφω. 

τετρᾶ-φάληρος [a], ον, epith. of a helmet, prob. with 
four crests or plumes, I. 

τετρά-φᾶἅλος, ov, = foreg., II. 

τετράφᾶται, -το, Ep. 3 pl. pf. and plapf. pass. of τρέφω. 

τετ ω, 3 sing. pf. pass. imper. of τρέπω. 

τετρά-φῦλος, ο», (φυλή) divided into four tribes, Hdt. 
τέτρᾶχᾶ, (τέσσαρες) Adv. in four parts, Plat. 
τετρᾶχῄ, Adv. = foreg., Xen., Luc. 

τετραχθά [ᾶ], Adv., poét. for τέτραχα, Hom. 

τετρά-χοος, ον, holding four whe Anth. 

τετρά-χντρος, ον, (χύτρα) made of four pots, Batr. 
τετρεµαίνω, redupl. form of τρέµω, Ar. 

τέτρηµαι, pf. pass. of τετραίνω. 

τετρ-ήµερος, ον, of four days: μετὰ Thy τετρήµερον 
(sc. ἡμέραν) after the fourth day, Arist. 

τέτρηνα, Ep. aor. 1 of τετραίνω. 

τετρ-ήρης (sc. vais), ἡ, a guadrireme, Polyb. 

τέτρηχα, pf. intr. of ταράσσω: part. fem. τετρηχυῖα: 3 
sing. plqpf. τετρήχει. 

τετρίγει [i], Ep. 3 sing. plapf. of τρίζω :—rerptyes, via, 
pf. part.; τετρϊγῶτας, Ep. for -ότας, acc. pl. 

τετρ-όργνιος, ov, Spyuia) of four fathoms, Anth. 

τέτροφα, pf. of τρέφω. 

τετρ-ώβολος, ov, (ὄβολος) of four obols :---τετρώβολον, 
τό, a four-obol piece, a soldier’s daily pay, Ar. 

τέτρωμµαι, pf. pass. of τιτρώσκω. 

τέτρ-ωρος, ov, contr. for Τετρ-άορο». 

τετρ-ώροφος, ον, (ὀροφή) of four stories, Hdt. 

τετρ-ώρνγος, ο»,Ξ- τετρόργυιος, Xen. 

τέττᾶ, a friendly or respectful address of youths to their 
elders, Father, Il. 

τεττᾶράκοντα, τέτταρες, etc., Att. for τεσσαρ-. 

τεττῖγο-φόρας, ov, ὁ, (φέρω) wearing a τέττιξ: epith. 
of the Athenians (cf. τέττιξ 1. 2), Ar. 

τεττῖγ-ώδης, ες», (εἶδος like a τέττιξ, Luc. 

. ἔγος, 6, a kind of grasshopper, the cicala, Lat. 
cicada, an insect fond of basking on bushes, when the 
male makes a chirping noise by striking the wing against 
the breast, Il., etc. 2. χρύσεος τ. a golden cicada, 
worn by the Athenians before Solon’s time, as an em- 
blem of their claim to being αὐτόχθονες (for such was 
the supposed origin of the insect), Ar., Thuc. 

τέτυγµαι, pf. pass. of τεύχω ---τετύγμην, Ep. plapf. 

rTeruxetv, Ep. redupl. aor. 2 inf. of. τεύχω. 

τέτυµµαι, pf. pass. of τύπτω. 

τέτυξαι, 2 sing. pf. pass. of τεύχω:- -τέτνξο, Ep. 2 sing. 
plqpf. :---τετύχθαι, pf. inf.; τετύχθω, 3 sing. imper. 

τετυφωµένως, Adv. pass. pf. part. of τυφόω, stupidly, 
Dem. 

τετύχηκα, pf. of τυγχάνω. 

rev, Dor. gen. of ov. IT, tev, Ιοπ., Ep., Dor. gen. 
of ris; who 7, but rev enclit. of τις, some one. 

TEevypa, τό, (τεύχω) that which is made, a work, Anth. 


τευκτικόᾳ, ή, dv, (τυγχάνω) able to gain, τινός Arist. 

τεύξεια, Ep. aor. 1 opt. of τεύχω. 

iA ste ews, ἡ, attainment : also= ἕντευξις, Anth. 

τεύξομαι, fut. of τυγχάνω. II, fut. med. of revxw. 

revs, Aeol. and Dor. gen. of σύ. 

τεντάζω, f. dow: pf. rerevraxa:—for rabrd(w, to say 
or do the samc thing, τ. περί τι to dwell upon a thing, 
be wholly engaged in it, Plat. 

τεντλίον, τό, Dim. of τεῦτλον, Ar. 

τεντλόεις, εσσα, εν, contr. ovs, οὔσσα, οὔν, of or full of 
beet : hence Τεύτλουσσα, Beet-island, Thuc. 

TEY TAON, τό, Ion. and in later Att. σεῦτλον, beet, 
Lat. deta, Batr., Ar., etc. 

τενχεσ-φόρος, ο», (φέρω) wearing armour, Aesch., Eur. 

τενχηστήρ, Προς, 6, (τεῦχος) an armed man, warrior, 
Aesch.: also τενχηστής, ov, ὁ, Id. 

τεύχοισα, Dor. for --ουσα, part. fem. of τεύχω. 

τεῦχος, cos, τό, (τεύχω) a tool, implement :—mostly in 
pl. τεύχεα, 1. implements of war, armour, arms, 
harness, Hom., Hes. ;—so τεύχη in Trag. 2. in 
pl., also, the gear of a ship, tackle, Od. II. in 
sing. a vessel of any kind, α bathing-tub, Aesch. ; 
a cinerary urn, \d., Soph.; α balloling-urn, Aesch. ; 
a vase for libations, \d.; a vase or ewer for water, 
Eur.; @ pot or jar, Xen.; ξύλινα τ. chests, Id. 111. 
the human frame, body, Arist. IV. a book, 
Anth.; hence πεντάτευχος, ἡ, the Pentateuch. 

Tevxo-pédpos, ον, (φέρω) bearing arms, armed, Eur. 

ΤΕΥ ΧΩ, f. τεύξω: aor. 1 ἔτευξα, Ep. τεῦξα: pf. τέ- 
τευχα: Ep. redupl. aor. τετῦκεῖν :--Μεά., f. τεύξο- 
μαι: Ep. redupl. aor. 2 inf. τετὔκέσθαι :—Pass., 3 f. 
τετεύξοµαι: aor. 1 ἐτύχθην: pf. τέτυγµαι, plapf. 
ἐτετύγμη», Ep. 3 pl. τετεύχαται, érerevyaro, τετεύ- 
χατο. To make ready, make, @uild, work, Hom., 
Hes., Trag.;—of a cook, δεῖπνον τετυκεῖν to dress 
or prepare a meal, Od.; and in Med., δεῖπνον τετυ- 
κέσθαι to have a meal prepared, Hom. :—Pass., 
δώματα τετεύχαται Il.; θεῶν ἐτετεύχατο βωμοί Ib. ; 
Cc. gen., χρυσοῖο τετεύχαται are wrought of gold, 
Ib. ; also, τετυγµένα δώµατα λάεσσιν built with stones, 
Od.; but, δόµος αἰθυύσῃσι τετυγµένος built or fur- 
nished with vestibules, Hl. 2. the pf. part. τετυγ- 
µένος often passes into the sense of an Αά].,Ξτυκτός, 
well-made, well-wrought, Hom.; ἀγρὸς καλὸν τετ. 
well wrought, well tilled, Od. ;—-metaph., νόος τετυγ- 
µένος a ready, constant mind, Ib. 3. pf. act. 
part. once in pass. sense, ῥινοῖο τετευχώς made of 
hide, Ib. II. of events, to cause, make, bring 
to pass, bring about, ὄμβρον he χάλαζαν Il.; τ. βοήν 
to make a cry, Od. ; 7. γάμον to bring it about, Ib. :— 
Pass., esp. in pf., to be caused, and so to arise, occur, 
happen, exist, Hom., etc. ITI. c. acc. pers. to 
make so and so, ἄγνωστον 7. τινά Od. ; τ. τινὰ μέγα», 
εὐδαίμονα Aesch., Eur. ; ο. dupl. acc., τί σε τεύξω; what 
shall I make of thee? Soph. ;—hence in pf. pass. simply 
for γίγνεσθαι or εἶναι, Ζεὺς ταµίης πολέμοιο τέτυκται 
ΠΗ.; γυναικὸς ἄφ᾽ ἀντὶ τέτυξο thou wast like a woman, Ib. 

ΤΕ΄ΦΡΑ, lon. τέφρη, 4, ashes, Il., Ar.: also a kind of 
pungent dust or snuff, Ar. Hence 

τεφρός, d, όν, ash-coloured, Babr. 

τεφρ-ώδης, ες», (εἶδος) Babr., Plut. 

4 Ε 2 
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τεχθείς, aor. 1 part. pass. οἱ τίκτω. 

τεχνάζω, f. dow, (τέχνη! to employ art, Arist. 11. 
to use art or cunning, deal subtly, use shifts or sub- 
terfuges, Hdt., Ar., etc.;—c. inf. to contrive cunningly 
that, Arist.: so aor. 1 med. ἐτεχρασάμη», Hat. 

τεχνάοµαι, Ε. ήσομαι: aor. 1 ἐτεχνησάμη», Ep. τεχ»-: 
pf. τετέχνηµαι: (τέχνη): Dep.:—to make by art, to 
execute skilfully, Od. 2. also as Pass. to be made 
by art, Xen. 11. fo contrive or execute cunningly, 
Η., Soph. : —absol., θεοῦ τεχνωµένου if God contrives, 
Soph. :—c. inf. tv contrive how to do, Thuc. 

τέχνασμα, ατος, τό, (τεχγά(ω, ) anything made or done 
by art, a handiwork, Kedpou τεχνάσματα, of a cedar- 
coffin, Eur. IL. an artifice, trick, \d., Xen. 

τέχνη, ἡ, (τίκτω) art, skill, craft in work, cunning of 
hand, esp. of metal-working, Od. ; of a shipwright, Il. ; 
of a soothsayer, Aesch., Suph. 2. art, craft, cun- 
ning, in bad sense, δολίη 7. Od.; in pl. arts, wiles, 
cunning devices, lb., etc. 3. the way’, manner or 
means whereby a thing is gained, without any sense 
of art or craft, µηδεμιῇ τέχ»ῃ in no wise, Hdt.; πάσῃ 
τέχ»ῃ by all means, Ar.; παντοίῃ +. Soph. II. 
an art, craft, trade, ἐπίστασθαι τὴν τ. to know his 
craft, Hdt.; ἐν τῇ τέχ»ῃ εἶναι to practise it, Soph. ; 
ἐπὶ réxyp µανθάνειν τι to learn a thing professionally, 
Plat.; τέχρην ποιεῖσθαί τι to make a trade of it, 

πι. IMI. an αγά, 1.8. a system or method of 

making or doing, Plat., ’Arist. ; 3 φύσει 3 τέχ»ῃ Plat. ; 
μετὰ τέχνης, ἄνευ τέχνης Id. ΙΝ.Ξ τέχνηµα, a 
work of art, handiwork, Soph. Hence 

τεχνήεις, εσσα, ἐν, poet. Adj. cunningly wrought, Od.: 
—Adv. τεχνηέντως, artfully, skilfully, Ib. II. 
of persons, γυραῖκες ἰστὸν τεχ»ῆσσαι (contr. from —feo- 
σαι) skilful at the loom, Ib. 

τέχνηµα, ατος, Τό, (rexvdouat, - τέχνασμα, Soph. 2. 
of a man, the abstr. for the concr., πανουργίας τέχνηµα 
a masterpiece of villainy, Id. ΙΙ. an artful device, 
trick, artifice, Eur. :—generally α device, invention, 
Plat. 

τεχνήµων, ο», (τέχνη) Cunningly wrought, αὐλοί Anth. 

τεχνητός, ή, dv, eee artificial, Plut. 

τεχνικός, ή, όν, (τέχνη) of persons, artistic, skilful, 
workmanlike, Plat., etc. 11. of things, made or 
done by art, artistic, systematic, Id. ΙΙΙ. Adv. 
-κῶς, by rules of art, in a workmanlike manner, Id. 

τεχνίον, τό, Dim. of τέχνη, Plat. 

τεχνίτης [1], ov, ὁ, (τέχνη an artificer, artisan, crafts- 
man, skilled workman, Plat., etc.:—c. gen. rei, skilled 
im a thing, Xen. ; alse τι ος περί τι Id. II. a 
trickster, intriguer, Luc. 

τεχνῖτνα, dos, fem. of rexvirns, Anth. 

τεχνολογέω, f. ήσω, to bring under rules of art, to 
systematise, Arist. From 

τεχνο-λόγος, ον, treating by rules of art. 

τεχνοσύνη, 7, poet. for τέχνη, Anth. 

τεχνύδριον, τό, Dim. of τέχνη, Plat. 

τέῳφ: Ion. for τοις dat. of τίς; who ? Ηάι. 
lon. dat. of τις, any one, Od. 

τέωνι lon. for τίνων; gen. pl. of ris; who ? Od. 2. 
of τις, any one, Hdt. 

τέως, Ep. τείως, Adv. of Time, so long, meanwhile, the 
while, correlat. to ἕως, ἕως ἐγὼ ἠλώμην, relws . . while 


ΙΙ. τεφ, 


τεχθείς ---τηλέπυλος. 


I was wandering, meantime ..Od.; ἐσθίων τέως, έως 
. Ar. 11. for a time, a while: τείως μέν.., 

nerds νῦν Od. ; τέως uty.., εἶτα δὲ. . Ar., etc. III. 

up to this time, hitherto, Hdt., Ar. 

τὴ, old Ep. imperat. Ξλάβε, take, in Hom. always fol- 

lowed by a second imperat., 79, σπεῖσον Διί Il. 3 τῇ. 

wie οἶνον Od.; TH vuy, Kai σοι τοῦτο κειµήλιον ἕστω Il. 

(Perh. akin to Τε-Ταγ-ών. ) 

mh dat. fem. 1 6, like ταύτῃ, here, there, Hom. 


ἄνον, v. τάγηνον. 
be, dat. fem. of ὅδε, as Adv., Aere, thus, Hom. 
ως n, a grandmother, Ar., Plat., etc. 

τηθίς, (50s, ἡ, a father’s or mother’s sister, aunt, Dem. 

ΤΗ΄ΘΟΣ, cos, τό, an oyster, τήθεα διφῶν diving for 
oysters, Il. 

Τηθύς [0], vos [0], 4, Tethys, wife of Oceanus, Il. ; 
daughter of Uranus and Gaia, mother of the river- 
gods and Oceanides, Hes. IT. in Virgil, Tethys 
is the sea itself. (Prob. from τήθη, the all-mother.) 

τηκεδών, όνος, ἡ, (τήκοµαι, a melting away: a wasting 
away, consumption, decline, Od. 

τηκτός, ή, όν, verb. Adj. of τήκοµαι, melted, molten, 
Eur. ΧΙ. soluble, Plat. 

τήκω (Root. TA’K,, Dor. τάκω [a]: Ε. τήξω, Dor. 
ταξῶ: aor. 1 &rnta: pf. τέτηκα: —Pass., aor. 2 ἐτάκην 
[a]; rarely aor. 1 érhx@nv :— but in classic Gr. the pf. 
and plapf. pass. are supplied by the intr. act. pf. τέ- 
τηκα, ererhkery : I. Act. to melt, melt down 
(trans.), of metals, Hdt., etc.: to dissipate clouds, 
Id. 2. metaph. fo cause to waste or pine away, 
Od., Eur. Il. Pass., with intr. pf. act. τέτηκα, fu 
be dissolved, melt away, of snow, to thaw, Od., Ηαι., 
Att.; of metals, Hes.; ἄλφιτα πυρὶ τ. is consumed, 
Theocr.; of a corpse, to fall away, Soph.; xup tera- 
κὀς a dead fire, Eur. 2. metaph. to melt or waste 
away, pine, Hom., Hdt., Att.; βλέμμα τηκόµενο» a 
languishing look, Plut. 

τηλ-ανγής, és, (τῆλε, αὐγή) far-shining, far-beaming, 
h. Hom., Ar IL. of distant objects, far-seen, con- 
spicuous, Theogn., Soph. III. Adv. -γῶς, clearly. 
distinctly, N.T. 

ΤΗ΄ΛΕ, Αάν., like τηλοῦ, at a distance, far off, far 
away, Hom., Hes.: --c. gen. far from, Hom. 

τηλε-βόλος, ov, (βάλλω) striking from afar, Pind. 

τηλέ-γονος, ov, (γίγνοµαι) burn far from one’s father 
or fatherland, Hes. 

τηλεδᾶπός, ή, dv, (τῆλε, -δαπος being a termin., fron 
GH country, Od.: of places, far off, distant, ll. 

τηλεθάω, lengthd. for θάλλω (cf. τέθηλα), mostly in pres. 
part., /uxuriant-growing, blooming, flourishing, ὕλη 
τηλεθόωσα Il.; €Aatas τηλεθόωσαι Od.; χαίτη τηλε- 
θόωσα luxuriant hair, Il. 

τηλε-κλειτόε, όν, far-famed, Hom. 

τηλε-κλητός, όν, summoned from afar, ll. 

τηλε-κλῦτός, όν, = τηλεκλειτός, Hom. 

τηλε-μάχοςει a], ο», (µάχομαι) fighting fromafar. II. 
as prop. n. proparox., Τηλέμαχος, ὁ, son of Ulysses, Od. 

τηλέ-πλᾶνος, ον, far-mandering, devious, Aesch. 

τηλέ-πομπος, ον, far-sent, far-journeying, Aesch. 

τηλέ-ποροςξ, ov, far-travelling, far-reaching, 
Ar. 2. far-distant, Soph. 

τηλέ-πύλος, ον, (πύλη, with gates far apart, Od. 


ap. 


/ , 
τήλεσκόπος ---- Tin, 


τηλε-σκόπος, ο», (σκοπέω) far-sceing, Ar. 11. pro- 
Ρ8ΓΟΧ. Τηλέσκοπος, ov, pass. far-seen, conspicuous, 
Hes., Anth. 

τηλε-φᾶνής, ές, (φαίνοµαι) appearing afar, far-seen, 
conspicuous, Od., Ar. 2. of sound, heard plainly 
from afar, Soph. 

τηλέ-φῖλον, τό, faraway-love, love-in-absence, a plant 
used by lovers to try whether their love was returned ; 
the leaf being laid on the hand was struck smartly, and 
a loud crack was a favourable omen, Theocr. 

τηλία, ἡ, a board or table with a raised edge, a baker's 
board, ap. Arist. 3. a table or stage whereon game- 
cocks and quails were set to fight, Aeschin. 3. a 
chimney-board, Ar. 4. the hoop of a corn-sieve, [ἀ. 

τηλίκος [i], η, ov, of such an age, so old or so young, 
antecedent to the relat. ἡλίκος, Hom. :—c. inf., οὗ ἐπὶ 
σταθμοῖσι µένειν τηλίκος not so young as to stay at 
home, Od. IT. so great, Lat. tantus, Anth. 

τηλϊκόσδε, {δε, όνδε, and τηλικοῦτος, αύτη, οὔὗτον, 
(also τηλικοῦτος as fem.’, strengthd. forms of τηλίκος 
.as ὅδε, οὗτος of 5): I. of persons, of such an age, 
τηλικόσδ᾽ ὤν Soph., etc.; old as 1 am, Eur.; νοῦς τη- 
λικοῦτος the mind of one so old as he is, Soph. :—of 

“extreme youth, so young, τηλικάσδ' dpav πάντων ἑρή- 

. µους girls of so tender age, \d., etc.:—repeated in 
opp. senses, of τηλικοίδε καὶ διδαξόµεσθαι δὴ φρονεῖν bx’ 
ἀνδρὸς τηλικοῖῦδε we old as we are shall take lessons 
forsooth from one so young, Id. II. of things, 
so great, so large, Lat. tantus, Plat., etc. 

Τηλόθεν, Adv. (τηλοῦ) from afar, from a foreign land, 
Π]., Soph. ;--τηλόθε in Pind. 2. sometimes = τῆλε, 
τηλοῦ, Hom.; c. gen., Τηλόθεν Πελειάδων far from 
them, Pind. 

τηλόθῖ, Αάν.ΞΞ τῆλε, τηλοῦ, Hom. : —c. gen., Τηλόθι 
πάτρης Il. 

τηλο-πέτης, es, (πέτοµαι) far-flying, Anth. 

τηλ-ορός, dv, = τηλουρόε, Eur. 

τηλόσε, (τηλοῦ) Adv. to a distance, far away, Il., Eur. 

τηλοτάτω, Adv., Sup. of τηλοῦ, farthest away, Od. :— 

~ hence Adj., τηλότερος, Anth. 

THAOY*, Adv., like τῆλε, afar, far off or away, in a 
far country, Hom., Hes.; τηλοῦ ἀγρῶν in a far 
corner of the country, Ar. 2. c. gen., mostly, far 
from, Od.; 7. σέθεν far from thee, Eur. 

τηλ-ουρός, όν, (ὅρος) with distant boundaries ; hence 
far-away, distant, remote, Aesch., Eur. 

τηλύγετος [i], η, ov, an only child, a darling child, 
Hom. ; once of two sons, perhaps twins, Il.: —in Eur., 
τηλύγετος χθορὸς ἀπὸ πατρίδος, it means born far 
away, living away from,as if acompd. of τῆλυ(-Ξτηλε), 
γενέσθαι: but the Homeric sense is opposed to this ; 
and the deriv. remains uncertain. 

τηλ-ωπός, όν, (ὄψ) seen from afar, faraway,Soph. 2. 
metaph. of sound, heard from afar, [ὰ. 

τηµελέω, f. fow, to protect, look after, c. acc., Eur. ; 
c. gen. fo take care of, Id. (Deriv. uncertain.) 

µερον, ν. σήµερον. 

τημῆ, crasis for τῇ ἐμῃ. 

τῆμος, Dor. tapos, Adv. then, thereupon, of past 
time, answering to the relat. ἦμος, Π]., Soph., Theocr. 

τηµόσδε, Dor. ταµόσδε, Αάν.,-- τῆμος, Theocr. 

τημοῦτος, = τηµόσδε, τῆμος, Hes. 
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την-άλλως or τὴν ἄλλως, Αάν., elliptic for τὴν ἄλλως 
ἄγουσαν ὁδόν in the way leading differently, i.e. 
in no particular way, Plat. 3. to no purpose, in 
vain, Dem. 

τηνεῖ, Adv., Dor. for ἐκεῖ, there, Theocr. :—also= ἆδε, 
here, \d. 

τήνελλα, a word formed by Archilochus to imitate the 
twang of a guitar-string: from his hymn beginning with 
thvedAa καλλίνικε, these words became the mode of 
saluting conquerors, Ar. II. so in Adj. form, ἐὰν 
wings, τήνελλος ef you will be greeted with hussas, |d. 

τηνίκα [ζ], Dor. τᾶνίκα, Adv., (τῆνος) antec. to Relat. 
ἡρίκα, at that time, then ; also with the Art. (often 
written τοτηνίκα), Soph. 2. absol. at that time [of 
day], Theocr. 

τηνϊκάδε, Adv., at this time of day, so early, Plat. 

τηνϊζκαῦτα, commoner form for τηγίκα, at that time, 
then, Hdt., Soph., Xen.; c. gen., 7. τοῦ θέρους at this 
time of summer, Ar. II. under these circum- 
Stances, in this case, \d., Xen. 

τηνόθι, Adv. of τῆνος, in that case, then, Theocr. 

Tivos, τήνα, τῆνο, Dor. for κεῖνος, ἐκεῖνος, he, she, it, 
Theocr. 2. like Lat. 119, iste, the famous, or the 
notorious, \d. 

τηνῶ, Adv., Dor. for ἐκεῖ, there, Theocr. 

τηνῶθεν, Adv. of τῆνος, Dor. for ἐκεῖθεν, Ar.; also 
τηνῶθε, Theocr. 

τηξῖ-μελής, ές, wasting the limbs, νοῦσος Anth. 

τηρβέω, f. {σω, (τῆρος) :—to watch over, protect, guard, 
Pind., Ar. :—-Pass. to be constantly guarded, Thuc. ; 
f. med. τηρήσοµαι in pass. sense, Id. 2. to take 
care that .., Arist., Ar., Plat. II. to give heed 
to, watch narrowly, observe, Ar.; τὰς ἁμαρτίας 
Thuc. 2 to watch for, ο. acc., Soph., Ar.; Χαρα- 
στείχοντα τηρήσας having watched for him as he was 
passing by, Soph. 3. absol. to watch, keep watch, 
Arist.:—c. inf. to watch or look out, so as to.., 
Thuc. ITD. {ο observe or keep an engagement, 
Isocr., etc.; 7. εἰρήνην Dem. Hence 

τήρησις, ews, 7, α watching, keeping, guarding, 
Anst. 2. vigilance, Thuc. - TL. a means of 
keeping, a place of custody, \d. 

τηρητέον, verb. Adj. of rnpéw, one must watch, Plat. 

THPO’S, 6, a warden, guard, Aesch. 

τητάοµαι, Dor. τᾶτ-, (τήτη) Pass. only used in pres., 
to be in want, suffer want, Hes.; τὸ τητᾶσθαι priva- 
tion, Soph. 2. c. gen. to be in want of, be deprived 
or bereft of, Id., Eur. 

τῆτες, Adv. this year, of or in this year, Ar. (τῆτες 
is related to σῆτες, ἔτος, as τήµερον to σήµερο», ἡμέρα.) 

τηύσιος, a (lon. η), ov, idle, vain, undertaken to no 
purpose, Od. :—Adv. tnvatws, Theocr. 

τιάρᾶ [ap], 7, and τιάρας, ου, Ion. τιήρης, ew, ὁ:---α 
tiara, the Persian head-dress, Hdt.; worn by the great 
king, Aesch., Xen. 

τιᾶρο-ειδής, ές, shaped like or like a tiara, Xen. 

TIT PIX, 4, gen. τίγριος and τιγρίδος; acc. τίγριν: pl., 
nom. τίγρεις and τιγρίδες :—a tiger, unknown in Greece 
till after Alexander’s time. 

τίεσκον, lon. impf. of τίω. 

tin, Att. τιή, strengthd. form of rl; why ? wherefore ? 
Hom., Hes., and Att. Comedy ; cf. ὁτιή. 
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τιήρης, ου, ὁ, lon. for τιάρα». 

τἴθαιβώσσω, of bees, to store up honey, Od. 
τιθήνη 2) 

τῖθὰς ὄρνις, ddos, ἡ, barn-door fowl, hen, Anth. 

τϊθᾶσεντής, ov, 6, one who tames, Ar. From 

τϊθᾶσεύω, only in pres., to tame, domesticate, Plat., 
Xen. 2. of trees, to reclaim, cultivate, Plut. 

TWdads, όν, of animals, fame, domestic, Lat. cicur, 
Plat.; of plants, cu/tivated, Plut. 2. metaph. 
domestic, intestine,”Apns Aesch. (Deriv. uncertain.) 

τιθέασι, 3 pl. of τίθηµι. ' 

τῖθείς, part. of τίθηµι: but II. τῖθεῖς, 2 sing. 

τϊθέμεναι, --έμεν, Ion. for τιθέναι, inf. of τίθηµι. 

τίθεν, Dor. for ἐτίθεσαν», 3 pl. impf. of τίθηµι. 

τίθεσκον, Ion. impf. of τίθηµι. 

τϊθέω-- τίθημι: hence 2 and 3 sing. τιθεῖς, τιθεῖ. 

τιθήµεναι, Ep. for τιθέναι, inf. of τίθηµι. 

τιθήµενος, Ep. for τιθέµενος, part. med. of τίθηµι. 

τίθηµι [7], (from Root OE), τίθης Ep. τίθησθα ; τίθησι 
Dor. τίθητι; 3 pl. τιθέασι, Ion. τιθεῖσι; also 2 and 3 
sing. τιθεῖς, τιθεῖ (as if from τιθέω) :—Impf. ἐτίθη», 
ἐτίθηε, ἐτίθη, Ep. τίθη ; also 2nd and 3rd ἐτίθεις, ἐτίθει, 
Ep. 3 pl. τίθεσα», τίθεν, late ἐτίθουν; lon. impf. ἑτί- 
θεα :—imperat. τίθει :—inf. τιθέναι, Ep. also τιθήµεναι, 
τιθέµεν:--Ε. θήσω, Ep. inf. θησέµεναι, θησέµεν:- Αογ. 1 
ἔθηκα, only in indic.; Ep. 3 pl. θῆκαν:--Αογ. 2 ἔθη», 
not used in indic. sing., pl. ἔθεμεν, ἔθετε, ἔθεσαν Ep. 
θέσαν ; imperat. θές; subj. θῶ, lon. θέω, Ep. θείω, Ep. 
2 and 3 sing. θείῃς, θείῃ, 1 pl. θέωµεν, θείοµεν for 
θείωµεν: opt. θείην, 1 pl. θείηµεν and θεῖμεν, 3 pil. 
θεῖεν: inf. θεῖναι Ep. θέµεναι, θέµεν : part. θείς :---ΡΕ. 
τέθεικα :— Med. τίθεµαι, 2 sing. τίθεσαι: imperat. 
τίθεσο, τιθοῦ, Ep. τίθεσσο; Ep. part. τιθήµενος:--Ε. 
θήσομαι :—Aor. 1 ἐθηκάμην, only in indic. and partic. ; 
2 sing. ἐθήκαο, Ep. 3 sing. θήκατο ; part. θηκάµενος :--- 
Aor. 2 ἐθέμην»; imper. θέο, θοῦ: subj. θῶμαι: opt. 
θείµην :—Pass. τίθεµαι: F. τεθήσοµαι: Aor. 1 ἐτέθην: 
Pf. τέθειµαι. 

A. in local sense, fo set, put, place, Hom., etc. :— 
in Att., πόδα 7. to plant the foot, i. e. walk, run, Aesch. ; 
τετράκοδος βάσιν θηρὸς τίθεσθαι, i. e. to go on all fours, 
Eur.: θεῖναί revl τι dv χερσίν to put it i2 his hands, Π].; 
és χεῖρά τινος into his hand, Soph. 2. θέσθαι τὴν 
ψῆφο» to lay one’s voting-pebble on the altar, put it into 
the urn, Aesch.; 5ο, Τίθεσθαι τὴν γνώμη» {ο give one’s 
opinion, Hdt. ; and τίθεσθαι absol. to vote, Soph. 3. 
θεῖναί τινί τι ἐν φρεσί, ἐν στήθεσσι to put or plant it 
in his heart, Hom.; ἐν στήθεσσι ride? νόον Il., εἰς. : 
Med., θέσθαι θυμὸν ἐν στήθεσσι to lay up wrath in one’s 
heart, Ib. ; θέσθαι τινὶ κότον to harbour enmity against 
him, Ib. 4. to deposit, as in a bank, Hdt., Xen. ; 
also, ἐγγύην θέσθαι Aesch. :— Pass., τὰ τεθέντα the 
deposits, Dem. :—metaph., χάριν or χάριτα θέσθαι τινί 
to deposit a claim for favour with one, to Jay an obli- 
gation on one, Hdt., etc. 5. to pay down, pay, 
Dem. 6. to place to account, put down, reckon, 
in rationes referre, \d. 7. in military language, 
τίθεσθαι τὰ ὅπλα has three senses, a. to pile arms, 
as in a camp, ¢o divouac, Thuc. :—hence, to take up a 
position, draw up in order of battle, Hdt., etc. b. 
to lay down one’s arms, surrender, Xen.; so, πόλεμον 
θέσθαι {ο settle, end it, Thuc. ο. eb θέσθαι ὅπλα to 


(Akin to 


Tinpns — τιθηνός. 


keep one’s arms in good order, Xen.; like εὖ ἀσπίδα 
θέσθω, Il. 8. to lay in the grave, bury, 1Ὀ., Aesch., 
etc. 9. τιθέναι τὰ yévatatokneeldown, N.Y. I. 
to set up prizes in games, Lat. proponere, Il., etc. :— 
Pass., τὰ τιθέµενα the prises, Dem. 2. θεῖναι 
és µέσον, Lat. in medio ponere, to lay before people. 
Hdt.; so, Τ. els τὸ κοινόν Xen. 3. ¢o set up ina 
temple, fo devote, dedicate, Hom., Eur. IIL. {ο 
assign, award, τιμήν τινι Il. :—Med., ὄνομα θέσθαι to 
give a name, Od., Hdt., etc. IV. τιθέναι νόµο» 
to lay down or give a law, of a legislator, Soph., etc. : 
Med., of republican legislatures, to give oneself a law, 
make a law, Hdt., etc.:——so, θεῖναι θεσµόν Aesch. : 


σκῆψιν θεῖναι to allege an excuse, Soph. V. toa 
establish, institute, ἀγῶνα Aesch., Xen. VI. fo 


ordain, command, c. acc. et inf., Nen.; yuvacki 
σωφρονεῖν θήσει Eur.; 5ο, with Advs., οὕτω νῦν Zeus 
Gein so may he ordain, Od.; &s ἄρ ἔμελλον θησέ- 
µεναι Il. 

B. to put in a certain state, to make so and 5ο, 
θεῖναί τινα alyunrhy, µάντιν Hom. ; θεῖναί τινα ἅλοχόν 
τινος to make her another’s wife, Il.; τοῖόν µε ἔθηκε 
ὅπως ἐθέλει has made me such as she will, Od. ; συς 
ἔθηκας ἑταίρους thou didst make my comrades swine, 
Ib. ; vavy λᾶαν ἔθηκε Ib.:—-so, with an Adj., θεῖναί τινα 

νατον to make him immortal, Ib.; also of things, 
ὄλεθρον ἀπευθέα θῆκε /eft it unknown, Ib. :—often in 
Med., yuvaina or ἄκοιτιν θέσθαι τινά to make her one’s 
wife, Od. ; waida or υἱὸν τίθεσθαί τινα, like ποιεῖσθαι, tu 
make her one’s child, adopt him, Plat. 2. c. inf. 
to make one do so and so, Τιθέναι τινὰ νικῆσαι to make 
him conquer, Pind., etc. ΙΙ. in reference to mental 
action, mostly in Med., to lay down, assume, hold, 
reckon or regard as so and so, τί 8 ἑλέγχεα ταῦτα τί- 
θεσθε; Od.; εὐεργέτημα τ.τι Ώεπι. κ. foll. by Advs.. 
ποῦ χρὴ τίθεσθαι ταῦτα; in what light must we regard 
these things? Soph.; οὐδαμοῦ τιθέναι τι {ο hold of no 
account, nulloin numero habere, Eur. 8. foll. by 
Preps., 7. τινὰ ἐν τοῖς φίλοις Χεπ.; τίθεσθαί τινα ἐν 
τιμῇ Hdt.; θέσθαι wap’ οὐδέν {ο set at naught, Aesch., 
etc. 4. withan infin., οὗ riOnw ἐγὼ (Hy τοῦτον | hold 
not that he lives, «οτε him not as living, Soph. 5. 
to lay down, assume, Plat., etc. ΙΙΙ. {ο make, 
work, execute, Lat. ponere, of an artist, ἐν δ ἐτίθει 
νεῖον Ἱ]. 2. to make, cause, bring to pass, ἔργα Ib. ; 
ὀρυμαγδόν Od., etc. 8. in Med. to make for one- 
Seif θέσθαι κέλευθον to make oneself a road, ll.; µε- 
γάλην ἐπιγουνίδα θέσθαι to get a large thigh, Od.: 
θέσθαι πόνον to work oneself annoy, Aesch. 4. 
periphr. for a single Verb, σκέδασιν θεῖναι-- σκεδάσαι. 
to make a scattering, Od.; so in Med., θέσθαι µάχην 
for µάχεσθαι, Il.; σπουδή», πρόνοιαν θέσθαι Soph. IV. 
εὖ θέσθαι to settle, arrange, or manage well,. τὰ 
σεωυτοῦ Hdt.; τὸ παρόν Thuc. :—-also, καλῶς θεῖναι or 
θέσθαι Soph., Eur.; εὖ θέσθαι Soph. 


τθηνέομαι, Med. to nurse, suckle, tend as 1156, 


Theogn., Xen. 2. to keep up, maintain, Soph. 


τϊθήνη, 4, ("θάω, with redupl.) α nurse, Il., Soph. 
τζθηνητήρ, jpos, ὁ,Ξτιθηνός, Anth.:—fem. -Τειρα« 


τιθήνη, Id. Hence 


τζθηνητήριος, a, ον, nursing, Anth. 
τῖθηνός, 


v,(*Odw, with redupl.: 2ursing, πόνων τιθηνοὺς 


τίθησθα — τιµητεος, δο7 


ἀποδιδοῦσά σοι rpopds repaying thee nursing tendance 
for nursing labours, Eur. 

τίθησθα, Ep. 2 sing. of τίθηµι. 

τίθητι, Dor. 3 sing. of τίθηµι. 

τῖθύμᾶλος [tb], 6, spurge, euphorbia ; heterocl. pl. 
τιθύμαλα, Anth. (Deriv. unknown.) 

TiOwevdés, 6, Tithonus, brother of Priam, husband of 
Eos (Aurora), and father of Memnon, Hom. :— metaph. 
of a decrepit old man, because Aurora begged Zeus to 
grant immortality to Tithonus, but forgot to ask for 
eternal youth, Ar. ; ὑπὲρ τὸν Τιθωνὸν (Hy Luc. 

τίκτω (Root TEK): f. τέξω and + ίσοι, poe inf. also 
τεκεῖσθαι: aor. 2 ἕτεκο», Ep. τέκον: pf. τέτοκα :— 
Med., aor. 2 ἐτεκόμη», Ep. rexdunv:—to bring into 
the world ; of the father, to beget, of the mother, {ο 
bring forth, Hom., Att.; so also in Med., Il.; οἱ 
τεκόµενοι of the mother, Aesch. 2. the 3 pl. aor. 2 
τέκο», ἕτεκον is used of both parents, Hom. : hence οἱ 
τεκόντες the parents, Aesch., Soph. 3. separately, 
6 τεκώ» the father, Aesch.; ἡ τεκοῦσα the mother, Id. : 
and as Subst., c. gen., 6 κείνου τεκών Eur. 11 
of female animals, to dear young breed, Hom.; φὰ τ. 


to lay eggs, Hdt. 111. of vegetable produce, to 
bear, produce, [γαῖα] τίκτει ἔμπεδα μῆλα Od. :—so in 
Med., γαῖαν % τὰ πάντα τίκτεται Aesch. Iv. 


metaph. to generate, produce, τὸ δυσσεβὲς Epyov wAcl- 
ova τίκτει Id.; of Night as the mother of Day, τῆς 
τεκούσης pas 768 εὐφρόνης Id. ; 7. ἀοιδάς Eur. ; πόλε- 
poy Plat. 

τίλλοισα, Dor. part. fem. of sq. 

TVAAQ, {. riA@: aor. 1 &riAa:—Pass., aor. 1 ἐτίλθη»: 
pf. τέτιλµαι :—to pluck or pull out hair, Lat. vello, 
ll.; so in Med., χαίτας τίλλεσθαι to pluck out one’s 
hair, Od. 2. with acc. of that from which the hair 
or feathers are plucked, τίλλει» πέλειαν Ib. ; κάρα 7. 
Aesch. ; 7. πλάτανον to pluck its leaves off, Plut. :— 
Pass. to have one’s hair plucked out, Ar. 11. 
Med., τίλλεσθαί τινα to tear one’s hair in sorrow for 
any one, Il. IIL. metaph. to pluck, vex, annoy, 
Lat. vellicare, Pass., Ar. Hence 

τίλσις, εως, ἡ, a plucking out, Arist. 

τίλων, ὁ, a fish of the Thracian lake Prasias, Hdt. 

ripaddte, f. haw, to do honour to, Aesch. 

τῖμ-αλφής, és, (τιµή, ἀλφεῖν) fetching a prize, costly, 
precious, Plat. 

tipavra, Dor. for τιμῆντα, acc. of τιμῇς. 

tipdopos, ον, Dor. for τιµωρό». 

τῖμά-οχος, ov, (ἔχω) having honour, h. Hom. 

τῖμασεῦντι, Dor. for τιµήσουσι, 3 pl. fut. of sq. 

Tipde, f. ἠσω: aor. 1 ἐτίμησα: pf. τετίµηκα:- Μεά., 
| τιµήσομαι in pass. sense: aor. 1 ἐτιμησάμην» :—Pass., 

Ε. τιµηθήσοµαι and τετιµήσομαι: aor. 1 ἐτιμήθη»: pf. 
τετίμημαι: (τιµή) :--έο pay honour to, hold in honour, 
to honour, revere, reverence, Hom., Hdt., Att. :— 
absol. to bestow honours, Dem. :—hence, simply, to re- 
ward, Hdt., Xen.:—Pass. to be honoured, held in 
honour, \d.; c. gen. rei, τιμῆς τετιµῆσθαι to be held 
worthy of honour, Il. IT. of things, to hold in 
honour, value, prise, Pind., Eur.:—also = προτιµάω, to 
prefer, Aesch. 2. ο. gen. pretii, ¢o estimate, value or 
assess at a certain price, Thuc. :—so in Med., Xen., 
etc. 3. rarely, to give asan honour,Pind.,Soph. TXT, 


as Att. law-term : 1. in Act., of the judge, to estimate 
the amount of punishment due to the criminals, award 
the penalty, Lat. litem aestimare, Plat.; +. Thy µακράν 
tim to award him the long line, i. e. sentence of death, 
Ar.; absol., τιμᾶν βλέπω I carry penalty in my eyes, 
Id. :—the sentence awarded in gen., Τ. τινί θανάτου (sc. 
δίκην) to give sentence of death against a man, i.e. {ο 
condemn him to death, Plat., Dem.; τίνος τιµήσειν 
αὐτῷ προσδοκᾷς τὸ δικαστήριο»; at what do you expect 
the court to fix his penalty ? Dem. :—Pass., τιμᾶσθαι 
ἀργυρίου to be condemned toa fine, twos for a thing, 
Lex ap. Dem., etc. 2. Med., of the parties before 
the ee (cf. τίμημα 2), 8. of the accuser, τιμᾶταί 
por ὁ ἀνὴρ θανάτου (sc. τὴν δίκην) he estimates the 
penalty due to me a# death (gen. pretii), Plat.,etc. —b. 
of the person accused, τιµήσεσθαι τοιούτον της ἐμαυτῷφ 
to estimate the penalty due to me at so high a rate, 
Id. ο. with acc. of the penalty or offence, πέντε 
µυριάδων τιμησάµενος Thy δίκην Plut., etc. 
τϊμή, ἡ, (τίω) that which is paid in token of worth or 
value : 1. worship, esteem, honour, and in pl. 
honours, Hom., etc. ; ἐν 7. ἄγεσθαι, τίθεσθαι τινά Hat. ; 
ἀπονέμειν, ἀποδοῦναι Soph., Plat. :—c. gen., ἡ 7. θεῶν 
the honour due to them, Aesch. 2. honour, dig- 
nity, lordship, Hom. :—the prerogative of a king, and 
in pl. prerogatives, Od., Trag. 3. a dignity, office, 
magistracy, and in pl., like Lat. honores, civil honours, 
Hdt., Att. ; of ἐν τιμαῖς men in office, Eur. 3 riph ἄχαρις 
a thankless office, Hdt. 4. an authority, magis- 
tracy, 7. δίσκηπτρος, of the Atridae, Aesch.,Soph. ‘5. 
a present of honour, offering, Hes., Aesch.: a reward, 
present, Lat. honorarium, Soph. II. of things, 
worth, value, or price, Lat. pretium, ἐξευρίσκειν τιμῆς 
τι (ο get a thing at a price (i.e. a high price), Hdt. ; 
ἐμοὶ δὲ τιμὰ τᾶσδε wa γενήσεται; how shall I get pay- 
ment for this? Ar. ITI. an estimate of damages, 
compensation, ἄρνυσθαί τινι τιµή» to get one com- 
pensation, Il. ; τίνειν or ἀποτίνειν τιµή» τινι to pay or 
make it, Ib.; ob oh ἡ τιµή not yours the penalty, 
Plat. 2. a valuation, estimate, for purposes of 
assessment, τοῦ κλήρου ld. Hence 
τῖµήεις, εσσα, ev; contr. τιυµῇς, acc. τιμῆντα: Dor. 
τιµάεις :—honoured, esteemed, Hom. :—Comp., Τιµη- 
έστερος Od. 3. of things, prised, costly, Hom. : 
Sup. τιµηέστατος Od. 
Tienpe, ατος, τό, (τῖμάω) an estimate, valuation, Eur., 
Dem. 2. an estimate of damages, a penalty, Lat. 
litis aestimatio, Ar., Plat.:—generally α payment, 
τύµβου for neglect of his tomb, Aesch. 8. estimate 
of property for taxation, rateable property, Lat. census, 
Plat.,etc.; ἡ ἀπὸ τιμηµάτω» wodirela, = τιµοκρατία, Xen. 
tipi ντα, contr. for τιµήεντα, acc. of τιµηείς. 
τῖμήορος, ο», lon. for τιµάορος, Τιµωρό». 
tings, contr. for τιµῄήεις. 
Tienes, ews, ἡ, (rhudw) a valuation of property, value, 
t. 2. an assessment of damages, Aeschin., etc. ; 
a oe se or assessment, Arist. 
τῖμητεία or -ία, (τιµητής 11) ἡ, the censorship, Lat. 
censura, Plut. 
τιυµητέος, a, ov, verb. Adj. of τιµάω, to be honoured, 
valued, Eur., Plat., etc. IL. τιµητέον, one must 
honour, ο ροή, estimate: Xen., etc. 
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τῖμητεύω, to be censor, Plut. From 

τῖμητής, ov, 6, (riudw) a valuer, estimater, Plat. 11. 
at Rome, the censor, who assessed the property of the 
citizens, Polyb. 

tipntixds, ή, dv, forming an estimate, 1, for de- 
termining the amount of punishment, πινάκιον Τ. 
Ar. 2. for determining the amount of property, 7 
τιμητικὴ ἀρχήξτιμητεία, Plut.: τιμητικός, 6, = Lat. vir 
censorius, one who has been censor (τιµητής), id. 

τῖμητός, ή, dv, verb. Adj. of τιµάω, rateable, ν. ἀτίμητος. 

τίµιος, a, ov, and os, ον, (τῖμή) valued : I. of 
persons, held in honour, honoured, worthy, Od., Hdt., 
Att. IL. of things, costly, prised, Trag.: also 
costly, dear, Hdt. 2. conferring honour, honour- 
able, Aesch., Xen. :---τὰ τιµιώτατατὰ φίλτατα, Dem. 

τϊμιότης, nros, 4, worth, value, preciousness, Arist. 

τῖμο-κρᾶτία, 4, (κρατέω) a state in which the love of 
honour is the ruling principle, Plat. 11. astate 
in which honours are distributed according to pro- 
perty, timocracy, Arist. Hence 

τῖμοκρᾶτικός, ή, όν, of or for a τιµοκρατία 1, Plat. 
ἡ τ. πολιτεία,ξ τιµοκρατία 11, Arist. 

τῖμος, ὁ, poét. form of τιµή 11, Aesch. 

' tipepde, f. how :—Med., f. ήσομαι: aor. 1 ἐτιμωρησά- 
µη» :—Pass., pf. τετῖμώρημαι, also used in med. sense : 
(τιµωρός) :--ἵο help, aid, succour, τινί Hdt., Soph., 
etc. :—absol. to lend aid, give succour, Hdt. 11. 
to assist one who has suffered wrong, to avenge him, 
c. dat., Id. :—so in Med., Soph., Eur. :—in full con- 
struction the person avenged is in dat., the person on 
whom vengeance is taken in acc., and the crime 
avenged in gen., Τιμωρεῖν τινι τοῦ waidds τὸν φονέα to 
avenge him on the murderer for [the murder of] his 
son, Xen. :—also, c. acc. rei, τ. τὸν pdvov to avenge 
his slaughter, Plat. :—Pass. to be vistted with ven- 
geance, Id., etc.; impers., τετιµώρηται τῷ Λεωνίδῃ 
vengeance has been taken for him, he has been avenged, 
Hdt. 2. τιμωρεῖν τινά to take vengeance on him, 
Soph. :—in Med. fo exact vengeance from, visit with 
punishment, τινά Hdt., Att.; ‘Eavrdy τιμωρούμενος 
Self-tormentor, name of a play by Menander :—c. gen. 
rei, τιμωρεῖσθαί τινά τινος to take vengeance on one for 
a thing, Hdt., Att. :—so, also, 7. τινὰ dyrl τινος Hdt. : 
-—c. acc. rei, & ἀδελφῆς αἷμα τιµωρήσεται will visit 
thy sister’s blood on thee, Eur. 3. in Med. also 
absol. to avenge oneself, seek vengeance, Hdt., Xen., 
etc.; τὸ τιμωρησόµενο» the probability of vengeance, 
Dem. ; ἐς Λεωνίδεα τετιµωρήσεαι thou wilt have ven- 
geance taken in respect to Leonidas, Hdt. Hence 

τῖμώρημα, aros, τό, help, aid, succour given, c. dat., 
Hdt. II. an act of vengeance: a penalty, Plat. 

τϊμωρητέον, verb. Adj. one must assist, Hdt.; so in 
pl. τιµωρητέα, Thuc. ΣΙ. one must visit with 
vengeance, punish, τινά Isocr. ITI. τιµωρητέος, 
a, ov, that ought to be punished, Dem. ; and 

τῖμωρητήρ, iipos, 6, an avenger, Hdt.; and 

τῖμωρητικός, ή, dv, revengeful, Arist.; τὰ τιµωρητικά 
acts of revenge, |d. 

tipwpta, Ion. -ίη, ἡ, kelp, aid, assistance, succour, 
Hdt., Thuc. . assistance to one who has 
suffered wrong, retribution, vengeance, punishment, 
Hdt., etc. ; πατρὸς τ. vengeance taken for him, Eur. ; 


ΧΙ. 


, ld 
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ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ τ. for the purpose of punishing us, 
Thuc.; ποιεῖσθαι τιμωρία» to execute vengeance, Dem. ; 
7. εὑρεῖν τινος to find vengeance at his hand, Aesch. ; 
τιµωρίαν λαμβάνει», τιμωρίας τυγχάνειν are used both 
of the avenger and the sufferer, Plat., Thuc. :—in pl., 
penalties, Plat. From 

τῖμ-ωρός, όν, contr. from Tip-dopos: (τιµή, ἀείρω):- - 
upholding honour, and so, 1. helping, aiding, 
succouring, and as Subst. α helper, aider, Hdt., Thuc. ; 
τὸν ἐμὸν τιµάορον my tutelary god, Aesch. - 
assisting one who has suffered wrong, avenging, and 
as Subst. an avenger, [ἀ., Soph., etc.; c. gen. rei, 
helping one to vengeance for a thing, Soph. :—Adyes 
7. a plea or argument for vengeance, Hdt. 

τίν [i], like τεῖν, Dor. dat: of σύ. II. Dor. for σέ. 

τίναγµα [i], ατος, τό, a shake, quake, Anth. 

τϊνάκτειρα, 7, (τινακτήρ not being in use) a shaker, 
τῆς τινάκτειρα νόσος, Of Poseidon’s trident, Aesch. 

τϊνάκτωρ, ορος, 6, a shaker, τ. yalas, of Poseidon, Soph. 

ΤΙΝΑ f. ἕω: Pass., aor. 1 ἐτινάχθη», Ep. 3 pi. 
τίναχθεν :—to shake or brandish a weapon or shield, 
ΠΙ., Aesch., etc. 2. generally, to shake, τ. γαῖαν, of 
Poseidon, Il.; θρόνον ἑτίναξε upset the seat, Od.: of 
wind, to scatter, Ib.:—Med., τιναξάσθην πτερά they 
shook their wings, Ib. :—Pass., ἐτινάσσετο Ὄλυμπος 
shook or quaked, Hes. 

τίνὔμαι [1], inf. τίνυσθαι, poet. for τίνοµαι (v. τίνω 
11), to punish, chastise, c. acc. rei, λώβην τινύμενος 
chastising insolence, Od.: absol. to avenge oneself, 


Hdt. 2. to avenge, take vengeance for a thing, 
c. acc., Hes., Eur. 8. to exact as penalty, δὶς 
τόσα Hes. 


ΤΙΝΩ (with tenses formed from τίω), (i Ep., ἵ Att.]: 
f. τίσω [i]: aor. 1 ἔτῖσα:--Μεά., f. τίσοµαι: aor. 1 
ἑτισάμην :—Pass., aor. 1 ἐτίσθην : I. Act. to pay 
a price by way of return, to pay a penalty whereas 
τίω means to pay, honour), Hom., Soph., etc. :—also to 
pay a debt, acquit oneself of an obligation, τίσειν 
αἴσιμα πάντα Od.; τ. χάριν τινί to render one thanks, 

Aesch. ; 1. ἰατροῖς µισθόν Xen. :—also to pay for, repay, 

εὐαγγέλιον Od.; τροφάς τινι Eur. :—with gen. of the 

thing for which one pays, τ. ἁμοιβὴν βοῶν τινί to pay 

compensation for the oxen, Od.; also, 7. πληγὴν ἀντὶ 
πληγῆς Aesch. :—but also with acc. of the thing for 
which one pays, the price being omitted, fo pay or 
atone for a thing, τίνειν ὕβριν Hom. ; 7. μητρὸς δίκας 
for thy mother, Eur. :—more rarely c. acc. pers., τίσεις 
γνωτὸν τὸν ἔπεφνες thou shalt make atonement for 
the son thou hast slain, II. 2. absol. to make return 
or reguital, Solon, Soph. TI. Med. to have a 
price paid one, make another pay for a thing, 
avenge oneself on him, to chastise, punish, Lat. 
poenas sumere de aliquo, c. acc. pers., Hom., Trag., 
etc. 2. c. gen. criminis, τίσεσθαι ᾽Αλέξανδρον Κακό- 
Ττητος to punish him for his wickedness, Hom., 
Hdt. 3. c. acc. rei, to take vengeance for a thing, 
Hom. 4. c. dupl. acc. pers. et rei, ἐτίσατο ἕργον 
ἀεικὲς ἀντίθεον Νηλῆα he made Neleus pay for the 
misdeed, visited it on his head, Od.; also, τίσασθαί τινα 
δίκην to exact retribution from a person, Eur. 5. 
absol. to repay oneself, take vengeance, Hom. 

τιό τιό, imitation of a bird’s note, Ar. 
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τίποτε; or rl wore; what or why, tell me? Lat. guid 
tandem ? Soph. 

τίπτε; Ep. syncop. form for τίποτε; Hom., Aesch. :— 
before an aspirate, τίφθ᾽ II. 

TIX, τι, Indef. Pron. any one, any thing, enclitic 
through all cases ;—but τίς; τί; Interrog. Pron. who ? 
what ? oxyt. in nom., parox. in other cases. 

A. Indef. Pron. rus, tTt:— gen. Tivos, lon. τεο, τευ, 
Att. rov:—dat. rim, lon. rem, Att. Τῳ:-- ἂος. τινα, 
7vt:—dual rive :---pl. τινες, neut. Tiva:—gen. Tivwy, lon. 
τέων :——dat. τισι, τισιν:- -ἂςς. Τινας, neut. τινα. Any 
one, any thing, some one, some thing; and as Adj. 
any, some, and serving as the Indef. Art. α, an: in 
the latter case it agrees with its Subst., φίλος τις a 
friend, θεός ris a god, i.e. not a man; in the former 
it is followed by gen. pl., φίλων ris one of thy friends, 


θεῶν τις one of the gods. 11. special usages : 1. 
some one (of many), i.e. many a one, ode δέ τις 
εἴπεσκεν So men said, Hom. 2. any one concerned, 


each one, ll.3 τοὺς Συμμάχους αὐτόν τινα κολάζειν that 
every man should himself chastise his own allies, Thuc. ; 
ἄμεινόν τινος better than any others, Dem. :—this is 
more fully expressed by adding other pronominal words, 
τις ἕκαστος Od., etc. ; xas τις Hdt., etc. ; oddels or µη- 
δείς τις Eur., Xen. 3. in reference to a person, whom 
one avoids naming, δώσει τις δίκην some one I know 
will suffer, Ar.; so euphem. for something bad, fv τι 
ποιῶμε», fv τι πάθωµεν Thuc. 4. indefinitely, where 
we say they, French on, μισεῖ τις ἐκεῖνον they hate him, 
Dem. 5. τις, τι, emphat. of a person or thing, some 
great one, some great thing, ηὔχεις τις εἶναι you boasted 
that you were somebody, Eur.; δοκοῦσι reves εἶναι Dem.; 
xtryov τις palvoua hues 1 too seem to be somebody, 
Theocr. ; so in neut., οἴονταί τι εἶναι Plat.; so, λέγειν 
τι to be near the mark, opp. to οὐδὲν λέγει», Id. ῥϐ. 
emphat. a man, opp. to a brute, tis } κύων Ar.: τε- 
versely, with sense of contempt, Θερσίτης τις ἦν there 
was one Thersites, Soph. 7. with prop. names ris 
commonly signifies one of the same sort, as, ἥ rts Απόλ- 
Awy # Πάν either az Apollo or a Pan, Aesch. ; ’Agpo- 
δίτη τις Eur. 8. with Adjs. τις takes a restrictive 
sense, ὥς Τις θαρσαλέος ἐσσι a bold kind of fellow, i.e. 
very bold, Od.; δυσµαθής τις a dull sort of person, 
Plat. 9. with numerals, ἑπτά τινες some seven, 
seven or so, Thuc.; és διακοσίους τινάς Id.; so without 
numeral, ἡμέρας τινάς some days, i.e. several, Id.; 
ἐνίαυτόν τινα a year or so, [ὰ.; so, οὗ πολλοί τινες, 
τινες ov πολλοί, ὀλίγοι τινές Id. :--5ο also ὅσος τις 
χρυσός what a store of gold, Od. 10. with Pro- 
nominal words, οἷός ris what sort of α man, Il.; ποῖός 
and ὁποῖός tis Soph., Xen., etc.; τις τοιόσδε Hat. ; 
τοιοῦτός τις Xen. :—Sray 8 ὁ κύριος παρῇ τις when the 
lord, whoever he be, is here, Soph. :—in opposed clauses, 
ὁ µέν τις . . , 6 δὲ . . Eur., Plat., etc. ll. the 
neut. τι is used as Adv. somewhat, in any degree, at 
all, ll., etc. 12. % τις 4 ovdels few or none, next 
to none, Hdt.; 4 τι  οὐδέν little or nothing, Plat. 
B. Interrog. Pron. rhe, τί; n. Τίνος, lon. τέο, 
τεῦ, Att. τοῦ: dat. τίνι, Ton. le: 8ος. Τίνα, neut. 
τί :---ΡΙ. τίνεε, τίνα: gen. τίνων, lon. τέων: dat. τίσι, 
Jon. Τέοισι, Att. τοῖσι: acc. Ττίνας, Τίνα: I. in direct 
questions, who? which ? neut. what ? which? Lat. guts, 


guae, quid ?, Hom., etc.: relating to other words in 
the same case, τίς 8 οὗτος ἔρχεαι; who art thou that 
comest? Il.; rly? ὄψιν σὴν προσδέρκοµαι; what face is 
this I see of thine? Eur. ---τίς ἄν or κεν, with the opt., 
expresses doubt, who could, who would do so? Hom.: 
—in double questions, τί AaBdyra τί δεῖ ποιεῖν; what 
has one received and what must one do? Dem.; so, ris 
πόθεν els ἀνδρῶν ; who and whence art thou? Od. κ. 
τίς with Particles: τίς γάρ; Lat. guisnam ? why who? 
who possibly ? Il., etc.; τίς 8h; who then? Theogn. ; 
τίς δῆτα; Soph.; rls wore; who in the world? who 
ever? Xen. 8. neut. τί; asa simple question, what ? 
Aesch. ; also, why? Il. ὮὉ. τίµοι; τίσοι; what is it to 
me? to thee? Soph., etc.; c. gen., τί µοι Epidos ; what 
have | to do with the quarrel ? Il. ; τί ἐμοὶ καὶ ool; what 
is there (in common) to me and thee ? what have I to do 
withthee? N.T. «ο. τί with Particles :—rf γάρ; why 
not? how else? Lat. guid enim? quidni? i.e. of 
course, no doubt, Aesch., etc.; τί δέ; Lat. guid vero? 
Plat.; τί δέ, ef ..; but what, if..? Eur.; τί 8h; τί 
δήποτε; why ever? why in the world? Plat.:—rl uh; 
why not? Lat. quidni? Ίταρ.:- τί phy; i.e. yes 
certainly, Plat., etc. ΙΙ. ris is sometimes used for 
ὅστις in indirect questions, ἠρώτα δὴ ἔπειτα, τίς εἴη 
καὶ πόθεν ἕλθοι Οὰ.; οὐκ ἔχω τί φῶ Aesch. 2. τίς; 
τί; with part., followed by a verbal clause, forms one 
sentence in Greek where we use two, εἴρετο τίνες ἐόντες 
προαγορεύουσι; who they were that proclaim? Hadt. ; 
καταµεμµάθηκας τοὺς τί ποιοῦντας τοὔνομα τοῦτ ἄποκα- 
λοῦσιν/ have you learnt what they do whom men call 
so and so? Xen. IMI. τίς;-- ποῖος; Soph. Iv. 
τί was never elided; but the hiatus is allowed in Att., 
τί οὖν; Ar.; τί ἔστιν; Soph.; τί εἶπας; Id. 

τῖσαι, aor. 1 inf. of τίρω. 

τῖσαίατο, lon. for τίσαιντο, 3 pl. aor. 1 opt. of τίνω. 

τίσις [1], ews, ἡ, (τίνω) payment by way of return or 
recompense, retribution, vengeance, Hom., etc.; τίσιν 
δοῦναί τινος to suffer punishment for an act, Lat. 
poenas dare, Hdt.; κασιγνήτου τίσις for him, Soph. ; 
in pl., Ὀροίτεα τίσιες µετῆλθον (where it may be per- 
sonified, avengers, like ’Eplyves), Hdt. 2. power to 
repay or requite, both in bad and good sense, Theogn. 

τῖσον, aor. I imper. of τίνω. 

atralve, aor. 1 érirnva, Ep. τίτηνα, Ep. redupl. for 
τείνω, τανύω, to stretch, τόξα τιταίνων bending his 
bow, Il.; so in Med., éreralvero τόξα was bending his 
bow, Hom. 2. to stretch out, ἑτίταινε τάλαντα was 
holding them out, Il.; ἐτίταινε rpawé(as was laying 
them out, Od. 3. to draw at full stretch, of 
horses, etc., ἅρμα τιταίνειν Il.; ἄροτρον τιταίνετον Ib. ; 
absol., τιταίνετο» haste along, \b. 4. Pass. to 
strain or exert oneself, chiefly in part., Τιταινόµενος 
with vehement effort, Od.; of a horse galloping, τι- 
ταινόµενος πεδίοιο stretching over the plain (ventre 
terre), ll.; so of birds, τιταινοµένω πτερύγεσσιν Od. 

Τῖτάν, ἄνος, 6, mostly in pl. Tiraves, lon. Τϊτῆνες, ol, 
dat. Τίτησι, Ep. Tirhveros:—the Titans, a race of 
gods placed beneath Tartarus, Il. (where two are 
named—lapetus and Cronus), acc. to Hes., six sons 
and six daughters of Uranus and Gaia; hurled from 
Olympus into nether darkness, Hes.: other names are 
given by later Poets, as Atlas, Aesch.; Prometheus, 
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Soph.; Θέμις Aesch.; and in Lat. Poets Titan is the 
Sun-god. (The oldest deriv. of the name is given in 
Hes., the Stretchers, Strivers ; others connect it with 
τίτας (from τίνω), Avengers.» 

Tiravig, lon. Τιτηνίς, ίδος, 4, fem. of Τιτάν, Aesch. 

Tirdvo-xpdrwp, opos, 6, (κρατέω) congueror of the 
Titans, L.uc. 

Τιτᾶνο-κτόνος, ον, (κτείνω) slaying Titans, Batr. 

π(τᾶνος [i], ἡ, a white earth, chalk or yvpsum, Hes. 

Τῖτᾶν-ώδης, es, (εἶδος) Titan-like, Titanic, Τιτανῶδες 
βλέπειν Luc. 

τίτας [i], ov, 6, Dor. for rirns, = τιµωρός, avenger, Aesch. 

Τιτῆνες, οἱ, lon. for Τιτᾶνες. 

τιτθεία, ἡ, an acting as a nurse, nursing,Dem. From 

τιτθεύω, f. ow, to be a nurse, actasa nurse,Dem. 11. 
trans. to suckle, nurse, Id. From 

τίτθη, 7, ("θάω) a nurse, Ar. 

τιτθίον, τό, Dim. of τιτθός, Ar. 

τιτθός, 6, :"θάω) a teat, nipple, Lysias. 

τίτλος, 6, the Lat. titulus, a title, inscription, N.Y. 

τιτρώσκω (Root TPQ, whence the tenses are formed), 
f. τρώσω: aor. 1 Erpwoa:—Pass., {. τρωθήσοµαι, also 
in med. form τρώσοµαι, 3 f. τετρώσοµαι: aor. 1 ἑτρώ- 
θην: pf. τέτρωµαι:--ἐο wound, Hom. :—Pass., τετρῶ- 
σθαι τὸν µηρόν to have a wound in the thigh, Hdt. : 
—c. acc. cogn., Τιτρώσκειν φόνο» to inflict a death- 
wound, Eur. 2. generally, to damage, cripple, of 
ships, Hdt., Thuc. 3. metaph., of wine, {ο do one 
a mischief, Eur., Xen. 

Tktrvo-nrdévos, ον, (κτείνω) slaying Tityus, Anth. 

Titrvdés, 6, Tityus, son of Gaia, a giant, Od. 

Tittpos [1], 6, Dor. for Σάτυρος, an ape, Theophr. 

τϊτύσκομαι, only in pres. and impf., combining the 
senses of τεύχω, τυγχάνω: I. like τεύχω, to make, 
make ready, prepare, τιτύσκετο πὂρ ll.; ὑπ ὄχεσφι 
τιγύσκετο ἵππω he put two horses to the chariot, 
Ib. 11. like τυγχάνω, to aim, shoot, τινός at a 
person, Ib. :—absol., βάλλε τιτυσκόµενος Od.; ἄντα 
τιτύσκεσθαι to aim at a mark right opposite, Ib.; 5ο, 
of one putting a key into a lock, ἄντα τιτυσκοµένη 
Ib. 2. metaph., φρεσὶ τετύσκεσθαι to aim at doing 
a thing, i.e. to purpose, design, c. inf., Hom. 

ΤΙ΄ΦΗ, 4, an insect, perh. the water-spider, that runs 
on the top of smooth water, Lat. ¢ipuda, Ar. 

+(6@’, for rire, before an aspirate. 

τῖφος, cos, τό, standing water, a pond, pool, marsh, 
Theocr. (Deriv. uncertain.) 

TVQ [ἵ Ep., ἵ Att.), impf. ἔτιον, Ep. τῖον, Ion. τίεσκο», 
Ep. inf. τιέµεν :—Med., Ε. τίσω [1]: Ion. 3 sing. impf. 
τιέσκετο: pf. τέτῖμαι, part. τετϊἰµένος :—to pay honour 
to a person (whereas τίνω means {ο pay a price), to 
honour, Hom., Aesch., Eur. :—Pass., pf. pass. part. 
τετιµένος honoured, Hom. II. =ripde 11, τὸν δὲ 
[τρίποδα] to value, τρίποδα δωδεκάβοιον τῖον they 
valued the tripod at twelve steers’ worth, 1]. τῖον δέ 
ἑ τεσσάραβοιο» valued her at four steers’ worth, 
Ib. III. for fut. and aor. 1 Τίσω, ἔτισα, ν. tive. 

τλάθῦμος, ov, Dor. for τλήθυµο». 

πλαίην, aor. 2 opt. of "τλάω. 

τλάµων, Dor. for τλήµω». 

*TAA’Q, a radical form not used in pres. (which is 
supplied by the pf. τέτληκα, or the Verb τολµάω): f. 
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τλήσομαι. Dor. τλάσοµαι: Ep. aor. 1 ἐτάλασσα, subj. 
ταλάσσω: more commonly aor. 2 ἔτλην (as if from 
a pres. *rAjus), Ep. τλῆ», Dor. ἔτλάᾶ», 1 pl. ἔτλησα», 
Ep. ἔτλάν; imperat. τλῆθι, Dor. τλᾶθι; 2 sing. subj. 
τλῇς; opt. rAalny, 3 pl. Τλαῖεν; inf. τλῆναι, Ep. 
τλήµεναι; part. TAds, Τλᾶσα:---ΡΙ. (with pres. sense 
τέτληκα, Ep. 1 pl. τέτλαµεν, imperat. τέτλᾶἄθι, rer- 
λάτω; opt. τετλαίην; inf. τετλάµεναι, τετλάµεν, part. 
τετληώς, fem. rerAnuia, τετληότος: I. to take 
upon oneself, to bear, suffer, undergo: c. acc. rei, 
ἔτλην of οὕπω καὶ ἄλλος Il.; ἔτλην ἀνέρος εὐνήν / - 
submitted to be wedded to a man, Ib.; τλῇ ὀϊστόν ᾽ 
submitted to be wounded by it, Ib.; ἔτλα πένθος Pind., 
etc. 3. absol. to hold out, endure, be patient, 
submit, Hom.; esp. in imperat., Τέτλαθι, μῆτερ ἑμή 
ll.; τλῆτε, φίλοι Od.; in part., τετληότι θυμῷ with 
patient soul, Ib.; κραδίη rerAnvia Ib. ΙΙ. ο. inf. 
to dare or venture to do, lb., Pind., οἳς. :-ἴπ Att. 
Poets, to dare to do a thing good or bad, hence either 
to have the courage, hardihood, effrontery, cruelty, 
or to have the grace, patience, to do anything, és τε 
δὴ) ἔτλην γεγωνεῖν till J took courage to tell, Aesch. ; 
ἔτλα ἀλλάξαι submitted to exchange, Soph. ; οὐδ' ἔτλης 
ἐφυβρίσαι nor hadst thou the cruelty to insult, Id. ; 
ob γὰρ ἂν τλαίη» ἰδεῖν | could not dear tosee, Ar. κ. 
ο. acc. rei, fo dare a thing, i.e. dare to do it, ἄτλητα 
τλᾶσα Aesch.; εἰ καὶ τοῦτ) ἔτλη Soph. 3. ο. part., 
τάδε τέτλαµεν εἰσορόωντες Od. 
τλῆθι, aor. 2 imper. of *rAdw. 
τλἠ-θῦμος, Dor. τλά-, ον, stout-hearted, Anth. 
τλήµεναι, Ep. for τλῆναι, aor. 2 inf. of *rAdw. 
Ἀτλῆμι, ν. *rAdw. 
τληµόνως, Adv. of τλήµω». 
τληµοσύνη, ἡ, that which is to be endured, misery, 
distress, in pl., h. Hom. Il. endurance, Plut. 
τλήµων, Dor. τλάμων, oves, 6, 7: voc. TARmer and 
τλήµω»: (*rAdw) :—suffering, enduring, patient, 
stout-hearted, of Ulysses, Il.; so Pind., etc. 2. 
bold, daring, hardy, reckless, l\., Trag. Il. suffer- 
ing, wretched, miserable, Trag., Xen. I. Adv. 
τληµόνως, patiently, Aesch., Eur., etc. 
τλῆν, Ep. for ἔτλην, aor. 2 of *rAde. 
τλησῖ-κάρδιος, ο», (καρδία) hard-hearted, Aesch. 
ο... Aesch. 
τλήσομαι, f. of "τλάω. 
τλητόα, 4, όν, Dor. τλᾶτός, d, όν, verb. Adj. of 
πτλάω: I. act. suffering, enduring, patient, stead- 
fast, Π. II. pass., with a negat., οὗ TA. not fo be 
endured, intolerable, Trag. 
τµάγεν [4], Ep. 3 pl. aor. 2 pass. of τµήγω. 
τµήγω, f. ruhtw: aor. 1 ἔτμηξα: aor. 2 Erueyor :—Pass., 
aor. 2 ér », Ep. 3 pl. τµάγεν s—Ep. form of τέµνω, 
to cut, cleave: Med., ὁδὸν ἐτμήξαντο cut their way, 
Anth. 2. metaph. in aor. 2 pass. to be divided or 
dispersed, to part, Il. 
τµήδην, Adv. (τέµμνω) by cutting, so as to cut, Il. 
τµηθείᾳ, aor. 1 pass. part. of réurw. 
τμῆμα, aros, τό,(τέµνω, τμήγω) a part cut off, a section, 
piece, Plat. 2. acut, incision, wound, ld. 
τµῆσις, ews, 7, (τέµμνω) a cutting: ἡ τµ. τῆς γῆς the 
ravaging of a country, Plat. ΙΙ. = τμῆμα, a 
section, Id. 


II. 


[ή , 
Τµητεον --- τολµαω. 


τµητέον, verb. Adj. of τέµνω, one must cut, Plat. 

τµητόᾳ, ή, όν, (τέµνω) cut, shaped by cutting, Soph., 
Eur. 3. that can be cut or severed, Theocr. 

ap Kt [1], ον, cut down with tron, Anth. 
pwros, 6, Mt. Tmolus in Lydia, Il., etc. 

τοδί [1], neut. of ὁδί. 

τόθεν, poet. Adv., antecedent to relat. ὅθεν (being an 
old gen. of 6) :—hence, thence, Hes. 2. for relat. 
36er, Aesch. 11. thereafter, thereupon, [ἀ. 

τόθῖ, poet. Adv., antecedent to relat. ὅθι (being an old 
locat. case of 6) :—there, in that place,Od., Pind. κ. 
also for relat. ὅθι, where, Pind. 

τοι, enclit. Particle, serving to express belief in an asser- 
tion, {οί me tell you, surely, verily, used to express an 
inference, then, consequently, Hom.; and in Trag., to 
introduce a general sentiment. IT. to strengthen 
other Particles, γάρ τοι, $rot, καίτοι, μέντοι, τοιγάρτοι, 
etc.: cf. rdpa, τᾶ», μεντᾶν. 

tot, Dor., lon. and Ep. for σοί, dat. sing. of σύ: always 
enclitic. 

vol, ral, Ep. and Ion. for of or of, αἱ or af, nom. pl. of 
ὁ and ὅς, Hom. 

τοι-γάρ,«- τοί ye ἄρα, so then, wherefore, therefore, 
accordingly, Hom., Att. 2. strengthd. τοιγαροῦν, 
lon. τοιγαρῶν, so as example, Xen.: also in Poets, 
Soph. 3. τοιγάρτοι, Plat. 

τοῖιν, Ep. for τοῖν, gen. and dat. dual of 6. 

τοί»νῦν, (νυν) therefore, accordingly, Hdt., Vrag. «3. 
to resume or continue a speech, moreover, Soph., Xen. 

τοῖο, lon. and Ep. for τοῦ, gen. sing. of ὁ. 

τοῖοςφ, rola (lon. τοίη), τοῖον, demonstr. Pron., antece- 
dent to relat. ofos, Lat. talis, of such kind or quality, 
such, such-like, τοῖος ἑών, οἷος odris ᾿Αχαιῶν (sc. ἐστίν) 
Π., etc. :—rotos in Hom. mostly refers to something 
gone before, such as is said, lb. 2. with qualifying 
words, τοῖος xeipas such in his hands, Od.; τεύχεσι 
τοῖος Il.; τοῖος, ο. inf., such as to do, i.e. fit or able to 
do, Od. II. with an Adj. of the same gender and 
case, it increases the sense of the Adj., ἐπιεικὴς τοῖος 
just of moderate size, Il.; wéAayos µέγα τοῖον a sea 5ο 
large, Od.; κερδαλέος τοῖος so very crafty, Ib. III. 
neut. τοῖον as Adv. so, thus, so very, so much, Hom. ; 
—so, Τοίως, Theocr. 

τοιόσ-δε, —dde (lon. ήδε), —dvde, stronger form of τοῖος, 
anteced. to olos, as ἀοιδοῦ ro1008’ οἷος 83 ἐστί of such a 
minstrel as is this one, Od. ; absol., AAA’ ὅδ' ἐγὼ τοιόσδε 
here am I such as you see, Ib.:—also, so great, so 
noble, so bad, τοιάδε λαίφη such clothes, i.e. so bad, 
Ib. ; τοσόσδε καὶ τοιόσδε Hdt. :—also with a qualifying 
word, τοιόσδ' ἡμὲν δέµας ἠδὲ καὶ ἔργα such both in 
form and works, Od. :—with the Art., ὁ 7. ἀνήρ Aesch., 
etc.; οἱ τοιοίδε Soph.; ἐν τῷ τοιῷδε in such circum- 
stances, Hdt.:—the sense is made more indef. in 
τοιόσδε τις such a one, Thuc.:—neut. pl. τοιάδε as 
follows, τοιαῦτα as aforesaid, Hat. 

τοιοσδί, αδί, ονδί, Att. strengthd. form of τοιόσδε, Ar. 

TOL-OUTeS, -αύτη, -οῦτο (lon. -ον), stronger form of 
Τοῖος, such as this, anteced. to οἷος, Od., etc. ; to ὅσος, 
Π.: absol., with an intensive sense, so great, so noble, 
so bad, etc., Ib., Att. ; τοιοῦτος &y being such a wretch, 
Soph. :—c. gen., τοιοῦτος ᾿Αχαιῶν such a man among 
them, Il. :---τοιοῦτός ἐστι or γίγνεται els or περί τινα he is 


TOK 
τοκεύς, dws, 6, (τίκτω) one who begets, a father, Hes. ; 


Sir 


so dispased towards any one, Xen., etc. : —strengthd., 7. 
érepos just such another, Hdt.; ἄλλους τοσούτους Id. : 
—with the Art., οἱ τοιοῦτοι Aesch., etc. 2. the sense is 
made more indef. in τοιοῦτός τις or Tis Towovros such 
a one, Pind., Thuc., etc.; τοιαῦτ' &rra Plat. 3. 
τοιοῦτον or τὸ T. such a proceeding, Thuc.; διὰ τὸ τ. 
for such a reason, [ἀ., etc. 4. in narrative, τοιαῦτα 
properly refers to what goes before, Aesch., etc. :-- after 
a question, τοιαῦτα affirms like ταῦτα, just so, even so, 
Eur. 5. τοιαῦτα absol., τὰ πλοῖα, τὰ τοιαῦτα ships 
and such-like, Dem. 6. τοιαῦτα as an Αάν., in 
such wise, Soph. 

-αυτηϊΐ, -ουτοῖ or -ovrovi, Att. strengthd. 
form of τοιοῦτος, Ar., etc. 


τοιοντό-τροπος, ov, of such kind, such like, Hdt., Thuc. 
τοιοντ-ώδης, ες, (εἶδος) of such kind, Luc. 

τοῖσδεσι, --εσσι, -εσσιν, Ep. forms for τοῖσι δέ, Hom. 
τοῖχος, ὁ, (τεῖχος) the wall of a house or court, Lat. 


paries, Hom., Att.:—in pl. the sides of a ship, Od., 
Eur., etc. :-—of the human body, Eur. 2. proverb., 
6 εὖ πράττων rotxos =‘ the right side of the hedge,’ Ar. 


τοιχωρὔχέω, f. fow, to dig through a wall like a thief, 


to be a housebreaker, Ar., Xen. 3. metaph., ola 
ἑτοιχωρύχησαν περὶ τὸ δάνειον what thievish tricks they 
played with their loan, Dem. From 


τοιχ-ωρύχοα [i], 6, (ὀρύσσω) one who digs through the 


wall, i.e. a housebreaker, burglar, robber, Ar. 


τόκᾶ, Dor. for τότε. 
τοκάᾳ, ddos, ἡ, (τίκτω) of or for breeding, Od. 2. 


having just brought forth, Lat. feta, τ. λέαινα a lioness 
with cubs, Eur.; also of women, Id.:— τοκάδα τὴν 
κεφαλὴν ἔχειν, of Zeus i2 labour of Athena, Luc. 

» ov, ὁ, -τοκός, birth, delivery, Anth. 


generally, a parent, Aesch. :—mostly, in pl. τοκεῖς. 
Ep. toxjes, parents, Hom., Hadt., Trag., etc. ;—in dual, 
τοκῆε δύω Od. 


τοκίζω, (τόκος 11. 2) to lend on interest, Lat. faenerari, 


Dem.; 7. τόκον to practise usury, Anth. Hence 


τοκισµόᾳ, ὁ, the practice of usury, Xen.; and 
TOK 

ToxoyAt 
τοκο-γλ [7], 6, ΄γλύφω) one who carves out interest, 


» ov, 6, an usurer, Plat., Arist. 
w, f. how, to practise sordid usury, Luc. 


a sordid usurer, Luc. 


τόκος, 6, (τίκτω) a bringing forth, childbirth, partu- 


vition, Il.; in pl., Soph., Eur. 2. the time of 
parturition, Hdt. Il. the offspring, young, a 
child, son, Hom., Aesch., etc. 2. metaph. the pro- 
duce of money lent out, interest, Lat. usura, Ar., etc. ; 
ἐπὶ τόκφ or ἐπὶ τόκον δανεί(εσθαι to borrow at interest, 
Dem.; τόκοι τόκων compound interest, Ar. 3. the 
produce of land, Xen. 


τοκο-φορέω, f. how, to bring in interest, Dem. 
τόλμᾶ, ης, ἡ, (*rAde) courage, to undertake or venture 


a thing, boldness, daring, hardihood, courage, Pind., 
Hdt., Att.; τῶνδε Ττόλμαν σχεθεῖν to have courage for 
this business, Aesch. 2. in bad sense, over-boldness, 
recklessness, Lat. audacia, Trag., etc. II. a bold 
or daring act, Ib. Hence 


τολµάω, Ion. -έω, Dor. 2 sing. τολμῆς: {. τολµήσω, 


Dor. do@: pf. τετόλµηκα, Dor. axa:—to undertake, 
take heart either to do or bear anything terrible or 


δι2 


difficult, Hom., εἰς. :—absol. to hold out, endure, be 
patient, submit, Id., Att.:—c. acc. rei, to endure, 
undergo, Theogn., Eur. 11. ο. inf. to have the 
courage, hardihood, effrontery, cruelty, or the grace, 
patience, to do a thing in spite of any natural feeling, 
to venture, dare to do, Hom., Att. 2. sometimes c. 
part., ἐτόλμα βαλλόμενος he submitted to be struck, 
Od.; τόλµα ἑρῶσα Eur. 3, c. acc., τολμᾶν πόλεμον 
to undertake, venture on it, Od.; τοιαῦτα, πάντα τ. 
Trag.; also, Τ. τὰ βέλτιστα Thue. Pass., of” ἐτολμήθη 
πατήρ such things as my father had dared (or done, 
against him, Eur. 

τολµήειε, Dor. -άεις [a], εσσα, εν, enduring, stout- 
hearted, Od.: daring, bold, adventurous, I1:—contr. 
Baal he ῆσσα, Hy, whence Sup. τολµῄστατε Soph. 

τόλµηµα, ατος, τό, (τολµάω) an adventure, enterprise, 
deed of daring, Eur., etc. 

τολμηρός, d, όν, (σολμάω) Ξτολµίεις, Thuc.; τὸ τολµη- 
ρόν τινος his hardihood, Id.; Adv. -ρῶς, [ἀ.; Comp. 
-ότερο», Id. 

Todpys, contr. for τολµήεις. 

τολµητέον, verb. Adj. of roAudw,one must venture, Eur. 

τολµητής, οὔ, ὁ, (τολµάω) a bold, venturous man, Thuc. 

τολµητός, ή, oy: verb. Adj. of πολμάω, to be πες ; 
tor’ ἑκείνφ πάντα τολµητά all things are within the 
compass of his daring, Soph.; ἐλπὶς τ. Eur. 

τολοιπόν, Adv. for the rest, for the future :—better 
divisim τὸ λοιπόν. 

τολὔπεύω, f. ow, properly, to wind off wool into a 
clew for spinning: metaph. to wind off, achieve, 
accomplish, ἐγὼ δὲ δόλους τολυπεύω, of Penelope’s 
web (where there is a play on the literal sense), Od. ; 
τ. πόλεμον Hom. From 

sical [ὕ], 9, α clew or ball of wool, Lat. glomus, 

, Anth. (Deriv. uncertain.) 

Bie a, ov, and os, ον, (τομή) cut, cut off, Aesch., 
Eur. 11. cut in pieces, cut or shredded ready 
for use, Aesch. 

τοµάω, (τομή) only in part., to need cutting, πρὸς 
τομῶντι ge for a disease that needs the knife, Soph. 


τοµεύε, έως, ὁ, (τεμ-εῖν) one that cuts, a shoemaker’s 
knife, Plat.: "the edge of a knife, Xen. 
TORN, ἡ, (τέμνω) the end left after cutting, the 


stump of a tree, Il.3 δοκοῦ τ. the end of a beam, 
Thuc. ; λίθοι ἐν τομῇ ἐγγώνιοι stones cut square, Id. ; 
SO, τομῇ προσθεῖσα βόστρυχον having fitted the lock to 
the place from which it was cut, Aesch. 11. a 
cutting, hewing, cleaving, ἐν tong σιδήρου by stroke 
of iron, Soph.; Φασγάνου τοµαί Eur. :—as a surgical 
operation, Troup χρῆσθαι Plat. ; διὰ καὐσεών Te καὶ τομῶν 
by cautery and the knife, Id. 
τόµιον, 7d, (τομή) a victim cut up for sacrifice; τὰ 
τόµια the parts of the victim, Dem. 
» h, όν, verb. Adj. of τέµνω, cutting, ἕστηκεν 
κ ω, is placed as it will cut sharpest, Soph. 
τόμος, ὁ » (réuvyw) a cut, slice, Batr., Ar. 
part of a book, a tome, volume. 
ο... [a], τό, (τόνος) a pitch-pipe, Plut. 
τονθορύζω, only in pres., to speak inarticulately, 
mutter, babble, Ar. (Formed from the sound.) 
τόνος, ὁ, (τείνω) that by which a thing is stretched, a 
rope, cord, brace, οἱ τόνοι τῶν κλινέων the cords 


τολµήεις ---- τοξότης. 


of beds, Hdt.; ἐκ τριῶν τόνων of three plies or 
strands, of ropes, Xen.:—in machines, stratning- 
cords, Plut. Il. α stretching, tightening, strain- 
ing, strain, tension, Hdt. 2. of sounds, a strain- 
ing, raising of the voice, Aeschin., Dem. :—the 
pitch of the voice, Plat., etc. 3. measure, metre, 
Hdt. b. in Music, τόνοι were modes or keys 
differing in pitch, of which in early Greek music there 


were three, the Dorian, Lydian, and Phrygian. If. 
exertion of force, mental exertion, energy, Luc.:— 
generally, force, strength, intensity, Plut. IV. 


metaph. the tenour of one’s way, a course, Pind., Plut. 

Tovuv, = τὸ »ῦ», for the present, ν. νῦν 1. 

τοξάζομαι, f. άσοµαι, (τόξον) Dep. to shoot wiih. a bow, 
Od. ; c. gen. to rae at, Ib. 

τοξ-αλκέτης, ov, ὁ (ἀλκή) mighty with the bow, Anth. 

τοξάριον [ᾶ], τό, Dim. of τόξο», Luc. 

-apxos, ὁ, lord of the bow, bowman, archer, 

Aesch. ΙΙ. captain of the archers, Thuc. 

τόξευµα, ατος, τό, that which is shot, an arrow, Hdt., 
Eur., etc. ; ὅσον τ. ἐξικνέεται the distance of a bow- 
shot, Hdt.; πρὶν τ. ἐξικνεῖσθαι before an arrow reached 
them, Xen.; ἐντὸς τοξεύµατος within bow-shot, Id.3 
ἔξω τοξεύμµατος Thuc.:—metaph., Καρδίας τοξεύματα 
Soph. 11. collective in pl. for of τοξόται, the 
archery, Hdt. 

τοξεντός, ή, όν, struck by an arrow, Soph. From 

τοξεύω, f. ow, to shoot with the bow, τινός at a mark, 

» Soph.; efs τινα Hdt.:—metaph. to aim at, c. 

gen., Eur.:—absol. to use the b0w, Hdt., Thuc., 
etc.; καθ ὑπερβολὰν τοξεύσας having shot too high, 
Soph. II. c. acc. to shoot or hit with an arrow, 
τινά Eur., Xen. :—Pass. to be struck by an arrow, 
Thuc. “2. ς. 8ος. rei, to shoot froma bow: metaph., 
to discharge, send forth, ὕμνους Pind. ; ταῦτα éré- 
tevoey µάτην hath shot these arrows in vain, Eur. : 
—Pass., way τετόξευται βέλος Aesch. 

τοξ-ήρης, ες,(ἀραρίσκω) furnished with thebow,Eur. 2. 
= roficds, Id.; τ. ψαλμµός the twang of the bowstring, Id. 

τοξικός, ή, όν, (rdétov) of or for the bow, Aesch. :— 
τοξική (sc. τέχνη) archery, Plat. IL. of persons, 
skilled in the use of the bow, τοξικώτατος Xen. 


τοξο-βόλος, ο», :βάλλω) shooting with the bom, Anth. 
τοξο-δάμᾶς [δᾶ], αντος, 6, (Saudw) =sq., Aesch. 
τοξό-δαμµνοε, ον, subduing with the bow, τ. "Αρης 


the war of archers, i.e. the Persians, Aesch.; 7. 


Αρτεμις Eur. 

τόξον, τό, (ruy-xdyw) a bow, Hom.; often in ΡΙ., 
because the ancient bow was of two pieces of hom 
joined by the πῆχυς in the middle; τόξα τιταίνειν or 
ἕλκει» to draw the bow, Il. :—as the bow was specially 
the Oriental weapon, τόξου ῥῦμα meant the Persians, 
opp. to Adyxns loxvs (the Greek spearmen), Aesch. : 
—-metaph., τόξφ by guess, Id. II. in pl. also, 
bow and arrows, Hom., Hdt., etc. IML. metaph., 
τόξα ἡλίου its rays, Eur. Hence 

τοξο-ποιέω, to make like a bow, to arch, τ. τὰς ὀφρῦς, 
of a supercilious person, Ar. 

τοξοσύνη, ἡ, dowmanship, archery, Π., Eur. 

τοξότης, ov, Dor. —ras, a, ὁ, (τό tov) a bowman, 
archer, Il., Hdt., Trag., etc. 2. the Archer, Sagit- 
tarius, a sign in the Zodiac, Luc. IT. at Athens, 


’ 
τοξουλκός — Τοτε, 


οἱ τοξόται were the city-guard, also called Σκύθαι, 
because they were slaves bought from the parts north 
of Greece, Ar., etc. 

τοξ-ουλκός, dy, (ἕλκω) drawing the bow, Aesch. 
αἰχμὴ τ. the bowstretching arrow, Id. 

τοξοφορέω, f. Haw, to bear a bow, of Eros, Anth. 

τοξο-φόρος, 5, ἡ, (φέρω) bow-bearing, Il., Eur., εἰς. : 
—6 τοξοφόροςΞ-τοξότης, Hat. 

ténalos, ὁ, the tupas, Anth. 

τοπάζω, f. dow, (τόπος) to aim at, guess, Aesch., Ar. 

τοπάλαι, τοπᾶλαιόν, τόπαν, τοπαράπαν, τοπαραν- 
τίκα, τοπάροιθε, τοπάρος, better written divisim τὸ 
πάλαι, τὸ παλαιόν, etc. 

τόπ-αρχος, ὁ, ἡ, ruling over a place, yuwh τ. the 
mistress, Aesch. 

τοπικός, ή, όν, concerning τόκοι ΟΓ Common-places, Arist. 

τοπογρᾶφέω, f. haw, to determine the site, Strab. From 

τοπο-γράφος [a], ὁ, (γράφω) a topographer. 

τοπο-θετέω, f. how, (τί-θημι) to mark the site of a 
place, Strab. 

τοπο-μᾶχέω, f. now, (udxoua) to wage war by holding 
strony positions, Plut. 

ΤΟ΄ΠΟΣ, 6, a place, Lat. locus, Aesch., etc.; periphr., 
χθονὸς was Τόπος, i.e. the whole earth, Id.; Πέλοπος 
ἐν τόποις in Peloponnesus, Id., etc.; ὁ Τόπος τῆς χώρας 
the local circumstances of the district, Dem. 2. 
place, position, Aeschin. 3. α place or passage in 
an author, N.T., etc. ΣΙ. a topic, Aeschin.: α 
common-place in Rhetoric, Arist. ΙΙΙ. metaph. a 
place, occasion, opportunity, Thuc. 

τοπρίν, τοπρόσθεν, τοπρότερον, τοπρῶτον, better 
written divisim τὸ πρίν, etc. 

τορεία, ἡ, (τορεύω) a carving in relief, Plut. 

τορεύς, έως, 4, (τείρω) a borer, piercer, Anth. 

τορεντός, ή, όν, worked in relief: metaph. elaborate, 
Anth. From 

τορεύω, {. ow, (τόρος) to work in relief, Strab.:—c. 
acc. to represent in this manner, Anth. 

τορέω, f. how: aor. 1 part. τορήσας: aor. 2 ἔτορον: 
(τόρος) :—to bore through, pierce, Il. 2. metaph. 
to proclaim in shrill piercing tones, in redupl. fut. 
τετορήσω, Ar.: cf. ropds. II. like τορνεύω, to 
work, shape, Anth. 

τόρµος, ὁ, any hole or socket, in which a pin or peg is 
stuck, Hdt. (Deriv. uncertain.) 

topvevtTo-Avp-acwlSo-mnyéds, ὁ, (τορνεύω, λύρα, ἁσπίς, 
πήγνυμι) lyre-turner and shield-maker, Ar. | 

τορνεύω, {. ow, (répvos) to work with a lathe-chisel : 
metaph. of verses, to turn neatly, to round off, 
Ar. 11. {ο turn round, as an auger, Eur. 

τορνόοµαι, Dep. to mark off with the τόρνος, to make 
round, τορνώσαντο σῆμα they rounded off the barrow, 
Η.; ὅσσον τίς τ ἔδαφος νηὸς τορνώσεται large as the 
bottom of a ship which a man shall round off, with 
allusion to the round shape of a merchant-vessel (cf. 
γαυλός), Od. 

τόρνος, 6, (τείρω) a carpenter’s tool for drawing a 
circle, compasses, Theogn., Hdt., Eur. 

τορός, d, dv, (relpw) piercing: 1. of the voice, 
piercing, thrilling, Luc. ; so in Adv., τορῶς γεγωνεῖν 
Eur. :—metaph., +. Φόβος thrilling fear, Aesch. 2. 
metaph. clear, distinct, plain, Id. :—so in Λάν., To- 
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pos τεκµαίρειν, λέγειν Id., etc. IL. of persons, 
sharp, ready, smart, Xen.:—so in Adv., ἐπερείδεσθαι 
τορῶς Ar. 

τοροτίξ, imitation of a bird’s note, Ar. 

τορύνη te} ἡ, (τόρος) a stirrer, ladle, Ar. From 

τορύνω [ῦ], (τορός) to stir, stir up or about, Ar. 

τοσάκϊς [a], Ep. τοσσάκϊ, Adv. (τόσος) so many times, 
so often, ll. 

τοσαντάκις [4], Λάν.,Ξ τοσάκιε, Plat. 

το-σήµερον, Adv., = σήµερον, to-day, Bion. 

τόσοε, poet. τόσσος, η, ov, antecedent to relat. cos ; 
—Lat. fantus: of Size, Space, Quantity, so great, so 
vast: of Time, so long: of Number, in pl., so many: 
of Sound, so loud: of Degree, so much, so very :— 
often in Hom. and Hes., οὔτι τόσος ye ὅσος Αἴας not so 
huge as Ajax, Il.: absol. just so much ΟΥ just so many, 
Od. ; τρὶς τόσσα δῶρα thrice as many gifts, ll.; δὶ5 τόσα 
κακά Φορ]. 2. used for 8aos, Lat. guantus, Pind. ΙΙ. 
τόσον and τόσσον as Adv., so much, so far, so very, 
Lat. tantum, +. wAées so many more, Il., etc. 2. 
ἐκ τόσου so long since, Hdt. 3. τόσφ with a Comp., 
and dy so much more, Thuc. III. regul. Adv., dis 
τόσως Eur. 

τοσόσ-δε, Ep. τοσσόσ-δε, fde, όνδε,--τόσος in all 
senses, Hom. :—c. inf. so strong, so able, to do a 
thing, Od. IL. neut. τοσόνδε, Ep. τοσσόνδε, as 
Adv. so very, so much, Hom., etc.; of Time, so long, 
Aesch. 2. as Subst., τοσόνδ ἔχεις τόλµης Soph. 

τοσοσδ(, τοσηδί, τοσονδί,--τοσουτοσί, Plat. 

τοσοντ-άριθµος, ov, of so large a number, Aesch. 

τοσ-οῦτος, - » -οὔτο or -οὔτον»; Ep. τοσσοῦτος, 
etc. :---Ῥτοπ.,--Τόσος in all senses, but with a stronger 
demonstr. force, Hom., etc.; of persons, so large, so 
tall, καί σε τοσοῦτον ἔθηκα Ἱ].; so great in rank, skill, 
or character, Soph., etc.:—in pl. so many, Hom., 
etc. :—also τοσοῦτος µέγαθος so large, Hdt.; Τοσοῦτος 
τὸ βάθος so deep, Xen. :—with numeral Advs., δὶς τ., 
πολλάκις τ., etc., Thuc., etc.; ἕτερον τοσοῦτο as large 
again, Hdt. ΤΙ. neut. as Subst., so much, thus 
much, τοσσοῦτον ὀνήσιος Od.; τοσαῦτ’ ἔλεξε Aesch. ; 
—with Preps., διὰ τοσούτου at so small a distance, 
Thuc. ;—és τοσοῦτο so far, Lat. hactenus, eatenus, 
Hdt., etc. ;—-é« τ. from so far, so far off, Xen. ;—év 
τοσούτῳ in the meantime, Ar. ]--ἐπὶ τοσοῦτο so far, 
Hdt. ;—xara τοσοῦτον so far, Plat.;—pméxpe τοσούτου 
so far, so long, Thuc. ;—wapa τοσοῦτον κινδύνου into 
such imminent danger, Id. III. neut. also as Adv., 
so much, so far, Od., Soph., etc. 2. so much, 
Hom., Thuc., etc.:—but τοσούτῳ is more common 
with Comparatives, Hdt., etc. 

τοσ-οντοσί, -aurnf{, --οντονί, later Att. for τοσοῦτος, 
with a stronger demonstr. force, Ar., Plat., etc. 

τόσσαις, Dor. for τόσσας, aor. 1 part. of an unknown 
pres. = τυγχάνω, to happen to be, Pind. 

τοσσάκι, Ep. for τοσάκις. 

τοσσάτιος [4], η, ov, Ep. for τόσος, so great, much, 
Anth.: in pl. so many, Id. 

τοσσἢνος, Dor. for τοσοῦτος, Theocr. 

τόσσος, τοσσόσδε, Ep. for τόσος, τοσόσδε. 

τοσσοῦτος, αύτη, οὔτον, Ep. for τοσοῦτος. 

τότε, Dor. τόκᾶ, Adv. af that time, then, Lat. tunc, 
Antec. to Relat. ὅτε or ὁπότε, opp. to »ῦ», Il., Hom., 
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etc. :—also in indef. sense, in those times, formerly, 
Soph., etc. ; rér’ 4 τότ« at one time or other, Aesch., 
Kur. 2. joined with other Particles, καὶ τότε δή 
Hom.; καὶ rér’ ἔπειτα Il.; τότε δή ῥα Od., εἰο.; τότ᾽ 
ἤδη then at length, Hes. 9. with the Article, οἱ 
τότε the men of that time, Il., etc.; of τότε ἄνθρωποι 
Hdt.; τῇ τόθ) ἡμέρᾳ Soph.; ἓν τῷ τότε (sc. χρόνῳ, 
Thuc. 4. els τότε until then, Dem.; ἐκ τότε or 
ἐκτότε since then, Plut. 

τοτέ (with changed accent), Adv. αἱ times, now and 
then, τοτὲ μὲν .., Tore δὲ. . , at one time ..,at 
another . ., Od., Aesch., etc.; Tor’ ἄλλος, BAA0P 
ἅτερος Soph.; τοτὲ μὲν . . , αὖθις δὲ. . , Plat. 

τοτελενταῖον, τοτέταρτον, τοτηνίκᾶ, τοτηνϊκάδε, το- 
τηνϊκαῦτα, better written divisim τὸ τελευταῖο», etc. 

τοτοβρίξ, imitation of α bird’s note, Ar. 

τοτοῖ, an exclam., Aesch.; τοτοτοῖ, Soph. 

τοτρίτον, better written divisim τὸ τρίτον. 

τού, Boeot. for σύ, the Lat. tu, thou. 

τοὐβολοῦ, crasis for τοῦ ὁβολοῦ. 

τοὔγκνκλον, crasis for τὸ ἔγκυκλον. 

roux, crasis for τὸ ἐκ. 

τοῦκειθεν, crasis for τὸ ἐκεῖθεν. 

τοὔλασσον, crasis for τὸ ἔλασσον: τοὐλάχιστον, for 
τὸ ἐλάχιστον. 

τούμόν, τοὔμπᾶλιν, τοὐμποδών, τοὔμπροσθεν, τοῦμ- 
Φῦλον, Att. crasis for τὸ ἐμόν, τὸ ἔμπαλιν, etc. 

τοὐναντίον, crasis for τὸ ἐναντίον. 

τοῦναρ, crasis for τὸ ὄναρ. 

τοῦνδικον, crasis for τὸ ἔνδικο». 

τοῦνεκα, crasis for τοῦ ἕνεκα, for that reason, therefore, 
Hom., ete. II. interrog., for τίνος ἕνεκα; where- 
fore’ Anth. 

τοῦνθενδε, crasis for τὸ ἔνθενδε. 

τοὔνομα, crasis for τὸ ὄνομα. 

τοὐντεῦθεν, crasis for τὸ ἐντεῦθεν, henceforth. 

τούξειρ ένον, crasis for τὸ ἐξειργασμένον. 

τοῦξη λωμένον, crasis for τὸ ἐξημβλωμένον. 

τοὐξύθυμον, crasis for τὸ ὀξύθυμον. 

τοὐπέκεινα, crasis for τὸ ἐπέκεινα. 

τοῦπί, crasis for τὸ ἐπί. 

τοὐπιεικές, crasis for τὸ ἐπιεικέφ. 

τοὐπιόν, crasis for τὸ ἐπιόν. 

τοὐπίσαγμα, crasis for τὸ ἐπίσαγμα. 

τοὐπίσημα, crasis for τὸ ἐπίσημα. 

τοὔπισθεν, crasis for τὸ or τοῦ ὄπισθεν. 

τοὐπίσω, crasis for τὸ ὀπίσω, Thuc. 

τοὐπιχώριον, crasis for τὸ ἐπιχώριον. 

τοῦπος, crasis for τὸ Eros. 

τοὐπτάνιον, crasis for τὸ ὁπτάνιον., 

τοὐρανοῦ, crasis for τοῦ οὐρανοῦ. 

τούργον, crasis for τὸ ἔργον. 

τουτάκῖς [a], poét. Adv. for τότε, antec. to ὁπόταν, 
Theogn.; absol., Pind.; also τουτάκι, Id. 2, -- 
οὕτως, relative to ws (as), Ar. 

τουτεί, Adv., Dor. for ταύτῃ, Theocr. 

totrepov, lon. crasis for τὸ ἕτερον. 

τοντί, τοντογί, τοντοδί, Att. forms for τοῦτο, τοῦτό Υ’, 
τοῦτο δ᾽; ν. οὗτος. 

τοντόθεν and -θε, Adv. hence, thence, Theocr.: so, 
τοντῶθεν, Adv., Id. 

τούφ', crasis for τὸ ἐπί. 


τοτέ — τραγφδός. 


τόφρᾶ, demonstr. Adv. of Time, up to or during that 
time, so long, antecedent to relat. dopa, Il. 2. 
absol. meanwhile, Hom. 

Τράγᾶσαῖος, a, ο», of or from the Epirotic city Tpa- 
γασαί, Strab.:—of swine, Tpayacaia ἐπ Tragasaean 
fashion, with a play on τραγεῖν, Ar.; Tpeyacaiou 
πατρός, with a play on rpdyos, ld. 
τρᾶγεῖν, aor. 2 inf. of τρώγω. 
τράγειος, a, ov, (τράγος) of or from ahe-goat: ὁ rpa- 
γείη (sc. Sopa) a goat’s skin, Theocr. 
τρᾶγ-έλᾶφος, 6, the goat-stag, as the Greeks called a 
fantastic animal, represented on Eastern carpets and 
the like, Ar. 
τράγεος, a, ov, τράγειος, Anth. 
τράγηµα [a], ατος, τό, properly that which is eaten 
for eating’s sake, mostly in pl., dried frusts or sweet- 
meats, eaten as dessert, Lat. bellaria, Ar., Xen. Hence 
τρᾶγημᾶτίζω, to eat sweetmeats, Arist.: so Med., 
τραγηµατίζοµαι, Theophr. 
τρᾶγϊκός, ή, όν, (τράγος) of or like a goat, goatish, 
Plut., etc. Il. of or for tragedy, tragic (cf. τρα- 
γφδία), Hdt., Xen., etc.; τρ. λῆρος tragic trumpery, 


Ar. 2. generally, tragic, stately, majestic, [α., 
Plat. 3. in bad sense, tn tragic style, plaintive, 
Dem. ΙΙΙ. Adv. -κῶς, in tragic style or fashion, 
Plat. 2. οἰκεῖν τρ. to live in splendour, Plut. 


tpaylvog, η, ο», like τράγειος, of a he-goat, Anth. 

τρᾶγίσκος, 6, Dim. of τράγος, a young he-goat, Theocr., 
Anth. 

τρᾶγο-κονυρικός,ή, όν, κουρά) for shearing he-goats,Luc. 

τρᾶγό-κτονος, ov, (κτείνω) of slaughtered goats, Eur. 

τρᾶγο-μάσχᾶλος, ο», (μασχάλη) with armpits smelling 
like a he-goat, Ar. 

τρᾶγό-πους, ποδος, 6, ἡ, goat-footed, Anth. 

τράγος [ᾶ], ὁ, τρᾶγεῖν) a he-goat, Lat. hircus, Od., etc. 

τρᾶγο-σκελής, és, (σκέλος) goat-shanked, Hdt., Luc. 

τρᾶγο-φᾶγέω, f. how, (φᾶγεῖν) to eat he-goats, Strab. 

τράγω, Dor. for τρώγω. 

τρᾶγφδέω, f. how, (τραγφδός) to act a tragedy, Ar. 2. 
ο. acc. objecti, to represent in tragedy, Luc. :—Pass. 
to be the subject of a tragedy, \socr., etc. ΧΙ. 
metaph. {ο tell in tragic phrase, to declaim, Dem. 

τρᾶγφδία, 7, (rpaywdds) a tragedy, invented by the 
Dorians, and at first of lyric character (τραγικοὶ χοροί 
Hdt.); then transplanted to Athens, where it assumed 
its dramatic form, Ar., etc. Its proper sense is goat- 
song, because in early times a goat was the prize, or 
because the actors were clothed in goateskins. ΧΙ. 
generally, any grave, serious poetry, Plat. 

τρᾶγφδικός, ή, όν, befitting tragedy, χοροί Hdt., Ar. ; 
τραγφδικὸν βλέπειν to look tragic, Ar.; ὠδυνήθην τρα- 
γφδικόν suffered a tragic woe, ld. 

τρᾶγφδιο-γράφος, ov, (γράφω) writing tragedies,Polyb. 

τρᾶγφδο.διβάσκᾶλος, 6, a tragic poet, who trained his 
own chorus and actors, Ar. 

τρᾶγφδο-ποιός, ὁ, (ποιέω) a maker of tragedics, a 
tragic poet, tragedian, Ar., Plat., etc. 

τρᾶγ-ῴδός, 6, (ἀοιδός, φᾠδός) properly, a goat-singer 
(ν. τραγφδία), i.e. a tragic poet and singer, these 
characters being orig. one, Ar. :—later, when the poets 
ceased to act, the term meant a tragedian or tragic 
actor, the tragic poet being called τραγφδοποιός or 


Τράλλεις — TPETIO. 


τραγφδοδιδάσκαλος. 3. of members of the tragic 
chorus, Ar. II. the pl. is often used = τραγφδία, 
ἐν τοῖσι τραγφδοῖς in tragedy, Id., Dem., etc. 

Τράλλεις or Τραλλεῖς, οἱ, Trallians, Thracian bar- 
barians, Plut. 

τρᾶνής, és, (τε-τραίνω) piercing: metaph. clear, dis- 
tinct :—Adv., τρανῶς εἰδέναι, µανθάνειν Aesch., Eur. ; 
Comp. tpayérepoy, Anth. Hence 

τρᾶνόω, f. dow, to make clear, plain, distinct, Anth. 

τρά-πεζα [a], ns, ἡ, (prob. for rerpd-we(a, four-legged), 
a table, esp. a dining-table, Hom., Hdt., etc.; gern 
τρ. the hospitable doard,Od.; rpawé(y καὶ xolrp δέκεσθαι 
to entertain at bed and board, Hdt. ; Περσικὴν τράπε(αν 
παρετίθετο he kept α table in the Persian fashion, Thuc.; 
els ἀλλοτρίαν τράπεζαν βλέπειν to live at other men’s 
table, Xen. 3. a table, as implying what is upon 
it, a dinner, meal, Hdt., etc.; Συρακοσία τρ., pro- 
verb. of luxurious living, Hor. Siculae dapes, Plat. I. 
a money-changer’s table, a bank, Lat. mensa argen- 
taria, Id., etc.; ἡ ἐγγύη ἡ ἐπὶ τὴν τρ. security given to 
the bank, Dem. ; οἱ ἐπὶ ταῖς τραπέ(αις bankers, Isocr. 
Hence 

τρᾶπεζεύς, έως, 5, at, of a table, ives τραπε(Ώες (Ion. 
for τραπε(εἲς) dogs fed from their master’s table, Hom. 

τρᾶπεζίτεύω, f. ow, to be engaged in banking, Dem. 

τρᾶπεζίτης [7], ov, 5, (τράπε(ία ΙΙ) one who keeps a 
bank, a banker, Lat. argentarius, Dem. Hence 

τρᾶπερξιτικός, ή, όν, of or for the banker, Isocr. 

τρᾶπεζο-ποιία, ἡ, table-making, Strab. 

τρᾶπείομεν, Ep. for τραπῶμεν, 1 pl. aor. 2 pass. of τρέπω. 

τρἄᾶπέσθαι, aor. 2 med. inf. of τρέπω. 

τρᾶπέω, only in pres. to tread grapes, Od., Hes. ‘De- 
riv. uncertain: cf. Lat. ¢rapetum.) 

τρᾶπἢῆναι, aor. 2 pass. inf. of τρέπω. 

τρἄπητέον, verb. Adj. of τρέχω, one must turn, Luc. 

τράπω, lon. for τρέπω. 

τρᾶσιά, ἡ, (ταρσός) a crate, whereon to dry figs, Ar. 

τρανλίζω, f. Att. iw, (τραυλός) to lisp, Lat. balbutire, as 
Alcibiades made r into /, Ar.; of children, Id. 

ΤΡΑΥΛΟ’Σ, ή, dy, lisping, Lat. balbus, esp. of children, 
Hat. II. of the swallow, twittering, Anth. (Prob. 
from the sound.) Hence 

τρανλότης, ητος, 7, a lisping, Plut. 

τραῦμα, Ion. and Dor. τρῶμα, ατος, τό, (relpw) a wound, 
hurt, Hdt., Att.; rpavua λαβεῖν ὑπό τινος Dem.; λα- 
βεὶν καὶ δοῦναι Plut. II. of things, a hurt, damage, 
as of ships, Hdt. III. in war, a blow, defeat, 
Id. IV. ἡ rpatparos yp an indictment for 
wounding (with intent to murder), Aeschin. 

τραυμᾶἄτίας, ov, 6, lon. tpep—-, a wounded man, οἱ τρ. 
the wounded of an army, Hdt., Thuc. ; and 

τραυμᾶτίζω, lon. τρωµ.-: pf. τετραυµάτικα, pass. -ισμαι: 
aor. I pass. ἐτραυματίσθην :—to wound, Hdt., Att. 

τράφεν, Acol. and Ep. for ἐτράφησα», 3 pl. aor. 2 pass. 
of τρέφω. ΙΙ. Dor. for τρέφειν, inf. of τρέφω. 

τρᾶφερός, d, dv, (τρέφω) properly, well-fed, of τραφεροί 
or τὰ τραφερά the fat ones, i.e. fishes, Theocr. II, 
τραφερή (sub. yi, 7, as Subst. the dry land, land, 


ἐπὶ τραφερήν τε καὶ ὑγρήν Hom. 
τράφην [ᾶ], Ep. aor. 2 pass. of τρέφω. 
τ ναι, aor, I pass. inf. of τρέπω. 


τράφω, Αεοὶ. and Dor. for τρέφω. 
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τρᾶχέως, Adv. of τραχύ». 

τρᾶχήλια, τά, .τράχηλος) scraps of meat and gristle 
about the neck, scraps, offal, Ar. 

τρᾶχηλιαῖος, a, ο», of, 02, or from the neck, Strab. 

τρᾶχηλίζα, f. low, (rpdxyndos) of wrestlers, {ο bend the 
neck back, and so to overpower, Theophr. :—Pass. to 
have one’s neck bent back so that the throat gapes 
when cut: hence, to be laid open, N.T. 

ο ο ov, ὁ, chaining the neck, Anth. 

τράχηλοε [4], ὁ, the neck, throat, Hdt., Eur., εἰς. 
‘Deriv. uncertain.) 

Tpaxis, lon. Τρηχίς, ἴνος, ἡ, Trachis, in Thessaly, 
named from the ruggedness (τραχύτης) of the district, 
Il., etc. :---Adj. Τρᾶχίνιος [1], a, ov, Ion. Tpnx-, Hdt., 
etc. ; also os, ov, Theocr. :-—of Τραχίνιοι the people of 
Tr., Hdt., etc. :—-4 Τραχινία the country, Id., Soph., 
etc. ; also called Τραχίς, Thuc. 

τρᾶχύνω [ῦ], lon. τρηχ--: pf. τετρἀχῦκα :—Pass., aor. 1 
ἐτράχύνθη»: pf. rerpdxvopai, inf. -υνθαι: (τραχύε) :— 
to make rough, rugged, uneven, Plat. :—Pass. to be- 
come rough, \d.; Tp. TH φωνῇ to use rough harsh 
tones, Plut. 2. in Aesch. Theb., rpdyuve refers to 
τραχύς ye µέντοι δῆμος (just before) call them rough, 
I care not. 3. metaph. in Pass. to be exasperated, 
Plat. II. intr. to de rough, Plut. 

TPA-XY’S, cia, ὐ: lon. τρηχύς, fem. τρηχέα; poet. fem. 
also rpnxvs :—ruyged, rough, Lat. asper, Hom., etc. ; 
as epith. of Ithaca, Od.; cf. Tpaxis:—also, rough, 
shaggy, Xen.:- of a bit, rough, sharp, |ld.: of the 
voice of boys, when it breaks, Plut. 2. rough, harsh, 
savage, Pind., Aesch., etc. IL. Adv. rpaxéws, Ion. 
τρηχέως, roughly, Hdt.; τραχέως ἔχειν to be rough, 
Isocr. ; τρ. φέρει», Lat. aegre ferre, Plut. 

τρᾶχύ-στομος, ον, (στόµα of rough speech or pronun- 
ciation, Strab. 

τρᾶχύτης, ητος, ἡ, «τραχύς) roughness, ruggedness, 
Χεῃ.; sharpness, of a bit, Id. 2. of persons, rough- 
ness, harshness, ὀργῆς Aesch. 

τράχω [a], Dor. for τρέχω. 

τρᾶχών, ὤνος, 6,a rueged, stony tract, Luc. :— so Τρα- 
χωνῖτις, idos, 7, N.T., etc. 

ΤΡΕΙΣ, of, αἱ, τρία, τά: gen. τριῶν: dat. τρισί: acc. 
τρεῖς, tpla:--Lat. tres, tria, three, Hom., etc. 

τρεισ-καί-δεκα, οἱ, αἱ, τρια-καί-δεκα, τά, thirteen, 
Hdt., Att.; also written divisim, gen. τριῶν καὶ δέκα, 
dat. τρισὶ καὶ δέκα, εἰς.: -an indecl. form τρισκαίδεκα 
occurs, in all genders and cases, Hom., Ar., etc. 

TPE’MQ, only in pres. and impf., 3 sing. Ep. impf. 
τρέµε:- -Lat. tremo, to tremble, quake, quiver, Il., 
Eur. :—-c. inf. fo tremble or fear to do, Aesch., Soph. : 
—c. acc. to tremble at, fear, Soph., Eur., etc. 

τρεπτέον, verb. Adj. of τρέπω, one must turn, Ar. 
PE’NQ, f. τρέψω: aor. 1 ἔτρεψα: aor. 2 Erpawoy: pf. 
τέτροφα, later τέτρᾶφα :---Ῥαςς., f. τρᾶπήσοµαι: aor. 1 
ἐτρέφθη», lon.inf. rpapOjva: aor. 2 ἐτράπην [ᾶ], Ep. subj. 
τραπείοµεν for τραπῶμεν: pf. τέτραµµαι, 3 pl. τετράφα- 
Tat; 3 sing. imperat. τετράφθω: 3 sing. plapf. τέτραπτο, 
3 pl. τετράφατο. To turn or direct towards a thing, 
Hom., etc.; mostly followed by a Prep., τρ. τινὰ els 
εὐνήν to shew him to bed, Od.; τρ. πόλεις és ὕβριν 
Thuc. ; τρ. κεφαλὴν πρὸς héAvoy Od. 2. Pass. to 
turn one’s steps, turn in a certain direction, Τραφθή- 
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ναι ἂν Ἑλλάδα to roam up and down Greece, Od.; c. 
acc. cogn., τρέπεσθαι ὁδόν tu take acourse, Hdt. 8. 
Pass. also to turn or betake oneself, els ἀοιδήν vee 
ἐπὶ ἔργα ll.; ἐφ᾽ ἁρπαγήν Thuc.; πρὸς λῃστείαν Id. 
Pass. and Med., of places, to be turned or look in a 
certain direction, πρὸς (όφον Od.; πρὸς ἄρκτον, πρὸς 
γότον Ἠάι., etc. II. to turn, i.e. turn about, 
τρέπειν ἵππους Il.; τὰ καλὰ τρ. ἔξω to turn the best 
side outmost, Pind. :—Pass., αἰχμὴ τράπετο the point 
bent back, Il. ; of the solstice, ἐπειδὰν ἐν χειμῶνι τράπη- 
ται ἥλιος (ν. τροπή 1) Xen. 2. τρ. τὴν αἰτίαν, τὴν 
ὀργὴν els τινα to divert the blame, the anger upon 
another, Isae., Dem. :—Pass., in imprecations, és κεφα- 
Adv τρέποιτο ἐμοί on my head be it! Ar. 3. toturn 
another way, toalter, change, νόον, ppévas Hom., etc. ; 
ἐς yéAwy τρ. τὸ πρᾶγμα Ar. :—Pass. to be changed, 
change, Hom., etc.; c. acc. cogn., τρεπόµενος τροκάς 
undergoing changes, Aeschin. ITD. foturn or put 
to flight, rout, defeat, Π., Hdt., etc.; τρ. Φύγαδε, Lat. 
convertere in 'fugam, Il. 5 τρ. ἐς φυγή» Eur. ;—so, in 
aor. 1 med., to put an enemy to flight, Xen. :——Pass. to 
be put to fight, turn and flee, Aesch., Xen., etc. 3 so 
in Med., és φυγὴν τραπέσθαι Hdt., Thuc. :—also intr. in 
Act., φύγαδ᾽ ἔτραπε Il. IV. to turn away, keep 
off, hinder, τρ.τινὰ ἀπὸ τείχεος Ib. ; βέλος ἔτραπεν BAAN 
Ib. V. to overturn, like ἀνατρέκω, Aesch. 
to turn, apply, τρ. τι ἐς ἄλλο τι Hdt.; ποῦ τέτροφας 
τὰς ἐμβάδας; what have you made of your shoes? 
Ar. :---Pass., wot τρέπεται τὰ χρήματα; Id. 

τρέσσα, Ep. for ἔτρεσα, aor. 1 of τρέω. 
τρεφα, Dor. τράφω: f. θρέψω: aor. 1 ἔθρεψα, Ep. 
θρέψα: aor. 2 Erpipov: pf. térpopa:—Pass., f. 
τρᾶφήσομαι, but mostly in med. form θρέψοµαι: aor. 

1 ἐθρέφθην: aor. 2 ἐτράφην [a], Ep. τράφη», and 3 
ol. trpapev: pf. τέθραµµαι, inf. τεθράφθαι: 
to thicken or congeal a liquid, γάλα θρέψαι {ο -- 
it, Od. ; τυρὸν τρέφειν Theocr. :—Pass., with intr. pf. 
act. τέτροφα, to become firm, περὶ xpot ᾽Τέτροφεν ἄλκη 
Od. IL. to make to grow or increase, to bring 
up, breed, rear, Hom., εἰς.; c. acc. cogn., τρ. τινὰ 
τροφή» τινα to bring up in a certain way, Hdt. :—Med. 
to rear for oneself, Od., etc.:—Pass. to be reared, 
grow up, Hom.; κάρτιστοι τράφεν. ἄνδρες grew up the 
strongest men, Il.; ἐξ ὅτου τράφην ἐγώ from the time 
when I Jeft the nursery, Ατ.; μιᾶς τρέφει πρὸς νυκτός, 
i.e. art a child of night, Soph. 2. of slaves, horses, 
dogs and the like, {ο rear and keep them, Hom., etc. ; 
τρ. παιδαγωγούς Aeschin. ; τρ. γυναῖκα Eur. ;—metaph., 
αἰγιαλὸν ἔνδον τρέφει he keeps quite a sea-beach in the 
house, Ar. :—Pass. to be bred, reared, Soph. beg 
to let grow, cherish, foster, χαίτην τρέφε Il. 
my Ar.3 τρ. κόμην = Kona, Hat. ;—also, aa. Sea 
τρέφει ἁλοιφή» this is what puts fat on swine,Od. = 4. 
of earth and sea, #o produce, teem with, χθὼν τρέφει 
φάρμακα lb.; θάλασσα τρέφουσα πορφύραν Acsch. 5. 
to have μη oneself, to contain, keep, have, ὅ τι 
πόλις τέτροφεν ἄφιλον Soph.; τρέφειν τὴν γλῶσσαν 
ἡσυχωτέραν to keep his tongue more quiet, Id.; νόσον 
τρ. Id.; ofas λατρείας τρέφει what services she con- 
stantly performs, Id. 111. to maintain, su 
port, τρ. Ἡλιος χθονὸς φύσιν Aesch.; τρ. τὸν war 
Aeschin.: esp. to maintain an army or navy, Thu... a 


τρέσσα — τριακονταετής. 


Xen. IV. aor. 2 act. in intr. sense, &rpapoyw = pass. 
ἐτράφην, ὃς ἔτραφ ἄριστος Il.; τραφέµεν (lon. for τρα- 
φεῖν) Ηοπι. 2. so pf. τέτροφα, ν. supr. I. 

πες εος, Τό, α ο Anth. (Deriv. Αη 5 

ΕΧΩ, Dor. τράχω, f. θρέξοµαι: aor. 1 ἔθρεξα, lon. 

also (from Root APEM or APA ) f. δρᾶ- 
μοῦμαι, Ion. -έομαι: aor. 2 ἕδρᾶμον: pf. δεδράµηκα [a], 
poet. pf. δέδροµα :--ΡΒ55., pf. δεδράµηµαι :--ἵο η, 
Lat. curro, Hom., etc. :—of horses, Il. :—of things, #o 
run, move quickly, Hom., etc. IT. ο. acc. loci, to 
run over, Eur., Xen. III. c. acc. cogn., rp. δρό- 
pov, ἀγῶνα to run a course, a heat, Eur., etc.: often 
metaph., &yava δρ. to run a risk, Id. ; πολλοὺς ἀγῶνας 
Spapeiy τερὶ σφέων abréwy to-run many risks for their 
lives, Hdt. :—sometimes the acc. is omitted, Τρ. περὶ 
ἑωυτοῦ to run the risk of his life, [ἀ.; τρ. περὶ τῆς 
νίκης Xen. 2. rap ἓν πάλαισμα ἕδραμε νικᾶν he was 
within one bout of carrying off the victory, Hdt. 

ΤΡΕΏ, inf. τρεῖν: aor. 1 ἔτρεσα, Ep. τρέσσα: — this 
Verb is never contracted, except when the contraction 
is into e8:—to flee from fear, flee away, \l.; ph τρέσας 
without fear, Aesch.; οὐδὲν τρέσας Plat. ---τρέσας is 
used like a Subst., a runaway, coward, ll.; ᾿Αριστό- 
δηµος 6 τρέσας Hat. II. trans. to flee from, fear, 
dread, be afraid of, c. acc., Il., Trag., Xen. 

τρῆμα, ατος, Τό, (τε-τραίνω) a perforation, hole, aper- 
ture, orifice, Lat. foramen, Ar., Plat. Hence 

μᾶτόεις, εσσα, ev, porous, Anth. 

τρήρων, rig 6, ἡ, (τρέω) timorous, shy, Hom. 

τρητός, ή, dv, verb. Adj. of Te-rpalve, perforated, with 
aholeinit, Od.; τρητὰ λέχεα, prob. inlaid bedsteads, 
or having holes through which the cords that supported 
the bedding were drawn :—rpnrds μελισσῶν πόνος, i.e. 
the honeycomb, Pind.; τρ. λίθαξ pumice-stone, Anth. 

τρηχᾶἄλέος, η» ov, poet. for τρηχύς, Anth. 

τρηχύνω [0], τρηχύς, lon. for τραχ... 

τρῖ-, Prefix, from τρίς or τρίᾶ, in compds. three times, 
thrice, Lat. ter. 

τρία, neut. of τρεῖς. 

τριάζω, Ε. ἕω, (τρία) to vanguish, of a wrestler, who did 
not win until Ae had conquered in three bouts \wadale- 
para). 

τρίαινα, 7, a trident, the badge of Poseidon, Hom. 
τριαινόω, f. dow, to heave with the trident: generally, 
to heave or prise up, overthrow, Eur. 11. τρ. τὸν 
γῆν δικέλλῃ to break it up with a mattock, Ar. 

τριᾶκάς, lon. τριηκάς, ddos, 4, contr. for obsol. τρια- 
κοντάς: (Tpeis, tpla):—thenumberthirty, Aesch. 1. 
the thirtieth day of the month, Hes.: hence, a month, 
containing 30 days, Luc. IMI. a political division, 
containing thirty families. 

τριᾶκονθ-άμμᾶτος, ο», (dupa) with orof thirty knots,Xen. 

τριᾶκονθ-ήμερος, lon. rpinKowt-, oy, of thirty days, Hdt. 

τριάκοντα [a], Ion. ο... οἱ, af, τά, indecl., with 
a gen. τριηκόντω» in Hes. ; dat. τριηκόντεσσιν Anth. : 
—thirty, Lat. triginta, Hom., etc. 11. οἱ τριά- 
κοντα, 1. at Sparta, the council of thirty, assigned 
to the kings, Xen. 2. at Athens, the Thirty, 
commonly called the thirty tyrants, appointed on the 
taking of Athens (B.c. 404), Plat., etc. 

τριᾶκοντα-ετής, lon. τριηκ-, és, thirty years old, 
Plat.; in contr. form, οἱ τριακοντοῦται the men of 


θρέξασκον : 


---- ---τρίζω. 


thirty years, ]ἀ.; fem. τριακοντοῦτις Isae. 
γριακονταέτης, ε., of or for thirty years, Thuc. er 
fem. form, σπονδαὶ τριηκοντουτίδες Hdt.; αἱ τριακοντού- 
vides σπονδαί Ar. 

tpraxovtrd-Liyos, ov, with thirty benches, Theocr. 

τριᾶκοντάκίς [a], Adv. thirty times, Plut. 

τριᾶκοντ-αρχία, ἡ, the rule ofthe Thirty, at Athens, Xen. 

τριᾶκοντά-χουνς, ου», producing thirtyfold, Strab. 

τριᾶκόντορος (sc. ναῦς), ἡ, a thirty-oared ship, Thuc., 
Xen. ; in Hdt. written τριηκόντερος. 

τριᾶκοντ-ούτης, -οῦτιφ, ν. Τριακοντα-ετής. 

τριᾶκοντ-ώρῦγον, ο», (ὀργυία) of thirty fathoms, Xen. 

τριᾶκ t, lon. τριηκ--, αι, a, three hundred, Hom., 
Hdt., etc. ; = with collective noun in sing., ἵππου τρ. 
Xen. ΤΙ. of rp. at Athens, the richest members 
of the συµµορίαι, who managed their affairs, Dem. 2. 
the Three Hundred, who fell at Thermopylae, Hdt. 

τριᾶκοσιο-μέδιµνοι, οἱ, those whose property produced 
300 medimni, i.e. the Ἱππεῖς. 

τριᾶκοσιό-χονς, ου», bearing three hundredfold, Strab. 

τριᾶκοστός, lon. τριηκ-, 4, όν, the thirtieth, Hadt., 
etc. IL. τριακοστή, ἡ, aduty of jnethivtieth. Dem. 

τριακτήρ, ἢ fipos, 4, (τριά(ω) a victor, Aesch. 

τρ Senevess ο», with three sails or masts, Luc. 

τριάς, ddos, 4, (τρεῖς) the number three, a triad, Plat. 

τρ ἄκός, ή, όν, (τρίβω) rubbed, worn, Anth., Luc. 
ρἵβαλλοί, οἱ, the Triballi, a people on the borders 
of Thrace ; as a Comic name for barbarian gods, Ar. : 
-—Adj. Τριβαλλικός, ή, όν, Hdt. 

τρῖ-βελής, ές, (βέλος) three-pointed, Anth. 

σοϊρή, ὃν (σρίβα) a rubbing or wearing away, wasting, 

II. practice, as opp. to theory, Xen.: 

see mere practice, routine, as opp. to true art, 
Plat. IIL. that about which one is busied, an 
object of care, Lat. cura, Aesch. IV. of Time, a 
spending, Soph., Plat.; ἀξίαν τριβὴν ἔχει ες time well 
spent, Aesch.; βίος obk ἄχαρις és τὴν τριβή» a life 
pleasant enough in the spending, Ar. 2. delay, 
putting off, és τριβὰς ἐλᾶν to seek delays, Soph.; τριβὰς 
πορίζειν Ar.; and with the Verb omitted, μὴ τριβὰς ἔτι 
no more delays, Soph. 

tptBod-exrpdwedosg [a], ov; in Ar. τριβολεκτράπελα 


στωμύλλει», to deal i” coarse rude jests. 
τρί-βολος [7], ov, = τρῖ-βελής: as Subst. a caltrop, i.e.a 


three-spiked implement, formed so that one of the spikes 
must point upwards, used to lame the enemy’s horses, 
Plut. 2. aprickly plant,a burr, thistle,N.T. O11. 
τρίβολοι, οἱ, a threshing-machine, boards with sharp 
stones fixed in the bottom, Anth. 

τρίβος [ζ], ἡ, and 6, a worn or beaten track, the high 
road, highway, Hdt., Eur.: a footpath, Xen. 11. 
rubbing, alirition. Aesch; ΙΙΙ. metaph. delay, Id. 

ΤΡΙΒΩ, {. τρίψω: aor. 1 ἔτριψα, inf. τρῖψαι: pf. τέ- 
τρῖφα :—-Pass., {. τρϊβήσομαι and ο... aor. 1 
ἐτρίφθη»: aor. 2 érolBny [i]: pf. τέτριµµαι, Ion. 3 pl. 
τετρίφᾶται:---έο rub: to rub or thresh corn, H.; µοχλὸ» 
τρῖψαι ἐν ὀφθαλμῷ {ο work round the stake in his eye, 
Od. ; χρυσὸν βασάνφ τρ. {ο γιό it on a touchstone, so as 
to test its purity (cf. παρατρίβω), Theogn. :—Med. +» χρη- 
στηρίοις ἐν τοῖσδε τρίβεσθαι µύσος to rub one’s pol- 
lution zon these shrines, pollute them with it, 
Aesch. 2. to rub down, grind, pound, Ατ., 
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etc. 3. to crush, Bérpyy Id. ΤΙ. {ο wear out 
by rubbing: Pass., of a road, fo wear or tread it 
smooth, ἀτραπὺς τετριµµόνη Id. 2. of Time, ¢o 
wear away, spend, Lat. ferere vitam, Soph., Eur. :-- 
absol. to waste time, tarry, Aesch. 8. to waste or 
ravage a country, Eur. ITI. metaph., 1. of 
persons, to wear out, Hes.: Pass. to be worn out, Il., 
Thuc. :—Med., τρίψεσθαι αὐτὴν περὶ abrhy to wear itself 
out by internal struggles, Id. :—Pass., τριβόμενος ληός 
an oppressed people, Hdt. 32. of money and property, 
to waste, squander it, Id. 3. to use constantly, 
Ar. 4. Pass. to be much busied or engrossed with 
a thing, Hdt. Hence 
τρίβων [1], wvos, 6, 2 worn garment, threadbare cloak, 
Ar., ter etc. 3; and 
τρίβων, 5, ἡ, as Adj. practised or skilled in a thing, 
c. gen., Hdt., Eur., etc. 2. absol., a hackneyed, 
crafty fellow, rogue, Ar. 
erie, Adv. like a rplBoy, cloak-wise, Ar. 
τρϊβώνιον, τό, Dim. of τρίβω», Ar. 
τρῖ-γένεια, 4, a third generation, Strab. Hence 
τρῖ-γέρων, οντος, 6, ἡ, triply old, τρ. μῦθος τάδε φωνεῖ 
‘tis . thrice-told tale, Aesch. 
ii th [yi], 6, a triple (i.e. huge) giant, Orph. 
AH, 4, the red mullet: also τρίγλᾶ, Anth. 
τρί-γληνος, ον, (γλήνη) with three pupils: then, of 
earrings, with three bright drops, Hom. 
τριγλο-φόρος, ον, (φέρω) bearing mullets, τρ. χιτών 
a net for catching them, Anth. 
τρί-γλύφος, ov, (γλύφω) thrice-cloven: as Subst., 
τρίγλν » in Doric architecture, the triglyph, a 
three-erooved tablet placed at equal distances along 
the frieze, Eur. :—-also τρίγλνφον, τό, Arist. 
τρι-γλώχῖς, ivos, ὁ, ἡ, three-barbed, Il. 
τρι or τρισµός, ὁ, (τρί(ω) a scream, squeak, Plut. 
τρϊγονία, ἡ, the third generation, Dem. From 
τρί-γονος, ον, (γίγνοµαι) thrice-born: in pl. simply = 
τρεῖς, three, Eur. 
tpl ywvo-erdij¢, és, (εἶδος) triangular-shaped, Polyb. 
τρί-γωνος, ο», Ἐν ρα three-cornered, triangular, 
esch. 11. as Subst., τρίγωνο», τό, a triangle, 
Plat.: name of a musical instrument, Id. 
τρί-δονλος, ο», a slave through three generations, 
thrice a slave, Soph. 
tpl-Spaypos, ο», worth or weighing three drachms, Ar. 
τρι-έλικτος, ov, thrice coiled, Orac. ap. Hdt., Anth. 
Laminaria, ov, (ἐμβολή) like three ships’ beaks, Ar. 
τρι-ετηρίᾳ (sc. ἑορτή), ἴδος, 4, a triennial festival, 
Hdt., Eur. 2. (sub. περίοδος), a period of three 
years, h. Hom., Arist. 
τρι-έτης, ov, or τρι-ετής, έ és, ὁ, (ἔτος) of or for three 
years, Hdt., Theocr.: neut. τριέτες as Adv. for three 
years, Od. 
τρι-ζὐγής, és, tpl-Liyos, ον, and τρί-ζνξ, ὁ, 4, three. 
yoked, three in union, of the Graces, Eur., Anth. 
τρίζω (Root TPIT) : pf. τέτρῖγα (used as a pres.), Ep. 
part. τετριγῶτες, for τετριγότες :—of animals, {ο utter 
a shrill cry, to scream, ery, of young birds, Il. ; 
of bats, Od.; of ghosts (which, in Shaksp., « squeak 
and gibber’), Hom., etc. 2. of other sounds, νώτα 
τετρίγει (Ep. plqpf.) the wrestlers’ backs cracked, I). ; 
τρ. τοὺς S8orras to gnash the teeth, N.T.; of a 
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musical string, fo twang, Anth. 
sound. } 

τριηκάε, ddos, 4, Ion. for rpraxds. 

πρι μμονία, τριηκόσιοι, etc., lon. for τρἰακ--. 

τριηκοντήµερος, Ion. for τριακονθήµερο». 

τρι-ηµι-πόδιον, τό, (wots) a length of three half-feet, 
a foot and a-half, Xen. 

tpinpapxde, f. how: pf. rerpinpdpxnxa:—to be a Tpif- 
papxos, to command a trireme, Hdt., Thuc.: c. gen., 
τρ. νηός Hat. II. at Athens, to be trierarch, 
1e. fit out a trireme for the public service, Ar.; 
Pass., τριηραρχοῦσιν οἱ πλούσιοι, ὁ δὲ δῆμος τριηραρ- 
xeiras the nch find trierarchs, the people has trier- 
archs found it, Xen. Hence 

τριηράρχηµα, ατος, τό, the trierarch’s crew, Dem. ; and 

τριηραρχία, ἡ, the command of a trireme, Arist. I. 
at Athens, the fitting out of a trireme for the public 
service, a trierarchy, Xen. Hence 

τριηραρχικόᾳ, ή, όν, of or for the trierarchy, Dem. 

τριήρ-αρχος, ὁ, the captain of a trireme, Ἠάι., 
Att. Il. at Athens, α trierarch, who had to fit 
out a trireme for the public service, Ar., Thuc. 

τριηρ-αὕλης, ου, ὁ, /αὐλός) the flute-player, who gave 
the time to the rowers in the trireme, Dem. 

τρι-ήρης (sub. vais), 7, gen. eos, ous, Ion. evs; acc. ea, 
η: nom. pl. ees, es: gen. τριηρέω», -ρῶν; gen. dual 
tpihpow : (τρίς, -hpns):—Lat. trivemis, a galley with 
three banks of oars, the common form of the Greek 
ship-of-war, Hdt., etc.: first built by the Corinthians, 
Thuc. :—cf. Oarduuios, (υγίτης, re les Hence 

τριηρικός, ή, όν, of or for a trireme, Dem. 

τριηρίτης [1], ov, 6, a trireme-man, Hdt., Thuc. 

τριηρο-ποιός, όν, (ποιέω) building triremes, Dem. 

τρῖ-θάλασσος, Att. -ττος, ov, touching on or connected 
with three seas, Strab. 

Tpt-napavos, ὁ, the Three-headed, a satirical attack on 
three cities, Sparta, Athens, Thebes, Luc. From 

τρῖ-κάρηνος [a], ον, ΄κάρηνον) three-headed, Hes., Hat. 

τρῖ-κέφᾶἅλος, ov, (κεφαλή) three-headed, Luc. 

τρί-κλῖνος, ο», (κλίνη) with three couches: as Subst., 
τρίκλινος ‘sub. οἶκος), 6, α dining-room with three 
couches, the Roman friclinium. 

τρί-κλωστος, ο», thrice-spun, three-twisted, Anth. 

τρῖ-κόλωνος, ον, /΄κολώνη) three-hilled, Orac. in Strab. 

τρῖ-κόρῦθος, oy; and 

τρί-κορυς, ὕθος, ὁ, with triple plume, Eur. 

τρῖ-κόρῦφος, ο», (κορυφή) three-topped, Strab. 

τρζ-κόρωνος, ov, (κορώνη) thrice a crow’s age, Anth. 

tpl-xpavos, ο», three-headed, of Cerberus, Soph., Eur. 

tpl-xtpla, ἡ, (κῦμα) the third wave, a huge wave, 

‘for the third was supposed to be the largest (as in Lat. 
the fluctus decumanus), Plat.:—metaph., τρ. κακῶν 
Aesch. — 

rpl\-Avoros, ο», poet. for rpl-Aroros, (λίσσοµαι) thrice 
(i.e. often or earnestly) prayed for, ll. 

tp\royla, ἡ, a trilogy, v. τετραλογία. 

tpl-Aodla, ἡ, a triple crest, Ar. 

tpt-pdxatpa, fem. as if from τρίµακαρ, thrice-blest, Anth. 

tpl-perpos, ο», (µέτρον) of verses, consisting of three 
metres; i.e. in iambics, trochaics, and anapaestics, 
of three sysygies (of two feet each); but in dactylics 


(Formed from the 


, , 
Tpinxas — τρίπολος. 


three metres or six feet, versus senarius, Hdt.; so 
τόνος τρίµετρος trimeter verse, Id.; τρίµετρο», τό, Ar. 
τρί-µηνοε, ο», (µή») of three months, Soph.; so, ἃ 
τρίµηνος a period of three months, Hat. 
τρῖμμα, ατος,Τό,(τρίβω) that which is rubbed: metaph., 
like τρίβων 11. 2, a practised knave, Ar. 


τρ » 6, πο a beaten road, Xen. 
τρῖ-μοιρία, ἡ, (μοῖρα) a triple portion, triple pay, Xen. 


τρί-µοιροε, ο», (μοῖρα) threefold, triple, Aesch. 

τρί » ον, ) three-formed :—in pl. =rpeis, 
Μοϊῖραι τρ. the three fates, Aesch. 

Tpivaxpla, 4, Sicily, a later form of Θρινακίη, Thuc. 

τρίναξ [1], ἄκος, 4, (ἀκή) α trident or three-pronged 
mattock, Anth. 

τριξός, ή, όν, lon. for τρισσό». 

τρί-οδος, ἡ, a meeting of three roads, Lat. trivium, 
Theogn., Eur., etc. 2. Hecaté, Lat. Trivia, ἆ θεὸς 
ἐν τριόδοισι Theocr.; οἷος ἐκ τριόδου i.e. vulgar, Luc. 

τρι »όδοντος, 6, ἡ, with three teeth, three-pronged : 
as Subst., α trident, Pind. 

Τριόπιον, τό, a headland of Caria, on which was a 
temple consecrated to Apollo, τὸ Τριοπικὸν ipdy, ὁ Τριό- 
πιος ᾽Απολλώ» Hat. 

τρι«όρχης, ov, ὁ, (ὄρχις) a kind of hawk, perh. the 
bussard, Ar. 

τριοτό, a sound imitative of a bird’s voice, Ar. 

τρί-παις, παϊδος, 5, 9, having three children, Plut. 

τρί-πᾶλαι, Adv. long long ago, Ar. 

τρῖ-πάλαιστος or -αστον, ο», three hands broad, long, 
etc., Hdt. 

τρί-παλτος, ov, (πάλλω) thrice-brandished ; metaph. 
threefold, manifold, Aesch. 

τρῖ-πάνονργοε [ ἅ], ο», triply-base, an arch-rogue,Anth. 

τρῖ-πάχνιος [ᾶ], ov, (παχύς) or τρι-πάχνντος, ο», 

πάχυνω) thrice-fattened, thrice-gorged, Aesch. 
τρῖ-πέτηλος, ον, (πέτηλο») threc-leafed, h. Hom. 
tpl-wyxvs,v, gen. eos, three cubits long or tall, Hdt., Att. 
τρί«πϊθήκῖνος, η, ov, thrice or thoroughly apish, Anth. 
τρίπλαξ, ἄκος, 6, ἡ, (rpls) triple, threefold, Lat. 
triplex, I. 

τρϊπλᾶσιάζω, f. ow, to triple, take three times, Plut. 

τρϊπλάσιος [a], a, ov, thrice as many, thrice as 
much, thrice as great as, c. gen., Ar., Plat., etc.: 
—absol., Τριπλασίαν δύναμιν εἶχε (sc. τῆς προτέρας) 
Xen. 11. τριπλάσιον as Adv., Τριπλάσιον thrice as 
much, Ar. 

τρί-πλεθρος, ο», ο. three πλέθρα wide, Xen. 

τρί-πλευρος, ον, (πλευρά) three-sided. 

τρϊπλῇ, dat. fem. of τριπλόος. 

τρῖ-πλόος, η, ov, contr. -πλοῦς, 7, οὔν, (τρεῖς) triple, 
threefold, ἐν τριπλαϊς ἁμαξιτοῖςς- ἓν τριόδῳφ, Soph. ; 
ὄνομα τρ. compounded of three, Arist. :—Att. neut. pl. 
τριπλᾶ, Aesch. :—dat. fem. τριπλῇ as Adv., II., Luc. 

τρικόδεσσι, Ep. for τρίποσι, dat. pl. of τρίπου». 

τρῖ-πόδης, ov, ὁ, (πούς) three feet long, Hes. 

τρῖποδη-φορέω, f. ήσω, to bring a tripod, offer it as a 
sign of victory, Strab. 

τρίπόθητος, Dor. -ἅτος, ο», thrice (i.e. much) longed 
for, Bion, Mosch. 

τρί-πολις, ews, lon. -ιος, 5, ἡ, with three cities, Pind. 

τρῖ-πόλιστος, ov, (woAl(w) thrice-repeated, Soph. 


of three single feet:. τρ. .ἴαμβος an iambic verse of | τρί-πολος, ov, (πολέω) thrice ploughed, Hom., Hes. 


τριπόνητος — τρίτος. 
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τρϊπόνητος ἔρις, ἡ, a contest between three labouring | Hdt., Ar., etc.:—in sing. with a collective Subst., 


women, Anth. 

τρί-πορθος, ov, (πέρθω) thrice-wasted, Anth. 

τρίπος [i], ov, ὁ, poét. for sq., Il., Hes. 

τρί-πους [7], ποδος, 5, ἡ, --πουν, τό, three-footed, of or 
with three feet : and so 1. measuring three feet, 
Hdt., Plat. Il. going on three feet, of an old 
man who leans on a staff, Hes. ; 5ο, τρίποδας ὁδοὺς orel- 
χει Aesch. ΤΙ. with three feet, three-legged: 1. 
a tripod, a three-footed brass kettle or caldron, Hom. : 
—from a tripod of this kind (Lat. cortina) the Delphic 
Priestess delivered her oracles, Eur., Ar. 2. athree- 
legged table, Xen. 

τριπτήρ, jpos, 4, (rplBw) =sq.:—the vat into which 
the ol runs when pressed out: metaph., τρ. δικῶν a 
vat to receive the juice of law-suits, Ar. 

τρίπτης, ov, d, (τρίβω) a rubber, shampooer, Ῥ]υι. 

το στόχος, ον, (πτυχή) threefold, |.αι. triplex, \., 

ur. 

τρί-πωλος, ο», of or with three horses: τρ. ἅρμα δαιµό- 
vwy, of the three goddesses on Mount Ida, Eur. 

τρίρ-ρῦμος, ov, with three poles, i.e. with four horses 
abreast, Aesch. 

τρίς [1], Adv. of τρεῖς, thrice, three times, Lat. ter, 
Ηοπι., etc.; rpls τόσος thrice as much or many, Π., 
etc.; és τρίς up to three times, even thrice, Hdt., Att. : 
—-used to add force to a word in compds., such as 
τρισάθλιος, τρίσµακαρ, like Lat. ter beatus, thrice blest : 
— proverb., τρὶς & βάλλειν to throw thrice six, i.e. the 
highest throw (there being three dice), Aesch. 

τρισ-άθλιος, a, ον, thrice-unhappy, Soph., etc. 

τρισ-άλαστος, ον, thrice-tormented, Anth. 

τρί-σᾶμος, ο», Dor. for τρίσηµο». 

τρισ-άριθµος, ο», thrice-numbered, Orac. ap. Luc. 

τρισ- ενος, η, ον, thrice-pleased, most willing, Xen. 

τρισ-άωρος, ov, thrice-untimely, Anth. 

τρισ-δείλαιος, ov, = TpicdOAros, Anth. 

τρισ-δύστηνος, ov, =foreg., Anth. 

τρισ-εινάς (sc. ἡμέρα;, ddos, ἡ, the third ninth day in 
a month; 1.e. the ninth day (ἡ ἐννεάς) of the third 
decad, the 29th, Hes. : 

τρισ-έπαρχος, ὁ, thrice an ἔπαρχος, i.e. Praetor, Anth. 

ορισθεί, ov, thrice-happy, Luc. . 

τρισ-καίδεκα, ν. τρεισ-καίδεκα. 

τρισκαιδεκά-πηχυς, v, thirteen cubits high, ἀνὴρ τρ., 
of a long lazy loon, Theocr. 

τρισκαιδεκα-στάσιος [ord], ov, (ἵστημι) of thirteen 
times the value of silver, Hdt. 

τρισ-και-δέκἄτος, η, ov, thirteenth, Hom., etc.; 7 
τρισκαιδεκάτη (sc. ἡμέρα) the 13th day, Od. 

τρισκαιδεκἅ-ϕφόρος, ο», fruiting thirteen times, Luc. 

τρισκαιδεκ-έτης, ov, ὁ, (ἔτος) thirteen years old, Lys. 

τρισ-κἄκοδαίµων, ον, thrice unlucky, Ar. 

τρί-σκαλµον, ο», with three oarpins; but νᾶες αἱ τρ. 
are simply = τριήρεις, Aesch. 

τρισ-κἄᾶτάρᾶτος, ο», thrice-accursed, Dem. 

τρι-σκελής, és, three-legged, ξόανον Theocr. 

τρισ-κοπάνιστος [ᾶ], ον, thrice-kneaded, Batr. 

τρίσ-μᾶκαρ, ἄρος, ὁ, ἡ, thrice-blest, Od., Ar., etc. 

τρισ-μᾶκάριος, a, ov, =foreg., Ar. 

τρισ-μἄκάριστος, η, ov, = τρίσµακαρ, Luc. 

τρισ-μύριοι [i], αι, a, thrice ten thousand, 30,000, 


τρισµυρία ἵππος thirty thousand horse, Aesch. 
τρισμὺριό-πᾶλαι, Adv. 30,000-times long-ago, Ar. 
τρῖσ-όλβιος, ο», thrice happy or fortunate, Anth. 
τρῖσ-ολυµπιο-νίκης [i], ov, 6, (νικάω) thrice victorious 
at Olympia, Pind. 
τρι-σπ(θᾶμος,ον,(σπιθαµή) three spans long, Hes., Xen. 
τρί-σπονδοςε, ov, (σπονδή) thrice-poured, τρ. χοαί a 
triple drink-offering, of honey, milk, and wine, Soph. 
τρισσάτιος [ᾶ], a, ov, poet. for τρισσός, Anth. 
τρισσόθεν, Adv. from three sides, Anth. From 
τρισσός, lon. τριξός, ή, όν, (τρίς) threefold, Lat. 
triplex, Eur., εἰς. :—Adv. -a@s, Anth. IT. in pl., 
=Tpeis, Pind., Soph., etc. 
τρί-στεγος, ov, (στέγη) of or with three stories: τὸ 
τρ. (sc. ofenua, the third story, N.T. 
τριστοιχί, Adv. in three rows, Ἱ]., Hes. From 
τρί-στοιχος, ο», in three rows, Od. :—threefold, Anth. 
τρί-στ » ov, (στόμα) three-edged or -pointed, Anth. 
τρῖ-σύλλᾶβος, ο», (συλλαβή) trisyllabic, Luc. 
τρισ-χίλιοι [xi], at, a, three thousand, ll., etc. 
τρισχῖλ > h, όν, the three-thousandth, Plat. 
τρῖ-σώμᾶτος, ον, three-bodied, Lat. tricorpor, Aesch. 
τρϊτᾶγωνιστέω,[.ἠσω, tobe a τριταγωνιστής, Dem. From 
τρῖτ-ἄγωνιστής, ov, 6, on the stage, the player who 
took the third part, a third-rate actor, Dem. 
τρῖταῖος, a, ον, (τρίτος) on the third day, used with 
Verbs so as to agree with the subject, τριταῖοι ἐγένορτο 
ἐν τῇ Αττικῇ Hdt.; ἐσβεβληκὼς τριταῖος és Μηλιέας 
having invaded Melis three days before, Id.; τρ. γενό- 
µενος after being three days dead, Id. --τριταῖος (5ο. 
πυρετός), ὁ, a tertian fever, Plat. II. of events, 
lasting three days,Eur. 111. generally for τρίτος, Id. 
τρῖ-τᾶλαντιαῖος, a, ov, >sq., Plut. 


πρζτάλαντος [τᾶ],ον, (τάλαντο») of three talents,Ar. 2. 


worth three talents, Isae. 

tpl-rddGs, ava, dy, thrice-wretched, Eur., Anth. 

τρϊ-τάννστος [&], ον, thrice-stretched, very long, Anth. 

τρίτᾶτος [i], η, ον, poet. lengthd. for τρίτος, Il. 

tplryn-pdptos, a, ov, (µόριον) forming a third part of, 
c. gen., Hat. II. as Subst., τριτηµόριον, rd, a 
third part, a third, \d., Thuc., etc. 

τρϊτημορίᾳ, (50s, ὁ, Ξ- τριτηµόριο», Hdt. 

τρἵτο-βάμων [a], ov, (Balyw) forming a third foot, Eur. 

Tptro-ydvea, 7, (ylyvopa:) Trito-born, a name of 
Athena, Hom., Hes. (From the Lake Τριτωνίς in 
Libya, near which the goddess was born, Eur. Others 
interpret τριτογένεια born on the third day of the 
month, αγ the third child after Apollo and Artemis. ) 

Τρῖτο-γενής, dos, 7, = foreg., h. Hom., Orac. ap. Hdt. 

τρί-τοκος, ο», (τίκτω) bearing three times or three at 
a time, Anth. 

τρίτος [1], η, ov, (τρεῖς) the third, Lat. tertius, Hom., 
etc.; τρίτος ἦλθε he came himself the third, i.e. with 
two others, Od.; so, τρίτος αὐτός, Att.:—-the third 
often appears as completing the tale, τρίτη» ἐπενδίδωμι 
(sub. πληγή», the third and finishing stroke, Aesch. ; 
cf. σωτήρ 1. 2. II. τρίτη, with or without ἡμέρα, 
the day after to-morrow, ἐς τρίτην ἡμέραν Ατ.; τῇ 
τρίτῃ Xen. ;—but, χθὲς καὶ τρ. ἡμέραν yesterday and 
the day before, 1d. III. τρίτον as Adv., thirdly, 
Soph., Eur., etc.; also, τὸ τρίτον Hom., ae Iv. 
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τρίτα, rd, 1. (sub. ἱερά) α sacrifice to the dead, 
offered the third day after the funeral, \sae. 2. τὰ 
τρίτα λέγειν til to play the third part to any one, Dem. 

τρῖτό-σπονδος, ον, (σπονδἠ) τρ. αἰών a life in which 
one has poured the third libation (to Ζεὺς Σωτήρ), 
i.e. complete felicity, Aesch. 

τρϊτό-σπορος, ο», (σπείρω) sown for the third time, 
τρ. youn the third generation, Aesch. 

τριττύς, vos, 7, the number three, Lat. ternio: esp. a 
sacrifice of three animals, a boar, goat, and ram, 
Ar. IT. at Athens, a third of the φυλή, Dem.,Aeschin. 

Τρϊτώ, οὓς, ἡ,- Τριτογένεια, Anth. 

Τρίτων [i], wos, ὁ, Triton, a sea-god, son of Posei- 
don and Amphitrité, Hes. :——pl. Τρίτωνες, Tritons, a 
lower race of sea-gods, Mosch. 2. the god of the 
Libyan lake Tritonis, Hdt. II. a river in Libya, 
joining the lake Tritonis with the sea, Id., Aesch. 

Tptrwviag λίμνη, ἡ, the Libyan lake 7ritonis, Eur. 

Tptrevis, (30s, 4, Tritonis, a lake in Libya famous for 
old Greek legends, Pind., Hdt.; cf. Τριτογένεια. 

τρϊφάσιος [ᾶ], a, ον, (rpeis) threefold, Lat. triplex, 
Hdt. :—in pl., much the same as τρεῖς, Id. 

τρϊφίλητος [7], Dor. -Grog, ον, thrice-beloved, Theocr. 

τρί-φνλλον, τό, a plant, tre-foil, clover, Hdt. 

τρί-φῦλος, ov, φυλή) of three tribes, τριφύλους ποιέειν 
to divide into three tribes, Hat. 

τρίχᾶ [1], Adv., (τρίς) threefold, in three parts, Lat. 
trifariam, Hom.; c. gen., τρ. νυκτὸς ἔην ‘twas in the 
third watch of the night, Od.; τρίχα σχίζειν τι Hdt. 

τρἴχ-άϊΐκες [-ai-], οἱ, the threefold people, i.e. the 
Dorians, so called from their three tribes, Od. (Deriv. 
uncertain.) 

τρῖ-χάλεπτος, ο», (χάλέπτω) very angry, Anth. 

τρί-χαλκον, τό, a coin worth three χαλκοῖ, Theophr. 

τρί-χᾶλος, ov, Dor. for τρίχηλος, (χηλή) cloven in 
three, Aesch. 

τρϊχῆ, Adv., common Prose form of τρίχα, in or into 
three parts, Hdt., Xen. 11. tn three ways, 
triply, Plat. 

τριχθά, Adv., Ep. lengthd. form of τρίχα, in or into 
three parts, Hom. 

τρίχῖνος, η, ov, (Oplt, τριχ-ό5) of hair, Xen. 

τρϊχίς, (30s, 7, (θρίξ) a kind of anchovy full of small 
hair-like bones, Ar. 

τρϊχό-βρως, wros, 5, 4, eating hair: 
Tes, =o7nTEs or θρῖπες, moths, Ar. 

τρῖ-χοίνῖκος, ov, (χοϊῖνιξ) holding or measuring three 
χοίνικες, Xen.: Comic phrase, τρ. ἔπος a most capa- 
clous word, Ar. 

τρῖ-χόλωτος, ο», thrice-detested, Anth. 

τρϊχό-μαλλος, ov, hair-fleeced, Anth. 

τριχόοµαι, (θρίξ, τριχός) Pass. to be furnished with 
hair, Arist. 

τρϊχορρυέω, f. how, to shed the hair, Ar. 

atplxop-purjs, ές, (ῥέω) shedding the hair. 

τρῖχοῦ, (τρίχα) Adv. in three places, Hdt. 
τρϊχό-φοιτος ἴουλος, the first down of youth just pass- 
ing into hair, Anth. 

τρίχωμα, ατος, τό, (τριχόοµαι) a growth of hair, hair, 
Hdt., Xen.; ἐν yeveiou συλλογῇ τριχώµατος, i.e. just 
at the age of manhood, Aesch. 

τρῖψαι, aor. 1 inf. of τρίβω. 


hence τριχόβρω- 
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τριτόσπονθος ---τροπή. 


τριψ-ηµερέω, (τρῖψαι, ἡμέρα) {ο waste the day, Lat. 
{67676 tempus, Ar. 

τρῖψις, εως, 7, .TplBw) rubbing, friction, Plat.. 
etc. IL. resistance to the touch when rubbed, 
firmness, Hdt. IIL. τρίψεις potted meats, Anth. 

τρι-ώβολον, τό, (ὀβολός) a three-obol-piece, a half- 
drachma, at Athens, the pay of the dicasts for a day's 
sitting, first given by Pericles, Ar. 3. the pay of the 
marine soldiery (ἐπιβάται), Thuc. 

τρι-ώροφος, ον, (ὄροφος) of three stories or floors, Hdt. 

Tpi-wpuyos [i], ον, (ὀργυιά) of three fathoms, Xen. 

Τροία, Ion. Τροίη, ἡ, Troy, whether of the city, ‘ Troy- 
town,’ Hom., etc.; or the country, the Troad, Il. :—- 
also Tpota as trisyll., Soph. ; Dor. Τρωία Pind., 
Aesch. ; contr. Τρφα Pind. :—hence Τροίᾶθεν, lon. 
~nbev, from Troy, Od. ; ἀπὸ Τροίηθε Il. ; Dor. Τρωί(ᾶθεν 
Pind. ---Τροίανδε, lon. -ηνδε, to Troy, Il., εἰς.: Dor. 
ΤΈρφανδε Pind. 

Τροιζήν, ῆνος, 4, Troesen in Argolis, ΠΠ., Hdt., etc. :— 
Adj. Τροιζήνιος, a, ov, Eur.; fem. Τροι(ηδίς, ίδος, 
Thuc. : of Τροι(ήνιοι the people, Hdt. 

τρομερός, d, όν, (τρέµω) trembling, Eur.: trembling 
for fear, quaking, Id. ΣΙ. fearful, id. 

τροµέω, f. how, (rpduos; to tremble, quake, quiver, 
esp. from fear, I]. :—c. inf. to fear to do, Theocr. II. 
ο. acc. to tremble before or at a person, fo stand in 
awe of, Hom.—In each sense Hom. uses both Act. and 
Med., but only in pres. and impf.; Ep. and Ion. rpo- 
µεοίατο for τροµέοιντο, Il.; lon. part. Τρομεύμενος 
Solon. 

τρόμος, 6, (τρέµω) a trembling, quaking, quivering, 
esp. from fear, Π]., Aesch. 2. from cold, Plat. 

τροπαία (sc. πνοή), 7, an alternating wind :—metaph., 
λήµατος, φρενὸς τροπαία a change in the spirit of one’s 
mind, Aesch.; τρ. κακῶν a release from evils, Id. 

τρόπαιον, τό, a trophy, Lat. tropaeum, Trag., etc. : 
l.e.@ monument of the enemy’s defeat [τροπή 11., 
consisting of arms taken from the enemy, hung on trees 
or posts; the common phrase was στῆσαι or στήσασθαι 
τρ. to set up trophies, Eur., Thuc.; ἱδρῦσαι Eur. ; c. 
gen. pers., τροπαῖα τῶν πολεμίω»ν a trophy won from 
the enemy, Id.; so, τροπαῖ ἔστησε τῶν ἐμῶν χερῶν 
Soph.} and, στῆσαι τροπαΐα κατὰ or ἀπὸ τῶν πολεμίων, 
Lat. triumphare de αἰίφιιο, Oratt. ° 

τροπαῖος, a, ον, of or for defeat (τροπή 11), ἐχθρῶν 
θύειν τροπαῖα ‘sc. ἱερά) a sacrifice for their defeat, Eur. ; 
Zevs Tp., as giver of victory, Soph. 2. causing 
rout, “Exropos ὄμμασι τροπαῖοι, i. e. terrible to the eyes 
of Hector, Eur. II. like ἀποτρόπαιος, averting, 
Lat. averruncus, Zevs Soph. 

Ττροπαιο-φόρος, ov, (φέρω) bearing trophies, Plut. 

τρόπᾶλις, ιδος, ἡ, a bundle, bunch, σκορόδων τρ. a 
bunch of garlic, Ατ. (Deriv. unknown.) 

τροπέω, pot. form for τρέπω to turn, Il. 

τροπή, 7, (τρέπω) a turn, turning: 1. τροπαὶ 

ἠελίοιο the tropics or solstices, i.e. midsummer and 

midwinter, Lat. solstitium and bruma, when the sun 
appears to turn his course and cross the ecliptic. Hom. 
speaks of τροπαὶ ἠελίοιο as denoting a point in the 
heavens, prob. to the westward, Od.; τροπαὶ θεριναί 
and χειµεριναί, Hdt., Att. :—when rpowal is used alone, 
it mostly refers to the winter solstice, περὶ ἡλίον τροπας 


τροπικός — τροχός. 


(sc. χειμερινάς) Thuc. 2. a turn, change, = pera- 
βολή, Aeschin., Plut. 3. τροπαὶ λέξεως a change 
of speech by figures or tropes (τρόποι), Luc. 11. 
the turning of the enemy, putting him to flight, a 
rout, rpowhy (or τροπάς) τινος ποιεῖν or ποιεῖσθαι to put 
one to flight, Hdt., Ar., etc.; τροπὴ ylyvera Hdt.; 
ἐν tpoxy δορός in the rout caused by the spear, Soph. 

τροπικός, ή, dv, (τροπή) of the solstice, 5 τροπικός (sc. 
κύκλος) the troptc or solstice, Arist.; αἱ τρ. ἡμέραι 
Id. II. in Rhetoric, tropical, figurative. 

τρόπις, ἡ, τρόπιος, acc. τρόπιν, (τρέπω) a ship’s keel, 
Od., Hdt.; τρόπεις θέσθαι to lay the keel, Plut.; and 
metaph., λέγε τὴν τρόπιν τοῦ πράγματος Ar. 

τροπός, 5, (τρέπω) a twisted leathern thong, with 
which the oar was fastened to the thole, Od. 

τρόπος, ὁ, (τρέχω) a turn, direction, course, way, 
Hdt. II. α way, manner, fashion, τρόπῳ τοιῷδε 
in such wise, Hdt.; τίνι τρόπφ; Lat. quomodo? 
how ? Aesch., etc.; ποίφ rp.; Id.; ἑνί γε τῷ τρ. in 
one way or other, Ar.; παντὶ τρόπφ by all means, 
Aesch. ; οὐδενὶ rp., μηδενὶ τρ. in no wise, by no means, 
on no account, Hdt., etc. :—so in pl., τρόποισι ποίοις ; 
Soph. ; »αυκλήρου τρόποις Id. 2. absol. in acc., 
τίνα τρόπον; how? Ar.; τρ. τινά in a manner, Eur. ; 
οὐδένα, µηδένα τρ. Xen.; πίτυος τρόπον after the man- 
ner of a pine, Hdt.; in pl., κεχώρισται τοὺς τρόπους 
in its ways, [ἀ.; πάντας τρόπους in all ways, Plat. 3. 
with Preps., γυναικὸς ἐν τρόποι ἐν τρ. Ἰξίονος 
Aesch. :—és ὄρνιθος τρ. Luc.; κατὰ πάντα τρ. Ar., 
etc.; κατὰ πάντας τρόπους |ἀ. --κατὰ τρόπο», absol., 
fitly, duly, Lat. vite, Isocr. ΙΙΙ. of persons, a 
way of life, habit, custom, Pind. ; μῶν ἡλιαστά; Answ. 
μάλλὰ θατέρου rp. are you a Heliast ?—-No, but of the 
other sort, Ar. :—a man’s character, temper, τρόπου 
ἠσυχίου of a quiet temper, Hdt.; οὐ τοὐμοῦ τρόπου not 
to my taste, Ar.; πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου Xen.; so 
in pl. ways, habits, σκληρὸς τοὺς τρόπους Ar. ; ὑππρε- 
τεῖν τοῖς τρόποις Tivds Id. IV. in Music, τρ. Λύδιος 
Pind. ; φδῆς τρόπος Plat. V. in speaking or 
writing, manner, style, Isocr.:—but in Rhetoric, tropes, 
figures, Cic. 

τροπο-φορέω, f. faw, to bear with, τινά Ν. Τ. 

τροπόω, f. dow, (τροκπός) tu furnish the oar with its 
thong: Med., Ττροποῦτο κώπην ἀμφὶ σκαλµό» fastened 
his oar bv tts thong round the thole, Aesch. :—Pass., 
of the oar, to be furnished with its thong, Ar. Hence 

ρ, ἥρος, ὁ,-Ξτροπός, Ar., Thuc. 

τροφᾶλίᾳ, ίδος, ἡ, (τρέφω 1) a piece of cheese, Ar. 

τροφεῖα, τά, (τροφεύω) pay for bringing up, the wages 
of a nurse or rearer, Aesch., etc. ΙΙ. βίου τροφεῖα 
one’s living, food, Soph.; τροφεῖα µατρός mother’s 
milk, Eur. 

τροφεύς, έως, ὁ, (τροφή) one who rears or brings up, 
a foster-father, Soph., Eur. ; of a woman, a nurse, 
Aesch. :—metaph. of the plains and fountains of Troy, 
xalper’ ὦ τροφῆς ἐμοί ye who reared me, Soph.; 

s κακίας τρ. one who fosters all wickedness, Plat. 

τροφή, ἡ, (τρέφω) nourishment, food, victuals, Hadt., 

_ Soph., etc.; ἡ καθ ἡμέραν rp. one’s daily bread, Thuc. ; 
τροφὴν παρέχειν to furnish provisions, forage, id. 2. 
βίου τροφή or τροφαί a way of life, livelihood, living, 
Soph. ; so, τροφή alone, δουλίαν ἕξειν τροφήν ld. ; then, 
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simply, α mode of life, life, Plat. 83. that which 
provides sustenance, as the bow of Philoctetes, 
Soph. ΣΙ. nurture, rearing, bringing up, Hdt., © 
Trag.; in pl., ἐν τροφαῖσιν while in the nursery, 
Aesch., etc. 2. education, Eur., etc. I. 
sometimes, in Poets, α brvod, νέα τροφή, of young 
people, Soph.; ἀρρῶν τροφαί, i.e. young lambs, Eur. 

τροφίαφ, ου, 5, (τρέφω) brought up in the house, stall- 
fed, Plut. 

τρόφῖμος, ον, and η, ov, (τροφή) nourishing: c. gen., 
ya τρόφιµε τῶν ἐμῶν τέκνων Eur. 2. as Subst., 
τρόφιµος, ὁ, the master of the house, ἡ τροφίµη the 
mistress, Anth. II. pass. nourished and reared 
up, a nursling, foster-child, Eur.; οἱ τρόφιμοι our 
nurslings, pupils, Plat., Xen. 

tpédis, 5, ἡ, τρόφι, τό, gen. tos, (τρέφω) well-fed, stout, 
large, τρόφι κῦμα a huge, swollen wave, Il.; of men, 
ἐπεὰν γένωνται τρόφιες οἱ waides when the children 
grow big, Hdt. 

τροφόεις, εσσα, εν, ΄τρέφω) well-fed : hence large, big, 
of waves, Hom. 

τροφόε, ὁ and ἡ, (τρέφω) a feeder, rearer, nurse, 
Od., Hdt., Att. : metaph., of a city, Pind., Aesch. 

τροφοφορέω, f. how, to bring one nourishment, main- 
tain, sustain, N.T. 


Τροφώνιος, ὁ, the builder of the temple of Apollo at 


Delphi, h. Hom., Hdt.; καταβαίνων ὥσπερ ἐς Tpopw- 
νίου (sc. ἄντρον) Ar. 


τροχάζω, f. ow, (τροχός) to run like a wheel, to run 


along, run quickly, Hdt., Xen., etc.; τρ. ἵπποις, of a 
charioteer, Eur. 

τροχαῖος, a, ον, running, tripping, Anth. iI. 
τροχαῖος (sc. πούς), 6, a trochee or foot consisting of a 
long and short syllable, used in quick time, Plat., Arist. 

τροχᾶλός, ή, όν, (τρέχω) running, τροχαλόν τινα 
τιθέναι to make one run quick, Hes. ; τρ. ὄχοι sweft- 
rolling, Eur. 

τροχερός, d, όν, (τροχός) running, tripping, Arist. 

τροχηλᾶἄτέα, f. how, {ο drivea chariot: todrive about, 
drive round and round, Eur. 

τροχ-ηλάτης [a], ov, 6, (ἑλαύνω) one who guides 
wheels, i.e. a charioteer, Soph., Eur. 

Tpox-YAdtos, ον, (ἐλαύνω) driven on wheels, wheel- 
drawn, Aesch., Soph. 2. dragged by or at the 
wheels, Eur. 3. metaph. hurried along like a 
wheel or chariot, \d.; µανία τρ. whirling madness, Id. 

τροχιά, ἡ, (τροχός) the round of a wheel, Anth. 

τροχίζω, f. Att. ιῶ, (τροχός) to turn round on the 
wheel, torture, Arist. 

tpoxtArla, 7, the sheaf of a pulley, roller of a windlass, 
and the like, Lat. tvochlea, Ar. 

τροχίλος [1], 6, (τρέχω) a small bird, the sandpiper, 
said to pick leeches out of the crocodile’s throat, Hdt. 

τροχιός, d, dv, =rpoxdes, round, Anth. 

τρόχις, ὁ, (τρέχω) a runner, messenger, Aesch. 

τροχο-δίνέομαι, Pass. to whirl or roll round, Aesch. 

τροχο-ειδής, és, (εἶδος) round as a wheel, circular, 
Theogn., Hdt. 

τροχόειᾳ, εσσα, ev, round as a wheel, round, Anth. 

τροχο-πκοιέω, f. how, to make wheels, Ar. 

τροχός, ὁ, (τρέχω) anything that runs round: I. 
a round cake, Od. Il. a wheel, Ἡ., Soph. ; 
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τροχοὺς μιμεῖσθαι to imitate wheels, of one who bends 
back so as to form a wheel, Xen. 2. a potter's 
wheel, Ἡ. 3. the wheel of astage-machine,Ar. 4. 
the wheel of torture, ἐπὶ τοῦ τροχοῦ στρεβλοῦσθαι Id., 


etc.; τῷ τροχῷ τινα προσδεῖν Luc. III. a boy’s 
hoop, the Graecus trochus of Horat. IV. τροχοὶ 


γῆς, θαλάσσης circles or sones of land, sea, Plat. V. 
a ring on the bit of a bridle, Xen. 

B. τρόχος, 6, a running, course, ph πολλοὺς τρό- 
χους ἁμιλλητῆρας ἡλίου not many racing courses of the 
sun, i.e. not many days, Soph.; παῖδες ἐκ τρόχων 
πεκαυµένοι Eur. 9. a race-course, [ἀ. 

ies ae τό, a cup, bowl, Ar. 

τρὔγάα, f . how, (τρύγη) : I. with acc. of the fruit 
or crop, to gather in, Lat. vindemiare, ἑτέρας [σταφυ- 
Ads] τρυγόωσιν Od. ; καρπόν Hdt. :—metaph., τρυγή- 
σοµεν αὐτήν (sc. Εἱρήνην) Ar. :—Pass., γετρυγηµένοι 
καθ’ Spay gathered in due season, Luc. 2. absol., 
Ar. II. with acc. of the trees or ground, ὅτε 
τρυγόφεν ἁλωήν (Ep. opt. for τρυγφεν) when they 
gathered Sruit off the vineyard, Il. 2. proverb., 
ἐρήμας τρυγᾶν (sc. ἀμπέλους) to strip unwatched vines, 
i.e. to be bold where there is nothing to fear, Ar. 

ΤΡΥ΄ ΓΗ [v0], 4, ripe fruit, a grain-crop, corn, οὐδὲ 
τρύγη» οἴσεις h. Hom. 2. the vintage, Anth. 

τρὔγητήρ, Ώρος, 6, one who gathers grapes, Lat. vinde- 
miator, Hes. (with ὐ]. 

τρύγητος, 6, (τρύγάω) a vintage, harvest, Plut., Luc. 2. 
the time thereof, the harvest or vintage, Vhuc. 


i Pl a ov, (pépw) bearing fruits, esp. wire, h. 


πο» h, όν, of lees, =xwygduds, Ar. 

το δαίµων, ovos, ὁ, Com. word for τρυγφδός, with 
a play on κακοδαίµω», a poor-devil poet, Ar. 

τρύγ-οιπος [0], ὁ, (τρύξ, Ios) a straining-cloth for 

wee, Ar. 

ee τό, Dim. of τρυγών 1, Anth. 


» Ep. for τρυγῶεν, 3 pl. opt. of τρυγάω. 

note la, ἡ,Ξκωμφδία, Ar.; and 

ολες, 4, όν,Ξ- κωμφδικός, Ar. From 
τρῦγ-φδός, 5, (τρύξ, φδή) α lees-singer, =xeopydds, 
because is ‘singers smeared their faces with lees 
(peruncti faecibus ora, Hor.), Ar. 

Tpvyey, όνος, ἡ, the turtle-dove, Ar. From 

τρύζω, (Root TPYM™, Ep. impf. τρύζεσκο»: aor. 1 
ἔτρυξα: mostly in pres. and impf.:—/fo make a low 
murmuring sound, to coo, of the note of the ὁλολυγώ», 
Theocr. : —metaph. of men, fo mutter, murmur, ll. 
(Formed from the sound.) 

τρὺμᾶλιά, 7, (τρύω) -- τρύµη, a hole, ἡ τρ. τῆς ῥαφίδος 
the eye of the needle, N. T. 

Tpvpy [0], ἡ, (τρύω) a hole: 
sly knave, Ar. 

τρύξ, 7, gen. τρῦὔγός, (akin to rpbyn: new wine not yet 
Sermented, wine with the lees in it, must, Lat. mus- 
tem, Hdt., Ar IL. the lees of wine, Lat. faex, 
Hdt., Ar.:—metaph. of an old man or woman, Ar. 

τρύπᾶνον [ῦ], τό, a carpenter’s tool, a borer, auger, 
Lat. terebra, worked by a thong, Od., Eur. 

τρύπάω, f. how: Pass., pf. τοτρύπηµαι: (rpte):—to 
bore, pierce through, Od. :—Pass., τὰ Gra τετρυπη- 
µένος having one’s ears pierced for earrings, Xen.; 


metaph. a sharp fellow, 


τρύβλιον --- τρωγλοδύτης. 


ψῆφος τετρυπηµένη the pebble of condemnation which 

had a hole in it, Aeschin. 3. τρ. τῷ ποδὶ τὸν 

βελόνην to hha the point through the foot, Anth. 
τρύπη, ἡ, (τρύω) a hole, Anth. 

τρύπημα [ῦ], ατος, τό, (rpuwde) a hole, τρ. vews, i.e. 
one of the holes through which the oars worked, Ar. : 
like Tpuparid, the eye of a needle, N. Τ. 

τρῦπφ, 3 sing. opt. of τρυπάω. 

τρῦσ-άνωρ, ορος, ὁ, ἡ, (τρύω, wearying a man, Soph. 

τρῦσί-βιος, ον, ‘Tpiw) wearing out life, Ar. 

--.. [ᾶ], ἡ, the tongue of a balance, and generaliy, 
a balance, pair of scales, Lat. trutina, Ar., Dem. 
(Deriv. uncertain.) 

τρῦ eva, 7, a helmet, Ἡ. (Ὀστῖν. uncertain.) 

»f. how, (τρυφἠ) to live softly, delicately, luxu- 
riously, to fare sumptuously, Eur. :—part. τρυφῶν as 
Adj. delicate, effeminate, luxurious, voluptuous, Ar., 
Plat.; τὸ τρυφῶ», as Subst., effeminacy, Ar. I. 
to be licentious, revel, run riot, wax wanton, Eur., 
etc. ; to be extravagant, Arist. ITI. to give one- 
self airs, be fastidious, Eur., Plat. 

τρὔφεραίνομαι, Pass. {ο be fastidious, τρυφερανθείς with 
α coxcomb’s airs, Ar. 

τρὔφερόᾳ, d, dv, (rpuph) delicate, dainty, Eur., 
Anth. ΤΙ. of persons, effeminate, luxurious, 
voluptuous, Ατ., etc. :--τὸ τρυφερόν effeminacy, és τὸ 
τρυφερώτερον to more effeminate habits, Thuc. :—neut. 
as Adv., τρυφερόν voluptuously, Ατ.; τρ. λαλεῖν to 
speak softly, Theocr. 

τρύφή, ἡ, θρύπτω) softness, delicacy, daintiness, Eur., 
Plat., etc.:—in pl. /uxuries, daintinesses, Lat. delictae, 
Eur. Il. luxuriousness, wantonness, Plat. ΧΙΙ. 
daintiness, insolence, fastidiousness, Id. 

τρύφηλός, {, όν, rare poét. form of τρυφερός, Anth. 

τρύφημα, ατος, τό, that in which one takes pride, a 
pride, Eur. 

τρύφος, eos, Τό, (θρύπτω, that which is broken off, 
a piece, morsel, lump, Od., Hdt. 

τρῦχηρός, ά, όν, (τρῦχος) ragged, tattered, Eur. 

τρύχνος, ἡ, nightshade, used as a symbol of sweet for- 
getfulness, Theocr. 

τρὔχόομαι, Pass. to be worn out, pf. part. τετρυχωµένος 
Thuc. 

τρῦχος, εος, Τό, (τρύω) α worn out garment, a Tag, 
shred, Eur. ;—in pl. rags, tatters, Id. 

τρύχω [ῦ], {. τρύξω, ΄τρύω) to wear out, waste, con- 
sume, Od., Hes.; ατωχὸν ''. ἑ αὐτόν a beggar 
to eat him out of house and home, Od.; τρύχει ψυχάν 
distresses, afflicts the soul, Soph. ; τρ. στρατείαις ue 
πόλιν Xen. :-—Pass. fo be worn out, Od., Soph., etc. 
τρύχεσθαί sivos to pine away for some one, Eur. 

TPY’Q, f. τρύσω [ῦ]: Pass., pf. rérpipa::—to rub down, 
wear out, Aesch. :-—Pass. fo be worn out, τετρῦσθαι ἐς 
τὸ ἔσχατον κακοῦ Hdt.; τετρυµένος ταλαιπωρίῃσι Id. 

Τρφάς, άδος, 4, contr. for Tpaids. 

τρωγάλια, τά, (τρώγω) fruits eaten at dessert, figs, 
nuts, sweetmeats, Ar. 

τρώγλη, ἡ, (τρώγω) a hole formed by gnawing, a 
mouse’s hole, Batr., Babr. 

τρωγλο-δύτης [ὔ], ov, 6, (δύω one who creeps into 
holes :—TperyAodura, ol, Troglodytes, Cave-men, an 
Aethiopian tribe, Hdt. 


τρωγλοδύων --- τύμβευμα. 


πρωγλο-δύων, part. with πο indic. in use, creeping into 
a hole, of a mouse, Batr. 

TPQTA: {. τρώξοµαι: aor. 1 ἔτρωφα: aor. 2 ἔτρἄάγο»: 
—Pass., pf. rérpeypai:—to gnaw, nibble, munch, of 
herbivorous animals, as mules, Od.; of swine, Ar.; of 
cattle, Theocr. II. of men, to eat vegetables or 
fruit, Hdt., Ar. 

Τρωίᾶθεν, Adv. 

Τρωιάε, contr. Τρῳφάε, άδος, fem. of Τρώιος, Trojan, 
Od.; Τρωιάδες γυναῖκες, or alone, Tpwiddes Il. II. 
γῆ Τρφάς the Troad, Soph.; 5ο ἡ Tpwds Hdt. 

Τρωικόᾳε, ή, όν, (Τρώς) Trojan, Il., Soph., etc.; τὰ 
Τρωικά the times of Troy, Hat. 

Τρώιος, η, ο», contr. Τρφός, of Tros, Il. 
jan, Ib 

τρωκτά, τά, ν. τρωκτό». 

τρώκτης, ov, ὁ, (τρώγω) a gnawer, nibbler : Phoenician 
traffickers are called τρῶκται, greedy knaves, Od.; so, 
τρῶκται χεῖρες greedy hands, Anth. 

τρωκτός, ή, όν, verb. Adj. of τρώγω, to be eaten raw: 
eatable, Hat. 11. τρωκτά, rd, τρωγάλια, Id. 

τρῶμα, τρωµατίζω, τρωµατίης, lon. for τραυµ-. 

- . ἡ, Dor. for τραύμη = τραῦμα, Pind. 


om Troy, Pind. 


I. 7ro- 


τ 
Γρωξ-άρτης, ου, ὁ, (ἄρτος) Bread-gnawer, Batr. 

τρώξιµος, ov, = rpwxrds, Theocr. 

el hd εως, ἡ, (τρώγω) α biting, τῶν ὀνύχων Arist. 
peds, ν. Τρώιος. 

Τρωο-φθόροε, ον, (Φθείρω) destructive to the Trojans 
or to Troy, Anth. 

πρωπάω, Frequent. of τρέπω, to turn constantly, change 
its notes, of the nightingale, Od. :—-Med. to turn one- 
self, turn about, Hom. 

Τρώς, Τρωός, 5, Tros, the mythic founder of Troy, Π. I. 
pl. Τρώες, Τρώα», οἱ, Trojans, Hom., etc. 

τρωτός, ή, όν, verb. Adj. of tirpdhoxe, to be wounded, 
vulnerable, Il., Att. 

τρωχάω, Frequent. of τρέχω, to run fast, gallop, Hom. 

σύ, Dor. nom. for σύ. . Dor. acc. for σέ. 

τνβί, τό, an Egypt. winter month, Anth. 

πυγχάνω (Root ΤΥΚ) Ep. impf. τύγχανο»: f. τεύξο- 
pat: aor. 2 ἔτῦχο», Ep. τύχο», Ep. subj. réxeous, -ῃσι: 
Ep. also aor. 1 ἐτύχησα: pf. τετύχηκα, later τέτευχα: 
3 sing. Ion. plapf. érerevyee :—Pass., aor. 1 ἐτεύχθην: 
pf. i Seas 

A. to hit, esp. to hit a mark with an arrow, Hom., 

etc.: he mostly constructs it with acc., when the object 
hit is alive, with gen. when it is lifeless; so, tT. τοῦ 
σκοποῦ Xen. ;—a prep. is sometimes added, κατὰ xAnida, 
κατὰ (ωστῆρα τυχήσας [τινά] Il. ;—absol., ἤμβροτες οὐδ 
ἕτυχες ΙὈ.; the part. τυχώ» is often joined with βάλλει», 
οὐτᾶ», etc., Ib. 11. tohit upon, lightupon: 1. 
to meet by chance, meet with, fall in with a person, 
absol., Od.; c. gen., Aesch., etc.: —aor. 2 part. ὁ τυχώ», 
the first one meets, any one, Lat. quivis, Hes., Plat., 
etc.; οἱ τυχόντες every-day men, the vulgar, Xen.; so, 
τὸ τυχόν any chance thing, Plat. 2. to meet with, 
hit, reach, gain, get, obtain a thing, and in the past 
tenses (like κέκτηµαι), to be in possession of, to have, 
c. gen., Od., etc. :—after Hom. also c. acc., 7. µισθόν 
Hdt.; τὰ πρόσφορα Aesch., etc. :—gen. pers. added, 
to obtain a thing from a person, r. τί τινος Soph. ; 
τινὸς παρά τινος Od. 3. also in bad sense, βίης 
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τυχεῖν to meet with, suffer violence, Hdt.; 7. κακῶν 
Eur. 4. absol. έο hit the mark, to make a hit, 
Il., Att.; so, τυχόντες καλῶς Aesch. 5. to have the 
lot or fate, 8s κε τύχῃ whoever draws the lot (to die), Il. 
B. intr. to happen to be at a place, εἴπερ τύχῃσι 
µάλα σχεδόν if by chance she be quite near, Il., 
etc. 2. of events, and things generally, to happen 
to one, befal one, fall to one’s lot, ο. dat. pers., Ib., 
Att. ; also to turn out well, Od. 3. impers., ὅπως 
ἐτύγχανεν as it chanced, i.e. without any rule, inde- 
finitely, Eur. ; @s or ὥσπερ ἔτυχεν Xen. ; ὁπότε τύχοι 
when it chanced, sometimes, Plat. 11. joined with 
a part., τὰ vodow τνυγχάνω which { have just now in my 
mind, Hdt.; 8 τυγχάνω µαθών which | have just learnt, 
Soph.; ἔτνχον στρατευόµενοι they were just then 
engaged in an expedition, Thuc. ;—in phrase τυγχάνω 
&y, simply = εἰμί, Aesch., Soph., etc. 3. the part. 
is often omitted, ἔνδον γὰρ ἀρτὶ τυγχάνει (sc. ὤν 
Soph.; ef σὺ τυγχάνεις ἐπιστήμων Plat. :—sometimes 
indeed τυγχάνειν is used very much like εἶναι, τ. ἐν 
duwipots to be engaged in sacrifice, Eur.; ὡς ἕκαστοι 
ανον just as they all were, Xen. 3. in many 
phrases it is easy to supply a part., 8 τι ἂν τύχωσι, 
τοῦτο λόγουσι they say whatever comes uppermost (i.e. 
ὅ τι ἂν τύχωσι λέγοντες), Plat. 111. neut. part. 
τυχόν, absol. like wapdy, since st so befel, Luc. 2. 
as Adv. perchance, perhaps, Xen., Plat. . 

Teds, 6, gen. Tuddéws, Ep. έος or Hos: acc. Τυδέα, Ep. 
fia and ἢ :—the hero Zydeus, one of the Seven against 
Thebes, Hom. 

τυΐδε [1] or τυῖδε, Dor. for τῇδε, heve, Theocr. =. 
for δεῦρο, with Verbs of motion, Id. 

τύκη, ἡ, (τύκος) mason’s work, Eur. 

τὔκίζω, f. Att. ιῶ, (τύκος) to work stones, Ar. 

τύκισµα, ατος, Τό, a working of stones: in pl., κανόνων 
τυκίσµατα, i.e. walls of stone worked by rule, opp. 
to the rude Cyclopean building, Eur. 

τῦκον, τό, Boeot. for σῦκον. 

τύκοε [ῦ], 5, (τεύχω) an instrument for working stones 
with, a mason’s hammer or pick, Eur. 11. a 
battle-axe, Hdt. 

τυκτά, a Persian word (¢acht), which Hdt. translates by 
Τέλειον δεῖπνον βασιλήιο». 

τυκτός, 4, όν, verb. Adj. of τεύχω, τυκτὸν κακόν created 
to be an evil, a dor plague, Il. ; τυκτὴ κρήνη a fountain 
made by man’s hand, Od.: then, like εὔτυκτος, well- 
made, well-wrought, Hom. 

ΤΥ΄ΛΗ [8], 4, like τύλος, any callous lump: a porter’s 
shoulder, which has grown callous from carrying 
weights, Ar. 2. a cushion, bolster, Anth. 

τὔλίσσω, Att. -ττω, to twist up: to bend: aor. 1 pass. 
ἐτυλίχθη Theocr. 

τύλοςε [ ὔ], ὁ,Ξ- τύλη 1, a knot or callus, Xen.; esp. in- 
side the hands, Luc. ΣΙ. a knob or knot; a 
knobbed bolt, a ship-bolt, trenasl, Ar. 

τὔλόω, {. dow, (τύλος) to make knobby :—Pass., ῥόπαλα 
σιδήρῳφ rervAwpéva clubs Anobbed with iron, Hdt. IZ. 
to make callous, Xen. :—Pass. to be callous, Theocr. 

τνλωτόᾳ, ή, όν, verb. Adj., ῥόπαλα τνλωτά knobbed 
clubs, like τετνλωµένα, Hdt. 

ύ a, ατος, Τό, a tomb, grave, Soph. 
which is ος {5 to be buried, a body, Eur. 


11, that 
From 
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τυµβεύω, f. ow, (réufos) to bury, entomb, Soph., 
Eur. 2. χοὰς τυμβεῦσαί τινι {ο pour libations on 
one’s grave, Soph. 11. intr. todwell entombed, [ἀ. 

τυµβ-ήρης, ες, extombed, Soph. Il. grave-like, 
sepulchral, Id. 

τνµβίτης [i], ov, 6, (τύμβος) in or at the grave, Anth. 

τνµβζςολέτης, ου, 6, = ruuBwpuxos, Anth.; fem. τνµβο- 
λέτις, dos, Id. 

ΤΥ΄ΜΒΟΣ, 4, α sepulchral mound, cairn, barrow, Lat. 
timulus, Hom., Hdt., Att. 2. generally, a tomd, 
grave, Aesch.; ὥσπερ ἀπὸ τύμβου πεσών like an old 
grave-man, Ar. 3. also the tombstone with the 
figure of the dead, Fur. ΙΙ. of an old man, Eur., Ar. 

τνμβςοῦχος, ο», (ἔχω) sepulchral, Anth. 

τνµβο-φόνος, ο», grave-murdering, disturbing the 
dead, Anth. 

TupBoxodw, f. how, to throm up a cairn or barrow, 
Hdt.; and 

τνµβοχόη, ἡ, the throwing up α cairn, 1. From 

TupBo-xd0¢, ο», (χέω) throwing up a cairn or barrow, 
Anth. IL. +. χειρώµατα cairns thrown up by 
work of hand, Aesch. 

τυµβό-χωστος, ο», (χώννυμι) heaped up into a cairn, 
high-heaped, Soph. 

τυμβωρῦχία, ἡ, grave-robbing, Anth. From 

τνμβ-ωρύχος [ῦ], 5, ἰ ὀρύσσω) one who digs up graves, 
a grave-robber, Ar. 

τύμµα, aros, Τό, (τύπτω) a blow, Aesch., Theocr. 

τυμπᾶνίζω, f. low, (τύμπανον) to beat a drum :—Pass., 
τυµπαν(ίζεσθαι κατὰ τὰς ἐξόδους to march out to the 
sound of drums, Strab. II. Pass. to be beaten 
to death, bastinadoed, N. Τ. 

Tupwaviov [a], τό, Dim. of τύμπανον, Strab. 

τυμπᾶν ς, ov, 6, (τυµπανί(ω) fem. τυµπανίστρια, of 
a priestess of Cybele, Dem. 

τύμπᾶνον, τό, (TUrrw) a kettledrum, such as was used 
esp. in the worship of Cybelé, Hdt., Eur. 11. a 
drum-stick: generally, a staff, cudgel, Ar. 111. 
in Virg. tympana are wheels of solid wood. 

Ὑννδάρεος, 6, Tyndaréos or Tyndarus, husband of 
Leda, Od., Eur.: Att. Τννδάρεως, ew, 5, Aesch., etc. : 
patron. Τυνδᾶρίδης [7], ov, ὁ, Pind.; pl. of Τυνδαρί- 
δαι, Castor and Pollux, Hdt., etc. --Adj. Τννδάρειος, a, 
ον, and 95,95, Eur.:—-fem. patron. ζυνδαρίᾳ, [δος, ἡ, Id. 

τύνη [ῦ], Ep. and Dor. for rv, σύ, thou. 

τνννός, 4, όν, Dor. for μικρός, so small, so little, Lat. 
tantillus, Theocr. 

τνννοῦτος, ον and ο, lengthd. form of τυννός, Lat. tan- 
tillus, Ar.; with « demonstr., Τνννοντοσί, --ο»ί, Id. ; 
gen. and dat. τυννουτουί, -ϕί, Id. 

τυντλάζω, to work in the mud: hence, to grub round 
the roots of a vine, Ar. 

τύπᾶνον [ὅ], τό, (τύπτω) poet. for τύμπανο», a drum, 
h. Hom., Eur. 

τὔπείην, aor. 2 pass. opt. of τύπτω ---τὔπείς, part. 

τὔπή, ἡ, (τύπτω) a blow, wound, in pl., Il. 

τύπος [i], 6, (τύπτω) a blow, Orac. ap. Hdt. II, the 
effect of a blow, the print or impress of aseal, Eur.; στί- 
βον τύπος the print of a footstep, Soph. :—tvra: marks, 
letters, Plat. :—4é 7. τῶν ἵππων the sound of their tread, 
Xen. 2. anything wrought of metal or stone, in 
pl. figures worked in relief, Hdt., Eur. :—then, simply, 
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τυμβεύω —— τύραννος. 


a figure, image, statue, Hdt., Eur. 3. τύπος τινότ 
a man’s form, i.e. himself, Ἡγπομέδοντος +. Aesch. ; 
βραχιόνω» 7. = βραχίονες, Eur. 4. general form or 
character, the type or model of a thing, Plat. :—an 
example, Ν.Τ. 5. an outline, sketch, draught, 
Plat. ; so, τύπῳ, ἐν τύπφ in outline, in general, Id. 

τὔπόω, f. ώσω, to form, mould, model, Plat.: so in 
Med., Anth. 

τύπτω (Root TY) Ep. impf. τύπτο»: f. rive, Att. 
τυκτήσω : aor. 1 ἕτυψα, later ἐτύπτησα:-- Pass., aor. 
1 ἐτύφθην: aor. 2 ἐτύπην [ὔ]: f. riwhooua: pf. inf. 
τετύφθαι. Το beat, strike, smite, Il., etc.; ἅλα 
τύπτον ἐρετμοῖς Od.; ἴχρια τύπτειν to tread in his 
very track, Il. :—absol., Ζέφυρος λαίλαπι τύπτων the 
west wind Jdeating, lashing with fury, Ib. 2. 
metaph., ἄχος κατὰ Φρένα τύψε sharp grief smote him 
to the heart, Ib.; 4 ἀληθηίη ἕτυψε Καμβύσεα Hdt., 
etc. II. Med., like κόπτοµαι, Lat. plangor, to 
beat one’s breast for grief, Id.; c. acc. pers. to 
mourn for a person, Id. III. Pass. to be beaten, 
struck or wounded, Hom., etc.; tobe stung, Xen. 2. 
ς. acc. cogn. fo receive blows or wounds, ἕλκεα, ὅσσ) 
ἐτύπη Il. ; τύπτοµαι πολλάς (sc. πληγάς) J yet many 
blows, Ar. ; 5ος. dat., καιρίῃ (sc. πληγῇ' τετύφθαι Hat. 

τὔπώδης, es, (τύπος 11. 5, εἶδος) like an outline :— Adv. 
-δῶς, summarily, Strab. 

τύπωμµα [ὔ], τός (τυκόω) that which is moulded, 7. χαλ- 
κόπλευρον, of a brazen urn,Soph.: afigure, outline, Eur. 

τύπωσις [ὅ], ἡ, (τυκόω) a mould, model, Plut. 

τραννεύω, f. evow, and τὔραννέω, f. how, the former 
always in Hdt.; both in Att. Poets, as the metre re- 
quired: aor. 1 érupdyvevoa, -ησα: pf. τετυράννευκα, 
-nka:—-Pass., f. med. τυραννήσοµαι in pass. sense: 
aor. 1 érupayvevOny :—to be a τύραννος, an absolute 
sovereign or despot, and in aor. to become such, Hdt., 
etc.: to be a prince or princess, Eur. 2. c. gen. to 
be despotic ruler of a people or place, Solon, Hdt., 
Att. 3. c. acc. fo govern, Luc.:—Pass. to be 
governed aespotically, Hdt., Thuc. 11. to be 
tyrannical, imperious, Plat. 

τραννίζω, to take the part of tyrants, Dem. 

τὕραννικός, ή, όν, (τύραννος) of or for a despotic ruler, 
royal, princely, Trag.; κύκλος 7. the circle or assembly 
of kings, Soph. 2. befitting a tyrant, despotic, 
imperious, τυραννικὰ φρονεῖν Ar.; 7. ἔυνωµοσία in 
favour of tyranny, Thuc.; τὰ τυρανγικά the times of 
despotic government, Arist.:—Adv. -κώῶς, Plat. ; 
Comp. --ώτερον, Arist. 

τραννίς, (30s, 7, voc. τυραννί, (τύραννος) kingly power, 
sovereignty, Pind., Trag. 11. absolute power, 
despotic rule, Hdt., Att.; 7. ὑμῶν lordship over you, 
Dem. 2. pl., αἱ τυραννίδες, = οἱ τύραννοι, Hdt. 

τὔραννοκτονέω, f. how, to slay a tyrant, Luc. :—Pass. 
to be slain as a tyrant, Id.; and 

τύραννοκτονία, 7, the slaying of a tyrant, Luc. From 

τὔραννο-κτόνος, 6, 7, (κτείνω) slayer of a tyrant, Luc. 

τὕραννο-ποιός, ὁ, (ποιέω) a maker of tyrants, Plat. 

τύραννος [0], ὁ, an absolute sovereign, unlimited by 
law or constitution, Hdt., Aesch., etc.: not applied to 
old hereditary sovereignties (βασιλεῖαι) such as those 
of Hom. or of Sparta; for the term rather regards 
the irregular way in which the power was gained, 


τυραννοφόνος ---- ΤΥΧΗ. 


than the way in which it was exercised, being applied to 
the mild Pisistratus, but not to the despotic kings of 
Persia. However, the word soon came to imply 
reproach, like our tyrant, Plat., etc. 2. in a wider 
sense, the tyrant’s son, or any member of his family, 
Soph. :—so, ἡ Τύραννος was both the queen herself 
or α princess, Eur. II. τύραννος, ov, as Adj. 
kingly, royal, Trag. 3. imperious, despotic, Vhuc.; 
τύραννα Spay Soph. (rvp-ayvos is prob. from same 
Root as κύρ-ιος, κοίρ-ανο».) 

τὕραννο-φόνος, ον, ("φένω) slaying tyrants, Anth. 

τνρβάζω, f. dow, to trouble, stir up, Lat. turbare, Ar. : 
---Pass., 7. περί τι to be troubled about a thing, Id. 

TY’PBH, ἡ, disorder, tumult, Lat. turba, Xen. 

τύρευµα [ ῦ], ατος, τό, that which is curdled, cheese, Eur. 

τρεντήρ, Προς, ὁ, one who makes cheese, of Hermes as 
god of goatherds, Anth. From 

τρεύω, {. evow, (τυρός) to make cheese :—metaph. to 
make a mess of anything, Dem. 

Τύριος, a, ον, (Τύρος) of Tyre, Tyrian, Hdt., 

TUp » Dor. for συρί(ω. 

Tipo-yhvdos [ὔ], 6, Cheese-scooper, a mouse, Batr. 

τὔρόεις, εσσα, ev, contr. τῦροῦς, οὔσα, ovr: ιτυρός) :— - 
like cheese : τυρόεις (sc. πλακοῦς), a cheese, Theocr. 

τὔρό-κνηστις, ἡ, α ολ βήνμμαι cheese-grater, Ar. 
τὔρό-νωτος, ον, cheese-backed, spread with cheese, Ar. 
τὔρο-ποιέω, f. how, to make cheese, Strab. 

τὔροπωλέω, f. how, to sell like cheese, Ar. 

τῦρο-πώλης, ov, ὁ, (πωλέω) a cheesemonger, Ar. 

TY-PO’EX, ov, 4, τὰ. Hom., Ar., etc. 

Τύρος, ὁ Tyre, in Phoenicia, Hdt., etc. 

Tipo-pdyos, 6, (paryeiv’ Cheese-eater, name of a mouse 
in Batr. 

τῦρο-φόρος, ον, (φέρω) with cheese on it, Anth. 

τῦροῦς, οὔσσα, ovy, contr. for τυρόει». 

Τνρρηνςολέτης, ου, ὁ, (ὄλλυμι) destroyer of Tyrrhenians, 
Anth. 

Τνρρηνός, v. Tuponyds. 

Tuponvés, ή, dv, lon. and old Att. for Τυρρηνός, Tyrr- 
henian, Etruscan, Hes., Hdt., Trag. :—also, Τνρση- 
νικός, 4, όν, Aesch. 

ΤΥ΄ΡΣΙΣ, ἡ, gen. sos, acc. τύρσιν; but nom. and acc. pl. 
τύρσεις, gen. έω»ν, dat. εσι:--α tower, Lat. turris, 
Pind., Xen. 

ΤΥΤΘΟ΄Σ, dy, later also 4, όν, little, small, of 
children, Hom., Aesch.; τ. θηρίον of a bee, Theocr., 
etc. 11. τυτθόν, as Adv. a little, a bit, Hom. ; 
τ. ἔτι (ώων breathing yet α little, Il.; 7. ἐδεύησεν it 
wanted a little, Od. :—-of the voice, softlv, gently, 
Il. 2. by a little, scarcely, hardly, Lat. vix, |b. ; 
so neut. pl., Aesch. IIL. τυτθὰ διατμῆξαι, κεάσ- 
σαι to cut small, Od. 

τὔφεδᾶνός, ὁ, (τύφω) one with cloudy wits, a stupid 
fellow, dullard, Ar. 

τύφη, ἡ, a plant used for stuffing beds. 

τύφ-ήρης, ε:, made from τύφη, Anth. 

τυφλό-πουνς, 4, 4, with blind foot, of Oedipus, Eur. 

τυφλός, ή, όν, (τύφω) blind, Il., εἰς. :—c. gen., τ. Twos 
blind to a thing, Xen. a τυφλὰ τοῦ σώματος, i 1.6. 
one’s back, Ιἀ. :--οξ the limbs of the blind, τ. πούς, 
χείρ Eur. ; cf. τυφλόπου». 11. of things. blind, 
dark, obscure, Aesch., Soph. ; 7. σπιλάδες blind rocks, 


etc. 


Hence 
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Anth. 32. of channels, dlind, 1.6. closed, choked with 
mud, Plut. ΙΙΙ. Adv., τυφλῶς ἔχειν πρός τι tu 
be dlind to it, Plat. 


τνφ λό-στομος, ον, with blind mouth, of rivers, Strab. 

me ἡ, (τυφλός) blindness, Plat. 

τνφλόω, f. dow, to blind, make blind, Hadt., Eur. :— 
Pass. to be or become blind, Hdt., Eur. 2. metaph. 
in Pass., µόχθος τετύφλωται is bafiied, Pind. ; τῶν 
µελλόντων τετύφλωνται ppadal wisdom is blind as to 
the future, Id. Hence 

τύφλωσις, 7, (τυφλόω) a making blind, blinding, Isocr. 

τυφλώττω, (τυφλός tu be blind, Luc. 

τῦφο-γέρων, οντος, 5, (τύφω) an old man dim and 
dull with age, a dullard, dotard, Ar. 

TUdos, 5, (τύφω) smoke, vapour, Anth. :—metaph. cov- 
ceit, vanity, Plut. 

τῶφόω, - ώσω, (τῦφος) to wrap in smoke ; metaph. in 
pf. pass. τετύφωμαι, to be in the clouds, to be crased, 
demented, Plat., Dem. 

τύφω [ῦ]: aor. 1 Lupa: pf. rébiga:—Pass., f. τὔφή- 
σοµαι: aor. 2 ἐτύφην [ὔ]: pf. τέθυμµαι :—to raise a 
smoke, καπνὸν τ. Hdt. :—absol. to smoke, Soph. II. 
trans. to smoke out, τοὺς σφῆκας Ar. 2. metaph., 
καπνῷ 7. πόλι» to fill the town with smoke, Id. 3. 
to consume in smoke, to burn slowly, Eur. :—Pass. to 
smoulder, |d.:—-metaph., τυφόµενος πόλεμος smoulder- 
ing, but not yet broken out, Plut.; so of concealed 
love, Anth. 

Τὔφωεύς, έως, Ep. dos, 6: contr. Tides, gen. Τυφῶ, 
acc. Tup@ :—Typhoéus or Typhos, a giant buried by 
Zeus in Cilicia, Il., Pind. 

Τῦφῶν, ὤνος, 6, Ep. Τύφάων, ονος, Typhon, son of 
Typhoéus and father of the Winds, Hes. Hence 

Tidevinds, ή, όν, tempestuous, N. Τ. 

τὔφωνο-ειδῶς, (Tupav: Adv. like a whirlwind, Strab. 

Tides, &, ὁ, contr. for Τύφωεύς, q.v. II. as 
appellat. rupds, gen. rude, dat. τυφῷ, a whirlwind, 
typhoon, Aesch., etc. 

τὔχαῖος, α, ον, (σύχη) accidental, chance, Plut. 

τύχε [v], Ep. 3 sing. aor. 2 of τυγχάνω. 

ΤΥΧΗ [0], ἡ, (cf. τυγχάνω) the good which man 
obtains (τυγχάνει by the favour of the gods, 
good fortune, luck, success, Theogn., Hdt., etc. ; σὺν 
τύχῃ Soph. ; θείᾳ τύχῃ, Lat. divinitus, Hdt., etc. :-- 
hence Τύχη was deified, like Lat. Fortuna, Τύχη Χά- 
τειρα Pind.; T. Σωτήρ Aesch. ΤΙ. generally, 
fortune, chance, good or bad, in sing. and pl., Hdt., 
Att. 2. rarely of positive il] fortune, ἣν χρήσωνται 
τύχῃ, i.e. if they are killed, Eur.; réxy dy ill-luck, 
Antipho. 3. esp., ἀγαθὴ τ. Aesch., etc.; in dat. 
ἀγαθῇ τύχῃ ‘in God’s name,’ Dem., etc.; by crasis, 
τὐχἀγαθῇ Ar. ;—this formula was also introduced into 
treaties, like Lat. quod felix faustumque sit, Adxns 
ele, τύχῃ ἀγαθῇ τῶν ᾿Αθηναίων ποιεῖσθαι τὴν έκεχει- 
play Decret. in Thuc. :-—so ἐπ' ἀγαθῇ τύχῃ Ar., 
etc. 4. Adverbial usages, τύχῃ dy chance, Lat. 
forte, forte fortuna, Soph. .» etc. ; ἀπὸ τύχης Arist. ; 
ἐκ τύχης Plat. ; διὰ τύχην Isocr., etc.; κατὰ τύχην 
Thuc., etc. IIL. achance, hap, accident, Aesch., 
Soph., ete. ; τῆς τύχης, τὸ ἐμὲ τυχεῖν ..! what a piece 
of tll-luck, that ..! Xen.; mostly of mishaps, mis- 
JSortunes, Aesch., etc. Hence 


δ26 


τὔχηρός, d, όν, lucky, fortunate, Αεςελ.:---Αάν. -ρῶς, Ar. 
ήσαν, aor. 1 part. of τυγχάνω. 

τνχθείς, aor. 1 pass. part. of τεύχω. 

TUyoust, aor. 2 opt. of τυγχάνω. 

τὔχόν, Adv., ν. τυγχάνω B. III. 2. 

τὔχόντως, ‘Ady: aor. 2 part., by chance, Arist. 

τύχος, ὁ, (τεύχω) = τύκος, Theogn. 

τὔχών, aor. 2 part. of τυγχάνῳω. 

τύψασκον, Ion. and Ep. aor. 1 of τύπτω. 

τῷ, dat. sing. neut. of 6, 4, τό, used absol. therefure, 
in this wise, thereupon, Hom. 11. τφ; for rin; 
dat. sing. of τίς; who? 2. rq, enclit. for τι»ί, dat. 
sing. of Tis, some one. 

τ a, lon. crasis for τὸ ἄγαλμα. 

τωθάζω, Dor. -σδω: Ε. τωθάσοµαι: aor. 1 ἐτώθασα, subj. 
γωθάσω :---έο mock, scoff or jeer at, flout, Hdt., ΑΓ. : 
—Pass. to be jeered, Plat. 2. absol. to jeer, Ar. 

τωθασμόε, 5, scofing, jeering, Arist. 

Terns, lon: crasis for τὸ drndés. 

row, τὠποβαῖνον, lon. crasis for τὸ ἀπό, τὸ ἀποβαῖνον. 

τὀργείον, Dor. crasis for τοῦ ᾿Αργείου. 

τὠρχαῖον, lon. crasis for τὸ ἀρχαῖο». 

τώφ, demonstr. Adv., = ὥς, οὕτως, so, in this wise, Hom., 
Hes., Aesch. 11. Dor. = οὗ, where, Theocr. 

τώτ nds, crasis for τὸ ἀτρεκές, Anth. 

τωῦλιον, Dor. crasis for τὸ αὔλιον, Theocr. 

τωύτό (not τωῦτό or τώὠντό), gen. Twbrov, dat. τωύτῷ, 
lon. crasis for τὸ αὐτό, etc. 


Y. 


Y, ν, τό, indecl., twentieth letter of Gr. alphabet: as 
numeral v’ = 400, but ,v = 400,000. Called by:Ady, because 
the orig. sound was broad, like ov, andafterwards was thin 
like French η. The Gr. v, like Lat. v, was originally both 
a vowel (1) and a semi-vowel (v), ν. infr. 11. I. 
Interchanges of v with other vowels, 1. Aeol. for ο, 
as ὄνυμα στύµα ὕρνις for ὄνομα στόµα bps; also πί- 
σνρες for πέτορες (τέσσαρες), cf. νύξ, Lat. nox. 2. 
Aeol., the diphth. ov became οι, Μοῖσα for Μοῦσα, 
λόγοισα for Adyovea. 3. & sometimes replaces οἱ, 
as κοινός ξυνός, κοίρανος Κύριο. «4. Boeot. ὔ for ow, 
as χελύνη for χελώνη. ΙΙ. v as a semivowel repre- 
sented vau (f), the digamma, sometimes it formed the 
diphth. av, as αὐέρυσαν for ἂν[έρυσαν» (ν. αὑερύω), 
αὐίαχοι for ἀν[ίαχοι, a’dra for ἀξάτα (ἄτη), καλαῦροψ 
for καλάβροψ, Ταλαύρινος for ταλάβρινος, Ταναύποδες 
for ταναΓόποδεε; sometimes the dipth. ευ, as εὔαδεν 
for &fadev. 

Sta piece to imitate a person snuffing a feast, Ar. 

Ὑάδες, wy, ai, (Bw) the Hyades, seven stars in the head 
of the bull, "which threatened rain when they rose 
with the sun, Il., Hes. (Commonly deriv. from 8w, 
cf. Lat. Pluviae: but the genuine Lat. name was 
suculae, piglings, as if bs were the root; and this 
agrees with the quantity, ν being short i in ὑάδες, long 
in 30: Eur. however has ὑάδες with 0.) 

ὕαινᾶ, 4, the Ayaena, an animal of the dog kind, with a 
bristly mane like a hog (whence the name), Hdt. 

Ὑακίνθια (sc. lepd), τά, a Lacedaemonian festival in 
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honour of Hyacinthus, held in the month Hecatom- 
baeon, Hdt., Thuc., etc. 

ῥακινθῖνο-βάφής, és, (βάπτω) dyed hyacinth-colour, 
Xen. 

ὑακίνθῖνος, η, ov, hyacinthine, Od., Eur. 

Ὑάκινθος [a], 6, Hyacinthus,a Laconian youth, beloved 
by Apollo, who killed him by a cast of the discus, Eur. 

ὑάκινθος, ὁ and ἡ, the hyacinth, Il., etc.;—a flower 
said to have sprung up from the blood of Hyacinthus 
or of Ajax; and the petals were thought to bear the 
letters Al, or AIAI", Mosch. ; hence the epithet γραπτά 
in Theocr. The Ayacinth seems to have comprehended 
several dark blue flowers: Hom. speaks of dark 
hair as ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοῖαι, and Theocr. calls it 
black. II. a precious stone, of blue colour, not 
(prob.) our jacinth, but the sapphire, N.T. 
vadeog [é], a, ον, (ὅαλος) = ῥάλινος, of glass, Anth. : 
—contr. oUs, a, ov, of glass, Strab., Luc. 

ὑάλίνος, η, ο», (ὕᾶλος) of crystal or glass, Ar.: also 
ὑέλινος, η, ο», Anth. 

ὕἅᾶλος or ὕελος, ὁ and ἡ, a clear, transparent stone, 
used by the Egyptians to enclose their mummies in, 
oriental alabaster, Hdt. 2. a convex lens of crystal, 
used as a burning-glass, Ar. ID. glass, Lat. 
vitrum, Plat.: glass itself existed in the time of Hdt., 
but was not called Sados till Plato’s time. (The word 
is said to be Egyptian. Others refer it to Se, as if 
the orig. sense were rain-drop. | 

ὑᾶλοῦς, ἃ ᾱ, ovy, contr. for ῥαλέος. 
ὑᾶλό-χρονε, ου», (χρόα) glass-coloured, Anth. 
ἠβῥόλλ., Ep. syncop. for ὑποβάλλω. 

h, όν, hump-backed, Theocr. 


Dor. -ίσδω: f. Att. τῶ: aor. 1 ὕβρισα: 


ὑβρίζω δν) 


pf. ὕβρικα: plqpf. ὑβρίκειν:--Μεά., f£. ὑβριοῦμαι:--- 
Pass., Ε. ὑβρισθήσομαι: aor. 1 ὑβρίσθην: pf. ὕβρισμαι : 


(ὕβρις) :—to wax wanton, run riot, Od., Aesch., etc. ; 
opp. to σωφρονεῖν, Aen. 2. of over-fed horses or 
asses, to neigh or bray and prance about, Lat. las- 
ctvire, Hdt., Xen. 3. metaph. of a rapid rushing 
river, Hdt. 11. in dealing with other persons, 
SBp. τινά to treat him despitefully, to outrage, insult, 
affront, maltreat, ll., Aesch.; more commonly, ὑβρ. 
εἴς τινα to commit an outrage upon or towards him, 
Eur., Plat.; 68p. ἐπί τινα to exult over a fallen foe, 
Eur. 2. ς. acc. cogn., 0Bp. ὕβριν Aesch., Eur., etc. : 
—with a neut. Adj., ὑβρ. τάδε to commit these outrages, 
Hdt.; so, τῶν ἁδικημάτων τῶν és "A@nvalous ὄβρισαν 
Ιά.; and with double acc., ὅβριν ὁβρίζειν τινά Eur. : 
hence in Pass., ὕβριν ὑβρισθῆναι Id., Dem. 3. at 
Athens in legal sense, to do one a personal outrage, to 
maltreat, assault, Oratt. :—Pass., γυναῖκες καὶ wades 
ὑβρίζονται Thuc.; ὑβρι(όμενος ἀποθνήσκει he dies of 
ill-treatment, Xen. ;—and of acts, τὰ ὑβρισμένα out- 
rages, Lys. 4. pf. pass. part., of things, arrogant, 
ostentatious, σημεῖ ἔχων ὑβρισμένα Eur. ; στολὴ ὑβρισ- 
µένη Xen. 

“YBPIZ [], gen. ews and eos, Ep. ws:—wanton- 
ness, wanton violence or tnsolence, Od., Hdt., 
etc.; of actions, dp οὐχ ὕβρις τάδ᾽; Soph.; ravr’ οὐχ 
ὕβριε dori; Ar.:—Adv. usages, ὕβρει in wanton- 
ness or insolence, Soph.; ἐφ ὕβρει Eur.; 3° ὕβρυ 
Dem. 2. of lemdness, opp. to σωφροσύνη, Theogn., 
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Xen. 9. of over-fed horses, rrotousness, restiveness, 
Hadt., Pind. II. = ὕβρισμα, Hom. ; sometimes like 
ὁβρίζω, foll. by a Prep., “Hpas µητέρ’ els ἐμὴν ὕβρις her 
outrage towards .., Eur.; ἡ κατ’ ᾿Αργείους 8. Soph. ; 
ἡ πρὸς τοὺς δηµότας 6. Hdn.; also c. gen. objecti, 8. 
τινόφ towards him, Id., etc.:—in pl. wanton acts, 
outrages, Hes., Eur., etc. 2. an outrage on the 
person, violation, Pind., Att. 3. in Att. law, ὅβρις 
comprehended all the more serious injuries done tothe 
person, grievous assault, the slighter kind being αἰκία 
[7]: hence ὕβρις was remedied by public indictment 
(γραφή), αἰκία by private action (δίκη). ITI. α 
loss, damage, Ν.Τ. 

B. as ππαςς.Ξ ὑβριστής, a violent, overbearing 
man, ὕβριν ἀνέρα Hes. 

ὑβρίσδω, Dor. for ὑβρί(ω. 

ὕβρισμα, ατος, τό, (ὑβρίζω) a wanton or insolent act, an 
outrage, Hdt., Eur., etc. ; τόδ ὕβρισμ’ ἐς ἡμᾶς ἠξίωσεν 
ὑβρίσαι Eur., Xen.; τὰ τούτων ὑβρίσματα els ἐμέ 
Dem. 11. an object of insolence, ὕβρισμα θέσθαι 
τινά ὑβρίέειν, Eur. III. = ὑβριστής, Id. 

ο a, ο», verb. Adj. that may be insulted, Dem. 

y ass Προς, 4, poét. for sq., Anth. 

Bp 5, ov, 4, (ὑβρίζω) a violent, overbearing person, 
a wanton, insolent man, Hom., Hdt., Att. 
to σώφρω», lustful, lewd, Ar., Xen. 3. of animals, 
wanton, restive, unruly, Eur., Xen. 4. of natural 
forces, ὑβριστὴς ἄνεμος Hes. ; ὑβριστὴς ποταμός Aesch. 
Hence 

UBpronixds, ή, όν, given to wantonness, wanton, inso- 
lent, outrageous, Plat., etc. :—7rd ὑβριστικόν an inso- 
lent disposition, Xen.:—Adv. -κῶς, Plat.; Comp. 
-ώτερον, Dem. 

ὕβριστοε, η, ov, (ὑβρίζω) wanton, insolent, outrageous : 
-—hence Comp. ὑβριστότερος, Hdt., Xen. ; Sup. d8piord- 
τατος, Ar., Xen. 

ὀγείᾶ, 4, late form for ὑγίεια, Plut.; lon. ὑγείη, Anth. 

ὑγιάζομαι, Pass. to become healthy, get well, Arist. 

ὁγιαίνω [ὔ],{.ἄνῶ: aor. 1 ὑγίᾶνα, lon. bylnva:—Pass.,aor. 
1 ὑγιάνθην: (ὑγιής) :—to be sound, healthy orin health, 
Lat. dene valere, Hdt., Ar., etc. 2. to be sound of 
mind, Theogn., Ar., etc.; τὰς ppévas by. Hdt. 3. 
of soundness in political or religious opinion, τὸ ὑγι- 
αἴνον τῆς Ἑλλάδος Id. 

ὁγίειᾶ [ὔ], ἡ, and sometimes ὑγιείᾶ, (ὑγιής) health, 
soundness of body, Lat. sa/us, Hdt., Att.:—pl. ὑγί- 
ειαι, healthy states or conditions, Plat. 2. of the 
mind, 6. φρενῶν soundness of mind, Aesch. 

ὀγιεινόφ oh, h, dv, (ὑγιής) good for the health, whole- 
some, sound, healthy, Xen., etc. 3. of persons, 
healthy, sound, Lat. sanus, Plat.; τὸ dy. health, 
Arist. II. Adv., ὑγιεινῶς xe, = ὑγιαίνειν, Plat : 
—Comp. ὑγιεινοτέρως and -ρο», Sup. -ότατα, Xen. 

ὁγίεις | ὔ], εσσα, ey, Boeot. for dyihs, Pind. 

ὁγιηρός [ὅ], d, όν, (ὑγιής) good for the health, whole- 
some, Pind. I. of persons, healthy, hearty, sound, 
Lat. sanus, Hdt. 

ὙΓΙΗ’Σ [ὔ], és, gen. dos: dat. ὑγιεῖ: acc. ὑγιᾶ, Ion. 
ὑγιέα:--ἁυαὶ ὑγιῆ :—neut. pl. ὑγιῆ: gen. ὑγιῶν :-- 
Comp. and Sup. ὑγιέστερος, -ατος:- “σοι, healthy, 
hearty, sound in body, Lat. sanus, ὑγιέα ἀποδέξαι or 
ποιεῖν τινα to restore him ¢o health, make him sound, 


2. opp. 
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Hdt.; dyshs τὸ δῆγμα cured of the bite, Xen. 2. of 
condition, σῶς καὶ ὑγιής safe and sound, in good case, 
Hdt., Thuc. II. sound in mind, sound-minded, 
Eur., Plat. 3. of words, opinions, and the like, 
sound, wholesome, wise, Il., Thuc., Plat.: often with 
a negat., λόγος οὐχ by. Hdt.; μηδὲν ὑγιὲς φρονῶν 
Soph.; οὐδὲν ὑγ. λόγειν Eur., etc. It. Adv. 
ὑγιῶς, healthily, soundly, κρίνει», Plat., Dem. 

ὑγρά, ἡ, ν. ὑγρός 1. 2. 

ὑγραίνω, f. ἄνῶ, (ὑγρός) to wet, moisten, Eur., Xen. : 
of a river, to water a country, Eur. 

ὑγρο-μελής, és, (μέλος) with supple, soft limbs, Xen. 

ο. ω, £. fow, to go through the water, Anth. 

ὙΓΡΟΣ, d, όν, wet, moist, running, fluid, Hom., 
etc.; ὑγρὸν ἔλαιον, i.e. olive-oil, as opp. to fat, 
Id.; ὑγρὸν ὕδωρ running water, Od.; ἄνεμοι ὑγρὸν 
ἀέντες winds blowing motst or rainy, as opp. to ary, 
parching, Ib. 2. ἡ ὑγρά, lon. ὑγρή, the moist, 
i.e. the sea, Hom.; so, ὑγρὰ κέλευθα the watery ways, 
i.e. the sea, Id.; and ὑγρά alone, opp. to ἀπείρων γαΐα, 
Id. 3. τὸ ὑγρόν and τὰ ὑγρά wet, moisture, water, 
Hdt. 4. µέτρα ὑγρὰ καὶ ἔηρά liquid and dry 
measure, Plat. 5. Onpes ὑγροί water-animals, opp. 
to πεζοί, Anth. II. soft, pliant, supple, lithe, 
Lat. mollis, of the eagle’s back, Pind.; of youthful 
limbs, Plat.; ὑγρὰ ἔχειν τὰ σκέλη, of a horse, Xen. ; 
so of colts, γόνατα ὑγρῶς κάµπτειν, ὑγρῶς τοῖς σκέλεσι 
χρῆσθαι (cf. Virgil’s mollia crura reponit), [ἀ. ; so, 5. 
ἄκανθος (Virg. mollis acanthus), Theocr. 2. lan- 
guid, feeble, of one dying, Soph., Eur. 3. of the eyes, 
swimming, melting, languishing, ὄμμασιν ὑγρὰ δε- 
δορκώς Anth., etc. 4. metaph. of persons, facile, 
soft-tempered, pliant, easy, Plut.: luxurious, 5. πρὸς 
τὴν διαίταν Id. 

ὑγρότης, ητος, Dor. —éras, dros, ἡ, (ὑγρός) wetness, 
moisture, Plat. II. pliancy, suppleness, Xen.: of 
a flame, flickering motion, lambency, Eur. 2. 
languor, Plut. 

ὐγρό-φθο , ov, making a gurgling sound, Anth. 
ὑγρώσσω, (υγρός) to make wet, moisten, Aesch. 

sdkpts, és, gen. dos, (ὕδωρ) of wine, mixed with too 
much water, watery, washy, Xen. :—metaph. washy, 
feeble, languid, Aesch., Arist. 

ὑδᾶσι-στεγής, ές, water-proof, Anth. 

ὑδάτίνος, η, ον, and os, ον, (ὕδωρ) of water, watery, ὑδ. 
νάρκισσος that loves the water, Auth. 11. like 
ὑγρός 11, pliant, supple, Id. 

τιον, τό, Dim. of ὕδωρ, a rivulet, Plat. 

ὑδᾶτόεις, όεσσα, dev, (ὕδωρ) watery, like water, Anth. 11. 
transparent as water, thin, fine, Id. 

ὑδἄτος, gen. of ὕδωρ. 

ὑδάτοπκοσία, ἡ, a drinking of water, Luc.; and 

ὑδᾶτοποτέω, to drink water, Luc. From 

ὑδᾶτο-πότης, 6, a water-drinker. 

ὑδάτο-τρεφήᾳ, ές, (τρέφοµαι growing in or by the 
water, : 

ὑδἄτόω, f. ώσω, (ὕδωρ) fo make watery :—Pass. to be 
liquid, watery, Anth. 

ὅδει, Ep. for ὕδατι, dat. of ὕδωρ. 

ὕδεροςε, 5, (ὕδωρ) like ὕδρωψ, dropsy, Arist. 

de, to nourish. 


ὕδρα, lon. ὕδρη, 7, (ὕδωρ) a hydra, water-serpent, of 
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the Lernaean hydra, Hes., Soph.; ὕδραν τέμνει». 
proverb. of /abour { vain, because two heads sprang 
up for every one which was cut off, Plat. 

ὑδραίνω, f. ἄνῶ: aor. 1 ὕδρηνα: (ὕδωρ) :--έο water 
the earth, of a river, Eur. ; δρ. τινά {ο wash, sprinkle 
with water, Id.:—Med. to wash oneself, bathe, ὕδρη- 
vauern Od.; λουτρὰ ὑδράνασθαι χροὶ to pour water 
over one’s body, Eur. II. ὑδραίνειν χοάς τινι to 
pour libations to one, Id. 

ὑδρεία, ἡ, (ὑδρεύω) a drawing water, fetching water, 
Thuc., etc. ΣΙ. a watering-place, Plut. 

ὑδρεῖον, Ion. ὑδρήιον, τό, (ὑδρεύω) a water-bucket, 
well-bucket, Hdt. IL. a water-tank, Strab. 

ὑδρεύω, f. ow, (ὕδωρ) to draw, fetch or carry water, 
Od., Theogn. :—-Med. to draw water for oneself, fetch 
water, πολίῖται Od., Hdt., Att. 

ὑδρήιον, lon. for ὑδρεῖον. 

ὑδρηλόςᾳ, ή, dv, (ὕδωρ) watery, wet, Od., Aesch.; Κκρωσ- 
σοὶ ὕδρ. water pots, Eur. 

ὑδρηνάμην, aor. 1 med. of ὑδραίνω. 

ὑδρία, ἡ, (ὕδωρ) a water-pot, pitcher, urn, Ar.:— 
proverb., ἐπὶ θύραις τὴν ὑδρίαν to break the pitcher 
at the door,=‘there’s many a slip ’twixt cup and 


lip,’ Arist. II. a vessel of any kind, a pot of 
money, Ar. 2. the balloting urn in the law-courts, 
Isocr., Dem. 3. a cinerary urn, Ar., Luc. 


ὑδριάς, 7, (ὕδωρ) of the water, Anth. 

ὑδρο-ειδής, ές, (εἶδος) like water, watery, Eur. 

vBpderg, εσσα, ev, (ὕδωρ) fond of the water, Eur. 

Ὑδρο-μέδονσα, ἡ, Water-ruler, name of a frog in Batr. 

ὑδροποσία, lon. -(y, 4, water-drinking, Xen.,etc.; and 

ὑδροποτέω, f. how, todrink water, Hdt.,Xen.,etc. From 

ύδρο-πότης, ov, ὁ, a water-drinker, Xen.: in Comic 
ea a thin-blooded, mean-spirited fellow, Anth. 

ὑδρορ-ρόα, 7, but in Att. also -ρόη, α water-course, 
whether on the ground, α conduit, canal, sluice, Ar. : 
or on the roof, a gutter, spout, Id. 

ὕδρος, ὁ, (ὕδωρ) like ὕδρα, a water-snake, Il., Hdt. 

ὑδροφορέω, f. how, to carry water, Xen.; and 

ὑδροφορία, 7, a water-carrying, a festival of Apollo, 
Luc. From 

ύδρο-φόρος, ov, «φέρω) carrying water, Plut. 11, 
as Subst., ὑδρ., ὁ and ἡ, a water-carrier, Hdt., Xen. 

ὕδρο-χόος, J, (χέω) the water-pourer, name of the 
constellation Aquarius, Anth. 

ὑδρό-χύτος, ov, (χέω) gushing with water, Eur. 

ὑδρωπικός, ή, όν, dropsical : metaph., ναῦς ὑδρ. Anth. 

ὕδρωψ, ωπος, ὁ, (ὕδωρ) dropsy. Il. α ἀγυροίσαί 
erson, 

“YAQP [5], τό, gen. ὕδατος [ῦ Ep.], dat. Bart, Ep. also 
ὕδει (as if from ὕδος) :—water, of any kind, but in 
Hom. rarely of sea-water (which he calls ἁλμνρὸν 
ὕδωρ) ;—also in pl., ὕδατ' αἰενάοντα Od.; ὕδατα Κα- 
φίσια the waters of Cephisos, Pind :---ὕδωρ κατὰ χειρός 
water for washing the hands, Ar.; ὕ. ἐπὶ χεῖρας 
ἔχευαν Hom. —Proverbs., γράφειν τι els ὕδωρ of any- 
thing untrustworthy, Soph. ; ἐν ὕδατι yp. Plat.; ὅταν 
τὸ ὕδωρ πνίγῃ, τί δεῖ ἐπιπίνειν; if water chokes, what 
more can be done? of a desperate case, Arist. 2. 
rain-water, rain, Ἡ., Hdt., Att.; -more definitely, 
ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ Thuc., εἰς.; Ζεὺς ὕδωρ er, ὁ θεὺς ὕδωρ 
ποιεῖ Ar. 3. for the phrase ἐν ὕδατι βρέχεσθαι, 


ὑδραίνω ---- ὑλακτέω. 


Hdt., ν. βρέχω. 4. in Att. law-phrase, τὸ ὕδωρ was 
the water of the water-clock (κλεψύδρα), Dem.; ἐν re 
ἐμφ ὕδατι, ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ ὕδατος in the time allowed me, 
Ιἀ.; οὐκ ἐνδέχεται πρὸς τὸ αὐτὸ ὕ. εἰπεῖν one cannot 
say (all) in one speech, Id.; ἐπίλαβε τὸ 8. stop the 
water (which was done while the speech was inter- 
rupted by the calling of evidence and reading of docu- 
ments), Id.; ἀποδιδόναι τινὶ τὸ ὕ. to give him the turn 
of speaking, Aeschin. 

ὕειος, a, ov, (is) of or belonging to swine, dela κοιλία 
pig’s tripe, Ar. :—@nplov ὕ., as a type of brutish igno- 
rance, Plat. 

Ὑέλη, ἡ, Velia in Lower Italy, Hdt. 

ὑέλινος, ὑελίτης, Feros, Ion. and late forms of ὑαλ-. 

ὕεσσι, Ep. for ὗσι, dat. pl. of bs. 

ὑετόεις [0], εσσα, εν, rainy, Anth. From 

verds (0), 6, (Sw) rain, Lat. pluvius, Il., Hes., Ar.:— 
esp. a heavy shower, Lat. nimbus, whereas 8 s, 
Lat. imber, is a lasting rain, and ψεκάς or ψακάς a 
drissling rain, Xen., etc. 11. as Adj. in Sup. 
ἄνεμοι ὑετώτατοι the rainiest winds, Hdt. 

ὑηνία, ἡ, swinishness, swinish stupidity, Ar. 

imvés, 4, όν, bs) swinish, Plat. 

Ὕης [0], ov, 5, (Sw) epith. of Zebs ὄμβριος, and of 
Bacchus :— -to which of these the cry of “Ys ἄττης 
in Dem. should be referred, is doubtful. 

ὑθλέω, {. fow, to talk nonsense, trifle, prate, Lat. 
nugari, Ar. From 

“YOAOX, ὁ, idle talk, nonsense, Plat., Dem.; in pl., 
ὕθλους λέγει», like Lat. nugae, Plat. 

vla, υἷας, Ep. acc. sing. and pl. of vids. 

vido, poet. dat. pl. of υἱό». 

ὐΐδιον, τό, Dim. of ds, Xen. II. ὑίδιον, τό, Dim. 
of vids, Ar. 

ὐϊδοῦς, ov, 6, . υἱός) like Sidevs, a grandson, Xen., Dem. 

νἶϊδεύς, έως, 5, =vidovs, Isocr. 

ὑϊκός, ή, όν, (ds) of or for swine, ὑϊκόν τι πάσχειν to 
have something of the swine’s nature, Xen. 

νίο-θεσία, 7, (τίθημµι B. 1) adoption as a son, N.T. 

ΥΙΟ΄Σ, 4, regul. υἱοῦ, vig, υἱόν :—also declined as if 
there were a nom. *vlevs, gen. υἱέος, dat. viet, Ep. 
vidi, acc. vida: dual vide, υἱέοιν: pl. υἱεῖς, Ep. vides, 
υἱέσι, υἱεῖς, Ep. vidas: Hom. also has (as if from a 
nom. “*vlg) gen. ufos, dat. ult, acc. vla, dual ule (dis- 
tinguished from the voc. sing. υἱέ by the accent), pl. 
ules, υἱάσι, υἷας :—in late Ep. we have gen. υἱῆος, υἱπι, 
etc. A son, Lat. filius, Hom., etc. ; viby ποιεῖσθαί τινα 
to adopt him as α som, Aeschin. ; υἱεῖς &vdpes grown up 
sons, Dem. :—rarely of animals, N. T. 2. periphr., 
ules ᾽Αχαιῶν, for ᾿Αχαιοί, Il.; cf. waits. [Hom. some- 
times makes the 1st syll. short, as if it were dds. | 

viwvds, ov, ὁ, (vids) a grandson, Hom., Plut. 

ὕλαγμα [ῦ], ατος, τό, (ὑλάω) the bark of a dog, Eur.: 
metaph., νηπίοις ὑλάγμασιν with idle snarlings, Aesch. 

ὑλαγμός [i], 6, (ὑλάω) a barking, baying, ll., Xen. 

vA-dywyde [0], f. how, (ἀγωγός) to carry wood, Dem. 
ὑλαῖος, a, ον, (ὕλη) of the forest, savage, Theocr. 
ὑῥλάκή, 7, (ὑλάω) a barking, howling, Anth., Plut. 
ὑλᾶκό-μωρος, ov, always barking, still howling ος 
yelling, Od. 

ὑλακτέω [ῦ]: aor. 1 ὑλάκτησα: (ὑλάω) :—to bark, bay, 
howl, of dogs, Jl., Ar.; of hounds, to give tongue, 


From 


e , a 
υλακτητης — vos. 


Xen. 2. metaph., κραδίη ὑλακτεῖ huwls for rage, 
Od.; c. acc. cogn. to yell forth bold and shameless 
words, Soph.; ἅμουσ ὑλακτῶν howling his uncouth 
songs, Eur. Il. trans. to bark at, τινά Ar., Isocr. 
Hence 

ὑλακτητής, ov, 6, a barker, Anth. 

φλᾶ-τόμος, Dor. for vAn-Tdpos. 

“YAA’Q [8], only in pres. and impf. to Λουί, bark, bay, 
of dogs, Od.: so in Med., κύνες οὐχ ὑλάοντο Ib. II. 
trans. fo bark or bay at, τινά Od., Theocr. (Formed 
from the sound.) 

ὀλειώτης, ov, ὁ, (ὑλή) a forester, Anth. 

“YAH [0], ἡ, Lat. sylva, a wood, forest, woodland, Hom., 
Hdt., etc.; τὰ δένδρα καὶ ὅλη fruit-trees and forest- 
trees, Thuc.: copse, brushwood, opp. to timber-trees, 
Xen, 11. wood cut down, firewood, fuel, Hom., 
etc. III. like Lat. materia, stuff of which a thing 
is made, the raw material, wood, timber,Od.,Hdt. κ. 
in Philosophy, matter, Arist. 3. subject matter, Id. 

ὑλήειφ) εσσα, ev, also ὑλήεις as fem.: Dor. tAdeats, 
contr. neut. pl. SAavra: (ὔλη) :-- woody, wooded, 
Hom., Soph., Eur. ; &rapwos 5A. a path through the 
wood, Anth. 2. dwelling in the wovds, Id. 

ὁληκκοίτης, ov, ὁ, one who lodges in the wood, Hes. 
ὑλη-τόμος, ον, Dor. ὑλάτόμος, = ὑλοτόμος, Theocr. 
ὁλη-φόρος, ov, = ὑλο-φόρος, Ar. 

ὑῥλη-ωρός, όν, (οὖρος) watching the woud, Anth. 

ὁλίζω, Ε. low, tu filter, strain: ν. δι-υλί(ω. 
uncertain.) 

wA0-Bdrns, ov, ὁ, one who haunts the woods, Anth. 

ὁλό-κομος, ο», (κόμη) thick grown with wood, Eur. 

ύλο-σκόπος, ov, watching over woods, Anth. 
ὁλοτομέω, to cut or fell wood, Hes. ; and 

ὁλοτομία, ἡ, the cutting or felling of woud, Arist. From 

ὑλο-τόμος, ον, (τέµνω) cutting or felling wood, Il. :— 
as Subst. ὑλοτόμος, 6, a wood-cutter, woodman, I|b., 
Soph. II. proparox. ὑλότομος, ον, pass. cut in the 
wood : τὸ ὑλότομον a plant used as a charm, h. Hom. 

ὅλ-ονργός, dy, ("ἔργω) working wood : as Subst. ὑλουρ- 
Υός, 6, α carpenter or woodman, Eur. 

ὁλο-φάγοε [a], ον, Spoke feeding in the woods, Hes. 

ὑλο-φορβόςᾳ, όν, (φέρβομαι) feeding in the woods, Eur. 

wr0-ddpos, ὁ, (φέρω) a wood-carrier, Anth. 

Hr Si es, (εἶδος) woody, wooded, Thuc. ; τὰ ὑλώδη 
wooded ground, Xen. Il. turbid, muddy, Plut. 

ὑλωρός, ὁ, (odpos) = ἀγρονόμος, a forester, Arist. 

Ὑμάν, Dor. for Ὑμή». 

ὑμέεφ, ὑμεῖς, nom. pl. of σύ. 

ὑμέναιοςφ [ὅὔ], 5, (Ὑμήν) hymenacus, the wedding or 
bridal song, sung by the bride’s attendants as they led 
her to the bridegroom’s house, Π., Trag. 2. a 
wedding, Soph., Eur.; and in pl., Soph., Eur. 11. 
="Tuhy, Hymen, the god of marriage, addressed in 
wedding-songs, ὙΥμὴν & Ὑμέναι ἄναξ Eur.; Dor. Ὑμὰν 

ο ὦ Ὑμέναιε Theocr. Hence 
ὑμεναιόω [i], f. dow, to sing the wedding-sony, 
Aesch. 2. to wed, take to wife, Theocr. ; proverb., 
πρίν κεν λύκος oly ὑμεναιοῖ Ar. 

ὑμενήιος, 6, (Ὑμή») epith. of Bacchus, Anth. 

ὑμενό-πτερος [ῦ], ο», (πτερόν) membrane-winged, Luc. 

ὑμέᾳ [ὅ], Dor. for ὑμεῖς. 

ὑμέτερος [ῦ], a, ο», (ὑμεῖς) your, yours, Lat. vester, 


(Deriv. 
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Hom., etc. ; with a Pron. added in gen., ὑμέτερος ἑκά- 
στου θυµός the courage of each of you, Il.; ὑμέτερος 
αὐτῶν θυµός your own mind, Od. :--ὑμέτερόνδε to your 
house, Il.:—7d sudrepoy your part, your business, 
Hdt.; τὸ 8 ὑμ. πρᾶξαι your character is to do so and 
so, Thuc. :—with the Article, αἱ ὑμέτεραι ἐλπίδες hopes 
raised by you, |d.; TH dp. παρακελεύσει for the 
purpose of advising you, Plat. 

“YMHN, dvos, 5, a thin skin, membrane, Arist. 

Ὑμη/ὴ, ένος, 5, Hymen, the god of marriages, ν. Ὑμέ- 
ναιος. [ῦ, whereas in Ὑμέναιος, v is short. 

ὕμμες, ὑμμί and -ἵν, ὕμμε, Acol. for ὑμεῖς, ὑμῖ», ὑμᾶ». 

ὑμν-ἄγόρας, ov, ὁ, (ἀγορεύω) a singer of hymns, Anth. 

tpvdw, Ep. -είω, Dor. 3 pl. ὑμνεῦσι, fem. part. ὑμνεῦσα : 
f. ἠσω: (ὕμνος) : I. with acc. to sing, laud, 
sing of, Lat. canere, c. acc., Hes., Trag. :—also in 
Prose, to celebrate, commemorate, Hdt., Xen. ;--c. 
dupl. acc., & τὴν πόλιν ὕμνησα the points wherein 
I praised our city, Thuc. :—Pass. to be sung of, Αρ- 
γεῖοι ὑμνέαται (lon. for -ηνται) have been praised, Hdt. ; 
ὑμνηθήσεται πόλις Eur.; αἱ ὑμνοῦμεναι Φιλίαι the 
famous friendships, Arist. 2. ο. acc. cogn. {ο sing, 
Aesch., Eur. II. (ο tell over and over again, to re- 
peat, recite, rehearse, Lat. decantare, Plat.; ὑμνήσεις 
κακά wilt sing continually of thy ills, Soph. ; τὰν ἐμὰν 
ὑμνεῦσαι (lon. for -οὔσαι) ἀπιστοσύναν ever singing of 
my want of faith, Eur.:—Pass., Bal, ἀεὶ 3 ὑμνούμενα 
few words, but such as oft repeated, Soph. ITI. 
intr. to sing, chant, Thuc., Xen. 2. in a pass. 
sense, φῆμαι ὑμνήσουσι περὶ τὰ Sra will ring in their 
ears, Plat. [In Eur. sometimes ὕ.] Hence 

ὑμνητέον, verb. Adj. one must praise, Plat., Luc. 


tp ϱ, ἥρος, 5, = ὑμνητής, Anth.; fem., ὑμνήτειρα Id. 
ὑμνητής, ov, 6, «ὑμνέω; a singer, praiser, Plat. 


ὑμνητόςᾳ, ή, όν, verb. Adj. of ὑμνέω, sung of, praised, 
lauded, Pind. 

ύμνο-θέτης, ου, 6, α composer of hymns, a lyric poet, 
Theocr., Anth. 

ύμνο-ποιός, όν, (ποιέω) making hymns: as Subst., 
ὑμν., 6, α minstrel, Eur. 

ύμνο-πόλος, ο», (πολέω) busied with songs of praise : 
as Subst., Opy., ὁ, a poet, minstrel, Anth. 

“YMNOX, ὁ, a hymn, festive song or ode, in praise of 
gods or heroes, Od. ; ὕμνος θεῶν to or in honour of the 
gods, Aesch. ; τιμῶν Gedy ὕμνοισιν Eur. :—in Trag. also 
of mournful songs, Aesch., etc. 

ὑμνῳδέω, f. ἠσω, to sing a hymn or song of praise: 


generally, to sing, ὑμν. θρῆνον Aesch. 11.- 
χρησµφδέω, Eur. [ῦ in Aesch.] 
ipvpdla, 7, the singing of a hymn, hymning, 


Eur. Il. = χρησµφδία, a prophetic strain, Id. 

ὑμν-φδόᾳε, όν, (gdh) singing hymns, ὑμν. κόραι the 
minstrel maids, Eur. 

ὕμοιος, a, ov, Acol. for ὅμοιος. 

ὑμός [0], ά and ή, όν, Dor. and Ep. for ὑμέτερος, your, 
Hom., Hes. II. in Pind. also for ods. 

ty, acc. of ds. 

“YNIZ [ὅ], 4, α ploughshare, Babr., Plut. 

ὑο-μονσία, ἡ, swine’s music, swinish taste in music, Ar. 

ὑό-πρφρος, ο», of a ship, having a beak turned up like 
a swine’s snout, Plut. 


¥és, gen. of os. 
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too-xviipos, ὁ , (bs) hen-bane, Hyoscyamus, Xen. 
ὑο-φόρβιον, τό,- Ξ συο-φόρβιο», a herd of swine, Strab. 

ὑκ-ά ος, ov, summoned by messenger, Aesch. 

ὑπ-αγκάλίζω, f. ίσω and iw, to clasp in the arms, em- 
brace, Eur. :—Pass., γένος ὑπηγκαλισμένη having them 
clasped in her arms, |d. Hence 

ὑπαγκάλισμα [ᾶ], ατος, τό, that which is clasped in the 
arms, a beloved one, Soph., Eur. 

ὑπᾶγορεύωα, the aor. in Att. is ὑπεῖπο», the pf. ὑπείρηκα: 


—to dictate, Lat. praectre verbis, Xen., Dem. II. 
to suggest, Plut. 
ὑπ-άγω, {. ὑπάξω: aor. 2 ὑπήγαγον : A. trans. to 


lead or bring under, ὕπαγε (υγὸν ἵππους bring them 
under the yoke, Il.; simply, ὑπάγειν ἡμιόνους Od. 2. 
metaph. to bring under one’s power, Hdt., Luc. :—Med. 
to bring under one’s own power, reduce, Thuc. 11, 
to bring a person before the judgment-seat (the ὑπό 
tefers to his being set beneath the judge’s seat), Hdt. ; 
ὑπ. τινὰ els δίκην Thuc.; ὑπ. τινὰ θανάτου ona capital 
charge, Xen. III. to lead slowly on, to lead on by 
degrees, τὰς κύνας Id. :—to lead on by art or deceit, 
Hdt., Xen. ; ὑπ. τινὰ els ἑλπίδα Eur.:—soin Med., Xen.; 
ὑπ. τοὺς Θηβαίους to win them, Dem. :—in Med. also 
to suggest a thing so as to lead a person on, Eur., 
Xen. IV. to take away from under, withdraw, 
Il.: Pass., ὑπαγομένου τοῦ χώματος Thuc. 2. to 
draw off, τὸ orpdrevpa Id. 

B. intr., of an army, to draw off or retire slowly, 
Hdt., Thuc. Il. to go slowly forwards, draw on, 
ὕπαγ' ὦ, ὕπαγ ὦ on with you! Eur.; ὕπαγε, τί µέλ- 
Aas ; Re :—of an army, to come gradually on, Xen. 

ὑπᾶγωγή, 7, @ leading on gradually, Xen. 
(from ὑπάγω intr.) a retreat, withdrawal, Thuc. 
ὑπ-αείδω, contr. —¢8w: aor. 1 bx-goa:—to sing by 
way of accompaniment, in tmesi, Λίνον 8 ὑπὸ καλὸν 


ἄειδεν Il. ; ὑπ. µέλος Ar.; ὑπ. revi to accompany with 
the voice, [ἀ. 

ὑπαί, Ep. for ὑπό. 

ὑπαι-δείδοικα, Ep. for ὑποδέδοικα, pf. of ὑποδείδω. 


ὑπ-αιδέοµαι, to shew some respect for, τινα Xen. 

ὕπαιθᾶ, Adv. (ὑπαί) out under, slipping away, Il. 
Prep. with gen. under, at the side of, |b. 

ὑπ-αίθριος, ον, and a, ov, (αἰθήρ) under the sky, in the 
open air, a-field, ὑπ. κατακοιμηθῆναι, of an army, Hdt., 
Thuc. ; ὑπ. δρόσοι Aesch. 

ὕπ-αιθρος, ov, = foreg. : 
prety sub Dio, in the open air, Xen. 

the field, the open country, Polyb. 

Pile ἐς to set on fire below or secretly, Soph. 
ὁπ-αινίσσοµαι, Att. -ττομαι, Dep. to inti ate darkly, 
hint at, Dem., Plut. 

ὑπ-αιρέω, lon. for ὑφ-αιρέω. 

ὑπ-ἀΐίσσω, Att. -ῴσσω, f. fa, to dart σι ς. acc., 
Πα. 11. to dart from under, c. gen., Ib. :---ᾱἱευ, 
_badgas διὰ θυρῶν Soph. 

ὑπ-αισχύνομαι [i], Pass. to be somewhat ashamed, τινά 
τι of a thing before a person, Plat. 

ὑπ-αίτιοφ, ον, under accusation, called to account, 
responsible, τινος or ὑπέρ τινος for a thing, Antipho ; 
Τινι to a person, Xen. ; ὑπαίτιόν dori τί τινι a charge 
is made against one, Id. 

ὑπᾶάκοή, 7, «ὑπακούω) obedience, N. T. 


11. 


ὕπαιθρον, τό, as Subst., ἐν 
2. τὰ 


e ’ e , 
υοσκυαμος --- υπανταω. 


ὑπ-ἄκούω, {. -ακούσομαι : I. absol. to listen, 
hearken, give ear, Hom., Eur. 2. to make answer 
when called, Od., Theocr. 8. foll. by a case, to 
listen or hearken to, give ear to, attend to, τινός Ar., 
etc.; also, ὑπ. τινί Thuc., etc. IT. Special 
senses : 1. of porters, to answer a knock at the 
door, ὑπ. igs Plat., Theophr. ; ὁ ὑπακούσας the porter, 
Xen. 2. ofa judge, to listen to a complainant, τενί 
Jd. :—but of accused persons, to answer to a charge, 
Dem. 3. of dependents and subjects, to submit to, 
τινός Hdt., Xen.; τινί Ar., Thuc.: also to yield to, 
comply with, τι»ί Plat.:—c. gen. rei, to give ear to, 
Xen.; ὑπ. τῷ ἔυμφόρφ τινός to comply with his interest, 
Thuc. :—absol. to give way, submit, comply, Hdt. 4. 
to answer one’s expectations, to succeed, Luc. 5. 
metaph., αὐγαῖς ἡλίου ὑπ. to be subject to the sun’s 
rays, Pind. 
ὑπ-ἄλείφω, {. ψω, to lay thinly on, to spread like salve ; 
in Med., ὑπαλείφεσθαι φάρµακον Plat. II. to 
anoint, γτὼ ὀφθαλμώ Ar. :—in Med. to anoint oneself, 
Id.; ὑπ. τοὺς ὀφθαλμούς to anoint one’s eyes, Xen. :--- 
Pass. of the eyes, ὑπαληλιμμένοι Id. 


ὑπ-ἄλεύομαι, (ἀλεύω) Ep. Dep., = ὑπαλύσκω, ὑπαλενά- 
µενος θάνατον (aor. 1 part.) Od.; ὑπαλεύεο φήμην 
Amber. ) Hes. 


ὑπ-αλλάγή, ἡ, an interchange, exchange, change, Eur. 

ὑπάλλαγμα, ατος, Τό, that which is exchanged, vouto pe 
ὑπάλλαγμα τῆς xpelas money is the exchangeable 
representative of demand, Arist. From 

ὑπ-αλλάσσω, Att. -ττω, έ, tw, to exchange, Luc. 

ὑπ-άλπειος, a, ον, (Άλπεις) under the Αἱῤς;--ἡ ὑπαλ- 
πεία (sc. χώρα) σιό- Αἱβίπο Italy, Plut. 

ὑπάλνξις, εως, ἡ, a shunning, escape, Hom. From 

ὑπ-ἄλύσκω, Ep. aor. 1 ὑπ-άλνξα, = ὑπαλεύομαι, to avoid, 
shun, flee from, escape, Hom. 

ὑπ-αναγιγνώσκῳ, {. -Ὑρώσομαι, to read by way of pre 
face, premise by reading, Aeschin. 

ὑπ-ανᾶλίσκω, aor. 1 ὑπ-ανάλωσα, to waste away, spend 
or consume gradually, Thuc., Plut., etc. 

ὑπανάστᾶσις, 7, a rising up from one’s seat, Plat. 

ὑπαναστᾶτέον, verb. Adj. of ὑπανίσταμαι, one must 
hee up, Xen. 

αχωρέω, f. ἠσομαι, to retire slowly, Thuc. 

ὕκ-ανδρος, ον, (ἀνήρ) under a man, subject to him, 
married, N. Τ., Plut. 

ὑπ-άνειµε, (εἶμι tbo) to come on, creep on, Luc. 

ὑπ- ἄνέμιος, Dor. for ὑπ-ηνέμιος. 

ὑπ-ανῖάομαι, Pass. to be somewhat distressed, opt. 
-ιῴντο Ar. 

ὑπανίημι, to remit or relax a little, Plut. :—intr., τοῦ 
Φόβου ὑπανέντος (aor. 2 part.) Id. 

vw-aviorapat, Pass. with aor. 2 and pf. act. to rise, 
stand up, Theogn.; of game, to start up, to be sprung, 
Xen. 2. ὑπ. τῆς ἕδρης to rise up from one’s seat 
to make room or shew respect to another, Lat. asszr- 
gere alicui, Hadt., Ar., etc. 

ὑπ-ανοίγω or -Ύνυμι, f. ἕω: pf. dwardgya:—to open 
from below: to open underhand or secretly, Dem. 

ὑπ-αντάω, lon. -έω: {. -ήσομαι: aor. 1 -ήντησα:- -ἐο 
come or go to meet, either as a friend or in arms, tat 
Xen., etc. :—also c. gen., Soph. II. metaph. te 
meet, reply or object to, τινί Eur. 


ϱ , ε / 
ὑπαντιάζω — ὑπείκω. 


ὑ-παντιάζω, {. dow [a], to come or go to meet, step 
forth to meet, encounter, absol., ἴ]., Aesch., etc. : c. 
dat., Aesch., Xen., etc.; also c. acc., Hdt., Plut. 

ὕπ-αντρος, ο», with caverns underneath, Strab. 

ὑπ-ἄπειλέω, f. how, to threaten underhand, τινί Xen. 
ὑπ-άπειμι, (εἶμι ib0) to depart stealthily or slowly, to 
withdraw, retreat, Thuc. 

ὑπ-αποκϊνέω, f. fow, intr. to move off secretly, sneak 
away from, c. gen., Ar. 

ὑπ-άπτω, lon. for ὑφ-άπτω. 

Ὕπα'Ῥ, τό, indecl., a waking vision, opp. to ὄναρ .a 
dream’, οὐκ ὄναρ, ἀλλ᾽ ὕπαρ no illusive dream, but α 
reality, Od.; so Pind., Aesch. ΣΙ. the acc. is 
used as Adv., in α waking state, awake, Plat.; ὄναρ 
} ὕπαρ (iv to pass life asleep or awake, Id. 23. ὕπαρ 
in reality, actually, Id. 

ὑπ-άργῦρος, ov, having silver underneath; hence, 1. 
containing silver, veined with silver, πέτρα, χθώ» 
Eur. :—containing a proportion of silver, metaph. of 
men, Plat. IL. sold or hired for silver, mercenary, 
venal, Pind. 

ὑπαρκτέον, verb. Adje of ὑπάρχω, one must begin, Plat. 

ὑπ-άρκτιος, ον, (ἄρκτος) towards the north, Plut. 

ὕπ-αρνος, ο», with a lamb under it, i.e. suckling a 
lamb or (metaph.) @ babe, Eur. 

ὑπ-αρπάζω, lon. for ὑφ-αρπά(ω. 

ὑπαρχή, the beginning: ἐξ ὑπαρχῆς, from the begin- 
ning, afresh, anew, Lat. denuo, Soph., Dem. 

ὕπ-αρχος, ὁ, commanding under another, alientenant, 
lieutenant-governor, viceroy, Hdt., etc. 

ὑπ-άρχω, f. fw: aor. 1 Swijpta:—Pass., pf. ὕπηργμαι, 
lon. -αργμαι:- {ο begin, make a beginning, absol., 
Od., Eur., etc. 2. c. gen. to make a beginning of, 
ἀδικίης Hdt.; πολλῶν κακῶν Eur., etc. 3. c. part 
to begin doing, ὑπῆρξαν ἄδικα ποιεῦντες Hdt.; ὑπάρχει 
εὖ ποιῶν τινα Xen. 4. ς. acc., ὑπ. εὐεργεσίας els τινα 
or τινι to begin [doing] kindnesses to one, Dem., 
Aeschin. :—Pass. to be begun, τὰ & τινος ὑπαργμένα 
(Ion. for ὑπηργ-) Hdt.:—impers., ὑκῆρκτο αὐτοῦ a be- 
ginning of it had been made, Thuc. 

B. to begin to be, come into being, arise, spring 
up, Aesch., etc. 2. to be in existence, to be there, 
to be ready, Hdt., Att. ;—c. gen., ὑπάρχει τῶνδε there 
is store of these things, Aesch. :—oft. in part., ἡ ὑπάρ- 
χουσα οὐσία the existing property, Isocr.; τὰ ὑπ. 
ἁμαρτήματα Thuc.; τῆς ὑπ. τιμῆς for the current 
price, Dem. 3. simply {ο de, Trag., Thuc., etc. 4. 
sometimes with a part., much like τυγχάνω, τοιαῦτα 
[αὐτῷ] ὑπῆρχε ἑόντα Hdt.; ὑπ. ἐχθρὸς ὤν Dem. ᾖ1ΙΙ. 
like ὑπόκειμαι 11. 2, to be laid down, to be taken for 
granted, Plat.; τούτων ὑπαρχόντωνφικαςρ cum ita 
sint, Id. III. to belong to, fall to one, accrue, 
ὑπάρχει τινί τι one has, Hdt., Thuc.; 4 ὑπάρχουσα 
Φύσις your own proper nature, its normal condition, 
Thuc, 2. of persons, ὑπ. τινί to be devoted to one, 
Xen., Dem.; καθ ὑμῶν ὑπάρξει ἐκείνῳ he will be on 
his side against you, Dem. IV. often in neut. pl. 
part., τὰ bwdpxorra, 1. existing circumstances, 
present advantages, Thuc., Xen., etc. 2. what 
belongs to one, one’s possessions, means, Thuc., 
etc. V. impers., ὑπάρχει, the fact ἐς that. . , 9. 
acc. et inf., Soph. 2. it is allowed, it is possible, 


831 


ο. dat. et inf., ὑπ. µοι εἶναι or ποιεῖν τι Thuc., Plat. :— 
absol., ὥσπερ ὑπῆρχε as well as was possible, Thuc. 38. 
in neut. part., like ἐξό», παρόν, etc., ὑπάρχον ὑμῖν 
πολεμεῖν since it is allowed you to make war, Id. 

ὑπ-ασπίδιος [wi], ov, (dowls) under shield, covered 
with a shield, τὸν ὑπ. κόσμον the arms of Ajax, Soph.; 
ὑπ. κοῖτον ἰαύειν to sleep an armed sleep, sleep in 
arms, Eur.: neut. pl. ὑπασπίδια as Adv., Il. 

ὑπ-ασπίζω, to serve as shield-bearer, ttyl Pind., Eur. 

ὑπ-ασπιστής, οὗ, 6, a shield-bearer, armour-bearer, 
esquire, Hdt., Eur., etc. 

ὑπ-άσσω, Att. for bx-aigow. 

ὑπᾶτεύω, ἔ. ow, (ὕπατος, to be consul, Plut. 

ὑπάτη (sc. χορδή), , the lowest note of the three which 
formed the Gr. scale (v. µέση, νεάτη), Plat. 

ὑπᾶτικός, ή, dv, of consular rank, Lat. consularis, Plut. 

ὕπατος, 7, ον, for ὑπέρτατος, like Lat. summus for 
supremus, the highest, uppermost, of Zeus, ὕπατος 
κρειόντω», θεῶν ὕπ., Hom.; of ὕπατοι the gods above, 
Lat. superi, opp. to οἱ χθόνιοι, Lat. inferi, Aesch.; 
ὕπατός τις some god above, Id. 2. simply of Place, 
ἐν πυρῇ ὑπάτῃ on the very top of the funeral pile, 
Π. 3. of Time, Jast, Lat. sepremus, Soph.,Anth. 4. 
of Quality, highest, best, Pind. II. c. gen., like 
the Prep. ὑπό, ὕπατος χώρας supreme over the land, 
Aesch. ; ὕπατοι λέχεων high above the nest, Id. III. 
as Subst., ὕπατος, 5, the Roman consul, Polyb., etc. 

ὑπ-ανλέω, f. fow, to play on the flute in accompani- 
ment, Luc. 

ὕπ-ανλος, ο», (αὐλή) under or in the court, c. gen., 
σκηνῆς ὕπανλος under shelter of the tent, Soph. 

ὑπανχένιος, a, ον, under the neck, Anth.: as Subst., 
ὑπανχένιο», τό, a cushion for the neck, Luc. 

ὑπ-αφίσταμαι, Pass., with aor. 2 and pf. act., {ο step 
back slowly, to withdraw, Antipho. 

ὕπ-αφρος, ον, somewhat frothy, Bupa be. an eye dim 
with tears, Eur. 

ὑπ-άφρων, ονος, 6, 7, somewhat stupid, Hdt. 

ὑπ-έᾶσι, lon. for ὕπ-εισι, 3 pl. of ὄπειμι (εἰμί sum). 

ὑπ-έγγνος, ο», having given surety, liable to be called 
to account or punished, responsible, Aesch.; ὑπ. πλὴν 
θανάτου liable to any punishment short of death, Hdt. : 
c. dat., τὸ γὰρ ὑπέγγυον δίκᾳ καὶ θεοῖσιν liability to 
human and divine justice, Eur. 

ὑπ-εγχέω, f. -χεῶ, to pour in yet more, Plut. 

ὑπ-έδδεισαν, Ep. for -έδεισαν, 3 pl. aor. 1 of ὑποδείδω, 

ὑπ-εδείδισαν, 3 pl. ρἱαρέ. of ὑποδείδω. 

ὑπ-έδεκτο, Ep. 3 sing. aor. 2 of ὑποδέχομαι. 

ὑπ-έδρᾶμον, aor. 2 of ὑποτρέχω. 

ὑπ-έδνν, aor. 2 of ὑποδύομαι. 

ὑπ-εθερμάνθην, aor. 1 pass. of ὑποθερμαίνω. 

ὑπ-ειδόμην, aor. 2 med., inf. --Ιδέσθαι, to view from 
below, to behold, Eur. 11. metaph. to mistrust, 
suspect, Id. :—dpopde is used as pres. 

ὑπςεικᾶθεῖν,αογ. 2 of ὑπείκω, opt. ὑπεικάθοιμι Soph., Plat. 

ὑπεικτέον, verb. Adj. one must yield, Soph., Plat. 

ὑπεείκω, Ep. ὑπο-είκω, with impf. ὑπόεικον: {. ὑπείξω, 
Ep. ὑπείξομαι, ὑποείξομαι: aor. 1 ὑπεῖξα, Ep. ὑπόειξα: 
cf. ὑπεικαθεῖν :---ίο retire, withdraw, depart, νεῶν 
from the ships, Il. ; ὑπ. τινὶ ἕδρης to retire from one’s 
seat for another (cf. ὑπανίσταμαι), Od.; ὑπ. τινὶ λό- 
Ὕων, i.e. to allow him to speak first, Xen. 2. to 
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yield, give way, τιμαῖς ὑπ. to give way to authority, 
Soph.; br. τινί Xen.: absol. to give way, comply, 
Ηοπι., εἰς.; τὸ ὑπεῖκον, = οἱ ὑπείκοντες, Eur. :— ο. inf., 
vey ὑπεῖκε τὸν κασίγνητον μολεῖν concede to us that he 
may come, Soph. 3. c. acc., χεῖρας duds ὑπόειξε he 
scaped my hands, Il. 

ὕπ-ειμι (εἶμί sum) to be under, Lat. sxbesse, c. dat., 
Il. ; πολλῆσι [ἵπποις] πῶλοι ὑπῆσαν under many mares 
were sucking foals, Ib.; of horses, to be under the 
yoke, to be yoked in the chariot, Hdt. IT. to be 
or lie underneath, \d., Aesch. 2. to be laid down, 
ὑπόντος τοῦδε this being granted, Eur. 3. to re- 
main concealed, lurk, Xen. 4. of things, {ο be left 
remaining, remain, be at command, Hadt., Att. IIT. 
to be subjected or subject, Eur. 

ὄὔπ-ειμι, Αν tbo) used as fut. of ὑπέρχομαι, to steal 
secretly upon one, Lat. sudbire, c. acc., Ar. II. to 
depart gradually or secretly, Hdt. 

ὑπείξω, fut. of ὑπείκω. 

ὑπςεῖπον, aor. 2 with no pres. in use (ὑπαγορεύω being 
used instead) : f. ὑπ-ερῶ: pf. dw-elpnxa:—to say as a 
foundation or preface, to premise, suggest, Eur., 
Thuc., etc. 3. to subjoin, add, Ar., Dem. 3. {ο 
suggest an explanation, explain, interpret, Soph., 
Plat. 

ὑπείρ, Ep. for ὑπέρ, used when a long syll. is needed 
before a vowel, e. g. ὑπεὶρ ἅλα Hom. 

ὑπειρ-έβᾶλον, Ep. aor. 2 of ὑπερβάλλω. 

ὑπειρ-έχω, Ep. for ὑπερ-έχω. 

ὑπείρ-οχος, ov, Ep. and Jon. for brép-oxos. 

ὑκςείσας, lon. aor. 1 part. of ὑφ-εῖσα. 

ὑπ-εισδύομαι, Med. with aor. 2 act. --εισέδυν, to get in 
secretly, to slip or steal in, Hdt. 

ὑπ-εισέρχομαι, aor. 2 -εισῆλθον, Dep. to enter secretly, 
to come into one’s mind, Luc. 

ὑπ-έκ, before a vowel ὑπ-έξ, (ὑπό, ἐκ) poét. Prep. with 
gen. out from under, from beneath, away from, Il. 

ὑπ-εκδέχοµαι, Dep. to have under one, of a cow, πόρτιν 
ah « ὑπ. έο have a calf under her udder, Anth. 

ὑπ- εκδρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of ὑπεκτρέχω. 

ὑπ-εκδύομαι, Med., with aor. 2 act., to slip out of, 
escape, ο. acc., Eur.; c. gen., Plut.; absol., ὑπεκδύς 
having slipped out, Hdt. 

ὑπ- εκέχύτο, 3 sing. plqpf. of ὑπεκχέω. 

ὑπεκθέω, to run off secretly or gradually, Plut. 

ὑπ-εκκἄλύπτω, f. ψω, to uncover below or a little, Anth. 

ὑπέκκαυμα, ατος, τό, (ἐκκαίω) combustible matter, fuel, 
Xen. :—metaph. an incentive, Lat. fomes, ἔρωτος Id. 

ὑπςέκκειμαι, f. --εκκείσοµαι, Pass. to be carried out to 
a place of safety, to be stowed safe away, Hdt., Thuc. 

ὑπ-εκκλίνω [1], -εκκλῖνῶ, to bend aside, escape, ΑΓ. : 
c. acc. to shun, avoid, Plut. 

ὑπ-εκκομίζω, f. Att. ιῶ, to carry out or away secretly, 
Thuc., etc.:—Med., ὑπεκκομίσασθαι πάντα to get all 
one’s goods carried secretly out, Hdt. 

ὑπ- εκλαμβάνω,{.-λήψομαι, to carry off underhand, Eur. 

ὑπ-εκλίνθην, aor. 1 pass. of ὑποκλίνω. 

ὑπ-εκλύω, f.-Adow, to loosen or weaken gradually, Plut. 

ὑπ-εκπέμπω, f. ψω, to send ont secretly, Thuc., Eur. : 
--Pass., c. acc. loci, Τὸ Φωκέων πέδον ὑπεξεπέμφθην 7 
was sent out secretly to Phocis, Soph. 

ὑπ-εκπλέω, -πλεύσομαι, to sail out secretly, Plut. 


# ο 
ῦπειμι —— ὑπεναντιος. 


ὑπ-εκπροθέω, {. -θεύσομαι, to run forth from under, 
outstrip, Il. :—absol. to run on before, Hom. 

ὑπ-εκπρολύω, {. -λύσω, to loose from under, ἡμιόνους 
μὲν ὑπεκπροέλυσαν ἀπήνης loosed the mules from under 
the carriage-yoke, Od. 

ὑπ-εκπρορέω, {. -ρεύσομαι, to flow forth under, Od. 

ὑπ-εκπροφεύγω, {. -φεύξομαι: aor. 2 -—éptyor:—to 
Πορ away secretly, escape and flee, Hom. 

ὑπ-εκρέω, {. -ρυήσομαι: aor. 2 ὑπεξερρύην:-- {ο flow 
out under :—metaph. to pass away gradually, Plat. : 
to slip out, Plut. 

ὑπ-εκρήγνῦμαι, Pass. to be gradually broken away, 
Plut. 

ὑπ-εκρίπτω, f. ψω, to cast down out of, Plut. 

ὑπ-εκρύφθην, aor. 1 pass. of ὑπο-κρύπτω. 

ὑπ-εκσώζω, f. ow, to save by drawing away from, 
Aesch.: absol., αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν (Ep. for -έσωσεν) II. 

ὑπεκτίθεμαι, aor. 2 -εκθέµην, Med. to bring one’s goods 
toa place of safety, carry safely away, ἔστ ἂν τέκνα 
ὑπεκθέωνται (3 pl. aor. 2 subj.) Hdt.; so in Att. :— 
Pass. to be carried out toa place of safety, Hdt. 

ὑπ-εκτρέπω, f. Yo, fo turn gradually or secretly from 
a thing, τί τινος Soph. :-—Med. to turn aside from, 
ς. acc., Plat.; c. inf., ὑπεκτραπέσθαι μὴ ob ξυνεκσώζειν 
to decline the task of helping to save, Soph. 

ὑπ-εκτρέχω, f. -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 ὑπεξέδρᾶμον :—-to 
run out from under, escape from, ο. acc., Hdt., Soph., 
etc. ;-—-c. inf., ἣν ἐγὼ μὴ θανεῖν ὑπεκδράμα Eur. “II. 
to run out beyond, Soph. 

ὑπ-εκφέρω, {. -εξοίσω, to carry out a little, ὑπεξέφερεν 
σάκος lifted it a little outwards, so that Teucer could 
take shelter under it, Il. 11. to carry out from 
under, υἱὸν ὑπεξέφερε πολέμοιο Ib.: to carry away, 
bear onward, Od. III. intr., ὑπ. ἡμέρης ὁδφ to 
get the start by a day’s journey, Hat. 

ὑπ-εκφεύγω, f. -φεύξομαι: aor. 2 -efépiryor :—to flee 
away or escape secretly, Hom., Soph. ΧΙ. mostly 
c. acc. to fabs ag Hes, Il., Thuc. 

ὑπςεκχᾶλάω, f. dow, to slacken gradually, Anth. 

ὑπ-εκχωρέω, f. fow, to withdraw or retire slowly or 
unnoticed, Hdt.:—-c. dat. pers. to retire and give 
place to another, Plat.; ὑπ. τῷ θανάτφ to make way 
for death, i.e. to escape it, Id. 

ὑπ-έλᾶβον, aor. 2 of ὑπο-λαμβάνω. 

ὑπ-ελαύνω, {. -εξελῶ, (sub. τὸν ἵππον), to ride up so 
as to meet, Xen. 

ὑπ-ελθεῖν, aor. 2 inf. of ὑπέρχομαι. 

ὑπ-έλοντο, Ep. for ὑφ-είλοντο, 3 pl. aor. 2 med. of ὑφ- 
αιρέω. 

ὑπ-έλυντο, 3 pl. Ep. aor. 2 pass. of ὑπολύω. 

ὑπ-ελύσαο, Ep. 2 sing. aor. 1 med. of ὑπολύω. 

ὑπ-έμεινα, aor. 1 of ὑπομένω. 

tw-epvaacde, Ep. 2 pl. of ὑπομνάομαι. 

ὑπ-εμνήμῦκε, Ep. pf. of ὑπ-ημύω, he hangs down his 
head, stands with head huny down, ΠΠ. 

ὑπ-εναντιόομαι, Dep. to oppose secretly, Plut. 

ὑπ-εναντίος, a, ον, set over against, meeting, ἀλλή- 
λοισιν Hes. 2. set against, opposite, of enemies in 
battle, Thuc.; οἱ ὑπ. the enemy, Xen. 3. opposed, 
opposite: c. dat. opposite or contrary to, Hdt., Xen.: 
—as Subst., τὸ ὑπεναντίον τούτου πέφυκε the contrary 
hereto generally happens, Hdt.; τὰ ὑπ. τούτων on the 
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ὑπενδίδωμι ---- ὑπεραιωρέομαι. 


contrary, ld. II. Adv. -ίως, in a manner contrary 
to, τῷ νόμφ Aeschin. 

ὑπεενδίδωμι, {. -ενδώσω, to give way a little, Thuc. 

ὑπ-ένδῦμα, ατος, τό, an undergarment, Anth. From 

ὑπενδύομαι, Pass., ὑπενδεδυμένοι χιτῶνας having tunics 
on under their arms, Plut. 

ὑπ-ένερθε, and before a vowel --θεν, Adv. underneath, 
beneath, Hom., Ar. 2. under the earth, in the 
nether world, Lat. apud inferos, Od. IT. as Prep., 
c. gen., under, beneath, Hom., Pind. 

ὑπκεεξάγω [a], f. fe: aor. 2 ὑπεξήγᾶγον :—to carry out 
from under, esp. out of danger, Hom., Hdt. II. 
ὑπ. κόδα to withdraw gradually, retire slowly, Eur. ; 
and so, without wéda, Hdt., Xen. 

ὑπ-εξαιρέω, f. fow: aor. 2 —éeiAov:—to take away 
from below, αἷμα ὑπ. to drain away blood, Soph. 2. 
to make away with, to destroy gradually, Eur.; rov- 
πίκλημ’ ὑπεξελών having done away with the charge, 
Soph. :—Pass., Hdt., Thuc. Il. Med. to take out 
privily for oneself, steal away, Ἱ]. 3. to put aside, 
except, exclude, Plat., Dem. 

bw-efanpllw, f. ow, to ascend to the summit, Eur. 

ὑπ-εεξάᾶλέασθαι, inf. aor. 1 of ὑπεξᾶλέομαι, Dep. to flee 
out from under, avoid, c. acc., Il. 

ὑπ-εξάλύσκω, f. ύξω, = foreg., c. acc., Hes. 

ὑπ-εξαναβαίνω, to step suddenly back, Theocr. 

ὑπ-εξανάγομαι, Pass. to put out to sea secretly, Thue. 

ὑπ-εξαναδύομαι, Med., with aor. 2 act. -έδυν, to come 
up from under, emerge, ὑπεξαναδὺς ards Il.; ὑπ. κεφαλ{ 
to duck or stoop so as to avoid a blow, Theocr. 

ὑπ-εξαν t, εὑπανίσταμαι, Plut., Luc. ; ὑπ. rive te 
rise and make room for him, Plut., Luc. 

ὁπ-εξαντλέω, to drain out from below, exhaust, Eur. 

ὑπέξειμι, (elu: tbo) to go away secretly, withdraw 
gradually, Hdt.; ὑπ. τινί to make way for one, give 
way to him, Dem. :—of fire or snow, to disappear 
gradually, Plat. 

ὑπεξειρύω, lon. for ὑπεξερύω. 

ὑπ-εξελαύνω, f. -ελῶ, to drive away gradually, Hdt. 

ὑπ-εξελών, aor. 2 part. of ὑπεξαιρέω. 

ὑπ-εξερύω, lon. -ειρύω, f. ow, to draw out from under, 
draw away underhand, Hat. 

ὑπ-εξέρχομαι, Dep. with aor. 2 act. --εξῆλθον», pf. --εξε- 
λήλύῦθα :--έο go out from under: to go out secretly, 
withdraw, retire, Thuc., Dem. :—rarely c. acc. pers. 
to withdraw from, escape from, Thuc. 2. to rise 
up and quit one’s settlements, to emigrate,Hdt. . 11. 
to go out to meet, Id. 

ὑπ-εξεσάωσα, Ep. for -έσωσα, aor. 1 of dwexod(w. 

ὑπ-εξέφῦγον, aor. 2 of ὑπεκφεύγω. 

ὑπ-εξέχω, intr. to withdraw or retire secretly, Hdt. 

vw-e§lorapat, Pass., with aor. 2 and pf. act., to depart 
secretly, ὑπ. τῆς ἀρχῆς to give up all claim to it, like 
Lat. abdicare se magistratu, Hdt.; so ο. inf., ὑπ. 
ἄρχει» Luc. 2. c. acc. to go out of the way of, to 
give place to, make way for, Χεη.: c. dat. to yield 

to, Vdd way to, Plut. 

ὑκ-έπλενσα, aor. 1 of ὑποπλέω. ; 

ὑπ-έπτατο, 3 sing. aor. 2 of ὑπο-πέταμαι. 

ὑπέρ [ὅ], Ep. also ὑπείρ, Lat. super :—hence are formed 
Comp. and Sup. ὑπέρτερος, —raros. 

A. WITH GENIT., I. of Place, over, above: 1. 
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in a state of rest, στέρνον ὑπὲρ µα(οῖο Il.; ὑπὲρ κε- 
φαλῆς στῆναί τινι to stand over his head, Hom.: of 
countries, above, further inland, οἰκέοντες ὑπὲρ ‘Ari- 
καρνησσοῦ µεσόγαιαν Hat. 2. in a state of motion, 
over, across, ὑπὲρ θαλάσσης καὶ χθονὸς ποτωµένοις 
Aesch. 3. over, beyond, ὑπὲρ πόντου Od. - II. 
metaph., from the notion of standing over to protect, 
for, for defence of, in behalf of, ἑκατόμβην ῥέξαι ὑπὲρ 
Δαναῶν Il.; θύειν ὑπὲρ τῆς πόλεως Xen. ; ὑπὲρ τῆς πα- 
τρίδος ἀμύνειν to fight for one’s country, etc. 2. 
for the sake of a person or thing, λίσσεσθαι ὑπὲρ τοκέω», 
ὑ. πατρὸς καὶ μητρός Il. 3. ο. inf. for the purpose 
of, ὑπὲρ τοῦ µηδένα ἀποθνήσκειν to prevent any one 
from dying, Xen. 4. for, instead of, in the name 
of, ὑπὲρ ἑαυτοῦ Thuc. ; στρατηγῶν ὑπὲρ ὑμῶν acting as 
general by commission from you, Dem. ITT. like 
περί, on, of, concerning, Lat. de, ὑπὲρ σέθεν αἴσχεα 
ἀκούω Il.; τὰ λεγόμενα ὑπέρ τινος Hat. 

B. WITH ACC., expressing that over and beyond 
which a thing goes, I. of Place, over, beyond, 
Hom., Plat. II. of Measure, over, above, exceed- 
ing, beyond, ὑπὲρ τὸ βέλτιστο» Aesch.; ὑπὲρ ἐλπίδα 
Soph., etc. 2. of transgression, beyond, contrary 
to, ὑπὲρ αἶσαν, ὑπὲρ potpay, ὑπὲρ ὄρκια Il. III. of 
Number, above, upwards of, ὑπὲρ τεσσεράκοντα Hdt., 
Xen. ; ὑπὲρ τὸ Άμισυ more than half, Xen. IV. of 
Time, beyond, i.e. before, earlier than, 6 ὑπὲρ τὰ 
Μηδικὰ πόλεμος Thuc. 

6. POSITION: ὑπέρ may follow its Subst., but then 
by anastrophé becomes ὕπερ, Hom., Trag. 

D. AS ADV. over much, above measure, ὑπὲρ μὲν 
ἄγαν Eur.; written ὑπεράγα», Strab., etc. 

E. IN COMPOS., 1. of Place, over, beyond, in 
ὑπερ-βαίνω, ὑπερ-πόντιος. 3. for, in defence of, in 
ὑπερ-ασπίζω, ὑπερ-αλγέω. 9. above measure, in 
ὑπερ-ήφανος, ὑπερ-φίαλος. | 

ὑπέρα [tv], ἡ, (ὑπέρ) an upper rope: pl. ὑπέραι, the 
braces attached to the ends of the sailyards (ἐπίκρια), 
by means of which the sails are shifted fore and aft, 
to catch the wind, Od. 

ὑπερ-ἄβέλτερος, ov, above measure simple or silly, Dem. 

ὑπερ-άγᾶἅμαι, Dep. to be exceedingly pleased, Plat. II. 
to admire above measure, twos for a thing, Luc. 

ὑπερ-ἄγάνακτέω, f. ἠσω, to be exceeding angry or 
vexed at a thing, c. gen., Plat.; c. dat., Aeschin. 

ὑπερ-ἄγάπάω, to love exceedingly, make much of, Dem. 
twrep-&yevide, {ο be in great distress, Plat., Dem. 

ὕπερ-ᾶήε, ές, gen. dos, (nut) blowing hard, ll. 

ὑπερ-αιμόω, f. dow, (αἷμα) tohaveover-much blood, Xen. 

ὑπερ-αίρω, f. -ἄρῶ, to lift or raise up over, Plat. :— 
Med. or Pass. to lift oneself above, to exalt oneself, 
be exalted, N.T. II. intr., 1. c. acc. toclimd 
or get over, pass over, Lat. transcendere, Xen.; ὑπ. 
τὴν ἄκραν» to double the cape, Id.:—as military term, 
to outflank, \d. 2. to transcend, excel, outdo, 
γινά τινι one in a thing, Dem. 8. to overshoot, 
go beyond, exceed, Καιρόν Aesch. III. to over- 
ow, Dem. 

ὑπέρ«αισχρος, ο», exceeding foul or ugly, Xen. 

ὑπερ-αισχύνομαι, Pass. to feel much ashamed, Aeschin. 

ὕπερ-αιωρέομαι, Pass. to hang or be suspended over, 
project over, τινος Hat. 2. in nautical language, 
3H 
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ο. gen. loci, to lie off a place, riot νηυσὶ ὕπεραιωρη- 
θέντες Φαληροῦ Hat. | 
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ὑπέρακμος ---- ὑπερβεβλημένως. 
ὑπερ-άχθομαι, Pass. to be exceedingly grieved at a 


thing, c. dat., Hdt., Soph. 


ὑπέρ-ακμος, ov, (ἀκμή) past the bloom of youth, N.T. | ὑπερβαίνω, f. -βήσομαι: aor. 2 ὑπερ-έβη», Ep. ὑπέρ-βη», 


ὑπερ-ἅκοντίζω, f. Att. ιῶ, to overshoot, i.e. to outdo, 
c.acc., Ar.; ὑπ. τινὰ κλέπτων to outdo one in stealing, Id. 

ὑπερ-ακρϊβής, és, exceedingly exact, Luc. 

ὕπερ-ακρίζω, f. cw, to mount and climb over, c. acc., 
Xen. 11. (ο project, beetle over, c. gen., Eur. 

ὑπερ-άκριος, ο», (ἄκρα) over or upon the heights, οἱ 
Ὑπεράκριοι, = οἱ Διάκριοι, thehighlandersorinhabitants 
of the Attic uplands, opp. to the richer classes of the 
plains and coasts, Hdt. 2. τὰ ὑπ. the heights above 
the plain, the uplands, Id. 

ὑπέρ-ακρος, ον, over or on the top: Adv., ὑπεράκρως Civ 
to carry everything {ο excess, Dem. 

ὕπερ-αλγέω, f. flow, to feel pain for or because of, 
τινός Soph., Eur. 2. to grieve exceedingly, τινί 
at a thing, Hdt., Arist.:—absol., Eur. 

ὑπερ-αλγήςε, és, gen. dos, exceeding grievous, Soph. 

ὑπερ-αλκής, és, (ἀλκή) gen. έος, exceeding strong, Plut. 

ὑπερ-άλλομαι, aor. 1 -ηλάμην: syncop. 3 sing. aor. 2 
ὑπερ-ᾶλτο, part. -άλμενος: Dep. :—to leap over or be- 
yond, c. gen., Il.; also ς. acc., Ib.; so Xen. 

ὑπέρ-αλλος, ov, above others, exceeding great, Pind. 

ὑπερ-άλκειος, ο», (Άλπεις) transalpine, Strab. 

ὑπερ-αναιδεύομαι, Pass. to be surpassed in impudence, 
Ar. 

ὑπερ-αναίσχυντος, ον, exceeding impudent, Dem. 

ὑπερ-ανατείνομαι, Pass. to exert oneself excessively, Luc. 

ὑπερ-άνθρωπος, ov, superhuman, Luc. 

ὑπερ-ανίσταμαι, Pass., with aor. 2 and pf. act. fo stand 
up or project beyond, Luc. 

vwep-avtAdopat, Pass. to be very leaky, ὑπ. ἄλμῃ to be 
water-logged, Luc. From 

ὑπέρ-αντλος, ον, of aship, guite full of water (ἄντλος), 
water-logged, Plut.:—metaph. overcharged, ὑπέραν- 
TAos συμφορά Eur. ; ταῖς φροντίσιν Plut. 

ὑπερ-άνω [ᾶ], Adv. over, above, Luc. 

ὑπερ-ἅπἄτάομαν, Pass. to be deceived excessively, Anth. 

ὑπερ-αποθνήσκο, f. -θᾶνοῦμαι: aor. 2 --έθᾶνο» :—to die 
for, τινός Xen. ; ὑπέρ τινος Plat. | 

ὑπερ-αποκρίνοµαι [1], Med. to answer for one, defend 
him, twos Ar. 

ὑπερ-απκολογέοµαι, Dep., with fut. and aor. 1 med. to 
speak tn behalf of, defend, τινος Hdt., Xen. 

ὑπερ-αρρωδέω, Ion. for ὑπερορρώδέω, to be exceeding 
afraid, τῇ Ἑλλάδι for Hellas, Hdt. 

ὑπερ-ασθενής, ές, exceeding weak, Arist. 

ὑπέρ-ασθμος, ον, (ἄσθμα) panting exceedingly, Xen. 

ύπερ-ασπάζομαι, Dep. to be exceeding fond of, rwaXen. 

twep-dtowos, ον, beyond measure, absurd, Dem. 

vwep-artitxds, ή, όν, carrying the use of the Attic dia- 
lect to excess, Luc.: Adv. -κώῶς, Id. 

ὑπερ-αυγής, és, gen. dos, shining exceedingly, Luc. 

ὑπερ-αυξάνω and -avéw, f. -αυξήσω, to increase above 
measure :—Pass. to be so increased, Andoc. II. 
intr. fo increase exceedingly, N.T. 

ὑπερ-ανχέω, f. fow, to be overproud, Thuc. 

ὑπέρ-ανχος, ov, (αὐχή) over-boastful, overproud, Soph., 
Xen. ; ὑπέραυχα βάζειν Aesch. 

ὑπερ-άφανος, ov, Dor. for ὑπερ-ήφανος. 

ὑπερ-αχθής, ές, (ἄχθος) overburdened, Theocr. 


Ep. 3 pl. ὑπέρβᾶσαν :--έο step over, mount, scale, 9. 
acc., ὑπ. τεῖχος Il., etc.; ὑπ. δόµους to step over the 
threshold of the house, Eur.; ὑπ. τοὺς οὔρους to cross 
the boundaries, Hdt.:—of rivers, to go over their 
banks, overfiow, 1d. 2. to overstep, transgress, 
τοὺς νόµους Id., Soph.; τοὺς ὅρκους Dem.: absol. 
to transgress, trespass, sin, ὅτε κέν τις ὑπερβήῃ (Ep. 
aor. 2 subj.) Il. 3. to pass over, pass by, leave 
out, omit, Hdt., Dem. II. to go beyond, to 
surpass, outdo, c. acc., Plat.; absol., Theogn. 

B. Causal in aor. 1, to put over, Xen. 
ὑπερβαλλόντως, Adv. of sq., exceedingly, Plat. 
ὑπερ-βάλλω, f. -βαλῶ, lon. -βαλέω: Ep. aor. 2 ὗπειρ- 

έβαλον :—to throw over or beyond a mark, to over- 
shoot, c. acc., Il. 2. ὅτε µέλλοι ἄκρον [λόφον] 
ὑπερβαλέειν when he was just about fo force the stone 
over the top, Od. 8. intr. to run beyond, overrun 
the scent, of hounds, Xen. 4. to outstrip or pass, 
τινάς Soph. II. metaph. : 1. to overshvot, 
outdo, surpass, prevail over, ο. gen., βροντῆς ὑπερ- 

οντα Κκτύπον Aesch.; also c. acc., ὑπ. τινά Tim 
to outdo one in a thing, Eur. 2. to go beyond, 
exceed, c. acc., Hes., etc.; ὑπ. ἑκατὸν trea to exceed 
100 years, in age, Hdt.; ὑπ. τὸν χρόνο», i.e. be too 
late, Xen. :—also c. gen., Plat. 3. absol. to exceed 
all bounds, Aesch., Eur., etc.; οὐχ ὑπερβαλών keeping 
within bounds, Pind.: to be 12 excess, Arist. :—often 
in part., ὑπερβάλλω», ουσα, ον, exceeding, excessive, 
Aesch., Plat. ; τὰ ὑπερβάλλοντα an over-high estate, 
Eur.; τὸ ὑπ. αὐτῶν such part of them as ἐς extra- 
ordinary, Thuc. 4. to go on further and further, 
προέβαινε ὑπερβάλλων he went on bidding more and 
more, Hdt.; fret τοσαῦτα ὑπερβάλλων Thuc. 111. 
to pass over, cross mountains, rivers, etc., ς. acc., 
Aesch., Eur.; also c. gen., Eur.:—of ships, to double 
a headland, c. acc., Hdt., Thuc. :—absol. to cross over, 
Hdt., Xen. 32. of water, to run over, overflow, c. 
acc., Hdt. 3. of the Sun, fo be at its height or tts 
utmost heat, |d. 

B. Med., with pf. pass., =A. ΤΙ, to outdo, overcome, 
conquer, tiva Hdt., Soph., etc.:—absol. to be con- 
gueror, to conquer, Ἠάι. 2. to exceed, surpass, 
τινα Id., Ar, etc.:—absol. to exceed, Hdt. :—pf. 
pass. part., ὑπερβεβλημένη γυνή an excellent, sur- 
passing woman, Eur. 3. to overbid, outbid, τινα 
Xen, IL. to put off, postpone, Hat. ;---but, Ἂν 
ὑπερβάλωνται κείνην τὴν ἡμέραν συμβολὴν μὴ ποιεύ- 
µενοι if they let that day pass without fighting, Id. :— 
absol. to delay, linger, Id., Plat. 

ὑπερ-βάρης, ες, (βάρος) exceeding heavy, Aesch. 

ὑπερβᾶσία, lon. -ίη, 7, (ὑπερβαίνω) a transgression of 
law, trespass, Hom., Soph.: also in pl., Il. 

ὑπέρβᾶσις, ews, ἡ,Ξδα., transgression, Theogn. 

ὑπερ-βᾶτός, ή, όν, verb. Adj. of ὑπερβαίνω, to be passed 
or crossed, scaleable, of a wall, Thuc. 3. trans- 
posed, of words, Plat. — IT. act. going beyond, 
Tavd ὑπερβατώτερα going far beyond these, Aesch. 

ὑπερβεβλημένως, Adv. of ὑπερβάλλω, beyond all mea- 
sure, tmmoderately, Arist. 


ὑπερβήη ---- ὑπερέχω. 


ὑπερ-βήῃ, Ep. 3 sing. aor. 2 subj. of ὑπερβαίνω. 

ὑπερ-βιάζομαι, Dep. to press exceeding heavily, of the 
plague, Thuc. 

ύπερ- ω, f. -βιβῶ, Causal of ὑπερβαίνω, to carry 
over, c. dupl. acc., Luc. 

ὑπέρ-βιος, ov, (βία) of overwhelming strength or might, 
Pind. II. in bad sense, overweening, lawless, 
wanton, Hom. :—neut. ὑπέρβιον as Adv., II. 

ὑπερ-βολάδην [4], Adv. immoderately, excessively, 
Theogn. From ι 

ὑπερβολή, ἡ, (ὑπερβάλλω) a throwing beyond others: 
an overshooting, superiority, Thuc. 2. excess, 
over-great degree of a thing, Plat. ; in various phrases, 
χρημάτων ὑπερβολῇ πρίασθαι to buy at an extravagant 
price, Eur.; οὐκ Fre ὑπερβολήν it can go no further, 
Dem.; ef τι ὑπ. τούτου if there’s aught beyond 
(worse than) this, Id.; ὑπερβολὴν ποιεῖσθαι to go to 
all extremities, to put an extreme case, 1d.3 foll. by 
a gen., ὑπ. ποιεῖσθαι ἐκείνων τῆς αὐτοῦ βδελυρίας to 
carry his own rascality bevond theirs, Id.; ἐπέφερον 
τὸ» ὑπ. τοῦ καινοῦσθαι pushed on their extravagance 
in revolutionising, Thuc. 8. with a Prep. in Ad- 
verbial sense, = ὑπερβαλλόντως, els ὑπερβολήν in excess, 
exceedingly ; ο. gen. far beyond, τοῦ πρὀσθεν els ὑπ. 
πανοῦργος, i.e. far more wicked, Ευτ.:--καθ ύπερ- 
βολὴν τοξεύσας with surpassing aim, Soph.; καθ. ὑπ. 
extravagantly, Isocr., etc. 4. overstrained phrase, 
hyperbolé, \d., Arist. ΤΙ. a crossing over mountains, 
Xen. III. (from Med.) a deferring, delay, Hdt., 


Dem. 

Ὕπερ-βόρεοι, of, (Bopéas) the Hyperboreans, an imagi- 
nary people in the extreme north, distinguished for 
piety and happiness, Pind., Hdt. ;|---τύχη ὑπερβόρεος, 
proverb. of more than mortal fortune, Aesch. 


ὑπερ-βράζω, {ο boil or foam over, in aor. pass., Anth. 
ὑπερ-βρῖθήςε, ές, (βρῖθος) gen. dos, = ὑπερβαρής, Soph. 
ὑπερ-βρύω, to be overfull, Luc. 


ὑπ-εργάζομαι, f. άσοµαι, Dep. to work under, plough 
up, prepare for sowing, Xen. 11. to subdue, 
reduce: pf.in pass. sense, to be subdued, Eur. ITI, 
to do underhand or secretly, Plut. IV. = 
ὑπηρετέω, to do a service: pf. in pass. sense, 
πόλλ᾽ ὑπείργασται Φφιλά many kind acts have been 
done, Eur. 

Ὅπερ-γέλοιος, ον, above measure ridiculous, Dem. 

ὑπερ-γεµίζω, f. low, to overfill, overload, Xen. 

ὑπέρ-γηρως, wy, exceeding old, of extreme age, Luc. : 
τὸ ὑπέργηρω» extreme old age, Aesch. 

ὑπέρ-δᾶσυς, συ, very hairy, Xen. 

ὑπερ-δεής, és, Ep. acc. ὑπερδέᾶ, for ὑπερδεέα: (δέος) :— 
above all fear, undaunted, ΙΙ. 

ὑπερ-δείδω, f. -δείσω, to fear for one, c. gen., Aesch., 
Soph. : absol. to be in exceeding fear, Hdt. 

ὑπερ-δειμαίνω, to be much afraid of, τινά Hat. 

ὑπέρ-δεινος, ον, exceeding alarming, Dem., Luc. 

ὑπερ-δέξιος, ον, (ving above one on the right hand, 
Xen. :--simply, lying above, ὑπ. χωρίον higher ground, 
Id.; τὰ ὑπερδέξια Id.; ἐξ ὑπερδεξίου from above, Id. : 
—c. gen. commanding from above, Polyb. 2. 
metaph. having the advantage in a thing, Id.: victo- 
rious over, τινος Plut. 

ὑπερ-δέω, to bind over, τί τινι Anth. 
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ὑπερ-διατείνοµαι, Pass. to exert oneself above measure, 
Dem., Luc. 
ὑπερδίκέω, to plead for, act as advocate for, τινόε Plat. ; 
ὑπ. τὸ φεύγειν τινὀς to advocate his acquittal, Aesch. 
ὑπέρ-δίκος, ov, (δίκη) more than just, severely just, 
Pind.; κἂν ὑπέρδικ J be they never so just, Soph. ; 
Adv. -«xws, Aesch. 
ὑπεερεθίζω, {. ow, to stimulate a little, Babr. 
ὑπερ-εῖδον, inf. ὑπερῖδεῖν, used as aor. 2 of ὑπεροράω. 
ὑπεερείδω, {. ow, to put under as a support, Pind., 
Plat. ΣΙ. to under-prop, support, Plut. 
Ὑπερείη, ἡ, High-land, of the Phaeacians, Od. 
ὑπκερείπω, to subvert :—Pass., Plut. 11. 
aor. 2 ὑπήρῖπο», to tumble, fall down, Il. 
ὑπερ-έκεινα, Adv. on yon side, beyond, c. gen., N.T. 
ὑπ-ερεκθερᾶπεύω, f. ow, to seek to win by excessive 
attention, Aeschin. 
ὑπερεκπερισσοῦ, Adv., = ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ, super-abun- 
dantly, N.T. ‘ 
ὑπερ-εκπίπτω,{[.- πεσοῦμαι, togo beyondall bounds, Luc. 
ὑπερ-εκπλήσσω, f. ζω, to frighten beyond measure: — 
Pass. to be in amasement, Xen. ; ὑπερεκπεπληγμένοε 
Φίλιππον admiring him exceedingly, Dem. 
ὑπερ-εκτείνω, to stretch beyond measure, ἑαυτόν N.T. 
ὑπερ-εκτίνω [i], to pay for any one, τινός Luc. 
ὑπερ-εκχύνομαι, (ἐκχέω) Pass. to run over, N.T. 
pia able Lara ο», exceeding light or nimble, Xen. 
ὑπερ-εμπίπλημι, to fill over-full :—Pass. to be over. 
full, τινος of a thing, Xen., Luc. 
ὑπερ-εμφορέομαι, Pass. to be filled quite full, Luc. 
ὑπερ-εντνγχάνα, to intercede, ὑπέρ τινος for one, N. T. 
ὑπερ-εξακισχίλιοι [1], αι, a, above 6000, Dem. 
ὑπερ-επαινέω, to praise above measure, Hadt., Ar. 
ὑπερ-επιθῦμέω, f. how, to desire exceedingly, Xen. 
ὑπερέπτα, 3 sing. aor. 2 act. of ὑπερπέτομαι. 
ὑπεερέπτω, (ἐρέπτομαι) to eat away from under, κονίην 
ὑπέρεπτε ποδοῖιν Il. 
ὑπερ-έρχομαι, Dep. with aor. 2 and pf. act. :—to pass 
over a river, c. acc., Xen. II. to surpass, excel, 
Pind. 
ὑπερ-εσθίω, f. -έδοµαι, to eat immoderately, Xen. 
ὑπερ-έσχεθον, poét. aor. 2 of ὑπερέχω. 
ὑπέρ-εν, Adv. exceeding well, excellently, Xen., Dem. 
ὑπερ-ευγενής, és, exceeding noble, Arist. 
ὑπερ-ενδαιμονέω, f. how, to be exceeding happy, Arist. 
ὑπερ-ευφραίνομαι, Pass. to rejvice exceedingly, Luc. 
ὕπερ-εχθαίρω, to hate exceedingly, Soph. 
ὕπερ-έχω, Ep. ὑπειρ-έχω: Ep. impf. dweip-exoy: aor. 
2 ὕπερ-έσχον, poet. -έσχεθον :—to hold one thing over 
another, τί τινος Il., Ar.; ὑπ. χεῖρά τινος to hold the 
hand over him, so as to protect, ll., Theogn.; also c. 
dat. pers., Hom. 2. to have or hold above, ὑπείρ- 
εχεν ebpéas ὤμους he had his broad shoulders above the 
rest, i.e. over-topped them by the head and shoulders, 
Π. II. intr. to be above, rise above the horison, 
Od.: to be above water or the ground, Hdt. ;—c. gen., 
ὑπερέσχεθε γαίης rose above, overlooked the earth, Il. ; 
[σταυροὺς] οὐχ ὑπερέχοντας τῆς θαλάσσης Thuc., 
etc. 2. in military phrase, to outfank, c. gen., 
Xen. 3. metaph. to overtop, exceed, outdo, ο. 
acc., Aesch., Eur. :—also c. gen., Plat., etc. 4. 
absol. ¢o overtop the rest, be prominent, Hdt., Xen. : 
3H 2 


intr. in 
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to prevail, οἱ ὑπερσχόντες the more powerful, Aesch. ; 
day 7 θάλαττα ὑπέρσχῃ to be too powerful,Dem. 111. 
c. gen. rei, to rise above, Ar. IV. c. acc. to get 
over, cross, Thuc. 

ὕπερ-ζέω, f. -(έσω, to boil over: metaph., of a man, Ar. 

ὕπερ-ήδομαι, Pass. to be overjoyed at, τινι Hdt. ; ο. 
part., ὑπερήδετο ἀκούων he rejoiced much at hearing, Id. 

ὑπέρ-ηδυς, ν, exceeding sweet, Luc. Adv. -έως, Xen. ; 
Sup. —-fdiora, Luc. 

ὑπερημερία, 7, a being over the day: as law-term, the 
latest day for payment, Dem. 2. forfeiture of 
recognisances, a distress, 1d. From 

ὑπερ-ήμερος, ον, (ἡμέρα) over the day for payment, 
after which the debtor became liable to have his goods 
seized, Dem. ; ὑπερήμερον λαμβάνω» τινά, i.e. having 
a right to distrain upon him, Id. II. metaph., 
ὑπ. τῆς (ons past the term of life, Luc.; ὑπ. τοῦ βίου 
beyond the term of human life, Id. 

ὑπερ-ήμίσυς, υ, above half, more than half, Hat. ; 
τινος of a thing, Xen. 

ὑπ-έρημος, ov, somewhat desolate, Plut. 

ὑπερ-ηνόρεος, ov, =sq., Theocr. 

ὕπερ-ηνορέων, οντος, 6, part. with no pres. in use, ex- 
ceedingly manly :—but always in bad sense, overbear- 
ing, overweening, Hom. IT. in Com. phrase, excel- 
ling men, thinking oneself more than man, Ar. From 

ὑπερ-ήνωρ, Dor. -avep, opos, ὁ, 7, (ἀνήρ) overbearing, 
overweening, Hes., Eur. 

ὑπερ-ήσει, 3 sing. fut. of ὑπερίημι. 

ὑπερ-ηφᾶνέω, used by Hom. only in part., much like 
ὑπερηνορέων, overweening, arrogant, Il. II. trans. 
to treat disdainfully, Luc. ; and 

ὑπερηφᾶνία, 7, arrogance, disdain, Χεπ., Dem. :—c. 
gen. objecti, contempt towards or for another, Plat., 
Dem. From 

ὑπερ-ήφᾶνος, ον, prob. for ὑπερ-φανής, η being in- 
serted : 1. in bad sense, overweening, arrogant, 
haughty, Hes., Aesch., Dem. ; olxla: ὑπερηφανώτεραι 
Dem. ;—so in Adv., ὑπερηφάνως ἔχειν to bear oneself 
haughtily, Plat. ; ὑπ. (jv to live prodigally, Isocr. 2. 
in good sense, magnificent, splendid, Plat. 

ὑπερ-θᾶλασσίδιος, ov, above the coast-land, Hdt. 

ὑπερ-θαυμάζω, Ion. -θωμάζω, {. -άσοµαι, to wonder 
exceedingly, Hdt., Luc. 

ὑπερ-θαύμαστος, ov, most admirable, Anth. 

ὕπερθεν, and metri grat. -θε, (ὑπέρ) from above or 
merely above, Il.: of the body, above, in the upper 
parts, opp. to ἕνερθε, Ib. 2. from heaven above, i.e. 
from the gods, Hom. 3. of Degree, yet more, 
Soph. II. ο. gen. above, over, Pind., Aesch., 
etc.; Bx. γίγνεσθαί τινος to get the better of one, Eur. ; 
also, ὕπερθεν εἶναι ἢ . . , to be above or beyond, i.e. 
worse than.., Id. 

ὑπέρθεσις, ews, ἡ, (ὑπερτίθημι) postponement, Polyb. 

ὑπερ-θέω, {. -θεύσομαι, to run beyond, ὑπ. ἄκραν to 
double the headland, proverb. of escaping from danger, 
Aesch. 2. to outstrip, outdo, c. acc., Eur. 

ὕπερ-θνήσκω, to die for another, c. gen. or absol., Eur. 

ὑπερ-θρώσκω, f. -θοροῦμαι, Ep. -θορέοµαι: aor. 2 
--έθορο», Ep. ὑπέρ-θορον, inf. -θορεῖν, lon. --θορέειν :—to 
overleap, leap or spring over, c. acc., Il., etc. ;—also 
c. gen., Eur. 


ὑπερζέω — ὑπερκύθας. 
| ὑπέρ-θῦμος, ov, high-spirited, high-minded, daring, 


Hom., Hes., etc. ΧΙ. in bad sense, overdaring, 
overweening, Hes.:—overspirited, of ἃ horse, 
Xen. IIL. vehemently angry :—Adv., ὑπερθύ- 
pws ἄγαν in over-vehement wrath, Aesch. 

ὑπερ-θύριον [i], τό, (θύρα) the lintel of a door or gate, 
Lat. superliminare, Od., Hes. 

ὑπέρ-θῦρον, τό, =foreg., Hdt. 

ὑπερθωμάζω, lon. for -θαυμά(ω. 

ὑπερειάχω [a], to shout above, out-shout, c. gen., 
Anth. 

ὑπερ-ἵδεῖν, inf. of drep-eidov. 

ὑπερ-ίημι, f. -ήσω, to outdo, Od. 

ὑπερ-ικταίνομαι, Pass., in the phrase, πόδες ὑπερικταί- 
νοντο the feet went exceeding swiftly, Od. (Deriv. 
unknown.) 

Ὑπερϊονίδης, ov, 6, patronym. of Ὑπερίων, Hyperion’s 
son, i.e. Ἡλιος, Od., Hes. 

ὑπερ-ίκταμαι, later form for ὑπερκέτομαι, Plut., Luc. 

ὑπερ-ίστᾶμαι, Pass., with aor. 2 and pf. act. :—to 
stand over another, c. gen., Hdt.: esp. to stand over 
one for protection, protect, τινος Soph. 

ὑπερ-ίστωρ, opos, ὁ, ἡ, knowing too well, c. gen., Soph. 

ὑπερ-ίσχῦρος, ov, exceeding strong, Xen. 

ὑπερ-ίσχω, «Ξ ὑπερέχω, intr. to be above, to prevail 
over, c. gen., Hes. ΤΙ. to protect, τινός Anth. 

Ὑπερίων [i], ovos, 6, Hyperion, the Sun-god, joined 
with “HAzos, or alone for Ἡλιος, Hom. Some derive it 
from ὑπὲρ lév, he that walks on high: others simply 
bring Ὑπερίων from ὑπέρ, the God above. 

ὕπερ-κάθημαι, properly pf. pass. of -έομαι, to sit over 
or upon, ἐπί τινος Xen.:—metaph. to sit over and 
watch, keep an eye on, twos Id. 

ὑπέρ-κᾶλος, ον, exceeding beautiful, Arist. 

vwep-xduve, {ο suffer or labour for, τινός Eur. 

ὑπερ-καταβαίνω, f. -βήσομαι, to get down over, get 
quite over, c. acc., Il.; c. gen., Anth. 

ὑπερ-καταγέλαστος, ov, exceedingly absurd, Aeschin. 

ὑπερκατάκειμαι, Pass. to lie or sit above, at table, ο. 
gen., Plut., Luc. 

ὑπερ-κατηφής, és, very distressing, Luc. 

ύὑπερ-καχλάζω, f. cw, to run bubbling over, Luc. 

ὑπέρ-κειμαι, Pass. {ο lie or be situate above, Isocr. 
to be postponed, Luc. 

ὑπερ-κενόομαι, Pass. to be quite empty, Galen. 

ὑπερ-κέρασις, 7), an outflanking on one wing, Polyb. 

ὑπερ-κλύζω, f. ow, {ο overflow, Strab. 

ὑπερ-κολᾶκεύω, f. ow, to flatter immoderately, Dem. 

ὑπερ-κομίζω, f. ιῶ, to carry over, Strab. 

ὑπέρ-κομπος, ο», overweening, arrogant, Aesch. 

ὑπέρ-κοπος, ov, (κόπτω) overstepping all bounds, ex- 
travagant, arrogant, Aesch., Soph. :—Adv. --πως, 
excessively, Aesch. 

ὑπερ-κορέννυμι, f. -κορέσω, to over-fill or glut, τινά 
τινος one with a thing, Theogn. 

ὑπέρ-κοτος, ov, exceeding angry, cruel, Aesch. :— 
Adv. -τως, Eur. 

ὑπερ-κρεμάννῦμι, f. -κρεµάσω [a], to hang up over, 
ὑπ. ἄτην τινί Pind. :—Pass. to impend, Theogn. 

ὑπερ-κτάομαι, f. -κτήσομαι, Dep. to acquire over and 
above, Soph. 

ὑπερ-κύδας [0], αντος, 5, (κῦδος) exceeding famous ος 
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ὑπερκύπτω — ὑπέρπικρος. 


renowned, only in acc., ὑπερκύδαντας ᾿Αχαιούς Il. ; 
ὑπερκύδαντα Μενοίτιον Hes. 

ὑπερ-κύπτω, f. ψω, to stretch and peep over, Plat.; 
c. gen., Luc. II. to step beyond, overstep, ο. 
acc., Anth. 

ὑπέρ-λαμπρος, ov, exceeding bright, Ar. 
sound, very clear or loud, Dem. 

ὑπερ-λαμπρύνομαι [ῦ], Pass. {ο make a splendid show: 
to shew great eagerness, Xen. 

ὑπερ-λίαν [i], Adv. exceedingly, beyond all doubt, 
N: T. 


II. of 


ὑπερ-λῦπέομαι, Pass. to be vexed beyond measure, Hat. 

ὑπερ-μαζάω, fo be overfull of barley bread (μᾶζα), to 
be wanton from high feeding, Luc. 

ὑπερ-μαίνομαι, f. --μᾶνοῦμαι, aor. -εµάνην [ᾶ], Pass. to 
be or go stark mad, Ar. 

ὑπερ-μάκης [a], es, Dor. for ὑπερ-μήκης. 

ὑπερ-μᾶχέω, f. how, to fight for or on behalf of, τινός 
Soph., Eur. ; σὺ ταῦτα τοῦδ ὑπερμαχεῖς ἐμοί; dost thou 
fight thus for him against me? Soph. 

ὑπερμᾶχητικός, ή, όν, inclined to fight for, Plut. From 

ὑπερ-μάχομαι, Dep. = ὑπερμαχέω, Plut.; τάδ warpds 
ὑπερμαχοῦμαι will fight this battle for him, Soph. 
ὑπέρ-μᾶχοε, ov, α champion, defender, Anth. 
ὑπερ-μεγάθης [a], lon. for ὑπερ-μεγέθη». 
ép-peyas, άλη, a, immensely great, Ar. 
ὑπερ-μεγέθης, Ion. -άθης, €s, gen. eos, = ὑπέρμεγας, 
Hdt., Dem. 

ὑπερ-μεθύσκομαι, aor. 1 --εμεθύσθη»: Pass.:—to get 
(and in aor. to be) excessively drunk, Hat. 

ὑπερ-μενέτης, ου, 6, poet. for ὑπερμενής, h. Hom. 

ὑπῖρ-μενέων, οντος, 6, part. with no pres. in use, ex- 
ceeding mighty, Od. From 

ὑπερ-μενής, és, (μένος) exceeding mighty, exceeding 
strong, Hom., Hes. 

ὑπέρ-μετρος, ov, beyond all measure, excessive, Plat. 

ὑπερ-μήκης, es, gen. eos, (µῆκος) exceeding long, 
Aesch.; 7 βασιλέος χεὶρ ὑπ. the king’s arm is very 
long, reaches very far, Hat. 2. exceeding high, of 
mountains, Id. 3. ὑπερμάκης Bod a cry exceeding 
loud, Pind. 

ὑπέρμορον, ὑπέρμορα, v. µόρο». 

ὑπερ-νέφελος, ον, (νεφέλη) above the clouds, Luc. 

ὑπερ-νεωλκέω, f. ήσω, to haul ships over land, Strab. 

vwep-vixde, f. Row, to be more than conqueror, N.T. 

ὑπερ-νότιος, ov, (Νότος) beyond the south wind, i.e. 
at the extreme south, Hdt. 

ὑπέρ-ογκος, ov, of excessive bulk, swollen to a great 
sise, Xen., Dem. 2. tmmoderate, excessive, Plat. 

ὑπεροιδαίνω, fo be much swollen, of a river, Anth. 

ὑπερςοικέω, f. how, to dwell above or beyond, c. gen., 
Hdt.; also c. acc., Id. 

ὑπέρ-οικος, ov, dwelling above or beyond, c. gen., Hdt. 

ὑπεροπλία, ἡ, (ὑπέροπλος) overweening confidence in 
arms, proud defiance, presumptuousness, ὑπεροπλίῃσι 
(Ep. dat. pl., with 7), Il. 

ὁ οι οκλάσια. Ε. ίσομαι : -οπλίσσαιτο 3 sing. Ep. aor. 
1 opt.: Dep.: (ὁπλίζω) :--έο vanquish by force of 
arms, or (from ὑπέροπλος) to treat scornfully, Od. 

ὑπέρ-οπλος, ov, (ὅπλον) proudly trusting in force of 
arms, defiant, presumptuous, ὑπέροπλον εἰπεῖν (as 
Adv.) to speak defiantly, presumptuously, Il. ; ἠνορέη, 
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Bin ὑπέροπλος Hes. II. of conditions, excessive, 
overwhelming, Pind. 

ὑπερόπτης, poet. -όπτᾶ, gen. ου, 4, (ὑπερόψομαι) a 
contemner, disdainer of a thing, c. gen., Soph., Thuc. : 
absol. disdainful, haughty, Theocr., Arist. Hence 

ὑπεροπτικός, ή, όν, disposed to despise others, con- 
temptuous, disdainful, lsocr., Dem. :—Adv.-—«és, Xen. 

ὑπέροπτος, ον, (ὑπερόψομαι) disdainful, Anth. ; neut. 
pl. as Adv., Soph. 

ὕπερ-οράω, lon. -έω: f. -όψομαι: aor. 2 --εἴδον, inf, 
-ἴδεῖν: aor. 1 pass. ὑπερώφθη» :--έο look over, look 
down upon, c. acc., Hdt. ΧΙ. to overlook, slight, 
despise, 1d., Thuc., etc.:—also c. gen. to shew con- 
tempt for, Xen. 

ὑπερορία, ἡ, v. ὑπερόριο». 


:ὑπερςορίζω, f. σω, to drive beyond the frontier, banish, 


Plat. ; in Pass., Aeschin. . 

ὑπερ-όριος, ον, and a, ον, poét. -ούριος: (Spos) :— 
over the boundaries or confines, living abroad, Dem., 
Theocr.; ὑπ. ἀσχολία occupation in foreign parts, 
Thuc.; τὰ ὑπ. foreign affairs, Arist. 2. 7 ὑπερορία 
(sc. yi), the country beyond one’s own frontiers, a 
foreign country, Plat., Xen. ΧΙ. foreign to the 
purpose, outlandish, out-of-the-way, Aeschin. 

ὑπερ-όρνυμαι, Pass. to rise and hang over, c. dat., Soph. 

ὑπερ-οβρωδέω, {ο be much afraid, τινός for one, Eur. - 

“YnEPOs, ὁ, or ὕπερον, τό, a pestle to bray and pound 
with, Hes., Hdt. II. anything shaped like a 
pestle, a club, cudgel, Plut., Luc. 

ὑπερ-ουράνιος, ον, above the heavens, Plat. 
ὑπερούριος, ον, Ion. and poét. for ὑπερόριος. 

ὑπεροχή, ἡ, (ὑπερέχω 11) a projection, an eminence, 

olyb. II. metaph. preéminence, superiority, ἡ 

δὲ νίκη ὑπεροχή τις Arist. 

ὑπέροχος, lon. ὑπείρ-, ον, (ὑπερέχω 11) prominent, 
eminent, distinguished above others, ο. gen., Il.; 
absol., Hdt.; ὑπέροχος βία overbearing force, Soph. 

ὑπεροψία, 7, contempt, disdain for a person or thing, 
c.gen., Thuc.,etc.: absol.kaughtiness, arrogance, |socr. 

ὕπερ-όψομαι, fut. of ὑπεροράω. 

ὑπερ-πἁγής, és, (πάγος) very frosty: τὸ ὑπ. excessive 
Frost, Xen. 

ὑπερκᾶθέω, f. how, to be grievously distressed, ὑπερπα- 
θήσασ᾽ Eur. From 

ὕπερ-πᾶθήςε, és, (πάθος) grievously afflicted. 

ὕπερ-παίω, mostly in pf. -πέπαικα, to overstrike, i.e. 
to surpass, exceed, c. gen., Ar.; c. acc., Dem. 

ὕπερ- κἄλύνω, to strew or scatter over, Anth. 

ύπερ-περισσεύομαι, f. cw, Med. to abound more and 
more, Ν.Τ 

ὑπερ-περίσσως, Adv. beyond all measure, Ν. Τ. 

ὑπερ-πέταμαι, aor. 2 -επτάµην [ᾶ], and in act. form 
-έπτην, Dor. -érray, = ὑπερπέτομαι, Soph. 

ὕπερ-κετά ι, {. -“πετάσω, to stretch over, Luc. 

ὑπερ-πετήε, és, flying over or above, Strab. :—metaph. 
high-flying, Luc. 

twep-wéropat, f. -πτήσομαι: aor. 2 -επτόμην :—to fly 
over, of a spear, Hom. 2. c. acc. to fly over or be- 
yond, Od.; also c. gen., Plut. 

ύπερ-πηδάω, f. -ήσομαι, to leap over, 9. acc., Ar. 
metaph. ἐο overleap, transgress, Dem., Aeschin. 
ὑπέρ-πικρος, ov, exceeding sharp in temper, Aesch. 
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ὑπερ-πίμπλημι, f. -πλήσω, to overfill: Pass., aor. 1 
ὑπερεπλήσθην, to be overfull, Arist.;—-c. gen., ὕπερ- 
πλησθεὶς µέθης Soph. 

ὑπερπίνω [i], to drink overmuch, Xen. 

ὑπερπίπτω, f. -πεσοῦμαι, to fall over, run over, pro- 
ject, Strab. II. of Time, {ο be past, gone by, Hdt. 

ὕπερ-πλεονάζω, f. ow, to abound exceedingly, N.T. 

ὑπερ-κλήθης, €5, supcrabundant, ὑπερπλήθη ἐξημαρ- 
τηκώς having done more misdeeds than enough, Dem. 

ὑπερ-πληρόω, f. dow, to fill overfull, Xen. :—Pass. to 
be overfull, to be gorged, Id. 

ὑπερ-πλησθῆναι, aor. 1 inf. pass. of -πίµπλημι. 

ὑπερ-κλούσιος, ον, over-wealthy, exceeding rich, Arist. 

ὑπερπλοντέω, f. haw, to be exceeding rich, Ar. From 
ὑπέρ-κλοντος, ο», = ὑπερκλούσιος, Aesch., Plat. 
ὑπερ-πολάζω, (πέλω) to overflow, Strab. 

ὑπέρ-πολυς, -πόλλη, -πολυ, lon. ὑπέρπολλος, η, ο», 
overmuch, in pl. over many, Aesch., Xen. 

ὑπερ-πονέω, f. how, to labour beyond measure, take 
further trouble, Xen. II. to bear or endure for 
others, Soph. 2. in Med. c. gen. pers., Id. 

ὑπέρ-πονος, ο», quite worn out, Plut. 

ὑπερ-πόντιος, ο», and a, ov, over the sea, Aesch.; got- 
τᾷς ὑπερπόντιος Soph. 2. from beyond the sea, i.e. 
oreign, strange, Pind. 

ὑπέρ-πτᾶτο, poet. 3 sing. aor. 2 of ὑπερ-πέταμαι. 

ὑπέρ-πτωχος, ov, exceeding poor, Arist. 

ὑπερ-πνκπάζω, (πύππαξ) to make very much of one, to 

Pdr and caress him, Ar. 

ερ-πυρριάω, {. άσω [a], to blush scarlet for another, 
c. gen., Ar. 

ὑπερ-πωτάομαι, poct. for ὑπερπέτομαι. 

ὑπερ-ράγην | ἅ], aor. 2 pass. of ὑπορ-ρήγνυμι. 

ὕπερ-σεμνύνομαι [i], Med. to be exceeding solemn or 
pompous, Xen. 

ὑπέρ-σοφος, ο», exceeding wise or clever, Ar., Plat. 

trep-owovdale, to take exceeding great pains, Luc. 

ὑπερ-σχεθεῖν, poet. for -σχεῖν, aor. 2 inf. of ὑπερέχω. 
ὑπέρ-σχῃ, -σχοι, 3 sing. subj. and opt. aor. 2 of ὑπερ- 
έχω. 

ὑπέρτᾶτος, η, ov, poet. Sup. of ὑπέρ, uppermost, highest, 
supreme, Il., etc. 11. of age, e/dest, Pind. 

twep-telve, f. --τενῶ: I. trans. to stretch or lay 
over, Hdt.: to hold out over to, rl rim Eur. ; ὑπ. σκιὰν 
σειρίου κυνός to stretch over [the house] a shade from 
the sun, Aesch.; ὑπ. χεῖρά τινος to stretch the hand 
over one for protection, Eur. ; ὑπ. πόδα ἀκτῆς to stretch 
one’s foot over the beach, i.e. pass over it, Id. 2. 
to strain to the uttermost, Plut. II. intr. to 
stretch or jut out over, Thuc. :—also c. acc., ὑπ. τὸ 
Κέρας to outflank the enemy’s wing, Xen. 2. metaph. 
to exceed the measure or number of, c. gen., Dem. ;— 
c. acc. to exceed, τὴν ἀνθρωπίνη» φύσιν Arist. 

ὕπερ-τελέω, {. έσω, to overleap, c. acc., Aesch. 

ὑπερ-τελής, és, zen. έοε, (τέλος) leaping over the strait, 
Aesch. 2. c. gen. rising or appearing above, Eur. ; 
ἄθλων ὑπερτελής having reached the end of labours, 
Soph. 

ὑπερ-τέλλω, f. -τελῶ, fo appear above, ὑπερτείλας 3 

_fawos the sun when he is well above the horizon, Hdt. ; 
ὑπ. ἐκ yalas to start from the ground, Eur.; c. gen., 
Φαρέων μαστὸς ὑπερτέλλων appearing above her dress, 


ὑπερπίμπλημι — ὑπερφορέω. 


Id.; κορυφῆς ὑπερτέλλων πέτρος hanging over the head 
(of Tantalus}, Id. 

ὑπερ-τενής, és, stretching over, laid over, Aesch. 

ὑπερτερία, lon. -in, 4, the upper part or body of a 
carriage, Od. From 

ὑπέρτερος, a, ov, poet. Comp. from ὑπέρ, over or above, 
upper, κρέα ὑπέρτερα flesh from the outer parts of a 
victim, opp. to the σπλάγχνα or inwards, Od. 2. 
metaph. Atgher, nobler, more excellent, Il.: stronger, 
mightier,Soph. 3. c. gen. victorious or triumphant 
over, Pind., Eur.; οὐδὲν οἵδ ὑπέρτερον I know nothing 
further, more certain, Soph. IT. neut. as Adv., 
better than, c. gen., Id. 

ύὑπερ-τήκω, {ο melt exceedingly, Strab. 

ὑπερ-τίθημ.ι, f. -θήσω, to set higher, erect, Anth. 2. 
to set on the other side, carry over, Plut. 3. in 
Med. to hold over, so as to protect, Anth. IL. 
metaph., παντὶ θεὸν ὑπερτιθέμεν to set God over all, 
Pind. 2. to communicate a thing to another, 
ὑπερετίθεα (lon. impf. for —erl@nv) τὰ ἔμελλον worhoey 
Hdt. :—so in Med., esp. in order to ask advice, Id. 

ὑπερ-τῖμάω, f. how, to honour exceedingly, τινά Soph. 

ὑπέρ-τονος, ov, overstrained, strained to the utmost, 
at full pitch, exceeding loud, Aesch., Ar. 

ὑπερ-τρέχω, f. -“δρᾶμοῦμαι: aor. 2 -έδρᾶμον :—to run 
over or beyond, outrun, escape, c. acc., Theogn., 
Eur. 2. {ο excel, surpass, τινά Eur.: absol. to pre- 
vail, Id. 11. to overstep, transgress a law, Soph. 

ὑπ-ερνθριάω, f. dow [a], to blush a little, Ar. 

ἐς ρνλρος ον, somewhat red, reddish, Thuc., Plat. 

‘ λος, ον, exceeding high, Xen. 

ύπερ- »{. baw, to exalt exceedingly, τινά Ν.Τ. 

ὑπερ-φαίνομαι, Pass. to shew oneself over or above a 
place, c. gen., Thuc. 

ὑπερ-φἄᾶλαγγέω, f. how, to extend the phalanx so as 
to outflank the enemy: generally, to outflank, Xen.; 
ο. gen., ὑπ. τοῦ στρατεύματος Id. | 

ὑπερφᾶνής, ές, gen. dos, (φαίνοµαι) appearing over or 
above, outtopping others, Xen. 

ὑπέρ-φᾶτος, ο», ΄Φατός, φημί) above speech, unspeak- 
adle, Pind. 

ὑπερ-φέρω, f. -οίσω: aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον :— 
to bear or carry over a place, ὑπ. τὸν [σθμὸν τὰς ναῦς 
Thuc. :—Pass., [αἱ vais} αἱ ὑπερενεχθεῖσαι τὸν ἰσθμόν 
Id. IL. intr. to rise above, to surpass, excel, have 
the advantage over, τινός τινι one in a thing, Hdt., 
Ar.; also c. acc. pro gen., ὑπερφέρεις τόλµῃ τόλμαν 
Eur.: absol. to excel, have preéminence, Hdt., Soph. 

ὑπέρφεν, Adv., = ὑπερφυῶς, Aesch., Eur. 

in a ae Dep. to sound above, τὰ ἔργα ὑπ. τοὺς 
λόγους Luc. 

ὑπερφθίνομαι [i], Pass. to die for or in behalf of, 
ὑπερέφθιτο (poet. aor. 2) πατρός Pind. 

ὑπερ-φίᾶλος, ο», overbearing, overweening, arrogant, 
Hom. :—-Adv. -λως, exceedingly, Id.: arrogantly, Od. 
(Deriv. uncertain: perh. an Ep. form either of ὑπέρ- 
βιος or of dwep oh). 

ὑπερ-φῖλέω, f. ήσω, to love beyond measure, Ατ., Xen. 

ὑπερεφοβέομαι, Pass. with fut. med., to be over- 

Jrightened, Sear exceedingly, Aesch., Xen. 

ὑπέρ-φοβος, ο», very fearful, timid, Xen. 

ὑπερ-φορέω, to carry over, Xen. 


4 


ὑπερφρονέω — ὑπηρέτης, 


ὑπερ-φρονέω, {. haw, to be over-proud, to have high 
thoughts, Aesch.; ὑπ. τινί to be proud in or of a thing, 
Hdt., Plat. 2. c. acc. to look down upon, despise, 
Aesch., Ar.:—Pass. to be despised, Thuc. 3. ο. gen. 
to think slightly of, Eur., Ar. 

ὑπέρφρων, ovos, ὁ, 7, (φρήν) over-proud, haughty, dis- 
dainful, arrogant, Aesch., Eur.: neut. pl. ὑπ odpova 
as Adv., Soph. 2. in good sense, ἐκ τοῦ Seeosires 
from @ sense of superiority, Thuc. 


ὕπερ- s, és: Att. acc. sing. -ϕυᾶ, neut. pl. -φυῆ or 
—pva: (Φύομαι) : 1. overgrown, enormous, Hdt., 
Ar. 2. monstrous, marvellous, extraordinary, Hdt., 


Ar. :—joined with a relat., ὑπερφυὴς ὅσος extraordinary 
how great, i.e. extraordinarily great, Ar., Plat. I. 
Adv. -ὤ5, over-much, marvellously, strangely, exceed- 
ingly, Ατ., Plat.; in affirm. answers, ὑπερφυῶς μὲν οὖν 
Plat. 

ὑπερ-φύομαι, Pass., with aor. 2 and pf. act., {ο surpass, 
excel, c. acc., Hdt. 

ύπερ φύσάομαι, Pass. to be inflated excessively, Luc. 

ὑπερ φωνέω, f. ήσω, to outbawl, τινά Luc. 

ὑπερ-χαίρω, f. haw, to rejoice exceedingly at a thing, 
c. dat., Eur.; c. part., µανθάνων ὑπ. Xen. 

ὑπερ-χλίω or «χλιδάω, to be over-wanton or arrogant, 


Soph. 

ia doy ouak f. -ελεύσομαι: Dep. with aor. 2 and pf. 
act. :—-to go or come under, enter, Lat. subire, c. acc., 
Od., Aesch. 11. of involuntary feelings, to come 


upon, steal over one, c. acc., Tp@as τρόμος ὑπήλυθε 
3 ὑπῆλθέ µε φόβος Soph., etc. 111. of persons, 
rs "creep into another’s good graces, to fawn on, 
cringe to, c. acc., Ar., Plat. 2. to undermine, be- 
guile, Soph., Eur. IV. to advance slowly, of an 
army, Aen. 
ὑπέρ-χρεως, wy, over head and ears in debt, Dem. 
ὑπέρ- » ov, very frigid, Luc. 
ὑπτερωέα, f. how, to start back, recoil, ll. 
ὑπερψη, 4, the upper part of the mouth, the palate, 
Il. (From ὑπέρ, ν. ὑπερφος.) 
ὑπερωιόθεν, Adv. from an upper room, Od. From 
ὑπερφον, Ep. -ώιον, τό, the upper part of the house, 
the upper story or upper rooms, where the women re- 
sided, Hom. :—in Att., an attic, garret, Ar. (v. sq.). 
ὑπερφος, a, ov, being above, Plut. (From ὑπέρ; -ϕος 
_being 8 term., as πατρφοςξ, µητρφος from πατήρ, µήτηρ.) 
tala hi lg η, ov, poet. for ὑπέρτατος, Pind. 
ὑπ-ερωτάω »{. how, to reply by a question, Plat. 
ὁκ-εσσεῖται, Dor. 3 sing. fut. of ὕπειμι (elul sem). 
ὑπ-έστᾶν, Dor. for -έστη», aor. 2 of ὑφ-ίστημι. 
ὑπ-έστειλα, aor. 1 of ὑπο-στέλλω. 
ὑπ-έστρεψα, aor. 1 of ὑπο-στρέφω. 
ὑπ-έσχεθον, poet. aor. 2 of pf. pass. of ὑπισχνέομαι. 
reload 3 sing. aor. 1 of (ὑπ-ισχνέομαι. 
ὕπ-έτ εσα, aor. 1 of ὁ ὑπο-τρέω. 
uvos, ον, liable tu give account for one’s ad- 
νυν. of an office, accountable, responsible, 
Hdt., Aesch., etc. :—dwev@vya, οἱ, at Athens, magis- 
trates who had to submit their accounts to public 
auditors (Aoyioral', Ar., etc. 32. c. gen. responsible 
for, ὑπ. ἀρχῆς ἑτέρας ap. Dem.; of slaves, σῶμα ὑπ. 
ἀδικημάτων» their body is liable for their misdeeds, i. e. 
they must pay for them with their body, Id. 3. 
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c. dat. responsible to another, dependent on them, 
Lat. obnoxius, Id., Aeschin. 

ὑπ-έφηνα, aor. 1 of ὑπο-φαίνω. 

ὑπ-έφρᾶδα, Ep. aor. 2 of ὑπο-φρά(ω. 

ὑπ-έχενα, aor. 1 of ὑπο-χέω. 

Holi his ὑφ-έξω : aor. 2 ὑπέσχο», poet. ὑπέσχεθον :— 
to hold or put under, ὑποσχὼν θηλέας ἵππους (cf. Virg. 
supposita de matre;, \\.: to hold out the hand to re- 
ceive something, Ib., Dem.: to hold a cup under an- 
other vessel, while something is poured into it, Hdt., 
Ar.; ὑπ. µαστό», of the mother giving suck, Eur. «3. 
to supply, afford, furnish, Pind.; ὑπ. τινί [φΦόβον] to 
occasion him fear, Thuc. :---ὑπ. ἑαυτόν submit oneself 
to another, Xen., Plat. I. to uphold, support, 
ο. acc., Hdt. 3. Lat. sustinere, to undergo, be 
subject to, suffer, Soph., Eur.; ὑπ. δίκην τινὀς to have 
to give an account of a thing, Hdt., Att.; ὑπ. δίκην 
to undergo a trial, Thuc.; ὑπ. λόγον τινί to render 
account to another, Plat., Xen., etc. 8. to sustain, 
maintain, λόγον an argument, " Arist. 

ὑπ-ήκοος, ov, (axoh) giving ear, listening to, rim 


Anth. 11. obedient, subject to another, c. gen., 
Hdt., Aesch., etc. ; so, c. dat., Eur., Xen. 2. c. dat. 
rei, νανσὶν ὑπ. liable to furnish ships, Thuc. 111. 


absol. as Subst., ὑπήκοοι, οἱ, subjects, Id., etc.; 7 
ὑπήκοος (sc. χώρα) ; τὸ ὑκήκοον-- οἱ ὑπ., Id. 

ὑπ-ἤλθον, aor. 2 of ὑπ-έρχομαι. 

ὑπημύω, v. sub ὑπεμνήμυκε. 

ὑπ-ηνέμιος, Dor. -ἄνέμιος, ον, (ἄνεμος) lifted or 
wafted by the wind, Theocr. IL. full of wind, ὑπ. 
gov a wind-egg, which produces no chicken, Ar.: 
metaph. vain, idle,empty, Luc.; of men, dbraggart, Plut. 

ὑπ-ήνεμος, ον, (ἄνεμος) under the wind, under shelter 
from it, Soph., Theocr.; ἐκ τοῦ ὑπηνέμον on the 
lee-side, Xen.: metaph. gentle, Eur. IL. swift 
as the wind, Anth. 

ὑπήνη, ἡ, (ὑπό) the hair on the under part of the face, 
the beard, Ar. 

ὑπηνήτης, ου, ὁ, one that is just getting a beard, with 
one’s first beard, Hom., Plat. :—generally bearded ,Anth. 

ὑπ-πηοῖος, η, ον, (6s) about dawn, towards morning, 
early, Hom. ; στίβη ὑππηοίη morning frost, Od. 

ὑπ-ἤργμαι, pf. pass. of ὑπ-άρχω. 

ὑπηρεσία, ἡ, (ὑπηρέτης) the body of rowers and sailors, 
the ship’s crew, Thuc., etc. ΧΙ. service, Ar., etc. 

ὑπηρέσιον, τό, (sanpéras) the cushion on a rower’s 
bench, Thuc. 11. = ὑπηρετικὸν πλοΐο», Strab. 

ὑπηρετέω, {. fow: ῥρἱαΡί. ὑπηρετήκειν: (ὑπηρέτης) to 
do service on board ship, to do rower’s service :— 
hence to be a servant, do service, serve,Soph., Ar. κ. 
c. dat. to minister to, serve, Lat. inservire, Hadt., 
Att.; ὑπ. τοῖς τρόποις to comply with, humour his 
ways, Ar.; ὑπ. τῷ λόγφ to second, support it, Eur.: 
--ὑπ. til τι to help one in a thing, Soph., Ar., etc. 3. 
absol. to serve, lend aid, Soph. :—Pass. to be done as 
service, Hdt., Isocr. Hence 

ὑπηρέτημα, ατος, τό, service rendered, service, Plat. ; 
ποδῶν ὑπ. feet that serve one, Soph. 

ὑπ-ηρέτης, ου, ὁ, (ἐρέτης) properly an under-rower, 
under-seaman, ν. ὑπηρεσία. IL. generally an under- 
ling, servant, attendant, assistant, Lat. apparitor, 
Hdt., Att. :—c. gen. objecti, ὑπ. ἔργου a helper in a 
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work, Xen. 2. at Athens, a. the servant who 
attended each man-at-arms (éwAlrns) to carry his 
baggage and shield, Thuc. b. ὁ τῶν ἔνδεκα ὑπ. the 
assistant of the Eleven, employed in executions, Plat. 
ὑπηρέτησις, 7, (ὑπηρετέω) service, Arist. 
ὑπηρετητέον, verb. Adj. one must serve, τινί Arist. 
vanpetinds, ή, dy, of or for the ὑπηρέται, menial, 
Plat.; ὅπλα ὑπ. the arms of the hired soldiery, 
Xen. 2. of or for service, doing service, Plat., 
etc. 3. subordinate, Arist. 4. κέλης ὑπ. a cock- 
boat, attending on a larger vessel, Xen.; τὸ ὑπ. (sc. 
πλοῖον) an attendant vessel despatch-boat, tender,Dem. 
ὑπηρέότιε, dos, fem. of ὑπηρέτης 11, Eur. 

ὑπ-ήρἴπον, Ep. aor. 2 of ὑπ-ερείπω. 

ὑπ-ήσω, lon. for ὑφ-ήσω, fut. of ὑφ-ίημι. 

ὑπ-ηχέω, f. ἠσω, to sound under or in answer, to 
echo, respond, Hes. 

ὑπ-ίημι, lon. for ὑφ-ίημι. 

ὑπ-ίλλω, aor. 1 ὑπῖλα, to force underneath, properly 
of a dog putting its tail between the legs: metaph., 
gol ὑπίλλουσι στόµα keep down their tongue before 
thee, i.e. fawn and cringe before thee, Soph. 

ὑπ-ίστημι, lon. for ὑφ-ίστημι. 

ὑπ-ισχνέομαι, contr. -οῦμαι, poet. also ὑπίσχομαι :— 
f. ὑποσχήσομαι: aor. 2 ὑπεσχόμην: pf. ὑπέσχημαι: 3 
sing. plapf. ὑπέσχητο :—a collat. form of ὑπέχομαι, to 
promise or engage to do a thing, Π., Att. ;—in Att. 
also, sometimes, to take upon oneself, i.e. to undertake 
to do, to promise a thing, c. acc., Hom.; with inf. aor., 
Xen. 2. absol. to promise, make promises, Hdt. 38. 
with inf. pres. to profess that one is, profess to be, 
Id., Plat. : also to profess to do a thing, Plat., Xen. 

ὑπνίδιος, a, ov, (ὕπνος) drowsy, Anth. 

ὑπνο-δότης, ov, 5, giver of sleep, Aesch. :—fem. trvo- 
δότειρα, she that gives sleep, Eur. 

ὑπνο-μᾶχέω, {. ήσω, (µάχομαι) to fight with sleep, 
withstand sleep, Xen. 

Ὕπνοσ [5], 4, sleep, slumber, Hom., etc. ; χάλκεος 
ὕπνος, i.e. the sleep of death, Ἱ]. ι--ὕπνος τινὰ ἐπέρ- 
χεται, ἐπορούει, ἱκάνει, αἱρεῖ, λαμβάνει Hom., etc. ; 
els ὕπνον πεσεῖν Soph. :—év ὕπνῳ in sleep, Eur. ;— 
καθ’ ὕπνον Soph. ----περὶ πρῶτον ὕπνον about one’s first 
sleep, Ar. ΧΙ. Sleep, twin-brother of Death, II. 

ὑπνο-φόβης, ov, 6, (Φοβέω) scaring in sleep, Anth. 

ὑπνόαω, f. ώσω :—Pass., pf. part. ὑπνωμένος: (ὔπνος) : 
—to put to sleep :—Pass. to fall asleep, sleep, Hdt. 
ὕπνω, Dor. for ὅπνου, gen. of ὕπνο». 

ὑπν-ώδης, es, (εἶδος) sleepy, drowsy, Eur., Plat. 

ὑπνώσσω, Att. -ττω, (ὕπνος) {ο be sleepy or drowsy, 
Aesch., Plat.: simply, ¢o sleep, Eur. 

ὑπνώω, for ὑπνάωξ- ὑπνώσσω, to sleep, Hom. 

Ὑπο' [ὔ], Lat. sub, Prep. with gen., dat. and acc.: 
Ep. ὑπαί before 3, π. 

A. WITH GEN., 1. of Place, from under, ῥέει 
κρήνη ὑπὸ σπείους Od.: of rescuing from under an- 
other’s power, after the Verbs ἐρύεσθαι, ἁρπάζει», 
Il.; ἵππους λῦσαν ὑπὸ (υγοῦ they loosed the horses 
from under the yoke, Hom. 3. under, beneath, 
μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἥλασα thrust the bar in under the 
embers, Od.; ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας having hit him 
under the breast, Ἱ].; ὑπὸ χθονός Hom., etc. 11. 


ε , e ϱ 
ὑπηρέτησις ---- ὑποβαίνω. 


τινος δαμῆναι Il.; ὑφ' ἑαυτοῦ by one’s own action, i.e. 
of oneself, Thuc.; so also, with neut. verbs, φεύγειν 
ὑπό τινος, i.e. to flee before him, Il.; ἔπαινον ἔχειν 
ὑπό τινος Hdt. 2. of things as well as persons, ὡς 
διάκειµαι ὑπὸ τῆς νόσου Thuc.; ἐνδακρύειν χαρᾶς ὕπο 
Aesch.; μαίνεται ὑφ᾽ ἡδονῆς 5οΡρ].; ὀρύσσειν ὑπὸ µαστί- 
yor to dig under fear of scourges, Hdt. 3. of 
accompanying music, to the sound of, κωµάζειν br 
αὐλοῦ Hes.; πίνειν ὑπὸ σάλπιγγος Ar.: then, of any- 
thing attendant, δαΐδων ὑπὸ λαμπομενάων ἡγίνεον by 
torchlight, Il.; ὑπ εὐφήμου Bons θῦσαι to offer a sacri- 
fice accompanied by it, Soph.; ὑπὸ πομπῆς in or with 
solemn procession, Hdt. 

B. witu Dart. of Place or Position, ὑπὸ ποσσί Il. ; 
ὑπὸ πλατανίστφ Ib.; ὑπ Ἰλίῳ under its walls, Eur. ; 
bq’ ἅρμασι under, i.e. yoked to, the chariot, Il. 2. 
ὑπὸ χερσί τινος δαμῆναι to be subdued under, i.e. ὃν 
force of his arms, Ib. ; ὑπὸ δουρὶ δαµῆναι Ib. 11. 
of the person under whose power or influence a thing 
is done, Φέβεσθαι ὑπό tim {ο flee before him, Ib.; ὑπὸ 
πομπκῇ τινος βῆναι to go under his convoy, Ib. 2. 
expressing subjection, ὑπό τινι under one’s power, 
Od.; εἶναι ὑπό τινι to be subject to him, Thuc.; ἔχειν 
bg’ ἑαυτῷ to have under one, Xen. 3. of things 
coming under a class, ἐργασίαι ὑπὸ ταῖς τέχναις 
Plat. 4. asin A. 11. 3, ὑπ αὑλητῆρι πρόὀσθ ἔκιον 
advanced to the music of the flute-player, Ἡςς. : 
generally, of attendant circumstances, ἐξ ἁλὸς εἶσι πνοιῃ 
ὕπο Ζεφύροιο Od. ; ὑπὸ σκότῳ, νυκτί Aesch. 

C. WITH accus. of Place, towards and under, 
ὑπὸ owdos KAace μῆλα drove them under, i.e. into, 
the cave, Il.; ὑπὸ (vyby ἤγαγεν Od.; ὑπὸ δικαστήριον 
ἄγειν to bring under or before the tribunal, Hdt. 2. 
like ὑπό c. dat. without sense of motion, ὑπ he 7° 
ἠέλιόν τε everywhere under the sun, Il.; ὑπὸ τὸν 
ἄρκτον Hdt.; τὸ ὑπὸ τὴν ἀκρόπολιν Thuc. II. of 
subjection, ποιεῖσθαι ὑπὸ σφᾶς Id., etc. IX. of 
Time, like Lat. sub, just after, just about, ὑπὸ νύκτα 
towards night, Il.; ὑπὸ ταῦτα about that time, Hdt. ; 
ὑπὸ τὸν yndy κατακαέντα about the time of its burning, 
Π.; ὑπὸ τὸν σεισµόν about the time of the earthquake, 
Thuc. IV. of accompaniment, ὑπὸ αὐλὸν διαλέγεσθαι 
Xen. Ῥ. ὑπό τι, ας Adv. to a certain degree, in 
some measure, Lat. aliquatenus, Plat. 

D. PosiTIOn: ὑπό can always follow its Subst., 
becoming by anastrophe ro. 

- HAS ADV., 101467, below, beneath, Hom. 2. 
behind, Hdt. II. secretly, unnoticed, Π. 

F. ΙΝ COMPOSITION: I. under, both of rest 
and motion, as ὕπ-ειμι, ὑπο-βαίνω. 2. of the casing or 
covering of one thing with another, as ὑπό-χρυσος. 3. 
to express subjection, ὑπο-δαμνάω, ὑφ-ηίοχος. Ir. 
somewhat, a little, ὑπο-κινέω, ὑπό-λευκος: underhand, 
secretly, ὑπο-θωπεύω. 

ὑπο-άμουσος, ov, somewhat estranged from the Muses, 
Plat. 

ὑπό-βαθρον, τό, anything put under: a framework to 
support a couch, α rocking apparatus, Xen. 

vwo-Balvw, f. -βήσομαι, to go or stand under: me- 
taph., τεσσαράκοντα πόδας ὑποβὰς τῆς ἑτέρης [πυρα- 
µίδος] τωύτὸ µέγαθος having gone 40 feet below the 


of the Agent, with pass. Verbs, by, Lat. α or ab, ὑπό | like size of the other pyramid, i.e. building it 40 feet 


ὑποβαλλω — ὑποδεξίη. 


lower, Hdt. ; μικρὸν ὑποβάς, a little below (in the book), 
Strab. 

ὑπο-βάλλωα, Ep. ὑβ-βάλλω: f. -βαλῶ: pf. -βέβληκα: 
—to throw, put or lay under, Od.; τί run Eur. 2. 


to lay under, as a foundation, Aeschin. 3. to sub- 
ject, submit, éx@pois ἐμαυτόν Eur. II. Med. {ο 


substitute another’s child for one’s own, Lat. sup- 
ponere, Hdt., Plat., etc. IIL. to suggest, whisper, 
as a prompter does, Il., Plat., etc.: Med. to make false 
suggestions,Soph. IV. in Med. to appropriate, Plut. 

ὑπο-βαρβᾶρίζω, {ο speak a little like a foreigner, 
speak rather broken, Plat. 

ὑπόβᾶσις, εως, 7, (ὑποβαίνω) a going down: a crouch- 
ing down, esp. of a horse that lowers itself to take tp 
the rider, Xen. 

ὑπο-βένθιος, ov, (βένθος) under the depths, Anth. 

ὑποβήσσω, Att. -ττω, to have a slight cough, Luc. 

ὑπο-βϊβάζω, f. Att. -βιβῶ, Causal of ὑποβαίνω, to 
bring down: Med. to crouch down, of a horse that 
stoops to take up the rider, Lat. sebsidere, Xen. 

ὑπο-βλέπω, f. woua, to look up from under the brows 
at, glance at, to look askance at, eye suspiciously or 
angrily, Lat. limits oculis suspicere, Plat.; also ὑπ. 
ἐλεεινά to cast piteous glances, Anth.:—Pass. to be 
looked at with suspicion, Eur. 

ὑποβλήδην, (ὑποβάλλω) Adv. throwing in covertly, 
i.e. by way of caution or reproof, or by way of inter- 
ruption, ll. II. askance, h. Hom. 

ὑποβλητέος, a, ov, verb. Adj. to be put under, Xen. 

ὑπό-βλητος, ov, (ὑποβάλλω) put in another’s place, 
counterfeit, suborned, false, Soph. 

ὑποβολή, 4, (ὑποβάλλω) : I. actively, a throwing 
or laying under, Plat. 2. α substitution by stealth, 
esp. of supposititious children,|\d. 3. a suggesting, 
ἐξ ὑποβολῆς by admonition, Xen. II. the subject- 
matter of a speech, Luc. 

ὑποβολιμαῖος, a, ov, (ὑποβολή 1. 2) substituted by 
stealth, supposititious, of children, Hdt., Plat. 

ὑπο-βρῥέμω, to roar or rumble beneath, Aesch. 

ὁπο-βρέχω, to wet or moisten a little :—Pass., pf. 
part. ὑποβεβρεγμένος somewhat drunk, Luc. 

ὑπόβρῦύχα, ν. ὑπόβρυχος. 

ὑπο-βρύχιος [it], α (lon. η), ον, under water, Hdt. 

ὑπό-βρῦχος, ov, =foreg.: neut. pl. ὑπόβρυχα as Adv., 
under water, Od., Hdt. 

ὑπόςγαιος, ον, v. ὑπό-γειος. 

ὑπο-γάστριον, τό, (γαστήρ) the paunch, Lat. abdo- 
men: the paunch of the tunny, a favourite dish at 
Athens, Ar. 

ὑπό-γειος, Ion. and late Att. -yasos, ο», (γῇ) under 
the earth, subterraneous, Hdt., etc. 

ὑπο-γελάω, {. -Ὑελάσομαι, {ο laugh slily, Lat. subri- 
dere, Plat. 

ὑπο-γενειάζω, to entreat by touching the chin, Aeschin. 

ὑπο-γίγνομαι, Ion. and in late Gr. —ylvopat: f. -γενή- 
σοµαι: Dep.:—to grow up after or in succession, Lat. 
subnasci, Il., Hdt. 

ὑπό-γλανκος, ov, somewhat gray, Xen. 

ὑπο-γλαύσσω, to glance furtively, Mosch. 

ὑπο-γλύκαίνω, to sweeten a little: metaph. to coax 
and smooth down, τινά Ar. 

ὑπο-γνάμπτω, f. ψω, to bend gradually, h. Hom. 
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ὑπο-γραμμᾶτεύς, έως, 5, an under-secretary, Ar., etc. 

ὑπο-γραμμᾶτεύω, {. ow, to serve as under-secretary, 
τινί Oratt. 

ὑπογρᾶφεύς, έως, 5, one who writes under another's 
orders, a secretary, amanuenstis, Plut., Luc. 

ὑπο-γρᾶφή, 7, α signed bill of indictment, Plat. II. 
an outline, τενόντων ὑπογραφαί traces of feet, Aesch. : 
—an outline, sketch, Lat. adumbratio, Plat.,etc. 111. 
a painting under of the eyelids, Xen. 

ὑπο-γράφω [a], f. ψω, to write under an inscription, 
subjoin or add to it, Thuc.; ὑπογράψας ἐπιβουλεῦσαί 
µε having added (to the accusation) that .. , Dema#— 
Med. to bring an additional accusation against him, 
Eur. 2. to sign, subscribe :—Med., ὑπ. τὰς κατα- 
βολάς to sign and so make oneself liable, Dem. 3. 
to write from dictation, Plut. ΧΙ. to write under, 
i.e. to trace letters for children to write over, Plat.: 
metaph., ρόµους ὑπ. to trace out laws as guides of 
action, Id. 2. to trace in outline, sketch out, Lat. 
adumbrare, \d., ete. IIL. ὑπογράφειν or -γρά- 
Φεσθαι τοὺς ὀφθαλμούς to paint under the eyelids, Luc. 

ὑπό-γνιοςφ or ὑπό-γνος, ον, (γυῖον) under one’s hand, 
nigh at hand, \socr., Dem. II. just out of hand, 
fresh, new, Lat. recens, Isocr., Dem. ; ὑπόγυιόν ἐστι ἐξ 
οὗ . . , it is a very short time since .., Isocr. ITT. 
sudden, Arist.:—é& ὑπογύου off hand, on the spur of 
the moment, Xen., Plat. 2. of persons, ὑπ. τῇ ὀργῇ 
in the first burst of anger, Arist. 

ὑπο-δαίω, to light, kindle under, Il. 

ὑπο-δακρύω, f. cw, to weep a little or secretly, Luc. 

ὑπο-δαμνάω, to master or weaken beneath one, Il. :— 
Pass., ὑποδάμνᾶμαι (as if from ὑποδάμνημι) to be over- 
come, let oneself be overpowered or overcome, Od. ; 
aor. 1 part. ὑποδμηθεῖσα (ν. δαµά(ω), of a woman, sud- 
dued by a man, yielding to him, h. Hom., Hes.: 
—Med., ἔρως φρένας ὑποδάμναται Theocr. 

ὑποδεδιώς, 5, Comic name of a bird in Ar., Fear-ling. 

ὑπο-δέδρομα, pf. of ὑποτρέχω. 

two-8e¥s, és, gen. dos, (δέοµαι) somewhat deficient, in- 
ferior ; mostly in Comp. ὑποδεέστερος, Hdt., Plat.; ἐκ 
πολλῷ ὑποδεεστέρων with resources much inferior, 
Thuc. :—Adv. -eorépws, Id. 

ὑπό-δειγμα, τό, a token, mark, Xen.:—a pattern, Polyb. 

ὗπο δείξω, f. ow: aor. 1 ὑπέδεισα, Ep. -έδδεισα: Ep. 
pf. ὑπαιδείδοικα: pf.2 ὑπο-δείδια: 3 pl. plqapf. ὑπεδείδι- 
σαν: I. trans. {ο cower under or before, or to fear 
secretly, c. acc., Hom. :—so of birds, {ο cower beneath, 
alyumiby ὑποδείσαντες Soph. ΣΙ. absol., Od.; cf. 
ὑποδεδιώς. 

ὑπο-δείκνῦμι and -ύω: Ε. -δείξω, lon. -δέξω :—to shew 
secretly, Hdt.; ὑποδέξας ὄλβον having given a glimpse 
of happiness, Id.; ὑπ. ἀρετήν to make a shew of virtue, 
Thuc. 3. absol. to indicate one’swill, Xen. II. 
to shew by tracing out, mark out, Hdt.: absol. to set 
a pattern, Xen. 2. generally, to teach indirectly 
or by indication, Isocr.; c. inf., N.T. Hence 

ο... a, ον, verb. Adj. to be traced out, Polyb. 

ὑπο-δειλιάω, to be somewhat cowardly, Aeschin. 

ὑπο-δειμαίνω, to stand in secret awe of, τινά Hdt. 

ὑπο-δέκομαι, lon. for dro-3éopat. 

ὑπο-δέμω, to lay as a foundation, Hdt. 

ὑποδεξίη, ἡ, like ὑποδοχή, the reception of a guest, 
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means of entertainment, πασά τοι ἔσθ᾽ ὑποδεξίη (i, 
metri ρταί.], Il. 

ὑπο-δέξιος, a, ον, (ὑποδέχομαι) capacious, Hdt. 

ὑπόδεσις, εως, ἡ, (ὑποδέομαι; a putting on one’s shoes, 
Arist., Luc. 2. as σοποτείε,ξ- τὰ ὑποδήματα, fvot- 
gear, boots and shoes, Plat., Xen. 

ὑποδέχνυμαι, poet. for sq., Anth. 

ὑπο-δέχομαι, lon. -δέκοµαι: Γ. “δέξοµαι: aor. 1 --εδεξά- 
µην and in pass. form -εδέχθη»: 3 sing. Ep. aor. 2 
ὑπέδεκτο, 2 pl. imper. ὑπόδεχθε, inf. ὑποδέχθαι, part. 
ὑποδέγμενος: Dep. :—to receive beneath the surface, 
Ile «4. to receive into one’s house, receive hospitably, 
Hom., etc.; ὁ ὑποδεξάμενος one’s host, Isocr. 3. 
to give ear to, hearken to, εὐχάς Hes.; τοὺς λόγους 
Hdt. 4. to take in charge as a nurse, h. Hom., 
Plat. 5. metaph., πῆμα ὑπέδεκτό µε sorrow was my 
host, Od.; στυγερὸς ὑπεδέξατο κοῖτος a hateful nest 
awaited them, of ensnared birds, Ib. II. to take 
upon oneself, undertake a task, promise, Hom.; with 
inf. fut., Hdt., etc.; less often with inf. aor., [ἀ.; ὑπ. 
µεγάλα τινί to make him great promises, \d. 2. 
to admit, allow a charge, Id.; οὐκ ὑπ. to refuse to 
admit, deny, Id. ITI. {ο submit to, bear 
patiently, Od. IV. like Lat. excipere, 1. to 
wait for, abide the attack of, Hes., Xen. :—-of hunters, 
to lie in wait for game, Xen. 2. to come next to, 
border upon, Hdt. VV. of a woman, {ο conceive, Xen. 

ὑπο-δέω, f. -δήσω, to bind or fasten under, Hdt. 11. 
esp. to underbind, i.e. to shoe, because the sandals or 
shoes were bound on with straps, Plat. :—Med. έο bind 
under one’s feet, put on shoes, Ar., Xen., etc. ; also 
c. acc., ὑποδησάμενος κοθόρνους Hdt. :—so in pf. pass., 
ὑποδήματα ὑποδεδεμένος with shoes on one’s feet, Plat. ; 
and absol., ὑποδεδεμένοι with their shoes on, Xen.; 
so, ὑποδεδεμένοι τὸν ἀριστερὸὺν πόδα with shues on the 
left foot, Thuc. 

ὑπο-δηλόω, f. dow, to shew privately, Plut. 

ὑπόδημα, ατος, τό, (ὑποδέω) a sole bound under the foot 
with straps, a sandal, wooly ὑποδήματα δοῦσα (i.e. 
δέουσα) Od.; wooly ὑποδήματα δοίην (i. e. δεοίην) Ib., 
etc. ; ὑπόδημα κοῖλο», or ὑπόδημα alone, = Lat. calceus, 
a shoe or half-boot, Ar., etc. 

ὑπο-δῆσαι, aor. 1 inf. of ὑπο-δέω. 

ὑπο-δίδάσκᾶλος, 6, an under-teacher, of a chorus, Plat. 

ὑπο-δίδωμι, f. “δώσω, to give way, Arist. 

ὑπό-δίκος, ov, (δίκη) brought to trial or liable to be 
tried, Lys., etc. :—rwos for a thing, Aesch., Oratt. ; 
ὑπόδικός τινι liable to action from a person, Dem., etc. 

ὑπο-δίφθερος, ο», (διφθέρα) clothed in skins, Luc. 

ὑπο-δμηθείᾳ, aor. 1 pass. part. of ὑπο-δαμνάω. 

ὑπο-δμώς, Gos, ὁ, an under-servant, Od. 

ὑπόδοσις, εως, 5, (ὑποδίδωμι) a remission, Aesch. 

ὑποδοχή, ἡ, (ὑποδέχομαι) a reception, entertainment, 
Hdt., Eur., etc.; els ὑποδοχὴν τοῦ στρατεύματος for 
the reception of the army (in hostile sense), Thuc. 2. 
a harbouring of runaway slaves, Id. 3. means for 
entertaining, Plut. ΣΙ. acceptance, support, 
Aeschin. III. α supposition, assumption, 
Dem. IV. a receptacle, reservoir, Arist. 

ὑπόδρᾶ, (ὑπό) Adv. only in phrase ὑπόδρα ἰδώ», looking 
Jrom under the brows, looking askance, grimly, Il. 

ὑπο-δρᾶμεῖν, aor. 2 inf. of ὑπο-τρέχω. 


ὑποδέξιος --- ὑπόθεσι». 


ὑποδρηστήρ, Ώρος, ὁ, (ὑποδράω) an under-servant, 
attendant, assistant, Od. 

ὑποδρομή, 7, (ὑποδραμεῖν) a running under or into the 
way of a thing, Antipho. 

ὑπόδρομος, ον, (ὑποδραμεῖν) running under, πέτρος 
ὑπ. ἴχνους a stone {ῃ the way of his foot, Eur. 

ὑπό-δροσος, ov, somewhat moistened or dewy, Theocr. 

ὑπο-δρώω, Ep. for ὑπο-δράω, to serve, be serviceable to, 
τινί Od. 

ὑποδύνω, ν. ὑποδύω. 

ὑπο-δύς, aor. 2 part. of ὑπο-δύω. 

ὑποδύτης [i], ov, ὁ, a garment under a coat of mail, 
Plut. 

ὑπο-δύω and -δύνω, fo put on under, κιθῶνας ὑποδύνειν 
τοῖσι εἶμασι Hat. 2. to slip in under, Id. :—also 
to assume secretly, slip into, c. acc., ld.:—also to 
slip from under, Xen. 3. metaph. to undergo 
danger, Hdt. 11. Med. ὑποδύομαι, f. -3vcopa : 
aor. 1 -εδυσάµη», Ep. 3 sing. -εδύσετο: so also aor. 2 
act. -έδυν, pf. -δέδῦκα:--έο vo under, get under, 
sink beneath, Lat. subire, c. acc., Od.; ὑπ. ὑπὸ Thy 
(εύγλην Hdt.:—so, ὑπ. ὑπὸ τῶν κεραµίδων to crecp 
under, Ατ.; φέρει τινὰ ὑποδεδυκότα underneath it, 
Id. 2. to put one’s feet under a shoe, to put it on, 
Id. 3. metaph. to put on a character (because the 
actor’s face was put under a mask), Plat., Anst. 4. 
c.gen.to come from under,come forth from,Od. 11. 
to go under so as to bear, to bear on one’s shoulders, 
I]. 3. to enter into war, Hdt. 3. metaph. to 
undergo danger, c. acc., Xen.; ὑπ. αἰτίαν to make 
oneself subject tu. . , Dem. 4. c. inf. to undertake 
to do, Hdt. 5. of feelings, to steal over one, c. 
acc., Aesch. :—-c. dat., χᾶσιν ὑπέδυ ydos sorrow stole 
upon all, Od. 6. absol. fo slip or slink away, 
Dem. 7. absol., ὀφθαλμοὶ ὑποδεδυκότες sunken eyes, 
Luc. 

ὑπο-είκω, ν. ὑπ-είκω. 

ὑπο-ζάκορος, ὁ or ἡ, an under-priest or priestess, Hdt. 

ὑπο-ζεύγνῦμι and -ύω: f. -(εύξω:--Ραςς., aor. 2 ὑπ- 
ε(ύγην [i]: pf. -έζευγμαι :--ἐο yoke under, put under 
the yoke, ὑπ. ἵππους ἡμιόνους Od. :—Pass. to be yoked 
under, submit to, ἀνάγκαις Aesch.; πόνφῳ Soph. 

ὑπο-ζύγιον [ὅ[, τό, ((νγόν) a beast for the yoke, a beast 
of burden, Lat. jumentum, Theogn., Hdt., etc. 

ὑπόζωμα, ατος, τό, the diaphragm, midriff, Arist. II. 
in pl. braces passed under the hull of a vessel, so as 
to undergird her (cf. ὑπο(ώννυμι 11), Plat. 

ὑπο-ζώννῦμι and -ύω, f. -(ώσω :—Pass., pf. ὑπ-έζωσμαι : 
—to undergird, Plut.:-—-Pass., (eipas ὑπε(ωσμένοι girt 
with ζειραί, Hdt. Il. (ο underyird or frap a ship 
(v. ὑπόωμα 11), Polyb., N.T. 

ὑπόζωσμα, ατος, 7d, less Att. form for ὑπόζωμα (11), Plut. 

ὑπο-θάλπω, f. yw, to heat inwardly, Aesch. :—Pass. 
to glow under a thing, c. dat., Anth. 

ὑπο-θείᾳ, aor. 2 part. of ὑπο-θέω. 

ὑπο-θερμαίνω: Pass., aor! 1 ὑπ-εθερμάνθην :—to heat 
a little :—Pass. to grow somewhat hot, be heated, Ἱ]. 

ὑπό-θερμος, ον, somewhat hot or passionate, Hdt. 

ὑπο-θέσθαι, aor. 2 med. inf. of ὑπο-τίθημι. 

ὑπόθεσις, εως, ἡ, ὑποτίθημι) that which ἐς placed under, 
a foundation, hypothesis, supposition, Lat. assump- 
tio, Plat. 2. the subject under discussion, the 
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question, Xen., Dem., etc. ΣΙ. that which is 
laid down as a rule of action, a principle, Dem.: 
generally, a purpose, plan, design, Plat. ITT. a 
cause, | died Plut. 

ὑποθετέον, verb. Adj. one must assume, Arist. 

ὑπο-θέω, f. -Oevooua, to run in under, make a secret 
attack, Pind. 3. to run in before, to supplant, 
Ar. I. of dogs, to run in too hastily, Xen. 

ὑποθήκη, 7, (ὑποτίθημι) a suggestion, counsel, warning, 
piece of advice, Hdt., Arist. Il. a pledge, a 
mortyage, Dem. 

ὑποθημοσύνη, ἡ, a suyyestion, hint, warning, ὑπο- 
θηµοσύνῃσιν ᾿Αθήνης (Ep. dat. pl.) Hom.; Ἑρμοῦ ὑπο- 
θημοσύνῃ Xen. From 

ὑποθήμων, ovos, ὁ, ἡ, (ὑποτίθημι) suggesting advice. 

ὑπο-θήσω, fut. of ὑπο-τίθημι. 

ὑπο-θλίβω [7], Ε. pw, to press under or gently, Luc. 

ὑπο-θορύβέω, f. how, to beyin to make aclamour, Thuc. 

ὑπο-θράττω, Att. for ὑπο-ταράσσω, Plut. 

ὑπο-θρύπτομαι, Pass., to be delicate or remiss, Plut. 

ὑπο-θῦμίᾳ, (30s, ἡ, (θυμός) a garland worn on the 
neck, Sappho. 

ὑποθύμίς, ἡ (2), an unknown bird, Ar. 

ὑπο-θωπεύω, f. ow, to flatter a little, win by flattery, 
Ar. :—absol. to use flattery, Hdt. 

ὑπο-θωρήσσομαι, Med. to arm oneself in secret, Il. 

two-tdye [a], to sound forth in answer, Anth. 

ὑπκοικέω, f. how, to dwell under: tolie hidden, Anth. 

ὑπκοικίζομαι, Pass. with aor. 1 med., =foreg., Anth. 

ὑπςοικοδομέω, fo build under a place, c. gen., Luc. 

ὑπ-οικονρέω, f. ἠσω, to keep the house, stay at home: 
—metaph. to lurk, lie hidden, Luc. II. trans. 
to engage in or plot underhand, Plut. 2. c. acc. 
pers. to work secretly upon, Id.; νόσος ὑπ. αὐτούς 
crept in among them, Id. 

ὑπ-οιμώζῳ, f.-oiudtoua,towail softly, to whimper, Luc. 

ὑπο-κάθημαι, ]οπ.-κάτηµαι, Dep. tobe seated in a place, 
station oneself, Hdt. ΧΙ. {ο sit or lie in ambush, 
Xen. 2. c. acc. pers. to lie in wait for, Hdt. 

ὑπο-καθίζω, f. Att. ιῶ, to place in ambush :—Med. to 
lie in ambush, Xen. 

ὑπο-καίω, Att. -κάω, f. -Καύσω, to burn by applying 
fire below, Hdt.: to offer secret sacrifices, Aesch. 2. 
to light under, Luc. 

ὑπο-κάμπτω, f. yw, to bend short back, turn in under, 
il. 11. intr. to turn short back, double asa hare, 
Xen. :—metaph., c. acc., to fall short of, καιρόν Aesch. 

ὑπο-κάρδιοε, ο», (καρδία) in the heart, Theocr. 

ὕπο-κατ γω, f. -βήσομαι, to descend by degrees 
or stealthily, Hdt., Thuc.: to come down a little, Xen. 


ὑπο-κατακλίνομαι [7], Pass. to lie down under, to sub-. 


mit, yield, τινι to one, Plat.:—absol. to give in, Dem. 
ὑπο-κάτω [a], Adv. dclow, under, c. gen., Plat. 
ὑπόκκειμαι, used as Pass. of ὑποτίθημι, with f. 
ὑποκείσομαι, but aor. 1 ὑπετέθην:---ἐο lie under or 
beneath, Π]., Thuc.; ο. dat., Plat. ΣΙ. in various 
metaph. senses, 1. to be put under the eyes or 
mind, 1.6. to be submitted or proposed to one, Pind. ; 
αἱ ὑποκείμεναι ἐλπίδες one’s present hopes, Dem. ; 
ὑπόκειταί µοι ὅτι. . 1 have laid down the rule, that 
..» Hdt. 2. to be laid down or assumed as an 
hypothesis, Plat., etc. ; τούτων ὑποκειμένωνξ-].αί. is 
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positis, 1d.; impers., ὑπόκειται a rule is laid down, 
Dem. ; ὑποκείσθω ὅτι . . let it be granted that.., 
Arist. 3. to be suggested, Hdt. 4. to be left 
at bottom, left remaining, Thuc., Dem. 5. to be 
subject to, submit to, run Plat.: absol. to be submis- 
sive,Id. 6. to be left behind in pledge, to be pledged 
or mortgaged, τινος for a certain sum, Dem., etc. ; 
ὑποκείμενοι, of persons, bound for payment of a sum of 
money, Id. 7. to underlie, as a substratum, Plat., 
etc. 8. to be subordinate, Id. 

ὑπο-κήρνσσομαι, Att. -ττομαι, Med. to make known 
by voice of herald or crier, to have a thing proclaimed 
or cried, esp. for sale, Aeschin.; σεαυτὸν ὑπ. fo ad- 
vertise yourself, Plat. 

vwo-xtvdw, f. fow, to move lightly, Ζεφύρου ὑποκινή- 
σαντος (sc. τὸ κῦμα, Il. 2. metaph. to urge gently 
on, Plat. IL. intr. to move a little, stir a finger, 
Hdt., Ar. 2. metaph. {ο be deranged, Plat. 

ὑπο-κλαίω, Att. -κλάω, to shed secret tears, Aesch. 

ὑπο-κλέπτω, f. ψω, to steal underhand, filch, Babr. : 
—Pass. to be stolen away, Pind. 2. ὑποκλέπτεσθαί 
τι to be defrauded of a thing, Soph. 

ὑπο-κλίνομαι [i], Pass. to recline or lie down under, 
ο. dat., σχοίνφ ὑπεκλίνθη Od. 

ὑποςκλονέομαι, Pass. to be driven in confusion before 
one, revi Il. 

ὑπο-κλοπέομαι, Pass. to lurk in secret places, Od. 

ὑπο-κλύζω, f. dow, {ο wash from below, Anth. 

umwo-xvife, f. ow, to tickle or excite a little, Pind. :-- 
Pass. to be somewhat excited, Xen. 


Ὁπο-κόλπιος, ον, under the folds of the robe, Anth. 


ὑπό-κοπος, ov, somewhat tired, Xen. 

ὑπο-κόπτωα, f. ψω, to cut beneath, to hamstring, Plut. 

ὑπο-κορίζομαι, f. ίσοµμαι: Dep. :—to talk child’s lan- 
guage, 1. trans. {ο call by endearing names, 
Ar. 2. tocall by a fair name, gloss over or pal- 
liate, Plat., Dem. 3. reversely, tv call something 
good by a bad name, to nickname, Xen. 11. intr. 
to use diminutives, Arist. Hence 

ὑποκόρισμα, ατος, τό, a coaxing or endearing name, 
Aeschin. 

ὑποκορισμός, ὁ,--ίοτερ., Plut. 
diminutives, Arist. 

ὑπο-κονρίζομαι, lon. for -κορίζοµαι, to soothe with soft 
names, Pind. 

ὑπόκκονφος, ο», somewhat light or fickle, Plut. 

ὑπο-κρᾶτηρίδιον, lon. ὑποκρητ-, τό, the stand of a 
κρατήρ, Hdt. 

ὑποκκρέκω, f. tw, of stringed instruments, to answer in 
sound, i.e. to sound in harmony with, til Pind. 

ὑπος-κρητηρίδιον, lon. for ὑπο-κρατ--. 

ὑπο-κρίνομαι [2], {. -κρϊνοῦμαι, lon. -έομαι: aor. 1 ὑπεκρί- 
νάµην : later also aor. 1 and pf. pass. in med. sense, 
ὑπεκρίθην [1], ὑποκέκρῖμαι :--ἐο reply, make answer, 
answer, Hom., Hdt. 2. to expound, interpret, 
explain, Od., Ar.:—the Att. word in this sense is 
:ἀπο-κρίνομαι. 11. of actors, to answer on the 
stage: hence to play a part, τὴν ᾽Αντιγόνην ὑποκέ- 
κριται Dem. ; ὑπ. τὸ βασιλικόν to take the king’s part, 
Arist.; ὑποκρ. τραγφδία», κωμφδίαν to play a tragedy, 
a comedy, Id.; absol. to play a part, be an actor, 
Id. 2. to represent dramatically: hence to 


11. the use of 
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exaggerate, Dem. 8. metaph. to play a part, to 
feign, pretend, c. inf., Id. 

ὑποκρῖσίᾳα, 7, rarer form for ὑπόκρισις 11, Anth. 

ὑπόκρῖσια, ews, 7, (ὑποκρίνομαι) : I. in Ion. a 
reply, answer, Hdt. I. in Att. the playing a part 
on the stage, the actor’s art, Anist. 2. an orator’s 
delivery, declamation, Id. 8. metaph. the playing 
a part, hypocrisy, Phocyl. 

ὑποκρῖτής, ov, 5, (Swoxpivoua:) an interpreter or ex- 
pounder, Plat., Luc. 11. one who plays a part 
on the stage, a player, actor, Ar., Plat., etc. : 
metaph. a pretender, dissembler, hypocrite, Ν.Τ. 

vwoxptrixés, ή, όν, belonging to ὑπόκρισις (11), having 
a good delivery, Arist. 2. suited for speaking or 
delivery, ὑποκριτικωτάτη λέξις Id.: ἡ -κή (sc. τέχνη), 
the art of delivery, Id. 3. metaph. pretending to 
a thing, c. gen., Luc. 

ὑπο-κρούω, f. ow, to strike gently, Anth.: to beat 
time, give the time, Plut. II. metaph. to break 
in upon, interrupt, c. acc., Ar. III. in Med. {ο 
jind fault with, attack, 1d. 

ὑπο-κρύπτω, f. yw, to hide under or beneath, ἄχνῃ 
ὑπεκρύφθη (the ship] was hidden beneath the spray, Il. 

ὑπο-κρώζω, f. fw, to croak faintly, as a sick person, Luc. 

ὑπόςκνκλος, ον, running on wheels, Od. 

ὑπο-κύομαι, Med. to conceive, become pregnant, ὑπο- 
xioduéern (not -κυσσαµένη), Hom., Hes. 

ὑπο-κύπτω, {. yw, to stoop under a yoke, οἱ Μῆδοι 
ὑπέκυψαν Πέρσῃσι bowed to the Persian yoke, Hdt.: 
absol., of suppliants, to bow down, Ar., Xen. It 
ς. acc., ὑπ. τὰν τύλαν to stoop the shoulder so as to let 
a load be put on, Ar. 

ὑπό-κῦφος, ov, somewhat humped, Strab. 

ὑπο-κώλιον, τό, (κῶλον) the thigh of an animal, Xen. 

ὕπο-κωμφδέω, f. how, to ridicule a little, Luc. 

ὑπό-κωφος, ο», somewhat deaf, Ar., Plat. 

ὑπο-λαμβάνω, f. -λήψομαι: aor. 2 ὑπ-έλἄβον: pf. 
-είληφα:---έο take up by getting under, as the dolphin 
did Arion, Hdt.: fo receive into its bosom, N.T.  b. 
to bear up, support, Hat. ο. to take by the hand, 
Plat. 3. to seige or come suddenly upon, of fear, 
Ηοπι.; of a fit of madness, a pestilence, Hdt.; δυσχωρία 
ὑπελάμβανεν αὐτούς, i.e. they came suddenly into 
difficult ground, Xen.; then, of events, {ο follow next, 
come next, Hdt. 8. to take up the discourse and 
answer, to reply, rejoin, retort, Thuc., Plat., etc. :— 
absol., in dialogue, ἔφη ὑπολαβώ», ὑπ. ἔφη, ὑπ. εἶπεν 
he said in answer, Hdt., Thuc., etc. b. to take up, 
interrupt, Xen. 4. to take up the conqueror, fight 
with him, Lat. excipere, Thuc. 5. to take upa 
charge, Id. 11. = ὑποδέχομαι, to receive and pro- 
tect, Xen. 2. to accept or entertain a proposal, 
Hdt., Dem. IIL. to take up a notion, assume, 
suppose, c. inf., Hdt., Plat. :—the inf. omitted, to con- 
ceive of a thing as being so and so, Plat.; «alwep 
ὑπειληφὼς ταῦτα though / assume this to be so, Dem. : 
—Pass., τοιοῦτος ὑπολαμβάνομαι Isocr. 2. toappre- 
hend a thing, Eur., Plat. 3. to suspect, disbelieve, 
Xen. IV. totake secretly, Thuc. 2. todraw 
off from duty, seduce, Id. V. ὑπ. ἵππον, as a 
term of horsemanship, to hold up or to check the 
horse, Xen. 


ϱ [ο «ϱ , 
υποκρισία --- υπολυω. 


ὑπο-λαμπής, ές, shining with inferior lustre, Hes. 

ὑπο-λάμπω, f. yw, to shine under, shine in under, 
Xen. :—so in Med., Anth. 11. to shine a little, 
begin to shine, just appear, τὸ tap ὑπέλαμπε Hat. ; 
ὑπ. ἡ ἡμέρα Plut. 

ὑπο-λείβω, to pour secret libations, Aesch. 

ὑποκ-λείπω, f. Yo, to leave remaining, Od., Thuc., 
etc. 3. of things, to fail one, ὑπολείψει ὑμᾶς ἡ 
µισθοφορά Lys. II. Pass., c. fut. med., to be 
left remaining, Hom., Hdt. 2. of things, to 
remain in force, Thuc. 3. to stay behind, Od.: 
ο. gen., ὑπολείπεσθαι τοῦ στόλου to stay behind the 
expedition, i.e. not to go upon it, Hdt. 4. to be 
left behind in a race, Ar.: of stragglers in an army, 
to lag behind, Xen.; ὑπ. μικρὸν τοῦ στόµατος to fall 
behind the front rank, Id. 5. metaph. to be in- 
ferior to, τινός Arist. 6. absol. to fail, come to an 
end, Soph. :—6m. τινά ὁ λόγος fails him, Arist. ITT. 
Med. to leave behind one, Hdt.; ὑπολείπεσθαι alt lay 
to leave cause for reproach against oneself, Thuc. 

ὑπό-λεκτος, ον, somewhat fine, Luc. 

ὑπο-λευκαίνομαι, Pass. fo become white underneath or 
somewhat white, Il. 

ὑπο-λήνιον, τό, (ληνός) the vessel under a press to 
receive the wine or oil, a vat, Lat. /acus, N. Τ. 

ὑποληπτέον, verb. Adj. of ὑπολαμβάνω, one must 
suppose, understand, think of, Plat. 

ὑπόληψις, εως, (ὑπολαμβάνω) a taking up, esp. a 
taking up the word, taking up the matter where another 
leaves off, Plat. :—a rejoinder, reply, \socr. 11. 
a taking in a certain sense, an assumption, concep- 
tion, Dem. 2. ahasty judgment, suspicion, Luc. 

ὑπκολίζων, ov, somewhat less or fewer, Il. 

ὑπό-λῖθος, ov, somewhat stony, Luc. 

ὑπο-λιμπάνα, later for ὑπολείπω, to leave behind, N.T. . 

ὑπκολισθάνω, f. -ολισθήσω, to slip or slide gradually, 
Luc. 

ὑπό-λισπος, Att. -λισφος, ov, somewhat smooth, worn 
smooth, Ar. 

ὑπό-λιχνος, ον, somewhat lickerish or dainty, Luc. 

ὑπολογέω, {. ἠσω, to take account of, τινός Arist. 

ὑπο-λογίζομαι, f. ίσοµαι, Att. ιοῦμαι: Dep. :—to take 
into account, take account of, Plat., Dem. Hence 

ὑπολογιστέον, verb. Adj. one must take into account, 
Plat. 

ὑπό-λογος, ov, held accountable or liable, Dem. ; ὑπό- 
λογον ποιεῖσθαι to hold responsible, Plat.; οὐδέν σοι 
ὑπόλογον τίθεµαι] put down nothing ¢o your account, Id. 

ὑπό-λογος, 6, a taking into account, a reckoning, 
account, ὑπόλογο» ποιεῖσθαί τινος, Lat. rationem habere 


- ret, Dem.; ἐν ὑπολόγφ ποιεῖσθαί τι Lys. 


ὑπό-λοιπος, ο», left behind, staying behind, Ἠάι. ; 
οἱ ὑπ. those who remained alive, id. 2. of things, ὑπ. 
τὸ βάραθρον γίγνεται the pit still remains, Ar.; ὅσα 
ἦν ὑπ. all that remained to be done, Thuc. 

ὑπο-λόχᾶγος, 5, an under-rAoxayéds, a lieutenant, Xen. 

ὑπο-λύριος [ὅ], ο», (λύρα) under the lyre; δόναὲ ὑπ. 
a reed to which the lower ends of the strings were 
attached, Ar. 

ὑπο-λύω, f. ow [0]: aor. 1 ὑπ-έλῦσα: pf. ὑπο-λέλῦκα :-- 
Pass., pf. -AéAduas: 3 pl. Ep. aor. 2 ὑπ-έλυντο :—to 
loosen beneath or below, ὑπέλυσε γυῖα made his limbs 


ε id « , 
ὑπόμαζοι ---υποπέμπω. 


give way under him, Il.:—Pass., γυῖα ὑπέλυντο 
Ib. 11. to loose from under the yoke, Hom., 
Thuc. :—to loose from bonds, Od.; in Med., τὸν ὑπε- 
λύσαο δεσμῶν thou didst free him from bonds by stealth, 
Hl. 2. to untie a person’s sandals from under his 
feet, take off his shoes, Aesch., Ar. :—Med. {ο take off 
one’s sandals or shoes, or to have them taken off, 
Ar. b. ο. acc. pers. to unshoe him, take off his shoes, 
Plat. 

ὑπόμαζοι, οἱ, the parts under the breast, Bion. 

ὑπό-μακρος, ον, somewhat long, longish, Ar. 

ὑπο-μᾶλᾶκίζομαι, Pass. to grow cowardly by degrees, 
Xen. 

ὑπό-μαργος, ο», somewhat mad, in Comp. ὑπομαργό- 
repos, Hdt. 

ὑπο-μάσσω, Att. -ττω, f. tw, to smear or rub under- 
neath, Theocr. 

ὕπ-ομβρος, ον, mixed with rain, θέρος ὑπ. a rainy 
Summer, Plut. 

ὑπο-μειδιάω, to smile a little or gently, Anacreont. 

ὁπο-μεῖναι, aor. 1 inf. of ὑπο-μένω. 

ὑπο-μείων, ov, gen. ovos, somewhat less :—ébropeloves, 
subordinate citizens, opp. to ὅμοιοι, Xen. 

ὑπο-μέμφομα:ι, Dep. to blame a little or secretly, Plut. 

το ον, somewhat discontented with his 
ot, Cic 

ὑπομενετέον, verb. Adj. of ὑπομένω, one must sustain, 
abide, endure, Thuc., etc. 

taba hae κ, hy όν, patient of, τῶν δεινῶν Arist. 

ὑπο-μένω, { .--μενῶ: aor. 1 ὑπ-έμεινα :—to stay behind, 
survive, Od., Hdt., Att. II. trans., 1. 6, 
acc. pers. {ο απο another, fo await his attack, δίαᾶε 
the onset, Il., Hdt.; ὑπ. τὰς Σειρῆνας to abide their 
presence, Xen. 2. c. acc. rei, fo be patient under, 
abide patiently, submit to, Hdt., Thuc., etc. ; ὑπ. τὴν 
κρίσιν to await one’s trial, Aeschin.: to wait for, τὴν 
ἑορτήν Thuc. 3. absol. to stand one’s ground, 
stand firm, Ἡ., Hdt., etc.; ὑπομένων καρτερεῖν to 
endure patiently, Plat. 4. ο. inf. to submit or dare 
to do a thing, wait to do, persist in doing, like 
Lat..sustinere, Od., Xen. 5. so with part. relat- 
ing to the subject, al ὑπομενέουσι χεῖρας ἀνταειρόμενοι 

they shall dare to lift their hands, Hdt.; ὑπομένει 
Φελούμενος he submits to be helped, Plat. :—with 

part. relating to the object, ὑπ. Ἐέρξεα ἐπιόντα to await 
his attack, Hdt., etc. 

ὑτο-μίγνῦμι, Εξ. -μίξω, to add by mixing, Lat. admisceo, 
τί τινι Plat. II. intr. to run close under a 
place, c. dat., Thuc. 

ὑπο-μιμνήσκω, f. -μνήσω: aor. 1 ὑπ-έμνησα: 1. 
Αοι., 1. to remind one of a an or thing, τινά 
τινος Od., Thuc. ; ὑπ. τινά τι Thuc., Xen. : ὑπ. τινά to 
put him in mind, Plat. 2. c. acc. rei, to bring back 
to one’s mind, mention, suggest, τι Hdt., Soph., etc. ; 
τινί τι Aesch. 3. ο. gen. rei, to remind one “of, to 
make mention of, Thuc., etc. II. Pass. or Med. 
to call to mind, remember, Xen. 2. to make men- 
tion, ie 6 τινος Aesch. 

ὑπό-μισθος, ον, serving for pay, hired, Luc. 

ὑπομνάομαι [a], Dep. to court clandestinely, ὑπεμνά- 
ασθε (Ep. 2 pl. impf.) γυναῖκα Od. 

ὑπό-μνημα, ατος, Τό, a remembrance, memorial, Thuc., 
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etc. 2. α note, memorandum, Dem. :—in pl. 
memoranda, notes, minutes, Lat. commentarii, Plat. 

ὑπόμνησις, ews, 7, α reminding, Thuc., etc. 2. a 
mentioning, ὑπ. ποιεῖσθαί τινος to make mention of a 
thing, Id. ; ὑπ. κακῶ» a tale of woe, Eur. 

ὑπο-μνηστε αι, Med. {ο betroth, Arist. 
ο one betrothed, Id. 

ὑπ-όμνυμαι, {. -ομοῦμαι: Med.:—to make oath that 
a person cannot appear in court: fo apply for a post- 
ponement of the trial, Dem. :—Pass., ὑπομοσθέντος 
τούτου this affidavit being put in by way of excuse, 
Id. 2. to bar proceedings by an affidavit in a 
γραφὴ παρανόμων, Xen. 

ὑπομονή κ (ὑπομένω) a remaining behind, Arist. II. 
a holding out, patient endurance, \d. :—the enduring 
to do, αἰσχρῶν ἔργων Theophr. 

ὑπό-μω ος, ον, rather stupid or silly, Luc. 

vwo-vale, to dwell under a place, c. acc., Anth. 

ὑπονέμομαι, Med. to eat away beneath or secretly, 
Anth. 

ὑπο-νάφελον, ov, (νεφέλη) under the clouds, Luc. 

ὑπο-νήιος, ον, under the promontory Neium, lying at 
its base, Od. 

ὑπο-νήχομαι, Dep. to swim under water, dive, Plut. 

ὑπο-νίφω [i], to snow a little: impers., ὑπένιφε it was 
snowing a little, Thuc. :—Pass., νὺξ ὑπονιφομένη a 
snowy night, Id. 

ὑπο-νοέω, f. haw, to think secretly, suspect, Hdt., Eur., 
etc. :—c. acc. pers. et inf. fo suspect that. "μαι. H 
τῶν λεγόντων ὑπενοεῖτε you feel suspicious "of the 
speakers, Thuc. II. generally, to suspect, con- 
jecture, form guesses about, Ar.: absol., trovoovy- 
τες by conjecture, Plat. 

ὑπόνοια, ἡ, (ὑπονοέω) a hidden thought: hence, I. 
a suspicion, conjecture, guess, supposition, Ar., etc. ; 
ὑπόνοιαι τῶν µελλόντων notions formed of future 
events, Thuc. 11. the real meaning of a thing, 
the true intent, deeper sense, Xen., Plat., etc. 

ὑπονομηδόν, Αάν. by means of pipes, Thuc. From 

ὑπόκνομος, ο», underground, Strab. 11. ὑπόνομος, 
6, as Subst.an underground passage,mine, Thuc. 2. 
a water-pipe, Xen. 

uro-voode, f. haw, to be rather sickly, Luc. 

ὑπο-νοστέω, f. haw, to go back, retire, Hdt.:—to go 
down, sink, settle, Id. Hence 

ύπον σις, ews, ἡ, subsidence, of the sea, Plut. 

ύπο- » f. ἕω, to prick or sting underneath : 
generally, to sting, Theocr. 

ὑπο-ννστάζωα, f. tw, {ο fall asleep gradually, Plat. 

ὑπό-ξὔλος, ov, (ἐύλον) wooden underneath, i.e. of 


:—Pass., 


' wood covered with a coat of metal, Xen. 


two-ftpde or -έω, to shave or cut off some of the hair: 
—Pass., pf. part. ὑπεξυρημένος shorn or shaven, Luc. 

tro-bipios [ὔ], a, ον, (ξυρόν) under the rasor, Anth. 

ὑπο-ξύω [ῦ], f. ow, {ο scrape slightly, Anth. 

ὑπο-κᾶλαίω, f. ow, to go down voluntarily in wrest- 
ling, Luc. 

ὑπο-πάσσω, f. -πάσω [4], to strew under, Hdt. 

tro-wewde, f. Row, to be rather hungry, to begin to be 
hungry, Ar. 

ὑπό-πεμπτος, ov, sent covertly, as a spy, Xen. 

ὑπο-πέμπω, f. ψω, to send under: Pass. to be sent 
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beneath, σκότον Eur. II, to send secretly: to 
send as a spy, send in a false character, Thuc., Xen. 
ὑπο-πεπτηῶτες, Ep. pf. part. pl. of ὑπο-πτήσσω. 


ὑποπεπτηῶτες --- UTOTEM, 


to suspect that, Hdt., Thuc., etc. 8. c. acc. rei, fe 
look suspiciously on, Thuc. :—but also, ὑπ. τι to sus- 
pect something, Eur., Xen. From 


ὑπο-πέρδομαι, Dep., with aor. 2 act. ὑπέπαρδο», to break | ὑπόπτης, ov, ὁ, (ὑπόψομαι) suspicious, jealous, Soph., 


wind a little, Ar. 

ὑπο-περκάζῳ, only in pres., ¢o begin to turn colour, of 
grapes, Od. 

ὑπο-πετάννῦμι, f. -πετάσω, to spread out under, Od. 

ὑπό-πετρος, ον, somewhat rocky, Hdt. 

ὑπο-πἵθηκίζω, f. ow, to play the ape a little, Ar. 

ὑπο-πίμπλημι, f. —rAfow :—Pass., aor. 1 ὑπ-επλήσθη»: 
—to fill by degrees :—Pass., πώγωνος δη ὑποπιμπλά- 
µενος now beginning to have a thick beard, Plat. ; ὑπο- 
πίµπλαμαι τοὺς ὀφθαλμοὺς δακρύων have my eyes filling 
with tears, Luc. II. in Pass. of women, réxvwy ὑπο- 
πλησθηναι to become mothers of many children, Hdt. 

ὑπο-πίμπρημι, f. “πρήσω: aor. 1 -έπρησα :—to set on 
fire below, τὴν ὕλην Hat. 2. to burn as on a 
funeral-pyre, τινάς 1d. 

ὑπο-πίνω [i], f. -πίομαι: aor. 2 ὑπ-έπινον: pf. ὑπο- 
πέπωκα:--ἰο drink a little, drink moderately, 
Plat. 2. to drink slowly, go on drinking, Ar., 
Xen. 3. ὑπο-πεπχωκώς rather tipsy, Ar., Xen. 

ὑπο-πίπτω, f. -πεσοῦμαι: aor. 2 ὑπ-έπεσον: pf. ὑπο- 
πέπτωκα:--έο fall under or down, to sink in, 
Plut. 2. to fall down before any one, c. acc., Plat. : 
—hence, to be subject to him, fall under his power, 
Isocr.; of a flatterer, to cringe to, rud Dem.; c. acc. 
ὑποπεσὼν τὸν δεσπότη» Ar. 3. to fall behind another, 
Dem. IL. togetin underoramong,Thuc. ITI. 
of accidents, to Aappen, fall out, Isocr. 2. of persons, 
to fall under a punishment, c. dat., Plut. IV. 
of places, to lie under or below, c. dat., Polyb. 

ὑπο-πλάκιος [a], a, ov, under mount Placus, in the 
Troad, ΠΠ. 

ὑπό-πλεος, ov, Att. -πλέως, wv, pretty full, ο. gen., 
δείµατός elu: ὑπ. am somewhat afraid, Hdt. 

ὑπο-πλέω, f. “πλεύσομαι, {ο sail under, ὑπ. τὴν Κύπρο», 
1.e. under the lee of Cyprus, Ν.Τ. 

ὑποπλώω, lon. for ὑποπλέω, Anth. 

ὑπο-πνέω, {. —rvevow, to blow gently, N. Τ. 

ὑπο-πόδιον, τό, (πούς) a footstool, Luc. 

ὑποποιέω, to put under :—Med. to subject to oneself, 
Luc. 3. to produce gradually, Plut. 3. in 
Med. to gain by underhand tricks, to win over, τινά 
Dem. 11. in Med. to assume, affect, Plut. 

ὑπο-πόλιος, ον, somewhat gray, Luc. 

ὑπο-πορεύομαι, Dep. to go beneath the ground, Plut. 

ὑπό-πορτις, ios, ἡ, with a calf under her, of a cow:— 
metaph. of a woman, Hes. 

ὑπο-πρίᾶμαι, Dep. to buy under the price, Theophr. 

ὑπο-πρίω [i], fv nash the teeth secretly, Luc. 

ὑπό-πτερος, ov, (πτερόν) winged, Hdt., Soph., etc. ; 
of a ship, Pind. 3. metaph. swift-flying, soaring, 
Id.; ὑπ. ppovtls flighty, giddy thought, Aesch. 

ὑπ-οπτεύω, f. ow, to be suspicious, Xen.; also, 
ὑπ. εἴς τινα to have suspicions of him, Thuc. 2. 
tu suspect, guess, suppose, Xen. IT. trans. to 
suspect, hold in suspicion, Soph., Thuc. ; ὑπ. τινὰ εἴς 
τι of something, Hdt., etc.:—Pass. to be suspected, 
mistrtusted, Thuc.; impers., @s ὑπωπτεύετο as was 
kenerally suspected, Xen. 2. c. acc. pers. et inf. 


Thuc.: of a horse, shy, Xen. 

ὑπο-πτήσσω, f. ζω, fo crouch or cower beneath, like 
hares or birds, πετάλοις ὑποπεπτηῶτες (Ep. part. pf. for 
ὑποπεπτηκότες), 11.; ὑποπτήξας τάφφ Eur. II. 
metaph. to crouch before another, όσα down to, τιν 
Xen. ; also, ὑπ. τινά Aesch., Xen. :—absol. to be modest 
or shy, Xen. 

ὕποπτος, ο», (ὑπόψομαι) looked at from beneath the 
brows, i.e. viewed with suspicion or jealousy, Lat. 
suspectus, Aesch., Thuc.; c. inf., ὑπ. αὐτοῖς uh πέµψαι 
suspected by them of not having sent, Thuc. 3. of 
things, τάδ ἦν ὕποπτα Eur.; ὕποπτον καθεστήκει it 
was a matter of jealousy, Thuc. 3. Adv., ὑπόπ- 
τως διακεῖσθαι or ἔχειν to lie under suspicion, I|d., 
Xen. II. act. suspecting, suspicious of a thing, 
c. gen., Eur. :---τὸ ὕποπτον suspicion, jealousy, Thuc. ; 
τῷ ὑπ. µου from suspicion of me, [ἀ. :---Αάν. with 
suspicion, Id.; ὑπ. ἔχειν πρὀς τινα Dem. 

ὑπο-κτῦχίς, ίδος, ἡ, (πτυχή) a joint, τοῦ θώρακος Plut. 

ὑπο-πυθμίδιος, a, ο», (πυθµήν) under the bottom, Anth. 

ὑπό-πωλος, ον, with a foal under her, Strab. 

ὑπο«ρῖπίζω, to fan from below or gently, Anth. 

ὑπ-όρνῦμι, f. -όρσω: aor. 1 -@pca:—to rouse secretly 
or gradually, Hom.; τοῖον yap ὑπώρορε Μοῦσα such 
was the Muse’s power to move, Od.:—Pass. to rise 
secretly or gradually, Ib. 

ὑπ-όροφος, ov, (ὄροφος, a reed), ὑπ. Bod the soft note 
of the pipe, Eur. 

ὑπορ-ράπτω, f. ψω, to stitch underneath: metaph., 
ὑπ. λόγον to make up a story, Eur. 

ὑπορ-ρέω, f. -ρυήσομαι, to flow under or beneath, 
Plut. 2. to flow gradually away, 1ά.: metaph. to 
stream gradually to a place, Luc. II. metaph. 
also, to slip or glide into unperceived, Lat. subrepere, 
Plat., Dem. 3. to slip away, of time, Ar.; of 
flowers, to perish, Theocr.; of the hair, to fall off, 
Luc.; and of friends, Id. 

ὑπορ-ρήγνῦμι or —ve, {ο make to burst downwards : 
—Pass., οὐρανόθεν ὑπερράγη (aor. 2) al@hp ether was 
cleft from beneath the sky, Il. 

ὑπόρ-ρηνος, ο», (Shy, ἀρήν) with a lamb under it, Ἱ]. 

ὑπορ-ρϊπίζω, f. ow, to fan from below or gently, Anth. 

ὑπορ-ρίπτω, f. ψω, to throw under, ὑπ. τινὰ τοῖς θηρίοις 
to throw him to the wild beasts, Plut. 

ὑπ-ορύσσω, Att. --ττω, f. ζω, to dig under, under- 
mine, Hdt. 

ὑπ-ορχέομαι, f. ήσοµαι, Dep. to dance with or to music, 
Aesch. :—c. acc. cogn., ὄρχησιν ὑπ. Plut. 11. tu 
sing and dance a character, of a pantomimic actor, 
luc. Hence 

ὑπόρχημα, ατος, τό, a hyporcheme or choral hymn to 
Apollo, mostly in Cretic verses, Plat. 

ὑπό-σαθρος, ov, somewhat rotten, Luc. 

ὑπο-σαλπίζω, f. tw, to prelude on the trumpet, Anth. 

ὑπο-σείραιος, ον, dragged alongside, Eur. 

ὑπο-σείω, Ep. ὑποσ-σείω, f. ow, to shake below: ὑποσ- 
σείουσιν ἱμάντι they set it in motion below by the 
thong by which an auger is turned, Od. 


, 
ὑποσημαίνω — ὑποταρασσω. 


ὑπο-σημαίνω, f. ἄνῶ, to give secret signs of, toindicate 
or intimate, Thuc. 2. in military sense, σάλπιγγι 
ὑπ. to make signal by sound of trumpet, Id. 

vwo-ciyde, {. -ήσομαι, to be silent during, Aeschin. 

ὑπο-σίδηρος, ov, having a mixture or proportion of 
tron in it, Plat. 

ὑπο-σιωπάω, f. -ήσομαι, to pass over in silence, Aeschin. 

ὑπο-σκάζω, f. dow, {ο halt a little, Luc. 

ὑπο-σκᾶλεύω, fo stir underneath, poke up, τὸ wip Ar. 

ὑπο-σκάπτω, f. ψω, to dig under, ὑπ. μακρὰ ἄλματα to 
mark a long leap dy a line, Pind. 

ὑπο-σκελίζω, to trip up one’s heels, upset, Lat. sup- 
plantare, Dem., Luc. 3. metaph., ὑπ. καὶ ἀνατρέ- 
πων Plat., Dem. 

ὑπό-σκιος, ον, (σκιά) under shade, Plut. 

ὑπο-σόλοικος, ον, guilty of a slight solecism, Cic. 

ὑπο-σπᾶνίζομαι, Pass., pf. part. ὑπεσπανισμένος, {ο 
be scant or stinted of a thing, ο. gen., Aesch. ; 
of things, {ο be lacking, left undone, Soph. 

ὑπο-σπάω, f. dow [ᾶ], to draw away from under, 
Plat., Dem. 2. to withdraw secretly, ὑπέσπασε 
Φυγῇ πόδα withdrew his foot secretly, stole away, Eur. 

ὑπο-σπείρω, to sow secretly, Anth. 

ὑπό-σπονδος, ον, (σπονδή) under a treaty, bound or 
secured by treaty, Hdt., Xen. :—esp. of taking up the 
dead from a field of battle, τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους 
ἀποδιδόναι to allow a truce for taking up the dead, 
Thuc.; τοὺς νεκροὺς ὑπ. κοµίζεσθαι, ἀναιρεῖσθαι to 
demand a truce for so doing, in acknowledgment of 
defeat, Hdt., Xen., etc. 

ὑποσ-σαίνω, ὑποσ-σείω, Ep. for dxo-calvw, ὑπο-σείω. 

ὑπο-στάθμη, ἡ, --ὑπόστασις, sediment, Plat.; ἐν τῇ 
Ῥωμύλου ὑποστάθμῃ, ἐπ faece Romuli, Plut. 

ὕπο-σταίην, aor. 2 opt. of ὑφ-ίστημι:- ὑπο-στάς, part. 

ὑπόστᾶσις, εως, 7, (ὑφίσταμαι) that which settles at 
the bottom, sediment, Arist. II. anything set 
under, subject-matter of a speech or poem, Polyb., 
etc. 3. the foundation or ground of hope, confi- 
dence, assurance, Ν. Τ. ΙΙΙ. substance, the real 
nature of a thing, essence, Ib. 

ὑποστάτης [a], ov, 6, (ὑφίσταμαι) that which stands 
under, a support, prop, Plut. 

ὑποστᾶτός, όν, verb. Adj. of ὑφίσταμαι, to be borne or 
endured. Eur. 

ὑπο-στᾶχύομαι, (στάχυς) Pass. fo grow up or wax 
gradually like ears of corn, Od. 

ὑπο-στεγάζω, fo support from underneath, Aesch. 

ὑπό-στεγος, ov, (στέγη) under the roof, in or into the 
house, Soph. 

ὑπο-στέγω, to hide under, Xen. 

ὑπο-στέλλω, {. -στελῶ: aor. 1 —érreiAa: pf. - έσταλκα: 
—to draw in, ἱστίον ὑπέστειλε made him Πιν] his sail, 
Pind. 2. todraw back for shelter, Plut. ; ὑπ. ἑαυτόν 
to shelter oneself behind, τινί Id.; also to withdraw 
himself, N. T. II. Med., ὑποστέλλεσθαί τι to cloak 
a thing through fear, to prevaricate, dissemble, Eur., 
Plat., etc.; μηδὲν ὑποστειλάμενος without dissimula- 
tion, Dem. 

ὑπο-στενάζω, to moan in an undertone, Soph. 
to groan under the weight of, τι Aesch. 

ὑπο-στενᾶχίζω or -στοναχίζω, to groan bencath one, 
ς. dat., Il., Hes. 
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ὑπο-στένω, to moan in a low tone, begin to moan, 
Soph.: to grumble, Ar. 

ὑπο-στῆναι, aor. 2 inf. of ὑφ-ίστημι. 

ὑπο-στηρίζω, to underprop, sustain, Luc. 

ὑπο-στήτω, 3 sing. aor. 2 imper. of ὑφ-ίστημι. 

ὑποστολή, ἡ, α shrinking back, evasion, N.T. 

ὑπο-στονᾶχίζω,-- ὑποστεναχί(ω. 

ὑπο-στορέννῦμι or rather -στόρνυµι, also -στρώννυμι 
or -ύω: f. -στορέσω, aor. 1 iy ps also -στρώσω, 
aor. 1 —dorpwoa: pf. ὑπέστρωκα: pass. ὑπέστρωμαι : 
—to spread, lay or strew under, esp. of bed-clothes, 
δέµνια ὑποστορέσαι Od.; λέκτρα ὑποστρῶσαί rim to 
make his bed for a man, i.e. serve him as a wife, 
Eur. :—Pass., αἱ εὐναὶ ὑποστόρνυνται Xen.; ᾗ χαλκὸς 
ὑπέστρωται which has copper laid under it, ap. Hdt. 

ὑποστρᾶτηγέω, to serve as lieutenant under another, 
c. dat., Xen. From 

ὑπο-στράτηγας, 6, a lieutenant-general, Xen. 

ὑπο-στρέφω, f. ψω, to turn round about, turn back, 
ἵππους Il. ; Βακχίαν ὑποστρέφων ἅμιλλα» bringing back 
the Bacchic struggle, i.e. changing sorrow into tu- 
multuous joy, Soph. II. intr. to turn about, turn 
short round, \\., Hdt., Att.:—so in Pass., adris two- 
στρεφθείς Il., etc. 2. generally, to return, Od., 
Hdt.; so in fut. med., Od. 3. to turn away, and 
so elude an attack, Eur., Xen. 4. part. ὑποστρέψαι 
as Adv. reversely, Ar. 

ὑπο-στροβέω, to agitate inwardly, Aesch. 

ὑποστροφή, 7, α turning about, wheeling round, Hdt.: 
ἐξ ὑποστροφῆς, of the chariot, after turning round the 
meta at the end of the δίαυλος, i.e. turning sharply 
round, Soph. :—on the contrary, ap. Dem. 

ὑπόστρωμα, ατος, τό, that which is spread under, a 
bed, litter, Xen. 

ὑπο-στρώννῦμι, = ὑπο-στορέννυμι. 

ὑπο-στύφω [vu], f. pw, to be somewhat astringent, Plut. 

ὑπο-σνγχέω, f. -χεῶ, to confuse a little :—Pass. to 
be somewhat confused, Luc. 

ὑπο-σῦρίζω, Att. -ἵίττω, f. fw, to whistle gently, rustle, 
Aesch. 

ὑπο-σύρω [i], to drag down, Plut., Luc. 

ὑπο-σφίγγω, to bind tight below, Anth. 

ὑπο-σχεθεῖν, poet. for ὑπο-σχεῖν, aor. 2 inf. of ὑπ-έχω. 

ὑπό-σχεο, Ep. aor. 2 imper. of ὑπ-ισχνέομαι. 

ὑπο-σχέε, aor. 2 imper. of ὑπ-έχω. 

ὑπο-σχέσθαι, aor. 2 inf. of ὑπ-ισχνέομαι. 

ὑποσχεσίη, 7, Ep. for ὑπόσχεσις, Il. 

ὑποσχέσιον, 76, =sq., Anth. 

ὑπόσχεσις, εως, 7, ών an undertaking, en- 
gagement, promise, Hom., Hdt., Att.; ὑπ. ἀπολαβεῖν 
to receive the fulfilment of a promise, Xen.; ἀπαιτεῖν 
τὰς ὑπ. to demand their fulfilment, Arist.; ὑπ. ψεύ- 
δεσθαι to fail in 15 performance, Aeschin. II. a 
profession (as a mode of life), Luc. 

ὑπο-σχόμενος, aor. 2 part. of ὑπισχνέομαι :--ὑπό- 
σχωμαι, subj. | 

ύπο-σχών, aor. 2 part. of ὑπ-έχω. 

ὑποτάᾶγή, 7, subordination, subjection, submission, 

ΞΝ.Τ. 

ὑπο-τάμνω, Ion. for ὑπο-τέμνω. 

ὑπο-τᾶνύω, = ὑποτείνω, Il. 

ὑπο-τᾶράσσω, contr. -θράσσω, Att. -ττω: {. ζω:--ίο 
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stir up, trouble from below or a little, Ar.:—Pass. to 
be somewhat troubled, Luc. 

ὑπο-ταρβέω, f. haw, to shrink before, τινά Il. 

ὑπο-ταρτάριος [a], ov, under Tartarus, of the Titans, 
Η., Hes. 

ὑπότᾶσις, εως, ἤ, (ὑποτείνω) extension, πεδίων ὑποτά- 
σεις the plains that stretch below, Eur. 

ὑπο-τάσσω, Att. -ττω, f. fw:—to place or arrange 
under, τί τινι Plut. II. to post under, to subject, 
ἑαυτόν τινι Id.; ἑαυτῷ τὰ πάντα N.T.:—Pass. to be 
obedient, τινι Ib. 

ὑπο-τείνω, {. —reva, to stretch under, put under, ἀντή- 
ριδας ὑπ. πρὸς τοὺς τοίχους to fix stay-beams so as to 
strengthen the ship’s sides, Thuc. 3. to strain 
tight, Ar.: metaph. to intensify, Soph. II. to 
hold out hopes, to offer to do a thing, c. inf., Hdt., 
Thuc. :—also, bm. τινὶ μισθούς Ar.; ἑλπίδας Ὠοιι. 2. 
to suggest, ὑπ. τινὶ λέγειν Eur. 

ὑπο-τειχίζω, f. Att. ιῶ, to build a wall under or across, 
build a cross-wall, Thuc. Hence 

ὑποτείχΐσις, εως, εν the building of a cross-wall, 
Thuc. ; and 

ποτ ατος, τό, a cross-wall, Thuc. 

ὑπο-τελέω, f. έσω, to pay off, discharge a payment, 
Hdt., Xen., etc.; absol. to pay tribute, Thuc. 

ὑπο-τελής, és, gen. έος, (τέλος 1ν) subject to pay taxes, 
taxable, tributary, Lat. vectigalis, Thuc.; in full, 
ὑποτελὴς Φόρου Id. Il. act. receiving as pay- 
ment, c. gen., Luc. 7 

ὑπο-τέμνω, lon. —rapve: {. -τεμῶ and -τεμοῦμαι : 
aor. 2 ὑπ-έτᾶμο», Ep. inf. -ταμέειν: pf. -τέτμηκα :--- 
Pass., aor. 1 -ετμήθην: pf. -τέτμημαι:--ίο cut away 
under, cut away, Hom.: Pass., Aeschin. 2. tocut 
underhand or unfairly, of a leather-seller, Ar. II, 
to cut off, intercept, Xen.: so in Hdt.; ὑποτέμνεσθαι 
τὰς ὁδούς to cut off one’s way, stop one short, Ar.; ὑπο- 
τέµνεσθαί τινα to intercept him, Xen. 

ὑπο-τίθημι, f. -θήσω: aor. 1 ὑπ-έθηκα: ---ἐο place 
under, τί τινι Il.:—Med. to place under one’s feet, 
Xen. 2. to place under as a foundation or begin- 
ning, [ἀ., Dem.:—Pass. to be laid down, assumed, 
Plat. :—Med. to lay down as a principle, take for 
granted, assume, [ἀ., Dem.; c. acc. et inf. to assume 
or suppose that . . , Plat. ΣΙ. tohold out under, 
present, Luc. : metaph. to suggest, Eur., etc. :—so in 
Med. ¢o suggest, hint a thing to one, ὑποθέσθαι vi) 
βουλήν Il.; eros, ἔργον ὑποθέσθαι τινί to suggest a 
speech, an ‘action, to any one, advise or counsel him 
thereto, Hom., Hdt., etc. 2. c. dat. pers. only, he 
θέσθαι τινί to advise. admonish one, Od., Ar., etc. : 

inf. to advise one to do a thing, Hdt., Thuc. 8. 
to propose, σκοπόν as a mark or aim, ‘Arist. :—Med. 
to propose to oneself, \socr. IIL. to put down 
as a deposit or stake, to pawn, pledge, mortgage, 
Hdt., Aeschin., etc. :—in Med., of the mortgagee, to 
lend money on pledge, Dem. 2. to stake, hazard, 
venture, Plat.; ὑποθεὶς τὸν ἴδιον κίνδυνο» at his own 
risk, Dem. 

ὑπο-τῖμάομαι, Med. as law-term, much like ἀντιτιμάο- 
pat, to propose a less penalty for oneself, Xen. 

ὑπ«οτοβέω, to sound in answer, echo, Aesch. 

ὑπο-τονθορύζω, fo murmur in an under-tone, Luc. 
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ὑποταρβεω — ὑπουργέα. 


ὑποτοπεύω,Ξ-5ᾳ., τινά Thuc.; c. acc. et inf., Id. 
ὑποτοπέω,αογ.1 —erérnoa:—to suspect, surmise, Thuc.; 
c. acc. et inf., Id. 2. c. acc. pers. to suspect him, 
Id. II. so as Dep. ὑποτοπέομαι, aor. 1 ὕπετο- 
πήθη» :—to ο a thing, Hdt., Ar.; c. acc. et inf. 
to ο. that .., Hdt., Ar. 
ὑπο-τρανλίζω, f. ο to lisp a little, Luc. 
ὑπο-τρέμω, to tremble a little, Plat. 
ὑπο-τρέφω, {. -θρέψω, to bring up secretly :—Med. to 
cherish secretly, Xen., Luc.:—Pass. to grow up in 
(Succession, Lat. subnasci, Plat. 
ο... f. “θρέξομαι and -δρᾶμοῦμαι: aor. 2 τέδρᾶ- 
: poet. pf. —8é5poua:—to run in under, ὑπέδραμε 
ol “‘AdBe γούνων she van in under the sword and 
clasped his knees, Od.; ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ Twrwov ὑπέ- 
δραµε κύων Hdt. : hence to trip up, Ar. 11. to run 
or stretch away under, h. Hom. IML. to run in 
between, intercept, Ar.,Xen. 2. toinsinuate oneself 
intoany one’s good graces, flatter or deceive, Eur., Plat. 
ὑπο-τρέω, {. --τρέσω, to tremble a little, to shrink back, 
give ground, Il.: c. acc. to flee before, Ib. 
ὑπο-τρηχύνω, ὑπό-τρηχυς, lon. for ὑπο-τρᾶχ-. 
doi [7], f. ww, to rub down the ingredients of a 
dish, Cratin. Hence 
ὑπότριμμα, ατος, τό, α dish compounded of various in- 
gredients pounded up together, Lat. moretum, Com. 
ὑποτρομέω, = ὑποτρέμω, to tremble under. one, of a 
man’s limbs, Il. From 
ὑπότρομος,ο», somewhat afraid or timid, Aeschin., Luc. 
ὑποτ » ἡ, (ὑποτρέπω) a turning back, repulse, 
Plut. II. a relapse, recurrence, |d. 
ὑπότροπος, ον, (ὑποτρέπω) returning, Hom.,Eur. 2. 
rallying from the effect of a blow, Theocr. 
ὑπο-τροχάῳ, poét. for ὑποτρέχω, Mosch. 
ὑπο-τρύζω, to murmur, hum in an undertone, Anth. 
ὑπο-τρώγω, f. ἔομαι: aor. 2 ὑπιέτρᾶγο» :—to eat by 
way of preparation, Xen. 
ὑπο-τύὔπόω, to sketch out, Lat. adumbrare, Arist. 
ὑπο-τύπτω, f. ψω, to strike or push down, κοντῷ ὑπ. és 
Aluynv to poke down into the lake with a pole, Hdt.; 
ὑποτύπτουσα Φφιάλῃ és τὴν θήκη» dipping with a cup 
into the chest, Id.; ὑποτύψας τούτῳ (sc. τῷ κηλωνη(φ) 
ἀντλέει he draws it dipping with the bucket into the 
water, Id.; ὑπ. τοῖν ποδοῖν Ar. Hence 
ὑποτύπωσις [ὔ], εως, ἡ, an outline, pattern, N.T. 
ὑπο-τύφομαι [0], Pass. to burn with a smouldering 
fire, burn secretly, Plut., Luc. 
ὑπό 96, ο», somewhat "arrogant, Plut. 
ὑπ-ονθάτιος [a], a, ov, under the udder, sucking, Auth. 
ὕπςουλος, ov, (οὐλή) of wounds, festering under the 
scar: metaph. with festering sores underneath, un- 
sound beneath, Plat., etc.; tr. αὐτονομία a hollow 
independence, Thuc.; κάλλος κακῶν ὕπουλον a fair 
outside skinning over ills below, Soph. :—Adv., ὑπούλως 
ἀκροᾶσθαι to render a hollow obedience, Plut. 
ὑπ-ονράνιος, ο», under heaven, under the sky, ll. 
reaching up to heaven, Hom. 
ὑπουργέα, f. haw, (Swoupyds) to render service or help 
to one, ¢o serve, assist, succour, rivl Hadt., etc.; 
χρηστὰ ὑπ. (sc. τοῖς ᾿᾽Αθηναίοισι) to do them good ser- 
vice, Hdt., etc. 3 ὑπ. χάριν τινί Aesch. :—Pass., τὰ 
ὑπουργημένα services done or rendered, Hdt. 
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ὑπούργημα — ὑποψωνέω. 


ὁπούργημα, aros, τό, a service done or rendered, Hdt., 
Xen.; and 

ὑπουργητέον, verb. Adj. one must be kind to, Luc. 

ὑπουργία, ἡ, service rendered, Soph., Arist. From 

ὑπ-ονργόε, όν, (ἔργον) rendering service, serviceable, 
promoting, conducive to a thing, c. dat., Xen. 

ὑπο-φαίνω, f. -ϕᾶνῶ, to bring to light from under, 
θρῆνυν ὑπέφηνε τραπέ(ης he drew the stool from under 
the table, Od. 2. to shew a little, just shew, 
Dem. II. Pass. to be seen under, ὑπὸ ras πύλας 
πόδες ὑποφαίνονται Thuc. 2. to just shew oneself, 
be half seen, Xen. IIT. Act. used intr. of the 
dawn of day, ὑποφαίνει ἡμέρα day just begins to break, 
Id.; so, ὑποφαίνει fap Id. :—metaph., τὰ νῦν ὑποφαί- 
νορτα the difficulties now dawning upon us, Plat. 

ὑποφᾶτις, Dor. for ὑποφῆτις. 

ὑπό-φανσις, ἡ, (φαίνω) a light shewing through a 
small hole: a narrow opening, Hdt. 

ὑπο-φείδομαι, f. σοµαι, Dep. to spare a little, Xen. 

ὑποφειδομένως, Adv. somewhat sparingly, rarely, Plut. 

ὑπο-φέρα, f. ὑπ-οίσω: aor. 1 ὑπήνεγκα (lon. ὑπήνεικα) 
or aor. 2 ὑπήνεγκον :—to carry away under, esp. to 
bear out of danger, il. II. to bear or carry by 
being under, to bear a burden, Xen.: metaph. to sup- 
port, bear, endure, submit to, πόνους καὶ κινδύνους 
Isocr.; γῆρας καὶ πενίαν Aeschin., etc. IIL. to 
hold out, suggest, proffer, Soph.; to pretend, allege, 
Xen. IV. to carry down :—Pass. to be borne 
down by a stream, Plut.: metaph. to slip or sink 
down, decay, [ἀ. 

ὑπο-φεύγω, f. ἔομαι, to flee from under, shun, Il., Eur. : 
to withdraw from, endeavour to evade, Thuc. 11. 
absol. to retire a little, withdraw, Hdt., Thuc. 

ὑποφητεύω, to hold the office of ὑποφήτης, Luc. 

ὑπο-φήτης, ov, ὁ, (Φημί) a suggester, interpreter, a 
priest who declares an oracle, \\.; Μουσάων ὑποφῆται, 
i.e. poets, Theocr. 

ὑπο-φῆτις, Dor. - arg, 7, fem. of ὑποφήτης, Pind., Anth. 

ὑπ ωρ, ορος, ὁ, ἡ, « ὑποφήτης, Anth. 

ὑπο-φθάνω fa : aor, 2 ὑπ-έφθην, inf. ὑπο-φθῆναι, 
part. -ϕθάς, also in med. part. —p@duevos :—to haste 
before, be or get beforehand, Ἱ].; ὑποφθάμενος κτεῖνεν 
Od. II. c. acc. to be beforehand with one, Plut. ; 
Med., τὸν ὑποφθαμένη φάτο μῦθον Od. 

ὑπο-φθέγγομαι, f. ἔομαι, Dep. to speak in απ under- 
tone, of a ventriloquist, Plat. 2. to reply, Plut. 

ὑπο-φθονέω, f. ήσω, to feel secret envy at, τινί Xen. 

ὑπ ovos, ον, somewhat jealous: Adv., ὑποφθόνως 
ἔχειν to behave somewhat jealously, Xen. 

ὑπο-φλέγω, f. tw, to heat from below, Anth. 

ὑπο-φόνιος, ov, murdering secretly, Soph. 

ὑποφορά, 7, (ὑποφέρω) a holding under, putting for- 
ward, by way of excuse, Xen. 

vro-} οσύνη, ἡ, (φράδµων) suggestion, counsel,Hes. 

ὑπο-φρίσσω, Att. -ττα, {. tw, to shudder slightly, Luc. 

ὑπο-φύγεῖν, aor. 2 inf. of ὑπο-φεύγω. 

ὑπο-φύω, to make to grow up, Il. 

ὑπο-φωλεύω, to lie hidden under, τινί Anth. 

ὑπο-φωνέω, f. how, to call out in answer, Plut.: to 
sing in answer, Mosch. 

ὑπο-χάζομαι, Ep. aor. 2 -κεκαδόµη»: Ὀερ.:- ’; ο 
way gradually or a little, Il. 
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ὑπο-χᾶλῖνίδιος, a, ον, (χαλινός) under the bridle :---ἧ 
ὑποχαλινιδία (sc. ἡρία), a chin-strap attached to the 
bit, Xen. 

ὑπό-χαλκος, ov, Containing a mixture of copper, Plat. 

ὑπο-χᾶράσσω, Att. -ττω, f. ζω, to engrave under, Plut. 

ὑπο-χᾶροπός, όν, somewhat bright-eyed, Xen. 

ὑπο-χάσκῳ, aor. 2 ὑπ-έχᾶνο», pf. ὑποκέχηνα :—to gape 
a little, Ar., Xen. 

ὑπό-χειρ, 5, 4, =sq., Soph. 

ὑποχείριος, ον, and a, ο», (xelp) under the hand, in 
hand, Od. 3. of persons, under any one’s hand, 
under command, subject, run Hdt., etc. ; λαβεῖν τινα 
ὑποχείριον to get into one’s power, Eur.; ἔχειν τινὰ 
ὑπ. Thuc. 

ὑπο-χέω, {. “χεῶ: aor. 1 ὑπ-έχεα, Ep. -έχευα :—Pass., 
pf. ὑπο-κέχυμαι:-- έο pour into a cup placed under, to 
pour out; of dry things, to strew or spread under, 
Hom.: Pass., φύλλα ὑποκεχυμένα ὑπὸ τοῖς rool leaves 
scattered under the feet, Hdt.:—metaph., ἀπιστίη 
ὑπεκέχντο αὐτῷ distrust was poured secretly into him, 
i.e. stole over him, Id. 

ὑπο-χθόνιος, (η, ον, (χθών) under the earth, subter- 
vanean, Hes., Eur. 

ὑπό-χθων, ovos, 5, 7, = foreg., Anth. 

ὑπ-οχλέομαι, Pass. to be rolled beneath, Nl. 

ὑπο-χορηγέω, f. fow, to supply, Strab. Hence 

ὑποχορηγία, 4, a supplying, succour, Strab. 

ὕπςοχος, ον, (ὑπέχω) subject, τινι Χεπ.; βασιλῆς βασι- 
λέως ὕποχοι king’s subjects or officers, of the great 
king, Aesch. 2. = ἔνοχος, liable to, τινος Dem. 

ὑπό-χρεως, wy, gen. w, (χρέος) indebted, in debt, Ar. ; 
ὑπ. τινος his debtor, Plut. 3. of property, involved, 
Lat. obaeratus, Dem. 3. c. gen., ὑπ. φιλίας bound 
by ties of friendship, Plut. 

ὑπο-χρίω [i], 40 smear under or upon, τί rim Hdt.; ὑπ. 
τινί to paint his face under the eyes, Xen.:—Med., 
ὑποχρίεσθαι τοὺς ὀφθαλμούς to paint one’s own eyes 
underneath, Id. 

ὑπό-χρῦσος, ον, containing a mixture or proportion of 
gold: metaph. of persons, Plat. 

ὑπο-χωρέω, f. fooua, to go back, retire, recoil, ΠΙ., 
Thuc. ; often in part., ὑποχωρήσας φεύγει Dem. 2. 
c. gen. to retire from a place, Hdt., Xen.; ὑπ. τινὶ 
τοῦ θρόνου to withdraw from one’s seat in honour of 
another, give it up to him, Ar.; and, ὑπ. τινι {ο give way 
fo another, Thuc. 9. c. acc. to avoid, shun, ]ἀ., 
Plat. ΙΙ. to go on in succession, Pind. 

ὑποχώρημα, ατος, τό, a downward evacuation, Theophr. 

ὑποχώρησις, εως, ἡ, a going back, retirement, retreat, 
Polyb. 3. a retiring-place, retreat, Vuc. 

ὑπό-ψαμμος, ον, having sand under, yi ὑποψαμμοτέρη 
somewhat sandy, Hdt. 

ὑπό-ψᾶρος, ο», somewhat dappled, ἵππος Strab. 

ὑπ-οψία, lon. -ίη, 7, (ὑπόψομαι) suspicion, jealousy, 
ὑποψίην ἔχειν es τινα Hdt., Att.; πρός τινα Dem. ; 
ἐν ὑπ. ποιεῖσθαι Aeschin. 2. of the object, ἔχειν ὑπ. 
to admit of suspicion, Plat.; ὑπ. παρέχειν Thuc. 

ὑπ-όψιος, ον, (ὑπόψομαι) viewed from beneath the 
brows ; ὑπόψιος ἄλλων viewed with suspicion among 
others, II. 

ὑπ-οψωνέω, f. how, to underbid in the purchase of 
sictuals oc to buy up underhand, Ar. 

3 1 
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ὑπτιάζω, f. dow, (ὕπτιος) to bend oneself back, to carry 
one’s head high, Aeschin. :—Pass., κάρα ὑπτιάζεται his 
head dies supine, Soph. Hence 

ὑπτίασμα, ατος, τό, that which is laid back, ὑπτιάσματα 
χερῶν supplication with hands xpstretched, Lat. 
supinis manibus, Aesch.; ὑπτίασμα κειµένου πατρός 
his father’s Jody as it lies supine, Id.3; and 

ὑπτιασμός, 6, α laying oneself backwards, Luc. 

ὑπτιαστέον, verb. Adj. of ὑπτιάζω, one must throw 
back, éavrdy Xen. 

ὑπτιόομαι, Pass. to be upset, Aesch. 

ὕπτιος, a, ov, (from ὑπό, as Lat. supinus from sub) :— 
laid back, laid on one’s back, πέσεν ὕπτιος he fell 
backwards, opp. to πρηνής, ll.; of a quadruped, ὀρθοῦ 
ἑστεῶτος καὶ ὑπτίου rearing upright and falling back- 
wards, Hdt. II. generally with the under side 


uppermost, xelp ὑπτία the hollow of the hand, Plut. ;. 


ἐξ ὑπτίου κράνους from the upturned helmet, with the 
hollow uppermost, Aesch.; so, παράθες ὑπτίαν (τὴν 
ἀσπίδα) Ar.; ἀψὶς ὑπτία a half-wheel with the concave 
side uppermost, Hdt.; ὑπτίοις σέλµασιν ναυτίλλεται he 
sails with the bottom uppermost, i.e. suffers ship- 
wreck, Soph.; ἐξ ὑπτίας νεῖν to swim on the back (in 
metaph. sense), Plat. ΤΙΙ. of land, sloping evenly, 
of Egypt, Hdt. Hence 

ὑπ-ωθέω, f. -ώσω, to push or thrust away, Il. 

ὑπ-ωλένιος, ov, and a, ov, under the elbow, Theocr. 

ὑπωμοσία, ἡ, an oath taken to delay proceedings (v. 
ὑπόμνυμι 11), an application for postponement of a 
trial, Dem. 2. an oath taken by the prosecutor in 
a γραφὴ παρανόμων (v. παράνομος 2), with the effect of 
suspending the proposed decree, Id. 

ὑπωπιάζω, f. dow, to strike one under the eye :—Pass. 
to have a black eye, ὑπωπιασμένος Ar. IT. metaph. 
to bruise, mortify, N.T.: also, to annoy greatly, 
wear out, Ib. From 

ὑπ-ώπιον, τό, (ὄψ) the part of the face under the eyes: 
generally the face, countenance, Il. 11. a blow 
in the face, a black eye, Ar. 

ὑπώρεια, 7, the foot of a mountain, the skirts of a 
mountain range, Il., Hdt. 

ὑπ-ώρορε, 3 sing. pf. intr. of ὑπ-όρνυμι. 

ὑπ-ωρόφιος, ον, and a, ον, (ὄροφος) under the roof, 
in the house, \\., Pind., Ar. 

ὑπ-ώροφος, ο», = foreg., Eur.: of a swallow’s nest, under 
the eaves, Anth. 

ὕπ-ωχρος, ov, pale yellow, sallow, Luc. 

“YPXA, 7, α jar, for pickles, Ar. 

"YZ, bv, gen. ids [ὅ], or ous, σῦν, gen. σῦός, ὁ and ἡ: 
pl., nom. es (Att. bs), σύες, acc. bas, σύας (Att. ods) ; 
gen. συῶν; dat. bol, συσί, Ep. also Secor, σύεσσι ---- 
the wild swine, whether boar (hog) or sow, Hom., 
etc. ; σῦς ἄγριος Il.; also σῦς κάπριος or κάπρος, ν. sub 
vocc. 2. the domestic pig, Hom., etc. 

“YH, ἡ, a shrub from which the dye ὕσγινον is derived. 

ὑσγῖνο-βᾶφής, és, dyed scarlet, Xen., Luc. 

ai eh τό, a dye from the shrub ὕσγη, scarlet, Anth. 

ὑσθῆναι, aor. 1 pass. inf. of Sw. 

“YEMI/NH [7], 4, a fight, battle, combat, Il.; metaplast. 
Ep. dat. ὑσμῖνι as if from ὑσμίν or ὑσμίς, Ib. 

ὕσπληγξ or ὕσπληξ, ἡ, gen. wyyos and Ίηγος; Dor. 
ὕσπλαγξ, αγγος, a rope drawn across the racecourse, 


e ’ 
ὑπτιάζω — torepos. 


let down when the runners were to start, the starting- 
line, Plat., Anth. 11. the snare or gin of a bird- 
catcher, Theocr. (Deriv. uncertain.) 

*YEXO’S, 6, a javelin, the Roman pilum, Polyb., etc. 

ὕσσωπος, 7, hyssop, prob. the caper-plant, N. Τ. 

ὑστάτιος [ᾶ], a, ov, poet. for ὕστατοξ, as µεσσάτιος for 
µέσσος, Hom. :—neut. as Adv. at last, Il. 

ὕστᾶτος, 7, ov, ν. ὕστερος B. 

ὑστέρα, lon. ὑστέρη, 7, the womb, mostly in pl. ὑστέραι, 
lon. gen. -εων, Hdt., etc. (Deriv. uncertain.) 

torepaios, a, ov, (ὕστερος) on the day after, the next 
day (cf. προτεραῖος) ; τῇ ὑστεραίᾳ (lon. -aln) ἡμέρᾳ on 
the following day, next day, Lat. postridie, Hdt,; 
often without ἡμέρᾳ, Id., Att. ; also, és τὴν ὑστεραίην 
Hdt.; ἐν τῇ ὑστ. Plat.:—c. gen., τῇ ὑστεραίᾳ τῆς 
µάχης on the day after the battle, Id. II. = 
ὕστερος, later, subsequent, Hdt., Xen. 

ὑστερέω, f. how: pf. ὑστέρηκα: plapf. ὑστερήκειν :--- 
Pass., aor. 1 ὑστερήθην : (ὕστερος) :—to be behind or 
later, come late, Hdt., Att. ΣΙ. c. gen. rei, to 
come later than, come too late for, ὑστέρησαν ἡμέρῃ 
µίῃ τῆς συγκειµένης came one day after the appointed 
day, Hdt.; τῆς Μυτιλήνης ὑστερήκει had come too 
late to save Mytilené, Thuc.; vor. τῆς πατρίδος 
to fail to assist it, Xen. 2. c. gen. pers. to 
come after him, lId.; also c. dat. {ο come too 
late for him, Thuc. III. metaph. {ο come 
short of, be inferior to, τινός Plat., etc. Iv. 
to come short of, fail to obtain:—so in Med., ὑσ- 
τερεῖσθαί τινος N. Τ. 2. absol. to be in want, 
Ib. V. of things, to fail, be wanting, Lat. de- 
ficere, \b. 

ὑστέρημα, ατος, τό, deficiency, need, want, Ν.Τ. 
ὑστέρησις, ἡ,Ξ{οτερ., Ν. Τ. 

ὑστερίζω, f. Att. ιῶ: aor. 1 ὑστέρισα: (ὕστερος) :---έο 
come after, come later or too late, Thuc., Xen. IT. 
c. gen. rei, to come short of, come too late for, Dem. ; 
to lag behind, Xen. III. metaph. to come short 
of, be inferior to any one, c. gen., Id. :—absol., ber. 
τὸ εἰδέναι he falls short in knowledge, Id. 

ὑστερό-ποινος, ον, (ποινή) avenging after the act, late- 
avenging, Aesch. 

ὑστερό-πους, 6, ἡ, neut. -πουν, coming late, Anth. 

ὕστερος, ὕστατος, latter, last, Comp. and Sup. with- 
out any Posit. Adj. in use. 

A. ὕστερος, a, ov, latter, I. of Place, 
latter, coming after, following, Eur., Xen. :—c. gen., 
ὕστεροι ἡμῶν behind us, Plat.; ὑστέρα νεώς behind 
(slower than) a ship, Aesch. IL. of Time, next, 
ll.; τῷ vorépm ἔτει in the next year, Xen.; ὑστέρφ 
χρόνφ in after time, Aesch., etc. :—c. gen. pers. later 
than, after, Ἡ., Plat.; also ὑστέρῳ χρόνφ τούτων 
Hat. 2. later, too late, Il., Soph. 3. c. gen. 
rei, too late for, Hdt., Ar. 4. as Subst. of ὕστεροι 
=Lat. posterit, Eur. III. of inferionty in Age, 
Worth, or Quality, γένει ὕστερος, i.e. younger, Il. :— 
ς. gen., οὐδενὸς Bar. second to none, Soph., Thuc. ; 
ὕστερος τῶν véuwy below the laws, Aeschin. Iv. 
neut. ὕστερον as Adv. behind, c. gen., Xen. 2. of 
Time, later, afterwards, Hom., etc.; also ὕστερα Od. : 
—c. gen., ὕστερον τούτων later than these things, 
after them, Hdt.; πολλῷ dor. τῶν Τρωικῶν Thuc. 3. 


ὑστεροφθόρος ---- vpinut. 


in Adv. sense with Preps., ἐς ὕστερον Od., Hadt., etc. : 
---έν ὑστέρφ Thuc. :—éé ὑστέρης Ηάι. 

B. ὕστατος, η, ο», last, I. of Place, πρῶτοί 
re καὶ ὕστατοι II. ΤΙ. of Time, τίνα πρῶτον, τίνα 
8 ὕστατον ἐξενάριξεν; ΙὈ.; πρὸς tor. pas Aesch.: 
ἡ ὑστάτη (sc. ἡμέρα) τῆς ὀρτῆς the last day of the feast, 
Hdt.; οὐκ ἐν ὑστάτοις not among the last, Eur.; of 
ὕστατοι elxdvres Dem., etc. :—c. gen., ὕστατος ἁλά- 
σιος all too late for .., Pind. ITT. the neut. 
sing. and pl. as Adv., πύματόν τε καὶ ὕστατον Od.; 
ὕστατα καὶ πύµατα Il.; νῦν ὕστατα ΙὈ.; ὕστατα Ηάι., 
etc. 2. in Adv. sense with Preps., ἐν ὑστάτοις at 
last, Plat. 

ὑστερο-φθόρος, ov, (Φθείρω) late-destroying, Soph. 

ὑστερό- φωνος, ov, soundi ng after, echoing, Anth. 

ὕστριξ, ἴχος, 6 and n, the porcupine, Hdt. (Deriv. 
uncertain. ) Hence 

votply(s, (Sos, ἡ n, α whip for punisht ng slaves, Ar. 

ὑφ-άγεο or -εῦ, Dor. for ὑφηγοῦ, imper. of ὑφηγέομαι. 

ὕφαιμος, ov, (alua) suffused with blood, blood-shot, 
Dem. 11. of temperament, sanguine, Plat. 

“YOAI/NQ [0], lon. impf. ὑφαίνεσκον: f. ὑφᾶνῶ : aor. 1 
ὕφηνα, later, ὕφάνα: pf. ὕφαγκα :—Pass., aor. 1 ὑφάν- 
Onv: pf. ὕφασμαι :—to weave, ἱστὸν ὑφαίνειν to weave 
a web, Hom. ; ἱμάτιον Plat., etc. :—absol. to weave, ply 
the loom, Hdt.:—Med., ἱμάτιον ὑφαίνεσθαι to weave one- 
self a cloak, Plat. Il. to contrive, plan, invent, 
Lat. texere, δόλον ὑφαίνειν Il.; μῆτιν bp. Od. III. 
generally, to create, construct, Pind. 

ὑφαίρεσις, ews, 7, a taking away from under, a pur- 
loining, ap. Dem. From 

ὑφ-αιρέω, f. ἠσω: aor. 2 ὑφεῖλο»: Ion. ὑπ-αιρέω, etc. : 
—to seize underneath or inwardly, Hom. II 
to draw or take away from under a thing, c. gen., Il., 
Plat. :—also τὴν χεῖρα ὑφήρει tried to draw it away, 
Ar. 2. to take away underhand, filch away, 
Thuc.; ὑφ. τῆς ὑποψίας gradually to take away part 
of . . , Id. :—Pass., ὑπαραιρημένος (Ion. pf. part.) put 
secretly away, made away with, Hdt.:—so in Med. 
to take away underhand, filch away, purlotn, [ἀ., 
Ar., etc. 3. in Med. also c. acc. pers., ὑφ. τινά 
τινος to vob him of a thing, Aeschin. 

ὕφ-ἅλας, ον, (GAs) under the sea, bp. Ἔρεβος the 
darkness of the deep, Soph.; τὸ ὕφαλον the lower 
waters, Strab. 

ὑφάντης, ου, 6, (ὑφαίνω) a weaver, Plat. 

ὑφαντικός, h, dy (ὑφαίνω) skilled in weaving, pee 
Adv. -κῶς, in weaver-like fashion, Id. 11. 4 
ὑφαντική (sc. τέχνη), the art of weaving, Id. 

ὑφαντο-δόνητος, ov, (δονέω) woven by the flight of the 
shuttle, Ar. 

ὑφαντός, ή, όν, verb. Adj. of ὑφαίνω, woven, Od., Trag. ; 
ὅσα ὑφαντά τε Kal λεῖα brocaded and plain stuffs, Thuc. 

ὑφ-άπτω, lon. ὑπ-άπτω, f. ww, to set on fire from 
underneath, Hdt., Eur., etc. 2. metaph. fo inflame 
unperceived, Xen. 

ὑφ-αρπκάζω, lon. ὑπ-αρπάζω: f. -dooua::—to snatch 
away from under, Xen. 2. to take away under- 
hand, filch away, Lat. surripere, Ar. 8. ὑφ. λόγον 
to snatch away a word just when one is going to speak 
it, fake the word out of one’s mouth, Hdt.: to snap 
up, Ar 
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ὑφαρπάμενος, poct. for ὑφαρπασάμενο». 

ὔ a [i], ατος, τό, (ὑφαίνω) a woven robe, web, Od. 

ὑφαστρίς, ίδος, ἡ, «-ὑφάντρια, Hesych. 

ὑφάω, poet. for ὑφαίνω, Ep. 3 pl. ὑφόωσι, Od. 

ὑφ-ειμένως, Adv. part. pf. pass. of ὑφίημι, remissly, less 
violently, Lat. submisse, Xen. 

ὑφ-εῖσα, lon. ὕπ-εισα (v. ἵω 1), J placed under or 
secretly, ὑπείσας ἄνδρας having set themin ambush, Hat. 

ὑφεκτέον, verb. Adj. of ὑπέχω, one must submit to, Plat. 

ὑφελκτέον, verb. Adj. of ὑφέλκω, one must draw away, 
τῶν δᾳδίων sume of the torches, Ar. 

ὑφ-έλκω, f ."ελκύσω: (ν. ἕλκω) :—todraw away gently, 
Up. τινὰ ποδοῖιν to draw one away by the two feet, Il. : 
—to draw away by undermining, Thuc. 

to-eXolato, Ion. 3 pl. aor. 2 med. opt. of ὑφ-αιρέω. 

ὑφ-έντες, aor. 2 part. pl. of ὑφ-ίημι. 

ὑφ-έρπω, f. -ερπύσω [i]: (ν. ἕρπω) :---έο creep on 
secretly, Lat. subrepere, ὑφεῖρπε γὰρ πολύ the report 
was spreading far, Soph. II. like ὑπέρχομαι 11, 
of involuntary feelings, to steal upon, come over, Lat. 
subire animum, χαρά μ’ ὑφέρπει, τρόμος μ’ ὑφ. Aesch. 

ὑφή, ἡ, (ὑφαίνω) a web, in pl., Aesch., Eur. 

ὑφ-ηγεµών, όνος, 6, = ἡγεμών, Anth. 

ὑφ-ηγέοµαι, f. foopas : pf. -Ίγημαι: Dep. :—to go 
just before, to guide, lead, τινι Eur., Plat., etc. :— 
absol. to go first, lead the way, Soph., Thuc., Plat. ; 
κατὰ τὸν ὑφηγημένον τρόπον according to the normal 
plan, Arist. IT. c. acc. cogn., bp. τὴν ὁδόν to shew 
the way, Plut. 3. c. acc. rei, to shew the way to, 
instruct in, Xen., Plat. II. (ο lead toa thing, 
indicate that it is so, Aesch. Hence 

ὑφήγησις, ews, ἡ, a guiding, guidance, Dem. 

vonyn P» Προ», 6,=sq., Soph., Anth. 

ὑφηγητής, ov, 4, (ὀφηγέομαι) one who leads the way, a 
guide, leader, Soph. 3 ws ὑφηγητοῦ τινος (sc. ὄντος) as 

if led by some (invisible) guide, Id. 2. a teacher, 
master, Plut. 

ὑφηνιοχέω, f. How, to be a ὑφηνίοχος, Luc. :—Pass. to 
drive after or behind, of chariots, Dem. 

ὑφ-ηνίοχος, ὁ, the charioteer, as subordinate to the 
warrior in his chariot, Il. 

ὑφ-ήσσων, ov, gen. ονος, somewhat less or smaller, Hes. 

ὑφ-ιζάνω, --ὑφίζω, to crouch beneath, c. dat., Eur. 

ὑφίξησις, εως, ἡ, α settling or sinking, Strab. From 

ὑφ-ίζω, to sit down, crouch, Eur. 


ὑφ-ίημι, lon. ὑπ-ίημι: f. ὑφ-ήσω: (ν. ἵημι) :—to let 


down, ὑφ. ἱστόν to lower the mast, Il.; ὑφ. ἱστία, Lat. 
submittere vela, h. Hom. 2. to put under, τί rim 
Hom.; τι ὑπό τι Xen.:—to put a young one under 


its dam, put it to suck, Od., Theocr.; in Med., of 
the mother, ὑφίεσθαι agitate to put it to her breast, to 
suckle it, Eur. 3. ὑφ. τινά to engage any one 
secretly, to prepare him to play a part, to suborn,- 
Soph. : Pass., ὡς ἔχιδν᾽ ὑφειμένη like a snake secretly 
introduced, slipped in, Id. 4. to give up, sur- 
vender, Xen. II. intr. {ο slacken, relax or abate 
froma thing, c. gen., ὑπεὶς τῆς ὀργῆς Hdt.; absol. to 
give in, abate, οὐδὲν ὑπιέντες Id. :—so too in Med., 

Id.; 5ο of things, τὸ ὕδωρ ὑπίεται τοῦ ψυχροῦ abates 
from its chill, Id.; τοῦ στόµατός ye ὑφ. / give way as 
to it, Xen.; c. dat. to yield, give way to any one, 
τοῖς πολεµίοις Id. III. in Med. and Pass. to lower 

312 
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one’s sails, Ar.; mostly in part. pf., πλεῖν ὑφειμένῃ 
δοκεῖ µοι methinks I should run with lowered sails, 
i.e. to lower my tone, Soph. 2. σώ(ω νεοσσοὺς 
ὄρνις Os ὑφειμένη, like a cowering hen,—or perhaps 
with my nestlings under me, Eur. 3. generally, 
to submit, Xen.; ο. inf., κατθανεῖν ὑφειμένη submis- 
sively prepared to die, Eur. 

ὑφ-ικάνω /ά],Ξ- ὑπέρχομαι i, to steal over one, II. 

ὑφ-ίστημι, f. ὑποστήσω: aor. 1 ὑπέστησα:- in these 
tenses Causal, to place or set under, τί τινι Hdt., 
Pind.; τρεῖς σταυροὺς ὑπίστησι plants three piles in 
the lake to support a house, Hdt. :—metaph., γνώμας 
ὑποστήσας σοφάς having laid them as a foundation, 
Soph. 2. to post secretly or in ambush, Hdt., 
Xen. II. Causal also in fut. and aor. 1 med. to 
substitute, τί τινι one thing for another, Xen. 

B. Pass., with aor. 2 act. ὑπ-έστη», pf. ὑφ-έστηκα, 
Ion. part. ὑπ-εστεώς :—to stand under as a support, 
c. dat., Hdt. 2. to sink to the bottom, settle, τὸ 
ὑφιστάμενον the milk, opp. to τὸ ἐφιστάμενον (the 
cream), Id. II. {ο place oneself under an en- 
gagement, engage or promise to do, ο. inf. fut., 800° 
᾽Αχιλῆι ὑπέστημεν δώσειν Ἱ]., etc.; c. inf. aor., οὔ τίς 
µε ὑπέστη σαῶσαι ΙὈ.; c. inf. pres., Hdt.:—absol., 
after promise given, Od.; ὥσπερ ὑπέστη as he pro- 
mised, Thuc. :—when foll. by acc., an inf. may be 
supplied, τρίποδας obs οἱ ὑπέστη (sc. δώσει». Il.; ἐκ- 
τελέουσιν ὑπόσχεσιν ἤνπερ ὑπέσταν Ib. 2. to 
submit to any one, rim Ib. 8. c. acc. rei, to sub- 
mit to, consent to, 6 τὸ éAdxioroy ὑπιστάμενος who 
offers to take the least, Hdt.; ὑφ. τὸν πλοῦν to under- 
take it unwillingly, Thuc.; so, dp. τὸν κίνδυνον Id. : 
—rarely c. dat., dp. ἔυμφοραῖς ταῖς peylorass Id. b. 
to undertake an office, Xen. III. to lie concealed 
or 12 ambush, Hdt., Eur., etc. IV. to support an 
attack, to resist, withstand, c. dat., Aesch.; c. acc., 
Eur., Thuc. :—absol. fo stand one’s ground, face the 
enemy, Lat. subsistere, Eur., Thuc. 

ὑφ-οράω, f. ὑπ-όψομαι: aor. 2 ὑπ-εῖδον and med. --ειδό- 
µην :—to look at from below, view with suspicion or 
jealousy, suspect, τινά Thuc., etc. 

ὑ-φορβός, 5, = συφορβός, Od. 
ὑφ-ορμέω, f. how, to lie secretly at anchor, Polyb. 

ρµίζομαι, Pass. and Med., ἐο come to anchor secretly 

Hence 
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or under a place, Thuc., Plut. 
ὑφόρμῖσις, 7, =sq., Anth. 
ὕφορμος, ὁ, (ὅρμος 11) an anchorage, Strab. 
ὖ Ep. for ὑφῶσι, 3 pl. of ὑφάω. 
«νδρος, ο», (ὕδωρ) under water, of a diver, Thuc. 
ὑψ-ᾶγόρας, lon. —ns, ov, 6, (ἀγορεύω) a dig talker, 
boaster, braggart, Od. 
ὑψ-ανχενίζω, f. ow, to carry the neck high, shew off, 
Anth. From 
ὑψ-αύχην, ενος, 6, ἡ, carrying the neck high, ἵππος 
Plat. :—metaph. stately, towering, Eur. 
ὀψ-ερεφής, és, (ἐρέφω) high-roofed, high-vaulted, 
Hom., Ar. 
ὀψ-ήγορος, ον, (ἀγορεύω) talking big, grandiloquent, 
vaunting, Aesch. 
ὀψήειε, ήεσσα, Hey, poet. for ὑψηλός, Anth. 
λ-ανχενία, ἡ, (αὐχήν) a carrying the neck high, Xen. 
λό-κρημνοε, ο», with lofty cliffs, Aesch. 


ὑφικάνω — ὑψίφρων. 


ὑψηλολογέομαι, Dep. to talk high, speak proudly, Plat. 

ὑψηλο-λ , ov, talking high, vaunting. 

ὑψηλό-νοος, ο», contr. —vovs, ου», high-minded: τὸ 
ὑψηλόνουν Plat. 

ὑψηλός, ή, όν, (ὄψι) high, lofty, high-raised, Lat. altus, 
sublimis, Hom., Hdt., Trag., etc.; of a Aighland 
country, χώρη ὁὀρεινὴ καὶ ὑψηλή Hdt.; ὑψηλὰ χωρία 
Thue. II. metaph. high, lofty, stately, Pind., 
Plat.; ὑψηλὰ κομπεῖν to talk Joftily, Soph.; πνεῦμα 
ὑψηλὸν αἴρειν Eur. 

ὑψηλοφρονέω, to be highminded,N.T. From 

ὑψηλό-φρων, ονος, ὁ, ἡ, (φρήν) high-minded, high- 
spirited, haughty, Eur., Plat. 

ὑψ-ηρεφής, és, = ὑψερεφής, Il. 

ὑψ-ηχής, és, gen. dos, (χος) high-sounding, ἵπποι 
ὑψηχέες loud-neighing, Il 

Ὕψ]', Adv. on high, aloft, Hom.: on the high sea, 
out at sea, Od. (Hence thlwy, ὑψίτερος, ὑψίστος.) 
ὑψί-βἄτος, ov, set on high, high-placed, Pind., Soph. 

ὑψῖ-βόας, ov, 6, Joud-shouter, name of a frog, Batr. 

ὑψι-βρεμέτης, ου, 6, (βρέµω) high-thundering, Hom. 

ὑψῖ-γέννητος, ov, born on high, ἐλαίας ὑψιγέννητος 
κλάδος its topmost shoot, Aesch. 

ὑψί-γνιος, ο», with high limbs, high-stemmed, Pind. 

ὑψ[-ζύγος, ov, ((υγόν) of a rower, sitting high on the 
benches ; of Zeus, high-throned, 1\., Hes. 

ὑψί-θρονος, ο», Aigh-throned, Pind. 

ὑψῖ-κάρηνος, ον, (κάρηνον) high-topped, h. Hom. 

ὑψῖ-κέλενθος, ov, wandering on high, Anth. 

ὑψί-κερωςφ, wy, gen. w, (κέρας) high-horned, Od., Soph.: 
—also metapl. acc. ἑψικέρᾶτα πέτραν a high-peaked 
rock, Pind. ap. Ar. 

ὑψί-κομος, ov, (κόμη) with lofty foliage, towering, 
Hom., Hes., Eur. 

ὑψί-κομπος, ον, high boasting, arrogant: Adv., Soph. 

ὑψί-κρημνοε, ον, with high crags, of a mountain, Ep. 


Hom. II. of towns, dutlt on a high crag, Aesch. 
ὑψί-λ » ov, high-crested, Pind. 
ὑψῖ-μέδων, οντος, 6, ruling on high, Hes., Ar. 11. 


metaph. towering, Pind. 
ὑψίῖ-μέλαθρος, ov, (µέλαθρο») high-built, h. Hom. 
ὑψῖ-νεφής, ές, (νέφος) dwelling high in the clouds,Pind. 
ὑψῖ-κᾶγής, és, (πᾶγῆναι) hivh-built, towering, Anth. 
ὑψί-πεδος, ov, with high ground, high-placed, Pind. 
hh dab i εσσα, ev, = ὑψιπέτης, Hom. 
ὑψῖ-πέτηλος, ov, Ep. for ὑψιπέτᾶλος, with high foliage, 
towering, Hom. 
ὑψῖ-πέτης, ov, Dor. -wéras, a, 6, (πέτοµαι) high- 
jiying, soaring, Hom., Ar.: generally /ofty, Eur. 
ὑψί-πολις, 9, high or honoured in one’s city, Soph. 
ὑψί-πους, 6, ἡ, high-footed, i.e. high-reared, lofty,Soph. 
ὑψί-πρυμνος, ο», (πρύμνα) with high stern, Strab. 
ὑψί-πρφρον, ον, (πρῷρα) with high prow, Strab. 
ὑψί-πύλος, ον, (πύλη) with high gates, Il., Eur. 
ὑψί-πνργος, ον, high-towered, Aesch., Soph. 
ὕψιστος, η, ov, Sup. without any Posit. in use, (ὄψι) 
highest, loftiest, Aesch., Soph., etc.; ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
i.e. in heaven above, N. Τ. 
ὑψίτερος, a, ov, Comp. of Adv. ὕψι, loftier, Theocr. 
ὑψι-φᾶνής, és, (palvouas) =sq., Anth. 
ὑψῖ-φαής, ές, (pdos) high-shining, far-seen, Anth. 
ὑψί-φρων,ονος, ὁ, ἡ, (φρήν) high-minded, haughty,Pind. 


ὑψιχαίτης --- φαίνω. 


ὑψῖ-χαίτης, ου, 6, (yairn) long-haired, Pind. 

ὑψόθεν, Adv., (ὕψος) from on high, from aloft, from 
above, Lat. desuper, Il., Hes. II. like ὑψοῦ, high, 
aloft, on high, Anth. 2. c. gen. above, over, Pind. 

ὑψόθὶ, Adv. (Sos) like ὑψοῦ, aloft, on high, Ἱ]. 

ὑψ-όροφονα, ov, high-roofed, high-ceiled, Hom. 

twos, eos, τό, (ὄψι) height, Hdt., Att.; 8. ἔχειν, Aap- 
βάνειν to rise to some height, Thuc. :—absol. ὕψος, in 
height, opp. to µῆκος or ο. Hdt. ΙΙ. metaph. 
the top, summit, crown, Plat. 

ὑψόσε, Adv. of motion, aloft, on high, up high, Hom.; 
ὑψόσ) ἔχοντες high reaching, Il. 

ὑψοῦ, Adv., (ὕψος) aloft, on high, Hom.; τῆς πόλιος 
ἐκκεχωσμένης ὑψοῦ having the soil raised to a great 
height, Hdt.:—metaph., ὑψοῦ éfapal τι to praise it 
highly, \d.; ὑψοῦ αἴρειν θυµόν Soph. 

ὑψόω, f. dow, (ὕψος) to lift high, raise up, Batr., 
Anth.: Med. to ratse for oneself, Anth. II. me- 
taph. fo elevate, exalt, N.T. 

"YQ [ο], f, ὕσω [ῦ]: aor. 1 ὗσα :---ΡΒ55., aor. 1 ὕσθην: 
pf. topa::—to send rain, to rain, Ζεὺς be Hom., etc.; 
ὁ Beds Bec Hdt.:—then, the nom. being omitted, δει 
used impers., Lat. pluit, tt rains, Hes., Hdt.; ὕοντος 
when tt is raining, Ar.; ὕοντος πολλῷ as it was 
raining heavily, Xen. 2. c. acc. loci, ἑπτὰ ἑτέων 
οὖκ te τὴν Θήρην for seven years it did not rain on 
Thera, Hdt.:—hence in Pass., with fut. med. to be 
rained on, Od.; ὕσθησαν αἱ θῆβαι Thebes was rained 
upon, i.e. it rained there, Hdt.; 4 χώρη ὕεται, i.e. it 
rains in the country, Id. 8. c. acc. cogn., ὗσε 

χρυσόν it rained gold, Pind.; καινὸν del Ζεὺς See ὕδωρΑ;. 


Φ. 


ᾧ, ϕ, ot, τό, indecl., twenty-first letter of the Gr. 
alphabet: as a numeral ¢’=500, but ,p = 500,000. 
The consonant Φ arose from the labial Π followed 
by the aspirate, and was anciently written ITH. 
I. changes of @: 1. in Aeol., Dor. and Ion. 
the aspirate was often dropped, and ¢ became 7, as in 
ἁἀσπάραγος σπόγγος σπυράς for ἀσφάραγος σφόγγος 
σφυράς, whereas the Att. sometimes used @ for α, as 
gavés Φάτρα for πανός πάτρα. 2. in Aeol., Dor., 
and Ion. @ is sometimes put for 9, as φῄήρ φλάω for 
θήρ θλάω. 
II. older Poets sometimes treated ϕ as a double 
consonant, so that a short vowel before it becomes long 
by position, as in ὄφις, Ζεφύριος quasi ὄπφις, Ζεπφύριο». 
$a, Dor. and poét. for ἔφη, 3 sing. aor. 2 of Φημί. 
φάανθεν, lengthd. for Φάνθεν, Ep. for ἐφάνθησα», 3 pl. 
aor. 1 pass. of dalyw. 

advrepos, a, ο», Ep. Comp. of φαεινός, brighter, 
Anth.; Sup. Φαάντατος, η, ov, brightest, Od. 

yéav and φᾶγέμεν, Ep. for φαγεῖν. 

Α΄ΤΓΕΓΝ, inf. of ἔφάγο», with no pres. in use, used as 
aor. 2 of éc6lw:—to eat, devour, payduey καὶ πιέµεν 
Od.; Φαγεῖν τε καὶ πιεῖν Ar., etc.; c. gen. to eat of 
a thing, Od. 2. to eat up, devour, squander, 
Ib. II. in N.T. occurs a f. φάγομαι, 2 sing. 
φάγεσαι. Hence 
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dyes, Ep. 2 sing. of φαγεῖν:--ΦάγΊσι, Ep. 3 sing. subj. 
φᾶγόςᾳ, ὁ, α glutton, N.T. 

φάγωντι, Dor. for φάγωσι, 3 pl. subj. of φαγεῖ». 

ode, Ep. for ἔφαε, 3 sing. impf. of φάω. 

dacBovris, ίδος, poet. fem. of φαέθω», shining, Anth. 

φαέθω, (φάω) to shine, only found in part. φαέθων», 
beaming, radiant, Hom., Soph., Eur.; absol., πάν- 
νυχα καὶ φΦαέθοντα nights and days, Soph. II. as 
a prop. n. 1. Φαέθω», ὁ, Shiner, one of the steeds 
of Eés, Od. 3. son of Helios or Apollo, famous for 
his unlucky driving of the sun-chariot, Eur. 3. the 
planet Fupiter, Cic. 

Φαεινόᾳ, Dor. and Att. φαεννός, η, ον, (φάω) shining, 
beaming, radiant, Hom., Pind., Trag. 2. of the 
voice, clear, distinct, far-sounding, Pind. 8. gener- 
ally, splendid, brilliant, Id. 

Φφαείνω, Ep. collat. form of φαίνω, to shine, give light, 
of the sun, Od., Hes. 

Φαεννός, ή, dy, collat. form of Φαεινό». 

Φαεσί-μβροτος, ον: (Φάος, βρότος, with µ inserted) :— 
bringing light {ο mortals, Hom., Eur. 

Φαεσ-φόροε, ov, (Φάος, φέρω) light-bringing, Aesch., 


Eur. . 
. [a], imper. of nul. 

» axos, lon. Φαίηξ, nos, 6, a Phaeacian: they 
were the Homeric inhabitants of the island of Scheria 
(i.e. Corcyra, now Corfu), Od. 

φαιδῖμόεις, εσσα, εν, collat. form of sq., Il. 
αίδιµοε, ον, and η, ov, (φάω) shining, of men’s limbs, 
prob. in reference to the common use of oil, Od., 
Hes., Pind. 2. of heroes, famous, glorious, Hom., 
Aesch. 

φαιδρό-νονε, ουν, with bright, joyous mind, Aesch. 

oa pas, Pass. to beam with joy, Xen. From 

Φαιδρός, d, όν, (φάω) bright, beaming, Aesch.: spark- 
ling, of water, Anth. 2. metaph. beaming with 
joy, bright, joyous, jocund, Solon, Trag., Xen. :—Adv. 
--δρῶς, joyously, cheerily, Xen.; neut. pl. φαιδρά as 
she Soph. Hence 

φαιδρότης, ητος, ἡ, brightness: joyousness, Isocr. 

φαιδρυντής, ov, ὁ, a cleanser, washer :—fem. φαι- 
δρύντρια, ἡ, Aesch. 

φαιδρύνω( ῦ],(φαιδρός) to make bright, to cleanse, Aesch.; 
θεαὶ μορφὰν ἐφαίδρυναν gave me a bright form, Eur. : 
—in Med., χρόα φαιδρύνεσθαι to wash one’s skin clean, 
Hes. II. metaph. to cheer, Aesch. :—Pass. to 
beam or brighten up with joy, Xen. 

φαιδρ-ωπός, όν, with bright, joyous look, Aesch., Eur. 

φαίην, pres. and aor. 2 opt. of φημί. 

φαικάᾳ, ddos, 4, a white shoe, Anth. 

φαικάσιον, τό, Dim. of φαικάς, Plut. 

Φαινόλης, ov, 6, formed from the Lat. paenula, a 
thick upper garment, a cloak, Ν.Τ. 

Φαινόλις, 4, (φαίνω) light-bringing, h. Hom. 

φαίνω, Ep. φαείνω : {. φᾶνῶ, lon. φἄνέω: opt. pdvolyr: 
aor. 1 ἔφηνα, Dor. ἔφᾶνα: Ep. 3 sing. aor. 2 φά- 
νεσκε: pf. wépayxa:—intr. pf. πέφηνα:---Μεά., f. 
φᾶνοῦμαι, Ion. φάνέομαι: aor. 1 ἐφηνάμην :—Pass., 
Ion. impf. Φαινέσκετο: f. 2 φᾶνήσομαι (never parOhoo- 
pa): Ep. 3 sing. 3 f. πεφήσεται: aor. 1 ἐφάνθην, 
Ep. ἐφαάνθη», 3 pl. pdavOey: aor. 2 ἐφάνην [&), Ep. 

3 pl. φάνε», Ep. subj. φανήῃ, inf. φανήμεναι:--ρΙ. 
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«πέφασμαι, 3 sing. πέφανται, inf. πεφάνθαι, part. πεφασ- 
pévos, 3 pl. plapf. ἐπέφαντο: (φάω). 

A. Act. to bring to light, make to appear, Hom., 
etc.:—Med. to exhibit as one’s own, Soph. b 
to shew forth, make known, reveal, disclose, shew, 
Od., Soph. etc.: Ὑόνον Ἑλένῃ Φ. to shew her a child, 
i.e. grant her to bear one, Od. 2. of sound, to 
make it clear to the ear, make tt ring clear, Ib., 
Aesch. 3. to make clear, explain, expound, 
Hdt. 4. in Att. to inform against one, to indict, 
impeach, Ar.:—toinform ofa thing as contraband, 
Id.: Pass., τὰ φανθέντα articles informed ayainst as 
contraband, Dem. b. absol. to give information, 
Xen. 5. Φαίνειν φρουράν at Sparta, to proclaim 
a levy, call out the array, Id. II. absol. to 
give light, Od.; so of the sun, moon, etc., @. τινί Ar., 
Theocr. ; so of the Dioscuri shining in mid-air, Eur. ; 
ἁγανὴ φαίνουσ’ ἐλπίς soft shining hope, Aesch. III. 
Hom. uses the Ion. aor. φάνεσκε really intr., appeared : 
—also pf. 2 πέφηνα is intr., Hdt., Soph., Dem. 

B. Pass. to come to light, be seen, appear, Hom. ; 
of fire, to shine brightly, Id. :—often of the rising of 
heavenly bodies, Il., Hes.; of daybreak, φάνη ῥοδοδάκτυ- 
λος ᾿Ἠώς Hom. 3. of persons, to come into being, 
gavels δύστηνος born to misery, Soph.; δοῦλος φανείς 
shewn to be, having become,a slave, Id.:—also of events, 
τέλος πέφανται Il.; τὸ Φανθέν what has once come to 
light, Soph., etc. IL. to appear to be so and so, c. 
inf., ἥτις ἀρίστη φαίνεται εἶναι Od.; τοῦτό µοι θειό- 
τατον φαίνεται γενέσθαι Hdt.:—inf. omitted, ὅστις 
φαίνηται ἄριστος Od., etc. :—also ο. part., but φαί- 
νεσθαι ο. inf. indicates that a thing appears to be so 
and so, Φαίνεσθαι ο. part. states the fact that it 
manifestly is so and so, ἐμοὶ σὺ πλουτέειν φαίνεαι 
you appear to me to be rich, Hdt.; but, εὔνοος ἐφαί- 
vero ἑών he was manifestly well-inclined, [ἀ.; φαίνεται 
ὁ véuos βλάπτων the law manifestly harms, but, 
φαίνεται 6 vduos ἡμᾶς βλάψειν it appears likely to 
harm us, Dem. :—with the part. omitted, Κάρες ἐφά- 
νησαν (sc. ὄντες) they were manifest Carians, Thuc. ; 
τί φαίνομαι (sc. ὤν) ; what do J look like ? Eur. 2. 
in dialogue, φαίνεταί σοι ταῦτα; does this appear so? 
is rot this so? Answ. φαίνεται, yes, Plat.; [τοῦτο] pis 
εἶναι; Answ. φαίνοµαι (sc. λέγειν) Xen. 8. οὐδαμοῦ 
gavnva: nullo in loco haberi, Plat. Hence 

Φαίνων, 6, a planet, Shiner, our Saturn, Cic. 

ΦΑΙΟ’Σ, d, όν, dusky, dun, gray, Lat. fuscus, Plat. 

φαιο-χίτων [ζ], wos, 5, ἡ, dark-robed, Aesch., [second 
syll. long, quasi φαιοκχίτων; v. X x fin. ]. 

ΦΑ΄ΚΕΛΟΣ [4], 6, α bundle, fagot, Lat. fasciculus, 
Hdt., Eur.; ὕλης φάκελοι fascines, Thuc. 

pee As, 4, a dish of lentils (φακοί), lentil-soup, Ar. 
ΑΚΟ’Σ, ὁ, lentil, and its frutt, Hdt., etc. 

φἄλαγγηδόν, Adv. (φάλαγξ) in phalanxes, Il., Polyb. 

φἄλάγγιον, 7d, = φάλαγὲ 111, Plat., Xen. 

φᾶλαγγομᾶχέω, f. few, to fight in a phalanx: gener- 
ally, to fight in the ranks, Xen. From 

Φαλαγγο-μάχης, ov, 6, (udxouas) one who fights in 
the phalanx, Anth. 

ddrayé [a], αγγος, 4, a line of battle, battle-array, Il. ; 
mostly in pl. the vanks, Ib., Hes. 2. the phalanx, 
i.e. the heavy infantry (ὁπλῖται) in battle-order, Xen., 


Φαίνων ---- φανερός. 


etc. : the formation of the phalanx differed ; the Spar- 
tan line at Tegea was eight deep, Thuc. ; the Theban 
at Delium twenty-five, Id.; the phalanx was brought to 
perfection by Philip of Macedon. b. for the main 
body, centre, as opp. to the wings (κέρατα), Xen. ο. 
α camp, Id. II. a round piece of wood, a trunk, 
log, Hat. III. a venomous spider (cf. φαλάγγιο»), 
Ar. (Deriv. uncertain.) 

φάλαινα, ν. φάλλαινα. 

φἅᾶλακρόομαι, Pass. to become bald, Hdt. From 

φἅᾶλακρόᾳ, d, όν, (pards) baldheaded, bald, Hadt., 
Plat., etc. ; πρόσωπον φαλακρόν Eur. 

φάλανθος, ον, (pards) bald in front, Anth. Hence 

φἅλαντίας, ov, ὁ, a bald man, Luc. 

φάλᾶρα [a], τά, (pddros) bosses on the sides of the 
helmet, to which the chin-straps were attached, II. : 
—the sing., @dAapow τιάρας, part of the headdress of 
the old Persian kings, Aesch. 11. bosses or discs 
of metal, used to adorn the head-gear of horses, Lat. 
phalérae, Hdt., Soph., etc. 

φᾶλᾶρίς, ίδος, 9, (padrapds) the coot, so called from 
its bald white head, Ar. : 

φάλᾶρον, τό, ν. pdAapa, τά. 

φάλᾶρος, a, ον, (φᾶλός) having a patch of white, ὃ κύων 
ὁ φάλαρος the dog with a white spot, Theocr. 

φἅληριάω, (Φάλάρος) to be patched with white, κύματα 
φΦαληριόωντα waves crested with white foam, Il. 

Φάληρον [a], τό, Phalerum, the western harbour of 
Athens :—@aAnpot, at Phalerum, Xen.; Φαληρόθεν 
from Ph.,, Plat.; Φαληρόνδε,ίο Ph., Thuc.:—@adnpevs, 
έως, 6, a Phalerian, Hdt. :—Adj. Φαληρικός, ή, dv, Ar. 

φᾶλῆς, ros, 6, = padAds :—as a divinity, Phales, asso- 
ciated with the worship of Bacchus, Ar. 

φάλλαινα (not φάλαινα), ἡ, a whale, Lat. balaena, 
Babr. :—hence of any monster, Lat. beliua, Ar. 

φαλλικός, ή, dv, of or for the φαλλός --τὸ φαλλικόν 
(sc. µέλος) the phallic song, Ar. 

» 6, membrum virile, phallus, a figure borne in 
procession in the Bacchic orgies, as an emblem of the 
generative power in nature, Hdt., Ar. 
ἅλός, ή, όν, (φάω) shining, white. 

Α΄ΛΟΣ [a], ὁ, α part of the helmet worn by the 
Homeric heroes, either a metal ridge in which the 
plume (λόφος) was fixed, or (rather) the peak of the 
helmet: then, an ἀμφίφαλος κυνέη would be one 
that had a peak behind as well as before. 

ddpa, Dor. for φήμη. 

φαμέν, (enclit.) 1 pl. pres. of pnul. 
Ep. for ἔφᾶμεν, 1 pl. aor. 2. 

φάµενος, aor. 2 med. part. of onul. 

φάν, poet. for ἔφησαν, 3 pl. aor. 2 of φηµί. 

φάναι [a], inf. of φημί. II. φᾶναι, aor. 1 inf. of 

alyw. 

φᾶναῖοφ, a, ov, (Φανή) giving or bringing light, Eur. 

davelny, aor. 2 pass. opt. of φαίνω. 

φανεῖμεν, poet. for --είημε», 1 fl. aor. 2 pass. of φαίνω. 

φᾶνείς, aor. 2 pass. part. of φαίνω. 

φάνεν, Ep. 3 pl. aor. 2 pass. of φαίνω. 
part. 

davepd-picos, ov, openly hating, Arist. 

Φφᾶνερός, d, όν, and ds, όν, (φαίνω) open to sight, visible, 
manifest, evident, Hdt., Att. :—gavepds εἶμι, c. part., 


11. Φάµεν, 


II. φᾶνέν, neut. 


φανερόφιλος --- φἀρυγξ. 


Φανεροί elo: ἀπικόμενοι they are known to have come, 
Hdt.; so, pavepol γιγγόµενοι ὅτι ποιοῦσιν Xen. 2. 
open, of a road, Hat. 3. . οὐσία real property, 
opp. to money (ἀφανής 6), Dem., etc. 4. of votes, 
. ψήφφ by open vote, opp. to κρύβδη» (ballot), Thuc., 
etc. 5. Adv. -ρῶς, openly, manifestly, Hdt., 
Att.: Comp. φανερώτερο» Thuc. :—7d φανερόν is often 
joined with Preps. in adverb. sense, ἐκ τοῦ φανεροῦ 
openly, Hdt., etc.; so, ἐν τῷ φανερῷ Xen.; ἐς τὸ Φανε- 
ρόν Thuc. II. of gods, known, acknowledged, 
Hdt. ; of persons, conspicuous, Soph., Thuc. 

ο... ov, openly loving, an open friend, Arist. 
ἄνερόω, f. dow, (pavepds) to make manifest,N.T. 11. 
to make known or famous :—Pass. to become 5ο, Hdt. 

φᾶνή, 7, (ν. φάω) α torch :—a torch-procession, such 
as took place in the Bacchic orgies, Eur. 

φᾶἄνήῃ, Ep. for φανῇ, aor. 2 pass. of φαίνω --φάνηθι, 
imper. :-— µεναι, Ep. for inf. φανῆναι. 

φᾶνίον, τό, Dim. of φανός, Anth. 

διά f. opt. of φαίνω. 
avée, ή, όν, (palyw) light, bright, Xen.:—71d φανόν 
brightness, light, Plat. 2. of garments, washed 
clean, Ar. ΣΙ. metaph. bright, joyous, Aesch., 
Plat. 2. conspicuous, Plat. 3. Adv. -νῶς perspi- 
cuously ; Sup. paydérara, Luc. 

φᾶνός, 5, (φάω) a torch of vine-twigs, Xen. ; cf. πᾶνός. 

Φαντάζομαι, Pass., f£. φαντασθήσοµαι: aor. 1 ἐφαντά- 
σθην :—like φαίνοµαι, to become visible, appear, shew 
oneself, Hdt., Eur. 2. to make a show, exalt 
oneself, Lat. se ostentare, Hat. 83. φαντά(εσθαί 
τινι to make oneself like some one, Aesch. 4. in 
Ar., = συκοφαντεῖσθαι, to be informed against. Hence 

φαντᾶσία, 7, imagination, the power by which an 
object is presented (Φαίνεται) to the mind (the object 
presented being φάντασμα), Plat., Arist. 

φάντασμα, ατος, τό, (φαντά(ω) = φάσμα, an appearance, 
phantasm, phantom, Aesch., Eur. :—a vision, dream, 
Theocr. 11. in Philosophy, v. φιστασία. 2. a 
mere image, unreality, Plat. 
dvreg, nom. pl. aor. 2 part. of φημί. 
αντί, Dor. for φασί, 3 pl. of φημί. 

ο, Ep. for Φάσο, pres. med. imperat. of φημ/. 

A’OX, τό, gen. φάεος (pdous); dat. φάει; resolved 
Ep. nom. and acc. pl. Φάεα [ ᾱ metri grat.]|: Att. contr. 
oes, φωτός, etc. :—light, daylight, Hom., etc. :—in 
Poets, of life, (ώειν καὶ ὁρᾶν pdos ἠελίοιο Id. ; λείπειν 
φάος Ἰελίοιο Hes.; πέμµπειν τινὰ és pas Aesch. ; πρὸς 
φῶς ἀνελθεῖν Soph. 2. of day-light, ἐν φάει Od. ; 
φῶς γίγνεται it is becoming /ight, i.e. day is breaking, 
Plat.; ἕως ἔτι pas ἐστι while there is still light, 
Id. 3. the light of a torch, lamp, fire, α light, 
Od., Aesch. 4. the light of the eyes, Pind.; pl. 
φάεα the eyes, Lat. /umina, Od. 11, light, as 
a metaph. for deliverance, happiness, victory, Il.: also 
in addressing persons, γλυκερὸν dos dear light of my 
life, Od.; ὦ φίλτατον φῶς Soph. 

Φ-άπτονσα, = ἐφ-άπτουσα, € being absorbed. 

ddpayé [a], ayyos, ἡ, a cleft or chasm in a mountain, 
a ravine, gully, Aesch., Eur. (Deriv. uncertain.) 

φᾶρέτρα, lon. -τρη, 4, (prob. from φέρω) a quiver for 
arrows, Lat. pharetra, Hom. 


φᾶρετρεών, ὤνος, 6,=papérpa, Hdt. 
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pérptov, τό, Dim. of φαρέτρα, Mosch. 
αρισαῖος, ov, 6, a Pharisee, Separatist (from pharash, 
to distinguish), one of a sect who separated themselves 
from other Jews as affecting superior holiness. 

Gappaxde, (pdppaxov) tu suffer from the effect of poison, 
to be ill or distraught, Dem. 

φαρμᾶκείᾶ, 7, (pappaxetw) the use of drugs, potions, 
spells, Plat. 3. poisoning, witchcraft, Lat. venee 
ficium, Dem. Il. remedy, cure, Arist. 

dappaxers, έως, 5, (pdpuaxoy) a poisoner, sorcerer, Soph. 

φαρμᾶκεύω, f. cw, (φάρµακο») to administer a drug, 
Plat. 2. to use enchantments, pappaxevew τι és 
τὸν ποταµόν to use it as a charm to calm the river, 
Hdt. II. c. acc. pers. to drug, give him a poisonous 
or stupefying drug, Eur. 

Φαρμᾶκίᾳ, ίδος, fem. of pappaxeds, a sorceress, witch, 
Lat. venefica, Ar., Dem. 

φάρμᾶκον, τό, a drug, medicine, Hom., etc.: the φάρμακα 
applied outwardly were χριστά, ἔγχριστα, ἐπίχριστα 
ο... . and παστά, ῥἑπίπαστα, Κκαταπλαστά 

plasters), Theocr., Ar.; thosetakeninwardly βρώσιµα, 
and πότιµα, word, πιστά, Aesch., Eur., etc. :—c. gen., 
φ. νόσου a medicine for it, remedy against it, Aesch. ; 
Φ. κεφαλῆς for a head-ache, Plat. 3. in bad sense, 
an enchanted potion, philtre, so a charm, spell, 
enchantment, Od., Theocr. :—also a drug, poison, 
Soph., Eur. Il, a remedy, cure, Hes.; Φ. πραῦ, 
of a bridle, Pind.; c. gen. a remedy against, βλάβης 
Aesch. ; πόνων», λύπης Eur. 2. c. gen., also, a means 
of producing, σωτηρίας 1d.; σοφίας Plat. Ill. a 
dye, paint, colour, Hdt., etc. 

φαρμᾶκοποσία, 7, a drinking of medicine, Xen., 
Plat. 3. a drinking of poison, Luc. 

φαρμᾶκο-πώλης, ov, ὁ, a dealer in drugs, Ar. 

Φαρμᾶκός, ὁ, 7, @ poisoner, sorcerer, magician, 
Ν.Τ. ΣΙ. one who is sacrificed as an atonement 
for others, α scape-goat, Ar.; and, since worthless 
fellows were reserved for this fate, Φαρμακός became a 
general name of reproach, Id., Dem. 

dappdxo-rpiBns [i], ov, ὁ, (τρίβω) one who grinds 
drugs or colours, Dem. 

ener f. dow, to endue with healing power, Pind. 

ῥμᾶκ-ώδης, es, (εἶδος) of the nature of a φάρμακο», 
medicinal, Arist. 2. poisonous, Plut. 

dappdcow, Att. -ττω, f. ζω, to treat by using φάρ- 
µακα, of a metal-worker, who hardens iron by plunging 
it in water, Od. 11. to heal or relieve by medicine, 
Plat. 2. to bewitch by potions or philtres: hence 
to bewitch by flattery, Id.: metaph. in Pass. of a lamp, 
as pappaccouéern χρίµατος παρηγορίαις Aesch. 

φᾶρος, later also φάρος [a], eos, τό, Ep. dat. pl. φᾶρέ- 
εσσι: (φέρω) :—a large piece of cloth, a web, Hom., 
Eur. If. like xAaiva, a cloak or mantle, worn 
over the χιτών, Hom., etc. :—used as α shroud or pall, 
Id., Soph. ; also as a coverlet, Soph. 

Φάρος [a], ov, 4, Pharos, an island in the bay of Alex- 
andria, Od., Thuc., etc. ; famous for its lighthouse, 
Strab.: then, as appell., φάρος, 6, a lighthouse, Anth. 

φάρσοε, cos, τό, a2 part, portion, Φάρσεα πόλιος the 
quarters of a city, Hdt. (Deriv. uncertain.) 

φάρνγὲ [a], ἡ, more rarely 4, gen. @dpiryos:—the throat, 
gullet, Od., Eur., etc. 
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ods, daca, dav, aor. 2 part. of onul. 

φαστγᾶνίᾳ, (50s, 47, Dim. of sq., Anth. 

φάσγᾶνον, τό, a sword, Hom., Soph. (Deriv. uncertain.) 

Φασγᾶν-ονργός, dy, (*Epyw) forging swords, Aesch. 

φάσηλος fay, 6, a sort of bean, Ar. II. hence 
Lat. phasélus, a light boat, skiff, from its likeness in 
shape to a bean-pod, Catull., Horat. 

φάσθαι, pres. med. inf. of gnul; Φφάσθε, 2 pl. imper. ; 
φάσθω, 3 sing. 
aol, 3 pl. of gyul. 
ἁσιᾶνός, όν, from the river Phasis (ν. Φᾷσις) ι--ὂ >. 
‘sc. ὄρνις), the Phasian bird, pheasant, Ar. :—so 
Φασιανικὸς ὄρνις, with a play on συκοφάντης, Id. 
άσις ty (A), εως, %, να) an accusation, Dem. 
άσις [a], (Β), ews, ἡ, (Φημῖ) an assertion, Arist. 
ἃσις, (ος, ὁ, the river Phasis in Colchis, being the 
boundary of Europe and Asia, Hes., Hdt., etc. 

φάσκω, impf. ἔφασκον, Ep. κον (used as impf. of 
ΦημῦΏ the inf. and part. pres. of Φηµί are also supplied 
by φάσκω: besides this we find Att., imper. φάσκε :---ἔο 
say, affirm, assert, often with a notion of alleging or 
pretending, Od., Hdt., Att.; &s ἔφασκεν as he said, 
as he alleged, Soph. 2. to think, deem, expect, 
Hom., Soph. 3. to promise, c. inf. fut., Od., Thuc. 

a, ατος, Τό, ‘palvyoua:) an apparition, phantom, 

Hdt., Aesch., etc. ; p. ἀνδρός the spectral appearance of 
aman, Hdt. :—a vision in a dream, Aesch., etc. 2. 
a sign from heaven, portent, omen, Hdt., Trag. 38. 
a monster, prodigy, Hdt.; periphr., φάσμα ταύρου a 
monster of a bull, Soph. 

ΦΑ΄ΣΣΑ, Att. φάττα, ἡ, α wild pigeon, ringdove, Ar. 

φασσο-φόνας, ον, ("φένω) dove-killing, Il. 

φᾶσῶ, Dor. for φήσω, fut. of φημί. 

ard, 2 pl. of φημί. 

φᾶἄτειός, d, όν, Ep. for pardos, ofr: φατειός un-utter- 
able, un-speakable, Hes. 

Φφᾶτέον, verb. Adj. of onul, one must say, Plat. 

φᾶτί, Dor. for φησί, 3 sing. of pnul. 

φᾶτί[ζω, f. ίσω, Dor. (ζω: aor. épdrioa :—Pass., aor. 1 
ἐφατίσθην: pf. πεφάτισµαι :--ἐο say, speak, report, 
ἐφάτισαν [τὰ γράμματα] Φοινικήια κεκλῆσθαι they spoke 
of them by the name of Paoenician, Hdt. : — Pass., 
τὸ gpari(éuevow as the saying is, Soph. 11. 
to promise, engage, betroth, τὴν παϊδά τινι Eur. :— 
Pass., €uh pariodeioa my promised bride, Id. 

φάτιᾳ [a], 7: acc. φάτιν: voc. ι or φάτις: contr. 
acc. pl. φάτῖς:ι (pul) : I. like φήμη, a voice 
from heaven, the voice of an oracle, an oracle, Aesch., 
Soph. 2. a saving among men, common talk, 
rumour, report, Lat. fama, Od., Trag.; κατὰ φάτιν 
as report goes, Hdt.; ὡς φϕ. κρατεῖ Aesch.; ὥσπερ i >. 
Soph.; ϕ. [ἐστί] ’tis said that.., Pind.; ἡ Φϕ. µιν 
ἔχει the report goes of him, Hdt. 3. the subject of 
a saying, a theme, Pind. II. speech, words, of 
a single person, Soph.: speech, language, Aesch. 

φάτνη, ἡ, α manger, crib, feeding-trough, Hom., Ηάι., 
Att. (Prob. from Root MAT, πατέοµαι.) 

φάτο, Ep. for ἔφἄτο, 3 sing. aor. 2 med. of gnu. 

φᾶτός, 4. όν, verb. Adj. of @nul, that may be spoken, 
οὗ φΦατός un-speakable, un-utterable, in-effable, Hes., 
Pind. 2. metaph. named, famous, notable, Hes. 

Φάττα, 4, Att. for φάσσα, Ar.: Dim. φάττιον, τό, Id. 


φας — ede, 


φανλ-επί-φανλοε, ο», bad upon bad, bad as bad can 
be, Anth. 

φανλίζω, f. Att. ιῶ, (Φαῦλος) to hold cheap, to depreci- 
ate, disparage, Xen. 

ΦΑΥ΄ΛΟΣ,η,ον, and os, ον, like pAavpos, of things, easy, 
slight, Eur., Ar., etc.: Adv., Φαύλως κρίνειν to esti- 
mate lightly, Aesch.; Φ. ἀποδιδράσκειν to get off easily, 
Ar.; Sup., Φαυλότατα καὶ ῥᾷστα Id. 2. trivial, 
paltry, petty, sorry, poor, Thuc., etc.; φΦαῦλα ἐπιφέρειν 
to bring paltry charges, Hdt.: Adv., οὔτι φαύλως with 
no trivial force, Eur. II. of persons, /ow in rank, 
mean, common, οἱ Φαυνλότατοι the commonest sort (af 
soldiers), Thuc., etc. : also in point of education opp. 
to σοφός, Eur., etc. ; ο. inf., pavaos µάχεσθαι Id.; ¢. 
λέγειν Plat. 3. careless, thoughtless, indifferent, 
Lat. securus, Eur.;—Adv., gataAws εὔδειν Id.; ¢. 
λογίσασθαι to estimate off-hand, roughly, Ατ.; ¢. 
εἰπεῖν, Lat. strictim dicere, carelessly, roughly, 
Plat. 3. in good sense, simple, unaffected, |d.: 
Αάν., φαύλως παιδεύειν τινα Xen. Hence 

φανλότης, ητος, ἡ, meanness, paltriness, pettiness, bad- 
ness, of persons and things, Xen., etc. ; 9. τῶν στρα- 
τηγῶν their want of skill, Dem.; Jack of judgment, 
Xen. 2. in good sense, plainness, simplicity, Id. 

νσ-ίµβροτος, ον, = φαεσ-ίµβροτοε, Pind. 
ΑΏ, 3 sing. Ep. impf. ode, to give light, shine (like 
φαίνω 11), Od. 

ΦΕ΄ΒΟΜΑΙ, Pass., only in pres. and impf., = φοβέομαι, 
to be put to flight, flee affrighted, Hom. 

ΦΕ΄ΓΓΟΣ, cos, τό, light, splendour, lustre, h. Hom., 
Pind., Trag.; esp. like φάοε, pas, daylight, Trag.; 
δεκάτῳ Φέγγει ἔτους in the tenth year’s light, i.e. in 
the tenth year, Aesch. :—also moonlight, Xen. 2. of 
men, ϕ. ἰδεῖν to see the light, come into the world, 
Pind. ; λιπεῖν . Eur. 8. the light of torches or 
fire, Aesch.:—a light, torch, Ar.; pl. watch- 
Jires, Plut. 4. the light of the eyes, Eur., Theocr. ; 
τυφλὸν» ¢., i.e. blindness, Eur. 5. light, as a 
metaph. for glory, pride, joy, Pind., Aesch., etc. 

fives to make bright :—Pass. to shine, gleam, Ar. 

Φείδεο, Ep. imper. of sq. 

εδίτια, τά, ν. sub φιλίτια. 

ΕΙΔΟΜΑΙ, 3 pl. poet. impf. φείδοντο: f. Φφείσοµαι, 
Ep. πεφϊδήσοµαι: aor. 1 ἐφεισάμη», Ep. 3 sing. φεί- 
caro :—Ep. redupl. aor. 2 πεφϊδόµην, opt. πεφϊδοίµη», 
inf. πεφιδέσθαι: Dep. :—to spare, Lat. parcere: I. 
to spare persons and things in war, i.e. not destroy 
them, ο. gen., Hom., Att. :—absol. to spare, be merci- 
ful, Thuc. II. {ο spare in using, to refrain from 
using, use sparingly, ἵππων pedduevos, i.e. taking 
care of them, Ἡ].; μὴ Φείδεο σίτον Hes.; Φείδεο τῶν 
νηῶν Hdt.; τι φειδόµεσθα τῶν λίθων; why refrain 
from using them? Ar.; Φ. µήτε χρημάτων µήτε πόνων 
Plat. 2. absol. to be sparing, be thrifty, live 
thriftily, Theogn.; οἱ γεωργοῦντες καὶ pedduevos 
Dem. :—this part is used as Adj. =ge:dwAés, Ar. :— 
Adv. φειδοµένως sparingly, Ν. Τ., Plut. III. to 
draw back from, τοῦ κινδύνου Xen. ; peldou μηδὲν Svwep 
ἐννοεῖς shrink not at all from that thou hast in mind, 
Soph. :—also ο. inf. to spare or cease to do, forbear 
from doing, Eur. 


φειδώ, dos, contr. ovs, ἡ, (φείδοµαι) a sparing, νεκύων 


φειδωλή --- ΦΕΡΩ. 


I. XI. absol. thrift, parsimony, Od., Hes.: 
thrift in exposing oneself to danger, Thuc. 
ιδωλή, ἡ, Ξφειδώ, I1., Solon. 
ιδωλία, ἡ, = φειδώ, Ar., Plat. 
φειδωλόςᾳ, 4, όν, and ds, όν, sparing, thrifty, and as 
Subst. a niggard, miser, Ar., Plat.; Φ. γλώσσα a 
niggard tongue, Hes. :—c. gen., Φ. χρημάτων Plat. ; 
τὸ φειδωλόν = φειδώ, Id. :—Adv. -λῶς, Id. 
φείδων, ωνος, 6, an oil-can with a narrow neck, that 
lets only a little run out, Theophr. II. as pr. 
n. Φείδων, name of an old man in Com. Poets, Thrifty : 
—hence patron. Φειδωνίδης, ov, 6, Thrifty-son, Ar. 
φείσασθαι, aor. 1 inf. of φείδοµαι: Φείσατο, Ep. 3 sing. 
Φειστέον, verb. Adj. of φείδοµαι, one must spare, Isocr. 
Φελλεύε, έως, ὁ, stony ground: as pr. Π., Ar. 
ἵνος, η, ov, made of cork, Luc. 
λλίον, τό, = φελλεύς, Xen. 
λλό-πουεα, ὁ, ἡ, που», τό, cork-footed, Luc. 
ΦΕΛΛΟ΄’Σ, ὁ, the cork-tree, Lat. qguercus suber :—its 
bark, cork, Lat. cortex, Pind., Aesch. Hence 
Φελλώ, ovs, ἡ, Cork-land, Luc. 
dun [a], ἡ, (φέναξ) false hair, a wig, Luc. 
ἀκίζω, [.σω, ἐο play the φέναξ, cheat, lie,Ar.,Dem. 2. 
trans. to cheat, trick, τινά Ar., Dem. :—Pass. to be 
cheated, Ατ., Dem. Hence 
ἄκισμός, cheatery, quackery, imposition, Ατ., Dem. 
E’NAE, ἄκος, 6, a cheat, quack, impostor, Ar. 
@E’NQ, only found in Ep. aor. 2 ἔπεφνο», πέφνο», (sync. 
from redupl. form πέ-φενον), subj. πέφ»ῃς, p, inf. 
πεφνέµε», part. πέφνων (parox. as if from a pres. 
πέφνω) :—to slay, Hom., Soph. II. besides this 
aor., from a Root @A, come pf. pass. 3 sing. and pl. 
πέφαται, πέφανται, inf. πεφάσθαι; and 2 sing. fut. 
5. πεφήσεαι, Hom. 
φερ-ανθής, ές, (ἄνθος) flower-bringing, Anth. 
De -ασπις, (δος, 6, 7, shield-bearing, h. Hom., Aesch. 
’PBQ, only in pres. and impf., with plqpf. ἐπεφόρβει», 
to feed, nourish, Pind., Eur.; c. gen. to feed oxen 
onathing,h.Hom. 2.=ocd(w, to preserve, Hes. IT. 
Pass. to 8 hook feed upon a thing, Lat. pasci, vesci, 


παρέξω δαῖθ ὑφ' ὧν epepBduny I shall make food for 
those by whom / feed myself, Soph. 3. to eat, 
feed on, ο. acc., Lat. depasct, Eur. 8. to enjoy, 


have, νόον Pind. 
pe, imper. of φέρω, ν. φέρω ΙΧ. 
ρε-ανγής, és, (αὐγή) bringing light, Anth. 

- 0», ( } giving surety :—generally, to 
be depended upon, trusty, sure, Aesch. :—c. inf. 
capable, sufficient, ob >. elu: παρασχεῖν Hdt.; Acuhy 
Φ. διασῶσαι τὰς νέας Id.:—c. gen. rei, warrant fora 
thing, able to answer for, Soph. ; so, Φερογγυώτατος 
πρὸ: τὰ δεινά Thuc. 

φερέ-κἄκος, ov, (κακόν) inured to toil or hardship, Polyb. 
Φερέ-καρπος, ο», yielding fruit, Anth. 
Φερέµεν, Ep. for φέρει», inf. of φέρω. 
φερέ-νῖκος, ov, (νίκη) carrying off victory, Pind. 
Φερέ-οικος, ον, carrying one’s house with one, of the 
Scythians, Hdt.:—as Subst. the house-carrier, i. e. 
snail, Hes. 
pé-wovos, ov, bringing toil and trouble, Pind. 
φερέσ-βιοε, ον, life-giving, yaia h. Hom., Hes. 
φέρεσκε, 3 sing. Ion. impf. of φέρω. 
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ρεσ-σἄκής, ές, gen. dos, (σάκος) shield-bearing, Hes. 
ρε- λος, ov, (σταφυλή) yielding bunches of 

grapes, Anth. 

Φερετρεύοµαι, Pass. to be carried on a litter, Plut. From 

Φέρετρον, τό, (φέρω) a bier, litter, Polyb. :—contr. 

prpoy Il. . 

Φέρην, Αεοὶ. for φέρει», inf. of φέρω. 
Ρριστοες, 7, ο», v. dépraros. . 

φέρµα, ατος, τό, (φέρω) that which is borne, the fruit 

of the womb (cf. bairn from bear), Aesch. 
φερνή, ἡ, (φέρω) that which is brought by the wife (cf. 
νον), α dowry, portion, Lat. dos, Hdt., Eur.; also 
in pl. of @ dower, as consisting of divers presents, 
Eur.; but, @epyval πολέμου, of a wife won in battle, 
Id. :—in pl., also, bridal gifts, Id. 
ισα, Dor. for φέρουσα, part. fem. of φέρω. 
povrs, Dor. for Φέρουσι, 3 pl. of φέρω. 
ppedhdrriov, τό, a temple of Persephone, Dem. 
Φερσέφασσα, 4), = Περσέφασσα, Περσεφόνη, Soph., Eur. ; 

Φερσέφαττα Ar.; Φερρέφαττα Plat. 

Φερσεφόνη, poet. for Περσεφόνη, Pind. 

ptatos, η, ον, bravest, best, Hom. :—of things, κακῶν 
dépraroy the best, i.e. least bad, of two evils, Il. 2. 
in form @épioros, Ib.; mostly in voc. φέριστε, Ib., 
Aesch., Soph. 11. Comp., φέρτερος, a, ov, braver, 
better, Ἠοπι. :--πολὺ φέρτερόν ἐστιν ’tis much better, 

Id. ;—rérreyos péprepoy ἄδεις, as Adv., Theocr. (The 

posit. occurs in προ-φερής: perh. the Root is φέρ-εσθαι, 

so that the orig. sense would be guick in action, vigor- 


ous. 
Φερτός, ή, όν, verb. Adj. of φέρω, enduradble, Eur. 

pov, contr. for φέρετρο», Il. 
PQ, a Root only used in pres. and impf.; Ep. 2 pl. 
imper. Φέρτε, 3 sing. subj. φέρῃσι, inf. φερέµεν: impf. 
Φέρο», lon. φέρεσκο». IT. from Root Οἱ come 
{. οἴσω, Dor. οἶσῶ, 1 pl. οἰσεῦμες: Ep. imper. ole, 
οἰσέτω; inf. Ep. οἰσέμεν, οἰσέμεναι: fut. med. οἴσο- 
pas (also used in pass. sense) ; pass. οἰσθήσομαι. III. 
from Root ENEK or ΕΝΕΓΚ come aor. 1 ἤνεγκα, Ion. 
Hveuxa, Ep. ἕνεικα, and aor. 2 ἤνεγκο», in pl. always 
ἠνέγκαμεν, -ᾱατε, -αν: imperat., ἔνεγκε, ἐνεγκάτω : 
optat., ἐνέγκαιμι and -οιμι: inf. ἐνεγκεῖν, Ep. -έμεν: 
part. ἐνεγκώ», later ἐνέγκας :—in Med., aor. 1 is almost 
solely used :—from same Root come pf. ἐνήνοχα, aor. 1 
pass. ἠνέχθη», lon. dvelxOnv, pf. ἑνήνεγμαι, 3 sing. 
plapf. ἐνήνεκτο. 

Radic. sense, to bear, Lat. fero: A. to bear or 
carry a load, Hom., Att.; of a woman with child, 
Aesch., Soph. II. to bear, bear along, implying 
motion, πόδες φέρον Il.; horses are said ἅρμα Φέρειν 
Ib.; of a wind, Hom.; 6 Bopéas els τὴν Ἑλλάδα φέρει 
ts fair for Greece, Xen. III. to bear, endure, 
suffer, Od., etc. ; of wine, τὰ τρία φέρων bearing three 
parts of water, instead of ἴσον ἴσφ, Ar. :—often with 
Advs., βαρέως, δεινῶς, xarteras Φφέρειν τι, like Lat. 
aegre, graviter ferre, to bear impatiently, take ill or 
amiss, opp. to κούφως, ῥᾳδίως φέρει», Lat. leviter ferre, 
to bear patiently, fake easily, Hdt., Att. :—such phrases 
are constructed mostly c. acc. rei; sometimes, c. dat. 
only, βαρέως φέρειν τοῖς παροῦσι Xen. IV. to bring, 
fetch, Hom., Att.:—Med. to bring with one, or for one’s 
own use, Od., etc. 2. to bring, offer, present, 


, 
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Sapa Ib.; χάριν τινὶ ϕ. to grant any one a favour, do 
him a kindness, Hom., Att. 3. to bring, produce, 
work, cause, Hom.; 9. Κακό», wiua, ἄλγεα to work one 
woe, Id. :—to produce, bring forward,cite,Dem. 4. 
to bring one word, to tell, announce, Aesch., etc. :—so 
in Med., λόγους φϕ. Eur.; but also, ἔπος φέρεσθαι to have 
word brought one, receive, Id. 5. to pay something 
due or owing, Φόρον pépew to pay as tax or tribute, 
Thuc. ; μισθὸν . Xen. (but also to receive pay, Ar., 
Thuc.):—of property,¢o bringin, yield as rent,Isae. 6. 
ψῆφον >. to give one’s vote, Lat. ferre suffragium, 
Aesch.; ψῆφος καθ ἡμῶν οἴσεται (as Pass.) Eur.:— hence 
φέρειν τινά, to appoint to an office, Dem. Vv. 
to bear, bring forth, produce, of the earth or of trees, 
Od., Hdt., etc.:—absol. to bear, bear fruit, be fruit- 
ful, Hdt. VI. to carry off or away, [].: of stormy 
winds, Od.; of a river, Hdt. :—Med. έο carry off with 
one, Od., Xen., etc. 2. to carry off as booty or 
plunder, Ἡ., etc. :—often in the phrase Φφέρειν καὶ 
ἄγειν, v. ἄγω 1. 3 :—pépev alone, to vob, plunder, θεῶν 
ἱερά Eur.; ἀλλήλους Thuc. :—Med. in same sense, 
Hom. 3. to carry off, gain, win, achieve, Il., 
Soph., etc.; μισθὸν pépew (ν. supr. IV. 5) :—so in 
Med. to win for oneself, Il., Att. :—metaph., τὰ πρῶτα, 
τὰ δεύτερα Φέρεσθαι to win and hold the first, the 
second rank, Hdt.; πλέον or πλεῖον φέρεσθαι to gain 
the advantage over any one, τινος Id., etc. ;—the 
Med. being used of that which one gets for one’s own 
use, esp. to take home, Id. VII. absol., of 
toads, to lead to a place, 7 ὁδὸς φέρει eis. . , like Lat. 
via fert or ducit ad . . , [ἀ., Thuc., etc. 2. of a 
tract of country, {ο stretch, extend to or towards, like 
Lat. vergere or spectare ad . . , pépew ἐπί or ἐς θά- 
λασσαν Hdt.,etc. 3. metaph. to lead to, be conducive 
to, és αἰσχύνην Φέρει Id.; ἐς βλάβην φέρον Soph. __b. 
to aim at a thing, hint or point at, refer to it, els or 
πρός τι Hdt., Plat.; so, τοῦ δήµου Φέρει γνώμη, os .., 
the people’s opinion inclines to this, that . ., Hdt.; 
τῶν ἡ γνώµη ἔφερε συµβάλλειν their opinion inclined 
to giving battle, Id. ο. impers. much like συμφέρει, 
it tends (to one’s interest), is conducive, φέρει σοι 
ταῦτα ποιεῖν; Id. d. intr., ν. Β. I. 2. VIII. to 
carry in the mouth, i.e. to speak much of, Aeschin. : 
Pass., eb, πονηρῶς Φέρεσθαι to be well or ill spoken of, 
Xen. : also absol. φέρεται, like Lat. fertur, [the report | 
is carried about, i.e. it is said, τοιόνδε φέρεται πρῆγμα 
γίγνεσθαι Hdt. IX. imper. φέρε, like ἄγε, used 
as Adv. come, now, well, pép’ εἰπὲ δή µοι Soph.; 
so, before 1 pers. sing. or pl. subj. used imperatively, 
pépe ἀκούσω Hdt.; ϕ. δὴ ἴδωμεν, p. δὴ ocrepdueda 
Plat. 2. before a question, φέρε τροπαῖα. πῶς ἄρα 
στήσεις; well then, how wilt thou erect trophies? 
Eur. Χ. part. neut. τὸ Φέρο», as Subst. 
fortune, fate, τὸ φέρον ἐκ θεοῦ Φφέρειν χρή ye must 
bear what heaven bears to you, awards you, Soph. 

B. Pass. is used in most of the above senses, 
esp., I. to be borne along by waves or winds, to 
be swept away, Od.; Ίκε Φέρεσθαι he sent him flying, 
Il.; κα πόδας καὶ χεῖρε φέρεσθαι | let go my hands 
and feet, let them swing free [in the leap], Od. 2. 
often in part. with another Verb of motion, Φερόμενοι 
ἐσέπιπτον they fell on them with a rush, Hdt. ; φχόμην 


ΦΕΡΩ — pevéetw. 


φερόμενος Plat. ;—so, in part. act. used intr., φέρουσα 
ἐνέβαλε νηί she bore down upon the ship and struck it, 
Hdt.; φέρων hurriedly, in haste, Aeschin. 11. of 
voluntary motion, ἰθὺς φέρεται Il.; ὁμόσε τινὶ Φέρεσθαι {ο 
come to blows with him, Xen., etc. III. metaph., 
εὖ, κακῶς φέρεσθαι {ο turn out well or ill, succeed or 
fail, νόμοι ob καλῶς dépovra: Soph.; τὰ πράγματα 
κακῶς φέρεται Xen.; ἐὰν ταῦτα Φέρεσθαι to let these 
things take their course, Dem.:—of persons, eb φερό- 
µενος ἐν στρατηγίαις being successful in his commands, 
Thuc. 


ev, exclamation of grief or anger, ah! alas! woe! 


like Lat. vah, vae, Trag.; gev τάλας Soph., etc.: c. 
gen., φεῦ τοῦ ὄρνιθος alas for the omen! Aesch. 2. 
of astonishment or admiration, ah! oh! Eur., etc.; c. 
gen., ped τοῦ ἀνδρός oh what a man! Xen.: c. acc., 
ev τὸ καὶ λαβεῖν πρόσφθεγµα τοιοῦδ) ἀνδρός oh but to 
get speech of such a man! Soph. 


φεύγω, (Root GYM): Ion. impf. φεύγεσκο» :—f. φεύ- 


ἔομαι, Dor. φευξοῦμαι (also in Att., metri grat.): aor. 
2 ἔφῦγον, lon. Φύγεσκο» :—pf. πέφευγα; Ep. part. 
pass. πεφυγµένος in act. sense, and πεφυ(ότες (cf. φύζα). 

1. to five, take flight, run away, ll. ;—with Preps., 
Φ. ἀπό or & τινος Hom., etc.; rarely c. gen. only, 
πεφυγµένος hey ἀέθλων Od.:—c. acc. cogn., φεύγει» 
Φυγήν Eur.; (so, φυγῇ >. Plat.); ϕ. τὴν παρὰ θάλασσα» 
(sc. ὁδόν) to flee toward the sea, Hdt. 2. the pres. 
and impf. properly express the endeavour to flee: 
hence the part. φεύγων is added to the compd. Verbs 
ἀποφεύγω, ἐκφεύγω, προφεύγω, to distinguish the 
attempt from the accomplishment, βέλτερον, ws Φεύ- 
Ύων προφύγῃ κακὸν ἠὲ ἁλώῃ it is better that one should 
jice and escape than stay and be caught, Il.; φεύγων 
ἐκφ. Hdt., etc. 3. p. els... to have recourse to.., 
take refuge ἵπ . . , Fur. 4. ο. inf. fo be shy of 
doing, shrink from doing, Hdt., Plat.; and with the 
inf. omitted, to shrink back, Soph. IT. c. acc. to 
fice from, to shun, avoid, Hom., etc.; Φ. Φόνον to 
jiee the consequences of the murder, Fur. :—the part. 
pf. pass. also retains the acc. in Hom., who joins it 
with εἶναι or γενέσθαι = πεφευγέναι, e. g. μοῖραν 8 οὔτινά 
ont πεφυγµένον ἔμμεναι | say that no man can escape 
his doom, Il.; πεφυγµένον Bupe γενέσθαι Ib. 2. 
of things, ἡνίοχον φύγον ἡνία the reins escaped from 
his hands, |b. 111. to flee one’s country for 
a crime, Hom.; of φεύγοντες the exiles, Thuc.; 9. 
πατρίδα Od. 3. φϕ. ὑπό τινος to be banished by him, 
Hdt., XAen.:—absol. to go into exile, be an exile, 
Lat. exulare, Hdt. IV. as Att. law-term, fo de 
accused or prosecuted: 6 φεύγων the accused, defend- 
ant, Lat. reus, opp. to 6 διώκων the accuser, prosecutor, 
Ar., Oratt.; c. acc., Φ. γραφήν or δίκην to be put on 
one’s trial for something, Ar., Plat.; the crime being 
added in gen., @. φόνου (sub. δίκην) to be charged with 
murder, Lys., etc.; . ἀσεβείας ὑπό τινος is accused 
of impiety by some one, Plat. 


Φεύζω, f. ἔω, to cry ped, cry woe, only found once, τί 


τοῦτ) ἔφευξας; Aesch. 


φευκτέον, verb. Adj. of φεύγω, one must flee, Eur. 
φευκτός, ή, όν, verb. Adj. of φεύγω, to be shunned or 


avoided, Arist. 2. that can be avoided, Soph. 


φενξείω, to wish to escape, Eur. 
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Όξις, εως, i, = putes, Soph. 

οµαι, -οῦμαι, f. of φεύγω. 

pe en Ον Pass. to be burnt to ashes, Aesch. From 

ΕΨΑ΄ΛΟΣ, ου, ὁ, a spark, piece of the embers, Ar.; 
ἀσπὶς ἐν τῷ φεψάλφ κρεµήσεται, i.e. will be hung in 
the chimney, of things laid by and unused, Id. 

$y, enclit. for φησί, 3 sing. of φημί. 11, $7, Dor. 
$a, poét. for ἔφη, 3 sing. aor. 2. 

γϊνέος, a, ov, =sq., Anth. 
ylvos, 7, ον, oaken, Il. From 

φηγόςε, 7, (payeiv) a kind of oak, bearing an esculent 
acorn, Quercus esculus, (not the Lat. fagus, our 
ie though the names are identical), sacred to Zevs, 

, Soph. 11. the acorn of the same tree, Ar. 

ti Ep. for φῇ, 3 sing. pres. subj. of φημί. 

ηξ, nos, 6, a wild fig (prob. from φηλός, deceitful, 
because it seems ripe when it is not really so), Ar. 

a to cheat, deceive, h. Hom. From 

λητής, ov, ὁ λος a knave, thief, Hes., etc. 
φῆλος, ov, deceitful. Hence 

Φηλόω, f. wow, to cheat, deceive, Aesch.: Pass., φηλού- 
µενοι Eur. 

φήμη, ἡ, Dor. ddpa, Lat. fama: (onul) :—a voice 
from heaven,a prophetic voice, Od. ; so, when Ulysses 
prays to Zeus, φήμη» τίς µοι φάσθω, he is answered by 
thunder, Ib.; hence an oracle, divination, omen, 
Hdt., Soph., etc. 2. saying or report spread among 
men, rumour, Hes., Aeschin.; ὑποδεεστέρα τῆς φήμης 
inferior to the report of them, i.e. exaggerated, 
Thuc. 3. the talk or report of a man’s character, 
Hes., etc.:—esp. good report, fame, Hdt., Pind. ; 
also, . πονηραί Aesch., etc. 4. φᾶμαι songs of 
praise, Pind. 11. any voice or words, a speech, 
saying, Aesch. :—esp. @ common saying, a tradition, 
legend, Eur., Plat. 2. a message, Trag. 

Φηµί (Root OA, cf. paw), pris, φησί, pl. φᾶμέν, pared, pact; 
Dor. paul, pacior pari, 3 pl. φαντί :—aor. 2 ἔφην (Ep. 
ony), ἔφησθα rarely ἔφης (Ep. φῆσθα, pis), ἔφη (Ep. 
φῆ, Dor. pa); 3 pl. ἔφᾶσαν or ἔφᾶν, Ep. pay; imper. 
φᾶθί: subj. pa, pis, On (Ep. Φῇᾷσιν, phn) ; opt. φαίη», 
I pl. φαῖμεν, 3 pl. φαῖεν, φαίησαν; inf. φάναι, poet. 
Φάµεν ; part. das, paca, φάν :---Ε. φήσω, Dor. paca: 
aor. 1 ἔφησα, Dor. 3 sing. pace, opt. φΦήσειε, part. 
ghoas :—Med., aor. 2 ἐφάμη», Eparo (Ep. φἀάτο), ἔφαντο 
(Ep. φάντο) ; imper. φάο, φάσθω, φΦάσθε; inf. φάσθαι; 
part. φάμενος: fut. Dor. Φάσοµαι [a] :—Pass., 3 sing. 
imper. pf. πεφάσθω, part. repacuevos. ΤΙ. the 
impf. act. should be ἔφην, like the aor. 2, but ἔφασκον 
was generally used instead. 

Radical sense: to declare, make known ; and so, 
to say, affirm, assert, either absol., or foll. by inf. or 
by acc.; the inf. is often omitted, σὲ xaxdy καὶ ἆναλ- 
κίδα φήσει (sc. εἶναι) Il. ; but also, Κορινθίους τί φῶμεν ; 
what shall we say of them? Xen. :—then, since what 
one says commonly expresses a belief or opinion, ¢o 
think, deem, suppose, ll.; φαίης κε (ἀκοτόν τέ τιν 
ἔμμεναι ἄφρονά τε you would say, would think, he 
was .., Ib.; μὴ pal λεύσσειν think not that yo" see, 


Theocr. II. Special Phrases : 1. φΦασί, they 
δαν, it is said, Hom., Att.; but in Prose also φησί, 
like French on dit, Dem. 3 (so Lat. inguit, ait). 2. 


Φηµμί is sometimes ‘joined with a synon. Verb, e. g. ἔφη 


λέγων, ἔφησελέγων Ηάϊ.; λέγει οὐδὲν payer ld. 8. 
in repeating dialogues, the Verb commonly goes before 
its subject, ἔφην ἐγώ, ἔφη ὁ Χᾶωκράτης said I, said 
Socrates; but the order is sometimes inverted, éyw 
ἔφη», ὁ Σωκράτης ἔφη I said, Socrates said. III. 
in a more definite sense, like κατάφηµι, to say yes, 
affirm, Hom., Att.; καὶ τοὺς φάναι and they said yes, 
Hdt.; καί onus κ ἀκόδημι Soph. ; whereas of φημι 
means fo say no, deny, refuse, 7 Πνθίη οὐκ ἔφη χρή- 
σειν said she would mot answer, Hdt.; ἐὰν μὴ pf if he 
say no, Ατ.; φάθι # wh say yes or no, "Plat. 

Φηµίζω, Ep. f. -ίξω: aor. 1 ὀἐφήμισα, Dor. ἐφάμιξα : 
(phun) :—to utter a voice, φήµμην φηµίζειν Aesch. 2. 
to spread a report, Hes.: to prophesy, Aesch. :—Med. 
to express in words, [ἀ. II. in Med. also fo 
promise, τί run Eur. 

φῆμις, tos, 7, poét. for φήμη, speech, talk, Hom.; 

δημου Φ. the voice or judgment of the people, Od. ;— 

but δήµοιο φῆμις (Od. 15. 468) seems to be the place 
where the people talk, the place of assembly 
(ἀγορά). 2. fame, reputation, Ib. 

φῆν, lon. for ἔφη», aor. 2 of φηµί. 

ῆναι, aor. 1 inf. of φαίνω :--φήνενε, 3 sing. opt. 
H’NH, 7, prob. = ἁλιαίετος, the sea-eagle, Od., Ar. 

ΦΗ’Ρ, 4, gen. pnpds, Aeol. for θήρ, Lat. fera, Pind. : pl. 
φῆρες, of the Centaurs, Il. 

φηρο-μᾶνής, és, (µαίνοµαι) game-mad, madly fond of 
wild animals, epith. of Bacchus, Anth. 

φῄς, 2 sing. of φημί. II. φῆς, Φῆσθα, Ep. for 
ἔφης, 2 sing. aor. 2. 

av, Ep. for ἔφθᾶσαν, 3 pl. aor. 2 of φημί. 

Α΄ΝΩ [a]: £. φθήσομαι, also φθάσω [a]: aor. 1 ἔφθᾶσα, 
Dor. ἔφθαξα: aor. 2 ἔφθη», Ep. 3 sing. p67, 3 pl. 
φθάν ; subj. φθῶ, Ep. 3 sing. Poin, Φθῇσιν, Ep. 1 pl. 
Φθέωµεν, 3 pl. Φθέωσιν: Ep. opt. 3 sing. Φθαίησι ; inf. 
φθῆναι; part. φθάς ; Ep. also part. med. p@auevos :— pf. 
ἔφθᾶκα. ᾖ[φθάνω always in Att.; POavw twice in 
Il. | To come or do first or before others : I. 
c. acc. pers. to be beforehand with, overtake, outstrip, 
anticipate, ll., Hdt., Att.; so, ἔφθησαν τὸν χειμῶνα 
Hdt.:—Pass. fo be overtaken, Anth. II. absol. 
to come first, Eur., etc.; τοῦ p@doavros ἁρπαγή the 
prey of the first comer, Aesch. :—with Preps. to come 
or arrive first, és τὸν Ἑλλήσποντον Thuc., etc. 111. 
the action in which one outstrips another is expressed 
by the part. agreeing with the subject, ("Arn] φθάνει 
βλάπτουσα is beforehand i in doing mischief, Il. ; $67 
µιν Τηλέμαχος βαλώ» Telemachus was beforehand with 
him im striking, Od. :—in translation, the part. often 
becomes the chief Verb and φθάνειν is rendered by an 
Adv., quicker, sooner, first, before, beforehand, ἔφθη- 
σαν ἀπικόμενοι arrived first, Hdt.; so with part. pass. 
et κε Φθήῃ τυπείς should he be wounded Jirst, Ul. ; plas 
εὐεργετῶν | am the first to shew a kindness, Xen. : 
these clauses, being compar. in sense, are sometimes 
foll. by a gen., φθὰν ἱππήων κοσµηθέντες they were 
marshalled before the horsemen, Il.; or by πρὶν. ., 
πρὶν ἡ . ., ἔφθη ὀρεξάμενος, πρὶν οὐτάσαι 1ἀ.; ἔφθησαν 
ἀναβάντες πρὶν }.. Hdt. 2. part. pods or Φθάσας, 
Ep. φθάµενο», used like an Adv. 5 Ss μ ἔβαλε Φφθά- 
µενος, for ὅς uw’ ἔφθη βαλώ», Ἱ].; οὐκ ἄλλος φθὰς ἐμεῦ 
κατήγορος ἔσται πο other shall be an accuser before me, 


860 φθαξῶ — φθογγάζοµαι. 


Ηάι.; ἀνέφξάς µε φθάσας you opened the door before 
me, Ar. 3. rarely with the inf., like Lat. occupo, μόλις 
φθάνει θρόνοισιν ἐμπεσοῦσα μὴ χαμαὶ πεσεῖν hardly es- 
capes falling on the ground by falling first on the seat, 
Eur. ; φθάνει ἐλθεῖν he ἐς first to come, Ar. Iv. 
Φθάνω with οὗ and part., followed by καί, like Lat. simul 
ac, denotes two actions following close on each other, 
οὐ φθάνειν χρὴ συσκιάζοντα» yévuy, καὶ ὁρμᾶαν you must 
no sooner get your beard, than you march, Id.; οὐκ 
ἔφθη por συμβᾶσα ἡ ἀτυχία καὶ εὐθὺς ἐπεχείρησαν no 
sooner had misfortune befallen me, when they attempted, 
Dem. 2. οὐκ ἂν φθάνοις, οὐκ ἂν φθάνοιτε, with part. 
pres., denote impatience, οὐκ ἂν φθάνοιτε ἁπαλλασσό- 
µενοι you could not be too quick in departing, i.e. 
make haste and be off, Hdt.; οὐκ ἂν φθάνοιτον τοῦτο 
πράττοντε Ar.; οὐκ ἂν φθάνοις λέγω» Plat. :—so, the part. 
φθάσας i is used with imper., λόγε POdoas speak guickly, 
τρέχε φθάσας, etc. 8. in answers, οὐκ ἂν φθάνοιµι I 
could not 4e too quick, i. e. 1 will begin directly, Plat. 

Φθαξῶ, Dor. fut. of φθάνω. 

Φθαρτικός, ή, όν, destructive of, τινος Arist. 

poy as » h, όν, verb. Adj. of φθείρω, ad ie ea Arist. 

‘TTOMAI, Ε. pOéytoua:: aor. 1 ἐφθεγξάμην : pf. 
ἔφθεγμαι 9p utter a sound or voice, esp. to speak 
loud and clear, speak, Hom.., etc. 2. of animals, 
as a horse, to neigh, whinny, Hdt.; of an eagle, to 
scream, Xen.; of a fawn, to cry, Theocr. 3. of 
inanimate things, of a door, to creak, Ar.3 of thunder, 
to sound, Xen.; of musical instruments, II. I 
= dvoud(w, to name, call by name, Plat. III. c. 
acc. pers. to celebrate one aloud, extol, Pind. Hence 

Φθέγµα, ατος, τό, the sound ο the voice, a voice, Pind., 
Aesch., etc. : of a person, ὦ φθέγμ ἀναιδές, for 3 
πο ἀναιδῆ, Soph. 2. language, speech, 

d. 3. a saying, word, Id. 11. of other 
aon as of birds, cries, Id., Eur. ; of a bull, voar- 
ing, Eur.; 6. θυείας the grinding of the mortar, Ar. ; 
of the nightingale’s song, Id. 

ΦΘΕΙΡ, ὁ: gen. pOeipds: dat. pl. Φθειρσί :--α louse, 
Lat. pediculus, Hdt., Ar. 2. a worm in vegetables, 
Luc. 3. a fir-cone. 

φθειρίᾶσις, ews, 4, the morbus pedicularis, Plut. From 

Φθειριάω, f. dow, to have morbus pedicularis, Plut. 

Φθειροτρᾶγέω, (φθείρ 3, τρώγω) to eat fir-cones, Hat. 

φθείρω (Root ΦΘΕΡ, ΦΘΑΡ) : f. φθερῶ, lon. Φθερέω, 
Ep. φθέρσυω: aor. 1 ἔφθειρα: pf. ἔφθαρκα:--Μεά., f. 
Φθεροῦμαι (in pass. sense) :—Pass., f. φθάρήσομαι: aor. 
2 ἐφθάρην [4], poét. 3 pl. ἔφθαρεν: pf. ἔφθαρμαι, 3 pl. 
ἐφθάραται:---ἐο ruin, waste, spoil, destroy, Lat. perdere, 

Od., Hdt., etc. :-—Pass. to go to ruin, perish, Trag., 
etc. 11, Ραςς., 1. φθείρεσθε (as a curse) may 
ye perish! ruin seize ye! \l.; Φθείρου plague take 
thee ! away with thee! Lat. abi in malam rem! Ar.; 
so, el μὴ φθερεῖ if thou depart not .., Eur.; ο. gen. 
Φθείρεσθε τῆσδε off from her! i.e. unhand her, let her 
go, Id. ; μας πρός .. ἐο run headlong to. 
Dem. to have su fered loss from shipwreck, 
Eur. 8. "of women, χερσοὺς φθαρῆναι to pine away 
in barrenness, Soph. 

epot- ς, ές, (γένος) destroying the race, Aesch. 
ωμεν, φθέωσιν, Ep. for φθῶμε», φθῶσι», 1 and 3 pl. 
aor. 2 subj. of Φθάρω. 


φθῆ, Ep. for ἔφθη, 3 sing. aor. 2 of φθάνω. 
a Φθῆσιν, Ep. 3 sing. aor. 2 subj. of φθάνω. 
» fut. med. of φθάνω. 
ία [1], ae. Ion. Φθίη, ns, 7, Phthia in Thessaly, the 
home of Achilles, Hom. ; Φθίηνδε to Phthia, Φθίηφι at 
Phthia, Il. :—hence Φθτότης, ου, 6, a man of Phthia, 
Hdt., εἰς.:---Φθιῶτις ij the land of Phthia, Eur., etc.; 
SO Φθιάς, άδος, ἡ, Id. 
Φθίνάς, άδος, ἡ, (Φθίνω) intr. waning, Eur. II. 
act. causing to decline, wasting, Soph. 
φθίνασµα [1], ατος, τό, as if from φθινάζω, a declining, 
sinking, Aesch. 
$0lvde or -έω, f. how, collat. form of Φθίνω, Luc. 
θίνό-καρπος, ov, having lost fruitfulness, Pind. 
fii-crens, ίδος, fem. Adj. autumnal, Pind. 
γ-όπωρον, Τό, (ὁπώρα) late autumn, the fall of the 
year, Hdt., Thuc. 
φθϊνύθω [ο], poét. for Φθίνω, only in pres. and impf. ; 
3 sing. Ep. impf. φθινύθεσκε: 1. trans. {ο waste, 
consume, Od.; Φθ. κἢρ cause it to pineaway, Ib. 2. 
intr. to waste ot pine away, decay, of men, Hom. 
Φθίννλλα [1], ἡ, (φθίνω) nickname for a thin or delicate 
woman, starveling, Ar. 
> ν. φθίω. 
tog, a, ο», v. Φθία. 
φθῖσ-ήνωρ, opos, 6, 7, (Φθίω, φθίσω) destroying or 
killing men, Il., Hes. 
φθίσθαι, Ep. aor. 2 pass. inf. of Φθίω, 
Φθῖσίμ-βροτοε, τά φλίων Φθίσω) for Φθισίβροτος, de- 
stroying men, Il., 
φθίσιε [1], εως, 4, is, φθίσω) a perishing, decay, 
Pind. :—of the moon, a waning, Arist. 
ee το, 3 sing. aor. 2 med. of φθίω. 

ΑΡΑ όν, verb. Adj. of φθίνω, Trag. word, only ised 
in urd ee (always without the Art.) the dead, Aesch., 
Eur. Il. liable to perish, Arist. 

$01'2 [7], impf. ἔφθῖον, more commonly Φθίνω [1], impf. 
ἔφθίνον: for fut. and aor. 1, v. inf. 11:—Med., f. p@i- 
σοµαι [i]):—Pass., 3 pl. aor. pass. ἐφθίθεν: pf. ἔφθῖ- 
μαι, ἔφθῖται: Ρ]αρί. ἐφθίμην [7], also used as aor. 2 
ἔφθῖσο, ἔφθῖτο, Ep. 3 pl. ἐφθίατο; imper. 3 sing. 
φθίσθω, Ep. subj. φθίεται (for -ηται), Φθιόµεθα (for 
—d&peba), opt. φθίµη», Φθῖτο, inf. φθίσθαι, part. φθίµενος : 
there is no diff. of sense in Act. and Pass.: 1. 
to decay, wane, dwindle, of Time, πρίν nev vit Φθιτο 
(aor. 2 pass. opt.) first would the night de come to an 
end, Od. ; 3 SO, τῆς νῦν POiuéyns νυκτός Soph. ; Φθίνον- 
ow νύκτες τε καὶ ἥματα they wane or pass away, Od. ; 
μηδέ σοι αἰὼν φθινέτω let not thy life be wasted, Ib.: 

so, in the monthly reckoning, μηνῶ» φθινόντων i in the 
moon’s wane, i. e. towards the month’s end, Ib. :--μὴν 
φθίνων the ending of the month, ν. ἵστημι Β. 11.3. =. 
of the stars, to decline, set, Aesch. 3. of men, to 
es away, pine, perish, Hom., Eur. ;—of things, 

fh e away, disappear, Soph. :—so in Pass., αὐτὸς 
θίεται Il.; ἤδη φθίσονται Hom. :—often in part. φθί- 

tal slain dead, |d.; Φθίμενοι the dead, φθιμένοισι 
µετείην Od., Trag. II. Causal, in f. φθίσω [1], 
aor. 1 ἔφθῖσα, to make to decay or pine away, tu con- 
sume, destroy, Hom. ; once in Aesch. Φθίσας [1]. 

0 ς, -ὥτις, ν. Φδία. 

οµαι, Dep., = φθέγγομαι, Anth. 


Φθογγή -- φιλαπόδημος. ε 


errs 4, = φθόγγο, Hom., etc. 

όγγοε, 6, any clear, distinct sound, esp. the voice 
of men, Hom., Att. ; also of animals, Soph., Eur. 11. 

nerally, α sound, as distinguished from α voice 
φωνή), Plat. :—of musical sounds, Eur. 

@0dis, ios, 5: nom. et acc. pl. φθοῖς, a kind of cake, Ar. 

Φθονερός, d, όν, (POdv0s) envious, jealous, grudging, 
of persons, Theogn., Att. :—Adv., Φθονερῶς ἔχειν to be 
enviously disposed, Plat., Xen., etc. 

Φθονέω, f. fow: aor. 1 ἐφθόνησα:-- Μεά., fut. in pass. 
sense φθονήσοµαι:--Ῥὰ55., f. Φθονηθήσοµαι: aor. 1 
ἐφθονήθην: (pOdvos) :—to bear ill-will or malice, bear 
α grudge, be envious or jealous, Ἡ., Xen., etc. :—c. 
dat. pers., rrwxds πτωχῷ Φθονέει Hes.; Φθ. τινὶ εὖ 
πρήσσοντι to envy him for his good fortune, Hdt.; 
also c. dat. rei, to feel envy at a thing, Isocr.; ἐπί 
τινι Xen.:—c. dat. pers. et gen. rei, of τοι ἡμιόνων 
Φθονέω J bear thee no grudge for the mules, Od. ; 
Bh por Φθονήσῃς τοῦ µαθήµατος Plat.:—c. gen. rei 
only, fo be grudging of a thing, &dAAorplor Φθονέειν 
Od. II. to refuse to do a thing from envy or 
tll-will, to grudge doing, ο. inf., Ib., Eur., etc. ; μὴ 
Φθονήσῃς do not refuse, Lat. ne graveris, μὴ Φθ. 
διδάξαι Plat. :—also c. acc. et inf., ἐφθόνησαν [of θεοὶ] 
ἕνα ἄνδρα βασιλεῦσαι Hdt. ;—also c. dat. et inf., τῇ δ᾽ 
οὐκ ἂν Φθονέοιµι ἄψασθαι; Od. III. Pass. to be 
envied or begrudged, Lat. invideor, Hdt., Eur., etc. 

όνησις, εως, , a jealous refusal, Soph. 
ΝΟΣ, 6, 1//-will, envy, jealousy, Lat. invidia, Hdt., 
etc.; pOdvov ἔχειν to feel envy or jealousy, Aesch. ; 
but, also, to incur envy or dislike, Pind.; so, Φθόνον 
ἀλφάνειν Eur., etc.:—c. gen. objecti, envy for, jealousy 
of, τῶν Ἑλλήνων φΦθόνφ Hadt., etc.; but c. gen. sub- 
jecti, envy or jealousy felt by another, Eur., etc. :— 
inepl. envyings, jealoustes, heartburnings, Isocr. 2. 
jealousy was ascribed to the gods, τὸν φθόνον πρόσ- 
xugoy deprecate their jealousy, Soph. ΙΙ. refusal 
from ill-will or envy, οὐδεὶς φθόνος, ο. inf., said when 
you grant a request willingly, Plat.; so, ἀποκτείνειν 
Φθόνος [ ἐστί] ες invidious, | dare not tell, Eur. 
φθορά, lon. opi, ἡ, (Φθείρω) destruction, ruin, 
perdition, Hdt., Trag., etc.; and of men, mortality, 
death, esp. by pestilence, Thuc. 2. the decay of 
matter, Plat. 8. the seduction, Lex ap. Aeschin. 
φθόροε, ὁ, --φθορά, Theogn., Thuc.; ἴτ᾽ ἐς φθόρονΞ- 
Φθείρεσθε (ν. φθείρω 11. 1), ἃ «ΟΠΙΠΙΟΠ form of cursing, 
Aesch.; οὐκ és φθόρον; Id. II. like ὄλεθρος, a 
pestilent fellow, Ar., Dem. 

-φΦι, -Φϕιν, an old term. of dat. for -p, as, Joe βίῃφι 
πεποιθώε ; for -ϕφ, as θεόφιν ἀτάλαντος ; also pl., as, 
ναῦφι for vaucl. 2. of gen., for -ης, as, ἐξ ebyng:; 
for -ου, as, ἐκ θεόφι», for --ο5, κράτεσφι for κρᾶτός, of 
the head. 

φιαλεῖς, 2 sing. fut. of φιάλλω. 

φιάλη [4], 4, α broad, flat vessel, a bowl, used to 
boil liquids in, Il.; used as a cinerary urn, Ib. 2. 
after Hom. a broad, flat bowl for drinking or pouring 
libations, Lat. patera, Hdt., Att. (Deriv. uncertain.) 

Φιάλλω, f. φιάλῶ, {ο undertake, set about a thing, 
Ar. (Deriv. uncertain.) 

φιᾶρός, d, όν, shining, bright, Theocr. 


(Akin to πίω», 
pinguis 2) 
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φϊβάλεωες [4], w, ἡ, a kind of early fig, called from 
Φίβαλις, a district of Attica or Megaris :—pl., nom. 
Φιβάλεφῳ, acc. φιβάλεως Ar. 
ιδίτια, τά, ν. pidiria. 
ἕλ-άβονλος, ο», wilfully unadvised, Anth. 
$tA-dyAaos, ο», loving splendour, Pind., Anth. 
φἵλ-άγρανλος, ο», fond of the country, Anth. 
φἵλ-αγρεντής, ov, ὁ, fond of the chase, a hunter, 
Babr. :—fem. φιλ-αγρέτις, ιδος, Anth. 
φῖλ-άγρνπνος, ον, fond of waking, wakeful, Anth. 
$A -dyev [a], wvos, 5, ἡ, loving the games, Anth. 
φϊλᾶδελφία, ἡ, brotherly love, N.T. From 
φἵλ-άδελφοε [a], ον, loving one’s brother or sister, 
brotherly, sisterly, Soph., Xen. 
$tA-deOXos, ο», fond of the games, Anth. 
φἵλ-αθήναιος, ov, fond of the Athenians, ΑΓ. 
φῖλαι, Ep. 2 sing. aor. 1 med. imperat. of φιλέω. 
Caer at saa oy, gen. ονος, loving modesty, Anth. 
TrA-alparos, ο», (alua) bloodthirsty, Aesch., Eur. 
$tralrepos, φιλαίτατος, ἵττερ. Comp.and Sup. of φίλο». 
φἵλκεαίτιος, ο», (αἰτία) fond of accusing, censorious, 
Xen., Dem.:—7d Φ. censoriousness, Plut. IT. 
liable to blame or attack, Dem. 
φῖλ-ἄκόλονθος, ov, readily following, Ar. 
ἕλ-άκρᾶτος, lon. -ητος, ον, fond of sheer wine, Anth. 
ἕλ-ἄλέξανδρος, ο», a friend of Alexander, Strab. 
φῖλ-ἄλήθης, €s, gen. eos, loving truth, Arist. 
φιλ-άμπελος, ov, loving the vine, Ar. 
φζλαμπελόω, to love the vine, Tzetz. 
ἕλ-ἄναγνώστης, ov, 6, fond of reading, Plut. 
ἕλ-ἄνᾶλωτής, ov, 6, fond of spending, prodigal of, c. 
gen. rei, Plat. » 
φϊλανδρία, ἡ, Jove for the male sex, Eur. 
or a husband, Luc., Anth. From 
dir-avpos, ον, (ἀνήρ) loving men, Aesch. 2. 
loving one's husband, N.T. 
otr-avOpdxevs, έως, 5, friend of colliers, Ar. 
φἴλανθρώπευμα, ατος, τό, a humane act, Plut. From 
φϊλανθρωπεύομαι, Dep. to act humanely, πρὀς τινα 
Dem. ; and 
φζλανθρωπέω, f. how, to treat humanely, Polyb.; and 
φϊλανθρωπία, 4, humanity, benevolence, kindliness, 
Plat., Xen., etc.:—in pl. acts of kindness, kind- 
nesses, courtesies, Dem. 2. of God, love to man, 
N.T. Il. of things, 4 τοῦ ὀνόματος Φιλ. its 
humanity, kindliness, mildness, Dem.; 9 9. τῆς 
τέχνης, speaking of agriculture, Xen. From 
φἵλ-άνθρωπος, ο», loving mankind, humane, bene- 
volent, kindly, Aesch., Xen., etc. :—of dogs and horses 
loving men, gentle, Xen. IL. of things, Aumane, 
humanising, Id., etc. TT. Adv., Φιλανθρώπως 


τινὶ χρῆσθαι Dem. 
gtr-dvep [a], opos, 6, 4, (ἀνήρ) Dor. for φιλήνωρ, fond 
of one’s husband, conjugal, Aesch. 
φἴλάοιδος, ov, fond of singing, Theocr., Anth. 
φϊλάπεχθημοσύνη, 7, fondness for making enemies, 
guarrelsomeness, |socr., Dem. From 
φῖλ-ἄπεχθήμων, ov, gen. ovos, (ἀπεχθάνομαι) fond of 
making enemies, quarrelsome, \|socr., Dem. dv., 
pirarexOnudvws ἔχειν to be quarrelsome, Plat. 
otA-awloixde, ή, v8 (ἀπλοῦς) fond of simplicity, Luc. 
φῖλ-ἄπόδημας, ο», fond of travelling, Xen. 


2. love 
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dtrapyipla, 7, love of money, covetousness, \socr., etc. 
otd-dapyvpos, ον, fond of money, covetous, Soph., Xen., 
etc.; Sup. Φιλαργυρώτατος, Χεῃ. ἱ--τὸ pidrdpyupoy = 
Φιλαργυρία, Plat. 
otdA-apetos [a], ον, (ἀρετή) fond of virtue, Arist. 
otA-aproreldys, ov, 6, a friend of Aristides, Anth. 
φϊλάρμᾶτος, ov, fond of the chariot-race, Pind., Eur. 
otrapyla, 4, love of rule, lust of power, Theophr., 
Plut. 
Φίλ-αρχος, ο», (ἀρχή) fond of power, ambitious, Plat. 
Φφίλᾶσε, Dor. and poet. 3 sing. aor. 1 of φιλέω. 
φἵλ-αστράγᾶλος, ov, fond of playing at ἀστράγαλοι, 
Anth. 
φίλᾶτο [7], Ep. 3 sing. aor. 1 med. of φιλέω. 
Φίλ-αυλος, ον, fond of the flute, Soph., Eur., etc. 
Φίλ-αντος, ov, (αὑτοῦ) loving oneself, Arist. 
φϊλ-έγγνος, ο», (ἐγγύη) readily giving security or bail, 
. Strab. 
Φιλέεσκε, Ep. 3 sing. impf. of piréw. 
-— Φφζλ-έθειρος, ον, (ἔθειρα) attached to the hair, Anth. 
Φἵλ-ειδήµων, ο», «εἰδέναι) fond of learning, Strab. 
φἵλ-έκδηµος, ov, = φιλαπόδηµος, Strab. 
φῖλ-έλλην, ηνος, ὁ, ἡ, fond of the Hellenes, Hdt., Plat. 
Φιλέοισα, Dor. part. fem. of φιλέω. 
Φιλέοντι, Dor. 3 pl. of φιλέω. 
φῖλ-επτῖμητής, ov, 6, a censorious person, Isocr. 
φϊλεεραστής, ov, 6, fond of a lover, or fond of having 
lovers, Piat., Arist. Hence 
Φφϊλεραστία, 7, devotion to a lover, Plat. 
Φφϊλεργία, 7, love of labour, industry, Xen., Dem. 
otd-epyds, όν, (ἔργον) loving work, industrious, Dem. 
φῖλ-έρῖθος, ov, fond Of wool-spinning, Theocr., Anth. 
Φίλερως, wros, 6, ἡ, prone to love, full of love, Anth. 
φἵλ-έσπερος, ov, fond of evening, Anth. 
Φφίλεταιρία, 7, attachment to one's comrades, Xen. 
Φφἵλ-έταιρος, ον, fond of one’s comrades or partisans, 
true to them, Thuc., Xen., etc. :—Adv. -ρως, Aeschin. 
Φφῖλ-εύιος, ov, loving the cry of εὐοῖ, of Bacchus, Anth. 
φϊλεχθής, és, gen. έος,Ξφίλεχθρος, Theocr. 
otrkéw, Ep. inf. φιλήμεναι: lon. and Ep. 3 sing. impf. 
φιλέεσκε: f. Φιλήσω, Ep. inf. φιλησέµεν: aor. 1 
ἐφίλησα: pf. πεφίληκα:--Μεά., Ep. aor. 1 ἐφϊλάμην 
(as if from φίλλω), 3 sing. ἐφίλατο, φίλατο, imperat. 
φῖλαι:---Ῥα55., f. med. φιλήσομαι in pass. sense (for 
Φιληθήσομαι): aor. 1 ἐφιλήθη», Ep. 3 pl. ἐφίληθεν : 
pf. πεφίληµαι: (φίλος):---έο love, regard with affection, 
Lat. diligere, Hom., etc.; Φ. τινὰ piddrnta to feel 
affection for him, Od.; to love and cherish as one’s 
wife, Hom.:—the Ep. aor. 1 med. in act. sense, I]. 2. 
to treat affectionately or kindly, to welcome a guest, 
Hom. :—Pass., map’ ἅμμι φιλήσεαι welcome shalt thou 
be in our house, Od. 3. to kiss, Aesch., etc.; c. 
dupl. acc., τὸ φίλαµα, τὸ τὸν "Αδωνιν Φίλασεν the kiss 
wherewith she &tssed him, Mosch. :—Med. έο kiss one 
another, Hdt. 4. of things, to love, like, approve, 
Od., Soph. II. ο. inf. to love to do, be fond 
of doing, and so to be wont or used to do, Hdt., 
Trag. 2. of things, events, αὔρα Φιλέει avdew 
Hdt.; iret µέγαλα στρατόπεδα ἐκπλήγνυσθαι great 
armies are apt to be seized with panic, Thuc. ; πάντα 
ἀνθρώποισι Φιλέει γίγνεσθαι everything comes to man 
by experience, Hdt.; and without γίγνεσθαι, ofa δὴ 


_ φιλαργυρία --- φιλίτια. 


φιλεῖ as is wont, Plat.; also impers., ὧς 8) φιλεῖ as 
it is usual, Lat. ut solet, Plut. 

φίλη, 7, ν. φίλος 1. 1. 

OtAnddw, f. how, to find pleasure in, take delight in a 
thing, c. dat., Ar. From 

Φῖλ-ηδής, és, (ήδος) fond of pleasure, Arist. 

$Unble, ἡ, delight, Ar. 

$tA-48ov0g, ο», (ἡδονή) fond of pleasure, 
etc. 2. wont to bring delight, Anth. 
Φϊληκοέω, f. how, to be attentive, Polyb.; and 

otrAnxota, 7, fondness for hearing or listening to, 
ς. gen., Isocr. From 

Φζλ-ήκοος, ο», (ἀκοή) fond of hearing discussions, Plat. 

φἵλ-ηλάκᾶἄτος, ov, (ἠλακάτη) fond of the spindle, Anth. 

φἵλ-ηλιάς, ddos, 4, fond of the sun, Telesilla. 

otr-nAcaoris, ov, 6, one who delights in the trials of 
the court Heliaea, Ar. 

Φίληµα, Dor. φίλᾶμα, ατος, τό, a kiss, Eur., Xen., etc. 
Φιλήμεναι, Ep. inf. of φιλέω. 
Cnpoovvn, ἡ, (Φιλέω) friendliness, affection, Theogn. 
ἵλ-ήνεμος, ον, (ἄνεμος) loving wind : of a flute, played 
by the breath, Anth. 

Φφῖλ-ήνιος, ov, (Avia) following the rein, tractable, Aesch. 

φἵλ-ήρετμος, ο», (ἐρετμό») loving the oar, Od. 

φίλησα, Ep. aor. 1 of φιλέωώ:---Φιλησέμεν, Ep. fut. inf. 

φῖλησί-μολπος, ov, (µολπή) Ξφιλόμολπος, Pind. 

φίλησις, εως, ἡ, (Φιλέω) a feeling of affection, Arist. 

otAntéov, verb. Adj. of piréw, one must love, Soph. 

ΦΙλητικός, ή, όν, (Φιλέω) disposed to love, τινος Arist. : 
absol. loving, affectionate, \d. 

$tAnrés, ή, dv, verb. Adj. of φιλέω, to be loved, worthy 
of love, Arist.; τὸ . the object of love, \d. 

φϊλήτωρ, opos, 6, (Φιλέω) a lover, Aesch. 

φίλία, Ion. -ίη, 7, (piréw) friendly love, affection, 
friendship, distinct from &pws, as Lat. amicitia from 
amor, Hdt., Eur., etc. ; Φ. ποιεῖσθαι πρός τινα Xen.; 
with gen., διὰ giAlay αὐτοῦ through friendship for 
him, Thuc.; ἡμετέρη >. friendship with us, Theogn. ; 
φιλία ἡ ἐμή Xen.,etc. 2. fondness fora thing, Plat. 

Φφἵλίκός, ή, όν, (Φίλος) of or for a friend, befitting 
a friend, friendly, Xen., οἳς. :--ϕιλικά proofs or 
marks of friendship, 1d. Adv. -κῶς, in a friendly 
way, Plat., etc.; o. ἔχειν to be kindly disposed, Xen. 

Φίλιννα, 7, (φίλος) prop. n. used as a term of affection, 
Darling, Ar. 

φίλιος, a, ov, and os, ο»: (φίλος) : I. act. of or 
from a friend, friendly, Hdt., Trag., etc. 5 Φ. τριήρης 
a friendly ship, Thuc.; ἡ Φιλία (sc. γῆ, χώρα) a 
friendly country, opp. to 7 πολεµία, Xen. 2. Ζεὺς 
glaios Zeus as god of friendship, Plat.; val τὸν φίλιο» 
(sub. Δία) Ar.; πρὺς Φιλίου Plat. ΙΙ. pass., 
beloved, dear, Trag ITI. Adv. -iws,Thuc., etc. 

Φϊλιππίζω, f. Att. ιῶ, to be on Philip’s side or party, 
to Philippise, Dem., Aeschin. 

Φϊλιππικός, ή, dv, (Φίλιππος) of or against Philip, Dem. 

Φίλειππος, ov, fond of horses, horse-loving, Pind., 
Eur., etc. :—Sup. φιλιππότατος, Xen. 

φιλίτια, τά, (φίλος) ΞΞ- συσσίτια, the common meals or 
public tables at Sparta, Arist. :--Φιλίτιον, rd, the 
common hall in which the public table was kept, Xen., 
Plut. :—others read φιδίτιον or φειδίτιον —1a, (as if from 
φείδοµαι) a frugal table, cheap dinner. 


Hence 


Luc., 


φιλόβακχος --- φιλομήλα. 


Φἵλό-βακχος, ο», loving Bacchus or wine, Anth. 

φἵλο- Sotheos, ον, loving monarchy, Plut. 

Φίλο-βᾶσιλεύς, έως, 5, a friend to the king, Plut. 
tro-yabrjs, és, Dor. for φιλο-γηθή». 

Dean, ov, (yaia) loving the earth, Anth. 

$tAd-yapos, ο», longing for marriage, Eur. 

$tro-yaoropldns, ov, 5, (γαστήρ) one who loves his 
belly, a glutton, Anth. : 

Φἵλο-γέλοιος, ον, fond of the ludicrous, Arist. 

otAd-yedws, ὁ, 4, laughter-loving, Plat., Arist. 

gtroyewpyia, 7, fondness for acountry life, Xen. From 

. otdo-ydwpyos, ο», fond of a country life, Xen. - 

Φἵλο-γηθής, ές, only in Dor. form -Ὑᾶθής, (γηθέω) 
loving mirth, mirthful, Aesch. 

φζλογραμμᾶτέω, {ο love books, Plut. From 

φἵλο-γράμμᾶτος, ον, (Ὑράμματα) loving books, Plut., etc. 

Φϊλογυμναστέω, to love gymnastic exercises, Plat. 

Φιλο-γυµναστής, ov, 6, fond of gymnastic exercises ; 
and Φιλογυμναστία, 7, fondness for gymnastic exer- 
cises, Plat. 

Φζλογυμναστικός, ή, όν, of or for a piroyupvaorhs, Plat. 

Φϊλογύνης [ζ], ov, ὁ, fond of women, pl. Φιλογύναικες 
Plat. 

Φἵλό-δενδρος, ον, fond of trees or the wood, Anth. 

φἵλο-δέσποτος, ον, loving one’s lord or master, ἀνδρά- 
ποδα >. slaves that hug their chains, Hdt.; δῆμος ¢. 


Theogn. 

φίλό-δηµος, ov, a friend of the δῆμος, the commons’ 
friend, Ar. :---ϕ. ἔργον a popular act, Id. 

φἵλο-δίκαιος, ον, loving the right, loving justice, Arist. 

Φἵλό-δίκος, ον, fond of lawsuits, litigious, Lys., Dem. 

φἵλοδίκέω, f. haw, to be fond of litigation, Thuc. 

Φἵλ-οδίτης [1], ov, 6, a friend of travellers, Anth. 

Φιλοδοξέω, f. haw, to love fame, seek honour, ἐπί rim 
for or in a thing, Arist. ; and 

φἵλοδοξία, ἡ, love of honour or glory, Polyb. From 

Φἵλό-δοξος, ον, (δόξα) loving honour or glory, Plat.: 
τὸ φιλόδοξο», = foreg., Luc. 

Φἵλό-δονπος, ο», loving noise, Anth. 

$tro8wpla, ἡ, fondness for giving, bounteousness, Luc. 

Φίλό-δωρος, ov, (δῶρον) fond of δίνη, bountiful, 
Xen. II. of things, mznificent, Dem. 

Φϊλοςεργός, όν, (ἔργον) fond of work, industrious, Anth. 

φῖλο-[έφῦρος, ον, loving the west wind, Anth. 

Φἵλό-ζωος, ο», ((ωή) fond of one’s life, Arist. II. 
Φιλόζψος, ον, (CGov) fond of animals, Xen. 

otr0-Gedpov [a], ον, fond of seeing, fond of shows, 
plays or spectacles, Plat.; c. gen., p. τῆς ἀληθείας Id. 

_ O1A6-0e08, ον, loving God, pious, Arist., etc. 

Φἵλο-θέωρος, ov, = φιλοθεάµω», Arist. 

$troOnpla, 4, love of hunting, love of the chase, Xen. 

Φϊλό-θηρος, ov, (θήρα) fond of hunting, Xen., etc.: 
Sup. Φιλοθηρότατος, Id. 

Φἵλο-θουκνδίδης, ov, 5, fond of Thucydides, Anth. 
[with ὅ]. 

Φλοθύτης [7], ov, 6, fond of sacrifices, Ar. 11. 
pass., ὄργια Φιλόθυτα rites offered by sealous wor- 
shippers, Aesch. 

φιλοῖερεύς, έως, 5, a friend of priests, lo. Damasc. 

Φφἵλςοίκειος, ov, loving one’s relations, Arist. 

φἵλ-οικοδόµοε, ov, fond of building, Xen. 

φἵλ-οικτίρμων, ov, prone to pity, Eur., Plat. 
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Φἵλ-οίκτιστος, ον, = φιλοικτίρµω», Soph. 

Φίλ-οικτος, ο», moving pity, dm ὄμματος βέλει φιλοίκτφ 
with piteous glance shot from her eyes, Aesch. 
YAouvla, Ion. -ἴη, 4, love of wine, Hdt. From 
ίλ-οινος, ov, fond of wine, Plat., etc. 

Φἵλό-καινος, ov, loving novelty or innovation: τὸ 
Φιλόκαινο» love of novelty, Luc. 

φϊλοκἅᾶλέω, f. how, to cultivate a taste for the beauti- 

ful, Thue. 3. to be eager, ο. inf., Plut. From , 

φῖλό-κᾶἄλος, ο», loving the beautiful, Plat., Xen., etc. : 
—fond of effect and elegance, Xen. I. fond 
of honour, seeking honour, ld. 

Φἵλο-καμπής, ές, gen. dos, (κάµπτω) easily bending, 
lithe, Anth. 

Φἵλο-καρποφόρος, ov, bearing fruit abundantly, Anth. 

Φϊλοκέρδεια, 7, Jove of gain, greed, Xen.; and 

Φϊλοκερδέω, to be greedy of gain, Xen. From 

Φἵλο-κερδής, ές, (κέρδος) greedy of gain, Theogn., etc. 

otro-xépropos, ο», fond of jeering, Od., Theocr. 

Φῖλο-κηδεμών, όνος, 6, 4, fond of one’s relatives, Xen. 

φζλο-κίνδῦνος, ov, fond of danger, adventurous, Xen., 
Dem.; πρὸς τὰ θηρία Φιλοκινδυνότατος Xen. :—Adv. 
-νως, eagerly, Id. 2. in bad sense, fool-hardy, Dem. 

φἵλο-κισσοφόρος, ov, fond of wearing ivy, Eur. 
φῖλό-κνίσος, ον, (κρί(ω) fond of pinching, prurient, 
Anth. 

Φϊλόκκοινος, ον, fond of society, Anth. 

φἵλο-κόλαξ, 6, 7, fond of flatterers, Arist. 

Φϊλοκοσμία, 4, love of ornament or show, Plut. From 

Φϊλό-κοσμος, ον, loving ornament, Plut. 

Φϊλό-κρημνος, ov, loving steep rocks, Anth. 

φῖλο-κρότᾶλος, ον, (κρόταλον) loving rattles, Anth. 

Φἵλό-κροτος, ο», loving noise, h. Hom. 

φἵλο-κτέᾶνος, ov, (κτέανον) loving possessions, greedy 
of gain, covetous, Sup. Φιλοκτεανώτατος, Il 

φῖλό-κῦβος, ον, fond of dice, Ar. 

otro-xvdHs, és, (κῦδος) loving glory, h. Hom. 

otro-Kivnyérns, ov, 5, = φιλοκύνηγος, Xen. 

φἵλο-κύνηγος [i], ov, loving the chase, Plut. 
φἵλο-κύων, -κῦνος, 5, 4, fond of dogs, Plat. 

Φῖλο-λάκων [ ἅ], ωνος, ὁ, ἡ, fond of the Laconians, Plut. 

Φῖλο-λήιος, ο», (ληΐη) loving booty, h. Hom. 

Φϊλολογέω, f. how, to love learning, to study, Plut. 

Φϊλολογία, 4, love of learning, studiousness, Isocr. 

Φἵλό-λογος, ο», fond of speaking, Plat. 3. fond of 
learning, literary, Lat. studiosus, Arist. 

Φἵλο-λοίδορος, ο», fond of reviling, abusive, Dem. 

otropdera, ἡ, love of learning, Plat.; and 

Φλομᾶἄθέω, f. haw, to be fond of learning, Plat. From 

Φἵλο-μᾶθής, és, (μαθεῖν) fond of learning, eager after 
knowledge, Plat. ; Sup. Φιλοµαθέστατος, Xen. ; τὸ φιλο» 
pabés = φιλομάθεια, Plat. 2. c. gen. rei, eager after 
a thing, Id., Xen. 

Φιλό-μαντις, ews, 5, 7, one who takes note of divina- 
tions or omens, Luc. 

Φϊλό-μαστος, ov, loving the breast, Aesch. 

otropayéo, f. how, to be eager to fight, Plut. From 

Φϊλόμᾶχος, ov, loving the fight, warlike, Aesch. 

Φιλ-όμβριος, ov, (ὄμβρος) rain-loving, Anth. 

Φῖλο-μήλᾶ, Ion. -λη, 4, the nightingale, because, acc. 
to the legend, Philomela was changed into this bird, 
Dem. (Deriv. uncertain.) 
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φἵλ-όµηρος, ο», fond of Homer, Strab. 

Φλο-μήτωρ, ορος, ὁ, 7, (µήτηρ) loving one’s mother, 
Plut. 

φῖλομ-μειδής, és, ροξε.{ογφιλο-μειδής,(µειδάω) laughter- 
loving, epith. of Aphrodité, Hom., Hes. 

OtA6-podsosg, ov, (μολπή) loving dance and song, Pind. 

φϊλομονσία, 7, love of the Muses, Luc. From 

Φιλό-μουσος, ο», (μοῦσα) loving the Muses, generally, 
loving music and the arts, Ar., Plat., etc. 

Φϊλομῦθέω, to be fond of fables, Strab.; and 

φϊλομῦθία, 4, a love of fables, Strab. From 

Φῖλό-μῦθος, ov, fond of legends or fables, Arist. 
fond of talking, \d. 
ἕλο-ναύτης, ου, 6, loving sailors, Anth. 
Troverndw, f. how, (Φιλόνεικος) to be fond of strife, 
engage in eager rivalry, be contentious, Φιλονεικῶν 
out of contentiousness or party spirit, Thuc., Plat. ; 
Φ. πρός τινα Lys. :—c. acc., Φ. τὸ ἐμὲ εἶναι τὸν ἀποκρινό- 
µενον {ο be eager that I should be the answerer, Plat. ; 
Ta χείρω >. to be so obstinate as to choose the worst, 
Thuc. 2. in good sense, to struggle emulously, 9. 
περὶ τῶν καλλίστων Isocr. 

Φιλονεικητέον, verb. Adj. of foreg., Isocr. 

Φιλονεικία, 7, love of strife, eager rivalry, contentious- 
ness, party-spirit, Thuc., etc. 2. in good sense, 
emulation, Xen.; διὰ φιλονεικίαν eagerly, Id. 

Φἵλόκνεικος, ov, fond of strife, eager for strife, con- 
tentious, Pind., Plat. 3. in good sense, emulous, 
of spirited horses, Xen.: τὸ giAdvemcov = φιλονεικία, 
Id. :—Adv. -Kws, in eager rivalry, Id., Plat., etc. 

φῖλο-νύμφιος, ο», loving the bridegroom or bride, Anth. 

Φιλόξεινος, poet. for φιλόξενο». 

Φιλοξενία, Ion. -ίη, 4, hospitality, Theogn. From 

Φίλό-ξενος, poet. -ξεινος, ov, loving strangers, hospit- 
able, Od., Aesch.; παθεῖν φιλόξενον ἕργον to meet with 
an act of hospitality, Pind. 

otro-walypov, ο», (wal(w) fond of play, playful, spor- 
tive, Od., Ar. 

OTA6-1rais, παιδος, 5, ἡ, loving its young, χελιδών Anth. 

dtho-repdboX ον, Ξφιλοπαίγµω», Plat. 


ΧΙ. 


Φἵλο-παράβολος, ο», fond of daring, venturous, Plut. 
Φφῖλο-πατρία, ἡ, love of one’s country, patriotism, Ar. 
Φϊλό-πατρις, (δος, 6, 4, acc. pirdwarpiy, loving one’s 
country, Polyb., Luc. 
φῖλο-πάτωρ [4], ορος, ὁ, 4, loving one’s father, Eur. 
Φϊλοπενστέω, f. how, to be fond of inquiry, Polyb. 
otro-wevorns, ου, 6, fond of enquiring, curious. 
ἕλό-πλεκτος, ov, usually braided, Anth. 
Ἰλό-πλοος,ον, contr.—wAovs, our, fond of sailing, Anth. 
Φίλ-οπλος, ο», (ὅπλα) loving arms, Anth. 
Φϊλοπλοντία, ἡ, love of riches, Plut. From 
OtX6-whovtos, ov, loving riches, p. ἅμιλλα eager pur- 
suit of wealth, the race for riches, Eur. 
Φιλοποιέομαι, Med. (Φιλοποιός) to make one’s friend, 
attach to oneself, τινα Polyb. 
φίλο-ποιητής, ov, 6, a pa of poets, Plat. 
otdo-rroluvios, ov, (ποίµνη) loving the flock, Theocr. 
ἕλο-ποιός, όν, (ποιέω) making friends, Plut. 
ἵλο-πόλεμος, ο», Ep. Φιλο-πτ-, fond of war, war- 
like, Il., Plut.: Adv. -μως, Isocr. 
Φφϊλό-πολις, 5, 7, poet. Φιλό-πτολις: acc. -πολιν} 
pl. -πόλεις; but also gen. --πόλιδος, pl. -πόλιδες, 


φιλόμηρος --- ΦΙΛΟΣ. 


-πόλιδας: 1. loving the city, Aesch. 
one’s city, patriotic, Ar., Thuc.; τὸ Φιλόπολι pa- 
triotism, Thuc. 
φἵλο-πολίτης [i], ov, 5, loving one’s fellow-citizens, 
Plut. 


Φϊλοπονέω, f. how, (Φιλόπορος) to love labour, work 
hard, be laborious or industrious, Xen., Plat. 
$tAorovnpla, 4, a love of bad men and actions, Theophr. 
φἵλο-πόνηρος, ον, a friend to bad men, Plut. 
Φιλοπονία, ἡ, love of labour, laboriousness, industry, 

Plat.; Φ. τινός laborious practice of a thing, Dem. 
Φἵλό-πονοε, ov, loving labour, laborious, industrious, 
diligent, Soph., Plat. :—Sup. -ώτατος, Isocr. :—Adv., 
Φιλοπόνως ἔχειν to be diligent, Xen. 2. of things, 
toilsome, laborious, πόλεμος Id. 

Ἱλοποσία, ἡ, love of drinking, Xen., Plat. From 
ἵλο-πότης, ov, 6, 2 lover of drinking, fond of wine, 
Hdt., Ar. . 
φἵλοπρα ύνη, ἡ, α busy disposition, meddlesome- 
ness, restless habits of life, Plat., Dem. From 

Φῖλο-πράγµων, gen. ovos, ὁ, ἡ, fond of business: 
in bad sense, a meddlesome fellow, busybody, \sae. 

otrowpoonyopla, ἡ, easiness of address, Isocr. From 

φῖλο-π Yopos, ov, easy of address, affable, \socr. 

Φφἵλο-πρωτεύω, to strive to be first, Ν.Τ. 

φϊλό-πρωτος, ο», fond of being first: τὸ Φιλόπρωτον 
eagerness to be first, Plut. 

φϊλό-πτολεμος, φίλό-πτολις, poet. for Φιλο-πόλεμος, 
Φιλό-πολις. 

φῖλό-πῦρος, ον, loving wheat, Anth. 

φἵλ-οπωριστής, ov, 6, loving autumn-fruits, Anth. 

φἵλ-όργιος, ο», (ὄργια) fond of orgies, Anth. 

Φἵλ-όρθιος, ον, loving what is straight or right, Anth. 

Φἵλ-ορμίστειρα, 7, she who loves the harbour, Anth. 

φϊλορνῖθία, 4, fondness for birds, Ar. From 

Φίλ-ορνις, ἴθος, ὁ, ἡ, fond of birds, Plut. I. loved 
or haunted by birds, Aesch. 

Φἵλορ-ρώθων, ωνος, 6, ἡ, attached to the nose, Anth. 

φἵλορ-ρώξ, 5, 4, (ῥάξ) loving grapes, Anth. 

ἕλ-όρτνξ, ὕγος, 6, 7, fond of quails, Plat. 

ΓΛΟΣ, η, ον, [ἵ: but voc. φίλε with Zin Hom.]: — I. 
pass. loved, beloved, dear, Lat. amicus, carus, Hom., 
etc.; c. dat. dear to one, Id.; voc. φίλε may be used 
with neut. nouns, φίλε τέκνο» Od.; a gen. was some- 
times added to the voc., ofa’ ἀνδρῶν Theocr.; ὦ 
φίλα γυναικῶν Eur. :—often as Subst., φίλος, ὁ, a 
friend, Hom.:—proverb., ἔστιν ὁ Φ. ἄλλος αὑτός a 
friend is another self, Arist.; κοινὰ τὰ τῶν φίλων 
Plat. :—so in fem. φίλη, ἡ, a dear one, friend, Lat. 


amica, Hom., Α:ί. :---ϕίλον, τό, an object of love, 


Soph.; τὰ φίλτατα one’s nearest and dearest, such as 
wife and childten, Trag. 2. of things, dear, pleasant, 
welcome, Hom.:—as predic., φίλο» ἐστί or ylyveral 
µοι ’tis dear to me, pleases me, Lat. cordi est, Id., 
Hdt., etc.; εἰ τόδ αὐτῷ Φφίλον κεκληµένφ if it please 
him to be so called, Aesch. 8. in Poets, Φίλος is 
used of one’s own limbs, life, etc., φίλον & ἐξαί- 
νντο θυµόν he took away dear life, Il.; Φίλον ἧτορ, 
φίλα γούνατα, πατὴρ Φίλος, plan ἄλοχος Hom. ; 
φίλην ἄγεσθαι to take as Ais own wife, Il. 11. 
in act. sense, like φίλιος, loving, friendly, Hom.; 9. 
gen., φίλα» ξένων ἄρουρα» friendly to strangers, Pind. ; 


11. loving 


φιλόσιτος --- φιλοχρηματέω. 


Φίλα Φρονέειν τι»ί to feel kindly, Ἡ.; Φ. ποιεῖσθαί rive 
to make friends with one, Hat. ITD. Adv. φίλως, 
φίλως x’ ὀρόφτε ye would fain see it, Il.; . ἐμοί in a 
manner dear or pleasing to me, Aesch.; 9. δέχεσθαί 
τινα Xen. IV. Φίλος has several forms of com- 
parison : 1. Comp. φιλίων [tT], ον, Od. 2. Comp. 
olarepos, Sup. φίλτατος, v. sub vocc. 3. Comp. 
Φιλαίτερος, Sup. piAalraros, Xen., Theocr. 4. in 
Att. μᾶλλον φίλος Aesch., etc. ; Sup. µάλιστα Φϕ. Xen. 
φἵλό-σῖτος, ov, fond of corn, occupied about it, 
Xen. II. fond of food, fond of eating, Plat. 
φἵλό-σκηπτρος, ov, ΄ σκῆπτρον) sceptred, Anth. 
giis-oxyrer, wyos, 6, , loving a staff, of Pan, Anth. 
φἵλο-σκόπελος, ov, loving rocks, Anth. 
φἵῖλο-σκώμμων, ov, fond of scoffing or jesting, Hat. 
φϊλοσοφέω, pf. πεφιλοσόφηκα, (φιλόσοφος) to love 
knowledge, pursue it, philosophise, Lat. philosophari, 
Hdt., Thuc., etc.; Φιλοσοφοῦντά µε δεῖ (Hv, says 
Socrates, Plat. 2. to teach philosophy, \socr. 
ς. acc. to discuss philosophically, to investigate, study, 
Lat. meditari, Isocr.; φιλοσοφίαν φιλοσοφεῖν to pursue 
philosophy, Xen. 2. generally, to study a thing, 
Isocr. Hence 

Φἵλοσοφητέον, verb. Adj. one must pursue wisdom, 
Plat., etc. 

φἵλοσοφία, 4, love of knowledge and wisdom, pursuit 
thereof, speculation, study, Plat., etc. 2. the 
systematic treatment of a subject, investigation, 
Isocr. 8. philosophy, the investigation of truth 
and nature, Plat., etc. From 

φἵλό-σοφος, 6, α lover of wisdom, first used by Pytha- 
goras, who called himself Φιλόσοφος a lover of wisdom, 
not σοφός, a sage, Cic.: then in a wide sense of scientific 
men, learned men, Plat.,etc. 2. a philosopher, i.e. 
one who speculates on the nature of things and truth, 
Ar.,etc.; definedas ὁ τῆς ἀληθείασφιλοθεάμω», Plat. 11. 
as Adj. loving knowledge, philosophic, \d.: of argu- 
ments, etc., scientific, philosophic, [ἀ.; τὸ Φιλόσοφον 
= didocopla, Id. IIL. Adv., φιλοσόφως διακεῖσθαι 
Isocr.; Φ. ἔχειν Plat. 

Φφίλο-σπκἠλνγξ, υγγος, 6, ἡ, fond of grottoes, Anth. 

Φἵλό-σπονδος, ov, used in drink-offerings, Aesch. 

Φῖλο-στέφᾶνος, ο», loving crowns, garlanded, h. Hom. 

Φίλό-στονος, ον, loving sighs, piteous: Adv.—vews, Aesch. 

Φἵλοστοργία, 7, tender love, affectionateness, Xen. 

Φἵλό-στοργος, ov, (στέργω) loving tenderly, affection- 
ate, of the love of parents and children, brothers and 
sisters, Xen., Theocr., etc.; τὸ Φφιλόστοργονζ-φιλο- 
στοργία, Xen. :—Adv. φιλοστόργως, Plut. 

Φφῖλο-στρᾶτιώτης, ov, 6, the soldier's friend, Xen. 

Φφἵλο-σώμᾶτος, ov, (σῶμα) loving the body, Plat. 

Φϊλό-τεκνος, ο», loving one’s children or offspring, 
Hdt., Eur. 

Φϊλοτεχνέω, f. how, to love art, practise an art, Plat. 

Φἵλό-τεχνος, ov, (τέχνη) fond of art, artistic, Plat. : 
τὸ φιλότεχνο» ingenuity, Plut. 

Φλότης, nros, ἡ, (φίλος) friendship, love, affection, 
Hom., etc.; 9. τινός friendship with, affection for, 
Od.; διὰ τὴν λίαν φιλότητα βροτῶν by his over great 
love for men, Aesch.; ὦ φιλότης,Ξ ὦ φίλε, my friend, 
Plat. Hence 


Φιλοτήσιος, a, ov, and os, ov, Dor. Φιλοτάσιος [a], of 
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friendship or love, promoting it, Od., Soph. IT. 
ἡ φιλοτησία or —horos (with or without κύλιξ), the cup 
sacred to friendship, the loving-cup, Theogn., Ar.; 
Φιλοτησίας προπίνειν (where Φιλοτησίας is prob. acc. 
pl.), to drink healths, Dem. 

Φφϊλοτῖμέομαι, {. ἠσομαι: aor. 1 ἐφιλοτιμήθη»: pf. 
πεφιλοτίµηµαι: (pirdrimos):—Dep. to love or seek 
after honour, to be ambitious, emulous, jealous, Ar., 
etc.; φ. ὅτι . . to be jealous because . ., Xen. :—the 
object of ambition is added with a Prep., φιλ. ἐπί rim 
to pride oneself upon it, Id., etc.; ἔν rive Plat. ;— 
with neut. Adj., def τι piroripovpevos pursuing some 
object of ambition, Xen. 2. c. inf. to strive eagerly 
and emulously to do a thing, endeavour earnestly, 
aspire, ]ἀ. :--ο. acc. et inf. to be anxious that .., Id. 
Hence 


Φϊλοτίμημα, aros, τό, an act of ambition or magni- 


fjicence, Plut. Il. rivalry, Luc.; and 


φιλοτῖμία, Ion. -ίη, ἡ, the character of the Φιλότιμος, 


love of distinction, ambition, Eur., Thuc., etc. ;—in 
good sense, Xen.: c. gen. objecti, 9. τινός emulous 
desire for a thing, Plat., etc.; Φϕ. πρός τινα ambitious 
rivalry with him, Isocr. 2. ambitious pertinacity, 
obstinacy, Hdt. 3. ambitious display, prodigality, 
Dem., Aeschin. II. the object coveted, honour, 
distinction, credit, Dem. 

GIA6-tipog, ον, (τιµή) loving honour, covetous of 
honour, ambitious, emulous, Eur., Plat., etc.; in 
good sense, Xen., Isocr. :—with abstr. Nouns (in both 
senses), εὐχά Aesch.; ἦθος Eur.; σοφίαι Ατ.; ϕ. ἐπί 
τινι eager to be honoured for a thing, covetous of dis- 
tinction in .., ἐπὶ σοφία, én’ ἀρετῇ Plat. 2. emu- 
lously prodigal, lavish, Dem. 3. im pass. sense, = 
πολυτίµητος, august, Aesch. IT. Adv. -μως, ant- 
bitiously, emulously, Φ. ἔχειν to vie emulously, Plat. ; 
. ἔχειν πρός τι to strive, exert oneself eagerly after a 
thing, Xen. 


φἵλο-τοιοῦτος, ὁ, fond of such and such things, Arist. 


Φἵλο-τύραννος, ον, friend of tyranny, Plut. 


Φἵλό-φθογγος, ov, loving noise, noisy, Anth. 
Φϊλό-φῖλος, ον, loving one’s friends, Arist. 
φἵλοφρονέομαι, f. ήσοµαι: aor. 1 ἐφιλοφρονησάμην and 


-Φρονήθη»: Dep.: (Φιλόφρων) :—to treat affection- 
ately, to shew kindness to, twa Hdt., Plat.; Φϕ. τινα 
Th δικέλλῃ to entertain him with a blow of the 
mattock, Luc. 2. ο. dat., Φιλοφρονήσασθαί rim to 
shew a favour to one, Xen. :—aor. 1 pass. Φιλοφρονη- 
θῆναι, in a reciprocal sense, to shew kindness one to 
another, to greet one another, \d.; so Φφιλοφρονή- 
σασθαι ἀλλήλους Id. 3. absol. to be of a kindly, 
cheerful temper, \d. 


Φϊλοφροσύνη, 7, (Φιλόφρων) friendliness, kindliness, 


Η.; τινός towards one, Hdt.; πρὀς τινα Plat.: pl. 
friendly greetings, Pind. ΤΙ. cheerfulness, Xen. 
otrodpdcvuvos, η, ov, =sq., Anth. 

Φἵλό-φρων, ονος, ὁ, ἡ, (pphy) kindly minded, kindly, 
friendly, affable, Pind., Aesch., etc.: Adv., Φιλο- 
φρόνως ἀσπά(εσθαι to greet kindly, Hdt.; 9. ἔχειν 
πρός τινα to be &£indly minded towards one, Xen. 

Silko ορ. ov, 6, friend of the choral dance, Ar. 

Φῖλό-χορος, ο», loving the choir or choral dance, Aesch. 

otroxpynparde, f. how, to love money, Plat. η Hence 
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Φἵλοχρημᾶτία, 7, love of money, Plat. 
Φῖλο-χρημᾶἄτιστής, ov, ὁ, fond of money-making, Plat. 


φιλοχρηματία --- PAE. 


words in Ar., meant to ridicule a bombastic style— 
‘sound without sense.’ 


φῖλο-χρήμᾶἄτος, ον, (χρῆμα) loving money, fond of | Φλανρίζω, f. low, Att. for φαυλίζω, Plut. From 


money, Plat., etc.: τὸ Φιλοχρήµατονξφιλοχρηματία, 
Id.; Sup. -ώτατος, Diod. Adv., piroxpnudrws ἔχειν 
= φιλοχρηματεῖ», Isocr. 

Φϊλοχρημοσύνη, 4, = Φιλοχρηματία, Plat., Anth. 

Φϊλό-χρηστος, ov, loving goodness or honesty, Xen. 

φῖλό-χρῦσος, ov, fond of gold, Luc., Anth. 

otroxwpde, f. flow, (Φιλόχωρος) to be fond of a place, 
to abide there always, haunt it, Hdt. Hence 

Φζλοχωρία, 4, fondness for a place, love of one’s 
haunts, local attachment, Ar. 

Φἵλό-χωρος, ο», (χώρα) fond of a place. 

φϊλοψενδής, ές, gen. dos, fond of lies or lying, Π]., Plat. 
ἕλό-ψογος, ov, fond of blame, censorious, Eur., Plat. 
ἵλοψῦχέω, f. ήσω, (Φιλόψυχος) to love one’s life: to 
be cowardly or faint-hearted, Tyrtae., Eur. Hence 

Φφίλοψύχητέον, verb. Adj. one must love life, Plat. ; and 

Ap ad lon. -ἴη, 4, love of life, Hdt., Plat. 

Φφἵλό-ψῦχος, ο», (ψυχή) loving one’s life, cowardly, 
dastardly, faint-hearted, Eur. 

φίλτατος, η, ο», irreg. Sup. of φίλος, Hom., Trag. 

brea a, ο», irreg. Comp. of φίλος, Hom., Hes. 
ιλτραῖος, 5, Charmer, name of a mouse, Batr. From 

Φίλτρον (properly φίλητρο», from pirAdw’, τό, a love- 
charm, (cf. Shakspeare’s ‘ medicines to make me love 
him’), ἐστὶν φίλτρα µοι θελκτήρια ἔρωτος Eur.; of the 
robe of Nessus by which Deianira hoped to win back 
the love of Hercules, Soph. 3. generally, a charm, 
spell, as a means of winning or influencing others, 
hence the bit is called . ἵππειον, Pind.; Apollo’s 
oracles are φίλτρα τόλμης spells to produce boldness, 
Aesch. ; children are a φίλτρο» of love to their parents, 
Eur., etc. 8. in pl. love, affection, Id. 

OtA-VEpnAos, ο», loving moisture, Anth. 

$tdvpa [ῦ], lon. -ρη, 7, the lime or linden tree, Lat. 
tilia, Hdt. 

}trAvplvog [it], η, ον, of the lime or linden tree, light 
as linden wood, Ar. 

Φφἵλ-ωρείτης, ου, ὁ, (ὅρος) a lover of mountains, Anth. 

ΦΙ΄ΜΟ’Σ, 6, with heterog. pl. φίμά, τά, α mussle, Lat. 
capistrum, Luc. 11. the nose-band of a horse’s 
bridle, fitted with pipes through which the horses’ 
breath made a whistling sound, Aesch. ITT. a kind 
of cup, used as a dice-box, Lat. fritillus, Aeschin. 

dipdw, f. dow, to mussle, shut up as with a mussle, 
. τῷ ξύλφ τὸν αὐχένα to make fast his neck in the 
pillory, Ar.: metaph. to mussle, put to silence, Ν.Τ.: 
Pass., aor. 1 imper. φιμώθητι be thou silenced, Ib. 

-Φιν, v. sub -ϕι. 

ΦΙΤΡΟ΄’Σ, 45, a dlock of wood, log, Hom. 

φῖτν, τό, poet. for φίτυµα, Ar. 

φίτῦμα, ατος, τό, (pirvw) a shoot, scion, of a son, Aesch. 

φῖτῦ-ποίµην,ενος, ὁ, a tender of plants, gardener, Aesch. 
irvw, f. vow [ῦ]: aor. 1 eplrica:—poet. for φτεύω 
when the rst syll. is to be long, {ο sow, plant, beget, 
call into being, Trag.:—Med. of the woman, {ο pro- 
duce, bear, Hes.; Ep. 2 sing. f. φιτύσεαι Mosch. 

*prale, intr. form of φλάω, only in aor. 2 ἔφλᾶδο», to 
be vent with a noise, Aesch. 


Φλαττόθρατ and Φλαττοθραττοφλαττόθρατ, Comic 


dAatpos, a, ov, collat. form of φαῦλος, petty, paltry, 
trivial, Solon, Pind., Hdt. 2. paltry, sorry, in- 
different, bad, Aesch., Soph.; Φλαῦρον épyd(eo@al 
τινα to do one a mischief, Ar.; Φλαῦρον εἰπεῖν τινα 
to speak disparagingly of him, Id. 8. useless, 
Soph. ΤΙ. of persons, οὐ Φλαυροτάτους τιμωρούς 
not the meanest or weakest avengers, Hdt.; τῆς 
στρατιῆς τὸ Φλαυρότατον the least serviceable part, 
Id. 2. shabby, plain, of personal appearance, 
Id. 8. bad, opp. to xpnords, Eur. ΙΙΙ. Adv., 
Φλαύρως ἔχειν to be il/, Hdt.; pa. ἔχειν τινός to be 
tll off for a thing, Thuc.; but, φλαύρως ἔχειν τὴν 
τέχνην to know an art badly, Hdt.; A. ἀκούει», like 
Lat. male audire, to be ill spoken of, Id. 

Φλανρότης, 770s, 4, = pavadrys, Plut. 

Φλανρ-ουργός, όν, ("ἔργω) working badly, avhp pa. a 
sorry workman, Soph. 

ΦΛΑ΄Ώ, impf. 3 sing. ἔφλα: f. Φλάσω [ᾶ)]: aor. 1 
éprdoa:—like θλάω, to crush, pound, Pind. 2. 
to bruise with the teeth, eat up, eat greedily, \d. 

Φλεγέθω, poet. form of φλέγῶ, only in pres. : : 
trans. to burn, scorch, burn up, Il.:—Pass., ὄφρα πυρὶ 
Φλεγεθοίατο νεκροί Ib. If. intr. to dlase, flare 
up, of fire, Ib.; of the sun, Soph., Eur. 

Φλέγμα, ατος, τό, (Φλέγω) flame, fire, heat, ll. IY. 
inflammation, heat: also phlegm, a morbid humour, 
Lat. pituita, Hdt. :—in Poets, like χολή, gall, bile, Anth. 

Φλεγμαίνω, aor. 1 ἐφλέγμᾶνα and -ηνα: (Φλέγμα):-- 
to be heated, inflamed, to fester, Φλεγμαίνουσα πόλις, 
opp. to ὑγιής, Plat. 

pellet i es, (εἶδος) inflammatory, Plat. 
λέγρα, as, 7, Phlegra, an ancient name for Pallené in 
Thrace, Hdt. ; Φλέγρας πεδίο», in which the giants are 
said to have been conquered by the gods, Pind., Ar. ; 
Φλεγραία πλάξ Aesch. ; also Φλέγραι, Pind. 

Φλεγύας, ov, ὁ, (Φλέγω) fiery red, red-brown, of the 
eagle (udppvos), Hes. 
λεγύρός, d, dv, (Φλέγω) burning: metaph. ardent, Ar. 
AETQ, {. φλέξω : aor. 1 &pAefa:—Pass., aor. 1 
ἐφλέχθην: aor. 2 ἐφλέγην. 

A. trans. to burn, burn up, Il., Aesch. :—Pass. to 
take fire, blaze up, Nh. 2. metaph. {ο kindle, 
inflame with passion, Soph., Eur.:—Pass., like Lat. 
uri, to burn with passion, be inflamed, Soph., 
Ar. II. to light up, Ζεὺς βέλος Φλέγων making 
it blaze or flash, Aesch.; metaph., ἄἅταν οὐρανίαν φλέ- 
yor letting the flame of mischief dlase up to heaven, 


Soph. :—Pass. to blaze up, be a-light, Aesch. 2. 
metaph. to make illustrious or famous, Lat. illustrare, 
Pind. :—Pass. to be or become so, Id. 


B. intr. to burn, flame, blaze, Aesch., Soph. ; of 
armour, to flash, Eur. 2. metaph. to break forth, 
of passion, Aesch. 3. to shine forth, become famous, 
Pind. 

Φλέδων, ονος, 5, ἡ, (préw) a babbler ; of a woman, Aesch. 
λέξις, ιδος, ἡ, an unknown bird, Ar. 
AE’V, ἡ, gen. Φλεβός, (Φλέω2) α vein, IL, etc.; 
Φλέβα σχάζειν to open a vein, Xen. 2. a vein of 
metal, Id. 


ΦΛΕΩ — 


ΦΛΕ΄Ώ, only in pres., to teem with abundance, abound, 
Aesch. 

ΦΛΕΏΣ, w, ὁ, a kind of flowering rush or reed, Ar. 
ληνᾶφάω, to chatter, babble, Ar. From 

ee 5, (φλέω) idle talk, nonsense, Luc. 

Ald, ἡ, in pl. pascal, =oraduol, the doorposts, jambs, 
ο Bion. ; in sing., Theocr. 
Φλιάσιος, a, ον, (Φλιοῦς) Phliasian, Hdt., etc. 

oe [i], dialectic form of θλίβω, Theocr. 
λιοῦς, οὔντος, ὁ, PAlitis, in the North of Peloponnesus, 
Hdt., Thuc. 

g hereon, a, ο», (Φλόξ) burning, flaming, Il., Eur. 
λογερός, d, dv, (Φλόξ) flaming, fiery-red, Eur. 

Φλογίζω, f. Att. ιῶ, (Φλόξ) to set on fire, burn, burn 
η. Soph. :—Pass. to be set on fire, to blase, flame, 

.: metaph., of the tongue, N. T. Hence 
phenerse A 4, όν, verb. Adj. burnt up, Soph. 
Loypds, 5, (Φλέγω) flame, blaze, as of lightning, Eur. ; 
fiery heat, Aesch.; feverish heat, Luc. 

ος. εσσα, εν, = Φλόγεος, Anth. 
λογόομαι, (Φλόξ) Pass. to blaze, Theophr. 

Φλογ-ωπός, όν, (GY) fiery-looking, flaming, Aesch.; 
HA. σήµατα omens by fire (not lightning), Id. 

Φλόγωσις, ews, ἡ, (Φλογόομαι) burning heat, inflam- 
mation, Thue. 

φλογ-ώψ, ὁ » ἡ,Ξφλογωπός, Aesch. 

Φλόίνος, η, ov, of or from the water-plant Φλέως 
(lon. φλοῦς), ἐσθῆτες φλόϊναι mat-garments, Hdt. 

Φλοιός, 5, (Φλέω) the bark of trees, bast or bass, smooth 
bark, Π., a .» etc. 

φλοῖσβος, 6, (Φλέω) any confused noise, the noise of 
battle, the battle-din, Π.; the roar of the sea, Aesch. 

Φλόξ, ἡ, zen. Φλογός, (φλέγω) a flame of fire, Ἠοπι. ; 
Φλόγα δαίειν to kindle a fame, Il.; @yelpew Xen. ; 
σβέσαι to put it out, Thuc.; also of lightning, Aesch., 
Eur. ; of the heat of the sun, Aesch.; the flame or 
flash’ of a bright helmet, ll. ;—oa. οἴνου the fiery 
τα. of wine, Eur. 

Φλόοε, ὁ, (φλέω) rarer form of φλοιός, Anth. 11. 

λοῦς, fon. for Φλέως, Hat. 

Φλνᾶρέω, lon. Φλνηρέω, f. how, (Φλύᾶρος) to talk 
asta play the fool, Lat. nugari, Hdt., Ar. :— 

- acc. Cogn., Φλυαρίαν Φλυαρεῖν Plat. Hence 
$dvapla, ἡ, silly talk, nonsense, foolery, Ar., Plat., 
etc.; often in pl. fooleries, Lat. nugae, lat. 

κα ύᾶρος, ὁ, (Φλύω) silly talk, foolery, nonsense, 

r. II. a silly talker, tatler, babbler, Plat., N.T. 
φλνᾶρ-ώδης, ε5, (εἶδος) fooling, Plut. 

Φλύζω, ν. Φλύω. 

Φλνηρέω, lon. for Φλυαρέω. 

Φλύκταινα, ἡ, (φλέω) a blister caused by rowing, Ar. : 
of pustules caused by plague, Thuc. 2. a blister 
on bread, Luc. 

Φλύω, f. ow: aor. 1 ἔφλῦσα, as if from Φλύζω, (Φλέω) : 
to boil over, bubble up: metaph. to overflow with 
words, talk idly, babble, brag, Aesch. 

φοβερός, d, dv, Φόβος) fearful, whether act.orpass.: I. 
act. causing fear, dreadful, terrible, formidable, Hdt., 
Aesch., etc. ; πλήθει ϕ. formidable only from numbers, 
Thuc.; c.inf., . ἰδεῖν, φ. προσιδέσθαι fearful to behold, 


Aesch., Eur.: τὸ ξύνηθες; τοῖς πολίταις poBepdy the 
terror habitual to the people, Thuc. 2. matter 


φόβος. δ67 
for fear, regarded with fear, οὐδὲ ὄρκος >. Id.; 
poBepol ἦσαν ph ποιήσειαν they gave cause for fear 
lest . . , Xen.; τὸ ϕ. terror, danyer, 1d.; ues 
[ἐστι] ων. . there is reason to dread that. , Id. ΧΙ. 
pass. feeling fear, afraid, timid, Soph., Thuc., 
etc. 2. caused by fear, panic, Thuc. ; 9. φροντίδες 
anxious thoughts, Plat. II. Adv. -ρῶς, in both 
senses, Xen., etc.; Comp., φοβερώτερο», Sup., -ώτατα, 
Id. Hence 

να μα oom: pile ἡ, terribleness, Arist. 

άτη [a], ἡ, scarer of hosts, Ar. 


φοβέω (64 Bos) : 3, pl. imper. φοβεόντω»: lon. impf. 
peer ss :—f. how: aor. 1 ἐφόβησα:- Ῥα55. and 
Med., lon. 2 sing. Φόβεαι; Ion. imper. φΦόβεο or 


φοβεῦ, Ep. 3 pl. impf. goBdowro:—f. Φοβήσομαι, 
later φοβηθήσοµαι: aor. 1 ἐφοβήθη», Ep. 3 pl. ἐφό- 
βηθεν or Φόβηθε» :—pf. πεφόβηµαι: plapf. ἐφοβήμη», 
Ep. 3 pl. -ἠἅτο. 

A. Act. to put to flight, Lat. fugo, Il. 11. 
to strike with fear, to terrify, frighten, alarm, Lat. 
terreo, Hdt., Att.; πόνος ὁ μὴ poBay free from alarm, 
Soph. ; φοβήσαντες κατεστήσαντο τὴν πολιτεία» they 
established it by terror, Plat. 

B. Pass. and Med. {ο be put to flight, to flee 
affrighted, flee, Hom.; Φοβηθείς in flight, Il.; ὑπό 
τινος Φοβέεσθαι to flee before him, Ib. II. to be 
seized with fear, be affrighted, fear, Hdt., Att.; 
φοβεῖσθαι els or πρός τι to be alarmed at a thing, 
Soph.; ἀμφί τινι to fear about a thing, Hdt.; =e 
τινος Xen. ; ; περί τινι Thuc., etc. :---φοβεῖσθαι μὴ. 
fear lest a thing will be, Lat. vereri ne.., Bi, 
etc.; so, Φ. ὅπως wy. . Thue. 3 so, Φοβ. ὅτι. . , os 

. to fear that . . , not like Lat. vererit ut.., , Id, 
etc. :--ϕοβ. c. inf. to fear to do, be afraid of doing, 
Aesch., Trag. 3. c. acc. pers. to stand in awe of, 
dread, fear, Soph., etc.: c. acc. rei, to fear or fear 
about a thing, Id. 

ΦΟ΄ΒΗ, 4, a lock or curl of hair, Aesch., Soph. 2. 
the mane of a horse, Eur. II. metaph., like 
κόμη, the tresses of trees, foliage, Soph., Eur. 

οί θεν, Ep. 3 pl. aor. 1 pass. of φοβέω. 

μα, ατος, τό, (Φοβέω) a terror, τινος to one, Soph. 

τέον, verb. Adj. of Φφοβέοµαι, one must fear, 
τα 2. φοβητέος, a, ον, to be feared, Id. 
φοβητικόᾳ, ή, όν, :φοβέοµαι) liable to fear, fearful, 
timid, Arist. 

φοβητόε, h, όν, (Φοβέομαι) to be feared, τινι Soph. 

Φόβητρον, τό, (Φοβέω) a scarecrow, terror, in pl. 
terrors, Plat., ὗ 

Φόβος, ὁ, (φέβομαι) flight, Lat. fuga, the only sense in 
Hom.; Φόβονδες- φύγαδε, uh τι pdBovd’ ἀγόρευε counsel 
not to flight, Il., εἲς.:-- Φόβος is personified as son 
of Ares, lb., Hes. II. panic fear, such as 
causes flight, στρατῷ >. ἐμβάλλειν Hdt.:—then gener- 
ally, fear, terror, properly of the outward show of 
fear, and so distinguished from δέος (the sensation 
of fear), Aesch., etc. the Object of fear is in gen., 
fear of another, Id., etc. ; so p. ἀπό τινος Xen.; Ex 
τινος Aesch.; πρός τινος Soph. 3—but, φϕ. περί or ὑπέρ 
τινος fear for or concerning .., Thuc.:—with Verbs, 
ποιεῖν or παρέχει» τινί Xen. ; φόβον ἐμβάλλειν, ἐντιθέ- 
ναι τινί to strike ¢terror into one, Lat. metum incutere 
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alicui, Xen., etc. ;—of the person who feels fear, Φόβον 
AauBdyew Eur: ; φόβος ἔχει µε Aesch. ; >. ἐμπίπτει µοι 
Χεπ.; διὰ Φόβου ἔρχομαι Eur. alco. in pl., Aesch., 
etc. 2. an object of terror, a terror ; φόβος ἀκοῦσαι 
a terror to hear, Hdt. :—pl., 4» φόβους λέγῃ Soph. 
Φοιβάζω, f. dow, (Φοῖβος, to prophesy, Anth. 


go:Bds, ddos, 7, α priestess of Phoebus: generally, 
a prophetess, Eur. 
Φοιβαστικός, ή, όν, (Φοιβά(ω) prophetic: c. gen., >. 


χρῆσμω» uttering oracles, Plut. 

ος Ἴλρω f. how (φοῖβος) to cleanse, purify, Theocr. 
οίβειος, a, 0», and os, ο», Ion. Φοιβήιος, η, ov :— 
of Phoebus, sacred to him, Hdt., Eur. 

Φοίβη, ἡ, Lat. Phoebe, one of the daughters of Uranus 
and Gaia, Hes. ; mother of Phoebus, Aesch. 

Φοιβηίς, (50s, poet. fem. of Φοίβειος, Anth. 

Φοιβό-ληπτος, ov, possessed by Phoebus, Plut.:— 
lon. ο. Hdt. 

sy ο η, ov, (prob. from dos) bright, radiant, 

II. as prop. n., Φοῖβος, 6, Phoebus, i.e. 
ae τῷ or Pure: Hom. commonly joins Φοῖβος 
Απόλλων», but also has Φοίβος alone. 

downers, εσσα, ev, (poiwds; blood-red, Il., Mosch. 

Φοινῖκ-άνθεµος, ο», (ἄνθεμον) with purple flowers, Pind. 

Φοινίκεος [2], da, cov, (Φοῖνιξ B) purple-red, purple or 
crimson, and (generally, red, Lat. puniceus, Hdt., 
Pind. :—Att. contr. @otvixcovs, a, ovy, Xen. 

Φοινίκη [i], 7, Phoenicia, Od., etc.; cf. Φοϊῖνιξ. 
the country of Carthage, Eur. 

Φοινϊκήιος, 7, ov, lon. for φοιρίκειος, of the date-palm, 
ἐσθὴς Φφοινικηίη a garment of palm leaves, Hdt.; 9. 
olvos palm-wine, Id. II. Phoenician, Id.; Φοινι- 
κήια ypduuara, of the ancient Ionic alphabet, Id. 

Φοινῖκικός, ή, dv, Phoenician, Hdt., etc.; sometimes 
to express great antiquity, Plat. :—later, Punic, to ex- 
press treachery, Polyb. II. φοινικικός,τξ φοιρίκεος : 
metaph., κακὰ φοινικικά ‘ of deep dye,’ Ar. 

Φφοινῖκιοῦς, οὔσσα, ovv, = φοινίκεος, Ar. 

Φοινῖκίς, ίδος, 7, (Φοῖνιξ, a red or purple cloth, Ar., 
Xen. 2. a red cloak, Ar.; Φοινικίδ ὀξεῖαν πάνυ a 
red cloak as bright as bright can be, Id. 8. a red 
curtain or carpet, Aeschin. 4. a red flag, Lys., 
Polyb. 

φοινϊῖκιστής, ov, 6, (Φοῖνιξ Β) with the Persians, a 
wearer of purple, i.e. one of the highest rank, Lat. 
purpuratus, Xen. 

Φοινῖκιστί, Adv. in the Phoenician tongue, Polyb. 

φοινϊκό-βαπτος, ον, purple-dyed, ἐσθήματα Aesch. 

Φφοινῖκο-βᾶἄτέω, to climb palms, Luc. 

φοινῖκο-δάκτῦλος, ον, crimson- fingered, Anist. 

Φοινῖκόεις, εσσα, εν, (Φοῖνιξ)/, = Φοινίκεος, dark-red, 
purple or crimson, Hom., Hes. (In hexam. e@ouixdes: 
σαν, -όεντα, are pronounced as if contracted. | 

owvixd-xpoxos, ov, (κρόκη, of purple woof, Pind. 

Φφοινϊῖκό-λοφος, ο», purple or crimson-crested, Eur. 

dowvixo-wapyos [4], ov, lon. for -πάρειος, red-cheeked, 
epith. of ships, the bows of which were painted red, Od. 

φοινϊῖκό-πεζα, 7, ruddy-footed, epith. of Demeter: 
prob. from the colour of ripe corn, Virgil’s rudicunda 
Ceres, Pind. 

Φοινῖκό-πτερος, ο», red-feathered : 

bird, perch. the flamingo, Ar. 


11. 


name of a water- 


φοιβαζω --- φοιτάω. 


Φοινῖκο-σκελής, ές, (σκέλος) ε-[ερρεᾶ, Eur. 

φοινῖκο-στερόπας, a, ὁ, Dor. for -στερόπης, hurler of 
red lightnings, Zevs Pind. 

Φοινῖκό-στολος, ov, sent by Phoenicians, Φοιν. ἔγχεα, 
i.e. ἔγχεα τοῦ τῶν Φοινίκων στόλου, Pind. 

dowixovs, ἢ, οὔν, ν. sub φοινικόεις. 

ο. és, (pdos, ruddy-glancing, πούς Eur. 

twat, ixos, 6, 7, α Phoenician, Hom. 2. fem., 
Φοίνισσα γυνή Od., Eur. ; χθώ», νησος Eur. 

Φοῖνιξ, ixos, 4, appellat. a purple-red, purple or crim- 
son, because the discovery and earliest use of this colour 
was ascribed to the Phoenicians, Hom. 2. as Adj., 
6, 7, (also Φοίνισσα as fem. in Pind.), red, dark red, 
of a day horse, ll.; of ved cattle, Pind. ; of fire, Id., 
Eur. :—qgoiwt and its derivs. included all dark eds, 
from crimson to purple, while the brighter shades were 
denoted by πορφύρεος, ἁλουργής, κόκκινο». 11. 
the date-palm, palm, Od., Eur., etc. ΤΙ. the 
fabulous bird phoenix, which came from Arabia to 
Ερνρί every 500 years, Hdt. :—proverb., Φοίνικος ἔτη 
Biovy Luc. 

Φοίνιος, a, ov, and os, ov, (Φοινός) poet. for φόνιος, 
when the first syll. is to be long, of or ézke biood, 
blood-red, red, Od., Aesch., Soph. 11. bloody, 
blood-stained, murderous, Pind., Aesch., etc. 

Φοίνισσα, Φοίνισσα, fem. of Φοῖνιξ, φοῖνιξ. 

Φφοινίσσω, {. tw, (Φοινός) to redden, make red, Orac. 
ap. Hdt., Eur. :—Pass. to be or decome red, Soph., Eur. 

Φοινός, ή, όν, (pdv0s) blood-red, Il.: blood-stained, 
murderous, h. Hom. 

Φφοιτᾶλέος, a, ον, and os, ov, (porrdw) roaming wildly 
about, Mosch. Il. act. driving madly about, 
maddening, Aesch., Eur. 

φοιτᾶλιώτης, ου, ὁ, of Bacchus, the roamer, Anth. 

doitas, ddos, (φοιτάω) fem. Adj. roaming madly, of 
Cassandra, Aesch.; of the Bacchantes, Eur.; 9. νόσος 
madness, frensy, Soph.; 9. ἐμπορίη, of commerce dy 
sea, Anth. ;—also used with a neut. Subst., Φοιτάσι 
Ἆτεροῖς On Wandering wings, Eur. 

Φοιτάω, lon. -έω: impf., Ep. 3 dual φοιτήτην for 
ἐφοιτάτην: (poiros,:—to go to and fro, up and 
down, to stalk or roam about, Hom., etc.; διὰ νηὸς ϕ. 
to keep going about the ship, Od.; horses at pasture, 
Hdt.; of hounds casting about for the scent, Xen. «3. 
to roam wildly about, Hom., Soph. ; of the priests of 
Cybelé, Anth. 3. to resort to a person as a friend, 
Φ. παρά τινα to visit him, Plat. ; to resort constantly 
to a person or place for any purpose, ἐφοίτεον παρὰ 
Aniéxea δικασόµενοι Hdt.; Φ. ἔς τε ayophy καὶ ἐξ 
ἀγορῆς Id.; . αρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, of embassies, 
Thuc.; φοιτᾶν ἐπὶ τὰς θύρας τινόὀς to frequent, wait 
at a great man's door, Hdt.:—so, of a dieam, to 
haunt one, ἐν ὀνείρασι Eur., Plat. 4. to resort tu 
a person as a teacher, παρὰ τὸν Σωκράτη Plat.; wais 
ὧν ἐφοίτας ἐς τίνος διδασκάλου [οἶκον]; Ar.; absol. {ο 
go to school, Piat., Dem. II. of things, to come in 
regularly, be imported, ἐξ ἑσχάτης [γῆς] ὅτε κασ- 
σίτερος ἡμῖν Φοιτᾷ καὶ τὸ ἤλεκτρον Hdt.; σῖτός σφισι 
πολλὸς ἐφοίτα corn came in to them in plenty, Id.: 
—also, of the coming in of tribute or taxes, Lat. 
redire, τάλαντον ἀργυρίου ᾽Αλεξάνδρῳ ἡμέρης ἑκάστης 
ἐφυ:τα a talent of silver came in to Alexander every 


φοίτησις --- φορμίζω. 


day, Id. 2. of fits of pain, ἥδε [νόσος] ὀξεῖα φοιτᾷ 
καὶ ταχεῖ ἀπέρχεται Soph. 

Φφοίτησις, ews, ἤ, a constant going, mostly in pl., Xen. : 
esp. a going to school, Plat. 

po S, ov, 6, (φοιτάω I. 4) a scholar, pupil, Plat. 

OX, 6, α constant going or coming :—metaph. 

wandering of mind, Aesch. 

Φολκός, 5, found only in Ἡ., as epith. of Thersites, 
prob. bandy-legged, Lat. valgus. (Deriv. uncertain.) 

Φόλλις, ews, 6, the Lat. follis, bellows, Anth. 

φόναξ, axos, ὁ, (pdvos) eager for blood, Xen. 

φονάω, Desiderative, to be athirst for blood, to be mur- 
derous, Soph.; part. pl. dat. fem. φονώσαις Id. 

Φόνευµα, ατος, τό, (Φονεύω) that which is destined 
for slaughter, Eur. 

doves, 6, ven. έως Ep. jjos; acc. φονέᾶ or φονέᾶ: nom. 
pl. φονέες, contr. φονεῖς; acc. povdas; contr. φονεῖς : 
(*péyw) :—a murderer, slayer, homicide, Hom., Hdt., 
Att.; of the sword on which Ajax had thrown himself, 
Soph. :—also as fem., @ murderess, Eur.; as Adj., 
φονέα χεῖρα murdering hand, Id. Hence 

Φονεύω, f. cw, to murder, kill, slay, Hdt., Aesch., etc. : 
—Pass. to be slain, Eur., Thuc. 

Φονή, 7, (*pévw) slaughter, murder, always in pl., Il. ; 


ἐν thot φονῇσιν εἶναι to be in the act of slaying, Hat. ; |. 


ἐν φοναῖς πεσών Aesch.; σπᾶν φοραῖς to rend mur- 
derously, Soph.; ἄπεστιν ἐν povais θηροκτόνοις he is 
absent a-killing game, Eur. 

Φονικός, ή, όν, (pdvos) inclined to slay, murderous, 
bloody, sanguinary, Thuc., Plat. 11. of murder 
or homicide, >. δίκαι trials for homicide, Arist.; 9. 
νόμοι laws respecting homicide, Dem.; τὰ Φ. mur- 
derous acts, murder, homicide, Isocr. 

Φόνιοφ, ov, and os, a, ov, (pdvos) poet. form of Φονικός, 
of blood, bloody, Aesch., Eur. 11. dlvody, blood- 
stained, blood-reeking, murderous, Trag. :—neut. pl. 
as Adv., φόνια δερκόµενος Ar. 2. of actions, etc., 
bloody, murderous, deadly, Eur. Cf. polos. 

Φονο-λίβής, és, (AlBos) blood-dripping, blood-reeking, 
Aesch. 

govdé-piros, ov, metri grat. for φονόρ-ρυτος, blood-reek- 
ing, Aesch. 

φόνος, ὁ, ("φένω) murder, homicide, slaughter, Hom., 
Hes., etc.; . Ἑλληνικός α slaughter of Greeks, Hdt. : 
in pl., Φόνοι 7° ἀνδροκτασίαι τε Od.; Φόνοι, στάσεις, 
Epis, µάχαι Soph. 2. in law, murder, homicide, 
φόνου διώκειν τινά to prosecute one for murder, 
Antipho; ϕ. ἑκούσιος and dxotcios murder and man- 
slaughter, Dem. 8. blood shed in murder, gore, 
bu φόνο», ἂν νέκυας Il.; also, ἐρυγόμενοι φόνον αἵματος 
Ξεφόνιον αἷμα, Ib.; ἐμοῦσα θρόµβους Φόνον vomiting 
clots of blood, Aesch., etc. 4. a corpse, τὸν Ἑλένας 
φόνο» Eur. II. of the agent of slaughter, φόνον 
ἔμμεναι ἠρώεσσι to be a death to heroes, Il.; φόνος 
γενέσθαι τι»νί Od. 

φοξός, ή, dv, pointed, epith. of Thersites, gotds 
κεφαλήν peaked in head, having a sugar-loaf head, Il. 
(Deriv. uncertain.) 

φορά, 4, (φέρω) a carrying, Soph. ; ψήφου >. the giving 
one’s vote, voting, Eur. 3. a bringing in of money, 
payment, Thuc., Xen. 3. a bringing forth, pro- 
ductiveness, Plat. II. (from Pass. φέρομαι) a 
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being borne or carried along, motion, movement, } 
τῶν ἄστρων φορά Id. 2. rapid motion, a rush, Lat. 
impetus, Dem. ITI. (also from Pass.) that 
which is borne, a load, freight, burden, Plut. 2. 
that which is brought in or paid as rent or tribute, 
Thuc., Xen., etc. 3. that which ts brought forth, 
fruit, produce, a crop, Arist.:—metaph., popda προδο- 
τῶν a large crop of traitors, Dem. 

Φφοράδην [a], (φέρομαι) Adv. borne alony, borne or 
carried in a litter, or the like, as a sick person, Eur., 
Dem. 2. with rushing motion, violently, Soph. 

dopBds, άδος, 5, ἡ, (φέρβω) giving pasture or food, 
feeding, Soph. . in the pasture, out at grass, 
grasing with the herd, Eur. 

φορβεία, ἡ, (φορβή) a feeding-string, i.e. the halter 
by which a horse is tied to the manger, Xen. 11. 
a mouthband of leather put like a halter round the 
lips of pipers, to assist them in blowing, Ar. 

φορβή, ἡ, (φέρβω) pasture, food, fodder, forage, Ἱ., 
Hdt.; of birds of prey, Soph. 

dopetov, τό, (φέρω) a litter, Lat. lectica, Dinarch. 

pevs, gen. έως, lon. jjos, 5, (φέρω) a beaver, carrier, 
Il.: ἵππος φορεύς a pack-horse, Plut. 

Φφορέω, Ep. 3 sing. subj. φορέῃσι, Ep. inf. φορῆναι, φορή- 
µεναι (as if from φόρημι) :—impf. ἐφόρεο», lon. ἐφόρευ», 
Φορέεσκον: f. pophce aor. 1 ἐφόρησα, Ep. Φόρησα: 
—Frequent. of φέρω, to bear or carry constantly, to be 
used to carry, ἵπποι ot φορέεσκον Πηλείωνα Il.; of a 
slave, ὕδωρ ἐφόρει Od.; so, ἀγγελίας φορέειν to serve 
as a messenger (ἀγγελίην Φφέρειν simply to carry a 
message), Hdt.; Φ. θρεπτήρια, of Oedipus carrying 
about food in a wallet, Soph. 2. commonly of 
clothes and armour, {ο bear constantly, wear, Lat. 
gesto, Hom., etc. 3. to have, possess, ἀγλαῖας 
φορέειν to be splendid, Od.; loxupas 9. τὰς κεφαλάς 
Hdt.; ὑπόπτερον Séuas >. Eur. If. Pass. to be 
borne violently along, be hurried along, Trag.; to be 
storm-tost, Ar.; to be carried away, Thuc. It, 
Med. to fetch for oneself, fetch regularly, Eur. Hence 

Φορηδόν, Adv. bearing like a bundle, Luc.; and 

Φόρηµα, ατος, τό, that which is carried, a load, freight, 
Lat. gestamen, Soph., Xen. 2. that which is worn, 
an ornament, Plut., etc. 9. as translation of Lat. 
Fferculum, [ἀ. 

Φορήμεναι, φορῆναι, Ep. inf. of popéw. 

Φορητός, ή, όν, and os, όν, verb. Adj. borne, carried, 
Pind. I. to be borne, endurable, Aesch., Eur. 

ρἴμος, ov, (φέρω) bearing, fruitful, Anth. 
ρκίδες [1], ίδων, al, the daughters of Phorcys, the 
three Gorgons, Stheino, Eurydlé, Mediisa, Pind., Aesch. 

Φόρκῦε, tos, ὁ, Phorcys, a sea-god, father of the Graiae 
and Gorgons, Hes.: gen. also Φόρκῦνος (as if from 
Φόρκυ»), Od. 

Φορμηδόν, Adv. (Φορμός) like mat-work, cross-wise, 
athwart, Thuc. 

Φόρμιγξ, eyyos, 9, the phorminx, a kind of lyre or 
harp, the oldest stringed instrument of the Greeks, esp. 
as the instrument of Apollo, Hom.; with seven strings 
(after Terpander’s time), Pind. (Commonly referred to 
φέρω, as if it were the portable lyre : better perh. from 
Root ΦΡΕΜ, Lat. fremo, to sound.) Hence 


Φορμίζω, f. low, Dor. ίξω, to play the φόρμιγξ, Hom. 
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ρµικτής, Dor. --τάς, 4, a harper, Pind., Ar. 
ppts, (Sos, 7, Dim. of Φορμός, Ar. Hence 
ορµίσκος, 5,=foreg., Plat. 

Φορμορ-ρᾶφέομαι, (ῥάπτω) Pass. to be stitched like a 
mat, to be hampered, a word of Demosth. ridiculed by 
Aeschin. 

φορµός, 5, (φέρω) a basket for aarrying corn, Hes., 
Hdt. 2. a mat, Lat. storea, Hdt., Ar. 3. a 
seaman’s cloak, of coarse plaited stuff, Theocr. ΧΙ. 
acorn measure, Lys. 

baa έω, f. ἠσω, to levy tribute from, Polyb., Plut. 

ρο-λόγοε, ov, (λέγω) levying tribute, Plut. 

φορός, όν, (φέρω) bringing on one’s way, forwarding, 
of a wind, favourable, Polyb., etc. 1. bringing 
in, productive, Theophr. 

φόρος, ὁ, (pépw) that which is brought in, tribute, such 
as is paid by subjects to a ruling state, as by the 
Asiatic Greeks to Athens, Thuc.; φόρου ὑποτελεῖς sub- 
ject to pay tribute, Id.; Φόρον ὑποτελέειν to pay tri- 
bute, Hdt.; ἀπάγειν, pépew Ar.; ϕ. τάξασθαι to agree 
to pay it, Hdt.; τάξαι to impose it, Dem. 2. any 
payment, Xen., Plut. 

φορτηγέω, f. haw, (Φορτηγός) to carry freights or loads 
in ships, Hdt. Hence 

Φφορτηγία, 7, a carrying of loads, carrying trade, Arist. 

φορτηγικός, ή, όν, of or for carrying loads, πλοῖον >. 
a ship of burden, Thuc., Xen. From 

Φφορτ-ηγός, ὁ, (ἄγω) one who carries burdens, a carrier, 
trafficker, merchant, Theogn., Polyb. 

φορτίζω, f. low, ιΦόρτος) to load, Babr.; Φορτίον 9. 
τινά to load one with a burden, N. T.:—Med., τὰ 
µείονα φορτίζεσθαι to ship the smaller part of one’s 
wealth, Hes.—Pass. to be heavy laden, pf. part. πεφορ- 
τισµένος N. Τ., Luc. 

φορτίκός, ή, όν, (φόρτος) of the nature of a burden: 
metaph. (cf. φόρτος 11) burdensome, wearisome, Dem., 
Luc. 3. coarse, vulgar, common, Ar., Plat.; of 
arguments, low, vulgar, ad captandum vulgus, Plat. ; 
τοῦ φορτικοῦ ἕνεκα out of vulgar arrogance, Aeschin. : 
—Adv. Φορτικῶς, coarsely, vulgarly, like a clown, 
Plat., etc. 

φορτίον, τό, (pdpros) a load, burden, Ar., Xen. 2: 
a ship’s freight or lading, Lycurg.: in pl. wares, 
merchandise, Hes., Hdt., Att. 3. of a child in the 
womb, Xen. 4. metaph., >. ἄρασθαι to take a heavy 
burden upon one, Dem. (Dim. only in form.) 

φορτίε, (Sos, ἡ, like vais φορτηγός, a ship of burden, 
merchantman, Od. From 

φόρτος, ὁ, (φέρω) a load, a ship’s freight or cargo, Od., 

es., etc. 2. metaph. a heavy load or burden, 9. 
χρείας, κακῶν Eur. I. in Att. tiresome stuff, 
something common, low, coarse, vulgar, ΑΓ. 

gopvve [vu], only in impf. pass. to be spoiled, defiled, 
Od. (Deriv. uncertain.) 

φορύσσω, aor. 1 part. φορύξας, to defile, Od. (Deriv. 
uncertain.) 

φορῦτός, 5, (φέρομαι) whatever is swept along by the 
wind, and so (like συρφετός, from σύρω), rubbish, 
sweepings, chaff, Ar. 

φόωε, τό, Ep. lengthd. from φῶς, which is itself contr. 
from φάος, light, Hom., only in nom. and acc. sing. ; 
cf. Φόωσδε, to the light, to the light of day, ll. 


φορμικτής --- ᾠράσσω. 
φράγδην, (φράσσω) Adv. fenced, armed, Batr. 
Φρᾶγέλλιον, τό, Lat. fayellum, a scourge, N.T. Hence 


ρἄγελλόω, f. wow, Lat. flagello, to scourge, N.T. 
paypa, ατος, τό, (φράσσω) a fence, breast-work, screen, 
Hdt., Plat. 2. generally a defence, op. µετώχων 
of a stag’s horns, Anth. 

Φραγμός, 6, (φράσσω) a fencing in, blocking up, 
Soph. Il. like φράγμα, a fence, paling, palisade, 
Hdt. 23. aplace fenced off,an enclosure, Anth. 3. 
metaph. a partition, N.T. 

πο ρε Anth., Plut. 

φρᾶδάζω, to make known, yay φράδασσε (poet. aor. 1) 
Pind. From 

Φρᾶδή, 7, (ppalw) understanding, knowledge,Pind. 11. 
a hint, warning, Aesch., Eur. 

dpadys, és, gen. έο5, (φρά(ω) understanding, wise, 
shrewd, opp. to ἀφραδής, Il. 

φραδμοσύνη, 7, poet. Noun, understanding, shrewd- 
ness, cunning, in dat. pl. ppadpoovvpoww h. Hom., Hes. 

φράδµων, ο», gen. ovos, = ppadfs, Ι]., Ότας. ap. Hdt. 

φράζω, (Root @PAA): poet. impf. φράζο»: {. φράσω: 
aor. 1 ἔφρᾶσα, Ep. ppdoa, poét. also φράσσα: pf. πέ- 
φρᾶκα: Ep. aor. 2 πέφρᾶδο», ἑπέφραδο», imper. πέφραδε, 
3 sing. opt. πεφράδοι, inf. weppaddew, weppadéuey :— 
Med., Ep. imper. φρά(εο, φράζεν: Ep. 3 sing. impf. 
Φράζετο, φραίέσκετο: f. Φφράσοµαι, Ep. σομαι : 
—aor. 1 ἐφρασάμη», Ep. φρασάμη», 3 sing. and pl. 
ἐφράσσατο, φράσσαντο; Ep. 3 sing. subj. φράσσε- 
ται; Ep. inf. ¢pdocacda: :—Pass. (in same sense as 
Med.', aor. 1 ἐφράσθην: pf. πέφρασμαι. To point 
out, shew, indicate, Hom. ; μῦθον πέφραδε πᾶσιν make 
known the word to all, Od. ; ἔφρασε τὴν ἀτραπόν Hdt. ; 
φΦωνῆσαι μὲν οὐκ εἶχε, TH δὲ χειρὶ Eppace Id. 2. to 
shew forth, tell, declare, Hdt., Att.: c. gen. to tell of, 
Soph., etc. :—it differs from λέγω, as telling, declaring 
from simply speaking. 3. c. dat. pers. et inf. to tell 
one to do so and so, Hom., Thuc. 4. absol. to give 
counsel, advise, Soph., Aeschin. 11. Med. and 
Pass. to indicate to oneself, i.e. to think or muse 
upon, consider, ponder, debate, Hom., etc.; ἐνὶ φρεσὶ 
μῆτιν ἀμείνω Il; ἀμφὶς pp. to think differently,lb. 2. 
to think of, purpose, contrive, devise, design, Φ. τινι 
θάνατον Hom.; φράσσεται ὥς κε νέηται will contrive 
how .., Od. 3. c. acc. et inf. to think, suppose, 
believe, imayine that . . , Ib., Hdt. 4. to remark, 
perceive, observe, Hom.; c. gen., like αἰσθάνομαι 
Theocr. 5. to watch, guard, Od. :—to beware of, 
Orac. ap. Hdt.; φράζευ κύνα cave canem, Ar. ;—c. inf., 
Φράζου ph φωνεῖν take heed not to speak, Soph. :---so 
orien to take heed, Aesch., Soph. ado 

Φράξαντο, Ep. 3 pl. aor. 1 med. of φράσσῳ. 
ράσδω, Dor. for φρά(ω. 
ρασίν, Dor. for φρεσί», dat. pl. of φρήν. 
ράσις [a], ews, ἡ, speech ; enunciation, Plut. 
ράσσαντο, Ep. 3 pl. aor. 1 med. of φρά(ω. 

φράσσεται, Ep. 3 sing. aor. 1 subj. of φρά(ω. 

Φράσσω, Att. —rre, (Root PAM): aor. 1 ἔφραξα: - 
Med., f. φράξοµαι :—Pass., {. φρᾶγήσομαι : aor. 1 ἐφρα- 
χθη»: aor. 2 eppdyny [a]: pf. πέφραγµαι: 3 plapf. 
éxéppaxro:—in Att. the letters are sometimes trans- 
posed, e.g. φΦάρξασθαι for φράξασθαι, πέφαργµαι for 
πέφραγµαι, φαρκτός for ppaxrds. To fence in, hedge 


φραστήρ — φρικώδης. 


round, esp. for protection or defence, to fence, secure, 
fortify, φράξε ἰτὴν σχεδίην] ῥίπεσσι he fenced the raft 
with mats, εᾱ., φράξαντο νῆας they fenced in 
their ships, Il. ; + Φραξάμενοι τὴν ἀκρόπολιν Hdt.; but, 
ἐφράξαντο τὸ τεῖχος they strengthened it, Id.; absol. 
to strengthen one’s fortifications, The: é — Pass., 
φραχθέντες σάκεσιν fenced with shields, Ἡ.; absol., 
πεφραγµένοι fenced, fortified, prepared for defence, 
Hdt., Thue. IL. to put up asa fence, ayres 
δόρυ ουρί, σάκος odxel joining spear close to spear, 
shield to shield (so as to make a fence), Il.; φράξαντες 
τὰ γέρρα having put up the shields as a ‘fence, Hdt. 2. 
in Xen., of dogs, to put down the tail. IT. to 
stop up, "block, τὴ τὴν ὁδόν Hat. ; τοὺς solr Thuc. 2. 
metaph. to bar, ας. Pass., ἵνα way στόµα φραγῇ Ν.Τ. 
φραστήρ, Ώρος, ὁ, (Φρά(ω) a teller, expounder, in- 
former, τινος of or about a thing, Xen.; φραστ]ρ 
ὁδῶν a guide, Id.; φραστῆρες ὀδόντες the teeth that 
tell the 
Φράτηρ [abs gen. φράτερος, or φράτωρ, ppdropos, 5, (φρά- 
τρα) a member of a Φράτρα: in pl. those of the same 
pa, clansmen, Aesch., Ar.; εἰσάγειν τὸν υἱὸν els 
τοὺς ppérepas (which was done when the boy came of age) 
Αγ. ἐγγράφειν τινὰ els τοὺς pp. Isae.; οὐκ ἔφυσε φρά- 
τερας (ν. φραστήρ), he has not cut his citisenteeth, is no 
true citizen, Ar.; φράτερες τριωβόλου clansmen ‘of the 
dicast’s fee, Id. Hence 
oar har i » h, 6¥, = φράτριος, Dem. 
τρα, ἡ, lon. φρήτρη, Dor. πάτρα, Att. φρατρία: 
——a brotherhood: in Hom. a people of kindred race, 
a tribe, clan, xpiv’ ἄνδρας κατὰ Φρήτρας, as pphrpn 
φρήτρηφιν ἀρήγῃ choose men by clans, that clan may 
stand by clan, Il. IT. at Athens, the φρατρία was 
a subdivision of the φυλή, as at Rome the curia of the 
tribus, Isocr., etc.: every φυλή consisted of three dpa- 
τρίαι, whose members were called ppdrepes or ppdropes 
(as those of a φυλή were φυλέται): every φρατρία 
contained 30 γένη, so that by Solon’s constitution 
Athens had 12 φρατρίαι, and 360 γένη or old patrician 
houses. (From the same Root as Lat. frater.) Hence 
φρᾶτριάζω, f. dow, to δε in the same φρατρία, Dem. 
ἄτρί-αρχος, ὁ, president of a ppatpla, Dem. 
άτριος [a], a, ον, lon. φρήτριος, fn, τον, of or be- 
longing to a ppdrpa: at Athens, epith. of Zeus and 
Athena, as tutelary deities of the phratriae, Plat., Dem. 
τα Att. for φράσσω. 


fer iy See opos, ν. ppdrnp. on 
» Τό, gen. φρέᾶτος, Ep. pl. ppeldra, a well (dis- 
tinguished from κρήνη, a spring), 11.,Hdt. 2. atank, 
cistern, reservoir, Lat. puteus, Hadt., Thuc.: an oil- 
jar, Ar. Hence 
opearila, 4, a tank or reservoir, Kens 3 and 
ἅτίας, ὁ, leading to a tank or reservoir, Xen. 

TTS or Φρεᾶτώ, ots, ἡ, a court in Peirzeeus, where 
homicides used to present themselves for trial, only in 
dat., ἐν Φρεαττοῖ Dem., Arist. 
pevawarae, f. site to deceive; N.T. From 
ρεν-ἁπάτης, ου, 6, (ἀπάτη) a soul-deceiver, Ν.Τ. 

«ήρης, ες, gen. eos, (ἀραρίσκω) master of his mind, 
sound of mind, Lat. compos mentis, Hdt., Eur. 

Φρενῖτιάω, to have a violent fever, be delirious or 
frantic, Plut. From 
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ss etal wos, ἡ, (pphy) inflammation of the brain, 
phrenitis. 

φρενοβλάβεια, 4, damage of the understanding, mad- 
ness, folly, Luc. From 

φρενο-βλᾶβής, és, (βλάπτω) damaged in the under- 
standing, deranged, Lat. mente captus, Hdt. 

pale HM és, (yn0éw) heart-gladdening, Anth. 
Φρενο- s, és, (δηλέομαι) ruining the mind, Aesch. 

Φρενόθεν, Adv. of or from one’s own mind, Soph. 

Φρενο-κλόπον, ov, (κλέπ-τω) stealing the understand- 
ing, deceiving, Anth. 

Φρενο-ληστής, ov, 6, a robber of the understanding, a 
deceiver, Anth. 

Φφρενο-μᾶνής, és, (ualyopua:) distracting the mind, mad- 
dening, Aesch. 

ο. Adv. (µόρος) so as to destroy the mind, 

h 


Sosveehaae: és, (πλήσσω) striking the mind, i.e. 
ariving mad, maddening, Aesch. 
Φρενό-πληκτος, ον, (πλήσσω) stricken in mind, 
Srensy-stricken, Aesch. 
Ρενο-πλήξ, ἢγος, 5, ἡ,Ξ- φρερόπληκτος, Anth. 

ο-τέκτων,ον, building with the mind, ingenious, At. 
φρενόω, f. ώσω, (φρήν) to make wise, instruct, inform, 
teach, τινά Trag., Xen.; φρενώσω 3 οὐκέτ' ἐξ αἰνιγ- 
µάτω», i i.e. will teach plainly, Aesch. II. in Pass. 
to be elated, Babr. 
Φρεν-ώλης, es, (ὄλλυμι) distraught in mind, frensied, 
Aesch. 
ΦΡΕΏ, {. φρήσω, akin to φέρω, but found only in 
the compds. διαφρέω, ἐκφρέω, εἰσφρέω, ἐπεισφρέω. 
ΦΡΗ΄Ν, ἡ, gen. aad pl. ppéves, gen. Φρενῶν, dat. 
Φρεσί, Dor. ppac: 1. properly =8 μα, the 
midriff or muscle which parts the heart and Ίυ 
(viscera thoracis) from the lower viscera (abdominis), 
Aesch.; usually in pl., Arist., etc. II. in Hom., 
phy or opéves = the parts about the heart, the breast, 
Lat. praecordia, Il.; ppéves ἀμφιμέλαιναι Ib. 2. 
the heart, as the seat of the passions, Hom., etc.; ἐκ 
Φρενός from one’s very heart, Aesch.; Φῦσαι ὀρένας to 
produce a haughty spirit, Soph. 8, the heart or 
mind, as the seat of thought, φρενὶ νοεῖν, ἐπίστασθαι 
Il., etc.; μετὰ φρεσὶ pepunpl(ew Od.; κατὰ φρένα 
εἰδέναι, γνῶναι Il., etc.; κατὰ ... καὶ κατὰ θυµόν, 
as in Lat. mens animusque, ο s—hence men lose 
their νά i.e. their wits, Od.; πλήγη φρένας bs 
πάρος εἶχεν ἹΠ]. 1---ο, in Att., φρενῶν ἀφεστάναι, ἐκ- 
στῆναι to be out of one’s wits, Soph., Eur.; ποῦ ποτ 
εἰ φρενῶν; satisne sanus es? Soph.; φρενῶν ἐπήβο- 
Aos in possession of one’s senses, Id. ; ἔνδον φρενῶ» 
Eur.; ἐξ ἄκρας φρενός, i.e. superficially, Aesch. 4. 
of beasts, II. 5. will, purpose, Soph. 

ρη, 4, lon. for pdrpa ; Ep. dat. φρήτρῃφι». 

τριος, η, ο», lon. for φράτριο». 
φρϊκᾶλέος, a, ον, shivering with cold: horrid, Anth. 
From 
totem η, ἡ, (φρίσσω) a shuddering, shivering, 

ε, . shuddering, esp. from religious awe, Hdt., 
Son 


φρικτός, ή, όν, verb. Adj. of φρίσσω, to be shuddered 
at, horrible, Plut. 
φρϊκ-ώδης, es, (εἶδος) that causes shuddering, horrible, 
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Eur., Ar. :—neut. φρικῶδες, as Adv. ἠογγίδίν, Eur. :— |. 


Adv. -δῶς, Sup., φρικωδέστατα ἔχειν to be in utter 
horror, Dem. 

Φφρμάσσομαι, Att. -Tropar, f. ἔομαι, Dep. to snort 
and leap about, to neigh and prance, of horses, Hdt.; 
of goats, Theocr. (Perh. formed from the sound.) 

Φρίξ, n, gen. ppixds, (Φρίσσω) the ruffling of a smooth 
surface: the ripple caused by a gust of wind over the 
smooth sea, Lat. horror, Od. ΣΙ. a bristling up, 
of the hair, Babr. 

φρῖξαι, aor. 1 inf. of φρίσσω. 

dpito-xdépns, ov, 6, (κόμη) with bristling hair, Anth. 

φρίσσω, Att. φρίττω, (Root @PITK): f. φρίξω: aor. 1 
ἔφριξα: pf. πέφρῖκα; with poet. part. πεφρίκοντες 
Pind. :—to be rough or uneven on the surface, to bristle, 
Lat. horrere, of a corn-field, Il., Eur.; of a line of 
battle, Il.; of hair or bristles, to bristle up, stand on 
end, Hes., Theocr. ;—c. acc. cogn., φρίσσειν λοφιήν to 
set up his bristly mane, Od.; op. νῶτον Il.; xalrny 
Ar. 2. Φρίσσοντες ὄμβροι, like Virgil’s horrida 
grando, Pind. 3. ἄσθματι φρίσσων πνοάς ruckliny 
in his throat, of one just dying, Id. IT. of a feeling 
of chill, when one’s skin contracts and forms what 
we call goose-skin, or when the hair stands up on 
end: 1. of: the effect of cold, to shiver, Hes. 2. 
of the effect of fear, to shiver, shudder, Aesch., 
Soph.: c. ace. to shudder at one, Il., Soph.; πέφρικα 
Ἐρινὺ» τελέσαι J tremble at the thought of her accom- 
plishing, Aesch. ;—so ο. dat., ἐρετμοῖς ppitovow they 
shall shudder at the oars, Orac. ap. Hdt. :—also c. 
part., πέφρικα λεύσσων J shudder at seeing, Aesch. ; 
and c. inf. to fear to do, Dem. 3. to thrill with 
passionate joy, Soph. 

Φροιμιάζοµαι, -αστέον, v. sub προοιµ--. 

dpolprov, τό, contr. for προ-οίμιον, as ppovdos for πρὸ ὁδοῦ. 

Φρονέω, Ep. 3 sing. subj. φρονέῃσι: Ep. impf. φρόνεον : 
{. -how, aor. 1 ἐφρόνησα: (φρήν) :—to think, to have 
understanding, to be sage, wise, prudent, ἄριστοι 
µάχεσθαί τε Φρονέει» τε best both in battle and counsel, 
ll. 3; τὸ μὴ φρονοῦ», of an infant, Aesch.; οἱ φρονοῦντες 
the wise, Soph. ; τὸ ppovety = φρόνησις, wisdom, under- 
standing, Id. :—with Advs., εὖ φρονεῖν Hdt., Trag. ; 
καλῶς pp. Od., etc. II. to be minded in a certain 
way, to mean, intend, purpose, ο. inf., Il.; φρόνεον 
[lévas] were minded to go, Ib. :—absol., φρονῶν ἔπρασ- 


σον prudens faciebam, purposely, Soph. ; τοῦτο ppovet 


ἡ ἀγωγὴ ἡμῶν this is what your bringing us here means, 
Thuc. 2. with a neut. Adj., op. tuwl τι to be so 
and so minded towards him, πατρὶ φίλα φρονέων kindly 
minded towards him, Hom.; so, κακὰ φρονέουσι ἀλλή- 
λοισιν Il.; so with Advs., εὖ φρονεῖν τινι(ν. supr.) Od., 
etc. 3. without a dat., ἆγαθά or κακὰ pp. Hom. ; 
πυκνά or πυκιυὰ op. to have wise thoughts, be cun- 
ningly minded, Od.; ἐφημέρια pp. to think only of 
the passing day, Ib.; θνητὰ gp. Eur.; τυραννικὰ op. 
to have tyranny in mind, Ar.; ἀρχαϊκὰ pp. to have 
old-fashioned notions, Id.; esp., µέγα Φρονεῖν to be 
high-minded, Il., Soph., etc.; in bad sense, to be pre- 
sumptuous, conceited, pride oneself, éxl ruwion a thing, 


σσο», ἕλασσον pp. Eur., etc.; οὗ σμικρὸν op. Es τινα 
Id. 4. τά τινος ppoveiy to be of his mind, of his 
party, side with him, Hdt., etc.; pp. τὰ Βρασίδον Ar. ; 
—so ἶσον ἐμοὶ Φρονέουσα thinking like me, Il. ; τὰ avrd, 
κατὰ τωὺτὸ pp. to be like-minded, Hdt. ITI. to 
have a thing in one’s mind, mind, take heed toa 
thing, Od., Aeschin., etc. IV. to be in possession 
of one’s senses, to be sensible, be alive, ἔτι έοντα, 
for ἔτι (ῶντα, Il.; ἐν τῷ Φρονεῖν γὰρ μηδὲν ἤδιστος 
βίος Soph. :—also to be in one’s senses, Id.; φρονῶν 
οὐδὲν φρονεῖς though in thy wits thou’rt nothing wise, 
Eur. Hence 
φρόνημα, ατος, τό, one’s mind, spirit, Lat. animus, 
Aesch., Plat., etc. 2. thought, purpose, will, Soph. ; 
pl.thoughis,Trag. IL. either in goodorbad sense, 1. 
high feeling, highmindedness, high spirit, resolution, 
pride, Hdt., Aesch., etc.: pl. high thoughts, proud de- 
signs, Hdt., Plat. 2. in bad sense, presumption, arro- 
gance, Aesch., Eur., etc.; and in pl., tsocr., Plut., 
etc. ILI. pl.=opéves, theheart, breast, Aesch. Hence 
Φρονημᾶτίας, ov, ὁ, self-confident, high-spirited, or (in 
bad sense) presumptuous, arrogant, Xen., Arist.; and 
Φφρονημᾶτίζομαι, Pass. to become presumptuous, Arist. 
φρόνησις, ews, 4, (φρονέω) a minding to do so and so, 
purpose, intention, Soph. 2. arrogance, Eur. II. 
thoughtfulness, prudence, Plat., etc. 
dpovnréov, verb. Adj. of ppovéw, one must think: péya 
Φρ. one must pride oneself, Xen. 
ρόνίμοφ, ov, in one’s right mind, in one’s senses, 
Soph. IL. staid, unmoved, discreet, Χειπ.; τὸ op. 
presence of mind, Id. III. wise, sensible, prudent, 
Lat. prudens, Plat., etc. :—1d φρόνιµον prudence, Id. ; 
and in pl., ἄπορος ἐπὶ φρόνιµα devoid of wisdom, Soph. ; 
φρονιμώτατα λέγειν Xen. 2. Adv. -μως, Ar., Plat., 
etc.; gp. ἔχειν Xen.; Comp. φροριμώτερον, ἶδοςς. 
Φρόνις, εως, ἡ, (φρή») prudence, wisdom, περίοιδε δίκας 
ἠδὲ Φρόνιν ἄλλων [Nestor] knows well the customs 
and wisdom of other men, Od.; κατὰ φρόνιν ἤγαγε 
πολλή» he brought back much wisdom from Troy, Ib. 
φρονούντως, Adv. pres. act. part. of gpovdw, wisely, 
prudently, Soph. 
φροντίζω, f. Att. ιῶ: aor. 1 ἐφρόντισα: pf. πεφρόν- 
τικα: 1. absol. to think, consider, reflect, take 
thought, have a care, give heed, Theogn., Hdt., Att. : 
to be thoughtful or anxious, πεφροντικὸς βλέπειν to 
look thoughtful, Eur. II. with an object, 1. 
c. acc. rel, to think of, consider, to think out, devise, 
contrive, Hdt., Att.; foll. by relat. clause, the Verb 
being in fut., @. τοῦτο, ὅκως μὴ λείψομαι Hdt.; op. 
πρὸς éwurdy ὡς δώσει Id.; pp. ὅπως . . to take thought 
or consider how a thing shall be done, Plat. 2. 
c. gen. to take thought for, give heed to a thing, 
care about it, regard it, mostly with a negat., Περσέων 
οὐδὲν pp. Hdt.; Πενθέως οὐ Φφροντίσας Eur.; οὐδὲ τῶν 
γόµων Φφροντίουσι Plat.;—so with Advs. implying a 
negat., σμικρὸν pp. Σωκράτους Id.:—so also, with a 
Prep., gp. περί τινος to be concerned or anxious about 
a thing, Hdt., Xen. :—h φροντίσῃς heed it not, Ar.; 
οὗ, μὰ Al’, οὐδ' ἐφρόντισα Id. From 


Plat., etc.; eg ἑαυτῷ µέγα gp. Thuc.; Φρ. μεῖ(ον ἢ | Φροντίε, ίδος, ἤ, (ppovéw) thought, care, heed, attention 


kat’ ἄνδρα to have thoughts too high for man, Soph. ; 
σμικρὸν gp. to be low-minded, poor-spirited, Id. ; 


bestowed upon a person or thing, c. gen., φροντίδ' ἔχειν 
τινός Eur.; ἐν Φφροντίδι εἶναι περί τινος Hdt.. 2. 


φρόντισµα --- φυγας. 


absol. thought, meditation, Aesch., Soph. ; ἐν φροντίδι 
pos ἐγένετο [τὸ πρῆγμα] Hdt.; ἐμβῆσαί τινα ἐς φροντίδα 
to set one a thinking, [ὰ., etc.:—in pl. thoughts, 
αἱ δεύτεραί πως φροντίδες σοφώτεραι Eur. 83. deep 
thought,‘care, concern, Aesch.; οὗ φροντὶς Ἱπποκλείδῃ 
no matter to Hippocleides! Hdt. 
φρόντισµα, ατος, τό, (φροντί(ω) that which is thought 
out, a thought, invention, Ar. 
ov, verb. Adj. of φροντίζω, one must take 
heed, Eur., Plat. 
Φροντιστήριον, τό, α place for meditation, a thinking- 
shop, school, Ar., Luc. From 
ντιστής, οὔ, 5, (φροντίζω) a deep, hard thinker, as 
rates is called in derision by Ar. ; so, pp. τῶν µετεώ- 
ρων, Tay οὐρανίων a thinker on supra-terrestrial things, 
Xen.; µετέωρα pp. Plat. Hence 
Φροντιστικός, ή, όν, thoughtful, Luc. :—Adv.-xés, Xen. 
φροῦδος, η, ο», and os, ov, (contr. from πρὸ ὁδοῦ, as 
φροίµιον from προοίμιον) :—gone away, clean gone, (as 
Hom. says πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο) : 1. of persons, gone, 
fled, departed, Soph., etc.; c. part., ppovdol [εἶσι] 
διώκοντές σε they are gone in pursuit, Id.; of the dead, 
pp. αὐτὸς el θανών thou art dead and gone, ]ἀ., Eur. 2. 
undone, ruined, helpless, Eur. 11. of things, 
gone, vanished, Soph., Eur.; φρούδη μὲν αὐδή, φροῦδα 
8 ἄρθρα they are gone, i.e. refuse their office, Eur. 
Φρονρά, lon. -ρή, 4, (ν. φρουρός) a looking out, 
watch, guard, as a duty, Hdt., Aesch.; φρουρὰν &(n- 
λον ὀχήσω shall keep unenviable watch, Aesch.; 
φρουρὰ ὄμματος my watchful eye, Soph. ; φρουρᾶς ἄδειν 
to sing while on guard, Ar. 2. aprison, Plat. I. 
of persons, α watch, guard, garrison, Hdt., Aesch., 
etc.; esp. of frontier-posts, which were guarded in 
Attica by the περίπολοι, Xen. 2. at Sparta, a body 
of men destined for service, φρουρὰν φαίνειν (ν. palyw 
A. I. 5). 
Φρουραρχία, 4, the office or post of φρούραρχος, place of 
commandant, Xen. From 
Φρούρ-αρχος, 5, commander of a watch or fortress, Xen. 
Φρονρέω, aor. 1 ἐφρούρησα :—Med., Ε. -ήσομαι in pass. 
sense :—Pass., aor. 1 ἐφρουρήθη»: (ppotpos) :—to keep 
watch or guard, Hdt., Thuc. . trans.to watch, 
guard, Hdt., Trag., etc.; στόµα ppovpeivy εὔφημον, 
i.e. to keep silent, Eur.:—Pass. to be watched or 
guarded, Hdt., Trag. 3. to watch for, Eur.; op. 
τὸ χρέος to observe one’s duty, Soph. ITI. Med., 
like φυλάσσομαι, to be on one’s guard against, beware 
of, c. acc., Eur. :—Act. in same sense, Soph., Eur. 
dpovpnpa, ατος, τό, that which is watched or guarded, 
λείας βουκόλων ppouphuara the herdsmen’s charge of 
cattle, Soph. ΙΙ. α guard, Aesch.; of a single man, 
Id. ΙΙΙ. watch, ward, ppovpnua ἔχειν Eur. 
Φρονρητόε, ή, όν, verb. Adj. of φρουρέω, watched, 
guarded, Anth. 
piitep, opos, 6, (ppoupéw) a watcher, Anth. 
ὕριον, τό, (φρουρός) a watch-post, garrisoned fort, 
citadel, Aesch., Thuc., etc. 11. the guard, garri- 
son, of a place, Aesch., Thuc. 
dpovpls, ἴδος, ἡ, (φρουρός) a guard-ship, Thuc., Xen. 
ῥρο-δόμος, ov, watching the house, Anth. 
dpovpds, 6, a watcher, guard, Eur., Thuc., etc. (Contr. 
for xpo-oupds, as φροῦδος from πρὸ ὁδοῦ.) 
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φρύαγμα, ατος, τό, (φρυάσσοµαι) a violent snorting, 
neighing, Aesch., Soph. II. metaph. wanton 
behaviour, insolence, Anth. 

dpvayparias, ου, 6, a hot-tempered horse: metaph. as 
Adj. arrogant, wanton, Plut. 

Φρναγμο-σέμνᾶκος, ov, wanton and haughty, Ar. 

Φφρνάσσοµαι, Att. -ττομαι: f. ἔομαι Dep. : — of 
spirited horses, to neigh and prance, Anth.; op. πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας to neigh eagerly for the race, Plut. 2. 
metaph. of men, to be wanton, unruly, Anth. :—-so 
in aor. 1 act. ἐφρύαξα, Ν.Τ. 

φρῦγᾶνίζομαι, tv gather sticks for fuel. Hence 

Φφρῦγᾶνισμός, 6, α gathering of dry sticks for fuel, a 
collecting firewood, Thuc. 

φρύγᾶνον [ῦ], τό, (pptyw) mostly in pl. dry sticks, firc- 
wood, Lat. sarmenta, Hdt., Ar., etc. :—the sing. only 
in collective sense = τὰ φρύγανα, Ar. 

Servos [1], 6, a bird, perh. a finch, Lat. fringilla, Ar. 
ρύγιος [i], a, ov, and ος, ov, (Φρύξ) Phrygian, of, 
from Phrygia, Eur. 2. dp. νόμοι, µέλη Phrygian 
music, i.e. music played on the flute, wilder than the 
music for the lyre, Id. Hence 

Φρῦύγιστί, Adv. of music, in the Phrygian mode, Plat. 

O@PYTQ [0], f. φρύξω, Dor. ξῶ: aor. 1 &ppvta:—Pass., 
aor. 1 €ppvxOny, aor. 2 ἐφρύγην (v]: pf.wéppvyuar. To 
roast or fry, Ατ.; ἐρετμοῖσι φρύξουσι they shall cook 
with the [wood of] the oars, Orac. ap. Hdt. :—Pass., 


weppuyuévas κριθαί roasted barley, Thuc. 2. of the 
sun, to parch, Lat. torrere, Theocr. Hence 
Φρυκτός, ή, όν, verb. Adj. roasted, Ar. ΤΙ. as 


Subst., φρυκτός, 6, a signal-fire, bale-fire, beacon, 
Aesch.; φρυκτοὶ πολέμιοι alpowra: és τόπον fire-signals 
of an enemy’s approach are made to a place, Thuc. 

φρυκτωρέω, f. fow, to give signals by fire :—Pass., 
ἐφρυκτωρήθησαν vies προσπλέουσαι the approach of 
ships was signalled by beacon-fires, Thuc.; and 

dpuxtepla, 7, a giving signals by beacons or alarm- 
ᾖγες, telegraphing, Aesch., Ar.; and 

φρυκτώριον, Τό, a beacon-tower, light-house, Plut. From 

dpuxt-wpde, 5, (φρυκτός 11, οὖρος (B)) α fire-watch, i.e. 
one who watches to give signals by beacon-fires, Aesch., 
Thue. 

ΦΡΥ΄ΝΗ [0], ἡ, α toad, Arist. 

Φρῦνίχειος, a, ov, of or like Phrynichus (the Com. 
Poet), τὸ dp. ἐκλακτίζειν Ar. 

dprvos, 4, like φρύνη, a toad, Arist. 

fects: fut. of φρύγω. 
pvt, 6, gen. Φρῦγός, a Phrygian, ll. :—as the name of 
a slave, Ar.: cf. Davus, Geta. 

$v, fie! faugh ! an exclamation of disgust, Ar. 
Ep. 3 sing. aor. 2 of ode. 

φύγά » Adv. (φύγή) like φόβονδε, to flight, to flee, 
puyad’ ἔτραπεν ἵππους turned his horses {ο flight, Il. 

Φύγᾶδεύω, f. ow, (puyds) to drive from a country, 
banish, Xen., Dem. 

Φὕγᾶδικόᾳ, ή, όν, of or for an exile, Φ. προθυμία the 
reckless zeal of an exile, Thuc. Adv. -κώς, Plut. 

Φύγᾶδο-θήρας, ov, ὁ, (Onpdw) one who hunts after 
runaways or exiles, Plut. 

Siy-aixpns, ov, ὁ, (αἰχμή) fleeing from the spear, un- 
warlike, cowardly, Aesch. 

φὕγάᾳ, ddos, 6, 7, (Φεύγω) one who flees from his 
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country, a runaway, fugitive, a banished man, exile, 
refugee, Lat. exul, profugus, Hdt., Att.; puydda ποιεῖν 
TwaxXen.; κατάγειν φυγάδας torecall them; etc. II. 
of an army, put to flight, Soph. 

Φνγγάνω, collat. form of φεύγω, Aesch., Soph. 

Φύγε [ὔ], Ep. 3 sing. aor. 2 of φεύγω. 

εν, aor. 2 inf. of φεύγω. 

φύγή, 7, (Φεύγω) fight in battle, Lat. fuga, Od., Hdt., 
Trag.; dat. Φφυγῇ adverbially, in hasty flight, Soph., 
Eur. ; ovyn pevye Plat. 32. flight or escape from 
a thing, avoidance of it, c. gen., νόσων pvyal Soph. ; 
Φυγαὶ λέκτρων Eur. ΣΙ. banishment, exile, Lat. 
exilium, Trag., Soph.; Φυγὴν φεύγειν to go into banish- 
ment, Plat.; (ημιοῦν φυγῇ Eur.; φυγῆς τιμᾶσθαι (sc. 
δίκη»), to be awarded the penalty of exile, Plat. 2. 
as a collective Noun, = φυγάδες, a body of exiles or re- 

Fugees, Thuc., Aeschin. 

Φὕγο-δέμνιος, ov, shunning the marriage-bed, Anth. 

Φύγο-δίκέω, f. how, (δίκη) to shun, shirk a trial, Dem. 

Φὕγομᾶχέῳ, f. how, to shun battle or war, Polyb. From 

diys-payos, ο», (udyoua) shunning battle, Simon. 

Φφύγό-ξενοςφ,ον, shunning strangers, inhospitable, Pind. 

φύγοπονία, 7, aversion to work, Polyb. From 

Φύγό-κονος, ο», shunning work or hardship, Polyb. 

Φὕγο-πτόλεμος, ov, poet. for φυγοπόλεμος, shunning 
war, cowardly, Od. 

φΦῦγών, aor. 2 part. of φεύγω. 
ova, ἡ, headlong flight, rout, Hom. Hence 
Φνζᾶκϊνός, 4, όν, fying, runaway, shy, ll. 
φνζᾶλέος, a, ov, =foreg., Anth. 
φνή, Dor. dvd, 4, (piw) growth, stature, esp. fine 
growth, noble stature, Hom. ; Νέστορι εἶδός τε µέγε- 
θός τε φυήν 7 ἄγχιστα eye: he was like Nestor both 
in shape and size and stature (or growth), Il. II. 
poét. for φύσις, one’s natural powers, nature, genius, 
Pind. IIL. the flower or prime of age, [ἀ. 

mm or Φνίη, 3 sing. aor. 2 opt. of φύω. 
ναι, aor. 2 pass. inf. of pie. 

Φῦκιόεις, εσσα, ev, full of sea-weed, weedy, Ἡ., Theocr. 
dinlov or Φύκιον, τό,ΞΞ φῦκος 1, mostly used in pl., 

Plat., Theocr. IL. = φῦκος 11, rouge, Luc. 
φύκο-γείτων, ovos, 5, 4, near the sea-weed, dwelling 
by the sea, Anth. 

ΦΥ΄ΚΟΣ, cos, τό, Lat. fucus, sea-weed, sea-wrack, 
tangle, Ἱ]. II. a red colour prepared from it, 
rouge, Lat. fucus, Ar., Theocr. 

guards, ή, όν, older form of φΦευκτός, to be shunned or 
escaped, avoidable, Hom. 

φύλάζω, f. άξω, to divide into tribes, Plut. 
φὕλάκεσσι, Ep. for φύλαξι, dat. pl. of φύλαξ. 

Φφὕλᾶκή, 7, (φυλάσσω) a watching or guarding, watch, 
guard, ward, esp. by night, φυλακῆς µνήσασθε keep 

watch and ward, 11.3; so, Φυλακὰς ἔχειν Ib.; ὅπως 
ἀφανὴς ef ἡ >. that there might be nothing visible 
to watch, Thuc.; φυλακὴν φυλάττειν to keep watch, 
Xen.; τὰς p. ποιεῖσθαι Id.; gudaxds xararrhoacba 
to set watches, Ar. 3. a watch or guard, of per- 
sons, Plat., Xen., etc.; ἡ τοῦ σώματος >. a body 
guard, Dem.:—a guard or garrison, Hdt.; ἡ ἐν τῇ 
Ναυπάκτῳφ Φ., of a squadron of ships, Thuc. 9. 
of place, a watch, station, post, Ἡ., Xen. 4. of 
time, a watch of the night, Hdt., Eur., etc. 5. a 


φυγγάνω ---- φυλασσω. 


place for keeping others in, α ward, prison, Anth., 
N.T. 11. a watching, guarding, keeping, pre- 
serving, whether for security or custody, ἔχειν ἐν ϕυ- 
λακῇ τινά to keep guarded or occupied, Hdt.; τὸν τῆς 
γλώσσης χαρακτῆρα ἐν φυλακῇ ἔχειν to preserve the 
same character of language, Id. ; so, διὰ φυλακῆς ἔχειν 
or ποιεῖσθαί τι, Thuc. :—also, φυλακὴν ἔχειν, = φυλάτ- 
τεσθαι, to keep guard, be on the watch, περί τινα Hdt. ; 
ἦσαν ἐν φυλακῇσι were on their guard, Id. 2. 
guardianship, Arist. 8. asafe-guard,\socr. III. 
(from Med.) precaution, Plat. Hence 

Φύλάκικός, ή, όν, fitted for watching or guarding, 
watchful, careful, Plat. 

dtAdals, (50s, fem. of φΦύλαξ, Plat. 

Φφνλᾶκός [iv], 6, Ep. and lon. for φύλαξ, Il., Hdt. 

Φυλακτέος, a, ov, verb. Adj. of φυλάσσωα, to be watched 
or kept, Soph., Eur. ΧΙ. φυλακτέον one must 
observe, obey, Eur. 2. (from Med.) one must 
guard against, τι Aesch., Plat. 
ὕλακτήρ, jipos, 6, poét. for Φύλαξ, Il. 
ὕλακτήριον, τό, (Φυλάσσω) a guarded post, a fort or 
castle, Hdt.: an outpost, Lat. statio, Thuc., Xen. 2. 
a safe-guard, preservative, Dem.; among the Jews 
φΦυλακτήρια were strips of parchment with texts from 
the Law written on them, used as amulets, N. T. 

dtrAaxtixos, ή, όν, preservative, c. gen., Arist. Ir. 
of persons, vigilant, observant, Xen.; ©. ὀγκλημάτων 
cherishing the recollection of them, Arist. 2. (from 
Med.) cautious, Id. 

Φύλαξ [ῦ], ἄκος, 5, (guAdcow) a watcher, guard, 
sentinel, Lat. excubitor, Hom., Att.; οἱ Φ. the garri- 
son, Thuc., Xen., etc.; @tAaxes τοῦ σώματος body- 
guards, Plat. ;—also as fem., κλῇς ἐπὶ γλώσσῃ >. 
Soph., Eur., etc. II. a guardian, keeper, pro- 
tector, Hes., etc. ;—c. gen. objecti, Φ. δορός a protector 
against it, the spear, Eur. 2. an observer, τοῦ 
δόγµατος Plat.; τοῦ ἐπιταττομένου Xen. 38. of things, 
φύλακες ἐπὶ τοῖς ὠνίοις, of the ἁγορανόμοι, Lys. 

Φύλαξις, εως, 7, (φυλάσσω) a security, Eur. 

Φὑλαρχέω, f. how, to be or act as Φύλαρχος, Xen. ; and 

Φύλαρχία, ἡ, the office of Φύλαρχος, Arist. From 

Φύλ-αρχος, 6, the chief of a φΦλή, a phylarch, Hdt., 
Xen. :— used totransl.the Rom. tribunxus, Plut. 11. 
at Athens, the commander of the cavalry furnished by 
each tribe, ν. trwapxos. 

Φυλάσιος [a], 5, 2 man of Phylé (in Attica), Ar. 

Φφύλάσσοω, Att. -ττω, (Root YAAK), Ep. inf. φυλασσέ- 
µεναι: f. φυλάξω: aor. 1 ἐφύλαξα, Ep. pva-: pf. 
πεφύλᾶχα :—Med., f. -άξομαι, alsoin pass. sense: aor. 
1 ἐφυλαξάμην :—Pass., aor. 1 ἐφυλάχθη»: pf. πεφύ- 
λαγµαι, imper. πεφύλαξο. 

A. absol. to keep watch and ward, keep guard, 
Hom., Att. ; σὺν κυσὶ φυλάσσοντες περὶ μῆλα II. 

B. trans. to watch, guard, keep, defend, Hom., 
etc.; φυλάττειν τινὰ bed. τινος to guard one from a 
person or thing, Xen.:—also φϕ. τινὰ ph πάσχειν to 
guard one against suffering, Soph. :—Pass. to be 
watched, kept under guard, Hdt. 3. to watch for, 
lie in watt or ambush for, Hom., Thuc.; 9. τὸ σόµ- 
βολον to look out for the signal-fire, Aesch. : to watch, 
to wait for, observe an appointed time or a fixed event, 
Hdt., Thuc. ; Φ. νύκτα to wait for night, Thuc. 3. 
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metaph. {ο keep, maintain, cherish, χόλο», ὄρκια I1.; 
Φ. ἔπος to observe a command, Ib.; »όμον Soph.; 9. 
σκαιοσύναν to cling to it, foster it, Id. :—Pass., φυλάτ- 
τεσθαι παρά tim to be fostered in or by .., Id. 4. 
to keep or continue in a place, τόδε δῶμα φυλάσσοις Od. 
C. Med., with pf. pass., I. absol. to be on 
one’s guard, keep watch, νύκτα Φυλασσομένοισι II. ; 
πεφυλαγµένος εἶναι to be cautious, prudent, [Ὀ.; 5ο, 
Φυλασσομένους wopeverOa: with caution, Xen. 2. 
c. acc. to keep a thing dy one, bear it in mind, Hes., 
Soph. 3. to guard, keep safe, καὶ κεφαλὴν πεφύ- 
λαξο Orac. ap. Hdt. 4. c. inf. to take care to do, 
Hdt. 5. c. gen., φυλάσσεσθαι τῶν νεῶν to take care 
for the ships, be chary of them, Thuc. 11. 
Φυλάσσεσθαί τι or τινα to beware of, be on one’s guard 
against, shun, avoid, Hdt., Aesch.; also Φ. πρός τι 
Thuc. ; ἀπό τινος Xen. ;—c. part., εἰσορῶν φυλάξομαι 
I will take care to look on, Soph. ;—c. inf., @. μὴ 
ποιεῖν to take care not to do, guard against doing, 
Hdt.; 9. τὸ μὴ γενέσθαι τι Dem. ; 5ο, φ. wh or >. ὅπως 
By. ., with subj., to take care lest a thing happen, 
Eur., Xen. : rarely c. gen., τῶν ed φύλαξαὶ Soph. ITI. 
sometimes Act. has sense of Med., Eur., Plat. 

Φύλετεύω, f. Hah to adopt into a bribe: Arist. 

Φύλέτης, ου, ὁ, (φυλή) one of the same tribe, a tribes- 
man, Lat. tribulis, ὦ φυλέτα Ar. 

Ὀλετικός, ή, όν, of or for a φυλέτης, tribal, Arist. 
ὑλή, 4, (Φύω) like φΦῦλο», a race or tribe of men, κατὰ 
φυλάς Xen. 11. a body of men united by ties 
of blood and descent, a clan, such as those among the 
Dorians (9. γενική), Pind. ; of the four old Attic Tribes, 
Hdt., Eur. ; of the Jewish, N. T. 2. a tribe con- 
nected by local habitation, like our hundred or county, 
such as the ten local tribes at Athens formed by Cleis- 
thenes (Φ. τοπική), Hdt., etc.—The subdivisions of the 
@vAal γενικαί were φρατρίαι, those of the φυλαὶ τοπικαί 
were δῆμοι. ΙΙΙ. the contingent of soldiers fur- 
nished by a tribe, Hdt., Thuc., etc. :—later, a brigade 
of cavalry, Xen. ; cf. Φύλαρχος I. 

Φύλία, ἡ, a tree mentioned with the olive in Od. ; either 
the wild olive, or the buck-thorn. 

Φνλλάε, ddos, ἡ, (Φύλλον) a heap of leaves, bed or litter 
of leaves, Hdt., Soph. 2. the leaves or foliage of a 
tree, Aesch.:—a branch or bough, Eur., Ar. 3. 
poet. for a tree or plant, Φ. Mapynala, i.e. the laurel, 
Eur. ; Φ. µυριόκαρπος, of a thick grove, Soph. 

Φνλλεῖον, rd, mostly in pl. green-stuff, small herbs, 
such as mint and parsley, Ar. 

Φύλλινος, η, ο», (Φύλλον) of or from leaves, made of 
leaves, Theocr., Luc. 

cna {. how, to shed the leaves, Ar. From 

λλο-βόλος, ο», (βάλλω) shedding leaves, Theophr. 

SuaAé-xopos, ov, (κόμη) thick-leaved, Ar. 

φύλλον, τό, (Φλέω) α leaf ; in pl. leaves, or collectively 
the leaves, foliage of a tree, Hom., Hdt. +» etc. 5 οἵη 
περ φύλλων yeveh, τοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν as is the gen- 
eration of leaves, such is that of men, Il. ; Φύλλοις 
βάλλειν Eur.; in sing., Φύλλον ἑλάας, ‘pact: for 
ἑλάα, Soph. :—metaph. of choral songs, φύλλ᾽ ἀοιδᾶν 
Pind. 2. of flowers, α petal, Hdt., Theocr. II. 
a medicinal herb, Soph. 

Φνλλορ-ρόοε, ο», (ῥέω) leaf-shedding. Hence 


φνλλορροέω, f. how, to shed the leaves, inCom. phrase, 
@. ἀσπίδα to shed or let drop one’s shield, Ar. 

Φνλλό-στρωτος, ον, strewed or covered with leaves, 
Eur. :—also dat. Φυλλοστρῶτι (as if from Φυλλο-στρώς), 
Theocr. 

Φυλλο-φόροε, ον, (pépw) bearing leaves, p. ἀγών a 
contest in which the prise is a crown of leaves, Pind. 

Φνλλο-χοέω, to shed leaves or hair, Anth. From 

Φνλλο-χόος, ov, (χέω) shedding the leaves. 

Sonor rds Cs to make distinctions of race, Thuc. 

Όλον, τό, (φύω) a race, tribe, class of men, Hom., 

etc.; oft. in pl. Aosts, swarms, also of other animals, 
swarms of gnats, ll.; φῦλον ὀρνίθων the race of birds, 
Soph. 2. a sex, Hes. 3 τὸ θῆλυ, τὸ ἄρρεν φ. Xen. IT. 
in closer sense, a race of people, a nation, φῦλα 
Πελασγῶν |].; κελαινὸν >., of the Aethiopians, Aesch., 
etc. ΙΙΙ. more closely ε]],Ξ φυλή 11. 1, α clan 
or tribe of men acc. to blood or descent, κατὰ φῦλα Il. 

φύλοπις [ύ], ιδὺς, acc. 3a and wv, ἡ, the battle-cry, din 
of battle, battle, Hom. (Deriv. uncertain.) 

φύμα, ατος, τό, (Φύω) like φυτό», a growth: esp. a 
tumour, Hdt. 

φύ εναι [ῦ], Ep. for φῦναι, aor. 2 inf. of φύω. 

Φύξιμοε, ο», (φεύγω) offering a chance of escape: neut. 
φύξιμον a place of escape, a place of refuge, Od. ; 
ἱερὸν . an asylum, Plut. IL. c.acc., φύξιμός τινα 
able to flee from or escape one, Soph. 

φύξιον, τό, like Φύξιμο», a place of refuge, Plut. 

φύξις, ews, ἡ, "φυγή, 

φύρᾶμα, ατος, τό, that which is mixed and kneaded, 
dough, N.T. From 

dipde [01 f. -dow [a]: aor. 1 ἐφύρᾶσα :—Pass., aor. 1 
ἐφυράθην [a], lon. -ήθην: pf. πεφύρημαι: (Φύρω) :— 
to mix flour or meal so as to make it into dough, to 
knead, Hat., Xen.; γῆν φυράσειν odvy to make earth 
into a bloody paste, Aesch.:—Pass., οἴνῳ καὶ ἑλαίφῳ 
peaaapoaty ἄλφιτα Thuc. 2. metaph., μαλακὴν 
φωνὴν φυράσασθαι to make up a soft voice, Ar. 

φΦύρδην, Adv. (φύρω) mixedly, in utter confusion, 
Aesch., Xen. ; Dor. Φύρδαν, Anth. 

res » aor. 1 subj. of sq. 
ΥΡΩ [v)}, impf. ἔφῦρον: aor. 1 ἔφυρσα, later ἔφύρα: 
—Pass., f. πεφύρσομαι: aor. 1 ἐφύρθην ; later aor. 2 
ἐφύρην :—to mix something dry with something wet, 
mostly with a sense of mixing so as to soil or defile, 
δάκρυσιν εἵματ' ἔφυρον they wetted, sullied their gar- 
ments with tears, II. ; also ο. gen., χείλεα φύρσω αἵμα- 
τος Od. :—Pass., δάκρυσι πεφυρµένη Ib. ; αἵματι οἶκος 
ἐφύρθη Aesch. 2. of dry things, κόνει Φύρουσα κάρα 
Eur. 3 yale πεφύρσεσθαι κόµαν to be doomed to have 
one’s hair defiled with earth, Pind. 11. metaph. 
to mingle together, confuse, ἔφυρον ela πάντα they 
mixed all things up together, did all at random, 
Aesch., etc. :—Pass. to be mixed up, ἐκ πεφυρµένου καὶ 
θηριώδου» from a confused and savage state, Eur. 2. 
in Pass. also to mix with others, have dealings with 
him, Plat. 

ped aor. 2 part. of φύω: ὁ gus a son; cf. Φύσας. 
Y°XA, ης, 7, 2 pair of bellows, bellows, mostly in pl., 


Il., Thuc.; in sing., Hdt. Il. a ο. blast, 
wind in the stomach, in pl., Plat. 2. of fire, a 
stream or jet, h. Hom. 9. an air-bubble, Luc. 
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φυσᾶντες, Αεο]. for -@y7es, part. nom. pl. of φΦυσάω. 

$vcas, aor. 1 part. of φύω: ὁ φύσας a father; cf. pds. 

φσάω, Ion. -έω: f. ἠσω: (pica) : I. absol. to 
blow, puff, of bellows, Il.; of the wind, δεινὰ pucay to 
snort furiously, Eur.; µέγα Φφυσᾶ», Lat. magnum 
spirare, to be indignant, Id.; 9. τὸ αἷμα to breathe 
blood and murder, Soph. ΤΙ, trans. to puff 
or blow up, distend, Ar., Xen.; of bag-pipers, Ar. ; 
Φ. tas Ὑγνάθους to puff them out, Dem.:— Pass. 
to be inflated, ἡ yaorhp ἐπεφύσητό µοι Ar. 2. 
metaph. to puff one up, make him vain, and so to 
cheat, Dem.:—Pass. to be puffed up, ἐπί rim ata 
thing, Xen. 3. to blow up, kindle a fire: but 
also 4. to blow out, extinguish, τὴν λαμπάδα 
Ar. 5. to blow out, spurt out, Soph. 6. to 
b6/ow a wind-instrument, Eur., Ar., Theocr. 

dvodw, lon. for φυσάω. 

Φύσημα, ατος, τό, (picdw) that which is blown or pro- 
duced by blowing, Φ. δύστλητον a hard-drawn breath, 
Eur. ; δνοφώδη αἰθέρος Φυσήµατα, of stormy δίασές, Id. ; 
πόντιον >. the roaring or raging of the sea, Id.; µέ- 
Aavos αἵματος φυσήµατα black blood blown from the 
nostrils, of newly slaughtered cattle, Id. IZ. a 
bubble, Luc. IIL. a blowing, puffing, snorting, 
of a horse, Xen. : metaph. conceit, Plat. 

φσητήρ, ῆρος, 46, (Φυσάω) an instrument for blowing, 
blowpipe or tube, Hdt. 

φῦσίᾶμα, τό, α breathing hard, blowing, Aesch. From 

φῦσιάω, Ep. part. φῦσιόω», intr. to blow, puff, breathe 
hard, pant, Π., Aesch., Soph. 

Φσιγγόομαι, Pass. (φῦσιγξ) to be excited by eating 
garlic, properly of fighting cocks: hence the Megarians 
(who were large growers of garlic) are said to be ὁδύ- 
ναις πεφυσιγγωµένοι infuriated by vexations, Ar. 

Φυσί-γνᾶθος, ὁ, Puff-cheek, name of a frog, Batr. 

a ὤμων, ov, Ξ«φυσιογνώµω», Theocr. 
vory§, (γγος, ἡ, the stalk of garlic, or the outer coat 
of a clove of garlic. (Deriv. uncertain.) 

φῦσί-ζοος, ov, (pum, (wh) life-producing, Hom. 

diarxds, ή, dv, (φΦύσις) natural, native, opp. to διδακτός, 
Xen., Arist. XI. of or in the order of nature, 
natural, physical, opp. to ἠθικός, Arist. 

Φσιογνωμονέω, to study features, judge a man’s 
character by his features, Dem. From 

φῦσιο-γνώµων, ον, gen. ovos, judging of a man’s char- 
acter by his features, Arist. 

φῦσιόω, (pica) to puff up, N.T.: (for Ep. part. 
Φυσιόω», ν. Φυσιάω). 

φύσις [ὔ], ἡ, gen. φύσεως, poet. φύσεος, lon. φύσιος : 
Att. dual φύσει or φύση: (φύω) :—the nature, natural 
qualities, powers, constitution, condition, of a person 
or thing, Od., Hdt., Att. 2. like φυή, form, stature, 
4 νόον % τοι φύσιν either in mind or outward form, 
Pind.; τὸν δὲ Adiov, φύσιν τίν᾿ εἶχε, φρά(ε Soph. ; 
τὴν ἐμὴν ἰδὼν φύσιν Ar. 8. of the mind, one’s 
nature, natural bent, powers, character, Soph., 
etc. 4. often periphr., πέτρου φύσιν σύ γ΄ ὀργάνειας, 
i.e. would’st provoke a stone, Id.; ἡ Φϕ. αὐτοῦ for 
αὗτός, Plat. Il. nature, i.e. the order or law of 
nature, κατὰ φύσιν πεφυκέναι to be made so by nature, 
naturally, Hdt., etc.;—opp. to παρὰ tow, Eur., 
Thuc. ; so, προδότης ἐκ picews a traitor by nature, 


uc avres — φυτοσκαφος. 


Aeschin. :—so, in dat. φύσει, by nature, naturally, 
Ar., etc. :—ovow ἔχει, ο. inf., it is matural that.., 
Hdt., Plat. 2. origin, birth, φύσει γογονότες eb 
Hdt.; Φ. νεώτερος Soph. ; so, Thy φύσιν Xen. 111. 
nature, universe, Plat., Arist. IV. as a concrete 
term, creatures, animals (cf. φύστις), θνητὴ Φ. man- 
kind, Soph.; πόντου εἰναλία Φ. the creatures of the 
sea, Id.; θήλεια Φ. woman-kind, Xen.; οἱ τοιαῦται 
φύσει; such creatures as these, Isocr. V. anature, 
kind, sort, βιοτῆς φύσις Soph.: species, Xen. VI. 
sex, Soph., Thuc. 

Φὺσίωσις, ews, ἡ, (Φυσιόοµαι) a being puffed up, in- 
flation, Ν. Τ. 

φύσκη, ἡ, (φυσάω) a sausage or black-pudding, Ar. 

seer (sc. uaa), ἡ, a kind of barley-cake, the dough 
being lightly mixed, not kneaded firmly, Anth.; 9. 
pata Ar. (Deriv. uncertain.) 

φύστις, ews, ἡ, (Φύω) a progeny, race, Aesch. 

φύτᾶλία, lon. —ly, ἡ, (Purdy) a planted place, an 
orchard or vineyard, opp. to corn-land (ἄρουρα), 
I. II. a plant, Anth. [vu is made long in dac- 
tylic verses. } 

φὕτάλμιος, ov, (piw) producing, nourishing, foster- 
ing, φυτάλµιοι γέροντες fostering sires or aged parents, 
Aesch.; λέκτρα Φϕ. the marriage bed, Eur. 1. 
natural, by nature ; Soph. O.C. 150 should be pointed 
thus: @ ἓ ἁλαῶν ὀμμάτων! apa καὶ ἦσθα φυτάλμιας 
δυσαίων ; woe for thy blind eyes! say wast thou thus 
miserable by nature, from thy birth ? 

direla, ἡ, (φυτεύω) a planting, Xen. II. the 
growth of a plant, Id. III. a plant, N.T. 

Φύτευμα, ατος, Τό, a plant, Pind., Soph. ; and 

direvryptov,7d,a plant grown inanursery, Xen. 

a nursery or plantation, Dem.; and 

Φτεντός, ή, dv, verb. Adj. planted, produced, Plat. 

Φφύτεύω, f. ow: aor. 1 ἐφύτευσα :—Pass., aor. 1 épured- 
θην, poet. 3 pl. Φύτευθε»: pf. πεφύτευμαι: (Φν- 
τόν) : I. to plant trees, Od., Hdt., etc. :—absol., 
Hes., Xen. :—Med. fo plant for oneself, Pind. 2. 
metaph. to beget children, Hes., Hdt., etc.; 5 Φυτεύ- 
σας alone, the father, Soph., Eur., etc. ; of φυτεύσαν- 
τες the parents, Soph.: metaph., ὕβρις gureve: rupay- 
νον Id. :—Pass. to spring from parents, τινος, &&« or 
ἀπό τινος Pind., Soph. 8. generally, to produce, 
bring about, cause, κακόν or κακὰ >. Hom.; >. πῆμα 
Soph. :—Pass., 8ABos σὺν θεῷ Φυτευθείς Id. 11. 
to plant ground with fruit-trees, >. γῆν Thuc.; Φϕ. 
ἄγρον Xen. :—Pass., yh πεφυτευµένη, opp. to ψιλή, 
Hdt., Dem. 

φύτικός, ή, dv, (purdy) of or belonging to plants, τὸ φΦ. 
the principle of vegetable life, Arist. 

Φύτλη, ἡ, (puw) a stock, generation, Pind., Anth. 

ο. ὀν, poet. for Φυτουργός, Anth. 
ὕτόν, 76, (φύω) that which has grown, a plant, tree, 
Π., Hes., etc. IT. generally a creature, of men, 
Eur., Plat. 2. like ἕρνος, of men, a descendant, 
child, Eur., Theocr. 

φύτός, ή, dv, verb. Adj. of φύω, shaped by nature, 
without art, Pind. 

φύτοσκᾶφία, ἡ, gardening, Anth. From 

φύτο-σκάφος [a], ov, (σκάπτω) digging round plants, 
φ. ἀνήρ a delver, gardener, Theocr. 


IL. 


φυτοσπόρος --- φωρα. 


ο. ον, planting :—metaph., ὁ gut. a father, 


ee dv, ("ἔργω) working at plants ; as Subst. 
α gardener, vinedresser, Anth. 11. metaph. 
begetting, Soph., Eur. : the author of a thing, Plat. 
ὕτ-ώνῦμος, ο», να ριά from a plant or tree, Anth. 
ΥΏ: impf. ἔφυο», Ep. 3 sing. φύεν: £. φύσω [ῦ]: aor. 1 
ἔφῦσα :—Med.., f. φύσομαι:---ἰπῖγ. tenses of Act., pf. wé- 
φῦκα, Ep. 3 pl. πεφύᾶσι, Ep. part. fem. ᾿πεφυνῖα, acc. 
pl. πεφυῶτας: plqpf. ἐπεφύκει», Ep. πεφύκει», Ep. 3 pl. 
ἐπέφῦκον: aor. 2 ἔφῦν (as if from φῦμι), Ep. 3 sin 
$v, 3 pl. &puy (for ἔφύσαν», which is also 3 pi. of aor. sf 
3 ne opt. φύη or φυίη, inf. φῦναι, Ep. φύμεναι, part. 
gvs.—Later we have an aor. 2 pass. ἐφύην, subj. gua, 
“Nl, -ώσι. 

A. trans., in pres., fut., and aor. 1 act., to bring 
forth, produce, put forth ον es, etc., Hom., etc.; so, 
τρίχας ἔφυσεν made the hair vrow, Od. : of a country, 
Φύειν καρπό» τε καὶ ἄνδρας Hdt. 2. of men, to beget, en- 
gender, generate, Lat. procreare, Eur., etc. ;—é φύσας 
the vee father (opp. to 6 ous, the son, v. infr. 
B. 1. 2), Soph.; and of both parents, οἱ φύσαντες 
Eur.: metaph., 43° ἡμέρα φύσει σε will bring to light 
thy d:rth, Soph. 3 χρόνος φύει ἄδηλα Id. 3. of per- 
sons in regard to themselves, 9. πώγωνα to grow or get 
a beard, Hdt.; ». πτερά Ar.: hence the joke in φύειν 
Φράτερας, v. ppdrnp. 4. metaph., φρένας Φύειν to 
get understanding, ΦορἩ.; δόξαν Φύειν to form a high 
Opinion ot oneself, Hdt. ΤΙ. absol. to put forth 
Shoots, ἀνδρῶν yeveh ἡ μὲν φύει ἡ δ' ἀπολήγει one 
generation {5 putting forth scions, the other is cents 
to do so, Il.; δρύες φύοντι Theocr. 

B. Pass., with the intr. tenses of Act., viz. aor. 2, 
pf. and plapt., to grow, wax, spring up, arise, Od.; 
φύεται αὐτόματα ῥόδα Hdt.; so, τοῦ κέρα ἐκ κεφαλῆς 
ἑκκαιδεκάδωρα πεφύκει from his head gvew horns six- 
teen palms long, II., Plat.; τῶν φύντων» αἴτιος the cause 
of the things produced, Dem. 2. of men, to be be- 
gotten or born, most often in aor. 2 and pf., 6 λωφήσων 
οὐ πέφυκέ πω he that shall abate it ἐς not yet Jorn, 
Aesch. 3 μὴ φῦναι νικᾷ not to have been born were best, 
Soph. :—c. gen., φῦναι or πεφυκέναι τινός to be born 
or descended from any one, Aesch., etc.; ἀπό τινος 
Soph., etc. II. the pf. and sometimes the aor. 2 
take a pres. sense, to be so and so by nature, πέφυκε 
κακός, σοφός Trag., etc.; so, of καλῶς πεφυκότες 
Soph. :—then, simply, to de so and so, pus μητλρ 
θεῶν Aesch.; ἁπλοῦς ὁ μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφυ Εωτ. 2. 
c. inf. to be by nature disposed to do so and so, ἔφυν 
πράσσειν Soph.; pice: wh πεφυκότα τοιαῦτα Φωνεῖν 
not formed by nature so to speak, Id. ; πεφύκασι ὁ ἅμαρ- 
τάνειν Thuc. 8. with Preps., φῦναι ἐπὶ δακρύοις to 
be by nature prone to tears, Eur.; πεφυκὼς πρὸς dpe- 
τήν Xen. 4. c. dat. to fall to one by nature, be 
one’s natural lot, πᾶσι θνατοῖς ἔφυ µόρος Soph., etc. 5. 
impers., 9. inf., it is natural to do, Arist. :—absol., 
ὡς πέφυκε as is natural, Xen. 

Φώκαια, ἡ, a city in fonin, h. Hom., Hdt., etc. :—hence 

@uxareds, Att. Φωκᾶεύφ, έως, 5, a Phocacan, Hdt., 
Thuc. 

Φωκεύς, έως, 5, a Phocian, Il. (in Fp. gen. pl. Φωκήω»), 
nom. pl. Φωκέες Hdt., Φωκεῖς Thuc., Φωκῆς Soph., 
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gen. Φωκέων Aesch. ΤΙ. Φωκίς (sc. yi), 6, Phocis, 
on the Corinthian gulf, W. of Boeotia, Xen.; as Adj., 
Phocian, Trag. IIT. Adj. Φωκικός, ή, όν, Phocian, 
Dem. 
ΦΩ΄ΚΗ, 7 7 a seal, Od., Hdt. 
dards, ddos, 7, = - peodevoura, l ον. in a hole, Anth. ; 
of the bear, lying torpid in its cave, Theocr. 
full of lurking places, Babr. 
φωλεός, 6, a hole, den, of lions, Babr.; of foxes, N. T. 
(Deriv. unknown.) Hence 
φωλεύω, to lurk in a hole or den, Theocr., Babr. 
φωνάεις, Dor. for pwrvfes. 
φωνασκέω, f. how, to practise one’s voice, learn to 
sing or declaim, Dem. 
φωνασκία, ἡ, practice of the voice, declamation, Dem. 
φωνασκικός, ή, όν, of or for exercising the voice, >. 
ὄργανον a pitch-pipe, Plut. From 
φων-ασκός, 5, (ἀσκέω) one who exercises the voice, a 
singing-master, declaiming-master, Sueton. 
φωνέω, f. jaw, (φωνή) to produce a sound or tone: 1. 
properly of men, to speak loud or clearly, or simply to 
speak, Hom., etc. ;—c. acc. cogn., ὅπα Φφωνήσασα 
making the voice sound, Od.; so, βέκος 9. to utter 
the sound βέκος, Hdt.; so with neut. Adj., μέγιστα 
φωνέει» to have the loudest voice, Id. ; µέγα p. Aesch.: 
—absol. to cry aloud, Soph. ; to sing, Theocr. 2. of 
animals, to utter their cries, Arist.; of the cock, to 
crow, N.T. 3. of a musical instrument, ¢o sound, 
Eur.; but βροντὴ ϕ. it Aas a voice, is significant, 
Xen. ΙΙ. c. acc. pers. to speak to, call to, \l.; ς. 
dat. to cry to, Zev ἄνα, gol φωνῶ Soph. 2. to call 
by name, call, 1d., N. T. 3. . τινα, ο. inf., to com- 
mand one to do, σὲ φωνῶ μὴ συγκοµίζειν Soph. III. 
c. acc. rei, to speak or tell of, Aesch., Soph. 
φωνή, ἡ, (φάω) a sound, tone, properly the sound of the 
voice, mostly of men, Lat. vox, Hom., etc.; of a dattle- 
cry, Xen. ; φωνὴν ῥηγνύναι, Virgil’s rumpere vocem, to 
utter an articulate sound, Hdt., Ar.; Φϕ. iévas, Lat. 
vocem edere, Hdt., etc.: ‘pl. αἱ m. the tones of the 
voice, Plat.:—proverb., φωνῇ dpay, of a blind man, 
Soph. 2. the voice or cry of animals, Od., Hdt., 
etc. 3. any articulate sound, as opp. to inarticu- 
late (ψόφος), Soph., etc. 4. of sounds from in- 
animate objects, >. συρίγγω» Eur.; ὀργάνων Plat. 11. 
the faculty of speech, discourse, Lat. sermo, Soph. 2. 
language, Lat. lingua, Hdt. 3. a kind of lan- 
guage, dialect, Aesch., Thuc., etc. 111. a phrase, 
saying, Thy Σιμωνίδου Φ. Plat. Hence 
φωνήεις, Dor. -άεις [a], εσσα, ev: neut. pl. contr. 
gwvavra:—uttering a voice or speech, endowed with 
speech, vocal, Hes., Eur.; βέλη (i.e. ἔπη) φωνᾶντα 
συνετοῖσι speaking to the wise, Pind.: of animals, 
endowed with speech, Xen. 2. of a song, sounding, 
Pind. 38. τὰ φωνήεντα (with and without γράμματα) 
vowels. 
dovnpa, τό, (pwvdw) a sound made, voice, Soph. 2. 
a thing spoken, speech, language, ld. 
a h, dv, (φωνέω) to be spoken, Anth. 
P, ὁ, gen. φωρός, a thief, Lat. fur, Hdt., etc. 11. 
φωρῶν» λιµή», a harbour near Athens, a little westward 
of Peirzeeus, used by smugglers, Dem. Hence 
φωρά, lon. Φωρή, ἡ, α theft, Bion. Hence 
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φΦωράω, f. dow [a], to search after a thief or theft, search | (or it, the stone) far from the man, i.e. nearly hit 
a house, Ar. 2. in Pass. to be detected, Dem.; with | him, Ib 
part., Κλέπτης dy Φφωρᾶσθαι Dem.; so, κακὸς [dy] ών ν. χάσκω. 
ἐφωράθη Φφίλοις Eur. :—also of things, ἀργύριον ἐφωράθη | ΧΑ΄ΊΟΣ [a], a, ον, genuine, true, good, Lacon. word 
ἐξαγόμενον money was discovered to be in course of | in Ar.; so, xad¢, όν, χαοὶ οἱ éxdywbey the good men 
exportation, Xen. of olden time, Theocr. 

Φωριᾶμός, 4, a chest, trunk, coffer, esp. for clothes | Χαιρηδών, όνος, ἡ, delectation, Com. word in Ar., 
and linen, Hom. (Derivation unknown.) formed after ἀλγηδών. 

φωρίδιος, α, ον, poet. for φώριος, stolen, Anth. χαίρην, Dor. for χαίρει». 

φώριος, ον, (pwp) stolen: Ta. stolen goods,Luc. ITI. | Χαίρω, (Root ΧΑΡ), 3 pl. imper. χαιρόρτω»: impf. Ep. 


metaph. secret, clandestine, Theocr. 

22, gen. φωτός, 5: dual φῶτε, φωτοῖν: pl. pares, 
gwrayv, φωσί: used by Poets, just like ἀνήρ, a man, 
Hom., Trag. IT. α man, as opp. to a woman, 
Od., Soph.; 30? οἰκτρὼ φῶτε, of a man and his wife, 
Eur. III. a man, opp. to a god, II., Aesch. 

φῶς, τό, contr. for φάος, light, q. v. 

ods, 7, pl. φῷδες, contr. from gels, q. v. 

φωστήρ, ἤρος, ὁ, (pas) that which gives light, an 
illuminator, Anth. :—ol φωστῆρες the lights of heaven 
stars, |d., Ν. Τ. 

Φωσ-φόρος, ον, (φέρω) bringing or giving light, Eur., 
Ar.:—as Subst., 6 φωσφόρος (sc. dorhp), the light- 
bringer, Lat. Lucifer, i.e. the morning-star, a name 
specially given to the planet Venus, Cic. 2. of the 
eye, Eur., Plat. IL. torch-bearing, epith. of certain 
deities, esp. of Hecaté, Eur. 

φωτ-ᾶ A Bh όν, guiding with a light: φωταγωγός 
(sc. θύρα), 7, an opening for light, a window, Luc. 

Φωτεινός, ή, όν, (pas) shining, bright, Xen. 

φωτίζω, f. Att. ιῶ, to enlighten, illuminate: to in- 
struct, teach, N.T. 2. to bring to light, publish, 
Ib. 3. to enlighten spiritually, and then to 
baptize, Ib. Hence 

φωτισμός, ὁ, illumination, light, N.T. 


X. 


X, χ» xt, τό, indecl., twenty-second letter of Gr. alpha- 
bet: as numeral, x’ = 600, ,x =600,000 : but in Inscrr., 
X is the first letter of χίλιοι, αι, a, = 1000.—Changes 
of x, in the dialects : 1. Dor. for 6, as ὄρνιχος for 
ὄρνιθος. 2. lon. represented by «, as δέκοµαι κιθών 
for δέχοµαι χιτών. 3. put before A to strengthen 
the sound, as xAaiva for λαῖνα, χλιαρός for λιαρός. 

The Poets in some words treated x as a double 
consonant, so that a short vowel before it becomes 
long, as in βρόχος, laxh, ἰάχέω (qq.v.), φαιδχίτων. 

χάδε, Ep. 3 sing. aor. 2 of χανδάνω:--χαδέειν, Ep. inf. 

ΧΑ΄ΖΩ, to cause to retire, the Act. only in Ep. redupl. 
aor. 2 Kéxddov, f. κεκάδήσω:---ἐο force to retire from, 
deprive of, τοὺς ψυχῆς κεκαδών Il.; ἀριστῆας κεκαδήσει 
θυμοῦ καὶ ψυχῆς Od. 

B. Med. χάζομαι, Ep. impf. χά(ετο, Ep. imper. 
χά(εο: f. χάσοµαι, Ep. χάσσοµαι: aor. 1 éxaoduny, 
Ep. 3 sing. χάσσατο, inf. χάσσασθαι, part. χασσά- 
sevos :—also κεκάδοντο (for κεχάδοντο) 3 pl. of a 
redupl. aor. 2 κεκαδόµην :—to give way, draw or shrink 
back, retire, Il. 2. c. gen. to draw back or retire 
from, χά(εσθε μάχης Ib., etc.; so, x. ἐκ Beréwy, br’ 
ἔγχεος Ib. 3 οὐδὲ Shy χάζετο ἀνδρός nor in truth was he 


Xaipov, lon. χαίρεσκο»: f. χαιρήσω, Ep. redupl. inf. 
κεχᾶρησέµε», later also χαρῶ: aor. 1 ἐχάρησα: pf. 
κεχάρηκα, Ep. part. acc. xexapnéra:—Med. (in same 
sense), f. xdphooua, Ep. κεχάᾶρήσομαι:-- ΒΕρ. 3 sing. 
aor. 1 xhparo:—Ep. redupl. 3 pl. aor. 2 Κεχάροντο; 


* opt. 3 sing. and pl. κεχάροιτο, —olaro :—Pass. (in same 


sense), aor. 2 ἐχάρη» [a], Ep. χάρη», part. xapels: pf. 
κεχάρηµαι, part. κεχαρµένος: pliqpf. 3 sing. and pl. 
κεχάρητο, --Ἠντο. To rejoice, be glad, be delighted 
Hom.,etc. ; x. θυμῷ or ἐν θυμῷ, x. φρεσὶν ᾖσι Id. :—c. 
dat. rei, to rejoice at, be delighted with, take delight 
in a thing, Id., etc.; so, χαίρει» ἐπί τινι Soph., Xen. :— 
ο. part., χαίρω τὸν μῦθον ἀκούσας I rejoice at having 
heard, Il. ; χαίρεις ὁρῶν Eur. ; χαίρω φειδόµενος Ar. ;— 
with part. pres. xalpw sometimes takes the sense of 
Φιλέω, to be wont to do, χαίρουσι χρεώµενοι Hdt., 
etc. II. with negat., οὗ χαιρήσεις thou wilt or 
shalt not rejoice, \.e. thou shalt not go unpunished, 
shalt repent it, Ar.; so in Hom., οὐδέ ri’ οἵω Τρώων 
χαιρήσειν Il.; so with an interrog., σὺ χαιρήσειν νοµί- 
(eis; Plut.: v. inf. tv. 2. IIL. imperat. χαῖρε, 
dual χαίρετο», pl. χαίρετε, is a common form of greet- 
ing, 1. at meeting, hail, welcome, Lat. salve, 
Hom., Att.; κἢρυξ "Axaay, χαῖρε . . Answ. χαίρω I 
accept the greeting, Aesch. 2. at taking leave and 
parting, fare-thee-well, farewell, good-bye, Lat. vale, 
Od., Att. 3. the notion of taking leave or parting 
appears also in the 3 pers. sing. χαιρέτω, have done 
with it, away with it, εἴτε ἐγένετο ἄνθρωπος εἴτε ἐστι 
δαίµω», xaipérw as to the question whether he was 
born a man or is a divinity, det it be put aside, Hdt. ; 
χαιρέτω βουλεύματα Eur. IV. part. χαίρω», glad, 
joyful, delighted, Hom.; so, κεχαρηκώς Hdt. 2. 
joined with another Verb, in the sense of safe, with 
impunity, Lat. impune, χαίρων ἁπαλλάττει Id. ; 
with a negat., ob χαίρω», Lat. haud impune, to one’s 
cost, οὗ χαἰίροντες ἐμὲ Ὑγέλωτα θήσεσθε Id.; of τι 
χαίρων épeis Soph.: ν. supr. ΠΠ. 3. in same sense 
as imper. (supr. 111), σὺ δέ µοι χαίρων ἀφίκοιο may’st 
thou fare well and arrive, Od.; ἀλλ᾽ ἑρπέτω χαίρουσα 
let her go with a benison, Soph. V. the inf. is 
used to refer to the word χαῖρε as used in greeting 
(supr. 111. 1), χαίρειν δὲ τὸν κήρυκα προὐννέπω 1 bid 
the herald welcome, Id.:—at the beginning of letters 
the inf. stood alone (λέγει or κελεύει being omitted, as 
in Lat. S.=salutem, for S. D.=salutem dicit), Kupos 
Κυαξάρῃ χαίρειν Xen. 2. in bad sense, like χαιρέτω, 
ἐἂν xalpew τινά or τι to dismiss from one’s mind, put 
away from one, renounce, Hdt., Ar., etc.; πολλὰ x. 
κελεύειν τινά Ar.; so c. dat. pers., πολλὰ xalpew ξυμ- 
gopais καταξιῶ Aesch.; φράσαι χαίρειν ᾿Αθηναίοισι Ar. 


XAI’TH, ἡ, long, flowing hair, Hom. ; and in pl. of a 


χαιτήεις ---ΧλΛΙΣ. 


single person, χαίτας πεξαµένη Il. 2. of a horse’s 
mane, 1Ὀ. ; of alion’s mane, Lat. juba, Eur., Ar. 3. 
metaph. of trees, /eaves, foliage, in pl., Theocr. 

χαιτήεις, Dor. xattdeas, εσσα, ev, with long flowing 
hair, Pind., Anth. 

χαίτωµα, ατος, τό, (as if from χαιτόω), a plume, Aesch. 

χᾶλά, 4, Dor. for χηλή. 

ΧΑ΄ΛΑΖΑ, ης, 7, Aail, Lat. grando, Il.; pl. a hail- 
shower, hailstorm, Xen., Plat.; x. στρογγύλαι Aail- 
stones, Ar.:—metaph. any pelting shower, duBpla x. 
Soph. ; x. αἵματος Pind. Hence 

χἄλαζάω, to hail, Luc. ΣΙ. to have pimples or 
tubercles, Ar. 

χᾶλαζ-επής, ές, huzling abuse as thick as hail, Anth. 

χάλαζήεις, Dor. -άεις, εσσα, ev, (χάλα(α) like hail, 
Φόνος x. murder thick as hail, Pind. 

χᾶλαίνω, poet. for χαλάω 1. 4, Hes. 

χᾶλαργός, όν, Dor. for χηλαργό». 

κάλδρός, d, όν, (χαλάω) slack, loose, Thuc., Xen.; x. 
κοτυληδών a loose, supple joint, Ar.; x. ἁρμονίαι 
loose, languid, effeminate music, Plat. Hence 

χἄλᾶρότης, ητος, ἡ, slackness, looseness, Xen. 

χάλᾶσις, ews, ἡ, (χαλάω) a slackening, loosening, Plat. 

χάλασμα, ατος, τό, (χαλάω) a slackened condition: a 
gap in the line of battle, σύμμετρον ἔχει» x. to be placed 
at fitting intervals, Plut. From 

XGAaotpaios, a, ο», of or from Chalastra on the Ther- 
maic gulf :—7b Χαλαστραῖον (sc. νίτρον), soda, found 
there, and used for purposes of cleansing, Plat. 

ΧΑ΄ΛΑΏ, f. χᾶλάσω [ᾶ]: aor. 1 ἐχάλᾶσα, Ep. χάλασσα, 
Dor. part. χαλάξαις :—Pass., aor. 1 ἐχαλάσθη»: pf. 
κεχάλασμαι: 1. trans. to slacken, loosen, x. Bidy, 
τόξα to unstring the bow, h. Hom., Plat.: metaph., 
χ. τὴν ὀργήν Ar. 2. to let down, let sink, fall or 
droop, πτέρυγα χαλάξαις Pind. ; χαλάσας τὸ μέτωπο» 
having unbent the brow, Ar.; δίκτυα x. Ν. Τ. 8. 
fo let loose, loose, release, Aesch. :—absol. to let go, 
slacken one’s hold, [ὰ. 4. nvlas x. to slack the 
reins, Plat. 5. κλῇθρα or κλῇδας x. to loose the bars 
or bolts, i. e. undo or open the door, Soph., Eur. ; also, 
πύλας μοχλοῖς χαλᾶτε Aesch. 6. to loosen or undo 
things drawn tightly together, Soph., Eur. :—Pass., 
πρὶν ἂν χαλασθῃῇ δεσμά Aesch. ΙΤ. intr. {ο 
become slack or loose, Eur.; πύλαι χαλῶσι the gates 
stand open, Xen. :—metaph., c. gen., fo have a remis- 
sion of, μανιῶν, κακῶν Aesch.; τῆς ὀργῆς Ar. 32. c. 
dat., x. τινί to yield to any one, fo be indulgent to 
him, Aesch. 3. absol. to remit, to grow slack, Plat. 

Χαλδαῖος, 6, α Chaldaean, Hadt., etc. II. an 
astrologer, caster of nativities, Cic., etc. 

χαλεπαίνω, f. -ἄνῶ: aor. 1 ἐχαλέπηνα :—Pass., aor. 1 
ἐχαλεπάνθη»: (yarends) :—to be severe, sore, grievous, 
like Lat. ingravescere, of storms, Hom. 2. mostly 
of persons, to be violent, sorely angry, savage, \l., 
Att. :—c. dat. to be angry with others, Hom., etc. ; so, 
x. ἐπί τινι Od. ; πρός τινα Xen. :—also c. dat. pers. et 
rel, X. τινὶ τοῖς εἰρημένοις to be angry with him for his 
words, Id. IL. to provoke to anger, Arist. :—Pass. 
to be provoked, Xen. III. in Pass. also, to be 
treated harshly, Plat. 

XAAENO’E, 4, όν, Lat. dificilis: 1. hard to bear, 
painful, sore, grievous, Hom., Hdt., Att. ; [θώρακες] 
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δύσφοροι καὶ χ., of ill-fitting cuirasses, Xen. : τὸ χαλε- 
πὸν τοῦ πνεύματος the severity of the wind, Id.; τὰ 
χαλεπά hardships, sufferings, Id. 2. hard to do 
or deal with, difficult, Ar., Thuc., etc.; χαλεπὸν ὁ βίος 
life is a hard thing, Xen. :—c. inf., χαλεπή τοι ἐγὼ 
ἀντιφέρεσθαι-- χαλεπόν ἐστί µοι ἀντιφέρεσθαί σοι, Π].: 
so, χαλεπὸν δέ 7’ ὀρύσσειν [τὸ μῶλυ] Od.; x. κροσπολε- 
μεῖν ὁ βασιλεύς Isocr. :--χαλεπόν [ἐστι], ο. inf., tis 
hard, difficult to do, Hom. 3. dangerous, Od., 
Thuc. 4. of ground, dificult, rugged, Thuc., Xen. ; 
χ. χωρίον a place dificult to take, Xen. 11. of 
persons, hard to deal with, harsh, severe, stern, strict, 
Od. ; χαλεπώτερος a more bitter enemy, Thuc.; χαλε- 
πώτατοι most dificult to deal with, most dangerous 
or troublesome, 1d. :— of judges, severe, Hdt.,Dem. 32. 
of savage animals, Xen. 3. ill-tempered, angry, 
testy, Ar.; ὀργὴν χαλεπός Hat. 

B. Adv. χαλεπῶς, hardly, with difficulty, Lat. 
aegre, διαγνῶναι x. ἦν ἄνδρα ἕκαστον 'twas dificult to 
distinguish, Il.; x. εὑρίσκειν, opp. to ῥᾳδίως µανθάνειν, 
Isocr.; οὗ or μὴ χαλ. without much ado, Thuc. 2, 
hardly, scarcely, δοκέω x. ἂν Ἕλληνας Πέρσῃσι µάχε- 
σθαι Hdt.; x. ἂν πείσαιµι Plat. 3. x. ἔχει- χαλεπόν 
ἐστι, Thuc., Xen. 4. painfully, miserably, χαλε- 
πώτερο», -ώτατα (ἢν Plat.; ἐν τοῖς χαλεπώτατα διάγειν 
to live in the utmost misery, Thuc. IL. of per- 
sons, harshly, severely, Eur., Thuc., etc. :—x. pépew 
τι, like Lat. aegre ferre, Thuc.: often in the phrase x. 
ἔχειν, to be angry, Xen.; x. ἔχειν τινὶ ἐπί τινι to be 
angry with a person for a thing, Dem.; x. διακεῖσθαι 
πρός τινα Plat. 2. x. ἔχει», also, =Lat. male se 
habere, \d. 

χἅλεκότης, nros, ἡ, (χαλεπός) difficulty, ruggedness, 
Thuc. 11. of persons, difficulty, harshness, 
rigour, severity, Id., etc. 2. ill-temper, vice, of 
a horse, Xen. 

χἄλέπτω, f. yw, Causal of χαλεπαίνω, to oppress, 
depress, crush, Od., Hes. II. Pass., χαλεφθείς 
τινι enraged at one, Theogn. IIT. intr. to be 
angry, vexed at, τινί Bion. 

χἅλί-κρητος, ον, poét. for ἄκρατος, unmixed, Archil. 

χἄλινᾶγωγέω, to guide with or as with a bridle, to 
bridle, Luc., N. T. From 

χᾶλῖν-αγωγός, dy, guiding as with a bridle. 
αλῖνο-ποιική (st. τέχνη), 7, bvidle-making, Arist. 
Α΄ΛΙΝΟ΄Σ, 6, α bridle, bit, Il.3; χαλινὸν ἐμβαλεῖν 
γναθοῖς Eur. :—of the horse, χαλινὸν οὐκ ἐπίσταται 
Φέρει» Aesch. ; x. δέχεσθαι Xen. ; x. ἐνδακεῖν to champ 
the bit, Plat. :—of the rider, τὸν x. διδόναι to give a 
horse the vein, Xen.; ὀπίσω σπᾶν Plat. 2. metaph. 
of anything which curbs or restrains, of an anchor, 
Pind. ; χαλινοῖς ἐν πετρίνοισι, of Prometheus bound to 
the rock, Aesch. IL. generally, a strap or thong, 
Eur. Hence 

XaAivéw, f. dow, to bridle or bit a horse, Xen. 

χᾶἄλίνωσις, ews, ἡ, α bridling, Xen. 

χἄλινωτήρια (sc. ὅπλα), τά, cables or ropes to moor 
ships to the shore, Eur. 

ΧΑ΄ΛΙΞ [4], ἵκος, 6 and 4, a small stone, peddle, in pl., 
Luc., etc. 2. as collect. in sing., gravel, rubble, 
used in building, Thuc.; so also in pl., Ar. 

ΧΑ΄ΛΙΣ [a], τος, 6, sheer wine, Lat. merum, Hippon. 


Hence 


880 

xaArhpovdw, f. haw, to be lightminded, Od. ; and 

χἄλιφροσύνη, 7, levity, thoughtlessness, Od. From 

χἅλί-φρων, ovos, ὁ, ἡ, (χάλις) light-minded, thought- 
less, Od. 

χαλκ-άρμᾶτος, ov, (ἅρμα) with brasen chariot, Pind. 

χάλκ-ασπις, (δος, 6, 7, with brasen shield, Pind., 
Soph.:—of one who ran the armed footrace, Pind. 

χαλκ-έγχης, ες», (ἔγχος) with brasen lance, Eur. 
χαλκεία, 7, smith’s work, opp. to τεκτονική (joiner’s 
work), Plat. 

χαλκεῖον, Ion. -ήιον, τό, a smith’s shop, forge, smithy, 
Hdt., Plat. ΙΙ.Ξ- χαλκίον, a copper, caldron, 
Hdt., Plat. 3. a metal reflector in a lamp, Xen. 

χάλκειος and χαλκήιος, η, ov, Ep. for χάλκεος, of 
copper or bronze, brasen, Hom.; χαλκήιος δόµος,Ξ 
χαλκεῖο», a forge, Od. ; χάλκειον yévos, of the Age of 
brass, Hes. 

χαλκ-έλᾶτος, ο», poet. for χαλκήλατος, Pind. 

χαλκ-εμβολάς, ddos, poet. fem. of sq., Eur. 

χαλκ-έμβολος, ov, (ἔμβολος) with brasen beak: as the 
name of a special kind of ship, Plut. 

χαλκ-εντής, ές, (ἕντεα) brass-armed, Pind. 

χαλκεο-θώραξ, Ion. -θώρηξ, nos, ὁ, ἡ, with brasen 
breastplate, Ni. 

χαλκεο-κάρδιος, ο», with heart of brass, Theocr. 

χαλκεο-μήστωρ, ὁ, skilled in arms, Eur. 

χαλκεό-πεζος, ov, (πέ(α) brass-footed, Anth. 
χαλκέ-οπλος, ον, (ὅπλον) with arms of brass, Eur. 
χάλκεος, έα, lon. --έη, €or, also χάλκεος, ov: Att. χαλ- 
κοῦς, ἢ, οὖν: (χαλκός) :—of copper or bronze, brasen, 
Lat. aeneus, aheneus, Hom., etc.; x. Ζεύς a bronze 
statue of Zeus, Hdt. ; 7 χαλκῆ ᾿Αθηνᾶ Dem.; χάλκεον 
ἱστάναι τινά (ν.ἵστημι Α. itl). b. x. ἁγών a contest for 
a shield of brass, Pind. 2. metaph. drasen, i.e. 
stout, strong, χάλκεον ἧτορ, a heart of brass, ll.; by 
χ. Ib.; x. ὕπνος, i.e. the sleep of death, Virg. ferreus 
somnus, Ib. II. as Subst., ν. χαλκοῦ». 
χαλκεο-τενχής, és, (τεῦχος) armed in brass, Eur. 

χαλκεό-φωνος, ο», (φωνή) with voice of brass, i.e. 
strong and clear, Π]., Hes. 

χάλκευµα, ατος, τό, (χαλκεύω) anything made of brass, 
e.g. an axe or sword, Aesch. 

χαλκεύς, dws, 5: pl. χαλκεῖς, Att. -fs, Ep. —Hes, acc. 
χαλκέας :—a worker in copper, a smith, opp. to τέκτω» 
(a joiner), Il. 2. generally, a worker in metal, a 
smith, Od., Hdt., etc. 

Χαλκεντής, od, 5, = χαλκεύς, Anth. 

Χαλκεντικός, ή, όν, (χαλκεύς) of or for the smith’s art, 
xen. . of persons, skilled in metal-working, 
Id. :—# -κή (sc. τέχνη), the smith’s art or trade, ld. 

χαλκεντόᾳ, ή, dv, verb. Adj. wrought of metal, wrought, 
Anth. From 

χαλκεύω, f. ow, (χαλκός) to make of copper or (gener- 
ally) of metal, to forge, Il., Soph., etc.:—Med. to 
forge for oneself, Theogn., Ar. :—Pass. to be wrought 
or forged, Ar. II. absol. to be a smith, work as 
a smith, ply the hammer, \d., Thuc. ; τὸ χαλκεύειν 
the smith’s art, Xen. 

Χαλκέων, ὤνος, ὁ, Ep. for χαλκεῖο», a forge, smithy, Od. 

χαλκηδών, όνος, 7, a precious stone, chalcedony, N.T. 
(Deriv. unknown.) 

χαλκήιον, χαλκήιος, ν. χαλκεῖο», χάλκειο». 
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χαλκ-ήλᾶτος, ο», (ἐλαύνω) of beaten brass, Aesch., Eur. 

χαλ-κήρης, es, gen. eos, (ἀραρίσκω) fitted with brass, 
tipped with brass, of arms, Il. 

XaArntSeis, οἱ, ν. Χαλκίς. 

Χαλκίδικός, ή, όν, of or from Chalcis, Hdt., Ar. 

xaAdnl-orxos, ο», dwelling in a brasen house, epith. of 
Athena at Sparta, from the brasen shrine in which her 
statue stood, Eur., Thuc. 

χαλκίον, τό, a copper vessel, a copper, caldron, kettle, 
pot, Ar., Xen. 2. a cymbal, Theocr. 3. a 
copper ticket given to the dicasts, Dem. 4. a piece 
of copper money, a copper, Ar. 

χαλκίς, ίδος, 7, = κύμινδις, Π]. 

Χαλκίς, ίδος, 7, Chalcis in Euboea, said to have its name 
from neighbouring copper-mines, Ἰ., Hes. :—the 
people were Χαλκιδοῖς, lon. —ées, acc. --έας, Hdt., Ar. 

χαλκο-άρης [a], es, gen. eos, poet. form of χαλκ-ήρης, 
brass-armed, Pind. 

χαλκο-βᾶρής, és, gen. dos, (βάρος) heavy or loaded with 
brass, Hom.:—also fem. yaAnoBdpea (as if from 
χαλκόβαρυς), Id. 

χαλκο-βᾶτής, és, gen. έος, (Balyw) standing on brass, 
with brasen base, or with floor of brass, xadxoBarés 
δῶ, of the house of Zeus, Hom. 

χαλκο-βόας, ου, 5, = χαλκεόφωνος, Soph. 

χαλκο-γένειος, ov, (γένειον)Ξ-φα., Anth. 

χαλκό-γενυς, υ, with teeth of brass, Pind. 

χαλκο-γλώχῖν, ivos, ὁ, 7, with point or barb of brass, Il. 

Yadno-talSenos, ov, working in brass, Anth. 

χαλκο-δάμᾶς, αντος, 6, 7, subduing, i.e. sharpening, 
brass, Pind. 

χαλκό-δετος, ov, b7ass-bound, Trag. 

χαλκο-θώραξ, axos, ὁ, 7), = χαλκεοθώραξ, Soph. 

χαλκο-κνήμῖς, ἴδος, ὁ, ἡ, brass-greaved, Il. 

Χαλκο-κορνυστής, ov, 6, armed or equipt with brass, ll. 

χαλκό-κροτος, ov, sounding with brass, i.e. with brasen 
cymbals, Pind. : of horses, brasen-hoofed, Ar. II. 
= xadrhAaros, Eur. 

χαλκο-λίβᾶνον, τό, an uncertain word in N.T. com- 
monly taken to mean fine brass. 

χαλκο-μίτρας, ov, ὁ, with girdle of brass, Pind. 

χαλκό-νωτος, ο», brass-backed, Eur. 

χαλκο-πᾶγής, ές, (πήγνυμι) made of brass, Anth. 

χαλκο-πάρῄῃος, Dor. -πάρᾷος, ov, with cheeks or sides 
of brass, of helmets, Hom.; of a javelin, Pind. 

χαλκό-πεδος, ο», (πέδον) with floor of brass, Pind. 

Χαλκό-πλευρος, ο», (πλευρά) with sides of brass, 
τύπωµα χαλκ., of a cinerary urn, Soph. 

χαλκο-πληθής, ές, gen. dos, armed all in brass, Eur. 

Χαλκό-πληκτος, Dor. -πλακτος, ov, (πλήσσω) smiting 
with brasen edge or = χαλκήλατος, Soph. 

χαλκό-πους, ὁ, 7, of horses, to express the solid strength 
of their hoofs, brass-hoofed, Il.; x. Ἐρινύς, to express 
her untiring pursuit, Soph. ; χαλκόπους ὁδός, simply, 
the threshold of brass, Id. 

χαλκό-πύλος, ον, (πύλη) with gates of bronse, Hdt. ; 
χαλκ. θεά, epith. of Athena, Eur. 
αλκο-πώγων, wos, 6,=Lat. Akenobarbus, Plut. 

ΧΑΛΚΟ΄Σ, ov, 5, copper, Lat. aes, Hom., etc.; called 
in reference to its colour, ἐρυθρός, Il. :—copper was 
the first metal wrought for use, τοῖς 8 ἦν χάλκεα μὲν 
τεύχη χάλκεοι δέ τε οἶκοι, χαλκῷ 8 ἐργάζοντο, µέλας 


χαλκοστέφανος --- χάραγµα. 


δ οὐκ ἔσκε σίδηρος Hes. :—hence χαλκός came to be 
used for metal in general; and, when men learnt to 
work iron, χαλκός was used for σίδηρος, and χαλκεύς 
came to mean a blacksmith. χαλκός also meant bronze 
(1. e. copper alloyed with tin), not brass (i.e. copper 
alloyed with sinc, which was a later invention), and 
this was its sense when applied to arms. 11. 
anything made of brass or metal, as a spear, sword, 
knife, etc., Il. ; χαλκὸν (ώννυσθαι of a warrior girding 
on his armour, I[b., etc. 2. of vessels, a copper, 
caldron, uxn, Hom., etc. 3. of α brasen mirror, 
Anth. 4. a copper coin, like χαλκοῦς 11, Id. 

χαλκο-στέφᾶνος, ο», brass-crowned, τέµενος Anth. 

χαλκό-στομος, ο», (στόμα) with brasen mouth, x. κώ- 

. Bev Τυρσηνική, i.e. a trumpet, Soph. IL. with 
edge or point of brass, Aesch. 

χαλκό-τενκτος, ο», made of brass, Eur. 

χαλκό-τοξος, ο», (τόξον) armed with brasen bow, Pind. 

Χαλκοτορέω, to work or form of brass, Anth. From 

χαλκό-τορος, ο», (τείρω) wrought of brass, Pind. 

χαλκο-τύπος [ὅ], 5, (τύπτω) a worker in copper, copper- 
smith, Xen.; α smith, Dem. II. proparox. as 
Adj. χαλκότὔπος, ov, pass. struck with brass, inflicted 
with brasen arms, Il. 

χαλκονργικός, ή, dv, of or for a coppersmith: ἡ -κή 
(sc. τέχνη) the art of working in brass or bronze, Arist. 

χαλκ-ονργός, dv, ὁ, ("ἔργω), a coppersmith, Luc. 

χαλκοῦς, ἢ, οὗ», Att. contr. from χάλκεος, Soph., 
etc. II. as Subst. χαλκοῦς, ὁ, a copper coin, ἡ an 
obol, somewhat less than a farthing, Dem., etc. 

χαλκο-φάλᾶρος, ο», (pdAapa) adorned with brass, Ar. 

yarundol, Ep. gen. of χαλκός. 

χαλκο-χάρµης, ου, 4, (xapun) fighting in brass, i.e. in 
brasen armour, Pind. 

χαλκο-χίτων [7], wros, 5, 4, brass-clad, Il. 

χαλκό-χῦτος, ov, cast in bronze, Anth. 

χαλκόω, f. ώσω, (χαλκός) to make in bronze, Anth. :— 
Pass., χαλκωθείς clad in brass, Pind. Hence 

χάλκωμµα, aros, τό, anything made of bronse or copper, 
a brass utensil, vessel, instrument, Ar., Xen.: the 
brasen beak of a ship, Plut. 

Χἄλυβδικόᾳ, ή, όν, Chalybian: Χαλυβδικό», τό, steel, 
Eur. From 
άλνβοε, 6, = χάλυψ, Aesch., Eur. 
άλνψ [ᾶ], ὕβος, ὁ, one of the nation of the Chalybes 
in Pontus, famous for the preparation of steel, Hdt., 
etc.; οἱ σιδηροτέκτονες XdavBes Aesch. IL. as 
appellat., χάλυψ, hardened iron, steel, [ὰ., Soph. 

χᾶμάδίε, Adv., Ep. for χαμᾶζε (as οἴκαδις for οἴκαδε), to 
the ground, on the ground, Il., Aesch. 

χᾶμᾶζε, Adv. (xaual) to the ground, on the ground, 
Lat. humt, Hom., Eur., Ar. 
&uaGev, Adv. (xaual) from the ground, Hdt., Ar. 
AMAI’ [ᾶ], Adv. on the earth, on the ground, Lat. 
HUMYI, Hom., Hdt., Att. 2. metaph., x. καλύπτειν 
to bury underground, Pind. ; x. ἔρχεσθαι to be humble, 
modest, Luc. IL. = χαμᾶζε, χαµάδις, Il., Eur. 

χᾶμαι-γενής, ές, gen. dos, (γίγνοµαι) earth-born, Hes., 
Pind. 


χᾶμαιςεύνης, ου, 4, (εὐνή) lying, sleeping on the ground, 
Il. :—fem. χᾶμαϊ-εννάς, ddos, Od. 
χᾶμαί-ζηλος, ον, seeking the ground, low-growing, 
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dwarf, x. φυτά Arist. :---χαμαί(ηλος (sc. δίφρος), 4, a 
low seat, stool, Plat. IL. metaph. of /ow estate, Luc. 

χἁμαικοιτέω, {. how, to lie on the ground, Luc. From 

χᾶμαι-κοίτης, ου, ὁ, (κοίτη) = χαμαιεύνης, Soph. 

χᾶμαι-λεχής, és, gen. dos, (λέχος)Ξ- χαμαιεύνης, Anth. 

yap wv, ovros, 6, the chameleon, a kind of lizard 
known for changing its colour, Arist., Plut. 

χᾶμαι-πετής, és, (πίπτω) falling to the ground, Eur. ; 
χ. Φόνος blood that has fallen on the earth, [ὰ. ; 
χαμαιπετεῖς ἔκεισθε ye were lying prostrate, Aesch. 2. 
lying on the ground, Plat. 3. on the ground, εὐνή 
Eur. 4. Adv. -ras, along the ground, like a goose’s 
flight, Luc. II. metaph. falling to the ground, 
i.e. coming to naught, Pind. 2. grovelling, low, 
of style, Luc. 

χἁάμαιτύπεῖον, τό, a brothel, Luc. From 

χᾶμαι-τύπη (5), ἡ, (τύπτω) α harlot. 

χᾶμ-ερπκής, és, gen. dos, (ἕρπω) creeping on the ground, 
grovelling, Anth. 

χᾶμ-εύνη, ἡ, α bed on the ground, pallet-bed, Aesch., 
Eur.: generally, a bedstead, Ar. From 

χάᾶμεύνιον, τό, Dim. of χαμεύνη, Plat. 
ἅμευνίᾳ, (30s, 4, =foreg., Theocr. 

χᾶμηλόςᾳ, ή, όν, (xapal) on the ground, creeping, Anth. : 
of a horse’s hoofs, Xen. 2. diminutive, trifling, 
Anth.; χαμηλὰ πνέων one of a /ow spirit, Pind. 

χἀμῖν, Dor. crasis for καὶ ἡμῖν. 

χᾶμόθεν, Adv. = χαμᾶθε», Xen. 

χάµψαι, of, Egyptian name for κροκόδειλοι, Hat. 

χάν, ἡ, Dor. for χήν, a goose. 

κά» crasis for καὶ ἃ ἄν. 
αναναῖος, a, ov, a Canaanite or (more correctly) 
Chanaanite, N. T. 

xavas, Dor. for χῆνας, acc. pl. of χή». 

χανδάνω (Root XAA): f. χείσοµαι:--8οτ. 2 ἔχᾶδο», Ep. 
χάδο», inf. χαδέει»: pf. with pres. sense, xéxavda: 3 
sing. plqpf. xexdvde::—to take in, hold, comprise, 
contain, λέβης τέσσαρα µέτρα κεχανδώς a caldron con- 
taining four measures, Il.; οὐκ ἐδυνήσατο πάσας alyia- 
Ads vijas xaddew the beach could not ho/d all the ships, 
Ib. 3 Ἡρῃ δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆθος χόλον the breast of Hera 
could not contain her rage, lb.; ds οἱ χεῖρες ἐχάνδανον 
as much as his hands could hold, Od. II. metaph. 
to be capable, ἤνσεν ὅσον κεφαλὴ χάδε ll. ; κεκραξόµεσθά 
y ὁπόσον ἡ φάρυγξ ἂν χανδά»ῃ Ar. Hence 

χανδόν, Adv. with mouth wide open, greedily, Od., Luc. 
ἄνεῖν, aor. 2 inf. of χάσκω :—xavot, 3 sing. opt. 

δα οσ eos, Att. ους, τό, chaos, the first state of the 
universe, Hes., etc. 2. infinite space, the expanse, 
Ar. 3. the nether abyss, infinite darkness, Anth. 

χᾶός, dv, v. xdios. 

χᾶρά, 4, (χαίρω) joy, delight, Trag., etc. ;—but c. gen. 
objecti, joy in or at a thing, Eur. ; xéproyos θεοῦ x. a 
joy sent by some god to grieve my heart, Id. : —xap¢ 
with joy, Aesch.; so, xapas ὕπο Id.; σὺν χαρά 
Soph. IL. α joy, of persons, N. T. 

χάραγµα, ατος, τό, (χαράσσω) any mark engraven or 
imprinted, x. ἐχίδνης the serpent’s mark, i.e. its 
bite, Soph.; τὸ x. τοῦ θηρίου the mark of the beast, 
Ν. Τ.; x. τέχνης carved work, lb. ; τὸ x. τοῦ νοµίσμα- 
τος the impress on the coin, Plut.: absol. an inscrip- 
tion, Anth. 

3 L 
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χᾶράδρα, lon. χαράδρη, 4, (xapde: 


xapadpa — ΧΑΡΙΣ. 

χᾶριεντίζομαν, f. Att. ιοῦμαι: Dep. :—to be witty, te 
jest, Lat. festive loqui, σπουδΏ χαριεντίζεσθαι to jest 
in earnest, Plat. Hence 

χᾶριεντισμµόε, ὁ, wittiness, wit, Plat. 

χᾶρι-εργόε, όν, elegantly working, artistic, Anth. 

᾿χᾶρίζομαι, {. ίσομαι, Att. ιοῦμαι: aor. 1 ἐχαρισάμη» :— 


σω) α mountain- 
stream, a torrent, which cuts itself (χαράσσει) a way 
down the mountain-side, Il. :—hence, a loud, brawling 
voice is compared to the φωνὴ χαράδρας, Ar. 

the bed of a torrent, a gully, ravine, Il., etc. 2. 
a conduit for carrying rain-water off a road, Dem. 


χαραδραία, ης, ἡ, «χαράδρα, Anth. 

χᾶραδριός, 5, a yellowish bird dwelling in clefts (χαρά- 
Spai), perh. the curlew, Ar.: χαραδριοῦ βίο» (iy, of a 
glutton, Plat. 

χᾶραδ pf. κεχαράδρωµαι: aor. 1 ἐχαραδρώθη» : 
(χ / 1 Pass. :—to be broken into clefts by moun- 
tain-streams, to be intersected by ravines, Hdt. 

χδρᾶκο-ποιία, ἡ, the making of a vallum, Polyb. 

χάρᾶκόω, f. dow, to fence by a palisade, fortify, 
Aeschin., Plut. 

χάρακτήρ, Ώρος, 5, (χαράσσω) a mark engraved or im- 
pressed, the impress or stamp on coins and seals, Eur. ; 
εὐδοξίας χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέβαλεν set a stamp of 
good repute upon them, Isocr. 2. metaph. the mark 
impressed (as it were) on a person or thing, a dis- 
tinctive mark, characteristic, character, x. γλώσσης 
of a particular language or dialect, Hdt.; of persons, 
ὁ x. τοῦ προσώπου Id.; ἀνδρῶν οὐδεὶς x. ἐμπέφυκε 
σώματι no outward mark has been set by nature on 
the person of men, Eur.; φανερὸς x. ἀρετᾶς Id. 

χᾶρακτός, ή, όν, verb. Adj.of χαράσσω, nutched, toothed, 
like a saw or file, Anth. 

χᾶράκωμα, aros, τό, (χαρακόω) a place paled round, an 
entrenched camp, Xen., Plut. Il. a palisade, ram- 
part, Lat. vallum, Xen., Dem. 

χάράκωσις, 7, α palisading, Lycurg., Plut. 

χάραξ, duos, 5, also ἡ, (χᾶράσσω) a pointed stake: 
esp., 1. α vine-prop or pole, Ar., Thuc. II. 
a pale, used in entrenchments, Ar., Dem. 2. col- 
lectively, = χαράκωμα 11, Dem., Polyb. 

Xapdoow, Att. -ττω (Root XAPAK): f. ἕω:-- έο make 
sharp or pointed, sharpen, whet, Hes. 2. to fur- 
nish with notches or teeth, like a saw, Arist. :-—Pass., 
σκύταλον κεχ. ὅ(οις a staff jagged or rugged with 
branches, Theocr.: metaph., [ὄμμα] ἠλεμάτοις ἀκτῖσι 
χαράσσεται sparkles with false lights, of the effect pro- 
duced by painting the eye-lids, Anth. 3. metaph. 
in Pass., κεχαραγµένος til exasperated at any one, 
Hdt.; κείνφ τόδε μὴ χαράσσον be not angry at him 
for this, Eur. 11. to cut into furrows, cut, 
scratch, Pind. :—Pass., xéxowra: καὶ χαράσσεται πέδον 
Aesch. III. to engrave, inscribe, Theocr., Anth. 

χάρῆναι, aor. 2 pass. inf. of yalpw. 

xapt-8érns, ov, 6, =sq., of Bacchus, Plut. 

χᾶρϊ-δώτης, ov, 6, Foy-giver, h. Hom. 

χᾶρίεις, χαρίεσσα, χαρίεν (not χάριε», v. inf. Iv): yen. 
χαρίεντος, dat. --εντι: .xdpis):—graceful, beautiful, 
lovely, Hom. II. in Att. graceful, elegant, ac- 
complished, of χαρίεντες men of taste and refine- 
ment, men of education, Isocr., Plat. 2. so of 
things, graceful, elegant, neat, pretty, Ar., Plat.; 
—iron., χαρίεν ydp, εἰ . . it would be a pretty thing, 
if..1 Xen. 111. Adv. χαριέντως, gracefully, 
elegantly, neatly, datntily, cleverly, Plat. 2. 
kindly, courteously, Isocr. IV. the neut. as 
Adv., when it was written proparox. χάριε», Ar., Plat. 


Pass., f. χαρισθήσοµαι, and aor. 1 ἐχαρίσθην, in pass. 
sense: pf. κεχάρισµαι in act. and in pass. sense: 
(χάρις) :—to say or do something agreeable to a person, 
shew him favour or kindness, to oblige, gratify, favour, 
humour, Lat. gratificari, c. dat. pers., Hom., Hdt., 
Att. :—absol. to make oneself agreeable, court favour, 
comply, Aesch., Dem.; c. dat. modi, µή por ψεύδεσσι 
χαρίζεο do not court favour with me dy lies, Od.; 
τῷ αὐτῷ by the same arts, Thuc. 2. in Att. to. 
gratify or indulge a humour or passion, like Lat. {11- 
dulyere, θυμφ Soph.; yAdoop Eur.; etc. 3. to 
humour another in argument, i.e. let him have the 
best of it, Plat. Il. c. acc. rei, to offer willingly, 
give cheerfully, give freely, Hom., Hdt., Att. 2. 
c. gen. partit. to give freely of a thing, x. ἀλλοτρίων 
Od.; Χαριζοµένη παρεόντων giving freely of such 
things as were ready, Ib. 3. c. acc. pers. to give 
up as α favour, i.e. not after lawful trial, N. T., 
Plut. 4. to forgive, Lat. condonare, N.T. ΙΙ 
Pass. to be pleasing, agreeable, τοῖσι Ἑὐβοέεσσι ἑκεχά- 
pioro it was done to please the Euboeans, Hdt. ; 
ταῦτα μὲν οὖν prhup κεχαρίσθω Plat. :—Adv. κεχα- 
ρισµένως, Ar. 
χάριν, ν. χάρις νι. 1. 
xeorkt, Dor. for χαρίσει, 2 sing. fut. of χαρίζοµαι. 

’ΡΙΣ [a], 4, gen. xdpiros: acc. χάριν and χάριτα: 
pl. xdpires: dat. χάρισι, poet. χάρισσι or χαρίτεσσι: 
(xalpw) : Grace, Lat. gratia: I. outward 
grace or favour \as we say well or ill favoured), grace, 
loveliness, Hom., etc. ; ΤῷΥε χάριν Karexevar’ ᾿Αθήνη 
over him Athena shed y7ace, Od.; of persons, pl. graces, 
charms, 1Ό., etc. :—more rarely of things, ἔργοισι x. 
καὶ κῦδος owd(ew Ib. ; ἡ τῶν λόγων x. Dem. II. 
grace or favour felt, whether on the part of the Doer 
or the Receiver : 1. on the part of the Doer, grace, 
graciousness, kindness, goodwill, τινός for or towards 
one, Hes., Thuc.,etc. 2. onthe part of the Receiver, 
the sense of favour received, thankfulness, thanks, 
gratitude, ll.; τινός for a thing, οὐδέ τίς ἐστι χάρις 
µετόπισθ᾽ εὐεργέων Od. ; c. inf., οὔ τις χάρις Fey µάρ- 
νασθαι one has no thanks for fighting, Il.; χάριν εἰδέναι 
τινί to acknowledge a sense o favour, feel grateful, 
Ib., Hdt., Att. :—x. ἔχειν τινί τινος to feel gratitude 
to one for a thing, Hdt., Att.; x. ὀφείλει to owe 
gratitude, be beholden, Soph. ; χάριν κατατίθεσθαί τινι 
to lay up a store of gratitude with a person, i.e. earn 
his thanks, Hdt., etc.; χάριν λαμβάνειν τινός to receive 
thanks from one, Soph.; so, κτᾶσθαι χάριν Id.; x. 
κοµίσασθαι Thuc. 3. favour, influence, as opp. 
to force, χάριτι πλεῖον % odBe Id. OI. a 
favour done or returned, α grace, kindness, boon, 
xdpu φέρειν τινί to confer a favour on one, to please 
him, do a thing to oblige him, Hom. ; χάριν θέσθαι risl 
Hdt., Att.; so, x. ὑπουργεῖν τινι Aesch.; παρασχεῖ» 
Soph. ; νέμειν Id.; δοῦναι Aesch. :—x. τίνειν to return 
a favour, ld.; ἀντιδιδόναι Thuc.; ἀποδιδόναι Plat. : 


χάρισμα ---- χαυλιόδους, 


— x. ἀποστερεῖν to withhold α return for what one 
has received, Plat. IV. a gratification, delight, 
τινός in or from a thing, Pind., Eur., etc. Vv. 
δαιµόνων χάρις homage due to them, their worship, 
majesty, Aesch.; so, ὄρκων x. Eur.; εὐκταία x. an 
offering in consequence of a vow, Aesch. Vi. 
Special usages : 1. acc. sing. as Adv., x. τινός in 
any one ’s favour, for his pleasure, Sor his sake, χάριν 
Ἕκτορος Il. ; γλώσσης χάριν for one’s tongue’s plea- 
sure, i.e. for talking’s sake, Hes. :—then much like a 
Prep., Lat. gratia, causa, for the sake of, on account 
of, τοῦ χάριν; for what reason? Ar.; so, ἐμὴν χάρι», 
chy χάριν for my, thy pleasure or sake, Lat. mea, tua 
gratia, Aesch., Eur. :—also, xdpy τινός as far as 
regards, as to, ἔπους σμικροῦ x. Soph. 2. with 
Preps., els χάριν tivds to do one a pleasure, Thuc. ; 
οὐδὲν els x. πράσσειν Soph.:—axpds χάριν πράσσειν τι 
Id.; πρὸς χάριν λέγειν Eur., etc.; πρὸς χάριν βορᾶς 
for the sake of my flesh, for the pleasure of devouring 
it, Soph. :—wpds χάριν alone, as a favour, freely, to 
cheir heart’s content, Id. :—éy χάριτι for one’s grati- 
fication, pleasure, év χάριτι διδόναι or ποιεῖν τινί τι 
Xen., Plat. :—8id χαρίτων εἶναι or γίγνεσθαί τινι to be 
on terms of friendship or mutual favour with one, Xen. 

B. Χάρις, ἡ, as a mythological pr. n., Charis, wife 

of Hephaestus, II. 2. mostly in pl. Χάριτες, ai, the 
Charites or Graces, Lat. Gratiae, who confer all grace, 
even the favour of Victory in the games, Pind. :—in 
Hom. their number ts undefined; Hes. first reduced 
them to three, Aglaia, Euphrosyne, Thalia. 
άρισµα, aros, a (Χχαρίζοµαι) a grace, favour: 
gift, gift of God’s grace, Ν. Τ. 

χαρίσσασθαι, Ep. aor. 1 inf. of χαρίζοµαι. 
χαριστέον, verb. Adj. of χαρίζοµαι, one must gratify, 
vwi Plat. IL. one must give freely, Arist. 

χάριστήριος, ον, of or for thanksgiving, Plut. 
as Subst., χαριστήριο», τό, a thank-offering : 
χαριστήρια, τά, thank-offerings, Xen. 

χαρϊΐτία, 4, a jest, joke, Xen. 

χαρΐτο-βλέφᾶρονς, ov, (βλέφαρον) with eyelids or eyes 
like the Charites, Anth. 

χαρΐτο-γλωσσέω, (γλῶσσα) to speak to please, glose 
with the tongue, Aesch. 

χαρϊΐτόω, f. dow, (χάρις) to shew grace to any one, τινά 
Ν.Τ. :—Pass. to have grace shewn one, to be highly 
favoured, Ib. 

χαρϊτ-ώπης, ov, ὁ, fem. χαριτῶπις, idos, (GY) graceful 
of aspect, Anth. 

appa, aros, τό, (xalpw) : I. in concrete sense, a 
source of joy, a joy, delight, τινί to any one, ll.; also, 
χ. τινός one’s delight, Eur.; oft. in pl. joys, delights, 
Od., etc. 3. a source of malignant joy, Il. ; xdp- 
para ἐχθροῖς Aesch. Il. joy, delight, Od., Hes. 


χάρµη, ἡ, (xalpw) the joy of battle, lust of battle, 


a free 


II. 
in pl. 


om.: hence it passed into the sense of dattie, Il. 
χαρµονή, ᾧ,Ξ χάρµα 1, a joy, Eur.; pl. joys, delights, 
Id. LI. = xdpua 11, joy, delight, Soph., Xen. 


xeppdovves, η, ον, (χαίρω) joyful, glad: χαρµόσυνα 


ποιεῖν to make rejoicings, Hdt. 


χαρµό-φρων, ovos, 6, 7, (φρήν) heart-delighting, or of 
joyous heart, h. Hom. 


χᾶρ-οπόφ, ή, όν, (χαρά, ὤψ) glad-eyed, bright-eyed, 
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χαροποὶ λέοντες Od., Hes.; θῆρες Soph. :—later, it 
denoted light-blue or grayish colour, ὄμματά por 
γλαυκᾶς χαροπώτερα πολλὸν ᾿Αθάνας Theocr.; also 
of the Germans, ν. χαροπότη». 2. of the eyes 
of youths, sparkling with joy, joyous, gladsome, 
Theocr., Anth. Hence 

χᾶροπότης, ητος, ἡ, brightness of eye: a light-blue 
colour, Plut. 

Χαρτάριον, τό, Dim. of χάρτης, Anth. 

χάρτη, 7,=sq., a sheet of paper, to which the Stoics 
compared the soul at birth, dub. in Plut. 

χάρτης, ov, 6, Lat. charta, a leaf of paper, made from 
the separated layers of the papyrus, Anth. 

χαρτός, ή, όν, verb. Adj. of xalpw, that is matter of 
delight, causing delight, welcome, Lat. gratus, Soph., 
Plat. :—xaprdé delights, Eur.; τὸ χαρτόν Plut. ᾿ 8. 
of persons, ef χαρτὸς ἀνέλθοι Anth. 

Χάρνβδις, εως, lon. sos, ἡ, Charybdis, a dangerous 
whirlpool on the coast of Sicily, opposite the Italian 
rock Scylla, Od., Eur., etc. 2. generally, a whirl. 
pool, gulf, Eur. 3. metaph. of a rapacious person, 
Lat. barathrum, x. ἁρπαγῆς Ar. (Deriv. unknown.) 

χάρων, wros, 6, 4, poet. for χαροπός : hence as prop. η. 
Charon, the ferryman of the Styx, from his bright 
fierce eyes, Eur., Ar. 

Χᾶρωνῖται, of, Lat. Orcini, Senators brought up from 
the nether world (i.e. from the lower ranks), such as 
were created by the will of Caesar, Plut. 

χασκάζα, f. dow, Frequentat. of xdonw, to keep gaping 
at or after one, Ar. 

χάσκω (Root XA or ΧΑΝ): later pres. χαίνω: f. χᾶνοῦ- 
μαι :--ΒοΓ. 2 ἔχἄνον: pf. κέχηνα: plqpf. ἐκεχήνει», 
Dor. and old Att. Ἰκεχήνη. Lat. hio, to yawn, gape, 
τότε por χάνοι εὑρεῖα χθών then may earth yawn for 
me, i.e. to swallow me, Il. ; πρὸς κῦμα χανόώ», of one 
drowning, Od. 2. to gape (in eager expectation), 
χάσκοντες κούφαις ἐλπίσι τερπόµεθα Solon; ὅτε 3) 
Ἰκεχήνη when / was all agape, Ατ.; so, πρὸς ταῦτα 
κεχηνώς Id.; κεχηνρότες gaping fools, Id. 8. to 
yawn (from weariness, ennui, or inattention), Id. II. 
more rarely, to speak with open mouth, to utter, Lat. 
hisco, c. acc., τὰ δεινὰ ῥήματα xaveiv; Soph. ; rovr’ 
ἐτόλμησεν χανεῖν; Ar. Hence 

χάσμα, ατος, τό, a yawning hollow, chasm, gulf, Hdt., 
etc.; of Tartarus, Hes., Eur., Hdt. I. = χάσµηµα, 


aa 111. generally, any wide expanse, χάσμα 
eos Td 3h Αἱγαῖον καλέεται Hdt. Hence 
Jann 1]. as Dep. 


» to yawn, gape wide, Ar. 
χασμµάοµαι, Plat. 

ο adahoaaeks χασµάοµαι, part. χασμεύµενος, Theocr. 
χάσµη, ἡ, (χάσμα) a yawning, gaping, Plat. 

xe ae μα, S , a wide Yawn OF gape, Lat. rictus, Ar. 

Q, only i in pres. : 1. ο. inf. to crave, long 
to do a thing, Od. ; absol. -» xardovrl περ ἔμπης il. ; 
µάλα περ χατέουσα Od. II. c. gen. to crave, have 
need of, |b. Hence 

χᾶἄτίζω, only in pres., to have need of, crave, c. gen., 
Hom.: absol., οὐδὲ χατίζων nor in want [of any- 
thing], Id.: χατίζων a needy, poor person, Hes. 2. 
to lack, be without, x. ἕργοιο, i.e. to be idle, Id. :— 
Med. ¢o fail, be wanting, Aesch. 

χανλι-όδονε, -όδοντος, 6, 7, neut. -όδου», with Bit. 
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standing teeth or tusks, Hes. IT. of the teeth, 
outstanding, tushy, ὀδόντες χαυλιόδορτες of the croco- 
dile’s teeth, Hdt.; also without ὀδόντας, τετράπουν 
xavrArddorvras paivoy of the hippopotamus, Id. (Deriv. 
of χαυλι- unknown.) 

χαννο-πολίτης, ov, 6, a gaping cit, who swallows open- 
mouthed all that’s told him (cf. Κεχηναῖοι), Ar. 

Χαυνό-πρωκτος, ον, wide-breeched, Ar. 

χαῦνος, η, ov, and os, ov, (χαίνω) :—gaping: hence, 
porous, spongy, loose, Plat. ΧΙ. metaph. ursub- 
stantial, empty, frivolous, Solon, Pind., Ar. Hence 

yavvérns, nros, 7, porousness, sponginess, Xen., 
Plut. ΧΙ. metaph. empty vanity, Plat., Arist. ; and 

yavvdw, f. ώσω, to make porous or flaccid. II. 
metaph. to puff uf, fill with conceit, Eur., Plat. Hence 

χαύνωμα, ατος, τό, loosened earth, Plut.; and 

χαύνωσις, ews, ἡ, α making slack or loose, metaph. the 
making a thing light, weakening its force and weight 
(like Lat. elevatio), Ar. 

χέε, Ep. for ἔχεε, 3 sing. aor. 1 of χέω. 

χεζητιάω, Desiderat. of χέ(ω, Ar. 

χέζω (Root XEA): f. χεσοῦμαι: aor. 1 ἔχεσα: aor. 2 
ἔχεσον: pf. κέχοδα, pass. κέχεσµαι :—to ease oneself, 
do one’s need, Ar. :—Pass., σπέλεθος dpriws κεχεσµένος 
dung just dropt, Id. 

χειά, Ion. χειή, ἡ, α hole, esp. of serpents, Il., Pind. 
(From Root XA, χάσκω.) 

Χειλο-ποτέω, Εξ. fow, to drink with the lips, sip, Anth. 

Χεῖλος, eos, τό: pl., gen. χειλῶν, poet. dat. χείλεσσι : 
a lip, Lat. labrum, Hom., etc.; proverb., χείλεσι γελᾶν 
to laugh with the lips only, Ι].; χείλεα µέν 7° ἑδίην', 
ὕπερφην 8 οὐκ ἐδίηνεν wetted the lips, but not the 
palate, i. e. drank sparingly, Ib.; ἀπὸ χειλέων, opp. to 
ἀπὸ καρδίας, with ‘ /ip-service,’ Plut. 2. of birds, a 
bill, beak, Eur. ITI. metaph. of things, the edge, 
brink, brim, rim, of a bowl, Od., Hdt., etc.; of a 
ditch, Il., Hdt.; of rivers, Hdt. Hence 

Χειλόω, {. dow, to surround with a lip or rim, Xen. 

χεῖμα, aros, τό, (ν. χιών) winter-weather, cold, frost, 
Lat. hiems,Hom. 32. winter as a season of the year, 
opp. to θέρος, Od., Att. ; χεῖμα (acc. absol.) in winter, 
Od., Hes.; so dat. χείµατι, Soph. 11. a storm, 
Aesch., Eur. Hence 

χειµάδιον, τό, a winter-dwelling, winter-quarters, 
χειµαδίφ χρῆσθαι Λήμνφ Dem. :—mostly in pl., χειµά- 
δια πήγνυσθαι to fix one’s winter-quarters, Plut. ; 
and 

χειμµάζω, f. dow, to pass the winter, opp. to θερί(ω, Ar., 
Xen., etc. :—of armies, to go into winter-quarters, to 
winter, Lat. hiemare, Hdt., Xen. ΙΙ. to raise a 
storm or tempest, θεοῦ τοιαῦτα χειµά(οντος Soph. ; 
ὅταν χειµά(ῃ 6 θεὸς ἐν τῇ θαλάσσῃ Xen. :—then, 2. 
impers., like Ses, viper, αν αρ τρεῖς (in impf. 
sense) the storm continued for three days, Hdt. 
c. acc. to agitate or distress like a storm, Soph. :— 
Pass. to be driven by a storm, suffer from it, Thuc. ; 
χειμασθεὶς ἀνέμφ Id.: metaph. to be tempest-tost, dis- 
tressed, esp. of the state considered as a ship, Eur., 
Ar.; also of single persons, Trag., Plat. 

Χειμαίνω, f. ἄνῶ, (χεῖμα) to drive by a storm :—Pass. 
te be driven by a storm, be tempest-tost, of a ship, 
Hdt.; metaph., Φόβφ κεχείµανται φρένες Pind. II. 


χαυνοπολίτης --- ΧΕΙ Ρ, 


intr. to be stormy, θάλασσα ἄγρια χειµήνασα Anth. : 
—impers., χειµαίνορτος when it is stormy, Theocr. 

χείμᾶρος, ὁ, (χεῖμα) a plug in a ship’s bottom, drawn 
out when the ship was brought on land, to let out the 
bilge-water, Hes. 

χειμάρ-ροος, ov, Att. contr. —povs, ου», and shortened 
χείµαρ-ρος, ov: (Sew) :—winter-floming, swollen by 
rain and melted snow, ποταμὸς x. Ι., Hdt.; παρὰ 
ῥείθροισι χειµάρροις Soph.; φάραγγες ὕδατι xeiudppy 
ῥέουσαι Eur. IL. as Subst. (without ποταμός), a 
torrent, Xen., Dem. 2. like χαράδρα 11. 2, a con- 
duit, Dem. 

χειµαρ-ρώδης, es, (εἶδος) like α torrent, Strab. 

χειμᾶσία, lon.—(y, ἡ, a passing the winter, wintering, 
Hdt. 

χειµ-ασκέω, f. ήσω, to exercise oneself in winter, Polyb. 

xetpepile, f. ow, = χειµά(ω 1, Hdt. 

χειμερϊνός, ή, όν, (χεῖμα) of or in winter, of or in 
winter-time, opp. to θερινός, x. τροπαί (ν. τροπή 1), 
Hdt., Thuc., etc. ; τὴν x. (sc. ὥρην) during the winter- 
season, Hat. 2. wintry, Thuc.; ν. χειµέριο». 

Χειμέριος, a, ov, and os, ov, (χεῖμα) wintry, stormy, 
Η., Hes., Soph. ; ὥρη χειµερίη the wintry or stormy 
season, Od., Hes.; ἧἦμαρ x. Il.; of χειµεριώτατοι 
µῆνες the most wintry, stormy months, Hdt.; x. νύξ 
a stormy night (in summer time), Thuc.; ἀκτὰ χειµε- 
pla κυματοπλ/ἠξ a shore stricken by the wintry waves, 
Soph. 2. metaph., x. λύπη raging pain, Id.— 
χειµέριος generally means wintry, stormy, χειµερινός 
in the winter season. 

χειμο-φύγέω, (Φεύγω) to shun the winter or wintry 
weather, Strab. 

χειμών, Gros, ὁ, (ν. χιών) winter, opp. to θέρος, Il., 
Att.; χειμῶνος in winter-time, Xen.; τοῦ x. in the 
course of the winter, Thuc.; χειμώνα during winter, 
Soph.; τὸν x. during the winter, Hdt., Xen. 2. 
the wintry quarter of the heavens, the north, Bopéas 
καὶ x. Hdt. IL. wintry weather, a winter-storm, 
and generally @ storm, Hom., Hdt., Att.; x. κατερ- 
ράγη Hdt.; ἐπέπεσέ σφι x. µέγας Id.; dpoe θεὺς χει- 
μῶνα Aesch.; x. νοτερός a storm of rain, Thuc. :— 
in pl., ὑπὸ τῶν x. by means of the winter-storms, 
Hdt. 2. metaph., θεόσσυτος x. a storm of calamity 
sent by the gods, Aesch.; Sopds ἐν χειμῶνι in the 
storm of battle, Soph. ; θολερῷ x. νοσήσας, of the mad- 
ness of Ajax, Id. 

XEI’P, ἡ, χειρός, χειρί, χεῖρα, dual χεῖρε, χεροῖν, pl. 
χεῖρες, χερῶν, χερσί, xeipas;—the penult. being 
regularly short, when the ult. is long:—but Poets 
used the penult. long or short, as the verse required, 
χερός, χερί, χέρα, χέρε, x Epes, χέρας, poét. forms, dat. 
pl. χείρεσι, χείρεσσι, χέρεσσι: acc. pl. χέρα.. The 
hand, Hom., etc.: also the hand and arm, the arm, 
χεῖρα µέσην ἁγκῶνος ἕνερθεν ll.; χεῖρες ἀπ᾿ ὤμων ἀῑσ- 
σοντο Hes.; so, ἐν χερσὶ πεσεῖν into the arms, Ἰ]., 
etc.; ἄκρη χείρ, to denote the hand as distinct from 
the arm, Ib. 11. Special usages: 1. to de- 
note position, éx” ἀριστερὰ χειρός Od.; ἐπὶ δεξιὰ χειρός 
Pind.; λαιᾶς χειρός on the left hand, Aesch.; ποτέ- 
pas τῆς χειρός; on which hand? Eur. 2. the dat. 1s 
common with Verbs which imply the use of hands, 
χειρὶ λαβεῖ», χερσὶν ἔλεσθαι, etc., Hom., etc. 3. 


χειραγωγέω ---- χειρόω. 


the gen. is used when one takes a person by the hand, 
χειρὸς ἔχειν τινά Il; χειρὺς ἑλώ» Ib. 4. the acc. 
is used when one takes the hand of a person, χεῖρα 
γέροντος ἑλώ» Ib. 3 χεῖράς 7 ἀλλήλων λαβέτη», in pledge 
of good faith, Ib. 5. other uses of the acc. : a. 
of suppliants, χεῖρας ἀνασχεῖν θεοῖς, in prayer, Ib. ; 
χεῖρας ἀμφιβάλλειν Ὑούνασι or δείρῃ Od.; also, χεῖρας 
αἴρειν is to hold up Aands in voting, Xen., etc. :— xeipa 
«ὑπερέχει» τινός or τινί to hold the hand over him as a 
protector, Il. b. in hostile sense, χεῖρας or χεῖρα 
ἐπιφέρειν τι»ί, ἐφιέναι τινί Hom. ©. χεῖρας ἀπέχειν 
vids to keep hands off a person or thing, Lat. adsti- 
nere manus ab aliquo, \d. 6. with Preps., ἀπὸ 
χειρὸς λογίζεσθαι to reckon off hand, roughly, Ar. :— 
διὰ χερῶν λαβεῖν, literally, to take between the hands, 
Soph. ; διὰ χειρὸς ἔχειν to have in hand, i.e. under 
control, Thuc.; and so, to have a work in hand, Id.: 
—-so, els χεῖρας λαμβάνει» to take in hand, undertake, 
Eur.; ἄγεσθαί τι és χεῖρας Hdt.; és χεῖρας ἱκέσθαι 
τινός to fall into his hands, Il.; és χεῖρας ἐλθεῖ», ἰέναι 
τι»ί to come to blows or close quarters with, Lat. manum 
conserere cum aliquo, Aesch., Soph.; Hdt. expresses 
this by és χειρῶν νόµον ἀπικέσθαι :—also, els χεῖρας δέ- 
χεσθαι or ὑπομένειν to await their charge, Xen., Thuc.: 
—éx χειρός from near at hand, close, Lat. cominus, 
Xen. :—éy χερσίν or ἐν χειρὶ ἔχειν, like διὰ χειρὸς 
ἔχειν, to have in hand, be engaged in, Ηάι., Plat.; 
ἐν χερσί hand to hand, Lat. cominus, Thuc.:—kara 
χειρός, of washing the hands before meals, ὕδωρ κατὰ 
χειρός or κατὰ χειρὸς ὕδωρ (sc. φερέτω ris), Ar. :—pera 
χερσὶν ἔχειν between, i.e. in, the hands, l\.; but, 
μετὰ χεῖρας ἔχειν to have in hand, be engaged in, 
Hdt., Thuc. :---πρὸ χειρῶν close before one, Soph., 
Eur. :—apbs χεῖρα at a sign given by hand, Soph. :— 
ὑπὸ χεῖρα ποιεῖσθαι to bring under one’s power, Xen. ; 
cf. ὑποχείριος. IIT. to denote act or deed, as opp. 
to mere words, in pl., ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν Il. ; 
χερσίν γε ποσίν τε Ib.; χερσὶν } λόγφ Soph.; mig 
χειρί single-handed, Dem.; χειρὶ καὶ ποδὶ καὶ πάσῃ 
δυνάµει Aeschin. :—esp. of deeds of violence, πρὶν χειρῶ» 
γεύσασθαι before we try force, Od.; ἁδίκων χειρῶν 
ἄρχειν to give the first blow, Xen. IV. like J.at. 
manus, a body of men, a band, number, Hdt., 
Thuc.; πολλῇ x. Eur.; οἰκεία yelp, for χεὶρ ol- 
κετώ», Id. V. one’s hand, i.e. handwriting, 
Ν. Τ.: also a handiwork, a work of art, σοφαὶ χέρες 
Anth. VI. of any implement resemblinga hand: 1. 
a kind of gauntlet or target, Xen. 2. x. σιδηρᾶ a 
grappling-iron, grapnel, Thuc. 

χειρᾶγωγέω, f. how, to lead by the hand, absol., Luc. 

xetp-dywyds, ὁ, one that leads by the hand, a leader, 
guide, N.T. 

χειρ-απτάζῳ, f. dow, (ἅπτω) to touch with the hand, 
take in hand, handle, Hdt. 

χείρεσσι, Ep. dat. pl. of χείρ. 

xeipt8erds, όν, having sleeves, sleeved, κιθὼν χειρ- 
wards, worn by Asiatics, Hdt.; cf. ἐξωμίς. 

χείριος, a, ον, ΞΞ ὑποχείριος, in the hands, in the power 
or control, Eur.; mostly with a Verb, χειρίαν épeis 
τινι having left me as a captive to another, Soph. ; 

᾿χείριον λαβεῖν τινα to get him into one’s power, Eur. 

xetpls, ίδος, 4, (xelp) a covering for the hand, a glove, 
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Od., Xen.: also @ covering for the arn, a loose sleeve, 
such as the Persians wore, Lat. manica, Hdt. 
χειρο-δάϊῖκτος, ο», (Saf(w) slain by hand, Soph. 
χειρό-δεικτος, ον, (δείκνυµι) Lat. digito monstratus, 
manifest, Soph. 

χειρο-δίκης [i], ov, 5, (δίκη) one who asserts his right 
by hand, uses the right of might, Hes. 

χειρο-δράκων [a], ovros, ὁ, with serpent arms, Eur. 

χειρο-ήθης, ες», (480s) accustomed to the hand, manage- 
able; of animals, submissive, tame, Lat. mansuetus, 
Hdt., Xen. 2. of things, tolerable, Plut. 

χειρό-μακτρον, τό, a cloth for wiping the hands, a 
towel, napkin, Lat. mantile, Hdt., Xen. 

χειρο-μύλη, ἡ, α hand-mill, Xen. 

Χειρο-νοµέω, f. fow, to move the hands in pantomimic 
gestures, to gesticulate, Xen.; τοῖς σκέλεσι χειρο- 
νομεῖ», of one standing on his head, Hdt. 

Xerpovop la, ἡ, gesticulation, Luc. 

Xerpo-wAnbrjs, ές, (κλῆθος) filling the hand, as large 
as can be held in the hand, λίθος Xen.; κορύνη Theocr. 

χειρο-ποιέω, to make by hand :—Med., χειροποιεῖται 
τάδε perpetrates these acts, Soph. Hence 

xetpowolnros, ο», made by hand, artificial, opp. to 
abropufs (natural), Hdt.; Φφλὸξ x. a fire kindled by 
the hand of man, Thuc. 

χειρο-τένων, οντος, 5, ἡ, with outstretched arms, of the 
crab, Batr. 

χειρότερος, a, ov, Ep. for χείρω», Il., Hes. 

Xetpordyvypa, ατος, τό, a work of art, Babr. From 

χειρο-τέχνης, ου, ὁ, a handicraftsman, artisan, Hdt., 
Ar.,etc.; τίς ὁ x. laroplas ; who is the skilled surgeon ? 
Soph. Hence 

χειροτεχνία, 7, handicraft, Plat.; and 

xerporexvixds, ή, όν, of or for handicraft, skilful, 
χειροτεχνικώτατος Ar. 2. of artisans, Plat. 

χειροτονέω, f. how, (χειρότονος) to stretch out the 
hand, for the purpose of voting, Plut., Luc. 11. 
ς. acc. pers. to vote for, elect, properly by show of 
hands, Ar., Dem.:—Pass. to be elected, Ar., etc.; 
χειροτορηθῆναι, election, was opp. to λαχεῖ», appoint- 
ment by lot, Plat., etc. 2. c. acc. rel, to vote for 
a thing, Dem.; soc. inf. to vote that .. , Aeschin. :—- 
Pass., κεχειροτόνηται ὕβρις εἶναι it is voted, ruled to 
be violence, Dem. Hence 

χειροτονητός, ή, όν, verb. Adj. elected by show of 
hands, Aeschin.; ἀρχὴ x. an elective magistracy, opp. 
to κληρωτή, Id. 

χειροτονία, 4, α voting or electing by show of hands, 
Thue. 2. a vote, Lat. suffragium, in pl., Aeschin. 

χειρό-τονος, ον, (τείνω) stretching out the hands, λεταὶ 
χ. offered with outstretched hands, Aesch. 

χειρουργέω, (χειρουργός) to do with the hand, execute, 
esp. of acts of violence, Thuc., Aeschin. 3. to 
have in hand, pursue practically, Arist. Hence 
χειρούργημα, ατος, τό, handiwork, Plat.; and 
χειρουργία, ἡ, a working by hand, practice of a handi- 
craft or art, skill herein, Plat., etc. Il. a handi- 
craft, \d.:—esp. the practice of chirurgery, surgery. 
χειρονργικόα, ή, dv, of or for handiwork, Arist. 

yerp-ovpyds, dv, (*épyw) doing by hand, Plut. II. 
χειρουργός, 6, a chirurgeon, surgeon, ld., Anth. 

χειρόω, f. dow, (xelp) to bring into hand, to manage, 
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master, subdue, Ar. ΤΙ. mostly in Med., f. -ώσο- 
pos: aor. 1 ἐχειρωσάμην: pf. κεχείρωμαι:--ίο con- 
quer, overpower, subdue, Hdt., Trag., etc.: to take 
prisoner, Eur.; so, Τήνδ ἐχειρούμην ἄγραν became 
master of this booty, Soph. 2. without any sense 
of violence, to master, subdue, Xen., etc. 111. 
χειροῦμαι is also Pass. to be subdued, Τταρ. ; f. xeupes- 
θήσοµαι Dem.; aor. 1 ἐχειρώθην Hdt., Soph.; pf. 
κεχείρωµαι Aesch., Thuc. Hence 
χείρωμα, ατος, τό, that which is conquered, a conquest, 
Aesch. 2. @ deed of violence, assault, Soph. 11. 
a work wrought by the hand, τυµβοχόα χ., of earth 
thrown up, Aesch. 
xelpev, 5, 4, neut. χεῖρον, gen. ovos, acc. ova: nom. 
and acc. pl. χείρονες, —as, χείρονα, contr. in Att. Prose 
— xelpous, χείρω; dat. χείροσι, poet. χειρόνεσσι (for the 
Ep. and Dor. forms χερείων, χερῄων, poet. χειρότερος, 
χερειότερος, v. sub vocc.) :—irreg. Comp. of κακός : 
(from Root ΧΕΡ,ν. xepelov τι): I. of persons, worse, 
meaner, inferior, Hom., etc.; σὺ μὲν ἐσθλόε, ἐγὼ δὲ 
σέθεν πολὺ xelpwy Ι].: in moral sense, worse than 
others, a knave, Soph., Thuc., etc. 2. worse in 
quality, inferior, ll.; x. els τὴν ἀρετήν Plat.; x. τὰ 
πολεμικά Xen.; c. inf., x. ποιεῖν Id. 11. of things, 
inferior, Ἡ., Xen. 2. worse, more severe, νόσος 
Eur. ; μοῖρα Plat. ILL. the neut. is used, 1. 
as a Subst., τὰ χερείονα the worse advice, ill counsels, 
Il. :—éwl τὸ χεῖρον τρέπεσθαι, κλίνειν to fall off, get 
worse, Xen. 2. xeipdy τινι (sc. ἔστι or ἔσται) it is 
or will be worse for one, Od., Xen.; οὐ χεῖρο», in an 
answer, ’tis well, Ar. 8. as Adv., like Lat. pejus, 
worse, χεῖρον βουλεύεσθαι Thuc. ; βιῶναι, (iw Plat. Ὁ. 
in inferior degree, less, Xen., etc. 
B. Sup. xelptoros, η, ον, worst, Lat. pessimus, 
Plat., etc.: esp. of χείριστοι men of lowest degree, Xen. 
Χείρων, wvos, 5, (xelp) Cheiron, one of the Centaurs, 
a famous chirurgeon (cf. χειρουργός 11), teacher of 
Achilles, Il. 
xerp-evat, ακτος, 6, one who is master of his hands 
(ἄναξ τῶν χερῶν), i.e. a handicraftsman, artisan, 
mechanic, Hdt. Hence 
ειρωναξία, lon. -(y, 7, handicraft, work, Hdt., Aesch. 
ειρωνίᾳ (sc. βίβλος), (Sos, 7, a book on surgery, Anth. 
Χείσοµαι, fut. of χανδάνω. 
χείω, Ep. for χέω, to pour. 
χελεύς, έως, 5, = χέλυς, Hesych. 
XeArAT8dveacos, ον, ν. χελιδόνιο». 
χελϊδόνιον, τό, swallow-wort, celandine, Theocr., Anth. 
χελῖδόνιος or --ειος, a, ov, (χελίδών) of the swallow, 
like the swallow, esp. coloured like the swallow’s 
throat, reddish-brown, russet, Ar. 
χελῖδονίᾳ, (80s, ἡ, poet. for χελιδώ», Anth. 
Χελϊῖδόνισμα, aros, τό, the swallow-song, an old song 
sung at the return of the swallows, cf. Ar. Av. 1410 sq. 
XEAIAQN, όνος, ἡ, voc. χελιδόν, also χελιδοῖ (as if 
from a nom. yxeAidse):—the swallow, Od., etc. :— 
the twittering of the swallow was proverbially used 
of barbarous tongues by the Greeks, Aesch.; χελι- 
δόνων povceia (v. μουσεῖον): proverbs also, µία 
χελιδὼν Jap ob ποιεῖ Arist. 11. the frog in a 
horse’s foot, so called from its being forked like the 
Swallow's tail, Xen. 


χείρωμα --- χέρνιψ. 


ελύνη [0], 9, = χεῖλος, the lip, Ar. 

REAYE, tos, ἡ, a tortoise, Lat. testudo :—then, since 
Hermes made the lyre by stretching strings on its shell, 
which acted as a sounding-board, χέλυς came to mean 
the lyre, h. Hom. Merc., Eur. Il. the arched 
breast, the chest, from its likeness of shape to the back 
of a tortoise, Eur. Hence 

χελώνη, ἡ, 2 tortoise, h. Hom., Hdt.; prov. of insensi- 
bility, ἰὼ χελῶναι µακάριαι τοῦ δέρματος oh ye tortoises, 
happy in your thick skins! Ar. IT. like Roman 
testudo, a pent-house formed of shields overlapping 
each other like the scales on a tortoise’s back, used 
by storming parties in approaching a city’s walls: 
then, generally, a pent-house for protecting besiegers, 
Xen. 

χέννιον, τό, a kind of gual, Anth. 

χέρᾶδος, τό, the mud, sand, gravel, and rubbish, silt, 
brought down by torrents, Il. (Deriv. uncertain.) 

χερειότερος, a, ο», Ep. for sq., Il. 

χερείων, Dor. χερων, 6, 7, Ep. for χείρω», meaner, 
inferior, in rank, worth or wealth, Hom. 2. of 
things, οὔ τι χέρειον ’tis not the worse part, i.e. tis 
the better part, Od. I. besides this, we have 
several irreg. forms (as if from a nom. χέρης), dat. 
χέρηι, acc. xépna, nom. pl. χέρηες, acc. neut. xépna, all 
used in compar. sense, χώσεται ἀνδρὶ χέρηι shall be 
wroth with a man of meaner rank, ll.; ἐσθλὰ μὲν 
ἐσθλὸς Wuve, χέρηα δὲ χείρονι δόσκεν, where ἐσθλά 
ἐσθλός and xépna χείρονι are evidently correlative, Ib. ; 
with a gen., elo χέρηα inferior to himself, Ib.; xépna 
πατρός Od. 

χέρεσσι, Ep. dat. pl. of χείρ. 

χερι-άρηςε [a], ov, 5, (ἀραρίσκω) skilled in fitting with 
the hand, dexterous, Pind. 

χερῖ-φῦρής, ές, (φύρω) mixed or kneaded by hand, Anth. 

χερµάδιον [a], τό, 2 large stone, a boulder, used as a 
missile, Hom. (Deriv. uncertain.) 

Xeppas, άδος, 7, = Homer’s χερµάδιο», Pind., Aesch. 

χερμ ϱ, ἤρος, ὁ, a slinger, x. ῥινός the leather of a 
sling, out of which the stone was thrown, Anth. 

χερνής, #ros, Dor. xepvds, Gros, 5, one who lives by his 
hands, a day-labourer, a poor man, Anth. 2. as 
Adj. poor, needy, ἐν δόµοις χερνῆσι Eur. (Deriv. un- 
certain. ) 

χερνήτηε, ov, 6, Ξ χερνής, Aesch. Hence 

χερνητικόᾳ, ή, dy, of or for a day-labourer: τὸ χ., the 
proletariate, Anst. 

χερνῆτις, wos, fem. of χερνήτης, a woman that spins 
for daily hire, Ii. 

xép-viBov, τό, a vessel for water to wash the hands, a 
basin, Il. From 

χερνίπτοµαι, f. woud, (χείρ, »ί(ω): Med.:—to wash 
one’s hands, esp. before sacrifice, Il., Ar., etc. 2. 
to sprinkle with holy water, purify or dedicate there- 
by, Eur. Hence 

vient: iBos, ἡ, water for washing the hands, before 
meals, or before sacrifices and religious services, Od., 
Ar. 2. pl. χέρριβεε, purifications with holy water, 
Eur.; εἴργεσθαι χερνίβω» to be excluded from the use 
thereof, as were those defiled by bloodshed, Dem. ; 
χέρνιβας νέμειν to allow the use of it, Soph.; χέρνιβων 
κοινωνός a partaker therein, i.e. a member of the 


χερομυσής ---- χήρατο. 


household, Aesch. 
Id., Soph. 

χερο-μῦσής, ές, (μύσος) defiling the hand, Aesch. 

χερό-πληκτος, ov, stricken by the hand, χερόπληκτοι 
δοῦποι the sound of beating with the hand, Soph. 

χερόε, poet. for χειρός, gen. of χείρ. 

χερρό-νησος, ἡ, Att. for χερσόνησο». 

χερρός, Λεοὶ. for χειρός, gen. of χεῖρ. 

χερσαῖος, a, ov, (χέρσοφ) on or of ary land, ὅρνιθες x. 
land-birds, opp. to λιµναῖοι, Hdt.; x. les Baa a 
lizard, Id. :—also of landsmen, as opp. to seamen, 
Eur., Thuc.; Κῦμα xepoaioy στρατοῦ, an army, opp. to 
a fleet, Aesch. 

χερσεύω, to be dry land, to lie waste or barren, Xen. 

χερσόθεν, Adv. (χέρσος) from dry land, Eur. 11. 
from the ground, Pind. Hence 

χερσόθῖ, Adv. on dry land, Anth. 

χέρσονδε, Adv. (χέρσος) to or on dry land, Ἡ., Theocr. 

χερσονησίζω, Att. xepp-, f. ίσω, to form a χερσόνησος 
or peninsula, Polyb. 

χερσονήσιος, later Att. xepp-, a, ov, of or like a penin- 
sula: of the Thracian Chersonese, Eur. 

χερσονησίτης [1], later Att. χερρ-, ov, J, a dweller in 
the Thracian Chersonese, Xen., Dem 

Xéporovyngo-edij¢, later Att. χερρ-, és, (εἶδος) like a 
peninsula, peninsular, of Mount Athos, Hdt. 

χερσό-νησος, later Att. χερρό. ἡ, α land-island, 
i.e. α peninsula, Hdt. II. as pr. n. the Cher- 
Sonese, i.e. the peninsula of Thrace that runs along 
the Hellespont, Id.:—also the Tauric Chersonese, 
Crimea, Id.; the peninsula between Epidaurus and 


Troezen, Thuc. 
éppos, 4, oll land, land, ἐπὶ χέρ- 


χέρσος, later Att. 
σου, opp. to ἐν ah i Od. ; κύματα κυλινδόµενα προτὶ 


χέρσο» Ib.; κῦμα χέρσφ ρα Il.; χέρσῳ om or 
ty land, Aesch., Eur. ΣΙ. as Adj. .» χέρσος, 0», 
ay, firm, of land, Hdt.; ἐν κονίᾳ χέρσῳ, ο ye to 
ντφ, Pind. 2, dry, hard: barren, Hdt., 
χ. λιμήν a harbour left dry, “Anth. 8. μια. 
barren, without children, of women, Soph.: ο. gen. 
barren of, πυρὰ xépoos ἁγλαϊσμάτων Eur. (Prob. from 
same Root as ξηρό». 
χερύδριον, τό, Dim. of χείρ, Mosch. 
xeon, Desiderat. of xé¢eo, Lat. cacaturio, Ar. 
χεῦαι, Ep. for Χέι, aor. 1 inf. of χέω:--χεῦε, χεῦαν, 


8. rarely of /ibations to the dead, 


Ep. 3 sing. and 
χεῦμα, ατος, Τό, δω that which is poured, a stream, 
Π., Trag. . that into which water is poured, 
a bowl, ο νὰ 

χεύομεν, E Ρ. 1 pl. aor. 1 of sq. :—also, χεύω, Ep. fut. 
χέω (Root XY), f. xed, Ep. χεύω: aor. 1 ἔχεα, Ep. 


ἔχευα, Ep. subj. χεόοµε»: pf. xéxixna:—Med., f. x 
μαι: aor. 1 σος, Ep. ἐχ - ο :—Pass., 
{. χὔθήσομαι: aor. 1 ἐχύθη» [ὗ 4 sing. and pl. 
aor. 2 χύτο [ὅ], ἔχυντο, χύντο, sae χύμενος: pf. κέ- 
χόμαι: Ep. 3 sing. plapf. κέχῦτο. 

Radic. sense, to pour: I. properly of liquids, 
to pour out, pour, Hom., etc.; Zeus χέει ὕδωρ, 
1.8. he makes it rain, Il.; χέει χιόνα βορέας Ευτ.; 
absol., χέει it snows, Il. :—Med. fo pour for oneself, 
esp. of drink-offerings, χοὰς χεόµην νεκύεσσι Od., 
etc. :—Pass., χέονται κρῆναι they gush forth, Eur. ; 
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χυθέντος ποτοῦ és γῆν Soph. 3. x. δάκρυα to shed 
tears, Π]., Eus. :—Pass., of tears, to pour or gush forth, 
Hom.; so of blood, fo be shed, Aesch. 38. in Pass. 
to become liquid, melt, thaw, Xen. II. of solids, 
to shed, scatter, φύλλα Il.; wrepd Od.; x. κόνιν κὰκ 
κεφαλῆς Hom. ; x. αλά. χθον»ί, of a mower or reaper 
(ν. καλάμη), Il. 2. like > χώννυμι, to throw out earth, 
so as to form a mound, ofa, τύμβον x. Hom. 3. 
x. δοῦρα to pour or shower spears, Il.; Med., βέλεα 
χέοντο they showered their arrows, lb. 4. to ‘let all 
or drop, ἡνία [Ὀ. ; so, χέειν κρόκου βαφὰς (ν. β 
Aesch. ; but, καρπὺν χ., of trees, to produce fruit abun- 
dantly, Od..  δ. in Pass. to be thrown or heaped up 
together, Hom., Hdt. 6. in Pass. also of living 
beings: to pour or stream in a dense mass or throng,. 
III. metaph. of sounds, to ο. forth, 
rate αὐδήν Od.; φθόγγον Aesch. 2. of things 
that obscure the sight, κατ’ ὀφθαλμῶν χέεν ἀχλύν shed 
a dark cloud over the eyes, Il.; πολλὴν ἠέρα χεῦε shed 
a mist abroad, Od. :—Pass., ἀμφὶ δέ οἱ θάνατος χύτο was 
shed around ‘him, Il. ; νόσος κέχυται Φορ]. ; ppl ἐπὶ 
πόντον ἐχεύατο (Med. in pass. sense), II. 8. of per- 
sons, dup’ αὐτῷ χυµένη throwing herself around him, 
Hom.: so in Med., ἀμφὶ vidy ἐχεύατο πήχεε Il. 4. 
pee cee to be wholly engaged in, Δᾶλος, ἐν 
dua Pind. 
» crasis for καὶ 4. 
λα. Dor. χᾶλ-, ον, (χηλή) with fleet hoofs, x. 
tAAa the racing of fleet horses, Soph. 
xnAcurés, ή, όν, verb. Adj. netted, plaited, Hdt. 
xaheiu, (χηλή 111) to net, plait, Eupol. 
>, a horse’s hoof, Hes., Eur. :—also, a cloven 
hoof, Eur. 2. in pl., of the talons of a bird, Trag. ; 
of a wolf’s claws, Theocr. II. a sea-bank, break. 
water, formed of stones laid at the base of a sea-wall, 
to break the force of the waves (so called because it 
projected like a hoof), Lat. crepido, Thuc., Xen. 3. 
the spur of a mountain or ridge of rocks answering a 
like purpose, Thuc. 111. α cloven implement, such 
as a netting-needle ;—cf. xnA ever. 
λόε, od, 4, a large chest or coffer, Hom., Theocr. 


From 


η 
ὃν, ὃ and ἡ, gen. xnvdés: gen. pl. χηνῶν ; irreg. acc. 


pl. xévas :—Lat. anser, the wild goose, ll.: the tame 
goose, Od., etc. :—vh or μὰ Toy χῆνα was Socrates’ form 
of oath, instead of Ζἤἢνα. 

χην-ἅλώπηξ, exos, 6, the fox-goose, vulpanser, an 
Egyptian species, living i in holes, Hdt., Ar. 


χήνειος, a, ο», lon. χήνεος, η, ο», of or belonging to a 


goose, Lat. anserinus, Hdt. 

χηνίσκος, 6, Dim. of x4v:—a ship's stern turned up 
like a goose’s neck, Luc. 

χήρα, lon. χήρη, ry bereft of a husband, a widow, Lat. 
vidua, c. gen., xhpn σεν ἔσομαι, says Andromaché 
to Hector, Il.; χῆραι γυναίκες widow women, Ib.; so 
Eur., etc. 2. from χήρα was formed the masc. χῆρος 
(as widower from widow), Anth. ΣΙ. χῆρος, a, 
ον, 35 Adj., in metaph. sense, widowed, bereaved, 

χῆρα µέλαθρα Eur.; ο. gen., φάρσος στελεοῦ χῆρον 

a piece torn from the stem, Anth. (Deriv. uncertain.) 

χηρᾶμόςε, 6, ἡ,Ξ χειά, a hole, cleft, hollow, Il.; of a 
mouse’s hole, Babr. 

χήρατο, 3 sing. Ep. aor. 1 of χαίρω. 
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χηρεία, ἡ, (χηρεύω) widowhood, Thuc. 

προς a, ov, (χήρα) widowed, Anth. 

χηρεύω, f. ow, (χήρα) intr. to be bereaved of a person or 
thing, c. gen., Od., Theogn. 2. absol. to be bereaved 
of a husband, to be widowed, live in widowhood, Dem., 
etc. ;—of a man, to be a widower, Plut.; so, χηρεύσει 
λέχος Eur. 3. to live in solitude, of an exile, 
Soph. II. trans. to bereave, Eur. 

χῆρος, a, ο», ν. χήρα il. ΙΙ. χῆρος, ὁ, ν. χήρα |. 

xnpse, f. dow, trans. to make desolate, χήρωσε δ᾽ ἁγυιάς 
ll.; χήρωσας γυναῖκα thou did’st widowher, Ib. 2. 
c. gen. to bereave of a thing, Anth. :—Pass., Αργος 
ἀνδρῶ» ἐχηρώθη Hat. 11. intr., like χηρεύω, to be 
bereft of, τινός Theogn. 

xynpeotal, dy, of, (χηρόω) kinsmen, who divide the pro- 
perty of one who dies without heirs (χῆρος) Il. 
χἠσεῖτε, Dor. crasis for καὶ ἥσετε (fut. of ἵημι). 

χῆτιςφ, ἡ,τ χῆτος, χήτι συμμάχων (lon. dat.), Hdt.; 
χήτει olxeiwy Plat. 

χῆτος, εος, Τό, (xaTEéw) want, need, c. gen. pers., χήτεϊ 
τοιοῦδ ἀνδρός from want or need of such a man, II. ; 
χήτεϊ roovd υἷος Ib. Hence 

χητοσύνη, ἡ, need, destitution, loneliness, Anth. 

χηφθᾶ, Dor. crasis for καὶ ἤφθη (aor. 1 pass. of ἅπτω). 

χθᾶμᾶλός, ή, όν, (χαμαί, with θ inserted) near the ground, 
on the ground, flat, Hom., Theocr. 

ΧΘΕ΄Σ, Adv., (lengthd. ἐχθές, q. v.) yesterday, h. Hom., 
Plat., etc.; οἱ χθὲς λόγοι Plat.; πρώην» τε καὶ χθές or 
χθὲς καὶ ahi (ν. πρώηγ). 

χθεσῖνόε, ή, dv, = χθι(ός, Luc. 

χθιζίνόᾳ, ή, όν,ΞΞ χθιζός, Ar. 

χθιζός, ή, όν, (χθές) of yesterday, τὸ χθιζὸν χρεῖος their 
yesterday’s debt, Il.; ὁ χθ. πόνος yesterday’s labour, 
Hdt.; in adverb. sense, with Verbs, χθιζὸς ἔβη he went 
yesterday, ll.; x0. ¥avOes Od., etc. :—neut. χθι(όν as 
Adv. = χθές, Hom. ; so pl. χθι(ά, ν. πρώι(ος. 

χθόνιος, a, ο», and os, ov, (χθών) in, under or beneath 
the earth, Hes., Soph. ; of subterranean noises, κτυπεῖ 
Zevs x8. Soph. ; x0. βροντήµατα Aesch. :—also, χθό- 
νιοι θεοί the gods of the nether world, Lat. Inferi, 
Id.; and χθόνιοι alone, Pind., Aesch.; χθόνιαι θεαί, 
i.e. Demeter and Persephoné, Hdt.; of the Erinyes, 
Soph. ; χθ. Ἑρμῆς, as conductor of the dead, Aesch., 
Soph. ; Χάρις ἡ χθονία grace with the gods below, 
Soph. ΤΙ. of or from the earth, of the Titans, as 
sons of Gaia, Hes., Aesch. 2. like ἐγχώριος, of per- 
sons, in or of the country, native, Soph. ITI. of 
things, of the earth, χθ. κὀνις Aesch. 


χθονο-στῖϊβής, és, (στείβω) treading the earth, Soph. 
θονο-τρεφής, és, (τρέφω) bred from earth, Aesch. 
@0’N, ἡ, gen. xOovds, the earth, ground, Hom., 


Trag. ;—to denote life upon the earth, (ὤντος καὶ ἐπὶ 
χθονὶ δερκοµένοιο Il.; χθόνα δῦναι to go beneath the 
earth, i.e. to die, Ib.; κατὰ χθονὸς κρύπτειν τινά 
Soph. ; κούφα σοι χθὼν ἐπάνω πέσειε Eur. 2. of 
the nether world, οἱ ὑπὸ χθονός, i.e. those in the shades 
below, Lat. inferi, Aesch.; κατὰ χθονὸς θεαί, i.e. the 
Erinyes, Id. 3. earth, i.e. the whole earth, the 
world,ld.,Soph. «4. Harth,asagoddess,Aesch. I. 
α particular land or country, of Ithaca, Od.; of 
Libya, Pind.; χθὼν ᾿Ασιᾶτις, Δωρίς, ᾽Αργεία, Ἑλλάς, 
Ἴδαία, etc., Trag. 


Xnpeia — χιονοτρόφος. 


χῖδρον, τό, mostly in pl. χῖδρα, rd, unripe wheaten- 
groats, as ἄλφιτα are barley-groats, Ar. 

XtArapy de, {. how, to be a χιλίαρχος, Plut. 

χῖλι-άρχης, ov, 6, = xtAlapxos, Hdt. 

xtravapyla, ἡ, the office or post of χιλίαρχος, Xen. 2. 
the office of the ¢ribunt militares, Id. 

xtAl-apxos, 6, the commander of a thousand men, a 
chiliarch, Aesch., Xen. II. used to translate the 
Roman fribunus militum, Polyb., etc. ;—also of the 
tribuni militares consulari potestate, Plut. 

χ]λιάς, άδος, 7, the number one thousand, a thousand, 
Hdt., Aesch. ; c. gen., πολλα) χιλιάδες ταλάντων Hdt. : 
—generally, a very large number, Theocr. 

χἷλι-έτης, ov, ὁ, or χιλι-ετής, dos, 5, 4, (ros) lasting 
a thousand years, Plat. 

XVAIOI [1], αι, a, α thousand, Lat. mille, Il.: it com- 
monly agrees with its Subst., but is also a Subst. foll. 
by a gen., χίλιοι Πελοποννησίων Thuc. :—to express a 
thousand drachmae, χίλιαι is often used alone, περὶ 
χιλιῶν κινδυνεύειν Dem. : in military language in 
sing. with collective nouns, ἵππος χιλίη α thousand 
horse, Hdt. 

χζλιό-νανς, ews, 5, ἡ, of a thousand ships, Eur. 

XtAto-vavrys, ov, Dor. -ναύτας, a, 5, ἡ, with or of a 
thousand ships, Aesch., Eur. 

XtAcé-wSAa, Adv. a thousand times long ago, long 
long ago, At. 

χίλιος, a, ov, ν. χίλιοι. 

χἷλιοστός, ή, όν, (χίλιοι) the thousandth, Plat., Xen. 

χἷλιοστύς, vos, 7, (χίλιοι) α body of a thousand, Xen. 

xtdvo-rdAavros [ᾶ], ov, (τάλαντον) weighing or worth 
a thousand talents, Plut. 

ΧΙΛΟ΄Σ, ov, 4, green fodder for cattle, forage, provender, 
Hdt., Xen.; προέρχεσθαι ἐπὶ χιλόν to go on to forage, 
Xen. :—x. ξηρός hay, Id. Hence 
tAde, f. wow, to feed horses in stall, Xen. 

Ἰλώνειος, a, ov, of or from Χίλων: τὸ X. the saying 
of Chilon, Arist. 

xipatpa [i], fem. of xluapos, a she-goat, Lat. capra, 
Il., Hes., Att. ΙΙ. Χίμαιρα, 7, Chimaera, a fire- 
spouting-monster, with lion’s head, serpent’s tail, and 
goat’s body, killed by Bellerophon, II. 

χῖμαιρο-θύτης (i), ov, 6, goat-sacrificer, Anth. 

χἵμαιρο-φόνος, ov, ("φένω) goat-slaying, Anth. 

χἵμάρ-αρχος, ὁ, goat-leader, rpdyos x. the he-goat 
that leads the flock, Anth. 

ΧΙ΄ΜΑ΄ΡΟΣ [7], 6, a he-goat, Lat. caper, = rpdyos, Ar., 
Theocr. II. also fem. = χίµαιρα, Theocr., Anth. 
χϊμᾶρο-σφακτήρ, fipos, 6, (σφά(ω) a goat-slayer, Anth. 
χίµετλον, τό, (χιών) a chilblain, kibe, Lat. pernio, Ar. 
Χϊο-γενής, és, (yl-yvouas) of Chian growth, of wine, Anth. 
Χιόνεος, a, ο», (χιών) snowy, snow-white, Bion, Anth. 

(Zin hexam. verse }. 

χιονίζω, f. low, to snow upon, cover with snow: im- 
pers., ἐχιόνι(ε τὴν χώρην it was snowing over the 
country, Hdt.: εἰ ἐχιόνιζε if t¢ was snowing, Id. 

χιονό-βλητος, ο», snow-beaten, Ar. 

χιονο-θρέµµων, ο», gen. ovos, (τρέφω) fostering snow, 
snow-clad, Eur. 

χιονό-κτῦπος, ον, (τύπτω with κ inserted) snow-deaten, 
Soph. 

χιονο-τρόφος, ov, = χιονοθρέµµω», Eur. 


XLovox pws — χλωρόκομος. 


χιονό-χρως, wros, ὁ, ἡ, with snow-white skin: snow- 
white, of a swan, Eur. 

Χιου δη, es, (εἶδος) like snow, snowy, Eur. 
tos, ἡ, Chios, in the Aegean, an island, famed for its 
wine, Od.: also the town of Chios, Hdt., Thuc. Hence 

Χῖος, a, ο», (contr. from Χίιος), Chian, of or from Chios, 
Χ. ἀοιδός, i.e. Homer, Theocr.; Χῖος olvos Ar.; so 
Χιτος alone, Anth. 3. as Subst., Xior, of, the Chians, 
Hdt., Thuc. II. ὁ Xios ‘sc. βόλος), the worst 
throw on the dice, the side with the ace-dot being 
called Xios, the opp. side with the size-point being 
Kgos :—for οὐ Xios ἀλλὰ Κεῖος, ν. Κέως. 

ΧΙ’ΤΩ΄Ν, lon. κιθών, ὤνος, 5, the garment worn next 
the skin, a frock, Lat. tunica: 1. in early times, 
a man’s frock, Hom.; sometimes with a girdle, and 
reaching to the feet (τερµιόεις), Od.; of linen, Ib. ; 
over it was worn a mantle (φᾶρος, yAaiva), which was 
laid aside in the house. 2. in later times we hear of 
two sorts of χιτώ», the Ionian and the Dorian ;—the 
Ionian like the Homeric, but worn by women, as well 
as men, Hdt.; disused by the men about the time 
of Pericles, Thuc. ;—Dorian adopted at Athens when the 
Jonian was laid aside. The Dorian χιτών was also worn 
by Spartan women, being open at the side (σχιστός), and 
fastened with περόναι, Hdt.--Over this χιτών was worn 
the ἱμάτιον. ΙΓ. of soldiers, a coat of mail, of 
leather covered with scales or rings, Il., Hdt. It. 
the upper leather of a shoe, in pl., Xen. Iv. 
metaph. any cvat, case, or covering, Adivos χιτώ» (ν. 
Adivos) ; τειχέων κιθῶνες, i. e. walls, Hdt. ; of aserpent’s 
skin, Eur. (Probably an Oriental word.) 

χϊτωνάριον, τό, Dim. of χιτών, Anth. 

χϊτώνιον, τό, Dim. of χιτών, properly α woman's frock 
or shift, Ar. ;—also of men, Luc. 

χϊτωνίσκος, 6, Dim. of χιτώ», a short frock, worn by 
men, Ar., Xen., etc. ; of women, α shift, Dem. 

Χιών, όνος, 7, snow, Hom., etc.; νιφάδες χιόνος snow- 
flakes, Il.; Χιὼν πίπτουσα Hdt.; Χιόνι κατανίφει 
Ar. IL. snow-water, ice-cold water, Eur. (From 
Root Xl, cf. χεῖ-μα, Lat. A7-ems.) 

Ἀχλάδω, assumed as pres. of κέχλᾶδα, to exult, a pf. 
form in Pind.; καλλίνικος κεχλᾶδώς, of a triumphal 
hymn, κεχλάδορτας ἤβᾳ, of young heroes. 

χλαῖνα, lon. Χλαίνη, ns, 4, Lat. laena, a large 
square upper-garment, a cloak, mantle, Hom.; it 
was made of wool, and worn over the χιτώ», thrown 
over the shoulders, fastened with a pin or brooch (πε- 
pévn).—It is also called φᾶρος by Hom., and in later 
Greek ἑμάτιο», Latin pallium. (Deriv. uncertain.) 

χλαινίον, τό, Dim. of χλαῖνα, Anth. 

χλαινόω, to cover with a cloak, to clothe, Anth. 

yAalvepa, ατος, τό, clothing, xA. λέορτος α lion’s skin 
cloak, Anth. 

χλάμύδη-φόρος, 5, one who wears a χλαμύς, a horse- 
man, cavalier, of the ephebi, Theocr. 

χλάμύδιον [i], τό, Dim. of χλαμµύς, Plut. 2. a 
shabby cloak, \d. 

χλάμὕδο-ειδής, ές, (εἶδος) like a χλαμύε, Strab. 

χλᾶμύδουργία, ἡ, the making of χλαμύδες, the trade 
a a ο... From fe 

ἁἅμῦ » 6, (ἔργω) a maker of χλαμύδες. 
RAR μυ” [ο], ο. acc. χλαμύδα, χλάµυ» :--α 


δδο 


short mantle, worn by horsemen, Xen.; and by the 
Athen. ἔφηβοι, Anth. 2. generally, a military 
cloak, Plut.:—also the general’s cloak, Lat. paluda- 
mentum, Id. 

χλᾶνίδιον [ζ], τό, Dim. of χλανίς, mostly a woman's 
mantle, Hdt., Soph., Eur. 

χλᾶνῖδο-ποιία, 4, the art of a χλανιδοποιόε, Xen. 
λᾶνϊδο-ποιός, όν, (ποιέω) making χλανίδες. 

Q ARNE, (30s, ἡ, an upper-garment of wool, a shawl, 
finer than the xAaiva, mostly worn by women, Hdt. ; 
χλανίδα popety, as a mark of effeminacy, Dem. 

xAdvloxiov, τό, Dim. of χλανίς a cloaklet, Ar., 
Aeschin.: so χλανισκίδιον, τό, Ar. 

χλᾶρός, d, όν, exultant, χλαρὸν γελᾶν Pind. 

χλενάζω, f. dow, (χλεύη) to joke, jest, scoff, jeer, Ar., 
Dem. :-——so in Med., Plut. 2. c. acc. to mock, scoff 
at, Dem. Hence 

χλενᾶσία, ἡ, mockery, scofing, Dem. 

χλενασμός, 6, = χλευασία, Dem. 2. a joke, Plut. 

χλεναστής, ov, 6, α mocker, scoffer, Arist. 

XAEY'H, 4, a joke, jest, h. Hom.; χλεύην ποιεῖσθαί 
τινα to make a jest of one, Anth. 

χλῆδος, ὁ, slime, mud, rubbish, Dem. 

yAtalve, f. ἄνῶ: aor. 1 éxAlnva:—Pass., aor. 1 ἐχλι- 
άνθην: (xAlw):—to warm, Ar., Anth. 2. to heat 
with passion :—Pass. to be so heated, Anth. 

xAtapds, d, dv, lon. xAvepds, ή, όν, (χλίω) warm, luke- 
warm, Lat. tepidus, Hdt., Ar. 2. of persons, /uke- 
warm, N.T. 

xATBalvopat, Pass. (χλιδή) to be luxurious, revel, Xen. 

χλϊθᾶνός, ή, όν, (χλιδή) Luxurious, delicate, voluptuous, 
Aesch., Eur. 

χλίδάω, f. how, (χλιδή) to be soft or delicate, χλιδῶσα 
µολπή Pind. :—to live delicately, to revel, luxuriate, 
τινί in a thing, Aesch.; χλ. ἐπί τινι to pride oneself 
upon a thing, Soph. 

χλϊδή, ἡ, (χλίω) delicacy, daintiness, luxury, effemi- 
nacy, Hdt., Aesch., Plat. 2. wantonness, insolence, 
arrogance, Aesch., Soph. 8. luxuries, fine raiment, 
costly ornaments, Lat. deliciae, Eur. ;—so in pl., Id. ; 
καράτοµοι χλιδαί luxuriant hair cut from the head, 
Soph. ; παρθένιον χλιδάν a maiden’s pride, Eur. 
λίδημα, τό,ξ- χλιδή, Eur. 

Xara [z], only in pres. to be or become warm: hence 
to luxuriate, revel, ἐν τοῖσι σοῖς πόνοισι Aesch. 

χλο-ανγής, és, (αὐγή) with a greenish lustre, Luc. 

χλοερόε, poet. for xAwpds. 
λοερο-τρόφος, ο»,(τρέφω) producing green grass, Eur. 
AO'H, ns, Dor. χλόα, as, the first shoot of plants 
in spring, the green blade of corn or grass, Hdt., Eur., | 
etc. 2. the young verdure of trees, foliage, Eur. 
χλοη-κοµέω, {ο be green as a young leaf, Anth. 
xAonpds, d, dv, = χλοερός, χλωρός, Eur. 

X ο’-φόρος, ο», bearing green grass or leaves, Eur. 

χλούνης, ov, 6, Epic epith. of the wild boar, of unknown 
sense and deriv., perh. for χλο-εύνης, couching in 
the greenwood, χλ. avs ἄγριος Il.; χλοῦναι σύες Hes. 

χλοῦνις, 7, a word of unknown sense (like χλούνης), 
perh. freshness, youthful vigour, Aesch. 

χλωρηίε, (Sos, poet. fem. of χλωρός, pale-green, brown- 
green, of the nightingale, Od. 

χλωρό-κομος, ο», (dun) green-leaved, Eur. 


δοο 


χλωρόε, poet. χλοερός, d, dv, (χλόη) greenish-yellow 

(like young grass or leaves), pale-green, light-green, 
green, grassy, Od., Soph., Eur.; σίτου ἔτι χλωροῦ 
ὄντος Thuc. 2. yellow, of honey, Hom.; ἀμφὶ 
χλωρὰν ψάµαθον on the yellow sand, Soph. II. 
generally, pale, pallid, bleached, χλωρὸς ὑπαὶ δείους 
Il. ;—then, as an epith. of fear, χλωρὸν δέος Hom. :--- 
yellow, pallid, of persons affected by the plague, 
Thuc. ITZ. without regard to colour, green, i. e. 
fresh, Od., Ar. 2. metaph. fresh, living, χλωρὸν 
αἷμα Soph., Eur.; χλωρὸν δάκρυ, like θαλερὺν δάκρυ, 
the fresh, bursting tear, Eur.; χλ. µέλεα fresh, young 
limbs, Theocr. 

χλω » NTOS, ἡ, greenness, Plut. 

yvave, properly =xvdw, to gnaw, nibble, Eur. 

χνοάζω, f. dow, of youths, to get the first down on the 
chin: metaph., xvod(wy ἄρτι λευκανθὲς κάρα just 
sprinkling his hair with white (cf. Shakspeare's ‘ sable 
silvered’), Soph. 

χνοάω, like χνοάζω (only in pres.), of youths, Theocr., 
Luc.: of the down on the cheeks, to appear, Anth. 

XNO’H, Ion. χνοίη, 4, the box of a wheel in which 
the axle turns, the nave, Lat. modiolus, Aesch., 
Soph. 2. metaph., χγόαι ποδῶν the joints on which 
the feet play, as the wheels on the axle, Aesch. 

XNO’OX, 4, Att. contr. yvovs, gen. xvod :—any light 
porous substance, adds χνόος the foam that gathers at 
the edge of the sea, Od.; πωλικὸς xy. horse’s foanr, 
Anth. II. the first down on the chin of youths, 
Lat. /anugo, Ar.: the bloom on fruit, Anth. 

x64, heterocl. acc. of χοῦς. 

Xodveve, contr. χωνεύω, {ο cast into a mould (χοάνος), 
Ar. IL. tocast metal :—Pass., κεχωνευµένος Plut. 
From 

χοάνη [4], contr. xown, (χέω) a funnel, Lat. infundi- 
bulum, Plat. II. = χόανος, Anth. 

xdavos, 5, (χέω) α melting-pot, from which the metal 
was run into the mould, II., Hes. Il. the mould 

for casting metal in, Anth. 

χόες, heterocl. pl. of χοῦς. 

χοή, ἡ, (xéw) a drink-offering, Lat. libatio, such 
especially as were made to the dead (λοιβή or σπονδή 
being that made to the gods), Od.; often in pl., 
Trag. 2. rarely of any other than fuzeral libations, 
Soph. 

XO-Hpns, €s, (ἀραρίσκω) fitted for the Pitcher-feast at 
Athens (v. χοῦς a. 11), Eur. 

xoy~dspos, ον, (φέρω) offering xoal to the dead ; Xon- 
Φόροι, a Tragedy by Aesch., in which the Chorus pours 
libations to the shade of Agamemnon. 

χόϊ, heterocl. dat. of χοῦς. 

χοϊκόᾳ, ή, όν, (χοῦς B) of earth or dust, N.T. 

xowwtkls, (Sos, ἡ, (χοῖνιξ) the circle of a crown, Dem. 

χοῖνιξ, ἴκος, ἡ, a choenix, a dry measure, = four κοτύλαι 
or two sextarii, about a guart Engl.,Hdt.; the choenix 
of corn was one man’s daily allowance, Id. ; hence, 8s 
key ἑμῆς ye χοίνικος αι i.e. whoever eats of my 
bread, Od. Il. a kind of shackle or stocks for 
fastening the legs in, Ar., Dem. 

χοιρᾶδ-ώδης, es, (εἶδος) full of χοιράδες, rocky, Strab. 

Χοιράς, ddos, ἡ, of a hog. x. πέτραι rocks (rising just 
above the sea) dike a hog's back (cf. Virgil’s dorsum 
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tmmane πιαγίς, Pind., Anth.:—hence χοιράς as Subst., 
a sunken rock, Hdt., Aesch.; so, x. Δηλία the Delian 
rock, the rocky isle of Delos, Aesch. -  TIZI. in pl. 
scrofulous swellings in the glands of the neck, Anth. 

χοίρειος, a, ov, Ep. yolpeos, η, ο», (χοῖρος) of a swine, 
Ar., Xen. ; χοίρεα (sc. κρέα) pig’s-flesh, Od. 

χοιρίνη [7], 7, α small sea-muscle: its shell was used by 
the Athenian dicasts in voting, Ar. 

xolptvog, η, ov, = χοίρειος, of hog’s skin, Luc. 

χοιρίον, τό, Dim. of χοῖρος, a pigling, porker, Ar. 

χοιρο-κομεῖον, τό, (κοµέω) a pigsty, Ar. 

χοιρο-κτόνος, ο», (κτείνω) : χοιρόκτονοι καθαρµοί purifi- 
cation by the sacrifice of swine, Aesch. 
οἱρο-πώλης, Dor. -as, a, ὁ, (πωλέομαι) a pig-jobber, Ar. 
ΟΙΡΟΣ, ὁ and 4, a young pig, porker, Od., etc. 

Χολαργεύς, έως, 6, a man of the deme Χόλαργος, Ar. 

χολάς, άδος, 7, commonly in pl. χολάδες, the bowels, | 
intestines, guts, Il.; made into harp-strings, Anth. 
(Deriv. uncertain.) 

Χολάω, (χολή) to be full of black bile, to be melancholy 
mad, Ar. ΙΙ. = χολόομαι, to be angry, Mosch.; 
so in Pass., Theogn. 

ΧΟΛΗ’, ἡ, gall, bile, Aesch., Eur., Thuc., etc. 2. pl. 
χολαί, the gail-bladder, Soph.; called δοχαὶ χολῆς 
in Eur. ;-—so in sing., Aesch. ΧΙ. metaph., like 
χόλος, Lat. dilis, bile, gall, i.e. bitter anger, wrath, 
Id., Ar., etc. ; πάνυ ἐστί µοι χολή stirs my bile, makes 
me sick, Ar. ; χολὴν κινεῖν τινι Id. 

χολίκιον, τό, Dim. of χόλιξ, Theophr. 

χόλιξ, ἴκος, 7, mostly in pl. χόλικες, like χολάδες, the 
guts or dowels of oxen, Ar.; in sing., Id. 

xoto8, α, ov, and os, ov, 'χόλος) raging, angry, Anth. 
ολλείδης, ov, 6, α man of the deme Cholleidae, Ar. 

ΧΟ΄ΛΟΣ, 4, like χόλη, gall, bile, Il. II. gener- 
ally metaph. d:/e, gall, bitter anger, wrath, Hom., 
Hdt., Att. ; χόλος ἔδυ τινά Il. ; χόλος ἔμπεσε θυμφ Ib. ; 
χόλον πέσσειν, καταπέσσειν (ν. sub vocc.); x. σβέσσαι 
παῦσαι ἸὈ.; χόλου παύεσθαι Hes. :—c. gen. objecti, 
anger towards or because of another, Il.; c. gen. rei, 
anger for, because of a thing, Soph. 2. an object 
of anger, Anth. Hence 

χολόα, f. dow, Ep. inf. χολωσέµεν: aor. 1 ἐχόλωσα:--- 
to make angry, provoke, anger, Hom., Soph. 11. 
Med. and Pass. χολόομαι: 3 sing. opt. χολῷτο contr. 
from χολόοιτο: f. χολώσομαι and κεχολώσομαι: aor. 
1 med. and pass. ἐχολωσάμη», ἐχολώθη»: pf. κεχόλα- 
μαι, part. xexoAwmeévos: plqpf. Ep. 3 pl. κεχολφατο:--- 
to be angered or provoked to anger, Hom.; βασιλΏηι 
χολωθείς angry with the king, Il.; ο. gen., κεχολω- 
µένος τινός angry because of a person or thing, Hom. 

χολ-ώδης, es, (elBos) like bile or gall, bilious, 
Plat. IT. dilious, angry, Luc. 

χολώθην, Ep. aor. 1 pass. of χολόω. 

χολώσεαι, Ep. 2 sing. aor. med. subj. of xoAcw. 

χολωσέμεν, Ep. inf. fut. of χολόω. 

χολωτός, ή, όν, verb. Adj. of χολόω, angry, wrathful, 
Hom. 

χόνδρος, ὁ, a grain or lump of salt, ἁλὸς τρύφεα 
κατὰ χόνδρους μεγάλους pieces of salt in large grains, 
Hdt. :-—xévdpos absol. for salt, Anth. II, in pl. 
groats of wheat or spelt: gruel made therefrom, Ar. 

χονδρός,ά, όν, granular, coarse, χονδροὶ ἅλες rock-salt, Ac. 
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χόος, heterocl. gen. of χοῦς. 

χορᾶγός, Dor. and Att. for χορηγό». 

χορ-αύλης, ον, ὁ, (αὐλός) one who accompanies a chorus 
on the flute, Anth., Plut. 

χόρδευµα, τό, a sausage or black-pudding, Ar. From 

χορδεύω, f. cw, to make into sausages: metaph., x. τὰ 
πράγµατα to make mince-meat of state-affairs, Ar. 

χορδή, 4, gut-string, the string of a lyre, Lat. chorda, 
Od., Eur. 11. tripe, Batr.: also= χόρδευµα, Ar. 

χορεία, ἡ, (χορεύω) a dance, esp. the choral or round 
dance with its music, Eur., Ar. ΙΙ. a dance- 
tune, Ar. 

XSpevpa, ατος, τό, (χορεύω) a choral dance, Eur. 

χορεντέον, verb. Adj. of χορεύω, one must dance, Eur. 
χορεντής, ov, ὁ, (χορεύω) a choral dancer, Pind., Ar. : 
—-metaph., θεοῦ χ. the follower of a god, Plat. 
χορεντικός, h, dv, of or for the dance, Luc. From 

Χορεύω, f. -σω: aor. 1 ἀχόρευσα: pf. κεχόρευκα : - 
Med., f. -εύσομαι: aor. 1 ἐχορευσάμη» :—Pass., aor. 1 
ἐχορεύθην : pf. κεχόρευµαι: (χορός):-- to dance a 
round or choral dance, Soph., etc. ; esp. of the Bacchic 
chorus, Eur. :—to take part in the chorus, regarded as 
a matter of religion, Suph.: to de one of a chorus, Ar.: 
-—c. dat. pers. to dance to him, in hishonour, Eur. 2. 
generally, to dance, esp. from joy, Soph., Eur. 5, 
metaph. {ο practise a thing, be versed in it, Plat. IT. 
ο. acc. cogn., φροίµιον χορεύσομαι J will dance a pre- 
lude (to festivities‘, Aesch.; x. yduous to celebrate 
them, Eur.; ὄργια Μουσῶν Ar.:—Med., χορεύεσθαι 
δίνας to ply the eddying dance, Eur. :—Pass., Kexd- 
pevras ἡμῖν (sings the Chorus) our part is played, 
Ar. 2. trans. to celebrate in choral dance, “laxxov 
Soph. :—Pass. to be celebrated in choral dance, 
Id. IIT. Causal, to set one a dancing, to rouse, 
wake to the dance, τινά Eur.; so, πόδα xopederw Anth. 

χορηγεῖον, τό, the place in which a chorus was trained, 
thetr dancing-school, Dem. 11. in pl. χορηγεῖα 
or χορήγια, τά, supplies for an army, Lat. commeatus, 
Polyb. 3 cf. χορηγία ΙΙ. 2. 

Χχορηγέω, {. ἠσω, (χορηγός) to lead a chorus, Plat.: 
metaph. to take the lead in a matter, c. gen., τούτου 
τοῦ λόγου Id. IL. in Att. of the χορηγός, to 
defray the cost of bringing out α chorus at the 
public feasts, to act as choragus, Oratt.; c. dat., 
χ. χορῷ Plat.; yx. ἀνδράσι és Διονύσια Lys.; x. 
κωμφδοῖς Id.; also with the feast in acc., χορ. 
Λήναια Ar.; Διονύσια Dem. :—Pass. to have choragi 
found for one, χορηγοῦσιν μὲν οἱ πλούσιοι, χορηγεῖται 
δὲ ὁ δῆμος Xen. 2. metaph. {ο minister to, x. ταῖς 
σεαυτοῦ ἡδοναῖτε Aeschin. 3. metaph. also, a. 
c. acc. pers. to furnish abundantly with a thing, esp. 

- with supplies for war, Polyb.:—Pass. to be well 
supplied, Arist. b. c. acc. rei, to supply, furnish, 
Dem. ° 

χορηγία, %, the office of a χορηγός at Athens, the 
defraying of the cost of the public choruses, being 
the chief of the λειτουργίαι, Thuc., etc. ΣΙ. means 
for providing χοροί: abundance of means, fortune, 
Arist. 2. metaph. supplies for war, Polyb. 

χορηγικός, ή, dv, of or for a χορηγός, x. ἀγῶνες rivalry 
in bringing out choruses, Xen. 

χορήγιον, ν. χορηγεῖον ΙΙ. 
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xop-nydés, Dor. xopayds, 6, (χορός, ἡγέομαι) a chorus- 
leader, Plat.:- the leader of a train or band, Soph., 
Eur. II. at Athens, one who defrayed the costs 
for bringing out a chorus, Dem., Aeschin. 2. one 
who supplies the costs for any purpose, Dem., Aeschin. 

χορικός, ή, όν, (χόρος) of or for a choral dance, choral, 
Plat., Arist. 

XO’PION, τό, the membrane that encloses the fetus, 
the afterbirth, Lat. secundae: pl. χόρια, τά, a dish 
made by stuffing it with honey and milk, a kind of 
haggis, Ατ.: proverb., χαλεκὸν χορίω (Dor. gen.) κύνα 
γεῦσαι ‘don't let a dog taste blood,’ Theocr. (cf. 
Horace, canis a corto nunquam absterrebitur uncto). 

χοροδιδασκᾶἅλία, ἡ, the office of χοροδιδάσκαλος, Plat. 

χοροδϊδασκἅλικός, ή, όν, of or for the χοροδιδάσκαλος: 
ἡ -κή (sc. réxyn), = foreg., Plat. 

χορο-δίδάσκᾶἅλος, ὁ, the person who trained the chorus 
to dance and sing, the chorus-master, Ar., Dem. :— 
this was originally the Poet himself, ν. διδάσκω 11. 

χορο-ήθης, es, (ἦθος) accustomed to the choral dance, 
h. Hom 


χοροι-θᾶλής, és, (θάλλω) flourishing in the dance, Anth. 
οκ. a, ἡ, furious dancing, Anth. 
χοροιτῦπί a, ἡ, choral dancing, ]., Anth. From 
χοροι-τύπος |v], ον, Ep. for χορο-τύπος, beating the 
ground in the dance, dancing, Pind. 11. proparox. 
χοροίτυπος, ov, pass. played tothe choral dance, h.Hom. 
χορόν-δε, Adv. to the festive dance, ll. 
χορο-πκαίκτης, ov, 6, dancing merrily, Anth. 
χορο-ποιόᾳ, dy, (ποιέω" instituting ος arranging a 
chorus, Xen. 11. leading the dance, Soph., Eur. 
ΧΟΡΟΣ, ov, ὁ, α round dance, used at banquets and 
festive occasions, Hom., Hes. :—at Athens, the χορὸς 
κύκλιοςφ performed round the altar of Dionysus, Hdt., 
Eur., etc. 2. from the Dionysiac Chorus arose the 
Attic Drama, which consisted at first of tales inserted in 
the intervals of the Dance (ἐπεισόδια), recited by a single 
actor: this dramatic chorus was either τραγικός consisting 
usually of 15 persons, and Κωµικός of 24. When 
a Poet wished to bring out a piece, he asked a Chorus 
from the Archon, and the expenses, being great, were 
defrayed by some rich citizen (the χορηγός) : it was 
furnished by the Tribe and trained originally by the 
Poet himself (hence called χοροδιδάσκαλος). IT. 
a chorus, choir, i.e. a band of dancers and singers, 
h. Hom., Pind. 2. generally, a choir or troup, 
τέκνων» Eur.; also of things, x. σκενῶν α row of dishes, 
Xen.; x. ὁδόντων a row of teeth, whence the joke of 
of πρόσθιοι χοροί, for the front teeth, Ar. II. 
a place for dancing, λείηναν χορόν Od., etc. 
χορο-στᾶσία, ἡ, (ἵστημι) institution of choruses: 
generally, a chorus, dance, Anth. 
χορτάζω, f. dow, to feed, fatten cattle, Hes., Ar. :—Pass. 
to eat their fill, Plat. Hence 
xoerae’s: ἡ, a being fed, feasting, Anth. 
ατος, τό, fodder, forage: food for men, N.T. 
XP ΡΤΟΣ, ὁ, an inclosed place, a feeding-place, αὐλῆς 
ή χόρτφ Il. 2. generally, any feeding-ground, in 
χόρτοι λέοντος Pind.; χόρτοι εὔδενδροι Eur. I. 
pet fodder, provender, esp. for cattle, Hes., etc.; 
grass, Ν. Τ.; χόρτος κοῦφος hay, Xen.: opp. to σῖτος 
(food for man), Hdt., Xen.: food generally, Eur., Anth. 
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χοῦς (A), ὁ, (χέω) Lat. congius, a liquid measure = 12 
κοτύλαι, nearly 3 quarts, Ar., etc.:- the Att. decl. is 
χοῦς, χοός, χοῖ, χόα [a]: pl., xdes, xowr, χουσί, 
χόας. 32. proverb. οί attempts to measure the immeasur- 
able, of τῆς θαλάττης λεγόμενοι χόες Plat. 11. 
Χόες, oi, the Pitcher-feast, the second day of the 
Anthesteria at Athens, Ar., Dem. 

χοῦς (B), χοῦ, ὁ, (χέω) earth thrown down or heaped 

up, like χῶμα, Hdt. 2.=xovioprés, dust, N.T. 
οὕτω, crasis for καὶ οὕτω, Theocr. 
O’Q, inf. χοῦν, part. χῶ»: impf. ἔχουν; later, χώννυμι, 
-ύω (qq. v.): f. χώσω: aor. 1 ἔχωσα: pf. κέχωκα:-- 
Pass., f. χωσθήσομαι: aor. 1 ἐχώσθην: pf. κέχωσµαι: 
(xéw):—-to throw or heap up, of earth, χοῦσι χῶμα 
µέγα Hdt.; χώματα χῶν πρὸς τὰ τείχεα throwing up 
banks against .., Id.; χῶμα ἔχουν πρὸς τὴν πόλιν 
Thuc.; νῆσον χώσας σποδφ having formed an island 
with heaped up ashes, Hdt. 2. to block up by 
throwing earth in, x. τοὺς λιμένας Dem., Aeschin. : 
---Pass. of bays in the sea, {ο be silted up, Hadt. ; 
of cities, to be raised on mounds, Id. 3. to cover 
with earth, to bury, χῶσαί τινα τάφφ Eur. :—Pass. 
to be covered with a heap of earth, i.e. to have a 
sepulchral mound raised over one, Anth. 

Χραίνω, f. χρᾶνῶ: aor. 1 &xpava=xpdw (A), to touch 
slightly, ὁλιγάκις ἄστυ xpalywy, i.e. keeping aloof 
from it, Eur. 2. to stain, spot, defile, Aesch. ;— 
esp. of moral pollution, Soph., Eur. :—-Med., χεῖρα 
χραίνεσθαι φόνφ Soph. :—Pass. to be defiled, Id. 

Χραισμέω, f. how, Ep. inf. -ησέµεν :—aor. 1 Ep. 3 sing. 
χραίσµησε: also 3 sing. Ep. aor. 2 χραῖσμε, subj. xpal- 
oun, χραίσµῃσι: (χράω C, χράοµαι) :——to ward off from 
one, c. acc. rei et dat. pers., ὄλεθρόν τινι xp. Il. 2. 
c. dat. pers. only, to defend any one, help, aid, succour, 
avail him, Ib.; χραισμεῖν τι to assist, avail at all, Ib. 

Xpdouaty to use, ν. χράω C. 

PA’Q (4), or χραύω, f. xpatow :—to scrape, graze, 
wound slightly, ὃν pd τε ποιμὴν χραύσῃ Il.; cf. ἐγ- 
χραύω, ἐπιχράω. 

ΧΡΑΏ (8) only in impf., c. dat. pers. to fall upon, 
attack, assail, στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίµων Od. II. 
ο. inf. to be bent on doing, to be eager to do, τίπτε 
ἐμὸν ῥόον ἔχραε κῄήδειν; why was he so eager to 
vex my stream? Il.; synoripes, ot ἐχράετε ἐσθι- 
έµεν καὶ πινέµεν ye suitors, who were so eager to eat 
and drink, Od. 2. to this must also be referred the 
forms χρῆς, xp, (formed like λῇς, Afi from λάω, διψῇς, 
—f, πεινῇς, —7 from διψάω, weivdw) = χρῄ(ω, to desire, 
εἴτε χρῇ θανεῖν whether she desires to die, Soph.; δρᾶν 
& xpns Id. ; εἴτε χρῇς (sc. κηρύσσειν µε) Ιἀ.; οὗ χρῆσθα 
(sc. Φω»εῖ»); Ar. 

ΧΡΑΏ (ο), to furnish what is needful :—Att. χράω, 
χρῆς, χρῇ, lon. χρᾷς, xpa, lon. part. χρέω», χρέουσα, 
Ep. xpelwy:—-impf. ἔχραον, 3 sing. ἔχρη: f. χρήσω: 
aor. 1 &xpnoa :—-Pass., aor. 1 ἐχρήσθη»: pf. κέχρησµαι: 
3 sing. plapf. ἐκέχρηστο:---Μεάἀ., lon. xpéouai, inf. χρέεσ- 
θαι, part. xpeduevos or χρεώµενος: impf. 3 pl. ἐχρέοντο 
or—€wyro: £. xphoopas: 1. Act. of gods and oracles, 
to furnish the needful answer, to declare, pronounce, 
proclaim, χρήσω βουλὴν Διός h. Hom.; ἡ Πνυθίη of 
χρᾷ τάδε Hdt., εἰς.: c. inf. to warn or direct by oracle, 
σωτ ἐμοὶ dards αἰτίας εἶναι that | should be, 
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Aesch.; τοῦ θεοῦ χρήσαντος Thuc. 2. Pass. to be 
declared, proclaimed by an oracle, τίς οὖν ἐχρήσθη; 
Eur.; of the oracle, τὰ χρηστήρια ταῦτά σφι ἐχρήσθη 
Hdt.; πείθου τὰ χρησθέντ᾽ Soph.: impers., c. inf., 
καί σφι ἐχρήσθη ἀνέμοισι εὔχεσθαι Ηάι. 3. Med. 
to consult α god or oracle, to inguire of a god or 
oracle, consult him or it, c. dat., Wuxi xpnoduevos 
Τειρεσίαο Od.; xp. θεῷ, Lat. uti ovaculo, Hdt., etc. 
—-From the sense of using an oracle comes the general 
sense of χράοµαι {ο use (infr. 111) :—absol. to consult 
the oracle, Od., Hdt.; of χρώμενοι the consulters, 
Eur. :—pf. part., κεχρηµένος one who has received an 
oracular response, Arist. 

Il. to furnish with a thing, in which sense κίχρηµι 
was the pres. in use, with f. χρήσω: aor. 1 ἔχρησα: pf. 
xéxpnxa:— Med., pres.in use κίχρᾶμαι, aor.1 ἐχρησάμην: 
-- to furnish the use of a thing, i. e. to lend, Hdt., Ar., 
etc. :-— Med. to have furnished one, borrow, Eur.; πόδας 
χρήσας, ὄμματα χρησάµενος having lent feet and dor- 
rowed eyes, of a blind man carrying a lame one, Anth. 

III. Dep. xpdopar, Att. χρῶμαι, xpp, χρῆται, 
χρῆσθε, χρῶνται, lon. χρᾶται or χρέεται, χρέονται: 
imper., Att. χρῶ, lon. χρέω or χρέο, 3 pl. χρήσθω»: 
inf. Att. χρῆσθαι, lon. χρᾶσθαι or χρέεσθαι; part. Att. 
xpépevos, lon. χρεόµενος or χρεώμενος:- Ἱπιρί. Att. 
ἐχρῆτο, ἐχρῶντο, lon. ἐχρᾶτο, ἐχρέοντο (or -έωντο):-- 
{. χρήσοµαι, also κεχρήσοµαι: aor. 1 ἐχρησάμη»: pf. 
Κέχρηµαι. From the sense of consulting or using an 
oracle (ν. χράω (ο). 3) comes the common sense fo use, 
Lat. uti, ll., etc.; Φρέσι xéxpnt’ ἀγαθῇσι he was en- 
dowed with a good heart, Od.: ο. dat., χρῆσθαι 
ἀργυρίῳ to have money to use for a purpose, use 
it thereon, Plat.; xp. vavriAlno:, θαλάσσῃ Hadt., 
Thue. 2. in various relations, ὀργῇ or θυμῷφ χρῆσθαι 
to indulge one’s anger, give vent to it, Hdt. b. of 
external things, to experience, suffer, be subject to, 
νιφετῷ Id.; xp. γαληνείᾳ to have fair weather, Eur.; 
ὁμολογίᾳ xp. tu come to an agreement, Hdt.; (υγῷ xp. 
δουλίφ to become a slave, Aesch.; συμφορῇ, συντυχίῃ, 
εὐτυχίῃ χρ., Lat. uti fortuna mala, prospera, Hdt., 
etc.; νόµοις xp. to live under laws, Eur.; xp. ἀνομίᾳ 
Xen., etc. :—in many cases, χρῆσθαι merely paraphrases 
the Verb cognate to its dat., µόρφ xp. 1. 6. to die, Hdt. ; 
ὠνῇ καὶ πράσει xp. = ὠνεῖσθαι καὶ πιπράσκει», to buy and 
sell, Id.; xp. Spacug = διδράσκει», Aeschin.; xp. φωνῇ = 
Φωνεῖν, διαβολῇ xp. «Ξδιαβάλλεσθαι etc., Plat. ο. 
χρῆσθαί τινι εἴς τι {ο use for an end or purpose, Hdt., 
Xen., etc.; ἐπί τι or πρός τι Xen. ;—also with neut. 
Adj. as Adv., xp. τινι ὅ τι βούλεταί τις to make what 
use one likes of him, Hdt.; ἀπορέων ὅ τι χρήσεται not 
knowing what to make of it, Id.; τί χρήσοµαι Toure ; 
what use shall I make of him? Ατ.; οὐκ ἂν ἔχοις 8 τι 
χρφο σαυτῷ Plat. 3. of persons, χρῆσθαί rim, 
with an Adv. of mdhner, {ο treat him so and so, 
χρῆσθαί τινι ws ἀνδρὶ ψεύστῃ Hdt.; χρῆσθαί rim ὡς 
φίλφ Thuc.; also, φιλικῶς χρῆσθαί τινι Xen.; but ὡς 
is often omitted, ἔμοιγε χρώµενος διδασκάλφ Aesch., 
etc. :—also, χρῆσθαί rim (without φίλφ) like Lat. wt 
for uti familiariter, to be intimate with a man, 
Xen. :--absol., of χρώµενοι friends, Id. 4. χρῆσθαι 
ἑαυτῷ to make use of one’s powers, Plat.; also, rap- 
έχειν ἑαυτόν τινι χρῆσθαι to place oneself at the disposal 
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of another, Xen. 5. absol., or with an Adv., οὕτω 
χρῶνται οἱ Πέρσαι so the Persians ave wont to do, such 
ts their custom, Id. 6. pf. κέχρηµαι (in pres. 
sense), to be in need or want of, to yearn after, c. 
gen., Hom., Soph., Eur. :—part. κεχρηµένος used as 
an Adj., needy, in need, poor, Od., Hes., Eur. 7. 
the pf. appears as a strengthd. pres., to have in 
use, and so to have, possess, φρεσὶ γὰρ κέχρητ᾽ ἂγα- 
θῇσι Od. 8. aor. 1 pass. χρησθῆναι, to be used, 
αἱ νέες οὑκ ἐχρήσθησαν Hdt.; ἕως ἂν χρησθῇ so long 
as 1t be in use, Dem. 
IV. for χρή, v. sub voc. 

χρέᾶ, Ep. for xpéea, pl. of xpéos. 

χρεία, lon. χρείη, 7, (χράοµαι, χρέος) use, advantage, 
service, Theogn., Plat.; τὰ οὐδὲν els χρείαν things of 
no use or service, Dem.; χρείαν ἐρευνᾶ», v. ἐρευνάω 1: 
—pl. services, Pind., Dem. 2. as an action, using, 
use, κτῆσις καὶ xp. having and using, Xen., Plat. ; 
πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην xp. Xen. 3. of persons, famili- 
arity, intimacy, intercourse, πρὀς τινα with one, 
Plat. Il. like Lat. opus, need, want, necessity, 
Aesch., etc.; ἵν ἕσταμεν xpelas considering in what 
great need we are, Soph.; χρείᾳ πολεμεῖν to war with 
necessity, Id.:—c. gen. want or lack of a thing, 
Aesch., etc.; ἐν χρείᾳ δορός in the need or stress of 
war, Soph.; xpela ἐστί [γίγνεταί] µοι τινός, Lat. opus 
est mihi aliqua re, Plat.; ἔτι µου χρείαν ἕξει will 
have need of my help, Aesch.; ἐν χρείᾳ εἶναί or 
ylyverGal τινος Plat.; pl., αἱ τοῦ σώματος xp. Xen.; αἱ 
ἀναγκαῖαι xp. Dem. 2. the result of need, want, 
poverty, Soph., Eur. 9. α request of necessity, 
opp. to ἀξίωσις (a claim of merit), Thuc.: generally, a 
request, Aesch. 4. a needful business, a need, 
requirement, ὧς πρὸς τί xpelas; for what purpose 7 
Soph.; ἡ πολεμικὴ xp. καὶ ἡ εἰρηνική the require- 
ments of war and of peace, Arist. 5. generally, 
a business, employment, Polyb., Ν.Τ. 

χρείη, 3 sing. opt. of χρή. 

χρεῖος, τό, Ep. for χρέο». 

χρεῖος, ο», (χρή) needing, being in want of, c.gen., Eur. 

χρειώ, dos, contr. ods, 4, Ep. for χρεώ. 

xpepeti{w, {. ow, to neigh, whinny, Lat. hinnire, of 
horses, Il., Hdt., etc. (Formed from the sound.) Hence 

xpeperiopds, ὁ, a neighing, whinnying, Ar. 

χρεµίζω, = χρεµετί(ω, Ep. 3 pl. aor. 1 χρέµισα», Hes. 

Χρέμπτομαι, {. ψοµαι, Dep. to clear one’s throat, to 
hawk and spit, cough, Eur. (Formed from the sound.) 

χρέοµαι, Ion. for χράοµαι. 

χρέος and χρέωα, Ep. xpetos, τό; gen. xpéous :—pl., 
nom. and acc. xpéd, Att. χρέᾶ; gen. χρεῶ», Ep. χρειῶν : 
(χράοµαι, xph) : I. that which one needs must 
pay, an obligation, debt, Od.; a debt for stolen cattle, 
ll. ; χρεῖος ἀποστήσασθαι to pay a debt in full, Ib. ; ἀρᾶς 
τίνει xp. pays the debt demanded by the curse, Aesch. ; 
χρέος πόλει προσάπτειν to attach a further debt, i.e. 
guilt to the city, Soph.; χρέος ἀποδιδόναι to repay a 
debt, Hdt., Ar. :—in pl. debts, χρειῶν λύσις Hes. ; τὴν 
οὐσίαν ἅπασαν χρέα κατέλιπε left all the property 
in outstanding debts, Dem. II. α needful 
business, an affair, matter, ἑὺν αὐτοῦ χρεῖος Od.: a 
requirement, a purpose, Soph.: c. gen., hike χάρι», for 
the sake of, σὺν οὐκ ἕλασσον } κείνης χρέος Eur. 2. 
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like χρῆμα, α thing, τί xpéos;=rl χρῆμα; wherefore ? 
Aesch. ; ἐφ 8 τι xp. ἑμόλετε; Eur. III. in Od., 
ἦλθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος seems to be = Τειρεσίᾳ 
χρησόµενος, | came to consult him :—but, κατὰ χρέος 
according to what is due, as is meet, h. Hom. Iv. 
a duty, task, charge, office, Pind., Trag. V.= 
χρεία, want, need, τί δὲ τοῦδ ἔχει πλέκους χρέος; Ar. 

χρέω, Ion. for ἄράω (ο), to deliver an oracle, h. Hom. 

χρεώ, Ep. χρείω, gen. οὓς, 9: (χρέος, χρεία) :——want, 
need ; hence desire, longing, urgent wish, Hom.; 4 
τι µάλα χρεώ of a truth something is much needed, Il. ; 
χρειοῖ ἀναγκαίῃ by dire necessity, Ib.; ο. gen., χρειὼ. 
ἐμεῖο want, need of me, Hom. 2. χρειὼ ἱκάνεται 
want, necessity arises, Ἰά.; so, χρειὼ γίγνεται Ι].; 
τίπτε δέ σε χρειὼ δεῦρ Hyaye; Od. 3. xp. ἱκάνει 
τινά comes upon him, ἐμὲ δὲ χρεὼ γίγνεται αὐτῆς (sc. 
τῆς νηός) need of the ship comes upon me, Il. ; οὐδέ τί 
µιν χρεὼ fora: τυμβοχοῆς nor will need of a grave be 
felt by him, Ib. 4. hence the elliptical use of χρεώ 
ο. acc. pers., τίπτε δέ σε χρεώ (sc. ἱκάνει); Hom. ; c. 
gen. rei, ofr: µε ταύτης χρεὼ τιμῆς need of it touches 
me not, Il.; χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ σέ Ib. ;—also c. inf., 
τὸν χρεὼ ἑστάμεναι κρατερῶς he needs must stand firm, 
Ib.; οὐδέ τί µιν χρεὼ νηῶν ἐπιβαινέμεν Od. ᾖ[χρέω in 
Hom. is a monosyll. } 

χρεω-κοπίδης, ov, 5, (κόπτω) one whocancels his debts, 
an insolvent, Plut. 

χρεώµενος, lon. part. of χράοµαι. 

χρεών, τό, indecl., properly a part. neut. of χρή, that 
which must be, τὸ χρεὼν γίνεσθαι Hdt. ; τὸ χρεὼν τοῦ 
xpnopov Plut. 11. need, ὡς, Eur., 
Plat. 2. χρεώ» (sc. ἐστι), much like xph, ’tis fated, 
necessary, Lat. oportet, c. inf., Theogn., Aesch., 
etc. 8. sometimes as a neut. part. (like ἐξόν, etc.), 
it being necessary, since it was necessary,Hdt. III. 
more rarely that which is expedient or right, Soph., 
Ar., etc. IV. absol., ob xpewy ἄρχετεγε rule un- 
rightfully, Thuc. 

χρέως, Τό, v. sub χρέος. 

χρεώστης, ου, ὁ, (χρέος) a debtor, Luc. 

χρε-ωφειλέτης, ου, 5, (ὀφείλω) a debtor, one in debt, 
N.T., Plut. : 

χρῆ, ν. χράω (B). 11. | 
χρῆ, ἡ,Ξ χρεών ΙΙ, need, necessity, χρῆ σται, which 
serves as a fut. to χρή, it will be needful, ο. inf., Soph. 
χρή, impers.: subj. χρῇῃ: opt. χρείη: inf. χρῆναι, poet. 
also χρῆ» :—impf. ἐχρῆ», also without the augm. χρῆην 
even in Att.: (χράω (c)):—it ts fated, necessary, 
Aesch., etc.; οὐδὲ ἓν tana 8 τι xpny προσφέροντας 
ὠφελεῖν no one remedy which one was sure to do good 
by administering, Thuc.:—c. inf. {έ must, must 
needs, one must or ought to do, Hom., Att.; more 
often, like Lat. oportet, c. acc. pers. et inf. one must, 
one must needs, it behoves, befits one to . . , οὐδέ τί 
σε χρὴ νηλεὲς Frop ἔχει» II., etc. ; often the inf. must 
be supplied from the context, Τίπτε µάχης ἀποπαύεαι; 
οὐδέ τί σε χρή (sc. ἀποπαύεσθαι), why cease from battle 2 
for it behoves thee not, Ἱ].; so, ὅθι χρὴ πε(ὸν ἑόντα 
(sc. µάρνασθαι Od.; ἐπιπλεύσειέ τις ws χρή (sc. ἐπι- 
πλεῦσαι) Thuc. :—absol., ἐρεῖ τις, ob χρῆν (sc. Τοῦτο 
ποιεῖν], ἀλλὰ τί χρῆν εἴπατε Eur. ap. Ar. 2. c. 
acc. pers. et gen. rei, οὐδέ τί σε χρὴ ἀφροσύνης thou 
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hast no need of imprudence, i.e. it does not befit thee, 
ll. 3 µυθήσεαι ὄττεό (i.e. ὅτου) σε χρή thou wilt say 
what thou hast need of, Od. Il. sometimes ina 
less strong sense, πῶς xp} τοῦτο περᾶσαι; how is one 
to get through this? Thevcr. ΙΙΙ. τὸ χρῆν (infin.) 
= χρεώ», fate, destiny, Eur. 

xpute, lon. χρηίζω : Dor. χρῄσδω, Megar. χρῄδδω :— 
f. χρῄσω: lon. aor. 1 inf. χρηίσαι: used by Att. writers 
only in pres. and impf.: (χράω (B). 11) : —to need, want, 
lack, have need of, c. gen., Hom., Aesch. :—absol. in 
part. χρηίζων lacking, needy, poor, Od., Hes. 2. 
to desire, long for, ask for, ο. gen., Hdt., Aesch.: - 
rarely c. acc. rei, Hdt., Soph. ;—often an inf. must 
be supplied, φράζε 8 τι χρῄζεις isc. φράειν) Ar., 
etc. b. ο. acc. pers. et inf. tu ask or desire that one 
should do a thing, Hdt.; so also c. gen. pers. et inf. 
to desire of one to do, Id.; c. inf. only, to desire to 
do a thing, Trag. ο. c. dupl. gen. pers. et rei, τῶνδε 
ἐγὼ ὑμέων χρηίζων συνέλεξα Hat. 3. μὴ θανεῖν 
ἔχρῃίες (Soph. Ο. 6. 1713) is explained, Ο that thou 
hadst not desired to die, ~-a very unusual construction ; 
cf. ἐπωφέλησα for ὤφελον (supr. 541). 4. the part. 
χρῄ(ων is used absol. for el χρῄζει, if one will, if one 
chooses, Theogn., Aesch. :-- also, τὸ χρῇ(ον your solici- 
tation, Eur. 

χρήζω, = χράω <c), to deliver an oracle, foretell, Eur. 

χρηίζω, lon. for χρῄζω. 

χρηίσκοµαι, lon. Frequent. of χρηίζω, to be much in 
want of, τινι Hdt. 

χρῆμα, ατος, τό, (χράοµαι) a thing that one uses or 
needs: in pl. goods, property, money, gear, chattels, 
Od., Hes., etc.; πρόβατα καὶ ἄλλα xp. Xen. ; κρείσσων 
xpnudrwy superior {ο money, i.e. incorruptible, Thuc. ; 
χρημάτων ἁδωρότατος Id. :—rare in sing. in this sense, 
ἐπὶ κὀσφ χρήµατι; for how much money’ Answ. 
ἐπ᾽ οὐδένι, Hdt. ΤΙ. generally, a thing, matter, 
affair, event, Hes., Hdt.; κινεῖν way χρήμα ‘to leave 
no stone unturned,’ Hdt.:--of a battle, an affair, 
Plut. 2. χρῆμα is often expressed where it might 
be omitted, δεινὸν xp. ἐποιεῦντο Hdt.; és ἀφανὲς xp. 
ἀποστέλλει» ἀποικίαν to send out a colony without any 
certain destination, Id. ; τί χρῆμα; like τί; what’ 
τί χρῆμα Spas; Soph.; τί χρῆμα wdoxw; τί δ ἐστὶ 
χρῆμα; whatis the matter ? Aesch.,etc. 3. used in 
periphrases to express something strange or extra- 
ordinary, µέγα συὸς χρῆμα a monster of a boar, Hdt. ; 
τὸ xp. τῶν νυκτῶν ὅσον what a terrible length the nights 
are, Ar.: λιπαρὺν τὸ xp. τῆς πόλεως what a grand 
city ! Id. 3 κλέπτον τὸ xp. tav3pds a thievish sort of 
fellow, Id. ; σοφόν τοι χρημ᾽ ἄνθρωπος truly a clever 
creature is he! Theocr.:-——so, to express a great number, 
as we say, a fot, a deal, a heap, πολλόν τι xp. τῶν 
ὁφίων, xp. πολλὸν νεῶν Hdt.; ὅσον τὸ xp. παρνόπων 
what a {οί of locusts! Ar.; ὅσον τὸ xp. πλακοῦντος 
Id. ; τὸ xp. τῶν κόπων ὅσον what a lot of them! Id.; 
—also of persons, χρῆμα θηλειῶν womankind, Eur. ; 
µέγα xp. Λακαινᾶν Theocr. 

χρημᾶἄτίζω, f. low, Att. iw: pf. κεχρηµάτικα: (χρῆμα, : 
—to negotiate, transact business, have dealings, esp. 
in money matters (though this sense is mostly confined 
to the Med.), Thuc., Isocr. 2. to consult, deliber- 
ate, Dem., Aeschin. 8. tu give audience to, tu 
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answer after deliberation, τινί Xen.; τινὶ περί τινος 
Thuc. 4. of anoracle, to give a response to those who 
consult it, Plut. :—Pass. to receive an answer or warn- 
ing, N. Τ.; ἦν αὐτῷ κεχρηµατισµένον a warning had 
been given him, Ib. II. Med. χρηµατίζοµαι, f. 
Att. -ιοῦμαι: pf. xexpnudriopas :— to negotiate or 
transact business for oneself, to make money, Thuc., 
Plat. ; xp. xphuara Xen. 2. generally, to transact 
business, have dealings, hold conference with, rim 
Hdt. 3. ο. acc. rei, χρηµατί(εσθαι τὸ νόμισμα to” 
trafic in money, Arist. IIT. in later wniters, 
the Act. means {ο take and bear a title or name, to be 
called or styled so and so, χρηµατίζει βασιλεύς Polyb. ; 
"lows ἐχρημάτισε Plut.; χρηµατίσαι Χριστιανούς Ν.Τ.; 
generally, to be called, 10. 

χρημᾶἄτικός, ή, όν, (χρῆμα) of or for money, xp. (ηµία 
a money fine, Plut. ; xp. συμβόλαια money contracts, 
Id.; οἱ χρηµατικοί the moneyed men, 1ἀ. 

χρημᾶτισμός, 6, (χρηµατί(ω) an oracular response, 
divine warning, N.T. II. (from Med.) money- 
making, Plat.: gain, profit, Dem. 

χρημᾶἄτιστέον, verb. Adj. of χρηµατίζω, one must 
make money, Xen. 

χρημᾶτιστήριον, τό, (χρηµατί(ω) a place for transact- 
ing business, a counting-house, Plut. 

χρημᾶἄτιστής, ov, ὁ, (χρηµατί(ω) a man in business, 
money-getter, trafficker, Plat., Xen. 2. as Adj., = 
sq., Arist. Hence 

χρημᾶτιστικός, ή, όν, of or for money-making, ὁ xp. 
a man of business, Plat.; xp. οἰωνός an omen por- 
tending gain, Xen. ; τὸ χρηµατιστικόν the commercial 
class, Arist. :—% —Kh (sc. τέχρη), the art of money- 
making, traffic, Plat. 

xpnparo-Salrns, ov, 4, (Salw) a divider of wealth, 
Aesch. 

χρημᾶτο-ποιός, όν, (ποιέω) money-making, Xen. 

χρημµοσύνη, ἡ, like xpela, need, want, lack, Tyrtae., 
Theogn. 

χρῄς, χρῆσθα, v. sub χράω (B). 11. 2. 

χρῄσδω, Dor. for red 

χρησμεύω, to be useful or serviceable, τινί to one, Luc. 

σῖμος, η, ο», and os, ov, (χράοµαι) useful, service- 

able, good for use, good, apt or fit in its kind, Hdt., 
Att.; τὸ αὐτίκα xp. present advantage, Thuc. ;—xp. 
els τι useful for something, Hdt., etc.; ἐπί τι Plat. ; 
πρός τι Eur.; useful for doing, Ar. 2. serviceable, 
useful, Soph., Eur., etc. ; χρησίµους ἑαυτοὺς παρέχειν 
τῇ πόλει to shew themselves serviceable to the state, 
Dem. 3. much-used, Hadt. 4. νύµισµα οὗ 
χρήσιµον ἔξω money that will mot pass abroad, 
Xen. 11. Adv., χρησίµως ἔχει» to be serviceable, 
.Thuc. ; xp. τινί with advantage to him, Id. 

χρῆσις, ews, 7, (χράοµαι) a using, employment, use 
made of a thing, Pind.: in pl. «ses, advantages, |d., 
Xen. :—opp. to κτῆσις (possession), Plat., etc. 2. 
means of using, usefulness, Thuc., Plat.; ἔχει» 
χρῆσιν to be useful, Dem. 3. intimacy, acquaint- 
ance, Lat. wsus, Isocr.; ἡ xp. ἡ πρὸς ἀλλήλονς 
Arist. 11. (χράω (ο). 1), the response of an oracle, 
Pind. IIT. (χράω (ο). 11), α lending, loan, Arist. 

χρησμ-αγόρης, ov, 5, (ἀγορεύω) an utterer of oracles, 
a prophet, Anth. Hence 


χρησμηγορέω ---- χρόνιος. 


χρησμµηγορέω, to utter oracles, Luc. 
χρησμµολογέω, to utter oracles, divine, Ar. From 


xpnopo-A » ov, (λέγω) uttering oracles, divining, 
χ. ἀνήρ a soothsayer, diviner, Hdt. Il. an ex- 
pounder of oracles, an oracle-monyer, \d., Ar. 

χρησµο-ποιός, όν, (ποιέω) making oracles in verse, 
Luc. 

χρησμός, 5, (χράω (6). 1) the answer of an oracle, 
vracular response, oracle, Solon, Hadt., Att. 

χρησμοσύνη, ἡ, (χράοµαι) need, want, poverty, 
Tyrtae. 11. tmportunity, Hdt. 

χρησμο-φύλαξ [i], ἄκος, ὁ, a keeper of oracles, Luc. 

xen dw, f. how, to chant oracles: generally, to 
deliver oracles, prophesy, Hdt., Ar., etc. ; and 

xpnopedSla, ἡ, ‘he. answer of an oracle, a prophecy, 
Aesch., Plat.; and 

χρησμµφδικός, ή, όν, oracular, Luc. From 

χρησμ-φδόε, dy, (φδή) chanting oracles, or delivering 
them im verse; generally prophesying, prophetic, xp. 
παρθένος, of the Sphinx, Soph. 11. as Subst. a 
soothsayer, oracle-monger, Plat. 

χρῆσται or χρῆ σται, v. xpi. 

χρηστέον, verb. Adj. one must use, c. dat. rei, Xen. 

χρηστεύοµαι, Dep. to be goud and kind, N.T. 

χρηστηριάζω, f. dow, like χράω (c). 1, to give oracles, 
prophesy, Strab. 11. Med., like χράοµαι, to have 
an oracle given one, consult an oracle, Hdt.3 xp. 
θεῷ to consult a god, like χρήσασθαι θεῷ, Id. From 

χρηστήριον, τό, (χράω (ο). 1) an oracle, i.e., 1. the 
seat of an oracle, such as Delphi, h. Hom., Hdt., Eur. : 
—in pl. for sing., Aesch. 2. the answer of an 
oracle, oracular response, Hdt., Trag. Il. an 
offering for the oracle, made by those consulting it; 
generally, a sacrificial victim, χρ.θέσθαι Pind., Aesch.; 
-—and a victim, sacrifice, Soph. 

χρηστήριος, a, ο», and os, ον, (χράω (C). 1), of or from 
an oracle, oracular, prophetic, Aesch., Eur. ; "Απολλον 
χρητήριε author of oracles, Hdt. 

χρήστης, ov, ὁ: gen. pl. χρήστων (not χρηστῶ», to 
distinguish it from the gen. pl. of xpnords): (xpde (ο). 
11): —@ creditor, usurer, dun, Ar. 2. (from the 
Med.) a debtor, Dem. 

χρηστικός, 4, όν, (χράοµαι) knowing how to use, under- 
standing the use of a thing, c. gen., Arist. 2. of 
things, useful, serviceable, Plut. 


Xpnoroieys, ες, (400s) well-disposed, Arist. 
χρηστολ ἡ, fair speaking, smooth speech, Ν. Τ. 


χρηστο-λόγος, ον, (λέγω) speaking plausibly. 

χρηστός, ή, όν, verb. Adj. of χράοµαι, like χρήσιμος, 
useful, good of its kind, serviceable, run Ἠάι., Eur. ; 
of victims and omens, dodiny yood, auspicious, Hdt. ; 
τελευτὴ χρηστή a happy end or issue, Id. :—7a χρηστά, 
as Subst., good services, benefits, kindnesses, \d.; 
χρηστὰ συμβουλεύειν Ar. 2. in moral sense, good, 
opp. to µοχθηρός, Plat.; τὸ χρηστόν, opp. to τὸ αἶσ- 
χρό», Soph. . of men, good, a good man and 
true; generally, good, honest, worthy, trusty, Hdt., 
Soph., etc. ;—also like xphoipos, or good citizens, 
useful, deserving, Ar., Thuc., etc. 2. οἱ χρηστοί, 
like οἱ ἀγαθοί, Lat. optimates, Xen. 3. of the 
gods, kind, propitious, Hdt. 4. vood, mild, kind, 
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Ar., Plat.; ὦ χρηστέ Dem. 111. Adv. -rés, well, 
properly, Hdt. Hence 

χρηστότης, ros, 7, of persons, goodness, honesty, 
Eur. 3. goodness of heart, kindness, Isae., N.T. 

χρηστοφῖλία, 7, the having good friends, the friend- 
ship of good men, Arist. From 

xpnoré-dtros, ov, possessed of good friends, Arist. 

xptpa, τό, older form of χρῖσμα, unguent, oil, Aesch. 

χρίµπτω, f. ψω, (χρίω) to bring near, (so used by Hom. 
only in compd. ἐγχρίμπτω, q.v.); wé8a χρίµπτουσα pa- 
χίαισι keeping one’s steps close along the shore, Aesch. ; 
ὑπὸ στήλην ἔχριμπτε del σύριγγα kept the wheel ever 
close to the post, Soph. ; so in Μεά., Eur., Theocr. :-— 
Pass. to touch the surface of a body, to grase, scratch, 
wound, Lat. radere, stringere, χριμφθεὶς πέλας close 
even to touching, Od.: generally, to come nigh, draw 
near, approach, c. dat., δόµοισι χρίµπτεσθαι Aesch. ; 
τείχεσι Eur.; so in aor. 1 med. χρίµψασθαι, h. 
Hom. IT. intr. in Act., = Pass., Eur. 

χρῖσα, Ep. aor. 1 of χρίω. 

χρῖσμα, ατος, Τό, (χρίω) later form for χρῖμα, anything 
smeared un, esp. a scented unguent, thicker than 
μύρο», Xen. Il. whitewash, stucco, Luc. 

Χριστιᾶνός, ὁ, a Christian, first in Act. ΑΡ. 11. 26. 

χριστός, ή, όν, verb. Adj. of χρίω, to be rubbed on, 
φάρµακα χριστά salves, Aesch., Eur. II. of persons, 
anointed: ΧΡΙΣΤΟ’΄Σ, 46, the Anointed One, the 
CHRIST, as a transl. of the Hebr. Messiah, N. T. 

ΧΡΙΩ [iz], Ep. impf. xpiov: f. χρίσω: aor. 1 ἔχρῖσα, 
Ep. xpioa:—Pass., aor. 1 ἐχρίσθη»: pf. κέχρισµαι or 
κέχρῖμαι: 3 sing. plapf. ἐκέχριστο ος —iro:—to touch 
on the surface: to rub or anoint with scented un- 
guents, Hom.; λόεον καὶ χρῖον ἐλαίφ Od.; πέπλο» xp. 
to infect with poison, Soph.; metaph., ἱμέρφ χρίσασ᾽ 
oloréy Eur. :—Med. to anoint oneself, Od., Hes.: c. 
acc. rei, χρίεσθαι lovs to anoint (i.e. poison) one’s 
arrows, Od. :—Pass., χρίεσθαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου, of a dead 
body left exposed to the sun, Hdt. 11. torub over 
with colour: Pass. to be coloured, \d.:-— Med., 
χρίεσθαι τὰ σώματα to smear their bedies, Xen. 111. 
tu wound on the surface, prick, sting, Aesch.:—Pass., 
ὀξυστόμφ μµύωπι χρισθεῖσ᾽ Id. 

χρόα, ἡ, Att. and later form for χροιά. 

χρόα, xpot, heterocl. acc. and dat. of χρώ». 

χροιά, lon. χροιή, later Att. χρόα, (χρώς) the surface 
of a body, the skin, the body itself, Ἡ., Theogn., 
Ar. Il. the superficial appearance of a thing, 
its colour, Aesch., Eur., etc. :—esp. the colour of the 
skin, the complexion, Aesch., Eur. 

χροΐζω, f. tow, poet. form of χρώ(ω, to touch on the sur- 
face ; generally, to touch, Eur. 

xpopasoes, 5, a crashing sound, xp. γερύων, of a pugi- 
listic contest, I]. (Formed from the sound.) 

χρονίζω, f. Att. ιῶ, (χρόνος) intr. to spend time, Hdt.: 
to take time, tarry, linger, delay, be slow, Aesch., 
Thuc.; ο. inf. to delay to do, N.T. 2. of things, 
χρονί(ον µένειν to remain Jong, Aesch. II. Pass. 
to be prolunged or protracted, |d. 3. to grow up, 
χρονισθείς Id. 

χρονικός, ή, όν, (χρόνος) of or concerning time, κανόνες 
Plut. :--Τὰ χρονικά (sc. βιβλία) chronology, Id. 


kindly, N. T. :—in bad sense, simple, silly, like εὐήθης, | χρόνιος, a, ον, and os, ον, (χρόνος) of persons, affer « 
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χρονιστέον τα. χρυσοκόµη». 


long time, late, χρόνιος ἐλθών Od. ; xp. pavelsSoph. 2. | χρῦσεό-κυκλος, ον, with disk of gold, of the sun, Eur. 


for a long time, χρόνιόν τινα ἐκβάλλειν, ἐλαύνειν Id. ; 
χρόνιός ely’ ἀπὸ Bopas | have been /ong without food, 
Eur. 8. long-delaying, lingering, Aesch.; χρόνιοι 
µέλλετε πράσσειν Soph.; χρόνια τὰ τῶν θεῶν Eur. I. 
of things, /ong, lasting long, lony-continued, χρόνια 
λέκτρ᾽ ἔχω»ν having been /ong married, Id.; xp. πόλε- 
pot Thuc. 111. Adv. -ίως, Arist.: neut. pl. 
χρόνια as Adv., Eur. :—Comp. -ώτερο», Pind. 
χρονιστέον, verb. Adj. one must spend time, Arist. 
χρονο-γράφος [a], ον, (γράφω) recording times and 
events: as Subst. a chronicler, annalist, Strab. 
ΧΡΟ΄ΝΟΣ, ὁ, time, Hom., etc. 2. a definite time,a 
while, period, season, δεκέτης, τρίµηνος xp. Soph. ; xp. 
βίου, ἤβης Eur. :—pl. periods of time, τοῖς χρόνοις ἀκρι- 
Bas with chronological accuracy, Thuc.; τοῖς χρόνοις 
by the dates, Isocr. 8. Special phrases : &. acc., 
χρόνον for a while, Od., etc.; so, πολὺν χρόνο» for a 
long time, Ib.; τὸν ded xp. for ever, Eur., etc.; ἕνα 
xp. at once, once for all, Π]. b. gen., ὀλίγονυ χρόνου 
in a short 24216, Hdt.; πολλοῦ χρόνου Ar. ; πόσου xp. ; 
for how long ? Id. ϱ. dat., χρόνφ in time, at last, 
Hdt., Trag.; so, χρόνφ ποτέ Hdt., etc.; also with the 
Art., τῷ χρόνφ Ar. 4. with Prepositions :--ἀνὰ χρό- 
voy in course of time, after a time, Hdt.:—é@’ οὗ 
χρόνου from such time as .., Xen.:—3:d χρόνου after 


Xpvoed-paddos, ov, = χρυσόµαλλος, Eur. 

χρῦσεο-μίτρης, ου, 5, (µίτρα) = χρυσοµίτρης, Anth. 

χρῦσεο- κήληξ, ηκος, ὁ, ἡ,Ξ χρυσοπἠληξ, h. Hom. 

χρῦσεο-πήνητος, ον, (πήνη) with woof of gold, gold- 
inwoven, Eur. 

χρύσεος, η, ο», Att. contr. xpycotes, ἢ, οὖν (so ἀργύρεος, 
-οῦς, χάλκεος, -οὔς), Ep. χρύσειος, η, ο»: (χρυσός :-- 
golden, of gold, decked or inlaid with gold, Hom., 
etc.: sometimes, = ἐπίχρυσοε, gilded, gilt, Hdt.; cf. 
ἵστημι A. Ul. 3. χρύσεια μέταλλα ρο]α mines, Thuc.; 
ν. χρυσεῖον II. ΙΙ. gold-coloured, golden-yellow, 
Hl. III. metaph. golden, χρυσέη ᾿Αϕροδίτη Hom. ; 
xp. ὑγίεια Pind. ; xp. ἑλπίς Soph. ; the first age of man 
was the golden, Hes. [χρύσέη, χρύσέην, χρῦσέου, 
χρύσέῳφ etc., in Hom. must be pronounced as disyl. } 

χρῦσεο-σάνδᾶλος, ο», with sandals of gold, Eur. 

χρῦσεό-στολμος, ο», decked, dight with gold, Aesch. 

ὑσεό-στολος, ο», (στέλλω) = foreg., Eur. 

ρῦσηίς, (30s, 4, patronym. of Χρύσης, ου, 6, daughter 
of Chryses, Il. 

χρῦσ-ηλάκᾶἄτος, ο», with spindle of gold, \\., Soph. 

χρῦσ-ήλᾶτος, ο», (ἑλαύνω 111) of beaten gold, gold- 
wrought, Trag. 

χρῦσ-ήνιος, Dor. -άνιος, ο», (ἡγία) with reins of gold, 
Hom., Soph. 


an interval of time, Soph., Thuc. ; διὰ πολλοῦ χρόνου | χρῦσ-ήρης, es, gen. eos, (ἀραρίσκω) furnished or decked 


Hdt., Ar. :—éx πολλοῦ χρόνου a long time since, long 
ago, Hdt. :—éy χρόνῳ in time, at length, Aesch. :— 
ἐντὸς χρόνου within a certain time, Hdt. :—éml χρόνον 
for a while, Hom.; πολλὸν ἐπὶ xp. Od.:—és χρόνον 
hereafter, Hdt. :—ovv χρόνῳ, like χρόὀνφ or διὰ χρόνου, 
Aesch. :---ὑπὸ χρόνου by lapse of time, Thuc. 11. 
lifetime, an age, Soph.; χρόνφ βραδύς Id. Ill. a 
season, portion of the year, Xen. IV. delay, loss, 
of time, Dem.; χρόνους ἐμποιεῖν to interpose delays, Id. 

xpovo-rplBdw, f. how, (τρίβω) to waste time, loiter, 
Anst., N. Τ. 11. c. acc., xp. τὸν πόλεμον {ο pro- 
tract the war, Plut. 

xpods, heterocl. gen. of χρώς: no nom. χροῦς occurs. 

χρῦσ-ἅμοιβός, 6, (ἀμείβω) exchanging for gold :— 
metaph., Αρης σωμάτων χρυσαμοιβός War, who trafics 
i217 men’s bodies, Aesch. 

χρῦσ-άμπνξ, ὕκος, ὁ, 4, with fillet or frontlet of gold, 
of horses, I. ; of goddesses, h. Hom., Hes. 

χρῦσ-ανθής, ές, (ἄνθος) with golden flower, Anth. 

χρνσ-άνιος, Dor. for χρυσήνιο». 

χρῦσ-ανταυγής, és, reflecting golden light, Eur. 


with gold, golden, Eur. 
χρῦσίδιον [ci], τὀ, Dim. of 
gold, \socr., Dem. 
χρῦσίον, τό, Dim. of χρύσος, a piece of gold, generally, 
gold, Hdt., Thuc., etc.; pl., Dem. 2. gold coin, 
money, Eur., Ar., Plat., etc.; χρυσία pieces of gold, 
Plat. II. as a term of endearment, my golden 
one! my little treasure! Ar., Anth. 
χρῦσίᾳ, ίδος, ἡ, a vessel of gold, piece of gold plate, 
Ar. 11. a gold-broidered dress or shoes, Luc. 
χρῦσίτης [1], ov, ὁ, fem. yxpvattes, (δος, like gold, con- 
taining gold, ψάμμος χρυσῖτις Hdt. 
χρῦσο-ῥάφής, és, (βάπτω) gilded, gold-embroidered, 
Plut., Anth. 
ceded a pile oy, with arrows of gold, Anth. 
xpva6-Bedos, ο», (βῶλον) with soil of gold, Eur. 
χρῦσό-γονος, ο», (γίγνοµαι) born or begotten of gold, 
χρ. γενεά, i.e. the Persians, because (by the legend) 
they were descended from Perseus, who was begotten 
of Zeus in the form of a shower of gold, Aesch. 
χρῦσο-δακτύλιος, ο», with ring of gold, N.T. 


χρυσίο», a small piece of 


χρῦσ-άοροε [a], ο», (Kop) like χρυσάωρ, with sword of | χρῦσό-δετοε, ov, bound with gold, set in gold, σφρηγίς 


gold, epith. of Apollo and other gods, Il., h. Hom., Pind. 
χρῦσ-άρμᾶτος, ov, (ἅρμα) with or in car of gold, Pind. 
χρύσ-ασπις [i], sos, 6, ἡ, with shield of gold, Pind., 
Eur. 
χρῦσ-ανγής, és, gen. έος, gold-gleaming, Soph., Ar. 
χρὔσάωρ [a], ορος, 5, 4, (kop) = χρυσάορος, Hes., Pind. 
χρῦσεῖον, τὸ, (χρυσός) a goldsmith’s shop, Strab. —_—‘ II. 
a gold-mine: in pl. χρυσεῖα, gold-mines, Xen. 
χρύσειος (i), η, ον, Ep. for χρύσεος (q. v.), Hom., Hes. 
χρῦσ-ελεφαντ-ήλεκτρος, ο», of gold, ivory, and elec- 
trum, overlaid therewith, Epigr. ap. Plut. 
χρῦσεο-βόστρῦχος, ov, = χρυσοβόστρυχος, Eur. 
χρῦσεό-ὄμητος, ο», formed of gold, Aesch. 


Hdt. :—enriched with gold, Soph., Eur. 

χρῦσοειδής, ές, (εἶδος) like gold, Plat., Xen. 

χρῦσό-[ύὔγοε, ov, ((υγόν) with yoke of gold, Xen. 

χρῦσό-θρονοε, ov, gold-enthroned, Il., Pind. 
χρῦσο-κάρηνοε [da], ov, Dor. -ἄνος, with head of gold, 
Eur. 

Xpvod-xepws, wros, ὁ, ἡ, and —pws, wy, gen. w: (κέρας): 
—with horns of gold, Pind., Eur. IL. with gilded 
horns, of a victim ready for sacrifice, Aeschin. 

χρῦσο-κόλλητος, ο», soldered or inlaid with gold, Eur. 

χρῦσο-κόµης, ov, Dor. —xdpas, a, 5, (κόμη) the golden- 
haired, Hes., Eur. ;—-6 Xp. absol. for Apollo, Pind., 
Eur. 11. with golden ornamentsin the hair, Luc. 


χρυσόκοµος --- χυθείην. 


χρῦσό-κοµος, ο», =foreg., Anth.; with golden plumage, 
of birds, Hdt. 

χρὔσολογέω, f. jaw, to speak of gold, Luc. 

χρῦσο-λ » ov, (λέγω) speaking of gold. 

χρῦσό-λογχος, ο», (λόγχη) with spear of gold, Eur. 

πολη, [ὕ], ου, Dor. -λύρας, a, ὁ, (λύρα) with 
lyre of gold, Ar., Anth. 

χρὔσό-μαλλος, ο», with golden wool or fleece, Eur. 

χρῦσο-μηλολόνθιον, τό, Dim. as if from χρυσοµηλολόνθη, 
little golden beetle, as a term of endearment, Ar. 

χρῦσο-μίτρης, ov, Dor. -μµίτρας, a, ὁ, (µίτρα, with 
girdle or headband of gold, Soph. 

χρύσό-νωτος, ο», with golden back or surface; xp. 
ηνία a rein studded with gold, Soph. 

χρῦσό-παστος, ο», sprinkled gold, gold-spangled, of 
wold tissue, Aesch. 

oh ep μὲ ο», (πέδιλο») gold-sandalled, Od., Hes. 

χρᾶσο-πήληέ »Ώκος, ὁ, ἡ, with helm of gold, Aesch., Eur. 

χρῦσο-πλόκᾶμος, ον, golden-haired, h. Hom. 

χρῦσο-πλύσιον, τό, (πλύνω) a gold-wash, placer, where 
gold is washed from the river sand, Strab. 

χρῦσοποιός, 5, (ποιέω) a goldsmith, Luc. 

χρῦσό-πρᾶσος, ὁ, the chrysoprase, a precious stone of 
golden-green colour, Ν. Τ. 

χρῦσό-πρυμνος, ο», (πρύμνα) with gilded poop, Plut. 
χρῦσό-πτεροε, ο», (πτερόν) with wings of gold, Ἱ]. 

xpoespins, ὁ, ar for χρυσόρραπις, Pind. 


χρῦσο-ρόης, ov, ὁ, (pew) poet. for χρυσορρόης, with 
streams of gold, Eur. 


χρῦσόρ-ρᾶπις, (δος, ὁ, 4, with wand of gold, Od. 

χρῦσόρ-ρῦτος, ον, gold-streaming, Aesch. :—poét. χρὺῦ- 
: ρὔτος, ο», yoval χρ., of Perseus the son of Danaé, 
Soph. 

XPYZO’E [06], ob, ὁ, gold, Lat. aurum, Hom., etc. ; 
χρυσὸν ἕδυνε put on golden armour, ll.;—xp. ἄπυρος 
unsmelted, opp. to xp. ἄπεφθος (pure refined gold), 
Hdt.; λευκὸς χρυσός white gold, i.e. alloyed with 
silver, Ild.; χρυσὸς κοῖλος gold wrought into vessels, 
gold plate, Luc. 

χρῦσο-στέφᾶνος, ο», gold-crowned, Hes., Eur., etc. ; xp. 
ἄεθλα in which the prise was a crown of gold, Pind. 

χρῦσο-τέκτων, ονος, 6, a goldsmith, Anth. 

χρῦσότερος, a, ον, a Compar. formed from χρυσός, more 

golden, Anth. 

χρῦσό-τενκτος, ον, wrought of gold, Aesch., Eur. 
χρῦσο-τενχής, ές, (τεῦχος) with golden armour, Eur. 
xpva6-tofos, ov, (τόξον) with bow of gold, Pind. 
χρῦσο-τρίαινος, ο», (τρίαινα) with trident of gold, Ar. 
χρῦσό-τῦπος, ov, (τύπτω) wrought of gold, Eur. 

χρῦσ-ουργεῖον, τό, (*épyw) a gold mine, Strab. 
χρῦσοῦς, 7, οὖν, Att. contr. for xpvaeos. 

χρῦσο-φαής, és, (dos) with golden light, Eur. 

χρῦσο-φάλᾶρος, ο», with trappings of gold, Eur. 

χρῦσο-φεγγήςν és, (péyyos) gold-beaming, Aesch. 
χρῦσό-φῖλος, ο», gold-loving, Anth. 

Ὃ σα. f. ἠσω, to wear golden ornaments or 
apparel, Hdt.: with golden scales, Luc. From 

χρῦσο-φόρος, ov, ο. wearing gold, i.e. golden or- 
naments, Hdt., 

χρῦσο-φύλαξ δν ον ὁ, 7, keeping gold, xp. θύλακος 

a money bag, Plut.:—as Subst. a gold-keeper, Hdt., Eur. 
χρῦσο-χαίγης, poet. -χαϊτᾶ, 6, golden-haired, Pind. 


From 
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χρῦσο-χάλῖνος [a], ον, with gold-studded bridle, Hat., 
Xen. 

χρῦσόςχειρ, χειρος, ὁ, ἡ, with gold rings, Luc. 

χρῦσο-χίτων [1], ὠνος, ὁ, ἡ, with coat of gold, Anth. 

χρῦσοχοεῖον, τό, the shop of a χρυσοχόοε, ap. Dem. 

χρῦσοχοέω,{. haw, to workin gold, work asa goldsmith, 
Ar., Xen. 11. to smelt ore in order to get gold 
from it; whence χρυσοχοεῖν was used proverb. of those 
who fails in rales tempting speculation, Plat.; and 

χρῦσοχοϊκός, ή, όν, of or fora gold-smith, xp. τέχνην 
ἐργά(εσθαι to follow the trade of a goldsmith, ap. 
Dem. From 

χρῦσο-χόος, ὁ, (χέω) one who melts gold, of one who 
gilds the horns of avictim,Od. 2. α goldsmith, Dem. 
χρῦσό-χροος, ov, contr.—xpove, ου», gold-coloured,Anth. 

χρῦσόω, f. ώσω, to make golden, gild, Luc. :—Pass. to 
be gilded, Hdt., Ar. Hence 

xpvew, Dor. for χρυσοῦ, gen. of χρυσό». 

χρύσωμα, aros, of (χρυσόω) wrought gold, Eur. 
χρῦσ-ωνέω, f. how, (ὠνέομαι) to change gold, \socr. 
χρῦσ-ωπός, όν, (Gy) with golden face, beaming like 
gold, Eur. II. gold-coloured, Plut. 

χρῦσωρῦχεῖον, τό, a gold-mine, Strab. From 

χρῦσ-ωρύχος [ὕ], ov, (ὀρύσσω) digging for gold, Strab. 

χρύσωσις [ο], εως, ἡ, (χρυσόω) a gilding, Plut. 
χρῦσ-ώψ, ὥπος, 6, 4, = χρυσωπός, Eur. 

Xpe, Att. imper. of μαι. 

χρφ, heterocl. dat. of χρώς. 

χρώζω, later χρώννῦμι (q.v.): f. χρώσω: aor. 1 ἔχρωσα: 
—Pass., aor. 1 ἐχρώσθη»: pf. κέχρωσµαι: (xpdw A): 
—to touch the surface of a body, and generally, to 
touch, γόνατα μὴ χρώζειν ἐμά Eur. Il. to tinge, 
stain, χρωσθεὶς ὑπὸ τοῦ ἡλίου Luc. 2. to defile, 
Anth.: metaph. in Pass., κεχρώσµεθα κακοῦ πρὸς ἀνδρός 
Eur. 

χρῶμα, aros, τό, the surface, skin: the colour of 
the skin, the complexion, Hdt.; χρῶμα ἀλλάσσειν 
Eur.; µεθιστάναι τοῦ χρώματος Ar. 3. generally, 
colour, Plat., Xen, :—metaph. in pl. ornaments, em- 
bellishments, Plat.; embellishments in Music, Id. 

Xpepdriov, τό, Dim. of foreg., α colour, paint, Anth. 

χρώννῦμι, = = ypelw, Luc. 

χρώε, ὁ, gen. χρωτός, dat. χρωτί (Att. also χρῷ), acc. 
χρῶτα: lon. gen. xpods, dat. xpot, acc. χρόα: (χράω A): 
—like xpod (χροιά), the surface of the body, the skin, 
Hom.: also the flesh, opp. to the bone, Id. :—gener- 
ally, the body, frame, Pind., Trag. 2. ἐν χροῖ, Att. 
ἐν χρῷ, close to the skin, ἐν χροὲ κείρειν to shave close, 
Hdt. η ἐν XP κεκαρµένος Xen. :—metaph., ξυρεῖ γὰρ 
ἐν χρῷ τοῦτο it touches one nea7/ly, comes hime: Soph.; 
ἐν χρῷ παραπλέειν to sail past so as to shave or graze, 
Lat. radere, Thuc. :—absol., ἐν xp@ (also written éy- 
χρῷ or eyxpa), near at hand, hard by, Luc. 11. 
the colour of the skin, complexion, Hom., Eur. 2. 
generally, colour, Aesch. 
χρωτίζω, f. low, like χρώ(ω, to colour :—Med., χρωτί- 
gy She τὴν φύσιν to tinge one’s nature, Ar. 

χύδην [ὅ], Adv. (χέω) in floods or heaps ; hence, 1. 
without order, at random, promiscuously, Plat., 
Anth. Il. in flowing language,i.e. in prose, 
Arist. III. abundantly, wholly, utterly, Anth. 

χὔθείην, aor. 1 opt. Dass: of χέω. . | 
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χΌλόςε, ov, 5, (χέω) juice, esp. juice produced by decoction 
or digestion :—metaph., χυλὸν διδοὺς στωμυλµάτων» ad- 
ministering α decoction of small talk, Ar. ; x. φιλίας Id. 

x Spets, crasis for καὶ ὑμεῖς. 

x¥pevos [0], η, ο», Ep. aor. 2 pass. part. of χέω. 

xtpuds, ov, ὁ, (χέω) like χυλός, juice, Plat. 

χύντο, 3 pl. Ep. aor. 2 pass. of χέω. 

xvorg |ὔ], ews, ἡ, (χέω) a flood, stream, Aesch. 2. 
of dry things, a heap, Φύλλων x. Od.: α quantity, 
σαρκῶν Anth. 8. metaph. of the lapse of time, Id. 

χντλάζω, f. dow, to pour out: metaph. to throw care- 
lessly down, χύτλασο» σεαντὸ» ἐν τοῖς στρώµασιν Ar. 

χύτλον, τό, (χέω) anything that can be poured: water 
and oil for the bath. Hence 

χντλόω, f. ώσω, to wash:—Med. to anoint oneself 
after bathing, Od. 

Χύτο [ὔ], 3 sing. Ep. aor. 2 pass. of χέω. 

χύτόε, 4, όν, verb. Adj. of xéw, poured, shed, αἷμα 
χυτόν blood shed, Aesch. 2. of dry things, shot 
out, heaped up, χυτὴ yaa a mound of earth, a se- 
pulchral mound, Hom. :—as Subst., xurds, 6, = χῶμα, 
a mound, bank, dike, Hdt. 11. melted, ἀρτή- 
para λίθινα χυτά pendants of melted stone, Id. 111. 
generally, liguid, flowing, Pind., Anth. 

χύτρα, ἡ, σα an earthen pot, a pot for boiling, pip- 
kin, Lat. olla, Ar., Xen. 
offered to inferior deities, Ar. 

χντρεοῦε, οὔν, (χύτρα) of earthenware, Ar. 

χντρεύς, έως, 5, (χύτρα) a potter, Lat. figulus, Plat. 

χντρίδιον [7], τό, Dim. of χύτρα, a small pot, cup, Ar. 

χντρίς, 7, Dim. of χύτρα, Hdt. 

Χντρό-πονς, ποδος, 5, pl. χυτρόποδες, a pot with feet, 
or a portable stove for putting a pot upon, Hes. 

χύτρος, 6, = χύτρα. . οἱ Χύτροι was the name 
given to the hot baths at Thermopylae, Hdt. 2. 
the pot-feast, the 3rd day of the Anthesteria, and 13th 
of the month Anthesterion, Ar. 

χώ, for καὶ 6. 

χώδωνιε, crasis for καὶ “Adens. 

χώεο, Ep. imper. of χώομαι. 

χώκ, crasis for καὶ ὁ ἐκ. 

χωλαίνω, f. dvd, (χωλός) {ο be or go lame, Plat. 

Χωλεία, ἡ, lameness, Plat., Luc. From 

χωλεύω, to be or become lame, tohalt, limp, ll.,Xen. 11. 
trans. to make lame :—Pass. to be lame, Luc.: gener- 
ally, to be maimed or imperfect, Plat. 

xwr-lapBos, 6, a lame iambic, i.e. one that has a 
spondee for an iambus in the last place, said to be 
invented by Hipponax. 

Χωλο-ποιόᾳ, ό», (ποιέω) making lame, of Euripides, as 
being fond of introducing lame men upon the stage, Ar. 

χωλόΣ, h, όν, lame in the feet, halting, limping, χωλὸς 
πόδα Hom. ; χωλὸς ἀμφοτέροις (sc. rool) Luc. 11. 
metaph. maimed, imperfect, defective, Lat. mancus, 
Plat., Xen. 

χώμα, aros, τό, (χόω) earth thrown up, a bank, mound, 
thrown up against the walls of cities to take them, 
Hdt., Thuc.:—a dike to hinder a river from over- 
flowing, Hdt. :—a dam, Id.:—a mole or pier, carried 
out into the sea, Lat. moles, Id., Dem. 11. like 
Lat. tumulus, a sepulchral mound, Hdt., Trag. 

Χωνεύω, χώγη, contr. from χοανεύω, χοάνη. 


2. χύτραι, pots of pulse 


χυλός ---- Xwpew. 


χώνήρ, crasis for καὶ ὁ ἀνήρ. 
αιην -ύω, later form of χόω, Polyb., etc. 
OMAI, Ep. imper. χώεο: 3 sing. Ep. impf. χώετο: 

f. χώσομαι: aor. 1 ἐχωσάμη», Ep. 3 sing. subj. χώσεται : 
Dep. :—to be angry, wroth, indignant, Hom.; χωό- 
µενος κἢρ, θυµόν Il. ; κηρόθι Od. 1. c. dat. pers. to 
be angry at one, ὅτε χώσεται dvSpl Il. 2. ς. gen. 
pers. vel rei, xwduevos γυναικός about or because of 
her, Ib.; χώσατο 8 αἶνῶς νίκης τε καὶ ἔγχεος Ib. 8. 
c. acc. rei, only in the phrase µή por τόδε χώεο be not 
angry with me for this, Od. 

xen, crasis for καὶ ὅπη. 

χώπόταν, crasis for καὶ ὁπότα». 

χώπως, crasis for καὶ ὅπως». 

χώρα, lon. χώρη, ἡ,Ξ χῶρος, the space in which a 
thing is, Lat. locus, οὐδέ τι πολλὴ χώρη µεσσηγύς II. ; 
ὀλίγῃ ἑνὶ χώρῃ Ib.- 2. generally, a place, Hom. 8. 
one’s place, position, ἐν χώρῃ ἔζεσθαι Il. ; esp. a soldier’s 
post, χώραν Aelwerw Thuc.; χώρα» λαβεῖν to find one’s 
place, ἕως ἂν χώραν λάβῃ τὰ πράγµατα till they are 
brought into position, into order, Xen. 4. metaph. 
one’splacein life, station, place, position, Αρης δ οὐκ 
ἐνὶ χώρᾳ the spirit of war is not there, Aesch.; ἐν ἆνδρα- 
πόδων or μισθοφόρων χώρᾳ εἶναι to be in the position 
of slaves or mercenaries, Xen.; ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ εἶναι 
to be in no esteem, nullo loco haberi, Id. :—also, κατὰ 
χώρα» (χώρη») εἶναι, ἔχει» to be in one’s place, to keep 
a thing in its place, Hdt., Ar.; κατὰ x. µένειν to stand 
one’s ground, Hdt., Att. ΙΙ. land, viz., 1. 
a land, country, Lat. regio, Od., Hdt., Trag. 2. 
a piece of land, an estate, farm, Lat. ager, Xen. 3. 
the country, opp. to the town, Lat. rus, τὰ ἐκ τῆς 
χώρας, ὁ ἐκ τῆς χώρας otros Thuc., Xen. | 

Χωρέω, f. χωρήσω, Att. generally in med. form, χωρή- 
σοµαι: aor. 1 ἐχώρησα: pf. κεχώρηκα: (x@pos) :—to 
make room for another, give way, draw back, retire, 
withdraw, ll.; yata ἕνερθεν χώρησεν the earth gave 
way from beneath, i.e. opened, h. Hom. ;--πρύμναν x. 
Ξεκρούεσθαι mpipyay,to put back, retire, Eur.;— xeopeire 
begone! Aesch.—Construction : 1. c. gen. loci, 
χώρησεν ἐπάλξιος he retired from the rampart, Il.; 
also, ἀπὸ ὑσμίνης χωρήσαντες Ib.; ἐκ πυλῶν Aesch. 2. 
c. dat. pers. to give way to one, retire before him, οὐδ' 
ἂν ᾽Αχιλλῆι χωρήσειεν Il. II. to go forward, move 
on or along, Lat. incedere, and then simply to go or 
come, Hdt., etc. : to go on one’s journey, travel, Soph. ; 
χ. πρὸς ἕργο» to come to action, come on, begin, Id.; x. 
πρὸς ἧπαρ {ο goto one’s heart, Id.; διὰ φόνον x. Eur. ; 
κάτω χώρει go downwards, i.e. beginning from the 
upper parts of the body, Aesch. :—absol., x. 6 ποταμός 
Plat.; dudoe x. to join battle, Thuc.; of Time, νὺξ 
ἐχώρει the night was passing, near an end, Aesch. : 
—also c. acc. loci, Κεκροπίαν χθόνα x. Eur. 3. to 
go on, advance, Lat. procedere, ob χωρεῖ τοῦργον Ar. ; 
τόκοι χωροῦσι» Id. 8. to come to an issue, turn 
out in a certain manner, παρὰ σμικρὰ κεχώρηκε have 
come to little, of oracles, Hdt.; εὐτυχέως x., Lat. bene ce- 
dere, \d.:—absol., like προχωρέω, to goon well, succeed, 
Id. 4. to spread abroad, \d.; διὰ πάντων χωρεῖν 
to spread among all, Xen. III. trans. = xavd 
to have room for a thing, to hold, contain, esp. of 
measures, 6 xpnrhp χωρέει ἁμφορέας ἑξακοσίους Hdt. ; 


χωρίδιον --- Ψαλμός, 


ἡ πόλις οὐκ ἐχώρησεν αὐτούς Thuc.; χωρήσατε ἡμᾶς 
take us into your hearts, Ν.Τ. 

χωρίδιον [1], τό, Dim. of χωρίο», Lys., Plut. 

χωρίζω, f. Att. ιῶ: pf. pass. κεχώρισµαι, 3 pl. Ion. 
κεχωρίδαται: (χωρίς): I. in local sense, to sepa- 
rate, part, sever, divide one thing from another, τί 
τινος Eur., Plat.; Τι ἀπό τινος Plat. :---χ. πάντα κατὰ 
φυλάς Χεπ.;--οἱ χωρίζοντες the Separaters, a name 
given to those Grammarians who ascribed the Iliad and 
Odyssey to different authors :—Pass. to be separated, 
severed, divided, Hdt., Eur. II. to separate in 
thought, to distinguish, τὸ 486 τε καὶ δίκαιον Plat., 
etc. :—Pass. to differ, to be different, κεχωρίδαται πολ- 
Ady τῶν ἄλλων ἀνθρώπων Hdt.; more rarely, χωρί- 
(εσθαί τινι Id. ; νόµοι κεχωρισµένοι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 
laws apart from the others, far different, Id. 

χωρίον, τό, Dim. (only in form) of χῶρος and χώρα: 1. 
a particular place, a place, spot, district, Hdt., 
Thuc., etc.; ἐκ τοῦ αὐτοῦ x. this same spot, Hdt. κ. 
a place, post, esp. a fortified post, [ἀ., Thuc., etc. 8. 
landed property, an estate, Thuc., Xen. «4. a place 
of business, office, Dem. 5. in Geometry, a space 
enclosed by lines, Ar., Plat. .««τόπος 1. 3, α 
place, passage in @ book, Luc.: α part or period of 
history, Thuc. 

xepls, Adv., separately, asunder, apart, by oneself or 
by themselves, Hom.; «eira: x. 6 νεκρός Hdt.; x. 
θέσθαι to set apart, keep in reserve, Thuc.; x. οἰκεῖν 
to live apart, Dem.; mh µε x. αἰτιῶ accuse me not 
without evidence, Soph.; x. ποιεῖν to distinguish, 
Isocr.; χωρὶς δέ .. , and separately, besides, Thue. : 
—separately, one by one, Lys.; χαρὶς % except, x. ¥ 
ὅτι except that, Hdt.; x. } ὄκοσοι except so many as, 
Id. 2. metaph. of different nature, kind, or quality, 
Soph., Eur. II. as Prep. c. gen. without, Aesch., 
Soph., etc.; x. Ζηνός without his help or will, Lat. 
sine Ditis, Soph. 2. separate from, apart or aloof 


from, far from, x. ἀνθρώπων στίβου Id.; ἡ puxh x. τοῦ 


σώματος Plat. 8. independent of, without reckon- 
ing, not to mention, besides, Hdt., Aesch. 4. differ- 
ently from, otherwise than, Plat., Dem. 

xepropss, 5, (χωρί(ω) separation, Plat. 

χωριστέον, verb. Adj. of χωρίζω, one must separate, 
τι ἀπό τυος Plat. 

χωριστόε, 4, όν, (χωρί(ω) verb. Adj. : 
sense, separated, separable, Arist. 
separable in thought, Id. 

χωρίτης [i], ov, 6, (χώρα) a countryman, rustic, 
boor, Xen., Anth. :—fem. -treg, wos, a country girl, 
Luc. 3, one dwelling in a spot or country, a 
native, Aesch. Hence 

χωρῖτικός, ή, όν, of or like a countryman, rustic, 
rural, Plut.: Adv. —x@s, in rustic fashion, Xen. 

χωρογρᾶφέω, {. how, to describe countries, Strab.; and 

χωρογρᾶφικόε, 4, ό», of or for the description of 
countries, Strab. From 

χωρο-γράφοε [4], ov, describing countries, Strab. 

χώρος, 5, a piece of ground, ground, place, Hom., 
etc. 11. a land, country, Hdt.; in pl. lands, 
places, Id., Soph. 2. land, an estate, Xen. 8. 
the country, Lat. rus, Id. (Deriv. uncertain.) 

Χώρος, 6, the North-west wind, Lat. Caurus, N.T. 


I. in local 
II. separate or 
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χωρο-φίιλέω,-- φιλοχωρέα, to haunt a place, Antipho. 

Xs, crasis for καὶ és. 

χώσεται, Ep. for χώσηται, 3 sing. aor. 1 subj. of χώοµαι. 

χωσθῆναι, aor. 1 pass. inf. of xdw. 

χῶσις, εως, ἡ, (χόω) a heaping up, esp. of earth, raising 
a mound or bank, esp. against a city, Thuc. 2. α 
filling in, blocking up by earth thrown in, Id. 

χ » crasis for καὶ ὅσους. 

words, ή, όν, verb. Adj. made by earth thrown up, Eur. 

χῶταν, crasis for καὶ ὅτα». 

χώτι, crasis for καὶ ὅτι. 


W. 


Vv Ψ, Wi, τό, indecl., twenty-thira letter of the Gr. 
alphabet: as a numeral, ¥/=700, but ,¥=700,000.— 
The letter ψ is a double Consonant, compounded of the 
labial π or @ with o, = x0, φσ: the character W, ascribed 
to Simonides, was adopted at Athens in the archonship 
of Euclides (Ol. 94. 2) at the same time with η, w, €. 

» only in pres., (ψάω) : I. trans. to grase, 
scrape, touch gently, οἶμον αἰθέρος ψαίρει is ready to 
skim the path of ether, Aesch. ΤΙ. intr. to move 
lightly, flutter, rustle, murmur, Luc. 

watordés, 4, όν, verb. Adj. of ψάω: τὰ ψαιστά (sc. 
πόπανα) cakes of ground barley, used at sacrifices, Ar. 

(στωρ, opos, 5, (ψάω) one that wipes off, Anth. 
ἄκάζω, f. dow, (paxds) to rain in small drops, drissle, 
drip, Ar.: impers., ψακάζει it drissles. From 

Wands, later ψεκάς, άδος, 4, (ψάω) any small piece 
broken off, a grain, morsel, bit, ἁργυρίου μηδὲ ψακάς, 
i.e. not even a silver penny, Ar.; collectively, Ydupou 
ψεκάς grains of sand, Anth. II. a drop of rain ; 
and collectively, drissling rain, ὕσθησαν αἱ Θῆβαι ψα- 
κάδι Hdt.; ψακὰς δὲ λήγει drops are ceasing, i.e. a 
storm is coming, Aesch.:— generally, vain, Eur. ; 
ψακάδι φοινίας δρόσου with a sprinkling of bloody dew, 
Aesch. 2. Comic name for a sputterer, Ar. 
ἅλῖϊδό-στομος, ο», nipper-mouthed, of a crab, Batr. 

(ζω, (ψαλίς) to clip with scissors, Babr. 
άλιον [a], τό, part of the bridle, a kind of curb-chain, 
Xen.; ψαλίοις ἐδάμασε πώλους Eur. 2. generally, 
a chain, bond, Aesch.; metaph., of a person, ψ. οἶκετῶν 
a curb upon the household, Id. (Deriv. unknown.) 

ψᾶλίᾳ, (80s, ἡ, a pair of scissors, Lat. forfex,Anth. 1. 
a building with a pointed stone roof, a vault, Lat. 
fornix, Soph. (Deriv. unknown.) 

ψάλλω, f. ψάλῶ: aor. 1 ἔψηλα: pf. Aparna: (ψάω) :— 
to touch sharply, to pluck, pull, twitch, Aesch.; τόξου 
νευρὰν Ψ. to twang the bow-string, Eur.; βέλος ἐκ 
κέραος ψ. to send a shaft twanging from the bow, 
Anth. ; 5ο, σχοῖνος μιλτοφυρὴς ψαλλομένη a carpenter’s 
red line, which is twitched and then suddenly let go, so 
as to leave a mark, Ib. II. to play a stringed 
instrument with the fingers, not with the plectron, 
Hdt., Ar., Plat. 2. later, to sing to a harp, sing, 
N. T. 
άλμα, τό, a tune for a stringed instrument, Anth. 

» 46, a twitching or twanging with the fingers, 
of a bow, Eur. II. mostly of musical strings: the 
4 Μ 4 
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sound of the harp, Pind., Aesch. 
sung to the harp, a psalm, N.T. 
ο-χᾶρής, és, delighting in harp-playing, Anth. 

άλτρια, 7, (ψάλλω) a female harper, Plat., etc. 
apados [ψᾶ], ἡ, poet. form of ψάμµος, sand, sea-sand, 
Hom., Soph., etc. ; in pl., νῆα ἐπὶ ψαμάθοις on the sands, 
Hom. 2. proverb. of a countless multitude, ὅσα 
ψάµαθός τε κόνις τε Il.; in pl. grains of sand, Ib. 
ο... es, (εἶδος) = ψαμμώδης, sandy, h. Hom. 
αμμᾶκόσιοι (not ψαµµοκ-), αι, a, sand-hundred, a 
Comic word formed from wWdupos, ἑκάτον, after the 
analogy of the cardinal numbers διακόσιοι, τριακόσιοι 
(from δὶς éxardy, τρὶς ἑκατόν), to denote a countless 
multitude, Eupol.:—so also the exaggerated form Wap- 
μᾶκοσιο-γάργᾶροι, αι, a, in sand-hundred heaps, Ar. 
teen Dor. ψάμµμα, 7, = ψάμμος, Hdt., Aesch. 


2. later, a song 


ἀάμμῖνος, η, ο», (ψάμμος) of sand, sandy, Hat. 
άμμµιος, a, ο», (ψάμμος) on the sand, Aesch. 
της [1], ov, 6, sand, sandy, Anth. 

pos, ἡ, sand, so called from its loose, crumbling 
nature (from ψάω), Od., etc. :-—proverb., yaupos ἀριθμὸν 
περιπέφευγεν» Pind. IL. ἡ ψ. the sandy desert of 
Libya, Hdt. (Both ψάµµος and wdugdos sometimes drop 
Ψ and become ἄμμος, ἅμαθος.) 

ον Ἁὰ ες, (εἶδος) like sand, sandy, Hat. 

A’P, 6, gen. ψᾶρός: Ion. ψήρ, ψηρός:--αᾱ starling, 
mentioned as flying in a cloud, ψηρῶν νέφος II. 

ψᾶρός, d, dv, (ψάρ) like a starling, i.e. speckled, dap- 

pled, ψ. ἵππος a dapple-gray horse, Ar. 

vag, ews, ἡ, α touching, Plut. 
ΑΥ Ώ, £. ψαύσω: aor. 1 ἔψαυσα: pf. ἕψαυκα:--ρ85., 
aor. 1 ἐψαύσθην: pf. ἔψαυσμαι: (akin to ψάω) :—to touch, 
ς. gen., Il., etc.; ο. dat. instrumenti, Ib. ; χεροῖν ἕψαυσα 
πηγῆς Aesch.: but ψαύειν τινι to touch a thing, Pind. : 
-——in Soph. it seems to be used c. acc., κεῖνος ψαύων τὸν 

_ Gedy assailing the god, Antig. 961; but lb. 857, ἔψαυσας 
µερίµνας, πατρὸς οἶτον thou didst touch on a theme of 
grief,—my father’s fate,—epiuyas is gen., and οἶτον 
acc. in apposition. 2. to touch as an enemy, lay 
hands upon, τινός Eur. 3. to touch, reach, affect, 
ἄκρας καρδίας ἔψαυσέ µου Id.:—Med. also, to reach, 
gain, Pind. 
ἄφᾶρίτης, ov, ὁ, fem. -irss, dos, = ψαφαρός, Anth. 

ἄρό-θριξ, -τρῖχος, 6, ἡ, with rough coat, h. Hom. 
ἄρός, d, όν, (ψάω) easily reduced to powder, friable, 
crumbling, Aesch., Anth.;  wapaph the sandy shore, 
Anth. 2. of liquids, thin, watery, ld. 
ψᾶφᾶρό-χροος, ο», contr. -χρους, ου», rough on the 
surface, squalid, Eur. 

ΨΑΏ [a], ψῇς, ψῇ (not yes, Wd), inf. ψῆν: impf. contr. 
ἕψη»: {. ψήσω: aor. 1 ἔψησα:---ἔο touch lightly, rub ; 
cf. καταψάω. II. intr. to crumble away, vanish, 
disappear, Soph. 

ye Dor. for σφέ, σφέας, like piv for σφίν, Theocr. 
ΕΓΩ, f. ψέξω: aor. 1 ἕψεξα :—to blame, censure, τινά 
Theogn., etc. ;—p. τινὰ περί τινος to blame one fora 
thing, Plat.; διά τι Id.; ἐπί τινι Xen. ;—also, c. dupl. 
acc., Soph.; & ψέγομεν τὸν Ἔρωτα Plat.:—Pass., ἡ 
ἐπιείκεια οὗ ψέγεται there is no objection to it, we find 
no fault with it, Thuc. 

WEANO’D, ή, όν, thin, spare, scanty, of hair, Ἡ., Anth. ; 

‘of a person, bald-headed, Luc. 


Ψαλμοχαρής --- Ψευδομαρτυρέω. 


κάζω, ψεκάς, later forms for ψακά(ω, ψακά». 
έκτης, ου, ὁ, (ψέγω) a censurer, disparager, Plat. 
Ψεκτός, ή, όν, verb. Adj. blamed, blameable, Plat. 
ψέλιον or Ψψέλλιον, τό, an armleé or anklet, Lat. ar- 
milla, Hdt., Xen. 
ue ov, (φέρω) wearing bracelets, Hdt. 
ελιόω (ψέλιο») to twine, ψ. αὐχένα orepdvos Anth. 
ψελλίζω, f. low, (ψελλός) to falter in speech, speak in- 
articulately :—so in Med., Plat., Arist. 
Ψέλλιον, τό, = ψέλιον. 
λλ » 6, a pronouncing indistinctly : metaph., 
ποδάγρας ψ. unpronounced (i.e. suppressed) gout, Plut. 
WEAAO’S, 4, dy, unable to pronounce certain letters, 
Arist. IT. pass. of words, inarticulate, obscure, 
Aesch. 
ψευδαγγελέω, f. how, to bring false news, Ar.; and 
προς ἡ, a false report, Xen. From 
ενδ- ον νέλο, 6, a false or lying messenger, ll. 
ὃ-άδελφος, 5, a false brother, Ν.Τ. 
ενδ-ἅμάμαξῦς, vos, ὁ, a bastard vine, Ar. 
st Sahar tare 6, a false apostle, N. T. 
ενδ-αρτάβας [a], (ἀρτάβη) Comic name of a mock- 
Persian, False-measure, Ar. 
ψευδ-ατράφαξυς, vos, 4, false orach, Comic name of a 
plant, Ar. 
ψενδ-αττικός, ή, όν, false Attic, Luc. 
ψενδ-αντόµολος, 5, 9, a sham deserter, Xen. 
δ-ενέδρα, 4, a feigned ambuscade, Xen. 
bbe Pld or ψεύδεσσι, Ep. dat. pl., ν. ψευδής 1. 2. 
Ψψενδηγορέω, f. ἠσω, to speak falsely, Aesch. From 
ψενδ-ηγόρος, ο», (ἀγορεύω) speaking falsely, Anth. 
Ψενδη-λογέω, = ψευδο-λογέω, Luc. 
ενδήµων, ο», poet. for ψευδής, Anth. 
ενδής, és, gen. dos, (ψεύδομαι) lying, false, Lat. men- 
dax, Hes., etc.; ἐπὶ ψευδῆ ὁδὸν τρέπεσθᾳι to betake 
oneself to dying ways, Hdt. 2. of persons, lying, 
and as Subst. a liar, ob γὰρ ἐπὶ ψευδέσσι xarhp Ζεὺς 
ἔσσετ' ἀρωγός Zeus will not assist lying men (others 
read ἐπὶ ψεύδεσσι from ψεῦδος, will not assist lies); y. 


φαίνεσθαι to be detected in falsehood, Thuc. 3. τὰ 
ψευδῆ falsehoods, lies, ψευδῆ λέγει» Aesch., Ar. 11. 
pass. belied, beguiled, deccived, Eur. ΙΙΙ. Adv. 


falsely, [ὰ., Thuc. 
ev8is, (ος, 5, ἡ, poet. for ψευδής, Pind. 
νδο-βοήθεια, ἡ, pretended help, Xen. 
ψενδο- ἅλος, ὁ, a false teacher, Ν.Τ. 
ευδο-κῆρνξ, κος, ὁ, a lying herald, Soph. 
ao or --ία, ἡ, κό α prosecution against 
one who has falsely subscribed his name as witness, 
ypaph ψευδοκλητείας a prosecution for such false sub- 
scription, Dem. 
WevSo-nvev, κύνος, 5, a sham Cynic, Plut. 
ψενδό-λιτρος, ο», Att. for ψευδό-νιτρος: ψ. xovla lie or 
soap made from adulterated soda, Ar. 
ψενδολογέω, f. ήσω, to speak falsely, spread false re- 
ports, Isocr., Aeschin. 
νδολογία, 4, a false speech, falsehood, Isocr., Dem. 
ενδο-λόγος, ο», (λέγω) speaking falsely, Ar., Anth. 
εὖύδομαι, ν. ψεύδω B, 
δό-µαντις, ews, 6, ἡ, a false prophet, Hdt., Trag. 
ενδομαρτύρέω, f. fow, to be a false witness, bear 
false witness, Plat., Xen. - 


Ψευδοµαρτυρία --- ψήφος. | οοι 


ψενδομαρτύρία, ἡ, false witness, Dem.: mostly in gen. 


pl., ψευδομαρτνριῶν δίκη a prosecution for false witness, 


Isae., etc. ; ψευδομαρτυριῶν ἐπισκήπτεσθαί τινι to make 


allegation of perjury against one, Dem. From 
pdprvs, ὕρος, ὁ, a false witness, Plat. 
ενδο-νέρων, ὁ, α false-Nero, Luc. 
δό-νιτρος, ov, ν. ψευδό-λιτρο». 


δο-νύμφεντος γάμος, ὁ, (νυμφεύω) a false, feigned 


marriage, Eur. 

ενδο-πάρθενος, 7, a pretended maid or virgin, Hdt. 
νδ-όρκιοφ, ov, (ὅρκος) perjured, forsworn, Hdt. 
εύδ-ορκος, ov, = foreg., Eur. 

ψεῦδος, cos, τό, Φφεύδω) a falsehood, untruth, lie, Hom., 
etc.; re ψεῦδος ὑπόσχεσις He καὶ οὐχί whether the 
promise be a /ie or no, II. II. pl., ψεύδεα spots, 
pimples on the nose, Theocr. 

«στομέω, f. how, (ordua) to speak falsely, Soph. 
δό-φηµοε, ον, (φήμη) of false divination, Soph. 
ενδο-φίλιππος, 6, α false Philip, Luc. 

Ψενδό-χριστος, 6, a false Christ, N.T. 

Ψψεύδω (Root ΨΥΑ), f. pedow: aor. 1 ἕψευσα :—Pass., 
f. ψευσθήσοµαι : aor. 1 ἑψεύσθην: pf. ἕψευσμαι, 3 sing. 
imperat. épeto@w:—to cheat by lies, beguile, Soph., 
etc. :—Pass. to be cheated, deceived, Aesch., etc. 2. 
Ψ. τινά τινος to cheat, balk, disappoint one of a thing, 
Id., Soph.; also c. acc. rei, ἐλπίδας ψΨ. τινά Xen. : 
—Pass. to be cheated, balked, disappointed of a thing, 
ψευσθήῆναι ἑλπίδος, γάμου Hdt.; δείχνου Ar. 3. 
Pass., also, to be deceived, mistaken in or about a 
thing, ἐψευσμένοι γνώμης mistaken in opinion, Hdt. ; 
ἑψευσμένοι τῆς τῶν ᾿Αθηναίων δυνάµεως deceived in 
their notions of the Athenian power, Thuc. ; ἑψεῦσθαι 
ἑαυτῶ», opp. to εἰδέναι ἑαυτούς, Xen. :—also, ψευσθῆναι 
&y τινι Hdt.; περί τινος Xen.: also c. acc., αὐτοὺς 
ἑψευσμένη Ἑλλάς deceived in its estimate of them, 
Thuc. 4. of statements, to be untrue, ἡ τρίτη τῶν 
ὁδῶν µάλιστα ἕψενσται Hdt. II. ς. acc. rei, like 
ψευδοποιέω, to represent a thing as a lie, to falsify, 
Soph. :—Pass., ἡ ψευσθεῖσα ὑπόσχεσις the promise 
broken, Thuc. 

B. earlier and more common is the Dep. ψεύδομαι, 
Ep. imper. ψεύδεο: f. pedoouas: aor. 1 ἑἐψευσάμη»: pf. 
ἕψευσμαι : I. absol. to lie, speak false, play 

Γαΐσε, Hom., etc. 2. c. acc. rei, to say that which 
is untrue, ὅτι τοῦτο ψεύδοµαι Plat.; ἅπερ αὐτὸν οὗ 
ψεύδοµαι which J do not speak falsely about him, 
Andoc. 8. to be false, perjured or forsworn, 
Hes. ΙΙ, like Act. 11, to belie, falsify, ὄρκια 
ψεύσασθαι to break them, Il.; so, Ψ. γάμου: Eur. ; so 
in plqpf. pass., ἕψευστο τὴν tuppaxlay Thuc.; τὰ χρή- 
para ἐψευσμένοι ἦσαν had broken their word about the 
money, Xen. III. like Act. 1, to deceive by lies, 
cheat, Aesch., Eur.; Ψ. τινά τι to deceive one in a 
thing, Soph., Eur. 
ενδ-ώνῦμος, ο», (ὄνομα) under a false name, falsely 
called, Aesch. Adv. - pos, by a false name, Id. 

— -otvé, iyos, ὁ, 9, (στυγέω) hating falsehood, 

nth. 

ψεῦσμα, aros, τό, (ψεύδω) a lie, untruth, Plat. 

» f. fow, to be a liar, lie, cheat, 1. From 

Ψψεύστης, ov, 5, (ψεύδω) a liar, cheat, Ἱ]., etc. 2. as 
Adj., like ψευδής, lying, false, Pind., Anth. 


Ψεφ-ανγής, ¢s, gen. dos, (αὐγή) davk-gleaming, i.e. 
glimmering, gloomy, Eur. 
Φηνός, 4, όν, dark, obscure, of a person, Pind. 
ΕΦΟΣ, cos, τό, darkness, Alcae. 
Vil, 3 sing. of ψάω. IL. ψῆ, for ἔψη, 3 sing. impf. 
φψῆγμα,ατος, (ψήχω) that which is rubbed or scraped off, 
shavings, scrapings, chips, Lat. ramentum, Ψ. (with 
or without νο). gold dust, Hdt.; ψ. πυρωθέ», i.e. 
dust and ashes, Aesch. 
ψΨήκτρα, ἡ, (ψήχω) an instrument used by bathers, a 
scraper, like στλεγγίς, Eur., Anth. 
HAat, aor. 1 inf. of ψάλλω. 
λάφάω, mostly in pres., (ψάω) to feel or grope about 
like a blind man or one in the dark, χερσὶ ψηλαφόων 
(Ep. for -άων), of the blinded Cyclops, Od.; ψηλα- 
φῶντες ὥσπερ ἐν oxdry Plat. 2. c. ace. rei, to feel 
about for, search after, Ατ., N.T. 11. fo feel, 
touch, stroke, Xen., N. T. 
μα, ατος, τό, a touch, a caress, Xen. 

H’N, 6, gen. ψηνός, the gall-insect, which lives in the 
fruit of the wild fig and male palm, Hdt., Ar. Hence 
Ψηνίζω, to Psenise, alluding to the Ῥῆνες, a Comedy by 

Magnes, Ar. 
ξις, ews, 4, (ψήχω) a rubbing down, currying, Xen. 
» 6, gen. ψηρός, lon. for ψάρ. 
A, 7, a flat-fish such as a@ plaice, sole, turbot, 
Lat. rhombus, Plat., etc. 
ψηττό-ποδες, οἱ, (πούς) turbot-footed, name of a fabu- 


cee it Or Luc. 
«φόρος, ov, (φέρω) = ψηφοφόρος, Hat. 

(fe, f. Att. ιῶ: aor. 1 ἑψήφισα: pf. éphoixa:—to 
count or reckon, properly with pebbles (ψῆφοι, cf. Lat. 
calculare from calculus), Anth. II. more freq. 
as Dep. ψηφίζομαν, {. Att. ψηφιοῦμαι: aor. 1 eyngie 
σάµη»: pf. ἑψήφισμαι :—properly, to give one’s vote 
with a pebble, which was thrown into the voting urn, 
absol., ψηφίζεσθαι ἐς ὑδρίαν Xen.: generally, to vote, 
Hdt.; τινι for any one,Dem. 2. c. acc. rei, fo vote 
for, carry by vote, πόλεμον Thuc.; Ψ. παρασκενήν Id., 
etc. 3. c. inf. to vote, give one’s vote to do a 
thing, Hdt., Aesch., etc. :—c. acc. et inf. to vote that, 
Ψ. τὰς σπονδὰς λελύσθαι Thuc. 4. ψ. περί, ὑπέρ 
τινος Plat., Aeschin. III. Act. in same sense as 
Med., only in Soph. Aj. (δίκην ἑψήφισαν), and in late 
writers :—but the aor. 1 pass. ψηφισθῆναι is used in pass. 
sense, to be voted, Thuc., Xen., etc.; so pf. part. ἐψη- 
Φισμένοι θανεῖν condemned by vote to die, Eur. 

ψηφίε, ios, 4, Dim. of ψῆφος, α small peddle, Il, 
Luc. 2. a pebble for reckoning, Anth. 
ψήφισμα, aros, τό, (ψηφί(οµαι) a propesition carried 
by vote: esp.a measure passed in the ἐκκλησία, a 
decree, Ar.; τὸ Μεγαρέων . the decree concerning 
them, Thuc. ; so, wep! Μογαρέων y. Id. ; ψ. γράφειν to 
bring in a decree, Ar., Dem.; Ψ. ἐπιψηφίέειν, of the 
πρόεδροι,ίο put st to the vote, Aeschin. ; ψ. νικᾶν to carry 
tt, Id.; ψ. καθαιρεῖν to rescind i¢, Lat. abrogare, Thuc. 
ισμἄᾶτο-πώλης, ου, 6, a decree-monger, Ar. 
ἄτ-ώδης, ες, of the nature of a decree, Arist. 
ποιός, όν, (ψῆφος ΙΙ, ποιέω) making votes or 
tampering with them, Soph. 
ψῆφοε, Dor. φᾶφος, 4, Ψάω) a small stone, a pebble, 
rubbed and rounded in river-beds or on the sea-shore, 
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Lat. calculus, Pind., Hdt. Il. a pebble used 
for reckoning, a counter, ψΨήφοις λογίζεσθαι to calcu- 
late by arithmetic, to cipher, Hdt.; hence to reckon 
exactly or accurately, Ατ.; ἐν Whow λέγειν Aesch. :— 
in pl. accounts, καθαραὶ ψῆφοι an exact balance, 
Dem. 2. a pebble used for playing at draughts, 
Plat. 3. α pebble used in voting, which was thrown 
into the voting-urn (ὑδρία), Hdt., Att.; ψῆφον Φέρειν 
to give one’s vote, Lat. suffragium ferre, Aesch., etc.; 
so, ψῆφον τίθεσθαι Hdt. :—wWhoy κρίνειν, διακρίνει» to 
determine dy vote, Thuc., etc. :—in collective sense, ψ. 
γίγνεται περί τινος a vote is taken, Antipho; ἡ σώζουσα, 
ἡ καθαιρυῦσα ψῆφος the vote of acquittal, of condemna- 
tion, Lys., Dem. :—rhy ψῆφον éxdyew to put the vote 
or question, like ἐπιψηφίέειν, Thuc. b. that which is 
carried by vote, Ψ. καταγνώσεως a vote of condemna- 
tion, Thuc. ; ψῆφος περὶ φυγῆς a vote of banishment, 
Xen. ©. any resolve or decree, e.g. of a king, 
Soph. ; λιθίνα Wagos a decree written on stone, Pind. ; 
διδοῖ ψᾶφον wap’ αὐτᾶς [the oak] gives judgment of 
itself, Id. d. ψῆφος ᾽Αθηνᾶς, Calculus Minervae,a 
proverb. phrase to express acquittal.—The vote by 
ψῆφος, ballot, must be distinguished from that by κύα- 
pros, lot ; the former being used in ἐγίαίς, the latter 
in elections. 4. the place of voting (as πεσσοί for 
the place of play), Eur. 

6 Sa f. ge to give one’s vote, vote, Luc. 

Φορία, ἡ, vote dy ballot, Arist.: generally, voting, 

Plut. From 

Φο-φόροε, ον, (φέρω) giving one’s vote. 

χω, {. ψήξω, (ψάω) to rub down, curry a horse, Xen. : 

—to stroke, pat, Lat. mulcere, Eur. II. to rub 
down, wear away, Anth. 

ψίᾶθος, ἡ, α rush mat, Ar.; Dor. pl. acc. ψιάθως, Id. 
(Deriv. unknown.) 

τάς, άδος, ἡ, = ψακάς, a drop, Il. 
'ZQ : pf. pass. ἔψισμαι :—to feed on pap :—Pass. to 
be so fed, Anth. 

ψῖθύρίζω, Dor. -σδω: f. Att. i: (ψίθυρος) :—to whis- 
per, say into the ear, Plat., Theocr. :—metaph., ὅταν 
πλάτανος πτελέᾳ ψιθυρί(ῃ when the plane whispers to 
the elm, Ar. Hence 

φῖθύρισμα, ατος, τό, a whispering, Anth.: of trees 
rustling, Theocr.; and 

φῖθύρισμός, 6, α whispering, Luc. 

.slandering, N.T.; and 
Ἰθῦριστής, ov, 6, a whisperer: a slanderer, N.T. 

ΙΘΥΡΟΣ [7], ov, whispering: slanderous,Soph. LIL. 
as Subst., ψίθυρος, 6, --ψιθνριστής, a whisperer, slan- 
derer, Pind. » 2. twittering, of birds, Anth. (Perh. 
formed from the sound.) 

ψῖλίκός, ή, όν, of or for a light-armed soldier (ψιλός) : 
τὰ Ψψιλικά, =ol ψιλοί, the light troops, Luc. 

ψῖλο-μετρία, ἡ, heroic poetry, as not being accompanied 
by music (v. ψιλός Iv. 2), Arist. 

ΨΙ΄ΛΟ΄Σ, 4, όν, bare, 1. of land, ψιλὴ ἄροσις a 
bare corn-field, Il. ; πεδίον µέγα τε καὶ ψιλό» Hdt.: c. 
gen., xi WA} δενδρέων land bare of trees, Id. :--ψιλὴ 
γεωργία the tillage of land for corn, opp. to y. πεφν- 
τευµένη (for vines and olives), Arist. IL. of animals, 
stript of hair or feathers, bare, smooth, δέρµα Od.; Ίβις 
Ψιλὸ κεφαλή» bald onthe head,Hdt. 32. generally, dare, 


3. whispering, 


ψηφοφορέω — Ψοφοδεής. 


uncovered, ψιλὸν ws ὁρᾷ γέκυν Soph. :---ο. gen. daze of, 
separated from, ψιλὴ σώματος οὖσα [ἡ ψυχή] Plat. Ὁ. 
bare, stript of appendages, ψιλὴ τρόπις the bare keel 
with the planks torn from it, Od.; . θρίδαξ a lettuce 
with the side-leaves pulled off, Hdt.3 Ψ. µάχαιραι 
swords without other arms, Xen. ΙΙΙ. οἱ ψιλοί 
(sc. τῶν ὅπλων) soldiers without heavy armour, light 
troops, such as archers and slingers, opp. to ὁπλῖται, 
Hdt., Thuc., etc.; τὸ ψιλό», opp. to τὸ ὁπλιτικό», 
Xen.; ψΨ. ἔχων τὴν κεφαλήν bare-headed, without hel- 
met, Id. IV. ψιλὸς λόγος bare language, i.e. 
prose, as opp. to poetry which is clothed in metre, Plat. ; 
also, Ψ. λόγος is a mere speech, a speech unsupported 
by evidence, Dem. 2. iA} ποίησις mere poetry, 
without music, i.e. Epic poetry, as opp. to Lyric, 
Plat. :—but, ψιλὴ povouch instrumental music unac- 
companied by the voice, Arist. 3. Oedipus seems 
to call Antigoné his ψιλὸν ὄμμα, as being the one poor 
eye left him, Soph. V. Adv. ψιλῶς, merely, only, 
Plut. Hence 

Widrdérys, ητος, ἡ, nakedness, of a plain, Plut. 2. 
baldness, Id. 

Wirde, f. dow, (ψιλός) to strip bare of hair, Hdt. :— 
Pass. to become bald, Hes.: generally, to be laid bare, 
Xen. II. c. gen. to strip bare of, to strip ofa 
thing, Hdt. 2. generally, to leave naked, unarmed 
or defenceless, Thuc. III. Pass. also of things, 
to be stripped off something, τὰ κρέα ἐψιλωμένα τῶν 
ὀστέων Hdt. 

ψιμύθιον or ψιμμύθιον, τό, (ψίμνθος) white lead, used 
to whiten the face, Ar., Xen. 

ψιμὔθιόω, f. dow, to paint with white lead, τὸ πρόσω- 
πον Plut. :—Pass., pf. inf. ἐψιμυθιῶσθαι Lys. 

ψίμῦθοε [7], ὁ, radic. form of ψιµύθιο», Anth. 
foreign word.) 
tv, Dor. for σφίν, dat. of σφεῖς. 
=, ἡ, gen. ψίχός, 6, ἡ, a crumb, morsel. 

ψιττᾶκός, ὁ, a parrot, Plut.; also ψιττάκη, 9, Arist. 
(A foreign word.) 

ψῖχ-άρπαξ, ἄγος, 6, (Wik; Crumb-filcher, name of a 
mouse in Batr. 

ψῖχίον, τό, Dim. of ψίξ, a crumbd of bread, N. T. 

Ψογερός, d, dv, fond of blaming, censorious, Pind. 

γιος, a, ο», fond of blaming, censorious, Pind. From 

ψόγος, ὁ, (ψέγω) α dlamable fault, a blemish, flaw, 

Simon. II. blame, censure, Pind., Trag., etc. ; 
ψόγον τινὶ ἐπενογκεῖν Thuc. 

Ψολόεις, εσσα, εν, (ψόλος) sooty, smoky: as epith. of 
κεραυνός, smouldering, lurid, Od. 

bern abbas ἡ, smoky (i.e. empty) talk, Ar. 

O’AOX, 4, soot, smoke, Aesch. 

Ψοφέω, f. fow: pf. ἑψόφηκα: (ψόφος) :—to make an 
inarticulate noise, to sound, make a noise, Eur. ; 
ψοφεῖ λάλον τι sounds chatter-like, as if it were tested 
like a pot, to see if it were cracked, Ar.; ὥσπερ κὐμ- 
βαλον ψοφεῖ Xen. II. c. acc., ψοφεῖν τὰς θύρας 
to knock at the door inside, to shew that some one was 
coming out, Menand. :—also of the door (intr.', ef αἱ 
θύραι νύκτωρ ψοφοῖε», i.e. if they weve heard to open, 
Ly 


ys. 
Ψοφο-δεής, és, gen. dos, (δέος) frightened at every 
noise, shy, timid, Plat. :—rd ψοφοδεές timidity, Plut. 


(Prob. a 


Ψοφομήδης — ψΨώχα. 


Ψοφο-μήδης, es, gen. cos, (µήδομαι) meditating noise, 
uproariqus, epith. of Bacchus, Anth. 

ΦΟΣ, ὁ, any inarticulate sound, a sound, noise, 
Hom., Eur., etc. ; of musical instruments, Ψ. λωτοῦ, 
κιθάρας Eur. 2. a mere sound, empty sound, noise, 

Soph., Eur. ; ψόφου πλέως, of Aeschylus, Ar. 
s, €s, (εἶδος) noisy, Arist. 


ee aor. 2 inf. of ψύχω:--ψύγήσομαι, fut. 2 


ψυδνός, h, dv, or ψνδρός, ἆ, dv, (ψεύδοµαι) false, Theogn. 

ψΨύθος [ὔ], eos, τό, poet. collat. form of ψεῦδος, a lie, 
untruth, jie 

ψνκτήρ, fipos, 6, (ψύχω) a wine-cooler, a vessel holding 
from 2 to 6 perpyral, Plat. 

ΨΥ΄ΛΛΑ, ης, ἡ, α flea, Lat. pulex, Ar., Xen. 

Ψνλλο-τοξότης, ου, 6, a fee aicher Comic word in 
Luc. formed like ἵππο-τοξ 

ψῦξαι, aor. 1 inf. of yyw. 

Wiydyeyde, f. how, (ψυχαγωγός) to lead departed 
souls to the nether world, of Hermes, Luc. IL. 
metaph. to attract the souls of the living, to win over, 
persuade, allure, Xen., etc.: in bad sense, to inveigle, 
delude, Isocr. Hence 

ψυχᾶγωγία, 7, a winning of souls, persuasion, Plat. 

ἄγωγικός, ή, dv, attractive, persuasive, Plat. 
ὕχ- ἄγωγός, όν, leading souls to the nether world, 
of Hermes. II. evoking souls to question them, 
evoking the dead, Aesch. :—as Subst. a necromancer, 
τν ακέτον! Eur. 
drys [a], ov, ὁ, beguiling the soul, Anth. 
a τό, Dim. of ψυχή, Plat. 

x ψύχω) cooling, cool, fresh, Xen. 

vx, ἡ, (Ψύχω) sien Lat. anima, esp. as the sign 

of life, the life, spirit, ‘Hom., etc.; ψυχή re µένος τε 

ψυχή τε καὶ αἰώ», yuxh καὶ θυμός Hom. ; τὸν 3° ἔλιπε 
ψυχή, of one swooning, ll.; Wuxhy παρθέµενος stakin 

or risking one’s /ife, Od. ; so, ἐμὴν yuxhy rapaBadAd. 
µενος Il.; περὶ ψυχῆς for one’s life, i.e. to save it, 

Od.; µάχεσθαι, θέειν περὶ ψυχῆς Hom. ; τρέχειν περὶ 

ψυχῆς Hdt.; & περὶ τῆς ψυχῆς ἁγών the struggle is 

for life and death, Soph. ; ποινὴν ris Αἰσώπου ψυχῆς 
ἀνελέσθαι to take revenge for the life of Aesop, Hdt. ; 





ψυχὸν ἀφιέναι to give up the ghost, Eur. 2. metaph. 
of things dear as life, χρήµατα γὰρ ἄν σας 
Hes. ; πᾶσι 3 ἀνθρώποις Woy) τέκν᾽ (pe Eur. 


the departed soul, spirit, ghost, Hom. 3. the ο) 
or spirit of man, Lat. anima, opp. to σῶμα, Plat., 
Xen.: Fai τινος, periphr. for the man himself, Soph. ; 
also ψυχαί, souls, -- ἄνθρωποι, Aesch., Ar. hence in 
addressing persons, & pera ψυχή Soph. ; & &yabh 
καὶ πιστὴ Ψψ. Xen.; πᾶσα Wx ὑποτασσέσθω let 
every soul be subject, Ν.Τ. 3. the soul, heart, 
Wuxhy ἄριστε Ας. ; ἐκ τῆς ψυχῆς with all the heart, 
Xen. 4. appetite, δοῦναί τι τῇ Wux7, like Lat. in- 
dulgere animo, Aesch. Wy the soul, mind, 
understanding, ψνχὴν οὑκ Expos Hdt. 

Hos, η, hig (ψυχή) alive, living, Pythag. ap. Luc. 

eld Dim. of ψυχή, Lat. animula, Luc. 

unde, ή, ‘by, (ψυχή) of the soul or life, spiritual, 

opp. to σωµατικός, Arist., Anth. 2. concerned with 
the life only, animal, ὃ ψ. ἄνθρωπος the natural man, 
opp. to é πνευματικός, Ν.Τ. 


| Ψ. ἐπικουρίη Hdt.; ἐπ 
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Wixo-8atkrns, ov, ὁ, killing the soul, Anth. 
ψῦχο- p, ἤρος, ὁ, giver of the soul or life, Anth. 
ψὺχο-λϊπής, és, (λείπω) (i ο banka Anth. 
Wixo-paiyde, f. flow, (udxouas) to fight to the last 
gasp, fight desperately, Polyb. Hence 
ψύχομᾶ ία, ἡ, desperate Sighting, Polyb. 
ο-πλᾶνής, és, making the soul wander, Anth. 
ὕχο-πομπόε, όν, conductor of souls, of Charon, Eur. 
vxoppiyde, f. fow, to fet the soul break loose, i.e. 
to lie at the last gasp, Lat. antmam agere, Eur. 
ψῦχορ-ρᾶγής, ¢s, gen. dos, (ῥήγνυμι) letting the soul 
break loose, hence lying at the last gasp, Eur. 
ψύχος, «ος, τό, ιψύχω) cold, ἐν ψύχει in winter-time, 
Soph.; ἐν τῷ ψύχει καθηῦδον in the cold, Plat. ;— 
pl. ψύχεα, Att. ψύχη, Lat. frigora, frosts, cold 
weather, Hdt., Xen. 2. coolness, cool, ψύχεος 
ἱμείρων Od. ; metaph., ψ. ἐν δόµοις πέλει Aesch. 
ψῦχοσ- » ov, saving the soul, Anth. 
ὕχο-τᾶκής, és, (τήκω) melting the soul, Anth. 
Su, f. ώσω, (yuxh) to give life to, λίθο» Anth. 
KOS, ov, (δέχομαι) receiving what is cold, 
leas ψ. the cold-bath room, Luc. 
ko f. how, to use frigid phrases, Luc.; and 
la, ἡ, frigid phraseology, Luc. From 
a tales ος, ο», (λέγω) using frigid phrases. 
» Pass. to grow cold, be cool, Anth. 
Uxpds, d, όν, (ψύχω) cold, chill, Il. ; y. χαλκός (as we 
say ‘cold steel’) Ib.; of water, ψ. ὕδωρ Od., Thuc. ; 
and Ψυχρό» alone, Ψψυχρῷ λοῦνται Hdt, ; ‘of dead 
things, véxvs Soph.; also τὸ Wuxpdy =Wixos, cold, 
Id. :—Comp. -ότερος, Hdt., Plat. II. metaph., 
Lat. frigidus, 1. of things and events, cold, unreal, 
els ψυχρῇ vixp Id.; ψ. τα. 
κάλισµα Soph.; Wu τέρψις, ἐλπίε Eur. 2. of 
persons, cold-hearted, heartless, spiritless, Plat., 
Xen. 8. of language, cold, frigid, Plat., Dem. 
ψνχρότης, nros, 4, coldness, cold, Plat. 11. 
metaph. of persons, coldness of heart, Dem.: sluggish- 
ness, Plut. 
ΨΥ΄ΧΩ [0], f. ψύξω: aor. 1 Afuta:—Pass., f. 1 ψυχ- 
θήσοµαι, f. 2 σοµαι!: aor. 1 ἑψύχθη»: aor. 2 


ἑψύχη» [0]: pf. ἕψυγμαι:- -έο breathe, blow, ἦκα pdra 

ἔασα Il. ΤΙ. commonly, to make cold, cool, re- 
Jrigerate, Hdt., Plat.:—Pass. to grow cold or cool, 
Hdt., Ar., etc. ΙΙΙ. to dry, make dry :—Pass., 
Xen. 


Words, 5, one circumcised, lewd, Ar. 


wore Att. ιῶ, to feed with sops or tid-bits, Ar. : 
Pass., ols ψωμίζεται with what tid-bits he js fed, 
Id. ΧΙ. to employ in feeding others, τὰ ὑπαρ- 
χορτα N.T. 


ωμίον, τό, Dim. of ψωμός, Ν.Τ. 
‘ope, ο. τό,Ξψωµός, Arist., Plut. 
» ov, ὃ, (dew) a morsel, bit, ψωμοὶ ἀνδρόμεοι 
gobbets of man’s flesh, Virgil’s sanies ac frusta, Od.; 
also in Xen. 


Wipe, Ion, ψώρη, ἡ, (ψάω) the itch, scurvy, scab, 
nge, Lat. scabies, impetigo, Hdt., Plat. Hence 


έοε, a, ον, scabby, mangy, Xen. 
iia or ψωριόω, to have the itch, scab, or mange, 


eee, (ψάω) to rub out, Ψ. τὰς στάχνας N.T.. . 
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Q. 


Q), «, & µέγα, twenty-fourth letter of the Gr. alphabet : 
—as a numeral w= 800, but ,=800,000. The name 
of ὦ µέγα, great or long ο, was given at a later period 
to distinguish it from ὃ μικρόν little or short ο: but 
the form Ω was not adopted at Athens till the Archon- 
ship of Euclides (B.c. 403) ; v. sub E, H. 

Changes of w, esp. in the dialects: 1. Ion. 
sometimes for a, as &vO@pwwos ὥριστος for ἄνθρωπος 
ἄριστος. 2. Ion. also for av, as θῶμα τρῶμα for 
θαῦμα rpavua:—this is also Dor., dAat for αὖλαξ. 3. 
Aeol. and Dor. » for ov, as ὡρανός Μῶσα κῶρος 
λιπῶσα for οὗρανός Μοῦσα κοῦρος λιποῦσα; so, ου 
and ους in gen. sing. and acc. pl. of 2nd decl. pass 


into w and ws. 4. Dor., w becomes ἆ, as πρῶτος 
πρώτιστος θεωρός become πρᾶτος πράτιστος θεᾶρός; 
so gen. pl. of 1st decl. -@» becomes —ay. 5. Aeol. 


sometimes also v, as xeAden for χελώνη. 

ὦ and 6, Exclamation, expressing surprise, but also joy 
and pain, like our O/ oh! with nom., ὢ τάλας ἔγω 
Soph., etc.; with gen., & χρυσῶ Theocr. 2. with 
vocat. it is a mere address, ὦ θεοί, ὦ Zev, etc.; with 
imperat., ὦ χαῖρε Aesch.— In the first sense it is usually 
written &, in the second 6. 

vs Dor. oe gen. of 3s, qui. he 

ὨὩδάρίων, Ὡδριώνειοε, Dor. for’ » Ὡρίωνειο». 

ὧας, τό, Dor. for οὖας, ods, the νά ~ 

ὡβά, 7, in Laconia, a subdivision of the Spartan Φυλαί 

clans), Plut. Hence 

wBale, f. ζω, to divide the people into &Bal, Plut. 

θέ, crasis for ὦ ἀγαθέ. 

ὠγινόμοι, crasis for οἱ αἰγινόμοι, Anth. 

ὠγμός, ὁ, (ὤ(ω) a crying oh! Aesch. 

Ὠγύγία, ἡ, Ogygia, a mythical island in the Medi- 
terranean, the abode of Calypso, Od. 

Ὠγύγιος [ὅ], a, ov, and os, ον, Ogygian, of or from 
Ogyges, an Attic king of mythical times; hence gener- 
ally primeval, primal, Hes., Pind.; τὰς ὦγ. Θήβας, 
τὰς oy. ᾿Αθήνας Aesch. 

foc, Dor. gen. of 8%. 
δε, demonstr. Adv. of 88¢: I. of Manner, in this 
wise, so, thus, and (more strongly) so very, so exceed- 
ingly, Hom., etc. :---ὧδε is answered by és, so. ., as 
εκ. [ἀ.; followed by a relat., τίς ὧδε rAnoudpdies, 
Sry ..; Aesch.; ὧδέ πως somehow so, Xen., etc. 2. 
of Condition, πρόμολ’ ὧδε come forth just as thou art, 


at once, Hom. 3. of something following, thus, as 
follows, \d.; 68 ἠμείψατο Soph. 4. ο. gen., ὧδε 
γένους thus off for family, Eur. 11. of Place, 


hither, here, Soph., Theocr. 

ῴδεον, impf. of οἶδέω. 

λείο τό, the Odeiim, a public building, erected by 

ericles for musical performances, also used as a law- 

court, Ar., Plut. From 

$84, 4, contr. for ἀοιδή (as ἆδω for ἀείδω), a song, lay, 
ode, h. Hom., Soph., Eur. ; pl. lyric poetry, Plat. I. 
song, singing, Plut. 

ὡδί fri, Att. stronger form of ὧδε, Ar., Plat. 


Q rs wit. 


ᾠδικός, ή, όν, fond of singing, vocal, musical, Luc. 
Adv. -κῶς, Ar. 

ὧδίν, 4, later form of ὡδίς, N. Τ. 

ὠδίνω [i], mostly in pres., to have the pains or throes 
of childbirth, to be in travail or labour, Π., Plat., 
etc. 2. c. acc. to be in travail of a child, to bring 
forth, Eur. ΙΙ. metaph. of any great pain, to be 
in travail or anguish, Od., Eur.: to work hard, to 
travail, of bees, Anth. :—of the mind, ὥστε μ’ ὠδίνειν 
τί φῄς so that | am in an agony as to what you mean, 
Soph. 2. c. acc. to be in travail with a thing, c. 
acc., Id., Anth. From 

ὡδίᾳ, ivos, ἡ: Ep. dat. pl. &&lvevo::—mostly in pl. the 
pangs or throes of labour, travail-pains, ll.; ἐν µόναις 
ὡδῖσιν at a single birth, Pind.; ἐν ὠδίνων dydyxas 
Eur. ; in sing. travail-pain, anguish, Pind., Soph. 2. 
in sing., also, the fruit of travail or labour, a birth, 
child, Aesch., Eur.; ἅπτερον ὠδίνα τέκνων, of young 
birds, Eur. ΤΙ. metaph. any travail, anguish, 
Aesch. ; also in pl., of love, pangs, Soph., Plat. 

g8o-Trods, dy, (ποιέω) making songs or odes, Theocr. 
ῥδόᾳ, ὁ, contr. for ἀοιδός, a singer, Eur., Plat. 

ὡδώδει, poet. for d3é3e:, 3 sing. plapf. of ὄ(ω. 

éeov, τό, poet. for φόν, an egg, Simon. 

ὤζησα, aor. 1 of ὄζω. 

φζνρέ, φ[υρά, crasis for ὦ oifupd, & οἱζυρά. 

ζω, (ὦ) to cry oh! Aesch. 

ev, a cry or call, ho there / Lat. heus, Aesch., etc. 

φήθεν, aor. 1 of οἴομαι. 

ὨθΕΏ: Att. impf. ἑώθουν, but 3 sing. also ὤθει, lon. 
ὤθεσκε: £. ὠθήσω and ὥσω: aor. 1 ἕωσα; lon. and Ep. 
ὧσα, Ep. 3 sing. ὥσασκε: pf. Ewa :—Med., aor. 1 ἑωσά- 
µη», lon. and Ep. &oduny:—Pass., f. ὠσθήσομαι: aor. 1 
ἑώσθην: pf. ἕωσμαι, lon. part. ὠσμένος:- -έο thrust, 
push, shove, force onwards or away, λᾶαν ἄνω ὤθεσκε 
he kept pushing it upwards, Od.; ἀπ ὀφθαλμῶν νέφος 
dcev’APhyn Il.; ἐκ μηροῦ δόρν ὧσε he forced the spear 
from the thigh, Ib.; ὧσαί τινα ἀφ ἵππων Ib.; dam 
ἑαυτὸν ἐς τὸ xp to rush into the fire, Hdt.3 so, #6. τινὰ 
ἐπὶ κεφαλήν to throw him headlong down, Plat.; κατὰ 
πετρῶ» Eur.; doa: τὸ» θύρα» to force the door, Ar. 2. 
to push or force back in battle, II. 3. to thrust out, 
banish, Trag.; dcal τινα φυγάδα Plat.; ὦθ. τινα ἄθαπτον 
So 4. metaph., ὦθ. τὰ πρήγµατα to push matters 
on, hurry them, Hadt. 5. absol., dea παρέξ pushed 
off from land, Od.; &@e: βιαίως Eur. 11. Med., 
mostly in aor. 1, to thrust or push from oneself, push 
or force back, repulse, esp. in battle, τείχεος ἂψ ὥσασ- 
θαι Il.; ὥσασθαι προτὶ Ἴλιον, προτὶ ἄστν Ib.; ὥσασθαι 
τὴν ἵππον Hdt.; ὠσαμένων τὸ κέρας Thuc. III. 
Pass. to be thrust on, to fall violently, ἐπὶ κεφαλ 
Hdt.; αρὸς βία» Eur. 2. to force one’s way, Xen., 
Plat.: to crowd on, throng, like ὠστίζομαι, Xen. Hence 

ὠθίζομαι, Pass., like ὠστίζομαι, to push against one 
another, justle, struggle, Luc. :—metaph. to wrangle, 
Hdt. Hence 

ὠθισμός, ὁ, a thrusting, pushing, 00. ἀσπίδω», of shield 
against shield, Thuc. IL, (from Pass.) a justling, 
struggling, of combatants in a méke, Hdt., Xen. :— 
metaph., ὧθισμὸς λόγων a hot dispute, Hdt. 

élero [1], 3 sing. impf. of οἵομαι. 

ὥτξ, aor. 1 of οἵγνυμι. 


ὠίσθην — ΩΜΟΣ. 


ὠίσθην, aor. 1 of οἴομαι. 
@«, Dor. crasis for ὁ ἐκ. 


ὦκα, ροξι. Adv. of ὠκύς, quickly, swiftly, fast, Hom. ; 
strengthd., µάλ’ dea, ὦκα µάλ’ Id. 2. of Time, ὦκα 
ἔπειτα immediately thereafter, Id. 
ὠκέᾶ, Ep. for ὠκεῖα, fem. of ὠκύς. 
Ὠκεᾶἄνίνη [1], ἡ, daughter of Ocean, Hes. 
ὠκεᾶνίᾳ, (30s, fem. Adj. of or from ocean, αὗραι Pind. 
Ὠκεάνῖτις, i8os, = foreg., Anth. 2. ἡ wx. (sub. γῆ: 
the shore of ocean, Strab. 
Ὠκεάἄνόνδε, Adv. to Ocean, h. Hom. From 
Ὠκεᾶνός, ov, ὁ, Oceanus, son of Uranus and Gaia, 
Hes. : wedded to Tethys, sire of Thetis, I1.—Homer’s 
Oceanus is a great River (ὠκεανὸς ποταμός), which 
compasses the earth’s disc, returning into itself (ἀψόρ- 
poos). II. in later times, Ocean remained as the 
name of the great Outward Sea, opp. to the Inward 
or Mediterranean (θάλασσα, πόντος), Hdt., Pind., etc. 
ὠκειάων [a], Ep. for ὠκειῶ», gen. pl. "fem. of ὠκύς. 
ὠκέως, Adv. of ὠκύς, Pind. 
ὠκήεις, εσσα, ev, poet. form of ὠκύς, Anth. 
ὤκιστα, Sup. Adv. of ὠκύς, most swiftly, Od. 
ὤκιστος, ὠκίων, irreg. Sup. and Comp. of ὠκύ». 
ὤκνεον, impf. of ὀκνέω. 
όλ. aor. 1 of οἰκτείρω. 
b-SAog, ο», (HAs) sea-swift, speeding o’er the sea, of 
a Bota Hom., Soph. 
éxd-Bdr0o¢, ον, (βάλλω) quick-shooting, quick-striking, 
of the baal Soph. ; of arrows, Anth. 
ὠκῦ-δήκτωρ, ορος, 6, (δάκνω) sharp-biting, Anth. 
ὠκῦ- 0%, ο», quickly taught, Anth. 
ὀκῦύ«δίνητος, Dor. —arog, ο», guick-whirling, Pind. 
ὠκν-δρόµας, ου, 6,=sq., Anth. 
oor rene’ ov, swift-running, Eur. 
éxv-emys, és, gen. dos, (ἔπος) guick-speaking, Anth. 
ὠκύ-θοος, a, ov, (θέω) swift-running, Eur. 
ὠκῦ-μάχος, ο», (µάχομαι) quick to fight, Anth. 
oer bees ο», quickly-dying, dying ed of Achilles, 
3 ὠκυμορώτατος ἄλλων Ib. act. bringing a 
pee or early death, Hom. 
éxv-wérns, ου, 4, (κ έτομαι) ο πο swift-running, 
Il., Hes. ; metaph., ὦκ. ud ph. 
ὀκύ-ποινον, ο», Ga οιν ή) -” Aesch. 
“πομπος, ο», guick-sending, conveying rapidly, Eur. 
κύ-ποροε, ο», guick-going, of ships, Il.: of streams, 
swift-flowing, Aesch. 
ὠκύ-πος, ον, rare poet. collat. form of sq., Anth. 
&xd-wovs, 6, ἡ, πονν, τό: acc. masc. dicbwour: Ep. dat. 
pl. -“πόδεσσι, etc. :—swift-footed, of horses, Hom. ; ἑπ- 
πικῶν ὠκύπους ἁγών Soph.; κύνεε Eur., etc. 
ὠκύ-ππγερος, ο», (πτερόν) swift-winged, ll. 1. 
ὠκύπτερα, τά, the long quill-feathers in a wing, Ar. 
éxt-péns, Dor. —péas, 6,=sq., Eur., Anth. 
ὠκύ-ροος, ey, poet. Adj. swift- flowing, Il. 
ὀκύς [i], ὠκεῖα, ὠκύ, gen. dos, elas, dos: Ep. fem. ὠκέά : 
pl., fem. ὠκεῖαι, Ep. gen. ὠκειάων: (akin to ὀξύς) :— 
quick, swift, fleet, Od.; πόδαι wads, of Achilles, II. ; 
πόδας ὠἀκέα, of Iris, Ib., etc. 2. = dfts, sharp, 
Anth. κ... Adv. ~tes, Pind.; but in form ὦκα, 
formed like τάχα, often in Hom. - III. degrees 
of Comparison, regul. pereeeets κά, Od. : irreg. 
Sup., ὤκιστος Hl., Aesch. 
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ὠκύ-σκοπος, ο», guick-aiming, Απόλλων Anth. 
ὠὀκύτης, ητος, ἡ, quickness, swiftness, flectness, speed, 

Pind., Eur. 
ὀκῦ-τόκος, ον, causing quick and easy birth: metaph. 
of a river, with quickening, fertilising power, 
Soph. 11. proparox. ὠκύ-τοκος, quickly born :— 
as Subst., ὠκύτοκο», τό, quick birth, easy delivery, Hdt. 
ὦλαξ, axos, ἡ, Dor. for αὖλαξ. 
ὤλαφος, crasis for ὁ ἔλαφος. 
ὠλό-κρᾶνον, τό, the point of the elbow, Arist. 
"QAE’NH, 7, Lat. ULNA, the elbow, or rather the arm 
from the elbow dowimards: h. Hom., Trag., etc.; περὶ 
ὠλένας δέρᾳ βάλλειν Eur. ; ὦλ. ἄκραι the hands, Id. ; 
ψήφους διηρίθµησε ὠλένῃ with the hand, Id. 
*Qdevos, 4, Olenos, a city of Achaia, Il.; prob. named 
from its lying in the bend (ὠλένη) of a hill. 
ὤλεσα, aor. 1 of ὄλλυμι. 
ὀλεσί-βωλος, ο», clod-crushing, Anth. 
ὠλεσί-καρπος, ο», losing its fruit, ἱτέαι ὦλ., because 
these trees shed their fruits before ripening, Od. 
ὀλεσί-οικος, ον, destroying the house, Aesch. 
ὤλετο, 3 sing. aor. 2 med. of ὄλλυμι. 
ὁλιγώρημαι, pf. pass. of ὁλιγωρέω. 
ὀλίσθησα, ον, aor. 1 and 2 of ὁλισθαίνω. 
ὦλλος, Brot, lon. crasis for ὁ ἄλλος, οἱ ἄλλοι. 
λόμην, aor. 2 med. of ὄλλυμι. 
ene? syncop. for ὦλαξ, αὖλαξ, a furrow, only in acc. 
@Axa, ὤλκας, Hom., Mosch. 
ὦμ-αχθής, ές, (ἄχθος) heavy to the shoulders, Anth. 
pes, Dor. for ya 1 pl. subj. of εἰμί. 
ὠμ-ηστής, ov, ὁ, (apds, ἐσθίω) eating raw flesh, Ui., 
Aesch., Soph., ‘etc. ; with a fem., Ἔχιδνα ὠμηστής 
Hes. :—as a mark of savageness, brutality, op. καὶ 
ἄπιστος ἀνήρ Il. 
ὤμιον, Dim. of ὦμος, Anth. 
pf. pass. of ὁράω. ; ὃ, 
αι, pf. pass. of ὀμματ 
ο... lon. -βόεος, or ὠμοβόίνος, a, ο», of raw, 
untanned ox-hide, Ἠάι., Xen. :—% ὡμοβοέη (sc. δορά) 
α raw ox-hide, Hdt. 
épo-Bpes, Gros, 5, 4, (βιβρώσκω) eating raw flesh, Eur. 
ὠμο-γέρων, οντος, ὁ, 7, a fresh, active old man, Ἱ]. 
rr » és, (δάκνω) fiercely gnawing, Aesch. 
ὠμό- Spowos, ov, (δρέπω) plucked unripe, νόµιµα op., 
properly, the right of plucking the fresh fruit, Aesch. 
ὠμο-θετέω, f. ήσω, (ri@nus) in sacrificing, to place the 
tae slices duly on the altar (ν. µηρία), Hom. :—so in 
όμ. ο... Od. 
οι or -ὦ pot, Lat. hei mihi, woe’s me, Soph. 
ὠμοίωσα, aor. 1 of ὁμοιόω. 
ο... és, gen. έος, (ὠμός) of rude untamed 
might, or (ἆμος) strong-shouldered, Soph. 
ὠμο-πλάτη [a], 7, (ἆμος) the shoulder-blade, Theocr. ; 
mostly in pl. ὠμοπλώάται, Lat. scapulae, Xen., etc. 
*QMOZ, 4, Lat. HUMERUS, the shoulder with the 
upper arm (ἀλένη, ulna, being the lower), ἐπ ὤμου 
Φέρειν Od. ; ὤμοισι φορέειν Il.; ἔχειν dvd ὤμφ Od. ; 
ὤμοισι τοῖς ἐμοῖσι ‘ by the strength of mine arms,’ Hdt. ; 
dwootpépew τὸν &. to dislocate it, Ar. 3. also of 
animals, as of a horse, Lat. armus, Il., Xen. 
ΩΜΟ΄Σ, 4, όν, raw, undressed, Lat. crudus, of flesh, 
Hom.; ὠμὸν καταφαγεῖν τινά to eat one raw, proverb. 
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of savage cruelty, Xen.; so, ὠμὸν βεβρώθοις Πρίαμον 
ll. 3. of fruit, s7/pe, Ar., Xen. 11. metaph. 
savage, fierce, cruel, Vrag., Vhuc., etc. :—neut. pl. 
dud, as Adv., savagely, Π.; Adv. ὡμᾶῶς, Thuc., etc. ; 
Sup., oudérara διακεῖσθαι apés τινα Isocr. 2. rude, 
rough, Soph.; ὠμότερος συκοφάντης a more coarse, 
more ο ae sycophant, Dem.:—Adv. rudely, 
coarsely, \d. . (from 1.2) ὠμὸν γῆρας an unripe, 
untimel, Vy Fare old age, Od., Hes. 

ὤμοσα, aor. 1 of ὄμνυμι. 

ὠμό-σῖτος, ο», of the Sphinx, eating men raw, Aesch. ; 
χηλαΐσιν ὠμοσίτοις, also of the Sphinx, Eur. 

ών κλλὰ, [a], ον, (σπαράσσω) torn in pieces raw, 


he nros, 7, (ὠμός) rawness: metaph. savageness, 
Jierceness, cruelty, Eur., Xen., etc. 

ὠμο-τόκος, ov, bringing forth untimely offspring :— 
metaph. of a vine, Anth. 

Gpo-dayos [ᾶ], ον, (ὠμός, payeiv) eating raw flesh, 
carnivorous, Il., uc. 

ὠμό-φρων, ονος, 5, 4, (pphy) savage-minded, savage, 
, frag. Adv. ὠμοφρόνως, Aesch. 

ὧν, lon. and Dor. for οὖν. 

@va, ὦναξ, crasis for & ava, ὦ ἄναξ. 

ὠνάμην [ᾶ], aor. 1 med. of ὀνίνημι. 
ibe 3 sing. aor. 1 of ὄνομαι. 

ος, Dor. crasis for ὁ ἄνεμο». 
ri opan, f. hoouwa :—in Att. with syllabic augment, impf. 
ἑωνούμην (but ὠνέετο, ὠνέοντο in Hdt.) :—aor. 1 is very 
dub. (for the Att. aor. is ἐπριάμην) : pf. ἑώνημαι: (ὦνος): 
Dep. :—to buy, purchase, opp. to πωλέω, πιπράσκω, as 
Lat. emere to vendere ; but in pres. and impf. to offer 
to buy, deal for, bargain or bid for a thing, Hes.; 
ὠνέεσθαι τῶν φορτίων wished to buy some of their 
wares, beyan to bargain for them, Hdt.; Κροῖσός σφι 
ὠνεομένοισι ἔδωκε gave it them when they offered to 
buy, Id.; ov. τι παρά τινος from another, Id.; ὦν. ἐκ 
Κορίνθου to buy goods from Corinth, Kens) gen. 
pretii, to buy for so much, Hdt., Att. : —absol. in 
partic., ὠνούμενος by purchase, Xen.; ὁ ὠρούμενος the 
purchaser, \d.3; ὃ ἑωνημένος the owner by purchase \of 
a slave , Ar. 2. to farm public taxes or tolls, or 

eather to bid for them, ὦν. μέταλλα Dem., etc. 3. 
to buy off, avert by giving hush-money, Ιἀ.; ὧν. τινα 
to buy a person, of one who bribes, Id. 11. some- 
times used as Pass. to be bought, as ὠνούμενά τε καὶ 
πιπρασκόµενα Plat.; pf. part. ἑωνημένος Id., Dem.; 3 
sing. plqpf. ἑώνητο Ar.; in aor. 1 ἑωνήθην Xen. 

ὠνή, 7; ζὦνος) a buying, purchasing, Lat. emptio, = 
καὶ πρᾶσις buying and selling, Hdt., Plat. 2. 
purchase, a bargain, Eur. IL. a contract for the 
Sarming of taxes, Andoc., Plut. LIL. the purchase- 
money, price, Lys., Plut. 

ὠνήμην, Ep. aor. 2 med. of ὀνίνημι :--ὠνήθην, aor. 1. 

ὠνήρ, Ion. and Dor. crasis for ὁ avfp. 

σα, aor. 1 of ὀνίνημι. 
ὀνητέος, a, ov, verb. Adj. of ὠνέομαι, to be bought, 
Plat. 2. ὠνητέον, one must buy, Luc. 
s, ov, 6, a buyer, purchaser, Xen., Aeschin. 

ὀνητός, ή, by, and ds, όν, verb. Adj. bought, of slaves, 

Od., Soph., etc. ; ὠνητὴ δύναμις a mercenary force, 

opp. to οἰκεία, Thuc. ΙΙ. to be bought, that may 


ο τῆς Gpas late in the day, Dem. 


ὤμοσα --- OPA. 


be bought, Lat. venalis, ἐλπίς Eur.; c. gen. pretii, 
δόξα xpnudrwr οὐκ ὠνητή not to be bought for money, 
Isocr.; but, χρήµασιν with money, Thuc. 

ὤνθρωπε, Att. crasis for & ἄνθρωπε τ ὄνθρωπος, ὤνθρω- 
που, lon. crasis for ὁ ρω οἱ ἄνθρωποι. 

ὤνιος, a, ον, and os, ο», (ὦνος) to be bought, for sale, 
Lat. venalis, πῶς ὁ otros ὤνιος ; how's corn selling ? 
Ar.; és ὤνιον ἐλθεῖν to come to market, Theogn. ; ὤνιον 
εἶναι to be on sale, Plat.:—-ra ὤνια goods for sale, 
market-wares, Xen., etc.:—c. gen. pretii, αἵματος ἡ 
ἀρετὴ ὠνία Aeschin. «3. σας of a magistrate, dant 

ὠνόητε, crasis for ὦ ay 

ὤνομα, τό, Λεοὶ. for Rane 

evop » Adv. part. pf. pass. of ὀνομάζω, by giving 
names, Arist. 

ὤνοντο, 3 pl. impf. of ὄνομαι. 

ὮΝΟΣ, 4, Lat. venum, purchase-money, α price, sum 
paid for a thing, Hom.; c. gen. rei, Λυκάονος ὦνο» 
ἔδωκε» for Lycaon, Il. 11. purchase, Od. 

ὠνοσάμην, aor. 1 med. of ὄνομαι. 
voxsouv, impf. of olvoxodw. 
grove, pf. pass. of οἰνόω. 

Dor. crasis for 6 ἐξ. 

Ste, 3 sing. aor. 1 of οἵγνυμι. 

"QO'N, τό, Lat. OVUM, an egg, Att. 
or spawn of fish, Hdt. 
ὡόπ, also wor ba acry of the κελευστής to make the 
rowers stop pulling, avast / Ar. 
érica, aor. 1 of ὁπάω 
ὦπερ, Dor. for οὗπερ, wheres Theocr. 
ὤπλεον, impf. of ὁπλέω. 
or το, Ep. 3 sing. aor. 1 med. of ὁπλίζω. 
@woXXov, crasis for & ᾽Απόλλον. 
ὠπόλλων, crasis for ὁ Απόλλων. 
ὡπολοί, crasis for οἱ αἰπολοί. 
ὦπται, 3 sing. pf. pass. of ὁράω. 
ὥπτησα, aor. 1 of ὁπτάω. 
ὁρ, 4, Ep. ser pl. ὤρεσσι», contr. for bap. 

“QPA, lon. ἡ, (akin to odpos B) care, concern, 
heed, ο... ἃ person or thing, c. gen., Hes., 
Soph. ; µηδεµίαν ὥρη» ἔχειν γνναικῶν» Hdt. 

“QPA, Ion. Spy, ἡ: Ep. gen. pl. ὡράω», lon. ὠρέω» : 
poét. dat. pl. ὥραισι :—Lat. hora: any time or period, 
whether of the year, month, or day (νυκτός τε Spay 
καὶ μηνὸς καὶ ἐνιαυτοῦ Χεπ.): hence I. a part 
of the vear, a season; in pl. the seasons, Od., Hes., 
etc.; περιτελλοµέναις Spais Soph. ; τῆς Spas τοῦ dviav- 
τοῦ Thuc. :—at first three seasons were distinguished, 
—spring, tapos &pn, ὄὥρη εαρινή Hom. ;—summer, 
θέρεος ὥρη Hes.; Spa θερίνη Xen. ;—winter, χείµατος 
&pn Hes.; Spp χειµερίῃ Od. ;—a fourth, ὁπώρα, first 
in Alcman. 2. absol. the prime of the year, spring- 
time, ὅσα φύλλα γίγνεται ὥρῃ Hom. :—in historians, 
the part of the year available for war, the summer- 
season, or (as we say) the season, Thuc., etc. 3. 
the year generally, Hdt.; ἐν τῷ πέρνσιν Spe last year, 
Dem.., etc. 4. in pl. the quarters of the heavens, 
the summer being taken as south, winter as north, 
Hdt. ΣΙ. a part of the day, αἱ dpa: τῆς ἡμέρας 
the times of day, i.e. morning, noon, evening, night, 
Xen. ; also, νυκτὸς ἐν Spp in night time, h. Hom. ; 

2. day and night 


2. of the eggs 
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were prob. first divided into ¢wenty-four hours by Hip- 
parchus (about 150 B.C.): but the division of the 
natural day (from sunrise to sunset) into éwelve parts 
is m‘ntioned by Hdt. (2. 109). III. the time or 
season for a thing, ὅταν &. hen Xen., etc. 2. c. gen. 
rei, ὥρη κοίτοιο, ὕπνου the time for sleep, bed-time, Od.; 
&pn δόρποιο Ib. ; καρπῶν Spa: Ar. 3. Spa [éoriv), c. 
inf., Ες time to do a thing, ἀλλὰ καὶ ὥρη εὔδειν Od. ; 
Bone? οὐχ Spa εἶναι καθεύδειν Xen., etc. 4. in adverb. 
usages, τὴν ὄρην at the right time, Hdt., Xen. ; but, 
thy &. at that hour, Hes. :—év Spy in due time, in 
good time, Od., Ar. :—also, ale) és Spas in successive 
seasons, Od. ;—«a® ὅραν Theocr. ;—xpd τῆς Spas 
Xen. LV. metaph. the prime of life, youth, early 
manhood, Spay ἔχειν Aesch.; πάντες οἱ ἐν Spq Plat., 
etc. ; φεῦ pev τῆς ὥρας / τοῦ κάλλους / ah! what youth / 
what beauty ! Ar., etc. V.= τὰ ὡραῖα, the fruits 
of the year, Xen. 

B. in mythol. sense, af “Opa, the Hours, keepers 
of heaven’s gate, Il.; and ministers of the gods, Ib. ; 
three in number, daughters of Zeus and Themis, 
Hes.; often therefore joined with the Xdpires, h. 
Hom., Hes. 

ὡραῖος, a, ov, produced at the right season (&pa), 
seasonable, timely: esp. of fruits, like Lat.. hornus 
(from hora), βίος or Bloros ep. store of fruits gathered 
in due season, Hes.; op. Καρποί the fruits of the 
season, Hdt.; so ὡραῖα, τά, Thuc., Xen. :—also of 
animals, &p. ἄρνες yearling lambs, Anth. 3. ἡ 
ὡραία, like Spa 1. 2, the summer season, esp. the 
months during which the troops kept the field, Dem. ; 
—but also, τὴν μὲν dpalny οὐχ Be: it does not rain in 
the season (sc. of rain), Hdt. Il. happening or 
done tn season, in due season, seasonable, ἄροτος, 
ἔργον Hes. ; ὡραῖόν dori the weather is fair, Plut. 2. 
metaph. seasonable, due, proper, ὡραῖα ἱερά Plat. 111. 
of persons, seasonable or ripe for a thing, c. gen., 
γάμων or γάμου ὡραίη Hdt.; ἐς hBny dp. γάμων Eur. : 
—of old persons, ripe for death, πατήρ ye μὴν ὡραῖος 
Id.; dpaly ἔσταμεν Bly Id. 2. in the bloom of 
youth, blooming, Hes., Xen. :—generally, beautiful, 
N.T. Hence 

ὡραιότης, ητος, ἡ, ripeness of fruits, Arist. II. 
the bloom of youth, Xen. 

Gpaxide, f. dow [a], to faint, swoon away, Ar. (Deriv. 
uncertain. 

@paivds, Acol. for οὐρανός. 

ὥρᾶσι, -ιν, Adv. (Spa) in season, in good time, Ar. 

(-τροφος, ov, poct. for dpel-rpopos, of Bacchus, Anth. 

ὠρέξαμην, aor. 1 med. of ὀρέγω. 

ὀρεσί-δονποε, ο», poct. for ὀρεσί-δουπος, making a din 
on the mountains, Anth. 

ὡρεσῖ-δώτης, ov, ὁ, (ὄρεα-- ὡραῖα) one who gives ripe 

--- tn their season, Anth. 
peoory, Ep. dat. pl. of dp. 

το, 3 sing. aor. 2 med. of ὄρνυμι. 

ὠρεύω, (Spa) to attend to, mind, c. acc., Hes. 

ὥρη, ὥρη, ἡ, lon. for ὥρα, Spa. 

ο... ο», (φέρω) leading on the seasons, or 
bringing on the fruits in season, h. Hom. 

ὠρίζεσκον, lon. impf. of δαρίζω. 

ὠρϊκόᾳ, ή, όν, (Spa) in one’s prime, youthful, bloom- 


ing, Ar.: Adv., ὡρικῶς πυνθάνει you ask 5ο maidenly, 
so prettily, Id. 

Spluos, ο», poct. for ὡραῖος, ripe, Anth. 

ὀρίνθην, aor. 1 pass. of ὀρίνω. 

ὥριος, a, ον, and os, 9», poet. for ὡραῖος, produced in 
season, &pia the fruits of the season,Od.,Theocr. II. 
generally,in due season, seasonable,Hes.,Anth. III. 
ὥρια, τά, the season, νόσο» Spia τίκτει Bion. 

ὡρισμένος, pf. pass. part. of ὁρί(ω. 

ὥριστος, lon. crasis for ὁ ἄριστο». 

ἘὨρίων, ωνος, 6, Orion, one of the giants, a mighty hunter, 
loved by Aurora, slain by Artemis, Od. 11. α bright 
constellation named after him, which rose just after the 
summer solstice, and was usually followed by storms, 
Hom. [iin Hom., ἵ Att.] 

ὠρμάθην [a], Dor. for ὡρμήθη», aor. 1 pass. of dpude. 

ὠρμᾶτο, 3 sing. impf. pass. of ὁρμάω. 

ἁὠρμέᾶται, -έἄτο, lon. for ὥρμηρται, —yvrro, 3 pl. pf. and 

Plapf. pass. of ὁρμάω. 

ὤρννεν, ὥρνῦτο, 3 sing. impf. act. and med. of ὄρνυμι. 

ὡροθετέω, f. how, to take note of a thing in casting a 
nativity, Anth. IL. to be in the ascendant at 
the natal hour, of one’s ruling planet, Id. From 

ὡρο-θέτης, ου, 4, (τίθηµι) one who takes note of times. 

opd-pavris, ews, ὁ, the hour-prophet, of the cock, Babr. 
ὡρονομέω, f. ἠσω, tu rule the hour of birth, of planets, 
Anth. From 

@pope, 3 sing. redupl. aor. 2 of ὄρνυμι. 

pos, cos, re, Dor. for ὄρος, α mountain, Theocr. 

@pog, 4, a year :-—in pl. annals, Luc. 

Gpoa, aor. 1 of Spyups :—-@prTo, 3 sing. aor. 2 med. 

ὀρύγή, 7, = ὠρυθμός, Plut. 

SPvynes ατος, 7é,=sq., Anth. 

ὡρν » 6, a howling, roaring, Theocr. 

ὤρνξα, aor. 1 of ὀρύσσω. 

ὠρύομαι [v]: aor. 1 &piodunv: Dep. :—lon. and poét. 
Verb, {ο how/, properly of wolves and dogs, Theocr., 
etc. :—of men, ὄρθιον ὄρυσαι Pind. ; of savages, either in 
mourning or joy, Hat. IL. trans. to howl over, 
τῆνον μὲν Owes, τῆνον λύκοι ὥὤρυσαντο Theocr.; so, 
wp. ἐπί τινι Luc.; περί τινα Bion. (Formed from the 
sound.) 

ὠρχαῖος, Ion. crasis for 6 ἀρχαῖος. 

ὀρχείσθην, 3 dual impf. of ὀρχέομαι. 

εὔντο, Dor. 3 pl. impf. of ὀρχέομαι. 

ώρωρει, 3 sing. plqpf. of ὄρνυμι. : 

ρωρέχᾶται, lon. 3 pl. pf. pass. of ὀρέγω. 

epepucro, 3 sing. pigpf. pass. of ὀρύσσω. 

ὡς: A. ADVERB of Manner, either ὥς (with 
seek Demonstr. so, thus, Lat. sic ;—or ὡς (without 


accent) Relat. as, Lat. uf. B. as, as CONJUNC- 
TION. C, D. various usages. 
A. of Manner: I. &s, Demonstr. = οὕτως, so, 


thus, Lat. sic, Hom., Hdt.; rare in Att. ---καὶ és, 
even so, nevertheless, οὐδ ὥς, pn® &s, not even so, 


in no wise, Hom., Soph. 2. in Comparisons, ὥς 
«+, @S..,50..@S5.., Lat. sic..ut.., Il., Plat. 8. 
thus, for instance, Od. Il. os, Relat., as, Lat. 


ut, first in Hom.; οὕτως ds, Lat. sic ut; but the 
antec. is often omitted: similés are commonly intro- 
duced by ds ὅτε, ὡς & ὅτε, where ὅτε often seems 
superfluous, ἥριπε 8, ὥς ὅτε πύργος [Hpiwe, Π. :—this 


gos 


ὡς takes the accent at the end of a clause or when 
it follows the word dependent on it; θεὸς 8 és τίετο 
Shuw ll. ; οἱ δὲ Φέβοντο, Bdées Ss Od. 2. according 
as, where the relat. Pron. ὅσος might stand, as ἑλὼν 
κρέας ὥς ‘i.e. ὅσον) οἱ χεῖρες ἐχάνδανον Ib.; gol a 
πόροιεν ws ἐγὼ θέλω Soph. δ. parenthetical 

qualify a general statement, ws ἐμοὶ δοκεῖ, ὡς ve οικε, 
etc., as it seems ; often with ye or γοῦν added, ws γοῦν 
as at any rate :—these phrases become elliptical, ὡς 
ἐμοί or ὥς vy ἐμοί (sc. δοκεῖ) ; ὡς dx’ ὀμμάτων (sc. εἶκά- 
σαι) to judge by eyesight, Soph. ;—also, ὡς Λακεδαιμό- 
wos (sc. ὤ»ν) considering he was a Lacedaemonian, 
Thuc. ; &s γυνή as a woman, like a very woman, Soph. : 
—so #s is attached to the Object of the Verb, συµ- 
πέμψας αὐτὸν ὡς φύλακα (sc. εἶναι) having sent him 
with them as a guard, Hdt.; ὡς ἐπὶ φρυγανισµόν as 
if for collecting fuel, Thuc. III. to limit or 
augment the force of Adverbs : ὡς ἀληθῶς as of a truth, 
i.e. in very truth, Plat. ; alsoafter Adverbs expressing 
anything extraordinary, θαυμαστῶς or Oavpaclws és, 
ὑπερφυῶς &s, v. sub vocc. :—also with the Sup., like ὅ 
τι and ὅπως, ὡς μάλιστα, Lat. quam maxime, ὧς 
ῥᾷστα,-σιιαμι facillime; ὧς τάχιστα,Ξξφκανε celer- 
rime, Hdt., etc. :—in the phrases &s τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ Plat.; ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος Id. 2. so also with 
Adjs., ὅπως &s βέλτισται ἔσονται Id.; ὡς és ἐἑλά- 
χιστον Thuc. 

Β. ὡς as CONJUNCTION: I. with Substan- 
tive Clauses, for ὅτι, Lat. quod, that, expressing a 
fact, μηκέτ᾽ ἐκφοβοῦ, ὥς σε ἀτιμάσει Soph., etc. 11. 
ὡς with Final Clauses, that, in order that, Lat. κά; 
ὡς, and és ἄν, Ep. &s κεν, being used, like other Final 
Conjunctions, with the subj. after the principal tenses 
of the indic., and with the opt. after the past tenses: 
cf. ἵνα B, ὅπως B. 2. with past tenses of the indic. 
to express an event that is past, and therefore impossi- 
ble, τί μ’ οὐκ ἕκτεινας, ds ἔδειξα µήποτε . . ; so that / 
never should .., Soph. 3. ὧς c. inf., to limit an 
assertion, ὡς elweiy so to say, Lat. ut ita dicam, Hdt. ; 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, etc.; ὧς εἰκάσαι to make a guess, 
i.e. probably, Id. IIT. just like ὥστε c. inf., so 
that, Lat. adeo ut, ita ut, ebpos ὡς δύο τριήρεας πλέειν 
ὁμοῦ in breadth such that two triremes could sail abreast, 
Id. 2. 4 ὧς after a Comp., µάσσον ¥ ds ἰδέμεν 
Ριπᾷ.; µαλακώτεροι, ms κάλλιον Plat. Iv. 
Causal, like ὅτι or ἐπεί, as, inasmuch, as, since, Lat. 
guia, quandoquidem, τί ποτε λέγεις; ὡς οὗ µανθάνω 
Soph V. Temporal, for ὅτε, ἐπεί, when, Lat. ut, 
ἐνῶρτο γέλως, ὡς ἴδον laughter arose among them, when 
they saw, Il.; with optat., to express a repeated action, 
whenever, &s ἀπίκοιτο Hat. 2. ὡς seems to be used 
for ἕως or lore, so long as, while, ds ἂν αὑτὸς ἥλιος 
αἴρῃ Soph. :—in later Gr. = @ws, while, N. T. VI. 

ws, how, like Lat. ut for guomodo, µερµήρι(ε, ὡς 
"AXIA Ra τιµήσειε Il. s—so, οὑκ ἔσθ bs nowise can it 
thaé, Soph. 3; οἶσθ ὡς ποίησο», by a mixture of con- 
structions for ὡς χρὴ ποιῆσαι, Id.; ν. *efeB.5. 3. 
ὡς ἂν ποιήσῃς however thou may’st act, Id. στι. 
Local, for ὅπου, where, Theocr. 

C. some special usages : I. with Participles, to 
give the reason or motive of the action expressed by the 
Verb, {7, as, διαβαίνει, ὥς ἁμήσων τὸν σῖτον Hdt. 2. 


ὡς — ὥς περ. 


with Participles in the case of the Object, Aéyovew 
ἡμᾶς ὥς ὁλωλότας they speak of us as dead, Aesch. 3. 
with Participles put absolutely, ἐρώτα ὅ τι βούλει, 
ὡς τἀληθῆ ἑροῦντος (i.e. πιστεύων µε ἑἐρεῖν) Xen., 
etc. II. so also before Prepositions, ovre 
ὡς ἐπὶ ναυμαχίαν (i.e. os »αυμαχήσοντες) Thuc. ; 
πλεῖς &s πρὸς οἶκον Soph.; ὧν ἐκ κακῶν ex 
Hat. III. the Preps. els, ἐπί, came {ο be omitted, 
and és itself appears to be used as a Prep. c. acc., but 
only c. acc. pers., τὸν ὅμοιον Kye: Oeds ὡς τὸ» ὅμοιαν 
god brings like ¢o like, Od.; ὡς "Ayw ἐπρεσβεύσαντο 
Thuc. 

D. ὡς before independent sentences : 1. ὡς 
as an emphatic exclamation, how, as Lat. ut for quam, 
ὡς ἄνουν κραδίην Exes how silly a heart hadst thou! 
ll.; ὥς ἀγαθόν Od.; ὡς doreios 5 ἄνθρωπος how 
charming he is! Plat. 2. when it is joined to a 
Verb, its force extends to the whole sentence, ὥς 
ὑπερδέδοικά σου how greatly do 1 fear for thee, 
Soph. 8. it also denotes a quick succession of 
vente: ὡς Wer, Gs µιν Ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν how 
he saw, how did Love encompass his heart, i.e. he 
saw and straightway Love. . , ll.; &s Bow, ds ἐμά- 
yay, ὥς µευ περὶ θυμὸς idpdn λεουσς, ; ; (so Virg. ut 
vidi, ut perii, ut me malus abstulit error). 11. 
ὡς to express a wish, like εἴθε, Lat. utinam, oh that ! 
with the opt. ὡς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλον Od. ; ὡς μὴ θάνοι 
oh that he might not die! Ib. 2. ὡς joined with 
other words of wishing, ds ὄφελες αὐτόθ' ὁλέσθαι Il. ; 
ὡς 8) μὴ ὄφελον νικᾶν Od. 

E. ὡς with Numerals marks that they are to be 
taken only as a round number, as it were, about, 
nearly, σὺν ἀνθρώποις &s εἴκοσι Xen. 3 ταῖς ὡς ἑκταετής 
some seven years old, Plat. 

F. ὧς in some Elliptical Phrases : 1. ὡς τί (sc. 
γένηται)Σ to what end? Eur. 2. ὡς ἕκαστος 
each separately, Lat. pro se quisque, Hdt., Thuc. 

G. Etymology: és is an Adv. form of the relat. 
8s, as rés of 6, οὕτως of οὗτος. 

&s, τό, Dor. for ods, ear. 

éoa, Ep. and Ion. for ἕωσα, aor. 1 act. of ὠθέω :--- 
ὥσαιμεν, t pl. opt. 

ὡσ-άν, or ὧς ἄν, Ep. ὥς κε or &s κεν, being és with 
a conditional force added. 2. as if, as it were, 
Dem., N.T. | 

ὥσασκε, Ep. for dae, 3 sing. aor. 1 act. of ὠθέω. 

ὡσ-αύτως, Adv. (ὥς, αὔτως) in like manner, just 5ο, 
ὃς 8 αὔτως, for ὡσαύτως δὲ . . , Hom., etc.; ὡσαύτως 
καὶ . . ἐπ like manner as. . , Hdt. ; 9ο 9. ‘dat., és 8 
αὔτως Thos κυσὶ θάπτονται Id.; de. ἔχειν Plat. 

ώσδε, Dor. for &(e, 3 sing. impf. of δω. 

σα: or ὧς el, Ep. ὡς εἴ τε, Adv. just as if, as though, 
ἐφίλησ) ὡς ef τε πατὴρ by παῖδα φιλήσῃ il. 11. 
like ὡς E, with Numerals, about, Hdt., Xen. 

ὠσθήσομαι, fut. pass. of ὠθέω. 

ὡσίν, dat. pl. of ods. 

ὥς xe and ὥς κεν, Ep. for és ἄν. 

ὥς wep, or ὥσπερ, Adv. of Manner, like’ as, even as, 
just as, ἁλώμενος ὥσπερ Οδύσσενυς Od., etc. ;—Hom.. 
often puts a word between és and περ, e.g. ds σύ wep 
αὐτή, &s τοπάρος wep, &s ἔσεταί περ; ἆστερ εἶχον 
just as they were, then and there, Hdt.; εὐθὺς ὥσπερ. 


ὥσπερ εἰ — ὤφθην. 


εἶχεν Xen. ;—strengthd., ὥσπερ ye exactly as, Ar.; 
époiws, ὥσπερ Thuc. II. to limit or modify an 
assertion, like ὡσπερεί, as it were, Lat. tanquam, 
ὥσπερ ἐγγελῶσα Soph. 111. of Time, as soon as, Ar. 

ὥσπερ eb or ὡώσπερεί, Adv., just as if, even as, Lat. 
quasi, tanquam, ὥσπερ el παρεστάτεις Aesch., ὥσπερ 
τις μηδὲν διδοίη Soph. II. ὥσπερ ἂν εἰ or ὥσπε- 
pavel (which properly is elliptical for ὥσπερ ἂν Fy, 
εἰ . .), Plat. 


ὥσπερ οὖν or ὡσπεροῦν, Adv. even as, just as, ὥσπερ 


οὖν ἁπώλετο Aesch. ΙΙ. as indeed, as no ἀοιιδέ, 
el 8 ἔστιν (ὥσπερ οὖν fori) Geds Plat. 

ὥσ-τε, A. as Adv., bearing the same relation to as, 
as ὅστε to ds, and used by Hom. more frequently than 
ὡς in similés; rare in Att. Poets, κατώρυχες 8 ἕναιον 
or’ ἀήσυροι µύρμηκες Aesch., etc. II. as, as 
being, like Gre, Lat. utpote, peta pda’, ὥστε θεός very 
easily, as being a goddess, Il.; ὥστε περὶ ψυχῆς 
since it was for life, Od.; ὥστε ταῦτα νοµίζων Hdt. 

B. as Conjunction, to express the result or effect 

of the action in the principal clause : I. with 
Inf. so as to do a thing, ef δέ σοι θυμὸς ἐπέσσυται, 
ὥστε νέεσθαι if thy heart is bent ufon returning, 
ll.; ob τηλίκος ὥστε πιθέσθαι not of such age 
as to obey, Od.; freq. in Att. 2. after Compara- 
tives with ἤ, when the possibility of the consequence 
is denied, µέζω κακὰ 4 ὥστε ἀνακλαίειν greater woes 
than that one is wont to weep for, i.e. too great 
for tears, Hdt.; μεῖ(ον } ὥστε φέρειν δύνασθαι κακόν 
Xen. :—the Posit. is sometimes put for the Comp., 
ψυχρὸ»ν Sore λούσασθαι (for ψυχρότερον 4 ὥστε. 
cold ¢o bathe in, Id. 3. on the condition that 
.. slike ἐφ᾽ Gre, παραδοῦναι σφᾶς αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις, 
ὥστε βουλεῦσαι ὅ τι ἂν ἐκείνοις δοκῇ Thuc. 11. 
with the Indic., to express the result with emphasis, 
οὐχ οὕτω φρενοβλαβέες, ὥστε ἐβούλοντο not so insane, 
as to wish, Hdt.; βέβηκε», ὥστε way ἔξεστι φωνεῖν 
Soph., etc. 2. at the beginning of a sentence, to 
mark a strong conclusion, and so, therefore, con- 
sequently, Bar’ ὅλωλα καί σε προσδιαφθερῶ Id.; with 
the Imper., ὥστε μὴ λίαν στένε Soph.; ὥστε θάρρει 
Xen. III. with part., for inf., by attraction to 
a participle in the principal clause, τοσοῦτον διενεγ- 
κόντες, ὥσθ᾽ ἐπιτάττοντες differing so much as {ο im- 
pose commands, Isocr. 

ὠστίζομαι, f. Att. ὠστιοῦμαι: Med. :—Frequentat. of 
ὠθέομαι, to push and be pushed about, mostly c. daft. 
pers., ὠστιεῖ Κλεονύμφ you will justle with Cleonymus, 
Ar.; ὠστιοῦνται ἀλλήλοισι περὶ πρώτου ἐύλου Id. ; 
absol., els τὴν προεδρίαν was ἀν]ρ ὡστίζεται justles for 
the first seat, Id. 

/ ος, Dor. ο. for ὁ ἄστοργος. 

ὠσφρόμην, aor. 2 of ὁσ γοµαι. 

Gow, fut. of ὡθέω. κκ 

ὠτάκονστέω, {. tow, to hearken to, listen, watch 
covertly, Hdt., Xen., etc. From 

ὠτ-ἄκ ¢, ov, ὁ, (ἀκούω) a listener, spy, Arist. 
@tay or ὡτάν, ὦ τᾶν or ὦ Tév, ν. τάν, τᾶν. 

ὡτάριον [4], τό, Dim. of ods, α little ear, Anth. 

@re, Dor. for ὥστε (a), Pind. 


ὠτειλή, ἡ, a wound Ha inflicted, δεῖξεν αἷμα κατάρρεον 
11. 


ἐξ ὠτειλῆς Π].; aly’ ἔτι θερμὸν ἀνήνοθεν ἐξ wr. Ib. 


.) too. 
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the mark of a wound, a scar, Xen., Plut. (Deriv. 
uncertain.) 

ὡτίον, τό, Dim. of obs, but often =ods, Anth., N. Τ. 

Gris, (30s, ἡ, (ots) a kind of bustard with long ear- 
eathers, prob. the great bustard, Xen. 

ὠτρῦνα, aor. of ὀτρύνω. 

G@tweasg, εσσα, ev, (obs, ards) poet. Adj. with ears or 
handles, \l., Hes. 

ωὐτόςᾳ, lon. and Dor. for ὁ αὐτός. 

ὤφειλα, aor. 1 of ὀφέλλω. 

ὀφέλεια and ὠφελία, Ion. ὠφελίη, ἡ: (ὠφελέω) :— 
help, aid, succour, assistance, esp. in war, Thuc.; 
τὴν wap. παρέχειν τινι [ἀ.; ὠφελίας τυγχάνειν Id.; 
ob μετὰ τῶν κειμένων νόμων ὠφελίας not for such 
assistance as is consistent with the laws (ὠφελίας 
being = ὠφελίας ἕνεκα) Id. 11. utility, use, profit, 
advantage, benefit, Hdt., Soph.; c. gen. objecti, ἐπ᾽ 
ὠφελείᾳ τῶν φίλων for service to them, for their dez2e- 
fit, Plat. 2. α source of gain or profit, a benefit, 
service, Id., etc. 3. spoil, booty, game, Xen., Plut. 

ὤφελεςα, €, 2 and 3 sing. aor. 2 of ὀφείλω II. 

ὠφελέω, f. fow: aor. 1 ὠφέλησα: pf. -ηκα: plapf. 
ὠφελήκη :—Pass., f. ὠφεληθήσομαι, and fut. med. in 
pass. sense, ὠφελήσομαι: aor. 1 ὠφελήθην: pf. ὠφέ- 
ληµαι: 3 sing. plapf. ὠφέλητο: (ὄφελος) :—to help, 
aid, assist, succour, to be of use or service to any 
one: 1. absol. to be of use or service, τὰ μηδὲν 
ὠφελοῦντα Aesch.; οὐδὲν ὠφελεῖ Thic. 2. mostly 
c. acc. pers., like Lat. juvare, to be of service to, to 
benefit, Hdt., Aesch., etc.; a. τινα &s τι to be of use 

-to one towards athing, Thuc. 8. more rarely c. dat. 
pers., like Lat. prodesse, Trag., Antipho. 4. once c. 
gen., οὐδεὶς ἔρωτος τοῦδ' épalver’ ὠφελῶν no one ap- 
peared to help towards this desire, Soph. _—5. c. ace. 
cogn., ὠφέλειαν ὠφ. τινα to render him a service, 
Plat. ; so with a neut. Adj., οὐδέν τινα ὠφ. to do one no 
service, Hdt. (v. supr. 1); πολλά, πλέον, πλεῖστον, ὡς 
πλεῖστα ὦφ. Eur., etc. II. Pass. to be helped, 
i.e. to receive help, aid, or succour, to derive profit 
or advantage, πρὀς τινος from a person or thing, 
Hdt.; & τινος Aesch.; ἀπό τινος Thuc.; ὑπό or παρά 
τινος Plat.; c. part., ὠφελεῖσθαι ἰδών to be profited by 
the sight of a thing, Thuc.; c. adj. neut., οὐδὲν wpe- 
λουµένη Soph. 

ημα, aros, τό, a useful or serviceable thing, a 

service, benefit, Aesch., Eur. 11. generally, 1:56, 
advantage, profit, Soph., Xen. ; and 

λήσιμος, ο», useful, serviceable, Soph., Ar. ; and 

λησις, ews, ἡ, a helping, aiding ; and 5ο (gener- 
ally) like &péActa, use, service, advantage, Soph. ; and 

ὠφελητέος, a, ov, verb. Adj. mecessary or proper to 
be assisted, Xen. 11. ὠφελητέον, one must assist, 
τὴν πόλιν Id. 

ὀφελία, Ion. -ίη, ν. sub ὠφέλεια. 

Autos, ον and η, ον, helping, useful, serviceable, 
profitable, advantageous, tcneficial, of persons and 
things, Thuc., Plat., etc.; τινι to one, Eur., etc. ; 
ἔς τι for a purpose, Thuc.; πρός τι Plat. ;—7d wo. as 
Subst., Id. :—Adv. -μως, Xen.; Sup. -ώτατα, Id. 

ὤφελλον, Ep. for ὤφελον, aor. 2 of ὀφείλω. 
ὠφήμερε, crasis for & ἐφήμερε. 
ὤφθην, aor. 1 pass. of dpdw. 


οιο ὤφληκα — dai, 


ὤφληκα, pf. of ὀφλισκάνω. Sxpos, ου, 6, palencss, wanness, esp. the: ‘pale hue 
ὦφλον, aor. 2 of ὀφλισκάνω. of fear, 3 xpos δέ µιν εἷλε παρειάς Il.; and 
ῴχα, pf. of οἵγνυμι:- ᾧχατο, lon. for φγμένοι σαν, | ὠχρότης, ητος, ἡ, paleness, Plat. 

3 pl. plapf. pass. wxa, Ion. pf. of οἴχομαι. 

Χετο, 3 sing. impf. of οἴχομαι. ' » ἡ, (ὄψομαι, fut. : ὁράω) the eye, face, counte- 

de, f..how, to turn pale or wan, ὠχρᾶν χρόα to be nance, Hom., Hes.; els dra ἰδέσθαι τινί to look one 

wan of countenance, Od.; and in the face, Ἡ.; and absol., els dra ἰδέσθαι Od. ; 
exprders = oxpde, to be pallid, Ar., Arist. but, θεῇς els ὦπα ἔοικεν in face she is like the god- 
"QXPO'SX, d, dv, pale, wan, sallow, of complexion, Eur. | esses, Il. 


Ar.; of a ‘frog, Batr. :—1rd ὀχρόν the colour yellow, | ὤψαι, 2 sing. pf. pass. of dpde. 
Plat. Hence 


THE END. 
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